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इस खण्डका मूल्य ११.०० ग्यारह रुपया 
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पता-गीताप्रेस, णे ० गताप्रेस ( गोरखपुर ) 


॥ 3» श्रीपरमात्मने नमः ॥ 


नग्न निवेदन 


महाभारत आर्य-संस्क्ृति तथा भारतीय सनातनधघमेका एक अत्यन्त आद्रणीय और महान्‌ प्रमुख ग्रर 
है। यह अनन्त अमूल्य रत्नोंका अपार भण्डार है। भगवान वेदव्यास खय॑ कहते हैं कि 'इस महाभारतमें 
मैंने वेदोंके रहस्य और विस्तार, उपनिषद्के सम्पूर्ण सार, इतिहास-पुराणोंके उन्मेष ओर निमेष, चातुर्व॑ण्य- 
के विधान, पुराणोंके आशय: ग्रह-नक्षत्र-तारा आदिके परिमाण, न्याय) शिक्षा, चिकित्सा) दान) पाशुपत 
( अन्तयोमीकी महिमा ), तीर्थों, पुण्य देशों, नदियां, प्रतों, बनों तथा समुद्रोंका भी वर्णन किया है ।! 
अतएव महाभारत महाकाव्य है, गूढ़ार्थभय ज्ञान-विज्ञान-शास्र है) धर्मंग्रन्थ हैं, राजनीतिक दर्शन है 
निष्काम कमेयोग-दर्शन है, भक्ति-शास्त्र है; अध्यात्म-शास्त्र है; आयजातिका इतिहास है ओर सर्वार्थंशलाधक 
तथा सर्वशास्संग्रह है। सबसे अधिक महत्त्वकी वात तो यह है कि इसमें एक, अद्वितीय, सर्वश्, सर्वशक्ति- 
मानः सर्वलोकमहेश्वर, परमयोगेश्वर, अचिन्त्यानन्त गुणणणसम्पन्न, खूष्टि-स्थिति-प्रलयकारी, विचित्र 
लीलाविहारी, भक्त-भक्तिमानः भक्त-सर्वेख, निखिलरसाम्रतसिन्धु+, अनन्तप्रेमाधार, प्रेमघनविद्रह, 
सबच्चिदानन्द्धन, वासुदेव भगवान श्रीकृष्णके गुण-गौरवका मधुर गान है। इसकी महिमा अपार है। 
ऑपनिषद ऋषिने भी इतिद्ास-पुराणकों पश्चम वेद बताकर महाभारतकी सवोपरि महत्ता ख्वीकार की है । 


इस महाभारतके हिंदीमें कई अनुवाद इससे पहले प्रकाशित हो चुके हे, परंतु इस समय संस्कृत- 
मूल तथा हदिदी-अनुवादसह्दित सम्पूर्ण ग्रन्थ शायद उपलब्ध नहीं है | मूल तथा हिदी-अनुवाद प्रथक-प्रथक 
तो प्राप्त होते हैं, परंतु उनका मूल्य बहुत सीलिये महाभारतका महत्त्व समझनेबाले प्रेमी तथा 
उदाराशय सज्ञनोंका बहुत दिनोंसे यह आग्रह था कि गीताप्रेसके द्वारा मूल संस्क्त एवं हिंदी-अनुवाद- 
सद्दित सम्पूर्ण मद्ाभारत प्रकाशित छिया जाय । इसके लिये बहुत दिनांसे प्रयास भी चल रद्द था। कई बार 
योजनाएँ भी बनायी गयीं: परंतु सत्कायं-प्रारम्भका पुण्य दिवस तभी प्राप्त होता है, जब भगवत्कपासे 
वैसा अवसर प्राप्त हो जाता है| बहुत दिनोंके प्रयत्नके पश्चात्‌ अब वह खुअवसर आया है और मद्दाभारत- 
का यद प्रथम खण्ड आपके हाथोमे उपस्थित है । 


महाभारतमें बहुत पाठभेद हैं। दक्षिण और उत्तरके ग्रन्थोंम हजारों इलोकोंका अन्तर दृष्टिगोचर 
आप कत [ « 
होता है। इन सारे पाठ-भेदोंको देखकर एक सुनिश्चित पाठ प्रस्तुत करना बहुत ही कठिन कार्य है। इसी 
महान्‌ कार्यके लिये पूना भाण्डारकर संस्थानके विद्वान वर्षोंसि सचेण्ठ और सक्रिय हैं और उनके द्वारा संशोधित 
मद्दाभारत अधिकांश प्रकाशित भी हो चुका है, परंतु यह तो कोई भी नहीं कह सकता कि उनके द्वारा निर्णीत 
पाठ सर्वेसम्मत पाठ है या वही सर्वंथा सत्य एवं झुद्ध है। अवश्य ही उनका सचाईसे भरा प्रयत्न सर्वथा 
स्तुत्य और इलाध्य है ओर उससे पाठ-निर्णयमें हमें पयाप्त सहायता मिली है, इसमें कोई संदेह नहीं है । 


महाभारतमे आया है कि भगवान्‌ व्यासदेवने साठ लाख इलोकोंकी एक महाभारत-संद्िताका निमौण 
किया था । उस समय मद्दान ग्रन्थके चार छोटे-बड़े संस्करण थे। इनमे पहला तीस छाख इलोकोंका था, 
जिसे नारदजीने देवलोकम देवताओंको खुनाया था। दूसरा पंद्रह छाख इलोकोंका था जिसको देवल और 
-अखित ऋषिने पिठ॒लोकमे पितृगणोंको खुनाया था। तीसरा जो चौद्ह राख इलोकोका था। शुकदेवजीके 
द्वारा गन्धवों, यक्षों आदिको खुनाया गया और शेष एक लाख इलोकोंके चौथे संस्करणका प्रचार मनुष्य- 


(४) 


लोकमे हुआ जो श्रीवेशम्पायनजीके द्वारा जनमेजय तथा ऋषियांको श्रवण कराया गया। इसी एक 
लाख इलोकोवाले विभिन्न उपाख्यानोंसे युक्त ग्रन्थको 'आदि,मदाभारत' माना जाता है ।# 

कुछ सज्ञनांका कहना है कि महाभारतके तीन खरूप हैं--“जय!, भारत” और “महाभारत! | “जय! 
आठ हजार स्छोकोंका थक भारत” चोबीस दजार इलोकोका बना तथा उसीमे विविध उपाख्यान जोडकर 
एक लाख इलोकोंका 'महाभारत' बनाया गया । इनके रचयिता क्रमशः व्यास; वैशस्पायन और सौति उद्नश्नवा 
हैं। अन्य महानुभावोंका कथन है कि जय ओर महाभारत एक ही ग्रन्थके नाम हैं ओर भारत इनका संक्षिप्त 
संस्करण है तथा इनके रचयिता तीन नहीं) एकमात्र श्रीव्यासदेव ही है। महाभारतमें यह स्पष्ट कहा गया है-- 

इद शतसहसं॑ हि. रलोकानां पृुण्पकमंणाम्‌ | सत्यवत्यात्मजेनेह व्याख्यातममितीजसा ॥ 
( आदि० ६२। १४ ) 
जयो . नामेतिहासो5यं श्रोतव्यों विजिगीषुणा | ( आदि० ६२। २० ) 

अथोत्‌ “अमित तेजस्वी सत्यवती-पुत्र श्रीव्यासके द्वारा ही इस लछोकमे एक लाख इलोकोका निर्माण 
हुआ है। यद्द जय” नामक इतिहास है। विजयकी इच्छा रखनेवालोंको इसका श्रवण करना चाहिये। 

कुछ समय पहले महाभारतके अन्वेषक विद्वान पं० श्रीपाद दामोद्र सातवलेकर महोदयने लिखा 
था कि “आजतक खोजमें कद्दीं भी 'जय” अथवा “भारत” नामक पृथक कोई भी ग्रन्थ उपलब्ध नहीं हुआ। 
इससे भी यही सिद्ध होता है कि 'महाभारत' सम्पूर्ण ही श्रीव्यासदेवरचित है । 

यह तो नहीं कहा जा सकता कि समय-समयपर अपनी-अपनी रुचिके अनुसार लोगोने अनेक 
कारणोंसे इस अन्थमे प्रक्षिप्त अंश नहीं जोड़े हैं अथव। मूलपाठको नहीं बदला या नहीं निकाला है। कहीं- 
कहीं तो प्रत्यक्ष परस्परविरोधी वणन आनेखसे यह संदेह ओर भी दृढ़ हो जाता है | इसीलिये इसका पाठ- 
निर्णय बहुत ही कठिन कार्य है। हमारे सामने भी यह कठिनाई थी। अन्तमे प्राचीन पाठोंको लेना ही डचित 
समझा गया ओर तदनुसार उत्तर भारतमे सर्वाधिक प्रचलित तथा प्रायः सर्वमान्य 'नीलकण्ठी' टीकासे 
पाठ लेनेका निश्चय किया गया | इसमे लगभग चोरासी हजार इलोक हैं और इनके साथ हरिवंशके सोलह 
हजार इलोकोंको जोड़नेपर एक छाखके लगभग खंख्या.हो जाती है। कुछ महान॒ुभावोका यह मत है कि 
हरिवंशको इसमे नहीं जोड़ना चाहिये। इसमें तो अब कोई संदेह ही नहीं रह गया है कि महाभारत 
अत्यन्त प्राचीन अ्न्थ है। आश्वलायन सूत्रमे महाभारतका प्रत्यक्ष उल्लेख है, जो पाणिनिके समयसे प्राचीन 
सिद्ध हो चुका है। भ्रीवयासरचित महाभारतमे एक लाख इलोक थे--यह कोई नयी धारणा नहीं हैं। यह 
सत्य तथ्य है. ॥ 7507एप्ैणापाा 770८0४ए7 नामक एक पुस्तकमाला भारत-सरकार प्रकाशन कर 
रही है, उसमे प्राचीन ताम्रपट और शिलालेख आदि छप रहे हैं। उसकी तीसरी पुस्तकमे उच्चकल्पके 
महाराज सर्वेनाथका संवत्‌ १४७ का एक लेख है, जिसमे स्पष्टलिखा है कि “व्याखकृत' मद्राभारतकी इलोक 
संख्या एक लाख है। इससे भी यह सिद्ध है कि महाभारत एक छाख इलोकोंका ग्रन्थ था और दृक्षिण- 
भारतके ग्न्थोंमे एक छाखके लगभग इलोकोका पाठ है भी | दाक्षिणात्य प्रन्थोंके उन बढ़े हुए इलोकोम 
भी बहुत अच्छी-अच्छी कथाएँ हैं। उस पाठकों वहाँके छोग बहुत ही प्राचीन मानते है। एक लछाख 
इलोकोके उस मद्दाभारतकी एक “लक्षालड्ञार” नामक अति प्राचीन टीका भी है। उसके कुछ अंश तो मिले 
हैं, परंतु पूरी टीका उपलब्ध नहीं है; अतपव इस पाठकी भी अवहेलना नहीं की जा सकती । नीलकण्ठने 
भी अपनी टीकामे दाक्षिणात्य पाठके नालायनीय प्रसज्ञका उल्लेख किया है। इससे भी डसकी प्राचीनता 
और प्रामाणिकता सिद्ध होती है। गीताप्रेसके इस महाभारतमें मुख्यतः नीलकण्ठीके अनुसार पाठ लेनेपर 


# पष्टि शतसहस्ताणि चकारान्यां स संहिताम्‌ ॥ 
त्रिंशच्छतसह्ल॑च देवलोके प्रतिष्ठितम्‌ | पित्ये पश्चदश प्रोक्त गन्धवंघु चतुदंश ॥ 
एक शतसहल्ल॑ तु मानुषेषु प्रतिष्ठितम्‌ । नारदोश्राववद्‌ देवानसितो देवलः पितन्‌ ॥ 
गन्धवेयक्षरक्षांसि श्रावयामास वे शुकः | अस्मिस्तु मानुषे लोके वेशम्पायन उत्तवान्‌ ॥ 
( महा० आदि० १ | १०५--१०८ ) 
इंदं शतसहर््ल॑ तु लोकानां पुण्यकर्मणाम्‌ | उपाख्यानेः सह शेयमाद्य भारतमुत्तमम्‌ | 
( महा० आदि० १। १०१-१०२ ) 


ह ७) 


भी दाक्षिणात्य पाठके उपयोगी अंशोंको सम्मिलित किया गया है और इसीके अनुसार बीच-बीचमें उसके 
ग्छोक अर्थसहित दे दिये गये हैं । पर उन सछोकोंकी स्छोकसंख्या न तो मूलमें दी गयी है; न अर्थमें ही | 
अध्यायके अन्तमें दाक्षिणात्य पाठके स्छोकोंकी संख्या अलग बताकर उक्त अध्यायकी पूर्ण स्छोक-सख्या 
बता दी गयी है ओर इसी प्रकार पर्वके अन्तमें लिये हुए दाक्षिणात्य अधिक पाठके श्छोकोंकी संख्या 
अलग-अलग बताकर उस पव्की पूर्ण छोक-संख्या भी दे दी गयी है । 

इसके अतिरिक्त महाभारतके पूर्व प्रकाशित अन्यान्य संस्करणों तथा पूनाके संस्करणसे भी पाठ- 
निर्णयमें सहायता ली गयी है और अच्छा प्रतीत होनेपर उनके मूल पाठ या पाठान्तरकों भी 
ग्रहण किया गया है । 

गीताप्रेसके इस महाभारतमे अनुष्टुप छन्‍्दके हिसाबसे तथा “डबाच' जोड़कर कुल स्छोक-संख्या 
१००२१७ है । इसमे उत्तर भारतीय पाठकी ८६६००, दाक्षिणात्य पाठकी ६५८४ तथा “उवाच' की 
७०१४३ है । 

इस विशाल ग्रन्थके हिदी-अनुवादका प्रायः सारा कार्य गीताप्रेसके प्रसिद्ध तथा सिद्धहस्त भाषा- 
न्तरकार संस्क्ृत-हिदी दोनों भाषाओंके सफल लेखक तथा कविः परम विद्वान पण्डितप्रवर 


श्रीरामनारायणदत्तजी शास्त्री महोदयने किया है । इसीसे अनुवादकी भाषा सरल होनेके साथ ही इतनी 
खुमधुर हो सकी है । दाशनिक वयोदृद्ध विद्वान डा० श्रीभगवानदासजीने इस अनुवादकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा की थी । 
आदिपवे तथा कुछ अन्य प्वोके कुछ अनुवादको हमारे परम आदरणीय विद्वान खामीजी भ्रीअखण्ड- 
नन्‍्दजी महाराजने भी कृपापूर्वक देखा है; इसके लिये हम उनके क्तश हैं । 
इसके अतिरिक्त, पाठनिर्णय तथा अनुवाद देखनेका प्रायः खारा कार्य हमारे परम भ्रद्ेय श्री जय- 
दुयालजी गोयन्दकाने समय-सम्रयपर खामीज़ी श्रीरामसुखदासजी, श्रीहरिकृष्णाासजी गोयन्दका5 
श्रीघनश्यामदासजी जालान; श्रीघासुदेवजी काबरा आदिको साथ रखकर किया दे । श्रीगोयन्दकाजी तथा 
इन महानुभावोने इतनी लगनके साथ बहुत लंबा समय नियमितरूपसे देकर काम न किया होता तो 
इस विशाल ग्रन्थका प्रकाशन होना सम्भव नहीं था। 
यह पूरा महाभारत ग्रन्थ मासिकरूपमें प्रकाशित हो चुका है, उसीको ग्राहकोंकी सुविधाके लिये 
अब पुस्तकरूपमें भी देनेकी यह व्यवस्था की गयी है । 
इसका मूल्य इस प्रकार रखा गया है-- 
खण्डोंमें आये पवरोके नाम प्ृष्ट-संख्या रंगीन चित्र सादे चित्र लाइन चित्र... मूल्य 
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( ६ ) पृष्ठ खण्ड-अनुशासन, आश्वमेधिक, 
आश्रमवासिक, मौसल, 
महाप्रस्थानिक और 
खर्गारोहणपर्व १११३२ १२ 5 जुण्‌.. १२.७० 
इस प्रकार यह सम्पूर्ण ग्रन्थ सठीक ८ खण्डोंमे ( सजिल्द ); पृष्ठ-संख्या ६६२०, चित्र-संख्या 
बहुरंगे ७९, सादे २९८० तथा लाइन ५६७४ कुल ८६८ | मूल्य एक खाथ ६५.०० में सर्वलाधारणको प्राप्य है । 
विनीत प्रार्थी--प्रकाशक 
गीताप्रेस, पत्रालय गीताप्रेस ( गोरखपुर ) 


*्ः 


है! 


है 


श्रीहरि: 


श्रीमहा भारतम्‌ 
तत्रादावनुसंघेया। छोका+-- 


( महाभारत प्रारम्भ करनेके पूर्व पठनीय और स्मरणीय छोक ) 


अशुभानि निराचष्टे तनोति शुभखंततिम्‌ । 


स्मृतमात्रेणयत्‌ पुंसां ब्रह्म तन्मझल वबिदुः॥ १ ॥ | 


शुक्लाम्बरथरं विष्णु शशिवर्ण  चतुभुजम । 
प्रसन्नददन॑ ध्यायेतू. सर्वविश्नोपशान्सये ॥ २ ॥ 
भारताध्ययनात्‌ पुण्याद्पि पादमधीयतः । 
भ्रददधानस्य पूयन सवपापान्यशेषतः ॥ ३ ॥ 
सरखद्वीपद॑ बन्दे. श्रियः पतिमुमापतिम्‌ | 
, त्विषां पति गणपति बृहस्पतिमुखानषीन ॥ ४ ॥ 
आदईद्य॑पुरूषमीशानं पुरुहतं॑ पुरुष्टुतम्‌ | 
ऋतमेकाक्षर  बह्म व्यक्ताव्यक्त सनातनम्‌॥ ५ ॥ 
असच्च सच्चेव च यद्‌ विद्रव॑ सद्सतः परम्‌। 
परावराणां स्र॒ष्टार पुराण परमव्ययम्‌ ॥ ६॥ 
महृत्यं मझुलर विष्णु वरेण्यमनघं शुचिम | 
नमस्कृत्य. हषीकेशं चराचरगुरु हरिम्‌॥ ७ ॥ 
महषः सर्वछोकेषु. पूजितस्य महात्मनः । 
प्रवध्यामि मत कछत्स व्यासस्यामिततेजसः ॥ ८ ॥ 
व्याखं वसिष्ठनप्तारं शक्तेः पोच्रमकत्मषम्‌ । । 
पराशरात्मज॑ बन्दे शुकतात तपोनिधिम्‌ ॥ ९ ॥ 


अश्नव्यामः . पिन्ञजटाब्रद्धकलाप:ः 

प्रांशुदृण्डी कृष्णम्गत्वक्परिधानः । 
साक्षाल्ोकान्‌ पावयमानः कविमुख्य 

पाराशयेः पर्वेखुरूप विवृणोतु ॥ १० ॥ 
पाराशयंवचःसरोजममल गीताथ्थंगन्धोत्कर्ट 


नानाख्यानककेसरं हरिकथासम्बोधनाबोधितम्‌ । 
लोके सज्ञनषटपदे्‌रहरद्दः पेपीयमान मुदा 

भूयाद्‌ भारतपड़ूर्ज कलिमलप्रध्वंसि नः भ्रेयसे ॥ ११॥ 
नमो धर्माय महते नमः कृष्णाय वेधसे। 

त्राह्मणेभ्यो नमस्क्ृत्य धर्मान वक्ष्यामि शाध्वतान्‌ ॥ १२॥ 
नारायण नमस्क्ृत्य नरं चेच नरोत्तमम । 

देवी सरखतीं व्यास ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ १३॥ 
जयति पराशरखुनुः सत्यवतीहृद्यनन्दनो व्यासः । 

यस्यास्यकमलगलित वाड्य्यमस्र्त मगत्‌ पिबति ॥ १४॥ 


॥ भ्रीहरिः ॥ 


महाभारतके सब पवोंके प्रत्येक अध्यायकी पूरी विषयसूची 


आदिपवे 
अध्याय विघय पृष्ठ-संख्या अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
( अलुक्रमणिकापर्व ) १४-जरत्कारुद्वारा वासुकिकी बहिनका पाणिग्रहण *** ७७ 


*-अन्थका उपक्रम) ग्रन्थमें कहे हुए अधिकांश 
विषयोंक़ी संक्षित्त सूची तथा इसके पाठकी महिमा 

( पर्वंसंग्रहपर्व ) 
२-समन्तपश्चक क्षेत्रका वर्णन, अक्षौहिणी सेनाका 
प्रमाण, महाभारतमें वर्णित पर्बों और उनके 
संक्षिप्त विषयोंका संग्रह तथा महाभारतके श्रवण 
एवं पठनका फल हि 

( पोष्यपर्व ) 
रे-जनमेजयकी सरमाका शाप) जनमेजयद्वारा 
सोमश्रवाका पुरोहितके पदपर वरण) आरुणि) 


उपमन्यु, वेद ओर उत्तड्डकी गुरुभक्ति 
तथा उत्तड़का सपयश्ञके लिये जनमेजयकों 
प्रोत्साहन देना लय 
( पौलोमपत्न ) 
४-कथा-प्रवेश ५ 


५--भआगुके आभअ्रमपर पुलोमा दानवका आगमन और 
उसकी अग्निदेवके साथ बातचीत 

६-महर्षि च्यवनका जन्म) उनके तेजसे पुलोमा 
राक्षसका भस्म होना तथा भगुका अभ्रिदेवको 
शाप देना 

७-शापसे कुपित हुए, अभिदेवका अदृश्य होना 
और ब्रह्माजीका उनके शापकों संकुचित करके 
उन्हें प्रसन्न करना 

८-प्रमद्दराका जन्म, रुखके साथ उसका वाक्यदान 
तथा विवाहके पहले ही साँपके काटनेसे प्रमद्वरा 
की मृत्यु ४०४ 

९-रुझकी आधी आयुसे प्रमद्वराका जीवित होना; 
रुके साथ उसका विवाह) रुरझुका सर्पोंकों मारने- 
का निश्चय तथा रुर-इुण्डुभ-संवाद 

१०-रुरु मुनि और डुण्डुभका संवाद 

११-डुण्डुभकी आत्मकथा तथा उसके द्वारा रुबको 
अहिंसाका उपदेश 

१२-जनमेजयके सपंसन्रके विघयमें रुरुकी जिशासा 
और पिताद्वारा उसकी पूर्ति 

( आस्तीकपव ) 

१ ३-जरत्कारुका अपने पितरोंके अनुरोधसे विवाइके 

लिये उद्यत होना हें 


र्‌रे 


६६ 


६९ 


७रे 


है. 


१५--आस्तीकका जन्म तथा मातृशापसे सपसन्नमें नष्ट 
होनेवाले नागवंशकी उनके द्वारा रक्षा 

१६-कद्र और विनताको कश्यपजीके वरदानसे 
अभीष्ट पुथीकी प्राप्ति 

१७-मेरु पर्वतपर अमृतके लिये विचार करनेवाले 
देवताओंकी भगवान्‌ नारायणका समुद्र-मन्थनके 
ल्यि आदेश 

१८-देवताओं और दैत्योंद्वारा अम्ृतके लिये समुद्रका 
मन्थन, अनेक रक्गोंके साथ अम्ृतकी उत्पत्ति 
ओर भगवानका मोहिनीरूप धारण करके देत्यों 
के हाथसे अमृत ले लेना “*'' 

१९-देवताओंका अमृतपानः देवासुर-संग्राम तथा 
देवताओंकी विजय 

२०-कद्रू और बिनताकी होड़, कद्रद्वारा अपने पुत्रोंको 
शाप एबं ब्रह्माजीद्वारा उसका अनुमोदन 

२१-समुद्रका विस्तारसे वणन **' के 

२-नागोंद्वारा उच्चे:अवाकी पूँछको काली बनाना; 

कद्र॒ और बिनताका समुद्रको देखते हुए 
आगे बदना 

२३-पराजित बिनताका क॒द्रुकी दासी होना, गरुडकी 
उत्पत्ति तथा देवताओंद्वारा उनकी स्तुति 

२४-गरुडके द्वारा अपने तेज और शरीरका संकोच 
तथा सूर्यके क्रोधजनित तीत्र तेजकी शान्तिके 
लिये अरुणका उनके रथपर स्थित होना 

२५-सूयके तापसे मूर्च्छित हुए सर्पोंकी रक्षाके ल्यि 
कद्रद्वारा इन्द्रदेवकी स्तुति श 

२६-इन्द्रद्वारा की हुई व्षासे सर्पोकी प्रसन्नता 

२७-रामणीयक द्वीपके मनोरम वनका वर्णन तथा 
गरुडका दास्‍्यभावसे छूटनेके लिये सप्पोसि 
उपाय पूछना 

२८-गरुडका अमृतके लिये जाना और अपनी माता- 
की आज्ाके अनुसार निषादोंका भक्षण करना' * " 

२९-कश्यपजीका गरुडकों हाथी और कछुएके पू्व॑- 
जन्मकी कथा सुनाना, गरुडका उन दोनोंकों 
पकड़कर एक दिब्य वटबवृक्षकी शाखापर ले जाना 
और उस शाखाका टूटना *'' ! 


७८ 


७९ 


८५ 


९० 


९१ 


दर 


९५ 
९६ 


९७ 


९८ 


२ 


महाभारत 


३०-मरुडका कश्यपजीसे मिलना? उनकी प्रार्थनासे 
बालखिल्य ऋषियोंका शाखा छोड़कर तपके 
लिये प्रधान और गरुडका निजन पर्वतपर उस 
शाखाको छोड़ना घ 
इन्द्रके द्वारा वाठलखिल्योंका अपमान और उन- 
की तपस्याके प्रभावसे अरुण-गरुडकी उत्पत्ति ** 
३२-गरुडका देवताओंके साथ युद्ध और देवताओं 
की पराजय हे 
३३-गरुडका अमृत छेकर छोटना) मार्गमें भगवान्‌ 
विष्णुसे वर पाना एवं उनपर इन्द्रके द्वारा 
वज्-प्रहार 
३४-इन्द्र और गरुडकी मित्रता, गरुडका अमृत 
लेकर नागोंके पास आना और विनताको दासी 
भावसे छुड़ाना तथा इन्द्रद्वारा अम्रतका अपहरण 
२५-मुख्य-मुख्य नार्गोंके नाम *** 
३६-शेषनागकी तपस्या अश्याजीसे वर-प्राप्ति तथा 
पृथ्वीको सिरपर धारण करना 
२३७-माताके शापसे बचनेके लिये बासुकि आदि 
नारगोंका परस्पर परामश 
२८-वासुकिकी बहिन जरत्कारुका जरत्कारु मुनिकरे 
साथ विवाह करनेका निश्चय डे 
२९-ब्रह्माजीकी आशासे वासुकिका जरत्कारु मुनिके 
साथ अपनी बहिनको ब्याहनेके लिये 
प्रयत्नशील होना इक 
४०-जरत्कारुकी तपस्या; राज। परीक्षितका उपाख्यान 
तथा राजाके द्वारा मुनिके कंघेपर मृतक सॉँप 
रखनेके कारण दुखी हुए. कृशका श्ज्ञीको 
उत्तेजित करना 
४१-शज्ञी ऋषिका राजा परीक्षित्‌को शाप देना और 
शर्मीकका अपने पुत्रकों शान्त करते हुए शापको 
अनुचित बताना 
४२-शमीकका अपने पुत्रको समझाना और गौरमुखको 
राजा परीक्षित॒के पास भेजना) राजाद्वारा आत्म- 
रक्षाकी व्यवस्था तथा तक्षक नाग और काइ्यप- 
की बातचीत हे 5 
४३-तक्षकका धन देकर काश्यपको लौठां देना और 


१०३ 


१०६ 


१०९ 


7 ६६० 


” १२१ 


११२ 


/ १२४ 


/ १२७ 


छलसे राजा परीक्षित॒के समीप पहुँचकर उन्हें डंसना १२९ 


४४-जनमेजयका राज्यांभिषिक और विवाह 

४५-जरत्कारुकी अपने पितरोंका दर्शन और उनसे 
वार्तालाप । न है ० 

४६-जरत्कारुका शर्तके साथ बिवाहके लिये उद्यत 
होना और नागराज वासुकिका जरत्कारु नामकी 
कन्याकी लेकर आना *** 


श्३२ 


श३२ 


१३२५ 


४७-जरत्कारु मुनिका नागकन्याके साथ विवाह, नाग- 
कन्या जरत्कारुद्वारा पतिसेवा तथा .पतिका उसे 


त्याग कर तपस्याके लिये गमन *** # है 
४८-वासुकि नागकी चिन्ता। बहिनद्वारा उसका 

निवारण तथा आस्तीकका जन्म एवं विद्याध्ययन १४० 
४९-राजा परीक्षित॒के धमंमय आचार तथा उत्तम गुणों- 

का वर्णन? राजाका शिकारके लिये जाना: और - 

उनके द्वारा शमीक मुनिका तिरस्कार , ७११४१ 
५०-शड्ी ऋषिका परीक्षितुको शाप: तक्षकका 

काइ्यपको .लौटाकर छलसे परीक्षित॒कों डेसना 

और पिताकी मृत्युका वत्तान्त सुनकर जनमेजयकी, 

तक्षकसे बदल्श लेनेकी प्रतिज्ञा * १४४ 
५ १-जनमेजयके सर्पयज्ञका उपक्रम हक ५४७ 
५२-सपंसत्र॒का आरम्भ और उसमें सपोंका विनाश १४८ 
५३-सपयज्ञके ऋत्विजोंकी नामावछीः सर्पोका भयंकर . . 

विनाश) तक्षकका इन्द्रकी शरणमें जाना -त्था. 

वासुकिका अपनी बहिनसे आस्तीकको यश्ञमें . 

भेजनेके लिये कहना :१४९ 
५४-माताकी आश्ञासे मामाको सान्त्वना देकर आस्तीक- 

का सपंयश्षमें जाना १५१ 
५५-आस्तीकके द्वारा यजमान) यज्ञ) ऋत्विज सदस्य- 

गण ओर अग्मिदेवकी स्तुति-प्रशंसा .*** १५३ 
५६-राजाका आस्तीकको वर देनेके लिये तेयार होना: 

तक्षक नागकी व्याकुलडता तथा आरस्तीकका 

वर मांगना 050 १५५ 

५७-सर्पयज्ञमें दग्घ हुए. प्रधान-प्रधान सर्पोके नाम *** १५८ 
५८-यशकी समाप्ति एवं आस्तीकका सर्पेसि वर 

प्रात्त करना १५९ 

( अंशावतरणपव ) 

५९-महाभारतका उपक्रम * १६२ 
&६०-जनमेजयके यज्षमें व्यासजीका आगमने) सत्कार 

तथा राजाकी प्रार्थनासे व्यासजीका वैशम्पायनंजीसे _ 

महाभारत-कथा सुनानेके लियेकहना. ”*" १६२ , 
६ १-कौरव-पाण्डवोंमें फूट और युद्ध “होनेके -बत्तान्तका 

तरूपमें निदेश १९ १६४ 

६२-महाभारतकी महत्ता «5, ॥ हे एड छः १६७ 
६३-राजा उपरिचरका चरित्र तथा सत्यवतीः व्यासादि - 

प्रमुख यात्रोंकी संक्षित जन्मकथा. *”" १७२ 
६४-बआह्मणोद्वारा क्षत्रिय-वंशकी उत्पत्ति. और चूद्धि 

तथा उस समयके ार्मिक: राज्यका वर्णन) 

असुरोंका जन्म और उनके मारतसे पीड़ित प्रेथ्वी- 

का ब्रह्माजीकी शरणमें : जाना. तथा ब्रह्माजीका 

देबताओंको अपने अंशसे..-प्रथ्वीपर जन्म लेनेका 

आदेश *'' हो 50002 


छोड़कर जानेके लिये उद्यत होना और वृषपर्वाके 
आदेशसे शमिष्ठाका देवयानीकी दासी बनकर 
झुक्राचार्य तथा देवयानीको संतुष्ट करना 


” २४८ 


९८-शान्तनु और गल्लाका कुछ झार्तोंके साथ 
सम्बन्ध, वसुओआंका जन्म और श्ञापसे उद्धार 
तथा भीष्मकी उत्पत्ति *** ६322 


आदिपरवे ३ 
( सम्भवपरव्व ) ८१-सखियोंसहित देवयानी और शर्मिष्ठाका वन- 
६५-मरीचि आदि महर्षियों तथा अदिति आदि दक्ष- विहार; राजा ययातिका आगमन) देवयानीकी 
कन्याओंके वंशका विवरण 8 हर उनके साथ बातचीत तथा विवाह *'* २५१ 
६६-महर्षियों तथा कश्यप-पत्नियोंकी संतान-परम्पराका ८२-ययातिसे देवयानीको पृत्रप्राप्ति: ययाति और 
वर्णन * १८७ शर्मिषठाका एकान्तमिलन और उनसे एक पुत्र- 
६७-देवता और देत्य आदिके अंशावतारोंका दिग्दर्शन १९१ का जन्म | २५४ 
६८-राजा दुष्यन्तकी अद्भुत शक्ति तथा राज्यद्ासन- टूर “दैवयानी और शर्मिष्ठाका संवाद, ययातिसे 
की क्षमताका वर्ण *** ** २०१ शमिष्ठाके पुत्र होनेकी बात जानकर देवयानी- 
६९-दुष्यन्तका शिकारके लिये वनमें जाना ओर का रूठकर पिताके पास जाना) शुक्राचार्यका 
विविध हिंसक वन-जन्तुओंका वध करना २०२ ययातिको बूढ़े होनेका शाप देना *** २५६ 
_७०-तपोवन और कण्वके आश्रमका वर्णन तथा राजा ८४-ययातिका अपने पुत्र यदु) तुर्ब॑सु) दुच्य और 
दुष्यन्तका उस आश्रममें प्रवेश २०४ अनुसे अपनी युवावस्था देकर वृद्धावस्था लेनेके 
७१-राजा दुष्यन्तका शकुन्तलाके साथ वार्तालाप ल्थि> आगे आर उद्धव: अल फिर कप 
शकुन्तलाके द्वारा अपने जन्मका कारण बततल्ना उन्हें शाप देना? फिर अपने पुत्र पूरको जरावस्था 
तथा उसी प्रसज्डमें विश्वामित्रकी तपस्थासे इन्द्र- ही 
का चिन्तित होकर मेनकाकों मुनिका तपोमंग दक उतक: वजिकसी पआ॥ त्थी/उन्हतर- 
करनेके लिये भेजना न *** २०७ अदान करना ज *** २६० 
७२-मेनका-विश्वामित्र-मिलन, कन्याकी उत्पत्ति; “जाता ययातिका -सेवन और बैराग्य तथा 
शकुन्त पक्षियोंके द्वारा उसकी रक्षा और पूरुका राज्याभिषेक करके वनमें जाना. *”* २६३ 
कण्वका उसे अपने आश्रमपर लाकर शकुन्तछा ८६-वनमें राजा ययातिकी तपस्था और उन्हें 
नाम रखकर पालन करना * २११ खर्गल्लेककी प्रात्तू. *** *** २६६ 
७३-शकुन्तला और दुष्यन्तका गान्धर्व विवाह और -इन्द्रके पूछनेपर ययातिका अपने पुत्र पृरुको 
महर्षि कण्वके द्वारा उसका अनुमोदन **' २१३ दिये हुए उपदेशकी चर्चा करना २६७ 
४-शकुन्तलाके पुत्रका जन्म) उसकी अद्भुत शक्ति: ८८-ययातिका खगसे पतन और अपष्टकका 
पुत्रसहित शकुन्तलाका दुष्यन्तके यहाँ जानाः उनसे प्रन्‍न करना“: *** २६८ 
दुष्यन्त-शकुन्तछा-संवाद, आकाथवार्णीद्वारा ८९-ययाति और अष्टकका संवाद >स्ल 
शकुन्तत्यकी झुद्धिका समर्थन और भरतका २८ कर वीक शिवाद पल 
राज्याभिषेक ई पुओंकी | ९१७ ८/-ययाति और अषप्टकका आश्रमधर्म- 
७५-दक्ष) वेवस्वत मनु तथा उनके पुत्रोंकी उत्पत्ति; कल ले कक! 
पुरूरवा, नहुघष और ययातिके चरित्रोंका कक ला जज 
संक्षेक्से कर्षन ँ २३१. शी यातिसवाद और यवाशक्करा दूसरोंके 
७६-कचका दिष्यभावसे श॒क्राचार्य और देवयानी- दिये हुए पुण्यदानकी अख्वीकार करना ““* २७८ 
की सेवामें संडग्न होना और अनेक कष्ट सहने- ९३-राजा ययातिका वसुमान्‌ और शिकिके प्रतिग्रहको 
के पश्चात्‌ मृतसंजीविनी विद्या प्रात्त करना **' २३५ अम्वीकार करना तथा अष्टक आदि चारों 
७७-देवयानीका कचसे पाणिग्रहणके लिये अनुरोध) राजाओंके साथ ख्र्गमें जाना > हज 23 
कचकी अखीकृति तथा दोनोंका एक-दूसरेको ९४-पूरुवंशका वर्णन 535९ २८४ 
शाप देना २४१ ९५८-दक्ष प्रजापतिसे लेकर पूरुवंश, भरतवंश 
७८-देवयानी और झमिंड्ठाका कलह! शर्मिष्ठाद्वारा एंव अजहनदीत पफकारत: बगल ८ 
58७२३ कक 8 ९६-महाभिषको ब्रह्माजीका शाप तथा शापग्रस्त 
निकालना और देवयानीका झुक्राचार्यजीके साथ 
वार्तात्मप हक **- शइ३ वसुओंके साथ गज्ञाकी बातचीत के *०* २९५ 
७९-आक्राचार्यद्वारा देवयानीको समझाना और ९७-राजा प्रतीपका गल्जाको पुत्रवधुके रूपमें स्वीकार 
देवयानीका असंतोष. *** *** २४६ करना और शान्तनुका जन्म? राज्याभिषेक तथा 
८०-शुक्राचारयंका दृषपर्वाको फटकारना तथा उसे गन्ञासे मिलना कं जज चर 


२९९ 


महांभारत 


९९-महषि वसिष्ठद्वारा वसुआओंको शाप प्राप्त होनेकी कथा ३०१ 


१००-दआान्तनुके रूप, गुण और सदाचारकी प्रशंसाः 
गछ्भाजीके द्वारा सुशिक्षित पुत्रकी प्राप्ति तथा 
देवबअतकी भीष्म-प्रतिशा *** 

१०१-सत्यवतीके गर्भसे चित्राज्ञद और विचित्रवीर्य- 
की उत्पत्ति; शान्तनु और चित्राज्ञदका निधन 
तथा विचित्रवीर्यका राज्याभिषेक 

१ ०२-भीष्मके द्वारा खयंवरसे काशिराजकी कन्याओँ- 
का दरण; युद्धमें सब राजाओं तथा शाल्वकी 
पराजयः अम्बिका और अम्बालिकाके साथ 
विचित्रवीयंका विवाह तथा निधन 

१०३-सत्यवतीका भीष्ससे राज्य ग्रहण और 
संतानोत्पादनके लिये आग्रह तथा भीष्मके द्वारा 
अपनी प्रतिज्ञा बतलाते हुए उसकी अखीऊति 

१०४-भीष्मकी सम्मतिसे सत्यवतीद्वारा व्यासका 
आवाहन और व्यासजीका माताकी आश्ञासे कुरु- 
बंशकी बृद्धिके लिये विचित्रवीयंकी पल्नियोंके 
गर्भसे संतानोत्पादन करनेकी स्वीकृति देना 

१०५-व्यासजीके द्वारा विचित्रवीयके क्षेत्रसे घृतराष्ट्र; 
पाण्डु और विदुरकी उत्पत्ति 

१०६-महर्षि माण्डव्यका शूलीपर चढ़ाया जाना **' 

१०७-माण्डव्यका धर्राजको शाप देना 

१०८-श्ृतराष्ट्र आदिके जन्म तथा भीष्मजीके धर्मपूर्ण 
शासनसे कुरुदेशकी सर्वाज्ञीण उन्नतिका दिग्दशन 

१०९-राजा धृतराष्ट्रका विवाह *** 

११०-कुन्तीको दुर्वासासे मन्त्रकी प्राप्ति) सूर्यदेवका 
आवाइन तथा उनके संयोगसे कर्णंका जन्म एवं 
कर्णके द्वारा इन्द्रको कबच और कुण्डल्ल्ञॉका दान 

११ १-कुन्तीद्वारा स्वयंबरमें पाण्डुका वरण और उनके 
साथ विवाह 

११२-माद्रीके साथ पाण्डुका विवाह तथा राजा 

पाण्डुकी दिग्विजय 

११३-राजा पाण्डुका पलियोसहित वनमें निवास तथा 
विदुरका विवाह 

११४-घृतराष्ट्रके गान्धारीसे एक सौ पुत्र तथा एक 
कन्याकी तथा सेवा करनेवाली वेश्यजातीय युवती 
से युयुत्सु नामक एक पुत्रकी उत्पत्ति 

११५-दुःशल्यके जन्मकी कथा *** 

११६-घृतराष्ट्रके सो पुत्रोंकी नामावली 

११७-राजा पाण्डुके द्वारा म्ृगरूपधारी भुनिका वध 
तथा उनसे शापकी प्राप्ति 

११८-पाण्डुका अनुताप) संन्यास लेनेका निश्चय 
तथा पत्नियोंके अनुरोधसे वानप्रस्थ- 
आभममें प्रवेश पं 


रे०४ 


” ३१४ 


३१९ 


३२१ 


३२५ ह 


३२७ 
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३३० 
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३२३३ 


३३६ 


” दरे३७ 


रैे४० 


* ३४१ 
* ३४४ 
” दें४६ 


३४७ 


* 3७.७ 


११९-पाण्डुका कुन्तीकों पुत्र-प्राप्तिके लिये प्रयत्न 
करनेका आदेश 3 
१२०-कुन्तीका पाण्डुकों व्युषिताश्वके मत शरीरसे 
उसकी पतिब्रता पत्नी भद्राके द्वारा 
पुत्र-प्राप्तिका कथन डे 
१२१-पाण्डुका कुन्तीको समझाना और कुन्तीका 
पतिकी आशासे पुत्रोत्पत्तिके लिये धर्मदेवताका 
आवाहन करनेके लिये उद्यत होना 
१२२-युधिष्टिरः भीम और अजुनकी उत्पत्ति 
१२३-नकुल और सहदेवकी उत्पत्ति तथा पाण्डु 
पुत्नोंके नामकरण-संस्कार 
१२४-राजा 
उनके साथ चितारोइण **" 
१२५-ऋषियोंका कुन्ती और पाण्डवॉंको लेकर 
हस्तिनापुर जाना और उन्हें भीष्म आदिके 
हार्थों सोंपना 
१२६-पाण्झु और माद्रीकी अस्थियोंका दाइ-संस्कार 
तथा भाई-बन्धुओँद्वारा उनके 
लिये जलाझलिदान ५४ 


 रे५३ 
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” डे५९ 
* ३६१ 


* ३६६ 
पाण्डुकी मृत्यु और माद्रीका 


३७० 


” ३७५ 


* ३७७ 


१२७-पाण्डवों तथा पधृतराष्ट्रपत्नोंकी_ बाल्क्रीडा)... 


दुर्याधनका भीमसेनकी विष खिलाना तथा 
गज्ञामें ढकेलना और भीमका नागलेकमें पहुँच- 
कर आठ कुण्डोंके दिव्य रसका पान करना" * * 
१२८-भीमसेनके न आनेसे कुन्ती आदिकी चिन्ता) 
नागलोकसे भीमसेनका आगमन तथा उनके 
प्रति दुर्योधनकी कुचेश “"* 
१२९-#पाचार्य, द्रोण और अशवत्थामाकी उत्पत्ति तथा 
द्रोणको परशुरामजीसे अज््न-शत््रकी प्राप्तिकी कथा 
१३०-द्रोणका द्रुपदसे तिरस्कृत हो हस्तिनापुरमें आना: 
राजकुमारोंसे उनकी मेंट। उनकी बीटा और 
अँगूठीको कुएँमेंसे निकालना एवं भीष्मका उन्हें 
अपने यहाँ सम्मानपूर्वक रखना 
१३१-द्रोणाचारयद्वारा राजकुमारोंकी शिक्षा: एकलब्य- 


की गुरुभक्ति तथा आचार्यद्वारा शिष्योंकी परीक्षा २ 
१३२-अजुनके द्वारा लक्ष्यवेध) द्रोणका आ्राइसे छुटकारा 


और अजुनको ब्रक्मशिर नामक अख्रकी प्राप्त 


* दे८४ 


३८७ 


१३३-राजकुमारोंका रज्जभूमिमें अ्न-कोशल दिखाना ४०४ 


१३४-भीमसेन) दुर्योधन तथा अजुनके द्वारा अख्र- 
कौशलका प्रदर्शन 


' १३५-कणका रज्ञभूमिमें प्रवेश तथा राज्याभिषेक *** 


१३६-भीमसेनके द्वारा कर्णका तिरस्कार और 


दुर्योधनद्वारा उसका सम्मान 


७७००-३०“... 


आदिपर्व प्‌ 


१३७-द्रोणका शिध्योंद्वारा द्रपदपर आक्रमण करवाना? 
अजुनका द्रपदको बंदी बनाकर छाना और 
द्रोणद्वारा द्रपदको आधा राज्य देकर मुक्त कर देना ४१५ 
१३८-युधिष्ठटिरका युवराजपदपर अभिषेक, पाण्डर्वोंके 
शौयं, कीर्ति और बल्के विस्तारसे 
घृतराष्ट्रको चिन्ता **८ ४२० 


१३९-कणिकका धृतराष्ट्रको कूटनीतिका उपदेश *** ४२२ 
( जतुग्रहप्वे ) 
१४०-पाण्डवोंके प्रति पुरवासियोंका अनुराग देखकर 
दुर्योधनकी चिन्ता * ४२९ 
१४१-दुर्योधनका धृतराष्ट्रसे पाण्डवॉको वारणावत 
भेज देनेका प्रस्ताव * डर३े२ 


१४२-धृतराष्ट्रके आदेशसे पाण्डवॉकी वारणावत-यात्रा ४३४ 
१४ ३-दुर्योधनके आदेशसे पुरोचनका वारणावत नगर- 


में लछाक्षागह बनाना * ४३५ 
१४४-पाण्डबोकी वारणावत-यात्रा तथा उनको बिदुर- 
का गुत्त उपदेश * ४३६ 


१४५-वारणावतर्में पाण्डबोंका खागतः पुरोचनका 
सत्कारपूर्वक उन्हें ठदराना) लाक्षाणइमें निवासकी 
व्यवस्था और युधिष्ठिर एवं भीमसेनकी बातचीत ४३९ 
१४६-विदुरके भेजे हुए खनकद्वारा लाक्षाणहमें 
हे सुरंगका निर्माण 
१४७-लाक्षागहका दाह और पाण्डवॉंका 
रास्ते निकल जाना ३ 
१४८-बिदुरजीके भेजे हुए. नाविकका पाण्डवोंको 
गन्जाजीके पार उतारना 
१४९-थृतराष्ट्र आदिके द्वारा पाण्डवोंके लिये शोकप्रकाश 
एवं जलाज्जलि-दान तथा पाण्डवोंका वनमें प्रवेश ४४६ 
१५०-माता कुन्तीके लिये भीमसेनका जल ले आना; 
माता और भाइयोंको भूमिपर सोये देखकर 


सुरंगके 


४४५ 


भीमका विषाद एवं दुर्योधनके प्रति उनका क्रोष ४४९ 


( हिडिम्बवधपर्व ) 
१५ १-हिडिम्बके भेजनेसे हिडिम्बा राक्षसीका पाण्डवोंके 
पास आना और भीमसेनसे उसका वार्तालाप ** 
१५ २-हिडिम्बका आना, हिडिम्बाका उससे भयभीत 
होना और भीम तथा हिडिम्बासुरका युद्ध ** 
१५३-हिंडिम्बाका कुन्ती आदिसे अपना मनोभाव प्रकट 
करना तथा भीमसेनके द्वारा हिडिभ्बासुरका वध ४५९ 
१५४-ुधिष्ठिरका भीमसेनको हिडिम्बाके वधसे रोकना) 
हिडिम्बाकी भीमसेनके लिये प्रार्थना, भीमसेन और 
हिडिम्बाका मिलन तथा घटोत्कचकोी उत्पत्ति" * ४६१ 
१५५-पाण्डवोंको व्यासजीका दर्शन और उनका 
एकचक्रा नगरीमें प्रवेश. *** *** ४६७ 


४५२ 


४५५ 


3४8४. ९ 


( बकवधपर्व ) 

१५ ६-त्राहणपरिवारका कष्ट दूर करनेके लिये 
कुन्तीकी भीमसेनसे बातचीत तथा ब्राह्मणके 
चिन्तापर्ण उद्बार दे 5 दे 

१५७-अ्राक्षणीका खय॑ मरनेके लिये उद्यत होकर 
पतिसे जीवित रहनेके लिये अनुरोध करना**" ४७२ 

१५८-बआ्रझ्रण-कन्याके त्याग और विवेकपूर्ण बचन 
तथा कुन्तीका उन सबके पास जाना * ४७५ 
१५९-कुन्तीके पूछनेपर ब्राह्मणका उनसे अपने दुःख- 
का कारण बताना पे 

१६०-कुन्ती! और ब्राह्मणकी बातचीत न 

१६१-भीमसेनको राक्षसके पास भेजनेके विषयमें 
युधिष्ठिर और कुन्तीकी बातचीत ** ४७९ 

१६२-भीमसेनका भोजन-सामग्री लेकर बकासुरके पास 
जाना और स्वयं भोजन करना तथा युद्ध करके 
उसे मार गिराना * ४८१ 

१६ ३-बकासुरके वधसे राक्षर्सोका भयभीत होकर 

पलायन और नगरनिवासियोंकी प्रसन्नता **' ४८३ 

( चंत्ररथपव ) 
१६४-पाण्डवोका एक ब्राह्मणसे विचित्र कथाएँ सुनना ४८५ 
६५-द्रोणके द्वारा द्रपदके अपमानित होनेका वृत्तान्त ४८६ 


१६६-द्धपदके यज्ञसे धृष्टद्मम्न और द्रौपदीकी उत्पत्ति ४८८ 


१६७-कुन्तीकी अपने पुत्नोसे पृछकर पश्चालदेशमें 


जानेकी तेयारी ऐप * &९ ७ 
१६८-व्यासजीका पाण्डवोंसे द्रौपदीके पूर्बजन्मका 
वृत्तान्त सुनना. ४ 30005 32 


१६९-पाण्डवॉकी पशद्चाल-यात्रा और अजुनके द्वारा 
चित्ररथ गन्धवकी पराजय एवं उन दोनोंकी मित्रता ४९६ 
१७०-सूयकन्या तपतीको देखकर राजा संबरणका 


मोहित होना हक ५०२ 
१७ १-तपती और संबवरणकी बातचीत * ५०५ 
१७२-वसिष्ठजीकी सहायतासे राजा संवरणको 

तपतीकी प्राप्ति ्प *»* 2७७७ 


१७३-गन्धर्वका वसिष्ठजीकी महत्ता बताते हुए, किसी श्रेष्ठ 
ब्राक्षणको पुरोहित बनानेके लिये आग्रह करना ५१० 


१७४-वसिष्ठजीके अद्भुत क्षमा-बल्के आगे 
विश्वामित्रजीका पराभव ध 5 
१७५-शक्तिके शापसे कल्माषपादका राक्षस द्ोनाः 
विश्वामित्रकी प्रेरणासे राक्षसद्वारा वसिष्ठके 
पुत्नोका भक्षण ओर वसिष्ठका शोक _*** ५१६ 
१७६-कल्माषपादका शापसे उद्धार और वसिष्ठजीके 
द्वारा उन्हें अझमक नामक पुत्रकी प्राप्ति *** ५१९ 


१७७-शक्तिपुत्र पराशरका जन्म और पिताकी मत्युका 
हाल सुनकर कुपित हुए पराशरको शान्त करनेके 
ढियि वसिष्ठज्ीका उन्हें औवोपाल्यान सुनाना ५२३ 


६ महाभारत 
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१७८-पितरोंद्वारा औ्बके क्रोषका निवारण... **' ५२४ 
१७९-औरब और पितरोंकी बातचीत तथा औव॑का अपनी 
क्रोधाग्निकों बड़वानलरूपसे सबझुद्रमँं त्यागना ५२६ 
१८०-पुलस्त्य आदि महर्षियोंके समझानेसे पराशरजीके 
द्वारा राक्षससत्रकी समाप्ति * हर 
१८१-राजा कल्माषपादको ब्राह्मणी आज्विरसीका शाप ५२९ 
१८२-पाण्डवोंका धौम्यको अपना पुरोहित बनाना**' ५३१ 


( खयंवरपव ) 
१८३-पाण्डवोंकी पद्चाल्यात्रा और मार्गमे 
ब्राह्मणोंसे बातचीत "५३२. 


१८४-पाण्डबोंका द्रुपदकी राजधानीमें जाकर कुम्हारके, 
यहाँ रहना, खयंबरसभाका वंणन तथा 
धृष्टयम्नकी घोषणा व 0 
१८५-ृष्टब्युम्नका द्रौपदीके खयंवरमें आये हुए 


राजाओंका परिचय देना *** ५३७ 
१८६-राजाओंका लरक्ष्यवेधके लिये उद्योग और 
असफल होना ५३८ 


१८७-अर्जुनका रक्ष्यवेध करके द्रोपदीको प्राप्त करना ५४१ 


१८८-द्बभपदको मारनेके लिये उद्यत हुए राजाओँका 
सामना करनेके लिये भीम और अजुनका 
उद्यत होना और उनके विषयमें भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका बलरामजीसे वार्तालाप शक 


१८९-अजुन और भीमसेनके द्वारा _कर्ण तथा 
शल्यकी पराजय और द्रौपदीसहित भीम- 
अजुनका अपने डेरेपर जाना 

१९०-कुन्ती) अजुन और युधिष्ठिरकी बातचीत) पांचों 
पाण्डबॉका द्रौपदीके साथ विवाहका विचार तथा 
बलराम और श्रीकृष्णकी पाण्डबोसे मेंट **" ५४९ 

१९१-ृष्टयम्नका गुप्तरूपसे वहाँकी सब हाल देखकर... 
राजा द्रपदके पास आना तथा द्रौपदीके 
विषयमें द्रपदका प्रश्ष॒ *** * ५५२ 

( वेधाहिकपवे ) 

१९२-पृष्टयम्नके द्वारा द्रोपदी तथा पाण्डवॉका हाल 
सुनकर राजा द्रपदका उनके पास पुरोदितको 
भेजना तथा पुरोहित और युधिष्ठिरकी बातचीत ५५४ 

१९३-पाण्डवों और कुन्तीका द्रुपदके घरमें जाकर 
सम्मानित होना और राजा द्रुपदद्वधारा पाण्डवों- 


५४६ 


के शील-खभावकी परीक्षा * ५५७ 
१९४-द्रुपद और युधिष्ठिरकी बातचीत तथा व्यासजी 
का आगमन के * ५५९ 


१९५-व्यासजीके सामने द्रौपदीका पॉच पुरुषोंसे _ 
: बिवाह होनेके विषयमें द्रपद) धृष्चुम्न और 


युधिष्ठिसका अपने-अपने विचार व्यक्त करना ५६२ 


ऑन नीली अओिनाओलआ । 


१९६-व्यासजीका , द्रपदको पाण्डवों तथा द्रौपदीके 
पूर्बवजन्मकी कथा.सुनाकर दिव्य दृष्टि देना और 
द्रपदका उनकी. दिव्य रूपोंकी झाँकी करना." ५६४ 
१९७-द्रौपदीका पाँचों पाण्डबोंके साथ विवाह. **' ५६९ 
१९८-कुन्तीका द्रौपदीको उपदेश और आशीर्वाद तथा 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका पाण्डवॉके लिये उपह 
भेजना ह ५ 
( विदुरागमनराज्यलम्भप्ब ) 
१९९-पाण्डवोके विवाहसे दुर्योधन आदिकी चिन्ता) 
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५७१ 


बशमें करनेके उपाय * ५७७ 
२०१-पाण्डवोकोी पराक्रमसे दबानेके लिये कण्ण- 

की सम्मति हि ** ५७९ 
२० २-भीष्मकी दुर्योधनसे पाण्डबोंकी आधा राज्य 

देनेकी सलाह के * ७५८० 


२०३-द्रोणाचार्यकी पाण्डवॉको उपहार भेजने और 
बुछानेकी सम्मति तथा कर्णके द्वारा उनकी 
सम्मतिका विरोध करनेपर द्रोणाचायंकी फटकार ५८२ 
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का ही समर्थन द * ५८४ 
२०५-घृतराष्ट्रकी आज्ञासे विदुरका द्रपदके यहाँ जाना 
और पाण्डवॉंकोी दृस्तिनापुर ॒ भेजनैका 
प्रस्ताव करना १ आक। * ५८६ 
२०६-पाण्डवॉका हस्तिनापुरमें आना और आधा... 
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एवं भगवान्‌ श्रीकृष्ण और बलंरामजीका 
द्वारकाके लिये प्रस्थान * ५८८ 
२०७-पाण्डवोके यहाँ नारदजीका आगमन और उनमें 
फूट न हो इसके लिये कुछ नियम बनानिके 
लिये प्रेरणा करके सुन्द और उपसुन्दकी कथो- 
गे प्रस्तावित करना * ५९७ 


२०८-सुन्द-उपसुन्दकी तपस्या) बज्लाजीके द्वारा उन्हें 


बर प्राप्त होना और दैत्योके यहाँ आनन्दोत्सव ६०० 
२०९-सुन्द और उपसुन्दद्वारा क्रूरतापूर्ण कमोसे 
त्रित्लैकीपर विजय प्राप्त करना ४१ ६०२ 


२१०-तिलोत्तमाकी उत्पत्ति, ' उसके रूपका- आकर्षण 


तथा सुन्दोपसुन्दकी मोहित करनेके लिये उसका 


प्रस्थान 
२१ १-तिलोत्तमापर मोहित होकर सुन्द-उपसुन्दका 


आपसमें लड़ना और मारा जाना एवं तिलोत्तमा- 
को ब्रह्माजीद्वारा वर-प्राप्ति तथा पाण्डवोंका 
द्रौपदीके विषयमें नियम-निर्धारण._ १४ ६०६ 


६०४ 


आदिपवे ७ 


8: ( अजुनवनवासपव ) 

२१ २-अजुनके द्वारा ब्राह्मणके गोधनकी रक्षाके लिये 
-नियमभनज्ञ और वनकी ओर प्रस्थान " ६०८ 
१३-अजुनका गज्जाद्वारमें ठहरना ओर वहाँ उनका 
- उलूपीके साथ मिलन 2९ ६ १ 

२१४-अजुनका पृवदिशाके तीथ्थो्में भ्रमण करते हुए 

मणिपूरमें जाकर चित्राज्जदाका पाणिग्रहण करके 
उसके गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न करना रहे 
२१५-अजुनके द्वारा व॒र्गा अप्सराका ग्राहयोनिसे 
उद्धार तथा वर्गाकी आत्मकथाका आरम्भ *** 
२१६-वर्गांकी प्रार्थनासे अजुनका शेष चारों 
.. अप्सराओंको भी शापमुक्त करके मणिपुर जाना 
और चित्राज्भदासे मिलकर गोकर्ण तीथ्थको 

प्रस्थान करना 
२१७-अजुनका प्रभासतीर्थमें श्रीकृष्से मिलना और 
उन्हींके साथ उनका रेबतक पंत एवं 
द्वारकापुरीम आना '' “श्र 
( खुभद्राहरणपत्व ) 

२१८-रैबतक पर्वतके उत्सवर्में अर्जुनका मुभद्रापर 

आसक्त होना और श्रीकृष्ण तथा युधिष्ठिरकी 
अनुमतिसे उसे हर ले जानेका निश्चय करना ६२१ 

२१९-यादवोंकी युद्धके लिये तैयारी और अजुनके प्रति 
बलरामजीके क्रोधपूर्ण उद्धार. _ *' ६र३ 


( हरणाहरणपत्र ) 


६१५ 


६२७ 


२२०-द्वारकामें अजुन और सुभद्राका विवाह) अजुनके 
इन्द्रप्रस्थ पहुँचनेपर श्रीकृष्ण आदिका दहेज 
लेकर वहाँ जाना द्रौपदीके पुत्र एवं अभिमन्युके 
जन्म-संस्कार और शिक्षा 


( खाण्डवदाहपर्व ) 


है 
_२२१-युधिष्िरके राज्यकी विशेषता) कष्ण और अर्जुनका 
खाण्डववनमें जाना तथा उन दोनोंके पास 


२२२-अग्निदेवका खाण्डवबनको जलानेके लिये 
श्रीकृष्ण ओर अजुनसे सहायताकी याचना करना? 
अग्निदेव उस वबनको क्‍यों जल्ना चाहते थे) इसे 
बतानेके प्रसज़में राजा श्वेतकिकी कथा “'" ६३४ 
२२३-अजुनका अग्निकी प्रार्थना खीकार करके उनसे 
दिव्य धनुष एवं रथ आदि मॉगना * ६३९ 
२२४-अग्निदेवका अजुन और शभ्रीकृष्णको दिव्य धनुष) 
अक्षय तरकस) दिव्य रथ और चक्र आदि प्रदान 
करना तथा उन दोनोंकी सहायतासे खाण्डववन- 
को जलाना ३56 * ६४७० 
२२५-खाण्डबवनमें जलते हुए प्राणियोंकी दुदंशा और 
इन्द्रके द्वारा जल बरसाकर आग बुझानेकी चेश ६४३ 
२२६-देवताओं आदिके साथ श्रीकृष्ण और अजुनका युद्ध ६४५ 


( मयदशंनपर्य ) 


२२७-देवताओंकी पराजय; खाण्डववनका विनाश 
और मयासुरको रक्षा शक 2 

२२८-शाड्रंकोपाख्यान--मन्दपाल मुनिकरे द्वारा जरिता- 
शाह्लिकासे पुत्रोंकी उत्तत्ति और उन्हें बचानेके 


लिये मुनिका अग्निदेवकी स्तुति करमा “*' ६०१ 
२२९-जरिताका अपने बच्चोंकी रक्षाके लियि चिन्तित 

होकर विल्ाप करना *' * ' ६०४ 
२३०-जरिता और उसके बच्चोंका संवाद न दण० 
२३१-आइ्वकोंके स्तवनसे प्रसन्‍न होकर अग्निदेवका 

उन्हें अभय देना ६०७७ 


२३२-मन्दपालका अपने वाल-बच्चोंसे मिठना **" ६७९ 
२३३-इन्द्रदेवका श्रीकृष्ण और अजुनको वरदान तथा 
श्रीकृष्ण, अजुन और मयासुरका अग्निसे विदा 


ब्राह्मण-वेषधारी अग्निदेवका आगमन 'धरे१्‌ लेकर एक साथ यमुनातठपर बंठना ६६१ 
#--ज्लइ2 $) सकर--+#+ 

( तिरंगा ) ४-कुमार भीमसेनका सॉर्पोपर कोप आ 

१-नमस्कार पर कि १ ५-एकल्थ्यकी गुरु-दक्षिणा ३९७ 

२-अवतारके लिये प्रार्थना *** १८३ ६-द्रौपदी-सयंवर ५४१ 

३-सिंह-बाघोंमें बालक भरत २०१ ७-प्रभासक्षेत्रमें श्रीकृष्ण और अजुनका मिलन ** ५९७ 


महाभारत 


( सादा ) 


८-उग्रश्रवाजीके द्वारा महाभारतकी कथा 


९-रुरुके दर्शनसे सहसपाद ऋषिकी 
सर्पयोनिसे मुक्ति 
१०-भगवान्‌ विष्णुने चक्रसे राहुका 
सिर काट दिया 
११-नब्रह्माजीने शेषजीकी वरदान तथा 
पृथ्वी धारण करनेकी आशा दी 


१२-जरत्कार ऋषिने पत्नीका परित्याग कर 


दिया 
१३-आस्तीकने तक्षककी अग्नि- 
कुण्डमें मिरनेसे रोक दिया 
१४-शुक्राचार्य और कच. 
१५-ययातिका पतन 
१६-देव4त ( भीष्म ) की भीषण प्रतिशा 
१७-अणिमाण्डव्य क्रषि शूलीपर 
१८-शतश्वज्ञ पर्वतपर पाण्डुका तप 
१९-बालूक भीमके शरीरकी चोटसे 
चट्टान टूट गयी 
२०-सुरंगद्वारा मातासहित पाण्डवोका 
लाक्षागहसे निकलना 
२१-भीम अपने चारों भाइयोंकी तथा 
माताकोी उठाकर ले चले 
२२-हिडिम्ब-वध 


द्रे 


/ ४६९१ 


२३-भीमसेन और घटोत्कच 
२४-पाण्डवोकी व्यासजीसे भेंट *** 
२५-घृष्टयम्नकी घोषणा 
२६-कुन्तीद्वारा ब्राह्मण-दम्पतिको 
सान्त्वना को 
२७-बकासुरपर भीमका प्रह्मर “*' 
२८-विश्वामित्रकी सेनापर नन्दिनीका 
मै कोप न्न्० 
२९-पाण्डवः द्रुपद और व्यासजीमें 
बातचीत ४ 
३०-व्यासजीद्वारा पाण्डबोंके पूर्व- 
जन्मके वृत्तान्तका वर्णन *** 
३१-सुन्द और उपसुन्दका अत्याचार 
३२-तिलोत्तमाके ल्थि सुन्द और . 
उपसुन्दका युद्ध $ 
३३-सुभद्राका कुन्ती और द्रोपदकी 
सेवामें उपस्थित होना 


३४-श्रीकृष्ण और अजुनका देवताओँ- 


से युद्ध ०० ०क 


३५-अजुन और श्रीकृष्णको इन्द्रका 


वरदान 


३६-( ६५ इकरंगे लाइन चित्र फरमोंमें ) 


भ्रो्टरिः 


सभापव॑ 


अध्याय विषय पृष्ठ-स॑ख्या 


( सभाक्रियापव ) 


१-भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आजाके अनुसार मयासुर- 

द्वारा सभाभवन बनानेकी तैयारी *"' ६६५ 
२-श्रीकृष्णकी द्वारका-यात्रा *** *** ६६७ 
३-मयासुरका भीमसेन और अजुनको गदा और 

शद्भु लाकर देना तथा उसके द्वारा अद्भुत 

सभाका निर्माण हट -' ६६९ 
४-मयद्वारा निर्मित सभाभवनमें धमंराज युधिष्ठिरका 

प्रवेश तथा सभामें स्थित महर्षियों और रॉजाओं 

आदिका वर्णन हे ६७२ 


( लोकपालसभाख्यानपर्व ) 
५-नारदजीका युधिष्ठटिरकी सभामें आगमन और 


प्रश्नके रूपमें युधिष्ठिरको शिक्षा देना *'*' ६७५ 
&-युधिप्ठिरकी दिव्य सभाओंके विषयमें जिज्ञासा ६८५ 
७-इन्द्रसभाका वर्णन पे * ६८७ 
८-यमराजकी सभाका वर्णन '* *"* ६2९ 
९-वरुणकी सभाका वर्णन *** “३५ 
१०-कुबेरकी सभाका वर्णन *'' *** (९३ 

११-ब्रह्माजीकी सभाका वर्णन ** *** ६९५ 
१२-राजा हरिश्वन्द्रका माहात्म तथा युधिष्ठिरके 

प्रति राजा पाण्डुका संदेश ** *अहुरुर 


( राजसूयारम्भपर्व ) 
१३-युधिष्ठिरका राजसूयविषयक संकल्प और उसके 


विषयमें भाइयों, मन्त्रियों, मुनियों तथा 

श्रीकृष्णसे सठाह लना  *** *** ७०२ 
१४-श्रीकृष्णकी राजयूययज्ञके लिये सम्मति *** ७०६ 
१५-जरासंधके विषयमें राजा युधिष्ठिर, भीम और 

श्रीकृष्फी बातचीत ४“ * * ७११ 
१६-जरासंधको जीतनेके विषयमें युधिष्ठिरके उत्साह - 

हीन होनेपर अजुनका उत्साहपूर्ण उद्बार **' ७१३ 


१७-श्रीकृष्णके द्वारा अजुंनकी बातका अनुमोदन 
तथा युधिष्ठटिरको जरासंधकी उत्पत्तिका प्रसज्ध 
सुनाना * ७१४ 
१८-जरा राक्षसीका अपना परिचय देना और 
उसीके नामपर बालकका नामकरण द्ोना *** ७१९ 


हा 


अध्याय विषय 


पृष्ठ-संख्या 


१९-ण्डकोशिक मुनिके द्वारा जरासंधका भविष्य- 
कथन तथा पिताके द्वारा उसका राज्याभिषेक 
करके वनमें जाना 72 *** ७२० 


(जरासंधवधपरव) 


२०-युघधिष्ठिरके अनुमोदन करनेपर भ्रीकृष्ण, अर्जुन 

और भीमसेनकी मगध-यात्रा *** ७२२ 
२१-अ्रीकृष्णद्वारा मगधकी राजधानीकी प्रशंसा, 

चैत्यक पर्वतशिखर और नगाड़ोंकों तोड़-फोढ़- 

कर तीनोंका नगर एवं राजभवनमें प्रवेश तथा 

श्रीकृष्ण और जरासंधका संवाद ९० * जे 
२२-जरासंध और श्रीकृष्णका संवाद तथा ऊरासंघ- 

की युद्धके लिये तैयारी एवं जरासंधका श्रीकृष्ण - 

के साथ बैर होनेके कारणका वर्णन ** ७६८ 
२३-जरासंघका भीमसेनके साथ युद्ध करनेका 

निश्चय; भीम और जरासंधका भयानक युद्ध 

तथा जरासंधकी थकावट ** ७३३ 
२४-भीमके द्वारा जरासंधका वध) बंदी राजाओंकी 

मुक्ति; श्रीकृष्ण आदिका भेंट लेकर इन्द्रप्रस्थमें 

आना और वहॉसे श्रीकृष्णका द्वारका जाना * ** ७३६ 


( दिग्विजयपर्द ) 
२५-अजुन आदि चारों भाइयोंकी दिग्विजयके लिये 


यात्रा * ७४१ 
२६-अजुनके द्वारा अनेक देशों, राजाओं तथा 
भगदत्तकी पराजय 583 -"* ७४३ 


२७-अजुनका अनेक पर्वतीय देशोपर विजय पाना ७४४ 
२८-किम्पुरुष, हावक तथा उत्तरकुरूपर विजय 

प्रात करके अजुनका इन्द्रप्रथ लोटना *** ७४६ 
२९-भीमसेनका पृव॑दिशाको जीतनेके लिये प्रस्थान 

और विभिन्‍न देशोपर विजय पाना * ७५१ 
३०-भीमका पूर्वदिशाके अनेक देशों तथा राजाओं- 

की जीतकर भारी धन-सम्पत्तिके साथ 

इन्द्रप्रस्थमें लोटना *** ७५२ 
३१-सहदेवके द्वारा दक्षिण दिशाकी विजय *** ७५४ 
३२-नकुछके द्वारा पश्चिम दिशाकी विजय *** ७६५ 


१७ 
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सभासदोंसे द्रौपदीका प्रश्न 


६८-भीमसेनका क्रोध एवं अर्जुनका उन्हें शान्ते 
करना? विकर्णकी धर्मसज्भत बातका कण्णके द्वारा ' 


विरोध; _द्रौपदीका चीरहरण एवं भगवानद्वारा 
उसकी लजा-रक्षा तथा -विदुरके द्वारा प्रह्मादंका 
उदाहरण देकर सभासदोको विरोधके लिये प्रेरित 
करना 


८९९ 


सभापवे ११ 


अिकलनमीपेननी परी चलकर फनी न न जननी ५ 2633 अत 3 व नमी न जन पल जिला 3ट5 


६९-द्रौपदीका चेतावनीयुक्त विलाप एवं भीष्मका वचन ९०६ 

७०-दुर्योधनके छल-कपट्युक्त वचन और भीमसेनका 
रोषपूर्ण उद्गार २8८2 

७१-कर्ण और दुर्योधनके वचन) भीमसेनकी प्रतिज्ञा: 
विदुरकी चेतावनी और द्रौपदीको घृतराष्ट्रसे वर-प्राप्ति ९०९ 

७२-शत्रुओंकी मारनेके लिये उद्यत हुए भीमको 
युधिष्ठिरका शान्त करना *> हुई 

७३-घधृतराष्ट्रका युधिष्ठिकों सारा धन लौटाकर एवं 
समझा-बुझाकर इन्द्रप्रथ जानेका आदेश देना ९१४ 
ह ( अनुद्यतपव ) 

७४-दुर्योधनका धृतराष्ट्से अजुनकी वीरता बतलाकर 
पुनः बूतक्रीडाके लिये पाण्डवोंको बुलानेका 


५ “५न्‍ीिेजन3जमीक-त कम नी जन ५ नी नी अली ली न. विजन -र जन. 


७६-सबके मना करनेपर भी धुृतराष्ट्रकी आशासे 
युधिष्ठटिरका पुनः जूआ खेलना और हारना “*' 
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श्रीहरि: 
श्रीगणेशाय नमः 
श्रीवेदव्यासाय नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


८४ झर्‌ 
आदपव 
-+<७-रैं>्टे22..०- 
( अनुक्रमणिकापवे ) 
प्रथमो5ध्यायः 
ग्रन्थका उपक्रम, ग्रन्थमें कहे हुए अधिकांश विषयोंकी संक्षिप्त 
सची तथा इसके पाठकी महिमा 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ | 
देवीं सरखतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
ध्वद्रिकाश्रमनिवासी प्रतिद्ध ऋषि श्रीनारायण तथा श्रीनर 
( अन्तर्यामी नारायणखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, उनके 
नित्यसखा नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन ) उनकी लीला प्रकट 
करनेवाली भगवती सरस्वती और उसके वक्ता महर्षि 
वेदव्यासको नमस्कार कर ( आसुरी सम्पत्तियोंका नाश करके 
अन्तःकरणपर दैवी सम्पत्तियोंकों विजय प्रास्॒ करनेवाले ) 
जय% ( महाभारत एवं अन्य इतिहास-पुराणादि ) का पाठ 
करना चाहिये ।” 

3० नमो भगवते वाखुदेवाय | 3“ नमः पिता- 
महाय । डे2 नमः प्रजापतिभ्यः । 3० नमः कृष्ण- 
द्वेपायनाय । 32 नमः सर्वविप्नविनायकेभ्यः । 

3“कारस्वरूप भगवान्‌ वासुदेवको नमस्कार है। 3“कार- 
खरूप भगवान्‌ पितामहको नमस्कार है | 3“कारसरूप 
प्रजापतियोंकी नमस्कार है | 3“कारस्व॒रूप श्रीकृष्ण- 


# जय शब्दका अर्थ महाभारत नामक इतिहास ही द। आगे 
चलकर कहा है -“जयो नामेतिहासो5यम्‌? शत्यादि। अथवा अठारहों 
पुराण, वाल्मीकिरा मायण आदि सभी आपं-प्रन्थोंकी संशा “जय? है। 

+ मइलाचरणका इलोक देखनेपर ऐसा जान पढ़ता है 
कि यहाँ नारायण शब्दका अर्थ है भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
नरोत्तम नरका अर्थ है नररज्ञ अज्जुन | महाभारतमें प्रायः सर्वत्र 
इन्हीं दोनोंका नर-नारायणके अवतारके रूपमें उल्लेख हुआ है। 
इससे मज्लाचरणपमें ग्रन्थके इन दोनों प्रधान पात्र तथा भगवानूके 
मूर्ति युगलको प्रणाम करना मह्नलचरणको नमस्कारात्मक होनेके 
साथ ही वस्तुनिदंशात्मक भी बना देता है। श्सलिये अनुवादमें 
श्रीकृष्ण और अज्जु नका ही उल्लेख किया गया है । 


स० खु७ हा १ै०-- 


द्वेपायनकों नमस्कार है | 3“कारस्वरूप सवंविन्नविनाशक 


विनायकोंको नमस्कार है । 

लोमहपंणपुत्र उद्रश्नवयाः सोतिः पौराणिको 
नेमिपारण्ये शोनकस्य कुलपतेद्ादशवार्पि के सत्रे॥१॥ 
खुखासीनानभ्यगच्छद्‌ ब्ह्मर्पीनू संशितवबतान । 
विनयावनतो भूत्वा कदाचित्‌ खूतनन्दनः ॥ २॥ 

एक समयकी बात हैः नैमिषारंण्यमें कुलपति महर्षि 
शौनकके बारह वर्षोतक चालू रहनेवाले सन्नेमें जब उत्तम 
एवं कठोर ब्रह्मचर्यादि ब्रतोंका पालन करनेवाले ब्रह्मर्षिगण 
अवकाशके समय सुखपूर्वक बेठे थे; यूतकुलकों आनन्दित 
करनेवाले लोमइर्षणपुत्र उम्रश्रगा सौति खयं कौतूहलवश 
उन अह्मपियोंके समीप बड़े विनीतमावसे आये । बे पुराणोंके 
विद्वान और कथावाचक थे ॥ १-२ ॥ 

१.नेमिष ना मकी व्याख्या वाराहपुराणमें इस प्रकार मिलती है--.- 

एवं कझृत्वा ततो देवो मुनि गौरमुखं तदा। 
उवाच निमिषेगेदं निहत॑ दानवं॑ बलम्‌ ॥ 
अरण्येइसिंस्ततस्त्रे तन्नैमिषारण्यसंशितम्‌ । 

ऐसा करके भगवान्‌ने उस समय गौरमुख मुनिसे कहा--«मैंने 
निमिपमात्रमें इस अरण्य ( वन ) के भीतर इस दानव-से नाका 
संहार किया है; अतः यह वन नेमिषारण्यके नामसे प्रसिद्ध होगा। 

२. जो विद्वान्‌ आकद्षण अकेला ह्टी दस सदइत्न जिज्ञास व्यक्तियोंका 
अन्न-दानादिके द्वारा भरण-पोषण करता है। उसे कुलपति 
कहते हैं । 

३. जो कार्य अनेक व्यक्तियोंके सहयोगसे किया गया हो और 
जिसमें बहुतोंको ज्ञान, सदाचार आदिकी शिक्षा तथा अन्न-वख्रादि 
वस्तुएँ दी जाती हों, जो बहुतोंके लिये तृप्तिकारक ५वं उपयोगी हो, 
उसे ध्सन्रः कहते हें । 


२ श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 


तमाश्रममनुप्राप्त॑ नेमिषारण्यवासिनाम्‌ । 
चित्रा: भ्रोतुं कथास्तज परिवत्न॒स्तपस्िनः ॥ ३ ॥ 
उस समय नेमिषारण्यवासियोंके आश्रममें पधारे हुए उन 
उम्रश्रवाजीको) उनते चित्र-विचित्र कथाएँ सुननेके लिये) 
सब तपस्वियोंने वहीं घेर लिया ॥ ३ ॥ 
अभिवाद्य मुनींस्तांस्तु सबानेव कृताञ्जलिः। 
अपृच्छत्‌ स तपोवृद्धि सद्धिश्बेवाभिपूजितः ॥ ४ ॥ 
उग्रश्रवाजीने पहले हाथ जोड़कर उन सभी मुनियोंको 
अभिवादन किया और “आपलोगोंकी तपस्या सुखपूर्वक बढ़ 
रही है न ?? इस प्रकार कुशल-प्रश्न॒ क्रिया । उन सत्पुरुषोने 
भी उद्रश्रवाजीका भलीमाँति स्वागत-सत्कार किया ॥ ४ ॥ 
अथ तेषूपविष्टेषु सर्वेष्वेव. तपस्विषु । 
निर्देष्मासन॑ भेजे विनयात्लोमहर्षणिः॥ ५ ॥ 
इसके अनन्तर जब वे समी तपस्वरी अपने-अपने 
आसनार विराजमान हो गये, तत्र लोमहर्षणपुत्र उग्रश्रवाजीने 
भी उनके बताये हुए आसनको विनयपूर्वक ग्रहण 
किया ॥ ५ ॥ | 
सुखासीन ततस्त तु विश्रान्तमुपलक्ष्य च। 
अथापृच्छदषिस्तत्र कश्चित्‌ प्रस्तावयन्‌ कथाः॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ यह देखकर कि उमग्रश्रवाजी थकावटसे रहित 
उपस्थित करते हुए यह प्रश्न पूछा--॥ ६ ॥ 
कुत आगस्यते सोते क चायं विहतस्त्वया। 
कालः कमलपत्राक्ष शंसेतत्‌ पृष्छतो मम ॥ ७ ॥ 
कमलनयन सूतकुमार | आपका शुभागमन कहसे हो रहा 
है ! अबतक आपने कहाँ आनन्दपूर्वक समय बिताया है ! 
मेरे इस प्रश्नका उत्तर दौजिये ॥ ७ ॥ 
प॒वव॑ पृष्ठो5त्रवीत्‌ सम्यगू यथावल्लोमहषेणिः । 
वाक्य वचनसम्पन्नस्तेषां च चरिताश्रयम्‌ ॥ ८ ॥ 
तस्मिन्‌ सदसि विस्तीण मुनीनां भावितात्मनाम॥ 
उग्रश्रवाजी एक कुशल वक्ता थे। इस प्रकार प्रश्न 
किये जानेपर वे शुद्ध अन्तःकरणवाले मुनियोंकी उस विशाल 
समामें ऋषियों तथा राजाओंसे सम्बन्ध रखनेवाली उत्तम एवं 
यथार्थ कथा कहने लगे ॥ ८३ ॥ 


सोतिरुवाच 


जनमेजयस्य राजधः सर्पसत्रे महात्मनः ॥ ९ ॥ 
समीपे पाथिवेन्द्रस्य सम्यक पारिक्षितस्य च । 
कृष्णद्वेपायनप्रोक्तः खुपुण्य। विविधाः कथाः ॥ १० ॥ 
कथिताश्वापि विधिवद्‌ या वेशम्पायनेन थे । 
श्रुत्वाह॑ ता विचित्राथों महाभारतसंधश्रिताः ॥ ११॥ 


उग्नश्रवाजीने कहा--महर्षियो ! चक्रवर्ती सम्राट 
महात्मा राजर्षि परीक्षित्‌-नन्दन जनमेजयके सर्पयश्में उन्हींके 
पास वेशम्पायनने श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासजीके द्वारा निर्मित 
परम पुण्यमय्री चित्र-विचित्र अर्थसे युक्त महामारतकी जो 
विविध कथाएँ विधिपूर्वक कही हैं; उन्हें सुनकर मैं आ 
रहा हूँ ॥ ९-११ ॥ 
बहनि सम्परिक्रम्य तीथोन्‍्यायतनानि च। 
समनन्‍्तपश्चक॑ नाम पुण्य द्विजनिषेवितम्‌ ॥ १२॥ 
गतवानस्मि तं॑ देशं युद्ध यत्राभवत्‌ पुरा। 
कुरूणां पाण्डवानां च सर्वेषां च महीक्षिताम्‌ ॥ १३ ॥ 
मैं बहुत-से तीथों एवं धामोंक्री यात्रा करता हुआ ब्राह्मणों- 
के द्वारा सेवित उस परम पुण्यमय समन्‍्तपश्चक क्षेत्र कुरुक्षेत्र 
देशमें गया, जहाँ पहले कोरव-पाण्डव एवं अन्य सब राजाओं- 
का युद्ध हुआ था ॥ १२-१३॥ 
द्विक्षुरागतस्तस्मात्‌ समीप॑ भवतामिह | 
आयुष्मन्तः स्व एव ब्रह्मभूता हि मे मताः 
अस्मिन यशे महाभागाः खूर्यपावकब्चेसः ॥ १४॥ 
वहींसे आपलोगोौके दर्शनकी इच्छा लेकर मैं यहाँ आपके 
पास आया हूँ । मेरी यह मान्यता है कि आप सभी दीर्घायु . 
एवं ब्रह्मस्वरूप हैं। ब्राह्मणो | इस यज्ञमें सम्मिलित आप सभी 
महात्मा बड़े भाग्यशाली तथा सूर्य और अम्निके समान 
तेजखी हैं॥ १४ ॥ ु 
कृताभिषेकाः शुच्ययः कृतजप्याहुतान्नयः । 
भवन्त आसने खस्था ब्रवीमि किमहँ द्विजाः ॥ १५॥ 
पुराणसंहिताः पुण्याः कथा धर्माथैसंश्रिताः । 
इति चृत्तं नरेन्द्राणास्‍्॒परीणां च महात्मनाम्‌ ॥ १६॥ 
इस समय आप सभी खान) संध्या-वन्दन। जप और, 
अमिहोत्र आदि करके शुद्ध हो अपने-अपने आसनपर सवस्थचित्त - 
से विराजमान हैं । आज्ञा कीजिये; में आपलोगोंको क्‍या 
सुनाऊँ ! कया मैं आपलोेगोंको धर्म और अथके गूढ़ रहस्यसे, 
युक्तः अन्तःकरणको शुद्ध करनेवाली भिन्न-मिन्न पुराणोंकी 
कथा सुनाऊँ अथवा उदारचरित महानुमाव ऋषियों एवं 
सम्राटोंके पवित्र इतिहास ! ॥ १५-१६ ॥ 


ऋषय ऊचुः 
द्वेपायनेन तत्‌ प्रोक्त पुराणं परमर्षिणा। 


 झुरब्रह्मषिंभिर्चेव श्रुत्वा यद्भिषूजितम्‌ ॥ १७॥ 


तस्याख्यानवरिष्ठस्य विचित्रपदषवणः । 
सूक्ष्मार्थन्याययुक्तस्यवेदार्थेभूंषितस्य च ॥ १८ ॥ 
भारतस्येतिहासस्य॒पुण्यां अन्थाथसंयुताम्‌ । 
संस्कारोपगतां ब्राह्मीं नानाशाख्रोपबृंंहिताम्‌ ॥ १० ॥ 


_ जनमेज़यस्य यां राशो वेशम्पायन उक्तवान । 


यथावत्‌ स ऋषिस्तुश्था सत्रे दपायनाशया ॥ २० ॥ 


अलुक्रमणिकापव ] 


प्रथमो धध्यायः ३ 


वेदेश्वतुर्भि: खंयुक्तां व्यासस्थाद्भुतकमेणः । 
_ खंहितां श्रोतुमिच्छामः पुण्यां पापभयापहाम्‌ ॥ २१ ॥ 
ऋषियों ने कहा--उग्रश्रवाजी ! परमर्षि श्रीकृष्ण- 
द्वेपायनने जिस प्राचीन इतिहासरूप पुराणका वर्णन किया है 
और देवताओं तथा ऋषियोंने अपने अपने छोकमें श्रवण करके 
जिसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की है, जो आख्यानोंमें सर्वश्रेष्ठ है, 
जिसका एक-एक पद); वाक्य एवं पर्व विचित्र शब्दविन्यास 
और रमणीय अर्थसे परिपूर्ण है, जिसमें आत्मा-परमात्माके 
सूक्ष्म ख्वरूपका निर्णय एवं उनके अनुभवके लिये अनुकूल 
युक्तियाँ भरी हुई हैं और जो सम्पूर्ण वेदोंके तात्यर्यानुकूल 
अथंत अल्कृत है, उस भारत-इतिद्वासकी परम पुण्यमयी 
ग्रन्थक्रे गुप्त भावोंको स्पष्ट करनेवाली, पदों-वाक्योंकी व्युत्यत्तिसे 
युक्त) सब शा्त्रेके अभिप्रायके अनुकूल और उनसे समर्थित 
जो अद्भुतकर्म व्यासकी संहिता है, उसे हम सुनना चाहते 
हैं। अवश्य ही वह चारों वेदोंके अर्थोंसे भरी हुई तथा 
पुण्यस्वरूपा है। पाप और भयको नाश करनेवाली है | भगवान्‌ 
वेदत्यासकी आजासे राजा जनमेजयके यज्ञमें प्रसिद्ध ऋषि 
वेशम्पायनने आनन्दमें भरकर भलीभाँति इसका निरूपण 
किया है || १७-२१ ॥ 


. सौतिरुवाच 


आय पुरुषममीशानं पुरुह्ृत॑ पुरुष्ठुतम्‌ । 
ऋतमेकाक्षरं ब्रह्म व्यक्ताव्यक्त सनातनम्‌ ॥ २२॥ 
असच्च सदसच्चव यद्‌ विद्वव॑ं सदसत्परम्‌ | 
परावराणां स्रष्टारं पुराण परमव्ययम्‌ ॥ २३॥ 
महृल्यं मड़ल विष्णुं वरेण्यमन्घ शुचिम्‌। 
नमस्कृत्य हृषीकेशं चराचरगुरु हरिम्‌ ॥२४॥ 
महर्ष: पूजितस्येह सर्वलोकेमहात्मनः । 
प्रवश्यामि मतं पुण्यं ब्यासस्थाद्भुतकर्मणः ॥ २५॥ 
उग्नश्नवाजीने कहा--जो सबका आदि कारण 


अन्तर्यामी और नियन्ता है; यशेंमें जिसका आवाहन और 
जिसके उहेच्यसे हवन किया जाता है, जिसकी अनेक पुरुषों 
द्वारा अनेक नामेंसे स्तुति की गयी है, जो ऋत (सत्यस्वरूप); 
एकाक्षर ब्रह्म ( प्रणव एवं एकमात्र अविनाशी और सर्वव्यापी 
परमात्मा ) व्यक्ताव्यक्त (साकार-निराकार ) स्वरूप एवं 
सनातन है; असत्‌-सत्‌ एवं उमयरूपसे जो स्वयं विराजमान 
है; फिर भी जिसका वास्तविक स्वरूप सत्‌-असत्‌ दोनोंसे 
विलक्षण है; यह विश्व जिससे अभिन्न है, जो सम्पूर्ण परावर 
( स्थूल-सूक्ष्म ) जगत्‌का खश्ट) पुराणपुरुष, सर्वोत्कृष्ट परमेश्वर 
एवं वृद्धि-क्षय आदि विकार्रोसे रहित है; जिसे पाप कभी छू 
नहीं सकता, जो सहज शुद्ध है; वह ब्रह्म ही मज्ञलकारी एवं 
मजजलमय विष्णु है.। उन्हीं चराचर गुरु हृषीकेश ( मन- 
इन्द्रियोंके प्रेरक ) श्रीहरिको नमस्कार करके सर्बलोकपूजित 


अद्भुतकर्मा महात्मा महर्षि व्यासदेवके इस अन्तःकरण- 
शोधक मतका में वर्णन करूँगा ॥ २२-२५ ॥ 
आचख्युः कवयः केचित्‌ सम्पत्याचक्षते परे । 
आख्यास्यान्ति तथवान्ये इतिहासमिम भुवि ॥ २६॥ 
प्ृथ्वीपर इस इतिहातका अनेकों कवियोंने वर्णन किया 
है और इस समय भी बहुत-से वर्णन करते हैं । इसी प्रकार 
अन्य कवि आगे भी इसका वणन करते रहेंगे | २६ ॥ 
इद तु त्रिषु लोकेषु महज्ज्ञानं प्रतिष्ठितम्‌। 
विस्तरेश्व समासेश्व धार्यते यद्‌ द्विजातिभिः ॥ २७॥ 
इध् महाभारतके तीनों लोकीमें एक महान्‌ ज्ञानके रूपमें 
प्रतिष्ठा है। ब्राह्मगादि द्विजाति संक्षेप और विस्तार दोनों ही 
रूपोमें अध्ययन और अध्यापनकी परम्पराके द्वारा इसे अपने 
हृदयमें घारण करते हैं ॥ २७ ॥ 


अलंरूतं शुर्भ: शब्दे! समयेदिव्यमानुपेः 

छन्दोवृत्तथ्य विविधेरन्बितं विदुवां प्रियम्‌ ॥ २८॥ 
यह चझुभ ( ललित एवं मद्जलमय ) शब्दविन्याससे 

अल्कृत है तथा बेदिक-लीकिक या संस्कृत-प्राकृत ०केतॉसे 

सुशोभित है । अनुष्ठप) इन्द्रवज़ा आदि नाना प्रकारके 

छन्द भी इसमें प्रयुक्त हुए हैं; अतः यह ग्रन्थ विद्वानों 

को बहुत ही प्रिय है ॥ २८ ॥ 

( पुण्ये हिमवतः पादे मध्ये गिरिगुहालये। 

विशोध्य देह धमोत्मा दर्भसंस्तरमाश्रितः ॥ 

शुत्िः सनियमो व्यासः शान्तात्मा तपसि स्थितः। 


. भारतस्थेतिहासस्य धर्मेणान्वीक्ष्य तां गतिम्‌॥ 


प्रविश्य योगं शानेन सो5पश्यत्‌ सर्वमन्‍्ततः | ) 
हिमालयकी पत्रित्र तलद॒टीमें पर्वतीय गुफाके भीतर 
धर्मात्मा व्यासजी स्नानादिसे दारीर-झुद्धि करके पवित्र हो 
कुशका आसन विछाकर बेठे थे। उस समय नियमपालन- 
पूर्वक शान्तचित्त हो वे तपस्यामें संलग्न थे। ध्यानयोगमें स्थित 
हो उन्होंने धर्मपूवंक महाभारत-इतिहासके स्वरूपका विचार 
करके शञानदृश्टद्वाया आदिसे अन्ततक सत्र कुछ प्रत्यक्षकी 
भाँति देखा ( और इस ग्रन्थका निर्माण किया )। 
निष्प्रभेषस्मिन निरालोके सर्वतस्तमसावृते । 
बृहदण्डमभूदेक॑ प्रजानां वीजमव्ययम्‌ ॥ २९ ॥ 
सृष्टिके प्रारम्भमें जब यहाँ वस्तुविशेष या नामरूप 
आदिका भान नहीं होता था, प्रकाशका कहीं नाम नहीं था; 
सर्वत्र अन्धकार-ही-अन्धकार छा रहा था; उस समय एक 
बहुत बड़ा अण्ड प्रकट हुआ; जो सम्पूर्ण प्रजाओंका अविनाशी 
बीज था ॥ २९ ॥ 
युगस्यादों निमित्तं तन्महद्विव्यं प्रचक्षते | 
यस्मिन संश्रयते सत्यज्यातिन्नह्म सनातनम्‌ ॥ ३० ॥ 


छ श्रीमहाभारते 


ब्रह्यकल्पकफे आदिमें उसी महान्‌ एवं दिव्य अण्डको 
चार प्रकारके प्राणि-समुदायका कारण कहा जाता है । जिसमें 
सत्यस्वरूप ज्योतिमंय सनातन ब्रह्म अन्तर्यामीरूपसे प्रविष्ट 
हुआ है; ऐसा श्रुति वर्णन करती है# ॥ ३० ॥ 
अद्भुतं चाप्यचिन्त्यं च स्वेत्र समतां गतम्‌ । 
अव्यक्त कारणं सूक्ष्म यत्तत्‌ सदसदात्मकम ॥ ३१॥ 

वह ब्रह्म अद्भुत, अचिन्त्य; सर्वत्र समानरूपसे व्याप्त: 
अव्यक्त; सूक्ष्म कारणस्वरूप एवं अनिर्बचनीय है और जो 
कुछ सत्‌-असत्रूपमें उपलब्ध होता है; सब वही है॥ ३१ ॥ 
यस्मात्‌ पितामहो जश्े प्रभुरेकः प्रजापतिः । 


व्रह्मा सुरगुरुः स्थाणुमनुः कः परमेष्ठय्यथ ॥ ३२॥ ' 


प्राचेतसस्तथा दक्षो दक्षपुत्राश्य सप्त वे। 

ततः प्रजानां पतयः प्राभवन्नेकविशतिः ॥ ३३ ॥ 
उस अण्डसे ही प्रथम देहधारी; प्रजापालक प्रभु देवगुरु 

पितामह ब्रह्मा तथा रुद्र। मनु? प्रजापति; परमेष्ठी, प्रचेता के 

पुत्र; दक्ष तथा दक्षके सात पुत्र ( क्रीच। तम; दम) विक्रीत 

अज्ञिरा; कर्दम और अश्व ) प्रकट हुए। तलश्चात्‌ इक्कीस 

प्रजापति ( मरीचि आदि सात ऋषि और चौदह मनु) + 

पैदा हुए ॥ ३२-३३ ॥ 

पुंरुषश्चाप्रमेयात्मा यं से ऋषयो विदुः। 

विद्वेदेवास्तथादित्या बसवो5थाश्विनावषि ॥ ३४ ॥ 
जिन्हें मत्स्य-कृम॑ आदि अवतारोंके रूपमें सभी ऋषि- 

मुनि जानते हैं, अप्रमेयात्मा विष्णुरूप पुरुष और उनकी 

विभूतिरूप विश्वेदेवः आदित्य, बसु एवं अश्विनीकुमार 

आदि भी क्रमशः प्रकट हुए हैं॥ ३४ ॥ 

यक्षाः साध्याः पिशाचाश्च गुह्मयकाः पितरस्तथा । 

ततः प्रसूता विद्वांसः शिष्टा ब्रह्मर्षिसत्तमा; ॥ ३२५ ॥ 
तदनन्तर यक्ष, साध्य, पिशाच, गुह्मक और पितर एवं 

तत््वज्ञानी सदाचारपरायण साधुशिरोमणि ब्रह्मर्षिगण प्रकट 

हुए ॥ ३५ ॥ 

राजषेयश्वच बहवः स्व समुदिता गुणः 

आपो दोः पृथिवी वायुरन्तरिक्ष द्शिस्तथा ॥ ३६॥ 
इसी प्रकार बहुत-से राजर्षियोंका प्रादुर्माव हुआ हैः 

जो सब-के-सब शोर्यादि सद्ुरणोंसे सम्पन्न थे | क्रमशः उसी 

ब्रह्माण्डसे जल; द्युोक; पृथ्वी; वायु) अन्तरिक्ष और दिशाएँ 

भी प्रकट हुई हैं ॥ २६॥ 

संवत्सरतंवो मासाः पक्षाहोरात्रयः क्रमात्‌ । 


यच्चान्यद्पि तत्सव सम्भूत॑ छोकसाक्षिकम्‌ ॥ ३७ ॥ 


# “तत्‌ सट्ठा तदेवानु प्राविशत्‌' ( तैत्तिरीय उपनिषद्‌ ) बद्यने 

अण्ड एवं पिण्डकी रचना करके मानो खयं ही उसमें प्रवेश किया है। 
+ ऋषय: सप्त पूर्वे ये मनवश्व चतुदंश । 
एते प्रजानां पतय एमिः कवपः समाप्यते ॥ 

( नीलकण्ठीमें ब्ह्माण्डपुराणका वचन ) 


[ आादिपबेणि 


संवत्सर;। ऋतु, मास; पक्ष, दिन तथा रात्रिका 
प्राकस्थ भी क्रमशः उसीसे हुआ है। इसके सिवा और भी 
जो कुछ लोकमें देखा या सुना जाता है वह सब उसी अण्डसे 
उत्पन्न हुआ है ॥ ३७ ॥ 
यदिदं दश्यते किचिद्‌ भूतं स्थावरजज्ममम्‌ । 
पुनः संक्षिप्यते सर्व जगत्‌ प्राप्ते युगक्षये ॥ ३८ ॥ 
यह जो कुछ भी स्थावर-जज्ञम जगत्‌ दृष्टिगोचर होता 
है, वह सब प्र्यकार आनेपर अपने कारणमें विलीन हो 
जाता है॥ ३८॥ 
यथतावृतुलिज्ञिनि नानारूपाणि पयेये। 
डश्यन्ते तानि तान्येव तथा भावा युगादिषु ॥ ३९ ॥ 
जसे ऋतुके आनेपर उसके फलू-पुष्प आदि नाना 
प्रकारके चिह्न प्रकट होते हैं ओर ऋतु बीत जानेपर वे सब 
समाप्त हो जाते हैं, उसी प्रकार कल्पका आरम्म होनेपर 
पूर्व॑बत्‌ वे-वे पदार्थ दृष्टिगेचर होने छगते हैं और कब्पके 
अन्तमें उनका लय हो जाता है ॥ ३९ ॥ 


एवमेतदनायन्तं भूतसंहारकारकम्‌ 
अनादिनिधनं लोके चक्र सम्परिवर्तते ॥ ४० ॥ 

इस प्रकार यह अनादि और अनन्त काल-चक्र 
लोकमें प्रवाहरूपसे नित्य घूमता रहता है। इसीमें प्राणियोँकी 
उत्पत्ति और संहार हुआ करते हैं। इसका कभी उहूृब और 
विनाश नहीं होता ॥ ४० ॥ 


त्रयरस्त्रिशत्सहस्त्राणि अयरस्त्रिशच्छतानि च। 
| इक+ ५ क 
तअयस्तिशच्च देवानां खष्टिः संक्षेपलक्षणा ॥ ४१ ॥ 
देवताओंकी सृष्टि संक्षेपले तैंतीस हजार तैंतीस सौ और 
तेंत्रीस लक्षित होती है || ४१ ॥ 


द्विःपुत्रों बृहद्भाजश्वक्षुरात्मा विभावखुः। 
सविता स ऋचीको 5को भानुराशावहो रविः ॥ ४२ ॥ 
पुरा विवखतः सर्व महास्तेषां तथावरः। 
देवश्राट तनयस्तस्य खुभ्राडिति ततः स्खुतः ॥ ४३ ॥ 
पूवंकालमें दिवःपुत्र। बृहतू, भानु) चक्षु) आत्मा: 
विभावसु; सविता ऋचीक) अक॑) भानु) आशाबह तथा रवि-- 
ये सब शब्द विवखानके बोधक माने गये हैं, इन सबमें 
जो अन्तिम रवि? हैं वे धमहय! ( मही--प्रथ्वीमें गर्भ स्थापन 
करनेवाले एवं पूज्य ) माने गये हैं। इनके तनय देवश्नाट 
हैं और देवभ्राट के तनय सुश्राद्‌ माने गये हैं ॥ ४२-४३॥ 
स॒भ्राजस्तु अयः पुत्राः प्रजावन्‍्तो बहुअ्रताः 
शज्योतिः शतज्योतिः सहस्त्रज्योतिरेव च ॥ ४४ ॥ 
सुभ्राटके तीन पुत्र हुए, वे सब-के-सब संतानवान्‌ और 
बहुश्रुत ( अनेक शा््त्रॉके ) शाता हैं। उनके नाम इस प्रकार 
हैं--दशज्योति। शतज्योति तथा सहखज्योति ॥ ४४ ॥ 


अनुक्रमणिकापव ] 


प्रथ मो धध्यायः 


है" 


दशज्योतेमेहात्मनः । 
ततो दशगशुणाश्रान्ये शतज्योतेरिहात्मजाः ॥ ४५ ॥ 
महात्मा दशज्योतिके दस हजार पुत्र हुए। उनसे भी दस 
गुने अर्थात्‌ एक लाख पुत्र यहाँ शतज्योतिके हुए ॥ ४५ ॥ 
भूयस्ततो दशगुणाः सहस्व्रज्योतिषः खुताः । 
तेभ्यो पयं कुरुवंशश्व यदूनां भरतस्थ च ॥ ४६ ॥ 
ययातीक्ष्वाकुवंशश्वथ॒ राजरपीणां च सर्वशः । 
सम्भूता वहवो वंशा भूतसगांः खुविस्तराः ॥ ४७ ॥ 


दशपुत्रसहस्लाणि 


फिर उनसे भी दस गुने अर्थात्‌ दस छाख पुत्र 
सहस्रज्योतिके हुए । उन्हींसे यह कुरुवंश, यदुबंश, भरतवंश, 
ययाति और इश्वाकुके बंश तथा अन्य राजर्षियोंके सब वंश 
चले । प्राणियोंकी सृष्टिपरम्परा और बहुत-से वंश भी इन्हीसे 
प्रकट हो विस्तारको प्रास हुए हैं ॥ ४६-४७ ॥ 


भूतस्थानानि सवोणि रहस्यं त्रिविधं च यत्‌ । 
वेदा योगः सविज्ञानो धर्मांड्थंःकाम एव च ॥ ४८ ॥ 
धमंकामार्थयुक्तानि शास्त्रीणि विविधानि च । 
लोकयात्राविधानं च सर्व तद्‌ दृष्टवान्रषिः ॥ ४९ ॥ 


भगवान्‌ वेदव्यासने। अपनी ज्ञानदृष्टिसे सम्पूर्ण प्राणियोंके 
निवासस्थान, धर्म, अर्थ और कामके भेदसे त्रिविध रहस्य) 
कर्मापासनाज्ञानरूप वेद, विज्ञानसहित योग) धर्म) अर्थ एवं 
काम। इन धर्म काम और अर्थरूप तीन पुरुषार्थोंके 
प्रतिपादन करनेवाले विविध शास्त्र; लोकच्यवह्दारकी सिद्धिके 
लिये आयुर्वेद, धनुवंद, स्थापत्यवेद, गन्धर्ववेद आदि लौकिक 
शास्त्र सब उन्हीं दशज्योति आदिसे हुए; हैं--इस तत्त्वको 
और उनके स्वरूपको भलीमाँति अनुभव किया |॥४८-४९॥ 


इतिहासाः सर्वेयाख्या विविधाः श्रुतयो 5पि च | 

इह सर्वमनुक्रान्तमुक्त॑ ग्रन्थस्य लक्षणम्‌ ॥ ५० ॥ 
उन्होंने ही इस महामारत ग्रन्थमें, व्याख्याके साथ उस 

सब इतिहासका तथा विविध प्रकारकी श्रुतियोंके रहस्य आदिका 

पूर्णरूपसे निरूपण किया है और इसपूर्णताकों ही इ ग्रन्थका 

लक्षण बताया गया है ॥ ५० ॥ 


विस्तीयेंतन्‍्महज्शानम्रषिः संक्षिप्य चात्रवीत्‌ । 
इष्ठ हि विदुर्षा लोके समासव्यासधारणम्‌ ॥ ५१ ॥ 
महर्षिने इस महान्‌ ज्ञानका संक्षेप और विस्तार दोनों ही 
प्रकारसे वर्णन किया है; क्योंकि संसारमें विद्वान्‌ पुरुष संक्षेप 
और विस्तार दोनों ही रीतियोंको पसंद करते हैं ॥ ५१ ॥ 
मनन्‍्वादि भारतं केचिदास्तीकादि तथा परे। 
तथोपरिचराद्यन्ये विप्राः सम्यगधीयते ॥ ५२ ॥ 
- कोई-कोई इस ग्रन्थका आरम्भ नारायण नमस्कृत्य? से 
मानते हैं और कोई-कोई आस्तीक-प्व॑से । दूसरे विद्वान 


ब्राह्मण उपरिचर वसुकीो कथासे इसका विधिपूर्वक पाठ 
प्रारम्म करते हैं ॥ ५२ ॥ 
विविध संहिताशानं दीपपन्ति मनीषिणः । 
व्याख्यातुं कुशलाः केचिद्‌ ग्रन्थान्‌ धारयितु परे ॥५३॥ 
विद्वान्‌ पुरुष इस भारतसंहिताके ज्ञानकों विविध प्रकारसे 
प्रकाशित करते हैं | कोई-कोई ग्रन्थकी व्याख्या करके समझानेमें 
कुशल होते हैं तो दूसरे विद्वान अपनी तीशण मेधाशक्तिके द्वारा 
इन गअन्थोंकों धारण करते हैं ॥ ५३ ॥ 


तपसा व्रह्मचयंण व्यस्य वेद सनातनम्‌। 
इतिहासमिम चक्र पुण्यं सत्यवतीखुतः ॥ ५४ ॥ 

सत्यवतीनन्दन भगवान्‌ व्यासने अपनी तपस्या एवं 
ब्रह्मचर्यकी शक्तिसे सनातन वेदका विस्तार करके इस लोक- 
पावन पवित्र इतिहासका निर्माण किया है ॥ ५४ ॥| 


पराशरात्मजो विद्वान ब्रह्मपिं: संशितब्रतः । 
तदाख्यानवरिप्ठ स कृत्वा द्वेपायनः प्रभुः॥ ५५ ॥ 
कथमध्यापयानीह शिष्यान्नित्यन्बचिन्तयत्‌ । 
तस्य तद्चिन्तितं ज्ञात्वा ऋषिजेपायनर यच्च॥५६॥ 
तत्राजगाम भगवान ब्रह्मा लोकगुरु) स्वयम्‌ । 
प्रीत्यर्थ तस्य चेवर्षलॉकानां हितकाम्यया ॥ ५७ ॥ 
प्रशस्त व्रतधारी, निग्रहानुग्रह-समर्थ सर्वज्ञ पराशरनन्दन 
ब्रह्मर्षि श्रीकृष्णट्रेपायन इस इतिहासशिरोमणि महाभारतकी 
रचना करके यह विचार करने लगे कि अब शिकष्योंकों इस 
ग्रन्थका अध्ययन केसे कराऊँ ! जनतामें इसका प्रचार कैसे 
हो | द्ेपायन ऋषिका यह विचार जानकर लोकगुरु भगवान्‌ 
ब्रह्मा उन मद्दात्माकी प्रसन्‍नता तथा लोककस्थाणकी कामनासे 
ख्यं ही व्यासजीके आश्रमपर पधारे ॥ ५५-५७ ॥ 


त॑ दल विस्मितो भूत्वा प्रालिः प्रणतः स्थितः 

आसन कल्पयामास सर्वेमुनिगणबूतः ॥ ५८ ॥ 
व्यासजी ब्रह्माजीको देखकर आश्वर्यचकित रह गये। 

उन्होंने हाथ जोड़कर प्रणाम किया और खड़े रहे | फिर 

सावधान होकर सब ऋषि-मुनिर्योके साथ उन्होंने ब्रह्माजीके 

लिये आधनकी व्यवस्था की ॥ ५८ ॥ 


हिरण्यगर्भभासीन॑ तस्मिस्तु परमासने । 
परिवृत्यासनाभ्याशे वासवेयः स्थितो 5भवत्‌ ॥ ५९ ॥ 
जब उस श्रेष्ठ आसनपर बत्रह्माजी विराज गये; तब 
व्यासजीने उनकी परिक्रमा की और ब्रह्माजीके आसनके 
समीप ही विनयपूर्वक खड़े हो गये ॥ ५९ ॥ 
अनुजञातो5थ कृष्णस्तु ब्रह्मणा परमेष्टिना । 
निषसादासनाभ्याशे प्रीयमाणः शुचिस्मितः ॥ ६० ॥ 
परमेष्ठी ब्रह्माजीकी आज्ञासे वे उनके आसनके पास ही 
बैठ गये | उस समय व्यासजीके द्वदयमें आनन्दका समुद्र 


६ श्रीमहाभारते 


उमड़ रहा था और मुखपर मन्द-मन्द पविन्न मुस्कान रददरा 

रही थी ॥ ६० ॥ 

उवाच स॒महातेज़ा ब्रह्माणं परमेष्टिनम । 

__ कृत मयेदं भगवन काव्य, परमपूजितम्‌ ॥ ६१ ॥ 
परम तेजम्वी व्यासजीने परमेष्ठी ब्रह्माजीसे निवेदन 

किया--“भगवन्‌ | मैंने यह सम्पूर्ण छोकोंसे अत्यन्त 

पूजित एक महाकाव्यकी रचना की है ॥ ६१ ॥ 

ब्रह्मन्‌ वेद्रहस्यं च यज्चान्यत्‌ स्थापित मया। 

साह्लोपनिषदां चेव वेदानां विस्तरक्रिया ॥ ६२ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मैंने इस महाकांव्यमें सम्पूर्ण वेदोंका गुप्ततम 

रहस्य तथा अन्य सब शास्त्रोंका सार-सार संकलित करके स्थापित 

कर दिया है । केवल वेदोंका ही नहीं; उनके अड्ज एवं 

उपनिषदोंका भी इसमें विस्तारसे निरूपण- किया है ॥ ६२ ॥ 

इतिहासपुराणानामुन्मेष॑ निर्मितं च यत्‌ । 

भूत भव्यं भविष्यं च त्रिविधं कालसंशितम्‌ ॥ दर ॥ 
इस ग्रन्थर्में इतिहास और पुराणोंका मन्थन करके 

उनका प्रशस्त रूप प्रकट किया गया है। भूत) वर्तमान और 

भविष्यकालकी इन तीनों संज्ञाआँका भी वर्णन हुआ है ॥६३॥ 


जरामस्त्युभयव्याधिभावाभावविनिश्चयः. । 

विविधस्य च धर्मस्य ह्याश्रमाणां च लक्षणम्‌ ॥ ६४ ॥ 
इस ग्रन्थमें बुढ़ापा; मृत्यु, भय+ रोग और पदार्थोंके 

सत्यत्व और मिथ्यात्वका विशेषरूपसे निश्चय किया गया है 

तथा अधिकारी-भेदसे भिन्‍न-मिन्न प्रकारके घर्मो एवं आश्रमों 

का भी लक्षण बताया गया है ॥ ६४ ॥ 

चातुर्वेण्यैविधानं च पुराणानां च कृत्स्नशः । 

तपसो त्रह्मचर्यस्य प्थिव्याश्रन्द्रसूर्ययोः ॥ ६० ॥ 

ग्रहनक्षत्रताराणां प्रमाणं च युगेः सह । 

ऋतचो यजूंषि सामानि वेदाध्यात्मं तथेव च ॥ ६६,॥ 
ब्राह्मण; क्षत्रिय/ बेश्य और श्यूद्र-इन चारों वर्णोके 

कर्तब्यका विधानः पुराणोंका सम्पूर्ण मूलतत्त्व भी प्रकट 


हुआ है। तपस्या एवं ब्रह्मचयंके खरूप, अनुष्ठान एवं . 


फरलोंका विवरण, पृथ्वी, चन्द्रमा, सूर्य ग्रह नक्षनत्न 
तारा) सत्ययुग, त्रेता। द्वापरः कलियुग--इन सबके 
परिमाण और प्रमाण: ऋग्वेद, यजुवंद, सामबेद और इनके 
आध्यात्मिक अभिप्राय और अध्यात्मशास्रका इस प्रन्थर्मे 
विस्तारसे वणन किया गया है || ६५-६६ ॥ 
न्यायशिक्षाचिकित्सा च दान॑ पाशुपतं तथा । 
हेतुनेव सम॑ जन्म दिव्यमानुषसंशितम्‌ ॥ ६७ ॥ 
न्‍्यायः शिक्षा; चिकित्सा. दान तथा पाशुपत 
( अन्तर्यामीकी महिमा ) का भी इसमें विशद निरूपण है। 
साथ ही यह भी बतलाया गया है कि देवता; मनुष्य आदि 
भिन्‍न-मिन्‍न योनियोंमें जन्मका कारण क्‍या है ! ॥ ६७ ॥ 


[.आदिपवेणि 


तीथोनां चैव पुण्यानां देशानां चेव कीत॑नम।. 
नदीनां पर्वतानां च बनानां सागरस्य च ॥ ६८ ॥ 

लोकपावन तीथों) देशों, नदियाँ, पर्व॑र्तों, वर्नों और 
समुद्रका भी इसमें वर्णन किया गया है ॥ ६८ ॥ 


पुराणां चैव दिव्यानां कल्पानां युद्धकोशलम । 
वाक्यजातिविशेषाश्वच लोकयात्राक्रमश्च यः॥ ६० ॥ 
यच्चापि सर्वगं वस्तु तच्चेव प्रतिपादितम्‌ । 
परं॑ न लेखकः कश्चिदेतस्य भरुवि विद्यते ॥ ७०॥ 


दिव्य नगर एवं दुर्गोंके निर्माणमा कौशल तथा 
युड्धकी निपुणताका भी वर्णन है | भिन्‍न-मिन्‍न भाषाओं और 
जातियोंकी जो विशेषताएँ हैं, छोकव्यवह्ारकी सिद्धिके लिये जो 
कुछ आवश्यक है तथा और भी जितने लोकोपयोगी 
पदार्थ हो सकते हैं, उन सबका इसमें प्रतिपादन किया गया 
है; परंतु मुझे इस बातकी चिन्ता है कि प्थ्वीमें इस ग्रन्थ- 
को लिख सके ऐसा कोई नहीं है? ॥ ६९-७० ॥ 


ब्रह्मोवाच . 

तपोविशिष्टादपि व विशिष्टान्मुनिसंचयात्‌ | 
मन्ये श्रेष्ठतरं त्वां वे रहस्यशानवेदनात्‌ ॥ ७१ ॥ 

ब्रह्माजीने कहा--व्यासजी ! संसारमें विशिष्ट तपस्या 
और विशिष्ट कुलके कारण जितने भी श्रेष्ठ ऋषि-मुनि . हैं; 
उनमें में तुम्हें सर्वश्रेष्ठ समझता हूँ; क्योंकि तुम जगत्‌, जीव 
ओर ईश्वर-तत्त्वका जो ज्ञान है; उसके शाता हो ॥ ७१.॥ 
जन्मप्रभ्नति सत्यां ते वेशि गां ब्रह्मवादिनीम्‌। 
त्वयाच काव्यमित्युक्त तस्मात्‌ काव्य भविष्यति॥७२॥ 

में जानता हूँ कि आजीवन तुम्हारी ब्रह्मदादिनी वाणी 
सत्यमाषण करती रही है और तुमने अपनी रचनाकों 
“काव्य कहा है; इसलिये अब यह काव्यके नामसे ही प्रसिद्ध 
होगी ॥ ७२॥ 
अस्य काव्यस्य कवयो न समर्था विशेषणे । - 

विशेषणे गृहस्थस्य शेषास्त्रय इवाश्रमाः ॥ ७३-॥ 

काव्यस्य लेखनाथाय गणेशः  स्मय॑तां मुने । 

संसारके बड़ेसे-बड़े कवि भी इस काव्यसे . बढ़कर 
कोई रचना नहीं कर सकेंगे । ठीक वसे ही जैसे 
ब्रह्मचर्य,, वानप्रस्थ और संन्यांस--तीनों आश्रम अपनी 
विशेषताओंद्वारा ग्हस्थाश्रमसे आगे नहीं -बढ़ सकते । 
मुनिवर | अपने काव्यको लिखवानेके लिये तुम गणेशंजीका 
स्मरण करो ॥ ७३३ ॥ 

सौतिरुवाच 

एवमाभाष्य तं ब्रह्मा जगाम स्व निवेशनम्‌ ॥ ७४ ॥ 


डग्नश्रवाजी कहते हैं--महात्माओ ! ब्रह्माजी व्यास- 
जीसे इस प्रकार सम्माषण करके अपने धाम ब्रह्मलोकमे चले 


गये ॥ ७४ ॥ 


अनुक्रमणिकापव ] 


प्रथमो५ध्यायः ७ 


ततः सस्मार हेरम्ब॑ व्यासः सत्यवतीसुतः 
स्खतमात्रो गणशानो भक्तचिन्तितपूरकः ॥ ७५ ॥ 
तत्राजगाम विघ्नेशो वेदव्यासो यतः स्थितः 
पूजितश्रोपविष्टध व्यासेनोक्त स्तदानघ ॥ ७६ ॥ 
निष्पाप शोनक ! तदनन्तर सत्यवतीनन्दन व्यासजीने 
भगवान्‌ गणेशका स्मरण किया और स्मरण करते ही 
मक्तवाञ्छाकल्पतर विष्नेश्वर श्रीगणेशजी महाराज वहाँ आये; 
जहाँ व्यासजी विद्यमान थे | व्यासजीने गणेशजीका बड़े 
आदर और प्रेमसे खागत-सत्कार किया और वे जब बेठ गये 
तब उनसे कहा--॥| ७५-७६ ॥ हि 
लेखको भारतस्यास्य भव त्व॑ं गणनायक | 
मयव प्रोच्यमानस्थय मनसा कटिपतस्थ च ॥ ७७ ॥ 


गणनायक | आप मेरेद्वारा निर्मित इस महाभारत- 
ग्रन्थके लेखक बन जाइये; में बोलकर लिखाता जाऊँगा। 
मैंने मन-ही-मन इसकी रचना कर ली है? ॥ ७७ ॥ 
श्रुत्वेतत्‌ प्राह विष्नेशों यदि मे लेखनी क्षणम्‌ । 
लिखतो नावतिष्ठेत तदा स्यां लेखको ह्यहम्‌ ॥ ७८ ॥ 

यह सुनकर विध्नराज श्रीगणेशजीने कह--८्व्यासजी ! 
यदि लिखते समय क्षणभरके लिये भी मेरी लेखनी न रुके 
तो में इस ग्रन्थका लेखक बन सकता हूँ? ॥ ७८ ॥ 


व्यासो5प्युवाच तं देवमबुद्ध्या मा लिख कचित्‌ । 
ओमित्युत्तवा गणेशो 5पि बभूव किल छलेखकः ॥ ७९ ॥ 


व्यासजीने भी गणेशजीसे कहा--५“बिना समझे किसी भी 
प्रसक्टमें एक अक्षर भी न लिखियेगा ।? गणेशजीने “ओम! 
कहकर स्वीकार किया और लेखक बन गये ॥ ७९ ॥ 
भ्रन्थग्रन्थि तदा चक्रे मुनिगूढ कुतूहलात्‌। 
यस्मिन्‌ प्रतिशया प्राह मुनिद्वपायनस्त्विदम ॥ ८० ॥ 

तब व्यासजी भी कुतूइलवश ग्रन्थमें गांठ लगाने लगे। 
वे ऐसे-ऐसे छछोक बोल देते जिनका अर्थ बाहरसे दूसरा मादूम 
पड़ता और मीतर कुछ और होता। इसके सम्बन्धमें प्रतिशा- 
पूर्वक श्रीकृष्णद्वेपायन मुनिने यह बात कह्दी है--॥ ८० ॥ 


अछ्ठो इलोकसहस्म्ाणि अष्ठो इलोकशतानि च । 
अहं वेझि शुको वेक्ति संजयो वेक्ति वा न वा ॥ ८१ ॥ 
इस ग्रन्थमें ८2८०० आठ हजार आठ सौ छछोक ऐसे 
हैं, जिनका अर्थ में समझता हूँ, शुकदेव समझते हैं. और 
संजय समझते हैं या नहीं, इसमें संदेह है ॥ ८१ ॥ 
तच्छलोककूटठमद्यापि ग्रथितं खुदढ॑ मुने । 
भेत्तु न शकक्‍्यते 5थंस्य गूढत्वात्‌ प्रश्नितस्य च॥ ८२ ॥ 
मुनिवर ! वे कूटछोक इतने गुंथे हुए और गम्भीरार्थक 
हैं कि आज भी उनका रहस्य-मेदन नहीं किया जा सकता; 


क्योंकि उनका अर्थ भी गूढ़ है ओर शब्द भी योगबृत्ति और 
रूढवृत्ति आदि रचनावेचित्यके कारण गम्मीर हैं ॥ ८२ ॥ 


सर्वज्ञो5पि गणेशो यत्‌ क्षणमारुंते विचारयन्‌ । 


 तावचकार व्यासो 5पि इलोकानन्यान बहूनपि॥ ८३ ॥ 


स्वयं सर्वज्ञ गणेशजी भी इन इलोकोॉंका विचार करते 
समय क्षणमरके लिये ठहर जाते थे । इतने समयमें व्यासजी 


३ 


भी और बहुतसे इलोकोंकी रचना कर छेते थे ॥ ८३ ॥ 


अज्ञानतिमिरान्धस्य लोकस्य तु विचेष्ठतः। 
जश्ञानाअनशलाकाभिनेत्रोन्मीलनकारकम्‌ ॥ ८७ ॥ 
धमोर्थकाममोक्षार्थ: समासव्यासकीतंनेः । 
तथा भारतसूर्यंण न्रणां विनिहतं तमः॥ <५॥ 
संसारी जीव अज्ञानान्धकारसे अंधे होकर छटपटा रहे हैं । 
यह मद्भारत ज्ञानाज्ननकी शलाका लगाकर उनकी आँख 
खोल देता है। यह शल्शका क्‍या है! धर्म) अर्थ, काम 
और मोक्षरूप पुरुषार्थोका संक्षेप और विस्तारस वर्णन । यह 
न केवल अज्ञानकी रतोंधी दूर करता प्रत्युत सूयंके समान 
उदित होकर मनुष्योंकी आँखके सामनेका सम्पूर्ण अन्घकार 
ही नष्ट कर देता है || ८४-८५ ॥ 
पुराणपूर्णचन्द्रेण श्रतिज्योत्स््राः प्रकाशिताः । 
तवुद्धिकेरवाणां च कृतमेतत्‌ प्रकाशनम ॥ ८६॥ 
यह भारत-पुराण पूर्ण चन्द्रमाके समान है। जिससे 
श्रतियोंकी चाँदनी छिटकती है और मनुष्योंकी बुद्धिरूपी 
कुमुदिनी सदाके लिये खिल जाती है ॥ ८६ ॥ 
इतिहासप्रदीपेन मोहावरणघातिना । 
लोकगर्भगृहं कत्स्नं यथावत्‌ सम्प्रकाशितम्‌॥ ८७ ॥ 
यह भारत-इतिद्दास एक जाज्वल्यमान दीपक है। यह 
मोहका अन्धकार मिटाकर लछोगोंके अन्तःकरणरूप सम्पूर्ण 
अन्तरज्ञ ग्रहकों भलीमाँति ज्ञानालोकसे प्रकाशित कर 
देता है ॥ ८७ ॥ 
संग्रह्मध्यायबीजोी वे पोछोमास्तीकमूलवान । 
सम्भवस्कन्धविस्तारः सभारण्यविटरड्डुबान्‌ ॥ <<८ ॥ 
महाभारत वृक्षका बीज है संग्रह्मध्याय ओर जड़ है पौलोम 
एवं आस्तीक-पर्व | सम्भवपर्व इसके स्कन्धका विस्तार है और 
सभा तथा अरण्यपर्व पक्षियोंके रहनेयोग्य कोटर हैं || ८८ ॥ 
अरणापर्वरूपात्यो. वियटोद्योगसारवान । 
भीष्मपर्वमहाशाखो. द्रोणपरवंपछाशवान ॥ ८९ ॥ 
अरणीपर्ब इस वृक्षका ग्रन्थिस्खठ है | विराट और 
उद्योगपर्व इसका सारभाग है | भीष्मपर्व इसकी बड़ी शाखा 
है और द्रोणपर्व इसके पत्त हैं | ८९ ॥ 
कर्णपर्वखितेः पुष्पेः शल्यपर्बंखुगन्धिभिः । 
स्रीपवैंधीकविश्राम:ः. शान्तिपर्बमहाफलः ॥ ९० ॥ 


८ भ्रीमहाभारते 


कर्णपर्थ इसके व्वेत पुष्प हैं और शल्यपर्व सुगन्ध । 
सत्रीपप॑ ओर ऐघीकपव इसकी छाया है तथा शान्तिपर्व इसका 
महान्‌ फल है ॥ ९० ॥ 
अभ्वमेधासतरसस्त्वाश्रमस्थानसंभ्रयः । 
मोसलः श्रुतिसंक्षेपः शिष्टद्धिजनिषेवितः ॥ ९१ ॥ 

अश्वमेघपव इसका अमृतमय रस है और आश्रमवासिक- 
पर्ब आश्रय लेकर बैठनेका स्थान | मौसलपर्व श्रुतिरूपा ऊँची- 
ऊँची शाखाओंका अन्तिम भाग है तथा सदाचार एवं 
विद्यासे सम्पन्न द्विजाति इसका सेवन करते हैं ॥ ९१ ॥ 
सर्वेषां कविमुख्यानामुपजीव्यो भविष्यति। 
पर्जन्‍्य इवब॒ भूतानामक्षयो भारतद्गुमः ॥ ९२ ॥ 

संसारमें जितने भी श्रेष्ठ कवि होंगे उनके काव्यके लिये 
यह मूल आश्रय होगा। जैसे मेघ सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये 
जीवनदाता है; बेसे ही यह अक्षय मारत-बृक्ष है॥ ९२॥ 


सोतिरुवाच 
तस्य वृक्षस्य वश्ष्यामि शबश्वत्पुष्पफलोद्यम्‌ । 
खादुमेध्यरसोपेतमच्छेद्यममरैरपि ॥ ९३ ॥ 


उग्मश्रवाजी कहते है--यह भारत एक बृक्ष दै। इसके 


खादु) पवित्र, सरस एवं अविनाशी पुष्प तथा फल हैं--धर्म 


और मोक्ष । उन्हें देवता भी इस वृक्षसे अलग नहीं 
कर सकते; अब में उन्हींका वर्णन करूँगा ॥ ९३॥ 


मातुर्नियोगाद्‌ धमोत्मा गाह्लेयस्य च धीमतः 

क्षेत्रे विचित्रवीर्यस्य कृष्णद्वेपायनः पुरा ॥ ९४ ॥ 

_ ्ञीनझीनिव कोरव्यान जनयामास वीय॑वान । 

उत्पाद्य ध्वृतराष्ट्र च पाण्डं विदुस्मेव च ॥ ९५॥ 
पहलेकी बातहै--शक्ति शाली, धर्मात्मा श्रीकृष्णद्वैपायन-. 

(व्यात) ने अपनी माता सत्यवती और परमशानी गज्जापुत्र मीष्म 

पितामहकी आशासे विचित्रवीरयकी पत्नी अम्बिका आदिके गर्भसे 

तीन अग्नियोंके समान तेजखी तीन कुरुवंशी पुत्र उत्पन्न कियेः 

जिनके नाम हैं धृतराष्ट्र/ पाण्डु और विदुर || ९४-९५ ॥ 


जगाम तपसे धीमान पुनरेवाश्रमं प्रति। 
तेषु जातेषु वृद्धेषु गतेषु परमां गतिम्‌ ॥ ९६॥ 
अब्नवीद्‌ भारत लोके माजुषे5 स्पिन महानृषिः । 
जनमेजयेन पृष्टः सन्‌ ब्राह्मणेश्व सहस्रषः ॥ ९७ ॥ 
शशास _ शिष्यमासीन वेशमस्पायनमन्तिके। 
ससद॒स्यः सहासीनः भ्राववामास भारतम ॥ ९.८ ॥ 
कमोन्तरेषु यशस्य चोद्यमानः पुनः पुनः। 

इन तीन पुत्रोंकी जन्म देकर परम ज्ञानी व्यासजी फिर 
अपने आश्रमपर चले गये | जब वे तीनों पुत्र वृद्ध हो परम 
गतिको प्राप्त हुए) तब महर्षि व्यासजीने इस मनुष्यलोकमें 
महाभारतका प्रवचन किया। जनमेजय और हजारों ब्राह्मणोंके 


[ आदिपवेणि 


प्रशन करनेपर व्यासजीने पास ही बैठे अपने शिष्य वेशम्पायन- 
को आशा दी कि तुम इन लोगोंको महाभारत सुनाओ। 
वेशम्पायन याशिक सदस्योंके साथ ही बैठे थे, अतः जब यशकर्म- 
में बीच-बीचमें अवकाश मिलता; तब्र यजमान आदिके बार-बार 
आग्रह करनेपर वे उन्हें महाभारत युनाया करते थे॥ ९६-९८३॥ 


विस्तरं कुरुवंशस्य गान्धायों धर्मशीलताम ॥ ९.९, ॥ 

क्षत्तुः प्रशां ध्ति कुन्त्याः सम्यग द्वेपायनो 5ब्रवीत्‌ । 

वाखुदेवस्य माहात्म्यं पाण्डवानां च सत्यताम्‌ ॥१००॥ 
दुब्ूत्त धातराष्ट्रणमुक्ततान भगवानषिः | 


कि अमन कक... 


उपाल्यान: सह शयमादय - भारतमुत्तमम्‌ । -: 


इस महाभारत ग्रन्थमें व्यासजीने कुरुवंशके विस्तार; 
गान्धारीकी धरंशीलता; विदुरकी उत्तम प्रश्ञा और कुन्तीदेवी- 
के बैयंका भलीभाँति वर्णन किया है। महर्षि मगवान्‌ व्यासने 
इसमें वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके माहात्म्य, पाण्डवॉकी सत्य-. 
परायणता तथा धघृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन आदिके दुव्य॑वह्ारौंका 
स्पष्ट उल्लेख किया है। पुण्यकर्मा मानबोंके उपाख्यानोसहित 
एक छाख >छोकोंके इस उत्तम ग्रन्थको आद्य भारत 
( मह्याभारत ) जानना चाहिये ॥ ९९-१० १३॥ 
चतुर्विशतिसाहर्ती चक्रे भारतसंहिताम्‌ ॥१०२॥ 
उपाख्यानेर्विना तावदू भारतं प्रोच्यते बुधेः 
ततो5प्यधेशतं भूयः संक्षेप॑ कृतवान्रषिः ॥१०३॥ 


 अनुक्रमणिकाध्यायं वृत्तान्तं सर्वपर्वणाम्‌ । 


इृदू दृपायनः पूवर पुत्रमध्यापयच्छुकम्‌ ॥१०४॥ 

तदनन्तर व्यलजीने उपाख्यानभागकों छोड़कर चौबीस 
हजार इलोकॉकी भारतसंहिता बनायी; जिसे विद्वान्‌ पुरुष 
भारत कहते हैं। इसके पश्चात्‌ महर्षिने पुनः पर्वसहित ग्रन्थमें 
वर्णित वृत्तान्तोंकी अनुक्रमणिका ( सूची ) का एक संक्षिप्त 
अध्याय बनाया, जिसमें केवल डेढ़ सौ श्लोक हैं । व्यातजीने 
सबसे पहले अपने पुत्र शुकदेवजीको इस महाभारत-पग्रन्थका 
अध्ययन कराया ॥ १०२-१०४ ॥ ह 


ततोन्येभ्यो $नुरूपेभ्यः शिष्येभ्यः प्रददो विभुः । 

षष्टि शतसहसत्राणि चकारान्यां स संहिताम्‌ ॥१०५॥ 
तदनन्तर उन्होंने दूसरे-दूसरे सुयोग्य ( अधिकारी एवं: 

अनुगत ) शिष्योंको इसका उपदेश दिया | तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ 

व्यासने साठ छाख श्लोकीकी एक दूसरी संहिता बनायी ॥ १ ०५॥ 

जिशच्छतसहस्त्नं च देवलोके प्रतिष्ठितम। 

पिज्ये पश्चद॒श प्रोक्त गन्धर्वेषु चतुर्दश ॥१०६॥ 
उसके तीस छाख. इलोक .देवलोकमें समाहत हो रहे हैं, 

पितृलेकमें पंद्रह लाख तथा गन्धव॑ लो कोंमें चौदद लाख रलोकों- 

का पाठ होता है ॥ १०६ ॥ 


अनुक्रमणिकापरव ] 


एक शतसहस्त्र॑ तु॒मानुषषु प्रतिष्ठितम्‌ | 
नारदो इश्रावयद्‌ देवानसितो देवलः पित॒न ॥१०७॥ 
इस मनुष्यलोकर्म एक लाख खोर्कोंका आद्यमारत 
( महाभारत ) प्रतिष्ठित है। देवषिं नारदने देवताओंक्ो और 
असित-देवलने पितरोंको इसका श्रवण कराया है | १०७ ॥ 


गन्धर्वयक्षरक्षांसि श्रावयामास वे शुक्रः। 
अस्मिस्तु मान॒ुपे लोके वेशम्पायन उक्तबान्‌ ॥१०८॥ 
शिष्या व्यासस्य धमात्मा सवंवेदधिदां बरः। 
: एक शतसहस्म॑ तु मयोक्त वें निबोघत ॥१०९॥ 
शुकरेवजीने गन्धव। यश तथा राक्षसोंक्रों मद्मामारतकों 
कथा सुनायी है; परंतु इस मनुष्यलोकर्मे सम्पूर्ण वेदवेत्ताओंके 
शिरोमणि व्यास-शिष्य धर्मात्मा वेशम्यायनजीने इसका प्रवचन 
किया है। मुनिवरों | बद्दी एक लाख ऑछोकोंका महाभारत 
आपलोग मुझसे श्रवण कीजिये ॥ १०८-१०९ ॥ 
दुर्योधनो. मत्युमया महाद्गुमः 
स्कन्धः कर्ण: शकुनिस्तम्य शाखाः । 
दुःशासनः  पुप्पफले सम्रद्धे 
- मूल गाज़ा घुतराष्ट्रोएमनीपी ॥११०॥ 
दर्याधन क्रीधमय विद्याल वश् के समान है | कण स्कन्च 
शकुनि शाखा और दुःशासन समृद्ध फरूपुष्प है। अज्ञानी 
राजा धृतराष्ट्र ही इसके मूल हैं# || ११० ॥ 


सथिष्ठि किक € कप 

युधिष्टिर. घमसया महाद्वुमः 
स्कन्थों 5जुनो भीमसेनो 5स्य शाखा: । 

माद्रीसुतों पुष्पपल सम्रद्ध 


मूर्ल कृष्णो ब्रह्म च ब्ह्मणाश्व ॥१११॥ 


# यह और इसके बादका इलोक महामारतके तात्पयंक्रे खुचक 
हैं। दुर्योधन क्रोध है। यहाँ क्रोष शब्दसे द्वेप, असूया आदि दुगुण 
भी समझ लेने चाहिये। कर्ण, शकुनि, दुःशासन आदि उससे एकता- 
को प्राप्त हैं, उसीके खरूप हैं । इन सबका मूल है राजा धृतराष्ट्र । 
यह अज्ञानी अपने मनको वशमें करनेमें असमर्थ है। श्सीने पुत्रोंकी 
आसत्तिसे अंब्र होकर दुर्योवनकों अवसर दिया, जिससे उसकी जड़ 
मजबूत हो गयी । यदि यद्द दुर्योधनको वश्चमें कर छेता अथवा 
बचपनमें दी विदुर आदिको बात मानकर इसका त्याग कर देता तो 
विप-दान, लाक्षायृहदाह, द्रौपदी-केशाकर्षण आदि दुष्कार्योका अवसर 
ही नहीं आता और कुलक्षय नहोता। इस प्रसइसे यह भाव सूचित 
किया गया है कि यह जो मन्‍्यु ( दुर्योधन ) रूप वृश्ञ है, श्सका 
ईिसता-चोरी आदि 
शाखाएँ हैं और वनन्‍्धन-नरकादि इसके फल-पुष्प ईं । पुरुषार्थकामी 


पुरुषकी मूलाशानका उच्छेद करके प्ले ईी इस ( क्रोधरूप ) वृक्षको 
नष्ट कर देना चाहिये। 


दृद अज्ञान ही मूल है, क्रोष-लोभादि स्कन्ध हें, 


म० ख० १७ २--: 


प्रथमो ५ध्यायः ९्‌ 


युधिष्टिर धर्ममय विज्ञाल वृश्ष हैं। अर्जुन स्कन्घ, 
भीमसेन शाखा और माद्रीनन्दन इसके समृद्ध फल-पुष्प हैं । 
श्रीकृष्ण, वेद और ब्राह्मण ही इस वृक्षके मूल ( जड़ ) हैं #॥ 
पाण्डुजित्वा बहन देशान्‌ बुद्ध विक्रमणेन च । 
अरण्ये सुगयाशोलो न्‍्यवसन्मुनिभिः सह ॥११२॥ 
मदह्दाराज पाण्डु अपनी बुद्धि और पराक्रमसे अनेक 
देशॉपर विजय पाकर (हिंसक ) मर्गोकोीं मारनेके स्वभाववाले 
होनेके कारण ऋषि-मुनियोके साथ वनमें ही निवास करते थे ॥ 
सुगव्यवायनिथनात्‌ रूच्छां प्राप स आपदम । 
ज़न्मप्रभति पाथौनां तत्राचारविधिक्रमः ॥११३॥ 
एक दिन उन्होंने मृगरूपधारी महर्षिको मेथुनकालमें मार 
डाला | इससे वे बड़े भारी संकटमें पड़ गये ( ऋषिने यह 
शाप दे दिया कि झर्ली-सहवास करनेयरर तुम्हारी मृत्यु दो 
जायगी » यह संकट होते हुए भी युधिष्ठिर आदि पाण्डबॉके 
जन्मसे लेकर जातकर्म आदि सत्र संस्कार वनमें दी हुए 
और वहीं उन्हें शील एवं सदा चारकी रक्षाका उपदेश हुआ ॥ 
मात्रोरभ्युपपत्तिश्थव धर्मोपनिषद_ प्रति। 
धमंस्य वायोः शक्रस्य देवयोश्व तथाश्विनो:; ॥११४॥ 
[ पूर्वोक्त शाप द्वदोनेपर भी संतान होनेका कारण यह 
था कि ] कुल-घमंकी रक्षाक्रे लिये दुर्वासाद्वारा प्राप्त हुई 
विद्याका आश्रय लेनेके कारण पाण्डवॉकी दोनों माताओं 
कुन्ती और माद्रीके समीर क्रमशः घमं) वायु+ इन्द्र तथा 


दोनों अश्विनीकुमार- इन देवताओंका आगमन सम्भव द्वो 


# युधिष्टिर धमं हैं। श्सका अभिप्राय यह दे कि वे शम, दम, 
सत्य, अहिंसा आदि रूप धमकी मूति हें । अजुन-भीम आदिको धमकी 
शाखा बतलानेका अभिप्राय यह दै कि वे सब युधिष्टिरके ही खरूप हें 
उनसे अभिन्न हैं। शुद्धसत्ववय शञानविग्रद श्री कृष्णरूप परमात्मा ही उसके 
मूल हैं। उनके दृद शानसे ही धर्मकी नींव मजबूत होती है। श्रुति 
भगवतीने कहा दे कि 'हे गागीं ! इस अविनाशी परमात्माको जाने 
बिना इस लोकमें जो इजारों वर्षपथन्त यज्ञ करता है, दान देता है, 
तपस्या करता है; उन सब॒का फल नाशवान्‌ ही होता है ।” शञानका 
मूल दे ब्रह्म अर्थात्‌ वेद । वेदसे हो परमधर्म और अपरधमे 
यज्ञ-याणदिका ज्ञान होता दै । यह निश्चित सिद्धान्त दे कि धमंका 
मूल केवल शब्दप्रमाण ही दै। वेदके भी मूल ब्राह्मण हैं; क्‍योंकि 
वे ही वेद सम्प्रदायके प्रवतंक ई । श्स प्रकार उपदेशकके रूपमें 
ब्राह्मण) प्रमाणके रूपमें वेद और अनुग्राहकक्ते रूपमें परमात्मा 
धर्मका मूल है । श्ससे यह बात सिद्ध हुई है कि वेद और 
ब्राह्यणका भक्त अधिकारी पुरुष मगवदाराधनके बलसे योगादिरूप 
पर्ममय वृक्षका सम्पादन करे । उस वृज्षके अहिसा-सत्य आदि तने ईं । 
पारण/ध्यान आदि शाखाएँ हैं और तक्त-साक्षात्कार ही उसका फल 
है । इस धर्ममय वृक्षके समाश्रयस्ते ही पुरुषाथंदी छिद्धि द्ोती दे, 
अन्यथा नहीं । 


१० श्रीमहाभारते 


सका ( इन्हींकी कृपासे युधिष्ठटिश भीमसेनः अजुन एवं 
नकुल-सहदेवकी उलत्ति हुई )॥ ११४ ॥ 


( ततो धममांपनिषदः श्र॒त्वा भर्तुः प्रिया पृथा । 
धमानिलेन्द्रान्‌ स्तुतिभिजुहाव खुतवाह्छया । 
तदत्तोपनिपन्माद्री चाश्विनावाजुहाबव च। ) 
तापसः सह संचृद्धा मातृभ्यां परिरक्षिताः | 
मेध्यारण्येषु पुण्यषु. महतामाश्रमेषु च ॥११०॥ 

पतिप्रिया कुन्तीने पतिके मुखसे घमं-रदस्यकी बातें सुनकर 
पुत्र पानेकी इच्छासे मन्त्र-जपपूर्वक स्तुतिद्वारा धर्म) वायु 
और इन्द्र देवताका आवाहन किया । कुन्तीके उपदेश देनेपर 
माद्री भी उस मन्त्र-विद्याको जान गयी और उसने संतानके 
लिये दोनों अश्विनीकुमारोंका आवाहन किया | इस प्रकार 
इन पॉँचों देवताओंते पाण्डबोंकी उत्पत्ति हुई। पॉँचों पाण्डव 
अपनी दोनों माताओंद्वारा ही पाले-पोसे गये । वे बनोंमें और 
महात्माओंके परम पुण्य आश्रमोंमें ही तपस्वी लोगोंके साथ 
दिनोंदिन बढ़ने लगे ॥ ११५ ॥ 


ऋषिभिय॑त्तदा5 नीता धातराष्ट्रानू प्रति खयम । 
शिशवश्चाभिरूपश्च जटिला ब्रह्मचारिणः ॥११६॥ 

( पाण्डुकी मृत्यु होनेके पश्चात्‌ ) बड़े-बड़े ऋषि- 
मुनि स्वयं ही पाण्डवोॉकों लेकर धृतराष्ट्र एवं उनके 
पुत्रोंझे पास आये। उस समय पाण्डव नन्‍हे-नन्हे शिश्षुके 
रूपमें बड़े ही सुन्दर लगते थे। वे तिरपर जया घारण किये 
ब्रह्मचारीके वेशमें थे ॥ ११६ ॥ 


पुत्राश्च भ्रातरइचेमे शिष्याश्व खुहृदश्थ वः। 
पाण्डवा एत इत्युत्तवा मुनयो5न्तर्हितास्ततः ॥११७॥ 
फ्राषियोंने वहाँ जाकर धृतराष्ट्र एवं उनके पुत्रोंसे 
कहा-- थये तुम्हारे पुत्र; भाई, शिष्य और सुद्द्‌ हैं। ये 
सभी महाराज पाण्डुके ही पुत्र हैं।! इतना कहकर वे मुनि 
वहाँसे अन्तर्घान हो गये ॥ ११७ ॥ 
तांस्तनिवेदितान रृष्टा पाण्डवान कीरवास्तदा । 
शिशश्व वणाः पोरा ये ते हवाच्चुक्रशुभृशम ॥११८॥ 
ऋषियोंद्वारा लगे हुए उन पाण्डबॉकोी देखऋर सभी 
कौरव और नगरनिवासी, शिष्ट तथा वर्णाश्रमी हृषसे भरकर 
अत्यन्त कोलाइल करने छगे ॥ ११८ ॥ 
आहुः केचिन्न तस्यते तस्यत इति चापरे। 
यदा चिरमस्तुतः पा०डुः कर्थ तस्येति चापरे ॥११९॥ 
कोई कह्दते। थ्ये पाण्डुके पुत्र नहीं हैं |? दूसरे कहते; 
“अजी ! ये उन्हींके हैं ।' कुछ लोग कहते; जब पाण्डुको मेरे 
इतने दिन हो गये; तब्र ये उनके पुत्र केसे हो सकते हैं !?॥ 
खागत॑ं सर्वथा दिए्त्या पाण्डी! पश्याम संततिम । 
उच्यतां स्वागतमिति बाचो5श्यूयन्‍्त खबेंदः ॥१२०॥ 


[ आदिपबंणि 


फिर सब्र लोग कहने लगे; “हम तो सर्वथा इनका 
स्वागत करते हैं। हमारे लिये बड़े सौभाग्यक्री ब्रात है कि 
आज हम महद्दाराज पाण्डुकी संतानको अपनी आँखोंसे देख 
रहे हैं ।? फिर तो सत्र ओरसे स्वागत बोलनेवालोकी ही 
बातें सुनायी देने लगीं।॥ १२० ॥ 


तस्मिन्‍्नुपरते शब्दे दिशः सवो निनादयन । 
अन्त्हितानां भूतानां निःख्वनस्तुम्ुलो पभवत्‌ ॥१२१॥ 
दर्शकोंका वह तुमुल शब्द बंद होनेपर सम्पूर्ण दिशाओं- 
को प्रतिध्चनित करती हुई अदृश्य भूर्तों--देवतारओकी यह 
सम्मिलित आवाज (आकाशवाणी) यूँज उठी-५्ये पाण्डव ही हैं?॥ 
पुष्पवृष्टिः शुभा गन्धाः शह्लदुन्दुभिनिःखनाः 
आसन प्रवेश पाथोनां तदद्गुतमिवाभवत्‌ ॥१२२॥ 
जित समय पाण्डवोने नगरमें प्रवेश किया, उत्ती समय 
फूलोंकी वर्षा होने छगी; सब ओर सुगन्घ छा गयी तथा शह्लु 
और दुन्दुमियोंक्रे माज्ञलिक शब्द सुनायी देने छगे। यह 
एक अद्भुत चमत्कारकी-सी बात हुई॥ १२२॥ 
तत्पीत्या चेव सर्वेषां पौराणां हर्षसम्भवः । 
शब्द आसीन्‍्महांस्तत्र दिवःस्पुकीतिवर्धनः ॥१२३॥ 
सभी नागरिक पाण्डवोके प्रेमसे आनन्दमें भरकर ऊँचे 
स्वस्से अभिनन्दन-ध्वनि करने ढछंगे | उनका वह महान्‌ 
शब्द स्वर्गोकतक गूँज उठा जो पाण्डवोंकी कीर्ति बढ़ाने- 
वाला था ॥ १२३॥। 


ते<धीत्य निश्वचिठान वेदा्॒छासत्राणि विविधानि च। 
न्यवसन्‌ पाण्डवास्तत्र पूजिता अकुतोभयाः ॥१२४॥ 
वे सम्पूर्ण वेद एवं विविध शासत्रोंका अध्ययन करके वहीं 
निवास करने लगे | सभी उनका आदर करते थे और उन्हें 
किसीसे भय नहीं था ॥ १२४ ॥ 
युधिष्टिरस्य शौचेन प्रीताः प्रकृतयो भवन । 
घृत्या च भीमसेनस्य विक्रमेणाजुनस्थ च ॥१२०॥ 
गुरुशुश्रषया क्षान्त्या यमयोर्विनयेन च। 
तुतोष छोकः सकलस्तेषां शोयगुणेन च ॥१२६॥ 
राष्ट्रकी सम्पूर्ण प्रजा युधिष्ठिरके शौचाचार, भीमसेनकी 
धृति। अजुनके विक्रम तथा नकुल-सहदेवकी गुरु-शुश्रूषा, 
क्षमाशीलता और विनयसे बहुत ही प्रसन्न होती थी । 
सब छोग पाण्डवॉके शौयंगुणते संतोषका अनुभव करते 
थेक ॥ १२५-१२६ ॥ 
समवाये ततो राज्ञां कन्यां भर्तेखवयंवराम्‌ । 
प्राप्तवानजुनः कृष्णां छृत्वा कमे सुद॒ुष्करम्‌ ॥१२७॥ 
तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ राजाओंके समुदायमें 


अजुनने अत्यन्त दुष्कर पराक्रम करके स्वयं ही पति 
3 शिनिनल लक अककली जअ कक 3 3 कचचलनूुल४॥₹ह ला मइइा मा इकाई 


# शाज्ोक्त आचा रका परित्याग न करना, सदा चारी सत्पुरुषों का 
सज् करता और सदाचारमें दृढतासे स्थित रहना-- श्सकों 'शौच? 


अलुक्रमणिकापव ] 


चुननेवाली द्रुपदकन्या ऋष्णाको प्राप्त किया ॥ १२७ ॥ 
ततः प्रभ्भति लोके स्मिन्‌ पूज्यः सर्वधनुष्मताम्‌ । 
आदित्य इब दुष्प्रेश्यः समरेष्वपि चाभवत्‌ ॥१२८॥ 
तभीसे वे इस लोकमें सम्पूर्ण धनुर्धारियोंके पूजनीय 
( आदरणीय ) हो गये; और समराज्भणमें प्रचण्ड मार्तण्डकी 
भाँति प्रतापी अजुनकी ओर किसीके लिये आँख उठाकर 
देखना भी कठिन हो गया ॥ १२८ ॥ 
स सव्वान्‌ पार्थिवाज जित्वा सर्वोश्च महतो गणान । 
आजहाराजुनो राशो राजसयं महाक्रतुम ॥१२०॥ 
उन्होंने प्रथक प्रथक तथा महान्‌ संघ बनाकर आये 
हुए सब राजाओंकी जीतकर मद्दाराज युविष्ठिरके राजयूय नामक 
महायज्ञको सम्पन्न कराया ॥ १२९॥ 
अन्नवान्‌ दक्षिणावांश्व सब: समुददितों गुणेः । 
युधिष्ठिरेण सम्प्राप्त राजसूयो महाक्रतुः ॥१३०॥ 
खुनयाद्‌ वासुदेवस्थ भीमार्जुनवलेन च। 
घातयित्वा जरासन्ध चे्॑ च बलगर्वितम ॥१३१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सुन्दर नीति और भीमसेन तथा 
अर्जुनकी शक्तिते बछ़के घमण्डमें चूर रहनेवाले जरासन्य 
और चेदिराज शिशुपालकों मरवाकर धर्मराज युधिश्टिरने 
महायज्ञ राजसूय का सम्यादन किथा। वह यज्ञ सभी उत्तम# 
गुणोति सम्पन्न था । उसमें प्रचुर अन्न और पर्याप्त दक्षिणाका 
वितरण किया गया था ॥ १३०-१३१ ॥ 
दुर्याधनं समागच्छन्नहणानि ततस्ततः । 
मणिकाश्चनरलानि गोहस्त्यश्वधनानि थे ॥१३२॥ 


अअमन्‍कमनम»-न-मन >-ाम---पान-मनन- « 


कइते हैं । अपनो इच्छाके अनुकूल और प्रतिकूल पदार्थोंकी 


प्राप्ति होनेपर चित्तमें विकार न होना ही 'धृति' है। सबसे बढ़कर 
सामथ्यंका होना ही *विक्रम' है । सइबृत्तिक्ी अनुवृत्ति ही धझुश्रपा! 
है।( सदाचारपरायण गुरुजनों का अनुसरण गुरुशुश्रपा दे । ) किसीके 
द्वारा अपराध बन जानेपर भी उसके प्रति अपने चित्तमें क्रोष आदि 
विकारोंका न होना ही 'क्षमा्शैलता' है । जितेन्द्रियता अथवा अनुद्धत 
रहना दी “विनय! है । बलवानू झत्रुको भी पराजित कर देनेका 
अध्यवसाय “शौर्य! है । इनके संग्राइक इलोक इस प्रकार हैं-- 
आचारापरिदारश्व संसगंश्वाप्यनिन्दितै: । 
आचारे च व्यवसानं शौचमित्यमिधीयते ॥ 
इष्टानिशयंसम्पत्ती चित्तस्वाविकृतिषृंति: । 
सर्बातिशयसामर्थ्य. विक्रम॑ परिचल्षते ॥ 
वृत्तानुवृत्ति: शुश्रुषा क्षान्तिरागरथविक्रिया । 
जिवेब्द्रियश्वं विनयो5थवानुद्धतशीलता ॥ 
शौयंमध्यवसायः: स्थाद्‌ बलिनो5पि पराभवे । 
# आचायें, ब्रह्मा, ऋष्विक , सदस्य, यजमान, यजमानपत्नी, 
घनसम्पत्ति, अद्धा-उत्साइ, विधि-विध।नका सम्यक पालन एवं सद्‌ बुद्धि 
आदि यश्ञकी उत्तम गुणसामग्ीके अन्तर्गत हैं। 


प्रथमोडध्याय:ः ११ 


विचित्राणि च वासांसि प्रावारावरणानि च । 
कम्बलाजिनरल्ाानि राष्टवास्तरणानि च ॥१३३॥ 

उससमय इधर-उधर विभिन्न देशों तथा द्रयतियोंके यहाँसे 
मणि; सुवर्ण, रत्न) गाय; द्वाथी3 घोड़े, धन-सम्पत्ति, विजित्र 
वस्त्र) तम्बू, कनात) परदे) उत्तम कम्बल; श्रेष्ठ मुगचर्म तथा 
रड्टूुनामक मगके बालेंके बने हुए कोमल बिछीने आदि जो 
उपह्ारकी बहुमूल्य वस्तुएं आती, वे दुर्योधनके द्वाथर्में दी 
जाती--उसीको देख-रेखमें रक्खी जाती थीं॥ ६१३२-१३ ३ ॥ 
सम्द्धां तां तथा दट्ठा पाण्डवानां तदा श्रियम्‌ | 
इंप्योसमुत्थः सुमहांस्तस्य मन्युरजायत ॥१३४॥ 

उस सम्रय पाण्डवोंकों वह बढ़ी-चढ़ी सम्नद्धि-सम्पत्ति 
देखकर दुर्योधनके मनमें ई्ष्याजनित महान्‌ रोष एवं दुःखका 
उदय हुआ ॥ १३४ ॥ 


विमानप्रतिमां तत्र मयेन सुकृतां सभाम । 
पाण्डवानामुपहतां स दृष्ठ्ा पर्यतप्यत ॥१३५॥ 


उस अवसरपर मयदानवने पाण्डवोकोी एक सभाभवन 
मेंटमें दिया था; जिसकी रूपरेखा विमानके समान थी | वह 
भवन उसके शिल्पकरोशलका एक अच्छा नमूना था। उसे 
देखकर दुर्योधनकों अधिक संताप हुआ ॥ १३५॥ 


तत्रावदसितश्चासीत्‌ प्रस्कन्द्ज्षिव सम्भ्रमात्‌ । 
प्रत्यक्ष वासुदेवस्थ भीमेनानभिजातवत्‌ ॥१३६॥ 
उसी सभाभवनमें जब्र सम्भ्रम ( जलमें स्थल और स्थलमें 
जलका भ्रम ) दोनेके कारण दुर्वाधनके पाँव फिसलने-से लगे, 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने द्वी भीमसेनने उसे गँवार-खा 
सिद्ध करते हुए उसकी हँसी उड़ायी थी ॥ १३६ ॥ 
स भोगान्‌ विविधान भुअन्‌ रत्लानि विविधानि च | 
कथिता धघृतराष्ट्रस्य विव्णों हरिणः रूशः ॥१३७॥ 
दुर्याधन नाना प्रकारके भोग तथा माँति-माँतिके रत्नोंका 
उपयोग करते रइनेयर भी दिनोंदिन दुबल्य रहने छगा। 
उसका रंग फीका पड़ गया । इधकी खूचना कर्म चारियोंने 
महाराज धृतराष्ट्रको दी ॥ १३७ ॥ 
अन्बजानात्‌ ततो यूत॑ ध्ुतराष्ट्रः खुतप्रियः। 
तच्छुत्वा वासुदेवस्थ कोपः समभवन्महान ॥१३८॥ 
घृतराष्ट्र अपने उस पुत्रके प्रति अधिक आसक्त थे; अतः 
उसकी इच्छा जानकर उन्होंने उसे पाण्डवॉके साथ जुआ 
खेलनेकी आशा दे दी । जब भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह समाचार 
सुना, तब उन्हें धृतराष्ट्रपर बड़ा क्रोध आया ॥ १३८ ॥ 
नातिप्रीतमनाश्चासीदू विवादांश्वान्चमोदत । 
दयूतादीननयान घोरान विविधांश्राप्युपेक्षत ॥१३९॥ 
यद्यपि उनके मनमें कलहको सम्मावनाके कारण कुछ 
विश्येष प्रसन्नता नहीं हुईं, तथापि उन्होंने ( मोन रहकर ) इन 


१३ भ्रौमहाभारते 


विवादोंका अतुमोदन ही किया और भिन्न-भिन्न प्रकारके भयंकर 
अन्याय) चूत आदिको देखकर भी उनकी उपेक्षा कर दी ॥ 


निरस्य विदुरं भीष्म द्रोणं शारद्वतं कृपम्‌ । 

विग्रहे तुमुले तस्मिन दहन क्षत्र॑ परस्परम्‌ ॥१४०॥ 
(इस अनुमोदन या उपेक्षाका कारण यह था कि वे 

घर्मनाशक दुष्ट राजाओंका संहार चाहते थे। अतः उन्हें 

विश्वास था कि ) इस विग्रहजनित महान्‌ युद्धमें विदुर; भीष्म, 

द्रोणाचायं तथा कृपाचायंकी अवदेलना करके सभी दुष्ट 

क्षत्रिय एक दूसरेकी अपनी क्रोधा भिमें भस्म कर डा्लेंगे।। १४०॥ 


जयत्सु पाग्डुपरुत्रेषु श्रुत्वा सुमहदप्रियम्‌ । 
दुर्योधनमतं जशात्वा कर्णस्य शकुनेस्तथा ॥१४१॥ 
घृतराष्ट्रश्चिरं ध्यात्वा संजयं वाकयमत्रवीत्‌। 
श्टणु संजय सर्वे मे न चासूयितुमहीसि ॥१७२॥ 
श्रुतवानसि मेधावी वुद्धिमान्‌ प्रशसम्मतः । 
न विग्नहे मम मतिन च प्रीये कुछक्षये ॥१७३॥ 
जब युद्धमें पाण्डवॉकी जीत होती गयी, तब यह अत्यन्त 
अप्रिय समाचार सुनकर तथा दुर्योधन) कर्ण और शकुनिके 
दुराग्रहपूर्ण निश्चित विचार जानकरः ध्रृतराष्ट्र बहुत देरतक 
चिन्तामें पड़े रहे | फिर उन्होंने वंजयसे कद्टा --५संजय | मेरी 
सब बातें सुन लो | फिर इस युद्ध या विनाशके लिये मुझे दोष 
न दे सकोगे | तुम विद्वान मेवावी, बुद्धिमान्‌ और पण्डितके 
लिये भी आदरणीय हो | इस युद्धमें मेरी सम्मति बिल्कुल 
नहीं थी और यह जो हमारे कुछका विनाश हो गया है; इससे 
मुझे तनिक भी प्रसन्नता नहीं हुई है ॥ १४१-१४३ ॥ 
न भे विशेषः पुत्रेषु स्वेषु पाण्डुखुतेषु वा। 
वृद्ध मामभ्यसूयन्ति पुत्रा मन्युपरायणाः ॥१४४॥ 
मेरे लिये अपने पुत्रों और पण्डबॉमें कोई भेद नहीं था। 
किंतु क्‍या करूँ ! मेरे पुत्र क्रोचके वशीभूत हो मुझपर ही 
दोषारोपण करते थे और मेरी बात नहीं मानते थे ॥ १४४ ॥ 


अहं त्वचश्षुः कार्पण्यात्‌ पुत्रप्रीत्या सहामि तत्‌। 
मुह्यन्त॑ चालुमुद्यामि दुर्योधनमचेतनम्‌ ॥१४५॥ 

में अंबा हूँ; अतः कुछ दीनताके कारण और कुछ 
पुत्रेंके प्रति अधिक आसक्ति होनेसे भी वह सब अन्याय सहता 
आ रहा हूँ | मन्दबुद्धि दुर्योधन जब मोहबश दुखी होता था; 
तब में भी उसके साथ दुखी हो जाता था ॥ १४५ ॥ 


राजखूये श्रियं दष्ठा पाण्डवस्य महोजसः। 
तच्चावहसनं ग्राप्प सभारोहणदर्श ने ॥१७६॥ 
अमपषेणः खय॑ जेतुमशक्तः पाण्डवान्‌ रणे । 
निरुत्साहश्व सम्प्राप्तं सश्षियं क्षत्रियो ६पि सन्‌॥ १७७॥ 
गान्धाररजसहितइछदय्तममन्त्रवत्‌ | 
तन्न यद्‌ यद्‌ यथा ज्ञातं मया संजय तच्छृणु ॥१४८॥ 
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राजसूय-यशमें मह्पराक्रमी पाण्डुपुत्र युविष्ठिरकी सर्वोपरि 
समृद्धि-सम्पत्ति देखकर तथा सभाभवनकी सीढ़ियोंपर चढ़ते 
और उस भवनको देखते समय भीमसेनके द्वारा उपहास पाकर 
दुर्योधन भारी अमर्पमें मर गया था । युद्धमें पाण्डवॉको 
हरानेकी शक्ति तो उसमें थी नहीं; अतः क्षत्रिय होते हुए भी 
वह युद्धके लिये उत्साह नहीं दिखा सका | परंतु पाण्डवॉकी 
उस उत्तम सम्पत्तिको हथियानेके लिये उसने गान्धारराज 
शकुनिकों साथ लेकर कपय॒पूर्ण द्यृत खेलनेका ही निश्चय 
किया | संजय ! इस प्रकार जुआ खेलनेका निश्चय हो जानेपर 
उसके पहले और पीछे जो-जो घटनाएँ घटित हुई हैं उन सबका 
विचार करते हुए मैंने समय-समयपर विजयकी आशाके विपरीत 
जो-जो अनुभव किया है उसे कहता हूँ, सुनो ॥ १४६-१४८ ॥ 
श्रुत्वा तु मम वाक्यानि वुद्धियुक्तानि तक्ततः । 
ततो ज्ञास्यसि मां सोते प्रज्ञाचल्षुपमित्युत ॥१४९॥ 
सूतनन्दन ! मेरे उन बुद्धिमत्तापूर्ण बचनोंको सुनकर तुम 
ठीक-ठीक समझ लोगे कि में कितना प्रज्ञाचक्षु हूँ ॥ १४९ ॥ 
यदाक्रीष॑ धनुरायम्य चित्र 
विद्धं लक्ष्यं पातितं वे पृथिव्याम्‌ । 
क्ृष्णां हा प्रेश्चतां सववेयणाज्ञां 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५०॥ 
संजय ! जब मेंने सुना कि अजुनने धनुषपर बाण चढ़ाकर 
अद्भुत लक्ष्य बेध दिया और उसे घरतीपर गिरा दिया। 
साथ ही सब राजाओंके सामने; जब कि वे ठुकुर-टुकुर देखते 
ही रद्द गये; बलपूवक द्रौपदीको ले आया; तभी मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी थी ॥ १५० ॥ 
यदाश्रीष॑ द्वारकायां. खुभद्रां 
प्रसह्योढां माधवीमजु नेन । 
इन्द्रप्रस्थ॑ वृष्णिवीरी च यातों 
तदा नाशंसे विजयाय संज़ब ॥१५१॥ 
संजय ! जब मेंने सुना कि अजुनने द्वारका मधुवंशकी 
राजकुमारी ( और श्रीकृष्णकी बहिन ) सुभद्राकों बलपूर्वक 
हरण कर लिया और श्रीकृष्ण एवं बलराम ( इस घटनाका 
विरोध न कर ) दहेज लेकर इन्द्रप्रस्थमें आये तभी समझ लिया 
था कि मेरी विजय नहीं हो सकती ॥ १५१ ॥ 


यदाश्रोषं.. देवराजं॑ प्रविष्दं 
आल स्तिं है 
शरेदिंव्येवा चाजु नेन । 


अभि तथा तर्पितं खाग्डवेच 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५२॥ 
जब मेंने सुना कि खाण्डवदाहके समय देवराज इन्द्र तो 
वर्षा करके आग बुझाना चाहते थे ओर अजुनने उसे अयने 
दिव्य बार्णोसे रोक दिया तथा अभिदेवको तृप्त किया; संजय ! 
तमी मेंने समझ लिया कि अब मेरी विजप नहीं हो सकती ॥ 


अनुक्रमणिकापवव ] 


प्रथमो धध्यायः १३ 


यदाश्रीष॑ जातुपाद्‌. वेइमन स्तान 
मुक्तान पाथोन पश्च कुन्त्या समेतान | 
युक्त चेर्षा विदुरं खार्थसिद्धो 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१०३॥ 
जब मैंने सुना कि लाक्षामवनसे अपनी मातासदहित पाँचों 
पाण्डव बच गये हैं और स्वयं विदुर उनकी खा र्थस्तिद्िके प्रयत्नमें 
तत्पर हैं | संजय | तभी मैंने विजयक्री आशा छोड़ दी थी । 
यदाओ्रोष॑  द्रोपदी  राख्नमध्ये 
लक्ष्य भित्वा निर्जितामजु नेन । 
शूरान्‌ पश्चालान पाण्डवेयांश्व युक्तां- 
स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७४॥ 
जब मैंने सुना कि रंगभूमिमें लक्ष्ययेघ करके अजुनने 
द्रौयदी प्रात्त कर ली है और पाश्चाल बीर तथा पाण्डव वीर 
परस्पर सम्बद्ध हो गये हैं | संजय | उसी समय मेंने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ १५४ ॥ 
यदाओश्रौष॑ मागधानां वरिष्ठ 
जरासंधं क्षत्रमध्ये ज्वलन्तम | 
दोभ्यां हतं॑ भीमसेनेन गत्वा 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७०॥ 
जब मैंने सुना कि मगघराज-शिरोमणि, क्षत्रियजातिके 
जाज्वल्यमान रक्ष जरासंघकों भीमसेनने उसकी राजधानीमें 
जाकर बिना अखत्न-शतञ्लजके हाथोंसे ही चीर दिया | संजय ! 
मेरी जीतकी आशा तो तभी टूट गयी ॥ १५५ ॥ 
यदाक्षौ्ष दिग्विजये पाण्डुपुचे- 
वैशीकृतान भूमिपालान प्रसह्य । 
महाक्रतुं राजसूयं कृत च॑ 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५६॥ 
जब मेंने सुना कि दिग्विजयके समय पाण्डवोने बलपूव॑क 
बड़े-बढ़े भूमियतियों को अपने अधीन कर लिया ओर महायज्ञ 
राजसूय सम्पन्न कर दिया) संजय ! तभी मेने समझ लिया कि 
मेरी विजयकी कोई आशा नहीं है ॥ १५६ ॥ 


यदाश्रोष॑ द्रोपदीमश्रुकण्टी 
सभां नीतां दुःखितामेकवरस्त्राम्‌ । 
रज़खला नाथवतीमनाथवत्‌ 


तदा नाशंसे विजयाय खंज़य ॥१५७॥ 
संजय ! जत्र मैंने सुना कि दुःखिता द्रौपदी रजस्वलावश्थामें 


आँखॉर्मे आँसू भरे केवल एक वच्र पहने बीर पतियोंके रहते हुए. भी 


अनाथके समान भरी समामें घसीटकर छायी गयी है। तभी मेंने 
समझ लिया था कि अब मेरी विजय नहीं हो सकती ॥१५७॥ 
यदाक्रीष॑ वाससां तत्र राशि 
समाक्षिपत्‌ कितवो मन्दवुद्धिः। 
दुःशासनो गतवान नेव चास्तं 
तदा नाशंसे विजयाय खंजय ॥१५८८॥ 


जब मैंने सुना कि धूर्त एवं मन्दबुद्धि दुःशासनने 
द्रौपदीका वस्र खींचा और वहाँ वर्त्नोंका इतना ढेर लग गया 
कि वह उसका पार न पा सका; संजय [ तभीसे मुझे विजय- 
की आशा नहीं रही ॥ १५८ ॥ 


यदाश्रौष॑ हतराज्यं युधिष्टिरं 


पराजितं सोबलेनाक्षवत्याम्‌ । 
्् ! के लो 
अन्वागतं आतृभिरप्रमेये- 


सतदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५९॥ 


तंजय ! जब मेंने सुना कि धर्मराज युधिष्ठिरकों जूएमें 
शकुनिने इरा दिया और उनका राज्य छीन लिया$ फिर भी उनके 
अतुल बल्शाली धीर गम्मीर भाइयौने युधिष्ठिरका अनुगमन 
ही किया; तभी मेंने विजयक्री आशा छोड़ दी ॥ १५९ ॥ 


यदाभ्रोष॑ विविधास्तत्र॒ चेष्टा 

धमात्मनां प्रस्थितानां वनाय। 
ज्येष्ठप्रीत्या क्लिस्यतां पाण्डवानां 

तदा नाहंसे विजयाय संजय ॥१६०॥ 


जब मैंने सुना कि वनमें जाते समय धर्मात्म। पाण्डव धर्मराज 
युधिष्ठिरके प्रेमवश दुःख पा रहे थे और अपने दृदयका भाव 
प्रकाशित करनेके लिये विविध प्रकारकी चेष्टाएँ कर रहे थे; 
संजय ! तभी मेरी विजयकी आशा नष्ट हो गयी ॥ १६० ॥ 


यदाभ्रौष॑ स्मातकानां सहसे- 

रन्वागतं धमराज॑ वनस्थम । 
भिक्षाभुजा ब्राह्मणानां महात्मनां 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६१॥ 


जब मेंने सुना कि हजारों स्लातक वनवासी युधिष्ठिरके 
साथ रह रहे हैं और वे तथा दूसरे महात्मा एवं ब्राह्मण उनसे 
मिक्षा प्राप्त करते हैँ । संजय ! तभी में विजयके सम्बन्धमें 
निराश हो गया ॥ १६१ ॥ 


यदाभ्रीषमजु नं देवदेवं 
किरातरूपं ध्यम्बकं॑तोष्य युद्धे । 
अवाप्तवन्‍्त पाशुपतं महार््रं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६२॥ 
संजय | जब मेंने सुना कि किरातवेषधारी देबृदेव 
त्रिलोचन महादेवको युद्धमें संतुष्ट करके अजुनने पाशुपत 
नामक महान अख््र प्राप्त कर लिया है; तभी मेरी आशा 
निराशामें परिणत हो गयी ॥ १६२ ॥ 


( यदाभ्रौष॑ वनवासे तु पाथोन 
समागतान महर्षिभिः पुराणः। 
उपास्यमानान्‌ सगणेजोतसख्यान्‌ 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥) 


१७ श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


यदाभ्रोष॑ त्रिदिवस्थं . धनंजये 
शक्रात्‌ साक्षाद्‌ दिव्यमसत्रं यथावत्‌ । 
अधीयानं शंसितं सत्यसंघं 
तदा नाशंसे विजयाय खंजय ॥१६३॥ 
जब मेंने सुना कि वनवासमें भी कुन्ती-पुत्नोंके पास 
पुरातन महर्षिगण पधारते और उनसे मिलते हैं | उनके साथ 
उठते-बैठते और निवास करते हैं तथा सेवक-सम्बन्धियों- 
सह्दित पाण्डवोंके प्रति उनका मेत्रीमाव हो गया है | संजय ! 
तभीसे मुझे अपने पक्षकी विजयका विश्वास नहीं रद्द गया 
था | जब मेंने सुना कि सत्यसंध धनंजय अजुन खर्गमें गये 
हुए हैं और वहाँ साक्षात्‌ इन्द्रसे दिव्य अद्ल-शस्त्रकरी विधि- 
पूर्वक शिक्षा प्रास कर रहे हैं और वहाँ उनके पौरुष एवं 
ब्रह्मचर्य आदिकी प्रशंसा दो रही है। संजय ! तभीसे मेरी 
युद्धमें विजयकी आशा जाती रही ॥ १६३ ॥ 


यदाधौष॑ कालकेयास्ततस्ते 
पौछोमानो वरदानाच्च छस्ताः। 
देवैरजेया. निर्जिताश्वाजु नेन 


तदा नाशंसे विजयाय खंजय ॥१६४॥ 


जबसे मैंने सुना कि वरदानके प्रभावसे घमंडके नशेमें 
चूर कालकेय तथा पौछोम नामके असुरोंकी) जिन्हें बड़े-बड़े 
देवता भी नहीं जीत सकते थे» अजुनने बात-की-बातमें 
पराजित कर दिया$ तभीसे संजय | मैंने विजयकी आशा कभी 
नहीं की ॥ १६४ ॥ 


यदाभ्रोषमसुराणां वधार्थ 
किरीटिनं यान्तममित्रकशनम्‌ | 
कृताथ चाप्यागतं शक्रछोकात्‌ 
तदा नाशंखसे विजयाय खंजय ॥१६५॥ 
मैंने जब्र सुना कि शन्रुओंका संहार करनेवाले किरीटी 
अजुन असुरोंका वध करनेके लिये गये थे और इन्द्रलोकसे 
अपना काम पूरा करके लोट आये हैं, संजय ! तभी मैंने समझ 
लिया--अब मेरी जीतकी कोई आशा नहीं ॥ १६५ ॥ 


( यदाभौष॑ तीथथंयात्राप्रवृत्तं 

पाण्डोः सुतं सहित लछोमशेन । 
वस्मादधौषीदजुनस्यार्थलामं 

तदा नादंखसे विजयाय संजय ॥) 
यदाक्ौष॑ वेश्रवणेन. साथ 

समागतं भीममन्यांश्व पाथोन। 
तस्मिन देशे मालुषाणामगस्ये 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६६॥ 


जय मैंने सुना कि पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर महर्षि छोमश- 


उन्होंने यह भी सुना है कि खर्गमें अजुनकोी अभीष्ट वस्तु 
( दिव्यास््र ) की प्राप्ति हो गयी है; संजय ! तमीते मेंने 
विजयकी आशा ही छोड़ दी। जब मेंने सुना कि भीमसेन 
तथा दूसरे भाई उस देशमें जाकर) जहाँ मनुष्योंकी गति नहीं 
है, कुबेरके साथ मेल-मिलाप कर आये) संजय ! तभी मैंने 
विजयकी आशा छोड़ दी थी ॥ १६६ ॥ 


यदाभ्रौष॑  घोषयात्रागतानां 
बन्ध॑ गन्धर्वेमोक्षणं चाजुनेन। 
स्वेषां खुतानां कर्णबुद्धों रतानां 
तदा नाशंसे विजयाय खंजय ॥१६७॥ 
जब मैंने सुना कि कर्णकी बुद्धिपर विश्वास करके चलने- 
वाले मेरे पुत्र घोष-यात्राके निमित्त गये और गन्धर्बोके 
हाथ बन्दी बन गये और अजुनने उन्हें उनके हाथसे छुड़ाया । 
संजय ! तभीसे मेंने विजयकी आशा छोड़ दी ॥ १६७ ॥ 


यदाभ्रौष॑ यक्षरूपेण . धर्म 

समागतं धर्मराजेन खूत। 
प्रश्नान्‌ कांश्विद्‌ विल्वुवाणं च सम्यक्‌ 

तदा नाशंसे विजयाय खंजय ॥१६८॥ 


सूत संजय ! जब मेंने सुना कि धर्मराज यक्षक्रा रूप 
धारण करके युधिष्ठिससे मिले और मुधिष्ठिरने उनके द्वारा 
किये गये गूढ़ प्रश्नोंका ठीक-ठीक समाधान कर दिया; तभी 
विजयके सम्बन्धमें मेरी आशा टूट गयी ॥| १६८ ॥ 


यदाभ्रीष॑ न॒विदुर्मामकास्तान्‌ 

प्रचछन्नरूपान वसतः पाग्डवेयान्‌ । 
विरयटराषप्ट्रे सह कृष्णयया च 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६५९॥ 


संजय | विराठकी राजधानीमें गुप्तरूपसे द्रौपदीके. साथ 
पाँचों पाण्डव निवास कर रहे थे; परंतु मेरे पुत्र और उनके 
सहायक इस बातका पता नहीं लगा सके; जब मेंने यह बात सुनी 
मुझे यह निश्चय हो गया कि मेरी विजय सम्भव नहीं है ॥ 


( यदाश्रौष॑ कीचकानां वरिष्ठ 
निषूदितं भ्रावशतेन साथधेम। 
द्ौपयर्थ भीमसेनेन  संख्ये 
तदा नाशंखसे विजयाय संजय ॥ ) 
यदाओऔर्ष॑ मामकानां वरिष्ठान 
धनंजयेनेकरथेन 
विराटराप्र बसता महात्मना 
तदा नाशंसे विजयाय खंजय ॥१७०॥ 
संजय | जब मैंने सुना कि भीमसेनने द्रौपदीके प्रति किये 
हुए अपराधका बदला डेनेके ल्यि की चकोंके सर्व श्रेष्ठ बी रको उस- 


भग्नान | _ 


जीके साथ दीर्थयात्रा कर रहे हैं भौर छोमश्जजीके मुखसे दी के सौ भाइयोसद्वित युद्धमें मार डाछ्य था; तभीसे मुझे विजयको 


विजन 


अनुक्रमणिकापर्व ] 


प्रथमो ६ध्याय! १९५ 


बिल्कुल आशा नहीं रह गयी थी। संजब | जब मैंने सुना कि 
विराटकी राजधानी में रहते समय महात्मा धनंजयने एकमात्र 
रथकी सहायतासे हमारे सभी श्रेष्ठ महारथियोंकों ( जो गो-हरणके 
लिये पूर्ण तेयारीके साथ वहाँ गये थे ) मार भगाया। तभीसे 
मुझे विजयकी आशा नहीं रही ॥ १७० ॥ 


यदाश्रोष॑ सत्कृतां. मत्स्यराज्ञा 
खुतां दत्तामुत्त रामजुनाय । 
तां चार्जुनः प्रत्यग्रह्मत खुताथ 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७१॥ 


जित दिन मैंने यदइ बात सुनी कि मत्स्यराज विराटने 
अपनी प्रिय एवं सम्मानित पुत्री उत्तराको अजुनके हाथ 
अर्गित कर दिया; परंतु अजुनने अपने लिये नहीं। अपने 
पुत्रके लिये उसे स्वीकार किया; संजय | उसी दिनसे मैं 
विजयकी आशा नहीं करता था ॥ १७१ ॥ 


यदाक्रोष॑ निर्जितस्याधनस्य 
प्रत्ाजितस्य स्वजनात्‌ प्रच्युतस्य । 
अक्षीहिणीः स॒प्त युधिष्ठिरस्य 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७२॥ 


संजय ! युघिष्ठिर जूर्ए्म पराजित हैं, निर्धन हैं; घरसे 
निकाले हुए हैं और अपने सगे-सम्बन्धियोंसे बिछुड़े हुए हैं । 
फिर भी जब्र मैंने सुना कि उनके पास सात अक्षोहिणी सेना 
एकत्र हो चुकी है, तभी विजयके लिये मेरे मनमें जो आशा 
थी। उसपर पानी किर गया ॥ १७२ ॥ 


यदाभ्रोष॑ माधव॑ वाखुदेवं 

सवात्मना पाण्डवा्थ निविष्टम । 
यस्थेमां गां विक्रममेकमाह- 

सतदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७३॥ 


( वामनावतारके समय ) यह सम्पूर्ण पृथ्वी जिनके एक 
डगमें ही आ गयी बतायी जाती है, वे ल्थमीयति मगवान्‌ 
श्रीकृष्ण पूरे हृदयसे पाण्डवॉकी कार्य-सिद्धिके लिये तत्पर 
हैं, जब यह बात मेंने सुनी, “(जय ! तभीसे मुझे विजयकी 
आशा नहीं रद्दी ॥ १७३ ॥ 


यदाश्रौष॑ नरनारायणों. तौ 
कृष्णाजुनी वदतो नारदस्य | 
अहंँ द्र॒ष्टा ब्रह्मलोके च सम्यक्‌ 
तदा नाइंसे विजयाय संजय ॥१७४॥ 
जब देवर्षि नारदके मुखसे मैंने यह बात सुनी कि 
श्रीकृष्ण और अजुन साक्षात्‌ नर और नारायण हैं और इन्हें 
मैंने ब्रह्मलोकमें मलीमाँति देखा है। तभीसे मैने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ १७४ ॥| 


यदाभौष॑ लोकहिताय. कृष्ण॑ 
शमार्थिनमुपयातं॑ कुरूणाम | 
शर्म कुबाणमकृतार्थ च यात॑ 
तदा नाशंसे विज्ञयाय संजय ॥१७५९॥ 
संजय |! जब मेंने सुना कि स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
लोककल्याणके लिये शान्तिकी इच्छासे आये हुए हैं और 
कौरव-पाण्डवॉमें शान्ति-सन्धि करवाना चाहते हैं, परंतु वे 
अपने प्रयासमें असफल होकर लौट गये, तभीसे मुझे विजयकी 
आशा नहीं रही ॥ १७५ ॥ 
यदाक्रौष॑ कर्णदुयोधनाभ्यां 
वुद्धि कृतां निग्नदे केशवस्य | 
त॑ चात्मानं बहुधा दर्शायानं 
तदा नाशंसे विजयाय खंजय ॥१७६॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि कर्ण और दुर्घोधन दोनोने 
यह सलाह की है कि श्रीकृष्णको कैद कर लिया जाय और 
श्रीकृष्णने अपने-आपको अनेक रूपोमें विराय या अखिल 
विश्वके रूपमें दिखा दिया, तभीसे मैंने विजयाशा त्याग दी थी॥ 


यदाश्रोष बाखुदेवे.. प्रयाते 
रथस्येकामग्रतस्तिष्ठमानामू._। 
आतों पृथां सान्त्वितां केशवेन 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७७॥ 
जब मैंने सुना-यहँसे श्रीकृष्णके लौटते समय अकेली 
कुन्ती उनके रथके सामने आकर खड़ी हो गयी ओर अपने 
दृदयकी आर्ति-वेदना प्रकट करने लगी, तब श्रीकृष्णने उसे 
भलीमाति सान्त्वना दी। संजय | तभीसे मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ १७७ ॥ 


यदाश्रीष॑ मन्त्रिणं बासुदेव 
तथा भीष्म शान्तनवं थे तेषाम । 
भारद्वाज चाशिपषो5नुत्रुवाणं 


तदा नाइशंसे विजयाय संजय ॥१७८॥ 
संजय ! जब मेंने सुना कि श्रीकृष्ण पाण्डवोंके मन्ध्री हैं 
और शास्तनुनन्दन भीष्म तथा भारद्वाज द्रोणाचार्य उन 
आशीर्वाद दे रहे हैं, तब मुझे विजय-प्राप्तिकी किंचित्‌ भी 
आश्ञा नहीं रही ॥ १७८ ॥ 
यदाओ्रौष॑ कर्ण उवाच भीष्म 
नाहं योत्स्ये युध्यमाने त्वयीति। 
सेनामपचक्राम चापि 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७९॥ 
जब कर्णने भीष्मसे यह बात कह दी कि “जबतक तुम युद्ध 
करते रहोगे, तबतक मैं पाण्डवोंसे नहीं लडूँगा”ः इतना ही 
नहीं--वह्दट सेनाको छोड़कर हट गया, संजय ! तभीसे मेरे 


हित्वा 


१ श्रीमहाभारते 


मनमें विजयके लिये कुछ भी आशा नहीं रह गयी || १७९ ॥ 
यदाश्रीष॑ वबासुदेवाजुनो तो 
तथा. धजुगोण्डीवमप्रमेयम । 
तीण्युश्रवीयोणि. समागतानि 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८०॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण, वीरवर 
अजुन और अतुलित शक्तिशाली गाण्डीव धनुष--ये तीनों 
भयंकर प्रभावशाली शक्तियाँ इकट्ठी हो गयी हैं, तभी मैंने 
विजयकी आशा छोड़ दी ॥१८० ॥ 
यदाभ्रोष॑ कश्मलेनाभिपन्ने 
रथोपस्थे.. सीदमाने5जुने वे । 
कृष्णं॑ लोकान्‌ दशोायानं शर्रणीरे 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८१॥ 
संजय | जब मेंने सुना कि रथके पिछले भागमें स्थित 
मोहग्रस्त अजुन अत्यन्त दुखी हो रहे थे और श्रीकृष्णने 
अपने शरीरमें उन्हें सब्र लोकोंका दर्शन करा दिया; तभी मेरे 
मनसे विजयकी सारी आशा समाप्त हो गयी ॥ १८१ ॥ 


यदाश्रोष॑ भीष्मममित्रकर्शन 
निध्नन्तमाजावयुतं. रथानाम | 

नेषां कश्चिद्‌ बध्यते ख्यातरूप- 
स्‍तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८२॥ 


जब मैंने सुना फि शन्रुघाती भीष्म रणाज्ञणमें प्रतिदिन 
दस हजार रथियोंका संहार कर रहे हैं, परंतु पाण्डवॉका 
कोई प्रतिद्ध योद्धा नहीं माया जा रहा है, संजय ! तभी मेंने 
विजयकी आशा छोड़ दी ॥ १८२ ॥ 


यदाभ्रीष॑ चापगेयेन. खंख्ये 

स्॒यं स॒त्युं विहितं धार्मिकेण । 
तच्चाकाषु: पाण्डवेयाः प्रहष्ठा- 

स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८३॥ 


जब मैंने सुना कि परम धार्मिक गज्ञानन्दन भीष्मने 
युद्धभूमिमें पाण्डवॉकी अपनी मृत्युका उपाय स्वयं बता दिया 
और पाण्डवोंने प्रसन्न होकर उनकी उस आज्ञाका पालन किया | 
संजय | तभी मुझे विजयकी आशा नहीं रद्दी ॥ १८३ ॥ 


यदाश्रौष॑ भीष्ममत्यन्तशुरं 

ह्तं पाथनाहवेष्वप्रधुष्यम । 
शिखण्डिनं॑ पुरतः स्थापयित्वा 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८४॥ 


जब मैंने सुना कि अ्जुनने सामने शिखण्डीकों खड़ा 
करके उसकी ओटसे सर्वथा अजेय- अत्यन्त झूर भीष्म 
पितामहको युद्धभूमिमें गिरा दिया | संजय | तभी मेरी विजय- 
की आशा समास हो गयी ॥ १८४ ॥ | 


[ आंदिपरवणि 


यदाभ्रौष॑ शरतत्पे. शायान 
वृद्ध वीर सादितं .चित्रपुन्डें: । 
भीष्म॑ रूत्वा सोमकानत्पशेषां- 
स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८५॥ 
जब मैंने सुना कि हमारे वृद्ध वीर भीष्मपितामह 
अधिकांश सोमकवंशी योद्धाओंका वध करके अजुनके बार्णोसे 
क्षत-विक्षत शरीर हो शरशय्यापर शयन कर रहे हैं, संजय | तभी 
मैंने समझ लिया अब मेरी विजय नहीं हो सकती ॥ १८५॥ 


यदाश्रोषं शान्तनवे. शयाने 
पानीयाथ चोदितिनाजु नेन । 
भूमि मभित्तता तपितं तन्न भीष्म 
तदा नाशंसे विजयाय खंजय ॥१८६॥ 


संजय ! जब मैंने सुना कि शान्तनुनन्दन भीष्मपितामहने 
शरशय्यापर सोते समय अर्जुनको संकेत किया और उन्होंने 
बाणसे घरतीका भेदन करके उनकी प्यास बुझा दी; तब 
मैंने विजयकी आशा त्याग दी ॥ १८६ ॥ 
यदा वायुश्रन्द्रसयों च युक्तो 
कौन्तेयानामनुलोमा.. जयाय | 
नित्यं चास्माउ्श्वापदा भीषयन्ति 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८७॥ 
जब वायु अनुकूछ बहकर और चन्द्रमा-सूर्य छामस्थानमें 
संयुक्त होकर पाण्डवोंकी विजयकी सूचना दे रहे हैं और कुत्ते 
आदि भयंकर प्राणी प्रतिदिन इमलोगोंको डरा रहे हैं। संजय ! 
तब मैंने विजयके सम्बन्ध्मं अपनी आशा छोड़ दी ॥ १८७ ॥ 


यदा द्रोणी विविधानस््रमार्गान 

निदर्शयन समरे चित्रयोथी। 
न॒पाण्डवान्श्रेष्टरान निहन्ति 

तदा नाइहंसे विजयाय संजय ॥१८८॥ 


संजय ! हमारे आचार्य द्रोण बेजोड़ योद्धा थे और 
उन्होंने रणाज्ञणमें अपने अख्त्र-शखत्रके अनेकों विविध कौशल 
दिखलाये। परंतु जब मैंने सुना कि वे वीरशिरोमणि 
पाण्डबॉमेंसे किसी एकका भी वध नहीं कर रहे हैं, तब मैंने 
विजयकी आशा त्याग दी ॥ १८८ ॥ 


यदाश्रोष॑ चास्मदीयान्‌ महारथान 
व्यवस्थितानजुनस्थान्ककाथ.। 
संशप्तकान निहतानजुनेन . 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८९॥ 


संजय ! मेरी विजयकी आशा तो तभी नहीं रही; जब 
मैंने सुना कि मेरे जो महारथी बीर संशप्तक योद्धा अर्जुनके 
बधके लिये मोर्चेपर डटे हुए. थे, उन्हें अकेले ही अजुनने 
मौतके घाट उतार दिया ॥ १८९ ॥ 


-अँनुक्रमणिकापर्च ] 
व्यूहमभेद्यमस्ये- 
भारहजेनात्तशसत्रेण गुप्तम । 
भित््या सौभद्रं वीरमेक प्रविष्टं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९०॥ 
संजय ! खय॑ भारद्वाज द्रोणाचार्य अपने हाथमें श्र 
उठाकर उ9 चअक्रव्यूहकी रक्षा कर रहे थे; जिसको कोई दूसरा 
तोड़ ही नहीं ठकता था; परंतु सुभद्रानन्दन वीर अभिमन्यु 
अकरेल ही छिलन्न-भिन्न करके उसमें घुस गया। जब यह 
बात मेरे कार्नोतक पहुँची, तमी मेरी विजबक्ली आशा 
छुप्त हो गयी || १९० ॥ 
यदाभिमन्युं. परिवार्य॑ वाले 
सर्वे हत्व। हृष्टरूपा बभूवुः। 
पार्थमशकक्‍नुवन्त- 
स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९.१॥ 
संजय ! मेरे बड़े-बड़े महारथी वीरवर अजुनके सामने 
तो टिक न सके और खबने मिलकर बालक अभिमन्युको 
ब्रेर लिया और उसको मारकर इर्षित द्वोने लगे; जब्र यह बात 
मुझतक पहुँची तभीसे मेने विजयकी आशा त्याग दी ॥१९१॥ 
यदाश्रौषमभिमन्युं निहत्य 
हषोन्‌ मूढान्‌ क्रोशतो धार्तराष्ट्रानू 
क्रोधादुक॑ संन्धवे चाजुनेन 
तदा नाशंसे विज़याय संजय ॥१९२॥ 
जब्र मैंने सुना कि मेरे मूढ़ पुत्र अपने दी वंशके दोनद्वार 
ब्राछ॒क्न अभिमन्युकी हत्या करके इर्षपूर्ण कोलाइल कर रहे हैं 
और अजुनने क्रोधवश जवद्रथकों मारनेकी मीपण प्रतिज्ञा 
की है संजय ! तभी मैंने विजयकी आश्या छोड़ दी ॥१९२॥ 
, यदाश्रौष॑ सेन्धवार्थ... प्रतिज्ञा 
प्रतिश्ञातां._ तद्गधायाजु नन । 
खत्यां तीर्णों शत्रुमध्य च तेन 
.._तदा नाझंसे विजयाय संजय ॥१९३॥ 
जब्र मैंने सुना कि अ्जुनने जयद्रथकों मार डालनेकी 
जो दृढ प्रतिज्ञा की थी, उसने वह शजन्रुओंसे भरी रणभूमिमे 
सत्य एवं पूर्ण करके दिखा दी | संजय ! तमीसे मुझे 
: विजयकी सम्भावना नहीं रह गयी ॥ १९३ | 
 यदाश्रीष॑ श्रान्तहये. धनझये 
मुच्तवा हयान्‌ पाययित्वोपबृत्तान । 
पुनर्युकत्वा वाखुदेव॑ प्रयात॑: 
:.. _तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९४॥ 
युद्धभूमिमें घनज्नय अजुनके घोड़े अत्यन्त श्रान्त और 
प्यासते व्याकुल हो रहे थे | स्वयं श्रीकृष्णने उन्हें रथसे खोलकर 
पानी पिलाया | फिरसे रथके निकट छाकर उन्हें जोत दिया 
और अर्जुनसद्दित वे सकुशल लौट गये | जब मैंने यह बात 
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सुनी, संजय | तमी मेरी विजयकी आशा समाप्त हो गयी॥ १ ९३४॥ 
यदाश्रोष वाहनेष्वश्षमेपु 
रथोपस्थे तिष्ठता पाण्डवेन । 
सवोन योधान वारितानजु नेन 
तदा नाशंसे विज्ञयाय संज्ञय ॥१९५॥ 
जब संग्रामभूमिमें रथके घोड़े अपना काम करनेमें 
असमर्थ हो गये; तब रथके समीप ही खड़े होकर पाण्डव- 
वीर अजुनने अकेले ही सब्र योद्धाओंका सामना किया और 
उन्हें रोक दिया। मेने जिस समय यह बात सुनी) सं जय ! उसी 
समय मेने विजयकी आशा छोड़ दी ॥ १९५ | 
यदाश्रीौष॑ नागबलेः. खुद॒ःसहं 
द्रोणानीक युयुधानं प्रमथ्य । 
यात॑ वाष्णय यत्र तो कृष्णपार्थो 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९६॥ 
जब मेंने सुना कि वृष्णिवंशावतंस युयुधान--सात्यकिने 
अकेले ही द्वोणाचार्यकी उस सेनाकों) जिसका सामना 
हाथियाँकी सेना भी नहीं कर सकती थी। तितर-बितर और 
तद॒स-नहस कर दिया तथा श्रीकृष्ण और अजुनके पास पहुँच 


(अल कक लिये 


गये। संजय | तमीसे मे रे लिये विज्यक्री आशा असग्भव हो गयी॥ 


यदाश्रीष॑ _कर्णमासाथ मुक्त 
वधाद्‌ भीम॑ कुत्सयित्वा वचोभिः । 
धन्‍॒प्कोख्या5५तुय कर्णन चौरं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९.७॥ 
तंजय ! जब मैंने सुना कि वीर भीमसेन कर्णके पंजेमें 
फँस गये थे) परंतु कर्णने तिरस्कारपृर्वंक झिड़ककर और 
घनुपकी नोक चुभाकर ही छोड़ दिया तथा भीमसेन 
मृत्युके मुखसे बच निकले | संजय ! तभी मेरी बिजयकी 
आश्यापर पानी फिर गया || १९७ || 


यदा द्रोणः कृतवर्मा रृपश्च 

कणों द्रोणिमंद्वराजश्व॒ शुरः । 
अमर्घयन. सेन्धवं॑ वध्यमान 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९८॥ 


जब मैंने सुना द्रोणाचार्य, कृतवर्मा कृपाचार्य, कर्ण और 
अश्वत्यथामा तथा वीर शब्यने भी सिन्धुराज जयद्रथका वध सह 
लिया प्रतीकार नहीं किया | संजय ! तभी मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ १९८ ॥ 


यदाक्षीष॑ देवराजेन दत्ता. 
. दिव्यां शक्ति व्यंसितां माधवेन | 
घटोत्कतले. राक्षसे घोररूपे 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९९॥ 
संजय | देवराज इन्द्रने कर्णको कबचके बदले एक दिव्य 


१८ श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


शक्ति दे रखी थी और उसने उसे अजुनपर प्रयुक्त करनेके 
लिये रख छोड़ा था; परंतु मायापति श्रीकृष्णने मयंकर राक्षस 
घटोत्कचपर छुड़ वाकर उसते भी वश्चित करवा दिया। जित समय 
यह बात मैंने सुनी, उती समय मेरी विजयकी आशा टूट गयी ॥ 
यदाभ्रौष॑ कर्णघटोत्कचाशभ्यां 
युद्धे मुक्तां सतपुत्रेण शक्तिम । 
वध्यः समरे सव्यसाची 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२००॥ 
जब मैंने सुना कि कर्ण और घटोत्कचके युद्धमें कर्णने 
वह शक्ति घटोत्कचपर चला दी जिसमे रणाज्ञणमें अजुनका 
वघ किया जा सकता था | संजय ! तब मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ २०० ॥ 


यया 


यदाश्रीष॑ द्रोणमाचार्यमेक॑ 
धघृष्टयम्नेनाभ्यतिक्रम्य धर्मम्‌ । 
रथोपस्थे. प्रायगतं . विशस्तं 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०१॥ 

संजय ! जब मैंने सुना कि आचाय॑ द्रोण पुत्रकी मृत्युके 

शोकसे शन्लादि छोड़कर आमरण अनशन करनेके निश्चयसे 

अकेले रथके पास बैठे थे-और धृष्टयुम्नने धर्मयुद्धकी मर्यादा- 

का उल्लइ्डन करके उन्हें. मार डाला; तभी मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी थी ॥ २०१-॥ 


यदाक्रीष॑ द्रोणिना. दछेरथस्थं 
- माद्रीखुतं नकुरू लोकमध्ये। 
सम॑ युद्धे  मण्डलेभ्यश्ररन्तं 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०२॥ 
जब मेंने सुना कि अश्वत्थामा जैसे वीरके साथ बड़े-बड़े 
वीरोंके सामने ही माद्रीनन्दन नकुल अकेले ही अच्छी तरह 
युद्ध कर रहे हैं | संजय | तब मुझे जीतकी आशा न रही ॥ 
यदा द्रोणे निहेते द्रोणपुञो . 
नारायण दिव्यंमर्त्नं विकुवेन । 
गतवान्‌. पाण्डवानां 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०३॥ 
- जब द्रोणाचार्यकी हत्याके अनन्तर अश्वत्थामाने दिव्य 
नारायणाखत्रका प्रयोग किया; परंतु उससे वह पाण्डबोंका 
अन्त नहीं कर सका | संजय | तभी मेरी विजयकी आशा 
समाप्त हो गयी ॥| २०३ ॥ 


3४७ $ -  « 
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यदाथौष॑ .. भीमसेनेन. पीत॑ -- 
रक्त श्षातुयुधि- दुःशासनस्य | 
निवारितं नान्यतमेन. भीम 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०४॥ 
' ज्ञब मैंने सुना कि रणभूमिमें भीमसेनने अपने भाई 


दुःशासनका रक्तपान किया; परंतु वहाँ उपस्थित सत्पुरुषोंमेंसे 
किसी एकने भी निवारण नहीं किया | संजय ! तभीसे मुझे 
विजयकी आशा बिल्कुल नहीं रह गयी ॥ः२०४॥ 
यदाक्षोष॑ कणमत्यन्तशुरं 
हत॑ पाथनाहवेष्वप्रध्ृष्यम । 
तस्मिन अ्रातृणां विश्रहे देवगुहो 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०९॥ 
संजय |! वह माईका भाईसे युद्ध देवताओंकी गुप्त 
प्रेणणासे हो रहा था| जब मेंने सुना कि मिन्र-मिन्न थुद्ध- 
भूमियोमें कभी पराजित न होनेवाले अत्यन्त झूरशिरोभणि 
कणको प्रथापुत्र अजुनने मार डाला; तब्र मेरी विजयकी 
आशा नष्ट हो गयी || २०५ ॥ 
यदाभ्रौष॑ द्रोणपुत्र च् चर 
दुःशासन कृतवमोणमुत्रम्‌ । 
धमंराज॑ जयन्त 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०६॥ 
जब मेंने सुना) धर्मराज थुधिष्टिर द्रोणपुत्र अश्वत्यांमा। 
धुरवीर दुःशासन एवं उग्र योद्धा क्ृतवर्माकों भी युद्धमं जीत 
रहे हैं, संजय ! तभीसे मुझे विजयकी आशा नहीं रह गयी ॥ 
यदाश्रीष॑ निहतं मद्रणाज ह 
रणे शुरं धमराजेन खूत। 
- सदा संग्रामे स्पर्धते यस्तु कृष्ण. 
तदा नाशंसे बिजयाय संजय ॥२०७॥ 
संजय | जब मैंने सुना कि रणभूमिम घर्मराज युधिष्ठिरने 
झूरशिरोमणि मद्रराज शल्यको मार डाला, जो सवंदा युद्धमें 
घोड़े हॉकनेके सम्बन्ध श्रीकृष्णकी होड़ करनेपर उतारू 
रहता था) तभीसे में विजयकी आशा नहीं करतों था॥२०७॥ 
यंदाश्रोष॑ कलहयतमूलं 
... मायाबल सौबल पाण्डवेन। 
हत॑ संग्राम सहदेवेन पाएं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ]२०८॥ 
जब मैंने सुना कि कलहकारी यतके मूल कारण) केबल 
छल-कपटके बलसे बली पापी शकुनिको पाण्डुनन्दन सहदेबने 
रणभूमिमें यमराजके हवाले कर दिया) संजय ! तभी मेरी 
विजयकी आशा संमाप्त हो गयी || २०८ ॥ 


युधिष्टिरं 


यदाश्रौ्ष श्रान्तमेक॑ शायातन 
हद गत्वा स्तस्भायेत्वा तदस्भः। 
दुर्याधनं - विरथ॑ भप्नशक्ति 


. तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०९॥ 
जब दुर्योधनका रथ छिन्न-भिन्न हो गया; शक्ति -क्षीण 
हो गयी और बह थक गया, तब सरोबरपर जाकर बहाँका जरू 


अनुक्रमणिकापव ] 


प्रथमो एध्यायः 


रा 


स्तम्मित करके उसमें अक्रेला ही सो गया। संजय ! जब 
मैंने यह संवाद सुना; तब मेरी विजयकी आशा भी चली गयी। 
यदाभ्रौष॑  पाण्डवांस्तिष्टमानान 
गत्वा हदे वासुदेवेन साथंम्‌ | 
अमषणं धर्षयतः खुत में 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२१०॥ 
जब मैंने सुना कि उसी सरोवरके तटपर श्रीकृष्णके साथ 
पाण्डव जाकर खड़े हैं और मेरे पुत्रको असह्य दुर्वचन कहकर 
नीचा दिखा रहे हैं, तमी धंजय ! मैंने विजयकी आशा 
स्वंथा त्याग दी || २१० ॥ 
यदाश्रोष॑ विविधांश्रित्रमार्गा न 
गदायुद्धे. मण्डलशश्चरन्तम्‌ | 
मिथ्याहत॑ वासुदेवस्प चुद्धव्या 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२११॥ 
संजय ! जब्र मैंने सुना कि गदायुद्धमें मेरा पुत्र बड़ी निपुणतासे 
पैतरे बदछकर रणकीशल प्रकट कर रहा है और श्रीकृष्ण- 
की सलाइसे भीमसेनने गदायुद्धकी मर्यादाके विपरीत जॉपमें 
गदाका प्रह्दार करके उसे मार डाला; तब तो संजय ! मेरे 
मनमें विजयकी आशा रह ही नहीं गयी ॥ २११ ॥ 


यदाक्रोष॑ दोणपुतादिभिस्ते- 
हेतान पश्चालान ट्ोपदेयांश्व सुप्तान। 
कूत बीभत्समयशस्यं ञत्र कर्म 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२२२॥ 
संजग्र ! जब मेंने सुना कि अश्वत्यामा आदि दुर्शेने सोते 
हुए पाश्चाछ नरपतियों और द्रौपदी के होनद्वार पुत्नोंको मारकर 
अत्यन्त बीमस्त और दंशके यशको कलंकित करनेवाला काम 
किया है; तब तो मुझे विजयकी आशा रही ही नहीं | २१२ ॥ 
यदाभ्रोष॑ भीमसेनानुयाते- 
ना्वत्थाम्ना परमास्त्रं प्रयुक्तम । 
क्रुद्धनेधीकमवधीद्‌. येन गर्भ 
जे तदा नाशस विजयाय सज़य ॥२२३॥ 
संजय | जब मेने सुना कि भी मसेनके पीछा करनेपर अश्वत्थामा- 
ने क्रोधपूर्वक सींकके बाणपर ब्रह्मास्त्रका प्रयोग कर दिया; जिससे 
कि पाण्डवोंका गर्भसख्थ वंशधर भी नष्ट हो जाय; तमी मेरे 
मनमें विजयकी आशा नहीं रही ॥ २१३ ॥ 
यदाश्रोपष॑ व्रह्मशिरो 5जु नेन 
स्वस्तीत्युक्त्वास्त्मसत्रेण शान्तम्‌। 
अशभ्वत्थाम्ना मणिरत्न॑ च दत्त 
. तदा नाशंसे विज्याय संजय ॥२१४॥ 


. जब मेंने सुना कि अश्वत्थामाके द्वारा प्रयुक्त ब्रह्मशिर 
अख्रको अर्जुनने पसखवस्ति? 'स्वस्ति! कहकर अपने अज्से शान्त 


कर दिया और अश्वत्यामाको अपना मणिरत्न भी देना पड़ा | 
संजय ! उसी समय मुझे जीतकी आशा नहीं रही ॥ २१४ || 
यदाश्रोष॑ द्रोणपुत्रेण.. गर्म 
वेराख्या वे पात्यमाने महार्रः। 
देपायनः केशवो द्वोणपुत्रं 
परस्परेणाभिशाप:._ शशाप ॥२१५॥ 
शोच्या गान्धारी पुत्रपोत्रेविहीना 
तथा बन्धुमिः पिठमिश्रोतृभिश्व । 


कृत॑ कार्य दुष्करं पाण्डवेयेः 
कक * चल गत 
प्राप्तत राज्यमसपत्न पुनस्तः ॥२१६॥ 


जब मेने सुना कि अश्वत्यामा अपने मदह्दान्‌ अल्लोका 
प्रयोग करके उत्तराका गर्भ गिरानेकी चेश कर रहा है तथा 
श्रीकृष्णदेपायन व्यात और खयं भगवान्‌ श्रीकृष्णने परस्पर 
विचार करके उसे शापोंसे अभिशप्त कर दिया है ( तभी मेरी 
विजयकी आशा सदाके लिये समाप्त हो गयी )। इस समय 
गान्धारीकी दशा शोचनीय हो गयी है; क्योंकि उसके पुत्र- 
पोत्र, पिता तथा भाई-बन्धु ऑँमेंसे कोई नहीं रहा । पाण्डवोंने 
दुष्कर कार्य कर डाला | उन्होंने फिससे अपना अकण्टक 
राज्य प्राप्त कर लिया ॥ २१५-२१६ || 

कष्ट युद्धे दश शोषाः श्रुता में 
अयो 5स्माक॑ पाण्डवानां च सप्त । 
विशतिराहताक्षोहिणीनां 

तस्मिन संग्रामे भैरव क्षत्रियाणाम ॥२१७॥ 

हाय-हाय ! कितने कष्टकी बात है, मैंने सुना है कि इस 
भयंकर युद्धमें केवल दव व्यक्ति बचे हैं; मेरे पक्षके तीन-- 
कृपाचारयय, अश्वत्थामा और कृतवर्मा तथा पाण्डव-पक्षके सात--- 
श्रीकृष्ण, सात्यकि और पॉ्चों पाण्डव | क्षत्रियोंके इस भीषण 
संग्रामरमें अठारह अक्षौहिणी सेनाएँ नष्ट हो गयी ॥ २१७ ॥ 
तमस्त्वतीब विस्तीण मोह आविशतीब माम | 
संज्ञां नोपलभे सतत मनों विहलतीबव में ॥२१८॥ 

सारथे | यह सब सुनकर मेरी आँखोंके सामने घना अन्धकार 
छाया हुआ है। मेरे दृदयमें मोइका आवेश्व-सा होता जा रहा 
है। में चेतना-घूत्य हो रहा हूँ | मेरा मन विह्ुल-सा हो रहा है॥ 

सोतिरुवाच 

इत्युकत्वा घ्रतराष्ट्रोथ विलप्य वहुदुःखितः । 
मूर्लिछतः पुनराश्व स्तः संजय वाकयमत्रवीत्‌ ॥२१९॥ 

उग्नश्नरवाजी कहते हैं--श्रतराष्ट्रने ऐवा कहकर बहुत 
विलाप किया और अत्यन्त दुःखके कारण वे मूच्छित हो गये । 
फिर होशर्में आकर कहने लगे ॥ २१९ ॥ | 


दद्यना 


घृतराष्ट्र उवाच 


संजयवं गते प्राणांस्त्यक्तुमिच्छामि मा चिरम्‌ । 
स्तोक हापि न पश्यामि फ्लू जीवित घधारणे ॥२२०॥ 


२० श्रीमहाभारते 
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घुष्टराष्ट्रने कहा--पंजय | युद्धका यह परिणाम निकलने - 
पर अब में अविलम्ब अपने प्राण छोड़ना चाहता हूँ | अब 
जीवन-घारण करनेका कुछ भी फछ मुझे दिखलायी नहीं देता ॥ 


सोतिरुवाच 

त॑ तथावादिनं दीन विलपन्तं महीपतिम । 
निःश्वसन्तं यथा नाग मुहामानं पुनः पुनः ॥२२१॥ 
गावल्गणिरिदं घीमान्‌ महाथ वाक्यमत्रवीत्‌ । 

उग्नश्नवाजी कहते है--जब राजा घृतराष्ट्र दीनता- 
पूर्वक विलाप करते हुए ऐसा कह रहे थे और नागके समान 
लम्बी साँस ले रहे थे तथा बार-बार मूछित होते जा रहे थे 
तब बुद्धिमान संजयने यद्द सारगर्भित प्रवचन किया ॥ १२११ ॥ 

संजय उवाच 

श्रुववानसि वे राजन महोत्साहान मह|बलान॥ २२२॥ 
द्ेपायनस्य बदतो नारदस्य च घीमतः।. 

« संजयने कहा--महाराज ! आपने परम ज्ञानी देवर्षि 
नारद एवं महृ्षि व्यासके मुखसे महान उत्साहसे युक्त एवं 
परम पराक्रमी उृपतियोंका चरित्र श्रवण किया है || २२२ ॥ 
महत्सु राजवंशेषु गरुणेः समुदितेषु च-॥२२३॥ 
जातान्‌ दिव्याख्रविदुषः शक्रप्रतिमतेजसः । 

घमंण पृथिवीं जित्वा यशरिष्ट वाप्तरक्षिण: ॥२२४॥ 
अस्मिंल्लोके यशः प्राप्य ततः कालवशंगतान । 
शब्य महारथं बीर॑ खेंजय जयतां वरम ॥२२०॥ 
सुहोत्रं रन्तिदेव॑ च काक्षीवन्‍्तमथोीशिजम । 
बाह्लीक॑ दमन चेद्यं शयोतिमजितं नलम्‌ ॥२२६॥ 
विश्वामित्रममित्रप्नमम्बरीपं महावलूम | 
मरुत्त मनुमिक्ष्वाकुं गयं भरतमेव च ॥२५२७॥ 
राम॑ दाशरथि चेव शशविन्दुं भगीरथम। 
करतवीय महाभागं_ तथेव जनमेजयम्‌ ॥२२८॥ 
ययाति शुभकमाणं देवेयों याजितः खयम । 
चेत्ययूपाड़िता भूमिर्यस्येयं सवनाकरा ॥२२९॥ 
इति राश्ा चतुविशज्ञारदेन खुरषिंणा । 
पुत्रशोकाभितप्ताय पुरा च्वेत्याय कीतितम्‌ ॥२३०॥ 

आपने ऐसे-ऐसे राजाओंके चरित्र सुने हैं जो स्वलद्भुण- 
सम्पन्न) महान्‌ राजवंशॉौमें उत्तन्न। दिव्य अख्र-शक्ोंके 
पारदर्शी एवं देवराज इन्द्रके समान प्रभावशाली थे | जिन्होंने 
धर्मयुद्धसे प्रथ्वीपर विजय प्राप्त की, बड़ी-बड़ी दक्षिणावाले 
यज्ञ किये; इस लोकमें उज्ज्वल यशञ्ञ प्राप्त किया और फिर 
कालके गालमें समा गये | इनमेंसे महारथी शेब्य, विजयी 
बीरमें श्रेष्ठ सुल्लय) सुहोत्र, रन्तिदेव) काक्षीवान्‌) औशिज, 
बाह्ीक, दमन) चेद्य) शर्यातिः अंरराजित नल शरत्रषाती 
विश्वामित्र, महाबली अम्बरीष, मरुत्त,; मनु, इदवबाकु, गय, 


[ आवदिपर्व॑णि 


भरत, दशरथनन्दन श्रीराम, शशबिन्दु।' भगीरथ, महा? 
भाग्यशाली कृतवीर्य; जनमेजय और वे शुभकर्मा यंयाति) 
जिनका यज्ञ देवताओंने खय॑ करवाया था, जिन्होंने। अपनी 
राष्ट्रभूमिको यज्ञोकी खान बना दिया था और सारी पृथ्बी 
यशसम्बन्धी यूपों ( खंभों ) से अज्लित कर दी थी*#इन 
चौबीस राजारओका वर्णन पूर्वकालमें देवर्षि नारदने पृत्र- 
शोकसे अत्यन्त संतत्त महाराज र्वैत्यका दुःख,-वदूर .करनेके 
लिये किया था ॥ २२३--२३० ॥ हक एन 
तेभ्यश्वान्ये गताः पूर्व राजानो वलवत्तराः। 
महारथा महात्मानः सर्वे: समुदिता गुणेः॥॥२३१॥ 
पूरः कुरुयेदुः शूरों विष्चगश्वो महायुतिः--.-- 
अणुहो युवनाश्वश्च ककुत्स्थो विक्रमी रघुः ॥२३२॥ 
विजयो बीतिहोत्रो 5ज्ढो भवः इवेतो बृहदूगुरुः ।. 
उशोनरः शतरथः कड्ढा दुलिदुह। -द्वुमः ॥२३३॥ 
दम्भोकूवः परो वेनः सगरः संकृतिर्निमिः.। 
अजेयः परशुः पुण्ड्रः शम्भुदेंबावूथोप्रमघः ॥२३४॥ 
देवाहयः सुप्रतिमः खुप्रतीको बृहद्गथः । | 
महोत्साहो विनीतात्मा सुक्रतुर्नेंषयों नलः॥२३५॥ 
सत्यव्रतः शान्तभयः खुमित्र: सुबलः प्रभु: । 
जानुजड्ढो नरण्यो $केः प्रियभ्ृत्यः शुचित्रतः ॥ २३६॥ 


बलबन्धुर्निरामर्दः - केतुश्टक्ी बृहद्वलः। 
धष्टकेतुबंहत्केतुदीत्केतुनिंरमयः .  ॥२३७॥ 
अवीक्षिच्चपल्ों धूतः कृतबन्धुददढेषुधिः । 
महा[पुराणसम्भाव्यः प्रत्यज्ञः परहा श्रुतिः ॥२३८॥ 


एते चान्ये च राजानः शतशो 5थ सहस्त्रशः 
श्रयन्ते शतशश्चान्ये संख्याताइ्चेव पद्मशः ॥२३२५०॥ 
हित्वा खुविपुलान भोगान्‌ बुद्धिमन्तो महाबल्ाः 
राजानो निधन प्राप्तास्तव पुत्रा इवब प्रभो ॥२४०॥ 
महाराज | पिछले युगमें इन राजाओंके अतिरिक्त दूसरे 
और बहुत-से मह्दारथी, महात्मा) शौर्य-वीर्य आदि सद्गुर्णोंस 
सम्पन्न) परम पराक्रमी राजा हो गये हैं। जैसे--पूरु कुरु).यदु। 
शूर; महातेजस्वी विष्वगश्च, अणुह) युवनाश्र, ककुत्ख$ पराक्रमी 
रघु) विजय, वीतिदोत्र, अज्ञ) भव, र्वेत) बृहदूगुरु उशीनर) 
शतरथ; कड़े; दुलिदुह, द्रुम$ दम्भोद्धव। पर; वेन।, सगर; 
संकृति, निमि। अजेय, परशु, पुण्ड़, शझम्भु, निष्याप 
देवादूध, देवाह्यय, सुप्रतिम; सुप्रतीक) बृहृद्रथ) महान्‌ उत्साही 
और महाविनयी सुक्रतु; निषघराज नल) सत्यव॒त). शान्तमय; 
सुमित्र; सुबलछ) प्रभु) जानुजद्ड) अनरण्य, अक) प्रियमृत्य: 
शुचित्रत, बलबन्धु। निरामर्द, केतुशड्ड, बृहद्वल) ध्रृष्टकेतु, 
हत्केतु; दीप्तकेठ) निरामय) अवीक्षित्‌) चपछ, धूर्त) कंतबन्धु। 
दढेषुधि, मंहापुराणोंमें सम्मानित प्रत्यज्ञ) परह्य और श्रुति-- 
ये और इनके अतिरिक्त दूसरे सैकड़ों तथा हजारों राजा सुने 
जाते हैं; जिनका सैकड़ों वार वर्णन किया गया है और 


अनुक्रमणिकापर्न ] 
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इनके सिवा दूसरे भी; जिनकी 8ंख्या प्मोंमें कही गयी दै 
बड़े बुद्धिमान्‌ ओर शक्तिशाली थे | मद्दाराज ! किंतु वे अपने 
विपुल भोग-वैमवकों छोड़कर वैसे ही मर गये। जैसे आपके 
पुत्रोंकी मृत्यु हुई है| २३२१-२४० ॥ 
येषां दिव्यानि कमोणि विक्रमस्त्याग एवं च । 
माहात्म्यमपि चास्तिक्य॑ सत्यं शोच दयाजवबम्‌॥ २४१॥ 
विद्वद्धिः कथ्यते छोके पुराण कविसत्तमैः। 
सर्वद्धिगुणसम्पन्नास्ते चापि निधन गताः॥२४२॥ 
' जिनके दिव्य कर्म, पराक्रम; त्याग; माहात्म्य+ आस्तिकताः 
सत्य+ पवित्रता; दवा और परलूता आदि सद्गुणोंका वर्णन 
बड़े-बड़े बिद्वान्‌ एवं श्रेष्ठ तम कवि प्राचीन ग्न्थोंमें तथा लोकमें 
भी करते रहते हैं, वे समस्त सम्पत्ति और रसद्ूर्णोतते सम्पन्न 
मद्गापुरुष भी मृत्युको प्राप्त हो गये ॥ २४१-२४२ ॥ 


तथ पुत्रा दुरात्मानः प्रतप्ताश्ेच् मनन्‍्युना। 
लुष्घा दुर्बत्तमूयिष्ठा न ताञइछोचितुमहिसि ॥२७३॥ 
-आपके पुत्र दुर्योधन आदि तो दुरात्मा) क्रोधसे जले-भुने, 
लोभी एवं अत्यन्त दुराचारी थे। उनकी मृत्युपर आपको 
शोक नहीं करना चाहिये | २४३ ॥ 
श्रुतवानसि मेधावी वुद्धिमान्‌ प्राश्षसम्मतः | 
येपां शास््राज॒गा वुद्धिने ते मुह्यन्ति भारत ॥२४४३॥ 
- आपने गुरुजनोंसे सत्‌-शा्त्रोंका श्रवण किया है | आपकी 
घारणाशक्ति तीत्र है; आप बुद्धिमान्‌ हैं और शानवान्‌ 
पुरुष आपका आदर करते हैं। भरतवंशशिरोमणे ! जिनकी 
बुद्धि शास्त्रके अनुसार सोचती है; वे कभी श्योक-मोहसे 
मोहित नहीं होते | २४४ ॥ 
निम्नंहानुश्रतो! चापि विदितों त नराधिप | 
तात्यन्तमेवानुवृत्तिः कायो त पुत्ररक्षणे ॥२४०॥ 
महाराज ! आपने पाण्डवोके साथ निर्दयता और अपने 
पुत्रेंके प्रति पक्षपातका जो बर्ताव किया है; वह आपको 
विदित ही दै। इसलिये अब पुत्रोंके जीवनके लिये आपको 
अत्यन्त ध्याकुल नहीं होना चाहिये | २४५ ॥ 
भवितव्यं तथा तच्च नानुशोचितुमहोसि । 
देव प्रशाविशेषेण को निवर्तितुमहति ॥२४७६॥ 
होनहार ही ऐसी थी, इसके लिये आपको शोक नहीं 
करना चाहिये। भला, इस सुध्टिमें ऐसा कौन-सा पुरुष है; 
जो अपनी बुद्धिकी विशेषतासे होनहार मिटा सके || २४६ ॥ 
विधात्विहितं मार्ग न कश्चिदतिवत॑ते । 
ऋकालमूलमिद सब भावाभावों सुखासुखे ॥२४७॥ 
> अपने कर्मोका फल अवश्य दी मोगना पड़ता है--वह 
विधातांका विधान है । इसको कोई टाल नहीं सकता । 
जन्म-मृत्यु ओर सुख-दुःख सबका मूल कारण काल ही है ॥ 


जि 


कालः खजति भूतानि कालः संहरते प्रजाः । 
संहरन्तं प्रज्ञाः कार्ल कालः शमयते पुनः ॥२४८॥ 
काल ही प्राणियोंकी सृष्टि करता है और काल ही समस्त 
प्रजाका संहार करता है। फिर प्रजाका संहार करनेवाले उस 
कालको महाकालस्वरूप परमात्मा ही शान्त करता है ॥२४८॥ 


कालो हि कुरुते भावान्‌ सर्वलोके शुभाशुभान । 

कालः संज्षिपते सवोः प्रजा विखजते पुनः ॥२४९॥ 
सम्पूर्ण लोकोमें यह काल ही झुम-अश्युम सब पदार्थोका 

कर्ता है। काल ही सम्पूर्ण प्रजाका संहार करता है और वही 

पुनः सबकी खष्टि भी करता है ॥| २४९ ॥ 


कालः सुप्तेषु ज़ागति कालो हि दुरतिक्रमः । 
कालः सर्वेषु भूतेषु चरत्यविश्वतः समः ॥२००॥ 
अतीतानागता भावा ये च वर्तन्ति साम्प्रतम | 
तान कालनिर्मितान बुद्ध्वा न संज्ञा हातुमहेसि॥ २०१॥ 
जब सुपुप्ति-अवस्थामें सब्र इन्द्रियाँ ओर मनोजृत्तियाँ 
लीन हो जाती हैं, तब भी यह काल जागता रहता है | 
कालकी गतिका कोई उल्लट्डमन नहीं कर सकता । 
बह सम्पूर्ण प्राणियोंमें सम्रानरूपसे वेरोक-ठोंक अपनी 
क्रिया करता रहता है। इस सष्टिम जितने पदार्थ हो 
चुके, भविष्यमें होंगे और इस समय वर्तमान हैं) वे सब 
कालको रचना हैं; ऐसा समझकर आपको अपने विवेकका 
परित्याग नहीं करना चाहिये || २५०-२०१ ॥ 


सोनिरुवाच 
इत्यबं पुत्रशाकात घ्रतराष्ट्र जनेश्चरम | 
आश्यास्य खस्थमकरोत्‌ सूतो गावरगणि स्तदा ॥ २०२॥ 
अज्ोपनिपर्द पुण्यां रृष्णठ पायनोधच्रवीत्‌ | 
विद्वक्लिः कथ्यते छोके पुराण कविसत्तमें: ॥२०३॥ 
उदग्नश्नवाजी कहते हँ--सूतवंशी संजबने यह सब 
कहकर पुत्रशोकसे व्याकुल नरपति धृतराष्ट्रको समझाया-बचुझाया 
और उन्हें स्वस्थ किया | इसी इतिहासके आधारपर श्रीकृष्ण- 
देपायनने इस परम पुण्यमबी उपनिपद्रूप महामारतका 
( शोकातुर प्राणियोंका शोक नाश करनेके लिये ) निरूपण 
किया | विद्वजन लोझमें और श्रेष्ठमम कबि पुराणोंमें सदासे 
इसीका वर्णन करते आये हैं ॥ २५२-२५३ ॥ 
भारताध्ययनं पुण्यमपि पादमधीयतः । 
श्रद्धानस्थय पूयन्ते सवपापान्यशंबतः ॥२०४॥ 
भारतका अध्ययन अन्तःकरणको शुद्ध करनेवाला है। 
जो कोई श्रद्धाके साथ इसके किसी एक स्लोकके एक पादका भी 
अध्ययन करता है, उसके सब पाप सम्पूर्ण रूपसे मिट जाते हैं।। 
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कीत्यन्ते शुभकर्माणस्तथा यक्षा महोरगाः ॥२७७॥ 


२२ 


इस ग्रन्थरत्ञमें शुभ कम करनेवाले देवता, देवर्षि, निर्मल 
ब्रह्मर्षि, यक्ष और महानागोंका वर्णन किया गया है ॥२५५॥ 


भगवान वासुदेवश्च कीत्येतेष्॒त्न सनातनः । 
स हि सत्यम्ग॒तं चेव पवित्र पुण्यमेव च ॥२५०६॥ 
इस ग्रन्थके मुख्य विषय हैं स्वयं सनातन परब्रह्मस्वरूप 
वासुदेव भगवान्‌ श्रीकृष्ण | उन्हींका इसमें संकीत॑न किया 
गया है । वे ही सत्य, ऋत पवित्र एवं पुण्य हैं ॥ २५६ ॥ 
शाश्वतं ब्रह्म परमं घुव॑ ज्योति: सनातनम्‌ | 
यस्य दिव्यानि कमोणि कथयन्ति मनीषिणः ॥२५७॥ 
ही शाश्वत परब्रह्म हैं और वे द्वी अविनाशी सनातन 
ज्योति हैं। मनीषी पुरुष उन्हींकी दिव्य लीलाओंका संकीतंन 
किया करते हैं || २५७ ॥ 
असच्च सदखच्चेव यस्माद्‌ विद््व॑ प्रवर्तते । 
संततिश्नव॒ प्रवृत्तिश्व. जन्मसत्युपुनभवाः ॥२०८॥ 
उन्हींसे असत्‌) सत्‌ तथा सदसत्‌--उमयरूप सम्पूर्ण 
विश्व उत्तन्न होता है | उन्हींसे संतति ( प्रजा )$ प्रब्ृत्ति 
( कर्ंव्य-कर्म )) जन्म-मृत्यु तथा पुनर्जन्म होते हैं || २५८॥ 
अध्यात्म श्रूयते यच्च पश्चभूतग्रुणात्मकम्‌ । 
अव्यक्तादि परं यच्च स एवं परिगीयते ॥२५०९॥ 
इस महाभारतमें जीवात्माका स्रूप भी बतलाया 
गया है एवं जो सत्त्व-रज-तम--इन तीनों गुर्णोके कार्यरूप 
पाँच महाभूत हैं; उसका तथा जो अव्यक्त प्रकृति आदिके 
मूल कारण परम ब्रह्म परमात्मा हैं; उनका भी भलीमाँति 
निरूपण किया गया है ॥ २५९ ॥ 
यक्तत्‌ यतिवरा मुक्ता ध्यानयोगबलान्विताः । 
प्रतिविम्बमिवादर्श पद्यन्त्यात्मन्यवस्थितम ॥२६०॥ 
ध्यानयोगकी दक्तिसे सम्पन्न जीवन्मुक्त यतिवर) दर्पणमें 
प्रतिबिम्बके समान अपने हृदयमें अवस्थित उन्हीं परमात्माका 
अनुभव करते हैं ॥ २६० ॥ 
भ्रदधानः सदा युक्तः सदा धर्मपरायणः । 
आसेवन्निममध्यायं नरः पापात्‌ प्रमुच्यते ॥२६१॥ 
जो धर्मपरायण पुरुष श्रद्धाके साथ सर्वदा सावधान रहकर 
प्रतिदिन इस अध्यायका सेवन करता है। वह पाप-तापसे मुक्त 
हो जाता है ॥ २६१॥ 
अनुक्रमणिकाध्यायं भारतंस्थेममादितः । 
आस्तिकः सतत >ःण्वन्‌ न ऊच्छेष्ववसीदति ॥ २६२॥ 
जो आस्तिक पुरुष महाभारतके इस अनुक्रमणिका 
अध्यायको आदिसे अन्ततक प्रतिदिन श्रवण करता है, वेंह 
कटकालमें भी दुःखसे अभिभूत नहीं होता ॥ २६२ ॥ 
उभे संध्ये जपन्‌ किचित्‌ संयो मुच्येत किल्विषात्‌ । 
अजुक्रमण्या यावत्‌ स्यादह्ना राच्या च संचितम्‌ ॥ २६३॥ 


श्रीमह।भारते 


_इतिहासपुराणाभ्यां 
विभेत्यत्पश्चताद्‌ वेदों मामयं प्रहरिष्यति । 


[ आदिपबंणि 


जो इस अनुक्रमणिका-अध्यायका कुछ अंश भी प्रातः- 
सायं अथवा मध्याहमें जपतां है; वह दिन अथवा सात्रिके- 
समय संचित सम्पूर्ण पापराशिसे तक्तालं मुक्त हों जाता है।॥ 


भारतस्थ वपुद्यंतत्‌ सत्यं चाम्ृतमेव च। 
नवनीतं यथा दष्नो द्विपदां ब्राह्मणों यथा॥२६०७॥ 
आरण्यकं च वेदेभ्य ओषधिभ्यो5मस्॒तं यथा । 


_ हदानामुद्धिः श्रेष्ठो गोवरिष्ठा चतुष्पदाम ॥२६७॥ 


यर्थेतानीतिहासानां, तथा भारतमुच्यते | 
यहचन भआवयेच्छादधे ब्राह्मणान पादमन्ततः ॥२६६॥ 
अक्षय्यमन्नपानं वे. पितृ स्तस्योपतिष्ठते 

यह अध्याय महाभारतका मूल शरीर है। यह सत्य एवं 
अमृत है। जैसे दह्ीमें नवनीतः मनुष्योंमें ब्राह्मण) वेदॉमे 
उपनिषद्‌+ ओषधियोंमें अमृत, सरोबरोंमे समुद्र और 


चौपायोंमें गाय सबसे श्रेष्ठ है; वैसे ही उन्हींके समान इतिहातोम 


यह महाभारत भी है। जो श्राद्धमें भोजन करनेवाले ब्ाह्मणों 
को अन्तमें इस अध्यायका एक चौथाई भाग अथवा रलछोक- 
का एक चरण भी सुनाता है; उसके पितरोंकों अक्षय अन्न- 
पानकी प्रासि होती है || २६४-२६६ ॥ 


वेद समुपबूंहयेत्‌ ॥२६७॥ 


काष्ण वेदमिमं विद्वाज श्रावयित्वार्थमद्छुते ॥९६८॥ 


इतिहास ओर पुराणोंकी सहायतासे ही वेदोंके अर्थका 
विस्तार एवं समर्थन करना चाहिये। जो इतिद्दास एवं पुराणोंति 
अनभिज्ञ है; उससे वेद डरते रहते हैं कि कहीं यह मुझपर 
प्रहार कर देगा | जो विद्वान्‌ श्रीकृष्णद्वेपायनद्वारा कह्दे हुए 
इस वेदका दूसरोंको श्रवण कराते हैं, उन्हें मनोवाज्छित 
अरथंकी प्राप्ति होती है | २६७-२६८ ॥ का 


भ्रणहत्यादिक॑ चापि पाप॑ जह्यादंसंशयम्‌ | 

य इमं शुचिरध्यायं पंठेत्‌ पर्वेणि पर्वणि ॥२६९॥ 
अधीतं भारतं तेन ऋृत्स्नं स्यादिति मे मतिः। .... 
यच्चन शशणुयान्नित्यमाष श्रद्धासमन्वितः ॥२७०॥ 
स दीर्घमायुः कीति च खगंति चाप्लुयान्नरः 


_एकतश्चतुरी बेदान्‌ भारत चेतदेकतः ॥२७१॥ 
पुरा किल खझुरेः सर्वे: समेत्य तुलया-घ्ृतम्‌।. ४ - 


चतुभ्यंः सरहस्येभ्यों वेदेश्यो हधिक यदा ॥२७२॥ 
तदा प्रश्नति लोकेउस्मिन महाभारतमुच्यते। 


_महत्वे च गुरुत्वे च भ्ियमाणं यतो 5घिकम्‌.॥ २७३॥ 


और इससे श्रणहत्या आदि पाषोंका भी नाश हो जांताहै; 
इसमें संदेह नहीं है। जो पवित्र द्ोकर प्रत्येक पव॑पर इस अध्याय- 
का पाठ करता है; उसे सम्पूर्ण महाभारतके अध्ययनकां फल 
मिलता है; ऐसा मेरा निश्चय है। जो पुरुष श्रद्धाके साथ 


पबंसंग्रहपर्त ] 


प्रतिदिन इस महर्षि व्यासप्रणीत ग्रन्थरज्ञषका श्रवण करता है; 


उठे दीर्घ आयु) कीर्ति और खर्गकी प्राप्ति होती है । प्राचीन 
काल्में सब देवताओंने इकट्ठे होकर तराजूके एक पलड़ेपर 
चारों वेंदोंकी और दूधरेपर महाभारतको रक्खा । परंतु जब 


यह रहस्यसहित चारों वेदोंकी अपेक्षा अधिक भारी निकला; 


तमीसे संसारमें यह महामारतके नामसे कहा जाने लगा | सत्यके 
तराजूपर तौलनेसे यह ग्रन्थ महत्त्तः गौरव अथवा गम्मीरतामें 


वेदोंसे मी अधिक सिद्ध हुआ है।| २६९-२७३ ॥ 
_महत्त्ताद्‌ भारवत्वाच्च महाभारतमुच्यते । 
निरुक्तमस्थ यो वेद सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥ २७४ ॥ 
अतएव मद्त्ता, भार अयवा गम्मीरताकी विशेषतासे ही 
इतको महामारत कहते हैं | जो इस ग्रन्थके निवंचनकों जान 
लेता है; वह सब पापोसे छूट जाता है | २७४ ॥ 


द्वितीयो5ध्यायः २३ 


तपो न कल्कोषध्ययनं न कल्कः 
खाभाविकों वेदविधिन कल्कः । 
वित्ताहरण न कल्क- 
स्तान्येव भावोपहतानि कल्कः ॥ २७५९॥ 
तपस्या निर्मल है; शात्रोंका अध्ययन भी निर्मल है; 
वर्णाश्रमके अनुसार खामाविक वेदोक्त विधि भी निमंल है 
और कष्टपूवक उपार्जन किया हुआ धन भी निर्मल है; किंतु 
वे ही सब विपरीत भावसे किये जानेपर पापमय हैं अर्थात्‌ 
दूसरेके अनिष्टके लिये किया हुआ तप, शास्राध्ययन और 
वेदोक्त खाभाविक कर्म तथा क्लेशपूर्वक उपाजित धन भी 
पापयुक्त हो जाता है। (तालये यह कि इस ग्रन्थरक्षमें भाव- 
शुद्धिपर विशेष जोर दिया गया है; इसलिये मद्यमारत-पग्रन्थका 
अध्ययन करते समय भी भाव शुद्ध रखना चाहिये। )॥२७५॥ 


सअसहा 


इति श्रीमन्महाभारते आादिपवंणि अनुक्रमणिकापर्व॑णि प्रथमोउप्यायः ॥ $ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहातारत आदिपर्वके अन्तर्गत अनुक्रमणिकापमें पहा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 
॥ अनुक्रमणिकाएव सम्पूर्ण ॥ 
( इस अध्यायमें २७५ 'ोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठ के ७ श्छोक हैं, कुछ योग २८२ छोऋ है 


( पबसंग्रहपर्र ) 
द्वितीयो5ध्यायः 


समन्तपश्चकक्षेत्रका वणन, अक्षौहिणी सेनाका प्रमाण, महामारतमें वर्णित पर्वों और उनके 
संक्षिप्त विषयोका संग्रह तथा महाभारतके श्रवण एवं पठनका फल 


क्षय ऊचुर 
समनन्‍्तपश्चक॒मिति यदुक्त खूतनन्दन ! 
एतत्‌ सर्वे यथातत्तवं श्रोतुमिच्छामहे वयम ॥ १ ॥ 
ऋषि बोले--दूतनन्दन | आपने अपने प्रवचनके 
प्रारम्भमं जो समन्‍्तपश्चक ( कुरुक्षेत्र ) की चर्चा की थी; 
अब हम उस देश ( तथा वहाँ हुए युद्ध ) के सम्बन्धमें पूर्ण- 
रूपसे सब कुछ यथावत्‌ सुनना चाहते हैं || १ ॥ 
सौतिरुवाच 
श्णुधष्चं मम भो विप्रा ब्रुवतश्च कथाः शुभाः । 
समनन्‍्तपश्चकाख्यं च श्रोतुमहंथ सत्तमाः॥ २ ॥ 
उम्नश्नवाजीने कहा--साधुशिरोमणि विप्रगण ! अब 
में कल्याणदायिनी शुभ कथाएँ कह रहा हूँ; उसे आपलछोग 
सावधान चित्तसे सुनिये और इसी प्रसक्ञमें समन्‍्तपञ्मकन्षेत्र- 
का वर्णन भी सुन लीजिये ॥ २ ॥ 
श्रेताद्वापपयोः सन्‍्धों रामः शखस्त्रभ्तां बरः। 
असकृत्‌ पार्थिव क्षत्र जघानामषंचोदितः ॥ ३ ॥ 
 ज्ेता और द्वापरकी सन्धिके समय शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ 


परशुरामजीने क्षत्रियोंके प्रति क्रोघसे प्रेरित होकर अनेकी बार 

क्षत्रिय राजाओंका संहार किया ॥ ३ ॥ 

स सर्व श्षत्रमुत्साथ खवबीयंणानलबुतिः | 

समनन्‍्तपञ्चके पश्च चकार रोधिरान हृदान ॥ ४ 
अम्मिके समान तेजस्वी परशुरामजीने अपने पराक्रमसे 

सम्पूर्ण क्षत्रियवंशका संहार करके समन्तपश्चकक्षेत्रमें रक्तके 

पॉच सरोवर बना दिये ॥ ४ ॥ 

स तेषु रुधिराम्भःख हदेषु क्रोधमूर्चिछतः । 

पितृन संतर्पयामास रुधिरेणेति नः श्रुतम्‌ ॥ ५ 
क्रोधसे आविष्ट होकर परशुरामजीने उन रक्तरूप जलसे 

भरे हुए सरोवरोमें रक्ताज्ललिके द्वारा अपने पितरोंका तर्पण 

किया; यह बात हमने सुनी है ॥ ५ ॥ 

अथर्चीकादयो :म्येत्य. पितरो राममत्रुवन। 

राम राम महाभाग प्रीताः सम तव भार्गव ॥ ६ ॥ 

अनया पित॒भकत्या च विक्रमेण तब प्रभो | 

वर वृणीष्व भद्धं ते यमिच्छसि महाद्ुते ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर, ऋचीक आदि पितृगण परशुरामजी- 


२४ 


के पास आकर बोले-- पमद्राभाग राम ! सामर्थ्यशाली भृंगुवंश- 
भूषण परशुराम | तुम्हारी इस पितृभक्ति और पराक्रमते हम 
बहुत ही प्रसन्न हैं | महाप्रतापी परशुराम ! तुम्हारा कल्याण 
दो । तुम्हें जिस वरकी इच्छा हो दमसे माँग लो! ॥ ६-७॥ 
राम उवाष 
यदि मे पितरः प्रीता यद्यनुग्राह्मता मयि | 
यज्ध रोपाभिभूतेन क्षत्रमुत्सादितं मया॥ < ॥ 
अतश्व पापान्मुच्ये-हमेव में प्रार्थितो बरः। 
हृदाश्थ तीथेभूता में भवेयुभुवि विश्वुताः॥ ९ ॥ 
परशुरामजीने कहा--यदि आप सब हमारे पितर 
मुझपर प्रसन्न हैं और मुझे अपने अनुग्रहका पात्र समझते हैं 
तो मैंने जो क्रोधवश क्षत्रियवंशका विष्वंत किया है; इस 
कुकर्मक्रे पापसे में मुक्त हो जाऊँ और ये मेरे बनाये हुए 
सरोवर प्ृथ्वरीमें प्रसिद्ध तीर्थ हो जायें | यद्दी वर मैं आपलोगोसे 
चाहता हूँ ॥ ८-९ ॥ ह 
एवं. भविष्यतीत्येव॑ पितरस्तमथाब्रुवन । 
तं क्षमस्वेति निषिषिधुस्ततः स विरशम ह ॥ १० ॥ 
तदनन्तर ऐसा ही होगा? यह कहकर पितरोंने वरदान 
दिया | साथ ही “अब बचे-खुचे क्षत्रियवंशको क्षमा कर दो?--- 


ऐसा कहकर उन्‍हें क्षत्रियोंके संहारसे भी रोक दिया । इसके 


पश्चात्‌ परशुरामजी श्ञान्त हो गये ॥ १० ॥ 
तेषां समीपे यो देशो हृदानां रुधिरास्भसाम्‌ | 
समन्‍्तपश्चकमिति पुण्यं तत्‌ परेकीर्तितम ॥ ११॥ 
उन रक्तसे भरे सरोवरोंके पास जो प्रदेश है उसे ही 
समन्तपञ्नक कहते हैं | यह क्षेत्र बहुत ही पुण्यप्रद है ॥११॥ 
येन लिज्लेन यो देशो युक्तः समुपलक्ष्यते । 
तेनंव नाम्ना तं देश वाच्यमाहुमेनीषिण: ॥ १२॥ 
... जिस चिहसे जो देश युक्त होता है और जिससे जिसकी 
, पहचान द्वोती है विद्वानोंका कहना है कि उस देशका वही 
नाम रखना चाहिये ॥ १२ ॥ 
अन्तरे चंव सम्प्राप्ते कलिद्ापरयोरभूत्‌ । 
समनन्‍्तपश्चके. युद्ध कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ १३ ॥ 
जब कलियुग और द्वापरकी सन्धिका समय आया) तब 
उसी समन्तपञ्कक्षेत्रम कौरवों और पाण्डवॉकी सेनाओंका 
परस्पर भीषण युद्ध हुआ ॥ १३ ॥ 


तस्मिन. परमर्धर्मिष्ठे देशे भूदोषवर्जिते। 
अष्टादश समाजम्मुरक्षौद्िण्यों युयुत्सया॥१४॥ 
'भूमिसम्बन्धी दोषोसे# रहित उस परम धार्मिक प्रदेशमें 
# अधिक - नीचा-ऊँचा होना, कोटेदार वृक्षोंसे व्याप्त होना 


तथा कंक३-पत्थरोंकी अधिकताका होना आदि भूमिसम्बन्धी दोष 
माने गये हैं । 


. . श्रीमहाभारते 
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 त्रयश्वच॒ तरगास्तज्श्ञः 


[ आदिपव्रेणि 


युद्ध करनेकी इच्छासे अठारह अक्षीहिणी सेनाएँ: इकट्ठी हुई थीं। 
समेत्य त॑ ह्विजास्ताश्व तत्नेव निधर्न गताः |: 
पएतन्नामाभिनिदृत्तं तस्य. देशस्य: वे द्विजाः ॥ १५॥ 
ब्राक्षणो | वे सब सेनाएँ. वहाँ इकंड्ठी हुईं. और वहीं; नष्ट 
हो गयीं | द्विजवरों ! इसीसे उस देशका, नाम समन्तपञ्चक# 
पड़ गया॥ ९५॥ | 
पुण्यश्चय र्मणीयश्व स देशो वः .प्रकीर्तितः | 
तदेतत्‌ कथितं स्व मया ब्राह्मणसत्तमाः। ... . 
यथा देशः स विख्यातस्त्रिषु लोकेषु सुब॒ताः ॥ १६॥ 
बह देश अत्यन्त पुण्यमय एवं रमणीय कह्दा' गया है.। 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले श्रेष्ठ ब्राह्मणों | तीनों लोकोमें 
जिस प्रकार उस देशकी प्रसिद्धि हुई थी; वंह सब मेंने-आप- 
लोगोंसे कह दिया ॥ १६ ॥ आई "पी 
ऋषय ऊचु 
अक्षोहिण्य इति प्रोक्त यत्त्वया सूतनन्दन । 
एतदिच्छामहे श्रोतुं सर्वमेव यथातथम ॥ १७॥ 
ऋषियोंने पूछा--सूतनन्दन .! अमी-अभी आपने जो 
अक्षौहिणी शब्दका उच्चारण किया है, इसके सम्बन्धर्में हम 
लोग सारी बातें यथार्थरूपसे सुनना चाहते हैं॥ १७ ॥ 
अक्षोहिण्या: परीमा्णं नराश्वरथदन्तिनाम | 
यथावच्चेव नो त्रूहि सर्व हि बिदित तव ॥ १८॥ 
अक्षौदिणी सेनामें कितने पैदल) घोड़े, रथ और हाथी 
होते हैं ! इसका हमें यथार्थ वर्णन सुनाइयें। क्योंकिः आपको 
सब कुछ ज्ञात है ॥ १८ ॥ 
सोतिरुवाच 


एको रथो गजरचेको नराः पश्च पदातयः ॥- 5: 

पेत्तिरित्यभिधीयते.॥ :१९.॥ 
उग्नश्नवाजीने कहा--एक रथ) एक हाथी; पाँच 

पेदल सैनिक और तीन घोड़े--बस$. इन्हींकों सेनाकेः मर्मश 


१ 


- विद्वानोंने ध्पत्ति? कहा है॥ १९॥, । :- 


पत्ति तु त्रिगुणामेतामाहु सेनामुखं बुधाः।* 

त्रीणि सेनामुखास्येकों गुल्म इत्यमिधीयते ॥ २० ॥ 
इसी पत्तिकी तिगुनी संख्याकी विद्वान पुरुष “्सेनामुस! 

कहते हैं । तीन 'सेनामुखोंकी “एक “गुल्मः कहा जाता है॥ २०॥॥ 


# समन्तनामक क्षेत्रमें पाँच कुण्ड यां सरोवर होनेसे .उस 
क्षेत्र और उसके समीपवततीं प्रदेशका भी समन्तपन्नक नाम हुआ । 
परंतु उसका समन्‍्त नाम क्यों पड़ा, श्सका कारण इस इलोकमें बता 
रहे हैं--“समेतानाम्‌ अन्तो यस्सिन्‌ ससमन्त?-- समागत सेनाओंका 
अन्त हुआ हो जिस रथानपर, उसे समन्त कहते हैं |. इसी व्युत्पक्तिके 
अनुसार वह क्षेत्र समन्‍्त कहलाता है। . 


# 


| 
| 


पर्वसंग्रहपर्व ] 


त्रयो गुल्मा गणो नाम वाहिनी तु गणाख्त्रयः । 
स्मृतास्तिस्नस्तु वाहिन्यः पृतनेति विच क्षण: ॥ २१ ॥ 
तीन गुल्मका एक “गण? होता है; तीन गणकी एक 
वाहिनी? होती है ओर तीन वाहिनियोंकों सेनाका रहस्य 
जाननेवाले विद्वानोंने 'प्रतना? कहा है ॥ २१ ॥ 
चमूस्तु पृतनास्तिस्नस्तिस्नश्थम्वस्त्वनीकिनी | 
अनीकिनी दशगुणां प्राहुरक्षोह्िणीं चुधाः॥ २२॥ 
तीन प्रतनाकी एक “चमू' तोन चमू की एक “अनीकिनी? 
और दस अनीकिनीकी एक “अक्षोहिणी” होती है। यह विद्वार्नो- 
का कथन है ॥ २२ ॥| ह 


अक्षोहिण्याः प्रसंख्याता रथानां द्विजसत्तमाः । 
संख्या गणिततत्त्वज्ञैं: सहस्त्राण्यकविशतिः ॥ २३ ॥ 
शतान्युपरि चेबाण्टो तथा भूयश्व सप्ततिः। 
ग़ज़ानां च परीमाणमेतदेव विनिर्दिेशेत्‌ ॥ २४॥ 
श्रेष्ठ बह्मणो ! गणितक्रे तत्त्वज्ञ विद्वानोंने एक अक्षौह्िणी 
सेनामें रथॉकी संख्या इक्कीस हजार आठ सौ सत्तर (२१८७०) 
बतलायी है। हाथियोंकी संख्या भी इतनी हवी कहनी 
चाहिये ॥ २३-२४ ॥ 
ज्षेयं शतसहस््न॑ तु सहस्नाणि नवेब तु। 
नराणामपि पश्चाशबछतानि त्रीण चानघाः ॥ २५॥ 
निष्पापब्राह्मणो ! एक अश्लीदिणीमें पेदल मनुष्यों की संख्या 
एक लाख नौ हजार तीन सो पचास (१०९३५० ) 
जाननी चाहिये ॥ २५ ॥ 


पश्चपश्टिसहस्लाणि तथश्वानां शतानि चला । 
दरशोत्तराणि षट प्राहुयंथावदिह संख्यया ॥ २६॥ 
एक अक्षौहिणी सेनामें घोड़ोंकी ठीक ठीक संख्या पैंसठ 
हजार छः सो दस ( ६५६१० ) कही गयी है ॥ २६ ॥ 
पतामश्षोहिणीं प्राहु: संख्यातत्वविदों जनाः। 
यां वः कथितवानस्मि विस्तरेण तपोधनाः ॥ २७ ॥ 
तपोधनो ! संख्याका तत्त्व जाननेवाले विद्वानोने इसीको 
अक्षौदिणी कद्दा है। जिसे मैंने आपलोग?ोंकों विस्तारपूर्वक 
बताया है || २७ ॥ 
एतया संख्यया ह्यासन कुरुपाण्डबसेनयोः । 
अक्षोहिण्यो द्विजश्रेष्ठाः पिण्डिताश्टादशेंच तु ॥ २८ ॥ 
श्रेष्ठ बह्मणो ! इसी गणनाके अनुसार कौरव-पाण्डव दोनों 
सेनाओंकी संख्या अठारद अक्षोहिणी थी ॥ २८ ॥ 
समेतास्तत्न वें देशे तत्रेव निधन गताः। 
कौरवान कारणं कृत्वा कलिनाद्वुतकर्मणा ॥ २९ ॥ 
अद्भुत कर्म करनेवाले कालकी प्रेरणासे समन्तपश्चक- 
छ्षेत्रमें कौरवोको निमितत बनाकर इतनी सेनाएँ इकट्ठी हुई 
: और वहीं नाशको प्राप्त हो गयीं ॥ २९ ॥ 


स्र० 8० १६ (ुन-- 


द्वितीयोषध्यायः २५ 


अहानि युयुधे भीष्मो दशेव परमास्रवित्‌। 
अहानि पश्च द्रोणस्तु ररक्ष कुरुवाहिनीम्‌ ॥ ३० ॥ 
अब्न शस्त्रोंके सर्वोपरि ममंजश भीष्मपितामहने दस दिनोतक 
युद्ध किया; आचार्य द्रोणगने पाँच दिनोंतक कोरव-सेनाकी 
रक्षा की || २० ॥ 
अहनी युयुधे द्वे तु कर्ण: परवलाद॑नः । 
शल्यो पधेदिवर्स चेव गदायुद्धमतः परम्‌ ॥ ३१॥ 
शत्रुसेनाको पीड़ित करनेवाले वीरवर कण्णने दो दिन युद्ध 
किया और शल्यने आधे दिनतक । इसके पश्चात्‌ (दुर्योधन और 
भीमसेनका परस्पर ) गदायुद्ध आधे दिनतक होता रहा ॥३१॥ 
तस्येव दिवसस्यान्ते द्रोणिहार्दिक्यगोतमाः । 
प्रस॒ुप्त निशि विश्वस्तं जच्नुयेधिपष्टिरं बलम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अठारदवाँ दिन बीत जानेपर रात्िके समय अश्वत्यामा$ 
कृतवर्मा और कृपाचार्यने निःशझ्क सोते हुए युधिष्ठिरके 
सेनिकॉकोीं मार डाला ॥ ३२ ॥ 


यत्त सोनक सत्रे ते भारताख्यानमुत्तमम्‌ । 
0३६ सथायण > 
जनमेजयस्य तत्‌ सत्रे व्यासशिप्येण धीमता ॥ ३३ ॥ 
कथितं विस्तराथ च यशो बीय महीक्षिताम । 
पौष्यं तत्र च पौलोममास्तीक चादितः स्मुतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
शौनकजी ! आयके इस सत्सक्ञ-सन्रमें में यह जो उत्तम 
इतिद्ास महाभारत सुना रहा हूँ; यही जनमेजयके सर्पयशर्मे 
व्यासजीके बुद्धिमान्‌ शिप्य वेशम्पायनजीके द्वारा भी वर्णन 
किया गया था । उन्होंने बड़े-बढ़े नरपतियोंक्रे यश और पराक्रम- 
का विस्तारपू्व॑क वर्णन करने के लिये प्रारम्भमें पौष्य, पौलोम 
और आस्तीक--इन तीन पर्वोका स्मरण किया है ॥३३-३४॥ 
विचित्रार्थपदाख्यानम नेकसमयान्वितम्‌_ै। 
० डे ५ 3८ ८ [बच 
प्रतिपन्‍त नरें: प्रशिवेराग्यमिव मोक्षिभिः ॥ ३५॥ 
जैसे मोझ् चाहनेवाले पुरुष पर वेराग्यकी शरण ग्रहण 
करते हैं, वेसे ही प्रशावान्‌ मनुष्य अलोकिक अर्थ) विचित्र 
द, अद्भुत आख्यान और भाँति-माँतिकी परस्पर विलक्षण 
मर्यादाओंते युक्त इस महा मारतका आश्रय ग्रहण करते हैं ॥३५॥ 
आत्मेव वेद्तब्येपु प्रियेषप्चिव हि जीवितम्‌ | 
इतिहासः प्रधानाथः श्रष्ट:ः स्वांगमेप्वयम ॥ ३६॥ 
जैसे जाननेयोग्य पदार्थेर्में आत्मा; प्रिय पदार्थों अपना 
जीवन सर्वश्रेष्ठ है, वैसे ही सम्पूर्ण शास्त्रेमिं परब्रह्म परमात्माकी 
प्राप्तिखूप प्रयोजनको पू्ण करनेवाला यह इतिहास श्रेष्ठ है ॥ ३६॥ 
अनाश्रित्येदमाख्यानं कथा भुवि न विद्यते। 
आहारमनपाश्चित्य शरीरस्येवच धारणम्‌ ॥ ३७॥ 
जैसे भोजन किये बिना शरीर-निर्वाह तम्मव नहीं है, वैसे 
ही इस इतिहासका आश्रय लिये बिना प्रष्वीपर कोई कथा नहीं है॥ 


श्दे श्रीमहा भारते 


[ आदिपर्वणि 


तदेतद्‌ भारतं नाम कविभिस्तूपजीव्यते। 


उद्यप्रेष्सुभिभ्वत्यरभिजात इवेश्वरः ॥ ३८ ॥ 

जैंते अपनी उन्नति चाहनेवाले महत्त्वाकाल्नी सेवक 
अपने कुलीन और सद्भावसम्यन्न ख्वामीकी सेवा करते हैं, 
इसी प्रकार संतारके श्रेष्ठ कवि इस महामारतकी सेवा करके 
ही अपने काव्यकी रचना करते हैं ॥ ३८ ॥ 


इतिहासोत्तमे. यस्मिन्नपिंता बुद्धिरुत्तमा। 
खरव्यज्जनयोः ऋृत्सा लछोकवेदाभ्रयेव वाक ॥ ३९ ॥ 
जैसे लौकिक और वेंदिक सब प्रकारके ज्ञानको प्रकाशित 
करनेवाली सम्पूर्ण वाणी स्वरों एवं व्यञ्ञनोमिं समायी रहती है; 
वैसे ही ( लोक) परलोक एवं परमार्थ#म्बन्धी ) सम्पूर्ण उत्तम 
विद्या-बुद्धि इस श्रेष्ठ इतिहापमें भरी हुई है ॥ २९ ॥ 
तस्य प्रज्ञाभिपन्नस्य विचित्रपद्पबंणः । 
'सूक्ष्मार्थन्याययुक्तस्थ वेदाथेभूषितस्य॒च ॥ ४० ॥ 
भारतस्येतिहासस्य श्रूयर्ता पर्वसंग्रहः । 
पर्वानुक्रमणी पूर्व छ्वितीयः परव्व॑संग्रहः ॥ ४१ ॥ 
यह महाभारत इतिहास ज्ञानका भण्डार है। इसमें सूक्ष्म- 
से-सूक्ष्म पदार्थ और उसका अनुभव करानेवाली युक्तियाँ 
,भरी हुई हैं ! इसका एक-एक पद और पर्व आश्चयंजनक है 
तथा यह भेदोंक़े घर्ममय अथंसे अलंकृत है। अब इसके पर्बोंकी 
संग्रह-सूची सुनिये | पहले अध्यायमें पर्वानुक्रमणी है और 
दुसरेमें पर्व्॑तग्रह || ४०-४१ | 
पौष्यं पौछोममास्तीकमादिरंशावतारणम्‌ । 
ततः सम्भवपवोक्तमद्भुत॑ रोमहर्षणम्‌ ॥ ४२ ॥ 
इसके पश्चात्‌ पोष्य+ पीछोमब, आस्तीक और आदि- 
अंशावतरण पर्व हैं। तदनन्तर सम्मवपर्वका वर्णन है जो 
अत्यन्त अद्भुत और रोमाथकारी है ॥ ४२ ॥ 


दाहो जतुगृहस्यात्र देडिम्बं पर्व चोच्यते। 

_ततो बकवधः पर्व पर्व चेत्ररर्थ ततः॥ ४३ ॥ 
इसके पश्चात्‌ जतुग॒ह ( छाक्षाभमवन ) दाहपर्व है। 

तदनन्तर हिडिम्बबधपर्व है; फिर बकवध और उतके बाद 

चैत्ररथयर्व है || ४२ ॥ 

ततः स्वयंवरो देव्याः पाश्चाल्याः पे चोच्यते । 

क्षात्रधमेंण निर्जित्य ततो वैवाहिक॑ स्मृतम्‌॥ ४४ ॥ 
उसके बाद पाश्ालराजकुमारी देवी द्रौपदीके स्वयंवर- 

पर्वके तथा क्षत्रियधर्मसे सब राजाओंरर विजय-प्राप्तिपूवक 

वैवाहिक-पर्वका वर्णन है।॥ ४४ || 

विदुरागमनं पर्व॑ राज्यलूम्भस्तथेव च। 

' अर्जुनस्य बने वासः सखुभद्राहरणं ततः॥ ४५॥ 

विदुरागमन-राज्यलूम्मरर्व) तलश्रात्‌ अजुन-वनवास- 

पर्व और फिर सुभद्रा-हरणपर्व है ॥| ४५ ॥ 


खुभद्राहरणादृध्ये. शेया हरणहारिका। 
ततः खाण्डवदाहाख्यं तत्रेव मयदशंनम ॥ ४६ ॥ 
सुभद्राहर णके बाद हरणाहरणपर्व है; पुनः खाण्डवदाह- 
पर्व है; उसीमें मय-दानवके दर्शनकी कथा है || ४६ | 
सभापव्व ततः प्रोक्त मन्त्रपर्व ततः परम । 
जरासन्धवधः पर्व पव्व दिग्विजयं तथा॥ ४७ ॥ 
इसके बाद क्रमशः सभापर्व, मन्त्रप्वं) जरासन्ध-वधपवव॑ 
ओर दिग्विजयपवका प्रवचन है ॥ ४७॥ 
पर्व दिग्विजयादृध्व॑ राजसूयिकमुच्यते । 
ततश्राघोभिहर्णं.. शिशुपालवधस्ततः ॥ ४८ ॥ 
तदनन्तर राजसूय, अर्धाभिदरण और शिशुपालबध- 
पर्व कहे गये हैं || ४८ ॥ 


चतपवे॑ ततः प्रोक्तमनुद्यतममतः परम्‌। 

तत आरण्यक॑ पव्व किमीरब्ध एवं च॥ ४९ ॥ 
इसके बाद क्रमशः द्यत एवं अनुय्तप्व हैं। ततश्चात्‌ 

वनयात्रापव॑ तथा किर्मोरवधपर्व है || ४९ ॥ 


अजुनस्यथाभिगमनं पवे॑ शेयमतः परम्‌। 
ईश्वराजुनयोर्युदं पर्व. केरातसंशितम्‌ ॥ ५० ॥ 
इसके बाद अर्जुनाभिगमनपर्व जानना चाहिये और फिर 
कैरात-पर्व आता है) जिसमें सर्वेश्वर भगवान्‌ शिव तथा अजुनके 
युद्धका वर्णन है || ५० ॥ 
इन्द्रलोकाभिगमन पर्व. शेयमतः परम । 
नलोपाख्यानमपि च धार्मिक करुणोदयम्‌ ॥ ५१ ॥ 
तत्श्रात्‌ इन्द्रलोकामिगमनपर्ब है, फिर घामिक तथा 
करुणोत्यादक नलोपाख्यान-पव है ॥ ५१ ॥ 


तीर्थयात्रा ततः पर्व कुरुराजस्य धीमतः। 
जटासुरबधः पर्व. यशयुद्धमतः परम ॥ ५२ ॥ 

तदनन्तर बुद्धिमान्‌ कुरुराजका तीर्थयात्रा-पर्ब) जगसुर- 
वध-पर्व और उसके बाद यक्ष-युद्धपर्व है ॥ ५२ ॥ 


निवातकवचेयुद्ध पर्व. चाजगरं ततः। 
मार्केण्डेयसमास्या च पवाननन्‍तरमुच्यते ॥ ५३.॥ 
इसके पश्चात्‌ निवातकवच-युद्ध। आजगर और माक॑ण्डेय- 
समास्यापर्व क्रमशः कहे गये हैं || ५३ ॥ 
संवादश्व॒ ततः पर्व द्रौपदीसत्य भामयोः । 
घोषयात्रा ततः पर्व मसगस्वप्नोद्भब॑ ततः ॥ ५७४ ॥ 
बीहिद्रोणिकमाख्यानमन्द्रधम्त॑ तथव च। 
द्रौपदीहरणं. पर्व जयद्रथविमोक्षणम्‌ ॥ ५५ ॥ 
इसके बाद आता है द्रौपदी और सत्यमामाके संवादका 
पं, इसके अनन्तर घोषयात्रा-पर्व है। उसीमें मृगस्वप्नोद्धव 
और ब्रीहिद्रोणिक उपाख्यान है । तदनन्तर इन्द्रद्युम्नका 


पर्वंसंग्रहप्त ] 


द्वितीयो धध्यायः 
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आख्यान और उसके बाद द्रौपदीदरण-पर्व है । उसीमें 
जयद्रथविमोक्षण-पर्व है || ५४-५५ ॥ 
पतिव्ताया माहात्म्यं सावित्रयासइ्वेवमद्भुतम्‌ । 
रामोपाख्यानमत्रेव पर्व शेयमतः परम ॥ ५६॥ 
इसके बाद पतित्रता साविन्नीके पातित्रत्यका अद्भुत 
माहात्म्य है। फिर इसी स्थानपर रामोपाख्यान-पर्व जानना 
चाहिये ॥ ५६ ॥ 
कुण्डलाहरणं पर्व. ततः परमिहोच्यते । 
आरणेयं ततः पर्व चेराटं तदनन्तरम | 
पाण्डवानां प्रवेशश्व समयस्य च पालनम्‌ ॥ ०७॥ 
' इसके बाद क्रमशः कुण्डलाइरण और आरणेय-पर्व 
कहे गये हैं| तदनन्तर विरायपबंका आरम्भ होता है) जिसमें 
पाण्डवॉके नगर-प्रवेश और समय-पालनसम्बन्धी पर्व हैं ॥५७॥ 
कीचकानां वधः पर्व पर्व गोग्रहणं ततः। 
अभिमन्योश्र वेराटवयाः पर्व वेवाहिक स्म्तम्‌ ॥ ५८ ॥ 
इसके बाद कीचक-वध-पर्व) गोग्रहण ( गोहरण ) पर्व 
तथा अभिमन्यु और उत्तराके विवाहका पं है ॥ ५८ ॥ 
उद्योगपर्व॑विशेयमत ऊर्थ्व॑ महाद्वुतम्‌ । 
ततः संजययानाख्यं पर्व शेयमतः परम ॥ ५९॥ 
प्रजागरं तथा पद घ्वृतराष्ट्रस्य चिन्तया। 
पर्व सानत्खुजातं वे गुह्ममध्यात्मद्शनम्‌ ॥ ६० ॥ 
इसके पश्चात्‌ परम अद्भुत उद्योग-पर्व समझना चाहिये। 
इसीमें सल्लययान-पव कहा गया है। तदनन्तर चिन्ताके कारण 
धृतराष्ट्रके रातभर जागनेसे सम्बन्ध रखनेवाल्थ प्रजागर-पर्व॑ 
समझना चाहिये तत्यश्वात्‌ वह प्रसिद्ध सनत्सुजात-पर्व है, जिसमें 
अत्यन्त गोपनीय अध्यात्मदर्शनका समावेश हुआ है॥ ५ ९-६०॥ 
यानसन्धिस्ततः पवे भगवद्यानमेव च। 
मातलीयमुपाख्यानं चरितं गालवस्य थे ॥ ६१॥ 
सावित्र॑ वामदेव्यं च वेन्योपाख्यानमेव च । 
जामदग्न्यमुपाख्यानं पर्व षोडशराजिकम्‌ ॥ ६२ ॥ 
इसके पश्चात्‌ यानसन्धि तथा भगवद्यान-पर्व है; इसीमें 
मातलिका उपाख्यान) गाल्व-चरित; सावित्र। वामदेव तथा 
बैन्य-उपाख्यान। जामदग्न्य और पोडशराजिक-उपाख्यान 
आते हैं ॥ ६१-६२ ॥ 
सभाप्रवेशः कृष्णस्य विदुलापुत्रशसनम्‌ | 
डद्योगः सेन्यनियांणं विश्वोपाख्यानमेव थे ॥ ६३॥ 
फिर श्रीकृष्णका सभा-प्रवेश, विदुलाका अपने पुत्रके प्रति 
उपदेश, युद्धका उद्योग; तैन्‍्य-निर्याण तथा विश्वोपाख्यान-- 
इनका क्रमदः उल्लेख हुआ है॥ ६३ ॥ 
श्ैेयं विवादपवात्र कर्णस्यापि महात्मनः । 
नियाणं च ततः पर्व कुरुपाण्डबसेनयोः ॥ ६४ ॥ 


इसी प्रसज्ञमें महात्मा कर्णका विवाद-पर्व है | तदनन्तर 
कौरव एवं पाण्डव-सेनाका निर्याण-पर्व है | ६४ ॥ 
रथातिरथसंख्या च पवाक्त तदनन्तरम्‌। 
उल्दूकदूतागमनं पवोमपषेविवर्धनम्‌ ॥ ६५ ॥ 
तलश्चात्‌ रथातिरथ-संख्यापव॑ और उसके बाद क्रोधकी 
आग प्रज्वलित करनेवाला उदूकदूतागमन-पर्व है ॥ ६५ ॥ 
अम्बोपाख्यानमजेव पर्व शेयमतः परम । 
भीष्माभिषेचन॑ पर्व ततश्राद्धुतमुच्यते ॥ ६६ ॥- 
इसके बाद ही अम्बोपाख्यान-पर्व है। तत्पश्चात्‌ अद्भुत 
भीष्मामिषेचन-पर्व कहा गया है ॥ ६६ ॥ 
जम्बूखण्डविनिमोणं पर्वाक्त तदनन्तरम्‌। 
भूमिपर्व ततः प्रोक्त द्वीपविस्तारकीतनम्‌ ॥ ६७॥ 
इसके आगे जम्बूखण्ड-विनिर्माण-पर्र है | तदनन्तर भूमि- 
पव॑ कह्दा गया है, जिसमें द्वीपोंके विस्तारका कीर्तन किया गया है॥ 
पवोक्त भगवद्गीता पर्व भीष्मवधस्ततः । 
द्रोणाभिषेयनं॑ पर्व॑ संशप्तकवधस्ततः ॥ ६८ ॥ 
इसके बाद क्रमशः भगवद्गीता; भीष्म-वध) द्रोणाभिषेक 
तथा संशस्तकवध-पर्व हैं ॥ ६८ ॥ 
अभिमन्युवधः पर्व प्रतिशापर्वच चोच्यते । 
जयद्रथवधः पर्व घटोत्कचवधस्ततः ॥ ६० ॥ 
इसके बाद अभिमन्युवध-पर्व, प्रतिजशञा-पर्) जयद्रथ- 
वध-पर्व और घटोत्कचवघ-पर्व हैं ॥ ६९ ॥ 
ततो द्रोणबधः पर्व विशेयं लोमहर्षणम्‌। 
मोक्षी नारायणासत्रस्य पवोनन्तरमुच्यते ॥ ७० ॥ 
फिर रोंगटे खड़े कर देनेवाला द्रोणवध-पर्व जानना 
चाहिये | तदनन्तर नारायणार््र-मोक्षपर्व कहा गया है ॥ ७०॥ 
कर्णपर्व ततो शेयं शल्यपर्च ततः परम । 
हृद्प्रवेशनं पर्व गदायुद्धमतः परम्‌ ॥ ७१॥ 
फिर कर्ण-पर्व और उसके बाद दाल्य-पर्व है। इसी पर्वमें 
हृद-प्रवेश ओर गदायुद्ध-पर्व भी हैं ॥ ७१ ॥ 
सारखत॑ ततः पर्व तीर्थंवंशानुकीतनम्‌ । 
अत ऊर्ष्व खुबीभत्सं पर्व सोप्तिकमुच्यते ॥ ७२॥ 
तदनन्तर सारखत-पव है। जिसमें तीथों और बंशोंका 
वर्णन किया गया है । इसके बाद है अत्यन्त बी मत्स सौसिकपव ॥ 
ऐपीक॑ पर्व चोद्दिष्ममत ऊध्य सुदारुणम्‌ । 
जलप्रदानिकं॑ पर्व स्रीविलापस्ततः परम्‌ ॥ ७३ ॥ 
इसके बाद अत्यन्त दारुण ऐघीक-पर्वकी कथा है | फिर 
जलप्रदानिक और स्त्रीविलाप-पर्व आते हैं ॥ ७३ ॥ 
श्राउपपर्व॑ततो शेयं कुरूणामोध्च देहिकम । 
चावोकनिम्रहः पर्व रक्षसों ब्रह्मरूपिणः॥ ७४ ॥ 
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तत्पश्रात्‌ भ्राद्धपर्व है; जिसमें मृत कोरबोंकी अन्‍्त्येष्टि- 
क्रियाका वर्णन है | उसके बाद ब्राह्मणवेषधारी राक्षत चार्वाक- 


के निग्रहका पर्व है || ७४ | 
आशभिषेचनिक पर्व धर्मराजस्य धीमतः । 
प्रविभागो ग्रहाणां च पर्वोक्त तदनन्तरम्‌ ॥ ७५॥ 
तदनन्तर धर्मबुद्धिसम्पन्न धर्मराज युधिष्टिरके अभिषेकका 
पर्व है तथा इसके पश्चात्‌ णह-प्रविभाग-पर्व है || ७५ ॥ 
शान्तिपवें ततो यत्र राजधमालुशासनम्‌ | 
आपद्र्मश्च॒पवांक्त मोक्षधर्मस्ततः परम्‌ ॥ ७६॥ 
इसके पश्चात्‌ शान्तिपर्व प्रारम्भ होता है; जिसमें राज- 
धर्मानुशञासन) आपद्धर्म और मोक्षघर्म-पर्व हैं ॥ ७६ ॥ 
शुकप्रदनाभिगमन॑ ब्रह्मप्रश्नानुशासनम्‌ । 
प्रादुभोवश्च दुवोसः संवादर्च॑व मायया ॥ ७७॥ 
फिर शुकप्रश्नाभिगमन) ब्रह्मप्रइनानुशासन) दुर्वाताका 
प्रादुर्भाव और मायासंवाद-पर्व हैं ॥ ७७ ॥ 
ततः पर्व परिकशषेयमानुशासनिक॑ परम | 
खर्गारोहणिक॑ चेव ततो भीष्मस्य धीमतः ॥ ७८ ॥ 
इसके बाद धर्माधमंका अनुशासन करनेवाछ-- 


आनुशासनिकपर्व है, तदनन्तर बुद्धिमान्‌ भीष्मजीका खर्गा- 


रोहण-पर्व है ॥ ७८ ॥ 
ततो 5 5श्वमेघधिक॑ पर्व सर्वेपापप्रणाशनम्‌ । 
अन्ुगीता ततः पर्व शेयमध्यात्मवाचकम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अब आता है आश्वमेधिकपर्व, जो सम्पूर्ण पार्षोका 
नाशंक है। उसीमें अनुगीतापर्व है; जिसमें अध्यात्मज्ञानका 
सुन्दर निरूपण हुआ है ॥ ७९ ॥ 
पर्व. चाश्रमवासाख्यं पुत्रदर्शनमेव च। 
नारदागमन पर्व ततः परमिहोच्यते ॥ ८० ॥ 
इसके बाद आश्रमवासिक) पुत्रदर्शन और तदनन्तर 
नारंदागमन-पर्व कहे गये हैं || ८० ॥ 
मौसलं पर्व चोदिष्टं ततो घोरं खुदारुणम्‌। 
महाप्रस्थानिक॑ पर्व खगोरोहणिकं॑ ततः ॥ ८१॥ 
इसके बाद है अत्यन्त भयानक एवं दारुण मौसलरू-पर्व । 
तत्श्रात्‌ महाप्रस्थान-पर्व और खर्गारोइण-पर्व आते हैं ॥८१॥ 
हरिवंशस्ततः पर्व पुराणं खिलसंशितम्‌ | 
विष्णुपरव॑ शिशोश्चर्या विष्णोः कंसवधस्तथा ॥ ८२॥ 
इसके बाद दरिवंश-पर्व है। जिसे खिल ( परिशिष्ट ) 
पुराण भी कहते हैं, इसमें विष्णुपर्व श्रीकृष्णकी बाललीला 
एवं कंस-नवधका वर्णन है ॥ ८२ ॥ 
भविष्यपर्व चाप्युक्त खिलेष्वेवाद्भुतं महत्‌ | 
घतत्‌ पर्वंशतं पूर्ण व्यासेनोक्त महात्मना ॥ ८३ ॥ 


[ आदिपबंणि 


इस खिल-पव॑में मविध्यपर्थ भी कहा गया है; जो महान्‌ 
अद्भुत है। मह्दात्मा श्रीव्यासजीने इस प्रकार पूरे सौ पर्बोकी 
रचना की है ॥ ८३ ॥ ह 
यथावत्‌ खूतपुत्रेण लोमहर्षणिना ततः। . 
उक्तानि नमिषारण्ये पवाण्यष्टाइशंवब तु ॥ <४॥ 
सूतवंशशिरोमणि लोमहर्षणके पुत्र उग्रश्रवाजीने व्यासंजी- 
की रचना पूर्ण हो जानेपर नेमिषारण्य-्षेत्रमें इन्हीं सो प्षों 
को अठारदइ पर्वोके रूपमें सुव्यवस्थित करके ऋषियोंके 
सामने कहा ॥ ८४ ॥ 
समासो भारतस्यायमत्रोक्तः पर्वसंग्रहः । 
पौष्यं पोलोममास्तीकमादिरंशावतारणम्‌ ॥ ८५ ॥ 
सम्भवो जतुवेश्माख्यं हिडिम्बबकथोवधः 
तथा चत्ररथं देव्याः पाश्चाल्याश्व खयंबरः ॥ ८६॥ 
क्षात्रधमंण निर्जित्य ततो.वेवाहिक स्मतम | 
विदुरागमनं चेवच राज्यलस्भस्तथेव च॥ ८७॥ 
वनवासो5जुनस्यापि खुभद्राहरणं ततः | 
हरणाहरंणं चंच दृहनं खाण्डवस्य च ॥ ८८ ॥ 
मयस्य दर्शनं चेच आदिपवेणि कथ्यते। 
इस प्रकार यहां संक्षेपत्ते महा भारतके पर्वोका संग्रह बताया 
गया है। पौष्य, पोलोम, आस्तीक आदि-अंशावतरण,सम्भव+ 
लाक्षार॒हू) हिडिम्ब-बध) बक-वधः चैत्ररथ) देवी द्रौपदीका, 
खबर, क्षत्रियधर्मसे राजाओपर विजय-प्रास्तिपूवंक बवाहिक 
विधि, विदुरागमन, राज्यलम्म) अर्जुनका वनवास) सुभद्राका 
हरण+ हरणाहरण) खाण्डव-दाह तथा मय दानवसे मिलनेकां 
प्रसज्ञ--यहाँतककी कथा आदिपव॑में कह्दी गयी है॥ ८५-८८ हे 
पीष्ये पर्वणि माहात्म्यजुत्त्ल्‍डस्योपवर्णितम्‌ ॥ ८९ ॥. 
पोलोमे भृगुवंशस्य ।वेस्तारः परिकीर्तितः ल्‍ 
आस्तीके स्वेनागानां गरुडस्य च सम्भवः ॥ ९० ॥ 
पौष्य-पर्वमें उत्तड्डके माहात्म्यका वर्णन है। पौलोमपर्वमें 
भगुवंशके विस्तारका वर्णन है। आस्तीकपव॑ंमें सब नामों 
तथा गरुड़की उत्पत्तिकी कथा है ॥ ८९-९० ॥ 
क्षीरोद्मथन चेव जन्मोच्चे:अवसस्तथा । 
यजतः सर्पंसत्रेण राज्ञः पारीक्षितस्य च॥९१॥ 
कथेयमभिनिदृत्ता भरतानां महातत्मनाम्‌ | 
विविधाः सम्भवा राशामुक्ताः सम्भवपर्वणि ॥ ९२॥ 
अन्येषां चेव शुराणासपेह्ंपायनस्थ च। . 
अंशावतरणं चात्र देवानां परिकीतिंतम्‌ ॥ ९३ ॥ 
इसी पर्वमें क्षीरसागरके मन्थन और उच्चेःश्रवा घोड़ेके 
जन्मकी भी कथा है। परीक्षित्‌ू-नन्दन राजा जनमेजयके सर्प- 
यशमे इन मरतवंशी महात्मा राजाओंकी कथा कह्दी गयी है | 
सम्भवपरबमें राजाओंके भिन्न-भिन्न प्रकारके जन्मसम्बन्धी 


पर्वसंग्रहपर्व 


वृत्तान्तोंका वर्णन है । इसीमें दूसरे झूरवीरों तथा महर्षि 
द्वेपायनके जन्मकी कथा भी है । यहीं देवताओंके अंशा- 
वतरणकी कथा कही गयी है ॥ ९१-९३ ॥ 
दैत्यानां दानवानां च यक्षाणां च महौजसाम | 
नागानामथ सपांणां गन्धर्वाणां पतत्त्रिणाम्‌ ॥ ९४ ॥ 
अन्येषां चेव भूतानां विविधानां समुद्धवः । 
महपंराश्रमपदे कण्वस्थ च तपखिनः ॥ ९७॥ 
शकुन्तल्ायां दुष्यन्ताद्‌ भरतश्रापि जशिवान्‌ । 
यस्य ल॥कपु नाम्नद प्राथत भारत कुलम्‌ ॥ ९६ ॥ 
इसी पवमें अत्यन्त प्र भावशाली देत्य, दानव) यक्ष) नाग) 
सर्प, गन्धव और पक्षियों तथा अन्य विविध प्रकारके प्राणियों- 
की उत्पत्तिका वर्णन है। परम तपस्वी महर्षि कण्वके आश्रममें 
दुष्यन्तक्े द्वारा शकुन्तछाके गर्भसे भरतके जन्मकी कथा भी 
इसीमें है । उन्हीं महात्मा मरतके नामसे यह भरतवंश 
संसारमें प्रसिद्ध हुआ है | ९४-९६ ॥ 
वसूनां पुनरुत्पत्तिभागीरथ्यां महात्मनाम्‌ | 
शान्तनोवेंश्मनि पुनस्तेयां चारोहगं दियि॥९७॥ 
इसके बाद मद्ााराज शास्तनुके गहमें भागीरथी गज्गजाके 
गर्भसे महात्मा वसुओंक़ी उत्तत्ति एवं फिरसे उनके ख्वर्गमे 
जानेका वर्णन किया गया है ॥ ९७ ॥ 
तेजॉशानां च सम्पातो भीष्मस्थाप्यत्न सम्भवः। 
राज्यान्निवतेन तस्य ब्रह्मचयंत्रते म्थितिः॥ ९८ ॥ 
प्रतिशापालन॑ चच रक्षा चित्राइदस्यथ च। 
हते चित्राह़दे चंच रक्षा श्रातुयवीयसः ॥ ९९ ॥ 
विचित्रवीयस्य तथा राज्ये सम्प्रतिपदनम । 
धमंस्य न्रपु सम्भूतिरणीमाण्डव्यशापज्ञा ॥१००॥ 
कृष्ण द्रपायानाच्चव प्रसूतिवेरदानजा । 
चुतराष्ट्रस्य पाण्ड/श्व पाण्डवार्नां च सम्भवः ॥१०१॥ 
इसी पर्वमें वसुओंके तेजके अंशभूत भीष्मके जन्मकी 
कथा भी है। उनकी राज्यभोगसे निवृत्ति, आजीवन अह्मचर्य 
ब्रतमें स्थित रहनेकी प्रतिज्ञा) प्रतिशापालन। चित्राज्ञदकी 
रक्षा और नित्राज्ञदकी मृत्यु हो जानेपर छोटे भाई विनित्र- 
वायकी रक्षा; उन्हें रा|ज्य-समर्पण। अगणीमाण्डव्यके शापसे 
भगवान्‌ धर्म+ी विदुरके रूपमें मनुष्योमें उत्पत्ति; श्रीकृष्ण- 
द्वेपायनके वरदानके कारण धृतराष्ट्र एवं पाण्डुका जन्म और 
इसी प्रसज्ञमें पाण्डबोंकी उत्त्तिकथा भी है॥ ९८-१० १॥ 
वारणावतयात्रायां मम्जो दुर्योधनस्य च। 
कूटस्य धातराष्ट्रेण प्रेषणं पाष्डवान्‌ प्रति ॥१०२॥ 
हितोपदेशश्च॒ पथि धर्मराजस्य धीमतः । 
विदुुरंण कृतो यत्र हिताथ स्लेच्छभाषया ॥१०३॥ 
लाक्षागरद-दाहपव॑में पाण्डवोंकी वारणावतयात्नाके प्रसड्जमें 
दुर्योधनके गुत पडयस्त्रका वर्णन है। उसका पाण्डबॉके पास 
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कूटनीतिज्ञ पुरोचनकों भेजनेका भी प्रतज्ञ है। मार्गमें विदुर- 
जीने बुद्धिमान्‌ युधिष्ठटिरके द्वितके लिये म्लेच्छभाषामें जो 
हितोपदेश किया, उसका भी वर्णन है ॥ १०२-१०३ ॥ 
विदुरस्थ च वाक्येन सुरकझ्ोपक्रमक्रिया। 
निषाद्याः पश्चपुत्रायाः खुप्ताया जतुवेश्मनि ॥१०७॥ 
पुरोचनस्यथ चात्रेव दहन सम्प्रकीर्तितम्‌। 
पाण्डवानां वने घोरे हिडिम्बायाश्व दर्शनम्‌ ॥१००॥ 
तत्रेव च हिडिम्बस्य वधों भीमान्महावल्वात्‌ । 
घटोत्कचस्थचोत्पत्तिरत्रेव परिकीतिता ॥१०६॥ 
फिर विदुरकी बात मानकर सुरंग खुदवाने का कार्य आरम्भ 
किया गया | उसी छात्नाणहर्मे अपने पाँच पुत्रोंके साथ सोती 
हुई एक भीलनी और पुरोचन भी जल मरे--यह सब कथा 
कही गयी है । हिडिम्वववपर्वमें घोर बनके मार्गसे यात्रा 
करते समय पाण्डबोको दिडिम्बाके दर्शन, महावली भीमसेनके 
द्वारा हिडिम्बासुरके बत्र तथा घद्ोत्कचके जन्मकी कथा कहद्दी 
गयी है ॥ १०४-१०६ ॥ 
महपंदर्शन॑ चच व्यासस्यामिततेजसः । 
तदाज्षयकचक्रायां ब्राह्मणस्थ निवेशने ॥१०७॥ 
अज्ञातचय या वबासो यत्र तेयां प्रकीतितः। 
वकम्य निधन चेच नागराणां च विस्मयः ॥१०८॥ 
अमिततेजस्वी महर्षि ब्यासका पाण्डवेंसि मिलना और 
उनकी आज्ञासे एकचक्रा नगरीमे ब्राह्मणक्रे घर पाण्डर्वोक्े 
गुप्त निवासका वर्णन है | वहीं रहते समय उन्होंने बकासुर- 
का वध किया, जिसमे नागरिकोंकों बड़ा भारी आश्चर्य 
हुआ ॥ १०७-१०८ ॥ 
सम्भवइचव कृष्णाया घ्ृष्टयुस्नस्य चेच ह। 
ब्राह्मणात्‌ समुपश्च त्य व्यासवाक्यप्रचोदिताः ॥१०९॥ 
द्रोप्ी प्रार्थपन्तस्ते खयंबरदिदक्षया | 
पश्चालानभितो जम्मुयंत्र कोवृहलान्विताः ॥११०॥ 
इसके अन्तर कृष्णा द्रीयदी और उसके माई धृष्टयुम्न- 
की उत्पत्तिका वर्णन है। जब पाण्डवोंकों ब्राह्मणके मुखसे 
यह संवाद मिला) तब वे मर्दाप व्यासकी आज्ञासे द्रौयदाकी 
प्रासिके लिये कोवृ]हलपूर्ण चित्तते खयंवर देखने पाश्चाल 
देशकी ओर चल पड़े ॥ १०९-११० ॥ 
अज्ञरपण निर्जित्य गह्लाकूले5जुनस्तदा । 
सख्यं रूत्वा ततस्तेन तस्मादेव च शुभ्नवे ॥१११॥ 
तापत्यमथ वासिप्टमोच चाखण्यानमुत्तमम्‌ । 
भ्रातभः साहतः सवचः पश्चाल्लाानांभत। ययीं ॥११२॥ 
पाश्चालनगरे चापि लक्ष्यं भित्त्वा धनंजयः | 
द्रोपदी लब्धवानत्र मध्ये सर्वमहीक्षिताम ॥११३॥ 
भीमसेनाजुनों यत्र संरब्धान्‌ प्रथिवीपतीन । 
शल्यकर्णो च तरसा जितवन्तों महारुधे ॥११४॥ 


३० श्रीमहाभारते 


चैत्ररथ-पर्व में गज्ाके तटपर अर्जुनने अज्ञारपर्ण गन्धर्व- 
को जीतकर उससे मित्रता कर ली और उसीके मुखसे तपतीः 
वसिष्ठ और ओव॑के उत्तम आख्यान सुने | फिर अजुनने 
वहसे अपने सभी भाइयोंके साथ पाश्चालकी ओर यात्रा की । 
तदनन्तर अजुनने पाश्चालनगरके बड़े-बड़े राजाओंसे भरी 
सभामें लक्ष्यवेध करके द्रोपदीको प्राप्त किया--यह कथा भी 
इसी पर्वमें है | वहीं भीमसेन और अर्जुनने रणाज्ञणमें 
युद्धके लिये संनद्ध क्रोधान्ध राजाओंको तथा शल्य और 


कर्णको भी अपने पराक्रमसे पराजित कर दिया ॥ १११-११४॥ 


दृष्ठा तयोश्व तद्दीयमप्रमेयममानुषम्‌ । 
शड्डमानों पाण्डवांस्तान्‌ रामकृष्णो महामती ॥११५॥ 
जग्मतुस्तेः समागन्तुं शाल्मं भार्गववेश्मनि । 
पश्चानामेकपलीत्वे विमशों द्रुपदस्थ च॥११६॥ 
महामति बलराम एवं भगवान्‌ श्रीकृष्णने जब भीमसेन 
एवं अजुनके अपरिमित और अतिमानुष बल-बीय॑को देखा; 
तब उन्हें यह शड्ढा हुई कि कहीं ये पाण्डव तो नहीं हैं । 
फिर वे दोनों उनसे मिलनेके लिये कुम्दारके घर आये। 
इसके पश्चात्‌ द्गुपदने “पॉचों पाण्डवोंकी एक ही पत्नी केसे 
हो सकती है? इस सम्बन्धमें विचार-विमर्श किया ११५-११६ 


पश्चेन्द्राणामुपाख्यानमत्रेवाद्वुतमुच्यते..। 
द्रौपद्या देवविहितो ब्िवाहश्वाप्यमानुषः ॥११७॥ 


इस वैवाहिक-पर्वमें पाँच इन्द्रोंका अद्भुत उपाख्यान 
और द्रौपदीके देवविद्ित तथा मनुष्यपरम्पराके विपरीत 
विवाहका वर्णन हुआ है ॥ ११७॥ 


क्षत्तश्व॒ ध्ुतराष्ट्रेण प्रेपर्ण पाण्डवान्‌ प्रति। 
विदुरस्थ च सम्प्राप्तिदंशनं केशवस्य च ॥११८॥ 

इसके बाद धृतराष्ट्रने पाण्डबॉके पास विदुरजीकों भेजा 
है, विदुरजी पाण्डबॉसे मिले हैं तथा उन्हें श्रीकृष्णका 
दर्शन हुआ ॥ ११८ ॥ 


खाण्डवर्प्रस्थवासश्च तथा राज्याधेसजनम | 
नारदस्याशया थेव द्रौपययाः समयक्रिया ॥११९॥ 


इसके पश्चात्‌ धृतराष्ट्रका पाण्डबोंको आधा राज्य देना$ 
इन्द्रप्रस्थमें पाण्डवॉका निवास करना एवं नारदजीकी आज्ञासे 
द्रौपदीके पास आने-जानेके सम्बन्धमें समय-निर्धारण आदि 
विषयोंका वर्णन है ॥ ११९ ॥ 


सुन्दोपसुन्दयोस्तद्वदाख्यानं परिकीर्तितम्‌ । 
अनन्तरं च द्रौप्या सहासीन युधिष्ठिरम ॥१२०॥ 
अलुप्रबिश्य विप्रार्थ फाल्गुनो ग्रह्म चायुधम्‌ । 
मोक्षयित्वा ग्रह गत्वा विप्रार्थ कृतनिश्चयः ॥१२१॥ 
समय॑ पालयन . वीरो वन यत्र ज़माम ह।.. 
पार्थस्य वनवासे च उल्दृष्या पथि खंगमः ॥१२२॥ 


[ आदिपवेणि 


इसी प्रसज्ञमें सुन्द: और उपसुन्दके उपाख्यानका भी 

वर्णन है । तदनन्तर एक दिन धर्मराज युधिष्टिर द्रौपदीके 
साथ बैठे हुए थे। अजुनने ब्राह्मणके लिये नियम तोड़कर 
वहाँ प्रवेश किया और अपने आयुध लेकर ब्राह्मणकी वस्तु 
उसे प्राप्त करा दी और दृढ़ निश्चय करके वीरताके साथ 
मर्यादापालनके लिये वनमें चले गये। इसी प्रसज्ञमें यह कथा 
भी कही गयी है कि वनवासके अवसरपर मार्गमें ही अजुन 
और उलूपीका मेल-मिलाप हो गया || १२०-१२२॥ 

पुण्यतीथोलुसंयान॑ वश्चवाहनजन्म च। 

तत्रेव मोक्षयामास पश्च सो5प्सरसः शुभाः ॥ १२३॥ 
शापाद्‌ ग्राहत्वमापन्ना ब्राह्मणस्ते तपखिनः । 

प्रभासतीर्थ पार्थन कृष्णस्य च समागमः ॥१२४॥ 


इसके बाद अजुनने पवित्र तीर्थोंकी यात्रा की है। इसी 
समय-3चित्राज्ञदाके गर्भसे ब्र॒वाहनका जन्म हुआ है और इसी 
यात्रामे उन्होंने पाँच शुभ अप्सराओंको मुक्तिदान किया) जो 
एक -तपस्वी ब्राह्मणके शापसे ग्राह हो गयी थीं। फिर प्रमासती र्थ- 
में श्रीकृष्ण और अजुनके मिलनका वर्णन है ॥१२३-१२४॥ 


द्वारकायां खुभद्रा च कामयानेन . कामिनी । 
वासुदेवस्यानुमते प्राप्ता चेव किरीटिना ॥१२५॥ 
ततश्चात्‌ यह बताया गया है कि द्वारकामें सुभद्रा और 
अजुन परस्पर एक दूसरेपर आसक्त हो गये; उसके बाद 
श्रीकृष्णकी अनुमतिसे अजुनने सुभद्राकों हर लिया ॥१२५॥ 
गृहीत्वा हरणं प्राप्ते कृष्णे देवकिनन्दने। 
अभिमन्योः सुभद्वायां जन्म चोत्तमतेजसः ॥१२६॥ 
तदनन्तर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णके दहेज लेकर 
पाण्डवॉके पास पहुँचनेकी और सुभद्राके गरंसे परम तेजस्वी 
बीर बालक अभिमन्युके जन्मकी कथा है ॥ १२६ ॥ 
द्रौपयास्तनयानां च सम्भवो5नुप्रकीर्तितः । 
विहाराथ च गतयोः कृष्णयोयमुनामनु ॥१२७॥ 
सम्प्राप्तिश्रक्रधनुषोः खाण्डवस्य च दाहनम। 
मयस्य मोक्षो ज्वलनाद भुजज्लस्यच मोक्षणम्‌ ॥१२८॥ 
इसके पश्चात्‌ द्रीपदीके पुत्रोंकी उत्पत्तिको कथा है। 
तदनन्तर) जब श्रीकृष्ण और अज़ुन यमुनाजीके तटपर विहार 
करनेके लिये गये हुए थे; तब उन्हें जिस प्रकार चक्र और 
घनुषकी प्राप्ति हुई। उसका व०न है । साथ ही खाण्डववबनके 
दाह) मय दानवके छुटकारे और अभिकाण्डसे सर्पके सर्वथा 
बच जानेका वर्णन हुआ है ॥ १२७-१२८ ॥ 
महफषमेन्द्पालस्थ शाहइथोां तनयसम्भवः। 
इत्येतदादिपवॉक्त प्रथम॑ बहुविस्तरम्‌ ॥१२५९॥ 
इसके बाद महर्षि मन्दपालका शार्ड्री पक्षीके गर्भसे पुत्र 


. उत्पन्न करनेकी कथा है। इस प्रकार इस अत्यन्त विस्तृत 


आदिपवेका सबसे प्रथम निरूपण हुआ है॥ १२९॥ 


पर्वेंसंग्रहपर्व ] 


अध्यायानां शते दे तु संख्याते परमर्षिणा । 
4९ 
सप्तविशतिरध्याया. व्यासेनोत्तमतेजसा ॥१३०॥ 
परमर्षि एवं परम तेजस्वी महर्षि व्यासने इस पर्वमें 
दो सौ सत्ताईस ( २२७ ) अध्यायोंकी रचना की है ॥ १३० ॥ 


अष्ठों इ्झोकसहस्तराणि अछ्ठों श्झोकशतानि च | 
/ो हा रु 


स्छोकाश्व चतुराशीतिमुनिनोक्ता महात्मना ॥१३१॥ 
महात्मा व्यास मुनिने इन दो सौ सत्ताईस अध्यायोंमें आठ 
हजार आठ सौ चौरासी ( ८८८४ ) छोक करे हैं॥ १३१ ॥ 
द्वितीय॑ तु सभापव वहुवृत्तान्तमुच्यते । 
सभाक्रिया पाण्डवानां किड्डूराणां च दर्शनम्‌ ॥१३२॥ 
लोकपालसभाख्यानं नारदाद्‌ देवद्शिनः । 
राजसूयस्य चारम्भो जरासन्धवधस्तथा ॥१३३॥ 
गिरिवजे निरुद्धानां राज्षां रृष्णेन मोक्षणम्‌ । 
तथा दिग्विजयो5त्रेव पाण्डवानां प्रकीर्तितः ॥१३४॥ 
दूसरा सभापर्व है | इसमें बहुत-से वृत्तान्तोंका वर्णन है । 
पाण्डवॉका समानिर्माण। किड्लर नामक राक्ष्सोंकरा दीखना$ 
देवर्षि नारदद्वारा लोकपार्लेकी समाका वर्णन, राजसूय यशका 
आरम्भ एवं जरासन्घ-वध। गिरितर जमें बंदी रा जाओँका श्री कृष्ण - 
के द्वारा छुड़ाया जाना ओर पाण्डर्रें फी दिग्विजयका भी इसी 
समापवंमें वर्णन किया गया है॥ १३२-१३४ ॥ 
राज्षामागमनं चेव साहंणानां महाक्रतों। 
राजसूये 5घेसंवादे शिशुपालवधस्तथा ॥१३५॥ 
राजसूथ महायज्ञमें उपद्ार ले-लेकर राजाओंके आगमन 
तथा पहले किसकी पूजा हो इत विषयको लेकर छिड़े हुए 
विवादर्म शिशुपालके वधका प्रसज्ञ मी इसी सभापव॑में आया है ॥ 


यशे विभूति तां दृष्ठा दुःखामषोन्वितस्थ च | 
दुर्योधनस्यावहासो भीमेन च सभातले ॥१३६॥ 
यश्ममें पाण्डबंका यह वेभव देखकर दुर्योधन दुःख और 
ईष्यॉसे मन-ही-मनमें जलने लगा | इधी प्रसज्ञमें समामवनके 
सामने समतल भूमिपर भीमसेनने उसका उपहास किया ॥ 
यत्रास्य मन्युरुद्ध्तों येन द्यतमकारयत्‌। 
यत्र धर्मखुतं चूते शकुनिः कितवो5जयत्‌ ॥१३७॥ 
उसी उपद्यसके कारण दुर्योधनके ह्वृदयमें क्रोधागिन जल 
: उठी | जिसके कारण उसने जूएके खेलका षड यन्त्र रचा । 
इसी जूएमें कपटी शकुनिने धम पुत्र युधिष्टिरको जोत लिया || 
यत्र द्यताणवे मज्नां द्रॉपदों नोरिवाणवात | 
घृतराष्ट्री महाप्राशः स्नुपां परमदुखिताम्‌ ॥१३८॥ 
तारयामास तांस्तीर्णान ज्ञात्वा दुर्योधनो त्ृपः 
पुनरेव ततो द्यते समाहयत पाण्डवान्‌ ॥१३९॥ 


जैसे समुदमें ढबी हुई नौकाकों कोई फिरसे निकाल ले; 
बेसे ही दूतके समुद्रमें डूबी हुई परमदुःखिनी पुत्रवधू 


ट्वितीयो5ध्याथ:ः 
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द्रौपदीको परम बुद्धिमान धृतराष्ट्ने निकाछ लिया | जब राजा 
दुर्याधनको जूएकी विपत्तिसे पाण्डवोंके बच जानेका समाचार 
मिला, तब उसने पुनः उन्हें ( पितासे आग्रह करके ) जूएके 
लिये बुलवाया || १३८-१३९ ॥ 


जित्वा स वनवासाय प्रेषयामास तांस्ततः । 
एतत्‌ सर्वे सभापव॑ समाख्यातं महात्मना ॥१४०॥ 


दुर्योधनने उन्हें जूएमें जीतकर वनवासके लिये भेज 
दिया | महर्षि व्यासने सभापर्वमें यही सब कथा कही है | १४०॥ 


अध्याया: सप्ततिज्ञयास्तथा चाष्टो प्रसंख्यया | 
शछोकानां दे सहस्रे तु पश्च सकोकशतानि च ॥१४१॥ 
लछोकाइचेकादर शेयाः पर्वण्यस्मिन द्विजोत्त माः। 
अतः परं तृतीयं तु शेयमारण्यक॑ महत्‌ ॥१४२॥ 
श्रेष्ठ ब्राह्मणों | इस पर्वमें अध्यायोकी संख्या अठद्दत्तर 
( ७८ ) है ओर ठोकोंकी संख्या दो हजार पाँच सौ ग्यारह 
( २५११ ) बतायी गयी है । इसके पश्चात्‌ महत्त्वपूर्ण बन- 
पका आरम्म होता है ॥ १४१-१४२ ॥ 


वनवासं प्रयातेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
पौराजुगमन॑ चेव धर्मपुत्रस्य घीमतः ॥१४३॥ 


जिस समय महात्मा पाण्डव वनवासके लिये यात्रा 
कर रहे थे; उस समय बहुत-से पुरवासी लछोग बुद्धिमान 
धमंराज युधिष्टिरक्ते पीछे-पीछे चलने लगे ॥ १४३ ॥ 


अन्नोषधीनां च कृते पाण्डवेन महात्मना। 
ट्विजानां भरणाथ थे कृतमाराधनं रवेः ॥१७४॥ 


महात्मा युधिष्ठिरने पहले अनुयायी ब्राह्मणोंके भरण- 
पोषणके लिये अन्न और ओपषधियाँ प्राप्त करनेके उद्देश्यसे 
सूर्य भगवानकी आराधना की ॥ १४४ ॥ 


धौम्योपदेशात्‌ तिग्मांशुप्रसादादन्नसम्भवः । 
हितं च ब्रुवतः क्षत्तः परित्यागो 5म्विकाखुतात्‌ ॥ १४५॥ 
त्यक्तस्य पाण्डुपुत्राणां समीपगमन तथा। 
पुनरागमन चच घ्रुतराष्ट्स्य शासनात्‌ ॥१४६॥ 
कर्णप्रोत्साहनाउ्चव धातंराष्ट्रस्य दुमेतेः । 
वन स्थान पाण्डवान हन्तुं मन्‍्त्रो दुयांधनस्य च॥१४७॥ 


महर्षि घौम्यके उपदेशसे उन्हें सूर्य भगवानकी कृपा प्राप्त 
हुई और अक्षय अन्नका पात्र मिला | उधर विदुरजी 
वृतराष्ट्रको हितकारी उपदेश कर रहे थे, परंतु धृतराष्ट्रने 
उनका परित्याग कर दिया । धृतराष्ट्रके परित्यागपर 
विदुरजी पाण्डबॉके पास चले गये और फिर धृतराष्ट्रका आदेश 
प्राप्त होनेपप उनके पास लोट आये | धृतराष्ट्रनन्दन 
दुमंति दुर्योघनने कर्णके प्रोत्साइनसे वनवासी पाण्डवोंकों मार 
डालनेका विचार किया ॥ १४५-१४७ ॥ 
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ते दुश्भाव विज्ञाय व्यासस्यागमनं द्रतम्‌। 
निर्याणप्रतिषेधश्च॒ सुरभ्याख्यानमेव च ॥१४८॥ 
दुर्योधनके इस दूषित भावको जानकर मदह्ृषि व्यास 
झटपट वहाँ आ पहुँचे और उन्होंने दुर्योधनकी यात्राका निषेध 
कर दिया | इसी प्रसड्में सुरभिका आख्यान भी है || १४८ ॥ 
मेत्रेयागमनं चात्र राशइचेवानुशासनम । 
शापोत्सगंश्च तेनेव राशो दुर्योधनस्य च ॥१४९॥ 
मेत्रेय ऋषिने आकर राजा धृतराष्ट्रको उपदेश किया और 
उन्होंने ही राजा दुर्याधनको शाप दे दिया ॥ १४९ ॥ 
किमीरस्य वधश्चात्र भीमसेनेन संयुगे। 
वृष्णीनामागमश्चात्र पश्चालानां च सर्वशः ॥१५००॥ 
इसी पर्वमें यह कथा है कि युद्धमें मीमसेनने किर्मीरको 
मार डाला | पाण्डवोंके पास बृष्णिवंशी और पाश्चाल आये | 
पाण्डवॉने उन सबके साथ गरार्तालाप किया ॥ १५० ॥ 
श्रुत्वा शकुनिना द्यते निरत्या निर्जितांश्व तान्‌ । 
क्रुदस्यानुप्रशमनं॑ हरेश्चेव. किरीटिना ॥१०१॥ 
जब श्रीकृष्णने यह सुना कि शकुनिने जूएमें पाण्डब्रोंको 
कपटसे हरा दिया है) तब वे अत्यन्त क्रोधित हुए; परंतु अर्जुन- 
'ने दह्वाथ जोड़कर उन्हें शान्त किया ॥ १५१ || 
परिदेवनं च पाश्चादया वासुदेवस्य संनिधौ। 
आश्वासन च ऋष्णेन दुःखाता याः प्रकीरतितम्‌ ॥ १५२॥ 
द्रौपदी श्रीकृष्णके पात बहुत रोयी-कलवी। श्रीकृष्णने दुःखार्त 
द्रोपदीको आश्वासन दिया | यद्ट सब कथा वनपर्वमे है ॥ १५२॥ 
तथा सोभवधाख्यानमन्रेत्रोिक्त' महर्षिणा । 
खुभद्वायाः खुपुत्रायाः ऊष्णेन दारक! पुरोम्‌ ॥१५७३॥ 
नयन॑ द्रोपदेयानां ध्रृष्टयुस्नेन चेव ह। 
प्रवेशः पाण्डवेयानां रस्ये द्वेतवने ततः ॥१५४॥ 
इसी परव॑में महर्षि व्यासने सोमभवधकी कथा कही है । 
श्रीकृष्ण सुभद्राकों पुत्रमहित द्वारकामें ले गये । धृष्युम्न 
द्रौपदीके पुत्रोंको अपने साथ लिया ले गये | तदनन्तर 
पाण्डवॉने परम रमणीय द्वेतवनमें प्रवेश किया || १५३-१५४॥ 
धर्मराजस्य चात्रेव संबादः कृष्णया सह। 
संवादध्ध तथा राज्ञा भीमस्यापि प्रकीर्तितः ॥१५५०॥ 
इसी पर्वमें युधिष्टिर एवं द्रौथदीका संवाद तथा युधिष्ठिर 
और भीमसेनके संबाद का भली माँति वर्णन किया गया है।॥| १५०॥ 
समीप॑ पाण्डुपुत्रार्णा व्यासस्थागमनं तथा। 
प्रतिस्म॒त्याथ विद्याया दानं राशो महर्षिणा ॥१५६॥ 
महर्षि व्यास पाण्डवोंके पास आये और उन्होंने राजा 
युधिष्टिरको प्रतिस्मृति नामक मन्त्रविद्याका उपदेश दिया ॥ 
गमन काम्यके चापि. ब्यासे प्रतिगते तंतः। 
अख्हेतोब्रिवासश्च * - प्राथेस्यामिततेज़सः ॥१५७॥ 


श्रीमहाभारते 
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व्यासजीके छले जानेपर पाण्डवॉने काम्यक्वनकी यात्रा 
की । इसके बाद अमिततेजस्वी अर्जुन अख्र प्राप्त करनेके 
लिये अपने भाइयोंसे अलग चले गये ॥ १५७ ॥ 
महादेवेन युद्ध च किरातवपुषा सह। 
दर्शन लछोकपालानामस्प्रप्राप्तित्त्थिव. च ॥१५८॥ 
वहीं किरात-वेशधारी महदेवजीके साथ अजुनका युद्ध 
हुआ, छोकपालेंके दर्शन हुए और अख्तकी प्राप्ति हुई ॥ १५८॥ 


महेन्द्रलछोकगमनमं(रार्थ च._ किरीटिनः । 

यत्र चिन्ता समुत्पन्ना ध्रुतराष्ट्रस्य भूयसी ॥१५९॥ 
इसके बाद अजुन अखस्त्रके लिये इन्द्रलोकमें गये-- यह 

सुनकर धृतराष्ट्रको बड़ी चिन्ता हुई ॥ १५९ ॥ 

दर्शन बृहदृश्वस्य महरेभावितात्मनः । 

युघधिष्टिरस्य चातंस्य व्यसन परिदेवनम्‌ ॥१६०॥ 
इसके बाद धर्मराज युधिष्ठटिरको शुद्धहृदय मंहर्षि 

बृहदश्वका दर्शन हुआ | युधिष्टिरने आर्त होकर उन्हें अपनी 

दुःखगाथा सुनायी और विलाप किया ॥ १६० ॥ 


नलोपाख्यानमजैव घर्मिष्ठ॑ करुणोदयम्‌। 
दमयन्त्याः स्थितियेत्र नलस्य चरितं तथा ॥१६१॥ 

इसी प्रसद्धमें नलोपाख्यान आता है) जिसमें धर्मनिष्ठा 
का अनुपम आदर्श है और जिसे पढ़-सुनकर हृदयमें करुणा- 
की धारा बहने लगती है | दमयन्तीका दृढ़ बैये और नल- 
का चरित्र यहीं पढ़नेको मिलते हैं || १६१॥ 


तथाक्षदददयप्राप्ति ध्तस्मादेव मह्षितः । 
लोमशस्यागम स्तत्र खर्गांत्‌ पाण्डुसुतान प्रति ॥ १६२॥ 
वनवासगतानां च पाण्डवार्ना महात्मनाम्‌ । 
खर्ग प्रवृत्तिराख्याता छोमशेनाजुनस्थ वे ॥१६३॥ 
उन्हीं महर्षिते पाण्डवॉको अक्ष-हृदय ( जूएके रहस्य ) 
की प्राप्ति हुई | यहीं स्वर्गसे महर्षि लोमश पाण्डबॉके पास 
पधारे । लोमशने ही वनवासी महात्मा पाण्डवॉको यह बात 
बतलायी कि अर्जुन स्वर्भमें किस प्रकार अस्त्र-विद्या सीख 
रहे हैं ॥ १६२-१६३ ॥ 
संदेशादर्जुनस्यात्र. तीथोमिगमनक्रिया । 
तीथोनां च फलप्राप्तिः पुण्यत्वं चापि कीर्तितम्‌ ॥ १६४॥ 
इसी पर्वमें अर्जुनका संदेश पाकर पाण्डबोने तीथ्थयात्रा 
की । उन्हें तीर्थयात्राका फल प्राप्त हुआ और कौन तीर्थ कितने 
पुण्यप्रद होते हैं-- इस बातका वर्णन हुआ है ॥ १६४ ॥ 
पुलस्त्यतीर्थयात्रा. च नारदेन' महांषेणा। 
तीथयाजा च तत्रेव पाण्डवार्नां महात्मनाम्‌ ॥१६५॥ 
कर्णस्य परिमोक्षो५त्र कुण्डलाभ्यां पुरन्द्रात्‌ । 
तथा यश्वविभूतिश्रच गयस्यात्र प्रकीतिता ॥१६६॥ 


इसके बाद महपषिं न(र|दने पुलस्त्य-तीयुक्की यात्रा करने 


पर्वसंग्रहपर्व ] 


की प्रेरणा दी और महात्मा पाण्डवोंने वहाँकी यात्रा 
की । यहीं इन्द्रके द्वारा कर्णको कुण्डलॉसे वश्चित 
करनेका तथा राजा गयके यज्ववैभवका वर्णन किया 
गया है ॥ १६५-१६६ | 
आगस्त्यमपि चाखूयानं यत्र वातापिभक्षणम । 
लोपामुद्राभिगमनमपत्याथंसपे स्तथा ॥२६७॥ 
इसके बाद अगस्त्य-चरित्र है; जिसमें उनके बातापि- 
भनक्षण तथा तंतानके लिये लोपामुद्राके साथ समागमका वर्णन है॥ 
ऋष्यश्टज़्स्य चरितं॑ कोमारत्रह्म चारिणः | 
जामदग्न्यस्य रामस्य चरितं भूरितेजलः ॥१६८॥ 
इसके पश्चात्‌ कोमार ब्रह्मचारी ऋष्यशज्ञका चरित्र है। 
फिर परम तेजस्वी जमदम्रिनन्दन परशुरामका चरित्र है॥ १६८॥ 
कातंवीयंवधो यत्र हैहयानां च वर्ण्यते। 
प्रभासतोथ पाण्डूनां वृष्णिभिश्च समागमः ॥१६५०॥ 
इसी चरित्रमें कातंवीयं अजुन तथा हैहयवंशी राजाओंके 
वधका वर्णन क्रिया गया है । प्रभासतीर्थमं पाण्डवों एवं 
यादवोंके मिलनेकी कथा भी इसीमें है ॥ १६९ ॥ 
सोकन्यमपि चाखझूयानं उ्यवनों यत्र भार्गवः । 
शयातियशे नासत्यो कृतवान्‌ सोमपीतिनों ॥१७०॥ 
इसके बाद सुकन्याका उपाख्यान है। इसीमें यह कथा 
है कि भगुनन्दन च्यवनने शर्यातिके यज्ञमे अश्विनीकुमार्रोको 
सोमपरानका अधिकारी बना दिया ॥ १७० ॥ 
ताभ्यां च यत्र स मुनियोवन प्रतिपादितः। 
मान्धातुश्चाप्युपाख्यानं राज 5त्रेव प्रकीतिंतम्‌॥ १७२१॥ 
उन्हीं दोनोंने च्यवन मुनिकों वृढ़ेसे जवान बना दिया। 
राजा मान्धाताकी कथा भी इसी पर्यमें कही गयी है ॥ १७१ || 
जन्तूपाख्यानमत्रेव यत्र पुत्रेण सोमकः। 
पुत्ना्थभयजद्‌ राजा लेभे पुत्रशतं च सः ॥१७२॥ 
यहीं जन्तूपाख्यान है | इसमें राजा सोमकने बहुत-से 
पुत्र प्राप्त करनेके लिये एक पुत्रसे यजन किया और उसके 
फलस्वरूप सौं पुत्र प्राप्त किये || १७२ ॥ 
ततः .. इ्येनकपोतीयमुपाख्यानमनुत्तमम्‌ । 
इन्द्राप्मी यत्र धर्मस्य जिशासाथ शिबि नृपम ॥१७३॥ 
इसके वाद श्येन ( बाज ) और कपोत ( कबूतर ) का 
सर्वोत्तम उपाख्यान है | इसमें इन्द्र और अग्मि राजा शिबि- 
के धर्मकी परीक्षा लेनेके लिये आये हैं ॥ १७३ ॥ 
अशावक्रीयमत्रेव विवादों यत्र वन्दिना। 
अष्टावक्रस्य विप्रपज॑नकस्याध्वरे 5 भवत्‌ ॥१७४॥ 
नैयायिकानां मुख्येन वरुणस्यात्मजेन च। 
पराजितो यत्र बन्दी विवादेन महात्मना ॥१७५॥ 


आल य० १. ९--- 
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विजित्य सागर प्राप्त पितरं लब्धवानूषिः । 
यवक्रीतस्य चाख्यानं रेभ्यस्य जे महात्मनः । 
गन्धमादनयात्रा च वासो नारायणाश्रमे ॥१७६॥ 
इसी पर्वमें अष्टावक्रका चरित्र भी है। जिसमें बन्दीके 
साथ जनकके यश्षमें ब्रह्मर्षि अश्ावक्रके शाह्लार्थका वर्णन 
है | वह बन्दी वरुणका पुत्र था और नेयायिकोंमें 
प्रधान था। उसे महात्मा अश्टावक्रने वाद-विवादमे पराजित 
कर दिया । महर्षि अशवक़ने वन्‍्दीको इराकर समुद्रमे 
डाले हुए अपने पिताको प्राप्त कर लिया । इसके बाद यवक्रीत 
और महात्मा रैम्यका उपाख्यान है। तदनन्तर पाण्डवोंकी 
गन्धमादन-यात्रा और नारायणाश्रममें निवासका वर्णन 
है॥ १७४-१७६ ॥ 
नियुक्तो भीमसेनश्व द्रोपद्या गन्धमादन । 
व्रजन पथि महाबाहुटंण्वान पवनात्मजम्‌ ॥१७७॥ 
कदलीखण्डमध्यस्थं हनूमनन्‍्त॑ महावलरूम्‌ । 
यत्र सोगन्धिकरार्थ सो नलिनीं तामधर्ष यत्‌ ॥१७८॥ 
द्रोपदीने सौगन्धिक कमल लेके लिये भीमसेनकों 
गन्धमादन पर्वतयर भेजा । यात्रा करते समय मह्दाब्राहु 
भीमसेनने मार्गमें कदली-वनमे. महाबल्ी पवननन्दन 
श्रीइनुमानजीका दर्शन किया । यहीं सोगन्धिक कमलके लिये 
भीमसेनने सरोवरमें घुसकर उसे मथ डाला || १७७-१७८ ॥ 


यत्रास्य युद्धमभवत्‌ खुमहद्‌ राक्षस: सह । 
यश्नेश्चेव महावीयैंमणिमस््रमुखेस्तथा ॥१७९॥ 

वहीं भीमसेनका राक्षर्सों एवं महाशक्तिशाली मणिमान्‌ 
आदि यक्षेक्रे साथ घमासान युद्ध हुआ--॥ १७९ ॥ 


जटासुरस्य च वधों राक्षसरय वृकोदरात्‌ । 
वृषपर्वणश्च राजपेंस्ततो5भिगमन स्म्ुतम्‌ ॥१८०॥ 
आए।पिणाश्रमे चेषां गसनं वास एवं च। 
प्रोत्साहन च पाश्चाल्या भीमस्यात्र महात्मनः ॥१८१॥ 
केलासारोहणं प्रोक्त यत्र यक्षेबंलोत्कटोः। 
युद्धमासीन्महाघोरं मणिमः्प्रमुखे/ सह ॥१८२॥ 

तलश्रात्‌ भीमसेनके द्वारा जठाघुर राक्षतका वध हुआ। 
फिर पाण्डव क्रमशः राजर्षि दृषर्वा और आश्व्पिणके 
आश्रमपर गये और वहीं रहने लगे । यहीं द्रौपदी 
महात्मा भीमसेनको प्रोलसाहित करती रही । भीमसेन 
केलास-पर्बवतपपर चढ़ गये । यहीं अपनी शक्तिके नशेमें 
चूर मणिमान्‌ आदि यक्षेक्रे साथ उनका अत्यन्त 
घोर युद्ध हुआ ॥ १८०-१८२ ॥ 


समागमश्च पाण्डूर्ना यत्र वेश्रवणन च । 
प (॥ 
समागमश्चाजुंनस्य तत्रेव शभ्रात॒भिः सह ॥१८३॥ 
यहीं पाण्डवोंका कुबेरके साथ समागम हुआ । इसी 
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स्थानपर अजुन आकर अपने भाशयौंसे मिले ॥१८३॥ 


अवाप्य दिव्यान्यत्आराणि गुवंथ सव्यसाचिना । 
निवातकवचयुद्ध हिरण्यपुरवासिभिः ॥१८४॥ 

इधर सव्यसाची अजुनने अपने बड़े भाईके लिये दिव्य 
अख्तर प्राप्त कर लिये और हिरण्यपुरवासी निवातकवच दानवों 
के साथ उनका घोर युद्ध हुआ ॥ १८४ ॥ 
निवातकवचेधोंरेदानवे सुरशत्रुभिः | 
पोलोमेः कालकेयेश्व यत्र युद्ध किरीटिनः ॥१८५॥ 
वधदचर्षा समाख्यातो राज्षस्तेनेव धीमता। 
अद्जसंदर्शनारम्भोी धर्मराजस्य संनिधों ॥१८६॥ 

वहाँ देवताओंके शत्रु भयंकर दानव निवातकबच पौलोम 
और कालकेयोंके साथ अर्जुनने जैसा युद्ध किया और जिस 
प्रकार उन सबका वध हुआ था; वह सब बुद्धिमान्‌ अजुनने 
स्वयं राजा युधिष्ठिक्ो सुनाया | इसके बाद अजुनने 
धर्मराज युधिष्टिक्े पास अपने अख्र-शजस्त्रोॉका प्रदर्शन 
करना चाहा ॥ १८५-१८६ | 


पार्थस्य प्रतिषेधश्च॒ नारदेन  सुरषिंणा । 
अवरोहणं पुनरचेव पाण्डूनां गन्धमादनात्‌ ॥१८७॥ 
इसी समय देवर्षि नारदने आकर अजुनको अख्र-प्रदर्शनसे 
रोक दिया। अब पाण्डव गन्धमादन पर्व॑तसे नीचे उतरने लगे || 
भीमस्य ग्रहण चात्र पर्वताभोगवर्मंणा। 
भुजगेन्द्रेण बलिना तस्मिन्‌ खुगहने वने ॥१८८॥ 
फिर एक बीहड़ वनमें पर्वतके समान विशाल शरीरघारी 
बलवान्‌ अजगरने भीमसेनकी पकड़ लिया ॥ १८८ ॥ 
अमोक्षयद्‌ यत्र चन॑ प्रश्नानुकत्वा युधिष्ठिरः | 
काम्यकागमन चब पुनस्तेषा महात्मनाम्‌ ॥१८५०॥ 
धमराज युधिष्ठिरने' अजगर-वेषधारी नहुषके प्रश्नोंका 
उत्तर देकर भीमसेनको छुड़ा लिया । इसके बाद महानुमाव 
पाण्डव पुनः काम्यकवनमें आये ॥ १८९ ॥ 
तत्रस्थांश्व पुनर्॑ष्टु पाण्डचान्‌ पुरुषषंभान्‌ । 
बासुदेवस्यागमनमरत्रेव परिकीरतितम्‌ ॥१९०॥ 
जब्र नरपुज्ञव पाण्डव काम्यकवनमें निवास करने लगे; 
तब उनसे मिलनेके लिये वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण उनके पास 
अये--यह कथा इसी प्रसज्ञमें कही गयी है॥ १९० ॥ 


मार्केण्डेयसमास्यायामुपाख्यानानि सर्वशः । 

पृथोवेंन्यस्य यत्रोक्तमाख्यानं परमर्षिणा ॥१९१॥ 
पाण्डवोंका महामुनि मार्कण्डेयके साथ समागम हुआ। 

वहाँ महर्षिने बहुत-से उपाख्यान सुनाये । उनमें वेनपुत्र 

पृथुका भी उपाख्यान है॥ १९१॥ 

संवादश्व सरखत्यास्ताक्ष्यषंः सुमहात्मनः 

मत्स्योपाख्यानमत्रेव प्रोच्यते तदनन्तरम ॥१९२॥ 


इसी प्रसज्ञमें प्रसिद्ध महात्मा महर्षि ताक्ष्य और सरस्वतीका 
संवाद है। तदनन्तर मत्स्योपाख्यान मी कहा गया है॥ १९२॥ 
मार्कण्डेयसमास्या च पुराणं परिकीत्यंते । 
ऐन्द्रग्मम्नमुपाख्यानं धौन्‍्धुमारं तथेव च ॥१९३॥ 

इसी माक॑ण्डेय-समागमर्मे पुराणोंकी अनेक कथाएँ, राजा 
इन्द्रयुम्नका उपाख्यान तथा धुन्धुमारकी कथा भी है ॥१९३॥ 


पतिव्रतायाश्राख्यानं॑ तथेवाक्लिरिसं स्मृतम । 
द्रोपय्याः कीर्तितश्वात्र संवादः सत्यभामया ॥१९४॥ 
पतित्रताका और आज्विरसका उपाख्यान भी इसी प्रसज्ञमें 
है । द्रौपदीका सत्यभामाके साथ संवाद भी इसीमें है ॥१९४॥ 
पुनद्वतव्न॑ चेव पाण्डवाः समुपागताः 
घोषयात्रा च गन्धर्वेयंत्र बद्धः खुयोधनः ॥१९५॥ 
तदनम्तर धर्मात्मा पाण्डव पुनः द्वेत-बनमें आये। कोरवोंने 
घोषयात्रा की और गन्धवोंने दुर्योधनको बंदी बना लिया॥| १९५॥ 
हियमाणस्तु मन्दात्मा मोक्षितो5सौ किरीटिना। 
धर्मराजस्य चात्रेव सुगखप्ननिदर्शनम ॥१९०६॥ 
वे मन्दमति दुर्योधचनकों कद करके लिये जा रहे थे 
कि अजुनने युद्ध करके उसे छुड़ा लिया । इसके बाद धमराज . 
युधिष्ठिरको खप्नमें इरिणके दर्शन हुए॥ १९६॥ 
काम्यके. काननश्रेष्ठे. पुनर्गमनमुच्यते । 
बीहिद्रोणिकमाख्यानमत्रेव बहुविस्तरम्‌ ॥१९७॥ 
इसके पश्चात्‌ पाण्डवगण काम्यक नामक श्रेष्ठ वनमें 
फिरसे गये । इसी प्रसज्ञम अत्यन्त विस्तारके साथ वीहिद्रोणिक 
उपाख्यान भी कहा गया है ॥ १९७ ॥ 
दुवोससोडप्युपाख्यानमत्रेव परिकीरतितम्‌ । 
जयद्रथेनापहारो.. द्रौपयाश्राश्रमान्तरात्‌. ॥१९८॥ 


इसीमें दुर्वाताजीका उपाख्यान और- जयद्रथके द्वारा 
आश्रमसे द्रौपदीके इरणकी कथा भी कही गयी है॥ १९८ ॥ 


यत्नेनमन्वयाद्‌ भीमो वायुवेगसमो जवे । 

चक्रे चने पश्चशिख यत्र भीमो महाबलूः ॥१९९॥ 
उस समय महाबली भयंकर भीमसेनने वायुवेगसे दौड़- 

कर उसका पीछा किया था तथा जयद्रथके सिरके सारे बाल 

मूँडुकर उसमें पाँच चोटियाँ रख दी थीं ॥ १९९ ॥ 

रामायणमुपाख्यानमत्रेव वहुविस्तरम्‌ । 

यत्र रामेण विक्रम्य निहतो रावणो युधि ॥२००॥ 
वनपव्म बड़े ही विस्तारके साथ रामायणका उपाख्यान 

है; जिसमें भगवान्‌ भीरामचन्द्रजीने युद्धभूमिमें अपने 

पराक्रमसे रावणका वध किया है ॥ २००॥ 


साविश्र्याश्वाप्युपाण्यान॑मत्रेबव परिकीतितम्‌। 
कर्णस्थ परिमोक्षो 5५ कुण्डलाश्यां पुरम्द्रात्‌ ॥२०१॥ 


पर्व॑संप्रदर्त ] 


इसके बाद ही साविन्नीका उपाख्यान और इन्द्रके द्वारा 
कर्णको कुण्डलॉसे बश्चित कर देनेकी कथा है ॥ २०१ ॥ 


यत्रास्य शक्ति तुष्टोएसावदादेकबधाय च। 

आरणयमुपाख्यानं यत्र धर्मों उन्वशात्‌ खुतम्‌ ॥२०२॥ 
इसी प्रसज्ञमें इन्द्रने प्रसन्न होकर कर्णको एक शक्ति दी 

थी, जिससे कोई भी एक वीर मारा जा सकता था। इसके 


बाद है आरणेय-उगख्यान) जिसमें धर्मराजने अपने पुत्र 
युधिष्टिरको शिक्षा दी है | २०२॥ 


जग्मुलेब्धवरा यत्र पाण्डवाः पश्चिमां दिशम्‌ । 
एतदारण्यक॑ पर्व तृतीय परिकीर्तितम्‌ ॥२०३॥ 
अन्राध्यासते द्वे तु संख्यया परिकीतिते | 
फ्कोनसप्ततिश्चेव॒तथाध्यायाः प्रकीर्तिताः ॥२०४७॥ 
: और उनसे बरदान प्राप्तकर पाण्डबॉने पश्चिम दिशाकी 
यात्रा की । यद तीसरे वनप्वकी सूची कही गयी। इस 
पर्वमें गिनकर दो सी उनदहृत्तर ( २६९ ) अध्याय कहे 
गये हैं ॥| २०३-२०४ ॥ 
पकादशसहस्राणि इलोकानां पट शतानि च । 
चतुःबश्टिस्तथासछोकाःपर्वण्यस्मिन्‌ परिकीर्तिता:॥ २०५॥ 
» ग्यारह हजार छः सो चौंसठ ( ११६६४ ) इलोक इस 
पर्वमें हैं ॥ २०५ ॥ हि 
अतः परं निवोधेद॑ वेराटं पर्व विस्तरम्‌ । 
विराटनगरे गत्वा इमशाने विपुलां शमीम्‌ ॥२०६॥ 
दृष्टा संनिदधुस्तत्र पाण्डवा ह्यायुधान्युत । 
यत्र प्रविदय नगरं छञ्कना न्‍्यवसंस्तु ते ॥२०७॥ 
इसके बाद विराटपर्वकी विस्तृत सूची सुनो | पाण्डवोने 
विराट-नगरमें जाकर इ्मशानके पास एक विशाल शमीका 
बृक्ष देखा । उसीपर उन्होंने अपने सारे अस्न-शत्र रख 
दिये | तदनन्तर उन्होंने नगरमें प्रवेश किया और छद्नवेशमें 
वहाँ निवास करने लगे ॥ २०६-२०७ ॥ 


पाश्चार्ली प्राथयानस्य कामोपहतचेतसः । 

दुशात्मनो वधो यत्र कीचकस्य बृकोदरात्‌ ॥२०८॥ 
कीचक खमावसे ही दुष्ट था। द्रौपदीको देखते ही 

उसका मन काम-बाणसे घायल दो गया । वह द्रीपदीके पीछे 

पड़ गया | इसी अपराधसे भीमसेनने उसे मार डाल्य | 

यह कथा इसी पव॑में है || २०८ ॥ 

वाण्डवान्वेषणार्थ च राशे दुर्याधनस्य च । 

चायाः प्रस्थापिताश्चात्र निपुणाः सर्वतोदिशम्‌॥२०९॥ 
राजा दुर्यो बनने पाण्डवॉका पता चलानेके लिये बहुत-से 

निपुण गुप्तचर सब ओर भेजे ॥ २०९ ॥ 

नच प्रवृत्तिस्तलेब्धा पाण्डवानां महात्मनाम्‌ | 

गोप्रहस्थ विराटस्य बिगर्तेंः प्रथमं कृतः ॥२१०॥ 


द्वितीयोडध्यायः 


३ 


परंतु उन्हें मद्दात्मा पाण्डवोंकी गति-बिघिका कोई इाल- 
चाल न मिला | इन्हीं दिनों त्रिगतोने राजा विराटकी गौओं- 
का प्रथम बार अपहरण कर लिया ॥ २१० ॥ 
यत्रास्य युद्ध सुमहत्‌ तेरासील्रोमहर्पषणम्‌ । 
दियमाणश्रच यत्रासों भीमसेनेन मोक्षितः ॥२११॥ 

राजा विराटने त्रिगतके साथ रोंगटे खड़े कर देनेवाला 
घमासान युद्ध किया | त्रिगतं विराटको पकड़कर लिये जा 
रहे थे; किंतु मीमसेनने उन्हें छुड़ा लिया ॥ २११॥ 
गोधनं च विराठस्य मोक्षितं यत्र पाण्डवः । 
अनन्तरं च कुरुभिस्तस्य गोशग्रहर्ण कृतम्‌ ॥२१२॥ 

साथ ही पाण्डबेने उनके गोधनको भी त्रिगतोंसे छुड़ा 
लिया । इसके बाद ही कोरबोने विराट-नगरपर चढ़ाई करके 
उनकी उत्तर दिशाकी गायोंको ढूटना प्रारम्म कर दिया ॥ 


समस्ता यत्र पाथन निर्जिताः कुरवों युधि। 
प्रत्याहत॑ गोधनं च विक्रमेण क्रिरीटिना ॥२१३॥ 


इसी अवसरपर किरीटघधारी अर्जुनने अपना पराक्रम 
प्रकट करके संग्रामभूमिमें सम्पूर्ण कोरबोंकोी पराजित कर 
दिया और विरायके गोघनकों लौटा लिया || २१३ ॥ 


विराटेनोत्तरा दत्ता स्नुपा यत्र किरीटिनः। 
अभिमन्युं समुद्दिश्य सौभद्रमरिघातिनम ॥२१४॥ 
( पाण्डबोंके पहचाने जानेपर ) राजा विराथ्ने अपनी 
पुत्री उत्तरा शत्रुघाती सुभद्रानन्दन अभिमन्युसे विवाह करने- 
के लिये पुत्रवधूके रूपमें अर्जुनको दे दी ॥ २१४ ॥ 
चतुर्थमेतद्‌ विपुल बेराट पर्ब वर्णितम। 
अन्नापि परिसंख्याता अध्यायाः परमर्षिणा ॥२१५॥ 
सप्तपश्टिर्थो पूर्णा श्छोकानामपि में श्टणु । 
स्छोकानां दें सहस््रे तु छोकाः पश्चाशदेव तु ॥२१६॥ 
उक्तानि वेदविदुषा पर्वण्यस्मिन्‌ महर्षिणा । 
उद्योगपव॑ विशेयं पश्चमं श्ण्वतः परम ॥२१७॥ 
इस प्रकार इस चौथे विराटपर्वकी सूचीका विस्तारपूर्वक 
वर्णन किया गया। परमर्थि व्यासजी महाराजने इस पद॑में 
गिनकर सड़सठ ( ६७ ) अध्याय रखे हैं | अब तुम मुझसे 
इलोकोंकी संख्या सुनो | इस पवमें दो हजार पचात 
( २०५० ) इलोक वेदवत्ता महृषरि वेदव्यासने कहे हैं। इसके 
बाद पाँचवा उधोगपर्व समझना चाहिये। अब्र तुम उसकी 
विषपय-सूची सुनो | २१०-२१७ ॥ 
उपपछ्ठन्ये निविष्टेषु पाण्डवेषु जिगीषया । 
दुर्यांधनो जुनश्चैच._ वाखुदेवमुपस्थितों ॥२१८॥ 
.. जब पाण्डव उपप्लव्य नगरमें रहने लगे; तब दुर्याधन 
और अर्जुन विजयकी आकाइ्ूसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास 
उपस्थित हुए ॥ २१८ ॥ 


३६ श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


साहाय्यमस्मिन्‌ समरे भवान नौ कतुम्हलि । 
इत्युक्ते बचने कृष्णो यत्रोवाच महामतिः ॥२१९॥ 
दोनोंने ही भगवान्‌ श्रीकृष्णसे प्रार्थना की कि “आप इस 
द्वमें हमारी सहायता कीजिये।”? इसपर महामना श्रीकृष्णने 
कहा--। २१९ ॥ 


अयुध्यमानमात्मानं. मन्त्रिणं. पुरुषष॑भी । 
अक्षोहिणीं वा सेन्‍्यस्य कस्य कि वा ददाम्यहम॥ २२०॥ 


स्‍दुर्गाघन और अजुन ! तुम दोनों ही श्रेष्ठ पुरुष हो। 
मैं खयं युद्ध न करके एकका मन्‍्त्री बन जाऊँगा और दूसरेको 
एक अक्षौहिणी सेना दे दूँगा। अब तुम्हीं दोनों निश्चय 
करो कि किसे क्या दूँ १? ॥ २२० ॥ 
बे दु्यांधनः सेन्‍्यं मन्दात्मा यत्र दुर्मतिः। 
अयुध्यमानं सचिव वे कृष्णं धनञ्जयः ॥२२१॥ 

अपने स्वार्थके सम्बन्धमें अनजान एवं खोटी बुद्धिवाले 
दुर्याधनने एक अक्षोहिणी सेना माँग छी और अर्जुनने यह 
माँग की कि “श्रीकृष्ण युद्ध भले द्वी न करें) परंतु मेरे मन्त्री 
बन जायें? ॥ २२१॥ 


मद्गराजं च राजानमायान्तं पाण्डवान, प्रति। 
उपहारवेश्वयित्वा वत्मेन्येव सुयोधनः ॥२२२॥ 
वरदं त॑ वर वे साहाय्यं क्रियतां मम । 
शब्यस्तस्मे प्रतिश्रुत्य जगामोद्दिश्य पाण्डवान॥ २२३॥ 
शान्तिपूवं चाकथयद्‌ यत्रन्द्रविजयं ऋहूपः 
पुरोहितप्रेषणं च पाण्डवेंः कौरवान्‌ प्रति ॥९२४॥ 
मद्रदेशके अधिपति राजा शब्य पाण्डवॉकी ओरसे युद्ध 
करने आ रहे थे; परन्तु दुर्याधनने मार्गमें ही उपहारोसे 
धोखेमें डालकर उन्हें प्रसन्न कर लिया और उंन वरदायक 
नरेशसे यह वर माँगा कि ध्मेरी सहायता कीजिये |! शल्यने 
दुर्याधनसे सहायताकी प्रतिज्ञा कर ली। इसके बाद वे पाण्डर्वी- 
के पास गये और बड़ी शान्तिके साथ सब कुछ समझा- 
बुझाकर सव॒ बात कह दी। राजाने इसी प्रसक्षमें इन्द्रकी 
विजयकी कथा मी सुनायी। पाण्डवोने अपने पुरोहितको 
कौरबोंके पास भेजा || २२२-२२४ ॥ 
वेचित्रवीयस्य वचः समादाय पुरोधसः | 
तथेन्द्रविजयं चापि यान॑ चैव पुरोधसः ॥२२०॥ 
संजय प्रेपयामास शमरार्थी पाण्डवान प्रति। 
यत्र दूतं महाराजों धृतराष्ट्रः प्रतापवान ॥२२६॥ 


घृतराष्ट्रने पाण्डबेके पुरोहितके इन्द्र-विजयविषयक 
वचनको सादर श्रवण करते हुए. उनके आगमनके औचित्य- 
को स्वीकार किया। तत्पश्चात्‌ परम प्रतापी महाराज धुंतराष्ट्र 


ने भी शान्तिकी इच्छासे दूतेके रूपमें संजयकों पाण्डबीके 


पास भेजा ॥ २२५-२२६ ॥ 


श्रुत्या च पाण्डवान्‌ यत्र वासुदेवपुरोगमान्‌ । 
प्रजागरः सम्प्रजशे घृतराष्ट्रस्य चिन्तया ॥२२७॥ : 
विद॒रो यत्र वाक्यानि विचित्राणि हितानि च | 
भ्रावयामास राजानं धरतराष्ट्र मनीषिणम्‌ ॥२२८॥ 
जब धृतराष्ट्रने सुना कि पाण्डवोने भ्रीकृष्णको अपना 
नेता चुन लिया है और वे उन्हें आगे करके युद्धके लिये .. 
प्रस्यान कर रहे हैं, तब चिन्ताके कारण उनकी नींद भाग . 
गयी--वे रातभर जागते रह गये । उस समय महात्मा. 
विदुरने मनीषी राजा धृतराष्ट्रको विविध प्रकारसे, अत्यन्त 
आश्चर्यजनक नीतिका उपदेश किया है ( वह्दी विदुरनीतिके 
नामसे प्रसिद्ध है )॥| २२७-२२८ ॥ 
तथा सनत्सुजातेन यत्राध्यात्ममनुत्तमम्‌। 
मनस्तापान्वितो राजा श्रावितः शोकलालूखः ॥२२९॥ 
उसी समय महर्षि सनत्सुजातने खिन्नचित्त एवं शोक- “: 
विहल राजा धृतराष्ट्रकों सर्वोत्तम अध्यात्मशासत्रका श्रवण 
कराया ॥ २२९ || 
प्रभाते रजसमितौ खंजयों यत्र वा विभोः । . 
ऐेकात्म्यं वासुदेवस्य प्रोक्तवानजुनस्थ च ॥२३०॥ 
प्रातःकाल राजसभामें संजयने राजा धृतराष्ट्रसे श्रीकृष्ण 
और अर्जुनके ऐकातम्य अथवा मित्रताका भलीमाँति वर्णन 
किया ॥ २३० ॥ * 
यत्र कृष्णो दयापन्नः संधिमिच्छन्‌ महामतिः । 
सखयमागाच्छम॑ कतुं नगर नागसाह्यम ॥२३१॥ - 
इसी प्रसंगमें यह कथा भी है कि परम दयाल सवज्ञ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण दया-भावसे युक्त हो शान्ति-स्थापनके लिये 
सन्धि करानेके उद्देश्यसे खय॑ हस्तिनापुर नामक नगरमें 
पधारे ॥ २३१ ॥ ह 
प्रत्याख्यानं च कृष्णस्य राशा दुर्याधनेन वे। 
शमारथ याचमानस्य पश्षयोरुभयोहिंतम ॥२३२॥ 
यद्यपि भगवान श्रीकृष्ण दोनों ही पश्षोंका हित चाहते 
थे और शान्तिके लिये प्रार्थना कर रहे थे; परंतु राजा 
दुर्यो धनने उनका विरोध कर दिया || २३२ ॥ 
दम्भोद्ूवस्य चाख्यानमजेव परिकीर्तितम। 
वरान्वेषणमत्रेव.. मातलेश्व. महात्मनः ॥ २३३॥ - 
इसी पर्वमे दम्भोद्धथकी कथा कही गयी है ओर साथ 
ही महात्मा मांतलिंका अपनी कन्याके लिये वर हढ़नेका 
प्रंसंग मी है ॥| २३२ ॥ 
महर्षेश्रापिं चरितं कथित गालवस्य वे । 
विदुलायाश्वि पुत्रस्य प्रोक्त चाप्यनुशासनम्‌ ॥२३४॥ 
इसके बाद महर्षि गालवके चरित्रका वंर्णन है। साथ ही. 
विदुलाने अपने पुत्रकों जो शिक्षा दी है; वह भी कही गयी है॥ 


पर्वसंग्रदपर्व ] 


द्वितीयो ६घ्यायः ३७ 


कर्णदुयांधनादीनां दुष्ट विशाय मन्त्रितम्‌। 
योगेश्वरत्व॑ कृष्णेन यत्र राशां प्रदर्शितम ॥२३५॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कर्ण और दुर्योधन आदिकी दूषित 
मन्त्रणाको जानकर राजाओंकी मरी ममामें अपने योगेश्वर्यका 
प्रदर्शन किया ॥ २३५॥ 
रथमारोप्य कृष्णन यत्र कर्णाइनुमन्त्रितः। 
डपायपूर्व शौटीयांत्‌ प्रत्याख्यातश्व तेन सः ॥२३६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कर्णी अपने रथपर बैठाकर उसे 
( पाण्डवोंके पक्षमें आनेके लिये ) अनेक युक्तियोंसि बहुत 
समझाया-बुझाया। परंतु कर्णने अहंकारवश उनकी बात 
अंखीकार कर दी ॥ २३६ || 
आगम्य हास्तिनपुरादुपछ्ठव्यमरिन्दमः । 
पाण्डवानां यथावृत्तं स्वमाख्यातवान्‌ हरिः ॥२३७॥ 
शत्रुसृदन श्रीकृष्णने इस्तिनापुरसे उपठ्व्य नगर आकर 
जैसा कुछ वहाँ हुआ था; सत्र पाण्डबॉंकी कह 
सुनाया ॥ २३७ || 
ते तस्य वचन श्र॒त्वा मन्त्रयित्वा च यद्धितम्‌ । 
सांग्रामिकं ततः स्व सर्ज़ चक्रः परंतपाः ॥२३८॥ 
शन्रुघाती पाण्डव उनके वचन सुनकर और क्या करनेमें 
हमारा हित है--यह परामर्श करके युद्ध-सम्बन्धी सब सामग्री 
जुटानेमें लग गये ॥ २३८ ॥ 
ततो युद्धाय नियोाता नराभ्वरथदन्तिनः 
नगराद्धास्तिनपुरादू बलसंख्यानमेव च ॥२३०॥ 
इसके पश्चात्‌ हस्तिनापुर नामक नगरसे युद्धके लिये 
मनुष्य, घोड़े! रथ और द्वा्थियोंकी चतुरंगिणी सेनाने कूच 
किया । इसी प्रसद्भमें सेनाकी गिनती की गयी है ॥२३९॥ 
यत्र राशा हालूकस्य प्रेषणं पाण्डवान्‌ प्रति। 
ध्वोभाविनि महायुद्ध दौत्येन कृतवान, प्रभुः ॥२४०॥ 
फिर यह कहा गया है कि शक्तिशाली राजा दुर्योधनने 
दूसरे दिन प्रातःकालसे होनेवाले मद्यायुद्धके सम्बन्धमें उद्दकको 
दूत बनाकर पाण्डवोंके पास भेजा ॥ २४० ॥ 
रथातिरथसंख्या नमस्बोपाख्याममेव. च। 
एतत्‌ खुबहुचृत्तान्त पश्चमं पर्च भारते ॥२४१॥ 
इसके अनन्तर इस पर्बमें रथी; अतिरथी आदिके स्वरूप- 
का वर्णन तथा अम्बाका उपाख्यान आता है। इस प्रकार 
महाभारतमें उद्योगपर्व पाँचवाँ पर्व है और इसमें बहुत-से 
सुन्दर-सुन्दर वृत्तान्त हैं॥ २४१ ॥ 
उद्योगपर्व॑ निर्दिप्ठं संधिविश्वदमिश्रचितम्‌ । 
अध्यायानां शर्त प्रोरू पडशीतिमंहर्षिणा ॥२४२॥ 
ख्छोकानां पट्सहस्त्राणि तावन्त्येव शतानि च॑ । 
स्छोकाश्व नवतिः प्रोक्तास्तथेवाणो महात्मना ॥२४३॥ 
व्यासेनोदारमतिना.. पर्वण्यस्मिस्तपोधनाः 


इस उद्योगपर्व्मं श्रीकृष्णके द्वारा सन्धि-संदेश और 
उल्दकके विग्रह-संदेशका मद्दतत्वपर्ण वर्णन हुआ है । तपोधन 
महर्षियो ! विशालबुद्धि महर्षि व्यासने इस पर्वमें एक सौ 
छियासी अध्याय रखे हैं और छोकोंकी संख्या छः हजार 
छः सौ अद्वानबे (६६९८ ) बतायी है ॥ २४२-२४३ ॥ 


अतः पर विचित्रार्थ भीष्मपर्व प्रचक्षते ॥२४४॥ 
जम्बूखण्डविनिमाणं यत्रोक्त संजयेन ह। 
यत्र योधिष्टिरं सेन्‍्यं विधादमगमत्‌ परम ॥२७५॥ 
यत्र युद्धमभूद्‌ घोरं दशाहानि सुदारुणम्‌ । 
कच्मल यत्र पार्थस्य वासुदेवों महामतिः ॥२४६॥ 
मोहज॑ नाशयामास हेतुमिमाशक्षद््शिभिः । 
समीक्ष्याधोक्षजः श्षिप्रं युधिष्टिरहिते रतः ॥२४७॥ 
रथादाप्लुत्य वेगेन खय॑ कृष्ण उदारधीः | 
प्रतोदपाणिराधावद्‌ भीष्म॑ हन्तुं व्यपेतभीः ॥२४८॥ 
इसके बाद विचित्र अर्थोंसे भरे भीष्मपर्वकी विषय-सूची 
कह्दी जाती है। जिसमें संजयने जम्बूद्वीपकी रचना-सम्बन्धी 
कथा कही है । इस पर्वयमें दस दिनोतक अत्यन्त भयंकर घोर 
युद्ध होनेका वर्णन आता है; जिसमें धर्मराज युधिष्ठिरकी 
सेनाके अत्यन्त दुखी द्ोनेकी कथा है । इसी युद्धके प्रारम्भमें 
महातेजस्वी भगवान वासुदेवने मोक्ष-तत्त्वका ज्ञान करानेवाली 
युक्तियोंद्वारा अर्जुनके मोहजनित शोक-संतापका नाश किया 
था ( जो कि भगवद्गीताके नामसे प्रसिद्ध है ) | इसी पवेर्मे 
यह कथा भी है कि युधिष्ठिरके द्वितमें संलग्न रहनेवाले निर्मय, 
उदारबुद्धि अधोक्षज) भक्तवत्सल भगवान्‌ श्रीकृष्ण अजुनकी 
शिथिलता देख शीघ्र ही हाथमें चाबुक लेकर भीष्मको 
मारनेके लिये स्वयं रथसे कूद पढ़े और बड़े वेगसे 
दौड़े ॥ २४४-२४८ ॥ 
वाक्यप्रतोदाभिहतो यत्र कृष्णन पाण्डवः। 
गाण्डीवधन्चा समरे सर्वशस्त्रभ्तां बरः ॥२४०॥ 
साथ ही सब शख्न्रवारियोंमें श्रेष्ठ गाण्डीवधन्चा अर्जुनको 
युद्धभूमिमँ भगवान्‌ श्रीकृष्णने व्यज्ञत्र वाक्‍्यके चाबुकसे 
मार्मिक चोट पहुँचायी ॥ २४९ ॥ 
शिखण्डिन पुरस्कृत्य यत्र पाथां महाधनुः। 
विनिम्नन निशितेवाण रथाद भीप्ममपातयत्‌ ॥ २५०॥ 
तब महाधनुर्धर अर्जुनने शिखण्डीकों सामने करके तीखे 
बाणोसि घायल करते हुए भीष्मपितामहकों रथते गिरा 
दिया ॥ २५० ॥ 
शरतल्पगतरचेव भीष्मी यत्र वभूव ह। 
पष्ठमेतत्‌ समाख्यातं भारते पर्व विस्तृतम्‌ ॥२५९१॥ 
जब कि भीक्ष्मपितामह शरशय्यापर शयन करने लगे । 
महामारतरमें यह छठा पव विस्तारपृथक कहा गया है ॥ २५१॥ 


३८ भीमदाभारते 


अध्यायानां शातं प्रोक्त तथा सप्तदशापरे | 

पश्च श्होकसहस््राणि संख्ययाष्ठी शतानि च ॥२५२॥ 

स्छोकश्व चतुराशीतिरस्मिन पर्वणि कीर्तिताः 

व्यालेन वेदविदुषा संख्याता भीष्मप्वेणि ॥२७३॥ 
वेदके मर्मज्ञ विद्वान श्रीकृष्णकपायन व्यासने इस भीष्म- 

पर्वमें एक सौ सन्नह अध्याय रखे हैं | कछोकोंकी संख्या 

पाँच हजार आठ सौ चौरासी ( ५८८४ ) कही गयी 

है॥ २५२-२५३॥ 


द्रोणपर्व॑ ततश्रथित्र बहुवृत्तान्तमुच्यते । 
सैनापत्ये 5भिषिक्तो 5थ यत्राचार्यः प्रतापवान ॥२५४॥ 
तदनन्तर अनेक बृत्तान्तोंसे पूर्ण अद्भुत द्रोणपर्वकी कथा 
आरम्म होती है, जिसमें परम प्रतापी आचार्य द्रोणके सेना- 
पति-पदपर अभिषिक्त होनेका वर्णन है॥ २५४ ॥ 


दुर्याधनस्य प्रीत्यर्थ प्रतिजशे महास्त्रवित्‌। 

ग्रहणं धर्मराजस्थ पाण्डपुज्रस्य घीमतः ॥२५५७॥ 
वहीं यह भी कहा गया है कि अख्र-विद्याके परमाचाय॑ 

द्रोणने दुर्याधनकों प्रसन्न करनेके लिये बुद्धिमान्‌ धर्मराज 

युधिष्टिरकी पकड़नेकी प्रतिज्ञा कर ली ॥ २५५॥ 


यत्र संशप्तकाः पाथमपनिन्यू रणाजियत्‌। , 
भगदत्तो महाराजों यत्र शक्रसमों युधि ॥२५६॥ 
सुप्रतीकेन नागेन स हि शान्तः किरीटिना । 
इसी पर्वमें यह बताया गया है कि संशप्तक योद्धा अजुन- 
को रणाज्ञणसे दूर हटा ले गये । वहीं यह कथा भी आयी 
है कि ऐराबतवंशीय सुप्रतीक नामक हाथीके साथ महाराज 
भगदत्त भी; जो युद्धमें इन्द्रके समान थे, किरीटधारी अजुन- 
द्वारा मौतके घाठ उतार दिये गये ॥ २५६३ ॥ 


यत्राभिमन्युं बहवो जच्चुरेक॑ महारथाः ॥२५७॥ 
जयद्रथमुखा. बाल शूरमप्राप्तयौवनम्‌ । 
इसी पर्वमें यह भी कहां गया दै कि शूरघीर बालक 
अभिमन्युको; जो अभी जवान भी नहीं हुआ था और 
अकेला था; जयद्रथ आदि बहुत-से विख्यात महारथियोंने 
मार डाला ॥ २५७६ ॥ 
हतेईभिमन्‍्यों कुद्धेन यत्र पाथंन संयुगे ॥२७८॥ 
अक्षीहिणीः सप्त हत्वा हतो राजा जयद्रथः । 
अभिमन्युके वधसे कुपित होकर अजुनने रणभूमिमें 
सात अक्षौद्दिणी सेनाओंका संहार करके राजा जयद्रथकों भी 
मार डाला ॥ २५८३ ॥ 
यत्र भीमो महाबाहुः सात्यकिश्व महारथः ॥२५०९॥ 
अन्वेषणा्थ पार्थस्यथ युधिष्टिरद्धपाशया । 
प्रविष्षो भारती सेनामप्रधुष्यां खुररपि ॥२६०॥ 
उसी अवसरपर महाबाहु भीमसेन और मह्दारथी सात्यकि 


[ आदिपर्वेणि 


धर्मराज युधिष्ठिरकी आशासे अजुनको दूँद़नेके लिये कौरवों- 
की उस सेनामें घुस गये, जिसकी मोर्चेबंदी बड़े-बड़े देवता 
भी नहीं तोड़ सकते थे ॥ २५९-२६० ॥ 


संशप्तकावशेष॑ च कृत॑ निःशेषमाहवे । 
संशप्तकानां वीराणां कोख्यो नव महात्मनाम्‌ ॥२६१॥ 
किरीटिनाभिनिष्क्रम्य प्रापित यमसादनम । 
धघरृतराष्ट्रस्यपुत्राश्य॒ तथा पाषाणयोधिनः ॥२६२॥ 
नारायणाश्व गोपालाः समेरे चित्रयोधिनः। _ 
अल्म्बुषः श्रुतायुश्च जलसन्धश्व वीयवान ॥२६३॥ 
सोमदत्तिविराट्थ. द्रपदश्ध॒ महारथः.।. . 
घटोत्कचादयश्रान्ये निहता द्रोणपर्बणि ॥२६४॥ 


अजुनने; संशप्तकमेंसे जो बच रहे थे; उन्हें भी युद्ध 
भूमिमें निःशेष कर दिया। मद्ामना संशस्तक बीरोंकी संख्या नौ 
करोड़ थी; परंतु किरीट्धारी अजुनने आक्रमण करके अकेले 
ही उन सबको यमलोक भेज दिया। धृतराष्ट्रपुत्र। बड़े-बड़े 
पाषाण-खण्ड लेकर युद्ध करनेवाले म्लेच्छ-तैनिक, समराज्ञणर्मे 
युद्धके विचित्र कला-कोशलका परिचय देनेवाल नारायण 
नामक गोप) अल्म्बुष, श्रुतायु। पराक्रमी जलसन्ध, भूरिश्रवा+ 
विराठ) महारथी द्रपद तथा घटोत्कच आदि जो बड़े-बड़े वीर 
मारे गये हैं, वह प्रतज्ञ भी इसी पर्वमें है॥ २६१-२६४ ॥ 


अभ्वत्थामापि चाजैव द्रोणे युधि निपातिते। 
अरख्॑ प्रादुश्चकारोग्नं नारायणममर्षितः ॥ २६५॥ 


इसी पर्वमें यह बात भी आयी है . कि युद्धमें (जब पिता 
द्रोणाचार्य मार गिराये गये; तब अश्वत्थामाने भी शत्रुओके 
प्रति अमर्षम मरकर “नारायण” नामक भयानक अख्रको 
प्रकट किया था ॥ २६५ ॥ 


आप्ेय॑ कीत्यते यत्र रुद्रमाहात्म्यमुत्तमम्‌। 


व्यासस्य चाप्यागमनं माहात्म्यं कृष्णपार्थयोः ॥ २६६॥ 


इसीमें आगेयासत्र तथा भगवान्‌ रुद्रके उत्तम माहत्म्यका 
बर्णन किया गया है। व्यासजीके आगमन तथा श्रीकृष्ण और 
अर्जुनके माहात्म्यकी कथा भी इसीमें है ॥ २६६ ॥ 


सप्तम॑ भारते पर्व. महदेतदुदाह्तम | 

यत्र ते पृथिवीपालाः प्रायशों निधन गताः ॥२६७॥ 
द्रोणपर्वणि ये शूरा निर्दिष्टाः पुरुषषभाः। 
अन्नाध्यायशतं प्रोक्त तथाध्यायाश्व सप्ततिः ॥२६८॥ 
अछो स्छोकसहस्माणि तथा नव शतानि च। 
ब्छोका नव तथेवात्र संख्यातास्तत्त्वद्शिनां ॥२६०॥ 
पाराशयेण मुनिना संचिन्त्य द्रोणपर्वेणि। .. 


'भारतमें यह सातवों मद्दान्‌ पर्व बताया गया है। कौरब 
पाण्डव-युद्धमें जो नरश्रेष्ठ नरेश झूरवीर बताये गये हैं, उनमेंसे 
अधिकांश मारे जानेका प्रसक्ष इस द्रोणपर्वमें ही आया है । 


पंवेसंग्रहपर्व ] 


तत््वदर्शी पराशरनन्दन मुनिवर व्यासने भलीमॉति सोच- 
विचारकर द्रोणपर्वमें एक सी सत्तर अध्यायों और आठ- 
हजार नौ सौ नौ ( ८९०९ ) छोकोंकी रचना एवं गणना 
की है ॥ २६७-२६९३ ॥ 


अतः परं कणंपर् प्रोच्यते परमाद्भुतम्‌ ॥२७०॥ 
सारथ्ये विनियोगदच मद्रराजस्य धीमतः। 
आख्यातं यत्र पौराणं त्रिपुरस्थ निपातनम्‌ ॥२७१॥ 


इसके बाद अत्यन्त अद्भुत कर्ण-पर्वका परिचय दिया 
गया है | इसीमें परम बुद्धिमान्‌ मद्रराज शल्यकों कर्णके 
सारथिं बनानेका प्रसज्ञ है; फिर त्रिपुरके संहारकी पुराण- 
प्रसिद्ध कथा आयी है ॥ २७०-२७१ ॥ 


थ्रयाणे परुषश्चात्र संवाद: कणशक्ययोः। 
हंसकाकीयमा ख्यानं ७ दो जप के हा 
ह तत्रेवाक्षेपसंहितम्‌ ॥२७२॥ 


युद्धके लिये जाते समय कर्ण और शब्यमें जो कठोर 
संवाद हुआ है) उसका वर्णन भी इसी पमें है। तदनन्तर 
हंस और कौएका अश्षिपपूर्ण उपाख्यान है ॥| २७२ ॥ 


वधः पाण्ड्यस्य च तथा अश्वत्थान्ना महात्मना । 
दण्डसेनस्थ च ततो दण्डस्थ थे वधस्तथा ॥२७३॥ 
उसके बाद महात्मा अश्वत्थामाक़े द्वारा राजा पाण्ड्यके 
वधकी कथा है | फिर दण्डसेन और दण्डके वधका प्रसज्ज है॥ 
द्वेरथे यत्र कर्णन धमेराजो युधिष्ठिरः । 
संशयं गमितो युद्धे मिषतां सर्वंधन्विनाम्‌ ॥२७४॥ 
इसी पबमें कर्णके साथ युधिष्ठिरके द्वेरथ ( इन्द्र ) युद्ध- 
का वर्णन है। जिसमें कर्णने सब धुरन्धर वीरोंके देखते-देखते 
धर्मराज युधिष्ठिरके प्राणोंकों संकटमें डाल दिया था || २७४॥ 
अन्योन्यं प्रति च क्रोधो युधिष्टिरकिरीटिनोः । 
यत्ैवानुनयः प्रोक्तो माधवेनाजुनस्थ हि ॥२७५॥ 
तलश्रात्‌ युधिष्टिर और अर्जुनके एक-दूसरेके प्रति 
क्रोधयुक्त उद्घार हैं, जहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णने अज्ुंनको 
समझा-बुझाकर शझान्त किया है ॥ २७५ ॥ 
प्रतिशापूर्वंक चापि वक्षों दुःशासनस्य च। 
भित्त्वा वृकोदरो रक्त पीतवान्‌ यत्र संयुगे ॥२७६॥ 
इसी पर्वमें यह बात भी आयी है कि भीमसेनने पहलेकी 
की हुई प्रतिशाके अनुसार दुश्शासनका वक्षःस्थल विदीण॑ 
करके रक्त पीया था ॥ ६७६ ॥ 
द्वैर्थे यत्र पार्थन हतः कर्णों महारथः। 
अष्ठम पर्व निर्दिष्मितद्‌ भारतचिन्तकेः ॥२७७॥ 
तदनन्तर दइ्न्द-युद्धमें अजुनने महारथी कर्णको जो मार 
गिराया; वह प्रसज्ञ मी कर्णपर्वमें दी है । महाभारतका विचार 
करनेवाले विद्वानोंने इस कर्णपर्वको आठवों पर्ब कद्दा है ॥ 


द्विंतीयो 5ध्यायः ३९ 


एकोनसप्ततिः प्रोक्ता अध्यायाः कर्णपर्वणि । 
चत्वायंव सहस्नाणि नव डछोकशतानि च ॥२७८॥ 
चतुःषष्टिस्तथा स्छोकाः पर्वण्यस्मिन्‌ प्रकीतिंताः । 

कर्णपव॑में उनहत्तर अध्याय कहे गये हैं और चार 
हजार नो सौ चोंसठ ( ४९६४ ) छोकोंका पाठ इस पर्वमें 
किया गया है ॥ २७८६ ॥ 


अत ७ विचित्रार्थ ० श् प्रकीतिंतम्‌ 

: परं विचित्रा्थ शल्यपतर प्रकीतिंतम्‌ ॥२७९॥ 
तसश्रात्‌ विचित्र अर्थयुक्त विषयोसे भरा हुआ शल्यपर्व 

कह्दा गया है ॥ २७९ ॥ 

हतप्रवी रे सेन्ये तु नेता मद्रेश्वरोष्भवत्‌ । 

यत्र कौमारमाख्यानमभिषेकस्य कर्म च ॥२८०॥ 
इसीमें यह कथा आयी है कि जब्र कौरव-सेनाके सभी 

प्रमुख वीर मार दिये गये, तब मद्गराज शल्य सेनापति हुए | 

वहीं कुमार कार्तिकेयका उपाख्यान और अमभिपषेक-कर्म 

कहां गया है ॥ २८० ॥ 


वृत्तानि रथयुद्धानि कीत्यन्ते यत्र भागशः। 
विनाशः कुरुमुख्यानां शल्यपबणि कीत्य॑ते ॥२८१॥ 
शल्यस्य निधन चात्र धमराजान्महात्मनः | 
शकुनेश्व वधा5त्रेव सहदेवेन सखंयुगे ॥२८२॥ 
साथ ही वहाँ रथियोंके युद्धछका भी विभागपूर्वक वर्णन 
किया गया है । शब्यपर्वमें ही कुरकुलके प्रमुख वीरोंके 
विनाशका तथा महात्मा धर्मराजद्वारा शल्यके वधका वर्णन 
किया गया है | इसीमें सहदेवके द्वारा युद्धमें शक्रुनिके मारे 
जनेक़ा प्रसज्ञ है ॥| २८१-२८२ ॥ 
सेन्ये च हतभूयिष्ठे किचिच्छिष्टे खुयोधनः । 
हद प्रविश्य यत्रासों संस्तभ्यापो व्यवस्थितः ॥२८३॥ 
जब अधिकसे-अधिंक कौरवसेना नष्ट हो गयी और 
थोड़ी-सी बच रही) तब दुर्योधन सरोवरमें प्रवेश करके 
पानीको स्तम्मित कर वहीं विश्रामके लिये बेठ गया ॥२८३॥ 
प्रवृत्ति स्तत्र चाख्याता यत्र भीमस्य लुच्घकेः । 
क्षेपयुक्तेवंचोमिश्व धर्मराजस्य धीमतः ॥२८४॥ 
हृदात्‌ समुत्थितो यत्र धार्तराष्ट्रो त्यमर्षण |] 
भीमेन गदया युद्ध यत्रासों कृतवान सह ॥२८५॥ 
किंतु व्याधनि भीमसेनसे दुर्योधनकी यह चेष्टा बतला 
दी । तब बुद्धिमान्‌ धर्मराजके आश्षिपयुक्त बचनोंसे अत्यन्त 
अमर्षमें भरकर धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधन सरोवरसे बाहर निकला 
और उसने भीमसेनके साथ गदायुद्ध किया । ये सब प्रसज्ञ 
शल्यपवंमें ही हैं | २८४-२८५ ॥ 
समवाये च युद्धस्य रामस्यागमनं स्म्ुतम्‌। 
सरखत्याश्व तीथानां पुण्यता परिकीर्तिता ॥२<द॥ 
गदायुद्धच तुमुलमबेब परिकीतिंतम्‌ । 


8० श्रीमहाभारते 


उसीमें युद्धके समय बलरामजीके आगमनकी बात कद्दी 
गयी है। इसी प्रसद्भधमें सरखतीतयवर्ती तीर्थॉके पावन 
माहात्म्यका परिचय दिया गया है। शल्यपवंमें ही भयंड्डूर 
गदायुद्धका वर्णन किया गया है || २८६+ | 


दुर्योधनस्थ राशो5थ यत्र भीमेन संयुगे ॥२८७॥ 

ऊरू भशञ्गी प्रसह्माजों गदया भीमवेगया। 

नवम॑ पर्व निर्दिश्मेतद्द्भुतमर्थवत्‌ ॥२८८॥ 
जिसमें युद्ध करते समय भीमसेनने हृठपूर्वक ( युद्धके 

नियमको भज्ञ करके ) अपनी भयानक वेगशालिनी गदासे 

राजा दुर्योधनकी दोनों जोघें तोड़ डालीं, यह अद्भुत अर्थसे 

युक्त नवम पर्ब बताया गया है | २८७-२८८॥ 


एकोनषष्टिरघ्यायाः. परव्वेण्यत्र प्रकीतिताः । 
संख्याता बहुवृत्तान्ताः ग्छोकसंख्यात्र कथ्यते ॥ २८९॥ 

इस पर्व उनसठ ( ५९ ) अध्याय कह्टे गये हैं, जिसमें 
बहुत से बृत्तान्तोंका वर्गन आया है। अब इसकी छोक- 
संख्या कद्दी जाती है ॥ २८९ ॥ 


त्रीणि स्छोकसहस्त्राणि द्वे शते विशतिस्तथा । 
मुनिना सम्प्रणीतानि कौरवाणां यशोश्षुता ॥२९०॥ 

कौरव-पाण्डबॉके यशका। पोषण करनेवाले मुनिवर व्यासने 
इस पर्वमें तीन हजार दो सो ब्रीस ( ३२२० ) >छोकोंकी 
रचना की है ॥ २९० ॥ 


अतः परं प्रवक्ष्यामि सोपतिक॑ पर्व दारुणम्‌ । 
भप्मनोरु यत्र राज़ानं दुर्योधनममर्षणम्‌ ॥२९१॥ 
अपयातेषु पार्थेपु तयस्तेष्भ्याययू रथाः 
कतवमा छरूपो द्रोणिः सायाह्षे रुघधिरोक्षितम ॥२९२॥ 


इसके पश्चात्‌ में अत्यन्त दारुण सौप्तिकपर्वकी सूची 
बता रहा हूँ; जिसमें पाण्डवोके चले जानेपर अत्यन्त अमर्षमें 
भरे हुए टूटी जॉघवाले राजा दुर्योधनके पास, जो खूनसेलथ- 
पथ हुआ पड़ा था; सायंकालके समय कृतवर्मा। ऋृपाचार्य 
और अश्वत्थामा--ये तीन महारथी आये ॥ २९१-२९२॥ 


समेत्य. ददशुभूमोी पतितं रणमूर्धनि । 
प्रतिजश दृढक्रोधो द्रोणियंत्र महारथः ॥२०३॥ 
अहत्वा सर्वेपश्चालान धृष्टयुस्नपुरोगमान। 
पाण्डवांश्व सहामात्यान्‌ विमोक्ष्यामि दंशनम ॥ २९४॥ 


निकट आकर उन्हेंने देखा, राजा दुर्योधन युद्धके 


मुहानेपर इस दुर्दशामें पड़ा था | यह देखकर महारथी: 


अश्वत्थामाको बड़ा क्रोध हुआ और उसने प्रतिज्ञा की कि 
“मैं धृश्युम्न आदि सम्पूर्ण पाग्चालों और मन्त्रियोलहित 
समस्त पाण्डवॉका वध किये ब्रिंना अपना कबच नहीं 
उतारूँगा? ॥ २९३-२९४ ॥ 


[ आदिपवेणि 


यत्रेवमुक्त्वा राजानमपक्रम्य तअ्यो रथाः।._ 
सूयोसस्‍्तमनवेलायामासेदुस्ते महद्‌ बनम्‌ ॥२९५॥ 
सौप्तिकपर्वमें राजा दुर्योधनसे ऐसी बात कहकर वे 
तीनों महारथी वहंसे चले गये और सूर्यास्त होते-होते एक 
बहुत बड़े वनमें जा पहुँचे ॥ २९५ ॥ ह 


न्यश्नोधस्याथ महतो यत्राधस्ताद्‌ व्यवस्थिता । 

ततः काकान्‌ बहन रात्रों दश्ोल्केन हिखितान॥२९६॥ 
: क्रोधसमाविष्ठ:ः पितुर्वंधमनुससरन। 

पश्चालानां प्रसुप्तानां वर्ध प्रति मनो दधे ॥२९७॥ 


वहाँ तीनों एक बहुत बड़े बरगदके नीचे विश्रामके लिये. 
बैठ । तदनन्तर वहाँ एक उल्दूने आकर रातमें बहुतन्से 
कौओंको मार डाछा। यह देखकर क्रोधमें भरे अश्वत्थामाने 
अपने पिताके अन्यायपूवंक मारे जानेकी घटनाको स्मरण. 
करके सोते समय ही पाश्चालोंके वधका निश्चय कर - 
लिया ॥ २९६-२९७ ॥ ह 


गत्वा च शिविरद्वारि दुहंशं तत्र राक्षसम्‌। 
घोररूपमपश्यत्‌ स दिवमाबृत्य घिष्ठितम ॥२९८॥ 


तलश्चात्‌ पाण्डवोंके शिविरके द्वारपर पहुँचकर उसने 
देखा, एक बड़ा भयझ्डर राक्षस) जिधकी ओर देखना अत्यन्त 
कठिन है; वहाँ खड़ा है। उसने प्रथ्वीसे लेकर आकाशतक- 
के प्रदेशको घेर रखा था | २९८ ॥ 
तेन व्याघातमसख्राणां क्रियमाणमवेध्य च॑। 
द्रणियत्र विरूपाक्ष रुद्रमाराष्य संत्वरः ॥२९०॥ 

अश्वत्थामा जितने भी अश्न चलाता; उन सबको वह 
राक्षस नष्ट कर देता था । यह देखकर द्रोणकुमारने तुरंत 
ही भयंकर नेत्रोंवाे भगवान्‌ रुद्रकी आराधना करके उन्हें 


-प्रसन्‍न किया ॥ २९९ ॥ 


प्रसुप्तान निशि विश्वस्तान ध्रष्टयुस्नपु रोगमान्‌ । 
पश्चालान सपरीवारान द्रीपदेयांश्व सर्वशः ॥३००॥ 
कतवमंणा च सहितः कृपेण च निजप्मिवान । 
यत्रामुच्यन्त ते पाथोः पश्च कृष्णवलाश्रयात्‌ ॥३०१॥ 
सात्यकिश्न महेष्चासः शेषाश्व निधन गताः। 
पश्चालानां प्रसुप्तानां यत्र द्रोणसुतादू बधः ॥३०५॥ : 
धृष्टयुस्सस्यसूतेन पाण्डवेषु निवेदितः। 
द्रौपदी पुत्रशोकाता पिठभ्रादवधादिता ॥३०३॥ 
तलश्चात्‌ अश्वत्थामाने रातमें, निःशइ् सोये हुए धृष्टयुम्न | 
आदि पाश्जालों तथा द्रीपदीपुर्जोंको कृतवर्मा और कृपाचार्यकी 
सहायतासे परिजनोंसहित मार डाछा । भगवान श्रीकृष्णकी-.. 
शक्तिका आश्रय लेनेसे केवछ पाँच पाण्डव और महान 
धनुर्धर सात्यकि बच गये; शेष सभी वीर मारे गये । यह सब 
प्रसज्ञ सौसिकपर्वमें वर्णित है। वहीं यह भी कहां गया है 


पर्वेंग्रहपर्व ] 


द्वितीयो इध्यायः छ 


लच्ि' 


कि धृश्युम्नके सारथिने जब पाण्डवॉकों यह सूचित किया कि 
द्रोणपुत्रने सोये हुए पाग्चालोंका वध कर डाला है। तब 
द्रौपदी पुत्रशोकसे पीड़ित तथा पिता और भाईकी हत्यासे 
व्यथित हो उठी || ३००-३०३ ॥ 
क्तानरानसंकल्पा यत्र भतृ्‌ नुपाविशत्‌ | 
द्रोपदीवचनाद यत्र भीम। भीमपराक्रमः ॥३०४॥ 
प्रियं तस्याश्विकीपन वे गदामादाय वीयवान । 
अन्वधावत्‌ सुसंक्रुद्धों भारद्वाज गुरोः खुतम्‌ ॥३०५॥ 
वह पतियोंकी अश्वत्थामासे इसका बदल्य लेनेके लिये 
उत्तेजित करती हुई आमरण अनद्नका संकल्प ले अंन्न-जल 
छोड़कर बेठ गयी । द्रीयदीके कहनेसे भयंकर पराक्रमी 
महाबली भीमसेन उसका प्रिव करनेकी इच्छासे हाथमें गदा 
ले अत्यन्त क्रोवर्में भरकर गुरुपुत्र अश्रत्थामाके पीछे 
दौड़े | ३०४-३०५ ॥ 
भीमसेनभयाद्‌ यत्र देवनाभिप्रचादितः । 
अपाण्डवायेति रुषा द्वोणिरस्थमवासजत्‌ ॥३०६॥ 
तब भीमसेनके भयसे घवराकर दवकी प्रेरणासे पाण्ड्बो- 
के विनाशके लिये अश्वत्थामाने रोपपूषक दिव्यास्र॒का 
प्रयोग किया॥ ३०६ ॥ 
मैचमित्यब्रवीत्‌ कृष्ण: शमयंस्तस्य तद्‌ वचः । 
यत्रासत्रमस्रेण च्च तच्छमयामास फाल्गुनः ॥३०७॥ 
किंतु भगवान्‌ श्रीकृष्णने अश्वत्यामाके रोपपूर्ण वचनकों 
शान्‍्त करते हुए कद्ग--“मेवम!--«याण्डवोंका विनाश न 
हो ।? साथ ही अर्जुनने अपने दिव्यासतरद्वारा उसके अख्रको 
शान्‍्त कर दिया ॥ २०७ ॥ 
द्रौणेश्व द्रोहबुद्धित्व॑ वीक्ष्य पापात्मनस्तदा । 
द्रौणिद्वेपायनादीनां शापाश्रान्योन्यकारिताः ॥३०८॥ 
उस समय पापात्मा द्रोणपुत्रके द्रोहपूर्ण विचारकों देखकर 
द्वेपायन व्यास एवं श्रीकृष्णने अश्वत्थामाकों और अश्वत्यामाने 
उन्हें शाप दिया। इस प्रकार दोनों ओरसे एक-दुसरेको शाप 
प्रदान किया गया ॥ ३०८ ॥ 
मणि तथा समादाय द्वराणपुत्रान्महारथात्‌। 
पाण्डवाः प्रददहण्ा द्रपयें जितकाशनः ॥३०९॥ 
महारथी अश्वत्यामासे मणि छीनकर विजयसे सुशोमित 
होनेवाले पाण्डवोने प्रसन्नतापूवक द्रोपदीको दे दी ॥ ३२०९॥ 
एतद्‌ वे दशमं पर्व सोघिक समुदाह्ममम्‌। 
अष्टादशास्मिन्नध्यायाः - पर्वेण्युक्ता महात्मना ॥३१०॥ 
इन सब वृत्तान्तोंसे युक्त सोप्तिकपर्व दसवा कहा गया 
है। महात्मा व्यासने इसमें अठारइ अध्याय कहे हैं॥ ३१० ॥ 
लोकानां कथितान्यत्र शतान्यप्ठों प्रसंख्यया । 
बोकाश्व सप्ततिः प्रोक्ता मुनिना ब्रह्मवादिना ॥३११॥ 


य० स७ १, दवा" 


इसी प्रकार उन ब्रह्मवादी मुनिने इस पर्वमे छोकीकी 
संख्या आठ सो सत्तर ( ८७० ) बतायी है ॥ ३११ ॥ 
7 हक 
सोप्तिकेषीके सम्बद्धे पर्वण्युत्तमतेजस! | 
अत ऊध्यंमिदं प्राहुः स्त्रीपवं करुणोदयम्‌ ॥३१२॥ 
उत्तम तेजस्वी व्यासजीने इस पर्वमे सोम्तिक और ऐपीक 
दोनोंकी कथाएँ सम्बद्ध कर दी हैं। इसके बाद विद्वानोने री- 
पर्व कहा है; जो करुणरसकी धारा बहनेवाला है ॥ ३१२ ॥ 
पुत्रशाकामिसंतप्तः प्रज्ञाचश्लु् राधिपः । 
कृष्णोपनीतां यत्रासावायसीं प्रतिमां दढाम ॥३१३॥ 
भोमसेनद्रोहवबुद्धि घृंतराष्ट्री. बमञ्ञ॒ ह। 
तथा शोकाभितप्तस्य घछूतराष्ट्रर्य घीमतः ॥३१४॥ 
७ # 7 कह, चर 
संसारगहनं वुद्धया हेतुमिमक्षिदर्शनः । 
विदुरेण च यत्रास्य राज्ष आश्वासन कृतम्‌ ॥३१०॥ 
प्रशाचकषु राजा घृतराष्ट्रने पत्रशोकरने संतप्त हो भीमसेन- 
के प्रति द्रोह-बुद्धि कर ली ओर श्रीकृष्णदारा अपने समीर 
लायी हुई लोहेकी मजबूत प्रतिमाकों भीमसेन समझ ऊर 
भुजाओंमें भर लिया तथा उसे दवाकर टूक-टूक कर डाला। 
उस समय पुत्रशोकसे पीड़ित बुद्धिमान्‌ राजा घृतराष्ट्रको 
विदुरजीने मोक्षका साक्षात्कार करानेवाली युक्तियों तथा 
विवेकपूर्ण बुद्धिके द्वारा संतारकी दुःखरूपताका प्रतिपादन करते 
हुए भलीमाँति समझा-बुझाकर शान्त किया | ३१३-३१५॥ 
घृतराष्ट्स्य चात्रेव कॉरवायोधन तथा। 
सान्‍्तःपुरस्य गमन शाक्ातेस्व प्रकाततम्‌ ॥३१६॥ 
इसी पवमें शोकाकुछ घृतराष्ट्रका अन्तःपुरकी ब्तरियोंके 
साथ कौरवोंके युदखानमें जानेका वर्णन है ॥ २१६ ॥ 


विलापों वीरपलीनां यत्रातिकरुणः झरुमझ्ठुतः। 
क्रोधवेशः प्रमोहश्च गान्धाराश्चतराष्ट्रयोः ॥३१७॥ 
वहीं वीरपतियोंके अत्यन्त करुणापूर्ण विद्यायका कथन 
हूँ । वह्दीं गान्धारी और बुतराष्ट्रके क्राधावश तथा मछित हान 
का उल्लेख है ॥ ३१७ ॥ 
यत्र तान्‌ क्षत्रियाः शूरान संत्र।मेप्पनिवतिन:। 
पुत्नान भ्रातृन पितु इचेव ददशुनिंहतान्‌ रण ॥३१८॥ 
उध्र समय उन क्षत्राणियोने युद्धमे पीठ न दिखानेवाले 
अपने झूरवीर पुत्रों; भाइयों और गिताओंको रणभूमिमें मरा 
हुआ देखा || ३१८ ॥ 
के व 
पुत्रपोत्रवधातायास्तथात्रेव.. प्रकीतिंता । 
गान्धायांश्वापि कृष्णेन क्रोधोपशमनक्रिया ॥३१९०॥ 
पत्रों और पोत्रोंके बधसे पीड़ित गान्वारीके पाव आकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनके क्रोधको शान्त किया। इस प्रसज्ञ- 
का भी इसी पव॑में वर्गन किया गया है॥ ३१९ ॥ 


४२ श्रीमहाभारते- 


यत्र राजा महाप्राशः सर्वधमंभ्रतां वरः। 
राज्षां तानि शरीराणि दाहयामास शाखत्रतः ॥३२०॥ 
वहीं यह भी कहा गया है कि परम बुद्धिमान्‌ और सम्पूर्ण 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्टिरने वहाँ मारे गये समस्त 
राजाओंके शरीरोंका शाजह्नविधिसे दाह-संस्कार किया और कराया। 
तोयकर्मणि चारब्धे राज्ञामुदकदानिके | 
गूढोत्पन्नस्य चाख्यान॑ कर्णस्य पृथया ५ 5त्मनः ॥ ३२१॥ 
खुतस्येतदिह प्रोक्तं व्यासेन परमर्षिणा। 
एतदेकादशं पर्व - शोकवैक्लव्यकारणम्‌ ॥३२२॥ 
प्रणीतं सज्ञनमनोवेक्ुव्याश्रुप्रवतेकम्‌ । 
सप्तविशतिरध्यायाः पर्वण्यस्मिन प्रकीतिताः ॥३२३॥ 
ल्छोकसप्ततती चापि पश्चसप्ततिसंयुता | 
संख्यया भारताख्यानमुक्त व्यासेन धीमता ॥३२४॥ 
तरनन्तर राजाओंकी जलाअलिदानके प्रसक्षमें उन 
सबके लिये तपंणका आरम्म होते ही. कुन्तीद्वारा गुप्तरूपसे 
उत्पन्न हुए अपने पुत्र कर्णका गूढ़ बृत्तान्त प्रकट किया गया; 
यह प्रसक्ष आता है। महर्षि व्यासने ये सब बातें स्रीपवंमें 
कही हैं । शोक और विक्रव्ताका संचार करनेवाला 
यह ग्यारहवोँ पर्व श्रेष्ठ पुरुषोंके चित्तकों भी विह्ल करके 
उनके नेजत्रोंसे आँसूकी धारा प्रवाहित करा देता है। 
इस पव॑में सत्ताईस अध्याय कहे गये हैं | इसके इलोकोंकी 
संख्या सात सौ पचदृत्तर ( ७७५ ) कही गयी है 
प्रकार परम बुद्धिमान्‌ व्यासजीने महाभारतका यह उपाख्यान 
कहा है ॥ ३२१-३२४ ॥ 
अतः परं शान्तिपवे द्वादशं वुद्धिव्धेनम | 
यत्र निर्वेदमापज्नो धर्मराजो युधिष्ठटरः ॥३२५॥ 
घातयित्वा पितृन्‌ भ्रातृन्‌ पुत्रान्‌ सम्बन्धिमातुलान। 
शान्तिपवेणि धमोश्च व्याख्याताः शारतल्पिकाः।रेशद 
स्त्रीयर्वके पश्चात्‌ बारहवॉ पर्व शान्तिपवंके नामसे विख्यात 
है। यह बुद्धि और विवेकको बढ़ानेवाला है। इस पर्वमें यह 
कद्दा गया है कि अपने पितृतुल्य गुरुजनों। भाशयों) पुन्नों; 
सगे-सम्बन्धी एवं मामा आदिको मरवाकर राजा युधिष्ठटिरके 
मनमें बड़ा निवेद्‌ ( दुःख एवं वैराग्य ) हुआ। शान्तिपर्थमें 
बाण-शय्यापर शयन करनेवाले भीण्मजीके द्वारा उपदेश किये 
हुए, धर्मोका वर्णन है ॥ २२५-३२६ ॥ 
राजभिवेद्तिव्यास्ते, सम्यग्शानबुभुत्सुभिः | 
आपद्धर्माश्च तत्रेव कालहेतुप्रदर्शिनः ॥३२७॥ 
यान्‌ वुद्ध्वा पुरुषः सम्यक्‌ सर्वेशत्वमवाप्लुयाव्‌ ।. . - 
मोक्षधर्माश्व॒ कथिता . विचित्रा. बहुविस्तराः ॥३२८॥ 
उत्तम शानकी इच्छा रखनेवाले राजाओंको उन्हें 
भलीमाँति जानना चाहिये | उसी पर्बमें काठ और कारणकी 
अपेक्षा रखनेबाले देश और कालके अनुसार व्यवहारमें लाने 
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योग्य आपद्ध मौका भी निरूपण किया गया है, जिन्हें अच्छी 
तरह जान लेनेपर मनुष्य स्वंश हो जाता है। शान्तिपर्वमें 
विविध एवं अद्भुत मोक्षधर्मोका भी बड़े विस्तारके साथ 
प्रतिपादन किया गया है ॥ ३२७-३२८ ॥ 
द्वादश पर्व निर्देष्मेतत प्राशजनप्रियम । 
अन्न पर्वणि विशेयमध्यायानां शतत्रयम्‌ ॥३२९॥ 
त्रिशच्चेच तथाध्याया नव चेव तपोधनाः 
चतुर्दंश सहसत्राणि तथा सप्त शतानि च-॥३३०॥ 
सप्त सछोकास्तथेवात्र पश्चविशतिसंख्यया | 
अत ऊध्यव च विशेयमनुशासनमुत्तमम्‌ ॥३३१॥ 
इस प्रकार यह बारहवाँ पर्व कह्दा गया है, जो ज्ञानीजनों- 
को अत्यन्त प्रिय है। इस पर्वमें तीन सो उनन्‍्तालीस (३ ३९) 
अध्याय हैं और तपोधनो ! इसकी इलोक-संख्या चौदह हजार 
सात सौ बत्तीस (१४७३२ ) है । इसके बाद उत्तम 
अनुशासनपर्व है; यह जानना चाहिये ॥ ३२९-३३१॥ 


यत्र प्रकृतिमापन्नः श्रुत्वा धर्ंविनिश्चयम्‌। 
भीष्माद्‌ भागीरथीपुत्रात्‌ कुरुणजो युधिष्ठिरः ॥३३२॥ 
जिसमें कुरुराज युधिष्ठिर गज्ञानन्दन भीष्मजीसे धर्मका 
निश्चित सिद्धान्त सुनकर प्रकृतिस्थ हुए) यह बात कही गयी है॥ 
व्यवहारो 5त्र कात्स्न्यंन धमार्थी यः प्रकीर्तिंत। . _ 
विविधानां च दानानां फलयोगाः प्रकीतिंताः ॥३३३॥ 
इसमें धर्म और अथंसे सम्बन्ध रखनेवाले हितकारी 
आचार-व्यवहारका निरूपण किया गया है। साथ ही नाना 
प्रकारके दानोंके फल भी कहे गये हैं ॥ ३३३॥ 
तथा पात्रविशेषाश्च दानानां च परो विधिः । 
आचारविधियोगश्च सत्यस्य च पस गतिः ॥३३४॥ 
महाभाग्यं गवां चेच ब्राह्मणानां तथेव च। 
रहस्यं चेव धमोणां देशकालोपसंहितम ॥३३५॥ 
एतत्‌ खुबहुवृत्तान्तमुत्तम॑ चानुशासनम्‌। - 
भीष्मस्थात्रैव सम्प्राप्तिः खर्गस्य परिकीतिंता ॥३३६॥ 
दानके विशेष पात्र; दानकी उत्तम विधि; आचार और 
उसका विधान सत्यमाषणकी पराकाष्ठा गौओं और ब्राह्मणों-- 
का माहात्म्य) धर्मोका रहस्य तथा देश .और काल ( तीर्थ 
और पर्व ) की महिमा- ये सब अनेक दत्तान्त जिसमें वर्णित 
हैं, वह उत्तम अनुशासनपर्व है। इसीमें भीष्मकों स्वर्गकी 
प्राप्ति कही गयी है.॥ ३२४-३३६ ॥ 
एतत्‌ त्रयोद्शं पर्व धर्मनिश्चयकारकम्‌। 
अध्यायानां शत त्वंत्र षट्चत्वारिशदेव तु ॥३३७॥ 


घर्मका निर्णय करनेवाला यह पर्व तेरहवाँ है। इसमें 
एक सौ-छियालीस (.१४६ ) अध्याय हैं ॥ ३३७॥ 
ग्छोकानां तु सहसत्राणि प्रोक्तान्यष्टो प्रसंख्यया । 
ततो5श्वमेथिक नाम पर्व प्रोक्त चतुर्दशम्‌ ॥३र८॥ 


पर्व॑संप्रहपर्व॑ ] 


और पूरे आठ हजार ( ८००० ) छोक कहे गये हैं 
तदनन्तर चौदहवें आश्रमेधिक नामक पर्वकी कथा है ॥ ३ ३८॥ 
तते संवर्तमरुत्तीयं यत्राख्यानमनुत्तमम्‌। 
खुवर्णकोषसम्पराप्तिजन्म चोक्त॑ परीक्षितः ॥३३९॥ 
जिसमें परम उत्तम योगी ठंवत तथा राजा मरत्तका 
उपाख्यान है। युधिष्ठिरकी सुबणके खजानेकी प्राप्ति और 
परीक्षित्‌के जन्मका वर्णन है ॥ २३९ ॥ 
दृग्धस्यास््राशिना पूर्व कृष्णात्‌ संजीवनं पुनः 
चयोयां हयमुत्सष्टं पाण्डवस्थानुगचछतः ॥३४०॥ 
तत्र तन्न च युद्धानि राजपुत्रेर्मपणः। 
चिचाइह्दायाः पुत्रेण पुत्रिकाया धनंजयः ॥३४१॥ 
संग्रामे बश्चवाहेण संशय चात्र दर्शितः। 
अभ्वमेथे महायज्ञ नकुलाख्यानमेव च॥३७२॥ 
इत्याश्वमेघधिक॑ पवे॑ प्रोक्तमेतन्मह[द्वुतम | 
अध्यायानां शत चेव त्रयोष्ध्यायाश्र कीर्तिताः॥३४३॥ 
ब्रीणि छोकसहस््नाणि तावन्त्यव शतानि च । 
विशतिश्व तथा स्छोकाः संख्यातस्तत्त्तवद शिना॥ ३४४॥ 
पहले अश्वत्यामाके अम्लकी अम्मिसे दग्घ हुए बालक 
परीक्षित्‌का पुनः श्रीकृष्णके अनुग्रदसे जीवित होना कद्दा गया 
है। सम्पूर्ण राष्ट्रोमें घूमनेके लिये छोड़े गये अश्वमेघ-सम्बन्धी 
अश्वके पीछे पाण्डुनन्दन अजुनके जाने और उन-उन देशोमें 
कुषित राजकुमारोंके साथ उनके युद्ध करनेका वर्णन है। 
पुत्रिकाधर्मके अनुसार उत्मन्न हुए चित्राज्ञदाकुमार 
बश्नवाहनने युद्धमें अजुनको प्राण-संकटकों स्थितिमें डाल 
दिया था; यह कथा भी अश्वमेधपर्॑में ही आयी है। वहीं 
अश्वमेष-महायशमे नकुलोपाख्यान आया है। इस प्रकार यह 
परम अद्भुत आश्वमेधिकपर्थ कहा गया है। इसमें एक सौ 
तीन अध्याय पढ़े गये हैं। तत्त्वदर्शी व्यातजीने इस पवमें 
तीन हजार तीन सौ बीस ( ३३२० ) इ्लोकोक्री रचना 
की है॥| ३४०-२४४ ॥ 
ततस्त्वाश्रमवासाख्यं पर पश्चदशं स्मृतम | 
यत्र राज्य समुत्सज्य गान्धायों सहितो न्॒पः ॥३४५॥ 
घृतराष्ट्री<:श्रमपदं॑ विदुरध्ध जगाम ह। 
ये दृष्ठा प्रस्थितं साध्वी पृथाप्यनुययों तदा ॥३४६॥ 
पुत्रराज्य परित्यज्य गुरुशुश्रपण रता। 
तदनन्तर आश्रमवासिक नामक पद्रहव पवका वर्णन है । 
जिसमें गान्धारीसहित राजा धृतराष्ट्र और विदुरके राज्य छोड़- 
कर वनके आश्रममें जानेका उल्लेख हुआ हे | उस समय 
घृतराष्ट्रको प्रस्थान करते देख सती साध्वी कुन्ती भी गुरुजनों 
की सेवामें अनुरक्त हो अपने पुत्रका राज्य छोड़कर उन्हींके 
पीछे-पीछे चली गयीं॥ ३४५-३४१३१ ॥ 
यत्र राजा दतान्‌ पुत्रान पोचानन्यांश्व पार्थिवान्‌।२४७ 
लोकान्तरगतान. वीरानपश्यत्‌ पुनरागतान। 
ऋषेः प्रसादात्‌ कृष्णस्य इृष्ट्राश्वयेमलत्तमम्‌ ॥३४८॥ 
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त्यक्त्वा शोक सदारध्य सिद्धि परमिर्का गतः । 
यत्र धर्म समाश्रित्य विदुरः खुगति गतः ॥३४९॥ 
संजयश्व सह|मात्यो विद्वान गावर्गणिवंशी। 
दद््श नारदं यत्र धर्राज़ो युधिष्टिरः ॥३५०॥ 
जहाँ राजा धघृतगष्टने युद्धमें मरकर परलोकमें गणे हुए 
अपने वीर पुत्रों, पौन्रों तथा अन्यान्य राजाओंको मी पुनः अपने 
पास आया हुआ देखा | मद्दर्षि व्यासजीके प्रसादसे यह उत्तम 
आश्चर्य देखकर गान्धारीसहित धघृतराष्ट्रने शोक त्याग दिया 
और उत्तम छिद्धि प्राप्त कर ली । इठी पर्वमें यद्द ब्रात भी 
आयी है कि विदुरजीने धरमका आश्रय लेकर उत्तम गति प्राप्त 
की | साथ ही मन्त्रियोंसहित जितेन्द्रिय विद्वान्‌ गवब्गण-पुत्र 
संजयने भी उत्तम पद प्राप्त कर लिया | इसी पव॑में यह बात 
भी आयी है कि धर्मराज युधिष्ठिरको नारदजीका दर्शन हुआ ॥ 
नारदाच्चेव झुश्राव वृष्णीनां कदनं महत्‌। 
एतदाश्रमवासाख्यं पर्वोक्त महदद्भुतम्‌ ॥३५१॥ 
नारदजीसे ही उन्होंने यदुवंशियोंक्रे महान्‌ संहारका 
समाचार सुना | यद्द अत्यन्त अद्भुत आश्रमवासिक्रपर्व कहा 
गया है ॥ ३५१ ॥ 


द्विचत्वारिशदध्यायाः. पर्वैंतद्भिसंख्यया । 

सह ल््नमेक स्छोकानां पश्च सछोकशतानि च ॥३०२॥ 

पडेव च तथा स्छोकाः संख्यातास्तत््वदर्शिना । 

अतः परं निवोधेदं मोसल पर्व दारुणम्‌ ॥३०३॥ 
इस पव॑सें अध्यायोंकी संख्या बयालीस है । तत्त्वदर्शी 

व्यासजीने इसमें एक इजार पाँच सौ छः ( १५०६ ) इलोक 

रखे हैं| इसके बाद मौसलपर्वकी सूची सुनो--यह पर्व 

अत्यन्त दारुण है ॥ ३५२-३५३ ॥ 


यत्र ते पुरुषव्याप्राः दाख्रस्पर्शहता युधि। 
प्रह्मद०्डविनिष्पिष्ठा: समीपे लूवणाम्भसः ॥३०४॥ 
इसीमें यह बात आयी है कि वे श्रेष्ठ यदुवंशी वीर क्षार- 
समुद्रके तटपर आपसके युद्धमें अस्न-शस्त्रोंके स्पर्शमात्रसे मारे 
गये । ब्राह्मणोंके शापने उन्हें पहले ही पीस डाछा था || ३५४॥ 


आपाने पानकलछिता देवेनाभिप्रयोदिताः । 
एरकारूपिभिवंजेनिजध्नुरितरेतरम ॥३००॥ 
उन सबने मधुपानके स्थानमें ज्ञाकर खूब पीया और 
नशेसे होश-हवास खो बैठे | फिर देवसे प्रेरित हो परस्पर 
संघर्ष करके उन्होंने एरकारूपी वज़्से एक दुसरेकों मार डाला || 
यत्र सर्वक्षयं ऊूत्वा तावुभो रामकेशवों। 
नातिचक्रामतुः कार्ल प्राप्त॑ सर्वहरं महत्‌ ॥३५६॥ 
वहीं सबका संहार करके बलराम और श्रीकृष्ण दोनों 
भाइयोने समर्थ होते हुए. भी अपने ऊपर आये हुए सर्व- 
संह्ारकारी महान्‌ कालका उलछट्ठन नहीं किया ( महर्षियोंकी 
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श्रीमदाभारत 
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वाणी सत्य करनेके लिये कालका आदेश स्वेच्छासे अज्ञीकार 

कर लिया )॥ २३५६ ॥ 

यत्राजुनो द्वारवतीमेत्य वृष्णिविनाकृताम्‌ । 

रठ्ा विधादमगमत्‌ पर चाति नरपेभः ॥३५७॥ 
वहीं यह प्रसंग भी है कि नरश्रेष्ठ अर्जुन द्वारकार्में आये 

और उमे वृष्णिवंशियोंसे सूनी देखकर विषादमें ड्रब गये | 

उस त्मय उनके मनमें बड़ी पीड़ा हुई॥ ३५७ ॥ 

स॒संस्कृत्य नरश्रप्ठ मातुर्ल शोरिमात्मनः । 

ददर्श यदुवीराणामापाने बेशसं महत्‌ ॥३५८॥ 
उन्होंने अपने मामा नरश्रेष्ठ वसुदेवजीका दाह-संस्कार 

करके आगानखानमें जाकर यदुवंशी वीरोंके विकट विनाश- 

का रोमाञ् हारी दृश्य देखा ॥ ३५८ ॥ 


शरीर वासुदेवस्थ रामस्य च महात्मनः | 
संस्कार लम्भयामास दवृष्णीनां च प्रधानतः ॥३५९॥ 
बहाँने मगवान्‌ श्रीकृष्ण: महात्मा बलराम तथा प्रधान- 
प्रधान वृष्णिवंशी वीरोंके शरीरोंकों लेकर उन्होंने उनका 
संस्कार सम्पन्न किया ॥ ३५९ ॥ 
स॒वृद्धवालमादाय द्वारवत्यास्ततो जनम । 
ददर्शापदि कटष्टार्यां गाण्डीवस्य पराभवम ॥३६०॥ 
तदनन्तर अर्जुनने द्वारकाके बालक) दृद्ध तथा र्तरियोंको 
साथ ले वहाँसे प्र्भान किया; परंतु उस दुःखदायिनी विपत्ति- 
में उन्होंने अपने गाण्डीव घनुषकी अभूतपूर्व पराजय देखी ॥ 
सर्वेषा चेंव दिव्यानामस्त्राणामप्रसन्नताम । 
नाशं वृष्णिकलत्राणां प्रभावाणामनित्यताम्‌ ॥३६१॥ 
दृष्ठा निर्वेदमापन्नो व्यासवाक्यप्रचोदितः। 
धर्मराज॑ समासाद्य संन्‍्यासं समरोचयत्‌ ॥३६२॥ 
उनके सभी दिव्यासत्र उठ समय अप्रसन्न-से होकर विस्मृत 
हो गये । वृष्णिकरुछकी स्त्रियोका देखते-देखते अपहरण हो 
जाना और अमने प्रभावोंका स्थिर न रहना--यह सब देख 
कर अजुनको बड़ा निवंद ( दुःख ) हुआ । फिर उन्होंने 
व्यासजीके बचनोंसे प्रेरित हो धर्मराज युधिष्ठिस्से मिलकर 
संन्यासमें अभिरुचि दिखायी ॥ ३६१-३६२ ॥ 
इत्येतन्मीसर्क पर्व पोड्श परिकीतितम । 
अध्यायाणे समाख्याताः स्छोकानां च शतत्रयम्‌ ॥ ३६३॥ 
स्छोकानां विशतिर्चेव संख्यातास्तत्त्वद्शिना । 
महाप्रस्थानिक तस्मादृध्व॑ सप्तद्श स्म्ृतम्‌ ॥३६४॥ 
इस प्रकार यह सोलहवाँ मौसलूपव कहा गया है। इसमें 
तत्वज्ञानी व्यासने गिनकर आठ अध्याय और तौन॑ सौ बीस 
(३२०) छोक कहे हैं। इसके पश्चात्‌ सन्रहवां महाप्रस्थानिक- 
पर्व कह्दा गया है ॥ ३६३-२६४ ॥ 


बी 


यत्र राज्यं परित्यज्य पाण्डवाः पुरुषषेभाः 
द्रोपद्या सहिता देव्या महाप्रस्थानमास्थिताः ॥३६७॥ - 

जिसमें नरश्रेष्ठ पाण्डव अपना राज्य छोड़कर द्रौपदीके 
साथ महाप्रस्थानके # पथपर आ गये ॥ ३६५ ॥ 


यत्र तेडप्नि ददशिरे लोहित्य॑ प्राप्प सागरम ॥ 
यत्राप्निना चोदितश्व पार्थस्तस्मे महात्मने ॥३६६॥ 
ददो सम्पूज्य तद्‌ दिव्यं गाग्डीवं धनुरुत्तमम 
यन्न भ्रातृन निपतितान दोपदी च युधिप्टिरः ॥३६७॥ 
दष्टा हित्वा जगामंव स्ाननवलोकयन । 
पएुतत्‌ सप्तदर्श पव्व महाप्रस्थानिक स्मृतम ॥३६८॥ 
उस यात्रामें उन्होंने छाल सागरके पास पहुँचकर साक्षात्‌ 
अभिदेवको देखा और उन्हींकी प्रेरणासे पार्थने. उन महात्मा 
को आदरपूबंक अपना उत्तम एवं दिव्य गाण्डीव धनुप 
अपण कर दिया । उसी पर्वमें यह भी कह्ा गया है कि राजा 
युधिष्टिरने मार्गमें गिरे हुए अपने भाइयों और द्रौपदीकों देखकर 
भी उनकी क्या दशा हुई यह जाननेके लिये पीछेकी. ओर 
फिरकर नहीं देखा और उन सबको छोड़कर आगे बढ़ गये | 
यह सत्रहवा “महा प्रस्था निक? पर्व कहां गया है ॥ ३६६-३६८॥ 


यत्राध्यायासख्तरयः प्रोक्ताः स्छोकानां च शतत्रयम्‌। 
विशतिश्व तथा स्छोकाः सं ख्यातास्तत््वद शिना॥ ३६०॥ 
इसमें तत््वज्ञानी व्यासजीने तीन अध्याव और एक सौ 
तेईस छोक गिनकर कहे हैं ॥ ३६९ ॥ 
खर्गपर्व ततो शेयं दिव्यं यत्‌ तद्मानुषम । 
प्राप्त देवरथं खगास्नेष्ठवान यत्र धमराद ॥३७०॥ 
आरोहुं खुमहाप्राश आनृ॒शंस्याच्छुना विना। 
तामस्याविचलां क्षात्वा स्थिति धम महात्मत्तः ॥३७१॥ 
ध्वरूपं यत्र तत्‌ त्यकत्वा धमंणासी समन्वितः। 
खर्ग प्राप्तःस च तथा यातना विपुला भ्रशम्‌ ॥३७२॥ 
देवदूतेन  नरक॑ यत्र व्याजेन दशितम्‌। 
शुक्राव यत्र धमोत्मा श्रावृणा करुणा गिरः.॥ ३७३॥ 
निदेशे वतंमानानां देशे तत्रेव वर्तताम्‌। 
अनुदर्शितश्च॒ धर्मेण देवराजेन पाण्डवः ॥३७४॥ 


तदनन्तर स्वर्गागेहणपर्व जानना चाहिये । 'जो दिव्य 
वृत्तान्तोंसि युक्त और अलोकिक है। उस्तमें यह वर्णन आया 
है कि खर्गसे युधिष्ठिरको लेनेके लिये एक दिव्य रथ आया; 
किंतु महाज्ञानी धर्मराज युधिष्ठिरने दयावश अपने साथ आये 
हुए कुत्तेकों छोड़कर अकेले उसपर चढ़ना स्वीकार. नहीं 
लि त..सित हजलि लज कि 5 पी खा  चक  ब 
# धर छोड़कर निराह्यर रहते हुए, स्वेच्छासे - मृत्युका 
रण करनेके-लिये निकल जाना और विभिन्न दिशाओं में>श्रमण 
करते हुए अन्तमें उत्तर दिशा--हिम।लयकी ओर जाना -- मद प्रस्थान 
कहलाता है--पाण्डबों ने ऐसा ही किया । 


पव्रेसंप्रहपते ] 
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किया । मद्दात्मा युधिष्ठिरकी धर्ममें इस प्रकार अविचल 
स्थिति जानकर कुत्तेने अपने मायामय स्वरूपको त्याग दिया 
और अब वह साक्षात्‌ धर्मके रूपमें स्थित हो गया। धर्मके 
साथ युधिष्ठिर स्वर्गमें गये । वहाँ देवदूतने व्याजसे उन्हें 
नरककी विपुल यातनाओंका दर्शन कराया। वहीं धर्मात्मा 
युधिष्टिने अपने भाइयोंकी करुणाजनक पुकार सुनी थी | 
वे सब वहीं नरक-प्रदेशरमें यमराजकी आज्ञाके अधीन रहकर 
यातना भोगते थे । तलश्वात्‌ धर्मराज तथा देवराजने पाण्डु- 
ननन्‍्दन युधिष्ठटिरको वास्तवमें उनके भाश्योंकों जो सद्गति प्राप्त 
हुई थी, उसका द्शन कराया || ३७०-३७४ ॥| 
आप्लुत्याकाशगज्ञयां देहं त्यक्त्वा स मानुपम्‌ । 
खधमनिर्जितं स्थान खगं प्राप्प स धर्मराट ॥३७५॥ 
मुमुदे पूजितः सर्वे: सेन्द्रेः सुरगणः सह । 
एतदष्टादशं पर्व प्रोक्त व्यासेन धीमता ॥३७६॥ 
इसके बाद धर्मगजने आकाश-गल्ढामें गोता छगाकर 
मानव-शरीरको त्याग दिया ओर स्वर्गलोकर्मे अपने धर्मसे 
उपाजित उत्तम स्थान पाकर वे इन्द्रआदि देवताओंके साथ 
उनसे सम्मानित हो आननन्‍्दपूर्वंक रहने लगे | इस प्रकार 
बुद्धिमान्‌ व्यासजीने यह अठारहवोँ पर्व कह्दा है॥ ३७५-३७६॥ 
अध्यायाः पश्च संख्याताः पर्वण्यस्मिन महात्मना ॥ 
स्छोकानां दे शते चेव प्रसंख्याते तपोधनाः ॥३७७॥ 
लव स्छोकास्तथेवान्ये संख्याताः परमर्पिणा | 
अष्टादशेवमेतानि. पर्वाण्युक्तान्यशेषतः ॥३७८॥ 
तपोधनों ! परम ऋषि मद्दात्मा व्यासजीने इस पर्वमें 
गिने-गिनाये पाँच अध्याय ओर दो सौ नौ ( २०९ ) छोक 
कहे हैं | इस प्रकार ये कुल मिलाकर अठारह पर्व 
कहे गये हैं॥| ३७३-२७८ ॥ 
खिलेषु हरिवंशश्व भविष्यं च प्रकीरतितम्‌ | 
दरशस्छोकसहस्त्राणि विशब्छलोकशतानि च ॥३७०॥ 
खिलेषु हरिवंश च संख्यातानि महर्षिणा । 
एतत्‌ सच समाख्यातं भारते पर्वसंग्रहः ॥३८०॥ 
खिल पवोमें इरिवंश तथा भविष्यका वर्गन किया 
गया है | दरिवंशके खिल पवमे मद्र्षि ध्यासने गणना- 
पूर्वक बारह हजार (१२०००) छोक रखे हैं। इस प्रकार 
महाभारतमें यह सब पर्वोका सं ग्रह बता या गया है ॥ ३७ ९-३८ ०॥ 
अष्टाइश समाजम्मुरक्षोहिण्यो युयुत्सया । 
तन्महादारुणं युद्धमहान्यप्ादशाभवत्‌ ॥३८१॥ 
कुरक्षेत्रम युद्धकी इच्छासे अठारद अक्षोहिणी सेनाएँ 
एकत्र हुई थीं और वह महाभयंकर युद्ध अठारइ दिनेतिक 
चलता रद्दा ॥ ३८१ ॥ 
यो विद्याचअतुरों वेदान साह्लोपनिषदों द्विजः। 
न चाख्यानमिदं विद्यान्नेव स स्थाद्‌ विचक्षणः ॥ ३८२॥ 


जोद्विज अज्ञों और उपनिषदोसह्वित चारों वेदोंको जानता 
है; परंतु इस मद्यामारत-इतिहासको नहीं जानता, वह विशिष्ट 
विद्वान्‌ नहीं है ॥ ३८२ ॥ 
अथंशास्त्रमिदं प्रोक्त धर्मशाख्रमिरं महत्‌ । 
कामशास्त्रमिदं प्रोक्त व्यासेनामितवुद्धिना ॥३८३॥ 
असीम बुद्धिवाले महात्मा व्यासने यह अर्थश्ञास्र कहा 
है। यह महान्‌ ध्मशासत्र भी है; इसे काम-शासतत्र भी कहा 
गया है ( और मोक्षशासत्र तो यह है ही ) ॥ ३८३ ॥ 
श्रुत्वा त्विदमुपाख्यानं ध्राव्यमन्यन्न रोचते । 
पुंस्कोकिलरुतं श्रुत्वा रूश्ना ध्वाड्डस्य वागिव ॥३८४॥ 
इस उपाख्यानकों सुन लेनेपर ओर बुछ सुनना अच्छा 
नहीं लगता । भा कोकिल्का कलरब सुनकर कोंओंकी 
कठोर ८कॉय-कॉय” किसे पसंद आयेगी ? ॥ ३८४ ॥ 
इतिहासोत्तमादस्माज्ञायन्त कविवुद्धयः । 
पश्चभ्य इब भमूतेभ्यों लोकसंविधयस्त्रयः ॥३८५॥ 
जैसे पाँच भूतोंसे त्रिविव्र ( आध्यात्मिक, आधिदेविक 
और आधिमौतिक ) लोकसृष्टियाँ प्रकट होती हैं; उसी 
प्रकार इस उत्तम इतिद्याससे कवियोंको काव्यरचनाविययक 
बुद्धियाँ प्राप्त होती हैं ॥ ३८० ॥ 
अस्याख्यानस्यथ विषये पुराणं बतंते द्विजाः। 
अन्तरिक्षस्थ विषये प्रज्ञा इच चतुर्विधाः ॥३८६॥ 
द्विजवरों ! इस महाभारत इतिद्दासके भीतर ही अठारह 
पुराण स्थित हैं, ठीक उसी तरह, जेते आकाशरमें ही चार्रो 
प्रकारकी प्रजा ( जरायुज) स्वेदज, अण्डज और उद्धिज्ज ) 
विद्यमान हैं ॥ ३८६ ॥ 
क्रियागुणाना सर्वेपामिदमाणख्यानम।/श्रयः । 
इन्द्रियाणा समसस्‍्तानां चित्रा इव मनःक्रिया: ॥३८७॥ 
जैसे विचित्र मानसिक क्रियाएँ ही समस्त इर्द्रियोंकी 
चेन्‍्ाओंका आधार हैं उसी प्रकार सम्पूर्ण लोकिक-बैदिक 
कर्मोके उत्कृष्ट फल-साधनोंका यह आख्यान ही आधार 
है॥ ३८७ ॥ 
अनाधित्येतदाख्यानं कथा भुव्रि न विद्यत । 
आहाग्मनपश्रित्य दशरीरस्थेव थारणम्‌ ॥३८८॥ 
जैसे भोजन किये बिना शरीर नहीं रह सकता) वैसे ही 
इस पृथ्वीपर कोई भी ऐसी कथा नहीं है जो इस महाभारतका 
आश्रय लिये बिना प्रकट हुई हो ॥ ३८८ ॥ 


इंदं_ कविवरें:. सर्वेराख्यानमुपजीव्यते । 
उदयप्रेप्खुभिद्ृत्येरभिजात कस चर 
द्यप्रेप्सुनिभ्ृत्यरभिजात् इवेश्वरः ॥३८९॥ 


अस्य काव्यस्य कवक्‍यो न समर्था विशेषणे। 
साधोरिव गृहस्थस्य शेषास्त्रय इवाश्रमाः ॥३९०॥ 


छेद 


सभी श्रेष्ठ कवि इस महामारतकी कथाका आश्रय लेते 
हैं और लेंगे | ठीक वैसे ही; जैसे उन्नति चाहनेवाले सेवक 
श्रेष्ठ स्वामीका सहारा लेते हैं | जेसे शेष तीन आश्रम उत्तम 
ग्हस्थ आश्रमसे बढ़कर नहीं हो सकते) उसी प्रकार संसारके 
कवि इस महाभारत काव्यसे बढ़कर काव्य-रचना करनेमें समर्थ 
नहीं हो सकते ॥ ३८९-३९० ॥ 
धर्म मतिमंवतु वः खततोत्थितानां 
स॒होक एवं परलोकगतस्य वन्धुः। 
अथोः स्त्रियश्व निपुणेरपि खेव्यमाना 
नेवाप्तभांवमुंपयान्ति न च स्थिरत्वम३९१॥ 
तपम्वी महर्षियो | ( तथा महाभारतके पाठकों ! ) आप 
सब लोग सदा सांसारिक आसक्तियोंसे ऊँचे उठे और आप- 
का मन सदा धर्ममें छगा रहे; क्योंकि परलोक्म गये हुए 
जीवका बन्धु यथा सह्दायक एकमात्र धर्म ही है। चतुर मनुष्य 
भी धन और ख्तरियोंका सेवन तो करते हैं, किंतु वे ननकी 
श्रेष्ठतापर विश्वास नहीं करते और न उन्हें स्थिर ही मानते हैं ॥ 
द्वैपायनोष्ठपुटनिःख्तमप्रमेय॑ 
पुण्यं पवित्रमथ पापहरं शिव च । 
यो भारतं समधिगच्छति वाच्यमानं 
कि तस्य पुष्करजलेरभिषेचनेन ॥३९२॥ 
जो व्यासजीके मुखसे निकले हुए. इस अप्रमेय ( अतुलनीय ) 
पुण्यदायक) पवित्र; पापहाारी और कल्याणमय महाभारतको 
दूसरोंके मुखसे सुनता है। उसे पुष्करतीर्थके जलमें गोता 
लगानेकी क्या आवश्यकता है ! ॥ ३९२ ॥ 
यदह्वा कुरुते पाप॑ं ब्राह्मणस्त्विन्द्रियेश्वरन । 
महाभारतमाख्याय संध्यां मुच्यति पश्चिमाम्‌ ॥३२०३॥ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ आदिपवंणि 


ब्राह्मण दिनमें अपनी इन्द्रियौद्वारा जो पाप करता है; 
उससे सायंकाल महाभारतका पाठ करके मुक्त हो जाता है॥ 


यद्‌ रात्रौ कुरुते पापं कर्मणा मनसा गिरा । 
महाभारतमाख्याय पूर्वो खंध्यां प्रमुखयते ॥३९४॥ 
इसी प्रकार वह मन वाणी और क्रियाद्वारा रातमें जो 
पाप करता है; उससे प्रातःकाल महाभारतका पाठ करके 
छूट जाता है ॥ ३९४ ॥ 
यो गोशत कनकश्टइृमयं ददाति 
विप्राय वेद्विदुषे च बहुश्रुताय । 
पुण्यां च भारतकर्थां श्टणुयाच्च नित्य॑ 
तुल्यं फल भवति तस्य च तस्य चंव ।३९५। 


जो गौओंके सींगमें सोना मढ़ाकर वेदवेत्ता एवं-बहुज्ञ 
ब्राह्मणको प्रतिदिन सौ गौएँ दान देता है .और जो केबल 
महाभारत कथाका श्रवणमात्र करता है) इन दोनोमेंसे प्रत्येकको 
बराबर द्दी फल मिलता है || ३९५॥ 


तदिदमनुत्तम॑ महाथ 

विशेयं महदिह पर्वसंत्रहेण । 
श्रुत्वादां' भवति न्॒णां खुखाबगाहं 

विस्ती्ण लवणजल यथा छुवेन ॥३९६॥ 


यह महान्‌ अर्थसे भरा हुआ परम उत्तम महामारत- 
आख्यान यहाँ पर्वएंग्रहाध्यायके द्वारा समझना चाहिये | इस 
अध्यायको पहले सुन लेनेपर मनुष्योंके लिये महाभारतं-जेसे 
महासमुद्रमें प्रवेश करना उसी प्रकार सुगम हो जाता है 
जैसे जहाजकी सद्दायतासे अनन्त जल राशिवाले समुद्रमें प्रवेश 
सहज हो जाता है ॥ ३९६ ॥ 


आख्यान॑ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवंणि पव॑संग्रहपर्वणि द्वितीयो5ध्यायः ॥२॥ 
इस प्रकार महाभारत आदिपरवके अन्तगैत परव॑संग्रहपर्दमें दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २ ॥ 


कलम. 


( पौष्यपव ) 
तृतीयो5ध्यायः 


जनमेजयको सरमाका शाप, जनमेजयद्वारा सोमश्रवाका पुरोहितके पदपर वरण, आरुणि, उपमन्यु, 
वेद और उत्तड्ककी गुरुभक्ति तथा उत्तह्ुऊा सपयज्ञके लिये जनमेजयको प्रोत्साहन देना 


सौतिरुवाच 
जनमेजयः पारीक्षितः सह भ्रातृभिः कुरुक्षेत्र 
दीर्घसत्रमुपास्ते | तस्य भ्रातरखयः श्ुतसेन उग्नसेनो 
भीमसेन इति । तेषु तत्सन्रमुपासीनेष्वागच्छत्‌ 
सायमेयः ॥ १ ॥ 


उश्वश्नवाजी कहते है--परीक्षित्‌के पुत्र जनमेजय 
अपने भाइयोंके साथ कुरुक्षेत्रमें दीर्धकालतक चलनेवाले यज्ञ- 
का अनुष्ठान करते थे। उनके तीन भाई थे--श्रुतसेन; 
उग्रसेन और भीमसेन । वे तीनों उस यश्ममें बैठे थे। 
इतनेमे ही देवताओंकी कुतिया सरमाका पुत्र सारमेय वहाँ 
आया ॥ १॥ 


पौष्यपर्व ] 


स॒ जनमेजयस्य भ्रात॒भिरभिहतों रोरूयमाणों 
मातुः समीपमुपागचछत्‌ ॥ २ ॥ 

जनमेजयके भाइयोंने उस कुत्तेको मारा | तब वह रोता 
हुआ अपनी माँके पास गया ॥ २ ॥ 


त॑ माता रोरूयमाणमुवाच । कि रोदिषि 
केनास्यभिह्त इति ॥ ३ ॥ 

बार-बार रोते हुए अपने उस पुत्रसे माताने पूछा-- 
बेटा ! क्‍यों रोता है ! किसने तुझे मारा है १? ॥ ३॥ 


स एवमुक्तो मातरं प्रत्युवाच जनमेजयस्य 
श्रातभिरभिदहदतो 5 स्मीति ॥ ४ ॥ 


माताके इस प्रकार पूछनेपर उसने उत्तर दिया- माँ ! 
मुझे जनमेजयके भाइयोंने मारा है! || ४॥ 


त॑ माता प्रत्युवाच व्यक्त त्वया तत्रापयद्धं 
येनास्यभिहत इति ॥ ५॥ 


तब माता उससे बोली--५बेटा | अवश्य द्वी तूने उनका 
कोई प्रकटरूपमें अपराध किया होगा; जिसके कारण उन्होंने 
तुझे मारा है? ॥ ५ |॥ 

स॒तां पुनरुवाच नापराध्यामि किचिन्नावेश्ले 
हवीषि नावलिह इति ॥ ६ ॥ 

तब उसने मातासे पुनः इस प्रकार कद्दा--५मैंने कोई 
अपराध नहीं किया है। न तो उनके हतिष्यकी ओर देखा 
है और न उसे चाटा ही है? ॥ ६ ॥ 


तच्छुत्वा तस्य माता सरमा पुत्रदुःखातों तत्‌ 
सत्रमुपागच्छद्‌ यत्र स जनमेजयः सह भ्राठभिदीधे- 
सत्रमुपास्ते ॥ ७ ॥ 

यह सुनकर पुत्रके दुःखसे दुखी हुई उसकी माता सरमा 
उस सन्नमें आयी; जहाँ जनमेजय अपने भाइयोंके साथ 
दीर्घकालीन सत्रका अनुष्ठान कर रहे थे ॥ ७ ॥ 


स तया क्रुदया तत्नोक्तो5यं में पुत्रो न किचि- 
दृपराध्यति नावेक्षत हवींपि नावलेढि किमर्थ- 
मभिहत इति ॥ ८ ॥ 

हाँ क्रोधमें भरी हुई सरमाने जनमेजयसे कहां--५मेरे 
इस पुत्रने तुम्दारा कोई अपराध नहीं किया था; न तो 
इसने हृविष्यकी ओर देखा और न उसे चाटठा ही था; तब 
तुमने इसे क्‍यों मारा ?? ॥ ८ ॥ 


न किचिदुक्तवन्तस्ते सा तानुवाच यस्मादयम- 
भिहतो 5नपकारी तस्माददष्ट त्वां भयमागमिष्य- 
तीति ॥ ९ ॥ 

किंतु जनमेजब ओर उनके भाइयोंने इसका कुछ भी 
उत्तर नहीं दिया। तब सरमाने उनसे कहा, 'मेरा पुत्र 
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निरपराध था, तो भी तुमने इसे मारा है; अतः तुम्हारे ऊपर 
अकस्मात्‌ ऐसा भय उपस्थित होगा; जिसकी पहलेसे कोई 
सम्भावना न रही हो? ॥ ९॥ 

जनमेजय एवमुक्तो देवशुस्या सरमया भ्रशं 
सम्भ्रान्तो विषण्णश्रासीत्‌ ॥ १० ॥ 

देवताओंकी कुतिया सरमाके इस प्रकार शाप देनेपर 
जनमेजयको बड़ी घबराहट हुई और वे बहुत दुखी हो गये।॥ 

स तस्मिन्‌ सत्रे समाप्ते हास्तिनपुर प्रत्येत्य पुरो- 
हितमनुरूपमन्विच्छमानः परं यत्षमकरोद्‌ यो में पाप- 
कृत्यां शमयेदिति ॥ ११॥ 

उस सत्रके समाप्त ोनेयर वे हस्तिनापुरमें आये और 
अपने योग्य पुरोहितकी खोज करते हुए इसके लिये बड़ा 
यक्ष करने लगे। पुरोहितके दूँढ़नेका उद्देश्य यह था कि वह मेरी 
इस शापरूप पापकृत्याको (जो बछ) आयु और प्राणका 
नाश करनेवाली है ) शान्‍्त कर दे ॥ ११ ॥ 


स॒ कदाचिन्सुगयां गतः पारीक्षितों जनमेजयः 
कस्मिश्चित्‌ खविषय आश्रममपदश्यत्‌ ॥ १२ ॥ 

एक दिन परीक्षित्‌-पुत्र जनमेजय शिकार खेलनेके लिये 
बनमें गये | वहाँ उन्होंने एक आश्रम देखा; जो उन्हींके 
राज्यके किसी प्रदेशमें विद्यमान था ॥ १२॥ 


तत्र कश्चिटपिरासांचक्रे श्रुतञ्रवा नाम । तस्य 
तपस्यभिरतः पुत्र आस्ते सोमश्रवा नाम ॥ १३ ॥ 

उस आश्रममें श्रुतश्रवा नामसे प्रसिद्ध एक ऋषि रहते 
थे | उनके पुत्रका नाम था सोमश्रवा | सोमश्रवा सदा 
तपस्यामें ही छगे रहते थे ॥ १३ ॥ 

तस्य॒त॑ पुत्रमभिगस्य जनमेजयः पारीक्षितः 
पोरोहित्याय वत्रे ॥ १४ ॥ 

परीक्षित्‌-कुमार जनमेजयने महपि श्रतश्रवाके पास जाकर 
उनके पुत्र सोमश्रवाका पुरोहित-पदके लिये वरण किया। १४॥ 

स॒ नमस्कृत्य तम्र॒ुपिमुवाच भगवन्नयं तब पुत्रो 
मम पुरोहितो5स्त्विति ॥ १५ ॥ 

राजाने पहले महर्पिको नमस्कार करके कहा--“भगवन्‌ ! 
आपके ये पुत्र सोमश्रवा मेरे पुरोहित हों? ॥ १५ ॥ 

स एवमुक्तः प्रत्युवाच जनमेजयं भो जनमेजय 
पुत्रो5यं मम्र॒ सरप्यों जातों महातप््री खाध्याय- 
सम्पन्नो मत्तपोवीयंसम्भृतों मच्छुक्र पीतवत्यास्त- 
स्थाः कुक्षो जातः ॥ १६॥ 

उनके ऐसा कहनेपर श्रुतश्रवाने जनमेजयकों इस प्रकार 
उत्तर दिया--“८मद्दाराज जनमेजय ! मेरा यह पुत्र सोमश्रवा 
सर्विणीके गर्मसे पैदा हुआ है | यद्द बड़ा तपस्वी और 
स्वाध्यायशील है । मेरे तपोबलसे इसका भरण-पोषण हुआ है। 


ढउंद 


श्रीमहाभारते 
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एक समय एक सप्पिंणीने मेरा वीर्य-पान कर लिया थाः 
अतः उसीके पेटसे इसका जन्म हुआ है ॥ १६ ॥ 

समथथा5यं भवतः सवबोः पापछृत्याः शमयित॒- 
मन्‍्तरेण महादिवकृत्याम ॥ १७ ॥ 

यह तुम्हारी सम्पूर्ण पापकृत्याओं ( शापजनित उपद्र्बों ) 
का निवारण करनेमें समर्थ है । केवल भगवान्‌ शज्कूरकी 
कृत्याकों यह नही टाल सकता ॥ १७ ॥ 

अस्य त्वेकमुपांशुबतं यदेन कश्चिद्‌ ब्राह्मण: कंचि- 
दर्थमभियाचेत्‌ त॑ तस्में दद्यादयं ययेतदुत्सहसे ततो 
नयस्वेनमिति ॥ १८ ॥ 

किंतु इसका एक गुप्त नियम है। यदि कोई बआआाह्मण 
इसके पास आकर इससे किसी वस्तुकी याचना करेगा तो यह 
उसे उसकी अभीष्ट वस्तु अवश्य देगा | यदि तुम उदारता- 
पूर्वक इसके इस व्यवहारकी सहन कर सको अथवा इसकी 
इच्छापूतिका उत्साइ दिखा सको तो इसे ले जाओ! ॥ १८॥ 

तेनेवमुक्तो जनमेजयस्तं प्रत्युवाच भगवंस्तत्‌ 
तथा भविष्यताति ॥ १५ ॥ 

श्र॒तश्रवाके ऐसा कहनेपर जनमेजयने उत्तर दिया-- 
“भगवन्‌ ! सब कुछ उनकी रुचिके अनुसार ही होगा!॥१९॥ 


स॒तं पुरोहितमुपादायोपावृत्तो भ्रातृनुवाच 
मयाय॑ बृत उपाध्यायों यद॒यं ब्रूयात्‌ तत्‌ कार्यमविचा- 
र्यद्धिर्भवद्धिरिति । तेनेवमुक्ता भ्रातरस्तस्थय तथा 
चक्र:। स तथा अआ्रातृन्‌ संदिश्य तक्षशिलां प्रत्यमि- 
प्रतस्थे तं च देश वशे स्थापयामास ॥ २० ॥ 


फिर वे सोमश्रवा पुरोहितको साथ लेकर छोटे और 
अपने भाशयोंसे बोले-- “इन्हें मेने अपना उपाध्याय(पुरोहित) 
बनाया है । ये जो कुछ भी कहें, उसे तुम्हें बिना किसी सोच- 
विचारके पालन करना चाहिये ।? जनमेजयके ऐसा कदनेपर 
उनके तीनों भाई पुरोहितकी प्रत्येक आज्ञाका ठीक-ठीक 
पालन करने छगे । इधर राजा जनमेजय अपने भाइयोंको 
पूर्वोक्त आदेश देकर खय॑ तक्षशित्य जीतनेके लिये चले गये 
आर उस प्रदेशको अपने अधिकारमे कर लिया ॥ २० ॥ 

एतस्मिन्नन्तरे कश्चिदषिधोंम्यों नामायोदस्तस्य 
शिष्यास्रयो वभूवुरुपमन्युरारुणिवेंद्श्चेति ॥ २१ ॥ 

(गुरुकी आशाका किस प्रकार पालन करना चाहिये, इस 
विषयमें आगेका प्रसज्ञ कहा जाता है--) इन्हीं दिनों 
आयोदरधोंम्य नामसे प्रसिद्ध एक महर्षि थे ।उनके तीन शिष्य: 
हुए---उपमन्यु$ आरुणि पाश्चाठू तथा वेद ॥ २१ ॥ 


स॒ एक शिष्यमारुण पाश्थाल्यं प्रेषयामास- ह 


गच्छकेदारखण्ड वधानेति ॥ २२ ॥ 
एक दिन उपाध्यायने अपने एक शिष्य पाश्चालदेशवासी 


आरुणिको खेतपर भेजा और कहा-- - प्वत्स ! जाओ) क्यारियों- 
की टूटी हुई मेड़ बॉध दो? ॥ २२॥ 

स॒उपाध्यायेन संदिष्ट आरुणिः पाश्चाल्यस्तत्र 
गत्वा तत्‌ केदारखण्डं बद्धुं नाशकत्‌। स छ्लिश्यमानो- 
5पद्यदुपायं भवत्वेबं करिप्यामि ॥ २३ ॥ 

उपाध्यायके इस प्रकार आदेश देनेपर पाश्चाल्देशवासी 
आरुणि बह्ों जाकर उस धानकी क्यारीकी मेड़ बाधने छगा; 
परंतु बॉध न सका । मेड़ बॉघनेके प्रयलमें ही परिश्रम करते- 
करते उसे एक उपाय सूझ गया और वह मन-ही-मन बोल 
उठा--“अच्छा; ऐसा ही करूँ? ॥ २३॥ 


स तत्र संविवेश केदारखण्डे शयाने च तथा 
तस्मिस्तदुदक तस्थों ॥ २७४ ॥ 

वह क्यारीकी टूटी हुई मेड़की जगह स्वयं ही लेट गया | 
उसके लेट जानेपर वहॉका बहता हुआ जल रुक गयां॥ २४॥ 


ततः कदाचिदुपाध्याय आयोदो धोम्यः शिष्या- 
नपृच्छत्‌ कक आरुणिः पाश्चाल्यो गत इति ॥ २० ॥ 

फिर कुछ कालके पश्चात्‌ उपाध्याय आयोद धीम्यने अपने 
शिष्योंसे पूछा--“पाश्चालनिवासी आरुणि कहाँ चला गया !?॥ 


ते त॑ पत्युचुभंगवंस्त्वयैव प्रेषितो गछछ केदार- 
खण्ड बधानेति। स एवम॒क्तस्ताञ्छिष्यान्‌ प्रत्युवाच 
तस्मात्‌ तत्र सर्वे गच्छामो यत्र स गत इति ॥ २६॥ 

शिष्योने उत्तर दिया--*भगवन्‌ ! आपहीने तो उसे यह 
कहकर भेजा था कि “जाओ) क्यारीकी टूटी हुई मेड़ बाँध 
दो।? शिष्योंके ऐसा कहनेपर उपाध्यायने उनसे कहां-- 
ध्तो चलो; हम सब लोग वहीं चल; जहाँ आरुणि गया है!॥ 


स तत्र गत्वा तस्याह्मानाय शब्दं चकार। भो 
आएणे पाशञ्चाट्य क्कवासि वत्सेहीति ॥ २७ ॥ 

वहाँ जाकर उपाध्यायने उसे आनेके लिये आवाज दी -- 
पाग्चालनिवासी आरुणि ! कहाँ हो वत्स | यहाँ आओ?॥ २७॥ 


स॒तच्छुत्वा आरुणिरुपाध्यायवाक्यं तस्मात्‌ 
केदारखण्डात्‌ सहसोत्थाय तमुपाध्यायमुपतस्थे ॥ २८॥ 

उपाध्यायका यह बचन सुनकर आरुणि पाश्चाल सहसा 
उस क्यारीकी मेड़से उठा और उपाध्यायके समीप आकर 
खड़ा हो गया ॥ २८ ॥ 


प्रोवाच्र चेनमयमस्म्यत्र केदारखण्डे निःसर- 
(णमुदकमवारणीयं संरोद्;ुं संविष्टे भगवच्छब्दं 
श्रुत्येव सहसा विदाये केदारखण्ड भवन्तमुप- 
स्थितः॥ २९ ॥ 
फिर उनसे विनयपूर्वक बोला--“भगवन्‌ ! में यह हूँ, 
क्यारीकी टूटी हुई मेड़से निकलते हुए अनिवार्य जलकों 


पौच्यपव ] 
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रोकनेके लिये स्वयं ही यहाँ लेट गया था | इस समय आपकी 
आवाज सुनते ही सहसा उस मेड़को विदीर्ण करके आपके पास 
आ खड़ा हुआ॥ २९ ॥ 

* तदभिवादये भगवन्तमाशापयतु भवान्‌ कमर्थ 
करवाणीति ॥ ३० ॥ 

कम आपके चरणोमें प्रणाम करता हूँ, आप आज्ञा दीजिये 
मैं कौन-सा कार्य करूँ ?? ॥ ३० ॥ 

स एवमुक्त उपाध्यायः प्रत्युवाच यस्माद्‌ भवान्‌ 
केदारखण्ड विदायात्थितस्तस्मादुद्दालक एव नाज्ना 
भवान भविष्यतीत्युपाध्यायेनानुग्रहीतः ॥ ३१ ॥ 

आरुणिके ऐसा कहनेपर उपाध्यायने उत्तर दिया--“तुम 
क्यारीके मेड़को विदीर्ण करके उठे हो, अतः इस उद्दलनकम के 
कारण उद्दालक नामते दी प्रतिद्ध होओगे ।? ऐसा कहकर 
उपाध्यायने आरुणिकों अनुग्रहीत किया ॥ ३१ ॥ 


यस्माश्य त्वया मद्बचनमनुष्ठितं तस्माच्छेयो- 
5वाप्स्यसि | स्व च ते वेदाः प्रतिभास्यन्ति सर्वाणि 
च धमंशास्राणीति ॥ ३२ ॥ 

. साथ ही यह भी कहा कि; “तुमने मेरी आशाका पालन 
किया है; इसलिये तुम कल्याणके भागी होओगे | सम्पूर्ण 
वेद और समस्त धर्मशात्र तुम्हारी बुद्धिमें खयं प्रकाशित हो 
जायेंगे? ॥ ३२ ॥ 

स एवमुक्त उपाध्यायनष्ट देश जगाम | अथा- 
परः शिष्यस्तस्येवायोदस्य धौम्यस्पोपमन्युनोम ॥३३॥ 

उपाध्यायके इस प्रकार आशीर्वाद देनेगरर आरुणि कृत- 
कृत्य हो अपने अभीष्ट देशकों चला गया | उन्हीं आयोदधो म्य 
उपाध्यायका उपमन्यु नामक दूसरा शिष्य था ॥ ३३ ॥ 
* त॑ चोपाध्यायः प्रेपयामास वत्सोपमन्यों गा 
रक्षस्वेति ॥ ३४ ॥ 

उसे उपाध्यायने आदेश दिया, वत्स उपमन्यु | तुम 
गौओंकी रक्षा करो! || ३४ || 

. स॒ उपाध्यायवचनादरक्षद्‌ गाः स चाहनि गा 
रक्षित्वा दिवसक्षये गुरुगृहमागस्योपाध्यायस्याग्रतः 
स्थित्वा नमश्चक्रे ॥ ३५ ॥ 

- अपाध्यायकी आज्ञासे उपमन्यु गौओंकी रक्षा करने लगा | 

बह दिनमर गौओंकी रक्षामें रहकर संध्याक्रे समय गुरुजीके 
घरपर आता और उनके सामने खड़ा हो नमस्कार करता | 

तमुपाध्यायः पीवानमपश्यदुवाच चैन वत्सोपम- 
न्‍्यो केन वृत्ति कल्पयसि पीवानसि दृढमिति ॥३६॥ 

उपाध्यायने देखा उपमन्यु खूब मोटा-ताजा हो रहा है, 
तब उन्होंने पूछा--“वेटा उपमन्यु ! तुम केसे जीविका चलाते 
हो) जिससे इतने अधिक दृषट-पुष्ट हो रहे हो !? ॥ ३६ ॥ 


सर 6 सु ह १ ही] | का महाकी' 


स॒उपाध्यायं प्रत्युवाच भो भेक्ष्येण वृत्ति 
कव्पयामीति ॥ २७ ॥ 

उसने उपाध्यायसे कहा - “गुरुदेव ! में मिक्षाते जीवन- 
निर्वाह करता हूँ ॥ ३७॥ 

तमुपाध्यायः प्रत्युवाच मय्यनिवेद मैक्ष्यं 
नोपयोक्तव्यमिति । स तथेत्युकत्वा भैक्ष्यं चरित्वो- 
पाध्यायाय न्‍्यवेदयत्‌ ॥ ३८ ॥ 

यह सुनकर उपाध्याय उपमन्युसे बोले--मुझे अपंण 
किये बिना तुम्हें भिक्षञाका अन्न अपने उपयोगमें नहीं लाना 
चाहिये |? उपमन्युने प्यहुत अच्छा? कहकर उनकी आज्ञा 
स्वीकार कर ली | अब वह भिक्षा छाकर उपाध्यायकों अपंण 
करने लगा ॥ ३८ ॥ 


स॒तस्मादुपाध्यायः सर्वमेव भेक्ष्यमग़ह्मात्‌ । स 
तथेत्युकत्वा पुनररक्षद्‌ गाः। अहनि रक्षित्वा निशामुखे 
गुरुकुलमागम्य गुरोरग्रतः स्थित्वा नमश्चक्रे ॥ ३९ ॥ 

उपाध्याय उपमन्युसे सारी मिक्षा ले लेते थे | उपमन्यु 
“तथास्तु” कहकर पुनः पूर्ववत्‌ गौओंकी रक्षा करता रहा | 
बह दिनभर गौओंकी रक्षामें रहता और (संध्याके समय ) 
पुनः गुरुके घरपर आकर गुरुके सामने खड़ा हो नमस्कार 
करता था ॥ ३९॥ के 


तमुपाध्यायस्तथापि पीवानमेव दष्लीवाच 
वत्सोपमन्यो स्वमशेषतस्ते भैक्ष्यं ग्रह्मामि केनेदानीं 
वृत्ति कल्पयसीति ॥ ४० ॥ 

उस दशामें भी उपमन्युको पूर्ववत्‌ हृषट-पुष्ठ ही देखकर 
उपाध्यायने पूछा-- “बैठा उपमन्यु ! तुम्हारी सारी भिक्षा तो में 
ले लेता हूँ;फिर तुम इस समय केसे जीवन-निर्वाह करते हो ?! ॥ 


स एवमुक्त उपाध्याय प्रत्युवाच भगवते निवेद् 
पू्वमपरं चरामि तेन वृत्ति कद्पयामीति ॥ ४१॥ 


उपाध्यायके ऐसा कहनेपर उपमन्‍्युने उन्हें उत्तर दिया-- 
“भगवन्‌ ! पहलेकी छायी हुई मिक्षा आपको अपिंत करके 
अपने लिये दूसरी भिक्षा लाता हूँ और उसीते अपनी जीविका 
चलाता हूँ? ॥ ४१॥ 

तमुपाध्यायः प्रत्युवाच नेपा न्‍्याय्या गुरुवृ- 
त्तिरन्येषामपि. भेक्ष्योपजीविनां व्ृत्त्युपरोधं करोषि 
इत्येवं बर्तमानों लुब्धोष्सीति ॥ ४२॥ 

यह सुनकर उपाध्यायने कहा-ध्यह स्याययुक्त एवं श्रेष्ठ 
वृत्ति नहीं है। तुम ऐसा करके दुसरे मिक्षाजीवी लोगोंकी 
जीविकामें बाधा डालते हो; अतः छोभी हो ( तुम्हें दुबारा 
मिक्षा नहीं छानी चाहिये | )! ॥ ४२ ॥ 


स तथेत्युकत्वा गा अरक्षत्‌। रक्षित्वा च पुनरुपा - 
ध्यायग्रहमागम्योपाध्यायस्याश्रतः स्थित्वा नमश्क्ते 


५० श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


उसने ०“तथास्तु” कहकर गुरुकी आज्ञा मान ली और 
पूर्ववत्‌ गौंओंकी रक्षा करने छगा | एक दिन गायें चराकर 
वह फिर ( सायंकालको ) उपाध्यायके घर आया और उनके 
सामने खड़े होकर उसने नमस्कार किया ॥ ४३ ॥ 


तमुपाध्यायस्तथापि पीवानमेव दृष्ठा पुनरुवाच 
वत्सोपमन्यों अहं ते सब भेक्ष्यं गुह्मामि न चान्यच- 
रसि पीवानसि भ्रुर्शं केन वृत्ति कल्पयसीति ॥ ४७ ॥ 

उपाध्यायने उठे फिर भी मोटा-ताजा ही देखकर पूछा--- 
बेटा उपमन्यु ! मैं तुम्हारी सारी मिक्षा छे छेता हूँ ओर 
अब तुम दुबारा भिक्षा नहीं मांगते, किर भी बहुत मोटे हो । 
आजकल केसे खाना-पीना चलाते हो !? ॥ ४४ ॥ 

स एवमुक्तस्तमुपाध्यायं प्रत्युवाच भो एता- 
सां गवां पयसा वृत्ति कल्पयामीति । तमुवाचो- 
पाध्यायो नेतन्न्याय्यं पय उपयोक्त' भवतों मया 
नाभ्यनुशातमिति ॥ ४५ ॥ 

इस प्रकार पूछनेपर उपमन्युने उपाध्यायकोीं उत्तर 
दिया - “भगवन्‌ ! मैं इन गौओंके दूधसे जीवन-निर्वाह करता 
हूँ।” ( यह सुनकर ) उपाध्यायने उससे कहा-- भमैंने तुम्हें दूध 
पीनेकी आज्ञा नहीं दी है, अतः इन गौओंके दूधका उपयोग 
करना तुम्हारे लिये अनुचित है? || ४५ || 

स तथेति प्रतिशाय गा रक्षित्वा पुनरुपाध्याय- 
गृहमेत्य गुरोरग्रतः स्थित्वा नमश्चक्ते ॥ ४६ ॥ 

उपमन्युने “बहुत अच्छा? कहकर दूध न पीनेकी भी 
प्रतिज्ञा कर ली ओर पूर्ववत्‌ गोपलछन करता रहा | एक दिन 
गोचारणके पश्चात्‌ वह पुनः उपराध्यायके घर आया और 
उनके सामने खड़े होकर उतने नमस्कार किया ॥ ४६ ॥ 


तमुपाध्यायः पीवानमेव इृष्टोचाच वत्सोपमन्यों 
भेक्ष्य नाज्षासि न चान्यच्चरसि पयो न पिवसि 
पीवानसि भर केनेदान। वरत्ति कर्पपसीति ॥. ४७ ॥ 

उपाध्यायने अब भी उसे हृुष्ट-पुष्टठ हो देखकर पूछा-- 
बेटा उपमन्यु | तुम भिक्षाका अन्न नहीं खाते, दुबारा मिक्षा 
भी नहीं माँगते और गौओंका दूध भी नहीं पीते; किर भी 
बहुत मोटे हो | इस समय केसे निर्वाह करते हो !? |४७॥ 

स एवमुक्त उपाध्यायं प्रत्युवाच भोः फेन॑ 
पिबामि यमिमे वत्सा मातृणां स्तनात्‌ पिवन्त 
उद्गिरान्ति ॥ ४८ ॥ 

इस प्रकार पूछनेपर उसने उपाध्यायको उत्तर दिया-- 
“धभगवन्‌ ! ये बछड़े अपनी माताओंके स्तनोंका दूध पीते समय 
जो फेन उगल देते हैं, उतीको पी लेता हूँ? ॥| ४८ ॥ 


तमुपाध्यायः परत्युवाच--एते त्वदचुकम्पया गुण- 
वन्‍तो वत्साः प्रभूततरं फेनमुद्निरन्ति । तदेषामपि 


वत्सानां वृच््युपरोधं करोष्येव॑ वर्तमानः । फेनमपि 
भवान्‌ न पातुमदं तीति। स तथेति प्रतिश्रुत्य पुनररक्षद्‌ 
गा। ॥ ७९ ॥ 

यह सुनकर उपाध्यायने कहा--५ये बछड़े उत्तम गुणोंसे 
युक्त हैं; अतः तुमपर दया करके बहुत-सा फेन उगल देते 
होंगे | इसलिये तुम फेन पीकर तो इन सभी बछड़ोंकी 
जीविकामें बाघा उपस्थित करते हो, अतः आजसे फेन भी 
न पिया करो |? उपमन्युने ध्यहुत अच्छा? कहकर उसे न 
पीनेकी प्रतिशञा कर ली ओर पूज॑वत्‌ गौओंकी रक्षा करने छगा॥ 

तथा प्रतिषिद्धो भैक्ष्य नाइनाति न चास्यचरति 
पयो न पिवति फेन नोपयुडूक्ते । स कदाचिद्रण्ये 
श्रुधाता 5कपत्राण्यभक्षयत्‌ ॥ ५० ॥ 

इस प्रकार मना करनेपर उपमन्यु न तो भिक्षाका अन्न 
खाता | न दुबारा भिश्षा छाता, न गौओंका दूध पीता और 
ने बछड़ोंके फेनक्ो ही उपयोगमें छाता था ( अब वह भूखा 
रहने लगा ) | एक दिन बनमें भूखसे पीड़ित होकर उसने 
आकके पत्ते चत्रा लिये || ५० ॥ 
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स॒ तरकपत्रेभेक्षितः क्षारतिक्तकटुरुक्षेस्तीक्षण- 
विपाकेश्वश्लु प्युपहतो 5नन्‍थो वभूव । ततः सो 5न्धोडपि 
चडमक्रम्यमाणः कूपे पपात ॥ ५१ ॥ 


आकके पत्ते खारे। तीले। कड़वे और रूखे होते हैं। 
उनका परिणाम तीश्ण होता है ( पाचनकालमें वे पेटके अंदर 
आगकी ज्ञाला-सी उठा देते हैं )) अतः उनको खानेसे 
उपमन्युकी आँखोंक़ी ज्योति नष्ट हो गयी । वह्द अन्धा हो गया। 
अन्धा होनेपर भी वह इधर-उधर घूमता रहा; अतः कुएँमे 
गिर पड़ा ॥ ५१ ॥ 

अथ तस्मिन्ननागचछति सूर्य चास्ताचलावलम्बि- 
नि उपाध्यायः शिष्पयानवोचत--नायात्युपमन्युस्त 
ऊचुवेन गतो गा रक्षितुमिति ॥ ५२॥ 

तदनन्तर जब सूर्यदेव अस्ताचलकी चोटीपर पहुँच गये, 
तब भी उपमन्यु गुरुके घरपर नहीं आया तो उपाध्यायने 
शिष्योंसे पूछा--५उपमन्यु क्‍यों नहीं आया १? वे बोढे--“वह 
तो गाय चरानेके लिये बनमें गया था? ॥ ५२ ॥ 

तानाह उपाध्यायों मयोपमन्युः स्वतः प्रतिषिद्ध 
स नियतं कुपितस्ततो नागच्छति चिरं ततोन्वेष्य 
इत्येबमुकत्वा शिष्यः साधमरण्यं गत्वा तस्याह्मानाय 
शब्द चकार भो उपमन्या कासि वत्सहाति ॥ ५३ ॥ 


तब उपाध्यायने कद्ा-मैंने उपमन्युकी जीविकाके सभी 
मार्ग बंद कर दिये हैं, अतः निश्चय ही वह रूठ गया है; 
इसीलिये इतनी देर हो जानेपर भी वह नहीं आया, अतः इमें 
चलकर उसे खो जना चाहिये |? ऐसा कहकर शिष्योंकरे साथ बनमें - 


पौष्यपर्च ] 


ठतीयो धध्याय: १ 


है 


जाकर उपाध्यायने टसे बुलानेके लिये आवाज दी--५ओ 
उपमन्यु ! कहाँ हो बेटा ! चले आओ? ॥ ५३ ॥ 

स॒उपाध्यायवचन श्रुत्वा प्रत्युवाचोओरयम- 
स्मिन्‌ कूपे पतितो 5हमिति तमुपाध्यायः प्रत्युवाच करथ्थ 
त्वमस्मिन्‌ कृूपे पतित इति ॥ «४ ॥ 

उसने उपाध्यायक्री बात सुनकर उच्च खरसे उत्तर 
दिया--«गुरुजी ! में कुएँमे गिर पड़ा हूँ ।? तब उपाध्यायने 
उससे पूछा--५वत्स ! तुम कुएँमें केसे गिर गये !? ॥ ५४॥ 

स॒ उपाध्याय प्रत्युवाच--अकरेपत्रणि भश्षयरि- 
त्वान्धीभूतो 5 स्म्यतः कूपे पतित इति ॥ ७५ ॥ 

उसने उपाध्यायको उत्तर दिया--:भगवन्‌ ! में आकके 
पत्ते खाकर अन्धा हो गया हूँ; इत्नीलिये कुएँमें गिर गया? ॥ 


तमुपाध्यायः प्रत्युवाच--अश्विनों स्तुहि | तो 
देवभिषजो त्वां चन्षुप्मन्तं कर्तागाविति । स एवमुक्त 
उपाध्यायेनोपमन्थु रश्विनो स्तोतुमुपच्क्रमे देवाश्वि- 
नो वाग्मिऋेग्सिः ॥ ०६ ॥ 
तब उपाध्यायने कह्ा--ध्वत्स | दोनों अश्विनीकुमार 
देवताओंके वैद्य हैं। तुम इन्हींकी स्तुति करो । वे तुम्दारी 
आँखें ठीक कर देंगे |? उपाध्यायके ऐसा कदनेयर उपमन्युने 
अश्विनीकुमार नामक दोनों देवताओंकी ऋगवेदके मन्त्रोंद्रारा 
स्तुति प्रारम्म की ॥ ५६ ॥ ह 
प्रपूषंणी. पूर्वजी... चित्रभानू 
गिरा वा55शंसामि तपसा हानन्तों । 
दिव्यों सखुपर्णो विरजों विमाना- 
वधिक्षिपत्ती भुवनानि विश्वा ॥ ५७ ॥ 
है अश्विनीकुमारों ! आप दोनों खसथ्टिसे पहले विद्यमान 
थे। आप दी पूर्वज हैं। आप ही चित्रभानु हैं| मैं वाणी 
और तप़के द्वारा आपकी स्तुति करता हूँ। क्योंकि आप 
अनन्त हैं| दिव्यस्वरूप हैं | सुन्दर पं॑खबाले दो पक्षीकी 
भाँति सदा साथ रहनेवाले हैं। रजोगुणझून्य तथा अभिमानसे 
रहित हैं| सम्पूर्ण विश्वमें आरोग्यका विश्तार करते हैं ॥५७॥ 
हिरण्मयो. शकुनी साम्परायों 
नासत्यदस्तौं खुनसो वे जयस्तों। 
शुक्क वयन्ती तरसा सुबेमा- 
वधिव्ययन्तावसितं विवखतः ॥ “*८ ॥ 
सुनहरे पंखवाले दो सुन्दर विहंगमोकी भाँति आप 
दोनों बन्धु बड़े सुन्दर हैं। पारछठौकिक उन्‍नतिके साथनेंमे 
सम्पन्न हैं। नासत्य तथा दस्व -ये दोनों आपके नाम हैं । 
आपकी नासिका बड़ी सुन्दर है। आप दोनों निश्चितरूपसे 
विजय प्राप्त करनेवाले हैं | आप ही विवम्वान्‌ ( सूर्यदेव ) के 
सुपुत्र हैं; अतः खयं ही सूयरूपमें स्थित हो दिन तथा 


राजिरूय काले तन्तुओँसे संवत्सररूप वस्त्र बुनते रहते हैं और 
उस वस्द्वारा वेगपूर्वक देवगान और पितृयान नामक 


सुन्दर मार्मोको प्राप्त कराते हैं ॥ ५८ ॥ 


ग्रस्त सुपर्णण्य वलेन वर्तिका- 
ममुश्चतामश्विनों सोभगाय । 
तावत्‌ सुवृत्तावनमन्त . मायया 
वसत्तमा गा अरुणा उदावहन ॥ "९ ॥ 
परमात्माकी कालशक्तिने जीवरूपी पश्चीको अपना 
ग्रास बना रक्‍वा है। आर दोनों अश्विनीकुमार नामक 
जीवन्मुक्त मद्नापुरुषोंने शान देकर कैवल्यरूप महान 
सौमाग्यकी प्राप्तिके लिये उस जीवकों काछके बन्धनसे मुक्त 
किया है। मायाके सहवासी अत्यन्त अज्ञानी जीव जबतक 
राग आदि विपयोंसे आक्रान्त हो अपनी इन्द्रियोंके समक्ष 
नत-मस्तक रहते हैं, तबतक वे अपने-आतकों शरीरसे 
आबद्ध ही मानते हैं | ५९ ॥ 


पष्टिथ्य गावल्लिशताधश्य थेनव 
एक वत्स॑ खुबते तं॑ डुहन्ति। 
नानागोष्टा. विहिता एकदोहना- 


स्तावश्विनों डुहतो घममुक्थ्यम्‌ ॥ ६० ॥ 
दिन एवं रात--ये मनोबाड्छित फल देनेवाली तीन सौ 
साठ दुधारू गौएँ हैं | वे सब एक दी संवत्सररूपी बछड़ेको 
जन्म देती और उसको पुष्ट करती हैं। वह बछड़ा सबका 
उत्पादक और हंद्वारक है। जिज्ञासु पुरुष उक्त वछड़ेको 
निमित्त बनाकर उन गौओँसे विभिन्न फल देनेवाली 
शात्रविद्वित क्रियाएँ दुद्दते रहते हैं; उन सब्र क्रियाओंका 
एक ( तख्ज्ञानकी इच्छा ) ही दोहनीय फल है | पूर्वाक्त 
गौआओंको आप दोनों अश्विनीकुमार दी दुद्दते है ॥ ६० || 
एकां नाभि सप्तशता अराः श्रिताः 


प्रधिष्वन्या विशतिरपिंता अराः। 
अनेमि चक्र. परिवततेषज़रं 
मायश्विनों समनक्ति चर्षणी॥ ६१ ॥ 


है अश्विनीकुमारो ! इत कालूचक्रकी एकमात्र मसंत्रत्सर 
है, जिसपर रात और दिन मिलाकर सात सो बीस 
अरे टिके हुए हैँ | वे सव॒ बारइ मासरूपी प्रधियों 
( अरोंको थामनेत्राले पुद्धों ) में जुड़े हुए हैं। अश्विनीकुमारों ! 
यह अविनाशी एवं मायामय कालचक्र बिना नेमिके ही 
अनियत गतिसे घूमता तथा इदलोक और परलोक दोनों 
लोकोौंकी प्रजाओंका विनाद करता रहता है ॥ ६१ ॥ 
एक चक्र. बतेते. हादशारं 
पाण्णाभिमेकाक्षम्ृतस्य धारणम | 
यर्सिन देवा अधि विद्वे विपक्ता- 
स्तावश्विनों मुश्चतं मा विषीद्ृतम्‌ ॥ ६२ ॥ 


5 


५२ 


अश्विनौकुमारों | मेष आदि बारद राशियाँ जिसके 
बारह अरे छहों ऋतुएँ जिसकी छः नामियाँ हैं 
और संवत्सर जिसकी एक घुरी है; वह एकमान्न कालचक्र 
सब ओर चल रहा है | यही करमंफलकों घारण करनेवाल्ग 
आधार है। इसीमें त_म्पूर्ण कालामिमानी देवता स्थित हैं। 
आप दोनों मुझे इस कालचक्रसे मुक्त करें क्योंकि मैं यहाँ 
जन्म आदिके दुःखसे अत्यन्त कष्ट था रहा हूँ ॥ ६२ ॥ 
अश्विनाविन्दुमम्तं वृत्तभूयों 
तिरोधत्ताममश्विनो.._ दासपली | 
हित्वा गिरिमश्विनों गा मुदा चरन्तों 
तद्ष्टिजह्ला. प्रस्थितो बलस्य ॥ ६३ ॥ 
हे अश्विनीकुमारो ! आप दोनोंमें सदाचारका बाहु्य है। 
आप अपने सुयशसे चन्द्रमा; अमृत तथा जलकी उज्ज्वल्ता- 
को भी तिरस्कृत कर देते हैं| इस समय मेरु पर्वतकों छोड़- 
कर आप प्रथ्वीपर सानन्द विचर रहे हैं | आनन्द और बलकी 
वर्षा करनेके लिये ही आप दोनों भाई दिनमें प्रस्थान करते हैं ॥ 


युवाँ दिशोी जनयथो दशात्रे 
समान मूर्ति रथयानं वियन्ति। 
तासां यातस्षयो 5नुप्रयान्ति 


देवा भनुष्याः क्षितिमाचरन्ति ॥ ६४ ॥ 
है अश्विनीकुमारों ! आप दोनों ही सृष्टिके प्रारम्भकाल- 

में पूर्वादि द्सों दिशाओंकों प्रकट करते--उनका शान कराते 
हैं । उन दिशाओंके मस्तक अर्थात्‌ अन्तरिक्ष लोकमें रथसे 
यात्रा करनेवाले तथा सबको समानरूपसे प्रकाश देनेवाले सूर्य- 
देवका और आकाश आदि पाँच भूर्तोिंका भी आप ही ज्ञान 
कराते हैं । उन-सन दिशाओंमे सूर्यका जाना देखकर ऋषि- 
लोग भी उनका अनुसरण करते हैं तथा देवता और मनुष्य 
( अपने अधिकारके अनुसार ) स्वर्ग या मत्यंछोककी भूमिका 
उपयोग करते हैं ॥ ६४ ॥ 
युवां वर्णान्‌ विकुरुथो विश्वरूपां- 

स्तेउघिक्षियन्ते भुवनानि विश्वा। 
ते भानवो 5प्यनुख्ताश्चरान्ति 

देवा मनुष्याः क्षितिमाचरन्ति ॥ ६५ ॥ 

है अश्विनीकुमारो ! आप अनेक रंगकी वस्तुओंके 

सम्मिश्रणसे सब प्रकारकी ओषधियाँ तैयार करते हैं, जो सम्पूर्ण 
विश्वका पोषण करती हैं। वे प्रकाशभान ओषधियाँ सदा आपका 
अनुसरण करती हुई आपके साथ ही विचरती हैं | देवता और 
मनुष्य आदि प्राणी अपने अधिकारके अनुसार खगग और मत्यं- 
लोककी भूमिमें रहकर उन ओषधियोंका सेवन करते हैं ॥६५॥ 
तो नासत्यावश्विनो वां महे5हं 

स्रज॑ च यां विभथः पुष्करस्य | 
तो नासत्यावस्॒तावृतावृधा- 

चूते देवास्तत्पपदे न खूते ॥ ६६॥ 


[ भादिपवणि 


अश्विनीकुमारों ! आप ही दोनों “नासत्य नामसे प्रसिद्ध 
हैं। में आपकी तथा आपने जो कमलकी माला धारण कर रक्‍्खी 
है, उसकी पूजा करता हूँ । आप अमर होनेके साथ ही सत्यका 
पोषण और विस्तार करनेवाले हैं | आपके सहयोगके बिना देवता 
भी उस सनातन सत्यकी प्राप्तिमें समर्थ नहीं हैं ॥ ६६ ॥ 


मुखे न गर्स लणमेतां युवानों 
सूते । 
गर्भ- 


गतासुरेतत्‌ प्रपदेन 
सद्यो जातो मातरमत्ति 
स्तावश्विनों मुश्नथों जीवसे गाः ॥ ६७ ॥ 
युवक माता-पिता संतानोत्पत्तिके लिये पहिले मुखसे 
अन्नरूप गर्भ धारण करते हैं | तत्पश्चात्‌ पुरुषोमें वीय॑रूपमें 
और ख््रीमें रजोरूपसे परिणत होकर वह अन्न जड शरीर बन 
जाता है । ततश्चात्‌ जन्म लेनेवाला गर्भस्थ जीव उत्पन्न होते ही 
माताके स्तनोंका दूध पीने लगता है। हे अश्विनीकुमारो ! पूर्वोतक्त 
रूपसे संसार-बन्धनमें बँधे हुए. जीवॉकी आप तत्त्वज्ञान देकर 
मुक्त करते हैं। मेरे जीवन-निर्वाहके लिये मेरी नेत्रेन्द्रियकी भी 
रोगसे मुक्त करें ॥ ६७ | 
स्‍्तोतुं न शक्तोमि 
चश्लुविहीन 


गुणेभंवन्तो 
पथि सम्प्रमोहः । 
दुर्गंःहमस्मिनू.. पतितो5स्मि कूपे 

युवां शरण्यो शरणं प्रपद्ने ॥ ६८॥ 


अश्विनीकुमारों | में आपके गु्णोंका बखान करके आप 
दोनोंकी स्तुति नहीं कर सकता | इस समय नेत्रहीन (अंधा) 
हो गया हूँ । रास्ता पहचाननेमें भी भूल हो जाती है; इसीलिये 
इस दुर्ग कूपमें गिर पड़ा हूँ | आप दोनों शरणागतवत्सल 
देवता हैं, अतः में आपकी शरण लेता हूँ ॥ ६८ ॥ 


इत्येव॑ तेनामि४ तावश्विनावाजग्मतुराहतुर्चन 
प्रीती ख्र एप तेषपूपा 5शानेनमिति ॥ ६०९ ॥ 

इस प्रकार उपमन्युके सतवन करनेपर दोनों अश्विनी कुमार 
वहाँ आये और उससे बोले-८उपमन्यु | हम तुम्हारे ऊपर बहुत 
प्रसन्न हैं, यह तुम्हारे खानेके लिये पूआ है; इसे खा लो? ॥६९॥ 

स एवमुक्तः प्रत्युवाच नानठ्रतमूचतुभंगवन्ती न 
त्वहमेतमपूपमुपयोक्तमुत्सहे गुरवे5निवेध्ेति ॥७०॥ 

उनके ऐसा कहनेपर उपमन्यु बोला--“भगवन्‌! आपने 
ठीक कहा है) तथापि में गुरुजीको निवेदन किये त्रिना इस 
पूएको अपने उपयोगमें नहीं ला सकता! || ७० ॥ 

ततस्तमश्विनावूचतुः--आवाभ्यां पुरस्तादू भवत 
उपाध्यायेनैवमेवाभिश्ताभ्यामपूषो दत्त उपयुक्तः स 
तेनानिवेद्य गुरवे त्वमपि तथेव कुरुष्व यथा कृत- 
मुपाध्यायेनेति ॥ ७१॥ 

तब दोनों अश्विनीकुमार बोले- ५्वत्स | पहले तुम्हारे 


पौष्यपर्व॑] 


तृतीयोडध्यायः ७३ 


उपाध्यायने भी हमारी इसी प्रकार स्तुति की थी । उस समय 
हमने उन्हें जो पूआ दिया था; उसे उन्होंने अपने गुरुजीको 
निवेदन किये बिना ही काममें ले लिया था | तुम्हारे 
उपाध्यायने जैसा किया है; वेसा ही तुम भी करो? ॥ ७१॥ 
स एवमुक्तः प्रत्युवाच-एतत्‌ प्रत्यनुनये भवन्ताव- 
श्विनाौ नोत्सहेप्हमनिवेध . गुरवे5पूपमुफ्यो- 
क्तुमिति ॥ ७२ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर उपमन्युने उत्तर दिया--“इसके 
लिये तो आप दोनों अश्विनीकुमारोंकी में बड़ी अनुनय-विनय 
करता हूँ | गुरुजीके निवेदन किये बिना में इस पूएको नहीं 
खा सकता? ॥ ७२ ॥ 


तमश्विनावाहतुः प्रीतों खस्तवानया गुरुभकत्या 
जपाध्यायस्थय ते काष्णोयसा दन्‍्ता भवतो5पि 
हिरण्मया भविष्यन्ति चन्ुष्मांश्ल भविष्यसीति 
श्रेयश्वावाप्स्यसीति ॥ ७३ ॥ 

तब अश्विनीकुमार उससे बोले, “तुम्हारी इस गुरु-मक्तिसे 
हम बढ़े प्रसन्न हैं | तुम्हारे उपाध्यायक्े दाँत काले लोहेके समान 
हैं। तुम्हारे दाँत स॒वर्णमय हो जायेंगे । तुम्हारी आँखें मी ठीक 
हो जायेंगी और तुम कल्याणके मागी भी होओगे? || ७३ ॥ 

से एयमुक्तो श्विभ्यां लब्धचश्लुरुपाध्यायसका- 
शमागम्याभ्यवादयत्‌ ॥ ७४ ॥ 

अश्विनीकुमारोंके ऐसा कहनेपर उपमन्थुको आँखें मिल 
गयीं और उसने उपाध्यायके समीप आकर उन्हें प्रणाम किया || 

आचचक्षे च स चास्य प्रीतिमान्‌ बभूव ॥ ७० ॥ 

तथा सब बातें गुरुजीसे कह सुनायीं । उपाध्याय उसके 
ऊपर बड़े प्रसन्न हुए ॥ ७५ ॥ 

आह चेन यथाश्विनावाहतुस्तथा त्वं श्रेयो- 
5वाप्स्यसि ॥ ७६ ॥ 

और उससे बोले--“जैसा अश्विनीकुमारोंने कद्दा है; उसी 
प्रकार तुम कल्याण के भागी होओगे ॥ ७६ || 


सर्व च ते वेदाः प्रतिभास्यन्ति सर्वाणि च धर्म- 
शास्त्राणीति। एपा तस्यापि परीक्षोपमन्‍्योः ॥ ७७ ॥ 

८तुम्द्दारी बुद्धिमें सम्पूर्ण वेद ओर सभी घर्मशास्त्र खतः 
स्‍्फुरित हो जायेंगे ।? इस प्रकार यह उपमन्युकी परीक्षा 
बतायी गयी ॥ ७७ ॥ 


अथापरः शिष्यस्तस्येवायोदस्थ धौम्यस्य वेदों 
नाम तमुपाध्यायः समादिदेश वत्स वेद इहास्यतां 
तावन्मम गृहे कंचित्‌ काल शुश्यूषुणा च भवितव्यं 
श्रेयस्ते भविष्यतीति ॥ ७८ ॥ 

उन्हीं आयोदधौम्यके तीसरे शिष्य थे वेद । उन्हें 


उपाध्यायने आज्ञा दी; ध्वत्त वेद ! तुम कुछ कालतक यहाँ 
मेरे घरमें निवास करो | सदा शुश्रुषामें छगे रहना, इससे 
तुम्हारा कल्याण होगा? || ७८ ॥ 

स तथेत्युकत्वा गुरुकुले दीर्घकाल गुरुझुश्रपण- 
परो5वसद्‌ गौरिव नित्यं गुरुणा धूषुं नियोज्यमानः 
शीतोण्णक्षुत्तृष्णाद:खसहः.. सर्वत्राप्रतिकूलस्तस्य 
महता कालेन गुरु: परितोषं ज़गाम ॥ ७९ ॥ 


वेद प्यहुत अच्छा? कहकर ग़ुरुके घरमें रहने लगे। 
उन्होंने दीपकालतक गुरुकी सेवा की | गुरुजी उन्हें बेलकी 
तरह सदा भारी बोझ ढ़ोनेमें छगाये रखते थे और वेद 
सरदी-गरमी तथा भूख-प्यासका कष्ट सहन करते हुए सभी 
अवस्थार्भम गुरुके अनुकूल ही रहते थे । इस प्रकार जब 
बहुत समय बीत गया तब गुरुजी उनपर पूर्णतः संतुष्ट हुए ॥ 


तत्परितोषाच श्रेयः सर्वज्ञतां चावाप । एपा 
तस्यापि परीक्षा वेदस्य ॥ ८० ॥ 


गुरुके संतोषसे बेदने श्रेय तथा सर्वश्ञता प्राप्त कर छी ! 
इस प्रकार यद्द वेदकी परीक्षाकरा वृत्तान्त कहा गया ॥ ८० ॥ 


स उपाध्यायेनानुशातः समावृतस्तस्माद्‌ गुरू 
कुलवासाद्‌ गहाश्रमं प्रत्यपद्यत । तस्यापि खगहे 
वसतखस्त्रयः शिष्या बभूवुः स शिष्यान न किचिदुवाच 
कर्म वा क्रियतां गुरुशुभ्रणा चेति । दुःखाभिज्ञों हि 
गुरुकुलवा सस्थ शिष्यान परिक्केशेन योजयितु 
नेयेष ॥ ८१ ॥ 

तदनन्तर उपाध्यायकी आज्ञा होनेपर वेद समावर्तन- 
संस्कारके पश्चात्‌ स्नातक होकर गुरुणहसे छौटे | घर आकर 
उन्होंने गहस्थाश्रमममं प्रवेश किया | अपने घरमें निवास करते 
समय आचार्य वेदके पास तीन शिष्य रहते थे) किंतु 
वे काम करो अथवा गुरुसेवामें छगे रहो! इत्यादि 
रूपसे किसी प्रकारका आदेश अजनने शिष्योंकी नहीं 
देते थे; क्योंकि गुरके घरमें रहनेपर छात्रोंकों जो 
कष्ट सहन करना पड़ता है? उससे वे परिचित थे । 
इसलिये उनके मनमें अपने शिष्योंकों क्लेशदायक कार्यमें 
लगानेकी कभी इच्छा नहीं होती थी ॥ ८१ ॥ 

अथ कस्मिद्िचित्‌ काले वेदं ब्राह्मणं जनमेजयः 
पोष्यश्च क्षत्रियावुपेत्य वरयित्वोपाध्यायं चक्रतुः ॥८२ ॥ 
स॒ कदाचिद्‌ याज्यकायंणाभिप्रस्थित उत्तड्डनामानं 
शिष्यं नियोजयामास ॥८३॥ भो यत्‌ किचिदस्मद- 
ग्रहे परिहीयते तदिच्छाम्यहमपरिहीयमानं भवता 
क्रियमाणमिति स एवं पतिसंदिश्योत्तडं वेदः 
प्रवासं जगाम ॥ ८४ ॥ 

एक समयकी बात है--अहवेत्ता आचार्य वेदके पास 


डे 


आकर “जनमेजय और पौष्य? नामवाले दो क्षत्रियोंने उनका 
वरण किया और उन्हें अपना उपाध्याय बना लिया | तदनन्तर 
एक दिन उपाध्याय वेदने यजमानके कार्यसे बाहर जानेके 
लिये उद्यत हो उत्तड़ नामवाले शिष्यको अभिहोत्र आदिके 
कार्यमें नियुक्त किया और कहा--५्वत्त उत्तड़ ! मेरे 
घरमें मेरे बिना जिप किसी वस्तुकी कमी हो जाय+ उसकी 
पूर्ति तुम कर देना) ऐसी मेरी इच्छा है ।? उत्तड्डको ऐसा 
आदेश देकर आचाय॑ वेद बाहर चले गये ॥ ८२-८४॥ 

अथोत्तड़ः शुश्रषुशुसनियोगमनुतिष्ठटमानो ग़ुरू- 
कुले बसति स्म।स तत्र वसमान उपाध्यायस््रीमि 
सहिताभिराहयोक्तः ॥ ८५ ॥ 

उत्तड्ड गुरुकी आज्ञाका पालन करते हुए सेवापरायण 
हो गुरुके घरमें रहने लगे। वहाँ रहते समय उन्हें उपाध्यायके 
आश्रयमें रहनेवाली सब स्त्रियोने मिलकर बुलाया और कहा ॥ 

उपाध्यायानी ते ऋतुमती, उपाध्यायश्रोषितो 5स्यां 
यथायस॒तुवन्ध्धो न भवति तथा क्रियतामेषा 
विषीद्तीति ॥ ८६ ॥ 

तुम्हारी गुरुपत्नी रजस्वला हुई हैं और उपाध्याय परदेश 
गये हैं | उनका यह ऋतुकाल जिस प्रकार निष्फल न हो; 
वैसा करो; इसके लिये गुरुपत्नी बड़ी चिन्तामें पड़ी हैं || ८६ ॥ 

एवमुक्त स्ताः स्त्रियः प्रत्युवाच न मया स्त्रीणां 
वचनादिदमकाय करणीयम्‌ । न हाहमुपाध्यायेन 
संदिष्े 5कार्यमपि त्वया कार्यमिति ॥ ८७ ॥ 

यह सुनकर उत्तड़डने उत्तर दिया--५मैं स्नियोंके कहनेसे 
यह न करनेयोग्य निन्ध कर्म नहीं कर सकता | उपाध्यायने 
मुझे ऐसी आज्ञा नहीं दी है कि ध्तुम न करनेयोग्य कार्य 
भी कर डालना? ॥ ८७ ॥ 

तस्य पुनरुपाध्यायः कालान्तरेण ग्रहमाजगाम 
तस्मात्‌ प्रवासात्‌। स तु तद्‌ वृत्तं तस्याशेषमुपलभ्य 
प्रीतिमानभूत्‌ ॥ ८८ ॥ 

इसके बाद कुछ काल बीतनेपर उपाध्याय वेद परदेशसे 
अपने घर लोट आये | आनेपर उन्हें उत्तड्डका सारा दृत्तान्त 
मादूम हुआ; इससे वे बड़े प्रसन्न हुए || ८८॥ 

उवाच चने वंत्सोत्तड्ड कि ते प्रियं करवाणीति । 
धर्मतो हि शुश्रषितो 5स्मि भवता तेन प्रीतिः परस्परेण 
नो संवृद्धा तदनुजाने भवन्तं सबोनेव कामानवा'स्यसि 
गम्यतामिति ॥ ८९ ॥ 

. और बोले--ध्बेटा उत्तक् | तुम्हारा कौन-सा. प्रिय 
कार्य करूँ | तुमने धर्मपूर्वक मेरी सेवा की है | इससे हम 
दोनोंकी एक-दूसरेके प्रति प्रीति बहुत बढ़ गयी है । अब 
मैं तुम्हें घर लौटनेकी आज्ञा देता हूँ--जाओ) तुम्हारी सभी 
कामनाएं पूण होंगी? ॥| ८९ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवणि 


स एवमुक्तः प्रत्युवाच कि ते प्रियं करवाणीति, 
एवमाहुः ॥ ९० ॥ 

गुरुके ऐसा कहनेपर उत्तड्ड बोले-- “भगवन्‌ | में आपका 
कौन-सा प्रिया कार्य करूँ ! बृद्ध पुरुष कहते भी हैं ॥| ९० ॥ 
यश्चाधमंण वे बश्याद्‌ यश्चाघमंण पृच्छति। 
तयोरन्‍यतरः प्रेति विद्वेषं चाधिगचछति ॥ ९१ ॥ 

'जो अधर्मपूर्वक अध्यापन या उपदेश करता है अथवा 
जो अधर्मपूर्वक प्रइन या अध्ययन करता है? उन दोनेमिसे 
एक ( गुरु अथवा शिष्य ) मझुत्यु एब्नं विद्वेषको प्राप्त 
होता है ॥ ९१॥ 


सो5हमलुशातो भवतेच्छामीष्ट गुरवर्थमुषहते 
मिति | तेनैवमुक्त उपाध्याथः प्रत्युवाच वत्सोत्तड 
उष्यतां तावदिति ॥ ९२ ॥ 7 न 


“अतः आपकी आज्ञा मिलनेपर में अभीश गुरु-दक्षिणा 
मेंट करना चाहता हूँ।? उत्तड्ुके ऐसा कहनेगर उपाध्याय 
बोले--'बैटा उत्तड़ ! तब कुछ दिन और यहीं ठहरो? ॥९२॥ 


कदाचिद॒पाध्यायमाहोत्त कु आज्ञापयतु भवान्‌ 
कि ते प्रियम्ुपाहरामि गुरवथमिति ॥ ९३ ॥ 


तदनन्तर किसी दिन उत्तड़ने फिर उपाध्यायसे कहदा-- 
धगवन्‌ | आज्ञा दीजिये; में आपको कौन-सी प्रिय वस्तु 
गुरु-दक्षिणाके रूपमें मेंट करूँ ? ॥ ९३॥ . 


तमुपाध्यायः प्रत्युवाच वत्सोक्तड् बहुशो मां. 
चोद्यसि गुर्वर्थभुपाहरामीति तद्‌ गच्छेनां प्रविश्यो 
पाध्यायानों पृ८्छ किमुपाहरामीति ॥ ९.४ ॥ एवा यद्‌ 
ब्रवीति तठ॒ुपाहरस्वेति । । 


यह सुनकर उपाध्यायने उनसे कहा--“वत्स उत्तक्ल ! 
तुम बार-बार मुझसे कहते हो कि “मैं क्या गुरुदक्षिणा भेंट 
करूँ !? अतः जाओ; घरके भीतर प्रवेश करके अपनी 
गुरुपल्नीसे पूछ छो कि “मैं क्या गुरुदक्षिणा भेंट करूँ ??॥९४॥ 
वे जो बतावे वही वस्तु उन्हें भेंट करो |! 


स॒ एवमुक्त उपाध्यायेनोपाध्यायानीमपृर्छद्‌ 
भगवत्युपाध्ययेनास्म्यनुशातो ग्रह गन्तुमिच्छामीएं 
ते गुवंथ मुपहत्यात्णो गन्तुमिति ॥९७॥ तदाशापयतु 
भवती किमुपाहरामि गुवेथमिति । 


उपाध्यायके ऐसा कहनेपर उत्तड़ने गुरुपत्नीसे पूछा-- 
'देवि | उपाध्यायने मुझे घर जानेकी आज्ञा दी हैः अतः मैं 
आपको कोई अंभीष्ट वस्तु गुरुदक्षिणाके रूपमें भेंट करके 
गुरुके ऋणसे उक्रण होकर जाना चाहता हूं ॥ ९५.॥ अत 
आप आज दें; मैं गुरुदक्षिणाके रूपमें कौन-सी वस्तु ला दूँ।? 


सैबमुक्तोपाध्यायानी तमुत्तडं प्रत्युवाच गच्छ 


पौष्यपर्च ] 


पौष्यं प्रति राज़ानं कुण्डले भिक्षितुं तस्य क्षत्रियया 
पिनद्धे ॥ ९६ ॥ 

उत्तड़डके ऐसा कहनेयर गुरुपज्नी उनसे बोलीं--०्वत्स ! 
तुम राजा पौष्यके यहाँ; उनकी क्षत्राणी पत्नीने जो दोनों 
कुण्डल पहन रक्‍्ले हैं, उन्हें मॉग लानेके लिये जाओ ॥९६॥ 


ते आनयल चतुथं5हनि पुण्यक भविता ताभ्या- 
मावद्धाभ्यां शोभमाना व्ाह्मणान्‌ परिवेष्टुमिच्छामि । 
तत्‌ सम्पादयख एवं हि कुर्बतः श्रेयों भवितान्यथा 
कुतः श्रेय इति ॥ ९७ ॥ 

“और उन कुण्डलॉको शीघ्र ले आओ | आजके चौथे 
दिन पुण्यक तब्रत होनेवाला है; में उस दिन कार्नोर्में उन 
कुण्डलॉकों पहनकर सुशोभित हो बाक्षणोंकों भोजन परोसना 
चाहती हूँ; अतः तुम मेरा यह मनोरथ पूर्ण करो । तुम्हारा 
कल्याण होगा | अन्यथा कल्याणझ्ी प्राप्ति कैसे सम्मव है !!॥ 


स एवमुक्त स्तया प्रातिष्ठतोत्तड्ड४ स पथि गउछ- 
न्पइ्यदपभमतिप्रमाणं॑ तमधिरूढं च॒ पुरुषमति- 
प्रमाणमेव स पुरुष उत्तड्डमभ्यभाषत ॥ ९.८ ॥ 


गुरुपक्लीके ऐसा कहनेपर उत्तड़! वदसे चल दिये । 
मार्गमें जाते समय उन्होंने एक बहुत बड़े वैठको और उसपर 
चढ़े हुए एक विशालकाय पुरुषको भी देखा । उस 
पुरुषने उत्तड़ते कह्ा--॥ ९८ ॥ 

भो उत्तड़ेतत्‌ पुरीपमस्थय ऋषभस्य भश्षयस्वेति 
स एवमुक्तो नेच्छत्‌ ॥ ९९ ॥ 

“उत्तड्ड [तुम इसवैलका गोबर खा छो। किंतु उतके रेसा 
कहनेपर भी उत्तड्ढकी वह गोवर खानेकी इच्छा नहीं हुई ॥ 

तमाह पुरुषों भूयों भश्षयखोत्तड्ू मा विचारयो- 
पाध्यायेनापि ते भज्वितं पू्थमिति ॥ १०० ॥ 

तब्र वह पुरुष फिर उनसे बॉछा--«“उत्तड़ु | खा लो; 
बेचार नकरो। तुम्दारे उपाध्यायने भी पहले इसे खाया या।! 

स एबमुक्तोी। वाढ्मित्युकत्वा तदा तद्‌ वृषभस्य 
मूत्र पुरीषं च भश्षयित्वात्तडू: सम्भ्रमादुत्यथित एवाप 
उपस्पृदय प्रतसस्‍्थे ॥ १०१ ॥ 

_ उसके पुनः ऐसा कहनेपर उत्तड़ने बहुत अच्छा! 
कहकर उसकी बात मान छी और उस वेलके गोबर तथा 
मूत्रको खायीकर उतावलीके कारण खड़े-खड़े ह्वी आचमन 
किया | फिर वे चल दिये ॥ १०१ ॥ 

यत्र स क्षत्रियः पोष्य स्तमुपेत्यासीनमपद्यदुत्त डर) 
ख उत्तड्ड स्तमुपेत्याशीभिंरभिनसन्योबाच ॥ १०२ ॥ 

जहाँ वे क्षत्रिय राजा पीष्य रहते थे, वहाँ पहुँचकर उत्तड़ने 
देखा-- वे आसनपर बेठे हुए हैं; तब उत्तड्डने उनके समीप 
जाकर आशीर्वादसे उन्हें प्रसन्न करते हुए कहा--॥ १०२ ॥ 


तृतीयो 5ध्यायः 
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अर्थी भवन्तमुपागतो5स्मीति स एनमभिवा- 
द्योवाच भगवन पौष्यः खल्वहं कि करवाणीति ॥ 
'राजन्‌ ! मैं याचक्र होकर आपके पास आया हूँ।? 
राजाने उन्हें प्रणाम करके कहा--५भगवन्‌ ! में आपका 
सेवक पौष्य हूँ; कहिये; किस आश्ाका पालन करूँ? ॥१०३॥ 


तमुवाच गुव॑थ कुण्डल योरथनाभ्यागतो 5 स्मीति। 
येवे ते क्षत्रियया पिनद्धे कुण्डले ते भवान दातु 
महतीति ॥ १०४ ॥ 
उत्तड़ने पौष्यसे कहा--५राजन्‌ ! में गुरुदक्षिणाके निमित्त 
दो कुण्डलॉके लिये आपके यहाँ आया हूँ । आपकी क्षत्राणीने 
जिन्हें पहन रक्‍्खा है; उन्हीं दोनों कुण्डलोकोी आप मुझे दे 
दें | यह आपके योग्य कार्य है?! | १०४ ॥ 
तं प्रत्युवाच पोष्यः प्रविश्यान्तःपुरं शक्षत्रिया 
याच्यतामिति। स तेनवमुक्तः प्रविश्यान्तःपुर क्षत्रियां 
नापश्यत्‌ ॥ १०५ ॥ 
यह सुनकर पौष्यने उत्तड्डेसे कह्ा--'अह्न्‌ | आप 
अन्तःपुरमें जाकर क्षत्राणीसे वे कुण्डल माँग लें |? राजाके 
ऐसा कहनेपर उत्तडुने अन्तःपुरमें प्रवेश किया) किंतु वहाँ 
उन्हें क्षत्राणी नहीं दिखायी दी | १०५ ॥ 
पोष्यं पुनरुबाच न युक्त भवताहमनतेनो 
पचरितुं न हि तेडन्तःपुरे शक्षत्रिया सन्निद्िता नेनां 
पद्यामि ॥ १०६ ॥ 
तब वे पुनः राजा पौष्यके पास आकर बोले--५राजन्‌ | 
आप मुझे संतुष्ट करनेऊे लिये झूठी वात कहकर मेरे साथ छल 
करें; यह आपको शोभा नहीं देता है। आपके अन्तःपुरमें 
क्षत्राणी नहीं हैं, क्योंकि वहाँ वे मुझे नहीं दिखायी देती हैं? ॥ 


स॒ एवमुक्तः पोष्यः क्षणमात्र विम्ृश्योत्तडूँ 
प्रत्युवाच नियत॑ भवानुच्छिष्टः समर तावन्न हि सा 
क्षत्रिया उच्छिष्टेनाशुचिना शकक्‍्या द्वष्टुंपतिबतात्वात्‌ 
सेपा नाशुचेदेशनमुपैतीति ॥ १०७ ॥ 

उत्तडडुके ऐसा कहनेपर पोष्यने एक क्षणतक विचार 
करके उन्हें उत्तर दिया--निश्चय ही आप जूँटे मुँह हैं, 


स्मरण तो कीजिये। क्योंकि मेरी क्षत्राणी पतित्रता होनेके 
कारण उच्छिष्ट-अपवित्र मनुष्यके द्वारा नहीं देखी जा सकती 


हैं। आप उच्छिष्ट द्वोनेके कारण अपविन्न हैं, इसलिये वे 
आपकी दृष्टिमें नहीं आ रही हैं? || १०७ ॥ 

अधेवमुक्त उत्तड्ढः स्म्ृत्वोबाचास्ति खलु मयो- 
त्थितेनोपस्पृष्ठं गच्छता चेति । त॑ पौष्यः प्रत्युवाच-- 
एप ते व्यतिक्रमो नोत्थितेनीपस्पृष्टं भवतीति शीभघ्र 
गच्छता चेति ॥ १०८ ॥ 


उनके ऐसा कददनेपर उत्तड्डने स्मरण करके कहा--४हाँ; 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


अवश्य ही मुझमें अशुद्धि रह गयी है। यहाँकी यात्रा करते 
समय मेंने खड़े होकर चलते-चलते आचमन किया है |! तब 
पौष्यने उनसे कहा--“अह्न्‌ ! यही आपके . द्वारा विधिका 
उब्लड्डन हुआ है | खड़े होकर और शीघ्रतापूर्वक चलते-चलते 
किया हुआ आचमन नहींके बराबर है? ॥ १०८ ॥ 


अथोत्तड्डस्तं तथेत्युक्रत्वा प्राइमुख उपविदश्य 
सुप्रक्ञाल्ततिपाणिपादवदुनो. निःशब्दाभिरफेनाभि- 
रनुष्णाभिहं द्वताभिरद्धिस्रि: पीत्वा ह्विः परिसृज्य 
खान्यद्धि रुपस्पृश्य चान्तःपुरं प्रविवेश ॥ १०९ ॥ 

तत्पश्चात्‌ उत्तकह्॒ राजासे “ठीक है? ऐसा कहकर हाथ, 
पैर और मुँह भलीमभाँति धोकर पूर्वाभिमुख हो -आतनपर 
बेठे और दृदयतक पहुँचने योग्य शब्द तथा फेनसे रहित 
शीतल जलके द्वारा तीन बार आचमन करके उन्होंने दो बार 
अँगूठे के मूल भागसे मुख पोंछा और नेत्र; नासिका आदि 
इन्द्रिय-गोलक्रोंका जल्सहित अक्लुलियोंद्वारा स्पर्श करके 
अन्तःपुरमें प्रवेश किया || १०९ ॥ 


ततस्तां क्षत्रियामपद्यत्‌, .खा च दसष््रेबोत्तड़ं 
प्रत्युत्थायाभिवाद्योवाच स्वागतं , ते भगवनज्नाशापय 
कि करवाणीति ॥ ११० ॥ 


तब उन्हें क्षत्राणीका दर्शन हुआ ।-महारानी उत्तड्डको 
देखते ही उठकर खड़ी हो गर्यी. और प्रणाम करके बोलीं-- 
“भगवन्‌ | आपका खागतहै$ आज्ञा दीजिये, में क्या सेवा करूँ १?॥ 


स॒ तामुवाचेते कुण्डले गुबंध मे भिक्षिते दातु- 
महेसीति । सा प्रीता तेन तस्य सद्भावेन पात्रमय- 
मनतिक्रमणीयर्चेति मत्वा ते कुण्डलेड्वमुच्यास्मे 
प्रायच्छदाह तक्षकों नागराजः सुभशं प्रार्थयत्यप्रमत्तो 
नेतुमहेसीति ॥ १११॥ 


उत्तड़ने महारानीसे केहा--५देवि ! मैंने गुरुके लिये 
आपके दोनों कुण्डलॉकी याचना की हैं। वे ही मुझे दे दें ।? 
महारानी उत्त्लके उस सद्भाव (गुरुमक्ति)से बहुत प्रसन्न हुई । 
उन्होंने यह सोचकर कि ये सुपात्र ब्राह्मण हैं, इन्हें निराश 
नहीं छौटाना चाहिये ।? अपने दोनों कुण्डल खय॑ उतारकर 
उन्हें दे दिये और उनसे कहा--थ्त्रह्मन्‌ ! नागराज तक्षक 
इन कुण्डलॉकों पानेके लिये बहुत प्रयत्नशील हैं | अतः 
आपको सावधान होकर इन्हें ले जाना चाहिये? ॥ १११ ॥ 


स॒एवमुक्तस्तां क्षत्रियां पत्युवाच भगवति 
खुनिववता भव । न मां शक्तस्तक्षकों नागराजो 
धर्षयितुमिति ॥ ११२ ॥ ; 


रानीके ऐसा कहनेपर उत्तड्ने उन क्षत्राणीसे कह--- 
<देवि ! आप निश्चिन्त रहे | नागराज तक्षक मुझसे मिड़नेका 
साहस नहीं कर सकता? ॥ औ१२॥ 


स॒ एवमुक्त्वा तां क्षत्रियामामन्त्य पोष्य- 
सकाशमागच्छत्‌ । आह चेन भोः पौष्य प्रीतो 5स्मीति 
तमुत्तड़ं पौष्यः प्रत्युवाच ॥ ११३ ॥ 

'महारानीसे ऐसा कहकर उनसे आज्ञा ले उत्तड्ल राजा 
पौष्यंके निकट आये और बोले--५महाराज पौष्य | मैं बहुत 
प्रसन्‍न हूँ (और आपसे विदा लेना चाहता हूँ) ।? यह सुनकर 
पौष्यने उत्तड्डसे कहा--॥ ११३ ॥ | न्जका 

भगवंश्विरेण पात्रमासाथते भवांश्व गुणवान- 
तिथिस्तदिच्छे भ्राद्धं कतु क्रियतां क्षण इति ॥११४॥ 

भगवन्‌ ! बहुत दिनोंपर कोई सुपान्र ब्राह्मण - मिलता 
है। आप गुणवान्‌ अतिथि पधारे हैं, अतः मैं श्राद्ध करना 
चाहता हूँ। आप इसमें समय दीजिये? ॥ ११४ ॥ 


तमुत्तडः प्रत्युवाच कृतक्षण णवास्मि शीघ्रमि- 
चउछामि यथोपपन्‍नमन्नमुपस्कतं भवतेति स तथे 
त्युकेत्वा यथोपपन्नेनाननेनेन भोजयामास ॥ ११५ ॥ 

तंब उत्तड्ने राजासे कह्ा--मेरा समय तो दिया ही 
हुआ है; किंतु शीघ्रता चाहता हूँ | आपके यहाँ जो शुद्ध 
एवं सुतंस्कृत भोजन तैयार हो उसे मेगाइयें ।? राजाने पबहुत 
अच्छा? कहकर जो भोजन-सामग्री प्रस्तुत थी उसके द्वारा 
उन्हें भोजन कराया ॥ ११५ ॥ 


अथोत्तड्डः सकेशं शीतमनन्‍्न दष्टा अशुच्येतदिति 
मध्वा तं॑ पौष्यमुवाच यस्सान्मे5शुच्यन्न॑ ददाखि 
तस्मादन्धों भविष्यसीति ॥ ११६॥ 

परंतु जब भोजन सामने आया; तब उत्तड्डने देखा 
उसमें बाल पड़ा है और वह ठण्डा हो चुका है । फिर तो “्यह 
अपविच्न अन्न है'ऐसा निश्रय करके वे राजा पौष्यसे बोले-- “आप 
मुझे अपवित्र अन्न दे रहे हैं; अतः अन्धे हो जायेंगे! ॥ ११६॥ 


तंपौष्यः प्रत्युवाच यस्मात्त्वमप्यदुश्मन्नं दुषयसि 


तस्मात्त्वमंनपत्यो भविष्यसीति तमुत्तड़ः प्रत्यु 


वबाच ॥ ११७ ॥ 
तब पौष्यने भी उन्हें शापके बदले शाप देते हुए, 


कहा -५आप शुद्ध अन्नको भी दूषित बता रहे हैं, अतः आप भी 
संतानहीन हो जायँगे।? तब उत्तड्डू राजा पौष्यसे बोले--॥ १ १७॥| 


न युक्त भवताननमशुचि दर्त्वा प्रतिशाप दातुं 
तस्मादन्नमेव प्रत्यक्षीकुर ।. ततः पौष्यस्तदन्‍्त्मशुचि 
द॒ष्ठा तस्याशुचिभावमपरोक्षयामास ॥ ११८॥, . 

“महाराज-! अपविन्न अन्न देकर फिर बदलेमें शाप देना 
आपके लिये कदापि उचित नहीं है। अतः पहले अन्नको ही 
प्रत्यक्ष देख लीजिये |? तब पौष्यने उस अन्नको अपविन्न 
देखकर उसकी अपविन्नताके कारणका पता लगाया ॥११८॥ 


पौष्यपर्व 


दृतौयो5ध्यायः 
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सकेशं चाशुच्येतदिति 
प्रसादयामास ॥ ११९ ॥ 

वह भोजन खुले केशवाली ख्रीने तेयार किया था। अतः 
उसमें केश पड़ गया था | देरका बना होनेसे वह ठण्डा भी 
हो गया था | इसलिये वह अपवित्र है; इस निश्चयपर पहुँच- 
कर राजाने उत्तड़ः ऋषिको प्रसन्न करते हुए कहा--॥ ११ ९॥ 

भगवन्नेतदशानादन्न॑ सकेशमुपाहतं शीत 
तत्‌ क्षामये भवन्तं न भवेयमन्ध इति तमुत्तड्डः 
प्रत्युवाच ॥ १२० ॥ 

“मगवन ! यह के शयुक्त और शीतल अन्न अनजानमें आपके 
पास छाया गया है। अतः इस अपराधके लिये मैं आपसे क्षमा 
माँगता हूँ | आप ऐसी कृपया क्रीजिये, जिससे मैं अन्धा न 
होऊँ |? तब उत्तड्डने राजासे कह्ा--॥ १२० ॥ 

. न सपा ब्रवीमि भूत्वा त्वमन्धो नचिरादनन्धो 
भविष्यसीति । मम्ापि शापों भवता दत्तो न 
भवेदिति ॥ १२५१ ॥ 

धाजनू ! में झूठ नहीं तरोढता | आप पहले अन्धे होकर 
फिर थोड़े ही दिनोंमें इस दोपसे रद्वित हो जायँंगे। अब आप 
भी ऐसी चेष्टा करें, जिससे आपका दिया हुआ शाप मुझपर 
लागू न हो? ॥ १२१ ॥ 

. त॑ पौष्यः प्रत्युवाच न चाह शक्तः शापं 
प्रत्यादातुं न हि मे मन्युरदाप्युपशर्ं गचछति कि 
चेतद्‌ भवता न शायते यथा--॥ १२२ ॥ 


मत्वा तम्उपिमुत्तड़ 


नवनीत॑ हृदयं . ब्राह्मणस्य 
वाचि श्षुरों निहितस्तीएणधारः । 
तदुभयमेतद्‌ विपरीत क्षत्रियस्य 


वाडनवनीतं हृदयं तीएणधारम्‌। इति ॥१२३॥ 

यह सुनकर पौष्यने उत्तड्डेसे कह्य--५मैं शापको छोटाने- 

में असमर्थ हूँ, मेरा क्रोध अभीतक शान्‍्त नहीं हो रहा है । 

क्या आय यह नहीं जानते कि ब्राह्मणका हछ्दय मक्खनके 

समान मुलायम और जददी विघलनेवाल्य होता है ? केवल 

उसकी वाणीमें ही तीखी थारवाले छुरेका-सा प्रभाव होता 

है । किंतु ये दोनों दी बातें क्षत्रियके लिये विपरीत हैं। उसकी 

बाणी तो नवनीतके समान कोमल होती है; लेकिन हृदय पेनी 
धारवाले छुरेके समान तीखा होता है ॥ १२२-१२३ ॥ 

. तदेवं गते न शक्तो5हं तीक्ष्ण्दयत्वात्‌ तं 
शापमन्यथा कतुं गम्यतामिति । तमुत्तड्डः प्रत्युवाच 
भ्रवताहम न्नस्याशुचिभावमालक्ष्य प्रत्यनुनीतः प्राक्‌ 
च तेडभिहितम्‌ ॥ १२४ ॥ यस्माददुश्मन्नं दूषयसि 
तस्मादूनपत्यो भविष्यसीति । दुष्टे चानन्‍ने नेप मम 
शापो भविष्यतीति ॥ १२५ ॥ 
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शापको बदलनेमें असमर्थ हूँ | इसलिये आप जाइये ।? 
तब उत्तहु बोले--'राजन्‌ ! आपने अन्नकी अथवित्रता 
देखकर मुझसे क्षमाक्रे लिये अनुनय-विनय की है) किंठु 
पहले आपने कह्दा था कि ध्तुम शुद्ध अन्नकों दूषित बता रहे 
हो; इभलिये संतानहीन हो जाओगे |? इसके बाद अन्नका 
दोषयुक्त होना प्रमाणित हो गया; अतः आपका यह शाप 
मुझपर लागू नहीं होगा? ॥ १२४-१२५ ॥ 
साधयामस्तावदित्युक्त्वा प्रातिष्ठतोत्तड्डस्ते 
कुण्डले ग्रहीत्वा सो5पद्यद्थ पथि नग्नं क्षपणक- 
मागचछन्तं मुहुमुंहुदेश्यमानमदद्यमानं च ॥ १२६॥ 
“(अब हम अपना कार्य साधन कर रहे हैं |! ऐसा कहकर 
उत्तड़ः दोनों कुण्डलॉंकों लेकर वहाँसे चल दिये। मार्गमें 
उन्होंने अपने पीछे आते हुए एक नग्न क्षरणककों देखा 
जो बार-बार दिखायी देता और छिप जाता था || १२६ ॥ 
अथोत्तड्डस्ते कुण्डले संन्यस्य भूमावुदकाथ 
प्रचक्रमे । एतस्मिन्नन्तरे स क्षपणकस्त्वरमाण 
उपख्त्य ते कुण्डले शहीत्वा प्राद्ववत्‌ ॥ १२७ ॥ 


कुछ दूर जानेके बाद उत्तड़ने उन कुण्डलॉंको एक 
जलाशयके किनारे भूमिपर रख दिया और स्वयं जलसम्बन्धी 
कृत्य (शौच) स्नान, आचमन) संध्या-तर्पण आदि ) करने 
लगे | इतनेमें ही वह क्षपणक बड़ी उतावलीके साथ वहाँ 
आया और दोनों कुण्डर्लोको लेकर चंपत हो गया ॥ १२७॥ 


तमुत्तड़ो 5भिख्त्य कृतोदककार्यः शुचिः प्रयतो 
नमो. देवेभ्यो गुरुभ्यश्च कृत्वा महता जवेन 
तमन्वयात्‌ ॥ १२८ ॥ 

उत्तडने स्नान तर्पण आदि जलसम्बन्धी कार्य पूर्ण करके 
झुद्ध एवं पवित्र होकर देवताओं तथा गुरुओंको नमस्कार 
किया और जलसे बाहर निकलकर बड़े वेगसे उस क्षपणकका 
पीछा किया ॥ १२८ ॥ 


तस्य तशक्षको दढमासन्नः स॒ तं जग्माह ग्रही- 
तमात्रः सद्ृपं विहाय तश्षकखरूपं कृत्वा सहसा 
धरण्यां विच्वृतं महाबिलं प्रविवेश ॥ १२५९५ ॥ 

वास्तवमें वह नागराज तक्षक ही था । दौड़नेसे उत्तड्ल- 
के अत्यन्त समीपवर्ती हो गया । उत्तड्ुने उसे पकड़ 
लिया | पकड़में आते ही उसने क्षपणकका रूप त्याग दिया 
और तक्षक नागका रूप धारण करके वह सहसा प्रकट हुए 
पृथ्वीके एक बहुत बड़े विवरमें घुस गया १२९ ॥ 

प्रविश्य च नागलोक॑ खभवनमगचछत्‌ । अथो- 
त्तड्डस्तस्याः क्षत्रियाया बचः स्खृत्वा त॑ तक्षक- 
मन्‍्वगच्छलव्‌ ॥ १३० ॥ 


५८ श्रीमहाभारते 
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बिलमें प्रवेश करके वह नांगलोकमें अपने घर चला गया। 
तदनन्तर उस क्षत्राणीकी बातका स्मरण करके उत्तड़ने नाग- 
लोकतक उस तक्षकका पीछा किया ॥ १३० ॥ 

स तद्‌ बिल दण्डकाछ्टेन चलान न चाशकत्‌। त॑ 
छ्लिव्यमानमिन्द्रो पपश्यत्‌ स बज प्रेषयामास ॥१३१॥ 

पहले तो उन्होंने उस विवरकोी अगने डंडेकी लकड़ीसे 
खोदना आरम्भ किया; किंतु इसमें उन्हें सफलता न मिली | 
उस समय इन्द्रने उन्हें कलेश उठाते देखा तो उनको 
सहायताके लिये आयना वज्र भेज दिया ॥ १३१ ॥ 

गच्छास्य वराह्मणस्य साहाय्यं कुरुष्वेति । अथ 
बच्चे दण्डकाष्ठमनुप्रविश्य तद्‌ बिलमदारयत्‌ ॥१३२॥ 

उन्होंने वज्रने कह्दा--८जाओ, इस ब्राह्मणकी सहायता 
करो |? तब वज्नने डंडेकी छकड़ीमें प्रवेश करके उस ब्रिलको 
विदीर्ण कर दिया ( इससे पाताल-लोकमें जानेके लिये मार्ग 
बन गया | ) ॥ १३२ ॥ 

तमुत्तड्लो 5नुविवेश तनेव बिलेन प्रविश्य च त॑ 
नागलोकमपर्यन्तम नेकविधप्रासादहम्य॑वलभीनियू ह - 
शतसंकुलमुच्चाावचक्रीडश्चर्यस्थानावकी्णमपश्यत्‌ 
॥ १३३॥ स तन्न नागांस्तानस्तुवदेभिः इलोके- 
य ऐरावतराजानः सपोः समितिशोभनाः । 
क्षरत इब जीमूताः सविद्युत्पवनेरिताः ॥१३४॥ 

तब उत्तड्ड उस बिल्में घुत गये और उसी मार्गसे 
भीतर प्रवेश करके उन्होंने नागलोकका दशन किया नभिसकी 
कहीं सीमा नहीं थी | जो अनेक प्रकारके मन्दिरों, महतो; 
झुके हुए छज्जोवाले ऊँचे-ऊँचे मण्डपों तथा सैकड़ों दरवारो- 
से सुशोभितऔर छाटे-बड़े अद्भुत क्रीडाखानेते व्याप्त था । वहाँ 
उन्होंने इन छोकोंद्वारा उन नागोंका स्तवन किया--ऐगबत 
जिनके राजा हैं, जो समराज्जणमें विशेष शोभा पाते हैं, बिजली 
और वायुते प्रेरित हा जलकी वर्षा करनेवाले बादलोंकी भांति 
बार्णोंकी धारावाहिक वृष्टि करते हैं, उन सपोंकी जय हो ॥ 
सुरूपा बहुरूपाश्च तथा कत्मापकुण्डलाः | 
आदित्यवन्नाकपृष्ठे रेजुरेरावतोद्भ वाः ॥१३५॥ 

ऐराबतकुलमें उत्न्न नागगणोंमेंसे कितने द्वी सुन्दर 
रूपवाले हैं, उनके अनेक रूप हैं; वे विचित्र कुण्डल धारण 
करते हैं तथा आकाशमें सूर्यदेवकी भाँति खर्गलोकमें प्रकाशित 
होते हैं ॥ १३५ ॥ 
बहनि नागवेश्मानि गह्नायास्तीर उत्तरे | 
तत्नस्थानपि संस्तोमि महतः पन्नगानहम ॥१३६॥ 

गज्ञाजीके उत्तर तटपर बहुत-से नागोंके घर हैं, वहाँ 
रहनेवाले बड़े-बड़े सर्पोकी भी मैं स्तुति करता हूँ ॥ ११६ ॥ 
इच्छेत्‌ को5कोंशुसेनायां चतुमेरावतं विना। 
शतान्यशीतिरण्ठो च सहस्लनाणि च घिशतिः ॥१३७॥ 


सपाणां प्रश्रता यानित ध्रुतराष्ट्री यदेजति । 
ये चेनमुपसपैन्ति ये च दूरपथ् गताः ॥१३८॥ 
अहमेरावतज्येष्ठ भ्रातृभ्यो ५ करव॑ नमः । 
यस्य वासः कुरुक्षेत्रे खाण्डवे चाभवत्‌ पुरा ॥१३५०॥ 
त॑ नागराजमस्तोष॑ कुण्डलार्थाय तक्षकम्‌। 
तक्षकश्चाध्वसेनश्व नित्य सहचराबुभो ॥१४०॥ 
कुरुक्षेत्र च वसर्ता नदीमिश्षुमतीमनु । 
जघन्यजस्तक्षकस्य श्रुतसेनेति यः श्रुतः ॥१४१॥ 
अवसद यो महयुम्नि प्राथेबन्‌ नागमुख्यताम्‌ | 
करवाणि सदा चाहं नमस्तस्में महात्मने ॥१४२॥ 
ऐराबत नागके सिवा दूमरा कौन है) जो सूर्यदेवकी 
प्रचण्ड किरणोंके सैन्यमें विचरनेकी इच्छा कर सकता है! 
ऐराबतके भाई धृतराष्ट्र जब सूर्यदेवक्रे साथ प्रकाशित होते 
और चलते हैं, उस समय अद्दाईस हजार आठ से सू्ंके 
घोड़ोंकी बागडोर बनकर जाते हैं। जो इनके साथ जाते हैं और 
जो दूरके मार्गपर जा पहुँचे हैं, ऐरावतके उन सभी छोटे 
बन्धुओंको मैंने नमस्कार किया है। जिनका निवास सदा कुरुक्षेत्र 
और खाण्डबवनमें रद्दा है; उन नागराज तक्षककी मैं 
कुण्डलॉके लिये स्तुति करता हूँ । तक्षक और अश्वसेन--ये 
दोनों नाग सदा साथ विचरनेवाले हैं। ये दानों कुरुक्षेत्रमें 
इक्षुमती नदीके तटपर रहा करते थे | जो तक्षकके छोटे भाई 
हैं, श्रुतसेन नामते जिनकी ख्याति है तथा जो पाताछलोकमें 
नागराजकी पदवी पानेके छिये सूर्य देवकी उपासना करते 
हुए कुरुक्षेत्रमे रहे हैं; उन मद्दात्माकों में सदा नमस्कार 
करता हूँ ॥ १३७-१४२ ॥ 


पए॒व॑ स्तुत्वा स विप्रषिंरुत्तड्ली भुजगोत्तमान्‌ । 
नेंच ते कुण्डले लेभे ततश्रिन्तामुपागमत्‌ ॥१४३॥ 

इस प्रकार उन श्रेष्ठ नार्गोंकी स्तुति करनेपर भी जब 
ब्रह्मर्षि उत्तडु उन कुण्डलोंकों न पा सके तो उन्हें बड़ी 
चिन्ता हुई ॥ १४३ ॥ 

एवं स्त॒ुवन्नपि नागान्‌ यदा ते कुण्डले नालभत 
तदापद्यत्‌ स्थियो तन्त्रे अधिरोप्य खुबेमे पर 
वयन्त्यों । तस्सिस्तन्त्रे कृष्णाः सिताश्व तन्तवश्च्क 
चापश्यद्‌ द्वाइशारं पड्मिः कुमारेः परिवर्त्यमानं 
पुरुष चापश्यद्श्वं च दशनीयम्‌ ॥ १४४ ॥ स तान्‌ 
सर्वास्तुशव एमिम॑न्त्रवदेव इलोकैः ॥ १४५ ॥ 

इस प्रकार नागोंकी स्तुति करते रहनेपर भी जब्र वे उन 
दोनों कुण्डलॉकों प्राप्त न कर सके; तब उन्हें वहाँ दो सत्रियों 
दिखायी दीं) जो सुन्दर करघेपर रखकर सूतके तानेमें बस्तर 
बुन रही थीं; उस तानेमें उत्तक्ल मुनिने काले और सफेद दो 
प्रकारके सूत और बारद अरोौंका एक चक्र भी देखा, जिसे 
छः कुमार घुमा रहे थे। वहीं एक श्रेष्ठ पुरुष भी दिखायी दिये। 


पौष्यपर्व ] 


ठहूतीयो धध्यायः प्र 


जिनके साथ एक दरंनीय अश्व भी था। उत्तड्नने इन मन्त्र- 
तुल्य छोकोंद्वारा उनकी स्तुति की--॥ १४४-१४५ ॥ 


त्रीण्यपिंतान्यत्र शतानि मध्ये 
पश्टिश्व नित्यं चरति धुवेषस्मिन । 
चतुर्विशतिपर्वयोगे 
पड वे कुमाराः परिवर्तयन्ति ॥१४६॥ 
यह जो अविनाशी कालचक्र निरन्तर चल रहा हैः 
इंसके भीतर तीन सौ साठ भरे हैं, चौबीस पर्व हैं और इस 
चक्रको छः कुमार घुमा रहे हैँ ॥ १४६ | 
तनन्‍्त्र चेद॑ विश्वरूपे युवत्यो 
वयतस्तन्तून सतत वर्तयन्तों । 
करृष्णान सितांइ्चेव विवततयन्त्यो 
भूतान्यजस्तप॑ भुवनानि चच ॥१४७॥ 
यह सम्पूर्ण विश्व जिनका स्वरूप है; ऐसी दो युवतियाँ 
सदा काले और सफेद तन्तुओंको इधर-उधर चलाती हुई 
इस वासना-जलरूपी वस्त्रकों बुन रही हैं तथा वे द्वी सम्पूर्ण 
भूतों और समस्त भुवनोंका निरन्तर संचालन करती हैं ॥१४७॥ 


वज़्स्य भतोी भुवनस्यथ गोघता 
वृत्रस्य हन्ता नमुचेनिहन्ता। 
कृष्ण बसानो वसने महात्मा 
सत्यान॒ते यो विविनक्ति लोके ॥१४८॥ 
यो वाजिनं गर्भमपां. पुराणं 
वेश्वानरं वाहनमभ्युपैति । 
नमो5सतु तसमे जगदीश्वराय 
लोकत्रयेशाय.._ पुरन्द्राय ॥१४९॥ 
जो महात्मा वज्ध धारण करके तीनों लोकोंकी रक्षा करते 
हैं, जिन्होंने दृत्रासुरका वध तथा नमुचि दानवका संहार किया 
है, जो काले रंगके दो वस्त्र पहनते और छोकमें सत्य एवं 
असत्यका वित्रेक करते हैं, जलसे प्रकट हुए प्राचीन वेश्वानर- 
रूप अश्वको वाहन बनाकर उसपर चदते हैं तथा जो 
तीनों लोकोंके शातक हैं, उन जगदीश्वर पुरन्दरकों मेरा 
नमस्कार है ॥ १४८-१४९ ॥ 


कु 
अक्र 


ततः स एन पुरुषः प्राह प्रीतो5स्मि ते5हम- 


कि ते प्रियं करवाणीति स 


"० || 


नेन॑ स्तोत्रेण 
तमुवाच ॥ 
तब व्रह पुरुष उत्तड़से बोला--“्रह्मन्‌ ! में तुम्हारे 
इस स्तोत्रसे बहुत प्रसन्न हूँ। कहो; तुम्हारा कोनसा प्रिय 
कार्य करूँ !? यह सुनकर उत्तड्ुने कद्दा--॥ १५० | 
. ज्ञागा मे वशमीयुरिति स चेन पुरुषः पुनरुवाच- 
एतमश्वमपाने धमस्वेति ॥ १०१ ॥ 
धसब नाग मेरे अधीन हो जाये? उनके ऐसा कददनेपर वह 
पुरुष पुनः उत्तड्स्‍डसे बोल--“इस घोड़ेकी गुदामें फूँक मारो! ॥ 


ततो<5श्वस्यापानमधमत्‌ ततो5श्वाद्धम्यमानात्‌ 
सर्वल्लोतोभ्यः पावकार्चिषः सधूमा निष्पेतुः ॥१०२॥ 

यह सुनकर उत्तड़ने घोड़ेकी गुदामें फूँक मारी। फूँकने- 
से घोड़ेके शरगरके समस्त छिद्रोंसि धूएँसद्वित आगकी छपटें 
निकलने लगीं || १५२ ॥ 

ताभिनोगलोक उपधृपितेषथ सम्श्रान्तस्तक्षको 
अग्ेस्तेजोभयाद्‌ विषण्णः कुण्डले ग्रहीत्वा सहसा 
भवनानिनिष्कम्पोत्तड्डमुवाच ॥ १७३ ॥ 

उस समय सारा नागछोक धूएँसे भर गया। किर तो 
तक्षक घबरा गया और आगकी ज्वालाके भयसे दुखी हो दोनों 
कुण्डल लिये सह वा घरते निकल आया और उत्तड्डुसे बोला--॥ 

इमे कुण्डले गह्लातु भवानिति स ते प्रतिजग्नाहो- 
त्तडुः प्रतिगृह्य च कुण्डलेपचिन्तवत्‌ ॥ १५४ ॥ 

अक्षन्‌ | आप ये दोनों झुण्डल ग्रहण कीजिये ।? 
उत्तड्ुने उन कुण्डलॉंकी ले लिया । कुण्डल लेकर वे 
सोचने छगे--॥ १५४ ॥ 

अदय तत्‌ पुण्यकमुपाध्यायान्या दूर चाहमभ्या- 
गतः स कर्थ सम्भावयेयमिति तत एन चिन्तयानमेव 
स पुरुष उवाच ॥ १५७ ॥ 

धअहो ! आज ही गुरुपलीका वह पुण्यकत्रत है और 
मैं बहुत दूर चला आया हूँ | ऐसी दशामें किस प्रकार इन 
कुण्डलेद्वारा उनका सत्कार कर सकूँगा ?? तब इस प्रकार 
चिन्तामें पड़े हुए, उत्तड्डसे उस पुझषने कहा--॥ १५५ ॥ 

उत्तढ् एनमेवाधश्वमधिरोह त्वां क्षणनेवोपा- 
ध्यायकुल प्रापयिष्यतीति ॥ १५६॥ 

“त्तड्डु | इसी घोड़ेपर चढ़ जाओ । यह तुम्ह क्षणमर. 
में उपाध्यायके घर पहुँचा देगा? ॥ १५६ ॥ 

स॒तथेत्युक््वा तमश्वमधिरुह्म प्रत्याजगामों 
पाध्यायकुलमुपाध्यायानी च सस्‍्नाता केशानावाप- 
यन्त्युपविशेत्तड्ञो नागच्छतीति शापायास्थ मनो 
दधे ॥ १५७ ॥ 

बहुत अच्छा? कहकर उत्तड्ड उस घोड़ेपर चढ़े और 
तुरंत उपाध्यायक्रे घर आ पहुँचे | इधर गुरुपल्ी ल्लान करके 


बैठी हुई अपने केश सवार रही थीं। “उत्तड़ अबतक नहीं 


आया? यह सोचकर उन्होंने शिष्यको शाप देनेका बिचार 
कर लिया || १५७ ॥ 

अथ तस्मिन्नन्तरे स उत्तडुः प्रविर्य उपाध्याय- 
कुलमुपाध्यायानीमभ्यवादयत्‌ ते चास्ये कुण्डले 
प्रायच्छत्‌ सा चने प्रत्युवाच ॥ १५८ ॥ 

इसी बीच उत्तड्ुने उपाध्यायके घरमें प्रवेश करके 
गुरुपत्नीको प्रणाम किया और उन्हें वे दोनों कुण्डल दे दिये | 
तब्र गुरुपलीने उत्तड़से कद्दा--॥ १५८ ॥ 


० श्रीमद्दाभारते 


उक्तड़ देशे कालेउस्यागतः .स्वागतं ते धत्स 
त्वमनागसि मया न शाप्तः श्रेयस्तवोपश्थितं सिद्धि- 
माप्लुहीति ॥ १५९ ॥ 

“उत्तड़ | तू ठीक समयपर उचित स्थानमें आ पहुँचा। वत्स! 
तेरा स्वागत है। अच्छा हुआ जो बिना अपराधके ही तुझे शाप 
नहीं दिया । तेरा कल्याण उपस्थित है; ठुझे सिद्धि प्राप्त हो? ॥ 

अथोत्तड्ड . उपाध्यायमभ्यवादयत्‌ । तमुपाध्यायः 
प्रत्युवाचवत्सोत्तह् खागतं ते कि चिरं 
कृतमिति ॥ १६० ॥ ह 

तदनन्तर उत्तड्लने उपाध्यायके चरणोंमें प्रणाम किया । 
उपाध्यायने उससे कहा--थध्वत्स उत्तह्ल | तुम्हारां स्वागत है । 
लैटनेमें देर क्यों लगायी १! ॥ १६० ॥ 

तमुत्तड्ल _उपोध्यायं प्रत्युवांच भोस्तक्षकेण में 
नागराजेन विप्नः कृतो5स्मिन्‌ कर्मणि तेनास्मि नाग- 
छोक॑ गतः॥ १६१ ॥ 

तब उत्तड्लने उपाध्यायकों उत्तर दिया--८भगवन्‌ ! 
नागराज तक्षकने इस कार्यमें वध्न डाल दिया था | इसलिये 
में नागलोकमें चछा गया था || १६१ ॥ 


तत्रच मया दष्टे स्त्रियों तन्‍्त्रेष्घिरोप्य पढं 
वयन्त्यी तस्मिश्व कृष्णाः सिताश्व तन्‍्तवः कि 
तत्‌ ॥ १६२॥ 

धवह्ीं मैंने दो स्त्रियां देखीं; जो करपेयर सूत रखकर 
कपड़ा बुन रही थीं। उस करघपेमें काछे और सफेद रज्ञके 
सूत छगे थे | वह सब कया था १ ॥ १६२॥ 

तत्र च मया चक्र दष्टं द्वादशारं षद्‌ चेन॑ कुमाराः 
परिवतेयन्ति तदपि किम्‌ । पुरुषश्चापि मया दृष्टः 
स॒चापि कः । अभ्वश्चातिप्रमाणो दृष्टः स 
चापि कः ॥ १६३ ॥- 

“वहीं मैंने एक चक्र भी देखा) जिसमें बारह अरे थे । 
छः कुमार उस चक्रकों घुमा रहे थे | वद भी क्‍या था-! 
वहाँ एक पुरुष भी मेरे देखनेमें आया था । वह कौन था ! 
तथा एक बहुत बड़ा अश्व भी दिखायी दिया था। वह 
कौन था ! ॥ १६३-4॥ 


पथि गच्छता च मया ऋषभो दृष्टस्तं च पुरुषों 
5घिरूढस्तेनास्मि सोपचारमुक्त उत्तद्ञास्य ऋषभस्य 
पुरीषं भक्षय उपाध्यायेनापि ते भश्षितमिति ॥ १६७४ ॥ 

(इधरसे जाते समय मार्गमें मैंने एक बैल देखा, उसपर 
एक पुरुष सवार था। उस पुरुषने मुझसे आ्रहपूर्वक कद्दा-- 
८उत्तक्लु | इस बेलका गोबर खा लो | तुम्हारे उपाध्यायने भी 
पहले इसे खाया है? ॥ १६४ ॥ 


ततस्तस्य वचनान्मया तदषभस्य पुरीषमुपयुक्त 


[ आदिपवंणि 


स चापि कः | तदेतद्‌ भवतोपदिष्टमिच्छेयं श्रोतुं कि 
तदिति स तेनेवमुक्त उपाध्यायः प्रत्युवाच ॥ १६५७ ॥ 

“(तब उस पुरुषके कहनेसे मैंने उस बैलका' गोबर खा 
लिया । अतः वह बैल और पुरुष कोन थे ! में आयके मुखसे 
सुनना चाहता हूँ, वह सब क्या था !? उत्तड्लके इस प्रकार 
पूछनेपर उपाध्यायने उत्तर दिया--॥ १६५ ॥ 

ये ते ख्रियो धाता विधाता च ये च ते कृष्णाः 
सितास्तन्‍्तवस्ते राज्यहनी | तद॒पि तच्नक्रं द्वांदशारं 
पड्‌ वे कुमाराः परिवर्तयन्ति सेडपि पड: ऋतवः 
द्ादशारा द्वादश मासाः संवत्सरश्चक्रम ॥ १६६ ॥ 

थे जो दोनों स्त्रियाँ थीं, वे धाता और विधाता 
हैं। जो काले और सफेद तम्तु थे; वे रात और दिन हैं। 
बाग्ह अरोसे युक्त चक्रको जो छः कुमार घुमा रहे थे, वे 
छः ऋतुएँ हैं | बारह महीने ही बारद् अरे हैं। संवत्सर 
ही वद चक्र है॥ १६६ ॥ 

यः पुरुषः स पर्जन्यों यो 5श्वः सो इसिये ऋषभ 
सत्वया पथि गचछता दृष्टः स पेरावतो नागणद॥ १६७॥ 

जो पुरुष था। वह पर्जन्य (इन्द्र ) है। जो अश्व था, 
वह अग्नि है। इधरसे जाते धमय मार्गमें तुमने जिस बैलको 
देखा था, वह नागराज ऐरावत है ॥ १६७ ॥ 


यदचैनमधिरूढः पुरुषः स चेन्द्रो यदपि ते भक्षितं 
तस्य ऋषभस्य पुरीषं तदस्त॒तं तेन खल्वसि तस्मिन्‌ 
नागभवने न व्यापन्नस्त्वम्‌ ॥ १६८॥ | 

८और जो उसपर चढ़ा हुआ पुरुष था; वह इन्द्र है। 
तुमने बैलके जिस गोबरकों खाया है; वह अमृत था । इसी 
लिये तुम नागलोकमें नाकर भी मरे नहीं॥ १६८ ॥ 

स हि भगवानिन्द्रो मम सखा त्वदलुक्रोशादि 
ममनुग्रह कृतवान | तस्मात्‌ कुण्डले गरहीत्वा पुन- 
रागतोषसि ॥ १६० ॥ 

“वे भगवान्‌ इन्द्र मेरे सखा हैं | तुमपर कृपा करके ही: 

न्होंने यह अनुग्रह्द किया है । यही कारण है कि तुम दोनों. 


_कुण्डल लेकर फिर यहाँ लौट आये हो ॥ १६९ ॥ 


तत्‌ सौम्य गम्यतामनुजाने भवन्तं श्रेयो 5वाप्स्य- 
सीति । स उपाध्यायेनाजुशातो भगवालुत्तड़ः क्ुद्ध- 
स्तक्षक प्रतिचिकीर्षमाणो हास्तिनपुरं प्रतस्थे ॥१७०॥ 

“अतः सौम्य | अब तुम जाओ) मैं तुम्हें जानेक्ी आशा. 
देता हूँ. । तुम कल्याणके भागी होओगे ।? उपाध्यायकी: 
आशा पाकर उत्तड्ढ तक्षकके प्रति कुपित हो उससे बदल्य 
लेनेकी इच्छासे हस्तिनापुरकी ओर-चल दिये ॥ १७०.॥ - - 


स द्वास्तिनपुरं प्राप्य नचिराद्‌ विप्रसत्तमः। . 
समांगच्छत राज़ानमुत्तज्ञो जनमेजयम्‌ ॥१७१॥ 


पौष्यपर्व ] 


- “इस्तिनापुरमें शीघ्र पहुँचकर विप्रवर उत्तक् राजा 
जनमेजयसे मिले ॥ १७१ ॥ 
पुरा तक्षशिलासंस्थं निवृत्तमपराजितम्‌ | 
सम्यग्विजयिनं दृष्टा समन्तान्मन्त्रभिदंतम्‌ ॥१७२॥ 
तस्में जयाशिषः पूव यथान्यायं प्रयुज्य स | 
जथाचन वचः काले शब्द्सम्पन्नया गिरा ॥१७३॥ 
जनमेजय पहले तश्नशिला गये थे | वे वहाँ जाकर 
पूर्ण विजय पा चुके थे | उत्तड़ने मन्त्रियोंसे घिरे हुएं. उत्तम 
विजयसे सम्पन्न राजा जनमेजयकों देखकर पहले उन्हें न्याय- 
पूर्वक जयसम्बन्धी आशीर्वाद दिया | तलश्चात्‌ उचित समय- 
पर उपयुक्त शब्दोंसे विभूषित वाणीद्वारा उनसे इस प्रकार 
कहा--॥ १७२-१७३ ॥॥ 
उत्तह् उवाच 
अन्यस्मिन्‌ करणीये तु कार्य पार्थिवसत्तम | 
याल्यादिवान्यदेव त्व॑ कुरुषे हृपसत्तम ॥१७४॥ 
उत्तडु बोले--ठपश्रेष्ठ ! जहाँ तुम्हारे छिये -करने- 
योग्य दूधरा कार्य उपस्थित हो) वहाँ अज्ञानवश तुम कोई 
और ही कार्य कर रदे हो ॥ १७४ ॥ 
सौतिरुवाच 
एवमुक्तस्तु विप्रेण स राजा जनमेजयः 
अर्च॑यित्वा यथान्यायं प्रत्युवाच द्विजोत्तमम्‌ ॥१७५॥ 
उग्नअ्वाजी कहते हँ--विप्रवर उतडझ्ढके ऐसा कहनेपर 
राजा जनमेजय उन द्विजश्रेठका विधिपूर्वक पूजन किया 
और इस प्रकार कद्दा ॥ १७५ ॥ 


जनमेजय उवाच 
आसां प्रजानां परिपालनेन 
स्वं क्षत्रधम॑ परिपालयामि | 
प्रति. मे कि करणीयमद 


येनासि का्यंण समागतस्त्वम्‌ ॥१७६॥ 

जनमेजय बोले--ब्रह्नन्‌ ! में इन प्रजाओंकी रक्षाद्वारा 
अपने क्षत्रिययर्मका पालन करता हूँ । बताइये, आज मेरे 
करनेयोग्य कौन-सा कार्य उपस्थित है ? जिसके कारुण आप 
यहाँ पघारे हैं ॥ १७६ ॥ 


सॉतिरुवाच 
स॒ पवमुक्तस्तु बन्रपोत्तमेन 
द्विजोत्तमः पुण्यकृतां वरिष्ठः। 
उवाच राजानमदीनसत्त्व॑ 


खमेव काय नपते कुरुष्व ॥१७७॥ 

उग्नश्नवाजी कहते हँ--राजाओंमें श्रेष्ठ जनमेजयके 

इस प्रकार कहनेपर पुण्यात्माओमें अग्रगण्य विप्रवर उत्तड्जने 
उन उदार हृदयवाले नरेशसे कहा--“मदहाराज | वह काय 


दूतीयो रध्यायः 
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मेरा नहीं आपका ही है; आप॑ं उसे अवश्य कीजिये ॥१७७॥ 
उत्तह उवाच 
तक्षक्रेण महीन्द्रेन्द्र येन ते हिसितः पिता । 
तस्में प्रतिकुरुष्व त्व॑ं पन्‍नगाय दुरात्मने ॥१७८॥ 
इतना कहकर उत्तक् फिर बोले-भूपालशिरोमणे ! 


नागराज तक्षकने आपके पिताकी इत्या की है; अतः आप 
उस दुरात्मा सपसे उसका बदला लीजिये ॥ १७८ ॥ 


कार्यकाल हि मन्ये5हं विधिदृष्टस्थ कर्मणः । 
तद्धच्छापचिति राजन पितुस्तस्य महात्मनः ॥१७९॥ 

मैं समझता हूँ, शन्रुनाशन-कार्यकी सिद्धिके लिये जो सर्प- 
यज्रूप कर्म शास््रमें देखा गया है; उसके अनुष्ठानका यदद 
उचित अवसर प्राप्त हुआ है। अतः राजन | अपने महात्मा 
पिताकी मृत्युका बदला आप अवश्य लें ॥ १७९॥ 


तेन हानपराधी स दष्टो दुष्टान्तरात्मना। 
पशञ्चत्वमगमद्‌ राजा वज्जाहत इव द्वुमः ॥१८०॥ 


यदथ्यवि आपके पिता महाराज परीक्षितने कोई अपराध 
नहीं किया था तो भी उस दुष्टात्मा सपने उन्हें डैंस लिया 
और वे वज्के मारे हुए बृक्षकी भाँति तुरंत ही गिरकर काल- 
के गालमें चले गये | १८० ॥ 


बलदपंसमुत्सिक्त स्तकक्षकः. पन्‍नगाधमः | 
अकारय कृतघान पापो यो5द्शत्‌ पितरं तव ॥१८१॥ 

सर्पोर्म अधम तक्षक अपने बलके घम्रण्डसे उन्मत्त रहता 
है । उस पापीने यह बड़ा भारी अनुचित कर्म किया जो आप- 
के पिताकों डेंस लिया ॥ १८१ ॥ 


राजरपिंवंशगोप्तारममरप्रतिमं नपम्‌ । 
यियाखुं काइयपं चैव न्यवर्तयत्‌ पापकृत्‌ ॥१८२॥ 
वे महाराज परीक्षित्‌ राजषियोंके वंशकी रक्षा करनेवाले 
और देवताओंके समान तेजस्वी थे; काइ्यप नामक एक 
ब्राह्मण आपके पिताकी रक्षा करनेके लिये उनके पास आना 
चाहते थे, किंठु उस पापाचारीने उन्हें छोटा दिया ॥१८२॥ 
होतुमहैसि त॑ पाय॑ ज्वलिते हव्यवाहने। 
सर्पसत्रे महाराज त्वरितं तद्‌ विधीयताम्‌ ॥१८३॥ 
अतः महाराज ! आप सपंयज्ञका अनुष्ठान करके उसकी 
प्रज्बल्तित अग्निर्मे उस पापीको होम दीजिये और जद्दी-से- 
जल्दी यह कार्य कर डालिये ॥ १८३ ॥ 
एवं पितुश्चापचिति कृतवांस्त्व॑ भविष्यसि | 
मम प्रियं च सुमहत्‌ कूतं राजन भविष्यसि ॥१८४॥ 
कर्मणः पृथिवीपाल मम येन दुरात्मना | 
विन्नः रुतो महाराज गुर्वर्थ चरतोषइनघ ॥१८५॥ 
ऐसा करके आप अपने पिताकी मृत्युका बदल्य चुका 


नि मशीन कक कक कक लक कल कडड ला /$/#"$53़़़्ऊ़़़़र.|||रररररर.. 


ध्र 


भ्रीमहाभारते 


[ मान 


सकेंगे एवं मेरा भी अत्यन्त प्रिय कार्य सम्पन्न हो जायगा। समूची 
पृथ्वीका पालन करनेवाले नरेश | तक्षक बड़ा दुरात्मा है | 


पापरह्ित मद्दाराज ! मैं गुरुजीके लिये एक कार्य करने जा रद्दा था). 
जिसमें उस दुष्टने बहुतबड़ा विध्न डाल दिया था | १८४-१८५॥ 


सौतिरुवाच 
पतच्छृत्वा तु न्॒पतिस्तक्षकाय चुकोप ह। : 
उत्तड्डवाफ्यहविषा दीत्तो5प्रिहंविषा यथा ॥१८६॥ 
उच्श्रवाजी कहते है--मह्षियो |! यह समाचार 


सुनकर राजा जनमेजय तक्षकपर कुपित हो उठे । उत्तड़ुके_ 


वाक्यने उनकी क्रोधागर्निमें घीका काम किया | जैसे घीकी 


आहुति पंडूनेसे अग्नि प्रजबलित हो उठती है, उसी प्रकार 
वे क्रोधसे अत्यन्त कुपित हो गये ॥ १८६ ॥ लक 
अपृच्छत्‌ स तदा राजा मन्त्रिण स्तान सुदु/खित# 
उत्तड्डस्येव सांनिध्ये पितुः खगंगति प्रति ॥१८७॥ 
उस समय राजा जनमेजयने अत्यन्त दुखी होकर उत्तड्डके 
निर्केट ही मन्त्रियोंसे पिताके स्वर्गगंमनका समाचोर पूछा 
तदैव हि स राजेन्द्रो दुःखशोकाप्लुतो5भवत्‌ । 
यदेव चृत्त पितरमुत्तड्भादश्शणोत्‌ तदा ॥१८८॥ 
उत्तड्डके मुखसे जिस समय उन्होंने परिताके मरनेकी बात 
सुनी;उसी समय वे महाराज दुःख और शोकमें डूब गये।। १८८॥ . 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि पीष्यपव॑णि तृतीयोज्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत पौष्यपंद॑म ( पौष्याख्यनविषयक्र ) तीसरा अध्याय पुश हुआ ॥ ३ ॥ 
्् पृण हु 


( पौछोमपर्ब ) 
चतुर्थो ध्यायः 


कथा-प्रवेश 


लोमदर्षणपुत्र उम्रश्नवाः सौतिः पौराणिको नेमिं 
पारण्यें- शौनकस्य कुलपतेद्वीदशवाषिके सत्र 
ऋषीनभ्यागतानुपतस्थे ॥ १ ॥ 
नेमिषारण्यमें कुलपति शौनककें बारह वर्षोतक चालू 
रहनेवाले सन्नमें उपस्थित मद्वर्षियोंके समीप एक दिन छोम 
हृषणपुत्र सूतनन्दन उम्रश्नवा आये। वे पुराणोंकी कथां कहने- | 
में कुशल थे ॥ १॥ 


पौराणिकः पुराणे कृतश्रमः स ऊताञलिस्तानुवाच। 
कि भवन्तः श्रोतुमिच्छन्ति किमहं ब्रवाणीति ॥२॥ 

बेपुराणोंके ज्ञाता थे । उन्होंने पुराणविद्वामें बहुत परिश्रम 
किया था । चे नेमिषारण्यवासी महर्पियोंसे हाथ जोड़कर 
बोले--प्पृज्यपाद महर्षिगण | आपलोग क्‍या सुनना चाहते : 
हैं !.में किस प्रसड्भपर बोदँ १? ॥ २॥ ५28४६ 

तंसषय ऊचुः परम लोमहर्षण वक्ष्यामस्त्वां न 
प्रतिवध्यसि वचः शुश्र्‌ षतां कथायोगं नः कथायोगे।३। 

तब ऋषियोंने उनसे कह्ा--लोमहरबैंणकुमार ! हम आपं- 
को उत्तम प्रसज्ञ बतलायेंगे और कथा-प्रसज्ज प्रारम्भ होनेपर 
सुननेको इच्छा रखनेवाले हमलोगेकि समक्ष आप बहुत-सी 
कथाएं कहेंगे ॥ ३॥ 


“ तेत्र भवान कुलूपतिस्तु शौनको5पस्िंशरणमें- 
ध्यास्ते ॥ ४ ॥ 


किंतु पूज्यपाद कुलपति भगवान्‌ शौनक अभी अग्नि 
की उपासनामें संलग्न हैं || ४ ॥ 
यो5सो दिव्याः कथा वेद देवताखुरसंश्रिताः । 
मनुष्ियोरगगन्धर्वकथा वेद च सर्वशः॥ ५॥ 
वे देवताओं और असुरौसे सम्बन्ध रखनेवाली बहुत-सी 
दिव्य कथाएँ जानते हैं। मनुष्यों, नागों तथा गन्धरबोंकी 
कथाओंसे भी बे सर्वथा परिचित हैं ॥ ५॥ 
स चाप्यस्मिन मखे सोते विद्वान कुलपतिर्दधिजः ।: 
दक्षो धृतब्रतो धीमाब्छार्रे चारण्यके गुरुः॥ ६॥ 
सूतनन्दन ! वे विद्वान्‌ कुलपति विप्रवर शौनकजीमभी इस 
यशमें उपस्थित हैं | वे चतुर, उत्तम.ब्रेतधारी तथा बुद्धिमान. 
हैं। शास्त्र ( श्रुति, स्मृति) इतिहास, पुराण ) तथा आरण्यक: 
( बृहदारण्यक आदि ) के तो वे आचार्य ही हैं ॥ ६ :. 
सत्यवादी दशमपरस्तपखी. नियतब्रतः | 
सर्वेषामेव नो मान्यः स तावत्‌ प्रतिपाल्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
वे सदा सत्य बोलनेवाले, मन और इन्द्रियोंके संयंभमें 
तत्पर, तपस्वी और नियमपूर्वक ब्रतकों निबाहनेवाले हैं । वे 
हम सभी छोगेंके लिये सम्माननीय हैं; अतः जबतक उनका 
आना न हो) तबतक प्रतीक्षा कीजिये ॥ ७ ॥ 
तस्मिननध्यासति गुरावासनं परमार्चितेम ॥ 
तंतो वक्ष्यसि यत्त्वां स प्रध्यति द्िजसत्तमः ॥ ४ # 
_ गुददेव शौनक जब यहाँ उत्तम आसनपर विराजमान 
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पौलोमपर्व ] 


हो जायें उस समय वे द्विजश्रेड आपसे जो कुछ पूछें, उसी 
प्रसड़को लेकर आप बोलियेगा ॥ ८ ॥ 


सोतिरुवाच 
एवमस्तु गुरो तस्मिन्नुपविष्टे महात्मनि। 
तेन पृष्ठ: कथाः पुण्या वक्ष्यामि विविधाश्नयाः ॥ ९ ॥ 


उग्मश्रवाजीने कहा--एवमस्तु ( ऐसा ही होगा )+ 
गुरुदेव भद्दात्मा शौनकजीके बेठ जानेपर उन्हींके १छनेके 
अनुसार मैं नाना प्रकारकी पुण्यदायिनी कथाएँ कहूँगा ॥९॥ 


_सोडथ विप्रष॑भः सर्व कृत्वा कार्य यथाविधि । 
देवान्‌ वाग्मिः पितृनद्धि स्तर्पयित्वा 5 5जगाम ह॥ १० ॥ 


चश्चमो 5ध्याय॑: ६३ 


यत्र ब्रह्मपयः सिद्धाः सुखासीना ध्तबताः 
यज्ञायतनमाश्नित्य सूतपुत्रपुरःसराः ॥ ११॥ 

तदनन्तर विप्रशिरोमणि शोनकजी क्रमशः सब कार्योका 
विधिपूर्वक सम्पादन करके वैदिक स्त॒तियोंद्वारा देवताओंको 
और जलकी अज्ञलिद्वारा पितरोंको तृप्त करनेके पश्चात्‌ उस 
स्थानपर आये, जहाँ उत्तम वतधारी सिद्ध-बह्र्तिंगण यश्मण्डप- 
में सूतजीकी आगे विराजमान करके सुखपू बंक बैठे थे॥ १ ०-१ १॥ 
ऋत्विक्षयथ सदस्येषु स वें ग्रहपतिस्तदा । 
उपविष्टेषृूपविष्टः शोनको5थात्रवीदिदम्‌ ॥ १२ ॥ 

ऋत्विजों और सदरस्योंके ब्रेठ जानेपर कुलपति शौनकजी 
भी वहाँ बेठे और इस प्रकार बोले ॥ १२॥ 


इति श्रीमदहााभारते आदिपवंणि पौछोमपर्व॑णि कथा प्रवेशों नाम चतुर्थोअध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस्त प्रकार श्रीमहामारत आदि पके अन्तर्गत पौकोमपर्दमें कथा-प्रवेशनामक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४ ॥ 


पञ्ममो5ध्यायः 
भृगुके अश्रमपर पुलोमा दानवका आगमन और उसकी अग्निदेवके साथ बातचीत 


श्रोनक उवाच 

पुराणमखिलं तात पिता ते5धीतवान पुरा। 
कख्चित्‌ त्वमपि तत्‌ सर्वमधाषे लछोमहर्षण ॥ १ ॥ 

शोौनकजीने कहा--तात छोमहर्षणकुमार ! पूर्वकालमें 
आपके पिताने सब्र पुराणोंका अध्ययन किया था । क्या आने 
भी उन तबका अध्ययन किया है? ॥ १॥ 
पुराणेहि कथा दिव्या आदिवंशाश्व धीमताम्‌ । 
कथ्यन्ते ये पुरास्माभिः श्रुतपूवोः पितुस्तव ॥ २ ॥ 

पुराणमें दिव्य कथाएँ वर्णित हैं | परम बुद्धिमान्‌ 
राजपियों और ब्रह्मर्षियोंके आदि वंश भी बताये गये हैं । 
जिनको पहले हमने आपके पिताके मुखसे सुना है ॥ २॥ 
तत्र वंशमहं पूर्व श्रतुमिच्छामि भागंवम्‌। 
कथयस् कथामेतां कद्याः सम श्रवण तब ॥ ३ ॥ 

उनमैसे प्रथम तो में भुगुबंशका द्वी वर्णन सुनना चाहता 
हूँ । अतः आय इसीसे सम्बन्ध रखनेवाली कथा कदिये। 
इम सब लोग आपकी कथा सुननेके लिये सवंथा उद्यत है ॥२॥ 


सातिरुवाच 
यदधीतं पुरा सम्यग द्विजश्नप्ठेमहात्मत्रिः 
वेशस्पायनविप्राग््येस्तेश्वापि कथितं यथा ॥ ४ ॥ 
खूतपुत्र उम्मनश्रवाने कहा--भयुनन्दन | १शम्पायन 
आदि श्रेष्ठ ब्राह्मणों और मद्दात्मा द्विजवरोंने पूवकालमें जो 
पुराण भलीभाँति पढ़ा था और उन विद्वानोंने जिस प्रकार 
पुराणका वर्ग न किया है, वह सब मुझे शात है ॥ ४ ॥ 


यद्धीतं च पित्रा मे सम्यक्‌ चेव ततो मया। 
तावच्छुणुष्व यो देवेः सेन्‍्द्रेः सपिमरुदणेः ॥ ५ ॥ 
पूजितः प्रवरो वंशों भागवों भ्ृगुनन्दन। 
इमं॑ वंशमहं पूव भार्गव॑ ते महामुने ॥ ६ ॥ 
निगदामि यथा युक्त पुराणश्रयसंयुतम्‌ | 
भृगुर्महपिर्भगवान्‌ ब्रह्मणा वे खयस्थुवा॥ ७ ॥ 
वरुणस्य क्रतों जातः पावकादिति नः श्रुतम्‌ | 
भुगोः खुदयितः पुत्रदच्यवनों नाम भार्गवः॥ < ॥ 


मेरे पिताने जिस पुराणविद्याका मल्ीमाँति अध्ययन 

किया था; वह सब मेंने उन्हींके मुखसे पढ़ी और सुनी है 
भगुनन्दन ! आप पहले उस सर्वश्रेष्ठ ऋगुवंशका वर्णन 
सुनिये) जो देवता, इन्द्र, ऋषि और मरुद्वणोंसे पूजित है। 

मुने ! आपके इस अत्यन्त दिव्य भागववशका परिचय 
देता हूँ । यद्द परिचय अद्भुत एबं युक्तियुक्त तो होगा ही 
पुराणोंके आश्रयसे भी संयुक्त होगा। हमने सुना 
सखयम्मू ब्रह्माजीने वरुणके यशमें महर्षि भगवान्‌ भूगुको 
अग्निसे उतस्न्न किया था। भूगुके अत्यन्त प्रिय पुत्र च्यवन 
हुए) जिन्हें भार्गव भी कद्दते हैं || ५-८ ॥ 


च्यवनस्य च दायादः प्रमतिनोम धार्मिकः। 
प्रमतेरप्यभूत्‌ पुत्रों घुताच्यां रुसरित्युत॥ «३ 

ब्यवनके पुत्रका नाम प्रमति था) जो बड़े धर्मात्मा 
हुए। प्रमतिके घृताची नामक अप्सराके गर्भसे रूर नामक 
पुत्रका जन्म हुआ ॥ ९॥ 


६७ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


रुरोरपि सुतो जशे शुनको  वेदपारगः। 
प्रमद्दरायां धमोत्मा तव पूर्वपितामहः ॥१०॥ 

रुरुके पुत्र शुनक थे, जिनका जन्म प्रमद्वराके गर्भसे 
हुआ था। शुनक वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ और धर्मात्मा 
थे। वे आपके पृर्वपितामह थे ॥ १० ॥ 


तपस्त्री च यशस्त्री च श्रुतवान ब्रह्मवित्तमः | 
धार्मिकः सत्यवादी च नियतो नियताशनः ॥११॥ 
वे तपस्वी। यशस्वी, शासत्रज्ञ तथा ब्रह्नवेत्ताओंमें श्रेष्ठ 
थे। धर्मात्मा) सत्यवादी और मन-इन्द्रियोंको वशर्में रखनेवाले 
थे। उनका आहार-विहार नियमित एवं परिमित था ॥११॥ 


ज़ोनक उवाच 


खूतपुत्र यथा तस्य भागंवस्य महात्मनः । 

च्यवनत्वं॑ परिख्यातं तन्ममाचछ्व पूच्छतः ॥१२॥ 
शौनकजी बोले--सूतपुत्र ! मैं पूछता हूँ कि महात्मा 

भार्गवका नाम च्यवन केसे प्रसिद्ध हुआ ! यह मुझे बताइये ॥ 


सोपिरुवाच 


भुगोः खुदयिता भायो पुलोमेत्यभिविश्वुता 
तस्यां समभवद्‌ गभों भ्रगुवीयंसमुद्धवः ॥१३॥ 
उग्नश्रवाजीने कहा--महामुने | भ्गुकी पत्नीका नाम 
पुलोमा था। वह अपने पतिकों बहुत हौ प्यारी थी । 
उसके उदरमें भगुजीके वीयसे उत्न्न गर्भ पल रहा थां ॥ १३॥ 


तस्मिन्‌ गर्भ5थ सम्भूते पुलोमायां भृगूद्वह। 
समये समशीलिन्यां धर्मपतयां यशखिनः ॥१४॥ 
अभिषेकाय निष्कान्ते भ्गो धर्मभ्षतां वरे। 
आश्रम तस्य रक्षो5थ पुलोमाभ्याजगाम ह ॥१५॥ 
भगुवंशशिरोमणे | पुलोमा यशस्वी #ूंगुकी अनुकूल 
शील-सखमाववाली घर्मपत्ञी थी। उसकी कुक्षिमें उस गर्भके 
प्रकट होनेपर एक समय धर्मात्माओमें श्रेष्ठ ऋुगुजी खान करनेके 
लिये आश्रमसे बाहर निकले | उस समय एक राक्षस; जिसका 
नाम भी पुलोमा ही था; उनके आश्रमपर आया ॥१४-१५॥ 


त॑ प्रविश्याश्रम॑ दृष्ठा भुगोभायोमनिन्द्ताम्‌ । 
हच्छयेन समाविष्टो विचेताः समपद्यत ॥१६॥ 
आश्रममें प्रवेश करते ही उसकी दृष्टि महर्षि भगुकी 
पतित्रता पत्नीपर पड़ी और वह कामदेवके वशीभूत हो अपनी 
सुध-बुध खो बेठा ॥ १६ ॥ 
अभ्यागतं तु तद्॒क्षः पुलोमा चारुद्शंना। 
स्यमन्त्रयत वन्येन॑ फलमूलादिना तदा ॥१७॥ 
सुन्दरी पुलोमाने उस राक्षसको अभ्यागत अतिथि मानकर 
बनके फल-मूल आदिसे उसका सत्कार करनेके लिये उसे 
न्योता दिया ॥ १७ ॥ 


तां तु रक्षस्तदा ब्रह्मनू हच्छयेनाभिपीडितम्‌ । 

दृष्ठा हृष्मभूद्‌ राजन जिहीषुस्तामनिन्द्ताम्‌ ॥१८॥: 
ब्रह्मन्‌ू ! वह राक्षस कामसे पीड़ित हो रहा था। उस 

समय उसने वहाँ पुलोमाकों अक्रेली देख बड़े इषका अनुभव 

किया; क्‍योंकि वह सती साध्वी पुलोमाकों हर ले जाना. 

चाहता था॥ १८ ॥ 

जातमित्यब्रवीत्‌ कार्य जिहीपुमुंदितः शुभाम्‌ । 

सा हि पूर्व बृता तेन पुलोम्ना तु शुचिस्मिता ॥१९॥ 
मनमें उस शुभ लक्षणा सतीके अपहरणकी इच्छा रखकर 

वह प्रसन्नतासे फूल उठा और .मन-ही-मन बोला;. “मेरा तो 

काम बन गया ।! पवित्र मुसकानवाली पुलोमाकों पहले उस 

पुलोमा नामक राक्षसने वरण# किया था ॥ १९ ॥ 


तां तु प्रादात्‌ पिता पश्चाद्‌ भ्ृगवे शास्रवत्तदा । 

तस्य तत्‌ किल्बिषं नित्यं हृदि वततंति भागव ॥२०॥ 
. किंतु पीछे उसके पिताने शास्त्र-विधिके अनुसार महर्षि 
भगुके साथ उसका विवाह कर दिया। भ्गुनन्दन | उसके 
पिताका वह अपराध राक्षसके द्वृदयमें सदा कॉटे-सा कसकता 
रहता था ॥ २० ॥ द 


इद्मन्तरमित्येव॑ हतुं चक्रे मनस्तदा | .. 
अथाप्रिशरणे5पश्यज्ज्वलन्त॑ जातवेद्सम्‌ ॥२१॥ 


. यही अच्छा मौका है; ऐसा विचारकर उसने उस समय 
पुलोमाकों हर ले जानेका पक्का निश्चय कर लिया । इतनेदीमें 
राक्षसने देखा, अग्निहोत्र-णहमें अग्निदेव प्रज्वलित हो रहे हैं॥ 
तमपृच्छत्‌ ततो रक्षः पावक ज्वलितं तदा। 
शंस मे कस्य भायेयमप्ने पृछ्छे ऋतेन वे ॥२२॥ 

जब पुलछोमाने उस सम्रय उस प्रज्वलित पावकसे पूछा-- 
“अम्निदेव ! में सत्यकी दापथ देकर पूछता हूँ, बताओ; यह 
किसकी पत्नी है ! ॥ २२॥ 
मुखं त्वमसि देवानां वद पावक पृच्छते। 
मेया हीयं॑ बृता पूष भायाथ वरवर्णिनी ॥२३॥ 
थावक ! तुम देवताओंके मुख हो | अतः मेरे पूछनेपर 
ठीक-ठीक बताओ । पहले तो मैंने ही इस सुन्दरीको अपनी 


पत्नी बनानेके लिये वरण किया था ॥ २३॥ 


# बाल्यावस्थामें पुलोमा रो रही थी। उसके रोदनकी निवृत्ति- 
के लिये पिताने डराते हुए कह्ा--*रे राक्षस ! तू श्से पकड़ छे।! 
घरमें पुलोमा राक्षस पहलेसे ही छिपा हुआ था। उसने मन-ही-मन : 
बरण कर लिया --“यह मेरी पत्नी है।' बात केवल श्तनी ही थी । 

सका अभिप्राय यह है कि हंँसी-खेलमें भी या डॉटने-डपटने-: - 
के लिये भी बालकोंसे ऐसी बात नहीं कइनी चाहिये और राक्षसका: * 
नाम भी नहीं रखना चाहिये । , 


पौलोमपर्व ] 


तक पक पक सके 2३ के नर बज जो समीप आन "टन कदर: मोर पके समन खनन 


पष्ठो5ध्यायः ६५ 


पश्चादिमां पिता प्रादाद्‌ भ्रगवेष्नुतकारकः । 
सेयं॑ यदि वरारोहा भृगोभायां रहोगता ॥२४॥ 
तथा सत्यं समाख्याहि जिहीपाम्याश्रमादिमाम्‌ । 
सः मन्युस्तत्र हृदयं प्रदहन्निव तिष्ठति। 
मत्पूवभायों यदिमां भृगुराप खुमध्यमाम्‌ ॥२५॥ 
किंतु बादमें असत्य व्यवह्वार करनेवाले इसके पिताने 
भगुके साथ इसका विवाह कर दिया। यदि यह एकान्तमें 
मिली हुई सुन्दरी भगुकी भार्या है तो बेसी बात सच-सच 
बता दो; क्योंकि में इसे इस आश्रमसे हर ले जाना चाहता 
हूँ । वह क्रोध आज मेरे हृदयको दग्घ-सा कर रहा है; इस 
सुमध्यमाकों, जो पहले मेरी भार्या थी; भगुने अन्यायपूर्वक 
हड़प लिया है? ॥ २४-२५॥ 
सोतिरुवाच 
एवं रक्षस्तमामन्न््य ज्वलितं जातवेदसम्‌ । 
शड्मार्न भ्रुगोभोयों पुनः पुनरपृच्छत ॥२६॥ 
उग्रश्नवाजी कहते हैं--इस प्रकार वह राक्षस भगु- 
की पत्ञीके प्रति, यह मेरी है या भगुकी--ऐसा संशय रखते हुए, 
प्रज्वलित अम्रिको सम्बोधित करके बार-बार पूछने लगा-॥ २६॥ 
त्वमझ्ने. सर्वभूतानामन्तश्वरसि नित्यदा । 
साक्षिवत्‌ पुण्यपापेषु सत्यं ब्रूहि कचे बचः ॥२७॥ 
शअम्रिदेव [तुम सदा सब प्राणियोंके भीतर निवास 
करते हो | सर्वज्ञ अग्ने | तुम पुण्य और पायके विषयमें साक्षीकी 
भाँति स्थित रहते हो; अतः सच्ची बात बताओ ॥ २७ ॥ 
मत्यूवोपहता. भाया भृगुणान्र॒तकारिणा | 
सेयं यदि तथा में त्वं सत्यमाख्यातुमहंसि ॥२८॥ 
“असत्य बर्ताव करनेवाले भगुने। जो पहले मेरी ही थी) 
उस भार्याका अपदरण किया है । यदि यह वही है तो वेसी 
बात ठीक-ठीक बता दो ॥ २८ ॥ 
श्रुत्वा त्वत्तो भुगोभीयों हरिष्या स्याश्रमादिमाम्‌ । 
जातवेदः पश्यतस्ते बंद सत्यां गिरं मम ॥२०५॥ 
पस्वज्ञ | अभिदेव ! तुम्दारे मुखसे सब बातें सुनकर में 


भगुकी इस भारयांको तुम्हारे देखते-देखते इस आश्रमसे हर 
ले जाऊँगा; इसलिये मुझसे सच्ची बात कहो? ॥ २९ || 
सोतिरुवाच 
तस्येतद्‌ बचन श्रुत्वा सप्तार्चिदु:खितो 5भवत्‌ । 
भीतो पन्रताच्च शापाह्य भृगोरित्यब्रवीच्छनें! ॥३०॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हेँ--राक्षसक्ी यह बात सुनकर 
ज्वाछामयी सात जिह्माओंवाले अम्निदेव बहुत दुखी हुए । 
एक ओर वे झठसे डरते थे तो दूसरी ओर भ्गुके शापसे; 
अतः धीरेसे इस प्रकार बोले | ३० ॥ 


अभिरुवाच 
त्वया बृता पुलोमेय पूर्व. दानवनन्दन | 
किन्त्वियं विधिना पूर्व मन्त्रवन्न बृता त्वयया ॥३१॥ 
अप्निदेव बोले--दानवनन्दन ! इसमें सन्देह नहीं कि 
पहले तुग्हीने इस पुलोमाका वरण किया था क्रिंतु विधि- 
पूर्वक मन्त्रोच्वारण करते हुए इसके साथ तुमने विवाह नहीं 
किया था॥ ३१ ॥ 
पित्रा तु श्षगवे दत्ता पुलोमेयं यशखिनी। 
ददाति न पिता तुमभ्यं वरलोभान्महायशाः ॥३२॥ 
पिताने तो यह यशश्रविनी पुलोमा भगुको ही दी है । 
तुम्हारे वरण करनेपर भी इसके महायदस्वरी पिता तुम्हारे 
हायमें इसे इसलिये नहीं देते थे कि उनके मनमें तुमसे श्रेष्ठ 
वर मिल जानेका लोभ था ॥ ३२ ॥ 
यथेमां वेददष्टेन कर्मणा विधिपूर्वकम । 
भायोसषिद्ृंगुः प्राप कां पुरस्कत्य दानव ॥३३॥ 
दानव | तदनन्तर मदृपि भूगुने मुझे साक्षी बनाकर वेदोक्त 
क्रियाद्वारा विधिपूवंक इसका पाणिग्रहण किया था-॥| ३३ ॥ 
सेयमित्यवगच्छामि नानत॑ वक्तमुत्सहे । 
नानतं॑ हि सदा छोके पूज्यते दानवोत्तम ॥३४॥ 
यह वही है ऐसा मैं जानता हूँ | इस विषयमें में झूठ 
नहीं बोल सकता । दानवश्नेष्ठ ! छोकमें असत्यक्री कमी पूजा 
नहीं होती है | ३४ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते जादिपवंणि पॉलोमपर्ंणि पुलोमाप्मिसंवादे पश्चमोंउ्ध्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्तके अन्तर्गत पौलोमर्प्वमें पुकोमा-अग्निसंदादविषयक पाँचवरों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५ ॥ 


पष्ठोउध्यायः 
महर्षि च्यवनका जन्म, उनके तेजसे पुलोमा राक्षपक्रा भस्स होना तथा भृगुक़ा अग्निदेवकों शाप देना 


#४ .. सोतिरुवाच 
अग्नेरथ वचः श्रुत्वा तद्‌ रक्षः प्रजहार ताम। 
ब्रह्मनू - . वराहरूपेण._ मनोमारुतरंहसा ॥ १॥ 
उग्नश्नवाजी कहते हैं--जहन्‌ ! अभिका यह वचन 


स० ख७ १, ९६०० 


सुनकर उंस राक्षसने वराहका रूप घारण करके मन और 
वायुके समान वेगते उतका अपहरण किया ॥ १॥ 

ततः सख गर्भों निवसन कुक्षों भगुकुलोद्वह। 
रोषान्मातुरच्युतः कुक्षेदव्यवनस्तेन सो 5भवत्‌ ॥ २ ॥ 


दद भ्रीमहाभारते 


भगुवंशशिरोमणे ! उस समय वह गर्भ जो अपनी 
माताको कुक्षिमें निवास कर रहा था; अत्यन्त रोषके कारण 
योगबलसे माताके उदरसे च्युत होकर बाहर निकल आया । 
च्युत होनेके कारण ही उसका नाम च्यवन हुआ ॥| २ ॥ 
त॑ दृष्ठ्ा मातुरुद्राच्च्युतमादित्यव्चेसम्‌ । 
तद्‌ रक्षो भस्मसाद्भृतं पपात परिमुच्य ताम्‌ ॥ ३॥ 
माताके उदरसे च्युत होकर गिरे हुए उस सूर्यके समान 
तेजस्वी गर्भकों देखते ही वह राक्षस पुलोमाको छोड़कर गिर 
पड़ा और तत्काल जलकर भस्म हो गया ॥ ३॥ 
सा तमादाय सुश्रोणी ससार भृगुनन्दनम । 
च्यवनं भार्गव पुतन्र॑ पुलोमा दुःखमूचिछता ॥ ४ ॥ 
सुन्दर कटि-प्रदेशवाली पुलोमा दुःखसे मूछिंत हो गयी 
ओर किसी तरह सँमलकर भगुकुलको आनन्दित करनेवाले 
अपने पुत्र भार्गव च्यवनको गोदमें लेकर ब्रह्माजीके पास चली | 
तां ददर्श खय॑ ब्रह्मा सर्वलोकपितामहः । 
रुदतीं वाष्पपूर्णाक्षी भ्रगोभोयोमनिन्दिताम्‌ ॥ ५॥ 
सान्त्वयामास भगवान वर्धूं ब्रह्मा पितामहः । 
अश्रुविन्दुद्धता तस्याः प्रावतंतः महानदी ॥ ६.॥ 
सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्माजीने स्वयं भूगुकी उस 
पतिब्रता पत्नीको रोती और नेन्नोंसे आयू-बहाती देखा। तब 
पितामह भगवान्‌ ब्रह्माने अपनी पुत्रवधूकों सान्त्वना दी-- 
उसे धीरज बँधाया | उसके आँसुओंके बूँदोंसे एक बहुत 
बड़ी नदी प्रकट हो गयी ॥ ५-६ ॥ 
आवतंन्ती खूति तस्या भ्रगोः पत्यास्तपसिनः । 
तस्या मार्ग सृतवर्ती दृष्ठा तु सरितं तदा ॥ ७ ॥ 
नाम तस्यास्तदा नद्याश्रक्रे लोकपितामहः । 
वधूसरेति. भगवांरच्यवनस्याश्रम॑ प्रति ॥ < ॥ 
वह नदी तपखी भूगुकी उस पत्नीके मार्गको आप्लाबित 
किये हुए थी । उस समय लोकपितामह भगवान्‌ अल्माने 
पुलोमाके मार्गका अनुसरण करनेवाली उस नदीको देखकर 
उसका नाम वधूसरा रख दिया, जो च्यवनके आश्रमके पास 
प्रवाहित होती है ॥ ७-८ ॥ 
स एवं च्यवनों जशे भृगोः पुत्रः प्रतापवान । 


[ आदिपवेणि 


त॑ ददर्श पिता तत्र च्यवन तां च भामिनीम्‌ | 
स पुलो्मा ततो भायों पप्नच्छ कुपितों भ्गुः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार भ्गुपुत्र प्रतापी व्यवनका जन्म हुआ | 
तदनन्तर पिता भगुने वहाँ अपने पुत्र च्यवन तथा पत्नी 
पुलोमाकी देखा और सब बातें जानकर उन्होंने अपनी भार्या 
पुलोमासे कुपित होकर पूछा ॥ ९ ॥ 
भगुरुवाच 
केनासि रक्षसे तस्में कथिता त्वं जिहीषंते। 
न हि त्वां वेद तद्‌ रक्षो मक्भ।यों चादहासिनीम्‌ ॥१०॥ 
भ्रगु वोले--कल्याणी ! तुम्हें हर लेनेकी इच्छासे 
आये हुए उस राक्षसको किसने तुम्हारा परिचय दे दिया ! 
मनोहर मुसकानवाली मेरी पत्नी तुझ पुलोमाकों वह राक्षस 
नहीं जानता था ॥ १० ॥ 
तत्त्वमाख्याहि त॑ छा शप्तुमिच्छाम्यहँ रुषा । 
विभेति को न शापान्मे कस्य चाय॑ व्यतिक्रमः ॥११॥ 
प्रिये ! ठीक-ठीक बताओ । आज मैं कुपित होकर अपने 
उस अपराधीको शाप देना चाहता हूँ | कौन मेरे शापसे 
नहीं डरता है ? किसके द्वारा यह अपसध हुआ है ! ॥१५॥ 
एलोमोकच ७77 छा 
अप्िना भगवंस्तस्मे रक्षसे5ह॑ निवेदिता । 
ततो .मामनयद्‌ रक्षः क्रोश्न्ती कुररीमिव ॥१२॥ 
पुलोमा बोली--भगवन्‌ ! अभिदेवने उस राक्षसको 
मेरा परिचय दे दिया । इससे कुररीकी भाँति विछाप करती 
हुई मुझ अब्रलाको वह राक्षस उठा ले गया ॥ १२ ॥ 
साहं तव॒ खुतस्यास्य तेजसा परिमोक्षिता । 
भस्मीभूतं च तद्‌ रक्षो मामुत्खज्य पपात वे ॥१३॥ 
आपके इस पुत्रके तेजसे मैं उस राक्षसके चंगुलसे छूट 
सकी हूँ । राक्षस मुझे छोड़कर गिरा और जलकर भस्म हो गया॥ 
सोतिरुवाच हक 
इति श्रुत्वा पुलोमाया भृगुः परममन्युमान्‌। 
शशापाश्मितिकुझः सर्वभक्षो भविष्यसि ॥१४॥ 
डग्नश्रवाजी कहते हैं--पुलोमाका यह वचन सुनकर 
परम क्रोधी महर्षि ऋूगुका क्रोध और भी बढ़ गया । उन्होंने 
अग्रिदेबको शाप दिया--८तुम सर्बमक्षी हो जाओगे? ॥१४॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते आदिपवेणि पौछोमपरवेणि अप्निशापे पष्ठोइ्ध्यायः ॥ ६ ॥ । + 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत पौकोम्में अभ्नि-शापब्रषियक छठा अध्यक्य पुरा हुआ॥ ६ || 
--++६:8%४---+०-८ 
सप्तमोध्ष्यायः 


शापसे कुपित हुए अभिदेवका अच्श्य होना और बज्लाजीका उनके शापको संकुचित करके उन्हें प्रसन्न करना 


.. सौतिर्वाच 
शप्तस्तु भुगुणा वह्िः कुद्धों वाफ्यमथाब्रवीत्‌। 


किमिदं साहस ब्रह्मन. कृतवानसि मां प्रति॥ १॥ 


उम्रश्नवाजी कहते हैं--महर्षि भ्गुके शाप देनैपर 


. अम्रिदेवने कुपित होकर यह बात कही-- “अह्मन ! तुमने मुझे 


शाप देनेका यह दुस्साइसपूर्ण कार्य क्यों किया है ! ॥ १॥ 


पौलोमपर्व ] 


सप्तमो5ध्यायः ६७ 


धर्म प्रयतमानस्य सत्यं च वदतः समम। 
पृष्ठो यदत्वं सत्यं व्यभिचारोषत्र को मम ॥ २॥ 
(मैं सदा घर्मके लिये प्रयत्नशील रहता और सत्य एवं 
पक्षपातझून्य वचन बोलता हूँ; अतः उस राक्षसके पूछनेपर यदि 
मैंने सच्ची बात कह दी तो इसमें मेरा क्या अपराध है! ॥२॥ 
पृष्ठो हि साक्षी यःसाक्ष्यं जानानो 5प्यन्यथा वदेत 
स पूवानात्मनः सप्त कुले हन्यात्‌ तथा परान्‌ ॥ ३ ॥ 
“जो साक्षौ किसी बातकों ठीक-ठीक जानते हुए भी पूछने - 
पर कुछ-का-कुछ कह देता--झठ बोलता है, वह अने कुलमैं 
पहले और पीछेकी सात-सात पीढ़ियोंका नाश करता--उन्हें 
नरकमें ठकेलता है ॥ ३ ॥ 
यश्थ कायोथंतत्वशो ज्ञानानोएपि न भाषते। 
सो5पि तेनेव पापेन लिप्यते नात्र संशयः ॥ ४॥ 
“इसी प्रकार जो किसी कार्यके वास्तविक रहस्यका ज्ञाता 
है, वह उसके पूछनेयर यदि जानते हुए भी नहीं बतलाता-- 
मौन रह जाता है तो वह भी उसी पायसे लिप्त द्वोता है; इसमें 
संशय नहीं है ॥ ४ ॥ 
शक्तो 5हमपि शप्तुं त्वां मान्यास्तु ब्राह्मणा मम । 
जानतो 5पि च ते ब्रह्मन्‌ कथयिष्ये निबोध तत्‌ ॥ ५ ॥ 
पं भी त॒म्हें शाप देनेकी शक्ति रखता हूँ तो भी नहीं 
देता हूँ; क्योंकि ब्राह्मण मेरे मान्य हैं | ब्रह्मन्‌ ! यद्यपि तुम 
सब कुछ जानते हो; तथापि में तुम्हें जो इता रहा हूँ, उसे 
ध्यान देकर सुनो--॥ ५ ॥ 
योगेन बहुधात्मानं ऋृत्वा तिष्टामि मूर्तिषु । 
अग्निहोत्रेषु सन्नेषु क्रियासु च मखेषु च ॥ ६॥ 
कर योगसिद्धिके बलसे अपने आपको अनेक रूपॉर्मे प्रकट 
करके गाहईपत्य और दक्षिणाग्नि आदि मूर्तियोंमें, नित्य किये 
जानेवाले अग्निहोत्रोंमिं, अनेक व्यक्तियांद्वारा संचालित सतन्रोंमे; 
गर्भाधान आदि क्रियाओँमें तथा ज्योतिशेम आदि मखों 
( यों ) में सदा निवास करता हूँ ॥ ६ ॥ 
वेदोक्तन विधानेन मयि यद्धयत हविः । 
देवताः पितरदइयंच तेन तृप्ता भवन्ति वे ॥ ७ ॥ 
'मुझमें वेदोक्त विधिसे जिस इविष्यकी आहुति दी जाती 
है, उसके द्वारा निश्चय ही देवता तथा पितृगण तप्त होते हैं | ७॥ 
आपो देवगणाः सर्व आपः पित्गणास्तथा। 
दर्शन पौणमासश्व देवानां पितृ॒भिः सह ॥ ८ ॥ 
“जल ही देवता है तथा जल ही पितृगण हैं । दर्श और 


पौर्णमास याग पितरों तथा देवताओंके लिये किये जाते हैं ॥८॥ 


देवताः पितरस्तस्मात्‌ पितरश्वापि देवताः। 
पएकीभूताश्व पूज्यन्ते पृथफत्वेन च पर्वंखु ॥ ९ ॥ 
“अतः देवता पितर हैं और पितर ही देवता हैं। विभिन्न 


पर्बोपर ये दोनों एक रूपमें मी पूजे जाते हैं और एथक्‌ 

प्रथक भी ॥ ९ ॥ 

देवताः पितरश्चेव भुज्ञते मयि यद्धतम्‌! 

देवतानां पितृणां च मुखमेतद॒हं स्म्ृतम्‌ ॥ १० ॥ 
'मुझमें जो आहुति दी जाती है; उसे देवता और पितर 

दोनों भक्षण करते हैं | इसीलिये में देवताओं और पितरोंका 

मुख माना जाता हू || १० ॥ 


अमावास्यां हि पितरः पौर्णमास्यां हि देवता 
मन्मुखेनेव हयन्ते भुजञते व हुतं हविः॥ ११॥ 
सर्वभक्षः कथ त्वेषां भविष्यामि मुखं त्वहम । 

“अमावास्थाको पितरोंके लिये और पूर्णिमाकों देवता ओके 
लिये मेरे मुखसे ही आहुति दी जाती है और उस आहुतिके 
रूपमें प्रात हुए इविष्यक्रा वें देवता और पितर उपभोग 
करते हैं, स्वभक्षी होनेगर में इन सबका मुँह केसे हो 
सकता हूँ ? ॥ १११ ॥ 


सीतिरुवाच 


चिन्तयित्वा ततो वह्िश्वक्रे संह्मात्मनः ॥ १२॥ 
द्विजानामग्निहोत्रेप यक्षसत्रक्रियासु च। 
निरोकारवपटकाराः: स्वधाखाहाविवर्जिताः ॥ १३ ॥ 
विनाग्निना प्रजाः सवास्तत्‌ आसन सुदुःखिताः। 
अथषयः समुद्धित्ना देवान गत्वाब्रबन वचः ॥ १४ ॥ 

उदग्नशञ्नवाजी कहते हैं--महर्पियों ! तदनन्तर अग्निदेव- 
ने कुछ सोच-विचारकर द्रिज्रोंके अग्निहोत्र; यज्ञ) सन्न तथा 
संस्कारसम्बन्धी क्रियाओंमेंसे अपने आपको समेठ लिया। 
फिर तो अग्निके बिना समस्त प्रजा 3“कार) वषटकार) 
स्वधा और खाहा आदिसे वश्चित होकर अत्यन्त दुखी हो 
गयी। तब महर्षिंगण अत्यन्त उद्दिग्न हो देवताओंके पास 
जाकर बोले--॥ १२-१४ ॥ 


अश्निनाशात्‌ क्रियाश्रंशाद्‌ भ्रान्ता लोकाखयो उन घाः 
विधद्ध्वमत्र यत्‌ काय न स्यात्‌ कालात्ययो यथा ॥१५०॥ 
पापरहित देवगण | अग्निके भटद्श्य हो जानेसे अभिददोत्र 
आदि सम्पूर्ण क्रियांका छोप हो गया है। इससे तीनों छोकों- 
के प्राणी क्िंकर्तव्यविमृद हो गये हैं; अतः इस विषय जो 
आवश्यक कतंव्य हो; उसे आपलोग करें | इसमें अधिक 
विल्म्ब नहीं होना चाहिये! ॥ १५ ॥ 
अथरषयश्वच॒ देवाश्व॒त्रह्माणमुपगम्य तु। 
अग्नेरावेदयञछापं॑ क्रियासंहारमेव च॥ १६॥ 
ततश्रात्‌ ऋषि और देवता ब्रह्माजीके पास गये और 
अग्निको जो शाप मिला था एवं अग्निने सम्पूर्ण क्रिया ओसे जो 
अपने-आपको समेटकर अदृश्य कर लिया था; वह सब 
समाचार निवेदन करते हुए बोले--॥ १६ ॥ 


हट श्रीमद्ाभारते 


भ्गुणा वे महाभाग शाप्तो ग्निः कारणान्तरे | 
कथं देवमुखो भूत्वा यक्षभागाश्रथ्ुक तथा ॥ १७॥ 
हुतभुक सर्वलोकेषु सर्वभक्षस्वमेष्यति । 


'महामाग किसी कारणवश महर्षि भ्गुने अभ्निदेवको 
सव॑भक्षी होनेका शाप दे दिया है, किंतु वे सम्पूर्ण देवता ओके 
मुख, यज्ञमागके अग्रमोक्ता तथा सम्पूर्ण लोकोंमें दी हुई 
आहुतियोंका उपभोग करनेवाले होकर भी सर्वभक्षी कैसे 
हो सकेंगे ! ॥ १७१ ॥ 


श्रुत्वा तु तद्‌ वचस्तेषामग्निमाहय विश्वकृत्‌ ॥ १८ ॥ 
उबाच वचन खूद्ष्ण भूतभावनमव्ययम्‌। 
लोकानामिह सर्वेषां त्वं कतो चान्‍्त एवं च॥ १९॥ 
त्वं धारयसि लोकांसखीन क्रियाणां च प्रवतेकः। . 

स तथा कुरु लोकेश नोच्छियेरन्‌ यथा क्रिया: ॥ २० ॥ 
कस्मादेव॑ विमूढस्त्वमीए्वरः सन्‌ हुताशन। 

त्वं पवित्र सदा लोके सर्वेभूतगतिश्व ह॥ २१ ॥ 


देवताओं तथा ऋषियोंकी बात सुनकर विश्वविधाता 
ब्रह्माजीने प्राणियोंको उत्पन्न करनेवाले अविनाशी अभिको 
बुलाकर मधुर वाणीमें कद्दा--'हुताशन ! यहाँ समस्त लोकों 
के सश और संद्वरक तुम्हीं हो; तुम्हीं तीनों लोकोंको धारण 
करनेवाले हो) सम्पूर्ण क्रियाओंके प्रवतंक भी तुम्हीं हो । अत 
छोकेश्वर ! तुम ऐसा करो जिससे अग्निहोत्र आदि क्रियाओंका 
लोप न हो | तुम सबके खामी होकर भी इस प्रकार मूढ़ 
( मोहग्रस्त ) केसे हो गये ! तुम संसारमें सदा पवित्र होः 
समस्त प्राणियोंकी गति भी तुम्हीं हो ॥ १८-२१ ॥ 


न॒त्वं खसर्वशरीरेण सर्वेभक्षत्वमेष्यसि । 
अपाने हार्चिषो यास्ते सर्व भश््यन्ति ताः शिखिन्‌॥ २२॥ 

(तुम सारे शरीरसे सर्वभक्षी नहीं होओगे | अग्निदेव ! 
तुम्हारे अपानदेशर्म जो ज्वालाएँ होंगी; वे ही सब कुछ भक्षण 
करेंगी ॥ २२ ॥ 


क्रव्यादा च तलुया ते सा सर्व भक्षयिष्यति । 
यथा सर्योशुभिः स्पष्ट सर्व शुच्चि विभाव्यते ॥ २३॥ 
तथा त्वदर्चिनिंदंग्धं॑ सर्व शुचि भविष्यति । 
व्वमग्ने परम तेजः स्वप्रभावाद विनिर्गेतम्‌ ॥ २७॥ 
खतेजसेव त॑ शापं कुरु सत्यमषेविभो | 
देवानां चात्मनो भागं ग्रृहाण त्वं मुखे हुतम्‌ ॥ २५॥ 


[ आदिपवंणि 


ीधक4-ससवलंंं्लत७त? न कपल बथ खा 


“इसके तिवा जो तुम्हारी क्रव्याद मूर्ति है ( कच्चा मांस 
या मुर्दा जलानेवाली जो चिताकी आग है ) वही सब कुछ 
भक्षण करेगी । जेसे सूर्यक्री किरणसि स्पर्श होनेपर सब 
बस्तुएँ शुद्ध मानी जाती हैं, उसी प्रकार तुम्हारी ज्वाला से 
दग्ध होनेतर सब्र कुछ शुद्ध हो .जायगा | अग्निदेव | तुम 
अपने प्रभावसे ही प्रकट हुए उत्कृष्ट तेज हो; अतः विभो.! 
अपने तेजसे ही महर्षिके उस शापको सत्य कर दिखाओ और 
अपने मुलमें आहुतिके रूपमें पड़े हुए, देवता ओके तथा अपने 

भागको भी ग्रहण करो? ॥ २३-२५ ॥ 


सौतिरुवाच 


एवमस्त्विति तं वह्निः प्रत्युवाच पितामहम । 
जगाम शासन कतें देवस्यथ परमेप्ठिनः ॥ २६॥ 
उग्रश्नवाजी कहते हें--यह सुनकर अग्निदेवने 
पितामह ब्रह्माजीसे कहा--'एवमस्तु ( ऐसा द्वी दो )।? यों 
कद्दकर वे भगवान्‌ ब्रह्माजीके आदेशका पालन करनेके लिये 
चल दिये ॥ २६ ॥ 


देवषयश्च मुदितास्ततो जम्मुयेथागतम्‌। 
ऋषयश्व यथापूर्व क्रियाः सवोः प्रचक्रिरे ॥ २७ ॥ 


इसके बाद देवर्षिंगण अत्यन्त प्रसन्न हो जैसे आये थे 
वैसे ही चले गये । फिर ऋषि-मंहर्षि भी .अग्निद्दोत्र आदि 
सम्पूर्ण कर्मोंका पूर्ववत्‌ पालन करने लगे ॥ २७ ॥ 


बी की 


दिवि देवा मुमुदिरि भूतसद्नाश्य छौकिकाः। 
अग्निश्च॒परमां प्रीतिमवाप, हतकल्मषः ॥ २८ ॥ 


देवतालोग स्वर्गलोकमें आनन्दित हो गये और इस 
छोकके समस्त प्राणी भी बड़े प्रतत्न हुए। साथ ही शापजनित 
पाप कट जानेते अग्निदेवको भी बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ #१८ ॥ 


एवं स भगवाड्छाप॑ लेमेडग्निभ्वेंगुतः पुरा। 
एवमेष . पुरावृत्त इतिहासो5डग्निशापजः | 
पुलोस्नश्व विनाशो5यं च्यवनस्य च सम्भवः ॥ २९॥ 


इस प्रकार पूर्वकालमें भगवान्‌ अग्निदेवकों महर्षि भुगुसे 
शाप प्राप्त हुआ था | यही अग्निशाउसम्बन्धी प्राचीन इतिहास 
है। पुलोमा राश्षसके विनाश और च्यवन मुनिके जन्मका 
वृत्तान्त भी यही है ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमद्ठा भारते आदिपवंणि पौछोमपवेणि अपस्‍्िशापमोचने सप्तमोडध्यायः ॥ ७ ॥ : 


इस प्रकार 
अध्याय पूरा 


प्रीमहाभारत आदिप्दके अन्तर्गत 


पौझोमपर्वमें अग्निशापमोचनछम्बन्धी सातदों 


हुआ । ।७॥ 


_ ७७२६->६ 


पौलोमपर्व ] 


3२९०८ टी टी जीीीजीजनीनीजी लि जी जी जीती की की टली जी. 


अष्टमो$च्याय: ६९, 


अष्मो5्ध्यायः 


प्रमद्वराका जन्म, रुरुके साथ उसका वाक्यदान तथा विवाहके पहले ही सॉपके काटनेसे प्रमद्वराकी मृत्यु 


सोतिरुवाच 


स चापि च्यवनो ब्रह्मन्‌ भाग वो 5जनयत्‌ खुतम्‌ । 
खुकन्यायां महात्मानं प्रमति दीप्ततेमसम्‌ ॥ १ ॥ 
. प्रमतिस्तु रुरुं नाम घृताच्यां समजीजनत। 
रुरुः प्रमदरायां तु शुनक॑ समजीजनत्‌ ॥ २ ॥ 
उदग्नश्नवाजी कहते हँ--ब्रह्मनन्‌ू ! भगुपुत्र च्यवनने 
अपनी पत्नी सुकन्याके गर्भसे एक पुत्रको जन्म दिया, जिसका 
नाम प्रमति था । महात्मा प्रमति बड़े तेजस्वी थे | फिर 
प्रमतिने घृताची अप्सरासे रुरुनामक पुत्र उत्तन्‍न किया तथा 
रुरुके द्वारा प्रमदराके गर्भले शुनकका जन्म हुआ ॥ १-२॥ 
( शौनकस्तु महाभाग झुनकम्य खुतो भवान्‌ । ) 
शुनकस्तु महासत्त्वः सर्वभागवनन्दनः। 
जातस्तपसि तीघे च स्थितः स्थिरयशास्ततः ॥ ३ ॥ 
मदह्दामाग शौनकजी ! आप शुनकके ही पुत्र होनेके 
कारण “शौनक? कहलाते हैं | शुनक मद्दान्‌ सत्वगुणसे सम्पन्न 
तथा सम्पूर्ण रगुवंशका आनन्द बढ़ानेवाले थे । वे जन्म लेते 
ही तीत्र तपस्यामें संलग्न हो गये । इससे उनका अविचल 
यश सब ओर फेल गया || ३॥ 
तस्य ब्रह्मन्‌ रुरोः सर्वे चरितं भूरितेजसः । 
विस्तरेण प्रवप््यामि तच्छृूणु त्वमशेषतः ॥ ४ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | में महातेजस्वी रुझके सम्पूर्ण चरित्रका विस्तार 
पूरक वर्णन करूँगा | वह सब-का-सब आप सुनिये ॥ ४ ॥ 
ऋषिरासीन्महान पूर्व तपोविद्यासमन्वितः । 
स्थूलकेश इति ख्यातः सर्वभूतहिते रतः॥ ५ ॥ 
पूरवकालमें स्थूलकेश नामसे विख्यात एक तप और विद्यासे 
सम्पन्न महर्षि थे; जो समस्त प्राणियोंके हितमें छगे रहते थे॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु मेनकायां प्रजशिवान। 
गन्धवराजो विप्रष॑ विश्वावखुरिति स्मृतः ॥ ६ ॥ 
विप्रपे | इन्हीं महर्षिके समयक्री बात है--गरन्धरबराज 
विश्वाबसुने मेनकाके गर्भसे एक संतान उत्न्न की ॥ ६ ॥ 
अप्सरा मेनका तस्य त॑ गर्भ भृगुनन्दन | 
उत्ससज यथाकालं स्थूलकेशाश्रमं प्रति ॥ ७ ॥ 
भगुनन्दन ! मेनका अप्सराने गन्धर्बराजद्वारा स्थापित 
किये हुए उस गर्भको समय पूरा होनेपर स्थूलकेश मुनिके 
आश्रमके निकट जन्म दिया ॥ ७ ॥ 
उत्सज्य चेव त॑ गर्भ नद्यास्तीरे जगाम सा | 
अप्सरा मेनका प्रह्मन निर्देया निरफ्चजपा॥ ८ ॥ 
ब्रह्मन! निर्दय और निर्लज मेनका अप्सरा उस नवजात 
गर्भकों वहीं नदीके तठपर छोड़कर चली गयी ॥ ८ !| 


कन्याममरगभोभां ज्वलन्तीमिव च श्रिया। 

तां ददर्श समुत्सुष्ां नदीतीरे महारृषिः ॥ ९ ॥ 

स्थूलकेशः स तेजसखी विजने बन्धुवर्जिताम । 

सतां दृष्टा तदा कन्यां स्थूलकेशो महाद्विजः ॥ १० ॥ 

जग्राह च मुनिश्रेष्ठः रृपाविष्टः पुपोष च। 

चवधे सा वरारोहा तस्वाश्रमपदे शुभे ॥ ११॥ 
तदनन्तर तेजस्वी महर्षि स्थूलकेशने एकान्त स्थानमें 

त्यागी हुई उस बन्धुद्दीन कनन्‍्याकों देखा, जो देवताओंकी 

बालिकाके समान दिव्य शोभासे प्रकाशित हो रही थी | उस 

समय उस कन्याकों वैसी दशामें देखकर द्विजश्रेष्ठ मुनिवर 

स्थूलकेशके मनमें बड़ी दया आयी; अतः वे उसे उठा छाये 

और उसका पालन-पोषण करने लगे । वह घुन्दरी कन्या 

उनके शुभ आश्रमपर दिनों-दिन बढ़ने लगी ॥ ९-११ ॥ 


जातकायाः क्रियाश्वास्या विधिपूर्त्त यथाक्रमम्‌ । 
स्थूलकेशोी महाभागश्वकार :खुमहानृषिः ॥ १२ ॥ 
महाभाग मद्दर्षि स्थूलकेशने क्रमशः उस बालिकाके जात- 
कर्मादि सब्र संस्कार विधिपूबंक सम्पन्न किये ॥ १२ ॥ 
प्रमदाभ्यो घरा सा तु सत्तवरूँपगुणान्विता 
ततः प्रमद्रेत्यस्या नाम चक्रे महान्र॒षिः॥ १३ ॥ 
वद बुद्धि, रूप और सब उत्तम गु्णोंसे मुशोभित हो 
संतारकी समस्त प्रमदाओं ( सुन्दरी ज्िर्यों ) से श्रेष्ठ जान 
पड़ती थी; इसलिये महर्षिने उसका नाम “प्रमद्वरा' रख दिया ॥| 


तामाश्रमपदे तस्य रुरुदंड्ा प्रमदराम | 
बभूव किलर धर्मोत्मा मदलोपहतस्तदा ॥ १४॥ 


एक दिन धर्मात्मा रुसने मह्षिके आभ्रममें उस 
प्रमद्दराकी देखा। उसे देखते ही उनका हृदय तत्काल 
कामदेवके वशीभूत हो गया ॥ १४ ॥ 


पितरं सखिभिः सो5थ ध्रावयाम्रास भार्गवम्‌ । 
प्रमतिश्चाभ्ययाचत्‌ तां स्थूलकेश  यशखिनम्‌ ॥ १५॥ 


तब्र उन्होंने मित्रोंद्वारा अपने पिता भगुबंशी प्रमतिको 
अपनी अवखा कहलायी | तदनन्तर प्रमतिने यशस्वी स्थूलकेश 
मुनिसे (अपने पुत्रके लिये ) उनकी वह कन्या माँगी ॥ १५॥ 
तंतः प्रादात पिता कन्यां रुखे तां प्रमदराम । 
विवाह स्थापयित्वाशे नक्षकर भगवैधते ॥ १६॥ 

तब पिताने अपनी फनन्‍्या प्रमद्वराका रुसफे लिये वाग्दान 


कर दिया और आयामी उत्तरफास्गुनी नक्षत्र्म विवाइका 
मुद्दर्त निश्चित किया ॥ १६ ॥ 


है श्रीमद्ाभारते 


[ आदिपवेणि 


8 +>कक 


ततः कतिपयाहस्य विवाहे समुपस्थिते । 


सखिभिः क्रीडती साथ सा कन्या वरवर्णिनी ॥ १७॥ * 


तंदनन्तरें जब विंवाहका मुहूर्त निकट आओ गये, उसी 
समय वह सुन्दरी कन्या सखियोंके साथ क्रीड़ा करती हुई 
बनमें घूमने छंगी | १७ ॥ 
नापश्यत्‌ सम्प्रस॒ुप्त वे भुजज़ं तियंगायतम। 
पदा चेन समाक्रामन्मुमूषुंः कालचोदिता ॥ १८ ॥ 

मार्गम एक सांप 'चौड़ी जगह घेरकर तिरछा सो रहा 
था। प्रमद॑राने उसे नहीं देखा । व॑ह.,कालसे प्रेरित होकर 
मरनां चाहती थी, ईंसलिये सर्पकों पेरसें कुंचेलती -हुई 
आगे निकले गयी ॥ १८॥ 
खे तसयाः सम्प्रमत्तायाश्रोदिंतः कालधमेणा। 
विषोपलितांन दशनान भृरमझे न्यपातंयंत्‌ ॥ १० ॥ 
४7 उस समय कॉलछ-धर्मसे प्रेरित हुए उस सर्पनेः उस 
अंसावधान कंन्याके अज्ञमें बड़े जोरसे अपने विषभरे दाँत 
गंड़ा दिये ॥| १९ ॥ 
सा दष्टा तेन सपपण पपात सहसा भुवि। 

विवणो विगतश्रीका . श्रष्टाभरणचेतना ॥-२०-॥ 

निरानन्दकरी तेथां बन्धूनां मुक्तमूर्धजां। ..: 
व्यछुरप्रेश्षणीया सा. प्रेक्षणीयतमाभवत्‌ ॥ २१ ॥ 

उस सपके डेस लेनेपर वह सहसा प्रृथ्वीप्र -गिर.पड़ी । 
उसके शरीरका रंग उड़ गया3 शोभा नष्ट हो गयी; आभूषण 
इधर-उधर बिखर गंये और चेतना छुप्त दो गयी.ै। उसके 
बाल खुले हुए थे। अब वह अपने उन बन्धुजनोंके हृदयमें 
विषाद उत्पन्न कर रही थी। जो कुछ ही क्षण पहलें अत्यन्त 
सुन्दरी एवं दशनीय थी; वही प्राणझून्य होनेंके कारण अब 
देखने योग्य नहीं रंह गयी || २०-२१ ॥ 


प्रसप्ते वाभवज्चापि भुवि सर्पविषार्दिता। 
भूयोीं मनोहरतरा वबभूव तनुमध्यमा ॥ २२॥ 
वह सर्पके विषसे पीड़ित होकर गाढ़ निद्रामें सोयी हुईकी 

भाँति भूमिपर पड़ी थी | उसके शरीरका मध्यभाग अत्यन्त 
कृश था | वह उस अचेतनावस्थामें भी अत्यन्त मनोह्षारिणी 
जान पड़ती थी ॥ २२ ॥ 

ददश तां पिता चेब ये: चेवान्ये तपखिनः। . « 
विचेष्टमानां पतितां भूतले पद्मबर्चेसम ॥-२३॥ 

>उसके पिता स्थूलकेशने तथा अन्य तपस्वी-मक्ात्माओंनि- 
भी आकर उसे देखा | वह कमलंकी-सी कान्तिवाली-किशोरी 
धघरतीपर चेष्टारहित पड़ी थी ॥ २१३ ॥ 27 शिडछ 
ततः सर्वे द्विजवराः समाजग्मुः कृपान्बिताः 
खस्त्यात्रेयो महाजानुः कुशिकः शह्मेखलः ॥ २७ ॥ 
उद्दालकः कठरचव इवेतरचेंब महायशाः।- ८: 
भरद्वाजः कौणकुत्स्य आ््थिणो5थ गौतमः ॥ २५ ॥ 
प्रमतिःः सह पुत्रेण तथान्ये वनवाखिन+।. 
,. तदनन्तर खस्त्यात्रेय) महाजानु, कुशिक)  शद्भमेखल) 
उद्दालठक, कठ) महायशस्वी स्वेत) भरद्वाज)-कोणकुत्स्य+ 
आष्डिषिण, गौतम) अपने पुत्र रुर्सहित प्रमति तथा अन्यःसभी 
बनवासी श्रेष्ठ द्विज दयासे द्रवित होकर वहाँ आये ॥ २४-२ ५३॥ 
तांते कन्यां व्यसुं दष्टा भुजहस्य विषादिताम्‌ ॥ २६ ॥ 
रुरुदुः कृपयाविष्टा रुरुस्त्वातों बहियंयों। - 
ते च सब द्विजश्रेष्ठास्तत्रेबोपाविशंस्तदा ॥-२७॥ 

: वे सब लोग उस कन्याकों सपके विषसे पीड़ित हो आरणे- 
शूल्य हुई देख करुणावश रोने लगे ।:रुरू तो अत्यन्त आते 
होकर वहाँसे बाहर चला गया और शेष सभी. ह्विज  छस 
समय वहीं बढें रहे || २६-२७ ॥ 


| इति श्री महा भारते आद्पवंणि पौछोमपवेणि प्रमद्वरासपंदंशेड्श्मोउध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रोमद्वाभारत आदि पके अन्तर्गत पोझोमपर्जमें प्रमंदराके सपदंशनसे संम्बन्ध रहनेदाका आठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 
कक ( इस अध्यायमें २७ छोक, दक्षिणात्य अधिक पाठकारछोक, कुछ योग २७३ शोक ) ना 


नवमी 5ध्याय 


रुरुकी आधी आयुसे प्रमदराका.जीवित-होना, रुरुके साथ उसका विवाह, रुरुका सर्पोको 
मारनेका निश्चय तथा रुरु-ड॒ण्डुभ-संबाद | 


जय: सातिरुवाच 
तेषु तत्रोपविषश्षेषु चाह्मणषु मंहात्मखु। 
रुरुइ्चुक्रोश गहन वन: गंत्वातिदुःखितः ॥ :१॥ 
शोफेनामिंहतः सोषथ बिलपन करूँंण॑ बहु । 

अब्रवीदू वचन शोचन प्रियां स्खत्वा प्रमददराम्‌ ॥ २ ॥ 
शेते. स्रा .भुवि तन्वड्गी, मम शोकविवर्धिनी। - .. 
बान्धवानां च सर्वषां कि चु द्ुःखमतः प्रम-॥ ३.॥ 


उग्नश्रवाजी कहते हैं---शौनकजी ! वे ब्राह्मण प्रमद्वराक 
चोरों ओर वहाँ बैठे थे, उसी समय रुरु अत्यन्त दुःखित ही गहन 


'बैनमें जाकर जॉर-जोरसे रुदन करने लगा। शोकंसे पीड़ित हौकर 


उसने बहुत करुणाजनकं विलाप किया और अपनी प्रिंबतमी 
प्रमद्वराका स्मरण करके शोकमग्न हो इस प्रकार बोला-हाय| वह 
कृशाज्ञी बाला मेरा तथा समस्त बान्धवोंका शोक बढ़ाती 
हुई. भूमिपर सो रही है; इससे...बद़कर दुःख और क्‍या हो 
सकता है १.॥ १-३॥ 


पौलोमपर्च ] 


यदि दत्त तपस्तप्तं गुरवो वा मया यदि । 
सम्यगाराधितास्तेन संजीवतु मम प्रिया ॥ ४ ॥ 
ध्यदि मैने दान दिया हो) तपस्या की हो अथवा गुरु जनों- 
की भलीभमाँति आराघना की हो तो उसके पुण्यसे मेरी प्रिया 
जीवित हो जाय ॥| ४ || 
यथा च जन्मप्रभृति यतात्माहं ध्रृतबतः। 
प्रमद्दरा तथा होषा समुत्तिष्ठतु भामिनी ॥ ५ ॥ 
ध्यदि मैंने जन्मसे लेकर अबतक मन और इन्द्रियोपर 
संयम रक्खा हो और ब्रह्मचर्य आदि व्रतोंका दृढ़तापूर्वक पालन 
किया हो तो यह मेरी प्रिया प्रमद्दरा अभी जी उठे?॥ ५॥ 
( कृष्णे विष्णो हृषीकेशे लोकेशे 5सु रविद्विषि । 
यदि में निश्चलका भक्तिमम जीवतु सा प्रिया ॥ ) 
ध्यदि पापी असुरोंका नाश करनेवाले; इन्द्रियोंके स्वामी 


जगदीश्वर एवं सर्वव्यापी भगवान्‌ श्रीकृष्णमें मेरी अविचल . 


भक्ति हो तो यद्द कल्याणी प्रमद्दरा जी उठे? ॥ 
एवं लालप्यतस्तस्य भायांथें दुःखितस्य च। 
देवदूतस्तदाभ्येत्य वाक़्यमाह रुरुं बने॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जब्र रुरु पत्नीके लिये दुःखित हो अत्यन्त 
विलाप कर रहा था; उस समय एक देवदुत उसके पास आया 
और बनर्मे रुचसे बोला ॥ ६ ॥ 
देवदूत उवाच 
अभिधत्से ह यद्‌ वाचा रुरो दुःखेन तन्मस्षा । 
यतो मत्येस्य धमाोत्मन नायुरस्ति गतायुषः ॥ ७ ॥ 
गतायुरेषा कृपणा गन्धवोप्सरसोः खुता । 
तस्माच्छोके मनस्तात मा रृथास्त्वं कंचन ॥ ८ ॥ 
देवदूतने कहा--धर्मात्मा रूरू ! तुम दुःखसे व्याकुल 
हो अपनी वाणीद्वारा जो कुछ कहते हो, वह सब व्यर्थ है; 
क्योंकि जिस मनुष्यकी आयु समाप्त हो गयी है; उसे किर 
आयु नहीं मिल सकती | यह बेचारी प्रमद्वरा गन्धर्व और 
अप्सराकी पुत्री थी | इसे जितनी आयु मिली थी) वह पूरी 
हो चुकी है | अतः तात ! तुम किसी तरह भी मनको शोकमें 
न डालो ॥ ७-८ ॥ 
उपायश्चात्र विहितः पूव देवेमहात्मभिः । 
त॑ यदीच्छसि कतु त्व॑ प्राप्ययसीह प्रमद्धराम्‌ ॥ ९ ॥ 
. इस विषय मद्दात्मा देवताओंने एक उपाय निश्चित किया 
है | यदि तुम उसे करना चाहो। तो इस लोकमें प्रमद्वराकों 
पा सकोगे ॥ ९ ॥ 


| रुससवाच 
क उपायः छतो देवेत्रंहि -तत्वेन खेच्नर। 


करिष्ये5हं तथा अत्वा चआातुमहति मां भवान ॥ १० ॥ 


रुर बोला--आकाश चारी देवदत ! देवताओंने कौन-सा 


उपाय निश्चित किया है; उसे ठीक-ठीक बताओ १ उसे घुनकर में: 


अवश्य वैसा ही करूँगा | तुम मुझे इस दुःखसे बचाओ ॥| १०॥ 


नवमो ध्यॉयः 


छः 
देवदूत उवाच 

आयुषो5थ प्रयदछ त्वं कन्याये भ्रुगुनन्दन | . .. 

एवमुत्थास्यति रुरो तव भायों प्रमद्दरा ॥ ११॥ 
देवदूतने कहा--भ्गुनन्दन रुरु ! तुम उस कन्याके, 

लिये अपनी आधी आयु दे दो | ऐसा करनेसे तुम्हारी भार्या 

प्रमद्दरा जी उठेगी ॥ ११ ॥ 


रुसुरुवाच लक 

आयुषो5धे प्रदच्छामि कन्याये खेचरोत्तम। 
श्रज्धाररूपाभरणा समुत्तिष्ठतु मे प्रिया ॥ १२॥ 
रुरू बोला--देवश्रेष्ठ | में उस कन्याको अपनी. आधी. 
आयु देता हूँ । मेरी प्रिया अपने शशज्ञारः सुन्दर रूप...और 
आभूषणके साथ जीवित हो उठे॥ १२९॥ ... . ८ 


सोतिरुवाच 
ततो गन्धर्॑राजश्वच देवदूतश्व॒ सत्तमो । 
धर्मराजमुपेत्येदं वचन. प्रत्यभाषताम्‌ ॥ १३ ॥ 
उ्रश्रवाज्ञी कहते हैं--तब गन्धर्वराज विश्वावसु और 
देबदुत दोनों सत्पुरुषोंने धर्मराजके पास जाकर कहा--॥१३॥ 
धमेराजायुषो 5थेन. रुरोभांयों प्रमद्दरा । 
समुत्तिष्ठतु कल्याणी म्॒तेवं यदि मनन्‍्यसे ॥ १७ ॥ 


“बमंराज | रुसकी भार्या कल्याणी प्रमद्वरा मर चुकी है। 
यदि आप मान लें तो वह रुझकी आधी आयुसे जीवित 
हो जाय! ॥ १४ ॥ 


धमराज उवाच हे 
प्रमद्दरां रुरोभायों देवदूत यदीचछसि। .... 
उत्तिष्ठ त्वायुपो5धंन रुरोरेव समन्विता ॥ १५॥ 
घमराज बोले- देवदूत ! यदि तुम. रुरुकी. भार्या 
प्रमद्दराकों जिलाना चाहते हो तो वह रुरकी ही आधी 
आयुसे संयुक्त द्ोकर जीवित हो उठे ॥ १५ | 


सोतिरुवाच 
एक्‍्मुक्ते ततः कन्या सोदतिष्ठत्‌ प्रमद्दरा | 
रुरोस्तस्यायुपो 5थंन खुप्तेवः वरवर्णिनी ॥ १६॥ 
उम्रश्रवाजी कहते हें--धमंराजके ऐसा कहते दी वह 
सुन्दरी मुनिकन्या प्रमद्वरा रूबकी आधी आयुसे संयुक्त 
हो सोयी हुईकी माँति जाग उठी ॥ १६ ॥| - 


एतद्‌ दुष्ट भविष्ये हि. रुरोरुत्तमंतेजसः। 
आयुषो5तिप्रवृद्धस्य भायाथे5र्चमदुष्यत-॥ १७:॥ - 
तत इष्टें5हल्ि - तयोः पितंरों चक्रतुमुंदा। 
विवाहं तो च्‌ रेमाते परस्परहितेषिणों ॥ १८ ॥- 
उत्तम तेजस्वी रुरके भाग्यमें ऐसी बात देखी गयी 
थी | उनकी आयु बहुत बढ़ी-चढ़ी थी | जब उन्होंने भार्या- 


जी 


न] श्रीमद्ाभारते 
्ड्च््च्च्च्च्च्च्च्््च्ख््य्य््च्च्ख्च्च्थ्य्य्थ्य्श्ल्च्च्स्ल्य्ल्च्य्स्स्य्य्य्य्स्य्स््स्ख्स््स्य्स्य्स्य्य्स्स्य्य्य्स्य्स्स्य्स्स्स्ल् 


के लिये अपनी आधी आयु दे दी; तब दोनोंके पिताओंने निश्चित 
दिनमें प्रसन्‍नतापूवंक उनका विवाइ कर दिया । वे दोनों दम्पति 
एक-दूततरेके हितेषी होकर आनन्दपूबंक रहने लगे ॥१७-१८॥ 
स लब्ध्वा दुर्लभां भायों पद्मकिञल्कसुप्रभाम्‌ | 
बत॑ चक्रे विनाशाय जिहागानां ध्ृतवतः ॥१९॥ 
कमलके केसरकी-सी कान्तिवाली उस दुर्लभ भार्याको 
पाकर प्रतघारी रुरुने सरपोके विनाशका निश्चय कर लिया ॥ 
स॒दृष्ठा जिह्मगान सर्वोस्तीवृकोपसमन्वितः । 
अभिहन्ति यथासर्तं गृह्य प्रहर्ण सदा ॥२०॥ 
वह सपोको देखते ही अत्यन्त क्रोधमें भर जाता और 
हाथमें डंडा ले उनपर यथाशक्ति प्रहार करता था ॥ २० ॥ 
स कदाचिद्‌ वन विप्रो रुरुर्भ्यागमन्महत्‌ । 
शयान तत्र चापश्यद्‌ डुण्डुभं वयसान्वितम्‌ ॥२१॥ 


एक दिनकी बात है। ब्राह्मण रुरु किसी विशाल वनमें गया; 


वहा उसने डुण्डुभ जातिके एक बूढ़े सॉपको सोते देखा ॥२१॥ | 


तत उद्यम्य दण्ड स कालदण्डोपम तदा ।. 


जिघांखुः कुपितो विप्रस्तमुवाचाथ डुण्डुभः ॥२२॥ 


उसे देखते ही उसके क्रोधका पांरा चढ़ गया और उस 


ब्राह्मण, उस समय सर्पको मार ढालनेकी इच्छासे 
कालदण्डके समान भयंकर डंडा उठाया | तब उमर डुण्डुभने. | 


मनुष्यकी बोलीमें कह्दा--॥ २२ | 

नापराध्यामि ते किचिदहमय तपोधन । 

संरस्थाद्य किमर्थ मामभिहंसि रुषानिवितः ॥२३॥ 
धतपोधन ! आज मैंने तुम्हारा कोई अपराध ,तो नहीं 


किया है ! फिर किसलिये क्रोधके आवेशमें आकर तुम मुझे 


मार रहे हो? ॥ २३॥ 


इति श्रीमह्ाभारते आदिपवंणि पोछोमपदणि प्रमद्दराजीवने नवमोअ्प्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्के अन्तर्गत पौडोमपर्यमें प्रमददराके जीवितं होनेसे सम्बन्ध रखनेवालू। नदों अध्याय पुरा हुआ०॥॥ 


( इस भ्रध्यायमें २६ इलोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक, कुछ योग २४ इलोक ) 


दशमो5ध्याय: 
रुरु मुनि ओर हण्डुमका संवाद 


रुस्सुवाच 

मम प्राणसमा भायों दष्टासीद्‌ भुजंगेन ह। 
तत्र में समयो घोर आत्मनोरग वे कृतः॥ १ ॥ 
भुजहूं वे सदा हन्यां य॑ य॑ं पश्येयमित्युत । 
ततो 5हं त्वां जिघांसामि जीवितेना मोक्ष्यसे ॥ २ ॥ 

रुरू बोला -सर्प | मेरी प्राणोंके समान प्यारी पत्नीको 
एक सापने डेंस लिया था | उसी समय मेंने यह घोर प्रतिज्ञा 
कर ली कि जिस-जिस सर्पको देख दूँगा, उसे-उसे अवश्य 
मार डादूँगा। उसी प्रतिज्ञाके अनुसार में तुम्हें मार डालना चाहता 
हूँ। अतः आज तुम्हें अपने प्राणोंते हाथ धोना पड़ेगा ॥ १-२ ॥ 


डुण्डुभ उवाच 


अन्ये ते भुजगा ब्रह्मन ये दशन्तीह मानवान्‌ । 
डुण्डुभानहिगन्धेन - न॒त्व॑ं हिखितुमहसि ॥ ३ ॥ 
डुण्डुभने कहा--बह्मन्‌ ! वे दूसरे ही सॉप हैं जो 
इस लोकमें- मनुष्योको डेंसते हैं । सॉपोंकी आकृतिमात्रसे 
ही तुम्हें डुण्डुभोंको नहीं मारना चाहिये ॥ 
एकानथोन पृथगथोनेकदुःखान पृथक्खुखान । 
हुण्डुभान्‌ धर्मविद्‌ भूत्वा न त्वं हिसितुमहेसि ॥ ४ ॥ 
अहदो | आश्चय है) बेचारे डुण्डुभ अनर्थ मोगनेमें सब 
सपोंके साथ एक हैं। परंतु उनका खमभाव दूसरे सर्पोंसे भिन्‍न 


है| तंथा दुःख भोगनेमें तो वे सब सर्पोके साथ एक हैं; किंतु 
सुख सबका अलग-अलग है -। तुम धर्मश हो; अतः. तुम्हे 
डुण्डुमों कली हिंता नहीं करनी चाहिये | ४ ॥ 
सौतिरुवाच | 

इति श्रुत्वा वचस्तस्य भुजगस्य रुरुस्तदा। ., 
नावधीद्‌ भयसविग्नस्ग॒ुषि मत्वाथ डुण्डुभम्‌ ॥ ५ ॥ 

डग्रश्रवाजी कहते हें--डुण्डुम ! सर्पका यह वचन 
सुनंकर रुखने उसे कोई भयमीत ऋषि, समझा; . अत 
उसका वध नहीं किया ॥ ५॥ ; 
उवाय चेन भगवान्‌ रुरुः संशमयन्निव | 
काम मां भुुजग बृहि को 5सीमां विक्रियां गतः॥ ६ ॥ 

इसके लिया; बड़भागी रुसने उसे शान्ति प्रदान करते 
हुए-से कहा--५्भुजज्ञम | बताओ इस विकृत ( सर्प ) 
योनिमें पड़े हुए तुम कौन हो १ ॥ ६ ॥ 

इुण्डुभ. उवाच 

अय॑ पुरा रुरो नाम्ना ऋषिरासं सहस्रपात्‌-। 
सो5हं शापेन. विप्रस्य भुजगत्वमुपागतः ॥ ७.॥ 

डुण्डुभने कहा--झरो | में पू्बजन्ममें सहखपाद 
नामक ऋषि था; किंतु एक ब्राह्मणके शापसे मुझे इस सर्पयोनिमें 
आना पड़ा है ॥ ७॥ 


[ आदिपर्वणि _ 


की... ५ ला”... 


महाभारत ६ 


रुरुके दशनसे सहस्रपाद ऋषिकी सपंग्रोनिसे मुक्ति 


एकादशो5घध्यायः 


रुसतवाच 
किमथ शप्तवान क्ुद्धो द्विजस्त्वां भुजगोत्तम । 
कियन्तं चेव काल ते वपुरेतद्‌ भविष्यति ॥ < ॥ 


७.०2 (२ ० प्रलिये 
रुसने पूछा--भ्रुजगोत्तम | उस ब्राह्मणने कि 
कुपित द्ोकर तुम्हें शाप दिया १ तुम्हारा यह शरीर अभी 
कितने समयतक रहेगा ! ॥ ८ ॥ 


4 
च् 


इति श्रीमद्दा भारते आदिपर्दणि पोछोमपवंणि रुरुदुण्डुभसंवादे दशमोअध्यायः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत पौकोमपर्दमें रुरु-डुण्डुम-संवादविषयक दरदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १०॥ 
“० कीडिऑ0 


एकादशोथ्ध्यायः 
डुण्डुभकी आत्मकथा तथा उसके द्वारा रुरुको अहिंताका उपदेश 


दुण्डुभ उवाच 
सखा बभूव में पूर्व खगमो नाम वे द्विजः 
भृशं संशितवाक तात तपोबरूखमन्वितः ॥ ९१ ॥ 
स मया क्रीडता वाल्ये रूत्वा ताण भुजज्मम्‌ | 
अग्निहोत्रे प्रसक्तस्तु भीषितः प्रमुमोह य॥ २ ॥ 
डुण्डुभने कहा--तात ! पूवकालमें खगम नामसे 
प्रसिद्ध एक ब्राह्मण मेरा मित्र था। वह महान्‌ तपोबलते 
सम्पन्न होकर भी बहुत कठोर वचन बोला करता 
था। एक दिन वह अग्निहोत्रमें छगा था। मेंने खिलवाड़में 
तिनकोंका एक सर्प बनाकर उसे डरा दिया। वह भयके 
मारे मूच्छित हो गया | १-२॥ 
लब्ध्चा स च पुनः संज्ञां मामुवाच तपोधनः। 
निर्दृहन्निव कोपेन सत्यवाक संशितबतः ॥ रे ॥ 
फिर होशमें आने+र वह सत्यवादी एवं कठोखती तपस्वी 
मुझे क्रोधसे दग्ब-छा करता हुआ बोला--॥ ३ ॥ 


यथावीयंस्त्वया सर्पः कृतोडयं मद्विभीषया | 
तथावीयां भ्ुजड्डस्त्वं मम शापाद्‌ भविष्यसि ॥ ४ ॥ 


“रे | वूने मुझे डरानेके लिये जैसा अल्प शक्तिवाला सर्प 
बनाया था मेरे शापवद्ध ऐसा ही अब्यशक्तिसम्पन्न सर्प तुझे 
भी द्ोना पड़ेगा? || ४ ॥ 


तस्याहं तपसो वीय जानन्तासं॑ तपोधन । 
भृशमुद्धिग्नह्नदय स्तमवोचमहं तदा ॥ ५ ॥ 
प्रणतः सम्श्रमाच्चव प्राज्लिः पुरतः स्थितः 
सखेति खहसेदं ते नमाथ वे कृत मया ॥ ६ ॥ 
क्षस्तुमहसि में त्रह्मन्‌ शापो 5यं विनिवत्यंताम्‌। 
सो5थ मामत्रवीद्‌ दष्टा भ्ृशमुद्धिन्नेचेतसम्‌ ॥ ७ ॥ 
मुहुरुष्णं विनिःश्वस्यप खुसम्भ्रान्तस्तपोधनः । 
नानुतं वे मया पोक्त भवितेदं कथंचन ॥ ८ ॥ 
तपोघन | में उसको तपस्थाका बछ जानता था; अतः 
मेरा हृदय अत्यन्त उद्विग्न हो उठा और बड़े वेगसे उसके 
चरणोंमें प्रणाम करके; हाथ जोड़; सामने खड़ा हो+ उस तपो- 
घनसे बोला--सखे | मेंने परिद्यातके लिये सइसा यह कार्य कर 
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डाला है | ब्रह्मन्‌ | इसके लिये क्षमा करो और अपना यह 
शाप लोटा लो । मुझे अत्यन्त घबराया हुआ देखकर सम्भ्रममें 
पड़े हुए. उस तयखीने बार-बार गरम संस खाँचते हुए 
कहा- - “मेरी कही हुई यह बात किसी प्रकार झूठी नहीं 
हो सकती || ५-८ || 
यत्त वक्यामि ते वाक्य श्ट॒णु तन्‍मे तपोधन । 
श्रुत्या च हृदि ते वाक्यमिदमस्तु सदानध॥ ९ ॥ 
(निष्पाप तवोबन ! इस समय में तुमसे जो कुछ कहता 
हूँ, उते सुनो और सुनकर अपने द्वृदयमें सदा धारण करो॥ ९॥ 
उत्पत्स्यति रुस्नाम प्रमतेरात्मजः शुचिः। 
त॑ दृष्ठा शापमोक्षस्ते भविता नचिरादिव ॥ १० ॥ 
धभविष्यमें महृपि प्रमतिके पविन्न पुत्र रुढ उत्पन्न होंगे, 
उनका दर्शन करके तुम्हें शीघ्रह इस शापसे छुटकारा 
मिल जायगा? ॥ १० ॥ 
स त्वं रुरूरिति ख्यातः प्रमतेरात्मजोषपि च। 
खरूप॑ प्रतिपद्याहमय वक्ष्यामि ते हितम ॥ ११॥ 
जान पड़ता है तुम वहीं रुद नामसे विख्यात मददर्षि 
प्रमतिके पुत्र हो । अब में अपना स्वरूप धारण करके तुम्हारे 
द्ितकी बात बताऊँगा ॥ ११ ॥ 
स डोण्डुम परित्यज्य रूप विप्रष॑भस्तदा। 
खरूपं॑ भाखरं भूयः प्रतिपेदे महायशाः॥ १२॥ 
इइं चोवाच वचन रुरसममप्रतिमोजसम | 
अहिसा परमो धर्मः सर्वत्राणभृतां बर ॥ १३॥ 
इतना कहकर मद्मायशस्वी विश्रवर सहत्नपादने डुण्डुभका 
रूप त्यागकर पुनः अपने प्रकाशमान खरूपको प्राप्त कर 
लिया | फिर अनुपम ओजवबाले रुझसे यह बात कही --«समस्त 
प्राणियोंम श्रेष्ठ ब्राह्मण ! अहिंसा सम्से उत्तम घम है || १ २-१३॥ 
तस्मात्‌ प्राणभ्वतः सवॉोन न हस्थाद्‌ ब्राह्मणः कचित्‌ | 
ब्राह्मणः सोम्य एवेह भवतीति परा श्रुतिः॥ १४ ॥ 
(अतः ब्राह्मणको समस्त प्राणियोंमेंसे किसीकी कभी 


और कहीं भी हिंसा नहीं करनी चाहिये | ब्राह्मण इस 


लोकमें सदा सौम्य खमाव 


र का ह्वी होता है; ऐसा श्रुतिका 
उत्तम वचन दे ॥ १४ ॥ 


७७ श्रीमहाभारते 


वेदवेदाइ्विन्नाम सर्वभूताभयप्रदः । 
अहिसा सत्यवचन क्षमा चेति विनिश्चितम्‌ ॥ १५॥ 
ब्राह्मणस्थ परो धर्मा वेदानां धारणापि च। 
क्षत्रियस्य हि या धर्मः स हि नेष्येत वे तव ॥ २६॥ 
ध्वह वेद-वेदाज्ञोंका विद्वान्‌ और समस्त प्राणियाँंको अभय 
देनेवाला द्योता है। अहिंसा सत्यमाषण क्षमा और वेदोंका 
सवाध्याय निश्चय ही ये ब्राह्मणके उत्तम धर्म हैं। क्षत्रियका 
जो धर्म है वह तुम्हारे लिये अमीश्ट नहीं है ॥ १५-१६ ॥ 
दण्डधारणमुप्रत्व॑ प्रजानां. परिपालनम्‌ । 
तदिदं क्षत्रियस्यासीत्‌ कम वे श्टणु मे रुणे ॥ १७॥ 


[ आदिपर्वणि 


जनमेजयस्य यज्ञे स्मिन्‌ सपोणां हिसन॑ पुरा । 
परित्राणं च भीतानां सपोणां ब्राह्मणादपि ॥ १८ ॥ 
तपोवीयंबलोपेताद्‌ वेदवेदाइपार गात्‌ । 
आस्तीकादू द्विजमुख्याद्‌ बे सर्पसत्रे द्विजोत्तम॥ १९ ॥ 

“इरो | दण्डधारण, उग्रता और प्रजापालन--ये सब 
क्षत्रियोंके कम रहे हैं | मेरी बात सुनो; पहले राजा जनमेजय- 
के यशमें सर्पोकी बड़ी भारी हिंसा हुई । द्विजश्रेष्ठ | फिर 
उसी सपंसत्रमें तपस्याके बल-वीयंसे सम्पन्नः वेद-वेदाज्जोंके 
पारज्ढत विद्वान्‌ विप्रवर आस्तीकनामक ब्राह्मणक्रे द्वारा मय॒- 
भीत सर्वोकी प्राणरक्षा हुई! ॥ १७-१९॥ 


इति श्रीमह्ामारते आादिपर्वणि पौकछोमपर्वणि दुण्दुभशापमोक्ष एकादशो 5ध्यायः ॥ ११ ॥ 


हस्त प्रकार श्रीमहामारत आदिपफ्वके अन्तर्गत पौकोमपर्थमें दुष्डुमशापमोक्षदिषयक ग्यारहदों अध्याय पूरा हुआ ॥ २१॥ 


अबकी टल्‍ सके ककेनक<- बी 2-कुकनतत+ 


द्वादशो5ध्यायः . 
जनमेजयके सप्पंसत्रके विषयमें रुरुकी जिज्ञासा और पिताद्वारा उसकी पूर्ति 


रुस्रुवाच 
कथ्थं हिसितवान सपोन स राजा जनमेजयः । 
एव हिसितास्तत्र कर प्र 
सपो वा हिसितास्तत्र किमथ द्विजसत्तम ॥ १ ॥ 
रुरुने पूछा--द्विजश्रेष्ठ | राजा जनमेजयने सर्पोंकी 
हिंसा केसे की ? अथवा उन्होंने किसलिये यज्षमें सर्पोकी 
हिंखा करवायी १॥ १ ॥ 
किमथ मोक्षिताइचेव पन्नगास्तेन धीमता । 
आस्तीकेन ट्विजश्रेष्ठ श्रोतुमिच्छाम्यशेषतः ॥ २ ॥ 
विप्रवर परम बुद्धिमान्‌ महात्मा आस्तीकने किसलिये 
सर्पोंकों उस यज्ञसे बचाया था ! यह सब में पूर्णरूपसे सुनना 
चाहता हूँ ॥ २॥ 
ऋषिरयाच 


ओ्रोष्यसि त्व॑ं रुणे सर्वमास्तीकचरितं महत्‌ । 
ब्राह्मणानां कथयतामित्युक्त्वान्तरधीयत ॥ ३ ॥ 


ऋषिने कहा--“रुरो ! तुम कथावाचक ्राह्षणेके 
मुखसे आस्तीकका महान्‌ चरित्र सुनोगे ।! ऐसा कहकर सहस- 
पाद मुनि अन्तर्धान हो गये ॥ ३ ॥ 


सौतिरुवाच 


रुरुआपि वन सर्व पर्यधावत्‌ समन्‍्ततः। 
तम्त॒षि नश्टमन्विच्छन्‌ संभ्रान्तो न्‍्यपतद्‌ भुवि॥ ४ ॥ 


उद्मश्रवाजी कहते हे--तदनन्तर रुर वहाँ अदृश्य 
हुए. मुनिकी खोजमें उस वनके भीतर सब ओर दौड़ता रहा 
और अन्त थककर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४ ॥ ह 


स॒ मोह परम गत्वा नष्टसंश इवाभवत्‌। 
तदषेवंचनं तथ्यं चिन्तयानः पुनः पुनः॥ ५ ॥ 
लब्धसंशो रुरुश्वायात्‌ तदाचख्यो पितुस्तदा। 
पिता चास्य तदाख्यानं पृष्टः सर्व न्यवेदयत्‌ ॥ ८ ॥ 
गिरनेपर उसे बड़ी भारी मूच्छने दबा लिया । उसकी 
चेतना नष्टसी हो गयी | महर्षिके यथार्थ वचनका बार-बार 
चिन्तन करते हुए होशमें आनेपर रुरू घर छौट आया | उस 
समय उसने पितासे वे सब बातें कह सुनायी और पितासे भी 
आस्तीकका उपाख्यान पूछा । रुखके पूछनेपर पिताने सब 
कुछ बता दिया ॥ ५-६ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपर्वंणि पोछोमपर्दणि सर्पसत्रप्रस्तावनायां द्वादुशोड्ध्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरवके अन्तर्गत पौकोमपर्दमें सर्पसत्रप्रस्तावना-विषयक बाएहवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२ ॥ 


_-.._.«कनकिबबीकिकनू-----ह 


आस्तीकपर्व ] 


( आस्तीकपव ) 


श्रयोदशो ५ध्यायः ७५ 
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त्रयोदशो5ध्यायः 
जरत्कारुका अपने पितरों के अनुरोधसे विवाहके लिये उद्यत होना 


शौनक उवाच 
किमर्थ राजशादूलः स राजा जनमेजयः । 
सर्पसत्रेण सपोर्णां गतोइन्त॑ तद्‌ बदख में ॥ १ ॥ 
निखिलेन यथातत््व॑ सोते सर्वेमशेषतः । 
आस्तीकश्च द्विजश्रेष्टः किमथ जपतां वरः ॥ २ ॥ 
मोक्षयामास भुजगान प्रदीक्ताद्‌ वख्ुरैतसः। 
कस्य पुत्र: स राजासीत्‌ सर्पसत्रं य आहरत्‌ ॥ ३ ॥ 
स च द्विजातिप्रवरः कस्य पुत्रों :भिधत्ख मे । 
शौनकजीने पूछा--यूतजी ! राजाओमें श्रेष्ठ जनमे जयने 
किसलिये सर्पसन्नद्वारा सरपोका अन्त किया ! यह प्रसज्ञ मुझसे 
कहिये । सूतनन्दन ! इस विपयकी सब वार्तोका यथार्थरूपसे 
वर्गन कीजिये ! जप-यज्ञ करनेवाले पुरुषोर्मि श्रेष्ठ विप्रवर 
आत्तीकने किसलिये सर्पोको प्रज्वलित अभ्निमें जलनेसे वचाया 
और वे राजा जनमेजय जिन्होंने सपंसत्चका आयोजन किया था। 
किसके पुत्र थे ! तथा द्विजवंशशिरोमणि आस्तीक भी किसके 
पुत्र थे ? यह मुझे बताइये ॥ १-३ ॥ 
सौतिरुवाच 
महदाख्यानमास्तीक॑ यथेतत्‌ प्रोच्यते द्विज ॥ ४ ॥ 
सर्वमेतदशेषेण श्टणु मे बदतां वर। 
उदच्रश्नवाजीने कहा--अक्मन्‌ ! आस्तीकका उपाख्यान 
बहुत बड़ा है। वक्ताओंमें श्रेष्ठ | यह प्रसज्ञ जैसे कहा जाता 
है; वष्ट सब पूरा-पूरा सुनो | ४६ ॥ 
शौनक उवाच 
श्रोतुमिच्छाम्यशेषेण कथामेतां मनोरमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
आस्तीकस्य॒ पुराणपेब्रोह्मणस्य यशखिनः । 
शौनकजीने कहा--घूतनन्दन ! पुरातन ऋषि एवं 
यशस्वी ब्राह्मण आस्तीककी इस मनोरम कथाको में पूर्णरूपसे 
सुनना चाहता हूँ ॥ ५४ ॥ 


सौतिरुवाच 
इतिहासमिम विप्राः पुराणं परिचक्षते ॥ ६ ॥ 
कृष्णद्वेपायनप्रोक्तं नेमिपारण्यवासिषु । 


पूर्व प्रचोदितः खूतः पिता मे छोमहर्षणः॥ ७ ॥ 
शिष्यो व्यासस्य मेधावी ब्राह्मणप्विद्मुक्तवान । 
तस्माददमुपश्रुत्य प्रवध््यामि यथातथम्‌ ॥ < ॥ 
उम्नश्रवाजीने कहा--शौनकजी ! ब्राह्मणछोग इस 
इतिहासको बहुत पुराना बताते हैं । पहले मेरे पिता लोमहरष॑णजीने; 


जो व्यासजीके मेधावी शिष्य थे; ऋषियोंके पूछनेपर साक्षात्‌ 
श्रीकृष्णद्वैपायन ( व्यास ) के कद्दे हुए इस इतिहासका 
नेमिषारण्यवाप्ती ब्राह्मणोंके समुदायमें वर्णन किया था । 
उन्हींके मुखसे सुनकर में भी इसका यथावत्‌ वर्णन 
करता हूँ || ६-८ ॥ 
इृदमास्तीकमाख्यानं तुभ्यं शौनक पृच्छते। 
कथयिष्याम्यशेषेण.. सर्वपापप्रणाशनम्‌ ॥ ९ ॥ 
शौनकजी | यह आस्तीक मुनिका उपाख्यान सब पापों- 
का नाश करनेवाला है | आपके पूछनेपर मैं इसका पूरा-पूरा 
वर्णन कर रहा हूँ ॥ ९॥ 
आस्तीकस्य पिता ह्यासीत्‌ प्रजापतिसमः प्रभुः । 
प्रह्मतचारी यताहारस्तपस्युप्रे रतः सदा ॥ १०॥ 
आस्तीकके पिता प्रजापदिके समान प्रभावशाली थे । 
ब्रह्मचारी होनेके साथ ही उन्होंने आहारपर भी संयम कर 
लिया था । वे सदा उग्र तपस्यामें लग्न रहते थे ॥ १० ॥ 
जरत्कारुरिति ख्यात ऊध्येरेता महातपाः। 
यायावराणां प्रवरो धर्मशः संशितबतः ॥ ११॥ 
स॒ कदाचिन्महाभागस्तपोबलूसमन्वितः । 
चचार पृथिवीं सर्वों यत्र सायंग्रहों मुनिः॥ १२॥ 
उनका नाम या जरत्कारु । थे ऊर्ध्वरेता और महान 
ऋषि थे। याोयावरोंमें उनका स्थान सबसे ऊँचा था। वे 
धर्मके ज्ञाता थे । एक समय तपोबलसे सम्पन्न उन महाभाग 
जरत्कारने यात्रा प्रारम्भ की | वे मुनिववत्तिसे रहते हुए, जहाँ 
शाम होती वहीं डेरा डाल देते थे ॥ ११-१२ ॥ 
तीथंपु च समाप्ठावं॑ कुवन्नटति सर्वशः । 
चरन्‌ दीक्षां महातेजा दुश्वरामकृतात्मभिः ॥ १३॥ 
वे सब तीथ्थोर्मे सनान करते हुए घूमते थे। उन मह्ातेजसी 


१. यायाबरका अर्थ दै सदा विचरनेवाला मुनि । मुनिवृत्तिसे 


रइते हुए सदा इधर-उधर धूमले रहनेवाके गृहस्थ ब्ाह्मणोंके एक समूह- 
विशेषकी बायावर संज्ञा है | ये लोग एक गाँवमें एक रातसे अधिक 
नहीं ठदरते मौर पश्चमें एक बार अभ्िहोत्र करते हैं । पक्षद्दोम 
सम्प्रदायकी प्रवृत्ति इन्हींसे हुई है । श्नके विषयर्में भारद्वाजका 
बचन हस प्रकार मिलता है--- 
यायावरा नाम ब्राह्मणा आसंस्ते अर्धमासादभिदयोत्रमजुहन । 

यायावरल्ोग घूमते-घूमते जहाँ रुष्या हो जाती है वहीं 

ठहर जाते हें । 


कि 


मुनिने कठोर वर्तोकी ऐसी दीक्षा लेकर यात्रा प्रारम्म की थी; 
जो अजितेन्द्रिय पुरुषोंके लिये अत्यन्त दुश्साध्य थी ॥ १३॥ 


वायुभक्षो निराहारः शुष्यन्ननिमिषों मुनिः। 
इतस्ततः परिचरन दीप्तरपावकसप्रभः ॥ १४ ॥ 
अटमानः कदाचित्‌ खान स ददर्श पितामहान । 
लम्बमानान्‌ महागते पादेरूध्वेरवाड्य़खान्‌ ॥ १५॥ 
वे कभी वायु पीकर रहते और कभी भोजनका सर्वथा 
त्याग करके अपने शरीरको सुखाते रहते थे। उन महर्षिने निद्रा- 
पर भी विजय प्राप्त कर छी थीः इसलिये उनको पलक 
नहीं लगती थी | इधर-उधर विचरण करते हुए वे प्रज्बलित 
अग्निके समान तेजस्वी जान पढ़ते थे। घूमते-घूमते किसी 
समय उन्होंने अपने पितामद्दौंकी देखा जो ऊपरको पैर और 
नीचेको सिर किये एक विशाल गड्डेंमें छठठक रहे थे ॥ १४-१५॥ 
तानत्रवीत्‌ स दृटलेब जरत्कारुः पितामहान | 
के भवन्तो 5वलम्बन्ते गते ह्यस्मिन्नणोमुखाः ॥ १६॥ 
उन्हें देखते ही जरस्कारने उनसे पूछा--“आपलछोग कौन 
हैं ! जो इस गड्डेमें नीचेको मुख किये लटक रहे हैं!॥ १६॥ 
वीरणस्तम्बके छग्नाः सर्वतः परिभक्षिते। 
मूषकेन निगूढेन गर्तें5स्मिन नित्यवाखिना ॥ १७॥ 
“आप जि वीरणस्तम्ब ( खस नामक तिनकोंके समूह ) 


को पकड़कर लटक रहे हैं; उसे इस गड्डुमें गुप्तलूपसे नित्य 
निवास करनेवाले चूहेने सब ओरसे प्रायः खा लिया है? ॥| १७ | # 


पितर ऊच्ुर 
यायावरा नाम वयम्घयः संशितबताः। 
संतानप्रक्षयाद्‌ ब्रह्मतधों गउछाम मेदिनीम्‌ ॥ १८ ॥ 
पितर बोले--अक्षन्‌ |! इमलछोग कठोर व्रतका पालन 
करनेवाले यायावर नामक मुनि हैं। अपनी संतान-परम्पराका 
नाश होनेसे इम नीचे--रथ्बीपर गिरना चाहते हैं ॥ १८ ॥ 


अस्माक संततिस्त्वेको जरत्कारुरिति स्म्॒तः । 


मन्दभाग्यो 5टपभाग्यानां तप एवं समास्थितः ॥ १९ ॥ 
तीज न अपन न नमन 


# यहाँ भूलोक ही गड्डा है । खर्गवासी पितरोंको जो नीचे 
गिरनेका भय रूगा रइता द उसीको सूचित करनेके लिये यह 
कद्दा गया दै कि उनके पैर ऊपर थे और सिर नीचे । काल ही 
चूहा है और वंशपरम्परा द्वी वीरणस्तम्ब ( खस नामक तिनकोंका 
समुदाय ) दै। उस वंश केवल जरत्कारु बच गये थे और अन्य सब 
पुरुष कालके अधीन हो चुके थे । यद्दी ब्यक्त करनेके लिये चूहेके 
द्वारा तिनकोंके समुदायकी सब ओरसे खाया हुआ बताया गया ददै। 
जरस्कारुके विवाह न करनेसे उस वंशका वह शेष अंश भी नष्ट 
होना चाहता था । श्सीलिये पितर ब्याकुल थे और जरत्कारुको 
इसका बोध करानेके लिये उन्होंने श्स प्रकार दर्शन दिया था । 


श्रीमहाभारते 
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| आदिपवेणि 


हमारी एक संतति बच गयी है; जिसका नाम है 
जरत्कार । हम भाग्यहीनोंकी वह अमागी संतान केवल 
तपस्यामें ही संलग्न है ॥ १९ ॥ 
न स पुत्राअनयितुं दारान मूढश्रिकीर्षति। 
तेन लम्बामहे गतें संतानस्य क्षयादिह ॥ २० ॥ 
अनाथास्तेन नाथेन यथा दुष्कृतिनस्तथा | 
कस्त्वं बन्धुरिवास्माकमलुशोचसि सत्तम ॥ २१ ॥ 
शातुमिच्छामहे ब्रह्मन्‌ को भवानिह् नः स्थितः । 
किमर्थ चेव नः शोच्याननुशोचसि सत्तम ॥.२२॥ 


वह मूढ़ पुत्र उत्पन्न करनेके लिये किसी स्रीते विवाह 
करना नहीं चाहता है। अतः वंशपरम्पराका विनाश दोनेसे 
हम यहाँ इस गड्डेमें लटक रहे हैं । हमारी रक्षा करनेवाछा वह 
वंशधर मौजूद है; तो भी पापकर्मी मनुष्योंकी माति इम 
अनाथ हो गये हैं । साधुशिरोमणे ! छुम कोन हो जो 
हमारे बन्धु-बान्धर्वोकी भाँति हमलोगोंकी इस दयनीय दशाके 
लिये शोक कर रहे हो ? ब्रक्षन्‌ ! इम यह जानना चाइते 
हैं कि तुम कोन हो जो आत्मीयकी भाँति यहाँ हमारे पास खड़े 
हो ! सत्पुरुषोंमे श्रेष्ठ | इम शोचनीय प्राणियोंके लिये तुम क्यों 
शोकमग्न होते हो॥ २०-२२ ॥ 


ज्रत्कारुरुवाच 
मम पूर्व भवन्‍्तो वें पितरः सपितामहाः। 
ब्रूत कि करवाण्यद्य जरत्कारुरह खयम्‌॥ २३ ॥ 
जरत्कारुने कहा--महात्माओ | आपलछोग मेरे ही 
पितामह और पूर्वज पितृगण हैं | खयं में ही जरत्कार हूँ । 
बताइये; आज आपकी क्‍या सेवा करूँ १ ॥ २३॥ 


पितर ऊचुर 
यतख यत्नवांस्तात खसंतानाय कुलुस्य नः। 
आत्मनो5थे 5स्मदर्थ च धर्म इत्येव वा विभो ॥ २४ ॥ 
पितर बोले--तात | तुम इमारे कुलकी संतान- 
परम्पराको बनाये रखनेके लिये निरन्तर यल्शील रहकर 
विवाहके लिये प्रयज्ञ करो । प्रभो ! तुम अपने लिये; इंमारे 
लिये अथवा घर्मका पालन हो इस उद्देश्यसे पुत्रकी उत्तत्ति- 
के लिये यत्ञ करो ॥ २४ ॥ 
न हि धर्मफलैस्तात न तपोभिः खुसंखितः। 
तां गर्ति प्राप्लुवन्तीह पुत्रिणो यां बजन्ति वे ॥ २५॥ 
तात | पुत्रवाले मनुष्य इस लोकमें जिस उत्तम 
गतिको प्राप्त होते हैं, उसे अन्य लोग धर्मानुकूठ फल 
देनेवाले भमलीमाँति संचित किये हुए तपसे भी नहीं पाते ॥ २५ ॥ 
तद्‌ दास्प्रहणे यत्न॑ संतत्यां च मनः कुरु ।. 
पुत्रकास्मन्नियोगात्‌ त्वमेतज्नः परम हितम्‌ ॥ २६॥ 
अतः बेठा | तुम हमारी आशासे विवाह करनेका प्रयत्ञ करो 


आस्तीकपव ] 


चतर्दशो धध्यायः 


हि. 


और संतानोत्यादनकी ओर ध्यान दो | यही हमारे लिये 
सर्वोत्तम हितकी बात होगी ॥ २६ ॥ 
जरत्कारुसवाच 
न दारान थे करिष्ये5हं न धनं जीविताथेतः । 
भवतां तु हिताथोय करिष्ये दारसंग्रहम ॥ २७॥ 
जरत्कारुने कहा-पितामहगण ! मेंने अपने मनमें 
यह निश्चय कर लिया था कि में जीवनके सुख-भोगके लिये 
कभी न तो पक्कीका परिग्रद कहूँगा और न घनका संग्रह ही; 
परंतु यदि ऐसा करनेसे आपलोगोंका हित होता है तो 
उसके लिये अवश्य विवाह कर दूँगा ॥ २७ ॥ 
समयेन च कतोहमनेन विधिपूर्वकम । 
तथा यद्युपलप्स्यामि करिष्ये नानयथा ह्यहम्‌ ॥ २८ ॥ 
किंतु एक शर्तके साथ मुझे विधिपूर्वक विवाह करना है | 
यदि उस शर्तके अनुसार किसी कुमारी कन्याको पाऊँगा। 
तमी उसे विवाह करूँगा; अन्यथा विवाह करूँगा ही नहीं ॥ 
सनास्नी या भवित्री मे द्द्त्सा चेव बन्घुभिः । 
भेक्ष्यवत्तामह॑ कन्यामुपयंस्थे विधानतः ॥ २९ ॥ 
( वह शर्ते यों है--) जिस कन्याका नाम मेरे नामके 
ही समान हो+ जिसे उसके भाई-बन्धु स्वयं मुझे देनेकी 


इच्छाते रखते हों और जो मभिक्षाकी भाँति स्वयं 
प्रात हुई हो, उसी कन्याका मैं शास्त्रीय विधिके अनुसार 
पाणिग्रहण करूँगा ॥ २९ ॥ 
द्रिद्राय हि मे भायों को दास्यति विशेषतः । 
प्रतिग्रहीष्ये भिक्षां तु यदि कश्चित्‌ प्रदास्यति ॥ ३० ॥ 
विशेष बात तो यह है कि--मैं दरिद्र हूँ; भला मुझे 
मॉगनेपर भी कौन अपनी कन्या पत्नीरूपमें प्रदान करेगा ! 
इसलिये मेरा विचार है कि यदि कोई मिक्षाके तौरपर अपनी 
कन्या देगा तो उसे ग्रहण करूँगा || ३० ॥ 
एवं दारक्रियाहदेतोीः प्रयतिष्ये पितामहाः। 
अनेन विधिना शाश्वज्न करिष्ये 5हमन्यथा ॥ ३१ ॥ 
पितामहो ! मैं इसी प्रकार; इती विधिसे विवाहके लिये 
सदा प्रयज्ञ करता रहूँगा | इसके विपरीत कुछ नहीं करूँगा | 
तत्न चोत्पत्स्यते जन्‍्तुर्भवर्तां तारणाय वें। 
शाश्वतं॑ स्थानमासाद्य मोदन्तां पितरों मम ॥ ३२॥ 
इस प्रकार मिली हुई पक्ीके गर्भसे यदि कोई प्राणी 
जन्म लेगा तो वह आपलोगोंका उद्धार करेगा, अतः 
आप मेरे पितर अपने सनातन स्थानपर जाकर वहाँ 
प्रसन्नतापूवंक रहें ॥| ३२ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आद्पवेणि आस्तीकपवेणि जरस्कारुतस्पितृसंवादे बन्रयोदशोड्ध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दा नारत आदिपर्दके अन्तर्गत आस्तीकपदेंमें जरत्कार तथा उनके पितरोंका संदादनामक तेरहदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९३॥ 


चतु्दशो5ध्यायः 
जरत्कारुद्वारा वासुकिकी बहिनका पाणिग्रहण 


सौतिरुवाच 


ततो निवेशाय तदा ख विप्रः संशितव्बतः। 
मही चचार दारा्थों न च दारानविन्द्त ॥ १॥ 


डन्रश्नवाजी कहते हँ--तदनन्तर वे कठोर ब्रतका 
पालन करनेवाले ब्राह्मण भारयाकी प्राप्तिके लिये इच्छुक 
होकर प्रथ्वीपर सब ओर विचरने छगे; किंतु उन्हें पत्नीकी 
उपलब्धि नहीं हुई ॥ १॥ 
स॒ कदाचिद्‌ वन गत्या विप्रः पितृवचः स्मरन ) 
चुक्रोश कन्याभिक्षार्थी तिस्लो वाचः शनेरिव ॥ २॥ 
एक दिन किसी वनमें जाकर विप्रवर जरत्कारुने 
पितरोंके बचनका स्मरण करके कन्याकी भिक्षाके लिये तीन 
बार धीरे-धीरे पुकार छगायी-“कोई मिक्षारूपमें कन्या दे जाय॥? 
त॑ वाखुकिः प्रत्यगृह्दादुद्मम्य भगिनीं तदा। 
न सतां प्रतिजग्राह न सनाम्नीति चिन्तयन्‌ ॥ ३ ॥ 


इसी समय नागराज वासुकि अपनी बहिनको लेकर 
मुनिकी सेवामें उपस्थित हो गये और बोले) ५्यह मिक्षा ग्रहण 
कीजिये ।? किंतु उन्होंने यह सोचकर कि शायद यह मेरे-जैसे 
नामवाली न हो) उसे तत्काल ग्रहण नहीं किया ॥ ३ ॥ 


सनाम्नी चोद्यतां भायां ग्रह्लीयामिति तस्य हि। 
मनो निविष्टमभवज्जरत्कारोमंहात्मनः ॥ ४ ॥ 


उन महात्मा जरत्काझका मन इस बातपर स्थिर हो 
गया था कि मेरे-जैसे नामवाली कन्या यदि उपलब्ध हो तो 
उसीको पत्नीरूपमें ग्रहण करूँ || ४ ॥ 


तम॒वाच महाप्राज्ञो. जरत्कारुमंहातपाः । 
किनासत्री भगिनीयं ते ब्रूहि सत्यं भुजंगम ॥ ५॥ 


ऐसा निश्चय करके परम बुद्धिमान्‌ एवं मद्दान्‌ तपस्वी 
जरत्कासने पूछा--“नागराज | सच-सच बताओ) तुम्हारी 
इस बहिनका क्‍या नाम है ? ॥ ५॥ 


८ श्रीमहाभारते 


वासुकित्वाच 


जरत्कारो जरत्कारः खसेयमनुजा मम। 
प्रतिगह्ञीष्व भायोथ मया दक्षां सुमध्यमाम | 
त्ववर्थ रक्षिता पूर्व प्रतीच्छेमां द्विजोत्तम ॥ ६॥ 
वासुकिने कहा--जरत्कारों | यह मेरी छोटी 
बहिन जरत्कारु नामसे ही प्रसिद्ध है | इस सुन्दर 
कटिप्रदेशवाली कुमारीको पत्नी बनानेके लिये मैंने स्वयं 


[ आदिपवेणि 


आपकी सेवामें समर्पित किया है | इसे स्वीकार कीजिये | 

द्विजश्रेष्ठ ! यह बहुत पहलेसे आपहीके छिये सुरक्षित 

रक्‍खी गयी है, अतः इसे ग्रहण करें || ६ ॥ 

पवमुकक्‍त्वा ततः प्रादाद्‌ भायोथ वरवर्णिनीम्‌ । 

स॒च तां प्रतिजग्राह विधिदष्ठेन कमेणा ॥ ७॥ 
ऐसा कहकर वासुकिने वह सुन्दरी कन्या मुनिको पत्नी- 

रूपमें प्रदान की । मुनिने भी शासत्रीय विधिके अनुसार 

उसका पाणिग्रहण किया ॥ ७ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि वासुकिस्वसूवरणे चतुदशोउध्यायः ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकपवेमें वासुकिकी बहिनके वरणसे सम्बन्ध रखनेवाका चौदहदवोँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १४ ॥ 


+-+-.२९*+-< कप्ककनाईी ७-९. 


पश्नदशो<ध्याय: 
आस्तीकका जन्म तथा मावशापसे सर्पसत्रमें नष्ट होनेवाले नागबंशक्ी उनके द्वारा रक्षा 


सोतिरुवाच 


मात्रा हि भुजगाः शाप्ताः पूर्व ब्रह्मविदां बर। 
जनमेजयस्य वो यशे धक्ष्यत्यनिलसारथिः ॥ १ ॥ 
उग्नश्नवाजी कहते हँ--अक्षवेत्तामें श्रेष्ठ शौनक ! 
पूर्वकालमें नागमाता कद्गुने सर्पोको यह शाप दिया था कि 
तुम्हें जनमेजयके यशमें अग्नि भस्म कर डालेगी ॥ १ ॥ 


तस्य शापस्य शान्त्यथ प्रददो पन्‍्नगोत्तमः 
खसारमसषये तस्में खुबताय महात्मने ॥ २॥ 
स॒च तां प्रतिजग्राह विधिदष्ठेन कर्मणा। 
आस्तीको नाम पुत्रश्च तस्यां जशे महामनाः ॥ ३॥ 

उसी शापकी श्ञान्तिके लिये नागप्रवर वासुकिने 
सदाचारका पालन करनेवाले महात्मा जरत्कारको अपनी 
बद्दिन ब्याह दी थी । महामना जरत्कारुने शास्त्रीय विधिके 
अनुसार उस नागकम्याका पाणिग्रहण किया और उपधके 
गर्भसे आस्तीक नामक पुत्रकों जन्म दिया ॥ २-३ ॥ 


तपस्वी च महात्मा च वेदवेदाइपारगः | 
समः सर्वेस्य लोकस्य पित्मात्भयापहः ॥ ४ ॥ 
आस्तीक वेद-वेदाज्ञोंके पारज्गत विद्वान, तपरवी) महात्मा; 
सब लोगौके प्रति समान भाव रखनेवाले तथा पितृकुल और 
मातृकुलके भयको दूर करनेवाले थे ॥ ४ ॥ 
अथ दीघ्ेस्थ कालस्य पाण्डवेयो नराधिपः 
आजहार .महायशं सर्पंसत्रमिति श्रतिः॥ ५॥ 
तस्मिन्‌ प्रवृत्ते सत्रे तु सपोणामन्तकाय वे। 
मोचयामास तान्‌ नागानास्तीकः सुमहातपाः ॥ ६ ॥ 


तदनन्तर दौर्धकालके पश्चात्‌ पाण्डववंशीय नरेश 
जनमेजयने सर्पततन्न नामक महान्‌ यश्षका आयोजन किया॥ 


ऐसा सुननेमें आता है। सर्योंके संहारके लिये आरम्म 
किये हुए उस सन्नमें आकर महातपस्वी आस्तीकने नार्गोंको 
मौतसे छुड़ाया ॥ ५-६ ॥ 


भ्रातृश्व मातुलांब्चेव तथेवान्यान्‌ स पन्नगान्‌ ।. 
पितृश्च॒ तारयामास खंतत्या तपसा तथा-॥ ७॥ 


उन्होंने मामा तथा ममेरे भाइयोंकों एवं अन्यान्य 
सम्बन्धोमें आनेवाले सब नार्गोंकों संकटमुक्त किया । इसी 
प्रकार तपस्या तथा छंतानोत्यादनद्वारा उन्होंने पितर्रोंका 
भी उद्धार किया ॥ ७॥ 


ह 3 विजिधेत्र € जे 
व्रतेश्व हान्‌ खाध्यायेश्वानणो 5भवत्‌ । 
देवांश्वा. तर्पयामास यज्ञेविंविधदक्षिणः ॥ ८ ॥ 
ऋर्ुषीश्य ब्रह्मचयंण संतत्या च पितामहान । 
अपहृत्य गुरु भारं पितृणां संशितबतः ॥ ९ ॥ 
जरत्कारुगंतः खर्ग सहितः स्वेंः पितामहेः । 
आस्तीक च सुत॑ प्राप्प धम चानुत्तम मुनिः ॥१०॥ 
जरत्कारः सुमहता कालेन खर्गमेयिवान । 
एतदाख्यानमास्तीक॑ यथावत्‌ कथितं मया। 
प्रत्रृदि भ्रगुशादुंल किमन्यत्‌ कथयामि ते ॥११॥ 


ब्रह्मन्‌ ! भाँति-माँतिके व्र्तों और स्वाध्यायोंत्रा अनुष्ठान 
करके वे सब प्रकारके ऋरणोंसे उऋण हो गये । अनेक 
प्रकारकी दक्षिणावाले यशौका अनुष्ठान करके उन्होंने देवताओं 
ब्रह्मचय॑त्रतके पालनसे शकषियों और संतानकी उत्पत्तिद्वारा 
पितरॉकों तृत्त किया | कठोर ब्रतका पालन करनेवाले 
जरत्कारु मुनि पितरोंकी चिन्ताका भारी भार उतारकर अपने 
उन पितामहोंके साथ स्वर्गलोकको चले गये। आस्तीक-जैसे 


आस्तीकपर्व ] 


पुत्र तथा परम घमंकी प्राप्ति करके मुनिवर जरत्कारुने 
दीधेकालके पश्चात्‌ स्वगलोककी यात्रा की । भूगुकुलुशिरोमणे ! 


बोडशो ६ध्यायः ऊे, 


इस प्रकार मेंने आस्तीकके उपाख्यानका यथावत्‌ वर्णन 
किया है। बताइये, अब ओर क्या कद्दा जाय ? ॥८-११॥ 


इति श्रीमहा मारते आदिपवंणि भआास्तीकपवेणि सपाणां माठ्शापप्रस्तावे पद्चदशोउध्यायः ॥ १७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।भारत आदिपर्के अन्तर्गत आस्तीकर् में स्पोको मातुशाप प्राप्त होनेकी प्रस्तावनासे युक्त पंद्रइदों अध्याय पूरा हुआ॥९५॥ 
+--++<६७५-४--९-- 


पोडशो5ध्यायः 
कदूँ ओर विनताको कश्यपजीके वरदानसे अभीष्ट पूत्रोंकी प्राप्ति 


शौनक उवाच 


सौते त्वं कथयस्वेमां विस्तरेण कथां पुनः 
आस्तीकस्य कवेः साधोः शुश्ूपा परमा हि नः ॥ १ ॥ 
शोनकजी बोले--सूतनन्दन ! आप ज्ञानी महात्मा 
आस्तीककी इस कथाको पुनः विस्तारके साथ कहिये । 
हमें उसे सुननेके लिये बड़ी उत्कण्ठा है ॥ १ ॥ 
मधुरं कथ्यते सोम्य सलछृएणाक्षरपदं त्वया। 
प्रीयामहे भ्रृशं तात पितेबेद॑ प्रभापसे ॥ २ ॥ 
सोम्य | आप बड़ी मधुर कथा कहते हैं | उसका 
एक-एक अक्षर ओर एक-एक पद कोमल हैं। तात ! इसे 
सुनकर हमें बड़ी प्रसन्नता होती है । आप अपने पिता 
लोमइपंणकी भांति ही प्रवचन कर रहे हैं | २ ॥ 
अस्मच्छुश्रू षणे नित्यं पिता हि निरतस्तव। 
आचपष्टेतद्‌ यथाख्यानं पिता ते त्वं तथा बद॥ ३ ॥ 
आपके पिता सदा हमलोगॉकी सेवामें लगे रहते थे । 
उन्होंने इस उपाख्यानको जिस प्रकार कहा है; उती रूपमें 
आप भी कहिये ॥ ३॥ 


सोतिरुवाच 


आयुप्मन्निद्माख्यानमास्तीक॑ कथयामि ते। 
यथाश्रुत॑ कथयतः सकाशाद्‌ वे पितुमेया ॥ ४ ॥ 

उम्नश्नवाजीन कहा--आयुष्मन्‌ ! मेने अपने 
कथावाचक पिताजीके मुखसे यह आस्तीककी कथा; जिस 
रूपमें सुनी है; उसी प्रकार आपसे कहता हूँ ॥ ४ ॥ 


पुरा देवयुगे अह्मन प्रजापतिसुते शुभे। 
आस्तां भगिन्यों रूपेण समुपेते5द्भुत पनथ ॥ ५ ॥ 
ते भाय॑ कद्यपस्पास्तां कद्ृश्ध विनता च है । 
प्रादात्‌ ताभ्यां वर प्रीतः प्रजपतिसमः पति: ॥ ६ ॥ 
कश्यपो धर्मपत्नीभ्यां मुदां परमया युतः। 
वरातिसगे श्रुत्वेच कद्यपादुत्तमं च ते॥ ७ ॥ 
हथाद्प्रतिमां प्रीति धरापतुः सम वरस्त्रियों। 
बचे कदूः सुतान्‌ नागान्‌ सहस्त्नं तुल्यवचसः ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मनू | पहले सत्ययुग्मे दक्ष प्रजापतिकी दो शुभरक्षणा 


कन्याएँ थीं--कद्दूं और विनता । वे दोनों बहिनें रूप- 
सौन्दर्यसे सम्पन्न तथा अद्भुत थीं। अनघ ! उन दोनोंका 
विवाह महर्षि कश्यपजीके साथ हुआ था। एक दिन प्रजा- 
पति ब्रह्माजीके समान शक्तिशाली पति महर्षि कश्यपने अत्यन्त 
हर्षमें मरकर अपनी उन दोनों धर्मपल्नियोकों प्रसन्नतापूर्वक 
वर देते हुए कद्दा--५तुममेंसे जिसकी जो इच्छा हो वर 
माँग लो ।? इस प्रकार कश्ययजीसे उत्तम वरदान मिलनेकी 
बात सुनकर प्रसन्नताके कारण उन दोनों सुन्दरी स्त्रियोंकी 
अनुपम आनन्द प्राप्त हुआ। कद्ूने समान तेजखी एक हजार 
नागोंको पुत्ररूपमें पानेका वर माँगा ॥ ५-८ ॥ 
द्वो पुत्री विनता वध कदूपुत्राधिकों बले। 
तेजसा वषुषा चेब विक्रमेणाधिकों च तो ॥ ९ ॥ 
विनताने बल) तेज) शरीर तथा पराक्रम कहद्रुके पुत्रोंसि 
श्रेष्ठ केवल दो ही पुत्र मंगे || ९ ॥ 
तस्ये भर्ता वरं प्रादादत्यर्थ पुत्रमीप्सितम्‌। 
एवमस्त्विति तं चाह कश्यपं विनता तदा ॥ १० ॥ 
विनताको पतिदेवने, अत्यन्त अभीष्ठ दो पुत्रोंके होनेका 
वरदान दे दिया। उत्त समय विनताने कब्यपजीसे ५एवमस्तु! 
कहकर उनके दिये हुए वरको शिरोचघार्य किया ॥ १० ॥ 
यथावत्‌ प्रार्थितं लब्ध्चा वर तुशभवत्‌ तदा। 
कृतकऋत्या तु विनता लब्च्चा वीयांधिको खुतो ॥ ११ ॥ 
अपनी प्रार्थनाके अनुसार ठीक वर पाकर बह बहुत 
प्रसन्न हुईं | कद्ूके पुत्रोते अधिक बलवान्‌ और पराक्रमी-- 
दो पुत्रोंके होनका वर प्राप्त करके बिनता अयनेकों कृतकृत्य 
मानने छगी ॥ ११ ॥ 
कदूथश्व लब्ध्चा पुत्राणां सहस्न॑ तुल्शवर्चसाम्‌ । 
धार्यों प्रयल्लतो गर्भावित्युकत्वा स महातपाः ॥ १२ ॥ 
ते भाय वरसंतुष्टे कश्यपों चनमाविशत्‌। 
तमान तेजस्वी एक हजार पुत्र दोनेका वर पाकर कद्वू 
भी अपना मनोरथ सिद्ध हुआ समझने छगी। वरदान पाकर 
संतुष्ट हुई अयनी उन धर्मल्ियोंसे यद् कहकर कि “तुम 
दोनों बत्नपूर्षक अयने-अपने गर्भकी रक्षा करना? मद्दतपस्वी 
कृश्यपजी वनमें चले गये ॥ १२४६ | 


८० श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 


सोतिरुवाच 

कालेन महता कद्ूरण्डानां द्शतीदंश ॥ १३॥ 
जनयामास विप्रेन्द्र दे चाण्डे विनता तदा। 

ब्रह्मन्‌ | तदनन्तर दी्घकालके पश्चात्‌ कद्रने एक हजार 
और विनताने दो अण्डे दिये ॥ १३६ ॥ 
तयोरण्डानि निदुः प्रहष्टाः परिचारिकाः ॥ १४ ॥ 
सोपस्वेदेषु भाण्डेषपु पश्चवर्षशतानि च । 
ततः पश्चशते काले कदूपुत्रा विनिःखताः ॥ १५॥ 
अण्डाभ्यां विनतायास्तु मिथुन न व्यटश्यत । 

दासियोने अत्यन्त प्रसन्न होकर दोनोंके अण्डोंको गरम 
बर्तनोंमे रख दिया। वे अण्डे पाँच सौ वर्षोतक उर्न्ही बतनमें 
पड़े रहे | तथश्रात्‌ पाँच सो वर्ष पूरे होनेपर कद्के एक हजार 
पुन्न अण्डोंकोी फोड़कर बाहर निकल आये; परंतु विनताके 
अण्डोंसे उसके दो बच्चे निकलते नहीं दिखायी दिये॥| १४-१५३॥ 
ततः पुत्रार्थिनी देवी वीडिता च तपखिनी ॥ १६॥ 
अण्ड बिभेद विनता तत्र पुत्रमपश्यत | 
पूर्वार्धकायसम्पन्नमितरेणाप्रकाशता ॥ १७ ॥ 

इससे पुत्रार्थीनी और तपस्विनी देवी विनता सौतके 
सामने लजित हो गयौ | फिर उसने अपने द्वार्थसि एक 
अण्डा फोड़ डाछा | फूटनेपर उस अण्डेमे विनताने अपने 
पुत्रको देखा; उसके शरीरका ऊपरी भाग पूर्णरूपसे विकसित 
एवं पुष्ट या; किंतु नीचेका आधा अज्ञ अभी अधूरा रह 
गया था ॥ १६-१७ ॥ 
स॒ पुत्र: क्रोधसंरब्धः शशापेनामिति श्रुतिः । 
यो5हमेवं कृतो नातस्त्ववा लोभपरीतया ॥ १८ ॥ 
शररीरेणासमग्रेण तस्माद्‌ दासी भविष्यसि । 
पश्चवषशतान्यस्या यया विस्पर्थले सह ॥ १९ ॥ 

सुना जाता है। उस पुच्नने क्रोधके आवेशमें आकर 
विनताको शाप दे दिया-*मा ! तूने लोभके वशी भूत होकर मुझे 
इस प्रकार अधूरे शरीरका बना दिया--मेरे समस्त अज्ञोंको 
पूर्णतः विकसित एवं पुष्ट नहीं होने दिया; इसलिये जित सौतके 


साथ तू लाग-डॉट रखती है; उसीकी पॉच सौ वर्षोतक 
दासी बनी रहेगी ॥ १८-१९ ॥ 

एप च त्वां सुतो मातदासीत्वान्मोचयिष्यति । 
यद्येनमपि मातस्त्व॑ मामिवाण्डविभेदनात्‌ ॥ २० ॥ 
न करिष्यस्यनडूं वा व्यक्ं वापि तपस्विनम । 

“और मा [ यह जो दूसरे अण्डमें तेरा पुत्र है; वही तुझे 
दासी-मावसे छुटकारा दिलायेगा; किंतु माता | ऐसा तभी 
हो सकता है जब तू इस तपस्वी पुत्रकों मेरी ही तरह अण्डा 
फोड़कर अज्ञहीन या अधूरे अज्जोंसे युक्त न बना देगी ॥ २०३॥ 
प्रतिपालयितव्यस्ते ज़न्मकालो 5स्य धीरया ॥ २१ ॥ 
विशिष्ट बलमीप्सन्त्या पश्चचषेशतात्‌ परः। 

“इसलिये यदि तू इस बालकको विशेष बलवान बनाना 
चाइती है तो पॉच सौ वर्षके बादतक तुझे थे धारण करके 
इसके जन्मकी प्रतीक्षा करनी चाहिये? ॥ २१३ ॥ 


प॒व॑ शप्त्वा ततः पुत्रों विनतामन्तरिक्षगः ॥ २२ ॥ 
अरुणो दृश्यते ब्रह्मन प्रभातसमये सदा। 
आदित्यरथमध्यास्त सारथ्यं समकल्पयत्‌ ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार विनताकों शायर देकर वह बालक अरुण 
अन्तरिक्षमें उड़ गया | ब्रह्मन्‌ ! तभीते प्रातःकाल ( प्राची 
दिशामें ) सदा जो लाली दिखायी देती है। उसके रूपमें विनताके 
पुत्र अरुणका ही दर्शन होता है। वद्द सू्यदेवके रथपर जा 
बैठा और उनके सारथिका काम सँभालने लगा ॥२२-२३॥ 


गझडो5पि यथाकाल जशे पतन्नगभोजनः। 
स॒ जातमात्रो विनतां परित्यज्य खमाविशत्‌ ॥ २४ ॥ 
आदास्यन्नात्मनो भोज्यमन्नं विहितमस्य यत्‌। 
विधात्रा भ्गुशादंल शक्लुध्ितः पतगेश्वरः ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर समय पूरा होनेपर सपंसंहारक गरुडका जन्म 
हुआ | भगुश्रेष्ठ | पक्षिराज गरुड जन्म लेते ही क्षुधासे 
व्याकुल हो गये और विधाताने उनके लिये जो आद्वार नियत 
किया था, अपने उस भोज्य पदार्थको प्राप्त करनेके लिये 
माता बिनताकों छोड़कर आकाशमें उड़ गये ॥ २४-२५ ॥ 


इति श्री मद्दाभारते आदिपवंणि आस्तीकपवणि सर्पादीनामुत्पत्तो षोडशोड्ध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपडंके अन्तर्गत आस्तीकर्पवमें सर्प आदिकी ठत्पत्तिस सम्बन्ध रखनेदाका सोकहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥१ ६॥ 


सप्तदशो5ध्यायः 
मेरुपबेतपर अम्ृतके लिये विचार करनेवा ले देवताओंकोी मगवान्‌ नारायणका समुद्रमन्थनके लिये आदेश 


सौतिरुवाच 


एतस्मिन्नेव काले तु भगिन्यों ते तपोधन। 
+ ५ ९5 
अपझ्यतां समायाते उच्चेःअवसमन्तिकात्‌ ॥ १ ॥ 


य॑ त॑ देवगणाः सब हृष्टरूपमपूजयन । 
मथ्यमाने 5मते जातमश्वरलमनुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
अमोघबलमश्वानामुत्तम॑ जगतां वरम | 
श्रीमन्‍तमजरं दिव्यं खर्वलक्षणपूजितम्‌ ॥ ३ ॥ 


आस्तीकपवे ] 


उम्नश्नवाजी कहते हँ--तरोधन ! इसी समय कहद्ू 
और विनता दोनों बहिनें ८क साथ ही घूमनेके लिये निकली | 
उप्त समय उन्होंने उच्चेःअवा नामक धोड़ेको निकटसे जाते 
देखा । वह परम उत्तम अश्वरत् अमृतके लिये समुद्रका 
मन्थन करते समय प्रकट हुआ था। उसमें अमोघ वल था । 
वह संसारके समस्त अश्वोंमें श्रेष्ठ; उत्तम गुणेसि युक्त, सुन्दर 
अजर। दिव्य एवं सम्पूर्ण शुभ लक्षणोंसे संयुक्त था। उसके 
अज्गज बड़े दृष्ट-पुष्ट ये। सम्पूर्ण देवताओंने उसकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा की थी ॥| १-३ ॥ 

शौनक उवाच 

कथ्थं तदस्तं देवेमंथितं क्क च शंस में। 
यत्र जशे महावीयः सो<5श्वराजो महाद्युतिः॥ ४ ॥ 

शौनकजीने पूछा--सूतनन्दन ! अब मुझे यद्द बताइये 
कि देवताओंने अमृत-मन्थन किस प्रकार और किस स्थानपर 
किया था जिसमें वह महान्‌ बल-पराक्रमसे सम्पन्न और 
अत्यन्त तेजस्वी अश्वराज उच्चेःश्रवा प्रकट हुआ १॥ ४ ॥ 


सोतिरुवाच 


ज्वलन्तमचर्ल॑ मेरुू._ तेजोराशिमनुत्तमम्‌ । 
आक्षिपन्त॑ प्रभां भानोः खश्टहेः का श्वनोज्ज्वलेंः ॥ ५ ॥ 
कनकाभरणं चित्र देवगन्धरवंसेवितम्‌ । 
अप्रमेयमनाधृष्यमधमंवहुलेज ने: ॥ ६॥ 
उग्मश्नवाजीने कहा--शौनकजी ! मेरू नामसे प्रसिद्ध 
एक पर्वत है; जो अपनी प्रभासे प्रज्वलित होता रहता है । 
वह तेजका मह्दान्‌ पुज्ञ ओर परम उत्तम है। अपने अत्यन्त 
प्रकाशमान सुवर्णमय शिखरोंसे वह सूर्यदेवकी प्रभाको भी 
तिरस्कृत किये देता है | उस स्र्णभूषित विचित्र दैलपर 
देवता और गन्धर्व निवास करते हैं | उसका कोई माप 
नहीं है | जिनमें पापकी मात्रा अधिक है; ऐसे मनुष्य वहाँ 
पैर नहीं रख सकते ॥ ५-६ ॥ 
व्यालैरावारितं. घोरेदिंव्योपधिविदीपितम्‌ । 
नाकमावृत्य तिष्ठन्तमुच्छूयेण महागिरिम्‌ ॥ ७॥ 
अगस्यं | मनसाप्यन्यनंदीवृक्षसमन्वितम्‌ | 
नानापतगसद्वेश्व. नादितं खुमनोहरेः ॥ ८ ॥ 


अष्टादशो 5ध्यायः 


८३ 


वहाँ सब ओर भयंकर सर्प भरे पड़े हैं | दिव्य ओपधियों 
उस तेजोमय परव॑तकों और भी उद्धासित करती रहती हैं 
वह महान्‌ गिरिराज अपनी ऊँचाईसे खर्गलोकको घेरकर खड़ा 
है। प्राकृत मनुष्योंके लिये वहाँ मनसे मी पहुँचना असम्भव 
है। वह गिरि-प्रदेश बहुत-सी नदियों और असंख्य बृक्षेति सुशोमित 
है। भिन्न-भिन्न प्रकारके अत्यन्त मनोहर पक्षियोंके समुदाय 
अपने कलरवसे उस पब॑तको कोलाहलपूर्ण किये रहते हैं ॥७-८॥ 


तस्य श्टज्ञमुपारुद्य बहुरलाचितं शुभम्‌। 


अनन्तकट्पमुद्धिद्ध खुराः सर्व महोजसः ॥ ९.॥ 
ते मन्त्रयितुमारब्धास्तत्रासीना दिवोकसः। 
अम्ृताय. समागम्य तपोनियमसंयुताः ॥१०॥ 


तत्र नारायणो देवो ब्रह्माणमिद्मब्रवीत्‌ | 
चिन्तयत्सु सुरेप्वेव मन्त्रयत्सु च सर्वशः ॥११॥ 
देवेस्सुरसट्रेश्व. मथ्यतां कलशोदधिः । 
भविष्यत्यमृतं तत्र मथ्यमाने महोदधों ॥१२॥ 
उसके शुभ एवं उच्चतम श्रक्न असंख्य चमकीले 
रत्षोंसे व्याप्त हैं | वे अपनी विशालताके कारण आकाश- 
के समान अनन्त जान पड़ते हैं | समस्त महातेजस्वी 
देवता मेदगिरिके उस महान्‌ शिखरपर चढ़कर एक स्थानमें 
बैठ गये और सब मिलकर अमृतप्राप्तिके लिये क्‍या 
उपाय किया जाय) इसका विचार करने लगे । वे सभी 
तपस्वी तथा शौच-संतोप आदि नियमेसे संयुक्त थे | इस 
प्रकार परस्पर विचार एवं सबके साथ मन्त्रणामें छंगे हुए, 
देवताओंके समुदायमें उपस्थित हो भगवान्‌ नारायणने 
ब्रह्माजीसे यों कहा--“समस्त देवता और असुर मिलकर 
महासागरका मन्थन करें। उस मदहासागरका मन्‍न्थन आरम्म 
होनेपर उसमेंसे अमृत प्रकट होगा ॥ ९-१२ ॥ 
सर्वोपधीः समावाप्य सर्वरत्लानि चेच ह। 
मन्थध्वमुर्दाध देवा वेत्स्यध्चमम्गतं ततः ॥ १३॥ 
“देवताओं | पहले समस्त ओपधियों, फिर सम्पूर्ण रक्नों- 
को पाकर भी समुद्रका मन्थन जारी रक्खो | इससे अन्‍्तमें 
तुमलोगोंको निश्चय ही अमृतकी प्राप्ति होगी? ॥ १३ ॥ 


> इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि अमतमन्थने सप्तद्शोड्ध्याय: ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवेके अन्तर्गत आस्तीकपव॑र्मे अमुतमन्थनविषयक सत्रहदं। अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७॥ 


॥॒ अष्टादशो« ध्यायः 
देवताओं ओर देत्योंद्वारा अमृतके लिये समुद्रका मन्थन, अनेक रज्नोंके साथ अम्ृतकी उत्पत्ति 
और भगवानका मोहिनीरूप धारण करके देत्योंके दाथसे अमृत ले लेना 


सॉतिरुवाच 


ततो5 भ्रशिखराकारैगिरिश्टज्वैरल कतम । 
मन्दर पवेतवरं लताजालसमाकुलम ॥ १ 


म० स० १८६ ११--- 


नानाविहगसंघुष्ट तानादुृष्टिसमाकुलूम । 
किन्नरेरप्सरोमिश्व॒ देवेरपि च॑ खसेवितम ॥ २॥ 
एकादश सहस्त्राणि योजनानां समुच्छितम । 
अधो भूमेः सहस््रेपु तावत्स्वेब प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ३॥ 


८२ श्री महाभारते 


तमुद्धतुंमशक्ता थे. सर्वे देवगणास्तदा । 
विष्णुमासीनमभ्येत्य.. ब्रह्माणं चेदमतब्रुवन ॥ ४॥ 

उग्नश्रवाजी कहते है--शौनकजी ! तदनन्तर सम्पूर्ण 
देवता मिलकर पवतश्रेष्ठ मन्दराचलछलकों उखाड़नेके लिये 
उसके समीप गये । बह परत श्वेत मेघखण्डोंके समान 
प्रतीत होनेवाले गगनचुम्बी शिखरोसे सुशोभित था। सब 
ओर फेली हुई छताओंके समुदायने उसे आच्छादित कर 
रक्‍खा था| उसपर चारों ओर भॉति-माँतिके विहंगम कल- 
रव कर रहे थे । बड़ी-बड़ी दादोंवाले व्याप्र-सिंह आदि अनेक 
हिंसक जीव वहाँ सर्वत्र भरे हुए थे। उस पर्व॑तके विभिन्न 
प्रदेशोंमें किन्नरगण; अप्तराएँ तथा देवतालोग निवास करते 
थे | उसकी ऊँचाई ग्यारह हजार योजन थी और भूमिके 
नीचे भी वह उतने ही सहसत योजनोंमें प्रतिष्ठित था । जब 
देवता उसे उखाड़ न सके; तब वहाँ बैठे हुए भगवान्‌ 
विष्णु और अह्याजीसे इस प्रकार बोले ॥ १-४ ॥ 
भवन्तावत्र कुवातां बुद्धि नेःश्रेयर्सी पराम। 
मन्दरोद्धरण यज्ञः क्रियतां च द्विताय नः॥ ५॥ 

आप दोनों इत विषय कल्याणमयी उत्तम बुद्धि 
प्रदान करें और हमारे हितके लिये मन्दराचल पर्वतको 
उखाड़नेका यत्न करें ॥ ५ ॥ 


सोतिरुवाच 


तथेति चात्रवीद्‌ विष्णुब्रह्मणा सह भागव। 
अचोदयद्मेयात्मा फणीन्द्र प्मलोचनः ॥ ६॥ 


उग्नश्रवाजी कहते है--भ्रगुनन्दन ! देवताओंके ऐसा 
कहनेपर ब्रह्माजीसहित भगवान्‌ विष्णुने कह्ा--५तथास्तु 
(ऐसा ही हो )! | तदनन्तर जिनका स्वरूप मन) बुद्धि एवं 
प्रमाणोंकी पहुँचते परे है; उन कमछनयन भगवान्‌ विष्णुने 
नागराज अनन्तकों मन्द्राचलू उखाडनेके लिये आज्ञा दी ॥ 
ततो5नन्‍तः समुत्थाय ब्रह्मणा परिचोदितः। 
नारायणेन चाप्युक्तस्तस्मिन्‌ कर्मणि वीयंवान्‌ ॥ ७॥ 


जब ब्रह्माजीने प्रेरणा दी और भगवान्‌ नारायणने भी 
आदेश दे दिया; तब अतुलपराक्रमी अनन्त ( शेषनाग ) 
उठकर उस कार्यमें छगे | ७ ॥ 
अथ  पर्वतराजानं तमनन्तो महाबलः। 
उज्जहार बलाद्‌ ब्रह्मनू सवनं सवनोकसम्‌ ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मनू | फिर तो महाबली अनन्तने जोर लगाकर 
गिरिराज मन्दराचछलकों वन और वनवासी जन्तुओंसहित 
उखाड़ लिया ॥ ८ ॥ 
ततस्तेन  खुराः साथ समुद्रमुपतस्थिरे। 
तमुचुरसतस्यार्थ. निममेथिष्यामद्दे जरलूम्‌ ॥ ९.॥ 
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अपां पतिरथोवाच ममाप्यंशों भवेत्‌ ततः। 
सोढास्मि विपुल मर्द. मन्दरश्रमणादिति ॥१०॥ 
तत्पश्रात्‌ देवताछोग उस पव॑तके साथ समुद्रतठपर 


उपस्थित हुए. और समुद्रसे बोले--५हम अम्ृतके लिये तुम्हारा 
मन्थन करेंगे |! यह सुनकर जलके स्वामी समुद्रने कहा--' 
थ्यदि अमृतमें मेरा भी हिस्सा रहे तो मैं मन्दराचछको 
घुमानेसे जो भारी पीड़ा होगी; उसे सह दूँगा ॥९-१०॥ ८ 


ऊचुश्च कूमराजानमकूपारे. खुराखुरा। ४: 
अधिष्ठानं गिरेरस्य भवान भवितुमह॑ति ॥११॥ 
तब देवताओं और असुरोंने ( समुद्रकी बात स्वीकार 


करके ) समुद्रतलमें स्थित कच्छपराजसे कहा--“भगवन्‌ !* 


आप इस मन्दराचलके आधार बनिये? ॥ ११ ॥ 
कूमण तु तथेत्युक्त्वा पृष्ठमस्य समपिंतम । _ 
त॑ं शैल तस्य पृष्ठस्थं वज्नेणन्द्रो न्‍्यपीडयत्‌ ॥१२॥ 
तव कच्छपराजने “तथास्तु” कहकर मन्दराचलके नीचें 
अपनी पीठ लगा दी । देवराज इन्द्रने उस पर्वतको बच्रद्वारा 
दबाये रक्‍्खा ॥ १२॥ 
मन्धानं मन्द्रं रूृत्वा तथा नेत्र च वांसुकीम्‌ | 
देवा मथितुमारब्धाः समुद्रं निधिमम्भसाम्‌ ॥१३॥ 
असतार्थ पुरा ब्रह्म॑स्तथेवासुरदानवाः। : 
एकमन्तमुपान्छिष्ण नागराजश्ो महाखुराः ॥१४॥ 
विब्रुधाः सहिताः सर्व यतः पुच्छे ततः स्थिताः॥ :. & 
ब्रह्मनू ! इस प्रकार पूर्वकाल्में देवताओं, देत्यों ओर 


दानवोंने मन्दराचछकों मथानी और वासुकि नागको डोरी- 


बनाकर अम्ृतके लिये जलनिधि समुद्रकों मथना आरम्भ 
किया। उन महान्‌ असुरोने नागराज वासुकिके मुखभागंको 
दृढ़तापूर्वक पकड़ रक्‍्खा था और जिस ओर उसकी पूँछ थी 
उधर सम्पूर्ण देवता उसे पकड़कर खड़े थे ॥ १३-१४-३ ॥. 
अनन्तो भगवान देवों यतो नारायणस्ततः। : .. 
शिर उत्क्षिष्प नागस्य पुनः पुनरवाक्षिपत्‌ ॥ १७ 
भगवान्‌ अनन्तदेव उधर ही खड़े थे; जिधर भगवान्‌ 
नारायण थे । वे वासुकि नागके सिरको बार-बार ऊपर उठा- 
कर झटकते थे ॥ १५ ॥ 
वासुकेरथ नागस्य सहसा55क्षिप्यतः खझुरेः। 
सधूमाः सार्चिषो वाता निष्पेतुरसकन्मुखात्‌ ॥१६॥ 
तब देवताओंँद्वारा बार-बार खींचे जाते हुए; वासुकि 
नागके मुखसे निरन्तर धूएँ तथा आगकी लपरोंके साथ गर्म- 
गर्म सॉँसें निकलने लगी ॥ १६ ॥ 


ते धूमसद्ञाः सम्भूता मेघसल्लाः सविद्युतः। 


अभ्यवर्षन.. खुरगणाब्छुमसंतापकर्शितान ॥१७॥ . 
वे धूम-समुदाय बिजलियोंसहित मेपोंकी घटा बनकर ' 


[ आदिपवेणि 


आस्तीक पर्व ] 


परिश्रम एवं संतापसे कष्ट पानेवाले देवताओंपर जलकी धारा 

बरसाते रहते थे ॥ १७॥ 

तस्मान्च गिरिकूटाग्रात्‌ प्रच्युताः पुष्पवृष्ठयः | 

सुराखुरगणान सवोन समनन्‍तात्‌ समवाकिरन्‌ ॥१८॥ 
उस पर्वतशिखरके अग्रभागसे सम्पूर्ण देवताओं तथा 

असुरोपर सब ओरसे फूर्लोंकी वर्षा दोने लगी ॥ १८॥ 


बभूवात्र महानादो._ महामेघरवोपमः । 
उदधेमंथ्यमानस्य मन्द्रेण.. सुराखुरेः ॥१९॥ 
देवताओं और असुर्रोद्दारा मन्दराचलसे सम्रुद्रका मन्थन 
होते समय वहाँ महान्‌ मेप्रोंकी गम्भीर गर्जनाके समान जोर- 
जोरसे शब्द होने छगा ॥ १९॥ 
तत्र नाना जलचरा विनिष्पिष्टा महाद्विणा। 
विलय समुपाजग्मुः शतशो लवणाम्भसि ॥२०॥ 
उस समय उस महान पर्व॑तके द्वारा सेकड़ों जलचर जस्तु 
पिस गये और खारे पानीके उस महासागरमें विलीन हो गये ॥ 
वारुणानि च भूतानि विविधानि महीधरः । 
पाताछतलवासीनि बविऊछूय॑_ समुपानयत्‌ ॥२१॥ 
मन्दराचलने वरुणालय (समुद्र ) तथा पातालतलमें 
निवास करनेवाले नाना प्रकारके प्राणियोंका संह्दार कर डाला ॥| 


तस्मिश्व भ्राम्यमाणे दो संघृष्यन्तः परस्परम । 
न्यपतन्‌ . पतगोपेताः पर्व॑ताग्रान्महाद्रुमाः ॥२२॥ 
जब वह पर्वत घुमाया जाने लगा; उस समय उसके 


शिखरतसे बड़े-बड़े वृक्ष आपसमें टकराकर उनपर निवास करने- 
वाले पक्षियोंसहित नीचे गिर पड़े ॥ २२॥ 


तेषां संघजश्चाग्निरचिर्निंः प्रज्वलन मुहः । 
विद्युद्धरिव नीलाभ्रमावृणोन्मन्द्रं गिरिम्‌ ॥२३॥ 
. उनकी आपसकी रगड़से बार-बार आग प्रकट होकर 
ज्वालाओंके साथ प्रज्वलित हो उठी और जैसे बिजली नीले 
मेघकों ढक ले; उसी प्रकार उसने मन्दराचलको आच्छादित 
कर लिया ॥ २३॥ 
ददाह कुञ्जरांस्तत्र सिंहांइचेव विनिर्गतान । 
विगताखूनि सवोणि सत्त्वानि विविधानि च ॥२४॥ 
उस दावानलने पर्वतीय गजराजों) गुफाओँसे निकले हुए. 
सिंहों तथा अन्यान्य सहर्सों जन्तुओंकी जलाकर भस्म कर 
दिया । उस पव॑तपर जो नाना प्रकारके जीव रहते थे, वे सब 
अपने प्रार्णेसे हाथ घो बेठे || २४ ॥ 


तमग्निममरश्रेष्ठः प्रदहन्‍्तमितस्ततः । 
वारिणा मेघजेनेन्द्रगः शमयामास सर्वशः ॥२५॥। 


तब देवराज इन्द्रने इधर-उधर सबको जछाती हुई उस 
आगढको मेघोंके द्वारा जछ बरसाकर सब ओरसे बुझा दिया॥ 
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ततो नानाविधास्तत्र सुस्रचुः सागरास्भसि । 
महाद्रुमाणां नियोसा वहवश्वोषधीरसाः ॥२६॥ 
तदनन्तर समुद्रके जलमें बड़े-बड़े इश्षोंके भाति-भातिके 
गाँद तथा ओषधियोंके प्रचुर रस चू-चूकर गिरने छगे ॥२६॥ 
तेषाममसतवीर्याणां. रसानां प्यसेव च। 
अमरत्वं खुरा जग्मुः काश्चनस्य च निःस्रवात्‌ ॥२७॥ 
वृक्षों और ओषधियोंके अम्ृततुल्य प्रभावशाली रसोंके 
जलसे तथा सुवर्णमय मन्दराचलकी अनेक दिव्य प्रभावशाली 
मणियोंसे चूनेवाले रससे ही देवतालोग अमरत्वको प्राप्त होने लगे॥ 
ततस्तस्य समुद्गस्य तज्जातमुद्क॑ पयः । 
रसोत्तमेविंमिश्र॑ थ. ततः श्षीरादभूद घ्तम्‌ ॥२८॥ 
उन उत्तम रसेंके सम्मिश्रणसे समुद्रका सारा जल दूध बन 
गया और दूधसे घी बनने छगा ॥ २८ ॥ 
ततो ब्रह्माणमासीन॑ देवा वरदमत्रुवन्‌ | 
भ्रान्ताः सम सुभृशं ब्रह्मन नोड्भवत्यम्गतं च तत्‌ ॥२९॥ 
विना नारायणं देवं सवं5न्ये देवदानवाः । 
चिरार्धमिदं चापि सागरस्यापि मन्थनम्‌ ॥३०॥ 
तब देवतालोग वहाँ बैठे हुए वरदायक ब्रह्माजीसे बोले- 
अहान्‌ ! भगवान्‌ नारायणके अतिरिक्त हम सभी देवता और 
दानव बहुत थक गये हैं; किंतु अभीतक वह अमृत प्रकट नहीं 
हो रहा है । इधर समुद्रका मन्थन आरम्म हुए बहुत समय 
बीत चुका है? || २९-३० ॥ 
ततो नारायणं देवं ब्रह्मा वचनमत्रवीत्‌। 
विधत्स्पेषां बल विष्णो भवानत्र परायणम्‌ ॥३१॥ 
“यह सुनकर ब्रह्माजीने मगवान्‌ नारावणसे यह बात कही- 
सर्वब्यापी परमात्मन्‌ | इन्हें बल प्रदान कीजिये, यहाँ एकमात्र 
आप ही सबके आश्रय हैं? ॥ ३१ ॥ 
विष्णुरुवाच 
बल ददामि सर्वेषां कमेंतद्‌ ये समास्थिताः। 
क्षोभ्यतां कलछशः सर्वेर्मन्द्रः परिवर्त्यताम्‌ ॥३२॥ 
श्रीविष्णु बोले- जो छोग इस कार्यमें लगे हुए. हैं, 
उन सबको में बल दे रहा हूँ | सव छोग पूरी शक्ति लगाकर 
मन्दराचलको घुमावें ओर इस सागरको छ्षुब्ध कर दें ॥ ३२॥ 
सोतिरुवाच 


नारायणवचः श्रुत्वा बलिनस्ते महोदथेः । 

तत्‌ पयः सहिता भूयश्चक्रिरे भ्शमाकुलम्‌ ॥३३॥ 
उग्मश्रवाजी कहते है--शौनकजी ! भगवान्‌ नारायणका 

वचन सुनकर देवताओं और दानवोंका बल बढ़ गया | उन 

सबने मिलकर पुनः वेगपृर्वक महासागरका वह जल मथना 

आरम्म किया और उस समस्त जलराशिकों अत्यन्त 

क्षुब्ध कर डाला ॥ ३३ ॥ 


८४ श्रीमहाभारते 


जी -ीी- 


ततः शतसहस्त्रांशुमेथ्यमानात्त सागरात्‌ । 
प्रसन्‍्नात्मा समुत्पन्नः सोमः शीतांशुरुज्ज्वलः ॥३४॥ 
फिर तो उस महासागरसे अनन्त किरणोंबाले सूर्यके 
समान तेजस्वी, शीतल प्रकाशसे युक्त; श्वेतवर्ण एवं प्रसन्‍्नात्मा 
चन्द्रमा प्रकट हुआ ॥ ३४ ॥ 
श्रीरनन्तरमुत्पन्ना घृतात्‌ पाण्डुरवासिनी । 
सुरादेवी समुत्पन्ना तुरगः पाण्डुरस्तथा ॥३५॥ 
तदनन्तर उस घुतस्वरूप जल्से इवेतवस्त्रधारिणी लक्ष्मी- 
देवीका आविर्माव हुआ । इसके बाद सुरादेवी और श्वेत 
अश्व प्रकट हुए ॥ ३२५॥ 
कौस्तुभस्तु मणिरदिव्य उत्पन्नो घृतसम्भवः । 
मरीचिविकचः  श्रीमान नारायणउरोगतः ॥३६॥ 
फिर अनन्त किरणोंसे समुज्ज्वल दिव्य कोस्तुममणिका 
उस जलसे प्रादुर्भाव हुआ; जो भगवान्‌ नारायणके वक्ष)स्थल- 
पर सुशोभित हुई ॥ ३६ ॥ 
( पारिजातश्वच॒ तत्रेव सुरभिश्चव महामुने । 
जशाते तो तदा ब्रह्मग सर्वकामफलप्रदों ॥ ) 
श्री: सुर चेव सोमश्च तुरगश्च मनोजवः। 
यतो देवास्ततो जम्मुरादित्यपथमाश्निताः ॥३२७॥ 
ब्रह्ननू ! महामुने | वहाँ सम्पूर्ण कामनाओँका फल 
देनेवाले पारिजात वृक्ष एवं सुरभि गौकी उत्पत्ति हुई। 
फिर लक्ष्मी? सुरा। चन्द्रमा तथा मनके समान वेगशाली 
उच्चेःश्रवा घोड़ा--ये सब सूर्यके मार्ग आकाशका आश्रय छे; 
जहाँ देवता रहते हैं, उस छोकमें चले गये ॥ ३७ ॥ 
धन्वन्तरिस्ततो. देवो वपषुष्मानुद्तिष्ठत । 
इवेत॑ कमण्डलुं बिश्रदम्त॒तं॑ यत्र तिष्ठति ॥३८॥ 
इसके बाद दिव्य शरीरधारी धन्वन्तरि देव प्रकट हुए । 
वे अपने हाथमें श्वेत कलश लिये हुए थे, जिसमें अमृत 
भरा था ॥ ३४ ॥ 
एतद्त्यद्भधुत॑ दृष्ठा दानवानां समुत्यितः । 
अम्तार्थ महान नादो ममेदर्मिति जदपताम ॥३९॥ 
यह अत्यन्त अद्भुत दृश्य देखकर दानवोंमें अमृतके 
लिये कोलाइल मच गया | वे सब कहने छगे ध्यह मेरा है 
यह मेरा है? ॥ ३९ ॥ 
इवेतेद॑न्तेश्वतुर्भमिस्तु महाकायस्ततः परम । 
ऐरावतो महानागोउभवद्‌ वज्ञभ्रता ध्लुतः॥४०॥ 
तलश्चात्‌ खेत रंगके चार दाँतोंसे सुशोभित विशालकाय 
महानाग ऐरावत प्रकट हुआ) जिसे वज्रधारी इन्द्रने अपने 
अधिकारमें कर लिया || ४० ॥ 


[ आदिपवंणि 


अतिनिर्मेथनादेव कालकूटस्ततः. परः । 
जगदाबृत्य सहसा सधूमो 5ग्निरिव ज्वलन्‌ ॥४१॥ 
तदनन्तर अत्यन्त वेगसे मथनेपर कालकूट मह्दविष 
उत्पन्न हुअ७ बह धूमयुक्त अग्निकी माँति एकाएक सम्पूर्ण 
जगत्‌को घेरकर जलाने छगा || ४१ ॥ 
त्रेलोक्यं मोहितं यस्य गन्धमाप्राय तद्‌ विषम । 
प्राग्सब्लोकरक्षार्थ ब्रह्मणो वचनाच्छिवः ॥४२॥ 
उस विषकी गन्ध झूँघते ही त्रिलोकीके प्राणी मूर्च्छित हो 
गये । तब ब्रह्माजीके प्रार्थना करनेपर भगवान्‌ श्रीशझूरने 
त्रिलोकीकी रक्षाके लिये उस महान्‌ विषको पी लिया ॥ ४२ ॥ 
देधार भगवान्‌ कण्ठे मस्त्रमूर्तिमंदरेश्वरः । 
तदाप्रभ्नति देवस्तु नीलकण्ठ इति श्रुतिः ॥४३॥ 
मन्त्रमूर्ति भगवान्‌ मद्देश्वरने विषपान करके उसे अपने 
कण्ठमें धारण कर लिया । तभीसे महादेवजी नीलकण्ठके 
नामसे विख्यात हुए ऐसी जनश्रुति है॥ ४२ ॥ 
एतत्‌ तदद्भुतं दष्ठा निराशा दानवाः स्थिताः 
अमृतार्थ च लक्ष्म्यथ महान्तं वरमाश्निताः ॥३४॥ 
ये सब अद्भुत बातें देखकर दानव निराश हो गये और 
अमृत तथा लक्ष्मीके लिये उन्होंने देवतार्भके साथ महान्‌ बेर 
बाध लिया ॥ ४४ ॥॥ 
ततो नारायणो मायां मोहिनी समुपाश्रितः। 
स्रीरूपमद्भधुतं छृत्वा दानवानभिसंश्रितः ॥४५॥ 
उसी समय भगवान्‌ विष्णुने) मोहिनी मायाका आश्रय ले 
मनोहारिणी सत्रीका अदूसुत रूप बनाकर दानवोंके पास 
पदार्पण किया ॥ ४५ ॥ 
ततस्तदसतं तस्ये ददुस्ते मूढचेतसः । 
स्त्रिये.ं दानवरदेतेयाः सर्वे तद्॒तमानसाः ॥४६॥ 
समस्त दैत्यों और दानवोंने उस मोहिनीपर अपना द्वृदय 
निछावर कर दिया । उनके चित्तमें मूढ़ता छा गयी। अतः 
उन सबने स््री-रूपधारी मगवानको वह अमृत सोंय दिया॥४६॥ 


(सा तु नारायणी माया धारयन्ती कमण्डलुम्‌। 
आस्यमानेषु देत्येषु पड-क्‍्त्या च प्रति दानवेः 
देवानपाययद्‌ देवी न देत्यांस्ते च चुकुशुः ॥ ) 
भगवान्‌ नारायणकी वह मूर्तिमयी माया हाथमें कलश लिये 
अमृत परोसने लगी। उस समय दानर्बेंसद्वित दैत्य पंगत छगाकर 
बैठे ही रह गये) परंतु उस देवीने देवताओंकी ही अम्गरत पिलाया; 
दैत्योंको नहीं दिया; इससे उन्होंने बड़ा कोलाहल मचाया ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवेणि अम्रृतमन्थनेड्ष्टाद्शो अध्याय: ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकर्ष॑में अमृत-मन्थनविषयक अठार्हव अध्याय पूरा हुआ ॥ १८ ॥ 
( इस अध्यायमें ४६ इलोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके २१इछोक तथा कुछ ४८३इलोक हैं) 


न 


4 ध्ज 


ञ्ट 


महाभारत #& 


भगवान्‌ विष्णुने चक्रसे राहुका सिर काट दिया 


अजीज: 


एकोनविशो ध्यायः 


डे 6703 क्र हू 
एकोनविंशो5ध्यायः 
देवताओंका अम्रतपान, देवासुरसंग्राम तथा देवताओंकी विजय ७ 


सोतिरवाच 


अथावरणमुख्यानि _ नानाप्रहरणानि च। 
प्रगुह्याभ्यद्रवन देवान सहिता दैत्यदानवाः॥ १ ॥ 
उग्नश्नवाजी कहते हँ--अमृत द्वाथसे निकल जानेपर 
देत्य और दानव संगठित हो गये और उत्तम-उत्तम कवच 
तथा नाना प्रकारके अच्न-शत्र लेकर देवताओंपर टूट पड़े॥ १॥ 


ततस्तदस्त देवो -विष्णुरादाय वीर्यवान | 
जहार दानबेन्द्रेभ्यो नरेण सहितः प्रभुः॥ २ ॥ 
ततो देवगणाः सर्वे पपुस्तदख॒तं तदा। 
विष्णोःसकाशात्‌ सम्प्राप्य सम्श्रमे तुमुले सति॥ ३ ॥ 
उधर अनन्त शक्तिशाली नरसतदित भगवान्‌ नारायणने 
जब मोहिनीरूप धारण करके दानवेन्द्रोंके हथते अमृत लेकर 
हड़प लिया; तब सब देवता भगवान्‌ विष्णुसे अमृत ले-लेकर 
पीने छगे;. क्योंकि उस समय घमासान युद्धकी सम्मावना हो 
गयी थी ॥ २-३ ॥ 
ततः पिवत्स पिबत्का्ल देवेष्यम्मतमीप्सितम्‌ । 
राहरविवुधरूपेण .दानवः प्रापितत्‌ तदा॥ ४ ॥ 
जिस समय देवता उस अभीष्ट अमृतका पान कर रहे थे; 
ठीक उसी समय) राहु नामक दानवने देवतारूपसे आकर 
अमृत पीना.आरम्म किया ॥ ४ ॥ 
तस्य कण्ठमनुप्राप्त दानवस्यासते तदा। 
आख्यात॑ चन्द्रसूयोभ्यां सुरयाणां हितकाम्यया ॥ ५ ॥ 
वह अमृत अभी उस दानवके कण्ठतक ही पहुँचा था 
कि चन्द्रमा और सूर्यने देवताओंके द्वितकी इच्छासे उसका 
भेद बतला-दिया ॥ ५ ॥ 
ततो भगवता तस्य शिरदिछन्नमलूंकृतम । 
चक्रायुधेन चक्रेण पिबतो5म्ुतमोजसा ॥ ६ ॥ 
तब चक्रधारी भगवान्‌ श्रीहरिने अमृत पीनेवालेउस दानव- 
का मुकुटमण्डित मस्तक चक्रद्वारा बलपूर्वंक काट दिया ॥६॥ 
तच्छैलशणड्डप्रतिमं दानवम्य शिरो महत्‌। 
चक्रच्छिन्न खमुत्पत्य ननादातिभयंकरम्‌ ॥ ७ ॥ 
चक्रसे कटा हुआ दानवका मद्दान्‌ मस्तक परव॑तके शिखर 
सा जान पड़ता था। वह आकाशर्मे उछल-उछलकर अत्यन्त 
भयंकर गजना करने लगा || ७ ॥ 
तत्‌ कबन्धं पपातास्य विस्फुरद्‌ धरणीतले | 


सपवेतवनद्दवीपां देत्यस्याकम्पयन महीम ॥ ८ ॥ 
किंतु उस देत्यका वह धड़ धरतीपर गिर पड़ा और 


तप्तकाश्चननमालीनि निपेतुरनिदं 


परबत) वन तथा द्वीर्पॉसेहित समूच्ी प्रश्वीकी कंपांता हुआ 
तड़फड़ाने लगा ॥-८.॥ के 
ततो वेरविनिबन्धः क्तो राहुमुखेन वथे। 
शाध्यतश्रन्द्रसया भ्यां ग्रसत्यच्ापि चंच तो ॥ ९ ॥ 
तभीसे राहुके मुखने चन्द्रमा ओर सूर्यके साथ -भारी 
एवं स्थायी-वैर बाँध लिया; इसलिये वह आज 'भी.दोनोंपर 


ग्रहण लगाता है ॥ ९॥ कि 
विहाय. भगवांश्वापि ख्रीरूपमतुर्ल हरिः। . : 
नानाप्रहरणभीमेदोनवान्‌ू._ समकस्पयत्‌ ॥ १०-॥ 


(देवताओंको अमृत पिलानेके बाद ) भगवान्‌ श्रीददरिने भी 
अपना अनुपम मोहिनीरूप त्यागकर नाना प्रकारके भयंकर 
अख्र-शर््नॉद्यारा दानवोंकी अत्यन्त कम्पित कर दिया॥ १० ॥ 
ततः प्रवृत्तः संग्राम: समीपे रूवणाम्भसः+। 
सुराणामसुराणां च सर्वधोरतरों महान ॥ ११॥ 

फिर तो क्षारसागरके समीप देवताओं ओर असंरोंका 
सबसे भयंकर महासंग्राम छिड़ गया ॥ ११॥ 
प्रासाश्च॒ विपुलास्तीक्ष्णा न्‍्यपतन्त सहस्मशः। ., 
तोमराश्व सुतीक्ष्णाग्राः रास्याणि विविधानि च ॥ १२ ॥- 

दोनों दर्लोपर सहर्सों तीखी घारवाले बड़े-बड़े भार्लोंकी 
मार पड़ने लगी | तेज नोकवाले तोमर तथा भांति-मॉतिके 
शस्त्र बरसने लगे ॥ १२ ॥ मु 
ततो5सुराश्यक्रभमिन्‍्ना वमन्‍तो रुधिरं बहु । 
असिशक्तिगदारुग्णा निपेतर्धरणीतले ॥ १३॥ 
छिन्नानि पट्टिशेइ्चेव शिरांसि युधि दारुण:। 
तदा ॥ २४ ॥ 

भगवानके चक्रसे छिन्न-मिन्न तथा देवताओंके खज्ज) 
शक्ति और गदासे घायल हुए असुर मुखसे अधिकाधिक रक्त 
वमन करते हुए प्रथ्वीपर छोटने छगे | उस समय तंपाये हुए. 
सुबर्णकी मालाओँसे विभूषित दानवोंके सिर मयंकर पहिशोौसे 
कटकर निरन्तर युद्धभूमिमें गिर रहे थे || १३-१४ ॥ 


रुधिरेणानुलिप्ताड़्ा निहताश्च महाखुराः । 
अद्लीणामिव कूटानि - धात॒रक्तानि शेरते ॥ १०॥ 

वहाँ खूनसे लथपथ अज्ञवाले मरे हुए महान्‌ अयुरः 
जो समरभूमिमें सो रहे थे+गेरू आदि घातुओंसे रंगे हुए पर्वत- 
शिखरोंके समान जान पड़ते थे ॥ १५॥ 


हाहाकारः समभवत्‌ तत्र तत्र सहस्त्रशाः। 
अन्योन्यं ] शस्मेरादित्ये छू हितायति 
अन्योन्यं छिन्दतां शर्त्रेरादित्ये लो ॥ १६॥ 


<६ 


संध्याके समय जब सूर्यमण्डल छाल हो रहा था; एक- 
दूसरेके शस्त्रोंते कटनेवाले सहसरों योद्धाओंका हाह्मकार इधर- 
उधर सब ओर गूँज उठा ॥ १६ ॥ 
परिघेरायसेस्तीएणेः संनिकर्ष च मुषश्टिभिः । 
निष्नतां समरे धन्योन्यं शब्दो द््‌वमिवास्पृशात्‌ ॥ १७॥ 

उस समराज्जणमें दूरवर्ती देबता और दानव लछोहेके 
तीखे परिधोंसे एक-दूसरेपर चोट करते थे और निकट आ 
जानेपर आपसमें मुक्कामुक्ी करने लगते थे । इस प्रकार 
उनके पारस्परिक आधघात-प्रत्याधातका शब्द “मानो सारे 
आकाशमें गूँज उठा ॥ १७॥ 
छिन्धि भिन्धि प्रधाव त्वं पातयाभिसरेति च। 
व्यक्षयन्त महाघोराः शब्दास्तत्र समन्‍्ततः ॥ १८॥ 

उस रणभूमिमें चारों ओर ये ही अत्यन्त भयंकर शब्द 
सुनायी पड़ते थे कि “टुकड़े-ठुकड़े कर दो, चीर डालो) दौड़ो, 
गिरा दो और पीछा करो? ॥ १८ ॥ 
प॒व॑ खुतुमुले युद्धे वर्तमाने महाभये। 
नरनारायणी देवों. समाजग्मतुराहवम ॥ १९॥ 

इस प्रकार अत्यन्त भयंकर तुमुल युद्ध हो ही रहा था 
कि भगवान्‌ विष्णुके दो रूप नर और नारायण देव भी युद्ध- 
भूमिमें आ गये ॥ १९॥ 
तनञ्न दिव्यं धलु्दंष्टा नरस्थ भगवानपि। 
चिन्तयामास त्चक्र॑ विष्णुदोनवसूदनम |) २०॥ 

भगवान्‌ नारायणने वहां नरके हाथमें दिव्य धनुष देख- 
कर सखयं भी दानवसंहारक दिव्य चक्रका चिन्तन किया॥२०॥ 
ततो 5म्बराचिन्तितमात्रमागतं 

महाप्रभ॑ चक्रममित्रतापनम । 
विभावसोस्तुल्यमकुण्ठमण्डलं 
खुदर्शनं संयति भीमद््शनम ॥ २१ ॥ 

चिन्तन करते ही शन्नुओंकों संताप देनेवाला अत्यन्त 
तेजखी चक्र आकाशमार्गसे उनके हाथमें आ गया। वह सूर्य 
एवं अम्रिके समान जाज्वल्यमान हो रहा था । उस मण्डला- 
कार चक्रकी गति कहीं भी कुण्ठित नहीं होती थी । उसका 
नाम तो सुदर्शन था, किंतु वह युद्धमें शत्रुओंके लिये अत्यन्त 
भयंकर दिखायी देता था ॥ २१ ॥ 


तदागत ज्वलितहुताशनप्रमं 


भयंकर करिकरबाहुरच्युतः 
मुमोच वे प्रबलवडुभश्रवेगवान्‌ 
महाप्रभ॑ परनगरावदारणम्‌ ॥ २२५॥ 


वहाँ आया हुआ वह मयंकर चक्र प्रज्वलित अग्निके समान 
प्रकाशित हो रहा था। उसमें शत्रुओंके बड़े-बड़े नगरोंको 
विध्वंस कर डालनेकी शक्ति थी। द्वाथीकी सूँड़के समान विशाल 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपव॑णि 


भ्रुजदण्डवाले उग्रवेगशाल्ली भगवान्‌ नारायणने उस महातेजसी 
एवं महाबलशाली चक्रको दानवोॉके दलपर चलाया ॥ २२ ॥ 


तदनन्‍्तकज्वलनसमानवचरसं 
पुनः. पुनन्यपतत वेगवत्तदा। 
विदा स्यद्‌ दितिदनुजान सहस्रशः शतक 
करेरितं पुरुषवरेण . खंयुगे ॥ २३.॥ 


उस महासमरमें पुरुषोत्तम श्रीहरिके हार्थोसे संचालित 
हो वह चक्र प्रठदयकाछीन अग्निके समान जाज्वल्यमान हो उठा 
और सहसों देत्यों तथा दानबोंको विदीर्ण करता हुआ बड़े 
वेगसे बारम्बार उनकी सेनापर पड़ने छगा ॥ २३॥ 
दहत्‌ क्चिज्ज्वलन इवावलेलिहत्‌., 
प्रसह्य तानसुरगणान्‌ न्यकृन्तत | 
प्रवेरितं वियति मुहुः क्षितौ तथा 
पपौ रणे रुधिरमथो पिशाचवत्‌ ॥ २७ ॥ 
श्रीईरिके हाथोंसे चलाया हुआ सुदर्शन चक्र कभी 
प्रज्बलित अग्निकी माति अपनी छपलपाती लपटोसे असुरोको 
चाटता हुआ भस्म कर देता और कमी हठपूर्वक उनके 
ठुकड़े-दुकड़े कर डालता था । इस प्रकार रणभूमिके मीतर 
पृथ्वी और आकाशमें घूम-घूमकर वह पिशाचकी भांति बार- 
बार रक्त पीने लगा ॥ २४ ॥ 
तथासुरा गिरिभिरदीनचेतसो ! 
मुहमुंहः. खुरगणमादयंस्तदा। 
महाबला विगलितमेघवर्चेसः 
सहरत्रशो गगनमभिप्रपद्य ह ॥२५॥ 
इसी प्रकार उदार एवं उत्साहमरे हृदयवाले महाबली 
असुर भी जो जलरहित बादलोंके समान इवेत रंगके दिखायी 
देते थे, उस समय सहर्सोकी संख्यामें आकाशमें उड़-उड- 
कर शिलाखण्डोंकी वर्षासते बार-बार देवताओंको. पीड़ित 
करने लगे ॥ २५ ॥ 
अथाम्बरादू भयजननाः प्रपेद्िरि.._ 
सपादपा बहुविधमेघरूपिणः 
परिगलिताग्रसानवः । 
परस्पर द्रतमभिहत्य सखनाः ॥ २६॥ 
तत्पश्रात्‌ आकाशसे नाना प्रकारके लाल) पीछे; नीले 
आदि रंगवाले बदलॉ-जैंसे बड़े-बड़े पर्वत भय उत्पन्न 
करते हुए वृक्षोंसहित प्रथ्वीपर गिरने लगे । उनके ऊँचे 
ऊँचे शिखर गलते जा रहे थे और वे एक-दूसरेसे ठकराकर 
बड़े जोरका शब्द करते थे ॥ २६ ॥ 
ततो मही प्रविचलिता सकानना 
महाद्विपाताभिहता 
परस्पर भ्रशमभिगजेतां मुह ४4 
रणाजिरे. भ्रशमभिसम्परवर्तिते ॥ २७ ॥ 


महाद्र॒यः 


समनन्‍ततं;ः 


आस्तीकपर्व ] 


उस समय एक-दूसरेको लक्ष्य करके बार-बार जोर-जोरसे 
गरजनेवाले देवताओं और अघछुरोंके उस समराज्भणमें सब 
ओर भयंकर मार-काट मच रही थी; बड़े-बड़े पर्वर्तोके गिरनेसे 
आहत हुई वनसद्दित सारी भूमि कॉपने लगी ॥ २७ ॥ 


नरस्ततो. वरकनकाग्रभूषणे- 
मेददेषुभिर्गंगनपथं समावृणोत्‌ । 
विदारयन्‌ गिरिशिखराणि पत्रिभि- 
महाभये 5सुरगणविग्रदे तदा ॥ २८ ॥ 
, तब उस महामयंकर देवासुर-संग्राममें भगवान्‌ नरने 
उत्तम सुवर्ग-भूषित अग्रभागवाले पंखयुक्त बड़े-बड़े बार्णों- 
द्वारा पव॑त-शिखरोंकों विदीर्ण करते हुए. समस्त आकाशमार्ग- 
को आच्छादित कर दिया ॥ २८ ॥ 


ततो महीं लवणजलं च सागरं 

महाखुराः प्रविविशुरदिंताः खुरेः । 
वियद्वतं ज्वलितहुताशनप्रभ॑ 

सुदर्शनं परिकुपितं निशम्य ते ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार देवताओंके द्वारा पीड़ित हुए महादेत्य 
आकाशमें जलती हुई आगके समान उद्धासित होनेवाले 


विशो<5ध्यायः 


८3 


सुदर्शन चक्रको अपने ऊपर कुपित देख प्रथ्वीके भीतर और 
खारे पानीके समुद्रमें घुस गये ॥ २९ ॥ 
ततः सुरेविजयमवाप्य मन्द्रः 
खमेव देश गमितः खुपूजितः। 
विनाद् खं द्विमपि चेव सर्वशः 
ततो गताः सलिलूधरा यथागतम्‌॥ ३०॥ 
तदनन्तर देवताओंने विजय पाकर मन्दराचलको सम्मान- 
पूर्वक उसके पूव॑स्थानपर ही पहुँचा दिया। इसके बाद वे 
अमृत धारण करनेवाले देवता अपने सिंहनादसे अन्तरिक्ष 
और स्वर्गलोकको भी सब ओरसे गुँजाते हुए. अपने-अपने 
स्थानको चले गये ॥ ३० ॥ 
ततो5म्ुतं सुनिहितमेव चक्रिरे 
.. छुरः परां मुदमभिगम्य पुष्कलाम। 
दूदो च त॑ निधिमम्ठ॒ुतस्य रक्षितु 
किरीटिने वलभिद्थामरे: सह ॥ ३१॥ 
देवताओंकों इस विजयसे बड़ी भारी प्रसन्नता प्राप्त हुई। 
उन्होंने उस अमृृतको बड़ी सुव्यवस्थासे रक्‍्खा । अमरोंसह्वित 
इन्द्रने अमृतकी वह निधि किरीटधारी मगवान्‌ नरको रक्षाके 
लिये सोंप दी ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमदाभारते आदिपवंणि आस्तीकपवंणि अम्रृतमन्थनसमाप्तिनमैकोनविंशोडध्याय: ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपदके अन्तर्गत आस्तीकर्पमें अमृतमन्थन-समाध्ति नामक उन्नीसरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९० ॥ 


२-- कि की ०" 


विंशोधध्यायः 
कद्रू और बिनताकी होड़, कद्ृद्वारा अपने पृत्रोंकी शाप एवं ब्रह्माजीदारा उसका अनुमोदन 


सोतिरुवाच 
एतत्‌ ते कथितं सर्वेमसत मथितं यथा। 
यत्र सो5५वः समुत्पन्नः श्रीमानतुलविक्रमः ॥ १ ॥ 
यं निशस्य तदा कदूर्विनतामिद्मब्रवीत्‌ । 
उच्चेंःभ्रवा हि कि वर्णों भद्दे प्रतरृहि माचिरम्‌ ॥ २ ॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हें--शौनकादि महर्षियो ! जिस 
प्रकार अमृत मथकर निकाला गया; वह सब प्रसद् मेंने 
आपलोगोॉसे कह सुनाया | उस अमृत-मन्थनके समय ही वह 
अनुपम वेगशाली सुन्दर अश्व उत्पन्न हुआ था; जिसे देखकर 
कद्रने विनतासे कह्द--भद्दे ! शीघ्र बताओ तो, यह उच्चेः- 
श्रवा घोड़ा किस रंगका है ॥ १-२ ॥ 
विनतोवाच 
इवेत पवाश्वराजो5यं कि वा त्वं मन्‍्यसे शुभे । 
ब्रहि वर्ण त्वमप्यस्थ ततोषञ विपणावहे॥ ३ ॥ 
विनता बोली--शुभे ! यह अश्वराज इ्वेत वर्णका ही 
है | तुम इसे केसा समझती हो ? तुम भी इसका रंग बताओ), 
तब हम दोनों इसके लिये बाजी लगायेंगी ॥ ३ ॥ 


बन 


कद्ररुवाच 
कृष्णवालमहं मन्ये हयमेनं शुचिस्मिते। 
एहि साध मया दीव्य दासीभावाय भामिनि ॥ ४ ॥ 
कद्व ने कहा--प्रवित्र मुसकानवाली बहिन ! इस घोड़े- 
(का रंग तो अवश्य सफेद है; किंतु इस ) की पूँछको में 
काले रंगको ही मानती हूँ । भामिनि ! आओ) दासी होनेकी 
शर्त रखकर मेरे साथ बाजी रूगाओ ( यदि तुम्हारी बात 
ठीक हुई तो में दासी बनकर रहूँगी। अन्यथा तुम्हें मेरी 
दासी बनना होगा ) ॥ ४ ॥ 
सोतिरुवाच 
एवं ते समय॑ कृत्वा दासीभावाय वें मिथः । 
जग्मतुः खगूहानेव श्वो द्वक््याव इति स्मह ॥ ५॥ 
उग्नमश्नरवाज़ी कहते दवं--इस प्रकार वे दोनों बहिनें 
आपसमें एक दूसरेकी दाती होनेकी शर्त रखकर अपने-अपने 
घर चली गयीं और उन्होंने यह निश्रय किया कि कल आकर 
घोड़ेकी देखेंगी ॥ ५ ॥ 


८<. श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि. 


ततः पुत्रसहस््न॑तु कदूजिहांं चिकीषंती । 
आशापयामास तदा वाला भूत्वाअ्ननप्रभाः ॥ ६ ॥ 
आविशशध्व॑ हयं क्षिप्रं दासी न स्यामहं यथा। 
नावपद्चन्त ये वाफ्यं ताज्छशाप भुजज्ममान्‌ ॥ ७ ॥ 
सर्पसत्रे वतमाने पावको वः प्रधक्ष्यति। 
जनमेजयस्य राजषें। पाण्डवेयस्य धीमतः ॥ ८ ॥ 
.. कद कुटिलता एवं छलसे काम लेना चाहती थी | उसने 
अपने सदस््र॒पुत्रोंकी इस तमय आज्ञा दी कि तुम काले रंगके 
बालू बनकर शीघ्र उस घोड़ेकी पूँछमें ठग. जाओ) जिससे 
मुझे दासी न द्वोना पड़े । उस समय जिन सर्पोनि उसकी 
आज्ञा न मानी उन्हें उसने शाप दिया कि “जाओ) पाण्डववंशी 
बुद्धिमान्‌ राजर्षि जनमे जयके सर्पयज्ञका आरम्म होनेपर उसमें 
प्रज़्वलित अग्नि तुम्हें जठाकर भस्म कर देगी? ॥ ६--८ ॥ 
शापमेन॑ तु शुक्रावः खयमेव पितामहः । 
अतिक्रं समुत्सख्ष्णट कद्रवा देवादतीव हि॥ ९ ॥ 
इस शापको खयं ब्रह्माजीने सुना । यह देवसंयोगकी 
बात है कि सर्पोको उनकी माता कद्रूकी ओरसे ही अत्यन्त 
कठोर शाप प्राप्त हो गया ॥ ९ ॥ 
साथ देवगणेः सर्वेवोर्च तामन्वमोद्त । 
बहुत्व॑ प्रेक्ष्य सरपाणां प्रजानां हितकाम्यया ॥ १०॥ 
सम्पूर्ण देवताओंसहित ब्रह्माजीने सर्पोकी संख्या बढ़ती 
देख प्रजाके हितकी इच्छासे कद्रकी उस बातका अनुमोदन 
ही किया ॥ १० ॥ 
तिग्मवीर्यविषा छोते दन्दशूका महावलाः। 
तेषां तीए्णविषत्वाद्धि प्रजानां च हिताय थे ॥ ११॥ 
युक्त मात्रा रूत॑ तेषां परपीडोपसर्पिणाम्‌। 
अन्येषामपि सत्तवानां नित्यं दोषपरास्तु ये ॥ १२॥ 
तेषां प्राणान्‍्तको दण्डो दवेन विनिपात्यते। 
एवं सम्भाष्य देवस्तु पूज्य कदूं च तां तदा ॥ १३॥ 
आंहय कश्यपं देव इदं वचनमत्रवीत्‌ | 
यदेते दन्दशुकाश्च सपा जातास्त्वयानघ ॥ १४ ॥ 
विषोल्बणा महाभोगा मात्रा शाप्ताः परंतप। 
तत्र मन्युस्त्वया तात न कतेंव्यः कथंचन ॥ १५॥ 


दृष्टं पुरातनं छोतद्‌ यशे सर्पविनाशनम्‌ । 
इत्युफत्वा खशिक्रिद्‌ देवस्तं प्रसाये प्रजापतिम्‌ । 
प्रादाद्‌ विषहरी विद्या कश्यपाय महात्मने ॥ १६॥ 


“थे महाबली दुःसह पराक्रम तथा प्रचण्ड विषसे युक्त 
हैं । अपने तीखे विषके कारण ये सदा दुसरोंको पीड़ा देनेके 
लिये दौड़ते-फिरते हैं । अतः समस्त प्राणियोंके हितकी इष्टिसे 
इन्हें शाप देकर माता कद्रने उचित ही किया है। -जो सदा 
दूसरे प्राणियोंको हानि पहुँचाते रहते हैं, उनके ऊपर देवके 
द्वारा ही प्राणनाशक दण्ड आ पड़ता है।? ऐसी बात कहकर 
ब्रह्माजीने कद्रूको प्रशंसा कौ और कश्यपजीको बुलाकर 
यह बात कही--“अनघ | तुम्हारे द्वारा जो ये लोगोंको 
डसनेवाले सर्प उत्पन्न हो गये हैं, इनके शरीर बहुत विशाल 
और विष बड़े भयंकर हैं । परंतप ! इन्हें इनकी माताने 
शाप दे दिया है; इसके कारण तुम किसी तरह भी उसपर क्रोध 
न करना | तात | यशमें सपोंका नाश होनेवाला है; यह पुराण- 
वृत्तान्त तुम्हारी दृष्टिमें मी है ही ।! ऐसा कहकर सुष्टिकर्ता 
ब्रह्माजीने प्रजापति कश्यपको प्रसन्‍न करके उंन महात्माको 
सर्पोंका विष उतारनेवाछी विद्या प्रदान की ॥ ११--१६॥ 


( णवं शप्तेषु नागेषु कद्र वा च द्विजसत्तम | 
उद्विग्नः शापतस्तस्याः कद्ूं ककॉटको 5ब्रवीत ॥ 
मातरं परमप्रीतस्तदा भ्रुजगसत्तमः । 
आविश्य वाजिन मुख्य वालो भूत्वाज्नप्रभः ॥ 
दर्शायिष्यामि तत्राहमात्मानं काममाइवस । 
एवमस्त्विति त॑ पुत्र॑ प्रत्युवाच यशखिनी ॥ ) 


द्विजश्रेष्ठ | इस प्रकार माता कद्ूने जब नागोंको शाप दे 
दिया; तब उस शापसे उद्विग्न हो भुजज्लप्रवर ककोटकने 
परम प्रसन्नता व्यक्त करते हुए अपनी मातासे कहा--थमा-! 
तुम घेय॑ रखो, मैं काले रंगका बाल बनकर उस श्रेष्ठ अश्वके 
शरीरमें प्रविष्ट हो अपने-आपको ही इसकी काली पूँछके रूपमें 
दिखाऊँगा ।? यह सुनकर यशख्विनी कदूने पुत्रको उत्तर 
दिया--“ेटा [| ऐसा ही होना चाहिये ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपर्वणि सोपणें विशोड्ध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार महामारत आदिपवके अन्तगैत आस्तीकपतमें गरुडचरित-विषयक बीसवों अध्याय पूरा हुआ॥ २० ॥ 
( इस भ्रध्यायमें १६ छोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ छोक तथा कुछ १९ इलोक हैं ) 
।$ ---कक्ले८ह48-.--- 


एकविशोथ्ध्यायः 
सप्नुद्रका विस्तारसे वणन 


सोतिरुवाच 
ततो रजन्यां व्युष्टायां प्रभाते5भ्युदिते रवो। 
कद्श्व॒ विनता चेंच भगिन्यों ते तपोधन ॥ १ ॥ 


अमर्षिते खुसंख्धे दास्ये कृतपएण तदा। 
क् ख् 
जम्मतुस्तुरगं द्र॒ष्ठुमुच्चेःअ्रवसमन्तिकात्‌ ॥ २ ॥ 
उग्नश्नवाजी कहते है--तपोधन [ तदनन्तर जब रात 


आस्तीकपवे ] 


बीती) प्रातः:काल हुआ और भगवान्‌ सूर्यका उदय हो गया; 
उस समय कद्रू और विनता दोनों बहनें बड़े जोश और 
रोषके साथ दासी होनेकी बाजी लगाकर उच्चेःअ्रवा नामक 
अश्वको निकटसे देखनेके लिये गयीं ॥ १-२ ॥ 
ददशाते5थ ते तत्र समुद्र निधिमम्मसाम्‌ | 
महान्तमुदकागाधं क्षोभ्यमाणं महाखनम्‌ ॥ ३ ॥ 
कुछ दूर जानेपर उन्होंने मार्गमं जलनिधि समुद्रको 
देखा, जो महान्‌ होनेके साथ ही अगाध जलसे भरा था | 
मगर आदि जलजन्तु उसे विक्षुब्ध कर रहे ये और उससे 
बड़े जोरकी गर्जना दो रही थी ॥ ३ ॥ 
तिमिज्नलिलमपघाकीण मकरेरावृतं तथा। 
सस्वेश्व॒ बहुसाहस्लैनोनारूपेः समावृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
वह तिमि नामक बड़े-बड़े मत्सोंकों भी निगल जानेवाले 
तिमिज्लिलों, मत्सों तथा मगर आदिसे व्याप्त था। नाना 
प्रकारकी आकृतिवाले सहस्तों जल-जन्तु उसमें भरे हुए थे ॥ 
भीषणविंक॒तेरन्येघोरेज॑लचरेस्तथा | 
उम्र।नत्यमनाध्रष्य॑ कूमेग्राहसमाकुलम ॥ ५ ॥ 
विकट आकारवाले दूसरे-दूसरे घोर डरावने जलचरों तथा 
उग्र जरू-जन्तुअके कारण वह मद्मासागर सदा सबके लिये 
दु्धध बना हुआ या। उसके भीतर बहुत-से कछुए और 
ग्राह निवास करते थे ॥ ५॥ 
आकरं सर्वेरलानामाल्यं वरुणस्य च। 
नागानामालयं रम्यमुत्तम॑ सरितां पतिम्‌॥ ६ ॥ 
सरिताओंका खामी वह महासागर सम्पूर्ण रत्नोंकी खान: 
वरुणदेवका निवासस्थान और नागोंका रमणीय उत्तम यह है॥ ६॥ 
पातालज्वलनावासमसुराणां च वान्धवम्‌ | 
भयंकरं च सत्तवानां पयसां निधिमर्णयम्‌ ॥ ७ ॥ 
पातालकी अग्नि-बड़वानलूका निवास भी उसीमें है। असुरों- 
को तो बह जलनिधि समुद्र भाई-बन्धुकी भाँति शरण देनेवाला 
है तथा दुसरे थलूचर जीवोंके लिये अत्यन्त भयदायक है ॥७॥ 
शुभ दिव्यममत्योनाममस्॒तस्थाकरं परम । 
अप्रमेयमचिन्त्ये च. सुपुण्यजलमद्भुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
अमरोंके अमृतकी खान होनेसे वह अत्यन्त छुभ एवं 
दिव्य माना जाता है । उसका कोई माप नहीं है | वह 
अचिन्त्य) पवित्र जलसे परिपूर्ण तथा अद्भुत है ॥ ८ ॥ 
घोरं जलूचरारावरोदं. भैरवनिःखनम | 
गस्भीरावर्तकलिलं सर्वभूतभयंकरम्‌ ॥ ९ ॥ 
वह घोर समुद्र जरू-जन्तुओंके शब्दोंते और भी भयंकर 
प्रतीत होता था उससे भयंकर गर्जना हो रही थी, उसमें 
- गहरी मेंवरें उठ रही थीं तथा वह समस्त प्राणियोंक्रे लिये 
भय-सा उत्पन्न करता था ॥ ९ ॥ 


मं० स्न्‍र० १. १२५--- 


एकविशो 5ध्यायः 


८९, 


वेलादोलानिलचर्ल॑ क्षोभोद्देगसमुच्छितम । 
वीचीहस्तेः प्रचलितैन्त्यन्तमिंव सर्वेतः ॥ १०॥ 

तगपर तीत्रवेगसे वहनेवाली वायु मानों झूछा बनकर 
उस महासागरकों चशञ्चल किये देती थी। वह क्षोम और 
उद्देगसे बहुत ऊँचेतक लहरें उठाता था और सब ओर चश्चल 
तरज्ञरूपी हाथोंको हिल्म-हिलाकर नृत्य-सा कर रहा था ॥ १०॥ 
चन्द्रवृद्धिक्षयवशाउद्धत्तोमिंसमाकुलम्‌._। 
पाथ्चजन्यस्थय जनन॑ रलाकरमनुत्तमम्‌ ॥ ११॥ 

चन्द्रमाकी वृद्धि और क्षयक्रे कारण उसकी लहरें बहुत 
ऊँचे उठती और उतरती थीं ( उसमें ज्वार-भादे आया 
करते थे ) अतः वह उत्ताल-तरज्ञोसे व्याप्त जान पढ़ता था। 
उसीने पाश्जजन्य शह्डकों जन्म दिया था | वह रत्नोंका 
आकर ओर परम उत्तम था ॥ ११ ॥ 


० ।मितोजसा 


गां विन्दता भगवता गोविन्देनामितोजसा। 
वराहरूपिणा चाल्तर्विक्षोेमितजलाविलम ॥ १२॥ 
अमिततेजस्वी भगवान्‌ गोविन्दने वाराहरूपसे प्रथ्वीको 
उपलब्ध करते समय उस समुद्रको भीतरसे मथ डाछ्य था 
और उस मथित जलसे वह समस्त महासागर मलिन-सा जान 
पड़ता था || १२ ॥ 
ब्रह्मषिंण। ब्रतवता वर्षाणां शतमत्रिणा। 
अनासादितगाध॑ च पातालतलमव्ययम्‌ ॥ १३ ॥ 
ब्रतथारी ब्रह्मर्षि अनत्रिने समुद्रके भीतरी तछका अन्वेषण 
करते हुए, सौ वर्षोतक चेष्टा करके भी उसका पता नहीं 
पाया । वह पातालके नीचेतक व्याप्त है और पातालके 
नष्ट होनेपर भी बना रहता है; इसलिये अविनाशी है ॥ १३॥ 
अध्यात्मयोगनिद्रां च पद्मनाभस्य सेवतः। 
युगादिकालशयनं विष्णोरमिततेजसः ॥ १४ ॥ 
आध्यात्मिक योगनिद्राक सेवन करनेवाले अमिततेजस्वी 
कमलनाभ भगवान्‌ विष्णुक्े लिये वह युगान्तकालसे लेकर 
युगादिकालतक शयनागार बना रहता है ॥ १४ ॥ 
वजञ्भपातनसंत्रस्तमेनाकस्याभयप्रदम्‌ | 
डिम्बाहवादितानां च अखुराणां परायणम्‌ ॥ १५॥ 
उसीने वज््पातसे डरे हुए मैनाक पर्वतकों अभयदान 
दिया है तथा जहाँ भयक्रे मारे दाह्यकार करना पड़ता है; ऐसे 
युद्धले पीड़ित हुए असुरोंका वह सबसे बड़ा आश्रय है ॥१५॥ 
वडवामुखदीप्ताग्नेस्तोयहव्यप्रदं._ शिवम्‌ । 
अगाधपारं. विस्तीण॑मप्रमेयं सरित्पतिम ॥ १६॥ 
बड़वानलके प्रज्वलित मुखमें वह सदा अपने जलूरूपी 
हविष्यकी आहुति देता रहता है और जगत्‌के लिये कल्याणकारी 
है । इस प्रकार वह सरिताओंका स्वामी समुद्र अगाघः 
अपार विस्तृत और अप्रमेय है ॥ १६ ॥ 


९० श्रीमह/भारते 
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महानदीभिवंह्यीमिः स्प्धयेव सहर्रशः | 
अभिसायमाणमनिश ददशाते महाणंवम। 
आपूर्यमाणमत्यर्थ नृत्यमानमिवोमिभिः ॥ १७ ॥ 


सदर्सों बड़ी-बड़ी नदियाँ आपसमें होड़-सी छगाकर उस 
विस्तृत महासागरमें निरन्तर मिलती रहती हैं और अपने जलसे 
उसे सदा परिपूर्ण किया करती हैं। वह ऊँची-ऊँची छहरोंकी 
भुजाएँ ऊपर उठाये निरन्तर उत्य करता-सा जान पड़ता है ॥ 


[ आदिपवेणि 
गस्भीर॑ तिमिमकरोश्रसंकुर्ु त॑ 
ग्ज-न्तं जलचररावरोद्रनादेः । 
विस्तीण ददशतुरम्वरप्रकाशं 


ते5गार्थ निधिमुरुमम्भसामनन्तम्‌ ॥ १८॥ 

इस प्रकार गम्भीर; तिमि और मकर आदि भयंकर जल- 

जन्तुओँसे व्याप्त) जढूचर जीवोंके शब्दरूप भयंकर नांदसे 

निरन्तर गर्जना करनेवाले; अत्यन्त विस्तृत; आकाशके समान 

खच्छ; अगाघ। अनन्त एवं महान्‌ जलनिधि समुद्रको 
क॒द्र्‌ और विनताने देखा || १८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिरवंणि आस्तीकप्व॑णि सोपर्ण एकविशतितमोडध्यायः ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह भारत आदिपवके अन्त्गत आस्तीकपर्वमें गरुडचरितके प्रसब्में इक्कीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 


--+>090-+-- 


द्वाविशोउध्यायः 
नागोंद्वारा उच्चेश्रवाकी एूँछको काली बनाना; कठ्ू और विनताका सम्रुद्रको देखते हुए आगे बढ़ना 


सोतिरुवाच 

नागाश्व संबिदं कृत्वा कतेव्यमिति तद्बचः । 
निःस्नेहा थे दहेन्माता असम्प्राप्मनोरथा॥ १ ॥ 
प्रसन्ना मोप्षयेद्स्मांस्तस्माच्छापाच्च भामिनी । 
क्ृष्णं पुच्छ करिष्यामस्तुरगस्य न संशयः ॥ २ ॥ 

डग्नश्रवाजी कहते हें--महर्षियो | इधर नागोंने 
परस्पर विचार करके यह निश्चय किया कि “हमें माताकी आज्ञाका 
पालन करना चाहिये | यदि इसका मनोरथ पूरा न होगा 
तो वह स्नेहभाव छोड़कर रोपषपूर्वक हमें जला देगी । 
यदि इच्छा पूर्ण हो जानेसे प्रप्नन्न हों गयी तो बह भामिनी 
हमें अपने शापसे मुक्त कर सकती है; इसलिये हम निश्चय 
ही उस घोड़ेकी पूँछको काली कर देंगे? || १-२ ॥ 
तथा हि गत्वा ते तस्य पुच्छे वाला इव स्थिताः । 
एतस्मिन्नन्तरे ते तु सपत्नयों पणिते तदा॥ ३ ॥ 
ततस्ते पणितं रृत्वा भगिन्‍्यों प्विजसत्तम । 
जग्मतुः परया प्रीत्या पर पारं महोद्थेः॥ ४ ॥ 
कदूश्व विनता चेच दाक्षायण्यों विहायसा। 
आलोकयन्त्यावक्षोभ्यं समुद्र नेिधिमम्भसाम्‌ ॥ ५ ॥ 
वायुनातीव सहसा क्षोभ्यमाणं महाखनम्‌। 
तिमिक्नलिल्सममकीण  मकरेरावृतं तथा ॥ ६ ॥ 
संयुतं वहुसाहस्सर: सत्त्वनोनाविधरपि। 
घोरेधोरमनाध्चृष्यं गम्भीरमतिभेरवम्‌ ॥ ७ ॥ 

ऐसा विचार करके वे वहाँ गये ओर काछे रंगके बाल 
बनकर उसकी एूँछमें लिपट गये | द्विजश्रेष्ठ | इसी बीचमें वाजी 
लगाकर आयी हुई दोनों सौतें और सगी बहिनें पुनः अपनी 
शर्तको दुदरराकर बड़ी प्रसन्नताके ताथ समुद्रके दूसरे पार 
जा पहुँचीं। दक्षकुमारी कदर और विनता आकाशमार्गसे 


अक्षोभ्य जलनिधि समुद्रको देखती हुई आगे बढ़ीं । वह 
महाधागर अत्यन्त प्रबल वायुके थपेड़े खाकर सहसा विक्षुब्ध 
हो रहा था | उससे बड़े जोरकी गजना होती थी । 
तिमिज्ञिल और मगर-मच्छ आदि जल जन्तु उसमें सब ओर व्याप्त 
थे। नाना प्रकारके भयंकर जन्तु सहसतोंकी संख्यामें उसके 
भीतर निवास करते थे। इन सबके कारण वह अत्यन्त घोर 
और दुर्धषं जान पड़ता था तथा गहरा होनेके साथ ही अत्यन्त 
भयंकर था ॥ ३-७ ॥ 
आकर सब्वेरलानामालयं वरुणस्य च। 
नागानामालयं चापि खुरम्यं सरितां पतिम ॥ < ॥ 
नदियोंका वह खामी सब्र प्रकारके रत्नोंकी खानः 
वरुणका निवासस्थान तथा नार्गोंका सुरम्य णह था ॥ ८ ॥ 
पातालज्वलनावासमसुराणां तथा55लरयम। 
भयंकराणां सत्तवानां पपसो निधिमव्ययम्‌ ॥ ९ ॥ 
बह पातालव्यापी बड़वानछका आश्रयः असुर्रोके छिपनेके 
स्थान) भयंकर जन्तुओंका घर, अनन्त जछका भण्डार और 
अविनाशी था ॥ ९॥ 
शुभ्न॑ दि्व्यममत्योनामसुतस्याकरं परम । 
अप्रमेयमचिन्त्य॑ च सुपुण्यजलसम्मितम्‌ ॥ १० ॥ 
वह शुभ्र; दिव्य; अमरोंके अमृतका उत्तम उत्तत्ति-स्थानः 
अप्रमेय, अचिन्त्य तथा परम पवित्र जलसे परिपूर्ण था ॥१०॥ 


महानदीभिरबह्ीमभिस्तत्॒ तत्र सहस्नरशः 
आपूर्यमाणमत्यर्थ च्ृत्यन्तमिव चोमिंभिः॥ ११॥ 
बहुत-सी बड़ी-बड़ी नदियाँ सहरखोंकी संख्यामें आकर 
उसमें यत्र-तत्र मिलती और उसे अधिकाधिक भरती रहती 
थीं । वह भुजाओंके समान ऊँची लदद॒रोंकी ऊपर उठाये 


नत्य-सा कर रहा था ॥ ११॥। 


आस्तीकपव ] 


अयोविशो इध्यायः ९१ 


तरलतरोमिंसंकुल त॑ 

गम्भीर विकसितमम्वरप्रकाशम । 
पातालज्वलनशिखाविदीपिताह 

गज्जन्त॑ द्रुतमभिजभ्मतुस्ततस्ते ॥१२॥ 


इत्येवं 


इस प्रकार अत्यन्त तरल तरह्लसे व्यात्तः आकाशके 
समान खच्छ, बड़वानलकी शिखाओंसे उद्धासित) गम्मीरः 
विकसित और निरन्तर गर्जन करनेवाले महासागरको देखती 
हुई वे दोनों बहिनें तुरंत आगे बढ़ गयीं ॥ १२ ॥ 


इति श्रोमहा भारते आदिवर्तवणि आस्तीकपव॑णि सोपणें समुद्रदर्शन नाम द्वार्विशोडष्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त आदिप्के अन्तर्गत आस्तिकजेमें गरडचरितके प्रसहमें समुद्रदर्शननामक बाईसवॉँ अध्याय पुरा हुआ ॥२२॥ 


> 


अर वि हि 
त्रयोविशो:ध्यायः 
पराजित विनताका कद्ृकी दासी होना, गरुडकी उत्पत्ति तथा देवताओंद्वारा उनकी स्तुति 


सोतिरुवाक 

त॑ समुद्रमतिक्रम्य कद्ूबिंनतया सह। 
न्यपतत्‌ तुरगाभ्याशे नचिरादिव शीत्रगा॥ १ ॥ 
ततस्ते त॑ हयश्रेष्0ट ददशाते महाजवम । 
शशाह्ुकिरणप्रस्यं॑ कालवालमुभे तदा ॥ २॥ 

डदग्नश्रवाजी कहते हैं---शौनक ! तदनन्तर शीघ्रगामिनी 
क॒द्रू विनताके साथ उस समुद्रकों लॉयकर तुरंत ही उच्चे:अ्वा 
घोड़ेके पास पहुँच गयीं। उस समय चन्द्रमाकी किरणोंके 
समान ख्वेत वर्णवाले उब मह्दान्‌ वेगशाली श्रे8 अश्वकों उन 
दोनोंने काली पूँछवाला देखा ॥ १-२ ॥ 


निशम्य च बहन वालान्‌ कृष्णान्‌ पुछ्छसमाश्रितान । 
विषण्णरूपां विनतां कदूदोस्ये न्ययोजयत्‌ ॥ ३ ॥ 

पूँछके घनीभूत बा्लोंको काले रंगका देखकर विनता 
विधादकी मूर्ति वन गयी और कद्रने उसे अपनी दासीके 
काममें लगा दिया ॥ २ ॥ 


ततः सा बिनता तस्मिन पणितेन पराजिता। 
अभवद्‌ दुःखखंतप्ता दासीभाव॑ समास्थिता ॥ ४ ॥ 


पहलेकी लगायी हुईं बाजी द्ारकर विनता उस स्थानपर 
दुशखसे संतप्त हो उठी और उसने दासीमाव स्वीकार कर लिया। 


एतस्मिननन्तरे चापि गरुडः काल आगते। 
विना मात्रा महातेजा विदायाण्डमज्ञायत ॥ ५॥ 


इसी बीचमें समय पूरा होनेपर महातेजखी गरुड़ 
माताकी सद्ाययताके बिना ही अण्डा फोड़कर बाइर निकल आये ॥ 


महासत्त्वबलोपेतः सव्वो विद्योतयन दिशः। 
कामरूपः कामगमः कामवीयों विहंगमः ॥ ८ ॥ 
वे महान्‌ साहस और पराक्रमसे सम्पन्न थे। अपने तेजसे 
सम्पूर्ण दिशाओं को प्रकाशित कर रहे थे | उनमें इच्छानुसार 
रूप धारण करनेकी शक्ति थी । वे जहाँ जितनी जल्दी जाना 
चाहें जा सकते थे और अपनी रुचिके अनुसार पराक्रम दिखला 
सकते थे। उनका प्राकय्थ आकाशचारी पक्षीके रूपमें हुआ था॥ 


अप्निरशिरिवोद्धासन. समिद्धो ;तिभयंकरः । 
विद्युद्विस्पष्टपिज्ञाक्षो.. युगान्ताप्मिसमप्रभः ॥ ७ ॥ 

वे प्रज्बलित अग्नि-पुज्ञके समान उद्धासित होकर अत्यन्त 
भयंकर जान पड़ते थे। उनकी आँखें बिजलीके समान 
चमकनेवाली और विज्जलवर्णकी थीं | वे प्रद्यकालकी अग्निके 
समान प्रज्वलित एवं प्रकाशित हो रहे थे ॥ ७ ॥ 


प्रवृद्ध/ सहसा पक्षी महाकायो नभोगतः। 
घोरो घोरखनो रोदो वह्िरोब इवापरः ॥ ८॥ 
उनका शरीर थोड़ी ही देरमें बढ़कर विशाल हो गया | 
पक्षी गरड़ आकाशर्मे उड़ चले। वे स्वयं तो भयंकर थे ही; 
उनकी आवाज भी बड़ी भयानक थी। वे दूसरे बड़वानल- 
की भांति बड़े भीषण जान पड़ते थे || ८॥ 
तं दृष्ठा शरण जम्मुर्देवा सर्व॑ विभावसुम्‌ । 
प्रणिपत्यात्र॒वश्वेनमासीन॑ विश्वरूपिणम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन्हें देखकर सब देवता विश्वरूपधारी अग्निदेवकी 
शरणमें गये और उन्हें प्रणाम करके बैठे हुए उन अग्निदेवसे 
इस प्रकार बोले--॥ ९ ॥ 
अमन मा त्वं प्रवर्थिष्ठाः कच्िन्नो न दिधक्षसि । 
असो हि राशिः सुमहान समिद्धस्तव सर्पति ॥१०॥ 
धअम्मे ] आप इस प्रकार न बढ़ें | आप हमलोगोंको 
जलाकर मस्म तो नहीं कर डालना चाहते हैं ! देखिये, वह 
आपका महान; प्रज्वलित तेज:पुञ्ञ इधर ही फेलता आ रहा है? ॥ 
अग्निर॒ुवाच 
नेतदेव॑ यथा यूय मन्यध्वमखुरादनाः । 
गरुड़ो बलवानेष मम तुल्यश्व॒ तेजसा ॥११॥ 
अश्लिदेवने कहा--असुरविनाशक देवताओ ! तुम जैसा 
समझ रहे हों) वेसी बात नहीं है। ये महावली गझरुड़ हैं; जो 
तेजमें मेरे ही तुल्य हैं ॥ ११॥ 
जात: परमतेजखी . विनतानन्दवर्धनः । 
तेजोराशिमिमं रष्ठा युप्मान्‌ मोहः समाविशत्‌ ॥१२॥ 


९२ श्रीमहाभारते 


विनताका आनन्द बढ़ानेवाले ये परम तेजस्वी गरुड 
इसी रूपमें उत्पन्न हुए हैं। तेजके पुज्लरूप इन गरुडकों 
देखकर ही तुमलछोगोपर मोह छा गया है ॥ १२ ॥ 
नागक्षयकरबश्चेव काइयपेयो महावलः। 
देवानां च॒ हिते युक्तर्त्वहितो देत्यरक्षसाम ॥१३॥ 

कश्यपनन्दन महाबली गरुड नागोंके विनाशक; देवताओं- 
के हितैषी और देत्यों तथा राक्षसेंके ब॒त्रु हैं॥ १३ ॥ 
न भीः कायों कथ॑ं चात्र पद्यध्यं सहिता मम । 
एवमुक्तास्तदा गत्वा गरुड वाग्मिरस्तुवन ॥१४॥ 
ते दुरादभ्युपेत्येनें देवाः सर्पिगणास्तदा। 

इनसे किसी प्रकारका भय नहीं करना चाहिये | तुम 
मेरे साथ चलकर इनका दर्शन करो | 


अग्रिदेवके ऐसा कहनेपर उस समय देवताओं तथा 
ऋषियोंने गरुडके पास जाकर अपनी वाणीद्वारा उनका इस 
प्रकार सत्वन किया ( यहाँ परमात्माके रूपमें गरुडकी 
स्तुति की गयी है ) ॥ १४३ | 
देवा ऊचु४ 
त्वस्षिस्त्व॑ महाभागस्त्वं देवः पतगेश्वरः ॥१५॥ 
देवता बोले--प्रभो ! आप मन्त्रद्रष्ठा ऋषि हैं; आप 
ही महाभाग देवता तथा आप ही पतगेश्वर ( पक्षियों तथा 
जीर्वोके स्वामी ) हैं ॥ १५ ॥ 
त्व॑ प्रभुस्तपनः खूयः परमेष्ठी प्रजापतिः। 
त्वमिन्द्रस्त्वं हयमुखस्त्वं श्वेस्त्वं जगत्पतिः ॥१६॥ 
आप ही प्रभु) तपन, सूर्य, परमेष्ठी तथा प्रजापति हैं । 
आप ही इन्द्र हैं, आप ही हयग्रीव हैं, आप ही शिब हैं 
तथा आप ह्वी जगतके स्वामी हैं ॥ १६ ॥ 
त्यं मु पद्मजों विप्रस्त्वमझिः पवनस्तथा। 
त्वं हि धाता विधाता च त्वं विष्णु: सुरसत्तमः ॥१७॥ 
आप ही भगवानके मुखस्वरूप ब्राह्मण पद्मयोनि ब्रह्मा 
और विशानवान्‌ विप्र हैं, आप ही अग्नि तथा वायु हैं; आप 
ही घाता विधाता और देवश्रेष्ठ विष्णु हैं || १७ ॥ 
त्व॑ महानभिभूः शश्वदस्त॒तं त्वं महद्‌ यशः । 
त्व॑ं प्रभास्त्वमभिप्रेतं त्व॑ नस्राणमनुत्तमम्‌ ॥१८॥ 
आप ही महत्तत्व और अहंकार हैं। आप ही सनातन; 
अमृत और मद्दान्‌ यश हैं। आप ही प्रभा और आप ही 
अमीष्ट पदार्थ हैं। आप ह्वी इमलोगोंके सर्वोत्तम रक्षक हैं ॥ 
बलोमिमान._ साधुरदीनसत्त्वः 
सम्ठद्धिमानू. दुर्विषहस्त्वमेव । 
सत॑ सर्वेमहीनकीते 
हानागतं चोपगर्त च सर्वेम ॥१९॥ 


त्वत्तः 


[ आदिपर्वेणि 
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आप बलके सागर और साधु पुरुष हैं। आपमें 
उदार सत्त्वगगुण विराजमान है। आप महान्‌ ऐश्वर्यशाली हैं। 
युद्धमें आपके वेगको सह लेना समीक्ते लिये सर्वथा कटिन है । 
पुण्यछोक | यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपसे ही प्रकट हुआ है। 
भूत) भविष्य और वर्तमान सब बुछ आप ही हैं | १९ ॥ 
त्वमुत्तमः सर्वेमिदं चराचरं 
ग्भास्तिभिभोलुरिवावभाससे । 
समाक्षिपन. भानुमतः प्रभां मुह- 
स्त्वमन्तकः सर्वमिदं ध्रवाध्र॒वम्‌ ॥२०॥ 
आप उत्तम हैं | जैसे सूर्य अपनी किरणोंसे सबको प्रकाशित 
करता है; उसी प्रकार आप इस सम्पूर्ण जगत्‌को प्रकाशित 
करते हैं। आप ही सबका अन्त करनेवाले काछ हैं और 
बारम्बार सूर्यकी प्रभाका उपसंहार करते हुए इस समस्त क्षर 
और अक्षररूप जगत्‌का संद्वार करते हैं | २० ॥ 
दिवाकरः परिकुपितो यथा दहेत्‌ 
प्रजास्तथा दहसि हुताशनप्रभ । 
प्रलय. इवाप्निरुत्थितो 
है विनाशयन युगपरिवतनानतकूत्‌ ॥ २१॥ 
 अग्निके समान प्रकाशित होनेवाले देव | जैसे सूर्य क्रुद्ध 
होनेपर सबको जला सकते हैं, उसी प्रकार आप भी कुपित 
होनेपर सम्पूर्ण प्रजाको दग्ध कर डालते हैं | आप युगान्तकारी 
कालके भी काल हैं और प्रलयकालमें सबका विनाश करनेके 
लिये भयंकर संवर्तकाग्निके रूपमें प्रकट होते हैं ॥ २१ ॥ 


भयंकरः 


खगेश्वर॑ शरणमुपागता वर्य॑ 
महोजसं ज्वलन्नसमानवर्चेसम । 
तडित्परभ॑  वितिमिस्मश्रगोचरं 


महाबरल॑ गरुडमुपेत्य खेचरम्‌ ॥२२॥ 

आप सम्पूर्ण पक्षियों एवं जीवोंके अधीश्वर हैं। आपका 

ओज महान्‌ है । आप अग्निके समान तेजस्वी हैं | आप 

बिजलीके समान प्रकाशित होते हैं । आपके द्वारा अज्ञान- 

पुज्ञका निवारण होता है । आप आकाशमें मेघोंकी भाँति 

विचरनेवाले महापराक्रमी गरुड हैं| हम यहाँ आकर आपके 
शरणागत हो रहे हैं || २२ ॥ 


परावरं वरदमजय्यविक्रमं 
तवौजसा सर्वमिदं प्रतापितम्‌ । 
जगत्प्रभो तप्तसुवर्णवचचंसा 


त्वं पाहि सर्वाश्व सुरान महात्मनः॥ २३॥ 

आप ही कार्य और कारणरूप हैं | आपसे द्दी सबको वर 

मिलता है। आपका पराक्रम अजेय है । आपके तेजसे यह 

सम्पूर्ण जगत्‌ संतप्त दो उठा है। जगदीखर ! आप तपाये 

हुए सुवर्णके समान अपने दिव्य तेजसे सम्पूर्ण देवताओं और 
महात्मा पुरुर्षोकी रक्षा करें ॥ २३ ॥ 


आस्तीकपव ] 


भयान्विता नभसि विमानगामिनों 
विमानिता विपथगति प्रयान्ति ते । 
ऋषे: सुतस्त्वमसि दयावतः प्रभो 
महात्मनः खगवर कद्यपस्थ ह ॥२४॥ 
पश्षिराज |! प्रभो | विमानपर चलनेवाले देवता आपके 
तेजसे तिरस्कृत एवं भयभीत हो आकाशझमें पथश्रष्ट हो जाते 
हैं। आप दयाल महात्मा महर्षि कश्यपके पुत्र हैं ॥ २४ ॥ 
स मा क्रुधः कुरु ज़गतो दयां परां 
त्वमीश्वरः प्रशममुपेहि पाहि नः। 
महाशनिस्फुरितसमखनेन ते 
दिशो5म्बरं त्रिदिवमियं च मेदिनी ॥२५॥ 
चलन्ति नः खग हृदयानि चानिरशं 
निगृह्मतां वपुरिदमप्रिसंनिभम्‌ | 
तव द्युति कुपितकृतान्तसंनिभां 
निशम्य नश्वलूति मनो 5व्यवस्थितम । 
प्रसीद॒ नः पतगपते प्रयाचतां 
शिवश्च नो भव भगवन सुखावहः ॥२६॥ 


चतुविशो5ध्यायः 


९ररे 


प्रभो | आप कुपित न हों) सम्पूर्ण जगतपर उत्तम 
दयाका विस्तार करें। आप ईश्वर हैं, अतः शान्ति धारण करें 
और दम सबकी रक्षा करें। महान्‌ वच्ञकी गड़गड़ाहटके 
समान आपकी गर्जनासे सम्पूर्ण दिशाएँ; आकाश, खग्ग तथा 
यह प्रृथ्वी सब-के-सब विचलित हो उठे हैं और हमारा हृदय 
भी निरन्तर कॉपता रहता है। अतः खगश्नेष्ठ | आप अग्निके 
समान तेजस्वी अपने इस भयंकर रूपको शानन्‍्त कीजिये । 
क्रोधमें भरे हुए. यमराजके समान आपकी उग्र कान्ति देखकर 
हमारा मन अस्थिर एवं चश्नबल हो जाता है। आप हम 
याचकोपर प्रसन्न होइये ! भगवन्‌ | आप हमारे लिये कल्याण- 
स्वरूप और सुखदायक हो जाइये ॥ २५-२६ ॥ 
पव॑ स्तुतः खुपर्णस्तु देवेंः सर्पिगणेस्तदा । 
तेजसः प्रतिसंहारमात्मनः स चकार ह ॥२७॥ 

ऋषियोंसहित देवताओंके इस प्रकार स्तुति करनेपर 
उत्तम पद्डोंवाले गरुडने उत समय अपने तेजको समेट लिया ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवंणि आस्तीकपवंणि सीपर्णे न्रयोविंशो उध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपके अन्तगत आस्तीकपदेर्में गशंडच रित्रविषयक तईसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ २३॥ 


चतुरविशो<ध्यायः 
गरुडके द्वारा अपने तेज और शरीरका संकोच तथा ब्यके क्रोधजनित तीव्र 
तेजकी शान्तिके लिये अरुणका उनके रथपर खित द्वोना 


सोतिरुवाच 
स श्रुत्वाथात्मनो देहं सुपर्णः प्रेन्‍्य च खयम्‌। 
शरीरप्रतिसंहारमात्मनः सम्प्रचक्रमे ॥ १ ॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैँ--शौनकादि महर्षियो ! देवताओं- 
द्वार की हुई स्तुति सुनकर गरुडजीने खयं भी अपने 
शरीरकी ओर दृष्टिपात किया और उसे संकुचित कर लेनेकी 
तैयारी करने लगे ॥ १ ॥ 
सुपर्ण उवाच 
न में सवोणि भूतानि विभियुदंहदर्शनात्‌। 
भीमरूपात्‌ समुद्धिश्नास्तस्मात्‌ तेजस्तु संहरे ॥ २॥ 
गरुडजीने कहा--देवताओ ! मेरे इस शरीरको 
देखनेसे संसारके समस्त प्राणी उस भयानक खरूपसे उद्दिग्न 
होकर डर न जायें इसलिये में अपने तेजकों समेट लेता हूँ ॥ 
सोतिरुवाच 
ततः कामगमः पक्षी कामवीयों विहंगमः । 
अरुण चात्मनः पृष्ठमारोप्य स पितुग्रंहात्‌ ॥ ३ ॥ 
मातुरन्तिकमागच्छत्‌ परं॑ तीर॑ महोदघेः । 


उद्नश्रवाजी कहते हँ---तदनन्तर इच्छानुसार चलने 
तथा रुचिके अनुसार पराक्रम प्रकट करनेवाले पक्षी गरुड 
अपने भाई अरुणको पीठपर चढ़ाकर पिताके घरसे माताके 
समीप महासागरके दूसरे तठपर आये ॥ ३३ ॥ 
तत्रारुणश्व निश्चिप्तो दिशं पू्वां महाद्युतिः॥ ४ ॥ 
सूर्यस्तेजोभिरत्युग्रेलॉकान दग्धुमना यदा। 

जब सूर्यने अपने भयंकर तेजके द्वारा सम्पूर्ण लोकोंको दग्ध 
करनेका विचार किया; उस समय गरुडजी महान्‌ ते जसी अरुण- 
को पुनः पूर्व दिशामें छाकर सू्यंके समीप रख आये ॥४३॥ 


रुरुलवाच 
किमर्थ भगवान्‌ सूयां लोकान्‌ दग्घुमनास्तदा ॥ ५ ॥ 
किमस्यापह्त॑ देवेयेनेम॑ मन्युराविशत्‌ । 


रुसने पूछा--पिताजी ! मगवान्‌ सूर्यने उस समय 
सम्पूण लोकोंको दग्ध कर डालनेका विचार क्यों किया ! 
देवताओंने उनका क्या इड़प लिया था जिससे उनके 
मनमें क्रोधका संचार हो गया || ५३ ॥ 


९४ 


प्रमतिरुवाच 


चन्द्राकोभ्यां यदा राहुराख्यातो हयम्रतं पिबन्‌ ॥ ६ ॥ 
वरानुबन्ध॑ कृतवांअ्न्द्रादित्यों तदानघ | 
वध्यमाने अद्ेणाथ आदित्ये मन्युराविशत्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रमतिने कहा--अनध ! जब राहु अमृत पी रहा था; 
उस समय चन्द्रमा और सूर्यने उत्तका भेद बता दिया; 
इसीलिये उसने चन्द्रमा और सूर्यसे भारी बेर बाँध लिया और 
उन्हें सताने लगा । राहुसे पीड़ित होनेपर सूर्यके मनमें 
क्रोधका आवेश हुआ ॥ ६-७ ॥ 
खुराथाय सम्तुत्यज्नो रोषों राहोस्तु मां प्रति। 
बहनथेकरं पापमेकोषह समवाप्नुयाम्‌ ॥ ८ ॥ 
वे सोचने लगे; 'देवताओंके ह्ितके लिये ही मैंने राहुका 
भेद खोला था जिससे मेरे प्रति राहुका रोष बढ़ गया । अब 
उसका अत्यन्त अनर्थकारी परिणाम दुःखके रूपमें अकेले 
मुझे प्राप्त होता है ॥ 
सहाय एवं कार्यषु न च रूच्छेषु दर्यते। 
पश्यन्ति असमानं मां सहन्ते वे दिवोकसः ॥ ९ ॥ 
संकटके अवसरोपर मुझे अपना कोई सहायक ही नहीं 
दिखायी देता | देवताछोग मुझे राहुसे ग्रस्त होते देखते हैं 
तो भी चुपचाप सह लेते हैं ॥ ९ ॥ 
तस्माल्लोकविनाशाथ ह्यवतिष्ठे न संशयः। 
एवं कृतमतिः खूर्यों छयस्तमभ्यगमद्‌ गिरिम्‌ ॥१०॥ 
“अतः सम्पूर्ण छोकोंका विनाश करनेके लिये निःसंदेह मैं 
अस्ताचलपर जाकर वहीं ठहर जाऊँगा |? ऐसा निश्चय करके 
सूर्यदेव अस्ताचलको चले गये ॥ १० ॥ 


तस्मालोकविनाशाय. संतापयत भास्करः । 
ततो देवालुपागम्य प्रोचुरेव॑ महर्षयः ॥११॥ 
और वहींसे सूयदेवने सम्पूर्ण जगत्‌का विनाश करनेके 
लिये सबको संताप देना आरम्म किया । तब महर्षिगण 
देवता औंके पास जाकर इस प्रकार बोले--॥ ११ ॥ 
अद्यारधरात्रसमये सर्वेलोकभयावहः । 
उत्पत्य्यते महान्‌ दाहस्त्रैलोक्यस्य विनाशनः ॥१२॥ 
'देवगण | आज आधी रातके समय सब छोकोंको 
भयभीत करनेवाला महान्‌ दाह उत्पन्न होगा; जो तीनों 
लोकोंका विनाश करनेवाला हो सकता है? ॥ १२॥ 
ततो देवाः सर्षिगणा उपगम्य पितामहम । 
अब्रुवन्‌ किमिवेहाद्य महद्‌ दाहकृत॑ं भयम्‌ ॥१३॥ 
न तावद्‌ दश्यते सू्ः क्षयो5यं प्रतिभाति च । 
डउदिति भगवन भानों कथमेतद्‌ भविष्यति ॥१४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


तदनन्तर देवता ऋषियोंकों साथ ले ब्रह्माजीके पास 
जाकर बोले--“भगवन्‌ | आज यह कैसा महान्‌ दाहजनित 
भय उपस्थित होना चाइता है? अभी सूर्य नहीं दिखायी देते 
तो भी ऐसी गरमी प्रतीत होती है मानो जगत्‌का विनाश हो 
जायगा | फिर सूर्योदय होनेपर गरमी केसी तीत्र होगी, यह 
कौन कह सकता है ?? ॥ १३-१४ ॥ 


पितामह उवाच 

पथ लोकविनाशाय._ रचिरुचन्तुमुद्यतः । 
दर्यन्नेव हि लोकान्‌ स भस्मराशीकरिष्यति ॥१५॥ 

ब्रह्माजीने कहा--ये सूर्यदेव आज सम्पूर्ण छोक्ोंका 
विनाश करनेके लिये ही उद्यत होना चाहते हैं। जान पड़ता 
है, ये दृष्टिमें आते ही सम्पूर्ण छोकोंकों भस्म कर देंगे ॥१५॥ 
तस्यप्रतिविधानं च विहितं पूर्वमेव हि । 
कच्यपस्थ सुतो धीमानरुणेत्यभिविश्रुतः ॥१६॥ 


किंतु उनके भीषण संतापसे बचनेका उपाय मैंने पहलेसे 
ही कर रक्खा है। महर्षि कश्यपके एक बुद्धिमान्‌ पुत्र हैं; 
जो अरुण नामसे विख्यात हैं ॥ १६ ॥ 
महाकायो महातेजाः स स्थास्यति पुरो रवेः। 
करिष्यति च सारथ्यं तेजश्वास्य हरिष्यति ॥६५७॥ 
लोकानां खस्ति चेव॑ स्याद्‌ ऋषीणां च द्िवौकसाम्‌ | 
उनका शरीर विश्ञाल है | वे महान्‌ तेजस्वी हैं | वे ही 
सूर्यके आगे रथपर बैठेंगे | उनके सारथिका कार्य करेंगे और 
उनके तेजका भी अपहरण करेंगे | ऐसा करनेसे सम्पूर्ण लोकों) 
ऋषि-महर्षियों तथा देवताआँका भी कल्याण होगा ॥१७३॥ 
प्रमतिरुवाच 
ततः पितामहाजश्ञातः सर्व चक्रे तदारुणः ॥१८॥ 
उद्तिश्वेव. सविता हारुणेन  समावुतः । 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यत्‌ सूर्य मन्युराविशत्‌ ॥ १९॥ 
प्रमति कहते हैं--तत्पश्चात्‌ पितामह ब्रह्माजीकी आज्ञा- 
से अरुणने उस समय सब कार्य उसी प्रकार किया। सूय 
अरुणसे आइत द्वोकर उदित हुए। वत्स | सूर्यके मनमें 
क्यों क्रोषका आवेश हुआ था, इस प्रश्नके उत्तरमें मैंने ये 
सब बातें कही हैं ॥ १८-१९ ॥ 
३ य्थ 
अरुणश्र यथेवास्य सारश्ममकरोत्‌ प्रभुः। 
भूय एवापरं प्रधन॑ श्टणु पूर्वमुदाहतम्‌ ॥२०॥ 
शक्तिशाली अरुणने सूयंके सारथिका कार्य क्‍यों किया; 
यह बात भी इस प्रसज्ञमें स्पष्ट हो गयी है। अब अपने पूर्व- 
कथित दुसरे प्रश्नका पुनः उत्तर सुनो ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सोपणें चतुविशोउ्ध्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकर्पवमें ।रुडचरित्रविषयक चौबीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २४ ॥ 
; 


आस्तीकपर्व ] 


पशञ्चविश्ो धध्यायः 


छ 


पदञ्मविशोईध्यायः 
खयके तापसे मूच्छित हुए सर्पोंकी रक्षाके लिये कदूढारा इन्द्रदेवक्री स्तुति 


सोतिरुवाच 


ततः कामगमः पक्षी महावीयों महाबलः। 
मातुरन्तिकमागचछत्‌ परं॑ पार महोदघेः ॥ १॥ 


उद्नश्नवाजी कहते हैं -शोनकादि महर्षियो | तदनन्तर 
इच्छानुसार गमन करनेवाले महान्‌ पराक्रमी तथा महाबली 
गरुड़ समुद्रके दूसरे पार अपनी माताके समीप आये ॥ १॥ 


यत्र सा विनता तस्मिन पणितेन पराजिता। 
अतीव  इडुश्खसंतप्ता दासीभावमुपागता ॥ २॥ 
जहाँ उनकी माता विनता बाजी द्वार जानेसे दासी भावको 
प्राप्त हो अत्यन्त दुःखसे संतप्त रहती थीं॥ २ ॥ 
ततः कदाचित्‌ विनतां प्रण्ता पुत्रसंनिधों। 
काले चाहय बचने कद्ूरिद्मभाषत ॥ ३॥ 
एक दिन अपने पुत्रके समीप बैठी हुई विनयशील 
'बिनताको किसी समय बुलाकर कद्रने यह बात कही--॥ ३॥ 
नागानामालयं भद्दे सुरमस्य चारुदर्शनम्‌ | 
समुद्रकुक्षावेकान्त तत्र मां विनते नय॥४॥ 
“कल्याणी विनते ! समुद्रके भीतर निर्जन प्रदेशमें एक 
बहुत रमणीय तथा देखनेमें अत्यन्त मनोहर नार्गोका 
निवासस्थान है | तू वहाँ मुझे ले चल? || ४ ॥ 
ततः खुपर्णमाता तामवहत्‌ सर्पमातरम । 
पन्‍नगान्‌_ गरुडश्वापि मातुर्वचनचोदितः ॥ ५॥ 
तब गझुडकी माता बिनता सर्पोकी माता कद्रुकों अपनी 
पीठपर ढोने लगी | इधर माताकी आज्ञासे गरुड भी स्योकों 
अपनी पीठपर चढ़ाकर ले चले ॥ ५॥ 
स॒ सूर्यमभितो याति बवेनतेयों विहंगमः। 
सूयरश्मिप्रतप्ताश्व समूछिता. पन्‍नगाभवन्‌ ॥ ६ ॥ 
पक्षिराज गरुड आकाशरमें सूर्बके निकट होकर चलने 
छगे | अतः सर्प सूर्यकी किरणोंसे तंतस्त हो मूछित हो गये ॥६॥ 
तद्वस्थान्‌ खुतान्‌ दष्ठा कद्गूः शक्रमथास्तुब॒त्‌ 
नमस्ते सर्वदेवेश नमस्ते बलखूदन ॥ ७॥ 
झर्सने पुत्रोकी इस दशामें देखकर कद्रू इन्द्रकी स्तुति 
करजख्रें लगी--५्सम्पूर्ण देवताओंके ईश्वर ! तुम्हें नमस्कार 
है| बलसूदन ! तुम्हें नमस्कार है | ७ ॥ 
नमुचिघष्न नमस्ते5स्तु सहस्राक्ष शचीपते। 
सपोणां सूर्यतप्ता्नां चारिणा त्व॑ं छुवों भव ॥ ८॥ 


सहस्त॒नेत्रोंवाले नमुचिनाशन ! शचीपते ! तुम्हें 


नमस्कार है । तुम सूर्यके तापसे संतप्त, हुए. सर्पोको जलसे 
नहलाकर नोकाकी भाँति उनके रक्षक हो जाओ ॥ ८ ॥ 


त्वमेव परम॑ त्राणमस्माकममरोत्तम । 
ईशो हासि पयः स्रष्टु त्वमनरूपं पुरन्दर ॥ ९॥ 
“अमरोत्तम | तुम्दीं हमारे सबसे बड़ रक्षक हो | पुरन्दर | 
तुम अधिक से-अधिक जल वरसानेकी शक्ति रखते हो ॥ ९॥ 
त्वमेव मेघस्त्वं॑ वायुर्त्वमग्निर्विद्युतो 5म्बरे । 
त्वमश्रगणविश्षेत्ता त्वामेबाहुमेंहाघनम्‌ ॥१०॥ 
'तुम्हीं मेघ हो तुम्हीं वायु हो भोर तुम्हीं आकाशमें बिजली 
बनकर प्रकाशित होते हो | तुम्हीं बादर्लोंकों छिन्न-मिन्न करने 
वाले हो ओर विद्वान्‌ पुरुष तुम्हें ही महामेंत्र कहते हैं ॥१०॥ 
त्वं वच्मतुर्ल घोरं घोषवांस्त्व॑ वलाहकः । 
म्रष्टा त्वयमेव लोकानां संहतां चापराजितः ॥११॥ 
(संधारमें जिसकी कहीं तुलना नहीं है। वह भयानक वज्र 
तुम्दीं हो । तुम्हीं भयंकर गजना करनेवाले बलाहक ( प्रल्य- 
कालीन मेघ ) हो । ठम्हीं सम्पूर्ण लोकोंकी सृष्टि और संद्ार 
करनेवाले हो । तुम कमी परास्त नहीं होते ॥ ११ ॥ 
त्वं ज्योतिः सर्वभूतानां त्वमादित्यों विभावसुः । 
त्व॑ महद्धतमाश्चय त्वं राज़ा त्वं खुरोक्तमः ॥१२॥ 
(तुम्ही समस्त प्राणियों की ज्योति हो । सूर्य और अग्नि भी 
तुम्हीं हो । ठुम आश्चर्यमय महान्‌ भूत हो) तुम राजा हो और 
तुम देवताओंमें सबसे श्रेठ हो ॥ १२ ॥ 
त्वं विष्णुस्त्वं सहस्त्राक्षस्त्वं देवस्त्वं परायणम्‌ । 
तव॑ सर्वमस्तं देव त्व॑ं स+मः परमारलचितः ॥१३॥ 
ततुम्दीं सबंब्यापी विष्णु, सहल्ललोचन इन्द्र; ग्रतिमान्‌ 
देवता ओर सबके परम आश्रय हो | देव ! तुम्हीं सब कुछ 
हों | तुम्हीं अमृत हों और तुम्हीं परमपूजित सोम हो ॥१३॥ 
त्वं मुहर्तस्तिथिस्त्वं च त्वं लयस्त्व॑ं पुनः क्षणः । 
शुक्तस्त्वं बहुलस्त्वं च कला काष्ठा चटिस्तथा। 
संवत्सरत॑वोी मासा रजन्यश्व दिनानि च ॥१४॥ 
(तुम मुहूर्त हो) तुम्हीं तिथि हो) तुम्दीं लय तथा तुम् 
क्षण हो | शुक्‍्लयक्ष और कृष्णपक्ष भी तुमसे मिन्‍न नहीं 
कला; काष्ठा और त्रुटि सत्र तुम्हारे ही खरूप हैं। संवत्सर; 
ऋतु, मास; रात्रि तथा दिन भी तुम्हीं हो ॥| १४ ॥ 
त्वमुत्तमा सगिरिवना वसुन्धरा 
सभास्करं वितिमिरमम्बरं तथा। 
महोदथधिः सतिमितिमिगिलस्तथा 
महोमिमान्‌ वहुमकरो झपाकुलः ॥१५०॥ 


९६ श्रीमहाभारते 


तुम्हीं पर्वत और वर्नोंसद्दित उत्तम वसुन्धरा हो और 
तुम्हीं अन्धकाररद्वित एवं सूर्यसहित आकाश हो | तिमि 
और तिमिज्लिछोंसे भरपूर बहुतेरे मगरों और मत्स्योंसे व्यास 
तथा उत्ताल तरज्ञोंसे सुशोभित महासागर भी तुम्हीं हो॥ १५॥ 


महायशास्त्वमिति सदाभिपूज्यसे 
मनीषिभिमुदितिमना महर्षिसिः। 
अभिष्ठुतः पिबसि च सोममध्वरे 
वषद कृतान्यपि च हवींषि भूतये ॥१६॥ 
(तुम महान्‌ यशस्वी हो। ऐसा समझकर मनी५धी पुरुष 
सदा तुम्हारी पूजा करते हैं। महर्षिगण निरन्तर तुम्हारा सतवन 
करते हैं | तुम यजमानकी अभीष्टसिद्धि करनेके लिये यश्ञमें 


[ आदिपवंणि 


मुदित मनसे सोमरस पीते हो और वषटकारपूर्वक समर्पित 
किए हुए हृविष्य भी ग्रहण करते हो॥ १६ ॥ 
त्वं विप्रेः सततमिहेज्यले फलार्थ 
वेदाड्लेप्वतुलवलोघ गीयसे च। 
त्वद्धेतोयंजनपरायणा.. द्विजेन्द्रा 
वेदाज्मान्यभिगमयन्ति सर्वेयत्नेंः ॥१७॥ 
“इस जगत्‌में अभीष्ट फलकी प्राप्तिके लिये विप्रगण तुम्हारी 
पूजा करते हैं | अतुछित बलके भण्डार इन्द्र ! बेदाज्ञोमें भी 
तुम्हारी ही महिमाका गान किया गया है। यशपरायण श्रेष्ठ द्विज 
तुम्हारी प्राप्तिके लिये ही सवंथा प्रयज्ञ करके वेदाज्ञोंका ज्ञान 
प्राप्त करते हैं ( यहाँ कद्॒के द्वारा ईश्वररूपसे इन्द्रकी स्तुति 
की गयी है )! ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि सोपणें पन्‍्चर्विशोंअध्यायः ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपदेके अन्तर्गत आस्तीकपव॑र्मे गहडचरित्रविषयक पीछद। अध्याय पूग हुआ ॥ २५ ॥ 


पड़विशो<्ध्यायः 


इन्द्रद्वारा की हुईं वर्षासे सरपोकी प्रसन्नता 


सोतिरुवाच 


एवं स्तुतस्तदा कद्रवा भगवान्‌ हरिवाहनः । 
नीलजीमूतसंघातेः सर्वमम्बरमावृणोत्‌ ॥ १ ॥ 


उग्नश्नवाजी कहते हैं--नागमाता कद्रुके इस प्रकार 
स्तुति करनेपर भगवान्‌ इन्द्रने भेघोंकी काली घटाओंद्वाया 
सम्पूर्ण आकाशको आच्छादित कर दिया ॥ १ ॥ 


मेघानाशापयामास वर्षध्वमसझ्त शुभम । 
ते मेधा मुपुचुस्तोयं॑ प्रभूतं विद्युदुज्ज्वलाः॥२॥ 
साथ ही मेंघोंको आज्ञा दी---'तुम सब शीतछ जछकी 
वर्षा करो ।! आज्ञा पाकर बिजलियोंसे प्रकाशित होनेवाले उन 
मेघोने प्रचुर जलकी दृष्टि की ॥ २॥ 
परस्परमिवात्यथं गर्जनन्‍तः सततं दिवि। 
संवर्तितमिवाकाशं जलदे!.. सुमहाहुतेः ॥ ३॥ 
खजद्विरतुर्ल.. तोयमजर्सं सुमहारवेः। 
सम्प्रचुत्तमिवाकाशं धारोमिंभिरनेकशः ॥ ४॥ 
वे परस्पर अत्यन्त गजना करते हुए आकाशसे निरन्तर 
पानी बरसाते रहे। जोर-जोरसे गजने और लगातार असीम 
जलकी वर्षा करनेवाले अत्यन्त अद्भुत जलघरोंने तारे आकाश- 
को पेर-सा लिया था। असंख्य धारारूप लरूहरोंसे युक्त वह 


व्योमसमुद्र मानो दृत्य-सा कर रहा था ॥ ३-४ ॥ 
मेघस्तनितनिधषिविंद्युत्पवनकम्पितैः | 
तेमेंघे: सततासारं वर्षद्धभिरनिशं तदा ॥ ५॥ 
नश्रचन्द्राकेकिरणमस्बरं समपच्यत । 
नागानामुत्तमो हषस्तथा वर्षति बासवे ॥६॥ 
भयंकर ग्जन-तर्जन करनेवाले वे मेत्र बिजली और 
वायुसे प्रकम्पित हो उस समय निरन्तर मूसलाधार पानी गिरा रहे 
थे । उनके द्वारा आच्छादित आकाश चन्द्रमा और सूर्य- 
की किरण भी अदृश्य हो गयी थीं। इन्द्रदेवके इस प्रकार 
वर्षा करनेपर नागोंको बड़ा हर्ष हुआ ॥ ५-६ ॥ 
आपूर्यत मही चापि सलिलेन समनन्‍्ततः। 
रसातलमलुप्राप्त॑ शीतल विमल॑ जलू्म ॥ ७ ॥ 
प्रथ्वीपप सब ओर पानी-ही-पानी मर गया | वह 
शीतल और निमंछ जल रसातछतक पहुँच गया ॥ ७॥ 
तदा भूरभवच्छनना जलोमिंमभिरनेकशः । 
रामणीयकमागच्छन्‌ मात्रा सह भ्रुजकूमाः॥ ८॥ 
उस समय सारा भूतछ जलकी अत0ंख्य तरज्ञोंसे आच्छादित 
हो गया था । इस प्रकार वषसि संतुष्ट हुए सर्प अपनी माता- 
के साथ रामणीयक द्वीपमें आ गये ॥ ८ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते आदिपवंणि आस्तीकपवैणि सोपर्ण पड्विशोउ्ध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत आस्तीकपवेमें गरडचरित्रविषयक छब्बीसदँं। अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 


--++-८७&+”इक३ 5-६: 


आस्तीकपर्व ] 


सप्तविशो<5ध्यायः 


सप्तविशोवध्यायः 


रामणीयक द्वीपके मनोरम वनका वर्णन तथा गरुडका दात्यमावसे छूटनेके लिये सपोंसे उपाय पूछना 


सोतिरुवाच 
सम्प्रहष्टास्ततोी नागा जलधाराप्लुतास्तदा | 
सुपर्णनोह्यमानास्ते जम्मुस्तं द्वीपमाशु बें॥ १ ॥ 
डग्नश्रवाजी कहते हैं --गरुडपर सवार होकर यात्रा 
करनेवाले वे नाग उस समय जल्धारासे नहाकर अत्यन्त 
प्रसन्‍न हो शीघ्र ही रामणीयक द्वीपमें जा पहुँचे ॥ १ ॥ 
त॑ द्वीप॑ मकराबासं विहित॑ विश्वकर्मणा । 
तत्र ते लवणं घोरं ददशुः पूर्चमागताः ॥ २ ॥ 
विश्वकर्मानीके बनाये हुए उस द्वीपमें, जहाँ अब मगर 
निवास करते थे, जब पहली बार नाग आये थे तो उन्हें वहाँ 
भयंकर लवणासुरका दर्शन हुआ था ॥ २॥ 
खुपर्णसहिताः सपोाः कानन॑ च मनोरमम्‌ । 
सागराम्युपरिक्षिपं पश्चिसट्वनिनादितम्‌ ॥ ३ ॥ 
सर्प गरुडके साथ उस द्वीवके मनोरम वनमें आये, जो 
चारों ओरसे समुद्रद्वार घिरकर उसके जलसे अभिपिक्त 
हो रहा था। वहाँ झंंड-के-झुंड पक्षी कलरव कर रहे थे ॥३॥ 
विचित्रफलपुष्पाभिवेनराजिभिरावबृतम्‌ । 
भवनेरावृतं. रसस्येस्तथा पद्माकरेरपि ॥ ७ ॥ 
विचित्र फूलों और फर्लेते भरी हुई वनश्रेणियाँ उस 
दिव्य बनको घेरे हुए थीं | वह वन बहुत-से रमणीय भवनों 
और कमल्युक्त सरोवरोंसे आदत था || ४॥ 


क्‍ी जप] हो ५० कय 
प्रसन्‍्तसलिलेश्वापि. हदेदिब्येविंभूषितम्‌ । 
दिव्यगन्धवहैंः.. पुण्यमारुतेरुपवीजितम ॥ ५ ॥ 


स्वच्छ जलवाले कितने दी दिव्य सरोवर उसकी शोभा 
बढ़ा रहे थे | दिव्य सुगन्वका मार वहन करनेबाली पावन 
वायु मानो वहाँ चैवर डुला रही थी ॥ ५॥ 
उत्पतद्धिरिवाकाशं वृश्षेमछयजेरपि । 
शोभित॑ पुष्पव्षाणि मुश्चद्धिमोस्तोद्धतेः ॥ ६ ॥ 

वहाँ ऊँचे-ऊँचे मलयज वृक्ष ऐसे प्रतीत होते थे; मानों 

आकाशमे उड़े जा रहे हों | वे वायुक्रे वेगसे विकम्पित हो 
फूलोकी वर्षा करते हुए उस प्रदेशकी शोमा बढ़ा रहे थे ॥६॥ 
वायुविश्षिप्तकुसुम स्त थान्येरपि पादपेः । 
किरडद्धिरिव तत्रस्थान्‌ नागान पुष्पाम्वुवृष्टिभिः॥ ७ ॥ 

हवाके झेंकिसे दूसरे-दुधरे वृज्षोंके भी फूल झड़ र 
मानो वहंकि दक्षसमूह वहाँ उपस्थित हुए नागोंपर फूलोंकी 
वर्षा करते हुए उनके लिये अध्य दे रहे हों ॥ ७ ॥ 


म० ख७ १५६ १३-०७ 


मनःसंहर्षज दिव्य गन्धवोप्सरसां प्रियम्‌ । 
मत्तश्रमरसंघुष्टं मनोशाकृतिद्शनम्‌॥ ८ ॥ 
दिव्य वन द्वदयके हषकों बढ़ानेवाला था। गन्धर्व 
और अप्सराएँ उसे अधिक पसंद करती थीं । मतवाले 
भ्रमर वहाँ सब्र ओर गूँज रहे थे । अपनी मनोहर छठाक़े द्वारा 
वह अत्यन्त दशनीय जान पड़ता था ॥ ८ | 
रमणीयं शिव पुण्य सर्वेर्जनमनोहरेः । 
नानापक्षिर्त रम्यं कद्वगूपुत्रप्रनषणम्‌ ॥ ९ ॥ 
वह वन रमणीय; मज्नलकारी और पवित्र होनेके साथ ही 
लोगोंके मनको मोहनेवाले सभी उत्तम गुणंसि युक्त था | भाँति- 
भाँतिके पक्षियोंके कलरवोंसे व्याप्त एवं परम सुन्दर होनेके 
कारण वह कद्ढके पुत्रोक्ा आनन्द बढ़ा रहा था ॥ ९ ॥ 
तत्‌ ते वन॑ समासादय विजहः पननगास्तदा। 
अब्रुवश्चय महाबाय सुपण पतगशेश्वरम्‌ ॥१०॥ 
उस वनमें पहुँचकर वे सप उस समय सब ओर विहार करने 
लगे और महायराक्रमी पश्चिराज़ गरुडसे इस प्रकार बोले--॥ 
वहास्मानपरं॑ द्वीप॑ सुरम्यं॑ विमलोदकम । 
त्वेहि देशान्‌ वहन रस्यान बजन्‌ पदयसि खेचर॥ ११॥ 
'लेचर ! तुम आकाशमें उड़ते समय बहुत-से रमणीय 
प्रदेश देखा करते हो। अतः इमें निर्मल जलवाले किसी 
दूसरे रमणीय द्वीवमें ले चलो? ॥११ ॥ 
स विचिन्त्यात्रवीत्‌ पश्ची मातरं विनतां तदा । 
कि कारणं मया मातः कतेंब्यं सपंभाषितम ॥ १२॥ 
गरुडने कुछ सोचकर अपनी माता विनतासे पूछा-- 
धमा ! क्या कारण है कि मुझे सकी आज्ञाका पालन करना 
पड़ता है ?! ॥ १२॥ 
विनतोबाच 
दासीभूतास्मि दुयोगात्‌ सपत्नयाः पतगात्तम | 
पर्ण वितथमास्थाय सपरुपाधना क्ृतम्‌ ॥ १३॥ 
विनता वोली--बेटा पश्षिराज्र ! में दुर्भाग्यवश सौतकी 
दासी हूँ, इन सपंनि छल करके मेरी जीती हुई बाजीकों 
पलट दिया था ॥ १३ ॥ 
तस्मिस्तु कथिते मात्रा कारणे गगनेचरः। 
उबाच वचन सपपोस्तेन दुःखेन दुःखितः ॥ १४॥ 
माताके यह कारण बतानेपर आकाशचारी गरुडने उस 
दुःखसे दुखी होकर सर्पोसे कह्दा--॥ १४ ॥ 
किमाहत्य विदित्या वा कि वा ऋत्वेह पोरुपम । 
दास्याद्‌ वो विप्रमुच्येयं तथ्यं बदत लेलिहाः ॥ १५ ॥ 


९८ श्रीमहाभारते 


“जीभ लपलछपानेवाले सर्पो | तुमलेग सच-सच बताओ मैं 

तुम्हें क्या ल्वकर दे दूँ? किस विद्याका छाम करा दूँ अथवा 

यहाँ कौन-सा पुरुपार्थ करके दिखा दूँ; जिससे मुझे तथा मेरी 

माताको तुम्हारी दासतासे छुटकारा मिल जाय! ॥ १५ ॥ 
सोतिरुवाच 

श्रुव्वा तमब्रुवन सपो आहराम्तमोजसा । 


किक न जमाइलराइाालााइतगा ४८ की न की कप काम की ५0 कट अनबन कल करयू 


[ आदिपरवेणि 


अजीज 3 +>+ 


ततो दास्याद्‌ विप्रमोक्षो भविता तव खेचर ॥ १६ ॥ 

उग्मश्रवाजी कहते हे--गरुडकी बात सुनकर सर्पोने 
कहा--“गरुड | तुम पराक्रम करके हमारे लिये अमृत 
इससे तुम्हें दास्यभावसे छुटकारा मिल 


जी + 


ला दो। 
जायगा? ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपवणि सोपणे सप्तरविशो5ध्याय: ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहावारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकपद॑में गहडचरित्रविषयक सत्ताईसवों अध्याय पुरा हुआ॥ २७॥ 


+- च्याछ 0 €फ़- + 


अशबविशोःध्याय: 
गरुडका अम्ृतके लिये जाना और अपनी माताकी आज्ञाके अनुसार निपादोंका मध्षण करना 


सोनिरुवाच 

इत्युक्तो गरुडः सर्पेस्ततो मातस्मत्रवीत्‌ । 
गच्छाम्यसतमाहतु भक्ष्यमिच्छामि वेद्तुम ॥ १ ॥ 

उग्नश्रवाजी कहते हें--सर्योकी यह बात सुनकर 
गरुड अपनी मातासे बोले--थ्मा | में अमृत लानेके लिये 
जा रहा हूँ, किंतु मेरे लिये भोजन-सामग्री क्या होगी ! यह 
में जानना चाहता हूँ ॥ १॥ 

विनतोवाच 

समुद्रकुक्षावेकान्त॑.. निषादालयमुत्तमम्‌ । 
निषादानां सहस्त्नाणि तान भुकत्वासुतमानय ॥ २ ॥ 

विनताने कहा--समुद्रके बीचमें एक टापू है। जिसके 
एकान्त प्रदेशमें निधादों ( जीवहिंसकों ) का निवास है । वहाँ 
सहखों निषाद रहते हैं | उन्हींकों मारकर खा छो और 
अमृत ले आओ ॥ २॥ 
न च ते ब्राह्मणं हन्तुं कायो वुद्धि' कथंचन । 
अवध्यः सर्वभूतानां ब्राह्मणो द्यनलोपमः ॥ ३ ॥ 

किंतु तुम्हें किसी प्रकार आाह्षणको मारनेका विचार 
नहीं करना चाहिये; क्योंकि ब्राह्मण समस्त प्राणियोंके 
लिये अवध्य है | वह अग्निके समान दाहक होता है ॥ ३ ॥ 
अग्निरकों विप॑ शर्त्रं विप्रो भवति कोपितः । 
गुरु्हिं सर्वेभूतानां ब्राह्मणः परिकीर्तितः ॥ ४ ॥ 

कुपित किया हुआ ब्राह्मण अग्नि) सूर्य) विष एवं 
शस्त्रके समान भयंकर होता है। व्राह्मणको समस्त प्राणियोंका 
गुरु कद्दा गया है ॥ ४ ॥ 
एवमादिखरूपेस्तु सतां वे व्राह्मणणो मतः। 
स॒ते तात न हन्तव्यः संक्रुद्देनापि सर्वधा ॥ ५ ॥ 

इन्हीं रूपोंमे सत्पुरुषोंके लिये ब्राह्मण आदरणीय 
माना गया है | तात ! तुम्हें क्रोाथ आ जाय तो भी ब्राह्मणकी 
हत्यासे संथा दूर रहना चाहिये ॥ ५ ॥ 


ब्राह्मणानामभिद्रोही! न कतंव्यः कर्थंचन । 
न होवमग्निनादित्यों भस्म कुयोत्‌ तथानघ ॥ < ॥ 
यथा कुर्याद्भिक्रद्धों ब्राह्मणः संशितत्रतः। 
तदेतर्विविधर्लिह्े स्त्व॑ं विद्यास्तं द्विजोत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
भूतानामग्रभूर्विप्रो वर्णश्रेष्ठ पिता गुरुः । 
ब्राह्मणोंके साथ किसी प्रकार द्रोह नहीं करना चाहिये। 
अनघ ! कठोर ब्रतका पालन करनेवाला ब्राह्मण क्रोधमें आने- 
पर अपराधीको जिस प्रकार जलाकर भस्म कर देता है; उस 
तरह अग्नि और सूर्य भी नहीं जला सकते। इस प्रकार विविध 
चिह्नोंके द्वारा तुम्हें ब्राह्मणको पहचान लेना चाहिये | ब्राह्मण समस्त 
प्राणियोंका अग्रज) सब वर्णामें श्रेष्ठ पिता और गुरु है ॥६-७३॥ 
गरुड उवाच 
किरुपो ब्राह्मणो मातः किशीलः कि पराक्रमः ॥ ८ ॥ 
गरुडने पूछा--मा ! ब्राह्मणणफा रूप केसा होता 
है ? उसका शीलू-स्वमाव केसा है १ तथा उसमें कोन-सा 
पराक्रम है ॥ ८ ॥ 
किस्विद्जिनिभो भाति किस्ित्‌ सोौम्यप्रदर्शनः । 
यथाहमभिजानीयां व्राह्मणं लक्षणेः शुभेः ॥ ९ ॥ 
मे कारणतो मातः पृच्छतो वक्तमहसि । 
वह देखनेमें अग्नि-जैसा जान पड़ता है। अथवा 
सौम्य दिखायी देता है ! मा | जिस प्रकार शुभ छक्षणोंद्वारा 
में ब्राह्णको पहचान सकूँ, बह सब उपाय मुझे बताओ ॥९३॥ 
विनतोवा च 
यस्ते कण्ठमनुप्राप्तो निगीणं बडिशं यथा ॥ १०॥ 
दहेदड्शारवत्‌ पुत्र तं विद्या ब्राह्मणषंभम। 
विप्रस्त्ववा न हन्तव्यः संकुद्धेनापि सबेदा ॥ ११॥ 
बिनता बोली--बेटा ! जो तुम्हारे कण्ठमें पड़नेपर 
अज्ञारकी तरह जलाने लगे और मानो बंसीका कॉटा निगल 
लिया गया हो) इस प्रकार कष्ट देने लगे; उसे वर्णोमें श्रेष्ठ 
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ब्राह्मण समझना । क्रोधमें भरे दोनेपर भी तुम्हें ब्रह्महत्या 
नहीं करनी चाहिये | १०-११ ॥ 
प्रोवाच चेन विनता पुत्रहादोदिदं वचः । 
जठरे न च जीयंद्‌ यस्तं जानीहि द्विजोत्तमम्‌ ॥१२॥ 
बिनताने पुत्रके प्रति स्नेंद्र देनेके कारण पुनः इस प्रकार 
कहा--५बेटा ! जो तम्दारे पेटमें पच न सके, उसे ब्राह्मण 
जानना? ॥ १२ ॥ 
पुनः प्रोवाच विनता पुत्रहादोदिदं बचः | 
जानन्त्यप्यतुल वीयमाशीवादपरायणा ॥१३॥ 
प्रीता परमदुःखातों नागेविंप्रक्ता खती। 
पुत्रके प्रति स्नेह होनेके कारण विनताने पुनः इस 
प्रकार कद्दा ! वह पुत्रके अनुपम बलको जानती थी तो भी 
नागोंद्वारा ठगी जानेके कारण बड़े भारी दुःखसे आतुर हो गयी 
थी। अतः अपने पुत्रको प्रेमपूवक आशीर्वाद देने लगी ॥ १३३ | 
विनतोवाच 
पक्षो ते मारुतः पातु चन्द्रसूयों च पृष्ठतः ॥१४॥ 
बिनताने कहा--वेठा ! वायु ठतम्दारे दोनों 
पद्धोंकी रक्षा करें चन्द्रमा और धूर्य प्रष्ठभागका संरक्षण 
करें ॥ १४ ॥ 


शिरश्व पातु वहिस्ते वसवः सवंतस्तनुम। 
अहं च ते सदा पुत्र शान्तिखस्तिपरायणा ॥१५॥ 
इहासीना भविष्यामि खस्तिकारे रता सदा। 
अरिष्टं बज पन्थानं पुत्र कायोथंसिद्धये ॥१६॥ 
अम्मिदेव तुम्दारे शिरकी और वसुगण तुम्हारे सम्पूर्ण 
शरीरकौ सब ओरसे रक्षा करे | पुत्र ! में भी तुम्दारे लिये 
शान्ति एवं कल्याणसाधक कर्ममें संलम हो यहाँ निरन्तर 
कुशल मनाती रहूँगी । वत्स | तुम्हारा मार्ग 
विष्नरहिित हो) तुम अभीष्ट कार्यकी सिद्धिके लिये यात्रा 
करो ॥ १५-१६ ॥ 


सोतिरुवाच 
ततः स॒ मातुवंचनं निशस्य 
वितत्य पक्चो नभ उत्पपात। 
ततो निषादान वलवालुपागतो 


बुभुक्षितः काल इवान्तको पपरः ॥१७॥ 
उदग्नश्रवाजी कहते हैं--शौनकादि मदर्षियों ! माताकी 


बात सुनकर महाव॒ल्ली गरुड पद्ध पसारकर आकाशझमें उड़ 
गये तथा क्षुधातुर काछ या दूसरे यमराजकी भाँति उन 
निपादोंके पास जा पहुंचे ॥ १७ ॥ 


स॒ तान. निषादानुपसंहर स्तदा 
रजः समुद्धय नभःस्प्र॒शं महत्‌ । 

समुद्रकुक्षीो च विशोषयन्‌ पयः 
समीपजान भूधरजान विचालयन ॥१८॥ 
उन निपार्दोका संहार करनेके लिये उन्होंने उस समय इतनी 
अधिक घूल डड्डायी; जो प्रथ्वीते आकाशतक छा गयी | वहाँ 
समुद्रकी कुक्षिमें जो जल था; उसका शोषण करके उन्होंने 
समीपवर्ती पर्वतीय बृक्षोंकी भी विकम्पित कर दिया ॥ १८ ॥ 


स॒ चक्रे महदाननं तदा 
निषादमार्ग प्रतिरुष्य पश्चिराद । 
ततो निषादास्त्वरिताः प्रवव्रजुः 
यतो मुख तस्य भ्ुजज्ञभोजिनः ॥१९॥ 
इसके बाद पत्षिराजने अपना मुख बहुत बड़ा कर 
लिया और निपादोका मार्ग रोककर खड़े दो गये | तदनन्तर 
वे निषाद उतावलीमें पढ़कर उसी ओर भागे) जिधर सर्प मोजी 
गरुडका मुख था ॥ १९ ॥ 


विव्वतमतिप्रमाणवत्‌ 
समभ्ययुगंगनमिवार्दिताः खगाः । 

पवनरजोबिमोहिता 
यथानिलप्रचलितपादप वन ॥२०॥ 


जैसे आँधीसे कम्पित इक्षवाले वनमें पवन और धूलसे 
विमोहित एवं पीड़ित सह््रों पश्षी उन्मुक्त आकाझर्मे उड़ने लगते 


ततः 


तदाननं 


सहस््नशः 


हैं, उसी प्रकार हवा और धुलकी वपसे बेसुध हुए हजारों 


निषाद गरुडके खुले हुए. अत्यन्त विशाल मुखमें समा गये | 


खगो  वदनममित्रतापनः 

समाहरत्‌ परिचपलो महावलूः । 
निषृदयन_ वहुविधमत्स्यजीविनो 

वुभुक्षितो गगनचरेश्वरस्तदा ॥२१॥ 


ततः 


तलश्रात्‌ झत्रुआँकोीं संताप देनेवाले। अत्यन्त चपल); 
मद्दाबली और क्षुधातुर पक्षिराज गढुडने मछली मारकर जीविका 
चलानेवाले उन अनेकानेक निषादोंका विनाश करनेके लिये 
अपने मुखको संकुचित कर लिया ॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि सोपणें अष्टाविशोउ्ध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वके अन्तर्गत अस्तीकपरमें गुरडचरित्र-विषयक अदुईसववा अध्याय पुरा हुआ॥ २८ ॥ 
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१०० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपचेणि 


रन 


एकोनत्रिशोथ्ध्यायः ह 
कश्यपजी का गरुडकों हाथी और कछुएके पूेजन्मकी कथा सुनाना, गरुडक़ा उन दोनोंको 
पकड़कर एक दिव्य वटबृक्षकी शाखापर ले जाना और उस शाखाका टूटना 


सोतिर॒वाच 
तस्थ कण्ठमनुप्राप्तो ब्राह्मण” सह भार्यया। 
दहन दीप इवाह्ञरस्तमुवाचान्तरिक्षगः ॥ १ ॥ 
द्विजोत्तम विनिर्गच्छ तूर्णमास्यादपावृतात्‌ । 
न हि में ब्राह्मणो वध्यः पापेष्वपि रतः सदा ॥ २॥ 
उदग्मश्रवाजी कहते हैं--निषादोंके साथ एक ब्राह्मण 
भी मार्यासहित गरुडके कण्ठमें चछा गया था | वह दहकते 
हुए. अज्ञारकी भाँति जलन पैदा करने लगा | तब आकांश- 
चारी गरुडने उस ब्राह्मणसे कह्ा--द्विजश्रेष्ठ | तुम मेरे 
खुले हुए मुखसे जल्दी निकल जाओ । ब्राह्मण पापपरायण 
ही क्‍यों न हो मेरे छिये सदा अवध्य है? ॥ १-२ ॥ 
ब्रवाणमेव॑ गरुड ब्राह्मणः प्रत्यभाषत । 
निषादी मम भाययं निर्गच्छतु मया सह ॥ ३॥ 
ऐसी बात कहनेवाले गरुडसे वह ब्राह्मण बोला -५्यह 
निषाद-जातिकी कन्या मेरी मार्या है; अतः मेरे साथ यह भी 
निकले ( तभी में निकल सकता हूँ )? ॥ ३ ॥ 
गरुड उवाच 


एतामपि निषादीं त्वं परिग्रह्याशु निष्पत। 
०९ | 
तृण सम्भावयात्मानमजीण मम तेजसा ॥ ४ ॥ 
गरुडने कहा--जआह्ृण ! तुम इस निषादीको भी 
लेकर जल्दी निकल जाओ । तुम अमीतक मेरी जठराम्िके 
तेजसे पचे नहीं हो; अतः शीघ्र अपने जीवनकी रक्षा करो ॥ 


सोतिरुवाच 

ततः स॒विप्रो निष्क्रान्तो निषादीसहितस्तदा। 
व्धेयित्वा च गरुडमिष्ट देशं जगाम ह॥ ५॥ 

उम्रश्रवाजी कहते हें--उनके ऐसा कहनेपर वह 
ब्राह्षण निषादीसहित गरुडके मुखसे निकल आया और 
उन्हें आशीवांद देकर अभीष्ट देशको चला गया ॥ ५॥ 
सहसभायें विनिष्क्रान्ते तस्मिन्‌ विप्रे च पक्षिराट । 
वितत्य. पक्षावाकाशमुत्पपात मनोजवः ॥ ६॥ 

भार्यासहित उस ब्राह्मणके निकल जानेपर पक्षिराज 

यासि नपन 
गरुड पंख फेलाकर मनके समान तीत्र वेगसे आकाशमें उड़े ॥ : 
ततो5पदश्यत्‌ स पितरं पृष्टश्चाख्यातवान पितुः । 
यथान्यायममेयात्मा त॑ चोवाच महानृषिः ॥ ७ ॥ 

तदनन्तर उन्हें अपने पिता कश्यपजीका दर्शन हुआ । 


उनके पूछनेपर अमेयात्मा गरडने पितासे यथोचित कुशल 
समाचार कहा । महर्षि कश्यप उनसे इस प्रकार बोले ॥ ७ ॥ 
कश्यप उवाच 
कच्वचिद्‌ वः कुशल नित्यं भोजने बहुल खुत। - 
कच्िच्च मानुषे लोके तवान्नं विद्यते बहु ॥ ८ ॥ 
कश्यपजीने पूछा--ब्रेय ! तुमछोग कुशलसे तो हो 
न ! विशेषतः प्रतिदिन भोजनके सम्बन्धमें तुम्हें विशेष 
सुविधा है न ? क्‍या मनुष्यछोकमें तुम्हारे लिये पर्याप्त अन्न 
मिल जाता है ! ॥ ८ ॥ ; 
ह गरुड उवाच 
माता मे कुशला शश्वत्‌ तथा भ्राता तथा हाहम। 
न हि में कुशल तात भोजने बहुले सदा॥ ९. ॥ 
गरुड ने कहा--मेरी माता सदा कुशलसे रहती हैं । 
मेरे भाई तथा मैं दोनों सकुशल हैं | परंतु पिताजी | पर्यात 
भोजनके विषय तो सदा मेरे लिये कुशलका अभाव ही है॥ ९॥ 
अहं हि सर्पेंः प्रहितः सोममाहतुमुत्तमम्‌ । 
मातुदास्यविमोक्षार्थमाहरिष्ये. तमद्य वे ॥१०] 
मुझे सर्पोने उत्तम अमृत लानेके लिये भेजा है। माता- 
को दासीपनसे छुटकारा दिलानेके लिये आज मैं निश्चय ही उंस 
अमृतको लाऊँगा ॥ १० ॥ 
मात्रा चात्र समादिष्टो निषादान भक्षयेति ह। . 
न च में तृप्तिरभवद्‌ भक्षयित्वा सहस्नशः ॥११॥ 
भोजनके विषयमें पूछनेपर माताने कहा “निषादोंका 
भक्षण करो: परंतु इजारों निधादोंको खा लेनेपर भी मुझे तृत्त 
नहीं हुई है ॥ ११ ॥ 
तस्माद्‌ भक्ष्यं त्वमपरं भगवन्‌ भ्रदिशख में। 
यद्‌ भुकत्वाम्॒तमाहुतुं समर्थः स्यामहं प्रभो ॥१२॥ 
क्षुत्पिपासाविधातार्थ भक्ष्यमाख्यातु मे भवान्‌ । 
अतः भगवन्‌ ! आप मेरे लिये कोई दूसग भोजन 
बताइये । प्रभो ! वह भोजन ऐसा हो जिसे खाकर में अमृत 
लनेमें समर्थ हो सकूँ । मेरी भूख-प्यासको मिटा देनेके लिये 
आप पर्याप्त भोजन बताइये? ॥ १२३ ॥ 
.... कश्यप उवाच 


इद सरो महापुण्यं देवलोकेषपि विश्वुतम्‌ ॥१३॥ 


कद्यपजी बोले--बेटा ! यह महान्‌ पुण्यदायक 
सरोवर है जो देवलोकमें भी विख्यात है ॥ १३ ॥ 


आस्तीकपवे ] 
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यत्र कूमाग्रज हस्ती सदा कपत्यवाड्यखः। 
तयोजेन्मान्तरे बेर सम्प्रवक्ष्याम्यशेषतः ॥ १४ ॥ 
तन्‍्मे तत्त्व निवोधत्ख यत्प्रमाणों च तावुभों । 


उसमें एक हाथी नीचेकों मुँह किये सदा सूँड़से पकड़ 
कर एक कछुएकों खींचता रहता है | वह कछुआ पूव॑- 
जन्ममें उसका बड़ा भाई था । दोनोंमें पू॑जन्मका वर 
चला आ रहा है । उनमें यह बेर क्यों और केसे हुआ 
तथा उन दोनेंके शरीरकी लम्वाई-चौड़ाई और ऊँचाई 
कितनी है; ये सारी बातें मैं ठीक-ठीक बता रहा हूँ | तुम 
ध्यान देकर सुनो ॥ १४३ ॥ 
__ आसीद्‌ विभावखुनोम महर्षि: कोपनों भ्ृशम्‌ ॥ १५॥ 
आता तस्यानुजश्वासीत्‌ सुप्रतीकों महातपाः । 
स नेच्छति धन भ्राता सहेकस्थं महामुनिः ॥१६॥ 
पूवंकालमें विभावसु नामसे प्रसिद्ध एक महर्षि थे | वे 
खमभावके बड़े क्रोवी थे। उनझे छोटे माईका नाम था 
सुप्रतीक | वे भी बड़े तयम्वी थे । मद्ामुनि सुप्रतीक अपने धनको 
बड़े भाईके साथ एक जगह नहीं रखना चाहते थे ॥१५-१६॥ 
विभागं कीतयत्येव सुप्रतीको हि नित्यशः | 
अथात्रवीच्य त॑ अआ॥्राता सुप्रतोके विभावखुः ॥!७॥ 
सुप्रतीक प्रति दिन बेयवारेके लिये आग्रह करते ही रहते थे। 
तब एक दिन बड़े भाई विभावसुने सुप्रतीकसे कदह्ा--॥ १७॥ 
विभागं बहवो मोहात्‌ कतुमिच्छन्ति नित्यशः । 
ततो विभक्तास्त्वन्योन्यं विक्रध्यन्ते 5थ॑मोहिताः ॥१८॥ 
“भाई ! बहुत-से मनुष्य मोहवश सदा घनका बैंटवारा कर 


। लेनेकी इच्छा रखते हैं। तदनन्तर बैंटवारा हो जानेपर घनके 
मोहमें फँसकर वे एक-दनरेके विरोधी हो परस्पर क्रोध 


करने लगते हैं || १८ ॥ 


ततः स्वार्थपरान्‌ मूढान्‌ पृथग्भूतान स्वकेर्थनः । 
विदिर सम प रे मित्ररूपिण 
देत्वा भेदयन्त्येतानमित्रा :॥ २१९ ॥ 


थे स्वाथंपरायण मूठ मनुष्य अयने घनके साथ जब 


अलग-अलग हो जाते हैं, तव उनकी यह अवस्था जानकर 


शत्रु भी मित्ररूपमें आकर मिलते और उनमें भेद 


डालते रहते हैं ॥ १९ ॥ 
विदित्वा चापरे भिन्नानन्तरेषु पतन्त्यथ। 
भिन्‍नानामतुलो नाहाः क्षिप्रमेव प्रवर्तते ॥ २०॥ 


<दूसरे लोग) उनमें फूट हो गयी है; यह जानकर उनके 


छिद्र देखा करते हैं एवं छिद्र मिल जानेपर उनमें परस्पर 


बैर बढ़ानेके लिये स्ववं बीचमें आ पड़ते हैं ।. इसलिये जो 


लोग अलग-अलग होकर आपसमें फूट पैदा कर लेते हैं, 


एकोन त्रिशो 5ध्यायः 


एक-दूसरेको संदेहकी इृष्टिसे देखने छगते 
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उनका शञ्षीत्र ही ऐसा विनाश हो जाता है। जिसकी 


कहीं तुलना नहीं है ॥ २० ॥ 


तस्माद विभागं भ्रातर्णा न प्रशंसन्ति साधवः | 
गुरुशार््रे निवद्धानामन्योन्येनाभिशज्धिनाम्‌ ॥ २१॥ 
“अतः साधु-पुरुष भाइयोंके विछगाव या बटबारेकी प्रशंसा 
नहीं करते; क्योंकि इस प्रकार वेट जानेवाले भाई गुरुम्वरूप 


आय की मा 
शास्त्रकी अल्डनीय आजशाके अधीन नहीं रह जाते और 


॥ २१ | # 


नियन्तुं न हि शाकयरूत्वं भेदतों धनमिच्छसि । 

यस्मात्‌ तस्मात्‌ सुप्रतीक हस्तित्वं समवाप्स्यसि ॥ २२॥ 
सुप्रतीक ! तुम्हें वशमें करना असम्भव हो रहा है और 

तुम भेद-भावके कारण ही बेंटवारा करके धन लेना चाहते हो$ 

इसलिये तुम्हें हाथीकी योनि्में जन्म लेना पड़ेगा? ॥ २२ ॥ 


शप्तस्त्वेवं सुप्रतीको विभावसुमथात्रवीत्‌ । 

त्वमप्यन्तर्जल्चरः कच्छपः सम्भविष्यसि ॥ २३॥ 
इस प्रकार शाप मिलनेपर सुप्रती कने विभावसुसे कह्दा-- 

पतुम भी पानीके भीतर विचरनेवाले कछुए होओगे? ॥२३॥ 


एवमन्योन्यशापात्‌ तो सुप्रतीकविभावस्‌ । 
गज़कच्छपतां प्राप्तावथाथ मूढचेतसों ॥ २४॥ 
इस प्रकार सुप्रतीक और विभावसु मुनि एक-दूसरेके 
शापसे हाथी और कछएकी योनिमें पड़े हैं | धनके लिये उनके 
मनमें मोह छा गया था ॥ २४ ॥ 
रोषदोषानुपड्जेण तियंग्योनिगताबुभौ । 
परस्परद्वेषरतो प्रमाणवलद्पिंतों ॥ २५॥ 
सरस्यस्मिन महाकायों पूर्ववेशनुसारिणों । 
तयोरन्यतरः श्रीमान्‌ समुपेति महागजः ॥ २६॥ 
यस्य बूंहितशब्देन कू्मोंडप्यन्तर्जलेशयः । 
उत्थितो5सों महाकायः करत्स्नं विक्षीभयन्‌ सरः ॥ २७॥ 
रोप और लोभमरूपी दोपके सम्बन्धसे उन दोनोंको 
तिर्यक-योनिमे जाना पड़ा है। वे दोनों विशालकाय जनन्‍्तु पूव 
जन्मके वैरका अनुसरण करके अपनी विशालता और बलके 
घमण्डमें चूर हो एक-दूसरेसे द्वेष रखते हुए इस सरोवरमें 
रहते हैं। इन दोनोंमें एक जो सुन्दर महान्‌ गजराज है; वह 
जब सरोवरके तटपर आता है; तब उसके चिग्बाइनेकी आवाज , 
सुनकर जलके भीतर शयन करनेवाला विशालकाय कछुआ 


# “कनिष्ठान्‌ पुत्रवत्‌ पवये ज्ज्येष्ठो आता पितुः समः' अर्थीत्‌ ध्बड़ा 
भाई पिताके समान होता दै । वह अपने छोटे भाश्योंकों पुत्रके 
समान देखे |? यह शाखकी आशा है जिनमें फूट हो जाती है, वे 
पीछे एस आज्ञाका पालन नहीं कर पाते । 
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भी पानीसे ऊपर उठता है । उस समय वह सारे सरोवरको 
मथ डालता है ॥ २५-२७ ॥ 
य॑ दृष्ठा वेष्टितकरः पतत्येष गजो जलम्‌। 
दुन्‍्तहस्ताग्रलाइुलपादवेगेन वीयबान ॥ २८ ॥ 
विक्षोभयंस्ततो नागः सरो बहुझषाकुलम्‌। 
कूमों प्यभ्युयतशिरा युद्धायाभ्येति वीयेवान ॥ २९ ॥ 
उसे देखते ही यह पराक्रमी हाथी अपनी सूँड़ लपेटे हुए 
जल्में टूट पड़ता है तथा दाँत सूँड़) पूँछ और पैरोंके वेगसे 
असंख्य मछलियेंसे भरे हुए समूचे सरोवरमें हलचल 
मचा देता है। उस समय पराक्रमी कच्छप भी शिर उठाकर 
युद्धके लिये निकट आ जाता है ॥ २८-२९ ॥ 


षड़ुच्छितो योजनानि गजस्तदद्विगुणायतः 
कूर्मख्रियो जनोत्सेधो.. द्शयोजनमण्डलः ॥ ३० ॥ 


हाथीका शरीर छः योजन ऊँचा ओर बाहर योजन लंबा 
है। कछुआ तीन योजन ऊँचा और दस योजन गोल है ॥ ३०॥ 


ताबुभी युद्धसम्मत्ती परस्परवर्धेषिणों। 
उपयुज्याशु कमेंदू साधयेप्सितमात्मनः ॥ ३१ ॥ 

वे दोनों एक दूसरेकों मारनेकी इच्छासे युद्धके लिये 
मतवाले बने रहते हैं। तुम शीघ्र जाकर उन्हीं दोर्नोको 
भोजनके उपयोगमें छाओ और अपने इस अभीष्ट कार्यका 
साधन करो ॥ ३१ ॥ 


महाभ्रधनसंकाशं ते भुकत्वाम्ग॒तमानय । 

महागिरिसमप्रख्यं घोररूपं च हस्तिनम्‌ ॥ ३२२ ॥ 
कछुआ महान्‌ मेघ-खण्डके समान है और हवाथी भी महान्‌ 

पर्वतके समान भयंकर है। उन्हीं दोनोंको खाकर अमृत ले आओ॥ 


सोतिरुवाच 


इत्युकत्वा गरुड सो5थ माइ्ल्यमकरोत्‌ तदा । 
युध्यतः सह देवेस्ते युद्धे भवतु मज्ञलम ॥ ३३॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैं--शौनकजी ! कश्यपजी गरुडसे 
ऐसा कहकर उस समय उनके लिये मज्जनछ मनाते हुए बोले-- 
“गरुड | युद्धमें देवताओंके साथ लड़ते हुए तुम्दारा मज्ञल हो॥ 


पूर्णकुम्भो द्विजा गावो यच्चान्यत्‌ किचिदृत्तमस्‌ । 

छुभ खस्त्ययनं चापि भविष्यति तवाण्डज ॥ ३४॥ 
“क्षिप्रवर | भरा हुआ कलशःब्राह्मण) गौएँ तथा और जो 

कुछ भी माज्नलिक वस्तुएँ हैं, वे तुम्हारे लिये कल्याणकारी होंगी ॥ 


युध्यमानस्य संग्रामे देवेंः सार्थ महाबलू। 
- ऋजचचो यजूंषि सामानि पवित्राणि हवींषिच ॥ २५ ॥ 
रहस्यानि च-सवोणि सर्व वेदाश्व ते-बलम्‌। 
इत्युक्तो गरुडः पित्रा गतस्तं हदमन्तिकात्‌ ॥ ३६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


“महाबली पक्षिराज | संग्राममें देवताओंके साथ युद्ध करते 
समय ऋग्वेद, यजुर्वेद! सामवेद, पवित्र हृविष्यः सम्पूर्ण 
रहस्य तथा सभी वेद तुम्हें बल प्रदान करें ।? पिताके ऐसा 
कहनेपर गरुड उस सरोवरके निकट गये ॥ ३५-३६ ॥ 


अपश्यन्निमंठजर्ल नानापक्षिसमाकुलूम्‌ । 
स तत्रमृत्वा पितुवोक्यंभीमवेगो 5न्‍्तरिक्षगः ॥ ३७ ॥ 
नखेन . गजमेकेन कूर्ममेकेन चाक्षिपत्‌ 
समुत्पपात चाकाशं तत उच्चावहंगमः ॥ रे८ ॥ 


उन्होंने देखा; सरोवरका जल अत्यन्त निर्मल है और 
नाना प्रकारके पक्षी इत्में सब ओर चहचहा रहे हैं| तदनन्तर 
भयंकर वेगशाली अन्तरिक्षगामी गरुडने पिताके बचनका 
स्मरण करके एक पंजेसे हाथीको और दूसरेसे कछुएको पकड़ 
लिया । फिर वे पशक्षिराज आकाशम ऊँचे उड़ गये ॥३७-३८॥ 


सोलम्बं॑ तीर्थभासाथ देववृक्षानुपागमत्‌ । 
ते भीताः समकम्पन्त तस्य पश्चानिलाहताः ॥ ३९ ॥ 
न नो भब्ज्यादिति तदादिव्याः कनकशाखिनः 
प्रचलाज्ञान्‌ स तान्‌ दृष्ठा मनोरथफलद्गुमान ॥ ४० ॥ 
अन्यानतुलरूपाड़ा नुपचक्राम खेचरः 
काझने राजतेरचेव फलेवद्यशाखिनः 
सागरास्वुपरिक्षिप्तान्‌ भ्राजमानान महाद्वरुमान्‌ ॥ ४१॥ 
उड़कर वे फिर अलूम्बतीर्थमें जा पहुँचे । वहाँ ( मेरु- 
गिरिपर) बहुत-से दिव्य दक्ष अपनी सुवर्णमय शाखा-प्रशाखाओं- 
के साथ लहदलह्ा रहे थे । जब गरुड उनके पास गये) तब 
उनके पंखौोँंकी वायुसे आहत होकर वे समी दिव्य बृक्ष इस 
मयसे कम्पित हो उठे कि कहीं ये हमें तोड़ न डालें । 
गरुड रुचिके अनुसार फल देनेवाले उन कब्पबृक्षोंको 
कॉपते देख अनुपम रूप-रंग तथा अज्ञौवाले दूसरे-दुसरे महा- 
वृक्षोंकी ओर चल दिये | उनकी शाखाएँ बैदूय॑ मणिकी थीं 
और वे सुवर्ण तथा रजतमय फर्लसे सुशोमित हो रहे थे । 
वे सभी महावृक्ष समुद्र के जलसे अमिषिक्त होते रहते थे॥ ३९-४१॥ 


तमु॒वाच खगश्नेष्द॑ तत्र॒ रौहिणपादपः । 

अतिप्रवृद्धा खुमहानापतनन्‍्त॑ मनोजबम्‌ ॥ ४२॥ 
वहीं एक बहुत बड़ा विशाल. वटबृक्ष था । उसने मनके 

समान तीव्र-वेगसे आते हुए पक्षियोंके सरदार गरुडसे कहा॥ 


रोहिण उवाच 


यैषा मम महाशाखा शातयोजनमायता। 
एतामास्थाय शाखां त्वं खादेमी गजकच्छपो ॥ ४३ ॥ 


वठवृक्ष बोला--पक्षिराज ! यह जो मेरी सौ योजन 
तक फैली हुई सबसे बड़ी शाखा है; इसीपर बेठकर तुम इंस 
हाथी और कछुणको खा छो ॥ ४३॥ । 


आस्तीकपव ] 


त्रिशोदध्यायः 


१०३ 


पतगसहस्त्रसेवितं 
महीधरप्रतिमवपुः प्रकम्पयन । 
खग्रोत्तमो द्वुतमभिपत्य वेगवान्‌ 


ततो दम 


बभजञ्ञ॒ तामविरलपत्रसंचयाम्‌ ॥४४॥ 


तब पर्वतके समान विशाल शरीरबाले) पक्षियाँमें श्रेष्ठ 
वेगशाली गरुड सहर्खों विहंग्मोंसे सेवित उस मद्दान्‌ इक्षको 
कम्पित करते हुए, तुरंत उसपर जा बैठे । बेठते ही अपने 
असह्य वेगसे उन्होंने सघन पल्लवोते सुशोमित उस विशाल 
शाखाको तोड़ डाला ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते आदिपवंणि आस्तीकपवेणि सोपणं एक्रोनअ्रिंशोउध्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत आस्तीकपवमें गरुडचरित्र-विषयक उन्तीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


७“ ७* ७.» आएं 


त्रि अर 
शोधध्यायः 
गरुडक! कत्यपजीसे मिलना, उनकी प्राथंनासे वालखिल्य ऋषियोंका शाखा छोड़कर तपके 
लिये प्रथान और गरुडका नि्जेन पर्वतपर उस शाखाको छोड़ना 


सोतिरुव।च 
स्पृष्टमात्रा तु पद्भयां सा गरुडेन वलीयसा | 
अभज़्यत तरोः शाखा भञ्नां चनामधारयत्‌ ॥ १ ॥ 
उदम्नश्रवाजी कहते हँ--शोनकादि मदहर्षियो ! मह्वली 
गरुडके परोंक़ा से होते ही उस वृक्षकी वह महाशाखा टूट 
गयी; किंतु उस टूटी हुई शाखाको उन्होंने फिर पकड़ लिया ॥ 
तां भडकत्वा स महाशार्खा स्मथमानो विलोकयन। 
अथाज्न लम्बतो ५पश्यद्‌ वाठखिल्यानधोमुखान्‌ ॥ २ ॥ 
उस महाशाखाकों तोड़कर गरुड मुसकराते हुए उसकी 
ओर देखने लगे | इतनेदह्वीमें उनकी दृष्टि वालखिल्य नामवाले 
महर्षियोपर पड़ी) जो नीचे मुँह किये उसी शाखामें लटक रहे थे॥ 
ऋषयो हात्र लम्बन्ते न हन्यामिति तानपीन । 
तपोरतान लम्वमानान्‌ त्रह्मर्पीनभिवीक्ष्य सः ॥ ३ ॥ 
हन्यादेतान्‌ सम्पतन्ती शाखेत्यथ विचिन्त्य सः। 
नखेहंढतरं वीरः संग्रह गज़कच्छपों ॥ ४ ॥ 
स॒ तद्ठविनाशसंत्रासादभिपत्य. खगाधिपः । 
शाखामास्येन जगञ्माह तेपामेवान्ववेक्षया ॥ ५ ॥ 
तपेस्यामें तत्यर हुए. उन ब्रह्मर्षियोंकी वटकी शाखामें 
लटकते देख गदंडने सोचा “इसमें ऋषि लटक रहे हैं । 
मेरे द्वारा इनका वर न हो जाय | यह गिरती हुई द्ाखा इन 
ऋषियोंका अवश्य वध कर डालेगी |? यह विचारकर वीरवर 
पक्षिराज गरुडने हाथी और कछुएको तो अपने पंजोंसे दृढ़ता- 
पूवंक पकड़ लिया और उन महर्षियोंके विनाशक्रे भयसे 
झपटकर वह शाखा अपनी चॉोंचमें ले ठी। उन मुनियाौकी 
रक्षाके लिये ही गरुडने ऐसा अद्भुत पराक्रम किया था ॥३-५॥ 
अतिदेवं तु तत्‌ तस्य कम दृष्ठा महषयः 
विस्मयोत्कम्पहद्दया नाम चक्रुमहाखग ॥ ६ ॥ 
जिसे देवता भी नहीं कर सकते थे; गरुडका ऐसा 
अलोकिक कर्म देखकर वे महर्षि आश्चर्यस चकित हो 


उठे। उनके द्वदयमें कम्प छा गया और उन्होंने उस महान्‌ 
पक्षीका नाम इस प्रकार रकखा ( उनके गरुड नामकी 
व्युत्त्ति इस प्रकार की )--॥ ६ ॥ 
गुरु भारं॑ समासायोडीन एप विहंगमः। 
गरुडस्तु खगश्नेष्ठस्तस्मात्‌ पन्नगभोजनः ॥ ७ ॥ 
ये आकाशमें विचरनेवाले सर्पभोजी पश्षिराज भारी भार 
लेकर उड़े हैं; इसलिये ( गुरुम्‌ आदाय उड्डीन इति “गरुडः? 
इस व्युतत्तिके अनुसार ) ये गुड कहलायेंगे ॥ ७ ॥ 
ततः शने: पर्यपतत्‌ पश्चेः शेलान प्रकम्पयन । 
एवं सो 5भ्यपतद्‌ दशान्‌ बहन सगजकच्छपः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर गरुड अपने पंखोंकी हवासे बड़े-बड़े पवर्तों को 
कम्पित करते हुए धीरे-धीरे उड़ने छगे | इस प्रकार वे हाथी 
और कछुएको साथ लिये हुए दी अनेक देशॉमें उड़ते फिरे ॥८॥ 
दयाथ वालखिल्यानां न चर स्थानमविन्दत । 
स॒गत्वा पर्वतश्रेप्ठ गन्धमादनमझ़्सा ॥ ९ ॥ 
वबालखिलय ऋषियोंके ऊपर दयाभाव होनेके कारण 
ही वे कहीं बेठ न सके ओर उड़ते-उड़ते अनाबात ही पर्बत- 
श्रष्ठ गन्बमादनपर जा पहुच ॥ ९ ॥ 
ददर्श कश्यपं तत्र पितरं तपसि स्थितम । 
ददर्श त॑ पिता चापि दिव्यरूपं विहंगमम्‌ ॥१०॥ 


तेजोबीयबलोपेत॑ं मनोमारुतरंहसम । 
पु [ कि .-' ल् 
शेलश्टड्रप्रतीकारां ब्रह्मदण्डमिवोद्यतम्‌ ॥११॥ 


वहाँ उन्हेंनेः तपस्यामें लगे हुए. अपने पिता कश्यपजीको 
देखा। पिठाने भी अपने पुत्रको देखा | पश्षिरा जका स्वरूप दिव्य 
था। वे तेज, पराक्रम और बलसे सम्पन्न तथा मन और वायुके 
समान वेगशाली थे | उन्हें देखकर पर्बतके शिखरका भान होता 
था। वे उठे हुए ब्रह्मदण्डके समान जान पड़ते थे ॥ १०-११॥ 
अखिन्त्यमनभिध्येयं सर्वभूतभयंकरम्‌ । 
महावीयंधर रौदं साक्षादक्षिमिवोद्यतम्‌ ॥१२॥ 


की +ज++त5+त++5++5++-+5+त++++++++तह+55त5त>5त++त>+5त++त5+त+++ज++त+++-त+तत तल 


१०४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


उनका स्वरूप ऐसा था जो चिन्तन और ध्यानमें नहीं 
आ सकता था। वे समस्त प्राणियोंके लिये भय उत्पन्न कर 
रहे थे | उन्होंने अपने भीतर महान्‌ पराक्रम धारण कर रक्‍्खा 
था | वे बहुत भयंकर प्रतीत होते थे। जान पड़ता था) उनके 
रूपमें स्वयं अभिदेव प्रकट हो गये हैं || १२॥ 
अप्रधृष्यममजेयं च. देवदानवराक्षसेः | 
भेत्तारं गिरिश्टज्ञणां. समुद्रजलशोषणम्‌ ॥१३॥ 

देवता; दानव तथा राक्षस कोई भी न तो उन्हें दबा 
सकता था और न जीत द्वी सकता था। वे पब॑त-शिखरोंको 
विदीर्ण करने और समुद्र के जलको सोख लेनेकी शक्ति रखते थे॥ 
लोकसंलोडनं घोर रकृतान्तसमद्शंनम्‌ । 
तमागतममभिप्रेक्ष्य. भगवान. कश्यपस्तदा | 
विदित्वा चास्य संकल्पमिंदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१४॥ 

वे समस्त संसारकों भयसे कम्पित किये देते थे । 
उनकी मूर्ति बड़ी भयंकर थी। वे साक्षात्‌ यमराजके समान 
दिखायी देते थे। उन्हें आया देख उस समय भगवान्‌ 
कश्यपने उनका संकल्प जानकर इस प्रकार कह्दा ॥ १४ ॥ 


कश्यप उवाच 
पुत्र मा साहसं कार्षीमो सद्यो लूप्स्यसे व्यथाम्‌ । 
मा त्वां दहेयुः संक्रद्धा वाठखिल्या मरीचिपाः ॥१५॥ 
कद्यपजी बोले -बेटा ! कहीं दुःसाहसका काम न 
कर बेठना) नहीं तो तत्काल भारी दुःखमें पड़ जाओगे । 
सूर्यंकी किरणोंका पान करनेवाले वालखिल्य महर्षि कुपित 
होकर तुम्हें भस्म न कर डालें ॥ १५॥ 
सोतिरुवाच 
ततः प्रसादयामास कश्यपः पुत्रकारणात्‌ । 
वालखिल्यान्‌ महाभागांस्तपसा हतकल्मपान्‌ ॥१६॥ 
डग्नश्रवाजी कहते हँ--तदनन्तर पुत्रके लिये महर्षि 
कद्यपने तपस्यासे निष्पाप हुए महाभाग वालखिल्य मुनिर्योंको 
इस प्रकार प्रसन्न किया ॥ १६ ॥ 


कश्यप उवाच 
[आर 5 
प्रजाहितार्थभारम्भोी गरूुडस्य तपोधनाः । 
चिकीपेति महत्कर्म तदनुशातुमहंथ ॥१७॥ 


कश्यपजी वोले--तपोधनो ! गरुडका यह उद्योग 
प्रजाके द्वितके लिये हो रहा है। ये महान्‌ पराक्रम करना चाहते 
हैं। आपलोग इन्हें आशा दे ॥ १७॥ 
सोतिरुवाच 
एवमुक्ता भगवता मुनयस्ते समभ्ययुः। 
मुफ्त्वा शाखां गिरि पुण्यं हिमवन्‍्त॑ तपो5थिनः॥१८॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैं--भगवान्‌ कश्यपके इस प्रकार 


अनुरोध करनेपर वे वालखिल्य मुनि उस शाखाको छोड़कर 
तपस्या करनेके लिये परम पुण्यमय हिमालयपर चल गये ॥ 
ततस्तेष्वपयातेपु. पितरं विनताखुतः | 
शाखाव्याक्षिप्वदनः पर्यप्रच्छत कद्यपम ॥१९॥ 
उनके चले जानेपर विनतानन्दन गरुडने। जो मुँहमें 
शाखा लिये रहनेके कारण कठिनाईसे बोल पाते थे; अपने 
पिता कश्यपजीसे पूछा--॥ १९ ॥ 
भगवन कक विमुश्चामि तरोः शाखामिमामहम्‌ । 
वर्जितं मानुषेदंशमाख्यातु भगवान्‌ मम ॥२०॥ 
“भगवन | इस कृक्षकी शाखाको में कहाँ छोड़ दूँ? आप मुझे 
ऐसा कोई स्थान बतावें जहाँ बहुत दूरतक मनुष्य न रहते हों ॥ 
ततो निःपुरुषं शेल हिमसंरुद्धकन्द्रम्‌ । 
अगम्यं॑ मनसाप्यन्य स्तस्याचख्यों स कश्यप: ॥२१॥ 
तब कव्यपजीने उन्हें एक ऐसा पर्वत बता दिया; जो 
सर्वथा निर्जन था | जिसकी कन्दराएँ बर्फसे ढँकी हुई थीं 
और जहाँ दूसरा कोई मनसे भी नहीं पहुँच सकता था ॥२१॥ 
त॑ पर्वत महाकुश्षिमुद्दितव्य स महाखगः | 
जवेनाभ्यपतत्‌ ताक्ष्यः सशाखागजकच्छपः ॥२२॥ 
उस बड़े पेटवाले पर्बतका पता पाकर महान्‌ पक्षी गरुड 
उसीको रूक्ष्य करके शाखा) हाथी और कछुएसहित बड़े वेग- 
से उड़े ॥ २२॥ 
न॒तां वध्री परिणहेच्छतचमो महातनुम। 
शाखिनो महतीं शाखां यां प्रगृह्य ययो खगः ॥२३॥ 
गरुड वटवृक्षको जिस विशाल शाखाको चोंचमें लेकर 
जा रहे थे; वह इतनी मोटी थी कि सौ पशुओंके चमड़ोंसे 
बनायी हुई रस्सी भी उसे छपेट नहीं सकती थी ॥ २३ ॥ 
स॒ततः शतसाहर्॑ योजनान्तरमागतः । 
कालेन नातिमहता गरुडः पतगेश्वरः ॥२४॥ 
पक्षिराज गरुड उसे लेकर थोड़ी ही देरमें वहसे एक 
लाख योजन दूर चले आये || २४ ॥ 
स॒ त॑ गत्वा क्षणनेव पर्वतं वचनात्‌ पितुः। 
अमुश्चन्महती शाखां सखन॑ तत्र खेचरः ॥२५॥ 
पिताके आदेशसे क्षणभरमें उस पवतपर पहुँचकर उन्हेंने 
वह विशाल शाखा वहीं छोड़ दी | गिरते समय उससे बड़ा 
भारी शब्द हुआ ॥ २५ ॥ 
पक्षानिलहतश्रास्य प्राकम्पत स शेलराट्‌। 
मुमोच पुष्पवर्ष॑ च समागलितपादपः ॥२६॥ 
बह पर्वतराज उनके पच्धोंकी वायुने आहत होकर कॉप 
उठा | उसपर उगे हुए बहुतेरे वृक्ष गिर पड़े और वह फूलों 
की वर्षा-सी करने लगा ॥ २६ ॥ 


आस्तीकपर्व ] 


चतिशोडध्यायः 
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शक्कषणि च व्यशीयेन्त गिरेस्तस्य समनन्‍्ततः । 
मणिकाअनचि त्राणि शोभयन्ति महागिरिम्‌ ॥ २७॥ 
उस पर्वतके मणिकाश्वनमय विचित्र शिखर) जो उस महान्‌ 
शैलकी शो मा बढ़ा रहे थे; सब ओरते चूर-चूर होकर गिर पड़े ॥ 
शाखिनों वहवश्चापि शाखयाभिहतास्तया। 
काने: कुसमेभान्ति विद्ुत्वन्त इबाम्बुदाः॥ २८ ॥ 
उस विशाल झाखासे ठकराकर बहुतसे बृश्च भी घरा- 
शायी हो गये। वे अगने सुबर्णमय फूर्लोके कारण ब्रिजली 
सहित मेरोंकी भाँति शोमा पाते थे ॥ २८ ॥ 
ते हेमविकचा भूमों युताः परवंतधातुभिः। 
व्यराजड्छाखिनस्तत् सूर्योशुप्रतिरज्ञिताः ॥ २९. ॥ 
सुबर्णमय पुष्पवाले वे वृक्ष धरतीपर गिरकर पबतके 
गेरू आदि धातुओंसे संयुक्त हो सूर्यकी किरणोंद्वारा रंगे 
हुए-से सुशोमित होते थे॥| २९ ॥ 
ततस्तस्य गिरे! #टज्ममास्थाय स खगात्तमः। 
अक्षयामास  गरुडस्तावुभी गज़कच्छपों ॥ ३० ॥ 
.. तदनन्तर पश्चिगाज़ गरूइने उसी परवंतकी एक चोटीपर 
बेठकर उन दोरनों--हाथी और कछुएको खाया ॥ ३० ॥ 
ताबुभो भक्षयित्वा तु स ताक्ष्यः कृमकुज्षरो । 
ततः. पर्वेतकूटाग्रादुत्यपात महाजबः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार कछुए और हाथी दोनोंकों खाकर महान्‌ 
बेगशाली गरुड पर्वतकी उस चोटीसे ही ऊपरकी ओर जड़े ॥ 
प्रावर्तत्ताथ. देवानामुत्पाता भयशंसखिनः । 
इन्द्रस्य वज्ध दयितं प्रजज्वाल भयात्‌ ततः ॥ ३२॥ 
उस समय देवताओंके यहाँ बहुत-से भयसूचक उत्तात 
होने लगे | देवराज इन्द्रका प्रिय आयुध बच्र मयसे जल उठा॥ 
सघूमा न्यपतत्‌ सा्िदिवोल्का नभसदच्युता । 
तथा वसनां रुद्राणामादित्यानां च सर्चशः ॥ ३३ ॥ 
साध्यानां मरुतां चेच य चान्‍न्ये दवतागणाः । 
स्व॑ स्वर प्रहर्ण तेपां परस्परमुपाद्रवत्‌ ॥ ३४ ॥ 
अभूतपूर्व संग्रामे तदा देवाखुरेप्पि च। 
वबुवोताः सनिधाताः पेतुरुतकाः सहस्त्रशः ॥ ३०॥ 
आकाझसे दिनमें ही धूएँ और लपरटोंके साथ उल्का 
गिरने लगीं | वसु) रुद्र) आदित्य) साध्य, मरुद्रण तथा और 
जो-जो देवता हैं, उन सबके आयुध परस्पर इस प्रकार उपद्रव 
करने छगे; जेसा पहले कभी देखनेमें नहीं आया था। 
देवासुर-संग्रामके समय भी ऐसी अनहोनी बात नहीं हुईं थी। 
उस समय वच्रकी गड़गड़ाइटके साथ बड़े जोरकी आँधी उठने 
लगी। हजारों उल्काएँ गिरने लगीं।। ३३-३५ ॥ 
निरभ्रमेव॒ चाकाशं प्रजगजं महाखनम | 
देवानामपि यो देवः सो5प्यवपेत शोणितम्‌ ॥ ३६॥ 
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आकाझमें बादल नहीं थे तो भी बड़ी भारी आवाजें 
विकट गर्जना होने लगी। देवताओंके भी देवता पर्जन्य 
रक्तकी वर्षा करने लगे ॥ २६ ॥ 
मम्लुमोल्यानि देवानां नेशुस्तेज्ांसि चेव हि। 
उत्पातमेघा रोद्राश्य वचृषुः शोणितं वहु ॥ २७॥ 

देवताओंके दिव्य पुष्पहार मुरझझा गये, उनके तेज नष्ट 
दोने लगे | उत्यातकालिक बहुत-से भयंकर मेघ्र प्रकद हो 
अधिक मात्रामें रुधिरकी वर्षा करने लगे ॥ ३७ ॥ 
रज़ांसि मुकुटान्येपामुत्थितानि व्यधर्पयन। 
ततसख्राससमुद्दिन्न सह देवेः शतक्रतुः। 
उत्पातान दारुणान्‌ पद्यन्नित्युवाच वृहस्पतिम्‌॥ ३८॥ 

बद्दुत-सी धू्लें उड़कर देवताओंके मुकुर्ोकोीं मलिन करने 
लगीं। ये मयंकर उत्पात देखकर देबताऑसद्वित इन्द्र मयसे 
व्याकुल हो गये ओर ब्ृहृस्पतिजीसे इस प्रकार बोले | ३८॥ 


इन्द्र उवाच 
किमथ भगवन्‌ घोरा उत्पाताः सहसोत्थिताः । 
न च छात्र प्रपश्यामि युधि यो नः प्रथर्ष येत्‌ ॥ २० ॥ 
इन्द्रने पूछा--भगवन्‌ ! सहता ये भयंकर उत्मात 
क्यों होने लगे हैं? में ऐसा कोई दात्रु नहीं देखता) जो युद्ध में 
हम देवताओंका तिर॒स्कार कर सके ॥ ३९ ॥ 


वहस्पतिरुवाच 


तवापराधाद्‌ देवेन्द्र प्रमादात्य शतक्रतों। 

तपसा वालखिल्यानां महर्वोणा महतत्मताम्‌ ॥ ४०॥ 

कद्यपस्थ मुनेः पुत्रों विनतायाश्व खेचरः। 

हतुं सोममभिप्राप्तो बलवान, कामरूपश्चक ॥ ४१॥ 
वृहस्पतिजीने कहा--देवराज इन्द्र ! ठम्हारे ही 

अपराध और प्रमादसे तथा महात्मा वालखिल्य मदर्षिबोंके तपके 

प्रभावले कश्यप मुनि और विनताके पुत्र पश्चिराज गुड 

अम्ृतका अपइरण करनेके लिये आ रहे हूँ | वे बढ़े बलवान्‌ 

और इच्छानुसार रूप धारण करनेमें समर्थ हू || ४०-४१ ॥ 

समर्थों बलिनां श्रेष्ठो हतुं सोम॑ विहंगमः । 

सर्व सम्भावयाम्यस्मिन्नसाध्यमपि साधथयेत्‌ ॥ ४२॥ 
ब्लवानोमें श्रेष्ठ आकाशचारी गरुड अमृत हर ले जानेमें 

समर्थ हैं। में उनमें सब प्रकारकी झक्तियोंके होनेकी सम्मावना 

करता हूँ । वे असाध्य कार्य मी सिद्ध कर सकते हैं | ४२ ॥ 

सोतिरुवाच 
श्रुत्येतद्‌ बचने शक्रः प्रोवाचास्रतरक्षिणः | 
महावीयंबलः पक्षी हतुं सोममिहोद्यतः ॥ ४३॥ 


उग्मश्रवाजी कहते हें--वहस्पतिजीकी यह बात 
सुनकर देवराज अम्तकी रक्षा करनेवाले देवताओँसे 


व्रत 
बा 
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बोले-- “रक्षको ! महान्‌ पराक्रमी और बलवान्‌ पक्षी गरुड 
यहाँसे अमृत हर ले जानेको उद्यत हैं ॥ ४३ ॥ 
युष्मान्‌ सम्बोधयाम्येष यथा न स हरेद्‌ बलात्‌ । 
अतुल हि बल तस्य बृहस्पतिरुवाच हु ॥ ४४॥ 
पं तुम्हें सचेत कर देता हूँ; जिससे वे बलपू्वंक इस 
अमृृतकों न ले जा सके । बृहस्पतिजीने कहा है कि उनके 
बलकी कहीं तुलना नहीं है? ॥ ४४ ॥ 
तच्छुत्वा विवुधा वाक्‍्यं विस्मिता यल्मास्थिताः । 
परिवायांस्त॒तं तस्थुवेद्ञी चेन्द्रः प्रतापवान ॥ ४५॥ 
इन्द्रको यह बात सुनकर देवता बड़े आश्चर्यमें पड़ गये 
और यत्नपूर्वक अम्ृतकों चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये । 
प्रतापी इन्द्र भी हाथमें वच्र लेकर वहाँ डट गये ॥ ४५॥ 
धारयन्तो विचित्राणि काश्चननानि मनखिनः | 
कवचानि महाहाणि बेदूर्यविकृतानि च ॥ ४६॥ 
मनस्वो देवता विचित्र सुवर्णयय तथा बहुमूल्य वेदूय 
मणिमय कवच धारण करने छगे || ४६ ॥ 
चमोण्यपि च गात्रषु भानुमन्ति दढानि च। 
विविधानि च शखस्प्राणि घोररूपाण्यनेकशः ॥ ४७ ॥ 
शिततीक्ष्णाग्रधाराणि समुद्यम्य खुरोत्तमाः । 
सविस्फुलिज्ज्वालानि सधूमानि च स्ंशः ॥ ४८ ॥ 
चक्राणि परिधांश्चेव त्रिशूलानि परश्वधान । 
शक्तीश्व विविधास्ती€णाः करवालांश्व निरमेलान्‌ । 
खदेहरूपाण्यादाय गदाश्थोग्रप्रदर्शनाः ॥ ४९ ॥ 
उन्होंने अपने अज्ञोंमिं यथास्थान मजबूत और चमकीले 
चमड़ेके बने हुए हाथके मोजे आदि धारण किये | नाना 
प्रकारके भयंकर अस्त्र-शस्त्र भी ले लिये | उन सब आयुधोंकी 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


धार बहुत तीखी थी । वे श्रेष्ठ देवता सब प्रकारके आयुध लेकर 
युद्धके लिये उद्यत हो गये | उनके पास ऐसे-ऐसे चक्र थे; 
जिनसे सब ओर आगकी चिनगारियाँ और घूमसहित लवटे 
प्रकट होती थीं | उनके सिवा परिष, त्रिशूछ। फरसे, 
माँति-माँतिकी तोखी शक्तियाँ, चमकीले खड़ ओर भयंकर 
दिखायी देनेवाली गदाएँ भी थीं । अपने शरीरके अनुरूप 
इन अदख्र-शरस्त्रेकी लेकर देवता डट गये || ४७-४९॥ 


तेः शर्खरेभोनुमद्धिस्ते दिव्याभरणभूषिताः। 
भाजुमन्तः खु॒रगणास्तस्थुविंगतकल्मषाः ॥ ५० ॥ 
दिव्य आभूषणोंसे विभूषित निष्पाप देवगण तेजस्वी 
अख-शर्त्रोंके साथ अधिक प्रकाशमान हो रहे थे ॥ ५० ॥ 
अनुपमवलवबीय तेजसो 
धृतमनसः .. परिरक्षण 5म्वृतस्य । 
अछुरपुरविदारणाः  खुरा 
ज्वलनसमिद्धवपुःप्रकाशिना ॥ ५१॥ 
उनके बल पराक्रम और तेज अनुपम थे; जो असुरोंके 
नगरोंका विनाश करनेमें समर्थ एवं अग्निके समान देदीप्यमान 
शरीरसे प्रकाशित होनेवाले थे; उन्होंने अमृतकी रक्षाके लिये 
अपने मनमें दृढ़ निश्चय कर लिया था ॥ ५१ ॥ 
इति समरवर  सुराः स्थितास्ते 
परिघसहस्लनशतेः. समाकुलम । 
विगलितमिव चाम्वरान्तरं 
तपनमरीचिविकाशितं बभासे ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार वे तेजस्वी देवता उस श्रेष्ठ समरके लिये 
तैयार खड़े थे । वह रणाज्ञण लाखों परिध आदि आयुर्धोंति 
व्याप्त होकर सूर्यकी किरणेंद्वारा प्रकाशित एवं टूटकर गिरे 
हुए दूसरे आकाशके समान सुशोमित हो रहा था ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमह्ा भारते जादिपवंणि आस्तीकपवेणि सौपणें त्रिंशोउध्यायः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिषपवके अन्तर्गत आस्तीकर्प्दमें गरडचरित्रविषयक तीसवो अध्याय पूरा हुआ॥ ३० ॥ 


 कडिन-नन 


एकत्रिशो<ध्याय: 
इन्द्रके द्वारा वालखिल्‍्योंका अपमान और उनकी तपस्याके प्रभावसे अरुण एवं गरुडकी उत्पत्ति 


शॉनक उवाच 

को 5पराधो महेन्द्रस्थ के प्रमादश्च खूतज। 
तपसा वालखिल्यानां सम्भूतो गरुडःकथम ॥ १ ॥ 

शोनकजी ने पूछा--सूतनन्दन [ इन्द्रका क्या अपराध 
ओर कौन-सा प्रमाद था ? वालखिल्य मुनियोंकी तपस्याके 
प्रभावसे गरुडकी उत्पत्ति केसे हुई थी !॥ १ ॥ 
कश्यपस्य द्विजातेश्व कथं बे पक्षिराट खुतः । 
अधृष्यः सर्वभूतानामवध्यश्राभवत्‌ कथम्‌॥ २ ॥ 


कश्यपजी तो ब्राह्मण हैं; उनका पुत्र पक्षिराज केसे 
हुआ ! साथ ही वह समस्त प्राणियोंके लिये दुर्धष एवं 
अवध्य केसे हो गया ? ॥ २॥ 
कथं च कामचारी स कामवीयंश्व खेचरः। 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं पुराण यदि पछ्यते ॥ ३ ॥ 

उस पक्षीमें इच्छानुसार चलने तथा रुचिके अनुसार 
पराक्रम करनेकी शक्ति केसे आ गयी ? में यह सब सुनना 
चादइता हूँ। यदि पुराणमें कहीं इसका वर्णन हो तो सुनाइये। ३। 


आस्तीकपर्व ] 


सोतिरुवाच 


विषयो5यं पुराणस्य यन्मां त्व॑ं परिपृच्छसि | 
शणु में बदतः सर्वमेतत्‌ संक्षेपतों द्धिज ॥ ४॥ 

उग्मश्ववाजी ने कहा-ब्रह्मन्‌ ! आप मुझसे जो पूछ 
रहे हैं, वह पुराणका ही विपय है| में सक्षेपर्में ये सब बातें 
बता रहा हूँ; सुनिये || ४ ॥ 


यज़तः पुत्रकामस्य कद्यपस्थ प्रजापतेः । 
साहाय्यसूपषयों देवा गन्धवांश्व ददुः किल ॥ ५॥ 
कहते हैं, प्रजापति कदयपजी पुत्रक्की कामनासे यज्ञ कर 
रहे थे, उसमें ऋषियों, देवताओं तथा गन्धवोंने भी उन्हें बड़ी 
सहायता दी ॥ ५ ॥ 
तत्रेध्मानयने शक्रो नियुक्तः कश्यपेन ह। 
मुनयो वालखिल्याश्व ये चान्ये देवतागणाः ॥ ६ ॥ 
उस यज्ञ्मं कश्यपजीने इन्द्रकों समिधा लानेक्रे कामपर 
नियुक्त किया था| वालखिल्य मुनिर्यों तथा अन्य देवगर्णोको 
भी यही कार्य सींपा गया था ॥ ६ ॥ 
शक्रस्तु वीयंसदशमिध्मभारं॑ गिरिप्रभम्‌ | 
समुद्स्यानयामास नातिक्रच्छादिव प्रभुः॥ ७॥ 
इन्द्र शक्तिशाली थे। उन्होंने अगने बलके अनुसार 
लकड़ीका एक पहाड़-जैसा बोझ उठा लिया और उसे बिना 
कष्टके ही वे ले आये ॥ ७॥ 
अथापद्यदपीन हस्वानडुष्टोद्रवष्मेणः । 
पलाशवर्तिकमेकां बहतः संहतान पथि ॥ ८ ॥ 
उन्होंने मार्गमें बहुत-से ऐसे ऋषियोंकों देखा, जो 
कदमें बहुत ह्वी छोटे थे | उनका सारा शरीर अंगूठेके 
मध्यमागके बराबर था | वे सब मिलकर पलाशकी एक 
बाती ( छोटी-सी ८इनी ) लिये आ रहे थे ॥ ८ ॥ 


प्रीनान, स्वेष्विवाड्रेपु निराहारांस्तपोधनान, । 
क्लिश्यमानान मन्द्वलान गोष्पदे सम्प्लुतोदके ॥ ९ ॥ 
उन्होंने आहार छोड़ रक्खा था। तपस्या ही उनका घन 
था | वे अपने अज्ञोंमें ही समाये हुए-से जान पड़ते थे | 
पानीसे भरे हुए गोखुरके लॉघनेमें भी उन्हें बड़ा क्लेश होता 
था | उनमें शारीरिक बल बहुत कम था ॥ ९॥ 
तान्‌ सवान विस्मयाविशे वीयोन्‍न्मत्तः पुरन्द्रः । 
अवहस्याभ्यगाच्छीघ्र लट्डयित्वावमन्य च ॥१०॥ 
अपने बलके घमंडमें मतवाले इन्द्रने आश्रर्यचकित 
होकर उन सबको देखा और उनकी हँसी डड़ाते हुए वे 
अपमानपूर्वक उन्हें लॉबकर शीघ्रताके साथ आगे बढ़ गये ।१०। 
तेड्थ रोषसमाविष्टः सुभृशं जातमन्यवः । 
आरेमिरे महत्‌ कर्म तदा शक्रभयंकरम ॥११॥ 


एकत्रिशो धच्यायः 


१०७ 


इन्द्रके इस व्यवह्ाससे वालखिल्य मुनियोको बड़ा रोप 
हुआ । उनके ह्ृदयमें मारी क्रोधका उदय हो गया । अतः 
उन्होंने उस समय एक ऐसे महान्‌ कर्मका आरम्म किया 
जिसका परिणाम इन्द्रके लिये भयंकर था ॥ ११ ॥ 
जुड॒वुस्ते सुतपसो विधिवज्ञातवेदसम्‌ | 
मन्त्रेरुव्चाव्चेविंप्रा येन कामेन तच्छुणु ॥१२॥ 
ब्राह्मणो ! वे उत्तम तपस्वी वाल्खिल्य मनमें जो कामना 
रखकर छोटेबड़े मन्त्रोंद्वारा विधिपूर्वक अभ्रिमें आहुति 
देते थे; वह बताता हूँ, सुनिये ॥ १२॥ 
कामबवीयेः कामगमो.. देवराजभयप्रदः । 
इन्द्रो पन्यः सर्वदेवानां भवेदिति यतब्॒ताः ॥१३॥ 
संयमपूर्वक उत्तम अतका पालन करनेवाले वे महर्षि यह 
संकल्प करते थे कि--०५सम्पूर्ण देवताओंक़े लिये कोई दूसरा 
ही इन्द्र उत्तन्न हो) जो वर्तमान देवराजके लिये मयदायक) 
इच्छानुसार पराक्रम करनेवाछा और अपनी रुचिके अनुसार 
चलनेकी शक्ति रखनेव;ला हो ॥ १३ ॥ 
इन्द्राच्छतगुणः शौये वीय॑ चेव मनोजवः। 
तपसो नः फलेनाद्य दारुणः सम्भवत्विति ॥१४॥ 
धर्य और वीयमें इन्द्रसे वह सोगुना बढ़कर हां । उसका 
वेग मनके समान तीत्र हो | इमारी तपस्याके फलसे अब ऐसा 
ही वीर प्रकट हो जो इन्द्रके लिये भयंकर हो ॥ १४ ॥ 
तद्‌ बुद्ध्वा भ्रृशसंतप्तो देवराजः शतक्रतुः। 
जगाम शरणं तत्र कद्यप संशितवतम्‌ ॥१७०॥ 
उनका यह संकढ्प सुनकर सो यज्ञोका अनुष्ठान पूर्ण 
करनेवाले देवराज इन्द्रको बड़ा संताप हुआ और वे कठोर 
ब्रतका पालन करनेवाले कच्यपजीकी शरणमें गये ॥ १५ ॥ 
तच्छुत्वा देवराजस्थ कद्यपोषथ प्रजापतिः। 
वालखिल्यानुपागस्य कममसिद्धिमपरुच्छत ॥१६॥ 
देवराज इन्द्रके मुखसे उनका संकल्प सुनकर प्रजापति 
कद्यप वालखिल्योंके पास गये और उनसे उम कर्मकी 
सिद्धिके सम्बन्धम प्रदन किया | १६ ॥ 
एबमस्त्विति त॑ चापि प्रत्यूचुः सत्यवादिनः। 
तान कश्यप उचाचेद सान्त्वपूण प्रज्ञापातः ॥१७॥ 
सत्यवादी महर्षि वालखिलयोंने पहाँ ऐसी ही बात है! 
कहकर अपने कर्मकी सिद्धि का प्रतिपादन किया। तब प्रजापति 
कब्यपने उन्हें सास्त्वनापूवेक समझाते हुए कहा--॥ १७ ॥ 
अयमिन्द्रस्खिभुवने नियोगाद्‌ ब्ह्मणः ऋूतः। 
इन्द्राथ च भवन्तोषपि यत्नवन्तस्तपोधनाः ॥१८॥ 
प्तपोधनो ! ब्रह्माजीकी आज्ञासे ये पुरन्दर तीनों लोकंके 
इन्द्र बनाये गये हैं और आपलोग भी दूधरे इन्द्रकी उतत्तिके 
लिये प्रयत्नशील हैं ॥ १८ ॥ 


१०८ 


न जा 


न मिथ्या ब्रह्मणो वाक्यं कतुमहेथ सतक्तमाः। 
भवतां हि न मिथ्यायं संकल्पा वे चिक्रीषितः ॥१९॥ 
पंत-महात्माओ | आप ब्रह्माजीका वचन मिथ्या न 
करें । साथ ही में यह भी चाहता हूँ कि आपके द्वारा 
किया हुआ यह अभीष्ट संकल्प भी मिथ्या न हो ॥ १९॥ 
भवत्वेष. पतत्त्रीणामिन्द्रो तिबलसर्त्ववान । 
प्रसादः क्रियतामस्य देवराजस्य याचतः ॥२०॥ 
“अतः अत्यन्त बल और सच्त्वगुणसे सम्पन्न जो यह मावी 
पुत्र है; यह पक्षियोंका इन्द्र हो । देवराज इन्द्र आपके 
पास याचक बनकर आये हैं, आप इनपर अनुग्रह करें ॥ २० ॥ 
एवमुक्ताः कश्यपेन वालखिल्यास्तपोधनाः । 
प्रत्यूचुरभिसम्पूज्य मुनिश्रेष्ठ॑ प्रजापतिम्‌ ॥२१॥ 
महर्षि कश्यपके ऐसा कहनेपर तपस्याके घनी वालखिल्य 
मुनि उन मुनिश्रेष्ठ प्रजापतिका सत्कार करके बोले | २१ ॥ 


वालखित्या ऊचुः 


इन्द्राथोंद्य॑ समारम्भः सर्वेषां नः प्रजापंते | 
अपत्याथ समारस्भो भवतश्चायमीप्सितः ॥२२॥ 
तदि्द सफर्ल कर्म त्वयेव प्रतिग्रह्मताम्‌। 
तथा चेव॑ विधत्खात्र यथा श्रेयो 5सुपश्यसि ॥२३॥ 
वालखिल्योंने कहा--प्रजापते ! हम सब लोगोंका 
यह अनुष्ठान इन्द्रके लिये हुआ था और आपका यह 
यज्ञसमारोह संतानंके लिये अभीष्ठ था। अतः इस फल्सह्वित 
कर्मको आप ही सीकार करें और जिसमें सब्रकी भलाई 
दिखायी दे) वैसा ही करें ॥ २२-२३ ॥ 


सोतिरुवाच 


एतस्मिन्नेव काले तु देवी दाक्षायणी शुभा। 
विनता नाम कल्याणी पुतज्रकामा यशख्विनी ॥२४॥ 
तपस्तप्त्वा त्रतपरा स्नाता पुंसवने शुत्िः। 
डपचक्राम भतोरं ताम॒ुवाचाथ कद्यपः ॥२५॥ 


उग्नश्रवाजी कहते हैं--इसी समय झुमलक्षणा दक्ष- 
कन्या कल्याणमयी विनता देवी; जो उत्तम यशसे सुशोमित 
थी पुत्रकी कामनासे तपस्थापूर्वक ब्रह्मच्यत्रका पालन 
करने लगी | ऋतुकाल आनेपर जब वह स्नान करके शुद्ध 
हुई तब अपने खामीकी सेवामें गयी | उस समय कश्यपजीने 
उससे कहा--॥ २४-२५ ॥ 


आरम्भः सफलो देवि भविता यस्त्वयेप्सितः । 
[पे 7 च ८ [ 
जनयिष्यसि पुत्रों ढो वीसे त्रिभुवनेश्वरो ॥२६॥ 


ददेवि | तुम्दारा यह अभीष्ट समारम्भ अवश्य सफल 
होगा । तुम ऐसे दो पुत्रोंको जन्म दोगी जो बड़े वीर और 
तीनों लोकोंपर शासन करनेकी शक्ति रखनेवाले होंगे॥ २६॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपबंणि 


तपसा वालखिल्यानां मम संकल्पजों तथा। 
हे आ ७ सु 
भविष्यतो महाभागों पुत्रौ त्रेकोक्यपूजितों ॥२७॥ 
धवालखिल्योंकी तपस्या तथा मेरे संकल्यसे तुम्हें दो 
परम सौमाग्यशाली पुत्र प्राप्त होंगे, जिनकी तीनों छोकोंमें 
पूजा होगी? ॥ २७ ॥ 


उद्याच चेनां भगवान्‌ कद्यपः पुनरेव ह। 
धार्यतामप्रमादेन गर्भाईयं सुमहोदयः ॥२८॥ 

इतना कहकर भगवान्‌ कश्यपने पुनः विनतासे 
कहा--'देवि | यह गर्भ महान्‌ अभ्युदयकारी होगा, अतः 
इसे सावधानीसे धारण करो ॥ २८ ॥ 


एतो सर्वेपतत्त्रीणामिन्द्र॒त्य॑ कारयिष्यतः । 
7 के पु * 
लोकसम्भावितों बीरों कामरूपों विहंगमों ॥२९,॥ 
(तुम्हारे ये दोनों पुत्र सम्पूर्ण पक्षियों के इन्द्रपदका उपमोग 
करेंगे । खवरूपसे पक्षी होते हुए. भी इच्छानुसार रूप धारण 
करनेमें समर्थ और छोक-सम्मावित वीर होंगे! ॥ २९ ॥ 


शतक्रतुमथोवाच प्रीयमाणः  प्रजापतिः । 
त्वत्संहायों महावीयों आतरों ते भविष्यतः ॥३०॥ 
नैताभ्यां भविता दोष: सकाशात्‌ ते पुरन्दर । 
व्येतु ते शक्र खंतापस्त्वमेवेन्द्रो भविष्यसि ॥३१॥ 


बिनतासे ऐसा कहकर प्रसन्न हुए, प्रजापतिने शतक्रतु 
इन्द्रसे कद्दा--“पुरन्दर ! ये दोनों महापराक्रमी श्राता दुम्हारे 
सहायक होंगे । तुम्हें इनसे कोई हानि नहीं होगी । इन्द्र ! 
तुम्हारा संताप दूर हो जाना चाहिये | देवताओंके इन्द्र 
त॒म्हीं बने रहोगे ॥ ३०-३१ ॥ 


न चाप्येवं त्वया भूयः क्षेप्तव्या ब्रह्मवादिनः। 
न चावमान्या द्पात्‌ ते वाग्वज्ा भ्रुशकोपनाः ॥३२॥ 


“एक बात ध्यान रखना--आजसे फिर कभी तुम 
घमंडमें आकर ब्रह्मवादी महात्मा ओंका उपह्यात और अपमान 
न करना; क्योंकि उनके पास बाणीरूप अमोघ बज़ है 
तथा वे तीक्ष्ण कोपवाले होते हैं ॥ ३२ ॥ | 
एवमुक्तो जगामेन्द्रो निर्विशज्लस्थिविष्टपम्‌। 
विनता चापि सिद्धाथों ब॒भूव मुदिता तथा ॥३३॥ 

कश्यपजीके ऐसा कहनेपर देवराज इन्द्र निःशक् होकर 
खगलोऊमें चले गये । अपना मनोरथ सिद्ध होनेसे 
विनता भी बहुत प्रतन्न हुई ॥ २२ ॥ ; 


जनयामास पुत्री द्वावरुणं गरुड तथा। 
विकलाह्लो 5रुणस्तत्र भास्करस्य पुरःसरः ॥३४॥ 
उसने दो पुत्र उत्पन्न किये--अरुण और गरुड | 


जिनके अज्ञ कुछ अधूरे रह गये थे, वे अरुण कहलाते हैं, 
वे.ही सूथदेवके सारथि बनकर उनके आगे-आगे चलते हैं |३४। 


आस्तीकपवे ] 


पतत्न्रीणां. च. _गरुडमिन्द्र॒त्वेनाभ्यषिश्वत | 
तस्येतत्‌ कर्म सुमहच्छुयतां भृगुनन्दन ॥३०॥ 


द्वातजिशोडषध्यायः 
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भगुनन्दन | दूतरे पुत्र गरडका पक्षियेंकि इन्द्र-यदपर 
अभिषेक किया गया | अब तुम गरुडका यह मद्दान पराक्रम सुनो॥। 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवंणि सोपर्ण एकर्न्निंशोअध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपदके अन्तर्गत आस्तीकपदेमें गरुड-चरित्रविषयक इकतीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३१ ॥ 


मिथ 2-3 2-2 


द्वात्रिंशोधध्याय: 
गरुडका देवताओंके साथ युद्ध ओर देवताओंकी पराजय 


सोतिरुषाच 
ततस्तस्मिन द्विजश्रेष्ट समुदी्ण तथाविधे । 
गरुडः पश्षियाट तूर्ण सम्प्राप्तो विवुधान्‌ प्रति ॥ १ ॥ 
त॑ दृष्ठातिबर्ल चेंव प्राकम्पन्त खुरास्ततः। 
परस्पर च प्रत्यघध्नन्‌ सर्वेप्रहरणान्युत ॥ २ ॥ 
उदग्नश्रवाजी कहते हैं--द्विजश्रेष्ठ ! देवताओंका 
समुदाय जब इस प्रकार माँति-माँतिके अख्र-शर्त्रोसे सम्पन्न 
हो युद्धके लिये उद्यत हो गया; उसी समय पक्षिराज गरुड 
तुरंत ही देवताओंके पास जा पहुँचे | उन अत्यन्त बलबान्‌ 
गरुडकों देखकर सम्पूर्ण देवता कॉप उठे | उनके सभी 
आयुध आपमसमें ही आषात-प्रत्याघात करने लगे ॥ १-२ ॥ 
तत्र॒चासीदमेयात्मा विद्युदग्निसमप्रभः । 
भोमनः खुमहावीयः सोमस्य परिरक्षिता ॥ ३ ॥ 
वहाँ विद्युत्‌ एवं अग्निके समान तेजस्वी और महापराक्रमी 
अमेयात्मा मौमन [ विश्वकर्मा ] अम्रृतकी रक्षा कर रहे थे॥ 
स तेन पतगेन्द्रेण . पश्चतुण्डनखक्षतः । 
मुहतंमतुर्ल युद्ध ऊृत्वा विनिहतो युधि। ४ ॥ 
वे पश्चिराजक्रे साथ दो घड़ीतक अनुपम युद्ध करके 
उनके पंख, चोंच और नखेंति घायछ हो उस रणाह्वणमें 
मतकतुल्य हो गये ॥ ४ ॥ 
रजश्वोदुय. सुमहत्‌ पक्षवातेन खेचरः। 
कझृत्वा लोकान्‌ निरालोकांस्तेन देवानवाकिरत्‌॥ ५ ॥ 
तदनन्तर पश्षिराजने अपने पंखोंकी प्रचण्ड वायुसे 
बहुत धूछ उड़ाकर समस्त लोकॉमें अन्धकार फैला दिया 
और उसी घूलसे देवताओंको ढक दिया ॥ ५ ॥ 
तेनावकीर्णा रजसा देवा मोहमुपागमन । 
न चेव॑ दद्शुरुछनना रजसासतरक्षिणः ॥ ६ ॥ 
उस धूलसे आच्छादित होकर देवता मोद्वित हो गये । 
अमृतकी रक्षा करनेवाले देवता भी इसी प्रकार धूलसे ढक 
जानेके कारण कुछ देख नहीं पाते थे ॥ ६ ॥ 
एवं संलोडयामास गरुडस्थिदिवालयम । 
पक्षतुण्डप्रहारेस्तु देवान्‌ स विददार ह ॥ ७ ॥ 


इस तरह गरुडने खर्गलोककों व्याकुठ कर दिया और 
पंखों तथा चोंचोंकी मारसे देवताओंका अन्ञ-अज्ञ विदीर्ण 
कर डाला ॥ ७ ॥ 
ततो देवः सहस्राक्षस्तूण वायुमचोदयत्‌ | 
विक्षिपेमां रजोबृष्टि तबेदं कर्म मारुत ॥ ८ ॥ 
तब सदहस्र नेत्रोंवाले इन्द्रदेवने तुरंत ही वायुको आज्ञा 
दी--मारुत ! तुम इस घूलकी वृष्टिको दूर हटा दो; 
क्योंकि यह काम तुम्हारे ही वशका है? ॥ ८ ॥ 
अथ वायुरपोवाह तद्‌ रजस्तरसा बली । 
ततो वितिमिरे जाते देवाः शकुनिमादेयन्‌ ॥ ९ ॥ 
तब बलवान वायुदेवने बड़े वेगसे उस घूलको दूर उड़ा 
दिया । इससे वहाँ फेला हुआ अन्धकार दूर हो गया। अब 
देवता अपने अस्र-शतोंद्वारा पक्षी गरुडको पीड़ित करने लगे ॥ 
ननादोच्चेः स बलवान महामेघ इवाम्बरे। 
वध्यमानः खुरगणेः सर्वभूतानि भीषयन ॥ १० ॥ 
देवताओं के प्रद्दरकों सहते हुए महाबली गरुड आकाशर्मे 
छाये हुए महामेघकी भाँति समस्त प्राणियोंकों डराते हुए. 
जोर-जोरपछे गर्जना करने लगे | १० ॥ 
उत्पपात महावीयः पश्षिराद्‌॒ परवीरहा । 
समुत्पत्यान्तरिश्षस्थं देवानामुपरि स्थितम्‌ ॥ ११ ॥ 
वर्मिणो विवुधाः सर्वे नानाशख्रेरवाकिरन। 
पद्टिशें: परिधेः शूलेगंदामिश्व सवासवाः ॥ १२॥ 
शत्रुवीरोंका संद्वार करनेवाले पश्चिराज बड़े पराक्रमी 
थे । वे आकाझमें बहुत ऊँचे उड़ गये | 3ड्कर अन्तरिक्षमें 
देवतारक्रे ऊरर [ ठीक सिरकी सीधमें ] खड़े हो गये | उस 
समय कवच थारण किये इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता 
उनपर पह्टिश) परिब्र) घूछ और गदा आदि नाना प्रकारके 
अख्र-शब्त्रेद्वारा प्रद्दार करने लगे ॥ ११-१२ ॥ 
श्षुरप्रेज्वलितेश्वापि चक्रेरादित्यरूपिभिः । 
नानाशखविसरग्गेस्तैबध्यमानः समनन्‍्ततः ॥ १३॥ 
अग्निके समान प्रज्वलित क्षुरप्र, यूके समान उद्धासित 
होनेवाले चक्र तथा नाना प्रकारके दूसरे-दूसरे शल्कोंके 
प्रहारद्वारा उनपर सब ओरसे मार पड़ रही थी॥ १३ ॥ 


११० 


कुवेन सुतुमु्ल युद्ध पश्षिराण्न व्यकम्पत । 
निर्देहक्षिव चाकाशे वेनतेयः प्रतापवान | 
पक्षाभ्यामुरसा चेव समनताद्‌ व्याक्षिपत्‌ सुरान्‌ ॥१४॥ 
तो भी पक्षिराज गरुड देवताओंके साथ तुमुल युद्ध 
करते हुए तनिक भी विचलित न हुए । परम प्रतापी 
विनतानन्दन गरुडने) मानो देवताओंकों दग्ध कर डालेंगे, 
इस प्रकार रोषमें मरकर आकाशर्मे खड़े-खड़े ही पंखों 
ओर छातीके धक्केसे उन सबको चारों ओर मार गिराया ॥ 
ते विक्षिप्तास्ततो देवा डुद्ग॒ब॒र्गरुडार्दिताः । 
नखतुण्डक्षताइचेव सुर्रवुः शोणितं बहु ॥१५॥ 
गरुडसे पीड़ित और दूर फेंके गये देवता इधर-उधर 
भागने छगे | उनके नखों और चोंचसे क्षत-विक्षत हो वे 
अपने अज्लोंसे बहुत-सा रक्त बहाने लगे || १५ ॥ 
साध्याः प्रार्ची सगन्‍्धवों वसवो दक्षिणां दिशम। 
जा हिता रुद्राः पतगेन्द्रप्रधषिंताः ॥ १६॥ 
राजसे पराजित हो साध्य और गन्धवं पूर्व दिशाकी ओर 
भाग चले। वसुओं तथा रुद्रोने दक्षिण दिशाकी शरण ली ॥ 
दिशं प्रतीचीमादित्या नासत्यावुत्तरां दिशम्‌ | 
मुहमुहः प्रेक्षमाणा युध्यमाना महोत्रसः ॥ १७॥ 
आदित्यगण पश्चिम दिशाकी ओर भागे तथा 
अश्विनीकुमारोंने उत्तर दिशाका आश्रय लिया | ये महापराक्रमी 
योद्धा बार-बार पीछेकी ओर देखते हुए भाग रहे थे | १७॥ 
अध्वक्रन्देन वीरेण रेणुकेन च पक्षिराद | 
क्रथनेन च शूरेण तपनेन च खेचरः ॥ १८॥ 
उल्यकश्वसनाभ्यां च निरमेषेण च पक्षिराद | 
प्रउजेन च॒ संग्राम॑ चकार पुलिनेन च ॥ २९॥ 
इसके बाद आकाशचारी पक्षिराज गरुडने वीर अश्वक्रन्द, 
रेणुक, झूरवीर क्रषन) तपन) उलूक) श्वसन; निमेष) प्ररुज 
तथा पुलिन--इन नो यक्षोंके साथ युद्ध किया ॥ १८-१९॥ 
तान्‌ पक्षनखतुण्डाग्रेरभिनद्‌ विनताखुतः। 
युगान्तकाले संक्रुदझः पिनाकीय परंतपः ॥ २० ॥ 
शन्रुओंका दमन करनेवाले बिनताकुमारने प्रलयकालमें 


श्रीमहाभारते 


[_ आदिपवेणि 


कुपित हुए. पिनाकधारी रुद्रकी भाँति क्रोधमें भरकर उन सबको 
पंखों, नखों और चोंचके अग्रमागसे विदीर्ण कर डाला ॥ २०॥ 
महावला महोत्साहास्तेन ते बहुधा क्षताः । 
'रेजु रश्रघनप्रख्या रुघिरोधप्रवर्षिणः ॥ २१ ॥ 
वे सभी यक्ष बड़े बलवान्‌ और अत्यन्त उत्साही थे; 
उस युद्धमें गरुडद्वारा बार-बार क्षत-विक्षत होकर वे 
खूनकी धारा बहाते हुए बादलोंकी भाँति शोमा पा रहे थे ॥ 
तान्‌ छृत्वा पतगश्नेष्ठः सवोलुत्कान्तजीवितान । 
अतिक्रान्तो 5म्रतस्यार्थ सर्वेतो5श्निमपद्यत ॥ २२ ॥ 
पक्षिराज उन सबके प्राण लेकर जब अमृत उठानेके 
लिये आगे बढ़े; तब उसके चारों ओर उन्होंने आग जलती देखी । 
आवृण्वानं महाज्वालमर्चिर्भिः सर्वतो5म्बय्म्‌। 
द्हन्तमिव तीश्णांशुं चण्डवायुसमीरितम्‌ ॥ २३ ॥ 
वह आग अपनी छपटोंसे वहाँके समस्त आकाशको 
आबृत किये हुए थी। उससे बड़ी ऊँची ज्वालाएँ उठ रही 
थीं | वह यूय॑मण्डलकी भाँति दाह उत्तन्‍न्न करती और 
प्रचण्ड बायुसे प्रेरित हो अधिकाधिक प्रज्वलित होती रहती थी॥ 


ततो. नवत्या नवतीमुखानां 
कऊत्या महात्मा गरुडस्तरस्वी। 
नदीः समापीय मुखैस्ततस्तेः 
खुशीघ्रमागम्य पुनर्जेवेन ॥ २४ ॥ 
ज्वलन्तमग्नि. तममित्रतापनः 
समास्तरत्पत्ररथोी नदीमिः । 
ततः. प्रचक्ते वपुरन्यद्ल्पं 


प्रवेष्ठुकामो 5ग्निमभिप्रशाम्य ॥ २५॥ 

तब वेगशाली महात्मा गरुडने अपने शरौरमें आठ हजार 

एक सौ मुख प्रकट करके उनके &।रा नदियोंकरा जल पी लिया 
और पुनः बड़े वेगसे शीघ्रतापूर्बक वहाँ आकर उस जलती हुई 
आगपर वह सत्र जल उड़ेल दिया । इस प्रकार शत्रुओंको 
ताप देनेवाले पक्षवाहन गरुडने नदियोंके जलसे उस 
आगको बुझाकर अमृतके पास पहुँचनेकी इच्छासे एक 
दूसरा बहुत छोटा रूप घारण कर लिया ॥ २४-२५॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवंणि सोपण्ण द्वान्निशोधध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इप्त प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकर्पफमें गछ़डचरित्रविषयक बत्तीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३२२॥ 


त्रयख्ि शो5 ध्यायः 
गरुडका अमृत लेकर लौटना, मार्गमें भगवान्‌ विष्णुसे वर पाना एवं उनपर इन्द्रके द्वारा वज्ञ प्रहार 


सोतिरुवाच 
जाम्बूनद्मयों भूत्वा मरीचिनिकरोज्ज्वलः। 
प्रविवेश बलात्‌ पक्षी वारिवेग इवाणवम्‌ ॥ १ ॥ 


उग्मश्रवाजी कहते है--तदनन्तर जेसे जलका वेग 
समुद्रमें प्रवेश करता है; उसी प्रकार पक्षिराज गरुड सूर्यकी 
किरणॉौके समान प्रकाशमान सुवर्णमय स्वरूप धारण करके 


आस्तीकपवं ] 


बलपूर्वक, जहाँ अमृत था उस स्थानमें घुस गये || १ ॥ 
सचक्र क्षुरपयेन्तमपद्यद्स्॒तान्तिके । 
परिभ्रमन्तमनिशं.. तीक्ष्णघारमयस्मयम्‌ ॥ २॥ 


उन्होंने देखा, अम्ृतके निकट एक लोहेका चक्र घूम 
रहा है | उसके चारों ओर छुरे छगे हुए हैं। वह निरन्तर 
चलता रहता है ओर उसकी धार बड़ी तीखी है ॥ २ ॥ 
ज्वलनाकंप्रभ॑ घोरं छेद्न॑ सोमहारिणाम्‌ । 
घोररूपं तद॒त्यथ यन्त्र देवें: सुनिर्मितम ॥ ३ ॥ 

बह घोर चक्र अमि और सूर्यके समान जाज्वल्यमान 
था। देवताओंने उस अत्यन्त भयंकर यन्त्रका निर्माण इस- 
लिये किया था कि वह अमृत चुरानेके लिये आये हुए चोरेकि 
इकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ ३॥ 
तस्यान्तरं स इष्लेव पर्यवतंत खेचरः। 
अरान्तरेणाभ्यपतत्‌ संक्षिप्याह़ क्षणन ह॥ ४ ॥ 

पक्षी गरड उसके भीतरका छिद्र--उसमें घुसनेका मार्ग 
देखते हुए खड़े रदे । फिर एक क्षणमें ही वे अपने शरीरको 
संकुचित करके उत चक्रके अरोंके बीचसे होकर भी तर घु8 गये॥ 
अधश्चक्रस्य चेवात्र दीप्तानलसमदुती । 
विद्युल्लिद्ञो महावीयों दीप्तास्यों दीतलोचनो ॥ ५ ॥ 
चक्षुविंषों महाघोरों नित्यं क्रदों तराखिनों। 
रक्षार्थभेवास्तस्य ददर्श भुजगोत्तमों ॥ ६ ॥ 


वहाँ चक्रके नीचे अमृतकी रक्षाके लिये ही दो श्रेष्ठ सर्प 
नियुक्त किये गये थे । उनकी कान्ति प्रज्वलित अग्निके समान 
जान पड़ती थी। बिजलीके समान उनकी लपलपाती हुई 
जीमें; देदीप्पमान मुख और चमकती हुई आँखें थीं। वे 
दोनों सर्प बड़े पराक्रमी थे। उनके नेन्नोंमें ही विष भरा या। 
वे बड़े भयंकर, नित्य क्रोधी और अत्यन्त वेगशाली थे | 
गरुडने उन दोनोंकोी देखा ॥ ५-६ ॥ 


सदा संरब्धनयनों सदा चानिमिषेक्षणों। 
तयोरेको5पि य॑ पश्येत्‌ स तू भस्मसाद्‌ भवेत्‌॥ ७ ॥ 
उनके नेत्रोमें सदा क्रोध भरा रहता था। वे निरन्तर एकटक 
इृष्टिसे देखा करते थे ( उनकी आँखें कभी बंद नहीं होती थीं ) | 
उनमेंसे एक भी जिसे देख ले, वह तत्काल भस्म हो सकता था॥ 
तयोश्रक्कूंषि रजसा सुपर्णः सहसावृणोत्‌ । 
ताभ्यामदृष्टरूपोइसों सर्वेतः समताडयत्‌॥ ८ ॥ 
सुन्दर पंखवाले गरुडजीने सहसा धूछ झेकिकर उनकी 
आँखें बंद कर दीं और उनसे अदृश्य रहकर ह्वी वे सब 
ओरतसे उन्हें मारने और कुचलने छगे || ८ ॥ 
तयोरज्ले समाक्रम्य बेनतेयोडन्तरिक्षगः । 
आच्लछिनत्‌ तश्सा मध्ये सोममभ्यद्वत्‌ ततः ॥ ९. ॥ 


अ्रयर््रिशो5षध्यायः 


१११ 


समुत्पाव्याम्ृतं॑ ततन्न॒ बेनतेयस्ततो बली। 
उत्पपात जवेनेव यन्त्रमुन्मथ्य वीय॑वान ॥१०॥ 
आकाशमें विचरनेवाले महापराक्रमी विनताकुमारने 
वेगपूर्वक आक्रमण करके उन दोनों सर्पोके शरीरको बीचसे 
काट डाला; फिर वे अम्ृतकी ओर झपटे और चक्रकों तोड़- 
फोड़कर अमृतके पात्रको उठाकर बड़ी तेजीके साथ वहाँसे 
उड़ चले | ९-१० ॥ 
अपीत्वेबासत पक्षी परिशुद्याशु निःखतः। 
आगच्छद॒परिश्रान्त आवायौक॑प्रभां ततः ॥११॥ 
उन्होंने खयं अम्रतकों नहीं पीया। केवल उसे लेकर 
शीघ्रतापूर्वक वहँसे निकल गये और सूर्यकी प्रभाका तिरस्कार 
करते हुए बिना थक्रावटके चले आये ॥ ११ ॥ 


विष्णुना च तदाकाशे बेनतेयः समेयिवान । 
तस्यथ नारयणस्तुए्टस्तेनालोल्येन कर्मणा ॥१२॥ 
डस समय आकाशमें विनतानन्दन गरुडकी भगवान्‌ 
विष्णुसे भेंट हो गयी | भगवान्‌ नारायण गरुडके छोलुपता- 
रहित पराक्रमसे बहुत संतुष्ट हुए थे ॥ १२ || 
तमुवाचाव्ययो देवो वरदो<5स्मीति खेचरम। 
स॒ वध तव॒ तिप्ठेयमुपरीत्यन्तरिक्षगः ॥१३॥ 
अतः उन अविनाशी भगवान्‌ विष्णुने आकाशचारी 
गरुडसे कद्दा--'मैं तुम्हें वर देना चाइता हूँ |? अन्तरिक्षमें 
विचरनेवाले गरुडने यह वर माँगा--थ्प्रभो ! में आपके ऊपर 
( ध्वजमें ) स्थित होऊँ? ॥ १३ ॥ 
उबाच चेन॑ भूयो5पि नारायणमिदं वचः। 
अजरश्वामरश्व॒ स्यामसतेन विनाप्यहम ॥१४॥ 
इतना कहकर वे भगवान्‌ नारायणसे फिर या बोले--- 
“भगवन्‌ ! मैं अमृत पीये बिना ही अजर-अमर हो जाऊँ ॥ 
एवमस्त्विति त॑ विष्णुरुवाच विनतासुतम। 
प्रतिशह्य वरी तौ च गरुडो विष्णुमत्रबीत्‌ ॥१५॥ 
तब भगवान्‌ विष्णुने विनतानन्दन गरुडसे कहा-- 
“एवमस्तु-ऐसा ही हो ।? वे दोनों वर ग्रहण करके गरुडने 
भगवान्‌ विष्णुसे कहा-॥ १५ || 
भवते5पि बर॑ दद्यां वृणोतु भगवानपि। 
त॑ बत्रे बाहनं विष्णुगंरु्मन्त॑ महावरूम ॥१६॥ 
देव | में मी आपको वर देना चाहता हूँ । भगवान्‌ भी 
कोई वर मांगें ।? तब श्रीहरिने महाव्ी गरुत्मानसे अपना 
वाहन दोनेका वर माँगा ॥ १६ ॥ 
ध्वज च चक्र भगवालुपरि स्थास्यसीति तम्‌। 
एवमस्त्वति तं॑ देवमुक्त्वा नारायणं खगः ॥१७॥ 
वन्नाज तरसा वेगाद्‌ वायुं स्पर्धन महाजवः । 
त॑ त्रजन्तं खगश्नेष्ठ वद्नेणन्द्रोईभ्यताडयत्‌ ॥१८॥ 
हरन्तमम्तुतं रोषाद्‌ गरुडं पक्षिणां वरम्‌। 


हर 


भगवान्‌ विष्णुने गरुडकों अपना ध्वज बना लिया-- 
उन्हें ध्वजके ऊपर स्थान दिया ओर कह--५इस प्रकार तुम मेरे 
ऊपर रहोगे |? तदनम्तर उन भगवान्‌ नारायणसे “एवमस्तु? 
कहकर पक्षी गरुड वहसे वेगपूर्वक चले गये। महान्‌ वेगशाली 
गरुड उस समय वायुसे होड़ लगाते चल रहे थे । पक्षियोंक्रि 
सरदार उन खगश्रेष्ठ गरडको अम्रतका अपहरण करके 
लिये जाते देख इन्द्रने रोषमें भरकर उनके ऊपर वच्नसे 
आघात किया ॥ १७-१ ८३ ॥ 


तमुवाचन्द्रमाकरन्दे गरुड: पततां बरः ॥१९॥ 
प्रहसञ|्स्झशश्णया वाचा तथा वज्समाहतः। 
ऋषेमोनं करिष्यामि वज्ध यस्यास्थिसम्भवम्‌ ॥२०॥ 
वजञ्नस्य च करिष्यामि तवेब च शतक़तो। 
एतत्‌ पत्र त्यजास्येक यस्यान्तं नोपलूप्स्यसे ॥२१॥ 


विहंगप्रवर गरुडने उस युद्धमें वज्राहत होकर भी 
हँसते हुए मधुरवाणीमें इन्द्रसे कह्द-*देवराज | जिनकी हड्डीसे 
यह वज्र बना है; उन महर्षिका सम्मान में अवश्य करूँगा । 
शतक्रतो | ऋषिके साथ-साथ तुम्हारां और ठ॒म्हारे वज़का भी 
आदर करूँगा; इसीलिये में अपनी एक पॉख, जिसका तुम 
कहीं अन्त नहीं पा सकोगे; त्याग देता हूँ ॥ १९-२१ ॥ 


न च वज्जनिपातेन रुजा मे5स्तीह काचन। 
एवमुकत्वा ततः पत्रम॒त्ससरजे स पश्षचिरट ॥२२॥ 


श्रीमहाभारते 


अहम 


[ आदिपवेणि 


0ुम्हारे वज़के प्रहारसे मेरे शरीरमें कुछ भी पीड़ा नहीं 
हुई है।” ऐसा कहकर पक्षिराजने अपना एक पंख गिरा दिया॥ 


तद॒त्सष्ण मभिप्रेन्‍्य तस्य पर्णमनुत्तमम । 
हृष्ठानि सर्वभूतानि नाम चक्र॒र्गरुत्मतः ॥२३॥ 
उस गिरे हुए परम उत्तम पंखको देखकर सब प्राणियों- 
को बड़ा हर्ष हुआ और उसीके आधारपर उन्होंने 
गरुडका नामकरण किया ॥ २३ ॥ 
सुरूपं॑ पत्रमालक्ष्य खुपणोंप्यं भवत्विति । 
तद्‌ दृष्ठा महदाश्वयं सहस्त्राक्षः पुरन्द्रः । 
खगो महदिदं भूतमिति मत्वाभ्यभाषत ॥२४॥ 
वह सुन्दर पॉख देखकर छोगोंने कद्दा। (जिसका यह 
सुन्दर पर्ण ( पंख ) है; वह पक्षी सुपर्ण नामसे विख्यात 
हो |? ( गरुडपर वज्र भी निष्फल हो गया ) यह महान्‌ 
आश्चर्यकी बात देखकर सहस्न नेत्रोवाले इन्द्रने मन-ही-मन 
विचार क्रिया5 अहो | यह पक्षीरूपमें कोई महान प्राणी 
है, ऐसा सोचकर उन्होंने कह्य ॥ २४॥ 
शक्र उवाच 
वर्ल विज्ञातुमिच्छामि यत्‌ ते परमनुत्तमम्‌ | 
सख्यं चानन्तमिच्छामि त्वया सह खगोत्तम ॥२८॥ 
इन्द्रने कहा--विहंगप्रवर ! में तुम्हारे सर्वोत्तम 
उत्कृष्ट बलको जानना चाहता हूँ और त॒म्हारे स्वाथ ऐसी मेत्री 
स्थापित करना चाहता हूँ, जितका कभी अन्त न हो ॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवंणि सौपण्ण तऋ्रयर्त्रिशोड्ध्यायः॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपरवके अन्तर्गत आस्तीकपवेमें गहडचरित्र-विषयक तेंतीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३३६ ॥ 


नए “<४अ82:8:4825-%+--- 
(5 
चतुखिशो5ध्यायः 
इन्द्र और गरुडकी मित्रता, गरुढका अम्रृत लेकर नागोंके पास आना और विनताक्ो दासीभावसे 
छुड़ाना तथा इन्द्रह्ाारा अमृतका अपहरण 


गरुड उवाच 
सख्यं मे5स्तु त्वया देव यथेच्छसि पुरन्द्र । 
बल तु मम जानीहि महच्चासहममेव च ॥ १॥ 
गरुड ने कहा--देव पुरूदर ! जैसी तुम्हारी इच्छा है, 
उसके अनुसार तुम्हारे साथ ( मेरी ) मित्रता स्थापित हो | 
मेरा बल भी जान छो) वह महान्‌ और अस्ा है ॥ १॥ 
काम नेतत्‌ प्रशंसन्ति सन्‍तः स्वबरूसंस्तवम्‌ । 
गुणसंकीर्तन॑ चापि खयमेब शतक्रतो ॥ २॥ 
शतक्रतो | साधु पुरुष स्वेच्छासे अपने बलकी स्तुति और 
अपने ही मुखसे अपने गुणोंका बखान अच्छा नहीं मानते॥ 
सखेति छृत्वा तु सखे पृष्ठो वस्ष्यास्येहं त्वया । 
न ह्मात्मस्तवसंयुक्त वक्तव्यमनिमित्ततः ॥ ३॥ 


किंतु सखे | तुमने मित्र मानकर पूछा है। इसलिये में 
बता रहा हूँ; क्योंकि अकारण ही अपनी प्रशंसासे भरी हुई 
बात नहीं कहनी चाहिये ( किंतु किसी मित्रके पूछनेपर 
सच्ची बात कहनेमें कोई हज नहीं है| ) ॥ ३ ॥ 
सपर्व॑तवनामुर्वी ससागरजलामिमाम्‌ । 
वहे पशक्षेण वे शक्र त्वामप्यत्रावलम्बिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
इन्द्र | पव॑त) वन और समुद्रके जलसहित सारी प्रथ्वीको 
तथा इसके ऊपर रहनेवाले आपको भी अपने एक पंखपर 
उठाकर मैं बिना परिश्रमके उड़ सकता हूँ ॥ ४ ॥ 
स्ोन्‌ सम्पिण्डितान्‌ वापि छोकान संस्थाणुजज्ञमान। 
वहेयमपरिश्रान्तो विद्धीई मे महद्‌ बलम्‌॥ ५॥ 
. अथवा सम्पूर्ण चराचर लोकोंको एकन्न करके यदि मेरे 


। 


आस्तीकपवे ] 


चतुर्खिशो 5ध्यायः ११३ 


ऊपर रख दिया जाय तो में सबको बिना परिश्रमके ढठो सकता 
हूँ । इससे तुम मेरे महान बछको समझ लो || ५ ॥ 
सोतिरुवाच 


इत्युक्ततचनं वीरं॑ किरीठी श्रीमतां वरः। 
आह शौनक देवेन्द्र: सर्वक्षोकहितः प्रभुः ॥ ६॥ 


- एयमेव यथात्थ त्व॑ं स्य सम्भाव्यते त्वयि । 


संगृह्मतामिदानी मे सख्यमत्यन्तमुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 

उग्नश्रवाजी कहते हैं--शौनक ! वीरवबर गरुडके 
इस प्रकार कहनेपर श्रीमानोंमें श्रेष्ठ किरीट्थारी सर्वलकोक- 
हितकारी भगवान्‌ देवेन्द्रने कह्दा-धमित्र ! तुम जैसा कहते हो। 
वैसी ही बात है | ठुममें सब कुछ सम्भव है | इस समय मेरी 
अत्यन्त उत्तम मिन्रता स्वीकार करो | ६-७ ॥ 


न कार्य यदि सोमेन मम सोमः प्रदीयताम । 
अस्मांस्ते हि प्रवाधेयुयेभ्यो दद्याद्‌ भवानिमम्‌ ॥ ८ ॥ 

. यदि तुम्हें खयं अम्ृतकी आवश्यकता नहीं है तो वह मुझे 
वापस दे दो | तुम जिनको यह अमृत देना चाहते हो, वे इसे 
पीकर हमें कष्ट पहुँचावेंगे!।| ८ ॥ 

गरुड उवाच 

किचित्‌ कारणमुद्दिश्य सोमो5यं नीयत मया। 
न दास्यामि समादातुं सोम॑ कस्मैचिदप्यहम्‌ ॥ ९. ॥ 
यत्रेम॑ तु सहस्लाक्ष निश्चिपेयम्ह खयम्‌। 
त्वमादाय. ततस्तृण हरेथास्व्िदिवेश्वर ॥१०॥ 


गरुडन कहा-खेर्गके सम्राट सहल्वाक्ष | किसी कारण- 
वश में यह अमृत ले जाता हूँ | इसे किसीको भी पीनेके लिये 
नहीं दूँगा । मैं स्वयं जहाँ इसे रख दूँ; बदाँस तुरंत तुम उठा 
ले जा सकते हो || ९-१० ॥ 
ग़क्र उवाच 
वाक़्यनानन तुषशो5हं यत्‌ त्वयोक्तमिहाण्डज़ । 
यमिच्छसि वरं मत्तस्तं ग्रहाण खगोत्तम ॥११॥ 
इन्द्र बोले--पश्षिराज ! तुमने यहाँ जो बात कही है; 
उससे में बहुत संतुष्ट हूँ ! खगश्नेन्‍्ठ ! तुम मुझसे जो चाहो) 
बर माँग लो ॥ ११॥ 
सोतिरुवाच 
इत्युकः. प्रत्युवाचेद॑ कद पुत्रानलुस्मरन । 
स्वत्वा चेवोपधिकृतं मातुदोस्यनिमित्ततः ॥१२॥ 
ईंशो 5हमपि सर्वेस्य करिष्यामि तु तेडथिताम्‌ । 
भवेयुभुंजगाः शक्त मम भक्ष्या महाबल्वाः ॥१३॥ 
उग्मश्रवाजी कहते हैं-- इन्द्रके ऐसा कहनेपर गढड- 
को कद्रू-पुत्नोंकी दुष्टताका स्मरण आया | साथ ही उनके 
उस कपटपूर्ण बर्ताबकी भी याद आ गयी; जो माताकों दासी 
बनानेमें कारण था। अतः उन्होंने इन्द्रते कह्--+इनद्र | यद्यपि 


म० स० १, १५-- 


जती>री करनी. 


मैं सब कुछ करनेमें समर्थ हूँ तो भी तुम्हारी इस याचना- 
को पूर्ण करूँगा कि अम्रत दूसरोंको नदिया जाय । साथ 
ही तुम्हारे कथनानुसार यह वर भी माँगता हूँ कि महाबली 
सर्प मेरे भोजन-सामग्री हो जायें? ॥ १२-१३ ॥ 


तथेत्युकत्वान्चगच्छत्‌ त॑ ततो दानवसूदनः । 
देवदेव॑ महात्मानं योगिनामीश्वरं हरिम ॥१४॥ 

तब दानवश्यन्रु इन्द्र ःतथास्तु? कहकर योगीश्वर देवाधिदेव 
परमात्मा श्रीहरिके पास गये ॥ १४ ॥ 


स॒ चान्वमोदत्‌ त॑ं चार्थ यथोक्त॑ गरुडेन वे । 
इदूं भूयो वचः प्राह भगवांखिद्शेश्वरः ॥१५॥ 
हरिष्यामि विनिश्षिप्तं सोममित्यनुभाष्य तम । 
आजगाम ततस्तृण खुपर्णों मातुरन्तिकम ॥१६॥ 


श्रीदरिने भी गरुडकी कही हुई वातका अनुमोदन 
किया। तदनन्तर खर्गलोकके स्वामी भगवान्‌ इन्द्र पुनः गरुडकों 
सम्त्रोधित करके इस प्रकार बोले-प्तुम जिस समय इस अमृत- 
को कहीं रख दोंगे उध्ी समय में इसे हर ले आड्ुँगा? (ऐसा 
कहकर इन्द्र चले गये ) | फिर सुन्दर पंखवालें गरुड तुरत 
ही अपनी माताके समीप आ पहुँचे ॥ १५-१६ || 


अथ सपोलुवाचेद॑ सबोन परमहण्टवत्‌ । 
इदमानीतमस्त निश्वेष्यामि कुशोषु वः॥१७॥ 
स्माता मइलसंयुक्तास्ततः प्राशक्षीत पन्नगाः। 
भवद्धिरिदमासीनिय दुच्त तदढचस्तदा ॥१८॥ 
अदासी चेंच मातेयमद्यप्रभ्ृति चास्तु में। 
यथोक्त भवतामेतत्‌ बचो में प्रतिपादितम ॥१०॥ 


तदनन्तर अत्यन्त प्रसन्न-से होकर वे समस्त सर्पोसे 
इस प्रकार बोले-धन्‍्नगो ! मैंने तुम्हारे लिये यह अमृत ला 
दिया है | इसे कुशोंपर रख देता हूँ | तुम सब लोग स्नान 
और मन्जलकर्म ( खस्ति-बाचन आदि ) करके इस अमृतका 
पान करो | अम्ृतके लिये भेजते समय तुमने यहाँ वेठकर 
मुझसे जो वातें कही थीं, उनके अनुसार आजसे मेरी ये 
माता दासीपनसे मुक्त हो जायें; क्‍योंकि तुमने मेरे लिये जो 
काम बताया था; उसे मैंने पूर्ण कर दिया है? ॥ १७-१९ ॥ 


ततः स्मातुं गताः सपोः प्रत्युक्त्वा तं तथेत्युत । 

शक्रो5प्यम्वतमाक्षिप्प जगाम त्रिदिवं पुनः ॥२०॥ 
तब सर्पगण “तथास्छु! कहकर स्लानके लिये गये'। इसी 

बीचमें इन्द्र वह अमृत लेकर पुनः स्वर्गलोकको चले गये ॥ 


अथागतास्तमुद्देश खपोः सोमाथिनस्तदा | 
साताश्च ऊतजप्याश्व प्रहणा ऊतमद्चछा; ॥२१२॥ 
यत्रेतदसतं चापि स्थापित कुशसंस्तर | 
तद्‌ बिशाय ह्ृतं सपा: प्रतिमायाकृतं च तत्‌ ॥२२॥ 


११४ 


पी +++-++ 


इसके अनन्तर अमृत पीनेकी इच्छावाले सर्प ज्ञान) जप 
और मज्ञरूकार्य करके प्रसन्नतापूवंक उस स्थानपर आये; 
जहाँ कुशके आसनपर अमृत रक्‍खा गया था । आनेपर 
उन्हें मादूम हुआ कि कोई उसे हर ले गया | तब सर्पोनि यह 
सोचकर संतोष किया कि यह हमारे कपटपूर्ण बर्तावका 
बदला है ॥ २१-२२॥ 


सोमस्थानमिदं चेति दर्भास्ते लिलिह॒ुस्तदा। 
ततो द्विधाकृता जिहाः सपोर्णा तेन कमंणा ॥२३॥ 


फिर यह समझकर कि यहाँ अमृत रकखा गया था 
इसलिये सम्भव है इसमें उसका कुछ अंश लगा हो) सर्पोने 
उस समय कुशोंको चाटना शुरू किया । ऐसा करनेसे 
सपॉकी जीमके दो भाग हो गये ॥ २३॥ 
अभवंश्वाम्गतस्पशोद्‌ दभोस्तेषथ पविचत्रिणः । 
एवं तदसतं तेन हतमाहतमेव च। 
टिजिह्ाश्व कृताः सपो गरुडेन महात्मना ॥२४॥ 

तभीसे पवित्र अमृतका स्पर्श होनेके कारण कुशोंकी 
थ्ववित्री? संज्ञा हो गयी । इस प्रकार महात्मा गरुडने देवलोक- 
से अमृतका अपहरण किया और सर्पोके समीपतक उसे 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपरवंणि 


पहुँचाया; साथ ही सर्पको द्विजिहड ( दो जिद्याओसे युक्त ) 
बना दिया ॥ २४ ॥ 
ततः सुप्ण:. परमप्रहषंवान 
विहृत्य मात्रा सह तत्र कानने। 
भुजज्भक्ष/ परमाचितः खगे- 
रहीनकीतिंविनतामनन्द्यत्‌ ॥२५॥ 
उस दिनसे सुन्दर पंखवाले गरुड अत्यन्त प्रसन्न हो 
अपनी माताके साथ रहकर वहाँ वनमें इच्छानुसार घूमने- 
फिरने छगे । वे सर्पोको खाते और पक्षियोंसे सादर-सम्मानित 
होकर अपनी उज्ज्वल कीर्ति चारों ओर फैलाते हुए माता 
विनताको आनन्द देने लगे ॥ २५ ॥ 
इमा कथां यः श्टणुयान्नरः खदा 
पंठेत वा द्विजगणमुख्यसंसदि । 
असंशयं त्रिदिवमियात्‌ स पुण्यभाक्‌ 
महात्मनः पतगपतेः प्रकीत॑नात्‌ ॥२६॥ 
जो मनुष्य इस कथाको श्रेष्ठ द्विजोंकी उत्तम गोष्ठीमें सदा 
पढ़ता अथवा सुनता है; वह पक्षिराज मद्दात्मा गरुडके गुणोंका 
गान करनेसे पुण्यका भागी होकर निश्चय ही स्वगंलोकमें 
जाता है ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि सोपणें चतुश्चिशो5्ध्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्दमें गरुढ-चरित्रविग्यक चांतीसतों अध्याय पुरा हुआ ॥३४॥ 
शाह 


पञ्नत्रिशोध्ध्यायः 
मुख्य-घुख्य नागोंके नाम 
श़ौनक उवाच सोतिरुवाच 
भुजड़मानां शापस्य मात्रा चेव सुतेन च। बहुत्वान्नामधेयानि पन्‍नगानां तपोधन । 


विनतायास्त्वया प्रोक्त कारणं खूतनन्दन ॥ १ ॥ 
शोनकजीन कहा--सूतनन्दन ! सर्पोको उनकी 
मातासे और विनता देवीको उनके पुत्रसे जो शाप प्राप्त हुआ 
था; उसका कारण आपने बता दिया ॥ १॥ 
वरप्रदानं॑ भत्रोी. च कदूविनतयोस्तथा | 
नामनी च्ेव ते प्रोक्ते पक्षिणोर्वेनतेययोः ॥ २॥ 
कद्दू और विनताकों उनके पति कश्यपजीसे जो वर 
मिले थे; वह कथा भी कह सुनायी तथा बिनताके जो दोनों पुत्र 
पक्षीरूपमें प्रकट हुए. थे; उनके नाम भी आपने बताये हैं॥२॥ 
पन्नगानां तु नामानि न कीतेयसि खूतज। 
प्राधान्येनापि नामानि श्रोतुमिच्छामहे वयम्‌ ॥ ३ ॥ 
किंतु सूतपुत्र ! आप सर्पोके नाम नहीं बता रहे हैं | यदि 
सबका नाम बताना सम्मव न हो, तो उनमें जो म्ुख्य-मुख्य 
सर्प हैं, उन्हींके नाम हम सुनना चाहते हैं ॥ ३ ॥ 


न कीत॑यिष्ये सवंषां प्राधान्येन तु में श्टणु ॥ ४॥ 
उग्मश्रवाजी ने कहा--तपांधन ! सर्पोक्ी संख्या 
बहुत है; अतः उन सबके नाम तो नहीं कहूँगा; किंतु उनमें 
जो मुख्य-मुख्य सप हैं; उनके नाम मुझसे सुनिये ॥ ४ ॥ 
शोषः प्रथमतो जातो वाखुकिस्तदनन्तरम्‌ । 
ऐरावतस्तक्षकश्न ककॉँटकथनंजयों ॥ ५॥ 
कालियो मणिनागश्च नागश्चापूरणस्तथा । 
नागस्तथा पिश्लरक एलापत्रोए्थ वामनः ॥ ६॥ 
नीलानीलों तथा नागो कल्माषशवलों तथा। 
आर्यकश्नोश्रकर्चेव. नागः कलशपोतकः ॥ ७ ॥ 
खुमनाख्यो दथ्िसुखस्तथा विमलपिण्डकः । 
आप्तः ककॉटकरचेंच शझ्लो वालिशिखस्तथा ॥ ८॥ 
निष्टानको हेमगुहोी नह॒षः पिह्नलस्तथा। 
बाह्यकर्णों दृस्तिपद्स्तथा मुद्दरपिण्डकः ॥ ९ ॥ 


आस्तीकपर्व ] 


बदत्रिशो5ध्यायः 


हर 


कम्बलाध्वतरो चापि नागः कालीयकस्तथा। 
वृत्तसंवर्तकी नागो दरों च पद्माविति श्रुती ॥१०॥ 
नागः शहुमुखरचेव तथा कूष्माण्डकोष्परः । 
क्षेमकश्च तथा नागो नागः पिण्डारकस्तथा ॥११॥ 
करवीरः पुष्पदंट्रो विल्वकों विल्वपाण्डुरः। 
मूषकादः शह्ल॒ृशिराः पूर्णभद्रों हरिद्वकः ॥१२॥ 
अपराजितो ज्योतिकश्व पन्नगः श्रीवह स्तथा | 
कोरव्यो ध्रृतराष्ट्रध्न शह्लपिण्डश्व वीयंबान ॥१३॥ 
विरजाश्व खुबाहुश्व शालिपिण्डस्य वीरयवान । 
हस्तिपिण्डः पिठरकः सुमुखः कौणपाशनः ॥१४॥ 
कुठरः कुअरशचेव तथा नागः प्रभाकरः। 
कुमुदः कुमुदाक्षतश्च॒ तित्तिरिहंलिकस्तथा ॥१५॥ 
कर्द्मश्थव महानागो नागश्च वहुमूलकः । 
ककराककंसी नागो . कुण्डोदरमहोदरों ॥१६॥ 
नागॉमें सबसे पहले शेषजी प्रकट हुए. हैं। तदनन्तर वासुकि) 
ऐरावत9तक्षक,कर्कोटक) धनंजय)कालिय) मणिनाग) आपूरण; 
पिज्लरक, एल्ापत्र, वामन+ नील, अनील; कब्माष, शबल; 
आयंक) उग्रक, कलशपोतक) सुमनाख्य, दधघिमुख, विमल- 
पिण्डक+ आस, कककोंटक ( द्वितीय )) शह्लु) वालिशिख,) 
निष्टानक) हेमगुह) नहुष) पिज्ञल) बाह्मकर्ण, हस्तिपद। मुद्गर- 
पिण्डक, कम्बल, अश्वतर, कालीयक) वृत्त, संबर्तक, पद्म 
( प्रथम » पद्म ( द्वितीय )) शब्धमुख; कृष्माण्डक, क्षेमक) 


पिण्डारक, करवीर पुष्पदंष्ट, बिल्वक, बिल्वपाण्डुर; मूषकाद, 
शद्धृशिरा, पृर्णभद्र, हरिद्रक, अपराजित) ज्योतिक, श्रीवह 
कौरव्य; घृतराष्ट्र; पराक्रमी शह्भुपिण्ड, विरिजा) सुबाहु।वीर्यवान्‌ 
शालिपिण्ड, हस्तिपिण्ड, पिठरकः सुमुख, कौणपाशनः 
कुठर, कुझ्सर; प्रभाकर; कुमुद) कुमुदाक्ष, तित्तिरि; हलिक, 
महानाग कर्दम) बहुमूलक, ककर। अकर्कर) कुण्डोदर और 
महोदर--ये नाग उत्पन्न हुए ॥ ५-१६ ॥ 
एते प्राधान्यतो नागाः कीतिता द्विजसत्तम | 
बहुत्वान्नामधेयानामितरे नाजुकीतिंताः ॥ १७॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! ये मुख्य-मुख्य नाग यहाँ बताये गये हैं । 
सर्पोंकी संख्या अधिक दोनेसे उनके नाम भी बहुत हैं। अतः 
अन्य अप्रधान नार्गोंके नाम यहाँ नहीं कह्दे गये हैं || १७ ॥ 
एतेषां प्रसवोी यश्व प्रसवस्य च संततिः । 
असंख्येयेति मत्वा तान्‌ न ब्रवीमि तपोधन ॥१८॥ 
तपोधन ! इन नार्गोंकी संतान तथा उन संतानोंकी भी 
संतति अमंख्य हैं। ऐसा समझकर उनके नाम में नहीं 
कहता हूँ ॥ १८ ॥ 
बहनीह  सहस्त्राणि प्रयुतान्यबुंदानि च । 
अशक्यान्येव संख्यातुं पन्नगानां तपोधन ॥१९॥ 
तपस्वी शौनकजी ! नागोंकी संख्या यहाँ कई हजारोंसे 
लेकर लाखों-अरबोंतक पहुँच जाती है। अतः उनकी गणना 
नहीं की जा सकती है ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपदवेणि आस्तीकपर्वणि सर्पनामकथने पद्चश्निशोइघ्याय; ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकृपव॑में सर्दनामकथन-विषयक पेंतीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


.._ >ह++-----अकननशंलिंग्क-- के... 


पटत्रिशोईध्यायः 
शेषनागकी तपस्या, ब्रह्माजीसे वर-प्राप्ति तथा पृथ्वीको सिरपर धारण करना 


श़ौनक उवाच 


आख्याता भुजगास्तात वीयंवन्तो दुरासदाः। 
शापं त॑ तेडभिविज्ञाय कृतवन्तः किमुत्तरम्‌ ॥ १॥ 


शौनकजीने पूछा--तात सूतनन्दन ! आपने महा- 
पराक्रमी और दुर्धर्ष नार्गोका वर्णन किया। अब यह बताइये कि 
माता कद्ृके उस शापकी बात मादूम हो जानेपर उन्होंने उसके 
निवारणके लिये आगे चलकर कोन-सा कार्य किया ! ॥ १॥ 


सोतिरुवाच 


तेषां तु भगवाञ्च्छेषः कदूं त्यक्त्वा महायशाः । 

उग्म॑ तपः समातस्थे वायुभक्षो यतब्रतः ॥२॥ 
उग्नश्नवाजी ने कहा--शौनक ! उन नागोंमेंसे महा- 

यशख््री मगवान्‌ शेषनागने कद्रृका साथ छोड़कर कठोर तपस्या 


प्रारम्म की। वे केवल वायु पीकर रहते और संयमपूर्वक 
ब्रतका पालन करते थे ॥ २ ॥ 


गन्धमादनमासाद्य बदयों च तपोरतः। 
गोकर्ण पुष्करारण्ये तथा हिमवतस्तटे ॥ ३॥ 
तेषु तेषु च पुण्येषु तीथेष्वायतनेषु च । 
एकान्तशीलो नियतः सतत विजितेन्द्रियः ॥ ४ ॥ 
अपनी इन्द्रियोंकी वशर्में करके सदा नियमपूर्वक रहते 
हुए शेषजी गन्धमादन पर्वतपर जाकर बदरिकाश्रम तीथमें 
तप करने छगे । तत्यश्रात्‌ गोकण्ण, पुष्कर; हिमालयके 
तटवर्ती प्रदेश तथा मिन्न-मिन्न पुण्य-ती्थों और देवालयोंमें 
जा-जाकर संयम-नियमके साथ एकान्तवास करने लगे।॥| ३-४ ॥ 


तप्यमानं तपो घोरं त॑ दद्श पितामहः। 
संशुष्कमांसत्वक्स्नायुं जठाचौरधरं मुनिम्‌ ॥ ५॥ 


११६ 


तमत्रवीत्‌ सत्यध्षति तप्यमानं पितामहः 
किमिदं कुरुषे शोष प्रजानां खस्ति ये कुरु ॥ ६॥ 


ब्रह्माजीने देखा; शोषनाग घोर तप कर रहे हैं | उनके 
शरीरका मांस) त्वचा और नाड़ियाँ सूख गयी हैं | वे' सिरपर 
जुटा और दरीरपर वत्कल वस्त्र धारण किये मुनिवृत्तिसे रहते 
हैं। उनमें सच्चा घेय॑ है और वे निरन्तर तपरम संलझ् हैं| यह 
सब देखकर ब्रह्माजी उनके पास आये और बोले--५होष ! 
तुम यह क्या कर रहे हो? समस्त प्रजाका कल्याण करो || ५-६ ॥ 

व्वें.हि.ः तीत्रेण तपंसा प्रजांस्तापयसे5नघ । 
ब्रृहि काम च में शेष यसर्ते हृदि व्यवस्थितः ॥ ७॥ 
.. 'अनघ ! इस तीत तपस्याके द्वारा तुम सम्पूर्ण प्रजावर्गको 


संतप्त कर रहे हो.। शषनाग | तुम्दारे हृदयमें जो. कामना हो 
वह मुझसे कहो? ॥॥ ७ ॥ 


शेष उवाच 

सोंदयों मम सर्व हि भ्रातरो. मन्द्चेतसः 
सह तेनॉत्सहे वस्तुं तद्‌ भवानलुमन्यताम्‌॥ <८॥ 

शेष॑नाग बोले--भगवन्‌ ! मेरे सब सहोदर भाई बड़े 
मन्दबुद्धि हैं, अतः मैं उनके साथ नहीं रहना चाहता | आप 
मेरी इस इंच्छाका अनुमोदन करें ॥ ८ ॥ 
अभ्यसूयन्ति. खततं परस्परममित्रवत्‌ । 
ततो5हं तप आतिष्ठं नेतान पद्येयमित्युत ॥९॥ 


ये सदा परस्पर शन्रुकी भाँति एक दूसरेके दोष निकाला 


करते हैं | इससे ऊबकर मैं तपस्यामें लग गया हूँ; जिससे मैं 
उन्हें देख न सकूँ ॥ ९॥ 
न मर्षयन्ति सखुतां सततं विनतां च ते । 


ह उनेकी सुख-सुविधा सहन नहीं कर पाते। आकाशर्मे विचरने- 


वाले विनतापुत्र गरुड मी हमारे दूसरे भाई ही हैं || १० ॥ 


त॑ च ह्विषन्ति सततं स चापि बलवत्तरः। 


वरप्रदानात्‌ स॒पितुः कश्यपस्थ महात्मनः ॥११॥ 
किंतु.वे नाग उनसे भी सदा द्वेष रखते हैं । मेरे पिता 
महात्मा कश्यपजीके वरदानसे गरुड भी बड़े ही बलवान हैं॥ १ १॥ 


सोषहं तपः समास्थाय मोक्ष्यामीदं कलेवरम। 
जन के छू डे । हा 
कंथं मे प्रेत्यभावेडपि न तेः स्यात्‌ सह संगमः-॥१२॥ 


. 'इन-सब कारणोंसे मैंने यही निश्चय किया है कि तपस्या 


करके में इस शरीरको त्याग दूँगा; जिससे मरनेके बाद भी 
किसी तरह उन दुष्टोंके साथ मेरा समागम न हो ॥ १२ ॥ 
तमेवंबादिनं शेष॑ पितामह उवाच ह। 
जानामि शोष सर्वेषां भ्रातृ्णां ते विश्रेष्टितम्‌ ॥१३॥ 


भ्रीमद्ाभारते 
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[ आदिपवेणि 


ऐसी बातें करनेवाले शेषनागते पितामह ब्रह्माजीने कहा- 
शोप ! में तुम्दारे सब भाइयोंकी कुचेश जानता हुँशः१३ ॥ 
मातुश्चाप्यपराधाद्‌ वे भ्रातृर्णा ते महद्‌ भयेम । 
कृतो5अ॒ परिहारश्व . पूर्वमेव .. भ्ुजज्ञम ॥१४॥ 
. - - माताका अपराध करनेके कारण निश्चय ही तुम्हारे उन 
सभी भाइयोंके लिये मदन भय उपस्थित “हो गया;है; परंतु 
भुजज्ञम ! इस विषयमें जो परिहार अपेक्षित है; उसकी 
व्येवंस्था मैंने पहलेसे ही कर रंखी है ॥ १४ ॥ 
भ्रातृणां तव. सर्वेषां न शोक .कर्तुमहिखि । 
वृणीष्य च वरं मत्तः रोष यत ते<5भिकाझुक्षितम॥ १७५॥ 
_« अतः अपने सम्पूर्ण भाइथोंके लिये तुम्हें शोक नहीं करना 
चाहिये। शेष ! तुम्हें जो अभीष्ट हों, वह वर मुझसे मांग छो॥| १५॥ 
दास्यामि हि वबरं तेड्द्य प्रीतिम परमा त्वयि। 
दिश्था बुद्धिश्व ते धर्म निविश पतन्नगोत्तम। 
भूयों भूयश्व ते बुद्धिर्थम भवत खुस्थिरा ॥१६॥ 
.. तुम्हारे ऊपर मेरा बड़ा प्रेम है; अतः आज मैं तुम्हें 
अवध्य वर दूँगा। पन्नगोत्तम ! यह सौभाग्यकी बात है कि 


तुम्द्ारी बुद्धि धर्ममें दृढ़तापूर्वक लगी हुई है। में भी:-आशीर्वाद 
देता हूँ कि तुम्हारी बुद्धि उत्तरोत्तर धर्म स्थिर रहे! ॥ १६ ॥ 


शेष उबीच 


एब एवं वरो देव. कांडक्षितों मे पितामह। 
थर्म मे रमतां वुद्धिः शमे, तपसि चेश्वर -॥१७॥ 


शेबजीने कहा--देव-! पितामह ! परमेश्वर [मेरे लिये 


यही .अभीष्ट बर है कि मेरी बुद्धि सदा धं्स; मनोंनिग्रह तथा 


-- -.. तपस्थामें लगी रहे ॥ १७-॥ 
अश्माक चापरो श्राता वेनतेयो<5न्तरिक्षगः ॥१०॥ 


“ वे बिनता और उसके पुत्रोंसे डाह रखते हैं; इसलिये 


अद्योवाद: 


प्रीतो <स्म्यनेन ते शेष दमेन सर शमेन च। 
त्वया त्विदं बचः फाय मज्नियोगात्‌ प्रजाहितम्‌ ॥१८॥ 


ब्रह्माजी बोले--शेष ! तुम्हारे इस इन्द्रियसंयम और 
मनोनिग्नहसे में बहुत प्रसन्न हूँ। अब मेरी आज्ञासे प्रजाके हितके 
लिये यह कार्य) जिसे मैं बता रहा हूँ? तुम्हें करना चाहिये॥ १८॥ 


. इमां. -महीं -: शलूवनोपपन्नां 
.»  ससागस्भ्रामविहारपत्तनाम . । 
त्वं शेष सम्यक्‌ चलितां यथावत्‌ 
संग्रह्म तिष्ठख यथाचला स्थात ॥१९॥ 


शेषनाग ! पर्वत) वन सागर; ग्राम) विह्र और नगरों- 
सहित यह समूची प्रथ्वी प्रायः द्िती-डोलती रहती है । तुम 
इसे भलीभॉति धारण करके इस प्रकार स्थित रहो, जिससे यह 
पूर्णतः अचल हो जाय ॥ १९ ॥ 


“जल जी जी जन जरीयरी १जरीजरी उरीन सन ल्‍त तभी जी से. 
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ब्रह्माजीने शेपजीकों वरदान तथा प्रृथ्वी धारण करनेकी आज्ञा दी 
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आस्तीकपर्व ] सप्तत्रिशो धध्यायः ११७ 
शेष उवाच समुद्रसे घिरी हुई इस वसुधादेवीको उन्होंने सब ओरसे पकड़कर 
गयी 
यथाह देवों वरदः प्रजापति-..... 0 धारण कर लिया ( तभीसे यह प्रथ्वी स्थिर हो गयी ) ॥ 
मेहीपतिभेतपतिजगत्पतिः. । बह्योवाच # 
तथा महीं धारयितासिमि निश्चलां शेषो ईसि नागोत्तम दे 
प्रयचछतां में शिरसि प्रजापते ॥२०॥ महीमिमां धारयसे यदेकः | 
शेषनागने कहा--प्रजापते ! आप वरदायक देवता) अनन्तभोगेः . परिग्ृह्य. स्वों 


समस्त प्रजाके पालक, प्रथ्वीके रक्षक, भृत-प्राणियाँके स्वामी 
और सम्पूर्ण जगत्‌के अधिपति हैं। आप जैसी आज्ञा देते हैं, 
उसके अनुसार में इस प्रथ्वीको इस तरह धारण करूँगा; 
जिससे यह हिले-डुले नहीं | आप इसे मेरे सिरपर रख दें ॥२०॥ 
ब्रह्मोवाच 
अधो महीं गरुछ भुजड़मोत्तम 
स्वयं तवेषा विवरं प्रदास्यति। 
इमां धरां धारयता त्वया हि में 
महत्‌ प्रियं शेष कृत भविष्यति ॥२१॥ 
ब्रह्माजीने कहा--नागराज शेष ! तुम प्थ्वीके नीचे 
चले जाओ । यह स्वयं तुम्हें वहाँ जानेके लिये मार्ग दे देगी । 
इस प्रथ्वीको धारण कर लेनेपर तुम्दारे द्वारा मेरा अत्यन्त 
प्रिय कार्य सम्पन्न हो जायगा ॥ २१ ॥ 


सोतिरुवाच 
तथेव हछृत्वा विवरं प्रविद्य स 
प्रभुभुवों भुजगवराग्रजः स्थितः । 
बिभर्ति देवीं शिरसा महीमिमां 
समुद्रनेमि परिग्रह्य. स्वतः ॥२२॥ 
उमग्नश्रवाजी कहते हैं--नागराज वासुकिके बड़े भाई 
सर्व॑समर्थ भगवान्‌ शेषने ध्यहुत अच्छा? कहकर ब्रक्मा- 
जीकी आशा शिरोधाय की और प्ृरथ्वीके विवरमें प्रवेश करके 


यथाहमेव॑बलमभिद्‌ यथा वा ॥२३॥ 
तदन॑न्तर ब्रह्माजी बोले--नागोत्तम ! तुम शेष होः 
धर्म ही तुम्हारा आराध्यदेव है, तुम अकेले अपने अनन्त 


: फर्णोंसे इस सारी प्रथ्वीको पकड़कर उसी प्रकार धारण करते 


हो? जैसे में अथवा इन्द्र ॥ २३ ॥ 


सौतिरुवाच 
अधोभूमो वसत्येव॑ नागो5नन्‍्तः प्रतापवान । 
धारयन वखुधामेकः शासनाद्‌ ब्रह्मणो विभुः ॥२४॥ 


उद्नश्रवाजी कहते हैं - शौनक ! इस प्रकार प्रतापी नाग 
भगवान्‌ अनन्त अकेले ही ब्रक्षाजीके आदेशसे इस सारी 
पृथ्वीको धारण करते हुए. भूमिके नीचे पाताल-लोकमें निवास 
करते हैं ॥ २४ ॥ 
रुपणं च सहाय॑ वे भगवानमरोत्तमः । 
प्रादादनन्‍्ताय तदा बैनतेयं पितामहः ॥२५॥ 

तत्पश्चात्‌ देवताओंमें श्रेष्ठ मगवान्‌ पितामहने शेषनागके 
लिये विनतानन्दन गरुडकों सहायक बना दिया ॥ २५ ॥ 


( अनन्ते च प्रयाते तु वासुकिः खुमहाबलः । 
अभ्यषिच्यत नागेस्तु देवतेरिव वासवः ॥ ) 
अनन्त नागके चले जानेपर नागोने महाबली वासुकि- 
का नागराजके पदपर उसी प्रकार अभिषेक किया; जेसे 
देवताओंने इन्द्रका देवराजके पदपर अभिषेक किया था ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्व॑णि शेषबृत्तकथने षट्भ्रिंशोडघ्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ामारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकपद॑में शेषनागवृत्तान्त-कथनविषयक छत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥३६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ २६ इलोक हैं ) 


सप्त्रिशो5ध्यायः 
माताके शापसे बचनेके लिये वासुकि आदि नागोंका परस्पर परामश 


सोतिरुवाच 
मातुः सकाशात्‌ त॑ शापं श्र॒त्वा वे पन्नगोत्तमः । 
वासुकिश्विन्तयामास शापो 5यं न भवेत्‌ कथम ॥ १ ॥ 
उम्नश्नवाजी कहते हँ--शौनक ! माता कद्ूसे नागों- 
के लिये वह शाप प्राप्त हुआ सुनकर नागराज वासुकिको 
बढ़ी चिन्ता हुई | वे सोचने लगे “किस प्रकार यह शाप दूर 
हो सकता है? | १ ॥ ह 


ततः स मन्त्रयामास भ्रातृभिः सह सर्चशः । 
पेरावतप्रभृतिभिः सर्वधर्मपरायणेः ॥ २॥ 

तदनन्तर उन्होंने ऐराबत आदि सर्वधर्मपरायण बन्धुओं- 
के साथ उस शापके विषय विचार किया ॥ २ ॥ 


वातुकिस्वाच 


अय॑ शापों यथोद्दिष्टो बिदितं वस्तथानघाः। 
तस्य शापस्थ मोक्षा्थ मन्त्रयित्वा यतामहे ॥ ३॥ 


११८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


»-सर्वेषामेव शापात्रांप्रतिघातो हि. विद्यते। 
न॒तु म्राचाभिशप्तानां मोक्ष कचन विद्यते ॥ ४॥ 
| वासुकि बोले--निष्पाप नागगण ! माताने हमें जिस 
प्रकार यह शाप दिया है, वह सब आपलोगोंको बिदित ही 
है। उस शापसे छूटनेके लिये क्‍या उपाय हो सकता है ! 
इसके विषयमें सलाह करके हम सब लोगोंकों उसके लिये 
प्रयक्ष करना चाहिये । सब शारपोंका प्रतीकार सम्भव है; परंतु 
जो माताके शापसे ग्रस्त हैं, उनके छूटनेका कोई उपाय 
नहीं है ॥ २-४ ॥ 
अव्ययस्याप्रमेयस्य सत्यस्य च तथाग्रतः । 
शप्ता इत्येव में श्रुव्वा जायते हृदि वेषथुः ॥ ५॥ 
अविनाशी, अप्रमेय तथा सत्यस्वरूप ब्रह्माजीके आगे 
माताने हमें शाप दिया है-यह सुनकर ही हमारे हृदयमें 
कम्प छा जाता है ॥ ५॥ 
नून॑ सर्वेविनाशो5यमस्माक॑ समुपागतः । 
न छोतां सो5व्ययो देवः शपन्तीं प्रत्यषेधवत्‌ ॥ ६॥ 
निश्चय ही यह हमारे सर्वगाशका समय आ गया है) 
क्योंकि अविनाशी देव मगवान्‌ ब्रह्मने मी शाप देते समय 
माताकों मना नहीं किया ॥ ६ ॥ 


तस्मात्‌ सम्मन्त्रयामों 5 भुजज्ञानामनामयम । 
यथा भवेद्धि सर्वंधां मा नः कालो5त्यगादयम्‌ ॥ ७॥ 
सर्वे एव हि नस्तावद्‌ बुद्धिमन्तो विचक्षणाः 
अपि मन्त्रयमाणा हि हेतुं पश्याम मोक्षण ॥ ८ ॥ 
यथा नष्टं पुरा देवा गूढमझि गुहागतम्‌ । 
इसलिये आज हमें अच्छी तरह विचार कर लेना चाहिये 
कि किस उपायसे हम सभी नाग कुशलपूर्वंक रह सकते हैं । 
अब हमें व्यर्थ समय नहीं गँवाना चाहिये । हमलोगोंमें प्रायः 
सब नाग बुद्धिमान्‌ और चतुर हैं। यदि हम मिल-जुलकर 
सलाह करें तो इस संकटसे छूटनेका. कोई उपाय ढूँढ़ 
निकालेंगे; जेसे पूर्वकालमें देवताओंने गुफामें छिपे हुए 
अभिको खोज निकाला था ॥ ७-८३ ॥ 
यथा स॒ यशो न भवेद्‌ यथा वापि पराभवः। 
जनमेजयस्य सपौणां विनाशकरणाय वे ॥ ९ ॥ 
सर्पोंके विनाशके लिये आरम्भ होनेवाला जनमेजयका 
यज्ञ जिस प्रकार टल जाय अथवा जिस तरह उसमें विप्न पड़ 
जाय) वह उपाय हमें सोचना चाहिये ॥ ९ ॥ 


सोतिरुवाच 
तथेत्युफत्वा ततः सर्वे काद्रवेयाः समागताः । 
समय चक्रिरे तन्न मन्त्रबुद्धिविशारदाः ॥१०॥ 
उम्नश्रवाजी कद्दते हैँ--शौनक ! वहाँ एकत्र हुए.सभी 


कदू पुत्र 'बहुत अच्छा? कहकर एक निश्चयपर पहुँच गये, 
क्योंकि वे नीतिका निश्चय करनेमें निपुण थे ॥ १० ॥ 
पके तत्नाब्र॒वन्‌ नागा वयं भूत्वा द्विजर्षभाः। 
जनमेजयं तु भिक्षामो यशस्ते न भवेदिति ॥११॥ 
उस समय वहाँ कुछ नागोंने कह्टा--५“हमलोग श्रेष्ठ 
ब्रात्णण बनकर जनमेजयसे यह मिक्षा माँगें कि तुम्हारा 
यज्ञ न हो? ॥ ११॥ 
अपरे त्वब्र॒वन नागास्तत्र पण्डितमानिनः । 
मन्त्रिणो5स्य वर्य सर्वे भविष्यामः सुसम्मताः ॥१२५॥ 
अपनेको बड़ा भारी पण्डित माननेवाले दूसरे नागोंने 
कद्दा--“हम सब लोग जनमेजयके विश्वासपात्र मन्त्री बन जायेंगे॥ 
स॒नः प्रश्यति सर्वेषु कार्यष्वर्थविनिश्चयम्‌ । 
तत्र बुद्धि प्रदास्यामों तथा यशों निवत्स्य॑ति ॥१३॥ 
“फिर वे सभी कार्योंमें अभीष्ट प्रयोजनका निश्चय करनेके 
लिये हमसे सलाह पूछेगे। उस समय हम उन्हें ऐसी बुद्धि 
देंगे; जिससे यज्ञ होगा ही नहीं ॥ १३ ॥ 
स नो बहुमतान राजा बुद्धथा बुद्धिमतां वरः । 
यशार्थ प्रक्ष्यति व्यक्त नेति वक्ष्यामहे वयम्‌ ॥१४॥ 
“हम वहाँ बहुत विश्वस्त एवं सम्मानित होकर रहेंगे. 
अतः बुद्धिमानोमें श्रेष्ट राजा जनमेजय यज्ञके विषयमें हमारी 
सम्मति जाननेके लिये अवश्य पूछेंगे | उस समय हम स्पष्ट 
कह देंगे--८्यश् न करो? ॥ १४॥ | 
दर्शायन्तो बहन दोषान्‌ प्रेत्य चेह च.दारुणान्‌। 
हेतुभिः कारणेश्चेव यथा यशो भवेज्न सः ॥१५॥ 


“इम युक्तियों और कारणोंद्वारा यह दिखायेंगे कि उस. * 


यशसे इहलोक और परलोकमें अनेक भयंकर. दोष प्राप्त 
होंगे; इससे वह यश होगा ही नहीं ॥ १५॥ 
अथवा य उपाध्यायः क्रतोस्तस्य भविष्यति। 
सर्पसनच्नरविधानशोी. राजकार्यहिते रतः ॥१६॥ 
तं गत्वा द्शतां कश्चिद्‌ भ्रुजज्ञ!ः स मरिष्यति । 
तस्मिन्‌ झते यज्ञकारे क्रतुःख न भविष्यति ॥१७॥ 
- “अथवा जो उस यशके आचार्य होंगे, जिन्हें सप॑यशकी 
विधिका ज्ञान हो और जो राजाके कार्य एवं हितमें छगे रहते 
हों) उन्हें कोई सर्प जाकर डेस ले | फिर वे मर जायँगे | 
यज्ञ करनेवाले आचार्यके मर जामेपर वह यज्ञ अपने-आप 
बंद हो जायगा ॥ १६-१७ ॥ 
ये चान्ये सर्पंसत्रज्ा भविष्यन्त्यस्य चत्विजः। 
तांश्व सबोन्‌ दशिष्यामः कृतमेव भविष्यति ॥१८॥ 
“आचार्यके सिवा दूसरे जो-जो ब्राह्मण सर्पयश्की विधिको 


जानते होंगे और जनमेजयके यशमें ऋत्विज बननेवाले होंगे; 
उन सबको हम डैंस लेंगे। इस प्रकार सारा काम बन जायगा? || 


आस्तीकपचे ] 


अपरे त्वब्रुवन नागा धमोत्मानो दयालूवः | 
अबुद्धिरिषा भवतां ब्रह्महत्या न शोभनम्‌ ॥१९॥ 
यह सुनकर दूसरे धर्मात्मा और दयाड नागोंने कहा-- 
“ऐसा सोचना तुम्हारी मूख॑ता है| ब्रह्महत्या कमी शुभकारक 
नहीं हो सकती ॥ १९ ॥ 
सम्यक्सद्धमंमूला वे व्यसने शान्तिरुत्तमा। 
अधमांत्तरता नाम हूत्स्नं व्यापादयेज्जगत्‌ ॥२०॥ 
“आपत्तिकालमें शान्तिकिे लिये वही उपाय उत्तम 
माना गया है, जो भलीभाॉति श्रेष्ठ धमंके अनुकूल किया गया 


हो | संकटसे बचनेके लिये उत्तरोत्तर अधर्म करनेकी प्रद्ृत्ति 


तो सम्पूर्ण जगत्‌का नाश कर डालेगी? || २० ॥ 
अपरे त्वब्रवन्‌ नागाः समिद्धं जातवेद्सम्‌ । 
वर्षनिंवोपयिष्यामो मेघा भूत्वा सविद्युतः ॥२१॥ 
इसपर दूसरे नाग बोल उठे--जिस समय सर्पयशके 
लिये अम्मि प्रज्वयलित होगी, उस समय हम बिजलियोंसहित 
मेघ बनकर पानीकी वर्षाद्वारा उसे बुझा देंगे ॥ २१ ॥ 
ख्तग्भाण्ड निशि गत्वा च अपरे भुजगोत्तमाः । 
प्रमत्तानां हरन्त्वाशु विश्न एवं भविष्यति ॥२२॥ 
“दुसरे श्रेष्ठ नाग रातमें वहाँ जाकर असावधानीसे सोये हुए 
ऋत्विजोंके खुक) खुवा और यज्ञपात्र आदि शीघ्र चुरा लावें | 
इस प्रकार उसमें विष्न पड़ जायगा ॥ २२ ॥ 
यशे वा भुजगास्तस्मिज्छतशो5थ सहस्त्रशः । 
जनान दशन्तु थे सर्वे नेवं त्रासो भविष्यति ॥२३॥ 
अथवा उस यज्ञमें सभी सप॑ जाकर सैकड़ों और हजारों 
मनुष्योंको डेंस लें; ऐसा करनेसे हमारे लिये भय नहीं रहेगा | २३॥ 
अथवा संस्कृत भोज्यं दूषयन्तु भ्ुजज्गमाः । 
स्वेन मूत्रपुरीषेण. सर्वेभोज्यविनाशिना ॥२४॥ 
“अथवा सर्पगण उस यज्ञके संस्कारयुक्त भोज्य पदार्थको 
अपने महूसुत्रोंद्ारा, जो सब प्रकारकी भोजन-सामग्रीका 
विनाश करनेवाले हैं, दूषित कर दें? ॥ २४ ॥ 
अपरे त्यत्रुवंस्तत्र ऋत्विजो5स्य भवामहे | 
यज्षविश्न॑ करिष्यामो दीयतां दृक्षिणा इति ॥२५॥ 
बश्यतां च गतो5सों नः करिष्यति यथेप्सितम्‌ । 
इसके बाद अन्य सपने कहा--“हम उस यशमें ऋत्विज 
हो जायँंगे और यह कहकर कि «हमें मुहमॉंगी दक्षिणा दो* 
यज्ञषमें विष्न खड़ा कर देंगे। उस समय राजा हमारे वशमें 
पड़कर जैसी इमारी इच्छा होगी वेसा करेंगे ॥ २५३६ | 


अपरे त्वब्लुवंस्तत्न जले प्रक्रीडितं नपम्‌ ॥२६॥ 
गृहमानीय वन्नीमः कऋतुरेव॑ भवेज्न सः। 


सप्तत्रिशोडध्याय: 


११९, 


फिर अन्य नाग बोले--“जब राजा जनमेजय जल-क्रीड़ा 
करते हों, उस समय उन्हें वहाँसे खींचकर हम अपने घर 
ले आवें । और बॉधकर रख लें | ऐसा करनेसे वह यश 
होगा ही नहीं?--॥ २६३ ॥ 
अपरे त्वब्लुवंस्तत्र नागाः पण्डितमानिनः ॥२७॥ 
द्शामस्तं प्रग्ृह्याशु कृतमेव॑ भविष्यति । 
छिन्न॑ मूलमनथोनां झ्ते तस्मिन भविष्यति ॥२८॥ 
इसपर अपनेको पण्डित माननेवाले दुसरे नाग बोल उठे 
“हम जनमेजयकों पकड़कर डस लेंगे |? ऐसा करनेसे 
तुरंत ही सब काम बन जायगा । उस राजाके मरनेपर हमारे 
लिये अनर्थोंकी जड़ द्वी कट जायगी | २७-२८ ॥ 
पषा नो नेष्ठिकी बुद्धिः सर्वेधामीक्षणश्रवः । 
अथ यन्मन्यसे राजन द्वुतं तत्‌ संविधीयताम्‌ ॥२५॥ 
'नेत्रोंसे सुननेवाले नांगराज | हम सब लछोगगोंकी बुद्धि 
तो इसी निश्चयपर पहुँची है। अब आप जैसा ठीक 
समझते हों) बेसा शीघ्र करें ॥ २९ ॥ 
इत्युक्त्वा समुदेक्षत्त वाखुकि पन्नगोक्तमम्‌ | 
वासुकिश्चापि संचिन्त्य तानुवाच भ्ुजज्लमान्‌ ॥३०॥ 
यह कहकर वे सप॑ नागराज वासुकिकी ओर देखने लगे। 
तब वासुकिने भी खूब सोच-विचारकर उन सर्पोंसे कहा--॥॥ 
नैषा वो नेष्ठिकी बुद्धिमंता के भुजह्ममाः। 
सर्वेषामेव मे वुद्धिः पन्नगानां न रोचते ॥३१॥ 
“नागगण ! तुम्दारी बुड्धिने जो निश्चय किया है। वह 
व्यवह्ारमें लाने योग्य नहीं है | इसी प्रकार मेरा विचार भी 
सब सर्पोको जँच जाय) यह सम्भव नहीं है ॥ ३१ ॥ 
कि तन्न संविधातव्यं भवतां स्याद्धितं तु यत्‌ । 
श्रेयःप्रसाधनं॑ मन्‍्ये कद्यपस्थ महात्मनः ॥३२॥ 
'ऐसती दशामें क्‍या करना चाहिये; जो तुम्हारे लिये 
हितकर हो । मुझे तो महात्मा कश्यपजीको प्रसन्न करनेमें ही 
अपना कल्याण जान पड़ता है ॥ ३२॥ 
जातिवर्गस्य सोहादादात्मनश्च॒ भरुजड़माः । 
न च जानाति मे वुद्धिः किचित्‌ कतुं वचो हि वः ॥३३॥ 
धममुजज्ञमों ! अपने जाति-भाइयोंके ओर अपने ह्वितकों 
दृष्टिमें रखकर तुम्हारे कथनानुसार कोई भी कार्य करना मेरी 
समझमें नहीं आया || ३३ ॥ 
मया हींद॑ विधातवब्यं भवतां यद्धितं भवेत्‌। 
अनेनाहं भ्रृशश॑ तप्ये गुणदोषों मदाश्रयों ॥३४॥ 
“मुझे वही काम करना है; जिसमें तुम लोगोंका वास्तविक हित 
हो | इसीलिये में अधिक चिन्तित हूँ; क्योंकि तुम सबमें बड़ा 
होनेके कारण गुण और दोषका सारा उत्तरदायित्व मुझपर ही है!॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवंणि वासुक्यादिमन्त्रणे सप्तर्श्रिशो5घ्यायः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्दमें वासुकि आदि नागगोंकी मन्त्रणा नामक सेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३७ ॥ 
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१४६० 


श्रीमद्दाभारते 


[ भादिपेणि 


अधभत्रिशो&ध्याय 
वासुकिकी बद्दिन जरत्कारुका जरत्कारु मुनिके साथ विवाह करनेका निश्चय 


सोतिरुवाच 


सपोणां तु वचः श्र॒ुत्वा सर्वेषामिति चेति च । 
वासुकेश्व वचः श्रुत्वा एलापत्रो5ब्रवीदिदम ॥ १॥ 


उग्नश्रवाजी कहते है--शौनक जी | समस्त सर्पोंकी भिन्न- 
भिन्न राय सुनकर और अन्‍्तमें वासुकिके वचनोंका श्रवण 
कर एडलायन्र नामक नागने.इस प्रकार कह्ा--॥ १ ॥ 
न स॒ यज्ञो न भविता न स राजा तथाविधः । 
जनमेजयः पाण्डवेयो यतो 5स्माक महृद्‌ भयम्‌ ॥ २॥ 


धभाइयो | यह सम्भव नहीं कि वह यज्ञ न हो तथा पाण्डव- 
वंशी राजा जनमेजय भी जिससे हमें महान्‌ भय प्राप्त हुआ 
है; ऐसा नहीं है कि हम उसका कुछ बिगाड़ सके ॥ २॥ 


देवेनोपहतोी राजन यो भवेदिह पूरुषः 
स॒दवमेवाश्रयते नान्‍्यत तत्र परायणम्‌ ॥ ३॥ 


'राजन्‌ ! इस लोकमें जो पुरुष देवका मारा हुआ है; 
उसे दवकी ही शरण लेनी चाहिये । वहाँ दूसरा कोई आश्रय 
नहीं काम देता ॥ ३ ॥ 


तदिदं चवमस्माकं- भय पन्नगसत्तमाः।। :: 
देवमेवाश्रयामो पत्र शणुधष्य॑ च बचो मम ॥ ४ ॥ 
अहं शापे समुत्सष्ठे समओष॑ वचस्तदा। 
मातुरुत्सज्मारूढो -भयात्‌ पन्नगसत्तमाः ॥ ५ ॥ 
देवानां पन्नगश्रेष्ठास्तीक्ष्णास्तीए्णा इति प्रभो। 
पितामहमुपागम्य -दुःखातोनां महायुते ॥ ६॥ 
“्रेष्ठ नागगण | हमारे ऊपर आया हुआ यह भय 
भी दैवजनित ही है, अतः हमें देवका ही आश्रय लेना 
चाहिये । उत्तम सर्पगण ! इस विषयमे आपलोग मेरी बात 
सुनें । जब माताने सर्पोकोी यह शाव दिया था; उस समय 
भयके मारे में माताकी गोदमें चढ़ गया था । पतन्नगप्रवर 
महातेजस्वी नागराजगण | तभी दुःखसे आतुर होकर ब्रह्माजीके 
समीप आये हुए देवताओंकी यह वाणी मेरे कानोंमें पड़ी, 
“अहो ! त्नियाँ बड़ी कठोर होती हैं, बड़ी कठोर होती हैं? ॥४-६॥ 


देवा ऊचुः 


का हि रूब्ध्वा प्रियान्‌ पुत्रा+छपेदेवं पितामह । 
ऋते कह्रूं तीक्ष्णरूपां देवदेव तवाग्रतः ॥ ७ ॥ 
: देवता बोले--पितामह ! देबदेव ! तीखे स्वभाववाली 


इस क्रर कद्दकी छोड़कर दूसरी कौन स्त्री होगी) ज़ो प्रिय . 
पुत्रोंकी पाकर उन्हें इस प्रकार शाप दे सके और वह भी. 


आपके सामने || ७ ॥ 


तथेति च वचस्तस्यास्त्वयाप्युक्त पितामह। 
एतदिच्छामि विशातुं कारणं यनज्न -वारिता ॥ ८ ॥ 
पितामह ! आपने भी “तथास्तु” कहकर क॒द्रकी बातका 
अनुमोदन ही किया है; उसे शाप देनेसे रोका नहीं है । 
इसका क्या कारण है; हम यह जानना चाहते हैं॥ ८ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
बहवः पन्नगास्तीकष्णा घोररूपा विषोट्बणाः। 
प्रजानां हितकामो5ह न च वारितवांस्तदा ॥ ९ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--इन दिनों मयानक रूप और प्रचण्ड 
विषवाले क्रर सर्प बहुत दो गये हैं (जो प्रजाको कष्ट दे 
रहे हैं ) । मैंने प्रजाजनोंके हितकी इच्छासे ही उस समय 
कद्ूको मना नहीं किया ॥ ९ ॥ 
ये दन्दशुकाः क्षुद्राश्व पापाचारा विषोल्बणाः । 
तेषां विनाशों भविता न तु ये धर्मचारिणः ॥१०॥ 
जनमेजयके सर्पयशरम उन्हीं सर्पोंका बिनाश होगा जो 
प्रायः छोगोंको डैसते रहते हैं, क्षुद्र खभावके हैं और पापाचारी 
तथा प्रचण्ड विषवाले हैं । किंतु जो धर्मात्मा हैं; उनका 
नाश नहीं होगा ॥| १० ॥ 
यज्निमित्तं च भविता मोक्षस्तेषां महाभयात्‌ ।.. 
पन्‍नगानां निबोधध्य॑ तस्मिन काले समागते ॥११॥ 
वह समय आनेपर सर्योका उस महान्‌ भयसे जिस निमित्तसे 
छुटकारा होगा उसे बतल्ाता हूँ; तुम सब लोग सुनो ॥ ११-॥ 
यायावरकुले धीमान्‌ भविष्यति महान्र॒षिः। 
जरत्कारुरिति ख्यातस्तपखी नियतेन्द्रियः ॥१२॥ 
यायावरकुलमें जरत्कारु नामसे विख्यात एक बुद्धिमान्‌ 
महर्षि होंगे | वे तपस्थामें तत्पर रहकर अपने मन और 
इन्द्रियोंको संयम रखेंगे || १२ ॥ 
तस्य _ पुचों. जरत्कारोभ॑विष्यति तपोधनः 
आस्तीको. नाम यश स प्रतिषेत्स्यति तं तदा । 
तत्न मोक्ष्यन्ति भुजगा ये भविष्यन्ति धार्मिकाः ॥१३॥ 
उन्हींके आस्तीक नामका एक महातपस्वी पुत्र उत्पन्न 
होगा जो उस यशको बंद करा देगा । अतः जो सर्प धार्मिक 
होंगे; वे उसमें जलनेसे बच जायेंगे || १३ ॥ 
देवा ऊचुर 


ख .. मुनिप्रवरो,.. बअहाअरत्कारुमहातपाः 
कस्यां पुर महात्मानं जनयिष्यति वीयबान ॥१४॥ 


देवताओोने पूछा--अह्यमन्‌! वे मुनिशिरोमणि महातपस्ी 


आस्तीकपव ] 


शक्तिशाली जरत्कारु किसके गर्भसले अपने उस महात्मा पुत्रको 
उत्पन्न करेंगे ! ॥ १४ ॥ 


बह्मोवाच 
सनामायां सनामा स कन्यायां द्विजसत्तम । 
अपत्यं वीयेसम्पन्न वीयवाज्ननयिष्यति ॥ १५॥ 
ब्रह्माजीने कहा--वे शक्तिशाली द्विजश्रेष्ठ जिस 
“जरत्कारु? नामसे प्रसिद्ध होंगे, उसी नामवाली कन्याको 


पत्नीरूपमें प्राप्त करके उसके गर्भसे एक शक्तिसम्पन्न पुत्र 
उत्पन्न करंगे ॥ १५ ॥ 


वासुकेः सर्पराजस्य जरत्कारः खसा किल। 

स॒ तस्यां भविता पुत्रः शापान्नागांश्व मोक्ष्यति ॥ १६॥ 
सर्पराज वासुकिकी बहिनका नाम जरत्कार है । उसीके 

गर्भसे बह पुत्र उत्पन्न होगा) जो नागोंको शाउसे छुड़ायेगा || 


पकोनचत्वारिशो 5ध्यायः 


१२१ 


एलापत्र उवाच 

एवमस्त्विति त॑ देवाः पितामहमथात्रुवन । 
उफ्त्वेवं वचन देवान विरिश्विस्थिदिवं ययों ॥ १७ ॥ 

एलापत्र कहते हे--यह सुनकर देवता ब्रह्मा जीसे कहने 
लगे 'एवमस्तु ( ऐसा ही हो ) |? देवताओंसे ये सब बातें 
बताकर ब्रह्माजी ब्रह्मलोकमें चले गये ॥ १७ ॥ 
सो5हमेव॑ प्रपश्यामि वासुके भगिनीं तव। 
जरत्कारुरिति ख्यातां तां तस्में प्रतिपादयय ॥ १८ ॥ 
भेक्षवद्‌ भिक्षमाणाय त्तागानां भयशान्तये। 
ऋषये सुब्रतायनामेष मोक्षः श्रुतो मया ॥ १९॥ 

अतः नागराज वासुके ! में तो ऐसा समझता हूँ कि आप 
नागोंका भय दूर करनेके लिये कन्याकी भिक्षा मॉगनेवाले, 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले महर्षि जरत्कारुकों अपनी 
जरत्कार नामवाली यह बहिन ही भिक्षारूपमें अर्पित कर दें । 
उस शापसे छूटनेका यही उपाय मेंने सुना है ॥ १८-१९ ॥ 


इति श्रीमट्टाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवंणि एछापन्रवाक्ये अष्टन्निंशो5घ्याय; ॥ ३८ ॥ 
- इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्दके अन्तगंत आस्तोकृपवमें एलापत्रनवाक्य-सम्बन्धी अड़तीसवों अध्याय प्रा हुआ ॥ ३८ ॥ 


++-*डीककुछ ७ 


एकोनचतलारिशोजध्यायः 
ब्रह्माजीकी आज्ञासे वासुकिका जरत्कारु मुनिके साथ अपनी बद्विनको ब्याहनेके लिये प्रयत्नशील होना 


सोतिरुवाच 


एलापत्रवचः श्रुत्वा ते नागा द्विजसत्तम | 
सर्वे प्रह्ममनसः साधु साध्वित्यथाब्रुवन ॥ १ ॥ 
ततः प्रश्गति तां कन्यां वासुकिः पर्यरक्षत | 
जरत्कारुं खसारं वे परं॑ हर्षमबाप च॥ २ ॥ 
उश्नश्नवाजी कहते हैँ--द्विजश्रे-्ठ |! एलापत्रकी बात 
सुनकर नागोंका चित्त प्रसन्न हो गया | थे सब-के-सब्र एक 
साथ बोल उठे--“ठीक है, ठीक है ।? वासुकिकों भी इस बातसे 
बड़ी प्रसन्नता हुईं । वे उसी दिनसे अपनी बहिन जरत्कारुका 
बड़े चावसे पालन-पोषण करने छगे ॥ १-२ ॥ 


तता नातिमहान्‌ कालः समतीत इवाभवत्‌ । 
अथ दवाखुराः सत्र ममन्थुवंरुणालूयम्‌ ॥ ३ 
तन्न नेन्रमभून्ागों वाखुकिबंलिनां बरः। 
समाप्येव च _ तत्‌ कम पितामहमुपागमन्‌ ॥ 3 ॥ 
देवा वाखुकिना सार्थ पितामहमथाब्रुवन । 
भगवच्छापभीतो 5यं_वासुकिस्तप्यते भ्रृशम्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर थोड़ा ही समय व्यतीत होनेपर सम्पूर्ण 
देवताओं तथा असुरोंने समुद्रका मन्थन किया । उसमें 
बलवानोंमें श्रेष्ठ चासुकि नाग मन्दराचलरूप मथानीमें लपेटनेके 
लिये रस्सी बने हुए थे । समुद्र-मन्थनका कार्य पूरा करके 


स्र० स० १---१., १६०७» 


देवता वासुकि नागके साथ पितामह ब्रक्माजीके पास गये और 
उनसे बोले--५भगवन्‌ ! ये वासुकि माताके शापसे भयभीत 
हो बहुत संतप्त होते रहते हैं ॥ २-५ ॥ 
अस्येतन्मानसं शल्य समुद्धतुं त्वमहखि। 
जनन्याः शापजं देव शातीनां हितमिच्छतः ॥ ६ ॥ 
देव ! अपने भाई-बन्धुओंका द्वित चाइनेवाले इन 
नागराजके ह्ृदयमें माताका शाप कॉट बनकर चुभा हुआ है और 
कसक पंदा करता है। आप इनके उस को टेकी निकाल दीजिये |॥ 
दितो हाय सदास्माक प्रियकारी च नागराट । 
प्रसादं॑ कुरु देवेश शमयास्य मनोज्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
“देवेश्वर ! नागराज वासुकि इमारे हितेंपी हैं और सदा हम- 
लोगोंक प्रिय कायम लगे रहते हैं; अतः आप इनपर कृपा करें 
और इनके मनमें जो चिन्ताकी आग जल रही है;उसे बुझा दें? || 
बह्मोवाच 
मयेव तद्‌ बितीण वे वचन मनसामराः। 
एलापत्रेण नागेन यदस्याभिष्ठितं पुरा ॥ ८ ॥ 
ब्रह्माजी ने कहा--देवताओ [ एलापत्र नागने वासुकि- 
के समक्ष पहले जो बात कही थी; वह मेंने ही मानसिक 
संकल्पद्वधारा उसे दी थी ( मेरी ही प्रेरणासे एलापनने वे बातें 
वासुकि आदि नागोंके सम्मुख कही थीं ) ॥ ८ ॥ 


१२२ श्रीमदाभारते 


तत्‌ करोत्वेष नागेन्‍्द्रः प्राप्तकालं वचः खयम्‌ | 
विनशिष्यन्ति ये पापा न तु ये धर्मंचारिणः ॥ ९. ॥ 
ये नागराज समय आनेपर स्वयं तदनुसार ही काय करें। 
जनमेजयके यश पापी सर्प ही नष्ट होंगे, किंतु जो धर्मात्मा 
हैं वे नहीं ॥ ९ ॥ 
उत्पन्न: स जरत्कारुस्तपस्युग्र रतो द्विजः। 
तस्येष भगिनीं काले जरत्कारुं प्रयच्छतु ॥ १०॥ 
अब जरत्कारु ब्राह्मण उत्पन्न होकर उग्र तपस्यामें लगे 
हैं । अवसर देखकर ये वासुकि अपनी बहिन जरत्कारुको 
उन महर्षिकी सेवामें समर्पित कर दें ॥ १० ॥ 
एलापत्रेण यत्‌ प्रोक्त वचन भुजगेन ह | 
पन्नगानां हितं॑ देवास्तत्‌ तथा न तदन्यथा ॥ ११॥ 
देवताओ ! एलापन्र नागने जो बात कही है, वही सर्पोके 
लिये हितकर है | वह्दी बात होनेवाली है । उससे विपरीत 
कुछ भी नहीं हो सकता ॥ ११ ॥ 


सोतिरुवाच 


एतच्छुत्वा तु॒नागेन्द्रः पितामहवचस्तदा । 
संदिश्य पन्नगान्‌ सवोन बासुकिः शापमोहितः ॥१२॥ 
खसारमुद्यम्य तदा जरत्कारुसुषि प्रति। 
सपोन बहअरत्कारौ नित्ययुक्तान समादथत्‌ ॥१३॥ 
उग्नश्नवाजी कहते हैं--त्रह्माजीकी बात सुनकर शाप 
से मोहित हुए नागराज वासुकिने सब सर्पोको यह संदेश दे 
दिया कि मुझे अपनी बहिनका विवाह जरत्कारु मुनिके साथ 


करना है फिर उन्होंने जरत्कार मुनिकी खोजके लिये नित्य . 


आशामें रहनेवाले बहुत-से सरपोको नियुक्त कर दिया ॥ १२-१३॥ 

जरत्कारुयंदा भायोमिच्छेद्‌ वरयितु प्रश्चुः। 

शीघ्रमेत्य तदाख्येयं तन्नः श्रेयो भविष्यति ॥ १४ ॥ 
और यह कह्ा-ध्सामर्थ्यशाली जुत्कार मुनि जब पत्नीका 


वरण करना चाहें,उस समय शीघ्र आकर यह बात मुझे सूचित 


करनी चाहिये । उसीसे इमलोगोंका कल्याण होगा? ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपवंणि आस्तीकपवंणि जरलव्कार्वन्बेषणे एकोनचस्वारिंशोउध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्यमारत आदिपदके अन्तगत आस्तीकरवेमें जरकारु मुनिका अन्वेषणब्षियक उन्ताकीशरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५९ ॥ 
५++-+->-्यनाकिन गाए कब) ु.ारम+-तन-++- सह 


'चल्ारिशोथ्ध्यायः 
जरत्कारुकी तपस्या, राजा परीक्षित॒का उपाख्यान तथा राजाद्वारा मुनिके कंधेपर मृतक 
साँप रखनेके कारण दुखी हुए कृशका श्रज्जीको उत्तेजित करना 


श्ौनक उवाच 


जरत्कारुरिति ख्यातो यरत्वया खूतनन्दन । 
इच्छामि तद॒हं श्रोतुं ऋषेस्तस्य महात्मनः ॥ ९१ ॥ 
कि कारणं जरत्कारोनामेतत्‌ प्रथितं भुवि। 
-जरत्कारुनिरुक्त त्व॑ं यथावद्‌ वक्तमहँसि ॥ २ ॥ 

शोनकजी ने पूछा- -सूतनन्दन ! आपने जिन जरत्कारु 
ऋषिका नाम लिया है, उन महांत्मा मुनिके सम्बन्धमें में यह 
सुनना चाहता हूँ कि प्रथ्वीपर उनका जरत्कारु नाम क्‍यों 
प्रसिद्ध हुआ ! जरत्कारु शब्दकी व्युत्पत्ति क्या है! यह आप 
ठीक-ठीक बतानेकी कृपा करें ॥ १-२॥ 


सोतिरुवाच 


जरेति क्षयमाह वे दारुणं दारुसंशितम । 
शरीर कार तस्यासीत्तत्‌ स धीमाञ्छनेःशनेः ॥ ३ ॥ 
क्षपयामास तीत्रण: तपसेत्यत उच्यते | 
जरत्कारुरिति ब्रह्मन वासुकेभंगिनी तथा॥ ४ ॥ 
उग्नश्नवाजीने कहा--शौनकजी ! जरा कहते हैं क्षयको 
और कारु शब्द दारुणका वाचक है | पहले उनका शरीर 
कारु अर्थात्‌ खूब हद्धा-क्ठा था । उसे परम बुद्धिमान्‌ महर्षिने 


धीरे-धीरे तीव्र तपस्याद्वारा क्षीण बना दिया | ब्ह्मन्‌ | 
इसलिये उनका नाम जरत्कारु पड़ा । वासुकिकौ ' बहिनके भी. 


जरत्कारु नाम पड़नेका यही कारण था॥ ३-४॥ 


एवमुक्तस्तु धर्मोत्मा शौनकः प्राहसत्‌ तदा। 
उम्नश्रवसमामन्द्रय उपपन्नमिति ब्रुवन ॥ ५॥ 
उम्रश्रवाजीके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा शौनक उस समय 


खिलखिलाकर हँस पड़े और फिर उग्नश्रवाजीको सम्बोधित 
करके बोले--०तुम्हारी बात लचित है? ॥ ५॥ 


शौनक उवाच 


उक्त नाम यथापूव स्व तच्छुतवानहम्‌ । 
यथा तु जातो द्यास्तीक एतदिच्छामि वेदितुम । 
तच्छुत्वा वचन तस्य सौतिः प्रोवाच शाख्रतः ॥.. ६ .॥ 


« शौनकजी बोले--सतपुत्र | आपने पहले जो जरत्कार 
नामकी व्युत्पत्ति बतायी है; वह सब मैंने सुन ली । अब मैं 
यह जानना चाहता हूँ कि आस्तीक मुनिका जन्म किस प्रकार 
हुआ ! शौनकजीका यह बचन सुनकर उम्रश्रवाने पुराणशाज्लके 


अनुसार आस्तीकके जन्मका इत्तान्त बताया ॥ ६.॥ 


[ आदिपबेणि 


आस्तीकपव ] 


चत्वारिशो६ध्यायः 


श्शरे 


जल जी ऑज--ज वक्‍त जी लीन “जल ली 


सौतिरुवाच 


संदिद्य पन्नगान्‌ सवोन वासुकिः सुसमाहितः 
खसारमुद्यम्य तदा जरत्कारुम्षि प्रति ॥ ७ ॥ 
उदग्नश्नवाजी बोले-नागराज ! वासुकिने एकाग्रचित्त हो 
खूब तोच-समझकर सब सर्पोंको यह संदेश दे दिया-- 
'मुझे अपनी बह्निका विवाह जरत्कारु मुनिके साथ करना है!॥ 


अथ कालस्य महतः स॒ मुनिः संशितब्रतः । 
तपस्यभिरतो धीमान्‌ स दारान्‌ नाभ्यकाह्लत ॥ ८ ॥ 

तदनन्तर दीघ॑काल बीत जानेपर भी कठोर व्रतका पालन 
करनेवाले परम बुद्धिमान्‌ जरत्कार मुनि केवल तपमें ही लगे 
रहे । उन्होंने स्त्रीसंग्रइकी इच्छा नहीं की ॥ ८ ॥ 


स॒ तृूध्वे रेतास्तपसि प्रसक्तः 
स्वाध्यायवान्‌ वीतभयः कृतात्मा । 
चचार सर्वो प्रथिवीं महात्मा 
न चापि दारान्‌ मनसाध्यकाह्नलत ॥ ९ ॥ 


वे ऊध्वरेता ब्रह्मचारी थे | तपस्यामें संलग्न रहते थे । 
नित्य नियमपूर्वक वेदोंका स्वाध्याय करते थे । उन्हें कह्दीसे 
कोई मय नहीं था । वे मन और इन्द्रियोंकों सदा काबूमें 
रखते थे। महद्दात्मा जरत्कार सारी प्रथ्वीपर घूम आये; किंतु 
उन्होंने मनसे कभी स््रीकी अमिलाषा नहीं की ॥ ९ ॥ 
ततो 5परस्मिन्‌ सम्प्राप्ते काले कस्मिश्विदेव तु ! 
परिक्षिन्नाम राजासीद्‌ त्रह्मन्‌ कौरवबंशजः ॥१०॥ 
ब्रह्मनू ! तदनन्तर किसी दूसरे समयमें इस प्रथ्वीपर 
कौरववंशी राजा परीक्षित्‌ राज्य करने लगे ॥ १० ॥ 
यथा. पाण्डुमेहाबाइर्धनुर्धरवरो. युधि | 
बभूव मसगयाशीलः पुरास्य प्रपितामहः ॥११॥ 
युद्धमें समस्त धनुर्घारियोंमें श्रेष्ठ उनके प्रपितामह 
महाबाहु पाण्डु जिस प्रकार पूर्वकालमें शिकार खेलनेके 
शौकीन हुए थे, उसी प्रकार राजा परीक्षित्‌ मी थे ॥ ११॥ 
सुगान्‌ विध्यन वराहांश्व तरक्षून महिषांस्तथा । 
अन्यांश्व विविधान वन्यांश्वचार पृथिवीपतिः॥१२॥ 
महाराज परीक्षित्‌ बराह, तरक्छु ( व्याध्विशेष )) महिष 
तथा दूसरे-दूसरे नाना प्रकारके बनके हिंसक पश्युओआंका शिकार 
खेलते हुए वनमें घूमते रहते थे ॥ १२ ॥ 
स कदाचिन्सगं विद्ध्वा वाणनानतपर्वेणा। 
पृष्ठती धनुरादाय ससार गहने बने ॥१३॥ 
एक दिन उन्होंने गहन वनमें घनुष लेकर झुकी हुई 
गॉठवाले बाणसे एक हिंसक पश्चुकों बींघ डाला और मागने 
पर बहुत दूरतक पीछा किया || १३ ॥ 
यथेव भगवान्‌ रुद्बो विद्ध्वा यक्षम्॒गं दिवि। 
अन्वगच्छद्‌ धनुष्पाणिः पर्यन्वेष्ठुमितस्ततः ॥१४॥ 


>> -- 


- लीड तीन जी नी जननी "नी ननी नी >ली नी + "नली तन ->0५>+थ 


जैसे भगवान्‌ रुद्र आकाशमें मृगशिरा नक्षत्रकों बीघकर 
उसे खोजनेके लिये धनुष द्वाथमें लिये इधर-उधर धूमते 
फिरे, उसी प्रकार परीक्षित्‌ मी घूम रहे थे ॥ १४ ॥ 


न हि तेन म॒गो विद्धो जीवन गचुछति वे बने । 
पूर्वरूपं तु तत्तण सोष्गात्‌ खर्गगति प्रति ॥१५॥ 
परिक्षितों नरेन्द्रस्य विद्धो यन्नष्टवान सगः । 
दूरं चापह्तस्तेन मगेण स महीपतिः ॥१६॥ 
उनके द्वारा घायल किया हुआ मृग कभी वनमें जीवित 
बचकर नहीं जाता था; परंतु आज जो महाराज परीक्षित्‌का 
घायल किया हुआ म्रग तत्काल अदृश्य हो गया था। वह 
वास्तवमें उनके स्वर्गवासका मूर्तिमान्‌ कारण था । उस मं गके 
धाय राजा परीक्षित्‌ बहुत दूरतक खिंचे चले गये ॥१५-१६॥ 


परिश्रान्तः पिपासात॑ आससाद मुनि वने । 
गवां प्रचारेष्यासीनंं वत्सानां मुखनिःख्तम्‌ ॥१७॥ 
भूयिष्ठमुपयुज्ञानं फेनमापिबतां पयः | 
तमभिद्ग॒ुत्य वेगेन स राजा सखंशितबतम्‌ ॥१८॥ 
अपूच्छद्‌ धनुरुग्यम्य॒ त॑ मुनि क्षुचछूमान्वितः | 
भो भो ब्रह्मन्नहं राजा परीक्षिद्भिमन्युजः ॥१९॥ 
मया विद्धो स्गो नष्टः कश्वित्‌ तं दृष्टवानसि । 
स मुनिस्त तु नोवाच किचिन्मौनथते स्थितः ॥२०॥ 
उन्हें बड़ी थकाबट आ गयी । बे प्याससे व्याकुल हो 
उठे और इसी दशार्मे वनमें शमीक मुनिके पास आये । वे 
मुनि गौओके रहनेके स्थानमें आसनपर बेठे थे और गौओँ- 
का दूध पीते समय बछड़ोंके मुखसे जो बहुत-सा फेन 
निकलता, उसीको खा-पीकर तपस्या करते थे । राजा परीक्षितने 
कठोर व्रतका पालन करनेवाले उन मदर्षिके पास बड़े वेगसे 
आकर पूछा । पूछते समय वे भूख और थकावटसे बहुत 
आतुर हो रहे थे और घनुषको उन्होंने ऊपर उठा रक्खा था । 
वे बोले- धअह्नन्‌ ! मैं अमिमन्युका पुत्र राजा परीक्षित्‌ हूँ। 
मेरे वार्णोंस विद्ध होकर एक मग कहीं भाग निकला है। क्‍या 
आपने उसे देखा है ?? मुनि मोन-ब्रतका पालन कर रहे थे; 
अतः उन्होंने राजाकों कुछ मी उत्तर नहीं दिया || १७-२० ॥ 
तस्य स्कनन्‍्धे सतत सप॑ क्रद्धो राजा समासजत्‌ । 
समुत्क्षिप्य धनुष्कोल्या स चेनं समुपेक्षत ॥२१॥ 
तब राजाने कुपित हो घनुषकी नोकसे एक मेरे हुए 
साँपकों उठाकर उनके कंघेपर रख दिया; तो भी मुनिने 
उनकी उपेक्षा कर दी ॥ २१ ॥ 
न स किचिदुवाचेनं शुभं वा यदि वाशुभम । 
स राजा क्रोधमुत्स॒ज्य व्यधितस्तं तथागतम । 
दृष्ठा जगाम नगरमस्ृपिस्त्वासीत्‌ू तथेव सः ॥२२॥ 


उन्होंने राजासे भला या बुरा कुछ भी नहीं कहा | उन्हें 


१२७४ 


इस अवस्थामें देख राजा परीक्षितने क्रोध त्याग दिया और 
मन-ही-मन व्यथित हो पश्चात्ताप करते हुए वे अपनी राजधानी- 
को चले गये | वे महर्षि ज्यों-के-त्यों बैठे रहे ॥ २२ ॥ 
न हि त॑ राजशादूंलं क्षमाशीलो महामुनिः । 
खधमनिरतं भूप॑ समाक्षिप्तो इप्यधरषयत्‌ ॥ २३ ॥ 
रजाओंमें श्रेष्ठ भूपाल परीक्षित्‌ अपने घर्मके पालनमें तत्पर 
रहते थे। अतः उस समय उनके द्वारा तिरस्कृत होनेपर भी 
क्षमाशील महामुनिने उन्हें अपमानित नहीं किया ॥ २३ ॥ 
न हि त॑ राजशादूलस्तथा धर्मपरायणम्‌ । 
जानाति भरतश्रेष्टस्तत एनमधर्षयत्‌ ॥ २४॥ 
भरतवंशशिरोमणि दृपश्रेष्ठ परीक्षित्‌ु उन घमंपरायण 
मुनिकोी यथाथ॑रूपमें नहीं जानते थे; इसीलिये उन्होंने 
महर्षिका अपमान किया ॥ २४ ॥ 


--तरुणस्तस्प -पुत्रो इभूत्‌ तिग्मतेजा महातपाः। 
श्टज्ली नाम महाक्रोधो दुष्प्रसादों महाव्रतः ॥ २५॥ 
7“ मुज्िके शज्ञी नामक एक पुत्र था; जिसकी अभी 
तरुणावस्था थी। वह महान्‌ तपस्वी, दुःसह तेजसे सम्पन्न 
और महान्‌ जतधारी था। उसमें क्रोधकी मात्रा बहुत अधिक 
थी; अतः उसे प्रसन्‍न करना अत्यन्त कठिन था ॥ २५॥ 
स॒ देव परमासीन सर्वेभूतहिते रतम। 
ब्रह्माणमुपतस्थे वे काले काले खुसंयतः ॥ २६॥ 
वह समय-समयपर मन और इन्द्रियोंको संयममें रखकर 
सम्पूर्ण प्राणियोंके द्वितमें तत्पर रइनेवाले, उत्तम आसनपर 
विराजमान आचारयदेवकी सेवामें उपस्थित हुआ करता था॥ 
स तेन समनुशातो ब्रह्मणा ग्रहमेयिवान । 
सख्योक्तः क्रीडमानेन स ततन्न हसता किल ॥ २७॥ 
संरमस्भात्‌ कोपनो 5तीव विषकल्पो मुनेः खुतः । 
उद्दिश्य पितरं तस्य यच्छुत्वा रोषमाहरत्‌ । 
ऋषिपुत्रेण धमोर्थे _कऋृशेन द्विजसत्तम ॥ २८॥ 


भीमद्दाभारते 


[ आदिपबंणि 


श्रज्ञी उस दिन आचार्यकी आज्ञा लेकर घरको लौट 
रहा था। रास्तेमें उसका मित्र ऋषिकुमार कृश$ जो धर्मके 
लिये कष्ट उठानेके कारण सदा ही कृश ( दुर्बल ) रहा करता 
था; खेलता मिला | उसने हँसते-हँसते शरज्ली ऋषिकों उसके 
पिताके सम्बन्धमें ऐसी बात बतायी, जिसे सुनते ही वह रोपमें . 
भर गया । द्विजश्रेष्टठ ! मुनिकुमार 'ज्जी क्रोधके आवेशमें 
आनेपर अत्यन्त तीक्ष्ण ( कठोर ) एवं विषके समान 
विनाशकारी हो जाता था ॥ २७-२८ ॥ 


कृश उवाच 
तेजखिनस्तव पिता तथंव च तपखिनः । 
दर्व स्कन्धेन वहति मा शटक्षिन गविंतो भव॥ २९ ॥ 
करऊूशने कहा--शशज्ञिन्‌ ! तुम बड़े तप्वी और 
तेजस्वी बनते द्वोः किंठु तुम्हारे पिता अपने कंधेपर मुर्दा सर्प 
ढो रहे हैं | अब कभी उनकी तपस्यापर गर्व न करना ॥२९॥ 
व्याहरत्स्वृषिपुत्रेषु मा स्स किचिद्‌ वचो वद्‌ । 
अस्मद्धिधेषु सिद्धेषु ब्रह्मवित्सु तपस्खिषु ॥ ३० ॥ 
हम-जेसे सिद्ध, ब्रह्मवेत्ता तथा तपस्व्री ऋषि-पुत्र जब 
कभी बाते करते हों, उस समय तुम वहाँ कुछ न बोलना ॥३०॥ 
क ते पुरुषमानित्वं क ते वाचस्तथाबिधाः | 
दपेजाः पितरं द्वष्टा यस्त्वं शवधरं तथा ॥ ३१ ॥ 
कहाँ है तुम्हारा पौरुषका अमिमानः कहाँ गयीं तुम्हारी 
वे दर्पभरी बातें ? जब तुम अपने पिताको मुर्दा ढोते चुपचाप 
देख रहे हो [॥ ३१॥ 
पित्रा च तव तत्‌ कर्म नालुरूपमिवात्मनः । 
कृत मुनिजनशभ्रेष्ट येनाह भ्रुशदुशखितः ॥ ३२ ॥ 
मुनिजनशिरोमणें ! तुम्हारे पिताके द्वारा कोई अनुचित 
कर्म नहीं बना था; इसलिये जेसे मेरे ही पिताका अपमान 
हुआ हो उस प्रकार त॒म्दारे पिताके तिरस्कारसे में अत्यन्त 
दुखी हो रहा हूँ ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहा भारते आदिपवंणि आस्तीकपवेणि परिक्षिदुपाख्याने चत्वारिंशोअध्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकर्पवमें परीक्षित-उपाख्यानविषयक चालीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४०॥ 


एकचत्वारिशो5ध्यायः 


श्रृद्ी ऋषिका राजा परीक्षितको शाप देना ओर शमीकका अपने पृत्रकों शान्त करते 
हुए शापको अनुचित बताना 


सोतिरुवाच 


एयमुक्तः: स तेजखी »एज्ली कोपसमन्वितः । 
मस्तधारं गुरु श्रुत्वा पर्यतप्यत मन्‍्युना॥ २१ ॥ 


उग्नश्नवाजी कहते हैं-“-शौनकजी | कृशके ऐसा कहनेपर 
तेजखी श्ज्ञी ऋषिको बड़ा क्रोध हुआ । अपने पिताके 
कंघेपर मृतक (सर्प ) रखे जानेकी बात सुनकर वह रोष 
और शोकसे संतप्त हो उठा ॥ १॥ कै 


आस्तीकपव ] 


स॒ त॑ कृशमभिप्रेक्ष्य सून॒तां वाचम॒त्सजन। 

अपृच्छत्‌ त॑ कथ्थ तातः स मेडच्च मुतधारकः ॥ २॥ 
उसने कृशकी ओर देखकर मधुर वाणीमें पूछा--भैया ! 

बताओ तो; आज मेरे पिता अपने कंघ्रेपर मृतक केसे घारण 


कर रहे हैं! ॥ २ ॥ 


कृश उवाच 
राज्ञा परिक्षिता तात म्गयां परिधावता। 
अवसक्तः पितुस्तेषद्य म्तः स्कनन्‍्धे भ्ुजज्ममः ॥ ३॥ 
कशने कहा--तात ! आज राजा परीक्षित्‌ अपने शिकारके 
पीछे दौड़ते हुए आये थे । उन्होंने तुम्हारे पिताके कंघेपर 
मृतक सॉप रख दिया है ॥ ३ ॥ 


श्रक्लयवाच 
कि में पित्रा कतं तस्य राशो 5निष्टं दुरात्मनः । 
ब्रष्दि तत्‌ कृश तस्‍्वेन पहय मे तपसो बलम्‌॥ ४॥ 
श्क्की बोला--कश ! ठीक-ठीक बताओ) मेरे पिताने उस 
दुरात्मा राजाक़ा क्या अयराध किया था ! फिर मेरी तपस्याका 
बल देखना ॥ ४ ॥ | 
क॒ुश उवाच 
स राजा झगयां यातः परिक्षिद्भिमन्युजः । 
ससार मगमेकाकी विद्ध्वा वाणेन शीघ्रगम्‌ ॥ ५॥ 
न चापश्यन्म॒गं राजा चरंस्तस्मिन महावने। 
पितरं ते स दप्लेव पप्नचछानभिभाषिणम ॥ ६॥ 
कशने कहा--अभिमन्युपुत्र राजा परीक्षित्‌ अकेले 
शिकार खेलने आये थे | उन्होंने एक शीघ्रगामी हिंसक मृग 
(पश्चु) को बाणसे बींध डाला; किंतु उस विशाल वनमें विचरते 
हुए राजाको वह म्ग कहीं दिखायी न दिया। फिर उन्होंने 
तुम्हारे मौनी पिताको देखकर उसके विषय पूछा ॥५-६॥ 


त॑ स्थाणुभूत॑ तिष्ठन्तं श्लुत्पिपासाश्रमातुरः । 
पुनः पुनम्ठेग॑ नष्ट पप्चचछ पितरं तब ॥ ७॥ 
सच मौनवतोपेतो नेव त॑ प्रत्यभाषत । 
तस्य राजा धनुष्कोस्या सर्प स्कन्धे समासजत्‌॥ ८ ॥ 


राजा भूख-प्यास और थकावटसे व्याकुल थे | इधर 
तुम्हारे पिता काठकी भाँति अविचल भावसे बरेठे थे। राजाने 
बार-बार तुम्हारे पितासे उस भागे हुए मृगके विषयमें प्रश्न 
किया; परंतु मौन-त्रतावरम्बी होनेके कारण उन्होंने कुछ उत्तर 
नहीं दिया । तब राजाने धनुषकी नोकसे एक मरा हुआ सॉँप 


उठाकर उनके कंघेपर डाल दिया ॥ ७-८ ॥ 

शक्चिस्तव पिता सोडपि तथेवास्ते यतब्तः । 

सो5पि राजा खनगरं प्रस्थितो गजसाह्यम ॥ ९ ॥ 
श्रज्ञिन्‌ | संयमपूर्वक ततका पालन करनेवाले तुम्हारे 


एकचत्वारिशो इध्यायः 


१२५ 


पिता अभी उसी अवस्थामें बैठे हैं और वे राजा परीक्षित्‌ 


अपनी राजधानी दस्तिनापुरकों चले गये हैं ॥ ९ ॥ 


सौतिरुवाच 
श्रुत्वैवस्षिपुत्नस्तु शव कन्घे प्रतिष्ठितम्‌ | 
कोपसंरक्तनयनः.. प्रज्वलन्निव मन्युना ॥१०॥ 
ड््नश्रवाजी कहते हैं--शौनकजी ! इस प्रकार अपने 
पिताके कंघेपर मृतक सर्पके रक्ले जानेका समाचार सुनकर 
ऋषिकुमार 'छज्ञी क्रोपसे जल उठा | कोपसे उसकी आँखें 
लाल हो गयीं | १० ॥ 


आविष्टः स हि कोपेन शशाप नपति तदा। 
वायुपस्पृश्थ॒ तेजखी. क्रोधवेगबलात्कृतः ॥११॥ 
वह तेजस्वी बालक रोषके आवेशमें आकर प्रचण्ड क्रोधफे 
वेगसे युक्त हो गया था। उसने जलसे आचमन करके हाथ्मे 
जल लेकर उस समय राजा परीक्षित्‌्को इस प्रकार शाप दिया॥ 


श्ज्नयुवाच 
यो5सो बुद्धस्य तातस्य तथा कूच्छुगतस्य ह€ । 
स्कन्धे सतं समास्नाक्षीत्‌ पन्‍नगं राज़किल्बिषी ॥१२॥ 
त॑ पापमतिसंकुदधस्तक्षकः पननगेश्वरः । 
आशीविषस्तिग्मतेजा मद्वाक्यवलचोदितः ॥१३॥ 
_सप्तराज्ादितो नेता यमस्य सदन प्रति। 
द्विजानामवमन्तारं कुरूणामयशस्करम्‌ ॥ १४॥ 
शड़ी बोला--जिस पापात्मा नरेशने वैसे धर्म-संकटमे 
पड़े हुए मेरे बूढ़े पिताके कंघेपर मरा सॉप रख दिया है; 
ब्राह्रणॉका अपमान करनेवाले उस कुरुकुलकलड्ः पापी 
परीक्षित्‌को आजसे सात रातके बाद प्रचण्ड तेजस्वी पतन्नगोत्तम 
तक्षक नामक विषैला नाग अत्यन्त कोपमें भरकर मेरे वाक्य- 
बलसे प्रेरित हो यमलोक पहुँचा देगा ॥ १२-१४ ॥ 


सौतिरुवाच 
इति शप्त्वातिसंक्रुदः श्टज्ञी पितरममभ्यगात्‌ | 
आसीन गोब्जे तस्मिन वहन्तं शवपन्‍नगम ॥१५॥ 
उग्रश्रवाजी कहते हैं---इस प्रकार अत्यन्त क्रोधपूर्वक 
शाप देकर श'ज्ली अपने पिताके पास आया; जो उस गोष्ठमें 
कंघेपर मृतक सर्प धारण किये बैठे थे ॥ १५ ॥ 
स॒ तमालक्ष्य पितरं श्टड्री स्कन्धगतेन वे। 
शवेन भुजगेनासीदू भूयः क्रोधसमाकुलः ॥१६॥ 
कंघेपर रक्‍्खे हुए मुर्दे सॉपसे संयुक्त पिताको देखकर 
शरज्ञी पुनः क्रोघसे व्याकुल हो उठा॥ १६ ॥ 
दुःखाच्याश्रूणि मुमुचे पितर ब्लेदमप्रधीत। 
श्रुत्वेमां धर्षणां तात तब तेन दुरात्मणा ॥१७॥ 


१२६ 


राशा परिक्षिता कोपादशपं तमहं नपम । 
यथाहेति स एवोग्न॑ शापं॑ कुरुकुलाधमः । 
सप्तमे5हनि त॑ पापं तक्षकः पन्‍नगोकत्तमः ॥१८॥ 
वेवस्वतस्य सदन नेता परमदारुणम्‌ । 
तमत्रवीत्‌ पिता ब्रह्मंस्तथा कोपसमन्वितम ॥१९॥ 


वह दुभखसे आँसू बहाने लगा । उसने पितासे कह्दा-- 
तात | उस दुरात्मा राजा परीक्षित॒के द्वारा आपके इस 
अपमानको बात सुनकर मैंने उसे क्रोधपूर्वक जैसा शाप दिया 
है, वह कुरुकुछाधम बेंसे ही भयंकर शापके योग्य है। आजके 


सातवें दिन नागराज तक्षक उस पापीको अत्यन्त भयंकर यमलोक- 


में पहुँचा देगा ।?. ब्रह्मन्‌ | इस प्रकार क्रोघमें भरे हुए पुत्रसे 
उसके पिता शमीकने कहा ॥ १७-१९ ॥ 


शमीक उवाच 


न मे प्रियं कृत तात नेष धर्मस्तपखिनाम । 
व्य॑ तस्य नरेन्‍्द्रस्य विषये निवसामहे ॥२०॥ 
न्यायतो रक्षितास्तेन तस्य शाप॑ं न रोचये । 
सर्वथा वर्तमानस्य राशो हास्मद्धिघिः खदा ॥२१॥ 
क्ष्तव्यं पुत्र धर्मों हि हतो हन्ति न खंशयः । 
यदि राजा न संरक्षेत्‌ पीडा नः परमा भवेत्‌ ॥२२॥ 


शमीक बोले--वत्स ! तुमने शाप देकर मेरा प्रिय 
कार्य नहीं किया है | यह तपस्वियोंका धर्म नहीं है। इमलोग 
उन महाराज परीक्षित्‌के राज्यमें निवास करते हैं और उनके 
द्वारा न्यायपूर्वक हमारी रक्षा होती है । अतः उनको शाप 
देना मुझे पसंद नहीं है | हमारे-जैसे साधु पुरुषोंको तो 
वर्तमान राजा परीक्षित्‌के अपराधको सब प्रकारसे क्षमा ही 
करना चाहिये । बेटा |! यदि धर्मको नष्ट किया जाय तो वह 
मनुष्यका नाश कर देता है; इसमें संशय नहीं है । यदि राजा 
रक्षा न करे तो हमें भारी कष्ट पहुँच; सकता है ॥२०-२२॥ 


न शक्लुयाम चरितुं धर्म पुत्र यथाखुखम । 
रधक््य्माणा वयं तात राजभिधमंदर्शिभिः ॥२३॥ 
चरामो विपुल्ल - धर्म तेषां भागो5स्ति धर्मतः 
सर्वथा वर्तेमानस्य राशः क्षन्‍न्तव्यमेव हि ॥२४॥ 


. पुत्र! हम राजाके बिना सुखपूर्बक धर्मका अनुष्ठान नहीं 
कर सकते । तात .! धर्मपर दृष्टि रखनेवाले राजाओंके द्वारा 
सुरक्षित होकर हस .अधिक-से-अधिक धर्मका आचरण कर 
पाते हैं | अतः हमारे पुण्यकर्मोंमें धर्मतः उनका मी भाग है। 
इसलिये वर्तमान राजा परीक्षित्‌के अपराधको तो क्षमा ही 
कर देना चाहिये ॥ २३-२४ ॥ 


परिक्षित्त विशेषेण यथास्यप्रपितामहः 
रक्षत्यस्मांस्तथा राजा रक्षितव्याः प्रजा विभो ॥२५॥ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ आदिपचेणि 


के परीक्षित्‌ तो विशेषरूपसे अपने प्रपितामह पाण्डुकी 
भाँति इमारी रक्षा करते हैं । शक्तिशाली पुत्र ! प्रत्येक 
राजाको इसी प्रकार प्रजाकी रक्षा करनी चाहिये ॥ २५ ॥ 


तेनेह क्षुधितेनाथ श्रान्तेन च तपस्विना। 
अजानता ऊृत॑ मन्ये व्रतमेतदिदं॑ मम ॥२६॥ 


वे आज भूखे और थके-माँदे यहाँ आये थे । वे तपस्ी 
नरेश मेरे इस मौन-अतको नहीं जानते थे; में समझता हूँ 
इसीलिये उन्होंने मेरे साथ ऐसा बर्ताव कर दिया॥ २६ ॥ 
अराजके जनपदे दोषा जायन्ति वे खदा। 
उद्धत्तं सतत लोक राजा दण्डेन शास्ति वे ॥२७॥ 


जिस देशमें राजा न दो वहाँ अनेक प्रकारके दोष (चोर 
आदिके भय) पैदा होते हैं। धर्ंकी मर्यादा व्यागकर उच्छुछ्डुछ 
बने हुए लोगोंको राजा अपने दण्डके द्वारा शिक्षा देता है ॥ 


दण्डात्‌ प्रतिभयं भूयः शान्तिरुत्पद्यते तदा । 
नोदिम्श्चवरते धर्म नोदिम्नश्वरते क्रियाम्‌॥२८॥ 


दण्डसे भय होता है; फिर भयसे तत्काल शान्ति स्थापित 
होती है। जो चोर आदिके मयसे उद्विग्न है; वह घधममका 
अनुष्ठान नहीं कर सकता । वह उद्दिग्न पुरुष यज्ञ) श्राद्ध आदि 
शास्त्रीय कर्मोंका आचरण भी नहीं कर सकता ॥ २८ ॥ 


राज्ञा प्रतिष्ठितो धर्मा धर्मात्‌ खर्गः प्रतिष्ठित: | 
राशो यज्षक्रियाः सवा यज्ञाद्‌ देवाः प्रतिष्ठिताः ॥२९॥ 


राजासे धर्मकी स्थापना होती है और धर्मसे स्वर्गलोककी 
प्रतिष्ठा ( प्राप्ति ) होती है । राजासे सम्पूर्ण यश्ञकर्म प्रतिष्ठित 
होते हैं और यशसे देवताओँकी प्रतिष्ठा होती है ॥ २९ ॥ 


देवाद्‌ वृष्टिः प्रवतेत वृष्टेरोषधयः स्खुताः 
ओषधिश्यो मनुष्याणां धारयन सतत हितम्‌ ॥३०॥ 
मनुष्याणां च यो धाता राजा राज्यकरः पुनः 
दशश्रोत्रियसमो राजा इत्येव॑ मलुरत्रवीत्‌ ॥३१॥ 


देवताके प्रसन्न होनेसे वर्षा होती है? वर्षाते अन्न पेदा 
होता है और अन्नसे निरन्तर मनुष्योंके हितका पोषण करते 
हुए राज्यका पालन करनेवाला राजा मनुष्योंके लिये विधाता 
( धारण-पोषण करनेवाला ) है। राजा दस श्रोत्रियके समान 
है, ऐसा मनुजीने कहा है ॥ ३०-३१ ॥ 
तेनेह क्षुधितेनाथ आन्तेत च तपस्विना | 
अजानता कृत॑ मन्ये बतमेतदिदं मम ॥३२॥ 

वे तपस्वी राजा यहाँ भूखे-प्यासे और थके-माँदे आये थे। 
उन्हें मेरे इस - मौन-त्रतका पता नहीं था; इसलिये मेरे न 
बोलनेसे रष्ट होकर उन्होंने ऐसा किया है ॥ २२ ॥ 


आस्तीकपर्व ] 


कस्मादिद्‌ त्वया बाल्यात्‌ सहसा दुष्कृतं कछृतम । 
न छाहंति नपः शापमस्मत्तः पुत्र सर्वथा ॥३३॥ 


द्विचत्वारिशो5ध्यायः 


१२७ 


तुमने मृ्ंतावश बिना विचारे क्यों यह दुष्कर्म कर डाला ! 
बेटा ! राजा हमलोगोॉसे शाप पाने योग्य नहीं हैं | ३३ ॥ 


इति श्रीमहामभारते आदिपवंणि आास्तीकपर्व॑णि परिक्षिच्छापे एकचत्वारिंशोडध्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस भ्रकार श्रीमहामारत आदिपदेके अन्तगत आस्तीकपद॑में परीक्षित्‌-शापत्रिषयक इकतालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४९ ॥ 


दिचलारिशो5ध्यायः 


शमीकका अपने पृत्रको समझाना ओर गोरमुखको राजा परीक्षितके पास भेजना, राजाद्वारा 
आत्मरक्षाकी व्यवस्था तथा तथ्षक नाग ओर काश्यपकी बातचीत 


श्रज्ञयुवाच 

यद्येतत्‌ साहसं तात यदि वा दुष्कृतं कृतम्‌ । 

प्रियं वाष्यप्रियं वा ते वागुक्ता न स्षा भवेत्‌ ॥ १॥ 
श्टजड़ी बोला--तात ! यदि यह साइस है अथवा यदि 

मेरे द्वारा दुष्कर्म हो गया है तो हो जाय । आपको यह्ट प्रिय 


लगे या अप्रिय, किंतु मैंने जो बात कह्ट दी है; वह झुठी 


नहीं हो सकती ॥ १॥ 


नैवान्यथेद भविता पितरेष ब्रवीमि ते। 
नाहँ झूषा ब्रवीम्येवं स्वेरेष्वपि कुतः शपन्‌ ॥ २॥ 


पिताजी | में आपसे सच कहता हूँ, अब यह शाप टल 


नहीं सकता |! में हँसी-मजाकमें भी घुठ नहीं बोलता, फिर 


शाप देते समय कैसे झुठी बात कह सकता हूँ ॥ २ ॥ 
झमीक उवाच 


जानास्युग्रप्रभावं त्वां तात सत्यगिरं तथा। 
नाज्तं चोक्तपूर्व ते नेतन्मिथ्या भविष्यति ॥ ३॥ 
शमीकने कहा--बेटा ! मैं जानता हूँ तुम्हारा प्रभाव 
उम्र है, तुम बड़े सत्यवादी हो; तुमने पहले भी कमी झूठी बात 
नहीं कही है; अतः यह शाप मिथ्या नहीं होगा ॥ ३॥ 
“पिन्ना पुत्रो पुत्रों वयःस्थोषपि सततं वाच्य एव तु । 
यथा स्याद्‌ गुणसंयुक्तः प्राप्लुयाच्च महद्‌ यशः ॥ ४ ॥ 
तथापि पिताको उचित है कि वह अपने पुत्रकों बड़ी 
अवस्थाका हो जानेपर मी सदा सत्कर्मोंका उपदेश देता रहे; 
जिससे वह गुणवान्‌ हो और महान्‌ यश प्राप्त करे || ४ ॥ 
कि पुनबोल एवं त्व॑ं तपसा भावितः सदा। 
बर्धेते च प्रभवतां कोपो5तीव महात्मनाम ॥ ५॥ 
. फिर तुम्हें उपदेश देनेकी तो बात दी क्‍या है? तुम 
अभी बालक ही हो | तुमने सदा तपस्याके द्वारा अपनेको 
दिव्य शक्तिसे सम्पन्न किया है । जो योगजनित ऐ्वर्यसे सम्पन्न 
हैं, ऐसे प्रमावशाली तेजस्वी पुरुषोंका भी क्रोध अधिक बढ़ जाता 
है; फिर तुम-जैसे बालकको क्रोध हो; इसमें कहना ही क्या है।। ५॥ 


सो5हं पदश्यामि वक्तव्यं त्वयि धर्मभ्तां वर । 
पुत्रत्व॑ बालतां चेव तवावेश्य च साहसम्‌ ॥ ६॥ 

( किंतु यह क्रोध घर्मका नाशक होता है ) इसलिये 
धर्मात्माओमें श्रेष्ठ पुत्र ! तुम्हारे बचपन और दुःसाइसपूर्ण 
कार्यकोी देखकर में तुम्हें कुछ कालतक उपदेश देनेकी 
आवश्यकता समझता हूँ ॥ ६ ॥ 


स॒त्व॑ शमपरो भूत्वा वन्यमाहारमाचरन । 
चर क्रोधमिमं हत्वा नेवं धर्म प्रहास्यसि ॥ ७॥ 


तुम मन और इन्द्रियोंके निग्रहमें तत्पर होकर जंगली 
कन्द।मूल, फलका आहदर करते हुए इस क्रो धको मियाकर उत्तम 
आचरण करो; ऐसा करनेसे तुम्हारे धर्मकी हानि नहीं होगी ॥ 


क्रोधो दि धर्म हरति यतीनां दुःखसंचितम्‌ । 
ततो धर्मविहीनानां गतिरिष्टा न विद्यते ॥ ८॥ 


क्रोध प्रयक्षशील साधकोंके अत्यन्त दुःखसे उपाजित 


धर्मका नाश कर देता है। फिर धर्महीन मनुष्योंको अभी४ 
गति नहीं मिलती है ॥ ८ ॥ 
शम एव यतीनां हि क्षमिणां सिद्धिकारकः । 
क्षमावतामयं छोकः परइ्चेव क्षमावताम्‌ ॥ ९॥ 
शम ( मनोनिग्रह ) ही क्षमाशील साधकॉंको सिद्धिकी 
प्राप्ति करानेवाला है। जिनमें क्षमा है। उन्हींके लिये यह छोक 
और परलोक दोनों कल्याणकारक हैं ॥ ९ ॥ 
तस्माचरेथाः सततं क्षमाशीलो जितेन्द्रियः। 
क्षमया प्राप्ययसे लोकान्‌ ब्रह्मणः समननन्‍्तरान ॥१०॥ 
इसलिये तुम सदा इन्द्रियोंकी वशमें रखते हुए क्षमाशील 
बनो | क्षमासे ही ब्रह्माजीके निकटवर्ती लोकोंमें जा सकोगे || १०॥ 
मया तु शममास्थाय यच्छकयं कतुमय वे। 
तत्‌ करिष्याम्यहं तात प्रेषयिष्ये न्रपाय वे ॥११॥ 
मम पुत्रेण शप्तीइसि बालेन छशबुद्धिना। 
ममेमां धर्षणां त्वत्तः प्रेष्य राजन्नमर्षिणा ॥१२॥ 
तात ! में तो शान्ति धारण करके अब जो कुछ किया 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


जा सकता है; वह करूँगा। राजाके पास यह संदेश भेज दूँगा 
कि “राजन ! पुम्हारे द्वारा मुझे जो तिरस्कार प्राप्त हुआ है 
उसे देखकर अमर्षमें भरे हुए मेरे अल्पबुद्धि .एवं मूढ़ पुत्रने 
तुम्हें शाप दे दिया है? ॥ ११-१२ ॥ 

सौतिरवाच 
एवमादिश्य शिष्यं स ॒प्रेषयामास खुब्॒तः । 


परिक्षिते नपतये दयापन्नो महातपाः ॥ १३॥ 


संदिश्य कुशलप्रइन॑ कार्यवृत्तान्तमेव च। 
शिष्यं गौरमुखं नाम शीलवन्तं समाहितम्‌ ॥१४॥ 
उदग्नश्रवाजी कहते है--उत्तम ब्तका पालन करनेवाले 
दयाछ एवं महातपस्वी शमीक मुनिने अपने गोरमुख नाम- 
वाले एकाग्रचित्त एवं शीलवान्‌ शिष्यको इस प्रकार आदेश 
दे कुशल-्प्रश् कार्य एवं बृत्तान्तका संदेश देकर शजा 
परीक्षित॒के पास भेजा ॥ १३-१४ ॥ 
सो5भिगम्य ततः शीघ्र नरेन्द्र कुरुवर्दधनम | 
घिघेश भघन राक्षः पूर्व द्वाःस्थेनिबेदितः ॥१५॥ 
गोरमुख बहाँसे शीघ्र कुरुकुलकी इद्धि करनेवाले मद्दाराज 


परीक्षित्‌के पास चला गया। राजधानीमें पहुँचनेपर द्वारपालने _ 


पहले महाराजको उसके आनेकी सूचना दी और उनकी आशा 
मिलनेपर गौरमुखने राजभवनमें प्रवेश किया ॥ १५ ॥ 
पूजितस्तु नरेन्‍्द्रेण द्विजो गौरमसुखस्तदा। 
आचरख्यों च परिश्रान्तो राशः सर्वमशेषतः ॥१६॥ 
शमीकवचन घोर यथोक्त॑ मन्त्रिसन्निधों। 

महाराज परीक्षित्‌ने उस समय गौरमुख ब्राह्मणका बड़ा 
सत्कार किया | जब उसने विश्राम कर लिया; तब शमीकके 
कहे हुए घोर वचनको मन्त्रियोंके समीप राजाके सामने 
पूर्णरूपसे कह सुनाया ॥ १६३ ॥ 


गौरझ़ुख उवाच 


शमीको नाम राजेन्द्र बतंते विषये तब ॥१७॥ 
ऋषिः परमधर्मात्मा दान्तः शान्‍्तो महातपाः । 
तस्य त्वया नख्याप्र सर्पः प्राणेवियोजितः ॥१८॥ 
अवसक्तो धनुष्कोख्या स्कन्धे मोनान्वितस्य च । 
क्षान्तवांस्तव तत्‌ कम पुत्रस्तस्य न चक्षमे ॥१९॥ 
गौरमुख बोला--महाराज | आपके राज्यमें शमीक 
नामघाले एक परम धर्मात्मा महर्षि रहते हैं। वे जितेन्द्रिय, 
मनको वशमें रखनेवाले और महान्‌ तपस्वी हैं। नरव्याप्र ! 
आपने मौन-ब्रत धारण करनेवाले उन महात्माके कंघेपर 
धनुषकी नोकसे उठाकर एक मरा हुआ साँप रख दिया था । 
महर्षिने तो उसके लिये आपको क्षमा कर दिया था; किंतु 
उनके पुत्रकी बह सहन नहीं हुआ || १७-१९ ॥| 
तेन शप्तोईखि राजेन्द्र पितुरशातमद्य वे। 
तक्षफः सप्तरात्रेण झुत्युस्तव भविष्यति ॥२०॥ 


राजेन्द्र | उस ऋषिकुमारने आज अपने पिताके अनजान- 
में ही आपके लिये यह शाप दिया है कि “आजसे सात रातके 
बाद ही तक्षक नाग आपकी मृत्युका कारण हो जायगा?॥२०॥ | 
तत्न रक्षां कुरुष्वेति पुनः. पुनरथात्रवीत्‌। 
तदन्‍्यथा न शकयं च करते केनचिद्॒प्युत ॥२१॥ 

इस दशामें आप अपनी रक्षाकी व्यवस्था करें । यह 
मुनिने बार-बार कहा है । उस शापको कोई भी टाल नहीं सकता॥ 


न हि शक्तोति त॑ यन्तुं पुत्र॑ कोपसमन्वितम्‌ । 
ततो5हं प्रेषितस्तेव तव राजन, हितार्थिना ॥२२॥ 
स्वयं महर्षि भी क्रोधमें भरे हुए अपने पुत्रको शान्त 
नहीं कर पा रहे हैं। अतः राजन | आपके हितकी इच्छासे 
उन्होंने मुझे यहाँ भेजा है ॥ २२ ॥ । 
सोतिरुवाच 
इति भ्रुत्वा वचो घोर स॒ राजा कुरुनन्दनः। 
पर्यतप्यत तत्‌ पाप॑ छृत्वा राजा महातपाः ॥२३॥ 
उग्नश्नवाजी कहते हैं-यह घोर वचन सुनकर 
कुरुनन्दन राजा परीक्षित्‌ मुनिका अपराध करनेके कारण 
मन-ही-मन संतप्त हो उठे ॥ २३ ॥ ; 


ते च मौनब्तं श्रुत्वा वने मुनिवरं तदा। - 
भूय एवाभवद्‌ राजा शोकसंतप्तमानसः ॥२४॥ 

वेश्रेष्ठ महर्षि उस समय वनमें मोौन-ब्रतका पालन कर रहे थे; 
यह सुनकर राजा परीक्षित्‌॒का सन और भी शोक एवं सताप- 
में डूब गया ॥ २४ ॥ 


अनुक्रोशात्मतां तस्य शमीकस्यावधार्य च। 
पर्यंतप्यत भूयो5पि छृत्वा तत्‌ किट्बिषं मुनेः ॥२५॥ 

शमीक मुनिकी दयाछुता ओर अपने द्वारा उनके प्रति 
किये हुए. उस अपराधका विचार करके वे अधिकाधिक 
संतप्त होने लगे ॥ २५ ॥ 


न हि झुंत्युं तथा राजा श्रुत्वा वे सोडन्वतप्यत । 
अशोचदमरप्रख्यो यथा ऋृत्वेह कर्म तत्‌॥२६॥ 
देवतुल्य राजा परीक्षित्‌को अपनी मृत्युका शाप सुनकर 
वैसा संताप नहीं हुआ जैसा कि मुनिके प्रति किये हुए अपने 
उस बर्तावकों याद करके वे शोकमम् हो रहे थे ॥ २६ ॥ 
ततस्तं प्रेषयामास राजा, गौरमुखं. तदा। 
भूयः प्रसादं भगवान्‌ करोत्विह ममेति वे ॥२७॥ 
तदनन्तर राजाने यह संदेश देकर उस समय गौरमुखको 
विदा किया कि “भगवान्‌ शमीक मुनि यहाँ पधारकर पुनः 
मुझपर कृपा कर! ॥ २७ ॥ 
तस्मिश्च॒ गतमात्रेडथ राजा गौरमुखे तदा। 
मन्न्रिभिमेन्त्रयामास सह संविश्लमानसः ॥२८॥ 


आस्तीकपर्व ] 


त्रिचत्वारिशो धध्यायः 


१२९ 


गौरमुखके चले जानेपर राजाने उद्दिमचित्त हो मन्त्रियोँ- 
के साथ गुप्त मन्त्रणा की ॥ २८ ॥ 
सम्मन्‍्त्रय मन्त्रिभिद्येव स तथा मन्त्रतत्त्ववित्‌ । 
प्रासादं॑ कारयामास एकस्तम्मं॑ सुरक्षितम ॥२९॥ 
मन्त्र-तत््वके ज्ञाता महाराजने मन्त्रियोंसे सलाह करके एक 
ऊँचा महल बनवाया; जिसमें एक ही खंभा लगा था | वह 
भवन सब ओररसे सुरक्षित था | २९ ॥ 
रक्षां च विदधे तत्र भिषजश्योषधानि च | 
ब्राह्मणान्‌ मन्त्रसिद्धांश्व सर्वतो वे न्‍्ययोजयत्‌ ॥३०॥ 
राजाने वहाँ रक्षाके लिये आवश्यक प्रबन्ध किया; उन्होंने 
सब प्रकारकी ओषधियाँ जुटा लीं और वेदों तथा मन्त्रसिद्ध 
ब्राह्मणोंकी सब ओर नियुक्त कर दिया || ३० ॥ 
राजकायोणि तत्रस्थः सवोण्येवाकरोच्च सः। 
मन्त्रिभिः सह धर्मजश्ः समन्‍तात्‌ परिरक्षितः ॥३१॥ 
” यहीं रहकर वे धर्मज्ञ नरेश सब ओरसे सुरक्षित हो 
मन्जियोंके साथ सम्पूर्ण राज-कार्यकी व्यवस्था करने लगे ॥ २ १॥ 
न चेन कश्चिदारूढू लभते राजसत्तमम्‌ | 
वातोषपि निश्चरंस्तत्र प्रवेशे विनिवायते ॥३२॥ 
उस समय महलूमें बैठे हुए. महाराजसे कोई भी मिलने 
नहीं पाता था। वायुकों भी वहाँसे निकल जानेपर पुनः 
प्रवेशके समय रोका जाता था ॥ ३२॥ 
प्राप्त च दिवले तस्मिन्‌ सप्तमे द्विज़सत्तमः। 


काइयपो 5भ्यागमद्‌ विद्वांस्तं राजानं चिकित्सितुम्‌॥ ३२॥ 


सातवां दिन आनेपर मन्त्रशाज्रके श्ाता द्विजश्रेष्ठ काइयप 
राजाकी चिकित्सा करनेके लिये आ रहे थे ॥ ३३ ॥ 
अ्॒तं हि तेन तद्भूदू यथा तं॑ राजसत्तमम्‌ । 
तक्षकः पन्नगश्नेष्ठो- नेष्यते यमसादनम्‌ ॥३४॥ 
. उन्होंने सुन रक्खा था कि “भूषशिरोमणि परीक्षित्‌को 
आज नागोंमें श्रेष्ठ तक्षक यमलोक पहुँचा देगा? ॥ ३४ ॥ 
त॑ दुष्ट पन्नगेन्द्रेण करिष्ये :हमपज्वरम | 
तत्र मेडर्थश्व धमंश्र भवितेति विचिन्तयन ॥३०॥ 
अतः उन्होंने सोचा कि नागराजके डँसे हुए महाराजका 
विघ उतारकर में उन्हें जीवित कर दूँगा | ऐसा करनेसे वहाँ 
मुझे धन तो मिलेगा दी, लोकोपकारी राजाकों जिलानेसे 
घर्म भी होगा ॥ ३५ ॥ 


त॑ दद्श स॒नागेन्द्रस्तक्षकः काइयपं पथि | 
गच्छन्तमेकमनसं द्विजो भूत्वा वयोषतिगः ॥३६॥ 
तमत्रवीत्‌ पन्नगेन्द्रः काइ्यपं मुनिपुद्ञवम । 
कक भवांस्त्वरितो याति कि च कार्य चिकीपषति ॥३७॥ 
मार्गमें नागराज तक्षकने काश्यपकों देखा । वे एकचित्त 
होकर हस्तिनापुरकी ओर बढ़े जा रहे थे | तब नागराजने 
बूढ़े ब्राक्षणका वेश बनाकर मुनिवर काह्यपसे पूछा--“आप 
कहाँ बड़ी उतावलीके साथ जा रहे हैं और कौन-सा कार्य 
करना चाहते हैं ?? ॥ ३६-३७ ॥ 


काश्यप उवाच 
नुप॑ कुंरुकुलोत्पन्न॑ परिक्षितमरिदमम्‌ । 
तक्षकः. पन्नगश्रेष्टस्तेजसाद्य प्रथक्ष्यति ॥३८॥ 


काइयप ने कहा--कुरुकुलमें उत्यन्न शत्रुदमन महाराज 
परीक्षित्‌कों आज नागराज़ तक्षक अपनी विषाग्निसे दग्घ कर देगा 
त॑ दष्ट पन्‍नगेन्द्रेण तेनाप्निसमतेजसा । 
पाण्डवानां कुलकरं राज़ानममितोजसम्‌ । 
गच्छामि त्वरितं सोम्य सद्यः कतुमपज्वरम्‌ ॥३९॥ 

वे राजा पाण्डवोंकी वंशपरम्पराको सुरक्षित रखनेवाले 
तथा अत्यन्त पराक्रमी हैं | अतः सोम्य | अग्निके समान 
तेजस्वी नागराजके डँस लेनेपर उन्हें तत्काल विषरद्वित करके 
जीवित कर देनेके लिये में जल्दी-जल्दी जा रहा हूँ ॥ ३९ ॥ 

तक्षक उवाच 

अहं स॒ तक्षकों ब्रह्मंस्तं धक्ष्यामि महीपतिम । 
निवतंस्र न शक्तर्त्वं मया दष्टं चिकित्सितुम्‌ ॥४०॥ 

तक्षक वोला--अह्ान्‌ ! में ही वह तक्षक हूँ । आज 
राजाको मस्म कर डादूँगा । आप छलोट जाइये । में जिसे डैंस 
लूँ, उसकी चिकित्सा आप नहीं कर सकते || ४० ॥ 

कास्यप उवाच 

अहं तं नृपति गत्वा त्वया दष्टमपज्वरम्‌ | 
करिष्यामीति में वुद्धिर्विद्यायकखसमन्विता ॥४२॥ 

काइयपने कहा--में तुम्हारे डेंसे हुए राजाकों वहाँ 
जाकर विघसे रहित कर दूँगा । यह विद्याबलसे सम्पन्न मेरी 
बुद्धिका निश्चय है | ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपवणि काइ्यपागसने द्विचत्वारिंशोज्ध्यायः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहानारत आदिपजेके अन्तर्गत आस्तीकपवेमें काइययागमन-विषयक बयाकीसर्वोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


+त++-»>०ककक0:9-- 


त्रिचलवारिशो&ध्यायः ५ ५ 
तक्षकका धन देकर काइ्यपको लोटा देना और छलसे राजा परीक्षित॒के समीप पहुँचकर उन्हें डेंसना 


तक्षक उवाच 
यदि दृष्टं मयेह त्वं शक्तः किचिश्विकित्सितुम्‌ । 
ततो वृक्ष मया दृष्टमिमं जीवय काइयप ॥ १॥ 


स्॒र०७ ख७ १०००१ । १७--- 


तक्षक बोला--काइ्यप ! यदि इस जगतूमें मेरे डसे हुए 
रोगीकी कुछ भी चिकित्सा करनेमें तुम समर्थ हो तो मेरे डेसे 
हुए, इस दृक्षको जीवित कर दो ॥ १ ॥ 


१३० 


परं मन्त्रबर्ल यत्‌ ते तद्‌ दर्शय यतख च। 
न्यग्रोधमेनं धक्ष्यामि पश्यतस्ते छ्विजोत्तम ॥ २॥ 
द्विजश्रेष्ठ | तुम्हारे पास जो उत्तम मन्त्रका बल है; उसे 
दिखाओ और यल् करो । लो) तुम्हारे देखते-देखते इस वटबृक्षको 
मैं भस्म कर देता हूँ ॥ २॥ 
काश्यप उवाच 
द्श नागेन्द्र वृक्ष त्व॑ यद्येतद्भिमनन्‍्यसे । 
अहमेन त्वया द॒ष्टं जीवयिष्ये भ्रुजज्म़म ॥ ३॥ 
काइयपने कहा--नागराज ! यदि तुम्हें इतना अमिमान 
है तो इस वृक्षको डेसो | भरुजज्ञम ! तुम्हारे डेसे हुए इस 
कृक्षकों में अमी जीवित कर दूँगा॥ ३ ॥ 
सोतिरुवाच 


एवमुक्तः स नागेन्द्रः काइयपेन महात्मना । 
अद्शद्‌ वृक्षमभ्येत्य न्यग्रोथं पन्नगोत्तमः ॥ ४॥ 
उयग्नश्नवाजी कहते हैं---महात्मा काश्यपके ऐसा कहनेपर 
तपोंमें श्रेष्ठ नागराज तक्षकने निकट जाकर बरगदके बृक्षको 
डेस लिया ॥ ४ ॥ 
स॒वृक्षस्तेन दृष्टस्तु पन्नगेन महात्मना। 
आशीविषविषोपेतः  प्रजज्वाल॒ समन्‍्ततः ॥ ५॥ 
उस महाकाय विधधर सपके डेंसते ही उसके विषसे व्याप्त 
_हो वह वृक्ष सब ओरसे जल उठा ॥ ५ ॥ 
त॑ दग्ध्वा स नगं नागः काइयपं पुनरत्रवीत्‌ । 
कुरु यत्नं ह्विजश्रेष्ट जीवयेन॑ वनस्पतिम्‌॥ ६॥ 
इस प्रकार उस बृक्षकी जलाकर नागराज पुनः काश्यपसे 
बोला--(ह्विजश्रेष्ठ | अब तुम यत्न करो और इस 
बृक्षको जिला दो? ॥ ६ ॥ 


सोतिरुवाच 


भस्मीभूत॑ ततो वृक्ष पन्नगेन्द्रस्य तेजसा। 
भस्स सर्व समाहत्य काश्यपो वाक्यमत्रवीत्‌॥ ७॥ 


उयग्नश्नवाजी कहते हैं-शौनकजी ! नागराजके तेजसे भस्म 


हुए.उस बृक्षकी सारी भस्मराशिको एकत्र करके काइयपने कहा-॥ 

विद्याबलं पन्‍नगेन्द्र पश्य मेष्य वनस्पतो। 

अहं खंजीवयाम्येने पश्यतस्ते स्ुजज्म ॥ ८॥ 
धनागराज | इस वनस्पतिपर आज मेरी विद्याका बल 

देखो । भुजज्ञम ! में तुम्हारे देखते-देखते इस वृक्षको जीवित 

कर देता हूँ? ॥ ८ ॥ 

ततः स भगवान विद्वान काश्यपो द्विजसत्तमः । 

भस्मराशीकृतं॑ चृक्ष विद्यया समजीवयत्‌ ॥ ९ ॥ 


तदनन्तर सोमाग्यशाली विद्वान्‌ द्विजश्रेष्ठ काश्यपने 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


भस्मराशिके रूपमें विद्यमान उस बृक्षकों विद्याके बलसे 

जीवित कर दिया ॥ ९ ॥ 

अछ्ूरं कृतवांस्तत्र ततः पर्णद्ययान्बितम्‌ । 

पलाशिनं शाखिनं च तथा विटपिन पुनः ॥१०॥ 
पहले उन्होंने उनमेंसे अंकुरनिकालाःफिर उसे दो पत्तेका_ 

कर दिया । इसी प्रकार क्रमशः पल्लब) शाखा और 


_प्रशाखाओंसे युक्त उत महान्‌ वृक्षको पुनः पूबंबत्‌ खड़ा 
कर दिया ॥ १० ॥ 


त॑ दृष्ठा जीवितं वृक्ष काइयपेन महात्मना | 

उबाच तक्षको ब्रह्मन. नेतद॒त्यद्भुतं त्वयि ॥११॥ 
महात्मा काश्यपद्वारा जिलाये हुए. उस वृक्षको देखकर 

तक्षकने कह्दा-- “बह्मन्‌ ! तुम-जेसे मन्त्रवेत्तामें ऐसे चमत्कारका 

होना कोई अद्भुत बात नहीं है ॥ ११॥ 

हिजेन्द्र यद्‌ विषंहन्या मम वा मद्धिधस्थ वा । 

क॑ त्वमर्थमभिप्रेप्छुयोसि तत्र तपोधन ॥१२५॥ 


“तपस्याके धनी हिजेन्द्र | जब तुम मेरे या मेरे-जैसे दूसरे सर्पके 
विषको अपनी विद्याके बलसे नष्ट कर सकते हो तो बताओ) 
तुम कौन-सा प्रयोजन सिद्ध करनेकी इच्छासे वहाँ जा रहे हो ।१२। 
यत्‌ तेडभिलपित प्राप्तु फल तस्मान्न॒पोत्तमात्‌ । 
अहमेव प्रदास्यामि तत्‌ ते यद्यपि दुलेभम्‌ ॥१३॥ 

८उस ओष्ठ राजासे जो फल प्रास करना तुम्हें अमीषट है; वह 
अत्यन्त दुलभ ह्वो तो भी मैं ही तुम्हें दे दूंगा ॥ १३॥ 
विप्रशापाभिभुते च क्षीणायुषि नराधिपे। 
घटमानस्य ते विप्र सिद्धिः संशयिता भवेत्‌ ॥१४॥ 

“विप्रवर | मद्दाराज परीक्षित्‌ ब्राह्मणके शापसे तिरस्क्ृत हैं 
और उनकी आयु भी समाप्त हो चली है | ऐसी दशामें उन्हें 
जिलानेके लिये चेश करनेपर तुम्हें सिद्धि प्राप्त होगी, 
इसमें संदेह है ॥ १४ ॥ 
ततो यशाः प्रदीष्तं ते त्रिषु लोकेषु विश्रुतम । 
निरंशुरिव घर्माशुरन्तधोनमितों. बजेत्‌ ॥१५॥ 

“यदि तुम सफल न हुए तो तीनों लोकोंमें विख्यात एवं 
प्रकाशित तुम्दारा यश किरणरद्वित सूर्यके समान इस लोकसे 
अदृश्य हो जायगा? ॥ १५॥ 

काश्यप उवाच 


धनार्थी याम्यहं तत्र तन्‍्मे देहि भुजज्ञम । 
ततो5हं विनिवर्तिष्ये खापतेयं प्रगृह्य वे ॥१६॥ 

काइयपने कहा--नागराज तक्षक ! मैं तो वहाँ धनके लिये 
ही जाता हूँ, वह तुम्हीं मुझे दे दो तो उस घनको लेकर मैं 
घर छौट जाऊँगा.॥ १६.॥ 


आस्तीकपर्व ] 


तक्षक उवाच 
यावद्धनं प्राथेयसे तस्माद्‌ राशस्ततो5थिकम | 
अहमेव प्रदास्यामि निवतंख दविजोत्तम ॥१७॥ 
तक्षक बोला--द्विजश्रेष्ठ ! तुम राजा परीक्षित्से जितना धन 
पाना चाहते हो, उससे अधिक में ही दे दूँगा, अतः लौट जाओ ॥ 


सोतिरुवाच 


तक्षकस्य वचः श्रत्वा काइ्यपो द्विजसत्तमः। 
प्रदुध्यो खुमहातेजा राजानं प्रति बुद्धिमान ॥१८॥ 

उग्नश्रवाजी कहते हँ--तक्षककी बात सुनकर परम 
बुद्धिमान्‌ू महा तेजस्वी विप्रवर काइ्यपने राजा परीक्षितके 
विषयमें कुछ देर ध्यान लगाकर सोचा ॥ १८ ॥ 


दिव्यज्ञानः स तेजस्वी ज्ञात्वा तं नृपति तदा। 
क्षीणायुष॑ पाण्डवेयमपावतंत काश्यपः ॥१९॥ 
लब्ध्वा वित्त मुनिवरस्तक्षकाद्‌ यावरीप्सितम्‌। 
निवृत्ते काइयपे तस्मिन समयेन महात्मनि ॥२०॥ 
जगाम तक्षकस्तूणं नगर नागसाहयम । 
अथ शुध्राव गच्छन्‌ स॒तक्षको जगतीपतिम्‌ ॥२१॥ 
मन्तैंगंदेविंपहरे.. रक्ष्यमाणं.. प्रयत्नतः । 
तेजस्वी काश्यप दिव्य ज्ञानसे सम्पन्न थे.। उस समय उन्होंने 
जान लिया कि पाण्डवर्यंशी राजा परीक्षित्‌की आयु अब 
समास हो गयी है, अतः वे मुनिश्रेष्ठ तक्षकसे अपनी रुचिके 
अनुसार धन लेकर वहाँसे लौट गये । महात्मा काश्यपके 
समय रहते छोट जानेपर तक्षक तुरंत इस्तिनापुर नगरमें जा 
पहुँचा । वहाँ जानेपर उसने सुना राजा परीक्षित्‌की मन्त्रों तथा 
विष उतारनेवाली ओषधियोंद्वारा प्रयत्नपूर्वक रक्षा की जा रही है | 
सौतिरुवाच 
स॒ चिन्तयामास तदा मायायोगेन पार्थिवः ॥२२॥ 
मया वश्चयितव्योहसौ क उपायो भवेदिति। 
ततस्तापसरूपेण प्राहिणोत्‌ स भुजज्ञमान ॥२३॥ 
फलदभोंदक॑ग्रह्य राशे नागोष्थ तशक्षकः। 
उग्मश्नवाजी कहते हैं--शौनकजी ! तब तक्षकने 
विचार किया, मुझे मायाका आश्रय लेकर राजाकों ठग लेना 
चाहिये; किंतु इसके लिये क्या उपाय हो ? तदनन्तर 
तक्षक नागने फल, दर्भ (कुशा) और जल लेकर कुछ नागोंको 
तपस्वीरूपमें राजाके पास जानेकी आज्ञा दी ॥ २२२३३ ॥ 
तक्षक उवाच 
गच्छघ्वं यूयमव्यप्ना राजानं कार्यवत्तया ॥२४॥ 
फलपुष्पोदक॑ नाम प्रतिग्राहयितुं त्॒पम्‌ । 
तक्षकने कहा--ठुमलोग कार्यकी सफलताके लिये राजा- 
के पासजाओ) किंतु तनिक भी व्यग्र न होना । तुम्हारे जानेका 
उद्देश्य है--मदह्दायजको फल) फूल ओर जल भेंट करना॥ रथ ॥ । 


त्रिचत्वारिशो धध्यायः 
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सौतिरुवाच 
ते तक्षकसमादिशस्तथा चक्रभुंजड़माः ॥२५॥ 
उग्नश्रवाजी कहते है--तक्षकके आदेश देनेपर उन 
नागोंने बेसा ही किया || २५ ॥ 
उपनिन्युस्तथा राशे दर्भानापः फलानि च। 
तह्च सर्व स राजेन्द्र प्रतिजग्राह वीयंवान ॥२६॥ 
वे राजाके पास कुश, जल और फल लेकर गये | परम 
पराक्रमी महाराज परीक्षितूने उनकी दी हुई वे सब वस्तुएँ 
ग्रहण कर लीं ॥ २६ ॥ 
कत्वा तेषां च कायोणि गम्यतामित्युवाच तान 
गतेचु._ तेषु नांगेषु तापसच्छझरूपिषु ॥२७॥ 
अमात्यान खुहृदरचंव प्रोवाच स नराधिपः | 
भक्षयन्तु भवन्तों वे स्वादूनीमानि सर्वेशः ॥२८॥ 
तापसेरुपनीतानि फलानि सहिता मया। 
ततो राजा सखचिवः फलान्यादातुरमेच्छत ॥२९॥ 
तदनन्तर उन्हें पारितोषिक देने आदिका कार्य करके 
कहा--“अब आपलोग जायें |? तपस्वियोंके वेषमें छिपे हुए 
उन नाग?ोंके चले जानेपर राजाने अपने मन्त्रियों और सुदृदोंसे 
कहा--५ये सब तपस्वियोंद्वारा लाये हुए बढ़े स्वादिष्ट फल हैं। 
इन्हें मेरे साथ आपलोग भी खाये |! ऐसा कहकर मन्त्रियों- 
सहित राजाने उन फलॉको लेनेकी इच्छा की ॥ २७-२९ ॥ 


विधिना सम्प्रयुक्तो वे ऋषिवाक्येन तेन तु। 

यस्मिन्नेव फले नागस्तमेवबाभक्षयत्‌ स्वयम्‌ ॥३०॥ 
विधाताके विधान एवं महर्षिके वचनसे प्रेरित होकर 

राजाने वही फल स्वयं खाया; जिसपर तक्षक नाग बैठा था ॥ 


ततो भ्रक्षयतस्तस्थ फलात्‌ हक 5 | 
हस्वकः कृष्णनयनस्ताम्नवर्णों 5थ ॥३१॥ 

शौनकजी ! खाते समय राजाके हाथमें जो फल था; 
उससे एक छोटा-सा कीट प्रकट हुआ । देखनेमें वह अत्यन्त 
लघु था, उसकी आँखें काली और शरीरका रंग तंबेके समान था॥ 
स॒तं ग्रह्म नुपश्रेष्ठट सचिवानिदमत्रवीत्‌ । 
अस्तमभ्येति सविता विषादद्य न में भयम्‌ ॥३२॥ 

तपश्रेष्ठ परीक्षितने उस कीड़ेको हाथमें लेकर मन्त्रियोंसे 
इस प्रकार कहा--८अब सूर्यदेव अस्ताचलको जा रहे हैं इसलिये 
इस समय मुझे सर्पके विषसे कोई भय नहीं है॥ ३२ ॥ 
सत्यवागस्तु स॒ मुनिः कृमिमां दशतामयम्‌। 
तक्षको नाम भूत्वा वे तथा परिहतं भवेत्‌ ॥३३॥ 

थे मुनि सत्यवादी हों, इसके लिये यह कीट ही तक्षक 
नाम धारण करके मुझे डेंस ले | ऐसा करनेसे मेरे दोषका 
परिहार हो जायगा ॥ ३३ ॥ 


१३२ 


ते चेनमन्ववर्तन्त मन्त्रिणः कालचोदिताः । 
एवमुक्‍त्वा स राजेन्द्रो श्रीवायां संनिवेश्य ह ॥३२४॥ 
कृमिक॑ प्राहसत्‌ तूर्ण मुमूषुनश्चेतनः । 
प्रहसन्‍नेव भोगेन तक्षकेण त्ववेष्टद्य]त ॥३२५॥ 
तस्मात्‌ फलाद्‌ विनिष्क्रम्य यत्‌ तद्‌ राशे निवेदितम्‌। 
वेष्टयित्वा च वेगेन विनद्य च महाखनम्‌ | 
अदशत्‌ पृथिवीपालं तक्षकः पन्नगेश्वरः ॥३६॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ आदिपवंणि 


काल्से प्रेरित होकर मन्त्रियोंने भी उनकी हॉ-में-हाँ मिला 
दी। मन्त्रियोंसे पूर्वोक्त बात कहकर राजाधिराज परीक्षित्‌ 
उस लघु कीटको कंघेपर रखकर जोर-जोरसे हँसने लगे । वे 
तत्काल ही मरनेवाले थे; अतः उनकी बुद्धि मारी गयी थी। 
राजा अभी हँस ही रहे थे कि उन्हें जो निवेदित किया गया था 
उस फलसे निकलकर तक्षक नागने अपने शरीरसे उनको जकड़ 
लिया । इस प्रकार वेगपूर्वक उनके शरीरमें लिपटकर नागराज 
तक्षकने बड़े जोरसे गर्जना की और भूपाल परीक्षित्‌को डैंस लिया॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवेणि तक्षकदंशे त्रिचत्वारिंदश्योइध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवंके अन्तर्गत आस्तीकपव्॑में तक्षुक-दंशन-विषयक तेंतालीस्वाँ अध्याय पुरा हुआ || ४३ ॥ 
जाए जज् कि चर. 


चतुश्रवारिशो&ध्यायः 
जनमेजयका राज्याभिषेक और विवाह 


सोतिरुवाच 
ते तथा मन्त्रिणो दृष्टा भोगेन परिवेशितम्‌। 
विषण्णवदनाः सर्वे रुरुदुर्भशदु/खिताः ॥ १ ॥ 
उग्नश्रवाजी कहते है--शौनकजी ! मन्त्रीगण राजा 
परीक्षित्‌कों तक्षक नागसे जकड़ा हुआ देख अत्यन्त दुखी 
हो गये | उनके मुखपर विषाद छा गया और वे सब-के-सब 
रोने छगे ॥ १॥ 
ते तु नादं ततः श्रुत्वा मन्त्रिणस्ते प्रदुद्गतुः । 
अपइयन्त तथा यान्तमाकारे नागमद्भुतम्‌ ॥ २॥ 
सीमन्तमिव कुबोणं नभसः पद्मवर्चसम्‌ | 
तक्षक॑ पन्नगश्नेष्ठं भ्रशं॑ शोकपरायणाः ॥ ३॥ 
तक्षककी फुंकारमरी गर्जना सुनकर मन्त्रीलोग भाग 
चले । उन्होंने देखा छाल कमलकी-सी कान्तिवाला वह अद्भुत 
नाग आकाशर्मे सिन्दूरकी रेखा-सी खींचता हुआ चला जा रहा 
है। नागोंमें श्रेष्ठ तक्षकको इस प्रकार जाते देख वे राजमन्त्री 
अत्यन्त शोकमें ड्रब गये ॥ २-३ ॥ 
ततस्तु ते तद्‌ शहमग्निना55वुतं 
प्रदीप्यमानं विषजेन भोगिनः । 
भयात्‌ परित्यज्य दिशाः प्रपेदिरे 
पपात राजाशनिताडितो यथा ॥ ४॥ 
वह राजमहल सर्पके विषजनित अग्निसे आबृत हो धूटधू 
करके जलने लगा । यह देख उन सब मन्त्रियोने भयसे उस 
स्थानको छोड़कर भिन्‍न-भिन्‍न दिशाओँकी शरण ली तथा राजा 
परीक्षित्‌ वज्जके मारे हुएकी भाँति घरतीपर गिर पड़े ॥ ४ ॥ 
ततो नपे तक्षकतेजसा हते 
प्रयुज्य सवोः परलोकसत्क्रियाः । 
शुचिद्धिजो राजपुरोहितस्तदा 
तथेब ते तख्य नृपस्य मन्त्रिणः ॥ ५॥ 


जप शिशुं तस्य झुत॑ प्रचक्रिरे . 
समेत्य सर्व पुरवासिनो जनाः। _ 
यमाहस्तममित्रघातिन 
कुरुप्रवीर॑.जनमेजयं जनाः ॥ ६॥ 
तक्षककी विधाग्निद्वारा राजा परीक्षित्‌के दग्ध हो जानेपर 
उनकी समस्त पारलौकिक क्रियाएँ करके पविच्र ब्राह्मण राज- 
पुरोहित, उन महाराजके मन्त्री तथा समस्त पुरवासी 
मनुष्योंने मिलकर उन्हींके पुत्रको, जिसकी अवस्था अमी 
बहुत छोटी थी, राजा बना दिया | कुरुकुछका वह श्रेष्ठ वीर 
अपने शन्रुआँका विनाश करनेवाला था । लोग उसे राजा 
जनमेजय कहते थे ॥ ५-६ ॥ 


स॒ बाल एवार्यमतिर्पोत्तमः 

सहैव तैम॑न्त्रिपुरोहितैस्तदा । 
शशास राज्य कुरुपुज्वाप्रजो 

यथास्य बीरः प्रपितामहस्तथा ॥ ७॥ 


नृपं 


बचपनमें ही नृपश्रेष्ठ जनमेजयकी बुद्धि श्रेष्ठ पुरुषोंके 
समान थी। अपने वीर प्रपितामह महाराज युधिष्ठिरकी भाँति 
कुरुश्रेष्ठ वीरोंके अग्रगण्य जनमेजय भी उस समय मन्‍्त्री और 
पुरोहितेंके साथ धर्मपूर्वक राज्यका पालन करने लगे ॥ ७ ।॥ 


राज़ानममित्रतापने 
समीक्ष्य ते तस्य नपस्य मन्त्रिणः । 
खुवर्णवमोणमुपेत्य काशिपं 
वषुश्माथं वरयास्प्रचक्रमुः ॥ ८ ॥ 


ततस्तु 


राजमन्त्रियाने देखा; राजा जनमेजय शत्रुओआंको दबानेमें 
समर्थ हो गये हैं, तब उन्होंने काशिराज सुवर्णवर्माके पास 
जाकर उनकी पुत्री वषृष्टमाके लिये याचना की ॥ ८ ॥ - 


आस्तीकपर्व ] 


पश्चचत्वारिशो धध्यायः 


१३३ 


 ततः स राजा प्रददो वषुष्ठमां 
कुरुप्रवीराय परीक्ष्य धर्मतः । 
स चापि तां प्राप्य मुदायुतो 5भव- 
न्न चान्यनारीषु मनोदधे कचित्‌ ॥ ९ ॥ 
काशिराजने धर्मकी दृष्टिसे भलीभाँति जॉक-पड़ताल 
करके अपनी कन्या वपुष्टमाका विवाह कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर 
जनमेजयके साथ कर दिया। जनमेजयने भी वपुष्टमाको पाकर 
बड़ी प्रसन्नताका अनुभव किया और दूसरी स्त्रियोंकी ओर 
कमी अपने मनको नहीं जाने दिया || ९॥ 


सरःख फुल्लेषु वनेषु चेव हि है 


प्रसन्नचेता विजहार वीय॑वान । 
तथा स॒ राजन्यवरों विजहिवान 
यथोव॑र्शी प्राप्य पुरा पुरूरवाः॥ १०॥ 


राजाओंमें श्रेष्ठ महापराक्रमी जनमेजयने प्रसन्नचित्त होकर 
सरोवरों तथा पुष्पशोमित उपवर्नो्में रानी वषुष्टमाके 
साथ उसी प्रकार विहार किया) जैसे पूर्वकालमें उबंशीको 
पाकर महाराज पुरूरवाने किया था ॥ १० ॥ 
वषुष्टमा चापि वर पतिब्रता 
प्रतीतरूपा समवाप्य भूपतिम्‌। 
भावेन रामा रमयाम्बभूव सा 
विहारकालेष्ववरोधसुन्दर॒ ॥ ११॥ 
वपुष्ठमा पतित्रता थी । उसका रूपसौन्दर्य सर्वत्र विख्यात 
था। वह राजाके अन्तःपुरमें सबसे सुन्दरी रमणी थी । राजा 
जनमेजयको पतिरूपमें प्राप्त करके वह विद्दारकालमें बड़े 
अनुरागके साथ उन्हें आनन्द प्रदान करती थी ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि आस्तीकपर्वणि जनमेजयराज्याभिषेके चतुश्चत्वारिंशोंध्यायः ॥ ४४ ॥ 


इस प्रकार श्रोमद्दाभारत आदिपदके अन्तर्गत आस्तीकपबमें जनमेजयराज्यामिषेकसम्बन्धी चौवाकीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४४ ॥ 


पच्रचत्वारिशो5ध्याय: 


जरत्कारुकी अपने पितरोंका 
सोतिरुवाच 


एतस्मिन्नेव काले तु जरत्कारुमंहातपाः । 
चचार पृथिवी हरृत्सां यत्रसायंग्रहों मुनिः॥ १ ॥ 
उप्नश्नवाजी कहते हें--इन्हीं दिनोंकी बात हैः 
महातपस्वी जरत्कारु मुनि सम्पूर्ण प्रथ्वीपर विचरण कर रहे थे | 
जहाँ सायंकाल हो जाता) वहीं वे ठहर जाते थे || १ ॥ 
चरन्‌ दीक्षां महातेजा दुश्धरामकृतात्मभिः। 
तीथंष्वाह्न॒वन कृत्वा पुण्येषु विचचार ह॥ २ ॥ 
उन महातेजस्वी महषिने ऐसे कठोर नियर्मोकी दीक्षा ले 
रक्‍्खी थी; जिनका पालन करना दूसरे अजितेन्द्रिय पुरुर्षोके 
लिये सर्वया कठिन था । वे पवित्र तीथोंमें स्नान करते हुए 
विचर रहे थे ॥ २ ॥ 
वायुभक्षी निराहारः शुष्यन्नहरहमुनिः । 
स ददर्श पितन गते लरूम्बमानानधोमुखान ॥ ३ ॥ 
एकतनन्‍्त्ववशिष्ट वें. वीरणस्तम्बमाश्रितान । 
त॑ तन्‍तुं च शनेराखुमाददानं विलेशयम्‌ ॥ ४ ॥ 
वे मुनि वायु पीते और निराहार रहते थे; इसलिये 
दिन-पर-दिन सूखते चले जाते थे। एक दिन उन्होंने पितरोंको 
देखा, जो नीचे मुँह किये एक गडदेमें लटक रहे थे । उन्होंने 
खश नामक तिनकौके समुहको पकड़ रक्‍्खा था) जिसकी जड़में 
केवरू एक तन्तु बच गया था | उस बचे हुए तन्‍्तुकों भी 
वहीं बिलमें रहनेवाला एक चूहा धीरे-धीरे खा रहा था ॥ ३-४॥ 


दशंन और उनसे वार्तालाप 


निरयहारान्‌ रशान्‌ दीनान गतें खन्नाणमिच्छतः। 
उपसत्य स तान्‌ दीनान्‌ दीनरूपो 5भ्यभाषत ॥ ५ ॥ 
वे पितर निराह्ार दीन और दुर्बल हो गये थे और चाहते थे 
कि कोई हमें इस गडढेमें गिरनेसे बचा ले | जरत्कार उनकी 
दयनीय दशा देखकर दयासे द्रवित हो खयं मी दीन हो गये . 
और उन दीन-दुखी पितरोंके समीप जाकर बोले--॥| ५ ॥ 
के भवन्तो5वलम्बन्ते वीरणस्तम्बमाश्रिताः । 
दुर्बंल॑ खादितेम लेराखुना बिलवाखिना ॥ ६ ॥ 
“आपलोग कौन हैं जो खशके गुच्छेके सहारे लटक रहे 
हैं ! इस खशकी जड़ें यहाँ बिलमें रहनेवाले चूदेने खा डाली 
हैं, इसलिये यह बहुत कमजोर है ॥ ६ ॥ 
वीरणस्तम्बके मूर्ल यद्प्येकमिह स्थितम | 
तद॒प्ययं शनेराखुरादत्ते दशनेः शितेः॥ ७ ॥ 
'खशके इस गुच्छेमें जो मूलका एक तन्तु यहाँ बचा है 
उसे मी यह चूहा अपने तीखे दातोंसे धीरे-धीरे कुतर रहा है॥ 
छेत्य्यते <ट्पावशिष्टत्वादेतदृष्पचिरादिव। 
ततस्तु पतितारो5त्र गतें व्यक्तमधोमुखाः॥ ८ ॥ 
“उसका खल्‍प भाग शेष है; वह भी बात-की-बातमें कट 
जायगा । फिर तो आपलोग नीचे मुँह किये निश्चय ही इस 
गडढ़ेमें गिर जायेंगे || ८ ॥ 
तस्य मे दुःखमुत्पन्नं दृष्ठा युष्मानधोमुखान । 
कृच्छुमापदमापन्नान प्रियं कि करवाणि वः ॥ ९ ॥ 


१३४ 
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तपसो5स्य चतुर्थत ठृतीयेनाथवा पुनः । 

अधेन वापि निस्ततुंमापदं ब्रूत मा चिरम्‌ ॥ १० ॥ 
आपको इस प्रकार नीचे मुँह किये छटकते देख मेरे मनमें 

बड़ा दुःख हो रहा है। आपलोग बड़ी कठिन विपत्तिमें पड़े 

हैं। में आपलोगोंका कौन प्रिय कार्य करूँ ! आपलोग मेरी 

इस तपस्याके चौथे, तीसरे अथवा आधे भागके द्वारा भी इस 

विपत्तिसे बचाये जा सकें तो शीघ्र बतलाव ॥ ९-१० ॥ 


अथवापि समग्रेण तरन्तु तपसा मम। 

भवन्तः सर्व एवेह काममेव॑ विधीयताम ॥ ११॥ 
अथवा मेरी सारी तपस्याके द्वारा भी यदि आप सभी लोग 

वहाँ इस संकटसे पार हो सके तो मले ही ऐसा कर लें? ॥११॥ 


पितर ऊचुर 
वृद्धो भवान्‌ ब्रह्मचारी यो नख्रातुमिहेच्छसि-। 
नतु विप्राग्य तपसा शक्‍्यते तद्‌ व्यपोहितुम्‌ ॥ १२॥ 
पितरोने कहा--विप्रवर ! आप बूढ़े ब्रह्मचारी हैं, जो 
यहाँ हमारी रक्षा करना चाहते हैं; किंतु हमारा संकट तपस्यासे 
नहीं ठाछा जा सकता ॥ १२॥ 


अस्ति नसतात तपसः फल प्रवदतां वर। 
संतानप्रक्षयाद्‌ त्रह्मनू पताम निरयेडशुचौ ॥ १३॥ 

तात ! तपस्याका बल तो हमारे पास भी है। वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ ब्राह्मण ! हम तो वंशपरम्पराका विच्छेद होनेके कारण 
अपविन्न नरकमें गिर रहे हैं ॥ १३ ॥ 


हि परो धर्म एवमाह पितामहः। 
लम्बतामिह नस्तात न ज्ञानं प्रतिभाति वे ॥ १४ ॥ 
ब्रह्माजीका वचन है कि संतान ही सबसे उत्कृष्ट धर्म 
है।तात ! यहाँ लटकते हुए. हमलोगोंकी सुध-बुध प्रायः 
खो गयी है; हमें कुछ ज्ञात नहीं होता ॥ १४ ॥ 
येन त्वा नाभिजानीमो छोके विख्यातपोरुषम्‌। 
वृद्धो भवान महाभागो यो नः शोच्यान खुद॒ु/खितान 
शोचते चेव कारुण्याच्छुणु ये वे वयं द्विज। 
यायावरा नाम वयम्त॒षयः- संशितब्ताः ॥ १६॥ 
इसीलिये लोकमें विख्यात पौरुषवाले आप-जैसे 
महापुरुषको हम पहचान नहीं पा रहे हैं | आप कोई महान्‌ 
सौमाग्यशाली महापुरुष हैं; जो अत्यन्त दुःख पड़े हुए 
हम-जैसे शोचनीय प्राणियोंके लिये करुणावश शोक कर रहे 
हैं। ब्रह्मन्‌ | हमलोग कोन हैं इसका परिचय देते हैं, सुनिये । 
हम अत्यन्त कठोर त्रतका पालन करनेवाले यायावर नामक 
महर्षि हैं ॥| १५-१६ ॥ 
लोकात्‌ पुण्यादिह अ्रष्टाः संतानप्रक्षयान्मुने । 
प्रणष्टं नस्तपस्तीम्रं न हि नस्तन्तुरस्ति वे ॥ १७॥ 


श्रीमद्द।भारते 


[ आदिपर्वणि 


मुने | वंशपरम्पराका क्षय होनेके कारण हमें पुण्यक्ोकसे 
भ्रष्ट होना पड़ा है। हमारी तीत्र तपस्या नष्ट हो गयी; क्योंकि 
हमारे कुलमें अब कोई संतति नहीं रह गयी है.॥ १७ ॥ 


अस्ति व्वेको 5 नस्तन्तुः सो5पि नास्ति यथा तथा | 
मन्दभाग्यो <रपभाग्यानां तप एक समास्थितः ॥ १८ ॥ 
आजकल हमारी परम्परामें एक ह्वी तन्तु या संतति शेष 
है, किंतु वह भी नहींके बराबर है। हम अल्पभाग्य हैं, इसीसे 
वह मन्दभाग्य संतति एकमात्र तपमें लगी हुई है॥ १८ ॥ 
“अरत्काररिति ख्यातो वेदवेदाक्ृ॒पारगः । 
नियतात्मा महात्मा च सुब्रतः खुमहातपाः ॥ १९ ॥ 
उसका नाम है जरत्कार । वह वेद-वेदाज्ञोंका पारज्ञत 
विद्वान्‌ होनेके साथ ही मन और इन्द्रियोंकी सं यममें रखनेवाला, 
महात्मा; उत्तम त्रतका पालक और महान्‌ तपस्वी है ॥१९॥ 


तेन सम तपसो लोभात्‌ रूच्छुमापादिता वयम्‌ । 
न तस्य भायो पुत्रो वा बान्धवो वास्ति कश्चन ॥ २० ॥ 
उसने तपस्याके लछोभसे हमें संकटमें डाल दिया है। 
उसके:न पत्नी है; न पुत्र और न कोई भाई-बन्धु ही है॥ 
तस्मालम्बामहे गते नष्ट्संशा छानाथवत्‌। 
ख वक्तव्यस्त्वया दंशो हास्माक॑ नाथवत्तया ॥ २१ ॥ 
इसीसे हमलोग अपनी सुध-बुध खोकर अनाथकी 
तरह इस गड्डेमें लगक रहे.हैं | यदि वह. आपके - देखनेमें 
आवेःतो - इस अनार्थोकी सनाथ करनेके लिये -उससे .इस 
प्रकार कहियेगा--॥| २१ ॥ ँ 
पितरस्ते 5वलम्बन्ते गते दीना अधोमुखाः। 
साधु दारान कुरुष्वेति प्रजाम॒ुत्पादयेति च।॥२२७ 
“जरत्कारों ! तुम्हारे पितर अत्यन्त दीन हो नीचे मुँह 
करके गडढेमें लटक रहे हैं| तुम उत्तम रीतिते पत्ीके साथ 
विवाह कर लो और उसके द्वारा संतान उत्पन्न करो ॥२२॥ 


कुलतन्तुर्दहि नः शिष्टस्त्वमेवेकस्तपोधन । 
यस्त्वं पदयसि नो ब्रह्मन वीरण स्तम्बमाश्रितान ॥ २३॥ 
एषो 5स्मार्क कुलस्तम्ब आस्ते खकुलवर्धनः 
यानि पद्यसि वे ब्रह्मन मूलानीहास्य वीरुधः ॥ २४ ॥ 
एते नस्तन्तवस्तात कालेन परिभक्षिताः । 
यक्त्वेतत्‌ पदयसि अह्मन्‌ मूलमस्याधेभक्षितम्‌ ॥ २५ ॥ 
यत्र लम्बामहे गर्ते सो5प्येकस्तप आस्थितः 

“उपर आहत आल 5, मवत: ॥ २३४ 

“तपोधन ! तुम्हीं अपने पूर्वजोंके कुलमें एकमात्र तन्तु 
बच रहे हे। ब्रह्मन्‌.! आप जो हमें खशके गुच्छेका सहारा 
लेकर लठकते- देख रहे हैं; यह खशका गुच्छा नहीं- है 
हमारे कुलका आश्रय है; जो अपने कुलछको बढ़ानेवाल्वा- है. 


आस्तीकपच ] 


षटचत्वारिशो5घ्यायः 


१३२५ 


विप्रवर ! इस खशकी जो कटी हुई जड़े यहाँ आपकी दृष्टिमें 
आ रही हैं, ये ही हमारे वंशके वे तन्तु ( संतान ) हैं; 
जिन्हें कालरूपी चूहेने खा लिया है । ब्राह्मण ! आप जो इस 
खशकी यह अघकटी जड़ देखते हैं, जिसके सहारे हम गडढ़ेमें 
लटक रहे हैं; यह वही एकमात्र संतान जरत्कारु है; जो 
तपस्यामें लगा है और ब्राह्मण देवता ! जिसे आप चूहेके 
रूपमें देख रहे हैं, यह महाबली काल है ॥ २३-२६ ॥ 


स॒तं तपोरतं मन्दं दनेः क्षपयते तुदन। 
जरत्कारु तपोलब्धं मन्दात्मानमचेतसम्‌ ॥२७॥ 
“बह उस तपस्वी एवं मूठ जरत्कारको जो तपको ही लाभ 
माननेवाला, मन्दात्मा ( अदूरदर्शी ) और अचेत ( जड ) 
हो रहा है; धीरे-घीरे पीड़ा देते हुए, दातोसे काट रहा है ॥२७॥ 


न:हि नस्तत्‌ तपस्तस्थ तारयिष्यति सत्तम। 
छिन्नमूलान परिश्रष्टान कालोपहतचेतसः ॥२८॥ 
अधमश्रविशन पद्यास्मान यथा दुष्कृतिनस्तथा । 
अस्मासु पतिशेष्वत्र सह सर्वेः सवान्धवेंः ॥२९॥ 
छिन्‍नः कालेन स्रो5प्यत्र गन्ता वे नरक ततः। 
तपो वाप्यथवा यजो यज्चान्यत्‌ पावन महत्‌ ॥३०॥ 
तत्‌ सर्वमपरं तात न खंतत्या सम॑ मतम्‌। 
स॒तात इदृष्ठा ब्रूयास्तं जरत्कारुं तपोधन ॥३१॥ 
यथा दृष्मिदं॑ चात्रू त्वयाख्येयमशेषतः । 


यथा दारान्‌ प्रकुयोत्‌ स पुत्रानुत्पादयेद्‌ यथा ॥३२॥ 


तथा ब्रह्म॑स्त्वया वाच्यः सो ५स्माक नाथवत्तया । 
बान्धवानां द्ितस्येह तथा चात्मकुर्ल तथा ॥३३॥ 
कर्त्वं॑ बन्धुमिवास्याकमनुशोचसि सत्तम। 
श्रोतुमिच्छाम सर्वेषां को भवानिह तिष्ठति ॥३४॥ 
पसाधुशिरोमणे ! उस जरत्कारुकी तपस्या हमें इस संकटसे 
नहीं उबारेगी | देखिये; हमारी जड़ें कट गयी हैं; कालने 
हमारी चेतनाशक्ति नष्ट कर दी है और हम अपने स्थानसे 
अ्ष्ट होकर नीचे इस गडढेमें गिर रहे हैं । जैसे पापियोंकी 
दुर्गति होती है; वैसे ही हमारी होती है | हम समस्त बन्धु- 
बान्धर्वोंके साथ जब इस गडढेमें गिर जायेंगे; तब वह 
जरत्कारु भी कालका ग्रास बनकर अवश्य ही इसी नरकमें आ 
गिरेगा | तात ! तपस्या; यज्ञ अथवा अन्य जो महान्‌ एवं 
पवित्र साधन हैं) वे सब संतानके समान नहीं हैं। तात | आप 
तपस्याके घनी जान पड़ते हैं | आपको तपस्वी जरत्कार मिल 
जाय तो उससे हमारा संदेश कहियेगा और आपने यहाँ जो कुछ 
देखा है; वह सब उसे बता दीजियेगा । ब्रह्मन्‌ ! हमें सनाथ 
बनानेकी दृष्टिसे आप जरत्कारुके साथ इस प्रकार वार्तालाप 
कीजियेगा) जिससे वह पत्ञी-संग्रह करे और उसके द्वारा पुत्रोंको 
जन्म दे | तात | जरत्कारुके बान्धव जो हमलोग हैं, हमारे 
लिये अपने कुलकी भाँति अपने भाई-बन्धुके समान आप 
सोच कर रहे हैं| अतः साधुशिरोमणे ! बताइये, आप कौन 
हैं ?! हम सब लछोगोंमेंसे आप किसके क्‍या लगते हैं, जो 
यहाँ खड़े हुए हैं ! हम आपका परिचय सुनना चाहते हैं॥? 


इति श्रीमद्दा भारते आदिपवैणि आस्तीकपवणि जरव्कारुपितृदर्शने पल्चचत्वारिंशोध्यायः ॥ ४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत आदि पद के अन्तर्गत आस्तीकपवेमें 


जरत्कारुके पितुदशशनविषयक पुतालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४५ ॥ 


पटचलवारिशो<्ध्यायः 
जरत्कारुका शर्तके साथ विवाहके लिये उद्यत होना ओर नागराज वासुकिका जरत्कारु 
नामकी कन्याको लेकर आना 
सोतिरुवाच जरत्कारुने कहा--आप मेरे ही पूर्वज पिता और 
पतच्छूत्वा जरत्कारुमृश॑ शोकपरायणः । पितामह आदि हैं | अतः बताइये आपका प्रिय करनेके लिये 


डवाच तान पितृन दुःखाद वाष्पसंदिग्धया गिरा ॥ १॥ 
डग्नश्बवाजी कहते हैं--शौनकजी ! यह सुनकर 

जरत्कारु अत्यन्त शोकमें मम्न हो गये और दुःखसे आँखू 

बहाते हुए. गद्गद वाणीमें अपने पितरोंसे बोले ॥ १ ॥ 


जर॒त्कारुतवाच 
मम पूर्व भवन्तो वे पितरः सपितामहाः। 
तद्‌ ब्रूत यन्‍्मया काय भवतां प्रियकास्थया ॥ २॥ 


,अदमेव जरत्कारः किल्बिषी भवतां खुतः। 
ते दण्ड धारयत मे दुष्क्ृतेरकतात्मनों ॥ ३ ॥ 


मुझे क्या करना चाहिये । में ही आपलोगोंका पुत्र पापी 
जरत्कारु हूँ। आप मुझ अकृतात्मा पापी को इच्छानुसार दण्ड दें ॥ 


पितर ऊचु+ 
पुत्र दिष्टयासि सम्प्राप्त इमं देश यहच्छया। 
किमथथ च त्वया ब्रह्मनू न कृतो दारखंग्रहः ॥ ४ ॥ 
पितर बोले--पुत्र ! बड़े सोभाग्यकी बात है जो तुम 
अकस्मात्‌ इस स्थानपर आ गये । ब्रह्मन्‌ | तुमने अबतक 
विवाह क्यों नहीं किया ! ॥ ४ ॥ 


१३६ 


जरत्काररुवाच 


ममायं पितरो नित्य यद्यर्थः परिवतंते। 
ऊध्यरेताः शर्सरं वे प्रापयेयममत्र बे॥५॥ 
जरत्कारुने कहा--पितृगण ! मेरे हृदयमें यह बात 
निरन्तर धूमती रहती थी कि में ऊध्वरेता ( अखण्ड ब्रह्मचर्य- 
का पालक ) होकर इस दरीरको परलोक ( पुण्यधाम ) 
में पहुँचाऊँ ॥ ५॥ 
न दारान वे करिष्ये5हमिति मे भावितं मनः। 
एवं दृष्ठा तु भवतः शकुन्तानिव लम्बतः ॥ ६॥ 
मया निवर्तिता बुद्धित्नझ्नचयात्‌ पितामहाः । 
करिष्ये वः प्रियं काम निवेक्ष्य-5हमसंशयम्‌ ॥ ७ ॥ 
अतः मैंने अपने मनमें यह दृढ़ निश्चय कर लिया था कि में 
कभी पत्नी-परिग्रह ( विवाह ) नहीं करूँगा ।” किंतु पितामहो ! 
आपको पक्षियोंकी भाँति छठकते देख अखण्ड ब्रह्मचर्यके 
पालन-सम्बन्धी निश्चयसे मैंने अपनी बुद्धि छौठा ली है । 
अब मैं आपका प्रिय मनोरथ पूर्ण करूँगा; निश्चय ही 
विवाह कर दूँगा ॥ ६-७ ॥ 


सनाञ्नी यय्य॒हं कन्यामुपलप्स्ये कदाचन। 
भविष्यति च या काचिद्‌ भैक्ष्यवत्‌ खयमुद्यता ॥ < ॥ 
प्रतित्रहीता तामस्मि न भरेयं च यामहम्‌। 
एवं विधमहं कुर्या निवेश प्राप्तयां यदि। 
अन्यथा न करिष्ये5हं सत्यमेतत्‌ पितामहाः ॥ ९. ॥ 
( परंतु इसके लिये एक शर्त होगी-- ) “यदि मैं कभी 
अपने ह्वी जेसे नामवाली कुमारी कन्या पाऊँगां। उसमें भी 
जो भिक्षाकी भाँति बिना माँगे स्वयं ही विवाहके लिये प्रस्तुत 
हो जायगी और जिसके पाछन-पोषणका भार मुझपर न होगा, 
उसीका में पाणिग्रहण करूँगा ।? यदि ऐसा विवाह मुझे सुलूम 
हो जाय तो कर दूँगा; अन्यथा विदाह करूँगा ही नहीं । 
पितामहों ! यह मेरा सत्य निश्चय है ॥ ८-९ ॥ 


तत्न चोत्पत्ययते जन्तुर्मंचतां तारणाय वे। 
शाश्वताश्चाव्ययाइचेव तिष्ठन्तु पितरो मम ॥१०॥ 

वैसे विवाहसे जो पत्नी मिलेगी; उसीके गर्मसे आप 
लोगोको तारनेके लिये कोई प्राणी उत्पन्न होगा । मैं चाहता 
हूँ मेरे पितर नित्य शाश्वत छोकोंमें बने रहें वहाँ वे अक्षय 
सुखके भागी हों ॥ १० ॥ 


सोतिरुवाच 


एवमुफ्त्वा तु स पितृ श्रचार पृथिवीं मुनिः। 

न च सम लभते भायो वृद्धो5यमिति शौनक ॥११॥ 
उग्नश्नवाजी कहते हैं --शोनकजी ! इस प्रकार पितरोंसे 

कहफर जरत्कारु भुनि पूर्ववत्‌ एथ्वीपर बिचरने लगे। परंतु 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपचेणि 


“यह बूढ़ा है? ऐसा समझकर किसीने कन्या नहीं दी; अतः 
उन्हें पत्नी उपलब्ध न हो सकी ॥ ११ ॥ ँ 
यदा निवेद्मापन्नःः पितभिश्चोदितिस्तथा । 
तदारण्यं स गत्वोच्चेइ्चुक्रोश श्ृशदुःखितः ॥१२॥ 
जब वे विवाहकी प्रतीक्षामें खिन्न हो गये, तब पितरोसे 
प्रेरित होनेके कारण वनमें जाकर अत्यन्त दुखी हो जोर- 
जोरसे ब्याहके लिये पुकारने लगे ॥ १२॥ 
स॒त्वरण्यगतः प्राज्ः पितृणां हितकाम्यया । 
उदाच कन्यां याचामि तिस्लो वाचः शनेरिमाः ॥१३॥ 
वनमें जानेपर विद्वान जरत्कारुने पितरोौंके हितकी कामना- 
से तीन बार धीरे-धीरे यह बात कद्दी--०में कन्या मागता हूँ? 
यानि भूतानि सनन्‍्तीह स्थावराणि चराणि च। 
अन्तहिंतानि वा यानि तानि ःएण्वन्तु मे वचः ॥१४॥ 
( फिर जोरसे बोले-- ) “यहाँ जो स्थावर-जज्ञम) दृश्य 
या अदृश्य प्राणी हैं, वे सब मेरी बात सुर्नें--॥ १४॥ 
उग्ने तपसि वर्तन्ते पितरश्रोदयन्ति माम्‌। 
निविशस्वेति दुःखाताः संतानस्य चिकीर्षया ॥१५॥ 
कमरे पितर भयंकर कष्टमें पढ़े हैं और ढुःखसे आतुर हो 
संतान-प्राप्तिकी इच्छा रखकर मुझे प्रेरित कर रहे हैं कि “तुम 
विवाह कर छो? ॥ १५॥ स्‍त्८ 


निवेशायाखिलां भूमि कन्यामेक्ष्यं चरामि भोः। | 
द्रिद्रो दुःखशीलश्ध पितृनिः संनियोजितः ॥१६॥ 
अतः विवाहके लिये में सारी प्रथ्वीपर घूमकर कन्याकी 
भिक्षा चाहता हूँ । यच्रपि में दरिद्र हूँ और सुविधाओंके अभावमें 
दुखी हूँ, तो भी पितर्रोंकी आश्ञासे विवाइके लिये उद्यत हूँ ॥ 


यस्य कन्यास्ति भूतस्य ये मयेह. प्रकीतिताः । 

ते मे कन्यां प्रयच्छन्तु चरतः सर्वतोदिशम्‌ ॥१७॥ 
'मैंने यहाँ ज्ञिनका नाम लेकर पुकारा है; उनमेंसे जिस 

किसी भी प्राणीके पास विवाहके योग्य विख्यात गुणोवाली कन्या 

हो; वह सब दिशाओंमें विचरनेवाल मुझ ब्राह्मणणकों अपनी 

कन्या दे ॥ १७ ॥ रण 

मम कन्या सनाज्नी या भेक््यवच्चोदिता भवेत्‌ । 

भरेयं चेव यां नाहंतांमे कन्यां प्रयच्छत ॥१८॥ 
“जो कन्या मेरे ही जैसी नामवाली हो, भिक्षाकी माँति मुझे 

दी जा सकती हो और जिसके भरण-पोषणका मार मुझ्पर न 

हो; ऐसी कन्या कोई मुझे दे ॥ १८॥ 

ततस्ते पन्‍नगा ये थे जरत्कारों समाहिताः। 

तामादाय .प्रव॒सि ते बाखुकेः प्रत्यवेदयन ॥१९॥ 
तब उन नागेने जो जरत्कार मुनिकी खोजमें छगाये 


आस्तीकपर्व ] 


गये थे; उनका यह समाचार पाकर उन्होंने नागराज वासुकिको 
सूचित किया ॥ १९॥ 
तेषां श्रुत्वा स नागेन्द्रस्तां कन्यां समलंकृताम्‌ । 
प्रगह्यारण्यमगमत्‌ समीप॑ तस्य  फ्न्नगः ॥२०॥ 
उनकी बात सुनकर नागराज वासुकि अपनी उस कुमारी 
बहिनको वस्तराभूषणोंसे विभूषित करके साथ ले बनमें मुनिके 
समीप गये ॥ २० ॥ 
तत्न तां भेज्ष्यवत्‌ कन्यां प्रादात्‌ तस्में महात्मने । 
नागेन्द्रो वासुकिब्रहन न सतां प्रत्यग्रह्मत ॥२१॥ 
ब्रह्मन्‌ ! वहाँ नागेन्द्र वासुकिने महात्मा जरत्कारुकों 
भिक्षाकी भाँति वह कन्या समर्पित की; किंतु उन्होंने सहसा 
उसे स्वीकार नहीं किया ॥ २१ ॥ 


सप्तचत्वारिशो ६ध्यायः 


१३७ 


असनामेति वे मत्वा भरणे चाविचारिते। 
मोक्षभावे स्थितश्चापि मन्दीभूतः परिश्नहे ॥२२॥ 
ततो नाम स॒ कन्यायाः पप्रच्छ भ्रगुनन्दन | 
वाखुकि भरणं चास्या न कुयोमित्युवाच ह ॥२३॥ 


सोचा) सम्मव है। यह कन्या मेरे-जैसे नामवाली न 
हो । इसके भरण-पोषणका भार किसपर रहेगा, इस 
बातका निणय भी अभीतक नहीं हो पाया है। इसके सिवा 
मैं मोक्षभावमें स्थित हूँ; यही सोचकर उन्होंने पत्नी-परिग्रइमें 
शिथिलता दिखायी। भृगुनन्दन ! इसीलिये पहले उन्होंने 
वासुकिसे उस कन्याका नाम पूछा और यह स्पष्ट कह दिया-- 
“में इसका भरण-पोषण नहीं करूँगा?॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहभारते आदिपवेणि आस्तीकपर्वणि वासुकिजरत्कारुसमागमे षट्चत्वारिंशोउध्यायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपवके अन्तगेत आस्तीकपवेमें वासुकिजरत्कारू-समागम-सम्बन्धी छियालीसदाँ अध्याय पुरा हुआ। ४६ ॥ 


सप्तचलवारिशो5ध्याय: 


जरत्कारु मुनिका नागकन्याके साथ विवाह, नागकन्या जरत्कारुद्वारा पतिसेवा तथा 
पतिका उसे त्यागकर तपस्थाके लिये गमन 


सौतिरुवाच 

वाखुकिस्त्वब्रवीद्‌ वाफ्यं जरत्कारुस्षि तदा । 
सनास्नी तव कन्येयं खसा मे तपसान्विता ॥ १॥ 
भरिष्यामि च ते भाया प्रतीच्छेमां द्विजोत्तम | 
रक्षणं च करिष्ये 5स्याः सर्वेशफ्त्या तपोधन । 
त्वदर्थ रक््यते चेषा मया मुनिवरोत्तम ॥ २॥ 

उश्नश्नवाजी कहते हैं--शौनक ! उस समय बासुकि- 
ने जरत्कारु मुनिसे कहा--५द्विजश्रेष्ठ ! इस कन्याका बही 
नाम है; जो आपका है। यह मेरी बहिन है और आपकी दी 
भाँति तपस्विनी भी है । आप इसे ग्रहण करें। आपकी पत्नी- 
का भरण-पोषण में करूँगा | तपोधन ! अपनी सारी शक्ति 
लगाकर मैं इसकी रक्षा करता रहूँगा। मुनिश्रेष् | अबतक 
आपह्दीके लिये मेंने इसकी रक्षा की है? ॥ १-२॥ 

ऋषिरुवाच 

न भरिष्येषहमेतां वे एप मे समयः कृतः। 
अप्रियं च न कर्तव्यं छृते चेनां त्यजाम्यहम ॥ ३ ॥ 

ऋषिने कहा--नागराज ! मैं इसका मरण-पोषण नहीं 
करूँगा मेरी यह शत तो तय हो गयी। अब दूसरी शर्त यह 
है कि तुम्हारी इस बहिनकों कभी ऐसा कार्य नहीं करना 
चाहिये, जो मुझे अप्रिय लगे | यदि अप्रिय कार्य कर बैठेगी 
तो उसी समय में इसे त्याग दूँगा ॥ ३ ॥ 


म० स० १--१- १८-- 


सोतिरुवाच 
प्रतिशत तु नागेन भरिष्ये भगिनीमिति। 
जरत्कारुस्तदा वेश्म भुजगस्य जगाम ह ॥ ४॥ 
उग्नश्नवाजी कहते है--नागराजने यह शर्त स्वीकार 
कर ली कि «में अपनी वह्ििनका भरण-पोषण करूँगा |? तब 
जरत्कारु मुनि वासुकिके भवनमें गये ॥ ४ | 
तत्र मन्त्रविदां श्रेष्टस्तपोचृद्धों महात्रतः । 
जग्राह पाणि धर्मोत्मा विधिमन्त्रपुरस्कृतम्‌ ॥ ५॥ 
वहाँ मन्त्रवेत्ताओंमें श्रेष्ठ तपोद्ृद्ध महात्रती धर्मात्मा 
जरत्कारुने शास्त्राय विधि और मन्त्रोचचारणके ताथ नागकन्या- 
का पाणिग्रहण किया ॥ ५ ॥ 
ततो वासगृहं रम्यं पन्नगेन्द्रस्य सम्मतम | 
जगाम भायोमादाय स्तूयमानो महर्षिभिः॥ ६॥ 
तदनन्तर महर्षियोंसे प्रशंसित होते हुए वे नागराजके 
रमणीय मवनमें, जो मनके अनुकूल था; अपनी पत्नीको लेकर गये 
शयनं तत्र संक्लप्त स्पध्योस्तरणसंवृतम । 
तत्र भायासहायो वें जरत्कारुरवास ह ॥ 5॥ 
वहाँ बहुमूल्य त्रिछौनोंसे सजी हुई शय्या बिछी थी । 
जरत्कारु मुनि अपनी पत्नीके साथ उसी भवनमें रहने लगे ॥ 
स॒ तत्र समय चक्रे भाय॑या सह सक्तमः। 
विप्रियं मे न कर्तव्यं न च वाच्यं कदाचन ॥ ८ ॥ 


१३८ 


उन ताघुशिरोमणिने वहा अपनी पत्नीके सामने यह शतते 
रक्‍्खी-- “तुम्हें एसा कोई काम नहीं करना चाहिये; जो मुझे 


अप्रिय लगे | साथ द्दी कभी अप्रिय वचन भी नहीं बोलना चाहिये।। .._ 


त्यजेयं विप्रिये च त्वां रृते वासं च ते ग्रहे। 
एतद्‌ ग्रहण वचन मया यत्‌ समुदीरितम्‌ ॥ ९ ॥ 
“तुमसे अप्रिय कार्य हो जानेपर में तुम्हें और तुम्हारे घरमें 
रहना छोड़ दूँगा | मेंने जो कुछ कह्दा है। मेरे इस बचनको 
इृढ़तापूवंक धारण कर लो? ॥ ९ ॥ 
ततः परमसंविज्ञा स्वसा नागपतस्तदा | 
अतिदुःखान्विता वाक्य तमुवाचेवमस्त्विति ॥१०॥ 
यह सुनकर नागराजकी बहिन अत्यन्त उद्विग्न हो गयी 
और उस समय बहुत दुखी होकर बोली--“भगवन्‌ ! ऐसा 
ही होगा? ॥ १० ॥ 
तथेव सा च भतोरं दुःखशीलमुपाचरत्‌। 
उपायेः इवेतकाकीयेः प्रियकामा यशख्िनी ॥११॥ 
फिर वह यशस्विनी नागकन्या दुःखद स्वभाववाले पतिकी 
उसी शर्तेके अनुसार सेवा करने लगी । बह रवेतकाकीय # 
उपारयोसे सदा पतिका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर निरन्तर 
उनकी आराधनामें लगी रहती थी ॥ ११ ॥ 
ऋतुकाले ततः स्नाता कदाचिद्‌ वासुकेः खसा । 
भतार वे यथान्यायमुपतस्थे महामुनिम्‌ ॥१२॥ 
तदनन्तर किसी समय ऋतुकार आनेपर वासुकिकी 
बहिन स्नान करके न्यायपूर्वक अपने पति महामुनि जरत्कारुकी 
सेवामें उपस्थित हुई ॥ १२ ॥ 


तत्र तस्याः समभवद्‌ गर्भों ज्वलनसंनिभः । 
अतीवतेजसा युक्तोी वेश्वानरसमद्युतिः ॥१३॥ 
वहाँ उसे गर्भ रह गया; जो प्रज्वलित अग्निके समान अत्यन्त 
तेजस्वी तथा तपःशक्तिसे सम्पन्न था। उसकी अज्ञकान्ति 
अम्निके तुल्य थी ॥ १३ ॥ 
शुक्लपक्ष यथा सोमो व्यवर्थत तथेव सः। 
ततः कतिपयाहस्य जरत्कारुमहायशाः ॥१४॥ 
उत्सक्षे स्थाः शिरः कृत्वा सुष्वाप परिखिन्नवत्‌ । 
तस्सिश्व सुप्ते विभ्रन्द्रे सवितास्तमियाद्‌ गिरिम्‌॥ १०॥ 
जैसे शुक्लपक्षमें चन्द्रमा बढ़ते हैं, उसी प्रकार वह गर्म 
भी नित्य परिषुष्ट होने लगा | तत्पश्वात्‌ कुछ दिनोंके बाद 
महातपस्वी जरत्कारु कुछ खिन्नसे होकर अपनी पत्नीकी गोदमें 


# देवेतकाकका अर्थ यह है---श्ा, एत और काक; जिसका 
क्रमशः अर्थ हे--कुत्ता, हरिण और कौआ ( श्वा+एतर्मे पररूप 
हुआ है ) तात्पय यह है कि यह कुतियाकी भाँति सदा जागती और 
कम सोती थी, हरिणीके समान भयसे चकित रहती और कौएकी 
भाँति उनके शह्नित ( श्शारे ) समझनेके लिये सावधान रहती थी । 


श्रीमहाभा रत 


[ आदिपर्वणि 


सिर रखकर सो गये | उन विप्रवर जरत्कारुके सोते समय दी 


सूथ अस्ताचलको जाने लगे || १४-१५ ॥ 


अह्ृमः परिक्षये ब्रह्म॑ंत्ततः साचिन्तयत्‌ तदा। 
वासुकेमंगिनी भीता धर्मछोपान्मनस्विनी ॥१६॥ 

कि नु मे खुकुतं भूयाद्‌ भतुरुत्थापनं न वा। 
ःखशीलो हि धमोत्मा क्थ नास्यापराध्जुयाम ॥१७॥ 
ब्रह्मन्‌ | दिन समाप्त होनेहीवाला था। अतः वासुकिकी 
मनस्विनी बहिन जरत्कारु अपने पतिके धर्मोपसे भयभीत हो 


_ उस समय इस प्रकार सोचने लगी--“इस समय पतिकों 


जगाना मेरे लिये अच्छा ( धर्मानुकूल ) होगा या नहीं ! मेरे 


धर्मात्मा पतिका खभाव बड़ा दुःखद है। में केसा बर्ताव 
करूँ, जिससे उनकी दृष्टिमें अपराधिनी न बनूँ || १६-१७ ॥ 
कोपो वा धर्मशीलस्य धर्मछोपो5थवा पुनः 
धमलोपो गरीयान्‌ वे स्यादित्यत्राकरोन्मतिम्‌ ॥१८॥ 
उत्थापयिष्ये यद्येन घुव॑ कोप॑ करिष्यति । 
धर्मलोपो भवेद्स्य संध्यातिक्रमण घुवम ॥१०॥ 


यदि इन्हें जगाऊँगी तो निश्चय ही इन्हें मुझ्पर क्रोध होगा 


_ओर यदि सोते-सोते संध्योपासनका समय बीत गया तो 


अवश्य इनके धमंका लाप हो जायगा, ऐसी दशामें धर्मात्मा 


पतिका कोप स्वीकार करूँ या उनके धमंका लोप ! इन दोनोमें 
धर्मका छोप ही भारी जान पड़ता है।” अतः जिससे उनके घरमका 


_छोप न हो? वहीं कार्य करनेका उसने निश्चय किया ॥१८-१९॥ 


इति निश्चित्य मनसा जरत्कारुभुजड्मा । 
तमस्ुषि दीपत्ततपसं॑ शयानमनलोपमम्‌ ॥२०॥ 
उवाचेदं॑ वचः ख्छक्ष्णं ततो मधुरभाषिणी। 
उत्षिष्ठ त्वं महाभाग सूर्योउस्तमुपगउछति ॥२१॥ 
मन-ही-मन ऐसा निश्चय करके मीठें वचन बोलनेवाली 
नागकन्या जरत्कारने वहाँ सोते हुए. अग्रिके समान तेजस्वी 
एबं तीत्र तपस्वी महषिसे मधुर वाणीमें यों कह्दा -महाभाग ! 


उठिये; सूर्यदेव अस्ताचलको जा रहे हैं ॥ २०-२१ ॥ 


संध्यामुपास्ख भगवन्नपः स्पृष्टा यतब्रतः। 
प्रादुष्कृताश्िहोत्रो5यं मुहतों रम्यदारुण: ॥२२॥ 
संध्या प्रवतेते चेयं पश्चिमायां दिशि प्रभो। 


“मगवन्‌ ! आप संयमपूर्वक आचमन करके संध्योपासन 


कीजिये । अब अभ्मिहोत्रकी बेला हो रही है। यह मुहूर्त 


धमंका साधन होनेके कारण अत्यन्त रमणीय जान पड़ता 


है। इसमें भूत आदि प्राणी विचरते हैं, अतः मयंकर भी है। 


प्रभो | पश्चिम दिशामें संध्या प्रकट हो रही है--उघरका 
आकाश लाल हो रह्दा है? ॥ २२३ ॥ 
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एवमुक्त: स भगवान जरत्कारुमंहातपाः ॥ २३ ॥ 
भायों प्रस्फुरमाणोष्ठ इदं वचनमत्रवीत्‌ । 
अवमानः प्रयुक्तोष्यं त्ववा मम भुजड़मे ॥ २४॥ 


नागकन्याके ऐसा कहनेपर महातय॒स्वी भगवान्‌ जरत्कारु 
जाग उठे | उस समय क्रोधके मारे उनके होठ कॉपने लगे । 
वे इस प्रकार बोले-नागकन्ये ! तूने मेरा यह अपमान किया है॥ 


समीपे ते न वत्स्यामि गमिष्यामि यथागतम्‌ | 
शक्तिरस्ति न वामोरु मयि खुप्ते विभावलोः ॥ २५॥ 
अस्तं गन्तुं यथाकालमिति में हृदि वंतते। 
न चाप्यवमतस्येह वासों रोचेत कस्यचित्‌ ॥ २६॥ 
कि पुनर्धमंशीलस्य मम वा मद्विधस्य वा । 


इसलिये अब मैं तेरे पास नहीं रहूँगा | जेसे आया हूँ, वैसे 
ही चला जाऊँगा। वामोरु ! सूर्यमें इतनी शक्ति नहीं है कि 
में सोता रहूँ और वे अस्त हो जायें । यह मेरे ह्वृदयमें निश्चय 
है। जिसका कहीं अपमान हो जाय ऐसे किसी भी पुरुषकों 


वहां रहना अच्छा नहीं लगता | फिर मेरी अथवा मेरे-जेसे 


दूसरे धर्ंशील पुरुषकी तो बात ही क्या है? ॥ २५-२१३ ॥ 
पवम॒ुक्ता जरत्कारुभत्रों हृदयकम्पनम्‌ ॥२७॥ 
अब्रवीदू भगिनी -तत्र वासुकेः संनिवेशने । 
नावमानात्‌ कूृतवती तवाहं विप्र बोधनम्‌ ॥ २८ ॥ 
धमंलोपो न ते विप्र स्यादित्येतन्मया क्तम्‌। 
उचाच भायोमित्युक्तो जरत्कारुमेहातपाः ॥ २०॥ 
ऋषिः कोपसमाविष्टस्त्यक्तकामो भुजज्माम । 
न में वागन॒तं प्राह गमिष्ये5हं भुजज़मे ॥ ३० ॥ 


जब पतिने इस प्रकार हृदयमें केंपकंपी पेदा करनेवाली 
बात कही; तब उस घरमें स्थित वासुकिकी बहिन 
इस प्रकार बोली--५विप्रवर ! मैंने अपमान करनेके लिये 
आपको नहीं जगाया था | आपके घर्मका लोप न हो जाय 
यहीं ध्यानमें रखकर मैंने ऐसा किया है।? यह सुनकर क्रोधमें 
भरे हुए महातपस्वी ऋषि जरत्कारुने अपनी पत्नी नागकन्याको 
त्याग देनेकी इच्छा रखकर उससे कहा--०्नागकन्ये ! मेंने 
कभी झूठी बात मुँहसे नहीं निकाली है; अतः अवश्य जाऊँगा।॥| 


समयो होष में पूर्व त्वया सह मिथः कृतः । 
खुखमस्म्युषितो भद्दे ब्रूयास्त्वं भ्रातरं शुभ ॥ ३१॥ 
इतो मयि गते भीरू गतः स भगवानिति । 
त्वं चापि मयि निष्क्रान्ते न शोक कतुमरहसि ॥ ३२॥ 


“मैंने तुम्हारे साथ आपसमें पहले ही ऐसी शर्त कर ली थी। 
भद्दे ! में यहाँ वढ़े सुखते रहा हूँ।यहाँसे मेरे चले जानेके बाद अपने 
भाईसे कहना--“मगवान्‌ जरत्कारु चले गये? | शुभे ! भीरु ! 


मेरे निकल जानेपर तुम्हें भी शोक नहीं करना चाहिये? ॥ 


इत्युक्ता सानवद्याज्ली प्रत्युवाच मुनि तदा। 
जरत्कारू॑ जरत्कारुश्चिन्ताशोकपरायणा ॥ रे३ ॥ 
वाष्पगहद्या वाचा मुखेन परिशुष्यता । 
कृताअलिवरारोहा. पर्यश्रुनवनना. ततश॥ २४॥ 
धैर्यमालम्ब्य वामोरुहंदयेन  प्रवेपता 
न मामहंसि धर्मज् परित्यक्तमनागसम्‌ ॥ ३५॥ 
धर्म स्थितां स्थितो धर्म सदा प्रियहिते रताम्‌ | 
प्रदाने कारणं यज्ध मम तुभ्यं द्विजोत्तम ॥ ३२६॥ 
तदलब्धवर्ती मन्दां कि मां वक्ष्यति वासुकिः । 
माठ्शापाभिभूतानां ज्ञातीनां मम सत्तम ॥ ३७॥ 
अपत्यमीप्सितं त्वत्तस्ततच्च तावन्न दृशयते । 
त्वत्तो हापत्यलामेन ज्ञातीनां में शिवं भवेत्‌ ॥ ३८ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर अनिन्‍्द्र सुन्दरी जरत्कारु भाईके 
कार्यकी चिन्ता और पतिके वियोगजनित शोकमें डूब गयी । 
उसका मेँह सूख गया) नेत्रोमें आँसू छछक आये ओर द्वदय 
कॉपने लगा | फिर किसी प्रकार घेर्य धारण करके सुन्दर 
जाँघों ओर मनोहर शरीरवाली वह नागकन्या हाथ जोड़ 
गद्गद वाणीमें जरत्कारु मुनिसे बोली--“घरंश | आप सदा 
धर्ममें स्थित रहनेवाले हैं | में भी पत्नी-धर्ममे स्थित तथा 
आप प्रियतमके हितमें लगी रहनेवाली हूँ | आपको मुझ निरपराध 
अबलाका त्याग नहीं करना चाहिये | ह्विजश्रेष्ठ ! मेरे भाईने 
जिस उद्देश्यकों लेकर आपके साथ मेरा विवाह किया था। 
में मन्दभागिनी अबतक उसे पा न सकी । नागराज वासुकि 
मुझसे क्‍या कहेंगे ! साधुशिरोमणे ! मेरे कुट्ठम्बीजन माताके 
शापसे दबे हुए हैं। उन्हें मेरे द्वारा आपसे एक संतानकी 
प्राप्ति अभीष्ट थी; किंतु उसका भी अबतक दशन नहीं 
हुआ । आपमसे पुत्रकी प्राप्ति हो जाय तो उसके द्वारा मेरे 
जाति-भाइयोंका कल्याण हो सकता है॥ ३३-३८ ॥ 


सम्प्रयोगो भवेन्नायं मम मोघस्त्वया द्विज़ । 

शातीनां हितमिच्छन्ती भगवंस्त्वां प्रसादये ॥ ३९॥ 
धबरह्मन्‌ ! आपसे जो मेरा सम्बन्ध हुआ; वह व्यर्थ नहीं 

जाना चाहिये। भगवन्‌ ! अपने बान्धवजनोंका हित चाहती 

हुई में आपसे प्रसन्न होनेकी प्रार्थना करती हूँ ॥ २९ ॥ 

इममव्यक्तरूप॑ में. गर्भभाधाय सत्तम | 

कर्थ त्यकत्वा महात्मा सन्‌ गन्तुमिच्छस्यनागसम्‌ ४० 
धहामाग ! आपने जो गर्भ स्थापित किया है; उसका 


स्वरूप या लक्षण अभी प्रकट नहीं हुआ । महात्मा होकर ऐसी 


दशामें आप मुझ निरपराध पत्नीको त्यांगकर केसे जाना चाहते हैं?” 


एवमुक्तस्तु स मुनिभोयों वचनमत्रवीत्‌। 
यद्‌ युक्तमलुरूप॑ं च जरत्कारुं तपोधनः ॥ ४१॥ 


१४० 


यह सुनकर उन तपोधन महर्षिने अपनी पत्नी जरत्कारुसे 
उचित तथा अवसरके अनुरूप बात कह्दी--॥ ४१ ॥ 
अस्त्ययं खुभगे गर्भस्तव वेश्वानरोपमः । 
ऋषि! परमधमोत्मा वेदवेदाह्ूपारगः ॥ ४२ ॥ 
'सुभगे | “अयं अस्तिः--तुम्दारे उदरमें गर्भ है । तुम्दारा 
यह गर्भस्थ बालक अग्निके समान तेजस्वी) परम धर्मात्मामुनि 


श्रीमद्ााभारते 


[ आदिपवेणि 


तथा वेद-वेदाज्ञोंका पारज्ञत विद्वान्‌ होगा? ॥ ४२ ॥ 
एवम॒ुक्‍त्वा स धमोत्मा जरत्कारुमंहानृषिः । 
उग्माय तपसे भूयों जगाम कृतनिश्चयः ॥ ४३ ॥ 

ऐसा कहकर धर्मात्मा महामुनि जरत्कारु) जिन्होंने 
जानेका दृढ़ निश्चय कर लिया था, फिर कठोर तपस्याके लिये 
वनमें चले गये ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि आस्तीकपवेणि जरत्कारुनिर्गमे सप्तचस्वारिंशोडध्यायः ॥ ४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्दमें जरत्कारुका तपस्याके ढिये निषक्रमण-द्षयक 
सेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७॥ 


नव, 


अष्टचल्वारिशो<ध्यायः 
वासुकि नागकी चिन्ता, बहिनद्वारा उसका निवारण तथा आस्तीकका जन्म एवं विद्याध्ययन 


सोतिरुवाच 


गतमात्र॑ तु भतोौरं जरत्कारुर्वेदयत्‌ । 
भश्रातुः सकाशमागत्य याथातथ्यं तपोधन ॥ १ ॥ 
डग्नश्रवाजी कहते है--तपोधन ! शौनक | पतिके 
निकलते ही नागकन्या जरत्कासने अपने भाई वासुकिके पास 
जाकर उनके चले जानेका सब हाल ज्यो-का-त्यों सुना दिया ॥ १॥ 
ततः स॒भ्रुजगश्नेष्ठः श्रुत्वा सुमहद॒प्रियम्‌ । 
उवाच भगिनी दीनां तदा दीनतरः खयम्‌ ॥ २ ॥| 
यह अत्यन्त अप्रिय समाचार सुनकर सर्पमें श्रेष्ठ वासुकि 
खय॑ भी बहुत दुखी हो गये और दुःखर्मे पड़ी हुई अपनी 
बहिनसे बोले ॥ २ ॥ 
वासुकिरुवाच 
जानासि भद्दे यत्‌ कार्य प्रदाने कारणं स यत्‌ । 
पन्‍नगानां हितार्थाय पुत्रस्ते स्यात्‌ ततो यदि ॥ हे ॥ 
वाखुकिने कहा--भद्दे | सपोंका जो महान्‌ कार्य है 
और मुनिक्के साथ तुम्हारा विवाह होनेमें जो उद्देश्य रहा है, 
उसे तो तुम जानती ही हो । यदि उनके द्वारा तुम्दारे गर्भसे 
कोई पुत्र उत्पन्न हो जाता तो उससे सर्पोका बहुत बड़ा हित होता॥ 
स सर्पसत्रात्‌ किल नो मोक्षयिष्यति वीरयवान। 
एवं पितामहः पूर्वमुक्तवांस्तु स॒ुरेः सह ॥ ४ ॥ 
वह शक्तिशाली मुनिकुमार ह्वी हमलोगोंको जनमेजयके 
सर्पयज्षमें जलनेसे बचायेगा; यह बात पहले देवताओंके साथ 
भगवान्‌ ब्रह्माजीने कही थी ॥ ४ ॥ 
अप्यस्ति गर्भः खुभगे तस्मात्‌ ते मुनिसत्तमात्‌ । 
न चेच्छाम्यफर्ल तस्य दारकर्म मनीषिणः ॥ ५ ॥ 
कार्य च मम न न्याय्यं प्रष्ठुं त्वां कायंमीदशम्‌। 
किंतु कार्यगरीयस्त्वात्‌ ततस्त्वाहमचूचुदम्‌ ॥ ६ ॥ 


सुभगे ! क्या उन मुनिश्रेष्ठसे तुम्हें गर्भ रह गया है! 
तुम्हारे साथ उन मनीषी महात्माका विवाह-कर्म निष्फल 
हो) यह मैं नहीं चाहता । मैं तुम्हारा भाई हूँ, ऐसे कार्य 
( पुत्रोत्पत्ति ) के विषयमें तुमसे कुछ पूछना मेरे लिये उचित 
नहीं है, परंतु कार्यके गौरवका विचार करके मेंने तुम्हें इस 
विषयमें सब बातें बतानेके लिये प्रेरित किया है॥ ५-६ ॥ 
दुवोयंतां विदित्वा च भर्तुस्तेडतितपखिनः। 
नेनमन्वागमिष्यामि कदाचिद्धि शपेत्‌ स माम॥ ७ ॥ 
तुम्हारे महातपस्वी पतिको जानेसे रोकना किसीके लिये 
भी अत्यन्त कठिन है; यह जानकर मैं उन्हें लोग लानेके 
लिये उनके पीछे नहीं जा रहा हूँ | लोठानेका आग्रह करूँ तो 
कदाचित्‌ वे मुझे शाप भी दे सकते हैं ॥ ७ ॥ 
आचक्ष्व भद्रे भतुः स्वं सर्वमेव विचेष्टितम । 
उद्धरख च शाल्यंमे घोरं हदि चिरास्थितम ॥ ८ ॥ 
अतः भद्दे ! तुम अपने पतिकी सारी चेष्टा बताओ 
और मेरे हृदयमें दीर्घकालसे जो भयंकर काटा चुमा हुआ 
है; उसे निकाल दो ॥ ८ ॥ 
जरत्कारुस्ततो वाक्यमित्युक्ता प्रत्यभाषत | 
आश्वासयन्ती खंतपत वासुकि पन्‍नगेश्वरम॥ ९ ॥ 
भाईके इस प्रकार पूछनेपर तब जरत्कारु अपने संतत्त श्राता 
नागराज वासुकिको धीरज बँधाती हुई इस प्रकार बोली ॥९॥ 
जरत्कारुसवाच 
पृष्ठो मयापत्यहेतोीः स महात्मा महातपाः। 
अस्तीत्युत्त रमुद्दिय ममेदं गतवांश्व सः ॥ १० ॥ 
जरत्कारुने कहा--भाई ! मैंने संतानके लिये उन 
मह्दातपस्वी महात्मासे पूछा था । मेरे गर्भके विषयमें “अर्ति 
( तुम्दरे गर्भमें पुत्र है)? इतना ही कहकर वे चले गये ॥१०॥ 


आस्तीकपर्व ] 
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स्वैरेष्वपि न तेनाहं स्मरामि वितर्थ वचः। 
उक्तपूर्व कुतो राजन साम्पराये स वक्ष्यति ॥ ११॥ 
न संतापस्त्वया कार्यः कार्य प्रति भुजड़मे । 
उत्पत्यति च ते पुत्रो ज्वलनाकसमप्रभः ॥ १२॥ 
इत्युक्त्वा स हि मां भ्रातगंतो भतो तपोधनः । 
तस्माद्‌ व्येतु परं दुःखं तवेदं मनसि स्थितम्‌ ॥ १३॥ 


राजन ! उन्होंने पहले कमी विनोदमें भी झूठी बात 


कही हो, यह मुझे स्मरण नहीं है। फिर इस संकटके समय 
तो वे झूठ बोलेंगे ही क्‍यों ! भैया ! मेरे पति तपस्याके धनी 
हैं । उन्होंने जाते समय मुझसे यह कहा--५नागकन्ये ! तुम 
अपनी कार्य-सिद्धिके सम्बन्धर्म कोई चिन्ता न करना । तुम्हारे 
गर्भसे अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी पुत्र उत्पन्न होगा ।? 
इतना कहकर वे तपोवनमें चले गये । अतः भैया ! तुम्हारे 
मनमें जो महान्‌ दुःख है, वह दूर हो जाना चाहिये ॥ १ १-१ ३॥ 

सौतिरुवाच 


पएतच्छूत्वा स नागेन्द्रो वासुकिः पयया मुदा । 
एवमस्त्विति तद्‌ वाक्य भगिन्‍्याः प्रतिग्रह्कत ॥ १४ ॥ 
उग्नश्नवाजी कहते है--शौनक ! यह सुनकर नागराज 
वासुकि बड़ी प्रतन्‍नतासे बोले--एवमस्तु [ऐसा ही हो ] |! 
इस प्रकार उन्होंने बहिनकी बातको विश्वासपूर्वक ग्रहण किया ॥ 
सान्त्वमानार्थदानेश्व पूजया चानुरूपया | 
सोदयों पूजयामास स्वसारं पन्‍नगोक्तमः ॥ १५॥ 
सपॉमें श्रेष्ठ चासुकि अपनी सहोदरा बहिनको सान्त्वना+ 
सम्मान तथा घन देकर एवं सुन्दररूपसे उसका स्वागत-सत्कार 
करके उसकी समाराधना करने छगे ॥ १५ ॥ 
ततः प्रववृद्धं गर्भों महातेजा महाप्रभः | 
यथा सोमो दिजश्रेष्ठ शुक्षपक्षोदितों देवि ॥ १६॥ 
द्विजश्रेष्ट ! जैसे शुक्लपक्षम आकाशमें उदित होनेवाल् 
चन्द्रमा प्रतिदिन बढ़ता है; उसी प्रकार जरत्कारुका वह 
महातेजस्वी और परम कान्तिमान्‌ गर्भ बढ़ने लगा ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपवंणि 


एकोनपश्चाशत्तमो एध्याय:ः 


१४७१ 


कक ेनीेीी ली जनीयी नली बनी जी ै ही 


अथ काले तु सा ब्रह्मन्‌ प्रजशे भुज़गखसा। 

कुमार देवगभोभ॑ पिठमातृभयापहम ॥ १७ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! तदनन्तर समय आनेपर वासुकिकी बहिनने एक 

दिव्य कुमारकों जन्म दिया जो देवताओँके बालक-सा तेजस्वी 

जान पड़ता था । वह पिता और माता--दोनों पक्षोंके मयकों 

नष्ट करनेवाला था ॥ १७ ॥ 

ववधे स तु तज्नेव नागराजनिवेशने | 

वेदांश्राधिजंगे साड्ान ' भारगवाच्च्यवनान्मुने:॥ १८ नेः॥ १८॥ 
वह वहीं नागराजके भवनमें बढ़ने लगा। बड़े 

होनेपर उसने भ्गुकुलोत्पन्न च्यवन मुनिसे छहाँ अज्ञोंसहित 

वेदोंका अध्ययन किया ॥ १८ ॥ 

चीर्णवतो बाल एवं बुद्धिसत्त्वगुणान्वितः । 

नाम चास्याभवत्‌ ख्यातं लोकेष्वास्तीक द॒त्युत॥ न । 


“ अह बचपनसे ही ब्रह्मंचयत्रतका पालन करनेवाला) 


बुद्धिमान्‌ तथा सक्तगुणसम्पन्न हुआ । लोकमें आस्तीक नाम- 
से उसकी ख्याति हुई ॥ १९॥ 
अस्तीत्युक्त्वा गतो यस्मात्‌ पिता गर्भस्थमेव तम्‌। 
वन तस्मादिदं तस्य नामास्तीकेति विश्वुतम्‌ ॥ २० ॥ 
वह बालक अभी गर्भमें ही था; तभी उसके पिता 
“अस्ति? कहकर वनमें चले गये थे | इसलिये संसारमें उसका 
आस्तीक नाम प्रसिद्ध हुआ ॥ २० ॥ 
सवाल एव तत्रस्थश्वरन्नमितवुद्धिमान। 
गृहे पन्‍नगराजस्य प्रयत्नात्‌ परिरक्षितः ॥ २१॥ 
भगवानिव देवेश! शुलपाणिहिरण्मयः । 
विवर्धमानः सर्वोस्तान्‌ पन्‍नगानभ्यहर्षयत्‌ ॥ २२ ॥ 
अमित बुद्धिमान्‌ आस्तीक बाल्यावस्थामें ही वहाँ रहकर 
ब्रह्मचयंका पालन एवं घर्मका आचरण करने लगा । नागराज- 
के भवन उसका मलीभाॉति यत्नपू्वंक छालन-पालन किया 
गया । सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ झूलपाणि देवेश्वर मगवान्‌ 
शिवकी माँति वह बालक दिनोंदिन बढ़ता हुआ समस्त 
नागोंका आनन्द बढ़ाने लगा ॥ २१-२२ ॥ 
आस्तीकोष्पत्ती अ्रष्टचत्वारिंशो5ध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपदके अन्तर्गत आस्तीकर्पामें आस्तीककी उत्पत्ति-विषयक अड़तालोसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥४८ ॥ 


एकोनपश्चाशत्तमो5ध्यायः 
राजा परीक्षितके धर्ममय आचार तथा उत्तम गुणोंका वणेन, राजाका शिकारके लिये 
जाना और उनके द्वारा श्रमीक मुनिका तिरस्कार 


श्ौनक उवाच 


यद्पृरछतस्‌ तदा राज़ा मन्त्रिणो जनमेजयः । 
पितुः स्वर्गगति तन्‍मे विस्तरेण पुनवंद ॥ १॥ 


शौनकजी बोले--सूतनन्दन ! राजा जनमेजयने 
( उत्तड्डकी बात सुनकर ) अपने पिता परीक्षितृके स्वरंवासके 
सम्बन्धमें मन्त्रियोंसे जो पूछ-ताछ की बी, उसका आप 
विस्तारपूर्वक पुनः वर्णन कीजिये ॥ १ ॥ 


१७२ 


सौततरुवाच 
»णु ब्रह्मन यथाप्रच्छन्मन्त्रिणो नुपतिस्तदा । 
यथा चाख्यातवन्तस्ते निधन तत्‌ परीक्षितः ॥ २ ॥ 
उदग्मश्रवाजीने कहा--ब्रक्मनन्‌ ! सुनिये, उस समय 
राजाने मन्त्रियोंसे जो कुछ पूछा और उन्होंने परीक्षित्‌की 
मृत्युके सम्बन्धमें जेसी बातें बतायीं, वह सब मैं सुना रहा हूँ ॥ २॥ 
जनमेजय उवाच 
जानन्ति सम भवन्तस्तद्‌ यथा बृत्तं पितुमेम । 
आसीद्‌ यथा स निधन गतः काले महायशाः॥ रे ॥ 
जनमेजयने पूछा--आपलोग यद्द जानते होंगे कि 
मेरे पिताके जीवन-कालमें उनका आचार-व्यवह्वार केसा था। 
और अन्तकाल आनेपर वे महायशखी नरेश किस प्रकार 
मृत्युको प्रात्त हुए थे १ ॥ ३ ॥ 
श्रुतव्वा भवत्सकाशाद्धि पितुवृत्तमशेषतः । 
कव्याणं प्रतिपत्स्यामि विपरीत न जातुचित्‌ ॥ ४ ॥ 
आपलोगोंसे अपने पिताके सम्बन्धमें सारा वृत्तान्त सुनकर 
ही मुझे शान्ति प्राप्त होगी; अन्यथा में कभी शान्त न रह सकूँगा॥ 
सोतिरुवाच 
मन्त्रिणो 5थाबुवन वाक्य पृष्ठास्तेन महात्मना । 
सव धर्मविदः प्राशा राजानं जनमेजयम ॥ ५ ॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैं-- राजाके सब मन्त्री धर्म्त और 
बुद्धिमान थे। उन महात्मा राजा जनमेजयके इस प्रकार 
पूछनेपर वे सभी उनसे यों बोले ॥ ५ ॥| 
मन्त्रिण ऊचुः 
श्रणु पार्थिव यद्‌ बूषे पितुस्तव महात्मनः । 
चरितं पाथ्थिवेन्द्र॒स्य यथा निष्टां गतश्च सः ॥ ६ ॥ 
मन्त्रियोंने कहा--भूपाल ! ठुम जो कुछ पूछते हो, 


वह सुनो । तुम्हारे महात्मा पिता राजराजेश्वर परीक्षितका ._ 


चरित्र जैसा था और जिस प्रकार वे म॒ृत्युकों प्रात हुए वह 
सब हम बता रहे हैं ॥ ६ ॥ 
धर्मात्मा च महात्मा च प्रजापालः पिता तव । 
आसीदिह यथावृत्तः स महात्मा शणुष्व तत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! आपके पिता बड़े धर्मात्मा) महात्मा और 
प्रजापालक थे | वे महामना नरेश इस जगत्‌में जैसे आचार- 
व्यवहारका पालन करते थे; वह सुनो ॥ ७ ॥ 
चातुर्व॑ण्य स्वधर्मस्थं स हत्या पर्यरक्षत। 
धर्मतो धर्मविद्‌ राजा धर्मों विश्नहवानिव ॥ < ॥ 
ये चारों वर्णोकी अपने-अपने. धर्ममें स्थापित करके उन 
सबकी धर्मपूर्वक रक्षा करते थे। राजा परीक्षित्‌ केवछ घर्मके 
ज्ञाता ही नहीं थे; वे धर्मके साक्षात्‌ खरूप ये.॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


गोविन्दस्थ प्रियश्चासीत्‌ पिता 


[ आदिपवेंणि 


रसक्ष प्रथिवीं देवीं श्रीमानतुलविक्रमः । 
द्वेशरस्तस्थ नेवासन्‌ स च द्वेष्टिन कंचन ॥ ९ ॥ 
उनके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं थी। वे श्रीसम्पन्न 
होकर इस वसुधादेवीका पालन करते थे । जगत्‌में उनसे द्वेष 
रखनेवाले कोई न थे और वे भी किसीसे द्वेष नहीं रखते थे || 


समः सर्वेषु भूतेषु प्रजापतिरिवाभवत। 
ब्राह्मणा क्षत्रिया वैश्याः शूद्राइ्चेव खकमसु ॥ १०॥ 
स्थिताः सुमनसो राजंस्तेन राशा स्वधिष्ठिताः। 
विधवानाथविकलान कृपणांश्व बभार सः ॥ ११॥ 
प्रजापति ब्रह्माजीके समान वे समस्त प्राणियोंके प्रति 
समभाव रखते थे । राजन्‌ ! महाराज परीक्षित॒के शासनमें 
रहकर ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य तथा श्रूद्र सभी अपने-अपने 
वर्णाश्रमोचित कर्मोमें संलग्न और प्रसन्‍्नचित्त रहते थे। वे 
महाराज विधवाओं) अनार्थों; अज्ञहदीनों और दीनोंका भी 
मरण-पोषण करते थे ॥ १०-११ ॥ 
खुदर्शः सर्वभूतानामासीत्‌ सोम इवापरः। 
तुष्पुष्टजनः श्रीमान, सत्यवाग दढविक्रमः ॥ १२५ ॥ 


दूसरे चन्द्रमाकी भाँति उनका दर्शन सम्पूर्ण प्राणियोंके 
लिये सुखद एवं सुलभ था। उनके राज्यमें सब लोग हृष्ट-पुष्ट 
थे। वे लक्ष्मीवानः सत्यवादी तथा अटल पराक्रमी थे ॥१२॥ 
धनुवेदे तु शिष्यो5भून्द्रपः शारद्वतस्य सा | 
ते जनमेजय ॥ १३॥ 
राजा पररक्षित्‌ धनुर्वेदमें कृपाचार्यके शिष्य थे। जनमेजय ! 
तुम्हारे पिता भगवान्‌ श्रीकृष्णके भी प्रिय थे ॥ १३॥ 
लोकस्य चेव सर्वेस्य प्रिय आसीन्महायशाः | 
परिक्षीणेषु॒ कुरुषु सोत्तरायामजीजनत्‌ ॥ १४ ॥ 
परीक्षिदुभबत्‌ तेन सौभद्वस्यात्मजो बली। 
'राजधमोर्थकुशलो. युक्तः सर्वगुणेवृतः ॥ १५॥ 
वे महायशस्वी मह्दाराज सम्पूण जगतके प्रेमपात्र थे । 
जब कुरुकुल परिक्षीण ( सबंधा नष्ट ) हो चला था; उस 
समय उत्तराके गर्भले उनका जन्म हुआ । इसलिये 
वे महाबली अभिमन्युकुमार परीक्षित्‌ नामसे विख्यात 
हुए । राजघर्म और जअर्थनीतिर्म वें अत्यन्त निपुण थे। 
समस्त सदगुणोने खवयं उनका वरण किया था । वे सदा 
उनसे संयुक्त रहते थे ॥ १४-१५-॥ 
जितेन्द्रियश्वात्मवांश्व॒ मेधावी धर्मसेविता । 
षड॒वर्गजिन्महाबुद्धिनीतिशास्रविदुत्तमः_ ॥ १६॥ 
उन्होंने अपनी इन्द्रियॉंकी जीतकर मनको अपने वशर्में 
कर रक्‍्खाःथा। वे मेघाबी तथा धर्मका सेवन करनेवाले' थे'। 
उन्होंने काम) क्रो; लोभ) मोह .मद और मात्सय--इन 


आस्तीकपर्व ] 


एकोनपश्चाशक्तमो धध्यायः 


१४३ 


जज <<<5<<<ं्ैंि ॒िस्‍िौुौपििदूदौदकक्‍ुदक्‍उकडद ः/ तो डिक 


छहों शत्रुओऑपर विजय प्राप्त कर ली थी | उनकी बुद्धि 
विशाल थी । वे नीतिके विद्वानोंमें सर्वश्रेष्ठ ये ॥ १६ ॥ 


प्रजा इमास्तव पिता पष्टिवर्षोण्यपालयत्‌ । 

ततो दिश्रान्तमापननः सर्वेषां दुःखमावहन्‌ ॥१७॥ 

ततस्त्वं॑ पुरुषश्रेष्ठ धर्मंण प्रतिपेदिवान । 

इदू। वर्षसहस्त्राणि शाज्यं कुरुकुलागतम । 

बाल एवाभिषिक्तस्त्व॑ सर्वेभूताजुपालकः ॥१८॥ 
तुम्हारे पिताने साठ वर्षकी आयुतक इन समस्त प्रजा- 

जनोंका पालन किया था | तदनन्तर इम सबको दुःख देकर 

उन्होंने विदेह-कैवल्य प्राप्त किया । पुरुषश्रेष्ठ  पिताके देहावसान- 

के बाद छुमने धर्मपूर्वक इस राज्यको ग्रहण किया है; जो सहसतरं 

वर्षोसे कुरुकुछके अधीन चला आ रहा है । वाल्यावस्थामें ही 

तुम्हारा राज्याभिषिक हुआ था। तबसे तुम्हीं इस राज्यके 

समस्त प्राणियोका पालन करते हो ॥ १७-१८ ॥ 


जनम्ेजय उवाच 


नास्मिन्‌ कुले जातु बभूव राजा 
यो न प्रज़ानां प्रियक्रत्‌ प्रियश्व । 
विशेषतः प्रेक्ष्य पितामहानां 
वृत्त महददृत्तपरायणानाम्‌ ॥१९॥ 
जनमेजयने पूछा-- मन्त्रियो | हमारे इस कुलमें कभी 
कोई ऐसा राजा नहीं हुआ; जो प्रजाका प्रिय करनेवाला तथा 
सब छोगोंका प्रेममात्र न रहा हो। विशेषतः महापुरु्षोके 
आचारमें प्रवृत्त रहनेवाले हमारे प्रपितामह पाण्डवॉके सदाचार- 
को देखकर प्रायः सभी धर्मपरायण ही होंगे ॥ १९ ॥ 


कथं निधनमापनन्‍नः पिता मम तथाविधः | 
आचक्षध्व॑ यथावन्मे श्रोतुमिच्छामि तत््वतः ॥२०॥ 
अब मैं यह जानना चाहता हूँ कि मेरे वैसे धर्मात्मा 
पिताकी मृत्यु किस प्रकार हुई ! आपलोग मुझसे इसका 
यथावत्‌ वर्णन करें | मैं इस विषयमें सब बातें ठीक-ठीक 
सुनना चाहता हूँ || २० ॥ 
सोतिरुवाच 
एवं संचोदिता राज्षा मन्त्रिणस्ते नराधिपम । 
ऊचचुः सर्वे यथावृत्तं राशः प्रियहितेषिणः ॥२१॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हें--शौनक ! राजा जनमेजयके 
इस प्रकार पूछनेपर उन मन्त्रियोंने महाराजसे सब बृत्तान्त 


ठीक-ठीक बताया; क्योंकि वे सभी राजाका प्रिय चाहनेवाले 
और हितैषी थे || २१ ॥ 


मन्त्रिण ऊचुः 


स॒राज़ा पृथिवीपालः सर्वशस्त्रभ्गतां वरः। 
बभूव स्॒गयाशीलस्तव राजन पिता खदां ॥२२॥ 


यथा पाण्डमंहाबाहुधेनुर्धरवरो. युधि। 
अस्माखासज्य सवोणि राजकार्याण्यशेषतः ॥२३॥ 
स॒ कदाचिद्‌ वनगतो स्॒गं विव्याथ पत्रिणा। 
विद्ध्वा चान्वसरत्‌ तूर्ण तं स्गं गहने वने ॥२४॥ 
मन्त्री बोले--राजन्‌ ! समस्त शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ तुम्हारे 
पिता भूपाल परीक्षित॒का सदा मद्दाबाहु पाण्डुकी भाँति हिंसक 
पश्ुुओंकोी मारनेका खभाव था और युद्धमें वे उन्हींकी भाँति 
सम्पूर्ण धनुध॑र वीरोंमें श्रेष्ठ सिद्ध होते थे । एक दिनकी बात 
है, वे सम्पूर्ण राजकार्यका भार हमछोगोपर रखकर वनमें शिकार 
खेलनेके लिये गये | वहाँ उन्होंने पंखयुक्त बाणसे एक 
हिंसक पशुको ब्ींघ डाला । बींधकर तुरंत ही गहन वनमें 
उसका पीछा किया ॥ २२-२४ ॥ 
पदातिर्बद्धनिर्त्रिशस्ततायुधकलापवान ] 
न चाससाद गहने म्॒गं नष्ट पिता तब ॥२५॥ 
वे तलवार बाँघे पेदल ही चल रहे थे | उनके पास 
बारणोसे भरा हुआ विशाल तृणीर था। वह घायल पश्ुु उस 
घने वनमें कहीं छिप गया । तुम्हारे पिता बहुत खोजनेपर 
भी उसे पा न सके ॥ २५ ॥ 


परिभ्रान्तों वयः्स्थश्व पष्टिवयों जरान्बितः। 
क्षुधितः स' महारण्ये ददर्श मुनिसत्तमम ॥२६॥ 
सतं पप्रच्छ राजेन्द्रो मुनि मौनवते स्थितम । 
न च किचिदुवाचेन पृष्ठोषपि स मुनिस्तदा ॥२७॥ 
प्रौद़ अवस्था; साठ वर्षकी आयु और बुढ़ापेका संयोग 
इन सबके कारण वे बहुत थक गये थे | उस विशाल वनमें 
उन्हें भूख सताने लगी । इसी दशामें महाराजने वहाँ मुनिश्रेष्ठ 
शमीकको देखा । राजेन्द्र परीक्षित्‌ने उनसे म्गका पता पूछा; 
किंतु वे मुनि उस समय मोनत्रतके पालनमें संलग्न थे| उनके 
पूछनेपर भी महर्षि शमीक उस समय कुछ न बोले ॥ २६-२७॥ 
ततो राजा क्षुच्छुमातंस्तं मुनि स्थाणुवत्‌ स्थितम! 
मौनवतधरं शान्त॑ सद्यो मन्युवशं गतः ॥२८॥ 
वे काठकी भाँति चुपचाप, निश्चेष्ट एवं अविचल भावसे 
स्थित थे | यह देख भूख-प्यात और थकावटसे व्याकुल 
हुए. राजा परीक्षित्‌कों उन मौनत्रतधारी शान्त महषिंपर 
तत्काल क्रोध आ गया ॥ २८ ॥ 
न बुबोध च तं॑ राजा मोनव्तधरं मुनिम। 
खस॒त॑ क्रोधसमाविष्टो धषेयामास ते पिता ॥२९॥ 
राजाकों यह पता नहीं था कि महर्षि मौनत्रतधारी हैं; 
अतः क्रोधमें भरे हुए आपके पिताने उनका तिरस्कार कर दिया ॥ 


सतं सर्प धनुष्कोल्या समुत्क्षिप्य धरातलात्‌ । 
तस्य शुद्धात्मनः प्रादात्‌ स्कनन्‍्धे भरतसत्तमं ॥३०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन्होंने घनुषकी नोकसे प्रथ्वीपर पड़े हुए. एक 


१४७ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपचेणि 


जलन जल डिली नी टली +ला न +ल ५ +ञ 


मृत सपंको उठाकर उन शझुद्धात्मा महषिके कंघेपर डाल दिया॥ 
न चोषाच स मेधावी तमथो साध्यसाधु वा। 

तस्थी तथेष चाकुद्धः सर्प स्कन्घेन धारयन ॥३१॥ 
इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपवंणि पारीक्षितीये एकोनपश्चाशत्तमोउध्यायः ॥ ४९ ॥ 

इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तगत आस्तीकपव॑में परीक्षित्‌-चरित्रविषयक उन्‍्चासवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४% ॥ 
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किंतु उन मेधावी मुनिने इसके लिये उन्हें भल्ग या बुरा 
कुछ नहीं कहा । वे क्रोधरहित हो कंघेपर मरा ख लिये हुए. 
पूर्ववत्‌ शान्त-भावसे बेठे रहे ॥ ३१ ॥ 


पश्माशत्तमो5ध्यायः 
श्ृद्धी ऋषिका परीक्षित्‌को शाप, तक्षकका काइयपको लोटाकर छलसे परीक्षितको डेंसना और पिताकी 
मृत्युका बृत्तान्त सुनकर जनमेजयकी तक्षकसे बदला लेनेकी प्रतिज्ञा 


मन्त्रिण ऊचु* 
ततः स राजा राजेन्द्र स्कन्धे तस्य भुजड़मम । 
मुनेः क्षुत्षाम आसज्य खपुरं पुनराययों ॥ १॥ 
मन्‍त्री बोले--राजेन्द्र | उस समय राजा परीक्षित्‌ भूखसे 
पीड़ित हो शमीक मुनिके कंघेपर मृतक सर्प डालकर पुनः 
अपनी राजधानीमे लौट आये ॥ १ ॥ 
ऋषे स्तस्य तु पुत्री 5भूद्‌ गधि जातो महायशाः । 
श्ड़ी नाम महातेजास्तिग्मवीयों5ंरतिकोपनः ॥ २॥ 
उन महर्षिके शज्ञी नामक एक महातेजस्ी पुत्र था। 
जिसका जन्म गायके पेटसे हुआ था | वह महान्‌ यशस्वी, 
तीव्र शक्तिशाली और अत्यन्त क्रोधी था ॥ २॥ 
ब्रह्माणं समुपागम्य मुनिः पूर्जा चकार ह। 
सो 5लुशातस्ततस्तत्र श्ज्ली शुक्राव त॑ तदा ॥ ३॥ 
सख्युः सकाशात्‌ पितरं पित्रा ते धर्षितं पुरा। 
खत सर्प समासक्त स्थाणुभूतस्य तस्य तम्‌ ॥ ४॥ 
वहन्त॑ राजशादूल. स्कन्धेनानपकारिणम्‌ । 
तपखिनमतीवाथ _त॑ मुनिप्रवरं नप ॥ ५॥ 
जितेन्द्रियं विशुद्धं च स्थितं कमण्यथाद्भुतम्‌ | 
तपसा द्योतितात्मानं स्वेष्वज्नेषपु यत॑ तदा ॥ ६॥ 
गुभाचारं शुभकर्थ सुस्थितं तमलोलुपम । 
अश्षुद्रमनसू्य च बृद्ध मौनबते स्थितम्‌। 
शरण्यं सबंभूतानां पित्रा विनिकृतं तब ॥ ७॥ 
एक दिन उसने आचार्यदेवके समीप जाकर पूजा की 
ओर उनकी आज्ञा ले वह घरको लोटा | उसी समय श्ज्जी 
ऋषिने अपने एक सहपाठी मिन्रके मुखसे तुम्हारे पिताद्वारा 
अपने पिताके तिरस्कृत होनेकी बात सुनी । राजसिंह ! श्वज्ञी- 
को यह मादूम हुआ कि मेरे पिता काठकी भाँति चुपचाप 
बैठे थे और उनके कंघेपर मृतक सर्प डाल दिया गया । वे 
अब भी उस सर्पको अपने कंघेपर रखे हुए हैं । यद्यपि 
उन्होंने कोई अपराध नहीं किया था । वे मुनिश्रेष्ठ तपस्वी 
जितेन्द्रिय, विश्वुद्धात्मा) कर्मनिष्ठ, अद्भुत शक्तिशाली, तपस्या- 
द्वारा कान्तिमान्‌ शरीरबवाले, अपने अज्ञोंको संयममें रखने वाले) 


सदाचारी; शुभवक्ता, निश्चल भावसे स्थित, लोभरहित, क्षुद्रता- 
शून्य ( गम्भीर )) दोषदृष्टिसे रहित, बृद्ध। मौनव्रतावरूम्बी 
तथा सम्पूर्ण प्राणियाँंको आश्रय देनेवाले थे, तो भी आपके 
पिता परीक्षितने उनका तिरस्कार किया ॥ ३-७ ॥ 
शशापाथ महातेजाः पितरं ते रुषान्वितः । 
ऋषेः पुत्रों महातेजा बालो5पि स्थविरधुतिः॥ ८ ॥ 


यह सब जानकर वह बाल्यावस्थामें भी बूद्धोंका-सा तेज 
धारण करनेवाला मह्ातेजस्वी ऋषिकुमार क्रोधसे आगबबूला 
हो उठा और उसने तुम्हारे पिताकों शाप दे दिया॥ ८ ॥ 
स॒शक्षिप्रमुदुक॑स्पृष्टा रोषादिद्मुवाच ह। 
पितरं तेउमिसंधाय तेजसा प्रज्वलन्निव ॥ ९॥ 
अनागसि गुरो यो मे मस्॒तं सर्पमवासजत्‌ । 
त॑ नागस्तक्षकः क्रद्धस्तेजला प्रदहिष्यति ॥१०॥ 
आशीविषस्तिग्मतेजा मद्वाक्यबलचोदितः । 
सप्तराजादितः पाप॑ पश्य मे तपलो बलम ॥११॥ 


श्रद्धी तेजसे प्रज्वयलित-सा हो रद्या था। उसने शीघ्र ही 
हाथमें जल लेकर तुम्हारे पिताकों लक्ष्य करके रोषपूर्वक यह 
बात कह्दी--“जिसने मेरे निरपराध पितापर मरा सॉप डाल 
दिया है; उस पापीकों आजसे सात रातके बाद मेरी वाक्‌- 
शक्तिसे प्रेरित प्रचण्ड तेजस्वी विषधर तक्षक नाग कुपित 
हो अपनी विषाभिसे जडा देगा। देखो, मेरी तपस्याका बल? ॥ 


इत्युकत्वा प्रययो तत्र पिता यत्रास्य सोइभवत्‌ । 
दृष्ठा च पितरं तस्में त॑ं शापं प्रत्यवेदयत्‌ ॥१२॥ 
ऐसा कहकर वह बालक उस स्थानपर गया; जहाँ उसके 
पिता बैठे थे । पिताको देखकर उसने राजाकों शाप देनेकी 
बात बतायी ॥ १२ ॥ 


स चापि मुनिशादृरः प्रेषयामास ते पितुः। 
शिष्यं गोरमुखं नाम शीलबन्तं गरुणानिवितम्‌ ॥१३॥ 
आचर्यो स च विश्वान्तो राशः सर्वमशेषतः । 
शप्तोषखि मम पुत्रेण यक्तो भव महीपते ॥१४॥ 


तब मुनिश्रेष्ठ शमीकने तुम्हारे पिताके पास अपने शिष्य 


आस्तीकपर् ] 


गौरमुखकों भेजा, जो सुशील और गुणवान्‌ था | उसने 
विश्राम कर लेनेपर राजासे ध्ब बातें बतायीं और महर्षिका 
संदेश इस प्रकार सुनाया--५भूपाल ! मेरे पुत्रने तुम्हें शाप दे 
दिया है; अतः सावधान हो जाओ ॥ १३-१४ ॥ 
तक्षकस्त्वां महाराज तेजसासों दहिष्यति। 
श्रुव्वा च तद्‌ बचो घोरं पिता ते जनमेजय ॥१५॥ 
यक्तो 5भवत्‌ परित्रस्तस्तक्षकात्‌ पन्नगोत्तमात्‌ | 
ततस्तस्मिस्तु दिवसे सप्तमे समुपस्थिते ॥१६॥ 
राशः समीप॑ ब्रह्मर्षिं: काइयपो गन्तुमेंचछत । 
त॑ ददशोथ नागेन्द्रस्तक्षकः काश्यपं तदा ॥१७॥ 
“महाराज ! ( सात दिनके बाद ) तक्षक नाग तुम्हें अपने 
तेजसे जला देगा ।! जनमेजय ! यह भयंकर बात सुनकर 
तुम्हारे पिता नागश्रेष्ठ तक्षकसे अत्यन्त मयभीत हो सतत 
सावधान रहने लगे । तदनन्तर जब सातवाँ दिन उपस्थित 
हुआ; तब उस दिन बह्म्षि काइ्यपने राजाके समीप जानेका 
विचार किया । मार्गमें नागराज तक्षकने उस समय काश्यपको 
देखा ॥ १५-१७ ॥ 
तमन्नवीत्‌ पन्नगेन्द्रः काइयपं त्वरित द्विजम । 
क्व भवांस्त्वरितो याति कि च कार्य चिकीषति ॥१८॥ 
विप्रवर काध्यप बड़ी उतावलीसे पेर बढ़ा रहे थे। उन्हें 
देखकर नागराजने ( ब्राह्मणका वेध धारण करके ) इस प्रकार 
पूछा--५द्विजश्रेष्ठ |! आप कहाँ इतनी तीत्र गतिसे जा रहे हैं 
और कोनससा कार्य करना चाहते हैं !? ॥ १८ ॥ 


काश्यप उवाच 


यत्र राजा कुरुश्नेष्ठ: परिक्षिन्नाम वें द्विज। 
तक्षकेण भुजन्ञेन धक्ष्यत किल सोष्य वे ॥१०॥ 
गच्छाम्यहं तं॑ त्वरितः सद्यः कतुमपज्वरम | 
मयाभिपन्न त॑ चापि न सर्पा धर्षयिष्यति ॥२०॥ 

काइयपने कहा--त्रह्मन्‌ ! में वहाँ जाता हूँ जहाँ 
कुरुकुलके श्रेष्ठ राजा परीक्षित्‌ रहते हैं | सुना है कि आज ही 
तक्षक नाग उन्हें डेसेगा | अतः में तत्काल ही उन्हें नीरोग 
करनेके लिये जल्दी-जल्दी वह्टों जा रहा हूँ । मेरे द्वारा सुरक्षित 
नरेशकों वह सर्प नष्ट नहीं कर सकेगा ॥ १९-२० ॥ 


तक्षक उबाच 
किमेथ त॑ मया दृष्टं॑ संजीवयितुमिच्छसि । 
अहं स॒ तक्षकों ब्रह्मन पहय में वीयमद्भुतम ॥२१॥ 
न शक्तरुत्वं मया दृष्टं त॑ संजीवयितुं तपम । 
इत्युक्त्वा तक्षकस्तत्र सो 5दशद्‌ वे वनस्पतिम्‌ ॥२२॥ 
तक्षकने कहा--्रह्मन्‌ ! मेरे डेंसे हुए मनुष्यकों 
जिलानेकी इच्छा आप कैसे रखते हैं । में ही वह तक्षक हूँ ! 
मेरी अद्भुत शक्ति देखिये। मेरे डेंस लेनेपर उस राजाकों 
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पश्चाशत्तमो ६ध्यायः 


१७४५ 


आप जीवित नहीं कर सकते । ऐसा कहकर तक्षकने एक 
वृक्षकों डेंस लिया ॥ २१-२२ ॥ 
७. [क 
स॒दृष्टमाजो नागेन भस्मीभूतो5भवज्ञगः ! 
काश्यपश्च ततो राजन्नजीवयत त॑ नगम्‌ ॥२३॥ 
नागके डँसते ही वह वृक्ष जलकर भस्म हो गया | 
राजन ! तदनन्तर काश्यपने ( अपनी मन्त्र-विद्याके बलसे ) उस 


* वृक्षकों पूर्ववत्‌ जीवित ( हरा-भरा ) कर दिया ॥ २३ ॥ 


ततस्तं॑ लोभयामास काम बूहीति तक्षकः । 
स॒एवमुक्तस्तं प्राह काश्यपस्तक्षक पुनः ॥२४॥ 
धनलिप्खुरह तत्र यामीत्युक्तश्न॒ तेन सः। 
तमुवाच महात्मानं तक्षकः स्छुछ्णया गिरा ॥२५७॥ 
अब तक्षक काश्यपकों प्रोभन देने छगा । उसने 
कहा--9तुम्हारी जो इच्छा हो; मुझसे माँग लो |? तक्षकके 
ऐसा कहनेपर काव्यपने उससे कहा--'मेैं तो वहोँ घनकी 
इच्छासे जा रहा हूँ ।? उनके ऐसा कहनेपर तक्षकने महात्मा 
कास्यपसे मधुर वाणौमें कहा--॥ २४-२५ ॥ 
यावद्धनं प्राथयसे राक्षस्तस्मात्‌ ततोंईधिकम । 
ग्रहाण मत्त एवं त्वं संनिवर्तं्््ऱ चानघ ॥२६॥ 
“अनध | तुम राजासे जितना धन पाना चाहते हो; 
उससे भी अधिक मुझसे ही छे लो और लौट जाओ? ॥२६॥ 
स एवमुक्तो नागेन काश्यपो द्विपदां बरः। 
लब्ध्वा वित्त निवद्वते तक्षकाद्‌ यावदीप्सितम्‌ ॥२७॥ 
तक्षक नागकी यह बात सुनकर मनुष्योमें श्रेष्ठ काश्यप 
उससे इच्छानुसार धन लेकर लोट गये || २७ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रतिगते विप्रे छद्मनोपेत्य तक्षकः। 
त॑ नप॑ नृपतिश्रेष्ठ पितर धामिक तब ॥२८॥ 
प्रासादस्थं यक्तमपि दग्धवान विपवदह्निना। 
ततस्त्व॑ पुरुषव्यातप्र विजयायाभिषेचितः ॥२९॥ 
ब्राह्णके चले जानेपर तक्षकने छलसे भूपालोंमें श्रेष्ठ 
तुम्दारे धर्मात्मा पिता राजा परीक्षित्‌के पास पहुँचकर), यद्यपि वे 
महलमें सावधानीके साथ रहते थे) तो भी उन्हें अपनी 
विपामिसे भस्म कर दिया | नरश्रेष्ठ ! तदनन्तर विजयकी 
प्राप्तिके लिये तुम्हारा राजाके पदपर अभिषेक किया गया ॥ 
एतद्‌ दष्ट श्रुत॑ चापि यथावन्नपसत्तम । 
अस्माभिर्निखिलं॑ सब कथितं त5तिदारुणम्‌ ॥३०॥ 
वपश्रेष्ठ | यद्यपि यह प्रसक्ष बड़ा ही निष्ठुर और दुःख- 
दायक है; तथापि तुम्हारे पूछनेसे इमने सब बातें तुमसे कही 
हैं। यह सब कुछ इमने अपनी आँखों देखा और कानोंसे 
भी ठीक-ठीक सुना है ॥ ३० || 
श्रुत्वा चेन नरश्रेष्ट पार्थिवस्थ पराभवम्‌ | 
अस्य _चपेरुतडूस्य विधत्ख यदनन्तरम्‌ ॥३१॥ 


१४६ 


महाराज ! इस प्रकार तक्षकने तुम्दारे पिता राजा परीक्षित्‌- 
का तिरस्कार किया है। इन महर्षि _उत्तड़को भी उध्ने 
बहुत तंग किया है। यह सब तुमने सुन लिया; अब तुम जेसा 
उचित समझो); करो ॥ ३१ ॥ 


सोतिरुवाच 


एतस्मिन्नेव काले तु स राजा जनमेजयः। 
उवाच मन्त्रिणः सवोनिदं वाक्यमरिन्दमः ॥३२॥ 


उग्नश्ववाजी कहते हैं--शौनक | उस समय शत्रुओँ- 
का दमन करनेवाले राजा जनमेजय अपने सम्पूर्ण मन्नत्रियोंसे 
इस प्रकार बोले--॥ ३२ ॥ 


जनमेजय उवाच 


तत्‌ कथित केन यद्‌ तृत्तं तद्‌ वनस्पतों । 
आश्चर्यभूत॑ छोकस्य भस्मराशीकृतं तदा ॥३३॥ 

यद्‌ वृक्ष जीवयामास काइ्यपस्तक्षकेण वे। 
 मन्त्रेहंतविधो न प्रणएयेत काइयपात्‌ ॥३४॥ 
जनमेजयने कहा--उस वृक्षके डैंसे जाने और फिर हरे 
होनेकी बात आपलोगोसे किसने कही ! उस समय तक्षकके 
फाटनेसे जो दक्ष राखका ढेर बन गया था; उसे काश्यपने 
पुनः जिलाकर इरा-भरा कर दिया। यह सब छोगोंके लिये 
बड़े आश्रयंकी बात है। यदि काश्यपके आ जानेसे उनके 
मन्त्रोंद्वारा तक्षकका विष नष्ट कर दिया जाता तो निश्चय 

ही मेरे पिताजी बच जाते ॥ ३२-३४ ॥ 


चिन्तयामास पापात्मा मनसा पन्नगाधमः। 
दष्ट यदि मया विप्रः पार्थिव जीवयिष्यति ॥३५॥ 
तक्षकः संहतविषो लछोके यास्यति हास्यताम्‌। 
विचिन्त्येब॑ रृता तेन धुवं तुशिद्धिजस्य वे ॥३६॥ 


परंतु उस पापात्मा नीच सर्पने अपने मनमें यह सोचा 
होगा--५यदि मेरे डँसे हुए. राजाको ब्राह्मण जिल देंगे तो छोग 
कहेंगे कि तक्षकका विष भी नष्ट हो गया। इस प्रकार तक्षक 
लोकमें उपहासका पात्र बन जायगा ।? अवश्य ही ऐसा 
सोचकर उसने ब्राह्मणको धनके द्वारा संतुष्ट किया था ॥ २५-३ ६॥ 


भविष्यति ह्यपायेन यस्य दास्यामि यातनाम्‌। 
एक तु श्रोतुमिच्छामि तद्‌ चृत्तं निर्जने वने ॥३७॥ 

संवाद पन्नगेन्द्रस्य काइयपस्य च- कस्तदा। 

श्रुत॒वान दृष्टवांश्रापि भवत्खु कथमागतम्‌। 
श्रुत्वा तस्य विधास्ये5हं पन्नगान्तकरीं मतिम ॥३८॥ 
अच्छा) भविष्यमें प्रयत्नपूवंक कोई-न-कोई उपाय करके 
तक्षकको इसके लिये दण्ड दूँगा | परंतु एक बात में सुनना 


चाहता हूँ । नागराज तक्षक और काइयप, ब्राह्मणका वह. 
ठंवाद तो निर्जन वनमें हुआ होगा । यह.सब इत्तान्त किसने - 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


देखा और सुना था ? आपलोगोंतक -यह बात कैसे आयी ! 
यह प्ब सुनकर में सपोंके नाशका विचार करूँगा ।|३७-३८। 


मन्त्रिण ऊचुर । 
श्टणु राजन यथास्माक येन तत्‌ कथित पुरा।_ 
समागतं द्विजेन्द्रस्य पन्नगेन्द्रस्य चाध्वनि ॥३९॥ 
रि (लह . वृक्षे नरः कश्चिदिन्धनाथोय पार्थिव । 
पूर्वमारूढः शुष्कशाखां वनस्पतो ॥ ॥४०॥ 
..मनन्‍त्री बोले--राजन्‌ ! सुनो) विप्रवर काश्यप और 
नागराज तक्षकका मार्गमें एक-दूसरेके साथ जो समागम हुआ: 
था; उसका समाचार जिसने और जिस प्रकार हमारे सामने 
बताया था, उसका वर्णन करते हैं। भूपाल ! उस बृक्षपर . 
पहलेसे ही कोई मनुष्य लकड़ी लेनेके लिये सूखी डाली 
खोजता हुआ चढ़ गया था ॥ ३९-४० ॥ न 


_न दुध्येतामुभौ तौ च नगसस्‍्थं पन्नगद्धिजौ।- 
सह तेनेव वृक्षेण भस्मीभूतो5भवन्त॒प ॥४१॥ 


तक्षक नाग और ब्राह्मण--दोनों ही नहीं जानते थे 
कि इस वृक्षपर कोई दूसरा मनुष्य भी है। राजन ! 


तक्षकके काटनेपर उस द्क्षके साथ ही वह मनुष्य: भी. 
जलकर भस्म हो गया था ॥ ४१ ॥ 


द्विजप्रभावाद्‌ राजेन्द्र व्यजीवत्‌ सवनस्पतिः। -'' 

तेनागम्य नरश्रेष्ठ पुंसास्मासु॒ निवेदितम्‌ ॥४२॥. 
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परंतु राजेन्द्र | ब्राह्मणके प्रभावसे वह भी उस बृक्षके 


साथ जी उठा नरश्रेष्ठ | उसी मनुष्यने आकर हमलोगोसे 


तक्षक और ब्राह्मणकी जो घटना थी, वह सुनायी ॥ ४२ ॥ 


यथावृत्तं तु तत्‌ सर्वे तक्षकस्य द्विजस्थ च | 
एतत्‌ ते कथितं राजन यथा दष्टं श्रुतं च यत्‌ । 
श्रुव्वा च नुपशादुलू विधत्खेख यदनन्तरम्‌ ॥४३॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार हमने जो कुछ सुना और देखा है; 
वह सब तुम्हें कह सुनाया। भूपाल-शिरोमणे ! यह सुनकर 
अब तुम्हें जेता उचित जान पड़े) वह करो ॥ ४३ ॥ 
सोतपिरुवाच 
मन्त्रिणां तु बचः श्रुत्वा स राजा जनमेजयः । 
पर्यंतप्यत दुःखात॑ः प्रत्यपिषत्‌ करं करे ॥४४॥ 
'उग्नश्रवाजी कहते हँ--मन्त्रियोंकी बात सुनकर 
राजा जनमेजय दुःखसे आतुर हो संतप्त हों उठे और कुपित 
होकर हाथसे हाथ मलने लगे ॥ ४४ ॥ 
निःश्वासमुष्णणमसकूदू दी राजीवछोचनः । 
मुमोचाश्रूणि च तदा नेत्राभ्यां प्ररून नच्॒पः ॥४५॥ 
वे बारम्बार रम्बी ओर गरम साँस छोड़ने छगे । कमलके 


आस्तीकपरव ] 


एकपश्चाशत्तमो एध्यायः 
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समान नेत्रोंवाले राजा जनमेजय उस समय नेत्रोंसे आँसू बहाते 
हुए फूट-फूटकर रोने लगे ॥ ४५ ॥ 
उवाच च महीपालो दुश्खशोकसमन्वितः । 
दुधेरं वाष्पमुत्सज्य स्पृष्ठा चापो यथाविधि ॥४६॥ 
मुहतेमिव च ध्यात्वा निश्चित्य मनसा न्पः। 
अमर्षी मन्त्रिणः सवोनिद॑ वचनमत्रवीत्‌ ॥३७॥ 
राजाने दो घड़ीतक ध्यान करके मन-ही-मन कुछ निश्चय 
किया, फिर दुःख-शोक और अमर्षमें ड्बे हुए नरेश न 
थमनेवाले आऑँसुओंकी अविज्छिन्न धारा बहाते हुए 
विधिपूवंक जलका स्पर्श करके सम्पूर्ण मन्त्रियोंसे इस 
प्रकार बोले || ४६-४७ ॥ 


जनमेजय उवाच 


श्रुत्वतद्‌ भवतां वाक्य पितुर्मे खगंति प्रति। 
निश्चितेयं मम्र मतियों च ता में निबोधत। 
अनन्तरं च मन्ये5हं तक्षकाय दुरात्मने ॥४८॥ 
प्रतिकर्तव्यमित्येत्रं येन में हिखितः पिता। 
श्यक्निणं हेतुमात्रं यः छृत्वा दग्ध्वा चपार्थिवम्‌ ॥४९॥ 
जनमेजय ने कहा--मन्त्रियो ! मेरे पिताके स्वर्गलोक- 
गमनके विषयमें आपलोगका यह वचन सुनकर मेंने अपनी 


बुद्धिद्वारा जो कतंव्य निश्चित किया है, उसे आप सुन लें। मेरा _ 


विचार है; उस दुरात्मा तक्षकसे तुरंत बदला लेना चाहिये 
जिसने शज्ञी ऋषिको निमित्तमात्र बनाकर स्वयं ही मेरे पिता 
महाराजकों अपनी विषाग्निसे दग्ध करके मारा है ॥४८-४९॥ 


इये दुरात्मता तस्य काइयपं यो न्‍्यवरतयत्‌ | 
यदा55गच्छेत्‌ स वे विप्र नजु जीवेत॒ पिता मम ॥५०॥ 
उसको सबसे बड़ी दुष्टता यह है कि उसने काश्यपको लौठा 
दिया | यदि वे ब्राह्मणदेवता आ जाते तो मेरे पिता निश्चय ही 
जीवित हो सकते ये ॥| ५० ॥ 
परिहीयेत कि तस्य यदि जीवेत्‌ स पाथिवः । 
काइयपस्य प्रसादेन मन्त्रिणां विनयेन च ॥५१॥ 
यदि मन्त्रियोंके विनय और काइ्यपके कृपा प्रसादसे महाराज 
जीवित हो जाते तो इसमें उस दुष्टकी क्या हानि हो जाती १॥५१॥ 
स॒ तु वारितवान्‌ मोहात्‌ काइयपं द्विजसत्तमम । 
संजिजीवयिषुं प्राप्त॑ राजानमपराजितम्‌ ॥५२॥ 
जो कहीं मी परास्त न होते थे, ऐसे मे रे पिता राजा परीक्षित्‌- 
को जीवित करनेकी इच्छासे द्विजश्रेष्ठ काश्यप आ पहुँचे थे; 
किंतु तक्षकने मोहबश उन्हें रोक दिया ॥ ५२ ॥ 
महानतिक्रमों होपष  तक्षकस्य दुरात्मनः। 
द्विजस्य यो5ददद्‌ द्वब्यं मा जपं जीवयेदिति ॥५३॥ 
दुरात्मा तक्षकका यह सबसे बड़ा अपराध है कि उसने 
ब्राह्मणदेवकोी इसलिये धन दिया कि वे मद्दाराजको जिला न दें ॥ 
उत्तड्डूस्य प्रियं कतुमात्मनश्व महत्‌ प्रियम । 
भवतां चव सर्वेषां गच्छाम्यपचिति पितुः ॥५७॥ 
इसलिये में महर्षि उत्तड्डकाः अपना तथा आप सब छोगोंका 
अत्यन्त प्रिय करनेके लिये पिताके बैरका अवश्य बदला ढूँगा || 


इति श्रीमट्टाभारते आदि्पवंणि आस्तीकपवंणि पारिक्षितमन्त्रिसंवादे पन्चाशत्तमोउध्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत आस्तीक्पईमें जनमेजय और मन्त्रियोक्रा संवाद-विषयक पचालवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥५०॥ 


एकपश्चाशत्तमो5ध्यायः 
जनमेजयके सर्पयज्ञका उपक्रम 


सोतिरुवाच 


एवमुक्‍्त्वा ततः श्रीमान मन्त्रिभिश्वानुमोदितः । 
आएरुरोह प्रतिजश्ञां स सर्पसत्राय पार्थिवः ॥ १॥ 
उग्नश्नवाजी कहते हैं-- शौनक ! श्रीमान्‌ राजा जनमेजय- 
ने जब ऐसा कहा) तब उनके मन्त्रियोंने भी उस बातका 
समथन किया । तत्यश्वात्‌ राजा सप्यज्ञ करनेकी प्रतिज्ञापर 
आरूढ हो गये ॥ १ ॥ 
ब्रह्मनू भरतशादूलो राजा पारिक्षितस्तदा | 
पुरोहितमथाहय. ऋत्विजो.. वख्ुधाधिपः ॥ २॥ 
अब्रवीद्‌ वाक्यसम्पन्नः कायसस्पत्करं वचः। 
ब्रह्मन्‌ ! सम्पूर्ण वसुघाके स्वामी मरतवंशियोंमें श्रेष्ठ 


परीक्षित्‌कुमार राजा जनमेजयने उस समय पुरोहित तथा 
ऋत्विजोंकों बुलाकर कार्य सिद्ध करनेवाली बात कद्दी--॥॥ २३॥ 


यो में हिखितवांस्तातं तक्षकः स॒ दुरात्मवान्‌ ॥ ३ ॥ 

प्रतिकु्यों तथा तस्य तद्‌ भवन्तो ब्रुवन्तु मे । 

अपि तत्‌ कम विदितं भवतां येन पन्‍नगम्‌ ॥ ४ ॥ 

तक्षक॑ सम्प्रदीध्ते 5ग्नी प्रक्षिपियं सवान्धवम । 

यथा तेन पिता महा पूर्व दग्धो विषाप्िना । 

तथाहमपि त॑ पाप॑ दग्धुमिच्छामि पन्‍नगम ॥ ५ ॥ 
'त्राह्मणो ! जिस दुरात्मा तक्षकने मेरे पिताकी हत्या की है, 

उससे में उसी प्रकारका बदला लेना चाहता हूँ | इसके लिये 

मुझे क्या करना चाहिये, यह आपक्षोग बतावें। क्या आपलोगों- 


१७४८ 
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को ऐसा कोई कर्म बविदित है जिसके द्वारा में तक्षक नागकों 
उसके बन्धु-बान्धतॉसहित जलती हुई आगमें झोंक सकूँ ! 
उसने अपनी विषाग्निसे पू्वकालमें मेरे पिताकों जिस प्रकार दग्ध 
किया था) उसी प्रकार में भी उस पापी सर्पको जलाकर भस्म 
कर देना चाहता हूँ? ॥ ३-५ ॥ 
ऋत्विज ऊचुः 
अस्ति राजन महत्‌ सत्र त्वदर्थ देवनिर्मितम । 
सर्पसत्रमिति ख्यात॑ पुराण परिपख्यते ॥ ६ ॥ 
ऋत्विजो ने कहा -राजन्‌ | इसके लिये एक महान्‌ यज्ञ 
है, जिसका देवताओंने आपके लिये पहलेसे ही निर्माण कर रक्खा 
है। उसका नाम है सर्पसत्र ! पुराणोमें उसका वर्णन आया है ॥ 
आहतो तस्य सजत्रस्य त्वन्नानयों5स्ति नराधिप । 
इति पौराणिकाः प्राहुरस्माकं चास्ति स क्रतुः ॥ ७॥ 
नरेश्वर | उस यज्ञका अनुष्ठान करनेवाला आपके सिवा 
दूसरा कोई नहीं है--ऐसा पौराणिक विद्वान्‌ कद्दते हैं | उस 
यज्ञका विधान हमलोगोंकों मालूम है | ७ ॥ 
एवमुक्त:ः स राजषिमंने दग्धं हि तक्षकम। 
हुताशनमुखे दीप्ते प्रविष्टमिति सत्तम॥ ८॥ 
साधुशिरोमण ! ऋत्वि्जोंके ऐसा कहनेपर राजर्षि जनमेजय- 
को विश्वास हो गया कि अब तक्षक निश्चय ही प्रज्वलित 
अग्निके मुखमें समाकर भस्म हो जायगा ॥ ८ ॥ 
ततो5बवीन्मन्त्रविदस्तान्‌ राजा ब्राह्मणांस्तदा । 
आहरिष्यामि तत्‌ संत्रं सम्भाराः सम्श्रियन्तु मे ॥ ९ ॥ 
तब राजाने उस समय उन मन्त्रवेत्ता ब्राह्मणोंसे कहा--- 
“मैं उस यज्ञका अनुष्ठान करूँगा। आपलोग उसके लिये 
आवश्यक सामग्री संग्रह कीजिये? ॥ ९ ॥ 
ततस्ते ऋत्विजस्तस्थ शाखत्रतो द्विजसत्तम। 
त॑ देश मापयामासुयशायतनकारणात्‌ ॥ १०॥ 
द्विजश्रेष्ठ ) तब उन ऋत्विजोंने शास्त्रीय विधिके अनुसार 
यशमण्डप बनानेके लिये बहॉकी भूमि नाप छी ॥ १० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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यथावद्‌ वेदविद्वांसः सर्वे बुद्धेः परं गताः। 
ऋद्धवा परमया युक्तमिष्टं द्विजगणेयुतम्‌ ॥११॥ 
प्रभूतधनधान्याव्य सत्विग्भिः. खुनिषेवितम्‌ | 
निमोय चापि विधिवद्‌ यशायतनमीप्सितम्‌ ॥१२॥ 
राज़ानं दीक्षयामासः सर्प॑सत्राप्तये तदा। 
इद चासीत्‌ तज्न पूर्व सर्पसत्रे भविष्यति ॥१३॥ 
वे सभी ऋत्विज वेदोंके यथावत्‌ विद्वान्‌ तथा परम 
बुद्धिमान थे। उन्होंने विधिपूर्वक मनके अनुरूप एक यश- 
मण्डप बनाया; जो परम समृद्धिसे सम्पन्न) उत्तम द्विजोंके 
समुदायसे सुशोभित) प्रचुर घनधान्यसे परिपूर्ण तथा ऋत्विजोंसे 
सुसेवित था। उस यज्ञमण्डपका निर्माण कराकर ऋत्विजोंने 
सर्पयशकी सिद्धिके लिये उस समय राजा जनमेजयको दीक्षा 
दी। इसी समय जब कि सर्पसत्र अभी प्रारम्म होनेवाला था) 
वहाँ पहले ही यह घटना घटित हुई ॥ ११-१३ ॥ 
निमित्त महतदुत्पन्न॑ यशविध्नकरं तदा। 
यज्षस्यायतने तस्मिन्‌ क्रियमाणे वचो5ब्रवीत्‌ ॥१४॥ 
स्थपतिबुंद्धिसम्पन्नी.. वास्तुविद्याविशारदः । 
इत्यत्रवीत्‌ सूत्रधारः खूतः पौराणिकस्तदा ॥१५॥ 
उस यज्ञमें विन्न डालनेवाला बहुत बड़ा कारण प्रकट हो 
गया | जब वह यज्ञमण्डप बनाया जा रहा था। उस समय 
वास्तुशासत्रके पारज्ञत विद्वान) बुद्धिमान्‌ू एवं अनुभवी 
सूत्रधार शिल्पवेत्ता सूतने वहाँ आकर कहा--॥ १४-१५॥ 
यस्मिन्‌ देशे च काले च्‌ मापनेयं प्रवर्तिता। 
ब्राह्मणं कारणं छृत्वा नाय॑ं संस्थास्यते क्रतुः॥१६॥ 
“जिस स्थान और समयमें यह यशमण्डप मापनेकी क्रिया 
प्रारम्भ हुई है; उसे देखकर यह मालूम होता है कि एक 
ब्राह्मणको निमित्त बनाकर यह यज्ञ पूर्ण न हो सकेगा? ॥१६॥ 
एतच्छृत्वा तु राजासौ प्राग्दीक्षाकालमत्रचीत्‌। 
क्षत्तारा न हि में कश्चिदशातः प्रविशेदिति ॥१७॥ 
यह सुनकर राजा जनमेजयने दीक्षा लेनेसे पहले ही सेवकको 
यह आदेश दे दिया--५मुशे सूचित किये बिना किसी 
अपरिचित व्यक्तिको यश्मण्डपमें प्रवेश न करने दिया जाय? ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि भ्रास्तीकपवेणि सर्पसन्नोपक्रमे एकपश्चाशत्तमोडघ्यायः ॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदि पके अन्तर्गत आस्तीकष्द॑में सर्पसत्रोपक्रमसम्बन्धी इक्मावनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५१ ॥ 
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द्विपज्षाशत्तमोध5ध्यायः 
सपसत्रका आरम्भ और उसमें सर्पोका विनाश 


सोतिरुवाच 


ततः कर्म ग्रववृते सर्पसत्रविधानतः । 
पयक्रामंश्व विधिवत्‌ स्वे स्वे कर्मणि याज़काः ॥ १॥ 


उग्नमश्रवाजी कहते हैं--शौनक ! तदनन्तर सर्प- 
यशकी विधिसे कार्य प्रारम्भ हुआ | सब याजक विधिपूर्वक 
अपने-अपने कर्ममें ठंलग्न हो गये ॥ १ ॥ 


आस्तीकपर्व ] त्रिपश्चाशत्तमो 5 ध्यायः १४९, 
प्रावृत्य. कृष्णवासांसि धूमसंरक्तलोचनाः । क्रोशयोजनमात्रा हि. गोकर्णस्य प्रमाणतः | 
जुड॒वुरमन्त्रवचच्चेच समिद्ध जातवेदसम ॥ २॥ _ पतन्त्यजस्त्र॑ वेगेन वह्लावप्चिमतां वर ॥ ७ ॥ 


सबकी आँखें धूएँसे छाल हो रही थीं | वे सभी ऋत्विज 
काले वस्र पहनकर मन्त्रोचारणपूर्वक प्रज्वलित अग्निर्मे होम 
करने लगे ॥ २॥ 
कम्पयन्तश्च॒ सर्वंधामुरगाणां मनांसि च। 
सपोनाजुहुवुस्तत्न॒ सवोनपक्‍्नमिमुखे.. तदा ॥ ३ ॥ 

वे समस्त सर्पोके हृदयमें कैंपकेपी पैदा करते हुए, उनके 
नाम छे-लेकर उन सबका वहाँ आगके मुखमें होम करने लगे ॥ 
ततः सपोः समापेतुः प्रदीप्ते हव्यवाहने। 
विचेष्टमानाः कृपणमाहयन्तः . परस्परम ॥ ४ ॥ 

* तत्पश्वात्‌ सर्पंगण तड़फड़ाते और दीनस्वरमें एक दूसरेको 

पुकारते हुए. प्रज्बलित अग्निर्मे टपाटप गिरने लगे ॥ ४ ॥ 


विस्फुरन्तः श्वसन्तश्व वेश्यन्तः परस्परम | 
पुच्छे: शिरोभिश्व भ्रृशं चित्रभाजुं प्रपेदिरे ॥ ५॥ 


२2 सर लेते 


वे उछलते, लम्बी साँसें लेते, पूँछ और फर्नोसि एक- 
वूसरेकी लछपेटते हुए घधकती आगके भीतर अधिकाधिक 
संख्यामें गिरने लगे ॥ ५ ॥ 
इवेताः कृष्णाश्च नीलाश्व स्थविराः शिद् वस्तथा । 
नदन्‍्तो विविधान नादान पेतुर्दीप्ते विभावसो ॥ ६ ॥ 

सफेद) काले) नीले, बूढ़े और बच्चे सभी प्रकारके सर्प 
विविध प्रकारसे चीत्कार करते हुए जलती आगमें विवश 
होकर गिर रहे थे ॥ 5 ॥ 


कोई एक कोस हूम्बे थे; तो कोई चार कोस और 
किन्हीं-किन्हींकी लम्बाई तो केवल गायके कानके बराबर थी | 
अम्निहदेन्रियोंमे श्रेष्ठ शौनक ! वे छोटे-बड़े सभी सर्प बड़े 
वेगसे आगकी ज्वालामें निरन्तर आहुति बन रहे थे ॥ ७ ॥ 


एवं शतसहस्लाणि प्रयुतान्यबुंदानि च। 
* ५ 
अवशानि विनष्टानि पन्नगानां तु तत्र बे॥ ८॥ 


इस प्रकार लाखों) करोड़ों तथा अरबों सर्प वहाँ विवश 
होकर नष्ट हो गये ॥ ८ ॥ 


तुरगा इबच तत्रान्ये हस्तिहस्ता इवापरे। 
मत्ता इव च मातह्ला महाकाया महावलाः ॥ ९ ॥ 


कुछ सर्पोकी आकृति धोड़ोंके समान थी और कुछकी 
हाथीकी सूँड़के सदश | कितने ही विशारूकाय महाव॒ल्ली नाग 
मतवाले गजराजोंको मात कर रहे थे ॥ ९ ॥ 


उच्चावचाश्च बहवो नानावणों विषोल्वणाः। 
घोराश्व परिधप्रस्या दन्‍न्दशूका महाबलाः। 
प्रपेतु रप्नावु रगा मात॒वाग्दण्डपीडिताः ॥१०॥ 


भयंकर विषवाले छोटे-बड़े अनेक रंगके बहुसंख्यक से; 
जो देखनेमें भयानक) परिधके समान मोटे, अकारण ही डेस 
लेनेवाले और अत्यन्त शक्तिशाली थे, अपनी माताके शापसे 
पीड़ित होकर खयं ही आगमें पड़ रहे थे || १० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपरवंणि सर्पंसत्रोपक्रमे द्विपल्चाशत्तमोउ्य्यायः ॥ ७५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पके अन्तर्गत आस्तीकपव॑में सर्पसत्रोपक्रम-विषयक बावनदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५२ ॥ 


त्रिपचाशत्तमोज्ध्यायः 


सपयज्ञके ऋत्विजोंकी नामावली, सर्पोंका भयंकर विनाश, तक्षकका इन्द्रकी शरणमें जाना तथा 
वासुकिका अपनी बहनसे आस्तीकको यज्ञमें भेजनेके लिये कहना 


शौनक उवाच 
सर्पसत्र तदा राज्षः पाण्डवेयस्य धीमतः । 
जनमेजयस्य के त्वासन्न॒त्विजः परमर्षयः ॥ १ ॥ 
शौनकजीने पूछा--सूतनन्दन ! पाण्डवर्व शी बुद्धिमान्‌ 
राजा जनमेजयके उस सर्पयज्ञर्मे कौन-कौन-से महर्षि ऋत्विज 
बने थे १ ॥ १॥ 
के सद॒स्या बभूवुश्व सर्पंसत्र झुदारुणे। 
विषादजनने5त्यर्थ पन्‍नगानां महाभये ॥ २॥ 
उस अत्यन्त भयंकर सर्पसन्नमें, जो सपोंके लिये महान्‌ 
भयदायक और विधादजनक था; कौन-कौन-से मुनि सदस्य 
हुए ये ॥ २॥ 


सर्व॑ विस्तरशस्तात भवाज्छंसितुमहति । 
सर्पसतन्रविधानश्विज्ेयाः के च खूतज ॥ ३॥ 
तात ! ये सब बातें आप विस्तारपूर्वक बताइये । सूतपुत्र |यहद 
भी सूचित कीजिये कि सर्पसत्नकी विधिकों जाननेवाले विद्दानोमें 
श्रेष्ठ समझे जानेयोग्य कौन-कौन-से महर्षि वहाँ उपस्थित थे ॥ ३॥ 


सोतिरुवाच 


हन्त ते कथयिष्यामि नामानीह मनीषिणाम | 
ये ऋत्विजः सदस्याश्व तस्यासन नृपतेस्तदा ॥ ४ ॥ 
तत्र होता व्भूवाथ ब्राह्मणश्वण्डभागवः । 


च्यवनस्यान्वये ख्यातो जातो वेद्विदां वरः॥ ५ ॥ 


१५० 
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उद्गभाता ब्राह्मणो वृद्धो विद्वान कौत्सो 5 थ जेमिनिः। 
ब्रह्माभवच्छाह्लेरवो 5थाध्वर्युश्रापि. पिज्चलः ॥ ६॥ 

उम्रश्नवाजी ने कहा--शोनकजी ! में आपको उन मनीषी 
महात्माओंके नाम बता रहा हूँ, जो उस समय राजा जनमेजयके 
ऋत्विज और सदस्य थे । उत यज्ञमें वेद-वेत्ताओंमें श्रेष्ठ 
ब्राह्मण चण्डभारगव होता थे । उनका जन्म च्यवन मुनिके 
वंशमें हुआ था। वे उस समयके विख्यात कर्मकाण्डी 
थे । वृद्ध एवं विद्वान ब्राह्मण कोत्स उद्बाता। जैमिनि 
ब्रह्मा तथा शाड्ररव और पिज्ञल अध्वर्यु थे ॥ ४-६ ॥ 


खद्स्यश्चाभवद्‌ व्यासः पुत्रशिष्यलहायवान | 
उद्दालकः प्रमतकः इवेतकेतुश्चव पिड़लः ॥ ७ ॥ 
अखितो देवलश्चेव नारदः पर्वतस्तथा। 
आज्रेयः कुण्डजठरों द्विजः कालघठस्तथा ॥ ८ ॥ 
वात्स्यः श्रुतश्रवा वृद्धो जपाध्यायशीलवान । 
कोहलो देवशमों च मोद॒ल्यः समसौोरभः ॥ ९ ॥ 
एते चानये च बहवो ब्राह्मणा वेदपारगाः। 
सदस्याध्याभवंस्तत्र सत्रे पारीक्षितस्य ह ॥१०॥ 

इसी प्रकार पुत्र और शिष्योंसहित भंगवान्‌ वेदव्यासः 
उद्दालकः प्रमतक; ब्वेतकेतु+ पिज्लछ, असित; देवल) नारद, 
पर्वतः आत्रेय) कुण्ड; जठर द्विजश्रेष्ठ कालघट) वात्स्य; 
जप और खाध्यायमें लगे रहनेवाले बूढ़े श्रुतश्रवा; कोहल; 
देवशर्मा, मौद्वल्य तथा समसौरभ--ये और अन्य बहुत-से 
वेदविद्याके पारज्ञत ब्राह्मण जनमेजयके उस सर्पयश्ञमें 
सदस्य बने थे ॥ ७-१० ॥ 


जुहत्स्वृत्विष्वथ तदा सर्पसत्रे महाक्रतो। 
अहयः प्रापतंस्तनत्न घोराः प्राणिभयावहाः ॥११॥ 


उस समय उस महान्‌ यज्ञ सर्पसन्न्म ज्यो-ज्यों ऋत्विज 


लोग आहुतियाँ डालते; त्यॉ-त्यों प्राणिमात्रको भय देनेवाले 
घोर सर्प वहाँ आ-आकर गिरते थे ॥ ११ ॥ 


वसामेदोवहाः कुल्या नागानां सम्प्रवर्तिताः । 

वो गन्धश्च॒ तुमुलो दह्यतामनिशं तदा ॥१२॥ 
नागोंकी चर्बी और मेदसे भरे हुए कितने ही नाले बह 

चले । निरन्तर जलनेवाले सर्पोकी तीखी दुर्गन्ध चारों ओर 

फेल रही थी ॥ १२ ॥ 

पततां चैव नागानां धिष्ठितानां तथाम्बरे । 

अश्वू यतानिशं दब्दः पच्यतां चाप्मिना भ्शम ॥१३॥ 
जो आगमें पड़ रहे थे; जो आकाशमें ठहरे हुए. थे और 

जो जलती हुई आगको ज्वालामें पक रहे थे, उन सभी सर्पोंका 

करुण क्रन्दन निरन्तर जोर-जोरसे सुनायी पड़ता था ॥ १३ ॥ 

तक्षकस्तु स॒नागेन्द्रः पुरन्द्रनिवेशनम । 

गतः श्रुत्वेव राजानं दीक्षितं जनमेजयम ॥१४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


नागराज तक्षकने जब सुना कि राजा जनमेजयने सर्पयशकी 
दीक्षा ली है; तब उसे सुनते ही वह देवराज इन्द्रके भवनमें 
चला गया ॥ १४ ॥ 
ततः सर्व यथावृत्तमाख्याय भुजगोत्तमः । 
अगच्छच्छरणं भीत आगः हूत्वा पुरन्द्रम्‌ ॥१५॥ 

वहाँ उसने सब बातें ठीक-ठीक कह सुनायीं । फिर सपोर्मे 
श्रेष्ठ तक्षकने अपराध करनेके कारण मयभीत हो इन्द्रदेवकी 
शरण ली ॥ १५ ॥ 


तमिन्द्रः प्राह सुप्रीतोी न तवास्तीह तक्षक। 
भयं नागेन्द्र तस्माद्‌ वे सर्पसन्नात्‌ कदाचन ॥१६॥ 
तब इन्द्रने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर कहा--५नागराज 
तक्षक ! तुम्हें यहाँ ठस सर्पयशसे कदापि कोई मय नहीं है ॥ १६॥ 
प्रसादितो मया पूर्व तवाथोय पितामहः । 
तस्मात्‌ तव भय नास्ति व्येतु ते मनसो ज्वरः ॥१७॥ 
(तुम्हारे लिये मैंने पहलेसे ही पितामह ब्रह्माजीको प्रसन्न 
कर लिया है; अतः तुम्हें कुछ भी भय नहीं है । तुम्हारी 
मानसिक चिन्ता दुर हो जानी चाहिये? | १७ ॥ 


सोतिरुवाच 


एवमाइवासितस्तेव ततः स॒भुजगोत्तमः । 
उवास भवने तस्मिज्छक्रस्य मुद्तिः  खुखी ॥१८॥ 

उग्मश्बवाजी कहते है-इन्द्रके इस प्रकार आश्वासन 
देनेपर सपोमें श्रेष्ठ तक्षक उस इन्द्रभवनमें ही सुखी एवं 
प्रसन्‍न होकर रहने लगा ॥ १८ ॥ 


अजरस्म॑ निपतत्स्वग्नी नागेषु भ्रृशदु/ितः। 
अल्पशेषपरीवारो._ वासु॒किः पर्यतप्यत ॥१९॥ 
नाग निरन्तर उस यशकी आगमें आह्ुति बनते जा रहे 
थे। सर्पोंका परिवार अब बहुत थोड़ा बच गया था | यह देख 
वासुकि नांग अत्यन्त दुखी हो मन-ही-मन संतप्त होने लगे ॥ 


कच्मलं चाविशद्‌ घोरं वाछुकि पन्नगोत्तमम्‌। 
स॒ घूर्णमानहदयो भगिनीमिद्मत्रवीत्‌ ॥२०॥ 


सपोमे श्रेष्ठ वासुकिपर भयानक मोह-सा छा गया) उनके 
हृदयमें चक्कर आने लगा । अतः वे अपनी बहिनसे 
इस प्रकार बोले-- ॥ २० ॥ - कफ 


दहान्त्यज्ञानि मे भद्रे न द्शिः प्रतिभान्ति च। 
सीदामीव च सम्मोहाद्‌ घूर्णतीव च मे मनः ॥२१॥ 
दृष्टिभ्रोस्‍्यति मेडइतीव हृदयं दीयतीव च। 
पतिष्याम्यवशो 5याहं तस्मिन्‌ दीप्ते विभावसौ ॥२२॥ 
धमद्रे ! मेरे अज्ञोमें जलन हो रही है। मुझे दिशाएँ 
नहीं सूझतीं । मैं शिथिल-सा हो रहा हूँ और मोहवश मेरे 
मस्तिष्कमें चक्रसा आ रहा हैः मेरे नेत्र घूम रहे हैं। 


आस्तीकपते ] 


हृदय अत्यन्त विदीर्ण-सा होता जा रहा है । जान पड़ता 
है; आज में मी विवश होकर उस यज्ञकी प्रज्वलित अग्रिमें 
गिर पड़ँगा ॥ २१-२२ ॥ 
पारिक्षितस्य यशो5सौ वर्तते5स्मज्िघांसया। 
व्यक्तं मयापि गन्तव्यं प्रेतराजनिवेशनम ॥२३॥ 
“धजनमेजयका वह यज्ञ हमलोगोंकी हिंसाके लिये दी हो रहा 
है। निश्चय ही अब मुझे मी यमलोक जाना पड़ेगा ॥२३॥ 
अयं स कालः सम्प्राप्तो यदर्थमसि मे खसः | 
जरत्कारो मया दत्ता त्रायखास्मान्‌ सवान्धवान्‌ ॥ २४॥ 
ध्वहिन ! जिसके लिये मैंने तुम्हारा विवाह जरत्कार 
मुनिसे किया था ; उसका यह अवसर आ गया है | तुम 


चतुष्पश्चाशत्तमो धध्यायः 
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बान्धवोसहित हमारी रक्षा करो | २४ ॥ 

आस्तीकः किल यज्ञ तं॑ व्तन्‍तं भुुजगोत्तमे | 

प्रतिषेत्स्यति मां पूर्चे खयमाह पितामहः ॥२५॥ 
श्रेष्ठ नागकन्ये ! पूर्वकालमें साक्षात्‌ ब्रह्माजीने मुझसे कहा 

था--«आस्तीक उस यज्ञको बंद कर देगा? ॥ २५ ॥ 

तद्‌ वत्ले ब्रूहि वत्सं कुमारं वृद्धसम्मतम्‌। 

ममाद्य त्व॑ं सप्षृत्यस्य मोक्षार्थ वेदवित्तमम्‌ ॥२६॥ 
अतः वत्से ! आज तुम बन्धुनवान्धर्वोत्तह्वित मेरे 

जीवनको संकटसे छुड़ानेके लिये वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ अपने 

पुत्र कुमार आस्तीकसे कहो । वह बालक होनेपर भी बृद्ध 

पुरुषोंके लिये मी आदरणीय है? || २६ ॥ 


इति श्री मद्दा भारते आदिपवेणि आस्तीकपवंणि सर्पंसत्रे वासुकिवाक्ये ब्रिपद्चाशत्तमो5घ्यायः ॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकर्पमें सर्पैसत्रंके दिषयमें वासुकिवचन-सम्बस्धी तिरपनदों अध्याय पुरा हुआ ॥५३॥ 
+>ेंडिअंटे3 


चतुष्पधाशत्तमो5ध्यायः 
माताकी आज्ञासे मामाको सान्तववना देकर आस्तीकका सपंयज्ञमें जाना 


सोतिरुवाच 


तत आहय पुत्र स्‍्वं जरत्कारुभुंजड्मा | 
बासुकेनोगराजस्य वचनादिदमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
उग्मअ्रवाजी कहते हँ--तब नागकम्या जरत्कार 
नागराज वासुकिके कथनानुसार अपने पुत्रकों बुलाकर 
इस प्रकार बोली--॥ १ ॥ 
अहं तब पितुः पुत्र भ्रात्रा दत्ता निमित्ततः। 
कालः स चाय॑ सम्प्राप्तस्तत्‌ कुरुष्वच यथाकथम ॥ २ ॥ 
नेटा ! मेरे भैयाने एक निमित्तको लेकर तुम्हारे पिताके 
साथ मेरा विवाह किया था | उसकी पूर्तिका यही उपयुक्त 
अबसर प्राप्त हुआ है । अतः तुम यथावत्‌रूपते उस उद्देश्यकी 
पूर्ति करो? ॥ २॥ 


आस्तीक उवाच 
कि निमित्तं मम पितुद्द॑त्ता त्व॑ं मातुलेन में । 
तन्ममाचश्चच तच्वेन श्र॒त्वा कतास्सि तत्‌ तथा ॥ ३ ॥ 
आस्तीकने पूछा--मा ! मामाजीने किस निमित्तको 
लेकर पिताजीके साथ तुम्द्दारा विवाह किया था ! वह मुझे ठीक- 
ठीक बताओ | उसे सुनकर मैं उसकी सिद्धिके लिये प्रयज्ञ करूँगा॥ 


सोतिरुवाच 
रे + हितेषिणी कप 
तत आचष्ट सा तस्म वान्धवानां हितेषिणी। 
भगिनी नागराजस्य जरत्कारुरविक्लवा ॥ ४ ॥ 
. डग्नश्चवाजी कहते हैं---तदनन्तर अपने भाई-बन्धुओं- 


का हित चाहनेवाली नागराजकी बहिन जरत्कारु शान्तचित्त 
हो आस्तीकसे बोली ॥ ४ ॥ 


जरत्कारुरुवाच 


पन्नगानामशेषाणां माता कद्ूरिति श्रुता। 
तया शाप्ता रुषितया खुता यस्मान्निबोध तत्‌ ॥ ५॥ 
जरत्कारुने कहा--वत्स ! सम्पूर्ण नागौंकी माता कद्वू 
नामसे विख्यात हैं। उन्होंने किसी समय रुष्ट होकर अपने पुत्रों- 
को शाप दे दिया था । जिमत कारणसे वह शाप दिया। वह 
बताती हूँ; सुनो ॥ ५ ॥ 
उच्चे:श्रवाः सो 5 ध्वराजो यन्मिथ्या न कृतो मम । 
विनताथोय पणिते दाखीभावाय पुत्रकाः॥ ६॥ 
जनमेजयस्य वो यज्ञे चक्ष्यत्यनिकसारथिः | 
तत्र पश्चत्वमापन्नाः प्रेतकोक॑ गमिष्यथ ॥ ७ ॥ 
( अश्वोंका राजा जो उच्चेःश्रवा है, उसके रंगको लेकर 
विनताके साथ कद्भने वाजी लगायी थी | उसमें यह शर्त थी 
“जो हारे वह जीतनेवालीकी दासी बने! । कद्ू उच्चे:अ्रवाकी पूँछ 
काली बता चुकी थी | अतः उसने अपने पुत्रोंसे कहा--५तुम 
लोग छलपूर्बंक उस घोड़ेकी पूँछ काले रंगकी कर दो ।? सर्प 
इससे सहमत न हुए। तब उन्होंने सर्पोको शाप देते हुए कह्--) 
धपुत्रो | तुमलोगोनि मेरे कहनेसे अश्वराज उच्चेःश्रवाकी पूँछका 
रंग न बदल कर विनताके साथ जो मेरी दासी होनेकी शर्त थी, 
उसमें--उस घोड़ेके सम्बन्ध विनताके कथनको मिथ्या नहीं 
कर दिखायाः इसलिये जनमेजयके यज्ञमें तुमलोगोंको आग 
जलाकर भस्म कर देगी और तुम सभी मरकर प्रेतलोकको 
चले जाओगे? ॥ ६-७ ॥ 


१५२ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्बेणि 


तां च शप्तवर्ती देवः साक्षाह्लोकपितामहः । 
पवमस्त्विति तद्बाक्यं प्रोवाचांजुमुमोद च ॥ ८ ॥ 
कद्ूने जब इस प्रकार शाप दे दिया। तब साक्षात्‌ 
लोकपितामह भगवान्‌ ब्रह्माने “एवमस्तुः कहकर उनके 
बचनका अनुमोदन किया ॥ ८ ॥ 
वासुकिश्वापि तच्छुत्वा. पितामहवचस्तदा । 
अम्ृते मथिते तात देवाब्छरणमीयिवान ॥ ९. ॥ 
तात |! मेरे भाई वासुकिने भी उस समय पितामहकौ 
बात सुनी थी । फिर अमृत-मन्थनका कार्य हो जानेपर वे 
देवताओंकी शरणमें गये ॥ ९ ॥ 
सिद्धार्थश्व खुराः सर्वे प्राप्यासुतमनुत्तमम | 
भश्रातरं मे पुरस्कृत्य पितामहम्ुपागमन ॥१०॥ 
ते त॑ प्रसादयामासखुः सुराः सर्वे <ब्जसस्भवम्‌ । 
राज्षा वाखुकिना साथ शापो5सो न भवेदिति ॥११॥ 
देवतालोग मेरे भाईकी सहायतासे उत्तम अमृत पाकर अपना 
मनोरथ सिद्ध कर चुके थे । अतः वे मेरे भाईको आगे करके, 
पितामह ब्रह्माजीके पास गये | वहाँ समस्त देवताओंने नागराज 
वासुकिके साथ रहकर पितामह ब्रह्माजीको प्रसन्न किया । उन्हें 
प्रसन्न करनेका उद्दे इय यह था कि माताका वह शाप व्यगू न हो ॥ 
देवा ऊचुः 
वासुकिनोंगराजो 5यं दुःखितो शातिकारणात्‌ । 
अभिशज्ञापः स मातुस्तु भगवन्‌ न भवेत्‌ कथम ॥१२॥ 
देवता बोले--भगवन्‌ ! ये नागराज वासुकि अपने 
जाति-भाइयौंके लिये बहुत दुखी हैं । कौन-सा ऐसा उपाय 
है, जिससे माताका शाप इन लोगोपर लागू न हो ॥ १२ ॥ 


ब्रह्मेवाच 


जरत्कारुजरत्कारु यां भायों समवाप्स्‍्यति.। 

तत्न जातो द्विजः शापान्मोक्षयिष्यति पन्नगान्‌ ॥११॥ 
ब्रह्माजीने कहा--जरत्कारु मुनि जरत्कार नामवाली 

जिस पत्नीको ग्रहण करेंगे; उसके गर्भसे उत्पन्न ब्राह्मण सर्पोको 

माताके शापसे मुक्त करेगा ॥ १३ ॥ 


एतच्छुत्वा तु बचनं वाखुकिः पन्नगोकत्तमः 

प्रादान्माममरप्रय्य तब पित्रे महात्मने ॥१४॥ 

प्रागेवानागते काले तस्मात्‌ त्व॑ं मय्यजायथाः । 

अयं स कालः सम्प्राप्तो भयात्रत्मातुमहसि ॥१५॥ 

आतरं चापि में तस्मात्‌ चातुमहसि पावकात | 

न मोघं तु कृत॑ तत्‌ स्थाद्‌ यद्॒हं तव धीमते। 

पित्रे दत्ता विमोक्षार्थ कथ्थं वा पुत्र मन्यसे ॥१६॥ 
देवताके समान तेजस्वी पुत्र | ब्रह्माजीकी वह बात सुनकर 

नागश्रेष्ठ वासुकिने मुझे तुम्हारे महात्मा पिताकी सेवार्में समर्पित 

कर दिया | यह अवसर आनेसे बहुत पहले इसी निमित्तसे 


मेरा विवाह किया गया | तदनन्तर उन महर्षिद्वारा मेरे गर्भसे 
छुम्द्दारा जन्म हुआ | जनमेजयके सर्पयश्ञका बह पूर्बनिर्दिष्ट 
काल आज उपस्थित है ( उस यशमें निरन्तर सर्प जल रहे हैं ) 
अतः उस भयसे तुम उन सबका उद्धार करो। मेरे भाईको- भी 
उस भयंकर अग्निसे बचा लो । जित उद्देश्यको लेकर तुम्हारे 
बुद्धिमान्‌ पिताकी सेवामें में दी गयी, वह व्यर्थ नहीं जाना 
चाहिये | अथवा बेटा ! सर्पोको इस संकटसे बचानेके. लिये 
तुम क्या उचित समझते हो ! ॥ १४-१६॥ , 


सोतिरुवाच 


एवमुक्त स्तथेत्युक्त्वा सास्तीको मातर॑ तदों। 
अब्रबीद्‌ दुःखसंतप वाखुकि जीवयजन्निव ॥१७॥ 
उग्नश्रवाजी कहते है--माताके ऐसा कहनेपर 
आस्तीकने उससे कह्य--«मा | तुम्हारी जैती आज्ञा है वैसा ही 
करूँगा ।? इसके बाद वे दुःखपीड़ित वासुकिको जीवनदान 
देते हुए-से बोले--॥ १७॥ 
अहं त्वां मोक्षयिष्यामि वासुके पन्नगोत्तम । 
तस्माच्छापान्महासत्त्व सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥१८॥ 
महान्‌ शक्तिशाली नागराज वासुके ! में आपको माताके 
उस शापते छुड़ा दूँगा । यह आपसे सत्य कहता हूँ ॥१८॥ 
भव खस्थमना नाग न हि ते विद्यते भयम्‌ । . 


. प्रयतिष्ये तथा राजन यथा श्रेयो भविष्यति ॥१९॥ 


“नागप्रवर |! आप निश्चिन्त रहें | आपके लिये कोई भय 
नहीं है । राजन ! जैसे भी आपका कल्याण होगा, मैं बेसा 
प्रयल्त करूगा | १९॥ 2 कि 
न मे वागनृतं प्राह स्वेरेष्वपि कुतोपन्यथा। 
ते वे नपवरं गत्वा दीक्षितं जनमेजपम ॥२०॥ 
वाग्मिमेहलयुक्ताभिस्तोषयिष्येष्य मातुल । 
यथा स॒ यज्ञों ऋ्रपतेनिंवर्तिष्यति सतक्तम ॥२१॥ 

मैंने कभी हँसी-मजाकर्मे भी झूठी बात नहीं कही हैः 
फिर इस संकठके समय तो कह ही कसे सकता हूँ । 
सत्पुरुषोंमें श्रेष्ठ मामाजी ! सर्पयज्ञके लिये दीक्षित दृपश्रेष्ठ 
जनमेजयके पास जाकर अपनी मद्जलमयी वाणीसे आज उन्हें 
ऐसा संतुष्ट करूँगा, जिससे राजाका बह यज्ञ बंद हो जायगा ॥ 
स॑ संम्भावय नागेन्द्र मयि सर्च महामते। .- 
न ते मयि मनो जातु मिथ्या भवितुमहोति ॥२२॥ 

पहांबुद्धिमान नागराज | मुझमें यह सब कुछ करनेकी 

योग्यता है; आप इसपर विश्वास रक्‍खें | आपके मनमें ' मेरे 

प्रति जो आशा-भरोसा है; वह कभी मिथ्या नहीं हो सकता? ॥ 
वाहुकिरुवाच 


आस्तीक - परिघृूणोमि 'हृदयं में विदीयंते । 
दिशो न ॒प्रतिजानामि ब्रह्मदण्डनिपीडितः ॥२३॥ 


आस्तीकपर्व ] 


पशञश्चपशञ्चाशक्तमो5च्यायः 


१ 


वासुकि बोले--आस्तीक ! माताके शापरूप ब्रह्मदण्डसे 
पीड़ित होनेके कारण मुझे चक्कर आ रहा है। मेरा हृदय 
विदीर्ण होने लगाहै और मुझे दिशाओंका ज्ञान नहीं हो रद्दा है। २३। 
आस्तीक उवाच 
न संतापस्त्वया कार्यः कथंचित्‌ पन्नगोत्तम | 
प्रदीत्ताग्नेः समुत्पेन्न नाशयिष्यामि ते भयम्‌ ॥२७॥ 
आस्तीकने कहा--नागप्रवर ! आपको मनमें किसी 
प्रकार संताप नहीं करना चाहिये। सर्पयज्ञकी घबकती हुई 
आगमे जो भय आपको प्राप्त हुआ है; में उसका नाश कर दूँगा॥ 
ब्रह्मदण्ड महाघोरं_ कालाप्िसमतेजसम्‌ । 
नाशयिष्यामि मात्र त्वं भयं कार्षी) कर्थंचन ॥२५७॥ 
कालाग्निके समान दाइक और अत्यन्त भयंकर शापका 
यहाँ में अवश्य नाश कर डादँगा। अतः आप उससे किसी 
तरह भय न करें ॥ २५ ॥ 
सोतिरुवाच 
ततः स॒ वासुकेघोंरमपनीय मनोज्वरम । 
आधाय चात्मनो5ड्रेपु ज़गाम त्वरितों भृशम ॥२६॥ 
जनमेजयस्य त॑ यज्ञ स्वः समुदितं गुण 
मोक्षाय भुजगन्द्राणामास्तीको द्विजसत्तमः ॥२७॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैं--तदनन्तर नागराज वासुकिके 
भयंकर चिन्ता-ज्वरको दूर कर और उसे अपने ऊपर लेकर 


द्विजश्रेष्ठ आस्तीक बड़ी उतावलीके साथ नागराज वासुकि आदिको 
प्राण-संकटसे छुड़ानेके लिये राजा जनमेजयके उस सर्पयश्ञमें 
गये; जो समस्त उत्तम गुणेसि सम्पन्न था || २६-२७ ॥ 
स॒ गत्वापश्यदास्तीकी यज्ञायतनमुत्तमम्‌। 
वृत॑ खसदस्येबंहुभिः. सूर्यवह्निसमप्रमें: ॥२८॥ 

वहाँ पहुँचकर आस्तीक ने परम उत्तम यज्ञमण्डप देखा, जो 
सूर्य और अश्निके समान तेजस्वी अनेक सदस्योसे भरा हुआ था। 
स तत्र वारितो द्वासस्थे: प्रविशन द्विजसत्तमः । 
अभितुष्ठाव त॑ यज्ञ प्रवेशार्थी परंतपः ॥२०॥ 

द्विजश्रेष्ठ आस्तीक जब यज्ञमण्डपमे प्रवेश करने लगे, उस 
समय द्वारपालनि उन्हें रोक दिया | तब काम-क्रोध आदि 
शन्रुओंकी संदप्त करनेवाले आस्तीक उसमें प्रवेश करनेकी 
इच्छा रखकर उस यज्ञकी स्तुति करने लगे ॥ २९ ॥ 


स्॒ प्राप्य यज्षायतनं वरिष्ठ 
हिजोत्तमः पुण्यकृतां वरिष्ठः। 
तुषाव राजानमनन्तकीति- 


सत्विक्सदस्यांश्य तथेव चाप्मिम्‌ ॥३०॥ 

इस प्रकार उस परम उत्तम यज्ञमण्डपक्रे निकट 

पहुँचकर पुण्यवानोमें श्रेष्ठ विप्र आत्तीकने अक्षय कीरतिसे 

सुशोभित यजमान राजा जनप्रेजयः ऋत्विजों। सदर्स्यों तथा 
अग्निदेवक्ा स्तवन आरम्म किया ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमद्राभारते आदिप्रंणि आस्तीकपर्वणि सपंसत्रे आस्तीकागमने चतुष्पन्नाशत्तमोड्प्याय:ः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिप्के अन्तर्गत आस्तीकार्यमें सप्सब्रमें आस्तौकका आगमन-विषगक चावनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ "डे ॥ 


पत्नपन्नाशत्तमो5भ्णय: 
आस्तीकके द्वारा यजमान, यज्ञ, ऋत्विज, सदयगण आर अग्निदेवकी स्तुति-प्रशंसा 


आस्तीक उचाच 


सोममस्य यज्ञोी. वरुणस्थ यक्ञः 
प्रजपतेयंश्ञ आसीत्‌ प्रयागे। 
तथा यज्ञोप्यं तव भारताग्र्य 


पारिक्षित खस्ति नो5स्तु प्रियेभ्पः ॥ १॥ 
आस्तीकने कह[-भरतवंशियोंमें श्रेष्ठ जनमेजय | 
चन्द्रमाका जैसा यज्ञ हुआ था। वरुणने जैसा यज्ञ किया था 
और प्रयागमें प्रजापति ब्रह्माजीका यज्ञ जिस प्रकार समस्त 
सदुगु्णोासि सम्पन्न हुआ था; उसी प्रकार तुम्दारा यह यज्ञ भी 
उत्तम गु्णोसे युक्त है। हमारे प्रियजनोंका कल्याण हो ॥१॥ 
शक्रस्य यज्ञ शतसंख्य उच्त- 
स्तथा प्रोस्तुल्यसंग्यं शत ये। 
यज्ञोप्यं तब भारताग्र्य 
पारिक्षित खस्ति नो5स्तु प्रियेभ्यः ॥ २॥ 


२०-- 


तथा 


सथ् सु७ १-- र्‌ | 


भरतदुलशिरोमणि परीक्षित्‌ कुमार | इन्द्रके यज्ञोंकी संख्या 
सो बतायी गयी है; राजा उरुके यज्ञोंकी संख्या भी उनके 
समान ही सो है। उन सबके यज्ञोंक्रे तुल्य ही तुम्हारा यह 
यज्ञ शोभा पा रहा है | दमारे धियजनोंका कल्याग हो ॥२॥ 
यमम्य यज्षो हरिमेधसश्र 
यथा यज्ञी रन्तिदवम्य राज्षः। 
यजश्ोएपयं तव॒ भारताग्र्य 
पारिश्लित स्वस्ति नो5स्तु प्रियेभ्यः ॥ ३॥ 
जनमे जय | यमराजका यक्त3 इरिमेधाका यज्ञ तथा राजा 
रन्तिरेवका यज्ञ जिस प्रकार श्रेष्ठ गुर्णासे सम्पन्न था; बेसे ही 
तुम्द्ारा यह यज्ञ है। हमारे प्रियजनोंका कल्याण हो ॥३॥ 


तथा 


गयस्थ यज्ञ: शशबिन्दोश्व राक्षों 
यज्नस्तथा. वेश्रवणस्थ॒ राज्ञ: | 
तथा यज्ञोच्यं तब भारताग्र्य 


पारिक्षित खस्ति नो5सस्‍्तु प्रियेभ्यः ॥ ४॥ 


१५७ 
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भग्तवंशियोंमें अग्रगण्य जनमेजय | महाराज गयका यज्ञ) 
राजा शशविन्दुका यज्ञ तथा राजाधिराज कुबेरका यज्ञ जिस 
प्रकार उत्तम विधि विधानसे सम्पन्न हुआ थ।; वैसा दी तुम्हारा 
यह यज्ञ है। हमारे प्रियत्ननोंका कल्याण हो ॥ ४ ॥ 


नगस्य यशस्त्वजमीढस्थ चासीद्‌ 
यथा यज्ञों दाशरथेश्व राशः। 
तथा यज्ञोप्यं॑ तब भारताय्य 


पारिक्षित खस्ति नो5स्तु प्रियेभ्यः ॥ ५ ॥ 
परीक्षित॒कुमार ! राजा नग) राजा अजमीढ और महाराज 
दशरथनन्दन श्रीरामचनद्र जीने जिस प्रकार यज्ञ किया था वेसा 
ही तुम्हारा यह यज्ञ मी है | दमारे प्रियजनोंका कल्याण हो ॥९॥ 
यक्षः श्रुतो दिधि देवस्थ सखूनो- 


युधिष्टिरस्थाजमीढस्य राश:ः । 
तथा यज्ञोप्यं तव भारतागय्र्य 


पारिक्षित खस्ति नो5स्तु प्रियेभ्यः ॥ ६ ॥ 
भरतगश्रेष्ठ जनमेजय ! अजमीढ़वंशी धर्मपुत्र महाराज 
युविष्ठिरके यज्ञकी ख्याति स्वर्गके श्रेष्ठ देवता ने भी सुन रक्खी 
थी; वैता ही तुम्दारा भी यह यज्ञ है | हमारे प्रियत्र्नोंका 
कल्याण हो ॥ ६ ॥ 
छाप्णसा यज्ञ सान्यवत्या: खुतस्य 
खयं चला कर्म प्रचक्तार यत्र। 
यज्ञाएयं तथ भारताय्र्य 
पारिक्षित स्वस्ति नो 5स्तु प्रियेभ्यः ॥ ७ ॥ 
भरताग्रगण्य जनमजय ! सत्यवतीनन्दन व्यासजीका यज्ञ 
जिसमें उन्होंने स्वयं सब कार्य सम्पन्न किया था) जेसा हो पाया 
यथा) वैसा ही तुम्हाग यह यज्ञ भी है। हमारे प्रियजनोंका 
कब्याण हो ॥ ७॥ 
इस लता ते सूर्यसमानव्चंसः 
समासते बृत्रहणः क्रतुं यथा। 
ज्ञातुं विद्यत. ज्ञानमग्य 
दत्त येभ्यों न प्रणश्येत्‌ कदाचित्‌ ॥ ८॥ 


तथा 


औ« 
नपा 


तुम्दोरे ये ऋत्विज सूर्यके समान तेजस्वी हैं और इन्द्रके 
यज्ञकी भाँति तुम्हारे इस यज्ञका भलीमाति अनुष्ठान करते 
हैं | कोई भी ऐसी जानने योग्य वस्तु नहीं है जिसका इन्हें 
ज्ञान न दो | इन्हें दिया हुआ दान कभी नष्ट नहीं हो सकता || 


ऋत्विक समो न/स्ति लोकेपु चेव 


द्वेपाथनेनति विनिश्चितं में । 
पएतस्थय शिष्पा. क्षितिमाचरन्ति 


ही, श्ः मे 
सर्वनत्विजः कर्मस स्वेषु दक्षाः ॥ ९॥ 
द्वैवायन व्यातजीके समान पारलोकिक साधरनोंमें कुशल 
दुसगा कोई ऋत्विज नहीं के। यह मेरा निग्ित यत है । 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


इनके शिष्य ही अपने-अपथने करममें निपुण द्वोता। उद्घाता 
आदि सभी प्रकारके ऋत्विज हैं, जो यज्ञ करानेके लिये सम्पूर्ण 
भूमण्डलमें विचरते रहते हैं || ९ ॥ 


विभावसश्रित्रभानुमंहात्मा 
हिरण्यरेता हुतभुक कृष्णवन्मों । 
प्रदक्षिणव्तंशिखः प्रदीध्तो 


हव्यं तवेदं हुतभुग वष्टि देवः ॥१०॥ 

जो विभावसु; चित्रभानु; महात्मा हिरण्यरेता; इविष्य भोजी 

तथा कृष्णवर्त्मा कहलाते हैं, वे अग्निदेव तुम्दारे इस यज्ञमें 

दक्षिणावततं शिखाओँसे प्रज्यलित हो दी हुई आह्ुतिको भोग 

लगाते हुए तुम्हारे इस हृविष्यकी सदा इच्छा रखते हैं ॥१०॥ 
नेह त्वदन्यो विद्यते जीवलोके 

समो नपः पालयिता प्रजानाम्‌। 

च ते प्रीतमनाः सदाहं 

त्वं वा वरुणो धर्मराज़ों यमों वा ॥११॥ 


घुत्या 


इस मृत्युलोकमें तुम्हारे सिवा दूसरा कोई ऐसा राजा 
नहीं है, जो तुम्हारी भाँति प्रजाका पालन कर सके | तुम्हारे 
पैसे मेरा मन सदा प्रसन्‍न रहता है। तुम साक्षात्‌ वरुण 
धर्मराज ए.बं यमके समान प्रमाबशाली हो ॥ ११॥ 

साक्षाद्‌ वज्ञपाणियंथेह 
आ्राता छोके ५ स्मिस्त्वं तथेह प्रजानाम्‌ । 

मतस्त्व॑ नः पुरुपेन्द्रह लोके 

न च त्वदन्यो भूषतिरास्ति जशे ॥१२॥ 

पुरुर्षो्ि श्रेष्ठ जनमेजय ! जैसे साक्षात्‌ वज्रपाणि इन्द्र 
सम्पूर्ण प्रजाकी रक्षा करते हैं, उती प्रकार तुम भी इस लोकमें हम 
प्रजावर्गके पालक माने गये हो | संसारमें तुम्हारे सिवा दूसरा 
कोई भूपाल तुम-जेसा प्रजापालक नहीं है ॥ १२ ॥ 


दाक्रः 


खट॒ वाह्ननाभागदिलीपकट्प 
ययातिमान्धात्‌समप्रभाव । 
आदित्यतेज:प्रतिमानतेजा 
भीष्मो यथा राजसि सुब्रतस्त्वम ॥१३॥ 
राजन्‌ ! तुम खटवाजह्लष) नामाग और दिलीपके समान 
प्रतापी ह। । तुम्हारा प्रभाव राजा ययाति और मान्याताके 
समान है | तुम अयने तेजसे भगवान्‌ सूर्यके प्रचण्ड तेजकी 
समानता कर रहे हो | जैसे भीष्मपितामहइने उत्तम ब्रह्मचर्य- 
त्रतका पालन किया था; उसी प्रकार तुम भी इस यज्ञ्में परम 
उत्तम ब्रतका पालन करते हुए शोमा पा रहे हो ॥ १३ ॥ 
वाल्मीकिवत्‌ ते निभ्तं॑ खबीय 
वसिष्ठवत्‌ ते नियतश्च कोपः । 
प्रभुत्वमिन्द्र त्वसमं मत. मे 
य्ृतिश्न नारायणवदू विभाति ॥१४॥ 


आस्तीकप् ] 


महर्षि वाल्मीकिकी भाँति तुम्दारा अद्भुत पराक्रम तुममें 
ही छिपा हुआ है | मदर्षि वसिष्ठजीके समान तुसने अपने क्रोध- 
को काबूमें कर रक्‍्खा है | मेरी ऐसी मान्यता है कि तुम्हारा 
प्रभुत्व इन्द्रके ऐश्वयंके तुल्य है और तुम्हारी अन्लकान्ति 
भगवान्‌ नारायणके समान सुशोमित होती है॥ १४॥ 
यमो. यथा धर्मविनिश्चयज्ञः 
कृष्णो. यथा सर्वंगुणोपपन्‍नः । 
थ्रियां निवासो5सि यथा वस्ूनां 
निधानभूतो5ईसि तथा क्रतूनाम्‌ ॥१५॥ 
तुम यमराजकी भाँति धर्मके निश्चित सिद्धान्तकों जानने- 
वाले हो !- भगवान्‌ श्रीकृष्णकी माँति सर्बंगुणसम्पन्न हो | 
बसुगणोंके पास जो सम्पत्तियाँ हैं, वेसी ही सम्पदाअंके तुम 
निवासस्थान हो तथा यशोंकी तो तुम साक्षात्‌ निधि द्दी हो ॥ 
इम्भोद्धवेनासि समो_ बलेन 
रामो यथा शास््रविदख्वविद्व । 


बटपञ्चाशत्तमो 5ध्यायः १५५ 


औवंतजिताभ्यामसि तुल्यतेजा 
दुष्प्रज्षणायोएसि.._ भगीरथेन ॥१६॥ 
राजन्‌ ! तुम बलमें दम्मोद्धवके समान और अख्र-शम्नोंके 
ज्ञानमें परशुरामके सदश हो | तुम्हारा तेज औव और त्रित 
नामक महर्षियोंके तुल्य है । राजा भगीरथकी भाँति तुम्हारी 
ओर देखना भी कठिन है ॥ १६ ॥ 
सोतिरुवाच 
एवं स्तुताः सर्वे एवं प्रसन्‍्ना 
राजा सदस्या ऋत्विजों हव्यवाहः | 
दष्ठा भावितानीज्षितानि 
प्रोवाच राजा जनमेजयोइथ ॥१७॥ 
उम्मनश्रवाजी कहते हँ--आस्तीकके इस प्रकार स्तुति 
करनेपर यजमान राजा जनमे जय; सदस्य, ऋषिज और अग्निदेव 


समी बड़े प्रसन्‍न हुए | इन सबके मनोभावों तथा बाह्य 
चेशओंको लक्ष्य करके राजा जनमेजय इस प्रकार बोले | 


लि. 
तंषा 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवणि सर्प॑सम्रे आस्तीककृतरा जस्तवे पतञ्नपन्चनाशत्तमोड्च्याय: ॥ ५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपबके अन्तर्गत आस्तीकृपवंमें आस्तीकद्वाए स५सत्रमें राजा जनमजयक़ी स्तुति-विषयक 
पचपनदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 


पटपद्माशत्तमो5ध्याय: 
राजाका आस्तीकको वर देनेके लिये तेयार होना, तक्षक नागकी व्याकुलता तथा आस्तीकका वर माँगना 


जनम जय उवाच 


बालो 5प्ययं स्थविर इवावभ।/षते 
नायं वालः स्थविरो5यं मतोम में । 
इच्छाम्यह॑. वरमस्में प्रदातु 
तन्‍मे विप्राः संविदष्य यथावत्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजय ने कहा--त्राह्रणो ! यह बालक है; तो 
भी इद्ध पुरुर्षोकि समान बात करता है? इसलिये में इसे 
बालक नहीं) वृद्ध मानताहूँ और इसको वर देना चाइता हूँ । 
इस विषयमें आउलोग अच्छी तरह विचार करके अपनी 
सम्मति दें ॥ १॥ 
सदस्या ऊचुर 
बालो 5पि विप्रो मान्य एवेह राज्ां 
विद्वान यो वे स पुनव यथावत्‌ | 
सवोन कामांस्त्वत्त एवाहंतेष्य 
यथा च नस्तक्षक एति शीघ्षम्‌ ॥२॥ 
सदस्य बोले--ब्राह्मण यदि बालक हो तो भी यहाँ 
राजाओंके छिये सम्माननीय ही है | यदि वह विद्वान हो 
तब तो कह्दना ही क्‍या है ! अतः यह ब्राह्मण बालक आज आपसे 
यथोचित रीतिसे अपनी सम्पूर्ण कामनारओंको पानेके योग्य 


है किंतु बर देनेसे पहले तक्षक नाग चाहे जैसे भी शीघ्रतापूर्वक 
हमारे पास आ पहुँचे; वेसा उपाय करना चाहिये ॥ २॥ 
सातिरुवाच 
व्याहतुंकाम वरदे नपे दिजं 
वबरं॑ वृणीष्वेति ततो5भ्युवाच । 
होता वाक्य नातिहृष्ान्तरात्मा 
कर्मण्यस्मिस्तक्षको नेति ताबत्‌ ॥३॥ 
उग्नश्नवाजी कहते हैं--शोनक ! तदनन्तर वर देनेके 
लिये उद्यत राजा जनमेजय विप्रवर आस्तीकसे यह कहना ही 
चाहते थे कि प्तुम मेंहमांगा वर मॉग लो |? इतनेमें ही होता, 
जिसका मन अधिक प्रसन्न नहीं था; बोल उठा-५हमारे इस यज्ञ- 
करम्ममें तक्षक नाग तो अमीतक आया ही नहीं? ॥ ३ ॥ 
जनमेजय उवाच 
यथा चेदं॑ कर्म समाप्यते में 
यथा च वें तक्षक एति शीघ्रम्‌ । 
भवन्तः प्रयतन्तु सर्वे 
परं शक्त्या स हि में विद्धिषाण:॥ ४॥ 
जनमेजय ने कहा-ज्राह्मणो | जैसे भी यह कर्म पूरा 
हो जाय और जिस प्रकार भी तक्षक नाग शीघ्र यहाँ आ जाय) 


तथा 


१५६ 


जलन नमक. अली ज सी नीजमी री जन सनी पी करी न जन ५४० 


आपलोग पूरी शक्ति लगाकर वैसा ही प्रयत्न कीजिये; क्‍योंकि 
मेरा असली शत्रु तो वही है ॥ ४ ॥ 


ऋत्विज ऊचुः 
यथा शास्त्राणि नः प्राहुयंथा शंसति पावकः । 
इन्द्रस्य भवने राजंस्तक्षको भयपीडितः॥ ५ ॥ 


ऋत्विज बोले--राजन्‌ ! हमारे शास्त्र जैसा कहते हैं 
तथा अग्निदेव जेसी बात बता रहे हैं, उसके अनुसार तो तक्षक 
नाग भयसे पीड़ित हो इन्द्रके मवनमें छिपा हुआ है॥ ५॥ 


यथा खूतो लोहिताक्षोी महात्मा 
पौराणिको वेद्तिवान पुरस्तात्‌ । 
स॒ राज़ानं प्राह पृष्टस्तदानीं 
यथाइुविंप्र।स्तद्वदेतन्न॒देव ॥ ६॥ 
लाल नेत्रोवाले पुराणवेत्ता महात्मा सूतजीने पहले दी 
यह बात सूचित कर दी थी। तब राजाने सूतजीसे इसके 
विषयमें पूछा । पूछनेपर उन्होंने राजासे कह्दा--“नरदेव ! 
ब्राह्मणछोग जैसी बात कह रहे हैं, बह ठीक वेसी ही है ॥६॥ 


पुराणमागम्थय ततो .ब्रवीम्यहं 

दत्तं तसम चरमिन्द्रण राजन । 
वलेह त्व॑ मत्सकाशे खुगुप्तो 

न पावकर्त्वां प्रदहिष्यतीति ॥ ७॥ 


'राजन्‌! पुराणको जानकर में यह कह रहा हूँ कि इन्द्रने 
तक्षककों बर दिया है--'नागराज ! तुम यहाँ मेरे समीप 
सुरक्षित होकर रहो | सप॑सन्नकी आगतुम्हें नहीं जला सकेगी?|॥ 


एतच्छृत्वा दीक्षितस्तप्यमान 

आस्ते होतारं चोदयन करमकाले। 
होता च यतक्तो5स्याजुहाबाथ मन्त्रे- 

रथो महेन्द्रः खयमाजगाम ॥ ८ ॥ 
विमानमारुच्य महानुभावः 

सर्वदेवः परिसंस्तूयमानः । 
बलाहकेश्वाप्यनुगम्यमानो 


८ च्े ० पु 
विद्याथररप्सरसा गण शव ॥ ९. ॥ 


यह सुनकर यशकी दीक्षा ग्रहण करनेवाले यजमान राजा 
जनमेजय संतप्त हो उठे और कमके समय होताको इन्द्रस॒ह्वित 
तक्षक नागका आकर्षण करनेके लिये प्रेरित करने लगे | तब 
होताने एकाग्रचित्त होकर मन्त्रोंद्वारा इन्द्रसहित तक्षकका 
आवाहन किया | तब खश देवराज इन्द्र विमानपर 
बैठकर आकाशमार्गसे चल पड़े । उस समय सम्पूर्ण 
देवता सब ओरसे घेरकर उन मद्दानुभाव इन्द्रकी स्तुति कर 
रहे थे | अप्सराएँ, मेघ और विद्याधर भी उनके पीछे-पीछे 

थे ॥ ८-९ ॥ 


श्रामहाभार ते 


[ आदिपर्वेणि 


तस्योत्तरीये. निहितःः स॒नागो 
भयोद्दिग्नः शर्म नेवाभ्यगच्छत्‌ | 
ततो राजा मन्त्रविदोषब्रवीत्‌ पुनः 
क्रुद्धों वाक्‍्यं तश्षकस्यान्तमिच्छन ॥१०॥ 
तक्षक नाग उन्हींके उत्तरीय' बस्र ( दुपढ्ढे ) में छिपा 
था | भयसे उद्दिग्न होनेके कारण तक्षककोीं तनिक भी चेन 
नहीं आता था । इधर राजा जनमेजय तक्षकका नाश 
चाहते हुए कुपित होकर पुनः मन्तवेत्ता ब्राह्मणेसि बोले || १० ॥ 


जनमेजय उव।च 


इन्द्रस्य भवने विप्रा यदि नागःस तक्षकः । 
तमिन्द्रेणेप. सहित पातयध्य॑ विभावसो ॥ ११ ॥ 
जनमजयने कह[--विप्रगण [ यदि तक्षक नाग इन्द्रके 
विमानमें छिपा हुआ है तो उसे इन्द्रके साथ ही अग्निमें गिरा दो॥ 


सौतिरुवाच 


जनमेजयेन राशा तु नोदितिस्तक्षक प्रति। 

होता जुहाव तत्रस्थं तक्षक पन्‍नगं तथा॥ १२ ॥ 
उग्नश्रवाज़ी कहते हैँं--राजा जनमेजयके द्वारा इस 

प्रकार तक्षककी आहुतिके लिये प्रेरित हो होताने इन्द्रके 

समीपवर्ती तक्षक नागका अग्निमें आवाहन किया -उसके 

नामकी आहुति डाछी ॥ १२॥ 

हयमानो तथा चेव तक्षकः सपुरन्द्रः। 

आकाशे ददशे चेव क्षणेन व्यथितस्तदा ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार आहुति दी जानेपर क्षणभरमें इन्द्रसहित 

तक्षक नाग आकाशमें दिखायी दिया । उस. समय उसे बड़ी 

पीड़ा दो रही थी ॥ १३ ॥ 

पुरन्द्रस्तु त॑ यज्ञ दृष्टोरुभयमाविशत्‌ । 

हित्वा तु तक्षकं तअस्तः खमेव भवन ययौ ॥:१४ ॥ 


उस यज्ञकों देखते ही इन्द्र अत्यन्त मयभीत हो उठे 
और तक्षक नागको वहीं छोड़कर बड़ी घबराहटके साथ 
अपने भवनको ही चलते बने ॥ १४ ॥ 
इन्द्रे गते तु नागेन्द्रस्तक्षकों भयमोहितः । 
मन्त्रशक्त्या पावकार्चिः समीपमवशों गतः ॥ १५॥ 


इन्द्रके चले जानेपर नागराज तक्षक भयसे मोहित हो 
मन्त्रशक्तिसे खिंचकर विवशतापूवक अग्निकी  ज्वालाके 
समीप आने छगा ॥ १५॥ 
ऋत्िज ऊचुर 
बर्तते तब राजेन्द्र कमेंतद्‌ विधिवत्‌ प्रभो। 
अस्मै तु छ्विजमुंख्याय वरं त्वं दातुमहेसि ॥ १६॥ 
ऋत्विजोंने कद्दा--राजेन्द्र | आपका यह यशकर्म बिधि- 


आस्तीकपव ] 


पटपश्चाशत्तमो धध्यायः 


१५७ 


नी जीती 


पूर्वक सम्पन्न हो रहा है। अब आप इन विप्रवर आस्तीकको 
मनोवाड्छित वर दे सकते हैं ॥ १६ ॥ 


जनमेजय उवाच 


बालाभिरूपस्य तवाप्रमेय 
वर प्रयच्छामि यथानुरूपम्‌ | 
वृणीष्य यत्‌ तेंइभिमतं हृद्दि स्थित 
तत्‌ ते प्रदास्याम्यपि चेददेयम ॥ १७॥ 
जनमेजय ने कहा--ब्रह्मणवालक ! तुम अप्रमेय 
दो--तुम्दारी प्रतिमाकी कोई सीमा नहीं है । में तुम- 
जैसे विद्वानके लिये वर देना चाहता हूँ । तुम्दारे मनमें 
जो अभीश कामना हो; उसे बताओ । वह देने योग्य न 
होगी, तो भी तुम्हें अवश्य दे दूँगा || १७ ॥ 


ऋत्विज ऊचुः 


अयमायाति तूृण स तक्षकस्ते वशं जप । 
श्रूयते 5 स्य महान नादों नद॒तों मैरवं रवम्‌ ॥ १८॥ 

ऋत्विज बोले- राजन ! यह तक्षक नाग अब शीघ्र 
ही तुम्दारे बशमें आ रहा है | वह बड़ी भयानक आवाजमें 
चीत्कार कर रहा है। उसकी भारी चिल्लाहट अब सुनायी 
देने लगी है ॥ १८ ॥ 

नूनं मुक्तो वज्ञभ्ृता स नागो 

भ्रष्टो नाकान्मन्त्रविस्तस्तकायः | 

घूर्ण्ाकाशे नष्ट्संशो 5 भ्युपेति 

तीवान निः श्वासान्‌ निःश्वसन पन्नगेन्द्र.॥ १९॥ 

निश्चय ही इन्द्रने उस नागराज तक्षकको त्याग दिया है| 
उसका विशाल शरीर मन्त्रद्वारा आकृष्ट होकर स्वर्गलोकसे 
नीचे गिर पड़ा है। वह आकाशमें चक्कर काटता अपनी सुध- 
बुब खो चुका है और बढ़े वेगसे लम्बी संत छोड़ता हुआ 
अग्निकुण्डके समीप आ रहा है ॥ १९ ॥ 

सौतिरुवाच 

पतिष्यमाणे नागेन्द्रे तक्षके जातवेदखि। 
इृदमन्तरमित्येब तदा5 5स्तीको 5भयचोद्यत्‌ ॥ २० ॥ 

उदग्नश्नवाजी कहते हैं--शौनक ! नागराज तक्षक् अब 
कुछ ही क्षणोमें आगकी ज्वालामें गिरनेवाला था। उस समय 
आस्तीकने यह सोचकर कि ५यही वर मॉगनेका अच्छा 
अवसर है? राजाको वर देनेके लिये प्रेरित किया || २० ॥ 
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आस्तीक उवाच 


वरं ददासि चेन्महंं वृणोमि जनमेजय । 

सत्र॑ ते विरमत्वेतन्न पतेयुरिहोरगाः ॥ २१ ॥ 
आस्तीकने कहा--राजा जनमेजय ! यदि तुम मुझे वर 

देना चाइते हो, तो सुनो) में माँगता हूँ कि तुम्हारा यह यश 

बंद हो जाय और अब इसमें सर्प न गिरने पावें || २१ ॥ 

एवमुक्तस्तदा तेन ब्रह्मन, पारिक्षितस्तु सः। 

नातिहृष्ठमनाइचेद्मास्तीक॑ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
ब्रह्मन्‌ ! आस्तीकके ऐसा कहनेपर वे परीक्षित्‌ कुमार 

जनमेजय खिन्नचित्त होकर बोले--॥ २२ ॥ 

खुबर्ण रजतं गाश्च यज्चान्यन्मन्यसे विभो। 

तत्‌ ते दद्चां वरं विप्र न निवर्तेत्‌ क्रतुमेम ॥ २३ ॥ 
धिप्रवर | आप सोना; चाँदी; गौ तथा अन्य अमीष्ट 

वस्तुओंकी) जिन्हें आप ठीक समझते हों, माँग लें | प्रभो ! 

वह मुँहमाँगा वर में आपको दे सकता हूँ; किंतु मेरा यह यश्ञ 

बंद नहीं होना चाहिये! | २३ ॥ 

आस्तीक उवाच 

सुबण रजतं गाश्व न त्वां राजन वृणोम्यहम । 

सत्र ते विर्मत्वेतत्‌ खस्ति मातृकुलूस्य नः॥ २४ ॥ 
आस्तीकने कह--राजन्‌ ! में तुमसे सोना) चाँदी 

और गौएँ नहीं माँगूँगा; मेरी यही इच्छा है कि तुम्हारा यह 

यज्ञ बंद हो जाय) जिससे मेरी माताके कुलका कब्याण हो ॥ 

सोतिरुवाच 

आस्तीकेनेवमुक्तस्तु राजा पारिक्षितस्तदा । 

पुनः पुनरुवाचेदमास्तीक॑ बद्तां वरः ॥ २५॥ 

अन्य वरय भद्ठं ते वर हिजवरोत्तम । 

अयाचत न चाप्यन्यं वरं॑ं स भृगुनन्दन ॥ २६ ॥ 
उग्नश्नवाजी कहते हें-- भगुनन्दन शौनक ! आस्तीकके 

ऐसा कहनेपर उस समय वक्ताओोमें श्रेष्ठ राजा जनमेजयने 

उनसे बार-वार अनुरोध किया; “विप्रशिरोमणे | आपका 

कल्याण हो; कोई दूसरा वर मॉगिये |? किंतु आस्तीकने 

दूसरा कोई वर नहीं माँगा ॥ २५-२६ ॥ 

ततो वेदविद्स्तात सद॒स्याः सबे एवं तम्‌। 

राजानमूचुः सहिता लभतां ब्राह्मणो बरम्‌ ॥ २७॥ 
तब सम्पूर्ण वेदवेत्ता समासदोंने एक साथ संगठित 

होकर राजासे कह्य--“ब्राह्णकों ( स्वीकार किया हुआ ) वर 

मिलना ही चाहिये! ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्ठा मारते आदिपवेणि आस्तीकपर्वणि आस्तीकवरप्रदानं नाम पटपनश्चाशत्तमोउध्यायः ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरदेके अन्तगंत आस्तीकपर्दपें आम्तीककों वरप्रदाननामक छप्पनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६ ॥ 
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| आदिपवेणि 


सप्तपञ्नाशत्त मोउध्यायः 
सर्पयज्ञमं दग्ध हुए प्रधान-प्रधान सपकि नाम 


शौनक उवाच 


ये सपोः सर्पसत्रेडस्मिन्‌ पतिता हव्यवाहने । 

तेषपां नामानि सर्वेपां श्रोतुमिच्छामि खुतज ॥ ९ ॥। 
शौनकजीने पूछा--सतनन्दन ! इस सर्पसत्रकी 

घवकती हुई आगमें जो-जो सर्प गिरे थे। उन सबके नाम मैं 

सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 


सोतिरुवाच 


सहस्म्ाणि बहन्यस्मिन्‌ प्रयुतान्यबुंदानि च। 
न शक्यं परिसंख्यातुं बहुत्वाद्‌ द्धिजसत्तम ॥ २ ॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा-दद्विजश्रेष्ठ | इस यज्ञमें सहस्रों, 
लाखों एवं अरबों सर्प गिरे थे, उनकी संख्या बहुत होनेके 
कारण गणना नहीं की जा सकती ॥ २॥ 
यथास्मृति तु नामानि पन्‍नगानां निवोध मे । 
उच्यमानानि मुख्यानां हुतानां जातवेद्सि ॥ ३ ॥ 
परंतु सर्पयश्की अभिमें जिन प्रधान-प्रधान नागोंकी 
आहुति दी गयी थी; उन सबके नाम अपनी स्मृतिके 
अनुसार बता रहा हूँ; सुनो ॥ ३॥ 
वासुकेः कुलजातांस्तु प्राधान्येन निबोध में । 
नीलरक्तान सितान घोरान महाकायान विषोटबणान॥ 
पहले वासुकिके कुलमें उत्पन्न हुए मुख्य-मुड्य सर्पोके 
नाम सुनों--वे सब-के-सब नीले, छाछ; सफेद और भयानक 
थे। उनके शरीर विशाल और विष अत्यन्त मयंकर थे ॥ ४॥ 
अवशान माठवाग्दण्डपीडितान कृपणान हुतान। 
कोटिशो मानसः पूर्णः शलः पालो हलीमकः ॥ ५ ॥ 
पिच्छछः कौणपश्चक्रः कालवेगः प्रकालनः । 
हिरण्यबाहुः शरणः कक्षकः कालरूदन्‍तकः ॥ ६ ॥ 
वे बेचारे सर्प माताके शापसे पीड़ित हो विवशतापूर्वक 
सर्पयशकी आगमें होम दिये गये थे। उनके नाम इस प्रकार 
ई--कोटिश) मानस, पूर्ण, शछ) पाल हलीमक) पिच्छल, 
कोणप) चक्र) कालवेग) प्रकालनः हिरिण्यत्राहु, शरण; कक्षक 
और कालदन्तक ॥ ५-६ ॥ 
एते वासुकिज्ञा नागा प्रविष्टा हव्यवाहने। 
अन्ये च बहवो विप्र तथा वे कुलसम्भवाः | 
प्रदी्ताओ्ों हुताः सर्वे घोररूपा महाबलाः॥ ७ ॥ 
ये वासुकिके वंशज नाग थे; जिन्हें अभिमें प्रवेश करना 
पड़ा । विप्रवर ! ऐसे ही दुसरे भी बहुत-से महाबली और 
भयंकर सर्प थे; जो उसी कुलमें उत्पन्न हुए थे। वे सब-के- 
सब सप॑ंसत्रकी प्रज्वलित अग्निमें आहुति बन गये थे ॥ ७॥ 


तक्षकस्य कुले जातान्‌ प्रवक्ष्यामि निबोध तान्‌ । 
पुच्छाण्डको मण्डलकः पिण्डसेक्ता रभमेणकः ॥ ८ ॥ 
उच्छिखः शरभो भड्जी विव्वतेजा विरोहणः। 
शिली शलकरो मूकः सुकुमारः प्रवेपनः॥ ९ ॥ 
मुहरः शिशुरोमा च खुरोमा च महाहनुः। 
एते तक्षकजा नागाः प्रविष्टा हब्यवाहनम्‌ ॥ १० ॥ 
अब तक्षकके कुलमें उत्पन्न नार्गोंका वर्णन करूँगा) 
उनके नाम सुनो- पुच्छाण्डक, मण्डलूक) पिण्डसेक्ता 
रभेणक) उच्छिख, शरभ भज्ञ) बिल्वतेजा। विरोहण) शिली। 
इलकर) मूक) सुकुमारः प्रवेपन, मुद्वर शिशुरोमा, सुरोमा 
और महाहइनु -ये तक्षकके वंशज नाग थे; जो सर्पसत्रकी 
आगर्मे समा गये ॥ ८-१० ॥ 


पारावतः पारिजातः पाण्डरो हरिणः कूशः | 
विहड्ः शरभो मेदः प्रमोदः संहतापनः ॥ ११॥ 
पेरावतकुलादेते प्रविष्टा. हव्यवाहनम्‌ | 
पारावत) पारिजात; पाण्डर; हरिण; कृश) विहज्ज) शरम) 
मेद, प्रमोद और संहतापन--ये ऐराबतके कुलसे आकर 
आगमें आहुति बन गये थे ॥ ११६ ॥ 
कौरव्यकुलजान नागाउ्छुणु मे त्वं द्विजोत्तम ॥ १२॥ 
द्विजश्रेष्ठ | अब ठुम मुझसे कौरव्य-कुलमें उत्पन्न हुए 
नागोंके नाम सुनो ॥ १२ ॥ 
एरकः कुण्डलो वेणी वेणीस्कन्धः कुमारकः । 
बाहुकः श्टज्ववेरश्व धू्तकः प्रातरातकों ॥ १३॥ 
कौरव्यकुलजास्त्वेते प्रविष्ठा हव्यवाहनम्‌। 
एरक) कुण्डछ) बेणी, वेणीस्करन्घ। कुमारक) बाहुकः 
श्रज्ञवेर, धूर्वक) प्रातर और आतक--ये कौरव्य-कुलके नाग 
यज्ञाग्निमें जल मरे थे ॥ १३३ ॥ 
घुतराष्ट्रकुले जाताञछुणु नागान यथातथम्‌ ॥ १४॥ 
कीत्यमानान मया ब्रह्मन. वातवेगान्‌ विषोल्वणान । 
शहुकर्णः पिठरकः कुठारमुखसेचकों ॥ १५॥ 
पूणोक्ददः पूर्णमुखः श्रहासः शकुनिदृरिः। 
अमाहठः कामठकः खुषेणो मानसोडव्ययः ॥ १६॥ 
मैरवो. मुण्डवेदाज़ः पिशज्ञश्ोद्रपारकः । 
ऋषभो वेगवान्‌ नागः पिण्डारकमहाहनू ॥ १७॥ 
रक्ताज़ः सवसारइः सम्तद्धपटवासकौ | 
घराहको घीरणकः सुचित्रश्चिजवेगिकः ॥ १८ ॥ 
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पराशरस्तरुणको मणिः स्कनन्‍्धस्तथारुणिः । 
इति नागा मय ब्रह्मन्‌ कीतिताः कीतिवर्धनाः ॥१९॥ 
प्राधान्येन बहुत्वात्‌ तु न सर्वे परिकीर्तिताः । 
एतषां. प्रसवो यश्व प्रसवस्य च खंततिः ॥२०॥ 
न शक्य परिसंख्यातुं ये दीप्तं पावर्क गताः । 
त्िशीषों: सप्तशीर्षाध्व॒द्शशीर्षास्तथापरे ॥२१॥ 
ब्रह्मन्‌ू ! अब धृतराष्ट्र-कुलमें उत्पन्न ना्गोंके नार्मोंका 
मुझसे यथावत्‌ वर्णन सुनो। वे वायुके समान वेगशाली और 
अत्यन्त विषेले थे। ( उनके नाम इस प्रकार हैं-- ) शह्लुकर्ण, 
पिठरक, कुठार मुखसेचकः पूर्णा ज्ञदपूर्णमुख, प्रहास, शकुनि; 
दरि, अमाहठ, कामठक; सुषेण, मानस) अव्यय3 मैरव) मुण्ड- 
वेदाज्ज) पिशजन्ल) उद्रपारक, ऋषभ) वेगवान्‌ नाग) पिण्डारक) 
महाहनु, रक्ताज्ञ। सवतारक्छठ) समृद्ध, पटवासक) वराहक; 
वीरणक,सुचित्र, चित्रवेगिक, पराशर) तरुण क) मणि; स्कन्ध और 
आरुणि-- ( ये सभी थध्रृतराष्ट्रवंशी नाग सर्पसत्रकी आगमें 
जलकर भस्म हो गये थे ) | ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार मेंने अपने 
कुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले मुख्य मुख्य नागोंका वर्णन किया 
है। उनकी संख्या बहुत है; इसलिये सबका नामोल्लेख 
नहीं किया गया है । इन सबकी संतानोंकी और संतानोंकी 


संततिकी+ जो प्रज्वलित अग्निर्मे जल मरी थीं, गणना नहीं की 
जा सकती। किसीके तीन सिर थे तो किसीके सात तथा 
कितने ही दस-दस सिरवाले नाग थे॥ १४-२१ ॥ 


_कालानलबिषा घोरा हुताः शतसहस्लशः। 


महाकाया महावेगाः शैलश्टज्लसमुच्छुयाः ॥२२॥ 


उनके विष प्रल्याग्निके समान दाहक थे। वे नाग बड़े 
ही भयंकर थे । उनके शरीर विशाल और वेग महान्‌ थे | 
वे ऊँचे तो ऐसे थे, मानो पर्वतके शिखर हों। ऐसे नाग 
लाखोंकी संख्यामें यशञाग्निकी आहुति बन गये ॥ २२ ॥ 


योजनायामविस्तारा द्वियोजनसमायताः । 
कामरूपाः कामबला दीपतानलविषोट्वणाः ॥२३॥ 
द्ग्धास्तत्र महासत्रेब्रह्मदण्डनिपीडिताः ॥२४॥ 


उनकी लम्बाई-चौड़ाई एक-एक) दो-दो योजनतककी 
थी। वे इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले तथा इच्छानुरूप 
बल-पराक्रमसे सम्पन्न थे। सब्-के-सब घधकती हुई आगके 
समान भयंकर विषसे भरे थे | माताके द्ायरूपी ब्रह्मदण्डसे पीड़ित 
होनेके कारण वे उस मद्ासत्रमें जलकर भस्म हो गये || २ ३-२४॥ 


इति श्रीमद्दा भारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वण सर्पनामकथने सप्तपश्चाशत्तमोउध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपरके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें सपनामकथन-विषयक सत्तावनवोँ अध्याय पुराहुआ॥ ५७॥ 


अष्टपचाशत्तमो5ध्यायः 
यज्ञकी समाप्ति एवं आस्तीकका सर्पोंसे वर प्राप्त करना 


सोतिरुवाच 


इृद्मत्यद्भुतं चान्यदास्तीकस्यानुशयुश्रुम । 
तथा वरैहहन्यमान राश्षा पारिक्षितेन हि ॥१॥ 
इन्द्रहस्ताउच्युतो नागः ख एवं यद्तिष्ठत। 
ततश्विन्तापरो राजा बभूव जनमेजयः ॥ २॥ 


उग्नश्रवाजी कहते हँ--शौनक ! आस्तीकके सम्बन्धमें 
यह एक और अद्भुत बात मैंने सुन रक्‍्खी है कि जब राजा 
जनमेजयने उनते पूर्वोक्त रूपसे वर माँगनेका अनुरोध किया 
और उनके वर मॉँगनेपर इन्द्रके दवाथते छूटकर गिरा हुआ 
तक्षक नाग आकाशझरमे ही टहर गया, तब महाराज जनमेजय- 
को बड़ी चिन्ता हुई ॥ १-२ ॥ 
हयमाने भर दीप्ते विधिवद्‌ वस्॒रेतसि। 
नस्सेस प्रापतद्‌ वहाँ तक्षको भयपीडितः ॥ ३॥ 

क्योंकि अग्नि पूर्णरूपसे प्रज्बलित थी और उसमें विधि- 
पूर्वक आहुतियाँ दी जा रही थीं तो भी मयसे पीड़ित तक्षक 
साग उस अगिनिमें नहीं मिरा ॥ ३ ॥. 


शॉनक उवाच 
कि खूत तषां विप्राणां मन्त्रग्नामो मनीषिणाम्‌ । 
न प्रत्यभात्‌ तदात्नी यत्‌ स पपात न तक्षकः ॥ ४॥ 
शोनकजीने पूछा--सूत ! उस यज्ञमें बड़े-बड़े मनीषी 
ब्रान्‍्मण उपस्थित थे। क्या उन्हें ऐसे मन्त्र नहीं सूझे, जिनसे 
तक्षक शीघ्र अग्निमें आ गिरे ? क्या कारण था जो तक्षक 
अग्निकुण्डमें न गिरा ? ॥ ४ ॥ 
सोतिरुवाच 
तमिन्द्रहस्ताद्‌ वित्रस्तं विसंश्॑ पन्नगोत्तमम्‌ । 
आस्तीकस्तिष्ठ तिष्ठेति वाचस्तिस्त्रो 5भ्युदेरयत्‌ ॥ ५॥ 
उद्नश्रवाजीने कहा--शौनक ! इन्द्रके हाथसे छूटनेपर 
नागप्रवर तश्नक भयसे थर्रा उठा। उसकी चेतना छुप्त हो 
गयी | उस समय आस्तीकने उसे लक्ष्य करके तीन बार इस 
प्रकार कद्दा--८ठहदर जा, ठहर जा ठद्दर जा? ॥ ५ ॥ 
वितस्थे सो5न्तरिक्षे च हृदयेन विदूयता। 
यथा तिष्ठति वै कश्चित्‌ खं च गां चान्तरा नरः ॥ ६॥ 
तब तक्षक पीड़ित दृदयसे आकाशमें उसी प्रकार ठग 


१६० 


गया, जैसे कोई मनुष्य आकाश और प्रथ्वीके बीचमें 
लटक रहा हो ॥ ६ ॥ 

ततो राजाब्रवीद्‌ वाक्य सदस्येश्वोदितो भ्रशम । 
काममेतद्‌ भवत्वेव॑ यथा 5 5५सतीकस्य भाषितम्‌ ॥ ७॥ 


तदनन्तर सभासदौके बार-बार प्रेरित करनेय र॒ राजा जनमे जय- 


ने यह बात कद्दी--:अच्छा आस्ती कने जेसा कह्दा है; वही हो!॥ 
समाप्पतामिद कम पन्‍नगाः सन्त्वनामयाः । 
प्रीयतामयमास्तीकः सत्यं सूतवचो5स्तु तत्‌ ॥ <८॥ 
प्यह यज्ञकर्म समाप्त किया जाय | नागगण कुशल्पूर्वक 
रहें और ये आस्तीक प्रसन्न हों। साथ ही सूतजीकी कही 
हुई बात भी सत्य हो? ॥ ८ 
ततो हलहलाशब्दः प्रीतिदः समजायत | 
आस्तीकस्य वबरे दत्ते तथेवोपरराम च॥९॥ 
स॒यज्ञः: पाण्डवेयस्य राश्ः पारिश्षितस्थ ह। 
प्रीतिमांश्वाभवद्‌ राजा भारतो जनमेजयः ॥१०॥ 
जनमेजयके द्वारा आस्तीकको यह वरदान प्राप्त होते ही 
सब ओर प्रसन्नता बढ़ानेवाली हर्षध्यनि छा गयी और 
पाण्डववंशी महाराज जनमेजयका वह यज्ञ बंद हो गया। 
ब्राह्णणफपो बर देकर भरतवंशी राजा जनमेजयकों भी 
प्रसन्नता हुई ॥ ॥ ९-१० ॥ 


ऋत्विग्भ्यः ससदस्येभ्यो ये तत्रासन समागताः । 
तेभ्यश्व प्रददों वित्त शतशोष्थ सहस्त्रशः ॥११॥ 

उस यज्ञमं जो ऋत्विज और सदस्य पधारे थे, उन 
सबको राजा जनमे जयने सेकड़ों और सहस्तौकी संख्यामें घन- 
दान किया ॥ ११ ॥ 


लोहिताक्षाय सूताय तथा. स्थपतये विभुः | 
येनोक्त तस्य तत्राग्ने सर्पसचनिवत ने ॥१२॥ 
निमित्त ब्राह्मण इति तस्मे वित्त ददौ बहु। 
दच्चा द्रव्य यथान्यायं भोजनाच्छादनान्वितम्‌ ॥१३॥ 
प्रीतस्तस्मे नरपतिरप्रमेयपराक्रमः । 
ततश्चकारावभ्र्थ विधिदर्तेन कमेणा ॥१४॥ 


लोदिताक्ष सूत तथा शिल्पीको) जिसने यशके पहले ही 
बता दिया था कि इस सर्पसन्रकों बंद करनेमें एक ब्राह्मण 
निमित्त बनेगा, प्रभावशाली राजा जनमेजयने बहुत घन दिया । 
जिनके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं है; उन नरेश्वर जनमेजयने 
प्रसन्न होकर यथायोग्य द्रव्य और भोजन-बख्र आदिका दान 
करनेके पश्चात्‌ शास्त्रीय विधिके अनुसार अवभ्वथ स्नान किया ॥ 


आस्तीक॑ प्रेपयामास ग्रहनेव सुसंस्क्रतम । 
राजा प्रीतमनाः प्रीतं रूतकृत्यं ममीषिणम्‌ ॥१०॥ 
पुनरागमन कार्यमिति चेत्र वचो5ब्रवीत्‌ । 
भविष्यलि सदस्यों में वाजिमेथे "महाक्रतो ॥१६॥ 


श्रीमदाभारते 


[ आदिपर्वणि 


आस्तीक शुभ-संस्कारोंसे सम्पन्न और मनीषी विद्वान थे। 
अपना कतंव्य पूर्ण कर लेनेके कारण वे कृतकृत्य एवं प्रसन्न 
थे । राजा जनमेजयने उन्हें प्रसन्नचित्त होकर घरके लिये विदा 
दी और कहा-- ध्ह्मन्‌ ! मेरे मावी अश्वमेध नामक मह।यज्ञ् 
आप सदस्य हों और उस समय पुनः पधारनेको कृपा करें॥ 
तथेत्युकत्वा प्रदुद्गधव तदा55स्तीको मुदा युतः । 
करूत्वा खकायमतुर्ल तोषयित्वा च पार्थिवम्‌ ॥१७॥ 

आस्तीकने प्रसन्‍्नतापूर्वक “बहुत अच्छा? कहकर राजाक़ी 
प्रार्थना खीकार कर ली और अपने अनुपम कार्यका साधन 
करके राजाको संतुष्ट करनेके पश्चात्‌ वहाँते शीघ्रतापूबक 
प्रथान किया ॥ १७ ॥ 


स॒गत्वा परमप्रीतो मातुर्ल मातरं च ताम्‌। 

अभिगम्योपसंग्रह्मय.. तथावृत्तं न्यवेद्यत्‌ ॥१८॥ 
वे अत्यन्त प्रसन्न हो घर जाकर मामा और मांतासे मिले 

और उनके चरणोंमें प्रणाम करके वहाँका सब समाचार सुनाया ॥। 


सोतिरुवाच 


एतच्छुत्वा. प्रीयमाणाः.. समेता 
ये तच्ासन पन्‍नगा वीतमोहाः 
आस्तीके वे प्रीतिमन्तोी बभूजु- 
रूचुदवेन॑ वरमिंष्ठ. बृणीष्य ॥१९०॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैं--शौनक ! सर्पसत्रसे बचे हुए 
जो-जो नाग मोहरहित हो उस समय बासुकि नागके यहाँ 
उपस्थित थे; वे सब आस्तीकके मुखसे उस यज्ञके बंद होनेका 


_ समाचार सुनकर बड़े प्रसन्‍न हुए। आस्तीकपर उनका प्रेम 


बहुत बढ़ गया और वे उनसे बोले--५्वत्स ! तुम कोई 
अभीष्ट वर माँग लो? ॥ १९ ॥ 
भूयो भूयः सर्वेशस्तेषब्ुव॑स्तं . 
कि ते प्रियं करवामाद्य विद्वन।. 
वय॑ मोक्षिताश्चेंव सर्वे 
काम कि ते करवामाद्य वत्ख ॥२०॥ 
वे सब-के-सब बार-बार यह कहने लगे - “विद्वनू | आज 
हम तुम्हारा कौन-सा प्रिय कार्य करें ! वत्स | तुमने हमें 
भृत्युके मुखसे बचाया है; अतः इम सब छोग तुमसे बहुत 
प्रसन्न हैं। बोलो; तुम्हारा कौन-सा मनोरथ पूर्ण करें ! ॥ २० ॥ 


प्रीता 


आस्तीक उवाच 


प्रातयं प्रसन्‍्नात्मरूपा 
लोके विप्रा मानवा ये परेषपि। 
धमोण्यानं॑ ये. पडढेयुम॑मेदं 

तेषां युप्मन्नेव किचिद्‌ भयं स्थात्‌ ॥२१॥ 
आस्तीकने कहा--नागगण ! लछोकमें जो ब्राह्षण 


साय॑ 


आऑस्तीकपते ] 


अष्पपरश्माशत्तमो5ध्यायः 


रैद्रै 


अथवा कोई दूसरा मनुष्य प्रसन्नचित्त होकर मेरे इस धर्ममय 
उपाख्यानका पाठ करे) उसे आपलोगोॉंसे कोई भय न हो॥ 
तैश्वाप्युक्ीो भागिनेयः प्रसन्‍्ने- 
रेतत्‌ सत्यं काममेवं॑ वर ते। 
प्रीत्या युक्ताः कामितं॑ सर्वेशस्ते 
कतोरः सम प्रवणा भागिनय ॥ २२॥ 
यह सुनकर सभी सप॑ बहुत प्रसन्‍न हुए और अपने 
भानजेसे बोले--४प्रिय वत्स ! तुम्हारी यह कामना पूर्ण हो | 
भगिनीपुत्र | हम बड़े प्रेम और नम्रतासे युक्त द्ोकर सर्वथा 
तुम्दारे इस मनोरथको पूर्ण करते रहेंगे || २२ ॥ 
असितं चातिमन्तं च खुनीथं चापि यः स्मरेत्‌ । 
दिवा वा यदि वा रात्रौ नास्य सर्पभयं भवेत्‌ ॥ २३॥ 
“जो कोई असित; आर्तिमान्‌ और सुनीथ मन्त्रका दिन अथवा 
रातके समय स्मरण करेगा उसे सपोसे कोई मय नहीं होगा॥ २ २॥ 
यो जरत्कारुणा जातो जरत्कारों महायशाः । 
आस्तीकः स्पंसन्ने वः पन्नगान्‌ यो 5 भ्यरक्षत । 
त॑ स्मसन्तं महाभागा न मां हिसितुमहेथ ॥ २४॥ 
“(मन्त्र और उनके भाव इस प्रकार हैं-) जरत्कारु ऋषिसे 
जरत्कारु नामक नागकन्यामें जो आस्तीक नामक यशस्वी ऋषि 
उत्पन्न हुए तथा जिन्होंने सर्पसत्रमें तुम सपोंकी रक्षा की थी। 
उनका में स्मरण कर रहा हूँ ! महाभाग्यवान्‌ सर्पो | तुम 
लोग मुझे मत डेंसो | २४ ॥ 
सपोपसर्प भद्वं ते गचछ सर्प महाविष | 
जनमेजयस्थ यज्ञान्त आस्तीकवचनं समर ॥ २५॥ 
 महाविषघर सर्प ! तुम भाग जाओ | तुम्हारा कल्याण 
हो | अब तुम जाओ । जनमेजयके यज्ञकी समाप्तिमें आस्तीकको 
तुमने जो वचन दिया था; उसका स्मरण करो ॥ २५॥ 
आस्तीकस्य वचः श्रुत्वा यः सपा न निवर्तते । 
शतधा भिद्यते मूश्िि शिशवृक्षफल यथा ॥ २६॥ 
'जों सप आस्तीकके वचनकी शपथ सुनकर भी नहीं लौटेगा; 
उमप्के फनके शीशमके फलके समान सैऊड़ों टुकड़े हो जायेंगे? ॥ 
सोतिरुवाच 
स॒ एवमुक्तस्तु तदा दिजेन्द्रः 
समागतेस्तैभुंजगेन्द्रमुख्येः । 


सम्प्राप्य प्रीति विपुलां महात्मा 


ततो मनो गमनायाथ दे ॥ २७॥ 
मोक्षयित्वा तु भुजगान्‌ सर्पंसचाद्‌ द्विजोत्तमः । 
जगाम काले धमात्मा दिशान्तं पुत्रपोत्रवान ॥ २८ ॥ 


जञ्मअ्रवाजी कहते हँ--विप्रवर शौनक ! उस समय 
वहाँ आये हुए, प्रधान-प्रधान नागराजोंके इस प्रकार कदनेपर 
महात्मा आस्तीककों बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई । तदनन्तर 
उन्होंने वहाँसे चले जानेका विचार किया । इस प्रकार सर्प- 
सत्नसे नागोंका उद्धार करके द्विजश्रेष्ठ धर्मात्मा आस्तीकने 
विवाह करके पुत्र-योत्रादि उत्पन्न किये और समय आनेपर 
( प्रारब्ध शेष होनेसे ) मोक्ष प्राप्त कर लिया ॥ २७-२८ ॥ 


इत्याख्यानं मया5 5स्तीक॑ यथावत्‌ तव कीर्तितम्‌ | 

यत्‌ कीत॑यित्वा सर्प भ्यो न भयं विद्यते कचित्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार मेंने आपसे आस्तीकके उपाख्यानका यथावत्‌ 

वर्णन किया है; जिसका पाठ कर लेनेपर कहीं भी सर्पोसे 

भय नहीं होता ॥ २९ ॥ 


यथा कथितवान ब्रह्मन प्रमतिः पूर्वजस्तव । 
पुत्राय रुखे प्रीतः पृ८्छते भागंवोत्तम ॥ ३० ॥ 
यद्‌ वाक्य श्रतवांश्वाहं तथा च कथित मया । 
आस्तीकस्य कवेर्विंग्र श्रीमचनरितमादितः ॥ ३१ ॥ 
ब्रह्मनू ! भगुवंश-शिरोमणे ! आपके पूर्बज प्रमतिने 
अपने पुत्र रुके पूछनेपर जिस प्रकार आस्तीकोपाख्यान 
कहा था और जिसे मैंने मी सुना था, उसी प्रकार विद्वान 
महात्मा आस्तीकके मन्ललमय चरित्रका मैंने प्रारम्मसे ही 
वर्णन किया है ॥ ३०-३१ ॥ 


श्रुत्वा धर्मिष्ठमाख्यानमास्तीक॑ पुण्यवर्धनम्‌ । 

यन्मां त्वं पृष्ठचान्‌ ब्रह्मब्छुत्वा डुण्डुभभाषितम्‌ । 

व्येतु ते खुमहद्‌ ब्रह्मन कौतूहलमरिंदम ॥ ३२॥ 
आस्तीकका यह घर्ममय उपाख्यान पुण्यकी दृद्धि करने- 

वाला है। काम-क्रोधादि शन्रुओंका दमन करनेवाले ब्राह्मण ! 

कथा-प्रसज्ञमें डुण्डुभकी बात सुनकर आपने मुझसे जिसके 

विषयमें पूछा था। वह सब उपाख्यान मैंने कह सुनाया | 

इसे सुनकर आपके मनका महान्‌ कौतृइल अब निद्ृत्त हो 

जाना चाहिये ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहामारते आदिपवंणि आस्तीकपवेणि सर्पसन्ने अश्टपद्नाशत्तमोउप्यायः ॥ ५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवंके अन्तर्गत आस्तीकपदेमें सर्पसत्रविषयक अद्भावनवों अध्याय पूरा हुआ॥ ५८ ॥ 


-“7<<ज्व0-48-+%०--- 
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१६२ 


श्रीमहाभार ते 


[ आदिपवेणि 


( अंशावतरणपत ) 


एकोनपश्तिमो5ध्यायः 
प्रहाभारतका उपक्रम 


शौनक उवाच 
भगुवशात्‌ प्रश्नत्येव त्वया में कीतितं महत्‌। 
आख्यानमखिलं तात सौते प्रीतो5स्मि तेन ते ॥ १ ॥ 
शौनकजी बोले---तात सूतनन्दन ! आपने भ्वृगुवंशसे 
ही प्रारम्भ करके जो मुझे यह सब मदहान्‌ उपाख्यान सुनाया 
है; इससे में आपपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ १ ॥ 
वक्ष्याप्रि चेब भूयस्त्वां यथावत्‌ सूतनन्दन । 
या: कथा व्याससस्पन्नास्ताश्व भूयो विचछ्व मे॥ २ ॥ 
सूतपुत्र | अब में पुनः आपसे यह कहना चाहता हूँ कि 
भगवान्‌ व्यासने जो कथाएँ कही हैं, उनका मुझसे यथावत्‌ 
बर्णन कीजिये ॥ २ ॥ 
तस्मिन परमदुष्पारे सर्पसत्रे महात्मनाम्‌। 
कमोन्तरेषु यशस्य खद॒स्यानां तथाध्वरे ॥ ३ ॥ 
या बमूवुः कथाश्रित्रा येष्वथेषु यथातथम्‌। 
. त्वत्त इ॒छामहे भ्रोतुं सोते त्व॑ वे प्रचध््वय नः ॥ ४ ॥ 
जिसका पार होना कठिन था) ऐसे सर्पयश्ञमें आये हुए 
महात्माओं एवं सभासदोंको जब यशकमंसे अवकाश 
मिलता था; उस समय उनमें जिन-जिन विषर्योको लेकर 
जो-जो विचित्र कथाएँ होती थीं उन सबका आपके मुखसे 
हम यथार्थ वर्णन सुनना चाहते हैं | सूतनन्दन ! आप हमसे 
अवश्य कहें ॥ ३-४ ॥ 


| सोतिरुवाच 
कमान्तरेष्वकथयन द्विजा वेदाश्रयाः कथाः । 
व्यासस्त्वकथयचित्रमाख्यानं भारतं महत्‌ ॥ ५ ॥ 
उग्नश्नवाजीने कहा--शौनक ! यज्ञकर्मसे अवकाश 
मिलनेपर अन्य ब्राह्मण तो वेदोंकी कथाएँ कहते थे) परंतु 
व्यासदेवजी अति विचित्र महा मारतकी कथा सुनाया करते थे ॥ 


शौनक उवाच 
महाभारतमाख्यान पाण्डवानां यशस्करम्‌ । 
जनमेजयेन पृष्ठ: सन कृष्णद्वेपायनस्तदा ॥ ६ ॥ 
श्राववामास विधिवत्‌ तदा कमॉन्‍्तरे तु सः 
तामहं विधिवत्‌ पुण्यां श्रोतुमिच्छामि वे कथाम्‌॥ ७ ॥ 
शौनकजी बोले--सूतनन्दन ! महाभारत नामक 

इतिहास तो पाण्डवोंके यशका विस्तार करनेवाला है। सर्पयश्ञके 
विभिन्न कर्मोके बीचमें अवकाश मिलनेपर जब राजा 
जनमेजय प्रइन करते, तब श्रीकृष्णद्वेयायन व्यासजी उन्हें 
विधिपूर्वक मद्दाभारतकी कथा सुनाते थे। मैं उसी पुण्यमयी 
कथाको विधिपूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ ६-७॥ 
मनःसागरसस्भूतां महर्षभोवितात्मनः । 
कथयखस्र॒सतां श्रेष्ठ सर्वरलमयीमिमाम्‌ ॥ ८ ॥ 

यह कथा पवित्र अन्तःकरणवाले महर्षि वेद व्यासके हृदयरूपी 
समुद्रसे प्रकट हुए. सब प्रकारके शुभ विचाररूपी रत्नोंसे परिपूर्ण 
है। साधुशिरोमणे ! आप इस कथाको मुझे सुनाइये॥ ८ ॥ 


सोतिरुवात 
हन्त ते कथयिष्यामि महदाख्यानमुत्तमम्‌ |  - 
कृष्णद्वेपायनमतं महाभारतमादितः ॥ ९ ॥ 
उग्नश्रवाजीने कहा--शोनक ! में बड़ी प्रसन्नताके 
साथ महाभारत नामक उत्तम उपाख्यानका आरम्भसे ही वर्णन 
करूँगा; जो श्रीकृष्णद्वेपायन वेदव्यासको अमिमत है ॥ ९ ॥ 


श्यणु सर्वमशेषेण कथ्यमानं मया ट्विज। 
शंखितुं तन्महान्‌ हर्षो ममापीह प्रबतंते ॥ १०॥ 

विप्रवर | मेरेद्वारा कही जानेवाली इस सम्पूण महाभारत 
कथाको आप पूर्णरूपसे सुनिये | यह कथा सुनाते समय मुझे 
भी महान हर्ष प्राप्त होता है | १० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवेणि अंशावतरणपव॑णि कथानुबन्धे एकोनषष्टितमोअध्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत आदिपवके अन्तर्गत अंशावतरणपददेमें कथानुबन्वविवयक उनसठवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५%॥ 
-<<कूछकृलईुंबडल.77 


पष्टितमो5ध्याय 
जनमेजयके यज्ञर्में व्यासजीका आगमन, सत्कार तथा राजाकी प्राथनासे व्यासजीका 
वैश्ञाम्पायनजीसे महामारत-कथा सुनानेके लिये कहना 


सोतिरुवाच 
श्रुव्वा तु सर्पसचाय दीक्षितं जनमेजयम । 
अश्यगच्छरषिविंदान,. कृष्णद्वेपायनस्तदा ॥ २ ॥ 


जग्मश्रवाजी कहते है--शोनक ! जब विद्वान महृषि 
श्रीकृष्णहैपायनने यह सुना कि राजा जनमेजय सर्पयशकी 
दीक्षा ले चुके हैं; तब वे वहाँ आये ॥ १ ॥ 


अंशावतरणपर्व ] 


बष्टितमो <ध्याय:ः 


१६३ 


जनयामास य॑ काली शक्तेः पुत्रात्‌ पराशरात्‌ । 
कन्यव यमुनाद्वीपे पाण्डवार्नां पितामहम्‌ ॥ २॥ 
वेदव्यासजीकी सत्यवतीने कन्यावस्थामें ही शक्तिनन्दन 
पराशरजीसे यमुना जीके द्वीयमें उत्पन्न किया था । वे पाण्डबंकि 
पितामह हैं ॥ २ ॥ 
जातमात्रश्च यः सद्य इष्टथ्या देहमवीबृधत्‌। 
वेदांश्राधिजगे साड्ान सेतिहासान महायशाः ॥ ३ ॥ 
यनन्‍नेति तपसा कश्थ्रिन्न वेदाध्ययनेन च । 
न वब्तेंनोंपवासेश्व न प्रशान्त्या न मन्युना ॥ ४ ॥ 
जन्म छेते ही उन्होंने अपनी इच्छासे शरीरको बढ़ा लिया 
तथा उन मद्रायशस्वी व्यासजीको ( ख॒तः ही ) अज्ञों और 
इतिहार्सतोंसहित सम्पूर्ण वेदों और उस परमात्मतत्त्वका शान प्राप्त 
हो गया, जिसे कोई तपस्या, वेदाध्ययन) वत) उपवास, शम 
और यज्ञ आदिके द्वारा भी नहीं प्राप्त कर सकता ॥ ३-४॥ 
विव्यासेक चतुधोीं यो वेदं वेदविदां वरः। 
परावरज्षो ब्रह्मपिं: कविः सत्यव्रतः शुत्रिः ॥ ५॥ 
वे वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ थे और उन्होंने एक द्दी वेदको चार 
भागेंमें विभक्त किया था । ब्रक्वर्षि व्यासजी परत्रह्म और 
अपरब्नक्षके ज्ञाता; कवि ( त्रिकालदर्शी 9; सत्यत्रतपरायण 
तथा परम पवित्न हैं॥ ५ ॥ 
यः पाण्डु ध्तराष्ट्र थे वबिदुरं चाप्यजीजनत । 
शान्तनोः संतति तन्वन्‌ पुण्यकीतिर्महायशाः ॥ ६ ॥ 
उनकी कीर्ति पुण्यमयी है और वे महान यशस्वरी हैं | 
उन्होंने ही शान्तनुकी संतान-परम्पराका विस्तार करनेके लिये 
पाण्डु, घृतराष्ट्र तथा विदुरको जन्म दिया था ॥ ६ ॥ 
जनमेजयस्य राजपः स महात्मा सदस्तदा। 
विवेश सहितः  शिष्येवदवेदाइृपारगेः ॥ ७ ॥ 
उन महात्मा व्यासने वेद-वेदाज्रों के पारज्ञत विद्वान्‌ शिष्यों के 
साथ उस समय राजर्षि जनमेजयके यज्ञमण्डप्मं प्रवेश किया | 


तन्न॒ राज़ानमासीन ददर्श जनमेजयम | 
> सदस्येबह भिर्देवेरिव 3] 
बृतं दस्येबे हु मिदे पुरन्द्रम्‌ ॥ ८ ॥ 


वहाँ पहुँचकर उन्होंने मिंहामनपर बैठे हुए राजा 
जनमेजयको देखा, जो बहुत-से समासदोंद्रारा इस प्रकार घिरे 
हुए थे; मानो देवराज इन्द्र देवताओंसे घिरे हुए हों॥ ८ ॥ 


तथा. मूथोमिविकेश्व नानाजनपदेश्वरेः । 
डा ५ ० 
ऋत्विग्भित्रेह्ककल्पेश्व कुशलयश्नसंस्तरे ॥ ९ ॥ 


जिनके मस्तकोंपर अभिषेक किया गया था; ऐसे अनेक 
जनपदोंके नरेश तथा यज्ञानुष्ठानमें कुशल ब्रह्माजीके समान 
योग्यतावाले ऋत्विज भी उन्हें सब ओरसे बेरे हुए थे ॥९॥ 
जनमेज॑यस्तु राजर्षिदंड्रा तमस्षिमागतम्‌ । 
सगणो 5भ्युद्ययो तूण्ण प्रीत्या भरतसत्तमः ॥१०॥ 


]तामात्यलमाउाहा 


भरतश्रेष्ठ राजर्ि जनमेजञय महर्षि व्यासको आया देख 
बड़ी प्रसन्नताके साथ उठकर खड़े हो गये और अपने सेवक- 
गणोंके साथ तुरंत ही उनकी अगवानी करनेके लिये चल दिये ॥ 
काञ्चनं विध्टरं॑ तस्मे सदस्यानुमतः प्रथ्चुः। 
आसन कल्पयामास यथा शक्रो बृहस्पतेः ॥११॥ 
जैसे इन्द्र वृहस्यतिजीको आसन देते हैं; उसी प्रकार 
राजाने सदस्योंकी अनुमति लेकर व्यासजीके लिये सुवर्णका 
विष्र दे आतनकी व्यवस्था की ॥ ११ ॥ 
तत्रोपविष्णट बरदं देव्षिंगणपूजितम्‌ । 
पूजयामास राजेन्द्र: शास्त्रदष्टेन कर्णा ॥१२॥ 
देवर्षियों द्वारा पूजित वरदायक व्यासजी जब वहाँ वैठ गये; तब 
राजेन्द्र जनमेजयने शास्त्रीय विधिके अनुसार उनका पूजन किया || 
पाद्यममाचमनीयं च अध्य गां च विधानतः 
पितामहाय कृष्णाय. तद॒होीय न्यवेदयत्‌ ॥१३॥ 
उन्होंने अपने पितामह श्रीकृष्णद्वेपायनको विधि-विधानके 
साथ पाद्य, आचमनीय) अध्य॑ और गौ मेंट की; जो इन 
वस्तुओंकों पानेके अधिकारी थे ॥ १३ ॥ 
प्रतिग॒ह्य तु तां पूजां पाण्डवाज्नमेजयात्‌ | 
गां चेव समनुशाप्य व्यासः प्रीतो 5भवत्‌ तदा ॥१४॥ 
पाण्डववंशी जनमेजयसे वह पूजा ग्रहण कर के गौके सम्बन्धर्मे 
अपना आदर व्यक्त करते हुए व्यासजी उस समय बड़े प्रसन्न हुए।। 
तथा च पूजयित्वा त॑ प्रणयात्‌ प्रपितामहम्‌ | 
उपोपविश्य प्रीतात्मा पर्यपृज्छदनामयम ॥१५॥ 
पितामद व्यासजीका प्रेमपूर्वक पूजन करके जनमे जयका चित्त 
प्रसन्न हो गया और वे उनके पा त बैठकर कुशल-मज्जल पूछने लगे॥ 
भगवानपि त॑ दृष्ठा कुशल प्रतिवेद्य च। 
सदस्येः पूजितः सर्वेः सद॒स्यान प्रत्यपूजयत्‌ ॥१६॥ 
भगवान्‌ व्यासने भी जनममेजयकी ओर देखकर अपना 
कुशल-समाचार बताया तथा अन्य समासर्दोद्वारा सम्मानित 
हो उनका भी सम्मान किया ॥ १६ ॥ 
ततस्तु सहितः सर्वः सदस्येजनमेजयः । 
इदूँ पश्चाद्‌ द्विजश्रेष्ठ पर्यप्ृलछत्‌ कृताजलिः ॥१७॥ 
तदनन्तर सब सदस्योंसहित राजा जनमेजयने हाथ जोड़कर 
द्विजश्रेष्ठ व्यातजीसे इस प्रकार प्रश्न किया ॥ १७ || 
जनमे जय उवाच 
कुरूणां पाण्डवा्नां च भवान प्रत्यक्षदशिवान । 
तेषां चरितमिच्छामि कथ्यमानं त्वया द्विज ॥१८॥ 
जनमेजय ने कहा--अकह्मन्‌ ! आप कोरवों और पाण्डर्वों- 
को प्रत्यक्ष देख चुके हैं; अतः में आपके द्वारा वर्णित उनके 
चरित्रको सुनना चाहता हूँ ॥ १८ ॥ 


१६७ 


कथ॑ समभवद भेदस्तेषामक्लिप्टकर्मणाम । 
तद्च युद्ध कर्थ वृषत्तं भूतान्तकरणं महत्‌ ॥१९॥ 
वे तो राग-द्वेंष आदि दोषोंसे रहित सत्कर्म करनेवाले थे; 
उनमें भेद-बुद्धि केसे उत्पन्न हुई ? तथा प्राणियोंका अन्त 
करनेवाला उनका वह महायुद्ध किस प्रकार हुआ ? ॥१९॥ 
पितामहानां सर्वेषां देवेनानिष्रन्नेतसाम । 
कात्स्न्यनेतन्ममाचएव यथावृत्तं द्विजोत्तम ॥२०॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! जान पड़ता है; प्रारब्धने ही प्रेरणा करके मेरे 
सब प्रपितामहोंके मनको युद्धरूपी अनिष्टम छगा दिया था । 
उनके इस सम्पूर्ण बृत्तान्तका आप यथावत्‌ रूपसे वर्णन करें ॥ 


सौतिरुवाच 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा कृष्णद्वेपायनस्तदा। 
शशास शिष्यमासीन वशमस्पायनमन्तिके ॥२१॥ 


उग्नश्नवाजी कहते है--जनमेजयकी यह बात सुनकर 
श्रीकृष्णद्वे पायन व्यासने पास ही बैठे हुए अपने शिष्य 


श्रीमहाभाग्ते 


[ आदिपवेणि 


वेशम्पायनकों उस समय इस प्रकार आदेश दिया ॥ २१ ॥ 
व्यास उवाच 
कुरूणां पाण्डवानां च॒ यथा भेदो5भवत्‌ पुरा । 
तदस्म सबवमाचछ््व यन्मत्तः श्रुतवानसि ॥२२॥ 
व्यासजी बोले -वेशम्पायन ! पूर्वकालमें कौरवों और 
पाण्डबोमें जिस प्रकार फूट पड़ी थी; जिसे तुम मुझसे सुन 
चुके हो; वह सब इस समय इन राजा जनमेजयको सुनाओ॥ 
गुरोवंचनमाशाय स॒ तु विप्रषभस्तदा। 
आचचक्ष ततः सर्वेमितिहासं॑ पुरातनम्‌ ॥२३॥ 
राशे तस्मे खदस्येभ्यः पार्थिवेभ्यश्व सर्वशः। 
भेद॑ सर्वेविनाशं च कुरुपाण्डवयोस्तदा ॥२७॥ 
उस समय गुरुदेव व्यासजीकी यह आज्ञा पाकर विप्रवर 
वेशम्पायनने राजा जनमेजय, समासद्गण तथा अन्य सब 
भूपालोंसे कौरव-पाण्डवॉमें जिस प्रकार फूट पड़ी और 
उनका सर्वनाश हुआ वह सब पुरातन इतिहास कहना 
प्रारम्भ किया ॥ २३-२४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि अंशावतरणपर्वणि कथानुबन्धे षष्टितमोअच्यायः ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपदके अन्तर्गत अंशावतरणप॑में कथानुबन्चविषयक साठवें| अध्याय पुरा हुआ ॥ ६०॥ 


एकपशष्टितमो5 ध्याय: 
कोरव-पाण्डबों में फूट भोर युद्ध होनेके वृत्तान्तका स्तन्नरूपमें निर्देश 


वेशम्पायन उवाच 

गुरवे प्राडनमस्कृत्यः मनोबुद्धिसमाधिमिः । 
सम्पूज्य च ठ्विजान सर्वास्तथान्यान विदुषो जनान॥ १॥ 
महपर्विश्वतस्येश. सर्वकोकेषु. घधीमतः । 
प्रवक्ष्यामि मतं रृत्स व्यासस्थास्य महात्मनः ॥ २॥ 

वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌! मैं सबसे पहले श्रद्धा 
भक्तिपूर्वक एकाग्रचित्तसे अपने गुरुदेव श्रीव्यासजी महाराजको 
साश्ज्ञ नमस्कार करके सम्पूर्ण द्विजों तथा अन्यान्य विद्वानों 
का समादर करते हुए. यहाँ सम्पूर्ण छोकोंमें विख्यात महर्षि 
एवं महात्मा इन परम बुद्धिमान्‌ व्यासजीके मतका पूर्णरूपसे 
वर्णन करता हूँ ॥ १-२॥ 
श्रोतु पात्र च राजरूत्व॑ प्राप्येमां भारती कथाम्‌ | 
गुरोवेक्त्रपरिस्पन्दो मनः प्रोत्साहतीब में ॥ ३ ॥ 

जनमेजय ! तुम इस महाभारतकी कथाको सुननेके लिये 
उत्तम पात्र हो और मुझे यह कथा उपलब्ध है तथा 
श्रीगुरुजीके मुखारविन्दसे मुझे यह आदेश मिल गया है कि 
में तुम्हे कथा सुनाऊँ- इससे मेरे मनको बड़ा उत्साह प्रास होता है॥ 
>टणु राजन यथा भेदः कुरुपाण्डवयोरभूस्‌ | 
राज्यार्थ द्युतसम्भूतो वनवासस्तथेष च॥४॥ 


यथा च युद्धमभवत्‌ प्रथिवीक्षयकारकम। 
तत्‌ तेडह॑ कथयिष्यामि पृच्छते भरतर्षभ ॥ ५॥ 


राजन्‌ ! जिस प्रकार कौरव और पाण्डवॉँमें फूट पड़ी+ 
वह प्रसज्ध घुनों | राज्यके लिये जो जुआ खेला गया; उससे 
उनमें फूट हुई ओर उसीके कारण पाण्डबॉका वनवास हुआ | 
भरतश्रेष्ठ | फिर जिस प्रकार प्रथ्वीके वीरोंका विनाश 
करनेवाला महाभारत-युद्ध हुआ) वह तुम्हारे प्रशनके अनुसार 
तुमसे कहता हूँ; सुनो ॥ ४-५ ॥ 
मते पितरि ते वीरा वनादेत्य खमन्दिरम । 
नचिरादेव विद्वांसो वेदे धनुषि चाभवन ॥ ६॥ 


अपने पिता महाराज पाण्डुके म्वर्गवासी हो जानेपर वे 
बीर पाण्डव वनसे अपने राजमवनमें आकर रहने लगे । 
वहाँ थोड़े ही दिनोंमें वे वेद तथा धनुवेदके पूरे पण्डित हो गये || 
तांस्तथा सचक्त्ववीयोंजःसम्पन्नान पोरसम्मतान । 
नाम्ृष्यन कुरवों दृष्ठा पाण्डवाडछ्लीयशोभ्तः ॥ ७ ॥ 

सर्व ( थैय और उत्साह )) बीय॑ ( पराक्रम ) तथा ओज 
( देहबल ) से सम्पन्न होनेके कारण पाण्डवलोग पुरवासियों- 
के प्रेम और सम्मानके पात्र थे । उनके धन) सम्पत्ति और 


अंशाचतरणपर्व ] 


पुकषष्टितमो ६ध्यायः 


१६५ 


लिनश्डििजंिचि जज जल जज जज तल +न्‍ ००5 3 3जा+ला+ 


यशकी बृद्धि होने लगी । यह सब देखकर कौरव उनके 
उत्कर्षको सहन न कर सके ॥ ७ ॥ 
ततो दु्योधनः क्ररः कर्णश्च सहसोबलः । 
तेषां निम्नहनिवोसान विविधांस्ते समारभन्‌ ॥ ८ ॥ 
तब क्रूर दुर्योधन, कर्ण और शकुनि तीनोंने मिलकर 
पाण्डवोको वशमें करने या देशसे निकाल देनेके लिये नाना 
प्रकारके यज्ञ आरम्म किये ॥ ८ ॥ 
ततो दुर्योधनः शुरः कुलिड्गस्य मते स्थितः । 
पाण्डवान विविधोपाये राज्यहेतोरपीडयत्‌ ॥ ९ ॥ 
शकुनिकी सम्मतिसे चलनेवाले चूरवीर दु्योधनने राज्यके 
लिये माँति-भातिके उपाय करके पाण्डर्बोंको पीड़ा दी ॥ ९॥ 
दृदावथ विष पापो भीमाय श्वृतराष्ट्रजः | 
जरयामास तद्‌ वीरः सहाननेन वृकोदरः ॥ १० ॥ 
उस पापी धृतराष्ट्रपुच्नने भीमसेनको विष दे दिया किंतु 
बीरवर मीमसेनने भोजनके साथ उस विषको भी पचा लिया ॥ 
प्रमाणकोस्‍्यां संखुप्त पुनर्वंद्ध्वा वृकोदरम । 
तोयेषु भीम गद्जायाः प्रक्षिप्य पुरमावजत्‌ ॥ ११॥ 
फिर दुर्योधनने गज्ञाके प्रमाणकोटि नामक तीथ्थपर 
सोये हुए भीमसेनकोी बॉधकर गज्ाजीके गहरे जलमें डाल 
दिया और स्वयं चुपचाप नगरमें लौट आया ॥ ११ ॥ 
यदा विवुद्धः कौन्तेयस्तदा संछिद्य बन्धनम । 
उद्तिष्टन्महाबाहुर्भीमसेनो गतव्यथः ॥ १२॥ 
जब कुन्तीनन्दन महाबाहु भीमकी आँख खुली, तब वे 
सारा बन्धन तोड़कर बिना किसी पीड़ाके उठ खड़े हुए ॥१२॥ 
आशाविषेः कृष्णसर्पः सुप्तं चेनमदंशयत। 
सर्वेष्वेवाक््देशियु न ममार चर शात्रुहा ॥ १३॥ 
एक दिन दुर्योधनने भीमसेनकों सोते समय उनके 
सम्पूर्ण अज्ञ-प्रत्यज्ञेमिं काले सॉर्पोंसे डेंसवा दिया, किंतु झन्र- 
घाती मीम मर न सके ॥ १३॥ ह 
तेषां तु विप्रकारेषु तेषु तेषु महामतिः। 
मोक्षणे प्रतिकारे च विदुरो वहितो :भवत्‌ ॥ १४ ॥ 
कौरवोंके द्वारा किये हुए. उन समी अपकार्रोके समय 
पाण्डवोंको उनसे छुड़ाने अथवा उनका प्रतीकार करनेके लिये 
परम बुद्धिमान्‌ विदुरजी सदा सावधान रहते थे ॥ १४ ॥ 
खर्ग सथो जीवलोकस्य यथा शक्रः सुखावहः । 
पाण्डवानां तथा नित्यं विद्॒रो ६पि सुखावहः ॥ १०॥ 
जैसे ख्वर्गलोकमें निवास करनेवाले इन्द्र सम्पूर्ण जीब- 
जगत्‌को सुख पहुँचाते रहते हैं, उसी प्रकार विदुरजी सदा 
पाण्डवॉको सुख दिया करते थे || १५ ॥ 
यदा तु॒विविधोपायेः संवृतैरविंवृतैरपि । 
नाशकद्‌ विनिहन्तुं तान्‌ दैवभाव्यथरक्षितान्‌ ॥ १६॥ 
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ततः सम्मन्य सचिवेदृषदुःशासनादिभिः । 
घृतराष्ट्रमनुशाप्य जातुष॑ ग्रहमादिशत्‌ ॥ १७॥ 
भविष्यमें जो घटना घटित होनेवाली थी। उसके लिये 
मानो दैव ही पाण्डवॉकी रक्षा कर रहा था । जब छिपकर 
या प्रकटरूपमें किये हुए अनेक उपायोंसे भी दुर्योधन 
पाण्डवॉका नाश न कर सका; तब उसने कर्ण और दुःशासन 
आदि मन्त्रियोंसे सलाह करके धृतराष्ट्रकी आजश्ञासे वारणावत 
नगरमें एक छाहका घर बनानेकी आज्ञा दी॥ *६-१७ ॥ 


खुतप्रियेषी तान्‌ राजा पाण्डवानम्बिकासुतः । 
ततो विवासयामास  राज्यभोगवुभुक्षया ॥ १८ ॥ 
अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्र अपने पुत्रका प्रिय चाहनेवाले 
थये। अतः उन्होंने राज्यमोगकी इच्छासे पाण्डबॉको इस्तिनापुर 
छोड़कर वारणावतके लछाक्षागदमें रहनेकी आज्ञा दे दी॥ १८ ॥ 
ते प्राविष्ठनत सहिता नगराज्ञागसाहयात्‌ | 
प्रस्थाने चाभवन्मन्त्री क्षत्ता तेषां महात्मनाम ॥ १९ ॥ 
तेन मुक्ता जतुणश॒हान्निशीथे प्राद्रवन वनम। 
मातासहित पाँचों पाण्डव एक साथ हस्तिनापुरसे प्रस्थित 
हुए. । उन महात्मा पाण्डवोंके प्रस्थानकालमें विदुरजी सलाह 
देनेवाले हुए । उन्हींकी सलाह एवं सहायतासे पाण्डवलोग 
लाक्षायहलसे बचकर आधी रातके समय वनमें भाग निकले थे ॥ 
ततः सम्प्राप्य कौन्तेया नगरं वारणावतम्‌ ॥ २० ॥ 
न्यवसन्त मद्दात्मानो मात्रा सह परंतपाः | 
धतराष्ट्रेण चाज्षत्ता डषिता जातुषे ग्रहे ॥ २१॥ 
पुरोचनाद्‌ रक्षमाणाः संवत्सरमतन्द्रिताः । 
खुरक्लां कारयित्वा तु विद्वरेण प्रचोदिताः ॥ २२॥ 
आदीप्य जात॒षं वेहम दग्ध्वा चेव पुरोचनम | 
प्राद्वन भयसंविग्ना मात्रा सह परंतपाः ॥ २३ ॥ 
घृतराष्ट्रकी आशासे शन्रुआँका दमन करनेवाले कुन्ती कुमार 
महात्मा पाण्डव वारणावत नगरमें आकर लाक्षाग॒हमें अपनी 
माताके साथ रहने लगे । पुरोचनसे सुरक्षित दो सदा 
सजग रहकर उन्होंने एक वर्षतक वहाँ निवास किया । 
फिर बिदुरकी प्रेरणासे ( विदुरके भेजे हुए आदमियोंसे ) 
पाण्डवॉने एक सुरंग खुदवायी | तल्यश्रात्‌ वे झन्नुसंतापी 
पाण्डव उस लछाक्षाग्हमें आग लगा पुरोचनकों दग्ध करके 
भयसे व्याकुल हो मातासहिित सुरंगद्वारा वहसे निकल भागे ॥ 
ददशुदीरुणं रक्षो हिडिम्ब॑ वननिश्मरे | 
हत्वा च त॑ राक्षसेन्द्रं भीताः समववोधनात्‌ ॥ २७॥ 
निशि सम्प्राद्रवन पार्था धात॑राष्ट्रभयादिताः | 
प्राप्ता हिडिम्बा भीमेन यत्न जातो घटोत्कचः ॥ २०॥ 
तत्पश्नात्‌ बनमें एक झरनेके पास उन्होंने एक भयंकर 
राक्षतषको देखा, जिसका नाम हिडिम्ब था । राक्षसराज 


१६६ 


हिडिम्बको मारकर पाण्डवलोग प्रकट होनेके भयसे रातमें ही वहाँ- 
से दूर निकल गये | उस समय उन्हें घृतराष्ट्रके पुत्नॉका भय सता 
रहा था। हिडिम्ब-वधके पश्चात्‌ भीमको हिडिम्बा नामकी राक्षसी 
पत्नीरूपमें प्राप्त हुई, जिसके गर्भसे घटोल्कचका जन्म हुआ॥ 
पएकचक्रां ततो गत्वा पाण्डवाः संशितबताः । 
वेदाध्ययनसम्पन्नास्ते ५भवन्‌ ब्रह्मचारिणः ॥ २६॥ 
तदनन्तर कठोर ब्रतका पाछन करनेवाले पाण्डव एकचक्रा 
नगरीमें जाकर वेदाध्ययनपरायण ब्रह्मचारी बन गये ॥ २६॥ 
ते ततन्न नियताः काले कंचिदूषुनरघभाः 
मात्रा सहेकचक्रायां ब्राह्मणस्य निवेशने ॥ २७॥ 
उस एकचक्रा नगरीमें वे नरश्रेष्ठ पाण्डव अपनी माताके 
साथ एक ब्राह्मणके घरमें कुछ कालतक टिके रहे ॥ २७ ॥ 
तत्राससाद छुथितं पुरुषादं॑ वृकोद्रः | 
भीमसेनो महाबाहुबक॑ नाम महाबलरूम ॥ २८ ॥ 
उस नगरके समीप एक मनुष्यभक्षी राक्षस रहता था; 
जिसका नाम था बक | एक दिन महाबाहु भीमसेन उस 
क्षुबातुर महाबली राक्षस बकके समीप गये ॥ २८ ॥ 
त॑ चापि पुरुषव्याध्रों बाहुवीयंण पाण्डवः। 
निहत्य तरसा चीरो नागरान पर्यस्रान्त्ववत्‌ ॥ २० ॥ 
नरश्रेष्ट पाण्डुनन्दन वीरबर भीमने अपने बाहुबलसे उस 
राक्षसको वेगपूर्वक मारकर वहाँके नगरनिबासिययोंको भ्रीरज 
बैंधाया ॥ २९ ॥ 
ततस्ते शुश्रुवुः कृष्णां पश्चालेषु खयंचराम । 
श्रुत्वा चवचाभ्यगउछन्त गत्वा चेवालभनन्‍्त ताम ॥ ३० ॥ 
ते तत्न द्रौपदी लब्ध्चा परिसंवत्सरोषिता। 
विद्ता ह्यास्तिनपुरं प्रत्याजग्मुररिद्माः ॥ ३१॥ 
वहीं सुननेमें आया कि पाश्चालदेशकी राजकुमारी कृष्णा- 
का स्वयंवर होनेवाला है। यह सुनकर पाण्डव वहाँ गये और 
जाकर उन्होंने राजकुमारीको प्राप्त कर लिया । द्रौपदीको प्राप्त 
करनेके बाद पहचान लिये जानेपर भी वे एक वर्षतक पाश्चाल 
देशमें ही रहे | फिर वे शन्रुदूमन पाण्डब पुनः हस्तिनापुर 
लौट आये ॥ ३०-३१ ॥ 
ते उक्ता धतराष्ट्रेण राज्ञा शान्तनवेन च। 
आरतृभिर्विश्रहस्तात कर्थ वो. न भवेदिति ॥ ३२ ॥ 
अस्साभिःखाण्डवप्रस्थे युष्मह्यासो ५ज्ुचिन्तित। 
तस्माजनपदोपेत॑ खुविभक्तमहापथम ॥ ३३ ॥ 
वासाय खाण्डवप्रस्थ ब्रज॒ध्य॑ गतमत्सराः । 
तयोस्ते वचनाजग्मुः सह सर्वेः खुहज़नेः ॥ ३४ ॥ 
नगर खाणग्डवप्रस्थ रत्लान्यादाय स्वेशः। 
तत्न ते न्यवसन पाथोः संवत्सरगणान बहून ॥ ३५ ॥ 
वशे शास्त्रप्रतापेन कुर्वन्तोषन्यान महीभृतः। 
एवं धर्मप्रधानास्ते सत्यव्तपरायणाः ॥ ३६॥ 


शीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 


अप्रमत्तोत्थिता(क्षान्ताःप्रतपन्‍तो 5हितान वहन । 

वहाँ आनेपर राजा घृतराष्ट्र तथा शान्तनुनन्दन भीष्मजीने 
उनसे कह्दा-्तात ! तुम्हें अपने भाई कौरवबोंके , साथ लड़ने- 
झगड़नेका अवसर न प्राप्त हो इसके लिये हमने विचार किया 
है कि तुमलोग खाण्डवप्रस्थमें रहो | वहाँ अनेक जनपद 
उससे जुड़े हुए हैं। वहाँ सुन्दर विभागपूर्वक बड़ी-बड़ी. 
सड़कें बनी हुई हैं। अतः तुमलछोग ईर्ष्याका त्याग करके 
खाण्डवप्रस्थमें रहनेके लिये जाओ |! उन दोनौंके इस प्रकोर, 
आज्ञा देनेपर सब पाण्डव अपने समस्त सुदहृर्दोके साथ सब 
प्रकारके रक्ष लेकर खाण्डवप्रस्थको चले गये | वहाँ वे कुन्ती- 
पुत्न अपने अख््र-शस्त्रोंके प्रतापसे अन्यान्य राजाओंको अपने 
बशमें करते हुए बहुत वर्षोतक निवास करते रहे । इस प्रकार. 
धर्मको प्रधानता देनेवाले। सत्यव्रतके पालनमें तत्पर; सदा 
सावधान एवं सजग रहनेवाले; क्षमाशील पाण्डव वीर बहुत 
से शन्नुओंको संतप्त करते हुए. वहाँ निवास करने छगे। ३२-३६३॥ 
अजयद्‌ भीमसेनस्तु दि प्रार्ची महायशाः ॥ ३७ ॥.. 
उदीचीमजुनो बीरः प्रतीची नकुरूस्तथा। 
दक्षिणां सहदेवस्तु विजिग्ये परवीरहा ॥ ३८ ॥ 

महायशस्वी भीमसेनने पूवदिशापर विजय पायी । बीर 
अर्जुनने उत्तर नकुलने पश्चिम और शशनत्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले सहदेवने दक्षिण दिशापर विजय प्रात की ॥ ३७-३८॥ 
एवं चक्रुरिमां सवे वशे रृत्सां वसुन्धराम्‌ | 
पश्चमिः सूर्यसंकाशेंः सूर्यंण च विराज़ता ॥ ३२९ ॥ 
घटसूरययंवाभवत्‌ पृथ्वी पाण्डवेः सत्यविक्रमः । 
ततो निमिचे कर्मिश्विद्‌ धमराजो युधिष्ठटिरः ॥ ४० ॥ 
वन॑ प्रस्थापयामास तेजस्री खत्यविक्रमः । 
प्राणेभ्योषपि प्रियतरं श्रातरं सव्यसाचिनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
अजुन पुरुषव्याप्र॑ स्थिरात्मानं गुणयुतम्‌। 
(चैयोत्‌ सत्यात्व धमोच्च विजयाच्वाधिकप्रियः 
अजुनो भ्रातर ज्येष्ठ नात्यवर्तत जातुचित्‌॥) 
स वे संवत्सरं पूर्ण मास चेक वने वसन्‌ ॥ ४२॥ 

इस तरह सब पाण्डवोने समूची. प्रथ्वीको अपने वशर्में 
कर लिया | वे पाँचों भाई सूर्यके समान तेजस्त्री थे और 
आकाश नित्य उदित दोनेवाले सूय तो प्रकाशित थे ही; 
इस तरह सत्यपराक्रमी पाण्डबोंके होनेसे यह एथ्वी भानों 
छः सूर्योसे प्रकाशित होनेवाली बन गयी । तदनन्तर कोई 
निमित्त बन. जानेके कारण सत्यपराक्रमी तेजस्वी धर्मराज 
युधिष्टिरने अपने प्राणोंसे भी अत्यन्त प्रिय/ खिस्बुद्धि तथा 
सद्गुणयुक्त भाई नरश्रेष्ठ सव्यसाची अर्जुनकों वनमें भेज 
दिया | अर्जुन अपने धैर्य, सत्य+ धर्म और विजयशीलताके 
कारण भाइयोंकोी अधिक प्रिय थे। उन्होंने अपने बड़े भाईकी- 
आशाका कभी उल्लद्ठन नहीं किया या । वे पूरे बारह वर्ष और 


अंशावतरणप्े ] 


एक मासतक वनमें रहे || ३९-४२ ॥ 


(तीथयात्रां च कृतवान नागकन्यामवाप्य च । 
पाण्ड्यस्य तनयां लब्ध्वा तत्र ताभ्यां सहोषितः ॥ ) 
ततो5गच्छद्धषीकेश द्वारवत्यां कदाचन। 
लब्धवांस्तत्र बीभत्खुभोयों राजीवलोचनाम ॥४३॥ 
अनुजां वासुदेवस्थ खुभद्ाां भरद्रभाषिणीम्‌ | 
सा दर्चीव मद्देन्द्रेण श्रीः क्ष्णनव संगता ॥४४॥ 
खुभद्रा युयुजें प्रीत्या पाण्डवेनाजु नन ह। 

उसी समय उन्होंने निर्मल तीथोंकी यात्रा की और नाग- 
कन्या उलूपीकों पाकर पाण्ड्यदेशीय नरेश्व चित्रवाइनकी पुत्री 
चित्राज्नदाकों मी प्राप्त किया और उन-उन ख्ार्नोमें उन दोनोंके 
साथ कुछ काल्तक निवास किया | तलश्चात्‌ वे किसी समय 
द्वारकामें मगवान्‌ श्रीकृष्णके पास गये। वहाँ अजुनने मद्गलमय 
बचन बोलनेवाली कमल्लाचना सुभद्वाको3 जो वसु्देवनन्दन 
श्रीकृष्णजी छोटी बहिन थी; पत्नीरूपमें प्राप्त किया | जेसे 
इन्द्रसे इची ओर भगवान्‌ विष्णुसे लक्ष्मी संयुक्त हुई हैं, उसी 
प्रकार सुभद्वा बड़े प्रेमसे पाण्डुनन्दन अजुनसे मिली॥ ४ २-४ ४३॥ 
अतर्पयच्च कोन्तेयः खाण्डवे हव्यवाहनम ॥३५॥ 
बीभत्सुवॉसुदेवेन. सहितोी नृपसत्तम। 
नातिभारो हि पार्थस्य केशवेन सहाभवत्‌ ॥४६॥ 
व्यवसायसहायस्थ विष्णो:  शरत्रुवधेष्विव । 

तलश्रात्‌ कुन्तीकुमार अजुनने खाण्डवर्धस्थमें मगवान्‌ 
वासुदेवके साथ रहकर अभ्निदेवकों तृप्त किया । दृपश्रेष्ठ 
जनमेजय | मगवान्‌ श्रीकृष्णका साथ होनेसे अझुनको इस कार्य- 
में ठीक उसी तरह अधिक परिश्रम या मारका अनुभव नहीं 
हुआ, जेसे दृढ़ निश्चयकों सहायक बनाकर देंदशत्रुओंका वध 
करते समय भगवान्‌ विष्णुकों भार या परिश्रमकी प्रतीति 
नहीं होती है | ४८-४६३ ॥ 
पाथोयाप्रिदंद! चापि गाण्डीवं धनुरुत्तमम्‌ ॥४७॥ 
इषुधी चाक्षयेत्रोण रथं च कपिलक्षणम्‌। 
मोक्षयामास बीभत्सुमेयं यत्र महाखुरम ॥४८॥ 

तदनन्तर अभ्रिदेवने संतुष्ट हो अजुुनको उत्तम गाप्डीव 


दविषष्टितमो पध्यायः 


श६७ 


घनुषः अक्षय वार्णोसे भरे हुए दो तृणीर और एक कपिध्वज 
रथ प्रदान किया । उसी समय अजुनने मद्दान्‌ अयुर मयको 
खाण्डब बनमें जलनेसे बचाया था | ४७-४८ ॥ 
स चकार सभां दिव्यां सर्वरक्नसमाचिताम्‌ | 
तसयां दुयांधनों मन्‍्दों छोभ॑ चक्र खुदुर्मतिः ॥४९॥ 
इससे संतुष्ट होकर उसने अजुनके लिये एक दिव्य सभा- 
भवनका निर्माण किया; जो सब प्रकारके रज्ोंस सुशोमित था | 
खोटी बुद्धिवाले मूर्ख दुर्वोाचनके मनमें उत समभाको ले लेनेके 
लिये छोम पैदा हुआ ॥ ४९ ॥ 
ततो उश्षैव ्वथित्वा च सौबलेन युधिष्ठिरम । 
बन॑ प्रस्थापपयामास सप्त व्ोाणि पशञ्च च ॥५०॥ 
अज्ञातमेक॑ यरापध्रे च ततों वर्ष त्रयोदशम। 
ततश्तु्देशे वर्ष याचमानाः स्वक॑ वखु ॥५१॥ 
तब उसने शकुनिकी सहायतासे कपटपूर्ण जुश्के द्वारा 
युधिष्ठिकों ठग लिया और उन्हें बारइ वर्षतक वनमें और 
तेरहवें वर्ष एक राष्ट्रमें अज्ञातरूपसे वास करनेके लिये मेज 
दिया | इसझे बाद चौहवहवें वर्षमें पाण्डवोने लौटकर अपना 
राज्य और घन माँगा ॥ ५०-५१ ॥ 
नालभन्‍त महाराज ततो युद्धमचतंत । 
ततस्ते श्त्रमुत्साथ हत्वा दुयाधन नृपम्‌ ॥५२॥ 
राज्य विहतभूयिष्ठं प्रत्यपद्यन्त पाण्डवाः। 
एवमेतत्‌. पुरचृत्त तेषामक्किष्कर्मणाम्‌ | 
भेदो राज्यविनाशाय जयश्व जयतां वर ॥'९३॥ 
महाराज ! जब इस प्रकार न्यायपूवंक मॉगनेयर भी उन्हें 
राज्य नहीं मिला) तब दोनों दर्लोसे युद्ध छिड़ गया | फिर तो 
पाण्डव-वीरोने क्षत्रियकुल्का संद्ार करके राजा दुर्याधनकों 
भी मार डाछा और अपने राज्यकों; जिसका अधिकांश भाग 
उजाड़ हो गया था, पुनः अपने अधिकारमें कर लिया । 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ष॒ जनमेजय ' अनायास मदहान्‌ कर करने- 
वाले पाण्डबॉका बददी पुरातन इतिहास है ! इस प्रकार राज्यके 
विनाशके लिये उनमें फूट पड़ी ओर युद्धके वाद उन्हें विजय 
प्रात हुई ॥ ५२-५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि अंशावतरणपर्दणि भारतसूत्र नामैकषष्टितमो5घ्यायः ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत आदिएंके अन्तर्गत अंशावतरणपर्दमें भारतसुत्रनामऊ इकसठ्वाँ अच्याय पुरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके २ इछोक मिलाकर कुछ '५५ स्छोक दैं ) 


+73>च८->(2 (०. फकटिक---- 


दिषष्टितमो5ध्याय: 


महामारतकी मद्दत्ता 


जनमेजय उवाच 
कथितं वे -समासेन त्वया सब द्विजोत्तम। 
मदाभारतमाख्यानं कुरूणां चरितं महत्‌ ॥१॥ 


जनमेजयने कहा--द्विजश्रेष्ठ ! आपने कुरुवंशियोंके 
चरित्ररूप मद्दान्‌ मह्ामारत-नामकऋ सम्पूर्ण इतिहासु्का बहुत 
सक्षेपस वर्णन किया है ॥ १ ॥ 


१६८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


निज ंड ्््््घत् ्तक्‍त+5 


कथां त्वनघ चित्रार्थों कथयस्र॒ तपोधन। 
विस्तरक्रवणे)) जात॑ कौतूदलमतीव मे ॥२॥ 
निष्याप तपोधन | अब उस विचित्र अर्थ॑वाली कथाको 
विस्तारके साथ कहिये; क्‍योंकि उसे विस्तारपूर्यक सुननेके 
लिये मेरे मनमें बड़ा कोतृूहल हो रहा है ॥ २ ॥ 
स भवान्‌ विस्तरेणेमां पुनराख्यातुमहेति । 
न हि तृप्यामि पूचषां शटण्वानइचरितं महत्‌ ॥ ३॥ 
विप्रवर ! आप पुनः पूरे विस्तारके साथ यह कथा सुनावें। 
में अपने पूर्व॑जोंके इस महान्‌ चरित्रकों सुनते-सुनते तृप्त नहीं 
हो रहा हूँ ॥ ३ ॥ 
न तत्‌ कारणमपं वे धर्मशा यत्र पाण्डवाः | 
अवध्यान सर्वेशो जच्नुः प्रशस्यन्ते च मानवेः ॥ ४॥ 
सब मनुष्योद्वारा जिनकी प्रशंसा की जाती है; उन धर्मश 
पाण्डवोंने जो युद्धभूमिमें समस्त अवध्य सैनिकोंका भी वध किया 
था। इसका कोई छोटा या साधारण कारण नहीं हो सकता ॥४॥ 
किमर्थ ते नख्याप्रा: शक्ताः सन्‍तो हानागसः । 
प्रयुज्यमानान संक्ेशान क्षान्तवन्तों दुरात्मनाम॥ ५॥ 
नरश्रेष्ठ पाण्डव शक्तिशाली और निरपराघ थे तो भी उन्होंने 
दुरात्मा कौरबोंके दिये हुए मद्दान्‌ क्लेशोको केसे चुपचाप 
सहन कर लिया ! ॥ ५॥ 
कथं नागायुतप्राणो बाहुशाली बृकोद्रः। 
परिक्तिश्यन्नपि क्रोध ध्रतवान वे छ्विजोत्तम ॥ ६॥ 
द्विजोत्तम | अपनी विद्ाल भजाओंसे सुशोभित होनेवाले 
भीमसेनमें तो दस इजार हाथियोंका बछ था। फिर उन्होंने 
क्लेश उठाते हुए मी क्रोधको किसलिये रोक रक्खा था १॥६॥ 
कथं सा द्रोपदी कष्णा क्लिश्यमाना दुरात्मभिः । 
शक्ता सती धार्तराष्ट्रान नादहत्‌ क्रीधचश्लुषा ॥ ७ ॥ 
द्रुपदकुमारी कृष्णा भी सब कुछ करनेमें समर्थ, सती- 
साध्वी देवी थीं। धृतराष्ट्रके दुरात्मा पुत्रोद्वारा सतायी जानपर 
भी उन्होंने अबनी क्राधपूर्ण इश्िसि उन सबकी जलाकर भस्म 
क्यों नहीं कर दिया १ ॥ ७ ॥ 
कर्थ व्यसनिनं ते पार्थों माद्रीखुतों तदा। 
अन्वयुस्ते नरख्याप्रा बाध्यमाना दुरात्मभिः ॥ ८॥ 
कुन्तीके दोनों पुत्र भीमसेन और अर्जुन तथा माद्रीनन्दन 
नकुछ और सहृदेव भी उस समय दुष्ट कोरबोंद्वारा अकारण 
सताये गये थे । उन चारों भाइयोने जुएके दुव्यंसनमें फँँसे 
हुए राजा युघधिष्टिरका साथ क्यों दिया ! ॥ ८ ॥ 
कथं धर्मभ्षतां श्रेष्ठ खुतो धर्मस्य धर्मवित्‌। 
अनहीः परमं छेशं सोढवान स युधिष्ठिरः ॥ ९॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ धर्मपुत्र युधिष्ठिर धर्मके शाता थे; 


नी जी जलन 


महान्‌ क्लेशर्म पड़ने योग्य कदापि नहीं थे, तो भी उन्होंने बह 

सब केसे सहन कर लिया ! ॥ ९॥ 

कथं च यहुलाः सेनाः पाण्डवः कृष्णसारथिः । 

अस्यन्नकोी 5नयत्‌ सवा पितृलोक॑धनंजयः ॥१०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सारथि थे; उन पाण्डुनन्दन 

अजुनने अकेले ही बाणोंकी वर्षा करके समस्त सेनाओंको, 

जिनकी संख्या बहुत बड़ी थी; किस प्रकार यमछोक पहुँचा 

दिया १॥ १० ॥ 

पएतदाचछ्वय मे सर्व यथावृत्तं तपोधन। 

यद्‌ यत्व कृतवन्तस्ते तत्र तन्न महारथाः ॥११॥ 
तपोघन |! यह सब बृत्तान्त आप ठीक-ठीक मुझे बताइये | 

उन मद्दारथी वीरोंने विभिन्न स्थानों और अवबसरोंमें जो-जो 

कर्म किये थे; वह सब सुनाइये ॥ ११ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


क्षणं कुरू महाराज विपुलो5यमलुक्रमः । 
पुण्याख्यानस्थ वक्तव्यः रृष्णद्वेपायनेरितः ॥१२॥ 
वेशम्पायनजी बोले--महाराज ! इसके लिये कुछ 
समय नियत कीजिये; क्योंकि इस पवित्र आख्यानका श्रीव्यासजी- 
के द्वारा जो क्रमानुसार वर्णन किया गया है; वह बहुत विस्तृत 
है और वह सब आपके समक्ष कहकर सुनाना है ॥ १२॥ 
महर्ष: सर्वोकेषु पूजितस्य महात्मनः । 
प्रवक्ष्यामि मतं कऊृत्स्नं व्यासस्यामिततेजसः ॥१३॥ 
सर्वलोकपूजित अमिततेजस्वी महामना महृ्षिं व्यासजीके 
सम्पूर्ण मतका यहाँ वर्णन करूँगा ॥ १३ ॥ 
इदं शतसहरर हि स्छोकानां पुण्यकर्मणाम्‌। 
सत्यवत्यात्मजेनेह. व्याख्यातममितोजसा ॥१४॥ 


असीम प्रभावशाली सत्यवतीनन्दन व्यासजीने पुण्यात्मा 
पाण्डबॉकी यह कथा एक लाख इलोकोंमें कही है ॥ १४ ॥ 


य इंदं आ्रावयेद्‌ विद्वान ये चेदं श्टणुयुनेराः। 

ते ब्रह्मणः स्थानमेत्य प्राप्लुयुदंबतुल्यताम्‌ ॥१५॥ 
जो विद्वान इस आख्यानकों सुनाता है और जो मनुष्य 

सुनते हैं; वे ब्रह्मलोकमें जाकर देवताओंके समान हो जाते हैं। 

इद हि वेदें! समितं पवित्रमपि चोत्तमम | 

श्राव्याणामुत्तम॑ चेदं॑ पुराणम्रषिसंस्तुतम्‌ ॥१६॥ 
यह ऋषियोंद्वारा प्रशंसित पुरातन इतिहास श्रवण करने- 

योग्य सब अ्रन्थोंमें श्रेष्ठ है। यह वेदोंके समान दी पवित्र तथा 

उत्तम है ॥ १६ ॥ 

अस्मिश्नर्थश्वच धर्मश्च निखिलेनोपद्श्यते । 

इतिहासे महापुण्ये बुद्धिश्व॒ परिनेष्ठिकी ॥१७॥ 


अंशावतरणपर्व ] 


द्विषष्टितमो 5ध्यायः 


१६९, 


अछ्ुद्रान्‌ दानशीलांश्व सत्यशीलाननास्तिकान। 
काष्ण॑ वेदमिम॑ विद्वाब्छावयित्वार्थमइनुते॥ १८ ॥ 
इसमें अर्थ और धर्मका भी पूर्णरूपसे उपदेश किया जाता 
है। इस परम पावन इतिहाससे मोक्षबुद्धि प्राप्त होती है | 
जिनका खमाव अथवा विचार खोटा नहीं है, जो दानशील+ 
सत्यवादी और आस्तिक हैं, ऐसे लोगोंकों व्यासद्वारा विरचित 


वेदस्वरूप इस महामारतका जो श्रवण कराता है वह विद्वान 


अभीष्ट अरथंको प्राप्त कर लेता है ॥ १७-१८ ॥ 
अणहत्याकृतं चापि पापं॑ जद्याद्संशयम । 
इतिहासमिमं श्रुत्वा पुरुषोषपि खुदारुणः ॥ १९ ॥ 
मुच्यत सर्वेपापेभ्यो राहुणा चन्द्रमा यथा। 

जयो नामेतिहासो 5यं श्रोतव्यो विज्ञिगीपुणा ॥ २० ॥ 


साथ ही वह श्रणहत्या-जैसे पापकों भी नष्ट कर देता है। 
इसमें तंशय नहीं है | इस इतिहासकों श्रवण करके अत्यन्त 
क्र मनुष्य भी राहुसे छूटे हुए चन्द्रमाक्री भाँति सब पार्पोंसे 
मुक्त हो जाता है | यह “जयः नामक इतिहास विजयकी 
इच्छावाले पुसषको अवद्य सुनना चाहिये ॥ १९-२० ॥ 
महाँ विजयते राजा शरत्रृंश्वापि पराजयेत्‌। 
इद पुसवन श्रेष्ठमिदं खस्त्ययनं॑ महत्‌ ॥ २१ ॥ 


इसका श्रवण करनेबाल्थ राजा भूमिपर विजय पाता और 
सब शन्नुओंको परास्त कर देता है । यह पुत्रक्ी प्राप्ति कराने- 
बाला ओर महान्‌ मन्नलकारी श्रेष्ठ साधन है ॥ २१ ॥ 
महिषीयुवराजाभ्यां श्रोतव्यं बहुशस्तथा । 
बीरं जनयते पुत्र॑ कन्यां वा राज्यभागिनीम्‌ ॥ २२ ॥ 


युवराज तथा रानीको बारम्बार इसका श्रवण करते 
रहना चाहिये, इससे वह वीर पुत्र अथवा राज्यसिंहासनपर 
मैठनेवाली कन्याको जन्म देती है | २२ ॥ 


घमंशासत्रमिदं पुण्यमर्थशाख्रमिदं॑ परम । 
मोक्षशाख्रमिदं भ्रोक्त व्यालेनामितबुद्धिना ॥ २३ ॥ 


अमित मंधावी व्यासर्जीने इसे पुण्यमयः धम्मंशास्त्र, उत्तम 
अथंशात्र तथा सर्वोत्तम मोश्नशासत्र भी कहा है || २३२ ॥ 


सम्प्रत्याचक्षते चेद॑ तथा श्रोष्यन्ति चापरे | 
पुत्रा: शुश्षूपतः सन्ति प्रष्याश्व प्रियकारिण: ॥ २४ ॥ 
जो वर्तमानकाल्में इसका पाठ करते हैं तथा जो मविष्यमें 


इसे सुनेंगे, उनके पुत्र सेबापरायण और सेवक स्वामीका 

प्रिय करनेवाले होंगे || २४ || 

शर्ररेण कृतं पापं वाचा च मनसेव च | 

सर्वे संत्यज़ति क्षिप्रं य इदं श्टणुयाननरः ॥ २५॥ 
जो मानव इस महामारतको सुनता है; वह शरीर, काणी 

और मनके द्वारा किये हुए सम्पूर्ण पापोंको त्याग देता है ॥ २५॥ 
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भरतानां महजन्म अरण्वतामनखूयताम । 
नास्ति व्याधिभयं तेथां परलोकभयं कुतः॥ २६॥ 
जो दूसरोंके दोष न देखनेवाले भरतवंशियोंके महान्‌ 
जन्म-बृत्तान्तरूप महाभारतका श्रवण करते हैं, उन्हें इस 
लोकमें भी रोग-व्याधिका भय नहीं होता, फिर परलोकमें तो 
हो द्वी कैसे सकता है !॥ २६ ॥ 
धन्य यशस्यमरायुष्यं पुण्यं खग्य तथंव च | 
कृष्णद्वपायने नेदं कृत पुण्यचिकीषुणा ॥ २७ ॥ 
कीति प्रथयता लोके पाण्डवानां महात्मनाम्‌ | 
अन्येषां क्षत्रियाणां च भूरिद्रविणतेजसाम्‌ ॥ २८॥ 
सर्वेविद्यावदातानां लोके प्रथधितकर्मणाम्‌ । 
य इदंं मानवो लोके पुण्याथ त्राह्मणाहछुचीन्‌ ॥ २९ ॥ 
श्रावयेत महापुण्यं तस्य धमेः सनातनः । 
कुरूणां प्रथितं वंशं कोतेयन्‌ सतत घुचिः ॥ ३० ॥ 
ल्लेकमें जिनके महान्‌ कर्म विख्यात हैं, जो सम्पूर्ण 
विद्याओंके शानद्वारा उद्धासित होते थे और जिनके धन एवं 
तेज महान्‌ थे, ऐसे महामना पाण्डवों तथा अन्य क्षत्रियोंकी 
उज्ज्बल कीर्तिको लोकमें फैलानेवाले और पुण्यकर्मके इच्छुक 
श्रीकृष्णद्वेपायन वेदव्यासने इस पुण्यमय महाभारत ग्रन्थका 
निर्माण किया है। यह घन) यश) आयु) पुण्य तथा स्वर्गकी 
प्राप्ति करानेवाला है। जो मानव इस लोकमें पुण्यके लिये पविन्न 
ब्राह्मणोंकी इस परम पुण्यमय ग्रन्थका श्रवण कराता है; उसे 
शाश्रत थर्मकी प्राप्ति होती है | जो सदा कौरवोंके इस विख्यात 
वंशका कीत॑न करता है; वह पवित्र हो जाता है |[२७-३०॥ 


वंशमाप्नोति विपु् लोके पूज्यतमों भवेत्‌ | 
यो<5धीते भारतं पुण्य ब्राह्मणो नियतबतः ॥ ३१ ॥ 
चतुरो वार्षिकान मासान्‌ सर्वपापेः प्रमुच्यते । 
विजेयः स॒ च वेदानां पारगो भारतं पठन ॥ ३२५॥ 

इसके सिवा; उसे विपुल वंशककी प्राप्ति होती है और 
वह छोकमें अत्यन्त पूजनीय होता हैँ। जो ब्राह्मण नियम 
पूर्वक ब्रह्मचर्यत्रतका पालन करते हुए वर्षाके चार महीनेतक 
निरन्तर इस पुण्यप्रद महामारतका पाठ करता हैं) वह सब 
पार्पोसे मुक्त हो जाता हैं। जा महाभारतका पाठ करता है; 
उसे सम्पूर्ण वेदोंका पारझ्गत विद्वान जानना चाहिये ॥ २ १-३ २॥ 
देवा राजर्षयों छात्र पुण्या ब्रह्मपंयस्तथा। 
कीत्यन्त धूतपाप्मानः कीत्य॑त केशवस्तथा ॥ ३३ ॥ 

इसमें देवताओं, राजपियों तथा पुण्यात्मा ब्रह्मषियोंके, 
जिन्होंने अपने सब पाप थो दिये हैं, चरित्रका वर्णन किया 
गया हैं | इसके सिवा इस प्रन्थमें भगवान्‌ श्रीक्रष्णकी 
महिमाका भी कीर्तन किया जाता है ॥ ३३ ॥ 


भगवांश्वापि देवेशों यत्न देवी च कीत्यते। 
अनेकज़ननो यजत्र कातिकेयस्य  सम्भवः ॥ ३४ ॥ 


१७० 


देवेश्वर भगवान्‌ शिव और देवी पार्वतीका भी इसमें वर्णन है 
तथा अनेक माताओंसे उत्पन्न दोनेवाले कार्तिकेयजीके जन्मका 
प्रसज़ भी इसमें कहा गया है ॥ ३४॥ 
ब्राह्मणानां गवां चैव माहात्म्यं यत्र कीर्त्यते । 
सर्वश्रुतिसमूहो5यं श्रोतव्यो धर्मबुडिभिः ॥ २५॥ 

ब्राह्मणों तथा गौ ओके माहात्यका निरूपण भी इस ग्रन्थमें 
किया गया है । इस प्रकार यह मद्दाभारत सम्पूर्ण श्रुतियोका 
समूह है। धर्मात्मा पुरुषोंको सदा इसका श्रवण करना चाहिये॥ 
य इदं भ्रावयेद्‌ विद्वान ब्राह्मगानिह पवेखु । 
धूतपाप्मा जितखर्गों ब्रह्म गच्छति शाध्वतम्‌॥ ३६ ॥ 

जो विद्वान्‌ पवके दिन ब्राह्मणोंकी इसका श्रवण कराता 
है; उसके सब पाप धुल जाते हैं और वह स्वर्गछोकको जीतकर 
सनातन ब्रह्मको प्राप्त कर लेता है ॥ ३६ ॥ 
( यस्तु राजा शटणोतीद्मखिलामइनुते महीम्‌ । 
प्रसूते गर्भिणी पुत्र कन्या चाशु प्रदीयते ॥ 
वणिजः सिद्धयात्राः स्युर्वीया विजयमाप्लुयुः। 
आस्तीकाड्छावयेन्नित्यं ब्राह्मगाननखूयकान ॥ 
वेदविद्यावतसन्नातान्‌ क्षत्रियाज्यमास्थितान । 
खधर्मनित्यान्‌ वेहयांश्व भावयेत्‌ क्षत्रसंश्रितान॥ ) 

जो राजा इस महाभारतको सुनता है) वह सारी प्रथ्वीके 
राज्यका उपभोग करता है | गर्भवती ज्री इसका श्रवण करे 
तो बह पुत्रको जन्म देती है | कुमारी कन्या इसे सुने तो उसका 
शीघ्र विवाह हो जाता है। व्यापारी वैश्य यदि मद्ामारत श्रवण 
करें तो उनकी व्यापारके लिये की हुई यात्रा सफल होती है । 
शूरवीर सेनिक इसे सुननेसे युद्धमें विजय पाते हैं। जो 
आस्तिक और दोषदृष्टिसे रहित हों) उन ब्राह्मणोंकों नित्य 
इसका श्रवण करना चाहिये। वेद-विद्याका अध्ययन एवं 
ब्रह्मचयत्रत पूर्ण करके जो स्नातक हो चुके हैं, उन विजयी 
क्षत्रियोंकी और क्षत्रियोंके अधीन रहनेवाले स्वधर्मपरायण 
बेइयोंको भी महाभारत श्रवण कराना चाहिये ॥ 
( एब धर्म: पुरा दृष्ठः सर्वधमेंषु भारत । 
ब्राह्मणाचछुवणं राजन विशेषेण विधीयते ॥ 
भूयो वा यः पठेन्नित्यं स गच्छेत्‌ परमां गतिम। 
इलोक वाप्यनु ग्रह्कीत तथार्धश्छोकमेव वा ॥ 
अपि पादं पठेन्नित्यं न च निभौरतो भवेत्‌ । ) 

भारत | सब ध्मोंमे यह महामारत-श्रवणरूप श्रेष्ठ धर्म 
पूवंकालसे ही देखा गया है। राजन्‌ ! विशेषतः ब्राक्मणके 


मुखसे इसे सुननेका विधान है । जो बारम्बार अथवा प्रतिदिन 


इसका पाठ करता है। वह परम गतिको प्राप्त होता है। 
प्रतिदिन चाहे एक इलोक या आधे इलोक अथवा इलेकके 
एक चरणका ही पाठ कर ले; किंतु महाभारतके अध्ययनसे 
शून्य कभी नहीं रहना चाहिये ॥ 


भ्रीमद्ााभारते 


भरताना 


[ आदिपवेणि 


( इह नेकाश्रयं जन्म राजर्षीणां महात्मनाम॥ 
इह भन्जपदं युक्त थमे चानेकद्शेनम्‌ । 
इह युद्धानि चित्राणि राश्ां दृद्धिरिदेव च॥ 
ऋषीणां च कथास्तात इह गन्धवेरक्षसाम्‌ । 
इह तत्‌ तत्‌ समासाद विहितो वाक्यविस्तरः ॥ 
तीथोनां नाम पुण्यानां देशानां चेद्द कीर्तनम्‌। 
वनानां पवेतानां च नदीनां सागरस्य च॥ ) 
इस महाभारतमें महात्मा राजर्षियों के विभिन्‍न प्रकारके जन्म- 
वृत्तान्तोंका वर्णन है । इसमें मन्त्र-पर्दोका प्रयोग है | अनेक 
दृष्टियों ( मर्तों ) के अनुसार धर्मके खरूपका विवेचन किया 
गया है | इस ग्रन्थमें विचित्र युद्धोंका वर्णन तथा राजाओंके 
अभ्युदयकी कथा है | तात | इस महामारतमें ऋषियों तथा . 
गन्धवों एवं राक्षसोंकी भी कथाएँ हैं। इसमें विभिन्‍न प्रसज्ञोंको 
लेकर विस्तारपूर्वक वाक्यरचना की गयी है । इसमें पुण्यतीथों, 
पवित्र देशों, वनों) पव॑तों, नदियों और समुद्रके भी 
माहात्म्यका प्रतिपादन किया गया है ॥ 


( देशानां चेव पुण्यानां पुराणां चेव कीर्तनम्‌ । .. 
उपचारस्तथेवाग्रयो.. वीयमप्यतिभानुषम्‌ ॥ 
इह सत्कारयोगश्च भारते परमर्षिणा | 
रथाश्ववारणेन्द्राणां कवपना युद्धकौशलूम्‌ ॥ 
वाफ्यजातिरनेका च सर्वमस्मिन्‌ समर्पितम्‌ । ) 


पुण्यप्रदेशों तथा नगरोंका भी वर्णन किया गया है। श्रेष्ठ 
उपचार और अलौकिक पराक्रमका भी वर्णन है | इस महा- 
भारतमें महर्षि व्यासने सत्कार-योग ( स्वागत-सत्कारके विविध 
प्रकार ) का निरूपण किया है तथा रथसेना। अश्वसेना और 
गजसेनाकी व्यूहरचना तथा युद्धकौशलका वर्णन किया है।इसमें 
अनेक शैलीकी वाक्ययोजना--कथोपकथनका समावेश हुआ- 
है। सारांश यह कि इस ग्रन्थमें सभी विषयोंका वर्णन है ॥ 
भ्रावयेद्‌ ब्राह्मणाड्छाद्धे यहचेेमं पादमन्ततः। -: 
अक्षय्यं तस्य तच्छाद्धमुपावतत्‌ पितृनिह ॥ ३७॥, 

जो श्राद्ध करते समय अन्तमें ब्राह्रणोंकी मह्ामारतके 
इलोकका एक चतुथोश भी सुना देता है; उसका किया हुआ 
वह श्राद्ध अक्षय होकर पितरोंको अवश्य प्राप्त हो जाता है ॥ 
अह्ना यदेनः क्रियते इन्द्रियमंनसापि वा । 
शानादशानतो वापि प्रकरोति नरश्थ यत्‌ ॥ ३८॥ 
तन्‍्महाभारताख्यानं. श्र॒त्वेव प्रविलीयते । 
_ महज्जन्म महाभारतमुच्यते ॥ ३२९ ॥ 

दिनमें इन्द्रियों अथवा मनके द्वारा जो पाप बन जाता है 
अथवा मनुष्य जानकर या अनजानमें जो पाप कर बैठता है 
वह सब महाभारतकी कथा सुनते ही नष्ट हो जाता है। 
इसमें भरतवंशियोंके महान्‌ जन्म-बृत्तान्‍्तका वर्णन हैः 
इसलिये इसको “महाभारत कहते हैं ॥ ३८-२९ ॥ 


अंशावतरणपर्व ] 


निरुक्तमस्थ यो वेद सर्वपापः प्रमुच्यते। 
भरतानां यतश्वायमितिहासो. महाद्वुतः ॥४०॥ 
महतो होनसो मत्योन मोचयेदलुकोर्तितः । 
त्रिभिवेषेलेब्धकामः . कृष्णछेपायनो मुनिः ॥४१॥ 
नित्योत्थितः शुच्िः शक्तों महाभारतमादितः | 
तपो. नियममास्थाय. कृतमेतन्महर्षिणा ॥४२॥ 
तस्मान्नियमसंयुक्तः श्रोतव्यं ब्राह्मणरिदम्‌ । 
कृष्णप्रोक्तामिमां पुण्यां भारतीमुत्तमां कथाम्‌ ॥४३॥ 
श्रावयिष्यन्ति ये विप्रा ये च श्रोष्यन्ति मानवाः । 
सर्वथा वर्तमाना वें न ते शोच्याः कृताकृतेः ॥७४॥ 
जो महाभारत नामका यह निरुक्त ( व्युतत्तियुक्त अर्थ ) 
जानता है, वह सब पार्पोसे मुक्त हो जाता है। यद्द भरतवंशी 
क्षत्रियोंका महान्‌ और अद्भुत इतिहास है। अतः निरन्तर 
पाठ करनेपर मनुर्ष्योंको बढ़े-से-बढ़े पापसे छुड़ा देता है । 
शक्तिशाली आसकाम मुनिवर श्रीकृष्णद्वैपायन व्यासजी प्रति- 
दिन प्रातःकाल उठकर स्नान-संध्या आदिसे शुद्ध हो आदिसे 
ही महाभारतकी रचना करते थे। महर्षिने तपस्या और नियम- 
का आश्रय लेकर तीन वर्षोर्में इस ग्रन्थकों पूरा किया है। 
इसलिये ब्राह्मणॉंको भी नियममें स्थित होकर ही इस कथाका 
श्रवण करना चाहिये। जो ब्राह्मण भ्रीव्यासजीकी कही हुई 
इस पुण्यदायिनी उत्तम मारती-कथाका श्रवण करायेंगे और 
जो मनुष्य इसे सुर्नेगे, वे सब प्रकारकी चेश करते हुए भी 
इस बातके लिये शोक करने योग्य नहीं हैं कि उन्होंने अमुक कर्म 
क्यों किया और अमुक कम क्यों नहीं किया ! || ४०-४४ || 


नरेण धर्मकामेन सर्वः श्रोतव्य इत्यपि। 


निखिलेनेतिहासो 5यं ततः सिद्धिमवाप्लुयात्‌ ॥8५॥ _ 
- धर्मकी इच्छा रखनेवाले मनुष्यके द्वारा यह सारा महा- . 


भारत इतिहास पूर्णरूपसे श्रवण करनेयोग्य है। ऐसा करनेसे 
मनुष्य सिद्धिको प्राप्त कर लेता है॥ ४५ ॥ 


न तां खर्गगति प्राप्य तुष्टि प्राप्नोति मानवः। 


यां. श्रुत्वेवः महापुण्यमितिहासमुपाइनुते ॥४६॥ 


इस महान्‌ पृण्यदायक इतिहासको सुननेमात्रसे ही 
मनुष्यको जो संतोष प्राप्त होता है, वह स्वर्गलोक प्राप्त कर 
लेनेसे भी नहीं मिलता ॥ ४६ ॥ 


द्विषष्टितमो <ध्यायः 


 डउभौ ख्यातौं 


१७१ 


»ण्वच्छादः पुण्यशीलः श्रावयंश्चेदमद्भुतम । 
नरः फलमवाप्रोति राजसूयाध्वमेघयोः ॥४७॥ 
जो पुण्यात्मा मनुष्य श्रद्धापृबंक इस अद्भुत इतिहासको 
सुनता और सुनाता है; वह राजसूय तथा अश्वमेध यशका 
फल पाता है ॥ ४७ )। 
यथा समुद्रो भगवान यथा मेरुमहागिरिः । 
रलनिधी तथा भारतमुच्यते ॥४८॥ 
जैसे ऐश्र्यपूर्ण समुद्र और महान्‌ पव॑त मेरु दोनों रत्नोंकी 
खान कहे गये हैं, वैसे ही महाभारत रत्नस्वरूप कथाओं और 
उपदेशोका भण्डार कहा जाता है | ४८ ॥ 
इृद॑ हि वेदे! समितं पवित्रमपि चोत्तमम। 
श्रव्यं॑ श्रुतिसु्ख चेच पावन शीलवर्धनम्‌ ॥४९॥ 
यह महाभारत वेदोंके समान पवित्र ओर उत्तम है। 
यह सुननेयोग्य तो है ही; सुनते समय कानोंकों सुख देनेवाला 
भी है। इसके अ्रवणसे अन्तःकरण पवित्र होता और उत्तम 
शील-स्वभावकी वृद्धि होती है ॥ ४९ ॥ 
ये इदं भारतं राजन वाचकाय प्रयच्छति। 
तेन सवा मही दत्ता भवेत्‌ सागरमेखला ॥५०॥ 
राजन्‌ ! जो वाचककों यह महाभारत दान करता है; 
उसके द्वारा समुद्रसे घिरी हुई सम्पूर्ण प्रथ्वीका दान सम्पन्न 
हो जाता है ॥ ५० ॥ 
पारिक्षित कथां दिव्यां पुण्याय विजयाय च। 
कथ्यमानां मया हूत्स्तां "णु हषकरीमिमाम ॥५१॥ 
जनमेजय ! मेरेद्वारा कद्दी हुई इस आनन्ददायिनी दिव्य 
कथाको तुम पुण्य और विजयकी प्राप्तिके लिये पूर्णरूपले सुनो ॥ 
त्रिभिवषष: सदोत्थायी कृष्णद्धेपायनो मुनिः। 
महाभारतमाख्यानं कृतवानिदमद्भुतम्‌ ॥५२॥ 
प्रतिदिन प्रातःकाल उठकर इस ग्रन्थका निर्माण करने- 
वाले महामुनि श्रीकृष्णद्वेपायनने महाभारत नामक इस अद्भुत 
इतिहासको तीन व्षोमें पूर्ण किया है | ५२ ॥ 


धर्म चाथं च कामे च मोक्षे च भरतर्षभ। 


यदिहास्ति तदन्यत्र यन्नेहास्ति न तत्‌ कचित्‌ ॥५३॥ 

भरतश्रेष्ठ ! धर्म, अर्थ, काम और मोक्षके सम्बन्धमें जो 

बात इस ग्रन्थमें है, वही अन्यत्र भी है। जो इसमें नहीं है; 
वह कहीं भी नहीं है ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि अंशावतरणपर्वणि मद्ठाभारतप्रशंसायां दिषष्टितमोड5ध्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस्त प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत अंशावतरणपर्दमें महाभारतप्रशंघा-विषयक बासठवाँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ६२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ११३ छोक मिकाकर कुछ ६४३ छोक हैं ) 
जा आय 2 «मई 


श्रीमहाभारते 


५ अधयनन-वनमन»«»न जे १मककनमनाा कान फनवगनकनननननत-ी जि. 


[ आदिपवणि 


त्रिषष्टितमो5ध्याय 
राजा उपरिचरका चरित्र तथा सत्यवती, व्यासादि प्रग्मुख पात्रोंकी संक्षिप्त जन्मकथा 


वेश़म्पायन उवाच 


राजोपरिचरो नाम धर्मनित्यो महीपतिः । 
बभूव झ्गयां गन्तुं सदा किल घछुूतब्रतः॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | पहले उपरिचर 
नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं, जो नित्य-निरन्तर धर्ममें 
ही लगे रहते थे | साथ ही सदा हिंसक पशुओंके शिकार- 
के लिये वनमें जानेका उनका नियम था ॥ १ ॥ 
स॒चेदिविषयं रम्यं बखुः पौरवनन्दनः । 
इन्द्रोपदेशाज्त्राह रमणीयं॑ महीपतिः ॥ २॥ 
पौरवनन्दन राजा उपरिचर वसुने इन्द्रके कहनेसे अत्यन्त 
रमणीय चेदिदेशका राज्य स्वीकार किया था ॥ २ ॥ 


तमाश्नमे न्‍्यस्तशरस्त्र॑ निवसन्‍्त॑ तपोनिधिम । 
देवाः शक्रपुरोगा वे राजानमुपतस्थिरे ॥ ३ ॥ 

इन्द्रत्वमहां राजायं तपसेत्यनुचिन्त्य वे। 
। ते सान्त्वेन नपं साक्षात्‌ तपसः संन्यवर्तयन ॥ ४॥ 
एक समयकी बात है। राजा वसु अख्न-शस्रोंका त्याग 
करके आश्रममें निवास करने छगे | उन्होंने बड़ा भारी तप 
किया; जिससे वे तपोनिधि माने जाने लगे । उस समय इन्द्र 
आदि देवता यह सोचकर कि यह राजा तपस्याके द्वारा इन्द्र- 
पद प्राप्त करना चाहता है; उनके समीप गये । देवताओंने 


राजाको प्रत्यक्ष दर्शन देकर उन्हें शान्तिपूवंक समझाया और 


तपस्यासे निवृत्त कर दिया ॥ ३-४ ॥ 
देवा ऊचुर 

न संकीयंत धर्मोष्यं पृथिव्यां पृथिवीपते। 
त्वया हि धर्मों विध्चतः रृत्स्न धारयते जगत्‌ ॥ ५॥ 

देवता बोले--पएथ्वीपते ! तुम्हें ऐसी चेश रखनी 
चाहिये जिससे इस भूमिपर वर्णसंकरता न फैलने पावे (तुम्हारे 
न रहनेसे अराजकता फेलनेका भय है; जिससे प्रजा स्वधर्ममें 
स्थिर नहीं रह सकेगी। अतः तुम्हें तपस्या न करके इस 
वसुधाका संरक्षण करना चाहिये ) । राजन ! तुम्हारे द्वारा 
सुरक्षित धर्म ही सम्पूर्ण जगत्‌को धारण कर रहा है ॥ ५ ॥ 


इन्द्र उवाच 
लोके धममे पालय त्वं नित्ययुक्तः समाहितः। 
धर्मयुक्तस्ततो लोकान्‌ पुण्यान्‌ प्राप्पसि शाश्वतान ॥ ६॥ 


इन्द्रंने कहा--राजन्‌ ! तुम इस लोकमें सदा सावधान 
और प्रयक्शील रहकर धर्मका पालन करो | धर्मयुक्त रहनेपर 
तुम सनातन पुण्यलोकॉको प्राप्त कर सकोगे ॥ ६ ॥ 


दिविष्ठस्थ भुविष्ठस्त्व॑ं सखाभूतो ,मर्म प्रियः । 
रम्यः पृथिव्यां यो देशस्तमावस नराधिप ॥ ७॥ 
यद्यपि मैं स्वर्गमें रहता हूँ और तुम भूमिपर; तथापि 
आजसे तुम मेरे प्रिय सखा हो गये । नरेश्वर | इस॑ प्रथ्वीपर 
जो सबसे सुन्दर एवं रमणीय देश हो, उसीमें तुम निवास करो ॥ 


पशव्यश्चेव पुण्यश्च प्रभूतधनधान्यवान । 
स्वारक्ष्यय्चेव सोम्यश्वच॒ भोग्यैभ्र॑मिगुणेयुतः ॥ ८ ॥ 
अथंवानेष देशो हि. धनरक्नादिभियुतः | 
वसुपूणो च वखुधा वस चेदिषु चेदिष ॥ ९ ॥ 
धर्मशीला जनपदाः खुसंतोषाश्च साथवः । 
न च मिथ्याप्रलापो 5त्र स्व रेष्वपि कुतो5न्यथा ॥१०॥ 
न च पिन्ना विभज्यन्ते पुत्रा गुरुहिते रताः। 
युअते घुरि नो गाश्व कृशान संधुक्षयन्ति च ॥११॥ 
सर्वे वणोंः खधमंस्थाः सदा चेदिषु मानद्‌। 
नते<5स्त्यविद्ति किचित्‌ त्रिषु लोकेष यद्‌ भवेत्‌॥ १२॥ 
इस समय चेदि देश पश्चुओंके लिये हितकर; पुण्यजनक) - 
प्रचुर धन-धान्यसे सम्पन्न) ख्वर्गके समान सुखद होनेके कारण 
रक्षणीय) सौम्य तथा भोग्य पदार्थों और भूमिसम्बन्धी उत्तम 
गुणोंसे युक्त है। यह देश अनेक पदार्थेसि युक्त और 


घन-रल आदितसे सम्पन्न है। यहाँकी वसुधा वास्तवमें बसु 


( घन-सम्पत्ति ) से भरी-पूरी है । अतः तुम चेदिदेशके 
पाछक होकर उसीमें निवास करो । यहाँके जनपद 
धर्मशील; संतोषी और साधु हैं | यहाँ हास-परिहासमें भी कोई 
झूठ नहीं बोलता, फिर अन्य अबसरोंपर तो बोल ही 
केसे सकता है! पुत्र सदा गुरुजनोंके हितमें लगे: रहते 
हैं, पिता अपने जीते-जी उनका बँटवारा नहीं करते । >यहाँके 
लोग बेलोंको भार ढोनेमें नहीं छगाते और दीनों. एवं 
अनाथोंका पोषण करते हैं। मानद ! चेदिदेशमें सब वर्णोंके 
लोग सदा अपने-अपने धर्ममें स्थित रहते हैं। तीनों लोकॉमें 
जो कोई घटना होगी) वह सब यहाँ रहते हुए! भी तुमसे छिपी 
न रहेगी-तुम सर्वश्ञ बने रहोंगे ॥ ८-१२ ॥ ऐ 
देवोपभोग्यं दिव्यं त्वामाकाशे स्फाठिकं महत्‌। 
आकाशग त्वां मद्त्त विमानमुपपत्स्यते ॥११॥ 
जो देवताओंके उपभोगमें आने योग्य है; ऐसा स्फटिक 
मणिका बना हुआ एक दिव्य, आकाशचारी एवं विशारू 
विमान मैंने तुम्हें भेंट किया है । वह आकाशमें तुम्हारी 
सेवाके लिये सदा उपस्थित रहेगा।| १३ ॥ 
त्वमेकः सर्वमत्यंघ. विमानवरमास्थितः । 
चरिष्यस्युपरिस्थो दि देवो विश्रदवानिव ॥१४॥ 


अंशावतरणपर्थ ] 


न्किकाय 


सम्पूर्ण मनुष्योमें एक त॒म्हीं इस श्रेष्ठ विमानपर बेठकर 
मूर्तिमान्‌ देवताकी भाँति सबके ऊपर-ऊपर विचरोगे ॥१४॥ 
ददामि ते वेजयन्ती मालामम्लानपड़जाम । 
धारयिष्यति संग्रामे या त्वां शर्त्रेरविक्षतम्‌ ॥१५॥ 
मैं तुम्हें यह बेजयन्ती माछा देता हूँ; जिसमें पिरोये हुए 
कमल कमी कुम्हलाते नहीं हैं । इसे घारण कर लेनेपर यह 
माला संग्राममें तुम्हें अल्न-शबत्नोंके आधातसे बचायेगी ॥१५॥ 
लक्षणं चेतदेवेह भविता ते नराधिप । 
इन्द्रमालेति विख्यातं धन्यमप्रतिम॑ महत्‌ ॥१६॥ 
नरेश्वर | यह माला ही इन्द्रमालाके नामसे विख्यात होकर 
इस जगत्‌में तुम्हारी पहचान करानेके लिये परम घन्य एवं 
अनुपम चिह्न होगी ॥ १६ ॥ 
य्टि च वेष्णवी तस्में ददी वृत्ननिषृदनः । 
इष्ठप्रदानमुदिरिय शिप्टानां. प्रतिपालिनीम ॥१७॥ 
ऐसा कहकर बृत्रासुरका नाश करनेवाले इन्द्रने राजाको 
प्रेमोपद्दारस्वरूप बॉसक्री एक छड़ी दी) जो शिष्ट पुरुर्षोकी 
रक्षा करनेवाली थी ॥ १७॥ 
तस्याः शक्रस्य पूजार्थ भूमौ भूमिपतिस्तदा । 
प्रवेश कारयामास गते संवत्सरे तदा ॥१८॥ 
तदनन्तर एक वर्ष बीतनेपर भूपाल वसुने इन्द्रकी पूजाके 
लिये उस छड़ीको भूमिमें गाड़ दिया ॥ १८ ॥ 
ततः प्रभ्धति चाद्यापि यष्टः प्षितिपसत्तमेः । 
प्रवेश! क्रियते राजन यथा तेन प्रवर्तितः ॥१९॥ 
. राजन | तबसे लेकर आजतक श्रेष्ठ राजाओंद्वारा छड़ी 
घरतीमें गाड़ी जाती है | वसुने जो प्रथा चला दी; वह अब- 
तक चली आती है॥ १९॥ 
अपरेदुस्ततस्तस्थाः क्रियतेडत्युड्छुपो ऋ्रपेः । 
अलंकृतायाः पिटकेग॑न्धमाल्येश्र. भूषणेः ॥२०॥ 
माल्यदामपरिक्षिप्ता विधिवत्‌ क्रियतेषपि च । 
भगवान पूज्यते चात्र हंसरूपेण चेश्वरः ॥२१॥ 
दूसरे दिन अर्थात्‌ नवीन संवत्सरके प्रथम दिन प्रतिपदा- 
को वह छड़ी वहाँसे निकालकर बहुत ऊँचे स्थानमें रखी 
जाती है; फिर कपड़ेकी पेटी; चन्दन) माला और आभषर्णोसे 
उसको सजाया जाता है | उसमें विधिपूर्वक फूलोंके हार और 
सूत लपेटे जाते हैं | तत्यश्चात्‌ उसी छड़ीपर देवेश्वर भगवान्‌ 
इन्द्रका हंसरूपसे पूजन किया जाता है || २०-२१ ॥ 
खयमेव ग्रहीतेन वसोः प्रीत्या महात्मनः । 
सतां पूजां महेन्द्रस्तु दृष्ठा देवः कृतांशुभाम्‌ ॥२२॥ 
वसुना राजमुख्येन प्रीतिमानव्रवीत्‌ प्रभुः । 
ये पूजयिष्यन्ति नरा राजानश्व महं॑ मम ॥२३॥ 
कारयिष्यन्ति च मुदा यथा चेदिपतिनपः । 
तेषां भ्रीविज्यइवेव सराष्ट्राणां भविष्यति ॥२४॥ 
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जी लतीधी ली ली - जज जी जीत +-- 


इन्द्रने महात्मा वसुके प्रेमवश स्वयं हंसकां रूप घारण 
करके वह पूजा ग्रहण की | उपश्रेष्ठ बसुके द्वारा की हुई उस 
शुभ पूजाकी देखकर प्रभावशाली भगवान्‌ महेन्द्र प्रसन्न हो 
गये और इस प्रकार बोले--“चेदिदेशके अधित्रति उपरिचर 
वसयु जिस प्रकार मेरी पूजा करते हैं, उसी तरह जो मनुष्य 
तथा राजा मेरी पूजा करंगे ओर मेरे इस उत्सवको रचायेंगे 
उनको और उनके समूचे राष्ट्रको लक्ष्मी एवं विजयकी प्राप्ति 


'होगी ॥ २२-२४ ॥ 


तथा स्फीतो जनपदो मुद्तिश्य भविष्यति । 
एवं महात्मना तेन महेन्द्रेण नराधिप ॥२७॥ 
वसुः प्रीत्या मघवता महाराजों5भिसत्कृतः । 
उत्सव कारयिष्यन्ति सदा शक्रस्य ये नराः ॥२६॥ 
भूमिरत्नादिनिर्दानिस्तथा पूज्या भवन्ति ते । 
वरदानमहायशेस्तथा शक्रोत्सवेन च ॥२७॥ 
“इतना ही नहीं, उनका सारा जनवद ही उत्तरोत्तर 
उन्नतिशीछ और प्रसन्न होगा |? राजन ! इस प्रकार महात्मा 
मह्देन्द्रने, जिन्हें मघवा भी कहते हैं, प्रेमपूर्वक महाराज 
वसुका भलीभाति सत्कार किया । जो मनुष्य भूमि तथा 
रत्न आदिका दान करते हुए सदा देवराज इन्द्रका उत्सव 
रचायेंगे, वे इन्द्रोत्सवद्धारा इन्द्रका वरदान पाकर उसी 
उत्तम गतिको पा जायेंगे, जिसे भूमिदान भादिके पुण्योसे 
युक्त मानव प्राप्त करते हैं ॥| २५-२७ ॥ 
सम्पूजितो मघवता वसुश्चेदीश्वरो नृपः । 
पालयामास धर्मेण चेदिस्थः पृथिचवीमिमाम ॥२८॥ 
इन्द्रके द्वारा उपर्युक्त रूपसे सम्मानित चेदिराज वसुने चेदि- 
देशमें ही रहकर इस प्ृथ्वीका घर्मपूवंक पालन किया ॥२८॥ 
इन्द्रप्रीत्या चेदिपतिश्रकारेन्द्रम  वसुः | 
पुत्राश्धास्य महावीयाः पश्चासन्नमितोजसः ॥२९॥ 
इन्द्रकी प्रसन्‍नताके लिये चेदिराज वसु प्रतिवर्ष 
इन्द्रोत्तवत मनाया करते थे। उनके अनन्त बलशाली महा- 
पराक्रमी पॉच पुत्र थे ॥ २९ ॥ 
नानाराज्येषु च खुतान स सप्नाडभ्यपेचयत्‌ । 
महारथो मागधानां विश्रुतों यो बृहद्रथः ॥३०॥ 
सम्राट बसुने विभिन्‍न राज्योंपर अपने पुत्रोंको अभिषिक्त 
कर दिया । उनमें मद्दारथी बृहद्रथ मगध देशका विख्यात 


राजा हुआ ॥ ३२० ॥ 
प्रत्यभ्रहः. कुशाम्बश्ध यमाहुर्मणिवाहनम्‌ । 
मावेलश्चव॒ यदुर्चव राजन्यश्रापराज्ञितः ॥३१॥ 


दूसरे पुत्रका नाम प्रत्यग्रह था, तीसरा कुशाग्ब था; 
जिसे मणिवाइन भी कहते हैं | चौथा मावेल्ल था। पाँचवाँ 
राजकुमार यदु था; जो युद्धमें किसीसे पराजित नहीं होता 
था॥ २३१ ॥ 


१७४ 


पते तस्य खुता राजन राजबेभूरितेजसः 
न्यवासयन नामभिः स्वेस्ते देशांश्व पुराणि च ॥३२॥ 
राजा जनमेजय ! महातेजस्वी राजर्षि वसुके इन पुन्नौने 
अपने-अपने नामसे देश और नगर बसाये ॥ ३२ ॥ 
वासवाः पश्च राजानः पृथग्वंशाश्र शाध्वताः । 


वसन्‍्तमिन्द्रप्रासादे आकाशे स्फाठिके च तम्‌ ॥३३॥ 
उपतस्थुमेहात्मानं. गन्धवाप्सरसो नपम । 


राजोपरिचरेत्येव॑ नाम तस्याथ विश्रुतम्‌ ॥३७॥ 


पाँचों वसुपुत्र भिन्न-भिन्न देशोके राजा थे और उन्होंने 
पृथक प्रथक्‌ अपनी सनातन वंशपरम्परा चलायी। चेदिराज 
वसु इन्द्रके दिये हुए स्फटिक मणिमय विमानमें रहते हुए 
आकाश ही निवास करते थे । उस समय उन महात्मा नरेश- 
की सेवामें गन्धर्व और अप्सराएँ उपस्थित होती थीं। सदा 
ऊपर-ही-ऊपर चलनेके कारण उनका नाम “राजा उपरिचर?के 
रूपमें विख्यात हो गया ॥ ३३-३४ ॥ 


पुरोपवाहिनी तस्य नदी शुक्तिमर्ती गिरिः। 
असौत्सीच्चेतनायुक्तः कामात्‌ कोछाहलः किल ॥३५॥ 
उनकी राजधानीके समीप शुक्तिमती नदी बहती थी। 


एक समय कोलाहरू नामक सचेतन पव॑तने कामबश उस 
दिव्यरूपधारिणी नदीको रोक लिया ॥ १५ ॥ 


गिरि कोलाहल त॑ तु पदा वसुरताडइयत। 
निश्चकाम ततस्तेन प्रह्यरविबवरेण सा ॥३१६॥ 

उसके रोकनेसे नदीकी धारा रुक गयी। यही देख 
उपरिचर वसुने कोलाहल पव॑तपर अपने पेरसे प्रहार किया । 
प्रहार करते ही पर्वतमें दरार पड़ गयी; जिससे निकलकर वह 
नदी पहलेके समान बहने लगी ॥ ३६ ॥ 


तस्यां नद्यामजनयन्मिथुन॑ पर्वतः खथबम। 
तस्माद्‌ विमोक्षणात्‌ प्रीता नदी राशे न्यवेदयत्‌ ॥३७॥ 

पर्बतने उस नदीके गर्भसे एक पुत्र और एक कन्या; 
जुड़वीं संतान उत्पन्न की थी। उसके अवरोधसे मुक्त करनेके 
कारण प्रसन्न हुई नदीने राजा उपरिचरको अपनी दोनों 
संतानें समपिंत कर दीं॥ ३७॥ 


यः पुमानभवत्‌ तत्र त॑ स॒ राजर्षिसत्तमः | 
वसुवेसुप्रदश्चक्रे सेनापतिमरिन्द्मः ॥३८॥ 


उनमें जो पुरुष था; उसे शन्नुआँका दमन करनेवाले 
घनदाता राजर्षिप्रवर वसुने अपना सेनापति बना लिया ॥ ३८॥ 


चकार पल्नीं कन्यां तु तथा तां गिरिकां नृपः | 
वबसोः पल्ली तु गिरिका कामकालं न्यवेद्यत्‌ ॥३९५॥ 
ऋतुकालमनुप्राप्ता स्नाता पुंसवने शुचिः। 
तद॒हः. पितरइचनमुचुजंहि मख्॒गानिति ॥४०॥ 


ओीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


त॑ राजसक्षम प्रीतास्ता मतिमतां वर। 
स॒पितणां नियोगं तमनतिक्रम्य पार्थिवः ॥४१॥ 
चकार म्गयां कामी गिरिकामेव संस्मरन | 
अतीवरूपसम्पन्नां साक्षाच्छियमिवापराम ॥७२॥ 

और जो कन्या थी उसे राजाने अपनी पत्नी बना लिया । 
उसका नाम था गिरिका । बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ जनमेजय | एक 
दिन ऋतुकालको प्राप्त हो स्नानके पश्चात्‌ शुद्ध हुई वसुपत्नी 
गिरिकाने पुत्र उत्तन्न होने योग्य समयमें राजासे समागमकी 
इच्छा प्रकट की | उसी दिन पितरॉने राजाओमें श्रेष्ठ चसुपर 
प्रसन्‍न हो उन्हें आज्ञा दी (तुम हिंसक पशुओंका वध करो ।! 
तब राजा पितरोंकी आज्ञाका उल्लड्डन न करके कामनावश 
साक्षात्‌ दूसरी लक्ष्मके समान अत्यन्त रूप और सौन्दर्यके 
वैमबसे सम्पन्न गिरिकाका ही चिन्तन करते हुए हिंसक 
पशुओंको मारनेके लिये वनमें गये ॥ ३९-४२ ॥ 


अशोकेश्चम्पकेश्चूतर नेकेरतिमुक्त केः । 
पुन्नागेः कर्णिकारंश्च  बकुलेदिंव्यपाठलैः ॥७३॥ 
पाठलेनोरिकेलेश्व चन्दनेश्राजु नेस्तथा । 


पते रस्यमहाबृश्षेः पुण्येः खादुफलेयुतम ॥४४॥ 
कोकिलाकुलसंनादं मत्तश्रमरनादितम । 
चसन्‍्तकाले तत्‌ तस्थ वन चेन्नरथोपमम ॥४५॥ 


राजाका वह वन देवताओंके चैश्ररथ नामक वनके 
समान शोमा पा रहा था। वसन्‍्तकां समय था; अशोक) 
चम्पा; आम; अतिमुक्तक (माधवीलता ); पुन्नाग (नागकेसर), 
कनेर, मौलसिरी, दिव्य पाटल७, पाटल) नारियछ, चन्दन तथा 
अजुन--ये स्वादिष्ट फलॉसे युक्त, रमणीय तथा पवित्र महावृक्ष 
उस वनकी शोमा बढ़ा रहे थे। कोकिलाओंके कल-कूजनसे 
समस्त वन गूँज उठा था। चारों ओर मतवाले भौरे कल-कछ 
नाद कर रहे थे ॥ ४३-४५ ॥ 


मन्मथाभिपरीतात्मा नापश्यद्‌ गिरिकां तदा। 
अपश्यन कामसंतप्तश्वरमाणो. यढच्छया ॥७६॥ 


यह उद्दीपन-सामग्री पाकर राजाका हृदय कामवेदनासे 
पीड़ित हो उठा | उस समय उन्हें अपनी रानी गिरिकाका दर्शन 
नहीं हुआ | उसे न देखकर कामाग्निसे संतप्त हो वे 
इच्छानुसार इधर-उधर घूमने लगे ॥ ४६ ॥ 
पुष्पसंछननशाखाप्न॑ पलवेरुपशोभितम्‌ । 
अशोक॑ स्तवकेश्छन्न॑ रमणीयमपद्यत ॥७७॥ 

घूमते-घूमते उन्होंने एक रमणीय अशोकका बृक्ष देखा; 
जो पल्लबौसे सुशोमित और पुष्पके गुच्छोंसे आच्छादित था। 
उसकी शाखाओंके अग्रभाग फूलंसि ढके हुए थे॥ ४७॥ 
अधस्तात्‌ तस्य छायायां सखुखासीनो नराधिपः । 
मधुगन्धेश्व संयुक्त. पुष्पगन्धमनोहरम्‌ ॥७८॥ 


भंशावतरणपर्व ] 
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राजा उसी वृक्षके नीचे उसकी छायामें सुखपूर्वक बैठ 
गये | वह वृक्ष मकरन्द और हुगन्बसे भरा था। फूलोंकी 
गन्धसे वह बरब्स मनको मोदे लेता था ॥ ४८ ॥ 
बायुना प्रेयंमाणस्तु धूछ्ताय मुद्मन्‍्वगात्‌ | 
तस्य रेतः प्रचस्कनद् चरतो गहने बने ॥४९॥ 
उस समय कामोद्वीपक वायुसे प्रेरित हो राजाके मनमें 
रतिके लिये त्लीविषयक प्रीति उत्पन्न हुई । इ6 प्रकार वनमें 
विचरनेवाले राजा उपरिचरका वीय॑ स्खलित दो गया ॥४९॥ 
सस्‍्कन्दमात्रं च तद्‌ रेतो वृक्षपत्रेण भूमिपः । 
प्रतिज्॒राह मिथ्या में न पतेद्‌ रेत इत्युत ॥५०॥ 
उसके स्खलित दोते द्वी राजाने यह सोचकर कि मेरा 
वीय॑ व्यर्थ न जाय उसे बृक्षके पत्तेपर उठा लिया ॥ ५०॥ 


इदू मिथ्या परिस्कन्नं रेतों मे न भवेदिति ! 
ऋतुश्व तस्याः पत्न्या में नमोघः स्यादिति प्रभुः ॥५१॥ 
संचिन्त्येवं तदा राजा विचाय॑ च पुनः पुनः । 
अमोघत्व॑ च विज्ञाय रेतसो राजसत्तमः ॥५२॥ 
उन्होंने विचार किया +मे रा यह स्खलित वीय॑ व्यर्थ न हो; 
साथ द्वी मेरी पत्नी गिरिकाका ऋतुकाल भी व्यर्थ न जाय; 
इस प्रकार बारम्वार विचारकर राजाओंमें श्रेष्ठ बसुने उस 
बीयंको अमोघ बनानेका ही निश्चय किया ॥ ५१-५२ ॥ 


झुक्रप्रस्थापने काल महिष्याः प्रसमीक्ष्य वे। 
अभिमन्त््याथ तच्छुक्रमारात्‌ तिष्ठन्तमाशुगम्‌ ॥५३॥ 
सूक्ष्मधमोरथंतत्त्वशो गत्वा इयेनं ततो5बवात्‌ । 
मत्यियार्थंमिदं सोम्य शुक्र मम ग्रह नय ॥५४॥ 
गिरिकायाः प्रयच्छाशु तस्या ह्यातंवमद वे । 
गृद्दीत्वा तत्‌ तदा इयेनस्तूर्णमुत्पत्य वेगवान्‌ ॥५५॥ 
तदनन्तर रानीके पा अपना वीय॑ भेजनेका उपयुक्त 
अवसर देख उन्होंने उस वीयंको पुत्रोत्तत्तिकारक मन्त्रोंद्वारा 
अभिमन्त्रित किया | राजा व॒छु धमं और अथंके सूक्ष्मतत्त्तको 
जाननेवाले थे । उन्होंने अगने विमानके समीप ही बैठे हुए 
शीघ्रगामी इ्येन पक्षी (बाज ) के पा8 जाकर कहा-- 
सोम्य ! तुम मेरा प्रिय करनेके लिये यह वीर्य मेरे घर छे 
जाओ और महारानी गिरिकाको शीघ्र दे दो; क्योंकि आज 
ही उनका ऋतुकाल दे ।! बाज वह वीय॑ लेकर बड़े वेगके 
साथ तुरंत वहँसे उड़ गया | ५३-५५ ॥ 
जबं॑ परममास्थाय प्रद॒ुद्राव विहंगमः । 
तमपद्यद्थायान्त इयेन॑ इयेनस्तथापरः ॥५६॥ 


वह आकाशचारी पक्षी सर्वोत्तम वेगका आश्रय ले उड़ा 
जा रहा था; इतनेह्ीमें एक दूसरे बाजने उसे आते देखा ।५६। 


अभ्यद्ववच्च॒ त॑ सद्यो इदष्लेबामिषशकझ्लया । 
तुण्डयुद्धमभथाकाशे ताबुभी सम्प्रचक्रतुः ॥५७॥ 


उस बाजको देखते ही उसके पास मांत होनेकी आशंका- 
से दूसरा बाज तत्काल उसपर टूट पड़ा। फिर वे दोनों पक्षी 
आकाशर्मे एक दूसरेको चोंचोंसे मारते हुए युद्ध करने लगे ॥ 
युध्यतोरपतद्‌_ रेतस्तनच्चापि यमुनास्भसि । 
तत्राद्विकेति विख्याता ब्रह्मशापाद्‌ वराप्सराः ॥५८॥ 
मीनभावमलुप्राप्ता. बभूव यमुनाचरी | 
इयेनपादपरिश्रष्ट तद्‌ वीर्यमथ वासवम्‌ ॥५९॥ 
जग्नाह तरसोपेत्य साद्रविका मत्स्यरूपिणी | 
कदाचिद॒पि मत्सीं तां वबन्धुर्मत्स्यजीविनः ॥६०॥ 
मासे च दशमे प्राप्त तदा भरतसत्तम। 
उज्जहुरुदरात्‌ तस्याः स्त्री पुमांसं च मानुषम्‌ ॥६१॥ 

उन दोनोंके युद्ध करते समय वह वीय॑ यमुनाजीके जलमें 
गिर पड़ा | अद्विका नामसे विख्यात एक सुन्दरी अप्सरा 
ब्रह्माजीके शापसे मछली होकर वहीं यमुनाजीके जलमें रहती 
थी । बाजके पंजेसे छूठकर गिरे हुए वसुमम्बन्धी उस 
वीर्यकोी मत्स्यरूपघारिणी अद्विकाने वेगपृबंक आकर निगल 
लिया | भरतश्रेष्ठ | तसश्चात्‌ दसवाँ मास आनेपर मत्स्यजीवी 
मल्ला होने उत मछली को जालमें बॉच लिया और उसके उदरको 
चीरकर एक कन्या ओर एक पुरुष निकाला ॥| ५८-६१॥ 


आश्चयंभूत॑ तद्‌ गत्वा राशे5थ प्रत्यवेदयन । 
काये मत्स्या इमौ राजन सम्भूतो मानुपाविति ॥६२॥ 

यह आश्रयंजनक घटना देखकर मछेरोंने राजाके पास 
जाकर निवेदन किया--“महाराज ! मछलीके पेटसे ये दो 
मनुष्य वालक उत्पन्न हुए हैं? ॥ ६२ ॥ 


तयोः पुमांस जग्नमाह राजोपरिचरस्तदा । 
स मत्स्थो नाम राजासीद्‌ धार्मिकः सत्यसंगरः ॥६३॥ 


मछेरोंकी बात सुनकर राजा उपरिचरने उस समय उन 
दोनों वालकोंमेंसे जो पुरुष था; उसे स्वयं ग्रहण कर लिया। 
वही मत्स्य नामक धर्मात्मा एवं तत्यप्रतिज्ञ राजा हुआ ॥ ६३ ॥ 


साप्सरा मुक्तशापा चर श्षणन समपद्यत। 
या पुरोक्ता भगवता तियंग्योनिगता झुभा ॥६४॥ 
मानुषो जनयित्वा त्व॑ शापमोक्षमवाप्स्यसि । 

# हक 
ततः सा जनयित्वा तो विश सस्ता मत्स्यघातिना ॥६५॥ 
संत्यज्य मत्स्यरूपं सा दिव्य रूपमवाप्य च । 
सिद्धर्षिचारणपर्थ जगामाथ_वराप्सराः ॥६६॥ 


इधर बह शुभलक्षणा अप्सरा अद्विका क्षणभरमें शाप- 
मुक्त हों गयी । भगवान्‌ ब्रह्माजीने पहले ही उससे कह दिया 
था कि तिय॑ंग योनिमें पड़ी हुई तुम दो मानव-संतानोंको 
जन्म देकर शापसे छूट जाओगी ।! अतः मछली मारनेवाले 
मल्लाइने जब उसे काटा तो वह मानव बालकोंकों जन्म देकर 
मछलीका रूप छोड़ दिव्यरूपको प्राप्त हो गयी | इस प्रकार 
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शमहाभारते 


[ आदिपबेणि 


वह सुन्दरी अप्सरा सिद्ध महर्षि और चारणोंके पथसे स्वर्ग- 
छोकमें चली गयी || ६४-६६ ॥। 


सा कन्या दुद्विता तस्या मत्स्या मत्स्यसगन्धिनी । 

राजा दत्ता च दासाय फनन्‍्येयं ते भवत्विति ॥६७॥ 
उन जुड़वी संतानोंमें जो कन्या थी; मछलीकी पुत्री 

होनेसे उसके शरीरसे मछलीकी गन्ध आती थी | अतः 

राजाने उसे महलाहकों सोंप दिया और कहा--थ्यह तेरी 

पुत्री होकर रहे ॥ ६७ ॥ 


रूपसत्त्वसमायुक्ता सर्वः समुदिता गुणेः। 
सा तु सत्यवती नाम मत्स्यघांत्यभिसंश्रयात्‌ ॥६८॥ 
आसीत्‌ सा मत्स्यगन्धेव कंचित्‌ काल शुचिस्मिता। 
शुश्षूषार्थ पितुनोव॑ वाहयन्ती जले च ताम्‌ ॥६०॥ 
तीथयात्रां परिक्रामन्पश्यद्‌ वे पराशरः । 
अतीवरूपसम्पन्नां सिद्धानामपि काह्लिताम्‌ ॥७०॥ 
वह रूप और सत्य (सत्य ) से संयुक्त तथा समस्त 
सदु्णोंसे सम्पन्न होनेके कारण “सत्यवती? नामसे प्रसिद्ध हुई। 
मछेरोंके आश्रयमें रहनेके कारण वह पवित्र मुसकानवाली 
कन्या कुछ कालूतक मत्स्यगन्धा नामसे ही विख्यात रही । 
वह पिताकी सेवाके लिये यग्रुनाजीके जलमें नाव चलाया 
करती थी । एक दिन तीर्थयात्राके उद्देश्यसे सब ओर विचरने- 
वाले महर्षि पराशरने उसे देखा | वह अतिशय रूप-सोन्दर्यसे 
सुशोभित थी । सिद्धोंके छृदयमें भी उसे पानेकी अभिलाषा 
जाग उठती थी ॥ ६८-७० ॥ 
इ्टेव स च ता धीमांश्रकमे चारुहासिनीम्‌। 
दिव्यां तां बासवीं क्या रम्भोरु सुनिपुज्वः ॥७१॥ 
उसकी हँसी बड़ी मोहक थी। उसकी जाषें कदलीकी 
सी शोभा घारण करती थीं। उस दिव्य वसुकुमारीको देख- 
कर परम बुद्धिमान्‌ मुनिवर पराशरने उसके साथ समागसकी 
इच्छा प्रकट की ॥ ७१ ॥ 
संगम॑ मम कल्याणि कुरुष्वेत्यभ्यभाषत । 
खाव्रवीत्‌ पदय भगवन पारावारे स्थितानषीन ॥७२॥ 
और कहा--“कल्याणी ! मेरे साथ संगम करो ।? 
वह बोली--“भगवन्‌ ! देखिये, नदीके आर-पार दोनों तर्दोपर 
बहुत-से ऋषि खड़े हैं ॥ ७२ ॥ 
आवयो्दईएयोरेमिः कर्थ तु स्थात्‌ समागमः । 
व तयोक्तो भगवान्‌ नीहार्मसजत्‌ प्रभुः ॥७३॥ 
“और हम दोनोंको देख रहे हैं। ऐसी दशामें हमारा 
समागम केसे हो सकता है !? उसके ऐसा कहनेपर शक्तिशाली 
भगवान्‌ पराशरने कुदरकी सुष्टि की ॥ ७३ ॥ 
थेत्र देश! स सर्वेस्तु तमोभूत इवाभवत्‌। 
इष्टा खृष्ट तु नीहारं ततस्तं परमर्षिणा ॥७४॥ 


विस्मिता साभवत्‌ कन्या व्रीडिता च तपखिनी। 
जिससे वहाँका सारा प्रदेश अन्धकारसे आचब्छादित-सा 
हो गया । महर्षिद्वारा कुहरेकी सृष्टि देखकर वह तपस्िनी 
कन्या आश्रर्यचकित एवं लजित हो गयी ॥ ७४३ ॥ 
सत्यवत्युवाच | 
विद्धि मां भगवन्‌ कन्यां सदा पितृवशानुगाम्‌ ॥ ७५॥ 
सत्यवतीने कहा-भगवन्‌ ! आपको मादूम होना चाहिये 
कि में सदा अपने पिताके अधीन रहनेवाली कुमारी कन्या हूँ॥ 
त्वत्संयोगात्य दुष्येत कनन्‍्याभावों ममानघ। 
कन्यात्वे दूषिते वापि कथं शक्ष्ये द्विजोत्तम ॥७६॥ 
गृह गन्तुसषे चाहं धीमन न स्थातुमुत्स 
एतत्‌ संचिन्त्य भगवन विधत्ख यद्नन्‍तरम्‌ ॥७७॥ 
निष्पाप महर्षे | आपके संयोगसे मेरा कन्याभाव ( कुमारी- 
पन ) दूषित हो जायग। [द्विजश्रेष्ठ | कन्यामाव दूषित हो जाने- 
पर मैं केसे अपने घर जा सकती हूँ । बुद्धिमान्‌ मुनीश्वर ! 
अपने कम्यापनके कलझ्लित हो जानेपरं में जीवित रहना 
नहीं चाहती । भगवन्‌ ! इस बातपर भछीमाँति विचार 
करके जो उचित जान पड़े; वह कीजिये ॥ ७६-७७ | 
एयमुक्तवतों तां तु॒प्रीतिमानषिसत्तमः 
जउवाच मत्प्रियं रृत्वा कन्यव त्वं भविष्यसि ॥७८॥ 
वृणीष्य च वरं भीरु यं त्वमिच्छसि भामिनि । 
वृथा हि न प्रसादों मे भूतपूर्वः शुचिस्मिते ॥७९॥ 
सत्यवतीके ऐसा कहनेपर मुनिश्रेष्ठ पराशर प्रसन्न होकर 
बोले-५्मीरु | मेरा प्रिय कार्य करके मी तुम कन्या ही रहोगी। 
भामिनि [ तुम जो चाहो; वह सुझसे वर माँग छो | शुचिस्मिते ! 
आजसे पहले कभी भी मेरा अनुग्रह व्यथ नहीं गया है'॥ ७८-७९॥ 
ए्यमुक्ता वरं वत्रे गात्रसोगन्धमुत्तमम्‌ । 
स चास्ये भगवान्‌ प्रादान्मनसः काछ्लितं सुवि ॥८०॥ 
महर्षिके ऐसा कहनेपर सत्यवतीने अपने शरीरमें उत्तम 
सुधन्ध होनेका वरदान माँगा | मगवान्‌ पराशरने इस भूतल- 
पर उसे वह मनोवाडब्छित वर दे दिया ॥ ८० ॥ 
ततो लब्धवरा! प्रीता ख्रीभावशुणभूषिता। 
जगाम सह संसर्गरुषिणाद्भुतकमंणा ॥८१॥ 
तेन गन्धवतीत्येब॑ नामास्याः प्रथितं शुबि। 
तस्यास्तु योजनादू गन्धमाजिप्नन्त नर भरुवि ॥८२॥ 
तस्या योजनगन्धेति ततो नामापरं स्मृतम्‌। 
तदनन्तर वरदान पाकर प्रसन्न हुई सत्यवती नारीपनके 
समागमोचित गुण ( सद्यः ऋतुस्नान आदि ) से विभूषित 
हो गयी और उसने अद्भुतकर्मा महर्षि पराशरके साथ समागम 
किया । उसके दरीरसे उत्तम गन्ध फेलनेके कारण पृथ्वी 
पर उसका गन्धवती नाम विख्यात हो गया | इस प्रथ्वीपर 


अंशावतरणपर्व॑ ] 


त्रिषष्टितमो 5ध्यायः 
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एक योजन दूरके मनुष्य भी उसकी दिव्य सुगन्धका अनुभव 
करते थे; इस कारण उसका दुसरा नाम योजनगन्धा हो 
गया ॥ ८१-८२ ॥ 


इति सत्यवती हृष्ठा लब्ध्वा वरमनुक्तमम्‌ ॥ <रे ॥ 
पराशरेण संयुक्ता सद्यो गर्भ सखुषाव सा। 
जले च यमुनाद्वीपे पाराशयेः स वीयबान ॥ <४॥ 
इस प्रकार परम उत्तम वर पाकर दर्षाल्लाससे भरी हुई 
सत्यवतीने महर्षि पराशरका संयोग प्राप्त किया और तत्काल ही 
एक शिशुको जन्म दिया | अमुनाके द्वीपमें अत्यन्त शक्तिशाली 
पराशरनन्दन व्यास प्रकट हुए॥ ८३-८४ ॥ 
स मातरमलुज्ञाप्प तपस्येव मनो दघे। 
स्मृतो5हं दर्शयिष्यामि कत्येष्चिति च सो 5ब्रवीत्‌॥ ८५॥ 
उन्होंने मातासे यह कद्दा--“आवश्यकता पड़नेपर तुम 
मेरा स्मरण करना । में अवश्य दर्शन दूँगा |? इतना कहकर 
माताकी आज्ञा ले व्यासजीने तपस्यामें ही मन लगाया ॥८५॥ 


प॒व॑ द्वेपायनो जशे सत्यवत्यां पराशरात्‌ | 
न 
स्यस्तो द्वीपे स यद्‌ वालस्तस्माद्‌ द्वेपायनःस्म्रतः ॥ ८६॥ 


इस प्रकार महर्षि पराशरद्वारा सत्यवतीके गर्भसे द्वेपायन 
व्यासजीका जन्म हुआ | वे बाल्यावस्थामें ही यमुनाके द्वीपमें 
छोड़ दिये गये; इसलिये “द्वेपायन! नामसे प्रसिद्ध हुए ॥८६॥ 
(ततः सत्यवती दृष्टा जगाम स्वं निवेशनम्‌ । 
तस्यास्त्वायोजनाद्‌ गन्धमाजिध्नन्ति नरा भुवि ॥ 
दाशराजस्तु तद्गन्धमाजिप्रन प्रीतिमावहत्‌ ।) 


तदनन्तर  ख्त्यवती प्रसन्नतापूवंक अपने घरपर 
गयी । उस दिनसे भूमण्डलके मनुष्य एक योजन दूरसे 
ही उसकी दिव्य गन्धका अनुभव करने छगे । उसका पिता 
दाशराज भी उसकी गन्धर झूँघकर बहुत प्रसन्न हुआ ॥ 


शास उवाच 
त्वामाहुम॑त्स्यगन्धेति कथं वाले खुगन्धता | 
अपास्य मत्स्यगन्धन्व॑ केन दत्ता खुगन्धता ॥ 
दाशराजन पूछा-बेटी तेरे शरीरसे मछलीकी-सी दुर्गन्घ 
आनेके कारण लोग तुझे ५्मत्थ्यगन्धा” कद्दा करते थे; फिर 
तुझमें यह सुगन्ध कहाँसे आ गयी ? किसने यह मछलीकी 
दुर्गन्‍्ध दूर कर तेरे शरीरको सुगन्ध प्रदान की है ! 
सत्यवत्युवाच 
शक्तेः पुत्रो महाप्राशः पराशर इति स्खूुतः ॥ 
नाव वाहयमानाया मम इदृष्ठा खुगहितम। 
अपास्य मत्स्यगन्धत्वं योजनाद गन्धतां ददों ॥ 
ऋषेः प्रसाद दृष्ठा तु जनाः प्रीतिमुपगमन्‌। ) 
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सत्यवती बोली--पिताजी ! महर्षि शक्तिके पुत्र महा- 
ज्ञानी पराशर हैं, (वे यमुनाजीके तटपर आये थे; उस समय ) 
मैं नाव खे रही थी। उन्होंने मेरी दुर्गन्धताकी ओर लक्ष्य 
करके मुझपर कृपा की और मेरे शरीरसे मछलीकी गन्ध दूर 
करके ऐसी सुगन्ध दें दी; जो एक योजन दूरतक अपना 
प्रभाव रखती है | मदर्षिका यह कृपाप्रताद देखकर सब छोग 
बड़े प्रसन्न हुए॥ 
पादापसारिणं धर्म स तु विद्वान युगे युगे। 
आयुः शक्ति च मत्योनां युगावस्थामवेक्ष्य च ॥८७॥ 
ब्रह्मणो ब्राह्मणानां च तथालुग्रहकाह्लया । 
विव्यास वेदान यस्मात्‌ स तस्माद्‌ व्यास इति स्म्ठतः ॥ 
विद्वान्‌ द्वैपयनजीने देखा कि प्रत्येक युगमें धमंका एक- 
एक पाद छुप्त होता जा रहा है। मनुष्योंकी आयु और शक्ति 
क्षीण हो चली दे और युगकी ऐसी दुरवस्था हों गयी है। यह 
सब देख-सुनकर उन्होंने वेद और त्राक्षणोपर अनुग्रह करनेकी 
इच्छासे वेदोंका व्यास ( विस्तार ) किया । इसलिये व व्यास 
नामसे विख्यात हुए || ८७-८८ ॥| 
वेदानध्यापयामास महाभारतपश्चमान्‌ | 
खुमन्‍्तुं जेमिनि पेल शुर्क चेच खमात्मजम्‌ ॥ ८९ ॥ 
प्रभुवेरिष्ठों घरदो वेशम्पायनमेव च। 
संहितास्तें: पृथकत्वेन भारतस्य प्रकाशिताः ॥ ९.० ॥ 
सर्व, वरदायक भगवान्‌ व्यासने चारों बेदों तथा 
पाँचवें वेद मदद भारतका अध्ययन सुमन्तु) जैमिनि, पे) अपने 
पुत्र शुकदेव तथा मुझ वेशम्पायनकों कराया । फिर उन सब- 
ने परथक्‌-प्रथक्‌ मद्ा भारतकी संहिताएँ प्रकाशित की ॥ ८९-९०॥ 
तथा भीष्मः शान्तनवों गज्ञायाममितय्रुतिः । 
बसुवीयात्‌ समभवन्महावीयों महायशाः ॥ ९.१ ॥ 
अमिततेजस्वी शान्तनुनन्दन भीष्म आठवें बसुके 
अंशसे तथा गज्ञाजीके गर्भसे उत्न्न हुए। वे महान्‌ पराक्रमी 
और अत्यन्त यशस्वी थे ॥ ९१ ॥ 
वेदार्थविद्ध भगवानषिविप्रो महायशाः । 
शूले प्रोतः पुराणपिरचोरश्रोरशइड्ुया ॥ ९२ ॥ 


ट अणीमाण्डब्य इत्यवं विख्यातः स महायशाः । 


स धर्ममाहय पुरा मह्िरिद्मुक्तवान ॥ ९३ ॥ 
पूर्वकालकी बात है वेदाथोंके शाता, महान्‌ यशस्वी) पुरातन 

मुनि) महर्षि भगवान्‌ अणीमाण्डव्य चोर न होते हुए भी चोरके 

संदेहसे शूछीपर चढ़ा दिये गये | परलोकमें जानेपर उन 

महायशस्वी महर्षिने पहले घर्मको बुलाकर इस प्रकार कद्ठा- -॥ 

इधीकया मया वाल्याद्‌ विद्धा छोका शकुन्तिका । 

तत्‌ किल्बिपं स्मरे धर्म नान्‍्यत्‌ पापमहं स्मरे ॥९.४॥ 
“बर्मराज | पहले कभी मेंने वाल्यावस्थाके कारण सींकसे 


१७८ 

एक चिड़ियेके बच्चेको छेद दिया था। वही एक पाप मुझे 

याद आ रहा है। अपने दूसरे किसी पापका मुझे स्मरण नहीं है ॥ 

तन्‍मे सहस्रममितं कस्मान्नेहाजयत्‌ तपः। 

गरीयान्‌ ब्राह्णणवधः सर्वेभूतवधाद्‌ यतः ॥९५॥ 
'मैंने अगणित सहखगुना तप किया है । फिर उस तपने 

मेरे छोटे-से पापकोी क्‍यों नहीं नष्ट कर दिया । आराह्मणका वध 

समस्त प्राणियोंके बधसे बड़ा है ॥ ९५ ॥ 

तस्मात्‌ त्वं किल्बिषी धर्म शुद्रयोनो जनिष्यसि । 

तेन शापेन धर्मोपि शूद्योनावजायत ॥९६॥ 


४( तुमने मुझे घूलीपर चढ़वाकर वही पाप किया है | 


इसलिये तुम पापी द्वो । अतः प्रथ्वीपर झूद्रकी योनिमें तुम्हें 
जन्म लेना पड़ेगा।? अणीमाण्डव्यके उस शापसे धर्म भी झुद्गकी 
योनिमें उत्पन्न हुए ॥ ९६ ॥ 


विद्वान विदुररूपेण थार्मी तनुरकिल्बिषी-। 
संजयो मुनिकल्पस्तु जशे खूतो गवत्गणात्‌ ॥९७॥ 
पापरहित विद्वान्‌ विदुरके रूपमें घमराजका शरीर ही प्रकट 
हुआ था। उसी समय गवल्गणसे संजय नामक सूतका जन्म 
हुआ; जो मुनियोंके समान श्ञानी और धर्मात्मा थे ॥९७॥ 


सूर्याद्य कुन्तिकन्याया जशे कर्णो महाबलः । 
सहजं कवच बिश्रत्‌ कुण्डलोद्द्योतिताननः ॥९८॥ 

राजा कुन्तिभोजकी कन्या कुन्तीके गर्मसे सूर्यके अंशसे 
महाबली कर्णकी उतत्ति हुई। वह बालक जन्मके साथ ही 
कवचघारी था| उसका मुख शरीरके साथ ही उत्न्न हुए 
कुण्डलकी प्रभासे प्रकाशित होता था ॥ ९८ ॥ 


अनुग्नहा्थ लछोकानां विष्णुलोंकनमस्क्ृतः 
वसुदेवात्‌ तु देवक्‍यां प्रादुभूतो महायशाः ॥९०॥ 
उन्हीं दिनों विश्ववन्दित महायश्षसखी भगवान विष्णु 
जगत्‌के जीवोंपर अनुग्रह करनेके लिये वसुदेवजीके द्वारा देवकी- 
के गर्भसे प्रकट हुए ॥ ९९ ॥ 
अनादिनिधनो दंवः स कता जगतः प्रथ्ुुः। 
अव्यक्तमक्षरं ब्रह्म प्रधानं त्रिगुणात्मकम्‌ ॥(००॥ 
वे भगवान्‌ आदि-अन्तसे रहित; य्रुतिमान सम्पूर्ण जगतूके 
कर्ता तथा प्रभु हैं | उन्हींको अव्यक्त अक्षर ( अविनाशी ) 
ब्रह्म और त्रिगुणमय प्रधान कद्ठते हैं || १०० ॥ 


आत्मानमव्ययं चेंव प्रकृति प्रभवं प्रभुम । 
पुरुष॑ विश्वकमोर्ण सत्तवयोगं धुवाक्षरम्‌ ॥१०१॥ 
अनन्तमचर्ल॑ देवं॑ हंस नारायणं प्रभ्ुम्‌। 
घधातारमजमव्यक्त यमाहुः परमव्ययम्‌ ॥१०२॥ 
कैवल्यं नि्गुंणं विश्वमनादिमजमव्ययम्‌ । 
पुरुषः स विश्वुः कतो सर्वेभूतपितामद्ः ॥ १०३॥ 


भीमहाभारते 


[ आदिप्ंणि 
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आत्मा) अव्ययः प्रकृति (उपादान ); प्रभव ( उत्तत्ति- 
कारण ); प्रभु ( अधिष्ठाता )) पुरुष ( अन्तर्यामी ) विश्वकर्मा; 
सत्तगुणसे प्राप्त होने योग्य तथा प्रणवाक्षर भी वे ही हैं; उन्हींकी 
अनन्त, अचल; देव; हंस, नारायण प्रभु+ धाता। अजन्मा, 
अव्यक्त) पर) अव्ययकेवल्य; निर्गुण, विश्वरूप) अनादि, जन्म- 
रहित और अविकारी कट्दा गया है । वे सर्वव्यापी, परम पुरुष 
परमात्मा)सबके कर्ता और सम्पूर्ण भूतोंके पिताम हैं १ ० १-१० ३ 
धर्मसंवर्धनाथोय..  प्रजशे 5न्धकवृष्णिषु । 
अस्तज्ञी तु महावीयों सर्वशासत्रविशारदों ॥(०४॥ 

उन्होंने ही धर्मकी वृद्धिके लिये अन्धक और वृष्णि- 
कुलमें बलराम ओर श्रीकृष्णरूपमें अबतार लिया था। वे 
दोनों भाई सम्पूर्ण अस्त्र-शत्मोंके ज्ञाता$ मह्यापराक्रमी और 
समस्त शास्त्रोंके शानमें परम प्रवीण थे ॥ १०४ ॥ 


सात्यकिः कृतवमोा च नारायणमलुबतो | 
सत्यकाद्धदिकाच्चेच_ जज्ञाते5ख्रविशारदों ॥१०५॥ 

सत्यकसे सात्यकि और हृदिकसे कृतवर्माका जन्म हुआ 
था। वे दोनों अख्नविद्यामें अत्यन्त निपुण और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके अनुगामी थे।। १०५ ॥ 


भरद्वाजस्थ च स्कन्‍न॑ _द्वरोण्यां शुक्रमवर्धत । 
महररुश्रतपसस्तस्माद्‌. द्रोणी_ व्यजायत ॥१०६॥ 


एक समय उमग्रतपस्वी महर्षि भरद्वाजका वीय किसी द्रोणी 
(पर्बतकी गुफा ) में स्खलित द्दोकर धीरे-धीरे पुष्ट होने लगा । 
उसीसे द्रोणका जन्म हुआ ॥ १०६ ॥ 
गोतमान्मिथुन॑ जशे दारस्तम्बाच्छरद्वतः । 
अच्वत्थास्नश्च॒ जननी कृपश्चेव महाबलः ॥१०७॥ 

किसी समय गौतमगोत्रीय शरद्वानका बीय॑ सरकंडेके समूह- 
पर गिरा और दो मार्गोंमे बैंट गया। उसीसे एक कन्या 
और एक पुत्रका जन्म हुआ । कन्याका नाम क्ृपी था; जो 
अच्वत्थामाकी जननी हुई । पुत्र महाबलली कृपके नामसे 


विख्यात हुआ ॥ १०७ ॥ 


अद्वत्थामा ततो जज्षे द्रोणादेव महाबलः | 

तथेव घुष्युम्नोषपि साक्षादर्षिसमयुतिः ॥ (०८॥ 

पक प 

वेताने कर्मणि ततः पावकात्‌ समजायत। 

वीरो द्रोणविनाशाय धनुरादाय वीयंबान ॥१०५९॥ 
तदनन्तर द्रोणाचायंसे महाबली अश्वत्थामाका जन्म 


. हुआ । इसी प्रकार यशकर्मका अनुष्ठान होते समय प्रज्वलित 


अभिसे धृष्टयुम्नका थादुर्भाव हुआ) जो साक्षात्‌ अभिदेवके 
समान तेजस्वी था। पराक्रमी वीर धृष्युम्न द्रोणाचार्यका 
विनाश करनेके लिये घनुष लेकर प्रकट हुआ था ॥ १ ०८-१० ९॥ 


>_ तन्नैच वेद्यां कष्णापि जशे तेजखिनी शुभा। 


विश्वाजमाना बपुषा बिश्रती रुपमुत्तमम्‌ ॥२१०॥ 


अंशावतरणपर्च॑ ] 


उसी यज्ञकी वेदीसे शुभस्वरूपा तेजस्विनी द्रौपदी उत्पन्न 
हुई, जो परम उत्तम रूप धारण करके अपने सुन्दर शरीरसे 
अत्यन्त शोभा पा रही थी ॥ ११० ॥ 
प्रह्दशिष्यो नम्नजित्‌ सुबलश्राभवत्‌ ततः | 
तस्य॒ प्रज्ञा धर्महन्त्री जे देवप्रकोपनात्‌ ॥१११॥ 
- गान्धारराजपुत्रो 5 भूज्छकुनिः सोवलस्तथा | 
दुर्योधनस्थ जननी, जज्ञाते5थंविशारदों ॥११२॥ 
प्रहदका शिष्य नग्नजित्‌ राजा सुबलके रूपमें प्रकट 
हुआ। देवताओंके कोपसे उसकी संतति ( शकुनि ) धर्मका 
नाश करनेवाली हुई | गान्धारराज सुबलका पुत्र शकुनि 
एवं सौबल नामसे विख्यात हुआ तथा उनकी पुत्री गान्धारी 
दुर्योधनकी माता थी ! ये दोनों भाई-बह्निन अथं-शास्त्रके 
ज्ञानमें निपुण थे ॥ १११-११२ ॥ 
। कृष्णद्वेपायना जशे श्रुतराष्टो. जनश्वरः | 
भेत्रे विचित्रवीय॑स्थ पाण्डुश्रेव महावलः ॥११३॥ 
धर्माथकुशलों थीमान्‌ मधावी धूतकल्मपः । 
_विदुरः शूद्रयोनों तु जशे हेपायनादपि ॥११४॥ 
पाण्डोस्तु जक्षिरे पश्च पुत्रा देवसमाः पृथक । 
द्योः जियो गुणज्येष्ठ स्तेपामासीद्‌ युधिष्ठिरः ॥ ११७॥ 


राजा विनित्रवीयंकी क्षेत्रभूता अम्विका और अम्बालिका- 
के गर्भसे कृष्णद्वेपायन व्यासद्वारा राजा धृतराष्ट्र और मह्ा- 
बल्ली पाण्डुका जन्म हुआ | द्रेपायन व्याससे ही झूद्र जातीय 
स्त्रीके गर्मसे विदुरजीका भी जन्म हुआ था। वे धर्म और 
अथथके ज्ञानमें निपुण, बुद्धिमान) मेधावी और निष्पाप थे | 
पाण्डुसे दो स्त्रियोंक्रे द्वारा प्रथक्‌ पृथक पाँच पुत्र उत्तन्‍न हुए. 
जो सब-के-सब देवताओंके समान थे | उन सबमें बढ़े 
युधिष्ठिर थे । वे उत्तम गुणोंमें भी सबसे बढ़-चढ़- 
कर थे ॥ ११३-११५ ॥ 


--धमोद्‌ युधिष्टिरो जश्े मारुतात्ष बृकोदरः। 
इन्द्राद्‌ धनंजपः श्रीमानसर्वेशस्त॒भृतां वरः ॥११६॥ 
जशाते रूपसम्पन्नावश्विभ्यां च यमावपि। 
नकुलः सहदेवश्च गुरुशुश्रूषणे रतों ॥११७॥ 
युधिष्ठिर धर्मसे, भीमसेन वायुदेवतासे; सम्पूर्ण शस्तर- 
धारियोंमें श्रेष्ठ श्रीमान्‌ अर्जुन इन्द्रदेवसे तथा सुन्दर रूपवाले 
नकुल और सहदेव अश्विनीकुमारोंसे उत्मन्न हुए थे । वे 
जुड़वें पैदा हुए थे। नकुछ और सहदेव सदा गुरुजनोंकी 
सेवामें तत्यर रहते थे ॥ ११६-११७ || | 


तथा पुत्रशत॑ जज्षे ध्रृतराष्ट््य धीमतः । 

दु्योधनप्रश्तयो. युयुत्खः करणस्तथा ॥११८॥ 
परम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रके दुर्योधन आदि सौ पुत्र 

हुए । इनके अतिरिक्त युयुत्सु भी उन्हींका पुत्र था| वह 


थत्रिषष्टितमो घ्यायः 


१७९ 


वैद्यज्ञातीय मातामे उत्पन्न होनेके कारण “करण? कहलाता था ॥ 


ततो दुःशासनइचेव दुःसहश्यापि भारत | 
दुर्मषणो विकर्णश्व चित्रसेनो विविशतिः ॥!११९॥ 
जयः सत्यव्तइचैव पुरुमित्रश्च॒ भारत । 
वेश्यापुत्रो युयुत्सुश्च एकादश महारथाः ॥१२०॥ 

भरतवंशी जनमेजय ! घधृतराष्ट्रके पुन्नोमिं दुर्योधन: 
दुःशासन) दुशःसह) दुमंर्घण, विकर्ण, चित्रसेन, विविंशति; 
जय) सत्यत्रत) पुरुमित्र तथा वैच्यापुत्र युयुत्सु--ये ग्यारह 
महारथी थे ॥ ११९-१२० ॥ 


अभिमन्युः खुभद्वायामजुनादभ्यजायत । 
खम्न्नीयो वासुदेवम्य पोच्रः पाण्डोमहात्मनः ॥१२१॥ 


अजुनद्वारा सुभद्राके गर्भसे अभिमन्युका जन्म हुआ । वह 
महात्मा पाण्डुका पौत्र ओर मगवान्‌ श्रीकृष्णका मानजा था ॥ 


पाण्डवेभ्यो हि पाआास्यां द्रोपयां पश्च जशिरे । 
कुमारा रूपसम्पन्ना: सर्वशास्त्रविशारदाः ॥१२२॥ 


पाण्डबेंद्वारा द्रौवदीके गर्भसे पॉच पुत्र उत्पन्न हुए थे; 
जो बड़े ही सुन्दर और सत्र शात्न्रोमे निपुण थे ॥ १२२ ॥ 


प्रतिविन्ध्यो युधिष्ठिरात्‌ खुतलोमो वृकोदरात्‌ । 

अजुनाच्छूतकीतिस्तु शतानीकस्तु नाकुलिः ॥१२३॥ 

तथेव सहदेवाच्च श्रुतसेनः. प्रतापवान | 

हिडिम्बायां चर भीमेन चने जशे घटोत्कचः ॥१२४॥ 
युविष्ठिरसे प्रतिविन्ध्य। भीमसेनसे सुततोम, अजुनसे श्रुत- 

कीर्ति, नकुलसे शतानीक तथा सहदेवसे प्रतापी श्रुतसेनका 

जन्म हुआ था। भीमसेनके द्वारा हिडिम्बासे वनमें घटोत्कच 

नामक पुत्र उततत्न हुआ ॥ १२३-१२४॥ 

शिखण्डी द्वुपदाजशे कन्या पुत्रत्वमागता। 

यां यक्षः पुरुष चक्रे स्थृूणः प्रियच्रिकीर्षया ॥१२५॥ 


राजा द्रुपदसे शिखण्डी नामकी एक कन्या हुई) जो 
आगे चलकर पुत्ररूपमें परिणत हो गयी । स्थूणाकर्ण 
नामक यक्षने उसका प्रिय करनेकी इच्छासे उसे पुरुष बना 
दिया था ॥ १२५ ॥ 


कुरुणां विश्नहे तस्मिन्‌ समागरुछन बहन यथा । 
राज्ञां शतसहस्त्नाणि योत्म्यमानानि खंयुगे ॥१२६॥ 
तेपघामपरिमेयानां नामधेयानि सर्वशः | 
न॒ हाक्‍क््यानि समाख्यातुं वर्षाणामयुतैरपि । 
एते तु कीतिता मुख्या येराख्यानमिदं ततम्‌ ॥१२७॥ 


१. वेश्यायां क्षत्रियाज्जात: करण: परिकीतित: ।( वैश्य माता 
और क्षत्रिय पितासे उत्पन्न पुत्र “कस्ण” कहलाता है ) इस धर्म- 
शासख्रीय वचनके अनुसार युयुत्सुकी “करण! संशा बतायी गयी है । 


१८० 


कौरवोंके उस मद्ासमरमें युद्ध करनेके लिये राजाओंके कई 


लाख योद्धा आये थे | दस हजार वर्षोतक गिनती की जाय 
ता भी उन असंख्य योद्धाओंके नाम पूर्णतः नहीं बताये 


श्रीमहा भारत 
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[ आदिपवेणि 


जा सकते । यहाँ कुछ मुख्य-मुख्य राजाओंके नाम बताये 
गये हैं, जिनके चरित्रोंसे इस महामारत-कथाका विस्तार 
हुआ है ॥ १२६-१२७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि अंशावतरणपर्॑णि व्यासायुत्पत्तो बत्रिपश्तिमोइच्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त शादिपतेके अन्तर्गत अंगावतरणपत्ेमें व्यास आदिकी उत्पत्तिस सम्बन्ध 
रखनेबाल्ा तिरसठ्वों अध्याय पुर। हुआ ॥ ६३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिऊ पाठके ४७६ 'छोक मिकाकर कुछ १३१३ शोक हैं ) 


चतुःषष्टितमोध्यायः 
ब्राह्मणोंद्वारा क्षत्रियवंशकी उत्पत्ति और वृद्धि तथा उस समयके धार्मिक राज्यका वर्णन; असुरोंका 
जन्म और उनके भारसे पीड़ित प्रथ्वीका ब्रह्माजीकी शरणमें जाना तथा ब्रह्माजीका 
देवताओंकों अपने अंशसे प्रथ्वीपर जन्म लेनेका आदेश 


जनमेजय उवाच 


य एते कीतिंता बह्मन्‌ ये चान्‍न्ये नानुकीतिंताः । 
सम्यक्‌ ताउछ्लोतुमिच्छामि राशश्वान्यान्‌ सहस्मृशः ॥ 
जनमेजय बोले--अह्मन्‌ ! आपने यहाँ जिन राजाओं- 
के नाम बताये हैं और जिन दूसरे नरेशोंके नाम यहाँ नहीं 
लिये हैं, उन सब सहल्लों राजाओंका में भमलीमाँति परिचय 
सुनना चाहता हूँ ॥ १॥ 
यद्थंमिह सम्भूता देवकल्पा महारथाः। 
भुवि तन्‍मे महाभाग सम्यगाख्यातुमहसि ॥ २॥ 
महा माग | वे देवतुल्य महारथी इस प्रथ्वीपर जिस उद्दे श्य- 
की सिद्धिके लिये उत्पन्न हुए थे; उसका यथावत्‌ वर्णन की जिये॥ 
वेशम्पायन उवाच 
रहस्यं खल्विद॑ राजन देवानामिति नः श्रुतम । 
तत्तु ते कथयिष्यामि नमस्कृत्य खयम्भुवे ॥ ३ ॥ 
चेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! यहद्द देवताओंका 
रहस्य है, ऐसा मैंने सुन रक्‍्खा है । स्वयम्भ्‌ ब्रह्माजीको 
नमस्कार करके आज उसी रहस्यका तुमसे वर्णन करूँगा। ३। 
त्रिःसप्तकृत्वः प्ृथिवीं ऋत्या निशक्षत्रियां पुरा। 
जामदग्न्यस्तपस्तेपे महेन्द्रे. पर्वतोत्तमे ॥ ४ ॥ 
तदा निःश्षत्रिय छोके भागवेण रकूते सति। 
व्राह्मणान क्षत्रिया राजन खुता्थिन्यो परभ्िचक्रमुः ॥५॥ 
पृवेकालमें जमदमिनन्दन परशुरामने इक्कीस बार प्रथ्वी- 
का क्षत्रियरहित करके उत्तम पव॑त महन्द्रपर तपस्या की थी। 
उस समय जब भ्रगुनन्दनने इस छोकको क्षत्रियश्यून्य कर 
दिया था; क्षत्रिय-नारियेंने पुत्रकीं अमिलापासे अआह्मर्णोंकी 
शरण ग्रहण की थी ॥ ४-५ ॥ 
ताभिः सह समापेतुत्रह्मणाः संशितबताः । 
ऋतावृतों नरव्याप्र न कामाननानतो तथा ॥ ६ ॥ 


नररत्न ! वे कठोर बतधारी ब्राह्मण केवछ ऋतुकालमें ही 
उनके साथ मिलते थे। न तो कामबवश और न बिना 
ऋतुकालके ही ॥ ६ ॥ 
तेभ्यश्व लेमिरे गर्भ क्षत्रियास्ताः सहस्तरदाः | 
ततः खुषुविरे राजन्‌ क्षत्रियान्‌ वीय॑वत्तरन्‌ ॥ ७ ॥ 
कुमारांश्च कुमारीश्च पुनः क्षत्राभिवद्धये। 
एवं तद्‌ ब्राह्मणेः क्षत्र क्षत्रियासु तपखिलिः ॥ ८ ॥ 
जात॑ वृद्ध) च॒ धर्मण सुदीधेणायुषान्वितम्‌ । 
चत्वारोषपि ततो व्णो बमूवुब्रोह्मणोत्तरा:॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! उन सहसों क्षत्राणियोंने ब्राह्मणोंसे गर्भ धारण 
किया और पुनः क्षत्रियकुलकी बृद्धिके लिये अत्यन्त बलशाढी 
क्षत्रियकुमारों तथा कुमारियोंको जन्म दिया। इस प्रकार 
तपस्वी ब्राह्मणोंद्वारा क्षत्राणियोंके गर्भसे धर्मपूर्वक क्षत्रिय- 
संतानकी उत्तत्ति और बृद्धि हुईं। वे सब संतानें दीर्घायु 
होती थीं । तदनन्तर जगतमें पुनः ब्राह्मणप्रधान चारों वर्ण 
प्रतिष्ठित हुए ॥| ७-९ ॥ 
अभ्यगच्छन्वतो नार्री न कामाननानतो तथा। 
तथवान्यानि भूतानि तियंग्योनिगतान्यपि ॥ १० ॥ 
ऋतो दारांश्र गल्छन्ति तत्‌ तथा भरतर्षभ। 
ततो5्वर्धन्त धर्मेण सहस्नरशतजीविनः ॥ ११॥ 
उस समय सब लोग ऋतुकालमें ही पत्नीसमागम करते 
श्रे; केवल कामनावश या ऋतुकालके बिना नहीं करते थे । 
इसी प्रकार पशु-पक्षी आदिकी योनिमें पड़े हुए जीव भी 
ऋतुकालमें ही अपनी स्त्रियौसे संयोग करते थे।। भरतमश्रेष्ठ ! 
उस समय घर्मका आश्रय लेनेसे सब लोग सहखत एवं शत 
वर्षांतक जीवित रहते थे और उत्तरोत्तर उन्नति करते थे ॥ 
ताः प्रजाः पृथिवीपाल धर्ंव्रतपरायणाः । 
आधिभिव्याधिभिरचेव विमुक्ताः सर्वशो नरा: ॥ १२॥ 
भूपाल ! उस समयकी प्रजा धर्म एवं ब्रतके पालनमें 
तत्पर रहती थी; अतः सभी छोग रोगों तथा मानसिक 
चिन्ताओंसि मुक्त रहते थे ॥ १२॥ 


अंशावतरणपव ] 


अथेमां सागरापाड़ीं गां गजेन्द्रगताखिलाम । 
अध्यतिष्ठत्‌ पुनः क्षत्र सशेलवनपत्तनाम्‌ ॥१३॥ 

गजराजके समान गमन करनेवाले राजा जनमेजय ! 
तदनन्तर धीरे-धीरे समुद्रसे घिरी हुई पर्वत) वन और नगरों- 
सहित इस सम्पूर्ण प्रथ्वीयर पुनः क्षत्रियजातिका ही अधिकार 
हो गया ॥ १३॥ 


प्रशासति पुनः क्षत्रे धर्मेणेमां वसुन्धराम्‌ | 


ब्राह्मणाद्यास्ततो वणा लेभिरे मुदमुत्तमाम्‌ ॥१४॥ 


जब पुनः क्षत्रिय शासक धमंपूर्वक इस प्रथ्वीका पालन 
करने छगे। तब ब्राह्मण आदि वर्णोकों बड़ी प्रसन्नता 
प्रास हुई ॥ १४ ॥ 


कामक्रोधोद्धवान दोषान्‌ निरस्य च नराधिपाः । 
धर्मण दण्ड दण्ड्येषु प्रणयन्तो5न्वपालयन ॥१५॥ 


उन दिनों राजाछोग काम और क्रोधजनित दोषोंकों 
दूर करके दण्डनीय अपराधियोंकों धर्मानुसार दण्ड देते हुए 
प्रथ्वीका पालन करते थे ॥ १५ ॥ 


तथा धर्मपरे क्षत्रे सहस्लाक्षः शतक्रतुः । 
खादु देशे च काले च वर्षणापालयत्‌ प्रजा: ॥१६॥ 


इस तरह धमपरायण क्षत्रियोंके शासनमें धारा देश-काल 
अत्यन्त रुचिकर प्रतीत होने लग। | उस समय सहस नेत्रोंवाले 
देवराज इन्द्र समयपर वर्षा करके प्रजाओंका पालन करते थे ॥ 


न बाल एवं प्रियते तदा कश्रिज्लननाधिप । 

न्‌॒च र्त्रियं प्रजानाति कश्निद्प्रातयौवनः ॥१७॥ 
राजन ! उन दिनों कोई भी वाल्यावस्थार्में नहीं मरता 

था। कोई भी पुरुष युवावस्था प्राप्त किये बिना स््री-सुखका 

अनुभव नहीं करता था ॥ १७॥ 

एवमायुष्मतीभिस्तु प्रज्ञाभिभेरतर्षभ । 

इयं सागरपयनन्‍ता समापूर्यत मेदिनी ॥१८॥ 
भरतश्रेष्ठ | ऐसी व्यवस्था हो जानेसे समुद्रपर्यन्त यह 

सारी पृथ्वी दीध्रकाठतक जीवित रहनेवाली प्र जा ऑसे भर गयी ॥ 

इंजिरे च महायजेः क्षत्रिया बहुदक्षिणेः। 

साह्लोपनिषदान्‌ वेदान विप्राश्याधीयते तदा ॥१९॥ 
क्षत्रियक्ोग बहुत-सी दक्षिणावाले बड़े-बड़े यरशेद्वारा 

यजन करते थे । ब्राह्मण अज्ञों और उपनिषदोंसद्दित सम्पूर्ण 

बेदोंका अध्ययन करते थे ॥ १९॥ 

न॑.च विक्रीणते ब्रह्म ब्राह्मणाश्च तदा नप । 

न च शाुद्गसमभ्याशे वेदानुच्ारयन्त्युत ॥२०॥ 
राजन्‌ | उस समय ब्राह्मण न तो वेदका विक्रय करते 

और न थरद्वोंके निकट वेदमन्त्रोंका उच्चारण ही करते थे ॥ 


चतुःथष्टितमो<5ध्याय:ः 


१८१ 


कारयन्तः कृषि गोभिस्तथा वैश्याः क्षिताविह । 
युञते घुरि नो गाश्व ऊशाह्लाश्वाप्यजीवयन ॥२१॥ 
वैश्यगण बैलोंद्वारा इस प्रथ्वीपर दूसरोंसे खेती कराते 
हुए भी स्वयं उनके कंघेपर जूआ नहीं रखते थे---उन्‍्हें बोझ 
ढोनेमें नहीं लगाते थे और दुर्बछ अज्ञोवाले निकम्मे पश्ुओंको 
भी दाना-घास देकर उनके जीवनकी रक्षा करते थे ॥ २१ ॥ 

फेनपांश्व तथा वत्सान्‌ न दुहन्ति सम मानवाः । 
न कूटमानेब॑णिजः पण्यं विक्रीणते तदा ॥२२॥ 
. जबतक बछड़े केवल दूधपर रहते, घास नहीं चरते, तबतक 
मनुष्य गौओंका दूध नहीं दुद्दते थे। व्यापारी छोग बेचने योग्य 
वस्तुओंका झूठे माप-तौछकर विक्रय नहीं करते थे ॥ २२ ॥ 


कमोणि च नरब्याप्र धर्मोपेतानि मानवाः । 
धर्ममेवानुपश्यन्तश्रक्रुध॑मंपरायणाः ॥२३॥ 
नरश्रेष्ठ | सब मनुष्य घर्मकी ही ओर दृष्टि रखकर धर्ममें 
ही तत्यर हो धर्युक्त कर्मोका ह्टी अनुष्ठान करते थे ॥ २३ ॥ 
खकमंनिरताश्रासन्‌ सर्वे वणो नराधिप । 
एवं तदा नरब्याप्र धर्मों न हसते कचित्‌ ॥२४॥ 
राजन्‌ ! उस समय सब वर्णोके लोग अपने-अपने कमंके 
पाछनमें लगे रहते थे । नरश्रेष्ठ | इस प्रकार उत समय कई 
भी घर्मका हास नहीं होता था ॥ २४ ॥ 


काले गावः प्रसूयन्ते नायेश्व भरतषेभ । 
भवन्त्यतुषु वृक्षाणां पुष्पाणि च फलानि च ॥२५॥ 


भरतश्रेष्ठ | गौएँ तथा स्त्रियां मी ठीक समयपर ही संतान 
उत्पन्न करती थीं। ऋतु आनेपर ही बृक्षेमें फूल और फल 
लगते थे ॥ २५ ॥ 
एवं रूतयुगे सम्यग बततमाने तदा न्प । 
आपूर्यत मही छृत्स्रा प्राणिभिबंहुभिभ्रंशम्‌ ॥२६॥ 
नरेश्वर | इस तरह उस समय सब्र ओर सत्ययुग छा 
रहा था । सारी ए्रथ्वी नाना प्रकारके प्राणियोसे खूब भरी-पूरी 
रहती थी ॥ २६ ॥ 
एवं समुदिति लोके मालुषे भरतषंभ । 
अखुरा जकशिरे क्षेत्रे राज्षां तु मनुजेश्वर ॥२७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार सम्पूर्ण मानव-जगत्‌ बहुत 
प्रसन्न था | मनुजेश्वर | इसी समय अयुरलोग राजपत्नियेके 
गर्भसे जन्म लेने छगे ॥ २७ ॥ 


आदित्येर्हिं तदा दैत्या बहुशो निर्जिता युधि । 
पेश्वयोद्‌ भ्रंशिताः खगात्‌ सम्बभूवुः क्षिताविदद ॥ २८॥ 

उन दिनों अदितिके पुत्रों (देवताओं) द्वारा देत्यगण अनेक 
बार युद्धमें पराजित हो चुके ये | स्वर्गके ऐश्वर्यसे भ्रष्ट होनेपर 
वे इस पृथ्वीपर ही जन्म लेने लगे || २८ ॥ 


१८२ 
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इह॒ देवत्वमिच्छन्‍्तो मालुषेषु मनखिनः। 
जशिरे भुवि भूतेषु तेषु तेष्वखुरा विभो ॥२९॥ 
प्रभो ! यहीं रहकर देवत्व प्राप्त करनेकी इच्छासे वे 
मनस्वी अघुर भूतलूपर मनुष्यों तथा भिन्न-भिन्न प्राणियोंमें 
जन्म लेने लगे ॥ २९॥ 
गोष्वश्वेषु च राजेन्द्र खरोष्ट्रमहिषेषु च । 
क्रव्यात्सु चेच भूतेषु गजेषु च झगेषु च ॥३०॥ 
जातेरिह महीपाल जायमानश्व तेमही । 
न शशाकात्मना5 त्मानमियं धारयितुं धरा ॥३१॥ 
राजेन्द्र | गोओं। घोड़ों, गदहों, ऊँटों, मैंसों, कच्चे 
मांस खानेवाले पशुओं, हाथियों और मृर्गोंकी योनिम्में भी 
यहाँ असुर्गेने जन्म लिया और अमीतक वे जन्म धारण करते 
जा रहे थे। उन सबसे यह प्रथ्वी इस प्रकार भर गयी कि 
अपने-आपको भी धारण करनेमें समर्थ न हो सकी ॥३०-३१॥ 


अथ जाता महीपालाः केचिद्‌ बहुमदान्विताः 
दितेः पुत्रा दनोइचेव तदा छोक इह च्युताः ॥३२५॥ 
वीयवन्तो5वलिप्तास्ते नानारूपधरा महीम । 
इमां खागरपयेन्तां परीयुररिमदेनाः ॥३३॥ 
स्वर्गसे इस लोकमें गिरे हुए तथा राजाओंके रूपमें 
उत्पन्न हुए कितने ही देत्य और दानव अत्यन्त मदसे 
उन्मत्त रहते थे। वे पराक्रमी होनेके साथ ही अहंकारी भी थे। 
अनेक प्रकारके रूप धारण कर अपने शत्रुओंका मान मर्दन 
करते हुए समुद्रपर्यन्त सारी पृथ्वीपर विचरते रहते थे । ३ २-३ ३॥ 
ब्राह्मणान्‌ क्षत्रियान वेद्याऊछूद्रांश्वेवाप्पपीडयन । 
अन्यानि चेव सत्तवानि पीडयामासुरोजसा ॥ ३७ ॥ 
वे ब्राह्मणों; क्षत्रियों, बेश्यों तथा झूद्रोंकों भी सताया 
करते थे। अन्यान्य जीवॉंकों भी अपने बल और पराक्रमसे 
पीड़ा देते थे ॥| ३४ ॥ 
ब्रासयन्तो 5भिनिमप्नन्तः सर्वभूतगणांश्र ते । 
विच्रेरः सर्वशों राजन महीं. शतसहस््रशः ॥३५॥ 
राजन्‌ ! वे असुर छाखोंकी संख्यामें उत्पन्न हुए थे और 
समस्त प्राणियोंको डराते-घमकाते तथा उनकी हिंसा करते 
हुए भूमण्डलमं सब ओर घूमते रहते थे ॥ ३५ ॥ 
आश्रमस्थान्‌. महर्षश्वच धरयन्तस्ततस्ततः । 
अब्ह्मण्या वीयमदा मत्ता मदबलेन चर ॥३६॥ 
वे वेद और ब्राह्मणके विरोधी, पशक्रमक्के नशेमें चूर 
तथा अहंकार और बलसे मतवाले होकर इधर-उधर आश्रम- 
वात्ती महर्षियोंका भी तिरस्कार करने छगे ॥ ३६ ॥ 
ण्वं वीयंबलोत्सिक्तेभूरियलेमहासुरेः । 
पीड्यमाना मही राजन ब्रह्माणमुपचक्रमे ॥३७॥ 
एजन्‌ | जब इस प्रकारं बल और पराक्रमके मदसे 


श्रीमहाभारते 
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उन्मत्त महादेत्य विशेष यत्ञपूर्वक इस प्रथ्वीको पीड़ा देने लगे 
तब यह ब्रह्माजीकी शरणमें जानेको उद्यत हुई ॥ ३७ ॥ 
न हामी भूतसत्त्वोधाः पन्‍नगाः सनगां महीम्‌ | 
तदा धारयितुं शेकुः संक्रान्तां दानवैबंलात्‌ ॥३८॥ 
ततो मही महीपाल भारातो भ्रयपीडिता । 
जगाम शरणं देव॑ सर्वभूतपितामहम्‌ ॥३९॥ 
सा संदवृतं महाभागेदंवद्धिजमहर्षिभिः । 
दद्श देव ब्रह्माणं॑ छोककतोरमव्ययम्‌ ॥४०॥ 
दानवोंने बलपूवंक जिसपर अधिकार कर लिया था; 
पर्वतों और वृक्लॉसह्ित उस प्रथ्यीको उस समय कच्छप 
और दिग्गज आदिकी सज्ञठित शक्तियाँ तथा शेषनाग. भी 
धारण करनेमें समर्थ न हो सके | महीपाल ! तब असुरोंके 
भारसे आतुर तथा भयसे पीड़ित हुई प्रथ्वी सम्पूर्ण भूतोके 
पितामह भगवान्‌ ब्रह्माजीकी शरणमें उपस्थित हुई | ब्रह्म- 
लेकमें जाकर प्रथ्वीने उन लोकश्लण अविनाशी देव भगवान्‌ 
ब्रह्माजीका दर्शन किया; जिन्हें महाभाग देवता; द्विंज और 
महर्षि घेरे हुए थे ॥ ३८-४० ॥ 


गन्धर्वैरप्सरोभिस्व देवकर्मख निष्ठितेः । 
वनन्‍्यमानं. मुदोपेतेव॑वन्दे चेनमेत्य. सा ॥४१॥ 
देवकर्ममें संलग्न रहनेवाले अप्सराएँ और गन्धव॑ उन्हें 
प्रसन्नतापूवक प्रणाम करते थे । प्रथ्वीने उनके निकट जाकर 
प्रणाम किया ॥ ४१ ॥ | 


अथ विशापयामास भूमिस्त॑ शरणाथिनी । 
संनिधी लोकपालानां सर्वषामेव भारत ॥४२॥ 
तत्‌ प्रधानात्मनस्तस्य भूमेः रृत्यं खयम्भुवः । 
पूर्वमेबाभवद्‌ राजन विदित परमेष्ठिनः ॥४३॥ 
भारत | तदनन्तर शरण चाहनेवाली भूमिने समस्त 
लोकपार्लेके समीप अपना सारा दुःख ब्रह्माजीते निवेदन 
किया । राजन्‌ ! स्वयम्भू ब्रह्मा सबके कारंणरूप हैं) 
अतः प्ृथ्वीका जो आवश्यक कार्य था वह उन्हें पहलेसे ही 
ज्ञात हो गया था ॥ ४२-४३ ॥ 
स्रष्टा हि जगतः कस्मान्न सम्बुध्येत भारत । 
खसखुरासु रलोकानामशेषेण मनोगतम्‌ ॥४४॥ 
भारत ! भला जो जगत्के खश्ट हैं; वे देवता ओं और असुरों- 
सहित समस्त जगतू का सम्पूर्ण मनोगत भाव क्यों न समझ लें ॥ 
तामुवाच महाराज भूमि भूमिपतिः प्रभुः। 
प्रभवः सर्वभूतानामीशः शम्भुः प्रजापतिः ॥४७॥ 
महाराज ! जो इस भूमिके पालक ओर प्रभु हैं; सबकी 
उत्पत्तिके कारण तथा समस्त प्राणियोंके अधीश्वर हैं, वे 
कल्याणमय प्रजापति ब्रह्माजी उस समय भूमिसे इस प्रकार बोले॥ 


न जे 


.। 


थः 


महाभारत 5-%& 


अवतारके लिये प्राथना 


सम्भवपसे _] 


ब्रह्मोवाच 

यदर्थमभिसम्प्राप्ता मत्सकाशं वसुन्धरे । 
सद॒र्थ संनियोक्ष्यामि सवोनेव दिवोकसः ॥४६॥ 

ब्रह्माजीने कहा--वसुन्धरे ! तुम जिस उद्देश्यसे मेरे 
पास आयी हो, उसकी सिद्धिके लिये में सम्पूर्ण देवताओंको 
नियुक्त कर रहा हूँ ॥ ४६ ॥ 

वैज्ञम्पगायन उवाच 

इत्युकत्वा स महीं देवो ब्रह्मा राजन्‌ विसृज्य च । 
आदिदेश तदा सर्वान्‌ विवुधान भूतकूृत्‌ खयम्‌ ॥ ४७॥ 
अस्या भूमेर्निरखितुं भारं भागे: पृथक्‌ पृथक । 
अस्थामेव प्रसूयध्य॑ विरोधायेति चात्रवीत्‌ ॥३८॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! सम्पूर्ण भूतोंकी सृष्टि 
करनेवाले भगवान्‌ ब्रह्माजीने ऐसा कहकर उस समय प्रथ्वीको 
तो विदा कर दिया और समस्त देवताओंकों यह आदेश 
दिया--“देवताओ ! तुम इस प्रथ्वीका भार उतारनेके लिये 
अपने-अपने अंशसे पृथ्वीके विभिन्न भागोंमें प्रथक पृथक जन्म 
ग्रहण करो । वहाँ असुरोंसे विरोध करके अभीष्ट उद्देश्यकी 
सिद्धि करनी होगी? ॥ ४७-४८ ॥ 
तथेव स समानीय गन्धवोप्सरसां गणान्‌। 
उवाच भगवान सवोनिद॑ वचनमर्थवत्‌ ॥४९॥ 

इसी प्रकार भगवान्‌ ब्रह्माने सम्पूर्ण गन्धवों और 
अप्सराओँको भी बुलाकर यह अर्थसाधक वचन कद्दा ॥४९॥ 

ब्रह्मोवाच 

स्वः स्वेसंशें: प्रसयध्यं यथेष्ट माठुषेषु च। 
अथ दाक्रादयः सर्व श्रत्वा सुरगुरोवंचः 
तथ्यमथ्य च पथ्यं च तस्य ते जग्रहुस्तदा ॥५०॥ 


पशञश्चपश्टितमो धध्यायः 


१८३ 


ब्रह्माजी बोले--तुम सत्र लोग अपने-अपने अंशसे 
मनुष्योंमें इच्छानुतार जन्म ग्रहण करो । तदनन्तर 
इन्द्र आदि सब देवताओंने देवगुरु ब्रह्माजीकी सत्य) अर्थ- 
साधक और द्वितकर बात सुनकर उस समय उसे शिरोधाय 
कर लिया ॥ ५० ॥ 
अथ ते सर्वशो5झौः स्वेर्गन्तुं भूमि कृूतक्षणाः 
नारायणममत्रप्न . वकुण्ठमुपचक्रमुः ॥५१॥ 
. अब वे अयने अपने अंशेसि भूलोकमें सब ओर जानेका 
निश्चय करके शत्रुओंका नाश करनेवाले भगवान्‌ नारायणके 
समीप वेकुण्ठघाममें जानेको उद्यत हुए ॥ ५१ ॥ 
यः स चक्रगदापाणि: पीतवासाः शितिप्रभः । 
पद्मनाभः खझुरारिप्तः पृथुचावश्चितेक्षणः ॥५२॥ 
जो अपने द्वार्थोमें चक्र और गदा धारण करते हैं, 
पीताम्बर पहनते हैं, जिनके अज्लोंकी कान्ति श्याम रंगकी है; 
जिनकी नाभिसे कमढछका प्रादुर्भाव हुआ है; जो देव-शत्र ओं के 
नाशक तथा विशाड और मनोदर नेत्रोंसे युक्त हैं ॥ ५२ ॥ 
प्रजापतिपतिदंवः खुरनाथोी. महाबरूूः 
भ्रोवत्साड़ो. हृषीकेशः सर्वदेवतपूजितः ॥५३॥ 
जो प्रजापतियोंके भी पति, दिव्यस्वरूप, देवताओंके 
रक्षक) महावली, श्रीवत्सचिहसे सुशामित, इन्द्रियोंके अधिष्ठाता 
तथा सम्पूर्ण देवताओंद्वारा पूजित हैं ॥ ५३ ॥ 
त॑ भुवः श/धनायेन्द्र उवाच पुरुषोत्तमम्‌ । 
अंशेनावतरेत्येव तथेत्याह च त॑ हरिः ॥५४॥ 
उन भगवान्‌ पुरुषोत्तमके पास जाकर इन्द्रने उनसे कह्- 
धप्रभो ! आप प्रथ्वीका शोधन ( भार-हरण ) करनेके लिये अपने 
अंशसे अवतार ग्रहण करे ।? तत्र श्रीदरिने “तथास्तु? कहकर 
उनकी प्राथना स्वीकार कर ली ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आादिपवणि अंशावतरणपर्वणि चतुःषष्टितमोउघ्यायः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपरद॑के अन्तर्गत अंशावतरणपर्वमें चोसठवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६४ ॥ 


5-7 +-्ण->०(२-व६(_ ० ियकाण--+-> 


( सम्भवपत्रे ) 


पश्चपश्तिमो5ध्याय: 
मरीचि आदि महर्षियों तथा अदिति आदि दक्षझन्याओंके वंशका वितरण 


वेशम्पायन उवाच 


अथ नारायणेनेन्द्रश्बकार सह संबिद्म्‌ । 
अवततु महीं खगादंशतः सहितः खुरेः॥ १॥ 


बैशम्पायनजी कद्दते हैं--राजन्‌! देवताओं सहित इन्‍्द्रने 
भगवान्‌ विष्णुके साथ स्वर्ग एवं बेक्रुण्ठसे प्रथ्वीपर अंशतः 


अवतार ग्रहण करनेके सम्बन्धर्म कुछ सलाह की ॥ १ ॥ 
आदिदय च खयं शक्रः सर्वानव दिवोकसः। 
निर्जंगाम पुनस्तस्मात्‌ क्षयाज्ञारायणस्य ह ॥२॥ 

ततल्श्रात्‌ सभी देवता ओंको तदनुसार काय करनेके लिये 
आदेश देकर वे मगवान्‌ नारायणके निवासस्थान बे कुण्ठधामसे 
पुनः चले आये ॥ २॥ 


१८४ 
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ते5्मरारिविनाशाय _ सर्वडोकहिताय थ। 
अवतेरः क्रमेणेव महीं सखगोद्‌ द्वौकसः ॥ ३॥ 
तब देवतालोग सम्पूर्ण छोकोंके हित तथा राक्षसोंके 
विनाशके लिये स्वर्गसे प्रथ्वीपर आकर क्रमशः अवतीर्ण 
होने लगे ॥ ३ ॥ 
ततो . ब्रह्मषिंवंशेषु॒ पार्थिवर्षिकुलेषु च। 
जशिरे राजशादूंठ. यथाकाम॑ दिवीकसः ॥ ४ ॥ 
उपश्रेष्ठ ! वे देवगण अपनी इच्छाके अनुसार ब्रह्मषियों 
अथवा राजर्षियोंके वंशमें उत्पन्न हुए ॥ ४ ॥ 
दानवान्‌ राक्षसांदचेव गन्धवान पन्नगांस्तथा । 
पुरुषादानि चान्यानि जब्लुः सत्त्वान्यनकदाः ॥ ५॥ 
दानवा राक्षसाइचेव गन्धवोः पन्नगास्तथा। 
न तान बलस्थान बाल्ये5पि जच्जुर्भरतसक्तम ॥ ६॥ 
वे दानव राक्षस; दुष्ट गन्धव) सर्प तथा अन्यान्य मनुष्यमक्षी 
जीवॉौंका बारम्बार संहार करने लगे । भरतश्रेष्ठ | वे बचपनमें 
भी इतने बलवान थे कि दानव) राक्षस) गन्धर्व॑ तथा सर्प 
उनका बाल बॉकातक नदीं कर पाते थे ॥ ५-६ ॥ 
जनमेजय उवाच 
देवदानवसद्दानां गन्धवोष्सरखां तथा । 
मानवानां च सर्वेषां तथा वे यक्षरक्षसाम ॥ ७ ॥ 
भ्रोतुमिच्छामि तत्वेन सम्भवं रृत्स्मादितः | 
प्राणिनां चेव सर्वेषां सम्भवं वफक्‍तुमरहसि ॥ ८ ॥ 
ज्ञनमेजय बोले--भगवन ! में देवता, दानवसमुदायः 
गन्धर्व) अप्सरा। मनुष्य यक्ष, राक्षस तथा सम्पूर्ण प्राणियोंकी 
उत्पत्ति यथार्थरूपसे सुनना चाहता हूँ । आप कृपा करके 
आरम्मसे ही इन सबकी उत्पत्तिका यथावत्‌ वर्णन कीजिये॥ 


वेशम्पायन उवाच 


हन्त ते कथयिष्यामि नमस्कृत्य खयस्भुवे। 
खुरादीनामर् सम्यग्‌ लछोकानां प्रभवाप्ययम्‌ ॥ ९.॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--अच्छाः मैं स्वयम्भू भगवान्‌ 
ब्रह्मा एवं नारायणकों नमस्कार करके तुमसे देवता आदि 
सम्पूर्ण लोगौंकी उत्पत्ति और नाशका यथावत्‌ वर्णन करता हूँ ॥ 
बरह्मणो मानसाः पुत्रा विदिताः षण्महर्षयः। 
मरीचिरज्यक्धिर्लो पुलस्त्यः पुलहः कतुः ॥१०॥ 
ब्रह्माजीके मानस पुत्र छः महर्षि विख्यात हैं--मरीचि, 
अन्नि) अन्ञिरा) पुलस्त्य, पुलद और क्रतु ॥ १०॥ 
मरीचे; कद्यपः पुत्र: कद्यपात्‌ तु इमाः प्रजाः । 
प्रजशिरे महाभागा. दक्षकन्यासत्रयोदश ॥११॥ 
मरीचिके पुत्र कश्यप थे और कइ्यपसे ही ये समस्त 
प्रजाएँ उत्पन्न हुई हैं। ( ब्रह्माजीके एक पुत्र दक्ष मी हैं ) 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपरवणि 


प्रजापति दक्षके परम सोभाग्यशालिनी तेरह कन्याएँ थीं ॥११॥ 


अद्तिरदितिद्‌नुः काला दनायुः सिदिका तथा। 
क्रोधा प्राथा च विश्वा च बिनता कपिला मुनिः ॥१२॥ 
कदूश्व मनुजव्याप्र दक्षकन्येब भारत । 
पएतासां चीर्यसम्पन्न॑ पुत्रपोत्रमनन्‍्तकम्‌ ॥१३॥ 
नरश्रेष्ठ ! उनके नाम इस प्रकार हैं-अदिति) दिति; दनुः 
काला; दनायु; सिंहिका, क्रोधा ( क्रूरा )) प्राधा; विश्वा, विनता। 
कपिला) मुनि और क॒द्र। भारत ! ये सभी दक्षकी कन्याएँ हैं । 
इनके बल-पराक्रमसम्पन्न पुत्र-पोत्रोंकी संख्या अनन्त है ॥ 
अदित्यां द्वादशादित्याः सम्भूता भुवनेश्वराः । 
थे राजन नामतस्तांसते कीत॑यिष्यामि भारत ॥१४॥ 
अदितिक पुत्र बारह आदित्य हुए) जो छोकेश्वर हैं । 
भरतवंशी नरेश ! उन सबके नाम तुम्हें बता रहा हूँ ॥१४॥ 
धाता मित्रो5य॑मा शक्रो वरुणस्त्वंश एवं च | 
भगो विवखान पूषा च सविता द्शमस्तथा ॥१५॥ 
पकादशस्तथा त्वश द्वादशो विष्णुरुच्यते। 


जधन्यजस्तु सर्वेषामादित्यानां गरुणाधिकः ॥१६॥ 


, धाता; मित्र, अयंमा; इन्द्र, वरुण) अंश) भग) विवखान्‌$ 
पूषा; दसवें सविता, ग्यारहवें त्वष्टा और बारहवें विष्णु कह्द 


जाते हैं । इन सब आदित्योंमें विष्णु छोटे हैं; किंतु गुणोंमें वे. 


सबसे बढ़कर हैं ॥ १५-१६ ॥ 
एक एव दितेः पुत्रों हिरण्यकशिपुः स्खतः। 
नाज्ना ख्यातास्तु तस्पेमे पश्च पुत्रा महात्मनः ॥१७॥ 
दितिका एक ही पुत्र हिरण्यक्रशिपु अपने नामसे विख्यात 
हुआ । उस महामना देत्यके पाँच पुत्र थे ॥ १७ ॥ 
प्रह्ादः . पूर्वेजस्तेषां संहादस्तद्नन्तरम्‌ । 
अनुह्वादस्तृतीयो ५भूत्‌ तस्माच्च शिविवाष्कलों ॥१८॥ 
उन पाँचोंमें प्रथमका नाम प्रह्ंद है। उससे छोटेको 
संहाद कहते हैं। तीसरेका नाम अनुहाद है। उसके बाद 
चौथे शिव और पॉचवें बाष्कल हैं १८ ॥ 
प्रह्मदस्य त्रयः पुत्राः ख्याताः सर्वत्र भारत | 
विरोचनश्व कुम्भश्च॒ निकुम्भदचेति भारत ॥१९॥ 
भारत | प्रह्मदके तीन पुत्र हुए) जो सर्वत्र विख्यात हैं। 
उनके नाम ये हैं---विरोचनः कुम्म और निकुम्म ॥ १९॥ 
विरोचनस्य पुत्रो5भूद्‌ बलिरेकः प्रतापवान । 
बलेश्व प्रथितः पुत्रो बाणो नाम महाखुरः ॥२०॥ 
विरोचनके एक ही पुत्र हुआ; जो मद्गाप्रतापी बलिके नाम- 
से प्रसिद्ध है । बलिका विश्वविख्यात पुत्र बाणनामक महान 
असुर है ॥ २० ॥ 
रुद्॒स्याठुचरः श्रीमान्‌ महाकालेति यं विदु। । 
चतुस्मिशद्‌ दनोः पुत्राः ख्याताः सर्वत्र भारत ॥२१॥ 


सम्भवपर्ष ] 


* जिसे सब लोग भगवान्‌ शंकर के पार्षद श्रीमान्‌ महाकाल- 
के नामसे जानते हैं | मारत ! दनुके चौंतीस पुत्र हुए) जो 
सर्वत्र विख्यात हैं | २१ ॥ 
तेषां प्रथमजो राज़ा विप्रचित्तिमंहायशाः । 
शम्बरों नमुचिद्चेव पुलोमा चेति विश्वुतः ॥२२॥ 
असिलोमा च केशी च दुर्जयइचेव दानवः | 
अयःशिरा अभ्वशिरा अभ्वशकुश्व वीय॑वान ॥२३॥ 
तथा गगनमूथों चर वेगवान्‌ केतुमांश्व सः। 
खभोनुरश्वो 5श्वपतिवृंं पपवाजकस्तथा 


॥२४॥ 
अभ्वग्रीवश्च सृक्ष्मश्च तुहुण्डश्व महाबलः | 
इषुपादेकचक्रश्च॒ विरूपाक्षों हराहरों ॥२०॥ 


निचन्द्रश्ष निकुम्भश्च कुपटः कपटस्तथा। 
शरभः शलभच्चेव सूर्योचन्द्रमसों तथा। 
एते ख्याता दनोवंशे दानवाः परिकीर्तिताः ॥२६॥ 
उनमें महायशस्वी राजा विप्रचित्ति सबसे बड़ा था । 
उसके बाद दाम्बर; नमुचि। पुलोमा, अतिलोमा, केशी: 
दुर्जय, अयःशिरा) अश्वशिरा) पराक्रमी अश्वशड्भु, गगनमूर्घा) 
वेगवानः केतुमान; स्वर्भानु। अश्व, अश्रपति) वृषपर्वा, अजञक) 
अश्वग्रीव, सूक्ष्म, मद्दावल्ी तुहुण्ड, इपुगाद। एकचक्र) विरू- 
पाक्ष, हर। अहर, निचन्द्र, निकुम्म, कुपट) कपट) दरम) 
शल्भ। सूर्य और चन्द्रमा हैं। ये दनुके वंशमें विख्यात दानव 
बताये- गये हैं ॥| २२-२६ ॥ 


अन्यो तु खल देवानां सर्याचन्द्रमसों स्मृतौ। 
अन्यो दानवमुख्यानां सूर्याचन्द्रमसों तथा ॥२७॥ 
देवताओंमें जो सूर्य और चन्द्रमा माने गये हैं, वे दुसरे 
हैं और प्रधान दानवमें सूर्य तथा चन्द्रमा दूसरे हैं || २७ ॥ 
इमे च वंशाः प्रथिताः सत्त्ववन्तो महाब्रलाः। 
दनुपुत्रा महाराज दृश  दानवबंशजाः ॥२८॥ 
द्वाराज ! ये विख्यात दान्ववंश कहे गये हैं, जो बड़े 
धैय॑वान्‌ और महावलवान्‌ हुए हैं। दनुके पुत्रोंमें निम्नाड्लित 
दानबोंके दस कुल बहुत प्रसिद्ध हैं | २८ ॥ 
एकाक्षी म्तपा बीरः प्रलूम्बनरकावपि | 
वातापी दत्रुतपनः दठरचेव महाखुरः ॥२९॥ 
गविष्ठश्थवनायुश्च॒ दीघेजिहृशध  दानवः । 
असखंख्येया: स्म्॒तास्तेषां पुत्राः पौत्राश्य भारत ॥३०॥ 
एकाक्ष) वीर मृतपा) प्ररूम्ब) नरक) वातापी; दन्रुतपन, 
महान्‌ असुर शठ) गविष्ठ; वनायु तथा दानव दीघ॑जिह् । 
भारत ! इन सबके पुत्र-पौत्र असंख्य बताये गये हैं ॥२९-३०॥ 
सिहिका खझुषुवे पुत्र राहुं चन्द्राकमदनम । 
खुचन्द्र चन्द्रदतीरं तथा चन्द्रप्रमदनम ॥३१॥ 
सिंहिकाने राहु नामक पुत्रकों उत्पन्न किया; जो ऋन्‍द्रमा 
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और सूर्यका मान-मर्दन करनेवाल्ा है। इसके सिवा सुत्चन्द्र। 
चन्द्रहर्ता तथा चन्द्रप्रमदंनकों भी उसीने जन्म दिया |३१॥ 
क्ररखभाव॑ क्रूरायाः पुत्रपौच्रमनन्तकम्‌ | 
गणः क्रोधवशो नाम क्र्रकमोरिमर्दनः ॥३२॥ 
क्ररा ( क्रोधा ) के क्रूर स्वभाववाले अध्ख्य पुत्र-पौत्र 
उत्पन्न हुए। शत्रुओंका नाश करनेवाला क्रूरकर्मा क्रोधवश 
नामक गण भी क्रूराकी ही संतान हैं ॥ ३२ ॥ 
दनायुपः पुनः पुत्राश्चत्वारो5खुरपुड्नवाः । 
विक्षरों बलवीरों च वृत्रश्चेव महाखुरः ॥३३॥ 
दनायुके असुरोंमें श्रेष्ठ चार पुत्र हुए- विक्षर; बल) बीर 
और महान्‌ असुर दृत्र ॥ ३३ ॥ 
कालायाः प्रथिताः पुत्राः कालकल्पाः प्रहारिण: । 
प्रविख्याता महावीयों दानवेषु परंतपाः ॥३४॥ 
कालाके विख्यात पुत्र अश्न-शत्रोंका प्रह्दर करनेमें कुशल 
और साक्षात्‌ कालके समान भयंकर थे। दानवोंमें उनकी 
बड़ी ख्याति थी | वे मह्ान्‌ पराक्रमी और शत्नुओंकों संताय 
देनेवाले थे ॥ २४ ॥ 
विनादनश्च क्रोधश्व क्रोधहन्ता तथेव च। 
क्रोधशन्रुस्तथेवान्ये कालकेया इति श्रुताः ॥३०॥ 
उनके नाम इस प्रकार ईं--विनाशन। क्रोध) क्रोधहन्ता 
तथा क्रोषशन्रु | कालकेय नामसे विख्यात दूसरे-दूसरे असुर 
भी काल्के ही पुत्र थे ॥ २५॥ 


अखछुराणामुपाध्यायः शुक्रस्त्वषिसुतो :भवत्‌ । 
ख्याताश्रोशनसः पुत्राश्चत्वारों -खुरयाजकाः ॥३६॥ 

असुरोंके उपाध्याय (अध्यापक एवं पुरोहित) शुक्राचार्य 
महर्षि भूगुके पुत्र थे। उन्हें उशना भी कहते हैं । उशनाके 
चार पुत्र हुए, जो असुरोंके पुरोहित थे॥ ३६ ॥ 
त्वष्टाधरस्तथात्रिश्व॒ द्वावन्‍्यौ रोद्रकर्मिणों । 
तज़सा सूर्यसंकाशा त्रह्मलोकपरायणा: ॥३७॥ 

इनके अतिरिक्त त्वशघर तथा अग्रि ये दो पुत्र और 
हुए, जो रौद्र कर्म करने और करानेवाले थे। उशनाके सभी 
पुत्र खूयके समान तेजस्वी तथा ब्रह्मलोककों ही परम आश्रय 
माननेवाले थे | ३७ ॥ 


इत्येप. वंशप्रभवः कथितस्ते तरखिनाम्‌। 

अखुराणां सुराणां च पुराण संश्रुतो मया ॥३८॥ 
राजन ! मैंने पुराणमें जेसा सुन रक्खा है, उसके अनुसार 

तुमसे यह वेगशाली असुरों ओर देवताओंके बंशकी उतत्तिका 

वृत्तान्त बताया है॥ २८ ॥ 

एतेषां यदपत्यं तु न शक्य तदशेषतः। 

प्रसंख्यातुं महीपाल गुणभूतमनन्तकम्‌ ॥३९॥ 


१८६ 


ताक्ष्यश्वारिएनेमिश्ल. तथेव गरुडारुणौ। 
२५ खे 6 
आरुणिवोदणिइ्चव॒वबैनतेयाः प्रकीर्तिताः ॥४०॥ 


महीपाल | उनकी जो संतानें हैं, उन सबकी पूर्णरूपसे 
गणना नहीं की जा सकती; क्योंकि वे सब अनन्त मुने हैं । 
ताक्ष्य, अरिष्टनेमि, गरड$ अरुण, आरुणि तथा वारुणि-ये 
विनताके पुत्र कहे गये हैं || ३९-४० ॥ 


शेषो पनन्‍तो वासुकिश्व॒ तक्षकश्च भुजड़मः । 
कूर्मश्न कुलिकश्चेव काद्रवेयाः प्रकीर्तिताः ॥४१॥ 


शेष) अनन्त) वासुकि) तक्षक)कूर्म और कुलिक आदि 
नागगण कढ्रके पुत्र कहलाते हैं ॥ ४१ ॥ 


भीमसेनोग्रलेनो च सुपणों चरुणस्तथा। 
गोपतिघृंतराष्ट्र्ध सूर्यवर्चाश्थव सप्तमः ॥४२॥ 
सत्यवागकंपणंश्च प्रयुतश्वापि विश्वुतः । 
भीमश्चित्ररथर्चैव विख्यातः सर्वविद्‌ वशी ॥४३॥ 
तथा शालिशिरा राजन पजन्यश्व चतुदंशः । 
कलिः पश्चद्शस्तेषां नारदरचेब पोडशः। 
इत्येते देवगन्धर्वां मौनेयाः परिकीतिताः ॥७४॥ 


राजन | भीमसे न उम्रसेन) सुपर्ण, वरुण) गोपति, धृतराष्ट्र; 
घूयंतर्चा; सत्यवाक) अकंपर्ण, विख्यात प्रयुत, भीम) सर्वज्ञ 
और जितेस्द्रिय चित्ररथ। शालिशिरा। चौोदहवें प्ेन्यः 
पंद्रहवें कलि और सोलह॒वे नारद --ये सब देवगन्धव जातिवाले 
सोलह पुत्र मुनिके गर्भसे उत्न्न कहे गये हैं || ४२-४४ ॥ 


अथ प्रभूतान्यन्यानि कीतेयिष्यामि भारत । 
अनवदां मनु वंशामखुरां मार्गणप्रियाम ॥४७॥ 
अदढूपां सुभगां भासीमिति प्राधा व्यज्ायत | 
सिद्धः पूर्णश्च बहिंश्व पू0्णोयुश्च महायशाः ॥४६॥ 
ब्रह्मतगारी रतिगुणः खुपर्गरचेव सप्तमः । 
विश्वावसुश्च भानुश्च सुचन्द्रो दशमस्तथा ॥४७॥ 
इत्येते देवगन्धवोः प्राथेयाः परिकीर्तिताः । 
इम त्वप्सरसां वंश बिदितं पुण्यलक्षणम्‌ ॥४८॥ 
प्राधासूत महाभागा देवी देवर्षितः पुरा। 
अलम्बुषा मिश्ररेशी विग्युत्पणो तिलोत्तमा ॥४९॥ 
अरुणा रक्षिता चेव रम्भा तहन्मनोरमा। 
कफेशिनी च खुबाहुश्व खुरता खुरज्ञा तथा ॥००॥ 
सुप्रिया चातिबाहुश्व विख्यातो च हाहा हहः । 
तुम्बुरुब्चेति चत्वारः स्म्ृता गन्धर्वसत्तमाः ॥५१॥ 


भ्रौमद्दाभारते 


[ भादिपर्थणि 


भारत | इनके अतिरिक्त अन्य बहुत-से बंशोकी उत्पत्ति- 
का वर्णन करता हूँ । प्राधा नामबाली दक्षकन्याने अनवद्या॥ 
मनु) वंशा, असुरा) मार्गणप्रिया, अरूपा; सुभगा और भासी 
इन कन्याओंको उत्पन्न किया। सिद्ध) पूर्ण, बहिं। महायशस्वी 
पूर्णायु, ब्रह्मचारी, रतिगुण) सातवें सुपर्ण, आठवें विश्वावसु$ 
नवें भानु और दसवें सुचन्द्र--ये दस देव-गन्धर्व भी प्राधाके 
द्वी पुत्र बताये गये हैं | इनके सिवा मद्दाभागा देवी प्राधाने 
पहले देवर्षि (कश्यप) के समागमसे इन प्रतिद्ध अप्सराओंके 
शुभ लक्षणवाले समुदायको उत्पन्न किया था। उनके नाम 
ये हैं- - अलम्बुषा) मिश्रकेशी विद्युल्रर्णा) तिलोत्तमा; अरुणा9 
रक्षिता। रम्मा) मनोरमा; केशिनी। सुबाहु) सुरता। सुरजा 
और सुप्रिया । अतिबाहु) सुप्रसिद्ध हाह्द और हूहू तथा 
तुम्बुरू-वे चार श्रेष्ठ गन्वव भी प्राघाके ही पुत्र माने गये हैं॥ 
अम्तं ब्राह्मणा गावो गन्धवोप्सरसस्तथा | 
अपत्यं कपिलायास्तु पुरागे परिकीर्तितम्‌ ॥५२॥ 
अमृत; ब्राह्मण) गोएँ, गन्धर्व तथा अप्सराएँ--ये सब 
पुराणमें कपिल'की संतानें बतायी गयी हैं ॥ ५२ ॥ 
इति ते सर्वभूतानां सम्भवः कथितो मया। 
यथावत्‌ सम्परिख्यातो गन्धवोष्सरसां तथा ॥५३॥ 
भुजड़ानां सुपणानां रुद्राणां मरुतां तथा। 
गवां च ब्राह्मणानां च श्रीमतां पुण्यकमंणाम्‌ ॥५४॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार मैंने तुम्हें सम्पूर्ण भूर्तोकी उत्पत्तिका 
वृत्तान्त बताया है। इसी तरह गन्धवों, अप्सराओं) नार्गों 
सुपर्णो, रुद्“ों, मरुद्वर्णो, मगौओं तथा श्रीसम्पन्न पुण्यकर्मा 
ब्राह्मणोंके जन्मकी कथा भी भलीमॉति कही है ॥ ५३-५४ ॥ 
आयुष्यश्चेव पुण्यश्च धन्‍्यः श्रुतिखुखावहः। 
श्रोतव्यश्चेवच. सतत श्राव्यरचवानसूयता ॥५७।। 
यह प्रसज्ञ आयु देनेवाला, पुण्यमय) प्रशंसनीय तथा 
सुननेमें सुखद है। मनुष्यकों चाहिये कि वद्द दोषदृष्टि न 
रखकर सदा इसे सुने और सुनावे ॥ ५५ ॥ 
इमं तु वंश नियमेन यः पठेत्‌ 
महात्मनां व्राह्मणदेवर्सनिधी । 
अपत्यलामं॑ लभते स॒ पुष्कलं 
श्रियं यशः प्रेत्य च शोभनां गतिम्‌ ॥५६॥ 
जो ब्राह्मण और देवताओंके समीप महात्माओँकी इस 
वंशावल्ीका नियमपूर्वक पाठ करता है; वह प्रचुर संतानः 
सम्पत्ति और यश प्राप्त करता है तथा मृत्युके पश्चात्‌ उत्तम 
गति पाता है ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते आदियवेणि सम्भवपर्वणि आदिस्यादिवंशकथने पतञ्नषश्तिप्रोअ्ध्यायः ॥ ६७५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत आदिप्वके अन्तर्गत सम्मवपर्में आदित्यादिवेशकृथन-विषयक 


पेंसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 
--*“>009-4+--- 


सम्भवपर्व॑ ] 


घट्घष्टितमो 5ध्यायः 


पटपष्टितमो5ध्याय: 
महर्पियों तथा कश्यप-पत्नियोंकी संतान-परम्पराका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
ब्रह्मणो मानसाः पुत्रा विदिताः पण्महर्षयः। 
एकाददा सुताः स्थाणोः ख्याताः परमतेजसः ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कदते हँ--राजन्‌ ! ब्र्मके मानस 
पुत्र छः महर्षियोंके नाम तुम्हें ज्ञात हो चुके हैं। उनके 
सातवें पुत्र थे स्थाणु । स्थाणुके परम तेजस्वी ग्यारह पुत्र 
विख्यात हैं || १ ॥ 
खगव्याधश्र सर्पंध्ध निऋतिश्य महायशाः | 
अजकपादहिदुध्य्यः पिनाकी चर परंतपः॥ २॥ 
दददनो थेभ्वररचेव कपाली च॑ महाद॒तिः । 
स्थाणुभंवश्च भगवान रुद्रा एकादश स्मताः ॥ ३ ॥ 
मृगव्याध, सप॑। मद्यायशस्वी निह्नंति, अजैकपाद) 
अहिबुध्न्य, शन्नुसंतापन पिनाकी, दहन) ईश्वर, परम- 
कान्तिमान्‌ कपाली। स्थाणु और भगवान्‌ भव-ये ग्यारद्द 
रुद्र माने गये हैं ॥ २-३ ॥ 
मररीचिरक्लिरा अन्निः पुलस्त्यः पुलदः क्रतुः | 
घडेते ब्रह्मणः पुत्रा वोयंवन्तो महर्प॑यः ॥ ४॥ 
मरीनि, अज्जिरा) अनत्रि) पुलस्त्य, पुलइ और ऋ्रतु--ये 
ब्रह्माजीके छः पुत्र बड़े शक्तिशाली महपि हैं ॥ ४ ॥ 


अ्रयस्त्वक्िरिसः पुत्रा लोके सर्वत्र विश्रुताः | 
बृहस्पतिरुतथ्यश्वच संवर्तश्च॒  घुतबताः ॥ ५ ॥ 
अन्रेस्तु बहवः पुत्राः श्वूयन्ते मनुजाधिप। 
सर्वे वेदविदः सिद्धाः शान्तात्मानो महर्षयः ॥ ६ ॥ 
अद्जिराके तीन पुत्र हुए; जो लोकमें सत्र विख्यात हैं | 
उनके नाम ये हैं--बृहस्पति, उतध्य और संवर्त । ये तीनों ही 
उत्तम व्रत धारण करनेवाले हैं | मनुजेश्वर ! अश्निके 
बहुत-से पुत्र सुने जाते हैं। वे सब-के-सब वेदवेत्ता) सिद्ध 
और शान्तचित्त महर्षि हैं ॥ ५-६ ॥ 


राक्षसाश्र पुलस्त्यस्य वानराः किन्नरास्तथा | 

यक्षाश्ष मनुजव्याप्र पुत्रास्तस्य च घधीमतः ॥ ७ ॥ 
नरश्रेष्ठ | बुद्धिमान्‌ पुलस्त्य मुनिके पुत्र राक्षस, वानर 

किप्नर तथा यक्ष हैं ॥ ७ ॥ 

पुलहस्य खुता राजञ्छरभाश्व प्रक्रीतिताः । 

सिंहाः किम्पुरुषा व्याघ्रा ऋश्षा ईहाम्गास्तथा ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | पुलहके शरमभ, सिंह) किम्पुरुष) व्याध) रीक 

और ईहामृग ( भेड़िया ) जातिके पुत्र हुए ॥ ८ ॥ 

फ्रतोः क्रतुसमाः पुत्राः पतह्सहचारिणः। 

बिश्ुतास्रिषु लोकेघधु सत्यघतपरायणाः ॥ ९ ॥ 


क्रतु (यज्ञ ) के पुत्र क्रतुके ही समान पवित्र) तीनों लोकों- 
में विख्यात) सत्यवादी; ब्रतयरायण तथा भगवान्‌ सूर्यके आगे 
चलनेवाले साठ हजार बालखल्‍्य ऋषि हुए ॥ ९ ॥ 
दक्षस्त्वजायताडुष्ठाद्‌ दक्षिणाद्‌ भगवानषिः । 
ब्रह्मणगः प्थ्वीपाल शान्तात्मा सुमहातपाः ॥२०॥ 
भूमिपाल ! ब्रह्माजीके दाहिने अँगूठेसे मद्दातपस्वी शान्त- 
चित्त महर्षि भगवान्‌ दक्ष उत्न्न हुए | १० ॥ 
वामादजायताहुष्टाद्‌ू भायों तस्य महात्मनः । 
तस्यां पश्चाशतं कन्या: स पएुवाजनयन्मुनिः ॥११॥ 
इसी प्रकार उन मह्दात्माके बायें अँगूठेसे उनकी पक्ीकां 
प्रादुर्माव हुआ । महर्षिने उनके गभसे पचास कन्याएँ 
उत्पन्न की ॥ ११ ॥ 
ताःसवांस्त्वनवद्याज्नयः कन्या: कमलूलोचनाः । 
पुत्रिकाः स्थापयामास नष्टपुत्रः प्रजापति: ॥१२॥ 
वे सभी कन्याएँ परम सुन्दर अज्ञोंवाली तथा विकसित 
कमलके सहृश विशाल लोचनेंसे सुशोमित थीं | प्रजापति 
दक्षके पुत्र जब नष्ट हों गये, तब उन्होंने अपनी उन 
कन्याओंको पुत्रिका बनाकर रखा ( और उनका विवाह पुत्रिका 
धमके अनुसार ही किया# ) ॥ १२ ॥ 
ददो स दशा धर्माय सप्तविशतिमिन्दवे। 
दिव्येन विधिना राजन कश्यपाय त्रयोदश ॥१३॥ 
राजन्‌ ! दक्षने दस कन्याएँ धर्मको, सत्ताईस कन्याएँ 
चन्द्रमाको और तेरह कन्याएँ महर्षि कश्यपको दिव्य विधिके 
अनुसार समर्पित कर दीं॥ १३ ॥ 
नामतो धर्मपत्यस्ताः कीत्यमाना निबोध में । 
की्तिलेश्मी घ्रृतिमंधा पुष्टि: श्रद्धा क्रिया तथा ॥१४॥ 
बुद्धिलेज्ञा मतिश्नेव पत्नयो धर्मस्य ता दश। 
द्वाराण्येतानि धर्मस्य विहितानि खयम्भुवा ॥१५॥ 
अब मैं धर्मकी पक्षियोंके नाम बता रहा हूँ; सुनो--कीत्ति, 
लक्ष्मी) धृति। मेधा) पुष्टि) श्रद्धा3 क्रिया बुद्धि, छज्जा और 


# मनुस्मृतिर्मे प्रजापति दक्षको ही पुत्रिका-विधिका प्रवतंक 
बताकर उसका छक्षण इस प्रकार दिया दै--- 
अपुत्रोइनेन विधिना सुतां कुवींत पुत्रिकाम्‌। 
यदपत्यं भवेदस्थां तन्‍्मम स्थात्‌ स्वधाकरम्‌ ॥ 
( मनु० ९ | १२७ ) 
जिसके पुत्र न हों वह निम्नाझ्लित विधिसे अपनी कन्याको 
पत्रिका बना ले । यह संकल्प कर ले कि इस कन्याके गर्भसे जो 
बाकक उत्पन्न हो, वह मेरा भाडादि कम करनेवाला पुश्ररूप हो । 


१८८ 


श्रीमहाभारते . 


[ आदिपवेणि 


मति--ये धर्मकी दस पत्नियाँ हैं । स्वय्म्भू अह्याजीने इन 
सबको धर्मका द्वार निश्चित किया है अर्थात्‌ इनके द्वारा धर्म- 
में प्रवेश होता है॥ १४-१५ ॥ 


सप्तविशतिः सोमस्य पत्नयों लोकस्य विश्वुताः । 
कालस्य नयने युक्ताः सोमपल्‍यः शुचित्रताः ॥१६॥ 

चन्द्रमाकी सत्ताईस स्त्रियों समस्त लोकोंमें विख्यात हैं | 
वे पवित्र त्रत धारण करनेवाली सोमपत्नियोँ काल-विभागका 
शापन करनेमें नियुक्त हैं ॥ १६ ॥ 


सर्चा नक्षत्रयोगिन्यो लोकयात्राविधानतः। 
पेतामही मुनिर्देवस्तस्य पुत्र: प्रजापतिः। 
तस्याष्टी वसवः पुत्नास्तेषां वक्ष्यामि विस्तरम्‌ ॥१७॥ 
धरो ध्रुवश्च सोमश्च अहश्येवानिलोपनलः । 
प्रत्यूषश्च प्रभासश्च॒ वसवो5छ्ठी प्रकीर्तिताः ॥१८॥ 


. लोक-व्यवद्वारका निर्वाह करनेके लिये वे सब-की-सब 
नक्षत्र-वाचक नामेंसे युक्त हैं। पितामह ब्रह्माजीके स्तनसे 
उतन्न होनेके कारण मुनिवर धर्म देव उनके पुत्र माने गये हैं । 
प्रजापति दक्ष भी ब्रह्माजीके ही पुत्र हैं| दक्षकी कन्या ओंके 
गर्भसे घर्मके आठ पुत्र उत्पन्न हुए, जिन्हें वसुगण 
कहते हैं। अब में वसुऔंका विस्तारपूर्वक परिचय देता हूँ | 
घर) प्रुव, सोम, अह) अनिछ) अनछ) प्रत्यूष और प्रमास-- 
ये आठ वसु कहटे गये हैं ॥ १७-१८ ॥ 


धूम्नायास्‍्तु धरः पुत्रों ब्रह्मविद्यो धुवस्तथा। 
चन्द्रमास्तु मनखिन्याः श्वासायाः श्वसन स्तथा॥ १९॥ 
रतायाश्राप्यहः पुत्र: शाण्डिल्याश्व हुताशनः । 
प्रत्यूषश्च प्रभासश्व प्रभातायाः खुतो स्म्तो ॥२०॥ 

धर और बहवेत्ता श्रुव धूम्राके पुत्र हैं। चन्द्रमा मन- 
स्विनीके और अनिल श्वासाके पुत्र हैं | अह रताके और अनल 
शाण्डिलीके पुत्र हैं तथा प्रत्यूष और प्रभास ये दोर्नो प्रभाताके 
पुत्र बताये गये हैं ॥ १९-२० ॥ 


धरस्य पुत्रों द्रविणो हुतहव्यवहस्तथा। 

ध्ुवस्य पुत्रो भगवान कालो लोकप्रकालनः ॥२१॥ 
धरके दो पुत्र हुए द्रविण और हुतहृव्यवह । सब छोकोको 

अपना आस बनानेवाले भगवान्‌ काल ध्रुवके पुत्र हैं॥ २१ ॥ 


सोमस्य तु खुतो वर्चा च्चेंखी येन जायते। 
मनोहरायाः शिशिरः प्राणोडथ रमणस्तथा ॥२२॥ 

सोमके मनोहरा नामक ख््रीके गर्भसे प्रथम तो वर्चा 
नामक पुत्र हुआ, जिससे लोग वर्चस्वी ( तेज, कान्ति और 
पराक्रमसे सम्पन्त ) होते हैं, फिर शिशिर। प्राण तथा रमण 
नामक पुत्र उपनन्‍न हुए ॥ २२॥ 


अद्वः खुतस्तथा ज्योतिः शमः शान्तस्तथा मुनिः । 
अग्नेः पुत्रः कुमारस्तु श्रीमाज्छर्वणालूयः ॥२३॥ 


अदृहके चार पुत्र हुए-ज्योति, शम; शान्त तथा मुनि । 
अनलके पुत्र श्रीमान्‌ कुमार (स्कन्द) हुए जिनका जन्मकालमें 
सरकंडोके वनमें निवास था ॥ २३॥ 


तस्य शाखो विशाखश्व नेगमेयश्व पृष्ठज्ः। 


 कृत्तिकाभ्युपपत्तेश्व कार्तिकेय इति स्खतः ॥२४॥ 


शाख) विशाख और नैगमेये--ये तीनों कुमारके छोटे 
भाई हैं। छः कृत्तिकारँको मातारूपमें स्वीकार कर लेनेके 
कारण कुमारका दूसरा नाम कार्तिकेय भी है॥ २४ ॥ 


अनिलस्य शिवा भारयां तस्याः पुत्रों मनोजवः | 
अविज्ञातगतिइ्चेव द्वौ पुत्रावनिलस्य तु ॥२५॥ 

अनिलकी भार्याका नाम शिवा है । उसके दो पुत्र हैं-- 
मनोजव तथा अविज्ञातगति । इस प्रकार अनिलके दो पुत्र कट 
गये हैं ॥ २५ ॥ 


प्रत्यूषस्य बिदुः पुत्रस्षि नाम्नाथ देवलम । 
द्वौ पुत्री देवलस्यापि क्षमावन्तों मनीषिणो। 
बृहस्पतेस्तु भगिनी वरख्त्री ब्रह्मवादिनी ॥२६॥ 
योगसक्ता जगत छृत्स्मसक्ता विचचार ह। 
प्रभासम्य तु भायां सा वसूनामश्मस्य ह ॥२७)॥ 


देवल नामक सुप्रतिद्ध मुनिको प्रत्यूषका पुत्र माना जाँता 
है देवलके भी दो पुत्र हुए। वे दोनों ही क्षमाबान्‌ और 
मनीषी थे । बृहस्पतिकी बहिन स्त्रियोमें श्रेष्ठ एवं ब्रह्मवादिनी 
थीं। वे योगमें तत्पर हो सम्पूर्ण जगत्‌र्मे अनासक्त मावसे 
विचरती रहीं । वे ही बसुऑओंमें आठवें बसु प्रभासकी धर्मपत्नी 
थीं॥ २६-२७॥ ल्कज्छ 
विश्वकर्मा महाभागो जशे शिव्पप्रजापतिः । 
कर्ता शिव्पसहस््राणां त्रिदुशानां च चर्धेकिः ॥२८॥ 
शिल्पकर्मके ब्रह्मा महामाग विश्वकर्मा उन्हींते उत्तन्‍न हुए 
हैं | वे सहर्सों शिल्पोंके निर्माता तथा देवताओंके बढ़ई कहे 
जाते हैं॥ २८ ॥ | 
भूषणानां च सर्वेषां कतां शिव्पवर्ता बरः। 
यो दिव्यानि विम/नानि बिदशानां चकार ह ॥२९॥ 
वे सब प्रकारके भूषणोंकोी बनानेवाले और शिल्पियोंमें श्रेष्ठ 
हैं । उन्होंने देवताओंके असंख्य दिव्य विमान बनाये हैं ॥२९॥ 
मनुष्याइवोपजीवन्ति यस्य शिल्पं महात्मबचः। 
पूजयन्ति च॒ यं नित्यं विदवकर्माणमव्ययम्‌ ॥३०॥ 
मनुष्य मी महात्मा विश्वकर्माके शिल्पका आश्रय ले जीवन 


मिल नुनमुभााााााााुााााााााााााााएएएएएरािानभनणणशाणणएणानायण था काया 
१. किसी-किसीके मतमें शाख, विशाख और नैगमेय-ये तीनों 


नाम कुमार का्तिकेयके दी हैं । किन्हींके मतमें कुमार कार्तिकेयके 
पुत्रोंदी संशा शाख, विशाश्ष और नेगमेय है । कल्पमेदसे सभी 
डीक दो सकते हैं । 


संम्भंवपव॑ ] बट्पष्टितमो 5ध्यायः १८९, 
निर्वाह करते हैं और सदा उन अविनाशी विश्वकर्माकी पूजा. बेनतेयसतु_ गरुडो. बलवानरुणस्तथा । 
करते रहते हैं ॥ ३० ॥ बृहस्पतिश्थव॒ भगवानादित्येप्वेवः गण्यते ॥ ३५ ॥ 


स्तन तु दक्षिणं भिक्त्वा ब्रह्मणो नरविग्रहः । 

निःखतो भगवान्‌ धर्मः सर्वकोकसुखावहः ॥ ३१॥ 
ब्रह्माजीके दाहिने स्तनकों विदीर्ण करके मनुष्यरूपमें 

भगवान्‌ धर्म प्रकट हुए, जो सम्पूर्ण छोकोंको सुख देनेवाले हैं॥ 


त्रयस्तस्य वराः पुत्राः सर्वभूतमनोहराः | 

शमः कामश्च हपेश्चव तेजला लोकथारिणः ॥ ३२॥ 
उनके. तीन श्रेष्ठ पुत्र हैं, जो सम्पूर्ण प्राणियोंके मनको हर 

लेते हैं | उनके नाम हैं--शम, काम और हर्ष | वे अपने 

तेजसे सम्पूर्ण जगत्‌को धारण करनेवाले हैं ॥ ३२ ॥ 


कामस्य तु रतिभोया शमस्य प्राप्तिरज्ना । 

नन्दा तु भायो हस्य यासु लोकाः प्रतिष्ठिताः॥ ३३ ॥ 
कामकी पत्नीका नाम रति है | शमकी भार्या प्राप्ति है | 

हष॑की पत्नी नन्‍्दा है | इन्दमें सम्पूर्ण छोक प्रतिष्ठित हैं॥३२॥ 


मरीचेः कश्यपः पुत्र: कश्यपस्य झुराखुराः । 
जशिरे नृपशादूल लोकानां प्रभवस्तु सः ॥ ३४॥ 
मरीचिके पुत्र कश्यप और कश्यपके तम्पूर्ण देवता तथा 
असुर उत्पन्न हुए । ज्॒पश्नेष्ठ | इस प्रकार कश्यप सम्पूर्ण 
लोकोंके आदि कारण हैं ॥ ३४ ॥ 
त्वाष्टी तु सबवितुभोयों वडवारूपधारिणी। 
अखूयत महाभागा सान्‍्तरिश्षे5श्विनावुभो ॥ ३ 
द्वादशवादितेः पुत्रा: शक्रमुख्या नराधिप | 
तेषामवरजो विष्णुयंत्र छोकाः प्रतिष्ठिताः ॥ ३६॥ 


त्वष्टाकी पुत्री संश्ा भगवान्‌ सूर्यकी धर्मपत्ी हैं। वे परम 
सौमाग्यवती हैं | उन्होंने अश्विनी ( घोड़ी ) करा रूप घारण 
करके अन्तरिक्षमें दोनों अश्विनीकुमारोंकों जन्म दिया | राजन ! 
अदितिके इन्द्र आदि बारह पुत्र ही हैं। उनमें भगवान्‌ विष्णु 
सबसे छोटे हैं, जिनमें ये सम्पूर्ण लोक प्रतिष्ठित हैं ॥२५-३६॥ 
त्रयस्औचिशत इत्येते देवास्तेघामह तथव । 
अन्वरयं सम्प्रवक्ष्यामि पश्चेश्व कुलतो गणान्‌ ॥ ३७॥ 
इस प्रकार आठ वयु) ग्यारह रुद्र।, बारद आदित्य तथा 
प्रजापति और वषटकार--यवे तैंतीस मुख्य देवता हैं। अब मैं 
तुम्हें इनके पक्ष और कुल आदिके उल्लेखपूर्वक बंश और 
गण आदिका परिचय देता हूँ || ३७ ॥ 


रुद्राणामपरः पक्षः खाध्यानां मरुतां तथा । 
घसनां भागवं विद्याद्‌ विश्वेदेवांस्तथेव च ॥ ३८॥ 
रुद्रोंका एक अलग पक्ष या गण है; साक्ष्य; मस्त तथा 


बसुओंका भी प्रथक-प्रथक गण है। इसी प्रकार भार्गव तथा 
विश्वेदेवणणको भी जानना चाहिये ॥ ३८ ॥ 


विनतानन्दन गरुड; बलवान अरुण तथा भगवान्‌ ब॒ हृस्पति- 
की गणना आदित्योंमें ही की जाती है ॥ ३९॥ 


अश्विनो गुह्मकान्‌ विद्धि सर्वो वध्यस्तथा पशून्‌ । 
एते देवगणा राजन कीतिंतास्ते5नुपूवेशः ॥ ४०॥ 
अश्विनीकुमार; सर्वोषधि तथा पश्चु इन सबको गुह्मक- 
समुदायके भीतर समझो । राजन ! ये देवगण तुम्हें क्रमशः 
बताये गये हैं || ४० || 
यान्‌ कीत॑यित्वा मनुज़ः सर्वपापें: प्रमुच्यते । 
ब्रह्मणो हृदयं भित्त्वा निःखतो भगवान भ्गुः ॥ ४१ ॥ 
मनुष्य इन सबका कीत॑न करके सब पापोंसे मुक्त हो जाता 
है | भगवान्‌ भृगु ब्रह्माजीके दृदयका भेदन करके प्रकट हुए थे॥ 
भ्गोः पुत्र: कविविंद्वाब्छुक्र: कविखुतो ग्रहः । 
त्रैलोक्यप्राणयात्राथ व्योवष॑ भयाभये | 
खयम्भुवा नियुक्तः सन्‌ भुवन परिधावति ॥ ४२॥ 
भगुके विद्वान्‌ पुत्र कवि हुए और कबविक्रे पुत्र झुक्राचार्य 
हुए, जो ग्रह होकर तीनों लोकोंके जीवनकी रक्षाक्रे लिये वृष्टि; 
अनावृष्टि तथा भय और अभय उत्न्न करते हैं। खयम्भू 
ब्रह्मान्नीकी प्रेरणासे वे समस्त छोकोंका चक्कर लगाते रहते हैं ॥ 
योगाचार्यों महावुद्धिदत्यानामभवद्‌ गुरुः । 
सुराणां चापि मेधावी ब्रह्मचारी यतवतः ॥ ४3३॥ 
मद्दाबुद्धिमान्‌ झुक्र ही योगके आचार्य और देत्योंके 
गुरु हुए | वे दी योगवलसे मेधावी, ब्रह्मचारी एवं अतपरायण 
बृदस्पतिके रूपमें प्रकट हो देवताके भी गुरु द्ोते ई | ४३ ॥ 
तस्मिन्‌ नियुक्ते विधिना योगश्षेमाय भागंवे। 
अन्यमुत्पादयामांस पुत्र भ्ृगुरनिन्दितम्‌ ॥ ४४ ॥ 
ब्रह्माजीने जब भगुपुत्र शुक्रकों जगतके योगश्षेमके कार्य- 
में नियुक्त कर दिया) तब महर्षि झूगुने एक दूसरे निर्दोष 
पुत्रको जन्म दिया ॥ ४४ | 
च्यवनं दीप्ततपलं धर्मोत्मानं यशखिनम्‌ । 
यः स रोपाच्च्युतो गर्भान्मातुमक्षाय भारत ॥ ४५ ॥ 
जिसका नाम था च्यवन | महर्षि च्यवमकी तपस्या सदा 
उद्दीत रहती है | वे धर्मात्मा और यशखी हैं| भारत | वे अपनी 
माताको संकटसे बचानेके लिये रोषपूर्वक गर्भसे च्युत हो गये 
थे ( इसलिये च्यवन कहलाये ) ॥ ४५ ॥ 
आएरुषी तु मनोः कन्या तस्य पत्नी मनीषिणः । 
औरव॑स्तस्यां समभवदूरुं भित्त्वा महायशांः ॥ ४६॥ 
मनुकी पुत्री आरुषी मनीषी च्यवन मुनिकी पक्षी थी। 
उससे मद्दायशखी और मुनिका जन्म हुआ | वे अपनी माताकी 
ऊद (जाॉध ) फाड़कर प्रकट हुए थे; इसलिये औव कहलाये ॥ 


१९० 


मद्दातेजा महावीयों वाल एव गुणेयुतः। 
ऋतचीकस्तस्य पुत्रस्तु जमद्भिस्ततो5भवत्‌ ॥ ४७॥ 

ये महान्‌ तेजस्वी और अत्यन्त शक्तिशाली थे | बचपन- 
में ही अनेक सद्ुण उनकी शोभा बढ़ाने छगे । औबेंके पुत्र 
अऋचीक तथा ऋचीकके पुत्र जमदप्मि हुए ॥ ४७॥ 


जमदरग्नेस्तु चत्वार आसन पुत्रा महात्मनः। 
रामस्तेषां. जघस्यो5भूदजपन्ये गुंणेयुतः । 
स्वंशर्त्रेषु कुशलः क्षत्रियान्तकरों बशी ॥ ४८ ॥ 

मद्दात्मा जमदमभिके चार पुत्र थे; जिनमें परशुरामजी सबसे 
छोटे थे; किंतु उनके गुण छोटे नहीं थे । वे श्रेष्ठ सदुर्णोंसि 
विभूषित थे) सम्पूर्ण शब्जविद्यार्मे कुशल, क्षत्रियकरुलका तंद्ार 
करनेवाल तथा जितेन्द्रिय थे ॥ ४८ ॥ 


ओऔवेस्यासीत्‌ पुत्रशतं॑ जमदस्मिपुरोगमम्‌ | 

तेषां पुत्रसदस्लाणि बभूवुर्भुवि विस्तरः॥ ४९॥ 
और मुनिकरे जमदरिन आदि सौ पुत्र थे । फिर उनके भी 

सइस्तों पुत्र हुए | इस प्रकार इस प्रथ्वीपर भ्रगुवंशका 

विस्तार दुआ॥ ४९॥ 

दो पुत्री ब्रह्मणस्त्व्यो ययोस्तिष्टति लक्षणम्‌। 

लोके घाता विधाता च यो स्थितो मनुना सद्द ॥ ५० ॥ 
ब्रह्माजीके दो पुत्र और थे, जिनका धारण-पोषण और 

सष्टिर्प लक्षण लछोकमें सदा ही उपलब्ध होता है। उनके 

नाम हैं घाता और विषाता । ये मनुके साथ रहते हैं ॥५०॥ 


तयोरेघ खसा देवी लक्ष्मीः प्मण॒हा शुभा। 
तस्यास्तु मानसाः पुत्रास्तुरगा व्योमचारिणः ॥ ५१ ॥ 
धरुणस्य भागा या ज्यष्ठा शुक्राद्‌ देवी ब्यजायत | 
तस्याः पुत्र बल विद्धि खुरां च सुरनन्दिनीम्‌ ॥ ५२ ॥ 
कमलेमें निवास करनेवाली ग्ुभस्वरूपा लक्ष्मीदेवी उन 
दोनोंकी बहिन हैं। आकाशमें विचरनेत्राले अश्व रक्ष्मीदेवीके 
मानस पुत्र हैं । राजन्‌ | वरुणके बीजसे उनकी ज्येष्ठ पत्नी 
देवीने एक पुत्र और एक पुत्रीको जन्म दिया। उसके पुत्रको 
तो बल और देवनन्दिनी पुत्रीको सुरा समझो ॥ ५१-५२ ॥ 


प्रजानामन्नकामानामन्योन्यपरिभक्षणात्‌_। 
अधर्मस्तत्र संजातः  सर्वभूतबिनाशकः ॥ ५३ ॥ 


तदनन्तर एक समय ऐसा आया जब प्रजा भूखसे पीड़ित 
हो भोजनकी इच्छासे एक दूमरेको मारकर खाने रूगी; उस 
समय वहाँ अधम प्रकट हुआ; जो समस्त प्राणियोंका नाश 
करनेवाला है ॥ ५३ ॥ 


तस्यापि निऋंतिभोयां नेऋता येन राक्षसाः | 
धोरास्तस्याख्रयः पुत्राः पापकरमेरताः सदा ॥ ५४ ॥ 


अधमंकी स्त्री निऋति हुई। जिससे ने'त नामवाले 


भ्रीमहाभारते 
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[ आदिपयेणि 


तीन भयंकर राक्षस पुत्र उत्पन्न हुए जो सदा पापकर्ममें ही 

लगे रहनेवाले हैं ॥ ५४॥ 

भयो. महाभयरचेव सुत्युभृतान्तकस्तथा । 

न तस्य भाया पुत्रो वा कश्मिद्स्त्यन्तको हि सः ॥ ५७ ॥| 
उनके नाम इस प्रकार हैं -भय) महाभय और मझत्यु । 

उनमें मृत्यु समस्त प्राणियोंका अन्त करनेवाला है। उसके 

पत्नी या पुत्र कोई नहीं है। क्योंकि वह सबका अस्त करने- 

घाला है ॥ ५५ ॥ 

कार्की इयेनी तथा भारती घतराष्ट्री तथा शुकीम । 

तान्ना तु सुषुवे देवी पश्चेता लोकविश्रुताः ॥ ५६.॥ 
देवी ताम्नाने काकी। इयेनी, भासी; धृतराष्ट्री तथा शुकी- 

इन पॉच लोकविख्यात कन्या आको उत्पन्न किया ॥ ५६ ॥ 

उल्कान खुषुवे काकी दयेनी हयेनान्‌ व्यजायत) 

भासी भासानजनयद्‌ ग्रृभ्रांदचेव ज़नाधथिप ॥ ५७ ॥ 
जनेश्वर ! काकीने उल्छुओं और श्येनीने बार्जोकी जन्म 

दिया; भासीने मुर्गों तथा गीर्घोको उत्पन्न किया ॥ ५७॥ 


घृतराष्ट्री तु हंसांश्व कलदंसांश्व स्वशः॥। . 
चक्रवाकांश्व भद्रा तु जनयामास सेव तु ॥ ५८॥ 
शुक्री सं जनयामास शुकानेव यशखिती। 
कल्याणगुणसम्पन्ना. सर्वेलक्षणपूजिता ॥ ५० ॥ 

कल्याणमयी धूतराष्ट्रीने सब प्रकारके इंसों, कलइंसों तथा 
चक्रवाकोंकों जन्म दिया। कल्याणमय गुणोंसे सम्पन्न तथा 
समस्त शुम रक्षणोंसे युक्त यशखिनी थुकीने झुर्कों ( तोर्तों ) 
को ही उत्पन्न किया ॥ ५८-५९ ॥ 


नव क्रोधवशा नारीः प्रजशे क्रोधसम्भवाः । 

स॒गी थे मसुगमन्दा च हरी भ्रद्रमना अपि ॥ ६० ॥ 
मातड़ी त्वथ शादूंली इबेता सुरभिरेव च। 

सर्वेक्षण धम्पन्ना सुरसा चंव भामिनी ॥ ६९ ॥ 


क्रोधवशाने नौ प्रकारकी क्रोधजनित कन्याओंकों जन्म 
दिया । उनके नाम ये हैं--म्ुगी; मुगमन्दा, हरी; भद्रमना: 
मातज्जी; शारदुली, श्वेता, सुरभि तथा सम्पूर्ण शुभ रुक्षणेति 
सम्पन्न सुन्दरी सुरसा ॥ ६०-६३१॥ 


अपत्यं तु झगाः सर्वे रूग्या नरवरोत्तम। 
अुश्षाश्थ मसगमन्दाया' समराश्य परतप ॥ ९२॥ 
ततस्त्वेरावतं नाग॑ं जड्ले भवद्रमनाः खुतम्‌। 
पेरावतः खुतस्तस्या देवतागों महागजः ॥ देर ॥ 


नरश्रेष्ठ | समस्त सृग सगीकी संतानें हैं | परंतप .! 
मृगमन्दासे रीछ तथा खुमर ( छोटी जातिके मृग ) उत्पन्न 
हुए । भद्रमनाने ऐरावत हाथीको अपने पुत्ररूपमें उत्पन्न 
किया | देवताओं का हाथी महान्‌ गजराज ऐरावबत भद्रमनाका 
ही पुत्र है ॥ ९२-९३ ॥ | 


सम्भधपर्व ] 


सप्तप्ितमो 5च्याय:ः 


१९१ 
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हयोश्व हरयो5पत्यं. घानराश्य तरखिनः । 
गोलांगूलांश्य भद्गं ते हयोः पुत्रान्‌ प्रचक्षते ॥६४॥ 
प्रजशे त्वथ शादूंढी सिंहान्‌ व्याप्राननेकशः । 
द्वीपिनश्व॒ महासत््वान सवनिव न संशयः ॥६७८! 
राजन ! तुम्हारा कल्याण हो) वेगवान्‌ घोड़े और वानर 
हरीके पुत्र हैं | गायके समान पूँछवाले छंगूगेंको भी इरीका 
ही पुत्र बताया जाता है। शादूंलीने थिंहों अनेक प्रकारके 
बा्बों और महान्‌ बलशाली सभी प्रकारके चीतोंको भी जन्म 
दिया; इसमें संशय नहीं है ॥ ६४-६५ ॥ 
मातडुब्यपि च मातज्ञानपत्यानि नराधिप | 
दिशां गज तु इ्वेताख्यं इवेताजनपदाशुगम ॥६६॥ 
तथा दुहितरोी राजन सुरभिर्वें ब्यजायत | 
रोहिणी चेध भद्ग ते गन्धर्वी तु यशखिनी ॥६७॥ 
श्वर ! मातज्ञीने मतवाले हाथियोंको संतानके रूपमें 
उत्पन्न किया । खेताने शीघ्रगामी दिग्गज इवेतकों जन्म दिया । 
राजन ! तुम्हारा भला हो; सुरमिने दो कन्या ओंकों उत्पन्न 
किया । उनमेंसे एकका नाम रोहिणी था और दूनरीका 
गन्धर्वी । गन्धर्वी बड़ी यशख्िनी थी ॥ ६६-६७ ॥ 


विमलामपिः भरद्ब॑ ते अनछामपि भारत। 
रोहिण्यां जशिरे गावो गन्धर्व्यों वाजिनः खुताः । 
सप्त पिण्डफलान्‌ वृशज्षाननलापि व्यज्ञायत ॥६८॥ 
भारत ! तत्यश्चात्‌ रोहिणीनी विमला और अनछा नाम- 
वाली दो कन्याएँ और उतन्न की । रोहिणीसे गाय-बैल और 
गन्धर्वीते घोड़े द्वी पुत्ररूपमें उत्पन्न हुए | अनछाने सात 
प्रकारके वृक्षोंकी उत्तनन किया, जिनमें पिण्डाकार फल लगते 
अनलायाः शुक्की पुत्री कड्डस्तु सुरसासुतः। 
_ अरुणस्य भायो श्येनी तु बोय॑वन्ती महावल्लों ॥६९॥ 
सम्पाति जनयामास वीयबन्त जटायुषम्‌ | 
सुरसाजनयन्नागान कद्रूः पुत्रांस्तु पन्‍नगान्‌ ॥७०॥ 
द्वौ पुत्रों विनतायास्तु विख्यातों गरुडारुणों। 
अनलाके झुकी नामकी एक कन्या भी हुईं | कड्ढ पक्षी 


सुरसाका पुत्र है। अरुणकी पत्नी ध्येनीने दो महाबली और 
पराक्रमी पुत्र उत्तन्न किये । एकका नाम था सम्पाती और 
दूसरेका जटायु | जटायु बड़ा शक्तिशाली था। सुरसा और 
कद्ट ने नाग एवं पन्‍नग जातिके पुत्नोकोी उत्तन्न किया | विनताके 
दो ही पुत्र विख्यात हैं, गरुड़ और अरुण || ६९-७० ३ ॥ 
(सुरसाजनयत्‌ सर्पासछतमेकशिरोधरान । 
खुरसाकन्यका जातास्तिस्त्रः कमललोचनाः ॥ 
वनस्पतीनां वृक्षाणां वीरुर्धा चेव मातरः। 
अनला रुह्ा च दे प्रोक्ते वीरुधा चेव ताःस्मृताः ॥ 
गृद्धत्ति ये विना पुष्प॑ फलानि तरवः पृथक । 
अनलासुतास्ते विज्ेयाः तानेवाहुवेनस्पतीन ॥ 
पुष्पेः फलग्रहान्‌ वृक्षान्‌ यहा याः प्रसवान्‌ विभो। 
लतागुल्मानि वल्यश्च॒ त्वक्सारदणजातयः ॥ 
खीरुधायाः प्रजास्ताः स्युरत्र बंशः समाप्यते | ) 

सुरसाने एक सो एक सिरवाले सर्योको जन्‍्न दिया था | 
सुरसासे तीन कमलनयनी कन्याएँ उत्गन्न हुईं जो बनस्पतिर्यों, 
वृक्षों और लता-गुल्मोंकी जननी हुईं। उनके नाम इस प्रकार 
हैं-अनला, रुद्य और बीरुधा । जो ब्रक्ष बिना फूलके ही फछ 
प्रहण करते हैं उन सबको अनलाका पुत्र जानना चाहिये; 
वे ही बनस्यति कहलाते हैं। प्रधो ! जो फूछसे फल ग्रहण 
करते हैं उन बृक्षोक्री रहकी संतान समझो | छता) गुर्म) 
वल्ली, बॉस और तिनकोंकी जितनी जातियाँ हैं उन सबकी 
उत्पत्ति वीरुघासे हुई है । यहाँ बंशवर्णन समाप्त होता है ॥ 
इत्येथ. सर्वेभूतानां महतां मछुजाधिप । 
प्रभवः कीरतितः सम्यडः्मया मतिमतां घर ॥७१॥ 

श्रुत्या पुरुष: सम्यडमुक्तो भवति पाप्मनः। 

सर्वक्षतां च लगते गतिमग््यां च विध्दति ॥७२॥ 

बुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ राजा जनमेंजय | इस प्रकार मैंने 
सम्पूर्ण महाभूर्तोंकी उस्तत्तिका भलीभाँति वर्णन किया है | 
जिसे अच्छी तरह सुनकर मनुष्य सब पारपोंसे पूर्णतः मुक्त 
हो जाता है और सर्वज्ञता तथा उत्तम गति प्राप्त कर 
लेता है ॥ ७१-७२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवंणि सम्भवप्रणि पटपष्टितमोडक्ष्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपनके अन्तर्गत सम्मवर्षदमें अंशावतरण-विषयक छाछठवोँ अध्य:य पु हुआ ॥ ६६ ॥ 
( इस अच्यायमें ७२ छोक, दाक्षिणात्य पाठके ४९ छोक ओर कुछ ७६३ शोक हैं ) 


सप्तपष्टितमो5ध्याय: 
देवता ओर देत्य आदिके अंशावतारोंका दिग्द्श 


जनमग्रेजय उवाच 
देवानां दानवानां चल गन्धर्धारगरक्षसाम । 
खिहव्याप्रस्गा्णा च पन्नगानां पतत्त्रिणाम्‌ ॥ १ 


सवर्धा चंच भूतानां सम्भवं॑ भगवन्नहम्‌ । 
श्रोतुमिच्छामि तत्वेन मानुपेषु महात्मनाम्‌ ॥ 
जन्म कम च भूतानामेतेपामनुपूवंशः ॥ २ ॥ 


१, खजजूरं तालहिन्तालौ ताली खज्जूरिका तथा । ग्रुणका नारिकेलश्व सप्त पिण्डऊ़का द्रुमा:॥ ( खजूर, ताल, हिन्ताकू, -तारछी 
छोटे क्लजूर, सोपारी और नारियह--ये. सात पिण्डाकार फछवाले वृक्ष दैं। ) 


जनमेजय ने कहा-भगवन्‌ ! में मनुष्य योनिमें अंशतः 
उतन्न हुए देवता, दानव: गन्घवे) नाग) राक्षस, सिंह) व्याघ) 
हरिण; सर्प; पक्षी एवं सम्पूर्ण भूतोंके जन्मका ब्रत्तान्त यथार्थ- 
रूपसे सुनना चाहता हूँ । मनुष्यों जो महात्मा पुरुष हैं, 
डनके तथा इन सभी प्राणियोंके जन्म-कमंका क्रमशः वर्णन 
सुनना चाहता हूँ॥ १-२ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


मानुषेषु मनुष्येन्द्र सम्भूता ये दिवोकसः। 
प्रथम दानवांइचेव तांस्ते वक्ष्यामि सर्वशः ॥ ३ ॥ 
विप्रचित्तिरिति ख्यातो य आसीद्‌ दानवर्षभः । 
जरासन्ध इति ख्यातः स आसीन्‍न्मनुजषभः ॥ ४ ॥ 
दितेः पुत्रस्तु यो राजन हिरण्यकशिपुः सुखुतः । 
स जशे मानुषे लोके शिशुपालो नरपभः॥ ५॥ 
वेशम्पायनजी वोलछे-नरेन्द्र ! मनुष्योर्म जो देवता और 
दानव प्रकट हुए थे, उन सबके जन्मका ही पहले तुम्हें 
परिचय दे रहा हूँ । विप्रच्रित नामसे विख्यात जो दानवोंका 
राजा था; वही मनुष्योंमें श्रेष्ठ जरासन्ध नामसे विख्यात हुआ | 
राजन्‌ ! हिरण्यकशिपु नामसे प्रसिद्ध जो दितिका पुत्र था; 
वही मनुष्यछोकमें नरश्रेष्ठ शिशुपालके रुपमें उत्पन्न हुआ ॥ 


संहाद इति विख्यातः प्रह्मदस्यानुज॒स्तु यः । 
स शल्य इति विख्यातों जशे वाह्ीकपुझचः ॥ ६ ॥ 
अनुह्ादस्तु तेजसखी यो5भूत्‌ ख्यातो जघन्यजः । 
घृष्टफेतुरिति ख्यातः स बभूवर नरेध्वरः॥ ७ ॥ 
प्रहादका छोटा भाई जो संहादके नामसे विख्यात था+ 
वही बाह्ीक देशका सुप्रसिद्ध राजा शल्य हुआ | प्रह्मदका 
ही दूसरा छोटा भाई जिसका नाम अनुहाद था; धृष्टकेतु 
नामक राजा हुआ ॥ ६-७ ॥ 
यस्तु राजणज्छिबिनाम देतेयः परिकीर्तितः। 
द्रुम इत्यभिविख्यातः स आसीद्‌ भुवि पार्थिवः ॥ < ॥ 
राजन ! जो शिवि नामका देत्य कहा गया है) वही इस 
प्रथ्वीपर द्रुम नामसे विख्यात राजा हुआ ॥ ८ ॥ 
बाष्कको नाम यस्तेषामासीदसुरसत्तमः । 
भगदत्त इति ख्यातः सत॒ जशे पुरुषपभः ॥ ९ ॥ 
असुरेम श्रेष्ठ जो वराष्कल था। वहीं नरत्रेष्ठ भगदत्तके 
नामसे उत्पन्न हुआ ॥ "९ ॥ 
अयःशिरा अश्वशिरग अयः्शहुश्व वीयवान। 
तथा गगनपमूधा चर वेगवांश्रात्र पश्चमः ॥१०॥ 
पञ्चेते जशिरे राजन वीय॑वन्‍्तो महासुराः । 
केकयेपु. महात्मानः. पार्थिवषेभसत्तसाः । 
केतुमानिति विख्यातों यस्ततो पन्‍्यः प्रतापवान्‌ ॥११॥ 
अमितोजा इति ख्यातः सोशग्रकर्मा नराधिपः । 
खभोनुगिति चिख्यातः श्रीमान्‌ यस्तु महाखुरः ॥१२॥ 


श्रौमहाभारते 
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उग्नसेन इति खूयात उद्रकमीा नराधिपः। 
यस्त्वश्व इति विख्यातः श्रीमानासीन्महा सुरः ॥ १३॥ 
अशोको नाम राज़ाभून्महावीयों पराजित: । 
तस्मादवरज्ो यस्तु राजन्नश्वपतिः स्म्रतः ॥१४॥ 
देतेयः सोधभवद्‌ राजा हार्दिक्यों मतुजर्प भः। 
वृषपवति विख्यातः श्रीमान यस्तु महाखुरः ॥१५॥ 
दीघेप्रश इति ख्यातः पृथिव्यां सोपभवन्‍नपः । 
अजकस्त्ववरों राजन्‌ य आखीद्‌ वृषपवणः ॥१६॥ 
स शाट्व इति बिख्यातः पृथिव्यामभवन्न॒पः । 
अश्वग्रीव इति ख्यातः सत््ववान्‌ यो महासुरः ॥१७॥ 
रोचमान इति ख्यातः प्रथिव्यां सो :भवन्न्रपः । 
सक्ष्मस्तु मतिमान राजन की तिमान यः प्रकीर्तितः॥ १८॥ 
बूहद्रथ इति ख्यातः स्षितावासीत्‌ स॒ पार्थिवः । 
तुहुण्ड इति विख्यातों य आसीदसुरोत्तमः ॥१०॥ 
सेनाबिन्दुरिति ख्यातः स बभूव नराधिपः | 
इषुपान्नाम यस्तेषामसुराणां बलाधिकः ॥२०॥ 
नमझ्मजिन्नाम राज़ासीद्‌ भुवि विख्यातविक्रमः। 
एकचक्र इति ख्यात आसीद्‌ यस्तु महासुरः ॥२१॥ 
प्रतिविन्ध्य इति ख्यातो बभूव प्रथितः श्षितों । 
विरुपाक्षस्तु देतेयश्रित्रयोधी  महाखुरः ॥२२॥ 
चित्रधमेंति विख्यातः क्षितावासीत स पार्थिवः । 
हरस्त्वरिहरो वीर आसीद्‌ यो दानवोत्तमः ॥२३॥ 
सुवाहुरिति विज्यातः श्रीमानासीत्‌ स पार्थिवः । 
अहरस्तु. महातेजाः. शत्रुपक्षक्षयंकरः ॥२४॥ 
बाह्ीको नाम राजा स वभूव प्रथितः क्षितों । 
निचन्द्रश्चन्द्रवकक्‍त्रस्तु य. आसीदसुरोत्तमः ॥२८५॥ 
मुज़्केश इति ख्यातः श्रोमनासीत्‌ स पार्थिवः । 
निकुम्भस्त्वजितः संख्ये महामतिरजायत ॥२६॥ 
भूमों भूमिपतिः श्रेण्ठो देवाघिप इति स्खुतः। 
शरभो नाम यस्तेषां देतेयानां महाखुरः ॥२७॥ 
पौरवो नाम राजर्षि:ः स बभूव नरोत्तमः। 
कुपटस्तु महावीयें! श्रीमान राजन महासुरः ॥२८॥ 
सुपादर्व इति विव्यातः क्षितों जशें महीपतिः। 
क्रथस्तु राजन राजपिं: क्षितों जशे महासुरः ॥२९॥ 
पावेतय इति ख्यातः काश्चनाचलसंनिभः | 
द्वितीयः शलभस्तेपामसुराणां बभूव ह ॥३०॥ 
प्रहादों नाम बाह्वीकः स बभूव नराधिपः। 
चन्द्रस्तु दितिजश्रेष्ठो छोके ताराधिपोपमः ॥३१॥ 
चन्द्रवमति विख्यातः काम्बोजानां नराधिपः । 
अके इत्यभिविख्यातो यस्तुदानवपुड्जवः ॥३२॥ 
ऋषिको. नाम राजषिंबंभूव नृपसत्तमः । 
सुतवा इति विर्यातों ये आसीदसुरोत्तमः ॥ ३३॥ 


सम्भवपर्व ] 


पश्चिमानूषक विद्धि त॑ जहप॑ नुपसत्तम | 
गविष्ठस्तु महातेजा यः प्रख्यातों महाखुरः ॥३४॥ 
द्रुमसेन इति ख्यातः पृथिव्यां सो5भवन्न॒पः | 
मयूर इति विख्यातः श्रीमान्‌ यस्तु महाखुरः ॥३५॥ 
स विश्व इति विख्यातों वभूव प्थिवीपतिः। 
सुपर्ण इति विख्यातस्तस्माद्वरजस्तु यः ॥३६॥ 
कालकीर्तिरिति ख्यातः पूथिव्यां सो 5भवन्नपः । 
चन्द्रहन्तेति यस्तेषां कीर्तितः प्रवरो५सुरः ॥३७॥ 
शुनको नाम राजर्षि:ः स वभूव नराधिपः । 
विनाशनस्तु चन्द्रस्थ य आख्यातो महासुरः ॥३८॥ 
जानकिनोम विख्यातः सो5भवन्मनुजाधिपः । 
दीरधजिहस्तु कौरू्य य उक्तो दानवर्षभः ॥३९॥ 
काशिराजः स विख्यातः पृथिव्यां पृथिवीपते । 
श्रह॑ तु सखुषुवे यं तु सिहिकाकेन्दुमदंनम्‌ | 
स॒ क्राथ इति विख्यातो बभूव मनुजाधिपः ॥४०॥ 


अयःशिरा, अश्वशिरा, वीय॑वान्‌ अयः्शडु) गगनमूर्धा 
और वेगवान्‌-राजन्‌ ! ये पाँच पराक्रमी महादैत्य केकय देशके 
प्रधान-प्रधान महात्मा राजाओंके रूपमे उत्पन्न हुए। उनसे 
भिन्न केतुमान्‌ नामसे प्रसिद्ध प्रतापी महान असुर अमितोजा 
नामसे विख्यात राजा हुआ; जो भयानक कर्म करनेवाला था। 
ख्भानु नामवाला जो श्रीक्षम्पन्न महान्‌ असुर था) वही 
भयंकर कर्म करनेवाला राजा उग्रतेन कदलाया। अश्व नामसे 
विख्यात जो श्रीसम्पन्न महान्‌ असुर था; वही किशतीसे 
परास्त न द्ोनेवाला महापराक्रमी राजा अशोक हुआ। 
राजन्‌ ! उसका छोटा भाई जो अश्रपति नामक देत्य था; 
वही मनुष्येमिं श्रेष्ठ हर्दिक्य नामवाल्य राजा हुआ । बृषपर्वा 
नाभसे प्रसिद्ध जो श्रीमान्‌ महादेत्य था, वह पृथ्वीयर दीर्घ- 
प्रश नामक राजा हुआ | राजन ! बृषपर्वाका छोटा भाई 
जो अजक था, वही इस भूमण्डलमें शाल्व नामसे प्रसिद्ध राजा 
हुआ | अश्वग्नीव नामवाला जो धैर्यवान्‌ महादैत्य था। वह 
पृथ्वीपर रोचमान नामसे विख्यात राजा हुआ। राजन | बुद्धिमान्‌ 
और यशस्वरी सूक्ष्म नामसे प्रत्िद्ध जो दैत्य कह्य गया है; वह 
इस परथ्वीपर बृदद्रथ नामसे विख्यात राजा हुआ है; असुरोमें 
श्रेष्ठ जो तुहुण्ड नामक देत्य था; वही यहाँ सेनाबिन्दु नामसे 
विख्यात राजा हुआ। असुरोके समाजमें जो सबसे अधिक बलवान्‌ 
था; वह इषुपाद नामक देत्य इस प्रथ्वीपर विख्यात पराक्रमी 
नम्मजित्‌ नामक राजा हुआ | एकचक्र नामसे प्रसिद्ध जो महान्‌ 
असुर था; वही इस प्रथ्वीपर प्रतिविन्ध्य नामसे विख्यात 
राजा हुआ | विचित्र युद्ध करनेयाल्म मद्ादेत्य विरूपाक्ष इस 
प्रथ्वीपर चित्रधर्मा नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ। शत्रुओंका 
उं्दार करनेवाला जो वीर दानवश्रेष्ठ हर था; वह्दी सुवाहु 
नामक भीसम्पन्न राजा हुआ । शत्रुपक्षका विनाश करनेवाला 
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महातेजस्वी अहदर इस भूमण्डलमें बाहिक नामसे विख्यात 
राजा हुआ | चन्द्रमाके समान सुन्दर मुखवाला जो असुर- 
श्रेष्ठ निचन्द्र था वह्दी मुंजकेश नामसे विख्यात श्रीसम्पन्न 
राजा हुआ। परम बुद्धिमान्‌ निकुम्म जो युद्धमें अजेय था, वह 
इस भूमिपर भूपालोंमें श्रेष्ठ देवाघिप कहलाया । देत्यॉमें जो 
शरभ नामसे प्रसिद्ध महान्‌ अरुर था; वही मनुष्योंमें श्रेष्ठ 
राजर्षि पौरव हुआ । राजन्‌ ! महापराक्रमी महान्‌ असुर कुपट 
ही इस प्रथ्वीपर राजा सुपाइव॑ंके रूपमें उत्पन्न हुआ। महाराज ! 
महादेत्य क्रथ इस प्ृथ्वीपर राजर्षि पार्वतेयके नामसे उत्पन्न 
हुआ; उसका शरीर मेरु पव॑तके समान विशाल था। असुरोमें 
शल्भ नामसे प्रसिद्ध जो दूसरा देत्य था। वह बाहीकवंशी राजा 
प्रहाद हुआ देत्यश्रेडे चन्द्र इस लछोकमें चन्द्रमाके समान 
सुन्दर और चन्द्रवर्मा नामसे विख्यात काम्बोज देशका राजा 
हुआ | अर्क नामसे विख्यात जो दानवोंका सरदार था) वही 
नरपतियोंमें श्रेष्ठ राजर्षि ऋषिक हुआ । तृपशिगेमणे ! 
म्तपा नामसे प्रसिद्ध जो श्रेष्ठ असुर था; उसे पश्चिम अनूप देशका 
राजा समझो | गविष्ठ नामसे प्रसिद्ध जो मद्ातेजस्वी असुर 
था) वही इस प्रथ्वीपर द्गमसेन नामक राजा हुआ | मयूर 
नामसे प्रसिद्ध जो श्रीमान्‌ एवं मद्दान्‌ असुर था; वही विश्व 
नामसे विख्यात राजा हुआ | मयूरका छोटा भाई सुपर्ण ही 
भूमण्डलमें कालकीर्ति नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ। दैत्योंमें 
जो चन्द्रहन्ता नामसे प्रसिद्ध श्रे.्ठ असुर कद्दा गया है; वही 
मनुष्योका स्वामी राजर्पि शुनक हुआ इसी प्रकार जो चन्द्र- 
विनाशन नामक मद्दान्‌ असुर बताया गया है; वही जानकि 
नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ | कुरुश्रेष्ठ जनमेजय ! दीर्घजिह 
नामसे प्रसिद्ध दानवराज ही इस प्रथ्वीपर काशिराजके नामसे 
विख्यात या | सिंदिक्नाने सूर्य ओर चन्द्रमाका मान मर्दन 
करनेवाले जिस राहुनामक ग्रहको जन्म दिया था, वही यहाँ 
क्राथ नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ॥ १०-४० ॥ 


दनायुपस्तु पुत्राणां चतुर्णा प्रवरोषखुरः। 
विक्षरों नाम तेजस्वी वखुमित्रों न्रपः स्खतः ॥७१॥ 
दनायुके चार पुत्रोमें जो सबसे बड़ा है। वह विश्वर 
नामक तेजस्वी असुर यहाँ राजा वसुमित्र बताया गया है ।४१। 
द्वितीयो विश्षराद्‌ यस्तु नराधिष महाखुरः। 
पाण्ड्यराष्राधिप इति त्रिख्यातः सो 5भवन्नपः ॥७२॥ 
नराधिप ! विक्षरसे छोटा उसका दूसरा भाई बल जो असुर्रो- 
का राजा था; पाण्डब देशका सुविख्यात राजा हुआ ॥ ४२ ॥ 
वली वीर इति ख्यातों यस्त्वासीदसुरोत्तमः। 
पौण्ड्रमात्यक इत्येवं बभूव स नराधिपः ॥४३॥ 
मदहाबली वीर नामसे विख्यात जो श्रेष्ठ असुर ( विक्षरका 
तीसरा भाई ) था पौण्ड्रमात्स्यक नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ ॥ 
वृत्र इत्यभिविख्यातो यस्तु राजन महाखुरः। 
मणिमातन्नाम राजषिंः स बभ्ूव नराधिपः ॥७४॥ 


१९७४ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ आदिपवंणि 


राजन ! जो बृत्र नामसे विख्यात ( और विक्षरका चौथा 
भाई ) मद्गान्‌ असुर था; वही एथ्वीपर राजषि मणिमानके 
नामसे प्रसिद्ध भूपाल हुआ || ४४ ॥ 
क्रोधहन्तेति यस्तस्यथ वभूवावरज्ो5सुरः 
दण्ड इत्यभिविख्यातः स आसीन्‍्न्पतिः क्षिती ॥४५॥ 
क्रोधहन्ता नामक असुर जो उसका छोटा भाई ( कालाके 
पुत्रोमे तीसरा ) था; वह इस प्रथ्वीपर दण्ड नामसे विख्यात 
नरेश हुआ ॥ ४५॥ ह 
क्रोधवर्धन इत्येब॑ यस्त्वन्यः परिकीर्तितः । 
दण्डघार इति ख्यातः सो5भबन्‍्मनुजर्षभः ॥४६॥ 
क्रोधवर्धन नामक जो दूसरा दैत्य “कहा गया है; 
वह मनुष्योमि श्रेष्ठ दण्डधार नामसे विख्यात हुआ || ४६ ॥ 
कालेयानां तु ये पुत्रास्तेपामष्ठो नराधिपाः। 
जशिरे राजशादूंऊल. शादूंढूसमविक्रमाः ॥४७॥ 
दपश्रेष्ठ ! कालेय नामक देत्योंके जो पुत्र थे, उनमेंते 
आठ इस पृथ्वीपर सिंहके समान पराक्रमी राजा हुए ॥४७॥ 


मगधेषु जयत्सेनस्तेषामासीत्‌ स॒॒पार्थिवः। 
अष्टानां प्रवरस्तेषां कालेयानां महाखुरः ॥४८॥ 
उन आर्ठों कालेयोंमे श्रेष्ठ जो महान्‌ असुर था। वही 
मगध देशमें जयत्सेन नामक राजा हुआ ॥| ४८ ॥ 
द्वितीयस्तु॒ततस्तेषां श्रीमान्‌ हरिहयोपमः । 
अपराजित इत्येवें स बभूव नराधिपः ॥४९॥ 
उन कालियोंमेंसे जो दूसरा इन्द्रके समान श्रीसम्पन्न था। 
बही अपराजित नामक राजा हुआ ॥ ४९ ॥ 
तृतीयस्तु महातेजा महामायो महाखुरः। 
निधादाधिपतिजंशे भुवि भीमपराक्रमः ॥५०॥ 
तीसरा जो महान्‌ तेजस्वी और महामायावी महादैत्य था; 
वह इस प्रथ्वीपर भयड्डुर पराक्रमी निषादनरेशके रूपमें उत्पन्न 
हुआ ॥ ५० ॥ 
तेषामन्यतमों यस्तु चतुर्थ: परिकीर्तितः | 
श्रेणिमानिति विख्यातः क्षितो राजर्षिसत्तमः ॥५१॥ 
कालेयोमेंसे ही एक जो चौथा बताया गया है; वह इस 
भूमण्डलूमें राजर्षि प्रवर श्रेणिमानके नामसे विख्यात हुआ। ५ १। 
पश्चमस्त्वभवत्‌ तेषां प्रवरो यो महाखुरः। 
महोजा इति विख्यातो बभूवेह परंतपः ॥५२॥ 
कालेयोमें जो पॉचवाँ श्रेष्ठ महादेत्य था वही इस लोकमें 
शत्रतापन महौजाके नामसे विख्यात हुआ ॥ ५२ ॥ 
पष्ठस्तु मतिमान यो वे तेषामासीन्महाखुरः 
अभीरुरिति विख्यातः श्लितो राजपिसत्तमः ॥५३॥ 
उन काडियोंमें जो छठा महान्‌ असुर था; वह भूमण्डलमें 
राजर्पिशिरोमणि अभीरुके नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ ५३ ॥ 


समुद्रसेनस्तु न्॒पस्तेषामेवाभवद्‌ गणात्‌। £ 
विश्रुतः सागरान्तायां झ्षितो घधमौर्थतत््ववित्‌ ॥५४॥ 
उन्हींमेंसे सातवां अछुर राजा समुद्रसेन हुआ; जो. समुद्र- 
यंन्त प्ृथ्वीपर सब ओर विख्यात और धर्म एवं अर्थ- 
तत्वका शांता था| ५४ ॥ आओ 
वृहन्नामाष्टमस्तेषां कलियानां नरधिपं। 
बभूव राजा धम्मात्मा सर्वभूतहिते रतः॥५७॥ 
राजन | कालेयोमें जो आठवां था; वह बृहत्‌ नामसे 
प्रसिद्ध सवंभूतहितकारी धर्मात्मा राजा हुआ ॥ ५५॥ 


कुक्षिस्तु राजन विख्यातों दानवानां मह(बलः 
पावेतीय इति ख्यातः काश्चनाचलसंनिभः ॥५६॥ 
महाराज | दानवोंमें कुक्षिनामसे प्रसिद्ध जो महाबली 
राजा था; वह पार्बतीय नामक राजा हुआ; जो मेरुगिरिके 
समान तेजस्वी एवं विशाल था॥ ५६॥। & 
क्रथनश्व महावीयः श्रीमान राजा. महाझुरः।. 
सूर्याक्ष इति विख्यातः क्षितो जशें महीपतिः ॥५७॥ 
.. महापराक्रमी क्रथन नामक जो श्रीसम्पन्न महान्‌ असुर था; 
वह भूमण्डल्में प्रथ्वीपति राजा सूर्याक्ष नामसे उत्पन्न हुंआं॥ 


अखुराण्णा तु यः सखूर्यः श्रीमांइ्चव महांखुरः।..... 
दरदो नाम बाह्लीको वरः सर्वमहीक्षिताम्‌ ॥७५८॥ 

असुरोमें जो धूर्य नामक श्रीसम्पन्न - महान्‌ असुर. था; 
वही प्रथ्वीपर सब राजाओंमें श्रेष्ठ द्रद नामक बाह्वीकराज हुआ॥ 


गणः क्रोधवशो नाम यस्ते राजन प्रकीतेतः | 
ततः संजशिरे वीराः क्षिताविह नराधिपाः ॥५९॥ 
राजन | क्रोधवश नामक जिन असुरगर्णोका तुम्हें परिचय 
दिया है; उन्हींमेंते कुछ छोग इस प्रथ्वीपर निम्नाझ्ित वीर 
राजाओंके रूपमें उत्पन्न हुए ॥ ५९ ॥ 
मद्रकः कणवेष्ठश्व सिद्धाथं: कीठकस्तथा। - 
खुवीरध सुवाहुश्ध महावीरोषथ वाहिकः ॥६०॥ 
क्रथो विचित्रः सुरथः श्रीमान्‌ नीलश्व भूमिपः 
चीरवासाश्व कोरय भूमिपालथ्व नामतः.॥६१॥ . 
दुन्तवकत्रश्थ नामासीद्‌ दुर्जयश्वेव दानवः। ... 
रुकमी च नुपशादूंलो राजा च जनमेजयः ॥६२॥ 
आधपाढो वायुवेगश्च भूरितेजास्तथव च। . 
पकलव्यः सुमित्रश्ध वाटधानो5थ गोमुखः ॥६३॥ 
कारूपकाश्च॒राजानः . क्षेमधूर्तिस्तथेव च। . 
श्रुतायुरुद॒हश्चेव॒. बृहत्सेनस्तथव. च ॥६४॥ 
शेमोग्रतीथः कुहरः कलिह्लषपु नराधिपः 
मतिमांश्थ मलुष्येन्द्र ईश्वरइचेति विश्वुतः ॥६५॥ 
मद्रक) कर्णवे'्ट) सिद्धार्थ, कीटक) सुवीर, सुबाहु, महा- 
बीर। बाहिक क्रथ) विचित्र) सुरथ) भीमान्‌ नीछ नरेश) 


सम्भवपर्व ] 


सप्तवष्टितमो 5ध्यायः 
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बीरवांसा) भूमिपाल दन्तवकत्र; दानव दुर्जय, हृपश्रेष्ठ कमी) 
राजा जनमेजयं, आषाढ) वायुवेग, भूरितेजा, एकलव्य) 
सुमित्र; वांटधान) गोमुख, करूपरेशके अनेक राजा; क्षेम 
धू्ति, श्रुतायु, उद्गइ) बृहत्सेन; क्षेम) उम्रतीर्थ, कलिज्ञ नरेश 
कुहर तथा परम बुद्धिमान्‌ मनुध्योंका राजा ईश्वर ।६०-६५॥ 


गणात्‌ क्रोधवशादेष राजपूगो5भवत््‌ क्षितों। 
जातः पुरा महाभागो महाकीतिमेहाबलः ॥६६॥ 
इतने राजाओंका समुदाय पहले इस प्रथ्वीपर क्रोधवश 
नामक दैत्यगणसे उत्न्न हुआ था । ये सब राजा परम सोमाग्य- 
शाली, महान्‌ यशस्वी और अत्यन्त बलशाली थे ॥ ६६ ॥ 


कालनेमिरिति ख्यातो दानवानां महावलः। 

स कंस इति विख्यात उपग्मनसेनसुतो वबली ॥६७॥ 
दानवोमें जो महावली कालनेमि था; वही राजा उमग्रसेनके 

पुत्र बलवान कंसके नामसे विख्यात हुआ ॥ ६७ ॥ 

यस्त्वासीद॑ देवको नाम देवराजसमयुतिः | 

स॒गन्धर्वपतिमुंख्यः झ्लिंती जशे नराधिपः ॥६८॥ 
इन्द्रके समान कान्तिमान्‌ रांजा देवकके रूपमें इस प्रथ्वी- 

पर श्रेष्ठ गन्धरवराज ही उत्पन्न हुआ था ॥ ६८ ॥ 


बृहस्पतेबृ हत्कीते द वर्षविंद्धि भारत। 
अंशाद्‌ द्रोणं समुत्पन्न भारद्ाजमयोनिजम्‌ ॥६०॥ 

भारत ! महान्‌ कीर्तिशाली देवर्षि बृद्वस्पतिके अंशसे 
अयोनिज भरद्वाजनन्दन द्रोण उत्पन्न हुए) यह जान लो ॥६९॥ 


धन्विनां न्रपशादुल यः स्ास्रविदुत्तमः 
महाकीतिमंहातेजाः स॒ जज्ञें मनुजेश्वर ॥७०॥ 
सपश्रेष्ठ राजा जनमेजय ! आचायं द्रोण समस्त धनुर्धर 
वीरोंमें उत्तम और सम्पूर्ण अस्त्रोंके ज्ञाता थें। उनकी कीर्ति 
बहुत दूरतक फेली हुई थी। वे महान्‌ तेजस्वी थे ॥७०॥ 
धहवेंदे च वेदे चयं तं बेदविदों विदुः। 
वरिष्ठ॑ चित्रकमोणं द्रोणं खकुलवर्धनम ॥७१॥ 
बेदवेत्ता विद्वान द्रोणको धनुर्वेद और वेद दोरनोंमें सर्वश्रेष्ठ 
मानते थे | वे विचित्र कर्म करनेवाले तथा अपने कुलकी 
मर्यादाकों बढ़ानेवाले थे || ७१ ॥ 
महादेवान्तकाभ्यां च कामात्‌ क्रोधाच्व भारत । 
एकत्वमुपपन्नानां जशे झूरः परंतपः ॥७२॥ 
अभश्वत्थामा महावीयेंः शरत्रुपक्षमयावहः । 
वीरः . कमलपत्राक्षः पझ्षितावासीन्नराधिप ॥७३॥ 
भारत ! उनके यहाँ महादेव/ यम) काम ओर क्रोधके 
सम्मिलित अंशसे शत्रुसंतापी श्रबीर अश्वत्यामाका जन्म 
हुआ, जो इस प्रथ्वीपर महापराक्रमी और शत्रुपक्षका संहार 
करनेवाला वीर था । राजन्‌ | उसके नेत्र कमलदलके समान 
विशाल थे ॥ ७२-७३ ॥ 


जशिरे बसवस्त्वणी गड़ायां शान्तनोः खुताः। 

वसिष्ठस्य च शापेन नियोगांद्‌ वासवस्थ च ॥७४॥ 
महर्षि वसिष्ठके शाप और इन्द्रके आदेशसे आठों वसु 

गन्जाजीके गर्भसे राजा शान्तनुके पुत्ररूपमें उसन्‍्न हुए. 


तेषामबरजो भीष्मः कुरूणामभयंकरः । 
मतिमान वेदविद्‌ चाग्मी शत्रुपक्षक्षयंकरः ॥७५॥ 

“ उनमें सबसे छोटे भीष्म थे, जिन्होंने कौरव- 
वंशको निर्भय बना दिया था | वे परम बुद्धिमान? वेदवेत्ता: 
वक्ता तया शत्रुपक्षका संहार करनेवाले थे ॥ ७५ ॥ 
जामदग्न्पेने रामेण सवोस्वविदुर्पां वरः। 
यो5्युध्यत महातेजा भागवेण महात्मना ॥७६॥ 

सम्पूर्ण अत्न-शत्मोंके विद्वा्नेमिं श्रेष्ठ महातेजस्वी भीष्मने 

भगुवंशी महात्मा जमदग्निनन्दन परशुरामजीके साथ युद्ध 
किया था ॥ ७६ ॥ 


यस्तु राजन ऊृपो नाम ब्रह्मर्षिर्भवत्‌ क्षितों । 
रुद्राणां तु गणाद्‌ विद्धि सम्भूतमतिपोरुषम्‌ ॥७७॥ 

महाराज ! जो क्ृप नामसे प्रसिद्ध ब्रक्मर्षि इस प्ृथ्वीपर 
प्रकट हुए. थे; उनका पुरुषार्थ असीम था । उन्हें रुद्रगणके 
अंशसे उत्पन्न हुआ समझो ॥ ७७ ॥ 


शकुनिनोम यस्त्वासीद्‌ राजा लोके महारथः । 
द्वापरं विद्धि तं॑ं राजन सम्भूतमरिमर्देनम्‌ ॥७८॥ 


राजन्‌ ! जो इस जगतूमें महाारथी राजा शकुनिके नामसे 
विख्यात था; उसे तुम द्वापरके अंशसे उत्पन्न हुआ मानो | 
वह शत्रुओंका मान-मर्दन करनेवालछा था ॥ ७८ ॥ 
सात्यकिः सत्यसन्धश्व यो 5सौ वृष्णिकुलोदहः | 
पक्षात्‌ स॒ जश्े मरुतां देवानामरिमदेनः ॥७९,॥ 

वृष्णिवंशका भार वहन करनेवाले जो सत्यप्रतित्ञ 
शत्रुमर्दन सात्यकि थे; वे मर्त्‌-देवताओं के अंशसे उत्पन्न हुए. ये|। 
द्रपदश्धव राजरषिंसतत एवाभवद्‌ _गणात | 
मालुषे उप लोकेपस्मिन सर्वशख्रभ्भतां वरः ॥८०॥ 

राजा जनमेजय ! सम्पूर्ण शस्रधारियोंमें श्रेष्ठ राजर्षि 


द्रपद भी इस मनुष्यछोकमें उस मरुद्रणसे ही उत्तनन्‍्न हुए थे ॥ 


9 
ततश्व कृतवमोर्ण विद्धि राजञ्जनाधिपम | 
तमप्रतिमकमोणं क्षत्रियर्षभसत्तमम्‌ ॥८१॥ 


महाराज ! अनुपम कर्म करनेवाले, क्षत्रियोमें श्रेष्ठ राजा 
कृतवर्माकों भी तुम्र मरुद्णोंसे ही उत्तनन्‍्न मानो ॥| ८१ ॥ 
मरुतां तु गणाद्‌ विद्धि संजातमरिमर्दंनम्‌। 
विराट नाम रॉजानं परराष्ट्प्रतापननम्‌ ॥८२॥ 

शत्रुराष्ट्रको संताप देनेवाले शन्रुमर्दन राजा विराठको 
भी. मरुद्रणोंसे ही उसन्न समझो ॥ ८२ ॥ 


१९६ 


भ्रिष्टायास्तु यः पुत्रों हंस इत्यभिविश्रुतः। 
स॒ गन्धवेपतिजंशे. कुरुवंशविवध्धेनः ॥८३॥ 
घृतराष्ट्र इति ख्यातः रृष्णद्वेपायनात्मजः । 
दीघेबाइमंहातेजाः प्रशाचश्लुनेराधिपः ॥८४॥ 
मातुदोंबादथेः कोपादन्‍्ध एवं व्यजायत। 
अरिष्टाका पुत्र जो हभनामसे विख्यात गन्धर्बराज था। 
वही कुरुवंशकी वृद्धि करनेवाले व्यासनन्दन धृतराष्ट्रके नामसे 
प्रसिद्ध हुआ। घृतराष्ट्रकी बॉँहें बहुत बड़ी थीं। वे मद्दातेजस्वी 
नरेश प्रश्ञाचक्षु ( अन्धे ) थे | वे माताके दोष और महर्षिके 
क्रोधसे अन्धे ही उलन्‍न हुए ॥ ८३-८४३ ॥ 
तस्येवावरजोी भ्राता महासत्वो महाबलः ॥2८५॥ 
स पाण्डुरिति विख्यातः सत्यधर्मरतः शुचिः। 
अन्रेस्तु खुमहाभागं पुत्र॑ पुत्रवतां वरम। 
बिदुरं विद्धि तं लछोके जात॑ बुद्धिमतां वसस्‍्म ॥८६॥ 
दींके छोटे भाई मद्दान्‌ शक्तिशाली महाबली पाण्डुके 
नामसे विख्यात हुए वे सत्य-धममें तत्पर और पवित्र थे । 
पुत्रवानोंमें श्रेष्ठ और बुद्धिमानोंमें उत्तम परम सौमाग्य- 
शाली विदुरको तुम इस लोकमें सूर्यपुत्र धर्मके अंशसे उत्पन्न 
हुआ समझो ॥ ८५-८६ ॥ 
कलेरंशस्तु संजशे भुवि दुर्याधनो हृपः। 
दुर्बुद्धिदुमतिर्चेव कुरूणामयशस्करः ॥८७॥ 


खोटी बुद्धि और दूषित विचारवाले कुरुकुलकलझ्छ 
राजा दुर्योधनके रूपमें इस प्ृथ्वीपर कलिका अंद् ही उतन्‍न्‍न_ 


हुआ था ॥ ८७ ॥ 


जगतो यस्तु सर्वस्य विद्विष्टः कलिपूरुषः। 
यः सवा घातयामास पृथिवीं प्रथिवीपते ॥८८॥ 


राजन | वह कलिम्वरूप पुरुष सबका द्वेषपात्र था। 


उसने सारी प्रथ्वीके वीरोंको लड़ाकर मरवा दिया था ॥८८॥ 


उद्दौपितं येन बेर भूतान्तकरणं महत्। 
पोलस्त्या भ्रातरश्वास्य जशिरे मलुजेष्विह ॥८९॥ 
उसके द्वारा प्रज़्बलित की हुई वैरकी भारी आग असंख्य 
प्राणियोंके विनाशका कारण बन गयी । पुलस्त्य-कुलके 
राक्षस भी मनुष्योमें दुर्योधनके भाइयोंके रूपमें उसन्न हुए थे ॥ 
शत दुश्शासन[दीनां सचषां क्ररकमंणाम्‌। 
दुर्मुंसी दुःसहश्चेब ते चान्ये नालुकीतिंताः ॥९०॥ 
दुयांधनसहायास्ते पौलस्त्या. भरतर्षभ | 
वैश्यापुत्रो युयुत्सुश्व॒ घार्तराष्टर शताधिकः ॥९१॥ 
उसके दुःशासन आदि सौ माई थे। वे सभी क्रूरतापूर्ण 
कर्म किया करते थे । दुर्मुख/ दुःसह तथा अन्य कौरव 
जिनका नाम यहाँ नहीं लिया गया है; दुर्याधनके सहायक 


भ्रीमदाभारते 


[ आवि्पवेणि 


थे। भरतश्रेष्ठ | धृतराष्ट्रके वे सब पुश्र पूर्वजन्मके राक्षस 

थे। घृतराष्ट्र-पुत्र युयुत्सु बेश्य जातीय ख्रीसे उत्पन्न हुआ था। 

बह दुर्याधन आदि सौ भाइयोंके अतिरिक्त था ॥ ९०-९१॥. 
जनमेजय उवाच 


ज्येष्ानुज्येष्ठतामेषां नामघेयानि वा विभो। 
धृतराष्ट्रय्य पुत्राणामाजुपूव्यंण.. कीतेय ॥९२॥ 
जनमेजयने कहा-प्रमो | घृतराष्ट्रके जो सौ पुत्र थे 
उनके नाम मुझे बड़े-छोटके क्रमसे एक-एक करके 
बताइये ॥ ९२॥ । 
वेशम्पायन उवाच 
दुयोधनो युयुत्सुश्व राजन दुःशासनस्तथा। 
दुःसहो -दुःशलश्चेव दुर्मुंखश्थ॒ तथापरः ॥ ९३॥' 
विविशतिर्विकर्णश्च जलसन्धः सुलोचनः | 
विन्दाज॒विन्दी दुर्धषः खुबाह्दुष्प्रधयण+॥ ९४॥ 
दुमरषणो दुमुंखश्व दुष्कर्ण कण एव च। 
चित्रोपचित्रो' चित्राक्षश्रारुश्मित्राज्दश है ॥ ९७५) 
दुमेदो दुष्प्रधषंश्व॒ विवित्सुविकदटः समेः॥ .. - 
ऊर्णनाभः पद्मनाभस्तथा नन्दोपनन्दको ॥ ९६ ॥ 
सेनापतिः. खुषेणश्व॒कुण्डोद्रमहोदरो । हे 
चित्रवाइश्चित्रमो सुबमो दुर्विगेचनः ॥ ९७ ॥ 
अयोबाहुमंहाबाइशित्रचापसुकुण्डली . । 
भीमवेगो भीमबलछों बलाकी भीमविक्रमो ॥ ९८॥ . 


उग्मायुथो भीमशरः कनकायुटंढायुध:। .- 
दढवमो. दढक्षत्रः. सोमकीर्तिरनूदरः ॥ ९९॥ 


जरासन्धो दटसन्धः सत्यसन्धः सहस्रवाक। 
उग्नश्रवा उम्नसेनः क्षेममूर्तिस्तथेव . च ॥१००॥ 
अपराजितः पण्डितको विशालाक्षों दुराधनः ॥१०१॥ 
टढहस्तः. सुहस्तश्च॒ वातवेगसुधर्चंसो 
आदित्यकेतुबंह्ाशी नागदत्तानुयायिनो ॥१०श॥ 
कवची निषड्ञी दण्डी दण्डधारों धनुप्नहः। - 
उम्नो भीमरथो वीरो वीरवाहुरलोलछुपः ॥१०३॥ 


अभयो रौद्रकमों च तथा दृढरथश्व यः। 


अनाध्ष्यः कुण्डभेदी विरावी दीघेलोचंनः ॥१०४॥ 
दीघेबाहुमेह।बाह व्यूंडोर कनकाड़दः। 
कुण्डजश्वित्रकश्चेव दुःशला च शताधिका ॥१०५॥ : 
वेशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! सुनो--१ दुर्योधन) 
२ युयुत्यु। ३ दुशशासनः ४ दुःसह, ५ दुःशल, ६ दुर्मुख; - 
७ विविंशति। ८ विकणे; ९ जलसन्ध) १० सुलोचनः 
११ विन्द। १२ अनुविन्द। १३ दुर्धषं १४ सुत्राहु। 
१५ दुष्प्रघंण, १६ दुर्मषेण, १७ दुमुंख, १८ दुष्कर्णः 
१९ कर्ण. २० चित्र) २१ उपचित्र। २२ नचित्राक्षः 


१. अन्रि शब्दसे यहाँ ध्यूय' को ग्रहण किया गया है। नीलकण्ठने भी यही ध्र्थ लिया है। 
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थे। इनके सिवा दुशशला नामकी एक कन्या थी॥ ९३-१०५ ॥ 


वैद्णपुत्रो 
पुत्रों युयुत्सुश्च धार्तराष्ट्र: शताधिकः । 
पतदेकशतं राजन कन्या चेका प्रकीतिता ॥१०६॥ 


घृतराष्ट्रका वह पुत्र जिसका नाम युयुत्सु था, वैध्याके 
गर्मसे उसन्न हुआ था । वह दुर्योधन आदि सौ पुत्रौसे 
अतिरिक्त था । राजन्‌ | इस प्रकार धृतराष्ट्रके एक सौ एक 
पुत्र तथा एक कन्या बतायी गयी है ॥ १०६ ॥ 


नामघेयाजुपूव्यो च ज्येष्ठानुज्येष्टतां विदुः। 

सर्व त्वतिरथाः शूराः सर्वे युद्धविशारदाः ॥१०७॥ 
इनके नामोंका जो क्रम दिया गया है; उसीके अनुसार 

विद्वान्‌ पुरुष इन्हें जेठा और छोटा समझते हैं । धृतराष्ट्रके 

सभी पुत्र उत्कृष्ट रथी, झूरवीर और युद्धकी कलामें कुशल थे ॥ 


सर्व वेद्विदरचेव राजज्छास्र च पारगाः। 
से संग्रामविद्यास॒ 
सर्व संग्रामविद्यास विद्याभिजनशोभिनः ॥२०८॥ 
राजन | वे सब-के-सब वेदवेत्ता, शाल्नंके पारज्ञत विद्वान 


संग्राम-विद्यामें प्रवीण तथा उत्तम विद्या और उत्तम कुलसे 
सुशोमित थे ॥ १०८ ॥ 


सर्वेधामनुरूपाक्ष कृता दारा महीपते। 
डुःशलां समये राजन सिन्धुराजाय कौरवः ॥१०९॥ 
जयद्रथाय प्रददी सौबलानुमते तदा। 


सप्तपष्टितमो 5ध्यायः 


१९७ 


भूपाल | उन सबका सुयोग्य ज्जिर्योके साथ विवाह हुआ 
था। महाराज | कुरुराज दुर्योधनने समय आनेपर शकुनिकी 
सलाइसे अपनी बहिन दुःशहाका विवाह सिन्धुदेशके राजा 
जयद्रथके साथ कर दिया | जनमेजय ! राजा युधिष्टिरको तो 
तुम धमंका अंश जानो ॥ १०९-११० ॥ 


भीमसेन॑ तु वबातस्य देवराजस्य चाजुनम्‌। 
अश्विनोस्तु तथेवांशो रूपेणाप्रतिमी भुवि ॥१११॥ 
नकुलः सहदेवधश्य सर्वभूतमनोहरो । 
यस्तु बचा इति ख्यातः सोमपुत्रः प्रतापवान ॥११२॥ 
सो 5भिमन्युबृहन्कीतिरजुनस्य खुतो5भवत्‌ । 
यस्यावतरणे राजन सुरान सो मो 5ब्रवीदिदम्‌ ॥११३॥ 
भीमसेनकों वायुका और अजुनको देवराज इन्द्रका अंश 
जानो | रूप-सौन्दर्यकी दृष्टिसे इस प्रथ्वीपर जिनकी समानता 
करनेवाल्य कोई नही था) वे समस्त प्राणियोंका मन मोह लेने- 
वाले नकुल और सहदेव अश्विनीकुमारोंके अंशसे उत्पन्न हुए 
थे । वर्चा नामसे विख्यात जो चन्द्रमाका प्रतापी पुत्र था, 
वही महायशस्वी अज्जुनकुमार अभिमन्यु हुआ | जनमेजय |. 
उसके अवतार-कालमें चन्द्रमाने देवताओंसे इस प्रकार कहद--॥ 
नाहँ दच्यां प्रियं पुत्र मम प्राणेगरीयसम्‌। 
समयः क्रियतामेष न शाक््यमतिवर्तितुम ॥११४॥ 
मेरा पुत्र मुझे अपने प्राणोंसे मी अधिक प्रिय है; अंतः 
में इसे अधिक दिनोंके लिये नहीं दे सकता | इसलिये मृत्यु- 
लोकमें इसके रहनेकी कोई अवधि निश्चित कर दी जाय। 
फिर उस अवधिका उल्लड्डन नहीं किया जा सकता ॥ ११४॥ 


| प| श [ घध्श्लो 
सुरकाय हि नः कायमसखुराणां क्षितों वधः । 
न पु 
तत्न यास्यत्ययं वचो न च स्थास्यति वे चिरम ॥११५७॥ 


प्ृथ्वीपर अघुरोंका वध करना देवताओँका कार्य है और 
वह हम सबके लिये करनेयोग्य है। अतः उस कार्यकी 
सिद्धिके लिये यह वर्चा भी वहाँ अवश्य जायगा | परंतु 
दीघकालतक वहाँ नहीं रह सकेगा ॥ ११०॥ 


ऐन्द्रिनेरस्तु भविता यस्य नारायणः सखा। 

सो 5जुनेत्यभिविख्यातः पाण्डोः पुत्र: प्रतापवान्‌॥ १ १६॥ 
“भगवान्‌ नर, जिनके सखा भगवान्‌ नारायण हैं, इन्द्रके 

अंशसे भूतलूमें अवतीर्ण होंगे । वहाँ उनका नाम अजुन होगा 

और वे पाण्डुके प्रतापी पुत्र माने जायेंगे || ११६ ॥ 

तस्याय॑ भविता पुत्रों वालो भुवि महारथः। 

ततः पोडश वर्षाणि स्थाम्यत्यमरसत्तमाः ॥११७॥ 


'श्रेष्ठ देवगण ! प्थ्वीपर यह वर्चा उन्हीं अज्ुनका पुत्र 
होगा, जो बाब्यावस्थामें ही मदहारथी माना जायगा | जन्म 


धर्मस्यांशं तु राजानं विद्धि राजन्‌ युधिष्टिरम्‌ ॥११०॥ “ देनेके बाद सोलह वर्षकी अवस्थातक यह वहाँ रहेगा ॥११७॥ 


१९८ 


अस्य षोडशबवर्षस्य स संग्रामो भविष्यति। 
यत्रांशा वंः करिष्यन्ति कम वीरनिषृद्नम्‌ ॥११८॥ 


“इसके सोलहव॑ वषमें वह महाभारत-युद्ध होगा; जिसमें आप 
लोगोंके अंशसे उत्पन्न हुए वीर-पुरुष शन्रुवीरोंका संहार करने 
वाला अद्भुत पराक्रम कर दिखायेंगे ॥ ११८ ॥ 


नरनारायणाभ्यां तु स॒ संश्यमो विना कृतः । 
चक्रव्यूहँ सम्रांस्थाय योधपिष्यन्ति वः खुराः ॥११९॥ 
विमुखाब्छातन्नवान सवोन कारयिष्यति मे सुतः । 
बालः प्रविद्॑यं च व्यूहमभेयं विचरिष्यति ॥१२०॥ 
(देवताओं | एक दिन जब कि उस युद्धमें नर और 
नारायण ( अजुन और श्रीकृष्ण ) उपस्थित न रहेंगे, उस 
समय शरत्रुपक्षके छोग चक्रव्यूहकी रचना करके आपलोगोंके 
साथ युद्ध करेंगे | उस युद्धमें मेरा यह पुत्र समस्त शत्रु 
धेनिकोंकों युद्धसे मार भगायेगा और बालक होनेपर भी उस 
अभेद्य व्यूइमें घुसकर निर्मय विचरण करेगा ॥११९-१२०॥ 


मदारथानां वीराणां कदनं च करिष्यति । 
स्वंषामेंवं शंत्रणां चतुर्थोशं नविष्यति ॥१२१॥ 
दिनाथेन महाबाहुः प्रेतराजपुरं प्रति। 
ततो महारथेबीरं: समेत्य बहुशो रण ॥१२५२॥ 
-दिनक्षये महाबाहुर्मया भूयः समेष्यति। 
एके वंशकरं पुत्र वीर॑ वे जनयिष्यति ॥१२३॥ 
प्रणर्णट भारतं वंश स भूयों धारयिष्यति। 
पुतत्‌ सोमवच, श्रुत्वा तथास्त्विति दिवोकसः ॥ १२४॥ 
प्रत्यूचः सहिताः सब ताराधिपमपूजयन । 
एवं ते कथितं राजंस्तव जन्म पितुः पितुः ॥१२५॥ 
“तथा बड़े-बड़े महारथी वीरोंका संह्ार कर डालेगा । 
आधे दिनमें ही महाबाहु अभिमन्यु समस्त शत्रुओंके एक 
चौथाई मागकों यमलछोग पहुँचा देगा। तदनन्तर बहुत-से 
महारथी एक साथ ही उसपर टूट पडेंगे और वद्द महाबाहु 
उन सबका सामना करते हुए संध्या होते-होते पुनः मुझसे 
आ मिलेगा | वह एक ही वंशप्रवर्तक वीर पुन्नको जन्म देगा; 
जो नष्ट हुए भरतक्ुछकों पुनः धारण करेगा ।? सोमका 
यह वचन सुनकर समस्त देवताओंने “तथास्तु! कहकर उनकी 
वात मान छी और सबने चन्द्रमाका पूजन किया | राजा 
जनमेजय ! इस प्रकार मेंने तुम्हारे पिताके पिताका जन्म- 
रहस्य बताया है ॥ १२१-१२५॥ 
अग्नेभोग तु विद्धि त्वं ध्रष्युश्नं महारथम । 
शिखण्डिनमथो राजन स्त्रीपूव विद्धि राक्षसम्‌ ॥१२६॥ 
महाराज ! महारथी धृश्युम्नकों तुम अभ्िका भाग 
समझो ।- शिखण्डी राक्षसके अंशसे उत्पन्न हुआ था | वह 
पहले -कन्यारूपमें उत्पन्न होकर पुनः पुरुष हो गया था ॥ 


भ्रीमदाभारते 


[ आदिपवेणि 


द्रौपदेयाश ये पश्च बमूचुर्भरतषंभ। 
विश्वान्‌ देवगणान विद्धि संजातान्‌ भरतपषभ ॥१२७॥ 
भरतर्षभ ! तुम्हें मालूम होना चाहिये कि द्रौग्दीके जो 
पाँच पुत्र थे; उनके रूपमें पॉच विश्वेदेवगण ह्री प्रकट 
हुए थे ॥ १२७॥ 
प्रतिविन्ध्यः खुतसोमः श्रुतकीर्तिस्तथापरः॥ 
नाकुलिस्तु शतानीकः श्रुतसेनश्व वीय॑बान ॥१२८॥ 
उनके नाम क्रमशः इस प्रकार हैं--प्रतिविन्ध्य, सुतसोम$ 
श्रुतकीर्ति, नकुलनन्दन शतानीक तथा पराक्रमी श्रुतसेन ॥ 


शूरो नाम यदुश्रेष्ठो वखुदेवषिताभवव। 
तस्य कन्या पृथा नाम रूपेणासदशी भुवि ॥१२९॥ 
वसुदेव जीके पिताका नाम था शूरसेन | वे यदुवंशके एक 
श्रेष्ठ पुरुष थे | उनके प्रथा नामवाली एक कन्या हुई जिसके 
समान रूपवती स्त्री इस प्रथ्वीपर दूसरी नहीं थी ॥ १२९ ॥ 


पितुः खस्न्नीयपुजाय सो5नपत्याय वीय॑वान । 
अग्नमग्रे प्रतिशाय स्वस्यापत्यस्थ ये तदा ॥१३०॥ 
उमग्रसेनके फुफेरे भाई कुन्तिमोज संतानहीन थे [ 
पराक्रमी झूरसेनने पहले कभी उनके सामने यह प्रतिज्ञा की 
थी कि 'मैं अपनी पहली संतान आपको दे दूँगा? ॥ १३० ॥ 


अग्मजातेति तां कन्यां शुरोह॑नुश्रहकाड्ुया। 
ददात्‌ कुन्तिभोजाय स तां दुहितरं तदा ॥१३१॥ 
तदनन्तर- सबसे पहले उनके यहाँ कन्या ही उत्पन्न हुईं। 
शूरसेनने अनुग्रहकी इच्छासे राजा कुन्तिमोजको अपनी वह 
पुन्नी प्रथा प्रथम संतान होनेके कारण गोद दे दी ॥ १३१॥. 


सा नियुक्ता पितुगंहे ब्राह्मणातिथिपूजने | 
उग्म॑ पर्यंचरद्‌ घोरं ब्राह्मणं संशितव्रतम्‌ ॥१३२॥ 
निगूढनिश्चयं धमम यं त॑ दुवोससं विदुः। - 
तमुग्र॑ शांखितात्मानं. सर्वेयलेरतोषयत्‌ ॥१३३॥ 
पिताके घरपर रहते समय प्रथाकों ब्राह्मणों और 
अतिथियोंके स्वागत-सत्कारका कार्य सोंपा गया था | एक दिन 
उसने कठोर व्रतका पालन करनेवाले भयंकर क्रोधी तथा 
उग्र प्रकृतिवाले एक ब्राह्मण महर्षिकी, जो धर्मके विषयमें 
अपने निश्चयकरों छिपाये रखते थे और लोग जिन्हें दुर्वाताके 
नामसे जानते हैं, सेवा की | वे ऊपरसे तो उम्रस्वभावके थे; पर॑तुः 
उनका द्वदय महान्‌ होनेके कारण सबके द्वारा प्रशंसित था | 
प्रथाने पूरा प्रयल्त करके अपनी सेवाओंद्वारा मुनिक्रो संतुष्ट 


किया ॥ १३२-१२३ ॥ # शी 57: 


तुशे5भिचारसंयुक्तमाचचक्षे. यथाबिधि- 

जउवाच चेनां भगवान प्रीतो5स्सि सुभगे तब ॥१३४॥ - 
भगवान्‌ दुर्वासाने संतुष्ट: होकर प्रथाकों प्रयोगविधि- 

सद्दित एक मन्त्रका विधिपुर्वक उपदेश किया और कंहा>- 


सम्भवपर्व ] 


सप्तपष्टितमो ६ध्याय॑:ः 


५९०, 


सुभगे ! में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ॥ १३४ ॥ 

ये य॑ देव॑ त्वमेतेन मन्त्रेणावाहयिष्यसि । 

तस्य तस्य प्रसादात्‌ त्वं देवि पुत्राज्निष्यसि ॥१३५॥ 
<देवि | तुम इस मन्त्रद्वारा जिस-जिस देवताका आवाहन 

करोगी, उसी-उसीके क्ृपाप्रसादसे पुत्र उत्तन्न करोगी? ॥ 


एबमुक्ता च सा वाला तदा कौतूहलान्विता । 

कन्या सती देवमकंमाजुहाव यशखिनी ॥१३६॥ 
दुर्वातके ऐसा कहनेपर वह सती-साध्वी यशस्विनी वाला 

यद्यपि अभी कुमारी कन्या थी; तो भी कोतृ्‌इलवश उसने 

मगवान्‌ सूर्यका आवाहन किया ॥ १३६ ॥ 


प्रकाशकतों भगवांस्तस्यां गर्भ दूधों तदा। 
अजीजनत्‌ सुत चास्यां सर्वशस्रभृतां वरम्‌ ॥१३७॥ 

तब सम्पूर्ण जगत्‌र्मे प्रकाश फेलनेवाले भगवान्‌ सू्यने 
कुन्तीके उदरमें गर्भ स्थापित किया और उस गर्भते एक ऐसे 
पुत्रकी जन्म दिया; जो समस्त गशज्जधारियोंमें श्रेष्ठ या ।१२७। 
सकुण्ड्॑ सकवय देवगर्भभ्रियान्वितम । 
दिवाकरसमं दीप्त्या चारुसवोह॒भूषितम्‌ ॥१३८॥ 

वह कुण्डल और कबचके साथ ही प्रकट हुआ था। 
देवताओंके बालकोंमें जो सहज कान्ति होती है, उसीसे वह 
सुशोभित था। अपने तेजसे वह सूर्यके समान जान पढ़ता 
था; उसके सभी अज्ञ मनोहर थे; जो उसके सम्पूर्ण शरीर- 
की शोभा बढ़ा रहे थे ॥ १३८ ॥ 


निगृहमाना जात॑ वे वन्धुपक्षमयात्‌ तदा। 
उत्संसज जले कुन्ती तं कुमारं यशस्विनम ॥१३९॥ 
. उस समय कुन्तीने पिता-माता आदि बान्धव-पक्षके भय- 
से उस यशस्व्री कुमारको छिपाकर एक पेटीमे रखकर जलमें 
छोड़ दिया ॥ १३९ ॥ 
तमुत्सष्ट जले गर्भ राधाभर्ता महायशाः। 
राधायाः कव्पयामास पुत्र॑ सोइधिरथस्तदा ॥१४०॥ 
जल्में छोड़े हुए. उत वालकको राधाके पति महायशस्वी 
अधिरथ सूतने लेकर राधाकी गोदमें दे दिया और उसे राधा- 
का पुत्र बना लिया ॥ १४० ॥ 
चक्रतुनोमधेयं च तस्यवाल्स्य ताब॒भो। 
दृम्पती वरसुषेणेति दिल्लु सर्वासु विश्वुतम ॥१७१॥ 
उन दोनों दम्पतिने उस बालकका नाम वसुषेण 
रक्‍्खा | वह सम्पूर्ण दिशाओंमें मलछीमाँति विख्यात था। 
संवर्धभानो बलवान सव्वोस्त्रपत्तमो5भवत्‌। 
वेदाज्ञनि च सर्वाणि जज्ञाप जयतां बरः ॥१४२॥ 
बड़ा होनेपर वह बलवान्‌ बालक सम्पूर्ण अस््र-शर्त्रोंको 
चल्ानेकी कछामें उत्तम हुआ | उस विजयी वीरने सम्पूर्ण 


वेदाज्ोंका अध्ययन कर लिया ॥ १४२॥ 


यस्मिन्‌ काले जपन्नास्ते धीमान्‌ सत्यपराक्रमः | 
नादेयं ब्राह्मणेष्वासीत्‌ तस्मिन काले महात्मनः ॥ १७३॥ 
वसुषेण (कर्ण) बड़ा बुद्धिमान्‌ और सत्यपराक्रमी था। 
जिस समय वह जपमें लगा होता, उस समय उस महात्माके 
पास ऐसी कोई वस्तु नहीं थीः जिसे वह ब्राह्मणेंके 
मॉगनेपर न दे डाले | १४३ ॥ 
तमिन्द्रो ब्राह्मणों भूत्वा पुत्राथं भूतभावनः। 5-८ 
ययाचे कुण्डले वीरं कवच च सहाड्लजम्‌ ॥१४४॥ 
भूतभावन इन्द्रने अपने पुत्र अजुनके हितके लिये 
ब्राह्मणका रूप धारण करके वीर कर्णसे दोनों कुण्डल तथा 
उसके दरीरके साथ ही उत्पन्न हुआ कवच माँगा ॥ १४४॥ 


उत्क्ृत्य कर्णों द्ददात्‌ कवच कुण्डले तथा। 
शक्ति शक्रो ददौ तस्मे विस्मितइचेद्मब्रवीत्‌ ॥ १४५॥ 
देवासुस्मलुष्याणां_ गन्धवॉरगरक्षसाम्‌ । 
यर्मिन्‌ क्षेप्स्यसि दुर्धष स एको न भविष्यति ॥१४६॥ 


कर्णने अपने शरीरमें चिपके हुए कवच और कुण्डलॉको 
उधेड़कर दे दिया । इन्द्रने विस्मित होकर कर्णको एक शक्ति 
प्रदान की और कहा-<दुर्धर्ष वीर | तुम देवता, असुर मनुष्य, 
गन्धवे, नाग और राक्षसमिंसे जिसपर भी इस शक्तिकों 
चलाओगे, वह एक व्यक्ति निश्चय हवी अपने प्रार्णेति हाथ 
घो बेठेगा? ॥ १४५-१४६ ॥ 
पुरा नाम च तस्यासीद्‌ वखुषेण इति क्षितों । 
ततो बेकर्तनः कर्णः कमंणा तेन सो5भवत्‌ ॥१४७॥ 
पहले कर्णका नाम इस प्रथ्वीपर वसुपेण था। फिर 
कबच और कुण्डल काटनेके कारण वह वेकर्तन नामसे 
प्रसिद्ध हुआ ॥ १४७ ॥ 
आमुक्तकबचो वीरो यस्तु जशे महायशाः। 
स कर्ण इति विख्यातः पृथायाः प्रथमः खुतः ॥१४८॥ 
जो महायशस्वी वीर कवच धारण किये हुए ही उत्न्न 
हुआ वह प्रथाका प्रथम पुत्र कर्ण नामसे ही सर्वत्र विख्यात या॥ 
स तु सूतकुले वीरो ववृधे राजसत्तम। 
कर्ण नरवरक्रेष्ठं सर्वशख्रभ्ृतां वरम्‌ ॥१४९॥ 
मद्दाराज ! वह वीर सूतकुलमें पाला-पोसा जाकर बड़ा 
हुआ था । नरश्रेष्ठ कर्ण सम्पूर्ण शब््रधारियोंमें श्रेष्ठ था ॥ 
दुर्योधनस्य सचिवं मित्र शब्रुविनाशनम्‌ । 
दि्वाकरस्य त॑ विद्धि राजन्नंशमनुत्तमम्‌ ॥१५९९॥ 
वह दुर्याधनका मन्‍्त्री और मित्र होनेके साथ ही उसके 
झत्रुआँका नाश करनेवाला था । राजन ! ठुम कर्णको त॒क्षात्‌ 
सूर्यदेवका सर्वोत्तम अंश जानो ॥ १५० ॥ 


२०० श्रीमहाभारते 
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यस्तु नारायणो नाम देवदेवः सनातनः। 
तस्यांशो मानुपेष्वासीद वासुद्वः प्रतापवान ॥१५१॥ 
देवताओंके भी देवता जो सनातन पुरुष मगवान्‌ नारायण 
हूँ, उन्हींके अंशस्वरूप प्रतापी बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण मनुष्यों- 
में अवतीर्ण हुए थे ॥ १५१ ॥ 
शोषस्यांशश्व॒ नागस्य वलदेवो महाबलः । 
सनत्कुमारं प्रधुम्नं विद्धि राजन महोजसम्‌ ॥१५२॥ 
महाबली बलदेवजी शपनागके अंश थ | राजन | महा- 
तेजसी प्रयुम्नकी तुम सनत्कुमारका अंश जानो ॥ १५२ ॥ 
एवमन्ये मनुष्येन्द्रा बहवों 5शा दिवोकसाम। 
जशिरे वसुदेवस्य कुले कुलविवर्धनाः ॥१०३॥ 
इस प्रकार वसुदेवजीके कुलमें बहुतसे दूसरे-दूसरे नरेन्द्र 
उसपन्न हुए जो देवताओंके अंश थे। ये सभी अपने कुल- 
की इद्धि करनेवाले थे ॥ १५३ ॥ 
गणस्त्वप्सरसां यो वें मया राजन्‌ प्रकीर्तितः । 
तस्य भागः क्षितो जशे नियोगाद्‌ वासवस्य ह ॥१५४॥ 
महाराज ! मेंने अप्सराओंके जिस समुदायका वर्णन 
किया है? उसका अंश भी इन्द्रके आदेशसे इस प्रथ्वीपर 
उत्पन्न हुआ था ॥ १५४ ॥ 
तानि षोडश देवीनां सहस्लाणि नराधिप। 
बभूवुमोन॒ुपे छोके. वाखुदेवपरिश्रहः ॥१५५॥ 
नरेहवर ! वे अप्सराएँ मनुष्यछोकमं सोलह हजार 
देवियोंके रूपमे उत्पन्न हुई थीं, जो सब-की-सब भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी पत्चियाँ हुई ॥ १५५ ॥ 
थ्रियस्तु भागः संजशे रत्यर्थ पृथिवीतले। 
भीष्मकस्य कुले साध्वी रुक्मिणी नाम नामतः ॥ १५६॥ 
नारायणसखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णो आनन्द प्रदान 
करनेके लिये भूतलपर विदर्भराज भीष्मकके कुलमें सती-साध्वी 
रुक्मिणीदेवीके नामसे लश्ष्मीजीका ही &श प्रकट हुआ था॥ 
द्रोपदी त्वथ संज़शे शचीभागादनिन्दिता। 
द्रुपदस्थ कुले कन्या वेद्मिध्यादनिन्दिता ॥१५७॥ 
सती-शाध्वी द्रौपदी शचीके अंशसे उत्र्न हुई थी। वह 
राजा द्रुपदके कुलमें यश्की वेदीके मध्यमागसे एक अनिन्य 
मुन्दरी कुमारी कन्याके रूपमें प्रकट हुई थी ॥ १५७ ॥ 
नातिहसा न महती नीलोत्पलसुगन्धिनी । 
पद्मायताक्षी सुश्रोणी खसिताश्वितमूधंजा ॥१५८॥ 
बद न तो बहुत छोटी थी ओर न बहुत बड़ी द्वी । 


[ आविपर्वणि 
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उसके अज्जोंसे नीठकमलकी सुगन्ध फेलती रहती थी। उसके 
नेत्र कमलदलके समान सुन्दर और विशाल थे। नितम्ब- 
भाग बड़ा ही मनोहर था और उसके काछे-काले घुंपराले 
वार्ेंका सोन्दर्य भी अद्भुत था ॥ १५८ ॥ 
सर्वलक्षणसम्पूर्णा वेदू्यमणिसंनिभा । 
पञ्चानां पुरुषेन्द्राणां चित्तप्रमथनी रहः ॥१५५॥ 

बह समस्त श्ुम लक्षणोंसे सम्पन्न तथा बेदुर्य मणिके 
समान कान्तिमती थी। एकान्तमें रहकर वह पॉचों पुरुष- 
प्रवर पाण्डरवॉके मनको मुग्घ किये रहती थी ॥ १५९॥ 


सिद्धिश्व॑तिश्व ये देव्यों पश्चानां मातरों तु ते । 

कुन्ती माद्री च जज्ञाते मतिस्तु सुबलात्मजा ॥१६०॥ 
सिद्धि और धृति नामवाली जो दा। देवियाँ हैं, वे ही पाँचों 

पाण्डवोंकी दोनों माताऑ- कुन्ती और माद्रीके रूपमें उत्पन्न 

हुई थीं। सुबल-नरेशकी पुत्री गान्धारीके रूपमें साक्षात्‌ 

मतिदेवी द्वी प्रकट हुई थीं ॥ १६० ॥ 


इति दवासुराणां ते गन्धर्वाप्सरसां तथा। 
अंशावतरणं राजन राक्षसानां च कीरतितम्‌ ॥१६१॥ 
ये पृथिव्यां समुद्भुता राजानों युद्धदुर्मदाः । 
महात्मानों यदूनां च ये जाता विपुले कुले ॥१६२॥ 
कप िप तिंता 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्या मया ते परिकीतिताः । 
धन्यं यशस्यं पुत्रीयमायुष्यं विजयावहम्‌। 
इद्मंशावतरणं श्रोतव्यमनसूयता ॥१६३॥ 


राजन [ इस प्रकार तुम्हें देवताओं) असुरों, गन्धर्वों, 
अप्सराओं तथा राक्षसोके अंशोका अवतरण बताया गया। युद्ध्मे 
उन्मत्त रहनेवाले जो-जो राजा इस प्रथ्वीपर उत्पन्न हुए थे और 
जो-जो महात्मा क्षत्रिय यादवोंके विशाल कुलमें प्रकट हुए थे) 
वे ब्राह्मण) क्षत्रिय अथवा वैश्य जो भी रहे हैं, उन सबके 
खरूपका परिचय मेंने तुम्हें दे दिया है । मनुष्यको चाहिये 
कि वह दोष-दृष्टिका त्याग करके इस अशावतरणके प्रसज्ञको 
सुने | यह घन यश) पुत्र, आयु तथा विजयकी प्राप्ति 
करानेवाला है ॥॥ १६१-१६३ ॥ 


अंशावतरणं श्र॒ुत्वा द्वगन्धर्वरक्षसाम्‌ | 
प्रभवाष्ययवित्‌ प्राशो न रूच्छेष्ववसीदति ॥१६४॥ 


देवता) गन्धर्व तथा राक्षसोंके इस अंशावतरणकों सुनकर 
विश्वकी उत्पत्ति और प्रल्यके अधिष्ठान परमात्माके स्वरूपकी 
जाननेवाला प्राश पुरुष बड़ी-बड़ी विपत्तियोंमें भी दुखी 
नहीं होता ॥ १६४ ॥ 


इति श्री मद्दाभारते आदिपवेणि सम्भवरपर्वणि »शावतरणसमाप्ती सप्तप्ठितमो<ध्याय: ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।भारत आदिपफवके अन्तर्गत सम्भदर्प्में अंशावतरणसमाहिविषयक सड़सठरों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७ ॥ 
अ्ण्शिकॉशिफिककीप-- 
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सिंह-बाघोर्मे बालक भरत 
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अष्टपष्टितमो5ध्यायंः 


अष्टपष्टितमो5ध्यायः 
राजा दुष्यन्तकी अद्भुत शक्ति तथा राज्यशासनकी क्षमताका वर्णन 


जनमेजय उवाच 


त्वत्तः श्रतमिद॑ ब्रह्मन देवदानवरक्ष्साम्‌ | 
अंशावतरणं सम्यग गन्धवोप्सरसां तथा॥ १ ॥ 

जममेजय बोले--अक्षन्‌ ! मेंने आपके मुखसे देवता: 
दानव, राक्षस, गन्धर्व तथा अप्सराओंके अंशावतरणका 
वर्णन अच्छी तरह सुन लिया ॥ १ ॥ 


इम॑ तु भूय इच्छामि कुरूणां वंशमादितः 

कथ्यमानं त्वया विधप्र थिप्रषिंगणसंनिधों ॥ 
विप्रवर | अब इन ब्रह्मपियोंके समीप आपके द्वारा वर्णित 

कुरुवंशका कृत्तान्त पुनः आदिसे ही सुनना चाहता हूँ ॥२॥ 


वेश़्स्यायन उवाच 


पोरवाणां वंशकरो दुष्यन्तों नाम वीयबान। 
पृथिव्याश्वतुरत्ताया ग्रोप्ता भ्रतसत्तम ॥ ३॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--भरतवंशशिरोमणे ! पूरुबंश- 
का विस्तार करनेवाले एक राजा हो गये हैं, जिनका नाम था 
दुष्यन्त । वे मद्दान्‌ पराक्रमी तथा चारों समुद्रोंसे प्रिरी हुई 
समुची प्ृथ्वीके पालक थे ॥ ३ 
चतुभोगं भ्रुवः कृत्स्नं यो भुडक्ते मनुजेश्वरः 
समुद्रावरणांश्रापि देशान्‌ स समितिजयः ॥ ४ ॥ 
आस्लेच्छावधिकान सवोन स भुडः्ते रिपुमर्दनः। 
रलाकरसमुद्रान्तांश्रातुवण्येजनावृतान ॥ ५ ॥ 
राजा दुष्यन्त प्रथ्वीके चारों मार्गोका तथा समुद्रसे 
आबृत सम्पूर्ण देशोंका भी पूर्णरूपसे पालन करते थे। 
उन्होंने अनेक युद्धंमि विजय पायी थी | रलाकर समुद्रतक 
फैले हुए, चारों वर्णके लोगोंसे भरे-पूरे तथा म्लेच्छदेशकी 
सीमासे मिले-जुले सम्पूर्ण भूभागोंका वे शत्रुमर्दन नरेश 
अकेले ही शासन तथा संरक्षण करते थे || ४-५ ॥ 
न वर्णसंकरकरो न करृष्याकरकृजनः । 
न पापकृत्‌ कश्चिदासीत्‌ तस्मिन राजनि शासति ॥ ६ ॥ 
उस राजाके शासनकालूमें कोई मनुष्य वर्णसंकर संतान 
उत्पन्न नहीं करता था; प्रथ्बी बिना जोते-बोये ही अनाज 
पैदा करती थी और सारी भूमि ही रत्नोंकी खान बनी हुई थी) 
इसलिये कोई भी खेती करने या रत्नोंकी खानका पता 
लगानेकी चेष्टा नहीं करता था । पाप करनेवाला तो उस राज्य- 
में कोई था द्वी नहीं ॥ ६ ॥ 
धर्म रति खेवमाना अशर्मारथीव्भिपेदिरे। 
तदा नशा नर्याप्र तस्सिञ्जनपदेश्वरे ॥ ७ ॥ 
स्० ७ १५--२५ ह--- 


नासीझौरभयं तात न॒ शक्ष॒घाभयमण्वपि । 
नासीद्‌ व्याधिभयं चापि तस्मिअनपदेश्वरे ॥ ८ ॥ 
नरश्रेष्ठ | सभी छोग धर्ममें अनुराग रखते और उसीका 
सेवन करते थे | अतः धर्म और अर्थ दोनों ही उन्हें खतः 
प्राप्त दो जाते थे | तात ! राजा दुष्यन्त जब इस देशके शासक 
थे, उस समय कहीं चोरोंका भय नहीं था। भूखका भय तो 
नाममात्रकों भी नहीं था । इस देशपर दुष्यन्तके शासन- 
कालमें रोग-व्याधिका डर तो बिल्कुल ही नहीं रह गया था ॥ 


खधरम रेमिरे वर्णा देवे कर्मणि निःस्पृहाः। 
तमाभित्य._ महीपालमासंश्वेवाकुतोभयाः ॥ ९ ॥ 
सब वर्णोके लोग अपने-अपने धर्मके पालनमें रत रहते 
थे। देवाराधन आदि कर्मोको निष्कामभावसे ही करते थ | 
राजा दुष्यन्तका आश्रय लेकर समस्त प्रजा निर्मय हो गयी थी ॥ 


कालवर्षी च पजञन्यः सध्यानि रसचन्ति च । 
सर्वरलसम॒द्धा च मही पशुमती तथा ॥१०॥ 
मेघ समयपर पानी वरसाता और अनाज रख्युक्त होते 
थ। प्र॒थ्वी सत्र प्रकारके रत्नोंते सम्यन्त तथा पश्ु-धनसे 
परिपूर्ण थी ॥ १० ॥ 
स्वकर्मनिरता विप्रा नाजुत तेषु विद्यते। 
स॒चाद्भुतमहावीयों वज्ञसंहननों युवा ॥११॥ 
ब्राह्मण अपने वर्णाश्रमोचित कर्मोमें तम्पर थे | उनमें झूठ 
एवं छल-कपट आदिका अभाव था। राजा दुष्यन्त खयं भी 
नवयुवक थ | उनका शरीर वज्ञके सहश हृढ था । वे अद्भुत 
एवं महान पराक्रमसे सम्पन्न थे ॥ ११ ॥ 
उद्यम्य मनन्‍्द्रं दोभ्यों बहेत्‌ सवनकाननम | 
चतुष्पधगदायुद्धे सर्वप्रहरणंपु च ॥१२॥ 
तागपृष्ठे धश्वपृष्ठ वे वभूव परिनिष्टितः। 
बले विष्णुसमश्चवासीत्‌ तेजला भास्करोपमः ॥१३॥ 
वे अपने दोनों द्ाथोंद्वारा उपवनों और काननोंसहित 
मन्दराचलको उठाकर ले जानेकी शक्ति रखते थे। गदायुद्धके 
प्रक्षेप) विश्वेप, परिक्षेप और अमिश्षेपे--इन चारों प्रकारोंमें 


कुशल तथा सम्पूर्ण अज्न-शस्त्रोंकी विद्यामें अत्यन्त निपुण 


१, दूरवती झत्रुपर गदा फेंकना 'अक्षेप! कहलाता हे । 
२. समीफव्ती झन्रुगर गदाकी कोटिसे प्रहार करना “विक्षेप” कहा 
गया है । ३. जब श्त्र बहुत हों तो सब ओर गदाको घुमाते 
हुए शन्रुऑपर उसका प्रहार करना “परिक्षेप? दे । ४, गदाके 
्षग्रभागसे मारना “अभिक्षेप' कहछाता दे । 


२०२ 


आरीमहाभारते 


[ आदिपर्ेणि 
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थे। घोड़े और द्वाथीकी पीठपर बैठनेकी कहछामें वे अत्यन्त 
प्रवीण थे । बलमें भगवान्‌ विष्णुके समान और तेजमें भगवान्‌ 
सूर्यके सददश थे ॥ १२-१३ ॥ 

अश्षोभ्यत्वे<र्णवसमः सहिष्णुत्वे धरासमः। 
सम्मतः स॒ महीपालः प्रसन्नपुरराष्ट्रवान्‌ ॥१४॥ 
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भूयो धर्मपरेभावेमुंदितं. जनमादिशत्‌ ॥१७॥ 

वे समुद्रके समान अक्षोभ्य और प्ृथ्वीके समान सहनशीछ 
थे | मद्दाराज दुष्यन्तका सर्वत्र सम्मान था । उनके नगर तथा 
राष्ट्रके लोग सदा प्रसन्न रहते थे । वे अत्यन्त घमयुक्त भावनासे 
सदा प्रसन्न रहनेवाली प्रजाका शासन करते थे ॥ १४-१५॥ 


इति श्रीमहा भारते आदिपवेणि सम्भवपवेणि शकुन्तकोपाख्याने अष्टपश्टितमो5्ध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमदह्ाभारत आदिपवके अन्तर्गत सम्भवर्षवमं शकुन्तकोपाख्यान-विषयक अड़सठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 


-“+शज्ंटर- 
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दृष्पन्तका शिकारके लिये वनमें जाना ओर विविध हिंसक वन-जन्तुओंक़ा वध करना 
जनमेजय उवाच नानायुधधरैश्चापि नानावेषधरेस्तथा । 
हेषितखनमिश्रेश्व॒ एवेडितास्फोटितखनेः ॥ ७ ॥ 


सम्भव॑ भरतस्याहं चरितं च महामतेः । 
शकुन्तलायाश्रोत्पत्ति श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ १ ॥ 

ज्ञनमेजय बोले--अक्षन्‌ ! में परम बुद्धिमान्‌ मरतकी 
उत्पत्ति और चरित्रकों तथा शकुन्तलाकी उत्त्तिके प्रसज्ञ- 
को भी यथार्थरूपसे सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 


दुष्यन्तेन च वीरेण यथा प्राप्ता शाकुन्तला | 
त॑ वे पुरुषसिहस्य भगवन्‌ विस्तरं त्वहम्‌ ॥ २ ॥ 
भ्ोतुमिच्छामि तत्वज्ञ सर्व मतिमतां बर। 
भगवन्‌! वीरवर दुष्यन्तने शकुन्तलाको कैसे प्राप्त किया ! 
में पुरुषतिंह दुष्यन्तके उस चरित्रकों विस्तारपूर्वंक सुनना 
चाहता हूँ । तत्वज्ञ मुने ! आप बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ हैं । अतः 
ये सब बातें बताइये ॥ २३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
स॒ कदाचिन्महाबाहुः प्रभूतबलवाहनः ॥ रे ॥ 
वचन जगाम गहने हयनागशतेबूतः । 
बलेन चतुरक्ञेण. बृतः  परमचवल्युना ॥ ४॥ 
बैशम्पायनजीने कहा--एक समयकी बात है; महाबाहु 
राजा दुष्यन्त बहुत-ले तैनिक और सवारियोंकों साथ लिये 
सैकड़ों हाथी-घोड़ोंसे घिरकर परम सुन्दर चतुरज्ञिणी सेनाके 
साथ एक गहन वनकी ओर चले | ३-४ ॥ 
खड़शक्तिधरेवीरेगंदामुसलपाणिभिः । 
प्रासतोमरहस्तेश्चव॥ ययो... योधशरते््रंतः ॥ ५ ॥ 
जब राजाने यात्रा की? उस समय खडग; शक्ति; गदाः 
मुसलछ) प्रास और तोमर द्वाथमें लिये सेकड़ों योद्धा उन्हें 
घेरे हुए थे ॥ ५ ॥ 
सिंहनादेश योधानां शहतदुस्तुभिनिःखनेः । 
रथनेमिखनेइचेय खनागवरशं द्वितेः ॥ ६ ॥ 


आसीत्‌ किलकिलाशब्द स्तस्मिन्‌ गछछति पार्थिवे। 
प्रासादवरश्टज्स्थाः परया नृपशोभया ॥ ८ ॥ 
ददशुस्त॑ स्त्रियस्तत्र शूरमात्मयशस्करम्‌ | 
शक्रोपमममित्रध्नं परवारणवारणम्‌ ॥ ९ ॥ 

महाराज दुष्यन्तके यात्रा करते समय योद्धाओंके सिंहनाद) 
शह्ल और नगाड़ोंकी आवाज रथके पहियोंकी घरघराहट: 
बड़े-बड़े गजराजोंकी चिग्पाड़। घोड़ोंकी हिनहिनाहट, नाना 
प्रकारके आयुध तथा माँति-भातिके वेष धारण करनेवाले 
योद्धाओंद्वारा की हुई गर्जना और ताल ठोंकनेकी आवाजोंसे 
चारों ओर भारी कोछाहल मच गया था । महलके श्रेष्ठ शिखर- 
पर बैठी हुई स्त्रियां उत्तम राजोचित शोमासे सम्पन्न शूरबीर 
दुष्यन्तको देख रही थीं। वे अपने यशकों बढ़ानेवाले, इन्द्रके 
समान पराक्रमी और शत्रुओंका नाश करनेवाले थे। शन्नुरूपी 
मतवाले हाथीकों रोकनेके लिये उनमें तिहके भमान 
शक्ति थी ॥ ६--९ ॥ 
पश्यन्तः स्त्रीगणासस्‍्तत्र वज्नपाणि स्म मेनिरे । 
अय॑ स॒पुरुषव्याप्रो रणे वसुपराक्रमः ॥१०॥ 
यस्य बाहुबर्ल प्राप्य न भवन्त्यसुहहणाः । 

वहाँ देखती हुई स्त्रियोंने उन्हें वज्रपाणि इन्द्रकेसमान 
समझा और आपसमें वे इस प्रकार बातें करने लगीं--“सखियो ! 
देखो तो सद्दी) ये ही वे पुरुषतिंह महाराज दुष्यन्त हैं, जो 
संग्रामभूमिमं वसुओंके समान पराकम दिखाते हैं, जिनके 
बाहुबलमें पड़कर शत्रुओंका अस्तित्व मिट जाता है? ॥१०३॥ 
इति वाचो ब्लुवन्त्यस्ताः स्त्रियः प्रेम्णा नराधिपम्‌ ॥११॥ 
तुष्टुछुः पुष्पवृष्ठीध सख्ृजुस्तस्य मूर्धनि । 
तत्र तत्न च विप्रेन्द्रें: स्तृयमानः समन्‍्ततः ॥१२॥ 

ऐसी बातें करती हुई वे त्लियां बड़े प्रेमसे महाराज 
दुष्यन्तकी स्तुति करती और डनके मस्तकपर फूछोंकी वर्षा 


सम्भवपतव् ] 


हा्पहाम पका 


प्कोनसप्ततितमो 5ध्यायः 
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करती थीं | यत्र-तत्र खड़े हुए श्रेष्ठ ब्राह्मण सब ओर उनकी 
स्तुति-प्रशंसा करते थे ॥ ११-१२ ॥ 
निर्यया परमप्रीत्या वन म्गजिघांसया। 
त॑ देवराजप्रतिम॑ मत्तवारणधूगतम्‌ ॥ १३ ॥ 
ह्विजनश्नत्रियविटशूद्रा.. नियान्तमनुजम्मिरे । 
दद्शुवेधमानास्ते आशीर्भिश्चव जयेन च ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार महाराज वनमें हिंसक पशुओंका शिकार 
खेलनेके लिये बड़ी प्रसन्नताके साथ नगरसे बाहर निकले | 
वे देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी थे | मतवाले दाथीकी पीठपर 
बैठकर यात्रा करनेवाले उन महाराज दुष्यन्तके पीछे-पीछे 
ब्राह्मण; क्षत्रिय) वेश्य और झूद्र समी वर्णोके लोग गये ओर 
सब आशीर्वाद एवं विजयसूचक वचरनोंद्वारा उनके अम्युदयकी 
कामना करते हुए उनकी ओर देखते रहे ॥ १३-१४ ॥ 
खुद्रमनुजम्मुस्तं पौरजानपदास्तथा । 
न्यवतेन्त ततः पश्चादनुश्ञाता नपेण है ॥ १५॥ 
नगर ओर जनपदके लोग बहुत दूरतक उनके पीछे-पीछे 
गये | फिर महाराजकी आज्ञा होनेरर छोट आये ॥ १५ ॥ 


खुपर्णप्रतिमिनेथ. रथेन वखुधाधिपः । 
महीमापूरयामास घोषेण शतज्रिदिवं तथा ॥ १६॥ 
स॒ गउछन्‌ ददशे धीमान्‌ ननन्‍दनप्रतिमं वनम । 
बिल्वक खदिराकीणं कपित्थधवसंकुलम ॥ १७ ॥ 


उनका रथ गरुडके समान वेगशाली था | उसके द्वारा 
यात्रा करनेवाले नरेशने घरघराहइटकी आवाजसे प्रथ्वी और 
आकाशको गुँजा दिया । जाते-जाते बुद्धिमान दुष्यस्तने एक 
नन्‍दनवनके समान मनोहर वन देखा। जो बेल, आक; 
खेर; केय और घव ( बाकली ) आदि बृक्षोंसे भर-पूर था ॥ 


विपम॑ पववतस्रस्तेरश्ममिश्च समावृतम । 
निर्जले निर्मनुष्य॑ च वहुयोजनमायतम्‌॥ १८ ॥ 
पब॑तकी चोटीसे गिरे हुए बहुत-से शिलाखण्ड वहाँ इधर- 
उधर पड़े थे। ऊँची-नीची भूमिक्रे कारण वह वन बड़ा दुर्गम 
जान पड़ता था। अनेक योजनतक फैले हुए उस बनमें 
कहीं जल या मनुष्यका पता नहीं चलता था ॥ १८ ॥ 
सगसिहैवत घोरेरन्येश्रापि बनेचरेः | 
तद्‌ू वन मलुजव्याप्रः समभृत्यवलवाहनः ॥ १९ ॥ 
लोडयामास दुष्यन्तः सूद्यन विविधान सगान। 
बाणगोचरसम्प्रप्तांस्तत्र व्याप्रमणान्‌ वहन ॥ २० ॥ 
पातयामास दुष्यन्तों निर्विभिद च सायबे। 
दूरस्थान्‌ साय केः कां श्विदभिनत्‌ स नराधिपः ॥ २१ ॥ 
अभ्याशमागतांश्वान्यान्‌ खड्ढेन निरकृन्तत । 
कांग्िदेणान समाजप्ने दक्‍षत्या शक्तिमतां वर: ॥ २२ ॥ 
- बह सब ओर मृग और तिंद आदि भयंकर जन्तुओं 


तथा अन्य वनवासी जीवॉसे भरा हुआ था । नरश्रेष्ठ राजा दुष्यन्त- 
ने सेवक) सेनिक और सवारियोंके साथ नाना प्रकारके हिंसक 
पश्ुआँका शिकार करते हुए उस वनको रौंद डाला । वहाँ 
बार्णेके लक्ष्यमें आये हुए बहुत-से व्याप्रोंको महाराज दुष्यन्तने 
मार गिराया और कितनोंकों सायकॉसे बींघ डाला। शक्ति- 
शाली पुरुषोंमें श्रेष्ठ नरेशने कितने ही दूरवर्ती दिंसक पशु आँ- 
को बार्णोद्रारा घायल किया। जो निकट आ गये, उन्हें 
तलवारसे काट डाला और कितने ही एण जातिके 
पश्चुओआंकोी शक्तिनामक शख्त्रद्वारा मौतके घाट उतार दिया ॥ 


गदामण्ड लत त्त्वश्षश्व चारामितविक्रम | 
तोमर रसिनिश्चापि गदामुसलकम्पनेः ॥ २३ ॥ 
चचार स विनिप्नन्‌ वे स्वेर्चारान्‌ वनद्धिपान्‌ । 

राज्ञा चाद्भधुतवीयंण योधेश्व समरप्रियेंः ॥ २४ ॥ 
लोड्यमान महारण्यं तत्यजुः सम सगाधिपाः 

तत्र॒ विद्वुतयूथानि दृतयूथपतीनि च॥ २५॥ 
सगयूथान्यथौत्सुक्याच्छच्दं॑ चक्रस्ततस्ततः । 
शुष्काश्वापि नदीगत्वा जलनराश्यकर्शिता ॥ २६॥ 
ब्यायामऊलान्तहदयाः पतन्ति सम विचेतसः 
श्षुत्पिपासापरीताश्व भान्‍ताइच पतिता भुवि ॥ २७ ॥ 


असीम पराक्रमवाले राजा गदा घुमानेकी कह्मर्मे 
अत्यन्त प्रवीण थे। अतः बे तोमर, तलवार; गदा तथा 
मुसलोंकी मारसे स्वेच्छापूत्रंक विचरनेवाले जंगली हाथियोंका 
बब करते हुए वहाँ सब ओर विचरने लगे। अद्भुत पराक्रमी 
नरेश और उनके युद्ध-प्रेमी सैनिक्नोने उस विश्ञाल बनका 
कोना-कोना छान डाला । अतः तिंह और बाष उस वनको 
छोड़कर भाग गये | पश्चुओंके कितने ही छंड, जिनके यूथप्रति 
मारे गये थे, व्यग्न होकर भागे जा रहे थे और कितने ही यूथ 
इधर-उधर आतं-नाद करते थे | वे प्याससे पीड़ित हो सूखी 
नदियोंमें जाकर जब जल नहीं पाते, तब निराग्ासे अत्यन्त खिन्न 
हो दौड़नेके परिश्रमसे क्लान्तचित्त होनेके कारण मूब्छित 
होकर गिर पड़ते थे। भूख, प्यास और थकावटसे चुर-चूर 
हो बहुत से पच्च धरतीपर गिर पड़े ॥ २३-२७ ॥ 


केचित्‌ तत्र नरव्याप्रेरभक्ष्यन्त वुभुश्तितेः। 
केचिदप्नमिमथोत्पाथ संसाध्य च वनेचराः ॥ २८ ॥ 
भश्षयरिति सम मांसानि प्रकुस्य विधिवत्‌ तदा । 
तत्र केचिद्‌ गजा मत्ता बलिनः शब्मविक्षता: ॥ २९ ॥ 
संकाच्याग्रकरान भीताः प्रद्गवम्ति सम वेगिताः। 
शहन्मृत्रं खुजन्तदइच क्षरन्तः शोणितं बहु ॥ ३० ॥ 
वहाँ कितने ही व्याप्र-स्वभावके नृशंस जंगली मनुष्य 
भूखे होनेके कारण कुछ मृर्गोको कब्चे ही चत्रा गये । 
कितने द्दी बनमें विचरनेवाले व्याध वहाँ आग जलाकर मांस 
पकानेकी अपनी रीतिके अनुसार मांसकों कूट-कूट कर रॉघने 
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और खाने लगे । उस वनमें कितने ही बलवान्‌ और मतवाले 
दाथी अख्न-शर्त्रोंके आधातसे क्षत-विक्षत होकर सूँडको समेटे 
हुए, भयके मारे वेगपूर्बवंक भाग रहे थे। उस समय उनके 
परावेति बहुत-सा रक्त बह रद्द था और वे मरू-मूत्र करते 
जाते थे ॥ २८-३० ॥ 

नया गज़वरास्तत्र मस्ठदुर्मेनुजान बहून। 
तद्‌ बने बलमेघेन शरधारेण संबृतम्‌। 


श्रीमहाभारते 


ली अली जीजीजीध जन ५जरी जटी> जी जी जी ली नीरज जन सन 3>+म 3. 


. [ आदिपबंणि 


ली फलील ली नी >> 


ग्यरोचत म्गाकीणं राजा हतम्ुगाधिपम्‌ ॥ ३१ ॥ 

बड़े-बड़े जंगली हाथियोंने भी वहाँ मागते समय बहुत-से 
मनुष्योंकोी कुचछ डाला । वहाँ बाणरूपी जलकी धारा बरसाने- 
वाले सैन्यरूपी बादछोंने उस वनरूपी व्योमकों सब ओरसे 
घेर लिया था। महाराज दुष्यन्तने जहाँके तिंद्वोंकी मार डाला 
था। वह हिंसक पशुओंसे भरा हुआ वन बड़ी शोभा पा 
रहा था ॥ ३१॥ 


इति श्रीमह्ाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि शकुन्तछोपाख्याने एक्रोनसप्ततितसो5ध्यायः ॥ ६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपरवके अन्तर्गत सम्मवपवेमें शकुन्तकोपाड्यान-विषयक उनहत्तरवों, अध्याय पुरा हुआ ६९॥ 


सप्ततितमो5ध्यायः 
तपोवन और कण्बके आश्रमका वर्णन तथा राजा दुष्यन्तका उस आश्रममें प्रवेश 


वेज्ञम्पायन उवाच 
ततो म्ुगसहस्तनाणि हत्वा सबलवाहनः। 
राजा मगप्रसज्ेन वनमन्यद्‌ विवेश ह॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर सेना 
और सवारियौके साथ राजा दुष्यन्तने सह्ों हिंसक पशुओंका 
वध करके एक हिंतक पशुका ही पीछा करते हुए दूसरे वनमें 
प्रवेश किया ॥ १ ॥ 
एक एवोत्तमबलः श्र॒त्पिपासाश्रमान्वितः। 
स वनस्यान्तमासादय महच्छून्यं समासदत्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय उत्तम बलसे युक्त महाराज दुष्यन्त अकेले 
ही थे तथा भूख, प्यास और थकावटसे शिथिल हो रहे थे । 
उम्र बनके दूसरे छोरमें पहुँचनेपर उन्हें एक बहुत बड़ा ऊसर 
मैदान मिला? जहाँ बृक्ष आदि नहीं थे ॥ २ ॥ 
तहञ्ाप्यतीत्य.  ऋ्रपतिरुत्तमाश्रमसंयुतम्‌ । 
मनःप्रहादजनन॑  दष्टिकान्तमतीव च॥ ३ ॥ 
शीतमारुतसंयुक्त जगामान्यन्महद्‌ वनम्‌। 
पुष्पितिः पादयः कीर्णमतीव खुखशाहलम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस वृक्षद्यल्य ऊत्तर भूमिको लॉघकर महाराज दुष्यन्त 
दूसरे विशालवनमें जा पहुँचे, जो अनेक उत्तम आश्रमेंसे 
सुशोमभित था। देखनेमें अत्यन्त सुन्दर होनेके साथ ही वह 
मनमें अद्भुत आनन्दोल्लासकी सृष्टि कर रहा था| उस वनमें 
शीतछ वायु चल रही थी | वहाँके वक्ष फूलोंसे भरे थे 
और वनमें सब ओर व्याप्त हो उसकी शोभा बढ़ा रहे थे । 
वहाँ अत्यन्त सुखद दरी-हरी कोमल घास उगी 
हुई थी ॥ ३-४ ॥ 
विपु्ल॑ मधुरारावनोदितं बिहगेस्तथा। 
पुंस्कोकिलनिनादेश्व झिल्लीकगणनादितम्‌ ॥ ५ ॥ 
वह बन बहुत बड़ा था और मीठी बोली बोलनेवाले 


विविध विहंगमोंके कलरवोंसे गूँज रहा था । उसमें कही 
कोकिलोंकी कुद्द-कुह् सुन पड़ती थी तो कहीं झींगुरोंकी झीनी 
झनकार गूँज रही थी ॥ ५ ॥ 
प्रवृद्धविटपेवृ क्ष: खुखच्छायें: समावुतम्‌। 
षटपदाधाणततल लष्ष्स्या परमया युतम्‌ ॥ ६ ॥ 
वहां सब ओर बड़ी-बड़ी शाखाओँवाले विशाल जृक्ष 
अपनी सुखद शीतल छाया किये हुए थे और उन बृक्षौके 
नीचे सब ओर भ्रमर मंडरा रहे थे। इस प्रकार वहाँ सर्वत्र 
बड़ी भारी शोभा छा रही थी ॥ ६ ॥ 


नापुष्पः पादप! कश्चिन्नाफलो नापि कण्डकी | 
घट्पदेनोप्यपाकीर्णस्तस्मिन वे कानने5भवत्‌ ॥ ७ ॥ 
उस वनमें एक भी वृक्ष ऐसा नहीं था, जिसमें फूल 
और फल न ढगे हों तथा भौरे न बैठे हाँ । कॉटेदार बृक्ष 
तो वहाँ दँँढ़नेपर भी नहीं मिलता था ॥ ७॥ ह 
विहगेनोदितं पुष्पेरल्ु॑क्तमतीव च। 
वतेकुसुमेब के! खुखच्छायः समावृतम्‌ ॥ ८ ॥ 
सब ओर अनेकानेक पक्षी चहक रहे थे । भांति-भाति- 
के पुष्प उस बनकी अत्यन्त शोभा बढ़ा रहे थे। सभी 
ऋतुओंमें फूल देनेवाले सुखद छायायुक्त ब्ृक्ष वहाँ चारों 
ओर फले हुए थे ॥ ८ ॥ | 
मनोरम॑ मदेष्वासो विवेश वनमुत्तमम्‌। 
मारुताकलितास्तत्र हमाः कुखुमशालिनः॥ ९ ॥ 
पुष्पवृष्टि विचित्रां तु व्यख्जंस्ते पुनः पुनः 
दिवःस्पृशोषथ संघुष्टाः पक्षिभिमेधुरखनेः ॥ १० ॥ 
महान्‌ धनुर्धर राजा दुष्यन्तने इस प्रकार मनको मोह लेने 
वाले उस उत्तम वनमें प्रवेश किया । उस समय फूलोसे भरी 
हुई डालियोंबाले ब्ृक्ष वायुके ्षकोरोंसे हिल-हिलकर.उनके 
ऊपर बार-बार अद्भुत पुष्प-बर्षा करने लगे । मे बक्ष इतने 


खम्भवपते ] 
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ऊँचे ये; मानो आकाशकों छू लेंगे । उनपर बैठे हुए. मीठी 
बोली बोलनेवाले पक्षियोंके मधुर शब्द वहाँ गूँज रहे थे।| ९-१०॥ 


विरेजुः पादपास्तत्र विचित्रकुसुमाम्बराः । 
तेषां तन्न प्रवालेषु पुष्पभारावनामिषु ॥ ११ ॥ 
रुवन्ति रावान मधुरान पट॒पदा मधचुलिप्सवः। 
तत्न प्रदेशांध् बहन कुसुमोत्करमण्डितान्‌ ॥ १२ ॥ 
लतागृहपरिक्षिप्तानः मनसः प्रीतिवर्धनान | 
सम्पश्यन सुमहातेजा बभूव मुद्तिस्तदा ॥ १३ ॥ 
उस बनमें पुष्परूपी विचित्र वस्त्र धारण करनेवाले वृक्ष 
अद्भुत शोमा पा रहे थे। फूलोंके भारसे झुके हुए उनके कोमल 
पल्लवॉपर बैठे हुए. मधुलोमी भ्रमर - मधुर गुंजार कर रहे 
थे-। राजा दुष्यन्तने वहाँ बहुत-से ऐसे रमणीय प्रदेश देखे जो 
फूलॉके ढेरसे सुशोमित तथा लछतामण्डपेसि अलंकृत थे। मनकी 
प्रसन्नताको बढ़ानेवाले उन मनोहर प्रदेशोंका अवलोकन करके 
उस समय महदातेजस्वी राजाको बड़ा हर्ष हुआ।। ११-१३ ॥ 
परस्पराग्छिएशाखेः पादपेः कुसुमान्वितेः । 
अशोभत बन तत्‌ तु महेन्द्रध्वजसंनिभेः ॥ १४ ॥ 
फूलेॉसे लदे हुए. वृक्ष एक दूसरेसे अपनी डालियोको 
सटाकर मानो गले मिल रहे थे। वे गगनचुम्ती वृक्ष इन्द्रकी 
ध्वजाके समान जान पड़ते थे और उनके कारण उस बनकी 
बड़ी शोभा हो रही थी ॥ १४॥ 
सखिद्धचारणसंघ्श्व॒गन्धवौप्सरसां गणेः। 
सेबितं वनमत्यर्थ मत्तवानरकिन्नरम्‌ ॥ १५ ॥ 
सिद्ध-चारणसमुदाय तथा गन्धर्व और अप्सराओंके समूह 
भी उस वनका अत्यन्त सेवन करते थे। वहाँ मतवाले वानर 
और किन्नर निवास करते थे ॥ १५॥ 
खुखः शीतः सुगन्धी च पुष्परेणुवहो 5निलः । 
परिक्रामन्‌ वने वृशजक्षान॒पेतीव रिरंसया॥ १६ ॥ 
उस बनें शीतल, सुगन्ध, सुखदायिनी मन्द वायु फूलोंके 
पराग बहन करती हुई मानो रमणकी इच्छासे बार-बार इश्नेकि 
सम्नीप आती थी ॥ १६॥ 
एवंगुणसमायुक्त ददर्श स बने नृपः। 
नदीकच्छोद्धवं कान्तमुच्छितध्वजसंनिभम ॥ १७ ॥ 
. वहवन मालिनी नदीके कछारमें फेला हुआ था और ऊँची 
ध्वजाओंके समान ऊँचे इश्षोंसि मरा होनेके कारण अत्यन्त मनोहर 
जान पड़ता था। राजाने इस प्रकार उत्तम गुर्णोंसे युक्त उस 
वनका मलीभाति अवलोकन किया ॥ १७ ॥ 
प्रेज्षमणो बन तत्‌ तु सुप्रहएविहज्ममम । 
आश्रमप्रवरं रम्यं ददर्श व मनोरमम्‌ ॥ १८ ॥ 
: इस प्रकार राजा अभी वनकी शोभा देख ही रहे थे कि 
उनकी दृष्टि एक उत्तम आभ्रमपर पड़ी) जो अत्यन्त रमणीय 


संप्ततितमो 5ध्यायः 
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| 


और मनोरम था। वहाँ बहुतसे पक्षी हर्षोल्लासमें मरकर 
चहक रहे थे ॥ १८ ॥ 


नानावृक्षसमाकीण सम्प्रज्वलितपावकम । 

त॑ तदाप्रतिम श्रीमानाश्नर्म प्रत्यपूजयत्‌ ॥ १९ ॥ 
नाना प्रकरके वृक्षोसि भर-पूर उस वनमें स्थान-स्थानपर 

अभिद्दोत्रकी आग प्रज्वलित हो रह्दी थी। इस प्रकार उस 

अनुपम आश्रमका श्रीमान्‌ दुष्यन्त नरेशने मन-ही-मन बड़ा 

सम्मान किया ॥ १९॥ 


यतिभिवालखिल्येश्व वृत मुनिगणान्वितम्‌ । 
अग्न्यगारेश्व बहुमिः पुष्पसंस्तरसंस्तृतम्‌ ॥ २० ॥ 
वहाँ बहुत-से त्यागी विरागी यति; बालखिल्य ऋषि 
तथा अन्य मुनिगण निवास करते थे | अनेकानेक अभिद्दोत्र- 
गृह उत् आश्रमकी शोमा बढ़ा रहे थे। वहाँ इतने फूल 
झड़कर गिरे थे कि उनके त्रिछोने-से बिछ गये थे ॥२०॥ 
महाकच्छेबृं हद्धिश्बऑा विश्वाजितमतीव च। 
मालिनीमभितो राजन नदी पुण्यां खुखोदकाम॥ २१ ॥ 
बड़े-बड़े तूनके वृक्षेसि उस आश्रमको शोभा बहुत बढ़ 
गयी थी । राजन | वीचमें पुण्यसलिला मालिनी नदी बहती 
थी; जिसका जल बड़ा ही सुखद एवं स्वादिष्ट था। उसके 
दोनों तर्थोपर वह आश्रम फेला हुआ था ॥ २१॥ 
नेकपक्षिगणाकीणोीं..._ तपोवनमनोरमाम्‌ । 
तत्न व्यालसगान्‌ सौम्यान्‌ पद्यन प्रीतिमवाप सः।२२॥ 
मालिनीमें अनेक प्रकारके जलपक्षी निवास करते थे तथा 
तटबर्ती तपोबनके कारण उसकी मनोहरता और बढ़ गयी थी। 
वहाँ विषधर सर्प और हिंसक बनजन्तु भी सौम्यभाव ( हिंसा- 
झूत्य कोमलबृत्ति ) से रहते थे। यह सब देखकर राजाको 
बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ २२ ॥ 
त॑ चाप्रतिरथः श्रीमानाश्रम प्रत्यपद्यत। 
देवलोकप्रतीकाशं सर्वतः खुमनोहरम ॥ २३ ॥ 
श्रीमान्‌ दुष्यन्त नरेश अप्रतिरथ वीर थे-- उस समय 
उनकी समानता करनेवाला भूमण्डलमें दुमरा कोई रथी योद्धा 
नहीं था। वे उक्त आश्रमके समीप जा पहुँचे, जो देवताओंके 
लोक-सा प्रतीत होता था | वह आश्रम सब ओरसे अत्यन्त 
मनोहर था ॥ २३ ॥ 
नदीं चाश्रमसंस्छि्टां पुण्यतोयां ददर्श सः। 
सर्वप्राणभृतां तन्न जननीमिव धिष्टिताम ॥ २४ ॥ 
राजाने आश्रमसे सटकर बहनेवाली पुण्यसलिला मालिनी 
नदीकी ओर भी दृष्टिगात किया; जो वहाँ समस्त प्राणियोंकी 
जननी-सी विराज रही थी ॥ २४ ॥ 


सचक्रवाकपुलिनां पुष्पफेनप्रवाहिनीम्‌ । 
सकितन्नरगणावासां वानरक्षनिषेविताम्‌ ॥ २५ ॥ 
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उसके तटपर चकवा-चकई किलोल कर रहे थे । नदीके 
जल्में बहुत-से फूछ इस प्रकार बह रहे थे, मानो फेन हों । 
उसके तटप्रान्तमें किन्नरोंके निवास-स्थान थे। वानर और 
रीछ मी उस नदीका सेवन करते थे ॥ २५ ॥ 


पुण्यखाध्यायसंघुए्टा॑ पुलिनेरुपशोमभिताम्‌ । 
मत्तवारणशादू लभुजगेन्द्रनिषेवितामू. _॥ २६॥ 
अनेक सुन्दर पुलिन मालिनीकी शोभा बढ़ा रहे थे । 
वेद-शार्त्रेके पवित्र स्वाध्यायकी ध्वनिसे उत्त सरिताका निकटवर्ती 
प्रदेश गूँज रहा था। मतवाले हाथी; तिंह और बड़े-बड़े 
सर्प भी मालिनीके तटका आश्रय लेकर रहते थे || २६ ॥ 


तस्यास्तीरे भगवतः काइयपस्य महात्मनः। 
आश्रमप्रवरं रमस्यं महर्षिंगणसेबितम्‌ ॥ २७ ॥ 

उसके तटपर ही कश्यपगोत्रीय महात्मा कण्वका वह 
उत्तम एवं रमणीय आश्रम था। वहाँ महर्षियोंके सभुदाय 
निवास करते थे॥ २७॥ 


नदीमाभ्रमसम्वद्धां रष्टाइश्रमपरं तथा। 

चकाराभिप्रवेशाय मति स॒ नृपतिस्तदा ॥ २८ ॥ 
उस मनोहर आश्रम और आश्रमसे सटी हुई नदीको 

देखकर राजाने उस समय उसमें प्रवेश करनेका विचार किया ॥ 


अलंरऊूतं द्वीपवत्या मालिन्या रम्यतीरया। 
नरनारायणस्थानं. गड्अंयेबोपशोभितम ॥ २९ ॥ 


टापुअसे युक्त तथा सुरम्य तटवाली मालिनी नदीसे 
सुशोभित वह आश्रम गज्ञा नदीसे शोभायमान भगवान्‌ नर- 
नारायणके आश्रम-सा जान पड़ता था ॥ २९॥ 


मत्तबहंणसंघुप्ट॑ प्रविवेश मदहत्‌ वनम्‌। 
तत्‌ स॒ चत्नरथप्रस्य समुपेत्य नर५भः ॥ ३० ॥ 
अतीवगुणसम्पन्ममनिदद्य थे. वचसा। 
महपि काइयपं द्व॒ष्टुमथ कण्वं तपोधनम्‌ ॥ ३९१ ॥ 
ध्वजिनीमश्वसम्बाधां पदातिगजसंकुलाम | 
अवस्थाप्य वनद्वारि सेनामिदमुवाच सः॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ठ दुष्यन्तने अत्यन्त उत्तम गुणेसि सम्पन्न 
कश्यपगोन्नीय महर्षि तपोधन कण्वका, जिनके तेजका वाणी द्वारा 
वर्णन नहीं किया जा सकता था; दर्शन करनेके लिये कुबेरके 
चैत्ररथवनके समान मनोहर उस महान्‌ बनमें प्रवेश किया 
जहाँ मतवाले मयूर अपनी केकाध्वनि फेला रहे थे। वहाँ 
पहुँचकर नरेशने रथ) घोड़े! ह्वाथी और पेदलॉते भरी हुई 
अपनी चतुरज्ञिणी सेनाको उस तपोवनके किनारे ठहरा दिया 
और कंहा-॥ ३०-३२ ॥ 
मुनि विरजसं द्र॒ष्टुं गमिप्यामि तपोधनम्‌। 
काइ्यपं स्थीयतामत्र . यावदागमरन मम ॥ रेड ॥ 


'सेन्नापति ! और तैनिको ! मैं रजोगुणरहित तपस्वी महर्षि 


श्रीमद्ाभारते 


[ आदिपर्वेणि 


कश्यपनन्दन कण्वका दर्शन करनेके लिये उनके आभश्र॑मर्मे 
जाऊँगा। जबतक मैं वहाँसे छोट न आऊँ, तबतक तुमलोग 
यहीं ठहरो? ॥ ३३ ॥ 

तद्‌ वन नन्द्नप्रख्यमासाद मलजुजेश्वरः 
क्षुत्पिपासे जही राजा मुदं चावाप पुष्ककाम्‌ ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार आदेश दे नरेश्वर दुष्यन्तने नन्दनवनके समान 
सुशोभित उस तपोवनमें पहुँचकर भूख-प्यासको भुला दिया। 
वहाँ उन्हें बड़ा आनन्द मिला || ३४ ॥ ह 
सामात्यो राजलिड्ञानि सो5पनीय नराधिपः । 
पुरोहितसद्दायश्च  जगामाश्रममुत्तमम्‌ ॥ ३५ ॥ 

वे नरेश मुकुट आदि राजचिह्ोंको हठाकरं साथारंण बेष- 
भूषामें मन्त्रियों और पुरोह्चितके साथ उस उत्तम आभ्रमके 
भीतर गये ॥ ३५ ॥ 
द्रिक्षुस्तत्र तम्षि तपोराशिमथाव्ययम्‌ । 
ब्रह्मलोकप्रतीकाशमाश्रम॑ सो इभिवीक्ष्य ह। 
षट्पदोद्टीतसंघुष्ठ नानाद्धिजगणायुतम्‌ ॥ रे६ ॥ 

वहाँ वे तपस्पाके भण्डार अविकारी महर्षि कण्वका 
दशन करना चाहते थे। राजाने उस आश्रमको देखा; मानो 
दूसरा ब्रक्मलोक हो । नाना प्रकारके पक्षी वहाँ कलरब कर 
रहे थे। प्रमरोंके गुज्ञनसे सारा आश्रम गूज रह्य था ॥३६॥ 


ऋचो बढचमुख्येतश्व प्रेयेमाणाः पदक्रमं'। . 
शुक्राव मनुजव्याप्रो विततेष्चिह कमेखु ॥ ३७ ॥ 

श्रेष्ठ ऋगवेदी ब्राह्मण पद और क्रमपूर्वक ऋचाओंका पाठ 
कर रहे थे। नरश्रेष्ठ दुष्यन्तने अनेक प्रकारके यशभम्बन्धी 
कर्मेमें पढ़ी जाती हुई वैदिक ऋचाओंको सुना॥ २७॥ ... 
यशविद्याइ्विद्धिश्व॒ यजुविद्धिश्व॒ शोभितम्‌। 
मधुरैः सामगीतैश्व ऋषिभिनिंयतशतेः ॥ हे८ ॥ 
भारुण्डसामगीताभिरथर्वशिरसोहतेः.. 4. 
यतात्मभिः सुनियतेः शुशुभे स तदाभ्रमः ॥ ३५ ॥ 

यज्वविद्या और उतके अज्ञोंकी जानकारी रखनेवाले 
यजु-दी विद्वान्‌ भी आश्रमकी शोभा बढ़ा रहे थे। नियमपूर्यक 
ब्रह्मचर्यत्रतका पालन करनेवाले तामवेदी मध्वपियोंद्वारा वहाँ 
मधुरस्वर्से सामवेदका गान किया जा रहा था। मनको संयम- 
में रखकर नियमपूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले सामवेदी 
और अथव॑बेदी महर्षि भारुण्डसंशक् साममन्त्रोंके मीत 
गाते और अथर्ववेदके मन्त्रोंका उच्चारण करते थे; जिससे 
उस आश्रमकी बड़ी शोभा होती थी ॥ ३८-२९ ॥ 
अथवेवेद्प्रवराः पूगयशियसामगाः । 
संहितामीरयन्ति सम पदक्रमयुतां तु ते॥ ४० ॥ 

श्रेष्ठ अथर्ववेदीय विद्वान्‌ तथा पूगयशिय नामक सामके 
गायंक सामवेदी महर्षि पद ओर क्रमतहित अपनी-अपनी 
संहविताका पाठ करते थे ॥ ४० ॥ 


सम्भवपर्व ] 


शब्द्संस्कारसंयुक्तेहु वद्धिआ्ापरे दि जेः । 
नादितः स बभौ धीमान प्रह्मलोक इचापरः ॥४१॥ 
दूसरे द्विजवालक रशब्द-संस्कारते सम्पन्न थे--वे स्थान) 
करण ओर प्रयत्ञका ध्यान रखते हुए संस्कृतवाक्योंका उच्चारण 
कर रहे ये। इन सबके तुमुल शब्दसि गूँजता हुआ वह सुन्दर 
आश्रम द्वितीय बत्रह्मलेकके समान सुशोभित होता था ॥४१॥ 
यश्मसंस्तरविद्धिश्व क्रमशिक्षाविशारदेः । 
स्यायतत्त्वात्मविज्ञानसम्पस्नैवंदपारगेः ॥४२॥ 
नानावाक्यसमाहारसमवायविशारदेः । 


विशेषकायबविद्धिश्व प्रोक्षधर्मपरायणे ५ 
विशेषकायविद्धिश्व मोक्षधर्मपरायणः ॥ ७३॥ 
स्थापनाक्षेपसिद्धान्तपरमार्थन्षतां शक ७ 
स्थापनाक्षेपसिद्धान्तपरमाथशज्वतां गत । 
च् >च 
शब्दच्छन्दोनिरुक्तत्षः कालज्ञानविशारदेः ॥४४॥ 
चर € 
द्ृव्यकर्मगुणश्ेश्व कार्यकारणवेदिभिः । 
पक्षिवानररुतश्े कप 
श््घ व्यासग्रन्थसमाश्िितेंः ॥७५॥ 


नानाशास््रषु मुख्येश्र शुभ्राव खनमीरितम्‌ । 
लोकायतिकमुख्येश्वच.. समनन्‍्तादनुनादितम ॥४७६॥ 
यश्वेदीकी रचनाके ज्ञाता, क्रम और शिक्षामें कुशल, 
न्यायके तत्व और आत्मानुमवते सम्पन्न) वेदोंके पारज्ञत, 
परस्पर विरुद्ध प्रतीत होनेवाले अनेक वाक्योंकी एकवाक्यता 
करनेमें कुशल तथा विभिन्न शाखाओंकी गुणविधियोंका एक 
शाखामें उपसंहार करनेकी कलामें निपुण, उपासना आदि 
विशेषकारयोंके शाता, मोक्षधमंमें तर, अपने तिद्धान्तकी 
स्थापना करके उसमें शब्भा उठाकर उसके परिद्वारपू्वक उस 
सिद्धान्तके समर्थनमें परम प्रवीण) व्याकरण) छन्द, निदुक्तः 
ज्योतिष तथा शिक्षा ओर कल्प--वेदके इन छहोँ अज्ञोंके 
विद्वान पदार्थ, शुभाशुभ कर्म) सत्त्त, रज; तम आदि गुणों- 
को जाननेवाले तथा कार्य ( दृश्यवर्ग ) और कारण ( मूल 
प्रकृति ) के ज्ञाता। पश्ु-पक्षियोंकी बोली समझनेवाले, 
व्यास्ग्रन्थका आश्रय लेकर मन्त्रोंकी व्याख्या करनेवाले तथा 
विभिन्न शास््रोंके प्रमुख विद्वान्‌ वहाँ रहकर जो शब्दोचारण 


एकसप्ततितमो 5ध्यायः 
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कर रहे थे; उन सब्रक्ो राजा दुष्यन्तने सुना। कुछ लोक- 
रक्ञन करनेवाले छोगोंकी बातें भी उस आशभ्रममें चारों ओर 
सुनायी पड़ती थीं ॥ ४२-४६ ॥ 


तत्र तत्र च विप्रेन्द्रान नियतान्‌ संशितव॒तान | 
जपहोमपरान्‌ विप्रान्‌ ददर्श परवीरहा ॥३७॥ 
शत्रुवीर्गेका संहार करनेवाले दुष्यन्तने स्थान-स्थानपर 
नियमपूर्वक उत्तम एवं कठोर व्रतका पालन करने ताले श्रेष्ठ 
एवं बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणोंकी जप॒ और होममें लगे हुए देखा ॥ 
आसनानि विचित्राणि रुचिराणि महंपतिः 
प्रयत्नोपहितानि सम दृष्टा विस्मयमागमत्‌ ॥३८॥ 
वहाँ प्रयत्नपूवक तयार किये हुए बहुत सुन्दर एवं 
विचित्र आसन देखकर राजाको बड़ा आश्रय हुआ ॥ ४८ ॥ 
देवतायतनानां च॒ प्रेश्ष्य पूजां रृतां द्विजेः। 
ब्रह्मलोकस्थमात्मानं मेने स नृपसत्तमः ॥३९॥ 
द्िजेंद्वारा की हुई देवालयोंकी पूजा-पद्धति देखकर नृप- 
श्रेष्ठ दुष्यन्तने ऐसा समझा कि में ब्रह्मलोकमें आ पहुँचा हूँ ॥ 


स॒ काइयपतपोगुप्तमाश्रमप्रवर॑ शुभम्‌ । 
जे य वनगुणेयुंतम्‌ 
नातृप्यत्‌ प्रेश्नगाणो थे तपो ॥५०॥ 
वह श्रेष्ठ एवं शुम आश्रम कश्ययनन्दन महर्षि कप्वक्ी 
तपस्थासे सुरक्षित तथा तगोेवनके उत्तम गुणोंसे ध्युक्त था। 
राजा उसे देखकर तृप्त नहीं होते थे ॥ ५० ॥ 


स॒ काइ्यपस्यायदनं महावते- 
वृंत॑ समन्‍्तादपिभिस्तपोधने: । 
विवेश सामात्यपुरोहितो5रिहा 
विविक्तमत्यथंमनोहरं. शुभम्‌ ॥५१॥ 


महर्षि कण्वका वह आश्रम) जिसमें वे स्वयं रहते थे, 
सब्र ओरसे महान्‌ तजतका पालन करनेवाले तपस्वी महर्षियों- 
द्वारा बिरा हुआ था | वह अत्यन्त मनोहर, मज्ञठमय और 
एकान्त स्थान था। धत्रुनाशक राजा दुष्यन्तने मन्‍्त्री और 
पुरोहितके साथ उसकी सीमामें प्रवेश किया || ५१ ॥ 


इति श्रीमट्टाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि शकुन्तछोपाख्याने सप्ततितमोडध्याय; ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्के अन्तर्गत सम्भवर्पवमें शकुन्तकोपाख्यान-विषयक उत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७० ॥ 


एक्सप्ततितमो5ध्यायः 
राजा दुष्यन्तका शकझ्जुन्तलाके साथ वार्तालाप, शझ्जुन्तलाके द्वारा अपने जन्मका कारण बतलाना तथा उसी 
प्रसंगमें विश्वामिन्र क्री तपस्यासे इन्द्रका चिन्तित होकर मेनकाकों मुनिका तपोभड़ करनेके लिये मेजना 


वेशम्पायन उवाच 
ततो 5गच्छन्महाबाहुरेको 5मात्यान्‌ विसृज्य तान । 
नापद्यश्चाश्रमे तस्मिस्तम्षि संशितवतम ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ | तदनन्तर महात्राहु 
राजा वुष्यन्त साथ आये हुए. अपने उन मन्त्रियोक्नो भी बाहर 


छोड़कर अकेले ही उस आश्रममें गये) अितु वहाँ 
कठोर व्रतका पालन करनेवाले महर्षि नहीं दिखायी दिये॥१॥ 
सो 5पश्यमानस्तस्ृषि शून्य द॒ृष्ठा तथा5 5श्रमम्‌ । 


उवाच क इवेत्युच्चवर्न संनादयन्निव ॥ २॥ 
महर्षि कण्वको न देखकर और आशभ्रमको घना पाकर 
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राजाने सम्पूर्ण बनको प्रतिष्वनित करते हुए-से पूछा--५्यहाँ 


कौन है !? ॥ २॥ 


श्रुत्वाथ तस्य त॑ शब्दं कन्या भ्रीरिव रूपिणी। 

निग्धक्रामाभ्रमात्‌ तस्मात्‌ तापसीवेषधारिणी ॥ ३ ॥ 
दुष्यन्तके उस शब्दकों सुनकर एक मूर्तिमती रक्ष्मी- 

सी सुन्दरी कन्या तापसीका वेष धारण किये आश्रमके भीतर- 

से निकली ॥ ३ ॥ 

सा तं॑ दृष्ठेव राजानं दुष्यन्तमसितेक्षणा। 

( खुबताभ्यागतं त॑ तु पूज्य प्राप्तमथेश्वरम्‌ । 

रूपयौचनसम्पन्ना शीलाचारवती शुभा। 

सा तमायतपआक्ष व्यूढोरस्क॑ खुसंहतम्‌ ॥ 

सिंहस्कन्थं॑ दीघेबाहुँ सर्वेलक्षणपूजितम्‌ । 

विस्पष्टं॑ भचुरां वां सातब्रवीज्ञनमेजय | ) 

स्वागतं त इति क्षिप्रमुवाच प्रतिपूज्य च॥ ४॥ 


. जनमेजय | उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली वह सुन्दरी 
कन्या रूप) योवन।) शीरू और सदाचारसे सम्पन्न थी। राजा 
दुष्यन्तके विशालनेत्र प्रफुल्छ कमछद छक्के समान सुशोमित थे | 
उनकी छाती चौड़ी; शरीरकी गठन सुन्दर कंधे सिंहके सदश 
और भुजाएँ लंबी थीं। वे समस्त शुभ छक्षणोंसे सम्मानित 
थे। श्याम नेन्नोंवाली उस शुभलक्षणा कन्याने सम्मान्य 
राजा दुष्यन्तकों देखते ही मधुर वाणीमें उनके प्रति 
सम्मानका भाव प्रदर्शित करते हुए शीघ्रतापूर्वक स्पष्ट शब्दोंमें 
कहा--“अतिथिदेव | आपका खागत है! ॥ ४ ॥ 


आसनेनाचंयित्वा च पाधेनाध्यंण चेच हिं। 
पप्नंचछानामयं राजन कुशरंंच नराधिपंम ॥ ५॥ 
महाराज | फिर आसन) पाद्य और अध्य॑ अपंण करके 
उनका समादर करनेके पश्चात्‌ उसने राजासे पूछा--५आपका 
शरीर नीरोग है न ! घरपर कुशल तो है !॥ ५॥ 
यथावद्चयेत्वाथ पृष्ठा चानामयं तदा। 
उवाच स्मयमानेव कि काय क्रियतामिति ॥ ६॥ 
उस समय विधिपूर्वेक आदर-सत्कार करके आरोग्य 
और कुशल पूछकर वह तपस्विनी कन्या म्ुसकराती हुई-सी 
बोली--“कहिये आपकी क्या सेवा की जाय ? ॥ ६ ॥ 
( आश्चमस्याभिगम ने कि त्वं कार्य चिकीर्षसि । 
कर्त्वमचेह सम्प्राप्तो महर्षेराश्चम॑ शुभम्‌ ॥ ) 
“आपके आश्रमकी ओर पधारनेका क्या कारण है ! आप 
यहाँ कोन-सा कार्य सिद्ध करना चाहते हैं ? आपका परिचय 
क्या है ! आप कौन हैं! और आज यहाँ महृषिंके इस शुभ 
आश्रमपर ( किस उद्देश्यसे ) आये हैं !? 
तामत्रवीत्‌ ततो राजा कन्यां मधुरभाषिणीम्‌ । 
इृष्टा चवानवयाज्ञी यथावत्‌ . प्रतिपूजितः ॥ ७ ॥ 
उसके द्वारा विधिवत्‌ किये हुए आतिश्य-सत्कारको 


[ आदिपर्णि 


ग्रहण करके राजाने उस सर्वाज्ञसुन्दरी एंवं मधुरभाषिणी 
कन्याकी ओर देखकर कष्दा ॥ ७ ॥ 8 | 
( दुष्यन्त उवाच 
राजपेरस्सि पुत्रोड<हमिलिलस्थ महात्मनः 
दुष्यन्त इति मे नाम सत्य पुष्करलोचने ॥ ) 
आगतो5हं महाभागरूषिं कण्वमुपासितुम । 
क गतो भगवान, भद्दे तन्‍्ममाचक्ष्य शोभने ॥ < ॥ 
दुष्यन्त बोले--कमललोचने ! मैं राजर्षि महांत्मां 
इलिल# का पुत्र हूँ और मेरा नाम दुष्यन्त है। में यह सत्य 
कहता हूँ। भद्दे | मैं परम भाग्यशाली महर्षि कण्वकी उपासना 
करने--उनके सत्सज्ञका लाभ लेनेके लिये आया हूँ! शोभने ! 
बताओ तो; भगवान्‌ कण्व कहाँ गये हैं १ ॥ ८॥ 
ग़इुन्तलोवाच प 
गतः पिता मे भगवान्‌ फलान्याहतुमाश्रमात्‌। 
मुद्दते॑ सम्प्रतीक्षख द्व॒ष्टास्पेनमुपागतम्‌ ॥ ९ ॥ 
शकुन्तला बोली--अभ्यागत ! मेरे पूज्य पिताजी 
फल छानेके लिये आश्रमसे बाहर गये हैं । अतः दो घड़ी 
प्रतीक्षा कीजिये । छौठनेपर उनसे मिलियेगा ॥ ९ ॥| 
वेग़म्यायन उवाच | 
अपश्यमानस्तसषि तथा चोक्तसतया च सः। 
तां इृष्ठा च वरारोहां श्रीमतों चारुद्दासिनीम्‌ ॥१०॥ 
विशभ्राजमानां वपुषा तपसा च दमेन चा। 
रूपयोवनसम्पन्नामित्युवाच महीपतिः ॥११॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | राजा दुष्येन्सने 
देखा--महर्षि कण्व आश्रमपर नहीं हैं और वह तापसी कन्या 
उन्हें वहाँ ठहरनेके लिये कह रही है; साथ ही उनकी दृष्टि 
इस बातकी ओर भी गयी कि यह कन्या सर्वाज्जसुन्दरी, 
अपूर्व शोभासे सम्पन्न तथा मनोहर मुसकानसे सुशोभित है। 
इसका शरीर सौन्दयंकी प्रभासे प्रकाशित हो रहा है, तपस्या 
तथा मन-इन्द्रियोंके संयमने इसमें अपूर्व तेज भर दिया है। 
यह अनुपम रूप और नयी जवानीते उद्मासित हो रही है; 
यह सब सोचकर राजाने पूछा--॥ १०-११ ॥ * 
का त्वं कस्यासि सुश्रोणि किमर्थ चागता वनम्‌। 
एवंरूपगुणोपेत। कुतस्त्वमसि शोभने ॥१२॥ 
“मनोहर कटिप्रदेशसे सुशोमित सुन्दरी | तुम कौन हो 
किसकी पुत्री हो ! और किंसलिये इस वनमें आयी हो ! शोमने [ 
तुममें ऐसे अद्भुत रूप और गुणोंका विकास केसे हुआ है !॥ 
दशनादेव हि शुभे त्वया मे5पहतं मनः 
इच्छामि त्वामहं शातुं तन्ममाचश््य शोभने -॥१३॥ 
धआमे | तुमने दर्शनमात्रसे मेरे मनको हर छिया है 


# दुष्यन्तके पिताके “इलिल” और. “इलिन' दोनों डी नाम 


मिलते हैं । 


टीजर यन्‍री जमीन, 


सम्भवपर्त ] 


वुकसप्ततितमो5ध्यायः 


२०९, 


कल्याणि ! में तुम्दारा परिचय जानना चाहता हूं; अतः मुझे 

सब कुछ ठीक-ठीक बताओ ॥ १३ ॥ 

(श्टणु में नागनासोरु वचन मत्तकाशिनि ॥ 

राजपेरन्वये जातः पूरोरस्मि विशेषतः। 

बुणे त्वामय सुश्रोणि दुष्यन्तो वरवर्णिनि ॥ 

न मेडन्यत्र क्षत्रियायां मनो जातु प्रवतंते। 

ऋषिधपुत्रीपु चान्याखु नावणासु परासु वा॥ 

तस्मात्‌ प्रणिहितात्मानं विद्धि मां कलभाषिणि। 

तस्थ में त्वयि भावो5स्ति क्षत्रिया द्यसि का वद्‌ ॥ 

न हि में भीर विप्रा्यां मनः प्रसहते गतिम्‌। 

भेजे त्वामायतापाह्नलि भक्त भजितुमहसि ॥ 

भुडक्ष्व राज्यं विशालाप्षि बुद्धि मा त्वन्यथा कृथाः।) 
“ऋाथीकी रूँड़के समान जॉघोंबाली मतवाली सुन्दरी | 

मेरी बात सुनों; में राजर्षि पूरुके वंशर्म उत्पन्न राजा दुष्यन्त 

हूँ। आज में अपनी पत्नी बनानेके लिये तुम्दारा वरण करता 


हूँ | क्षत्रिय-कन्याके सिवा दूसरी किसी सत्रीकी ओर मेरा मन 
कभी नहीं जाता | अन्यान्य ऋपषिपुत्रियों, अपनेसे भिन्‍न 


वर्णकी कुमारियों तथा परायी स्रियोंकी ओर भी मेरे मनकी 


गति नहों होती | मधुरमाषिणि | ठुम्दें यह ज्ञात होना चाहिये 


कि मैं अपने मनको पूर्णतः संयमर्मे रखता हूँ। ऐशा होनेपर 
भी तुमपर मेरा अनुराग हो रहा है, अतः तुम क्षत्रिय-कन्या 
ही हो | बताओ; तुम कौन हो ! भीरु ! ब्राह्मण-कन्याकी ओर 


आकृष्ट होना मेरे मनको कदापि सह्य नहीं है। विशाल 


नेत्रोवाली सुन्दरी ! में त॒म्शरा मक्त हूँ; तुम्हारी सेवा चाहता 
हूँ; तुम मुझे स्वीकार करो | विशाललो चने ! मेरा राज्य मोगो। 
मेरे प्रति अन्यथा त्रिचार न करो; मुझे पराया न समझो? ॥ 
पएबमुक्ता तु सा कन्या तेन राज्षा तमाश्नमे | 
उबाच हसती वाक्यमिदं खुमधुराक्षरम ॥ १४॥ 
उस आश्रममें राजाके इस प्रकार पूछनेपर वह कन्या हँसती 
हुई मिठासभरे वचनोंमें उनसे इस प्रकार बोढी--॥| १४ ॥ 
कण्वस्याहं भगवतो दुष्यन्त दुहिता मता | 
तपखिनों घ्तिमतो धर्मशस्य महात्मनः ॥ १५॥ 
भद्दाराज दुष्यन्त | में तपस्वी; धृतिमान$ धर्मश तथा 
महात्मा भगवान्‌ कण्वकी पुत्री मानी जाती हूँ ॥ १५ ॥ 
( अखतन्त्रास्मि राजेन्द्र काइयपो में गुरुः पिता । 
तमेव॒ प्रार्थय स्वार्थ नायुक्त कर्तुमहसि ॥ ) 

. राजेन्द्र! में परतन्त्र हूँ | कश्यपनन्दन महर्षि कण्व मेरे 
गुरु और पिता हैं | उन्होंते आय अगने प्रयोजनकी सिद्धिके 
लिये प्राथना करें। आपको अनुचित काय नहीं करना चाहिये! ॥ 

दुष्यन्त उवाच 
ऊध्चे रेता. महाभागे भगवाँल्ोकपूजितः 
चलेद्धि वृत्ताद्‌ धमां5पि न चलेत्‌ संशितबतः ॥ १६ ॥ 


जुष्ए .  उबय;7 . चाच्यून्‍्यूए + की सा. | 


दुष्यन्त बोले--महा भागे ! विश्वतरन्य कण्व तो नेष्टिक 
ब्रह्मचारी हैं | वे बढ़े कठोर व्रतका पालन करते हैं 
साक्षात्‌ घर्मराज मी अपने सदाचारसे विचलित हो सकते हैं, 
परंतु महषि कण्व नहीं ॥ १६ ॥ 
कथ्थं त्व॑ं तस्य दुहिता सम्भूता वरवर्णिनी। 
खंशयो में महानत्र तन्मे छेत्तुमिहाहंसि ॥ १७॥ 
ऐ,ी दशामें तुम-जैसी सुन्दरी देवी उनकी पुत्री केसे हो 
सकती है ? इप विधयर्म मुझे बड़ा भारी संदेह हो रद्दा है | 
मेरे इस संदेहका निवारण तुम्दीं कर सकती हो ॥ १७॥ 
शझुन्तलोवाच 
यथायमागमो मह्यं यथा चेदमभूनत्‌ पुरा। 
शटणु राजन यथातत्तवं यथार्सि दुहिता मुनेः ॥ १८ ॥ 
शकुन्तलाने कहा--राजन्‌ ! ये सब बातें मुझे जिस 
प्रकार शांत हुई हैं, मेरा यह जन्म आदि पूर्वकालमें जिस 
प्रकार हुआ है और मैं जिस प्रकार कण्व मुनिकी पुत्री हूँ, वह 
सब दत्तान्त ठीक-ठीक बता रही हूँ; सुनिये ॥ १८ ॥ 
( अन्यथा सनन्‍्तमात्मानमन्यथा सत्सु भाषते। 


. स॒ पपेनावृतों मूर्ल! स्तेन आत्मापहारकः ॥ ) 


जिसका स्वरूप तो अन्य प्रकारका है; किंतु जो सत्पुरुषोंके 
सामने उसका अन्य प्रकारसे ह्वी परिचय देता है; अर्थात्‌ जो 
पापात्मा होते हुए भी अयनेको धर्मात्मा कहता है) वह मूर्ख 
पापसे आदत; चोर एवं आत्मवश्चक है ॥ 
ऋषिः कश्चिद्हागस्य मम जन्माभ्यचोदयत्‌ । 
( ऊध्वे रेता यथासि त्वं कुतर्त्येयं शकुन्तला । 
पुत्री त्वत्तः कथ जाता सत्य में त्रहिि काइयप ॥ ) 
तस्में प्रोवाच भगवान्‌ यथा तच्छुणु पार्थिव ॥१९॥ 
पृथ्वीपते | एक दिन किसी ऋषिने यहाँ आकर मेरे 
जन्मके सम्बन्ध मुनिते पूछा--+कस्यपनन्दन ! आप तो 
ऊध्वरेता ब्रह्मचारी हैं, फिर यदइ शकुस्तछा कहाँसे आयी ! 
आपसे पुत्रीका जन्म कैसे हुआ ? यह मुझे सच-सच बताइये ।? 
उस समय भगवान्‌ कप्चने उससे जो बात बताबी; वही 
कहती हूँ; सुनिये ॥ १९ ॥ 
कण्व उतवाच 
तप्यमानः किल पुरा विश्वामित्रों महत्‌ तपः । 
सुभशं तापयामास शाक्र सुरगणेश्वरम्‌ ॥ २० ॥ 
कण्व बोले--परदलेकी बात है; महर्षि विश्वामित्र बड़ी 
भारी तपस्था कर रई थे । उन्होंने देवताओंके स्वामी इन्द्रको 
अपनी तपस्यासे अन्यन्त ठंतापमें डाल दिया ॥ २० ॥ 
तपसा दीघप्तवीयों5यं स्थानान्मां च्यावयेदिति । 
भीतः. पुरंद्रस्तस्मान्मेनकामिदमत्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
इन्द्रको यह भय हो गया कि तपस्यातसे अधिक शक्ति- 


२१० 


शाली होकर ये विश्वामरित्र मुझे अयने. स्थानसे भ्रष्ट कर देंगे; 
अतः उन्होंने मेनकासे इस प्रकार कह --॥ २१ ॥ 
गुणरप्सरसां दिव्येमंनके त्वं विशिष्यसे। 
श्रेयो मे कुर कल्याणि यत्‌ त्वां वक््यामि तच्छुणु ॥२२॥ 
अखावादित्यसंकाशो विश्वामित्रों महातपाः। 
तप्यमानस्तपो घोरं मम कम्पयते मनः ॥२३॥ 
पमेनके | अप्सराओंके जो दिव्य गुण हैं वे तुममें सबसे 
अधिक हैं | कल्याणि | तुम मेरा भला करो और में तुमसे 
जो बात कहता हूँ, सुनो | वे सूर्यके समान तेजस्वी) महा- 
तपस्वी विश्वामित्र घोर तपस्थामें सलम हो मेरे मनको कम्पित 
कर रहे हैं॥ २२-२३ ॥ ह 
मेनके तव भारोष्य विश्वामित्रः खुमध्यमे । 
शंखितात्मा सुदुर्ध॑ब॑उसग्ने तपसि बतते ॥२४॥ 
(सुन्दरी मेनके | उन्हें तपस्यासे वबिचलित करनेका यह 
मद्दान्‌ भार मैं तुम्दारे ऊपर छोड़ता हूँ | विश्वामित्रका अन्त+- 
करण शुद्ध है। उन्हें पराजित करना अत्यन्त कठिन है और 
वे इस समय घोर तपत्यामें लगे हैं ॥ २४ ॥ 


स मां न उयावयेत्‌ स्थानात त॑ वे गत्वा प्रछोभय । 
चर तस्य तपोविश्न॑ कुरु मेडविप्नमुत्तमम्‌ ॥२५॥ 
“अतः ऐसा करो; जिससे वे मुझे अपने स्थानसे भ्रष्ट न 
कर सके | तुम उनके पास जाकर उन्हें छुभाओ। उनकी 
तपस्यामें विध्न डाल दो और इस प्रकार मेरे विध्नक्रे निवारणका 
उत्तम साधन प्रस्तुत करो ॥ २५॥ 
रूपयोवनमाधुय चेशटितस्मितभाषणेः । 
लोभयित्वा वरारोहे तपसस्तं निवतेय ॥२६॥ 
धवरारोहे | अपने रूप) जवानी; मंधुर स्वभाव) हाव-मावः 
मन्द मुमकान और सरस वार्ताछाप आदिके द्वारा मुनिको 
लुमाकर उन्हें तपस्यासे निइ्त्त कर दो? ॥ २६॥ 
मेनकोीवाच 
महातेजाः स भगवांस्तथेव च महातपाः । 
कोपनश्थ तथा होने जानाति भगवानपि ॥२७॥ 
मेनका बोली--देवराज | भगवान्‌ विश्वामित्र बड़े 
भारी तेजखी और महान्‌ तपस्वी हैं | वे क्रोधी भी बहुत हैं । 
उनके इस खमावकों आप भी जानते हैं.॥ २७॥ 
तेजस स्तपसरचेव कोपस्य च महात्मनः । 
त्वमप्युद्धिनललि यस्य नोद्विजियमह कथम्‌ ॥२८॥ 
जिन महात्माके तेज, तप और क्रोधसे आप भी उद्दिम 
हो उठते हैं, उनसे में केसे नहीं डरूँगी ! ॥| २८ ॥ 
महाभागं वसिष्ठ यः पुत्रैरिए्ठव्ययोजयत्‌। 
क्षत्रजातश्च॒यः पूर्वमभवद्‌ ब्राह्मणो बलात्‌ ॥२९॥ 


भींमदाभारते 


[ आदिपर्वणि 


शौचार्थ यो नदीं चक्रे दुर्गमां बहुमिजलेः। 
यां तां पुण्यतमां लोके कौशिकीति विदुर्जनाः ॥३०॥ 
विश्वामित्र ऋषि वे द्वी हैं, जिन्होंने महाभाग महर्षि 
वर्तिष्ठका उनके प्यारे पुत्रोंसे सदाके लिये वियोग करा दिया; 
जो पहले क्षत्रियक्रुलमें उत्तन्न होकर भी तपस्थाके ,बलसे 
ब्राह्मण बन गये; जिन्होंने अपने शोच-खानकी सुविधाके लिये 
अगाध जलसे भरी हुई उस दुर्गम नदीका निर्माण किया$ जिसे 
लोकमें सब्र मनुष्य अत्यन्त पुण्यमयी कोशिकी नदीके नामसे 
जानते हैं ॥ २९-३० ॥ 


बभार यत्रास्य पुरा काले दुगें महात्मनः। 
दारान्मतज्ञो धमोत्मा राजर्षिव्योधतां गतः ॥३१॥ 

विश्वामित्र महर्षि वे ही हैं, जिनकी पत्नीका पूर्वकालमें 
संकटके समय शापवश व्याध बने हुए धर्मात्मा राजर्षि 
मतज्ञने भरण-पोषण किया था ॥ ३१ ॥ 


अतीतकाले दुभिक्षे अभ्येत्य पुनराश्रमम्‌। 
मुनिः पारेति नद्या वे नाम चक्रे तदा प्र! ॥३२॥ 


दुभिक्ष बीत जानेपर उन शक्तिशाली मुनिने पुनः आभ्रमपर 
आकर उस नदीका नाम पारा? रख दिया था ॥ ३२॥ 


मतहूं याजयाश्रक्रे यत्र प्रीतमनाः खयम्‌। 
त्वं च सोम भयाद्‌ यस्य गतः पातुं खुरेश्वर ॥३३॥ 


सुरेश्वर | उन्होंने मतज्ञ मुनिके किये हुए उपकारसे 
प्रसन्न होकर खयं पुरोहित बनकर उनका यज्ञ कराया; जिसमें 
उनके भयसे आप भी सोमपान करनेके लिये पधारे थे ॥३३॥ 


चकारान्यं च छोक वे कुछो नक्षत्रसम्पदा | 
प्रतिश्रवणपूवोणि नक्षत्राणि चकार यः। 
गुरुशापहतस्थापि त्रिशज्लोः शरणं ददो ॥३४॥ 


उन्होंने ही कुपित होकर दूसरे छोककी सुष्टि की और 
नक्षत्र-सम्पत्तिसे रूठकर प्रतिश्रवण आदि नूतन नक्षत्रोंका 
निर्माण किया था | ये वे ही महात्मा हैं; जिन्होंने गुरुके 
शापसे ह्वीनावस्थामें पड़े हुए राजा त्रिशकुकों भी शरण 
दी थी ॥ रे४ ॥ 


( ब्रह्मर्विशापं राजर्षिः कर्थ मोश्यति कोशिकः 
अवमत्य तदा देवय॑क्षाई तद्‌ विनाशितम्‌ ॥ 
यानि च महातेजा यज्ञाह्ञान्यखजत्‌ प्रभुः। 
निनाय च तदा खगे त्रिशकु स महातपाः ॥ ) 
उस समय यह सोचकर कि “विश्वामित्र ब्रह्मषि वसिष्ठके 
शापको कैते छुड़ा देंगे !? देवता ऑने उनकी अवददेलना करके 
त्रिशडुके यश्ञकी वह सारी सामग्री नष्ट कर दी। परंतु महातेजसी 
शक्तिशाली विश्वामित्रने दूसरी यज्ञ-सामग्रियोंकी सुष्टि कर छी 
तथा उन मह्दतपखवीने त्रिश्रुको स्वर्गलोकमें पहुँचा ही दिया ॥ 


सम्भवपत्वे ] 


एतानि यस्य कर्माणि तस्याहँ भ्रशमुद्रिजे। 
यथासौ न दहेत्‌ क्ुद्धस्तथा 5 शापय मां विभो ॥३५॥ 
जिनके ऐसे-ऐसे अद्भुत कर्म हैं, उन मद्दास्मासे मैं बहुत 
डरती हूँ । प्रभो ! जिससे वे कुपित हो मुझे भस्म न कर दें; 
ऐसे कार्यके लिये मुझे आज्ञा दीजिये | ३५ ॥ 
तेजसा निर्देदे'्लोकान कम्पयेद्‌ धरणीं पदा। 
संक्षिपेश्च महामेरुं. तूर्णमावतेयेद्‌ू दिशः ॥३६॥ 
वे अपने तेजसे सम्पूर्ण लोकोंकों भस्म कर सकते हैं, पैरके 
आधघातसे प्रथ्वीको कँपा सकते हैं, विशाल मेरुपर्वतकी छोटा 
बना सकते हैं और सम्पूर्ण दिशाओंमें तुरंत उलछट-फेर कर 
सकते हैं ॥ ३६ ॥ 
तादशं तपसा युक्त प्रदी्तमिव पावकम। 
कथमस्मद्रिधा नारी जितेन्द्रियममिस्पृशेत्‌ ॥३७॥ 
ऐसे प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी, तपस्वा ओर 
जितेन्द्रिय महात्माका मुझ-जेसी नारी केसे स्पर्श कर सकती है? ॥। 
हुताशनमुख दीप्त॑ सू्यचन्द्राश्षितारकम्‌ । 
कालजिह्ं सुरक्षे-.्ठ कथमस्मद्धिया स्पृशेत्‌ ॥३८॥ 
सुग्श्रेष्ठ | अमि जिनका मुख है। सूर्य और चन्द्रमा 
जिनकी आँखोंके तारे हैं और काल जिनकी जिद्बा है; उन 
तेजस्वी महर्षिको मेरी-जैसी स्त्री केसे छू सकती है ! ॥ ३८॥ 


यमश्च सोमश्चा महतर्पयश्च 

साध्या विद्वे वालखिल्याश्व सर्वे । 
पतेषपि यस्योद्विजन्ते प्रभावात्‌ 

तस्मात्‌ कसमसान्मादशी नोदिजेत ॥३९॥ 
यमराज) चन्द्रमा, महर्षिगण, साध्यगण) विश्वेदेव और 


द्विसप्ततितमो 5ध्यायः 


२११ 


सम्पूर्ण वालखिल्य ऋषि--ये भी जिनके प्रमावसे उद्विग्न 
रहते हैं, उन विश्वामित्र मुनिसे मेरी-जैसी स्त्री केसे नहीं डरेगी ! 


त्वयैवमुका च कर्थ समीप- 

सपेने गच्छेयमह खरुरेन्द्र । 
रक्षां तु मे चिन्तय देवराज 

यथा त्वदर्थ रक्षिताहं चरेयम्‌ ॥४०॥ 


सुरेन्द्र |! आपके इस प्रकार वहाँ जानेका आदेश देनेपर 
मैं उन महर्षिके समीप कैसे नहीं जाऊँगी ! किंतु देवराज ! 
पहले मेरी रक्षाका कोई उपाय सोचिये। जिससे सुरक्षित रह- 
कर मैं आपके कार्यकी सिद्धिके लिये चेष्टा कर सकूँ |[४०॥ 


काम॑ तु मे मारुतस्तत्न वासः 
प्रक्रीडिताया विवृणोतु. देव। 

भवेध्व मे मन्मथस्तत्र काय 
सहायभूतस्तु॒ तव॒ प्रसादात्‌ ॥४१॥ 


देव | में वहाँ जाकर जब क्रीड़ामें निमम्म हो जाऊँ, उस 
समय वायुदेव आवश्यकता समझकर मेरा वस्त्र उड़ा दें और इस 
कार्यमं आपके प्रसादसे कामदेव भी मेरे सहायक हों || ४१ ॥ 


वनाच वायुः खुरभिः प्रवायात्‌ 
तस्मिन्‌ काले तम्॒षि लोभयन्त्याः । 
तथेत्युक्‍वा विहिते चेब तरिसि- 
स्ततो ययो सा55अ्रम॑ कीोशिकस्य ॥४२॥ 
जब में ऋषिको लुभाने लगूँ; उस समय वनसे सुगन्धभरी 
वायु चलनी चाहिये। “तथास्तु! कहकर इन्द्रने जब्र इस 
प्रकारकी व्यवस्था कर दी; तब मेनका विश्वामित्र मुनिके 
आश्रमपर गयी ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि शकुन्तछोपाख्याने एकसप्ततितमोउध्यायः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत सम्मदर्पवमें शकुन्तकोपाख्यान-विषयक इकहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५ छोक मिलाकर कुछ ५७ शोक है ) 


"++_ऊलेक्रकुडय7 - - 


| 
द्विसततितमोध्यायः 
मेनका-विश्वामित्र-मिलन, कन्याकी उत्पत्ति, शक्ुन्त पश्षियोंके द्वारा उसकी रक्षा ऑए 
कष्वका उसे अपने आश्रमपर लाकर शक्ुन्तला नाम रखकर पालन करना 


कण्व उवाच 
एवमुक्तस्तया शक्रः संदिदेश सदागतिम्‌। 
प्रातिष्ठटठत तदा काले मेनका वायुना सह ॥ १ ॥ 

( शकुन्तला दुष्यन्तसे कहती है--)महर्षि कण्वने 
( पूवांक ऋषिसे शेष वृत्तान्त इस प्रकार ) कहा-- 
मेनकाके ऐसा कहनेपर इन्द्रदेनने वायुकी उसके साथ 
जानेका आदेश दिया । तब मेनका वायुदेवके साथ समया- 
नुसार वहाँसे प्रस्थित हुई ॥ १ ॥ 


अथापश्यद्‌ वरारोहा तपसा दग्धकिल्विषम्‌। 
विश्वामित्र॑ तप्यमानं मेनका भीरुराश्नमे ॥ २ ॥ 

वनमें पदुँचकर भीर खभाववाली सुन्दरी मेनकाने एक 
आश्रममें विश्वामित्र मुनिकों तप करते देखा। वे तपस्या- 
द्वारा अपने समस्त पाप दग्घ कर चुके थे ॥ २॥ 


अभिवाद्य ततः सा तं प्राक्रीड दषिसंनिधों । 
अपोचवादह च वासो 5सया मारुतः दशशिसंनिभम्‌ ॥ दे ॥ 


२१२ 


उस समय महर्षिकों प्रणाम करके वह अप्सरा उनके 
समी५वर्ता स्थानमें ही भाति-भाँतिकी क्रीड़ाएँ करने लगी | 
इतनेमें ही वायुने मेनकाका चन्द्रमाके समान उज्ज्वल वस्त्र 
उसके शरीरसे हटा दिया ॥ ३ ॥ 


सागच्छत्‌ त्वरिता भूमि वासस्तद्भिलिप्सती | 
स्मयमानेव सत्रीर्ड मारुतं॑ वरवर्णिनी ॥ ४ ॥ 


यह देख सुन्दरी मेनका छजाकर वायुदेवको कोसती एवं 
मुसकराती हुई-सी वह वस्त्र लेनेकी इच्छासे तुरंत ही उस 
स्थानकी ओर दौड़ी गयी; जहाँ वह गिरा था ॥ ४॥ 


पद्यतस्तस्य तत्रप॑रप्यप्चिसमतेजसः । 
विश्वामित्रस्ततस्तां तु विषमस्थामनिन्द्ताम ॥ ५ ॥ 
गुृद्धां वाससि सम्श्रान्तां मेनकां मुनिसत्तमः | 
अनिर्देश्ववयोरूपमपदश्यद्‌ विद्युतां तदा॥६॥ 


अग्रिके समान तेजस्वी महर्षि विश्वामित्रके देखते-देखते 
वहाँ यह घटना घटित हुई। वह अनिन्य सुन्दरी विषम 
परिस्थितिमें पड़ गयी थी और घबराकर वस्र लेनेकी इच्छा 
कर रही थी | उतका रूप-तोन्दर्य अवर्णनीय था। तरुणा- 
वस्था भी अद्भुत थी । उस सुन्दरी अप्सराकों मुनिवर 
विश्वामित्रने वहाँ नंगी देख लिया ॥ ५-६ ॥ 


तस्या रूपगुणान्‌ दृष्ठा स तु विप्रष॑भस्तदा। 
चकार भावष॑ संसगोत्‌ तया कामवशं गतः ॥ ७॥ 


उसके रूप और गुणोंको देखते ही विप्रवर विश्वामित्र 
कामके अधीन हो गये । सम्पकरम आनेके कारण मेनकार्में 
उनका अनुराग हो गया ॥ ७ ॥ 


स्यमन्त्रयत चाप्येनां सा चाप्येच्छद्निन्दिता । 
तो तत्र खुचिरं कालमुभौ व्यद्दरतां तदा ॥ ८ ॥ 
रमप्राणा. यथाकामं यथेकदिवर्स तथा। 
( कामक्रोधावजितवान मुनिनित्यं क्षमान्वितः । 
चिराजिंतस्य तपसः क्षयं स कतवानुषिः ॥ 
तपसः संक्षयादेव मुनिर्माह समाविशत्‌। 
कामरागाभिभूतस्य मुनेः पारये जगाम सा ॥ ) 
जनयामास स मुनिर्मेनकार्या शकुन्तलाम्‌ ॥ ९. ॥ 
प्रस्थे हिमवता रम्ये मालिनीमभितों नदीम। 
जातमुत्स॒ज्य त॑ गर्भ मेनका मालिनीमनु ॥१०॥ 
कछृतकार्या. ततस्तूर्णमगच्छच्छक्रसंसद्म्‌ । 
त॑ वने विजने गर्भ सिहव्याप्रसमाकुले ॥११॥ 
दृष्ठा शयानं शकुनाः समन्तात्‌ पर्यवारयन। 
नेमां हिस्युर्वने वालां क्रव्यादा मांसथुद्धिनः ॥१२॥ 
उन्होंने मेनकाकों अपने निकट आनेका निमनत्रण 
दिया । अनिन्य सुन्दरी मेनका तो यह चाहती ही थी, उनसे 
सम्बन्ध स्थापित करनेके लिये वह राजी हो गयी । .तदनन्तर 


भ्रीमदाभारते 


[ आदिपवंणि 


वे दोनों वहाँ सुदीध काहतक इच्छानुसार विह्दार तथा 
रमण करते रहे । वह महान्‌ काल उन्हें एक दिनके समान 
प्रतीत हुआ। काम और क्रोधपर विजय न पा सकनेवाले उन 
सदा क्षमाशील महर्षिने दीर्षकालसे उपाजित की हुई तपस्याको 
नष्ट कर दिया | तपस्याका क्षय होनेसे मुनिके मनपर मोद छा 
गया। तब मेनका काम तथा रागके वश्चीभूत हुए मुनिके पास 
गयी । ब्रह्मन्‌ ! फिर मुनिने मेनकाके गर्भसे दिमालयके रमणीय 
शिखरपर मालिनी नदीके किनारे शकुन्तलाको जन्म दिया। 
मेनकाका काम पूरा हो चुका था; वह उत नवजात गर्भको 
मालिनीके तठपर छोड़कर तुरंत इन्द्रछोकको चली गयी । 
सिंह और व्याप्रेसि भरे हुए निर्जन वनमें उस शिशुको सोते 
देख शकुन्तों ( पक्षियों ) ने उसे सब ओरसे पाँखोंद्वारा ढक 
लिया; जिससे कच्चे मांत खानेवाले गीध आदि जीव वनमें 
इस कन्याकी हिंसा न कर सके ॥ ८-१२ ॥ 


पर्यरक्षन्त तां तत्न शकुन्ता मेनकात्मज्ञाम्‌। 
उपस्प्रष्ठु गतश्वाहमपश्यं शयितामिमाम्‌ ॥ १३॥ 
निर्जने विपिने रम्ये शकुन्तेः परिवारिताम्‌। 
( मां दष्टेबान्वपद्यन्त पादयोः पतिता द्विजाः । 
अब्वुवच्छकुनाः सर्वे करू मधुरभाषिणः ॥ 

इस प्रकार वहाँ शकुन्त ही मेनकाकुमारीकी रक्षा कर 
रहे थे । उसी समय आचमन करनेके लिये जब में मालिनी- 
तटपर गया तो देखा--यह रमणीय निर्जन वनमें पक्षियोंसे 
घिरी हुई सो रही है। मुझे देखते द्वी वे सब मघुरभाषी पक्षी मेरे 
पैरोंपर गिर गये और सुन्दर वाणीमें इस प्रकार कहने लगे ॥ 


द्विजा ऊचुः 
विश्वामित्रसुतां प्रह्मन न्‍्यासभूतां भरख वे। 
कामक्राधावज्ञितवान्‌ सखा ते कौशिकी गतः ॥ 
तस्मात्‌ पोषय तत्पुत्री द्यावानिति तेडब्ुवन । 
पक्षी बोले--जहान्‌ | यह विश्वामित्रकी कन्या आपके 
यहाँ धरोहरके रूपमें आयी है। आप इसका पालन-पोषण 
कीजिये। कीशिकीके तठपर गये हुए आपके सखा विश्वामित्र 
काम और क्रोधको नहीं जीत सके थे। आप दया हैं; इसलिये 
उनकी पुत्नीका पालन कौजिये | इस प्रकार पश्षचियोंने कहा॥ 
कृण्व उकपाच 
सर्वभूतरुतशो 5६ दयावान.. सर्वजन्तुषु ॥ 
निज ने 5पि महारण्ये शकुनेः परिवारितान ॥ ) 
आनयित्वा ततद्चनां दुहित॒त्वे न्यवेशयम ॥१४॥ 
कण्व मुनि कहते हैँ--अह्मन्‌ ! मैं समस्त प्राणियोंकी 
बोली समझता हूँ और सब जीवके प्रति दयाभाव रखता हूँ।. 
अतः्उस निर्जन महावनमें पक्षियोंसे घिरी हुई इस कन्याको वहाँसे 
लाकर मेंने इसे अपनी पुत्रीके पदपर प्रतिष्ठित किया ॥ १४ ॥.. 


सम्भवपत्व ] 


त्रिसप्ततितमो 5ध्यायः 
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शर्रकृत्‌ प्राणदाता यस्य चाज्नानि भुजञते । 
क्रमेणेते तयोडप्युक्ताः पितरो धर्मशासने ॥ १५॥ 
जो गर्भाधानके द्वारा शरीरका निर्माण करता हैः 


जो अमयदान देकर प्रार्णोकी रक्षा करता है और जिसका अन्न 
भोजन किया जाता है; धरमंद्ास्त्रमें क्रमशः ये तीनों पुरुष पिता 


कहे गये हैं ॥ १५ ॥ 
निर्जने तु वने यस्माचछकुन्तेः परिवारिता । 
शकुन्तलेति नामास्याः कृत॑ चापि ततो मया ॥ १६॥ 
निर्जन वनमें इसे शकुन्तोंने घेर रक्‍्खा था; इसलिये 
“शकुन्तान्‌ लाति रक्षकस्वेन ग्रह्माति! इस व्युसत्तिके अनुसार 
इस कन्याका नाम मेंने “शकुन्तछा? रख दिया ॥ १६ || 
एवं दुहितरं विद्धि मम विप्र शकुन्तलाम्‌ | 
शकुन्तला च पितरं मन्यते मामनिन्द्ता ॥ १७॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार शकुन्तल्व मेरी बेटी हुई, आप यह 


-नी 


जान लें । प्रशंसनीय शील-स्वमाववाली शक्रन्तला भी मुझे 
अपना पिता मानती है ॥ १७ ॥ 


ग़कुन्तलोवाच 


एतदाचष्ट पृष्ठ सन्‌ मम जन्म महएषेये। 
खुतां कण्वस्य मामेवं विद्धि तय मनुजाधिप ॥ १८ ॥ 
कण्वं हि. पितर मन्ये पितरं खमजानती। 
इति ते कथितं राजन यथावृत्तं श्रुतं मया ॥ १९ ॥ 


शकुन्तला कहतो है-राजन्‌ ! उन महर्षिके पूछनेपर पिता 
कण्वने मेरे जन्मका यह बूत्तान्त उन्हें बताया था। इस तरह आप 
मुझे कण्वकी ही पुत्री समझिये | में अयने जन्मदाता पिताको 
तो जानती नहीं, कण्वकों ही पिता मानती हूँ । महाराज | 
इस प्रकार जो बृत्तान्त मैंने सुन रक्खा या; वह सब आपको 
बता दिया ॥१८-१९ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपर्वेणि सम्भवपर्वणि शकुन्तलोपाख्याने द्िसप्ततितमोउष्यायः ॥ ७२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरवके अन्तर्गत सग्मवर्पदमें शकुग्तलोपाख्यान-विषयक बहत्तरदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२ ॥ 
( दाक्षिगात्य पाठके ५३ छोक मिलाकर कुछ ३४३ शोक हैं ) 


त्रिससतितमो5ध्यायः 
शक्रुन्तला और दुष्पन्तका गान्धव विवाह और महर्षि कप्पके द्वारा उसका अनुमोदन 


दुष्यन्त उवाच 

खुब्यक्त राजपुत्री त्वं यथा कल्याणि भाषसे | 
भायों मे भव सुश्नोणि ब्रृहि कि करवाणि ते ॥ १॥ 
दुष्यन्त बोले--कल्याणि ! तुम जसी बातें कह चुकी हो) 
उनसे मलीमाति स्पष्ट हो गया कि तुम क्षत्रिय-कन्या हो 
(क्योंकि विश्वामित्र मुनि जन्मसे तो क्षत्रिय ही हैं) | सुश्रोणि ! मेरी 
पत्नी बन जाओ बोलो, में तुम्दारी प्रसन्‍नताके लिये क्या करूँ॥ 

खुवर्णमालां वासांसि कुण्डले परिहाटके। 
नानापत्तनजे शुभ्रे मणिरत्ने च शोभने ॥ २॥ 

आहरामि तवाद्राह निष्कादीन्यजिनानि च। 
सर्व राज्य तवाद्यास्तु भाया में भव शोभने ॥ ३ ॥ 
सोनेके द्वार; सुन्दर वस्त्र; तपाये हुए सुवर्णके दो कुण्डल, 
विभिन्न नगरोंके बने हुए सु-दर और चमकीछे मणिरत्ननिर्मित 
आभूषण स्वर्णपदक और कोमल मगचर्म आदि वस्तुएँ तुम्दारे 
लिये में अभी लावे देता हूँ | शोभने ! अधिक क्या कहूँ, मेरा 
सारा राज्य आजसे तुम्दारा हो जाय; तुम मेरी महारानी वन जाओ॥ 

गान्धर्वेण च मां भीरू विवाहेनेहि सुन्दरि। 
विवाहानां दि रम्भोरु गान्धवेः श्रेष्ठ उच्यते ॥ ४ ॥ 
: भीझ ! सुन्दरि ! गान्धर्व विवाहके द्वारा मुझे अज्ञीकार 
करो | रम्मोरु ! विवाहोंमें गान्वव-विवाह श्रेष्ठ कहल्यता है ॥ 


शहुन्तलोवाच 

फलाहारो गतो राजन पिता मे इत आशभ्रमात्‌ । 
मुह सम्प्रतीक्षत्न स मां तुम्यं प्रदास्यति ॥ ५॥ 

शकुन्तलाने कहा-राजन्‌ । मेरे पिता कण्व फल छानेके 
लिये इस आश्रमसे बाहर गये हैं| दो घड़ी प्रतीक्षा की जिये। 
वे ही मुझे आपकी सेवार्मे समर्पित करेंगे ॥ ५ ॥ 
( पिता हि मे प्रभुनित्यं देवतं परम मतम्‌। 
यस्य वा दास्यति पिता स में भतो भविष्यति ॥ 
पिता रक्षति कौमारे भर्ता रक्षति यौवने। 
पुत्रस्तु स्थविरे भावे न सत्री खातन्त्रयमह॑ति ॥ 
अमन्यमाना राजेन्द्र पितरं मे तपसखिनम्‌। 
अधरंण हि धर्मिष्ट कथ वरमुपास्महे ॥ 


वही मेरा पति होगा । कुमारावण्थामें पिता, जवानीमें पति 


और बुढ़ापेमें पुत्र रक्षा करता है। अतः छ्रीको कभी 


_खतन्‍्त्र नहीं रहना चाहिये | धर्मिठ्ठ राजेन्र ! में अपने 
तपस्वी पिताकी अबहेलना करके अधमंपूर्वक पतिका वरण 
कैसे कर सकती हूँ ! 


दुष्पन्त उवाच 
मा में वद खुश्रोणि तपोराशि दयात्मकम | 


२१७४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्ेणि 


दुष्यन्त बोले-सुन्दरी ! ऐसा न कद्दो | तपोराशि 
महात्मा कण्व बड़े ही दयाल हैं ॥ 
शकुन्तलोवाच 
युप्रहरणा विप्रा न विप्राः शख्म्पाणयः ॥ 
अश्विदृहति तेजोमिः सूर्यों दहति रश्मिभिः | 
राजा दहति दण्डेन ब्राह्मणो मन्युना दहेत्‌॥ 
क्रोेधितो मन्‍्युना हन्ति वज्भपाणिरिवासुरान्‌। ) 
शकुन्तलाने कहा-राजन्‌ ! ब्राह्मण क्रोधके द्वारा ही 
प्रहार करते हैं | वे हवाथमें लोहेका हथियार नहीं धारण करते । 
अग्नि अपने तेजसे, सूथ अग्नी किरणोंसे, राजा दण्डसे और 


ब्राह्मण क्रोघसे दग्घ करते हैं। कुपित ब्राह्मण अपने क्रोधसे 


अपराधीको वेसे ही नष्ट कर देता है,जैसे वज्धारी इन्द्र असुरोंको। 


दुष्यन्त उवाच 


इच्छामि त्वां वरारोहे भजमानामनिन्दिते। 
त्वद्थ मां स्थितं विद्धि त्वद्॒तं हि मनो मम ॥ ६॥ 
दुष्यन्त बोले-वरारोहे ! तुम्हारा शील और स्वभाव 
प्रशंसाके योग्य है | में चाहता हूँ, तुम मुझे स्वेच्छासे स्वीकार 
करो | में तुम्हारे लिये ही यहाँ ठहृदरा हूँ | मेरा मन तुममें 
ही लगा हुआ है॥ ६ ॥ 
आत्मनो बन्धुरात्मेव गतिरात्मैव चात्मनः। 
आत्मनो मित्रमात्मेव तथा 5 5तमा चात्मनः पिता । 
आत्मनेवात्मनोी दान कतुमहंसि धर्मतः॥ ७॥ 
आत्मा ही अपना बन्धु है। आत्मा ही अपना आश्रय 
है। आत्मा ही अपना मित्र है और वही अपना पिता है; अतः 
तुम स्वयं ही धर्मपूवंक आत्मसमपंण करने योग्य हो ॥ ७ ॥ 


अशवेव समासेन विवाहा धर्मतः स्मृताः। 
ब्राह्मो देवस्तथेवार्षः प्राजापत्यस्तथासुरः ॥ ८ ॥ 
गान्धवों राक्षसइचेव पेशाचश्चाप्टमः स्मृतः। 
तेषां धम्यांन्‌ यथापूर्व मनुः खायम्भुवो 5त्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
धर्मशास्त्रकी दृष्टिसे संक्षेपसते आठ प्रकारके ही विवाह 
माने गये हैं--ब्राह्म, देव) आर्ष, प्राजापत्य, आसुर गान्धवे 


राक्षस तथा आठवाँ पेशाच ।# स्वायम्भुक्मनुका कथन है कि . 
इनमें बादवालोंकी अपेक्षा पहलेवाले विवाह धर्मानुकूल हैं ॥ 
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# कन्याकी वस्र और आभूषणोंसे अलंकृत करके सजातीय 
योग्य वरके हाथमें देना “आाद्या' विवाह कहलाता दहै। अपने धरपर 
देवयज्ञ करके यज्ञान्तमें ऋत्विजजों अपनी कन्याका दान करना 
८दैव? विवाह कहा गया है । वर और कन्या दोनों साथ रहकर 
धर्माचरण करें, इस बुद्धिसे कन्यादान करना «प्राजापत्य” विवाह 
माना गया दै । वरसे एक गाय और एक बैल शुर्षकके रूपमें लेकर 


प्रशस्तांख्वतुरः पूर्वान्‌ ब्राह्मणस्योपधारय । 
घडालुपूर्व्यों क्षत्रस्य विद्धि धर्म्याननिन्दिति ॥१०॥ 
पूर्वक्थित जो चार विवाइ--ब्राक्म, देव। आप तथा 
प्राजापत्य हैं, उन्हें ब्राह्मणके लिये उत्तम समझो | अनिन्दिते ! 
ब्राह्मसे लेरर गान्धर्वंतक क्रमशः 8: विवाह क्षत्रियके लिये 
धर्मानुकूल जानो || १० ॥ 
राज्ञां तु राक्षसो 5प्युक्तो विदशुद्रेष्वाखुरः स्म्ृतः 
पञ्चानां तु त्रयो धर्म्या अधर्म्यों द्रौ स्म््ताविह ॥११॥ 
राजाओंके लिये तो राक्षस विवाहका भी विधान है। 
वेश्यों और झूद्रोंमि आसुर विवाह ग्राह्म माना गया है | अन्तिम 
पाँच विवाहोमें तीन तो धरमंसम्मत हैं और दो अधर्मरूप 
माने गये हैं | ११ ॥ 


पेशाच आसुरइचेव न कर्तव्या कदाचन। 


अनेन विधिना कार्यों धर्मस्येषा गतिः स्खता ॥१२॥ 
कैशाच और आसुर विवाह कदापि करने योग्य नहीं हैं । 
इस विधिके अनुसार विवाह करना चाहिये | यह धर्मका मार्ग 
बताया गया है ॥ १२॥ 
गान्धर्वराक्षसौ क्षत्रे धर्म्यों तो मा विशद्डिथाः । 
पृथग वा यदि वा मिश्रो कतव्यों नात्र संशयः ॥१३॥ 
गान्धव॑ और राक्षस--दोनों विवाह क्षत्रियजातिके लिये 
घर्मानुकूल ही हैं । अतः उनके विषयर्मे तुम्हें संदेह 
नहीं करना चाहिये । वे दोनों विवाह परस्पर मिले हों या 
पृथक-प्थक हो क्षनत्रियके लिये करने योग्य ही हैं) इसमें 
संशय नहीं है ॥ १३ ॥ ५ 
सा त्व॑ं मम सकामस्य सकामा वरवर्णिनि। 
गान्धवेंण विवादेन भायों भवितुमहँसि ॥१४॥ 
अतः सुन्दरी ! में तुम्हें पानेके लिये इच्छुक हूँ |. तुम 
भी मुझे पानेकी इच्छा रखकर गान्धवं-विवाहके द्वारा, मेरी. 
पत्नी बन जाओ ॥ १४ ॥ । 
श़कुन्तलोवाच 
यदि धर्मंपथरत्वेष यदि चात्मा प्रभ्ुमम । 
प्रदाने पौरवश्रेष्ठ श्टणु में समय प्रभो ॥१५॥ 
शकुन्तछाने कहा--पौरवश्रेष्ठ | यदि यह गान्धवे- 
विवाह धमंका मार्ग है; यदि आत्मा खय॑ ही अपना दान 


कन्यादान करना «आपषं? विवाह बताया गया है। वरसे मूल्यके 
रूपमें बहुत-सा धन लेकर कन्या देना “आसुर” विवाद माना गया 
है। वर और वधू दोनों एक दूसरेको स्वेच्छासे स्वीकार कर लें, यदद 
“गान्धव? विवाद है । जब घरके लोग सोये हों अथवा असावधान 
हों, उस दशा कन्याको चुरा छेना“पैशाच? विवाद दै । युद्ध करके * 
मार-काट मचाकर रोती हुई कन्याकों उसके रोते हु५ भाई-बन्धुओंसे 
छीन लाना “राशन? विवाह माना गया है । 


संम्भवपर्व॑ ] 


करनेमें समर्थ है तो इसके लिये मैं तैयार हूँ; किंतु प्रभो ! 
मेरी एक शर्त है; उसे सुन लीजिये || १५ ॥ 
खत्य॑ में प्रतिजानीहि यथा वक्ष्याम्यहं रहः। 
मयि जायेत यः पुत्रः स भवेत्‌ त्वदूनन्तरः ॥ १६॥ 
युवराजो महाराज सम्यमेतद्‌ ब्रत्रीमि ते। 
यद्येतदेवं दुष्यन्त अस्तु में सह्ञमस्त्वया ॥ १७॥ 
और उसका पालन करनेके लिये मुझमे सच्ची प्रतिशा की जिये | 
वह शत क्‍या है; यह मैं एकान्तमें आपसे कह रही हूँ-- 
महाराज दुष्यन्त ! मेरे गर्भसे आपके द्वारा जो पुत्र उतन्न हो 
वही आपके बाद युवराज हो--ऐसी मेरी इच्छा है। यह में 
आपसे सत्य कहती हूँ | यदि यद्द शर्त इसी रूपमें आपको 
खीकार हो तो आपके साथ मेरा समागम हो सकता है ॥ 


वैज्ग्यायन उवाच 
एवमस्त्वति तां राजा प्रत्युवाचाविचारयन्‌ | 
अपि च वां हि नेष्यामि नगरं सत्र शुचिस्मिते ॥ १८ ॥ 
-बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! शकुन्तलछाकी 
यह बात सुनकर राजा दुष्यन्तने विना कुछ सोचे-विचारे यह 
उत्तर दे दिया कि "ऐसा ही होगा।? वे शकुन्तलासे बोले-- 
शचिस्मिते | में शीघ्र तुम्हें अगने नगरमें ले चढूँगा।१८॥ 
यथा त्वमहों सुश्रोणि सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते । 
पवमुक्‍त्वा स राजर्षिस्तामनिन्दितगामिनीम्‌ ॥ १९ ॥ 
ज्ञग्राह विधिवत्‌ पाणाव॒ुवास च तया सह। 
विश्वास्य चेनां स प्रायाद्त्रवीज्य पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
प्रेषयिष्ये तवाथोय वाहिनी चतुरक्षिणीम्‌ । 
तया त्वा नाययिष्यामि निवास स्व॑ शुचिस्मिते ॥ २१ ॥ 
धसुश्रोणि | तुम राजभवनमें ही रहने योग्य हो। में तुमसे 
यह सच्ची बात कद्दता हूँ |? ऐसा कद्कर राषर्षि दुष्यन्तने 
अनिन्यगामिनी शकुन्तलाका विधिपूर्वक पाणिग्रहण किया और 
उसके साथ एकान्तवास किया । फिर उसे विश्वास दिलाकर 
वहसे विदा हुए । जाते समय उन्होंने वार-बार कह्--थवित्र 
मुसकानवाली सुन्दरी ! में तुम्हारे लिये चतुरज्ञिणी सेना भेजूगा 
और उसीके ताथ अयने राजमयनमें बुलवा ऊँगा? ॥ १९-२१ ॥ 
(एवमुफ्त्वा स राजपिं स्तामनिन्द्तिगामिनीम । 
सम्परिष्वज्यवाहुभ्यां स्मितपूर्वमुदेक्षत ॥ 
प्रदक्षिणीकृतां देवीं राजा सम्परिपखजे। 
शकुन्तला ह्यश्रुमुखी पपात बन्ञपपादयोः ॥ 
तां देवीं पुनरुत्थाप्य मा शुच्चेति पुनः पुनः | 
शपेयं खुकृतेनेव प्रापयिष्ये ह्पात्मजे ॥ ) 
अनिन्दगामिनी शकझ्ुन्तछासे ऐसा कहकर राजषि 
दुष्यन्नने उसे अपनी भुजाओंमें भर लिया और उसकी 
ओर म्रुसकराते हुए देखा । देवी शकुन्तलछा राजाकी परिक्रमा 
करके खड़ी थी । उस समय उन्होंने उसे द्वदयसे छगा लिया। 


चिसप्ततितमो इध्यायः 


२१५ 
शकुन्तलाके मुखपर आँसुओंकी धारा बह चली और वह 
नरेशके चरणोंमें गिर पड़ी । राजाने देवी शकुन्तछाको फिर 
उठाकर बार-बार कहा--(राजकुमारी ! चिन्ता न करो | मैं 
अपने पुण्यकी शपथ खाकर कहता हूँ, तुम्हें अवश्य 
बुला दूँगा ॥? 
वेशम्पायन उवाच 

इति तस्याः प्रतिश्रुत्य स नपो जनमेजय। 
मनसा चिन्तयन प्रायात्‌ काइयपं प्रति पार्थिवः:॥ २२ ॥ 
भगवांस्तपसा युक्तः थ्रुत्वा कि नु करिष्यति । 

प॒व॑ स चिन्तयन्नेव प्रविवेश खकं पुरम्‌ ॥ २३॥ 


बै.म्पायनजी कहते हेँं--जनमेजय ! इस प्रकार 
शकुन्तलासे प्रतिशा करके नरेश्वर राजा दुष्यन्त आश्रमसे चल 
दिये | उनके मनमें महर्षि कण्वकी ओरसे बड़ी चिन्ता थी कि 
तपस्वी भगवान्‌ कण्व यह सब सुनकर न जाने क्या कर बैठेंगे ! 
इस तरह चिन्ता करते हुए ही राजाने अपने नगरमें 
प्रवेश किया ॥ २२-२३ ॥ 
मुहर्तयाते तस्मिस्तु कण्वो5प्याश्रमम्रागमत्‌ । 
शकुन्तला च पितरं हिया नापजगाम तम्‌ ॥ २७॥ 

उनके गये दो ही घड़ी बीती थी कि महर्षि कण्व भी 
आश्रमपर आ गये) परंतु शकुन्तला लज्जावश पहलेके 
समान पिताके _्षमीप नहीं गयी ॥ २४ ॥ 


(शड्जितिंव च विप्रर्षिमुपचक्राम सा शनेः। 
ततो5स्य राजअग्राह आसन चाप्यकर्पयत्‌ ॥ 
शकुन्तछा च सत्रीडा तस्तत्रि नाभ्यभाषत। 
तस्मात्‌ खधमोत्‌ रखलिता भीता सा भरतपन ॥ 
अभवद्‌ दोपषदर्शित्वाद्‌ ब्रह्मचारिण्ययन्त्रिता । 
स॒तदा ब्ीडितां दष्ठा ऋषिरस्तां प्रत्यभाषत ॥ 

तलश्रात्‌ वह डरती हुई ब्रह्मर्षिके निकट धीरे-चीरे गयी। 
फिर उसने उनके लिये आसन लेकर ब्रिछाया | शकुन्तला 
इतनी लज्जित हो गयी थी कि महर्पिसे कोई बाततक न॑ 
कर सकी | भरतश्रेष्ठ | बह अपने धर्मते गिर जानेके कारण 
भयभीत हो रह्दी थी। जो कुछ समय पहलेतक स्वाधीन 
ब्रह्चचारिणी थी; वही उस समय अपना दोष देखनेके कारण 
घबरा गयी थी | शकुन्तलछाकों लज्जामें डूबी हुई देख महर्षि 
कण्वने उससे कहा ॥ 

कण्व उवाच 

सत्रीडेव च दीयायुः पुरेव भविता न च। 
बृत्तं कथय रमस्भोर मा त्रासं च प्रकत्पय ॥ 

कण्व बोले-बेटी ! तू सलज्ज रहकर ही दीर्बायु होगी। 
अब पहले-जेसी चपल न रह सकेगी। शुभे ! सारी बाते 
ध्यष्ट बता; मय न कर ॥ 
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वेश़म्पायन उवाच 
ततः छूच्छाद्तिशुभा सब्रीडा श्रीमती तदा। 
सगद्दम॒ुवाचंदं काइयपं॑ सा शुचिस्मिता ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! पवित्र मुसकान- 
वाली वह सुन्दरी अत्यन्त सदाचारिणी थी; तो भी अपने 
व्यवह्ाारसे लज्जाका अनुभव करती हुई महर्षि कण्वसे बड़ी 
कठिनाईके साथ गद्गदकण्ठ होकर बोली ॥ 
ज़कुन्तलोवाच 
राजा ताताजगामेह दुष्यन्त इलिलान्मजः। 
मया पतिब्ंतो योउसो देवयोगादिहागतः ॥ 
तस्य तात प्रसीद्ख भर्ता में सुमहायशाः। 
अतः स्व तु यद्‌ वृत्तं द्व्यज्ञानेन पशयसि। 
अभयं क्षत्रियकुले प्रसादं कर्टमहंसि ॥ ) 
शकुन्तला बोली-तात ! इलिल्कुमार महाराज दुष्यन्त 
इस वनमें आये थे | देवयोगसे इस आश्रमपर भी उनका आगमन 
हुआ और मैंने उन्हें अपना पति स्वीकार कर लिया | पिता- 
जी | आप उनपर प्रनन्न हों। वे महायशस्वी नरेश अब मेरे 
स्वामी हूँ | इसके बादका सारा वृत्तान्त आप दिव्य शानदृष्टिसे 
देख सकते हैं | क्षत्रियकुडको अमयदान देकर उनपर 
कृपादृष्टि करें ॥ 
विज्ञायाथ च तां कण्वो दिव्यज्ञानो महातपाः । 
उवाच भगवान्‌ प्रीतः पश्यन दिव्येन चक्षुपा ॥ २५॥ 
महातपस्वी भगवान्‌ कण्व दिव्यज्ञानसे सम्पन्न थे | वे 
दिव्य दश्सि देखकर शकुन्तलाकी तात्कालिक अवस्थाको जान 
गये; अतः प्रसन्न होकर बोले--॥| २५ ॥ 
त्वयाद्य भद्रे रहसि मामनादत्य यः कृतः । 
पुंसा सह समायोगो न स धर्मोपघातकः ॥ २६॥ 
भद्ठे ! आज तुमने मेरी अवददेलना करके जो एकान्तमें 
किसी पुरुषके साथ सम्बन्ध स्थापित किया है) वह तुम्हारे 
धर्म का नाशक नहीं है ॥ २६ ॥ 
क्षत्रियस्य हि गान्धवां विवाहः श्रेष्ठ उच्यते । 
सकामायाः सकामेन नि्मन्‍्त्रो रहसि स्म्ृतः ॥ २७॥ 
क्षत्रियके लिये गान्धव॑विवाह श्रेष्ठ कद्दा गया है। सनी और 
पुरुष दोनो एक दूसरेको चाइते हों, उस दशामें उन दोनोंका 
एकान्तमें जो मन्त्रहीन सम्बन्ध स्थापित होता है; उसे गान्धर्व 
विवाद कहा गया है ॥ २७ ॥ 
धर्मात्मा च महात्मा च दुष्यन्तः पुरुषोत्तमः । 
अभ्यगचछः पति यत््‌ त्वं भज़मानं शकुन्तले ॥ २८॥ 
महात्मा जनिता लोके पुत्रस्तव मद्दाबलः । 
यदमां सागरापाड़ी रृत्सा भोक्ष्यति मेदिनीम ॥ २९ ॥ 
“शकुन्तले ! महामना दुष्यन्त पर्मात्मा और श्रेष्ठ पुरुष हैं। 
वे तुम्हें चाइते थे। तुमने योग्य पतिके साथ सम्बन्ध स्थापित 


ध्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वंणि 


किया है; इसलिये लोकमें तुम्हारे गर्भते एक महाबली और 
ह्वत्मा पुत्र उत्न्न होगा; जो समुद्रसे बिरी हुई इस समूची 

प्रथ्वीका उपभोग करेगा ॥ २८-२९ ॥ 

पर चामिप्रयातस्य चक्र तस्य महात्मनः । 
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भविष्यत्यप्रतिहतं सतत चक्रवर्तिनः ॥ ३०॥ 
“शत्रुओपर आक्रमण करनेवाले उस महामना चक्रवर्ती 
नरेशकी तेना सदा अप्रतिदत होगी। उसकी गतिको कोई 
रोक नहीं सकेगा! ॥ ३० ॥ 
ततः प्रश्चाल्य पादो सा विध्रान्तं मुनिमत्रवीत्‌ । 
विनिधाय ततो भारं संनिधाय फलानि च ॥ ३१॥ 
तदनन्तर शकुन्तढाने उनके लाये हुए फलके भारको 
लेकर यथास्थान रख दिया। फिर उनके दोनों पैर धोये 
तथा जब वे भोजन और विश्राम कर चुके; तब वह मुनिसे इत 
प्रकार बोली ॥ ३१ ॥ 
चकुन्तलोव।च 
मया पतिद्वंतो राजा दुष्पन्तः पुरुषोत्तमः। 
तस्में ससचियाय त्वं प्रसाद कर्तुमहसि ॥ ३२॥ 
शकुन्तलाने कहा--भगव्रन्‌ | मैंने पुरुषोमें श्रेष्ठ 
राजा दुष्यन्तका पतिहूपमें वरण किया है। अतः मन्त्रियोसद्वित 
उन नरेशपर आपको कृपा करनी चाहिये ॥ ३२॥ 
कण्व उवाच 
प्रसन्‍न एवं तस्याहँ त्वत्कते वरवर्णिनि। 
( ऋतवो बहवस्ते वे गता व्यर्थाः शुचिस्मिते । 
साथक साम्प्रतं होतञ्न च पापो5स्ति तेइनथे ॥ ) 
ग्ृहाण च वर मत्तरत्वं झुभे यदभीष्सितम्‌ ॥ ३३॥ 
कण्व बोले--उत्तम वर्णवाली पुत्री ! मैं तुम्हारे मलेके लिये 
गजा दुष्यन्तपर भी प्रसन्न ही हूँ। शुचिस्मिते | अबतक तेरे 
बहुत-से ऋतु व्यर्थ बीत गये हैं | इस बार यह साथंक हुआ 
है। अनघे ! तुम्हें पाय नहीं लगेगा । झुभे ! तुम्हारी जो इच्छा 
हो, वह वर मुझसे मॉग लो ॥ १३ ॥ 
वेश़्ग्पायन उबाच 
ततो धममिष्ठतां बच्चे राज्याच्वास्खलनं तथा। 
शकुन्तला पौरवाणां दुष्पन्तहितकाम्यया ॥ ३७॥ 
वेशम्पायनजी कह ते हैं--जनमेजय ! तब शकुन्तलाने 
दुष्यन्तके द्वितकी इच्छासे यह वर माँगा कि पुरुवंशी नरेश सदा 
धर्म स्थिर रहें ओर वे कभी राज्यसे भ्रष्ट न हों ॥ ३४ ॥ 
( एवमसि्त्वति तां प्राह कण्वो धर्ंभ्रतां वरः। 
पस्पशं चापि पाणि*्यां सुतां श्रीमिव रूपिणीम्‌ ॥ 
उस समय धर्मात्माओँमें श्रेष्ठ कप्बने उससे कहां-- 
“एवमस्तु? ( ऐसा ही हो ) | यह कहकर उन्होंने मूर्तिमती 
लक्ष्मी-सी पुत्री शकुन्तछाका दोनों द्वाथोंसे स्पर्श किया 
ओर कहा ॥ 


संस्भवपत्े ] 


( कण्व उवाच 
अद्पप्रश्नति देवी त्वं दुष्यन्तस्य महात्मनः । 
पतिव्रतानां या वृत्तिस्तां वृत्तिमनुपालय ॥ ) 


चतुःसप्ततितमो5घ्यायः 


२१५७ 


कण्व बोले--बेटी [आजसे तू महात्मा राजा दुष्यन्तकी 
महारानी है । अतः पतित्रता स्त्रियाँका जो बर्ताव तथा 
सदाचार है) उसका निरन्तर पालन कर ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि सम्भवप॑णि शकुन्तलछोपाख्याने त्रिसप्ततितमो5्ध्यायः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवर्षवमें शकुन्तकोपाख्यानविषयक तिहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १९३ छोक मिलाकर कुछ ५३३ शोक हैं ) 


चतुःसप्ततितमो5ध्यायः 
शकुन्तलाके पुत्रका जन्म, उसकी अद्श्चुत शक्ति, पुत्रसहित शक्लुन्तलाका दुष्यन्तके यहाँ जाना, दुष्पन्त- 
शकुन्तला-संवाद, आकाशवाणीद्वारा शकुन्तलाकी शुद्धिका समर्थन और भरतका राज्याभिषेक 


वेश्म्पायन उवाच 

प्रतिशाय तु दुष्यन्ते प्रतियाते शकुन्तलाम्‌ । 
( गर्मश्च ववृधे तस्यां राजपुत्यां महात्मनः 
शकुन्तला चिन्तयन्ती राजानं कार्यगौरवात्‌ ॥ 
दिवाराजमनिद्रेव स्मानभोजनव्जिता ॥ 
राजप्रेषणणिका. विप्राश्चतुरइझ्बले: सह । 
अय श्वो वा परश्वो वा समायान्तीति निश्चिता ॥ 
द्विसान्‌ पक्षान॒तून मासानयनानि च स्वशः । 
गण्यमानेषु सर्वेषु व्यतीयुस्लीणि भारत ॥ ) 

वेशम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! जमत्र 
शकुन्तलासे पूर्वोक्त प्रतिशा करके राजा दुष्यन्त चले गये) तब्र 
क्षत्रियकन्या शकुन्तलाके उदरमें उन महात्मा दुष्यन्तके द्वारा 
स्थापित किया हुआ गर्भ धीरे-घीरे बढ़ने और पुष्ट होने लगा। 
शकुन्तला कार्यकीगुरुतापर दृष्टि रखकर निरन्तर राजा दुष्यन्तका 
ही चिन्तन करती रहती थी। उसे न तो दिनमें नींद आती थी 
और न रातमें ही | उसका स्लान और भोजन छूट गया था | उसे 
यह दृढ़ विश्वास था कि राजाके भेजे हुए ब्राह्मण चतुरज्षिणी 
सेनाके साथ आज) कल या परसॉतक मुझे लेनेके लिये अवश्य आ 
जायेंगे। मरतनन्दन ! शकुन्तलाकों दिन;पक्ष)मास, ऋतु,अयन 
तथा वर्ष--इन सबकी गणना करते-करते तीन वर्ष बीत गये ॥ 
गर्म खुषाव वामोरूः कुमारममितौज़सम्‌ ॥ १॥ 
त्रिषु व्षषु पूर्णपु दीप्तानलसमयथुतिम । 
रूपोदार्यगुणोपेत दौष्यन्ति जनमेजय ॥ २॥ 

जनंमेजय ! तदनन्तर पूरे तीन वर्ष व्यतीत होनेके बाद 
सुन्दर जॉर्घोवाली शकुन्तलछाने अपने गर्भसे प्रज्वलित अग्निके 
समान तेजस्वी, रूप और उदारता आदि गुणोसे सम्पन्न) 
अमित पराक्रमी कुमारको जन्म दिया, जो दुष्यन्तके वीर्यसे 
उसत्चन्न हुआ था ॥ १-२ ॥ 
६ तस्में तदान्तरिक्षात्‌ तु पुष्पवृष्ठिः पपात है । 

. नेडुननतुश्चाप्सरोगणाः ॥ 

गायन्त्यो मधुर तन्न देवे: शक्रो5म्युवाच ह। 


स्र० छु७ ९-२ ३७ 


उस समय आकाशसे उस बालकके लिये फूलेंकी वर्षा हुई, 
देवताओंकी दुन्दुमियाँ बज उरठीं और अप्सराएँ मधुर स्वरमें 
गाती हुई रृत्य करने लगीं। उस अवसरपर वहाँ देवताओं- 
सहित इन्द्रने आकर कहा ॥ 

झक्र उवाच 

शकुन्तले तब खसुतशअ्रक्रवर्ती भविष्यति ॥ 
वर्ल तेजश्व रूपं च न सम॑ भुवि केनचित्‌। 
आहतो वाजिमेधस्थ शतसंख्यस्य पोरवः ॥ 
अनेकानि सहस्लाणि राजसयादिभिमलेः । 
स्वार्थ ब्राह्मणसात्‌ कृत्वा दृक्षिणाममितां ददात्‌॥ 

इन्द्र बोले- शकुन्तले ! तुम्हारा यह पुत्र चक्रवर्ती 
सम्राट होगा । प्थ्वीपर कोई भी इसके बल, तेज तथा रूपकी 
समानता नहीं कर सकता | यह पूरुवंशका रत्न सौ अश्वमेघयर्शे का 
अनुष्ठान करेगा | राजयूय आदि यज्ञेद्वारा सहर्लों बार अपना 
सारा धन ब्राक्षणेके अधीन करके उन्हें अपरिमित दक्षिणा देगा॥ 

वश्ञग्यायन उवाच 

देवतानां बचः श्रत्वा कण्वाश्रमनिवासिनः । 
सभाजयन्त कण्वस्य सुर्तां सव॑ महपंयः ॥ 
शकुन्तला च तच्छुत्वा परं॑ हर्पमवाप सा। 
द्विजानाहय मुनिभिः सत्कृत्य चर महायशाः॥ ) 
जातकर्मादिसंस्कारं कण्वः पुण्यकृतां बरः। 
विधिवत्‌ कारयामास वर्धमानस्य धीमतः ॥ ३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--इन्द्रादि देवताओंका यह 
वचन सुनकर कण्वके आश्रममें रहनेवाले सभी महर्षि 
कण्वकन्या शकुन्तलके सोभाग्यकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे। 
यह सब सुनकर शकुन्तलाको भी बड़ा इर्ष हुआ। पुण्यवानों में 
श्रेष्ठ महायशस्व्री कण्वने मुनियोंसे ब्राह्मणों को बुछ्लकर उनका पूर्ण 
सत्कार करके वालकका विधिपूर्वक जातकर्म आदि संस्कार 
कराया | वह बुद्धिमान बालक प्रतिदिन बढ़ने लगा ॥ ३ ॥ 
दन्तेः झुक्रेः शिखरिभिः सिंहसंहननो महान । 
चक्राह्लितकरः भ्रीमान्‌ महामृधों महावरूः॥ ४ ॥ 


२१८ 


वह सफेद ओर नुकीले दाँतोंसे शोभा पा रहा था | उसके 
शरीरका गठन धघिंहके समान था। वह ऊँचे कदका था। उसके 
हाथोंमें चक्र चिह्न थे। वह अद्भुत शोभासे सम्पन्न विशाल 
मस्तकवाला और महान्‌ बलवान था ॥ ४॥ 


कुमारो देवगभोभः स॒तत्राशु व्यवर्धत। 
षडवष एवं बालः स कपण्वाश्रमपदं प्रति ॥ ५॥ 
सिहव्याप्रान्‌ वराहांश्व महिषांश्व गजांस्तथा। 
बबन्ध वृक्षे बलवानाश्रमस्य समीपतः ॥ ५ ॥ 


देवताओंके बालक-सा प्रतीत होनेवाला वह तेजखी कुमार 
वहाँ शीघ्रतापूरवक बढ़ने लगा । छः वर्षकी अवस्थामें ही वह 
बलवान्‌ बालक कण्वके आश्रममें सिंहों, व्याधों, वराहों, मेंसों 
और द्वा्थियोंको पकड़कर खींच लाता और आ भश्रमके समीपवर्ती 
वृक्षोमे बाघ देता था ॥ ५-६ ॥ 


आरोहन दमयंश्चेव क्रीडंश् परिधावति। 
(ततश्व राक्षसान्‌ सर्वान्‌ पिशाचांश्व रिपून्‌ रणे। 
मुश्यिद्धेन ताञित्वा ऋषीनाराधयत्‌ तदा ॥ 
कश्चिद्‌ द्तिखुतस्तं तु हन्तुकामो महाबलः। 
वध्यमानांस्तु देतेयानमर्षी तं॑ समभ्ययात्‌ ॥ 
तमागतं प्रहस्येच बाहुभ्यां परिग्ृह्म च। 
इर्ढ॑ चाबध्य वाहुभ्यां पीडयामास तं तदा ॥ 
मर्दितो न शशाकास्य मोचितुं बलवत्तया। 
प्राक्रोशद्‌ भेरव॑ तत्र द्वारेभ्यो निःसखतं त्वखक्‌ ॥ 
तेन शब्देन वित्रस्ता म्ुगाः सिंहादयों गणाः | 
सुस्रव॒ुध्य शहन्मृत्रमाश्रमस्थाश्च खुख्रबुः ॥ 
निरसुं जानुभिः रत्वा विससर्ज च सो5पतत्‌ । 
त॑ दृष्ठा बिस्सयं चक्रः कुमारस्य विचेष्टितम॥ 
नित्यकाल वध्यमाना देतेया राक्षसेंः सह। 
कुमारस्य भयादेव नव जम्मुस्तदाभश्रमम्‌ ॥ ) 
ततो5स्य नाम चक्रुस्ते कण्वाश्रमनिवासिनः ॥ ७ ॥ 
फिर वह सबका दमन करते हुए. उनकी पीठपर चढ़ जाता 
और क्रीडा करते हुए उन्हें सब ओर दौड़ाता हुआ दौड़ता 
था| वहाँ सब राक्षस और पिशाच आदि शत्रुओंको 
युद्धमें मुश्प्रहारके द्वारा परास्त करके वह राजकुमार ऋषि- 
मुनियोंकी आराधनामें लगा रहता था। एक दिन कोई महाबली 
दैत्य उसे मार डालनेकी इच्छासे उस वनमें आया | वह उसके 
द्वारा प्रतिदिन सताये जाते हुए दूसरे देत्योंकी दशा देखकर 
अमर्षमें भरा हुआ था। उसके आते ही राजकुमारने हँसकर 
उसे दोनों हाथोंसे पकड़ लिया और अपनी बाँहोंमें हृढ़तापूर्वक 
कसकर दबाया | वह बहुत जोर लगाकर भी अपनेको उस 


बालकके चंगुल्से छुड़ा न सका; अतः भयंकर खरसे चीत्कार 
करने लगा। उस समय दबावके कारण उसकी इन्द्रियेसि रक्त : 
बह चला | उसकी चीत्कारसे भयभीत हो मृग और-विंह आदि 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


जंगली जीव मल-मृत्र करने लगे तथा आश्रमपर रहनेवाले 
प्राणियोंकी भी यही दशा हुई। दुष्यन्तकुुमारने घुटनोसे मार- 
मारकर उस देत्यके प्राण ले लिये; तत्पश्चात्‌ उसे छोड़ दिया 
उसके हाथसे छूटते द्वी वह दैत्य गिर पड़ा । उस बालकका 
यह पराक्रम देखकर सब लोगोंको बड़ा विस्मय हुआ | कितने 
ही देत्य और राक्षस प्रतिदिन उस दुष्यन्तकुमारके ह्वार्थों मारे 
जाते थे। कुमारके भयसे ही उन्होंने कण्वके आश्रमपर जाना 
छोड़ दिया। यह देख कण्वके आभश्रममें रहनेवाले ऋषियोंने 
उसका नया नामकरण किया--॥ ७ ॥ 


असरत्वयं. सर्वदमनः सर्व हि. दमयत्यसों। 

से सर्वदमनो नाम कुमारः समपद्यत॥ ८ ॥ 
च 

विक्रमेणोजसा चेच बलेन च समन्वितः । 


“यह सब जीवोंका दमन करता है? इसलिये “सर्वदमन? 
नामसे प्रसिद्ध हो।? तबसे उस कुमारका नाम स्वंदमन हो गया। 
वह पराक्रम) तेज और बलसे सम्पन्न था ॥ ८ड ॥ 


(अप्रेबयति दुष्यन्ते महिष्यास्तनयस्थ च। 
पाण्डुभावपरीताड़ी चिन्तया समभिष्लडुताम ॥ 
लम्बालकां ऊृशां दीनां तथा मलिनवाससम्‌। 
शकुन्तलां च सम्प्रेक्ष्य प्रदध्यो स मुनिस्तदा ॥ 
शारत्राणि स्ववेदाश्वय द्वादशाब्दस्थ चाभवन ॥ ) 


राजा दुष्यन्तने अपनी रानी और पुत्रको बुलानेके लिये जब 
किसी भी मनुष्यको नहीं भेजा,तब शकुन्तला चिन्तामग्म हो गयी। 
उसके सारे अज्ञ सफेद पड़ने लगे। उसके फूले हुए लंबे केश 
लटक रहे थे, वस्त्र भेले हो गये थे, वह अत्यन्त दुबंल और दीन 
दिखायी देती थी | शकुन्तल्यकों इस दयनीय दशार्मे देखकर 
कण्व मुनिने कुमार स्वदमनके लिये विद्याका चिन्तन किया । 
इससे उस बारह वर्षके ही बालकके हृदयमें समख शा््रों और 
सम्पूर्ण वेदोंका ज्ञान प्रकाशित हो गया ॥ 


कुमारम्षिदेष्ठा कम चास्यातिमानुषम्‌ ॥ ९. ॥ 
समयो योवराज्यायेत्यब्रवीतच्र शकुन्तलाम्‌। 


महर्षि कण्वने उस कुमार और उसके लोकोत्तर कर्मकोः 
देखकर शकुन्तछासे कहा--“अब इसके युवराज-पदपर 
अभिषिक्त होनेका समय आया है॥ ९३ ॥ 
( शटणु भद्दे मम खुते मम वाक्य शुचिस्मिते । 
पतिब्तानां नारीणां विशिष्टमिति चाच्यते ॥ 

क्री कल्याणमयी पुत्री | मेरा यह वचन सुनो । 
पवित्र, मुसकानवाली शकुन्तले ! पतिव्रता स्रियोंके लिये यह 
विशेष ध्यान देने योग्य बात है; इसलिये बता रहा हूँ ॥ 
पतिशुश्रूषणं. पूर्व. मनोवाकायचे शितेः 
अनुज्ञाता मया पूर्व पूजयतद्‌ घत॑ तब ॥ 
एतेनेव! च वृत्तेन विशिष्टां लप्स्यसे श्रियमः। 


सम्भवपतवव ] 


चतुःसप्ततितमो इध्यायः 
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“सती स््रियोंके लिये सर्वप्रथम कर्तव्य यह है कि वे मन। वाणी, यह तुम्हारी माता उन्हींकी मद्दारानी है | यह सुन्दरी 


शरीर और चेशओंद्वारा निरन्तर पतिकी सेवा करती रहें। मेंने 
पहले भी तुम्हें इसके लिये आदेश दिया है। तुम अपने इस 


ब्रतका पाछन करो। इस पतित्रतोचित आचार-व्यवहारसे 


ही विशिष्ट शोभा प्राप्त कर सकोगी ॥ 


तस्माद्‌ भद्ठे प्रयातव्यं समीप॑ पोरवस्य ह ॥ 
खय॑ नायाति मत्वा ते गतं काल शुचिस्मिते । 
गत्वा55राधय राज़ानं दुष्यन्तं हितकाम्यया ॥ 

भद्दे ! तुम्हें पूरनन्दन दुष्यन्तके पास जाना चाहिये | 
वे खयं नहीं आ रहे हैं, ऐसा सोचकर तुमने बहुत-सा समय 
उनकी सेवासे दूर रहकर बिता दिया। शुचिस्मिते ! अब 
तुम अपने हितकी इच्छासे स्वयं जाकर राजा दुष्यन्तको 
आराधना करो ॥ 


दौष्यन्ति योवराज्यस्थं दृष्ठा प्रीतिमवाप्स्यसि । 
देवतानां गुरूणां च शक्षत्रियाणां च भामिनि | 
भतृणां च विशेषेण हित॑ संगमनं सताम्‌॥ 
तस्मात्‌ पुत्रि कुमारेण गन्तव्यं मत्प्रियेप्सया। 
प्रतिवाक्‍्य न दद्यास्त्वं शापिता मम पादयोः ॥ 

वहाँ दुष्यन्तकुमार सर्वदमनकों युवराज-पदपर प्रतिष्ठित 
देख तुम्हें बड़ी प्रसन्नता होगी | देवता, गुरु क्षत्रिय) स्वामी 
तथा साधु पुरुष--इनका सज्ञ विशेष द्वितकर है। अतः बेटी ! 
तुम्हें मेरा प्रिय करनेकी इच्छाते कुमारके साथ अवश्य अपने 
पतिके यहाँ जाना चाहिये। में अपने चरणोंकी शपथ दिलाकर 
कहता हूँ कि तुम मुझे मेरी इस आज्ञाक्रें विपरीत कोई 
उत्तर न देना? ॥ 

वेशम्पायन उबाच 


एबमुकत्वा खुतां तत्र पात्र कण्वो भ्यभाषत | 
रिष्वज्य च वाहुआयां मूच्न्युपात्नाय पॉरवम ॥ 
बंशस्पायनज्ञी कहते है--पुत्रीसे ऐसा कहकर महर्षि 
कण्वने उसके पुत्र भरतको दोनों बाहोंसे पकड़कर अड्डुमें भर 
लिया और उसका मस्तक सूँघकर कह्दा ॥ 


कण्व उवाच 

सोमवंशोद्भवो राजा दुष्यन्तो नाम विश्वतः 

तस्याग्रमहिषी चेंषा तव माता शुचित्रता ॥ 

गन्तुकामा भतेवर्श त्वया सह खुमध्यमा। 

गत्वाभिवाद्य राज़ानं योवराज्यमवाप्स्यसि ॥ 

5। पिता तव राजेन्द्र॒स्तस्य त्व॑ं वशगों भव | 

पित्पेतामह राज्यमनुतिप्रख.. भावतः ॥ 
कण्वने कहा--वत्स ! चन्द्रवंशमें दुष्पन्त नामसे 

प्रतिद्ध एक राजा हैं | पवित्र त्रतका पालन करनेवाली 


रहना अच्छा नहीं दोता । वह 


तुम्हें साथ लेकर अब पतिकी सेवामें जाना चाहती है। 
तुम वहाँ जाकर राजाकों प्रणाम करके युवराज-पद प्राप्त 
करोगे । वे मद्दाराज दुष्यन्त ही तुम्दारे पिता है | तुम सदा 
उनकी आशाके अधीन रहना और बापदादेके राज्यका 
प्रेमपूवंक पालन करना ॥ 
शकुन्तले >टणुष्वेदं हित॑ पथ्यं च भामिनि। 
पतिव्रताभावगुणान्‌ हित्वा खाध्यं न किचन ॥ 
पतिवतानां देवा वे त॒ुशाः सवंवरप्रदाः। 
प्रसादं॑ च करिष्यन्ति द्यापदर्थ च भामिनि ॥ 
पतिप्रसादात्‌ पुण्यगति प्राप्नुबन्ति न चाशुभम्‌ | 
तस्माद्‌ गत्वा तु राजानमाराधय शुचिस्मिते ॥) 
( फिर कण्व शकुन्तछासे बोले-) “भामिनि ! शकुन्तले ! 
यह मेरी द्वितकर एवं लाभप्रद बात सुनो | पतित्रताभाव-सम्बन्धी 
गुर्णोकी छोड़कर तुम्दारे लिये और कोई वस्तु साध्य नहीं 
है | पतिव्रताओंपर सम्पूर्ण वरोंकीं देनेवाले देवताछोग 
भी संतुष्ट रहते हैं। भामिनि ! वे आपत्तिके निवारणके लिये 
अपने क्ृपा-प्रसादका भी परिचय देंगे | शुचिस्मिते ! पतितता 
देवियाँ पतिके प्रसादते पुण्यगतिको ही प्राप्त दोती हैं। अज्यभ 
गतिको नहीं | अतः तुम जाकर राजाकी आराधना करो? ॥ 
तस्य तद्‌ बलमाशाय कण्यः शिप्यान॒ुबाच ह ॥१०॥ 
शकुन्तलामिमां ञीघ्र सहपुत्रामितों गहात्‌। 
भतुंः प्रापयतागारं सर्वेलक्षणपूजिताम्‌ ॥११॥ 
फिर उत ब्रालकक्े बलकों समझकर कण्वने अपने 
शिष्योंसे कहद--“तुमलोग समस्त गुम लक्षणोंसे सम्मानित मेरी 
पुत्नी दकुन्तला और इसके पुत्रकों शीघ्र ही इत घरसे ले 
जाकर पतिके घरमें पहुँचा दो ॥ १०-११ ॥ 
नारीणां चित्वासों हि बान्धवेषु न रोचते। 
कीर्तिचारित्रधम प्रस्तस्मान्नयत मा चिरम्‌ ॥१२॥ 
“ह्लियोका अपने भाई-बन्धुओंके यहाँ अधिक दिनोतक 
उनकी कीति, शील तथा 
पातित्रत्य घर्मका नाश करनेवाला होता है। अतः इसे 


अविल्म्ब पतिके घरमें पहुँचा दो” | १२ ॥ 


( वेशसायन उवाच 


धर्माभिपूजितं पुत्र॑ काइयपन निशास्य तु। 
काइयपात्‌ प्राप्य चानुज्ञां मुमुदे च शकुन्तला ॥ 


चेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! कद्यपनन्दन 
कण्वने धर्मानुसार मेरे पुत्रका बड़ा आदर किया है। यह 
देखकर तथा उनकी ओरसे पतिके घर जानेकी आज्ञा पाकर 
शकुन्तला मन-ही-मन बहुत प्रसन्‍न हुई ॥ 


२५२० 


कण्वस्य वचन श्र॒त्वा प्रतिगच्छेति चासकृत्‌ । 
तथेत्युक्त्वा तु कण्वं च मातरं पौरवो5ब्रवीत्‌ ॥ 
कि चिरायसि मातस्त्व॑ गमिष्यामो नुपालयम । 


कण्वके मुखसे बारंबार ५जाओ-जाओ! यह आदेश 
सुनकर पूझनन्दन सवंदमनने “तथास्तु? कहकर उनकी आशा 
शिरोधार्य की और मातासे कहा-“मा ! तुम क्यों विलम्ब करती 
हो; चलो राजमहल चलें? ॥ 


एवमुकक्‍त्वा तु तां देवीं दुष्यन्तस्प महात्मनः ॥ 
अभिवाद्य मुनेः पद गन्तुमैच्छत्‌ स पोरवः 


देवी शकुन्तछातते ऐसा कहकर पौरवराजकुमारने मुनिके 
चरणोंमें मस्तक झुकाकर महात्मा राजा दुष्यन्तके यहाँ जानेका 
विचार किया ॥ 


शकुन्तछला च पितरमभिवाद रृताअलिः ॥ 
प्रदक्षिणीकृत्य॒ तदा पितरं वाक्यमत्रवीत्‌ | 
_ अज्ञानान्मे पिता चेति दुरुक्त वापि चानृतम्‌ ॥ 
अकाये वाप्यनिष्ट वा क्षन्तुमहेति काश्यप । 


शकुन्तलने भी द्वाथ जोड़कर पिताको प्रणाम किया और 
उनकी परिक्रमा करके उस समय यह बात कद्दी--“भगवन्‌ ! 
काइयप ! आप मेरे पिता हैं, यह समझकर मेंने अज्ञानवश 
यदि कोई कठोर या असत्य बात कह दी हो अथदा 
न करने योग्य या अप्रिय कार्य कर डाला हो, तो उसे आप 
क्षमा कर देंगे? ॥ 
एवमुक्तो नतशिश मुनिर्नोवाच किचन ॥ 
मनुष्यभावात्‌ कण्वोषपि मुनिरश्रुण्यवतंयत्‌। 

शकुन्तलाके ऐसा कहनेपर सिर झुकाकर बेठे हुए 
कण्व मुनि कुछ बोल न सके; मानव-स्वभावक्रे अनुसार 
करुणाका उदय हो जानेसे नेत्रोंते आँसू बहाने छगे ॥ 


अच्मक्षान्‌ वायुभक्षांश्व शीणप्णाशनान्‌ मुनीन ॥ 
फलमूलाशिनो दान्तान्‌ कृशान्‌ धमनिसंततान। 
ब्रतिनो जटिल्ान्‌ मुण्डान्‌ वल्कलाजिनसंबृतान॥ 
उनके आशभ्रममे बहुत-से ऐसे मुनि रहते थे; जो जल पीकर; 
वायु पीकर अथवा सूखे पत्ते खाऋर तपस्या करते थे। फल-मूल 
खाकर रहनेवाले भी बहुत थे। वे सब-के-सब जितेन्द्रिय एवं 
दुर्बल शरीरवाले थे । उनके शरीरकी नस-नाड़ियाँ स्पष्ट 
दिखायी देती थीं । उत्तम बरतोंका पान करनेवाले उन 
महर्षियोंमेंसे कितने ही तिरपर जटा धारण करते थे और 
कितने ही सिर मुड़ाये रहते थे । कोई वल्क॒छ धारण करते थे 
और कोई मगचर्म लपेटे रहते थे ॥ 
समाहूय मुनीन कण्वः कारुण्यादिदमब्रवीत्‌ ॥ 
मया तु लालिता नित्यं मम पुत्री यशख्िनी। 
बने जाता विव्रृद्धा च न च जानाति किचन ॥ - 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


अश्रमेण. पथा सर्वेर्नीयतां क्षत्रियालयम्‌। ) 

महर्षि कण्वने उन मुनिर्योकी बुलाकर करुण भावसे कहां--- 
(महषियों | यह मेरी यशख्विनी पुत्री वनमें उत्पन्न हुई और यहीं 
पलकर इतनी बड़ी हुई है। मैंने सदा इसे लाड़-प्यार किया 
है। यह कुछ नहीं जानती है। विप्रगण ! तुम सब लोग इसे 
ऐसे मार्गसे राजा दुष्यन्तके घर ले जाओ जिसमें अधिक श्रम 
नो? ॥ 


तथेत्युकत्वा तु ते सर्वे प्रातिष्टन्त महोजसः । 

शकुन्तलां पुरस्कृत्य दुष्यन्तस्य पुर प्रति ॥१श॥ 
“बहुत अच्छा? कहकर वे सभी महातेजस्वी शिष्य ( पुत्र- 

सहित ) शकुन्तछाको आगे करके दुष्यन्तके नगरकी ओर चले॥ 


ग्रहीत्वामरगभोम॑ पुत्र कमललोचनम्‌। 
आजगाम ततः खुभ्रर्दुष्यन्तं विद्ताद्‌ बनात्‌ ॥१४॥ 


तदनन्तर सुन्दर भोंहोंवाली शकुन्तला कमलके समान 
नेत्रोवाले देववालकके सहृश तेजस्वी पुत्रकोी साथ ले अपने परि- 
चित तपोवनसे चलकर महाराज दुष्यन्तके यहाँ आयी ॥१४॥ 


2 राजानं विदिता च प्रवेशिता। 
सह तेनेंव पुत्रेण बालाकसमतेजसा ॥१५॥ 


राजाके यहाँ पहुँचकर अपने आगमनकी सूचना दे 
अनुमति लेकर वह उसी बालपूर्यके समान तेजस्वी पुत्रके 
साथ राजसभामें प्रविष्ट हुई ॥ १५॥ । 
निवेदयित्वा ते सर्व आश्रम पुनरागताः । 
पूजयित्वा यथान्यायमत्रवीद्चध शकुन्तला ॥१६॥ 

सब शिष्यगण राजाकों महर्षिका संदेश सुनाकर 
पुनः आश्रमको छोट आये और शकुन्तला न्यायपूर्वक महाराजके 
प्रति सम्मानका भाव प्रकट करती हुई पुत्रसे बोली- ॥ १६ ॥ 


(अभिवादय राजानं पितरं ते दृढ्बतम्‌। 
एवमुक्‍्त्वा तु पुत्र सा लज्ञानतमुखी स्थिता ॥ 
स्तम्भमालिड्नथ राजानं प्रसीदस्वेत्युवाच सा। 
शाकुन्तलोपषपि राजानमभिवाद्य रृताअ्नलिः ॥ 
हषंणोत्फुलनयनो.. राजान॑. चान्ववेक्षत । 
दुष्यन्तो धर्मवुद्धथा तु चिन्तयन्नेव सो 5ब्रवीत्‌ ॥ 


बैठा ! दृढ़तापूवंक उत्तम जतका पालन करनेवाले ये 
महाराज तुम्हारे पिता हैं; इन्हें प्रणाम करो ।? पुत्रसे ऐसा कह- 
कर शकुन्तछा छजासे मुख नीचा किये एक खंभेका सहारा 
लेकर खड़ी हो गयी और मद्दाराजसे बोली--:देव | प्रसन्न 
हों |? शकुन्तलाका पुत्र भी हाथ जोड़कर राजाको प्रणाम 
करके उन्हींकी ओर देखने छगा । उसके नेत्र हर्षते खिल 
उठे थे। राजा दुष्यन्तने उस समय धर्मबुद्धिसे कुछ विचार 
करते हुए ही कहा ॥ 


सम्भ वषव ] 


चतुःसप्ततितमो5ध्यायः 


२२१ 


दुष्यन्त उव।च 

किमागमनकाय ते बूहि त्वं वरवर्णिनि । 
करिष्यामि न संदेह: सपुत्राया विशेषतः ॥ 

डुष्यन्त बोले--सुन्दरि | यहाँ तुम्हारे आगमनका क्‍या 
उद्देश्य है ! बताओ । विशेषतः उस दशामें। जब कि तुम 
पुत्रके साथ आयी द्वो; में तुम्धारा कार्य अवश्य सिद्ध करूँगा; 
इसमें संदेद नहीं ॥ 

भ्रकुन्तलोवा च 

प्रसीदख महाराज वशस््यामि पुरुषोत्तम ॥) 

शकुन्तलाने कहा-महाराज ! आप प्रतन्न हों | 
पुरुषोत्तम | में अपने आगमनका उद्देश्य बताती हूँ, सुनिये ॥ 
अय॑ पुत्रस्त्वया राजन योवराज्ये 5भिषिच्यताम्‌। 
त्वय। द्ायं खुतो राजन मय्युत्पन्नः सुरोपमः । 
यथासमयमेतस्मिनू. वतेख पुरुषोत्तम ॥ १७॥ 

राजन्‌ ! यह आपका पुत्र है। इसे आप युवराज-पदपर 
अभिषिक्त की जिये। महाराज ! यह देवोपम कुमार आपके द्वारा 
मेरे गर्भसे उत्न्न हुआ है। पुरुषोत्तम ! इसके लिये आपने 
मेरे साथ जो शर्त कर रक्खी है, उसका पालन कीजिये ॥१७॥ 
यथा मत्सइझमे पूर्व यः रूतः समयरत्वया । 
ते स्मरख महाभाग कण्वाश्रमपदं प्रति ॥ १८॥ 

 महाभाग [| आपने कण्वके आश्रमपर मेरे साथ समागमके 

समय पहले जो प्रतिज्ञा की थी, उतका इस समय स्मरण की जिये। 
सो5थ श्रुत्वेव तद्‌ वाक्य तस्या राजा स्मरक्षपि। 
अन्रवीन्र स्मरामीति कस्य त्वं दुष्टतापसि ॥१९॥ 


राजा दुष्यन्तने शकुन्तलाका यह वचन सुनकर सब बातों को 


याद रखते हुए भी उससे इस प्रकार कद्द--“दुष्ट तपखिनि ! 
मुझे कुछ भी याद नहीं है | तुम किसकी स्री हो ! ॥ १९॥ 
धमंकामार्थलम्वन्धं॑ न स्मरामि त्वयवा खह। 
गच्छ वा तिष्ट वा काम यद्‌ वापीचछसि तत्‌ कुरु ॥ २०॥ 
तुम्हारे साथ मेरा धर्म) काम अथवा अ्थंको लेकर 
वैवाहिक सम्बन्ध स्थापित हुआ है, इस बातका मुझे तनिक 
भी स्मरण नहीं है | तुम इच्छानुसार जाओ या रहो अथवा 
जेसी तुम्हारी दचि हो) वेसा करो! ॥ २० ॥ 
सेवमुक्ता वरारोहा घीडितेव तपखिनी। 
निःसंशेव च दुःखेन तस्थों स्थूणेव निश्चका ॥२१॥ 
सुन्दर अज्ञवाली तबस्विनी शझकुन्तला दुष्यन्तके ऐसा 
कहनेपर लज्जित हो दुःखसे बेहोश-सी हो गयी और खंभेकी 
तरह निश्चलभावसे खड़ी रह गयी ॥ २१ ॥ 


स्फुरमाणोष्ठसम्पुटा । 
तियंग. राज़ानमैक्षत ॥२२॥ 


संरस्भामष॑ताप्नाक्षी 
क्रटाश्षेनिंदृ्‌हन्तीच 


क्रोध और अम्षसे उसकी आँखें छाल हो गयीं, ओठ 
फड़कने लगे और मानो जला देगी, इस भावसे टेढ़ी चितवन- 
द्वारा राजाकी ओर देखने लगी ॥ २२ ॥ 


आकार गृहमाना च मन्युना च समीरिता। 
बी च 
तपसा सम्भत॑ तेजो धारयामास वे तद्ा ॥२३॥ 


क्रोध उसे उत्तेजित कर रहा था, फिर भी उसने अपने 
आकारकी छिपाये रक्‍्खा और तपस्याद्वारा संचित किये हुए 
अपने तेजकी वह अपने भीतर ह्दी धारण किये रही ॥ २३॥ 


सा मुहतंमिव ध्यात्वा दुःखामपषेसमन्विता । 
भतोरमभिसम्प्रेक्य क्रुद्धा वचनमत्रवीत्‌ ॥२७॥ 
जानन्षपि. महाराज कर्मदेवं प्रभापसे । 
न जानामीति निःशह्ढ यथान्यः प्रारृतो जनः ॥२५॥ 


ह दो घड़ीतक कुछ सोच-विचार-सा करती रही) फिर 
दुःख और अमर्षमें भरकर पतिकी ओर देखती हुई क्रोध- 
पूर्वक बोली--“महाराज | आब जान-बूझकर भी दुूसरे-दुसरे 
निम्न कोठिके मनुष्योंकी मोति नि-शइ्ठडः होकर ऐसी बात क्‍यों 

इते हैं कि “मैं नहीं जानता? ॥ २४-२५ ॥ 
अचञ्च ते हृदय वेद सत्यस्येबान॒तस्थ च। 
कट्याणं वद साध््येण मा55त्मानमवमन्यथाः ॥२६॥ 
“इस विषयमें यहाँ क्या झूठ है और क्या सच; इस बातको 
आपका हृदय ही जानता होगा। उसीको साक्षी बनाकर-- 
हृदयपर द्ाथ रखकर सदह्दी-सह्दी बात कहिये; जिसते आपका 
कल्याण हो। आप अपने आत्माकी अबददेलना न की जिये ॥ २६॥ 


योषन्यथा सन्तमात्मानमन्यथा प्रतिपद्यते । 
कि तेन न कृत॑ पाप चोरेणात्मापहारिणा ॥२७॥ 


“(आपका खरूप तो कुछ और है? परंतु आप बन कुछ 
और रहे हैँ । ) जो अपने असली स्व॒रूपको छिवाकर अपने- 
को कुछ-का-कुछ दिखाता है। अपने आत्माका अपहरण 
करनेवाले उस चोरने कोन-सा पाप नहीं किया ! | २७ ॥ 


एको5हमस्मीति च मन्यसे त्वं 
न हृच्छयं वेत्सि मुनि पुराणम्‌ । 
यो वेदिता कर्मणः पापकस्य 
तस्यान्तिके त्वं वृजिनं करोषि ॥२८॥ 


“आप समझ रहे हैं कि उस समय मैं अक्रेला था ( कोई 
देखनेवाला नहीं था )) परंतु आपको पता नहीं कि वह सनातन 
मुनि ( परमात्मा ) सबके द्ृदयमें अन्तर्यामीरूपसे विद्यमान है। 
वह सत्रके पाप-पुण्यको जानता है ओर आप उसीके निकट 
रहकर पाप कर रहे हैं॥ २८ ॥ 


( धमे एव हि साधूनां सर्वेधां हितकारणम्‌। 
नित्यं मिथ्याविहीनानां न च दुःखावहो भवेत्‌ ॥) 


हर न 


मन्यते पापक छृत्वा न कश्चिद्‌ वेक्ति मामिति । 
विदन्ति चेन देवाश्य यश्चेवान्तरपूरुषः ॥२९॥ 
“जो सदा असत्यसे दूर रहनेवाले हैं; उन समस्त साधु 
पुरुषोंकी दृष्टिमं केवल धर्म ही हितकारक है| धर्म कभी 
दुःखदायक नहीं होता । मनुष्य पाप करके यह समझता है 
कि मुझे कोई नहीं जानता, किंतु उसका यह समझना भारी 
भूल है; क्योंकि सब देवता और अन्तर्यामी परमात्मा भी 
मनुष्यके उत्त पाप-पुण्यकों देखते और जानते हैं ॥ २९ ॥ 
आदित्यचन्द्रावनिलानली. चर . 
:.. झ्यौभूमिरापो हृदयं यमश्च।. 
अहश्वथ राजिश्व उभे च संध्ये 
। धमंश्र जानाति नरस्य चृत्तम्‌ ॥३०॥ 
धसूर्य, चन्द्रमा; वायु, अग्नि; अन्तरिक्ष, पृथ्वी, जल5 
हृदय) यमराज) दिन) रात) दोनों संध्याएँ और धर्म--ये 
सभी मनुष्यके भले बुरे आचार-व्यवह्ारको जानते हैं ॥३०॥ 
यमो वेवखतस्तस्थ नियातयति दुष्क्ृतम्‌। 
हृदि स्थितः कमसाक्षी क्षेत्रशों यस्य तुष्पति ॥३१॥ 
“जिसपर हृदयस्थित कर्मसाक्षी क्षेत्रज्ञ परमात्मा सं तुष्ट रहते हैं; 
सूर्य पुत्र यमराज उसके सभी पापोंकी खय॑ नष्ट कर देते हैं ॥| ३१॥ 
न तु तुष्पति यस्येष पुरुषस्थ दुरात्मनः। 
त॑ यमः पापकर्मोणं वियातयति दुष्कृतम्‌ ॥३२॥ 
परंतु जिस दुरात्मापर अन्‍्तर्यामी तंतुष्ट नहीं होते; यमराज 
उत्च पापीको उसके पार्पोका खयं ही दण्ड देते हैं ॥ ३२ ॥ 
यो5वमन्यात्मना ५ 5त्मानमन्यथा . प्रतिपद्यते । 
न तस्य देवाः श्रेयांसो यस्यात्मापि न कारणम्‌ ॥३३॥ 
खय॑ प्राप्तेति मामेव॑ मावमंस्थाः पतिव्रताम्‌ । 
अचोहों नाचेयसि मां खय॑ भायामुपस्थिताम ॥३४॥ 
“जो स्वयं अपने आत्माका तिरस्कार करके कुछ-का-कुछ 
समझता और करता है; देवता भी उसका भछा नहीं कर 
सकते और उसका आत्मा भी उसके हितका साधन नहीं 
कर सकता | में स्त्रय॑ आपके पास आयी हूँ; ऐसा समझकर 
मुझ पतित्रता पत्नीका तिरस्कार न कीजिये। में आपके द्वारा 
आदर पाने योग्य हूँ और स्वयं आपके निकट आयी हुई 
आपहीकी पत्नी हूँ; तथापि आप मेरा आदर नहीं करते हैं ॥ 
किमर्थ मां प्राकृतवदुपप्रेक्षस संसदि । 
न खल्वहमिदं शून्ये रोमि कि न श्टणोषि मे ॥३५॥ 
(आप किसलिये नीच पुरुषकी भाँति भरी सभामें मुझे 
अपमानित कर रहे हैं ! मैं सने जंगलमें तो नहीं रो रही हूँ ! 
फिर आप मेरी बात क्यों नहीं सुनते ! ॥ ३५ ॥ 
यदि में याचमानाया वचन न करिष्यसि। 
दुष्यन्त शतधा मूधों ततस्तेडद्य स्फुटिष्यति ॥३६॥ 


श्रीमहाभार ते 


[ आदिपवेणि 


“महाराज दुष्यन्त ! यदि मेरे उचित याचना करनेपर 
भी आप मेरी बात नहीं मानेंगे; तो आज आपके सिरके पैकड़ों 
टुकड़े हो जायेंगे ॥ ३६॥ 
भायों पतिः सम्प्रविश्य स यस्माज्ञायते पुनः । 
जायायास्तद्धि जायात्वं पौराणाः कवयो विद्ठुः ॥३७॥ 

“पति ही पत्नीके भीतर गर्भरूपसे प्रवेश करके पुत्र- 
रूपमें जन्म लेता है। यही जाया ( जन्म देनेवाली स्त्री ) का 
जायात्व है, जिसे पुराणवेत्ता विद्वान्‌ जानते हैं ॥ २७ ॥ 
यदागमबतः .. पुंसस्तदपत्यं प्रजायते । 
तत्‌ तारयति संतत्या पूर्वप्रेतान्‌ पितामहान ॥३८॥ 

शास्त्रके शाता पुरुषके इस प्रकार जो संतान उतन्न 
होती है; वह संततिकी परम्पराद्वारा अपने पहलेके मरे 
हुए पितामहोंका उद्धार कर देती है॥ ३८ ॥ 
पुन्नान्नो नरकाद्‌ यस्मात्‌ पितरं आयते खुतः। 
तस्मात्‌ पुत्र इति प्रोक्तः खयमेव खयस्‍्भुवां ॥३९॥ 

पुत्र धुत” नामक नरकसे पिताका त्राण करता है। 


इसलिये साक्षात्‌ ब्रह्माजीने उसे पुत्र” कहा है॥ ३९॥ 


(पुत्रेण छोकाञ्यति पोत्रेणानन्त्यमश्नुते । 

अथ पौत्रस्य पुत्रेण मोदन्ते प्रपितामहाः ॥ ) 
मनुष्य पुत्रसें पुण्यलोकोंपर विजय पाता है) पौज्ञसे 

अक्षय सुखका भागी होता है तथा पौत्रके पुत्रसे 

प्रपितामहगण आनन्दके भागी होते हैं ॥ 

सा भाया या गृहे दक्षा सा भाया या प्रजावती । | 

सा भारया या पतिप्राणा सा भायौ या पतिव्रता ॥४०॥ 
ध्वही भार्या है; जो घरके काम-काजमें कुशल हो। वही 

मार्या है; जो संतानवती हो । वही भार्या है; जो अपने पतिको 


प्राणोंके समान प्रिय मानती हो और वही भार्या है? जो 
पतिब्रता हो ॥ ४० ॥ 
अध भाया मनुष्यस्थ भायो श्रेष्टतमः .सखा। 
भायी मूल त्रिवर्गस्य भायों मूल तरिष्यतः ॥४१॥ 
“मार्या पुरुषका आधा अज्ञ है। भार्या उसका सबसे उत्तम 
मित्र है। भार्या धर्म) अर्थ और कामका मूल है और तंसार-सागरसे 
तरनेकी इच्छावाले पुरुषके लिये भार्या दी प्रमुख साधन है॥ ४ १॥ 
भायांवन्‍्तः क्रियावन्‍्तः सभायों ग्रहमेधिनः । 
भायोवन्तः प्रमोदन्ते भायोवन्‍्तः ख्रियान्विताः ॥४२॥ 
“जिनके पत्नी है; वे दी यज्ञ आदि कर्म कर सकते हैं। 
सपलीक पुरुष ही सच्चे णहस्थ हैं | पत्नीवाले पुरुष सुखी ओर 
प्रसन्‍न रहते हैं तथा जो पत्नीसे युक्त हैं) वे मानो लक्ष्मीसे 
सम्पन्न हैं ( क्योंकि पत्नी दी घरकी लक्ष्मी है ) ॥ ४२ ॥ 
सखायः प्रविविक्तेषु भवन्‍्त्येताः प्रियंवदाः । 
पितरों धर्मकार्यषपु भवन्त्यातेस्‍्थ मातरः ॥४३॥ 


सम्भवपर्व ] 


चतुःसप्ततितमो ६ ध्याय:ः 
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धपत्नी ही एकान्तमें प्रिय वचन बोलनेवाली सन्लिनी या मित्र 
है। धर्मकायों में ये स्त्रियां पिताकी भाँति पतिकी हितिषिणी होती हैं 
और संकटके समय माताकी भाँति दुःखमें द्वाथ बैंटाती तथा 
कष्ट निवारणकी चेष्टा करती हैं ॥ ४३ ॥ 
कान्तारेष्वपि विश्रामो जनस्याध्चनिकस्य वे। 
यः सदारः स विश्वास्यस्तस्माद्‌ दाराः परा गतिः ॥ ४४॥ 

(रदेशमें यात्रा करनेवाले पुरुधक्रे साथ यदि उसकी स्त्री 
होतो बह घोर-से-घोर जंगलमें भी विश्राम पा सकता है-सुखसे 
रह सकता है | लछोक-व्यवद्यारमें भी जिसके स्त्री है; उसीपर सब 
विश्वास करते हैं | इसलिये स्त्री ही पुरुषकी श्रेष्ठ गति है ॥४४॥ 
संसरन्तमपि प्रेत विषमेष्वेकपातिनम्‌ । 

सी भतार नल 

भायवान्वेति भतोरं सततं या पतिव्रता ॥४०॥ 

“पति संसारमें हो या मर गया दो? अथवा अकेले 


ही नरकमें पड़ा हो; पतित्रता स्री ही सदा उसका अनुगमन - 


करती है ॥ ४५ ॥ 

प्रथम संस्थिता भायो पति प्रेत्य प्रतीक्षते। 

पूर्व म्तं च भतोरं पश्चात्‌ साध्व्यनुगच्छति ॥४६॥ 
ध्ाध्वी सत्री यदि पहले मर गयी हो तो परलोकमें जाकर वह 

पतिकी प्रतीक्षा करती है और यदि पहले पति मर 

गया हो तो सती स्त्री पीछेते उसका अनुसरण करती है ॥४६॥ 

एतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजन पाणिग्रहणमिष्यते । 

यदाप्तोति पतिभौयामिहलोके परत्र च॥४७॥ 
राजन | इसीलिये सुशीला स्त्रीका पाणिग्रदण करना सबके 


लिये अमीष्ट होता है; क्योंकि पति अपनी पतित्रता सत्री को इदलोकमें 


तो पाता ही है, परलोकमें भी प्रात्त करता है ॥ ४७ ॥ 
आत्मा55त्मनेव जनितः पुत्र इत्युच्यते बुधेः | 
तस्माद्‌ भायों नरः पद्येन्माठवत्‌ पुत्रमातरम्‌ ॥७८॥ 

“पत्नीके गर्मसे अपने द्वारा उत्पन्न किये हुए आत्माको 
ही विद्वान्‌ पुरुष पुत्र कहते हैं, इसलिये मनुष्यको 
चाहिये कि वह अपनी उस धर्मपत्नीकों जो पुत्रकी 
माता बन चुकी है; माताके ही समान देखे || ४८ ॥ 


( अन्तरात्मेव सर्वस्य पुत्रनाम्नोचयसे सदा। 
गती रूपं च चेष्टा च आवर्ता लछक्षणानि च ॥ 
पितृणां यानि दृश्यन्ते पुत्राणां सन्ति तानि च | 
तेषां शीलाचारणुणास्तत्सम्पकोच्छुभाशुभाः ॥ ) 
सबका अनन्‍्तरात्मा ही सदा पुत्र नामसे प्रतिपादित 
होता है । पिताकी जैसी चाल होती है; जैसे रूप, चेष्, 
आवतं ( भँवर ) और ऋश्षण आदि होते हैं, पुत्रमें भी 
वैसी ही चाल और वेसे दी रूप-लक्षण आदि देखे जाते हैं । 
पिताके सम्पकंसे ही पुत्रोंमे शुभ-अशुभ शील) गुण एवं 
आचार आदि आते हैं ॥ 


भायोयां जनितं पुत्रमादरेष्विव चाननम्‌। 
हादते जनिता प्रेक्ष्य खर्ग प्राप्येव पुण्यक्ृत्‌ ॥३९॥ 
जेसे दर्पणमें अपना मुँह देखा जाता है। उसी 
प्रकार पत्नीके गर्भते उतन्न हुए. अपने आत्माको ही पुत्ररूपमें 
देखकर पिताकों बेसा ही आनन्द होता है, जेसा पुण्यात्मा 
पुरुषको खर्गल्लेककी प्राप्ति हो जानेपर होता है॥ ४९ ॥ 
दह्ममाना मनोदुःखेव्योधिभिश्वातुर नराः | 
हादन्ते स्वेषु दारेषु घमोतोः सलिलेष्विव ॥ ५० ॥ 
जसे धूपसे तपे हुए जीव जलमें स्नान कर लेनेपर 
शान्तिका अनुमव करते हैं, उसी प्रकार जो मानसिक 
दुःख और चिन्ताओंकी आगमें जल रहे हैं तथा जो 
नाना प्रकारके रोगोंते पीड़ित हैं; वे मानव अपनी 
पत्नीके समीप होनेपर आनन्दका अनुभव करते हैं ॥५०॥ 


( विप्रवासकृशा दीना नरा मलिनवाससः। 

तेषपि खदारांस्तुष्यन्ति द्रिद्रा धनलाभवत्‌ ॥ ) 
'जो परदेशमें रहकर अत्यन्त दु्बंल हो गये 

हैं, जो दीन और मलिन वस्त्र घारण करनेवाले हैं, वे दरिद्र 

मनुष्य भी अगनी पत्नीकों पाकर ऐसे संतुष्ट होते हैं, मानों 

उन्हें कोई घन मिल गया हो ॥ 

सुसंर्धो एपि रामाणां न कुर्यादप्रियं नरः। 

रति प्रीति च धर्म च तास्वायत्तमवेक्ष्य हि ॥ ५१ ॥ 
(रति, प्रीति तथा धर्म पत्नीके ही अधीन हैं, ऐसा 

सोचकर पुरुषको चाहिये कि वह कुपित होनेपर भी पत्नीके 

साथ कोई अपग्रिय बर्ताव न करे ॥ ५१ ॥ 


(आत्मनो 5 धैेमिति श्रौतं सा रक्षति धन प्रजाः | 
शरीरं लोकयात्रां वें धर्म खर्गम्पीन पितन्‌ ॥ ) 
पत्नी अपना आधा अज्ञ हैः यह श्रतिका 
वचन है । वह धन, प्रजा, झरीर। लोकयात्रा) 
धर्म) स्वर्ग) ऋषि तथा पितर--इन सबकी रक्षा करती है ॥ 
आत्मनो जन्मनः ्षेत्रं पुण्यं रामाः सनातनम्‌ । 
ऋषीणामपि का शक्तिः स्नरष्ट रामाम्ते प्रजाम ॥ ०२ ॥ 
'सर्त्रियाँ पतिके आत्माके जन्म लेनेका सनातन 
पुण्य क्षेत्र हैं । ऋषियोंमें भी क्‍या शक्ति है 
कि बिना स्त्रीके संतान उत्पन्न कर सकें ॥ ५२ ॥ 
प्रतिदय्य यदा. सूनुर्धरणीरेणुगुण्ठितः । 
पितुरादिलष्यते 5ज्ञानि किमस्त्यभ्यधिकं ततः ॥ ५३ ॥ 
“जब पुत्र धरतीकी धूलमें सना हुआ पास आता 
और पिताके अज्ञॉसे लिपट जाता है; उस समय जो सुख 
मिलता है; उससे बढ़कर ओर क्‍या हो सकता है १ ॥५३॥ 


स॒त्वं खयमभिप्राप्त साभिकापमिमं सुतम्‌ | 
प्रेश्लमाणं कटाक्षेण किमर्थमवमन्यसे ॥ ०४ ॥ 


२२७ 


अण्डानि बिशभ्रति सानि न भिन्दुन्ति पिपीलिका:। 
न भरेथाः कथ्थ जु त्वं धमेशः सन्‌ खमात्मजम्‌ ॥ ५५ ॥ 


“देखिये, आपका यह पुत्र स्वयं आपके पास आया है 
और प्रेमपूर्ण तिरछी चितवनसे आपकी ओर देखता हुआ 
आपकी गोदमें बेठनेके लिये उत्सुक है; फिर आप किसलिये 
इसका तिरस्कार करते हैं। चींटियों मी अपने अण्डोंका पालन 
ही करती हैं; उन्हें फोड़ती नहीं। फिर आप घर्ंश होकर भी 
अपने पुत्रका भरण-पोषण क्यों नहीं करते ! ॥ ५४-५५॥ 


( ममाण्डानीति वर्धन्ते कोकिलानपि वायसाः | 
कि पुनस्त्व॑ न मन्येथाः स्वेज्षः पुत्रमीदशम्‌ ॥ 
मलयाचन्दन॑ जातमतिशीतं॑ वदन्ति वे। 
शिशोरालिड्नयमानस्य चन्दनादधिक॑ भवेत्‌ ॥ ) 


“ये मेरे अपने ही अण्डे हैं! ऐसा समझकर कौए, कोयल- 
के अण्डोंका भी पालन-पोषण करते हैं; फिर आप सर्वज्ञ होकर 
अपनेसे ही उत्न्‍न हुए ऐसे सुयोग्य पुत्रका सम्मान 
क्यों नहीं करते ! लोग मलयगिरिके चन्दनको अत्यन्त शीतल 
बताते हैं, परंतु गोदमें सटाये हुए, शिशुका स्पर्श चन्दनसे भी 
अधिक शीतल एवं सुखद होता है ॥ 

न वाससां न रामाणां नापां स्परशस्तथाविधः । 
शिशोरालिड्नयमानस्य स्पशेः सूनोयंथा खुखः ॥ ५६ ॥ 

“अपने शिश्ञु पुत्रकों द्ृदयसे लगा लेनेपर उसका स्पर्श 
जितना सुखदायक जान पड़ता है) वेसा सुखद स्पर्श न तो 
कोमल वर्त्रोका है। न रमणीय सुन्दरियोंका है और न शीतल 
जलका ही है ॥ ५६ ॥ 
ब्राह्मणो हविपदां श्रेष्ठो गौवरिष्ठा चतुष्पदाम्‌। 
गुरुगरीयसां श्रेष्ठः पुत्रः स्पर्शावतां वरः॥ ५७॥ 

धमनुष्योमें ब्राह्मण श्रेष्ठ है? चतुष्पदों ( चोपायों ) में 
गौ श्रेष्ठम है। गौरवशाली व्यक्तियोंमें गुरु श्रेष्ठ है ओर 
स्पर्श करनेयोग्य वस्तुओँमें पुत्र ही सबसे श्रेष्ठ है ॥ ५७ ॥ 
स्पृशतु त्वां समादिलष्य पुत्रो5यं प्रियद्शनः । 
पुत्रस्पशांत्‌ खुखतरः स्पा लोके न विद्यते ॥ ५८ 


“आपका यह पुत्र देखनेमें कितना प्यारा है। यह आपके 


अज्भोंसे लिपटकर आपका स्पर्श करे। संसारमें पुत्रके स्पर्शसे 

बढ़कर सुखदायक स्पर्श और किसीका नहीं है ॥| ५८ ॥ 

त्रिषु वर्षपु पूर्णषु प्रजाताहमरिंद्म । 

इम कुमारं राजेन्द्र तव शोकविनाशनम्‌ ॥ ५९ ॥ 

आहर्ता वाजिमेधस्य शतसंख्यध्य पौरव। 

इति चागन्तरिक्षे मां खूतके5भ्यवद॒त्‌ पुरा ॥ ६० ॥ 
“शत्रुआंका दमन करनेवाले सम्राट ! मैंने पूरे तीन वर्षो- 

तक अपने गर्भमें धारण करनेके पश्चात्‌ आपके इस पुत्रको 


श्रीमहाभार ते 


[ आदिपी णि 


जन्म दिया है। यह आपके शोकका विनाश करनेवाला होगा | 
पोरव ! पहले जब में सौरमें थी; उस समय आकाश-वाणीने 
मुझसे कहा था कि यह बालक सी अइ्वमेघ यशोंका अनुष्ठान 
करनेवाला होगा ॥ ५९-६० ॥ 


नजर नामाइड्ुमारोप्य स्नेहाद्‌ ग्रामान्तरं गताः। 
मूध्नि पुत्रानुपाप्राय प्रतिनन्दन्ति मानवाः ॥ ६१ ॥ 
प्रायः देखा जाता है कि दूसरे गाँवकी यात्रा करके लोटे 
हुए. मनुष्य घर आनेपर बड़े स्नेंहसे पुत्रॉंकी गोदमें उठा लेते 
हैं और उनके मस्तक दुूँघकर आनन्दित होते हैं ॥ ६१ ॥ 
वेदेष्वपि वदनन्‍्तीम॑ मन्त्रग्नमाम॑ द्विजातयः । 
जातकरमंणि पुत्राणां तवापि विद्तिं तथा ॥ ६२॥ 
(पुत्रोंके जातकर्म तंस्कारके समय वेदज्ञ ब्राह्मण जिस वैदिक 
मन्त्र-समुदायका उच्चारण करते हैं, उसे आप भी जानते हैं॥ ६ २॥ 
अज्ञदज्ञत्‌ सम्भवसि हृदयादधिजायसे । 
आत्मा वे पुत्रनामासि स जीव शरद्‌ः शतम्‌ ॥ ६३ ॥ 


“(उस मन्त्रसमुदायका भाव इतत प्रकार है--- ) हे बालक! 
तुम मेरे अज्ञ-अड्गसे प्रकट हुए हो; हृदयसे उत्तनन्‍्न हुए 
हो। तुम पुत्र नामसे प्रसिद्ध मेरे आत्मा ही हो; अतः वत्स ! 
तुम सौ वर्षोतक जीवित रहो ॥ ६३ ॥ 


जीवितं त्वद्धीनं मे संतानमपि चाक्षयम। 
तस्मात्‌ त्वं जीव मे पुत्र खुखुखी शरदां शतम्‌ ॥ ६७ ॥ 

धमेरा जीवन तथा अक्षय संतान-परम्परा भी तुम्हारे ही 
अधीन है; अतः पुत्र ! तुम अत्यन्त सुखी होकर सौ वर्षोतक 
जीवन धारण करो ॥ ६४ ॥ 


त्वव़्ेभ्यः प्रखूतो5यं पुरुषात्‌ पुरुषो5परः 
सरसीवामले 5 5स्मानं द्वितीयं पशय वे सुतम्‌ ॥ ६५ ॥ 


“यह बालक आपके अज्जॉसे उत्पन्न हुआ है; मानो एक 
पुरुषसे दूसरा पुरुष प्रकट हुआ है। निर्मल सरोवरमें दिखायी 
देनेवाले प्रतिविम्बकी भाँति अपने द्वितीय आत्मारूप इस 
पुत्रकों देखिये ॥ ६५ ॥ 


यथा ह्याहवनीयो5प्निगाहंपत्यात्‌ प्रणीयते। 
तथा त्वत्तः प्रसूतो 5यं त्वमेकः सन्‌ द्विधा कतः॥ ६६ ॥ 
सगावकृशेेन पुरा सगयां परिधावता। 
अहमासादिता राजन कुमारी पितुराञ्रमे ॥ ६७ ॥ 
जैसे गाहंपत्यथ अगपिसे आइहवनीय अग्नमिका प्रणयन 
( प्राकय्य ) होता है; उसी प्रकार यद्ट बालक आपसे उत्पन्न 
हुआ है? मानो आप एक द्वोकर भी अब दो रूपोमें प्रकट 
हो गये हैं । राजन्‌ ! आजसे कुछ वर्ष पहले आप शिकार 
खेलने वनमें गये थे । वहाँ एक हिंसक पशुके पीछे आह्ृष्ट हो 
आप दौड़ते हुए मेरे पिताजीके आश्रमपर पहुँच गये) जहाँ 


सम्भवपर्व ] 


न 


मुझ कुमारी कनन्‍्याको अपने गान्धर्व विवाहद्वारा पत्नीरूपमें 
प्रात्त किया || ६६-६७ ॥ 


उर्वशी पूर्वचित्तिश्च सहजन्या च मेनका । 
विश्वाची च घृताची च पड़ेवाप्सरसां वराः ॥ ६८ ॥ 


“उर्वशी पूर्बचित्ति, सहजन्या, मेनका) विश्वाची और 
घृताची--ये छः अप्सराएँ ही अन्य सब अप्सराओंसे श्रेष्ठ हैं ॥ 
तासां सा मेनका नाम ब्रह्मयोनिव॑राप्सराः। 
दिवः सम्प्राप्य ज़गतीं विश्वामित्राउजीजनत्‌ ॥ ६९ ॥ 


“उन सबमें भी मेनका नामवाली अप्सरा श्रेष्ठ है, क्योंकि वह 
सक्षात्‌ ब्रह्माजीसे उत्पन्न हुई है। उसीने स्वर्गलोकमे भूतलपर 
आकर विश्वामित्रजीके सम्पकसे मुझे उत्पन्न किया था ॥६९॥ 


( श्रीमान्पिर्धमंपरो. वेश्वानर  इवापरः। 
ब्रह्मययोनिः कुशो नाम विश्वामित्रपितामहः ॥ 
कुशस्य पुत्रो बलवान कुशनाभश्र धार्मिकः । 
गाधिस्तस्य खुतो राजन विश्वामित्रस्तु गाधि जः॥ 
एवंविधः पिता राजन मेनका जननी बरा॥ ) 


भमद्ाराज | पूवकालमें कुश नामसे प्रसिद्ध एक धर्मररायण 
तेजस्वी महर्षि हो गये हैं, जो दुसरे अम्निदेवके समान प्रतापी 
थे | उनकी उसत्ति ब्रह्माजीसे हुई थी । थे मदर्पि विश्वामित्र 
के प्रपितामह थे | कुशके बलवान पुत्रका नाम कुशनाभ था। 
वे बड़े धर्मात्मा थे । राजन्‌ ! कुशनाभके पुत्र गाधि हुए 
और गाघिसे विश्वामित्रका जन्म हुआ । ऐसे कुलीन महर्षि 
मेरे पिता हैं ओर मेनका मेरी श्रेष्ठ माता है ॥ 


सामां हिमवतः प्रस्थे सुपुवे मेनकाप्सराः। 
अवकीय च मां याता परात्मजमिवासती ॥ ७० ॥ 


“उस मेनका अप्सराने हिमालयके शिखरपर मुझे जन्म 
दिया; किंतु वह असद्‌ व्यवद्वार करनेवाली अप्धरा मुझे परायी 
संतानकी तरह वहीं छोड़कर चली गयी || ७० || 


( पश्चिणः पुण्यवन्तस्ते सहिता धर्मतस्तदा। 
पश्षेस्तेरभिगुप्ता चतस्मादस्मि शकुन्तरा ॥ 
ततो5हमस्तपषिणा दृष्ठा काइयपेन महात्मना। 
जला्थमप्निहोत्रस्य गत॑ दृष्ठा तु॒पक्षिणः ॥ 
न्यासभूतामिव मुनेः प्रददुमों दयावतः। 
स॒ मारणिमिवादाय सम्ाश्रममुपागमत्‌ ॥ 
सा वे सम्भाविता राजन्ननक्रोशान्महर्षिंणा। 
तेनेव खख्तुतेवाहं॑ राजन वें परमर्षिणा ॥ 
विश्वामित्रसुता चाह वर्धिता मुनिना नुप। 
यौवने वर्तमानां च दृष्यानसि मां नप॥ 
आश्रमे पणंशालायां कुमारी विजने बने। 
धात्रा प्रचोदितां शुन्ये पिच्रा विरहितां मिथः ॥ 


ख० सु १.०२, ५ अर 


चतुःसप्ततितमो5ध्यायः 


रे, 


वाग्भिस्त्वं सूब्रताभिमोमपत्यार्थमचूचुदः । 
अकार्पीरत्वाश्रमे वास धमंकामार्थनिश्चितम ॥ 
गान्धवंण विवाहेन विधिना पाणिमग्रहीः। 
साह कुल च शील च सत्यवादित्वमात्मनः ॥ 
स्वधम च पुरस्कृत्य त्वामद्य शरणं गता। 
तस्मान्नाहंसि संथ्रुत्य तथेति वितर्थ बचः ॥ 
खधम पृष्ठतः कृत्वा परित्यक्तमुपस्थिताम्‌ । 
त्वन्नाथां लोकनाथरूत्वं नाहेसि त्वमनागसम ॥ ) 


थे पक्षी भी पुण्यवान्‌ हैँ, जिन्होंने एक साथ आकर उस 
समय घमंपूर्वक अयने पंखोंसे मेरी रक्षा की । शक्ु्न्तों (पक्षियों) ने 
मेरी रक्षा की; इसलिये मेरा नाम शकुन्तछा हो गया। तदनन्तर 
हात्मा कश्यपनन्दन कण्वकी दृष्टि मुझपर पड़ी। थे अभिददनत्रके 
लिये जल लानेके द्वेतु उधर गये हुए थे। उन्हें देखकर पक्षियोंने 
उन दयालु महर्पिको मुझे घरोहदरकी माँति सौंप दिया | वे 
मुझे अरणी (शमी ) की भाँति लेकर अपने आश्रमपर आये। 
राजन! महर्धिने कृपापूर्वक अपनी पुत्रीके समान मेरा पाठन- 
पोषण क्रिया। नरेश्वर | इस प्रकार में विश्वामित्र मुनिकी पुत्री 
हूँ और महात्मा कप्बने मुझे पाल-पोसकर बड़ी किया है। आपने 
युवावस्थामें मुझे देखा था | निर्जन वनमें आश्रमक्की पर्णकुटीके 
भीतर सूने स्थानमें, जबत्र कि मेरे पिता उपस्थित नहीं थे 
विधाताकी प्रेरणासे प्रभावित मुझ कुमारी कन्याको आपने अपने 
मीठे बचरनोंद्वारा संतानोत्यादनके निमित्त सहवासके लिये प्रेरित 
किया | धर्म; अर्थ एवं कामकी ओर दृष्टि रखकर मेरे साथ 
आश्रममें निवास किया। गान्धव विवाहकी विधिसे आपने मेरा 
पाणिग्रहण किया है। वही में आज अपने कुछ, शील; 
सत्यवादिता और धर्मकों आगे रखकर आपकी दरणमें आयी 
हूँ । इसलिये पूतरकालमें वेसी प्रतिज्ञा करके अब उसे अस्त्य न 
कीजिये | आप जगतक़्े रक्षक हैं; मेरे प्राणनाथ हैं। में सर्बथा 
निरराध हूँ और खय॑ं आपकी सेवामें उपखित हूँ; अतः 
अपने चर्मकी पीछे करके मेरा परित्याग न कीजिये ॥ 


के नु कमांशुभ पू् कृतवत्यन्यजन्मनि। 
हँ वान्धवस्त्यक्ता बाल्ये सम्प्रति थे त्वया ॥७१॥ 


पमैंने पूर्व जन्मान्तरोंमें कौन-सा ऐसा पाप किया था 
जिससे वाल्यावस्थामें तो मेरे वान्यबोंने सुझे त्याग दिया और 
इस समय आप पतिदेवताके द्वारा भी मे त्याग दी गयी ॥ ७१ ॥ 
काम त्वया परित्यक्ता गमिष्यामि खमाश्रमम्‌ । 
इमं तु वाल संत्यक्त नाहँस्यात्मजमात्मनः ॥७२॥ 

“महाराज | आपके द्वारा स्वेच्छासे त्याग दी जानेपर में पुनः 
अपने आश्रमकों छोट जाऊँगी। किंतु अपने इस नन्‍हे-से पुत्रका 
त्याग आपको नहीं करना चाहिये ? ॥ ७२ ॥ 


२२६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


दुष्यन्त उवाच 


न ॒पुत्रमभिजानामि त्वयि ज्ात॑ शाकुन्तले। 
अखत्यवचना नायेः कस्ते श्रद्धास्यते वचः ॥७३॥ 
मेनका निरनुक्रोशा वन्‍न्धक्री जननी तब। 
यया हिमवतः पृष्ठे निमोल्यमिव चोज्झिता ॥७७॥ 
दुष्ियन्‍्त बोले--शकुन्तले ! मैं तुम्हारे गर्भसे उत्पन्न 
इस पुत्रकों नहीं जानता । स्त्रियाँ प्रायः झुठ बोलनेवाली 
होती हैं । तुम्दारी बरातपर कोन श्रद्धा करेगा ! तुम्हारी माता 
वेश्या मेनका बड़ी क्ररहृदया है। जिमने तुम्हें हिमालयके 
शिखरपर निर्माल्‍्यक्री तरह उतार फेंका है || ७३-७४ ॥ 


स॒चापि निरनुक्रोशः क्षत्रयोनिः पिता तव। 
विश्वामित्रो ब्राह्मणत्वे लुब्धः कामबश गतः ॥७५॥ 


और तुम्दारे क्षत्रियजञातीय पिता विश्वामित्र भी जो . 


ब्राह्मण बननेके लिये छाछयय्रित थे और मेनकाको देखते 
ही कामके अधीन हो गये थे; बड़े निदयी जान पड़ते हैं ||७५॥ 


मेनकाप्सरसां श्रेष्ठा महर्षीणां पिता च ते। 
तयोरपत्यं कस्मात्‌ त्वं पुंश्बलीब प्रभाषसे ॥७६॥ 


मेनका अप्सराओोमें श्रेष्ठ बतायी जाती है और तुम्हारे 
पिता विश्वामित्र भी मह्षियोंमें उत्तम समझे जाते हैं। 
तुम उन्हीं दोनोंकी संतान होकर व्यमिचारिणी ह्नीके 
समान क्‍यों झूठी बातें बना रही हो || ७६ ॥ 
अभ्रद्धेयमिदय॑ वाक्यं कथयन्ती न लज्ञसे। 
विशेषतो मत्सकाशे दुष्टतापसि गम्यताम्‌ ॥७७॥ 
तुम्हारी यह बात श्रद्धा करनेके योग्य नहीं है| इसे कहते 
समय तुम्हें लब्जा नहीं आती | विशेषतः मेरे समीप ऐशी बातें 
कहनेमें तुम्हें संकोच होना चाहिये । दुष्ट तपस्विनि ! तुम 
चली जाओ यहसे ॥ ७७ ॥ 
क् महर्षि: स चेंवाग््यः साप्सराः क च मेनका । 
क्कत च त्वमेव॑ कृपणा तापसीवेषधारिणी ॥७८॥ 
कहाँ वे मुनिशिरोमणि महर्षि विश्वामित्र, कहाँ अप्सराओंमें 
श्रेष्ठ मेनका और कहाँ तुम-जैसी तापसीका वेष धारण करनेवाली 
दीन-हीन नारी १ ॥ ७८ ॥ 
अतिकायश्व ते पुत्रो बालोइतिबलवानयम्‌। 
कथमस्पेन कालेन शालस्तम्भ इवोद्गतः ॥७९॥ 
तुम्हारे इस पुत्रका शरीर बहुत बड़ा है। बाल्यावस्थामें 
ही यह अत्यन्त बलवान्‌ जान पड़ता है। इतने थोड़े समयमें 
यह साखूके खंभे-जैसा लम्बा केसे दो गया ! ॥ ७९ ॥ 


सुनिकृष्टा च ते योनिः पुंश्चलीव प्रभाषसे। 
यदच्छया कामरागाजाता मेनकया हासखि ॥८०॥ 

तुम्हारी जाति नीच है | तुम कुलटा-जैसी बातें करती 
हो। जान पड़ता है; मेनकाने अकस्मात्‌ भोगासक्तिके बशीभूत 
होकर तुम्हें जन्म दिया है || ८० ॥ 


हक क के 
सर्वंधतत्‌ परोक्ष में यत्‌ त्वं बद्सि तापसि। 
नाहँ त्वामभिज्ञानमि यथेष्टं गम्यतां त्वया ॥८९१॥ 


तुम जो कुछ कहती हो, वह तब मेरी आँखोंके सामने 
नई हुआ है । तापसी ! मैं तुम्हें नहीं पहचानता । तुम्द्यारी 
जहां इच्छा हो, वहीं चली जाओ ॥ ८१॥ 


ग़कुन्तलोवाच 


_ राजन सपपमात्राणि परच्छिद्राणि पश्यसि। 


आत्मनो विद्वमात्राणि पश्यन्नपि न पश्यसि ॥८२॥ 


शकुन्तछाने कहा--राजन्‌ ! आप दूसरोंके सरसों 
बरावर दोषोंकों तो देखते रहते हैं, किंतु अपने बेलके समान 
बड़े-बड़े दोषोंकी देखकर भी नहीं देखते || ८२ ॥ 


मेनका त्रिदशेष्वेव त्रिद्शाश्वानु मेनकाम्‌। 
ममवोद्रिच्यते जन्म दुष्यन्त तव जन्मनः ॥८३॥ 
मेनका देवताओंमें रहती है और देवता मेनकाके पीछे 
चलते हैं-- उसका आदर करते हैं ( उसी मेनकासे मेरा जन्म 
हुआ है )। अतः महाराज दुष्यन्त ! आपके जन्म और कुलते 
मेरा जन्म और कुल बढ़कर है ॥ ८३ ॥ 
क्षितावटखि राजेन्द्र अन्तरिक्षे चराम्यहम। 
आवयोरन्तरं पदय मेरुसषेपयोरिव ॥८४॥ 
राजेन्द्र | आप केवल प्रथ्वीपर घूमते हैं, किंतु मैं 
आकाशमें मी चल सकती हूँ | तनिक ध्यानसे देखिये) मुझमें 
और आपममें सुमेरु पर्वत और सरतसोंका-सा अन्तर है ॥८४॥ 
महेन्द्रस्य कुबेरस्य यमस्य वरुणस्थ च। 
भवनान्यनुसंयामि प्रभाव॑ पश्य में ऋहइप ॥८५॥ 
मरेश्वर ! मेरे प्रभावको देख छो । में इन्द्र; कुबेर, यम 
और वरुण--सभीके छोकोमें निरन्तर आने-जानेकी शक्ति 
रखती हूँ ॥ ८५ ॥ 
सत्यध्यापि प्रवादो5यं य॑ प्रवधक्ष्यामि तेषनघ। 
निदर्शनाथ न ठंषाच्छुत्वा तं क्षन्तुमहेसि ॥८६॥ 
अनघ | लोकमें एक कहावत प्रसिद्ध है और वह्द 
सत्य भी है, जिसे मैं दशन्तके तौरपर आपसे कहूँगी; देषके 
कारण नहीं | अतः उसे सुनकर क्षमा कीजियेगा ॥ ८६ ॥ 


विरूपो यावदादर्श नात्मनः पश्यते मुखम्‌। 


_मन्‍्यते तावदात्मानमन्येभ्यो . रूपवत्तरम्‌ ॥८७॥ 


सम्भवपत ] 


कुरूप मनुष्य जबतक आइनेमें अपना मुंह नहीं देख लेता; 
तब्रतक बह अपनेको दूसरोंसे अधिक रूपवान्‌ समझता है ॥ ८७॥ 
यदा खमुखमादश विकृतं सो5भिवीक्षते। 
तदान्तरं विजञानीते आत्मानं चेतरं जनम ॥ ८८ ॥ 
किंतु जब कभी आइनेमें वह अपने विकृत मुखका दर्शन 
कर लेता है; तब अपने और दूसरोंमें क्या अन्तर है; यह उसकी 
समझमें आ जाता है ॥ ८८ ॥ 
अतीवरूपसम्पन्नो. न कंचिद्वमन्यते । 
अतीब जरुपन्‌ दुर्वाचों भवतीद विहेठकः ॥ ८९ ॥ 
जो अत्यन्त रूपवान्‌ है; वह किसी दूसरेका अपमान नहीं 
करता; परंतु जो रूपवान्‌ न होकर भी अपने रूपको प्रशंसामें 
अधिक बातें बनाता है, वह मुखसे खोटे वचन कद्ठता और 
दूसरोंकोी पीडित करता है ॥ ८९ ॥ 
मूखां हि जट्पतां पुंसां श्रुत्वा वाचः शुभाशु भाः । 
अशुभ वाफ्यमादत्ते पुरीपमिव खूकरः ॥ ९.० ॥ 
मूर्ख मनुष्य परस्पर वार्तालाप करनेवाले दूसरे लोगोंकी 
भली-बुरी बातें सुनकर उनमेंते बुरी बार्तोको ही ग्रहण करता 
है; ठीक वेसे ही, जेसे सूअर अन्य वस्तुओंके रहते हुए भी 
विष्ठको ही अपना भोजन बनाता है || ९० ॥ 
प्राशस्तु जल्पतां पुंसां थ्रुत्वा वाचः शुभाशुभा: । 
गुणदत्‌ वाक्यमादत्ते हंसः क्षीरमिवाम्भसः ॥ ९.१ ॥ 
परंतु विद्वान्‌ पुरुष दूसरे वक्ताओंके श्वुभाशुम वचनको 
सुनकर उनमेंसे गुणयुक्त बार्तोकी ही अपनाता है; ठीक उसी 
) जसे हंस पानीकोी छोड़कर केवल दूध ग्रहण कर लेता 


अन्यान्‌ परिवदन साधुयंथा हि परितप्यते । 

तथा परिवदन्नन्यांस्तुण्ो भवति दुर्जनः॥ ९२॥ 
साधु पुरुष दूसरोंकी निनन्‍्दाका अवसर आनेपर जैसे 

अत्यन्त संतत् हो उठता है; ठीक उसी प्रकार दुष्ट मनुष्य 

दूसरोंकी निन्दाका अवसर मिलनेपर बहुत संतुष्ट द्वोता है ॥ 


अभिवाद्य यथा वृद्धान्‌ सन्‍तो गचछन्ति निवृतिम। 
एवं सज़्नमाक्रनय सू्खों भवति निवृतः ॥९३॥ 
खुख जीवन्त्यदोषशा मूर्खा दोपानुदर्शिनः । 
यत्र वाच्याः परे: सन्‍्तः परानाहुस्तथाविधान ॥९४॥ 


जैते साधु पुरुष बड़े-बूढ़ोंको प्रणाम करके बड़े 
प्रसन्न होते हैं, वेसे ही मूर्ख मानव साथु पुरुषों- 
की निन्‍दा करके संतोषका अनुभव करते हैं | साधु 
पुरुष दूसरोंके दोष न देखते हुए सुखसे जीवन बिताते 
हैं, किंतु मूर्ख मनुष्य सदा दूसरोंके दोष ही देखा करते 
जिन दोषोंके कारण दुष्टात्मा मनुष्य साधु पुरुषषोद्धारा निन्‍्दाके 
योग्य समझे जाते हैं, दुष्टछोग वैसे ही दोषोंका साधु पुरुर्षोपर 
आरोप करके उनकी निन्‍्दा करते हैं ॥ ९३-९४ ॥ 


चतुःसप्ततितमो 5ध्यायः 
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अतो हास्यतरं लोके किचिदन्यन्न विद्यते। 

यत्र दुर्जनमित्याह दुजेनः सज्ञनं खयम्‌ ॥ ९.५ ॥ 
संसारमें इससे बढ़कर हँसीकी दूसरी कोई बात नहीं हो सकती 

कि जो दुज्न हैं, वे खयं ही सजन पुरुषोंको दुजन कहते हैं ॥ 

सत्यधमंच्युतात्‌ पुंसः क्ुद्धादाशीविषादिव । 

अनास्तिको 5प्युद्धिजते जनः कि पुनरास्तिकः ॥ ९६ ॥ 
जो सत्यरूपी धर्मसे भ्रष्ट है, वह पुरुष क्रोधमें भरे हुए 

विषधघर सर्पफे समान भवकर है। उससे नास्तिक मी भय 

खाता है; फिर आस्तिक मनुष्यके लिये तो कहना ही क्या है॥ 

खयमुत्पाद्य वे पुत्र खदशं यो न मन्यते। 

तस्य देवाः श्षियं प्रन्तिन च लोकानुपाइजुते ॥ ९७ ॥ 
जो खय॑ ही अपने तुल्य पुत्र उत्पन्न करके उसका सम्मान 

नहीं करता, उसकी सम्पत्तिको देवता नष्ट कर देते हैं और वह 

उत्तम लोकोमें नहीं जाता ॥ ९७ ॥ 

कुलवंशप्रतिष्ठा हि. पितरः पुत्रमब्रुवन । 

उत्तमं सर्वधममांणां तस्मात्‌ पुत्र न संत्यजेत्‌ ॥ ९८ ॥ 
पितरोने पुत्रको कुल और वंशकी प्रतिष्ठा बताया है 

अतः पुत्र सब्र धर्मों उत्तम है। इसलिये पुत्रका त्याग 

नहीं करना चाहिये ॥ ९८ ॥ 

खपलीप्रभवान पश्च लब्धान्‌ क्रीतान्‌ विवर्धितान । 

कृतानन्यासु चोत्पन्नान पुत्रान वे मनुरत्रवीत्‌ ॥ ९९ ॥ 
अपनी पत्नीसे उत्तन्न एक और अन्य स्रियोंसे उत्न्न 

लब्ब क्रीत; पोषित तथा उपनयनादिसे पंस्कृत--ये चार मिल्ा- 

करकुलपाँच प्रकारके पुत्र मनुजीने बताये हैं॥ ९९ ॥ 


धर्ममीत्योचहा नृणां मनसः प्रीतिवधनाः । 
आायन्ते नरकाज्ञाताः पुत्रा धमंछुवाः पितृन्‌ ॥१००॥ 


ये समी पुत्र मनुष्योंकोी धर्म और की तिंकी प्रात्ति करानेवाले 
तथा मनकी प्रसन्नताकों बढ़ानेवाले होते हैं | पुत्र धमरूपी 
नौकाका आश्रय ले अपने पितरोंका नरकसे उद्धार कर देते हैं 
स॒वत्वं च्रपतिशादूल पुत्र॑ न त्यक्तमहसि। 
आत्मानं सत्यधर्मा च॒ पालयन, पृथिवीपते । 
नरेन्द्र्सिह कपट न वोहुं त्वमिदह्ाहंसि ॥१०१॥ 

अतः न्पश्रेष्ठ | आप अपने पुत्रका परित्याग न करें । 
पृथ्वीपते ! नरेन्‍्द्रप्रवरर ! आप अपने आत्मा) सत्य और 
घर्मका पालन करते हुए अपने सिरपर कपटका बोझ न उठावे॥ 
वरं कृपशताद्‌ वापी चर वापीशतात्‌ क्रतुः । 
वर क्रतुशतात्‌ पुत्रः सत्य पुत्रशतादू वरम्‌ ॥१०२॥ 

सौ कुंए खोदवानेकी अपेक्षा एक बावड़ी बनवाना उत्तम 


_है। सो बावड़ियोंकी अपेक्षा एक यश कर लेना उत्तम है | 
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भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


सौ यज्ञ करनेकी अपेक्षा एक पुत्रको जन्म देना उत्तम है और 
सौ पुत्रोंकी अपेक्षा मी सत्यका पालन श्रेष्ठ है ॥ १०२ ॥ 
अश्वमेघसहस्त॑ च सत्यं च तुलया घुतम्‌। 
अध्वमेधघसह झाद्धि सत्यमेव विशिष्यते ॥१०३॥ 
एक हजार अश्वमेध यज्ञ एक ओर तथा सत्यभाषणका 


पुण्य दूसरी ओर यदि तराजूपर रक्खा जाय) तो इजार अश्वमेघ 


यशोंकी अपेक्षा सत्यका पलड़ा ही भारी होता है ॥ १०३ ॥ 


ज््ििचिचििल जि जल जज जज जज जी जि जज कला +- 


सर्वेवेदाधिगमरन सर्वेतीथांवगाहनम्‌ । 
सत्यं च वचन राजन सम॑ वा स्थान्न वा समम्‌ ॥ १०४॥ 
राजन ! सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन और समस्त तीर्थोका 


स्वान भी सत्य वबचनकी समानता कर सकेगा या नहीं; इसमें 


संदेह ही है ( क्योंकि सत्य उनसे भी श्रेष्ठ है) ॥ १०४ ॥ 

नास्ति सत्यसमो धर्मों न सत्याद्‌ विद्यते परम्‌ । 

न हि तीवतरं किचिदन्गतादिह विद्यते ॥१०५॥ 
सत्यके समान कोई धर्म नहीं है। सत्यते उत्तम कुछ भी नहीं. 

_है औरझटठसे बढ़कर तीव्रतर पाप इस जगत्‌में दूसरा कोई नहीं है। | 
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राजन सत्य पर ब्रह्म सत्यं थे समयः परः | 


मा त्याक्षीः समय राजन सत्यं संगतमस्तु ते ॥१०६॥ 
राजन | सत्य परत्रह्म परमात्माका स्वरूप है। सत्य सबसे 


बड़ा नियम है अतः महाराज | आप अपनी सत्य प्रतिज्ञाको न 


छोड़िये । तत्य आपका जीवनसज्ली हो ॥ १०६ ॥ 


अनूते चेत्‌ प्रसड्गस्ते भ्रद्धासि न चेत्‌ खयम । 
आत्मना हन्त गच्छामि त्वादशो नास्ति संगतम्‌॥ १०७॥ 


यदि आपकी झुठमें ही आसक्ति है और मेरी बातपर 
श्रद्धा नहीं करते हैं तो में खयं द्दी चली जाती हूँ । आप- 
जैसेके साथ रहना मुझे उचित नहीं है || १०७ ॥ 


( पुत्रत्वे शड्भमानस्यथ वुद्धिशापकदीपना । 
गतिः खरएः स्मृतिः सत्त्वं शीलविज्ञानविक्रमाः ॥ 
ध्ृष्णुप्रक्तिभावी च आवर्ता रोमराजयः | 
समा यस्य यतः स्युस्ते तस्य पुत्री न संशयः ॥ 
साहझ्येनोद्धतं बिम्बं॑ तव देहाद्‌ विशाम्पते । 
तातेति भाषभाणं वे मा सम राजन वृथा कृथाः ॥ ) 


यह मेरा पुत्र है या नहीं) ऐसा संदेह होनेपर बुद्धि दी 
इसका निर्णय करनेवाली अथवा इस रहस्यपर प्रकाश डालनेवाली 
है| चाल-ढठाल; स्वर स्मरणशक्ति। उत्साह; शीलू-खमभावः 
विज्ञान) पराक्रम) साहस, प्रकृतिमाव, आवत ( भँवर ) 
तथा रोमावली -जिसकी ये सत्र वस्तुएँ जिससे सव्था 
मिलती-जुलती हों, वह उसीका पुत्र है; इसमें संशय नहीं है । 
राजन | आपके शरीरसे पूर्ण समानता लेकर यह बिम्बकी 


कक कान ली ज्लजीजीजिजीजिनलजजॉजलजीज लॉ जि 


भाँति प्रकट हुआ है और आपको ५्तात? कहकर पुकार रहा 
है। आप इसकी आशा न तोड़े ॥ 


त्वामृतेषपि हि दुष्यन्त शेलराजावतंसकाम्‌ । 
चतुरन्तामिमामुर्ची पुत्रों में पालयिष्यति ॥१०८॥ 

महाराज दुष्यन्त | में एक बात कह्दे देती हूँ, आपके 
सहयोगके बिना भी मेरा यह पुत्र चारों समुद्रोंसे घिरी हुई 
गिरिराज हिमालयरूपी मुकुण्से सुशोमित समूची प्रथ्वीका 
शासन करेगा ॥ १०८ ॥ 


( शकुन्तले तब खुतश्रक्रवर्ती भविष्यति। 
एवमुक्तो महेन्द्रेण भविष्यति न चान्यथा ॥ 
साक्षित्वे बहवो<5प्युक्ता देवदूतादयों मताः। 
न ब्रुवन्ति यथा सत्यमुताहो5प्यनतं किल ॥ 
असाक्षिणी मन्दभाग्या गमिप्यामियथा ५ 5गतम।) 


देवराज इन्द्रका वचन है “शकुन्तले ! तुम्हारा पुत्र 
चक्रवर्ती सम्राट होगा ।? यह कभी मिथ्या नहीं हो सकता। 
यद्यपि देववूृत आदि बहुत-से साक्षी बताये गये हैं, तथापि इस 
समय वे क्‍या सत्य है और क्या असत्य-इसके विषय 
कुछ नहीं कह रहे हैं। अतः साक्षीके अमावमें यह भाग्य- 
हीन शकुन्तला जेंसे आयी है) बेसे ही लोट जायगी ॥ 


वेज़्म्यायन उवाच 


एतावदुक्‍त्वा राज्ञानं प्रातिप्ठतत शकुन्तला। 
अथान्तरिक्षाद्‌ दुष्यन्तं वागुवाचाशरीरिणी ॥१०९॥ 
ऋत्विकपुरोहिताचायमंन्त्रिभिश्चव बुत तदा। 


वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! राजा दुष्यन्तसे 
इतनी बाते कहकर शकुन्तछा वहाँसे चलनेको उद्यत हुई । 
इतनेमें ही ऋत्विज) पुरोहित। आचार्य और मन्त्रियोंसे 
घिरे हुए दुष्यन्तकों सम्बोधित करते हुए, आकाशवाणी 
हँद।| १6% ६ ॥ 
भर््रा माता पितुः पुत्री येन जातः स एवं सः ॥११०॥ 
भरख पुत्र दुष्यन्त मावमंस्थाः शकुन्तलाम । 
( स्वेभ्यो ्यइ्गमज्ेभ्यः साक्षादुत्पद्यते सुतः। 
आत्मा चेष खुतो ताम तथेव तव पौरव ॥ 
आहित॑ द्यात्मना5 5त्मानं परिरक्ष इमं छुतम | 
अनन्या सां प्रतीक्षसर मावमं स्थाः शकुन्तलाम ॥ 
स्त्रियः पवित्रमतुलमेतत्‌ दुष्यन्त धर्मतः। 
मासि मासि रजो झ्ाासां दुष्कृतान्यपकर्षति ॥ ) 
रेतोथाः पुत्र उन्नयति नरदेव यमक्षयात्‌ ॥१११॥ 
त्वं चास्य धाता गर्भस्य सत्यमाह शकुन्तला । 
जाया जनयते पुत्रमात्मनो5हु द्विधा कृतम ॥११२॥ 


“दुष्यन्त | माता तो केवल भाथी ( धोंकनी ) के 


सम्भवपव ] 


चतुःसप्ततितमो5घ्यायः 


२२९ 


समान है । पुत्र पिताका ही होता है; क्योंकि जो जिसके द्वारा 
उत्पन्न होता है? वह उतीका खरूप है--इस न्यायसे पिता ही 
पुत्ररूपमें उत्पन्न होता है; अतः दुष्यन्त ! तुम पुत्रका पालन 
करो । शकुन्तछाका अनादर मत करो । पौरव ! पुत्र साक्षात्‌ 
अपना ही शरीर है। वह पिताक़े सम्पूर्ण अज्ञोंसे उसन्न द्वोता 
है । वास्तवमें वह पुत्रनामसे प्रतिद्ध अपना आत्मा ही है। ऐसा 
ही यह तुम्दारा पुत्र भी है। अपने द्वारा ही गर्भमे स्थापित किये 
हुए आत्मस्वरूप इस पुत्रकी तुम रक्षा करो। शकुन्तला तुम्दारे 
प्रति अनन्य अनुराग रखनेवाली घधमं-पत्नी है । इसे इसी दृष्टिसे 
देखो ! उसका अनादर मत करो | दुष्यन्त ! स्तरियाँ अनुपम 
पवित्र वस्तु हैं, यद्द धर्मतः स्वीकार किया गया है । प्रत्येक 


मासमें इनके जो रजःलाव होता है; वह इनके सारे दोपोको 


दूर कर देता है । नरदेव ! वीर्यका आधान करनेवाछा पिता 
ही पुत्र बनता है ओर वह यमलोकसे अपने पितृगणका उद्धार 
करता है | तुमने ही इस गर्मका आधान किया था । 
शकुन्तला सत्य कहती है | जाया ( पत्नी ) दो भागेमि विभक्त 
हुए पतिकरे अपने ही झरीरकों पुत्ररूपमें उत्न्न करती 
है॥ ११०-११२ ॥ 

तस्माद्‌ भरख दुष्यन्त पुत्र शाकुन्तर्ल न्प | 
अभूतिरिषा यत्‌ त्यक्वत्वा जीवेज्जीवन्तमात्मजम ॥ ११३॥ 

“इसलिये राजा दुष्यन्त ! तुम शकुन्तलासे उसन्न 
हुए अपने पुत्रका पालन-पोषण करो | अपने जीवित 
पुत्रकोी त्यागकर जीवन घारण करना बड़े दुर्भाग्यक्री बात है ॥ 
शाकुन्तल्_ महात्मानं दौप्यन्ति भर पोरव । 
भर्तव्योष्यं त्वया यस्मादस्माकं वचनादपि ॥११४॥ 
तस्माद्‌ भवत्वयं नाम्ना भरतो नाम ते खुतः। 

'पौरव ! यह महामना बालक शकुन्तछा और दुष्यन्त 
दोनोंका पुत्र है। हम देवताओंके कहनेते तुम इसका 
भरण-ोोषण करोगे, इसलिये तुम्हारा यद्द पुत्र भरतके नामसे 
विख्यात होगा? ॥ ११४॥ ॥ 

( एवमुकत्वा ततो देवा ऋषयश्थ तपोधनाः । 
पतिबतेति खंदृष्टः पुष्पवृष्टि बवर्षिरे ॥ ) 
तच्छुत्वा पौरवो राजा व्याह्ृतं त्रिदिवोकसाम्‌ ॥११०॥ 
पुरोहितममात्यांश्व॒ सम्प्रहणे 5त्रवीदिदम । 
श्ण्चन्त्वेतद्‌ भवन्तो 5सय देवदूतस्य भाषितम्‌ ॥ ११६८ 

( वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! ) ऐसा कहकर 
देवता तथा तपखी ऋषि शकुन्तलाकों पतित्रता बतल्ते 
हुए, उसपर फूछोंकी वर्षा करने लगे | पूरझवंशी राजा दुष्यन्त 
देवताओंकी यह बात सुनकर बड़े प्रसन्न हुए और 
पुरोहित तथा मन्त्रियोंते इस प्रकार बोले---“आपलोग इस 
देवदूतका कथन भलीमाँति सुन ले॥ ११५-११६ ॥ 
अहं चाप्येवमेवेन जानामि खयमात्मजम्‌। 
यद्यदं वचनादस्या ग्रह्लीयामि ममात्मजम्‌ ॥११७॥ 


भवेद्धि शड्डयो छोकस्य नेव झुद्धो भवेदयम्‌ । 
धमैं भी अपने इस पुत्रकों इसी रूपमें जानता हूँ । यदि 
केवछ शकुन्तलाके कहनेसे में इसे ग्रहण कर लेता; तो 
सब लोग इसपर हछदेह करते और यद्द बालक विश्य॒द्ध 
नहीं माना जाता? ॥ ११७३ ॥ 
वेश़स्पायन उवाच 
त॑ विशोध्य तदा राजा देवदूतेन भारत | 
हृएः प्रमुद्तिश्वापि प्रतिजग्नाह त॑ खुतम्‌ ॥११८॥ 
वशम्पायनजी कहते हँ--भारत ! इस प्रकार 
देवदूतके वचनसे उस बालककी शुद्धता प्रमाणित करके 
ग़जा दुष्यन्तने हर्ष और आनन्दमें मम्न हो उस समय 
अपने उस पुत्रको ग्रहण किया ॥ ११८ ॥ 
ततस्तस्य तदा राजा पितकमाणि सर्वदाः। 
कारयामास सुदितः प्रीतिमानात्मजस्थ ह ॥११९॥ 
तदनन्तर मद्दाराज दुष्यन्तने पिताकों जो-जो कार्य करने 
चाहिये; वे सत्र उपनयन आदि संस्कार बड़े आनन्द और 
प्रेमके साथ अपने उस पुत्रके लिये ( शास्त्र और कुलकी 
मर्यादाके अनुसार ) कराये ॥ ११९॥ 
मूश्ति चेनमुपाध्ायः ससस्‍्नेहं. परिपखजे। 
सभाज्यमाःनों विप्रेश्य॒ स्तूयमानश्च वन्दिभिः । 
स मुद परमां लेभे पुत्रसंस्पशंजां नुपः ॥१२०॥ 
और उनका मस्तक सँघ्रकर अत्वन्त स्नेहपूर्वक उसे 
हृदयसे लगा लिया | उस समय ब्राह्मणोंने उन्हें आशीर्वाद 
दिया और वन्दीजनोंने उनके गुण गाये | मद्दाराजने पुत्र- 
स्पर्शननित परम आनन्दका अनुभव किया || १२० ॥ 
तां चंच भाया दुष्यन्तः पूजयामास धर्मतः । 
अत्रवाचंच ता राधा सान्त्वपूर्वामिद बचः ॥१२१॥ 
दुष्यन्तनने अपनी पत्नी झछाकुन्तलाका भी घमपूवक 
आदर-सत्कार किया और उसे समझाते हुए कद्दा-]१२१॥ 
कूतों छोकपरोक्षो5यं सम्बन्धों थे व्वया सह । 
तस्मादेतन्मया देवि त्वच्छ द्धय थ विचारितम्‌ ॥ १२२॥ 
देवि ! मैंने तुम्हरे खाथ जो विवाह-सम्बन्ध स्थापित 
किया था। उसे सावारण जनता नहों जानती थी। अतः 
तुम्दारी चुद्धिके लिये ह्वी मेने यद उपाय सोचा था ॥ १२२॥ 
(ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेदया: शुद्राइच व पर थग्विधाः। 
त्वां देवि पूजयिष्यन्ति निबशईं पतिब्रताम्‌॥ ) 
ददेवि | तुम निःसंदेह पतिव्रता हो। ब्राह्मण, क्षत्रिय: 
वेइय और शझूद्र--ये सभी प्रथक-प्रथक तुम्दारा पूजन 
( समादर ) करेंगे ॥ 
मन्यते चेव लछोकस्ते ख्रीभावान्मयि संगतम्‌ । 
पुत्रश्चायं बृतो राज्ये मया तस्माद्‌ विचारितम्‌ ॥१२३॥ 
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“यदि इस प्रकार तुम्दारी शुद्धि न होती तो लोग यही 
समझते कि तुमने स््री-स्वमावके कारण कामवश मुझसे सम्बन्ध 
स्थापित कर लिया और मेंने भी कामके अधीन होकर दी 
तुम्हारे पुत्रको राज्यपर बरिठानेकी प्रतिज्ञा कर ली । हम दोनोंके 
धार्मिक सम्बन्धपर किसीका विश्वास नहीं होता; इसीलिये 
यह उपाय सोचा गया या || १२३ ॥ 
यज्च कोपितयात्यथ त्वयोक्तो 5स्म्यप्रियं प्रिये । 
प्रणयिन्‍्या विशालाक्षि तत्‌ क्षान्तं ते मया शुभे ॥१२४॥ 

“प्रिये | विशधाललोचने ! तुमने भी कुपित होकर जो मेरे 
लिये अत्यन्त अप्रिय वचन कहे हैं; वे सब मेरे प्रति तुम्हारा 
अत्यन्त प्रेम होनेके कारण ही कद्दे गये हैं। अतः शुभे ! 
मेंने वह सब अपराध क्षमा कर दिया || १२४॥ 

(अनूतं वाप्यतिष्ट वा दुरुक्त वापि दुष्कृतम । 
त्वयाप्येवं विशालाक्षि क्षन्तव्यं मम्र दुवेचः ॥ 
क्षान्त्या पतिकृृते नायेः पातिवरत्यं ब्रजन्ति ताः। ) 

“विशाल नेन्नोंवाली देवि | इसी प्रकार तुम्हेँ भी मेरे 
कहे हुए. असत्य; अप्रिय। कड़॒ एवं पापपूर्ण दुबंचनोंके लिये 
मुझे क्षमा कर देना चाहिये। पतिकरे लिये क्षमाभाव धारण 
करनेसे स्त्रियां पातित्रत-धर्मको प्राप्त होती हैं! ॥ 
तामेवमुक्त्वा राजषिंदुष्यन्तो महिर्षी प्रियाम्‌ । 
वासोभिरक्षपानेश्व. पूजयामास भारत ॥१२५॥ 

जनमेजय | अपनी प्यारी रानीसे ऐसी बात कहकर 
राजि दुष्यन्तने अन्न, पान और वस्त्र आदिके द्वारा उसका 
आदर-सत्कार किया ॥ १२५॥ 


(स॒ मातरमसुपस्थाय. _ रथन्तयोमभाषत । 
मम पुत्रों वने जातस्तव शोकप्रणाशनः ॥ 
ऋणादय विमुक्तो 5हमस्मि पोजेेण ते शुभे। 
विश्वामित्रसुता चेयं कण्वेन च विवधिता॥ 
सनुषा तव महाभागे प्रसीद्ख शकुन्तछाम। 
पुत्रस्य वचन श्र॒त्वा पौत्र सा परिषस्वजे ॥ 
पादयोः पतितां तत्र रथन्‍्तर्यां शकुन्तलाम। 
परिष्वज्य च बाहुभ्यां हषोदश्वृण्यवतयत्‌ ॥ 
उवाच वचन सत्य लक्षयल्क्षणानि च। 
तव पुत्रो विशालाक्षि चक्रवर्ती भविष्यति ॥ 
तब भता विशालाक्षि त्रेलोक्यविजयी भवेत्‌। 
यान भोगानलुप्राप्त भव त्व॑ं वरव्णिनि ॥ 
एयमुक्ता रथन्तयों पर हृषेमवाप सा। 
शकुन्तलां तदा राजा शास्प्रोक्तेनेव कमंणा ॥ 
ततो5ग्रमद्दिषी कृत्वा सर्वोभरणभूषिताम्‌ । 
ब्राह्मणेभ्यो धन दत्वा सनिकानां च भूषतिः ॥ ) 
तदनन्तर वे अपनी माता रथन्तर्याके पास जाकर बोले-- 
माँ | यह मेरा पुत्र है; जो वनमें उत्पन्न हुआ है। यह तुम्दारे 


श्रीमद्ाभारते 


[ आदिपरव॑णि , 


शोकका नाश करनेवाला होगा । शमे | तुम्हारे इस पौन्नको 
पाकर आज में पितृ-ऋणसे मुक्त हो गया । महाभागे | यह 
तुम्हारी पुत्र-वधू है। महर्षि विश्वामित्रने इसे जन्म दिया और 
महात्मा कण्वने पाला है| तुम शकुन्तछापर कृपादृष्टि रक्खो।? 
पुत्रकी यह बात सुनकर राजमाता रथन्तर्याने पौन्रको द्भृदयसे 
लगा लिया और अपने चरणोंमें पड़ी हुई शकुन्तलाको दोनों 
भुजाओंमें मरकर वे हृषके आँसू बहाने लगीं | साथ ही 
पौत्रके शुभ लक्षणोंकी ओर संकेत करती हुई बोलीं-- 
“विशालाक्षि [ तेरा पुत्र चक्रवर्ती सम्राट होगा । तेरे पतिको 
तीनों छोकॉपर विजय प्राप्त हो सुन्दरि ! तुम्हें सदा दिध्य भोग 
प्राप्त होते रहें ।! यह कहकर राजमाता रथन्तर्या अत्यन्त हर्षसे 
विभोर द्वो उठीं। उस समय राजाने शास्त्रोक्त विधिके अनुसार 
समस्त आभूषण विभूषित शकुन्तछाको पटरानीके पदपर 
अभिषिक्त करके ब्राह्मणों तथा सैनिर्कोंकी बहुत घन 
अपित किया ॥ 


दुष्यन्तस्तु तदा राजा पुत्र शाकुन्तर्ू तदा । 
भरतं नामतः करत्वा योवराज्ये5भ्यपेचयत्‌ ॥१२६॥ 


तदनन्तर महाराज दुष्यन्तने शकुन्तछाकुमारका नाम 
भरत रखकर उसे युवरा जके पदपर अभिषिक्त कर दिया। १२६॥ 


( भरते भारमावेशय कृतकृत्यो5भवन्नृपः 
ततो वर्षशर्त पूर्ण राज्यं रृत्वा नराधिपः ॥ 
कृत्वा दानानि दुष्यन्तः खर्गलोकमुपेयिवान्‌। ) 

फिर भरतको राज्यका भार सोंपकर महाराज दुष्यन्त 
कृतक्ृत्य हो गये। वे पूरे सो वर्षोतक् राज्य मोगकर विविध 
प्रकारके दान दे अन्तमें खर्गलोक सिधारे ॥ 


तसय तत्‌ प्रथितं चक्र प्रावर्तत महात्मनः | 
भाखरं दिव्यमजितं लछोऋसंनादनं महत्‌ ॥१२७॥ 


महात्मा राजा भरतका विख्यात चक्र सब ओर धूमने 
लगा | वह अत्यन्त प्रकाशमान; दिव्य और अजेैय था। वह 
श ति६८ 
मद्दान्‌ चक्र अपनी भारी आवाजसे सम्पूर्ण जगत्‌को प्रतिध्वनित 
करता चलता था ॥ १२७ ॥ 


स॒विजित्य महीपालांश्रकार वशवर्तिनः। 
चचार च सता धर्म प्राप चानुत्तमं यशः ॥१२८॥ 
उन्होंने सब राजाओँकी जीतकर अपने अधीन कर 


लिया तथा सत्पुरुषोके घर्मका पाछन और उत्तम यशका 
उपाजन किया ॥ १२८ ॥ 


स राजा चक्रवत्याौसीत साव॑ भौमः प्रतापवान । 


ईजे च॑ बहुभियशेयंथा शक्रो मरुत्पतिः ॥१२९॥ 


१. चक्रके विशेषणोंसे यद्दों यही अनुमान द्वोता दै कि भरतके 
पास सुदशेन चक्रके समान ही कोई चक्र था। 


सम्भवपर्व ] 


पञ्चसप्ततितमो 5ध्यायः 
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राज भरत समस्त भूमण्डलम विख्यात) प्रतापी एवं 
चक्रवर्ती सम्राट थे | उन्होंने देवराज इन्द्रकी माति बहुत- 
यज्ञोंका अनुष्ठान किया ॥ १२९ ॥ 


याजयामास त॑ कण्वो विधिवद्‌ भूरिदश्षिणम्‌ । 
श्रीमान्‌ गोविततं नाम वाजिमेधमवाप सः। 
यस्मिन्‌ सहस््न॑ पद्मानां कण्वाय भरतो ददौ ॥१३०॥ 

महर्षि कण्वने आचाय॑ होकर भरतसे प्रचुर दक्षिणाअँसे 
युक्त “गोवितद? नामक अश्वमेध यजश्ञका विधियू्वंक अनुष्ठान 
करवाया। श्रीमान्‌ भमरतने उस यज्ञका पूरा फल प्राप्त किया | 
उसमें महाराज भरतने आचाय॑ कण्वको एक सहस्त पद्म 
खर्णमुद्राएँ दक्षिणारूपमें दीं ॥ १३० ॥ 


भरताद्‌ भारती कीलियेनेदं भारतं कुलम्‌ । 
अपरे ये च पूर्व वे भारता इति विश्वताः ॥१३१॥ 


भरतसे ही इस भूखण्डका नाम भारत ( अथवा भूमिका 


नाम भारती ) हुआ । उन्हींसे यह कौरववंश भरतवंशके 
नामसे प्रसिद्ध हुआ। उनके वाद उस कुलमें पहले तथा 
आज भी जो राजा हो गये हैं, वे भारत ( भरतवंशी ) कह्टे 
जाते हैं ॥ १३१ ॥ 
भरतस्थान्ववाये हि देवकल्पा महोजसः। 
बभूवुर्त्रह्मकत्पाश्च बहवो. राजसत्तमाः ॥१३२॥ - 
येषामपरिमेयानि नामघेयानि सर्वेशः। 
येषां तु ते यथामुख्य कीतेय्रिष्यामि भारत। 
महा।भागान्‌ देवकऋलल्‍पान सत्याजंवपरायणान ॥ १३३॥ 
भरतके कुलमें देवताओंके समान महापराक्रमी तथा 
ब्रह्माजीके समान तेजस्वी बहुत-से राजपषि द्वो गये हैं; जिनके 
सम्पूर्ण नामोंकी गणना असम्मव है। जनमेजय ! इनमें जो 
मुख्य हैं, उन्हींके नार्मोका तुमसे वर्णन करूँगा। वे सभी 
महाभाग नरेश देवताओंके समान तेजस्वी तथा सत्य; सरलता 
आदि घधमममें तत्पर रहनेवाले थे || १३२-१३३ ॥ 


इति श्री महाभारते आदिपचंणि सम्भवपरेणि शकुन्तकछोपाख्याने चतुःसप्ततितमो 5घ्यायः ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रोमद्ामारत आदिपरके अन्तर्गत सम्मवर्पमें शकुन्तकोपौर्यनविषयक चोहत्तरदों अध्याय पुरा हुआ॥ ७४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठक्के ८९॥ इकोक मिलाकर कुल २२२३ इलोक हैं ) 


पश्नसप्ततितमो5ध्यायः 
दक्ष, वैवस्वत मनु तथा उनके पृत्रोंक्री उत्पत्ति; पुरूरवा, नहुप और ययातिके चरित्रोंका संक्षेपसे वणन 


वेशम्पायन उवाच 
प्रजापतेस्तु दक्षस्य मनोववखतस्य च। 
भरतस्यकुरोः पूरोराज़मीढस्थ चानघ ॥ १ ॥ 
यादवानामिम वंश कौरवाणां च सर्वशः। 
तथंव भरतानां च पुण्यं खस्त्ययनं महत्‌ ॥ २ ॥ 
धन्य यशस्यमायुष्यं कीतेयिष्यामि तेउइनघ। 
वेशम्पायनजी कहते हे--निष्पमाप जनमेजय | अब 
में दक्ष प्रजापति; वेवस्वत मनु। मरत कुछ) पूछ) अजमीदढ, 
यादव, कौरव तथा भरतवंशिर्योकी कुल-परम्पराका तुमसे 
वर्णन करूँगा | उनका कुल परम पवित्र) मद्दान्‌ मज्जलकारी 
तथा धन, यश और आयुकी प्राप्ति करानेवाला है ॥|१-२३॥ 
तेजोभिरुदिताः स्व महर्षिसमतेजलसः ॥ ३ ॥ 
दश प्रचेतसः पुत्राः सन्‍्तः पुण्यजनाः स्मताः । 
मुखजेनापिना यैस्ते पूच दग्धा महीरुहाः॥ ४ ॥ 
प्रचेताके दस पुत्र थे; जो अपने तेजके द्वारा सदा 
प्रकाशित होते थे । वे सब-के-सब्र महर्षियोंके समान तेजस्वी, 
सत्पुरुष और पुण्यकर्मा माने गये हैं । उन्होंने पू८कालमें अपने 
मुखसे प्रकट की हुई अग्निद्वारा उन बड़े-बड़े इक्षोंको जलाकर 
भस्म कर दिया था ( जो प्राणियोंकी पीड़ा दे रहे थे )॥ ३-४ ॥ 


तेभ्यः प्राचेतसो जे दक्षो दक्षादिमाः प्रजा: । 
सम्भूताः पुरुषब्यात्र स हि लोकपितामहः ॥ ५ ॥ 
उक्त दस प्रचेताओंद्वारा ( मारिषाके गर्भसे ) प्राचेतम 
दक्षका जन्म हुआ तथा दक्षसे ये समस्त प्रजाएँ उत्पन्न हुई हैं। 
नरश्रेष्ठ ! वे सम्पूर्ण जगत्‌के पितामह हैं ॥ ५ ॥ 
वीरिण्या सह खंगम्य दक्षः प्राचेतसों मुनिः। 
आत्मतुल्यानजनयत्‌ सहस्लन संशितब्तान्‌ ॥ ६ ॥ 
प्राचेतस मुनि दक्षने वीरिणीसे समागम करके अपने ही 
समान गुण-शीलवाले एक दजार पुत्र उतन्न किये। वे सब-के-सब 
अत्यन्त कठोर व्रतका पालन करनेवाले थे ॥ ६ ॥ 
सहस्तसंख्यान्‌ सम्भूतान्‌ दक्षपुत्रांश्ध नारदः । 
मोक्षमध्यापपामास सांख्यशानमनुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
एक सहस्तकी संख्यामें प्रकट हुए उन दक्ष-पुत्रोको 
देवर्षि नारदजीने मोक्ष-शास्त्रका अध्ययन कराया । परम उत्तम 
सांख्य-शानका उपदेश किया || ७ ॥ 
ततः पश्चाशतं कन्याः पुत्रिका अभिखंदधे । 
प्रजापतिः प्रज्ञा दक्ष: लिखश्लुजेनममेजय ॥ ८ ॥ 
जनमेजय ! जब वे सभी विरक्त होकर घरसे निकल गये, तब 
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प्रजाकी सृष्टि करनेकी इच्छासे प्रजापति दक्षने पुत्रिकाके द्वारा 
पुत्र ( दोहिित्र ) होनेयर उस पुत्रिकाकों द्वी पुत्र मानकर 
पचास कन्याएँ उत्पन्न कीं || ८ ॥ 
ददो दश स धर्माय कश्यपाय अयोद्श | 
कालस्य नयने युक्ताः सप्तविशतिमिन्द्वे ॥ ९ ॥ 
उन्होंने दस कन्याएँ घर्मको+ तेरह कश्ययकों और काल 
का संचालन करनेमे नियुक्त नश्नत्रखर्या सत्ताईस कन्याएँ 
चन्द्रमाको ब्याह दीं ॥ ९ ॥ 


त्रयोद्शानां पल्लीनां या तु दाक्षायणी बरा। 
मारोचःकश्यपस्त्वस्यामादित्यान समजीजनत्‌॥ १० ॥ 
इन्द्रादीन वीयसम्पन्नान विचख्न्तमथापि च । 
विवखतः खुतो जश्ञे यमों वेचस्वतः प्रभुः॥ ११॥ 
मरीचिनन्दन कश्यपने अपनी तेरह पत्नियोमेंसे जो सबसे 
बड़ी दक्ष-कन्या अदिति थीं; उनके गर्भसे इन्द्र आदि बारह 
आदित्योंकी जन्म दिया; जो बड़े पराक्रमी थे । तदनन्तर उन्होंने 
अदितिसे ही विवस्वानकी उत्पन्न किया | विवस्वानके पुत्र यम 
हुए)जो वैवस्वत कहलाते देँ। वे समस्त प्राणियोंके नियन्ता दें॥ 
मातेण्डस्य मनुर्धामानजायत खुतः प्रभुः। 
यमश्चापि खुतो जले ख्यातस्तस्यामुजः प्रभुः॥ १२५॥ 
विवखानके द्वी पुत्र परम बुद्धिमान्‌ मनु हुए जो बढ़े 
प्रभावशाली हैं | मनुक्े बाद उनसे यम नामक पुत्रकी उत्पत्ति 
हुईं, जो सत्र विख्यात हैं । यमराज मनुके छोटे भाई तथा 
प्राणियोंका नियमन करनेमें समर्थ हैं ॥ १२ ॥ 
धमोत्मा स मनुर्थीमान्‌ यत्र चंशः प्रतिप्टितः । 
मनोवशो मानवानां ततोषयं प्रथितो पभवत्‌ ॥ १३ ॥ 
बुद्धिमान मनु बड़े धर्मात्मा थे, जिनपर सूर्यवंशकी 
प्रतिष्ठा हुई । मानवेसे सम्बन्ध रखनेवाला यह मनुवंश उन्हींसे 
विख्यात हुआ ॥ १३ ॥ 


ब्रह्मक्षत्रादय स्तस्मास्मनोजो तारतु. मानवाः । 

ततो5भवन्महाराज ब्रह्म पक्त्रेण संगतम्‌ ॥ १४ ॥ 
उन्हीं मनुसे ब्राह्मण; क्षत्रिय आदि सब्र मानव उत्पन्न हुए 

हैं। मद्दाराज | तमीमे ब्राह्मण कुल क्षत्रियसे सम्बद्ध हुआ ॥ १४॥ 


ब्राह्मणा मानवःस्तेषां साहू वेदमधारयन । 
बेन ध्ृष्णुं नरिष्यन्तं नाभागेक्ष्याकुमेच थे ॥ १५॥ 
कारूषमथ हार्योति तथा चेवाए्मीमिलाम । 
पृषश्न॑ नवमं प्राहः क्षत्रध्मपरायणम्‌ ॥ १६ ॥ 
नाभागारिएद्शमान्‌ मनोः पुत्ान प्रचक्षते। 
पशञ्चाशत्‌ तु मनोःपुत्रा स्तथेवान्ये ॥भवन्‌ क्षितो॥ १७ ॥ 
उनमेंसे ब्राह्मणजातीय मानवोने छद्दों अज्ञोंसहित वेदोंको 
घारण किया | वेन, प्रण्णु) नरिष्यन्त, नाभाग; इध्वाकु) कारूप+ 


श्रीमहाभारते 


शी न नकद मापा 


[ आदिपवेणि 


शर्यातिः आठवीं इला) नवें क्षत्रिय-धमंपरायण प्रपत्र तथा 
दसवें नाभागारिष्ट -इन दर्सोको मनुपुत्र कह्दा जाता है। मनुके 
इस एथ्वीपर पचास पुत्र और हुए ॥ १५--१७ ॥ 


अन्योन्यभेदात्‌ ते सर्वे विनेशुरिति नः श्रुतम्‌ । 
पुरूरवास्ततो विद्वानिलायां. समप्चत ॥ १८ ॥ 

परंतु आपसकी फूटके कारण वे सब-के-सब नष्ट हो गये) 
ऐसा हमने सुना है। तदनन्तर इलाके गर्भसे विद्वान पुरूरवाका 
जन्म हुआ ॥ १८ ॥ 


सा वे तस्याभवन्माता पिता चेवेति नः श्रतम्‌ । 
अरयोदश समुद्र॒स्य द्वीपानश्नन्‌ पुरूरवाः ॥ १९॥ 


सुना जाता है, इला पुरूरवाकी माता भी थी और पिता 
भी*। राजा पुरूरवा समुद्रके तेरह द्वीपोंका शासन और उपभोग 
करते थे ॥ १९ ॥ 


अमालुपेवृतः स्चेमासुषः सन्‌ महायशाः। 
विप्रेःस विद्रहं चक्रे वीयन्मित्तः पुरूरवाः॥ २० ॥ 
जहार च स विप्राणां रत्नान्युत्कोशतामपि। 

महायशस्वी पुरूरवा मनुष्य होकर भी मानवेतर प्राणियोंँ- 
से घिरे रहते थे | वे अपने बल-पराक्रमसे उन्मत्त हो ब्राह्म्णों- 
के साथ विवाद करने लगे। बेचारे ब्राह्मण चीखते-चिल्लाते रहते 
थे तो भी वे उनका सारा घन-रत् छीन लेते थे ॥ २०६ ॥ 


सनत्कुमारस्तं राजन बह्मलोकादुपेत्य 6 ॥ २१ ॥ 
अनुदर्श ततश्नक्रे प्रत्यगह्लान्न चाप्यसो। 
ततो महर्षिप्रिः क्रुछेः सद्यः शप्तो व्यनश्यत ॥ २२ ॥ 


जनमेजय ! ब्रह्मलोकसे सनत्कुभारजीने आकर उन्हें बहुत 
समझाया और ब्राह्मणोपर अत्याचार न करनेका उपदेश 
दिया; किंतु वे उनकी शिक्षा ग्रहण न कर सके । तब 
क्रोध्मं भरे हुए महर्षियोंने तत्काल उन्हें शाप दे दिया, 
जिससे वे नष्ट हो गये ॥ २१-२२॥ 


लोभान्वितो बलमदान्नएसंशो नराधिपः | 

स हि गन्धर्वछोकस्थानुवेश्या सहितो विराट ॥ २३ ॥ 
आनिनाय क्रिया 5ग्नीन्‌ यथावद्‌ विहितांखिधा। 

पट खुता जशिरे चलादायुर्धीमानमावसुः ॥ २४ ॥ 
टढायुश्च॒ वनायुश्च॒ शतायुश्रोवेशीखुताः 

नह॒प॑ वृद्धशामोणं रजि गयमनेनसम्‌ ॥ २५॥ 
स्वर्भानवीखुतानेतानायोः पुत्रान्‌ प्रचक्षते। 
आयुयो नहुषः पुत्रों धामान्‌ सत्यपराक्रमः ॥ २६ ॥ 


# वास्तवमें शइला माता ह्टी थी। जन्मदाता पिता चन्द्रमाके पुत्र 
बुध थे, परंतु इला जब पुरुषरूपमें परिणत हुई तो उसका नाम सुघुस्न 
हुआ । सुथुम्नने ही पुरूरवाको राज्य दिया था, श्सलिये वे पिता भी 


कहे जाते हैं । 


सम्भवपर्व ] 
“ सजा पुरूरवा लोभसे अभिभूत थे और बलके घमंडमें 
आकर-अपनी विवेक-शक्ति खो बैठे थे | वे शोभाशाल्वी नरेश 
ही गन्धवलोकमें स्थित और विधिपूर्वक स्थापित त्रिविध अम्िर्यों- 
को उवंशीके साथ इस घरातलपर लाये थे | इलानन्दन पुरूरवा- 
के छः पुत्र उत्पन्न हुए) जिनके नाम इस प्रकार हैं---आयु, 
धीमान। अमावसु) दृढ़ायु, वनायु और शतायु । ये सभी 
उर्वशीक्रे पुत्र हैं | उनमेंसे आयुके स्वर्भानुकुमारीके गर्भसे 
उत्पन्न पाँच पुत्र बताये जाते ईैं--नहुप) दुद्धशर्मा। रजि। गय 
तथा अनेना । आयुर्नन्दन नहुष बड़े बुद्धिमान्‌ और सत्य- 
पराक्रमी थे ॥ २३-२६ ॥ 
राज्य शशास खुमहद्‌ धर्मेण प्रथिवीपते। 
पितृन्‌ देवान्पीन विप्रान्‌ गन्धवॉरगराक्षसान ॥२७॥ 
नह॒ुपः पालयामास ब्रह्मक्षत्रमभथोी विशः। 
स॒ हत्वा दस्युसंघातानपीन करमदापयत्‌ ॥२८॥ 
पृथ्वीपते | उन्होंने अपने विज्ञाल राज्यका घर्म पृवंक शासन 
किया । पितरों, देवताओं? ऋषियों) ब्राह्मणों, गन्धवों, 
नागों, राक्षों तथा ब्राह्मण) क्षत्रिय और वेस्योंक्रा भी पालन 
किया । राजा नहुपने झंड-के-झुंड डाकुओं ओर छटेरोंका बध 
करके ऋषियोंकों भी कर देनेके लिये विवश किया ॥२७-२८॥ 
पशुवच्चेव तान पृष्ठ वाहयामास वीयबान । 
कारयामास  चेन्द्रत्यमभिभूय दिवोकसः ॥२९॥ 
तेजला तपसा चेव विक्रमेणोजला तथा। 
यति ययाति संयातिमायातिमयति भ्रवम्‌ ॥३०॥ 
नहुषो जनयामास पट खुतान प्रियवादिनः । 
यतिस्तु योगमास्थाय ब्ह्मभूतोषभवन्मुनिः ॥३१॥ 


अपने इन्द्रत्वकालमें पराक्रमी नहुपने महर्षियोंकों पश्चुकी 
तरह वाहन बनाकर उनकी पीठपर सवारी की थी । उन्होंने 
तेज, तप) ओज और पराक्रम्रद्वारा समस्त देवताओंको तिरस्कृत 
करके इन्द्रपदका उपभोग किया था । राजा नहुपने छ: प्रियवादी 
पुत्नीकी जन्म दिया; जिनके नाम इस प्रकार हैं --यति, ययाति) 
संयाति, आयाति; अयति और ध्रुव । इनमें यति योगका 
आश्रय लेकर ब्रह्ममृत मुनि हो गये थे ॥ २९-३१ ॥ 
ययातिरनाहुप: सपम्राडासीत्‌ सत्यपराक्रमः । 
स॒ पालयामास महीमीजे च वहुभि्मखेंः ॥३२॥ 
. तब नहुपके दूसरे पुत्र सत्यपराक्रमी ययाति सम्राट हुए. 
उन्होंने इस प्ृथ्बीका पालन तथा बहुत-से यज्ञोंका अनुष्ठान किया।। 
अतिभकत्या पितृनचंन देवांश्व प्रथतः सदा। 
अन्वगृह्नात्‌ प्रज्ञाः सो ययातिरपराजितः ॥३३॥ 
तस्य पुत्रा महेष्वासाः सर्व: समुदिता गुणेः। 
देवयान्यां महाराज शामिंष्टायां च जशिरि ॥३४॥ 
महाराज ययाति किसीसे परास्त - होनेवाले नहीं थे । वे 


बढ स० भ[ा० १-२, (७-७७ 


पश्चसप्ततितमो ६ ध्यायः 


शरे३े 


सदा मन और इन्द्रियॉंको संयममें रखकर बड़े भक्ति-भावसे 
देवताओं तथा पितरोंका पूजन करते और समस्त प्रजापर 
अनुग्रह रखते थे। महाराज जनमेजय ! राजा ययातिके 
देवयानी और शमिष्ठाके गर्भसे महान्‌ धनुर्धर पुत्र उत्पन्न हुए. | 
वे सभी समस्त सदगुणोंके भण्डार थे। ३३-३४ ॥ 
देवयान्यामजायेतां. यदुस्तुवंसुरेच च। 
द्रुष्यभ्रानुश्व॒पूरुश्च शर्मेष्टायां च जशिरे ॥३५॥ 
यदु और तुबंसु--ये दो देवयानीके पुत्र थे और दुह्म, 
अनु तथा पूर--ये तीन शर्मिंशके गर्भसे उत्तन्‍न हुए थे ॥ 
स शाश्वतीः समा राजन प्रजा धमंण पालयन। 
जरामाच्छेन्महाघोरां नाहुषो रूपनाशिनीम ॥३६॥ 
राजन ! वे सबंदा धमंपूर्वक प्रजाका पालन करते थे । 
एक समय नहुप्रपुत्न ययातिको अत्यन्त भयानक वृद्धावस्था 
प्राप्त हुई; जो रूप और सौन्दर्यक्रा नाश करनेवाली है ॥३६॥ 
जराभिभूतः पुत्रानु स राजा वचनमत्रवीत्‌ । 
यदुं पूरुं तुर्व्सु॑ च द्ुह्म चा्ुं च भारत ॥३७॥ 
जनमेजय | वृद्धावस्थासे आक्रान्त होनेपर राजा ययातिने 
अपने समस्त पुत्रों यदु) पूर तुर्व॑सु, द्ु्म तथा अनुसे कहय-॥ 
यौवनेन चरन्‌ कामान्‌ युवा युवतिभिः सह। 
विहतुमहमिच्छामि साहा कुरुत पुत्रकाः ॥३८॥ 
धुत्रो | में युवावस्थासे सम्पन्नह्दो जवानीके द्वारा कामोप भोग 
करते हुए युवतियोंक्े साथ विहार करना चाहता हूँ । तुम 
मेरी सहायता करो? ॥ ३८ ॥ 
त॑ पुत्रों देवयानेयः पूर्वजों वाक्यमत्रवीत्‌ । 
कि कार्य भवतः कार्यमस्माकं यौबनेन ते ॥३९॥ 
यह सुनकर देवयानीके ज्येष्ठ पुत्र यदुने पूछा-- 
“धभगवन्‌ ! हमारी जवानी लेकर उसके द्वारा आपको कौन-सा 
कार्य करना है !? ॥ ३९ ॥ 


ययातिरत्रवीत्‌ तं॑ वे जरा में प्रतिग्रह्यताम । 

यौवनेन त्वदीयन चरेयं॑ विपयानहम्‌ ॥४०॥ 
तब ययातिने उससे कद्दा--/तुम मेरा बुढ़ापा छे लो और 

में तुम्हारी जबानीसे विषयोपभोग करूँगा || ४० ॥ 

यज़तो दी्घसन्रेम॑ शापाच्रोशनसो मुनेः। 

कामार्थ: परिहीणो5यं तप्येयं तेन पुत्रकाः ॥४१॥ 
“पुत्री | अबतक तो में दीर्घकालीन यशेंके अनु ्ानमें लगा 

रहा और अब मुनिवर शुक्रा चार्यके शापसे बुढ़ापेने मुझे धर 

दबाया है। जि6से मेरा कामरूप पुदुषार्थ छिन गया । 

इसीसे में संतस्त हो रह हूँ ॥ ४१ ॥ 

मामकेन शरीरेण राज्यमेकः प्रशास्तु वः। 

अह तन्वाभिनवया युवा काममवाप्लुयाम्‌ ॥४२॥ 


श्रेठ 


श्रीमहाभार ते 


[ आदिपवेणि 


(तुममेंसे कोई एक व्यक्ति मेरा वृद्ध शरीर लेकर उसके 
द्वारा राज्यशासन करे | मैं नूतन शरीर पाकर युवावस्थासे 
सम्पन्न हो विषर्योका उपभोग करूँगा? ॥ ४२ ॥ 


ते न तस्य प्रत्यग्रह्नन यदुप्रभ्नतयों जराम्‌। 
तमत्रवीत्‌ ततः पूरः कनीयान सत्यविक्रमः ॥४३॥ 
राजंश्रराभिनवया तनवा. यौवनगोचरः । 
अहं जरां समादाय राज्ये स्थास्थामि ते55शया ॥४४॥ 

राजाके ऐसा कहनेपर भी वे यदु आदि चार पुत्र उनकी 
वृद्धावस्था न ले सके | तब सबसे छोटे पुत्र सत्यपराक्रमी 
पूरने कह्दा--“राजन्‌ ! आप मेरे नूतन शरीरसे नोजवान होकर 
विषयोका उपभोग कीजिये | मैं आपकी आज्ञासे बुढ़ापा 
लेकर राज्यतिहासनपर बैटूँगा? || ४३-४४ ॥ 


एयमुक्त:ः स राजपिंस्तपोवीयंसमाश्रयात्‌ । 
संचारयामास जरां तदा पुत्रे महात्मनि ॥४५॥ 


पूरके ऐसा कहनेपर राजर्षि ययातिने तप और वीय॑के 
आश्रयसे अपनी दृद्धावस्थाका अपने महात्मा पुत्र पूरुमें 
संचार कर दिया ॥ ४५ ॥ 


पौरवेणाथ बयसा राजा योवनमास्थितः । 
यायातेनापि वयसा राज्य पूरुरकारयत्‌ ॥७६॥ 

ययाति स्वयं पूझकी नयी अवस्था लेकर नौजवान बन 
गये | इधर पूरु भी राजा ययातिकी अवस्था लेकर उसके द्वारा 
राज्यका पालन करने ढगे ॥ ४६ ॥ 


ततो. वर्षसहस्त्रि ययातिरपराजितः । 
स्थितः स नृपशादुलः शादूलूसमविक्रमः ॥४७॥ 

तदनन्तर किसीसे परास्त न होनेवाले और सिंहके 
समान पराक्रमी दपश्नेष्ठ ययाति एक सइस्त वर्षतक युवावस्थामें 
स्थित रहे ॥| ४७ ॥ 


ययातिरपि पत्नीभ्यां दीघेकाल॑ विहृत्य च । 

विश्वाच्या सहितो रेमे पुनर्चेत्ररथे बने ॥४८॥ 
४ने अपनी दोनों पत्नियोके साथ दीध॑कालछतक विहार 

करके चेत्ररथ वनमें जाकर विश्वाची अप्सराके साथ रमण किया ॥ 


नाध्यगचछत्‌ तदा तृप्ति कामानां स महायशाः । 

अवेत्य मनसा राजन्निमां गाथां तदा जगो ॥४९॥ 
परंतु उस समय भी महायशस्वी ययाति काम-भोगसे 

तृप्त न हो सके | राजन्‌ | उन्होंने मनसे विचारकर यहद्द 


निश्रय कर छिया कि विषयोंके भोगनेसे भोगेच्छा कभी _ 


शान्त नहीं हो सकती । तब राजाने ( संसारके हितके लिये ) 
ः _यह गाथा गायी गायी--॥ ४९ ॥ 
न जातु कामः कामानामुपभोगेन शास्यति । 
हविषा कृष्णवर्त्तंव भूय एवामिव्धत ॥५०॥ 


८विषय-भोगकी इच्छा विषयोका उपभोग करनेसे 
कभी शानन्‍्त नहीं हो सकती | घीकी आहुति डालनेसे 


अधिक प्रज्वलित होनेवाली आगकी भाँति वह और भी 
बढ़ती ही जाती है ॥ ५० ॥ 


पृथिवी रत्नसम्पूणो हिरण्यं पशवः ख्त्रियः। 
नालमेकस्य तत्‌ सर्वंमिति मत्वा शम बजेत ॥५१॥ 


रत्ोंसे भरी हुई सारी प्रथ्वी; संसारका सारा सुवर्ण 


सारे पश्चु और सुन्दरी स्त्रियाँ किसी एक पुरुषकों मिल जायें) 
तो भी वे सब-के-सब उसके लिये पर्याप्त नहीं होंगे । वह और 
भी पाना चाहेगा | ऐसा समझकर शान्ति धारण करे-- 
भोगेच्छाको दबा दे ॥ ५१ ॥ 


यदा न कुरुते पापं सर्व॑भूतेषु कहिंचित्‌। 
कर्मणा मनसा वाचा ब्रह्म सम्पयते तदा॥५२॥ 
“जब मनुष्य मन) वाणी ओर क्रियाद्वारा कभी किसी 


भी प्राणीके प्रति बुरा भाव नहीं करता, तब वह ब्रह्मको प्राप्त 


हो जाता है ॥ ५२॥ 

यदा चाय न बिभेति यदा चास्मान्न बिभ्यति | 

यदा नेच्छति न ड्वेष्टि ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥५३॥ 
“जब सर्वत्र ब्रह्मदष्टि होनेके कारण यह पुरुष किसीसे 

नहीं डरता और जब उससे भी दूसरे प्राणी नहीं डरते तथा 

जब वह न तो किसीकी इच्छा करता है और न किसीसे 


हप ही रखता है; उस समय वह ब्रह्मको प्राप्त हो जाताहै?॥५३॥ 


इत्यवेक्ष्य महाप्राशः कामानां फल्‍्गुतां उप । 
समाधाय मनो बुद्धया प्रत्यग्हजरां खुतात्‌॥५४॥ 


जनमेजय ! परम बुद्धिमान्‌ मद्दाशाज ययातिने इस प्रकार 
भोगोंकी निःसारताका विचार करके बुद्धिके द्वारा मनको 
एकाग्र किया और पुत्रसे अपना बुढ़ापा वापस ले लिया ॥ ५४॥ 


द्त्वा च यौवन राजा पूरुं राज्ये*षभिषिच्य च । 

अतृप्त एवं कामानां पूरु पुत्रम॒वाच हु ॥५५॥ 
पूरको उसकी जवानी छौठाकर राजाने उसे राज्यपर 

अभिषिक्त कर दिया और भोगोंसि अतृत्त रहकर ही अपने 

पुत्र पूरसे कहा--॥ ५५॥ 

त्वया दायादवानस्मि त्वं मे वंशकरः खुतः। 

पौरवो वंश इति ते ख्याति छोके गमिष्यति ॥५६॥ 


बेटा | तुम्हारे-जैसे पुत्रसे ही में पुत्रवान्‌ हूँ । तुम्हीं 
मेरे वंश-प्रवर्तक पुत्र हो । तुम्हारा वंश इस जगतूमें पौरव 
वंशके नामसे विख्यात होगा | ५६ | 


सम्भवपर्व ] 


वेज्स्यायन उवाच 
ततः स नृपशादूंल पूरूं राज्येदभिषिच्य च। 
ततः खुचरितं छृत्वा भृगुतुज्े महातपाः ॥५७॥ 
कालेन महता पश्चात्‌ कालधममुपेयिवान । 
कारयित्वा त्वनशनं खदारः खर्गमाप्तवान ॥५८॥ 
वेशस्पायनजी कहते हँ--हठ॒पश्रेष्ठ | तदनन्तर पृरु- 


घट्सप्ततितमो5ध्यायः 
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का राज्यामिषेक करनेके पश्चात्‌ राजा ययातिने अपनी 
पत्नियोंके साथ भगुतुज्ञ पर्वतपर जाकर सत्कर्मोंका अनुशन 
करते हुए वहाँ बड़ी भारी तपस्या की | इत प्रकार दीर्घकाल 
निराद्ार व्रत करके 


व्यतीत होनेके वाद स्त्रियोॉसहित 


उन्होंने स्वर्गलोक प्राप्त किया | ५७-५८ ॥ 


इति श्री मद्ठाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि ययास्युपाख्याने पद्मनसप्ततितमोड्ष्यायः: ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रोमद्ानाएत आदि सके अस्तर्गत सम्मद॒र्में सबात्युयाद्यानवित्रयक्॒ पचहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७५॥ 
-.++<३५-४--५+---- 
पट्सप्ततितमो5ध्याय 


कचका शिष्यभावसे शुक्राचाय ओर देवयानी की सेवामें संठग्न होना और अनेक कष्ट सहनेके 
पश्चात्‌ मृतसंजी विनी विद्या प्राप्त करना 


जनमेजय उवाच 

ययातिः पूर्वजों स्माक॑द्शमो यः प्रजापतेः। 
कर्थ स॒शुक्रतनयां लेभे परमदुलंभाम ॥ १॥ 
एतदिच्छास्यह॑ श्रोतुं विस्तरेण तपोधन । 
आजुपृव्यों च मे शंस राश्नो वंशकरान्‌ पृथक ॥ २ ॥ 

जनमेजयने पूछा--तपोधन |! हमारे पूवंज महाराज 
ययाटिने,जो प्रजापतिसे दर्खर्वी पीढ़ी में उत्पन्न हुए थे, झ॒ुक्रा चार्य की 
अत्यन्त दुलंभ पुत्री देवयानीको पत्नी रूपमें कैसे प्राप्त किया ! मैं 


इस बृत्तान्तको विस्तारके साथ सुनना चाहता हूँ। आप मुझसे सभी 
वंश-प्रवत्तकराजाओंका क्रमशः प्रथक-प्थक वर्णन कीजिये॥ १-२॥ 


वेज्म्पायन उवाच 

ययातिरासीन्रपतिदेवराजसमयथुति | 
ते शुक्रवृषपचोणी बचाते वे यथा पुरा ॥ ३॥ 
तत्‌ ते5ह सम्प्रवक्ष्यामि प्रच्छते जनमेज़य । 
देवयान्याश्व संयोगं॑ ययातेनोहुषबस्थ च ॥ ४ ॥ 

वशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! राजा ययाति 
देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी थे। पूर्वक्राल्में श॒ुक्राचार्य और 
वृषपर्वाने ययातिका अपनी-अपनी कन्याके पतिके रूपमें जिस 
प्रकार वरण क्िया। वह सब प्रसंग तुम्दारे पूछमेपर में तुमसे 
कहूँगा | साथ ही यह भी बताऊँगा कि नहुपनन्दन ययाति 
तथा देवयानीका संयोग किस प्रकार हुआ ॥ ३-४ ॥ 


खुराणामसुराणां च समजायत वे मिथः। 

ऐश्वर्य प्रति संघर्षत्रेलोक्ये सचराचरे ॥ ५॥ 
एक समय चराचर प्राणियोंसहित समस्त त्रिलोकीके 

ऐश्वयंके लिये देवताओं और असुर्रो्भ परस्पर बड़ा भारी 

संघर्ष हुआ ॥ ५॥ 

जिगीषया ततो देवा वर्धिरे55ह्लिर्सं मुनिम्‌। 

पौरोहित्येत याज्याथ काव्य तृशनखं परे ॥ ६॥ 


ब्राह्मणो तावुभो नित्यमन्योन्यस्पर्थिनों भुशम्‌। 
तत्र देवा निजप्नयांन्‌ दानवान्‌ युधि संगतान्‌ ॥ ७ ॥ 
तान्‌ पुनर्जीवयामास काव्यो विद्यावलाश्रयात्‌ । 
ततस्ते पुनरुत्थाय योधयांचक्रिरे खुरान ॥ ८ ॥ 
उसमें विजय पानेक्री इच्छासे देवताओंने अज्ञिरा मुनिके 
पुत्र बृहस्पतिका पुरोहितके पदपर वरण किया और 
देत्योंने श॒क्राचार्यकी पुरोहित बनाया | वे दोनों ब्राह्मण 
सदा आपसमें बहुत लछाग-डाट रखते थे । देवताओंने 
उम्र युद्धमं आये हुए जिन दानवोंकों मारा था; 
उन्हें श॒ुक्राचायंने अपनी संजीविनी विद्याके बलते पुनः 
जीवित कर दिया | अतः वे पुनः उठकर देवताओंधि युद्ध 
करने लगे ॥ ६-८ ॥ 


अखुरास्तु निज्नयोन्‌ खुरान्‌ समरमूध॑नि। 
न॒तान्‌ संजीवयामास बृहस्पतिरुदारधीः ॥ ९ ॥ 
परंतु अछुर्रोने युद्धके मुद्दनेपर जिन देवताओंकों मारा 
था; उन्हें उदारबुद्धि बृहस्पति जीवित न कर सक्के ॥ ९ |! 
न हिवेद्स तां विद्यां यां काव्यो वेत्ति वीयबान्‌ । 
संजीविनी ततो देवा विपादमगमन परम्‌ ॥१०॥ 
क्योंकि शक्तिशाली झुक्राचार्य जिस संजीविनी विद्याको 
जानते थे, उसका ज्ञान वृदस्पतिको नहीं था। इससे 
देवताओंको बड़ा विषाद हुआ ॥ १० ॥ 
ते तु देवा भयोदित्नाः काव्यादुशनसस्तदा | 
ऊचचुः कचमुपागस्य ज्येष्ट पुत्र बृहस्पतेः ॥११॥ 
इससे देवता झ॒क्राचायंक्रे भयसे उद्विन्न द्वों उ्त समय 
बृहस्पतिके ज्येष्ठ पुत्र कचके पास जाकर बोछे-- | ११ ॥ 
भजमानान भजसास्मसान्‌ कुरु नः साह्ममुत्तमम्‌ । 
या सा विद्या निवसति ब्राह्मणेपरमिततेजसि ॥१२॥ 
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श्रीमहा भारते 


[ आदिपर्बंणि 


शुक्रे तामाहर क्षिप्रं भागभाडः नो भविष्यसि । 
चृषपर्वेसमीपे हि शक्यों द्र॒ष्टुं त्वया द्विजः ॥१३॥ 


“हान्‌ | हम आपके सेवक हैं। आप हमें अपनाइये और 
हमारी उत्तम सहायता कीजिये। अमिततेजस्वी ब्राह्मण 
शुक्राचायंके पात जो मृततंजीविनी विद्या है? उसे शीघ्र 
सीखकर यहाँ ले आइये | इससे आप हम देवताओंके साथ 
यरमें भाग प्राप्त कर सकेंगे । राजा वृषपर्वाके समीप आपको 
विप्रवर शुक्राचार्यका दर्शन हो सकता है ॥ १२-१३ ॥ 


रक्षते दानवांस्तत्र न॒स॒ रक्षत्यदानवान । 
तमाराधयितुं शक्तो भवान पूर्वचयाः कविम्‌ ॥१४॥ 


“हाँ रहकर वे दानवोंकी रक्षा करते हैं। जो दानव नहीं हैं, 
उनकी रक्षा नहीं करते | आपकी अभी नयी अवस्था है; अतः 
आप शुक्राचार्ययी आराधना ( करके उन्हें प्रसन्‍न ) करनेमें 
समर्थ हैं ॥ १४ ॥ 
देवयानीं च दयितां खुर्ता तस्य महात्मनः । 
त्वमाराधयितुं शक्तो नान्‍यः कश्चन विद्यते ॥१५॥ 


“उन महात्माकी प्यारी पुत्रीका नाम देवयानी है; उसे 
अपनी सेवाओंद्वारा आप ही प्रसन्‍न कर सकते हैं। दूसरा कोई 
इसमें समथ नहीं है॥ १५ ॥ 
शीलदाश्षिण्यमाधुयेंराचारेण. दमेन च। 
देवयान्यां हि तुशयां विद्यां तां प्राप्पसि घ्रवम ॥१६॥ 

“अपने शील-ख भाव उदारता) मधुर व्यवहार) सदाचार 


तथा इन्द्रियसंयमद्वारा देवयानीकों संतुष्ट कर लेनेपर आप 
निश्चय ही उस विद्याको प्राप्त कर लेंगे? ॥ १६ ॥ 


तथेत्युकत्वा ततः प्रायाद्‌ बृहस्पतिखुतः कचः। 

तद्भिपूजितो देवेः समीपे वबृषपर्वणः ॥१७॥ 
तब “बहुत अच्छा? कहकर बृहस्पतिपुत्र कच देवताओंसे 

सम्मानित हो वहाँसे दृषपर्वाके समीप गये ॥ १७ ॥ 

स गत्वा त्वरितो राजन देवेंः सम्प्रेषितः कचः | 

अछुरेन्द्रपुर शुक्र दृष्ठा वाक्यमुवाच ह ॥१८॥ 
राजन! देवताओंके भेजे हुए कच तुरंत दानवराज वृषपर्वा- 

के नगरमें जाकर श॒क्राचार्यते मिले और इस प्रकार बोले--॥ 


ऋषेरज्ञिरसः पोत्र पुत्र साक्षाद्‌ बृहस्पतेः। 

नाज्ञा कचमिति ख्यातं शिष्यं ग़ह्मातु मां भवान ॥१९॥ 
“भगवन्‌! में अन्विरा ऋषिका पौत्र तथा साक्षात्‌ बृहस्पतिका 

पुत्र हूँ | मेरा नाम कच है | आप मुझे अपने शिष्यके रूपमें 

ग्रहण करें ॥ १९॥ 

ब्रह्मगथ चरिष्यामि त्वय्यहं परम॑ गुरो। 

अनुमन्यसख॒मां ब्रह्मन. सहसत्न॑ परिवत्सरान ॥२०॥ 
ब्रह्मनू ! आप मेरे गुरु हैं । में आपके समीप रहकर 


एक हजार वर्षों तक उत्तम ब्रह्मचर्यका पालन करूँगा। इसके 
लिये आप मुझे अनुमति दें? ॥ २० ॥ 
शुक्र उवाच 
कच खुखागतं ते<5स्तु प्रतिगृह्मामि तें वचः। 
अचंपिष्ये -हमच्य त्वामचितो 5स्तु बृहस्पतिः ॥२१॥ 
शुक्राचार्य ने कहा--कच ! तुम्हारा मलीभाँति स्वागत है; 
में तुम्दारी प्रार्थना खीकार करता हूँ । तुम मेरे लिये आदरके 
पात्र हो; अतः में तुम्हारा सम्मान एवं. सत्कार करूँगा। तुम्हारे 
आदर-सत्कारसे में रेद्वारा बृहस्पतिका आदर-सत्कार होगा ॥ २ १॥ 
वेज़्म्पायन उवाच 
कचस्तु त॑ तथेत्युकत्वा प्रतिज्ञश्नाह तद्‌ ब्रतम्‌। 
आदिएं कविपुत्रेण शुक्रेणोशनसा . खयम्‌॥३२॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--तब कचने “्बहुत अच्छा? 
कहकर महाकान्तिमान्‌ कविपुत्र झुक्राचार्यके आदेशके अनुसार 
सयं॑ ब्रह्म चय ब्रत ग्रहण किया ॥ २२ ॥ 


ढक 
पा 


आराधयन्नपाध्यायं : देवयानीं, च भारत ॥२३॥ 
नित्यमाराधयिष्यंस्ती युवा यौवनगोचरे । 
गायन चुत्यन वादयंश्र देवयानीमतोषयत्‌ ॥२४॥ 


जनमेजय ! नियत समय तकके लिये व्रतकी. दीक्षा 
लेनेवाले कचको शुक्राचार्यने, भमली-माँति अपना लिया । 
कच आचार शुक्र तथा उनकी पुत्री देवयानी दोनोंकी-नित्य 
आराधना करने छगे | वे नवयुवक् थे, और जवानीमें प्रिय 
लगनेवाले कार्य--गायन और दत्य करके तथा भांति-भांतिके 
बाजे बजाकर देवयानीको संतुष्ट रखते थे ॥ २२-२४॥ 


स शीलयन देवयानीं कन्यां सम्प्रातयोवनाम । 

पुष्पे: फलेः प्रेषणेश्व तोषयामास भारत ॥२५॥ 
भारत ! आचायंकन्या देवयानी भी युवावस्थामें पदापण 

कर चुकी थी | कच उसके लिये फूछ ,और फल ,ले आते 

तथा उसकी आज्ञाके अनुसार कार्य करते थे ।.. इस 

प्रकार उसकी सेवामें संलग्न रहकर वे क्षदा उसे- प्रतन्‍न 

रखते थे ॥ २५ ॥ ९: , कह 


देवयान्यपि त॑ विप्रं . नियमब्रतथारणम्‌ | 
गायन्ती च ललन्ती च रहः पयचरत्‌ तथा ॥१दे 
देववानी भी नियमपूर्वक ब्रह्मचय॑ धारण करंनेवाले- 
कचके ही समीप रहकर गाती और. आमोद-प्रमोद करती 
हुई एकान्तमेँ उनकी सेवा करती थी ॥ २६ ॥ 
पश्चवर्षशतान्येव॑ कच॑स्य  चरतो बतम्‌। 
तन्नातीयु रथो बुद्ध्वा दानवास्तं ततः कचम्‌ ॥२७॥ 
गा रक्षन्तं बने दृष्टा रहस्येकममर्षिताः। 
जप्नबृंहस्गतेदघाद्‌ू. विद्यारक्षाथमेव च ॥१८॥। 
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ब्िनीजनी सनी जला- 


इध्त प्रकार वहाँ रहकर ब्रह्मचर्य-जतका पालन करते हुए, 
कचके पांच सौ वर्ष व्यतीत हो गये | तब दानवोंको यह वात 
मोदूम हुई | तदनन्तर कचको वनके एकान्‍्त प्रदेशमें अकेले 
मोएँ चराते देख बृहस्पतिके देषसे और -संजीविनी विद्याकी 
रक्षाके लिये क्रोधमें भरे हुए दानवोने कचकी मार डाछा || २७-२८ 
हत्वा शालावृकेभ्यश्व प्रायच्छेलवरशः कृतम्‌ | 
ततो गावो निवृत्तास्ता अगोपाः स्वं निवेशनम्‌ ॥२९॥ 
उन्हंनि मारनेके बाद उनके शरीरको टुकड़े-ठुकड़े कर 
कुर्तों और सियारोंको बॉट दिया। उस दिन गोएँ बिना 
रक्षकके ही अपने स्थानपर लौटीं ॥ २९ ॥ 
सा दृष्ठा रहिता गाश्व कचेनाभ्यागता वनात्‌ | 
उवाच वचन काले देवयान्यथ भारत ॥३०॥ 
_ जनमेजय [ जब देवयानीने देखा, गौएँ तो वनसे लोट 
आयी पर उनके साथ कच नहीं हैं, तब्र उसने उस समय 
अपने पितासे इस प्रकार कह्दा ॥ ३० ॥ 
देवयान्युवाच 
आहुतं चाप्निहोत्र ते सूर्यश्धास्तं गतः प्रभो। 
अगोपाश्चागत। गावः कचस्तात न दृश्यते ॥३१॥ 
देवयानी बोली--प्रभो ! आपने अग्निद्ोत्र कर लिया 
और सूर्यदेव भी अस्ताचछकों चले गये । गौएँ भी आज 
बिना रक्षकके ही लोट आयी हैँ | तात | तो भी कच नहीं 
दिखायी देते हैं ॥ २१ ॥ 
व्यक्त हतो म्इतो वापि कचस्तात भविष्यति । 
तं-विना न च जीवेयमिति सत्य ब्रवीमि ते ॥३२॥ 
“पिताजी ! अवश्य ही कच यातो मारे गये हैं या 
मर गये हैं । में आपसे सच कहती हूँ, उनके बिना जीवित 
नई रह सकूँगी ॥ ३२ ॥ 
शुक्र उवाच 
अयमेहीति संशच्य मस्तं संजीवयाम्यहम | 
ततः संजीविनोीं विद्यां प्रयुज्य कचमाहयत्‌ ॥३३॥ 
शुक्राचाय ने कहा--( वेटी | चिन्ता न करो । ) मैं 
अभी “आओ? इस प्रकार बुलाकर मरे हुए कचको जीवित 
किये देता हूँ । 
._ ऐसा कहकर उन्होंने संजीविनी विद्याका प्रयोग किया 
और कचको पुकारा ॥ ३३॥ 
भित्त्वा भित्ता शरीराणि वृकाणां स विनिर्गंतः । 
आहूतः प्रादुरभवत्‌ कचो हृष्टोष्थ विद्यया ॥३४॥ 
.. फिर तो गुरुके पुकारनेयर कच विद्याके प्रभावसे हृष्ट- 
पुष्ट हो कुत्तोंके शरीर फाड़-फाइकर निकल आये और वहाँ 
प्रकट हो गये ॥ ३४ ॥ 


कैस्माश्चिरायितो ६सीति पृष्टस्तामाह भारगवीम | 
समिधश्च कुशादीनि काप्ठभारं च भामिनि ॥३५॥ 


गृहीत्वा भ्रमभारातों वटवृक्ष॑ समाश्चितः । 
गावश्च सहिताः सवा वृशक्षच्छायामुपाश्रिताः ॥३६॥ 
उन्हें देग्ते ही देवयानीने पूछा--“भाज आपने लौटनेमें 
विलम्प क्यों किया १? इस प्रकार पूछनेपर कचने शुकाचार्य॑की 
कन्यासे कद्दा-प्भामिनि ! में समिवरा। कुश आदि और काष्ठका 
भार लेकर आ रहा था । रास्तेमें थकावट ओर भारतसे पीड़ित 
हो एक वटवृक्षके नीचे ठद्वर गया। साथ दी सारी गौएँ भी 
उसी वृक्षकी छायामें आकर विश्राम करने लगीं ॥२५-३६॥ 
अखुरास्तत्र मां दृष्ठा कस्त्वमित्यभ्यचोद्यन्‌। 
बृहस्पतिखुतश्वाहं कच. इत्यमिविश्वुतः ॥३७॥ 


“वहाँ मुझे देखकर असुरोंने पूछा-प्ठुम कौन हो ?! मैंने 
कद्दा-मेरा नाम कच है; में वृदस्पतिका पुत्र हूँ ॥ २७ ॥ 
इत्युक्तमात्रे मां हत्या पेषीकृत्वा तु दानवाः। 
द्त्वा शालाबुकेभ्यस्तु खुख॑ जग्मुः खम।लयम्‌ ॥ ३८॥ 

मेरे इतना कहते ही दानवोने मुझे मार डाला और मेरे 
शरीरको चूर्ण करके कुत्ते-सियारोंको बॉठ दिया। फिर वे 
सुखपूर्वक अपने घर चले गये ॥ ३८ ॥ 


आहतो विद्यया भद्दे भागं॑वेण महात्मना। 
त्वत्समीपमिहायातः कथ्थंचित्‌ समजीबितः ॥३९॥ 

धत्रे | फिर महात्मा भागवने जब विद्याका प्रयोग करके 
मुझे बुलाया है; तब किसी प्रकारसे पूर्ण जीवन लाभ करके 
यहां तुम्दारे पास आ सका हूँ?॥ ३९ ॥ 


हतो5हमिति चाचख्यों पृष्टो ब्राह्मणकन्यया। 
स॒पुनरदेवयान्योक्तः पुष्पाहारों यहच्छया ॥४३०॥ 


इस प्रकार ब्राह्मणकन्याके पूछनेपर कचने उससे 
अपने मारे जानेकी बात बतायी। तदनन्तर पुनः देवयानीने 
एक दिन अकसर्मात्‌ कचको फूछ लानेके लिये कहा ॥४०॥ 


बने ययों कचो विप्रो दद्शुदोनवबाश्व तम्‌। 
पुनस्तं॑ पेषयित्वा तु समुद्राम्मस्यमिश्रयन ॥४३१॥ 


विप्रवर कच इसके लिये वनमें गये । वहाँ दानवोंने 

देख लिया और फिर उन्हें पीसकर समुद्रके जलूमें 
घोल दिया ॥ ४१ ॥ 
चिरं गत॑ पुनः कन्या पित्रे तं॑ खंन्यवेद्यत्‌। 
विप्रेण. पुनराहतो विद्यया गुरुदेहजः। 
पुनराबृत्य तद्‌ बृत्तं न्‍न्यवेदयत तद्‌ यथा ॥४२॥ 

जब उसके लौटनेमें विलम्ब हुआ) तब आचार्यकन्याने 
पितसे पुनः यह बात बतायी | विप्रवर झुक्राचार्यने कचका 
पुनः संजीविनी विद्याद्वारा आवाइन किया । इससे बृहस्पतिपुत्र 
कच पुनः वहाँ आ पहुँचे और उनके साथ असुरोंने जो 
बर्ताव किया था; वह बताया ॥ ४२ ॥ 


२३८ 


ततस्तृतीयं हत्वा त॑ द्ग्ध्वा कृत्वा च चूणशः 
प्रायच्छन्‌ ब्राह्मणायंव सुरायामसुरास्तदा ॥४३॥ 
तत्पश्चात्‌ असुरोंने तीतवरी बार कचको मारकर 
आगमें जलछाया और उनकी जली हुई लाशका चूर्ण 
बनाकर मदिरामें मिला दिया तथा उसे ब्राह्मण शुक्राचार्यको 
ही पिला दिया ॥ ४३ ॥ 
देवयान्यथ भूयोपषपि पितरं वाक्यमत्रवीत्‌। 
पुष्पाहारः प्रेषणकृत्‌ कचस्तात न दृश्यते ॥४४॥ 
अब देवयानी पुनः अपने प्रितासे यह बात बोली-- 
“पिताजी ! कच मेरे कददनेपर प्रत्येक कार्य पूर्ण कर दिया करते हैं। 
आज मैंने उन्हें फूल छानेके लिये भेजा था) परंतु अभीतक 
वे दिखायी नहीं दिये ॥ ४४ ॥ 


व्यक्त हतो स्तो वापि कचस्तात भविष्यति। 
तंविना न च जीवेयं क्च सत्य बत्रवीमि ते ॥४५॥ 
वात ! जान पड़ता है वे मार दिये गये या मर गये | में 
आपसे सच कद्दती हूँ; में उनके बिना जीवित नहीं रह 
सकती हूँ? ॥ ४५ ॥ 
शुक्र उवाच 
बृहस्पतेः खुतः पुत्रि कचः प्रेतगति गतः। 
विद्यया जीवितो5प्येवं हन्यते करवाणि किम ॥४६॥ 
मेवे शवों मां रुद देवयानि 
न त्वादशी मत्यमनुप्रशोचते। 
यस्यास्तव ब्रह्म च वाह्मणाश्र 
सेन्द्रा देवा चसवो 5थाश्विनों च ॥४७॥ 
सुरह्दिपषस्येव. जगच्च सर्व 
मुपसथाने संनमन्ति प्रभावात्‌ । 
अशकक्‍्यो5सो जीवयितुं द्विजातिः 
संजीवितो बध्यते चवच भूयः ॥४८॥ 
शुक्राचार्यने कहा--बेटी ! बृहस्पतिके पुत्र कच मर गये। 
मैंने विद्यासे उन्हें कई बार जिलाया। तो भी वे इस प्रकार 
मार दिये जाते हैं, अब मैं क्‍या करूँ। देवयानी ! तुम इस 
प्रकार शोक न करो) रोओ मत | तुम-जैसी शक्तिशालिनी 
स्री किसी मरनेवालेके लिये शोक नहीं करती । तुम्हें तो 
वेद, ब्राह्मण) इन्द्रखहित सब देवता; वसुगण, अश्विनीकुमार+ 
दैत्य तथा सम्पूर्ण जगत्‌के प्राणी मेरे प्रभावसे तीनों वंध्याओंके 
समय मस्तक झुकाकर प्रणाम करते हैं | अब उस 
ब्राह्मणको जिलाना असम्मव है। यदि जीवित हो जाय) तो 


फिर दैत्योंद्वारा मार डाछा जायगा ( अतः उसे जिलनेसे 


कोई लाभ नहीं है ) ॥ ४६-४८ ॥ 
देवयान्युवाच 
यस्याह्ञलियण वृद्धतमः पितामहो 
वृहस्पतिश्वापि पिता तपोनिधिः । 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


ऋणषेः पुत्र॑तमथो वापि पौन्न॑ 
कर्थ न शोचेयमहं न रुच्याम ॥४९॥ 
देवयानी बोलो-पिताजी |! अत्यन्त बृद्ध महर्षि 
अज्जिरा जिनके पितामह हैं, तपस्याके भण्डार बृहस्पति जिनके 
पिता हैं, जो ऋषिके पुत्र और ऋषिके ही पौन्न हैं; उन 
ब्रह्मचारी कचके लिये में केसे शोक न करूँ और केसे न 
रोऊँ !॥ ४९॥ 


स॒ ब्रह्मतवारी च तपोधनश्व 
सदोत्थितः कर्मखु चेव दक्षः। 
कचस्य मार्ग प्रतिपत्स्ये न भोक्ष्ये 
प्रियो हि में तात कचो5मिरूपः ॥५०॥ 


तात ! वे ब्रह्मचर्यपालनमें रत थे; तपस्या ही उनका 
घन था | वे सदा ही सजग रहनेवाके और कार्य करनेमें. 
कुशल थे | इसलिये कच मुझे बहुत प्रिय. थे । वे सदा, 
मेरे मनके अनुरूप चलते थे | अब मैं भोजनका त्याग 
कर दूँगी और कच जिस मार्गपर गये हैं) वहीं में भी 
चली जाऊँगी॥ ५० ॥ 


वशम्धायन उवाच 


स॒ पीडितो देवयान्या महर्षि: 
समाहयत्‌ संरस्भाच्चेव काव्यः। 
असंशयं मामसुरा द्विषन्ति 
ये में शिष्पानागतान सूदयन्ति ॥५१॥ 


चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय .! देवयानीके 
कहनेसे उसके दुःखसे दुखी हुए. महर्षि श॒क्राचार्यने कचको 
पुकारा और दैत्योंके प्रति कुपित होकर बोले--“इसमें 
तनिक भी संशय नहीं है कि असुरछोग मुझसे द्वेष करते 
हैं | तमी तो यहाँ आये हुए मेरे शिष्योंको ये लोग मार 
डालते हैं ॥ ५१ ॥ 
अब्राह्मणं कतुमिच्छन्ति रौद्रा- 
स्ते मां यथा व्यभिचरन्ति नित्यम्‌ | 
अप्यस्थय पापस्य भवेदि्हान्तः 
क॑ ब्रह्महत्या न दद्वेदपीन्द्रम्‌ ॥५२॥ 
थे भयंकर स्वमाववाले देत्य मुझे ब्राह्मणत्वसे गिराना. 
चाहते हैं। इसीलिये प्रतिदिन मेरे. विरुद्ध आचरण कर रहे. ' 
हैं। इस पापका परिणाम यहाँ-अवश्य प्रकट होगा | ब्रह्म- 
हत्या किसे नहीं जला देगी, चाहे वह इन्द्र ही क्‍यों न हो !॥ 
गुरोहिं भीतो बिययया चोपहतः 
शनेवोक्यं जठरे व्याजहार | 


जब गुरुने विद्याका प्रयोग करके बुलाया, तब .उनके. 
पेटमें बैठे हुए. कच मयभीत हो धीरेते-बोले ॥ 


सम्भवप् ] 


( कच उवाच 
प्रसीद॒ भगवन्‌ महां कचो5हमभिवादये । 
यथा बहुमतः पुत्रस्तथा मन्यतु मां भवान्‌ ॥ ) 
कचने कहा-भगवन्‌ ! आप मुझपर प्रसन्न हैं) में 
कच हूँ और आपके चरणोंमें प्रणाम करता हूँ | जैसे पुत्रपर 
पिताका बहुत प्यार होता है; उसी प्रकार आप मुझे भी 
अपना स्नेहमाजन समझें ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


तमब्रवीत्‌ू_ केन. पथोपनीत- 
सत्वं चोदरे तिष्ठसि ब्रृहि विप्र ॥ ५३ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--उनकी आवाज सुनकर 
श॒क्राचायने पूछा--“विप्र ! किस मार्गसे जाकर तुम मेरे 
उदरमें स्थित हो गये ? ठीऋ-डीक बताओ? ॥ ५३ ॥ 
कच उवाच 
तव प्रसादाक्ष जहाति मां स्मृतिः 
स्मरामि सर्वे यज्च यथा च वृत्तम्‌। 


न त्वेव॑ स्थात्‌ तपसः संक्षयों मे 
ततः क्लेशं धोरमिमं सहामि ॥ ५४ ॥ 


कचने कहा--गुरुदेव ! आपके प्रसादसे मेरी स्मरण- 
शक्तिने साथ नहीं छोड़ा है। जो बात. जैसे हुई है, वह सब 
मुसे याद है। इस प्रकार पेट फाड़कर निकल आनेसे मेरी 
तपस्थाका नाश होगा | वह न हो; इसीलिये मैं यहाँ घोर 
क्लेश सहन करता हूँ ॥ ५४ ॥ 
असखुरेः खुरायां भवतो5स्मि दत्तो 
हत्वा दग्ध्या चुणंयित्वा च काव्य । 
ब्राह्मीं मायां चारुर्री विप्र मायां 
त्वयि स्थिते कथमेवातिव्तत्‌ ॥ ५५॥ 
आचायंपाद ! असुर्रेने मुझे मारकर मेरे शरीरको 
जया और चूर्ण बना दिया | फिर उसे मदिरामें मिलाकर 
आंपको पिला दिया | विप्रवर ! आप ब्राह्मी> आसुरी और 
दैवी तीनों प्रकारकी मायाओंको जानते हैं | आपके होते हुए. 
कोई इन मायाओंका उलड्ढन केसे कर सकता है !॥ ५५॥ 


शुक्र उवाच 
कि ते प्रियं करवाण्यय् वत्से 
वधेन मे जीवितं स्थात्‌ कचस्य | 
नान्‍नयत्र कुक्षेमेम भेदनेन 
दृर्येत्‌ कचो मद्गतों देवयानि ॥ ५६ ॥ 
शुक्राचायं बोले--वेटी देवयानी ! अब तुम्दारे लिये 
कौनसा प्रिय कार्य करूँ १ मेरे वधसे ही कचका 
जीवित होना सम्भव है । मेरे उदरकों विदीर्ण करनेके सिवा 


घपट्सप्ततितमो 5ध्यायः 
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और कोई ऐसा उपाय नहीं है, जिससे मेरे शरीरमें बेठा 
हुआ कच बाहर दिखायी दे ॥ ५६ ॥ 
देवय।न्युवाच 
द्रो मां शोकावश्नमिकत्पौ दहेतां 
ज्चा 
कचस्य नाशस्तव चेबोपघातः | 
कचस्य नाशे मम नास्ति शर्म 
तवोपघाते जीवितुं नास्मि शक्ता ॥ ५७ ॥ 
देवयानी ने कहा--पिताजी ! कचका नाश और 
आपका वध--ये दोनों ही शोक अग्निके समान मुझे जला 
देंगे । कचके नष्ट होनेपर मुझे शान्ति नहीं मिलेगी और 
आपका वध हो जानेपर मैं जीवित नहीं रह सकूँगी ॥ ५७ || 


भुक उवाच 
संसखिद्धरूपोइसि बृहस्पतेः खुत 
यत्‌ त्वां भक्त भजते देवयानी। 
विद्यामिमां प्राप्नहि जीविनीं त्व॑ 
न॒चेदिन्द्रः कचरूपी त्वमद्य ॥ ५८ ॥ 
शुक्राचार्य वोले--ब्रहस्पतिके पुत्र कच | अब तुम 
सिद्ध हो गये। क्‍योंकि तुम देवयानीके भक्त हो और वह 
तुम्हें चाहती है । यदि कचके रूपमें तुम इन्द्र नहीं हो, तो 
मुझसे म्तसंजीविनी विद्या ग्रदण करो ॥ ५८ ॥ 
न निवर्तेत्‌ पुनर्जीवन्‌ कश्चिदन्यो ममोदरात्‌ । 
ब्राह्मणं वर्जयित्वैक तस्माद्‌ विद्यामवाप्नहि ॥ ५९ ॥ 
केवल एक ब्राह्मणणको छोड़कर दूसरा कोई ऐसा नहीं 
है; जो मेरे पेटसे पुनः जीवित निकल सके । इसलिये तुम 
विद्या ग्रहण करो ॥ ५९ ॥ 
पुत्रो भूत्वा भावय भावितो मा- 


मस्मदेहादुपनिष्क्र्य तात । 
समीक्षेथा धमंचतीमवेक्षां 


गुरोःसकाशात्‌ प्राप्य विद्यां सविद्यः॥६९०॥ 
तात | मेरे इत दरीरसे जीवित निकलकर मेरे लिये 
पुत्रके तुल्य हो मुझे पुनः जिला देना | मुझ गुरुसे विद्या प्राप्त 
करके विद्वान्‌ हो जानेपर भी मेरे प्रति धमयुक्त दश्सि ही देखना॥ 
वेश्नम्पायन उवाच 
गुरोः सकाशात्‌ समवाप्य विद्यां 
भित्त्ता कुक्षि निर्विचक्राम विप्रः। 
कचो 5भिरूपस्तत्क्षणाद्‌ ब्राह्मणस्य 
शुक्लवात्यये. पौर्णमास्यामिवेन्दुः ॥ ६१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! गुरुसे संजीविनी 
विद्या प्राप्त करके सुन्दर रूपवाले विप्रवर कच तत्काल ही महपि 
शुक्राचार्यका पेट फाड़कर ठीक उसी तरह बाहर निकल आये; 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिप्ेणि: 


जैसे दिन बीतनेपर पूर्णिमाकी संध्याको चन्द्रमा प्रकट 
हो जाते हैं ॥ ६१ ॥ 


इृष्टठा च त॑ पतितं ब्रह्मराशि- 
मुत्यापपामास म्तं॑ कचो5पि । 
विद्यां सिद्धां तामवाप्याभिवाद्य 
ततः कचस्तं गुरुमित्युवाच ॥ ६२ ॥ 


मूर्तिमान्‌ वेदराशिके तुल्य शुक्राचायंकों भूमिपर पड़ा 
देख कचने भी अपने मरे हुए. गुरुको विद्याके बलते 
जिलाकर उठा दिया और उस विद्ध विद्याको प्राप्त कर लेनेपर 
गुरुको प्रणाम करके वे इत प्रकार बोले--॥ ६२ ॥ 
यः श्रोत्रयोरस्त संनिषिज्चेद्‌ 
विद्यामविद्यस्‍्य यथा ममायम्‌ | 
त॑ मन्येप्ह॑पितरं मातरं चल 
तस्मे न द्ुद्मेत्‌ कतमस्य जानन्‌ ॥ ६३ ॥ 
कं विद्यासे झूत्य था; उस दशामें मेरे इन पूजनीय आचार्य 
जैसे मेरे दोनों कानोंमें मतसंजीविनी विद्यार्प अमृतकी 
धारा डाली है; इसी प्रकार जो कोई दूसरे ज्ञानी महात्मा 
मेरे कार्नोमें शानरूप अमृतका अभिषेक करेंगे; उन्हें भी 
मैं अपना माता-पिता मारनूँगा ( जैसे गुरुदेव झुक्राचार्यको 
मानता हूँ ) । गुरुदेवके द्वारा किये हुए. उपकारकों स्मरण 


रखते हुए शिष्यको उचित है कि वह उनसे कभी द्रोह 


नकरे॥ ६३॥ 


ऋतस्य दातारमनुत्तमस्य 
निधि निधीनामपि लब्धविद्याः । 
ये नाद्वियन्ते  गुरुमचेनीयं 
पापॉलछोकांस्ते ब्जन्त्यप्रतिष्ठाः ॥ ६७ ॥ 
“जो लोग सम्पूर्ण वेदके सर्वोत्तम ज्ञानकों देनेवाले तथा 
समस्त विद्याओंके आश्रयभूत पूजनीय गुरुदेवका उनसे विद्या 
प्राप्त करके भी आदर नहीं करते, वे प्रतिशरहित होकर 
पापपूर्ण छोको--नरकॉमें जाते हैं? ॥| ६४ ॥ 


वेश़सायन उवाच 

खुरापानाद्‌ वश्चनां प्राप्य विद्वान 

संशानाशं चंवच महातिघोरम । 
इृष्टा कर्चय चापि तंथाभिरूप॑ 

पीत॑ तदा खुर्या मोहितेन ॥ ६० ॥ 
समस्युरुत्थाय महाजुभाव- 

स्तदोशना विपहित॑ चिकीषुः । 
खुरापान॑ प्रति संजातमन्युः 

काव्यः खय॑ वाक्यमिद जगाद ॥ ६६ ॥ 


। वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | विद्वान्‌ 


शुक्राचार्य मदिरापानसे ठगे गये थे और उस अत्यन्त भयानक 
परिस्थितिको पहुँच गये थे+ जिप्तमें तनिक भी चेत नहीं रह 
जाता । मदिरासे मोहित होनेके कारण ही वे उस समय अपने 
मनके अनुकूल चलवनेवाले प्रिय शिष्य ब्राह्मणकुमार कचको 
भी पी गये थे । यह सब देख और सोचकर वे महानुभाव 
कविपुत्र शुक्र कुपित हो उठे । मदिरापानके प्रति उनके 
मनमें क्रोध और घुणाका भाव जाग उठा और उन्हेंने 


ब्राह्मणोंका द्वित करनेकी इच्छासे स्वयं इस प्रकार घोषणा की-॥ 


यो ब्राह्मणो5्यप्रभ्नतीद कश्नि 
न्मोहात्‌ सुरां पास्यति मन्दबुंद्धिः । 
अपेतधमो ब्रह्महा चेव स॒ स्या- 
द्स्मि्लोके गर्हितः स्यात्‌ परे च ॥ ६७ ॥ 
“आजसे इस जगत्‌का जो कोई भी मन्दबुद्धि ब्राह्मण अजञानसे 
भी मदिरापान करेगा; वह धर्मसे भ्रष्ट हो ब्रह्महत्याके पापका भागी 
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होगा तथा इस छोक और परलोक दोनोंमें वह निन्दित होगा।६७।_ 


मया चेतां विप्रधमांक्तिसीमां 
: भर्यादां वे स्थापितां सर्वलोके । 

सन्‍तो विप्राः शुश्रुवांसों गुरूणां 
: देवा लोकाश्रोपश्टण्वन्तु .खबं ॥ ६८ ॥ 
:- (र्मशास््रोमें ब्राह्मण-धघर्मकी जो सीमा नि्धारित की गयी 
है, उसीमें मेरेद्दारा स्थापित की हुई यह मर्यादा भी रहे और 
यह सम्पूर्ण छोकमें मान्य हो । साधु पुरुष, ब्राह्मण) गरुरुओंके 
समीप अध्ययन करनेवाले शिष्य, देवता और समस्त जगतूके 
मनुष्य) मेरी बॉँधी हुई इस मर्यादाकों अच्छी तरह सुन लें)॥, 


इतीद्मुकत्वा स॑ महालुभाव- : 
स्तपोनिधीनां निधिरप्रमेयः । 
तान. दानवान देवविमूढबुद्धी- 
निदूं समाहय वचो5भ्युवाच ॥ ६० ॥ 
“ऐसा कहकर तपस्थाकी निधियोंकी निधि; अप्रमेय 
शक्तिशाली महानुमाव श॒क्राचार्यने देवने जिनकी बुद्धिकी मोहित 
कर दिया था उन दानवोंको बुछाया और इस प्रकार कहा--॥ 


आचक्षे वो दानवा बालिशाः 

ह सिद्द कचो वत्स्यति मत्सकांशे । 

संजीविनीं प्राप्य, विद्यां महात्मा 

तुल्यप्रभावों ब्राह्मणों अह्ममूतः ॥ ७० ॥ 

“दानवो ! तुम सब मूर्ख हो । मैं तुम्हें बताये देता हूँ-- 
महात्मा कच मुझसे संजीविनी विद्या पाकर तिद्ध हो गये हैं । 
इनका प्रभाव मेरे ही समान है । ये ब्राह्मण ब्रह्मस्वरूप हैं ॥७०॥ 
(यो 5कार्षीद्‌ दुष्करं कर्म देवानां कारणांत्‌ कचः | 
न तत्कीतिजरां गच्छेद्‌ यशियश्व भविष्यति ॥) 
एतावदुक्‍्त्वा .बचनं विरणम स भार्गवः 


“सम्भवर्ष्व ] 


सप्तसप्ततितमो 5ध्यायः 
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दानवा विस्मयाविष्टाः प्रययुः स्व निविशनम्‌ ॥ ७१ ॥ 


' जिन महात्मा कचने देवताओंके लिये वह दुष्कर कार्य 
किया है; उनकी कीति कभी नष्ट नहीं हो सकती और वे 


यज्ञभागके अधिकारी होंगे ।? 


ऐसा कहकर शुक्राचायंजी चुप हो गये और दानव 


आश्चवर्यचकित होकर अपने-अपने घर चले गये॥ ७१ ॥ 


गुरोरुष्य सकाशे तु दशवपेशतानि सः। 
अनुशातः कचो गन्तुमियेष त्रिदशालयम ॥ ७२॥ 


कचने एक हजार वर्षोतक गुरुके समीप रहकर अपना 
ब्रत पूरा कर लिया | तब घर जानेकी अनुमति मिल जानेपर 
कचने देवलोकमें जानेका विचार किया ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहााभारते आदिपर्वणि सम्मवपर्वणि ययाव्युपाख्याने षट्सप्ततितमोड्प्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामागर्त आदिपके अन्तर्गत सम्मदर्पर्वमें ययात्युपाइ्यानविषयक दिहृत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७६ ॥ 
ह्चि प्र् चक्ो 
( दाक्षिगास्य अधिक पाठके २ इछोक मिलाकर कुल ७४ इलोक हैं ) 


सप्तसप्ततितमो<ध्यायः 
देवयानीका ऋच्से पाणिग्रहणके लिये अनुरोध, कचकी अस््रीकृति तथा दोनों का एक दूसरेको शाप देना 


4 वेशम्पायन उवाच 
/समावृतबतं त॑ तु॒बिख॒एं गुरुणा तदा। 
पप्रस्थितं त्रिदशावा्स दंवयान्यव्रवीदिदम्‌ ॥ १ ॥ 
ऋषेरक्षिरसः पोचन्र वृत्तेनाभिजनेन च। 
भ्राजसे विद्यया चेच तपसा च दमेन च॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जब कचका ब्रत समाप्त 
हो गया ओर गुरुने उन्हें जानेकी आज्ञा दे दी) 
तब वे देवलछोकको प्रस्थित हुए | उस समय देवयानीने 
उनसे इस प्रकार कहा--«महर्पि अन्लिराके पोच्र ! आप 
सदाचार, उत्तम कुछ, विद्या, तपत्या तथा इन्द्रियसंयम 
आदिसे बड़ी शोभा पा रहे हैं ॥ १-२ ॥ 
ऋषियंथाहिय मान्यः पितुमंम महायशाः । 
तथा मान्यश्व पूज्यश्व मम भूयों वृहस्पतिः॥ ३ ॥ 
भहायशस्वी महर्षि अद्धिरा जिस प्रकार मेरे पिताजीके 
लिये माननीय हैं, उसी प्रकार आपके पिता बृहस्पतिजी 
मेरे लिये आदरणीय तथा पूज्य हैं॥ ३॥ 
एवं ज्ञात्वा विजानीहि यद्‌ त्रवीमि तपोधन । 
ब्रतस्थे नियमोपेते यथा वर्ताम्यहं त्वयि॥ ४ ॥ 
. -तपोधन [ऐसा जानकर मैं जो कहती हूँ; उसपर विचार करें। 
आप जब व्रत और नियमेकि पालनमें छगे थे, उन दिलों मैंने 
आपके साथ जो वर्ताव किया है; उसे आप भूले नहीं हंगे ॥ 
स समावृतविद्यो मां भक्तां भजितुमहसि। 
गहाण पाणि विधिवन्मम मन्त्रपु रस्कतम्‌ ॥ ५ ॥ 
“अब आप ब्रत समाप्त करके अपनी अभीष्ट विद्या प्राप्त कर 
चुके हैं। मैं आपसे प्रेम करती हूँ, आप मुझे स्वीकार करें; वैदिक 
मन्त्रेंके उच्चारणपूर्वक विधिवत्‌ मेरा पाणिग्रहण कीजिये? ॥५॥ 
ह कच उवाच 
पूज्यो मान्यश्व भगवान्‌ यथा तव पिता मम । 
तथा त्वमनवद्याज्ि पूजनीयतरा मम ॥ ६ ॥ 
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कच ने कहा--निर्दाष अन्ञोंवाली देवयानी ! जैसे तुम्हारे 
पिता भगवान्‌ शुक्राचार्य मेरे लिये पूजनीय और माननीय हैं, 
वैसे ही ठुम हो; बल्कि उनसे भी बढ़कर मेरी पूजनीया हो ॥६॥ 


प्राणेभ्यो पि प्रियतरा भागवस्य महात्मनः | 

त्व॑ं भद्ने धर्मतः पूज्या सुरुपुत्नरी सदा मम ॥ ७ ॥ 
भद्र ! महात्मा भागबको तुम प्रा्णेसि भी अविक प्यारी हो; 

गुरुपुत्री दोनेके कारण धर्मकी दृश्टिस सदा मेरी पूजनीया हो ॥ 


यथा मम गुरुनित्यं मान्यः शुक्रः पिता तब । 

दृवयानि के त्चं ».. के ० । महंस्ि 

दे तथब त्वं नेच मां वक्तमहेसि॥ < ॥ 
देवयानी ! जेसे मेरे गुरुदेव तुम्दारे पिता शुक्राचार्य सदा 

मेरे माननीय हैं; उसी प्रकार तुम द्वो; अतः तुम्हें मुझसे ऐसी 

बात नहीं कहनी चाहिये | ८ ॥ 


देवयान्युवाच 

गुरुपुश्नस्थ पुत्रो बे न त्व॑ पुत्रश्च में पितुः। 
तस्मात्‌ पूज्यश्व मान्यश्व ममापि त्वं द्विजोत्तम ॥ ९ ॥ 
असुरेहन्यमाने च कच त्वयि पुनः पुनः। 
तदा प्रभ्ृति या प्रीतिस्तां त्वमगद्य स्मरसख में ॥ १०॥ 

देवयानी बोली--ट्िजोत्तम | आप मेरे पिताके गुरुपुत्र- 
के पुत्र हैं, मेरे तिताके नहीं; अतः मेरे लिये मी आप पूजनीय 
और माननीय हैं | कच | जब असुर आपको बार-बार मार 
डालते थे, तबसे लेकर आजतक आपछके प्रति मेरा जो प्रेम 
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रहा है; उसे आज याद कीजिये ॥ ९-१० ॥ 

3 0 पे तर 

सोहाद चालुरागे च वेत्थ में भक्तिमुत्तमाम । 

न मामहसि धर्मश त्यक्त' भक्तामनागसम्‌ ॥ ११ ॥ 
सौहार्द और अनुरागके अवसरपर मेरी उत्तम भक्तिका 

परिचय आपको मिल चुका है। आप घर्मके ज्ञाता हैं | 

में आपके प्रति भक्ति रखनेवाली निरपराध अबला हूँ । 

आपको मेरा त्याग करना उचित नहीं है ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 


कच उवाच 


अनियोज्ये नियोगे मां नियुनह्लि शुभवते। 
प्रसीद सुश्नु त्वं मह्य॑ गुरोग॑रुतरा शुभे ॥ १२॥ 
यत्रोषितं विशालाक्षि त्वया चन्द्रनिभानने | 
तत्नाहमुषितो भद्दे कुक्षों काव्यस्थ भामिनि ॥ १३ ॥ 
भगिनी धर्मतो मे त्वं मेव॑ वोचः खुमध्यमे | 
खुखमस्म्युषितो भद्रे न मन्युवि्यते मम ॥ १४ ॥ 

कच ने कह[--उत्तम त्रतका आचरण करनेवाली सुन्दरी! 
तुम मुझे ऐसे कार्यमें छगा रही हो) जिधमें रगाना कदापि 
उचित नहीं है | झमे ! तुम मेरे ऊपर प्रसन्न होओ। तुम मेरे 
लिये गुरुसे भी बढ़कर गुरुतर हो । विशाल नेत्र तथा चन्द्रमाके 
समान मुखवाली भामिनि ! शुक्राचार्यके जिस उदरमें तुम रह 
चुकी हो; उसीमें में भी रह हूँ | इसलिये भद्ठे ! धमकी दृष्टिसे 
तुम मेरी बह्दिन हो । अतः सुमध्यमे | मुझसे ऐसी बात न 
कहो । कल्याणी ! में तुम्हारे यहाँ बड़े सुखसे रहा हूँ । तुम्हारे 
प्रति मेरे मनमें तनिक भी रोष नहीं है॥ १२--१४ ॥ 
आपूृच्छे त्वां गमिष्यामि शिवमाशंस मे पथि । 
अविरोधेन धर्मस्य स्मतंव्योषस्मि कथान्तरे। 
अप्रमत्तोत्यथिता नित्यमाराधय गुरु मम ॥ १५ ॥ 

अब मैं जाऊँगा इसलिये तुमसे पूछता हूँ,-तुम्दारी आज्ञा 
चाहता हूँ, आशीर्वाद दो कि मार्गमें मेरा मज्ल हो । धर्मकी 
अनुकूलता रखते हुए बातचीतके प्रसज्ञमें कभी मेरा. भी 
स्मरण कर लेना और सदा सावधान एवं सजग रहकर 
मेरे गुरुदेवकी सेवामें लगी रहना ॥ १५ ॥ 

देवयान्युवाच 
यदि मां धर्मकामाथ प्रत्याख्यास्यसि याचितः 
ततः कच न ते विद्या सिद्धिमेषा गमिष्यति ॥ १६ ॥ 


देवयानी बोली--कच ! मैंने धर्मानुकूछ कामके 
लिये आपने प्रार्थना की है । यदि आप मुझे ठुकरा देंगे; तो 
आपकी यह संजीवनी विद्या सिद्ध नहीं हो सकेगी ॥ १६॥ 


कच उवाच 
गुरुपुत्नीति ऋत्वाहं प्रत्याचप्षे न दोषतः। 
गुरुणा चाननुज्ञातः काममेव॑ शपस्र माम्‌ ॥ १७ ॥ 
कच ने कहा--देवयानी ! गुरुपुत्नी समझकर ही मैंने 
तुम्दारे अनुरोधको टाल दिया है; तुममें कोई दोष देखकर 


नहीं | गुरुजीने भी इसके विषयमें मुझे कोई आशा नहीं दौ 
है। त॒म्दारी जेती इच्छा हो, मुझे शाप दे दो ॥ १७॥ 
आर धर्म ब्रुवाणो5हं देवयानि यथा त्वया। 
शप्तो नाहों <स्मि शापस्य कामतो5द्य न धर्मतः॥ १८ ॥ 
तस्माद्‌ भवत्या यः कामो न तथा स भविष्यति । 
ऋषिपुत्रों नते कश्चिज्जातु पाणि गप्रहीष्यति ॥ १९ज 
बहिन ! मैं आर्ष धर्मकी बात बता रह्दा था । इस दशार्मे 
तुम्हारे द्वारा शाप पानेके योग्य नहीं था । तुमने मुझे धर्मके 
अनुसार नहीं) कामके वशीभूत होकर आज शाप दिया है 
इसलिये तुम्हारे मनमें जो कामना हैः वह पूरी नहीं होगी। 
कोई भी ऋषिपुत्र ( ब्राह्मणकुमार ) कभी तुम्हारा पाणिग्रहण 
नहीं करेगा ॥ १८-१९ ॥ 
फलिष्यति न ते विद्या यत्‌ त्वं मामात्थ तत्‌ तथा। 
अध्यापयिष्यामि तु यं तस्य विद्या फलिष्यति ॥ २० ॥ 
तुमने जो मुझे यह कहा कि तुम्हारी विद्या सफल नहीं 
होगी; सो ठौक है; किंतु मैं जिसे यह विद्या पढ़ा दूँगा, उसकी 
विद्या तो सफल होगी ही ॥ २० ॥ ही 
वेशम्पायन उवाच 
ए्वमुफ्त्वा द्विजश्रेष्ठो देवयानों कचस्तदा। 
त्रिदशेशालयं शीघ्र जगाम द्विजसत्तमः ॥ २१ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय [ द्विजश्रेष्ठ कच 
देवयानीसे ऐसा कहकर तत्काल बड़ी उतावलीके साथ इन्द्र- 
लो कको चले गये ॥ २१ ॥ £ 
तमागतमभिप्रेन्‍्य देवा इन्द्रपुरोगमाः । 
बृहस्पति सभाज्येद॑ कर्च॑ वचनमत्रुवन्‌ ॥ २२ ॥ 
उन्हें आया देख इन्द्रादि देवता बृहस्पंतिजीकी सेवामें 
उपस्थित हो कचसे यह वचन बोले ॥ २२ ॥ 
देवा ऊचुर ' 
यत्‌ त्वयास्मद्धितं कर्म कृतं वे परमाद्भुतम्‌ । 
न ते यशः प्रणशिता भागभाक्‌ च भविष्यसि ॥ १३ ॥ 
देवता बोले--अह्मन ! तुमने हमारे हितके लिये यह बड़ा 


अद्भुत कार्य किया है? अतः तुम्हारे यशका कभी लोप नहीं 
होगा और तुम यशमें भाग पानेके अधिकारी होओगे ॥२३॥ 


इति श्रीमहामारते आदिपवेणि सम्भवपवणि ययात्युपाख्याने सप्तसप्ततितमोअ्ष्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरके अन्तर्गत सम्मबपर्दमें ययात्युपाख्यानतिषयक सतहत्त एईाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७७॥ 


+--*नपवदाहश-सक्कपुपत--+ 


सम्भवपव्वं ] 


अष्टसप्ततितमो5घ्यायः 


श्र 


अष्टसप्ततितमो5ध्यायः 


देवयानी ओर शर्मिष्ठाका कलह, शर्मिष्ठाद्वारा कुएमें गिरायी गयी देवयानीको ययातिकरा 
निक्रालना ओर देवयानीका शुक्राचायजीके साथ वातालाप 


वेशम्मायन उवाच 

रूतविद्ये कचे प्राप्त हृष्टरूपा दियोकसः। 
कचादधीत्य तां विद्यां छृताथों भरतर्षभ ॥ १ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! जब कच 
मृतसंजीविनी विद्या सीखकर आ गये; तब देवताओंको बड़ी 
प्रसन्नता हुई | वे कचते उस विद्याको पढ़कर कृतार्थ हो गये ॥ १॥ 
से एवं समागम्य शतक्रतुमथाब्रुवन । 
कालस्ते विक्रमस्याद्य जहि शत्रुन्‌ पुरन्द्र॥ २ ॥ 

फिर सबने मिलकर इन्द्रसे कह्ा-'पुरन्दर ! अब 
आपके लिये पराक्रम करनेका समय आ गया है? अपने 
शत्रुओंका संहार कीजिये! ॥ २॥ 
पवमुक्तस्तु सहितेस््रिदशेमंघवां स्तदा । 
तथेत्युकत्वा प्रचक्राम सो5पश्यत वने स्रियः ॥ ३ ॥ 

संगठित होकर आये हुए देवताओंद्वारा इस प्रकार कहे 
जानेपर इन्द्र बहुत अच्छा? कहकर भूलोकमें आये। वहाँ 
एक वनमें उन्होंने बहुत-सी स्रियोंको देखा ॥ ३ ॥ 
क्रीडन्तीनां तु कन्‍्यानां वने चेत्ररथोपमे। 
वायुभूतः स वस्माणि स्वांण्येव व्यमिश्रयत्‌ ॥ ४ ॥ 

वह बन चेत्ररथ नामक देवोद्यानके समान मनोहर था। 
उसमें वे कन्याएँ. जलक्रीड़ा कर रही थीं। इन्द्रने वायुका 
रूप धारण करके उनके सारे कपड़े परस्पर मिला दिये ॥४॥ 
ततो जलात्‌ समुत्तीय कन्या स्ताः सहितास्तदा। 
वर्त्नाणि जग्ृहस्तानि यथासन्नान्यनेकशः॥ ५ ॥ 
ततन्न वासो देवयान्याः शर्मिष्ठा जग्रहे तदा। 
व्यतिमिश्रमजानन्ती दुहिता वृषपर्चणः ॥ ६ ॥ 

. तब वे सभी ऊनन्‍्याएँ एक साथ जलसे निकलकर अपने- 

अपने अनेक प्रकारके वस्त्र; जो निकट ही रक्खे हुए थे, लेने 
लगीं | उस सम्मिश्रणमें शर्मिष्ठाने देवयानीका वल्लन ले लिया | 
शमिष्ठा वृषपर्वांकी पुत्री थी; दोनोंके वस्न मिलछ गये हैं, 
इस बातका उसे पता नहीं था ॥ ५-६ ॥ 
ततस्तयोमिंथस्तत्र. विरोधः समजायत | 
देवयान्याश्व राजेन्द्र श्मिष्ठायाश्व॒ तत्कृते ॥ ७ ॥ 

राजेन्द्र | उस समय वज्नोंकी अदला-बदलीको लेकर 
देवयानी और शरमिश दोनोंमें वहाँ परस्पर बड़ा भारी विरोध 
खड़ा हो गया ॥ ७ ॥ 

देवयान्युवाच 

कस्माद्‌ ग॒द्यासि मे वस्त्र शिष्या भूत्या ममाखुरि । 
समुदाचारहीनाया न ते साधु भविष्यति ॥ ८॥ 


देवयानी बोली--अरी दानवकी बेटी | मेरी शिष्या 
होकर तू मेरा वस्त्र केसे ले रही है! तू सजनेंके उत्तम 
आचारसे शून्य है; अतः तेरा भला न होगा ॥ ८ ॥ 


शामिष्ठीवाच 


आसीन॑ च शायानं च पिता ते पितर मम । 
स्तौति वन्दीव चाभीछणं नीचेः स्थित्वा विनीतवत्‌ ॥९॥ 
शर्मिष्ठाने कहा--अरी ! मेरे पिता बैठे हाँ या सो रहे हा 
उस समय तेरा पिता विनयशील सेवकके समान नीचे खड़ा होकर 
बार-बार वन्दीजर्नोकी भाँति उनकी स्तुति करता है ॥ ९॥ 


याचतस्त्वं हि दुहिता स्तुब॒तः प्रतिग्रहृतः। 
खुताह स्तूयमानस्य द्दतो5प्रतिगृह्ृतः ॥ १० ॥ 
आदुन्वख विदुन्चख द्वुह्म कुप्पख याचकि। 
अनायुधा सायुधाया रिक्ता श्षुभ्यसि भमिक्ष॒ुक्ति । 
लप्स्यसे प्रतियोद्धार न हि त्वां गणयाम्यहम्‌ ॥ ११ ॥ 


वू मिखमंगेकी बेटी है, तेशा बाप स्तुति करता और 
दान लेता है। मैं उनकी बेटी हूँ, जिनकी स्तुति की जाती है; 
जो दूसरोंको दान देते हैं और स्वयं किसीसे कुछ भी नहीं लेते 
हैं। अरी भिक्षुकि ! तू छाती पीट-पीटकर रो अथवा धूलमें 
लोट-लोटकर कष्ट भोग । मुझसे द्रोह रख या क्रोध कर ( इसकी 
परवा नहीं है) | मिखमंगिन [तू खाली हाथ है। तेरे पास कोई अश्ल- 
शख्त्र भी नहीं है और देख ले मेरे पास हथियार है। इसलिये 
तू मेरे ऊपर व्यर्थ ही क्रोध कर रही है। यदि लड़ना ही चाहती है; 
तो इधरसे भी डटकर सामना करनेव्ञाला मुझ-जैसा योद्धा तुझे 
मिल जायगा | में दुश्ले कुछ भी नहीं गिनती ॥ १०-११ ॥ 


( प्रतिकूल वदसि चेद्तः प्रश्नति याचकि। 

आकृष्य मम दासीभिः प्रस्थाप्यसि बहिबेहिः ॥) 
मिक्षुकी | अवसे यदि मेरे विरुद्ध कोई बात कहेगी; तो 

अपनी दासियोःंसे घसीटवाकर तुझे यहाँसे बाहर निकलवा दूँगी॥ 


वेज्ञग्यायन उवाच 

समुच्छुय देवयानीं गतां सक्तां च वाससि ॥ १२॥ 
शर्मिष्ठा प्राक्षिपत्‌ कूपे ततः खपुरमागमत््‌ | 
हतेयमिति विज्ञाय शरमिंठ्ठा पापनिश्चया ॥ १३ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय |! देवयानीने 
सच्ची बातें कहकर अपनी उच्चता और मद्वत्ता सिद्ध कर दी 
और शर्मिंछाके शरीरसे अपने वस््रकों खींचने लगी । यह 
देख शर्मिंड्ठाने उसे कुएँमें ढकेल दिया और अब यह मर 


२७४४ 


ओऔमदाभारते 


[ आदिपर्वणि/ 


गयी होगी, ऐसा समझकर पापमय विचारवाली शमिंष्ठा नगर- 

को लौट आयी ॥ १२-१३ ॥ 

अनवेक्ष्य ययो वेश्म क्रोधवेगपरायणा । 

अथ त॑ देशमभ्यागाद्‌ ययातिनेहुषात्मजः ॥१४॥ 
बह क्रोधके आवेशमें थी; अतः देवयानीकी ओर देखे 

बिना ही घर छोट गयी | तदनन्तर नहुषपुत्र ययाति उस 

स्थानपर आये ॥ १४ ॥ 

भ्रान्तयुग्यः भ्रान्तहयों स्गलिप्खुः पिपासितः 

स॒नाहुपः प्रेक्षमण उदपानं गतोदकम ॥१५॥ 
उनके रथंके वाहन तथा अन्य घोड़े भी थक गये 

थे। वे एक हिंतक पशुक्ों पकड़नेके लिये उसके पीछे-पीछे 

आये थे और प्याससे कष्ट पा रहे थे। ययाति उस ज॑लझून्य 

कूपको देखने लगे ॥ १५ ॥ 

दद््श राजा तां तत्र कन्यामप्निशिखामिव । 

तामपृच्छत्‌ स दष्टरेव कन्याममरवर्णिनीम्‌ ॥१६॥ 

. वहाँ उन्हें अग्नि-शिखाक्रे समान तेजखिनी एक कन्या 

दिखायी दी) जो देवाड्ननाके समान सुन्दरी थी | उसपर 

दृष्टि पड़ते द्वी राजाने उससे पूछा ॥ १६ ॥ 


सान्त्वयित्वा नृपश्रेष्ठ; सास्ना परमवर्गुना। 

का त्वं ताम्ननखी श्यामा सुम्तष्ठमणिकुण्डला ॥१७॥ 
उपश्रेष्ठ ययातिने पहले परम मधुर वचनोंद्वारा शान्त- 

भावते उसे आश्वासन दिया और कहा--“तुम कोन हो ! 

तुम्हारे नख लाल-लाल हैं| तुम षोडशी जान पड़ती हो । 

तुम्दरे कारनोंके मणिमय कुण्डल अत्यन्त सुन्दर और 

चमकीले हैं ॥ १७॥ 


दीघे ध्यायसि चात्यथ कस्माच्छोचसि चातुरण । 
कर्थ च पतितास्यस्मिन्‌_कूपे वीरुत्तणाबृते ॥१८॥ 
दुहिता चेच सेस्य त्वं वद 'कंत्यं खुमध्यमे | 

|. “तुम किसी अत्यन्त घोर चिन्तामें पड़ी हो। आतुर होकर 
शोक क्यों कर रही हो ! तृण और लताओंँसे ढके हुए इस 
कुएँम केसे गिर पड़ीं! तुम किसकी पुत्री हो ! सुमंध्यमे | 
ठीक-ठीक बताओ? ॥ १८३ ॥ 


देवयान्युवाच 


योषसो देवेहंतान देत्याजुत्थापयति विद्यया ॥१९॥ 
तस्य शुक्रस्य कन्याहं स॒ मां नून न बुध्यते 
देवयानी बोली--जो देवताओंद्वारा मारे गये 
देत्यॉँकोी अपनी विद्याके बलसे जिलाया करते हैं, उन्हीं 
शुक्राचार्यकी में पुत्री हूँ । निश्चय ही उन्हें इस बातका पता 
नहीं होगा कि मैं इस दुरबस्थामें पड़ी हूँ॥ १९६ ॥ 
( पृच्छसे मां कस्त्वमसि रूपवीयंबलान्वितः | 
ब्ृह्मत्रागमन कि वा भ्रोतुसिच्छामि तत्त्वतः ॥ 


, रूप बीर्य और बल्से सम्पन्न तुम कोन हो) जो मेरा 
परिचय पूछते हो। यहाँ तुम्हारे आगमनका क्या कारुण है) 
बताओ | मैं यह सब ठीक-ठौक सुनना चाहती हूँ ॥ 


ययातिरुवाच 


ययातिनोहुषो5हं तु श्रान्तो5य म्ठ॒गलिप्सया। 
कूपे तृणावृते भद्दे दृष्टवानस्मि त्वामिह ॥.) 


ययातिने कहा--भद्े ! मैं राजा नंहुषका पुत्र यंयाति 
हूँ | एक हिंसक पशुक्रों मारनेकी इच्छासे इधर आ निर्कंछा:॥ 
थका-माँदा प्यास बुझानेके लिये यहाँ आया और तिनकंसिः 
ढके हुए;इस कूपमें गिरी हुई तुमपर मेरी दृष्टि पड़ गयी.॥> 
एंष मे दृक्षिणो राजन पाणिस्ताप्ननखाह्लुलिः ॥२०० 
समुद्धर गृहीत्वा मां कुलीनस्त्वं हि मे मतः।- 
जानामि त्वां हि संशान्तं वीय॑वन्तं यशखिनम ॥ २१४८ 
तस्मान्मां पतितामस्मात्‌ कूपादुद्धतुमहेखि ।. .:- (7: 

( देवयानी बोली-) महाराज ! छाल नख और अह्जुलियों?' 
से युक्त यह मेरा दाहिना द्वाथ है। इसे पक डुकर आप इस कुएसे 


२०-जजइ 
ह$ हू) 


मेंरा उद्धार कीजिये। में जानती हूँ, आप उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए 


नरेंश हैं । मुझे यह भी मादूम है कि आप परम शान्त खव॒भाव 
वाले; पराक्रमी तथा यशस्व्री वीर हैं। इसलिये इस कुएँमे गिरी 
हुई मुझ अबलाका आप यहसे उद्धार कीजियें॥२०२१३॥ 


वशम्पायन उबाच 


तामथो ब्राह्मणीं राजा विज्ञाय नहुपात्मजः ॥२७॥ 
गृहीत्वा दक्षिण पाणावुज्हार ततो5बटात्‌ । 
उद्धत्य चनां तरसा ठस्मात्‌ कूपान्नराधिपः ॥२३॥ 
(.गरुछ भद्दे यथाकामं न भय॑ विद्यते तब । 
त्युच्यमाना ऋपति देवयानी तमुत्तरम्‌ ॥.- .. 
उबाच मां त्वमादाय गउछ शीधघ्र प्रियो हि मे । -८ 
ग्रहीताहं त्वया पाणों तस्माद्‌ भत्ता भविष्यसि ॥ 
इत्येवमुक्तो. उृपतिराह . क्षत्रकुलोद्धवः 
त्वं भद्दे ब्राह्मणी तस्मान्मया नाहेसि सज्ञमम्‌ ॥ | -,« 
छोकगुरुः काव्यरुत्वं तस्य डुहितालि बे। .... 
तस्मादपि भय मे 5च्य तस्मात्‌ कल्याणि नाहँसि ॥ . ..< 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
नहुपपुत्र: राजा ययातिने देवयानीको ब्राह्मणकन्या जॉ्निकर्र 
उसका दाहिना द्वाथ अपने हाथमें ले उसे उस कुएँसे बाहर 
निकाला । वेगपूर्वक कुएँसे बाहर करके राजा ययाति उससे: 
बोले--५भद्ठे ! अब जहाँ इच्छा हो जाओ । तुम्हें कोई मय: 
नहीं है |? राजा ययातिक्रे ऐसा कददनेपर देवयानीने उन्हें 
उत्तर देते हुए कहा-“तुम मुझे शीघ्र अपने .सोथ ले 'चलो; 
क्योंकि तुम मेरे प्रियतम हो। ठुमने मेरा द्वाथ पकड़ा है; अतःऊ 


। 
| 
| 


सम्भवपव्व ] 


तुम्हीं मेरे पति होओगे |? देवयानीके ऐसा कहनेपर राजा 
बोले-“भद्रे ! मैं क्षत्रियकुलमें उत्तत्न हुआ हूँ और तुम 
ब्राह्मणकन्या हों । अतः मेरे साथ तुम्दारा समागम नहीं होना 
चाहिये | कल्याणी ! मगवान्‌ झुक्राचार्य सम्पूर्ण जगतूके 
गुरु हैं और तुम उनकी पुत्री हो! अतः मुझे उनसे 
भी डर छगता है । तुम मुझ-जैसे तुच्छ पुरुषके योग्य 
कदापि नहीं हो? ॥ 
देवयान्युवाच 

यदि मद्वचनादद्य मां नेंचछसि नराधिप | 
त्वामेव बरये पित्रा पश्चाउज्ञास्यसि गच्छसि ॥ ) 

देवयानी बोली--नरेश्वर ! यदि तुम मेरे कहनेसे आज 
मुझे साथ ले जाना नहीं चाहते) तो में पिताजीके द्वारा भी 
तुम्हारा ही वरण करूंगी। फिर तुम मुझे अपने योग्य 
मानोंगे और साथ ले चलछोगे | 
आमन्त्रयित्वा खुश्रोणीं ययातिः खपुरं ययों। 
गते तु नाहुपे. तस्मिन्‌ देवयान्यप्यनिन्दिता ॥२४॥ 
( कंवचिदातों च रुदती वृश्षमाश्रित्य तिष्टति । 
ततश्चिरायमाणायां डुहितयोह.. भागंवः ॥ 
धत्रि त्वमानय क्षिप्रं देवयानीं शुचिस्मिताम्‌ | 
इत्युक्तमात्रे सा धात्री त्वरिता55हयितुं गता ॥ 
यत्र यत्र सखीभिः सा गता पदममार्गत । 
सा ददरश तथा दीनां श्रमातों रुदृती स्थिताम्‌ ॥ 

(वैशम्पायनजी कहते हैं-) तदनन्तर सुन्दरी देवयानीकी 
अनुमति लेकर राजा ययाति अपने नगरकों चले 
गये । नहुपनन्दन ययातिके चले जानेपर सती-साध्वी 
देवयानी आर्त-मावसे रोती हुई कहीं किसी वृक्षका सहारा 
लेकर खड़ी रही | जब्र पुत्रीके घर लौटनेमें विलम्ब हुआ) 
तब शुक्राचार्यने धायसे कहा--४थाय ! तू पवित्र दास्यवाली 
मेरी बेटी देवयानीकों श्रीत्र यहाँ बुला ला ।? उनके इतना 
कहते ही धाय तुरंत उसे बुलने चछी गयी । जहाँ-जदाँ 
देवयानी सखिरयोंक्रे साथ गयी थी; वहाँ-वहाँ उसका पदचिह्न 
खोजती हुईं धाय गयी और उसने पूर्वोक्त रूपसे श्रमप्रीड़ित 
एवं दीन होकर रोती हुई देवयानीको देखा ॥ 

धात्रयुवाच 

वृत्तं ते किमिंद भद्े शीघ्र वद पिता55हयत्‌ | 
धात्रीमाह समाहय शमिंष्ठाचजिनं कृतम्‌ ॥ ) 
डवाच शोकसंतप्ता घूर्णिकामागतां पुरः। 

तब धायने पूछा--भद्रे ! यह तुम्हारा क्या द्वाल 


है ! शीघ्र बताओ । तुम्दारे पिताजीने तुम्हें बुलाया है । 


इसपर देवयानीने धायकरो अपने निकट बुलाकर झमिष्ठा- 
द्वारा किये हुए अपराधको बताया। वह शोकसे संतम्न हो 
अपने सामने आयी हुई घाय घूणिकासे बोली ॥ 


अष्टसप्ततितमो धध्यायः २४५ 


देवयान्युवाच 
त्वरित घूर्णिके गचछ शीत्रमाचक्ष्व मे पितुः ॥२५॥ 
नेदानी सम्प्रवेक्ष्यमि नगर वृषपवेणः | 
देवयानीने कहा--धूर्णिके ! तुम वेगपूर्वक जाओ और 
शीघ्र मेरे पिताजीसे कह दो “अब में वृषपर्वाके नगरमें 
देर नहीं रक्खूँगीः || २२-२५३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


सा तत्र त्वरित गत्वा घूर्णिकाखुरमन्दिय्म्‌ ॥२६॥ 
हृष्ठा काव्यमुवाचेद॑ सम्श्रमाविष्चचेतना । 
आचचलक्षे महाप्राज्ष॑ देवयानी वने दृताम्‌ ॥२७॥ 
शर्मेछया महाभाग  डुहित्रा कृपपवेणः । 
श्रुत्यवा दुहितर काब्यस्तत्र दशर्मि.्या हताम्‌ ॥२८॥ 
त्वर्या निया दुःखान्मागंमाणः खुतां वने। 
दृष्ठा दुद्दितरं काव्यों देवयानीं ततो बने ॥२९॥ 
बाहु भ्यां सम्परिष्वज्य दुःखितो वाक्यमत्रवीत्‌। 
आत्मदोपेनियच्छन्ति सर्वे दुःखखु्ख जनाः ॥३०॥ 
मन्ये दुश्वरितं ते5स्ति यस्पेयं निष्कृतिः कृता । 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवबानीकी 
बात सुनकर घृणिका तुरंत असुरराजके मइलमें गयी और 
वहाँ शुक्राचार्यकों देखकर सम्प्रमपूर्ण चित्तते बह बात बतला 
दी | महाभाग ! उसने मद्दाप्राश झ॒क्राचार्यकों यह बताया कि 
धूषपर्वाकी पुत्री झर्मिष्ठाके द्वारा देवयानी वनमें मुततुल्य कर 
दी गयी है।? अपनी पुत्रीकों शर्मिश्ाद्वारा मृततुल्य की 
गयी सुनकर झुक्राचार्य बड़ी उतावलछीके साथ निकले और 
दुखी होकर उसे वनमें दूँढ़ने छगे | तदनन्तर वनमें अपनी 
बेटी देवयानीकों देखकर शथ्रुक्राचायने दोनों मुजाओंसे उठाकर 
डसे हृदयसे छगा लिया और दुखी होकर कद्दा--'बेटी ! 
सब लोग अपने ही दोष और गुर्णोसे-अश्ञुभ या झुभम कर्मोंसे 
दुःख एवं सुखमें पड़ते है। मादूम द्वोता है; तुमसे कोई बुरा 
कर्म बन गया था, जिसका बदला तुम्हें इस रूपमें मिला 
है? ॥ २६-३०३ ॥ 

देवयान्युवाच 

निष्कृतिम 5स्तु वा मास्तु >टणुप्वावहितो मम ॥३१॥ 

देवयानी वोली--पिताजी ! मुझे अपने कर्मोका फल 
मिले या न मिले; आप मेरी बात ध्यान देकर सुनिये ॥ ३१ ॥ 
शर्मेछया यदुक्तास्मि डुहित्रा वृषपर्वणः। 
सत्य किलेतत सा प्राह देत्यानामसि गायनः ॥३२॥ 

बृषपर्वाकी पुत्री शर्मिठाने आज मुझसे जो कुछ कहा 
है, क्‍या यह सच है! वह कद्दती है-:आप भार्टोकी तरह 
दैत्योंके गुण गाया करते हैं? ॥ ३२॥ 
एवं हि मे कथयति शर्मिष्ठा वाषपवणी। 
बचने तीक्ष्णपरुष॑ क्रोधरक्तेक्षणा भ्रृश ॥३३े॥ 


२४६ 


बृषपर्वाकी लाड़िली शमिष्ठा क्रोधसे छाल आँखें करके 
आज मुझसे इस प्रकार अत्यन्त तीखे और कठोर वचन 
कद रह्दी थी--॥ ३३ ॥ 
स्तुवतो दुहिता नित्य याचतः प्रतिगह्नतः । 
अहं तु स्तूयमानस्य द्द्तो5प्रतिग्रह्कतः ॥३४॥ 

<देवयानी ! तू स्तुति करनेवाले; नित्य भीख मॉगनेवाले 
ओर दान लेनेवालेकी बेटी है और में तो उन मद्दाराजकी 
पुत्री हूँ, जिनकी तुम्हारे पिता स्तुति करते हैं, जो सयं 
दान देते हैं और लेते एक घेला भी नहीं हैं? ॥ ३४ ॥ 
इदू मभामाह  शर्मिष्ठा दुहिता चृषपर्वेणः। 
क्रोधसंरक्तनयना . दर्पपूणी पुनः पुनः ॥३५०॥ 

वृषपर्वाकी बेटी शर्मिष्ठाने आज मुझसे ऐसी बात कही 
है। कहते समय उसकी आँखें क्रोधसे छाल दो रही थीं । 
बह भारी घमंडसे भरी हुई थी और उसने एक बार ही नहीं) 
अपितु बार-बार उपर्युक्त बातें दुद्दरायी हैं ॥ ३५ ॥ 
ययहं स्तुव॒तस्तात दुहिता प्रतिगह्दतः | 
प्रसादयिष्ये शमिष्ठामित्युक्ता तु सखी मया ॥३६॥ 

तात ! यदि सचमुच मैं स्तुति करनेवाले और दान डेने- 
वालेकी बेटी हूँ; तो में शमिष्ठाको अपनी सेवार्द्वारा प्रसन्न 
करूँगी। यह बात मैंने अपनी सखीसे कह दी थी ॥ ३६ ॥ 
( उक्ताप्येवं भृशं क्रद्धा मां गृह्य विजने वने । 
कूपे प्रक्षेपपामास प्रक्षिप्येव ग्रह ययो ॥ ) 

मेरे ऐसा कहनेपर भी अत्यन्त क्रोधर्मे भरी हुई 
शर्मिंछ्ठाने उस निरजन वनमें मुझे पकड़कर कुएँमें ढकेल 
दिया, उसके बाद वह अपने घर चली गयी ॥ 

शुक्र उवाच 


स्त॒वतो दुहिता न त्वं याचतः प्रतिग्रह्नतः । 


श्रीमद्ाभारते 


[ आदिपर्वणि 


अस्तोतुः स्तृयमानस्य दुहिता देवयान्यसि ॥३७॥ 
शुक्राचार्य ने कहा--देवयानी ! तू स्तुति करनेवाले; 
भीख मॉगनेवाले या दान लेनेवालेकी बेटी नहीं है। तू उस 
पवित्र ब्राह्मणकी पुत्री है; जो किसीकी स्व॒ुति नहीं करता 
और जिम्तकी सब लोग स्व॒ुति करते हैं ॥ ३७॥ 
वृषपवव तद्‌ वेद शक्रो राजा च नाहुषः। 
अचिन्त्यं ब्रह्म नि&न्‍्द्ृमेश्वरं हि बल मम ॥३८॥ 
इस बातको बृषपर्वां, देवराज इन्द्र तथा राजा ययाति 
जानते हैं । निद॑न्द्र अचिन्त्य ब्रह्म ही मेरा ऐशश्वर्ययुक्त बल है॥ 


यज्च किचित्‌ सर्वंगतं भूमो वा यदि वा दिवि। 
तस्याहमीश्वरो नित्य तुप्टेनोक्तः खयम्भुवा ॥३९॥ 

ब्रह्माजीने संतुष्ट होकर मुझे बरदान दिया है; उसके 
अनुसार इस भूतलूपर, देवलोकमें अथवा सब प्राणियों जो 
कुछ भी है, उन सबका मैं सदा-सवंदा स्वामी हूँ ॥ ३९ ॥ 
अह जले विमुश्चामि प्रजानां हितकाम्यया। 
पुष्णाम्योषधयः सर्वा इति सत्यं ब्रवीमि ते ॥७०॥ 

मैं ही प्रजाओंके हितके लिये पानी बरसाता हूँ और में ही 
सम्पू्ण ओषधियोंका पोषण करता हूँ; यह तुमसे सच्ची 
बात कह रहा हूँ ॥ ४० ॥ 

वेश़्म्पायन उवाच 

पए॒व॑ विषादमापन्नां मन्‍्युना सम्प्रपीडिताम । 
वचनेमंधुरेः छकणेः सान्त्वयामास ता पिता ॥४१॥ 

वशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! देवयानी 
इस प्रकार विषादमें ह्बकर क्रोध और ग्लानिसे अत्यन्त कष्ट 


पा रही थी; उस समय पिताने सुन्दर मधुर बचर्नोद्वारा 
उसे समझाया ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाख्याने5४सप्ततितमोव्थ्याय: ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तगत सम्भवपवेमें ययात्युपास्यानविषयक अठहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छोक मिलाकर कुछ ७५ शोक हैं ) 
न--7+<<ऊक्ेंकुत<स3ब ह- 


एकीनाशीतितमोध्याय: 
शुक्राचायद्वारा देवयानीको समझाना और देवयानीका असंतोष 


शुक्र उवाच 
( मम विद्या हि निह्वन्द्रा पेश्वयं हि फर्ल मम। 
देन्‍यं शाठ्यं च जेहम-थं च नास्ति मे यद्धमंतः ॥ ) 
यः परेबां नरो नित्यमतिवादांस्तितिक्षते । 
 देवयानि विजानीहि तेन सर्वेमिदं जितम्‌ ॥ १॥ 
यः समुत्पतितं फ्रोधं निगह्माति हयं यथा। 
स॒ यन्तेत्युच्यते सद्धिने यो रश्मिषु रूम्बते ॥ २॥ 


शुक्राचार्यने कहा--बेटी ! मेरी विद्या दन्द्वरद्दित है। 


मरा ऐश्वय ही उसका फल है मुझमें दीनता; शठता$ कुटिल्ता 
और अधमंपूर्ण बर्ताव नहीं है। देवयानी ! जो मनुष्य सदा 
दूसरोके कठोर वचन ( दूसरोंद्वारा की हुई अपनी निन्‍्दा ) 
को सद्द लेता है? उसने इस सम्पूर्ण जगत्‌पर विजय प्राप्त 
कर ली) ऐसा समझो । जो उभरे हुए क्रोधको घोड़ेके समान 
बशमें कर लेता है; वही सत्पुरुषोंद्वारा सच्चा सारथि कहा गया_ 
है। किंतु जो केवल बागडोर या लगाम पकड़कर लटकता रहता 
है; वह नहीं ॥ १-२ ॥ हमर, 


सम्भवपर्व ] 
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यः समुत्पतितं क्रोधमकोधेन निरस्यति । 
देवयानि विजानीहि तेन सर्वमिदं जितम्‌ ॥ रे ॥ 
देवयानी ! जो उत्नन्न हुए क्रोधको अक्रोध ( क्षमाभाव ) 
के द्वारा मनसे निकाल देता है; समझ लो उसने सम्पूर्ण जगत्‌को 
जीत लिया || ३॥ 
' यः समुत्पतितं क्रोध क्षमयेह् निरस्यति। 
यथोरगस्त्वर्च जीणों स वे पुरुष उच्यते ॥ ४ ॥ 
जैसे साँप पुरानी केंचुल छोड़ता है; उसी प्रकार जो मनुष्य 
उभड़नेवाले क्रोधको यहाँ क्षमाद्वारा त्याग देता है? वही श्रेष्ठ 
पुरुष कहा गया दे ॥ ४ ॥ 
यः संधारयते मन्‍्युं यो5तिवादांस्तितिक्षते । 
यश्व तप्तो न तपति दढ्ं सो5रथंस्य भाजनम्‌ ॥ ५ ॥ 
जो क्रोधको रोक लेता है, निन्‍्दा सह लेता है और दूसरेके 
सतानेपर भी दुखी नहीं होताः वही सब पुरुषार्थोका 
सुदृद पात्र है ॥ ५ ॥ 
यो यजेदपरिश्रान्तो मासि मासि शर्त समाः। 
न कुद्धयेद्‌ यश्व स्वस्थ तयोरक्रोधनो ६घधिकः॥ ६ ॥ 
जो मनुष्य सौवर्षोतक प्रत्येक मासमें बिना किसी थकावट- 
के निरन्तर यज्ञ करता रहता है और दूसरा जो किसीपर भी क्रोध 
नहीं करता; उन दोनेंमें क्रोध न करनेवाला ही श्रेष्ठ है ॥६॥ 


( क्रुदस्य निष्फलान्येव दानयशतपांसि च । 
तस्मादक्रोधने यक्षस्तपो दानं॑ महाफलम ॥ 
न पूतो न तप्खी च न यज्वा न च कर्मवित्‌ । 
क्रोधस्य यो वरशं गच्छेत्‌ तस्य लोकद्दयं न च ॥ 
पुत्रभृत्यखुढृवन्मित्रभायों धमंश्चर॒ सत्यता । 
तस्येतान्यपयास्यन्ति क्रोधशीलस्य निश्चितम ॥ ) 
यत्‌ कुमाराः कुमार्यश्र बेरं कुर्युरचेतसः। 
न तत्‌ प्राशो पनुकुर्वीवन विदुस्ते बलाबलम्‌॥ ७ ॥ 
क्रोधीके यश) दान और तप--सभी निष्फल होते हैं | 
अतः जो क्रोध नहीं करता; उसी पुरुषके यज्ञ) तप और दान 
महान्‌ फल देनेवाले होते हैं। जो क्रोधके वशीभूत हो जाता 
है; वह कभी पवित्र नहीं होता तथा तपस्या भी नहीं कर 
सकता । उतके द्वारा यश्ञका अनुष्ठान भी सम्भव नहीं है और 
बह कर्मके रहस्यकों भी नहीं जानता । इतना ही नहीं, उसके 
छोक और परलोक दोनों ही नष्ट हो जाते हैं । जो ख॒मभावसे ही 
क्रोधी है; उसके पुत्र, भृत्य) सुदृद। मित्र) पत्नी; ध्मं और 
सत्य--ये सभी निश्चय द्वी उसे छोड़कर दूर चले जायेंगे। अबोध 
बालक और बालिकाएँ अजशानवश आपसमें जो वेर-विरोध 
करते हैं, उतका अनुकरण समझदार मनुष्योंकी नहीं करना 


चाहिये; क्योंकि वे नादान बालक दूसरोंके बलाबलकों 
नहीं जानते || ७ ॥ 


देवयान्युवाच 
वेदाहं तात बालापि धमोणां यदिहान्तरम । 
अक्रोधे चातिवादरे च वेद चापि बलाबलम्‌ ॥ ८ ॥ 
देवयानीने कहा--पिताजी | यद्यपि मैं अमी बालिका 
हूँ फिर भी धर्म-अधमंका अन्तर समझती हूँ। क्षमा और 


निन्‍दाकी सबलछता और निर्बलताका भी मुझे शान है ॥ ८॥ 


शिष्यस्याशिष्यवृत्तेस्तु न क्षन्तव्यं बुभूषता। 
तस्मात्‌ संकीणंवृत्तेपु वासो मम न रोचते॥ ९ ॥ 
परंतु जो शिष्य हो कर भी शिष्योचित बर्ताव नहीं करता; 
अपना हित चाइनेवाले गुरुको उसकी धृष्टता क्षमा नहीं करनी 
चाहिये । इसलिये इन संकीर्ण आचार-विचारवाले दानवौोके 
बीच निवास करना अब मुझे अच्छा नहीं छगता ॥ ९ ॥ 


पुमांसो ये हि निन्‍दन्ति वृत्तेनाभिजनेन च | 
न तेषु निवसेत्‌ प्राक्षः श्रेयो5र्थी पापवुद्धिषु ॥ १० ॥ 


जो पुरुष दूसरोंके सदाचार और कुलकी निन्‍्दा करते हैं, 
उन पापपूर्ण विचारवाले मनुष्योर्मे कल्याणकी इच्छावाले 
विद्वान्‌ पुरुषको नहीं रहना चाहिये ॥ १० ॥ 


ये त्वेनमभिजानन्ति वृत्तेनाभिजनेन वा। 

तेषु साधुषु वस्तव्यं स वासः भ्रेष्ठ उच्यते ॥ ११॥ 
जो लोग आचार; व्यवद्दार अथवा कुलीनताको प्रशंसा 

करते हों उन साधु पुरुषों ही निवास करना चाहिये और 

वही निवास श्रेष्ठ कह्य जाता है ॥ ११ ॥ 


( खुयन्त्रिता वरा नित्य विहीनाश्व धनेनराः । 

दुर्बृत्ताः पापकर्माणश्वाण्डाला धनिनोउपि वा ॥ 

अकारणाद्‌ ये द्विपन्ति परिवादं वदन्ति च। 

न तत्रास्य निवासो 5स्ति पाप्मभिः पापतां बजेत॥ 

खुछते दुष्कृते वापि यत्र सज्ञति यो नरः। 

ध्रुव रतिभभवेत्‌ तत्र तस्माद्‌ दोष न ग्रेचयेत्‌ ॥ ) 

वाग्‌ डुरुक्त महाघोरं डुहितुद्ंपपर्वणः । 

मम मथ्नाति हृदयमग्निकाम इवारणिम्‌॥ १२ ॥ 
धनहीन मनुष्य भी यदि सदा अपने मनपर संयम रकक्‍्खें 

तो वे श्रेष्ठ हैं और घनवान्‌ भी यदि दुराचारी तथा पापकर्मी 

हों) तो वे चाण्डालके समान हैं. । जो अकारण किसीके साथ 

द्वेष करते हैं और दूसरोंकी निन्‍दा करते रहते हैं; उनके 

बीचमें सत्पुरुषका निवास नहीं होना चाहिये; क्योंकि पापियोंके 

सड्से मनुष्य पापात्मा हो जाता है | मनुष्य पाप अथवा पुण्य 

जिसमें भी आसक्त होता है? उसीर्मे उसकी दृढ़ प्रीति-हो 

जाती है इसलिये पापकर्ममें प्रीति नहीं करनी चाहिये-। 
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तात ! वृषपर्बाकी पुत्री शर्मिष्ठाने जो अत्यन्त भयड्डूर 
दुर्बचन कहा है; वह मेरे हृदयकों मथ रहा है। ठीक 
उसी तरह, जैसे अग्नि प्रकट करनेकी इच्छावाला पुरुष 
अरणीकाष्ठका मन्थन करता है ॥ १२॥ 


न हातो दुष्करतर मन्ये लोकेप्चपि त्रिषु । 

( निःसंशयो विशेषेण परुष मर्मझन्तनम्‌। 
खुहन्मित्रजनास्तेषु सौहदं न च कुवते ॥ ) 
यः सपत्नश्रियं दीप्तां हीनश्रीः पयुपासते। 

मरणं शोभन तस्य इति विद्वज्ना विदुः॥ १३॥ 


इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात मैं अपने लिये तीनों. 


लोकोंमे और कुछ नहीं मानती हूँ | इसमें संदेह नहीं कि 
कटुवचन ममस्थछोंको विदीर्ण करनेवाला होता है । कठ्वादी 
मनुष्योंसे उनके सगे-सम्ब्नन्धी और मित्र भी प्रेम नहीं करते 
हैं । जो श्रीहीन होकर शत्रुओंकी चमकती हुई लक्ष्मीकी 
उपासना करता है; उस मनुष्यका तो मर जाना ही अच्छा है; 
ऐसा विद्वान्‌ पुरुष अनुभव करते हैं ॥ १३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 


( अवमानमवाप्नोति इदनेर्नीचेषु सज्गतः । 
वाक्सायका बदनान्निष्पतन्ति 
येराहतः शोचति राज्यहानि। 
शस्त्रविषाग्निजञातं 
तान्‌ पण्डितो नावसजेत्‌ परेषु ॥ 


७0 ० 
शनदख 


_संरोहति शरेविंद्ध वन परशुना दतम्‌। 


वाचा दुरुकत वीभत्सं न संरोहति वाक्क्षतम्‌ ॥ ) 
नीच पुरुषेकि संगसे मनुष्य धीरे-धीरे अपमानित हो जाता 
है | मुखसे जो कठुबचनरूपी बाण छूटते हैं, उनसे आहत 
होकर मनुष्य रात-दिन शोकमें ड्रबा रहता है। शस्त्र) विष 
और अग्निसे प्राप्त होनेवाला दुःख शनेः-शगैः अनुभवमे आता 
है (परंतु कठु॒बचन तत्काल ही अत्यन्त कष्ट देने छगता है)। 


अतः बिद्वान्‌ पुरुषकी चाहिये कि वह दूमरोंपर वाग्वाण न 


छोड़े । बाणसे ब्रिंधा हुआ वृक्ष और फरसेसे काटा हुक्षा 
जंगछ फिर पनप जाता कै परंतु वाणीद्वारा जो भयानक 


कठु॒ वचन निकलता है; उससे घायल हुए हृदयका 


घाव फिर नहीं भरता ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते जादिपवेणि सम्भवप्वेणि ययात्युपाख्याने एकोनाशीतितमोड्थ्यायः ॥ ७९ ॥ 


इप्त प्रकार श्रीमहामारत आदियके अन्तर्गत सम्नवपरैमें ययात्युपाख्यान-विषयक उन्परासीयों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७९०॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०३ छोक मिछाकर कुछ २३३ शोक हैं ) 
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अशीतितमो<ध्याय: 


शुक्राचायका वृषपर्वाको फटकारना तथा उसे छोड़कर जानेके लिये उचद्यत होना और बृषपर्वाके 
आदेशसे शर्मिष्ठाका देवयानीकी दासी बनकर शुक्राचाये तथा देवग्रानीकों संतुष्ट करना 


वेश्ञम्यायन उवाच 
ततः काव्यों भृगुश्रेष्ठः समन्‍्युरुपगस्य ह। 
वृषपवोणमासीनमित्युवाचाविचारयन ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवयानीकी 
बात सुनकर भमुश्रेष्ठ श॒क्राचार्य बड़े क्रोधमें सरकर वृषयर्वाक्े 
समीप गये | वह राजसिहासनपर बैठा हुआ था। झुक्राचार्यजीने 
बिना कुछ सोचे-विचारे उससे इस प्रकार कहना आरम्म किया-]॥| 
नाधमंश्वरितो राजन सद्यः फलति गौरिव । 
शनेरावत्येमाना हि कतुमूलानि करून्तति ॥ २ ॥ 

'(राजन्‌ ! जो अधर्म किया जाता है; उसका फल तुरंत 
नहीं मिलता । जसे गायकी सेवा करनेपर धीरे-धीरे कुछ कालके 
बाद वह ब्याती और दूध देती है अथवा घरतीको जोत-बोकर 
गज डालनेसे कुछ कालके बाद पौधा उगता और यथासमय 


'फ़ले देता है; उसी प्रकार किया जानेवाला अपर्म धीरे-धीरे 
कर्तोकी जड़ काठ देता है || २॥ हे 


: पुत्रेषु वा नप्तृपु वा न चेदात्मनि पश्यति । 


फलत्येव घुवं॑ पाप॑ गुरु भुक्तमिवोदरे ॥ ३ ॥ 

“यदि वह (पापसे उपाजित द्रव्यका ) दुष्परिणाम अपने 
ऊपर नहीं दिखायी देता तो उस अन्यायोपाजित द्रव्यका 
उपभोग करनेके कारण पुत्रों अथवा नाती-पोतोपर अवश्य 
प्रकट होता है | जेते खाया हुआ गरिष्ठ अन्न तुरंत नहीं तो 
कुछ देर बाद अवश्य ही पेटमें उपद्रव करता है; उसी प्रकार 


किया हुआ पाप भी निश्चय ही अपना फल देता है॥ ३.॥ 


( अधीयान हित राजन क्षमावन्तं जितेन्द्रियम। ) 
यद्घातयथा विप्र॑ कचमाद्षिरस॑ तदा । 
अपापशील धर्मश शुभ्रूषुं मद्गणद्दे रतम॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! अज्जिराके पौत्र कच विश्युद्ध ब्राह्मण हैं। वे 
खाध्याय-परायण, हितेषी; क्षमाबान्‌ और जितेन्द्रिय हैं, 
स्वभावसे ही निष्पाप और धर्मश हैं तथा उन दिनों मेरे घरमें 


रहकर निरल्तर मेरी सेवामें संलग्न थे) परंतु तुमने उनका 


बार-बार बंध करवाया था | ४ |] 


सम्भवपर्व ] 


अशीतितमो इच्यायः 


२७९ 


वधादनहंतस्तस्य वधात्य डुहितुर्मम । 
वृषप्वन निवोधेदं त्यक््यामि त्वां सबान्धवम | 
स्थातुं त्वद्विषये राजन न शक्ष्यामित्वया सह ॥ ५ ॥ 
धूषयवंन्‌ ! ध्यान देकर मेरी यह बात सुन लो तुम्हारे 
द्वारा पहले बधके अयोग्य ब्राह्मणका बंध किया गया है 
और अब मेरी पुत्री देवयानीका भी व करनेके 
लिये उसे कुएँमें ढकेला गया है | इन दोनों हत्या आँके कारण 
में तुमको और तुम्हारे भाई-बन्धु ओंको त्याग दूँगा । राजन ! 
तुम्हारे राज्यमें और तुम्दारे साथ में एक क्षण भी नहीं ठहर 
सकूँगा ॥ ५ ॥ 
अहो मामभिज्नानासि देत्य मिथ्याप्रलापिनम । 
यथेममात्मनो दोप॑ न नियच्छस्युपेक्षसे ॥ ६ ॥ 
देत्यराज ! बड़े आश्रर्यकी बात है कि तुमने मुझे 
मिथ्यावादी समझ लिया | तभी तो तुम अपने इस दोपको दूर 
नहीं करते और लापरवाही दिखाते हो? !। ६ ॥ 


वृपपवोवाच 


(यदि ब्रह्मन घातयामि यदि वा 5 5क्रोशयाम्यहम । 
शर्मिष्ठया देवयानीं तेन गच्छाम्यसद्वतिम्‌ ॥ ) 
चूषप्चों बोले--अक्षन्‌ ! यदि मैं शर्मिठ्ठासे देवयानीको 
पिटवाता या तिरस्कृत करवाता द्वोऊँ तो इस पापसे मुझे 
सद्गति न भिले ॥ 
नाधम न मसरावादं त्वयि जानामि भागंव। 
त्वयि धमश्व सत्यं च तत्‌ प्रसीदतु नो भवान्‌ ॥ ७ ॥ 
यद्यस्मानपहाय त्वमितों गउुछसि भागंव। 
समुद्र सम्प्रवेक्ष्यमी नान्यद्स्ति परायणम्‌ ॥ ८ ॥ 
भगुनन्दन | आपपर अधम अथवा मिथ्याभाषणका दोष 
मेंने कभी लगाया हो, यह मैं नहीं जानता । आपमें 
तो 6दा घर्म और सत्य प्रतिष्ठित हैं। अतः आप 
हमलोगॉपर कृपा करके प्रसन्न होइये | भार्गव ! यदि आप 
हमें छोड़कर चले जाते हैं तो हम सब लोग समुद्रमें समा 
जायेंगे; इमारे लिये दूसरी कोई गति नहीं है ॥ ७-८ ॥ 
(य््येव देवान गच्छेस्त्वं मां च त्यकचत्वा ग्रह्मधिप। 
सवेत्यागं ततः छत्वा प्रविशामि हुताशनम्‌ ॥ ) 
ग्रहेश्वर | यदि आय मुझे छोड़कर देवताओंके पत्षमें 
चले जायेंगे तो में भी सर्बस्र त्याग कर जलती आगमें कूद पहेँगा॥ 


शुक्र उताच 
समुद्र प्रविशध्यं वा दिशों वा द्ववताखुराः। 
दुहितुनाप्रियं सोहुं शक्तो5हं दयिता हि मे ॥ ९ ॥ 


शुक्राचार्य ने फहा--असुरो ! तुमलोग समुद्रमें घुस 
जांओं अथवा चारों दिशाओंर्मे भाग जाओ; में अपनी पृत्रीके 


शुणए आए »  आछ है च __ च | 0०, 


प्रति किया गया अप्रिय बर्ताव नहीं सह सकता; क्योंकि वह 

मुझे अत्यन्त प्रिय है ॥ ९ ॥ 

प्रसाद्यतां देवयानी जीवित यत्र में स्थितम्‌। 

योगशक्षेमकरस्ते 5हमिन्द्रस्येच.. बृहस्पतिः ॥ १० ॥ 
तुम देवयानीको प्रसन्‍न करो; क्योंकि उसीमें मेरे प्राण 

बसते हैं| उसके प्रसन्न हो जानेपर इन्द्र के पुरोद्िित बृ इस्पतिकी 

भाँति मैं तुम्हारे योगश्षेमका वहन करता रहूँगा | १० ॥ 


वृषपर्वोवाच 
यत्‌ किचिदरझ॒रेन्द्राणां विद्यते बछु भागव । 
भुघि हस्तिगवाइवं च तस्य त्वं मम चेश्वरः ॥ ११॥ 
वृषपवों बोले--भ्गुनन्दन ! असुरेश्वरोंके पास इस 
भूतलपर जो कुछ भी सम्पत्ति तथा द्ायी-घोड़े और गाय आदि 
पशुधन है; उसके और मेरे भी आप द्वी खामी हैं॥ ११॥ 
शुक्र उवातत 
यत्‌ किनिद्स्ति द्वविण देत्येन्द्राणां महाखुर। 
तस्येश्वरो 5स्सि य््येषा देवयानी प्रसाच्ताम्‌ ॥ १२॥ 
शुक्राचार्यने कहा--महान्‌ असुर ! देत्यराजोंका 
जो कुछ भी धन-बेभव है; यदि उसका स्वामी मैं ही हूँ तो 
उसके द्वारा इस देवयानीको प्रसन्न करो ॥ १२ ॥ 


वैग्मम्मायन उवाच 


एयमुक्तस्तथेत्याह. वृषपवा महाकविः । 
देवयान्यन्तिक गत्वा तमथ प्राह भागंवः ॥ १३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! शझुक्राचार्यके 
ऐसा कहनेपर  बृषप्वनि “तथास्तुः कहकर उनकी 
आशा मान ली । तदनन्तर दोनों देवबानीके पास गये 
और महाकवि झक्ाचार्यने इषपर्वाकी कह्दी हुई सारी बात 
कद सुनायी ॥ १३ ॥ 


देवयान्युवाच 


यदि त्वमीश्वरस्तात राशो वित्तस्थ भागंवः। 
नाभिजानामि तत्ते 5६ राजा तु वद॒तु खयम्‌ ॥ १४ ॥ 
तब देवयानीने कहा-तात ! यदि आप राजाक़े धनके 
स्वामी हैं तो आपके कहनेसे में इस बरातको नहीं मार्नूँगी। 
राजा खयं कहें) तो मुझे विश्वास होगा ॥ १४ ॥ 
वपपवोवाच 


ये काममभिकामासि देवयानि शुचिस्मिते । 
तत्‌ते5हं सम्प्रदास्यामि यदि वापि हि दुर्लभम्‌॥ १५॥ 

वृधपचों बोले--सवित्र मुसकानवाछी देवयानी ! तुम 
जित वस्तुकों पाना चाहती हो; वह यदि दुलंभ हो तो भी तुम्हें 
अवश्य दूँगा ॥ १५ ॥ 


२५० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


देवयान्युवाच 
दासी कन्यासहस्रेण शर्मिष्ठामभिक्रामये । 
अनु मां तत्र गच्छेत्‌ सा यत्र दद्यात्य मे पिता॥ १६॥ 
देवयानी ने कहा--मैं चाइती हूँ; शर्मिष्ठ एक इजार 
कन्या ओके साथ मेरी दाती होकर रहे और पिताजी जहाँ 
मेरा विवाह करें; वहाँ भी वह मेरे साथ जाय ॥ १६ ॥ 
वृषपर्वोगाच 
उत्तिष्ठ त्वं गचछ धात्रि शमिष्ठां शीघ्रमानय । 
ये च कामयते काम देवयानी करोतु तम्‌॥ १७॥ 
यह सुनकर वृषपवोने धायसे कहा--थात्री | तुम 
उठोः जाओ और शर्मिशको शीघ्र बुठा लाओ एवं 
देवयानीकी जो कामना हो? उसे वह पूर्ण करे ॥ १७ ॥ 
( त्येजेदेक कुलस्यार्थ ग्रामस्यार्थ कुल त्यजेत्‌। 
ग्राम जनपदस्याथ आत्मार्थ पृथियीं त्यज्ेत्‌॥ ) 
कुलके हितके लिये एक मनुष्यकरो त्याग दे । गांवके भलेके 
लिये एक कुलकों छोड़ दे | जनपदके लिये एक गाँवकी 


उपेक्षा कर दे और आत्मकल्याणके लिये सारी एथ्वीको त्याग दे ॥ 


वेश्म्पायन उवाच 
ततो धात्री तत्र गत्वा शर्मेष्ठीं वाक्यमत्रवीत्‌ । 
उत्तिष्ठ भद्रे शर्मिष्ठे ज्ञातीनां खुखमावह ॥ १८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--तब धायने शर्मिष्ठाके पास 
जाकर कहा--५भद्दे शर्मिष्ठे | उठो और अपने जाति- 
भाइयोौंको सुख पहुँचाओ॥ १८॥ 
त्यजति व्राह्मणः शिष्यान्‌ देवयान्‍्या प्रचोद्तिः। 
सा य॑ कामयते काम स कार्यों "चय त्वयानघे ॥ १९ ॥ 
“पापरहित राजकुमारी | आज बाबा झुक्राचाय देवयानी के 
कहनेसे अपने शिष्यों -यजमानोंकरी त्याग रहे हैं। अतः देवयानी- 
की जो कामना हो? वह तुम्हें पूर्ण करनी चाहिये? ॥ १९ ॥ 
शर्मिष्ठोवाच 


ये सा कामयते काम करवाण्यहमद्य तम्‌। 
यदयेवमाहयेच्छुक्री देवयानीकृंते हि माम्‌। 
मद्दोषान्मा गमच्छुक्रों देवयानी च मत्कृते॥ २० ॥ 

शर्मिष्ठा बोली--यदि इस प्रकार देवयानीके लिये 
ही श॒क्राचार्यजी मुझे बुला रहे हैं तो देववानी जो कुछ 
चाहती है? वह सब आजते में करूँगी । मेरे अपराधमे 
शुक्राचार्यजी न जायें ओर देवयानी भी मेरे कारण अन्यत्र 
जानेका विचार न करे ॥ २० ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


ततः कन्यासहस्लरेण बुता शिब्रिकया तदा।. 
पितुर्नियोगास्‌ त्वरिता निश्चक्राम पुरोक्तमात्‌:॥ २१ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर पिता- 
की आशासे राजकुमारी शर्मिष्ठा शिप्रिकापर आरूद़ हो तुरंत 
राजघानीसे बाहर निकली । उस समय वह एक सहसल 
कन्याओँपे घिरी हुई थी ॥ २१ ॥ 
शर्मिष्ठोवाच 
अहं दासीसहस्लनेण दासी ते परिचारिका । 
अजु त्वां तत्र यास्यामि यत्र दास्यति ते पिता॥ २२ ॥ 
शर्मिष्ठा बोली--देवयानी ! मैं एक सहस्त दासियोंके 
साथ तुम्हारी दासी बनकर सेवा करूँगी और तुम्हारे पिता 
जहां भी तुम्हारा ब्याह करेंगे; वहाँ तुम्दारे साथ चूँगी॥ 
देवयान्युवाच 
स्त॒वतों डुहिताहँ ते याचतः प्रतिगहृतः 
स्तूयमानस्य दुद्विता कथं दासी भविष्यखि ॥ २३॥ 
देवयानीने कहा--भरी ! मैं तो स्तुति करनेवाले 
और दान लेनेवाले मिश्ुककी पुत्री हूँ और ठुम उस बड़े 
बापकी बेटी हो) जिसकी मेरे पिता स्तुति करते हैं; फिर मेरी 
दासी दनकर केसे रहोगी ! | २३ ॥ 
शरमिष्टीवाच 
येन केनचिदातानां शातीनां खुखभावदेत्‌ । 
अतस्त्वामनुयास्यामि यत्र दास्यति ते पिता ॥ २७ ॥ 


शर्मिष्ठा बोली--जिस किसी उपायसे भी संम्मंव हो) 
अपने विपद्ग्रस्त जाति-माइ्योंको सुख पहुँचाना चाहिये | 
अतः तुम्हारे पिता जहाँ तुम्हें देंगे, वहाँ भी मैं तुम्हारे 
साथ चढूँगी ॥ २४ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
प्रतिश्रुव॒ दासभावे दुह्दित्रा वृषपर्वणः। 
देवयानी नृपश्चेष्ठ पितरं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २५॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--ठपश्रेष्ठ ! जब दृषपर्वा 
की पुत्रीने दासी होनेकी प्रतिश कर छी) तब देवयानीने 
अपने पितासे कहा ॥ २५ ॥ 
देवयान्युवाच 


प्रविशामि पुरं तात तुशस्मि द्विजलत्तम । 
अमोधं तव विजानमस्ति विद्यावलं च॑ ते ॥ २६॥ 


देवयानी बोली--पिताजी ! अब मैं नगरमें प्रवेश 
करूँगी | दिजश्रेष्ठ ! अब मुझे विश्वास हो गया कि आपका 
विज्ञान और आपकी विद्याका बल अमोघ है ॥ २६ ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 


एवमुक्तो दुहित्रा स द्विजश्रेष्ठो महांयशाः |: 
प्रविवेश पुरं हृष्टः पूजितः सर्वदानवः ॥ २७-॥ 


सम्भवपर्व ] 


पएकाशीतितमो ध्यायः श्षर्‌ 


बैदशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! अपनी पुत्री 
देवयानीके ऐसा कहनेयर महायशस्वी द्विजश्रेष्ठ शुक्रा चार्यने 


समस्त दानवोंसे पूजित एवं प्रसन्न होकर नगरमें प्रवेश 
किया ॥ २७ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवप््रणि ययात्युपाख्यानेडशीतितमोउ्ध्यायः ॥ <० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदि ऊके अन्तर्गत सम्मवर्परमें यथात्युयाख्यानविषयक अस्सीरों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५५ छोक मिलाकर कुछ इ२३ छोक हैं ) 
“--+++-६७-७७४---+-+-- 


एकाशीतितमो>ध्याय: 


सखियोंसहित देवयानी और शमिष्ठाका 
देवयानीकी उनके साथ 


वेशम्पायन उवाच 

अथ दी्॑स्थ कालूस्य देवयानी नृपोत्तम। 
चन॑ तदेव नियाता क्रीडाथ वरवर्णिनी ॥ १॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--तपश्रेष्ठ ) तदनन्तर दीष॑- 
कालके पश्चात्‌ उत्तम वर्णवाली देवयानी फिर उसी बनमें 
विद्दरके लिये गयी ॥ १ ॥ 
तेन दासीसहस्मेण साथ शर्मिष्ठया तदा। 
तमेव देशं सम्प्राप्ता यथाका्मं चचार सा॥ २॥ 
ताभिःसखीमिः सहिता सर्वाभिमुंद्ति भ्रशम । 
क्रीड न्त्यो 5भिरताः सर्वाः पिवन्त्यो मघुमाधवीम॥ ३ ॥ 
खाद्सत्यो विविधान भध्ष्यान विद्शन्त्यः फलानि च । 
पुनश्चव नाहुषो राजा म्॒गलिप्सु्यंटचछया ॥ ४ ॥ 
तमेव देश सम्पराप्तो जलाथीं भ्रमकर्शितः। 
ददशे देवयानी स शर्मिष्ठां ताश्व योषितः ॥ ५॥ 

उस समय उसके साथ एक हजार दासियोंतद्वित 
झमिष्ठा भी सेब्रामें उपस्थित थी | वनके उसी प्रदेशमें जाकर 
वह उन समस्त सखियोंके साथ अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक 
इच्छानुसार विचरने छगी। वे सभी किशोरियाँ वहाँ माँति- 
भोंतिके खेल खेडती हुई आनन्दमें मम्न हो गयीं। वे कभी 
वासन्तिक पुष्पोंके मकरन्दका पान करती, कभी नाना प्रकारके 
भोज्य पदार्थोंका खाद लेती और कभी फल खाती थीं | इसी समय 
नहुषपुत्र राजा ययाति पुनः शिकार खेलनेके लिये देवेच्छासे 
उसी स्थानपर आ गये | वे परिश्रम करनेके कारण अधिक 
थक गये थे ओर जल पीना चाहते थे । उन्होंने देवयानी, 
शमिष्ठा तथा अन्य युवतियोंकों भी देखा ॥ २-५ ॥ 
पिवन्तीलेलमानाश्व. दिव्याभरणभूपषिताः । 
( आसने प्रवरे दिव्ये सर्वाभरणभूषिते।) 
उपविष्टां च ददशे देवयानीं शुचिस्मिताम ॥ ६॥ 

वे सभी दिव्य आभूषणोंसे विभूषित हो पीनेयोग्य रस- 
का पान और भाँति-माँतिकी क्रीडाएँ कर रही थीं | राजाने 
पवित्र मुसकानवाली देवयानीको वहाँ समस्त आभूषयौते 
विभूषित परम सुन्दर दिव्य आसनपर बैठी हुई देखा॥ ६ ॥ 


बन-विहार, राजा ययातिका आगमन, 


ब्रातचीत तथा विवाह 
रूपेणाप्रतिमां तासां ख््रीणां मध्य वराह्नाम्‌ । 
शर्मिष्ठया सेव्यमानां पादसंवाहनादिभिः ॥ ७॥ 
उसके रूपकी कहीं तुलना नहीं थी | वह सुन्दरी 
उन स्त्रियोंक्रे मध्यमें बेटी हुई थी और शर्मिशद्वारा उसकी 
चरणसेवा की जा रही थी ॥ ७॥ 
ययातिरुवच 
हाभ्पां कन्यासहल्लाभ्यां दे कन्ये परियारिते। 
गोत्रे च नामनी चेव हुयोः पृच्छाम्यहं शुभे ॥ ८ ॥ 
ययातिने पूछा--दो इजार कुमारी सखियोंसे बिरी हुई 
कन्याओ ! मैं आप दोनोंके गोत्र और नाम पूछ रहा हूँ । 
झुभे ! आए दोनों अपना परिचय दें ॥ ८ ॥ 
देवयान्युवाच 
आख्यास्याम्यहमादत्ख बचने मे नराधिप। 
झुक्तो नामासुरगुरुः खुतां जानीहि तस्य माम्‌ ॥ ९ ॥ 
देवयानी बोली--मद्वाराज ! में खयं परिचय देती हूँ, 
आप मेरी बात सुनें । अमुर्रोके जो सुप्रसिद्ध गुरु झुक्राचार्य 
हैं, मुझे उन्हींकी पुत्री जानिये | ९ ॥ 
इये च मे सखी दासी यत्राह ततन्न गामिनी। 
दुहिता दानवेन्द्रस्य शर्मिष्टठा ब्ृषपर्चणः ॥ १०॥ 
यह दानवराज दृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठा मेरी सखी और 
दाती है। में विवाह होनेपर जहाँ जाऊँगी, वहाँ यह 
भी जायगी ॥ १० ॥ 
ययातिरुवा १ 
कथं तु ते सखी दासी कन्येयं॑ वरवरणिनी। 
अछुरेन्द्रखुता खशन्ु: परं कौतूहर् हि में ॥११॥ 
ययाति वोले--सुन्दरी | यह अछुरराजकी रूपवती 
कन्या सुन्दर भौदोंवाली शर्मिष्ठ आअकी सखी और दासी 
किस प्रकार हुई ! यह वताइये। इसे सुननेके लिये मेरे 
मनमें बड़ी उत्कण्ठा है ॥ १६ ॥ 
देवयान्थुवाच 
सब एवं नरश्रेष्ठ विधानमनुवर्तते 
विधानविहितं मत्वा मा विचित्राः “7-८ है देखा॥ ६॥ चिधानविद्दित मत्वा मा विचित्राः कथाः छथा॥ १२॥ 


: १- किन्हीं इलोक़ोंमें दो हजार और किन्हींमें एक इजार सज्षियोंका वर्णन जाता हैं | यथावसर दोनों ठीक हैं। 
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द्वेवयानी बोली -- नरश्रेष्ठ | सब लोग देवके विधान- 
का ही अनुसरण करते हूँ | इसे भी भाग्यका विधान मानकर 
संतोष कीजिये । इस विययक्ी विचित्र घटना ओंको न पूछिये ॥ 
राजवद्‌ रूपवेषो ते ब्राह्मी वार्च बिभर्षि च। 
को नाम त्य॑ कुतश्वासि कस्य पुत्रश्चय शंस मे ॥ १३ ॥ 
आपके रूप और वेप राजाके समान हैं. ओर आप ब्राह्मी 
वाणी (विश्ुद्ध संस्कृत भाषा) बोल रहे हैं। मुझे बताइये; आपका 
क्या नाम है; कहसे आये हैं और किसके पुत्र हैं ! ॥ १३ ॥ 
ययातिरुवाच 
ब्रह्मचयंण वेदों मे कृत्सः श्रुतिपर्थ गतः। 
राजाह राजपुत्रश्च ययातिरिति विश्रुतः ॥ १४॥ 
ययातिने कहा-मैंने ब्रह्मचयंपालनपूर्वक सम्पूर्ण 


बेदका अध्ययन किया दै । मैं राजा नहुषका पुत्र हूँ और . 


इस समय खबं राजा हूँ । मेरा नाम ययाति है ॥ १४॥ 
देवयान्युवाच 
केनास्यथन नपते इम देशमुपागतः । 
जिघृक्षुवोरिज किचिदथवा म्ुगलिप्सया ॥ १५॥ 
देवयानीने पूछा--महाराज ! आप किस कारयसे बनके 
इस प्रदेशमें आये हैं! आप जल अथवा कमल लेना चाहते 
हैं या शिकारकी इच्छासे ही आये हैं ! ॥ १५ ॥ 


ययातिरुवाच 
सगलिप्सुरह॑ भद्रे पानीयार्थमुपागतः । 
बहुधाप्यनुयुक्तो६स्मि. तदलुशातुमहसि ॥ १६॥ 


ययातिने कहा- भद्दे ! में एक हिंसक पशुको मारनेके 
लिये उसका पीछा कर रद्दा था; इससे बहुत थक गया हूँ और 
पानी पीनेके लिये यहाँ आया हूँ। अतः अब मुझे आशा दीजिये ॥ 

देवयान्युवाच 

द्वाभ्यां कन्यासहस्त्राभ्यां दास्या शर्मिएया सह । 
त्वद्धीनास्मि भद्रं ते सखा भतों च में भव ॥ १७॥ 

देवयानीने कहा--राजन्‌ ! आपका कल्याण हो । मैं 
दो हजार कन्या तथा अपनी सेविका शर्मिष्ठाके साथ आपके 
अधीन होती हूँ। आप मेरे सख्वा और पति हो जायें ॥१७॥ 


ययातिरुवाच 


विद्धबौशनसि भद्रं ते न त्वामहों 5स्मि भाविनि। 
अविवाद्या हि राजानो देवयानि पितुस्तव ॥ १८ ॥ 
ययाति बोले--शुक्रनन्दिनी देवयानी ! आपका भला 
हो। भाविनि | में आपके योग्य नहीं हूँ। क्षत्रियलोग 
आपके पितासे कन्यादान लेनेके अधिकारी नहीं हैं ॥ १८ ॥ 
देवयान्युवाच 


संसृष्टं ब्रह्मणा क्षत्रं क्षत्रेण ब्रह्म संदितम्‌। 
कऋषिश्वाप्यषिपुत्रश् नाहुषाह़ वहस्व माम्‌ ॥ १९॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिप्ेणि 


देवयानीने कहा--तहुपनन्दन ! आहमणमे क्षत्रिय 
जाति और क्षत्रियते ब्राह्मण जाति मिली हुई है। 
आप राजपषिंके पुत्र हैं ओर स्वयं भी राजषिं हैं। अतः मुझ- 
से विवाह कोजिये ॥ १९॥ 
ययातिरुवाच 
एकरेहोद्भवा वर्णाश्वव्वारोषपि वराइने । 
पृथग्धर्मा: पृथकछोचास्तेपां तु ब्राह्मणो वरः ॥ २० ॥ 
ययाति बोले-वराज्ञने ! एक ही परमेश्वरके शरीरसे 
चार्रों बर्णोंकी उत्पत्ति हुई है; परंतु सत्रक्े धर्म ओर शौचाचार 
अलग अलग हैं | ब्राह्मण उन सब वणमिं श्रेष्ठ हैं ॥ २० ॥ 
देवयान्युवाच 
पाणिधमों नाहुषायं न ॒पुम्मिः सेवितः पुरा | 
त॑ मे त्वमग्रहीरग्रे- वृणोमि त्वामह ततः ॥२१॥ 
देवयानीने कहा -नहुश्कुमार | नारीके लिये 
पाणिग्रहण एक धर्म है। पहले किसी भी पुरुषने मरा हाथ 
नहीं पकड़ा था । सबसे पहले आपहीने मेरा हाथ पकड़ा 
था । इसलिये आपद्वीका में पतिरूपमें वरण करती हूँ ॥२१॥ 
कथ॑ंनु मे मनस्िन्याः पाणिमन्यः पुमान्‌ स्पृशेत्‌। 
ग्रहीतसषिपुत्रेण खयं वाप्यूषिणा त्थया॥२२॥ 
मैं मनको वशमें रखनेवाली स्री हूँ । आप-जैसे राजर्षि- 
कुमार अथवा राजर्पिद्वारा पकड़े गये मेरे हाथका स्पश 
अब दूसरा पुरुष केसे कर सकता है ॥ २२ ॥ 
ययातविरुवाच 
क्रुद्धादार्शीविषात्‌ सर्पोज्ज्वलनात्‌ सर्वतोमुखात्‌ । 
दुराधपषंतरो विप्रो शेयः पुंसा विज्ञानता ॥ २३ ॥ 
ययाति बोले--देवि ! विश पुरषको चाहिये कि वह 
ब्राह्मणको क्रोध भरे हुए विपधर सर्प तथा सब ओरतसे प्रज्वलित 
अग्नि) मी अधिक दुर्घष एवं भयंकर समझे ॥ २३ ॥ 
देवयान्युवाच 
कथमाशीविषात्‌ सर्पाज्ज्वलनात्‌ सर्वतोमु खातू । 
दुराधबंतरो विप्र इत्यात्थ पुरुषषभ ॥ २७॥ 
देवयानीने कहा--पुरुषप्रवर |! बाह्षण विषधर 
सर्प और सब ओररसे प्रज्वलछित होनेवाली अग्निसे भी दुर्घर्ष 
एवं मयंकर है; यह बात आपने केसे कहद्दी ! ॥ २४ ॥ 
यय।तिरुवा च 


एकमाशीविषो हन्ति शरस्त्रेणेकश वध्यते। 

हन्ति विप्रः सराष्ट्राणि पुराण्यपि हि कोपितः ॥ २५॥ 

दुराधर्षतरों विप्रस्तस्मादू भीरु मतो मम। 

अतो 5द्‌त्तां च पित्रा त्वां भद्दे न विवहाम्यदहम्‌ ॥ २६॥ 
ययाति बोले--भद्दे | सर्प एककों ही मारता है? 

शर्ससे भी एक ही व्यक्तिका वध होता है; परंतु क्रोधमें 


खसम्भवपर्व ] 


भरा हुआ ब्राह्मण समस्त राष्ट्र और नगरका भी नाश कर 
देता है । भीरु | इसीलिये में ब्राह्ममको अधिक दुर्घर्ष मानता 
हूँ । अतः जबतक आपके ग्रिता आपको मेरे हवाले न कर 
दे, तबतक मैं आपसे विवाह नहीं करूँगा ॥ २५-२६ ॥ 
देवयान्युवा त 

दत्ता वह तन्मा त्वं पित्रा राजन बृतों मया। 
अयाचतो भयं॑ नास्ति दरत्तां च प्रतिग्रहतः ॥ २७॥ 
( तिष्ठ राजन मुहते तु प्रेषथिष्याम्यहं पितुः । 

देवयानी ने कद्दा--राजन्‌ ! मैंने आपका वरण कर लिया 
है, अब आप मेरे पिताके देनेपर ही मुझसे विवाह करें | आप स्वयं 
तो उनसे याचना करते नहीं हैं; उनके देनेपर द्वी मुझे स्वीकार 
करेंगे । अतः आपको उनके कोपका भय नहीं है | राजन्‌ ! दो 
घड़ी ठहर जाइये। मैं अभी पिताके पास संदेश भेजती हूँ ॥ २७॥॥ 
गच्छ त्वं धात्रिके शीघ्र ब्रह्मकत्पमिहानय ॥ 
खयंबरे बृत॑ शीघ्र निवेदय च नाहुषम्‌ ॥ ) 

धाय ! झीघ्र जाओ और मेरे ब्रह्मतुल्थ पिताकों यहाँ 
बुला ले आओ। उनसे यह भी कद्द देना कि देवयानीने स्वयंवरकी 
विधिते नहुषनन्दन राजा ययातिका पतिरूपमें वरण किया है || 


वेशम्धायन उवाच 
त्वरित देवयान्याथ संदिष्ट पितुरात्मनः । 
सर्व निवेदयामास धात्री तस्में यथातथम ॥ २८॥ 
चैशम्पायनजी कद्दते है--राजन्‌! इस प्रकार देवयानी- 
ने तुरंत घायकों भेजकर अपने पिताको 6ंदेश दिया। धायने 
जाकर शुक्राचायते सब बातें ठीक-ठीक बता दी ॥ २८ ॥ 


श्रुत्वेव च स्‌ राजानं दर्शयामास भार्गवः। 

दष्रेब चागतं शुर्क ययातिः पथिवीपतिः । 

बबन्दे ब्राह्मणं काव्य प्राज़लिः प्रगतः स्थितः ॥ २९ ॥ 
सब समाचार सुनते दी शुक्राचार्यने- वहाँ आकर राजाकों 

दर्शन दिया। विप्रवर शुक्राचा यं की आया देख राजा यया तिने उन्हें 

प्रणाम किया और दा थ जो ड्कर विनम्र भा वसे खड़े हो गये। २९॥ 


देवयान्युवाच 
राजायं नाइपसस्‍्तात दुर्गमे पाणिमग्रहीत्‌। 
नमस्ते देहि मामस्मे लछोके नान्‍्यं पति बृणे ॥ ३० ॥ 
देवयानी बोली--तात ! ये नहुषपुत्र राजा ययातिदहैं | 
इन्होंने संकटके समय मेरा हाथ पकड़ा था | आपको नमस्कार 
है। आप मुझे इन्हींकी तेवामें समर्पित कर दें | में इस जगत्‌- 


में इनके सिवा दूसरे किसी पतिका वरण नहीं करूँगी ॥ ३०॥ 


शुक्र उवाच 
चृतोपनया पतिबीर खुतया त्वं ममेष्ठया। 
गृहाणमां मया दत्ता महिर्षी नहुपात्मज॥३१॥ 


पएकाशीतितमो 5 ध्यायः 
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श्षर३े 


हल 


शुक्राचार्यने कहा--वीर नहुषनन्दन ! मेरी इस 
लाइली पुत्रीने तुम्हें पतिरूपमें वरण किया है। अतः मेरी 
दी हुई इस कन्याकों तुम अयनी पटरानीके हूपमें ग्रहण करो ॥ 
ययातिरुवाच 
अधर्मो न स्पृशेदेष महान मामिद भागेव। 
वर्णसंकरजो ब्रह्मन्निति त्वां प्रवृणोम्पहम्‌ ॥ ३२॥ 
ययाति बोले--भार्गव ब्रह्मनन्‌ ! में आपसे यह वर 
माँगता हूँ कि इस विवाइमें यह प्रत्यक्ष दीखनेवाला वर्णसंकर- 
जनित महान्‌ अधर्म मेरा स्पर्श न करे ॥ ३२ ॥ 
शुक्र उवाच 
अधमोत् त्वां विमुश्चामि वृणु त्वं वरमीप्सितम्‌ । 
अस्मिन्‌ विवादे मा म्लासीरहं पाप॑ं नुदामि ते ॥ ३३ ॥ 
शुक्राचाये ने कहा- राजन ! मैं तुम्दें अधमंसे मुक्त 
करता हूँ; तुम्दारी जो इच्छा दो वर माँग लो | इस विवाहको 
लेकर तुम्दारे मनमें ग्लानि नहीं होनी चाहिये | में तुम्हारे 
सारे पायको दूर करता हूँ ॥ ३३॥ 
वहस्व भायां धर्मेण देवयानी सुमध्यमाम्‌। 
अनया सह सम्प्रीतिमतुला समवाप्नुहि ॥ ३४ ॥ 
तुम सुन्दरी देवयानीकों धर्मपृबक अपनी पत्नी बनाओ 
और इसके साथ रहकर अतुल सुख एवं प्रसन्नता प्राप्त करो ॥ 
इये चापि कुमारी ते शर्मिष्टा वाषपवंणी। 
हर >> 
सम्पूज्या सतत राजन मा चेनां शयने हयेः॥ ३५ ॥ 
महाराज | दृषयर्वाकी पुत्री यह कुमारी शरमिष्ठा भी तुम्हें 
समर्थित है । इसका सदा आदर करना; जिंतु इसे अपनी 
सेजपर कभी न त्रुलाना ॥ ३५ ॥ 


( रहस्येनां सम्राहय न वदेन च संस्पृशेः | 
वहसख भायों भरद्बं ते यथाकाममवाप्स्यसि ॥ ) 
तुम्दाया कल्याण हो । इस शर्मिष्ठाको एकान्‍्तर्मे 
बुलाकर न तो इसते बात करना और न इसके शरीरका 
स्पर्श ही करना | अब तुम विवाह करके इसे अपनी पत्नी 
बनाओ | इससे तुम्हें इच्छानुसार फलकी प्राप्ति होगी ॥ 


वैज्ञग्पायन उवाच 
एवमुक्तो ययातिस्तु शुक्र रृत्वा प्रदक्षिणम्‌। 
शास्त्रोक्रतविधिना राजा विवाहमकरोच्छुभम्‌ ॥ ३६॥ 
चैशम्पायनजी कहते दँ--जनमेजय ! शुक्राचार्यकरे 
ऐसा कदनेपर राजा ययातिने उनकी परिक्रमा की और शास्रोक्त 
विधिसे मज्ञलमय विवाह-कार्य सम्पन्न किया ॥ ३६ ॥ 


लब्ध्वा शुक्रान्महद्‌ वित्त देवयानीं तदोत्तमाम्‌ । 
द्विसहरललेण कन्यानां तथा शर्मिष्ठया सद्द ॥ ३७॥ 


२५४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


सम्पूजितश्व॒ शुक्रेण देत्यैश्व नपसत्तमः। 
जगाम खपुर हृष्टोष्नुशातोष्थ महात्मना ॥ ३८॥ 
झुक्राचार्यसे देवयानी-जैसी उत्तम कन्या3 शर्मिष्ठा और 


दो हजार अन्य कन्याओं तथा महान्‌ वैभवको पाकर देत्यों 
एवं शुक्रा चाय॑ते पूजित हो; उन महात्माकी आशा ले दपश्रेष्ठ 
ययाति बड़े हृ्के साथ अयनी राजधानी को गये ॥ ३७-३८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि सम्भवपरेणि ययास्युपाख्याने एकाशीतितसोउ्च्यायः ॥ ८१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वके अन्तर्गत ययात्युपार्यानविषयक इक्यासीवो अध्याय पुरा हुआ॥ ८९ ॥ 


( दाक्षिगात्य अधिक पाठके ३ छोक मिठाकर कुछ ४१ छोक हैं ) 
+-+3कन्‍नकि--ई्ह>.._- 


हयशीतितमोध्प्यायः 
ययातिसे देवयानीको पूत्र-प्राप्ति; ययाति और शर्मिष्ठाका एकान्त मिलन और उनसे एक पुत्रका जन्म 


केशम्पायन उवाच 

ययातिः खपुरं प्राप्य महेन्द्रपुरसंनिभम्‌ । 
प्रविश्यान्तःपुर तत्र देवयानीं न्‍्यवेशयत्‌ ॥ १ ॥ 
देवयान्याश्वानुमते सुतां ता वृषप्ेणः 
अशोकवनिकाभ्याशे गृह रूत्वा न्यवेशयत्‌ ॥ २ ॥ 
वृ्ता दासीसहस््रेण शर्मिष्ठी वार्षपर्वणीम । 
वासोभिर न्षपानेश्व संविभज्य सुसत्कृताम॥ ३ ॥ 

वैशम्पायन्जी कहते हैं--जनमेजय ! ययातिकी 
राजधानी महेन्द्रपुरी ( अमरावती ) के समान थी । उन्होंने वहाँ 
आकर देवयानीको तो अन्तःपुरमें स्थान दिया और उसीकी 
अनुमतिसे अशोकवाटिकाके समीप एक महल बनवाकर 
उसमें द्ृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठाको उसकी एक हजार दासियोंके 
साथ ठहराया और उन सबके लिये अन्न) वस्त्र तथा पेय आदिकी 
अलग-अलग व्यवस्था करके शर्मिछाका समुचित सत्कार किया ॥ 
( अशोकवनिकामध्ये देवयानी समागता। 
शर्मिष्ठया सा क्रीडित्वा रमणीये मनोरमे ॥ 
तत्रेव तां तु निर्दिश्य राश्ा सह ययौ ग्रहम । 
एवमेव खह प्रीत्या मुमुदे बडुकारूतः ॥ ) 

देवयानी ययातिके साथ परम रमणीय एवं मनोरम अशोक- 
वाटिकार्में आती और शर्मिष्ठाके साथ वन-विद्वार करके उसे 
वहीं छोड़कर खयं राजाके साथ महलूमें चली जाती थी । इस 
तरह वह बहुत समयतक प्रसन्‍्नतापूर्वक आनन्द भोगती रही॥ 
देवयान्या तु सहितः स जपो नहुषात्मजः 
विजहार बहूनब्दान्‌ देववन्मुद्तः खुखी ॥ ४ ॥ 

हुपकुमार राजा ययातिने देवयानीके साथ बहुत 
वर्षोतक देवताओँकी भाँति विहार किया | वे उसके साथ 
बहुत प्रतन्‍न और सुखी थे ॥ ४ ॥ 
ऋतुकाले तु सम्प्राप्ते देवयानी वराइ्ना। 
लेभे गर्भ प्रथमतः कुमारं च व्यजायत॥ ५ ॥ 

ऋतुकाल आनेपर सुन्दरी देवयानीने गर्भ धारण किया 
और समयानुसार प्रथम पुत्रको जन्म दिया ॥ ५॥ 
गते वर्षसहस्त्ने तु शर्मेष्ठा वाष॑पर्वणी। 
ददर्श योवन प्राप्ता ऋतुं सा चान्वचिन्तवयत्‌॥ ६ ॥ 


इस प्रकार एक इजार वर्ष व्यतीत हो जानेपर युवावस्था- 
को प्रात हुई इषपर्वाकी पुत्री शमिछाने अपनेको रजस्वलावस्था- 
में देखा और चिन्तामग्न हो गयी ॥ ६ ॥ 


( शुद्धा स्वाता तु शर्मिष्ठा सबोलकारभूषिता । 
अशोकशाखामालूम्ब्य सुफूललेः स्तवकेबृताम्‌ ॥ 


आदश समुखमुद्दीक्ष भतेद्शनलाछसा । 
शोकमोहसमाविष्टा वचन चेदमब्रवीत्‌ ॥ 
अशोक शोकाप्रचुद शोकोपदतचेतसाम । 


त्वन्नामानं कुरु क्षिप्रं प्रियसंदर्शनादधि माम्‌ ॥ 
एवमुक्तवती सा तु शर्मिेष्टा पुनरत्रवीत्‌ ॥) 
स्नान करके शुद्ध हो समस्त आभूषणोते विभूषित 
हुई शर्मिंशा सुन्दर पुष्पोंके गुच्छोसे मरी अशोक-शाखाका 
आश्रय लिये खड़ी थी। दर्पणर्में अपना मुँह देखकर उत्तके 
मनमें पतिके दर्शनकी छालसा जाग उठी और वह शोक एवं 
मोहसे युक्त हो इस प्रकार बोली--“हे अशोक दक्ष ! 
जिनका हृदय शोकमें ड्रबा हुआ है; उन सबके शोककों 
तुम दूर करनेवाले हो। इस समय मुझे प्रियतमका दशन 
कराकर अपने ही जैसे नामवाली बना दो? ऐसा कहकर 
शर्मिं्ठा फिर बोली--॥| 
ऋतुकालश्र सम्प्राप्तो न च मे5स्ति पतिवृंतः । 
कि प्राप्त कि जु कर्तव्यं कि वा छूत्वा छृतं भवेत्‌॥ ७ ॥ 
'मुझे ऋतुकाल प्राप्त हो गया; किंतु अमीतक मैंने पतिका 
वरण नहीं किया है। यह कैसी परिस्थिति आ गयी । अब क्या 
करना चाहिये अथवा क्या करनेसे घुकृत (पुण्य ) होगा ॥७॥- 
देवयानी प्रजातासों बृथाहं प्राप्योवना । 
यथा तया बृतो भतो तथेवाहं चृणोमि तम्‌ ॥ ८ ॥ 
<देवयानी तो पुत्रवती हो गयी; किंतु मुझे जो जवानी 
मिली है; वह व्यर्थ जा रही है; जिस प्रकार उसने पतिका 
वरण किया है) उसी तरह मैं भी उन्हीं मद्दाराजका क्योंन 
पतिके रूपमें वरण कर दूँ ॥ ८ ॥ 
राज्ञा पुत्रकर्ल देयमिति में निश्चिता मतिः। 
अपीदानी स धमीत्मा इयान्मे दशनं रहंः॥ ९ ॥ 


सम्भवपर्व ] 


दयशीतितमो 5घ्यायः 


रण 


मेरे याचना करनेपर राजा मुझे पुत्ररूप फल दे सकते हैं; 
इस बातका मुझे पूरा विश्वास है; परंतु क्या वे धर्मात्मा नरेश 
इस समय मुझे एकान्तमें दर्शन देंगे !? ॥ ९ ॥ 
. अथ निष्क्रम्य राजासों तस्मिन काले यदच्छया | 
अशोकवनिकाभ्याशे शर्मष्ठां प्रेश्य विष्ठितः ॥१०॥ 
शर्मिष्ठा इस प्रकार विचार कर ही रद्दी थी कि राजा ययाति 
उसी समय देववश महलसे बाहर निकले और अश्योकबाटिका- 
के निकट शर्मिष्ठाको देखकर ठहर गये ॥ १० ॥ 
तमेक॑ रहिते दृछ्श शर्मिष्ठा चारुहासिनी। 
प्रत्युद्रम्याज्ञाल ऊत्वा राजान वाक्यमत्रवात्‌ ॥११॥ 
मनोहर हातबाली शमिप्ठाने उन्हें एकान्तमें अक्रेला 
देख आगे बढ़कर उनकी अगवानी की तथा द्वाथ जोड़कर 
राजासे यह बात कह्दी ॥ ११ ॥ 


शर्मिष्टोवाच 

सोमस्येन्द्रस्य विष्णोवो यमस्य वरुणस्थ च | 
तब वा नाहुष गृहे कः स्थ्रियं द्रष्टुमहेति ॥१२॥ 
रूपाभिजनशीलहिं त्वं राजन वेत्थ मां सदा । 
सा त्वां याचे प्रसायाहस्तुं देहि नराधिप ॥!२॥ 

शर्मिष्टने कहा--नहुषनन्दन ! चन्द्रमा) इन्द्र; विष्णु) 
यम्र; वरुण अथवा आपके महलमें कौन किसी ज्लीकी ओर 
दृष्टि डाल सकता है ! ( अतएव यहां मैं सर्बंथा सुरक्षित हूँ ) 
महाराज | मेरे रूप कुछ और शील केसे हैं, यह तो आप संदासे 
ही जानते हैं। में आज आपको प्रसन्न करके यह प्राथना करती 
हूँ कि मुझे ऋतुदान दीजिये--मेरे ऋतुकालको सफल बना इये। 


ययातिरुवाच 


वेझि त्वां शीलसम्पन्नां दैत्यकन्यामनिन्द्ताम । 
रूपंच ते न पश्यामि सच्यग्रमपि निन्द्तिम्‌ ॥१४॥ 

ययातिने कहा--अर्मिष्ठे !तुम दैत्यरा जकी सुशील और 
निर्दोष कन्या हो । में तुम्हें अच्छी तरह जानता हूँ । तुम्दारे 
शरीर अथवा रूपमें सूईकी नोक बराबर भी ऐसा स्थान नहीं 
है; जो निन्‍्दाके योग्य हो ॥ १४ ॥ 


अब्नवीदुशना काव्यो देवयानीं यदावहम। 
नेयमाहयितव्या ते इशायने वारषपर्बणी ॥१५॥ 
परंतु क्या करूँ; जब मेंने देवयानीके साथ विवाह किया 
था$ उस समय कविपुत्र झुक्राचायने मुझसे स्पष्ट कहा था कि 
ूषपर्वा की पुत्री इस शर्मिठाको अपनी सेजपर न बुल्यना?॥ १५॥ 


शर्मिष्ठोवाच 
न नमयुक्त वचन -हिनस्ति 
_ नत्लीषु राजन न विवाहकाले । 
सर्वधनापद्दारे 


प्राणात्यये 


पञ्चानुतान्याहडुरपातकानि ॥१६॥ 


शर्मिष्ठाने कहा--राजन्‌ ! परिहासयुक्त वचन असत्य 
हो तो भी वह हानिकारक नहीं होता । अपनी स्रियोंके प्रति 
विवाइके समय, प्राणतंकटके समय तथा स्वंखका अपहरण 
होते समय यदि कभी विवश होकर असत्य भाषण करना पड़े 
तो वह दोषकारक नहीं होता। ये पॉँच प्रकारके अस्त्य 
पापथ्चून्य बताये गये हैं ॥ १६ ॥ 
पृष्ठ तु साक्ष्ये प्रवदन्तमन्यथा 
चदन्ति मिथ्या पतितं नरेन्द्र । 
एकार्थतायां तु समाहितायां 
मिथ्या वदन्तं त्वजतं हिनस्ति ॥१७॥ 
मद्दाराज | किसी निर्दाष प्राणीका प्राण बचानेके लिये गवाही 
देते समय किसीके पूछनेपर अन्यथा (असत्य) भाषण करनेवाले- 
को यदि कोई पतित कद्दता है तो उसका कथन मिथ्या है। 
परंतु जहाँ अपने और दूसरे दोनोंके ही प्राण बचानेका प्रसज्ञ 
उपस्थित हो) वहाँ केवछ अपने प्राण बचानेके लिये मिथ्या 
बोलनेवालेका असत्यभाषण उसका नाश कर देता है ॥१७॥ 


ययातिरुवाच 


राजा प्रमाणं भूतानां स नह्येत म्षा वदन्‌ | 
अरथकृच्छुमपि प्राप्प न मिथ्या कर्तुमुत्सहे ॥१८॥ 

ययाति बोले--देवि ! सब प्राणियोंके लिये राजा ही 
प्रमाण है। वह यदि झूठ बोलने लगे; तो उसका नाश हो 
जाता है। अतः अर्थ-संकटमें पड़नेपर भी मैं शुठा काम नहीं 
कर सकता ॥ १८ ॥ 


ग़मिष्टोवाच 


समावेतों मतो राजन पतिः सख्याश्व यः पतिः। 
सम॑ विचाहमित्याहुः सख्या मे5सि वृतः पतिः ॥ १९॥ 
शर्मिष्ठाने कहा--राजन ! अपना पति और सखीका 
पति दोनों बराबर माने गये ई | सखीके साथ ही उसकी 
सेवामें रहनेवाली दूसरी कनन्‍्याओंका भी विवाह हो जाता 
है। मेरी सख्ीने आपको अपना पति बनाया है; अतः मेंने 
भी बना लिया ॥ १९ ॥ 
( सह दत्तास्मि काव्येन देवयान्या महपिंणा। 
पूज्या पोषयितव्येति न स्पा कतुमहंखि ॥ 
खसुबवर्णणणिरलानि वरस्नाग्याभरणानि च। 
याचितृणां ददासि त्वं गोभूम्यादीनि यानिच् ॥ 
वाहिक॑ दानमित्युक्त न दारीराश्नितं न्प। 
दुष्करं पुत्रदानं च आत्मदानं च दुष्करम्‌ |! 
शरीरदानात्‌ तत्‌ सव दत्त भवति नाहुष। 
यस्य यस्य यथा कामस्तस्य तस्य द्दास्यहम ॥ 
इत्युकत्वा नगरे राज॑सख्रिकाल घोषितं त्वया # 
अन्त तक्तु राजेन्द्र -च्रथा घोषितमेव च।-7 
तत्‌ खत्यं कुरू राजेन्द्र यथा वेश्रवणस्तथा ॥-) 


२५६ 


अ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


राजन ! महर्षि शुक्राचार्यने देवयानीके साथ मुझे भी यह 
कहकर आपको समर्पित किया है कि तुम इसका भी पालन- 
पोषण और आदर करना | आप उनके वचनको मिथ्या न 
करें ! महाराज | आप प्रतिदिन याचर्कोकी जो सुवर्ण, मणि; 
रत) वस््र/ आभूषण) गौ और भूमि आदि दान करते हैं) 
वह बाह्य दान कहा गया है। वह शरीरके आश्रित नहीं है। 
पुत्रदान और शरीरदान अत्यन्त कठिन है। नहुषनन्दन | 
शरीरदानसे उपर्युक्त सब दान सम्पन्न हो जाता है। राजन ! 
“जिसकी जेसी इच्छा होगी उस-उस मनुष्यको में मुँहमांगी 
वस्तु दूँगा? ऐसा कहकर आपने नगरमें जो तीनों समय 
दानकी घोषणा करायी है; वह मेरी प्रार्थना ठुकरा देनेपर झूठी 
सिद्ध होगी। वह सारी घोषणा ही व्यर्थ समझी जायगी । राजेन्द्र ! 
आप कुबेरकी माँति अपनी उतर घोधणाको सत्य कीजिये ॥ 


ययातिरुवाच 
दातव्यं याचमानेभ्य इति में व्रतमाहितम्‌। 


त्वं च याचलि मां काम बूहि कि करवाणि ते ॥२०॥ 


ययाति बोले--याचकोंको उनकी अभीष्ट बस्तुएँ दी 
जायें? ऐसा मेरा व्रत है। तुम भी मुझसे अपने मनोरथकी 
याचना करती हो; अतः बताओ में तुम्हारा कौन-सा प्रिय 
कार्य करूँ १ ॥ २० ॥ 


ग्रमिष्ठीवाच 
अधमोत्‌ पाहि मां राजन धमम च प्रतिपादय । 
त्वत्तोषपत्यवती लोके चरेये॑ धम्ममुत्तमम्‌ ॥२१॥ 
शर्मिष्ठाने कह्ा--राजन्‌ | मुझे अधर्मसे बचाइये और 
धरंका पालन कराइये । में चाहती हूँ, आपसे संतानवती 
होकर इस लोकमें उत्तम धर्मका आचरण करूँ ॥ २१ ॥ 
श्रय एवाघना राजन भाया दासस्तथा खुतः । 


यत्‌ ते समधिगच्छन्ति यस्येंते तस्य तद्‌ धनम्‌ ॥२२॥ 
महाराज ! तीन व्यक्ति धनके अधिकारी नहीं हैं- -पत्नी 


दास और पुत्र | ये जो धन प्राप्त करते हैं बह उसीका होता 


है जिसके अधिकारमें ये हैं । अर्थात्‌ पत्नीके धनपर पतिका) 


सेवकके धनपर ख्वामीका और पुन्रके घनपर पिताका 


अधिकार होता है ॥ २२ ॥ 


देवयान्या भुजिष्यास्मि बदया च तब भारगवी | 
सा चाह च त्वया राजन भजनीये भजख माम्‌ ॥२३॥ 
मैं देवयानीकी सेविका हूँ. और वह आपके अधीन है; 
अतः राजन्‌ | वह और में दोनों दी आपके सेवन करने योग्य 
हैं। अतः मेरा सेवन कीजिये ॥ २३ ॥ > | 
वैज्म्यायन उवाच 


एवमुक्तस्तु राजा स तथ्यमित्यभिजशिवान | 
पूजयामास शार्मिष्टा धम च प्रत्यपादयत्‌ ॥२४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--शमिंष्ठाके ऐसा कहनेपर 
राजाने उसकी बार्तोको ठीक समझा। उन्होंने शर्मिषाका 
सत्कार किया और धर्मानुसार उसे अपनी भार्या बनाया ॥२४॥ 


स॒ समागम्य शार्मिष्ठा यथाकाममवाप्य च। 
अन्योन्यं चामिसम्पूज्य जग्मतुस्ती यथागतम्‌॥२५॥ 
फिर शर्मिषाके साथ सम्रागम किया और इच्छानुतार 
कामोपभोग करके एक दूसरेका आदर-सत्कार करनेके पश्चात्‌ 
दोनों जैसे आये थे वैसे ही अपने-अपने स्थानपर चले गये॥ २५॥ 
तस्मिन्‌ समागमे सुभ्रः शर्मेष्ठा चारुहाखिनी । 
लेगमे गर्म प्रथमतस्तस्मान्नृपतिसत्तमात्‌ ॥२६॥ 
सुन्दर भोंहइ तथा मनोहर मुसकानवाली शर्मिषाने उस 
समागमम दपश्रेष्ठ ययातिसे पहले-पहल गर्म घारण किया ॥ २६॥ 
प्रजशे च ततः काले राजन राजीवलोचना। 
कुमारं देवगभोभ॑ राजीवनिभलोचनम्‌ ॥२७॥ 
जनमेजय । तदनन्तर समय -आनेपर कमलके समान 
नेत्रोवाली शर्मिष्ठाने देवबालक-जेसे सुन्दर एक कमलनयन 
कुमारको उत्पन्न किया ॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाख्याने दृवशीतितमोअध्यायः ॥ «२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवंके अन्तर्गत सम्मवर्षदमें ययात्युपाख्य।नविषयक बयासीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८२ ॥६ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ११ छोक मिलाकर कुछ ३८ छोक हैं ) 


तयशीतितमोध्यायः 


ना 55 


देवयानी ओर शर्मिंष्ठाका संवाद, ययातिसे शर्मिष्ठाके पुत्र होनेकी बात जानकर देवयानीका 
रूठकर पिताके पास जाना, शुक्राचायका ययातिका बूढ़े होनेका शाप देना 


वशजम्पायन उवाच 


श्रुत्वा कुमार जातं तु देवयानी शुचरिस्मिता। 
चिन्तयामास दुःखातों शामेष्ठां प्रति भारत ॥ १ ॥ 
अभिगम्य य॒ शर्मेष्ठां देवयान्यत्रधीदिरम। 


वैशस्पायनजी कहते है--जनमेजय | पवित्र 
मुसकानवाली देवयानीने जब सुना कि शमिष्ठाके पुत्र हुआ है; 
तब्र वह दुःखसे पीड़ित हो शमिष्ठाके व्यवह्रको लेकर बड़ी 
चिन्ता करने लगी । वह शर्मिष्ठाके पास गयी और इस 
प्रकार बोली ॥ १३॥ 


सम्भवपवे ] 


देवयान्युदाच 
किमिदं वृजिन खुश्च रूतं वे कामलुब्धया ॥ २ ॥ 
देवयानीने कहा--पुन्दर भौंहोवाली शर्मि४ ! तुम्ने 
कामलोल॒प द्वोकर यह केसा पाप कर डाला १ ॥ २॥ 
ग़मिष्टोवाच 
ऋषिरभ्यागतः कश्चिद्‌ धर्मोत्मा वेदपारगः । 
स मया वरदः काम याचितो धर्मसंहितम ॥ ३ ॥ 
शमष्ठटा वोली--सखी ! कोई धर्मात्मा ऋषि आये 
थे, जो वेदोंक्े पारज्ञत विद्वान थे । मैंने उन वरदायक 
ऋषिसे घर्मानुसार कामकी याचना की | ३ ॥ 
नाहमन्यायतः काममाचरामि शुचिस्मिते ! 
तस्मादपमंमापत्यमिति सत्य ब्रवीमि ते॥ ४ ॥ 
शुचिस्मिते | में न्‍्यायविरुद्ध कामका आचरण नहीं करती | 
उन ऋषिसे ही मुझे संतान पेदा हुई है, यह तुमसे सत्य 
कहती हूँ ॥ ४ ॥ 
देवयान्युवाच 
शोभन भीरु यद्येचमथ स ज्ञायते द्विजः। 
गोत्रनामाभिजनतो वेत्तुमिच्छामि तं द्िजञम्‌ ॥ ५ ॥ 
देवयानीने कहा--भीरु ! यदि ऐसी बात है, तो बहुत 
अच्छा हुआ। क्या उन द्विजके गोत्र) नाम और कुलका कुछ 
परिचय मिला है! मैं उनको जानना चाहती हूँ ॥ ५ ॥ 
ग़म्ष्ठटोवाच 
तपसा तेजसा चेब दीप्यमानं यथा रविम्‌ । 
त॑ दृष्ठा मम्र सम्प्रष्ठुं शक्तिमांसीचछुचिस्मिते ॥ ६ ॥ 
शमिष्टा बोली--शुचिस्मिते | वे अपने तप और तेजमे 
सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहे थे । उन्हें देखकर मुझे कुछ 
पूछनेका साइस ही नहीं हुआ ॥ ६ ॥ 
देवयान्युवाच 
यदयेतदेव॑ शार्मिप्ठे न मन्युविद्यत मम। 
अपत्यं यदि ते लब्ध॑ ज्येष्ठाच्छेछाच वे द्विजात्‌ ॥ ७ ॥ 
देवयानीने कहा--आम्मिष्ठे | यदि ऐसी बात है; यदि 
तुमने ज्येष्ठ ओर श्रेष्ठ द्विजसे संतान प्राप्त की है तो तुम्दारे 
ऊपर मेरा क्रोध नहीं रहा ॥ ७ ॥ 
वेश़म्यायन उवाच 
अन्योन्यमेवमुक्त्वा तु सम्प्रहस्य च ते मिथः । 
ज़गाम भागंवी वेइम तथ्यमित्यवजग्मुषी ॥ ८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वे दोनों 
आपसमें इस प्रकार बातें करके हँस पड़ीं | देवयानीको 
प्रतीत हुआ कि शर्मिष्ठा ठीक कद्दती है; अतः वह चुपचाप 
महछमें चली गयी ॥ ८ ॥ 
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व्यशीतितमो इध्यायः 


२५७ 


ययातिदेवयान्यां तु॒ पुत्रावज़नयन्न्पः । 
यदुं च तुर्वसुं चेव शक्रविष्णू इबापरो॥ ९ ॥ 
राजा ययातिने देवयानीके गर्भसे दो पुत्र उत्पन्न किये; 
जिनके नाम थे यदु और तुर्बसु | वे दोनों दूसरे इन्द्र और 
विष्णुकी भाँति प्रतीत दोते थे ॥ ९ | 
तस्मादेव तु राजपः शर्मिष्ठा वापेपवेणी। 
द्रुद्यु चानुं च पूरे च चीन कुमारानजीजनत्‌ ॥ १० ॥ 
उन्हीं राजर्पिसे बृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठाने तीन पुत्रोंको 
जन्म दिया, जिनके नाम थे द्रह्म, अनु और पूछ ॥ १० ॥ 
ततः काले तु कस्सिश्विद्‌ देवयानी शुचिस्मिता । 
ययातिसहिता राजअञ्गाम रहित वनम्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर किसी समय पवित्र मुसकानवाली 
देवयानी ययातिके साथ एकान्त वनमें गयी ॥ ११ ॥ 
ददर्श थे तदा तत्र कुमारान देवरूपिणः। 
क्रीडमानान सुविश्रच्धान विस्मिता चेदमत्रवीत्‌॥ १२॥ 
वहाँ उसने देवताओंके समान सुन्दर रूपवाले कुछ 
बालकोंको निर्भय होकर क्रीड़ा करते देखा | उन्हें देखकर 
आश्वयंचकित हो वह इस प्रकार बोली ॥ १२ ॥ 
देवयान्युवाच 
कस्येते दारका राजन देवपुत्रोपमाः झुभाः । 


| 3 शाप 
वचसा रूपतदचवच खसद॒शा मं मतास्तव ॥ १३॥ 


देवयानीने पूछा--राजन्‌ ! ये देववालकोंके तुल्य शुम 
लक्षणसम्पन्न कुमार किसके हैं ? तेज और रूपमें तो ये मुझे 
आधवद्दीके समान जान पड़ते हैं ॥ १३ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
एवं पृष्ठा तु राज़ानं कुमारान्‌ पर्यप्रच्छत। 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! राजासे इस 
प्रकार पूछकर उसने उन कुमारोंसे प्रघन किया ॥ १३४३ ॥ 
देवयान्युवाच 
कि नामधेयं वंशों वः पुत्रकाः कश्च वः पिता । 
प्रवृत में यथातथ्यं श्रोतुमिच्छामि त॑ं ह्महम्‌ ॥ १४ ॥ 
देवयानीने पूछा--बच्चो ! तुम्दारे कुलका क्‍या नाम 
है ! तुम्हारे पिता कौन हैं ? यह मुझे ठीक-ठीक बताओ। मैं 
तुखद्दारे पिताका नाम सुनना चाइती हूँ ॥ १४ ॥ 
(एवमुक्ताः कुमारास्ते देवयान्या खुमध्यया | ) 
ते<दशेयन प्रदेशिन्या तमेव न॒पसत्तमम्‌ | 
शर्मष्टां मातरं चेव तथा5 5चख्युश्व दारकाः ॥ १५॥ 
सुन्दरी देवयानीके इस प्रकार पूछनेपर उन बालकीने पिता- 
का परिचय देते हुए तर्जनी अगुलीसे उन्हीं दृपश्रेष्ठ ययातिको 
दिखा दिया और शर्मिशकों अपनी माता बताया ॥ १५॥ 


२५८ 


वेशम्पायन उवाच 

इत्युक्त्वा सहितास्ते तु राजानमुपचक्रमुः । 
नाभ्यनन्दत तान राजा देवयान्यास्तदानितिके ॥ १६॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैँ--ऐसा कहकर वे सब 
बालक एक साथ राजाके समीप आ गये; परंतु उस समय 
देवयानीके निकट राजाने उनका अभिनन्दन नहीं किया -- 
उन्हें गोदमें नहीं उठाया ॥ १६ ॥ 
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रुदन्‍तस्तेषथ शर्मिष्टामभ्ययुवालकास्ततः । 
श्रुत्वा तु तेषां वालानां सब्रीड इव पार्थिवः ॥ १७ ॥ 
तब वे बालक रोते हुए शर्मिशके पास चले गये। उनकी 
बातें सुनकर राजा ययाति छजित-से हो गये ॥ १७॥ 
दृष्ठा तु तेषां बलानां प्रणयं पार्थिव प्रति। 
बुद्ध्वा च तत्त्व॑ सा देवी शर्मेष्टामिद्मब्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
उन बालकोंका राजाके प्रति विशेष प्रेम देखकर 
देवयानी सारा रहस्य समझ गयी और शर्मिष्ठासे इस 
प्रकार बोली || १८ ॥ 
देवयान्युवाच 
( अभ्यागच्छति मां कश्चिदपिरित्येवमत्रवीः । 
ययातिमेव नून॑ त्वं प्रोत्साहयसि भामिनि ॥ 
पूर्वमेच मया प्रोक्त त्वया तु वृजिनं कृतम्‌। ) 
मदधीना सती कस्मादकार्षीविध्रियं मम । 
तमेवासुरधम त्वमास्थिता न बिभेषि में ॥ १९॥ 
देवयानी बोली--भामिनि ! तुम तो कद्ती थीं कि मेरे 
पास कोई ऋषि आया करते हैं। यह बहाना लेकर तुम 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


राजा ययातिको ही अपने पास आनेके लिये प्रोत्साहन देती 
रहीं । मैंने पहले ही कह दिया था कि तुमने कोई पाप किया 
है। शर्मिष्ठे | तुमने मेरे अधीन होकर भी मुझे अप्रिय छगनेवाला 
बर्ताव क्‍यों किया ? तुम फिर उसी असुर-घर्पपर उतर 
आयीं | मुझसे डरती भी नहीं हो ! ॥ १९॥ 
शर्मिष्टोवाच 

यदुक्तसषिरित्येब तत्‌ सत्यं चारुहासिनि । 
न्यायतो धर्मंतशचेव चरनन्‍्ती न बिभेमि ते ॥ २० ॥ 

शर्मिष्ठा बोली--मनोहर मुतकानवाली सखी है मैंने 
जो ऋषि कहकर अपने ख्ामीका परिचय दिया था; सो सत्य 
दी है। में न्याय और धर्मके अनुकूल आचरण करती हूँ। 
अतः तुमसे नहीं डरती || २० ॥ 


यदा त्वया बृतों भरता चूत एवं तदा मया। 
सखीभता हि धर्मेंण भतों भवति शोभने ॥ २१॥ 
पूज्यासि मममान्या च ज्येष्टा च ब्राह्मणी छयसखि। 
त्वत्तो5पि मे पूज्यतमो राजषिं: कि न वेत्थ तत्‌ ॥ २२ ॥ 
(त्वत्पित्रा गुरुणा मे च सह दत्ते उभे शुभे । 
तव भर्ता च पूज्यश्व पोष्यां पोषयतीह माम ॥ ) 

जब तुमने पतिका वरण किया थी, उसी समय मैंने मी कर 
लिया । शोभने ! जो सखीका स्वामी होता है; वही उसके 
अधीन रहनेवाली अन्य अविवाहिता सखियोंका भी धमंतः पति 
होता है। तुम ज्येष्ठ हो; ब्राह्मणकी पुत्री हो,अतः मेरे लिये माननीय 
एवं पूजनीय हो; परंतु ये राजर्षि मेरे लिये तुमसे भी अधिक 
पूजनीय हैं। क्या यह बात तुम नहीं जानतीं !॥ २१-२२ ॥ 
झुभे | तुम्हारे पिता और मे रे गुरु ( श॒क्राचाय ) जीने हम दोनों को 
एक ही साथ महाराजकी सेवामें समर्पित किया है। तुम्हारे पति 
और पूजनीय महाराज ययाति भी मुझे पालन करने योग्य 
मानकर मेरा पोषण करते हैं ॥ 


वैज्ञम्यायन उवाच 
श्रुत्वा तस्यास्ततो वाक्य देवयान्यब्रवीद्द्म । . 
राजन नायेह वत्स्यामि विप्रियं मे कृतं त्वया ॥ २३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--- शर्मिष्ठाका यह वचन सुनकर 
देवयानीने कद्दा-- राजन ! अब मैं यहाँ नहीं रहूँगी। आपने 
मेरा अत्यन्त अधिय किया है? ॥ २३ ॥ 
सहसोत्पतितां इयामां दृष्टठा तां साश्ुुलोचनाम। 
तूर्ण सकाशं काव्यस्य प्रस्थितां व्यथितस्तदा ॥ २४ ॥ 
ऐसा कहकर तरुणी देवयानी आँखेंमें ऑसू मरकर सहसा 
उठी और तुरंत ही शुक्राचायंजीके पास जनेके लिये वहाँसे 
चेल दी। यह देख उस समय राजा ययाति व्यथित हो गये ॥ २ 
अनुवधाज सम्श्रान्तः पृष्ठतः सान्त्वयन्‌ नूपः । 
न्यवर्तत न चेष सम क्रोधसंरकलोचना ॥ रे५ ॥ 


सम्भवपत् ] 


वे व्याकुल हो देवयानीको समझाते हुए उसके पीछे पीछे 
गये; किंतु वह नहीं छोटी | उसकी आँखें क्रोधसे छाल हो रही 
थीं॥ २५ ॥ 


अवित्रुवन्ती किचित्‌ सा राजानं साश्रुलोचना । 

अचिरादेव सम्प्राप्ता काव्यस्योशनसो 5न्तिकम ॥२६॥ 
वह राजासे कुछ न बोलकर केवल नेन्रोंसे आँसू 

बहाये जाती थी | कुछ ही देरमें वह कविपुत्र श॒ुक्राचा यके पात 

जा पहुँची ॥ २६ ॥ 

सा तु इष्ट्रेच पितरमभिवाद्याश्रतः स्थिता। 

अनन्तरं ययातिस्तु पूजयामास भागवम्‌ ॥ २७ ॥ 
पिताको देखते ही वह प्रणाम करके उनके सामने खड़ी 


हो गयी । तदनन्तर राजा ययातिने भी श॒क्राचार्यकी 
वन्दना की ॥ २७ ॥ 


दैवयान्युवाच 

अधर्मेण जितो धर्मः प्रवृत्तमधरोत्त रम । 
शर्मेष्ठयातिवृत्तास्मि दुह्ित्रा वृषपर्वणः॥ २८ ॥ 

देवयानीने कहा--पिताजी ! अधमने धर्मको जीत 
लिया । नीचकी उन्नति हुई और उच्चकी अवनति | वृपपर्वाकी 
पुत्री शर्मिष्ठा मुझे लांघकर आगे बढ़ गयी ॥ २८ ॥ 
अयो5स्यां जनिताः पुत्रा राशानेन ययातिना | 
दुर्भगाया मम दो तु पुत्री तात बवीमि ते ॥ २९ ॥ 


इन महाराज ययातिसे ही उसके तीन पुत्र हुए हैं, किंतु 
तात | मुझ भाग्यहीनाके दो ही पुत्र हुए हैं। यह में आपसे 
ठीक बता रही हूँ ॥ २९ ॥ 
धमंश इति विख्यात एप राजा भृगूद्धह। 
अतिक्रान्तश्व॒ मर्यादां काव्येतत्‌ कथयामि ते ॥ ३० ॥ 

भगुश्रेष्ठ ये महाराज धमंश्ञके रूपमें प्रसिद्ध हैं; किंतु 
इन्होंने ही मर्यादाका उल्ल्डन किया है। कविनन्दन ! यह 
आपसे यथार्थ कह रही हूँ ॥ ३० ॥ 


शुक्र उवाच 
धमंन्रः सन्‌ महाराज यो5धर्ममकृथाः प्रियम | 
तस्माजरा त्वामचिराद्‌ धर्षयिष्यति दुजेया ॥ ३१ ॥ 
शुक्राचार्य ने कहा--मद्ाराज ! तुमने धर्मज्ञ होकर 
भी अधमंको प्रिय मानकर उसका आचरण किया है | इसलिये 


जिसको जीतना कठिन है? वह वृद्धावस्था तुम्हें शीघ्र दी 
घर दबायेगी ॥ ३१ ॥ 


त्यशीतितमो धध्यायः 


२५९ 


ययातिरुवाच 
ऋतु वे याचमानाया भगवन नान्यचेतसा । 


के. हक 


दुहित॒दानवेन्द्रस्य धम्यमेतत्‌ कृत॑ं मया ॥ ३२॥ 
कप 


ऋतु व याचमानाया न ददाति पुमान्नतुम्‌। 
भ्रणहेत्युड्यते ब्रह्मनू स इह ब्रह्मयवादिभिः ॥ ३३ ॥ 
अभिकामां छ्लिय॑ यश्व गम्पां रहसि याचितः । 
नोपेति ख च धर्मेषु भ्रणद्देत्युच्यते बुधेः ॥ ३४ ॥ 


ययाति बोले--भगवन्‌ ! दानवराजकी पुत्री मुझसे 
ऋतुदान माँग रही थी; अतः मैंने धर्मसम्मत मानकर यह कार्य 
किया; किसी दूसरे विचारसे नहीं | ब्रह्मन्‌ ! जो पुरुप न्याययुक्त 
ऋतुको याचना करनेवाली सत्रीकों ऋतुदान नहीं देता, बह 
ब्रह्मवादी विद्वार्नेद्वारा श्रुणद॒त्या करनेवाल्य कट्दा जाता है। जो 
न्‍्यायसम्मत कामनासे युक्त गम्या स्त्रीके द्वारा एकान्तमें प्रार्थना 
करनेपर उसके साथ समागम नहीं करता वह धर्मशास्त्रमे 
विद्वानेंद्वारा गर्मकी दृत्या करनेवाला बताया जाता है | ३२-३४] 


(यद्यद्याचति मां कश्चित्‌ तत्‌ तद्‌ देयमिति घतम्‌ । 
त्वयाच सापि दत्ता मे नान्‍यं नाथमिहेच्छति ॥ 
मत्वेतन्मे धर्म इति कृतं ब्रह्मन क्षमस्त्र माम ।) 
इत्येतानि समीक्ष्याहं कारणानि दभ्ृगूद्धह। 
अधमंभयसंविग्नड शमिष्ठामुपञम्मियान्‌ ॥ ३५ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मेरा यह व्रत है कि मुझसे कोई जो भी वस्तु 
मोँगे, उसे वह अवश्य दे दूँगा | आपके ही द्वारा मुझे सौंपी 
हुई शर्मिष्ठा इस जगतूमें दूसरे किसी पुरुषकों अपना पति 


बनाना नहीं चाहती थी | अतः उसकी इच्छा पूर्ण करना धर्म 
समझकर मैंने वेसा किया है । आप इसके लिये मुझे क्षमा करें। 
भगुश्रेष्ठ | इन्हीं सब कारणोंका विचार करके अधमके 
भयसे उद्विग्न हो में शर्मिष्ठाके पास गया था ॥ ३५ ॥ 


शुक्र उवाच 


ननन्‍्वहं प्रत्यवेक््यस्ते मदरधीनो5सि पार्थिव । 
मिथ्याचारस्य धसंपु चोर भवति नाहुप ॥ ३६ ॥ 
शुक्राचाय ने कहा--राजन्‌ ! तुम्हें इस विषय 
मेरे आदेशको भी प्रतीक्षा करनी चाहिये थी; क्योंकि 
तुम मेरे अधीन हो | नहुपनन्दन ! धर्ममें मिथ्या आचरण 
करनेवाले पुरुषको चोरीका पाप लगता है ॥ ३६ ॥ 


वच्चम्भायन उवाच 


क्रुद्ेनेशनला शप्तोी ययातिनाहुषस्तदा। 

पूर्व बयः परित्यज्य जरां सयोउन्वपद्यत ॥ ३७ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं --क्रोधमें मरे हुए शुक्राचार्य के 

शाप देनेपर नहुषपुत्र राजा ययाति उसी समय पूर्वावस्था 

( यौवन ) का परित्याग करके तत्काल बूढ़े हो गये ॥३७॥ 

ययातिरुवाच 

अतृप्तो योवनस्याह देवयान्यां भ्ृगूद्वह । 

प्रसाद कुरु मे व्रह्मजरेयं न विशेच्य माम्‌ ॥ ३८ ॥ 
ययाति बोले--भगुश्रेष्ठ मैं देवयानीके साथ युवावस्थामें 

रहकर तृप्त नहीं हो सका हूँ; अतः ब्रह्मन्‌ ! मुझपर ऐसी कृपा 

कीजिये; जिससे यह बुढापा मेरे शरीरमें प्रवेश न करे ॥ ३८॥ 


[ आदिपरीणिं 


शुक्र उवाच 
नाई सथा व्रवीम्येतज्ञरां प्राप्तोदुसि भूमिप। 
जरां त्वेतां त्वमन्यस्मिन संक्रामय यदीच्छसि ॥ ३९ ॥ 
शुक्राचायंजीने कहा--भूमिपाल! में झुठ नहीं बोलता; 
बूढ़े तों तुम हो ही गये; किंतु तुम्हें इतनी सुविधा देता हूँ 
कि यदि चाहो तो किसी दूसरेसे जवानी लेकर इस बुढ़ापाको 
उसके शरीरमें डाल सकते हो || ३९ ॥ 


ययातिरुवाच 


राज्यभाक्‌ स भवेद्‌ बह्मन पुण्यभाक्‌ कीतिभाक्‌ तथा। 
यो में दद्यात्‌ वयः पुत्रस्तद्‌ भवाननुमन्यताम्‌ ॥ ४० ॥ 

ययाति बोले--त्हान्‌ ! मेरा जो पुत्र अपनी युवावस्था 
मुझे दे; वही पुण्य और कीतिका भागी होनेके साथ ही 
मेरे राज्यका भी भागी हो । आप इसका अनुमोदन करें ॥४०॥ 


शुक्र उवाच 


संक्रामयिष्यसि जरां यथेष्ट नहुषात्मज । 
मामनुध्याय भावेन न च पापमवाप्स्यसि ॥ ४१॥ 
बयो दास्यति ते पुत्रो यःस राजा भविष्यति। _ 
आयुप्मन्‌ कीतिमांइ्चव बहपत्यस्तथेव च ॥ ४२ ॥ 


शुक्राचार्य ने कहा--नहुषनन्दन | तुम भक्तिभावसे 
मेरा चित्तन करके अपनी इद्धावस्थाका इच्छानुसार दूस्रेके 
दररमें संचार कर सकोगे । उस दश्यामें तुम्हें पाप भी नहीं 
लगेगा। जो पुत्र तुम्हें ( प्रसन्‍नतापूर्वक ) अपनी युवावस्था 
देगा; वह्दी राजा होगा; साथ ही दीर्घायु) यशस्त्री तथा अनेक 
संतानोंसे युक्त होगा ॥ ४१-४२ ॥ 


इति श्रीमह्वाभारते आदिपरबंणि सम्भवपर्वणि ययाध्युपाख्याने ज्यशीतितमो<्ध्यायः ॥ ८4३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपदके अन्तगैत सम्भवर्परमें ययात्युपाइ्यानविषयक तिरासीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८१॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ इकोक मिलाकर कुछ ४६३ इलोक हैं ) 


चतुरशीतितमो<्ध्यायः 
ययातिका अपने पुत्र यदू, तुवंसु, ठुद्य और अनुसे अपनी युवावस्था देकर वृद्धावख्था लेनेके लिये आग्रह 


ओर उनके अखीकार करनेपर उन्हें शाप देना, फ़िर अपने पूत्र पूरुको जरावणा देकर 
उनकी युवावण्था लेना तथा उन्हें वर प्रदान करना 


वेज्ञग्गायन उवाच 
] । >प 
जरां प्राप्प ययातिस्तु खपुरं प्राप्य चेच हि। 
पुत्र ज्येष्ट वरिष्ठ च यदुमित्यत्रवीद्‌ चचः॥ १ ॥ 
पु ८५ 3५ कप 
चेंशम्पायनजी कहते है--राजा ययाति बुढ़ापा लेकर 
बहसे अपने नगरमें आये और अपने ज्येष्ठ एबं श्रेष्ठ पुत्र 
यदुसे इस प्रकार बोले ॥ १ ॥ 


ययातिरुवा च 


जरा वली च मां तात पलितानि च पर्यगुः। 
काव्यस्थयोशनसः शापान्न च तृप्तो ६स्मि योवने ॥ २ ॥ 


ययातिने कहा--तात ! कविपुत्र शुक्राचार्य के शापसे 
मुझे बुढ़ापेने घेर लिया; मेरे शरीरमें झुर्रियों पड़ गर्यी और 
बाल सफेद हो गये; किंतु में अभी जबानीके भोगोंसे तृप्त 
नहीं हुआ हूँ ॥ २ ॥ 


सम्भवपवे ] 


चतुरशीतितमो 5ध्यायः 


श्दर्‌ 


त्वं यदो प्रतिपद्यख पाप्मानं जरया सह। 
यौवनेन त्वदीयेन चरेयं विषयानहम ॥ ३ ॥ 
पूर्ण वर्षतहदस्त्ने तु पुनस्ते यौवन त्वहम। 
दत्त्वा स्व॑ प्रतिपत्स्यामि पाप्मानं ज़रया सह ॥ ४3 ॥ 
यदो ! तुम बुढ़ापेके साथ मेरे दोषको ले लो और में 
तुम्दारी जवानीके द्वारा विषयोंका उपभोग करूँ | एक इजार 
वर्ष पूरे होनेपर में पुनः तुम्हारी जवानी देकर बुढ़ापेके साथ 
अपना दोष वापस ले रूँगा ॥ ३-४ ॥ 


यदुरुवाच 
जरायां बहवो दोषाः पानभोजनकारिताः । 
तस्माज़रां न ते राजन ग्रहीष्य इति मे मतिः ॥ ५ ॥ 
यदु बोले--राजन ! बुढापेमें खाने-पीनेसे अनेक दोष 
प्रकट होते हैं; अतः में आपकी दृद्धावस्था नहीं दूँगा) यही 
मेरा निश्चित विचार है ॥ ५ ॥ 
खितच्मश्रुनिरानन्दों जरया शिथिलीकृतः । 
वलीसंगतगात्रस्तु दुर्देशों दुर्बछः कृशः॥ ६ ॥ 
मद्दाराज ! में उभ्त बुढ़ापेको लेनेकी इच्छा नदीं करता; 
जिपके आनेपर दाढ़ी-मूँछके बाल सफेद हो जाते हैं; जीवन 
का आनन्द चला जाता है | दृद्धावस्था एक दम शिथिल कर 
देती है | सारे शरीरमें झुर्रियों पड़ जाती हैं ओर मनुष्य इतना 
दुर्बल तथा कृशकाय हो जाता है कि उसकी ओर देखते 
नहीं बनता ॥ ६ ॥ 
अदक्तः कार्यकरणे परिभूतः स योवतेः । 
सदोपजीविभिश्वेव तां जरां नाभिकामये ॥ ७ ॥ 
बुढ़ापेमें काम-काज करनेकी शक्ति नहीं रहती। युवतियाँ 
तथा जीविका पानेवाले सेवक भी तिरस्कार करते हैं; अतः में 
वृद्धावस्था नहीं लेना चाहता ॥ ७॥ 
सन्ति ते बहवः पुत्रा मत्तः प्रियतरा न्प। 
जरां ग्रहीतुं धर्मश्न तस्मादन्यं वृणीष्व बे॥ ८ ॥ 
धर्मश नरेश्वर | आपके बहुत-से पुत्र हैं, जो आपको मुझसे 
भी अधिक प्रिय हैं; अतः बुढ़ापा लेनेक्रे लिये किसी दूसरे 
पुत्रकी चुन लीजिये ॥ ८ ॥ 


ययातिरुवाच 

यत्‌ त्व॑ में हृदयाज्ञातो वयः स्व॑ं न प्रयरुछसि | 
तस्माद्राज्यभाऋर तात प्रजा तव भविष्यति ॥ ९ ॥ 

ययातिने कहा--तात ! तुम मेरे हृदयसे उत्तन्न 
(औरस पुत्र ) होकर मी मुझे अयनी युवावस्था नहीं देते; 
इसलिये तुम्हारी संतान राज्यकी अधिकारिणी नहीं होगी ॥ ९ ॥ 
तुबंसो प्रतिपद्यख पाप्मानं ज़रया सह। 

रे चरेयं पु विषयां 
यौवनेन चरेय॑ वे स्तव॒पुत्रक ॥ १० ॥ 


( अब उन्होंने तुवंघुको बुलाकर कद्दा-- ) तुवंसो ! बुढ़ापे- 
के साथ मेरा दोष ले लो । वेश | में तुम्हारी जवानीसे 
विपयोंका उपभोग करूँगा ॥ १० ॥ 
पूण वषसहर्ते तु पुनदोस्यामि योवनम्‌। 
स्वं चेव प्रतिपत्स्यामि पाप्मानं जरया सह ॥ ११॥ 

एक हजार वर्ष पूर्ण होनेपर में तुम्हें जवानी छोटा 
दूँगा और बुढपेसद्वित अपने दोपको वापस ले दूँगा ॥ ११ ॥ 

तुवलुरुवाच 
न कामये जरां तात कामभोगप्रणाशिनी म्‌ । 
बलरूपान्तकर्णी बुद्धिप्राणप्रणाशिनीम्‌ ॥ १२॥ 
त॒वैेसु बोले--तात | काम-भोगका नाश करनेवाली 
वृद्धावस्था मुझे नहीं चाहिये। वह बल तथा रूपका अन्त कर 
देती है ओर बुद्धि एवं प्राणशक्तिका भी नाश करनेवाली है ॥ 


ययातिरुवाच 

यत्‌ त्व॑ में हृदयाज्ञातो वयः स्व॑ न प्रयरुछसि । 
तस्मात्‌ प्रज्ञा समुच्छेद॑ तुबंसो तव यास्यति ॥ १३॥ 

ययातिने कहा-वुर्बतो ! तू मेरे हृदयसे उत्पन्न 
होकर भी मुझे अयनी युवावस्था नहीं देता है। इसलिये 
तेरी संतति नष्ट हो जायगी ॥ १३॥ 
संकीणाचारधमेंपु. प्रतिकोमचरेपु. च। 
पिशिताशिपु चास्त्येषु मूढ़ राजा भविष्यसि ॥ १४॥ 

मुद ! जिनके आचार और धर्म वर्णसंकरोंके समान दें) जो 
प्रतिलोममसंकर जातियोंमें गिने जाते हैँ तथा जो कच्चा मांस 
खानेवाले एवं चाण्डाल आदिकी श्रेणीमें हैं, ऐमे लोगोंका तू 
राजा होगा ॥ १४ ॥ 
गुरुदारप्रसक्तेपु तियंग्योनिगतेपु. च। 
पद्मुधमंषु पापेषु स्लेच्छेषु त्व॑ भविष्यसि ॥ १५॥ 

जो गुरु-पत्निर्योमिं आसक्त हैं; जो पश्मुनक्षी आदिका- 
सा आचरण करनेवाले हैं तथा जिनके सारे आचार-विचार 
भी पशञ्चओंके समान हैं; तू उन पापात्मा स्लेच्छोंका 
राजा होगा ॥ १५ ॥ 

वेग्रम्यायन उवाच 

एवं स तुबंखुं शप्त्वा ययातिः खुतमात्मनः । 
हाम्मिष्टायाः खुत॑ द्वुह्ममिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 

चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! राजा ययाति- 
ने इस प्रकार अपने पुत्र तुर्बसुकी शायर देकर शमिष्ठाके पुत्र 
दह्यसे यह बात कही ॥ १६ ॥ 

ययातिरुवाच 


द्रह्मो त्वं प्रतिपद्यख वर्णरूपविनाशिनीम । 
जरा वसहर्न॑ में यौवन स्व॑ ददस्व थे ॥ २७ ॥ 


र६२ 


ययातिने कहा--द्वुह्मो | कान्ति तथा रूपका नाश 
करनेवाली यह दृद्धावस्था तुम ले छो ओर एक हजार वर्षोके 
लिये अयनी जवानी मुझे दे दो ॥ १७ ॥ 
पूर्ण वषसहस्त्रे तु पुनदोस्यामि योवनम्‌। 
स्व॑ं चादास्यामि भूयो 5हं पाप्मानं जरया सह ॥ १८ ॥ 
हजार वर्ष पूर्ण हो जानेपर मैं पुनः तुम्हारी जवानी तुम्हें 
दे दूँगा और बुढ़ापेके साथ अपना दोष फिर ले ढूँगा॥ १८ ॥ 
दुद्य॒रवाच 
न गज न रथ॑ नाइवं जीरो भुडक्ते न च ख्थियम्‌। 
वाक्सड्भश्वास्य भवति ता जरां नाभिकामये ॥ १९ ॥ 
द्रह्म बोले--पिताजी | बूढ़ा मनुष्य हाथी, घोड़े 
और रथपर नहीं चढ़ सकता; ख्रीका भी उपभोग नहीं कर 
सकता | उसकी वाणी भी लड़खड़ाने छगती है; अतः मैं 
बृद्धावस्था नहीं लेना चाइता ॥ १९॥ 


ययातिरुवा च 

यत्‌ त्व॑ं मे हृदयाज्ञातो वयः स्व न प्रयचछसि । 
तस्माद्‌ द्रुद्यो प्रियः कामो न ते सम्पत्य्यते कचित्‌॥२०॥ 

ययाति बोले--द्रह्मो ! तू मेरे हृदयसे उत्पन्न होकर 
भी अपनी जवानी मुझे नहीं दे रह। है; इसलिये तेरा प्रिय 
मनोरथ कभी सिद्ध नहीं होगा ॥ २० ॥ 
यत्राश्वरथमुख्यानामश्वानां स्थाद्‌ गतं न च। 
हस्तिनां पीठकानां च ग्दभानां तथेव च ॥ २१॥ 
बस्तानां च गयां चेव शिविकायास्तथैव च । 
उडुपप्ठवसंतारो यत्र नित्यं भ्रविष्यति | 
अराजा भोजशदूदं त्वं तत्न प्राप््यसि सानवयः ॥ २२॥ 

जहाँ घोड़े जुते हुए उत्तम रथों, घोड़ों$ हाथियों, पीठकों 
( पालकियों )) गदहों। बकरों, बेलों। और शिव्रिका आदि- 
की भी गति नहीं है, जहाँ प्रतिदिन नावपर बैठकर ही घूमना- 
फिरना द्वोगा। ऐसे प्रदेशमें तू अपनी संतानोंके साथ चला 
जायगा और वहाँ तेरे वंशके लोग राजा नहीं), भोज 
कहलायेंगे ॥ २१-२२॥ 

ययातिरुवाच 

अनो त्वं प्रतिपद्यख पाप्मानं जरया सह। 
एके वर्षसहस्त्र॑ तु चरेयं यौवनेन ते ॥ २३॥ 

तदनन्तर ययातिने अनुसे कहा--अनो ! तुम 
बुढ़ापेके साथ मेरा दोष ले लो और मैं तुम्हारी जवानीके द्वारा 
एक हजार वर्षतक सुख मोगूँगा ॥ २३॥ 


अनुरुवाच 
जीर्णः. शिशुवदादत्ते5काले5क्षमशुचिय॑था । 
न जुह्ोति च काले<ग्नि तां जरा नांभिकामये ॥ २४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


नकाम्पकम्पककाम्पायकमपका न आना बा 


अनु बोले--पिताजी ! बूढ़ा मनुष्य बच्चों की तरह असमयर्मे 
भोजन करता है; अपवित्र रहता है तथा समयपर अमिक्वोत्र 
नहीं करता, अतः ऐसी वृद्धाबस्थाकों में नहीं लेना चाहता ॥ 
ययातिरुवाच 
यत्‌ त्वं में हृद्याजातो वयः स्व न प्रयच्छसि । 
जरादोषस्त्वया प्रोक्त स्तस्मात्‌ त्वं प्रतिपत्य्यसे ॥ २५ ॥ 
प्रजाश्य यौवनप्राप्ता विनशिष्यन्त्यनो तब। 
अप्निप्रस्कन्दनपरस्त्वं॑ चाप्येब॑ भविष्यसि ॥ २६ ॥ 
ययातिने कहा--अनो ! वू मेरे हृदयसे उत्पन्न 
होकर भी अपनी युवाबस्था मुझे नहीं दे रहा है और 
बुढ़ापेके दोष बतला रहा है; अतः व्‌ बृद्धावस्थाके समस्त 
दो्षोंको प्राप्त करेगा और तेरी संतान जवान होते ही मर 
जायगी तथा तू मी बूढ़े-जैसा होकर अमिहोत्रका त्याग कर देगा ॥ 
ययातिरुवाच 
पूरो त्वं मे प्रियः पुत्रस्त्व॑ं वरीयान्‌ भविष्यसि । 
जरा वल्ली च मां तात पलितानि च पर्यगुः॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ ययातिने पूरुसे कहा--पूरो ! तुम मेरे प्रिय पुत्र 
हो। गुणोंमें तुम श्रेष्ठ होओगे । तात ! मुझे बुढ़ापेने घेर लिया; 
सब अज्ञोप्रें झुर्रियाँ पड़ गयीं और सिरके बाल सफेद हो 
गये । बुढ़ापाके ये सारे चिह्न मुझे एक ही साथ प्राप्त हुए हैं ॥ 
काव्यस्योशनसः शापान्न च तप्तो 5स्मि योवने । 
पूरो त्वं प्रतिपदद्यख पाप्मानं ज़रया सह । 
कंचित्‌ काल चरेयं वे विषयान वयसा तव ॥ २८ ॥ 
पूर्ण वर्षलहस्रे तु पुनदोस्यामि योवनम्‌। 
स्व चंव प्रतिपत्स्थामि पाप्मानं जरया सह ॥ २९ ॥ 
कविपुत्र श॒क्राचार्यके शापसे मेरी यह दशा हुई है; किंत॒ मैं 
जवानीके मोगेंसि अभी तृप्त नहीं हुआ हूँ । पूरो | छुम बुढ़ापे 
के साथ मेरे दोषको ले लो और में तुम्हारी युवावस्था लेकर 
उसके द्वारा कुछ कालतक विषयभोग करूँगा । एक हजार 
वर्ष पूरे होनेपर मैं तुम्हें पुनः तुम्हारी जवानी दे दूँगा और 
बुढ़ापेके साथ अपना दोष ले दूँगा ॥ २८-२९ ॥ 


वैज्मम्पायन उवाच 


एवमुक्तः प्रत्युवाच पूरः पितरमञ्ञसा | 
यथा5 5वथ मां महाराज तत्‌ करिष्यामि ते वचः ॥३०॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--ययातिके ऐसा कहनेपर 
पूझने अपने पितासे विनयपूर्वंक कह -- “महाराज ! आप मुझे 
जैसा आदेश दे रहे हैं, आपके उस वचनका में पालन करूँगा ॥ 
( गुरोव वचन पुण्य खग्यमायुष्कर नुणाम्‌ । 
गुरुप्रसादात्‌ ैलोक्यमन्वशासच्छतक्रतुः ॥ 
गुरोरल्ुमति प्राप्य सवोन कामानवाप्नुयात्‌ । ) 
'गुरुजनोंकी आशाका पालन मनुष्योंके लिये पुण्य; स्वर्ग 
तथा आयु अदान करनेवाला है । गुरुके ही प्रसादसे इन्द्रने 


सम्भवपच ] 


तीनों छोकोंका शासन किया है। गुरुखरूप पिताकी अनुमति 
प्रात्त करके मनुष्य सम्पूर्ण कामनाओंको पा लेता है ॥ 


प्रतिपत्स्यामि ते राजन पाप्मानं जरया सह। 
ग्ृहाण योवन मत्तश्वर कामान यथेप्सितान ॥३१॥ 
राजन ! मैं बुढ़ापेके साथ आपका दोष ग्रहण कर दूँगा 
आप मुझसे जवानी ले ले और इच्छानुसार विषयोंका 
उपभोग करें ॥ ३१ ॥ 
जरयाह. प्रतिच्छन्नो वयोरूपधरस्तव । 
योवनं भवते द्त्त्वा चरिष्यामि यथा 5 5तथ माम्‌ ॥३२॥ 
में वृद्धावस्थासे आच्छादित हो आपकी आयु एवं 
रूप घारण करके रहूँगा और आपको जवानी देकर आप 
मेरे लिये जो आज्ञा देंगे, उसका पालन करूँगा? ॥ ३२ ॥ 


पञ्चाशीतितमो ६ध्यायः 


रदरे 


ययातिरुवाच 
पूरो प्रीतो5स्मि ते वत्स प्रीतदचेदं ददामि ते । 
सर्वकामसमृद्धा ते प्रज्ञा राज्ये भविष्यति ॥३३॥ 


ययाति बोले--वत्स ! पूरो ! में तुमरर प्रसन्न हूँ और 
प्रसन्न होकर तुम्हें यह वर देता हूँ, "तुम्हारे राज्यमें सारी प्रजा 
समस्त कामनाओंसे सम्पन्न होगी! ॥ ३३ ॥ 


एवमुक्त्वा ययातिस्तु स्म्॒त्वा काव्यं महातपाः । 

७ ० ५ 

संक्रामयबामास जरां तदा पूरों महात्मनि ॥३४॥ 
ऐसा कददकर मह्ातपस्वी ययातिने झुक्राचा्यका स्मरण 


किया और अपनी वृद्धावस्था मद्दात्मा पूरकों देकर उनकी 
युवावस्था ले ली ॥ ३४ ॥ 


इति ध्रीमद्ाभारते आदिपवणि सम्मवपर्णि ययास्युपाख्याने चतुरशीतितमो5ध्यायः॥ ८४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिप्वके अन्तर्गत सम्मब॒पर्वमें ययात्युपख्यानविषयक चौरासीयाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८४ ॥ 
( दाक्षिगास्य अधिक पाठक १३ लोइ मिलाकर कुछ ३५३ शोक हैं। ) 


कम 


पच्माशीतितमो5ध्याय: 
रिि जु हि ०] 
राजा ययातिका विपय-सेवन और बेराग्य तथा पूरुक़ा राज्याभिषेक करके वनमें जाना 


वेश़्ग्पायन उवाच 
पोरवेणाथ. वयसा. ययातिनंहुषात्मजः । 
प्रीतियुक्तो त्पश्नेष्अ्चार विषयान प्रियान्‌ ॥ १॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--जनमेजय | नहुपके पुत्र 
दपश्रेष्ठ ययातिने पूरुकी युवावस्थासे अत्यन्त प्रसक्ष होकर 
अभीष्ट विषयमोगोंका सेवन आरम्म किया ॥ १ ॥ 
यथाकाम यथोत्साहं यथाकाले यथासखुखम्‌ । 
धमांविरुद्ध राजेन्द्र यथाहंति स एवं हि ॥२॥ 
राजेन्द्र | उनकी जेसी कामना द्ोती, जेसा उत्साह होता 
और जैसा समय होता) उतके अनुसार वे सुखपूर्वक धर्मानुकूछ 
भोगोंका उपभोग करते थे। वास्तवमें उसके योग्य वे ही थे ॥ 
देवानतपैयद्‌ यज्षेः श्राेस्तद्धत्‌ पितनपि। 
दाताननुग्रह्रष्ट: कामंश्र टिजसत्तमान ॥ ३ ॥ 
उन्होंने यश्ञोंद्वारा देवताओंको, भ्राद्धोसे पितर्रोंकी, इच्छाके 
अनुसार अनुग्रह करके दीन-दुखियोंको ओर मुँहमाँगी भोग्य 
वस्तुएँ देकर श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको तृत्त किया ॥ ३ ॥ 
अतिथीनन्नपानेश्व वि परिपालने 
अनुशंस्येन शाद्वांश्व॒ दस्यून खंनिगम्रदेण च ॥ ४॥ 
धमण च प्रजाः सवों यथावदनुरञ्ञअयन । 
ययातिः पालयामास साक्षादिन्द्र इवापरः ॥ ५ ॥ 
वे अतिथियोंको अन्न और जल देकर, वैश्योंको उनके 
धन-वेमवक़ी रक्षा, करके) झद्गोंकी दयामावसे छुटेरोंकों कैद 


करके तथा सम्पूर्ण प्रजाको धर्मपूर्यक संरक्षणद्वार! प्रसन्‍न रखते 
थे। इस प्रकार साक्षात्‌ दूसरे इन्द्रके समान राजा ययातिने 
समस्त प्रजाका पालन किया || ४-५ ॥| 


स॒ राजा सिंहविक्रान्तों युवा विषयगोचरः । 
अविरोधेन धमंस्य चचार सुखमुत्तमम्‌ ॥ ६॥ 


वे राजा तिंहके समान पराक्रमी ओर नवयुवक थे । 
सम्पूर्ण विषय उनके अधीन थे और वे धर्मका विरोध न 
करते हुए. उत्तम सुखका उपभोग करते थे॥ ६ ॥ 
स सम्प्राप्य शुभान्‌ कामांस्तप्त: खिन्नश्च पार्थिवः । 
काल वर्षसहस््रान्त॑ सस्मार_मनुजाधिपः ॥ ७ ॥ 
परिसंख्याय कालज्ञ: कलाः काष्टाश्व वीयवान । 
यौवन प्राप्य राजर्षि:ः सहस्तपरिवत्सरान्‌ ॥ ८॥ 
विश्वाच्या सहितो रेमे व्यभ्राजननन्दने चने । 
अलकायां स काल तु मेरुश्टज्ले तथोत्तरे ॥९॥ 
यदा स पद्यते काल धमोात्मा त॑ महीपतिः । 
पूर्ण मत्वा ततः काल पूरुं पुत्रमुवाच॒ ह ॥१०॥ 
वे नरेश झुभ भोर्गोंको प्राप्त करके पहले तो तृप्त एवं आनन्दित 
होते थे; परंतु जब्र यह बात ध्यानमें आती कि ये हजार वर्ष 
भी पूरे हो जायैंगे। तब उन्हें बड़ा खेद होता था। काल्तत्त्वको 
जाननेवाले पराक्रमी राजा ययाति एक-एक कला और काष्ठा- 
की गिनती करके एक इजार वर्षके समयकी अवधिका स्मरण 
रखते थे । राजर्षि ययाति इजार वर्षोकी जवानी पाकर 
नन्‍्दनवनमें विश्वाची अप्सराके साथ रमण करते और प्रकाशित 


२६४ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ आदिपवेणि 


होते थे | वे अलकापुरीमें तथा उत्तर दिशावर्ती मेरशिखरपर 
भी इच्छानुसार विहार करते थे। धर्मात्मा नरेशने जब देखा कि 
समय अब पूरा हो गया; तब वे अपने पुत्र पुरुके पास आकर 
बोले-॥ ७-१० ॥ 
यथाकाम यथोत्साहं॑_ यथाकालमरिद्म । 
के 

सेविता विषयाः पुत्र योवनेन मया तब ॥११॥ 

“शत्रुदमन पुत्र ! मैंने तुम्दारी जवानीके द्वारा अपनी 
रुचि; उत्साह और समयके अनुसार विषयोौका सेवन किया है॥ 


न जातु कामः कामानामुपभोगेन शास्यति । 
हविषा कृष्णवर्त्ंव भूय एवाधिवर्धते ॥१२॥ 
(परंतु विषयोंक्री कामना उन विपर्योके उपभोगसे कभी 
शान्त नहीं होती; अपितु घीकी आहुति पड़नेसे अग्निकी माँति 
बह अधिकाधिक बढती ही जाती है ॥ १२ ॥ 
यत्‌ पृथिव्यां त्रीहिययं हिरण्यं पशवः स्ियः 
एकस्यापि न पयाप्तं तस्मात्‌ ठृष्णां परित्यजेत्‌ ॥ १३॥ 
“इस प्रथ्वीपर जितने भी धान) जी$ स्वर्ण, पश्चु और 
स्त्रियाँ हैं, वे सब एक मनुष्यके लिये भी पर्याप्त नहीं हैं 
अतः तृष्णाका त्याग कर देना चाहिये ॥ १३ ॥ 
या दुरत्यजा दुमंतिभियों न जीयंति जीरय॑तः । 
थो5सौ प्राणान्तिको रोग स्तां तृप्णां त्यजतः खुखम्‌॥ १४॥ 
“खोटी बुद्धिवाले लोगोंके लिये जिसका त्याग करना अत्यन्त 
कठिन है, जो मनुष्यके बूढ़े होनेपर भी स्वयं बूढ़ी नहीं होती 


तथा जो एक प्राणान्तक रोग है; उस तृष्णाको त्याग देनेवाले 


पुरुषको ही सुख मिलता है॥ १४॥ 
पूर्ण वर्षसहस्सं॑ मे विषयासक्तचेतसः । 
# ० ममेतेष्वभिज 
तथाप्यनुदिनं तृष्णा यते ॥१५॥ 
“देखो, विषयभोगमें आसक्तचित्त हुए मेरे एक हजार 


वर्ष बीत गये; तो भी प्रतिदिन उन विषयोंके लिये ही तृष्णा 
पेदा होती है ॥ १५ ॥ 


तस्मदिनामहं त्यकत्वा ब्रह्मण्याधाय मानसम्‌ । 
निद्धेन्द्रों निमंमो भूत्वा चरिष्यामि सगेः सह ॥१६॥ 
“अतः में इस तृष्णाको छोड़कर परब्रह्म परमात्मामें मन 
_लगा दन्द्र और ममतासे रहित हो वनमें मगोंके साथ विचरूँगा॥ 


पूरो प्रीतो5स्मि भद्वं ते ग्रहाणेदं खयोवनम्‌ । 
राज्यं चेदं गृहाण त्वं त्वं हि मे प्रियकृत्‌ खुतः ॥१७॥ 


“पूरो ! तुम्हारा भा हो) में प्रसन्‍न हूँ | अपनी यह 
जवानी ले लो । साथ ही यह राज्य भी अपने अधिकार में कर 
छो; क्योंकि तुम मेरा प्रिय करनेवाले पुत्र हो! ॥ १७ | 
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वैज्ञग्यायन उवाच 
प्रतिपदे जरां राजा ययातिनोहुषस्तदा । 
अप + ० 
योवन प्रतिपेदे चर पूरुः सवं पुनरात्मनः ॥१८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
नहुपनन्दन राजा ययातिने अपनी इद्धावस्था वापस ले ली 
और पूरुने पुनः अयनी युवावस्था प्राप्त कर ली ॥ १८ ॥ 
अभिषेक्तकाम न्॒पति पूरूं पुत्र कनीयसम्‌ । 
ब्राह्मणप्रमुखा -व्णा इदं वचनमन्रुवन ॥ १९ ॥ 
जब ब्राह्मण आदि वर्णनि देखा कि महाराज यर्ात् 
अपने छोटे पुत्र पूरकी राजाके पदपर अभिषिक्त करना चाहते 
हैं, तब्र उनके पास आकर इस प्रकार बोले-॥ १९ ॥ 
कर्थ शुक्रस्य नप्तार देवयान्याः खुतं प्रभो। 
ज्येष्ट यदुमतिक्रम्य राज्यं पूरोः प्रयदछसि ॥२०॥ 
प्रभो ! श॒ुक्राचार्यके नाती और देवयानीके ज्येष्ठ पुत्र यदु- 
के दोते हुए, उन्हें लॉघकर आप पूरुको राज्य क्यों देते हैं ? ॥ 
यदुज्यप्रस्तव खुतो जातस्तमनु तुबंखुः । 
शर्मेष्टायाः खुतो द्रह्मस्ततो5नुः पूररेव च ॥२१॥ 
ध्यदु आपके ज्येष्ठ पुत्र हैं | उनके बाद तुवंसु उत्तन्‍्न हुए, 
हैं। तदनन्तर शर्मिष्ठाके पुत्र क्रमशः द्ुह्मु) अनु और पूरु हैं ॥ 
कर्थ ज्येष्टानतिक्रम्य कनीयान्‌ राज्यमहँति । 
एतत्‌ सम्बोधयामस्त्वां धर्म त्वं प्रतिपलय ॥२२॥ 
ज्येष्ठ पुत्रॉका उल्लट्नन करके छोटा पुत्र राज्यका 
अधिकारी कैसे हो सकता है? हम आपको इस बातका स्मरण 
दिला रहे हैं । आप धमंका पालन कीजिये? || २२ ॥ 


ययातिरुवाच 
ब्राह्मणप्रमुखा वर्णाः सर्वे श्टप्वन्तु मे वचः । 
ज्येप्ठं प्रति यथा राज्यं न देयं में कर्थंचन ॥२३॥ 
ययातिने कहा--बकह्षण आदि सब वर्णके छोग मेरी 
बात सुनें, मुझे ज्येष्ठ पुत्रको किसी तरह राज्य नहीं देना है ॥ 
मम ज्येष्ठेन यदुना नियोगो नानुपालितः । 
प्रतिकूलः पितुयश्चव॒ न स॒ पुत्र: सता मतः ॥२४॥ 
मेरे ज्येष्ठ पुत्र यदुने मेरी आशाका पालन नहीं किया 


है! जो पिताके प्रतिकूल हो। वह सत्पुरुर्षोकी दृष्टिमें पुत्र 


नहीं माना गया है ॥ २४ ॥ 

मातापित्रोव॑चनकद्धितः पथ्यश्च यः खुतः । 

स॒ पुत्र: पुत्रवद्‌ यश्व वर्तते पितमात॒षु ॥२५॥ 
जो माता और. पिताकी आज्ञा मानता है; उनका हित 

चाहता है; उनके अनुकूल चलता है तथा माता-पिताके प्रति 

पुत्रोचित .बर्ताब करता है वह्दी वास्तवमें पुत्र है॥ २५॥ 


सम्भवर्ध ] 


पश्चाशीतितमो धध्याय:ः २६७५ 


सु 


( पुदिति नरकस्याख्या दुःख हि नरक विदुः । 
पुतत्राणात्‌ ततः पुत्वमिदेच्छन्ति परत्र च॥ 
आत्मनः सदृशः पुनत्रः पित॒देवर्षिपूजने । 
यो बहूनां गुणकरः स पुत्रो ज्येष्ठ उच्यते ॥ 
ज्येष्टठांशभाक स गुणकूदिह लछोके परत्र च । 
श्रेयान्‌ पुत्रो गुणोपेतः स॒ पुत्रों नेतरों त्रूथा ॥ 
वदन्ति धमं धमंशाः पितृणां पुत्रकारणात्‌ । ) 
“पुत्‌? यह नरकका नाम है | नरकको दुःखरूप ही मानते 
हैं। पुत्‌ु नामक नरकसे चत्राण ( रक्षा ) करनेके 
कारण ही छोग इबलोक और परलोकमें पुत्रकी इच्छा 
करते हैं | अपने अनुरूप पुत्र देवताओं, ऋषियों 
और पितरोंके पूजनका अधिकारी होता है । जो 
बहुत-से मनुष्योके लिये गुणकारक ( लाभदायक ) हो) उसीको 
ज्येष्ठ पुत्र कहते हैं | वह गुणकारक पुत्र द्वी इदलोक और 
परलछोकमें ज्येष्टके अंशका भागी होता है | जो उत्तम 
गुर्णोसि सम्पन्न है, वही पुत्र श्रेष्ठ माना गया है, दूसरा नहीं | 
गुणहीन पुत्र व्यर्थ कहा गया है। धर्म पुरुष पुत्रके ही 
कारण पितरोंके धर्मका वखान करते हैं ॥ 
यदुनाहमवजातस्तथा तुबंछघुनापि च। 
द्रद्मयना चानुना चव मय्यवशा कृता भ्ृशम्‌ ॥२६॥ 
यदुने मेरी अवहेलना की है; तु्ब॑सु) द्रुह्म तथा अनुने 
भी मेरा बड़ा तिरस्कार किया है ॥ २६ ॥ 
पूरणा तु कृत वाक्य मानितं च विशेषतः । 
कनीयान मम दायादो धरता येन ज़रा मम ॥ २७॥ 
पूरने मेरी आश्वाका पालन किया; मेरी बातको अधिक आदर 
दिया है) इसीने मेरा बुढ़ापा ले रक्‍्खा था | अतः मेरा यह छोटा 
पुत्र ही वास्तवमें मेरे राज्य और घनको पानेका अधिकारी है | 
मप्र कामः स च कृतः पूरुणा मित्ररूपिणा । 


शुक्रेण च बरो दृत्तः काव्येनोशनसा खयम्‌ ॥ २८ ॥ 


: चुन्नो यस्त्वानुवतेत स राजा पृथिवीपतिः ।.' 
भवतो 5जुनयास्येव॑ पूरू राज्ये पभ्िषिच्यताम्‌ ॥ २९ ॥ 
पूदने मित्ररूप होकर मेरी कामनाएँ पूर्ण की हैं। खयं॑ 
झुक्राचार्यने मुझे बर दिया है कि “जो पुत्र तुम्दारा अनुसरण 


करे वही राजा एवं समस्त भूमण्डडका पालक हो? । अतः 
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में आपलोगेसि विनयपूर्ण आग्रह करता हूँ कि प्रुको ही 
राज्यपर अभिषिक्त करें ॥ २८-२९ ॥ 
अऊ्ितय ऊचुर 
यः पुत्रों गुणसम्पन्नों मातापित्रोर्ठितः सदा । 
सर्वमहंति कल्याणं कनीयानपि सत्तमः ॥ ३०॥ 
प्रज्ाबग के लोग बोले--जो पुत्र गुणवान्‌ और सदा 
माता-पिताका हितेषी हो, वह छोटा होनेपर भी श्रेष्ठतम है ! 
वही सम्पूर्ण कल्याणका भागी होने योग्य है | ३० ॥ 
भ्हः पूरुरिदं राज्य यः खुतः प्रियकृत्‌ तव । 
हैल्‍ कक 
वरदानन शुक्रस्थ न शक्य वक्तमुत्तरम ॥ ३१ ॥ 
पूरु आपका प्रिय करनेवाले पुत्र हैं, अतः शुक्राचार्यके 
वरदानके अनुसार ये ही इत राज्यको पानेके अधिकारी हैं | 
इस निश्चयके विरुद्ध कुछ भी उत्तर नहीं दिया जा सकता ॥ 


वेश्ग्यायन उवाच 


पौरजानपदैस्तुष्टेरित्युक्तो नाहुषस्तदा । 
अभ्यषिश्चत ततः पूरुं राज्य स्वे खुतमात्मनः ॥ ३२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--नगर और राज्यके लोगोंने 
संतुष्ट होकर जब इस प्रकार कहा, तब नहुपनन्दन बयातिने 
अपने पुत्र पूरको ही अपने राज्यपर अभिषिक्त किया ॥३२॥ 
दत््वा च पूरवे राज्य वनवासाय दीक्षितः। 
पुरात्‌ स नियंयो राजा ब्राह्मगैस्तापलेंः सह ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार पूरुको राज्य दे वनवासकी दीक्षा लेकर 
राजा ययाति तपस्वी ब्राह्मणोंके साथ नगरसे बाहर निकल गये॥ 
यदोस्तु यादवा जातास्तुव॑सोयवनाः स्मताः 
द्ु्योः खुतास्तु वे भोजा अनोस्तु म्लेचछज्ञातयः॥ ३४ ॥ 
यदुसे यादव क्षत्रिय उत्नन्‍्न हुए, तुबसुकी संतान यवन 
कहलायी; द्रह्म॒के पुत्र भोज नामसे प्रसिद्, हुए और अनुसे 
म्लेच्छजातियाँ उत्पन्न हुईं ॥ ३४ ॥ 
पूरोस्तु पोरवों वंशो यत्र जातो5सि पार्थिव । 
इदू वर्षसहस्त्राणि राज्य कारयितुं बशी ॥ ३५ ॥ 
राजा जनमेजय ! पूरुसे पौरव वंश चला; जिसमें तुम 
उत्नन्न हुए हो। तुम्हें इन्द्रिय-संयमपूर्वक एक हजार वर्षों- 
तक यह राज्य करना है || ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आादिपवंणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाख्याने पूर्वयायातसमाप्तों पन्चाशीतितमोउ्ध्यायः ॥ ८५॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भव पदै में ययात्युपाख्यानके प्रसड्॒में पुरयायातसमाधिविषयक पचचासीजजों अध्याय पूरा हुआ॥८५ ॥ 


( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ३३ छोक मिकाकर कुछ ३८: शोक हैं ) 


+्चाक 0 €-+ 


म७ स० भा० १--२८ १३७--- 


श्रीमहा भारते 


[ आदिपर्यंणि 
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पटशीतितमो5ध्याय: 
वनमें राजा यय!तिकी तपस्या और उन्हें खगलोककी प्राप्ति 


वैज्ञग्यायय उताच 

एवं स नाहुपो राजा ययातिः पुत्रमीष्सितम्‌ । 
राज्ये पैरभिषिच्य मुद्दितों वानप्रस्थो परभवन्मुनिः॥ १ ॥ 

वशम्पायनरजी कहते हे--जनमेजय ! इस प्रकार 
नहुषनन्दन राजा ययाति अपने प्रिय पुत्र पूरुका राज्यामिपेक 
करके प्रतननतापूर्वक वानप्रस्थ मुनि हो गये ॥ १ ॥ 
उपित्वा चर बने वास ब्राह्मण: संशितवतः 
फलमूलाशनो दान्तस्ततः खर्गमितो गतः॥ २५ ॥ 

वे बनमें आक्षणेंकिं साथ रहकर कठोर ब्तका पालन 
करते हुए फल मूलका आह्वार तथा मन और इन्ठियोंका संयम 
करते थे; इससे थे स्वगंलोकमें गये ॥ २ ॥ 
स॒ गतः खःनंवासं त॑ निवसन्‌ मुद्तिःसुखी। 
कालेन चातिमहता पुनः शक्रेण पातितः ॥ ३ ॥ 
निपतन्‌ प्रच्युतः ब्वगांदप्राप्तो मेदिनीतलूम्‌ । 
स्थित आसीदनन्‍्तरिक्ष स तदेति श्रुतं मया ॥ ४ ॥ 

खर्गलोकमें जाकर ने बड़ी प्रसन्नताके साथ सुखपूर्बक 
रहने लगे और बहुत कालके बाद इन्द्रद्वारा वे पुनः स्वर्गसे 
नीचे गिरा दिये गये | खग्गसे भ्रष्ट हो प्रथ्वीपर गिरते समय 
ने भूतलतक नहों पहुँचे, आकाशमें ही स्थिर हो गये, ऐसा 
मेंने सुना है॥। ३-४ ॥ 
तत एव पुनश्चापि गतः खर्गमिति श्रुतम्‌ । 
राजश्षा चखुमता साथमप्रकेन च वीयंचान ॥ ५ ॥ 
प्रददेनेन शिविना समेत्य कि संखदि। 

फिर यह मी सुननेमें आया है कि वे पराक्रमी राजा 
ययाति मुनिसमाजमें राजा वसुमान। अष्टक, प्रतर्दन और 
शिव्रिसे मिलकर पुनः वहींसे साधु पुरुषेंके सज्ञक्े प्रभावसे 
स्वर्गलोकम चले गये ॥ ५३ ॥ 

जयमेजय उवान 

कर्मणा केन स॒ दिव॑ पुनः प्राप्तो महीपतिः॥ ६ ॥ 

जनमेजयन पूछा --मने ! किस कर्मसे वे भूपाछ पुनः 
स्वगमें पहुँच थे ! ॥ ६ ॥ 


सर्वमेतदशेपेण श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः । 
कथ्यमानं त्वया विप्र विप्रषिंगणसंनिधों ॥ ७ ॥ 


विप्रवर ! में : सारी बातें पूर्णरूपसे यथावत्‌ सुनना चाहता 
हूँ | इन ब्रह्मपियोंके समीप आप इस प्रसज्ञका वर्णन करें ॥७॥ 
देवराजसमो छासीद्‌ ययातिः पृथिवीपतिः । 
धधेनः कुरुधंशम्यप विभावखुसमयुतिः ॥ ८ ॥ 

कुरुवंशकी तद्धि करनेवाले, अग्निके समान तेजस्वी 
राजा ययाति देवरान इम्द्रके समान थे || ८ ॥ 


तस्प विस्तीणंयशसः सत्यकीतेमेहात्मनः । 
चरितं श्रोतुमिच्छामि द्विचेह च सर्वशः ॥ ९ ॥ 

उनका यश चारों ओर फेला था। में उन सत्यकीर्ति 
महात्मा ययातिका चरित्र; जो इदृछोक और ख्र्गलोकमें 
सत्र प्रसिद्ध है; सुनना चाइता हूँ ॥ ९ ॥ 


वेज्ञग्यायन उबाच 
हन्त ते कथयिष्यामि ययातेरुत्तमां कथाम। 
द्वि चेह च पुण्याथों स्ंपापप्रणाशिनीम्‌ ॥ १० ॥ 
वैशम्पायनजी बोले - जनमेजय ! ययातिकी उत्तम 
कध्प इदलोक और स्वर्गलोकमें भी पुण्यदायक है | वह सब 
पा्पोका माश करनेवाली है में तुमसे उसका वर्णन करता हूँ ॥ 
ययातिनाहुपो राज़ा पूरुं पुत्र कनीयसम्‌ । 
राज्ये बभिषिच्य मुदितः प्रवव्राज वन तदा ॥ ११॥ 
अन्त्येपु स विनिश्षिप्य पुत्नान यदुपुरोगमान । 
फलमूलाशनो राजा वने संन्यवसच्िरम्‌ ॥ १२॥ 
नहुषपुत्र महाराज ययातिने अपने छोटे पुत्र पूरको राज्यपर 
अभिषिक्त करके यदु आदि अन्य पुत्रोंकों सीमान्त ( किनारिके 
देशों ) में रख दिया | किर बड़ी प्रसन्‍नताके साथ वे वनमें गये। 
वहाँ फल्मुलका आहार करते हुए. उन्होंने दौर्धकालतक वनमें 
निवास किया ॥ ११-१२ ॥ 
शंसितात्मा जितक्रोधस्तपेयन पितृदेवताः । 
अग्तीश विधिवज्जुहन वानप्रस्थविधानतः ॥ १३ ॥ 
उन्होंने अपने मनको शुद्ध करके क्रोधपर विजय पायी और 
प्रतिदिन देवताओं तथा पितरोंका तपण करते हुए वानप्रस्था श्रम 
की विधिसे शास्त्रीय विवानके अनुसार अग्निहदोत्र प्रारम्भ किया॥ 
अतिथीन पूजयामास बन्येन हविषा विश्ुः | 
शिलोघ्छवृत्तिमास्थाय शेषान्नकृतभोजनः ॥ १४॥ 
वे राजा शिलोज्छ बृनिका आश्रय ले यज्षणोष अन्नका भोजन 
करते थे। भोजनसे पूर्व वनमें उपलब्ध होनेवाले फल) मूल 
आदि हृविध्यके द्वारा अतिथियोंका आदर-सत्कार करते थे ॥ १४॥ 
पूण वर्षसहस्त॑ च एवंवृत्तिरभून्नपः । 
अब्पक्ष/ शरदखस्विशदासीज्नियतवाड्यनाः ॥ १५ ॥ 
राजाको इसी बृत्तिसे रहते हुए पूरे एक हजार वर्ष बीत 
गये । उन्होंने मन और वाणीपर संयम करके तीस वर्षोतक 
केवल जलका आह्वार किया ॥ १५॥ 
ततश्र वायुभक्षो5भूत्‌ संवत्सरमतन्द्रितः 
तथा पश्चाग्निमध्ये च तपस्तेपे स वत्सरम ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ वे आल्स्पर द्वित दो एक व्षेतक केवल वायु पीकर रहे 


सम्भवपथे ] 


सप्ताशीतितमो5ध्यायः 


फिर एक वर्षतक पाँच अम्रियोंके बीचमें बैठ कर तपस्या की | १६। 
एकपादः स्थितश्वासीत्‌ पण्मासाननिलाशनः | 
पुण्यकीर्तिस्ततः खर्गे जगामावृत्य रोदसी ॥ १७॥ 


इसके बाद छः महीनोंतक हवा पीकर वे एक परसे खड़े 
रहे | तदनन्तर पुण्यकीति महाराज ययाति प्रथ्वी और 
आकाशमें अपना यश फेलाकर खग्लोकमें चले गये || १७॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्णि उत्तययायाते षडशीतितमोड्ध्याय:॥ <६ ॥ 


इस प्रकार श्रोमद्ामारत आदियडंके अन्तगेत सम्मवपमें उत्तरयायातविषयक छियासीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८६ ॥ 


++++-२०९०-4)व.सम---+->मनन 


सप्ताशीतितमोध्याय: 
इन्द्रके पूछनेपर ययातिका अपने पुत्र पूरुको दिये हुए उपदेशकी चर्चा करना 


वबशम्पायन उव।च 

खर्गतः स तु राजेन्द्रो निवसन देववेदमनि। 
पूजितख्रिदरीः. साध्येमंरुद्धिवंखुभिस्तथा ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते है-जनमेंजय ! खर्गलोकर्मे 
जाकर महाराज ययाति देवभवनर्मे निवास करने लगे | 
वहाँ देवताओं) साध्यगर्णों, मरुद्र्णों तथा वु भनि उनका बड़ा 
खागत-सत्कार किया ॥ १॥ 
देवलछोक ब्रह्मलोक॑ संचरन्‌ पुण्यकृद्‌ वशी। 
अवसत पृथिवाीपालो दीर्घकालमिति श्रुतिः ॥ २ ॥ 

सुना जाता है कि पुण्यात्मा तथा जितेन्द्रिय राजा ययाति 
देवछोक और त्रह्मलोकमें भ्रमण करते हुए वहाँ दीब॑कालतक रदे॥ 
स॒ कदाचिन्नपश्मेण्टो ययातिः शक्रमागमत्‌ | 
कथान्ते तत्र शक्रेण स॒पृष्ठः पृथित्रीपतिः ॥ ३ ॥ 

एक दिन दपश्रेष्ठ ययाति देवराज इन्द्रके पास आये। 
दोनोमें वार्तालाप हुआ और अन्त इन्द्रने राजा ययातिसे पूछा॥ 

शक्र उवाच 
यदा स॒पूरुस्तव रूपेण राजन 
जरां ग्ृहीत्वा प्रचचार भूमों। 
तदा च राज्य सम्प्रदायव तस्मे 
त्वया किमुक्तः कथयेह सत्यम्‌ ॥ ४ ॥ 

इन्द्र ने पूछा--राजन्‌ | जब पूर तुमसे दद्धावखा 
लेकर तुम्हारे स्वरूपसे इस प्रथ्वीयर विचरण करने छगा$ 
तुम सत्य कहो, उस समय राज्य देकर तुमने उसको क्‍या 
आदेश दिया था ! ॥ ४ ॥ 


ययातिरुवाच 

गह्ञायमुनयोम॑ ध्ये रृत्सो5यं विषयस्तव । 
मध्ये पृथिव्यास्त्वं राजा भ्रातरो उन्त्याधिपास्तव॥ ५ ॥ 

ययातिने कहा--( देवराज ! मेंने अपने पुत्र पूरझसे कहा 
था कि ) बेटा ! गज्ञा और यमुनाके बीचका यह सारा प्रदेश 
तुम्हार अधिकारमें रहेगा। यह प्रथ्वीका मध्य भाग है, इसके 
तुम राजा होओगे और तुम्दारे भाई सीमान्त देशके 
अधिपति होंगे ॥ ५॥ 


(न च कुयान्रो देन्यं शाख्यं क्रोध तथेध थे । 
जेहायं च मत्सरं वर सबंत्रेव न कारयेत्‌ ॥ 
मातरं पितरं चेवब विद्वांस च तपोधनम्‌। 
क्षमावन्तं च देवेन्द्र नावमन्येत बुद्धिमान ॥ 
शक्तस्तु क्षमते नित्यमशक्तः क्रुध्यते नरः। 
दुजनः खुजनं हेप्टि दु्वंलो बलवत्त रम्‌ ॥ 
रूपवन्तमरूपी च धनवन्त॑ चर निधेनः | 
अकर्मी कर्मिणं हष्टि धार्मिक च न घार्मिकः ॥ 
निगुणो गुणवन्तं च शक्रैतत्‌ कलिलक्षणम्‌। ) 
वेन्द्र | (इतके बाद मेंने यह आदेश दिया कि ) मनुष्य 


दीनता, झठता और क्रोध न करे | कुटिल्ता) मात्सर्य और वैर 


कहीं न करें। माता; पिता; विद्वान, तपस्वी तथा क्षमाशील 


पुरुषका बुद्धिमान्‌ मनुष्य कमी अपमान न करे । शक्तिशाली 


_ पुरुष रुदा क्षमा करता है। शक्तिहीन मनुष्य सदा क्रोध करता 
है। दुष्ट मानव साधु पुरुषसे और दुर्बल अधिक बलवानसे 


द्वेप करता है | कुरूप मनुष्य रूपवानसे। निर्धन घनवानसे। 


अक-ण्य कर्मनिउसे और अधामिक धर्मात्मासे द्वेप करता है। 


इसी प्रकार गुणद्वीन मनुष्य गुणवानसे डाह रखता है | इन्द्र ! 
यह कलिका छक्षण है। 
अक्रोधनः क्रोधनभ्यो विशिष्ठ- 
स्तथा तितिश्नुरतितिक्षो विंशिप्टः । 
अमानुपेभ्यो मालुपाश्च प्रधाना 
विद्वांस्तथेवाविदुपः.. प्रधानः ॥ ६ ॥ 
क्रोव करनेवालोसे वह पुरुष श्रेष्ठ है; जो कभी क्रोध नहीं 
करता। इसी प्रकार असहनशीलसे सहनशील उत्तम है; मनुष्येतर 
प्राणियोंसे मनुष्य श्रेष्ठ हैं और मूर्खोंसे विद्वान्‌ उत्तम है ॥६॥ 
आक्रद्यमानो नाक्रोशेन्मन्युरेव तितिश्वतः। 
आक्रोष्टारं निदंहति खुक़ृतं चास्य विन्दति ॥ ७ ॥ 
यदि कोई किसीकी निन्‍्दा करता या उसे गाली देता हो 
तो वह भी बदलेमें निन्‍दा या गाली-गलछौज न करे; क्योंकि जो 
गाली या निन्‍्दा सह लेता है; उस पुरुषका आन्तरिक दुःख 
ही गाली देनेवाले या अपमान करनेवालेको जल्म डालता है। 
साथ ही उसके पुण्यको भी बह ले लेता है | ७ ॥ 


रद््ट 
नासन्तुदः स्थातन्न नृशंसवादी 
न हीनतः परमभ्याददीत । 
ययास्थय वाचा पर उद्धिजेत 
नतां वदेदुष्ती पापछोक््याम्‌ ॥ ८ ॥ 


क्रोधवश किसीके मम-स्थानमें चोट न पहुँचाये ( ऐसा 
बतांव न करे) जिससे किसीको मामिक पीड़ा द्वो )। किसीके 
प्रति कठोर बात भी महसे न निकाले । अनुचित उपायसे 
शत्रुकी भी वशमें न करें | जो जीको जलानेवाली 
हो, जिससे दूसरेको उद्देग होता हो) ऐसी बात मुंहसे न 
बोले; क्योंकि पापीलोग ही ऐसी बातें बोला करते हैं॥ ८॥ 


अरुन्तुदं॑ परुष॑ तीश्णबाच 
वाक्ण्वकर्वितुदन्त॑ मनुष्ियान्‌ । 
विद्यादलक्ष्मीकतमं जनानां 
है ३5३ 
मुखे निबद्धां निकति बहन्तम्‌ ॥ ९ ॥ 


जो स्वभावका कठोर हो। दूसरोंके मर्ममें चोट पहुँचाता हो; 


_मनुष्यक्रो पीड़ा देता दो! उसे अत्यन्त लक्ष्मीहीन ( द्रिद्र या 


अभागा) समझे । (उसको देखना भी बुरा है क्योंकि) वह कड़वी _ 


 ब्ोलीके रूपमें अपने मेंहमें बंधी हुई एक पिशाचिनीको ढो रहा है।॥ 


सद्धिः पुरस्तादभिपूजितः स्यात्‌ 
सह्धिस्तथा पृष्ठतो रक्षितः स्यात्‌। 
सदाखतामतिवादांस्तितिक्षेत्‌ 
सता वृत्तं चाददीतायेबृत्तः ॥ १०॥ 
( अपना बर्ताव और व्यवहार ऐसा रक्‍्खे जिसे ) साधु 
पुरुष सामने तो सत्कार करें ही; पीठ-पीछे भी उनके द्वार अपनी 


भ्रीमद्दाभारते 


[ आदिपबेणि 


रक्षा हो । दुष्ट छोगोंकी कही हुई अनुचित बातें सदा सह लेनी 
चाहिये तथा श्रेष्ठ पुरुषोंके सदाचारका आश्रय, लेकर 
साथु पुरुषोके व्यवह्रको ही अपनाना चाहिये ॥ १०॥ 


वाक्सायका वदनान्निध्पतन्ति 

न 

येराहतः शोचति राज्यहानि। 
परस्य नाममंस ते पतन्ति 

तान्‌ पण्डितो नावसजेत परेषु ॥ ११॥ 


दुष्ट मनुष्योंके मुखसे कु वचनरूपी बाण सदा छूटते 
रहते हैं, जिनसे आहत होकर मनुष्य रात-दिन शोक और 
चिन्तामें ड्बा रहता है । वे वाग्बाण दूसरोंके मर्मस्थानोंपर ही 


चोट करते हैं। अतः विंद्वान्‌ पुरुष दूसरे प्रति ऐसी कठोर 


वाणीका प्रयोग न करे |॥ ११ ॥ 


न हीदशं संबननं त्रिषु लोकेषु बिद्यते । 


दया मैंत्री च भूतेषु दान च मचुरा च'वाक ॥ १२॥ 


सभी प्राणियोंके प्रति दया और- मेत्रीका बर्ताव, दान 


और सबके प्रति मधुर वाणीका- प्रयोग--तीनों छोकोमें इनके 


समान कोई वशीकरण नहीं है ॥ १२॥ 


तस्मात्‌ सान्त्वं सदा वाच्यं न वाच्यं परुषं कचित्‌। 


पूज्यान सम्पूजयेद दद्यान्न च याचेत्‌ कदाचन॥ १३॥ 


इसलिये कभी कठोर वचन न. बोले | सद्दा सान्त्वना- 
पूर्ण मधुर बचन ही बोले । पूजनीय पुरुषोंका पूजन (आदर- 


सत्कार ) करे । दूसरॉकों दान दे और खयं कभी किसीसे 
कुछ न मांगे ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायातें सप्ताशीतितमोथध्ध्यायः ॥ ८७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत सम्भवफवेंमें उत्तरयायातविषयक सत्तासीयोँ अध्याय पुरा हुआ ॥८७॥४ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ४३ छोक मिलाकर कुछ १७३ शोक हैं) 


अश्शीतितमो5ध्यायः 
ययातिका खगसे पतन और अष्टकका उनसे प्रश्न करना 


इन्द्र उवाच 
सव्ोाणि कमोणि समाप्य राजन 
ग्रह परित्यज्य वन गतोषखि। 
तत्‌ त्वां पृ्छामि नहुपस्य पुत्र 
केनासि तुल्यस्तपसा ययाते ॥ ९ ॥ 
इन्द्र ने कहा--राजन्‌ | तुम सम्पूर्ण कर्मोकी समास्त-करके 
घर छोड़कर वनमें चले गये थे | अतः नहुषपुत्र ययाते ! 


में तुमसे पूछता हूँ. कि तुम तपस्यामें किसके समान हो ॥ १.॥ 
ययातिरुवाच 
नाह देवमनुष्येपषु गन्धर्वेषु महर्षिषु । 
आत्मनस्तपसा तुल्य॑ कंचित्‌ पदयामि वासव ॥- २ ॥ 
ययातिने कहा--इन्‍द्र.! में देवताओं; मनुष्यों) गन्धवों 


और महर्षियोमेंसे किसीको भी: तपस्यामें, अपनी बराबरी . 


करनेवाला नहीं देखता हूँ॥ २ ॥ 


| 


ही. की 


अजनबडज न भा बे 


0 आआ बी २ है 
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महाभारत उक्क४ 


ययातिका पतन 


कक 
सम्भवपर्व ] 


इन्द्र उकाच 


यदावमंस्थाः सद॒शः अश्रेयसश्च 
अत्पीयसश्राविदितप्रभावः । 
तस्मालोकास्त्वन्तवन्तस्तवेमे 
क्षीणे पुण्ये पतितास्यद्य राजन ॥ रे ॥ 


इन्द्र बोले--राजन ! तुमने अपने समान) अपनेसे बड़े और 
छोटे लोगोंका प्रमाव न जानकर सबका तिरस्कार किया है। अतः 
तुम्हारे इन पुण्यलोकर्में रइनेकी अवधि समाप्त हो गयी; 
क्योंकि (दूसरोंकी निन्‍्दा करनेके कारण ) तुम्दारा पुण्य क्षीण हो 
गया; इसलिये अब तुम यहसे नीचे गिरोगे || ३ ॥ 


ययातिरुवाच 


सुरषिंगन्धवेनरावमानात्‌ 

क्षयं गता में यदि शक्र लोकाः। 
इच्छाम्यह॑ खुरकोकाद्‌ विहीनः 

सतां मध्ये पतितुं देवराज ॥ ४ ॥ 


ययातिने कहा--देवराज इन्द्र ! देवता; ऋषि, गन्धर्व 
और मनुष्य आदिका अपमान करनेके कारण यदि मेरे पुण्य- 
लोक क्षीण हो गये हैं तो इन्द्रलोकसे भ्रष्ट होकर में साधु 
पुरुषोंके बीचर्मे गिरनेकी इच्छा करता हूँ ॥ ४ ॥ 


इन्द्र उवाच 


सता सकाशे पतितासि राज़ं- 

इच्युतः प्रतिष्ठा यत्र लब्धासि भूयः । 
पएतदू विदित्वा च पुनययाते 

त्वें मावमंख्या: खटशः श्रेयसश्थ ॥ '५ ॥ 


इन्द्र बोले--राजा ययाति ! तुम यह्ढॉसे व्युत होकर 
साधु पुरुषोंके समीप गिरोगे और वहाँ अपनी खोई हुई प्रतिष्ठा 
पुनः प्राप्त कर छोगे | यह सब जानकर तुम फिर कभी अपने 
बराबर तथा अपनेसे बड़े लोगोंका अपमान न करना ॥ ५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


ततः प्रहायामरराजजुशन 
पुण्यॉल्रीकान्‌ पतमानं ययातिम्‌ । 
सम्प्रेश्य राजर्षिवरो 5४कस्त- 


मुवचाच सद्धमंत्रिधानगोप्ता ॥ ६॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर देवरा ज 
इन्द्रके सेवन करने योग्य पुण्यलोकोंका परित्याग करके राजा 
ययाति नीचे गिरने छगे | उस समय राजर्षियोंमें श्रेष्ठ अशकने 
उन्हें गिरते देखा। वे उत्तम्र धर्मविधिके पालक थे | 

उन्दीने ययातिसे कहा ॥ ६ ॥ 


अश्ञशोतितमोडचध्यायः 


अषप्टक उवाच 


कस्त्व॑. युवा वासवतुल्यरूपः 
खतेजसा दीप्यमानों यथासप्निः। 
पतस्युदी्णाम्ब॒ुधरान्धकारात्‌ 
खात्‌ खेचराणां प्रवरों यथा ॥ ७ ॥ 
अप्टकने पूछा--इन्द्रके समान सुन्दर रूपवाले तरुण 
पुरुष तुम को न हो ? तुम अपने तेजसे अग्निकी भाँति देदीप्यमान 
दो रहे हो। मेघरूपी घने अन्य कारवाले आकाशसे आकांशचारी 
ग्रहोँमें श्रेष्ठ सूयंके समान तुम कैसे गिर रहे हो ? ॥ ७॥ 
ब्ठ्रा च॒त्वां सूर्यपथात्‌ पतन्त 
वेश्वानराकद्रुतिमप्रमेयम्‌ | 
कि नु खिदेतत्‌ पततीति सब 
वितर्कयन्तः परिमोहिताः स्मः ॥ ८ ॥ 
तुम्दारा तेज सूर्य और अग्निके सदश है। ठुम अप्रमेय 
दक्तिशाली जान पड़ते द्वो। तुम्हें सूर्यके मार्गसे गिरते देख 
हम सब लोग मोहित होकर इस तक-वितर्कम पढ़े हैं कि यह 
क्या गिर रहा है !! ॥ ८ ॥ 
इठ्ठा च त्वां धिष्टितं देवमागं 
शक्राकंविष्णुप्रतिमप्रभावम्‌ । 
अभ्युद्गतास्त्वां वयमद्य खर्चे 
तत्व प्रपाते तव जिज्ञासमानाः ॥ ९, ॥ 


तुम इन्द्र) सूं और विष्णुके समान प्रभावशाली हो । 
तुम्हें आकाशर्म स्थित देखकर हम सब छोग अब यह जाननेके 


२७० 


अरीमद्ाभारते 


[| आदिपबेणि 


लिये तुम्हारे निकट आये हैं कि तुम्हारे पतनका यथार्थ 
कारण क्‍या है ! ॥ ९॥ 
न चापि त्वां ध्ृष्णुमः प्रष्टमग्रे 
न च त्वमस्मान पृच८छसि ये व्यय स्मः। 
तत्‌ त्वां पृच्छामि स्पृह्णीयरूप 
कस्य त्वं वा किनिमित्तं त्वमागाः ॥१०॥ 
इम पहले तुमसे कुछ पूछनेका साइस नहीं कर सकते और 
तुम भी हमसे हमारा परिचय नहीं पूछते हो; कि हम कौन हैं ! 
इसलिये में ही तुमसे पूछता हूँ। मनोरम रूपवाले मह्दापुरुष | 
तुम किसके पुत्र हो ! ओर किसलिये यहाँ आये हो !१॥ १० ॥ 


भय॑ तु ते व्येतु विषादमोहों 

त्यजाशु चेवेन्द्रसमप्रभाव । 

बतेमानं हि सतां सकाशे 

नाल प्रसोदुँ बलहापि शक्रः॥ ११॥ 
इन्द्रके तुल्य शक्तिशाली पुरुष | तुम्हारा भय दूर हो 

जाना चाहिये। अब तुम्हें विधाद और मोहको भी तुरंत व्याग 

देना चाहिये। इस समय तुम संतोंके समीप विद्यमान हो । 


त्वां 


बलरू दानवका नाश करनेवाले इन्द्र भी अब तुम्हारा तेज 
सहन करनेमें असमर्थ हैं ॥ ११ ॥ 


सन्‍तः प्रतिष्ठा हि सुखच्युतानां 
सतां सद्दिवामरराजकल्प । 
ते संगताः स्थावरजह्मेशाः 
प्रतिष्ठितस्त्व॑ सदशेषु सत्खु ॥ १२॥ 
देवेशवर इन्द्रके समान तेजस्वी महानुभाव ! खुखसे 
बश्चित होनेवाले साधु पुरुषोंके लिये सदा संत ही परम आश्रय 
हैं। वे स्थावर और जज्ञम सब प्राणियॉपर शासन करनेवाले 
सत्पुरुष यहाँ एकत्र हुए हैं। तुम अपने समान पुण्यात्मा सं्तोंके 
बीचमें स्थित हो ॥ १२॥ 
प्रभुरकज्षिः प्रतपने भूमिरावपने. प्रभ्ुः। 
प्रभुः खूयेः प्रकाशित्वे सतां चाभ्यागतः प्रभु) ॥ १३॥ 
जैसे तपनेकी शक्ति अग्निमें है, बोये हुए बीजको धारण 
करनेकी शक्ति प्ृथ्वीमें है; प्रकाशित होनेकी शक्ति सूर्यमें हैः 
इसी प्रकार संतोपर शासन करनेकी शक्ति केवल 
अतिथिमें है ॥ १३ ॥ 


इति श्रोमद्वाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वेणि उत्तयायाते अशश्ोतितमो5च्यायः ॥ ८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्देके अन्तर्गत सम्मवपद॑में उत्तरयायातविषयक अटठाप्तीयोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८८ ॥ 


८२--3-७-६ कि'नकफवकलई फर्क 


एकोननवतितमोःध्यायः 
ययाति ओर अष्टकका संवाद 


ययातविरुवाच 


ययातिनेहुषस्थ॒ पुत्रः 
पूरोः पिता सर्वेभूतावमानात्‌ | 
प्रश्रंशित। सुरसिद्धपिलोकात्‌ 
परिच्युतः. प्रपताम्यल्पपुण्यः ॥ १॥ 


ययातिने कहा--महात्मन्‌ ! मैं नहुषका पुत्र और 
पूरझका पिता ययाति हूँ। समस्त प्राणियोंका अपमान करनेसे 
मेरा पुण्य क्षीण हो जानेके कारण में देवताओं; सिद्धों तथा 
महर्षियोंके कोकसे च्युत होकर नीचे गिर रहा हूँ ॥ १ ॥ 


अहँ हि पूर्वों बयसा भवद्धश- 
स्तेनाभिवादं भवतां न प्रयुब्जे । 
यो विद्यया तपसा जन्‍्मना वा 
वृद्धः स पूज्यो भवति द्विजानाम्‌ ॥ २॥ 
मैं आपल्ोगेंसि अवस्थामें बड़ा हूँ; अतः आपलोगोंको 
प्रणाम नहीं कर रहा हूँ। द्विजातियोंमें जो विद्या। तप और 
अबस्थामें बड़ा होता है; वह. पूजनीय माना जाता है ॥ २॥ 


अहं 


अष्टक उवाच 
अवादीस्त्वं वयसा यः प्रवुद्धा ., 
स वे राजन नाभ्यधिकः कथ्यते च। 
यो विद्यया तपसा सम्प्रवृद्धः 
स एव पूज्यो भवति द्विजानाम्‌ ॥ ३ ॥ 
अष्टक बोले--राजन्‌ ! आपने कहा है कि जो अवस्था- 
में बड़ा हो; वही अधिक सम्माननीय कहा जाता है। परंतु 
द्विजोंमें तो जो विद्या और तपस्यामें बढ़ा-चढ़ा हो, वही 
पूज्य होता है ॥ ३ ॥ 


ययातिरुवाच 
प्रतिकूल. कमेणां.. पापमाहु- 
स्तद्‌ वर्तते5प्रवण पापलोक्‍्यम्‌। 
सनन्‍्तो5सतां नाजुवतेन्ति चेतद्‌ 
यथा चेषामनुकूलास्तथा55सन्‌ ॥ ४ ॥ 
ययातिने कहा--पापको पुण्यकर्मोका नाशक बताया 


जाता है; वह नरककी प्रासि करानेवाला है और वह उद्दण्ड 


सम्भवपत ] 


एकोननवतितमो 5घ्यायः 


२१ 


न्च्य्स्य्स्य्य्स्स्स्स्य्स्य्य्य्य्स्य्य्य्स्स्य्य्स्स्य्य्स्स्स्स्स्स्ल्स्ल्ल्ल्ल्ल्ल््स्च््््स्‍्च््सच्ल्््ल्ड्््ि्ललड्डड्ड्ड्ड्ड्िल्लिललल 


पुरुषों ही देखा जाता है। दुराचारी पुरुर्षोके दुराचारका 
श्रेष्ठ पुरुष अनुसरण नहीं करते हैं। पइलेके साधु पुरुष भी 
उन श्रेष्ठ पुरुषोंके ही अनुकूल आचरण करते थे ॥ ४ ॥ 
अभूद्‌ धन मे विपुल गत॑ तद्‌ 
विचेष्टमानो नाधिगन्ता तदस्सि । 
एवं प्रधायात्महिते निविश्टो 
यो बतेते स विज्ञानाति घधीरः ॥ ५॥ 


मेरे पास पुण्यरूपी बहुत धन था; किंतु दूसरॉकी निन्दा 
करनेके कारण वह सब नष्ट हो गया । अब मैं चेश करके भी 
उसे नहीं पा सकता । मेरी इस दुरवस्थाको समझ-बूझकर जो 
आत्मकल्याणमें संछग्न रहता है। वही ज्ञानी और वही 
घीर है ॥ ५॥ 


महाधनो यो यजते खुयझै- 

ये: सर्वविद्याछु विनीतबुद्धिः। 
बेदानधीत्य तपसा5 5योज्य देहं 

दियं समायात्‌ पुरुषो वीतमोहः ॥ ६ ॥ 


जो मनुष्य बहुत धनी होकर उत्तम यर्शेद्वारा मगवान्‌की 
आराधना करता है, सम्पूर्ण विद्याओंको पाकर जिसकी बुद्धि 
विनययुक्त है तथा जो वेदोंको पढ़कर अपने शरीरको तपस्यामें 
लगा देता है, वह पुरुष मोहरहित होकर स्वर्गमें जाता है ॥६॥ 


न जातु दृष्येन्महता धनेन 
वेदानधीयीतानहंकृतः. स्यात्‌ । 
नानाभावा बहवो जीवलोके 
देवाधीना नश्चेणशाधिकाराः । 
तत्‌ तत्‌ प्राष्य न विहन्येत धीरो 
दिए बलीय इति मत्वा 5 त्मबुद्ध्या ॥ ७ ॥ 


महान्‌ धन पाकर कभी इर्षसे उल्लसित न हो; वेदोंका 
अध्ययन करे) किंतु अहंकारी न बने । इस जीव-जगत्‌में 
भिन्न-भिन्न खमाववाले बहुतसे प्राणी हैं, वे सभी प्रारब्धके 
अधीन हैं, अतः उनके घनादि पदार्थोंके लिये किये हुए 
उद्योग और अधिकार सभी व्यर्थ हो जाते हैं । इसलिये घीर 
पुरुषकों चाहिये कि वह अपनी बुद्धिसे ध्यारब्ध ही बलवान्‌ 
है? यह जानकर दुःख या सुख जो भी मिले; उसमें विकार- 
को प्राप्त न हो ॥ ७॥ 


खुखं हि जन्तुयंदि वापि दुःख 
देवाधीन विन्दते नात्मशकत्या। 
तस्माद्‌ दिफ्व 2: >अ के कक 
न संज्वरेन्नापि दृष्येत्‌ कथंचित्‌ ॥ ८ ॥ 
जीव जो सुख अथवा दुःख पाता है, वह प्रारब्धसे ही 
प्रास हेताहै; अपनी शक्तिसे नहीं। अतः प्रारब्धको ही बलवान्‌ 
मानकर मनुष्य किसी प्रकार भी हर्ष अथकी शोक न करे ॥८ || 


दुःखेन तप्येन्न खुखेः प्रहष्येत्‌ 
समेन वर्तंत सदेव धीरः। 
दिए बलीय इति मन्यमानो 
न संज्वरेन्नापि हृष्येत्‌ कथंचित्‌ ॥ ९ ॥ 
दुश्खेंसि संतत न हो और सुखोंसे इर्षित न हो । घीर 
पुरुष सदा समभावसे ही रहे और भाग्यको ही प्रबछ्ठ मानकर 
किठी प्रकार चिन्ता एवं हर्षके वशीबूत न हो ॥ ९॥ 
भये न मुद्याम्यष्टकाहं कदाचित्‌ 
संतापो मे मानसो नास्ति कश्चित्‌ | 
धाता यथा मां विदधीत छोके 
घुब॑ तथाह भवितेति मत्वा ॥ १० ॥ 
अष्टक | में कभी भयमें पड़कर मोहित नहीं होता, मुझे 
ई मानसिक संताप भी नहीं होता; क्योंकि मैं समझता हूँ कि 
विधाता इस संसारमें मुझे जैसे रक्खेगा; वैसे ही रहूँगा ॥ 
संस्वेदजा अण्डजाश्रोद्धिदश्व 
सरीसपाःकमयो 5थाप्सु मत्स्याः । 
तथाइमानस्ठृणका््ट च सर्वे 
दिश्टक्षये स्वां प्रकति भजन्ति ॥ ११॥ 
स्वेदज, अण्डज, उद्धिज) सरीखप) कृमि; जलूमें रहने- 
वाले मत्स्य आदि जीव तथा पर्वत; तुण और काष्ठ--ये समी 
प्रारब्ब-भोगका सर्वथा क्षय हो जानेपर अपनी प्रकृतिको प्राप्त 
हो जाते हैं ॥ ११ ॥ 
अनित्यतां खुखदुः्खस्य बुद्ध्वा 
कस्मात्‌ संतापम्एकाह भजे पम्‌ । 
कि कुर्यो वे कि च छृत्वा न तप्ये 
तस्मात्‌ संतापं वजयाम्यप्रमत्त:॥ १२ ॥ 
अष्टक ! मैं सुख तथा दुःख दोनोंकी अनित्यताको जानता हूँ, 
फिर मुझे संताप हो तो केसे ? में क्या करूँ और क्‍या करके 
संतत् न होऊँ, इन बातोंकी चिन्ता छोड़ चुका हूँ । अतः 
सावधान रहकर शोक-संतापकों अपनेमे दूर रखता हूँ ॥ १२ ॥ 


( दुश्खे न खिद्येान्न सुखेन मायेत्‌ 
हैक व 2०. धीरधमो 
समेन वतत स॒ धीरधमों। 
दिए बलीयः समवेक्ष्य बुद्ध्या 
न सज़ते चात्र भृद्ां मनुष्यः॥ ) 
जो दुःखमें खिन्‍न नहीं होता; सुखसे मतवाला नहीं हो 
उठता और सबके साथ समान भावसे बर्ताव करता है) वह 
धीर कहा गया है। विज्ञ मनुष्य बुद्धिसे प्रारब्धकों अत्यन्त 
बलवान समझकर यहाँ किसी भी विषयर्मे अविक आसक्त 
नहीं होता ॥ 


वैज्ञम्यायत उवाच 
:... -शय- ब्र॒ुधाणं । नुपति - ययाति- 
ग्रथाएकः पुनरेवान्वपूचछल्‌ | 


रछर 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्चणि 


््ुँ्चख्च््च्च्च्््िखिखखखझखिचखखआआआआआआ्च््चख्चख्चख्चखचख्चख्चख्जडखडडओटटं।ंषंं्--ससस्स्टड्िड-, 


मातामहं सर्वंगुणोपपन्नं 
| स्थितं स्थर्गलोके यथावत्‌ ॥ १३ ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! राजा ययाति 
समस्त सदु्णोंसे सम्पन्न थे और नातेमें अष्टकके नाना लगते 
थे। वे अन्तरिक्षमें बसे ही ठहरे हुए थे; मानो खर्गलोकमें 
हों। जब उन्होंने उपयुक्त बातें कहीं; तब अष्टकने उनसे 
पुनः प्रश्न किया ॥ १३ ॥ 
अष्टक उवाच 
ये ये लोकाः पार्थिवेन्द्र प्रधाना- 
स्त्वया भुक्ता यं च काले यथावत्‌ । 
तान में राजन ब्रृहि सवोन्‌ यथावत्‌ 
क्षेत्रश्वद्‌ भाषसे त्वं हि धमोन ॥ १४ ॥ 
अष्टक बोले--मह्दारानज ! आपने जिन-जिन प्रधान 
लोकोंमें रहकर जितने समयतक वहाँके सुखोंका भलीमाँति 
उपभोग किया है? उन सबका मुझे यथार्थ परिचय दीजिये । 
राजन! आप तो महात्माओंकी भाँति धर्मोंका उपदेश कर रहे हैं।| 


ययातविरुवाच 
राजाहमासमिह सार्वभोम- 
सततो लोकान महतश्राजयं वे। 
तत्रावसं वर्षसहस््रमात्र 
ततो लोक॑ परमस्स्यभ्युपेतः ॥ १० ॥ 
ययातिने कह[--अष्टक ! में पहले. समस्त 
भूमण्डलमें प्रसिद्ध चक्रवर्ती राजा था | तदनन्तर सत्कर्मो- 
द्वारा बड़े-बड़े छोकॉपर मेंने विजय प्राप्त की और उनमें एक 
हजार वर्षोतक निवास किया । इसके बाद उनसे भी उच्चतम 
लोकमें जा पहुँचा ॥ १५ ॥ 


ततः पुरी पुरुहतस्यथ रम्यां 
सहस्रह्चारां शतयोजनायताम । 
अध्यावसं वर्षसह स्रमात् 


ततो लोक परमस्स्यभ्युपेतः ॥ १६ ॥ 
वहाँ सो योजन विस्तृत और एक हजार दरवाजोंसे 
युक्त इन्द्रकी रमणीय पुरी प्राप्त हुई । उसमें मैंने केवल 
एक हजार वर्षोतक निवास किया और उसके बाद उससे भी 
ऊँचे छोकमें गया ॥ १६ ॥ 
ततो दिव्यमज़रं प्राप्य लोक॑ 
प्रजापतेलाकपते दुरापम्‌ | 
तत्नावसं वर्षसहस्त्रमार्र 
ततो लोक॑ परमस्स्यभ्युपेतः ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर छोकपालोके लिये भी दुर्लभ प्रजापतिके उस 
दिव्य लोकमें जा पहुँचा, जहाँ जरावस्थाका प्रवेश नहीं है । 
वहाँ एक हजार वर्षतक रहा) फिर उससे भी उत्तम छोकमें 
चला गया ॥ १७ | 


स॒ देवंदेवस्थ निवेशने च 
विहत्य. लोकानचसं यथेश्टम । 
सम्पूज्यमानस््रिदशेः. समस्ते- 


स्तुल्यप्रभावद्युतिरीदवराणाम्‌ ॥ १८ ॥ 


वह देवाधिदेव ब्रह्माजीका धाम था | वहाँ में अपनी 
इच्छाके अनुसार भिन्न-भिन्न लोकोंमें विहार करता हुआ सम्पूर्ण 
देवताओंसे सम्मानित होकर रहा । उस समय मेरा प्रभाव 
ओर तेज देवेश्वराँके समान था ॥ १८ ॥ 


तथावसं नन्‍्दने  कामरूपी 
संवत्सराणामयुतं॑ _शतानाम्‌ । 
सहाप्सरोभिविंहरन्‌ पुण्यगन्धान 
पद्यन नगान्‌ पुष्पितांश्रारुरूपान ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार मैं नन्दनवनमें इच्छानुसार रूप धारण करके 
अप्सराओंके साथ विहार करता हुआ दस लाख वर्षोतक रहा । 
वहाँ मुझे पवित्र गन्ध और मनोहर रूपवाले वृक्ष देखनेको 
मिले, जो फूलेसि लदे हुए थे ॥ १९॥ 
तन्न स्थित मां देवखुखेषु सक्तं 
काले 5तीते महाति ततो5तिमात्रम्‌ | 
देवानामत्रवीदुअरूपो 
ध्यंसेत्युउ्वेस्त्रिः प्लुतेन स्वरेण ॥ २० ॥ 
वहाँ रहकर में देवलोकके सुखोंमें आवक्त हो गया। 
तदनन्तर बहुत अधिक समय बीत जानेपर एक भयंकर 
रूपवारी देवदृत आकर मुझसे ऊँची आवाजमें तीन बार 
बोला--“गिर जाओ) गिर जाओ? ॥ २० ॥ 


एतावन्से बिदित. राजसिंह 

ततो भ्रशे ५हं नन्द्नात्‌ क्षीणपुण्यः। 
वाचोश्रोप॑ चान्तरिक्षे खुराणां 

खानुक्रोशाः शोचतां मां नरेन्द्र ॥ २१ ॥ 


राजशिरोमण ! मुझे इतना ही ज्ञात हो सका है । 
तदनन्तर पुण्य क्षीण हो जानेके कारण में नन्दन वनसे नीचे 
गिर पड़ा । नरेन्द्र | उस समय मेरे लिये शोक करनेवाले 
देवताओँकी अन्तरिक्षमे यह दयाभरी वाणी सुनायी पड़ी-॥ २१॥ 


* दर्तो 


अहो कष्ट क्षीणपुण्यो ययातिः 

पतत्यसी पुण्यकृत्‌ पुण्यकीतिः। 
तानब्र॒ुव पतमानस्ततो 5हं 

सर्ता मध्ये निपतेयं कर्थ नु ॥ २२॥ 


' <अहो ! बड़े कश्की बात है कि पविन्न कीतिंबाले ये 
पुण्यकर्मा महाराज ययाति पुण्य क्षीण होनेके कारण नीचे ग्रिर 
रहे हैं ।? तब नीचे गिरते हुए मैंने उनसे पूछा--देवताओ ! 
मैं साधु पुरुषोके बीच गिरूँ; इसका क्या उपाय है !? ॥२२॥ 


नवतितमो ६ध्यायः 


२७रे 


वख्स्स्स्स्स्स्य््य्ल्स्््स्स्स्स्स्य्स्स्य्य््ल्स्स्स्स्य्स्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्स्स्स्स्य्््स्स््ल्ल्स्स्ख्््स्स्च्स्स्स्स्स्स्स्ल्- 


सम्भवपत् ] 
तैराख्याता भवतां यशभूमिः 
समीक्ष्य चेमां त्वरितमुपागतो ५स्मि। 
हविगेन्ध॑ देशिक॑ यश्षभूमे- 


धूंमापाड़ं प्रतिगृह्य. प्रतीतः ॥ २३ ॥ 


तब देवताओंने मुझे आपकी यज्ञभूमिका परिचय दिया । 
में इसीको देखता हुआ तुरंत यहाँ आ पहुँचा हूँ। यशभूमिका 
परिचय देनेवाली हृविष्यको सुगन्धका अनुभव तथा धूम- 
प्रान्तका अवलछोकन करके मुझे बड़ी प्रसन्नता और सान्त्वना 
मिली है॥ २३ ॥ 


इति श्री मद्दा भारते आदिपवेणि सम्भवपवंणि उत्तरयायाते एकोननवतितसोडउ्ध्याय; ॥ «९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपरवके अन्तर्गत सम्नदर्परवमें उत्तरयायातविषयक नवाझीदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८९५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिझछाकर कुछ २४ इलोक हैं ) 


नवतितमो5ध्यायः 
अष्टफ और ययातिका संवाद 


अष्टक उवाच 
यदावसो ननन्‍्दने कामरूपी 
संवत्सराणामयुतं॑ शतानाम्‌ | 
कि कारण कातंयुगप्रधान 
हित्वा च त्वं चसुधामन्वपद्यः ॥ १ ॥ 
अप्टकने पूछा--सत्ययुगके निष्पाप राजाओंमें प्रधान 
नरेश ! जब आप इच्छानुभार रूप घारण करके दस छाख 
बर्षोतक नन्दनवनमें निवास कर चुके हैं, तब क्या कारण है 
कि आप उसे छोड़कर भूतलपर चडछे आये १ ॥ १ ॥ 
ययातिरुवा च 
झातिः सुहत्‌ खजनो वा यथेह 
क्षीणे वित्ते त्यज्यते मानवैंहिं। 
तथा तत्र क्षीणपुण्य मनुष्य 
त्यजन्ति सद्यः सेश्वरा देवसड्डाः ॥ २ ॥ 


ययाति बोले--जैसे इस छोकमें जाति-भाई। सुहृद्‌ 


अथवा खजन कोई भी क्‍यों न हो; धन नष्ट हो जानेपर 
_डसे सब मनुष्य त्याग देते हैं; उसी प्रकार परलोकमें जिसका 
_पुण्य समास्त हो गया दे? उस मनुष्यकों देवराज इन्द्रसह्ित 
सम्पूर्ण देवता तुरंत त्याग देते हैं | २ ॥ 
अष्टक उवाच 
तस्मिन्‌ करथ्थ शक्लीणपुण्या भवन्ति 
सम्मुछयते मेषत्र मनो उतिमात्रम्‌ । 
कि वा विशिष्टाः कस्य धामोपयान्ति 
तद्‌ थे ब्रृहि स्लेत्रवित्‌ त्यं मतो मे ॥ ३ ॥ 
अध्कन पूछा--देवछोकमें मनुष्योंके पुण्य केसे क्षीण 
दोते हैं ? इस विषय मेरा मन अत्यन्त मोहित हो रदा 
है। प्रजागतिका वह कौनसा धाम है। जिसमें विशिष्ट 
( अपुनराबृत्तिकी योग्यतावाले ) पुरुष जाते हैं ! यह बताइये; 
क्योंकि आप मुझे छ्ेत्रश्ञ ( आत्मज्ञानी ) जान पड़ते हैं ॥३॥ 


ययातिरुवाच 
इमं भौम॑ नरक ते पतन्ति 
लालप्यमाना नरदेव सर्वे। 
ते. कड़गोमायुवरलशनार्थ 
क्षीणा विवृद्धि बहुधा बज़न्ति ॥ ४ ॥ 
ययाति बोले--नरदेव ! जो अपने मुखसे अपने पुण्य. 
कर्मोका बखान करते हैं, वे सभी इस भौम नरकमें आ गिरते 
हैं। यहाँ वे गीर्थों, गीदड़ों और कीओं आदिके खाने योग्य इस 


 शरीरके लिये बड़ा भारी परिश्रम करके क्षीण होते और पुत्र- ह 


पौत्रादिरूपसे बहुधा विस्तारको प्राप्त होते हैं || ४ ॥ 
तस्मादेतद्‌. वर्जनीयं नरेन्द्र 
दुर्ए लोके गहणीयं च कमे। 
आष्यातं ते पाथिव सर्वमेव 
भूयरचेदारी वद कि ते वदामि॥ ५ ॥ 
इसलिये नरेन्द्र ! इस लोकमें जो दुष्ट और निन्दनीय 
कम दो उसको सम्धा त्याग देना चाहिये। भूषाल ! मेंने तुमसे 
सब कुछ कह्द दिया; बोलो, अब और तुम्हें क्या बताऊँ ? ॥५॥ 
अष्टक उवाच 
यदा तु तान वितुदन्ते वर्यांसि 
तथा ग्रभाः शितिकण्ठाः पतड़ाः । 
भवन्ति कथमाभवन्ति 
ने भौममन्यं नरक श्टणोमि ॥ ६ ॥ 
अष्टकने पूछा--जब मनुष्योंको झृत्युके पश्चात्‌ पक्षी, 
गीघ) नीलकण्ठ और पतक्ञ ये नोच-नोचकर खा लेते हैं; 
तब वे केसे ओर किस रूपमें उत्पन्न होते हैं ? मंने अबतक 
भौम नामक किसी दूसरे नरकका नाम नहीं सुना था ॥ ६ ॥ 


कथ्थं 


ययातिरुवाच 
ऊध्ये देहात्‌ कमंणा जम्भमाणाद्‌ 
व्यक्त. पृथिव्यामनुसंचरन्ति । 


१, बे झब्दका अथ यहाँ कौआ किया गया है; जो *स्वौत्यसामथ्यसेन्येषु बल ना काऊसीरिणो:” अमरकोपके इस वाक्यसे 


समर्थित होता है । 


स० ख० भआ० ३९--२., १ै/७-- 


२७७४ 


इमं॑ भोम॑ नरक॑ ते पतन्ति 
नावेक्षन्ते वर्षपूगाननेकान्‌ ॥ ७ ॥ 
ययाति बोले--कर्मसे उत्पन्न होने और बढनेवाले शरीर- 
को पाकर गर्भसे निकलनेके पश्चात्‌ जीव सबके समक्ष इस 
पृथ्वीपर (विपयोंमें ) विचरते हैं| उनका यह विचरण ही भौम 
नरक कहां गया है । इसीमें वे पड़ते हैं। इसमें पड़नेपर वे 
व्यथं बोतनेवाले अनेक वर्षत मूड की ओर दृष्टिपात नहीं करते। ७। 
र्पाष्टि सहस्राणि पतन्ति व्योम्ि 
तथा अशीति परिवत्सराणि। 
तान ये तुदन्ति पततः प्रपात॑ 
भीमा भोमा राक्षसास्तीक्षणद्‌ट्राः ॥ ८ ॥ 
कितने ही प्राणी आकाद(स्वर्गादि)में साठ हजार वर्ष रहते हैं | 
कुछ अस्सी हजार वर्षोतक वहाँ निवास करते हैं| इसके बाद वे 
भूमिपर गिरते हैं। यहाँ उन गिरनेवाले जीवोंको तीखी दाढ़ोंवाले 
प्रथ्वीके भयानक राक्षस ( दुष्ट प्राणी ) अत्यन्त पीड़ा देते हैं ॥८॥ 
आअ'्कक उवाच 
यदेनसस्ते पततस्तुद॒न्ति 
भीमा भोमा राक्षसास्तीक्षणदंष्टाः । 
भवन्ति कथमाभवन्ति 
कथंभूता गर्भभूता भवचन्ति ॥ ९ ॥ 
अष्टकन पूछा--तीखी दाढ़ोंवाले प्रथ्बीके वे भर्यकर 
राक्षस पापवश आकाशसे गिरते हुए जिन जीवोंकोी सताते 
हैं, वे गिरकर केसे जीवित रहते हैं ! किस प्रकार 
इन्द्रिय आदिसे युक्त होते हैं ? और बेसे गर्भमें आते 
हैं?॥९॥ 


कर्थं 


ययातिरुवाच 
अस्म॑ रेतः पुप्पफलानुपृक्त- 
मम्वेति तद्‌ वे पुरुषेण सृष्टम्‌। 
स॒वें तस्या रज आपसचते वे 
स॒गर्भभूतः तमुपेति तत्र ॥ १० ॥ 
ययाति बोले-अन्‍्तरिक्षसे गिरा हुआ प्राणी अख 
( जल ) होता है। एिर वही क्रमशः नूतन शरीरका बीजभूत 
बीरय बन जाता है | वह वीर्य फूछ और फलरूपी शेष कर्मोंसे 
संयुक्त होकर तदनुरूप योनिका अनुसरण करता है। गर्भाधान 
करनेवाले पुरुपके द्वारा र््ीसंतर्ग होनेपर वह वीर्य॑में आविष्ट 
हुआ जीव उस ख््रीके रजमे मिल जाता है । तदनन्तर 
वही गर्भरूयम परिणव हो जाता है ॥ १० ॥ 
बनस्पतीनोपधोश्चाविदशन्ति 
अपो वायु प्रथिवीं चान्तरिक्षम्‌ । 
चतुप्पद॑ हिपद॑ चापि सर्व- 
मेबम्भूता गर्भभूता भवन्ति ॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते 


जिन जिन लॉ ली अल ऑॉजॉलन अल लअडजओआ>ओ>+>+ 


[ आदिपधेणि 


जीव जलरूपसे गिरकर वनस्पतियों और ओपभियोँमें प्रवेश 
करते हैं| जल, वायु, प्रथ्यी और अन्तरिक्ष आदियें प्रवेश 
करते हुए कर्मानुसार पश्ञु अथवा मनुप्य सब कुछ होते हैं। 
इस प्रकार भूमिपर आकर फिर पूर्वोक्त क्रमके अनुतार 
गर्भभावको प्राप्त होते हैं | ११ ॥ 
अप्क उवाच 
अन्यद्‌ू वषुर्विदधातीह गर्भ- 
मुताहोखित्‌ स्वेन कायेन याति । 
आपसयद्यमानो नरयोनिमेता- 
नाचछव मे संशयात्‌ प्रत्रवीमि ॥ १२ ॥ 
अप्ठकने पूछा - राजन्‌ ! इस मनुष्ययोनिमें आनेवाला 
जीव अपने इसी शरीरसे गर्भमं आताहै यह दूसरा शरीर धारण 
करता है । आप यहद्द रहस्य मुझे बताइये । में संशय होनेके 
कारण पूछता हूँ ॥ १२ ॥ 
शरीरभेदाभिसमुच्छुयं च 
चक्लुःभ्रोत्रे छझभते केन संशाम । 
एतत्‌ तत्व सर्वमाचक्ष्व पृष्ठः 
श्षेत्रश त्वां तात मन्याम सर्वे ॥ १३ ॥ 
गर्भमे आनेपर वह भिन्न-भिन्न शरीररूपी आश्रयकी। आँख 
और कान आदि इन्द्रियोंको तथा चेतनाको भी केसे उपलब्ध 
करता दे ! मेरे पूछनेपर ये सब बातें आप बताइये | तात | हम 
सब लोग आपको क्षेत्रश ( आत्मज्ञानी ) मानते हैं ॥ १३॥ 


ययातिरुवात 
वायु: समुत्कषंति गर्भयोनि- 
मतो रेतः पुष्परस.नुप्क्तम। 
सा ॒तत्र तन्मात्र्कताथिऊऋारः 
क्रमेण संवर्धयतीह गर्भम ॥ १४ ॥ 
ययाति बोले--ऋठकालमें पुष्परससे संयुक्त बीर्य॑को 
वायु गर्भाशयमें खाँच छाता है। वहाँ गर्भाशयमें सूक्ष्मधूत 
उसपर अधिकार कर लेते हैं और वह क्रमशः गर्भकी वृद्धि 
करता रहता है ॥ १४ ॥ 
स॒ जायमानो विग्रहीतमात्रः 
संशामधिष्ठाय. ततो मनुष्यः । 
स॒श्रोत्राभ्यां वेदयतीह शब्दं 
स वे रूप पश्यति चक्ष॒षा च ॥ १५ ॥ 
वह गर्भ बढ़कर जब सम्पूर्ण अवयर्वोसि सम्पन्न हो जाता 
है; तब चेतनताका आश्रय ले योनिसे बाहर निकलकर मनुष्य 
कद्दलाता है। वह कानोने शब्द सुनता है; आँखोंसे रूप 
देखता है ॥ १५ ॥ 
प्राणेन गन्धे जिहयाथो रस न 
त्वचा स्पर्श मनसा वेद भावम। 


बलीज जज अजीज न्‍ीफीफन चीज 


संम्भवपर्व ] 


इत्यष्रकेहोपहित॑ हि. विद्धि 
महात्मनां प्राणभृतां शर्गरे ॥ १६॥ 
नापिकासे सुगन्ध लेता है | जिद्दासे रसका आस्वादन 
करता है। त्वचासे स्र्श और मनसे आन्तरिक भावोंका 
अनुमव करता है। अष्टक ! इस प्रकार महात्मा प्राणधारियोंके 
शरीरमें जीवकी स्थापना दोती दे || १६ ॥ 


अष्टक उवाच 


यः संस्थितः पुरुषो दह्यते वा. 
...._निखन्‍्यते वापि निकृष्यते वा।.. 
अभावभूतः स॒ विनाशमेत्य 
ह केनाव्मना चेतयते परस्ताव॥ १७॥ 
अष्टकने पूछा--जो मनुष्य मर जाता है; वह जलाया जाता 
: हैयागाड़ दिया जाता है अथवा जल्में बहा दिया जाता है । 
इस प्रकार विनाश द्वोकर स्थूल शरीरका अभाव हो जाता 
है। फिर वह चेतन जीवात्मा किस शरीरके आधारपर रहकर 
चैतन्ययुक्त व्यवद्दार करता है ! ॥ १७॥ 


ययातिरुवाच 


हित्वा सो5सून सुतव न्निष्टनित्वा 
पुरोधाय सुक्ृतं दुष्कृतं वा। 
योनि पवनाग्रानुसारी 
हित्वा देह भजते राजसिंह ॥ १८॥ 
ययाति बोले--राजतिंह ! जैसे मनुष्य श्रात लेते हुए 
प्राणयुक्त स्थूल शरीरको छोड़कर स्वप्तमें विचरण करता है; 
बेसे ही यह चेतन जीवात्मा अस्फुट शब्दोचारणके साथ इस 
मृतक स्थूल शरीरको त्यागकर यूक्ष्म दरीरसे संयुक्त होता 
है और फिर अथवा पापको आगे रखकर वायुक्रे समान 
बेगसे चलता हुआ अन्य योनिको प्राप्त होता है ॥ १८ ॥ 
पुण्यां योनि पुण्यकृतो बज़न्ति 
पापां योनि पापकृतों ब्जन्ति | 
कीटाः पतड़ाश्व भवन्ति पापा 
न में विवक्षास्ति महानुभाव ॥ १९ ॥ 
द्विपदाः परटपदाश्र 
तथाभूता गर्भभूता भवन्ति। 
आख्यातमेतन्निखिलेन सर्वे 
भूयस्तु कि पृ८छसि राज़लिंह ॥ २० ॥ 
पुण्य करनेवाले मनुष्य पुण्य-योनियों में जाते हैं और पाप करने- 
बॉले मनुष्य पाप-योनिमें जाते हैं। इस प्रकार पापी जीव कीट- 
पतज्ञ आदि होते हैं। महानुभाव | इन सब विषर्योको 
विस्तारके साथ कहनेकी इच्छा नहीं होती | नपश्रेष्ठ | इसी 
प्रकार जीव गर्भमें आकर चार पैर, छः पैर और दो पैरवाले 
प्राणियोंके रूपमें उत्पन्न होते हैं | यह सब मैंने पूरा-पूरा बता 
दिया। अब क्या पूछना चाहते हो ! ॥१९-२०॥ 


अन्यां 


चतुष्पदा 


नवतितमो 5घ्यायः 


२७५ 


अष्टक उवाच 

किखित्‌ रूत्वा लभते तात छोकान्‌ 

मत्यंः श्रेष्ठास्तपसा विद्यया वा । 
तनन्‍्मे पृष्ठ; शंस सच यथाव- 
च्छुभालोकान येन गच्छेत्‌ क्रोण ॥ २१ ॥ 

अषप्टकने पूछा--तात ! मनुष्य कोन-सा कर्म करके 
उत्तम छोक प्राप्त करता है ? वे लोक तपते थात्त होते हैं 
या वियासे ! मैं यही पूछता हूँ । जिम कर्मक्रे द्वारा क्रमशः 
श्रेष्ठ लोकोंकी प्राप्ति हो सके, वह सब यथार्थरूपने बताइये ॥ 


ययातिरुवा च 
तपसश्थ दान॑ च शमो दमश् 
हीराजंव॑ सर्वभूतानुकम्पा । 
खर्गस्य लोकस्य वदन्ति सन्‍तो 
द्वाराणि सप्तेव महान्ति पुंसाम्‌ । 


नश्यन्ति मानेन तमोषमिभूता: 

० के 

पुंसः सदवेति वदन्ति सन्‍तः ॥ २२ ॥ 
ययाति बोले--राजन्‌ ! साधु पुरुष स्वर्गलोकके सात 


महान्‌ दरवाजे बतलाते हैं, जिनसे प्राणी उसमें प्रवेश करते 


हैं। उनके नाम ये हैं --तप, दान) दम) दम) लजा) सरलता 
और समस्त प्राणियोंके प्रति दया | वे तत आदि द्वार सदा 
ही पुरुषके अमिमानरूप तमसे आच्छादित द्दोनेपर नष्ट हो 
जाते हैं, यद्ट संत पुरुषोंका कथन है || २२ ॥ 
अधीयानः पण्डितं मन्यमानो 
यो विद्यया हन्ति यशाः परेषाम । 
तस्यान्त वन्तश्च॒भ्वन्ति लोका 
न चास्य तद्‌ ब्रह्म फल ददाति ॥ २३॥ 
जो वेदोंका अध्ययन करके अपनेको सबसे बड़ा पण्डित 
मानता और अपनी विद्याद्वारा दूसरोंके यशका नाश करता 
है, उसके पुण्यछोक अन्तवान्‌ ( विनाशशील ) होते हैं और 
उसका पढ़ा हुआ वेद भी फल नहीं देता ॥ २३॥ 
चत्वारि कमोण्यभयंकराणि 
भय॑ प्रयच्छन्त्ययथारकृतानि । 
मानापझिहोत्रमुत मानमो न 
मानेनाधीतमुत मानयज्ञ:॥ २७ ॥ 
अभिददोत्र, मौन; अध्ययन और यज्ञ--ये चार कर्म 
मनुष्यको भयसे मुक्त करनेवाले हैं; परंतु वे ही ठीकसे न 
किये जायें, अभिमानपूर्वक उनका अनुष्ठान किया जाय तो 
वे उलटे भय प्रदान करते हैं ॥| २४ ॥ 
न मानमान्यो मुदमाददीत 
न संतापं प्राप्नुयाच्वावमानात्‌ । 
सन्‍तः सतः पूजयन्तीह लोके 
नासाधवः साधुव॒ुद्धि लभन्ते ॥ २५॥ 


२७६ 
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विद्वान्‌ पुरुष सम्मानित होनेरर अधिक आनन्दित न 
हो और अपमानित होनेपर संततप्त न हो । इस लछोकमें 
संत पुरुष ही सत्पुरुषोंका आदर करते हैं। दु४ पुरुषोंको 
ध्यह सत्पुरुष है? ऐसी बुद्धि प्राप्त दी नहीं होती ॥ २५ ॥ 
इति द्द्याभिति यज इत्यधीय इति ब्तम्‌। 
इत्येतानि भयान्याहुस्तानि वज्योनि सबवेशः ॥ २६॥ 
में यह दे सकता हूँ; इस प्रकार यजन करता हूँ; इस 
तरह स्वाध्यायमें लगा रहता हूँ और यह मेरा त्रत है; इस 
प्रकार जो अहंकारपूर्वक वचन हैं) उन्हें भयरूप कद्दा गया है। 
ऐसे वचनोंकों सवंथा त्याग देना चाहिये ॥ २६ ॥ 


मीमहाभारते 


[ आदिपयंणि 


जी 


ये चाश्नयं वेदयन्ते पुराणं 

मनीषिणो मानसमार्गरुद्धम । 
श्रेयस्तेन संयोगमेत्य 

पर शान्ति प्राप्तयुः प्रेत्य चेह ॥ २७ ॥ 


तद्ः 


जो सबका आश्रय है) पुराण ( कूटस्थ ) है तथा जहाँ 
मनकी गति भी रुक जाती है वह ( परत्ह्म परमात्मा ) तुम 
सब लोगेंके लिये कल्याणकारी हो। जो विद्वान्‌ उसे जानते 
हैं, वे उस परबकह्ष परमास्मासे संयुक्त होकर इदलोक और 
परलोकमें परम शान्तिको प्राप्त होते हैं || २७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायाते नवतितमो5्ध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपदेके अन्तर्गत सम्भवपदेमें उत्तरयायातविष्यक नब्बेदो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५०॥ 


एकनवतितमो ध्यायः 
ययाति और अष्टकक़ा आश्रमधमंसम्बन्धी संवाद 


अष्टक उवाच 


चरन्‌ गरृहस्थः कथमेति धमोन 
कथं भिश्षः कथमाचार्यकर्मो । 
वानप्रस्थः सत्पथे. खंनिविष्टो 
बहन्यस्मिन सम्प्रति वेदयन्ति ॥ १ ॥ 
अष्टकने पूछा - महाराज ! वेदज्ञ विद्वान्‌ इस धर्मके 
अन्तर्गत बहुत-से कर्मोको उत्तम लोकोकी प्राप्तिका द्वार बताते 
हैं; अतः मैं पूछता हूँ, आचायकी सेवा करनेवाला ब्रह्मचारी 
गृहस्थ) सन्मार्गमें स्थित वानप्रस्थ और संन्यासी किस प्रकार 
घर्माचरण करके उत्तम लछोकमें जाता है ! ॥ १॥ 


ययातिरुवाच 
आहताध्यायी . ग़ुरुकमंखचोद्यः 
पूर्वात्थायी चरम॑ चोपशायी । 
सदुदोन्तो धृतिमानप्रमत्तः 


स्वाध्यायशीलः सिध्यति ब्रह्म चारी ॥ २॥ 


ययाति बोले--शिष्यक्रो उचित है कि गुरुके बुलानेपर 


उसके समीप जाकर पढ़े | गुरुकी सेवार्मे बिना कहे लगा रहे; 


रातमें गुरुजीके सो जानेके बाद सोवे और सबेरे उनसे पहले 
ही उठ जाय । वह मृदुरू ( विनम्र )3 जितेन्द्रिय। थैय॑वान+ 


सावधान और स्वाध्यायशील हो । इस नियमसे रहनेवाला 
ब्रह्मचारी सिद्धिको पाता है ॥ २॥ 
धमोगतं प्राप्य ५ धन यजेत 
द््यात्‌ सदेवातिथीन भोजयेच्च । 
अनावदानश्थ पर्रद्त्तं 
से 
संषा ग्रृहस्थोपनिषत्‌ पुराणी ॥ ३ ॥ 


गृहस्थ पुरुष न्यायसे प्राप्त हुए धनक्रो पाकर उससे यज्ञ 
करे, दान दे और सदा अतिथियोंको भोजन करावे । दूधरोंकी 


वस्तु उनके दिये बिना ग्रहण नहीं करे | यह ण्हस्थ-धर्ंका 


प्राचीन एवं रहस्यमय स्वरूप है॥ ३ ॥ 


खवबीयंजीबी._वृजिनातिवृत्तो 
दाता परेभ्णो न परोपतापी। 
तादड्यनिः सिद्धिमुपेति मुख्यां 
वसन्नरण्ये नियताहारचेष्ठः ॥ ४ ॥ 
वानप्रस्थ मुनि वनमें निवास करे । आहार और विद्वरको 
नियमित रक्‍्खे | अपने ही पराक्रम एवं परिश्रमते जीवन- 
निर्वाह करे) पापसे दूर रहे। दूसरोंको दान दे और किसीको 
कष्ट न पहुँचावे । ऐसा मुनि परम मोक्षको प्राप्त होता है ॥ ४॥ 
अशिव्पजीबी ग्ुणवांश्चव नित्य॑ 
जितेन्द्रियः सर्वतो विप्रयुक्तः । 
अनोकशायी. रूघुरस्पप्रचार- 
श्वरन देशानेकचरः स भिक्षुः ॥ ५ ॥ 
सन्‍्यासी शिल्पकलातसे जीवन-निर्वाह न करे | शम) दम 
आदि श्रेष्ठ गुणोंसे सम्पन्न हो | सदा अपनी इन्द्रियोंको काबूमें 
रक्‍्खे । सबसे अलग रहे | णहस्थके घरमें न सोये | परिग्रहका 
भार न लेकर अपनेको हल्का रक्‍्खे | थोड़ा-थोड़ा चले | 
अकेला ही अनेक स्थानेमिं भ्रमण करता रहे । ऐशा संन्‍्यासी 
ही वास्तवमें मिक्षु कहलाने योग्य है ॥ ५ ॥ 
रात्या यया वाभिजिताश्व छोका 
भवन्ति कामाभिजिताः सुखाश्व । 
तामेव रात्रि प्रयतेत विद्वा- 
नरण्यसंस्थो भवितुं यतात्मा ॥ ५ ॥ 


' 225 मी जम. अर रमन जमम, 


सम्भव ] 


पकनवॉलितमों च्योय: 
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जिस समय रूप, रस आदि विषय तुन्छ प्रतीत होने 
लगें। इच्छानुसार जीत लिये जायें तथा उनके परित्यागमें 
ही घुख जान पड़े; उसी समय विद्वान्‌ पुरुष मनको वश करके 
समस्त संग्रहोंका त्याग कर बनवासी होनेका प्रयत्न करे ॥ ६ || 


दरशेव पूर्वान दश चापरांश्व 
जशञातीनथात्मानमथेक्विशम । 
अरण्यवासी  सुकृते. दधाति 
विमुच्यारण्ये खशरीरधातून ॥ ७ ॥ 
जो वनवासी मुनि बनमें ही अपने पश्चभूतात्मक शरीरका 
परित्याग करता है; वह दस पीढ़ी पूवके और दस पीढ़ी बादके 
जाति-भाशयोंकी तथा इक्कीसवें अगनेको भी पुण्यलोकोंमें 
पहुँचा देता है ॥ ७ ॥ 
अष्टक उवाच 
कतिखिदेव मुनयः कति मोनानि चाप्युत। 
भवन्तीति तदाचक्ष्व श्रोतुमिच्छामहे वयम्‌ ॥ ८ ॥ 
अष्टकने पूछा--राजन्‌ ! मुनि कितने हैं ! और मोन 
कितने प्रकारके हैं ! यह बता ये; हम इसे सुनना चाहते हैं॥८॥ 
ययातिरुवाच 


अरण्ये वसतो यस्‍्य ग्रामो भवति पृष्ठतः। 
भ्रामे वा वसतो ५र०यं स मुनिः स्याज्ननाधिप ॥ ९. ॥ 


ययाति ने कहा--जनेश्वर | अरण्यमें निवास करते समय , 


जिसके लिये ग्राम पीछे होता है और ग्राममें वास करते समय जिसके 
लिये अरण्य पीछे होता है, वह मुनि कहलाता है ॥ ९ ॥ 
अष्टक उवाच 
कथथंखिद्‌ वसतो<5रण्ये ग्रामो भवति पृष्ठतः । 
प्रामे वा वसतो 5$रण्यं कथं भवति पृष्ठतः ॥ १० ॥ 
अष्टकने पूछा-अरण्यमें निवास करने वालेके लिये ग्राम और 
ग्राममें निवास करनेवालेके लिये अरण्य पीछे कैसे है ! ॥१०॥ 
ययातिरुवा च 
न ग्राम्यमुपयुञ्ीत य आरण्यो मुनिर्भवेत्‌ । 
तथास्य वसतो<रण्ये ग्रामो भवति पृष्ठतः ॥ ११॥ 
ययातिने कहा--जो मुनि वनमें निवास करता है और 
गाँवोंमें प्रात्त होनेवाली वषस्‍्तुओंका उपयोग नहीं करता; 


इस प्रकार वनमें निवास करनेवाले उस ( वानप्रस्थ ) मुनिके 
लिये गाँव पीछे समझा जाता है॥ ११ ॥ 


नली जीती 3 जी जननी डी सनी नी जी नी ती पी नीली *+ 


अनग्निरनिकेतश्राप्यगोत्रचरणोी.. मुनिः | 
कौपीनाचछादनं यावत्‌ तावदिच्छेच्व चीवरम ॥ १२ ॥ 
यावत्‌ प्राणाभिसंधानं तावदिच्छेच्व भोजनम्‌ । 
तथास्य वसतो ग्रामेरण्यं भवति पृष्ठतः ॥ २३ ॥ 
जो अप्ि और गहको त्याग चुका है; जिसका गोत्र और 
चरण (वेदकी शाखा एवं जाति) से भी सम्बन्ध नहीं रद्द गया है; 
जो मौन रहता और उतने ही वस्रकी इच्छा रखता है जितनेसे 
लंगोटी और ओदनेका काम चल जाय; इसी प्रकार जितनेसे 
प्राणोंकी रक्षा हो सके उतना ही भोजन चाहता है। इस नियमसे 
गाँवमें निवास करनेवाले उस ( संन्यासी ) मुनिके लिये 
अरण्य पीछे समझा जाता है ॥ १२-१३ ॥ 
यस्तु कामान परित्यज्य त्यक्तकमो जितेन्द्रियः। 
आातिष्ठेच्य मुनिर्मोनं स लोके लिद्धिमाप्नुयात्‌॥ १७ ॥ 
जो मुनि रुम्पूर्ण कामनाओंको छोड़कर कर्मोको त्याग 
चुका है और इन्द्रिय-संयमपूर्वक सदा मौनमें स्थित है, ऐसा 
संन्यासी लोकमें परम सिद्धिको प्राप्त होता है ॥ १४ ॥ 
धौतदन्त॑ कृत्तनखं सदा स्मातमलंकृतम । 
असितं सितकमोणं कस्तमहति नार्चितुम्‌ ॥ १५॥ 
जिसओ दाँत शुद्ध और साफ हैं, जिसके नख (और केश) 
कटे हुए हैं, जो सदा स्नान करता है तथा यम-नियमादिसे 
अलड्डुत ( है; उन्हें घारण किये हुए ) है, शीतो:णको सहनेसे 
जिसका शरीर श्याम पड़ गया है; जिसके आचरण उत्तम हैं--- 
ऐसा छंन्यासी किसके लिये पूजनीय नहीं है ! ॥ १५ ॥ 
तपसा कशितः क्षामः क्षीणमांसास्थिशोणितः । 
स॒च लोकमिम जित्वा लोक॑ विज्यते परम ॥ १६॥ 
तपस्यासे मांस) हड्डी तथा रक्तके क्षीण हो जानेपर जिसका 
शरीर कृश और दुर्बंछ हो गया है; वह (वानप्रस्थ ) मुनि 
इस लोककों जीतकर परलोकपर भी विजय पाता है ॥ १६ ॥ 
यदा भवति निद्धंन्द्दों मुनिर्मानं समास्थितः। 
अथ लोकमिम जित्वा लोक॑ विज़यते परम ॥ १७॥ 
जब ( वानप्रस्थ ) मुनि सुख-दुःख, राग-द्रेष आदि 
इन्द्रोंसे रह्दित एवं मलीमाँति मौनावलम्बी हो जाता है; तब 
वह इस छोकको जीतकर परलोकपर भी विजय पाता है ॥ १७॥ 
आस्येन तु यदाहारं गोवन्म्र॒गयते मुनिः। 
अथास्य छोकः सवा 5यं सो 5म्उतत्वाय कठपते॥ १८ ॥ 
जब संन्यासी मुनि गाय-बैलोंकी तरह मुखसे ही आहार 
ग्रहण करता है; द्वाथ आदिका भी सहारा नहीं लेता, तब उसके 
द्वारा ये सब्र लोक जीत लिये गये समझे जाते हैं और वह 
मोक्षकी प्रास्िके लिये समर्थ समझा जाता है ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्मवपर्वणि उत्तरयायाते एकनवतितमो5्ध्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपवेके अन्तर्गत सम्मवपद॑में उत्तरयायातविषयक इक्यानबेदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 


२७८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपरवेणि 


द्विनवतितमो<ध्यायः 
अष्टक-ययाति-संवाद और यय,तिद्वारा दूसरोंके दिये हुए पुण्यदानको अखीकार करना 


अष्टक उवाच 
कतरस्त्वनयोः पूर्व देवानामेति सात्मताम्‌। 
उभयोधोवतो राजन सू्योचन्द्रमसोरिव॥ १ ॥ 
अप्टक ने पूछा--राजन्‌ ! सूर्य और चन्द्रमाकी तरह 
अनने-अयने लक्ष्यकी ओर दौड़ते हुए वानप्रस्थ और संन्यासी 
इन दानोंमेंगे पहले कौन-सा देवताओंके आत्मभाव (अक्म) को 
प्रात्त होता है ! ॥ १॥ ँ 
ययातिरुवा च 
अनिकेतोी ग्ृहस्थेषु कामवृत्तेषु संयतः। 
प्राम एव. वसन्‌ भिक्षुस्तयोः पू्व॑तरं गतः ॥ २ ॥ 
ययाति बोले--काम इत्तिवाले ग्हस्थोंके बीच ग्राममें ही 
वात करते हुए मी जो जितेन्द्रिय ओर ग्रहरदह्वित संन्यासी है; 
वद्दी उन दानों प्रकारके मुनियोंमें पहले ब्रह्म भावको प्राप्त होता है॥ 
अवाप्य दीघेमायुस्तु यः प्राप्ती विक्रति चरेत्‌। 
तप्यते यदि तत्‌ छृत्वा चरेत्‌ सो 5न्यत्‌ तपस्ततः॥ ३ ॥ 
जो वानप्रस्थ बड़ी आयु पाकर भी विषयोंके प्राप्त होनेपर 
उनसे विकृ्वत हो उन्‍्हींमें विचरने छगता है, उसे यदि 
विषयोपभोगके अनन्तर पश्चात्ताप द्वोता है तो उसे मोक्षके 
लिये पुनः तयका अनुष्ठान करना चाहिये ॥ ३॥ 
पापानां कर्मणां नित्यं बिभियाद्‌ यस्तु मानवः । 
खुबमप्याचरन्‌ नित्यं सोडष्त्यन्तं सुबमेथते ॥ ४ ॥ 
किंतु जो वानप्रस्थ मनुष्य पापकर्मति नित्य भय करता 
है और सदा अपने धर्मका आचरण करता है; वह अत्यन्त 
सुखरूप मोक्षकों अनायास ही प्राप्त कर छेता है ॥ ४ ॥ 


तद्‌ वे नुशंस तदसत्यमाहु- 
ह 


येः सेवतेधधर्ममनथबुद्धिः । 
० पु तक 
अर्थाधप्यनीरास्य तथेव राजं- 


स्तदार्जव॑ स समाधिस्तदारयम ॥ ५॥ 


राजन | जो पापबुद्धिवाला मनुष्य अधमंका आचरण 
करता है; उत्का वह आचरण न्ुशंस ( पापंमय ) और 
असत्य कटद्दा गया है एवं उस अजितेन्द्रियका धन भी वैसा 
ही पापमय और अतत्य है। परंतु वानप्रस्थ मुनिका जो 
धर्मपालन है? वद्दी तरलता है। वद्दी समाधि है और वही 
श्रेष्ठ आचरण है ॥ ५ ॥ 


अष्टक उवाच 


केनासि हतः प्रहितोषसि राजन 
युवा स्रग्वी द्शनीयः सुबचीः । 


कुत आयातः कतरणस्यां दिशि त्व- 
मुताहोखित्‌ पार्थिवं स्थानमस्ति ॥ ६॥ 
अष्टकने पूछा--राजन्‌ | आपको यहाँ किसने बुलाया ! 
किसने भेजा है ! आप अवस्थामें तरुण» फूर्लोंकी मालासे 
सुशोभित) दर्शनीय तथा उत्तम तेजसे उदुभासित जान पड़ते 
हैं। आप कहँसे आये हैं ! किस दिशामें भेजे गये हैं ? अथवा 
क्या आपके छिये इस प्रथ्वीपर कोई उत्तम स्थान है ? ॥६॥ 
ययातिरुवाच 
इमं॑ भौम॑ नरक क्षीणपुण्यः 
प्रवेष्ठमुर्वा गगनाद्‌ विप्रहीणः । 
उक्त्वाह कः प्रपतिष्याम्यनन्तरं 
त्वरन्ति मां लोकपा ब्रह्मणो ये ॥ ७ ॥ 
ययातिने कहा--मैं अपने पुण्यका क्षय होनेसे भौम 
नरकमें प्रवेश करनेके लिये आकाशसे गिर रहा हूँ । ब्रह्माजीके 
जो लोकपाल हैं, वे मुझे गिरनेके लिये जल्दी मचा रहे हैं; अतः 
आपल्ोगोसे पूछकर विदा लेकर इस प्रथ्वीपर गिरूँगा ॥ ७॥ 
सता सकाशे तु बूृतः प्रपात- 
सते संगता गुणवन्तस्तु सर्व । 
शक्राच्च लब्धो हि वरो मयेष द 
पतिष्यता भूमितल नरेन्द्र ॥ ८ ॥ 
नरेन्द्र ! में जब इस प्रथ्वीतछपर गिरनेवाला था; उस 
समय मेंने इन्द्रसे यह वर माँगा था कि में साधु पुरुषोंके 
समीप गिरूँ | वह वर मुझे मिला, जिसके कारण आप सब 
सदगुणी संर्तोका सज्ञ प्रात्त हुआ ॥ ८ ॥ 


अष्टक उवाच 


पृच्छामि त्वां मा प्रपत प्रपात॑ 
यदि लोकाः पार्थिव सन्ति मे5तच। 
यद्यन्तरिक्षे यदि वा दिवि स्थिताः 
क्षेत्रश त्वां तस्य धर्मस्य मनन्‍्ये ॥ ९ ॥ 
अष्टक बोले--महाराज ! मेरा विश्वास है कि आप 
पारछौकिक धर्मके श्ञाता हैं | मैं आपसे एक बात पूछता 
हँ--क्या अन्तरिक्ष या खर्गलोकर्में मुझे प्रास होनेवाले 
पुण्यलोक भी हैं ! यदि हों तो ( उनके प्रभावसे ) आप नीचे 
न गिरें, आपका पतन न हो ॥ ९॥ 


ययातिरुवाच 


यावत्‌ प्रथिव्यां विहितं गवाश्व॑ 
सद्दारण्येः पशुमिः पार्वतैश्व। 


सम्भवपत्॑ ] 


तावलोका दिवि ते संख्यिता वे 
तथा विजानीदि नरेन्‍्द्रसिंह ॥ १० ॥ 
ययातिने कहा--नरेन्द्रतिंद ! इस. प्रथ्वीपर जंगली 
और पर्वतीय पश्चओंके साथ जितने गाय धोड़े आदि पद्म 
रहते हैं, खर्गमें तुग्दारे लिये उतने ही लोक विद्यमान हैं । तुम 
इसे निश्चय जानो ॥ १० ॥ | 


अष्टक उवाच 


तांसते ददामि प्रपत प्रपात॑ 
ये मे लोका दिवि राजेन्द्र सन्ति । 
यद्यन्तरिक्षे यदि वा दिवि श्रिता- ॥ 
स्तानाक्रम क्षिप्रमपेतमोहः ॥ ११ ॥ 


अष्टक बोले- राजेन्द्र ! खर्गमें मेरे लिये जो लोक 
विद्यमान हैं, वे सब्र आपको देता हूँ; परंतु आपका पतन न 
हो। अन्तरिक्ष या द्रुलोकम मेरे लिये जो स्थान हैं उनमें 
आप शीघ्र ही मोहरहित होकर चले जाये ॥ ११ ॥ 


ययातिर्वाच 
नास्मद्वधिधो ब्राह्मणो ब्रह्मविश्च 
.. प्रतिग्रहे चतंते राजमुख्य | 

यथा प्ररेयं सततं द्विजेभ्य- 
स्तथाददं पूर्वम्॑ नरेन्द्र ॥ १२॥ 
ययातिने कहा--6 पश्रेष्ठ | ब््मवेत्ता आह्षण ही प्रतिग्रद 
लेता है । मेरे-जैसा क्षत्रिय कदापि नहीं । नरेन्द्र | जेसे दान 
करना चाहिये। उस विधिसे पहले मैंने मी सदा उत्तम ब्राह्मर्णों 

को बहुत दान दिये हैं ॥ १२॥ 


नात्राह्मणः कृपणो जातु जीवेद्‌ 
याच्ञापि स्यात्‌ व्राह्मणी वीरपतली । 
सो5हं नेवाकृतपूर्व चरेय॑ 
विधित्समानः किमु तत्र साधु ॥ १३॥ 
जो ब्राह्मण नहीं हैं; उसे दौन याचक बनकर कभी 
जीवन नहीं बरिताना चाहिये। याचना तो विद्यासे दिग्विजय 
करनेवाले विद्वान ब्राह्मणकी पत्नी है अर्थात्‌ ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मणको 
ही याचना करनेका अधिकार है। मुझे उत्तम सत्कर्म करनेकी 
इच्छा है; अतः ऐसा कोई कार्य केसे कर सकता हूँ, 
जो पहले कभी नहीं किया हो ॥ १३ ॥ 
प्रतदन उवाच 
पृच्छामि त्वां स्पृदहणीयरूप 
प्रतदनो 5हं यदि मे सन्ति लोकाः। 
यद्यन्तरिशक्षे यदि वा दिवि श्रिताः - 
क्षेत्र त्वां तस्य धर्मस्य मनन्‍्ये ॥ १४ ॥ 
प्रतदंन बोले--वान्छनीय रूपवाले श्रेष्ठ पुरुष ! मैं 
प्रतर्दन हूँ ओर आपसे पूछता हूँ; यदि अन्तरिक्ष अथवा ख्र्गमें 


द्विनचतितमो 5घ्याय: 
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मेरे भी लोक हों तो बताइये | मैं आपको पारलौकिक धर्मका 
शाता मानता हूँ ॥ १४ ॥ 


ययातिरुवा च 


सन्ति लछोका बहवस्ते नरेन्द्र 

अप्येकेकः सप्तसप्ताप्यहानि । 
मधुच्युतो घृतपृक्ता विशोका- 

 स्ते नान्‍्तवन्तः प्रतिपालयन्ति ॥ १५॥ 


ययातिने कहा--नरेन्द्र ! आपके तो बहुत लोक हैं, 
यदि एक-एक लोकमें सात-सात दिन रहा जाय तो भी उनका 
अन्त नहीं है | वे सब-के-सव अमृतके झरने वद्वाते हैं 
एवं ध्रृत ( तेज ) से युक्त हैं। उनमें शोकका सर्वथा अभाव 
है। वे सभी लोक आपकी प्रतोक्षा कर रहे हैं ॥ १५ ॥ 
प्रत्दन उवाच 
तांस्‍ते ददानि मा प्रपत प्रपात॑ 
ये में लोकास्तव ते वे भवन्तु । 
यद्यन्तरिश्ने यदि वा दिवि श्रिता- 
स्तानाक्रम. श्षिप्रमपेतमोहः ॥ १६॥ 
प्रतर्दून बोले--महाराज ! वे सभी लोक में आपको 
देता हूँ; आप नीचे न गिरें। जो मेरे छोक हैं वे सब 
आपके हो जायेँं। वे अन्तरिक्षमें हों या स्वर्गमे, आप शीघ्र 
मोदरद्वित होकर उनमें चले जाइये ॥ १६ ॥ 


ययातिरुवाच 


न तुल्यतेजाः सुकृतं कामयेत 
योगल्षेम पाथथिव पार्थिवः सन्‌ । 
देवादेशादापद॑ प्राप्य विद्धां- 
श्वरेन्नशंसं न हि जातु राजा ॥ १७॥ 
ययातिने कहा--राजन्‌ ! कोई भी राजा समान 
तेजस्वी होकर दूसरेसे पुण्य तथा योग-क्षेमकी इच्छा न करे। 
विद्वान राजा दैवव्श भारी आपत्तिमें पड़ जानेपर भी कोई 
पापमय काय न करे ॥ १७ ॥ 
धम्य॑ मार्ग यतमानों यशस्यं 
कुयोन्नपो. धर्मेमचेक्षमाण: । 
न. महिथो धर्मबुद्धिः प्रजानन 
कुयो देव कृपणं मां यथा 55तथ ॥ १८ ॥ 
धर्मपर दृष्टि रखनेवाले गज़ाकों उचित है कि वह 
प्रयक्षपूर्वक धर्म और यशके मार्गपर ही चले | जिसकी बुद्धि 
धर्ममं लगी हो उस मेरे-जेसे मनुष्यकों जान वुझ्कर ऐसा 
दीनतापूर्ण कार्य नहीं करना चादहिये। जिसके लिये आप 
मुझसे कद रदे हैं ॥ १८॥ 


२८७० 


कुयोदपूर्व न कृत यदन्ये- 
विधित्समानः किमु तत्र साथु। 

( घमाधर्मों सुविनिश्चित्य सम्यक्‌ 
कायोकाय॑ष्वप्रमत्तश्वरेद्‌ यः। 

स वे धीमान सत्यसन्धः रृतात्मा 
राजा भवेत्लोकपालो महिस्ना॥ 

यदा भवेत्‌ संशयो धर्मकाये 
कामार्थ वा यत्र विन्दन्ति सम्यक्‌ । 

काय तत्र प्रथम धर्मकार्य 
न तौ कुयोदर्थकामों स धर्मेंः ॥ ) 


भीमदाभारते 


[ आदिपर्वणि 


घुवाणमेन॑ तृपति ययाति 
न॒पोत्तमो वसुमानत्रवीव्‌ तम्‌ ॥ १९॥ 
जो शुभ कर्म करनेकी इच्छा रखता है, वह ऐसा काम 
नहीं कर सकता; जिसे अन्य राजाओंने नहीं किया हो | जो 
घर्म और अधर्मका भलीभाँति निश्चय करके कर्तत्य और 
अकतंव्यके विषयमें सावधान होकर विचरता . है। वही 
राजा बुद्धिमान; सत्यप्रतिश्ञ और मनस्वी है। वह अपनी 
महिमासे छोकपाल होता है । जब धर्मकार्यमें संशय हो 
अथवा जहाँ न्यायतः काम और अर्थ दोनों आकर प्राप्त हों 
बद्दों पहले धर्मकायंका ही सम्पादन करना चाहिये) अर्थ और 
कामका नहीं | यही धर्म है। दृ प्रकारकी बातें कहनेवाले 
राजा ययातिते नृपश्रे्ठ बतुमान्‌ बोले ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते भादिपवंणि सम्मवपव॑णि उत्तरयायाते द्विनवतितमोड्च्यायः ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह/भारत आदिप्वके अन्तर्गत सम्मद पर्दमें उत्तरयायात-विषयक बानबेवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५२ ॥ 
( दाक्षिगात्य अधिक पाठक २ छोक मिकाक( कुक २१ छोक हैं ) 
---+-+-<२३९२४>५ +-- 


त्रिनवतितमो5ध्यायः 
राजा ययातिका वसुमान और शिकिके प्रतिग्रहको अखीकार करना तथा अश्टक आदि चारों 
राजाओंके साथ खर्गर्मे जाना 


वतुमानुवाच 


पृथ्छामि त्वां वसुमानौषद्श्वि- 
यचस्ति छोको दिवि मे नरेन्द्र ! 
ययन्तरिक्षे प्रथितों महात्मन 
क्षेत्रश त्वां तस्य धर्मस्य मन्‍्ये ॥ १ ॥ 
वछ्मान ने कहा--नरेन्द्र | में उधद श्वका पुत्र वसुमान्‌ 
हूँ और आपसे पूछ रहा हूँ | यदि खर्ग या अन्तरिक्षमें मेरे 
थश्यि भी कोई विख्यात लछोक हों तो बताइये | महात्मन्‌ ! 
में आपको पारलीकिक घर्मका श्ञाता मानता हूँ ॥ १॥ 
ययातिरुवाच 
यदन्‍्तरिश्नं पृथिवी. रिशश्वथ 
यक्तेजसा तपते भाजुमांश्च । 
छोकास्तावन्तो दिवि संस्थिता ये 
ते नानतवन्तः प्रतिपालयन्ति ॥ २ ॥ 
ययातिने कहा-राजन्‌ ! प्रृथ्वी, आकाश और 
दिशाओंके जितने प्रदेशको सूर्यदेव अपनी किरणोंसे तपाते और 
प्रकाशित करते हैं; उतने लोक तुम्हारे लिये स्वर्गर्मे स्थित हैं । 
वे अन्तवान्‌ न हो कर चिरस्थायी हैं और आपकी प्रतीक्षा करते हैं॥ 
वसुमान॒वाक्त 
तांसते ददानि मा प्रपत प्रपात॑ 
ये में लोकास्‍्तव ते थे भवन्तु । 


क्रीणीष्वैतांस्त्ण क्रेनपि. राजन 
प्रतिश्नहस्ते यदि धीमन प्रदुष्टः ॥ रे ॥ 
बखुमान्‌ बोले -राजन्‌ ! वे सभी लोक मैं आपके 
लिये देता हूँ, आप नीचे न भिरें। मेरे डिये जितने पुण्यकोक 
हैं, वे सब आपके हो ज.यें। धीमन्‌ ! यदि आपको प्रतिग्रह 
लेनेमें दोष दिखायी देता हो तो एक मुद्ठा तिनका मुझे 
मूल्यके रूपमें देकर मेरे इन सभी लोकॉको खरीद लें ॥३ ॥ 
ययातिरुवाच.. 
न मिथ्याहं विक्रय॑ं वें स्मरामि 
चथा गृहीत शिक्षुकाउछड्डमानः। 
कुर्यों न चेवारूतपूर्वेमन्ये- 
विधित्समानः किप्तु तत्र साचु ॥ ४ ॥ 
वकप्तुमाठवाच 
ययातिने कहा--मैंने इस प्रकार कभी झठ-मूठकी 
खरीद-बिक्री की हों अथवा छलवपूर्वक व्यर्थ कोई वस्तु ली 
हो; इसका मुझे स्मरण नहीं है | में कालचक्रसे शक्लित रहता 
हूँ। जिसे पूर्ववर्ती अन्य महापुरुषोंने नहीं किया वह कार्य मैं 
भी नहीं कर सकता हूँ। क्योंकि में सत्कम करना चाहता हूं ॥ 
तांसत्वं लोकान प्रतिपथख राजन 
मया दत्तान यदि नेएः ऋ्रयस्ते । 
अईं न तान ये प्रतिगन्ता नरेन्द्र... 
सर्वे लोकास्तव ते ये भवन्तु ॥ ५ ॥ 


सम्भवपवव ] 


त्रिनवतितमो 5ध्यायः 
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वस्सुमान्‌ बोले--राजन्‌ ! बदि आप खरीदना 
नहीं चाहते तो मे रेद्वारा खतः अपंण किये हुए पुण्यलोकोकों 
ग्रहण कीजिये । नरेन्द्र | निश्च जानिये) मैं उन 
लोकोंमें नहीं जाऊँगा। वे सब आपके ही अधिकारमें रहें ॥५॥ 
ग्रिबिर्वाच 
पृच्छामि त्वां शिविरोशीनरो5हं 
ममापि लोका यदि सनन्‍तीह तात । 
यद्यन्तरिक्षे यदि वा दिवि धिताः 
क्षेत्रश् त्वां तस्य धर्मस्य मन्‍्ये ॥ ६ ॥ 
शिबिने कहा--तात ! में उशीनरका पुत्र शित्रि 
आपसे पूछता हूँ । यदि अन्‍्तरिक्ष या स्वर्गमें मेरे भी 
पुण्यलोक हों, तो बताइये; क्योंकि में आपको उक्त धर्मका 
ज्ञाता मानता हूँ ॥ ६ ॥ 
ययातिरुवाच 
यत्‌ त्वं वाचा हृदयेनापि साधून 
परीप्समानान नावमंस्था नरेन्द्र । 
तेनानन्ता दिवि लोकाः श्रितास्ते 
विय्युद्रषपा खनवन्तो महान्तः ॥ ७ ॥ 
ययाति बोले- नरेन्द्र ! जो-जो साधु पुरुष तुमसे कुछ 
मॉगनेके लिये आये, उनका तुमने वाणीसे कौन कहें; मनसे भी 
अपमान नहीं किया । इस कारण खर्गमें तुम्हारे लिये अनन्त छोक 
विध्यभान हैं; जो बिद्युतके समान तेजोमय भाँति भाँतिके 
सुमधुर शब्दोंस युक्त तथा महान्‌ हैं ॥ ७ ॥ 


शिक्षिर्वाच 


तांसत्वं लोकान्‌ प्रतिपच्यस्व राजन 
मया दत्तान यदि नेष्ठः क्रयस्त । 
न चाह तान प्रतिपत्स्ये ह दच्त्वा 
यत्र गत्वा नानुशोचन्ति धीराः॥ < ॥ 
शिबिने कहा--मदहाराज ! यदि आप खरीदना नहीं 
चाइते तो मेरेद्वार स्वयं अरपण किये हुए पुण्यलोकोको ग्रहण 
कीजिये | उन सबको देकर निश्चय दही मे उन छोकोंमें नहीं 
जाऊँगा | वे लोक ऐसे हैं, जहाँ जाकर धीर पुरुष कमी 
शोक नहीं करते ॥ ८ ॥ 
ययातिरुवाच 
यथा त्वमिन्द्रप्रतिमप्र भाव- 
सते चाप्यनन्ता नरदेव लछोकाः। 
तथाद्य लोके न रमेडन्यदत्त 


तस्माब्छिबे नाभिनन्दामि देयम्‌ ॥ ९ ॥ 
ययाति बोले--नरदेव शिवि ! जि प्रकार तुम इन्द्रके 
समान प्र भावशालो हो; उतो प्रक (तुम्हारे वे छोक भी अनन्त हैं; 


8० छ० भ[०«*-१ हे. ३१००० 


तथापि दूसरेके दिये हुए छोकमें में विहार नहीं कर सकता 
इसीलिये तुम्हारे दिये हुएका अमिनन्दन नहीं करता ॥ ९ ॥ 


अध्टक उवाच 
न चेदेकेकशो राजलोकान नः प्रतिनन्द्सि । 
सब प्रदाय भवते गन्‍्तारों नरक वयम्‌ ॥ १०॥ 
अष्टकने कहा--राजन्‌ | यदि आप हममेंसे एक-एकके 
दिये हुए लोकोंको प्रसन्नतापूर्वक ग्रहण नहीं करते तो हम 
सब लोग अपने पुण्यछोक आयकी सेवामें समर्पित करके 
नरक ( भूलोंक ) में जानेको तेयार हैं || १० ॥ 


ययातिरुवा च 
यदहों ५हूं तद्‌ यतध्य॑ सन्‍्तः सत्याभिनन्दिनः । 
अहं तन्नाभिजानामि यत्‌ कृतं॑ न मया पुरा ॥ ११॥ 
ययाति बोले--मैं जिसके योग्य हूँ, उसीके लिये यक्ष 
करो; क्योंकि साथु पुरुष सत्यका ही अभिनन्दन करते हैं । 
मेंने पूवंकालम जो कर्म नहीं किया; उसे अब भी करने 
योग्य नहीं समझता | ११ ॥ 


अष्टक उवाच 

३ ७.. 
कस्यते प्रतिदश्यन्ते रथाः पञ्च हिरण्मयाः । 
यानारछ नरो लोकानभिवाहइ्छति शाश्वतान ॥ १२॥ 


अप्रकने कहा--आकाशमें ये किसके पॉच सुबर्गमय 
रथ दिखायी देते हैं, जिनपर आरूद होकर मनुष्य सनातन 
लोकोंमें जानेकी इच्छा करता है ॥ १२ ॥ 


ययातिरुवा च 

युप्मानते वहिष्यन्ति रथाः पश्च हिरण्मयाः। 
उच्चे: सन्तःप्रका शन्ते ज्वलन्तो <झिशिखा इव॥ १३ ॥ 

ययाति बोले--ऊपर आकाशमें स्थित प्रज्वलित 
अग्रिकी लपटोंके समान जो पाँच सुवर्गमय रथ प्रकाशित हो 
रहे हैं, ये आउलछोगोंकों ही खर्गमें ले जायेंगे ॥ १३ ॥ 

( केशम्यायन उबाच ) 

( एतस्मिन्नन्तर चेच माथवी तु तपोधना। 
सगचर्मपरीताह़ी  परिणामे. झुगबतम्‌ ॥ 
सगे! सह चरन्ती सा स्रगाहारविचेष्टिता । 
यज्ञवा्ट सगगणः प्रविद्य भ्रृद्वविस्मिता ॥ 
आध्रायन्ती धूमगन्ध म्र्गेरेव चचार सा। 

चैश्स्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इसी समय 
तपस्विनी माथवी उधर आ निकली । उसने म्ृगचर्मसे 
अपने सब अज्ञोंको ढक रक्‍खा था । वृद्धावस्था प्राप्त होनेपर 
वह मृर्गेके साथ विचरती हुई म्गव्॒तका पालन कर रही 
थी। उसकी भोजन-सामग्री और चेश मर्गोक्के ही तुल्य थी । 
बह मुर्गेके झुंडके साथ यशमण्डपमें प्रवेश करके अत्यन्त 


२८२५ 


भौमद्ाभारते 


विस्मित हुई और यज्ञीय घूमकी सुगन्ध छेती हुई म॒र्गोंके साथ 
वहां विचरने लगी ॥ े ४ 
शवाटमटन्ती खा पुत्रांस्तानपराजितान्‌ ॥ 
पद्यन्ती यज्षमाहात्म्यं मुदं लेभे-च माथवी। 

यज्ञशालामें घूम घूमकर अपने अयराजित पुरत्नोंकों देखती 

और यज्ञकी महिमाका अनुभव करती हुई माघवी बहुत 

प्रमन्‍न हुई ॥ 


दिविष्ट प्राप्माशाय व्नरे पितर तदा। 
ततो वसुमताः पृच्छन्‌ मातरं वें तपखिनीम्‌ ॥ 
उसने देखा) स्वर्गवासी नहुषननदन महाराज ययाति 


आये हैं, परंतु प्रथ्वीका स्पर्श नहीं कर रहे हैं ( आकाशमें 


ही स्थित हैं )। अपने पिताकों पहंचानकर माधवीने उन्हें 
प्रभाम किया | तब वसुमनाने अपनी तप्रखिनी मातासे प्रश्न 
करते हुए कहद्दा ॥ | 
वसुमना उवाच 

भवत्या यत्‌ ऋृूतमिदं वनन्‍्दनं घरवर्णिति। 
को5यं देवो5थवा राजा यदि जानासि मे बद ॥ 

चसुमना बोले--मा ! तुम श्रेष्ठ वर्णकी देवी हो । 
तुमने इन मह्दापुरुषको प्रणाम किया है। ये कौन हैं ! कोई 
देवता हैं या राजा ! यदि ज नती हो) तो मुझे बताओ ॥ 

ह माधव्युवाच ह 

श्टणुध्यं सहिताः पुत्रा नाहुषो5यं पिता मम । 
ययातिमंम पुत्राणां मातामह इति श्रुतः॥ 
पूरु मे अ्रातरं राज्ये समावेश्य दिवं गतः 
केन वा कारणेनेव इह प्राप्तो महायशाः ॥ 

माधवीने कहा--पुत्रो ! ठुम सब छोग एक साथ 
सुन लो--५्ये मेरे पिता नहुषनन्दन महाराज ययाति हैं| 


मेरे पुत्रोंके सुविख्यात मातामइ ( नाना ) ये ही हैं । इन्होंने 


मेरे भाई पूरुको राज्यपर अमिषिक्त करके खर्गलोककी यात्रा 

की थी; परंतु न जाने किस कारणसे ये महायशस्वी महाराज 

पुनः यहाँ आये हैं? ॥ " 

वेश्नयायन उवाच 

तस्यास्तद वचन श्र॒त्वा स्थान भ्रष्टेति चाबवीत्‌ । 

सा पुत्रस्य वचः श्रुव्वा सम्भ्रमाविष्टचेतना ॥ 

माधवी पितरं प्राह दोहितन्रपरिवारितम | 
चेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | माताकी यह बात 

सुनकर वसुमनाने कहां--मा ! ये अपने स्थानसे भ्रष्ट 


हो गये हैं | पुत्रका यह वचन सुनकर माधतरी श्रान्तंचित्त हो 
उठी और दौदित्रौंसे त्रिरे हुए अपने पितासे इस प्रकार बोली ॥ 


: शपसा निर्जेतॉल्लोझांन प्रतिगह्वोष्य मामकान। 


नह लिन * साधपधथ्युता च 


पुत्राणामिव पौत्राणां धर्मादविगतं घधनम्‌॥ 


: खाथमेव  बद॒नन्‍्तीद ऋषपो वेदपारगाः। 


तस्माद्‌ दानेन तपसा अस्माकं शिवमावज ॥ 
माथवोने कहा--विताजी ! मैंने तप्स्थाद्वःराः जिन 


36 . «* लोकोतर अधिकार प्राप्त किया है उन्हें आप ग्रहण करें । 
असंस्पृशन्त वखुधां ययाति नाहुंं तदा॥ ... 


पुत्रों और पौत्रोंकी भाँति पुत्री और दौदित्रोंकां धर्माचरणसे 


: प्राप्त किया हुआ धन भी अनने ही लिये है; यह वेदवेत्ता 


बे करते हैं; . अतः आर हमलोगेंके दान एवं तरह्याजनित 
पुण्यते स्वगंडोकमें जाइये ॥ 


ययातिरुवाच 

यरि धर्मफर्ल होतउछोभन भविता तथा।' 
दुदित्रा चेव दौहिदत्रेस्तारितो5हं महात्मतरिः ॥ 

ययाति बोले--बदि यह घमंजनित फल है? तब्र तो 
इसका शुभ परिणाम अवश्यम्मावी है। आज मुझे मरी पुत्री 
तथा महात्मा दौदित्रोनि तारा है ॥ 
तस्मःत्‌ पवित्र दोहित्रमयप्रश्ति . पेहुके । 
भविष्यति न संदेहः पितृणां प्रीतिवर्धनम्‌ ॥ 

इसलिये आजसे पितृ-कम ( भ्राद्ध: ) में दोहिन्र परम: 


पवित्र समझा जायगा । इसमें संशय नहीं के वह पितरोंका 
हथ बढानेवाला होगा ॥ 


च्रीणि भ्राद्धे पवित्राणि दौहित्रः कुतपस्तिलाः । 
शत्रीणि चात्र प्रशंसन्ति शौचमक्रोधमत्वयम ॥ 
भोक्तारः परिवेशरः श्रवितारः पवित्रकाः 
भाद्धमें तीन वस्तुएँपविन्न मानी जायंगी--दौद्वित्र, कुतप 
और तिल। साथ ही इममें तीन गुण भी प्रशंसित होंगे--पवित्रता, 
अक्रोध और अत्वग ( उतावलेगनका अमाव )। तथा 
श्राद्यमं भोजन करनेवाले, परोसनेवाले और (.बेदिक:या 
पौराणिक मन्त्रोंका पाठ ) सुनानेवराडे--ये तीन प्रकारके 
मनुष्य भी पंविन्न माने जायेगे ॥ हऔि 
द्विसस्याएमे भागे मन्दीभवति भारकरे ॥ 
स कालः कुतपो नाम पितर्णा वत्तमक्षयम्‌॥। .  + 5५ 
दिनके आठव भागमें जब सूर्यका ताप घटने लगता है; 
उस समयका नाम कुतप्र है। उसमें पितरोंके लिये दिया 
हुआ दान अक्षय होता है| .! 77 छा 


तिलाः पिशाचाद्‌ रक्षन्ति दभो रक्षन्ति राक्षसात्‌॥ 
रक्षन्ति भ्रोत्रियाः पडा क्ति यतिनिभुक्तमक्ष यम । 
तिल. पिशॉ्चोंसे  श्राडकी रक्षा कम्ते हैं; कुश राश्नसोंसे 


१ ये वसुमान्‌ नामसे भी प्रसिद थे । _. 


जक्भलफ्त | 


िज्रापलिल्यों रच्तत्त- 


रै८र 


बचाते हैं, श्रेजिय ब्राह्मण पहक्तिक्री रक्षा करते हैं और यदि 
येतिगण श्राद्धमें मोजन कर लें; ता वह अक्षय हो जाता है॥ 
रूच्ध्वा पात्र तु विद्वांसं श्रंत्रियं सुबतं शुचिम ॥ 
स कालः कालतो दत्त नान्यथा काल इष्यते। 
उत्तम प्रवका आचरण करनेवाला पविन्न श्रोत्रिय 
ब्राह्मण श्रादका उत्तम पात्र है। वह जब प्राप्त हो जाय+ 
वही आद्धका उत्तम काल समझना चाहिये । उसको दिया 
हुआ दान उत्तम क'लछका दान है । इसके सिवा और कोई 
उपयुक्त काल नहीं है ॥ | 
। वेश्समायन उगच 
एवमुकत्वा ययातिस्तु पुनः प्रोवाच बुद्धिमान । 
सर्व छावश्रथव्मातास्त्वरध्व॑ का्यंगौरवात्‌ ॥ ) 
चैशम्पापनजी कहते हैं -राजन्‌ ! बुद्धिमान ययाति 
उपयुक्त बात कहकर पुनः अपने दौदित्रोंभे बोले-वध्तुम 
सब छोग अवभृयस्कन कर चुडे हो। अब महत्वपूर्ण कार्यकी 
सिद्धिके लिये शीघ्र तेयार हो जाओ! ॥ 
अप्टक उवाच 
आतिष्ठ ख्न रथान राजन विक्रमख विहायसम्‌ । 
घयमप्यनुपास्थामो यदा कालो भविष्यति॥ १४ ॥ 
अप्टक बोले --राजन्‌ ! आय इन रथोमें बैंठिये और 
आकाशमें ऊयरकी ओर बढ़िये | जब समय होगा) तब दम 
मी आपका अवुसरण करंगे ॥ १४ ॥ 
ययातिरुवा व 
सर्वेरिदानों गन्तव्यं सद खर्गजितो वयम्‌। . 
एव नो विरजाः पन्‍था दृइयते देवसझनः ॥ १५ ॥ 
ययाति बोले--हम सब लोगोंने साथ-साथ स्वर्गरर 
विजय पायी है, इसलिये इस समपर खबरों वहाँ चलना 
चाहिये | देवकोकका यह रजहीन सातस्तिह मार्ग हमें 
स्पष्ट दिखायी दे रह्या है ॥ १५ ॥ 
वैज्ञग्पायत उबाच 
तेडघिरुह्य रथान्‌ सर्वे प्रयाता छृपसत्तमाः। 
आक्रमन्तो दिवं भाभिर्व॑त्रंणावृत्य रोदसी ॥ १६॥ 
बेशम्पायनजी कद्दत हैं-- राजन्‌ ! तदनन्तर वे सभी 
सयश्रठ्ठ उन दिव्य रथोतर आहूढ़ हो घमके बलते स्वः में 
पहुँचनेके लिये चल दिये | उत समय पृथ्वी और आकाश्चर्मे 
उनको प्रथा व्यप्त हो रही थी ॥ १६ ॥ 
( अप्टऊश्च शिविश्चेत्र काशियाजः प्रतरनः। 
पेक््वाकतरो बखुमताश्थत्वारों भूमपःश्च ह॥ 
खब्बे ह्यवप्रथ ध्नाताः खगंताः साधथवरः सद्‌ । ) 
. अष्टक) श्र, काशिराज प्रददन तथा इश्ष्वाकुबंशी 
बतुमना--ये चार्रा साथु नरेश यज्ञान्त स्नान करके एक 
साथ ख्वर्गमें गये ॥ 


| अष्टक उवाच 
अददं मन्‍्ये पूर्वमेकोपस्सि गत्ठा 
सखा चेन्द्रः स्था में महात्मा । 
फस्मादेवं शिविरौशीनरो प्य- 
मेको 5त्यगात्‌ सववेगेन वाहान्‌ ॥ १७ ॥ 
अष्टक बोले--राजन्‌ ! मद्दात्मा इन्द्र मेरे बड़े मित्र हैं; 
अतः मैं तो समझता था कि अकेला मैं ही सबसे पहले 
उनके पास पहुँचूँगा । परंतु ये उशीनरपुत्र शिव अकेले 
सम्पूर्ण बेगसे हम सबके याहनोंकों छॉघकर आगे बढ गये हैं; 
ऐसा कैसे हुआ ! ॥ १७ ॥ 
ययातिरवाच 
अददद्‌ देवयानाय यावद्‌ वित्तमणिन्द्रत । 
उशीनरस्य पुत्रो 5यं तस्माच्छेष्टो हि वः शिविः॥ १८ ॥ 
ययातिने कहा-राजन्‌ ! उद्यीनरक्ते पुत्र शित्रिने 
ब्रह्मलोकके मार्गंकी प्रासिके लिये अपना सर्वस्व दान कर दिया 
था) इसलिये ये तुम सब छोगोमें श्रेष्ठ हैं ॥| १८ ॥ 
दान॑ तपः सत्यमथावि धर्मों 
हीः भ्रीः क्षमा सौम्यमथो विधित्सा। 
राजन्नेतान्यप्रमेयाणि राक्षः 
शिवेः स्थितान्यप्रतिमस्य बुद्धद्या ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर ! दान) तपस्या) सत्य, धर्म, ही श्री) क्षमा) 
सौम्यमाव और बत-पालनकी अभिलापा--राजा शित्रिमें ये 
सभी गुण अनुपम हैं तथा बुद्धि मी उनकी समता करनेवाला 
कोई नहीं है ॥ १९ ॥ 
एवंदत्तो  हीनिषिेवश्थ यघ्मात्‌ 
तस्माचिछषिरत्यगाद्‌ ये रथेन। 
राजा शित्रि ऐसे सदाचारतम्यन्न और लजाशील हैं ! 
(इनमें अभिमानको मात्रा छू भी नही गयी है। ) इसीडिये शित्रि 
हम सबसे आगे बढ़ गये हैं । 


बैश्म्मायन उवाच 
आअथाष्टकः पुनरेवान्वप्रच्छ- 
_... नमाताम्द॑ कौतुकेनेन्द्रकल्पम्‌ ॥ २० ॥ 
वेशम्पापनजी कहते हैँ --जनमेजय | तरन-तर अश्टकने 
कौवूहलब॒श इन्द्रके तुल्य आने नाना राजा ययरातिसे पुनः 
प्रशन किया ॥ २० ॥ 
'पृच्छामि त्वां हुपत्रे बृहि सायं 
कुतश्च कशथ्थास खुतश्र कम्य। 
कूतं त्वग यद्धि न तथ्य कर्ता 
लो मे त्वदन्यः क्षत्रि यो ब्राह्मणो वा ॥ २१ ॥ 
मद्दाराज | मैं आउसे एक बात पूछता हूँ | आप उसे सच- 
सच बताइये | आय कइ्से आये ईं, कौन हैं और किसके पुत्रहैं! 


१२८४ 


आपने जो कुछ किया है, उसे करनेवाला आपके सिवा दूसरा 
कोई क्षत्रिय अथवा ब्राह्मण इस संसारमें नहीं है || २१ ॥ 


ययातिरुवाच 
ययातिरस्मि नहुषस्यथ॒ पुत्रः 
पूरोः पिता सावभौमस्त्विहाासम्‌ । 
गुहं चारथ मामकेभ्यो ब्रवीमि 
मातामहो5हं भवतां प्रकाशम्‌ ॥ २२ ॥ 
ययातिने कद्ा--मैं नहुषका पुत्र और पूरझका पिता 
राजा ययाति हूँ । इस लोकमें में चक्रवर्ती नरेश था । आप 
सब लोग मेरे अपने हैं; अतः आपसे गुप्त बात भी खोलकर 
बतलाये देता हूँ । में आपलोग?ोका नाना हूँ । ( यद्यपि पहले भी 
यह बात बता चुका हूँ; तथापि पुनः स्पष्ट कर देता हूँ )॥२२॥ 
सवामिमां प्रथिवीं निरजिंगाय 
प्रादामह॑ छादन. ब्राह्मणेम्यः । 
मेध्यानश्वानेकशतान सुरूपां- 
स्तदा देवाः पुण्यभाजो भवन्ति ॥ २३ ॥ 
मैंने इस सारी प्रथ्वीको जीत लिया था । में ब्राह्मणोंको 
अन्न-वसत्र दिया. करता था । मनुष्य जब एक सौ सुन्दर 
पवित्र अश्वोंका दान करते हैं; तब वे पुण्यात्मा देवता 
होते हैं ॥ २३ ॥ 
अदामह प्रथिवीं ब्राह्मणेभ्यः 
पूणोमिमामखिलां वाहनेन । 
गोभिः खुवर्णन धनैश्व मुख्ये- 
स्तदाददं॑ गाः शतमबुदानि ॥ २४ ॥ 
मैंने तो सवारी) गौ) सुबर्ण तथा उत्तम घनसे परिपूर्ण 
यह सारी ए्रथ्वी ब्राक्मणोंको दान कर दी थी एवं सौ अबुंद (दस 
अरब ) गौर्ओका दान भी किया था ॥ २४ ॥ 
सत्येन थे यदयोश्व वसुन्धरा च 
तथेवाश्िज्वैलते मानुषेषु । 
न में वृथा व्याहतमेव वाक्य 
सत्यं हि सनन्‍्तः प्रतिपूजयन्ति ॥ २५ ॥ 


सत्यका ही आदर करते हैं ॥ २५ ॥ 


| आदिपंयेणिं 


सत्यसे ही प्रथ्वी और आकाश टिके हुए हैं | इसी प्रकार 


सत्यसे ही मनुष्य-लोकमें अग्नि प्रज्वलित होती है । मेंने कभी 


जिला आ पापा *०- “डा जता चना 


यदृष्टक प्रन्रवीमीह सत्य 
प्रतदन॑ चौषदश्वि. तभेव | 


सर्व॑ च लोका मुनयश्च देवा 
सत्येन पूज्या इति मे मनोगतम्‌ ॥ २६ ॥ 


अश्क ! मैं तुमसे, प्रतर्दनसे और उपषदश्चके पुत्र 
वसुमानसे भी यहाँ जो कुछ कद्दता हूँ; वह सब सत्य ही है। 
मेरे मनका यह विश्वास है कि समस्त लोक, मुनि और देवता 
सत्यसे ही पूजनीय होते हैं॥ २६ ॥ ; 


यो नः खर्गंज़ितः सवोन्‌ यथा चृत्तं निवेदयेत्‌ 
अनुस्‌ युद्धिजाग्येभ्यः स लभेन्न: सलोकताम्‌॥ २७ ॥ 


जो मनुष्य हृदयमें ईर्ष्या न रखकर सर्गपर अधिकार 
करनेवाले हम सब लोगोंके इस बृत्तान्तको यथार्थरूपसे श्रेष्ठ 
द्विजोंके सामने सुनायेगा) वह हमारे ही समान पुण्यछोकोंको 
प्रात कर छेगा || २७ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवं राजा स महात्मा हातीव 
स्वेदोहितैस्तारितो5मित्रसाहः .। 

त्यकत्वा महीं परमोदारकमों ह 
खर्ग गतः कर्मभिव्योप्य प्ृथ्वीम ॥ २८ ॥ 


चैशम्पायनजी कहते है --जनमेजय | राजा ययाति 
बड़े मद्गात्मा थे | शत्रुओंके लिये अजेय और उनके. कर्म 
अत्यन्त उदार थे। उनके दोहित्रोंने उनका उद्धार किया: 
और वे अपने सत्कर्मोंद्वारा सम्पूर्ण भूमण्डल व्याप्त करके 
पृथ्वी छोड़कर खर्गलोकमें चले गये।॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवप्॑णि उत्तरयायातसमाप्तो त्रिननतितसो<्ध्याय: ॥ ९३ ॥ 
इत प्रकार श्रीमह/भारत आदिपवके अन्तर्गत सम्भवपब॑में उत्तरयायातसमात्तिविषयक तिरानबेवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २०३ 'छोक मिलाकर कुक ४८३ 'छोक हैं ) 


चतुनंवतितमो<ध्यायः 


प्रुवंशका वर्णन 


जनमेजय उवाच 
भगवज्छोतुमिच्छामि पूरोवंशकरान जृपान । 


जनमेजय बोले--भगवन्‌ | अब मैं पूरुके वंशका 


विस्तार करनेवाले राजाओंका परिचय सुनना चाहता हूँ । उनका 


यद्वीयोन्‌ यादशांश्वापि यावतो यत्पराक्रमान्‌ ॥ १ ॥ वर और पराक्रम केसा था ! वे कैसे और कितने थे ! ॥ १॥. . 


सेम्भबपव ] 


चंतुनेवतितमी <ध्योयः 


श्८५ 


न हास्मिन्‌ शीलहीनो वा निरवीयों वा नराधिपः । 
प्रजाविरहितों वापि भूतपूर्वः कथंचन ॥ २ ॥ 
मेरा विश्वास है कि इस वंशमें पहले कभी किसी प्रकार 
भी कोई ऐशा राजा नहीं हुआ है; जो शीलरद्दित। बल- 
पराक्रमसे घून्य अथवा संतानद्वीन रहा हो ॥ २ ॥ 
तेषां प्रथितवृत्तानां राशां विशानशालिनाम । 
चरितं श्रोतुमिच्छामि विस्तरेण तपोधन॥ ३ ॥ 
तपोधन ! जो अपने सदाचारके लिये प्रसिद्ध और विवेक- 
सम्पन्न थे, उन सभी पूझवंशी राजाओंके चरित्रकों मुझे 
विस्तारपूर्वक सुननेकी इच्छा है॥ ३ ॥ 
वेश्रग्पायन उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि यन्मां त्वं परिपृ-छलि । 
पूरोवंशधरान_ वीराज्छक्रप्रतिमतेजसः । 
भूरिद्रविणविक्रान्तान्‌ सर्वलक्षणपूजितान ॥ ४ ॥ 
वैशम्पायन जीने कहा--जनमेजय ! तुम मुझसे जो 
कुछ पूछ रहे हो, वह सब मैं तुम्हें बताऊँगा। पूरुके वंशर्मे 
उतन्न हुए बीर नरेश इन्द्रके समान तेजस्वी) अत्यन्त घनवान3 
परम पराक्रमी तथा समस्त शुभ लक्षणोसे सम्मानित थे | (उन 
सबका परिचय देता हूँ ) ॥ ४ ॥ 
प्रवीरेश्वररौद्राश्वात्रयः पुत्रा महारथाः | 
पूरोः पोष्ठयामजायन्त प्रवीरो वंशकृत्‌ ततः ॥ ५ ॥ 
पूरके पौष्ठी नामक पत्नीके गर्भसे प्रवीर; ईश्वर तथा रौद्रा-श्व 
नामक तीन मद्दारथी पुत्र हुए | इनमेंसे प्रवीर अपनी वंश- 
परम्पराको आगे बढ़ानेवाले हुए ॥ ५ ॥ 
मनस्युरभवत्‌ तस्माउछूरसेनीसुतः प्रभुः । 
पृथिव्याश्रतुरन्‍्ताया गोप्ता राजीवलोचनः ॥ ६ ॥ 
प्रवीरके पुत्रका बनाम मनस्यु था; जो झूरसेनीके पुत्र और 
शक्तिशाली थे। कमलके समान नेत्रवाले मनस्युने चार्रों सुद्रोंसि 
घिरी हुई समस्त प्रथ्वीका पालन किया || ६ ॥ 
शक्तः संहननो वाग्ग्मी सौवीरीतनयासत्रयः । 
मनस्योरभवन्‌ पुत्राः शूराः सर्वे महारथाः ॥ ७ ॥ 
मनस्युके सौवीरीके गर्भसे तीन पुत्र हुए--शक्त) संइनन 
और वाग्ग्मी । वे समी झूरवीर और मद्दारथी थे ॥ ७॥ 
अन्वस्भाजुप्रभ्नतयो मिश्रकेश्यां मनखिनः । 
सौद्राभ्वस्य महेष्यासा दशाप्सरसि खूनवः ॥ ८ ॥ 
यज्वानो जशिरे शूराः प्रजावन्तो बहुश्रुताः। 
सर्व सर्वाद्नविद्वांसः सर्वे धर्मपरायणाः॥ ९ ॥ 
पूरके तीसरे पुत्र मनखी रीद्राश्वके मिश्रकेशी 
अप्सराके गर्भसे अन्वग्भानु आदि दस महाधनुर्धर पुत्र हुए+ 
जो सभी यज्ञकर्ता। शूरवीर। संतानवान) अनेक शाश्न्रोंके 
विद्वान सम्पूर्ण अद्लविद्याके ज्ञाता तथा घर्मपरायण थे ॥ 


ऋचेयुरथ कक्षेयुः कृकणेयुश्व वीयंवान। 
स्थण्डिलेयुवेनेयुश्च जलेयुश्च महायशाः ॥ १० ॥ 
तेजेयुबेलवान धीमान सत्येयुइचेन्द्रविक्रमः। 
धमेयुः संनतेयुश्च दशमो देवविक्रमः ॥ ११॥ 
(उन सबके नाम इस प्रकार हैं-) ऋचेयुः कक्षेयु; पराक्रमी 
कृकणेयु, स्थण्डिलेयु, बनेयु, मद्दायशस्वी जलेयु, बलवान 
और बुद्धिमान तेजेयु। इन्द्रके समान पराक्रमी सत्येयु धर्मेयु 
तथा दसवें देवतुल्य पराक्रमी संनतेयु ॥ १०-११ ॥ 
अनाधृष्टिरभूत तेषां विद्वान भुवि तथेकराट । 
ऋचेयुरथ विक्रान्तो देवानामिव वासवः ॥ १२॥ 
ऋचेयु जिनका एक नाम अनाधुृष्टि भी है; अपने सब 
भाशयोंमें वेसे ही विद्वान्‌ और पराक्रमी हुए) जेसे देवताओंमें 
इन्द्र । वे भूमण्डलके चक्रवर्ती राजा थे ॥ १२ ॥ 
अनाधृष्टिसुतस्त्वासीद्‌ राजसूयाश्वमेधकूत्‌ । 
मतिनार इति ख्यातो राजा परमधामिकः ॥ १३ ॥ 
अनाघृष्टिके पुत्रका नाम मतिनार था। राजा मतिनार 
राजसूय तथा अश्वमेघ यज्ञ करनेवाले एवं परम धर्मात्मा थे। १३॥। 
मतिनारखुता  राजंश्रत्वारो एरमितविक्रमाः । 
तंखुमंहानतिरथो द्ुह्मश्चाप्रतिमद्युतिः ॥ १४ ॥ 
राजन ! मतिनारके चार पुत्र हुए) जो अत्यन्त पराक्रमी 
थे। उनके नाम ये ईैं--तंसु, मह्दान। अतिरथ और अनुपम 
तेजसी द्वुह्मु ॥ १४ ॥ 
तेषां तंसुमंहावीयंः पोरव॑ वंशमुद्दहन । 
आजहार यशो दीपघं जिगाय च वसुन्धराम ॥ १५॥ 
इनमें महापराक्रमी तंसुने पौरव वंशका भार बदन करते हुए 
उज्ज्वल यशका उपाजन किया और सारी प्रथ्वीकी जीत लिया ॥ 
इंलिन तु खुतं तंसुर्जनयामास वीयबान | 
सो5पि हृत्स्नामिमां भूमि विजिग्ये जयतां वरः ॥ १६॥ 
पराक्रमी तंछुने ईलिन नामक पुत्र उत्पन्न किया; जो 
विजयी पुरुषोमें श्रेष्ठ या । उसने भी सारी प्रथ्वी जीत ली थी | १६| 
रथन्तयों खुतान पश्च पश्चमूतोपमांस्ततः । 
इंलिनो जनयामास दुष्यन्तप्रश्नतीन नुपान्‌ ॥ १७॥ 
ईलिनने रथन्तरी नामवाली अपनी पत्नीके गर्मसे पश्च 
द्वाभूतोंके समान दुष्यन्त आदि पाँच राजपुत्रोंकों पुत्ररूपमें 
उत्पन्न किया ॥ १७ ॥ 
दुष्यन्त शूरभीमी च॒ प्रवखुं वखुमेव च। 
तेषां श्रेष्ठोषभवद्‌ राजा दुष्यन्तो जनमेजय ॥ १८ ॥ 
(उनके नाम ये हैं-) दुष्यन्त, झूर) भीम; प्रवसु तथा वसु। 
जनमेजय ! इनमें सबसे बड़े होनेके कारण दुष्यन्त राजा हुए ॥ 
दुष्यन्तादू भरतो जशे विद्वाउ्छाकुन्तलो नृपः। 
तस्माद्‌ भरतवंशस्य विप्रतस्थे महद्‌ यशः ॥ १९ ॥ 


१. ऋचेयु, अन्वग्भानु और अनाधृष्टि एक ही व्यक्तिके नाम हैं। 


१८६ 


ओमहाभारते 


[ आरिपबंणि 


न्नकायकमााालयहाया 


दुष्यन्तसे विद्वान्‌ राजा भरतका जन्म हुआ+जो शकुन्तलाके 
पुत्र थे । उन्हांसे मरतवंशकरा मद्दान्‌ यश फेला ॥ १९॥ 
भरतस्तिसूषु स््रीपु .नव पुत्रानजीजनत्‌ | 
नाभ्यनन्दत तान्‌ राजा नालुरूपा ममेत्युत ॥२०॥ 
भरतने अपनी तीन रानियेते नौ पुत्र उत्तन्न किये। किंतु 


थे पेरे अनुरूप नहीं हैं? ऐसा कहकर राजाने उन शिश्यु आँका 
अभिन-दन नहीं किया ॥ २० ॥ 


ततस्तान्‌ मातरः क्रुद्धाः पुच्नान्‌ निन्युयमक्षयम । 
ततस्तस्य॒नरेन्द्रस्य बितर्थ पुत्रजन्म तत्‌ ॥२१॥ 


तब उन शिक्षुओंक्री माताओने कृपित होकर उनको 
मार डाला । इससे महाराज भरतका बह पृत्नोत्यादन व्यर्थ 
हो गया ॥ २१॥ 


ततो महद्धिः क्रतुभिरीजानो भरतस्तदा। 
लेभे पुशत्न॑भरद्वाजादू भुमन्युं नाम भारत ॥२२॥ 


भारत | तब महाराज भरतने बड़े-बड़े यशोका अनुष्ठान 
किया और महर्षि भरद्वाजक्ी कृपासे एक पुत्र प्राप्त किया 
जिसका नाम भुमन्यु था ॥ २२॥ 


ततः पुत्रिणमात्मानं ज्ञात्वा पोरवनन्दनः। 
भुमत्यु भरतश्रेष्ट यौवराज्ये5भ्यषेचयत्‌ ॥२३॥ 


भरतश्रेष्ठ ] तदनन्तर पोरवकुलका आनन्द बढ़ानेवाले 
भरतने अयनेको पुत्रतान्‌ समझकर भुमन्युकों युवराजके 
पदपर अभिषिक्त किया ॥ २३॥ 


ततो दिविरथों नाम भुमन्योरभवत्‌ खुतः। 
खुहोत्रश खुहोता च सुदृविः सुयजुस्तथा ॥२४॥ 
पुप्करिण्यास्तचीकश्च॒भुमत्योरभवन खझुताः 
तेषां ज्येष्ठः सुहोत्रस्तु राज्यमाप महीक्षिताम्‌ ॥२५॥ 


भुमन्युके दिविरथ नामक पुत्र हुआ | उसके सिवा सुद्दो त्र+ 
सुद्दोता, सुहवि, सुयजु तथा ऋचीक भी भुमन्युक्रे ही पुत्र थे। 
ये सब पुष्करिणीके गर्भते उसन्न हुए. थे। इन सब क्षत्रियॉर्म 
सुहोत्र ही ज्येष्ठ थे। अतः उन्दींको राज्य मिछा ॥२४-२५॥ 


राजसूयाश्वमेघायं: सोष्यजद्‌ बहुमिः सववेः 
खुहोत्रः पृथियी रूत्सां बुभुजे सागराम्बराम ॥२६॥ 
पूर्णा हस्तिगजाइवेश्च बहुरत्लसमाकुलाम्‌ | 
ममज्जब मही तस्य भूरिभारावपाडितां ॥२७॥ 
हस्त्यश्वरथसम्पूणा मनुष्यकलिला भ्रृशम्‌ । 
सुहोत्रे राज़नि तदा धर्मतः शासति प्रज्ञा: ॥२८॥ 


राजा सुद्दोतने राजसूय तथा अश्वमेव आदि अनेक 
यशोंद्वारा यजन किया और समुद्रपर्यन्त सम्पूर्ण प्रथ्वीका; जो 


हाथी-घोड़ोंसे परिपूर्ण तथा अनेक प्रकारके रकेंते सम्पन्न थी।' 


उपभोग किया । जब राजा सुद्दोन्न धर्मपूर्वक प्रजाका शासन कर 
रहे थे; उस समय सारी पृथ्वी हाथी; त्रोड़ों, रथ और मनुष्योसि 
खचाखच मरी थी। उन पश्ुु आदिके भारी भारमे पीड़ित 
होकर राजा सुहोत्रके शासनकालकी प्रथ्वी मानो नीचे धंती 
जाती थी ॥ २६-२८ ॥ ः 


चत्ययूपाड्लिता चासीद्‌ भूमिः शतसहस्लरशः 
प्रवृद्धननसस्था च॑ सर्वदेव व्यरोचत ॥२९॥ 
उनके राज्यकी भूमि छाखों चेत्यों ( देव मन्दिरों ) 
और यज्ञयूपोंसे चिह्नित दिखायी देती थी । सब छोग दृष्ट- 
पुष्ठ होते थे । खेतीकी उपज अधिक हुआ करती थी । 
इस प्रकार उस राज्यकी पृप्वी सदा ही अपने बैमबसे 
सुशोभित होती थी ॥ २९ ॥ | 
पेक््वाकी जनयामास सुद्दोत्रात्‌ पृथिव्रीपतेः। 
अजमीढं च सुमीढ्द च पुरुमीढ च भारत ॥३०॥ 
भारत | राजा सुहोज्ञसे ऐक्वाकीने अजमीढ) सुमीढ तथा 
पुरुमीढ नामक तीन पुत्रोंकी जन्म दिया ॥ ३० ॥ . 
अजमीढो वरस्तेषां तस्मिन वंशः प्रतिष्ठितः। . 
पट पुत्नान्‌ सो 5प्यजनयत्‌ तर्ूषु ख्रीषु भारत ॥ ३१॥ 
उनमें अजमीढ ज्येष्ठ ये। उन्दींपर वंशकी मर्यादा टिकी 
हुई थी। जनमेजय ! उन्होंने भी तीन ज़ियोके गरभसे छ 
पुत्रोंकी उत्पन्न किया ॥ ३१ ॥ 
ऋश्न॑ धूमित्यथोी नीली दुष्यस्तपरमेष्ठिनो । 
केशिन्यजनयज्जह्न सुती ब्जनरूपिणों ॥३२॥ 
उनझी घूमिनी नामवाली स्रोने ऋक्ष को) नीलीने दुष्परस्त 
और परमेष्ठीकों तथा केशिनीने जह, वजन तथा रूपिण इन 
तीन पुत्रीकी जन्म शिया ॥ ३२॥ 5 
तथेमे. सर्वपश्चाला. दुष्यन्तपरमेष्ठिनोः । 
अन्वपाः कुशिका राजन जह्लोरमिततेजसः ॥रेश॥ 
इनमें दुष्पन्त और परमेष्ठीके सभी पुत्र पाग्वाल कइलाये। 
राजन! अभिततेजस्वी जह॒के वंशज कुशिक नामसे प्रतिद्ध हुए ॥ 
वजनरूपिणयोज्यष्टउक्षमाहुजेनाघिपम्‌ू._। 
आऋक्षात्‌ संचरणो जशे राजन वंशकरः खुतः ॥३४॥ 
ब्रजन तथा रूपिणके ज्येष्ठ भाई ऋश्षकों यजा कद्दा गया 
है । ऋयक्षसे संवरणका जन्म हुआ । राजन | वे वंशकी इद्धि 
करनेवाले पुत्र थे || २४ ॥ 
आक्ष संवरण राजन प्रशासति वस्ुंधराम। 
संक्षयः सुमहानासीत्‌ प्रजानामिति नः श्रुतम्‌ ॥३१९॥ 
जनमे जय | ऋतश्षपुत्र संघरण जब इस प्रथ्वीका शात्न' 
कर रहे थे; उस समय प्रजाका बहुत बड़ा संह्ार हुआ था; 


' पैसा इमने सुना है ॥ ३५ ॥ 


शम्भवप॑ ] 


ध्ुर्तवतितमोध्च्यायः 


८७ 


ब्यशीयंत ततो- राष्ट्र क्षयनोनाथिधैस्तदा। 
स्ुन्म॒त्युभपामनावृण् था व्याधि भिश्चव समाहतम्‌ ॥ ३६॥ 

“ इस तरह नाना प्रकारसे क्षय होनेके कारण वह सारा 
राज्य नष्ट-सा हो गया | सबको भूख, मृत्यु; अनावृष्टि और 
ब्याधि आदिके कष्ट सताने लगे ॥ ३६॥ हे 


अभ्यध्तन भारतांइचव सपल्ानां बलानि च। 
चालपन वसुधां चेमां वज़ेन चतुरक्षिणा ॥३७॥ 
अभ्पपात् त॑ च पाश्चाल्यो विजित्य तरसा महीम्‌ । 
अक्षोहिणाभिइंशभिः से एने समोष्जपत्‌ ॥३८॥ 
दत्रुओंको सेनाएँ भरतवंशी येद्धाओंका नाश करने लगीं 
पाग्चलनरेशने हस प्रथ्वीको कम्पित करतें हुए चतुरद्चिणी 
सेनाके साथ संवरणयर आक्रमण किया और उनकी सागी भूमि 
बेगपूर्ं $ जीतकर दस अक्षौदिणी सेनाओंद्वारा संवरणकों भी 
युद्धमें परास्त कर दिया | ३७-३८ ॥ 
ततः सदारः साम्रात्यः सपुत्र: ससुहृज्लनः । 
राज़ा संवरणस्तस्मात्‌ पलायत मदहाभयाव्‌ ॥३९॥ 
तदनन्तर सी) पुत्र) सुद्द्‌ और मन्त्रियोंक़े साथ राजा 
ठंवरण मदहान्‌ भयके कारण वहाँसे भाग चले || ३९ ॥ 
सिन्धोनंदस्य महतो निकुञ्जे स्यवसल्‌ तदा । 
नराविग्यपयन्ते. पर्वतस्य समीपतः ॥४०॥ 
उस समय उन्होंने तिधु नामक महानदके तटबर्तोी 
निमुद्धमें, जो एक पर्वतके धमीपसे लेकर नदीके तटतक 
फैला हुआ था; निवास किया || ४० ॥ 
तत्रावसन्‌ बहन कालान भारता दुर्गमाधिताः । 
तेपां निवसतां तन्नर सहस्त॑ परिवत्खरान ॥४२॥ 
वहाँ उम्र दुर्गा आश्रय लेकर भरतवंशी क्षत्रिय 
बहुत वर्षोतक टिक्रे रहे । उन सबको वहाँ रहते हुए. एक 
हजार वर्ष बीत गये ॥ ४१ ॥ 
अयाभ्यगच्छद्‌ भरतान्‌ वसिष्ठो भगवानृपिः । 
तमागते प्रयल्ेन प्रत्युद्रम्यानिवाद्य च॥४२॥ 
अध्यममभ्याहरंस्तस्में ते सब भारतास्तदा। 
निवेय सर्वम्पये सत्कारेण. खुव्चले ॥३३॥ 
तमासने चोपविष्टं राजा वत्रे खय॑ तदा। 
पुरोहितो भवान्‌ नो5स्तु राज्याय प्रयतेमहि ॥४४॥ 
इसी समय उनके पास मगवान्‌ महर्षि वसिष्ठ आये | उन्हें 
आया देख भरतवंशियोंने प्रयत्नपूर्वक्त उनकी अगवानी की 
और प्रणाम करके सबने उनके लिये अर्ध्य अर्पग किया । 
फिर उन तेजस्वी मंहर्पिको सन्‍्कारपूर्वक अपना सर्वस्व समर्पण 
करके उत्तम आश्नपर बिठाकर राजाने स्वयं उनका वरण 


करते हुए कहा --५मगवन्‌ ! हम पुनः राज्यके लिये प्रयत्न | 


कर रहे हैं। आप हमारे पुरोद्ित हो जाइये! || ४२-४४ || 


ओमित्येवं पसिष्ठो5पि भारतान्‌ प्रत्यपद्यत | 
अथाभ्यपिश्चत्‌ साप्राज्ये सर्वक्षत्रस्य पौरचम ॥४'९॥ 
विपाणभूतं सर्वस्यां पथिव्यामिति नः श्रुतम | 
भरताध्युषितं पूर्व लोधध्यतिष्ठत्‌ पुरोत्तमम्‌ ॥४६॥ 
तब “बहुत अच्छा? कहकर वतिष्ठजीने भी भरत- 
वंशियोंकी अपनाया और समस्त भूमण्डल्में उत्कृष्ट पूरुदंशी 
संवरणकोी समस्त क्षत्रियोंके सम्राट पदप्र अभिपिक्त कर 
दिया; ऐसा हमारे सुननेमें आया है | तत्यश्चात्‌ महाराज 
संवरण; जहाँ प्राचीन मरतवंशी राज्ञा रहते थे, उस श्रेष्ठ 
नगरमें निवास करने छगे ॥ ४५-४६ ॥ 
पुनब॑लिभतस्येव चक्रे. सर्वमहीस्तितः । 
ततः स पृथिवीं प्राप्पय पुनरीजे महावलः ॥४७॥ 
आजमाढो महायजेबहुमिभ रिद्क्षिणे: । 
ततः संवरणात्‌ सोरी तथती रुपुवे कुरुम ॥४८॥ 
फिर उन्होंने सब राजाओंकी जीतकर उन्हें करद 
बना लिया | तदनन्तर वे महायली नरेश अजमीदबंशी 
संवरण पुनः प्रथ्वीका राज्य पाकर बहुत दक्षिणावाले वहुसंख्यक 
महायशेद्वारा भगवानका यजन करने लगे । कुछ कालके 
पश्चात्‌ सूर्यकन्या तयतीने संवरणके बीय॑से कुरु नामक पुत्रको 
जन्म दिया ॥ ४७-४८ ॥ 
राजत्वे तं॑ प्रज्ञा: सवा धर्मश् इति घबिरे। 
तस्य नाम्ताभिथिख्यातं पृथिव्यां कुदजाइलम्‌ ॥४९॥ 
कुरुको धर्मश्ष मानकर सम्पूर्ण प्रजावर्गके लोगोंने स्वयं 
उनका राजाके पदपर वरण किया । उन्हींके नामसे प्रथ्वीपर 
कुरुजाइलदेश प्रसिद्ध हुआ ॥ ४९ ॥ 


कुरुक्षेत्र स॒तपसा पुण्य चक्रे महातपाः । 
अश्ववन्तमभिष्यन्त॑ तथा चंत्रर्थ मुनिम्‌ ॥५०॥ 
जनमेजयं थे विख्यातं पुत्नांश्वास्यानुशश्रुम । 
पश्चतान्‌ वाहिनी पुश्नानु व्यजायत मनस्िनी ॥५१॥ 


उन महातपस्वी कुझने अपनी तपस्याके बलमे दुःरुक्षेत्र- 
को पवित्र बना दिया | उनके पाँच पुत्र सुने गये हैं - अश्ववान+ 
अमभिष्यन्तः चेत्रग्थ, मुनि तथा सुप्रसिद्ध जनमेजय । इन पॉन्नों 
पुत्रोकी उनकी मनस्विनी पत्नी वाहिनीने जन्म दिया यथा॥ 


अविश्षितः परीक्षित्‌ तु दबलाफीस्ट चीयेबान । 
आदिराजो विराजश्व शाद्मलिश्व महाबलः ॥५२॥ 
उच्चेःश्वा भड्जकारो जितारिश्वाप्टमः स्म्ृतः | 
प्तेपामन्ववाये तु ख्यातास्ते कर्मजगुंणेः। 
जनतमेजपरादयः सप्त तथेवान्ये महारथाः ॥५३॥ 
अश्ववान॒का दुमरा नाम अविक्षित्‌ था। उसके आठ 
पुत्र हुए। जिनके नाम इस प्रकार ई--परीक्षित्‌+ पराक्रमी 
गबलाश्र। आंदिराज) विराज) महावली शास्मलि, उच्चें:श्र वा, 
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भज्ञकार तथा आठवाँ जितारि । इनके वंश्में जनमेजय 
आदि अन्य सात महारथी भी हुए) जो अपने कर्मजनित 
गुणेसि प्रसिद्ध हैं ॥ ५२-५३॥ 
परिक्षितो 5भवन्‌ पुत्राः सर्वे धमोर्थकोबिदाः । 
कक्षसेनोग्रसेनी तु चित्रसेनश्च वीयंबान ॥५४॥ 
इन्द्रसेन सुषेणश्र भीमसेनश्च नामतः । 
जनमेजयस्य तनया भुवि ख्याता महाबलाः ॥५५॥ 
घृतराष्ट्रः प्रथमजः पाण्डुबोह्लीक एवं च । 
निषधश्च महातेजास्तथा जाम्बूनदो बली ॥५६॥ 
कुण्डोद्रः पदातिश्व वसातिश्राए्टमः स्खतः । 
सर्व॑ धर्मा्थंकुशलाः सर्वेभूतहिते रताः ॥५७॥ 
परिक्षित्‌के सभी पुत्र धर्म ओर अर्थके ज्ञाता थे; जिनके 
नाम इस प्रकार हैं--कक्षसेन, उमग्रसेन) पराक्रमी चित्रसेन। 
इन्द्रसेन, सुषेण और भीमसेन । जनमेजयके महद्दाबली पुत्र 
भूमण्डलम विख्यात थे। उनमें प्रथम पुत्रका नाम धृतराष्ट्र 
था । उनसे छोटे क्रमशः पाण्डु, वाह्ीकः महातेजस्वी निषध) 
बलवान जाम्बूनद) कुण्डोदर, पदाति तथा वसाति थे। इनमें 
वसाति आठवाँ था । ये सभी धर्म और अर्थमें कुशल तथा 
समस्त प्राणियोंके हितमें संलग्न रहनेवाले थे ॥ ५४--५७॥ 
धृतराष्ट्रो5थ राजा 5 5 सीत्‌ तस्य पुत्रो 5थ कुण्डिकः । . 
हस्ती वितकः क्राथश्व कुण्डिनश्वापि पश्चमः ॥५८॥ 
हविःश्रवास्तथेन्द्राभो. भुमन्युश्चापराजितः | 
घृतराष्ट्रखुतानां तु त्रीनेतान्‌ प्रथितान भुवि ॥५९॥ 
प्रतीप॑ धर्मनेतर च॒ सुनेत्र चापि भारत । 
प्रतीपः प्रथितस्तेषां व्भूवाप्रतिमो भुवि ॥६०॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपेणि 


आरीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


इनमें धृतराष्ट्र राजा हुए | उनके पुत्र कुण्डिक) हस्ती+ 
बितक क्राथ। कुण्डिन; हृविःश्रवा; इन्द्राभ, भुमन्यु और 
अपराजित थे | भारत | इनके सिवा प्रतीप) धर्मनेत्र और सुनेत्र - 
ये तीन पुत्र और थे। घृतराष्ट्रके पुत्रों ये ही तीन इस भूतल- 
पर अधिक विख्यात थे | इनमें भी प्रतीपकी प्रतिद्धिः 
अधिक थी । भूमण्डलमें उनकी समानता करनेवाला कोई 
नहीं था | ५८-६० ॥ 
प्रतीपस्य तजयः पुत्रा ज़शिरे भरत्ंभ। ... . 
देवापिः शान्तनुरुवेब बाह्लीकश्व-महास्थः॥६१॥ 
देवापिश्व॒प्रवत्राज तेषां धर्महितेष्सया । 
शान्तनुद्च महीं लेभे बाह्रीकश्च महारथः ॥६२॥ ' 
भरतश्रेष्ठ | प्रतीपके तीन पुत्र हुए--देवापि) शान्तनु 
और मद्दारथी बाहीक । इनमेंसे देवापि धर्माचरणद्वारा कल्याण- 
प्रासिकी इच्छासे वनको चले गये; इसलिये शान्तनु एवं महारथी. 
बाहीकने इस प्रथ्वीका राज्य प्राप्त किया ॥ ६१-६२॥ 
भरतस्पान्वये जाताः सतक्त्ववन्तो नराधिपाः 
देवषिंकल्पा नपते बहवो राजसत्तमाः ॥श) 
राजन [ भरतके वंशमें सभी नरेश धेयवान्‌ एवं शक्ति-. 
शाली थे | उस वंशर्में बहुतसे श्रेष्ठ ृपतिगण देवर्षियोंके 
समान थे ॥ ६३ ॥ । 
एयंविधाश्राष्यपऐ. देवकरपा महारथाः । 
जाता मनोरन्ववाये ऐलवंशविवर्धनाः ॥६४॥ 
ऐसे ही और भी कितने ही देवतुल्य महारयी मनुवंशर्मे 
उत्रन्न हुए थे; जो महाराज पुरूरवाके वंशकी वृद्धि करनेः 
वाले थे ॥ ६४ ॥ 


पूरुवंशानुकी त॑ने चतुनंवतितमो5्ध्यायः ॥ ९४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत सम्भर॒पवेमें पृरुवंशवर्णनविषयक चौरानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४ ॥ 


पश्चनवतितमो<ध्याय: द 
दक्ष प्रजापतिसे लेकर प्रुषंश, मरतबंश एवं पाण्डवंश की परम्पराका वर्णन . 


जनमेजय उवाच 

श्रुतस्त्वत्तो मया बह्मन्‌ पूर्वेषां सम्भवो महान । 
उदाराश्रापि वंशे5स्मिन राज़ानो में परिश्रुताः ॥ १॥ 

जनमेजय वोले--बह्मन्‌ ! मैंने आपके मुखसे पूब॑ब्ती 
राजाओंकी उत्पत्तिका मद्ान्‌ बृत्तान्त सुना | इस पूरुव॑शर्मे 
उसन्न हुए. उदार राजाओंके नाम भी मैंने मलीमाँति खुन लिये॥ 
कितु लष्वर्थसंयुक्त प्रियाख्यानं न मामति। 
प्रीणात्यतो भवान्‌ भूयों विस्तरेण ब्रवीतु मे ॥ २॥ 
एतामेव कथां दिव्यामाप्रजापतितो मतोः । 
तेबामाजनन ,पुण्यं कस्य न प्रोलिमाबहेत्‌ ॥ ३ ॥ 


परंतु संक्षेपसे कहा हुआ यह प्रिय आख्यान सुनकर मुझे 
पूर्णतः तृप्ति नहीं हो रही है। अतः आप पुनः बिस्तांरपृर्व॑क 
मुझसे इसी दिव्य कथाका वर्णन कीजिये । दक्ष प्रजापति और 
मनुसे लेकर उन सब राजाओंका पवित्र जनन्‍्म-प्रसंग किसको 
प्रसन्‍न नहीं करेगा ! ॥ २-३ ॥ | 
सद्धमंगुणमाहात्म्यरभिवर्धितमुत्तमम्‌ । 
विष्टभ्य लोकांस्री नेर्षा यशः स्फीतमवस्थितम्‌ ॥ ४ ॥ 

उत्तम धर्म और गुणोंक्े माहात्म्यसे अत्यन्त इंद्धिको 
प्रात हुआ इन राजाओंका श्रेष्ठ और उज्ज्वल यश तीनों 
लोकोंमें व्यात्त हो रह है || ४ ॥ 7७ 


सम्भवप्र॑ ] 


पञ्चनवतितमो 5ध्यायः 
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शुणप्रभाववीयोजःसत्त्वोत्साहवतामहम । 
न ठृप्यामि कथां *रण्वन्नसुताखादसम्मिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
ये सभी नरेश उत्तम गुण; प्रभाव, बल-पराक्रम+ ओज; 
सत्त्य ( पैये ) और उत्साइसे सम्पन्न थे । इनकी कथा अमृत- 
के समान मधुर है; उसे सुनते-सुनते मुझे तृस्ति नहीं हो रही है॥ 
वेश्म्यायन उवाच 
श्टणु राजन पुरा सम्यद्यया देपायनाच्छुतम। 
प्रोच्यमानमिद कृत्स्नं ख्ववंशजनन शुभम्‌ ॥ ६ ॥ 
बैशम्पायनजीने कह।--राजन्‌_! पूर्वकालमें मैंने महर्षि 
कृष्णद्वेपायनकरे मुखसे जित्का भलछी माँति श्रवण किया था) वह 
सम्पूर्ण प्रसक्ञ तुम्हें सुनाता हूँ। अउने वंशकी उत्पत्तिका 
वह शुभ बृत्तान्त सुनो ॥ ६ ॥ 
दक्षाददितिरदितेविंवखान विवखतो मनुर्मनो- 
रिला इलायाः पुरूरवाः पुरूरवस आयुरायुषों 
नहुषो नहुषाद्‌ ययातिः ययातेहे भायें बभूवतुः ॥७॥ 
डशनसो दुहिता देवयानीः वृषपवंणश्र दुहिता 
शमिष्ठा नाम ॥ ८ ॥ 
दश्लसे अदिति, अदितिसे विवस्वान्‌ ( सूय )) विवश्वानसे 
मनु; मनुसे इलछा। इलासे पुरूरब|॥ पुरूरवासे आयु; आयुसे 
नहुष और नहुपसे ययातिका जन्म हुआ । ययातिके दो 
पत्नियों थीं; पहली शुक्राचार्यकरी पुत्री देवयानी तथा दूसरी 
वृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठा || ७-८ ॥ 
अत्ानुवंशल्छोको भवति-- 
यदुं च तुबंखुं चेव देवयानी व्यजायत। 
द्रुह्म चानुं चपूरुच शर्मिष्ठा वाषपवेणी ॥ ९ ॥ 
यहाँ उनके वंशका परिचय देनेवाला। यह ोक कहा जाता है- 
देवयानीने यदु ओर तुबंसु नामवाले दो पुत्रोंकों बन्म 
दिया और दृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठाने द्ुह्म, अनु तथा पूर-- 
ये तीन पुत्र उततन्न किये ॥ ९ ॥ 
तत्र यदोयोदवाः पूरोः पोरवाः ॥ १०॥ 
इनमें यदुसे यादव और पूरुसे पौरव हुए ॥ १० ॥ 
पूरोस्तु भायो कौसल्या नाम । तस्यामस्य जे 
जनमेजयो नाम; यस््ीनश्वमधानाजहार) विश्वजिता 
चेष्ठा वन विवेश ॥ ११ ॥ 

:_पूरुकी पत्नीका नाम कोसल्या था ( उसीको पौष्टी भी 
कहते हैं ) | उसके गर्मसे पूरके जनमेजय नामक पुत्र हुआ 
( इसीका दूसरा नाम प्रत्रीर है ); जिसने तीन अश्वमेघ यर्शों- 
का अनुष्ठान किया या और विश्वजित्‌ यज्ञ करके वानप्रस्थ 
आश्रम ग्रहण किया था ॥ ११ ॥ 


जनमेजयः खल्वनन्तां नामोपयेमे माधवीम| तस्या- 
0० ्र दिशा 
मस्य जक्ले प्राचिन्चानः यः प्रार्ची दिशं जिगाय यावत्‌ 
ख्योंदयात्‌, ततस्तस्य प्राचिन्वत्तम ॥ १२ ॥ 


म० स० मा० १--२- १२५--- 


जनमेजयने मधुवंशकी कन्या अनन्ताके साथ विवाद 
किया था | उसके गर्भसे उनके प्राचिन्वान्‌ नामक पुत्र उत्पन्न 
हुआ । उसने उदयाचलसे लेकर सारी प्राची दिशाको 


एक ही दिनमें जीत लिया था; इतीलिये उसका नाम 
प्राचिन्चान्‌ू हुआ ॥ १२ ॥ 


प्राचिन्चान्‌ खत्वश्मकीमुपयेमे यादवीम्‌ । तस्या- 
मस्य जश्ले संयातिः ॥ १३ ॥ 

प्राचिन्वानने यदुकुलकी कन्या अश्मकीौकों अपनी पत्नी 
बनाया । उसके गर्भसे उन्हें संबाति नामक पुत्र प्राप्त हुआ ॥ 

संयातिः खलु दृपद्वतो दुहितरं वराह्ड्ी नामोषयेमे। 
तस्यामस्य जज्ञे अहंग्रातिः ॥ १७ ॥ 

संयातिने दृपद्ानकी पुत्री वराज्जीसे विवाह किया | 
उसके गर्भसे उन्हें अहंयाति नामक पुत्र हुआ ॥ १४ ॥ 

अहंयातिः खलु कतवीयदुहितरमुपयेमे भानुमती 
नाम । तस्यामस्य जशे सावेभौमः ॥ १० ॥ 

अहंयातिने कृतत्रीयंकुमारी भानुमतीको अपनी पत्नी 
बनाया । उसझे गर्भसे अहंयातिके सावभीम नामक पुूतन्र 
उत्नन्न हुआ ॥ १५ ॥ 

सावभौमः खलु जित्वा जहार केकेयीं खुनन्दां 
नाम। तामुपयेमे | तस्यामस्य जशे जयत्सेनो नाम॥१६॥ 

सावंमौमने युद्धमें जोतकर केकयकुमारी सुनन्दाका 
अपदरण किया और उसीको अपनी पत्नी बनाया। उत्तसे 
उनको ज्यत्सेन नामक पुत्र प्राप्त हुआ॥ १६ ॥ 

जयत्सेनों खलु वेदभीमुपयेमे सुश्रवां नाम । 
तस्यामस्य जशे अवाचीनः ॥ १७ ॥ 

जयत्सेनने विदर्भराजकुमारी सुश्रवासे विवाह किया । 
उसके गर्भते उनके अवाचीन नामक पुत्र हुआ॥ १७॥ 

अवाचीनो 5पि वेदर्भीमपरामेवोपयेमे. मयौदां 
नाम । तस्यामस्य जे अरिहः ॥ १८ ॥ 

अवाचौनने भी विदर्भराजकुमारी मर्यादाक़े साथ विवाह 
किया, जो आगे बतायी जानेबाली देवातिथिकी पत्नीसे भिन्न 
थी | उसके गर्मते उन्हें 'अरिह! नामक पुत्र हुआ॥ १८॥ 

अरिहः खल्वाड़ीमुपयेमे । तस्यामस्थ जे 
महाभोमः ॥ १९ ॥ 

अरिहे अज्ञदेशक्री राजकुमारीसे विवाह किया और 
उसके गर्भते उन्हें महामौम नामक पुत्र प्रात हुआ ॥ १९॥ 

महाभौमः खत प्रासेनजितीमुपयेमे खुयक्ञां 
नाम । तस्यामस्य जशे अयुतनायीः यः पुरुषमेधाना- 
मयुतमानयत्‌, तेनास्यायुतनायित्वम्‌ ॥ २० ॥ 

महाभौमने प्रसेनजित॒क्री पुत्री सुयज्ञासे विवाह किया; 
उसके गर्भसे उन्हें अयुतनायी नामक पुत्र प्रात्त हुआ; 


२९० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


जिसने दस हजार पुरुषमेध ध्यक्!” किये । अयुत यशोंका 
आनयन ( अनुष्ठान ) करनेके कारण ही उनका नाम 
अयुतनायी हुआ ॥ २० ॥ 

अयुतनायी खलु पृथुश्रवलो दुहितरमुपयेमे 
कामां नाम । तस्यामस्य जशे अक्रोधनः ॥ २१ ॥ 

अयुतनायीने प्रथुश्रवाकी पुत्री कामासे विवाह किया: 
जिसके गर्भसे अक्रोधनका जन्म हुआ ॥ २१ ॥ 

स खलु कालिड्डी करम्भां नामोपयेमे । तस्यामस्य 
जज्ने देवातिथिः ॥ २२ ॥ 


अक्रोधनने कलिज्जदेश की रा जकुमारी कर म्मासे विवाह किया। 

जितके गर्भसे उनके देवातिथि नामक पुत्रका जन्म हुआ ॥२२॥ 

देवातिथिः खल वेदेहीमुपयेमे मयोदां नाम । 
तस्यामस्य जशे अरिहो नाम ॥ २३ ॥ 

देवातिथिने विदेहराजकुमारी मर्यादासे विवाह किया 
जिसके गर्भसे अरिह नामक पुत्र उत्पन्न हुआ॥ २३॥ 

अरिहः खल्वाड्लेयीमुप्येमे खुदेवां नाम। तस्यां 
पुत्रमजीजनदक्षम्‌ ॥ २४ ॥ 

अरिहने अज्गञराजकुमारी सुदेवाके साथ विवाह किया 
और उसके गर्भसे ऋश्ष नामक पुत्रकों जन्म दिया ॥ २४॥ 
.  अऋक्षः खलु तक्षकदुहितरमुपयेमे ज्वालां नाम । 
तस्यां पुत्र मतिनारं नामोत्पादयामास ॥.२५॥ 

ऋक्षने तक्षककी पुत्री ज्वालाके साथ विवाह किया और 
उसके गर्भते मतिनार नामक पुत्रको उत्पन्न किया ॥ २५॥ 


मतिनारः खलु सरखत्यां गुणसमन्धितं 
द्वादशवा्िंक सच्रमाहरत्‌ । समाप्ते च सत्रे सर- 
खत्यभिगम्य तं भतोरं वरयामास । तस्यां पुत्रमजीज- 
नत्‌ तंखुं नाम ॥ २६॥ 
मतिनारने सरस्वतीके तटपर उत्तम गुर्णसि युक्त 
द्वादशवार्षिक यज्ञका अनुष्ठान किया | उसके समाप्त होनेपर 
सरखतीने उनके पास आकर उन्हें पतिरूपमें वरण किया । 
मतिनारने उसके गर्भसे तंसु नामक पुत्र उत्पन्न किया ॥२६॥ 
अन्ानुवंशन्छोको भवति-- 
तंछुं सरखती पुत्र मतिनारादजीजनत्‌ । 
इलिन जनयामास कालिड्ञ्था तंखुरात्मजम ॥ २७॥ 
यहाँ वंशपरम्पराका सूचक इलोक इस प्रकार है-- 
सरस्वतीने मतिनारसे तंसु नामक पुत्र उत्पन्न किया और तंसुने 
कलिज्ञराजकुमारीके गर्भते ईलिन नामक पुत्रको जन्म दिया॥ 
इंलिनस्तु रथन्तयों दुष्ियन्ताद्यान पश्च पुत्रा- 
नजीजनत्‌ ॥ २८ ॥ 
ईलिनने रथन्तरीके गर्भसे दुष्यन्त आदि पाँच पुत्र 
जतलन्न किये ॥ २८ || 


दुष्यन्‍्तः खलु विश्वामित्रदुहदितर'ं शकुन्तलां 
नामोपयेमे । तस्यामस्य जशे भरतः ॥ २९, ॥ 
दुष्यन्तने विश्वामित्रकी पुत्री शकुन्तलाके साथ विवाह 
किया; जिसके गर्भसे उनके पुत्र भरतका जन्म हुआ ॥२९॥ 
अत्रानुवंशइलोको भवतः -- 
भर्त्रा माता पितुः पुत्रो येन जातः स एवं सः । 
भरस्र पुत्र दुष्यन्त मावमंस्थाः शकुन्तलाम॥३े०॥ 
यहाँ वंशपरम्पराके सूचक दो इलोक हैं-- 
ध्माता तो भाथी ( धोंकनी ) के समान है। वास्तवमें पुत्र 
पिताका ही होता है; जिससे उसका जन्म होता है; वही उस 
बालकके रूपमें प्रकट होता है । दुष्यन्त | तुम अपने 
पुत्रका भरण-पोषण करो; शकुन्तछाका अपमान न करो ॥ 
रेतोथधाः पुत्र उन्‍नयति नरदेव यमश्षयात्‌। 
त्वं चास्य धाता गर्भस्य सत्यमाह शकुन्तला ॥३१॥ 
धर्भाधान करनेवाला पिता ही पुत्ररूषमें उत्पन्न होता 
है। नरदेव ! पुत्र यमलोकसे पिताका उद्धार कर देता है। त॒म्दीं 
इस गर्भके आधान करनेवाले हो | शकुन्तल्ाका कथन सत्य है?॥ 
ततो5स्य भरतत्वम्‌। भरतः खल्ु काशेयीमुपयेमे 
सावंसेनीं सुनन्‍्दां नाम। तस्यामस्य जज्षे भुमन्युः।३२॥ 
आकाशवाणीने भरण-पोषणके लिये कहा था$ इसलिये 
उस बालकका नाम भरत हुआ । भरतने राजा स्वंसेनकी 
पुत्री सुनन्दासे विवाह किया । वह काशीकी राजकुमारी थी। 
उसके गर्भसे भरतके भुमन्यु नामक पुत्र हुआ ॥ ३२ ॥ 
भुमन्युः खलु दाशाहीमुपयेमे विजयां नाम । 
तस्यामस्य जे सुहोत्र:॥ ३३ ॥ 
भुमन्युने दशाहकन्या विजयासे विवाह किया; जिसके 
गर्भसे सुद्दोत्रका जन्म हुआ ॥ ३३ ॥ । 
सुहोत्रः खल्विश्वाकुकन्यामुपयेमे सुवर्णा नाम । 
तस्यामस्य जशे हस्ती; य इदंं हास्तिनपुरं स्थाप- 
यामास । एतद्स्य हास्तिनपुरत्वम्‌ ॥ २४ के... 
सुद्दोत्रने इक््वाकुकुलकी कन्या सुवर्णासे विवाह किया । 
उसके गर्भसे उन्हें हस्ती नामक पुत्र हुआ; जिसने यह 
हस्तिनापुर नामक नगर बताया था । हस्तीके बसानेसे ही 
यह नगर “हास्तिनपुर! कहलाया ॥ ३४ ॥ 
हस्ती खलु त्रेगतींमुपयेमे यशोधर्यं नाम । 
तस्यामस्य जश्ेे विगुण्ठनो नाम ॥ ३५ ॥ 
हस्तीने त्रिगर्तराजकी पुत्री यशोधराके साथ विवाह किया 
और उसके गर्भसे विकुण्ठन नामक पुत्र उत्पन्न हुआ॥३५॥ 
विकुण्ठनः खल दाशाहींमुपयेमे खुदेवां नाम । 
तस्यामस्य जशे अजमीढो नाम ॥ ३६ ॥ ै 
विकुण्ठनने दशाह कुलकी कन्या सुदेवासे विवाह किया और 
उसके गर्भसे उन्हें अजमीढ नामक पुत्र प्रात हुआ ॥ ३६-॥ 


संस्थवप् ] 


पञ्चनवतितमो 5ध्यायः 


२९१ 
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अजमीढस्य॒चततुर्विशं पुत्रदतं बभूव कैकेय्यां अन्नानुवंशल्छोको भवति-- 


गान्धायों विशालायाझुक्षायां चेति । पृथक पृथग 


वंशघरा न्पतयः । तत्र वंशकरः संवरणः ॥३७॥ 

अजमीढके केकेयी, गान्धारी; विशाल तथा ऋक्षासे 
एक सौ चौथीस पुत्र हुए । वे सब्र प्रथक्‌-प्रथक्‌ वंशप्रवरतंक 
राजा हुए | इनमें राजा संवरण कुरुवंशके प्रवर्तक हुए ॥ 

संवरणः खत वेबखरतों तपती नामोपयेमे । 
तस्यामस्य जशे कुरु: ॥ ३८ ॥ 

संवरणने सूर्यकन्या तपतीसे विवाह किया; जिसके गर्भसे 
कुरुका जन्म हुआ ॥ ३८ ॥ 

कुरुः खत दाशाहींमुपयेमे शुभाड़ीं नाम। 
तस्यामस्य जशे विदुरः ॥ ३५९ ॥ 

कुरुने दशाहंकुलकी कन्या शुभाज़ीसे विवाह किया | 
उसके गर्भसे कुरुके विदूर नामक पुत्र हुआ ॥ ३९ ॥ 

विदू रस्तु माधवीमुपयेमे सम्प्रियां नाम | तस्या- 
मस्य जज अनश्वा नाम ॥ ४० ॥ 

विदूरने मधुवंशकी कन्या सम्प्रियासे विवाद किया; जिसके 
गर्मसे उन्हें अनश्वा नामक पुत्र प्राप्त हुआ ॥ ४० ॥ 


अनश्वा खलु मागधीमुप्येमें अम्ृतां नाम। 
तस्यामस्य जशे परिक्षित्‌ ॥ ४१ ॥ 
-अनश्वाने मगधराजकुमारी अमृताको अपनी पत्नी बनाया | 
उसके गर्भसे उनके परिक्षित्‌ नामक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥४१॥ 
परिक्षित्‌ खलु बाहुदामुपयेमे सुयशां नाम । तस्या- 
मस्य जज्ले भीमसेनः ॥ ४२ ॥ 
परिक्षितने बाहुद्राजकी पुत्री सुयशा के साथ विवाह किया; 
जिससे उनके भीमसेन नामक पुत्र हुआ ॥ ४२ ॥ 
भीमसेनः खल्ु केकेयीमुपयेमे कुमारी नाम । 
तस्यामस्य जक्षे प्रतिश्रवा नाम ॥ ४३ ॥ 
भीम्सेनने केकयदेशकी राजकुमारी कुमारीको अपनी 
पत्नी बनाया; जिसके गर्भसे प्रतिश्रवाका जन्म हुआ ॥ ४३ ॥ 
प्रतिश्रवसः प्रतीपः खलु + शैब्यामुपयेमे सुनन्‍दां 
नाम । तस्‍्यां पुत्रानुत्पादयामास देवापि शान्तलुं 
बाह्वीकं चेति ॥ ४४ ॥ 
प्रतिश्रवासे प्रतीप उत्तन्न हुआ । उसने शिविदेशकी 
राजकन्या सुनन्दासे विवाह किया और उसके गर्भसे देवापि; 
शान्तनु तथा बाहक--इन तीन पुत्रोंकी जन्म दिया ॥४४॥ 
देवापिः खल्ुः बाल एवारण्यं विवेश | शान्तजुस्तु 
महीपालो बभूव ॥ ४५ ॥ 
देवापि बाल्यावस्थामें ही वनको चले गये; अतः शान्तनु 
राजा हुए ॥ ४५ ॥ 


य॑ं यं कराभ्यां स्पृशति जीण स खुखमइनुते । 
पुनयुवा च भवति तस्मात्‌ त॑ शान्तजुं विदुः ॥ 
इति तदस्य शान्तनुत्वम्‌ ॥ ४६ ॥ 
शान्तनुके विषयमें यह अनुवंशइलोक उपलब्ध होता है-- 
वे जिस-जिस बूढ़ेको अपने दोनों द्वार्थोसे छू देते थे) 


वह बड़े सुख और शान्तिका अनुभव करता था तथा पुनः 


नौजवान हो जाता था । इसीलिये लोग उन्हें शान्तनुके रूपमें 
जानने लगे । यही उनके झान्तनु नाम पड़नेका कारण हुआ ॥ 

शान्तनुः खलु गड्लां भागीरथीमुपयेमे । तस्यामस्य 
जशे देववतो नाम; यमाहुर्भोष्ममिति ॥ ४७ ॥ 

शान्तनुने भागीरथी गद्जाको अपनी पत्नी बनाया; 
जिसके गर्भते उन्हें देवव्रत नामक पुत्र प्रात्त हुआ। जिसे 
लोग “भीष्म? कहते हैं | ४७ ॥ 

भीष्मः खलु पितुः प्रियचिकीषेया सत्यवतीं 
मातरमुद्वाहयत; यामाहुगन्धकालीति ॥ ४८ ॥ 

भीष्मने अपने पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे उनके साथ 
माता सत्यवतीका विबाइ कराया; जिसे गन्वकाली भी कहते हैं ॥ 

तस्यां पूर्व कानीनो गर्भः पराशराद्‌ द्वेपायनो- 
धभवत्‌ । तस्थामेव शान्तनोरन्यो दो पुत्री 
बभूवतुः ॥ ४९ ॥ 

सत्यवतीके गर्भते पहले कन्यावस्थामें महर्षि पराशरसे 
देपायन व्यास उतन्न हुए थे | फिर उसी सत्यवतीके राजा 
शान्तनुद्वारा दो पुत्र और हुए ॥ ४९ ॥ 


विचित्रवीयश्रित्राइदश्व । तयोरप्रातयोबन एव 
चित्राकह्नदो गन्धर्वेण हतः विचित्रवीयंस्तु राजा- 
55सीत्‌ ॥ ५० ॥ 

जिनका नाम था विचित्रवीर्य और चित्राज्ञद । उनमेंसे 
चित्राद्भद युवावस्थामें पदार्पण करनेसे पहले ही एक गन्धर्वके 
द्वारा मारे गये; परंतु विचित्रवीयं राजा हुए ॥ ५० ॥ 

विचित्रवीयः खल् कोसल्यात्मजे अम्बिकास्वालिके 
काशिराजदुहितराबुपयेमे ॥ ५१ ॥ 

विचित्रवीर्यने अम्बिका ओर अम्बालिकासे विवाह 
किया । वे दोनों काशिराजकी पुत्रियाँ थीं और उनकी 
माताका नाम कौसल्या था ॥ ५१ ॥ 

विचित्रवीयस्त्वनपत्य एवं विदेहत्व॑ प्राप्त:। ततः 
सत्यवत्यचिन्तयन्मा दोष्यन्तो वंश उच्छेद ब्जे- 
दिति ॥ ५२ ॥ 

विचित्रवीयंके अभी कोई संतान नहीं हुई थी; तभी 
उनका देद्दावसान हो गया । तब सत्यवतीको यह चिन्ता हुई 
कि राजा दुष्यन्तका यह वंश नष्ट न हो जाय! ॥ ५२ ॥ 


शरण 


श्रीमहाभारते 


[ आंदिपवणि 


सा हेपायनसषि मनसा चिन्तयामासं । स 
तस्याः पुरतः स्थितः, कि करवाणीति ॥ ५३ ॥ 

उसने मन-ही-मन द्वेपायन महर्षि व्यासका चिन्तन 
किया । फिर तो व्यासजी उसके आगे प्रकट हो गये और 
बोले--५क्या आजा है !! ॥ ५३ ॥ 


सा तमुवाच--भ्राता तवानपत्य एव खयोतो 
विचित्रवीयः । साध्वपत्यं तस्योत्पादयेति ॥ ५४ ॥ 

सत्यवतीने उनसे कद्ा - “बेटा ! तुम्हारे माई विचित्रवीर्य 
संतानहीन अवस्थामें ही स्वर्गवासी हो गये | अतः उनके 
बंशकी रक्षाके लिये उत्तम संतान उत्पन्न करो? ॥| ५४ ॥ 

स॒ तथेत्युकत्वा त्रीन पुत्राजुत्पादयामासः घुत- 
राष्ट्र पाण्डं विदुरं चेति ॥ ५५ ॥ 

उन्होंने “तथास्तु' कहकर धृतराष्ट्र; पाण्डु और विदुर--- 
इन तीन पुत्रोंकी उत्तनन्‍्न किया ॥ ५५ ॥ ह 

तत्र ध्ुतराष्ट्र्य राक्षः पुत्रशतं बभूव गान्धायों 
बरदानाद्‌ द्वैपायनस्य ॥ ५६ ॥ 

उनमेंसे राजा धृतराष्ट्रके गान्धारीके गर्भसे व्यासजीके 
दिये हुए बरदानके प्रभावसे सौ पुत्र हुए ॥ ५६ ॥ 


तेषां ध्रतराष्ट्रस्य पुत्राणां चत्वारः प्रधाना बभूवुः; 
दुर्याधनो दुःशासनो विकर्णश्वित्रसेनश्चेति ॥ ५७ ॥ 

घृतराष्ट्रके उन सी पुत्रोंमें चार प्रधान थे-- दुर्योधन 
दुःशासन) विकर्ण और चित्रसेन || ९७ ॥ 

पाण्डोस्तु दे भाय बभूवतुः कुन्ती पृथा नाम 
माद्री च । इत्युमे स्वीर॒त्ने ॥ ५८ ॥ 


पाण्डुकी दो पत्नियाँ थीं; कुन्तिमोजकी कन्या प्रथा और 
माद्री । ये दोनों ही स्तियोंमें रतस्वरूपा थीं ॥ ५८ ॥ 


अथ पाण्डुसंगयां चरन मेथुनगतसपिमपद्य- 
स्मृग्यां वतेमानम्‌। तथेवाद्भुतमनासादितकामरसम- 
सृप्त च वाणनाजघान ॥ ५९ ॥ 

एक दिन राजा पाण्डुने शिकार खेलते समय एक 
मृगरूपघारी ऋषिको मृगी रूप धारिणी अपनी पत्नीके साथ मैथुन 
करते देखा। वह अद्भुत मृग अभी काम-रसका आखादन 
नहीं कर सका था। उसे अतृप्त अवस्थामें ही राजाने 
बाणसे मार दिया ॥ ५९॥ 

स बाणविद्ध उवाच पाण्डुमू--चरता धर्ममिम येन 
त्वयाभिशेन कामरसस्याहमनवाप्तकामरसो निहतस्त- 
स्मात्‌ त्वमप्येतामवस्थामासाद्ानवाप्तकामरसः पश्च- 
त्वमाप्स्यसि क्षिप्रमवेति । स॒ विवर्ण रूपस्तथा 
पाण्डुः शाप परिहरमाणो नोपासर्पत भायें। वाक्य 
चोबाच--॥ ६० ॥ 


औी न्‍ी क्‍ीाे 


बाणसे घायल होकर उस मुनिने पाण्डुसे कहां --५राजन! 


तुम भी इस मैथुन-धर्मका आचरण करनेवाले तथ। काम-रसके 


ज्ञाता हो) तो भी तुमने मुझे उस दशामें मार है, जब कि में काम - 
रससे तृ्॒॑त नहीं हुआ था। इस कारण इसी अवस्थामें पहुँचकर 
काम-रसका आस्वादन करनेसे पहले ही शीघ्र मृत्युको प्राप्त हो 
जाओगे ।? यह सुनकर राजा पाण्डु उदास हो गये और 
शापका परिहार करते हुए पत्नियोंके सहवाससे दूर रहने लगे। 
उन्होंने कहदा--॥ ६० ॥ 

खचापल्यादिदं प्रातवानहं॑ श्टणोमि च॑ नान- 
पत्यस्य लोकाः सनन्‍्तीति । खा त्वं मदर्थ पुत्राजुत्पाद- 
येति कुन्तीमुवाच । सा तथोक्ता पुत्रानुत्पाद- 
यामास । धमोद्‌ युधिष्ठिरं मारुताद्‌ भीमसेनं शक्ता- 
दजुनमिति ॥ ६१ ॥ 

“देवियो ! अपनी चपलताके कारण मुझे यह शाप मिला 
है। सुनता हूँ; संतानहीनको पुण्यछोक नहीं प्राप्त होते हैं। 
अतः तुम मेरे लिये पुत्र उत्पन्न करो |? यह बात उन्होंने 
कुन्तीते कह्दी । उनके ऐसा कहनेपर कुन्तीने तीन पुत्र उत्पन्न 
किये--धर्मराजसे युधिष्टिरको» वायुदेवसे भीमसेनको और 
इन्द्रसे अर्जुनकी जन्म दिया ॥ ६१ ॥ 

ता संदृष्ः पाण्डुस्वाच-- 

इयं ते सपत्न्यनपत्या। खाध्व॒स्या अपत्यमुत्पा- 
दतामिति । पवमस्त्विति कुन्ती तां बिद्यां माद्रश्थाः 
प्रायड्छत्‌ ॥ ६२ ॥ ह 

इससे पाण्डुको बड़ी प्रसन्नता हुई। उन्होंने कुन्तीसे कहा-- 
्यह तुम्दारी सौत माद्री तो संतानहीन ही रह गयी; इसके 
गर्भसे भी सुन्दर संतान उत्पन्न होनेकी व्यवस्था करो ।? 
'ऐ)ा ही हो! कहकर कुन्तीने अपनी वह विद्या ( जिससे देवता 
आंकृष्ट होकर चले आते थे ) माद्रीको भी दे दी ॥ ६२॥ 

माद्रयामश्वि भ्यां नकुलसहदेवावबुत्पादिती ॥ ६३॥ 

माद्रीके गर्भले अश्विनीकुमारोंने नकुछ और सहदेवको 
उत्पन्न किया ॥ ६३ ॥ 

माद्दी खत्वलंकृतां दृष्ठा पाण्डुभावं चक्रे च तां 
स्पृष्टेब विदेहत्वं प्रातः ॥ ६४ ॥ 

तत्नैनं चिताप्िस्थं माद्री समन्वारुरोह उवाच 
कुन्तीम; यमयोरप्रमत्तया त्वया भवितव्यमिति ॥६५॥ 

एक दिन माद्रीको 'ज्ञार किये देख पाण्डु उसके प्रति 
आसक्त हो गये और उसका स्पर्श होते ही उनका शरीर 
छूट गया । तदनन्तर वहाँ चिताकी आगमें स्थित पतिके 
शवके साथ माद्री चितापर आरूढ हो गयी और 
कुन्तीसे बोली-- “बहिन ! मेरे जुड़वें बच्चोंके भी छालन-पालनमें 
तुम सदा सावधान रहना? ॥ ६४-६५ ॥ 


खंम्भवपर्व ] ह 


पञश्चनवतितमो 5ध्यायः 


२०३ 


ली जन -ना- 


ततस्ते पाण्डवाः कुन्त्या सहिता हास्तिन- 
पुरमानीय तापसेर्भष्मस्य च विदुरस्थ च निवे- 
दिताः । स्ववर्णानां च निवेद्यान्तर्हितास्तापसा 
बभूवुः प्रेक्ष्यमाणानां तेघाम्‌ ॥ ६६ ॥ 

इसके बाद तयस्ी मुनिर्योने कुन्तीसद्वित पाण्डवॉको 
वनसे हस्तिनापुरमें छाकर भीष्म तथा विद्रजीकों सोंप 
दिया। साथ ही समस्त प्रजावगके लोगोंकोी भी सारे समाचार 
बताकर वे तपस्वी उन सबके देखते-देखते वहँसे अन्तर्धान 
हो गये ॥ ६६ ॥ 

ततञ्च वाक्यमुपश्रत्य भगवतामन्तरिक्षात्‌ पुण्प- 
बवृष्टिः पपात; देवदुन्दुभयश्व प्रणेदः ॥ ६७ ॥ 

उन ऐश्वयंशाली मुनियोंकी बात सुनकर आकाझतसे फूलों- 
की वर्षा होने लगी और देवता ओं की दुन्दुमियाँ बज उर्ठी ॥ ६७॥ 

श्रतिग्रहीताश्च॒ पाण्डवाः. पितुर्निधनमावेदयन 
तस्योध्व देहिक॑ न्यायतश्व॒ कृतवबन्तः । तांस्तत्र 
निवसतः पाण्डवान बाल्याह॒ प्रभ्नति दुयोधनों नाम- 
पेयत्‌ ॥ ६८ ॥ 

भीष्म और घृतराष्ट्रके द्वारा अपना लिये जानेयर पाण्डवोंने 
उनसे अयने पिताकी मृत्युका समाचार बताया; तत्पश्चात्‌ विताकी 
औध्वदेद्दिक क्रियाकों विविपूर्वक सम्पन्न करके पाण्डव वहीं 
रहने छगे। दुर्याधनको बाल्यावस्थाते ही पाण्डवॉका साथ 
रहना सहन नहीं हुआ ॥ ६८ ॥ 

पापाचारों राक्षसीं वुद्धिमाश्नितो5नेकेरुपाये- 
रुद्ध्तु च व्यवखितःः भावित्वाच्चार्थस्य न शकितास्ते 
समुद्धतुंम्‌ ॥ ६९ ॥ 

पापाचारी दुर्योधन राक्षसी बुद्धिका आश्रय ले अनेक 
उपायोंसे पाण्डवोंकी जड़ उखाड़नेका प्रयज्ञ करता रहता 
था। परंतु जो होनेवाली बात है, वह होकर ही रहती है; 
इसलिये दुर्याघन आदि पाण्डवोंको नष्ट करनेमें सफल न 
हो सके ॥ ६९ ॥ 

ततश्च घृतराष्ट्रण व्याजेन वारणावतमलुप्रेषिता 
गमनमरोचयन ॥ ७० ॥ 

इसके वाद धृतराष्ट्रने किसी बहानेसे पाण्डर्गोकों जब 
बारणावत नगरमें जानेके लिये प्रेरित किया, तब्र उन्होंने वहाँसे 
जाना स्वीकार कर लिया ॥ ७० ॥ 

तत्रापि जतुग्रहे दग्धुं समारब्धा न शकिता 
विदुरमन्त्रितेनेति ॥ ७१ ॥ 

वहाँ मी उन्हें लाक्षाग॒हमें जला डालनेका प्रयत्न किया 
गया; किंतु पाण्डवोंके विदुरजीकी सलाहके अनुसार काम करनेके 
कारण विरोधीलोग उनको दग्ध करनेमें समर्थ न हो सके || ७१॥ 

तस्माच्च हिडिस्वमन्तरा हत्वा एकचक्रां 
गताः ॥ ७२ ॥ 


ला -+ल-ज+ल जी जीन +-+न०लज जा 


पाण्डव वारणावतसे अपनेको छिपाते हुए चल पड़े और मार्ग- 

में हिडिम्ब राक्षसका वध करके वे एकचक्रा नगरीमें जा पहुँचे | 

तस्यामप्येकचक्रायां बक॑ नाम राक्षस हत्वा 
पाश्चालनगरमधिगताः ॥ ७३ ॥ 

एकचक्रामें भी बक नामवाले राक्षसका संहार करके वे 


पाग्चाल नगरमें चले गये ॥ ७३ ॥ 


तत्र द्ोपदी भायामविन्दन्‌, खबिषयं चामि- 
जम्मुः ॥ ७७ ॥ 

वहाँ पाण्डवोंने द्रौपदी को पत्नोरूपमें प्राप्त किया और फिर 
अपनी राजधानी दस्तिनापुरमें लौट आये || ७४ ॥ 

कुशलिनः पुत्रांश्वोत्पादयामासुः । प्रतिविन्ध्य॑ं 
युधिषप्ठिः, खुतसोम वृकोद्रः, श्रुतकार्तिमर्जु नः, 
शतानीक नकुलः, श्रुतकर्मांणं सहदेव इति ॥ ७५॥ 

वहाँ कुशलपूर्वक रहते हुए उन्होंने द्रौपदीसे पाँच पुत्र उत्पन्न 
किये। युविष्टि रने प्रतिविन्ध्यकी; भी मसेनने खुततोमको) अजुनने 
श्रुतकीर्तिको) नकुलने शतानीकको और सददेवने श्रतकर्माको 
जन्म दिया ॥ ७९५ ॥ 


युधिष्ठि (स्तु गोवासनस्थ शेब्यस्थ देविकां नाम 
कन्यां खयंबरे लेभे । तस्यां पुत्र जनयामास योधिेयं 
नाम ॥ ७६ ॥ 

भीमसेनो 5पि काइयां बलन्धरां नामोपयेमे वीये- 
शल्‍्काम। तस्यां पुत्र संग नामोत्पादयामास ॥ ७७ ॥ 

युधिष्ठिरने शिविदेशके राजा गोवासनकी पुत्री देविकाको 
स्वयंवरमें प्रात किया और उसके गर्भसे एक पुत्रको जन्म 
दिया; जिसका नाम योधेय था | भीमसेनने भी काशिराजकी 
कन्या बलन्घराके साथ विवाह किया; उसे प्राप्त करनेझे लिये 
बल एवं पराक्रमका शुल्क रक्खा गया था अर्थात्‌ यह शर्ते 
थी कि जो अधिक बलवान्‌ हो) वही उसके साथ विवाह कर 
सकता है। भीमसेनने उसके गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न किया3 
जिसका नाम स्वंग था ॥ ७६-७७ ॥ 


अजुनः खलु द्वारवर्ती गत्वा भगिनीं वाखुदेवस्य 
खुभद्रां भद्रभाषिणी भायोमुदावहत्‌ । खबिषयं 
चाभ्याजगाम कुशली । तस्यां पुत्रमभिमन्युमतीव 
गुणसम्पन्नं दयितं वासुदेवस्पाजनयत्‌ ॥ ७८ ॥ 

अजुनने द्वारकामें जाकर मज्जञलमय वचन बोलनेवाली 
वासुदेवकी बहिन सुभद्राको पक्षी रूपमें प्रात्त किया और उसे लेकर 
कुशल्पूर्वक अपनी राजधानीमें चले आये । वहाँ उसके गर्भसे 
अत्यन्त गुणसम्पन्न अभिमन्यु नामक पुत्रको उत्पन्न किया; जो 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको बहुत प्रिय था ॥ ७८ ॥ 

नकुलस्तु चेद्यां करेणुमती नाम भार्याम॒ुदा- 
वहत्‌ | तस्यां पुत्र निरमित्र नामाजनयत्‌ ॥ ७९ ॥ 


२९७ 


श्रीमहाभारते मु 


[ आदिपवेणि 


नकुलने चेदिनरेशकी पुत्री करेणुमतीको पत्ीरूपमें प्राप्त 
किया और उसके गर्भसे निरमित्र नामक पुत्रकों जन्म दिया ॥ 


सहदेवो5पि माद्रीमेव स्वयंवरे विजयां नामोप- 
येमे मद्गराजस्य द्युतिमतो दुहितरम्‌। तस्यां पुत्रमजन- 
यत्‌ सुहोत्र नाम ॥ ८० ॥ 

सहदेवने भी मद्रदेशकी राजकुमारी विजयाकों खयंवरमें 
प्रास किया | वह मद्रराज द्युतिमानकी पुत्री थी। उसके गर्भसे 
उन्होंने सुह्दोत्र नामक पुत्रकों जन्म दिया ॥ ८० ॥ 

भीमसेनस्तु पूर्वमेव हिडिस्बायां राक्षस घटोत्कर्च 
पुत्रमुत्पादयामास ॥ ८१ ॥ 

भीमसेनने पहले ही हिडिम्बाके गर्भसे घटोत्कच नामक 
राक्षसजातीय पुत्रकों उत्पन्न किया था ॥ ८१ ॥' 


इत्येत एकादश पाण्डवानां पुत्राः | तेषां बंश- 
करो5भिमन्युः ॥ ८२॥ 

इस प्रकार ये पाण्डबॉके ग्यारह पुत्र हुए। इनमेंसे 
अभिमन्युका ही वंश चला ॥ ८२॥ 

स विराटस्य दुह्ितरमुपयेमे उत्तरां नाम । 
तस्यामस्य पराखुर्गभों <भवत्‌ । तसुत्सल्जेन प्रति- 
जग्माह पृथा नियोगात्‌ पुरुषोत्तमस्य वासुदेवस्यः 
षाण्मासिकं गर्भमहमेन जीवयिष्यामीति ॥ <३ ॥ 

अभिमन्युने विराठकी पुत्री उत्तराके साथ विवाह किया 
था। उसके गर्भसे अमिमन्यथुके एक पुत्र हुआ; जो मरा हुआ 
था | पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णके आरेशसे कुन्तीने उसे 
अपनी गोदमें ले लिया । उन्होंने यद्ष आश्वासन दिया कि छः 
महीनेके इस मरे हुए बालकको मैं जीवित कर दूँगा ॥ ८३ ॥ 


स॒ भगवता वाखुदेवेनासंजातबलवीयपरा- 
क्रमोएकालजातो 5खआाप्निना._ दग्धस्तेजला स्वेन 
संजीविठः । जीवयित्वा चेनमुवाच--परिक्षीणे कुले 
जातो भवत्वयं परिक्षिन्नामेति ॥ ८४ ॥ 

परिक्षित्‌ खद्ज माद्ववर्ती नामोपयेमे त्वन्मातरम । 
तस्यां भवान जनमेजयः ॥ ८५ ॥ ह 

अश्वत्यामाके अज्नकी अग्ििसे झुलसकर वह असमयमें 
( समयसे पहले ) ही पेदा हो गया था | उसमें बछ) बीय॑ और 
पराक्रम नहीं था | परंतु भगवान्‌ श्रीकृष्णने उसे अपने तेजसे 
जीवित कर दिया । इसकी जीवित करके वे इस प्रकार बोले--- 
“इस कुलके परिक्षीण ( नष्ट ) होनेपर इसका जन्म हुआ है; 
अतः यह बालक परिक्षित्‌ नामसे विख्यात हो ।? परिंक्षत्‌ने 


््ीनींिजीनिनी तन नीघतीनी नी नीच ती नॉन त्ची चित ्त्न्त््ी्च्तन्नीलिजडि:चिचि जिले ६ ््््-््-्त््त्््््चचचत्चीजीजिीी तीन सीसी जररन्‍ी जन सनसनी करी कम शान कल लीला अटल 


तुम्दारी माता माद्रवतीके साथ विवाह किया; जिसके गर्भसे तुम 
जनमेजय नामक पुत्र उत्पन्न हुए ॥ ८४-८५ ॥ 


भवतो वपुश्मायां द्वौ पुत्री जशाते; शतानीकः 
शहरकर्णश्च । शतानीकस्य वेदेह्यां पुत्र उत्पन्नो 5श्वमेध- 
दत्त इति ॥ ८६ ॥ 

तुम्हारी पत्नी बपुष्टमाके गर्भसे दो पुत्र उत्पन्न हुए हैं-- 
शतानीक और शझ्लुकर्ण | शतानीककी पत्नी विदेहदराजकुमारीके 
गर्भसे उत्पन्न हुए, पुत्रका नाम है अश्वमेघदत्त ॥ ८६ ॥ 


एब पूरोवशः पाण्डवानां च कीतितः: धन्यः 
पुण्यः परमपविन्नः सततं श्रोतव्यों ब्राह्मणैनिय- 
मवद्धिरनन्तरं क्षत्रियेः स्वधर्मनिरतेः प्रजापालन- 
तत्परेवेंइयेरपि च श्रोतव्यो 5घिगम्यश्व तथा शुद्रेरपि 
त्रिवर्णशुश्रूषुभिः भ्रद्धानेरिति ॥ ८७॥ न 

यह पूरु तथा पाण्डवोंके वंशका वर्णन किया गया; जो 
धन और पुण्यकी प्राप्ति करानेवाल्ा एवं पंरम पवित्र है, 
नियमपरायण ब्राह्मणों) अपने धर्ममें स्थित प्रजापालक क्षत्रियों, 
वैश्यों तथा तीनों वर्णोकी सेवा करनेवाले श्रद्धालु झ्ूद्रोंको भी 
सदा इसका श्रवण एवं ख्वाध्याय करना चाहिये ॥ ८७॥ 


इतिहासमिम पुण्यमशेषतः श्रावयिष्यन्ति ये 
नराः श्रोष्यन्ति वा नियतात्मानो विमत्सरा - मेत्रा 
वेद्परास्ते5पि स्वर्गजितः पुण्यलोका भवन्ति सतत 
देवब्ाह्मणमनुष्याणां मान्‍्याः सम्पूज्याश्थ ॥ ८८ ॥ 

जो पुण्यात्मा मनुष्य मनको वशमें करके ईर्ष्या छोड़ कर सब- 
के प्रति मैत्रीमाव रखते हुए वेदपरायण हो इस सम्पूर्ण पुण्यमय 
इतिहासको सुनावेंगे अथवा घुनेंगे वे खर्गलोकके अधिकारी 
होंगे और देवता) ब्राह्मण तथा मनुष्योंके लिये सदेव 
आदरणीय तथा पूजनीय होंगे ॥ ८८॥ 

परं होद॑ भारतं भगवता व्यासेन प्रोक्त पावन 
ये ब्राह्मगादयो वर्णाः अद्धधाना अम्रत्सरा मेत्रा 
वेद्सम्पन्नाः श्रोष्यन्ति, तेडपि खर्गज्ञितः सुकृति- 
नो5शोच्याः कृताकृते भवन्ति ॥ <९ ॥ 

जो ब्राह्मण आदि वर्णोंके लोग मात्स्यरहित, मैत्रीमावसे 
संयुक्त और वेदाध्ययनसे सम्पन्न हो श्रद्धापूवंक भगवान व्यासके 
द्वारा कहे हुए इस परम पावन महाभारत ग्रन्थको सुनेंगे, वे 
भी खर्गके अधिकारी और पुण्यात्मा होंगे तथा उनके लिये 
इस बातका शोक नहीं रद जायगा कि उन्होंने अमुक कर्म 
क्यों किया और अमुक कर्म क्यों नहीं किया ॥ ८९ ॥ 


सम्भवपव् ] 


भवति चात्र -छोक:-- 


इदू हि वेदेः समितं पत्रित्रमपि चोत्तमम्‌ | 
धन्य यशस्यमायुष्यं श्रोतव्यं नियतात्ममिः ॥ ९.० ॥ 


चबण्णवतितमो एध्यायः 


ब्श्ज 


इस विषयर्म यह छोक प्रसिद्ध है-- 
“यह महाभारत वेदोंके समान पवित्र) उत्तम तथा घन 
यश और आयुकी प्राप्ति करनेवाला है | मनको वशमें रखने- 


वाले साधु पुरुर्षोकों सदेव इसका श्रवण करना चाहिये ॥९०॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि पूर्वंशानुकीत॑ने पद्चनवतितमो5च्यायः ॥ ९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत सम्भवप्वनें पुरुवंद्ञानु कौ्तनविषयक पंचानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 


पण्णवतितमोध्यायः 
महाभिषको ब्रह्माजीका शाप तथा शापग्रस्त वसुओंके साथ गड्ाकी बातचीत 


केशम्पायन उवाच 


इध््वाकुवंशप्रभवों राजा: 5सौीत्‌ पृथिवीपतिः। 
महाभिष इति ख्यातः सत्यवाक्‌ सत्यविक्रमः ॥ १ ॥ 
सो5श्वमेघसहस्रेण. राजसयशतेन च। 
तोषयामास देवेशं खर्ग लेमे ततः प्रभुः॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं --जनमेजय ! इक्ष्वाकुबंदमें 
उत्पन्न महामिप नामभसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं, जो सत्य- 
वादी होनेके साथ ही सत्यपराह्रणी भी थे। उन्होंने एक 
हजार अश्वमेव और एक सौ राजसूथ यर्ेद्वारा देवेश्वर इन्द्र- 
को संतुष्ट किया और उन यज्ञेंके पुण्यतते उन शक्तिशाली 
नरेशने स्वर्गलोक प्राप्त कर लिया ॥ १-२ ॥ 
ततः कदाचिद्‌ बह्माणमुपासांचक्रिरे खुराः। 
तत्र राजपयो हयासन्‌ स च राज़ा महात्रिषः ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर एक समय सब देवता ब्रह्माजीकी सेवार्मे उनके 
समीप बेठे हुए थे | वढ्ों बहुत-से राजपिं तथा पूर्वोक्त राजा 
महामभिष भी उपस्धित थे॥ ३ ॥ 


अथ गज्ञा सरिच्छेष्ठा समुपायात्‌ पितामहम । 

तस्या वासः समुद्धतं मारुतेन शशिप्रभम्‌ ॥ ४ ॥ 
इसी समय सरिताओम श्रेष्ठ गज्ा ब्रह्माजीके समीप आयी। 

उस समय वायुके झोंकेसे उसके शरीरका चाँदनीक्रे समान 

उज्ज्वल वस्त्र सहसा ऊपरकी ओर उठ गया ॥ ४ ॥ 

ततो5भवन खुरगणाः सहसावाडद्यखास्तदा | 

महाभिषस्तु राजषिरशझ्ो दृष्वान नदीम्‌॥ ५ ॥ 
यह देख सब देवताओंनि तुरंत अपना मुँह नीचेकी ओर 

कर लिया; किंतु राज महाभिष निःशड्ड होकर देवनदीकी 

ओर देखते ह्वी रह गये ॥ ५ ॥ 

सो5पध्यातो भगवता बह्मणा तु महाभिषः । 

उक्तश्व॒ जातो मत्यंचु पुनर्लोकानवाप्स्यसि ॥ ६ ॥ 

ययां55हृतमनाश्वासि गड्जया त्वं हि दुर्मते। 

खा ते वे मानुषे लोके विपियाण्याचरिष्यति ॥ ७ ॥ 


तब भगवान्‌ ब्रह्मने महाभिषकों शाप देते हुए कहा-- 
“<दुर्मते ! तुम मनुष्योंमें जन्म लेकर फिर पुण्यलोकोमें आओगे। 
जिस गज्ञने तुम्दारे चित्तको चुरा लिया है; वही मनुष्यलोकर्में 
तुम्हारे प्रतिकूल आचरण करेगी ॥ ६-७ ॥ 
यदा ते भविता मन्युस्तदा शापाद्‌ विमोक्ष्यसे। 

“जब तुम्हें गज्ञापर क्रोव आ जायगा) तब तुम भी शापसे 
छूट जाओगे |! 

वैग्सायन उवाच 


स॒चिन्तवित्वा नपतिन्रेपानन्यांस्तपपोधनान ॥ ८ ॥ 
प्रतीप॑ रोचयामास पितरं भूरितेजसम्‌। 
महाभिषं तु त॑ दष्ठा नदी थैयोच्च्युतं दपम्‌ ॥ ९ ॥ 
तमेव मनसा ध्यायन्त्युपावर्तत्‌ सरिद्धरा। 
सा तु विध्वस्तवपुष! कश्मछामिहतान न॒प ॥ १० ॥ 
ददर्श पथि गच्छन्ती वसून्‌ देवान्‌ दिवोकसः । 
तथारूपांश्व तान्‌ इष्ठा पप्रच्छ सरितां चरा ॥ ११ ॥ 


घैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तब राजा महा- 
भिषने अन्य बहुत-से तपस्वी राजाओंका चिन्तन करके मद्दा- 
तेजस्वी राजा प्रतीयकों ही अपना पिता बनानेके योंग्य चुना-- 
उन्हींको पसंद किया । मद्दानदी गज्ञा राजा महामिषकों 
पैये खोते देख मन-द्ी-मन उन्हींका चिन्तन करती हुई 
लौटी | मार्गते जाती हुईं गज्ञाने वसुदेवताओंकों देखा। 
उनका दरीर खर्गसे नीचे गिर रहा था। वे मोह्च्छन्न एवं 
मल्नि दिखायी दे रहे थे | उन्हें इस रूपमें देखकर 
नदियोँमें श्रेष्ठ गज्ञाने पूछा--॥ ८--११ ॥ 


किमिदं नष्टरूपाः स्थ कच्ित्‌ क्षेमं द्वौकसाम | 
तामूचुवैसबो देवाः शप्ताः स्मो वे महानदि ॥ १२॥ 
अल्पे5पराधे संरम्भाव्‌ वसिष्ठेन महात्मना | 
विमूढा हि वर्य सर्वे प्रच्छन्नस्॒पिसत्तमम्‌ ॥ रै३ ॥ 
संध्यां वसिष्ठमासीन तमत्यभिस्तताः पुरा। 
तेन कोपाद बय॑ं शघ्ता योनी सम्भवतेति ह॥ १४ ॥ 


२९६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


“तुमलोगोंका दिव्य रूप नष्ट केसे हो गया! देबता सकुशल तो 
हैं न!? तब बसुदेवताओंने गड़ासे कह्ा--*मद्दानदी ! महात्मा 
वशिष्ठने थोड़े-से अपराधपर क्रोधमें आकर हमें शाप दे दिया है। 
पहलेकी बात है एक दिन जब वशिष्ठजी पेड़ोंकी आड़में संध्यो- 
पासना कर रहे थे, हम सब मोहबश उनका उल्लड्डन करके 
चले गये ( ओर उनकी घेनुका अपहरण कर लिया )। इससे 
कुपित होकर उन्होंने इमें शाप दिया कि “्तुमलोग मनुष्य- 
योनिमे जन्म छो? ॥ १२-१४ ॥ 


न निवतेयितुं शक्त्यं यदुक्त ब्रह्मवादिना। 
त्वमस्मान मानुषी भूत्वा खज पुतरान वसून्‌ भुवि ॥१५॥ 


८उन ब्रह्मवादी मईबिने जो बात कह दी है; वह टाली नहीं 


जा सकती; अतः हमारी प्रार्थना है कि तुम प्रथ्वीपर मानव- 
पत्नी होकर हम वसुओंकी अपने पुत्ररूपसे उत्तन्न करो॥ १५॥ 
न॒मालुषीणां जठरं प्रविशेम वयं शुभे। 
इत्युक्ता तेश्व वसुभिस्तथेत्यकत्वाब्रवीदिदम॥ १६॥ 
धझुभे | हमें मान॒ुषी ख्रियेंकि उदरमें प्रवेश न करना पड़े) 
इसीलिये हमने यह अनुरोध किया है।? बसुओंके ऐसा कहने- 
पर गज्ञाजी प्तथास्तु) कहकर यो बोलीं || १६ ॥ 
गज्जोवाच 
मत्येषु पुरुषश्रेष्ठ; को वः कता भविष्यति । 
गड़ाजी ने कहा--वसुओ ! मर्त्यलोकमें ऐसे श्रेष्ठ पुरुष 
कौन हैं; जो तुमलोगोंके पिता होंगे ॥ 
वकसव ऊकु 
प्रतीपस्य खुतो राजा शान्तनुलॉकविश्वुतः । 
भविता माजुषे छोके स नः कर्ता भविष्यति ॥ १७ ॥ 
वखुगण बोले--प्रतीपके पुत्र राजा शान्तनु लोकविख्यात 
साधु पुरुष होंगे। मनुष्य ठोकमें वे ही हमारे जनक होंगे | १७॥ 
. गज्लीवाच 
ममाप्येब॑ मतं देवा यथा मां वदतानघाः । 
प्रियं तस्य करिष्यामि युप्माक चेतदीप्सितम्‌ ॥ १८॥ 
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गड़ाजीने कहा--निष्पाप देवताओ ! ठुमलोग जेसा कहते 
हो) वेसा ही मेरा भी विचार है। मैं राजा श्ान्तनुका प्रिय 
करूँगी और तुम्हारे इस अभीष्ठ कार्यको भी तिद्ध करूँगी ॥ 
वकधव उचु। 
जातान कुमारान स्वानप्सु प्रश्षेप्तुं वे त्वमहंसि। 
यथा न चिरकाल नो निष्कृतिः स्यात्‌ त्रिलोकगे॥ १० ॥ 
वसुगण बोले--तीनों छोकोंमें प्रधाहित होनेवाली 
गड्ढे | हमछोग जब तुम्हारे गर्भसे जन्म लें; तब तुम पंदा 
होते ही इमें अगने जलमें फेक देना; जिससे शीघ्र ही हमारा 
मर्त्यलोकसे छुटकारा हो जाय ॥ १९ ॥ 


गज्ोवाच 
एवमेतत्‌ करिष्यामि पुत्रस्तस्य विधीयताम्‌। 
नास्य मोघः संगमः स्यात्‌ पुत्रहेतोमंया सह ॥ २० ॥ 
गड़ाजीने कहा--ठीक है, में ऐसा ही करूँगी; परंतु उस 
राजाका मेरे साथ पुत्रके लिये किया हुआ सम्बन्धव्यर्थ नही जाय, 
इसलिये उनके लिये एक पुत्रकी भी व्यवथ्वा होनी चाहिये ॥ 
वसव ऊचु 
तुर्यया्थ प्रदास्यामों वीय॑स्पेकेकशों वयम्‌। 
तेन वीयंण पुत्रस्ते भविता तस्य चेप्लितः ॥ २१॥ 
वखुगण बोले--दम सब्र छोग अपने तेजका एक-एक 
अष्टमांश देंगे । उस तेजसे जो तुम्हारा एक पुत्र होगा। वह 
उस राजाकी इच्छाके अनुरूप होगा ॥ २१ ॥ 
न सम्पत्स्यति मत्यंषु पुनस्तस्य तु संततिः। 
तस्मादपुत्रः पुत्रस्ते भविष्यति स वीयंचान्‌ ॥ २२ ॥ 
किंतु मत्यंलोकर्में उसकी कोई संतान न होगी। अतः 
तुम्हारा बह पुत्रसंतानहीन द्वोने के साथ ही अत्यन्त पराक्रमी दोगा॥ 
एवं ते समय कृत्वा गढ़या वसवः सह। 
जग्मः संहृए्मनसो यथासंकल्पमअसा ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार गड्ञाजीके साथ शर्त करके वसुगण प्रसन्नता- 
पूवंक अपनी इच्छाके अनुसार चले गये ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वेणि मट्ठाभिषोपाख्याने षण्णवतितमोड्ध्यायः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्कके अन्तरत स्म्भवपवमें महाभिषोषास्यानविषयक छानवेदों अध्याय पूरा हुआ॥ ९६ ॥ 


ली ज-+-म-_-+>भ, 


सप्तनवतितमोध्यायः 
राजा प्रतीपका गड्जाकों पृत्रवधूके रूपमें खीकार करना और शान्तनुका जन्म, राज्याभिषेक तथा 
गड़ासे मिलना 


वेग म्यायन उवाच 
ततः प्रतीपो राजा55सीत्‌ सर्वभूतहितः सदा । 
निषसादू समा ब्रद्चीगंड्राह्वरगतो जपन्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हँ--तदनन्तर इस प्रथ्वीपर 
राजा प्रतीप राज्य करने छगे । वे सदा सम्पूर्ण प्राणिग्रोकि 


ट्वितमें संलग्न रहते थे ॥ एक समय महाराज प्रतीप गन्जाद्वार 


खसम्भवप्े ] 


सप्तनवतितमो5ध्यायः 


र्ष्७ 


( हरिद्वार ) में गये और बहुत वर्षोतक जय करते हुए एक 
आसनपर बैठे रहे ॥ १ ॥ 


तस्य रूपगुणोपेता गज्ला स््रीरूपधारिणी । 
उत्तीयं सलिलात्‌ तस्माल्लोभनीयतमाकृतिः ॥ २ ॥ 
अधायानस्य राजपषंदिव्यरूपा मनस्विनी । 
दक्षिण शालसंकाइशमूरु भेजे शुभानना ॥ रे ॥ 
उस समय मनस्विनी गज्जा सुन्दर रूप और उत्तम 
गुणोंसे युक्त युवती स्त्रीका रूप धारण करके जलसे निकलीं 


और खाध्यायमें लगे हुए राजर्षि प्रतीपके शाल-जेसे विशाल _ 


दाहिने ऊरु ( जाँघ ) पर जा बैठी | उस समय उनकी 
आकृति बड़ी लुभावनी थी; रूप देवाज्ञनाओंके समान था 
और मुख अत्यन्त मनोहर थया॥ २-३ ॥ 
भ्रतीपस्तु॒_मदहीपालस्तामुवाच यशस्विनीम्‌ । 
करोमि किते कल्याणि प्रियं यत्‌ ते 5 भिकाह्वितम्‌॥ ४ ॥ 

अपनी जॉघपर बैठी हुई उस यशस्विनी नारीसे राजा 
प्रतीपने पूछा--“कल्याणि ! मैं तुम्हारा कौन-सा प्रिय कार्य 
करूँ ! तुम्हारी क्‍या इच्छा है !? ॥ ४ ॥ 


स्युवाच 

त्वामहं कामये राजन भजमानां भजख माम्‌ | 
त्यागः कामवतीनां दि स््रीणां सद्धिविंगर्हितः ॥ ५ ॥ 

ख्री बोली--राजन्‌ ! मैं आपको ही चाहती हूँ। 
आपके प्रति मेरा अनुराग है; अतः आप मुझे स्वीकार करें; 
क्योंकि कामके अधीन होकर अपने पास आयी हुई ख्ियों- 
का परित्याग साधु पुरुषेनि निन्दित माना है ॥ ५ ॥ 

प्रतीप उवाच 

नाहं परस्थ्रियं कामाद्‌ गच्छेयं वरवर्णिनि । 
न चासवर्णों कल्याणि धम्य॑मेतद्धि मे वतम्‌ ॥ ६ ॥ 

प्रतीपने कहा-सुन्दरी ! में कामवश परायी स््रीके 
साथ समागम नहीं कर सकता । जो अपने वर्णकी न दो 
उससे भी में सम्बन्ध नहीं रख सकता । कल्याणि ! यह मेरा 
धर्मानुकूल ब्रत है ॥ ६ ॥ 

स््युवाच 

नाश्रेयस्यस्मि नागम्या न वक्तव्या च कहिंचित्‌ । 
भजन्तीं भज मां राजन दिव्यां कन्यां वरस्म्ियम॥ ७ ॥ 

स्त्री बोली--राजन्‌ ! में अज्ञुम या अमद्भल करनेवाली 
नहीं हूँ, समागमके अयोग्य भी नहीं हूँ. और ऐसी भी नहीं 
हूँ. कि कभी कोई मुझपर कलझ्क लगावे । में आपके प्रति 
अनुरक्त होकर आयी हुई दिव्य कन्या एवं सुन्दरी जी हूँ । 
अतः आप मुझे स्वीकार करें | ७॥ 
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प्रतीप उवाच 

त्वया निवृत्तमेतत्‌ तु यन्‍्मां चोदयसि प्रियम्‌ | 
अन्यथा प्रतिपन्‍्न मां नाशयेद्‌ धर्मविष्ठचः ॥ ८ # 

प्रतीपने कहा-सुन्दरी ! ठुम जिस प्रिय मनोरथकी पूर्तिके 
लिये मुझे प्रेरित कर रही हो, उसका निराकरण भी तुम्हारे 
द्वारा ही हो गया। यदि में धर्मके विपरीत तुम्ददारा यह प्रस्ताव 
स्वीकार कर दूँ तो धर्मका यह विनाश मेरा भी नाश कर डालेगा॥ 
प्राप्प दक्षिणमूरु में त्वमारिलष्टा वराड्ने। 
अपत्यानां स्नुषाणां च भीरु विद्धयेतदासनम्‌॥ ९ ॥ 

वराज्ने ! तुम मेरी दाहिनी जाॉँघपर आकर बेठी हो। 


भीर | तुम्हें मालूम होना चाहिये कि यह पुत्र, पुत्री तथा 


पुत्रवधूका आसन है ॥ ९॥ 

सव्योरुः कामिनीभोग्यस्त्ववा स च विवजितः। 

तस्मादर्ह_नाचरिष्ये त्वयि कार्म वराइने ॥ १०॥ 
पुरुषकी बायीं जाॉँघ ही कामिनीके उपभोगके योग्य है; 

किंतु तुमने उसका त्याग कर दिया है। अतः वराज्जने ! में 

तुम्दारे प्रति कामयुक्त आचरण नहीं करूँगा ॥ १० ॥ 


: सस्‍्नुपा मे भव खुभ्रोणि पुत्राथ त्वां वृणोम्यहम्‌ । 


सस्‍्लुपापक्ष हि वामोरु त्वमागम्य समाश्चिता ॥ ११॥ 


सुश्रोणि | तुम मेरी पुत्रवधू हो जाओ | में अपने पुत्रके 
लिये तुम्हारा वरण करता हूँ; क्‍योंकि वामोरु ! तुमने यहाँ 
आकर मेरी उसी जॉघका आश्रय लिया है, जो पुत्रवधुके पक्षकी है॥ 


स्थुवाच 
एवमप्यस्तु धर्मश सखंयुज्येयं खुतेन ते। 
त्वद्धक्त्या तु भजिष्यामि प्रख्यातं भारत कुलम॥ १२ ॥ 


स्त्री बोली--धर्मश नरेश ! आप जैसा कहते हैं, वैसा 
भी हो सकता है | में आपके पुत्रके साथ संयुक्त होडऊँगी । 
आपके प्रति जो मेरी भक्ति है; उसके कारण में विख्यात 
भरतवंशका सेवन करूँगी ॥ १२ ॥ 


पृथिव्यां पाथवा ये च तेषां यूयं परायणम्‌ । ह 
गुणा न हि मया शक्तयावक्त वषशर्तेरापे शतेरपि ॥ १३ ॥ 

पृथ्वीपर जितने राजा हैं, उन सबके आपलोग उत्तम 
आश्रय हैं। सो वर्षोंमे भी आपलोगोके गुणोंका वर्णन में नहीं 
कर सकती ॥ १३ ॥ 


कुलस्य ये वः प्रथितास्तत्साधुत्वमथोत्त मम्‌ । 
समयेनेह धर्मश आचरेयं चर यद्‌ विभो ॥ १४ ॥ 
तत्‌ सर्वमेव पुत्रस्ते न मीमांसेत कर्हिचित्‌ | 
एवं वसन्‍्ती पुत्रे ते वर्धयिष्याम्यहं रतिम ॥ १५॥ 
पुत्र पुण्यः प्रियेश्चेव खग प्राप्स्यति ते खुतः । 


२९८ 


आपके कुलमें जो विख्यात राजा दो गये हैं, उनकी 
साधुता सर्वोपरि है। धर्ंशञ | में एक शर्तके साथ आपके 
पुत्रसे बिवाह करूँगी। प्रभो! में जो कुछ मी आचरण 
करूँ, वह सब आपके पुत्रकों स्वीकार होना चाहिये । वे 
उसके विषयमें कभी कुछ विचार न करें । इस शतंपर रहती 
हुई में आपके पुत्रके प्रति अपना प्रेम बढ़ाऊँगी | 
मुझसे जो पुण्यात्मा एवं प्रिय पुत्र उत्न्न होंगे, उनके 
द्वारा आपके पुत्रकों स्वर्गलोककी प्राप्ति होगी ॥१४-१५३॥ 


| वेज्म्यायन उवाच | 
त्थेत्युक्ता तु सा राजंस्तत्रेवान्तरघीयत ॥ १६॥ 


. बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा प्रतीपने 
“तथास्‍्तु? कहकर उसकी शर्त स्वीकार कर ली । तलश्रात्‌ 
वह वहीं अन्तर्धान हो गयी ॥ १६ ॥ 
पुञज़न्म प्रतीक्षन व स राजा तद्धारयत्‌ | 
एतस्मिन्नेव. काले तु प्रतीपः क्षत्रियषंभः ॥ १७॥ 
तपस्तेपे खुतस्याथ सभायेः कुरुनन्दन । 


इसके बाद पुत्रके जन्मकी प्रतीक्षा करते हुए राजा 

प्रतीपने उसकी बात याद रक्‍्खी । कुरुनन्दन | इन्हीं दिनों 

क्षत्रियोमें श्रेष्ठ प्रतीप अपनी पत्नीको साथ लेकर पुत्रके लिये 
तपस्यां करने लगे॥ १७६ ॥ 


( प्रतीपस्‍्य तु भायायां गर्भ: श्रीमानवर्धत । 
प्रिया परमया युक्तः शरच्छुक्ले यथा शशों ॥ 
ततस्तु दृशमे मासि प्राजायत रविप्रभम्‌। 
कुमार देवगभोम॑ प्रतीपमदहिषी तदा।॥ ) 
तयो४ समभवत््‌ पुत्रों बृद्धयोः स महाभिषः ॥ १८॥ 
« प्रंतीपकी पत्नीकी कुक्षिमें एक तेजस्वी गर्भका आंविर्भाव 
हुआ; जो शरद्‌ ऋत॒के शुक्ल पक्षमें परम कान्तिमान्‌ चन्द्रमाकी 
भाँति प्रतिदिन बढ़ने छगा | तदनन्तर दसवाँ मात प्राप्त दोनेपर 
प्रतीपकी महारानीने एक देवोपम पुत्रको जन्म दिया$ जो सूर्यके 
समान प्रकाशमान था। उन बूड़े राजदम्पतिके यहाँ पूर्वोक्त 
राजा महामित्र ही पुत्ररूपमें उत्पन्न हुए ॥ १८ ॥ 
शान्तस्य जशे संतानस्तस्मादार्सत्‌ स शान्तनुः। 


शान्त पिताकी संतान द्वोनेसे वे शान्तनु कहलाये | 
(तस्य जातस्य रृत्यानि प्रतीपो 5का रयत्‌ प्रभुः । 
जातंकमादि विप्रेण वेदोक्तेः कमंभिस्तदा ॥ 

शक्तिशाली राजा प्रतीपने उस बालकके आवश्यक 
कृत्य ( संस्कार ) करवाये | ब्राह्मण पुरोहितने वेदोक्त 
क्रियाओंद्वारा उसके जात-कर्म आदि सम्पन्न किये ॥ 


नामकम च विप्रास्तु चक्रः परमसत्कृतम्‌। 
शान्तनेरवनीपाल वेदोक्तेः कर्मभिस्तदा ॥ 


श्रीमद्ााभारते 


[ आदिपवेणि 


जनमेजय | तदनन्तर बहुत-से ब्राह्मणोंने मिलकर वेदोक्त 
विधियोंके अनुभार शान्तनुका नामकरण-संस्कार भी किया॥ 
ततः संवधितो राजा शान्तजुलाोंकपालकः । 
स तु लेभे परां निष्ठां प्राप्य धर्मविदां वरः ॥ 
धनुर्वदे च वेदे च गति स परमां गतः। 
यौवन चापि सम्प्राप्तः कुमारों चदतां वरः ॥ .) 

तत्पश्चात्‌ बड़े होनेपर राजकुमार शान्तनु लछोकरक्षाका 
कार्य करने छंगे। वे धर्मशोमें श्रेष्ठ थे । उन्होंने धंनुवंदमें 

उत्तम योग्यता प्राप्त करके वेदाध्ययनमें भी ऊँची स्थिति 

प्रात की । वक्ताओंमें सवंश्रेष्ठ वे राजकुमार धीरे-धीरे 
युवावंस्थामें पहुंच गये ॥ 
संस्मसंश्वाक्षयाँ छोकान विजातान स्वेन कर्मणा॥ १९ ॥ 
पुण्यकमंकदेवासीच्छान्तनुः कुरुसत्तमः । 
प्रतीपः शान्तड पुत्र योवनस्थं ततो$न्चशात्‌ ॥ २० ॥ 

अपने सत्कमोंद्वारा उपार्जित अक्षय पुण्यलोकोंका स्मरण 
करके कुरुश्रेष्ठ शान्तनु सदा पुण्यकर्मोके अनुष्ठानमें ही छगे 
रहते थे। युवावस्थामें पहुंचे हुए राजकुमार शान्तनुको राजा 
प्रतीपने आदेश दिया--॥ १९-२० ॥ 


पुरा ख्री मां समभ्यागाचछान्तनों भूतये तव | 

त्वामाश्जेदू यदि रहः खा पुत्र वरवर्णिनी ॥ २१ ॥ 
कामयानाभिरूपाठ्या दिव्यास्त्री पुज्रकास्यया |... 
सा त्वया नाजुयोक्तव्या कासि कस्यासि चाह ने॥ २२ ॥ 


“शान्तनो ! पूर्वकालमें मेरे समीप एक दिव्य नारी आयी 
थी। उसका आगमन तुम्दारे कल्याणके लिये ही हुआ था | 
बेटा | यदि बह सुन्दरी कमी एकान्तमें तुम्हारे पास आवे) 
तम्दारे प्रति कामभावसे युक्त हो और तुमसे पुत्र पानेकी 
इच्छा रखती हो; तो तुम उत्तम रूपसे सुशोमित उस दिव्य 
नारीसे “अज्ञने ! तुम कौन हो. ! किसकी पुत्री: हो !? 
इत्यादि प्रश्न न करना ॥ २१-२२ ॥ 
यज्च कुयोन्‍न तत्‌ कर्म सा प्रष्ठव्या त्ववानघ। -: 
मन्नियोगाद्‌ भजन्तीं तां भजेथा इत्युबःल तम्‌ ॥ २३१३ 

अनघ | वह जो कार्य करे; उसके विषयमें भी तुम्हें 
कुछ पूछ-ताछ नहीं करनी चाहिये । यदि वह तुम्हें चाहे 
तो मेरी आज्ञासे उसे अपनी पत्नी बना लेना ।? ये बातें 
राजा प्रतीपने अपने पुत्रसे कई || २३ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 
एवं संदिश्य तनयं प्रतीपः शान्तल्लुं तदा। 
स्वे च राज्ये इभिषिच्येन वन राजा विवेश ह॥ २४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--अपने पुत्र शान्तनुको 
ऐसा आदेश देकर राजा प्रतीपने उसी समय उन्हें अपने राज्यपर 
अभिषिक्त कर दिया और स्वयं वनमें प्रवेश किया ॥ २४ ॥# 


सम्भवप् ] 


अष्टशनवतितमो इध्यायः 


२०९ 


स॒राज़ा शान्तजुर्धीमान देवराजसमयुतिः | 
बभूव मस्ुगपारालः शास्तनुवेनगोचरः ॥ २५॥ 
बुद्धिमान्‌ राजा शान्तनु देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी 
थे। वे हिंसक पश्चओंकों मारनेके उद्देश्यसे बनमें घूमते 
रहते थे ॥ २५॥ 
स मु॒गान्‌ महिषांश्रेव विनिष्नन्‌ राजसत्तमः । 
गड्ामजुचचारेकः. सिद्धचारणसेविताम्‌ ॥ २६॥ 
राजाओंमें श्रेष्ठ शझान्तनु हिंसक पश्चुओं और जंगली 
मैंसोंको मारते हुए सिद्ध एवं चारणोसे सेवित गज्ञाजीके 
तटपर अकेले ही विचरण करते थे ॥ २६ ॥ 
स कदाचिन्महाराज्ञ ददशे परमां स्वियम्‌ | 
जाज्वल्यमानां वपुषा साक्षाचिछ्रूयमिवापराम्‌ ॥ २७ ॥ 
मद्ाराज् जनमेजय ! एक दिन उन्होंने एक परम सुन्दरी 
नारी देखी, जो अपने तेजस्वी शरीरसे ऐसी प्रकाशित हो 
- रही थी; मानो साक्षात्‌ लक्ष्मी ही दूतरा शरीर धारण करके 
आ गयी हो ॥ २७ ॥ 
सर्वानवर्या खुदती दिव्याभरणभूपिताम्‌। 
सक्ष्माम्वबरधरामेकां. प्नोदरसम्रप्रभाम्‌ ॥ २८ ॥ 
उसके सारे अन्न परम सुन्दर और निर्दाष थे। दाँत 
तो और भी सुन्दर ये | वह दिव्य आभूषणो!से विभूषित थी | 
उसके शरीरपर महीन साड़ी शोभा पा रही थी और कमलके 
भीतरी भागके समान उसकी कान्ति थी वह अक्रेली थी ॥२८॥ 


तां दृष्ठा हृष्टरोमाभूद्‌ विस्मितों रूपसम्पदा । 
पिबन्निव च नेत्राभ्यां नातृप्यत नराधिपः ॥ २० ॥ 


उसे देखते ही रात्रा शान्तनुके शरीरमें रोमाश्न हो 
आया; वे उसकी रूप-सम्तत्तिते आश्रर्यचकित हो उठे और 
दोनों नेत्रोद्गारा उम्तकी सोन्दय॑-सुघाका पान करते हुए-से 
तृप्त नहीं होते थे ॥ २९ ॥ 
सा च दष्ठेव राजानं विचरन्तं महाद्रुतिम्‌। 
स्नेहादागतसाहादा नातृप्यत विलासिनी ॥ ३० # 

वह भी वहाँ विचरते हुए महातेजस्वी राजा शान्तनुको 
देखते ही मुग्ध हो गयी । स्नेहदवश उसके द्वदयमें सौद्दादका 
उदय हो आया । वह विलासिनी राजाकों देखते-देखते तृप्त 
नहीं होती थी || ३० ॥ 


तामुवाच ततो राजा सान्त्वयच्ः्छषणया गिरा । 
देवी वा दानवी वा त्व॑ं गन्धवी चाथ वाप्सराः ॥ ३१ ॥ 
यक्षी वा पन्नगी वापि मानुषी वा खुमध्यमे | 
याचे त्वां सुरगर्भामे भायां मे भव शोभने ॥ ३२ ॥ 


तब राजा शान्तनु उसे सान्त्वना देते हुए मधुर वाणीमें 
बोले--“सुमध्यमे | तुम देवी दानवी; गन्धर्वी, अप्सरा, 
यक्षी, नागकन्या अथवा मानवी; कुछ भी क्‍यों न होओः 
देवकन्याके समान सुशोमित होनेवाली सुन्दरी ! में तुमसे 
याचना करता हूँ कि मेरी पत्नी हो जाओ? ॥ ३१-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपयंणि सम्भवपवेणि शान्तनूपाख्याने सप्तववतितमोअ्ध्यायः ॥ ९७ ॥ 
. इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपके अन्तर्गत तम्मदरपर्दमं शान्तनूषाख्यान-विषयक सत्तानवेवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७॥ 
( दाक्षिगात्य अधिक पाठके ६ छोक मिलाकर कुछ २८ श्छोक हैँ ) 


_अष्टनवतितमो5ध्याय: 
शान्तनु और गड़ाका कुछ शताक साथ सम्बन्ध, वसुआका जन्म और शापसे उद्घार तथा 
भीष्मकी उत्पत्ति 


वेशम्यायन उबाच 


एतच्छुत्वा वचो राज्षः सस्मितं झुदु वल्गु चर। 
(यशस्विनी च सा5 5गचछच्छान्तनो भू तये तदा। 
साथ दृष्टा त्रपश्रेष्ठ चरन्तं तीरमाश्रितम्‌ ॥ ) 
वबसूनां समय स्मृत्वाथाभ्यगच्छदनिन्दिता ॥ * ॥ 
( प्रजार्थिनी राजपुत्र शान्तनुं प्रथिवीपतिम्‌ । 
श्रतीपवचन चापि संस्तृत्येच स्रयं॑ नप ॥ 
कालो 5यमिति मत्वा सा वसूनां शापचोदिता | ) 
डवाच चेव राज्ञः सा ह्ादयन्ती मनो गिरा | 
भ्रविष्यामि महीपाल महिषी ते वश्ानुगा ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! राजा शान्तनुका 
मधुर मुसकानयुक्त मनोहर वचन सुनकर यशसख्विनी गन्ना 


उनकी ऐश्वयं बृद्धिके लिये उनके पास आयी | तटपर विचरते 
हुए उन दयश्रेडकों देखकर सती साध्वी गज्ञाकों वसुओंको 
दिये हुए बचनका स्मरण हो आया | साथ दी राजा प्रतीपकी 
बात भी याद आ गयी | तब यही उपयुक्त समय है; ऐसा 
मानकर वसुओंको मिले हुए शायसे प्रेरित हो वे स्वयं संतानो- 
तादनकी इच्छासे प्रथ्वीपति मदह्यराज शान्तनुके समीप चली 
आयी और अपनी मधुर वाणीसे मह्यराजके मनको आनन्द 

प्रदान करती हुई बोलीं--“भूपाल | में आपकी महारानी 
बनूँगी एवं आपके अधीन रहूँगी। १-२॥ 


तत्‌ तु कुयोमर् राजञ्छुमं वा यदि वाशुभम्‌ । 
न तद्‌ वारयितव्यास्मि न वक्तव्या तथाप्रियम्‌ ॥ रे # 


३७७० 


भ्रीमद्दाभार ते 


[ आदिपवंणि 


“(परंतु एक शत है-) राजन ! में भा या बुरा जो कुछ भी 
करूँ; उसके लिये आपको मुझे नहीं रोकना चाहिये और मुझसे 
| कभी अप्रिय वचन भी नहीं कहना चाहिये ॥ ३ ॥ 


“प॒व हि वर्तमाने5हं त्वयि वत्स्यामि पार्थिव । 
वारिता विप्रियं चोक्ता त्यजेयं त्वामसंशयम्‌॥ ४ ॥ 
धृथ्वीपते | ऐसा बर्ताव करनेपर द्वी मैं आपके समीप 
रहूँगी । यदि आपने कभी मुझे किसी कार्यसे रोका या अप्रिय 
बच्चन कह्दा तो में निश्चय ही आपका साथ छोड़ दूँगी? ॥४॥ 


तथेति खा यदा तूक्ता तदा भरतसत्तम | 
प्रहषमतुल लेभे प्राप्प त॑ पार्थिवोत्तमम ॥ ५ ॥ 


' भरतश्रेष्ठ | उठ समय बहुत अच्छा कहकर राजाने जब . 


उसकी शर्त मान छी। तब उन दपश्रेष्ठकों पतिरूपमें प्राप्त 
करके उस देबीको अनुपम आनन्द मिला ॥ ५॥ 
( रथमारोप्य तां देवीं ज़गाम स तया सह | 
साच शान्तनुमभ्यागात्‌ साक्षाल्लष्मीरिवापरा॥ ) 
तब राजा शान्तनु देवी गज्ञाको रथपर ब्रिठाकर उनके 
साथ अपनी राजधानीको चले गये । साक्षात्‌ दूधरी छक्ष्मीके 
समान सुशोमित होनेवाली गज्ञादेवी शान्तनुके साथ गयीं ॥ 
आखाद्य शान्तजुस्तां च बुभुजे कामतो वशी | 
न. प्रशव्येति मन्चानो नस तां किचिदूचिवान्‌ ॥ ६ ॥ 
इन्द्रियोंकी वशर्म रखनेवाले राजा शान्तनु उस देवीको 
पाकर उसका इच्छानुसार उपभोग करने रंगे | पिताका यह्द 


आदेश था कि उठ0से कुछ पूछना मत; अतः उनकी - 


आशा मानकर राजाने उससे कोई बात नहीं पूछी ॥६॥ 


स॒तस्याः शीलवृत्तेन रूपौदार्यमुणेन च । 
उपचारेण च रहस्तुतोष 


उसके उत्तम शील-स्वमाव, सदाचार, रूप) उदारता+ 


सदुण तथा एकान्त सेवासे महाराज शान्तनु बहुत संतुष्ट . 


रहते थे ॥ ७॥ 


दिव्यरूपा हि सा देवी गड्डा त्रिपथगामिनी। 
मांष॑ विग्रह रऊृत्वा श्रीमन्‍न्त वरवर्णिनी॥ ८ ॥ 
भाग्योपनतकामस्य भार्या चोपनताभवत्‌ । 
शान्तनोन्नप लिहस्य देवराज़समयुतेः ॥ ९ ॥ 


त्रिपथगामिनी दिव्यरूपिणी देवी गज्ञा ही अत्यन्त सुन्दर 
मंनुष्य-देह धारण करके देवराज इन्द्रके समान तेजखी 
नपेशिरोमणि महाराज शान्तनुको) जिन्हें भाग्यसे इच्छानुसार 
सुख अपने-आप मिल रहा था; सुन्दरी पत्नीके रूपमें 
प्राप्त हुई थीं॥ ८-९ ॥ 


सम्भोगस्नेहचातुय हाबभावसमन्वितेः . । 
+ ५ 
णज्ञानं रमयामास यथा रेमे तथेव, सः॥ १० ॥ 


जगतीपति: ॥ ७ ॥. 


गज्ञादेवी हाव-मावसे युक्त सम्मोग चातुरी और प्रणय- 
चातुरीसे राजाको जैसे-जैसे रमाती, उसी-उसी प्रकार वे उनके 
साथ रमण करते थे ॥ १० ॥ 
स॒ राजा रतिसक्तत्वादत्तमस््रीगुणैहंतः । 
संवत्सराजतून मासान बुबुधे न बहन गतान्‌ ॥ ११ ॥ 
उस दिव्य नारीके उत्तम गुणोंने उनके चित्तकों चुरा 
लिया था। अतः वे राजा उसके साथ रति-भोगमें आसक्त हो 


“गये | कितने ही वर्ष; त्तु और मास व्यतीत हो गये; किंतु 


उसमें आसक्त होनेके कारण राजाको कुछ पता न चला ॥ १ १॥ 


रममाणस्तया साध यथाकाम नरेंध्वरः 
अष्टावजनयत्‌ पुन्रांस्तस्याममरसंनिभान ॥ १२॥ 
उसके साथ इच्छानुसार रमण करते हुए महाराज 


 शान्तनुने उसके गर्भसे देवताओंके समान तेजखी आठ पुत्र 


उत्नन्न किये ॥ १२ ॥ 


जात॑ जातं च खा पुत्र क्षिपत्यम्भसि भारत । 
प्रीणाम्यहं त्वमित्युक्त्वागज्ञाल्लोतस्यमज्ञयत्‌ ॥ १३ ॥ 
भारत ! जो-जो पुत्र उत्न्न होता; उसे वह गल्जाजीके 
जलमें फेंक देती और कहती--५ वत्स | इस प्रकार 
शापसे मुक्त करके ) में तुम्हें प्रसन्न कर रही हूँ |! ऐसा कहकर 
गज्ञा प्रत्येक बाछकको धारामें डुबो देती थी ॥ १३ ॥ 
'तस्य तन्न प्रियं राशः शान्तनोरभवत््‌ तदा । 
न चर्ता किचनोवाच त्यागाद्‌ भीतो महीपतिः ॥ १७ ॥ 
पत्नीका यह व्यवहार राजा शान्तनुको अच्छा नहीं छगता 
था; तो भी वे उस समय उससे कुछ नहीं कह्ते थे। राजा- 
को यह डर बना हुआ था कि कहीं यह मुझे छोड़कर चली 
न जाय ॥ १४॥ 
अधैनामश्मे पुत्रे जाते प्रहसतीमिव । 
डवांच राजा दुःखात॑ः परीप्सन पुत्रमात्मनः ॥ १५ ॥ 
तदनन्तर जब आठवाँ पुत्र उत्पन्न हुआ) तब हँसती हुई- 
सी अपनी खस्त्रीसे राजाने अपने पुत्रका प्राण बचानेकी इच्छासे 
दुःखातुर होकर कह्ा--॥ १५ ॥ 
मा वधीः कस्य कासीति कि हिनत्सि खुतानिति। 
पुत्रप्ति खुमहत्‌ पापं सम्प्राप्तं ते खुगहिंतम्‌ ॥ १६॥ 
“अरी |! इस बालकका वध न कर; तू किसकी कन्या 
है ! कोन है ! क्‍यों अपने ही बेटोंको मारे डालती है। पुत्न- 
घातिनि ! तुझे पुत्रह॒त्याका यह अत्यन्त निन्दित और भारी 
पाप लगा है? ॥ १६ ॥ 


स््युवाच 


पुत्रकाम न ते हन्मि पुत्र॑ पुत्रवतां वर। 
जीर्णस्तु मम वासो5यं यथा स समयः कूृतः ॥ १७ ॥ 


सम्भवप् ] 


स्त्री बोली--पुत्रकी इच्छा रखनेवाले नरेश | तुम 
पुत्रवानोंमें श्रेष्ठ हो । मैं तुम्हारे इस पुत्रकों नहीं मारूँगी; परंतु 
यहाँ मेरे रहनेका समय अब समाप्त हो गया; जेसी कि पहले 
ही शर्त हो चुकी है ॥ १७॥ 
अहं गद्का जदखुता महर्षिगणसेविता । 
देवकार्यार्थसिद्धब्र्थमुषिताहं॑ त्ववा सह ॥ १८ ॥ 
में जहकी पुत्री और मह्षियोंद्वारा सेवित गड्जा हूँ। 
देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये तुम्हारे साथ रह रही थी ॥ 
इमे छो वसवो देवा महाभागा महौजसः । 
वसिष्ठशापदोषेण माजुषत्वमुपागताः ॥ १९ ॥ 
ये तुम्हारे आठ पुत्र मद्दातेजस्वी मह्ाभाग वसु देवता 
हैं। वसिष्ठजीके शाप-दोपसे ये मनुष्य-योनिमें आये ये॥ १९॥ 
तेषां जनयिता नान्‍्यस्त्वदते भरुवि विद्यते । 
मद्विधा माजुषी धात्री लोके नास्तीह काचन ॥ २० ॥ 
तुम्हारे सिवा दूसरा कोई राजा इस प्रथ्वीपर ऐसा नहीं 
था; जो उन वसुओंका जनक हो सके | इी प्रकार इस जगत्‌- 
में मेरी-जेसी दूसरी कोई मानवी नहीं है) जो उन्हें गर्भमें घारण 
कर सके ॥ २० ॥ 
_ तस्मात्‌ तज़ननीहेतोमोनुषत्वमुपागता । 
जनयित्वा बसूनशीौ जिता लोकास्त्वयाक्षयाः ॥ २१ ॥ 
अतः इन बसुओंकी जननी होनेके लिये में मानव-शरीर 
घारण करके आयी थी | राजन |! तुमने आठ वसुओंको जन्म 
देकर अक्षय लोक जीत लिये हैं ॥ २१ ॥ 


नवनवतितमो 5धघ्यायः 


३०१ 


देवानां समयस्त्वेष बसूनां संभ्रुतो मया। 

जातं जात॑ मोक्षयिष्ये जन्मतो मानुषादिति ॥ २२॥ 
वसु देवताओंकी यह शत थी और मैंने उसे पूर्ण करने- 

की प्रतिशा कर ली थी कि जो-जो वसु जन्म लेगा; उसे में 


- जन्मते ही मनुष्य-योनिसे छुठकारा दिला दूँगी।॥॥ २२ ॥ 


तत्‌ ते शापाद्‌ विनिमुंक्ता आपवस्य महात्मनः । 
स्वस्ति ते 5सतु गभिष्यामि पुत्र पाहि महाव्रतम्‌॥ २३ ॥ 
इसलिये अब वे वसु महात्मा आपब (वशिष्ठ ) के शाप- 
से मुक्त हो चुके हैं | तुम्हारा कल्याण हो, अब में जाऊँगी। 
तुम इस महान्‌ ब्रतधारी पुत्रका पाछन करो ॥ २३ ॥ 
( अय॑ं तब खुतस्तेषां वीयंण कुलनन्दनः । 
सम्भूतो 5ति जनानन्यान्‌ भविष्यति न संशयः॥ ) 
यह तुम्हारा पुत्र सब बसुओके पराक्रमसे सम्पन्न होकर 
अपने कुलका आनन्द बढ़ानेके लिये प्रकट हुआ है। इसमें 
संदेह नहीं कि यह बालक बल और पराक्रमर्मे दूसरे सब लोगेंसि 
बढ़कर होगा ॥ 


एप पर्यायवासों में बसूनां संनिधों कृतः । 
मत्यसुरति विजानीहि गन्जादत्तमिमं सुतम्‌ ॥ २४॥ 

यह बालक वसुओमेंसे प्रत्येकके एक-एक अंशका आश्रय 
है--सम्पूर्ण बसुओंके अंशसे इसकी उत्पत्ति हुई है। मैंने 
तुग्द्दारे लिये बसु आंके समीप प्रार्थना की थी कि “राजाका एक 
पुत्र जीवित रहे? । इसे मेरा बालक समझना और इसका नाम 
थड्ादत्त! रखना ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमदह्ाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि भीष्मोत्यत्ता वष्टनवतितमोड्ष्यायः ॥ ९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपदके अन्तगत सम्मवदेमें भीष्मोत्पत्तिविषयक अटुनबेदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ०८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४६ छोक मिलाकर कुछ २८३ शछोक हैं ) 


नवनवतितमो5ध्यायः 
महर्षि वशिष्ठद्वारा बत्तुओंकों शाप ग्राप्त होनेकी कथा 


शान्तनुरुवाच 
आपतो नाम को न्वेष वसूनां कि च दुष्कृतम | 
यस्याभिशापात्‌ ते सर्व मानुर्षी योनिमागताः ॥ १ ॥ 
शान्तजुने पूछा--देवि ! ये आपव नामके महात्मा 
कौन हैं ! और वसुओंका क्या अपराध था) जिससे आपवके 
शापसे उन सबको मनुष्य-योनिमें आना पड़ा ॥ १ ॥ 
अनेन च कुमारेण त्वया दत्तेन कि कृतम । 
यस्य चेंच छृतेनायं मालुषेषु निवत्थ्ति ॥ २ ॥ 
और तुम्हारे दिये हुए इस पुत्रने कौन-सा कर्म किया है, 
जिसके कारण यह मनुष्य-लोकमें निवास करेगा ? ॥ २ ॥ 


इंशा वे सर्वक्षोकस्प वसवस्ते च वे कथम्‌ । 

मानुपेपृदपद्यन्त तन्ममाचक्ष्व जाह्बि ॥ ३ ॥ 
जाहृवि ! वसु तो समस्त लछोकोके अधीश्वर हैं, वे कैसे 

मनुष्यछोकमें उत्पन्न हुए ! यह सब बात मुझे बताओ ॥ २॥ 

वेश्म्पायन उवाच 

एवमुक्ता तदा गह्ला राजानमिदमत्रवीत्‌ । 

भर्तारं जाह्वी देवी शान्‍्तलुं पुरुषर्षभ ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ---नरश्रेष्ठ जनमेंजय ! अपने 

पति राजा शान्तनुके इस प्रकार पूछनेपर जहृपुत्री गज्ञादेवीने 

उनसे इस प्रकार कहा ॥ ४ ॥ 


३०२ 


कल अनीीनी जमीनी नी नी नी नमी की नी नी धनी क्‍न 3 की जनीजीओन अनीजनीओ- 


गल्लोवाच 
ये लेभे वरुणः पुत्र पुर भरतसत्तम । 
वसिष्ठनामा स मुनिः ख्यात आपव इत्युत ॥ ५ ॥ 
गड्मा बोलीं-भरतश्रेष्ठ | पूर्वकालमें वरुणने जिन्हें 
पुत्ररूपमें प्रात्त किया था) वे वस्िष्ठ नामक मुनि ही “आपव? 
नामसे विख्यात है ॥ ५ ॥ | 
तस्यथाश्रमपदं पुण्य सउगपसश्लिसमन्वितम्‌ । 
मेरोः पादवे नगेन्द्रत्य सर्वोतुकुमुमावृतम ॥ ६ ॥ 
गिरिराज मेरुके पाइ्व॑भागमें उनका पवित्र आश्रम है; 
जो मृग और पक्षियोंसे भरा रहता है। सभी ऋतुओंमें 
विकप्तित होनेवाले फूल उस आश्रमकी शोभा बढ़ाते हैं ॥६॥ 


स॒वारुणिस्तपस्तेपे तस्मिन भरतसत्तम । 

वने पुण्यकृतां श्रेष्ठ. खादुमूलफलोदके ॥ ७ ॥ 
भरतवंशशिरोमणे | उस वनमें स्वादिष्ट फल, मूल और 

जलकी सुविधा थी) पुण्यवानोंमें श्रेष्ठ चरुणनन्दन महर्षि 

वसिष्ठ उसीमें तपस्या करते थे ॥ ७॥ 


दक्षस्य दुहिता या तु खुरभीत्यभिशब्दिता | 

गां प्रजाता तु सा देवी कंश्यपाद्‌ भरतर्षभ ॥ ८ ॥ 
महाराज | दक्ष ध्रजापतिकी पुत्रीने) जो देवी सुरभि नामसे 

विख्यात है, कश्ययजीके सहवाससे एक गौकों जन्म दिया ॥ 


अलनुप्रदहा्थ जगतः सर्वकामदुहां बरा । 
तां लेमे गां तु धमोत्मा होमधेजु सवारुणिः॥ ९ ॥ 
वह गो सम्पूर्ण जगतूपर अनुग्रह करनेके लिये प्रकट हुई थी 
तथा समस्त कामनाओंको देनेवाल्मिं श्रेष्ठ थी। वरुणपुत्र 
धर्मात्मा वतिष्ठने उस गौको अपनी द्ोमघेनुके रूपमें प्रात्त किया ॥ 
सा तर्स्सिस्तापसारण्ये वसन्‍्ती मुनिसेविते। 
चचार पुण्ये रस्ये च गोरपेतभया तदा ॥१०॥ 
वह गौ मुनियोद्वारा सेवित उस पवित्र एवं रमणीय तापस- 
चनमें रहती हुई सब ओर निर्मय होकर चरती थी ॥ १० ॥ 
अथ तद्‌ वनमाजम्मुः कदाचिद्‌ भरतपंभ । 
पृथ्वाया वसवः सर्वे देवा देवषिंसेवितम्‌ ॥११॥ 
भरतश्रेष्ठ | एक दिन उस देवषिसेवित बनमें प्रथु आदि 
बसु तथा सम्पूर्ण देवता पधारे ॥ .११॥ 
ते सदारा वन तच्च व्यचरन्त समनन्‍्ततः । 
रेमिरे स्मणीयेषु पर्वतेषु वनेषु च ॥१२॥ 
वे अपनी स्त्रियोंके साथ उस बनमें चारों ओर विचरने 
तथा रमणीय पर्व्तों और वनोंमें रमण करने छगे || १२ ॥ 


तत्रैकस्यथ भायों तु॒वसोर्वासवविक्रम । 
संचरन्ती वने तस्मिन गां ददर्श सुमध्यमा ॥१३॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपवेणि 


रे ची पेन जरमीयनन उन फननइजिनन जी जम पानी पनना चरम मीन यम जी चेन चेक जम करन जनी पनीयना के परीयलक 3. 


. इन्द्रके समान पराक्रमी महीपाल ! उन वसुओमेंसे एककी 
सुन्दरी पत्नीने उस बनमें घूमतें समय उस गौको देखा॥१३॥ 
नन्दिनीं नाम राजेन्द्र सर्वकामधुगुत्तमाम्‌ । 
सा विस्मयसमाविष्टा शीलद्रविणसम्पदा ॥१४॥ 

राजेन्द्र | सम्पूण कामनाओंको देनेवालोमें उत्तम नन्दिनी 
नामवाली उस गायको देखकर उसकी शीलसम्पत्तिसे बह वसु- 
पत्नी आश्रयंचकित हो उठी ॥ १४ ॥ 
यवे वे दर्शायामास तां गां गोवृषभेक्षण । 
आपीनां च सुदोग्धी च सुवालधिखुरां शुभाम्‌ ॥१५॥ 
उपपन्नां गरुणेः सवबः शीलेनालजुत्तमेन च । 
एवं गुणसमायुक्तां वसवे वरसुनन्दिनी ॥१६॥ 
दर्शायामास राजेन्द्र पुरा पौरवनन्दन |. 
यौस्तदा तां तु दृष्टेैब गां गजेन्द्रेन्द्रविक्रम ॥१७॥ 
डवाच राजंस्तां देवी तस्या रूपगुणान्‌ बदन | _ 
एपा गोौरुत्तमा देवी वारु०रखितेक्षणा ॥१८॥ 
ऋषेस्तस्य वरारोहे यस्येदू॑ वनमुत्तमम्‌ । 


_अस्थाः क्षोरं पिवेन्मत्येंः खाडु यो वे खुमध्यमें ॥१९॥ 


दशवर्षसहस्त्नाणि स जीवेत स्थिरंयौवनः 
एतच्छुत्वा तु सा देवी नपोत्तम सुमध्यमा ॥२०॥ 
तमुवॉचानवद्याज्ञी भतोरं दीप्तेजसम्‌ | 
अस्ति मे म'न॒ुषे छोके नरदेवात्मजा- सखी ॥२१॥ 
वृषभके समान विशाल नेत्रोवाले महाराज ! उस देवीने 
द्यो नामक वसुक्ो वह शुभ गाय दिखायी, जो भलीमाँति 
हृष्ट-पुष्ट थी । दूधते भरे हुए. उसके थन बड़े सुन्दर थे; पूँछ 
और खुर भी बहुत अच्छे थे। वह सुन्दर गाय सभी सक्गुणोंसे 
सम्पन्न और सर्वोत्तम शील-खभावसे युक्त थी:। पूरुवंशका 
आनन्द बढ़ानेवाले सम्राट ! इस प्रकार पूर्वकालमें वसुका आनन्द 
बढ़ानेवाली देवीने अपने पति बसुको ऐसे सह्ु्णोबाली गौका 
दर्शन कराया । गजराजके समान पराक्रमी महाराज ! द्योने 
उस गायको देखते ही उसके रूप और गुणोंका वर्णन करते 
हुए अपनी पत्नीसे कहा--५यह् कजरारे नेत्रोवाली उत्तम गौ 


दिव्य है। वरारोहे | यह उन वरुणनन्दन महर्षि वतिष्ठकी गाय है; 


जिनका यह उत्तम तपोवन है । सुमध्यमे ! जो मनुष्य इसका 
स्वादिष्ट दूध पी लेगा; वह दस हजार वर्षोतक जीवित रहेगा 
और उतने समयत॒क उसकी युवावस्था स्थिर रहेगी? दृपश्रेष्ठ ! 


सुन्दर कटिप्रदेश और निर्दोष अन्ञोंवाली वह देवी यह बात 


सुनकर अपने तेजस्वी पतिसे बोली--८प्राणनाथ ! मनुष्यलेकमे 
एक राजकुमारी मेरी सखी है ॥ १५-- २१॥ 
नाम्ना जितवती नाम रूपयौवनशालिनी। 
उशीनरस्य राजषः सत्यसंधस्य धीमतः ॥२२५॥ 
दुहिता प्रधिता लोके मानुषे रूपसस्पदा | 
तस्या देतोमंहाभाग सबत्सां गां ममेप्सिताम ॥२३॥ 


सम्भवपर्व ] 


“उसका नाम है जितवती । वह सुन्दर रूप और 
युवावस्थासे सुशोमित है | तत्यप्रतिश बुद्धिमान्‌ राजर्षि उद्चीनरकी 
पुत्री है। रूपसम्पत्तिकी दृष्टिते मनुष्यलोकमें उसकी बड़ी 
ख्याति है। मदह्भाग ! उसीके लिये बछड़्ेसहित यह गाय 
लेनेक्ी मेरी बड़ी इच्छा है ॥ २२-२३ ॥ 
आनयखामरश्रेष्ठट. त्वरितं पुण्यवधेन । 
यावदस्याः पयः पीत्वा सा सखी मम मानद्‌ ॥२४॥ 
मानुपेषु भवत्वेका जरारोगविवर्जिता। 
प्तन्‍्मम मदहाभाग कर्तुमहेस्यनिन्दित ॥२५॥ 

'सुरश्रेष्ठ ! आप पुण्यक्री वृद्धि करनेवाले हैं। इस गायको 
शीघ्र छे आइये | मानद ! जिससे इसका दूध पीकर मेरी वह 
सखी मनुष्यलोकर्मे अकेली दी जरावस्था एवं रोग-व्याधिसे बची 
रहे | महामाग ! आप निन्दारहित हैं। मेरे इस मनोरथकों 
पूर्ण कीजिये ॥ २४-२५ ॥ 


प्रियं प्रियतरं ह्ास्मान्नास्ति मेपन्यत्‌ कर्थंचन | 
पएतच्छूत्या वचस्तस्या देव्याः प्रियचिकीषया ॥२६॥ 
पृथ्वायेश्रौतृभिः साथ योस्तदा तां जहार गाम्‌ । 
तया कमलपत्राक्ष्या नियुक्तो ययोस्तदा च्॒प ॥२७॥ 
ऋतषेस्तस्य तपस्तीत्र न शशाक निरीक्षितुम्‌। 
हता गोः सा तद्ा तेन प्रपातस्तु न तकितः ॥२८॥ 

मेरे लिये किसी तरह भी इससे बढ़कर प्रिय अथवा 
प्रियतर वस्तु दूसरी नहीं है ।? 

उस देवीका यह वचन सुनकर उसका प्रिय करनेकी 
इच्छासे दो नामक वसुने प्रथु आदि अपने भाइयोकी सह्ायतासे 
उत्त गौका अग॒हरण कर लिया । राजन्‌ ! कमलदलके सभान 
विशाल नेत्रोंवाली पतीसे प्रेरित होकर द्योने गौका अपहरण 
तो कर लिया; परंतु उस समय उन महर्षि वसिष्ठकी तीत्र 
तपस्याके प्रभावकी ओर वे दृष्टिपात नहीं कर सके और न 
यही सोच सके कि ऋषिके कोपसे मेरा स्वरगगंसे पतन हो जायगा॥ 


अथाश्रमपदं प्रापाः फलान्यादाय वारुणिः। 

न चापश्यत्‌ स गां तत्र सवत्सां काननोत्तमे ॥२९॥ 
कुछ समयके बाद वरुणनन्दन वसिष्ठजी फल-मुल लेकर 

आश्रमपर आये; परंतु उस सुन्दर काननमें उन्हें वछड्रेसहित 

अपनी गाय नहीं दिखायी दी ॥ २९ ॥ 

ततः स॒ म्गयामास वने तस्मिस्तपोधनः । 

नाध्यगच्छत्च सुगयंसस्‍्तां गां मुनिरुदारधीः ॥३०॥ 
तब तपोधन वसिष्ठजी उस वनमें गायकी खोज करने 

लगे; परंतु खोजनेयर भी वे उदारबुद्धि महर्षि उस गायकों 

नपासके ॥ ३० ॥ 


ज्ञात्वा तथापनीतां तां वशुमिदिव्यद्शनः । 
ययो क्रोधवर्शं सद्यः शशाप च वसूंस्तदा ॥३१॥ 


नवनवतितमो5ध्यायः 


३०३ 


तब उन्होंने दिव्य दृष्टिसे देखा और यह जान गये कि 
वसुओने उसका अपहरण किया है। फिर तो वे क्रोधके वशीभूत 
हो गये ओर तत्काल बसु आंको शाप दे दिया--॥ ३१ ॥ 


यस्सान्मे वसवो जहृगां वे दोग्धी सुवालधिम। 
तस्मात्‌ सर्वे जनिष्यन्ति मानुषेषु न संशयः ॥३२॥॥ 

“वसुओने सुन्दर पूँछवाली मेरी कामघेनु गायका अपहरण 
किया है; इसलिये वे सब्र-करे-सब्र मनुष्य-योनिमें जन्म लेंगे, 
इसमें संशय नहीं है? ॥ ३२ ॥ 


एवं शशाप भगवान्‌ वसुस्‍्तान भरतपंभ। 

वश क्रोधस्य सम्प्राप्त आपवो मुनिसत्तमः ॥३३॥ 
भरतषभ [ इस प्रकार मुनिवर भगवान्‌ वर्सिष्ठने क्रोधके 

आवेशमें आकर उन वसुओंको शाप दिया ॥ ३३ ॥ 


शप्त्वा च तान महाभागस्तपस्येव मनो दधे । 
एवं स शप्तवान्‌ राजन बसनष्ठी तपोधनः ॥३४॥ 
महाप्रभावो ब्ह्मपिंदेवान क्रोधघसमन्वितः । 
अथाश्रमपद प्राप्तास्ते वे भूयो महात्मनः ॥३५॥ 
शप्ता: स्स इति जानन्त ऋषि तमुपचक्रमुः। 
प्रसादयन्तस्तम्षि. वसवः. पार्थिवपंभ ॥३६॥ 
लेभिरे नच तस्मात्‌ ते प्रसादम्गपिसत्तमात्‌ | 
आपवात्‌ पुरुषव्याध्र सर्वधर्मत्रिशारदात्‌ ॥३७॥ 
उन्हें शाप देकर उन महाभाग मह्र्षिने किर तपस्यामें दी 
मन लगाया | राजन्‌ ! तपस्थाके धनी ब्रह्मर्षि वसिष्ठका 
प्रभाव बहुत बड़ा है। इसौलिये उन्होंने क्रोधमें मरकर देवता 
दोनेयर भी उन आर्ठों बसु ओंको शा दे दिया | तदनन्तर हमें 
शाप मिला है, यह जानकर वे वस्ु पुनः महामना वसिष्ठके 
आश्रमपर आये और उन मद्दर्षिको प्रश्नन्न करनेकी चेष्टा करने 
छगे | वपश्रेष्ठ | मदर्षि आपव समस्त धर्मोके शानमें निपुण 
थे। महाराज | उनको प्रसन्न करनेकी पूरी चेश करनेपर भी 
वे बसु उन सुनिश्रे्से उनका कृपा प्रसाद न पा सके ॥ ३४-३७॥ 
डबाच च स॒ धर्मात्मा शप्ता यूयं धरादयः। 
अनुसंवत्सरात्‌ सर्वे. शापमोक्षमवाप्स्यथ ॥३८॥ 
उस समय धर्मात्मा वस्तिष्ठने उनसे कह्ा-- “मैंने घर आदि 
तुम समी वमुओंकों शाप दे दिया है; परंतु तुमछोग तो 
प्रति वध एक-एक करके सब-के-सब शापसे मुक्त हो जाओगे॥ 
अय॑ तु यत्कृते यूयं मया शाप्ताः स वत्स्यति । 
द्योस्तदा मान॒ुपे छोके दी्घकाल खकमंणा ॥३९॥ 
“किंतु यह दो, जिसके कारण तुम सबको शाप मिला है; 
मनुष्यछोकमें अपने कर्मानुसार दीघंकालतक निवास करेगा। ३ ९। 


नान्तं तब्चिकीषांमि कुद्धो युप्मान्‌ यदद्न बम । 
न ॒प्रजास्थति चाप्यष मानुषेपु महामनाः ॥४०॥ 


३०७ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


“मैंने क्रोषमें आकर तुमछोगंसि जो कुछ कट्दा है; उसे 
असत्य करना नहीं चाहता । ये मह्ामना द्वो मनुष्यलोकर्म 
संतानकी उत्पत्ति नहीं करेंगे || ४० ॥ 
भविष्यति च धमोत्मा सर्वशासत्रविशारदः । 
पितुः प्रियहिते युक्त: ख्रीभोगान वर्जयिष्यति ॥४१॥ 

(और घर्मात्मा तथा सब शास्त्रोमें निपुण विद्वान्‌ होंगे; 
पिताके प्रिय एवं हितमें तत्पर रहकर स्त्री-सम्बन्धी भोगोंका 
परित्याग कर देंगे? ॥ ४१ ॥ 
पएवमुफत्वा वखून्‌ सवोन स जगाम महान्ृषिः । 
ततो मामुपजमग्मुस्ते समेता वसवस्तदा ॥४२॥ 

उन सत्र वसु ऑसे ऐसी बात कहकर वे महर्षि वहाँसे चल 
दिये । तब वे सब वसु एकत्र होकर मेरे पास आये ॥४२॥ 
अयाचन्त च मां राजन वर तच्च मया कृतम्‌ । 
जाताआतान प्रक्षिपास्मान खय॑ गड्ढे त्वमम्भसि ॥ ४३॥ 

राजन्‌ | उस समय उन्होंने मुझसे याचना की और 
मैंने उसे पूर्ण किया। उनकी याचना इस प्रकार थी-- 
ग्ले ! हम ज्यों-ज्यों जन्म लें, तुम सं हमें अपने जलमें 
डाल देना? ॥ ४३ ॥ 
प॒व॑ तेषामहं सम्यक शाप्तानां राजसत्तम। 
मोक्षाथ मानुषाल्लोकाद्‌ यथावत्‌ कृतवत्यहम्‌ ॥४४॥ 
राजशिरोमणे | इस प्रकार उन शापग्रस्त वसुओंको इस 
मनुष्यछोकसे मुक्त करनेके लिये मेंने यथावत्‌ प्रयत्न किया है॥ 
अय॑ शापादषेस्तस्य एक पव नृपोत्तम। 
यौ राजन मानुषे लोके चिर॑ वत्स्यति भारत ॥४५॥ 
मारत | उपश्रेष्ठ ! यह एक मात्र यो द्वी महर्षिके शापसे 
दी्घ॑क्रालतक मनुष्यलोकमें निवास करेगा || ४५ | 
( अय॑ देववतरचेव गद्गादत्तश्व मे खुतः 
द्विनामा शान्तनोः पुत्र: शान्तनोरधिको गुणेः ॥ 


अयं कुमारः पुत्रस्ते विद्युद्धः पुनरेष्यति । 
अहं च ते भविष्यामि आह्वानोपगता नृप ॥ ) 
राजन्‌ ! मेरा यह पुत्र देववत और गद्गादत्त--दो 
नामोंते विख्यात होगा। आपका बालक गुणोमें आपसे भी. 
बढ़कर द्वोगा | ( अच्छा; अब जाती हूँ ) आपका यह पुत्र 
अभी शिश्षु-अवस्थामें है। बड़ा होनेपर फिर आपके पास आ 
जायगा और आप जब मुझे बुलायेंगे तभी मैं आपके सुझाने 
उपस्थित हो जाऊँगी ॥ । 
वेज्सायन उवाच 
एतदाख्याय सा देवी तज्रेवान्तरधीयत । 
आदाय च कुमार त॑ जंगामाथ यथेप्खितम्‌ ॥४६॥ 
वेशम्पापनजी कहते हैँ-जनमेजय ! ये सब बाते बंता- 
कर गद्भादेवी उस नवजात शिशुकों साथ ले वहीं अन्तर्घान 
हो गयीं ओर अपने अभीष्ट स्थानकों चली गयीं ॥ ४६ ॥ 
स तु देवबतो नाम गाड़ेय इति चाभवत्‌। 
दुनामा शान्तनोः पुत्र: शान्तनोरघिकों गुणेः ॥७७॥ 
उस बालकका नाम हुआ देववत | कुछ छोग गाज्लेय 
भी कहते थे । युं नामवाले वसु शान्तनुके पुत्र होकर 
गुणोंमें उनसे भी बढ़ गये ॥ ४७ ॥ 
शान्तजुश्रापि शोकातों जगाम खपुरं ततः 
तस्याहं कीतेयिष्यामि शान्तनो रधिकान्‌ गुणान्‌ ॥ ४८॥ 
इधर शान्तनु शोकसे आतुर हो पुनः अपने नगरकों 
लौट गये । शान्तनुके उत्तम गुर्णोका मैं आगे चलकर 
वर्णन करूँगा ॥ ४८ ॥ 
महाभाग्यं च जपतेभोरतस्थय महात्मनः। 
यस्येतिहासो द्युतिमान महाभारतमुच्यते ॥४९॥ 
उन भरतवंशी महात्मा नरेशके महान सोभाग्यका भी 
में वर्णन करूँगा; जिनका उज्ज्वल इतिहास “महाभारत? 
नामसे विख्यात है ॥ ४९॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आाद्पवेणि सम्भवपर्वणि आपवोपाख्याने नवनवतितमो5ध्याय: ॥ ९९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत सम्भव जमे आपदोपाख्यान-विषयक निन्यानंबेदों! अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 
( दक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ५३ शोक हैं ) 


शततमोः5ध्याय: 
शान्तनुके रूप, गुण ओर सदाचारकी प्रशंसा, गड़ाजीके द्वारा सुशिक्षित पुत्रकी प्राप्ति तथा 
देवब्रतकी भीष्म-प्रतिज्ञा 


वेशम्यायन उवाच 
स॒राज़ा शान्तनुर्धीमान्‌ देवराजषिंसत्कृतः। 
श्र य [पे 
धमोत्मा सर्वोकेषु सत्यवागिति विश्वुतः॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! राजा शान्तनु 


१. “यु? का ही नाम “धो! है, जेसा कि पहले कई बार आ चुका है। 


बड़े बुद्धिमान्‌ थे; देवता तथा राजर्षि भी उनका सत्कार 
करते थे । वे धर्मात्मा नरेश सम्पूर्ण जगतूमें सत्यवादौके 
रूपमें विख्यात थे ॥ १ ॥ 

दमो दान क्षमा वुद्धिह्नीध्रेतिस्तेज उत्तमम्‌ । 
नित्यान्यासन महासत्ते शान्तनों पुरुषषभे.॥ २ ॥ 


सम्भवपर्व ] 


उन महाबली नरश्रेष्ठ शान्तनुमें इन्द्रियतंयम, दान 
क्षमा) बुद्धि; लज्ा) चैये तथा उत्तम तेज आदि सद्गुण सदा 
विद्यमान थे ॥ २॥ 
प॒व॑ स गुणसम्पन्नो धर्मौ्थकुशलो नृपः। 
आसीद्‌ भरतवंशस्य गोप्ता स्वंजनस्य च ॥ ३ ॥ 

हस प्रकार उत्तम गुणोंसि सम्पन्न एवं धर्म और अर्थके 
साधनमें कुशल गाज़ा शान्तनु भरत-बंशका पालन तथा 
सम्पूर्ण प्रजाकी रक्षा करते थे ॥ ३ ॥ 


कम्बुग्रवः प्रथुबव्यंसोी मत्तवारणविक्रमः । 
हक च्टैह सवन॑पतिलदे डे 
अन्वितः. परिपूर्णाथः पतिलक्षणं: ॥ ४ ॥ 


उनकी ग्रीवा शबद्भुके समान शोभा पाती थी । कंधे 
दिशाल थे | वे मतवाले हाथीके समान पराक्रमी थे | उनमें 
सभो राजोचित झुम लक्षण पूर्ण साथंक होकर निवास करते थे॥ 
तस्य काीतिमतो वृत्तमवेध््य सतत नराः । 
धमं एवं परः कामादथाच्चेति व्यवस्थिताः ॥ ५ ॥ 
उन यशस्वी मद्दाराजक्े धमंयूर्ण सदाचारकों देखकर 
सब मनुष्य सदा इसी निश्चयपर पहुँचे थे कि काम और 
अर्थसे धर्म ही श्रेष्ठ है॥ ५ ॥ 
_एतान्यासन्‌ महासत्ते शान्तनों पुरुषषभे। 
नचास्य सदरशः्कश्चिद्‌ धर्मतःपार्थियो ५ भवत्‌॥ ६ ॥ 
मद्दान्‌ शक्तिशाली पुरुषश्रेष्ठ शान्तनुमें ये सभी सद्गुण 
विद्यमान थे। उनके समान धर्मपूर्वक शासन करनेवाला 
दूधरा कोई राजा नहीं था ॥ ६ ॥ 
वतेमानं हि धर्मेषु सर्वध्ंभ्तां वरम। 
त॑ महीपा महीपाल राज़राज्येप्रभ्यपेचयन ॥ ७ ॥ 
वे धममें सदा स्थिर रहनेवाले और सम्पूर्ण धर्मात्मारमि 
श्रेष्न थे; अतः समस्त राजाओने मिलकर राजा दान्तनुको 
राजराजेश्वर ( सम्राट ) के पदपर अभिषिक्त कर दिया ॥७॥ 
वीतशोकभयावाधाः सुखस्प्रनिवोधनाः | 
पति भारत गोप्तारं समपचन्त भूमिषाः॥ ८ ॥ 
जनमे जय | जब सब राजाओंने झान्तनुकोीं अपना 
स्वामी तथा रक्षक बना लिया, तब किसीकों शोक+ भय 
और मानसिक संताप नहीं रहा | सब्र लोग सुखसे सोने 
ओर जागने लगे ॥ ८ ॥ 


तेन कीर्तिमता शिष्टाः शक्रप्रतिमतेजसा । 

यशदानक्रियाशीलकाः समपच्चन्त भूमिपाः॥ ९ ॥ 
इन्द्रके समान तेजस्वी और कीतिशाली शान्‍्तनुके 

शासनमें रहकर अन्य राजालोग भी दान और यज्ञ कमोंमें 

स्वभावतः प्रदत्त होने लगे ॥ ९॥ 

शान्तन॒प्रमुखेगुंप्ते छोके न्पतिभिस्तदा | 

नियमात्‌ सर्ववर्णानां धर्मात्तरमबर्तत ॥ १०॥ 


म० ख० मा० १--२, १४-- 


शततमो ईध्यायः 


३०९ 


 ्सय्स्य्य्य्स्स्स्स्स्ल््य्स्य्य्य््य्य््य्य्य्य्य्््य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य््य्य्य्य्य्य्य्य्य््य्य्य्य्य्य्य्य्य्फ्-- 


उस समय शान्तनुप्रधान राजाओंद्ाारा सुरक्षित जगतर्मे 
सभी वर्णोके छोग नियमपूर्वक प्रत्येक बर्तावरमें घर्ंको 
ही प्रधानता देने लगे ॥ १० ॥ 
ब्रह्म पर्यंचरत्‌ क्षत्र॑ विशः क्षत्रमनुव्॒ताः। 
ब्रह्मक्षत्रानुरक्ताश्व॒ शुद्राः पर्यचरन्‌ विशः ॥ ११॥ 
क्षत्रियलोग ब्राह्मणोंकी सेवा करते; वेश्य ब्राह्षण और 
क्षत्रियोंमें अनुरक्त रहते तथा थूद्र ब्राह्मण और क्षत्रियमें 
अनुराग रखते हुए वेश्योंक्ी सेवामें तत्पर रहते थे ॥ ११ ॥ 
स॒हास्तिनपुरे रम्ये कुरूणां पुठभेदने। 
वसन्‌ सागरपयेन्‍्तामन्वशासद्‌ वसुन्धराम्‌ ॥ १२॥ 
महाराज शान्तनु कुरुवंशकी रमणीय राजधानी हस्तिना पुर- 
में निवास करते हुए समुद्रपर्यन्त प्रथ्वीका शासन और पालन 
करते थे ॥ १२॥ 
स॒देवराजसटशो धर्मन्न:ः सत्यवाग्रजुः। 
दानधर्मतपोयोगाबिछुया परमया युतः ॥ १३॥ 
वे देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी, धर्मश, सत्यवादी 
तथा सरल थे । दान धर्म और तपस्या तीनेके योगसे 
उनमें दिव्य कान्तिकी वृद्धि हो रही थी ॥ १३ ॥ 
अरागद्वेपसंयुक्तः. सोमवत्‌ प्रियदर्शनः । 
तेजसा खूयंकल्पोषभूदू वायुवेगसमों जबे। 
अन्तकप्रतिमः कोपे क्षमया प्रथिवीसमः ॥ १७ ॥ 
उनमें न राग था न द्वेष | चन्द्रमाकी माति उनका 
दर्शन सबको प्यारा लगता था । वे तेजमें सूर्य और वेगर्मे 
वायुके समान जान पड़ते थे; क्रोवर्मे यमराज और क्षमार्मे 
पृथ्वीकी समानता करते थे ॥ १४ ॥ 
वधः पशुवराहाणां तथेव म्ुगपक्षिणाम । 
शान्तनों पृथिवीपल्े नावतेत तथा नृप॥ १५॥ 
जनमेजय ! महाराज शान्तनुके इस पृथ्वीका पाल्न 
करते समय पशुओं) वराहेों। मृर्गों तथा पत्षियोंका 
वध नहीं होता था ॥ १५॥ 
ब्रह्मधथमोत्तरे राज्ये शान्तनुर्विनयात्मवान्‌ । 
सम शशास भूतानि कामरागविवर्जितः ॥ १६॥ 
उनके राज्यमें ब्रह्म और धमकी प्रधानता थी | महाराज 
शान्तनु बड़े विनयशील तथा काम-राग आदि दोषेंसि दूर 
रहेवाले थे। वे सब प्राणियोंका समानभावसे शासन 
करते थे ॥ १६ ॥ 
देवषिंपित॒यज्ञा्थमारभ्यन्त तदा क्रियाः। 
न चाधमेंण केषांचित्‌ प्राणिनामभवद्‌ बधः ॥ १७॥ 
उन दिनों देवयज्ञ, ऋषियज्ञ तथा पितृयज्ञके लिये 
कर्मोका आरम्म होता था। अधमंका भय होनेके कारण 


किसी भी प्राणीका वध नहीं किया जाता था | १७ ॥ 


३े०दे 


भ्रीमद्ाभारते 


[ आदिप्ेणि 


अखुखानामनाथानां तिर्यग्योनिषु वर्तताम। 

स एवं राजा स्वषां भूतानामभवत्‌ पिता ॥ १८ ॥ 
दुखी, अनाथ एवं पश्चु-पक्षीकी योनिमें पड़े हुए 

जीव--इन सत्र प्राणियोंका वे राजा शान्तनु ही पिताके 

समान पालन करते थे ॥ १८॥ 


तस्मिन कुरुपतिश्रेष्ठे राजराजेश्वरे सति। 
झ्लविता वागभवत्‌ सत्य दानधमोश्नितं मनः ॥ १९॥ 


कुरुवंशी नरेशोंमें श्रेष्ठ राजराजेश्वर शान्तनुके शासनकालमें 
सबकी वाणी सत्यके आश्रित थी-समी सत्य बोलते थे और 


_सबका मन दान एवं घममें लगता था ॥ १९ ॥ 


स समा: पोडशाए्टो च चतल्रो 5शे तथापराः । 
रतिमप्राप्लुवबन्‌ स्रीपु बभूव वनगोचरः ॥ २० ॥ 

राजा शान्‍्तनु सोलह; आठ) चार और आठ कुछ 
छत्तीस वर्षोतक सत्रीविषयक अनुरागका अनुभव न करते 
हुए वनमें रहे ॥ २० ॥ 


तथारूपस्‍्तथाचा रस्तथाचवृत्त स्तथाश्रुतः | 
गाड़ेयस्तस्य पुत्रो5भून्नाज्ना देववतो वखुः॥ २१॥ 

बसुके अवतारभूत गाज्जेय उनके पुत्र हुए, जिनका नाम 
देववत था । वे पिताके समान ही रूप; आचार, व्यवहार तथा 
विद्यासे सम्पन्न थे ॥ २१ ॥ 


सवोस्प्रेषपु स निष्णातः पार्थिवेष्वितरेषु च। 
महाबलो महासत्त्वो महावीयों महारथः ॥ २२॥ 
लोकिक और अलोकिक सब प्रकारके अख्त-शस््रोंकी 
कलामें वे पारज्ञत थे । उनके बल); सच्त्व ( घेय ) तथा वीर्य 
( पराक्रम ) महान्‌ थे। वे महारथी वीर थे ॥ २२ ॥ 
सकदाचिन्म्ग विद्ध्वा गज्ञामनुसरन्‌ नदीम । 
भागीरथीमव्पजर्ां शान्तनुर्ंश्वान ज्पः ॥ २३॥ 
एक समय किसी दिंतक पशुकों बाणोंसे बीधकर राजा 
शान्तनु उत्का पीछा करते हुए भागीरथी गज्ञाके तटपर 
आये उन्होंने देखा कि गड्ढ नीमें बहुत थोड़ा जल रद्द गया है ॥| 


तां इृष्ठा चिन्तयामास शान्तन॒ः पुरुषष॑भः 
स्यन्दते कि त्वियं नाच सरिच्छुष्ठा यथा पुरा ॥ २४ ॥ 


उसे देखकर पुरुषर्मि श्रेष्ठ महाराज शान्तनु इस चिन्ता- 
में पड़ गये कि यह सरिताओंमें श्रेष्ठ देवनदी आज पहलेकी 
तरह क्यों नहीं बह रही है।| २४ ॥ 


ततो निमित्तमन्विच्छन्‌ दद्शे स महामनाः । 
कुमार रूपसम्पन्न॑ बृहन्तं चारुदशंनम्‌ ॥ २५॥ 
दिव्यम्त्र॑ विकुबोणं यथा देव॑ पुरन्दरम। 
फ्ररां गड्ढां समावृत्य शरस्तीए्णरबस्थितम ॥ २६ ॥ 


तदनन्तर उन महामना नरेशने इसके कारणका पता लगाते 
हुए जब आगे बढ़कर देखा, तब मालूम हुआ कि एक परम 
सुन्दर मनोहर रूपसे सम्पन्न विशालकाय कुमार देवराज इन्द्र- 


के समान दिव्यासत्रका अभ्यास कर रहा है ओर अपने तीखे 
बाणंसि समूची गज्ञाकी धाराकों रोककर खड़ा है॥ २५-२६॥ 


तां शरराचितां दृष्शा नदों गड्मां तदन्तिके | 
अभवद्‌ विस्मितो राजा दृष्ठा कमोतिमानुषम्‌ ॥ २७ ॥ 
राजाने उसके निकटकी गज्जा नदीको उसके बार्णोंसे व्याप्त 
देखा | उस बालकका यह अलोकिक कर्म देखकर उन्हें बड़ा 
आश्रय हुआ॥ २७॥ 
जातमात्र पुरा दृष्टा त॑ पुत्र शान्तनुस्तदा। ु 
नोपलेभे स्सखृति धीमानभिज्ञातुं तमात्मजम्‌॥ २८॥ 
शान्तनुने अपने पुत्रकों पहले पैदा द्वोनेके समय ही देखा 
था; अतः उन बुद्धिमान्‌ नरेशकों उस समय उसकी याद 
नहीं आयी; इसीलिये वे अबने ही पुत्रकों पहचान न सके ॥ 


स तु तं पितरं दृष्ठा मोहयामास मायया | 

सम्मोह्य तु ततः ज्षिप्रं तत्रेवान्तरधीयत ॥ २९॥ 
बालकने अपने पिताको देखकर उन्हें मायासे मोहित कर 

दिया और मोहित करके शीघ्र वहीं अन्तर्धान हो गया ॥ २९॥ 


दद्बुतं ततो दृष्टा तत्र राजा स शान्तनुः । 
शड्डमानः खुतं गड्ढामब्रवीद्‌ दशयेति ह॥ ३० ॥ 
यह अद्भुत बात देखकर राजा शान्तनुको कुछ संदेह हुआ 
और उन्होंने गज्ञासे अपने पुत्रको दिखानेको कद्दा | ३० ॥ 
द्शयामास तं गड्जा बिश्रती रुपमुत्तमम्‌। 
गृहीत्वा दक्षिण पाणों तं कुमारमलंकृतम ॥ ३१ ॥ 
तब गज्जाजी परम सुन्दर रूप धारण करके अपने पुत्र- 
का दाहिना द्वाथ पकड़े सामने आयीं ओर दिव्य वस्नाभूषणों- 
से विभूषित कुमार देवब्रतको दिखाया ॥ ३१ ॥ 


अलंकृतामाभ रणेर्विरजोउम्बरसंवृतामू_। 
द्प्पूवा मपि स ता नाभ्यजानात्‌ स शान्तनुः ॥ ३२ ॥ 
गल्जा दिव्य आभूषणोसे अलड्डूत हो स्वच्छ सुन्दर साड़ी 
पहिने हुई थीं। इससे उनका अनुपम सौन्दर्य इतना बढ़ 
गया था कि पहलेकी देखी होनेपर भी राजा शान्तनु उन्हें 
पहचान न सके ॥ ३२॥ 
गज्ञोवाच 
य॑ पुत्रमए्टम॑ राजं॑स्त्व॑ पुरा मय्यविन्दथाः। 
स॒चाय॑ पुरुषव्याप्र सवोस्मविदनुक्तमः ॥ ३३॥ . 
गड़ाज़ीने कहा--मदाराज ! पूर्वकालमें आपने अपने 
जिस आठवें पुत्नको मेरे गर्भसे प्राप्त किया था; यह वही है। 
पुरुषसिंह ! यह सम्पूर्ण अख्रवेत्ताओंमें अत्यन्त उत्तम है॥ 


कु शत 


सम्भवपर्व ] 


शततमो5घ्यायः 


३०७ 


ग्रहाणमं महाराज मया संवर्धितं सुतम्‌। 

आदाय पुरुषव्याप्त नयस्वेनं ग्रह विभो ॥ ३४ ॥ 
राजन ! मैंने इसे पाल-पोसकर बड़ा कर दिया है। अब 

आप अपने इस पुत्रको ग्रहण कीजिये। नरश्रेष्ठ ! खामिन्‌ | इसे 

घर ले जाइये ॥ ३४ ॥ 

वेदानधिजगे साह्लान वसिष्टादेष वीयंवान । 

कृतास्रः परमेष्वासो देवराजसमों युधि ॥ ३५॥ 


आपका यह बलवान पुत्र महर्षि वशिष्ठसे छहों अड्ढों- 


सहित समस्त वेदोंका अध्ययन कर चुका है। यह अख््र-विद्याका 
भी पण्डित है, महान्‌ घनुर्धर है और युद्धमें देवराज इन्द्रके 
समान पराक्रमी है॥ २५ ॥ 

खुराणां सम्मतो नित्यमसुराणां च भारत । 
उशना बेंद यच्छात्रमयं तद्‌ वेद सर्वशः ॥ ३६॥ 


भारत | देवता और असुर भी इसका सदा सम्मान करते 


हैं। शुक्रा चाय जिस (नीति) शास्त्रकों जानते हैं, उसका यह भी 


पूर्ण रूपसे जानकार है ॥ २६ ॥ 
तथेवाकह्लिरिसः पुत्रः खुराखुरनमस्कृतः । 
यद्‌ वेद शास्त्र तत्चापि कृत्स्तमस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌॥ ३७ ॥ 
तब पुत्रे महाबाहों साह्लोपाहुँ महात्मनि। 
ऋषिः परेरनाध्वध्यो जामद्ग्न्यः प्रतापवान ॥ ३८ ॥ 
यदस्त्रं वेद रामश्व तदेतस्मिन प्रतिष्ठितम । 
मदेष्वासमिमं राजन, राजधमाथंकोविदम ॥ ३९ ॥ 
मया दत्त निज पुत्र वीर॑ वीर गृह नय। 

इसी प्रकार अज्विराके पुत्र देव-दानव-वन्दित बृहस्पति 


जिस शाख््रको जानते हैं, वह भी आपके इस महाबाहु महात्मा 
पुश्रमें अज्ञ और उपाज्ञोसद्वित पूर्णरूपसे प्रतिष्ठित है। जो 


दूसरोसे परास्त नहीं होते, वे प्रतापी महर्षि जमदमप्रिनन्दन 


परशुराम जिस अद््न-विद्याको जानते हैं, वह मी मेरे इस पुत्रमें 
प्रतिष्ठित है ! बीरबर महाराज ! यह कुमार राजघर्म तथा अर्थ- 
शास्त्रका महान्‌ पण्डित है। मेरे दिये हुए इस महाधनुर्धर 


वीर पुत्रकी आप घर ले जाइये ॥ ३७-३९३ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 


( इत्युक्त्वा सा महाभागा तप्रैवान्तरधीयत । ) 
तयेब॑ समनुशातः पुत्रमादाय शान्तलुः ॥ ४० ॥ 
भ्राजमानं यथादित्यमाययौ खपुर प्रति। 
पौरवस्तु पुर्री गत्वा पुरन्द्रपुरोपमाम्‌ ॥ ४१॥ 
सर्वकामसम्द्धा्थ मेने सो55त्मानमात्मना। 
पौरवेषु_ ततः पुत्र राज्यार्थमभयप्रदम्‌ ॥ ४२ ॥ 
गुणवन्तं मद्दात्मानं यौवराज्ये भ्यपेचयत्‌ । 
पौरवाब्छान्तनोः पुत्र: पितरं च महायशाः ॥ ४३ ॥ 
राष्ट्र च रखयामास वृत्तेन भरतपंभ। 
स॒तथा सह पुन्नण रममाणो महीपतिः ॥ ४४ ॥ 
वर्तेयामास वर्षोणि  चत्वाय॑मितविक्रमः । 
स कदाचिद्‌ वन यातो यमुनामभितों नदीम्‌ ॥ ४५ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हँ--ऐसा कहकर महामागा 
गह्लादेवी वहीं अन्‍्तर्धान हो गयीं। गड्जाजीके इस प्रकार 
आशा देनेपर मद्दाराज शान्तनु सूर्यके समान प्रकाशित होने- 
वाले अपने पुत्रकों लेकर राजधानीमें आये | उनका 
हस्तिनापुर इन्द्रनगरी अमरावतीके समान सुन्दर था। पूरु- 
बंशी राजा शान्तनु पुत्रसहित उसमें जाकर अपने आपको 
सम्पूर्ण कामनाओंते सम्पन्न एवं सफलमनोरथ मानने छगे | 
तदनन्तर उन्होंने सबको अभय देनेवाले महात्मा एवं गुणवान्‌ 
पुत्रकों राजकाजमें सहयोग करनेके लिये समस्त पौरबोके बौचमें 
युवराज-पदपर अभिषिक्त कर दिया | जनमे जय ! शान्तनुके उस 
महायशखी पुत्रने अपने आचार-ब्यवद्ारसे पिताकों, पौरव- 
समाजको तथा समूचे राष्ट्रको प्रसन्न कर लिया | अमित- 
पराक्रमी राजा शान्तनुने वैसे गुणवान्‌ पुत्रके साथ आनन्द- 
पूवंक रहते हुए. चार वर्ष व्यतीत किये। एक दिन वे 
यमुना नदीके निकटवर्ती वनमें गये || ४०-४५ ॥ 


महीपतिरनिर्देशयमाजिप्रदु॒ गन्धमुत्तमम्‌ । 
तस्य प्रभवमन्विच्छन विचचार समन्‍्ततः ॥ ७४६ ॥ 


वहाँ राजाको अवर्णनीय एवं परम उत्तम सुगन्धका 
अनुभव हुआ | वे उसके उद्गमस्थानका पता लगाते हुए सब : 
ओर विचरने छगे ॥ ४६ ॥ 


स ददर्श तदा कन्यां दाशानां देवरूपिणीम । 
तामपृच्छत्‌ स दृप्टेव फन्‍्यामसितलोचनाम्‌ ॥ ४७ ॥ 
घूमते-घुमते उन्होंने मल्लाहॉंकी एक कन्या देखी; जो 
देवाज्ञनाओंके समान रूपवती थी। श्याम नेन्नोवाली उस 
कन्याको देखते ही उस राजाने पूछा--॥ ४७ ॥ 
कस्य त्वमसि का चासि कि च भीरु चिकीर्षसि । 
सात्रवीद्‌ दाशकम्यास्मि धमोर्थ वाहये तरिम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पितुर्नियोगाद्‌ भद्वं॑ ते दाशराशो महात्मनः। 
रूपमाधुयंगन्धे स्तां संयुक्तां देवरूपिणीम ॥ ४९ ॥ 
समीक्ष्य राजा दाशेयीं कामयामास शान्तनुः । 
स गत्वा पितरं तस्या घरयामास तां तदा ॥ ५० ॥ 
'भीर | तू कौन है; किसकी पुत्री है और क्या करना चाहती 
है!” वह बोली--“राजन्‌ | आपका कल्याण हो। मैं निषादकन्या 
हूँ और अपने पिता महामना निषादराजकी आज्ञासे घर्माथ नाव 
चलती हूँ ।? राजा शान्तनुने रूप) माधुय तथा सुगन्घसे युक्त 
देवाद्भनाके तुल्य उस निषादकन्याको देखकर उसे प्राप्त करनेकी 
इच्छा की | तदनन्तर उसके पिताके समीप जाकर उन्होंने 
उसका वरण किया ॥ ४८-५० ॥ 
पर्यपृच्छत्‌ ततस्तस्याः पितरं सो 5 5त्मकारणात्‌ । 
सच त॑ प्रत्युवाचेदं दाशराजो महीपतिम्‌ ॥ ५१॥ 
उन्होंने उसके पितासे पृछा--५मैं अपने लिये तुम्हारी 
कन्या चाहता हूँ ।? यह सुनकर निषादराजने राजा शान्तनुको 
यह उत्तर दिया--॥ ५१ ॥ 
जातमाजेव मे देया वराय वरवर्णिनी। 
हृदि कामस्तु मे कश्चित्‌ तं निबोध जनेश्वर ॥ ५२॥ 
“जनेश्वर | जबसे इस सुन्दरी कन्याका जन्म हुआ है; तमी- 
से मेरे मनमें यह चिन्ता है कि इसका किसी श्रेष्ठ वरके साथ 
विवाह करना चाहिये; किंतु मेरे हृदयमें एक अभिलाषा है; 
उसे सुन लीजिये ॥ ५२॥ 


यदीमां धर्मपत्नीं त्व॑ मत्तः प्रार्थयथसेपनघ। 

सत्यवागसि सत्येन समय कुरु में ततः॥ ५३॥ 
“पापरहित नरेश ! यदि इस कन्याकों अपनी धर्मपत्नी 

बनानेके लिये आप मुझसे माँग रहे हैं; तो सत्यको सामने 

रखकर मेरी इच्छा पूर्ण करनेकी प्रतिशा कीजिये; क्योंकि 

आप सत्यवादी हैं ॥ ५३ ॥ 

समयेन प्रद्यां ते कन्यामहमिमां ऋहृूप। 

न हि मे त्वत्समः कश्चिद्‌ वरो जातु भविष्यति ॥ ५४ ॥ 


(राजन | मैं इस कनन्‍्याको एक शततंके साथ आपकी 
सैवामें दूँगा । मुझे आपके समान दूसरा कोई भ्रेष्ठ वर कभी 
नहीं मिलेगा? ॥ ५४ ॥ 
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धान्तन॒ुरुवाच 
_श्रुववा तव वर दाश व्यवस्येयमहं तब... 
दातव्यं चेत्‌ प्रदास्यामि न त्वदेयं- कर्थचन ॥ ५५॥ 
शान्तलुने कहा-निषाद ! पहले तुम्दारे अभीष्ट वरको 
सुन लेनेपर में उसके विषयमें कुछ निश्चय कर सकता हूँ । 
यदि देने योग्य होगा) तो दूँगा और देने योग्य नहीं होगा; तो 
कदापि नहीं दे सकता ॥ ५५ ॥ 4 क 
दाग उव।च 
अस्यां जायेत यः पुत्र: स राजा पृथिवीपते। 
त्वदूध्वमभिषेक्तव्यो नान्‍्यः कश्चन पार्थिव ॥ ५६॥ 
निषाद बोला-थ्वीपते ! इसके गर्भसे जो पुत्र. 
उत्पन्न हो) आपके बाद उसीका राजाके पदपर अभिषेक किया. 
जाय) अन्य किसी राजकुमारका नहीं॥ ५६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
नाकामयत त॑ दाठुं वरं दाशाय शान्तनुः । 
शरीरजेन तीव्रेण दद्यममानोषषि भारत ॥ ५७॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! राजा शान्तनु 
प्रचण्ड काम|प्रिसे जल रहे थे; तो भी उनके मनमें निषादको 
वह वर देनेकी इच्छा नहीं हुई ॥ ५७ ॥ 
स॒चिन्तयन्नेव तदा दाशकन्यां महीपतिः। 
प्रत्ययाद्धास्तिनपुरं कामोपद्दतचेतनः ॥ ५८ ॥ 
कामकी वेदनासे उनका चित्त चश्नल था। वे उस 


सम्भवपर्व ] 


शततमो धध्यायः 


३०९ 
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निषादकन्याका ही चिन्तन करते हुए उस समय हस्तिनापुरको 
लौट गये ॥ ५८ ॥ 
ततः कदाचिच्छोचन्तं शान्त नुं ध्यानमास्थितम्‌_। 
पुत्रो देववतो5भ्येत्य पितरं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५९॥ 
तदनन्तर एक दिन राजा शान्तनु ध्यानस्थ होकर कुछ 
सोच रहे थे--चिन्तामें पड़े थे | इसी समय उनके पुत्र 
देववत अपने पिताके पास आये और इस प्रकार बोले--॥५९॥ 
सर्वेतो भवतः श्षेम॑ विधेयाः सर्वपार्थिवाः। 
तत्‌ किमर्थमिहाभीष््ण परिशोचसि दुःखितः ॥ ६० ॥ 
(पिताजी | आपका तो सब ओरसे कुशल-मज़ल है भू- 
मण्डलके समी नरेश आपकी आशज्ञाक्रे अधीन हैं; फिर किस- 
लिये आप निरन्तर दुखी होकर शोक और चिन्तामें ड्रवे 
रहते हैं ॥ ६० ॥ 
ध्यायक्षिव च मां राजप्नाभिभाषसि किचन | 
न चाइवेन विनियोसि विवर्णों हरिणः कूशः ॥ ६१ ॥ 
“राजन | आप इस तरह मौन यैठे रहते हैं, मानो किसी- 
का ध्यान कर रहे हों; मुझसे कोई बातचीत तक नहीं करते । 
घोड़ेपर खवार हो कहीं वाइर मी नहीं निकलते | आपकी कान्ति 
मलिन होती जा रददी है। आप पीले और दुबले हो गये हैं ॥ 
ब्याधिमिच्छामि ते शातुं प्रतिकुर्यो हि तत्र वे । 
णए्बमुक्तः स पुत्नेण शान्तनुः प्रत्यभाषत ॥ ६२॥ 
“आपको कौन-सा रोग छग गया है; यह मैं जानना चाहता 
हूँ, जिससे मैं उसका प्रतीकार कर सकूँ ।? पुत्रके ऐसा कहने- 
पर शान्तनुने उत्तर दिया--॥ ६२ ॥ 


असंशय ध्यानपरो यथा वत्स तथा श्टणु। 
अपत्यं नरत्वमेवेकः कुले महति भारत ॥ ६३॥ 

थेटा | इसमें संदेह नहीं कि में चिन्तामें डूबा रहता हूँ। 
वह चिन्ता केसी है, सो बताता हूँ; सुनो । भारत ! तुम इस 
विशाल वंझमें मेरे एक द्वी पुत्र हो ॥ ६३ ॥ 


शखस्त्रनित्यश्व सतत पौरुषे पर्यवस्थितः । 
अनित्यतां च लोकानामनुशोचामि पुत्रक ॥ ६४॥ 
(तुम मी सदा अज्र-शत्त्रोके अभ्यासमें छगे रहते हो और 
पुरुषार्थके लिये सदेव उद्यत रहते हो | बेटा | मैं इस 
जगतू्‌की अनित्यताकों लेकर निरन्तर शोकग्रस्त एवं चिन्तित 
रहता हूँ ॥ ६४ ॥ 
कर्थंचिद्‌ तव गाज्ञेय विपत्तो नास्ति नः कुलम । 
अखंशयं त्वमेबेकः शतादपि वरः खुतः ॥ ६५॥ 
धाज्ञानन्दन ! यदि किसी प्रकार तुमपर कोई विपत्ति 
आयी, तो उसी दिन हमारा यह वंश समाप्त हो जायगा । 
इसमें संदेह नहीं कि तुम अकेले ही मेरे लिये सौ पुत्रोंसे भी 
बढ़कर हो ॥ ६५ ॥ 


न चाप्यहं वृथा भूयो दारान कतुमिहोत्सहे। 


संतानस्याविनाशाय कामये भद्रमस्तु ते ॥ ६६॥ 

“मैं पुनः व्यर्थ विवाह नहीं करना चाहता; किंतु हमारी 
वंशपरम्पराका लोप न हो) इसीके लिये मुझे पुनः पत्नीकी 
कामना हुई है। तुम्हारा कल्याण हो ॥ ६६ ॥ 


_ अनपत्यतेकपुत्रत्वमित्याह धंमवादिनः । 


( चक्षुरेक च पुत्रश्ध अस्ति नास्ति च भारत | 


: अक्षुनोशे तनोनोशः पुजत्ननाशें कुलक्षयः ॥ ) 


अग्निहोत्र त्रयीविद्यासंतानमपि चाक्षयम ॥ ६७॥ 
सर्वाण्येतान्यपत्यस्य कलां नाहैन्ति षोडशीम । 

“घर्मवादी विद्वान कहते हैं कि एक पुत्रका होना संतान- 
हीनताके ही तुल्य है। भारत ! एक आँख अथवा एक पुत्र यदि 
है; तो वह भी नहींके बराबर है। नेत्रका नाश होनेपर मानो 
शरीरका ही नाश हो जाता है; इसी प्रकार पुत्रके नष्ट 
होनेपर कुल परम्परा ही नष्ट हो जाती है। अग्निहोन्र, तीनों 
वेद तथा शिष्य-प्रशिष्यके क्रमसे चलनेवाले विद्याजनित वंशकी 
अक्षय परम्परा- ये सब मिलकर भी जन्मसे इोनेवाली संतानकी 
सोलदर्वी कछाके भी बराबर नहीं है ॥ ३७६ ॥ 


एवमेतन्मनुष्येघचू.._ तन्च॒ सर्वप्रजाखिति ॥ ६८ ॥ 
(इस प्रकार तंतानका मद्दत््व जैसा भनुष्योंमें मान्य है 
उसी प्रकार अन्य सब प्राणियामें मी है ॥ ६८ ॥ 


यद॒पत्यं महाप्राश्ष तत्न मे नास्ति संशयः। 

एपा तअयीपुराणानां देवतानां च शाइबती ॥ ६९. ॥ 
( अपत्यं कर्म विद्या च त्रीणि ज्योतीषि भारत । 

यदिद्‌ कारणं तात सर्वमाख्यातमञ्ञसा ॥ ) 


भारत! महाप्राश | इस बातमें मुझे तनिक भी संदेह नहीं 
है कि संतान) कर्म और विद्या--ये तीन ज्योतियां हैं; इनमें 
भी जो संतान है; उसका मद्दत्व सबसे अधिक है। यही 
वेदत्रयी पुराण तथा देवताओंका मी सनातन मत है | तात ! 
मेरी चिन्ताका जो कारण है, वह सब तुम्हें स्पष्ठ बता दिया ॥ 
त्वं च शूरः सदामर्षी शखस््रनित्यश्च भारत। 
तान्‍्यत्र युद्धात्‌ तस्मात ते निधन विद्यते कचित्‌॥ ७० ॥ 

धमारत | तुम भूरबीर हो। तुम कमी किसीकी बात 
सहन नहीं कर सकते और सदा अख्र-शत्रोंके अभ्यासमें दी 
लगे रहते हो; अतः युद्धके सिवा और किसी कारणसे कभी 
तुम्द्ारी मृत्यु होनेकी सम्मावना नहीं है || ७० ॥ 
सो 5स्मि संशयमापन्नस्त्वयि शान्ते कर्थ भवेत्‌। 
इति ते कारणं तात दुः्खस्पोक्तमशेषतः ॥ ७१ ॥ 

“इसीलिये में इस संदेहमें पड़ा हूँ कि तुम्दारे शान्त दो 
जानेपर इस वंशपरम्पराका निर्वाह केसे होगा! तात ! यही 
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झ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


मेरे दुःखका कारण है; वह तब-का-सब तुम्हें बता दिया? ॥ 
वेश्नम्पायन उवाच 

ततस्तत्कारणं राशो ज्ञात्वा सर्वेमशेषतः | 

देवबतो महावुद्धिः प्रशया चान्वचिन्तयत्‌ ॥ ७२ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! राजाके दुःख- 

का वह सारा कारंण जानकर परम बुद्धिमान्‌ देववतने अपनी 

बुद्धिसि भी उसपर विचार किया ॥ ७२ ॥ 

अभ्यगच्छत्‌ सद्‌वाशु वृद्धामात्यं पितुर्हितम्‌ | 

तमपृच्छत्‌ तदाभ्येत्य पितुस्तच्छोफकारणम्‌ ॥ ७३ ॥ 
तदनन्तर वे उसी समय तुरंत अपने पिताके हितेषी बूढ़े 

मन्त्रीके पास गये ओर पिताके शोकका वास्तविक कारण क्या 

है; इसके विषयमें उनसे पूछ-ताछ की ॥ ७३ ॥ 

तस्मै स कुरुमुख्याय यथावत्‌ परिपृच्छते । 

वरं शशंस कन्यां मामुद्दिशय भरत्षभ ॥ ७४ ॥ 
मंरतश्रेष्ठ | कुरुवंशके श्रेष्ठ पुरूष देववतके मलीमाँति 

पूछनेपर बृद्ध मन्त्रीने बताया कि महाराज एक कमन्यासे 

विवाह करना चाहते हैं ॥ ७४ ॥ 

( सूतं भूयोउपि संतप्त आह्यामास ये पितुः ॥ 

सूतस्तु कुरुमुख्यस्थ डप्यातस्तदाशया | 

तमुवाच _महाप्राशों भीष्मो वे सारथि पितुः ॥ 
उसके बाद भी दुःखसे दुखी देवब्रतने पिताके सारथि- 

को बुलाया। राजकुमारकी आज्ञा पाकर कुरुराज शान्तनुका 

सारथि उनके पास आया। तब महाप्राश भीष्मने पिताके 

सारथिसे पूछा ॥ 


भीष्म उवाच 


त्वं सारथे पितुर्महां सलखासि रथयुग यतः। 
अपि जानासि यदि वे कस्यां भावो उपस्य तु ॥ 
यथा वध्ष्यसि में पृष्ठः करिष्ये न तदन्‍्यथा | 
भीष्म बोले--सारथे | तुम मेरे पिताके सखा होः 
क्योंकि उनका रथ जोतनेवाले हो । क्‍या तुम जानते हो कि 
महाराजका अनुराग किस सर्त्रीमें है ! मेरे पूछनेपर तुम जैसा 
कहोगे। वेसा ही करूँगा) उसके विपरीत नहीं करूँगा | 


सूत उवाच 


दाशकन्या नरश्रेष्ठ तन्न भावः पितुर्गतः। 

वृतः स नरदेवेन तदा वचनमत्रवीत्‌ ॥ 

यो<स्थां पुमान्‌ भवेद्‌ ग्ेः स राजा त्वदूनन्तरम । 

नाकामयत त॑ दातुं पिता तब वबरं तदा ॥ 

स॒ चापि निश्चयस्तस्य न च द्यामतो5न्यथा | 

एवं ते. कथित वीर कुरुष्ब यदनन्तरम्‌ ॥ ) 
खूत बोला-नरश्रेष्ठ | एक धीवरकी कन्या है; उसीके 

प्रति आपके पिताका अनुराग हो गया है। महाराजने घीवर- 


से उस कन्याकों माँगा भी था) परंतु उस तमय उसने यह 
शर्त रक्‍्खी कि “इसके गर्भसे जो पुत्र हो; वही आपके बाद 
राजा होना चाहिये ।? आपके पिताजीके मनमें धीवरको ऐसा 
वर देनेकी इच्छा नहीं हुई | इधर उसका मी पक्षा निश्चय है 
कि यह्द शर्ते स्वीकार किये बिना मैं अपनी कन्या नहीं दूँगा । 
वीर | यही बृत्तान्त है; जो मैंने आपसे निवेदन कर दिया। 
इसके बाद आप जैसा उचित समझें) वैसा करें ॥ 


ततो देवबतो बृद्धेः क्षत्रियेः सहितस्तदा। 
-अभिगम्य दाशराजं कन्यां वे पितुः खयम्‌ ॥ ७५.॥ - 


यह सुनकर कुमार देवबतने उस समय बूढ़े क्षत्रियोके 
साथ निषादराजके पास जाकर खय॑ अपने पिताके लिये उसकी 
कन्या माँगी || ७५ ॥ 
त॑ दाशाः प्रतिजग्राह विधिवत्‌ प्रतिपूज्य च। 
अन्नवीच्चेनमासीन राजसंसदि भारत ॥ ७६॥ 

- भारत | उस समय निषादने उनका बड़ा सत्कार किया 
और विधिपूंक पूजा करके आसनपर बैठनेके पश्चात्‌ साथ 
आये हुए क्षत्रियोंकी मण्डलीमें दाशराजने उनसे कहा ॥७६॥ 


दाग उवाच 


( राज्यशुल्का प्रदातव्या कन्येयं याचतां वर । . 

अपत्यं यद्‌ भवेत्‌ तस्याः स॒ राजास्तु पितुः परम ॥ ) 
दाशराज बोला--याचकोमें श्रेष्ठ राजकुमार ! इस 

कन्याको देनेमें मैंने राज्यको ही शुल्क रक्‍्खा है। इसके गर्मसे . 

जो पुत्र उत्पन्न हो) वही पिताके बाद राजा हो । 


त्वमेव नाथः परयोप्तः शान्तनोभरतर्षभ। 
पुत्र: शाखभ्ञतां श्रेष्ठ: कि तु वक्ष्यामि ते बचः॥ ७७॥ 
भरत्॑भ | राजा शान्तनुके पुत्र अकेले आप ही सबकी 
रक्षाके लिये पर्यात हैं | शब्नधारियोंमें आप सबसे श्रेष्ठ समझे - 
जाते हैं; परंतु तो भी मैं अपनी बात आपके सामने रक्‍्खूँगा ॥ 
को हि सम्बन्धक ्छाध्यमीप्खितं यौनमीदशम्‌ । 
अतिक्रामन्न तप्येत खाक्षादपि शतक्रतुः ॥ ७८॥-- 
ऐसे मनो5नुकूल और स्पृह्णीय उत्तम विवाह-सम्बन्ध- 
को डुकराकर कोन ऐसा मनुष्य होगा जिसके मनमें संताप न 
हो ! भले ही वह ताक्षात्‌ इन्द्र ही क्‍यों न हो ॥ ७८ ॥ 
अपत्यं चेतदार्यस्य यो युष्माक समो गुणेः। 
यस्य शुक्रात्‌ सत्यवती सम्भूता वरवर्णिनी ॥ ७९ ॥ 
यह कन्या एक आर्य पुरुषकी संतान है; जो गुणोंमें 


: आपलोगेंके ही समान हैं और जिनके वीर्यसे इस सुन्दरी 


सत्यवतीका जन्म हुआ है ॥ ७९॥ 
तेन में बहुशस्तात पिता ते परिकीतिंतः | 
अ्दः सत्यचती बोदुं धमेशः स नराधिपः॥ ८० की 


सम्भवपर्व ] 


शततमो 5ध्यायः 


हह 


तात | उन्होंने अनेक बार मुझसे आपके पिताके विषय- 
में चर्चा की थी। वे कहते थे; सत्यव्रतीकों ब्याहने योग्य 
केवल धर्मज्ञ राजा शान्तनु ही हैं ॥ ८० ॥ 


अर्थितश्वापि राजर्षि: प्रत्याख्यातः पुरा मया । 

स चाप्यासीत्‌ सत्यवत्या भृशमर्थी महायशाः ॥ <१ ॥ 

कन्यापित्त्वात्‌ किचित्‌ तु वक्ष्यामि त्वां नराधिप । 

यलवत्सपलतामत्र दोष पश्यामि केवलम ॥ ८२॥ 
महान्‌ कीततिवाले राजर्षि शान्तनु सत्यवतीकों पहले भी 

बहुत आग्रहपूवक माँग चुके हैं; किंतु उनके मॉगने+र भी मेंने 

उनकी बात अख्वीकार कर दी थी | युवराज ! में कन्याका 

पिता होनेके कारण कुछ आपसे भी कहूँगा ही । आउके यहाँ 

जो सम्बन्ध हो रहा है। उसमें मुझे केवल एक दोष दिखायी 

देता है, वलवानके साथ झत्रुता ॥ ८१-८२ ॥ 

यस्य हि त्वं सपत्रः स्या गन्धर्वस्थासुरस्य वा । 

न स जातु चिरं जीवेत्‌ त्वयि क्रुद्धे परंतप ॥ ८३॥ 
परंतप | आप जिसके शत्रु होंगे; वह गन्धर हो वा 

असुर, आपके कुपित होनेपर कमी चिरजीबी नहीं हो सकता ॥ 


एतावानत्र दोषो हि नान्‍्यः कश्चन पार्थिव । 
एतज्ञानीहि भद्बं ते दानादाने परंतप ॥ ८७ ॥ 
पृथ्वीनाथ | बस) इस विवाहमें इतना ही दोप है, दूसरा 
कोई नहीं । परंतप | आपका कब्याण हो, कन्याको देने या 
न देनेमें केवछ यही दोप विचारणीय है; इस बातकों आप 
अच्छी तरह समझ लें | ८४ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमुकतस्तु गाड्लेयस्तयुक्त प्रत्यभाषत | 
श्टण्वतां भूमिपालानां पितुरथोय भारत ॥ ८५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! निषादके ऐसा 
कदनेपर गन्जानन्दन देववतने पिताके मनोरथको पूर्ण करने- 
के लिये सब राजाओंके मुनते सुनते यह उचित उत्तर दिया--॥| 
इद में वतमादत्खे खत्यं सत्यवतां बर। 
नेव जातो न वाज़ात ईदशं वक्तमुत्सहेत्‌ ॥ ८६॥ 
ध्सत्यवानोंमें श्रेष्ठ निपादराज ! मेरी यह सच्ची प्रतिज्ञा 
सुनो और ग्रहण करो । ऐसी बात कह सकनेवाला कोई 


मनुष्य न अबतक पेदा हुआ है और न आगे पैदा होगा ॥ 
हिल आज आकर राह मद होगी || 


एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा त्वमनुभाषसे । 
यो<स्थां जनिष्यते पुत्र: स नो राजा भविष्यति ॥ ८७ ॥ 


“डो; तुम जो कुछ चाहते या कहते हो, वैता ही करूँगा । ः 
इंस रुत्यवतीके गर्भसे जो पुत्र पैदा होगा; वही हमारा राजा 


बनेगा? ॥ ८७ ॥ है आष 3 


इत्युक्तः पुनरेबाथ त॑ दाशः प्रत्यभाषत | 

चिकीपुंदुष्करं कर्म राज्यार्थ भरतपंभ ॥ ८८॥ 
भरतवंशाव्तंस जनमेजय | देवजतके ऐसा कहदनेपर निषाद 

उनसे किर बोला | वह राज्यके लिये उनसे कोई दुष्कर 

प्रतिज्ञा कराना चाहता था | ८८ ॥ 

त्वमेव नाथः सम्प्रापतः शान्तनोरमितयुते। 

कन्यायाश्वेव धमात्मन्‌ प्रभुदीनाय चेध्वरः ॥ ८९ ॥ 


उसने कहा--५अमिततेजस्वी युवराज | आप ही महाराज 
शान्तनुकी ओरसे मालिक बनकर यहाँ आये हैं | घर्मात्मन्‌ ! 
इस कन्यापर भी आपका पूरा अधिकार है। आप जिसे चाई 
इसे दे सकते हैं। आप सब कुछ करनेमें समय हैं || ८९ ॥ 


तु वचन सोम्य कार्य चेव निवोध मे। 
कौमारिकाणां शीलेन वशस्याम्यहमरिन्द्म ॥ ९० ॥ 


(परंतु सौम्य ! इस विषय मुझे आपसे कुछ और 
कहना है और वह आवश्यक कार्य है; अतः आप मेरे 
इस कथनको सुनिये । शन्रुदूमन ! कन्याओंके प्रति स्नेह 
रखनेवाले सगे-सम्बन्धियोंका जेसा खमाव होता है; 
उसीसे प्रेरित होकर में आपसे कुछ निवेदन करूँगा ॥ ९० ॥ 


यह्‌ व्वया खत्यवत्यथ सत्यधमंपरायण। 
राजमध्ये प्रंतिज्ञातमनुरूप॑ तवेब तत्‌॥ ९१-॥ 
सत्यधमपरायण राजकुमार ! आपने सत्यवतीके हितके 
लिये इन राजाओंके बीचमें जो प्रतिश की है; वह आपके 
ही योग्य है ॥ ९१ ॥ ह 


३१२ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


लोक प्राप्त होंगे ॥ ९६ ॥ 


नान्‍्यथा तन्महाबाहो संशयोदत्र न कश्वन | 
तवापत्यं भवेद्‌ यत्‌ तु तत्न नः संशयो महान्‌ ॥ ९२ ॥ 
भहाबाहो | बह टल नहीं सकती; उसके विषय मुझे 
कोई संदेह नहीं है; परंतु आपका जो पुत्र होगा; वह शायद इस 
प्रतिशापर दृढ़ न रहे; यही हमारे मनमें बड़ा भारी संशय है! ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


तस्येतन्मतमाजश्ञाय सत्यधर्मपरायणः । 
प्रत्यजानात्‌ तदा राजन पितुः प्रियचिकीषेया ॥ ९३ ॥ 
जे है प 
वशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! निधादराजके इस 
अभिप्रायको समझकर सत्यधर्ममें तत्पर रहनेवाले कुमार 
देवबतने उस समय पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे यह कठोर 
प्रतशा की ॥ ९३ ॥ 


ग़ाज्लेय उवाच 


दाशराज निबोधेदं॑ बचने मे नरोक्तम | 

( ऋषयो वाथवा देवा भूतान्यन्तहिंतानि च । 

यानि यानीह »एण्वन्तु नास्ति वक्ता हि मत्समः ॥ 

इृदं वचनमादत्खेख सत्येन मम जल्पतः | ) 

श्टण्वतां भूमिपालानां यद्‌ त्रवीमि पितुः छृते ॥ ९४ ॥ 
भीष्म ने कहा--नरश्रेष्ठ निषादराज | मेरी यह बात 

सुनो । जो-जो ऋषि, देवता एवं अन्तरिक्षके प्राणी यहाँ हों, वे 

सब भी सुनें। मेरे समान वचन देनेवाल्ड दूसरा नहीं है। निषाद ! 

मैं सत्य कहता हूँ, पिताके. हितके लिये सब भूमिपाल्लेके सुनते 

हुए में जो कुछ कद्दता हूँ; मेरी इस बातको समझो ॥ ९४ ॥ 

राज्यं तावत्‌ पूर्वमेव मया त्यक्त नराधिपाः । 

अपत्यहेदोरपि च करिष्येड्य विनिश्चयम ॥ ९५ ॥ 
राजाओ ! राज्य तो मेंने पहले ही छोड़ दिया है; अब 

संतानके लिये भी अटल निश्चय कर रहा हूँ ॥ ९५ ॥ 


निषादराज | आजसे मेरा आजीवन अखण्ड ब्रह्मचय व्रत 
चलता रहेगा। मेरे पुत्र न होनेपर भी खर्गमें मुझे अक्षय 


( न हि जन्मप्रभृत्युक्त मम किचिदिहानतम । 
यावत्‌ प्राणा धियन्ते वे मम देहं समाश्रिताः ॥ 
तावन्न जनयिष्यामि पित्रे कन्यां प्रयच्छ में । 
परित्यजाम्यह राज्यं मेथुन॑ चापि सर्वशः ॥ 
ऊध्चे रेता भविष्यामि दाश सत्य त्रवीमि ते। ) 


: मैंने जन्मसे लेकर अबतक कोई झूठ बात नहीं कही है । 
जबतक मेरे शरीरमें प्राण रहेंगे। तबतक में संतान नहीं 


उत्पन्न करूँगा | तुम पिताजीके लिये अपनी कन्या दे दो। 
दाश ! मैं राज्य तथा मैथुनका सर्वथा परित्याग करूँगा और 
ऊर्ध्वरेता ( नैष्िक ब्रक्षचारी ) होकर रहूँगा---यह मैं तुमसे 
सत्य कहता हूँ । 


वैज्ञग्पायन उवाच 
तसय तद्‌ वचन श्रुत्वा सम्प्रहष्ठटतनूरुहः । 


_ द्दानीत्येव त॑ दाशो धमोत्मा प्रत्यभाषत ॥ ९७॥ 


. बेशम्पायनजी कहते हैं--देववतका यह वचन सुन- 
कर धर्मात्मा निषादराजके रोंगटे खड़े हो गये। उसने तुरंत उत्तर 
दिया-- “मैं यह कन्या आपके पिताके लिये अवश्य देता हूँ? ॥ 
ततो5न्तरिश्षे प्सरसो देवा सर्विगणास्तदा। 
अभ्यवर्षन्त कुखुमेभींष्मो5यमिति चाब्बुवन्‌ ॥ ९८ ॥ 


उस समय अन्‍्तरिक्षमें अप्सरा; देवता तथा ऋषिगण 
फूलोंकी वर्षा करने लगे और बोल उठे--थये भयंकर प्रतिज्ञा 


करनेवाले राजकुमार भीष्म हैं ( अर्थात्‌ मीष्मके नामसे इनकी 


ख्याति होगी )? ॥ ९८ ॥ 


ततः स॒पितुरथोय तामुवाथ यशखिनीम्‌ । 
अधिरोह रथ॑ं मातगंच्छावः खग्रहानिति ॥ ९९ ॥ 

तत्श्चात्‌ भीष्म पिताके मनोरथकी सिद्धिके लिये उस 
यशख्विनी निधादकन्यासे बोले--“माताजी | इस रथपर बैठिये। 
अब इमलोग अपने घर चले ॥ ९९ ॥ 


वैज्ञमायन उवाच 


एवमुकत्वा तु भीष्मस्तां रथमारोप्य भाविनीम्‌ । 
आगम्य हास्तितपुरं शान्तनोः खंन्यवेद्यत्‌ ॥१००॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
भीष्मने उस भाभिनीको रथपर बैठा लिया और इखिनापुर 
आकर उसे मद्दाराज शान्तनुको सौंप दिया ॥ १०० ॥ 
तस्य तद्‌ दुष्करं कर्म प्रशशंखुनेराधिपाः । 
समेताश्व पृथक्‌ चैव भीष्मो5यमिति चाब्बुवम्‌॥१०१॥ 
उनके इस दुष्कर कर्मकी सब राजाछोग एकत्र होकर 
और अलग-अलग भी प्रशंसा करने छगे | सबने एक खरतसे 
कहा) ५्यदद राजकुमार वास्तवमें भीष्म है? ॥ १०१ ॥ 
तच्छुत्वा दुष्करं कर्म छृतं भीष्मेण शान्तलुः। 
खच्छन्द्मरणं तुशे ददौ तस्मे महात्मने ॥१०२॥ 
.. भीष्मके द्वारा किये हुए. उस दुष्कर कर्मकी बात सुनकर 
राजा शान्तनु बहुत संतुष्ट हुए और उन्होंने उन महात्मा. 


भीष्मको खच्छन्द मृत्युका वरदान दिया ॥ दिया ॥ १०२॥ 
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के ९ हे ि 


खम्भवपते ] 


एकाधिंकशततमो5ध्यायः 


३१३ 


न ते झुत्युः प्रभविता यावज्ञीवितुमिच्छसि | 
त्वत्तो हानुशां सम्प्राप्य झत्युः प्रभवितानध ॥१०३॥ 


वे बोले--५मेरे निष्पाप पुत्र ! तुम जब्रतक यहाँ जीवित 
७०८५८ 00 6 हे 8223, कि यहा जावत_ 


रहना चाहोगे, तबतक मृत्यु तुम्हारे ऊपर अपना प्रभाव-नहीं 
डाल सकती | तुमसे आजा लेकर ही मृत्यु तुमपर अपना 


प्रभाव प्रकट कर सकती है? | १०३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपव्॑णि सत्यवतीकाभोपाख्याने शततमोथ्ध्यायः ॥ १००॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ामारत आदिपदके अन्तर्गत सम्मवपद॑में सत्यदतीकामोषाख्यान-ब्िधयक सोदों अध्याय परा हुआ ॥ १०० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १ ३३ 'छोक मिलाकर कुछ ११६३ शोक हैं ) 
--+७श>222.- 
एकाधिकशततमोअध्यायः 
सत्यवतीके गर्भसे चित्राज्गद और विचित्रवीयेक्री उत्पत्ति, शान्तनु और चित्राड़्दका निधन तथा 
विचित्रवीयंका राज्याभिषेक 


वेश़म्पायन उवाच 


( चेद्रिजसुतां ज्ञात्वा दाशराजेन वर्धिताम्‌ | 
विवाह कारयामास शास्त्रटष्टेन कमंणा ॥ ) 
ततो विवाहे निदृत्ते स राजा शान्तनुन्ेपः | 

तां कन्यां रूपसम्पन्नां खशद्दे संन्यवेशयत्‌ ॥ १ ॥ 


बेशम्पायनजी कहते हैं--.पत्यवती चेदिराज वसुको . 


पुत्री है और निपादराजने इका पालन-पोषण किया है-- 
यह जानकर राजा शान्तनुने उसके साथ शास्त्रीय विधिसे विवाह 
किया | तदनन्तर बिवाह सम्पन्न हो जानेपर राजा शान्तनने 
उस रूयवती कन्याकों अपने महलमें रक्खा | १ ॥ 
ततः शान्तनवो धीमान सत्यवत्यामजायत | 
वीरश्थित्राहदो नाम वीर्यवान्‌ पुरुषेश्वरः ॥ २॥ 
कुछ कालके पश्चात्‌ सत्यवतीके गर्भसे शान्तनुका 
बुद्धिमान्‌ पुत्र वीर चित्राज्ञद उत्तन्न हुआ, जो बड़ा दी 
पराक्रमी तथा समस्त पुरुषोंमे श्रेष था | २ ॥ 
अथापरं मद्देष्वास॑ सत्यवत्यां सुतं प्रभुः। 
विचित्रवीय राजानं जनयामास वीयंबान ॥ ३ ॥ 
इसके बाद महापराक्रमी और शक्तिशाली राजा दान्तनुने 
दूसरे पुत्र महान्‌ घनुर्धर राजा विचित्रवीयंकों जन्म दिया ॥३॥ 
अप्रापत्तति तर्मिस्तु यौवन पुरुषपभे। 
स राजा शान्तनुर्धीमान्‌ कालूधममुपेयियान ॥ 
नरश्रेष्ठ विचित्रवीय अभी यौवनको प्रात भी नहीं हुए 
ये कि बुद्धिमान्‌ महाराज शान्तनुकी मृत्यु हो गयी ॥ ४ ॥ 
खर्गते शान्तनौ भीष्मश्वित्राहदमरिंद्मम । 
स्थापयामास वे राज्ये ,खत्यवत्या मते स्थितः ॥ ५ ॥ 


शान्तनुके खगंवासी हो जानेपर मीष्मने सत्यवतीकी 
सम्मतिसे शत्रुओंका दमन करनेवाले वीर चित्राज्ञदको 
राज्यपर बिठाया ॥ ५॥ 


म० स० भा० १--२., १५७५-..-- 


स तु चित्राज्दः शोयोत्‌ सर्वाश्विक्षेप पार्थिवान्‌ । 

मनुष्य न हि मेने स कंचित्‌ सददमात्मनः ॥ ८ ॥# 
चित्राक्नद अपने शौयके घमंडमें आकर सब राजाओंका 

तिरस्कार करने लगे | वे किसी भी मनुष्यको अपने समान 

नहीं मानते थे ॥ ६ ॥ 

तं॑ श्षिपन्त॑ सुरांश्वेव मनुप्यानसुरांस्तथा । 


: गन्धवेराजो बलवांस्तुल्यनामाभ्ययात्‌ तदा॥ ७॥ 


मनुष्योपर द्वी नहीं; वे देवताओं तथा असुरोपर मी 
आश्षेप करते थे। तब एक दिन उन्हींके समान नामवाला 
महावली गन्धव॑राज चित्राज्ञद उनके पास आया ॥ ७ ॥ 

ह ( गन्धवे उवाच 
त्व॑ वे सदशनामासि युद्ध देहि नृपात्मज। 
नाम चान्यत्‌ प्रग्रणीष्व यदि युद्ध न दास्यसि ॥ 
त्वयाहं युद्धमिच्छामि त्वत्सकाशात्‌ तु नामतः 
आगतो5स्मि वृथाभाष्यो न गच्छेन्नामतो यथा ॥ ) 

गन्धवेने कहा--राजकुमार ! तुम मेरे सहश नाम 
धारण करते हो, अतः मुझे युद्धका अवसर दो और यदि 
यह न कर सको तो अपना दूसरा नाम रख ल्मे । मैं तुमसे 
युद्ध करना चाइता हूँ | नामकी एकताके कारण ही में ठम्दारे 
निकट आया हूँ । मेरे नामद्वारा व्यर्थ पुकारा जानेकांला 
मनुष्य मेरे सामनेसे सकुशल नहीं जा सकता ॥ 
तेनास्य खुमहद्‌ युद्ध कुरुक्षत्रे बभूव ह। 
तयोबंलवतोस्तत्र गन्धवंकुरुमुख्ययोः । 
नद्यास्ती रे सर खत्याः समास्तिस्न्रो 5भवद्‌ रणः ॥ ८ ॥$ 
तस्सिन विमदे तुमुझे शस्त्रव्षंसमाकुले । 
मायाधिको 5 वधाद्‌ वीरं गन्धर्वः कुरुसत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 

तदनन्तर उसके साथ कुरुक्षेत्रमें राजा चित्राज्ञदका बढ़ा 
भारी युद्ध हुआ | गन्धर्वराज और कुरुराज दोनों ही बड़े बलवान 
ये। उनमें सरस्वती नदीके तठपर तीन वर्षोतक युद्ध द्दोता 
रहा । अख्र-शस्त्रोंकी वषसि व्यास उस प्रमासान युद्धके 


३१७ 


मायामें बढ़े-चढ़े हुए गन्धर्वने कुरुश्रेष्ठ वीर चित्राज्ञदका वध 
कर डाला ॥ ८-९ ॥ 
स हत्वा तु नरक्षेष्ठ चित्राह्दमरिद्मम्‌। 
अन्ताय छत्वा गन्धवाँ दिवमाचक्रमे ततः ॥१०॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले नरश्रेष्ठ चित्राज्ञदको मारकर 
युद्ध समाप्त करके वह गन्धवे ख्र्गलोकमें चछा गया ॥१०॥ 
तस्मिन्‌. पुरुषशादूले निहते भूरितेजसि। 
भीष्मः शान्तनवो राजा प्रेतकायोण्यकारयत्‌ ॥११॥ 
उन महान्‌ तेजस्वी पुरुषसिंह चित्नाज्ञदके मारे जानेपर 
शान्तनुनन्दन भीष्मने उनके प्रेत-कर्म करवाये ॥ ११ ॥ 
विचित्रवीय च तदा बालमप्राप्तयीवनम्‌ 
कुरुराज्ये महाबाहुरभ्यषिश्वद्नन्तरम्‌ ॥१२॥ 


श्रीमदाभारते 


[ आदिपवंणि 


विचित्रवीय अमी बालक थे; युवावस्थामें नहीं 
पहुँचे थे तो भी महाबाहु भीष्मने उन्हें कुरुदेशके 
राज्यपर अभिषिक्त कर दिया ॥ १२॥ 
विचित्रवीर्यः स तदा भीष्मस्य वचने स्थितः । 
अन्वशासन्महाराज पिठफपैतामह पदम ॥१३॥ 

महाराज जनमेजय ! तब विचित्रवीर्य मीष्मजीकी आज्ञाके 
अधीन रहकर अपने बाप-दादोंके राज्यका शाप्तन करने लगे ॥ 
स घमंशासत्रकुशर्ू भीष्म शान्तनवं नृपः। 


पूजयामास धमंण स चेन प्रत्यपालयत्‌ ॥१४॥ 


' गान्तनुनन्दन भीष्म धर्म एवं राजनीति आदि शारस्त्रोमे 


: कुशल थे; अतः राजा विचित्रवीर्य घर्मपूर्वक उनका सम्मान करते 


थे और भीष्मजी मी इन अल्पवयस्क नरेशकी सब प्रकारसेः 


“रक्षा करते थे ॥ १४॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपवणि चित्राहृदोपाख्याने एकाश्विकशततमोध्यायः ॥ १०१॥ 


इतत प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत सम्भवपर्वमें चित्राज्दोणरूथानविष्यक एक सो एकदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ छोक मिलाकर कुछ १७ छोक हैं ) 


हयपिकशततमो5ध्याय: 
भीष्मके द्वारा खयंवरसे काशिराजकी कन्याओंका हरण, युद्धमें सब राजाओं तथा शाल्वक्ली पराजय, 
अम्बिका ओर अम्बालिकाके साथ विचित्रवीयंका विवाह तथा निधन 


वेज्ञम्यायन उवाच | 

हते चित्राह्रे भीष्मो बाले आ्रातरि कौरव। 
पालयामास तदू राज्य सत्यवत्या मते स्थितः ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! चित्रान्ञदके 
मारे जानेयर दूसरे भाई विचित्रवीर्य अभी बहुत छोटे थे; अत 
सत्यवतीकी रायसे भीष्मजीने ही उस राज्यका पालन किया ॥ 

सम्प्राप्तयीवर्न दृष्ठा ख्रातरं धीमतां वरः। 
भीष्मो विज्नित्रवीर्य स्थ विवाहायाकरोन्मतिम्‌ ॥ २ ॥ 
.. 'जब्र विचित्रवीय धीरे-धीरे युवावस्थामें पहुँचे, तब बुद्धि- 
मात्ोंमें श्रेष्ठ भीष्मजीने उनकी वह अवस्था देख विचित्रवीयके 

विवाइका विचार किया ॥ २ ॥ 

अथ कारशिपतेर्भष्मः कन्यास्तिस्नो5प्सरोपमाः । 
शुत्राव सहिता राजन दृण्वाना वे स्वयंवरम्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | उन दिनों काशिराजकी तीन कन्याएँ थीं; 
जो अप्सराओंके समान सुन्दर थीं । भीष्मजीने सुना; वे 
तीनों कन्याएँ साथ ही स्वयंवरसभामें पतिका वरण करनेवाली हैं॥ 

तंतः, स रथिनां श्रेष्ठो रथेनेकेन शत्रजित्‌। 
जगामानुमते मातुः पुरी वाराणसी प्रभुः॥ ४॥ 
>: तब माता सत्यवतीकी आशा छे रथियोंमें श्रेष्ठ 
' झुन्रुविजयी भीष्म एकमात्र रथके साथ वाराणसी पुरीको गये ॥ 


तत्र राश्ः समुदितान सर्वतः समुपागतान्‌ | 
ददशें कन्यास्ताशइचव भीष्मः शान्तनुनन्दनः ॥.५ ॥ 
वहाँ शान्तनुनन्दन भीष्मने देखा, सब ओरसे आये 
हुए. राजाओंका समुदाय ख्वग्ंंवर-सभामें जुटा हुआ है: 
और वे कन्याएँ भी स्वयंवरमें उपस्थित हैं ॥ ५॥ 
कीत्यंमानेषु राज्षां तु तदा नामखु सवंशः | 
एकाकिन्नं तदा भीष्म वृद्ध शान्तनुनन्दनम्‌ ॥ ६ ॥' 
सोह्देगा इव तं दृष्शा कन्याः 'परमंशोभनाः 
अपाक्रामन्त-ताः सवा वुद्ध श्त्येव चिन्तया ॥ ७ ॥ 
उस समय सब ओर राजाओँके नाम .ले-लेकर उन 
सबका परिचय दिया जा रहा था। इतनेमें ही शा-तनुनन्दन 
भीष्म, जो अब वृद्ध हो चले थे; वहॉ>अकेले ही आ 
पहुँचे । उन्हें देखकर वे सब परम सुन्दरी कन्याएँ उद्धिमम- 
सी होकरः ये बूढ़े हैं, ऐसा सोचती हुई वहसे, दूर भाग 
गयीं ॥ ६-७ ॥ 
लुद्धः परमधर्मात्मा वलीपलितधारणः | 
कि कारणमिहायातो निरलेज्ो भरतर्षभः॥ ८ ॥ 


' प्रिथ्याप्रतिशों लोकेषु कि वद्ष्यति भारत। 
: ब्रह्मचारीति भीष्मो हि वर्थेव प्रथितो भुवि ॥ ९ ॥ 


इत्येवं प्रब्ुवनन्‍्तस्ते हस्त सम नुपाधमाः 


सम्भवपव ] 


द्यधिकशततमो 5ध्यायः 


बेर५ 


यम काका इाक कक कक कस य कक एक कक का कक एक का पक इक काका काका कक पानयायाकााशा काका यााकाय कसा का काका काका साय, आय समसााउाकाकाया या ककफफ कफ ककमक्कनकककमकक कक कन्काक्मकमक्मकम्फककककन्प्कृम्पक कम पकप्क कम कम्पकमकमट. 


वहाँ जो नीच खमावके नरेश एकत्र थे; वे आपसमें ये 
बातें कहते हुए उनकी हँसी उड़ाने छगे--*मरतवंशियोंमें 
श्रेष्ठ भीष्म तो बड़े धर्माव्मा सुने जाते थे । ये बूढ़े हो गये 
हैं, शरीरमें झुर्रियाँ पड़ गयी हैं, सिरके बाल सफेद हो 
चुके हैं; फिर क्‍या कारण है कि यहाँ आये दैं! ये तो बड़े 
निलंज जान पड़ते हैं। अपनी प्रतिज्ञा झठी करके ये लोगोंमें 
क्या कहेंगे--केसे मुँह दिखायेंगे ! भूमण्डलमें व्यर्थ ही यह 
बात फेल गयी है कि भीष्मजी त्रह्मचारी हैं? ॥ ८-९३ ॥ 


केशम्पायन उवाच 


क्षत्रियाणां वचः श्रुत्वा भीष्मइचुक्रोध भारत ॥ १० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हद -जनमेजय ! क्षत्रियोंकी ये वातें 
सुनकर मीष्म अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ १० ॥ 
भीष्मस्तदा स्वयं कन्या वरयामास ताः प्रभुः। 
उवाच च महीपालान्‌ राजअलदनिसवनः ॥ ११॥ 
रथमारोप्य ताः कन्या भीष्मः प्रहरतां वरः। 
आहय दान कन्यानां गुणवद्ध थः स्मुतं चुधः ॥ १२॥ 
अलंकऊृत्य यथाशक्ति प्रदाय च धनानयपि । 
प्रदरुछन्त्यपरें कन्या मिथुनेन गवामपि ॥ १३ ॥ 
राजन ! वे शक्तिशाली तो थे ही, उन्होंने उस समय 
स्वयं ही समस्त कन्याओंका वरण किया। इतना ही नहीं: 
अद्वार करनेवाल्मे श्रेष्ठ वीर्बर भीप्मने उन कन्याओंकों 
उठाकर रथपर चढ़ा लिया और समस्त राजाओंको ललकारते 
हुए मेत्रके समान गम्भीर वाणीमें कह्दा--५विद्वार्नोने कन्याको 
यथाशक्ति वस्नाभूषणोंसे विभूषित करके गुणवान्‌ वरको 
बुछाकर उसे कुछ धन देनेके साथ ही कन्यादान करना उत्तम 
(ब्रा्न विवाह ) बताया है। कुछ लोग एक जोड़ा गाय और बैल 
लेकर कन्यादान करते हैं ( यह आर्ष विवाह है )॥ ११-१३ ॥ 
वित्तेन कथितेनान्ये बलेनान्ये5नुमान्य च । 
प्रमत्तामुपयन्त्यन्य. खयमन्ये चर विन्दते ॥ १७॥ 
“कितने ही मनुष्य नियत घन लेकर कन्यादान करते हैं 
(यह आसुर विवाह है) | कुछ लोग बरसे कन्याका 
हरण करते हैं ( यह राक्षस विवाह है ) | दूसरे छोग वर और 
कन्याकी परस्यर अनुमति होनेपर विवाह करते हैं ( यह गान्धर्व 
विवाह है ) | कुछ छोग अचेत अवश्थामें पड़ी हुई कन्याकों 
उठा ले जाते हैं ( यह पेशाच विवाह है )। कुछ लोग बर 
और कन्याकों एकत्र करके स्वयं ही उनसे प्रतिज्ञा कराते 
ईंकि दम दोनों गाहंस्थ्य घर्मका पालन करेंगे, फिर कन्यापिता 
दोनोंकी पूजा करके अलझ्लारयुक्त कन्याका वरके लिये दान 
करता है; इस प्रकार विवाहित होनेवाले ( प्राजापत्य 
विवाहकी रीतिसे ) पत्नीकी उपलब्धि करते हैं ॥ १४ ॥ 
'आपषे विधि पुरस्कृत्य दारान विद्न्ति चापरे। 
-अष्ठमं तमथो वित्त विवाह कविभिव्ृंतम ॥ १५॥ 


“कुछ छोग आर्प विधि ( यज्ञ ) करके ऋत्विजकों कन्या 
देते हैं | इस प्रकार विवाहित होनेवाले ( देव विवाहका 
तिसे ) पत्नी प्राप्त करते हैं | इस तरह विद्वा्नोंने यह विवाहका 
आठवाँ प्रकार माना है। इन सबको तुमछोग समझो ॥ १५॥ 
खयंबवर तु राजन्याः प्रशंसन्त्युपयान्ति च। 
प्रमथ्य तु हतामाहुज्योय्सी धर्मवादिनः ॥ २६५ ॥ 
क्षत्रिय खयंवरकी प्रशंसा करते और उसमें जाते हैं; 
परंतु उसमें भी समस्त राजाओंकों परास्त करके जिस कन्याका 
अपदरण किया जाता है; धरमंवादी विद्वान्‌ क्षत्रियके लिये उसे 
सबसे श्रेष्ठ मानते हैं ॥ १६॥ 
ता इमाः पृथिवीपाला जिहीपामि बलादितः । 
ते यतध्व॑ परं॑ शक्त्या विजयायेतराय वा ॥ १७ ॥ 
“अतः भूमियालो ! मैं इन कन्याओंको यहाँसे वलपूर्वक इर 
ले जाना चाहता हूँ | तुमलोग अपनी सारी शक्ति लगाकर विजय 
अथवा पराजयके लिये मुझे रोकनेका प्रयत्न करो ॥ १७॥ 


स्थितो5हं पथिवीपाला युद्धाय कृतनिश्चयः। 
एवमुकत्या महीपालान काशिराज॑ च वीयंबान्‌ ) १८ ॥ 
सवोः कन्याःस कौ रव्यो रथमारोप्य च खकम । 
आमन्ध्यच सतान्‌ प्रायाचछीघ्र कन्या: प्रगृह्य ता २९॥ 
“राजओ मे युद्धके लिये दृढ़ निश्चय करके यहाँ डटा हुआ 
हूँ ।! परम पराक्रमी कुरुकुलश्रेष्ठ भीष्मजी उन मद्दीपार्लों तथा 
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काशिराजसे उपयुक्त बातें कहकर उन समस्त कन्याओंको> 
जिन्हें वे उठाकर अपने रथपर बिठा चुके थे; साथ लेकर 
सबको ललकारते हुए वहाँसे शीघ्रतापूवक चल दिये || १८-१९॥ 


२३१६ 


ततस्ते पार्थिवाः ख्ब॑ समुत्पेतुस्म्षिताः । 
संस्पृशन्तः खकान्‌ बाहन्‌ दशन्तो दशनच्छदान्‌ ।२० 

, फिर तो समस्त राजा इस अपमानकों न सह सके; वे 
अपनी भुजाओंका स्पर्श करते ( ताल ठोकते ) और दॉतोंसे 
ओठ चंत्राते हुए अपनी जगइसे उछल पड़े ॥ २० ॥ 


तेषामाभरणान्याशु त्वरितानां विमुश्चताम्‌। 
आसमुश्चतां च वमोणि सम्भश्रमः खुमहानभूत्‌ ॥ २१॥ 


... सब छोग जल्दी-जल्दी अपने आभूषण उतारकर कवच 
पहनने लगे | उस समय बड़ा मारी कोलाइल मच गया ॥ 


ताराणामिव सम्पातो बभूव जनमेजय । 
भूषणानां च सर्वेषां कवचानां च सर्वेशः ॥ २२॥ 
सवमभिभूषणेश्च कोयद्धिरितस्ततः 
संक्रोधामषेजिह्मभ्रकषायीकृतको चनाः ॥ २३ ॥ 


सूतोपक्लूपान रुचिरान सदर्वेरुपकल्पितान । 
रथानास्थाय ते वीराः सर्वप्रहरणान्विताः ॥ २४ ॥ 
प्रयान्‍्तमय कौरव्यमनुसरत्र रुदायुधाः । 
ततः समभवद्‌ युद्ध तेषां तस्य च भारत | 
पकस्पय च बहनां च तुमुर्ल लछोमहर्षणम्‌ ॥ २५॥ 


.. जनमेजय ! जल्दबाजीके कारण उन सबके आभूषण 
और कवच इधर-उधर गिर पड़ते थे | उस समय ऐसा जान 
पड़ता था मानो आकाशमण्डलसे तारे टूट-टूटकर गिर रहे हों । 
कितने ही योद्धाओके ककक्‍च और गहने इधर-उधर बिखर 
गये । क्रोध और अमर्षके कारण उनकी भोंहें टेढ़ी और 
आँखें लाल हो गयी थीं। सारथियोंने सुन्दर रथ सजाकर 
उनमें सुन्दर अश्व जोत दिये थे | उन रथॉपर बैठकर सब 

के अस््र-शस्त्रोसे सम्पन्न हो इथियार उठाये हुए. उन 
'बीरोने . जाते हुए कुरुनन्दन भीष्मजीका पीछा किया। 
जनमेजय ! तदनस्तर उन राजाओं और भीष्मजीका घोर 
संग्राम हुआ। भीष्मजी अकेले थे और राजालोग बहुत । उनमें 
रौंगेटे खड़े कर देनेवाला भयंकर संग्राम छिड़ गया ॥| २२-२५॥ 
तेत्विषून्‌ दश साहस्त्नांस्तस्सिन युगपदाक्षिपन । 
अप्राप्ता इयव तानाशु भीष्मः सवास्तथान्तरा ॥ २६ ॥ 
अच्छिनच्छरवर्षण महता लोमवाहिना । 
बंतस्ते पार्थिवाः सर्व स्वतः परिवाय तम्‌ ॥ २७ ॥ 
ववृषुः शरवधंण  वषणवाद्रिमस्बुदाः । 

स॒त॑ बाणमरय वष शर्राबाय स्वतः ॥ २८॥ 
ततः सवोन महीपालान्‌ पर्यविध्यात्‌ त्रिभिखिलिः | 
शकेकस्तु ततो भीष्म राजन विव्याध पञश्चमिः ॥ २० ॥ 
-'  शजन्‌ | उन नरेशोंने भीष्मजीपर एक ही साथ दस इजार बाण 
चलाये; परंतु भीष्मजीने उन सबको अपने ऊपर आनेसे पहले 
'सीचमें ही विशाल पंखयुक्त बाणोंकी बौछार करके शीघ्रतापूर्वक 


अआ्रीमदाभारत्ते . 


[ आदिपवेणि 


काट गिराया | तब वे सब राजा उन्हें चारों ओरसे घेरकर 
उनके ऊपर उसी प्रकार बाणोंकी झड़ी छगगाने लगे; जैसे 
बादल पव॑तपर पानीकी धारा बरसाते हैं। भीष्मजीने सब 
'ओरसे उस बाण-वर्षाकों रोककर उन सभी राजाओंको 
तीन-तीन बाणोंसे घायल कर दिया। तब उनमेंसे प्रत्येकने 
'भीष्मजीको पाँच-पाँच बाण मारे ॥| २६-२९ ॥ 
स॒ य तान प्रतिविव्याध द्वाभ्यां द्वाम्यां पराक्मन | ' * 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ तुमुर्ल घोरं देवासुरोपमम्‌ ॥ ३०-॥ 
पश्यतां लोकबीराणां शरशक्तिसमाकुलम। 
स धनूंषि ध्वजाग्राणि वर्माणि च शिरांसि च॥ ३१ ॥ 
चिच्छेद समरे भीष्मः शतशो5थ सहस्रशः 
तंस्याति  पुरुषानन्यॉल्लाधव॑ रथचारिणः ॥ ३२ ॥ 
रक्षणं चात्मनः संख्ये शत्रवोडप्यभ्यपूजयन । 
तान्‌ विनिजित्य तु रणे सर्वशस्त्रभ्गतां वरः॥ ३३ ॥ 
कन्याभिः सहितः प्रायाद्‌ भारतो भारतान्‌ प्रति । 
ततस्तं पृष्ठतोी राजज्छाट्वराजो महारथः ॥ ३२४ ॥ 
अभ्यगच्छदमेयात्मा भीष्म शान्तनवं रणे-। 
वारणं जघने भिन्दन दन्ताभ्यामपरों यथा ॥ ई३५ ॥ 
वासितामलुसम्प्राप्तो यूथपो बलिनां वरः 
स््रीकामस्तिष्ट तिष्ठेति भीष्ममाह स पार्थिवः ॥ २६॥ 
शाल्वराजो महाबाहुरमर्षण प्रचोदितः 
ततः सः पुरुषव्याप्रों भीष्मः परबलादेनः ॥ ३७॥ 
तद्दाक्याकुलितः क्ोधाद्‌ विधूमो 5 भिरिव ज्वलन । 
विततेषु धनुष्पाणिविंकुश्चितललादभृत्‌. ॥ ३८॥ 
' फिर भीष्मजीने भी अपना पराक्रम प्रकट करते हुए प्रत्येक 
थोद्धाकों दो-दो बाणेसि बींघ डाछा। बार्णों और शक्तियाँसे 
व्याप्त उनका वह तुमुल युद्ध देवासुर-संग्रामके समान भयंकर 
जान पड़ता था। उस समराज्षणमें भीष्मने लोकविख्यात 
वीरोंके देखते-देखते उनके धनुष, ध्वजाके अग्रभाग; कंवच 
और मस्तक सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें काट गिराये । 
युद्ध रथसे विचरनेवाले भीष्मजीकी दूसरे बीरोंसे बढ़कर हा थकी 
फुर्ती और आत्मरक्षा आदिकी शत्रुओने मी सराहना की । 
सम्पूर्ण शब्त्रधारियोमें श्रेष्ठ भरतकुलभूषण भीष्मजीनें उनें सब 
योद्धाओंको जीतकर कन्याओंकों साथ छे ' मरतवंशिर्योंकी 
राजधानी हस्तिनापुरको प्रस्थान किया | राजन्‌ ! तब महारथी 
शाल्वराजने पीछेसे आकर युद्धके लिये शान्तनुनन्दन भीष्मंपर 
आक्रमण किया । शाल्वके शारीरिक बलछकी कोई सीमा नहीं थी। 
जैसे हृथिनीके पीछे लगे हुए एक गजराजके पृष्ठ भागमें उसीका पीछा 
करनेवाला दूसरा यूथपति दार्तोंसे प्रह्दर करके उसे विदीर्ण करना 
चाहता है; उसी प्रकार बलवानोंमें श्रेष्ठ महाबा हु शाल्वराज स्रीको 
पानेकी इच्छासे ईर्ष्या और क्रोषके वशीभूत हो भीष्मका पीछा 
करते हुए उनसे बोला--“भरे ओ | खड़ा रह; खड़ा रह।! 
तब॑ शतन्रसेनाका संहार करनेवाले पुरुषसिंह भीष्म उसके 


सम्भवपर्व ] 


द-धधिकशततमो ध्यायः 


३१७ 


बचर्नोंको सुनकर क्रोधसे व्याकुल हो धूमरहित अग्निके समान 


जलने लगे और हाथमें घनुष-बाण लेकर खड़े हो गये। 
उनके लछलाटमें सिकुड़न आ गयी ॥ ३०-३८ ॥ 
क्षताधथर्म समास्थाय व्यपेतभयसम्श्रमः । 
निवर्ंयामास रथ शाल्व॑ं प्रति महारथः ॥ ३९ ॥ 
महारथी भीष्मने क्षत्रिय-चमंका आश्रय ले भय और 
घबराइट छोड़कर शाल्वकी ओर अपना रथ छोटाया ॥ ३९॥ 
निंवतंमानं त॑ दष्ठा राजानः सर्वे एवं ते। 
प्रेक्षकाः समपद्यन्त भीष्मशाल्वसमागमे ॥ ४० ॥ 
उन्हें लौटते देख सब राजा भीष्म और शाल्वके युद्धमें 
कुछ भाग न लेकर केवल दरांक बन गये ॥ ४० ॥ 


तो चृषाविव नर्दन्ती बलिनो वासितान्तरे | 
अन्योन्यमभ्यवर्ततां. बलविक्रमशालिनों ॥ ४१ ॥ 


ये दोनों बलवान्‌ वीर मैथुनकी इच्छावाली गौके लिये 
आपसमें लड़नेवाले दो सॉड़ॉंकी तरह हुंकार करते हुए एक- 
दूसरेसे मिड़ गये | दोनों ही बल और पराक्रमसे सुशोमित थे ॥ 
ततो भीष्म॑ शान्तनवं शरेः शतसहरस्त्रशः | 
शाल्वराजो नरश्रे'्ः समवाकिरदाशुगैः ॥ ४२ ॥ 

तदनन्तर मनुष्योमें श्रेष्ठ राजा शाल्व शान्तनुनन्दन भीष्म- 
पर सेकढ़ों और हजारों शीघ्रगामी बार्णोकी बौछार करने लगा || 


पू्वमभ्यर्दितं दृष्ठा भीष्म शाल्वेन ते हपाः । 
विस्मिताः समपद्यन्त साधु साध्विति चात्रुवन ॥ ४३ ॥ 
शाल्वने पहले ही भीष्मको पीड़ित कर दिया । यह देख- 
कर सभी राजा आश्रयंचकित दो गये और ५्वाइ-वाह? करने 
लगे ॥ ४३ | 
छाघव॑ तस्य ते दृष्ठा समरे सर्वपा्थिवाः। 
अपूजयन्त संहृष्ा वाग्भिः शाल्वं नराधिपम्‌ ॥ ४४ ॥ 
युद्धमें उसकी कुर्ता देख सब्र राजा बड़े प्रसन्न हुए ओर 
अपनी वाणीद्वारा शाल्वनरेशकी. प्रशंसा करने लगे ॥ ४४ ॥ 


क्षत्रियाणां -ततो, वाचः ध्रुत्वा परपुरंजयः। 
क्रुद्धः शान्तनवो भीष्मस्तिष्ठ तिष्ठेत्वभाषत ॥ ४५ ॥ 


शत्रुओंक़ी राजधानीको जीतनेवाले शान्तनुनन्दन भी ष्मने 
क्षत्रियोंकी वे बातें सुनकर कुप्रित हो शाल्वसे कह्ा--५खड़ा 
रह खड़ा रह?! ॥ ४५ ॥ 
सारथि चात्रवीत्‌ कुद्धो याहि यत्रैष पार्थिवः । 
यावदेन॑ निहन्म्यद्य भ्रुजज़्मिव पक्षिराट ॥ ४६॥ 
फिर सारथिसे कद्दा--“जहाँ यह राजा शाल्व है; उधर 


ही रथ ले चलो | जेसे पश्षचिराज गरुड सर्पक्रों दबोच लेते हैं, 
उसी प्रकार में इसे अभी मार डालता हूँ? ॥ ४६ ॥ 
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ततो 5ख्रं वारुणं सम्यग योज़यामास कौरवः 
तेनाध्वांश्वतुरों 5स॒द्बच्छाल्वराजस्य भूपते ॥ ४७ ॥ 

जनमेजय [| तदनन्तर कुसनन्दन भीष्मने धनुषपर उचित 
रीतिसे वारुणाश्ल॒का संधान किया और उसके द्वारा 
शाल्वराजके चारों घोड़ोंको रोद डाला ॥ ४७ ॥ 


अखेरस्ताणि संवार्य शाल्वराजस्य कौरवः । 

भीष्मो च्॒पतिशादूल न्यवधीत्‌ तस्य सारथिम्‌॥ ४८ ॥ 
तपश्रेष्ठ | फिर अपने अखस्नतरोंसे राजा शाल्वके अख्नोका 

निवारण करके कुरुवंशी भी८्मने उसके सारथिको भी मार डाला॥ 


अस्प्रेण चास्याथेन्द्रेण न्यवधीत्‌ तुर्गोत्तमान । 
कन्याददेतोनेरश्रष्ट भीष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ४९, ॥ 
जित्वा विसजयामास जीवन्तं नत्रपसत्तमम। 
ततः शाल्वः स्वनगरं प्रययो भरतर्षभ ॥ ५०॥ 
खराज्यमन्वशाच्चेच धर्मेण नृपतिस्तदा । 
राजानो ये च तत्रासन्‌ स्वयंवरद्दिक्षवः ॥ ५१ ॥ 
स्वान्येब ते5पि राष्ट्राणि जग्मुः परपुरंजयाः। 
पव॑ विजित्य ताः कन्या भीष्मः प्रहरतां वरः ॥ ५२ ॥ 
प्रययौ हास्तिनपुरं यत्र राजा स कौरवः। 
विचित्रवीयों धमांत्मा प्रशास्ति वखुधामिमाम्‌॥ ५३ ॥ 


तत्पश्चात्‌ ऐन्द्रान्नद्वारा उत्के उत्तम अश्वोंकी यमलोक 
पहुंचा दिया। नरश्रेष्ठ | उस समय शान्तनुनन्दन मीष्मने 
कन्याओंके लिये युद्ध करके शाल्वको जीत लिया और दपश्रेष्ठ 
शाल्ब॒का भी केवल प्राणमात्र छोड़ दिया | जनमेजय | उस 
समय शाल्व अपनी राजधानीकों लौट गया और धघम्मंपूर्वक 
राज्यका पालन करने लगा | इसी प्रकार शनत्रुनगरीपर विजय 
पानेवाले जो-जो राजा वहाँ स्वयंवर देखनेकी इच्छासे आये 
थे; वे भी अपने-अपने देशकों चले गये । प्रहार करनेवाले 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्म उन कन्याओंकों जीतकर हस्तिनापुरको 
चल दिये; जदाँ रहकर धर्मात्मा कुरुवंशी राजा विचित्रवीर्य 
इस प्रथ्वीका शासन करते थे ॥ ४९-५३ ॥ 


यथा पितास्य औरूयः शान्‍्तनुनपसत्तमः । 
"चिरएणल च 

सो कालेन अत्यक्रामन्नराधिप ॥ ५४७ ॥ 

वनानि सरितरचव शोल्ांश्व विविधान द्रमान | 

अश्षतः शक्षपयित्वारीन्‌ संख्येएसंख्येयविक्रमः ॥ ५५० ॥ 
उनके पता कुरु श्रठठ नवशिरांमांण शान्तनु जिस प्रकार 


राज्य करते थे; वेसा ही वे मी करते थे | जनमेजय ! भीष्म- 
जी थोड़े ही समयमें वन) नदी) परवर्तोकोीं लॉधते और नाना 
प्रकारके वृक्षोंक्रों हॉघते ओर पीछे छोड़ते हुए आगे बढ़ 
गये । युद्धरमें उनका पराक्रम अवणनीय था । उन्होंने स्वयं 
अक्षत रहकर शर्रुओंको ही क्षति पहुँचायी थी ॥ ५४-५५ ॥ 


आनयामास काइ्यस्य खुताः सागरगाखुतः | 
सस्‍लुषा इव स धमोत्मा भगिनीरिव चानुज़ाः ॥ ५६॥ 


३१८ 


. श्लीमद्याभारते 


[ आदिपवेणि 


यथा दुह्दितरइजेव परिगह्य ययौ कुरून । 
आनिन्ये स महाबाहुभ्रोतुः प्रियचिकीषेया ॥ ५७ ॥ 


धर्मात्मा गज्ञानन्दन भीष्म काशिराजकी कन्याओंको पुत्र- 


वधू) छाटी बहिन एवं पुत्रीकी भाँति साथ रखकर कुरुदेशमें 
ले आये | वे महाबाहु अपने भाई विचित्रवीयका प्रिय करने- 
की इच्छासे उन सबको लाये थे ॥ ५६-५७ ॥ 


ताः सर्वगुणसम्पन्ना भ्राता भ्रात्रे यवीयसे। 
भीष्मो विचित्रवीयोय प्रददो विक्रमाहताः ॥ ५८ ॥ 


भाई भीष्मने अपने पराक्रमद्वारा हरकर छायी हुई 
उन सर्वंसद्रुणसम्पन्न कन्याओंको अपने छोटे माई विचिन्न- 
वीय॑के हाथमें दे दिया ॥ ५८ ॥ 
प॒व॑ धर्मेण धर्मशः रूत्वा कमांतिमानुषम्‌ । 
आ्रातुर्विचित्रवीयंस्यय विवाहायोपचक्रमे ॥ ५९ ॥ 
खत्यवत्या सह मिथः रूत्वा निश्चय मात्मवान । 
विवाह कारयिष्यन्तं भीष्म॑ काशिपतेः खुता। 
ज्येष्ठा तासामिदं वाकयमत्रवीद्ध सती तदा ॥ ६०॥ 

घर्मश् एवं जितात्मा भीष्मजी इस प्रकार धममंपूर्वक 
अलौकिक पराक्रम करके माता सत्यवतीसे सलाह ले एक 
निश्चयपर पहुँचकर भाई विचित्रवीयंके विवाहकी तेयारी 
करने लगे | काशिराजकी उन कन्याओंमें जो सबसे बड़ी थीः 
वह बड़ी सती-साध्वी थी। उसने जब सुना कि भीष्मजी 
मेरा विवाह अपने छोटे भाईके साथ करेंगे; तब वह उनसे 
इस प्रकार बोली--॥ ५९-६० ॥ 


मया सोभपतिः पूर्व मनसा हि बृतः पतिः । 

तेन चास्मि दुता पूर्वमेष कामश्व में पितुः ॥ ६१ ॥ 
“धर्मात्मन्‌ ! मैंने पहलेसे ही मन-ही-मन सौसम नामक 

विमानके अधिपति राजा शाल्वको पतिरूपमें वरण कर लिया 

था । उन्होंने भो पूर्वकालमें मेरा वरण किया था। मेरे 

पिताजीकी भी यही इच्छा थी कि मेरा विवाह शाल्वके साथ हो॥ 


मया कक मर से च्छाल्वस्तस्मिन सयंवरे | 

णएतद्‌. विज्ञाय धर्मतत्वं समाचर ॥ ६२॥ 
“उस खयवरमें मुझे राजा शास्वका ही वरण करना था। 

चर्मश ! इन सब्र बातोंकों सोच-समझकर जो धर्मका सार 

प्रतीत हो; वही कार्य कीजिये ॥ ६२ ॥ 


पवमुक्तस्तया भीष्मः कन्यया विप्रसंसदि। 
चिन्तामभ्यगमद्‌ वीरो युक्तां तस्येव कर्मणः ॥ ६३ ॥ 

जब उस कन्याने ब्राह्मणमण्डलीके बीच वीरवर भीष्मजी 
से इस प्रकार कहा तब वे उस वैवाहिक कर्मके विषय 
युक्तियुक्त विचार करने लगे ॥ ६३ ॥ 


विनिश्चियय स धर्मशो आाह्मणवेदपारगेः। 
अनुजशे तदा ज्येष्ठामम्बां काशिपतेः खुताम्‌ ॥ ६४ ॥ 


ना 


वे खयं भी धम्मके ज्ञाता थे; फिर भी वेदोंके पारज्भत 
विद्वान्‌ ब्राह्षणोंके साथ भलीभाँति विचार करके उन्होंने 
काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री अम्बाकों उत समय शाल्वके . यहाँ 
जानेकी अनुमति दे दी ॥ ६४ ॥ ' 


अम्बिकास्बालिके भाय प्रादाद्‌ भ्रात्रे यवीयसे | 
भीष्मो विचित्रवीयोय विधिदृष्रेन कर्मणा ॥ ६७॥ 
शेष दो कन्याओंका नाम अम्बिका और .अम्बालिका 
था। उन्हें भीष्मजीने शास्त्रोक्त विधिके अनुसार छोटे भाई 
विचित्रवीयंको पत्नीरूपमें प्रदान किया ॥ ६५ ॥ | 


तयोः पाणी ग्हीत्वा तु रूपयोवनदपिंतः। 
विचित्रवीयां धमोत्मा कामात्मा समप्यत॥ ६६ ॥ 


उन दोनोंका पाणिग्रहण करके रूप और -यौवनके 
अभिमानसे भरे हुए धर्मात्मा विचित्रवीर्य कामात्मा बन गये॥ 
ते चापि बृहती इयामे नीलकुश्चितमूर्धजे । 
रक्ततुज्ञनखोपे ते पीनश्रोणिपयोधरे ॥ ६७ ॥ 


उनकी वे दोनों पत्नियाँ सयानी थीं। उनकी अवस्था 
सोलह वर्षकी हो चुकी थी । उनके केश नीले और घुघराले थे; 
हाथ-पेरोंक नख छाछ और ऊँचे थे; नितम्ब और उरोज 
स्थूछ और उभरे हुए थे ॥ ६७ ॥ २ 
आत्मनः प्रतिरूपो 5सो लरबब्धः पतिरिति स्थिते। 
विचित्रवीर्य कल्याण्यो पूजयामासतुः शुभे ॥ ६८ ॥ 
वे यह जानकर संतुष्ट थीं कि हम दोनोंको अपने अनु- 
रूप पति मिले हैं; अतः वे दोनों कल्याणमयी देवियाँ 
विचित्रवीर्यकी बड़ी सेवा-पूजा करने लगीं।| ६८ ॥ 
स॒ चाश्विरूपसदशो देवतुल्यपराक्रमः । 
सवोसामेव नारीणां चित्तप्रमथनो रहः ॥ ६५ ॥ 
विचित्रवीय्यंका रूप अश्विनीकुमारोंके समान था | वे 
देवताओंके समान पराक्रमी थे । एकान्तमें वे सभी नारियोके 
मनको मोह लेनेकी शक्ति रखते थे ॥ ६९ ॥ 
ताभ्यां सह समाः सप्त विहरन्‌ पृथिवीपतिः । 
विचित्रवीयस्तरुणोी यश्मणा ' समग्रह्मत ॥ ७०॥ 
राजा विचित्रवीयने उन दोनों पत्रियोंके साथ सात वर्षों 


तक निरन्तर विहार किया; अतः उस असंयमके परिणाम- 


स्वरूप वे युवावस्थामें ही राजयक्ष्माके शिकार हो गये ॥७०॥ 


खुहदां यतमानानामाप्तेः सह चिकित्सकेः 
जगामाघ्तमिवादित्यः कौरव्यो यमसादनम्‌ ॥ ७१ ॥ 

उनके हितेषी सगे-सम्बन्धियोंने नामी और विश्वसनीय 
चिकित्सकोंके साथ उनके रोगनिवारणकी पूरी चेष्टा की तो 
भी जैसे सूर्य अस्ताचलको चले जाते हैं, उसी प्रकार वे कौरव- 
नरेश यमलछोकको चले गये ॥ ७१॥ - 


सम्भवप् ] 


धमोत्मा स तु गाज्ञलेयश्चिन्ताशोकपरायणः । 
प्रेतकायोणि सवोणि तस्य सम्यगकारयत्‌ ॥ ७२॥ 
राशो विचित्रवीयंस्यथ सत्यवत्या मते स्थितः । 
ऋत्विग्भिः सहितो भीष्मः सर्वेश्व कुरुपुल्नचेंः ॥ ७३ ॥ 


उयधिकशततमो 5घ्यायः 


३१९ 


धर्मात्मा गद्भानन्दन भीष्मजी माईकी मझत्युसे चिन्ता और ? 
शोकमें ड्रब गये | फिर माता खत्यवतीकी आज्ञाके अनुसार 
चलनेवाले उन भीष्मजीने ऋत्विजों तथा कुरुकुलके समस्त 
श्रेष्ठ पुरुषोके साथ राजा विचिन्नवीर्यके सभी प्रेतकार्य अच्छी 
तरह कराये ॥ ७२-७३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपरवंणि सम्भवपर्वणि विचिबन्रवीयोंपरमे दृयधिकशततमो<5ध्यायः ॥ १०२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरत्रेके अन्तर्गत सम्मवपमें विचित्रदी्यकानिधनविषयक एक सो दोदों अध्याय पूरा हुआ॥ १०२॥ 


यधिकशततमो5ध्यायः 


सत्यवतीका मीष्मसे राज्यग्रहण ओर संतानोत्पादनके लिये आग्रह तथा भीष्मके द्वारा अपनी प्रतिज्ञा 
बतलाते हुए उसकी अस्वीकृति 


वेश़्म्पायन उवाच 
ततः सत्यवती दीना कृपणा पुत्रगृद्धिनी । 
पुत्नस्य कृत्वा कायोणि स्नुषाभ्यां सह भारत ॥ १ ॥ 
समराश्वास्य स्नुषे ते च भीष्म शस्रभ्ृतां वरम | 
धम च पित॒वंशं च मात्ृवंशं च भाविनी | 
प्रसमीक्ष्य महाभागा गाद्लेयं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
शान्तनोर्ध॑मंनित्यस्य कौरव्यस्य यशख्विनः । 
त्वयि पिण्डश्व कीर्तिश्व॒ संतान च प्रतिषप्ठितम ॥ ३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
पुत्रकी इच्छा रखनेवाली सत्यवती अपने पुत्रके वियोगसे 
अत्यन्त दीन और कृपण हो गयी । उसने पुत्रवधु आंके साथ 
पुत्रके प्रेतकाय करके अपनी दोनों बहुओं तथा शस््रधारियों- 
में श्रेष्ठ मीष्मजीको धीरज बँघाया | फिर उस महाभागा 
मज्जलमयी देवीने धमं) पितृकुछ तथा मातृकुलकी ओर देख- 
कर गड्जानन्दन भीष्मसे कहा--“बेठा ! सदा धर्ममें तत्पर 
रहनेवाले परम यशस्वरी कुरनन्दन महाराज शान्तनुके पिण्ड 
कीति और वंश ये सब अब तुम्हीपर अवलम्बित हैं ॥ १-३॥ 
यथा कमे शुभ रूत्वा खरगोंपगमन धुवम । 
यथा चायुधुव सत्ये त्वयि धर्मस्तथा घुबचः ॥ ४ ॥ 
जैसे शुभ कर्म करके स्वर्गलोगमें जाना निश्चित है; जैसे 
_उत्य बोलनेते आयुका बढ़ना अवश्यम्भावी हैः वैसे ही तुममें 
धर्मका होना भी निश्चित है ॥ ४ ॥ 
वेत्थ धर्मोश्च धर्मश समासेनेतरेण च । 
विविधास्त्वं श्रुतीरव॑त्थ वेदाज्ञानिच सर्वेशः ॥ ५ ॥ 
“वर्मश ! तुम सब धर्मेको संक्षेप और विस्तारसे जानते हो । 
नाना प्रकारकी श्रुतियों और समस्त वेदाज्ञोंका भी तुम्हें पूर्ण 
ज्ञान है॥ ५ ॥ 
| व्यवस्थानं चर ते धर्म कुलाचारं च लक्षये | 
भतिपत्ति च कच्छेपु शुक्राज्लिससयोरिव ॥ ६ ॥ 


“में तुम्हारी धर्मनिष्ठा और कुलोचित सदाचारको भी देखती 
हूँ । संकटके समय शुक्राचाय और बृहस्पतिकी माँति 
तुम्दारी बुद्धि उपयुक्त कतंव्यका निर्णय करनेमें समर्थ है ॥६॥ 
तस्मात्‌ सुभृशमाश्वस्य त्वयि धमंभ्रतां वर । 
काये त्वां विनियोक्ष्यामि तच्छुत्वा कर्तुमहसि ॥ ७ ॥ 

“अतः धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भीष्म [तुमपर अत्यन्त विश्वास 
रखकर ही में ठुम्दें एक आवश्यक कार्यर्मे छगाना चाहती 
हूँ | तुम पहले उसे सुन लो; फिर उसका पालन करनेकी 
चेष्टा करो ॥ ७॥ 
मम पुत्रस्तव भ्राता वीयंचान सुप्रियश्च ते । 
बालू एवं गतः खर्ग॑मपुत्रः पुरुषषंभ ॥ ८ ॥ 
इमे महिष्यो भ्रातुस्‍्ते काशिराजखुते शुभे । 
रूपयोवनसम्पन्ने पुत्रकामे च भारत ॥ ९ ॥ 
तयोरुत्पादयापत्यं संतानाय कुलस्य नः। 
मन्नियोगान्महाबाहो धर्म कतुमिहाहसखि ॥ १०॥ 

'मेरा पुत्र और तुम्हारा भाई विचनत्नवीय जो पराक्रमी 
होनेके साथ ही तुम्ें अत्यन्त प्रिय था+ छोटी अवस्थामें ही 
स्वर्गवासी हो गया । नरश्रेष्ठ | उसके कोई पुत्र नहीं हुआ 
था। तुम्दारे भाईकी ये दोनों सुन्दरी रानियाँ, जो काशिराजकी 
कन्याएँ हैं, मनोहर रूप और युवावस्थासे सम्पन्न हैं। इनके 
हृदयमें पुत्र पानेकी अमिलाषा है | भारत | तुम इमारे 
कुलकी संतानपरम्पराको सुरक्षित रखनेके लिये स्वयं ही इन 
दोनोंके गर्भसे पुत्र उत्पन्न करो | महागहों ! मेरी आज्ञासे 

हू धर्मकार्य तुम अवश्य करो ॥ ८-१० ॥ 
राज्य चेबाभिषिच्यख भारताननुशाथि च। 
दारांश्व कुरु धमंण मा निमज्जीः पितामहान ॥ ११ ॥ 

'राज्यपर अपना अभिषेक करो और भारतीय प्रजाका पालन 
करते रहो | धर्मके अनुसार विवाह कर छा; पितरोंको 
नरकमें न गिरने दो! ॥ ११ ॥ 


३२७० 


श्रीमहाभारते- 


[ आदिपवंणि 


वैज्ञम्मयन उवाच 


तथोच्यमानो मात्रा स सुहद्धिश्व परंतपः। 
इत्युवाचाथ धमोत्मा धरम्यमेवोत्तरं चचः ॥ १२॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! माता और 
सुदृर्दोके ऐसा कहनेपर शन्नुदमन धर्मात्मा भीष्मने यह 
धर्मानुकूल उत्तर दिया--॥ १२ ॥ 


असंशय परो धर्मेस्त्ववा मातरुदाह्मतः । 
राज्यार्थे नाभिषिञ्चेयं नोपेयां जातु मेथुनम । 
त्वमपत्य॑ं प्रति च मे प्रतिज्ञां वेत्थ वे पराम्‌ ॥ १३ ॥ 
जानासि च यथावृत्तं शुल्कहेतोस्त्वदन्तरे | 
खत सत्यवति सत्य ते प्रतिजानाम्यहं पुनः॥ १७४ ॥ 


(माता ! तुमने जो कुछ कहा है; वह घर्मयुक्त है; 
इसमें संशय नहीं; परंतु मैं राज्यके छोमसे न तो अपना 
अभिषेक कराऊँगा ओर न ज्जीसहवास ही करूँगा। 
संतानोत्पादन और राज्य अहण न करनेके विषयमे जो मेरी 
कठोर प्रतिज्ञा है; उसे तो तुम जानती ही हो । सत्यवती ! 
तुम्हारे लिये शुल्क देनेके हेतु जो-जो बातें हुई थीं, वे सब 
तुम्हें ज्ञात हैं । उन प्रतिज्ञाओँकों पुनः सच्ची करनेके लिये 
में अपना दृढ़ निश्चय बताता हूँ ॥ १३-१४ ॥ 
परित्यजेयं तैलोक्यं राज्य देवेषु वा पुनः। 
यद्‌ वाष्यधिकमेताभ्यां न तु सत्यं कर्थंचन ॥ १५ ॥ 


थम तीनों लोकोंका राज्य, देवताओँका साम्राज्य अथवा 


इन दोनोंसे भी अधिक महत्त्वकी वस्तुकी भी एकदम त्याग 
सकता हूँ) परंतु सत्यको किसी प्रकार नहीं छोड़ सकता ॥ 


त्यजेच पृथ्वी गन्धमापश्च रखमात्मनः | 

ज्योतिस्तथा त्यजेद्‌ रूप वायुः स्परशंगुणं त्यजेत्‌ १६ 
पृथ्वी अपनी गंध छोड़ दे; जल अपने रसका परित्याग 

कर दे) तेज रूपका और वायु स्पर्श नामक स्वाभाविक 

_गुणका त्याग कर दे ॥ १६ ॥ 

प्रभां समुत्खजेदकों धूमकेतुस्तथोष्मताम ॥ 

व्यजेच्छब्दं तथा ५ 5५काशं सोमः शीतांशुतां त्यजेत्‌॥ १७॥ 
ध्यूय प्रभा ओर अग्नि अपनी उष्णताको छोड़ दे, आकाश 

शब्दका और चन्द्रमा अपनी शीतलताका परित्याग कर दे ॥ 


विक्रम वृत्रहा जद्याद्‌ धम जद्यात्व धमराट । 
न त्वह खत्यमुत्लष्छु व्यवसंय कथचन ॥ १८ ॥ 


“इन्द्र पराक्रमको छोड़ दें और घमंराज धर्मकी उपेक्षा 


कर दें; परंतु में किसी प्रकार सत्यको छोड़नेका विचार भी 


नहीं कर सकता ॥ १८ ॥ 


( तन्‍न जात्वन्यथा कुर्यो लोकानामपि संक्षये । 
अमरत्वस्थ वा हेतोख्लैलोफ्यसदनस्य वा ॥ 
ए्वमुक्ता तु॒पुत्रेण भूरिद्रविणतेजसा ।) 
माता सत्यवती भीष्ममुवाच तदनन्तरम्‌ ॥ १९ ॥ 
जानामि ते स्थिति सत्ये परां सत्यपराक्रम। 
इच्छन सजेथार्सीलोकानन्यांस्त्वं स्वेन तेजसा ॥ २०॥ 
जानामि चेव॑ सत्यं तन्मद््थ यत्य भाषितम। 
आपद्ध्म त्वमावेक्ष्य वह पेतामहीं घुरम्‌ ॥२१॥ 


सारे संसारका नाश हो जाय; मुझे अमरत्व मिलता हो 
या चिलोकीका राज्य प्राप्त हो) तो भी मैं अपने किये हुए 
प्रणकी नहीं तोड़ सकता ।? महान्‌ तेजोरूप धनसे सम्पन्न 
अपने पुत्र भीष्मके ऐसा कहनेपर माता सत्यवती इस प्रकार 
बोली--५बेटा ! तुम सत्यपराक्रमी हो । में जानती हूँ, सत्यमें 
तुम्दारी दृढ़ निष्ठा है । ठम चाहो तो अपने ही तेजसे नयी 
त्रिक्ोकीकी रचना कर सकते हो। में उस सत्यको मी नहीं भूल 
सकी हूँ; जिसकी तुमने मेरे छिये घोषणा की थी । फिर भी 
मेरा आग्रह है कि तुम आपद्धमंका विचार करके बाप-दादोंके 
दिये हुए. इस राज्यमारकों वहन करो ॥ १९-२१ ॥ 


यथा ते कुलतन्तुश्च॒ धमंश्व न पराभवेत्‌ । 
खुहृदस्ध प्रहष्येरंस्त्था कुरे परंतप ॥ २२॥ 

“परंतप ! जिस उपायसे तुम्हारे वंशकी परम्परा नष्ट न 
हो) धमंकी भी अवहेलना न द्वोने पावे और प्रेमी सुहृदू भी 
संवुष्ट हो जाये, वही करो? ॥ २२॥ ,.. 


लालप्यमानां तामेव॑ कृपणां पुत्रमंद्धीम। 
धमादपेतं ब्रुवर्ती भीष्मो भूयों5त्वीदिदम्‌ ॥ २३ ॥ 


पुत्रकी कामनासे दीन वचन बोलनेवाली और मुखसे 
धर्मरहिंत बात कहनेवालली सत्यवतीसे भीष्मने फिर यह 
बात कही--॥ २३ ॥ 
राशि धमोनवेक्षस्त्र मा नः सवोन व्यनीनशः । 
सत्याच्च्युतिः क्षत्रियस्य न धर्मेषु प्रशस्यते ॥ २४ ॥ 
'राजमाता ! धमंकी ओर दृष्टि डाछो, हम सबका नाश 
न करो । क्षत्रियका सत्यसे विचलित होना किसी भी धर्ममें 


अच्छा नहीं माना गया है ॥ २४॥ 


शान्तनोरपि खंतानं यथा स्यादक्षयं भुवि । 
तत्‌ ते धर्म प्रवध्यामि क्षात्रं राशि सनातनम्‌ ॥ २५ ॥ 


“राजमाता ! महाराज शान्तनुकी संतानपरम्परा भी जिस 
उपायसे इस भूतलपर अक्षय बनी रहे। वह धर्मयुक्त उपाय 
मैं तुम्हें बतलाऊँगा। व सनातन क्षत्रियधर्म है॥ २५ ॥ 


खंम्भवप् ॒) 


स्व 
री जन अिनीफमीीन जन 


श्रुत्वा तं॑ प्रतिपद्यख प्राश्ः सह पुरोहित: 
आपद्धमाथंकुशलेलॉकतन्त्रमचेक्य च॥२६॥ 


चतुराधकशततमो इच्योयः 
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अली लीन ने पिन-जिननक मीन जन जनडि७अीीओनमीफलनकयननानन अन अजीज चथनिनी अली ननीयना पेन अल तीयलनक न +िलमनी यमन नन अत भी +न ५०. 


उसे आपदमंके निर्णयमें कुशल विद्वान्‌ पुरोहितोंसे सुनकर 
और लोकतन्त्रकी ओर भी देखकर निश्चय करो ॥| २६ ॥ 


इति श्री महाभारते आदिपवणि सम्भवपच्रणि भीष्मसत्यव॒तीसंवादे भ्यघिक्शततमो5घ्यायः: ॥ १०३ ॥ 


इस प्रकार श्रौनह्ानारत आदि पर्वके अन्तर्गत सम्मपप्में भीष्म सत्यवती-संदादविषयक्र एक सो तीनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १०३ ॥ 


चतुरधिकशततमो5ध्याय: 
भीष्मकी प्रम्मतिसे सत्यवतीद्वाग व्यासका आवाहन और व्यासजीका माताक्री आज्ञसे कुरुबंशकी 
वृद्धिके लिये विचित्रवीर्यकी पत्नियोंके गर्भसे संतानोत्पादन करनेकी खीकृति देना 


भीष्म उबाच 

पुनर्भरतवंशस्य॒ हेतु संतानवृद्धये । 
बक्ष्यामि नियतं मातस्तन्मे निगदतः >ठणु ॥ १२ ॥ 
ब्राह्मणो गुणवान्‌ कश्चिद्‌ धनेनोपनिमन्त्रयताम्‌ । 
विचित्रवीय॑क्षेत्रषु यः समुत्पादयेत्‌ प्रज्ञाः॥ २ ॥ 
... भीष्मजी कहते हैं -मातः ! भरतवंशकी संतानयरम्परा 
को बढ़ाने ओर सुरक्षित रखनेके लिये जो नियत उपाय 
है, उसे में वता रहा हूँ; सुनो | किसी गुणवान्‌# ब्राह्मणको 
घन देकर बुलाओ जो विचित्रवीयंक्री स्तरियोक्रे गर्भसे 
संतान उत्पन्न कर सके ॥ १-२ ॥ 


वेश़स्पायन उवाच 


ततः सत्यवती भीष्म वाचा संसज्ञमानया। 
विहसन्तीव सव्ीडमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 


# यहाँ गुणवानका अर्थ ई---नियोगकी विधिको जाननेवाला 
संयमी पुरुष | मनु महाराजने लिरयोंके आपद्ध मंके प्रसहमें लिखा है- 
विश्ववायां नियुक्तरतु शताक्तो वाग्यतो निश्चि। 
एकमुत्पादयेद्‌ पुत्न॑ न॒ द्वितीय॑ क्थंचन ॥ 

( मनुस्मृति ९। ६१ ) 
विधवा सत्रीके साथ सहवासके लिये (पतिपक्षके गुरुजनों द्वारा) 
नियुक्त पुरुष अपने सारे शरीरपर घी चुपड्कर (सौन्दर्य बिगाड़कर), 
वाणीको संयममें रखऋर ( चुपचाप रहकर ) रात्रिमें सहवास करें | 
इस प्रकार वह एक ही पुत्र उत्पन्न करे, दूसरा कभी न करे । 
विधवायां नियोगायेँ निदृत्ते तु यथाविषधि। 
गुरुवच्च सनुपावच वर्तेयातां परस्परम्‌ ॥ 
( मनुस्मृति ९ । ६३ ) 
विधवा नियोगके लिये विषिके अनुसार (अथात्‌ कामवश न होकर 
कतंव्य बुद्धिसे) चित्तको संयमित और इर्द्रियोंकी अनासक्त रखते दुए 
नियोगका प्रयोजन सिद्ध हो जानेपर दोनों परस्पर पिता और पुत्रवधूके 
समान बताव करें ( अर्थात्‌ सखी उनको पिताके समान समझकर 
बरते ओर पुरुष उसे पुत्रवधूके समान मानकर वर्ताव करे ) । 


औँदइ कलयुग मनुभ्योके असंयमी और कामी होनेके कारण नियोग 
वर्जित है । 


सर स॒ु# 


मा० १७७२, १६--- 


वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तब्र सत्यवती 
कुछ हँसती और साथ ही लज़ाती हुई भीष्मजीसे इस प्रकार 
बोली | वोलते समय उसकी वाणी तंकोचसे कुछ अस्पष्ट-सी 
हो जाती थी ॥ ३॥ 
सत्यमेतन्महावही यथा वबदखि भारत। 
विश्वासात्‌ ते प्रवक्यामि संतानाय कुलस्य नः॥ ४ ॥ 


उसने कहा--“मद्ाबाहु भीष्म | तुम जैसा कहते हो वही 
ठीक है। तुमपर विश्वास दोनेते अयने कुलकी संततिकी 
रक्षाके लिये तुम्हें में एक बात बताती हूँ ॥ ४ ॥ 
न ते शक्यमनाख्यातुमापद्धम तथाविधम । 
त्वमेच नः कुले धर्मस्त्वं सत्यं त्वं पता गतिः ॥ ५ ॥ 

'ऐसे आउद्धमंको देखकर वह बात तुम्हें बताये बिना 
में नहीं रह सकती | तुम्दीं हमारे कुल्में मृतिमान्‌ धर्म हो, 
तुम्हीं सत्य हो और तुम्हीं परम गे | ५॥ 


तस्मान्निशम्य सत्यं में कुरुप्य यदनम्तरम्‌। 

( यस्तु राजा वसुन्नाम श्रुतस्ते भरतर्षभ। 

तस्य सुक्रादह मत्स्याद्‌ ध्रता कुक्षों पुरा किल ॥ 

मातर में जलाद्धुत्वा दाशः परमधम्मंवित्‌ | 

मा तु खगहमानीय दुहितृत्वे द्कत्पयत्‌ ॥ ) 

बमयुक्तत्य घधमाथ पितुरासंत्‌ तरा मम ॥ ६ ॥ 
अतः मेरी सच्ची बात सुनकर उसके बाद जो कर्तव्य 

ही) उसे करो । 

“मरतश्रेष्ठ | तुमने महाराज वसुका नाम सुना होगा। 
पूर्वकालमें में उन्हींके वीय॑ते उत्पन्न हुई थी। मुझे एक 
मछलीन अपने पेटमें घारण किया था। एक परम घर्मज्ञ 
मलाइने जलमेंसे मेरी माताकी पकड़ा; उसके पेटसे मुझे 
निकाछा ओर अपने घर छाकर अपनी पुत्री बनाकर रक्खा | 
मेरे उन धरंप्रायण पिताके पास एक नौका थी) जो 
( धनके लिये नहीं ) धर्मार्थ चलायी जाती थी ॥ ६ ॥ 


सा कदाचिद॒र्ह तत्र गता प्रथमयोवनंम । 
अथ धर्मदिदां श्रेष्ठः परमर्षिः पराशरः॥ ७ ॥ 


३२२ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपरवेणि 


किन अधि जज 


आजगाम तरीं धीर्मास्तरिष्यन्‌ यमुनां नदीम्‌। 
स॒तार्यमाणो यमुनां मामुपेत्यात्रवीत्‌ तदा ॥ < ॥ 
साल्त्वपूर्व मुनिश्रेष्ठः कामातों मचुरं वचः। 
उक्त जन्म कुल महमस्मि दाशखुतेत्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
“एक दिन में उसी नावरर गयी हुई थी। उन दिनों 
मेरे यौवनका प्रारम्भ था | उसी समय धर्मशमिं श्रेष्ठ 
बुद्धिमान्‌ महर्षि पराशर यमुना नदी पार करनेके लिये 
मेरी नावपर आये। में उन्हें पार ले जा रही थी; तबतक 
वे मुनिश्रेष्ठ काम-पीड़ित द्वो मेरे पास आ मुझे समझाते 
हुए मधुर वाणीमें बोले और उन्होंने मुझसे अपने जन्म और 
कुलका परिचय दिया। इसपर मैंने कहा--“भगवन्‌ ! में तो 
निषादकी पुत्री हूँ? ॥ ७-९ ॥ 
तमहं शापभीता च पितुर्भीता च भारत । 
वर्रखुलभेरुक्ा न प्रत्याख्यातुमुत्सहे ॥ १० ॥ 
धमारत | एक ओर मैं पिताजीसे डरती थी और दूसरी 
ओर मुझे मुनिके शापक्षा भी डर था | उस समय 
महर्षिने मुझे दुलभ वर देकर उत्साहित किया, जिससे में 
उनके अनुरोधको टाल न सकी ॥ १० ॥ 


अभिभूय स मां बाला तेजसा वशमानयत्‌। 
तमसा लोकमावृत्य नौगतामेव भारत ॥ ११॥ 
मत्थ्यगन्धो महानासीत्‌ पुरा मम जुगुप्लितः 
तमपास्य शुभ गन्धमित्ं प्रादात्‌ स मे मुनिः ॥ १२॥ 
ध्यद्यपि मैं चाइती नहीं थी; तो भी उन्होंने मुझ अबला- 
को अपने तेजते तिरस्कृत करके नौकापर ही मुझे अपने वशमें 
कर लिया | उस समय उन्होंने कुइरा उत्पन्न करके सम्पूर्ण 
लोकको अन्बकारसे आदत कर दिया था| भारत ! पहले मेरे 
शरीरसे अत्यन्त घरणित मछलीकी-सी बड़ी तीत्र दुर्गन्व आतौ 
थी। उसको मिदाकर मुनिने मुझे यह उत्तम गन्व प्रदान की थी ॥ 
ततो मामाह स मुनिर्गभेमुत्सुज्य मामकम्‌ । 
द्वीपे5स्या एव सरितः कन्येव त्वं भविष्यसि ॥ १३॥ 
“ततदनन्तर मुनिने मुझसे कद्दा--८तुम इस यमुनाके ही 


द्वीपमें मेरे द्वारा स्थापित इस गर्भकों त्यागकर फिर कन्या .. 


ही हो जाओगी!? ॥ १३ ॥ 

पाराशयों महायोगी स बभूव महान्ृषिः। 

कन्यापुत्री मम पुरा द्वेपायन इति श्रुतः ॥ १४॥ 
“उस गर्भते पराशरजीके पुत्र महान्‌ योगी महर्षि व्यास 

प्रकट हुए। वे ही द्वेपायन नामसे विख्यात हैं। वे मेरे 

कन्यावस्थाके पुत्र हैं ॥ १४ ॥ 

यो व्यस्य वेदांश्व॒तुरस्तपसा भगवानषिः। 

लोके व्यासत्वमापेदे काष्ण्यात्‌ कष्णत्वमेब थे ॥ १५॥ 
“थे भगवान्‌ द्वैपायन मुनि अपने तपोबलसे चारों वेदोंका 


प्रथक्‌ इ्रथक्‌ विस्तार करके छोकमें “व्यास! पदबीको प्राप्त हुए 
हैं | शरीरका रंग साँवला होनेसे उन्हें लोग “कृष्ण” भी 
कहते हैं || १५॥ 


सत्यचादी शमपरस्तपसखी दग्धक्रिल्बिपः । 
समुत्पन्नः स तु महान सह पित्रा ततो गतः ॥ १६॥ 


थे सत्यवादी। शान्त) तपस्वी और पापच्चून्य हैं। वे 
उत्पन्न होते ही बड़े होकर उस द्वीपसे अपने पिताके साथ 
चले गये थे ॥ १६ ॥ 


स नियुक्तो मया व्यक्त त्वया चाप्रतिमथुतिः । 

श्रातुः क्षेत्रेषु कल्याणमपत्यं जनयिष्यति ॥ १७॥ 
'मेरे और तुम्हारे आग्रह करनेपर वे अनुपम तेजस्वी 

व्यास अवश्य ही अपने भाईके क्षेत्रमें कल्याणकारी संतान 

उत्पन्न करेंगे ॥ १७॥ 

स हि मामुक्तवांस्तत्र स्मरेः रूच्छेषु मामिति । 

त॑ं स्मरिष्ये महाबाहों यदि भीष्म त्वमिच्छसि ॥ १८॥ 
“उन्होंने जाते समय मुझसे कहा था कि संकटके समय 

मुझे याद करना | महाबाहु भीष्म | यदि तुम्हारी इच्छा हो, 

तो में उन्हींका स्मरण करूँ॥ १८ ॥ 


तव हानुमते भीष्म नियतं स महातपाः । 
विचित्रवीयंक्षेत्रेषु पुत्रानुत्पादयिष्यति ॥ १९ ॥ 


धभीष्म [तुम्हारी अनुमति मिल जाय; तो महातपस्वी व्यास 
निश्चय दी विचित्रवीय की स््रियोंसे पुत्रोकी उसन्न करेंगे!॥ १९॥ 


वेश़सायन उवाच 


महषः कीर्त ने तस्य भीष्म प्राज्जलिरब्रबीत्‌ । 
धर्ममथ च काम च च्रीनेतान्‌ योउनुपद्यति ॥ २० ॥ 
अथमथोनुबन्धं॑ च धम धमोनुबन्धनम्‌। 

काम कामानुबन्धं च विपरीतान्‌ पृथक पृथक ॥ २१ ॥ 
यो विचिन्त्य धिया धीरो व्यवस्यति स बुद्धिमान । 
तदिदं धमयुक्त च हित चेच कुलस्य नः॥ २२॥ 
उक्त भवत्या यच्छरेयस्तन्मह्यं रोचते भ्रशम्‌। 


वेशम्पायनजी कहते है--महर्षि व्यासका नाम लेते 
ही भीष्मजी द्ाथ जोड़कर बोले --५माताजी ! जो मनुष्य घर्म, 
अर्थ और काम-- इन तीनोंका बारंबार विचार करता है तथा 
यह भी जानता है कि किस प्रकार अर्थसे अथं, धर्मसे धर्म 
और कामसे कामरूप फलकी प्राप्ति होती है और वह परिणाम- 
में कैसे सुखद होता है तथा क्रिस प्रकार अर्थादिके सेवनसे 
विपरीत फल ( अथनाश आदि ) प्रकट होते हैं, इन बातोंपर 
पृथक-प्रथक मलीमाँति विचार करके जो धीर पुरुष अपनी 
बुद्धिके द्वारा कर्तव्याकर्तव्यका निर्णय करता है; वद्दी बुद्धिमान्‌ 
है। तुमने जो बात कही है वह धर्मयुक्त तो है ही। हमारे 


खम्भवपर्व ] 


चतुरधिकशततमो 5ध्यायः ३ 


पं 
न 


ख््ख्ख्ख्य्य््््य््य््य्य्य््य्य्य्स्य््य्स्य्य्प्य्य्सय्य्स््स्स्स्स्स््स््न्न्स्स्ससस्य्य्य्य्प्य्य्य््य्य्य्य्प्य्य्य्य््य्प्प्प््््प्प्प्य्ल्- 


कुलके लिये मी दितकर और कल्याणकारी है। इसलिये मुझे 
बहुत अच्छी लगी है? ॥ २०-२२३॥ 
वेशम्पायन उवाच 


ततस्तस्मिन्‌ प्रतिशाते भीष्मेण कुरुनन्दन ॥ २३ ॥ 

कृष्णद्वेपायनं काली चिन्तयामास वे मुनिम्‌ । 
बेदान विब्रुवन्‌ धीमान्‌ मातुर्विज्ञाय चिन्तितम्‌।२४॥। 

प्रादुबभूवाविदितः.. क्षणन. कुरुनन्दन । 

तस्में पूजां ततः छत्वा खुताय विधिपूवक्रम्‌ ॥ २५॥ 

परिष्वज्य च बाहुभ्यां प्रस्नवेसभ्यपिशज्चत । 

मुमोच बाएष्पं दाशेयी पुत्र दष्ठरा चिरस्य तु ॥ २६॥ 


कैशम्पायनजी कहते हैं--कुरुनन्दन ! उस समय 
मीष्मजीके इस प्रकार अपनी सम्मति देनेगर काली ( सत्यवती ) 
ने मुनिवर कृष्णदेपायनका चिन्तन किया । जनमेजय ! 
माताने मेरा स्मरण किया है; यह जानकर परम बुद्धि मान्‌ व्यासजी 
वेदमन्त्रोका पाठ करते हुए क्षणभरमें वहाँ प्रकट हो गये । 
वे कब किधरसे आ गये$ 


सका पता किसीक्रों न चला | 


सत्यवतीने अपने पुत्रका मलीमॉति सत्कार किया और दोनों 


भुजाओंसे उनका आलिज्ञन करके अपने स्तर्नेंके झरते हुए 

दूघसे उनका अभिषेक किया । अपने पुत्रकों दीर्घकालके 

बाद देखकर सत्यवतीकी आँखोंसे स्नेह और आनन्दके आँसू 

बहने लगे--]| २३-२६ ॥ 

तामद्धिः परिषिच्यातों महर्षिरभिवाद्य च | 

मातरं पूवेजः पुत्रों व्यासो वचनमत्रवीत्‌ ॥२७॥ 
तदनन्तर सत्यवतीके प्रथम पुत्र महर्षि ध्यासने अपने 

कमण्डलुके पवित्र जलसे दुःखिनी माताका अभिषेक किया और 

.उन्हें प्रणाम करके इस प्रकार कह्दा--॥| २७ ॥| 

भवत्या यदभिप्रेत तद॒ह॑ कतुँमागतः । 

शाधि मां धमंतत्त्वशे करवाणि प्रियं तव ॥ २८ ॥ 
“धर्मके तत्तको जाननेवाली माताजी ! आपकी जो द्वार्दिक 

इच्छा हो) उसके अनुसार कार्य करनेके लिये मैं यहाँ आया हूँ | 

आज्ञा दीजिये, में आपको कौन-सी प्रिय सेवा करूँ? ॥ २८ ॥ 

तस्मे पूजां ततो5कार्पीत्‌ पुरोधाः परमर्वये । 

सच तां प्रतिज़ग्नाह विधिवन्मन्त्रपूयंकम्‌ ॥ २० ॥ 
ततश्रात्‌ पुरोदितने महर्पिका विधियू«क मन्नत्रोच्चारणके 

साथ पूजन किया और महर्षिने उसे प्रसन्नतापूर्वक ग्रहण 

किया ॥ २९॥ 

पूजितो मन्त्रपू्ष॑ तु विधिवत्‌ प्रीतिमाप सः 

तमासनगतं माता पृष्ठा कुशलमव्ययम ॥ ३० ॥ 

सत्यवत्यथ वीक्ष्यनमुवाचेद्मनन्तरम । 


विधि और मन्‍त्रोच्चारणपूर्वक की हुई उस पूजासे व्यास- 


जी बहुत प्रसन्न हुए । जब वे आसनपर बैठ गये, तब माता 
सत्यवतीने उनका कुशल-क्षेमर पूछा और उनकी ओर देखकर 
इस प्रकार कहा -॥ ३०डै ॥ 


मातापित्रोः प्रजायन्ते पुत्राः साधारणाः कब ॥ ३१॥ 
तेषां पिता यथा खामी तथा माता न संद्ययः । 
विधानविहितः खत्यं यथा में प्रथमः खुतः ॥ ३२॥ 
विचित्रचीयां ब्रह्म तथा मेप्चरजः सतः | 


_यथब पिठतो भीष्मस्तथा त्वमपि माठृतः ॥ ३३॥ 


जाता विचनत्रवायस्य यथा वा पुत्र मन्यस | 
अय शान्तनवः सत्य पालयन सत्यावेक्रमः ॥ ३७ ॥ 


“विदवन्‌ ! माता और पिता दोनेंसे पुत्रोंका जन्म होता 
है, अतः उनपर दोनोंका समान अधिकार है । जैसे पिता 
पुत्रोंका स्वामी है, उसी प्रकार माता भी है । इसमें संदेह 
नहीं है | ब्रह्मपें | विधाताके विधान या मेरे पूर्वजन्मोंके पुण्यसे 
जिप प्रकार तुम मेरे प्रथम पुत्र हो, उसी प्रकार विचित्रवीय 
मेरा सबसे छोटा पुत्र था | जैसे एक पिताके नाते मीष्म 
उसके भाई हैं, उसी प्रकार एक माताके नाते तुम भी 
विचित्रवीयक्रे माई ही हो | बेटा ! मेरी तो ऐसी ही मान्यता 
है; फिर तुम जेसा समझो । थे सत्यपराक्रमी दान्तनुनन्दन 
भीष्म सत्यका पालन कर रहे हैं || ३१-३४ ॥ 
बुद्धि न कुरुते5पत्ये तथा राज्यानुशासने। 
स॒ त्वं व्यपेक्षया भ्रातुः संतानाय कुलस्य च॥ ३०॥ 
भीष्मस्य चास्य वचनान्नियोगातच्य ममानघ। 
अनुक्रोशाञ् भूतानां सर्वेषां रक्षणाय च ॥३६॥ 
आनृशंस्याच्च यद्‌ त्रूयां तच्छृत्वा कतंमहैसि । 
यवीयसस्तव श्रातुभोयं सुरखुतोपमे ॥ ३७॥ 
रूपयौवनसम्पन्ने पुत्रकामे च धर्मतः । 
तयोरुत्पादयापत्यं समर्थों छासि पुत्रक ॥ ३८ ॥ 
अनुरूपं कुछुस्यास्य संतत्याः प्रसवस्य च। 


“अनघ ! संतानोत्यादन तथा राज्य-शासन करनेका इनका 
विचार नहीं है; अतः तुम अपने भाई के पारलछौ किक द्वितका विचार 
करके तथा कुलकी संतान-पर म्पराकी रक्षाके लिये भीष्मके अनुरोध 
और मेरी आह्ञामे सब प्राणियोपर दया करके उनकी रक्षा 
करनेके उद्देश्यसे और अपने अन्तःकरणकी कोमल बृत्तिको 
देखते हुए मैं जो कुछ कहूँ, उसे सुनकर उसका पालन करो | 
तुम्हारे छोटे भाईकी पत्नियाँ देवकन्याओंके समान सुन्दर रूप 
तथा युवावस्थासे सम्पन्न हैं | उनके मनमें घर्मतः पुत्र पानेकी 
कामना है | पृत्र | तुम इसके लिये समर्थ हो; अतः उन दोर्नोके 
गर्भसे ऐसी संतार्नोंको जन्म दो; जो इस कुल-परम्पराकी रक्षा 
तथा इद्धिके लिये सर्वथा सुयोग्य हों! | ३५-३८३ | 


३२४ 


व्यास उवाच 


वेत्थ धम खत्यवति परं चापरमेव च ॥ ३९॥ 
तथा तब महाप्राशे धर्म प्रणिहिता मतिः। 
तस्मादह त्वन्नियोगाद्‌ धर्ममुद्दिशय कारणम्‌ ॥ ४० ॥ 
ईंप्सितं ते करिष्यामि द॒ृए्ठ छोतत्‌ सनातनम्‌। 
आतुः पुत्रान प्रदास्याति मित्रावरुणयोः समान्‌ ॥ ४१॥ 
व्यासजीने कहा-माता सत्यवती ! आप पर और 
अपर दोनों प्रकारके धर्मोको जातती दें । मह्प्राशे | आपकी 
बुद्धि सदा धर्ममे छगी रहती है। अतः में आपकी आश्ञासे 
धर्मको ही दृष्टिमें रखकर ( कामके वश न दोकर ही ) 
आपकी इच्छाके अनुरूप कार्य करूँगा। यह सनातन मार्ग 
दास्नोंमे देखा गया है । में अपने भाईके लिये मित्र और 
वरुणके समान तेजस्वी पुत्र उत्तनन्‍न करूँगा || ३९-४० ॥ 
ब्रतं चरेतां ते देव्यों निर्दिप्मिह् यन्मया । 
संवत्सरं यथान्यायं ततः शुद्धे भविष्यतः ॥ ४२ ॥ 
न हि. मामबतोपेता उपेयात्‌ काचिदज्ना । 
विचिन्नवीर्यंकी स्तरियोंको मेरे बताये अनुसार एक 
वर्षषक विधिपूर्वक ब्रत ( जितेन्द्रिय होकर केवल 
संतानार्थ साधन ) करना होगा; तभी वे झुद्ध होंगी । 
जिसने व्रतका पालन नहीं किया है) ऐसी कोई भी र्री मेरे 
समीप नहीं आ सकती ॥ ४२३ ॥ 


सत्यवत्युवाच 


खद्यो यथा प्रपयेते देव्यों गर्म तथा कुर ॥ ४३॥ 


सत्यवतीने कहा--बेटा ! ये दोनों रानियाँ जित प्रकार 
शीघ्र गर्भ घारण करें$ वह उपाय करो ॥ ४३ ॥ 


अराजकेषु राष्ट्रेपु प्रजानाथा विनश्यति। 
नहयन्ति च क्रिया: सवा नास्ति चृष्टिन देवता ॥ ४४ ॥ 
राज्यमें इस सम्रप कोई राजा नहीं है। बिना राजाके 
राज्यकी प्रजा अनाथ होकर नष्ट हो जाती है| यज्ञ-दान आदि 
क्रियाएँ भी लप्त हो जाती हैं | उस राज्यमें न वर्षा होती है, 
न देवता वास करते हैं ॥ ४४ | 
कर्थ चाशजक राष्ट्र शक््यं धारयितुं प्रभो। 
तस्माद्‌ गर्भ समाथत्ख भीष्मः संवर्धयिष्यति ॥ ४५॥ 


प्रभो ! तुम्हीं सोचो; बिना राजाका राज्य केसे सुरक्षित 

और अनुशासित रह सकता है । इसलिये शीघ्र गर्भाघान 

करो। भीष्म बालककों पाछ-पोसकर बड़ा कर लेंगे ॥ ४५॥ 
व्याप्त उवाच 


यदि पुन्नः प्रदातव्यों मया भ्यातुरकालिकः । 
विरूपतां में सहतां तयोरेतत्‌ परं ब्रतम॥ ४६॥ 


ध्रीमद्दाभार ते 


[ आदिपवेणि 


ब्यासजी बोले -माँ! यदि मुझे समयका नियम न 
रखकर शीघ्र ही अपने भाईके लिये पुत्र प्रदान करना है, तो 
उन देवियोंके लिये यह उत्तम व्रत आवश्यक है कि वे मेरे 
असुन्दर रूपको देखकर शान्‍्त रहें, डरें नहीं ॥ ४६ ॥ . 


यदि में खहते गन्धं रूप वेष तथा बषुः। 
अधव गर्भ कौखल्या विशिष्ट प्रतिप्यताम ॥ ४७ ॥ 


यदि कौसल्या ( अम्बिका ) मेरे गन्ध, रूप) बेष और 
शरीरको सहन कर ले तो वह आज द्वी एक उत्तम बालकको 
अनने गर्भमें पा सकती है || ४७ ॥ 


वेशम्पायन उबाच 


एयमुक्‍त्वा महातेजा व्यासः सत्यवर्ती तदा। 
शयने सा च कोसट्या शुचिवस्त्रा छ्लंकृता ॥ ४८ ॥ 
समागमनमाकाइमशक्षेदिति सो5न्तहिंतो मुनिः 

ततो 5भिगम्य सा देवी स्नुपां रहसि संगताम्‌॥ ४९ ॥ 
धम्यमर्थलमायुक्तमसुवांच वचन हितम्‌ । 
कौसल्ये धर्मतन्त्र त्वां यद्‌ त्रवीमि निबोध तत्‌ ॥ ५० ॥ 


बेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा कहनेके बाद 
हातेजस्वी मुनि>ष्ठ व्यासजी सत्यवतीते फिर “अच्छा तो कौसल्या 
( ऋतु-स्नानके पश्चात्‌ ) शुद्ध वस्त्र और श्रज्भार धारण करके 
शय्यापर मिलनकी प्रतीक्षा करे? यों कहकर अन्तर्घान हो गये। 
तदनन्तर देवी सत्यवतीने एकान्तमें आयी हुई अपनी पुन्नवधू 
अम्बिकाके पास जाकर उससे ( आपद्‌ ) धर्म और अर्थसे 
युक्त हितकारक बचन कह्ा-कोसस्ये | मैं तुमसे जो घर्मसद्ञत 
बात कह रही हूँ, उते ध्यान देकर सुनो || ४८-५० ॥ 


भरतानां समुच्छेदो व्यक्त मद्भाग्यसंक्षयात्‌ । 
व्यथितां मां च सम्प्रेक्ष्य पितृ॒वंशं च पीडि तम्‌ ॥ ५१ ॥ 
भीष्मों वुद्धिमदान्मद्य॑ कुलस्यास्य विवुद्धये। - 

साच बुद्धिस्त्वय्यधीना पुन्नि प्रापय मां तथा ॥ ५२॥ 


“मेरे भाग्यका नाश हो जानेसे अब _भरतवंशका उंच्छेद 
हो चला है; यह स्पष्ट दिखायी दे रहा है। इसके 
कारण मुझे व्यथित और पितृकुलकों पीडित देख भीष्मने 
इस कुलछकी बृद्धिके लिये मुझे एक सम्मति दी है। बेटी ! 
उस सम्मतिकी सार्थकता तुम्हारे अधीन है। ठुम भीष्मके 
बताये अनुसार मुझे उस अवश्थामें पहुँचाओ जिससे मैं 
अपने अभीष्टकी सिद्धि देख सकूँ ॥ ५१-५२॥ 


नष्ट च भारतं वंशं पुनरेव समुद्धर। 
पुत्र॑जनय सुभोणि देवराजसमप्रभम्‌ ॥ ५३॥ 
स हि राज्यघुरं गुर्वीमुद्क्ष्यति कुहूस्य नः 


(सुश्रोणि | इस नष्ट होते हुए भरतबंशका पुनः उद्धार करो। 


पश्चाधिकशततमो5ध्यायः 


सम्भवपर्व ] 
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भोजयामास  विर्राश्वच॒ देवरपीनतिथथी स्तथा ॥५४॥ 

कौतल्या धर्मका आचरण करनेवाली थी। सत्यवतीने 

धर्मको सामने रखकर ही उसे किसी प्रकार समझा-बुझाकर 

(बड़ी कठिनतासे ) इस कार्यके लिये तैयार किया । उसके वाद 

सा धर्मतो5नुनीयेनां कथंचिद्‌ धर्मचारिणीम्‌ । ब्राह्मणों) देवियों तथा अतिथियोंकों भोजन कराया ॥ ५४॥ 
इति श्री मदाभारते भादिपर्वणि सम्भवपर्वेणि सत्यवस्युपदेशे चतुरधिकशततमोथ्ध्यायः ॥ १०४ ॥ 


तुम देवराज इन्द्रके समान एक तेजस्वी पुन्रको जन्म 
दो । वही हमारे कुलके इस मद्दान्‌ राज्य-मारको वहन 
करेगा? | ५३३ || 


इस प्रकार श्रीमहामारत भादिय्तके अन्तर्गत सम्मवपरमें सत्यव॒ती-उपदेशविषयक एक हो चारदों अध्याय पुरा हुआ॥ ९०४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिक्काकर कुछ ५६ छोक हैं ) 


-+-->+७-<-नन्कन्कन्कादी2:०%-- 


पत्माधिकशततमोथध्यायः 
व्यासजीके द्वारा विचित्रवरीयंके क्षेत्रसे ध्ृतराष्ट्र, पाण्ड और विदुरकी उत्पत्ति 


वेग़म्यायन उवात 


ततः सत्यचती काले बधूं स्माताम्ृती तदा। 
संवेशयन्ती शयने शरनेवेचनमत्रवीत्‌ ॥ १॥ 
ख हे बट 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमे जय! तदनन्तर सत्यवती 
ठीक समयपर अपनी ऋतुस्नाता पुत्रवधुकों दशब्यापर बैठाती 
हुई घीरेसे बोली--॥ १ ॥ 


कौसल्ये देवरस्ते5स्ति सो5दय त्वानुप्रवेक्ष्यति । 
अप्रमत्ता प्रतीक्षेन निशीथे ह्यागमिष्यति ॥ २॥ 
. “कौसल्ये | तुम्हारे एक देवर हैं, वे ही आज तुम्दारे पास 
गर्माबानके लिये आयेंगे। तुम सावधान होकर उनकी प्रतीक्षा 
करो । वे ठीक आधी रातक्े समय यहाँ पधारेंगे? ॥ २ ॥ 


श्वभ्वास्तद्‌ वचन श्रुत्वा शयाना शयने शुभे | 
साचिन्तयत्‌ तदा भीष्ममन्यांश्व कुरुपुज्वान ॥ ३॥ 
सासकी यह बात सुनकर कोसल्‍्या पवित्र शय्यापर शयन 
करके उस समय मन-दी-मन भीष्म तथा अन्य श्रेष्ठ कुर- 
वंशियोंका चिन्तन करने लगी || ३ ॥ 
ततो5म्बिकायां प्रथम नियुक्तः सत्यवाग्रषिः। 
दीप्यमानेषु दीपेषु शरणं प्रविवेश ह॥४॥ 
उस समय नियोगविधिके अनुसार सत्यवादी महर्षि 
ब्यातने अग्बिकाके महलमें ( शरीरको परी चुपड़े हुए, संयत 
चित्त, कुत्तित रूपमें ) प्रवेश क्रिया। उत्त समय बहुत-से 
दीपक वहाँ प्रकाशित हो रहे थे ॥ ४ ॥ 
तस्य कृष्णस्‍्य कपिलां जटां दीप्ते च लोचने । 
बश्रुणि चेव इमश्वूणि दृष्ठा देवी न्यमीलयत्‌ ॥ ५॥ 
व्यातजीके शरीरका रंग काछा था; उनकी जटाएँ पिंगल 
वर्णकी और आँखें चमक रही थीं तथा दादी-मूँछ भूरे रंगकी 
दिखायी देती थी | उन्हें देखकर देवी कीसल्याने ( भयके 
मारे ) अपने दोनों नेत्र बंद कर लिये ॥ ५ ॥ 


द्वितीय कुरुबंशस्य 


सम्बभूव तया सार्थ मातुः प्रियचिकीर्षया। 
भयात्‌ काशिसुता त॑ तु नाशक्तोदभिवीक्षितुम्‌ ॥ ६ ॥ 
माताका प्रिय करनेकी इच्छासे व्यासजीने उसके साथ 
समागम किया; परंतु काशिराजकी कन्या भयके मारे उनकी 
ओर अच्छी तरह देख न सकी ॥ ६ ॥ 
ततो निष्क्रान्तमागम्य माता पुत्रम॒ुवाच है| 
अप्यस्था गुणवान्‌ पुत्र राजपुत्रों भविष्यति ॥७॥ 
जब व्यासजी उसके महलसे बाहर निकले; तब माता 
सत्यवतीने आकर उनसे पूछा - “बेटा ! क्या अम्बिकाके गर्भसे 
कोई गुणवान्‌ राजकुमार उत्पन्न होगा !? ॥ ७ ॥ 
निदम्य तद्‌ वचो मातुब्यौसः सत्यवतीखुतः । 
नागायुतसमप्राणो विद्वान राजपिंसन्तमः ॥ ८॥ 
मदहाभागो महावीयों महावुद्धिर्भविष्यति | 
तस्य चापि शर्त॑ पुत्रा भविष्यन्ति महात्मना ॥ ९. ॥ 
माताका यह वचन सुनकर सत्यवतीनन्दन व्यासजी 
बोले--माँ ] वह दस हजार हाथियोंके समान बलवान) 
विद्वान) राजर्षियोमें श्रेष्ड परम सोमाग्यशाली, मह्यपराक्रमी 
तथा अत्यन्त बुद्धिमान्‌ होगा | उस महामनाके भी सौ पुत्र 
होंगे || ८-९ ॥ 
कि तु मातुः स बेंगुण्यादन्थ एवं भविष्यति। 
तस्य तद्‌ बचने श्रुत्वा माता पुत्रमथात्रचीत्‌ ॥१०॥ 
नान्‍नथः कुरुणां नृपतिरनुरूपस्तपोधन । 
ज्ातिवंशस्य॒गोप्तारं पितर्णां बंशवर्धनम्‌ ॥११॥ 
ब् राज़ानं दातुमहेसि | 
“किंतु माताके दोपसे वह बालक अन्धा ही होगा।? 
व्यासजीकी यह वात सुनकर माताने कहा -- “तपोधन ! कुरुवंश- 
का राजा अन्या हो यह उचित नहीं है। अतः छुरुचंशके लिये 
दूसरा राजा दो, जो जातिमाइयों तथा समस्त कुलका संरक्षक 
और पिताका वंश बढ़ानेवाला हो? ॥ १०-११३ ॥ 


३२६ 


स॒तथेति प्रतिज्ञाय निश्चकाम महायशा: ॥१२५॥ 


महायशस्वी व्यासजी ८तथास्तु” कहकर वहसे निकल 
गये ॥ १२ ॥ 


सापि कालेन कोसल्या खुषुवे5न्थं तमात्मजम्‌ । 
पुनरेव तु सा देवी परिभाष्य स्नुपां ततः ॥१३॥ 
ऋषिमावाहयत्‌ खत्या यथा पूवमरिद्म । 
ततस्तेनेव विधिना. महर्षि स्तामपच्यत ॥१४॥ 
अम्बालिकामथाभ्या गादषि दृष्ठा च सापि तम्‌ । 
विवणी पाण्डुसंकाशा समपद्यत भारत ॥१५॥ 


प्रसवका समय आनेपर कोसल्याने उसी अन्धे पुत्रको 
जन्म दिया। जनमेजय | तल्श्चात्‌ देवी सत्यवतीने अपनी 


दूसरी पुत्रवधूक़ों समझा-बुझाकर गर्माधानके लिये तैयार किया 


और इसके लिये पूर्ववत्‌ महर्षि व्यासका आवाइन किया | 


फिर महर्षिने उसी (नियोगकी संयमपूर्ण) विधिसे देवी अम्बालिका- _ 


के साथ समागम किया। भारत ! महर्षि व्यासको देखकर वह भी 
कान्तिद्दीन तथा पाण्डुवर्णकी-सी हो गयी ॥ १३-१५ ॥ 


तां भीतां पाण्डुसंकाशां विषण्णां प्रेक्ष्य भारत । 
व्यासः सत्यवतीपुत्र इदं वबचनमत्रवीत्‌ ॥१६॥ 


जनमेजय ! उसे भयभीत; विषादअस्त तथा पाण्ड्वर्णकी- 
सी देख सत्यवतीनन्दन व्यासने या कहा--॥ १६ ॥ 


यस्मात्‌ पाण्डुत्वमापन्ना विरूप॑ प्रेक्ष्य मामिह । 
जार स् 
तस्मादेष खुतस्ते व पाण्डरेव भविष्यति ॥१७॥ 
“अम्बालिके ! तुम मुझे विरूप देखकर पाण्डुवर्णकी-सी 
हो गयी थीं; इसलिये तुम्हारा यह पुत्र पाण्डु रंगका 
ही होगा ॥ १७॥ 
नाम चास्येतदेवेह भविष्यति शुभानने। 
इत्युकत्वा स निरक्रामद्‌ भगवान्षिसत्तमः ॥ १८ ॥ 
शुभानने | इस बालकका नाम भी संसारमें ध्पाण्डु? ही 
होगा |? ऐसा कहकर मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ व्यास वहाँसे निकल 
गये ॥ १८ ॥ 
ततो निष्क्रान्तमालोक्य सत्या पुत्रमथात्रवीत्‌। 
शझशंस स पुनमात्रे तस्य बालस्य पाण्डताम्‌ ॥१९॥ 
उस महलसे निकलनेपर सत्यवतीने अपने पुत्रसे उसके 
विषयमें पूछा । तब व्यासजीने भी मातासे उस बालकके 
पाण्डवर्ण होनेकी बात बता दी ॥ १९ ॥ 
त॑. माता... पुनरेवान्यमेक॑ पुत्रमयाचत । 
तथेति च महर्षिस्तां मातर प्रत्यभाषत ॥ २० ॥ 


उसके बाद सत्यवतीने पुनः एक दूसरे पुत्रके किये उनसे 


भ्रीमदाभारते 


[ आदिपवंणि 
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याचना की । महर्षिने ध्बहुत अच्छा? कद्दकर माताकी आशा 
स्वीकार कर ली ॥ २० ॥ 


ततः कुमार सा देवी प्राप्कालमजीजनत्‌ । 


पाण्डु लक्षणसम्पन्न॑ दीप्यमानमिव श्रिया ॥२१॥ 


तदनन्तर देवी अम्बालिकाने समय आनेपर एक पाण्डु 
वर्णके पुत्रको जन्म दिया | वह अपनी दिव्य कान्तिसे 
उद्धापित हो रहा था ॥ २१॥ 


यस्य पुत्रा महेष्वासा जशिरे पश्च पाण्डवाः। 
ऋतुकाले ततो ज्येष्टां बधूं तस्मे न्ययोजयत्‌ ॥२२॥ 


यह वही बालक था) जिसके पुत्र महाधनुर्धारी पाँच 
पाण्डव हुए | इसके बाद ऋतुकाल आनेपर सत्यवतीने 
अपनी बड़ी बहू अम्बिकाको पुनः व्यासजीसे मिलनेके लिये 
नियुक्त किया ॥ २२॥ 


सातु रूपं च गन्ध च महषः प्रविचिन्त्य तम्‌ । 
नाकरोद्‌ वचन देव्या भयात्‌ सुरखुतोपमा ॥२३॥ 

परंतु देवकन्याके समान सुन्दरी अम्बिकाने मदहर्षिके उस 
कुत्सित रूप और गन्धका चिन्तन करके भयके मारे देवी 
सत्यवतीकी आशा नहीं मानी ॥ २३ ॥ 


ततः _स्वेर्भूषणेदा्सी -भूषयित्वाप्सरोपमाम्‌। 

प्रेबयामास कृष्णाय ततः काशिपतेः खुता ॥२४॥ 
काशिराजकी पुत्री अम्बिकाने अप्सराके समान सुन्दरी 

अपनी एक दासीको अपने ही आभूषणोंसे विभूषित करके 

काले-कढूटे महर्षि व्यासके पास भेज दिया ॥ २४॥ 

सा तमृषिमनुप्राप्तं प्रत्युदस्याभिवाय च-। 

संविवेशाभ्यन॒ुशाता सत्क्ृत्योपचचार ६ ॥२५०॥ 
महर्षिके आनेपर उस दासीने आगे बढ़कर उनका खवागत 


किया और उन्हें प्रणाम करके उनकी आशा मिलनेपर वह शब्या- 
पर बैठी और सत्कारपूर्वक उनकी सेवा-पूजा करने लगी ॥२५॥ 


कामोपभोगेन __ रहस्तस्यां तुष्टिमगादषिः । 
तया सहोषितो राजन महर्षि: संशितव्॒तः ॥२६॥ 
उत्तिष्ठक्नत्रवीदेनामभुजिष्पा __ भविष्यसि। 


अयं॑ च ते शुभे गरभे श्रयानुद्रमागतः । 
धर्मात्मा भविता छलोके सर्ववुद्धिमतां बरः ॥२७॥ 


एकान्तमें मिछकर उसपर महर्षि व्यास बहुत संतुष्ट 
हुए । राजन्‌ ! कठोर व्रतका पालन करनेवाले महर्षि जब 
उसके साथ शयन करके उठे) तब इस प्रकार बोले--'झुभे ! 
अब वू दासी नहीं रहेगी । तेरे उदरमें एक अत्यन्त श्रेष्ठ 
बालक आया है। वह छोकमें धर्मात्मा तथा समस्त 
बुद्धिमान श्रेष्ठ होगा! ॥ २६-२७॥ 


बडधिकशततमो 5ध्यायः 
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स जशे विदुरो नाम कूृष्णद्वेपायनात्मजः। 
अप 
धघृतराष्ट्रय्य वे भ्राता पाण्डोश्रेव महात्मनः ॥ २८॥ 
वद्दी बालक विदुर हुआ) जो श्रीकृष्णद्रेपायन व्यासका 
पुत्र था। एक रिताका दोनेके कारण वह राजा धृतराष्ट्र और 
महात्मा पाण्डुका भाई था ॥ २८ ॥ 


धर्मों विदुरख्पेण शापात्‌ तस्य महात्मनः। 

माण्डव्यस्या्थतत््वक्चः कामक्रोधविवर्जितः ॥ २० ॥ 
महात्मा माण्डव्यके शापसे साक्षात्‌ धमंराज ही विदुर- 

रूपमें उत्पन्न हुए थे। वे अर्थतत्तके शाता और काम-क्रोधसे 

रहित थे ॥ २९॥ 

करृष्णद्वेपायनो5प्येतत्‌ सत्यवत्ये न्‍्यवेद्यत्‌ । 

प्रलम्भमात्मनश्रेव शुूद्रायाः पुत्रजन्म च॥३०॥ 
श्रीकृष्णद्वैपायन व्यासने सत्यवतीकों भी सब बातें बता दीं । 

उन्होंने यह रहस्य प्रकट कर दिया कि अम्बिकाने अपनी दासी- 

को भेजकर मेरे साथ छल किया है, अतः झूद्रा दासीके गर्भसे 

ही पुत्र उत्तन्न होगा ॥ ३०॥ 

स धर्मस्यान्रणों भूत्वा पुनर्मात्रासमेत्य च। 

तस्ये गर्भ समावेद्य तत्रेवान्तरधीयत ॥ ३१॥ 
इस तरद व्यासजी ( मातृ-आशापालनरूप ) घर्मसे उऋण 

होकर फिर अपनी माता सत्यवतीसे मिले और उन्हें गर्मेका 

समाचार बताकर वहीं अन्‍्तर्घान हो गये ॥ ३१ ॥ 

पते विचित्रवीय॑स्य क्षेत्र द्वेपायनादपि। 

जशिरे.. देवगभाभाः कुरुवंशविव्धेनाः ॥ ३२॥ 
विचित्रवीयके क्षेत्रमें व्यासजीसे ये तीन पुत्र उत्तन्न हुए+ 

जो देवकुमारंके समान तेजखी और कुरुवंशकी इद्धि 

करनेवाले थे ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि विचित्रवीर्यसुतोस्पत्ती पश्चाधिक्शततमो5च्यायः ॥ १०५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आंदिपर्वके अन्तर्गत समस्मवपे में विचित्रवी्यके पुओरेंकी उत्पत्तिविष्यक एक सौ पत्चदों अध्याय पुरा हुआ ॥१०५॥ 
+-<5:<उ्न््््पभ्ल्य््थरूा 


पडधिक्शततमोअध्याय: 
महर्षि माण्डव्यका शूलीपर चढ़ाया जाना 


जनमेजय उवाच 
कि छृतं कर्म धर्मेण येन शापमुपेयिवान्‌। 
कस्य शापाच् ब्रह्मपः शुद्रयोनावजायत ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा-नत्रह्मन्‌ | घमंराजने ऐसा कौन-सा 
कर्म किया था। जिससे उन्हें शाप प्राप्त हुआ ! किस ब्रह्मषिके 
शापसे वे झूद्योनिर्म उत्पन्न हुए॥ १॥ 
वेशम्पायन उबाच 
बभूव व्राह्मणः कश्चिन्माण्डव्य इति विश्वुतः । 
घृतिमान सर्वधमंज्ञः सत्ये तपसि च स्थितः ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! पूर्वकालमें माण्डव्य 
नामसे विख्यात एक ब्राह्मण थे; जो घेर्यवान्‌, सब धर्मोंके 
शाता; सत्यनिष्ठ एवं तपस्वी थे ॥ २॥ 
स आश्रमपदद्वारि वृक्षमूले महातपाः। 
ऊध्चेबाहुमंद्ायोगी तस्थी मोनब्नतानिबतः ॥ हे ॥ 


वे अपने आश्रमके द्वारर एक इक्षके नीचे दोनों बह 
ऊपरको उठाये हुए मौनत्रत धारण करके खड़े रहकर 
ब्रढ़ी भारी तपस्या करते थे । माण्डव्यजी बहुत बड़े 
योगी थे ॥ ३ ॥ 
तस्य कालेन महता तस्मिस्तपसि वर्ततः। 
तमाश्रममलुप्रात्ता दस्यवो लाप्च्रहारिण:॥ ४ ॥ 
उस कठोर तपस्यामें लगे हुए महर्षिके बहुत दिन व्यतीत 
हो गये | एक दिन उनके आश्रमपर चोरीका माल लिये हुए 
बहुत-से लुटेरे आये ॥ ४ ॥ 
अनुसायमाणा बहुभी . रक्षिभिर्भरतर्षभ । 
ते तस्यावसथे लोप्चं दस्यवः कुरुसत्तम ॥ ५ ॥ 
निधाय च भयालीनास्तत्रेवानागते बले। 
तेषु लीनेप्वथो शीघ्र ततस्तद्‌ रक्षिणां बलम्‌ ॥ ६ ॥ 
आजगाम ततो5पश्यंस्तम्पषि तस्करानुगाः | 
तमपृच्छंस्ततो राजं॑स्तथावृत्त तपोधनम्‌ ॥ ७ ॥ 
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कतमेन पथा याता दस्यवों द्विजसत्तम। 
तेन गच्छामहे ब्रह्मन्‌ यथा शीघ्रतरं बयम्‌॥ ८ ॥ 
जनमेजय | उन चोरोंका बहुत-से सेनिक पीछा कर रहे 
थे। कुरुश्रेष्ठ | वे दस्यु वह चोरीका माल महर्षिके आश्रममें 
रखकर भयक्रे मारे प्रजा-रक्षक सेनाके आनेके पहले वहीं कहीं 
छिप गये । उनके छिप जानेपर रक्षकोंकी सेना शीघ्रतापूर्वक 
वहाँ आ पहुँची। राजन्‌ ! चोरोंकापीछा करनेवाले छोगोंने इस 
प्रकार तपस्यामें लगे हुए, उन महर्षिको जब्र वहाँ देखा)तो पूछा 
कि “द्विजश्रेष्ठ | बताइये; चोर किस रास्तेसे भगे हैं ! जिससे 
वही मार्ग पकड़कर हम तीजत्र गतिसे उनका पीछा करें॥॥५-८॥ 
तथा तु रक्षिणां तेषां ब्रुवतां स तपोधनः। 
न किचिद्‌ वचन राजन्नत्रवीत्‌ साध्वसाथु वा ॥ ९. ॥ 
राजन्‌ | उन रक्षकोंके इस प्रकार पूछनेपर तपस्याके 
घनी उन महर्षिने भला-बुरा कुछ भी नहीं कहा ॥ ९.॥ 
ततस्ते राजपुरुषा विचिन्वानास्तमाश्रमम्‌ | 
द्रशुस्तत्र लीनांस्तांश्रौरांस्तद्‌ द्वव्यमेव च ॥ १०॥ 
तब उन राजपुरुषोंने उस आश्रममें ही चोरोंको खोजना 
आरम्म किया और वहीं छिपे हुए चोरों तथा चोरीके मालको 
भी देख लिया || १० ॥ 


ततः शह्ढा समभवद्‌ रक्षिणां तं मुनि प्रति। 
संयम्यनं ततो राशे दस्यूंइचेव न्‍्यवेद्यन ॥ ११॥ 

किर तो रक्षकोंको मुनिके प्रति मनमें संदेह उत्पन्न 
हो गया और वे उन्हें बॉधकर राजाके पास छे गये | वहाँ 
पहुँचकर उन्होंने राजाते सब बातें बतायीं और उन चोर्रोको 
भी राजाके हवाले कर दिया ॥ ११ ॥ 


तं राजा सद्द तेश्रोरेरन्चशाद्‌ वध्यतामिति। 
स रक्षिभिस्तैरशातः शूले प्रोतो महातपाः ॥ १२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्व॑णि, 


राजाने उन चोरोंके साथ महर्षिको भी प्राणदण्डकी 
आज्ञा दे दी । रक्षकोने उन महातपस्वी मुनिको नहीं 
पहचाना और उन्हें झूछीपर चढ़ा दिया ॥ १२ ॥ 


ततस्ते शुल्मारोप्य तं मुनि रक्षिणस्तदा। 
प्रतिजग्मुमेहीपाल॑ घनान्यादाय तान्यथ ॥ १३ ॥ 

इस प्रकार वे रक्षक माण्डव्य मुनिको झूलीपर चढ़ाकर 
वह सारा धन साथ ले राजाके पास लौट गये ॥ १३ ॥ 


शूलस्थः स तु धर्मात्मा कालेन महता ततः। 
निराहारोषपि विप्रषिर्मरणं नाभ्यपद्यत ॥ १७ ॥ 
धर्मात्मा ब्रह्मर्षि माण्डब्य दीधकाल्तक उस शझूलके 
अग्रमागपर बैठे रहे | वहाँ भोजन न मिलनेपर भी उनकी 
मृत्यु नहीं हुई ॥ १४॥ 
धारयामास च प्राणानषीश्र समुपानयत्‌। 
शुल्लाश्ने तप्यमानेन तपस्तेन महात्मना ॥ १५॥ 
संताप॑ परम॑ जम्मुसुंनयस्तपसान्विताः 
ते राजो शकुना भूत्वा संनिपत्य तु भारत । 
द्शयन्तो यथाशक्ति तमपृच्छन्‌ द्विजोत्तमम ॥ १६॥ 
वे प्राण घारण किये रहे और स्मरणमात्र करके ऋषियोंको 
अपने पास बुलाने छगे । धूलीकी नोकपर. तपस्या करनेवाले 
उन महात्मासे प्रभावित होकर सभी तपस्वी मुनियोंकों बड़ा 
संताप हुआ। वे रातमें पक्षियोंका रूप धारण करके वहाँ 
उड़ते हुए. आये और अपनी शक्तिके अनुसार खरूपकों 
प्रकाशित करते हुए उन विप्रवर माण्डव्य मुनिसे पूछने छगे--॥ 
श्रोतुमिच्छामद्दे ब्रह्मन्‌ कि पापं कृतवानसि। . 
येनेह समलुप्राप्त॑ शूले ठःखभयं महत्‌ ॥ १७॥ 
.. “ब्रह्मन्‌ | हम सुनना चाहते हैं कि आपने कौन-सा पाप 
किया है; जिससे यहां शूलपर बेठनेका यह महान्‌ क 
आपको प्राप्त हुआ है !! ॥ १७॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि सम्भवपवेणि अणीमाण्डव्योपाख्याने पडघिकशततमो5ध्यायः ॥ १०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तगभत सम्मवपजेमें अशीमाण्डव्योपार्यानविषयक एक सी छदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १०६ ॥ 


संपाधिकशततमो5ध्यायः 
माण्डव्यका धर्मराजकों शाप देना 


वेशम्पायन उवाच 

ततः स॒मुनिशादूलस्तानुवाच तपोधनान्‌ । 
दोषतः क॑ गमिष्यामि न हि मे5न्यो :पराध्यति ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! तब उन मुनिश्रेष्ठ 
ने उन तपस्वी मुनियोसे कहा--५में किसपर दोष छगाऊँ; 
दूसरे किसीने मेरा अपराध नहीं किया है? ॥ १ ॥ 
त॑ दृष्टा रक्षिणस्तत्र तथा बहुतिथेष्दनि। 
न्यवेदयस्तथा राशे यथावृत्त नराधिष.॥ २ ॥ 


मद्दाराज | रक्षकोंने बहुत दिनोंतक उन्हें घूलपर बैठे 
देख राजाके पास जा वह सब समाचार ज्यों-कात्त्यों 
निवेदन किया ॥ २ ॥ 
श्रुत्वा च वचन तेषां निश्चित्य सह मन्त्रिभिः । 
प्रसादयामास तथा शूलस्थम्षिसत्तमम ॥. ३ ॥ 
उनकी बात सुनकर मन्त्रियोंके साथ परामर्श करके 


राजाने झघूलीपर बेठे हुए उन मुनिश्रेष्ठको प्रसन्न करनेका 
प्रयत्न किया ॥ ३ ॥ 


हाभारत उक्त धमराज और अगिमाण्डव्य 


>न्‍ें कह के ाऋ. 3 की बअाक->2 


करकट/ चंका 7 रू हा है. सका कक 
१९९९१॥७७७/१#१/४ ##*7" ०० हि 
है. 
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अणिमाग्डव्य ऋषि शूलीपर 


सम्भवपवे ] सप्ताधिकशततमो 5ध्यायः ३२९ 
॥ राजोवा च विप्रर्ध | जैसे थोड़ा-सा भी किया हुआ दान कई गुना 
यन्मयापक्त मोहादशानाटपिसत्तम । .फ्ल देनेवाला होता है? बैसे ही अधर्म भी बहुत दुःखखूपी 


प्रसादये त्वां तत्राह न मे त्वं क्रोद्डमहसि ॥ ४ ॥ 

राज़ाने कहा--मुनिवर ! मेंने मोह अथवा अज्ञानवश 
जो अपराध किया है। उमके लिये आप मुझपर क्रोध न 
करें | में आपसे प्रसन्न द्वोनेक्रे लिये प्रार्थना करता हूँ ॥ ४॥ 


वेश्स्यायन उवाच 
एवमुक्तस्ततो राज्ञा प्रसादमकरोन्मुनिः। 
कृतप्रसांई राजा त॑ ततः समवतारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! राजाके या 
कदनेपर मुनि उनपर प्रसन्न हो गये | राजाने उन्हें प्रसन्न 
जानकर झूलीसे उतार दिया ॥ ५ ॥ 
अवताये च शूलाग्रात्‌ तच्छूल निश्चकर्ष ह। 
अशक्नुवंश्व निष्कप्टु शल मूले स चिजिछिदे ॥ ५ ॥ 
नीचे उतारकर उन्होंने घूलके अग्रभागके सदारे उनके 
शरीरके भीतरसे झूलको निकालनेके लिये खींचा | खींचकर 
निकालनेमें असफल होनेपर उन्होंने उम झूटको मूलभागमें 
काट दिया ॥ ६ ॥ 
स॒तथान्तर्गतेनेव शुलेन व्यचरन्मुनिः । 
तेनातितपसा लोकान्‌ विजिग्ये दुर्लभान परे: ॥ ७ ॥ 
तबसे वे मुनि झूलाग्र मागको अपने शरीरके भीतर लिये 
हुए ही विचरने लगे | उस अत्यन्त घोर तपस्याके द्वारा मदर्पिने 
ऐसे पुण्यलोकोंपर विजय पायी; जो दुसरेंके लिये दुलम हैं ॥ 
अणीमाण्डव्य इति चर ततो लोकेपु गीयते । 
स गत्वा सदन विप्रो धर्मस्य परमान्मचित्‌ ॥ ८ ॥ 
आसनस्थं ततो धर्म दृष्रोपालभत प्रभुः। 
कि नु तद्‌ दुष्कृत कर्म मया कृतमजानता ॥ ९. ॥ 
यस्येयं फलनिवृत्तिरीददयासादिता मया। 
शीघ्रमाचक्ष्व में तत््वं पशय मे तपसो बलम्‌ ॥ १० ॥ 
अणी कहते हैं घूलके अग्रभागकों, उससे युक्त हनेके 
कारण वे मुनि तभीसे सभी छोक़में न्अणी-माण्डव्यः कइलाने 
लगे | एक समय परमात्मतत्त्वके ज्ञाता विप्रवर माण्डव्यने 
धमंराजके भवनमें जाकर उन्हें दिव्य आसनपर बैठे देखा। उस 
समय उन शक्तिशाली मदर्पिने उन्हें उलाहना देते हुए पूछा -- 
पैंने अनजानमें कौन-छा ऐसा पात्र किया था जिसके 
फलका भोग मुझे इस रूपमें प्राप्त हुआ ? मुझे झीघ्र इसका 
रहस्य बताओ । फिर मेरी तपस्थाका बल देखो? ॥ ८-१० ॥ 
धर्म उवाच 
पतह्लिकानां पुच्छेषु त्वयेषीका प्रवेशिता। 
कर्मणस्तस्य ते प्राप्त फलमेतत्‌ तपोधन ॥ ११॥ 
धमंराज वोले-तपोधन ! तुमने फर्तिगेंकि पुच्छ-मागमें 
_सींक घुतेड़ दी थी | उसी कमंका यह फल तुम्हें प्रात हुआ है ॥ 
स्त्पमेव यथा दत्त दानं वहुगु्ं भवेत्‌ । 
अघर्म एवं विप्रष॑ बहुदुःखफलप्रदः ॥ १२॥ 


स० स० मसा० १-२० १९७७-०० 


_फल देनेवाला होता है ॥ १२ ॥ 


अणीमाण्डच्य उवाच 
कस्मिन काले मया तत्‌ तु ऋतं त्रहि यथातथम्‌ । 
तेनोक्तो धर्मराजेन वालभावे त्वया कृतम ॥ १३ ॥ 
अणीमाण्ड ब्य ने पूछा-अच्छा) तो ठीक-ठीक बताओ; 
मेंने किस समय - किस आयु वह पाप किया था ! 
घर्मराजने उत्तर दिया--ध्वाल्यावश्थामें तुम्दारे द्वारा यह_ 
पाप हुआ था? ॥ १३ ॥ 


अणामाण्डव्य उवाच 
वालो हि दादशाद्‌ वर्षाज़न्मतो यत्‌ करिष्यति । 
न भविष्यत्यधर्मा5त्र न प्रश्ञास्यन्ति वें दिशः ॥ १७ ॥ 
अणीमाण्डव्य ने कहा--धमं-शात्रके अनुसार 


जन्मसे लेकर बारह वर्षकी आयुतक बालक जो कुछ भी करेगा) 


उममें अधर्म नहीं होगा; क्योंकि उत समयतक बालकको 


धर्म शान्त्रके आदेशका ज्ञान नहीं दो सकेगा ॥ १४ ॥ 
अल्प 5पराधे एपि महान मम दण्डर्त्वया क्तः । 
गरीयान्‌ व्राह्मणयधः सर्वेभूतवधादपि ॥ १० ॥ 
धरंराज | तुमने थोड़े-से अपराधके लिये मुझे बहुत बड़ा 
दण्ड दिया है। ब्राह्मणका वध सम्पूर्ण प्राणियोंके बघसे 


भी अधिक भयंकर है ॥ १५ ॥ 


शू दयोनावतो धर्म मालुपः सम्भविष्यसि। 
मयांदां स्थापयाम्यद्य लोके धर्मफलोदयाम ॥ १६॥ 


३३० 


आजलसे संसारमें मैं धमंके फलको प्रकट करनेवाली मर्यादा 


शरीमहाभारते 


निजी अल * 


अतः धर्म [ तुम मनुष्य होकर झूद्रयोनिमें जन्म छोगे | 


स्थापित करता हूँ ॥ १६ ॥ 

आ चतुदंशकाद्‌ वर्षोन्न भविष्यति पातकम्‌ | 

परतः कुवंतामेव॑ दोष एवं भविष्यति ॥ १७॥ 
चौदह वर्षकी उम्रतक किसीको पाप नहीं छगेगा। 


उससे अधिककी आयुमें पाप करनेवारलोकों ही दोष लगेगा ॥ 
वशम्पायन उवाच 
एतेन त्वपराधेन शापात्‌ तस्य महात्मनः । 


[ आदिपधेणि 


विदुररूपेण. शुद्रयोनावजायत ॥ १८ ॥ 
जे & 
वेशम्पायनज्ञी कहते है--राजन्‌ ! इसी अपराधके 
कारण महात्मा माण्डव्यके शापसे साक्षात्‌ धर्म द्दी विदुररूपसे 
शूद्रयोनिमें उत्तन्न हुए ॥ १८ ॥ 
धर्म चार्थ च कुशलो लोभक्रोधविवर्जितः । 
दीघेदर्शो शमपरः कुरूणां च हिते रतः ॥ १९ ॥ 


धर्मों 


वे धर्मशास्त्र एवं अथशात्रके पण्डित, लोभ और क्रोधसे 
रहित, दीदी, शान्तिपरायण तथा कौरवोंके ह्वितमें तत्पर 
रहनेवाले थे ॥ १९॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वेणि अणीमाण्डव्योपाख्याने सप्ताधिकुशवतमोउ्च्यायः ॥ १०७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवेके अन्तर्गत सम्मवर्षवमें अणोमाण्डव्योप/छझ्यानविषयक एक सौ सातवोँ अध्याय पूंरा हुआ॥ ९०७॥ 


-क+-----+ बी हि का ""--६-३०---- 


अष्टाधिकशततमो<ध्याय 
घृतराष्टर आदिके जन्म तथा भीष्मजीके धमपूर्ण शासनसे कुरुदेशकी सर्वाद्भीण उन्नतिका दिग्दशन 


वेशम्पायन उवाच 

( घृतराष्ट्र च पाण्डो च विदुरे चर महात्मनि | ) 
तेषु त्रिषु कुमारेषु जातेषु कुरुजाइलम। 
कुवोषइधथ . कुरुक्षेत्र. अयमेतद्वर्धत ॥ १ ॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धृतराड्र, 
पाण्डु और महात्मा विदुर -इन तीनों कुमारोंके जन्मसे 
कुरुवंश, कुरुजाज्लक देश ओर कुसरुक्षेत्र-इन तीनोंकी बड़ी 
उन्नति हुई ॥ १॥ 


ऊध्वेसस्याभवद्‌ भूमिः सस्यानि रसवन्ति च । 
यथतुवर्षी पजञेन्यो बहुपुष्पफछा द्वुमाः॥ २ ॥ 

प्रथ्वीपर खेतीको उपज बहुत बढ़ गयी। सभी अन्न 
सरस होने छगे; बादल ठीक समयपर वर्षा करते थे, वृक्षोंमें 
बहुत-से फल और फूल लगने लगे || २॥ 


वाहनानि प्रहृशानि मुदिता मसगपक्षिणः। 
गन्धवन्ति च मात्यानि रसवन्ति फलानि च ॥ ३ ॥ 
घोड़े-ह्ाथी आदि वाहन हृ४्ट-पुष्ट रहते थे, मृग और 
पक्षी बड़े आनन्दसे दिन ब्रिताते थे; फूलों और मालाओंमें 
अनुपम सुगन्घ होती थी और फर्लोमिं अनोखा रस होता था| ३॥ 
वणिग्भिश्वान्चकीयेन्त नगराण्यथ शिदिपिभिः। 
शुराश्व कृतविद्याश्व सन्तश्व सुखिनोइभवन ॥ ४ ॥ 
सभी नगर व्यायार-कुशल वेश्यों तथा शिल्पकलामें 
निपुण कारीगररोंसे मरे रहते थे। झूर-वीर, विद्वान्‌ और संत 
सुखी हो गये ॥ ४ ॥ 
नाभवन्‌ दस्यवः केचिन्नाधमेरुचयों जनाः। 
प्रदेशेष्यपि राष्ट्राणां छृत॑ युगमवर्तत ॥ ५ ॥ 
कोई भी मनुष्य डाकू नहीं था | पापमें रुचि रखनेवाले 


लोगोंका सवंथा अभाव था | राष्ट्रके विभिन्न प्रान्तेंमिं तत्ययुग 
छा रद्दा था ॥ ५ ॥ 
४ 

धमक्रिया यज्ञषशीलाः सत्यत्रतपरायणाः । 
अन्योन्यप्रीतिसंयुक्ता व्यवधेन्त प्रजास्तदा ॥ ६ ॥ 

उस समयक्की प्रजा सत्य ब्तके पालनमें तत्पर हो खमावतः 
यज्ञ-कर्ममें छगी रहती और धर्मानुकूल कर्मोमें संढग्न रहकर 
एक-दूमरेको प्रसन्न रखती हुई सदा उन्नतिके पथपर बढ़ती 
जाती थी ॥ ६ ॥ | 

28 कक की [4०५४] 
मानक्रोधविदीनाश्व नया छोभविवर्जिताः । 
अन्योन्यमभ्यनन्दुन्त धर्मात्तरमचतंत ॥ ७ ॥ 

सब लोग अमिमान ओर क्रोधते रहित तथा लोमसे 
दूर रहनेवाले थे; सभी एक-दूसरेको प्रसन्न रखनेकी चेश करते 
थे। लछोगेंके आचार-व्यवद्दार में धर्मकी ही प्रधानता थी ॥ ७॥ 

न _.. हे 
तन्महोद्धिवत्‌ पूण्ण नगरं वे व्यरोचत। 
् कह 2] 

द्वारतोरणनियूं हैयुक्तम#चयोपमे: ॥ ८ ॥ 

समुद्रकी माँति सब प्रकारसे भरा-पूरा कौरवनगर मेघ- 
समूहोंके समान बड़े-बड़े दरवाजों, फाटकों और गोपुरोसि 
सुशोमित था ॥ ८॥ | 
प्रासादशतसम्बाध॑ महेन्द्रपुरसंनिभम्‌ । 
नदीषु वनखण्डेषु_ वापीपत्वलसानुषु । 
काननेषु च रम्येषु विजहमुंदिता जनाः॥ ९ ॥ 

सका महलोंसे संयुक्त वह पुरी देवराज इन्द्रके 
अमरावतीके समान शोमा पाती थी। वहाँके लोग नदियों; 
वनखण्डों, बावलियों, छोटे-छोटे जलाशयों, पर्वतशिखरों 
तथा रमणीय काननोंमें प्रसन्नतापूर्वक विहार करते थे ॥ ९ ॥ 
उत्तरेः कुर॒ुभिः साथे दक्षिणाः कुरुवस्तथा। 

० देवर्षिचारणे के 

विस्पर्धभाना व्यचरंस्तथा देवर्षिचारणे: ॥ १० ॥ 


सम्भवपव ] 


अधप्शाधिकशततमो 5च्याय:ः 


३३१ 


उस समय दक्षिणकुरु देशके निवासी उत्तरकुरुमें 
रहनेवाले लोगों, देवताओं। ऋषियों तथा चारणोंके साथ 
होड़-सी लगाते हुए, स्वच्छन्‍्द विचरण करते थे ॥ १० ॥ 
नाभवत्‌ कृपणः कश्चिन्नाभवन्‌ विधवाः स्त्रियः । 
तस्मिजनपदे. रम्ये. कुरुभिबहुलीकृते ॥ ११ ॥ 
कौरवोंद्वारा बढ़ाये हुए उस रमणीय जनपदमें न तो कोई 
कंजूस था और न विधवा स्त्रियाँ देखी जाती थीं ॥ ११ ॥ 
कूृपारामसभावाप्यो. ब्राह्मणावसथास्तथा | 
बभूवुः सर्वद्धियुतास्तस्मिन्‌ राष्ट्रे सदोत्सवाः ॥ १२॥ 
उस राष्ट्रके कुओं; बगीचों: सभाभवर्नों) वावलियों तथा 
ब्राह्मणोंके परेर्मे सब प्रकारकी समृद्धियाँ भरी रहती थीं ओर 
वहाँ नित्य-नूतन उत्सव हुआ करते थे ॥ १२॥ 
भीष्मेण धमंतो राजन सर्वतः परिरक्षिते । 
बभूव रमणीयश्व चेत्ययूपशताह्लितः ॥ १३ ॥ 
जनमेजय ! भीष्मजीके द्वारा सब ओरसे धर्मपूर्वक 
सुरक्षित भूमण्डलमें वह कुरुदेश सैकड़ों देवस्थानों और 
यज्ञस्तम्मोंसे चिहित होनेके कारण बड़ी झोमा पाता था॥१ ३॥ 
स॒देशः परराष्ट्राोणि विम्ृज्याभिप्रवर्धितः | 
भीष्मेण विहित॑ राष्ट्रे धर्मचक्रमवतंत ॥ १४॥ 
वह देश दूसरे राष्ट्रीका भी शोवन करके निरन्तर उन्नतिके 
पथपर अग्रसर हो रहा था। राष्ट्रमें सत्र ओर भीष्मजी- 
के द्वारा चलाया हुआ धर्मका शासन चल रहा था ॥ १४ ॥ 
क्रियमाणेषु रृत्येषु कुमाराणां महात्मनाम | 
पौरजानपदाः सर्वे बभूवुः सततोत्सवाः ॥ १५॥ 
उन महात्मा कुमारंक्े यज्ञोपवीतादि संस्कार किये 
जानेक़े समय नगर ओर देशक्रे सभी लोग निरन्तर उत्सव 
मनाते थे ॥ १५ ॥ 
गृहेषु कुरुमुख्यानां पौराणां च नराधिप | 
दीयतां भुज्यतां चेति वाचो5श्रूयन्त सर्वशः ॥ १६॥ 
जनमेजय | कुरुकुलके प्रधान-प्रधान पुरुषों तथा अन्य 
नगरनिवासियोंक्रे घरोमे सदा सब ओर यद्दी बात सुनायी देती 
थी कि “दान दो और अतिथियोंकों मोजन कराओ! ॥१६॥ 
घतराष्ट्रध्ध॒पाण्डुश्व विदुरश्च महामतिः | 
जन्मप्रश्नति भीष्मेण पुत्रवत्‌ परिपालिताः॥ १७॥ 
धृतराष्ट्र, पाण्डु तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुर--इन तीनों 
भाशयोंका भीष्मजीने जन्मसे ही पुत्रकी मौति पालन किया॥ 
संस्कारेः संस्क्रतास्ते तु बताध्ययनसंयुताः । 
श्रमव्यायामकुशलाः समपच्यन्त योवनम्‌॥ १८ ॥ 
उन्होंने ही उनके सब संस्कार कराये | फिर वे ब्रह्म- 


चर्यवतके पालन और वेदोंके स्वाध्यायमें तत्पर हो गये। परिश्रम 
और व्यायाममें भी उन्होंने बड़ी कुशलता प्राप्त की | फिर 
धीरे-धीरे युवावस्थाको प्राप्त हुए ॥ १८ ॥ 


धनुवदेध्श्वपृष्ठे च गदायुद्धे सिचर्मणि । 

तथेव गजशिक्षायां नीतिशास्प्रपु पारगाः ॥ १९ ॥ 
घनुवंद, घोड़ेकी सवारी: गदायुद्ध ढाल)तलवारके, प्रयोग- 

गजरिक्षा तथा नीतिशा््रमें वे तीनों माई पारंगत हो गये। १९॥ 


इतिहासपुराणेषु नानाशिक्षास्र॒ बोधिताः । 
वेदवेदाह्ृतत््वशाः सर्वत्र कृतनिश्चयाः ॥ २०॥ 


उन्हें इतिहास, पुराण तथा नाना प्रकारके शिष्टाचारोंका 
भी ज्ञान कराया गया | वे वेद वेदाड्रोंके तत्त्वज्ञ तथा 
सर्वत्र एक निश्चित सिद्धान्तके माननेवाले थे | २० || 


पाण्डुधेन॒ुषि विक्रान्तो नरेष्वभ्यधिको5भवत्‌ । 
अन्येभ्यो बलवानासीद्‌ ध्रृतराष्ट्री महीपतिः ॥ २१ ॥ 

पाण्डु धनुर्विद्यामं उस समयके मनुप्योमें सबसे बढ़- 
चढ़कर पराक्रमी थे । इसी प्रकार राजा धृतराष्ट्र दूसरे लोगों- 
की अपेक्षा झारीरिक बलमें बहुत बढ़कर थे || २१ ॥ 


त्रिपु लोकेषु न त्वासीत्‌ कश्चिद्‌ विदुरसम्मितः । 
धमनित्यस्तथा राजन धमं थे परम गतः ॥ २२॥ 


राजन ! तीनों लोकोमें विदुरजीके समान दूसरा कोई 
भी मनुष्य घर्मररायण तथा धर्ममें ऊँची अवस्थाको प्राप्त 
( आत्मद्रष्टा )# नहीं था ॥ २२॥ 


प्रणष्ट॑ शन्‍्तनोवेश समीक्ष्य पुनरद्धतम्‌ । 
ततो निर्वेचनं छोके सर्वराष्ट्रे्ववर्तत ॥ २३ ॥ 


नष्ट हुए शान्तनुके वंशका पुनः उद्धार हुआ देखकर 
समस्त राष्ट्रके लोग परस्पर कहने लगे** "|| २३ ॥ 
बीरसूनां काशिखुते दशानां कुरुज्ञाइलम । 
सर्वधमंविदां भीष्मः पुराणां गजसाहयम्‌॥ २४ ॥ 
धृतराष्ट्रसत्वचश्षुद्राद्‌ राज्य न प्रत्यपद्यत 
पारशवत्वाद विदुरों राजा पाण्डब वृब ह ॥२०॥ 


“वीर पुत्रोंकी जन्म देनेवाली स्तरियोमें काशिराजकी 
दोनों पृत्रियाँ सबसे श्रेष्ठ हैं, देशोंमें कुदजाइल देश सबसे 
उत्तम है। सम्पूर्ण धर्मज्ञोेमें भीष्मजीका स्थान सबसे ऊँचा 
है तथा नगरोंमें इस्तिनापुर सर्वोत्तम है |? घृतराष्ट्र अंधे 
होनेके कारण और विदुरजी पारशव ( श्द्राके गर्भसे 
ब्राह्मणद्धारा उत्पन्न ) होनेसे राज्य न पा सके; अतः सबसे 
छोटे पाण्डु ही राजा हुए ॥ २४-२५ ॥ 


# “अय॑ तु परमो धर्मा यद्‌ योगेनात्मद्शनम्‌” याज्ञवस्क्य- 
स्पृतिके इस कथनके अनुसार आत्मदर्शन ही सबसे उत्कृष्ट धर्म है। 


३श२ 


कदाचिदथ गाड़ेयः सर्वनीतिमतां बरः। 


विदुरं धर्मतत््वशं वाक्यमाह यथोचितम्‌ ॥ २६॥ 


भश्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि: 


एक समयकोी बात है; सम्पूर्ण नीतिश पुरुषोमें श्रेष्ठ 
गज्ञानन्दन भीष्मजी धर्मके तत््वको जाननेवाले विदुरजीसे 
इस प्रकार न्यायोचित बचन बोले || २६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवेणि सम्भवपवेणि पाण्डुराज्याभिषेकेडशाधिकशततमो 5ध्यायः ॥ १०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिफतके अन्तर्गत सम्भवपवेमें पाण्डुरज्यानिषिकविषयक एक सौ आठवें अध्याय पुरा हुआ॥ १०८ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इलोक मिलाकर कुछ २६३ इलछोक हैं । ) 
---++-६७७-8:--३-०-- 


नवाधिकशततमो<ध्यायः 
रीजा ध्रतराष्ट्रका विवाह 


भीष्म उवाच 
गुणेः समुदित सम्यगिदं नः प्रथितं कुलम्‌ । 
अत्यन्यान्‌ पृथिवीपालान पृथिव्यामधिराज्यभाक्‌॥ १॥ 
भीष्मजीने कहा--बेटा विदुर ! हमारा यह कुछ अनेक 
सत्‌-गुणोंसे सम्पन्न होकर इस जगतूमें विख्यात हो रहा है। 
यह अन्य भूपालोंको जीतकर इस भूमण्डलके साम्राज्यका 
अधिकारी हुआ है ॥ १ ॥ 
रक्षितं राजमिः पू्व धर्मविद्धिर्महात्मभिः। 
नोत्सादमगमचेद॑ कदाचिदिह नः कुलम ॥ २ ॥ 
पहलेके धमंज्ञ एवं महात्मा राजाओंने इसकी रक्षा की थी; 
अतः हमारा यह कुल इस भूतलपर कभी उच्छिन्न नहीं हुआ। २। 
मया च सत्यवत्या च कृष्णेन च महात्मना | 
समवस्थापितं भूयों युष्माखु कुलतन्तुषु ॥ ३ ॥ 
( बीचमें संकटकाछ उपस्थित हुआ था किंतु ) मैंने; 
माता सत्यवतीने तथा महात्मा श्रीकृष्णद्वैपायन व्यातजीने 
मिलकर पुनः इस कुलको स्थापित किया है। तुम तीनों माई इ 
कुलके तंतु हो और त॒म्हीपर अब इसकी प्रदिष्ठा है ॥ ३ ॥ 
तच्चेतद्‌ वर्धते भूयः कुल सागरवद्‌ यथा। 
तथा मया विधातव्यं त्वया चच न संशयः ॥ ७ ॥ 
वत्स | यह हमारा वही कुछ आगे भी जिस प्रकार समुद्र- 
की भाँति बढ़ता रहे) निःसंदेदह वह्दी उपाय मुझे और तुम्हें 
भी करना चाहिये ॥ ४ ॥ 
श्रूयते यादवी कन्या खजुरूपा कुलस्य नः । 
खुबलस्यात्मजा चेव तथा मद्रेश्वरस्य च॥ ५-॥ 
सुना जाता है; यदुवंशी झूरसेनकी कन्या प्रथा (जो अब्र 
राजा कुन्तिमोजकी गोद ली हुई पुत्री है ) भलीभाँति हमारे 
कुलके अनुरूप है। इसी प्रकार गान्धारराज सुबरछ और 
मद्रनरेशके यहाँ भी एक-एक कन्या सुनी जाती है॥ ५॥ 


कुलीना रूपवत्यश्व ताः कन्याः पुत्र सर्वेशः | 
डचिताइचव सम्बन्धे तेउस्माक क्षत्रियषंभाः॥ ६ ॥ 


बेटा ! वे सब कन्याएँ बड़ी सुन्दरी तथा उत्तम कुलमें 


उत्न्न हैं। वे श्रेष्ठ क्षत्रियगण हमारे साथ विवाह-सम्बन्ध 
करनेके सवंथा योग्य हैं॥ ६ ॥ 
मन्ये वरयितव्यास्ता इत्यहं धीमतां बर। 
संतानार्थ कुलस्यास्य यद्‌ वा विदुर मन्यसे ॥ ७ ॥ 
बुद्धिमानेमें श्रेष्ठ विदुर | मेरी राय है कि इस कुलकी 
संतानपरम्पराको बढ़ानेके लिये उक्त कन्याओंका वरण करना 
चाहिये अथवा जैसी तुम्दारी सम्मति हो) वैसा किया जाय ॥॥७॥॥ 
बिदुर उवाच 
भवान पिता भवान माता भवान्‌ नःपरमो गुरु। 5 
तस्मात्‌ खय॑ कुलस्यास्य विचारये कुरु यद्धितम्‌ ॥८॥ 
विदुर बोले--प्रभो ! आप हमारे पिता हैं, आप ही माता 
हैं और आप ही परम गुरु हैं; अतः खयं विचार करके जिस 
बातमें इस कुलका हित हो, वह कीजिये ॥ ८ ॥ ... | 
बेशम्पायन उवाच ह 
अथ शुध्राव विप्रेभ्यो गान्धारी सुबलात्मजाम | 
आराध्य बरदं देवं भगनेत्रहरं हरम्‌॥ ९ ॥ 
गान्धारी किल पुत्राणां शर्त लभे वर शुभा |. 
इति शुशक्राव तत्वेन भीष्मः कुरुपितामहः ॥ १०॥ 
ततो गान्धारराजस्य प्रेपयामास भारत। 
अचल्षुरिति तच्नासीत्‌ सुबलस्य विचारणा ॥११॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय- | इसके- बाद 
भीष्मजीने ब्राह्मणोंसे गान्धारराज सुबलकी पुत्री झुमलक्षणा 
गान्वारीके विषयमें सुना कि वह भगदेवताके नेत्रोंका नाश 
करनेवाले वरदायक मगवान्‌ शंकरकी आराधना करके अपने 
लिये सौ पुत्र होनेका वरदान प्राप्त कर चुकी है। भारत ! जब 
इस बातका ठीक-ठीक पता छूग गया$ तब कुरुपितामह भीष्म- 
ने गान्धारराजके पास अपना दूत भेजा। धृतराष्ट्र अंधे हैं; इस 
बातको लेकर सुबलके मनमे बड़ा विचार हुआ ॥ ९-११ ॥ 
कुल ख्याति च वृत्तं चबुद्धया तु प्रसमीक्ष्य खः। .. 
ददौ तां धुतराष्ट्राय गान्धारी धमंचारिणीम्‌ ॥ १२ ॥ 
परंतु उनके कुल) प्रसिद्धि और आचार आदिके विषयमें 
बुद्धियूबक विचार करके उसने धर्मपरायणा « गॉन्धारीका 
घृतराष्ट्रके लिये वाग्दान कर दिया.॥ १२॥ 


सम्भवपतवे ] 


दशाधिकशततमो 5 ध्यायः 


हे३३ 
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गान्धारी त्वथ शुक्राव धुतराष्ट्रभचश्षुषम्‌ | 

आत्मानं द्त्सितं चास्म पित्रा मात्रा च भारत ॥ १३ ॥ 

ततः सा पदट्चमादाय छत्वा बहुगुणं तदा। 

बबन्ध नेत्रे स्वे राजन पतिब्रतपरायणा ॥ १४॥ 

नाभ्यसूयां पतिमहमित्येव॑ _ कृतनिश्च या । 

ततो गान्धारराजस्य पुत्रः शकुनिरभ्ययात्‌ ॥ १०॥ 

खखारं वयसा लक्ष्म्या युक्तामादाय कौरवान्‌ 

तां तदा धछृतराष्ट्राय ददो परमसत्कृतःम । 

भीष्मस्थानुमते चेव विवाह समकारयत्‌ ॥ १६॥ 
जनमेजय ! गान्धारीने जब सुना कि धृतराष्ट्र अन्धे ह 

और विता-माता मेरा विवाह उन्हींके साय करना चाहते हैं, तब 

उन्होंने रेशमी वस्त्र लेकर उसके कई तह करके उसीसे अपनी 


काम का; 
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शकुनिने भीष्मजीकी सम्मतिके अनुसार विवाह-कार्य सम्पन्न 

किया ॥ १३-१६ ॥ 

द्र्वा स भगिनीं वीरो यथाह च परिच्छद्म | 

पुनरायात्‌ ख़नगरं भीष्मेण प्रतिपूजितः ॥ १७॥ 
वीरवर शकुनिने अपनी बहिनका विवाह करके यथायोग्य 

दहेज दिया। बदलेमें मीष्मजीने भी उनका बड़ा सम्मान 

किया । तत्यश्रात्‌ वे अपनी राजबानीकों लौट आये ॥ १७॥ 

गान्धायंपि वरारोहा शीलाचारविचेष्टितेः। 

तुष्टि कुरूणां सर्वंधां जनयामास भारत ॥ १८॥ 
भारत ! सुन्दर शरीरवाली गान्धारीने अपने उत्तम 

स्वभाव) सदाचार तथा सद्व्यवह्वारसि समस्त कोरबेंको प्रसन्न 


कर लिया ॥ १८ ॥ 


आँखें बॉध लो | राजन | गान्वारी बड़ी पतिव्रता थीं | उन्होंने 7 


निश्चय कर लिया था किमैं (सदा पतिके अनुकूल रहूँगी,) उनके 


दोष नहीं देखूँगी। तदनन्तर एक दिन गान्धारराजकुमार शकुनि 
युवाबल्या तथा लक्ष्मीके समान मनोहर शोभासे युक्त अपनी 
बहिन गान्वारीकों साथ लेकर कौरवोंके यहाँ गये और उन्होंने 
बड़े आदर-सत्कारके साथ धघृतराष्ट्रको अपनी बद्दिन सोप दी । 


वृत्तेनाराध्य तान्‌ सवोन गुरून्‌ पतिपरायणा । 
वाचापि पुरुषानन्यान्‌ खुबता नान्वकीतंयत्‌ ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार सुन्दर बर्तावसे समस्त गुरुजनोंकी प्रसन्नता 


प्राप्त करके उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली पतिपरायणा गान्धारी 


ने कभी दूसरे पुरुषोंका नामतक नहीं लिया ॥ १९ ॥ 


इति श्री मद्दा भारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि छतराष्ट्रविवाद्दे नवाधिकशततमो5च्याय: ॥ १०९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्वाभागत आदिपवेके अन्तर्गत सम्मवर्षवमें धतराष्ट्रविदाहदिषयक एक सौ नं अध्याय पुरा हुआ ॥ १०९ ॥ 
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दशाधिकशततमो>ध्याय: 


कुन्तीको दुवासासे मन्त्रकी प्राप्ति, खयंदेवका आवाहन तथा उनके संयोगसे कर्णका जन्म 
एवं कर्णके द्वारा इन्द्रको ककच और कुण्डलॉका दान 


वैज्म्मायन उवाच 

शूरो नाम यदुश्रेष्ठो बसुदेवपिताभवत्‌। 
तस्य कन्या पृथा नाम रूपेणाप्रतिमा भुवि ॥ १ ॥ 

वशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! यदुवंशियोंमे श्रेष्ठ 
यूरसेन हो गये हैं, जो वसुदेवजीके पिता थे। उन्हें एक कन्या 
हुईं, जिसका नाम प्रथा रक्खा गया। इस भूमण्डलर्म उसके 
रूपकी तुलनामें दूसरी कोई स्त्री नहीं थी ॥ १ ॥ 
पितृष्वल्लीयाय. स॒तामनपत्याय भारत । 
अध्यमग्रे प्रतिकज्ञाय खस्यापत्यं स सत्यवाक्‌ ॥ २ ॥ 

भारत ! सत्यवादी चूरसेनने अपने फुफेरे माई संतानददीन 
कुन्तिभोजसे पहले ही यह प्रतिज्ञा कर रक्खी थी कि में तुम्हें 
अपनी पहली संतान भेंट कर दँगा ॥ २॥ 
अग्नजामथ तां कन्यां शुरोडलुग्रहकाल्लिण | 

प्रददो कुन्तिभोज्ञाय सखा सख्ये महात्मने ॥ ३ ॥ 


उन्हें पहले कन्या ही उत्न्न हुई । अतः 


कयाकाड्ली महात्मा सखा राजा कुन्तिभोजकों उनके मित्र 
शूरसेनने वह कन्या दे दी ॥ ३ ॥ 
सा नियुक्ता पितुर्गेहे देवतातिथिपूजने। 
उग्नं॑ पर्यचरत्‌ तत्र ब्राह्मणं संशितव॒तम्‌ ॥ ४ ॥ 
निगूढनिश्चयं धर्म यं त॑ दुर्वांसस विदुः। 
तमुप्र॑ संशितात्मानं. सर्वयत्नेरतीषयत्‌ ॥ ५ ॥ 
पिता कुन्तिमोजके घरपर प्रथाकों देवताओंके पूजन और 
अतिथियोंके सत्कारका कार्य सॉपा गया था। एक समय वहाँ 
कठोर व्रतका पालन करनेवाले तथा धर्मके विपयमें अपने निश्चय- 
को सदा गुप्त रखनेवाले एक ब्राह्मण महर्षि आये, जिन्हें छोग 
दुर्वासाके नामसे जानते हैं। प्रथा उनकी सेवा करने लगी। वे बड़े 
उग्र खभावके थे | उनका द्वदय बड़ा कठोर था;फिर भी राजकुमारी 
प्रथाने सब प्रकारके यत्नोंसे उन्हें पूर्ण संतुष्ट कर लिया ॥४-५॥ 
तसये स॒प्रददो मन्त्रमापद्धमोन्ववेक्षया । 
अभिचारानिसंयुक्तमब्रवीच्चेब॒तां मुनिः॥ ६ ॥ 
दुर्वाताजीने प्रथापर आनेवाले मावी संकटका विचार करके 


रे३७ 


जन्नत 
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उनके घर्मकी रक्षाके लछिये उसे एक वशीकरण-मन्त्र दिया ओर 
उसके प्रयोगकी विधि भी बता दी । तलबश्चात्‌ वे मुनि 
उससे बोले--॥ ६ ॥ 
य॑ य॑ देव॑ त्वमेतेन मन्त्रेणावाहयिप्यसि। 
तस्य तस्य प्रसादेन पुत्रस्तव भविष्यति ॥ ७ ॥ 
धझुमे | तुम इस मन्त्रद्वारा जिस-जिस देवताका आवाइन 
करोगी। उसी-उसीके अनुग्रहसे तुम्हें पुत्र ध्राप्त होगा? ॥७॥ 
तथोक्ता सा तु विप्रेण कुन्ती कोतृहलान्विता । 
कन्या सती देवमकंमाजुहाव यशखिनी ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मर्षि दुर्वासाके यों कहनेपर कुन्तीके मनमें बड़ा कौतूइल 
हुआ | वह यशख्विनी राजकन्या यद्यपि अभी कुमारी थी; तो भी 
उसने मन्त्रकी परीक्षाके लिये सूर्यदेवका आवाइन किया || ८ ॥ 
सा ददरश तमायान्तं भास्करं लोकभावनम्‌ | 
विस्मिता चानवद्याज्ञी दष्ठा तन्‍न्महदद्गुतम्‌ ॥ ९ ॥ 
आवाहइन करते ही उसने देखा; सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति 
और पालन करनेवाले भगवान्‌ भास्कर आ रहे हैं। यह महान्‌ 
आश्चरयकी बात देखकर निर्दाष अज्ञोवाली कुन्ती चकित 
हो उठी ॥ ९॥ 
तां समासाद देवस्त विवस्वानिदमत्रधीत्‌। 
अयमस्म्यसितापाक्लि ब्रृहि कि करवाणि ते ॥ १०॥ 
इधर भगवान्‌ सूर्य उसके पास आकर इस प्रकार बोले- 
श्याम नेत्रोंवाली कुन्ती | यह में आ गया । बोलो) तुम्हारा 
कोन-सा प्रिय कार्य करू १ ॥ १० ॥ 
(आहतोपस्थितं भद्रे ऋषिमन्त्रेण चोदितम | 
विद्धि मां पुत्रलाभाय देवमक शुचिस्मिते ॥ ) 
भद्दे ! मैं दुर्वासा ऋषिके दिय हुए मन्चसे प्रेरित हो तुम्हारे 
बुलाते ह्वी तुम्हें पुत्रकी प्राप्ति करानेके लिये उपस्थित हुआ । 
पवित्र मुसकानवाली कुन्ती ! तुम मुझे सर्यदेव समझो ।' 
कुन्त्युवाच 
कश्निन्मे ब्राह्मण: प्रादाद्‌ वर विद्यां च शत्रुहन्‌ । 
तद्विजिज्ञासया55हान कृतवत्यस्सि ते विभो ॥ ११॥ 
कुन्तीने कहा--शत्रु ओंका नाश करनेवाले प्रभो | एक 
ब्राह्मणने मुझे वरदानके रूपमें देवताओंके आवाहनका मन्त्र 
प्रदान किया है। उसीकी परीक्षाके लिये मैंने आपका आवाइन 
किया था ॥ ११ ॥ 


एतस्मिन्नपराधे त्वां शिरसाहं प्रसादये। 
योषितो हि सदा रक्ष्याःखापराद्धापि नित्यशः ॥ १२॥ 
यद्यपि मुझसे यह अपराध हुआ है; तो भी इसके लिये आपके 
चरणोंमें मस्तक रखकर में यह प्रार्थना करती हूँ कि आप क्षमा- 
पूर्वक प्रसन्न हो जाइये | स्रियोँते अपना अपराध हो जायः तो 
भी श्रेष्ठ पुरुषोंको सदा उनकी रक्षा द्दी करनी चाहिये ॥१२॥ 


श्रीमद्ाभार ते 


[ आदिपर्वेणि 
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सूय उवाच 
वेदाहं सर्वमेचेतद्‌ यद्‌ दुर्वासा वरं ददौ। 
संत्यज्य भयमेवेह क्रियतां संगमो मम ॥ १३॥ 
सूर्य देव बोले-- झभे ! मैं यह सब जानता हूँ कि दुर्वासाने 
तुम्हें वर दिया है। तुम भय छोड़कर यहाँ मेरे साथ समागम 
करों ॥ १३ ॥ 
अमोर्ध॑ दर्शन॑ मह्यमाहतश्यास्मि ते शुभे। 
वृथाह्वाने पि ते भीरु दोषः स्याज्नात्र संशयः ॥ १४ ॥ 
झुभे ! मेरा दशन अमोष है और तुमने मेरा आवाइन किया 
है। भीरु ! यदि यह आवाहइन व्यर्थ हुआ: तो भी निःसंदेदद 
तुम्हें बड़ा दोष छगेगा | १४ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

एवमुक्ता बहुविधं सान्‍्त्वपूर्व विवखता | 
सा तु नेचछद्‌ वरारोहा कन्याहमिति भारत ॥ १५॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--भारत ! भगवान्‌ सूयने 
कुन्तीकों समझाते हुए इस तरहकी बहुत-सी बातें कई; किंतु 
में अभी कुमारी कन्या हूँ; यह सोचकर सुन्दरी कुन्तीने उनसे 
समागमको इच्छा नहीं को ॥ १५ ॥ 

वन्धुपक्षभयाद्‌ भीता छज्या च यशखिनी । 

तामर्कः. पुनरेवेदमत्रवीद्‌. भरतबषभ ॥ १६॥ 

यशख्विनी कुन्ती माई-बन्धु ऑमें बदनामी फेलनेके डरसे 
भी डरी हुई थी और नारीसुलभ लजासे भी वह विवश थी । 
भरतश्रेष्ठ | उस समय सूर्यदेवने पुनः उसते ऋह्य--॥ १६ ॥ 
( पुत्रस्ते निर्मितः सुश्र श्टणु यादक्छुभानने ॥ 
आदित्ये कुण्डले बिभ्रत्‌ कवर्च चव मामक्रम्‌ । 
शखस्त्राख्राणामभेयं च भविष्यति शुचिस्मिते ॥ 
न न किचन देय तु ब्राह्मणेभ्यों भविष्यति। 
चोद्रमानो मया चापि नाक्षम चिन्तयिष्यति। 
दास्यत्येव हि विप्रेभ्यो मानी चेव भविष्यति ॥ ) 

सुन्दर मुख एवं सुन्दर भोहोंवाली राजकुमारी ! तुम्हारे लिये 
जैसे पुत्रका निर्माण होगा; वह सुनो- शुचिस्मिते | वह माता 
अदितिके दिये हुए दिव्य कुण्ड्लों और मेरे कबचको धारण किये 
हुए. उत्पन्न होगा । उसका वह कवच किन्हीं अख्न-शब्त्रोंसे टूट न 
सकेगा । उसके पास कोई भी वस्तु ब्राह्मणोंके लिये अदेय न 
होगी। मेरे कदनेपर भी वह कभी अयोग्य कार्य या विचारकी अपने 
मनमें स्थान न देगा । ब्राह्मणेकि याचना करनेपर वह उन्हें सब 
प्रकारकी वस्तुएँ देगा ही | साथ ही वह बड़ा खाभिमानी होगा ॥ 


मत्पसादान्न ते राशि भविता दोष इत्युत। 
एवमुकत्वा स भगवान्‌ कुन्तिराजखुतां तदा ॥ १७ ॥ 
प्रकाशकता तपनः सम्बभूव तया सह । 
तत्र वीरः समभवत्‌ सर्वेशख्भतां वरः। 
आमुक्तकवचः भ्रीमान्‌ देवगर्भः ध्रियान्वितः ॥ १८ ॥ 


सम्भवपवव ] 


हक 


दृशाधिकशततमो5ध्यायः 


३२५ 


(रानी ! मेरी कृपासे तुम्हें दोष भी नहीं लगेगा ।? कुन्ति- तस्मिन काले तु जपतस्तस्य वीरस्य धीमतः 


राजकुमारी कुन्तीसे यों कहकर प्रकाश ओर गरमी उत्नन्न 
करनेवाले भगवान्‌ सूर्यने उसके साथ समागम किया। इससे 
उसी समय एक वीर पुत्र उत्पन्न हुआ; जो सम्पूर्ण शब्त्र धारियोँ- 
में श्रेष्ठ था। उसने जन्मसे ही कबच पहन रक़खा था और वह देव- 
कुमारके समान तेजस्वी तथा शोमभासम्पन्न था || १७-१८ ॥ 
सहजं कवच विश्वत्‌ कुण्डलोद्द्रोतिताननः | 
अजायत खुतः कर्ण: सर्वलोकेषु विश्वुतः ॥ १९ ॥ 
जन्मके साथ ही कवच धारण किये उस बालकका मुख 
जन्मजात कुण्डर्लोसे प्रकाशित हो रह्दा था। इस प्रकार कर्ण 
नामक पुत्र उत्पन्न हुआ) जो सबलोकोंमें विख्यात है ॥१५९॥ 
प्रादाद्य क्रस्ये कन्यात्वं पुनः स परमयुतिः । 
दरवा च तपतां श्रेष्टो दिवमाचक्रमें ततः ॥ २० ॥ 
उत्तम प्रकाशवाले भगवान्‌ सूर्यने कुन्तीकों पुनः 
कन्यात्व प्रदान किया । तत्पश्चात्‌ तपनेवालेमें श्रेष्ठ भगवान्‌ 
सूयं देवलोकमें चले गये || २० ॥ 
दृष्ठा कुमारं ज्ञातं सा वाष्णंयी दीनमानसा । 
एकाझञ्न॑ चिन्तयामास कि रृत्वा सुकृतं भवेत्‌ ॥ २१ ॥ 
उस नवजात कुमारकों देखकर वृध्णित्रंशधकी कन्या 
कुन्तीके दृदयमें बड़ा दुःख हुआ । उसने एकाग्रचित्तसे 
विचार किया कि अब क्या करनेसे अच्छा परिणाम निकलेगा ॥| 
गूृहमानापचारं सा वन्धुपक्षमयात्‌ तदा। 
उत्ससज कुमार त॑ जले कुन्ती महाबलहूम्‌ ॥ २२॥ 
उत्ष समय कुटम्बी जनोंके भयसे अपने उस अनुचित 
कृत्यको छिपाती हुई कुन्तीने महात्र्ली कुमार कणकों जलमें 
छोड़ दिया || २२॥ 


तमुत्सखष्ट जले गर्भ राधाभता महायशाः | 
पुत्रत्वे कल्पयामास सभायः खूतनन्दनः ॥ २३॥ 
जलमें छोड़े हुए. उस नवजात शिशुको मद्दायशस्वरी सूतपुत्र 
अधिरथने) जिसकी पत्नीका नाम राधा था; छे लिया | उसने 
और उसकी पत्नीने उस बालककों अपना पुत्र बना लिया ॥ 


नामघेयं च चक्राते तस्य बालस्य तावुभो। 
वखुना सह जातोषयं वरछुषेणो भवत्विति ॥ २४ ॥ 

उन दम्पतिने उस बरालकका नामकरण इस प्रकार 
किया; यह वसु ( कवच-कुण्डलादि घन ) के साथ उत्पन्न 
हुआ है; इतछिये वसुपेण नामसे प्रसिद्ध हो ॥ २४ ॥ 


स॒ वर्धमानो बलवान सवोस्थेपूथतो 5भवत्‌ ! 

आ पृष्ठतापादादित्यमुपातिष्ठत बीयंबान्‌ ॥ २५॥ 
हू बलवान्‌ बालक बड़े होनेके साथ ही सब्र प्रकारकी 

अख्रविद्यामें निपुण हुआ । पराक्रमी कर्ण प्रातःकालसे लेकर 

जबतक सूर्य पृष्ठभागकी ओर न चले जाते सर्योपस्थान करता 

रहता था ॥ २५ ॥ 


नादेय॑ व्राह्मणप्वासीत्‌ किचिद्‌ बसु महीतले ॥ २६॥ 

उस समय मन्त्र-जपमें लगे हुए बुद्धिमान वीर कणके 
लिये इस प्रथ्वीपर कोई ऐसी वस्तु नहीं थी, जिसे वह ब्राह्मणों 
के मॉगनेपर न दे सके ॥ २६ ॥ 
( ततः काले तु कस्मिश्वित्‌ खप्तान्ते क्णमत्रवीत्‌। 
आदित्यो ब्राह्मणो भूत्या श्टणु चीर वचो मम ॥ 
प्रभातायां रजन्यां त्वमागमिष्यति बासवः । 
न तस्य भिक्षा दातव्या विप्ररूपी भविष्यति ॥ 
निश्चयो पस्यापहतुं ते कवच कुण्डले तथा। 
अतस्त्वां वोधयास्येष स्मतोसि वचन मम ॥ 

किसी समयकी बात है, सू्देवने ब्राह्मणका रूप धारण 
करके कर्णको स्वप्नमें दर्शन दिया और इस प्रकार कद्दा-- 
वीर ! मेरी बात सुनो--आजकी रात बीत जानेपर सबेरा 
होते ही इन्द्र तुम्हारे पास आयेंगे | उस समय वे ब्राह्मण- 
वेषमें होंगे । यहाँ आकर इन्द्र यदि तुमसे मिक्षा माँगे तो 

उन्हें देना मत । उन्होंने तुम्हारे कबच और कुण्डर्लोॉका 
अपइरण करनेका निश्चय किया है । अतः में तुम्हें सचेत 
किये देता हूँ । ठुम मेरी यह बात याद रखना ॥? 
कर्ण उवाच 

शक्रो मां विप्ररपेण यदि वे याचते द्विज। 
कर्थ चास्मे न दास्यामि यथा चास्म्यवबोधितः ॥ 
कैदप्रा: पूज्यास्तु देवानां सततं प्रियमिच्छताम्‌ । 
त॑ देवदेव॑ जानन वे न शकनोस्यवमन्त्रणे ॥ 

कर्णने कहा--अरह्मन्‌ ! इन्द्र यदि ब्राह्मणका रूप 
धारण करके सचमुच मुझसे याचना करेंगे; तो में आपकी 
चेतावनीके अनुसार केसे उन्हें वह वस्तु नहीं दूँगा। आह्मण 
तो सदा अपना प्रिय चाइनेवाले देवताओंके लिये भी पूजनीय 
हैं। देवाधिदेव इन्द्र ही ब्राह्मणरूपमें आये हैं, यह जान 
लेनेपर भी में उनकी अवद्देलना नहीं कर सकूँगा ॥ 

सूर्य उवाच 

यथेव॑ >टणु मे वीर वरं ते सो5पि दास्यति। 
शक्ति त्वमपि यान थाः स्वशस्थविवाधिनीम्‌ ॥ 

सूर्य बोले--वीर ! यदि ऐसी बात दै तो सुनो/बदलेमें 
इन्द्र भी तुम्हें वर देंगे। उस समय तुम उनसे सम्पूर्ण अख्र- 
शस्त्रोंका निशकरण करनेवाली बरछी माँग लेना ॥ 


वेश्मसमायन उवाच 


एवमुकत्वा द्विजः खप्ने तत्रेबान्तरधीयत। 
कर्ण: प्रवुद्धस्तं खप्नं चिन्‍्तयानोषभवत्‌ तदा॥ ) : 


चैशस्पायनजी कहते हैं--खप्नमें यों. कहकर 


रेरे८ 


भऔौमद्वाभारते 


[ आदिपवेणि : 


ब्राह्मण-वेषधारी सूर्य वहीं अन्तर्घान हो गये । तब कर्ण जाग 

गया और स्वप्नकी बार्तोंका चिन्तन करने लगा ॥! 

तमिन्द्रो ब्राह्मणों भूत्वा भिक्षार्थी समुपागमत्‌ । 

कुण्डले प्रार्थथामास कवच च महाद्युतिः ॥ २७॥ 
तत्पश्रात्‌ एक दिन महातेजस्री देवराज इन्द्र ब्राह्मण 

बनकर भिक्षाके लिये कर्णके पास आये और उससे उन्होंने 

कवच और कुण्डलॉको माँगा ॥ २७ ॥ 

खदशरीरात्‌ समुत्कृत्य कवर्च स्व निसर्ग जम । 

कर्णस्तु कुण्डले छित्त्वा प्रायचछत्‌ स कृताअलिः ॥ २८॥ 
तब कर्णने दह्वाथ जोड़कर देवराज इन्द्रको अपने शरीरके 

साथ ही उत्तन्न हुए. कवचको शरीरसे उधेड़कर एवं दोनों 

कुण्डलॉको भी काटकर दे दिया॥ २८ ॥ 

प्रतिगृह्या तु॒देवेशस्तुष्टस्तेनास्थ कमंणा । 

( अहो साहसमित्येवं मनसा वासवों हसन । 


देवदानवयक्षाणां गन्धवोरगरक्षसाम्‌ ॥ 
नत॑ पश्यामि को छोतत्‌ कर्म कतो भविष्यति। 
प्रीतो<स्मि कर्मणा तेन वरं वृणु यमिच्छसि ॥ 

कवच और कुण्डल्ॉको लेकर उसके इस कर्मसे संतुष्ट 
हो इन्द्रने मन-ही-मन हँसते हुए कहा--*अहो ! यह तो 
बड़े साइसका काम है। देवता दानव) यक्ष; गन्धव॑, नाग 
और राक्षस--इनमेंसे किसीकों भी में ऐसा साहसी नहीं 


देखता । भछा) कौन ऐसा कार्य कर सकता है।! याँ-कहकर 

वे स्पष्ट वाणीमें बोले--५्वीर ! मैं तुम्हारे इस कर्मसे प्रसन्न 

हूँ, इसलिये तुम जो चाहो, वही वर मुझसे मॉग लो ॥? 

कर्ण उवाच 

इच्छामि भगवद्दत्तां शक्ति शबच्रुनिवहेणीम्‌ । 
कर्ण ने कहा--भगवन्‌ ! मैं आपकी दी हुई वह अमोघ 

बरछी चाहता हूँ, जो शन्रुआँका संहार करनेवाली है ॥ 

वेशग्पायन उवाच ) 

ददी शक्ति खुरपतिवोक्य चेदमुंबाथ ह॥२९॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-- तब देवराज इन्द्रने बदलेमें 

उसे अपनी ओरसे एक बरछी प्रदान की और कहा--॥२९॥ 

देवासुरमनुष्याणां गन्धवॉरगरक्षसाम । 

यमेक जेतुमिच्छेथाः सोषनया न भविष्यति ॥ ३०॥ 
धवीरवर ! तुम देवता; असुर। मनुष्य, गन्धर्व। नाग 

तथा राक्षसोमेंसे जिस एकको जीतना चाहोगे; वही इस शक्ति- 

के प्रहारसे नष्ट हो जायगा? ॥ ३० ॥ 

प्राइनाम तस्य कथितं वखुषेण इति क्षितों। 

कणों वेकतेनश्चेब कमंणा तेन सोॉभवत्‌॥ ३१ ॥ 
पहले इस प्रथ्वीपर उसका नाम वसुषेण कहा जाता 

था। तल्श्रात्‌ अपने शरीरसे कवचको कतर डालनेके कारण 

वह कर्ण और वेकत॑ंननामसे भी प्रसिद्ध हुआ ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि कर्णसम्भवे दशाधिकशततमो्ध्यायः ॥ १३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत सम्मव्पवैमें कर्णकी छतपत्तिस सम्बन्ध रलनेवाका एक सौ दसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥११९०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १ ३३ इलोक मिछाकर कुल ४४३ इलछोक हैं । ) 


एकादशाधिकशततमो5ध्यायः 
कुन्तीद्वारा खयंबरमें पाण्डका वरण ओर उनके साथ विवाह 


वेशम्पायन उवाच 

सत्त्वरूपगुणोपेता धमोरामा. महाव्रता । 
दुहिता कुन्तिभोजस्य प्ृथा पृथुललोचना ॥ १ ॥ 

चेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा 
कुन्तिभोजकी पुत्री विशाल नेत्रॉवाली प्रथा धर्म, सुन्दर 
रूप तथा उत्तम गुणोंसे सम्पन्न थी । वह एकमात्र 
धर्म ही रत रहनेवाली और महान्‌ व्र्तोका पालन 
करनेवाली थी ॥ १ ॥ 
तां तु तेजखिनी कन्यां रूपयौवनशालिनीम । 
व्यवृण्वन पार्थिवाः केचिद्तीव सत्रीगुणेयुताम्‌ ॥ २ ॥ 

खसत्रीजनोचित सर्वोत्तम गुण अधिक मात्रार्मे प्रकट होकर 
उसकी शोभा बढ़ा रहे थे। मनोहर रूप तथा युवावस्थासे 
सुशोभित उस तेजस्विनी राजकन्याके लिये कई राजाओंने 
अहाराज कुन्तिभोजसे याचना की ॥ २ ॥ 


ततः सा कुन्तिभोजेन राज्ञा :5हय नराधिपान । 

पित्रा खयंबरे दता दुहिता राजसत्तम ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र ! तब कन्याके पिता राजा कुन्तिभो जने उन सब 

राजाओंकी बुछठाकर अपनी पुत्री पथाकोीं स्वयंवरसें 

उपस्थित किया ॥ ३ ॥ 

ततः सा रघ्जमध्यस्थं तेषां राज्ञां मनखिनी । 

ददर्श राजशादूंल पाण्डु भरतसत्तमम॥ ४ ॥ 
मनस्विनी कुन्तीने सब राजाओंके बीच रह््मञ्पर बैठे 

हुए, भमरतवंशशिरोमणि उपश्रेष्ठ पाण्डुको देखा ॥ ४ || 

सिहदर्प महोरस्क॑ वृषभाक्ष॑ महाबलूम | 

आदित्यमिव सबषां राशां प्रच्छाय वे प्रभाः ॥ ५ ॥ 
उनमें सिंहके समान अभिमान जाग रहा था। उनकी 

छाती बहुत चौड़ी थी। उनके नेत्र बैलकी आँखोंके समान 

बड़े-बड़े थे । उनका बल महान्‌ था । वे सब राजाओंकी 


| 
सम्भवपध ] 


द्वादशाधिकशततमो धध्यायः 


३३७ 


प्रमाकों अपने तेज्से आच्छादित करके भगवान्‌ सूर्यकी भाँति 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ ५॥ 


तिष्ठन्त॑ राजसमितों पुरन्दरमिवापरम्‌ । 

त॑ दष्ठा खानवद्याज्ी कुन्तिभोजखुता झुभा ॥ ६ ॥ 
| किक 02. 

पाण्डु नरवरं रहे हृदयेनाकुलाभवत्‌ । 


ततः कामपरीताड़ी सकृत्‌ प्रचलमानसा ॥ ७ ॥ 
उस राजसमाजमें वे द्वितीव इन्द्रके समान विराजमान 
थे। निर्दाप अनज्ञॉवाली कुन्तिभोजकुमारी झुभलक्षणा कुन्ती 
खयवरकी रंगभूमिमें नरश्रेष्ठ पाण्डुकों देखकर मन-दही-मन 
उन्हें पानेके लिये व्याकुल हो उठी । उसके सब अज्ञ कामसे 
व्याप्त हो गये और चित्त एकबारगी चश्चल हो उठा ॥ ६-७॥ 
व्रीडमाना स््रज कुन्ती राश्ः स्कनधे समासजत्‌ । 
त॑ निशम्य वृतं पाण्डुं कुन्त्या सर्वे नराधिपाः ॥ ८ ॥ 
यथागतं॑ समाजम्मुर्गजेरदव रथैस्तथा । 
ततस्तस्याः पिता राजन विवाहमकरोत्‌ प्रभु! ॥ ९. ॥ 


कुन्तीने लजाते-लजाते राजा पाण्डुके गलेमे जयमाल डाल 
दी । सत्र राजाओंने जब सुना कि कुन्तीने महाराज पाण्डुका 
वरण कर लिया, तब वे ह्वाथी; धोड़े एवं रथों आदि वाहइनोंद्वारा 
जैते आये थे; वेसे ही अपने-अपने स्थानकों लौट गये । 
राजन्‌ ! तब उसके पिताने (पाण्डुके साथ शामस््रविधिके 
अनुसार ) कुन्तीका विव्राह कर दिया ॥ ८-९॥ 


स्॒तया कुन्तिभोजस्य दुहित्रा कुरुनन्दनः | 
युयुजेडमितसोभाग्यः पोलोम्या मधघवानिव ॥ १० ॥ 


अनन्त सौमाग्यशाली कुरनन्दन पाण्डु कुन्तिभोज- 
कुमारी झुन्तीसे तंयुक्त हो शचीके साथ इन्द्रकी भाँति 
सुशोमित हुए ॥ १० ॥ 


कुन्त्याः पाण्डोश्व राजेन्द्र कुन्तिभोजो महीपतिः। 
रत्वोद्दाहं तदा त॑ तु नानावसुभिर्चितम्‌ | 
खपुरं प्रेययामास स॒ राजा कुरुसत्तम ॥ ११॥ 
ततो बलेन महता नानाध्वज़पताकिना | 
स्तूयमानः स॒चाशीकभि्राह्मणेश्व महर्षिभिः ॥ १२॥ 
सम्प्राप्य नगरं राजा पाण्डुः कौरवनन्दनः । 
न्यवेशयत तां भायों कुन्तीं खभवने प्रभुः ॥ १३॥ 


राजेन्द्र | महाराज कुन्तिभोजने कुन्ती और पाण्डुका 
विवाहसंस्कार सम्पन्न करके उस समय उन्हें नाना प्रकारके 
घन और रक्षोंद्वारा सम्मानित किया । तत्यश्वात्‌ पाण्डुको 
उनकी राजघधानीमें भेज दिया। कुरुश्रेष्ठ जनमेजय | तब 
कौरवनन्दन राजा पाण्डु नाना प्रकारकी ध्वजा-पताकारओंँसे 
सुशोभित विशाल सेनाके साथ चले। उस समय बहुत-से ब्राह्मण 
एवं महर्षि आशीर्वाद देते हुए उनकी स्तुति करवाते थे । 
हस्तिनापुरमें आकर उन शक्तिशाली नरेशने अपनी प्यारी 
पत्नी कुन्तीकों राजमहलमें पहुँचा दिया॥ ११-१३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवणि सम्भवपवणि कुन्तीविवाहे एकादशाधिकशततमोध्ध्यायः ॥ १११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपदेके अन्तगैत सम्मवर्पब्नें कुन्तीविवाहबिषयकू एक सौ ग्यारहवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९११॥ 


द्वादशाधिकशततमो<ध्यायः 
माद्रीके साथ पाण्डुका विवाह तथा राजा पाण्डुकी दिग्विजय 


वेशम्पायन उवाच 
ततः शान्तनवो भीष्मो राशः पाण्डोयंशस्ििनः । 
विवाहस्यापरस्यार्थे चकार मतिमान्‌ मतिम्‌ ॥ ९१ ॥ 
वैशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
शान्तनुनन्दन परम बुद्धिमान्‌ भीष्मजीने यशस्वरी राजा पाण्डुके 
द्वितीय विवाइके लिये विचार किया ॥ १ ॥ 


म्र० ख० भां० १-२. १८-- 


सो 5मात्येः स्थविरेः साध ब्राह्मणैश्व महर्षिभिः । 

बलेन चतुरह्लेण ययो मद्रपतेंः पुरम्‌ ॥ २॥ 
वे बूढ़े मन्त्रियों; ब्राह्मणों, महर्षियों तथा चतुरक्ञिणी 

सेनाके साथ मद्रराजकी राजधानीमें गये ॥ २ ॥ 

तमागतमभिश्रुत्य. भीष्म॑ वाहीकपुड्वः 

प्रत्युहम्पाचेयित्वा च॒ पुरं प्रावेशयन्नपः ॥ ३ ॥ 


३३८ 
बाहीकशिरोमणि राजा शल्य भीष्मजीका आगमन सुनकर 

उनकी अगवानीके लिये नगरसे बाहर आये और यथोचित 

स्वागत-सत्कार करके उन्हें राजवानी के भीतर ले गये ॥ ३ ॥ 


दत्वा तस्यासन शुभ्र पायमध्य तथंब च। 
मधचुपक च मद्रेशः पप्रच्छागमने प्रथताम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ उनके लिये सुन्दर आसन) पांद्रः अध्य तथा 
मधुपक अपंण करके मद्रराजने भीष्मजीसे उनके जागमनका 
प्रयोजन पूछा | ४ ॥ 
ते भीष्मः प्रत्युवाचेदं मद्रराजं कुरूदहः । 
आगतं मां विजानीहि कन्याथिनमरिन्द्म ॥ ५ ॥ 
तव कुरुकुछका भार वहन करनेवाले भीष्मजीने 
मद्रराजसे इस प्रकार कह्य--«शन्रुदमन | तुम मुझे कन्याके 
लिये आया हुआ समझो ॥ ५ ॥ 


ख्रूयते भवतः साध्वी स्खसा माद्री यशखिनी । 
तामहं वरयिष्यामि पाण्डोर्थ यशखिनीम्‌ ॥ ६ ॥ 


सुना है; तुम्दारी एक यशख्वनी बहिन है) जो बड़े 
साधु खभावकी है; उसका नाम माद्री है | में उत यशस्विनी 
माद्रीका अपने पाण्डुके लिये वरण करता हूँ ॥ ६ ॥ 
युक्तरूपो हि सम्बन्धे त्वं नो राजन वर्य तव । 
एतत्‌ संचिन्त्य मद्रेश ग्रहाणास्मान यथाविधि ॥ ७ ॥ 
“राजन ! तुम हमारे यहाँ सम्बन्ध करनेके स्वथा योग्य 
हो और हम भी तुम्हारे योग्य हैं। मद्रेश्वर | यों विचारकर 
तुम हमें विधिपृषक अपनाओ? ॥ ७॥ 
तमेवंबादिनं भीष्म प्रत्यभाषत मद्गरपः। 
न हि मषन्यो वरस्त्वत्तः श्रेयानिति मतिमंम ॥ ८ ॥ 
भीष्मजीके यों कहनेपर मद्रराजने उत्तर दिया-- 
'मेरा विश्वास है कि आपलोगोसे श्रेष्ठ बर मुझे हँढनेसे भी 
नहीं मिलेगा ॥ ८ ॥ 
पू्वे: प्रवर्तितं किचित्‌ कुले 5स्मिन्‌ तपसत्तमें: । 
सु वा यदि वासाघु तज्नातिक्रान्तुम॒ुत्सहे ॥ ९ ॥ 
“परंतु इस कुलमें पहलेके श्रेष्ठ राजाओंने कुछ 
शुल्क लेनेका नियम चला दिया है। वह अच्छा हो या 
बुरा, में उसका उल्लद्ठन नहीं कर सकता ॥ ९॥ 


व्यक्त तद्‌ भवतश्चापि विद्ति नात्र संशयः | 

न च युक्त तथा वक्तु भवान्‌ देद्दीति सत्तम ॥ १० ॥ 
ध्यहइ बात सबपर प्रकट है) निस्संदेह आप भी इसे 

जानते होंगे । साधुशिरोमणे | इस दशामें आपके लिये यह 

कहना उचित नहीं है कि मुझे कन्या दे दो ॥ १० ॥ 


कुलधर्म: स नो वीर प्रमाणं परम च तत्‌ | 
तेन त्वां न ब्रवीम्येतद्संदिग्धं बचो5रिहन ॥ ११॥ 


श्रीमहा भार ते 


[ आदिपवेणि 


धवीर | वह हमारा कुलधर्भ है और हमारे लिये वह्दी परम 
प्रमाण है । शत्रुदूमन ! इसीलिये में आपसे निश्चितरूपसे यह 
नहीं कह पाता कि कन्या दे दूँगा? ॥ ११॥ 
त॑ भीष्मः प्रत्युवाचेदं मद्रराजं जनाधिपः । 
धर्म एप परो राजन खयमुक्तः खयम्भुवा ॥ १२॥ 
यह सुनकर जनेश्वर भीष्मजीने मद्रराजको इत प्रकार उत्तर 
दिया--'राजन्‌ ! यह उत्तम धर्म है। स्वयं स्वयम्भू ब्रह्माजीने 
इसे धर्म कहा है ॥ १२॥ 
नात्र कश्चन दोषो5स्ति पूर्वेविधिरयं कृतः । 
विदितयं च ते शब्य मर्यादा साधुसम्मता ॥ १३ ॥ 
“यदि तुम्हारे पूर्वजोने इस विधिको स्वीकार कर लिया है तो 
इसमें कोई दोष नहीं है। शल्य ! साधु पुरुषोंद्वारा सम्मानित 
तुम्हारी यह कुलमर्यादा हम सबको विदित है? ॥ १३ ॥ 
इत्युकत्वा स महाते जा: शातकुम्भ॑ कृताकृतम्‌ । 
रलानि च विचित्राणि शल्यायादात्‌ सहस्मशः ॥ १४ ॥ 
गजानश्वान्‌ रथांशचेव वार्सांस्थाभरणानि च । 
मणिमुक्ताप्रवालं च गाड्ञेयो व्यख्जच्छुभम्‌ ॥ १५॥ 
यह कहकर महातेजस्वी भीष्मजीने राजा शल्यकों 
सोना और उसके बने हुए आभूषण तथा सहसों 
विचित्र प्रकारके रत्न मेंट किये। बहुत-ले हाथी, घोड़े; 
रथ) वस्त्र) अलंकार तथा मणि-मोती और मूँगे भी दिये ॥ 
तत्‌ प्रगृह्य धनं सर्व शब्यः सम्प्रीतमानसः । 
दृदीौ ता समलंकृत्य खखारं कौरवर्षमे ॥ १६॥ 
वह सारा घन लेकर शब्यका चित्त प्रसन्न हो गया। 
उन्होंने अपनी बहिनको वस्नराभूषणोंते विभूषित करके राजा 
पाण्डुके लिये कुरु श्रेष्ठ मीष्मजीकों सॉप दिया ॥ १६ ॥ 
सतां माद्रीमुपादाय भीष्मः सागरगाखुतः । 
आजगाम पुरी धीमान्‌ प्रविष्टो गजलाहयम्‌ ॥ १७ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ गल्ञानन्दन भीष्म माद्रीको लेकर 
हस्तिनापुरमें आये ॥ १७॥ 
तत इष्टे5हनि प्राप्त मुहत साधुसम्मते । 
जगञ्माह विधिवत्‌ पार्णि माद्र थाः पाण्डुनंराधिप॥ १८॥ 
तदनन्तर श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके द्वारा अनुमोदित शुभ दिन 
और सुन्दर मुहूर्त आनेपर राजा पाण्डुने माद्रीका विधिपूर्षक 
पाणिग्रहण किया ॥ १८ ॥ 
ततो विवाहे निवृत्ते स राज़ा कुसनन्दनः । 
स्थापयामास तां भायो शुभे वेश्मनि भाविनीम ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार विवाह-कार्य सम्पन्न दो जानेपर कुरुनन्दन राजा 
पाण्डुने अपनी कल्याणमयी भार्याको सुन्दर महलमें ठहराया ॥ 


स ताभ्यां व्यचरत्‌ साथ भायांभ्यां राजसत्तमः । 
कुस्त्या मादा च राजेन्द्रो यथाकाम यथासुखम्‌॥ २०॥ 


सम्भवपर्व॑ ] 


द्वादशाधिकशततमो €ध्यायः 


३३९, 


राजाओंमें श्रेष्ठ महाराज पाण्डु अपनी दोनों पत्नियों 
कुन्ती और माद्रीके साथ आनन्दपूर्बक यथ्ेष्ट विहार करने लगे॥ 
ततः स कौरवों राजा विहत्य त्रिदशा निशाः । 
जिगीषया महीं पाण्डुनिंरक्रामत्‌ पुरात्‌ प्रभो ॥ २१ ॥ 

जनमेजय ! कुरुवंशी राजा पाण्डु तीस रातच्रियोतक 
विहार करके समूची प्रथ्वीपर विजय प्राप्त करनेकी इच्छा 
लेकर राजघानीसे बाहर निकले ॥ २१ ॥ 
स भीष्मप्रमुखान्‌ वृद्धानभिवाद्य प्रणस्य च | 
घुतराष्ट्रं च कौरव्यं तथान्यान कुरुसत्तमान्‌ 
आमन्त्र्य प्रययो राजा तेश्चेवाप्यनुमोदितः ॥ २२॥ 


२ कफ गरभिरभिनन्दितः ै। 
गजवाजिरथी प्र बलेन महतागमत्‌ ॥ २३ ॥ 
उन्होंने भीष्म आदि बड़े-बूटोंके चरणमिं मस्तक झुकाया | 


कुछनन्दन धघृतराष्ट्र तथा अन्य श्रेष्ठ कुरुवंशियोंको प्रणाम करके 
उन सबकी आशा ली और उनका अनुमोदन मिलनेपर 
मज्जनलाचारयुक्त आशीर्वादोंसे अभिनन्दित हो हाथी, घोड़ों 
तथा रथसमुदायसे युक्त विशाल सेनाके साथ प्रस्थान किया || 
स॒राजा देवगभोभो विजिगाीषुवंसंधराम । 
इृष्पुश्बलेः प्रायात्‌ पाण्डः शत्रूननेकशः ॥ २४॥ 
राजा पाण्डु देवकुमारके समान तेजस्वी थे | उन्होंने इस 
पृथ्वीपर विजय पानेकी इच्छासे हृष्ट-पुष्ट सैनिकोंके साथ 
अनेक शत्रओपर घावा किया !! २४ ॥ 
पूर्वमागस्क्तो गत्वा दशाणोंः समरे ज़िताः । 
पाण्डुना नरसिहेन कौरवाणां यशोभ्रता ॥२५॥ 
कोरवकुलके सुयशको बढ़ानेवाले, मनुष्योंमें सिंहके 
समान पराक्रमी राजा पाण्डुने सबसे पहले पूर्वके अपराधी 
दशशाणोंपर घावा करके उन्हें युद्धमें परास्त किया | २५ ॥ 
ततः सेनामुपादाय पाण्डुनोनाविधध्वजाम । 
प्रभूतहस्त्यश्वयुतां. पदातिरथसंकुलाम ॥ २६॥ 
आगस्कारी महीपानां बहुनां बलद॒पितः। 
गोप्ता मगधराष्ट्रस्य दीधों राजगृहे हतः ॥ २७॥ 
तत्यश्वात्‌ वे नाना प्रकारकी घ्वजा-पताकाओंसे युक्त 
और बहुसंख्यक हाथी, घोड़े, रथ एवं पैदलसे भरी हुई 
भारी सेना लेकर मगधदेशमें गये । वहाँ राजगहमें अनेक 
राजाओंका अपराधी बलाभिमानी मगधघराज दीर्घ उनके 
हाथसे मारा गया ॥ २६-२७ ॥ 
ततः कोश समादाय वाहनानि च भूरिशः । 
पाण्डुना मिथिलां गत्वा विदेहाः समरे जिताः॥ २८॥ 
उसके बाद भारी खज़ाना और वाहन आदि लेकर 
पाण्डुने मिथिकापर चढ़ाई की और विदेहवंशी क्षत्रियोंकों 
, युद्धमें परास्त किया ॥ २८ ॥ 


तथा काशिषु खुहमोषु पुण्ड्रेचु च नरघभ। 
खबाइबलवीयंण कुरूुणामकरोद्‌ यशः ॥ २९ ॥ 

नरश्रेष्ठ जनमेजय ! इस प्रकार वे पाण्डु काशी, सुझ तथा 
पुण्ड देशोपर विजय पाते हुए अपने बाहुबल और पराक्रमसे 
कुरुकुलके यशका विस्तार करने लगे ॥ २९ ॥ 


त॑ शरौघमहाज्वा्ल शखस्पाचिषमरिन्द्मम । 
पाण्डुपावकमासाद् व्यदह्यन्त नराधिपाः ॥ ३० ॥ 
उस समय बदात्रुदमन राजा पाण्डु प्रज्वलित अग्निके 
समान सुशोमित थे। बाणोंका समुदाय उनकी बढ़ती हुई 
ज्वालाके समान जान पड़ता था। खड॒ग आदि शस्त्र लपटोंके 
समान प्रतीत होते थे। उनके पास आकर बहुत-से राजा 
भस्म हो गये ॥ ३० ॥ 
ते ससेनाः ससेनेन विध्वंसितबला नपाः । 
पाण्डुना बशगाः रृत्वा कुरुकम॑ंसु योजिताः ॥ ३१ ॥ 
सेनासद्वित राजा पाण्डने सामने आये हुए. सैन्यसहित 
नरपतियोंकी सारी सेनाएँ. नष्ट कर दीं और उन्हें अपने 
अधीन करके कौरवोंके आज्ञापालनमें नियुक्त कर दिया ॥३१॥ 
तेन ते निर्जिताः स्व पृथिव्यां सर्वपार्थिवाः । 
तमेक॑मेनिरे शूरं देवेष्चिव पुरंदरम्‌ ॥ ३२॥ 
पाण्डुके द्वारा परास्त हुए समस्त भूपालगण देवताओंमें 
इन्द्रकी भाँति इस प्रथ्वीपर सब मनुष्योंमें एकमात्र उन्हींको 
झूरवीर मानने छगे ॥ ३२ ॥ 
त॑ कृताजलूयः सर्वे प्रणता वसुधाधिपाः। 
उपाजम्मुर्धेनं गृह्य रत्नानि विविधानि च ॥ ३३॥ 
भूतलके समस्त राजाओंने उनके सामने हाथ जोड़कर 
मस्तक टेक दिये और नाना प्रकारके रत्न एवं धन लेकर 
उनके पास आये ॥ ३१३ ॥ 
मणिमुक्ताप्रवाडं॑ च खुबण रजत बहु। 
गोरलान्यश्वरत्ञानि रथरत्नानि कुअरान ॥ ३४॥ 
खरोष्ट्रमहिषीइचेव यज्चध॒ किचिदजाविकम्‌ । 
कम्बलाजिनरत्ञानि राष्ट्वास्तरणानि च। 
तत्‌ सर्वे प्रतिज़ग्राह राजा नागपुराधिपः॥ ३०॥ 
राजाओंके दिये हुए देर-के-ढेर मणि; मोती) मूँगे। सुवर्ण, 
चाँदी, गोरत, अश्वरत्॒, रथरत्न) हाथी; गदहे; ऊँट मैंसें, 
बकरे) भेड़ें, कम्बछ)सृगचर्म)रक्ष/रझ्ुु सगके चर्मसे बने हुए 
विछोने आदि जो कुछ मी सामान प्राप्त हुए, उन सबको 
हस्तिनापुराधीश राजा पाण्डुने ग्रहण कर लिया ॥ ३४-३ ५॥ 
तदादाय ययौ पाण्डुः पुनर्मुदितवाहनः । 
हपोयिष्यन्‌ खराष्ट्राणि पुरं च गजसाहयम्‌ ॥ ३६॥ 
वह सब लेकर महाराज पाण्डु अपने राष्ट्रके लोगोंका 


१- विन्ध्यपबंतके पूर्व-दक्षिणती ओर स्थित उस प्रदेशका प्राचीन नाम दशार्ण दे, जिससे होकर धसान नदी बहती है। विदिशा 


( आधुनिक मिलसा ) इसी प्रदेशकी राजधानी थी। 


श्रीमहाभार ते 


[ आदिपवेणि 
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हर बढ़ाते हुए पुनः हस्तिनापुर चले आये | उस समय 

उनकी सवारीके अश्व आदि भी बहुत प्रसन्न थे ॥ ३६ ॥ 

शन्तनो राजसिंहस्य भरतस्य च घीमतः। 

प्रण्ः कीतिंजः शब्द्‌ः पाण्डुना पुनराहतः ॥ ३७॥ 
राजाओंमें सिहके समान पराक्रमी शन्तनु तथा परम 

बुद्धिमान्‌ भरतकी कीति-कथा जो नष्ट-सी हो गयी थी, उसे 

महाराज पाण्डुने पुनरुज्जीबित कर दिया ॥ ३७ ॥ 

ये पुरा कुरुशष्टाणि जहः कुरुधनानि च । 

ते नागपुरसिंहेन पाण्डुना करदीकृताः ॥ ३८॥ 
जिन राजाओंने पहले कुरुदेशके घन तथा कुरराष्ट्रका 

अपहरण किया था; उनको हस्तिनापुरके सिंड2 पाण्डुने 

करद बना दिया ॥ ३८॥ 

इत्यभाषन्त राज़ानो राजामात्याश्व संगताः। 

प्रतीतमनसो हृष्ठाः पोरजानपदेः सह ॥ ३९ ॥ 
बहुत-से राजा तथा राजमन्त्री एकत्र होकर इस तरहकी बातें 

कर रहे थे। उनके साथ नगर और जनपदके लोग मी इस चर्चा्मे 

सम्मिलित थे। उन सबके ह्ृृदयमें पाण्डुके प्रति विश्वास तथा 

हर्षोस्लास छा रहा था ॥ ३९ ॥ 

प्रत्युधयुश्च त॑ प्राप्त सर्व भीष्मपुरोगमाः। 

ते नदूरमिवाध्चानं गत्वा नागपुरालयात्‌ ॥ ४० ॥ 

आवृतं ददशुहईश लोक बहुविषेर्धनेः। 

नानायानसमानीते रत्नेरुआवचेस्तदा ॥ ४१॥ 

हस्त्यश्वरथरत्नेश्व. गोभिरुष्टैस्तथाविभिः । 

नान्‍तं दृदशुरासाद्य भीष्मेण सह कौरवाः ॥ ४२ ॥ 


राजा पाण्डु जब नगरके निकट आये; तब भीष्म आदि सब 
कौरव उनकी अगवानीके लिये आगे बढ़ आये | उन्होंने प्रतक्षता- 
पूर्वक देखा; राजा पाण्डु और उनका दल बड़े उत्साइके साथ आ 
रहे हैं। उस समय ऐसा जान पड़ता था; मानो वे छोग हस्तिनापुरसे 
थोड़ी द्वी दुरतक जाकर वहाँसे लौट रहे हों। उनके साथ माँति- 
भाँतिके धन; एज नाना प्रकारके वाइनोंपर लछादकर छाये हुए 
छोटे-बड़ रक्त) श्रेष्ठ हाथी, घोड़े; रथ) गौएँ, ऊँट तथा भेड़ आदि 
भी थे। भीष्मके साथ को रवोंने वहाँ जाकर देखा; तो उस घन- 
वैमवका कहीं अन्त नहीं दिखायी दिया | ४०--४२ ॥ 
सो 5भिवाद्य पितुः पादों कौसल्यानन्दवर्धनः । 
यथाह मानयामास पोरजानपदानपि ॥ ४३ ॥ 
कौतल्याका आनन्द बढ़ानेवाले पाण्डुने निकट 
आकर पितृव्य भीष्मके चरणोंमें प्रणाम किया और नगर तथा 
जनपदके लोगोका भी यथायोग्य सम्मान किया ॥ ४३ ॥ 
प्रस्च॒परराष्टरीोणि कृतार्थ' पुनरागतम्‌ । 
पुत्रमार्छिष्य भीष्मस्तु हपांदश्रण्यवर्तयत्‌ ॥ ४४ ॥ 
शत्रुओंके राज्योंको धूलमें मिलाकर कृतकृत्य होकर 
छोटे हुए. अपने पुत्र पाण्डुका आलिज्ञन करके भीष्मजी हर्षके 
आँसू बहाने छगे ॥ ४४ ॥ 
स॒तूर्यशतशह्वानां भेरीणां च महास्वनेः। 
हर्षयन्‌ सर्वशः पौरान विवेश गजसाहयम्‌ ॥ ४५॥ 
सेकड़ों शह्ढु तुरही एवं नगारोंकी तुमुल ध्वनिसे समस्त 
पुरवासियोंकी आनन्दित करते हुए पाण्डुने हस्तिनापुरमें 
प्रवेश किया ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि पाण्डुद्ग्विजये द्वाद्शाश्रिकशततमोथ्ध्यायः ॥ ११२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमदहाभारत आदिपर्के अन्तर्गत सम्भव पर्दमें पाण्डुदिग्दिजयविषयक एक सो बारहवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११२ ॥ 


बा स्स्णा:>40-०८ ०९० ५००७+-- 


त्रयोदशाधिकशततमोध्यायः 
राजा पाण्डका पत्नियोंसहित वनमें निवास तथा विदुरका विवाह 


वेशम्पायन उवाच 
घतराष्ट्रभ्यजुश्ञातः खबाहुविजितं धनम्‌ | 


भीष्माय सत्यवत्ये च मात्रे चोपजहार सः॥ १ ॥ - 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! बड़े भाई घृतराष्ट्र- 
की आज्ञा लेकर राजा पाण्डुने अपने बाहुबलसे जीते हुए घनको 
भीष्म; सत्यवती तथा माता अम्बिका और अम्बालिकाको भेंट 
किया ॥ १ ॥ 
विदुराय च वे पाण्डु: प्रेषयामास तद्‌ धनम्‌ । 
खुहृदश्वापि धर्मात्मा धनेन समतर्पयत्‌॥ २ ॥ 
उन्होंने विदुरजीके लिये भी वह घन भेजा । धर्मात्मा 
पाण्डुने अन्य सुदृदोंकी भी उस घनसे तृप्त किया ॥ २॥ 
ततः सत्यवती भीष्म कौसल्यां च यशखिनीम] 
शुभेः पाण्डुजितरथैंस्तोषयामास भारत ॥ ३ ॥ 


जन सन क्‍काओ ता जिओ अओन 


नननन्‍द्‌ माता कौसल्या तमप्रतिमतेजसम । 
जयन्तमिव पौलछोमी परिष्वज्य नरघभम॥ ४ ॥ 

भारत ! तत्परचात्‌ सत्यवतीने पाण्डुद्वारा जीतकर लाये 
हुए. शुभ धनके द्वारा भीष्म और यशख्विनी कौसल्याकों भी 
संतुष्ट किया। माता कौसल्याने अनुपम तेजस्वी नरकश्रेष्ठ पाण्डुको 
उसी प्रकार दह्ृदयसे लगाकर उनका अभिनन्दन किया; जैसे 
शची अपने पुत्र जयन्तका अमिनन्दन करती हैं ॥ ३--४ ॥ 
तस्य वीरस्य विक्रान्तीः सहस्नशतदक्षिणेः । 
अश्वमेधशतैरीजे. ध्तराष्ट्री महामखेः॥ ५ ॥ 

वीरवर पाण्डुके पराक्रमसे धृतराष्ट्रने बड़े-बड़े सी अश्वमेध 
यज्ञ किये तथा प्रत्येक यश्षमें एक-एक लाख स्वर्णमुद्राओंकी 
दक्षिणा दी ॥ ५ ॥ 


१) काशिराज कोसलकी कन्या होनैसे अम्बिका और अम्बालिका दोनों दी कौसल्या कहलाती थीं। 


सम्भवपतव ] 


चतुदंशाभिकशततमो 5ध्यायः 


३४९१ 


सम्प्रयुक्तस्तु कुन्त्या च माद्रथा च भरतपंभ । 
जिततन्द्रीस्तदा पाण्डुबेभूव. वनगोचरः ॥ ६ ॥ 
दित्वा प्रासादनिलयं शुभानि शयनानि च। 
अरण्यनित्यःः सतत वभूव मुगयापरः॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | राजा पाण्डुने आल्स्यकों जीत लिया था | वे 
कुन्ती और माद्रीकी प्रेरणासे राजमइ्लॉका निवास और सुन्दर 
शय्याएँ छोड़कर वनमें रहने लगे | पाण्दु सदा वनमें रहकर 
शिकार खेला करते थे ॥ ६-७ ॥ 
स चरन्‌ दक्षिण पादर्व रम्यं हिमवतो गिरेः । 
डउचवास गिरिपृष्ठेष. महाशालवनेषु च ॥ ८ ॥ 
वे हिमालयके दक्षिण भागकी रमणीय भूमिमें विचरते हुए 
पर्वतके शिखरॉपर तथा ऊँचे शाल्कृक्षोंसे सुशोमित वनमिं 
निवास करते थे ॥ ८ ॥ 
रराज कुन्त्या माद्-था च पाण्डुः सह वने चरन्‌ । 
करेण्वोरिव मध्यस्थः श्रीमान पोरंदरों गजः ॥ ९ ॥ 
कुन्ती और माद्रीके साथ वनमें विचरते हुए महाराज पाण्डु 
दो इथिनियोंके बीचमें स्थित ऐरावत द्ाथीकी माँति शोभा 
पाते थे ॥ ९ ॥ 


भारतं॑ सह भायोभ्यां खड॒गबाणधनुधेरम। 

विचित्रकवर्यच वीर॑ परमासत्रविदर नपम | 

देवो यमित्यमन्यन्त चरन्तं वनवासिनः ॥ १० ॥ 
तलवार, बाण, धनुष और विचित्र कबच धारण करके 

अपनी दोनों पत्नियोंके साथ भ्रमण करनेवाले महान अस््रवेत्ता 


भरतवंशी राजा पाण्डुको देखकर वनवासी मनुष्य यदह्द समझते 
थे कि ये कोई देवता हैं ॥ १० ॥ 
तस्य कामांश्व भोगांश्व नरा नित्यमतन्द्रिताः । 
उपाजहुवेनानतेषु घ्रतराष्ट्रण. चोदिताः ॥ ११॥ 
घृतराष्ट्रकी आज्ञासे प्रेरित हो बहुत-से मनुष्य आल्स्य 
छोड़कर वनमें मद्दाराज पाण्डुके लिये इच्छानुसार भोगसामग्री 
पहुँचाया करते थे | ११ ॥ 
अथ पारशवीं कन्यां देवकस्य महीपतेः | 
रूपयौवनसम्पन्नां स॒ शुभ्रावापगासखुतः ॥ १२॥ 
एक समय गह्नानन्दन भीष्मजीने सुना कि राजा देवकके 
यहाँ एक कन्या है) जो शूद्रजातीय त्नौके गर्भसे ब्राह्मणद्वारा 
उत्पन्न की गयी है । वह सुन्दर रूप और युवावस्थासे 
सम्पन्न है || १२॥ 


ततस्तु वरयित्वा तामानीय भरतपेभः | 

विवाह कारयामास विदुरस्य महामतेः ॥ १३ ॥ 
तब इन भरतश्रेष्ठने उसका वरण किया और उसे अपने 

यहाँ ले आकर उसके साथ परम बुद्धिमान्‌ विदुरजी का विवाह 

कर दिया ॥ १३ ॥ 

तस्यां चोत्पादयामास विदुरः कुरुनन्दनः | 

पुत्रान विनयसम्पन्नानात्मनः सदशान गुणेः ॥ १४ ॥ 
कुरुनन्दन विदुरने उसके गर्भसे अपने ही समान गुणवान्‌ 

और विनयशील अनेक पुत्र उत्नन्न किये | १४॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्ंणि विदुरपरिणये त्रयोदशाधिकशततमोध्यायः ॥ ११३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरवके अन्तर्गत सम्भवपव॑में विदुरविवाहविषयक एक सो तेरहदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११३ ॥ 
न-7क्क्‍्कई८---- 


चतुदंशाधिकशततमो5ध्यायः 


धृतराष्ट्रके गान्धारीसे एक सो पूत्र तथा एक कन्याकी तथा सेवा करनेवाली 
वेश्यजातीय युवतीसे युयुत्सु नामक एक पृत्रकी उत्पत्ति 


वैज्म्पायन उवाच 
ततः पुत्रशतं जशे _गान्धायों जनमेजय । 
ध्रतराष्टस्य वश्यायामेकश्चापि शतात्‌ परः ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजब ! तदनन्तर 
धृतराष्ट्रके उनकी पत्नी गान्धारीके गर्भसे एक सौ पुत्र उत्न्न 
हुए. । घृतराष्ट्रकी एक दूसरी पत्नी वेश्यजातिकी कन्या थी । 
उससे मी एक पुत्रका जन्म हुआ। यह पूर्वोक्त सौ पुत्रोंसे 
मित्र था ॥ १ ॥ 
पाण्डोः कुन्त्यां च माद्यां च पुत्राः पञ्च महारथाः । 
देवेभ्यः समपयन्त संतानाय कुलस्य बे ॥ २ ॥ 
पाण्डुके कुन्ती और माद्रीके गर्मले पॉँच महारथी पुत्र 


उत्पन्न हुए । वे सब कुरुकुलकी संतानपरम्पराकी रक्षाके लिये 
देवताओंके अंशसे प्रकट हुए थे ॥ २॥ 


जनमेजय उवाच 
कर्थं पुत्रशतं जशे गान्धायों द्विजसत्तम। 
डे 

कियता चेच कालेन तेषामायुश्च कि परम ॥३॥ 

जनमेजयलने पूछा--द्विजश्रेष्ठ | गान्धारी सौ पुत्र किस 
प्रकार और कितने समयमें उत्पन्न हुए ! और उन सबकी पूरी 
आयु कितनी थी १ ॥ ३ ॥ 
कर्थ चेकः स वेद्यायां घृतराष्ट्रखुतो5भवत्‌ । 
कर्थं च सदर्शी भायां गान्धारी धमंचारिणीम्‌ ॥ ४ ॥ 


३७२ 


आजुकूल्ये वर्तमानां धघ्वतराष्ट्रोएम्यवर्तत । 
क्थ च शप्तस्य सतः पाण्डोस्तेन महात्मना ॥ ५ ॥ 
समुत्पन्ना देवतेभ्यः पुत्राः पश्च महारथाः। 
एतद्‌ विद्वन्‌ यथान्‍्यायं विस्तरेण तपोधन ॥ ६ ॥ 
कथयखस््र न में तृप्तिः कथ्यमानेषु बन्धुषु | 
वेश्यजातीय स््रीके गर्भसे घृतराष्ट्रका वह एक पुत्र किस 


प्रकार उचन्न हुआ? राजा घृतराष्ट्र सदा अपने अनुकूल चलनेवाली 


योग्य पत्नी धर्मपरायणा गान्धारीके साथ केसा बर्ताव करते थे ! 
महत्मा मुनिद्वारा शापको प्राप्त हुए राजा पाण्डुके वे पाँचों 
मद्दारथी पुत्र देवताओँके अंशसे कैसे उत्पन्न हुए ! विद्वान्‌ 
तगरोधन |! ये सब बातें यथोचित रूपसे बिस्तारपूर्वक 
कहिये। अपने बन्धुजनोंकी यह चर्चा सुनकर मुझे तृप्ति नहीं 
होती ॥ ४-६३ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 

श्षुचछृमाभिपरिग्लानं. द्वेपायनमुपस्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 


तोषयामास गान्धारी व्यासस्तस्यथे वरं ददो । 
सा वत्रे सदर्श भतुंः पुत्राणां शतमात्मनः ॥ ८ ॥ 


बैशम्पायनजीने कह[-राजन्‌! एक समयकी बात हैमहर्षि 


व्यास भूख और परिश्रमसे खिन्‍न होकर धृतराष्ट्रके यहाँ आये। 
उस समय गान्धारीने भोजन और विश्रामकी व्यवस्थाद्वारा उन्हें 


संतुष्ट किया । तब व्यासजीने गान्धारीको वर देनेकी इच्छा 
प्रकट की। गान्धारीने अपने पतिके समान ही सौ पुत्र मोँगे |७-८। 
ततः कालेन सा गर्भ घ्वतराष्ट्रादथाग्रहीत्‌। 

संवत्सरद्दयं त॑ त॒॒ गान्धारी गर्भभाहितम ॥ ९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


अप्रजा धारयामास ततसस्‍्तां दुःखमाविशत्‌ | 
श्रुत्वा कुन्तीसुतं जात॑ बालाकेसमतेजसम्‌ ॥ १० ॥ 
तदनन्तर समयानुसार गान्धारीने धृतराष्ट्रसे गर्भ घारण 
किया । दो वर्ष व्यतीत हो गये? तबतक गान्घारी उस गर्भको 
धारण किये रही । फिर भी प्रसव नहीं हुआ । इसी बीचमें 
गान्धारीने जब यह सुना कि कुन्तीके गर्भसे प्रातःकालीन सूर्यके 
समान तेजस्वी पुत्रका जन्म हुआ है; तब उसे बड़ा दुःख 
हुआ ॥ ९-१० ॥ 
उद्रस्यात्मनः .स्थेय॑मुपलभ्यान्वचिन्तयत्‌ । 
अज्ञातं घछतराष्ट्स्य यत्नेन महता ततशः॥ ११॥ 
सोदरं घातयामास गान्धारी दुःखमूर्चिछता। 
ततो जशे मांसपेशी लोहाषप्ठटीलेव संहता॥ १२॥ 
उसे अपने उदरकी स्थिरतापर बड़ी चिन्ता हुई | गान्धारी 
दुःखसे मूच्छित हो रही थी । उसने घृतराष्ट्रकी अनजानमें ही 
महान प्रय्ल करके अपने उदरपर आघात किया। तब उसके 
गर्भसे एक मांसका पिण्ड प्रकट हुआ जो लोहेके पिण्डके समान 
कड़ा था ॥ ११-१२ ॥ 
द्विवर्षसम्भृता कुक्षी तामुत्स्र््टं प्रचक्रमे । 
अथ ड्रेपायनो शात्वा त्वरितः समुपागमत्‌ ॥ १३॥ 
उसने दो वर्षोतक उसे पेटमें घारण किया था; तो भी 
उसने उसे इतना कड़ा देखकर फेंक देनेका विचार किया । 
इधर यह बात महर्षि व्यासकों मालूम हुई। तब वे बड़ी 
उतावछीके साथ वहाँ आये ॥ १३ ॥ 


तांस मांसमयीं पेशी ददर्श जपतां बरः। 
ततो5ब्रवीत्‌ सोबलेयीं किमिदं ते चिक्रीषिंतम्‌॥ १४ ॥ 
जप करनेवालमिं श्रेष्ठ व्यासजीने उस मांसपिण्डको देखा 
और गान्धारीसे पूछा “तुम इसका क्या करना चाइती थीं!? | १४। 
सा चात्मनो मतं सत्य शहशंस परमर्षये। 
और उसने महर्षिको अपने मनकी बात सच-सच बता दी। 


गान्धायुवाच 


ज्येष्ट कुन्तीखुतं जात॑ श्रुव्वा रविसमप्रभम ॥ १५॥ 
दुःखेन  परमेणेद्मुद्र घातितं॑ मया। 
शतं च किल पुत्राणां वितीण मे त्वया पुरा ॥ १६॥ 
इये च मे मांसपेशी जाता पुत्रशताय वे। 


गन्धारीने कहा--मुने ! मैंने सुना है; कुन्तीके एक ज्येष् 
पुत्र उत्पन्न हुआहै; जो सूर्यके समान तेजस्वी है। यह सम्राचार 
सुनकर अत्यन्त दुःखके कारण मैंने अपने उदरपर आधात 
करके गर्भ गिराया है | आपने पहले मुझे ही सौ पुत्र होनेका 
वरदान दिया था; परंतु आज इतने दिनों बाद मेरे गर्भसे सौ 
पुत्रोंकी जगह यह मांसपिण्ड पेदा हुआ है ॥ १५-१६३ ॥ 


सम्भवपत् ] 


चतुर्दशाधिकशततमो5ध्यायः 


३७४३ 


व्याप्त उवाच 


पएवमेतत्‌ सोबलेयि नेतज्वात्वन्यथा भवेत्‌ ॥ १७॥ 
व्यासजी ने कहा--सुबरलकुमारी | यह सब मेरे वरदानके 

अनुसार ही हो रहा है; वह कभी अन्यथा नहीं दो 

सकता॥ १७॥ 

वितर्थ नोक्तपूव मे स्वैरेष्वपि कुतो5न्यथा। 

घृतपू्ण कुण्डशतं श्लिप्रमेव विधीयताम्‌ ॥ १८॥ 


मैंने कभी हास-परिहासके समय भी झूठी बात मुँदहसे नहीं 


निकाली है। फिर वरदान आदि अन्य अवसर्रोपर कह्दी हुई 
मेरी बात झूठी केसे हो सकती है। तुम शीघ्र ही सो मटके 
(कुण्ड ) तैयार कराओ और उन्हें घीसे भरवा दो ॥ १८ ॥ 
खुगुप्तेपु च देशेषु रक्षा चेव विधीयताम। 
शीताभिरद्धिरष्ठीलामिमां च परिषेचय ॥ १९ ॥ 

फिर अत्यन्त गुप्त स्थानोंमे रखकर उनको रक्षाकी 
भी पूरी व्यवस्था करो | इस मांसपिण्डको ठंडे जलसे 
सीचो ॥ १९॥ 


वेशम्यायन उवाच 


सा सिच्यमाना त्वष्ठीला बभूव शतथा तदा । 
अर्भुष्ठप्वमात्राणां गभोणां प्रथगेव तु ॥ २० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! उस समय सींचे 
जानेपर उस मांसपिण्डके सो टुकड़े हो गये | वे अलग-अलग 
अँगूठेके पोरुवे बराबर सौ गर्भाके रूपमें परिणत दो गये २० ॥ 
पकाधिकशतं पूर्ण यथायोगं विशाम्पते । 
मांसपेश्यास्तदा राजन्‌ क्रमशः कालपययात्‌ ॥ २१॥ 
राजन्‌ | कालके परिवतंनसे क्रमशः उस मांखपिण्डके 
यथायोग्य पूरे एक सौ एक भाग हुए ॥ २१ ॥ 
ततस्तांस्तेषु कुण्डेपु गर्भोनवदधे तदा। 
खजुगुप्तेषु देशेषु रक्षां वें व्यद्धात्‌ ततः ॥ २२॥ 
तलइचात्‌ गान्धारीने उन सभी गर्भोको उन पृर्वोक्त 
कुण्डमें रक्‍्खा | वे सभी कुण्ड अत्यन्त गुप्त स्थानोंमें 
रक्‍्खे हुए थे | उनकी रक्षाकी टीक-ठीक व्यवस्था कर 
दी गयी ॥ २२ ॥ 
शहशंस चेव भगवान्‌ कालेनतावता पुनः 
उद्घाटनीक्रीन्येतानि येतानि कुण्डानीति च सोवलीम्‌॥ २३॥ 


तब मगवान्‌ व्यासने गान्धारीसे कह्ा--“इतने ही दिन 
अर्थात्‌ पूरे दो वर्षोतक प्रतीक्षा करनेके वाद इन कुण्डॉका 
ढकक्‍कन खोल देना चाहिये! ॥ २३ |॥ 


इत्युक्त्वा भगवान व्यासस्तथा प्रतिनिधाय च । 
जगाम तपसे धीमान हिमवन्तं शिलोचयम्‌ ॥ २४ ॥ 
यों कट्ककर और पूर्बोक्त प्रकारसे रक्षाकी व्यवस्था 


कराकर परम बुद्धि मान्‌ भगवान्‌ व्यास हिमालय पवतपर तपस्याके 
लिये चले गये ॥ २४ ॥ 
जे क्रमेण चेतेन तेषां दुर्योधनों ह्रपः। 
जन्मतस्तु प्रमाणन ज्येष्टो राजा युधिष्टिरः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर दो वर्ष बीतनेपर जिस क्रमसे वे गर्भ उन कुण्डॉँमें 
स्थापित किये गये थे; उसी क्रमसे उनमें सबसे पहले राजा दुर्योधन 
उतन्न हुआ । जन्मकालके प्रमाणसे राजा युधिष्ठिर उससे भी 
ज्येष्ठ थे ॥ २५॥ 
तदाख्यातं तु भीष्माय विदुराय च धीमते। 
यर्मिन्नहनि दुर्धवों जजे दुर्योधनस्तदा ॥ २६॥ 
तस्मिन्नेव महाबाहुर्जशे भीमो5पि वीय॑वान । 
स॒जातमात्र एवाथ धूृतराष्ट्रछुतो च्॒प ॥ २७॥ 
रासभारावसट॒शं रुराव चर ननाद च। 
त॑ खराः प्रत्यभाषन्त ग्रध्नगोमायुवायसाः ॥ २८ ॥ 
दुर्योधनके जन्मका समाचार परम बुद्धिमान्‌ भीष्म तथा 
विदुरजीको बताया गया | जिस दिन दुर्धर्ष वीर दुर्याधनका जन्म 
हुआ उसी दिन परम पराक्रमी महाबाहु भीमसेन भी उतन्न 
हुए। राजन | घृतराष्ट्रका बह पुत्र जन्म लेते ही गदहेके रें कनेकी 
सी आवाजमें रोने-चिल्लाने छगा ।उसकी आवाज सुनकर बदलेमें 
दूसरे गददे भी रेंकने लगे | गीब) गीदड़ और कौए भी कोलाइल 
करने लगे ॥ २६-२८ ॥ 
वाताश्व प्रववुश्चापि दिग्दाहश्वाभवत्‌ तदा। 
ततस्तु भीतवद्‌ राजा ध्रृतराष्ट्रो त्रवीदिदम्‌ ॥ २९ ॥ 
समानीय बहन विप्रान भीष्म॑ विदुरमेव चर । 
अन्यांश्व खुहदो राजन कुरून सर्वोस्तथेव च ॥ ३० ॥ 
बड़े जोरकी आँघी चलने लगी | सम्पूर्ण दिशा ऑमें दाह-सा 
होने लगा । राजन्‌ | तब राजा घृतराष्ट्र भयभीत-से हो उठे और 
बहुत-से ब्राह्मणोंकी, भीष्मजी और विदुरजीको) दूसरे-दूसरे 
सुद्ददों तथा समस्त कुरुवंशियोंकों अपने समीप बुलवाकर उन- 
से इस प्रकार बोले---|| २९-३० ॥ 
युधिष्ठियो राजपुत्रो ज्येष्ठो नः कुलवर्धनः | 
प्राप्तः खगुणतो राज्य न तस्मिन वाच्यमस्ति नः॥ ३१॥ 
“आदरणीय गुरुजनो | इमारे कुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले 
राजकुमार युधिष्ठिर सबसे ज्येष्ठ हैं। वे अपने गुणोंसे राज्यको 
पानेके अधिकारी हो चुके हैं । उनके विषयर्में हमें कुछ 
नहीं कहना है || ३१ ॥ 
अय॑ त्वनन्तरस्तस्मादपि राज़ा भविष्यति | 
पतद्‌ विद्वृत में तथ्यं यदत्न भविता धुवम्‌ ॥ ३२॥ 
किंतु उनके बाद मेरा यह पुत्र ही ज्येष्ठ है। क्‍या यह 
भी राजा बन सकेगा ? इस बातपर विचार करके आपलोग 
ठीक-ठीक बतायें | जो बात अवश्य द्वोनेवाली है। उसे 
स्पष्ट कहें? ॥ ३२ ॥ 


३४७४७ 


रे 
वाक्यस्येतस्य निधने दिक्षु सबोसु भारत । 
क्रव्यादाः प्राणदन्‌ घोराः शिवाश्वाशिवशंसिनः॥ ३३ ॥ 
जनमेजय ! ध्वृतराष्ट्रकी यद्द बात समाप्त होते ही चारों 


दिश्ञाओँमें भयंकर मांलाहागी जीव गर्जना करने लंगे। गीदड़_ 


अमज्जलसूचक बोली बोलने लगे।| ३३ ॥ 


लक्षयित्वा निमित्तानि तानि घोराणि स्वेशः । 
तेडब्रुवन्‌ ब्राह्मण राजन विदुरश्व महामतिः ॥ ३४ ॥ 
यथेमानि निमित्तानि घोराणि मनुजाधिप। 
उत्थितानि खुतो जाते ज्येष्ठे ते पुरुषषभ ॥ ३५॥ 
व्यक्त कुलान्ककररणो भवितेष खुतस्तव | 
तस्य शान्तिः परित्यागे गुप्तावपनयों महान ॥ ३६॥ 


राजन्‌ | सब ओर होनेवाले उन भयानक अपशकुर्नोंको लक्ष्य 
करके ब्राह्मणछोग तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुरजी इस प्रकार 


बोले--“नरश्रेष्ठ नरेश्वर | आपके ज्येष्ठ पुत्रके जन्म लेनेपर 


जिस प्रकार ये भयंकर अपशकुन प्रकट हो रहे हैं, उनसे स्पष्ट 
जान पड़ता है कि आपका यह पुत्र समूचे कुलका संहार करने 


वाल होगा। यदि इसका त्याग कर दिया जाय तो सब विज्नोंकी 

शान्ति हो जायगी और यदि इसकी रक्षा की गयी तो आगे चछकर 
बड़ा भारी उपद्रव खड़ा होगा | ३४-३६ ॥ 

शतमेकोनमप्यस्तु पुत्राणां ते महापते। 


त्यजैनमेक शान्ति चेत्‌ कुलस्येचछसि भारत ॥ ३७ ॥ 


“महीपते | आपके निन्यानबे पुत्र ह्वी रहें। भारत [यदि आप 
अपने कुलकी शान्ति चाहते हैं तो इस एक पुत्रको त्याग दं॥ ३७॥ 


एकेन कुरु वें क्षेम॑ं कुलस्थ जगतस्तथा। 
त्यजेदेक कुलस्याथ्थ ग्रामस्यार्थ कुल त्यजेत्‌ ॥ ३८ ॥ 
ग्रामं जनपदस्यार्थ आत्मा पृथिवीं त्यजेत्‌। 
स॒ तथा विदुरेणोक्तस्तेश्व सवर्द्धिजोत्तमेंः ॥ ३९ ॥ 
न चकार यथा राजा पुत्रस्नेहलमन्वितः । 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


ततः पुत्रशतं पूण धछृतराष्ट्रस्य पार्थिव ॥ ४० ॥ 


(केवल एक पुत्रके त्यागद्वारा इस सम्पूर्ण कुलका तथा 


समस्त जगत्‌का कल्याण कीजिये । नीति कहती है कि समूचे 


के हितके लिये एक व्यक्तिको त्याग दे; गाँवके दह्वितके लिये 


एक कुलको छोड़ दे;देशके द्वितके लिये एक गाँवका परित्याग कर 
दे और आत्माके कल्याणके लिये सारे भूमण्डलको त्याग दे |? 


विदुर तथा उन सभी श्रेष्ठ ब्राह्मणेंके यों कहनेपर भी पुत्रस्नेहके 
बन्धनमें बँघे हुए राजा धृतराष्ट्रने वैसा नहीं किया। जनमेजय ! 
इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रके पूरे सी पुत्र हुए ॥३८-४० ॥ 
मासमात्रेण संजशे कन्या चेका शताधिका। 
गान्धायों छ्लिश्यमानायामुद्रेण विवर्धता ॥ ७४१ ॥ 
घतराष्ट्र महाराज वद्या पयंचरत्‌ किल। 
तस्मिन्‌ संवत्सरे राजन घृतराष्ट्रान्मद्यायशाः ॥ ४२ ॥ 
जशे धीमांस्ततस्तस्यां युयुत्खुः करणो चुप । 
एवं पुत्रशतं जश्े धृतराष्ट्रस्य धीमतः ॥ ४३ ॥ 
महारथानां वीराणां कन्या चेका शताधिका | 
युयुत्सुश्ध महातेजा वेद्यापुत्रः प्रतापवान ॥ ४४ ॥ 
तदनन्तर एक ही मासमें गान्धारीसे एक कन्या उत्पन्न 
हुई, जो सौ पुत्रोंके अतिरिक्त थी। जिन दिनों गर्भ धारण 
करनेके कारण गान्धारीका पेट बढ़ गया था और वह क्लेशमें 
पड़ी रहती थी; उन दिनों महाराज धृतराष्ट्रकी सेवामें एक 
वेश्यजातीय स्त्री रहती थी । राजन्‌ | उस वर्ष घृतराष्ट्रके अंशसे 
उस बेश्यजातीय भायकि द्वारा महायशस्त्री बुद्धिमान युयुत्सुका 
जन्म हुआ। जनमेजय ! युयुत्सु करण कह्दे जाते थे। इस प्रकार 
बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रके एक सौ वीर महारथी पुत्र हुए | 
तत्पश्चात्‌ एक कन्या हुईं, जो सौ पुत्रोंके अतिरिक्त थी । इन 
सबके सिवा महातेजस्वी परम प्रतापी वैश्यापुत्र 
युयुत्सु भी थे ॥ ४१-४४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि गान्धारीपुश्रोत्पत्तो चतुदंशाधिकशततमोउध्यायः ॥ ११४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत आदिपवंके अन्तर्गत सम्भवपदेमें गान्धारीपुत्रोत्पत्तिविषयक एक सौ चौदहवाँ, अध्याय पूरा हुआ ॥ १९४ ॥ 
“-++<5:७-*८--३-+-- 


पत्रदशाधिकशततमो5ध्याय: 
दुःशलाके जन्मकी कथा 


जनमेजय उवाच 


घृतराष्ट्स्‍य्य पुत्राणामादितः कथित त्वया। 
ऋचषेः प्रसादात्‌ तु शतं नच कन्या प्रकी्तिता ॥ १ ॥ 


जनमेजयने पूछा--अक्षन्‌ ! महर्षि व्यासके प्रसादसे 
धृतराष्ट्रके सौ पुत्र हुए, यह बात आपने मुझे पहले ही बता 


दी थी | परंतु उस समय यह नहीं कहा था कि उन्हें एक 
न्‍या भी हुई॥ १॥ 

जे डे 

वेश्यापुत्री युयुत्सखुश्च कन्या चेका शताधिका । 

गान्धारराजदुहिता शतपुत्रेति चानघ॥ २ ॥ 

उक्ता महर्षिण तेन व्यासेनामिततेजसा। 

कर्थ त्विदानी भगषन कन्यां त्वं तु अधीषि मे ॥ हे ॥ 


सम्भवपर्व ] 


अनघ | इस समय आपने वेश्यापुत्र युयुस्सु तथा सी पुत्रों के 
अतिरिक्त एक कन्याकी भी चर्चा की है | अमिततेजस्वी 
महर्षि व्यासने गान्धारराजकुमारी को सौ पुत्र होनेका ही वरदान 
दिया था। भगवन्‌ ! फिर आप मुझसे यह केसे कहते हैं 
कि एक कन्या भी हुई ॥ २-३ ॥ 
यदि भागशतं पेशी कृता तेन महर्षिणा। 
न प्रज्ञास्यति चेद्‌ भूयः सोबलेयी कर्थंचन ॥ ४ ॥ 
कर्थ तु सम्भवस्तस्या दुःशलाया वदस्व में । 
यथावदिह विप्रष॑ परं मेष्त्र कुतृहलम ॥ ५ ॥ 

यदि महर्षिने उक्त मांसपिण्डके सौ भाग किये और यदि 
सुबलपुत्री गान्धारीने किसी प्रकार फिर गर्म घारण या प्रसव 
नहीं किया; तो उस दुःशला नामवाली कन्याका जन्म किस 
प्रकार हुआ ! ब्रह्म ! यह सब ययथार्थरूपसे मुझे बताइये । 
मुझे इस विषयमें बड़ा कौतूहल हो रहा है || ४-५ ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 


साध्वयं प्रश्न उद्दिष्टः पाण्डवेय ब्रवीमि ते । 
तां मांसपेशी भगवान्‌ स्वयमेव महातपाः ॥ ८ ॥ 
शीताभिरद्धिरासिच्य भागं भागमकल्पयत्‌ | 
यो यथा कल्पितो भागस्तं त॑ घात्या तथा च्रप ॥ ७ ॥ 
घृतपूर्णषु कुण्डेषु पर्केक॑प्राक्षिपत्‌ तदा। 
एतस्मिन्नन्तरे साध्वी गान्धारी सुशढदवता॥ ८ ॥ 
दुद्दितः स्नेहसंयोगमनुध्याय. वराइुना । 
मनसाचिन्तयद्‌ देवी एतत्‌ पुत्रशतं मम॥ ९ ॥ 
भविव्यति न संदेददो न ब्रवीत्यन्यथा मुनिः । 
ममेयं परमा तुश्टिदुंद्दिता में भवेद्‌ यदि ॥ १०॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--धाण्डवनन्दन ! तुमने यह 
बहुत अच्छा प्रश्न पूछा है। में तुम्हें इसका उत्तर देता हूँ । 
महातपस्वी भगवान्‌ व्यासने स्वयं ही उस मांसपिण्डकों शीतल 
जलसे सींचकर उसके सौ भाग किये | राजन्‌ ) उस समय जो 
भांग जैसा बना, उसे धायद्वारा वे एक-एक करके घीसे भरे 
हुए कुण्डॉमें डलवाते गये। इसी बीचमें पूर्ण ढृढ़तासे सतीब्रतका 
पालन करनेवाली साध्वी एवं सुन्दरी गान्धारी कन्याके स्नेह- 
सम्बन्धका विचार करके मन-ही-मन सोचने छगी--इसमें संदेह 
नहीं कि इस मांसपिण्डसे मेरे सौ पुत्र उत्पन्न होंगे; क्योंकि 
व्यासमुनि कभी झूठ नहीं बोलते; परंतु मुझे अधिक संतोघ 
तो तब होता; यदि एक पुत्री भी हो जाती ॥ ६--१० ॥ 


पका शताधिका बाला भविष्यति कनीयसी। 
ततो दोहित्रजाल्लोकादबाह्यो इसौ पतिर्मम ॥ ११ ॥ 


पश्चरशाधिकशततमो ध्यायः 


३४७५ 


यदि सो पुत्रोंके अतिरिक्त एक छोटी कन्या हो जायगी 
तो मेरे ये पति दौदित्रके पुण्यसे प्राप्त होनेवाले उत्तम 
लोकोंसे भी वश्चित नहीं रहेंगे।। ११ ॥ 


अधिका क्िल नाराीणां प्रीतिजोमातूजा भवेत्‌ । 
यदि नाम ममापि स्याद्‌ दुहितेका शताधिका ॥ १२॥ 
कृतकृत्या भवेयं वे पुत्रदोहित्रसंबृता। 
यदि सत्यं तपस्तप्तं दत्त वाष्यथवा हइुतम्‌ ॥ १३॥ 
गुरवस्तोषिता वापि तथास्तु दुहिता मम। 
एतस्मिन्नेव काले तु कृष्णद्रेपायनः स्वयम्‌ ॥ १४ ॥ 
व्यकज्त स तदा पेशोीं भगवान्रषिसत्तमः | 
गणयित्वा शर्त पूर्णमंशानामाह सौबलीम्‌ ॥ १५ ॥ 


कहते हैं; स्ियोंका दामादमें पुत्रसे भी अधिक स्नेह 
होता है । यदि मुझे भी सो पुत्रेके अतिरिक्त एक पुत्री प्राप्त 
हो जाय तो मैं पुत्र और दौद्धित्र दोनोसे घिरी रहकर कृतकृत्य 
हो जाऊँ। यदि मेने सचमुच तप) दान अथवा होम किया हो 
तथा गुरुजनों को सेवाद्वारा प्रसन्न कर लिया हो; तो मुझे पुत्री 
अवश्य प्राप्त हो। इसी बीचमें मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वेपायन 
वेदव्यासने स्वयं ही उस मांसपिण्डके विभाग कर दिये और पूरे 
सो अंशोंकी गणना करके गान्धारीसे कद्दा ॥ १२--१५ ॥ 


व्यास उवाच 


पूर्ण पुत्रशतं त्वेतन्न मिथ्या वागुदाइता। 
दौहित्रयोगाय भाग एकः शिष्टः शतात्‌ परः। 
एपा ते खुभगा कन्या भविष्यति यथेप्सिता ॥ १६॥ 


व्यासजी बोले--गान्धारी ! मैंने झूठी बात नहीं कही 
थी; ये पूरे सौ पुत्र हैं। सौके अतिरिक्त एक भाग और बचा 
है, जिससे दौद्दित्रका योग होगा । इस अंशसे तुम्हें अपने मनके 
अनुरूप एक सोभाग्यशालिनी कन्या प्राप्त होगी || १६ ॥ 


ततो 5नन्‍्यं घृतकुम्भ॑ं च समानाय्य महातपाः । 
त॑ चापि प्राक्षिपत्‌ तत्र कन्याभागं तपोधनः ॥ १७॥ 
पएतत्‌ ते कथित राजन दुःशलाजन्म भारत | 
ब्रृद्दि राजेन्द्र कि भूयों वर्तयिष्यामि तेडनघ ॥ १८ ॥ 


यों कहकर महातपस्वी व्यासजीने घीसे भरा हुआ एक 
और घड़ा मेंगाया ओर उन तपोधन मुनिने उस कन्याभागको 
उसीरमें डाल दिया । भरतवंशी नरेश ! इस प्रकार मेंने तुम्हें 
दुःशल्ाके जन्मका प्रसद्भ सुना दिया । अन ! बोलो, अब पुनः 
और क्‍या कहूँ ॥ १७-१८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपव॑णि दुःशकोसत्पत्तो पद्लदशाघिकशततमोउ्ध्यायः ॥ ११५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपर्वक्े अन्तर्गत धषम्मवर्पवमें दुःशराकी उत्पत्तिस सम्बन्ध रबनेवाऊा एक सो पंद्रहवर अध्याय पूरा हुआ ॥९१ ५॥ 
“०००८7 जी)... 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


पोडशाधिकशततमो5ध्यायः 
धृतराष्ट्रके सो पृत्रोंकी नामावली 


जनमेजय उवाच 
ज्येष्ठानुज्येष्ठतां तेषा नामानि च पृथक -पृथक । 
घृतराष्ट्रस्य पुत्राणामानुपूव्योत्‌ प्रकीतेय ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--अहृन्‌ ! धृतराष्ट्रके पुत्रोमिं सबसे 
ज्येष्ठ कौन था ? फिर उससे छोटा और उससे भी छोटा 
कौन था ? उन सबके अलग-अलग नाम क्या थे १ इन 
सब बातोंका क्रमशः वर्णन कीजिये ॥ १ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 
दुयोधनो युयुत्खुश्व राजन दुःशासनस्तथा। 


दुःसहो दुःशलश्चेब जलसंघः समः सहः ॥ २ ॥ 
दानुविन्दोी दुर्धषे:ः सुबाहूर्टष्प्रधषणः । 
दुर्मेषणो दुमुंखश्व दुष्कर्णः कर्ण एवं च॥ ३ ॥ 
विविशतिर्विकर्णश्र शलः सत््वः खुलोचनः । 
चित्रोपचित्रो.. चित्राक्षश्वारुचित्रशरासनः ॥ ४ ॥ 
दुर्मदी दुर्विगाहश्च॒विवित्सुर्विकटाननः । 
ऊर्णनाभः खुनाभश्व तथा नन्‍्दोपनन्दकी ॥ ५ ॥ 
चित्रवाणश्रित्रमों खुबमो दुर्विरोचनः । 
अयोबाहुमेहाबाहुश्चित्राइ्नश्चित्रकुण्डलः._ ॥ ६ ॥ 
भीमवेगो भीमबको बलाकी बलवधधेनः । 
उग्मायुधः खुषेणश्र कुण्डोद्रमहोदरो ॥ ७ ॥ 
चित्रायुधो निषड्ी च पाशी वृन्दारकस्तथा। 
इृढवमो. दृढक्षत्रः  सोमकीर्तिरनूदरः ॥ ८ ॥ 
टढसंधो जरासंधः सत्यसंधः सदःखुवाक। 
उग्रश्रवता उद्मसेनः सेनानीर्दुष्पराजयः ॥ ९. ॥ 
अपराजितः पण्डितको विशालाक्षो दुराधरः । 
टढहस्तः सुहस्तश्च॒ वातवेगसुवर्चसों ॥ १० ॥ 
आदित्यकेतुबह्ाशी . नागद्त्तोडञ्रयाय्यपि । 


कवची क्रथनः दुण्डी दण्डधारों धलुग्नहः ॥ ११॥ 
उग्रभीमरथी वीरो वीरबाहरलोलुपः । 
अभयो रौद्रकमों च तथा दृढरथाश्रयः ॥ १२॥ 
अनाध्ष्यः कुण्डभेदी विरावी चित्रकुण्डलः | 
प्रमथश्व॒ प्रमाथी च दीर्घेरोमश्व वीयबान ॥ १३ ॥ 
दीरघबाहुमेहाबाहु व्यूढोरः कनकध्वजः । 
कुण्डाशी विरजाइचव दुःशला च शताधिका ॥ १४ ॥ 
बैशम्पायनजीने कहा--( जनमेजय ! घृतराष्ट्रके 
पुत्रोके नाम क्रमशः ये हैं--) १ दुर्योधन) २ युयुत्सु, 
३ दुश्शासन) ४ दुस्सह, ५ दुर्शल) ६ जलूसंघ, ७ समः 
८ सह ९ विन्द। १० अनुविन्द ११ दुषंष, 
१२ सुबाहु, १३ दुष्प्रधर्षण, १४ दुर्मंघण, १५ दुर्मुख 


१६ दुष्कण, १७ कर्ण, १८ विविशति; १९ बिकर्ण 
२० शल, २१ तत्त्व, २२ सुलोचन। २३ चित्र; २४ उपचित्र, 
२५ चित्राक्ष॥ २६ चारुचित्रशरासन ( चित्र-चाप )) 
२७ दुर्मद, २८ दुविंगाहइ; २९ विवित्सु, ३० विकटानन 
( विकट )5 ३१ ऊर्णनाम। ३२ सुनाम (पद्मनाभ )$ 
३३ नन्द) ३४ उपनन्द, ३५ चित्रबाण ( चित्रबाहु ) 
३६ चित्रवर्मा। ३७ सुवर्मा ३८ दुर्विरोचन। ३९ अयोबाहु) 
४० महाबाहु चित्राज्ञ ( चित्राज्ञद ) ४१ चित्रकुण्डल 
( सुकुण्डल )9 ४२ भीमवेग, ४३ भीमबरू, ४४ 
बलाकी;। ४५ बलवर्धन ( विक्रम )) ४६ उद्रायुष 
४७ सुषेण। ४८ कुण्डोदर, ४९ महोदर, ५० 
चित्रायुध ( इृढ़ायुध » ५१ निषज्ञी। ५२ पाशी, 
५३ बृन्दारक+ ५४ दृढ़वर्मा, ५५ हदक्षत्र; ५६ 
सोमकीर्ति, ५७ अनूदर। ५८ हृढसंघ। ५९ जरासंधः 
६० सत्यसंघ; ६१ सदःसुवाक्‌ (सहखववाक्‌ )) ६२ उम्नश्नवा 
६३ उग्रसेन। ६४ सेनानी ( सेनापति )) ६५ दुष्पराजय+ 
६६ अपराजित; ६७ पण्डितक ६८ विशालाक्ष, ६९ दुराधर 
( दुराधन )) ७० दृढइस्त। ७१ सुहस्त। ७२ वातवेग, 
७३ सुवर्चा, ७४ आदित्यकेतुड ७५ बह्ाशी;, ७६ 
नागदत्त, ७७ अग्रयायी ( अनुयायी ) ७८ कंवचीः 
७९ क्रथन॥। ८० दण्डी; ८१ दण्डघार, ८२ 
घनुग्रही ८३ उग्र, ८४ भीमरथ) ८५ वीरबाहु, ८६ 
अलेलप) ८७ अभय; ८८ रौद्रकर्मा। ८९ हृढरथाश्रय 
( हृढरथ 9 ९० अनाधृष्य;+ ९१ कुण्डभेदी, ९२ 
विरावी; ९३ विचित्र कुण्डलंसे सुशोमित प्रमथ, ९४ 
प्रमाथी: ९५ वीर्यवान्‌ दीर्घरोमा ( दीर्घलोचन ), ९६ 
दीघबाहुड ९७ महाबाहु व्यूढोइ: ९८ कनकध्वज 
(कनकाद्भद ); ९९ कुण्डाशी (कुण्डज ) तथा १०० विरजा- 
घृतराष्ट्रके ये सौ पुत्र थे । इनके सिवा दुशशला नामक 
एक कन्या थी; जो सोसे अधिक थी# ॥ २-१४ ॥ 
इति पुत्रशतं राजन कन्या चेव शताधिका । 
नामधेयानुपूव्यंण विद्धि जन्मक्रम॑ रुप ॥ १५॥ 
राजन ! इस प्रकार धृतराष्ट्रके सो पुत्र और उन सौके 
अतिरिक्त एक कन्या बतायी गयी। राजन्‌ ! जिस क्रमसे इनके 
नाम लिये गये हैं; उसी क्रमले इनका जन्म हुआ समझो ॥ १५॥ 


8 सी अनकमकपन- न. ां+-ननाण०-हनजास् या विविकं--पलक 
# आदिपवेके सरसठवें अध्यायमें भी ध॒तराष्ट्रके सौ पुत्रोंके 


नाम आये दैं। वहाँ जो नाम दिये गये हें, उनमेंसे अधिकांश नाम 
इस अध्याय भी ज्यों-के-त्यों हें । कुछ नामोंमें साधारण अन्तर दै, 
जिन्हें यहाँ कोष्ठकर्में दे दिया गया दै । इस प्रकार यहाँ और बहाँके 


सम्भवपव्व ] 


सर्वे त्वतिरथाः शुराः सर्वे युद्धविशारदाः । 

सर्वे वेदविदश्चेव सर्व सवोस्त्रकोविदाः ॥ १६॥ 
ये समी अतिरथी झूरवीर थे | खबने युद्धविद्या्मे 

निपुणता प्राप्त कर ली थी । सब-के-सब वेदोंके विद्वान्‌ तथा 

सम्पूर्ण अद्नरविद्याके ममंश थे ॥ १६ ॥ 

सर्वेधामनुरूपाश्य कृता दारा महीपते। 

घृतराष्ट्रण समये परीक्ष्य विधिवन्नप ॥ १७॥ 


सप्तद्शाधिकशततमो 5घ्यायः 
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दुःशलां चापि समये छृतराष्ट्री नराधिपः | 
जयद्रथाय. प्रददो विधिना भरतर्षभ ॥ १८ ॥ 
जनमेजय ! राजा धृतराष्ट्रने समयपर भलीमाँति जाँच- 
पड़ताल करके अपने सभी पुत्रोंका उनके योग्य स््रियोंके 
साथ विवाह कर दिया । भरतश्रेष्ठ | महाराज धृतराष्ट्रने 
विवाहके योग्य समय आनेपर अपनी पुत्री दुशशलाका राजा 
जयद्वथके साथ विधिपूर्वक विवाह किया ॥ १७-१८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि घम्मवपर्वेणि छतराष्ट्रपुश्ननामकुथने षोडशाजिकशततमोअ्ध्यायः ॥ ११३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपयवेके अन्तर्गत सम्मव॒पमें चुतराष्ट्रपुत्रभामवर्णनविषयक एक सो सोकहवों अध्याय परा हुआ ॥ ९९६ ॥ 


सप्तदशाधिकशततमो5ध्याय: 
राजा पाण्डके द्वारा मगरूपधारी घुनिका वध तथा उनसे शापकी प्राप्ति 


जनमेजय उवाच 
कथितो धातंराष्ट्रणामाषं: सम्भव उत्तमः | 
अमनुष्यो मनुष्याणां भवता व्रह्मवादिना ॥ ९१ ॥ 
जनमेजय ने कहा--भगवन्‌ ! आपने धुृतराष्ट्रके 
पुत्रोंके जन्मका उत्तम प्रसंग सुनाया है; जो महर्षि व्यासकी 
कृपासे सम्भव हुआ था। आप ब्रह्मवादी हैं। आपने यद्यपि 
यह मनुष्योके जन्मका बृत्तान्त बताया है; तथापि यह दूसरे 
मनुष्योर्मि कमौ नहीं देखा गया ॥ १॥ 
नामधेयानि चाप्येषां कथ्यमानानि भागदशः | 
त्वत्तः श्रुतानि मे ब्रह्मन पाण्डवानां च कीत॑य ॥ २ ॥ 
ब्रह्मनू | इन थ्रृतराष्ट्रपुत्नोके प्रथक्‌प्रथक्‌ नाम भी जो 
आपने कहे हैं, वे मेंने अच्छी तरह सुन लिये । अब पाण्डबों- 
के जन्मका वर्णन कीजिये ॥ २ ॥ 
ते हि सर्वे महात्मानो देवराजपराक्रमाः । 
त्वयेचांशावतरणे देवभागाः प्रकीर्तिताः ॥ ३ ॥ 
वे सब महात्मा पाण्डव देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी थे। 
आपने ही अंशावतरणके प्रसंगमें उन्हें देवताओंका अंश 
बताया था॥ ३ ॥ 


पतदिच्छाम्यहं॑ श्रोतुमतिमानुषकर्मणाम । 
तेषामाजननं सर्व वेशम्पायन कीर्तय ॥ ४ ॥ 


वैशम्पायनजी ! वे ऐसे पराक्रम कर दिखाते थे; जो 
मनुष्योंकी शक्तिके परे हैं। अतः में उनके जन्मसम्बन्धी 
वृत्तान्तको सम्पूर्णतासे सुनना चाहता हूँ; कृपा करके कहिये ॥ 


नामोंकी एकता की गयी है । थोड़ेसे नाम ऐसे भी हैं, जिनका 


वेशम्पायन उवाच 
राजा पाण्डुमंहारण्ये मझगव्यालनिषेविते । 
े न्मंस्थं 
चरन मथु दृदर्श सुगयूथपम्‌॥ ५ ॥ 


वेशम्पायनजी बोले--जनमेजय ! एक समय राजा 
पाण्डु मृर्गों और सर्पोंसि सेवित विशाल बनमें विचर रहे थे | 
उन्होंने मृ्गोंके एक यूथपतिकों देखा, जो मगीके साथ 
मैथुन कर रहा था ॥ ५ ॥ 


ततस्तां च म्र्गीत॑ च रुफ्मपुडःखेः खुपत्रिभिः | 
निर्विभेद शरेस्तीक्ष्णेः पाण्डः पश्चभिराशगः ॥ ६ ॥ 


उसे देखते ही राजा पाण्डुने पाँच सुन्दर एवं सुनहरे 
पंखोंसे युक्त तीखे तथा शीघ्रगामी बाणोंद्वारा। उस मृगी 
और मृगको भी बींघ डाछा ॥ ६ ॥ 


स च राजन महातेजा ऋषिपुत्रस्तपोधनः । 
भायंया सह तेजसी म्ठंगरूपेण संगतः ॥ ७ ॥ 


राजन ! उस मृगके रूपमें एक महतेजस्वी 
तपोधघन ऋषिपुत्र थे; जो अपनी म्रगीरूपधारिणी पत्ञीके 
साथ तेजस्वी मुग बनऋर समागम कर रहे थे ॥ ७॥ 


संसक्तश्व॒ तया मरृग्या मानुषीमीरयन्‌ गिरम । 
क्षणेन पतितो भूमो विललापाकुलेन्द्रियः ॥ < ॥ 


वे उस मृगीसे सटे हुए. ही मनुष्योंकी-सी बोली बोलते 
हुए क्षणभरमें प्रथ्वीपर गिर पड़े | उनकी इन्द्रियाँ व्याकुल हो 
गयीं और वे विलाप करने छगे ॥ ८ ॥ 


मेल नहीं मिलता नारमोंके क्रममें भी दोनों स्थलोंमें अन्तर है। 


सम्भव है, उनके दो-दो नाम रहे हों और दोनों स्थलॉोंमें भिन्न-भिन्न नामोंका उल्लेख हो । 


३४७८ 


मग उवाच 
काममन्युपरीता हि बुद्धया विरहिता अपि। 
वर्जेयन्ति नृशंसानि पापेष्वपि रता नराः॥ ९ ॥ 
न विधि अ्रसते प्रज्ञा प्रश्ञां तु अ्सते विधिः । 
विधिपयोगतानथॉन प्राशो न प्रतिपद्यते ॥ १०॥ 
सगने कहा--राजन्‌ | जो मनुष्य काम और क्रोघसे 
घिरे हुए, बुद्धिशून्य तथा पापोंमें संलग्न रहनेवाले हैं, वे भी 
ऐसे क्ररतापूर्ण कर्मको त्याग देते हैं। बुद्धि प्रारब्धकों नहीं 
ग्रतती ( नहीं लांघ सकती )) प्रारब्ध ही बुद्धिकों अपना 
ग्रात बना लेता है ( भ्रष्ट कर देता है ) | प्रारब्धसे प्राप्त होने- 
वाले पदार्थोको बुद्धिमान्‌ पुरुष भी नहीं जान पाता ॥९-१०॥ 
शश्वद्धमोत्मनां मुख्ये कुले जातस्य भारत । 
कामलोभाभिभूतस्य कर्थ ते चलिता मतिः ॥ ११॥ 
भारत ! सदा धमंमें मन लछगानेवाले क्षत्रियोंके प्रधान 
कुलमें तुम्हारा जन्म हुआ है; तो भी काम और छोभके 
वशीभूत होकर तुम्हारी बुद्धि धर्मसे केसे विचलित हुई !॥११॥ 
पाण्डुरुवाच 
शत्रणां या वधे वृत्तिः सा झूगाणां वधे समता । 
राज्ञां सग न मां मोहात त्यं गहैयितुमहसि ॥ १२॥ 
पाण्डु बोले--शत्रुओंके वध राजाओंकी जेसी बृत्ति 
बतायी गयी है। वैसी ही मगोंके व्धर्मे भी मानी गयी है; 
अतः मृग [ तुम्हें मोहबश मेरी निन्दा नहीं करनी चाहिये | 
अच्छझना मायया च मझ्॒गाणां वध इष्यते। 
स एव धर्मों राश्ां तु तद्धि त्वं कि लछु गहँसे ॥ १३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपदबंणि 


प्रकट या अप्रकट रूपसे मृर्गोका वध हमारे छिये 
अभीष्ट है । वह राजाओंके लिये धर्म है, फिर तुम उसकी 
निन्‍्दा केसे करते हो ! ॥ १३ ॥ 
अगस्त्यः सत्रमासीनश्चकार सुगयामसूषिः । 
आरण्यान सब देवेभ्यो गान प्रेषन महावने ॥ १४ ॥ 
प्रमाणदृष्टध्मंण कथमस्मान विगहसे। . 
अगस्त्यस्याभिचारेण युष्मा्क विहितो वधः ॥ १५॥ 
महर्षि अगस्त्य एक सत्रमें दीक्षित थे; तब उन्होंने 
भी मृगया की थी। सभी देवताओंके हितके लिये उन्होंने 
सत्रमें विध्न करनेवाले पशुओंको महान्‌ वनमें खदेड़ दिया 
था। अगस्त्य ऋषिके उक्त हिंसाकर्मके अनुसार € मुझ 
क्षत्रियके लिये तो ) तुम्हारा वध करना ही उचित है । मैं 
प्रमाणसिद्ध ध्के अनुकूल बर्ताव करता हूँ; तो मी तुम 
क्यों मेरी निन्‍दा करते हो १॥ १४-१५ ॥ 
मृग उवाच 
न रिपून वे समुद्दिश्य विमुश्चन्ति नराः शरान्‌ । 
रन्ध्र एवां विशेषेण वधः काले प्रशस्थते ॥ १६॥ 
सुगने कहा--मनुष्य अपने शन्रुऑपर भी; विशेषतः 
जब वे संकटकालूमें हों, बाण नहीं छोड़ते | उपयुक्त अवसर 
(संग्राम आदि ) में ही शत्रुओंके वधकी प्रशंसा की जाती है ॥| 
पाण्डुरुवाच 
प्रमत्तमप्रमत्तं वा विचृं घन्ति चौजसा। 
उपायेविविधेस्तीएणः कस्मान्सग विगहसे ॥ १७॥ 
पाण्डु बोले--झूग ! राजाछोग नाना प्रकारके तीश्षण 
उपायोंद्वारा बछपूर्वंक खुले-आम मृगका वध करते हैं; चाहे 
वह सावधान हो या असावधान । फिर तुम मेरी निन्दा क्‍यों 
करते हो !॥ १७॥ 
मग उवाच 
नाहं घ्रन्‍्तं सगान्‌ राजन विगह चात्मकारणात्‌ | 
मैथुन तु प्रतीक्ष्य मे त्वयेहाद्यानशंस्यतः ॥ १८॥ 
सुगने कहा--राजन्‌ ! में अपने मारे जानेके कारण 
इस बातके लिये तुम्हारी निन्‍्दा नई करता कि ठुम मगोंको 
मारते हो | मुझे तो इतना ही कह्दना है कि तुम्हें दया भावका 
आश्रय लेकर मेरे मेथुनकमसे निबृत्त होनेतक प्रतीक्षा करनी 
चाहिये थी ॥ १८ ॥ 
सर्वभूतहिते काले सर्वेभूतेप्सिते तथा। _ 
को हि विद्वान स्॒गं हन्याचरन्तं मेथुनं वने ॥ १९॥ 
जो सम्पूर्ण भूतोंके लिये हितकर और अमीष्ट है; उस समयमें 
वनके भीतर मैथुन करनेवाले किसी सगको कौन विवेकशील पुरुष 
मार सकता है १॥ १९॥ 
अस्यां र॒ग्यां च राजेन्द्र दृषोन्मेथुनमाचरम्‌ । 
पुरुषार्थफर्ल के तत्‌ त्वया विफलीकृतम्‌ ॥ २० ॥ 


सम्भवपवव ] 
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राजेन्द्र ! मैं बड़े हर्ष और उल्लासके साथ अपने कामरूपी 
पुरुषार्थदी सफल करनेके लिये इस मृगीके साथ मैथुन कर 
रहा था; किंतु तुमने उसे निष्फल कर दिया ॥ २० ॥ 
पौरवाणां महाराज तेपषामकछ्लिएकर्मणाम । 
वंशे जातस्य कोरव्य नानुरूपमिदं तब ॥ २१॥ 
मद्दाराज | क्लेशरहित कर्म करनेवाले कुरुवं शियेकि कुलमें 
जन्म लेकर तुमने जो यहद्द कार्य किया है, यह तुम्हारे अनुरूप 
नहीं है ॥ २१ ॥ 
नशंस कमे सुमहत्‌ सर्वोकविगर्हितम्‌ । 
अखग्यमयशस्यं चाप्यधर्मिष्ठं च भारत ॥ २२॥ 
भारत [अत्यन्त कठोरतापूर्ण कर्म सम्पूर्ण छोकोंमें निन्दित 
है। वह ख्र्ग और यशको हानि पहुँचानेवाला है | इसके सिवा 
बह महान्‌ पापकृत्य है ॥ २२ ॥ 
ख्रीभोगानां विशेषज्ञः शास्त्रधमार्थतत्त्ववित्‌ । 
नाहेस्त्व॑ खुरसंकाश कर्तुमखग्यमीदशम्‌ ॥ २३ ॥ 
देवतुल्य महाराज | तुम स्त्री-मोर्गोके विशेषज्ञ तथा 
शास्बीय धर्म एवं अर्थंके 'तत्त्वको जाननेवाले हो । तुम्हें ऐसा 
नरकप्रद पापकार्य नहीं करना चाहिये था ॥ २३ ॥ 
त्वयवा ऋृशंसकतोरः पापाचाराश्व मानवाः। 
निमग्नाह्माः पार्थिवश्रेष्ठ त्रिवर्गपरिवर्जिताः ॥ २७ ॥ 
हपशिरोमणि | तुम्हारा कर्तव्य तो यह है कि धर्म 
अर्थ और कामसे द्वीन जो पापाचारी मनुष्य कठोरतापूर्ण कर्म 
करनेवाले हों, उन्हें दण्ड दो ॥ २४ ॥ 
दि; कृत ते नरश्रेष्ठ मामिहानागसं प्वता। 
मुनि मूलफलाहारं मस्ुगवेषधरं न्प ॥ २५॥ 
वसमानमरण्येषु नित्य शमपरायणम । 
त्वयाहं हिखितो यस्मात्‌ तस्मात्‌ त्वामप्यहं शपे॥ २६ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! मैं तो फल-मूलका आहार करनेवाल्य एक मुनि 
हूँ और मृगका रूप धारण करके शम-दमके पालनमें तत्पर 
हो र॒दा जंगलॉमें ही निवास करता हूँ | मुझ निरपराधको मार- 
कर यहाँ तुमने क्या लाभ उठाया ! तुमने मेरी हत्या की है, 
इसलिये बदलेमें में भी तुम्हें शाप देता हूँ ॥ २५-२६ ॥ 
हयोन्शंसकतोरमवरां काममोहितम्‌ । 
जीवितान्तकरो भाव एवमेवागमिष्यति ॥ २७ ॥ 
तुमने मैथुन-घर्ममें आक्त दो स््री-पुरुषोंका निष्दुरतापूर्वक 
वध किया है | तुम अजितेन्द्रिय एवं कामसे मोहित हो; अतः 
इसी प्रकार मेथुनमें आसक्त होनेपर जीवनका अन्त 
करनेवाली मृत्यु निश्चय ही तुमपर आक्रमण करेगी ॥ २७ ॥ 
अहं हि किदमो नाम तपसा भावितों मुनिः। 


व्यपत्रपन्मलुष्याणां झग्यां_ मेथुनमाचरम ॥ २८ ॥ 

स्गो भूत्वा सगेः साथ चरामि गहने वने | 

नतु ते ब्रह्महत्येय॑ भविष्यत्यविजानतः ॥ २९ ॥ 
मेरा नाम किंदम है। मैं तपस्या संछम्म रहनेवाला मुनि 

हूँ, अतः मनुष्योंमें--मानव-शरीरसे यह काम करनेमें मुझे 

लजाका अनुमव हो रहा था | इसीलिये मृग बनकर अपनी 

मृगीके साथ मेथुन कर रहा था | में प्रायः इसी रूपमें मृर्गोके 

साथ घने वनमें विचरता रहता हूँ । तुम्हें मुझे मारनेसे ब्रह्महत्या 

तो नहीं लगेगी; क्योंकि तुम यह बात नहीं जानते थे (कि यह 

मुनि है ) ॥ २८-२९ ॥ 

स्गरूपधरं हत्वा मामेवं काममोहितम । 

अस्य तु त्वं फर्ल मूढ प्राप्य्यसीदशमेव हि ॥ ३० ॥ 
परंतु जब मैं मृगरूप धारण करके कामसे मोद्दित था; 

उस अवस्थामें तुमने अत्यन्त क्रूरताके साथ मुझे मारा है; अतः 

मूढ़ | तुम्हें अपने इस कमका ऐसा ही फल अवध्य 

मिलेगा | ३० ॥ 

प्रियया सद्द संवासं प्राप्य कामविमोहितः । 

त्वमप्यस्यामवस्थायां प्रेतकोक॑ गमिष्यसि ॥ ३१ ॥ 
तुम भी जब कामसे सर्वथा मोहद्दित होकर अपनी प्यारी 

पत्नीके साथ समागम करने लगोगे, तब इस -- मेरी अवस्यार्मे 

ही यमलोक सिधारोगे ॥ ३१ ॥ 

अन्तकाले हि संवासं यया गन्तासि कानन्‍्तया | 

प्रेतराजपुरं. प्राप्त॑ सर्वेभूतदुरत्ययम्‌ । 

भक्तत्या मतिमतां श्रेष्ठ सेंच त्यानुगमिष्यति ॥ ३२ ॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ महाराज | अन्तकाल आनेपर तुम जिस 

प्यारी पत्नीके साथ समागम करोगे; वही समस्त प्राणियेंके 

लिये दुर्गंम यमलोकमें जानेपर भक्तिमावसे तुम्हारा अनुसरण 

करेगी ॥ ३२ ॥ 

वर्तमानः खुखे दुःख यथाहं प्रापितरुत्वया । 

तथा त्वां च॒ खुखं प्राप्त दुःखमभ्यागमिष्यति ॥ रे३े ॥ 
में घुखमें मप्न था; तथापि तुमने जि प्रकार मुझे दुःखर्मे 

डाल दिया; उसी प्रकार तुम भी जब प्रेयसी पत्नीके सं यो ग-सुखका 

अनुभव करोगे; उसी समयतुम्दारे ऊपर दुःख टूट पड़ेगा ॥ ३३॥ 

वेशम्पायन उवाच 

एवमुकत्वा खुदुःखातां जीवितात्‌ स व्यमुच्यत। 

स्गः पाण्डुश्व दुशखातेः क्षणने समपयत ॥ ३४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ---यों कहकर वे मृगरूपधारी 

मुनि अत्यन्त दुःखसे पीड़ित हो गये ओर उनका देह्ान्त हो 

गया तथा राजा पाण्डु मी क्षण भरमें दुःखसे आतुर हो उठे ॥ ३४॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्व॑णि पाण्डुरूगशापे ससदुशाधिकशततमोडउ्ष्यायः ॥ ११७ ॥ 


इस श्रकार श्रीमहानारत आदियवके अन्तर्गत सम्भवपर्वमें पाण्डुको सुगका शाप नामक एक सौ सत्रहकूँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१९७॥ 
शा जा आल 


३५० 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 


अष्टादशाधिकशततमो ध्याय: 


पाण्डका अनुताप, संन्यास लेनेका निश्चय तथा 
वेशम्पायन उवाच 


त॑ व्यतीतमतिक्रम्य राजा खमिव बान्धवम | 
सभायेः शोकदुःखातः पर्यदेवयदातुरः॥ १ ॥ 

वेशस्पायनजी कह ते हैं --जनमे जय ! उन मृगरूपघारी 
मुनिको मरा हुआ छोड़कर राजा पाण्डु जब आगे बढ़े) 
तब पल्नीसहित शोक और दुःखसे आतुर हो अपने सगे 
भाई-बन्धुकी भाँति उनके लिये बिलछाप करने छगे तथा अपनी 
भूलपर पश्चात्ताप करते हुए कहने लगे ॥ १ ॥ 


पाण्डुरुवाच 
सतामपि कुले जाताः कमेणा बत दुर्गतिम्‌ | 
प्राप्नुवन्त्यक्रतात्मानन कामजालबिमोहिताः॥ २ ॥ 


पाण्डु बोले--वेंदकी बात है कि श्रेष्ठ पुरु्षोंके उत्तम 
कुलमें उत्पन्न मनुष्य भी अपने अन्तःकरणपर वश न होनेके 
कारण कामके फंदेमें फँसकर विवेक खो बैठते हैं और अनुचित 
कम करके उसके द्वारा भारी दुर्गतिमें पड़ जाते हैं ॥ २॥ 
शश्वद्धमांत्मना जातो बाल एवं पिता मम । 
जीवितान्तमनुप्राप्तः कामात्मैंवेति नः श्रुतम्‌ ॥ ३ ॥ 


हमने सुना है सदा धर्ममें मन लगाये रहनेवाले महाराज 
शन्तनुसे जिनका जन्म हुआ था वे मेरे पिता विचित्रवीर्य भी 
काममोगमें आसक्तचित्त होनेके कारण ही छोटी अवस्थार्मे 
ही म्रत्युको प्राप्त हुए थे ॥ ३ ॥ 


तस्य कामात्मनः क्षेत्र राक्षः संयतवागषिः | 

कृष्णद्वेपायनः साक्षाद्‌ भगवान्‌ मामजीजनत्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्हीं कामासक्त नरेशकी पत्नीसे वाणीपर संयम 

रखनेवाले ऋषिप्रवर साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वैपायनने मुझे 

उत्पन्न किया | ४ ॥ 

तस्याद्य व्यसने वुद्धिः संजातेयं ममाधमा। 

त्यक्तस्य देबेरनयान्सगयां परिधावतः॥ ५ ॥ 


मैं शिकारके पीछे दौड़ता रहता हूँ; मेरी इसी अनीतिके 
कारण जान पड़ता है देवताओंनि मुझे त्याग दिया है। इसी- 
लिये तो ऐसे विशुद्ध वंशमें उत्पन्न होनेपर भी आज व्यसनमें 
फँसकर मेरी यह बुद्धि इतनी नीच हो गयी ॥ ५ ॥ 


मोक्षमेव व्यवस्यामि बन्धों हि व्यसन महत्‌ । 
सुत्ृत्तिमनुवर्तिष्ये तामहं पितुर्ययाम्‌ ॥ ६ ॥ 
अतः अब मैं इस निश्चयपर पहुँच रहा हूँ कि मोक्षके 
मार्गपर चलनेसे ही अपना कल्याण है। स्त्री-पुत्र आदिका 
बन्धन ही सबसे महान्‌ दुःख है। आजसे में अपने पिता 


पत्नियोंके अनुरोधसे वानप्रस्थ आश्रममें प्रवेश 


वेदव्यासजीकी उस उत्तम वृत्तिका आभ्रय दूँगा; जिससे 
पुण्यका कभी नाश नहीं होता ॥ ६ ॥ 
अतीव तपसा55त्मानं योजयिष्याम्यसंशयम । 
तस्मादेको 5हमेकाकी एकेकसिसिन्‌ वनस्पतोौ ॥ ७ ॥ 
चरन्‌ भेष्ष्यं मुनिमुण्डश्यरिष्याम्याश्रमानिमान।._ 
पांसुना समवच्छन्नः शून्यागारकतालयः ॥ ८ ॥ 
में अपने शरीर और मनको निःसन्देह्द अत्यन्त कठोर 
तपस्थामें लगाऊँगा । इसलिये अब अकेला ( स्लीरहित ) और 
एकाकी ( सेवक आदिसे भी अलग ) रहकर एक-एक कृक्षके 
नीचे फलकी भिक्षा माँगूँगा । सिर मुड़ाकर मौनी संन्यासी हो 
इन वानप्रस्थियोंके आश्रमोमें विचरूँगा । उस समय मेरा 
शरीर धूलसे भरा होगा और निर्जन एकान्त स्थानमें मेरा 
निवास होगा ॥ ७-८ ॥ 
वृक्षमूलनिकेतो वा त्यक्तसवंप्रियाप्रियः । 
न शोचन्‌ न प्रहष्यंश्र तुत्यनिन्दात्मसंस्तुतिः ॥ ९ ॥ 
अथवा वृक्षोंका तल ह्वी मेरा निवासगद होगा | में प्रिय 
एवं अप्रिय सब प्रकारकी वस्तुओंकों त्याग दूँगा । न मुझे 
किसीके वियोगका शोक होगा और न किसीकी प्राप्ति या 
संयोगसे इर्ष ही होगा । निनदा और स्तुति दोनों मेरे लिये 
समान होंगी ॥ ९॥ 
निराशीनिनमस्कारो निद्वन्द्रो निष्परिश्रहः। 
नचाप्यवहसन्‌ कचिन्न कुबन भ्वकुर्दी कचित्‌॥ १० ॥ 
न मुझे आशीर्वादकी इच्छा होगी न नमस्कारकी। में 
सुख-दुःख आदि दन्‍्द्ोंते रहित और संग्रह-परिग्रइसे दूर 
रहूँगा । न तो किसीकी हँसी उड़ाऊँगा और न क्रोधसे किसी- 
पर भौहिं टेढ़ी करूँगा ॥ १० ॥ 


प्रसन्नददनो नित्यं सर्वभूतददिति रतः। 
जड़माजह्टमं सर्व॑मविहिसंश्रतुर्विधम्‌ ॥ ११ ॥ 
मेरे मुखपर प्रसन्नता छायी रहेगी तथा सदा सब भूतोंके हित- 
साधनमें में तंलम रहूँगा । ( स्वेदजः उद्धिज, अण्डज) 
जरायुज-) चार प्रकारके जो चराचर प्राणी हैं, उनमेंसे 
किसीकी भी में हिंसा नहीं करूँगा ॥ ११ ॥ 
खाखसु प्रजाखिव सदा समः प्राणभ्र॒तां प्रति। 
एककाल चरन्‌ भेक्ष्य कुलानि द्श पश्च वा ॥ १२ ॥ 
जैसे पिता अपनी अनेक संतानोंमें स्बंदा समभाव रखता 
है, उसी प्रकार समस्त प्राणियोंके प्रति मेरा सदा समान भाव 
होगा | ( पहले कह्टे अनुसार ) मैं केवल एक समय कृक्षोसि 
मिक्षा मॉँगूँगा अथवा यह सम्मव न हुआ तो दस-पाँच 
घरोंमे घुमकर ( थोड़ी-थोड़ी ) मिक्षा ले दूँगा ॥ १२ ॥ 


सम्भवपर्व ] 


असम्भवे वा भेक्ष्यस्थ चरन्ननशनान्यपि | 
अल्पमल्पं च भुआनः पूवोलाभे न जातुचित्‌ ॥ १३॥ 
अन्यान्यपि चरंलोभादलामे सप्त पूरयन्‌। 
अलाभे यदि वा लाभे समदर्शी महातपाः ॥ १४ ॥ 
अथवा यदि मिक्षा मिल्लनी असम्भव हो जाय, तो कई 
दिनतक उपवास ही करता चूँगा। (मिक्षा मिल जानेपर भी) 
भोजन थोड़ा-थोड़ा द्वी करूँगा। ऊपर बताये हुए. एक प्रकारसे 
भिक्षा न मिलनेपर ही दूसरे प्रकारका आश्रय रूँगा | ऐसा तो 
कमी न होगा कि लोभवश दूसरे-दूसरे बहुत-से घरोंमें जाकर 
भिक्षा ढूँ। यदि कहीं कुछ न मिला तो भिक्षाकी पूर्तिके लिये 
सात घरोंपर फेरी लगा रूँगा। यदि मिला तो और न मिला 
तो+ दोनों ही दशाओंमें ध्मान दृष्टि रखते हुए भारी 
तपस्यामें लगा रहूँगा ॥ १३-१४ ॥ 
वास्येक॑ तक्षतों बाह चन्दनेनेकमुक्षतः। 
नाकल्याणं न कल्याणं चिन्तयन्नुभयोस्तयोः ॥ १५॥ 
न जिजीविषुवत्‌ किचिन्न मुमूर्षुबदाचरन । 
जीवितं मरणं॑ चेंव नाभिनन्दन न च द्विषन ॥ १६॥ 
एक आदमी बसूलेसे मेरी एक बॉह काटता हो और 
दूसरा मेरी दूसरी बॉहपर चन्दन छिड़कता हो तो उन दोनोंमेंसे 
एकके अकल्याणका और दूसरेके कल्याणका चिन्तन नहीं 
करूँगा । जीने अथवा मरनेकी इच्छावाले मनुष्य जेसी चेष्टाएँ 
करते हैं; वेसी कोई चेष्टा मैं नहीं करूँगा। न जीवनका 
अभिनन्दन करूँगा; न मृत्युसे द्वेष ॥ १५-१६ ॥ 
याः काश्चिज्ीवता शक्तया: कतुमभ्युद्यक्रियाः । 
ताः सवोाः समतिक्रम्य निर्मेषादिव्यवस्थिताः॥ १७ ॥ 
ताखु चाप्यनवस्थासु त्यक्तसबन्द्रियक्रियः । 
सम्परित्यक्रधमोर्थ: खुनिर्णिक्तात्मकत्मषः ॥ १८ ॥ 
जीवित पुरुषोंद्वारा अपने अभ्युदयके लिये जो-जो कर्म 
किये जा सकते हैं, उन समस्त सकाम कर्मोंक्ो मैं त्याग दूँगा; 
क्योंकि वे सब कालसे सीमित हैं। अनित्य फल देनेवाली 
क्रियाओंके लिये जो सम्पूर्ण इन्द्रियोंद्रारा चेश की जाती है; 
उस चेष्टाकों में सर्वया त्याग दूँगा; धर्मके फलको भी छोड़ 
दूँगा । अपने अन्तःकरणके मलको सर्वथा धोकर झुद्ध हो 
जाऊँगा ॥ १७-१८ ॥ 


निमुक्तः सर्वपापेभ्यो व्यतीतः सर्ववागुराः। 
न वशे कस्यचित्‌ तिष्ठन्‌ सधमो मातरिश्वनः॥ १९ ॥ 


में सब पार्षोसे सवंथा मुक्त हो अविद्याजनित समस्त 
बन्धनोंको लॉघ जाऊँगा। किसीके वशामें न रइकर वायुके 
समान सवंत्र विचरूँगा।॥ १९॥ 
एतया सतत घृत्या चरननवंप्रकारया | 
देहं संस्थापयिष्यामि निर्भेयं मार्गमास्थितः ॥ २० ॥ 


अष्टादइशाधिकशततमो ६ध्यायः 


पं 
डे 
ल्‍्च्क 


सदा इस प्रकारकी घृति ( धारणा ) द्वारा उक्त रूपसे 
व्यवहार करता हुआ भयरहित मोक्षमार्गमें स्थित होकर इस 
देहका विसर्जन करूँगा ॥ २० ॥ 
ह न 98, 0 | 0७० कर 
नाहँ सुकृपणे मार्ग खवबीयक्षयशोचिते। 
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सखथघमात्‌ सततापेते चरेयं वीयवबर्जितः ॥ २१ ॥ 
मैं संतानोत्यादनकी शक्तिसे रहित हो गया हूँ। मेरा 
गहस्थाश्रम संतानोत्ादन आदि घमसे सर्वथा झून्य है 
और मेरे लिये अयने वीय॑क्षयक्रे कारण स्बथा शोचनीय ही 
रहा है; अतः इस अत्यन्त दीनतापूर्ण मार्गपर अब मैं नहीं 
चल सकता ॥ २१ ॥ 
सत्कृतो 5सत्कृतो बापि यो5नन्‍्यं कृपणचश्लुषा । 
हि [३ ९ 6 
उपंति चृत्ति कामात्मा स झुनां बतते पथि ॥ २२॥ 
जो सत्कार या तिरस्कार पाकर दीनतापूर्ण दृष्टिसे देखता 
हुआ किसी दूसरे पुरुषके पास जीविकाकी आशासे जाता है 
ह कामात्मा मनुष्य तो कुत्तोंके मार्गगर चलता है ॥ २२ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


एबमुक्त्बा खुद॒ुःख्बातों निःश्बासपरमो नृपः । 
अबेक्षमाणः कुन्तीं च माद्दी स समभाषत ॥ २३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यों कहकर 
राजा पाण्डु अत्यन्त दुःखसे आतुर हो लंबी सॉस खींचते और 
कुन्ती-माद्रीकी ओर देखते हुए उन दोनेंसे इस 
प्रकार बोले---॥ २३ ॥ 
कौसल्या विदुरः क्षत्ता राजा च सह बन्घुभिः । 
आया सत्यवती भीष्मस्ते च राजपुरोहिताः ॥ २४ ॥ 
ब्राह्मणाश्च महात्मानः सोमपाः संशितबताः । 
पोरबृद्धाथ्य ये तत्र निवसन्त्यस्मदाश्रयाः | 
प्रसाद्य सब वक्तव्याः पाण्डुः प्रतज्ितो वनम्‌ ॥ २५॥ 
८ देवियों ! तुम दोनों हस्तिनापुरको छौट जाओ और ) 
माता अम्बिका, अम्बालिका; भाई विदुर; संजय, बन्धु आँसहित 
राजा धृतराष्ट्र; दादी सत्यवती; चाचा भी ष्मजी, राजपुरोहितगण; 
कठोरखतका पालन तथा सोमपान करनेवाले महात्मा ब्राह्मण 
तथा वृद्ध पुरवासीजन आदि जो लोग वहाँ हमलोगोंके 
आश्वित होकर निवात्त करते हैं; उन सबको प्रसन्न करके कददना$ 
(राजा पाण्डु संन्यासी होकर बनमें चले गये? | २४-२५ ॥ 
निशम्य बचने भर्तंबनवासे ध्वुतात्मनः । 
तत्समं वचन कुन्ती मादी न समभाषताम्‌ ॥ २६ ॥ 
वनवासके लिये दृढ़ निश्चय करनेवाले पतिदेवका यह 
वचन सुनकर कुन्ती ओर माद्रीने उनके योग्य बात कही -॥ २६॥ 
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अस्येएपि द्याश्चमाः सन्ति ये शकक्‍या भरतर्प॑थ | 
आवाभ्यां धर्मपत्नीभ्यां सह तप्तुं तपो महत्‌ ॥ २७ ॥ 
धसरतश्रेष्ठ ! संन्यासके सिवा और भी तो आश्रम 
हैं, जिनमें आप हम घर्मपत्नियोंके साथ रहकर भारी तपस्या 
कर सकते हैं ॥ २७ ॥ 
शरीरस्यापि मोक्षाय खग्य प्राप्य महाफलम । 
त्वमेव भविता भर्तो खर्गस्थापि न संशयः ॥ २८ ॥ 
“आपकी वह तय्स्या स्वर्गदायक महान्‌ फलकी प्राप्ति 
कराकर इस दरीरसे भी सुक्ति दिलनेमें समर्थ हो सकती 
है। इसमें संदेह नहीं कि उस तपके प्रभावले आप ही 
खगलोकके स्वामी इन्द्र भी हो सकते हैं !! २८ ॥ 
प्रणिधायेन्द्रियग्रामं भठूलो कपरायणे । 
त्यक्तकामखुखे छ्ावां तप्स्यावों बिपुर्ल तपः ॥ २९ ॥ 
“हम दोनों कामसुखका परित्याग करके पतिलोककी 
प्राप्तिका ही परम लक्ष्य लेकर अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियोंको 
संयममें रखती हुई भारी तपस्या करेंगी ॥ २९ ॥ 
यदि चावां महाप्राज्ष त्यक्ष्यसि त्वं विशाम्पते | 
अध्येवावां प्रहास्यावों जीवितं नात्र संशयः ॥ ३० ॥ 
भहाप्राज्ञ नरेश्वर ! यदि आप हम दोनोंको त्याग देंगे 
तो आज ही हम अपने प्रार्णोका परित्याग कर देंगी) इसमें 
संशय नहीं है? ॥ ३० ॥ 
पाण्ड्रुवाच 
यदि व्यवसितं छोतद्‌ युवयोधेमेसंहितम्‌ । 
स्ववृक्तिमनुवर्तिष्ये तामह पितुर््ययाम्‌ ॥ ३१॥ 


श्रीमहाभारत 


[ आदिपवेणि 


पाण्डुन कहा--देवियों ! यदि छुम दोनोंका यही 
धर्मयुक्त निश्चय है तो ( ठीक है; में संन्यास न लेकर वान- 
प्रस्थाश्रमम ही रहूँगा तथा ) आजसे अपने पिता वेदव्यासजी- 
को अक्षय फल्वाली जीवनचर्याका अनुसरण करूँगा ॥ ३१ ॥ 
त्यफत्वा आम्य सुखाहारं तप्यमानो महत्‌ तपः । 
वल्कली फलमूलाशी चरिप्यामि महावने ॥ ३२॥ 

भोगियोंके सुख और आहारका परित्याग करके 
भारी तपस्यामें लग जाऊँगा | वल्कछ पहनकर फरछ-मूलका 
भोजन करते हुए महान्‌ वनमें विचरूगा ॥ ३२ ॥ 
अग्नो जुहन्नुभो कालाबुभो कालाउपस्पृशन । 
क्शः परिमिताहारश्वीरचम जटाधरः ॥ ३३ ॥ 

दोनों समय स्ान-संध्या और अग्िद्दोत्र करूँगा । चिथड़े 
मृगचर्म और जठा धारण करूँगा। बहुत थोड़ा आहार ग्रहण 
करके शरीरसे दुर्बल हो जाऊँगा ॥ ३३ ॥ 


शीतवातातपसहः प्षुत्पिपासानवेक्षकः । 
तपसा दुश्वरेणे:एवं शरीरमुपशोषयन ॥ ३७ ॥ 


एकान्तशीली विसशन पक्तापकवेन वर्तेयन । 
पित॒न्‌ देवांश्व वस्येन वाग्मिरद्धिश्व तपेयन्‌ ॥ ३५ ॥ 

सर्दी, गरमी और आँधीका वेग सहूँगा। भूख-प्यासकी 
परवा नहीं करूँगा तथा दुष्कर तपस्या करके इस 
शरीरकी सुखा डाूँगा । एकान्तमें रहकर आत्म- 
चिन्तन करूँगा । कच्चे ( कन्द-मूल आदि ) और पक्के 
( फल आदि ) से जीवन-निर्वाह करूँगा। देवताओं और 
पितरोंकी जंगली फल-मूल। जल तथा मन्त्रपाठद्वारा तृप्त 
करूँगा | ३४-३५ ॥ 
वानप्रस्थजनस्यापि दशेन कुलवासिनाम्‌ | 
नाप्रियाण्याचरिष्यामि कि पुनग्रोमवासिनाम्‌॥ ३६॥ 

में वानप्रस्थ आश्रममें रहनेवालोंका तथा कुठ॒म्बीजर्नोंका 
भी दर्शन और अप्रिय नहीं करूँगा; फिर ग्रामवासियोंकी तो 
बात ही क्‍या है ! ॥ ३६ ॥ 
एवमारण्यदशास्त्राणामुग्रमुग्रतरं विधिम्‌ | 
काह्लुमाणो 5हमास्थास्ये देहस्यास्या समापनात्‌॥ ३७ ॥ 

इस प्रकार में वानप्रस्थ-आश्रमसम्बन्धी शारस्त्रोंकी 
कठोर से-कठोर विधियोंके पालनकी आकाह्ना करता हुआ 
तबतक वानप्रस्थ-आश्रममें स्थित रहूँगा जब्रतक कि शरीरका 
अन्त न हो जाय ॥ २७ ॥ 

वेशग्पायन उवाच 


इत्येवमुकत्वा भाये ते राजा कौरवनन्दनः । 
ततइचूडामणि निष्कमड्द कुण्डलानि च ॥ ३८॥ 
वासांसि च महाहाणि ख्रीणामाभरणानि च | 
प्रदाय सर्व विप्रेभ्यः पाण्डुः पुनरभाषत ॥ ३९ ॥ 


कल रत 
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शतथदड्ग पवेतपर पाण्डुका तप 


सम्भवपर्व!] 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! कुरुकुलको 
आनन्दित करनेवाले राजा पाण्डुने अपनी दोनों पत्नियेंसि या 
कहकर अपने सिरपेंच, निष्क ( वश्नःस्थलके आभूषण ); 
बाजूबंद, कुण्डल और बहुमूल्य बस्र तथा माद्री और 
कुन्तीके मी शरीरके गहने उतारकर सब ब्राह्म्णोको दे दिये | 
फिर सेवकसे इस प्रकार कह्टा--॥ ३९ ॥ 
गत्वा नागपुर वाच्यं पाण्डुः प्रधज्ञितो वनम्‌ । 
अर्थ काम सुख चेव रति च परमात्मिकाम्‌ ॥ ४० # 
प्रतस्थे स्यमुत्सज्य सभायेः कुरुनन्दनः। 
“(तुमलोग हस्तिनापुरमें जाकर कह देना कि कुरनन्दरन 
राजा पाण्डु अर्थ, काम) विषयसुख और ख्नीविषयक रति आदि 
सब कुछ छोड़कर अपनी पत्नियोंके साथ वानप्रस्थ हो 
गये हैं? ॥ ४०३ ॥ 
ततस्तस्यानुयातारस्ते चेच परिचारकाः ॥ ४१ ॥ 
भ्रुत्वा भरतसिंहस्यथ विविधाः करुणा गिरः । 
भीममातंखरं छृत्वा हाहेति परिचुकुशुः ॥ ४२ ॥ 
मरतसिंह पाण्डुकी यह करुणायुक्त चित्र-निनित्र वाणी 
सुनकर उनके अनुचर और सेवक सभी हाय-हाय करके 
मयंक्र आतंनाद करने लगे | ४१-४२ ॥ 
उष्णमश्रु विमुश्चन्तस्तं विह्याय महीपतिम्‌ | 
ययुनागपुरं तू्ण सर्चेमादाय तद्‌ घधनम्‌ ॥ ४३॥ 
उस समय नेज्रेंसे गरम-गरम आँध्ुरओकी धारा 
बहाते हुए वे सेवक गजा पाण्डुकों छोड़कर और 
बचा हुआ सारा घन लेकर तुरंत हस्तिनापुरको चले 
गये ॥ ४३ ॥ 
ते गरवा नगर राज्ञो यशावृत्त महात्मनः | 
कथयांचक्रिरे राशस्तद्‌ धन विविध ददु।॥ ४४ ॥ 
उन्होंने हस्तिनापुरमें जाकर महात्मा राजा पाण्डुका सारा 
समाचार राजा धृतराष्ट्रसे ज्यो-का-त्यों कह सुनाया और बह 
नाना प्रकारका घन धृतराष्ट्रको ही सौंप दिया || ४४ ॥ 


प्कोनविशत्यधिकशततमो (ध्यायः ३५३ 


श्रुत्वा तेभ्यस्ततः सर्वे यथावृत्त महावने | 

घृतराष्ट्रो नरश्रेष्ठ. पाण्डमेवान्चशोचत ॥ ४५ ॥ 
फिर उन सेवकोौसे उस महान्‌ बनमें पाण्डुके साथ घटित 

हुईं सारी घटनाओँको यथावत्‌ सुनकर नरश्रेष्ठ धृतराष्ट्र सदा 

पाण्डुगी ही चिन्ता दुखी रहने लगे || ४५ ॥ 

न शय्यासनभोगेचु रति विन्दति कहिंखित्‌ । 

आ्रातृशोकसमाविष्टस्तमेवार्थ,. विचिन्तयन ॥ ४६॥ 
शय्या) आसन और नाना प्रकारके भोगोंमें कभी उनकी 


इचि नहीं होती थी। वे माईके शोकमें मग्न हो सदा उन्हींकी 
बात सोचते रहते थे ॥ ४६ ॥ 


राजपुत्रस्तु कौरव्य पाण्डुमूंडफलाशनः । 
जगाम सद्द पत्नीभ्यां ततो नागशतं गिरिम्‌ ॥ ४७ ॥ 

जनमेजय ! राजकुमार पाण्डु फल-मूलका आहार करते 
हुए अपनी दोनों पत्नियोंके साथ वहसे नागशत नामक 
पर्व॑ेतपर चले गये ॥ ४७ || 


पु [ 
स॒ चंत्ररथमासाद्य कालकूटमतीत्य च। 
हिमवन्तमतिक्रम्य प्रययो _गन्धमादनम्‌ ॥ ४८ ॥ 


तसश्चात्‌ चेत्ररथ नामक वनमें जाकर कालकूट और 
हिमालय प्र तको लॉघते हुए वे गन्धमादनपर चले गये ॥४८। 


रक््यमाणों महाभूतेः सिद्धेश् परमर्षिमिः। 
उचबास स महाराज समेषु विषमेषु थे ॥ ४९ ॥ 
हद्रयुज्ससरः प्राप्य दंसकूदमतीत्य च। 
शतश्रह्ं महाराज तापसः समतप्यत ॥ ५० ॥ 


महाराज | उस समय भद्दाभूत, सिद्ध और महर्षिगण उनकी 

रञ्चा करते थे। वे ऊँची-नीची जमीनपर सो लेते थे। 
इन्द्र दुप्न सरोवरपर पहुँचकर तथा उसके बाद हंसकूटको लॉघते 
हुए वे शतःन्न पव॑तपर जा 7हुँचे | जनमेजय | वहाँ वे तपस्वी- 
जीवन रिताते हुए भारी तपस्या संलग्न हो गये ॥४९-५०॥ 


इति श्रीमह्टाभारते आदिपर्दणि सम्भवप॑णि पाण्डुचरिते'ष्टादशाधिकशततमोड्ध्याय: ॥ ११< ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत स्म्मवपदेमें ८ णडुच्बाग्तविष्थक एक सौ अठारहवों अध्याय पूरा हुआ॥ ११८॥ 


एकोनविशत्यधिक्शततमो5ध्यायः 
पाण्डुका कुन्तीको पृत्र-प्राप्तिके लिये प्रयत्न करनेका आदेश 


वैज्ञम्पायन उवाच 
तत्रापि तपसि श्रेष्ठ बतेमानः स वीयबान । 
सिद्धचारणसप्नानां वभूव प्रियद्शनः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! वहाँ भी श्रेष्ठ 
तपस्थारमें लगे हुए पराक्रमी राजा पाण्डु सिद्ध और चारणोंके 
समुदायको अल्न्त प्रिय लगने लगे--इन्हें देखते ही वे प्रसन्न 
हो जाते थे ॥ १॥ 


प्र+ स# भा० १०२, २०-०-- 


शुश्र॒पुग्नहंचादी संयतात्मा जितेन्द्रियः । 
खर्ग गनतुं पराक्रान्‍्तः स्वेन वीयंण भारत ॥ २ ॥ 

भारत ! वे ऋषि-मुनिर्योकी सेवा करते, अहंकारसे दुर 
रहते और मनको वशमें रखते थे | उन्होंने सम्पूर्ण इन्द्रियाँ- 
को जीत लिया था। वे अपनी ही शक्तिसे स्व्गंलोकमें 
जानेके लिये सदा सचेष्ट रहने छगे ॥ २ ॥ 


३५७ 


केषांचिद्भवद भ्राता केपांचिदभवत्‌ सखा | 
ऋषयस्त्वपरे चेन पुत्रवत्‌ पर्यपालयन्‌ ५ ३ ॥ 
कितने ही ऋषियोंका उनरर भाईके समान प्रेज था । 
कितनोंके वे मित्र हो गये थे और दुसरे बहुतसे मद उन्हें 
अपने पुत्रके सम'न मानकर सदा उनको रक्षा करते थे । ३॥ 
स तु कालेन महता प्राप्य निष्कत्मपं तप- । 
ब्रह्मपिंसदशः. पाण्ड्वेंमूव. भरतषभ ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! राजा पाण्डु दीकालतक 3.परद्वित 
तपस्याका अनुष्ठान करके ब्रक्कषषियोंके समान प्रमावश।ली 
हो गये थे ॥ ४ ॥ 
अमावास्यां तु लहिता ऋषयः संशितबताः । 
ब्रह्माणं द्व॒ष्टु कामास्ते सम्प्रतस्थुमंदषेयः ॥ ५ ॥ 
एक दिन अमावास्या तिथिको कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले बहुत-से ऋषि-मदृर्षि एकत्र हो ब्रह्माजीके दर्शनकी 
इच्छासे ब्रह्मलोकके लिये प्रस्थित हुए ॥ ५ ॥ 
सम्प्रयातान्र॒पी न्‌ दृष्ठा पाण्डबेचनमत्रवीत्‌ । 
भवन्तः क्व गमिष्यन्ति बृत में बदतां बराः॥ ६ ॥ 
ऋषियोंको प्रम्थान करते देख पाण्डुने उनसे पूछ-“वक्ता।ऑ- 
में श्रेष मुनीधवरो |! आपलोग कहाँ जायेंगे ! यह मुझे बताइये? .) 
ऋषय ऊचुर 
समवायो महान ब्रह्मलोके महात्मनाम्‌। 
देवानांच ऋषीणां च पितृणां चर महात्मनाम्‌ | 
वयं तत्र गमिष्यामो द्रष्टुकामा: खयम्भुवम्‌ ॥ ७ ॥ 
ऋषि बोले--राजन्‌ | आज ब्रह्मलोकर्मे महात्मा 
ु देवताओं; ऋषि-मुनिर्शा तथा महामना पितरेंका बहुत कड़ा 
समूह एकत्र होनेवाल्य है। अतः इम वहीं स्वयम्भू ब्र्ाजीका 


दर्शन करनेके लिये जायेगे ॥ ७॥ 
बेशस्पायन उवाच 


पाण्डुरुत्थाय सहसा गन्तुकामो महर्षित्िः 
सखगपारं तितीषुः स शतश्टड्रादुदहझमुखः ॥ ८ ॥ 
प्रतस्थे सह पत्नीम्यामत्रुवंस्तं चर तापसाः 
उपयुपरि गउछन्तः शेलराजमुदड/सुखाः ॥ ९, ॥ 
वेशसम्पायनजी कहते हें-राजन | यह सुनकर मदाराज 
पाण्डु भी महर्षियोंके साथ जानेके लिये सहसा उठ खड़ हुए | 
उनके मनमें स्वगके पार जानेकी इच्छा जाग उठी और 
वे उत्तकी ओर मैँह करके अपनी दोनों पत्नियोंकि साथ 
शत»ज्ञ पव॑तते चल दिये। यह देख गिरिराज डिम लूयके 
ऊपर-ऊपर उत्तराभिमुख यात्रा करनेवाले तपस्वी मुनिर्योने कहा-|| 
दृष्टवन्तो गिरो रस्ये दुगोन देशान बहन वयम्‌ । 
विमानशतसम्बाधां गीतस्वरनिनादिताम्‌ ॥ १० ॥ 


श्रीमदाभारते 


[ आदिपवेणि 


जि जीना >ै+ >नजीजि + अचल अत आओ जैन जम बे | 5 काम उनका नीचे डक -3)2:वकन &क “व 


आक्रीडभूमि देवानां गन्ववोप्सरखां तथा। 
उद्यानानि कुबरम्य समानि विषमाणि च ॥ ११॥ 

“मरतश्रेष्ठ | इस रमणीय परबंतपर इमने बहुत-से ऐसे 
प्रदेश देखे हें, जहाँ जाना बहुत कठिन है । वहाँ देवताओं) 
गन्धर्यों तथा अप्मराओकी जीडाभभि है जहाँ सैकड़ों 
विमान खचाखच भरे रहते हैं और मधुर गीतोंके स्वर 
गूँजते रहते हैं | इसी परवंतपर कुबेरके अनेक उद्यान हैं; 
जदँकी भूमि की समतलू है और कहीं नीची ऊँची ॥१०-११॥ 
मद्दानदीनितम्वांध् गहनान गिरिगहरान । 
सन्ति नित्यहिमा देशा निव्ृश्षस्गपक्षिणः ॥ १२॥ 

“इस मार्गमें हमने कई बड़ी-बड़ी नदियोंके दुर्गंम उट 
और कितनी ही पर्वतीय घाटियाँ देखी हैं । यहाँ बहुत-से 
ऐसे स्थल हैं, जहाँ सदा बर्फ जमी रहती है तथा जहाँ वृक्ष; 
पश्चु और पक्षियोंका नाम भी नहीं है ॥ १२॥ 
सन्ति कचिन्महादयों दुगोः का श्रिद्‌ दुरा सदाः। 
नातिकामेत पक्षी यान्‌ कुत पवेतरे स्गाः ॥ १३॥ 

“कहीं कहीं बहुत बड़ी गुफाएँ हैं, जिनमें प्रतेश करना 
अत्यन्त कठिन है | कइयोंके तो निकट मी पहुँचना कठिन है | 
ऐसे स्थलोंकों पक्षी भी नहीं पार कर सकता; फिर मृग 
आदि अन्य जीर्वोंकी तो बात ही क्या है ! ॥ १३ ॥ 
वायुरेकी हि यात्यत्र सिद्धाश्व परमर्षयः। 
गच्छन्त्यौ शौलराजे 5स्मिन राजपुच्यों कर्थ त्विमे॥१४॥ 
न सीदेतामदुःखाहँ मा गमो भरतषभ। 

“इस मार्गपर केवलर वायु चछ सकती है तथा सिद्ध 
सई्षि भी जा सकते हैं। इस पव॑तराजपर चलती हुई 
ये दोनों राजकुमारियाँ केसे कष्ट न पायेंगी ! भरतवंश- 
शिरोमणे | ये देनों रानियाँ दुःख सहन करनेके योग्य नहीं 
हैं; अतः आप न चलिये!? | १४३ ॥ 


पण्द्रुता व 
अप्रजध्य महाभागा न द्वार परिचिक्षते ॥ १५ ॥ 


: खर्गे येनामितप्तोषहमप्रज-्तु बवीमि बः। 


पिव्यादणादनिमुक्तस्तेव तप्ये तपोधनाः ॥ १६॥ 
पाण्डुने ऋद्दा--महाभाग महर्षिगण [ संतानहीनकरे 
लिये स्वर्गका दरवाजा बंद रहता है। ऐसा लोग कहते हैं। 
मैं भी संतानदहीन हूँ, इसलिये दुःखते संतप्त होकर आयलोगसे 
कुछ निवेदन करता हूँ । तपोधनो ! मैं पितरोंके ऋणसे 
अबतक छूट नहीं सका हूँ, इतलिये निन्‍्तासे संतप्त हो रहा हूँ।॥ 
देहनाशे धुवों नाशः पितृणामेष निश्चयः। 
ऋणैश्वतुर्भिः संयुक्ता जायन्ते मानवा भुवि ॥ १७॥ 
निःसंतान अवस्थामें मेरे इस शरीरका नाश होनेपर 


सम्भवपव ) एकोनविशत्यधिकदश दतमो 5ध्यायः ३५५ 
विश मद 57:7 मम... मल नशमिन १ कर जनक मम कम मल िलिरिल्म न नजर दस 
मेरे पितरोँका पतन अवश्य हो जायगा | मनुष्य इस अक्लिर्ध फलमब्यग्रो विनदत बुद्धिमान्‌ नरः । ह 


पृथ्वीपर चार प्रकारके ऋणोंसे युक्त होकर जन्म लेते हैं॥ १ »॥ 
5! २३ + ७ १ है 
पिठ्देवर्षिमनुजईरेय तेभ्यश्व. धमतः । 
एतानि तु यथाकाल यो न बुध्यति मानवः ॥ २८॥ 
न तस्य लोकाः सन्‍्तीति धर्मविद्धिः प्रतिप्ठितम्‌ । 
यज्ैस्तु देवान्‌ प्रीणाति खाध्यायतपसा मुनीन्‌ ॥ १९॥ 


(उन ऋणोंके नाम ये हैं-- ) वितृऋण, देव-ऋणः 


ऋषि-कषण और मनुष्य-क्षण | उन सबका ऋण घर्मतः 
हमें चुकान। चाहिये | जो मनुष्य यथाप्तमय इन ऋणो?ोंका 
घ्यान नहीं रखता; उबके लिये पृुण्यक्ाक घुलभ नहीं होते । 


यह मर्यादा धर्मजञ पुरुषोंने स्थाप्ति को है। यशोद्ाव 
मनुष्य देवताओंकों तृत करता है, स्वाध्याय और तपस्याद्वारा 


मुनिर्योकोी सतोष दिलाता है ॥ १८-१९ ॥ 

पुत्रेः भाद्धेंः पितृश्चापि आनरशंस्येन मानवान। 
ऋषिदेवमनुष्याणां परिमुक्तो5 सम घमंतः ॥ २०॥ 
शत्रयाणामितरेपषां तु नाश आत्मनि नद्यति। 
पियादणादनिमुक्त इदानीमस्मि तापसाः ॥ २१॥ 

पुत्रोत्रादन और श्राद्धकम द्वारा पितरोंको तथा दयापूर्ण 
बतावद्वारा वह मनुष्योंकों सतुष्ट करता है। में धमकी दृशिसे 
ऋषि, देव तथा मनुष्य--इन तीनों ऋणोंसे मुक्त हो चुक 
हूँ | अन्य अर्थात्‌ पितरोंके ऋणका नाश तो इस शरीरके 
नाश होनेरर मी शायद ही हो सके । तपस्वी मुनियो ! 
में अबतक पितृ-ऋणसे मुक्त न हो सका ॥ २०-२१ || 
इृह तस्मात्‌ प्रजाहेतोः प्रजायन्ते नरोत्त मरा 
यथवाहं पितुः क्षेत्र जातस्तेन मद्र्षिणा ॥२२॥ 
तथैवास्मिन मम क्षेत्रे कथं वे सम्भवेत्‌ प्रज्ञा ! 

इस लोकमें श्रेष्ठ पुरुष पितृ-ऋणसे मुक्त होनेके लिये 
संतानोत्पत्तिका प्रयत्न करते और स्वयं दी पुत्ररूपमें जन्म 
लेते हैं। जैसे में अपने पिताके क्षेत्रमे महर्षि व्यासद्वारा उत्पन्न 
हुआ हूँ, उसी प्रकार मेरे इस क्षेत्रमें भी कैसे संतानकी 
उत्पत्ति हो सकती है ! ॥ २२३ ॥ 

ऋषय ऊचुर 

अस्ति वेतव धमोत्मन विद्यो देवोपम॑ शुभम ॥ २३॥ 
अपत्यमनघं॑ राजन वर्य दिव्येन्न चल्तुषा। 
दवोदिष्ण नरव्यात्र कर्षणहोपपादय ॥ २४ ॥ 

ऋषि बोले--घर्मात्मा नरेश !तुम्हें पापरद्वित देवोपम 
शुभ संतान होनेका -ग है; यह दम दिव्यदृशिते जानते हैं । 
नरव्याप्न | भाग्यने जिसे दे रकक्‍्खा है, उस फलको प्रयत्नद्वारा 
प्राप्त कीजिये ॥ २३-२४॥ 


तस्मिन्‌ दृष्टे कले राजन प्रयत्नं कतुंमहेसि ॥ २५॥ 
अपत्य गुणसम्पन्न लब्धा प्रीतिकरं छासि | 

बुद्विमान्‌ मनुष्य व्यग्रता छोड़कर बिना क्लेशके ही 
अमीष्ट फलको प्राप्त कर लेता दे | राजन्‌ | आपको उस दृष्ट 
फ्लके लिये प्रयत्न करना चाहिये | आप निश्चय हो गुणवान्‌ 
और दर्पात्यादक संतान प्राप्त करेंगे ॥ २५३ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


तच्छुत्वा तापसव वः पाण्डुश्विन्तापरो 5भवत्‌ ॥ २६॥ 
वेशम्पायनजी कह ते हैं-जनमेजय ! तपस्वी मुनिर्योका 
यह वचन सुनकर राजा पाण्डु बड़े सोच-विचारमें पड़ गये।। २६॥| 
आत्मन! मगशापेन जानन्नुपहतां क्रियाम्‌ | 
सोष्यवीद विजने कुन्ती धर्मपत्नी यज्ञ स्िनीम्‌ । 
अपत्यात्पादने यत्नमापदि त्व॑ समथय ॥ २७॥ 
वे जानते थे कि मृगरूपधारी मुनिके शझ्ापसे मेरा 
संतानोत्यादन-विष्यक पुरुषाथ नष्ट हो चुका है | एक दिन 
बे अपनी यशस्विनी धर्मपत्नी कुन्तीसे एकास्तमें इस प्रकार 
बोउ--«देवि ! यह हमारे लिये आपत्तिकाल है? इत समय 
संतानोतादनके लिये जो आवश्यक प्रयत्न ही। उसका तुम 
समर्थन करों || २७ ॥ 
अपत्य नाम छोकेषु प्रतिष्ठा धमंसंहिता । 
इंत कुन्ति विदुर्धीराः शाश्वत धमंवादिनः ॥ २८॥ 
इृष्ट दत्त तपस्तप्त नियमथ्र खनुष्टितः। 
स्ंमवानपत्यस्थय न पावनमिद्दोच्यते ॥ २९ ॥ 
“हम्पूर्ण लोकोंमें संतान ह्वी धमंमयी प्रतिष्ठा है-कुन्ती ! 
सदा धर्म ६ प्रतिपादन करनेवाले घीर पुरुष ऐसा ही मानते हैं। 
घंतानहीन मनुष्य इस लोकमें यज्ञ, दान) तप और नियर्मोका 
भलीमाॉति अनुष्ठान कर ले) तो भी उसके किये हुए. सब 
कर्म पवित्र नहीं कह्टे जाते ॥ २८-२९ ॥ 
सोषदमव॑ विद्त्वेतत्‌ प्रपश्यामि शुचिस्मिते | 
अनपत्प: शुभाँलोकान्‌ न प्राप्स्यामीति चिन्तयन्‌॥३०॥ 
ध्वित्र मुसक!नवाली कुन्तिभोजक्रुमारी ! इध प्रकार 
सोच समझकर में तो यह्दी देख रहा हूँ कि संतानहीन होनेके 
काःण मुझे शुभ लोकोंकी प्राप्ति नहीं हो सकती। में 
निरन्तर इसी चिन्तामें दबा रहता हूँ॥ ३० ॥ 
सगाभिशापानक्षए्ं में ज़ननं हाकछृतात्मनः | 
नुशंसखकारिणो भीरू यर्थेवोपद्दत पुरा ॥३१॥ 
“मेरा मन अउने वद्ममें नहीं, में क्रूरतापूर्ण कर्म करनेवाला 
हूँ | भीर ! इसीलिये मगके शावसे मेरी संतानोधादन शक्ति 
उसी प्रकर नष्ट हो गयी है। जिस प्रकार मेने उस मृगका वध 
करके उनके मेथुनमें दाघा डाली थी ॥ ३१ ॥ 


३५६ 


इमे वे बन्घुदायादाः षढ्‌ पुत्रा धमदर्शने। 
षड़ेवाबन्घुदायादाः पुत्रास्ताब्क्रणु में पृथे ॥ ३२ ॥ 
धपृथे | धर्ंशास्त्रमें ये आगे बताये जानेवाले छः पधुच्र 
बबन्धुदायाद!ः कहे गये हैं; जो कुद्म्बी दोनेसे सर्म्पत्तिके 
उत्तराधिकारी होते हैं, और छः प्रकारके पुत्र “अबन्धुदायाद! 


हैं, जो कुठम्बी न होनेपर भी उत्तराधिकारी बताये गये हैं |» 


इन सबका वणन मुझसे सुनो ॥ ३२ ॥ 
स्वयंजातः प्रणीतश्च तत्समः पुत्निकासुतः । 
पौनभेवश्चय कानीनः भगिन्यां यश्यध जायते ॥ ३३॥ 


(पहला पुत्र बह है; जो विवाहिता पत्नीसे अपने द्वारा 
उत्पन्न किया गया हो; उसे “खयं-जात? कछ्षते हैं । दूसरा 


प्रणीत कटछाता है, जो अपनी ही पत्नीके गर्भसे किती 


उत्तम पुरुषके अनुग्रहसे उत्न्न होता है। तीसरा जो अश्नी 
पुश्रीका पुत्र हो; वह भी उसके ही समान माना गया है । चौथे 
प्रकारके पुत्रकी पौनर्भव संशा है; | जो दूसरी बार ब्याही 
हुई स्नीसे उत्पन्न हुआ हो | पाँचवें प्रकारके पुत्रकी कानीन 
संज्ञा है ( विवाइसे पहले ही जिस कन्याकी इस शर्तके साथ 
दिया जाता है कि इसके गर्भते उत्रन्न होनेवाला पुत्र मेरा 
पुत्र समझा जायगा उस कन्याके पुत्रको “कानीन” कहते १)![: 
जो बहिनका पुत्र ( मानजा ) है; वह छठा कह्दा गया है॥ ३२॥ 
दृत्तः क्रीतः कत्रिमश्च उपगच्छेत्‌ खये च यः | 
सद्दोढो शातिरेताश्व द्ीनयोनिश्चतश्च यः ॥[३४ ॥ 


“अब छः प्रकारके अबन्धुदायाद पुत्र कहे जाते ईं-- 


भ्रीमदाभारते 


[ आदिपवेणि 


दत्त ( जिसे माता-पिताने स्वयं समर्पित कर दिया हो 9 


क्रोत ( जिसे धन आदि देकर खरीद लिया गया हो » 
कृत्रिम--जो खयं मैं आपका पुत्र हूँ; यों कहकर सम्रीप 


आया हो; रहोढ़ ( जो कन्यावस्थामें ही कन्यावस्थामें ही गर्भवती होकर 


ब्याही गयी हो; उसके गर्भसे उत्पन्न पुत्र सहोढ कहलाता है)। 
शातिरेता ( अपने कुलका पुत्र ) तथा अननेसे दीन जातिकी 


 छरीके गर्भते उसन्‍्न हुआ पुत्र ये सभी अबन्धुदायाद हैं॥ ३२४॥ 


पूर्वपूवेतमाभाव॑ मत्वा लिप्सेत वे खुतम्‌। 
उत्तमादवरः पुंसः काहन्ते पुत्रमापदि ॥ ३५ ॥ 

“इनमें पूर्व-पुबंके अमभावमें ही दूसरे-दूसरे पुत्रकी 
अमिलाषा करे । आपत्तिकालमें नीची जातिके पुरुष श्रेष्ठ 
पुरुषसे भी पुत्रोत्पत्तिकी इच्छा कर सकते हैं ॥ ३५ ॥ 
अपत्यं धर्मकलरं श्रेष्ठ विन्दन्ति मानवाः। 
आत्मशुफ्राद्पि पृथे मलुः खायस्भुवो 5ब्रवीव ॥ ३६ ॥ 

धृथे | अपने वीयके विना भी मनुष्य किसी श्रेष्ठ पुरुष 
सम्बन्धसे भ्रेष्ठ पुत्र प्राप्त कर लेते हैं और वह घर्मका फल 
देनेवाला होता है। यद्द बात खायम्भुव मनुने कही है ॥२६॥ . 
तस्मात्‌ प्रहेष्यास्यध त्वां हीनः प्रजननात्‌ खयम। 
सदशाच्छेयसो वा त्वं विद्धयपत्यं यशखिनि ॥ ३७ ॥ 

“अतः यशस्विनी कुन्ती | मैं स्वयं #ंतानोत्यादनकी: 
शक्तिसे रहित होनेके कारण तुम्हें आज दूसरेके पास भेजूँगा। 
तुम मेरे सहश अथवा मेरी अपेक्षा भी श्रेष्ठ पुरुषसे संतान 
प्रात्त करो? ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवेणि सम्भवर+णि पाण्डुश्थासंवादे ऊनविशत्यतिकशततमोअ्च्यायः ॥ ११९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरवके अन्तर्गत सम्मगपदेमें पाण्डु-पुथा-संवादबिष्यक एक सौ उन्नीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१५ ॥ 


न लललललल बल अल ३-4. आर 


विशत्यधिकशततभोउध्यायः 


कुन्तीका पाण्डको व्युपिताश्रके सृत शरीरसे उसकी पतित्रता पत्नी भद्गाके द्वारा पुत्र-प्राप्तिका कथन 


बवैज़्म्पायन उवाच 


एवपुक्ता मद्दाराज कुन्ती पाण्डुमभाषत | 

कुरूुणाम्षभं वीरं॑ तदा भूमिपति पतिम्‌ ॥ १ ॥ 
के हूँ थ 
वैशम्पायनजी कद्दते है--महाराज जनमेजय ! 


इस प्रकार कद्दे जानेपर कुन्ती अपने पति कुरुश्रेष्ठ बीरवर 

राजा पाण्डुसे इस प्रकार बोली--॥ १ ॥ 

न मामहसि धमंश वंफ्तुमेद॑ कर्थंचन । 

धर्मपत्नीमभिरतां त्वयि राजीवलोचने ॥ २ ॥# 
धघर्मश | आप मुझसे किसी तरह ऐसी बात न कहें) 


# बन्धु शब्दका अथ संस्कृत शब्दार्थक्वोस्तुभम॑ आत्नवन्धु, पितृबन्धु, माठृबन्धु माना गया है, इसकिये बन्धु का अर्थ कुटम्बी 
किया है । दायादका अर्थ उसी कोषमें “उत्तराधिकारी? हैं। ह्सीलिये बन्धुदायादका अर्थ 'कुडम्बी होनेसे “उत्तराधिकारी! किया 
है। श्सके विपरीत, अबन्धु रायादका ध्र्थ अबन्धु यानी कुद्धम्बी न हानेपर उत्ततधिकारी किया है। हु 

+ “पौनमंवःका अर्थ पश्मवन्ध्रकोतके अनुसार दूसरी बार ब्यादी हुई छीसे उत्पन्न पुत्र किया गया दै। 

| कातोन--यह अर्थ नीलकण्ठजीने अपनी टीकामें किया दै । 


सम्भवपत्े ] 


बविशत्यथिकशततमो 5च्यायः 


३५७ 


मैं आपकी घम॑पत्नी हूँ और कमलके समान विशाल नेत्रोंवाले 

आपमें ही अनुराग रखती हूँ ॥ २॥ 

त्वमेच तु मद्दाबादो मय्यपत्यानि भारत । 

वीर वीयोंपपन्नानि धर्मतो जनयिष्यसि ॥ ३ ॥ 
“महादाहु बीर मारत ! आप ही मेरे गर्भसे धर्मपूव॑क 

अनेक पराक्रमी पुत्र उत्तन्न करेंगे ॥ ३॥ 

खर्ग मनुजशादूल गच्छेयं सहिता त्वया। 

अपत्याय च मां गच्छ त्वमेव कुरुनन्दन ॥ ४ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | में आपके साथ ही खर्गलोकमें चढूँगी। 

कुरनन्दन | पुत्रकी उत्पत्तिके लिये आप ही मेरे साथ 

छम्तागम कीजिये।॥ ४॥ 

न हादं मनसाप्यन्यं गच्छेयं त्वदते नरम्‌ | 

त्वत्तः प्रतिविशिश्च्व को 5न्यो ५स्ति भुवि मानवः ॥ ५ ॥ 
'मं आपके थिवा किसी दूसरे पुरुषसे समांगम करनेकी 

बात मनमें मी नहीं ला सकती । फिर इस प्रथ्वीपर आपसे 

भेष्ठ दूसरा मनुष्य है मी कौन ॥ ५ ॥ 

इमांच तावद्धरमांत्मन पीराणी शट॒णु मे कथाम्‌ । 

परिश्रुतां विशालाक्ष कीतेयिष्पामि यामदम्‌ ॥ ६ ॥ 
“धर्मात्मन्‌ ! पहले आर मेरे भुहते यह पौराणिक कथा 

सुन लीजिये । विशालाश्ष | यह जो कथा में कदने जा रही 

हूँ, सर्वत्र विख्यात है ॥ ६ ॥ 

ब्युपिवाश्व इति ख्यातों बभूव किल पार्थिवः। 

पुर परमबथर्मिष्ठ... पूरोवंशविवर्धनः ॥ ७ ॥ 
“कद्ते हैं, पूर्व॑कालमें एक परम घर्मात्मा राजा हो गये हैं | 

उनका नाम या व्युपिता श्र । वे पृरुवं शक्ी बृद्धि करनेवाले थे॥ 

तस्थम्रिश्व यज़माने वें धर्मात्मनि मद्दाभुजे 

उपागमंस्ततो देवाः सेन्‍्द्रा देवषिंभिः सद्द ॥ ८ ॥ 
“एक समय वे महावाहु घर्मात्मा नरेश जब यश करने 

छगे, उस सभय इन्द्र आदि देवता देवषियोंक्ते साथ उस 

यम पघारे थे || ८ ॥ 

अम्तायदिन्द्रः सोमेन दक्षिणामिद्धिजातयः | 

व्युषिताखस्य राजषेंस्ततो यशे मद्दात्मनः॥ ९ ॥ 

देवा अकह्मर्षयश्चेव चक्कः कर्म खय॑ तदा। 

ब्युषिताध्वस्ततो राजन्नति मत्योन्‌ व्यरोचत ॥ १० ॥ 
४उसमें देवराज इन्द्र सोमपान करके उन्मत्त हो उठे थे तथा 

ब्राह्मगलोग पर्याप्त दक्षिणा पाकर इर्षसे फूछ उठे थे। महामना 

राजषिं ब्युपिताश्वके यश्षमें उठ समय देवता और ब्रह्म स्वयं 

सब काये कर रहे थे | राजन्‌ ! इसते व्युपिताश्व सब मनुष्योति 

ऊँची ख्थितिमें पहुँचकर बड़ी शोमा पा रहे थे ॥ ९-१० ॥ 

स्वेभूतान्‌ प्रति यथा तपनः शिशिरात्यये। 

रस विजित्य गद्दीत्वा च नुपतीन राजसत्तमः ॥ ११॥ 


प्राच्याद्दुदीच्यान पाश्चात्त्यान्‌ दा क्षिणात्यानका लयत्‌ । 
अश्वमेधे मद्दायड्ढे व्युपिताश्वः प्रतापवान्‌ ॥ १२॥ 
(राजा व्युपिताश्व समध्त भूतोंके प्रीतिपात्र थे | राजाओंमें 
श्रेष्ठ प्रतापी व्युपिताश्नने अश्वमेघ नामक मद्दान्‌ यशमें पूवे) 
उत्तर पश्चिम और दश्चिण-दचार्रो दिशाओंके राजाओंको 
जीतकर अपने वशमें कर लिया--ठीक जिस प्रकार शिशिर- 
कालके अम्तमें भगवान्‌ सू्देव सभी प्राणियोपर विजय कर लेते 
हैं--सबको तपाने लगते हैं. ॥ ११-१२ ॥ 
बभूव स॒ दि राजेन्द्रो द्शनागवलान्वितः। 
अप्यत्न गार्थां गायन्ति ये पुराणविदों ज़नाः ॥ १३॥ 
व्युषिताइवे यशोद्द्वे मनुष्येन्द्रे कुरूत्तम । 
ब्युषिताश्वः समुद्रान्तां विजित्येप्रां बखुंधराम्‌ ॥ १४ ॥ 
अपालयत्‌ सर्ववणौन्‌ पिता पुत्रानिवौरसान | 
यजञ्ममानों महायकैत्राह्मणेम्यों धनं ददों ॥ १५॥ 
“उन महाराजर्मे दस द्वा्थियोंका बल था | कुरुश्रेष्ठ | 
पुराणवेत्ता विद्वान्‌ यशर्म बढ़े-चढ़े हुए नरेन्द्र व्युषिताश्रके 
विपयमें यह यश्योगाथा गाते ई--४राजा व्युपिताश्र समुद्र- 
पर्यन्त इस सारी प्रृथ्वीकी जीतकर जैसे पिता अपने औरस 
पुत्रोंका पालन करता है। उसी प्रकार सभी वर्णके लोगोंका पालन 
करते थे। उन्होंने बड़े-यदे यर्शाका अनुष्ठान करके ब्राह्मणोंको 
बहुत घन दिया ॥ १३-१५ ॥ 
अमनन्तरत्ञान्यादाय ख जद्दार मह्दाक्रतून्‌ । 
सुपावच बहन सोमान्‌ सोमसंस्थास्ततानच ॥ ह१ै६॥ 
“अनन्त रत्नोंकी भेंट लेकर उन्होंने बड़े-बड़े पश्ञ किये | 
अनेक सोमयागोंका आयोजन करके उनमें बहुत-सा सोमरस 
संग्रह करके अग्निष्टोम-अत्यग्निशेम आदि सात प्रकारकी सोम- 
याग-संस्थाओंका मी अनुष्ठान किया ॥ १६ ॥ 
आसीत्‌ काक्षीवती चास्य भायो परमसम्मता | 
भद्रा नाम मलुप्येन्द्र रेणासडशी भुवि ॥ १७॥ 
“नरेन्द्र | राजा कश्वीवानकी पुत्री भद्रा उनकी अत्यन्त 
प्यारी पत्नी थी। उन दिनों इस प्रृथ्वीरर उसके रूप डी समानता 
करनेवाली दूसरी कोई स्त्री न थी॥ १७॥ 
कामयामासतुस्ती च परस्परमिति श्रुतम्‌ । 
स॒ तस्यां कमसम्पन्नों यक्ष्मणा समपद्यत॥ १८ ॥ 
पैंने सुना है, वे दोनों पति-पत्नी एक दूसरेको बहुत 
चाहते थे | पतीछे प्रति अत्यन्त कामासक्त होनेके कारण राजा 


व्युषिताश्व राजबक्ष्माके शिकार हो गये ॥ १८ ॥ 


तेनाचिरेण कालेन जगामास्तमिवांशुमान्‌ | 
तस्मिन्‌ प्रेते मनुष्येन्द्र भायास्य भुशदुःखिता॥ १९० ॥ 

“इस कारण वे थोड़े ही समयमें सूंक्री भाँति अस्त हो 
गये । उन मद्दाराजके परलोकवासी हो जानेयर उनकी पत्षीको 
बड़ा दुःख हुआ॥ १९ ॥ 


३५८ 
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अपुत्रा पुरुषव्याप्र विललापात नः श्रुतम्‌ । 

भद्रा परमदुग्खाता तन्नियाघध जनाधिप ॥ २० ॥ 
धनर्याप्र जनेधर ! हमने सुना है कि भद्ठाके तबतक 

ई पुत्र नहीं हुआ था | इत कारण वद अत्यन्त दुःखसे 
आवधुर होकर विलाप करने लगो; वह विद्ञप सुनिये? ॥२०॥ 
भद्रोवाच 

नारी परमधर्मश सर्वचा भत्ृविनारता ! 

पति (बना जीवति या न सा जीवति दु/खिता ॥ २१ ॥ 
भद्रा बोली -परमधमंजश महाराज ! जो कोई भी 

विधवा ज्ञी पतिके प्िना जीवन धारण करती दे वह निरन्तर 

दुःखमे डूबी रहनेके कारण वास्तवमें जीती नहीं; अपितु 

मृत्युतुल्या है ॥ २१ ॥ 

पति विना झ॒तं श्रेयो नायोः श्षत्रियपुड्डच । 

स्वद्गति गन्तुमिच्छामि प्रसीदर्ू लयख माम्‌ ॥ २२॥ 

त्वया हीना क्षणमपरि नाहँ जीवितुमतुत्स 

प्रसाद कुछ में राजन्तितस्तृण तयसख्र माम्‌ ॥ २३ ॥ 
क्षत्रियशिरोमणे |) पतिके न रहनेपर नारीकी मृत्यु हो 

जाय; इसीमें उसका कल्याण है | अतः में भी आपके ही मार्गपर 

चलना नचादतीौ हूँ; प्रसन्न हो इये और मुझे अपने ताथ ले चलिये। 

आपके बिना एक क्षण भो जोवित रहनेका मुश्नम उत्साह नहीं 

है। राजन्‌ ! कृपा कीजिये ओर यदसे शीघ्र मुझे छे 

चलिये ॥ २२-२३ ॥ 

पृष्ठतोपनुगमिष्यामि समेघु विषमभेषु क्न। 

त्वामह नरशादूंढ गच्छन्तमनिवर्तितुम्‌ ॥ २४ ॥ 
नरश्रेन्‍्ठ | आप जहाँ कमी न छोटनेके लिये गये हैं, 

बहाँका मार्ग समतड दो या विबम में आपके पोछे-पीछे 

अवश्य चली चूगी || २४ ॥ 

छायेवानुगता राजन सतत॑ वशवतिरनी । 

भविष्यामि नरखप्राप्न नित्य प्रियद्दित रता ॥ २५॥ 
राजन | में छावाको भांते आपडे पीछे छगी रहूगी एवं 

उदा आपको आश्ञाके अब्रीन रहूँगी। नरब्याप्र | में सदा 

आपके प्रिय और ह्ितिमें लगी रहूँगी ॥ २५ ॥ 

अद्यप्रशृति मां राजन कष्टा हृरमशोषणा | 

आधयोषमिभविष्यन्ति त्वास्ते पुष्करेक्षण ॥ २६॥ 
कमलके समान नेत्रेवाल मदहारात्र | आपके बिना आजते 

इंदयकों खुला देनेवाडे कष्ट ओर मानसिक बिन्‍्ताएँ मुझे 

सताती रहेंगी ॥ २६ ॥ 

अभाग्यया भया नून॑ वियुक्ताः सहचारिणः | 

तेन में विप्रयोगोयमुपपन्‍नस्त्वया खद्द ॥२७॥ 


श्रोमद्ाभारत 


[ आदिपवेणि 
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जाना ओआजिजाओ जे बन 


मुझ अमागिनीने निश्चय ही कितने ही जीवनसब्नियाँ 
( ज्जी-पुरुर्षों ) भें विछाह कराया होगा। इतीलिये आज आपके 
साथ भेरा वियोग घटित हुआ है ॥ २७ ॥ 
विप्रयुक्ता छु या पत्या मुहतेमपि जीवति। 
दुष्ख जीवति सा पापा नरकस्थेव पार्थिव ॥ २८ ॥ 
महाराज ! जो स्त्री पतिसे बिछुड़ जानेपर दा घड़ी भी जीवन 
घारण करती है, वह पापिनी नरकमें पड़ी हुई-सी दुःखमय 
जीवन बिताती है ॥ २८ ॥ 
संयुक्ता विप्रयुक्ताश्व॒ पूर्वदहे कृता मया। 
तदिदं कर्मलिः पापेः पू्वदेदेषु संचितम्‌ ॥२९॥ 
दुःख मामनुसम्प्राप्त राज॑स्त्वद्धिप्रयोगजम्‌ । 
अद्यभभृत्वह राजन कुशसंस्तरशायिनी । 
भविष्याम्यसखुखाविष्ठा. त्वदर्शनपरायणा ॥ ३० ॥ 
राजन! पृज्जन्मके शरीरणें स्थित रहकर मैंने एक साथ रहने- 
वाले कुछ स्री-पुरुषों में अवश्य वियोग कराया है | उन्हीं पाप- 
कर्मोद्वारा भरे पूवेशरीरोर्य जो बीजरूपते संचित हो रहा था; 
वह्दी यह आके वियोगका दुश्ख आज मुझे प्राप्त हुआ है। 
महाराज | में दुःखर्म डूबी हुई हूँ, अतः आजते आपके दर्शन- 
को इच्छा रखकर में कुशके विछोनेयर सोऊँगी ॥ २९-३० ॥ 
द्शयस्र॒ नर्याप्र शाथि मामखुखान्विताम्‌ । 
छृपरां चाथ करुणं विलूपन्ती नरेश्वर ॥ ३१॥ 
नरश्रेष्ठ नरेश्वर ! करुण विलाय करती हुई मुझ दीन- 
दुलखिया अबलाक़ो आज अपना दर्शन और कर्तव्यका 
आदेश दीजिये || ३१ ॥ 
कुन्त्युवाच 
एव वहुविधे तस्यां विलूपन्त्यां पुनः पुनः । 
तें शावं सम्परिष्वज्य वाक किलान्त हितात्चीत्‌ ॥ ३२ ॥ 
 कुम्तीने कह्या--महाराज ! इस प्रकार जब राजाके 
शवका आलिज्ञन करके 5ह बार-बार अनेक प्रकारसे विलाप 
करने लगी; तब आकाशवाणी बोछी--॥ ३२ ॥ 
उतक्तिए भद्दे गउछ त्वं ददानीदद वरं तव। 
जनयिष्वाम्यपत्यानि त्वय्यहं चारद्यासिनि ॥ रे३॥ 
धभद्रे |! उठो और जाओ; इस समय में तुम्हें बर देता 
हूँ । चाब्द्मसिनि ! में तुम्दारे गर्भते कई पुत्रनोंको जन्म दूँगा। ३३। 
आत्मकीये वरारोहे शयनीये चतुदेशोम। 
अप्टमी था ऋतुस्माता संविशेधा मया सद्द ॥ ३७॥ 
धवगरो३ई ! तुम ऋतुस्नान होनेपर चतुदंशी या अष्टमीकी 
रातमें अपनी शय्यापर मेरे इस शवके साथ सो जाना? ॥ ३४॥ 
एवमुक्ता तु सा देवी तथा चक्रे पतिब्रता। 
यथोक्तमेव तद्दाकयं भद्गा पुत्रार्थिनी सदा ॥ ३५॥ 
आकाशवाणीके यों कहनेपर पृत्रकी इच्छा रखनेवाली 


सम्भवपव ] 


पतित्रता भद्वादेवीने पतिकी पुर्वोक्त आज्ञाका अक्षरशः 

पालन किया ॥ ३५ ॥ 

सा तेन खुषुते देवी शवेन भरतपंभ। 

त्रीन शाल्व्रांश्वतुरों मद्रान सुतन भरतसत्तम ॥३६॥ 
भरतश्रेष्ठ | रानी मद्राने उस शवबके द्वारा सात पृत्र 

उत्पन्न किये; जिनमें तीन शाल्वरेशके और चार मद्रदेशके 


एकविशत्यधिकशततमो५ध्यायः 


३५९, 


शासक हुए ॥ २६ ॥ 

तथा त्वमपि मय्येब॑ मनसा भरतपंभ । 

शक्तोी जनयितुं पुत्रांस्तपोयोगवलान्वितः ॥ ३७॥ 
भरतबंशशिरोमणे ! इसी प्रकार आप भी मेरे गर्भसे 

मानसिक छंकल्पद्वारा अनेक पुत्र उत्पन्न कर सकते हैं; क्योंकि 

आप तय्स्या और योगब॒लसे सम्पन्न हैं || ३७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपबणि सम्भवपव॒णि व्युषिताश्रोपाख्याने विंशत्यघिकशततमोड्ध्यायः ॥ १२० ॥ 
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इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवंके अन्तर्गत स्म्भवपवमें व्युप्तिदवोप्रूण्नविष्य्क पक सो बीस अध्याय पुर हुआ ॥ १२० ॥ 


एकविशत्यधिकशततमो5 ध्याय: 
पाण्डका कुन्तीकों समझाना और कुन्तीका पतिकी आज्ञासे पृत्रोत्पत्तिके लिये 
धमंदेवताका आवाइन करनेके लिये उद्यत होना 


वैज्म्यायन उवाच 
एवमुक्तत्तया राजा तां देवीं पुनरत्रवीत्‌। 
धर्मविद्‌ धर्ंसंयुक्तमिद॑ वचनमुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कद्दते हँ-जनमे जय! कुन्तीके यों कह नेपर 
घमंशराजा पाण्डुने देवी कुन्तीसे पुनः यह धर्म युक्त बात कही ॥ 


पाण्डुरुवाच 


एवमेतत्‌ पुरा कुन्ति व्युपिताश्वश्चकार ह। 
यथा त्वयंक्त॑ कल्याणि स ह्यासीदमरोपमः ॥ २ ॥ 
६ पाण्डु बोले--इन्ती ! तुम्हात कहना ठीक है । 
पूषकालमें राजा व्युषिताश्वने जेसा तुमने कट्दा है? वैसा ही 
किया था | कल्याणी | वे देवताओंके समान तेजस्वी थे ॥ २ ॥ 
अथ त्विदद प्रवक्यामि धर्मतत्व॑ नियोध में । 
पुराणसपिमिरंप्ं धर्मविद्धिर्महात्मभिः॥ ३ ॥ 
अब मैं तुम्हें यइ धमंक्ा तत्त्व वतलाता हूँ, सुनो । यह 
पुरातन घमंतत्त घ्मज्ञ महात्मा ऋषियोने प्रत्यक्ष किया है ॥| ३ ॥ 
धर्ममेय॑ं जनाः सनन्‍्तः पुराणं परिचक्षते। 
भतों भायों राजपुत्रि घर्म्य वाधम्यमेव वा॥ ४ ॥ 
यद्‌ त्रूयात्‌तत्‌ तथा कार्यमिति वेदविदो बिदुः । 
विशेषतः पुत्रग्रृच्यी हीनः प्रजननात्‌ खयम्‌ ॥ ५ ॥ 
यथाहमनवद्या्नि पुत्रदर्शनलाल सः । 
तथा रक्ताहुलितलः पद्मपत्रनिभः शुभे ॥ ६ ॥ 
प्रसादाथ मया ते5य॑ शिरस्यम्युद्तो5 अलिः ! 
मन्नियोगात्‌ ख॒केशान्ते द्विजाते स्‍्तपसाधिकात्‌॥ _ ७ ॥ 
पुत्रान' गुणसमायुक्तानुत्पादयितुमहसि । 
त्वत्कृते5हं प्रुओणि गच्छेय पुत्रिणां गतिम्‌ ॥ ८ ॥ 
._._ साधु पुरुष इतधीको प्राचीन धर्म कहते हैं। राजकन्ये 
पति अपनी पढीसे जो बात कद्दे! बह घर्मके अनुकूल हो या 


प्रतिकूठ। उसे अवश्य पूर्ण करना चाहिये--ऐसा वेदश 
पुरुषोंका कथन है। विशेषतः ऐसा पति; जो पुत्रकी अभिलाषा 
रखता हो और स्वयं तंतानोल्यादनकी झतक्तिसे रहित हो, जोबात 
कहे; वह अउ्श्य माननी चाड़िये | निर्दोष अज्ञॉवाली 
झुभलक्षणे | में चूँकि पुत्रका मुँह देखनेके लिये लालायित हूँ 
अतणव तुम्हारी प्रधन्नताके लिये मस्तकके समीप यह अज्ञलि 
घारण करता हूँ जो छाल-लाल अड्जलियोंसे युक्त तथा 
कमलदलके हमान सुशोमित है | मुन्दर केशॉवाली प्रिये ! 
तुम मेरे आदेशसे तपस्यामें बढ़े-लढ़े हुए किसी श्रेष्ठ ब्राहमणके 
साथ समागम करके गुणवान्‌ पुत्र उत्तन्न करो। सुश्रोणि | 
तुम्दारे प्रयत्नसे मैं पुत्रवा्नोंकी गति प्राप्त करूँ, ऐसी मेरी 
अभिलाषा है ॥ ४-८ ॥ 


वेग्रम्यायन उवाच 


एयमुक्ता ततः कुन्ती पाण्डुं परपुरंजयम्‌ | 
प्रत्युवाच्य वरारोहा भतुं! प्रियहिते रता॥ ९ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय | इस प्रकार 

कद्दी जानेपर पतिके प्रिय और द्वितमें लगी रहनेशली सुन्दराज्जी 

कुन्ती शत्रुओंकी राजघानीपर विजय पानेयाले महाराज पाण्डुसे 

इस प्रकार बीली--॥ ९ ॥ 

( अधम्मः खुमहानेप स्रीणां भरतसत्तम | 

यत्‌ प्रसादयते भर्ता प्रसाद्यः क्षत्रिययभ ॥ 

श्टणु चेइं महावाहों मम प्रीतिकरं वचः॥ ) 
“भरतश्रेष्ठ ! क्षत्रियशिरोमणे ! स्त्रियोंके लिये यह बढ़े अघम- 

की बात है कि पतिद्दी उनसे प्रसन्न होनेके लिये बार-बार अनुरोध 

करें; क्योंकि नारीका ही यह कतंव्य है कि वह पतिको प्रसन्न 

रखे । महाबाहों ! आप मेरी यदह्द बात सुनिये | इससे आपको 

बड़ी प्रसन्नता डोगी ॥ ह 


# रे: कल 
जग ऋन 


३६० 


पिठ्वेइमन्यह बाला नियुक्तातिथिपूजने । 
डउम्म पर्यचर तत्र ब्राह्मणं संशितवतम्‌ ॥ १०॥ 
निगूढनिश्चयं धर्में यं तं दुवोसस विदुः । 
है ७ हू है के 
तमहं.. संशितात्मानं. सर्वयत्नेरतोषयम्‌ ॥ ११॥ 
थ्बास्यावस्थार्मे जब में पिताके घर थी; मुझे अतिथियोंके 
सत्कारका काम सोंपा गया था। वहाँ कठोर व्रतका पालन 


८22 


करनेवाले एक उप्रस्व भावके ब्राक्मणकी। जिनका घममके विषय 
निश्चय दूसरोॉकी अज्ञात है तथा जिन्हें छोग दुर्वाता कहते हैं, 
मैंने बड़ी सेवा-झुश्रुषा की । अपने मनको संयम रखनेवाले उन 
महात्माको मैंने सब प्रकारके यक्नोंद्वारा संतुष किया॥ १०-११॥ 
स मेषभिचारखंयुक्तमाचएट भगवान्‌ वरम्‌। 
मन्त्र त्विमं च मे प्रादादत्रवीच्चेच मामिद्स्‌ ॥ १२ ॥ 
तब भगवान्‌ दुर्वाताने वरदानके रूपमें मुझे प्रयोगविधि- 
सहित एक मन्त्रका उपदेश दिया और मुझसे इस प्रकार 
कहा--॥ १२ ॥ ह 
य॑ं य॑ देव॑ त्वमेतेन मन्त्रेणादाहयिष्यसि । 
' अकामो वा सकामो वा व ते समुपेष्यति ॥ १३ ॥ 
तुम इस मन्त्रसे जिस-जिस देवताका आवाइन करोगी, 
वह निष्काम हो या सकाम) निश्चय ही तुम्दारे अधीन 
हो जायगा ॥ १३ ॥ 
तस्य तस्य प्रसादात्‌ ते राशि पुजो भविष्यति । 
इत्युक्ताह॑ तदानेन पिठवेइमनि भारत ॥ १४ ॥ 
(राजकुमारी ! उस देवताके प्रसादसे तुम्हें पुत्र प्राप्त होगा।? 
भारत | इस प्रकार मेरे पिताके घरमें उस ब्राह्मणने उस समय 
मुझसे यह बात कद्दी थी ॥ १४ ॥ 


श्रीमहा भारते 


[ आदिपवंणि 


ब्राह्मणस्य वचस्तथ्यं तस्य कालोडयमागतः । 
अनुशाता त्ववा देवमाहयेयमह नप | 
तेन मन्त्रेण राजष यथास्यान्नों प्रजा हिता ॥ १५॥ 
“उस ब्राह्मणकी बातसत्य द्वी होगी । उसके उपयोगका यह 
अवसर आ गया है। महाराज | आपकी आशा हनेपर में 
उस मन्त्रद्मारा किप्ती देवताका आवाइन कर सकती हूँ । जिक्षसे 
राजषें | दम दोनोंके लिये ह्ितकर संतान प्राप्त हो ॥ १५ ॥ 
( यां मे विद्यां महाराज अद्दात्‌ स महायशाः । 
तयाहूतः सुरः पुत्र प्रदास्यति खुरोपमम। 
अनपत्यक्रतं यस्ते शोक॑ हि व्यपनेष्यति # 
अपत्यकाम एवं स्थान्ममापत्यं भवेदिति। ) 
“महाराज | उन महायशस्वी महर्षिने जो विद्या मुझे दी थी। 
उसके द्वारा आवाहन करनेपर कोई भी देवता आकर देवोपम 
पुत्र प्रदान करेगा जो आपके संतानईौनताजनित शोककों 
दूर कर देगा; इस प्रकार मुझे संतान प्राप्त होगी और आपकी 
पुत्रकामना सफल हो जायगी ॥ 
आवाहयामि क॑ देवं॑ बूृहि सत्यवर्ता वर | 
त्वत्तो 5जुशाप्रतीक्षां मां विद्ध-थस्मिन्‌ कर्मेणि स्थिताम॥ 
धसत्यवानो्मि श्रेष्ठ नरेश | बताइये; में किस देवताका 
आवाहन करूँ। आप समझ छें) में ( आपके संतोषार्थ ) 
इस कार्य के लिये तयार हूँ | केवल आपसे आज्ञा मिलनेकी 
प्रतीक्षामें हूँ? ॥॥ १६ ॥ 
पाण्डुरुवाच 
( धन्यो 5स्म्यनुग्रहीतो 5स्मि त्वं नो धात्री कुलस्य दि। 
नमो मह॒षये तस्मे येन दत्तो वरस्तव॥ 
न चाधमेण घर्मशे शकयाः पालयितु प्रजाः ॥): 
अचैव त्वं वरारोहे प्रयतस्व यथाविधि । 


_धर्ममाचाहय शुभे स द्वि छोकेषु पुण्यभाक्‌ ॥ १७॥< 


पाण्डु बोले--प्रिये ! मैं धन्य हूँ; तुमने मुझपर महान्‌ 
अनुग्रह किया । तुम्हीं मेरे कुलकों धारण करनेवाली हो। उन 
महर्षिको नमस्कार हैः जिन्होंने तुम्हें वैसा वर दिया । घ्मशे ! 
अधर्मसे प्रजाका पालन नहीं हो सकता | इसलिये वरारोद्दे ! 
तुम आज ही विविपूर्वक इसके लिये प्रयक्ञ करो। झुभे ! 
सबसे पहले धर्मका आवाइन करो) क्योंकि वे ही सम्पूर्ण छोकॉमें 
घर्मात्मा हैं ॥ १७ ॥ 
अधरमेण न नो धर्मः संयुज्यति कथंचन । 
लोकध्ार्य वरारोहे धर्मांयमिति मन्यते ॥ १८॥ 
धार्मिकश्य कुरू्णां स भविष्यति न संशयः । । 
धर्मेण चापि दृत्तस्य नाधरम रंस्यते मनः॥ १० ॥ 
तस्माद्‌ धर्म पुरस्कृत्य नियता त्वं शुविस्मिते। 
उपचाराभिचाराभ्यां धर्ममावाहयख वे ॥ २० ॥ 

( इस प्रकार करनेपर ) हमारा धर्म कभी किसी तरह 
अचर्मसे संयुक्त नहीं हो सकता। वरारोदे | डोक भी उनको 


 , 


न्क्की 


सम्भवपत्र ] 


द्ाविशत्यधिकशततमो ध्यायः 


दर 


साक्षात्‌ धर्मका स्वरूप मानता है । धर्मसे उत्पन्न होनेवाल्म पुत्र 
कुरुबंशियेंमें सबसे अधिक धर्मात्मा होगा--इसमें संशय नहीं 
है । धर्मके द्वारा दिया हुआ जो पुत्र होगा) उसका मन अधर्ममें 
नहीं लगेगा | अतः शुचिस्मिते | तुम मन और इन्द्रियोंको 
संयममें रखकर धर्मको भी सामने रखते हुए उपचार ( पूजा ) 
और अभिवार ( प्रयोग-विधि ) के द्वारा घर्मदेवताका 
आवाइन करो ॥ १८-२० ॥ 


वैज्म्भयन उवाच 
सा तथाक्ता त्थेत्युकत्वा तेन भरत्रो यराड्ूना । 
अभिवाद्राभ्यनज्ञाता प्रदक्षिणमवतंत ॥ २१ ॥ 
वैशग्पायनजी कहते हैं-राजन | अपने पति पाण्डुके यो 
कहनेपर नारियेमे श्र कुन्तीने प्तथास्तु! कहकर उन्हें प्रणाम 
किया और आश लेकर उनकी परिक्रमा की ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहााभारते आदिपर्वंणि सम्भवपर्वणि कुन्तीपुत्रोत्पत्यनुज्ञाने एकविंशत्यघिकशततमोड्ध्याय: ॥ १२१ ॥ 


इस प्रकार श्रीनहानात, आदिखेके अलर्गत शम्नदामें कुस्तीको पुत्रोत्पत्तिक झेयि आदेशविषयक् एक सौ इक्त्रीसवों अध्याय पुरा हुआ ९२९ 
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द्राविशत्यधिकशततमोध्यायः 
युधिष्टिर, मीम और अजुनकी उत्पत्ति 


वेश़ग्पायन उवाच 
संवत्सरघुते गर्भ गान्धाया जनमेजय । 
आह्ययामास दे कुन्‍्ती गरभाथें धर्ममच्युतम ॥ १ ॥ 
वशम्पायनजी कहते हैँ --जनमेजय ! जब गान्वारी 
को गर्भ घारण किये एक वर्ष बीत गया; उस समय कुन्तीने 
गर्भ धारण करनेके लिये अच्युतस्वरूप भगवान्‌ धर्मका 
आवाइन किया ॥ १ ॥ 
सा बलि न्वयरिता देवी धर्मायोपज़हार ह। 
जजाप विधिवज्ञप्यं दत्त दुवोॉससा पुरा ॥ २ ॥ 
देवी कुन्तीने बड़ी उतावलीके साथ धर्मदेताके लिये पूजा- 
के उपहार अपित किये | ठलश्वात्‌ युवंकालमें महर्षि दुर्वासाने 
जो मन्त्र दिया था। उमका विधियूवंक जप किया ॥ २॥ 
आज्ञगाम ततो टेदो धर्मों मन्‍्त्रवल्ञात्‌ ततः । 
विमाने सूर्यसंकाशे कुन्ती यत्र जपस्थिता ॥ ३ ॥ 
तब मन्त्रवलसे आकृष्ट हो भगवान्‌ धर्म सूर्यके समान 
तेजश्वी विमानरर बैठकर उस स्थानपर आये) जहाँ कुन्ती- 
देबी जपमें लगी हुई थीं॥ ३ ॥ 
विहस्य ता ततो ब्रूयाः कन्ति कि ते दद्ास्यह म्‌ । 
सा त॑ विहम्पमानापि_ पुत्र देह्मत्रडीदिदम्‌ ॥ ४ ॥ 
तब धर्मने ईैसकर कह्दा--ुन्ती ! बोलो) तुम्हें क्या दूँ ?? 
धर्मके द्वारा द्वास्ययूर्वक इस प्रकार पूछनेपर कुन्ती बोली-- 
'मुझे पुत्र दीजिये! ॥ ४ ॥ 
संयुक्ता सा हि धमंण योगप्रूर्तिधरेण हू । 
लेभे पुत्र बरारोहा सर्वप्राणभृतां दितम ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर योगमूर्ति धारण किये हुए घमंके साथ समागम 
करके सुन्दराज्ली कुन्तीने एक ऐसा पुत्र प्राप्त किया जो 
समस्त प्राणियोंका हित करनेवाला था ॥ ५ ॥ 
ऐन्द्रे चन्द्रसमायुक्ते मुहतंडमिजितेड्शमे। 
दिवामध्यगते खूयें तिथौं पृर्णउतिपूजिते ॥ ६ ॥ 
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सम्ृद्धयशर्स कुन्ती सुषाव प्रवर सुतम्‌ ! 
जातमात्रे खुते तस्मिन वागुवाणाशरीरिणी ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर जब चन्द्रमा ज्येष्ठा नक्षत्रपर थे; सूर्य तुला राशिपर 
विराजमान थे) शक्ल पक्षकी धूर्णा! नामवाली पद्चमी तिथि 
थी और अत्यन्त श्रेष्ठ अभिजित्‌ नामक आठवाँ पृहूर्त विद्यमान 
था; उस समय कुन्तीदेवीने एक उत्तम पुत्रकों जन्म दिया; 
जो महान्‌ यशरवी था। उस पुत्रके जन्म लेते ही आकाश- 
वाणी हुई--॥ ६७ ॥ 
एप धर्म्तां श्रेष्ठो भविष्यति नरोत्तमः 


चिक्रान्त,सत्यवाक त्वेत राजा प्रथ्व्यां भविष्यति॥ << । ! 


युधिप्टिर इति ख्यातः पाण्डो: प्रथमजः खुतः। 
भविता प्रधितों राजा त्रिपु लोकेषु विश्वुतः ॥ ९ ॥ 
यशसा तेजसा चंच दवृत्तन च समन्वितः 
ध्यइ श्रेष्ठ पुरुष धर्मास्मार्ममें अग्रगण्य होगा और इस 
पृथ्वीपर रराक्रमी एवं सत्यवादी राजा हागा | पाण्डुका यह 
प्रथम पुत्र ध्युधिष्ठिरः नामसे विख्य!त हो दीनों छोकोंमें 
प्रसिद्वि एवं ख्याति प्रात्त करेगा; यह यशम्वी; तेजसी तथा 
सदाचारी होगा? ॥ ८९३ ॥ 
धार्मिक त॑ सुन लब्ध्या पाण्डुस्तां पुनरञशबीत ॥ १० ॥ 
उस्त धम्मात्मा पुत्रकों पाकर राजा पाप्डुने पुनः 
( आग्रदपूवंक ) कुन्तीसे कहा--) १० ॥| 
प्राहुः क्षत्रं बलज्यप्ठ वलज्येप्ठ खुतं बृणु | 
( अभ्वमेधः क्रतुश्रप्टो ज्योतिइ्श्रष्टो दिवाकरः । 
ब्राह्मणों द्विपदां श्रष्टो वलश्नेटस्तु मारुतः ॥ 
मारुतं मरुतां श्रेष्ठ सर्वप्राणिभिराडितम्‌ । 
आवाहय त्वं नियमात्‌ पुत्राथ घरवर्णिनि ॥ 
स नो य॑ दाल्यति खुतं स प्राणवछवान न्षु। ) 
ततस्तथाक्ता भत्रो तु वायुमेबाजुहव सा॥ ११॥ 
पव्रिये ! क्षत्रियकों बलसे ही बड़ा कह्दा गया है । अतः 
एक ऐसे पुत्रका वरण करों) जो बल्में सबसे श्रेष्ठ हो। 
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जैसे अश्वमेध सब यजशॉमें श्रेष्ठ है; सूयदेव सम्पूर्ण प्रकाश करने वार्लो- 
में प्रधान हैं और ब्राह्मण मनुष्योमें श्रेष्ठ है? उसी प्रकार वायुदेव 
बलमें सबसे बढ़-चढ़कर हैं | अतः सुन्दरी | अबकी बार तुम 
पुत्र-प्राप्तिक उद्देश्यसे समस्त प्राणियोंद्वारा प्रशंसित देवश्रेष्ठ 
बायुक्रा तिधिपृ्वक आवाहन करो । वे इमलोगोंके लिये जो 
पुत्र देंगे; वह मनुष्योंमें सबसे अधिक प्राणशक्तिसे सम्पन्न 
और बलवान द्वोगा ।? 
स्वामीके इस प्रकार कहनेपर कुन्तीने तब- वांयुदेवका 
ही आवाइन किया ॥ ११ ॥ 
ततस्तामागतो वायुम्ंगार्ढो. मदाबलः । 
किते कुन्ति ददाम्यय बूहि यत्‌ ते हृदि स्थितम्‌॥ १२ ॥ 
तब महाबली वायु मुगपर आरूढ़ हो कुन्तीके पास 
आये और यों बोले--५कुन्ती | तुम्हारे मनमें जो 
अभिलाषा हो) वह कहो | में तुम्हें क्या दूँ !? ॥ १२॥ 
सा सलज्ञा विहस्याह पुत्र॑ देदि सुरोक्तम । 
बलवन्तं॑ महाकायं सर्वेदर्पप्रभअ्ननम्‌ ॥ १३॥ 
कुन्तीने लजित होकर मुक्षकराते हुए कहा--प५सुरश्रेष्ठ | 
मुप्ते एक ऐसा पुत्र दीजिये, जो महाबछी और विशालकाय 
होनेके साथ ही सबके घमंडको चूर करनेवाला हो? | १३ ॥ 
तस्माजशे महाबाहुभीमो भीमपराक्रमः । 
तमप्यतिबलं जातं॑ वागुवाचाशरीरिणी ॥ १४ ॥ 
स्वंषां बलिनां श्रेष्ठो जातोपयमिति भारत | 
इद्मत्यद्भुतं चासीज्ञातमात्रे. बृकोद्रे ॥ १५॥ 
यदड्भात्‌ पतितो मातुः शिलां गात्रेव्यंचूर्णयत्‌ । 
( कुन्ती तु सदर पुत्रण यात्वा सुरुचिर सरः । 
स्ात्वा तु सुतमादाय द्शमे5हांने यादवी॥ 
दैवतान्यचयिष्यन्ती निर्जंगामाश्रमात्‌ पृथा। 
शेलास्यारोन गच्छन्त्यास्तता भरतसत्तम॥ 
निश्चक्राम महान व्याप्तो ज्िघांसन गिरिगहरात्‌॥ 
तमापतन्तं शादेल् विरक्रष्याथ कुरूत्त मः 
निर्बिभेद शरेंः पाण्डुकिमिखिद्शविक्रमः ॥ 
नादेन महता तां तु पूरयन्तं गिरेगुहाम्‌ | ) 
कुन्ती व्याप्रभयोध्धिन्ना सहसोत्पतिता किछ ॥ १६ ॥ 
बायुदेवते भयंकर पराक्रमी महाबाहु भीमका जन्म 
हुआ | जनमेजय |! उस महात्रछी पुत्रकों लक्ष्य करके 
आकाशवाणीने कट्दा--पयह कुमार समस्त बलवानोंमें 
श्रेष्ठ है ।” भीमसेनके जन्म लेते ही एक अद्भुत घटना यह 
हुई कि अपनी माताकी गोदसे गिरनेपर उन्होंने अपने अर््धों 
से एक पव॑तक्ी चहझ्मनको चूर-चूर कर दिया। बात यह थी 


कि यदुकुलनन्दिनी कुन्ती प्रसवके दसवें दिन पुत्रकों गोदमें- 


लिय्रे उसके साथ एक सुन्दर सरोवरके निकट गयी और 
खान करके लोटकर देवतारओकी पूजा करनेके लिये कुटियासे 


बाहर निकछी | मरतनन्दन | वह पबंतके समीप होकर. 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


जा रही थी कि इतनेमें ही उसको मार डालनेकी इच्छासे 
एक बहुत बड़ा व्याप्त उस पर्वंतकी कन्दरासे बाइर 
निकल आया । देवताओंके समान पराक्रमी कुरुश्रेष्ठ 
पाण्डुने उस व्याप्रको दौड़कर आते देख घनुष खींच लिया 
और तीन बार्णोते मारकर उसे विदीर्ण कर दिया | उस समय 
वह अपनी विकट गर्जनासे पव॑तकी सारी गुफाको प्रतिध्वनित 
कर रहा था। कुन्ती बाघके भयसे सहता उछल पड़ी ॥ १४-१६॥ 
नान्वबुध्यत संखुप्तमुत्सझे स्वे बृकोदरम्‌। 
ततः स वज्जसंघातः कुमारों न्‍्यपतद्‌ गिरो ॥ १७॥ 
उस समय उसे इस बातका ध्यान नहीं रहा कि मेरी गोदमें 
भीमसेन सोया हुआ है। उतावलीमें वह वज़्के समान 
शरीरवाला कुमार पर्वतके शिखरपर गिर पड़ा ॥ १७॥ 
पतता तेन शतधा शिला गाडविचुणिता।. 
तां शिलां चूर्णितां दृष्ठा पाण्डुविस्मयमागतः ॥ १८ ॥ 
गिरते समय उसने अपने अज्ञोसे उस पव॑ंतकी शिलाको 
चूर्ण-बिचूर्ण कर दिया | पत्थरकी चद्मनको चूर-चूर हुआ देख 
महाराज पाण्ड बड़े आश्रय्मे पड़ गये ॥ १८॥ 
( मधे चन्द्रमसा युक्ते सिंे चाभ्युदिते गुर । 
दिवामध्यगते झूय तिथौ पुण्ये अयोदशे ॥ 
मेत्रे मुह॒त सा कुन्ती खुषुवे भीममच्युतम्‌ ॥ ) 
यर्मिन्नननि भीमस्तु जशे भरतसत्तम | 
दुर्योधनोषपि तत्रेवब प्रजशे वखुधाधिप ॥ १९॥ 
जब चन्द्रमा मवा नक्षत्रपर विराजमान थे, बृहस्पति सिंह 
लग्ममें सुशोमित थे) सूर्यदेव दोपहरके समय आकाशके मध्य- 
भागमें तब रहे थे, उस रुमय पुण्यमंयी त्रयोदशी तिथिकों 
मैत्र मुहूर्तमें कुतीदेवीने अविचलछ शक्तिवाले भीमसेनको 
जन्म दिया था। भरतश्रेष्ठ भूपाल | जिस दिन भीमसेनका 
जन्म हुआ था। उसी दिन दइस्तिनापुरमें दुर्योधनकी 
मी उलत्ति हुई॥ १९॥ 
जाते वृकोदरे पाण्डुरिदं भूयो:न्वचिन्तयत्‌। 
कर्थ लु मे चरः पुत्रों लोकश्रेष्ठो भवेद्ति ॥ २० ॥ 


भीमसेनके जन्म लेनेपर पाण्डुने फिर इस प्रकार विचार 


किया कि में कोन-सा उपाय करूँ, जिससे मुझे सब छोगेंति 

श्रेष्ठ उत्तम पुत्र प्राप्त हो || २० ॥ 

देचे पुरुवकारे च लोको5यं सम्प्रतिष्ठितः 

तत्न देव तु विधिना काल्युक्तन लभ्यते ॥ २१॥ 
यह संसार देव तथा पुरुषार्थपर अवलम्बित है। इनमें 

दैव तमी सुल्म ( सफर ) होता है; जब समयपर 

उद्योग किया जाय ॥ २१॥ 

इन्द्रो हि राजा देवानां प्रधान इति नः श्रुतम। 

अप्रमेयबलोत्साहो... वीयबानमितद्युतिः ॥ २२॥ 

त॑ तोषयित्वा तपसा पुत्र॑ लप्स्ये महाबलम । 

य॑ं दास्यति स मे पुत्नं स वरीयान भविष्यति ॥ २३ ॥ 


महाभारत ४ 


बालक भीमके झ्रीरकी चोटसे चद्वान टूट गयी 
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द्वाविशसत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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अमानुषान मानुषांश्य संग्रामे स हनिष्यति। 
कमंण। मनसा वाचा तस्मात्‌ तप्स्ये महत्‌ तपः॥२७॥ 

: मैंने सुना है कि देवराज इन्द्र ही सब्र देवताओंमें 
प्रधान हैं; उनमें अथाह बल ओर उत्साह है । वे बड़े 
पराक्रमी एवं अपार तेजस्वी हैं । में तपस्याद्वारा उन्हींको 
संतुष्ट करके महाबली पुत्र प्राप्त करूँगा । वे मुशझ्ने जो 
पुत्र देंगे, वह निश्चय ही सबसे श्रेष्ठ होगा तथा संग्राममे 
अपना सामना करनेवाले मतुष्यों तथा मनुष्येतर प्राणियों 
( देत्य-दानव आदि ) को भी मारनेमें समर्थ द्वोगा । 
अतः मैं मन) वाणी और क्रियाद्वारा बड़ी भारी तपस्या 
करूँगा ॥ २२-२४ ॥ 
ततः पाण्डुमंहाराजों मन्त्रयित्वा मदर्दिभिः । 
दिदेश कुन्त्याः को रव्यो बत॑ सांवत्सरं शुभम्‌ ॥ २५॥ 

ऐसा निश्चय करके कुरुनन्‍्दन महाराज पा"डुने महर्पियों- 
से सलाह लेकर कुन्तीकों शुभदायक्र सांवत्सर बतका 
उपदेश दिया ॥ २५ ॥ 
आत्मना च महाबाहुरेकपादस्थितो 5भवत्‌ । 
उम्र स तप आस्थाय परमेण समाधिना ॥ २६॥ 
आरिराधयिषुदेव॑ त्रिदशानां तमीश्वरम । 
खूयण सदर धर्मात्मा पर्यतप्यत भारत ॥ २७ ॥| 
ते तु कालेन महता वासवः प्रत्यपद्यत | 

और भारत ! वे महाबाहु धर्मात्मा पाण्डु खयं 
देवताओंके ईश्वर इन्द्रदेकी आराधना करनेके लिये 
चित्तद्ृत्तियोंकी अत्यन्त एकाग्र करके एक पैरसे खड़े हो 
सूर्यके साथ-साथ उग्र तय करने छगे अर्थात्‌ सूर्योदय होनेके 
समय एक पेरसे खड़े होते और सूर्यास्ततक उसी रूपमें 
खड़े रहते | 

इत तरह दीघंकाल व्यतीत हो जानेपर इन्द्रदेव उनपर 
प्रसन्न हो उनके समीप आये ओर इस प्रकार बोले | २६-२ ७३ ॥ 

शक उवाच 


पुत्र तब प्रदास्यामि त्रिषु लोकेचु विश्वुतम्‌ ॥ २८ ॥ 
इन्द्रने कद्दा--राजन्‌ ! मैं तुम्हे ऐसा पुत्र दूँगा) जो 
तीनों लोकॉमें विख्यात होगा ॥ २८ ॥ 
ब्राह्मणानां गयां चेव सुहदां चार्थलाधकम । 
दुहंदां शोकजनत सर्ववान्धवनन्दनम्‌ ॥ २९ ॥ 
खुत तेड्र्यं प्ररास्यामि सवोभित्रविनाशनम । 
बह ब्राह्मणों, गौओं तथा सुद्ददोंके अमीए मनोरषकी 
पूर्ति करनेबाल।, शत्रुओंको शोक देनेवाल्य और समस्त बस्धु- 
बान्ववीकों आनन्दित करनेवाल् होगा. मैं तुम्हें सम्पूर्ण शत्रु ओका 
विनःश करनेवाल सर्वश्रेष्ठ पुत्र प्रदान करूँगा ॥ २९३१ ॥ 
इत्युक्तः कौरबो राजा बासवेन महात्मना ॥ ३० ॥ 
जउवाच कुन्ती धमोत्मा देवराजवचः स्मरन । 
उद्केस्तव कल्याणि तुशे देवगणेश्यरः ॥ ३१ ॥ 


दातुमिच्छति ते पुत्र यथा संकल्पितं त्वया । 
अतिमानुषकर्माणं यशखिनमरिंदमम्‌ ॥ ३२ ॥ 
नीतिमन्त॑ महात्मानमाद्त्यसमतेजसम्‌ | 
दुराधष क्रियावन्तमतीवाद्भुतदर्शनम्‌ ॥ रे३ ॥ 

महात्मा इन्द्रके यों कदनेयर धर्मात्मा कुरुनन्दन महाराज 
पाण्डु बड़े प्रसन्न हुए और देवराजक्रे बचर्नोका स्मरण करते 
हुए. कुन्तीदेवीसे बोले--“कल्याणि ! तुम्दारे ब्रतका भावी 
परिणाम मज्जलमय दै। देवताओंके स्वामी इन्द्र हमलोगोपर 
संतुष्ट हैं और तुम्हें तुम्दारे संकल्पके अनुसार श्रेष्ठ पुत्र देना 
चाहते हैँ । वह अछोकिक कर्म करनेवाला) यदस्वी) शत्रुदमनः 
नीतिश, महामना यूर्यके समान तेजस्वी दुर्धब कमंठ तथा 
देखनेमें अत्यन्त अद्भुत होगा | ३०-३३ ॥ 
पुत्र जनय सुश्राणि धाम क्षत्रियतेजसाम्‌ | 
लब्धः प्रसादो देवेन्द्रात्‌ तमाह्यय शुचिस्मिते ॥ ९४ ॥ 

'सुश्रोणि ! अब ऐसे पुत्रकों जन्म दो) जो क्षत्रियोचित 
तेजका भंडार हो । पवित्र मुसकानवाली ढुन्ती ! मैंने 
देवेन्द्रकी कृपा प्रास कर ली है | अब तुम उन्हींका 
आवाइन करो? ॥ ३४ ॥ 

वेश्ञम्पायन उवाच 

प्वक्‍मुका ततः शक्रमाजुह्दाय यशखिलनी। 
अथाजगाम देवेन्द्रो जनयामास चाजुनम्‌ ॥ र३५॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते हैं--महाराज पाण्डुके या 
कह्दनेतर यशस्विनी कुन्तीने इन्द्रका आवाहन किया । तदनन्तर 
देवराज इन्द्र आये और उन्होंने अजुनको जन्म दिया ॥ २५॥ 


३3दे४ 


भीमदाभारते 


[ आदिपयंणि 


(उत्तर।भ्यां तु पूर्वी भ्यां फटगुनीम्यां ततो दिवा। 
जातस्तु फाल्गुने मासि तेनासौ फाल्युनः स्सखतः ॥ ) 
वह फाब्गुन म्समें दिनके समय पूर्वाफात्गुनी और उत्तरा- 
फास्गुनी नक्षत्रोंके संघिकालमें उत्पन्न हुआ | फाव्गुनमास और 
फास्गुनी नश्षत्रमें जन्म लेनेके कारण उस बालकका नाम 
'फाल्तुन! हुआ ॥ 
जातमात्रे कुमारे तु वागुवाचाशरीरिणी। 
महागम्भीरनिघोंधा नभो नादयती तदा ॥३६॥ 
शण्वतां सर्वभूतानां तेषां चाभ्रमवासिनाम्‌ । 
कुन्तीमाभाष्य विस्पष्टमुवाचेदं शुचिस्मिताम्‌ ॥ ३७ ॥ 
कुमार अर्जुनके जन्म लेते ही अत्यन्त गम्मीर नादसे 
समूचे आकाशकों गुँजाती हुई आकाशवाणीने पवितच्र 
मुतकानवाली कुन्तीदेवीको सम्बोधित करके समस्त प्राणियों 
और आश्रमवासियोंके सुनते हुए अत्यन्त स्पष्ट भाषामें इस 
प्रकार कहा-॥ ३६-२७ ॥ 
कार्तवीयंसमः कुन्ति शिवतुल्यपराक्रमः। 
पष शक्र इवाजय्यों यशस्ते प्रथयिष्यति ॥ ३८ ॥ 
अदित्या किष्णुना प्रीतियथामूद्निवर्धिता । 
तथा विष्णुसप्तः प्रीति वर्धेयिष्यति ते5जुनः ॥ ३२९ ॥ 
'कुन्तिभोजकुमारी ! यह बालक कार्त॑वीर्य अजुनके 
समान तेजस्वी, मगवान्‌ शिवके समान पराक्रमी और देवराज 
इन्द्रके समान अजेय होकर तुम्हारे यशका विस्तार करेगा। 
जैसे भगवान्‌ विष्णुने वामनरूपमें प्रकट होकर देवमाता 
अदितिके हर्षको बढ़ाया था; उसी प्रकार यह विष्णुतुल्य अजुन 
तुम्हारी प्रसन्नताकों बढ़ायेगा || ३८-२९ ॥ 
एव मद्गान वशे ऊृत्वा कुरुंश्व सह सोमकेः । 
चेरिकाशिकरुपांश्य कुरुलइमी वहिष्यति ॥ ४० ॥ 
(तुम्हारा यह वीर पुन्न मद्र) कुरु) सोमक) चेदि) काशि तथा 
कहूष नामक देशोंकों वशमें करके कुरुबंशकी लछक्ष्मीका 
पालन करेगा || ४० ॥ 
( गत्वोत्त रदिशं वीरो विजित्य युधि पार्थिवान्‌ । 
धनरलोघममितमानयिष्यति पाण्डवः॥ ) 
एतस्यथ भुजवीयंण खाण्डवे हव्यवाहनः । 
मेदसा सर्वभूतानां तृप्ति यास्यति वे पराम्‌ ॥ ४१ ॥ 
ध्वीर अर्जुन उत्तर दिशामें जाकर बदाॉके राजाओंको 
युद्धम॑ जीतकर असंख्य घन-रज्ञोंकी राशि छे आयेगा। 
इसके बाहुबलसे खाण्डबवनमें अग्निदेव समत्त प्राणियोंके 
मेदका आस्वादन करके पूण तृप्ति लाभ करेंगे ॥ ४१ ॥ 
प्रामणीश्च मदहीवालानेष जित्या महाबलूूः | 
श्रातृभिः खह्दितो वीरसखीन मेध।नाहरिष्यति ॥ ४२ ॥ 
“यह मद्दावली श्रेष्ठ बीर बालक समस्त क्षत्रियसमूहका नायक 
होगा और युद्धमे भूमिपालॉको जीतकर भाश्योंके साथ तीन 
अश्वमेध यशोौका अनुष्ठान करेगा || ४२ ॥ 


जामदग्न्यसमः कुन्ति विष्णुतुल्यपराक्रमः । 
एब वीयंबतां ध्ष्ठो भविष्यति महायशाः ॥ ४३ ॥ 
(कुन्ती ! यह परशुरामके समान वीर योद्धा, भगवान्‌ 
जिष्णुके समान पराक्रमी, बलवानोंमें श्रेष्ठ ओर महान्‌ 
यशसल्वी होगा ॥ ४३ ॥, 
एव युद्ध मद्दादेवं तोषयिष्यति शंकरम। 
अस्त पाशुपतं नाम तस्मात्‌ तुष्टादवाप्स्यति ॥ ४४ ॥ 
निवातकवचा नाम देत्या विबुधविद्धिषः । 
शक्राश्या महाबाहुस्तान वधिष्यति ते सुतः॥ ४५॥ 
“यह युद्ध देवाधिदेव भगवान्‌ शंकर को संतुष्ट करेगा और 
संतुष्ट हुए उन महेश्वरसे पाशुपत नामक अशञ्ञ प्राप्त करेगा । 
निवातकवच नामक देत्य देवताओंसे सदा द्वेष रखते 
हैं | तुम्हारा यह महाबाहु पुत्र इन्द्रकी आज्ञासे उन सब 
दैत्योंका संहार कर डालेगा | ४४४५ ॥ 
तथा दिव्यानि चाल्लाणि निखिलेनाहरिष्यति । 
विप्रणरं श्रियं चायमाहतों पुरुषषेभः ॥ ४६॥ 
प्तथा पुरुषोंमें श्रेष्ठ यह अर्जुन #षम्पृर्ण दिव्यास्रोंका पूर्ण 
रूपसे शान प्राप्त करेगा ओर अपनी खोयी हुई सम्पत्तिको पुनः 
वापस ले आयेगा? ॥ ४६ ॥ 
एतामन्यद्भुतां वार्च कुन्ती शुआ्राव खूतके। 
वाचमुचारितामुचेस्तां निशम्य तपश्विनाम्‌ ॥ ४७ ॥ 
बभूव परमो दृर्पः शतःश्शझ़निवासिनामू। 
तथा देवनिकायानां सेन्द्राणां च द्वौकसाम ॥ ४८ ॥ 
कुन्तीने सौरीमेंसे ही यह अत्यन्त अद्भुत बात सुनी । 
उच्चखरमें उच्चारित वह आकाशवाणी सुनकर शतशखब्ञ- 
निवासी तपस्वी मुनिर्यों तथा विमार्नोपर स्थित इन्द्र आदि 
देवसमूहोंकी बड़ा ह्प हुआ ॥ ४७-४८ ॥ 
आकाशे दुन्दुभीनां च वभूव तुमुलः खनः । 
उद्तिष्टन्मद्राघोषः पुष्पवृष्टिभिरावृतः ॥ ४९ ॥ 
तदनन्तर आकाश फूर्लोंकी वर्षाके साथ देव-दुन्दुमियाँ- 
का तुम नाद बढ़े जोरसे गूँज उठा ॥ ४९ ॥ 
समवेत्य च देवानां गणाः पार्थमपूजयन | 
काद्रवेया वैनतेया गन्धवोप्सरसस्तथा । 
प्रजानां पतयः सर्व सप्त चेंच महर्षयः ॥ ५० ॥ 
भरद्वाअः कश्यपपो गौतमश् 
विश्वामित्रो ज़मदबिवंसिष्ठः | 
यश्चोदितों भास्करे5भूत्‌ प्रणऐ्े 
खसो5प्यत्रातजिमगवानाजगाम ॥ ५१॥ 
फिर झुंड-के-छं ड देवता वहाँ एकत्र होकर अजुनकी प्रशंसा 
करने लगे। कद्रूके पुत्र ( नाग ); विनताके पुत्र ( गरड़ पक्षी) 
गन्वर्व, अप्सराएँ, प्रजापति; स्र्षिगण-- मरद्वा ज5: कश्यप) 
गौतम।विश्वामित्र/जमदमि)वर्तिष्ठ तथा जो नक्षत्रके रूपमें सूर्यास्त 
होनेके पश्चात्‌ उदित होते हैं, वे मगबान्‌ अन्रि मी वहाँ आये५ ०-५१ 


सम्भवपर्र ] 


मरीचिरक्षिराइचेव पुरुस्त्यः पुलहः क्रतुः | 
दक्ष: प्रज्ञापतिश्चेव. गन्धवॉप्सरसस्तथा॥ ५२॥ 
मरीच और अज्िरा। पुल्स्‍त्य, पुलइ ऋतु एवं प्रजापति 
दक्ष, गन्बर्व तथा अप्सराएँ भी-आरयी।॥ ५२ ॥ 
द्व्यमा्याम्वबरधराः स्वोलंकारभूषिताः 
पगायन्ति वीभस्स न॒त्यन्ते प्सरसां गणाः॥ ५३ ॥ 
उन सबने दिव्य द्वार और दिव्य वस्र घारण कर 
रखे थे। वे सब प्रकारके आमूषणोंसे विभूषित थे । 
अप्सराओँका पूरा दल वहाँ जुट गया था। वे सभी अर्जुनके 
गुण गाने और रत्य करने लगीं ॥५३ ॥ 
तथा महर्षयश्चापि जेपुस्तत्त समन्ततः । 
गन्धर्वें: सह्दितः धरीमान्‌ प्रागायत च तुम्बुरः ॥ ५४ ॥ 
महर्षि भी वहाँ सब ओर खड़े होकर माइ्नलिक मन्‍्त्रोंका 
जप करने लगे। गन्तरवेंके साथ श्रीमान्‌ तुम्जुरने मधुर 
स्वस्से गीत गाना प्रारम्म किया || ५४ | 


भीमसेनोग्रसेनी च. ऊर्णायुरनघस्तथा । 
गोपतिघ्ृंतराष्ट्रध... सुर्यवचोस्तथाष्टमः ॥ ५५॥ 
युगपस्तणपः . कार्ष्णिनेन्दिश्चित्रस्थस्तथा । 
तअयोदशः शालिशिराः पर्जन्यश्व चतुदशः ॥ ५६॥ 
कलिः पश्चदशबचेव नारदश्वात्र पोडशः 
ऋत्वा बृहस्वा बृहकः करालश्व महामनाः ॥ ५७॥ 
ब्रह्मचारी बहुमुण: खुबर्णइ्चति विश्वुतः 
विश्वायसुभुमन्युश्च खुचन्द्रश्ष शरुस्तथा ॥ ५८॥ 
गीतमाधुयंसर्पन्नी विख्याती च हह्दाहुह । 
इत्येतिे देवगन्धर्वां जम्मुस्तन्न नराधिप ॥ ५९॥ 
भीमसेन तथा उग्रसेन) ऊर्णायु और अनघ) गोपति एवं 
घृतराष्ट्र; सूर्ववर्चा तथा आठवें युगप) तृणप) कार््णि। नन्दि 
एवं चित्ररथः तेरदवें शालीशिरा और चौदहवें परंन्य) पंद्रइवें 
कलि और सोलहवें नारद, ऋत्वा और बृहत््वा) वृहक एवं 
महामना कराल? ब्रह्मचारी तथा विख्यात गुणवान्‌ सुवर्ण 
विश्वावसु एवं भुमन्यु) सुचन्द्र और शुरू तथा गीतमाधुर्यसे 
सम्पन्न सुविख्यात दवाह्य और हृद्द--राजन्‌ ! ये सब देवगन्धर्व 
बहोँ पघारे थे ॥ ५०-५९ ॥ 
तभैवाप्सरसो हृएसाः सवीलंकारभूषिताः । 
नम्॒तुबं महाभागा जमुश्चायतलोचनाः ॥ ६० ॥ 
इसी प्रकार समस्त आभूषणेमि विभूषित बड़े-बड़े 
नेत्रोवाली परम सौमाग्यशालिनी अप्धराएँ भी दर्षोल्ल्यसमें 
भरकर वहाँ रृत्य करने ल्गीं।| ६० ॥ 
अनुचानानवद्या च गुणमुख्या गुणावरा । 
अप्रिका च तथा सोमा मिश्रकेशी त्वलम्वुषा ॥ ६१॥ 
मरीचिः शुचिका चेच विद्युत्प्णा तिलोत्तमा । 


अम्बिका लक्षणा क्षेमा देवी रम्भा मनोरमा ॥ ६२ ॥ 
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असिता च खुबाहुश्व सुप्रिया च वपुस्तथा। 
पुण्डरीका सुगन्धा च सुरसा च प्रमाथिनी ॥ ६३॥ 
काम्या शारद्वती चेव नन॒तुस्तत्र सद्नशः | 
मेनका सहजन्या च कर्णिका पुश्लिकस्थला ॥ ६४ ॥ 
ऋतुस्थला घृताची चविद्दवाच्ी पूर्वचित्यपि। 
उम्लोचेति च विख्याता प्रम्लोचेति च ता दश॥६५॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं--अनूचाना और अनवधा) 
गुणमुख्या एवं गुणावरा, अद्विका तथा सोमा$ मिश्रकेशी और 
अल्म्बुषा, मरीचि और झुचिका) विद्युत्रर्णा, तिलोत्तमा 
अम्बिका; रक्षणा, क्षेमा) देवी; रम्मा) मनोरमा, असिता और 
सुबाहु। सुप्रिया एवं वपु; पुण्डरीका एवं सुगन्धा। सुरसा और 
प्रमाथिनी) काम्या तथा शारद्वती आदि | ये झुंंड-की-झंड 
अप्सराएँ नाचने लछगीं। इनमें मेनका, सहजन्या; कर्णिका और 
पुज्ञिकख्थला, ऋतुस्थला, एवं घृताची) विश्वाची और पूब॑चित्ति; 
उम्लोचा और प्रग्लोचा--ये दस विख्यात हैं॥ ६१-६५ ॥ 
उर्वश्येकादशी तासां जगुआायतलोचनाः । 


धाताय॑मा च मित्रश्च वरुणां5शो भगस्तथा ॥ ६६॥ 


इन्द्रो विवखान पूषा च त्वष्टा च सविता तथा। 


पञ्ञन्यद्चेव विष्णुश्व आदित्या द्वादृश समता: । 
पमरहिमान पाण्ड वस्य वर्धेयन्तो 5म्बरे स्थिताः ॥ ६७ ॥ 


इन्हीं प्रधान अप्मराओकी श्रेणीमें ग्यारहर्वी उ््शी है । 
ये सभी विशाल नेन्नोवाली सुन्दरियाँ वहाँ गीत गाने लगीं। 
थाता और अर्थ॑मरा; मित्र और वरुण अंश एवं भग; इन्द्र, 
विवस्वान्‌ और पूषा) त्वष्टा एवं सविता) पजन्य तथा विष्णु- 
ये बारह आदित्य माने गये हैं| ये तभी पाण्डुनन्दन अजुनका 


- महत्त बढ़ाते हुए आकाश खड़े थे | ६६-६७ ॥। 


सुगव्याधश्व सर्पश्चव निऋरितिश्व महायशाः 
अजैकपादहिबुंध्यः पिनाकी च परंतप ॥ ६८ ॥ 
दहनो एथेध्वरश्वेच कपाली च विशाम्पते | 
स्थाणुभंगश्व भगवान्‌ रुद्रास्तत्रावतस्थिरे ॥ ६९ ॥ 
शत्रुदमन महाराज | मगव्यावथ और सर्प, महायशस्ती 
निऋति एवं अजैकयाद, अहिवुध्न्य और पिनाकी। दहन तथा 
ईआर। कपाली एव स्थाणु तथा भगवान्‌ भग--ये ग्यारह रुद्र _ 
भी वहाँ आक'शर्में आकर खड़े थे ॥ ६८-६९ ॥ पु 
अदश्विनों वसवश्चाणों मरुतश्थ महावल्गः। 
विश्वेदेवास्‍्तथा साध्यास्तत्नासन्‌ परितःस्थितः॥७०॥ 
दोनों अश्विनीकुमार तथा आरठों उसु) मह्ाबली मस्द्वण एवं 
विश्वेदिवगण तथा साध्यगण वहा सत्र ओर विद्यमान थे ॥७०॥ 


१. यहाँ आदित्योंके ते रह नाम हैं। ज्ञान पड़ता है।वारह मही नोंके 
बारद आदित्य और अधिमास या मलमासके प्रकाशक तेरदवें विष्णु हैं। 
इसीलिये उसे १रुपोक्तममास कद्ते हैं। अधिमासकी पृथक गणना न 
होने से बार मार्सोके प्रकाशक क्ादित्य बारह ही कहे गये हें । 
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_ ककोंठको पथ सर्पश्च वासुकिश भुजड़मः। 
कद्यपश्चाथ कुण्डश्व तक्षकश्व मदोरगः ॥ ७१॥ 
आययुस्तपसा युक्ता मद्दाक्रोधा मद्दाबलाः । 
एते चान्ये च बदृवस्ततन्न नागा व्यवस्थिताः ॥ ७२॥ 
कर्कोटक सर्प तथा वासुकि नांग। कश्यप और कुण्ड, 
मद्ानाग और तक्षक--ये तथा और भी बहुत-से महाबली, 
महाक्रोधी और तपस्वी नाग वहाँ आकर खड़े थे ॥७१-७२॥ 
ताक्ष्यश्चारिषने मिथ्च. _गरुडश्थासितध्वजः 
अरुणश्रारुणिश्ेव चनतेया. व्यवस्थिताः ॥ ७३॥ 
ताध्ष्य और अर्श्टिनेमि) गरड एवं असितध्वज) अरुण तथा 
आरुणि--विनताके ये पुत्र भी उस उत्सवर्म उपस्थित ये ॥७३॥ 
तांश्च देवगणान्‌ सर्वोस्तपःसिद्धा महर्षयः । 
विमानगिरयप्रगतान्‌ ददशुनंतरे जनाः ॥ ७४ ॥ 
वे सब देवगण विमान और पर्वतके शिखरपर खड़े थे । 
उन्हें तपःसिद्ध महर्षि ही देख पाते थे। दूसरे छोग नहीं ॥७४॥ 
तद्‌ दृष्ठा महदाश्वयं विस्मिता मुनिसत्तमाः । 
अधिकां सम ततो वृक्तिमवतंन्‌ पाण्डवान प्रति॥ ७५ ॥ 
वह महान्‌ आश्चय देखकर वे श्रेष्ठ मुनिगण बड़े विस्मयमें 
पड़े । तबसे पाण्डवॉके प्रति उनमें अधिक प्रेम और आदरका 
भाव पैदा हो गया ॥ ७५ ॥ 


भीमद्वाभारते 


[ भादिपर्वणि 


पाण्डुस्तु पुनरेवनां पुत्रलोभान्महायशाः। 

वक्तम च्छद्‌ धमंपन्नी कुन्ती व्ववमथाब्वीत्‌ ॥ ७६॥ 
तदनन्तर महायशस्वी राजा पाण्डु पृत्र-लो मसे आकृष्ट हो 

अपनी घमपत्नी कुन्तीसे फिर कुछ कद्दना चाहते थे) किंतु 

कुन्ती उन्हें रोकती हुई बोली--॥| ७६ ॥ 

नातश्वतुथ॒ प्रसवमापनन्‍्खपि दवदन्‍्त्युत । _ 

अतः पर स्वरिणी स्याद्‌ वन्धकी पश्चमे भवेत्‌ ॥ ७७ ॥ 

. आय॑पुत्र | आपत्तिकालमे भी तीग्से अधिक चौथी संतान 


उत्पन्न करनेकी आशा शात्त्रोने नदी दा है। इस विविके द्वारा तीन 
से अधिक चौथी संतान चाइनेवालो स्त्री स्वैरिणी होती है और 
पाँचवे पुत्रके उत्पन्न होनेवर तो वह कुलटा हमझी जाती है॥ 


स त्वं विद्दन्‌ धर्ममिममधिगस्य कथं नु माम्‌ | 

अपत्या्थ समुतल्क्रम्य प्रमादादिव भाषसे ॥ ७८॥ 
धविद्वन्‌ | आप धर्मको जानते हुए मी प्रमादसे कददनेवालेके 

समान घर्मका लोप करके अब फिर मुझे संतानोतत्तिके लिये 


क्यों प्रेरित कर रहे हैं? ॥ ७८ ॥ 


( पाण्डुरुवाच 
एवमेतद्‌ धर्मशास्त्रं यथा वद्सि तत्‌ तथा | ) 
पाण्डने कहा--प्रिये | वास्तवमें घमंशाजका ऐसा ही 
मत है | तुम जो कुछ कहती हो, वह ठीक है ।- 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि पाण्डवोत्पत्ती द्वार्विशत्यघिकशततसो<ध्यायः ॥ १२२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामास्ट, आदिपर्वके अन्उगत सम्मवपदेमें पाण्डवोकों ठत्पत्तिजिषयक पक सौ वाईसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥१२२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०३ उलछोक मिलाकर कुछ ८«३३छोक हैं। ) । 


धं --<“ंकके 
त्रयोविंशत्यधिकशततमोध्याय: 
नकुल और सहदेवकी उत्पत्ति तथा पाण्ड-पुत्रोंके नामकरण-संस्कार 


वेश्म्पायन उवाच 


कुन्तीपुत्रेषु जातेषु धृतराष्ट्रम्जेषु च। 
मद्रराजस॒ता पाण्डु रहो वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय | जब कुन्तीके 
तीन पुत्र उत्सनन हो गये और घृतराष्ट्रके भी सी पुत्र हो गये; 
तब माद्रीने पाण्डुसे एकान्तमें कहा--॥ १ ॥ 
न मेषस्ति त्वयि संतापो विगुणे5पि परंतप । 
नावरत्वे वराहोयाः स्थित्वा चानघ नित्यदा ॥ २ !' 
गान्धायाश्रैव उपते जात॑ पुत्रशतं तथा। 
श्रुतव्वा न मे तथा दुः्खमभवत्‌ कुरुनन्दन ॥ हे ॥ 
“शत्रुओंको संताप देनेवाले निष्पाप कुरुनन्दन | आप 
संतान उत्पन्न करनेकी शक्तिसे रहित हो गये, आपकी इस 
न्यूनता या दुर्बलताको लेकर मेरे मनमें कोई संताप नहीं है। 
यद्यपि मैं सदा कुम्तीदेवीकी अपेक्षा श्रेष्ठ होनेके कारण पटरानी के 


पदपर बैठनेकी अधिकारिणी थी; तो भी जो सद। मुझे छोटी बनकर 
रहना पड़ता है; इसके लिये भी मुझे कोई दुःख नहीं है । 
राजन्‌ | गान्धारी तथा राज। घृतगष्ट्रके जो सौ पुत्र हुए हैं; वह 
समाचार सुनकर भी मुझे वेसा दुःख नहीं हुआ था ॥ २-३॥ 
इद तु मे महद्‌ दुःख तुल्यतायामपुत्रता। 
दिए्वा त्विदानीं भतुमे कुन्त्यामप्यस्ति खंततिः॥ ७ ॥ 
“परंतु इस बातका मेरे मनमें बहुत दुःख हैकि मैं 
और कुन्‍्तीदेवी दोनों समानरूपसे आपकी पत्नियाँ हैं; तो मी 
उन्हें तो पुत्र हुआ और मैं वंतानहीन द्दी रह गयी । यह 
सौमाग्यकी बात है कि इस समय मेरे प्राणनाथको कुन्तीके 
गर्भसे पुत्नकी प्राप्ति हो गयी है || ४ ॥ 
यदि त्वपस्यसंतानं कुन्तिराजखुता मयि। 


कुर्यादलुग्नद्दो मे स्यात्‌ तव चापि द्वितं भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
ध्यदि कुन्तिराजकुमारी मेरे गर्भसे भी कोई 6ंतान उत्पन्न 


सम्भवपत ] 


त्रयोविशत्यधिकशततमो ६ध्यायः 
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करा से, तो यह उनका मेरे ऊपर महान्‌ अनुग्रह होगा और 
इससे आपका भी हित हो सकता है ॥ ५॥ 
संरम्भो हि सपल्ीत्वाद्‌ वकक्‍तुं कुन्तिछुतां प्रति। 
यदि तु त्वं प्रसन्नो मे खयमेनां प्रचोदय ॥ ६ ॥ 
'तैत होनेके कारण मेरे मनमें एक अभिमान है) जो कुन्ती- 
देवीसे कुछ निव्रेदन करनेमें बाधक हो रहा है। अतः यदि 
आप मुझप प्रसन्न हों तो आप खबं ही मेरे लिये कुन्तीदेवीको 
प्रेरित कीजिये! ॥ ६ ॥ 
पाण्डुरुवाच 
ममाप्येष सदा माद्रि हयर्थः परिवतेते। 
न तु त्वां प्रसहे वक्तमिष्टानिएविवक्षया॥ ७ ॥ 
पाण्डु बोले--माद्री ! यह बात मेरे मनमें भी निरन्तर 
घूमती रहती है। किंठु इस विषयमें तुमसे कुछ कहनेका 
साहस नहीं होता था; क्योंकि पता नहीं, तुम यह प्रस्ताव 
सुनकर प्रसन्न होओगी या बुरा मान जाओगी | यह संदेह 
बराबर बना रहता था ॥ ७ ॥ 
तब न्विदं मत मत्वा प्रयतिप्याम्यतः परम्‌। 
मन्ये धुवं॑ मयोक्ता सा वचन प्रतिपत्स्यते ॥ ८ ॥ 
परंतु आज इस विपयमें तुम्दारी सम्म्ति जानकर अब 
मैं इसके लिये प्रयत्ष करूँगा । मुझे विश्वास है; मेरे कह्दनेपर 
कुन्तीदेवी निश्चय ही मेरी बात मान लेगी ॥ ८ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
ततः कुन्तीं पुनः पाण्डुविंविक्त इद्मब्रवीत्‌ । 
कुलस्य मम खंतानं लोकस्य च कुरु प्रियम्‌ ॥ ९ ॥ 
मम चापिण्डनाशाय पूर्वेपामपि चात्मनः। 
मत्प्रियार्थ च कल्याणि कुरु कल्याणमुत्तमम्‌ ॥ १० ॥ 
वैशम्पायन जी कदते हैं--जनमे जय ! तब राजा पाण्डुने 
एकान्त्म कुन्तीसे यह बात कही-कल्याणि | मेरी कुल-परम्पराका 
विच्छेद न दो ओर सम्पूर्ण जगत्‌का प्रिय हो, ऐसा कार्य 
करो । मेरे तथा अपने पूर्वजोंके लिये पिण्डका अभाव न हो 
और मेरा मी प्रिय हो) इसके डिये तुम परम उत्तम कल्याण- 
मय कार्य करो ॥ ९-१० ॥ 
यशलोडथौय चेच त्वं कुर कर्म सुदुष्करम्‌। 
प्राप्याधिपत्यमिन्द्रेण यहशैरिर्र यशोदर्थिना ॥ ११॥ 
धअपने यशका विस्तार करनेके लिये तुम अत्यन्त दुष्कर 
कर्म करो) जैसे इन्द्रनें स्वर्गका साम्राज्य प्राप्त कर लेनेके बाद 
भी केवल यशक्री कामनासे अनेकानेक यज्ञोंका अनुष्ठान 
किया था ॥ ११॥ 


तथा मन्त्रविदो चिप्रास्तपस्तप्त्वा खुदुष्करम्‌ । 


गुरूनभ्युपगचछन्ति यशसोडथौय भाविनि ॥ १२॥ 


धमामिनि | मन्जवेचा ब्राक्षण अत्यन्त कठोर तपस्या करके 
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तथा राजषयः सर्च ब्राह्मणाश्च तपोधनाः । 
चक्रुरुच्वर्च कम॑ यशसोइथौय दुष्करम्‌ ॥ १३॥ 
सम्पूर्ण राजर्षियोँ तथा तपस्वी ब्राह्मणोने भी यशके लिये 
छोटे-बड़े कठिन कर्म किये हैं || १३॥ 
सा त्वं माद्री छवेनेव तारयेनामनिन्दिते। 
अपत्यसंविभागेन परां॑ कीतिमवाप्नुहि ॥ १४॥ 
अनिन्दिते | इसी प्रकार तुम भी इस माद्रीकों नौकापर 
बिठाकर पार लगा दो; इसे भी संतति देकर उत्तम यश 
प्राप्त करो? ॥ १४ ॥ 
वैज्ञम्मायन उवाच 
पवमुकत्वाब्रवीन्मादी सकृचिन्तव देवतम | 
तस्मात्‌ ते भवितापत्यमनुरूपमसंशयम्‌ ॥ १५ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्द ते हैँ-- जनमे जय ! महाराज पाण्डुके 
यों कहनेपर कुन्तीने माद्रीसे कह्ा--८ठुम एक बार किसी 
देवताका चिन्तन करो; उससे तुम्हें योग्य संतानकी प्राप्ति होगी+ 
इसमें संशय नहीं है? ॥ १५॥ 
ततो माद्री विचार्येवं जगाम मनसाश्विनों । 
तावागम्य सुती तसयां जनयामासतुर्यमी ॥ १६॥ 
तब माद्रीने मन-ही-मन कुछ विचार करके दोनों अश्विनी- 
कुमार्रोका स्मरण किया । तब उन दोनोंने आकर माद्रीके 
गर्भसे दो जुड़ें पुत्र उत्पन्न किये ॥ १६ ॥ 
नकुलं सहदेव॑ चर रुपेणाप्रतिमी भुवि। 
तथेव तावपि यमो वागुवाचाशरीरिणी ॥ १७ ॥ 
उनमेंसे एकक्रा नाम नकुल था और दूसरेका सहदेव । 
पृथ्वीपर सुन्दर रूपमें उन दोनेकी समानता करनेवाला दूसरा 
कोई नहीं था। पहलेकी तरद उन दोनों यमल संतानोंके 
विषयमें मी आकाशवाणीने कद्दा-- ॥ १७ ॥ 


सक्त्वरूपगुणोपेती भवतो5त्यश्विनाविति । 
भासतस्तेजसात्यथ. रुपद्रथिणसम्पदा ॥ १८॥ 
थ्ये दोनों वालक अश्विनीकुमारोंते मी बढ़कर बुद्धि; रूप 
ओर गुणोंसे सम्पन्न होंगे | अपने तेज तथा बढ़ौ-चढ़ी रूप- 
छ ों रे कं 
सम्पक्तिके द्वारा ये दोनों सदा प्रकाशित रत्गे? ॥ १८ ॥ 


नामानि सक्रिरे तेषां शतश्ट॒झनिवासिनः । 
श्ः रच हा भिर्विज्ञा 
भकत्या च कर्मणा चेव तथाशीभिविशाम्पते ॥ १९ ॥ 


तदनन्तर शतश्वज्ञनिवानी ऋषियोंने उन सबके नाम- 
करण-संस्कार किये | उन्हें आश्ञीर्वाद देते हुए. उनकी भक्ति 
ओर कमके अनुधार उनके नाम रक्‍्खे | १९ ॥ 


ज्येष्ठ युधिष्टिरेत्येव भीमसेनेति मध्यमम्‌.। 


३६८ ओऔरमहाभारते 


कुग्तीके ज्येष्ठ पुनत्नका नाम युधिष्ठिर मझलेका नाम 
भीमसेन और तीसरेका नाम अज्ञुन रक्खा गया || २० ॥ 
पूर्वेजं नकुलेत्येब॑ सहदेवेति चापरम्‌ । 
माद्री पुत्रावकथयंस्ते विप्राः प्रीतमानसाः ॥ २१ ॥ 
उन प्रसब्रचित्त ब्राह्मणोंने माद्री व॒त्रोंमिंस जो पहले उत्तन्न 
हुआ, उनका नाम नकुछ और दूसरेका सह रेव निश्चित किया । 


अनुसंवत्सर ज्ञाता अपि ते कुरुसत्तमाः । 
पण्जुपुत्रा व्यराजन्त पश्च संवत्सरा इब ॥ २२॥ 
वे कुरुश्रेष्ठ पाण्डबगण प्रतिवर्ष एक-एक करके उत्पन्न 
हुए थे; तो भो देवस्वरूप होनेके कारण पॉच संवत्सरोंकी 
भाँति एक-से सुशोमित हो रहे थे || २२ ॥ 
हासत्वा मद्रावीयां महाबलूपराक्रमाः । 
पाण्डुदंश्टा खुतांस्तांस्तु देवरूपान महौजसः ॥ २३ ॥ 
मुदं परमिकां लेभे ननन्‍नद्‌ च नराधिपः 
ऋषीणामपि सवषा शतश्टड्रनिवासिनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
प्रिया वभूवुस्तासां छ तथेव मुनियोषिताम | 
कुन्तीमथ पुनः पाण्डुमाद्रयर्थ समचोद्यत्‌ ॥ २५ ॥ 
वे सभी महान्‌ धेर्यशाली, अधिक वीय॑वान) महाबली 
और पराक्रमी थे | उन देवस्वरूप महान्‌ तेजस्वी पुर्त्नोको 
देखकर मद्दाराज पाण्डुको बड़ी प्रसन्नता हुईं। वे आनन्दमें 
मम्न हो गये | वे सभी बालक शतश्चज्ञनिवासी समस्त मुनियों 
ओर घुनिपत्रियेंके प्रिय थे | तदनन्तर पाण्डुने माद्रीसे संतानकी 


उत्पत्ति करानेके लिये कुन्तीको पुनः प्रेरित किया ॥२३--२५॥ 


तम्त॒वाच पृथा राजन रहस्युक्ता तदा सती। 
उक्ता सकद्‌ इन्द्रमेषा लेभे तेनार्मि वश्चिता ॥ २६ ॥ 


राजन्‌ | जब एकान्तमें पाण्डुने कुन्तीसे वह बात कही 
तब सती कुन्ती पाण्डुसे इस प्रकार बोली--“महाराज ! मैंने 
इसे एक पुत्रके लिये नियुक्त किया था) किंतु इसने दो पा 
लिये | इससे में ठगी गयी ॥ २६ ॥ 


विभेम्यस्याः परिभवात्‌ कुस्त्री्ां गतिरीदशी । 
मनाशासिषमहं मृढा हन्दाह्मयने फलद्यम्‌ ॥२७॥ 
तस्मान्नाहं नियोक्तब्या त्वयेषो 5स्तु वरो मम । 
प॒व॑ पाण्डोः खुताः पश्च देवदत्ता महाबलाः ॥ २८ ॥ 
सम्भूताः कीतिमन्तश्व॒ कुरुवंशविव्धनाः । 
झुभलक्षणसम्पन्नाः सोमवत्‌ प्रियद्शनाः ॥ २०॥ 


“अबतो में इतके द्वारा मेरा ठिरस्कार न हो जाय, इस बातके 
लिये डरती हूँ । खोटी त्तरियोंकी ऐसी ही गति होती है। में 
ऐसी मूर्खा हूँ कि मेरी समझमें यह बात नहीं आयी कि दो 
देवताओंके आवाहनसे दो पुत्ररूप फलकी प्राप्ति होती है। 
अतः राजन्‌ ! अब मुझे इसके डिये आप इस कार्यमें नियुक्त 
न कीजिये । में आपसे यही वर मागती हूँ |? इस प्रकार 


[ आदिपर्वणि 


पाण्डुके देवताओंके दिये हुए पाँच महाबली पुत्र उस्नन्न हुए 
जो यशस्वरी होनेके साथ ही कुरुकुलकी वृद्धि करनेवाले और 
उत्तम लक्षणौसे सम्पन्न थे | चनन्‍्द्रमाकी माँति उनका दर्शन 
सबको प्रिय लगता था ॥ २७--२९ ॥ 
सिददपा महदेष्वासाः सिदविक्रान्तगामिनः । 
खिधग्रीवा मनुष्येन्द्रा ववृधुदंबविक्रमाः॥ ३० ॥ 
विवर्धमानास्ते तत्न पुण्ये हैमवते गिरो। 
विस्मयं जनयामाखसुमंहर्षीणां समेयुषाम ॥ ३१ ॥ 

उनका अभिमान तिंहके समान था; वे बड़े-बड़े घनुष 
धारण करते थे। उनकी चाल-ढाल भी सिंहके ही समान थी। 
देवताओंके समान पराक्रमी तथा सिंइकी-सी गर्दनवाले वे 
नरश्रेष्ठ बढ़ने लगे | उस पुण्यमय हिमालयके शिखरपर पलते 
और पुष्ट होते हुए वे पाण्डुपुत्र वहाँ एकत्र होनेवाले महर्षियोंको 
आश्रयचकित कर देते थे ॥ ३०-३१ || 
( जातमात्रानुपादाय शतश्टइनिवासिनः | 
पाण्डोःपुत्रानमन्यन्त तापसाःखा निवान्मजान॥ 
ततस्तु वृष्णयः सर्व॑ वरसुदेवपुरोगमाः 
पाण्डुः शापभयाद्‌ भीतः शतश्टक्षमुपेयिवान। 
तत्नेव मुनिभिः साथ तापशो5भूव्‌ तपश्चरन ॥ 
शाकपमूलफलाहारस्तपखी. नियतेन्द्रियः 
ध्यानयोगपरो राजा बभूवेति च वादकाः ॥ 
प्रतुवन्ति स्‍्स॒बहवस्तच्छुत्वा शोककर्षिताः । 
पाण्डोःप्रीतिसमायुक्ताः कदा भ्रोष्याम सत्कथा:॥ 
इत्येव॑ कथयन्तस्ते दृष्णयः सह बान्घवः । 

: पुत्रागमं थ्रुत्वा सर्वे हर्षसमन्विताः ॥ 

सभाजयन्तस्ते उन्योन्यं बसुदेव॑ वचोउ5ब्रुवन । 

शतश्ज्ञनिवाती तपस्वी मुनि पाण्डुके पुन्नोंकी जन्मकालसे 
ही संरक्षणमें छेकर अपने औरस पुत्रोंकी भाँति उनका लाड़-प्यार 
करते थे | उधर द्वारकामें वसुदेव आदि सब बृपष्णिवंशी राजा 
पाण्डुके विषय श्स प्रकार विचार कर रहे थे--५अहो ! राजा 
पाण्डु किंदम मुनिके शापसे मयमीत हो शतश्शड़ः पर्वतपर 
चले गये हैं और वहीं ऋषि-मुनियोंके साथ तपस्यामें तत्पर हो 
पूरे तपस्वी बन गये हैं | वे शाक। मूल और फल भोजन करते 
हैं, तपमें छगे रहते हैं, इन्द्रियोंकों काबूमें रखते हैं और सदा 
ध्यानयोगका द्वी साधन करते हैं। ये बातें बहुत-से संदेश- 
वाहक मनुष्य बता रहे थे |? यह समाचार सुनकर प्रायः सभी 
यदुवंशी .उनके प्रेमी होनेके नाते शोकमम्म रहते थे। वे 
सोचते थे--“कब हमें महाराज पाण्डुका शुभ संवाद सुननेको 
मिलेगा ।? एक दिन अपने भाई-बन्धु ओके साथ बैठ कर सब 

ष्णिवंशी जब इस प्रकार पाण्डुके वरिज्रयमें कुछ बातें कर रहे 

थे, उसी समय उन्होंने पाण्डुके पुत्र होनेका समाचार सुना। 


'खुनते ही सब-के-सब हर्धविमोर हो उठे और परस्पर सद्भाव 


प्रकट करते हुए बसुदेवजीते इस प्रकार बोले-- 


ही.“ ्रशीीीलल 


सखम्भवपत्रे ] 


बयोविशस्यधिकशततमो दघ्यायः 
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धृष्णय ऊचु! 

न भवरेन क्रियाहीनाः पाण्डोः पुत्रा महायशः । 
पाण्डोः प्रियद्दितास्वेषी प्रेषय त्वं पुरोद्िितम्‌ ॥ 

घूरिणयाने कट्दा--मदहायशमस्वी वसुरेवजी | हम चाहते 
हैं कि राजा पाण्डुके पुत्र संस्कारदीन न हों; अतः आप पाण्डुके 
प्रिय और द्ितकी इच्छा रखकर उनके पास किसी 
पुरोद्दितको भेजिये ॥ 

इेशम्पायन उवाच 

घसुदेवस्तथेत्युक्या विससर्ज पुरोदितम । 
युक्तानि च कुमाराणां पारिबद्दोण्यनेकशः ॥ 
कुम्तीं मारी च संदिश्य दासीदासपरिच्छदम्‌ । 
गाश्व रौप्यं दिरयं चल प्रेयामाल भारत ॥ 

वैश्म्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तब ध्यद्दुत 
अच्छा? कइकर वसुदेवजञ्ञीने पुरोहिततों भेजा; साथ द्वी उन 
कुमारोंके लिये उपयोगी अनेक प्रकारकी वन्लाभूषण-सामग्री भी 
मेजी । कुन्ती और माद्रौके लिये भी दासी। दास, वल्लाभूषण 
भादि आवश्यक सामान; गौएँ, चाँदी और सुवर्ण भिजवाये ॥ 
तानि सर्वाणि संगृह्य प्रययौ स पुरोदितः । 
सप्रागत द्विजश्रेष्ठ काइयपं वे पुरोहितम्‌ ॥ 
पूज़पामास विधित्रत्‌ पाण्डुः परपुरअञ्ञवः | 
पृथा माद्दरी व संहएे वसुरेवं प्रशंसताम ॥ 

उन सब सामग्रियोंको एकत्र करके अपने साथ ले 
पुरोहतने वनको प्रस्थान किया | दात्रुओंकी नगरीपर विजय 
पानेवाले राजा पाण्डुने पुरोहित द्विजश्रेष्न काश्यपके आनेपर 
उनका बविधिपूर्वक पूजन किया । कुन्ती ओर माद्रीने प्रसन्न होकर 
बसुदेवजीकी भूरि-भूरि प्रशंसा की || 
सतः पाण्डुः क्रियाः सवा: पाण्डवानामकारयत । 
गर्भाधानादिकृत्यानि दा ति खा! 
काइयपः कतवान खसव्॒ृ तुपाकम थे भारत | 

»- चौलोपनयनादुष्य॑सपभाक्षा._ यशब्वितः # 
_ बदिकाध्यय ने रे वे सम्रएद्चन्त पारगाः। 


तब पाण्डुने अपने पुत्रीके गर्भाव नर्स लेकर चूडा करण और 


उपनयनलक सभी संस्‍्कार-कर्म करवाये | मारत ! पुरोहित _ 


, काश्यपने उनके सब संस्कार सम्पन्न किये। बेलोंके समान बड़े-बड़े 
नेत्रीवाले वे यशस्वी पाण्डब चूडाकरण और उपनयनके पश्चात्‌ 
»डणकर्म करके वेदाध्ययनमें लगे और उसमें पारंगत हो गये ॥ 

दायाोतेः पृषतः पुत्र की नाम नाम परंतपः ॥ 

थेन सागरपर्यन्ता धनुषा निमिता मही। 
अभ्वमेधशतरिट्रा स महात्मा महामसेः ॥ 
आराध्य देवताः सवोः पितृनपि मद्दामतिः। 
शतश्द्वे तपसतेपे शाकमुलूफछाशनः ॥ 


तेनोपकरणधेष्टः. शिक्षया चोपरंहिताः ! 
शत्प्रसादाद्‌ धनु दे समपथन्त पारगाः ॥ 
मारत | शर्यातिवंशज प्पतके एक पुश्र थे, जिनका नाम 
था झुक । वे अपने पराक्रमसे शत्रु ओंको संतत्त करनेवाले थे | 
उन शुकने किसी समय अपने घनुषके बलसे जीतकर समुद्र पय॑न्‍्त 
सारी पृथ्वोपर अधिकार कर लिया था | अश्वमेष-ऊसे सो बड़े-बढ़े 
यशेंका अनुष्ठान एवं सम्पूर्ण देवताओं तथा पितरोंकी आराधना 
करके परम बुद्धि मान्‌ महात्मा राजा शुक शतश्यज्ञ पव॑तयर आकर 
शाक और फंड-मूलका आद्वार करते हुए तपस्था करने लगे । 
उन्हीं तपस्वी नरेशने श्रेष्ठ उपकरणों और शिक्षाके द्वारा पाण्डबों- 
की योग्यता बढ़ायी । राजपि शुकके कृपा -प्रशादसे सभी पाण्डव 


_घनुवंदमें पारंगत हो गये ॥ 
५ जिस हा 
+गदायां _ पारगो भी कर 


मरेषु युधिष्टिरः । 
असिचर्मणि निण्गाता यमो सच्त्यवतां वरौ॥ 
घनुर्वेदे गतः पार खब्यसायी परंतपः। 
शुकेन समनुजश्ञातो मत्समोष्यमिति प्रभो। 
अनुशाय ततो राजा शाक्ति खड़ढं तथा शरान ॥ 
धनुश्च ददतां भ्रष्ठः तालमात्र महाप्रभम । 
विपाठक्षुरना राचान गृघपन्नानलंकृतान ॥ 
ददी पार्थाय संहए््ों महोरगसमप्रभान । 
अवाप्प सर्वशस्त्राणि मुदितो बासवात्मजः ॥ 
मेने सबीन महीपालान्‌ अपयोघान्‌ खतेजसः । 
भीमसेन गदा-संचालनमें पारंगत हुए और युधिष्ठिर तोमर 
फेंकनेमें | थेबवान्‌ और शक्तिशाली पुरुष में भ्रेष्ठ दोनों माद्री पुत्र 
दाल-तलवार चलानेकी कलामें निपुण हुए। परंतप संव्यसाची 
अ्ुन धनुबेंदके पारगामी विद्वान्‌ हुए | राजन्‌ ! जब दाता ऑमें 
अषप्ठ शुकने जान लिया कि अजुत मेरे समान घनुवदके शाता हो 
गये; तब उन्होंने अत्यन्त प्रसन्न होकर शक्ति खड़, बाण 
ताड़के समान बिशाल अत्यन्त चमकीला घनुष तथा विपाठ। 
झ्ुर एवं नाराच अजुनको रिये | वियाठ आदि समी प्रकारके बाण 
गींबकी पॉखेस युक्त तथा अल कृत थे। वे देखने में बड़े-बड़े सर के 
समान जःन पड़ते थे। हन सब अख्तर शस्मोंकी पकर इन्द्रपुत्र 
अर्जुनकों बढ़ी प्रसन्नता हुई | वे यह अनुभव करने ढगे कि 
भूमप्ड डके कोई भी नरेश तजमें मेरी समानता नहीं कर सकते ॥ 
एकवपान्तरास्त्वत_ परस्परमारदमा: । 


*#ाई € ह का च् 
अन्ववर्धन्त पाथाश्व माद्ीपुत्रौं तथैव च ॥ ) 


शत्रुदमन पाण्डवोंकी आयुमे परस्पर एक-एक वर्धका अन्तर 
था । कुन्ती ओर माद्री दोनों देवियेंकि पुत्र दिन दिन बढ़ने लगे ॥ 
ते ख पश्च दातं चेत्र कुरुवंशविवर्धनाः । 
स्व वदचुरत्पेन कालेनाप्खिय नीरज़ाः ॥३२॥ 
फिर ता उ से जलमें कमल बढ़ता है। उसी प्रकार कुरुवंशकी 
वृद्धि करनेवाले जो एक सौ पॉच बालक दुए थे; वे सब थोड़े 
ही समयमें बढ़कर सयाने हो गये ॥ ३२ ॥ 


इति क्रीमह्ाभारते आदिपयणि सम्भवपर्दणि पाण्डवोस्पत्ती तन्रयोविशत्यघिकशततमो5ध्याय: ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपर्दके अन्त्गत उम्मदपवेमें पाष्डबॉडी टर्त्पत्तिविषयक एक सो तेईसर्दों अध्याय पुरा हुआ ॥१५२३॥ 


( दाक्षिणात्य भधिर पाठके २३ सोक मिकाकर कुछ ५५ शोक हैं । ) 
.... +न्‍ाइफेए को मरयकिपकममााता<८-क 
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भ्रीमद्ाभारते 


[ आदिपधंणि 


चतुविशत्यपिकशततमोध्यायः 
राजा पाण्डको मृत्यु और माद्रीका उनके साथ चितारोहण 


देशम्पायन उवांच 


दुर्शनीयां स्‍्ततः पुत्रान्‌ पाण्डुः पञ्च महावने । ' 
'हान्‌ पश्यन पर्वते रम्ये स्ववाहुवलमाश्रितः ॥ १ ॥ 
घैशम्पायनजी कद्दते है ->-जनमे जय ! उत महान्‌ वनमें 
रमणीय पर्बत-शिखरपर मद्दाराज पाण्डु उन पाँचों दर्शनीय 
पुत्नोकी देखते हुए अपने बाहुबलके सहारे प्रसत्नतापूर्वक 
निवास करने लगे ॥ १५॥ 
( पूर्ण चतुर्दशे वर्ष फाद्गुनस्यथ थे घधीमतः । 
तदा उत्तरकरशुन्यां प्रधुत्ते खस्तिवाचने ॥ 
रक्षण विस्मृता कुन्ती व्यग्रा ब्राह्मणभोजने। 
पुरोहितेन सहिता प्राह्मणान्‌ पर्यवेषयत्‌ ॥ - 
तस्मिन काले समाहय माद्री मदनमोहितः । ) 
सुपुष्पितववने. काले कदाचिन्मचुमाधवे । 
भ्ूतसम्मोहने राजा सभायों वपचरद्‌ वनम्‌ ॥ २ ॥ 
एक दिनकी बात है; बुद्धिमान्‌ अर्जुनका चौदहवाँ वर्ष 
पूरा हुआ था। उनकी जन्म-तिथिको उत्तराफाब्गुनी नक्षत्रमें 
ब्राह्मणलोगोने स्वस्तिवाचन प्रारम्म किया | उस सम्रय कुन्ती 
देवीकोी महाराज पाण्डुको देख-भालका ध्यान न रहा | वे 
ब्राक्मणोंकी भोजन करानेमें छग गयीं। पुरोहितके साथ स्वयं ही 
उनको रसोई परोसने लगीं। इसी समय काममे हित पाण्डु माद्रीको 
बुलाकर अपने साथ ले गये | उस समय चेत्र ओर वैशाखके 
. मह्दीनोंकी संधिका समय था समूचा वन भाौँति-भाँतिके 
सुन्दर पुष्पेत्ति अलंकृत हो अपनी अनुपम श्ोमासे समस्त 
प्राणियोंकी मो हित कर रहा था; राजा पाण्डु अपनी छोटी रानीके 
साथ वनमें विचरने लगे ॥ २॥ 
पलाशैस्तिल्केश्चुतैश्वम्पफेः. पारिभदरके: 
अन्येश्वच बहुभिवृक्ष। फलपुप्पसमंद्धिभिः॥ ३ ॥ 
ज्ञलस्थानश्व विविधेः पद्मिनीभिश्य शोभितम । 
पाण्डोच्न तत्‌ सम्प्रेश्य प्रजशे हरि मन्‍्मथः ॥ ४ ॥ 
पलाश) तिलक) आम चम्पा, पारिभद्रक तथा और भी 
बहुत-से दुक्ष फल-फूलोंकी समृद्विसे भरे हुए थे, जो उस वनकी 
शोभा बढ़ा रहे थे। नाना प्रकारके जलाशयों तथा कमलति 
सुशोभित उस वनकी मनोहर छटा देखकर राजा पाण्डुके मनमें 
कामका संचार हो गया ॥ रे-४ ॥ 
प्रहष्टमनस तन्न॒ विचरन्त यथामरम । 


त॑ मादयनुजगामंका वसन॑ विश्वती शुभम ॥ ५ ॥ 


वे मनमें हृर्षोल्छात भरकर देवताकी भांति वहाँ विचर 


रदे थे । उस समय माद्री सुन्दर बत्ल पहने अकेली उनके | 


पीठे-पीछे जा रददी थी ॥ ५ ॥ 


समीक्षमाणः स तु तां वयःस्थां तनुवासलम्‌ । 
तस्य कामः प्रवव्रधे गद्दने पझिरिवोद्रतः ॥ ६ .॥ 
वह युत्रावस्थाते युक्त थी और उसके शरीरपर झीनी-झीनी 
साड़ी सुशोमित थी। उसकी ओर देखते ही पाण्डुके मनमें 
कामनाकी आग जलहू उठी$ मानो घने वनमें दावागिनि 
प्रज्बलित हो उठी दो ॥ ६ ॥ 
रहस्येकां तु तां दष्टा राजा राजीवलोचनाम्‌ । 
न शशाक नियन्तुं तं कामं कामवशीकृतः ॥ ७ ॥ 


एकान्त प्रदेशमें कमलनयनी माद्रीको अकेडी देखकर 
राजा कामका वेग रोक न सके, वे पूरणतः कामदेवके अधीन 


हो गये थे ॥ ७॥ 


तत एनां बलाद्‌ राज़ा निजप्राद रहो गताम्‌ । 


- वायमाणस्तया देव्या विस्फुरन्त्या यथाबलूम्‌ ॥ ८ ॥ 


अतः एकान्तमें मिली हुई माद्रीको मद्दाराज पाण्डुने 
बलपूर्थक पकड़ लिया। देवी माद्री राजाकी पकड़से छूटनेके लिये 
यथाशक्ति चेष्टा करती हुई उन्हें बार-बार रोक रही थी॥ ८.॥ 

तु कामपरीतात्मा त॑ शाप नान्वबुध्यत । 
माद्दों मेथुनधरमंण सोउन्चगच्छदू बलादिव ॥ ९ ॥ 
जीवितान्ताय कौरव्य मन्मथस्य बशं गतः 
शापजं भयमुत्झज्य विधिना सम्प्रचोदितं: ॥ १०॥ 

परंतु उनके मनपर तो कामका वेग सवार था; अत 
उन्होंने मृगरूपधारी मुनिसे प्राप्त हुए शापका विचार नहीं 
किया । कुरनन्दन जनमेजय ! वे कामके वशमे हो गये थे, 
इसलिये प्रारब्धसे प्रेरित हो शापके भयकी अवहेलना करके 
खयं ही अपने -जीवनका अन्त करनेके लिये बल्पूर्वक मेथुन 
करनेकी इच्छा रखकर माद्रीसे लिपट गये ॥ ९-१० ॥ 
तस्य कामास्मनो बुद्धिः साक्षात्‌ कालेन मोहिता। 


“सम्प्रमथ्यन्द्रियग्नाम॑ प्रणणशा सह -चेत्सखा॥-११॥ 


साक्षात्‌ कालने कामास्मा पाप्डुकी बुद्धि मोह छी थी | 


उनकी बुद्धि सम्पूर्ण इन्द्रियोंकों मथकरं विचारंशक्तिके साथ- 


साथ खय्यं भी नष्ट हो गयी थी ॥ ११॥,. . .. ..* 
स तया सह संगम्य भायया कुरुन॑नदनः | . - 
पाण्डः परमथर्मात्मा युयुजे कारूधमंणा.॥ १२ ॥ 


कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले परम धर्मात्मा महाराज 
पाण्डु इस प्रकार अपनी धम्मंयत्नी माद्रीछ समागम करके 


: क्रालके गालूमें पड़ गये ॥ १२ ॥ 


ततो माद्वी समालिड्नश्य राज्ञानं गतचेतसम्‌ । 
मुम्मेच दुःखर्ज शब्दं पुनः पुनरतीव दि ॥ १३ ॥ 


सम्भचपर्व ] 


तत्र माद्री राजाके शवसे लिपटकर बार-बार अत्यन्त 
दुःखमरी वाणीमें विछाप करने लगी | १३ ॥ 
सह पुत्रैस्ततः कुन्ती माद्रीपुत्री च पाण्डवो । 
आजग्मः सहितास्तत्र यत्र राजा तथागतः # १४ ॥ 
इतनेमे ही पुत्रॉतहित कुन्ती और दोनों पाण्डुनन्दन 
माद्रीकुमार एक साथ उस स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ राजा 
पाण्डु मृतकावस्थार्म पड़े थे | १४ ॥ 
ततो माद्रथव्रवीद्‌ राजन्नातो कुन्तीमिदं वचः | 
पकेव त्वमिहागच्छ तिट्न्त्वत्रेच दारकाः ॥ १५॥ 
जनमेजय ! यह देख शोक्ातुर माद्रीने कुल्तीमे कहा-- 
“(बहिन ! आप अकेली ही यहाँ आयें । बच्चोंकों वहीं रहने दें? ॥ 
तच्छूत्वा वचन तस्यास्तत्रेवाधाय दारकान । 
हताहमिति विक्रुइय सहसेवाजगाम सा ॥ १६॥ 
माद्रीका यह वचन सुनकर कुन्तीने सब शालकोंको 
वहीं रोक दिया और हाय ! में मारी गयी? इस प्रकार आतर्तनाद 
करती हुई सहसा माद्रीके पास आ पहुँची ॥ १६ ॥ 


दृष्ट्रा पाण्डुं च मा्दी च शयानो धरणीतले । 

कुन्ती शोकपरीताड़ी विललाप खुदुःखिता ॥ १७॥ 
आकर उसने देखा; पाण्डु और माद्री धरतीपर पड़े हुए 

हैं। यह देख कुन्तीके सम्पूर्ण शरीरमें शोकाम्रि व्याप्त हो गयी 

और वह अत्यन्त दुखी होकर विलाय करने लगी--॥ १७ ॥ 


रक्यमाणो मया नित्यं वीरः सततमात्मवान | 
कर्थ त्वामत्यतिक्रान्तः शापं जानन वनो ऋसः ॥ १८ ॥ 


धमाद्री ! में सदा बीर एवं जितेन्द्रिय महाराजकी रक्षा 
करती आ रही थी । उन्होंने मृगके शाण्की बात जानते 
हुए भी तुम्हारे साथ बलपूत्रक समागम कैसे किया ! ॥ १८ ॥ 


नजु नाम त्वया माद्रि रक्षितव्यों नराधिपः ! 
सा कथ्थ लोमितवती विजने त्वं नराधिपम्‌ ॥ १९॥ 


ध्माद्री | तुम्दें तो महाराजकी रक्षा करनी चाहिये थी | 
तुमने एकान्तर्मे उन्हें माया क्यों !॥ १९ ॥ 


कथ्थ दीनस्थ सतत त्वामासाद्य रहोगताम ! 
त॑ विचिन्तयतः शापं प्रहषें! समज्ञायत ॥ २० ॥ 


“वे तो उस शायका चिन्तन करते हुए सदा दीन और 
उदास बने रहते थे; फिर तुझ्चको एकान्तमें पाकर उनके मनमें 
कामजनित इर्ष कैसे उत्तन्न हुआ ? ॥ २० ॥ 
घन्पा त्वमलि बाह्ीकि मत्तो भाग्यतरा तथा । 
इृष्टवत्यसि यद्‌ चकत्रं प्रहस्थ मददीपतेः ॥ २१ ॥ 

धबाह्वीकराजकुमारी | तुम घन्य हो) मुझसे बड़ मागिनी 
हो; क्योंकि तुमने इर्षोल्छाससे भरे हुए मद्दाराजके मुखचन्द्र- 
का दर्शन किया है ॥ २१॥ 


चतुर्विशत्यधिकशततमो इच्यायः 
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बविलपनत्या मया देधि वायमाणेन चासकत्‌ | 
आत्मा न चारितो एनेन सत्य दिए चिकीपुंणा ॥ २२॥ 

माद्री बोलो-महारानी ! मैंने रोते-दिल्खते 
बार-ब'र महाराजकों रेकनेकी चेश्टठा की; परंतु वे हो उम्र 
शाउजनित दुर्भाग्यकों मोहके कारण मानो सत्य करना चाहते 
थे, इसलिये अपने-आगको रोक न सके ॥ २२ ॥ 


वैज्ञमरायन उवाच 


(तस्यास्तद्‌ बच न श्रुत्वा कुन्ती शो कार्नितापिता । 
पपात सहसा भूमों छिन्नमुल इच द्रमः ॥ 
निश्चेण पतिता भूमौ मोहान्नेच चच्ाल सा ॥ 
कुन्तीमुत्थाप्य माद्री च मोदेनाविष्रयेतनाम्‌ । 
पादयाः पतिता कुन्ती पुनरुत्थाय भूमिपम्‌ ॥ 
सस्मितेन तु वक्त्रण गदन्तमित्र भारत । 
परिरभ्य तद्दा मोहाद्‌ विललापाकुलेन्द्रिया ॥ 
माद्री चापि समालिड'थ राजान विललाप रा । 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! माद्रीका यह 
वचन सुनकर कुन्ठी शोकाम्िसे संतत्त हो जड़से कटे हुए 
वृक्षकी भाँति सहसा प्रथ्वीपर गिर एड़ी और गिरते ही मूर्च्छा 
आ जानेके कारण निभ्चेष्ट पड़ी रही, हिल-हुल भी न सकी | 
बह मुच्छावश अचेत हो गयी थी। माद्रीने उसे उठायण 
और कहा--'बद्दिन |! आइये, आइये !? यों कहकर उसने 
कुन्तीकों कुरुराज पाण्डुका दर्शन कराया । कुन्ती उठकर पुनः 
महाराज पाण्डुके चरणोंमें गिर पड़ी | महाराजके मुखपर 
मुसकगाइट थी और ऐशसा जान पड़ता था मानो वे 
अमी-अनी कई वात कहने जा रहे हैं| उस समय 
मोहबश उन्हें दृदयमे लगाकर कुन्ती विछाप करने लगी। 
उसकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुड हो गयी थीं । इसी प्रकार 
माद्री भी राजाका आलिज्ञन करके करुण विलाप करने लगी ॥ 
ते तथाधिगतं पाण्डुसखपयः सह चारण:। 
अभ्येन्य सहिताः सर्वे शोकादश्रण्यवर्तयन ॥ 
अस्तं गतमिवादित्यं खुशुप्कमिव सागरम्‌ । 
दृष्ठा पाण्डु नरव्यात्रं शोचन्ति स्प महतपेयः ॥ 
समानशोका ऋषपयः पाण्डवाश्थ बभूविरे। 
ते समाभ्वासिते तिप्रेः विलेपतुरनिन्दिते ॥ 

इस प्रकार मृत्युशय्यापर पड़े हुए पाण्डुके पास 
चारणोसहित सभी ऋषि-मुनि जुट आये और शे कदद्य आँसू 
बहाने लगे। अस्ताचलको पहुँचे हुए सूर्य तथा एकदम सूखे हुए 
समुद्रकी भांति नरश्रेष्ठ पाण्डुको देखकर सभी महर्षि शोकमग्न 
हो गये | उस समय कऋषियोंकोी तथा पाण्डुपूत्रेकी समान- 
रूपले शोकका अनुभव दो रहा था । ब्राद्मणोंने पाण्डुकी दोनों 
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सती साध्वी रानियोकोी समझा-बुप्ताकर बहुत आश्वासन दिया; 
तो भी उनका बिलाय बंद नहीं हुआ ॥ 
न्त्युवाच 

हा राजन कस्य नौ हित्वा गछछसि जिद्शालयम्‌ ॥ 
हा राजन मम मन्दायाः कर माद्री समेत्य वे । 
निधन प्राप्तवान्‌ राजन मद्भाग्यपरिसंक्षयात्‌ ॥ 
युधिष्टिट भीमलेनमजुनं च यमावुभौ। 
कम्य दित्वा त्रियान पुत्रान प्रयातोइसि विशाम्पते ॥ 
नून॑ त्वां त्रिदशा देवाः प्रतिनन्दन्ति भारत । 
यथा द्वि तप उग्न॑ ते चरितं विप्रसंसदि ॥ 
आवाभ्यां सहितो राजन गमिष्यसि दिव॑ शुभम । 
आजमाोढाजमीढानां कर्मणा चरितां गतिम ॥ 

कुन्ती बोली--द्ा ! मद्दाराज ! आप हम दोनोंको 
किसे सॉंयकर स्वालोकर्मे जा रहे हैं | हाय ! में कितनी 
मांग्यहीना हूँ | मेरे राजा | आप किस लिये अकेली माद्रीसे 
मिलकर सहसा कालके गालमें चले गये। मेरा भाग्य न४ 
हो जानेडे कारण ह्वी आज़ यह दिन देखना पड़ा है | 
ब्रतानाथ | युधिष्ठिर, मीमसेन, अर्जुन तथा नकुल-सहृदेव--- 
इन प्यारे पुत्नोंको किसके जिम्मे छोड़कर आय चले गये १ मारत | 
निश्चय द्वी देवता आपका अभिनन्दन करते दंगे; क्योंकि 
आपने ब्राह्मणोंकी मण्डडीमें रहकर कठोर तपस्या की है । 
अजमोद-कुलनन्दन ! आपके पूव्॑जोने पृण्य-कर्मद्वारा 
जिस गतिको प्राप्त किया है; उसी शुभ स्वर्गीय गतिको 
आय इम दोनों पत्षियोंके साथ प्राप्त करेंगे ॥ 

ध्शम्रायन उवाक 


विलपित्वा भ्ञश्ां त्वेब॑ निःसंशे पतिते भुवि । 
युधिषप्टिरमुखाः सर्वे पाण्डवा वेदपारगाः । 
तेषप्यागत्य पितुम ले निःसंजश्ञाः पतिता भुवि ॥ 
पाण्डोःपादौ परिष्वन्य विलपन्ति सम पाण्डवाः ॥ ) 

चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
अत्यन्त विलाप करके कुन्ती और माद्री दोनों अचेत हो प्रथ्वीपर 
गिर पड़ी | युत्रिड्चिर आदि समी पाण्डव वेदविद्या्में पारंगत 
हो चुके थे! वे भी गिताके समीप आकर संज्ञायूत्य हो 
पृथ्वीपर गिर पड़े | समी पाण्डव पाण्डुके चरणोंको द्वदयसे 
छगाकर विलाप करने लगे ॥ 

कुन्त्युवा 

महं ज्येष्टा धर्मपत्नी ज्येष्ठ धर्मफल मम । 
अवद्यम्भाविनो भावान्मा मां माद्रवि निवतेय ॥ २३ ॥ 
अन्विष्यामीह  भतीरमहं प्रेतव्श गतम्‌ |. 
उत्तिए त्वं विखम्यैनमिमान्‌ पाछय दारकान्‌ ॥ २७४ ॥ 
अवाप्य पुत्रॉलत्धात्मा चीरपत्नीत्वमर्थये। 

कुन्तीने कष्ठा--माद्री | में इनकी ज्येड्ठ ध्मपक्री हूँ, 


[ आादि्पवीणि 
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अतः घम्मके ज्येष्ठ फलपर भी मेरा ही अधिकार है | जो 
भवश्यम्मावी बात है, उससे मुझे मत रोको | में मृत्युके 
बशमें पड़े हुए अगने स्वामीका अनुगमन करूँगी | अब तुम 
इन्हें छोड़कर उठो और इन बच्चोंका पालन करो | पुत्रोंको पाकर 
मेरा लौकिक मनोरथ पूर्ण हो चुका है। अब में पतिके साथ 
दग्ब होकर वीरपत्ीका पद पाना चाहती हूँ॥ २३-२४॥ 
माद्शुवाच 
अहमेवानुयास्याप्रि भतीरमपलायितम । 
न हि तृप्तास्मि कामानां ज्येष्टा मामनुमन्यताम॥ २५॥ 
माद्री बोली--रणभूमिसे कभी पीठ न दिखानेवाले 
अपने पतिदेवके साथ में ही जाऊँगी; क्योंकि उनके साथ 
होनेवाले कामभोगसे में तृत्त नहीं हो सकी हूँ । आप बड़ी 
बहिन हैं, इसलिये मुझे आयको आज्ञा प्रदन करनी चाहिये।२५। 
मां चामिगम्य क्षीणो 5यं कामाद्‌ भरतसत्तमः । 
तमुच्छिन्धयामस्य काम कर्थ नु यमसादने ॥ २६॥ 
ये मरतश्रष्ठ मेरे प्रति आतक्त हो मुझसे समागम 
करके म॒त्युको प्राप्त हुए. हैं; अतः मुझे किसी प्रकार परलोक- 
में पहुँचकर उनकी उस कामवा तनाकी निइृत्ति करनी चाहिये॥ 
न चाप्यहं घतयन्‍्ती निविशेषं खुतेषु ते । 
धृत्तिमाय चरिष्यामि स्पृशेदेनस्तथा च माम्‌ ॥ २७ ॥ 
झलायें ! में आपके पुश्नोंके साथ अपने रुगे पुत्रोँंकी 
माँति बर्ताव नहीं कर सकूँगी | उस दक्षामें मुझे पाप लगेगा॥ 
तस्मान्मे सुतयोः कुन्ति वर्तितव्यं खपुत्रवत्‌ । 
मां च कामयमानो5य॑ राजा प्रेतवशं गतः ॥ २८ ॥ 
अतः आप ही जीवित रहकर मेरे पुश्रोका भी अपने 
पुश्नोंके समान ही पालन कीजियेगा | इसके सिवा ये मद्दाराज 
मेरी ही कामना रखकर मृत्युके अधीन हुए हैं॥ २८ ॥ 


बेशम्पायन उवाउ 


( ऋषयस्तान्‌ समाध्वात्य पाण्डवान सत्यविकमान। 
ऊचुः कुन्ती च माद्री च समाध्वास्य तपस्विनः ॥ 
खुभगे वालपुत्रे तु न मतंब्यं कथंचन । 
पाण्डवांश्रापि नेष्यामः कुरुराष्ट्र परंतपान ॥ 
अधमेंष्वर्थजातेपु . घ्रतराष्ट्ध्ध छोभवान । 
स॒ कदाचिन्न बतंत पाण्डवेषु यथाविधि ॥ 
कुन्त्याश्व वृष्णयों नाथाः कुन्तिभोजस्तथैव च । 
माद याश्र बलिनां श्रेष्ठ: शब्यों भ्राता महारथः ॥ 
भत्रों तु मरणं साथे फलवन्नात्र संशयः 
युवाभ्यां दुष्करं चेतद्‌ वदन्ति द्विजपृद्धबाः 
सते भरतरि या साध्वी ब्रह्मचयंबते स्थिता 
यमेश्व तियमेः धान्ता मनोवाकायजः शुभेः 
प्रतोपवासनियमेः छच्छेश्वान्द्रायणादिभिः 
भूशय्यां क्षारखवणवर्जन 'चेकभोजनम्‌ ॥ 


व लिनिलार तनमन जाके “टी पिला >+०+ 


खम्मंवरपर्च ] 


बतुविश॑त्यथिंक्रशंततमों इध्यायाः 


३७३ 


थेन केतावि विधिता देहशोषणतत्परा। 


देहपोषणसंयुक्ता विषयेहंतचेतना ॥ 
देदबव्ययेन नरक॑ महदाभोत्यसंशयः । 


तस्मात्संशोषयेद्‌ देह विषया नाशमाप्लुयुः ॥ 
भतार चिस्तयन्ती सा भतोरं निस्तरेच्छुभा । 
तारितश्रापि भर्ता स्थादात्मा पुत्रस्तथेव च ॥ 
तस्माज्जीवितमेई तद्‌ युवयोविद्य शोभनम्‌ ॥ 
चैशम्पायन जी कद्दते है --तदनन्तर तपस्वी ऋषियोंने 
सत्यपराक्रमी पाण्डबोंको धीरज ईधाकर कुन्ती और मांद्रीकों 
मी आश्वासन देते हुए कटद्दा--०सुमगे ! तुम दोनेंके पुत्र 
अभी बालक हैं, अतः तुर्हं किसी प्रकार देह-त्याग नहीं 
करना चाहिये | हमलेग शत्रुदमन पाण्डवॉको कौरवराष्ट्रकी 
राजधानीमें पहुँचा देंगे | राजा धृतराष्ट्र अधर्ममय धनके 
लिये लोम रखता है। अतः वह कभी पाण्डवॉके साथ 
यथायोग्य बर्ताव नहीं कर सकता । कुन्तीके रक्षक एवं 
सहायक इृष्णिवंशी और राजा कुन्तिमोज हैं तथा माद्रीके 
बलवानोंमें ४ मदारथी शल्य उतके माई हदें | इसमें संदेह 
नहीं कि पतिके साथ मृत्यु स्वीकार करना पत्नीके लिये 
मद्दान्‌ फलदायक होता है; तथापि तुम दोनेंके लिये यह 
कार्य अत्यन्त कठोर है; यह बात सभी भेष्ठ ब्राह्मण कहते 
हैं। जो ज्ञी साध्वी होती है; वह अपने पतिकी मृत्यु हो जानेके 


बाद ब्रह्म च्यके पालनमें अविचल मावसे लगी रहती है; यम और 


नियमोके पालनका कक्‍लेश सहन करती है ओर मन$ व्णी 
ए३ शरीरदरा किये जगेवाले शुभ कर्मो तथा कृब्छृयाद्वायणादि: 


ब्रत) उपवास और नियर्मोका अनुष्ठान करती है। यह श्षार 
( पाउड़ आदि ) और लवणका त्पाग करके एक बार ही 
मोजन करता ओर भूमियर दयन करती है। वह जिस 
किसी प्रक रसे अपने शरीरकों सुखानेके प्रयत्षमें लगी रहती 
है। किंत॒ विषयोके द्वारा नष्ट हुई बुद्धिवाली जो नारी देहको 
पृष्ट करनेमें ही लगी रहती है; वह तो इस ( दुलंम मनुष्य- ) 
शरीरकीो व्यर्थ ही नष्ट करके निःसंदेह महान्‌ नरकको प्राप्त 
होती है। अतः साध्वी ज्लीको उचित है कि वह अपने 
शरीरको सुखाये, जिधसे सम्पूर्ण त्रिषय-कामनाएँ. नष्ट हो 
जायें | इस प्रद्चार उपयुक्त घर्मका पालन करनेवाली 
जो शुमलक्षणा नारी अपने पतिदेवका चिन्तन करती रहती 
है, बह अपने पतिका भी उद्धार कर देती है। इस तरह 


बह स्वयं अरनेको, अपने पतिको एज पुत्रको मी संमारसे 


तार देती है। अतः हमलोग तो यही अच्छा मानते हैं कि 


तुम दानों जीवन-घारण करो |! 
कुन्त्युवाच 


यथा पाण्डोश्व निर्देशः तथा विप्रगणस्य थे । 
आज्ञा शिरसि निश्िप्ता करिष्यामि च तत्‌ तथा॥ 
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यथा55हुभंगवन्तो दि तन्प्न्ये शोभन परम । 
भतुध्य मम पुत्राणां मम चेव न संशयः ॥ 

कुन्ती बोली--महत्त्माओं ! हमारे लिये महाराज 
पाण्डुकी आशा जैसे शिरोधायय है; उसी प्रकार आप सब 
ब्राह्मणोंकी भी है । आपका आदेश मैं टिस-माथे रखती हूँ। 
अप जैसा कहेंगे, वैसा ही करूँगी। प्ज्यगद विप्रगण जैसा 
बहते हैं, उसौको में अपने पति पुत्रों तथा अपने आपके 
लिये भी परम कब्याणकारी समझती हूँ---इसमें तनिक भी 
संशय नहीं है ॥ 

माद्मुगच 

कुन्ती समथों पुत्राणां योगश्षेमस्थ धारणे। 
अस्या हि न समा वुद्धध्या यद्यपि स्यादरुन्धती ॥ 
कुन्त्याश्व वृष्णयो नाथाः कुन्तिभोजस्तभेष च। 
नाहं त्वमिव पुत्राणां समथों धारण तथा ॥ 
साहँ. भतोरमन्वेष्ये अतृप्ता नन्‍वहं तथा। 
भठंलोकस्य तु ज्येष्टा देवी मामनुमन्यताम ॥ 
धर्मज्षस्प कृतश्नस्य सत्यधर्मस्य घीमतः | 
पादौ परिचरिष्यामि तदायें छनुमन्यताम॥ 

मादीने कद्ा--कुन्तीदेवी समी पूश्रौंके योग-सेमके 
निर्वाइमें--पालन-पोषणमें समर्थ हैं। कोई भी रू चादे 
वह अरुन्धती ही क्यों न हो; बुद्धिमें इनहछी समानता 
नहों कर सकती । वृष्णत्रंशके लोग तथा महाराज कुन्तिमोज 
भी कुन्तीके रक्षक एवं सहायक हैं | बहिन ! पुत्रोंके पाछन- 
योषणकी शक्ति जैठी आपमें है, वैसी मुझमें नहीं है। अतः 
मैं पतिका ही अनुगमन करना चाहती हूँ। पतिके संयोग- 
सुब्रसे मेरी तृत्ति भी नहीं हुई है। अठः आप बड़ी महारानीसे 
मेरी प्रार्थना है कि मुझे पतिलोकमें जानेक्ी आज्ञा दें। मैं 
बहीं घमंश, कृतञ, सत्यप्रतिश और बुद्धिमान्‌ पतेके चरणोंकी 
सेवा करूँगी । आर्य ! आप मेरी इस इच्छाका अनुमोदन करें ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


पएवमुक्‍त्वा महाराज मद्गराजखुता छुभा। 

पु 5 
दूदौ कुन्त्य यमी माद्री शिरसाभिप्रणम्य सन ॥ 
अभिवाद्य ऋषीन सवान परिष्वज्य च पाण्डवान । 
मूध्य्युपाघाय बहुशः पार्थानात्मखुती तथा । 
दस्ते युधिष्टिरं गृह्य माद्दी वाक्यमभाषत ॥ 


रू ३ 

बंशम्पायनजी कहते हँँ--महाराज़ | यों कहकर 
मद्रदेशकी राजकुमारी सती साध्वी माद्रीने कुम्तीशे प्रणाम 
करके अपने दोनों जुड़वें पुत्र उन्हींको रौंग दिये। तसश्चपत्‌ 
उसने महर्पियोंकोी मस्तक नवाकर पाण्डबोंशे दृदयते लगा 
छिया और बारंबार झुन्तीके तथा अपने पुत्रोंके मस्तक 
देघकर युधिट्ठिरका हाथ पकड़कर कद्दा || 


इ३७छ 

ब्श्‌ 
किला मल हिल कल मत मत मिलन दी िड दिल 
य्श्स्स्य्य्स्स्ल्ल्ल्ज्जड्डज्ज- 7८ 


माद्रयुवात 

कुन्ती माता अह धात्री युप्माक तु पिता मतः। 
युथिप्टिरः पिता ज्येष्टश्बतुर्णा धर्मतः सदा ॥ 
वृद्धानुशासने सक्ताः सत्यधर्मप्ररायणाः । 
तादशा न विनहयन्ति नेत्र यान्ति पराभवम्‌ ॥ 
तस्मात्‌ सर्व कुरुध्व॑ थे गुरुवृत्ति मतन्द्रिताः । 

माद्री बोली-बच्चो ! कुन्तीदेवी ही तुम सर्बोंकी 
असली माता हैं, मैं तो केवल दूध पिलानेवाली धाय 
थी | तुग्दारे पता तो मर गये | अब बड़े भेया 
युधिष्ठिसर ही धघर्मतः तुम चारों माइयोंके पिता हैं । 
तुम सब बड़े-बूढों-गुरुजनोंकी सेवामें संठम रहना और 
सत्य एवं धर्मके पालनसे कभी मुँह न मोड़ना। ऐसा करनेवाले 
लोग कभी नष्ट नहीं होते ओर न कभी उनकी पराजय ही 
होती है। अतः तुम सब भाई आलस्य छोड़कर गुरुजनोंकी 
सेवामें तत्पर रहना ॥ 

वेश्ग्पायन उवाच 
ऋषीणा च पृथायाश्व नमस्क्ृत्य पुनः पुनः । 
आयासकृपणा माद्री प्रत्युवाच पृथां तथा ॥ 
धन्या त्वमसि वाष्णंयि नास्ति खली सदशी त्वया। 

वीय तेजश्व योगं च माद्दात्म्यं च य शखिनाम्‌ ॥ 
कुन्ति द्रक्ष्यसि पुत्रा्णां पश्चानाममितोजसाम्‌ । 
ऋषीणां संनिधावेषां मया वागभ्युदीरिता ॥ 
खग दरिच्क्षमाणाया:ः मभेषा न वथा भवेत्‌ | 
आयो चाप्यभिवाद्या च मम पूज्या च स्वतः ॥ 
ज्येष्ठा बरिष्ठा त्वं देवि भूषिता खगुणः शुभेः 
अभ्यनुज्ञातुमिच्छामि त्वया यादवनन्दिनि ॥ 
धर्म खगच कीर्ति च त्वत्कृते हमवाप्लुयाम्‌ । 
यथा तथा विधत्स्वेह मा च कार्षीविचारणाम्‌ ॥ 

वैशम्पायनजीने कहा-राजन्‌ ! तलश्व'त्‌ माद्रीने 
ऋषियों तथा कुन्तीको बारंबार नमस्कार करके; क्डेशसे छान्त 
होकर कुन्तीदेवीते दीनतापूर्वक कद्ा--“बृण्णिकुल्नन्दिनि ! 
आप घन्य हैं | आपकी सभानता करनेवाली दूसरी कोई ख््री 
नहीं है; क्योंकि आपको इन अमिनतेजस्वी तथा यशस्व्री पॉर्चो 
पुत्रोंके बल, पराक्रम) तेज) येगबल तथा माहात्म्य देखनेका 
सौभाग्य प्राप्त होगा । मेंने ख्र्गलोकमें जानेकी इच्छा रखकर 
इन महर्वियोंके समीप जो यह बात कट्टी है; वह कदापि 
मिथ्या नहो | देवि ! आप मेरी गुरु) वन्दनीया तथा 
पूत्ननीया हैं। अवस्थामें बड़ी तथा गुणोंमें भी श्रेष्ठ हैं । 
समस्त नैसर्गिक सद्रुण आपकी शो मा बढ़ाते हैं| यादवनन्दिनि ! 
अब मैं आपकी आज्ञा चाहती हूँ। आपके प्रयक्षद्वारा जैसे 
मी मुझे धर्म, खर्ग तथा कीततिकी प्राप्ति हो; बेसा सहयोग 


आप इस अवतरपर करें | मनमें किसी दूधरे विचारकों स्थान 


नदें?॥ 


धशीमदाभारते 


[ आदिपवेणि 
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बाष्पसंदिग्धया वाचा कुन्त्युवाच य्शस्विनी ॥ 
अनुज्ञातासि कद्याणि त्रिदिवे संगमो<5स्तु ते । 
शि 3 
भत्री सह विशालाक्षि श्षिप्रमयेव भामिनि ॥ 
संगता खर्गलो के त्वं रमेथाः शाभ्वतीः समाः ॥ ) 
राशः शर्रारेण सह ममापीदं॑ कलेवरम्‌। 
2 बिक. के 
दग्धव्यं सुप्रतिच्छन्तमेतदाय प्रियं कुर ॥ २० ॥ 


तब यश स्वनी कुन्तीने बाध्पगद्गद वाणीमें कहा-- 
'कल्याणि ! मेंने तुम्हें आज्ञा दे दी | विशाललो चने ! तुम्हें 
आज ही स्वर्गलोकमें पतिका समागम प्राप्त हो। मामिन ! 
तुम खर्गमें पतिते मिलकर अनन्त वर्षोतक प्रसन्न रहो ।! 


माद्री बोली--५मेरे इस शरीरकों महाराजके शरीरके 
साथ ही अच्छी प्रकार दँककर दग्घ कर देना चाहिये | 
बड़ी बहिन ! आप मेरा यह प्रिय कार्य कर दें | २९ ॥ 


दारकेष्वप्रमत्ता च भवेथाश्वर हिता मम । 
अतो 5न्यन्न प्रपश्यामि संदेश्व्यं हि किचन ॥ ३० ॥ 


'मेरे पुत्रोंका हित चाहती हुई सावधान रहकर उनका 
पालन-पोषण करें | इसके सिवा दूसरी कोई बात मुझे 
आपसे कहने योग्य नहीं जान पड़ती? ॥ ३० ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


इत्युकत्वा त॑ चिताप्निस्थं धर्मपत्नी नरषभम्‌। 
मद्रराजसुता तूर्णमन्वारोहद्‌ यशखिनी ॥ ३१॥ 


वैशम्पा पनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुन्तीसे यह 
कहकर पाण्डुकी यशस्विनी धर्मपत्नी माद्री चिताकी आगपर 
रखे हुए नरश्रेष्ठ पाण्डुके शवके साथ ख्॒यं भी चितापर 
जा बैठी ॥ ३१॥ 


( ततः पुरोहितः स्मात्वा प्रेतकर्मणि पारगः । 
हिरण्यशकलान्याज्यं तिलान्‌ दृधि च तण्डुलान॥ 
उदकुम्भ॑ सपरशुं समानीय॑ तपस्वितिः । 
अश्वमेधाग्तिमाहत्य यथान्यायं समनन्‍ततः ॥ 
काइप्रपः कारयामास पाण्डो:प्रेतस्य तां क्रियाम्‌॥ 


तदनम्तर प्रेतकर्मके पारंगत विद्वान्‌ पुरोहित काश्यपने 
स्तन करके सुवर्णवण्ड; घुतः तिछ। दही; चावल, जलसे 
भरा घड़ा और फरसा आदि वस्तुओंको एकत्र करके 
तयस्वी मुनियोंद्वारा अश्वमेघकी अम्नि मैंगबायी और उसे चार्रो 
ओरसे चितासे छुत्मऋर यथायोग्य शास्त्रीय विधिसे पाण्डुका 
दाह-संस्कार करवाया ॥ 
अहताम्बरसंबीतो भ्रात॒भिः सहितोषनघः। 
डद॒क॑ छतवांस्तत्र॒ पुरोहितमते स्थितः ॥ 
अर्हनस्तस्य कृत्यानि शतश्शज्ञनिवाखिनः । 


सम्भवपर्व ] 


तापसा विधिवच्चक्रुश्लारणा ऋषिभिः सह ॥ ) 
भाशयोवहित निष्पाप युधिष्टिरने नूतन वज्न धारण करके 
पुरोहइितकी आज्ञाके अनुसार जलाज्ञलि देनेका कार्य पुरा 


पञ्चविशत्यधिकशततमो 5घध्यायः 


३७५ 


किया । शतश्टज्ञनिवासी तप्रस्व्री मुनिर्यों और चररणने 
आदरणीय राजा पाण्डुके परलोक-सम्बन्धी सब कार्य विधियूर्वक 
सम्पन्न किये ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवणि सम्भवपर्वणि पाण्ड्परमे चतुति शत्यघिकशततमोडः्ध्यायः ॥ १२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत, आदिपवंके अन्तर्गत सम्भव्पदंममें पाण्डुके परकोकगमनविषयक एक सो चौबोतवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १२४ ॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ५०३ छोक मिलाकर कुछ 4१३ शोक हैं ) 


पञ्नविशत्यधिकशततमो ध्याय: 
ऋषियोंका कुन्ती ओर पाण्डवोंको लेकर हस्तिनापुर जाना ओर उन्हें मीष्प आदिके हाथों सौंपना 


वेशम्पायन उवाच 


पाण्डोरुपरमं॑ दृष्ठा देवकल्पा महर्षयः। 
ततो मन्त्रविदः सर्वे मन्त्रयांचक्रिरि मिथः॥ ३ ॥ 


वैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! राजा पाण्डुकी 
मृत्यु हुई देख वहाँ रहनेवाले; देवताओंके समान तेजस्वी 
सम्पूर्ण मन्त्रश मदृर्षियोनि आपसमें सलाह की ॥ १ ॥ 


ताषसा ऊचुर 


दित्वा राज्य च राष्ट्र च स महात्मा महा यशाः । 
अस्मिन स्थाने तपस्तप्त्वा तापसाज्शरणं गठः॥ २ ॥ 


तपस्वी बोले--महान्‌ यशस्ती महात्मा राजा पाण्डु 
अपना राज्य तथा राष्ट्र छोड़कर इस स्थानपर तपस्या करते 
हुए. तपस्वी मुनियोंकी शरणमें रहते थे || २ ॥ 
स॒ जातमात्रान्‌ पुत्रांश्व दारांश्व भवतामिद्द । 
प्रादायोपनिधि राजा पाण्डुः खरगंमितो गतः ॥ ३ ॥ 


वे राजा पाण्डु अपनी पत्नी और नवजात पुत्रेको आप- 
लोगोंके पास धरोहर रखकर यहाँसे स्वगंछोक चले गये ॥ ३ ॥ 
तस्येमानात्मजान देहँ भायों च सुमदहात्मनः । 
खराष्ट्रं गृह्न गच्छामो धर्म एप द्वि नः स्खृतः॥ ४3 ॥ 


उनके इन पुत्रोंको, पाण्डु और माद्रीके शरी रोकी अस्थियों- 
को तथा उन महात्मा नरेशकी महारानी कुन्तीकों लेकर 
हमलोग उनकी राजघबानीमें चल | इस समय इमारे लिये 
यही धर्म प्रतीत होता है ॥ ४ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


ते परस्परमामन्ज्य देवकतपा महर्षयः । 
पाण्डोः पुत्रान्‌ पुरस्कृत्य नगर नागसाहयम्‌ ॥ ५ ॥ 
उदारमनसः सिद्धा गमने चक्रिरे मनः ! 
 भीष्माय पाण्डवान दातु ध्तराष्ट्राय चेच हि ॥ ६ ॥ 
वैशस्पायनजी कद्द ते हें--राजन! इस प्रकार परस्पर 


सलाह करके उन देवतुल्य उदारचेता सिद्ध महर्षियोने 
पाण्डबोंकों भीष्म एवं धृतराष्ट्रके हार्थों सॉप देनेके लिये 
पाण्डुपुन्नांकी आगे करके हस्तिनापुर नगरमें जानेका 
विचार किया ॥ ५-६ ॥ 

तस्मिन्नेव क्षण सर्व तानादाय प्रतस्थिरे । 
पाण्डोदोरांश्न पुन्रनांश्व शर्रारे ते च तापसाः ॥ ७ ॥ 


उन सब तउस्वी मुनिर्योने पाण्डुपत्नी कुन्ती, पॉर्चो 
पाण्डर्बों तथा पाण्डु और माद्रीके शरीरकी अध्थियोंकों साथ 
लेकर उसी क्षण वहाँसे प्रस्भान कर दिया ॥ ७ ॥ 


सुखिनी सा पुरा भूत्वा सतत पुत्रवत्खला । 
प्रपन्ना दीर्घमध्चान संक्षिप्त तदमन्यत ॥ ८ ॥ 


पुत्रोपर सदा स्नेह रखनेवाली कुस्ती पहले बहुत सुख 
भोग चुको थी, परंठ अब विपत्तिमें पड़कर बहुत लंबे 
मार्गपर चल पड़ी; तो मी उसने स्वदेश जानेकी उत्कण्ठा 
अथवा महर्षियेंकि योगजनित प्रभावसे उस मार्गको 
अब्प ही माना ॥ ८ ॥ 


सा त्वदीघंण कालेन सम्प्राप्ता कुरुजाइलम । 
वर्धमानपुरद्धारमाससाद यशखिनी ॥ ९ ॥ 


यशस्विनी कुन्ती थोड़ ही समयमें कुरुजाइ्नल देशर्मे जा 
पहुँची और नगरके वर्धधान नामक द्वारपर गयी ॥ ९ ॥ 


द्वारिणं तापसा ऊत्चू राज्ानं चर प्रकाशय | 
ते तु गत्वा क्षणनेव सभायां विनिवेद्ताः ॥ १० ॥ 
तब तपस्वी मुनियोंने द्वारपालस कह्ा--०राजाको हमारे 
आनेकी सूचना दो !? द्वारालने समभामें जाकर क्षणमरमें 
समाचार दे दिया ॥ ११ ॥ 
त॑ चारणसहस्वाणां मुनीनामागर्म तदा। 
श्रुत्वा नागपुरे नृणां विस्मथः समपद्यत ॥ ११॥ 
इसे चारणोंतद्ित मुनि्योका हस्तिनापुरमें आगमन 
सुनकर उस समय वहके छोर्गोको बड़ा आश्रय हुआ ॥ ११ ॥ 


धौमद्ाभारते 


[ आदिपर्वेणि 
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मुट्ठतांदित भादित्ये सर्वे बालपुरस्क्ृताः। 
सदारास्तापसान द्र॒ष्ट्र नियेयुः पुरवासिनः ॥ १२॥ 


दो घड़ी दिन चढ़ते-चढ़ते समस्त पुरवातसी ख्लरियों और 
बालकंको साथ लिये तपस्वी मुनिर्योका दशन करनेके लिये 
नगरसे बाहर निकल आये ॥ १२॥ 
स््रीसद्वाः क्षत्रसट्वाश्व यानसइ्ठसप्रास्थिताः 
ब्राह्मणेः सह निर्जग्मुब्बीह्मणानां च योषितः ॥ १३ ॥ 

छंड-की-झंंड स्त्रियाँ और क्षत्रियोंके समुदाय अनेक 
सवारियोंपर बैठकर बाहर निकले | ब्राद्मणोंके साथ उनकी 
ल्लियाँ मी नगरसे बाहर निकरी ॥ १३ ॥ 


तथा विट शूद्ग सट्ठानां महान्‌ व्यतिकरो *भवत्‌ । 
न कश्चिदकरोदीष्योमभवन्‌ धर्मबुद्धयः॥ १४॥ 


शूद्दों और वेश्योंके समुदायका बहुत बड़ा मेला जुट गया । 
किसीके मनमें ईष्यांका भाव नहीं था । सबकी बुद्धि 
घ०में लगी हुई थी ॥ १४ ॥ 


तथा भीष्मः शान्तनवः सोमदत्तो 5थ बाहि ऋः । 
प्रशाचश्ष॒ुश्च राजपिंः क्षत्ता च विदुरः खदम ॥ १५॥ 

इसी प्रकार शन्तनुनन्दन भीष्म, सोमदत्त, बाहिक। 
व्रशाचक्षु राजर्षि धृतराष्ट्र; संजय तथा स्वयं विदुरणी मी 
बहाँ आ गये ॥ १५ ॥ 


साच सत्यवती देवी कौसदया च यशखिनी । 
राज़दारेः परिवृता गान्धारी चापि निर्ययों ॥ १६॥ 


देवी सत्यवती, काशिराजकुमारी यशस्विनी कोसल्या 
तथा राजघरानेकी ख्रियोंसे घिरी हुईं गान्धारी मी अन्तःपुरसे 
निऊलकर वहाँ आर्यी ॥ १६ ॥ 


धृतराष्टर्य दायादा डुयोधनपुरोगमाः 
भूपिता भूषणश्वित्रः शतसंख्या विनिययुः ॥ १७॥ 

घृतराष्ट्रके दुयोषन आदि सौ पुत्र विचित्र आभूषणोसि 
विभूषित हो नगरसे बाहर निकले || १७ ॥ 


तान्‌ महर्पिंगणान्‌ दृष्ठा शिरोभिरभिवाद्य च । 
उपोपविविशुः स्व कौरव्याः सपुरोहिताः ॥ १८ ॥ 


उन महर्जियोंका दर्शन करके खबने मस्तक छुकाकर 
प्रमाम किया | फिर सभी कोर्व पुरोहितके खाथ उनके 
समीप बेठ गये ॥ १८ ॥ 
तथैव शिरसा भूमावनिवाद्य प्रणम्य च। 
उपोपविविद्यर खर्वेँं पौया जानपदा अपि ॥ १९॥ 

इसी प्रकार नगर तथा जनपदके सब छोग भी घरतीपर 
माथा टेक्र सबको अभिवादन और प्रणाम करके 
आतउ-पास बैठ गये ॥ १९ ॥ 


तमकूजमभिशाय. जनोध॑ सर्वशस्तदा। ' 
पूजयित्वा यथान्याय॑ पाच्ेनाध्येण चर प्रभो ॥ २० ॥ 
भीप्मो राज्य च राष्ट्र च महर्षिभ्यो स्यवेदयत्‌ । 
तेषामथी बृद्धतमः प्रत्युत्थाय जटाजिनी | 
ऋषीणा मतमाशाय मदषिरिद्मत्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 


राजन्‌ | उस समय वहाँ आये हुए समस्त जनसमुदा यको चुप- 
चाप बैंठे देख मीष्म जीने पाद-अर्ध्य आदिके द्वारा सब महपियों- 
की यथोचित पूजा करके उन्हें अपने राज्य तथा राष्ट्रका कुशल- 
समाचार निवेदन किया। तब उन मह॒र्षियोमें जो सबसे अधिक 
बृद्ध थे, वे जय और मृगचर्म धारण करनेवाले मुनि अन्य 
सब्र ऋषियोंकी अनुमति लेकर इस प्रकार बोले--॥२०-२१॥ 


यः स कौरब्य दायादः पाण्डनोम नराधिपः॥  :- 
कामभोगान्‌ परित्यज्य शतश्ःज्वमितों गतः.॥ २२५ 
(स॒यथोक्त॑ तपस्तेपे तत्र मूलफलाशनः ॥ 
पत्नीभ्यां सद्द धमोत्मा कंचित्‌ कालमतन्द्रितः 

तेन वृत्तसमाचारेस्तपसा च तपसखिनः। 
तोषितास्तापसास्तत्र शतश्टज्निवासिनः ॥ ) 
ब्रह्मचर्यव्रतस्थस्य तस्य॒ दिव्येन देतुना | 
साक्षाद्‌ धमोदयं पुत्रस्तन्न जातो युधिष्टिएः ॥ २३॥ 


(कुरुनन्दन मीष्मजी ! वे जो आपके पुत्र महाराज पाण्डु 
विषयभोर्गोंका परित्याग करके यहांसे शतश्यज्ञ पर्वतपर चले 
गये थे। उन घर्मात्माने वहाँ फल-मूल खाकर रहते हुए 
सावधान रहकर अपनी दोनों पत्निर्योके साथ कुछ काल्तक 
शासरोक्त विधिसे मारी तपस्या को। उन्होंने अपने उत्तम 
आचार-ब्यवहार और तपस्यासे शतश्वज्ञनिवाती .तपस्ी 
मुनियोंकी संतुष्ट कर लिया था। वहाँ नित्य ब्रह्मचर्य अतका पालन 
करते हुए महाराज पाण्डुको किसी दिव्य हेतुसे साक्षः 
धर्मराजद्वारा यह पुत्र प्राप्त हुआ है। जिसका नाम 
युधिष्टि' है ॥ २२-२३ ॥ 


सथेन बलिनां श्रेष्ठ तस्य राशों भद्दात्मनः । 
मातरिश्वा ददौ पुत्र भीम नाम महाबलूम ॥ २४ ॥ 


“उसी प्रकार उन महद्दत्मा राजाको साक्षात्‌ वायु देवताने 
यह महादली भीम्र नामक पुत्र प्रदान किया है; जो समस्त 
बलवानोंमें भेठ है ॥ २४ ॥ 


पुरुहताद्य जश्ले कुन्त्यामेवः धरनेजयः । 
यस्य कीतिम हेप्वासान स्वानभिभविष्यति ॥ २५॥ 


“यह तीरुरा पुत्र घनंजय है जो इन्द्रके अंशसे कुन्तीके 
ही गर्भसे उत्पन्न हुआ है| इसकी कीर्ति समस्त बड़े-बड़े 
घनुधरोंकों तिरस्कृत कर देगी ॥। २५ ॥ 


सम्भवपत्े ] 


घड्विशत्यधिकशततमोडच्यायः 


३७७ 
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यो तु माद्री महेष्वासावखृत पुरुषोत्तमो | 
अश्विभ्यां पुरुषव्याघधाविमोी तावपि पशुयत ॥ २६॥ 
भाद्रीदेवीने अश्विनीकुमारोंसे जिन दो पुरुषरत्नोंको 
उत्पन्न किया है; वे ये ही दोनों महाधनुर्धर नरश्रेष्ठ हैं । इन्हें 
मी आपलोग देखें ॥ २६ ॥ 
( नकुलः सहदेवश्च तावप्यमिततेजसौ । 
पाण्डवी. नरशादूलाविमावप्यपराजितो ॥ ) 
चरता धर्मनित्येन वनवार्स यशखिना | 
नष्टः पेतामद्दी वंशः पाण्डुना पुनरुद्धतः॥ २७॥ 
“इनके नाम हैं नकुझ और सहदेव। ये दोनों भी अनन्त 
तेजसे सम्पन्न हैं | ये नरश्रेष्ठ पाण्डुकुमार मी किसीसे 
परास्त होनेवाले नहीं हैं | नित्य घर्ममें तत्पर रहनेवाले यशस्वी 
राजा पाण्डुने वनर्में निवास करते हुए, अपने पितामहके 
उच्छिन्न वंशका पुनः उद्धार किया है ॥ २७ || 
पुत्नाणां जन्मवृद्धि च वेद्काध्ययनानि च | 
पश्यन्तः सततं पाण्डोः परां प्रीतिमवाप्स्यथ ॥ २८ ॥ 
(ाण्डुपुत्रोंके जन्म, उनकी बृद्धि तथा वेदाध्ययन आदि 
देखकर आपलोग सदा अत्यन्त प्रसन्न होंगे ॥ २८ ॥ 
वतेमानः सतां वृत्ते पुत्रलाभमवाप्य च। 
पिठ॒लोक॑गतः पाण्डुरितः सप्तदशे 5दनि ॥ २९ ॥ 
धसाधु पुरुषोंके आचार-व्यवह्ारका पालन करते हुए. राजा 
पाण्डु उत्तम पुन्नोंकी उपलब्धि करके आजसे सन्नह दिन पहले 
पितृल्लोकवासी हो गये || २९॥ 
त॑ चितागतमाज्ञाय वेश्वानरमुखे हुतम्‌। 
प्रविष्ठा पावक माद्री हित्वा जीवितमात्मनः ॥ ३० ॥ 
“जब वे चितापर घझुलाये गये और उन्हें अग्मिके मुखरमें 
होम दिया गया; उस समय देवी माद्री अपने जीवनका 
मोह छोड़कर उसी अभ्रिमें प्रविष्ट हो गयी || ३० ॥ 
सा गता खद्द तेनैंव पतिलोकमनुब॒ता। 
तस्यास्तस्य च यत्‌ कार्य क्रियतां तदनन्तरम्‌ ॥ ३१ ॥ 


न दी जी मल आल बम व 
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“वह पतित्रता देवी महाराज पाण्डुके साथ ही पति-लोकको 
चली गयी । अब आपलोग माद्री और पाण्डुके लिये जो 
कार्य आवश्यक समझें, वह करें ॥ ३१ ॥ 
( पृथां च शरणं प्रामां पाण्डवांश्व यशखितः । 
यथावदनुग॒हन्तु धर्मों हछोष सनातनः ॥ ) 
इमे तयोः शर्णरे द्व पुत्राश्वेमे तयोवेराः। 
क्रियानिरनु गह्मन्तां सद्द मात्रा परंतपाः॥ ३२॥ 
“शरणर्म आयी हुई कुन्ती तथा यशस्व्री पाण्डवोंकी आप- 
लोग यथोचितरूपसे अपनाकर अनुग्रहीत करें; क्योंकि यही 
सनातन धर्म है । ये पाण्डु और माद्री दो नोंके शरीरोंकी अस्थियों हैं 
और ये ही उनके श्रेष्ठ पुत्रहैं, झत्रुओंकी संतप्त करनेकी शक्ति 
रखते हैं | आप माद्री और पाण्डुकी श्राद-क्रिया करनेके साथ 
ही मातासह्वित इन पुत्रोंको भी अनुग्हीत करें ॥ ३२॥ 
प्रेतकार्य निवृत्ते तु पितमेध मदायशाः । 
लभतां सर्वधर्मशः पाण्डुः कुरुकुलोद्हः ॥ ३३ ॥ 
धसपिण्डीकरणपर्यन्त प्रेतकर्य निवृत्त हो जानेपर कुरुवंश- 
के श्रेष्ठ पुरुष महायशस्वी एवं सम्पूर्ण घर्मोके ज्ञाता पाण्डुको 
पितृमेष ( यश ) का भी छाम मिलना चाहिये? || ३३ ॥ 
वेश़म्पयायन उवाच 
पवमुकक्‍त्वा कुरूनू सवीन कुरूणामेव पद्यताम । 
क्षणेनानतहिंताः सर्वे तापसा गुहलाकेः सह ॥ ३४॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते दै--जनमेजय | समस्त 
कौरवोसे ऐसी बात कहकर उनके देखते-देखते वे सभी 
तपस्वी मुनि गुह्कके साथ श्षणभर में वहाँसे अन्तर्धान हो गये।। 
गन्धवेनगराकारं तथवान्तहिंत॑ पुनः । 
ऋषिसिद्धगणण दृष्ठा विस्मयं ते परं ययुः ॥ ३५॥ 
( कौरवाः सहसोत्पत्य साधु साध्विति विस्मिताः ॥) 
गन्धर्वनगरके समान उन महर्षियों और तसिद्धोंके 
समुदायको इस प्रकार अन्तर्धान होते देख वे सभी कोरव सहसा 
उछलकर ५साधु-साधु? ऐसा कहते हुए बड़े विस्मित हुए ॥३५॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि ऋषिसंवादे पन्चविंशत्यघिकशततमो<5ध्यायः ॥ १२५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ाभारत आदिपवके अन्तर्गत सम्भवपवेमें ऋषिसंदादविषयक एक सौ पत्चीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १२५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ शछोक मिछाकर कुछ ३९३६ शोक हैं ) 


पड्विशत्यधिकशततमोभध्यायः 
पाण्ड और माद्रीकी अखियोंका दाह-संस्कार तथा माई-बन्धुओंद्वारा उनके लिये जलाझ्जलिदान 


घृतराष्ट्र उवाच 
पाण्डोविंदुर सर्वाणि प्रेतकायोणि कारय । 
राजवद्‌ राजसिंहस्य माद-थाइचेव विशेषतः ॥ १ ॥ 
घतराष्ट्र बोले--विदुर ! राजाओं्म श्रेष्ठ पाण्डुके तथा 
विशेषतः माद्रीके भी समस्त प्रेतकार्य राजोचित ढंगसे कराओ ॥॥ 
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पश्चून वासांसि रत्ानि धनानि विविधानि च। 

पाण्डोः प्रयच्छ माद याश्व येभ्यो यावच्च वाज्छितम्‌ ॥ २॥ 

यथा च कुन्ती सत्कार  कुयोन्माद-चास्तथा कुरु । 

यथा न वायुनोदित्यः पश्येतां तां खुसंचृताम्‌ ॥ ३ ॥ 
पाण्डु और माद्रीके लिये नाना प्रकारके पश्ु) वचस्नः रक्त 


३७८ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 


और घन दान करो | इस अवसरपर जिनको जितना 
चाहिये; उतना धन दो । कुन्तीदेवी माद्रीका जिस प्रकार 
सत्कार करना चाहें, वेसी व्यवस्था करो | माद्रीकी अस्थियोंको 
वरस्मेसे अच्छी प्रकार दँक दो; जिससे उसे वायु तथा सूर्य भी 
न देख सकें ॥ २-३ ॥ 


न शोच्यः पाण्डुरनघः प्रशस्यःस नराधिपः । 

यस्य पश्च खुता वीरा जाताः खुरखुतोपमाः ॥ ४ ॥ 
निष्पाप राजा पाण्डु शोचनीय नहीं; प्रशंसनीय हैं; 

जिन्हें देवकुमारोंके समान पाँच बीर पुत्र प्राप्त हुए हैं ॥ ४॥ 


वेशम्पायन उवाच 


विदुरस्तं तथेत्युकत्वा भीष्मेण सद् भारत | 

पाण्डुं संस्काययामास देशे परमपूजिते ॥ ५ ॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते दँ-राजन | बिदुरने धृतराष्ट्र- 

से प्तथास्तुः कहकर भीष्मजीके साथ परम पविन्न स्थानमें 

पाण्डुका अन्तिम-संस्कार कराया ॥ ५ ॥ 


ततस्तु नगरात्‌ तूर्णमाज्यगन्धपुरस्क्ृताः । 
निहताः पावका दीप्ताः पाण्डो राजन पुरोदितेः॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर शीघ्र ही पाण्डुका दाइ-संस्कार करनेके 
लिये पुरोहितगण घुत और सुगन्ध आदिके साथ प्रज्वरित 
अम्रि लिये नगरसे बाहर निकले ॥ ६ ॥ 
अपैनामारत॑वैः.पुष्पर्गन्धेश्ल विषिघेवरेः । 
शिबिकां तामलंकृत्य वाससा55चछाद्य सर्वशः॥ ७ ॥ 
इसके बाद वसन्‍्त ऋतुम सुलभ नाना प्रकारके सुन्दर 
पुष्पों तथा श्रेष्ठ गन्धोसे एक शिबिका € वेकुण्ठी ) को 
सजाकर उसे सब ओरसे वचर्द्वारा ढैंक दिया गया ॥ ७ ॥ 
तां तथा शोभितां माल्यैवोॉसोमिश्व महाधनेः। 
अमात्या  शातयश्रैन॑ खुदददआओोपतस्थिरे ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार बहुमूल्य वस्त्रों और पुष्पमालाओंसे सुशोमित 
उस शिबिकाके समीप मन्त्री; माई-बन्धु और सुद्ृद्‌-सम्बन्धी- 
सब लोग उपस्थित हुए ॥ ८ ॥ 
नुसिहँ नरयुक्तेन परमालंकृतेन तम्‌। 


अवद्दन यानमुख्येन सह माद्रथा सुसंयतम्‌ ॥ ९. ॥ 


उसमें माद्रीके साथ पाण्डुकी अस्थियाँ मलछीमाति बॉघकर 
रक्‍्खी गयी थीं। मनुष्योद्वारा ढोई जानेवाली और अच्छी 
तरह सजायी हुई उस शिबिकाके द्वारा वे समी बन्धु-बान्धव 
माद्रीसह्िित नरशरेष्ठ पाण्डुकी अस्थियोंकों ढोने लगे ॥ ९॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण. चामरव्यजनेन च। 
सर्ववादित्रनादेशध खमलंचक्रिरे ततः ॥ १० ॥ 

शिबिकाके ऊपर रवेत छत्न तना हुआ था। चेंवर डुलाये 
जा रहे थे। सब प्रकारके बार्जो-गार्जोेले उसकी शोभा और 
भी बढ़ गयी थी ॥ १० ॥ 


 नफजनीननननन, 


रलानि चाप्युपादाय बहनि शतशो नराः। 

प्रददुः काह्नमाणेभ्यः पाण्डोस्तस्योध्व देद्दिके ॥ ११ ॥ 
सैकड़ों मनुष्योने उन महाराज पाण्डुके दाह-संस्कारके दिन 

बहुत-से रक् लेकर याचकोॉको दिये ॥ ११ ॥ 


अथच्छन्नाणि शुभ्राणि चामराणि बृहन्ति च | 
आजहु : कौरवस्यार्थ वासांसि रुचिराणि च ॥ १२॥ 
इसके बाद कुरुराज पाण्डुके लिये अनेक श्वेत छत्र, बहुतरे 
बड़े-बड़े चेंवर तथा कितने ही सुन्दर-सुन्दर वद्न छोग वहाँ 
ले आये ॥ १२॥ । 
याजकेः शुकूवासोभिनट॑यमाना हुताशनाः। 
अगच्छन्नग्रतस्तस्य॒ दीप्यमानाः खलेंकृताः ॥ १३॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेयाः शूद्वाश्येव सहस्नशः । 
रुदन्‍तः शोकसंतत्ता अजुजग्मुनेराधिपम्‌ ॥ १४ ॥ 
पुरोहितछोग सफेद वरस्त धारण करके अभिद्दोत्रकी 
अप्रिमं आहुति डालते जाते थे । वे अभग्रियाँ माठा आदिसे 
अलंकृत एवं प्रज्यलित हो पाण्डुकी पाछ॒कौके आगे-आगे चल 
रही थीं। सह्लों ब्राह्मण) क्षत्रियः वैश्य और श्वूद्र शोकसे 
संतप्त हो रोते हुए महाराज पाण्डुकी शिविकाके पीछे जा 
रहे ये ॥ १३-१४ ॥ 
अयमस्मानपाहाय दुश्खे चाधाय शाश्वते। 
ऊत्वा चास्माननाथांश्व क यास्यति नराधिपः ॥ १५॥ 
वे कहते जाते थे--८हाय ! ये महाराज इमलोगोंको 
छोड़कर; हमें सदाके लिये भारी दुश्खमें डाढककर और हम 
सबको अनाथ करके कहाँ जा रहे हैं? ॥ १५ ॥ 


क्रोशन्तः पाण्डवाः सर्वे भीष्मो विदुर एव थ। 
रमणीये वनोईशे गड्ातीरे समे शुभे ॥ १६॥ 
न्यासयामासुरथ तां शिविकां सत्यवादिनः । 
सभारय॑स्यथ नुसिहस्य॒पाण्डोरक्लिष्टकमंण: ॥ १७ ॥ 
समस्त पाण्डव) भीष्म तथा विदुरजी क्रन्दन करते हुए 
जा रहे थे। वनके रमणीय प्रदेशमें गद्भाजीके चझुभ एवं समतरू 
तटपर उन लोगोंने; अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले 
सत्यवादी नरकश्रेष्ठ पाण्डु और उनकी पत्नी माद्रीकी उस शिबिका- 
को रक्‍्खा ॥ १६-१७ ॥ 
ततस्तस्य शरीरं तु सर्वंगन्धाधिवाखितम्‌ | 
शुचिकालीयकादिग्धं॑ दिव्यचन्दनरूषितम्‌ ॥ १८ ॥ 
पर्यषिश्चजलेनाशु शातकुम्भमयेधरेः । 
चन्दनेन जल शुक्लेन स्वतः समलेपयन ॥ १९॥ 
कालागुरुविमिश्रेण तथा तुझ्रसेन च। 
अयैन देशजेः शुक्लेवौलोभिः समयोजयन ॥ २० ॥ 
तदनन्तर राजा पाण्डुकी अस्थियोंको सब प्रकारकी सुगन्धों- 
से सुवासित करके उनपर पवित्र काले अगरका लेप किया 


सम्भवपं ] 


सप्तविशत्यधिकशततमो ६ध्यायः 


३७९ 


गया । फिर उन्हें दिव्य चन्दनसे चर्चित करके सोनेके कलशों- 
द्वारा छाये हुए गज्जाजछसे भाई-बन्धुओने उसका अमिषेक 
किया । तत्पश्वात्‌ उनपर सब ओरसे काले अगरसे मिश्रित 
तुद्धरुस नामक गन्ध-द्रव्यका एवं श्वेत चन्दनका लेप किया 
गया । इसके बाद उन्हें सफेद खदेशी वर्त्नोसे ढक 
दिया गया ॥ १८-२० ॥ 
संछक्ष:ः स तु वासोभिर्जीवश्षिव नराधिपः । 
शुशुभे स नरव्याप्रो मद्दाहशयनोचितः ॥२१॥ 
इस प्रकार बहुमूल्य शय्यापर शयन करने योग्य नरश्रेष्ठ 
राजा पाण्डुकी अस्थियाँ वद्ञोंसे आच्छादित हो जीवित मनुष्यकी 
भाँति शोमा पाने लगीं ॥ २१ ॥ 
( दृयमेधापिना सर्वे याज़काः सपुरोहिताः । 
वेदोक्तेन विधानेन क्रियाश्वक्रः समन्‍्त्रकम्‌ ॥ ) 
याजकेरमभ्यनुशाते प्रेतकर्मण्यनुष्ठिते । 
घुतावसिक्त राज़ानं सह माद्रयथा खलंकृतम्‌ ॥ २२ ॥ 
समस्त याजकों और पुरोहितोंने अश्वमेघकी अम्निसे वेदोक्त 
विषिके अनुसार मन्त्रोचारणपूर्वक सारी क्रियाएँ सम्पन्न कीं | 
याजकाकी आशा लेकर प्रेतकर्म आरम्म करते समय माद्री- 
सहित अलंकारयुक्त राजाका घृतसे अमिषेक किया गया ॥२२॥ 
तुझ़पझ्कमिश्रेण चन्दनेन  सुगन्धिना । 
अन्येश्व॒विविधेर्गन्धैविंधिना समदाहयन॥ २३॥ 
. फिर तुझ्ञ और पद्मकमिश्रित सुगन्धित चन्दन तथा 
अन्य विविघ प्रकारके गन्ध-द्रव्योति माई-बन्धुओंने युधिष्ठिर- 
द्वारा विधिपृवंक उन दोनोंका दाइ-संस्कार कराया || २३ ॥ 
ततस्तयोः शर्रीरे द्वे दृष्ठा मोहवर्श गता। 
हा हा पुत्रेति कौसल्या पपात सहसा भुवि ॥२४॥ 
उस समय उन दोनोंकी अस्थियोंको देखकर माता कौसल्या 
( अम्बालिका) «हा पुत्र! हा पुत्र !? कहती हुई सहसा मुछिंत 
हो प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ २४ || 
तां प्रेष्य पतितामारतों पौरजानपदो जनः । 
रुरोद दुःखसंतप्तो राजभकत्या कृपान्वितः ॥ २०॥ 
उसे इस प्रकार शोकातुर हो भूमिपर पड़ी देख नगर 
और जनपदके छोग राजमक्ति तथा दयासे द्रवित एवं दुःखसे 


संतत्त हो फूट-फूटकर रोने लगे ॥ २५ ॥ 

कुन्त्याश्ैवातंनादेन सवोणि च विचुकुशुः । 

मालुषेः सह भूतानि तियग्योनिगतान्यपि ॥ २६॥ 
कुन्तीके आर्तनादसे मनुष्योसहित समस्त पश्चु और 


पक्ली आदि प्राणी भी करुणक्रन्दन करने लगे ॥ २६ ॥ 
तथा भीष्मः शान्तनवो विदुरश्च महामतिः । 
सर्वशः कौरवाइचेव प्रंणदन भ्ृशदु/खिताः ॥ २७ ॥ 
शन्तनुनन्दन मीष्म, परम बुद्धिमान विदुर तथा सम्पूर्ण 
कोरव भी अत्यन्त दुश्खमें निमग्न हो रोने छगे || २७ ॥ 
ततो भीष्मो ५थ घिदुरो राजा च सह पाण्ड वें;। 
उदक चक्रिरे तस्य सवोश्य॒ कुरुयोषितः ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर मीष्म, विदुर, राजा धृतराष्ट्र तथा पाण्डवोंके 
सहित कुरुकुलकी सभी स्रियोने राजा पाण्डुके लिये जलाज्जलि दी॥ 
चुकुशुः पाण्ड वाः सर्वे भीष्मः शान्तनवस्तथा । 
विदुरो शातयइचेव चक्कुश्चाप्युदकक्रियाः ॥ २९॥ 
उस समय सभी पाण्डव पिताके लिये रो रहे थे। शांतनु- 
नन्‍्दन मीष्म) विदुर तथा अन्य माई-बन्धुआओंकी भी यही दशा 
थी। सबने जलाञ्जलि देनेकी क्रिया पूरी की | २९ ॥ 
कृतोदकांस्तानादाय पाण्डवाज्छोककर्शितान । 
सवोः प्रकृतयो राजन शोचमाना न्‍्यवारयन्‌ ॥ ३० ॥ 
जलाझलिदान करके शोकसे दुबंल हुए पाण्डर्वोको 
साथ ले मन्त्री -आदि सब्र लोग स्वयं भी दुखी हो उन सबको 
समझा-बुझाकर शोक करनेसे रोकने लगे ॥ ३० ॥ 
यथथेव पाण्डवा भूमो सुषुषुः सह वान्धवेः । 
तथंव नागरा राजन शिश्वियरे ब्राह्मणादयः ॥ ३३१ ॥ 
तद्तानन्द्मस्वस्थमाकुमारमहष्टवत्‌ । 
बभूव पाण्डवेंः साध नगरं द्वादश क्षपाः ॥ ३२ ॥ 
राजन | बारह रात्रियोंतक जिस प्रकार बन्धु-वान्धवोंसहित 
पाण्डव भूमिपर सोये, उसी प्रकार ब्राह्मण आदि नागरिक भी 
घरतीपर ही सोते रहे | उतने दिनोतक हस्तिनापुर नगर 
पाण्डबोंके साथ आनन्द और इर्षोल्लाससे झून्य रद्द । बूढ़ोंसे 
लेकर बच्चेतक सभी वहाँ दुःखमें ड्रवे रहे | सारा नगर ही 
अखस्थचित्त हो गया था ॥ ३१-३२॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वेणि पाण्डुदाहे षड्विशस्यधिकशततमो्ध्यायः ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्वाभारत आदि पदेके अन्तर्गत सम्भवपवेमें पाण्डुके दाइसंस्कारसे सम्बन्ध रखनेवारा। एकसौ छब्बीसवॉअध्याय पूरा हुआ९ २६ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इछोक मिछाकर कुछ ३३ इलोक हैं ) 


सप्तविंशत्यधिकशततमो<ध्याय: 
पाण्डवों तथा धृतराष्ट्रपुत्नोंकी बालक्रीडा, दुर्योधनका भीमसेनको विष खिलाना तथा गड्ढामें ढकेलना 
और भीमका नागलोकमें पहुँचकर आठ कुण्डोंके दिव्य रसका पान करना 


वेशम्पायन उवाच 
ततः कुन्ती च राजा च भीष्मश्न सह बन्धुमिः। 


ददुः भ्राद्ध तदा पाण्डोः खधाम्गतमयं तदा ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर कुन्ती: 


३८० भीमद्दाभारते [ आदिपर्वेणि 


राजा धृतराष्ट्र तथा बन्धुऑसहित मीधष्मजीने पाण्डुके लिये 
उस समय अमृृतस्वरूप स्वधामय भराद्ध-दान किया ॥ १॥ 
कुरूंश्व विप्रमुख्यांश्व भोजयित्वा सहख्रशाः । 
रलोघान विप्रमुख्येभ्यो दत्वा श्रामवरांस्तथा ॥ २ ॥ 
उन्होंने समस्त कौरवों तथा सहसों मुख्य-मुख्य ब्राह्मर्णों- 
को भोजन कराकर उन्हें रत्नोंके ढेर तथा उत्तम-उत्तम 
गाँव दिये ॥ १ ॥ | 
कृतशौचांस्ततस्तांस्तु पाण्डवान्‌ भरतषभान। 
आदाय विविशुः सर्वे पुरं वारणसाहयम्‌ ॥ ३ ॥ 
मरणाशौचसे निज्ृृत्त होकर मरतवंशशिरोमणि पाण्डवॉने 
जब शुद्धिका स्नान कर लिया; तब उन्हें साथ लेकर सबने 
हस्तिनापुर नगरमें प्रवेश किया ॥ ३ ॥ 
सतत स्माजुशोचन्तस्तमेव भरतषंभम । 
पौरजानपदाः स्व स्ततं खमिव बान्धवम्‌ ॥ ४ ॥ 
नगर और जनपदके सभी छोग मानो कोई अपना ही 
माई-बन्धु मर गया हो, इस प्रकार उन मरतकुलतिलक 
पाण्डुके लिये निरन्तर शोकमग्न हो गये ॥ ४ ॥ 


भ्राद्धावसाने तु तदा दृष्ठा तं दुशखितं जनम्‌ | 
सम्मूढां दुःखशोकातां व्यासों मातरमत्रवीत॥५ ॥ 
श्राद्धकी समासिपर सब लोगोंको दुखी देखकर व्यासजीने 
दुःख-शोकसे आतुर एवं मोहमें पड़ी हुई माता सत्यवतीसे 
कहा-- !॥ ५ ॥ 
ल्प, 
अतिक्रान्तखुखाः कालाः पयुक्षस्थितदारुणाः । 
श्वः श्वः पापिष्ठदिवसाः पृथिवी गतयोवना ॥ ६ ॥ 
'मा | अब सुखके दिन बीत गये | बड़ा भयंकर समय 


उपस्थित होनेवाला है | उत्तरोत्तर बुरे दिन आ रहे हैं। 


पृथ्वीकी जवानी चली गयी ॥ ६ ॥ 

बहुमायासमाकी्णों नानादोषसमाकुलः । 

लुप्तघरमक्रियाचारों घोरः कालो भविष्यति ॥ ७ ॥ 
“अब ऐसा भयंकर समय आयेगा; जिसमें सब ओर छल- 

कपट और मायाका बोलबाला होगा। संसारमें अनेक प्रकारके 

दोष प्रकट होंगे और धर्म-कर्म तथा सदाचारका लछोपहो 

जायगा || ७ | 

कुरूणामनयाच्वापि पृथिवी न भविष्यति | 

गचुछ त्वं योगमास्थाय युक्ता वलस तपोवने ॥ < ॥ 


“दुर्योधन आदि कीरबेंकि अन्यायते सारी एथ्बी बीरोसि 


शून्य हो जायगी; अतः तुम योगका आश्रय लेकर यहंसे 
चली जाओ और योगपरायण हो तपोवनमें निवास करो ॥८॥ 


मा द्वाक्षीस्त्वं कुलस्यास्य घोरं संधक्षयमात्मनः। 
तथेति समनुशाय सा प्रविद्यात्रवीद्‌ स्तुघाम्‌॥ ९ ॥ 


“तुम अपनी आँखोंसे इस कुलका भयंकर संहार न देखो |? 
तब ब्यासजीसे ८तथास्तुः कहकर सत्यवती अंदर गयी और 


अपनी पुत्रवधूसे बोली-- ॥ ९ ॥ 


अम्बिके तव पौत्रस्य दुर्नयात्‌ किल भारता/ 
साजुबन्धा विनडःश्यन्ति पौराइचेंवेति नः श्रुतम्‌॥१०॥ 


“अम्बिके ! तुम्हारे पौन्नके अन्यायसे मरतवंशी बीर तथा 


_इस नगरके लोग सगे-सम्बन्धियोसद्दित नष्ट हो जायेंगे--ऐसी _ 


बात मैंने सुनी है॥ १० ॥ 

तत्‌ कौसल्यामिमामार्ता पुत््रशोकाभिपीडिताम। 

वनमादाय भद्र॑ ते गच्छामि यदि मन्यसे ॥ ११॥ 
“अतःतुम्हारी राय हो, तो पुत्रशोकसे पीड़ित इस दुःखिनी 

अम्बालिकाकों साथ ले में वनमें चली जाऊँ। तुम्हारा 

कल्याण हो? ॥ ११ ॥ 


तथेत्युक्ता त्वम्बिकया भीष्ममामन्त्य खुबता । 


बन ययो सत्यवती स्लुषाभ्यां सह भारत ॥ १२ ॥ 
अम्बिका मी “तथास्तु? कहकर साथ जानेको तेयार हो 
गयी | जनमेजय [ फिर उत्तम व्रतका पालन करनेवाली खत्य- 
व॒ती भीष्मजीसे पूछकर अपनी दोनों पतोहुओँंको साथ छे 
बनको चली गयी ॥ १२॥ 
ताः खुघोरं तपस्तप्त्वा देव्यो भरतसत्तम। 
देहं त्यक्त्वा महाराज गतिमिष्ठां ययुस्तदा ॥ १३ ॥ 
भरतवंशशिरोमणि महाराज जनमेजय ! तब वे देवियाँ. 
वनमें अत्यन्त घोर तपस्या करके शरीर त्यागकर अमीष्ट 
गतिको प्राप्त हो गयीं ॥ १३॥ 
वैजश्ञम्पायन उवाच 
अथाप्तवन्तो वेदोक्तान्‌ संस्कारान्‌ पाण्डवास्तदा। 
संव्यवर्धन्त भोगांस्ते भुझानाः पित्वेश्मनि ॥ १४॥ 
बेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! उस समय पाण्डवों- 
के वेदोक्त ( समावरतन आदि ) संस्कार हुए । वे पिताके घरमें 
नाना प्रकारके भोग भोगते हुए. पलने और पुष्ट होने गे॥ १४॥ 
धा्तराएश्व सहिताः क्रीडन्तो मुदिताः खुखम्‌ । 
बालक्रीडासु सर्वासु विशिष्टास्तेजसाभवन्‌ ॥ १५॥ 
घृतराष्ट्रके पुत्रीके साथ सुखपूर्वक खेलते हुए वे सदा प्रसन्न 
रहते थे । सब प्रकारकी बालक्रीडाओरमं अपने तेजसे वे 
बढ़-चढ़कर सिद्ध द्ोते थे ॥ १५ ॥ 
जबे लक्ष्याभिहरणे भोज्ये पांखुविकर्षणे। _ 


' धातंराष्टरन भीमसेनः सवोन, स.परिमर्दंति ॥ १६॥ 


दौड़नेमें, दूर रक्खी हुई किसी प्रत्यक्ष वस्तुको सबसे 
पहले पहुँचकर उठा लेनेमें। खान-पानमें तथा धूल उछालनेके 


सम्भव ] 


खेलमें भीमसेन धृतराष्ट्के समी पुर्नोका मानमर्दन कर 
डालते थे ॥ १६ ॥ 
हषोत्‌ प्रक्रीडमानांस्तान्‌ गद्य राजन निलीयते । 
शिरःखु विनिग्होतान योधयामास पाण्डवेः ॥ १७ ॥ 
शतमेकोत्तरं तेषां कुमाराणां मद्दोजसाम । 
एक पव निगशृद्धाति नातिकुच्छादू बृकोदरः ॥ १८ ॥ 
केश च निगशहोनान्‌ विनिहत्य बलादू बली। 
“ जकषे क्रोशतों भूमौ ध्ृषजान॒शिरोंडसकान ॥ १९ ॥ 
. राजन [ इंषंसे खेल-कूदमें लगे हुए. उन कौरवौको पकड़- 
कर मीमसेन कहीं छिप जाते थे । कमी उनके सिर पकड़कर 
पाण्डवोंसे लड़ा देते थे | धृतराष्ट्रके एक सौ एक कुमार बढ़े 
बलवान ये; किंतु मीमसेन बिना अधिक कष्ट उठाये अकेले 
ही उन सबको अपने वशमें कर लेते ये। बलवान्‌ मीम उनके 
बाल पकड़कर बलपूवंक उन्हें एक दूसरेसे टकरा देते और 
उनके चीखने-चिल्लानेपर भी उन्हें घरतीपर घतीटते रहते ये। 
उस सभ्य उनके घुटने) मस्तक और कंधे छिल जाया करते 
थये॥ १७-१९ ॥ 
दश बालाअले क्रीडन भुजाभ्यां परिगृह्य सः । 
अस्ते सम सलिले मझह्नो म्रतकट्पान्‌ विमुश्जति ॥ २० ॥ 
वे जलमें क्रीड़ा करते समय अपनी दोनों भु जाओँसे घृतराष्ट्- 
के दस बालकोंको पकड़ लेते और देरतक पानी गोते छगाते 
रहते थे । जब वे अधमरे-से हो जाते, तब उन्हें छोड़ते थे ॥ २०॥ 


फलानि वृक्षमारुह्य विचिन्चन्ति च ते तदा। 

तदा पादुप्रद्दारेण भीमः कम्पयते द्रुमान्‌ ॥२१॥ 
जब कौरव बृक्षपर चढ़कर फल तोड़ने लगते, तब मीमसेन 

पैरसे ठोकर मारकर उन पेड़ोंको हिला देते थे ॥ २१ ॥ 

प्रदारवेगाभिद्दता हुमा व्याघूर्णितास्ततः । 

सफलाः प्रपतन्ति स्म द्वुतं अस्ताः कुमारकाः ॥ २२॥ 
उनके वेगपूर्बक प्रह्मरसे आहत हो वे बृक्ष हिलने लगते 

और उनपर चढ़े द्ुुए घृतराष्ट्रकुमार मयमीत हो फर्लोसद्दित 

नीचे गिर पड़ते थे ॥ २२ ॥ 

न॒ते नियुद्धे न जबे न योग्यासु कदाचन । 


तृकोद्रम्‌ 


कुमार सदा लाग-डॉट रखते हुए भी कमी भीमसेनकी 
बराबरी नहीं कर पाते थे ॥ २३॥ 
प॒व॑ स॒थधातेराष्ट्रांश स्पर्धमानो वृकोदरः। 
अप्रिये 5तिष्ठद्त्यन्तं॑ बाल्यान्न द्रोहचेतसा ॥ २७॥ 
इसी प्रकार मीमसेन मी धृतराष्ट्रपुत्नोसे स्पर्धा रखते 
हुए. उनके अत्यन्त अप्रिय कार्योंमे ही लगे रहते ये। 
परंतु उनके मनर्मे कोरबोंके प्रति द्वेष नहीं था; वे बाल- 
स्वमावके कारण ही वेसा करते ये ॥ २४ ॥ 


सप्तविशत्यधिकशततमो इघ्यायः 


रे८१ 
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ततो बलमतिख्यात॑ धार्तराष्ट्रः प्रतापवान्‌ | 
भीमसेनस्य तज्शञात्वा दुष्टभावमदशेयत्‌ ॥ २५॥ 
तब धृतराष्ट्रका प्रतापी पुत्र दुर्याधन यह जानकर कि 
भीमसेनमें अत्यन्त विख्यात बल है; उनके प्रति दुष्टमाव 
प्रदर्शित करने लगा ॥ २५ ॥ 
तस्य धर्मोदपेतस्यथ पापानि परिपश्यतः । 
मोहादेश्वरयंलोभाच्च पापा मतिरजायत ॥ २६॥ 
वह सदा घर्मसे दूर रहता और पापकर्मोपर ही दृष्टि 
रखता था | मोह और ऐ्वर्यके लोभसे उसके मनर्मे पापपूर्ण 
विचार मर गये थे ॥ २६ ॥ 
अय॑ बलवतां श्रेष्ठः कुन्तीपुत्रों बुकोदरः। 
मध्यमः पाण्डुपुत्राणां निरुत्या संनिग्ृह्यताम्‌ ॥ २७ ॥ 
वह अपने माइयोंके साथ विचार करने लगा कि 
“यह मध्यम पाण्डुपुत्र कुन्तीनन्दन भीम बलवानोर्में सबसे 
बढ़कर है | इसे घोखा देकर केद कर लेना चाहिये ॥२७॥ 


प्राणवान विक्रमी चेच शौयंण मद्दतान्वितः | 

स्पर्धते चापि सहितानस्मानेको वृकोदरः॥ २८॥ 
ध्यइ बलवान और पराक्रमी तो है ही, मद्दान्‌ शोर्यसे 

भी सम्पन्न है। भीमसेन अकेला ही इम सब लोगौसे होड़ 

बद देता है ॥ २८ ॥ 

त॑ं तु खुप्त पुरोद्याने गद्गायां प्रक्षिपामहे। 


“ अथ तस्मादवरखजं श्रेष्ठ चेव युधिष्टिर्म ॥ २९ ॥ 


प्रसह्य वन्धने बद्धवा प्रशासिष्ये वसुंधराम्‌ । 
पव॑ स निश्चयं पापः कृत्वा दुर्याधनस्तदा। 
नित्यमेवान्तरप्रेश्षी भीमस्यासीन्महात्मनः ॥ ३० ॥ 
“इश्लिये नगरोद्यानमें जब वह सो जाय; तब उसे उठाकर 
हमलोग गज्जाजीमें फेंक दें । इसके बाद उसके छोटे माई 
अर्जुन और बड़े माई युधिष्ठिरको बल्पूर्वक केदमें डालकर में 
अकेला ही सारी प्ृथ्वीका शासन करूँगा |? 
ऐसा निश्चय करके पापी दुर्याधन महात्मा मीमर नका अनिष्ट 
करनेके लिये सदा मौका दूँढता रहता था ॥ २९-३० ॥ 
ततो जलविहाराथ कारयामास भारत । 


हि चेलकम्बलवेइमानि विचित्राणि महान्ति च ॥ ३१ ॥ 


जनमेजय ! तदनन्तर दुर्योघनने गज्ञातटपर जल-विहार- 
के लिये ऊनी और सूती कपढ़ोंके विचित्र एवं विशाल ग्रह 
तैयार कराये ॥ ३१ ॥ 
सर्वकामेः सुपृूर्णानि पताकोच्छायवन्ति च! 
तत्र संजनयामास नानागाराण्यनेकशः ॥ ३२॥ 
वे ग्रह सब प्रकारकी अभीष्ट सामग्रियोंसे मरे-पूरे थे । 
उनके ऊपर ऊँची-ऊँची पताकाएँ फहरा रही थीं। उनमें 
उसने अलग-अलग अनेक प्रकारके बहुत-से कमरे बनवाये ये ॥ 


३८२ 


श्रीमहाभारते 


, आविपर्वणि 


उदकक्रीडनं नाम कारयामास भारत । 

प्रमाणकोस्यां त॑ देशं स्थल किचिदुपेत्य ह ॥ ३३ ॥ 
भारत ! गल्ञातटवर्ती प्रमाणकोटि तीयमें किसी स्थानपर 

जाकर दुर्योधघनने यह सारा आयोजन करवाया था। उसने 

उस स्थानका नाम रक्‍्खा था उदकक्रीडन ॥ ३३ ॥ 

भश्यं भोज्यं च पेयं च चोष्यं लेह्ममथापि च। 

उपपादितं नरेस्तन्न कुशलेः खुदकर्ंणि ॥ ३४ ॥ 
वहाँ रसोईके काममें कुशल कितने ही मनुष्योने जुटकर 

खाने-पीनेके बहुत-से मक्ष्य॑, मोज्य) पेय) चोष्यें और लेहों 

पदार्थ तैयार किये ॥ ३४ ॥ 

यवेदयंस्तत्‌ पुरुषा धातंराष्ट्राय वें तदा। 

ततो दुर्योधनस्तत्र पाण्डवानाह दुर्मतिः ॥ ३५॥ 
तदनन्तर राजपुरुषोने दुर्योधनकी सूचना दी कि “सब 

तैयारी पूरी हो गयी है ।? तब खोटी बुद्धिवाले दुर्योधनने 

पाण्डबोंसे कहा-॥ ३५ ॥ 

गह्ला चेवालुयास्थयाम उद्यानवनशोभिताम। 

सहिता भ्रातरः सर्वे जलक्रीडामवाप्लुमः॥ ३६ ॥ 
“आज हमलोग माँति-माँतिके उद्यान और वनोंसे 

सुशोमित गज्ञाजीके तटपर चलें | वहाँ हम सब भाई एक 

साथ जलविहार करेंगे? ॥ ३६ ॥ 


एवमस्त्विति त॑ चापि प्रत्युवाच युधिष्ठिरः 
ते रथनंगराकारेदेशजेश्च गजोत्तमः ॥ ३७ ॥ 
नियंयुनेगराच्छूराः कौरवाः पाण्डवेः सद्द । 
उद्यानवनमासाय विस॒ज्य च महाजनम ॥ ३८ ॥ 
विशन्ति सम तदा वीराः सिंहा इव गिरेगृंहाम । 
उद्यानमभिपश्यन्तो श्रातरर सर्व एवं ते ॥ ३९॥ 
यह सुनकर युधिष्ठटिरने “एवमस्तुः कहकर दुर्योधनकी 
बात मान ली । फिर वे सभी श्वूरवीर कौरव पाण्डर्वॉंके साथ 
नगराकार रथाो तथा खदेशर्मे उत्न्न श्रेष्ठ हाथियोपर सवार 
हो नगरसे निकले और उद्यान-बनके समीप पहुँचकर 
साथ आये हुए प्रजावगके बड़े-बड़े लोगोंको विदा करके 
जैसे सिंह पव॑तकी गुफामें प्रवेश करे; उसी प्रकार वे सब 
बीर शभ्राता उद्यानकी शोभा देखते हुए उसमें प्रविष्ट 
हुए ॥ २७-२९ ॥ 


उपस्थानगृहेः शुश्रेवेलभीमिश्व शोभितम | 
गवाक्षकेस्तथा जालेय॑न्त्रें! सांचारिकेरपि ॥ ४० ॥ 


२. दाँवोंसे काट-काटकर खाये जानेवाले मालपूए आदिको 
भक्ष्य कहते हैं । २. दाँतका सहारा न छेकर केवल जिह्के 
व्यापारसे जिसे भोजन किया जाता है, जेसे इलआ, खीर आदि। 
३. पीने योग्य दुग्च आदि । ४« चूसनेयोग्य वस्तु जिसका रमात्र 
ग्रहण किया जाय और बाकी चीजको त्याग दिया जाय, वह 
चोष्य है, जैसे ईख-भाम आदि। ५. लेश्---चाटने योग्य चटनी भादि। 


सम्मार्जितं सोधकारेश्रिन्नकारेश्व चित्रितम्‌। 
दीर्घिकाभिश्च॒ पूर्णोभिस्तथा पद्माकरेरपि ॥ ४१ ॥ 
जले तच्छुशुभे छन्‍ने फुल्लेजलरूहैस्तथा । 
उपच्छन्ना वखुमती तथा पुष्पेयथतुकेः ॥ ४२॥ 
वह उद्यान राजाओंकी गोष्ठी और बेठकके स्थानोसे, 
इवेत वर्णके छर्जेंसि, जालियों ओर झरोखोंसे तथा इधर-उधर 
ले जाने योग्य जलवधेक यन्त्रोते सुशोमित हो रद्दा था । 
महल बनानेवाले शिल्पियोने उस उद्यान एवं क्रीडाभवनको 
झाड़-पोॉंछकर साफ कर दिया था । चित्रकारोंने वहाँ 
चित्रकारी की थी । जलसे भरी बावलियाँ तथा ताल्बबो- 
द्वारा उसकी बढ़ी शोमा हो रही थी । खिले हुए 
कमलेंसे आच्छादित वह्लॉका जल बड़ा सुन्दर प्रतीत होता 
था । ऋतुके अनुकूल खिलकर झड़े हुए फूलॉसे वहाँकी 
सारी पृथ्वी दँक गयी थी | ४०-४२ ॥ 
तत्रोपविष्ठास्ते सर्वे पाण्डवाः कौरवाश्व ह | 
उपपन्नान बहून्‌ कामांस्ते भुञझ्जन्ति ततस्ततः ॥ ४३ ॥ 
वहाँ पहुँचकर समस्त कौरव और पाण्डव यथायोग्य 
स्थानोपर बेठ गये और .खतः प्राप्त हुए नाना प्रकारके 
भोगोका उपभोग करने लगे ॥ ४३ ॥ 


अथोद्यानवरे तस्मिस्तथा क्रीडागताश्व ते । 
परस्परस्य वकत्रेभ्यों द्दुर्भक्ष्यांस्ततस्ततः ॥ ४४॥ 
ततो दुर्योधनः पापस्तद्भक्ष्ये कालकूठकम। 
विषं॑ प्रक्षेपपामास  भीमसेनजिघांसया ॥ ४५॥ 


: तदनन्तर उस सुन्दर उद्यानमें क्रीडाके लिये आये हुए 
कौरव और पाण्डव एक-दूसरेके मुंहमें खानेकी वस्तुएँ डालने 
लगे | उस समय पापी दुर्याधनने मीमसेनको मार डालनेकी 
इच्छासे उनके भोजनमें काछकूट नामक विष डलवा 
दिया ॥ ४४-४५ ॥ 
खयमुत्थाय. चेवाथ हृदयेन  छुरोपमः । 
स॒ वाचामस्रतकव्पश्चव भ्रातवत्च सुहृदू यथा ॥४६॥ 
खयं प्रक्षिपते भछ्यं बहु भीमस्य पापकछत्‌ | 
प्रतीच्छितं सम भीमेन त॑ वे दोषमजानता ॥ ४७ ॥ 
ततो दुर्याधनस्तत्न॒ हृदयेन दसन्रिव । 
कृतकृत्यमिवात्मानं मन्‍्यते पुरुषाधमः ॥ ४८॥ 


उस पापात्माका द्वदय छुरेके समान तीखा था; परंतु 
बातें वह ऐसी करता था; मानो उनसे अमृत झर रहा हो । 
वह सगे माई और द्वितेषी सुद्दूकी भाँति खयं भीमसेनके 
लिये भाँति-मॉतिके मक्ष्य पदार्थ परोसने लगा । भीमसेन 
भोजनके दोषसे अपरिचित थे; अतः दुर्योधनने जितना 
परोसा, वह सब-का-सब खा गये । यह देख नीच दु्योधन 
मन-ही-मन हँसता हुआ-सा अपने-आपको कृतार्थ मानने छगा॥ 
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ततस्ते सहिताः सर्व ज़लक्रीडामकुर्वत । 
पाण्डवा धातंराष्ट्रश्न तदा मुदितमानसाः ॥ ४९ ॥ 


तब भोजनके पश्चात्‌ पाण्डव तथा धृतराष्ट्रके पुत्र 
सभी प्रसन्नचित्त हो एक साथ जल-क्रीडा करने लगे ॥ ४९ ॥ 


आगरा (जेट ता एम 
>क' 5 (“जब इाइश् 
हट पर जप * थ हा 
ञ्ः + पक शत 


क्रीडावसाने ते सर्व शुचिवस्थ्राः खलंकृताः । 
दिवसानते परिभ्रान्ता विहृत्य च कुरूद्धदाः ॥ ५० ॥ 
विद्दरावसथेष्वेव' वीरा वासमरोचयन | 
खिन्नस्तु बलवान भीमो व्यायम्याभ्यधिकं तदा॥ ५१ ॥ 

जलक्रीडा समाप्त होनेपर दिनके अन्तमें विह्ारसे थके हुए 
वे समस्त कुरुश्रेष्ठ वीर शुद्ध वतन धारणकर सुन्दर आभूषणोःसे 
विभूषित हो उन क्रीडामवर्नोमें ही रात बितानेका विचार 
करने छूगे | बलवान्‌ भीमसेन उस समय अधिक परिश्रम 
करनेके कारण बहुत यक गये थे ॥ ५०-५१ ॥ 


वाहयित्वा कुमारांस्ताअलक्कीडागतांस्तदा । 
प्रमाणकोस्‍्यां वासाथी सुष्वापावाष्य तत्‌ स्थलम॥'५२॥ 
वे जलक्रीड़ाके लिये आये हुए उन कुमारोंको साथ 
लेकर विश्राम करनेकी इच्छासे प्रमाणकोटिके उस ग्हमें आये 
और वहीं एक स्थानमें सो गये ॥ ५२ ॥ 
शीत वातं समासाद्य भान्‍तो मद्विमोद्दितः | 
विषेण च परीताड़ो निम्चेष्टः पाण्डुनन्दनः ॥ ५३ ॥ 
पाण्डुनन्दन भीस थके तो थे ही; विषके मदसे मी अचेत 
हो रहे थे। उनके अज्ञ-अड्डमें विषका प्रभाव फेल गया था। 
अतः वहाँ ठंडी हवा पाकर ऐसे सोये कि जडके समान 
निश्चेष्ट प्रतीत होने लगे ॥ ५३ ॥ 


ततो वद्ध्वा लतापाशेभीम॑ दुर्योधनः खयम्‌ । 
मतकल्पं तदा वीर स्थलाज्अलमपातथत्‌ ॥ ५४ ॥ 
तब दुर्योधनने स्वयं लताओंके पाशमें वीरवर भीमको 
कसकर बॉघा | वे मुर्देके समान हो रहे थे। फिर उसने 
गज्ाजीके ऊँचे तटसे उन्हें जलमें ढकेल दिया ॥ ५४ ॥ 


स निःसह्लो जलस्यान्तमथ वे पाण्डवो 5विशत्‌। 
आक्रामन्ञागभवने तदा नागकुमारकान्‌ ॥ ५५॥ 
ततः समेत्य बहुभिस्तदा नागेमंहाविषेः। 
अद्दयत भर भीमो महादंप्रैविंषोल्वणेः ॥ ५६ ॥ 
मीमसेन बेहोशीकी ही दशामें जलके मीतर छूबकर 
नागलोकमे जा पहुँचे। उस समय कितने ही नागकुमार उनके 
शरीरसे दब गये | तब बहुत-से महाविषघर नागेने मिल- 


ततो5स्य दश्यमानस्य तद्‌ विष कालकूदकम्‌ । 


_ दर सर्पविषेणेब स्थावरं जज्ममेन तु ॥५७॥ 


उनके द्वारा डँसे जानेसे काछकूट विषका प्रभाब नष्ट 
हो गया | सर्पोकि जज्ञम बिषने खाये हुए र्वाबर बिषको 
हर लिया ॥ ५७॥ 


दृष्टाश्व॒ दुंष्टिणां तेषां ममेखपि निपातिताः । 
त्वच॑ं नैचास्य बिभिदुः सारत्वात्‌ पृथुवक्षसः॥ ५८ ॥ 
चोड़ी छातीवाले मीमसेनकी त्वचा लोहेके समान कडोर 
थी; अतः यद्यपि उनके मर्मस्थानोर्मे सपेनि दाँत गड़ाये थे; 
तो भी वे उनकी त्वचाकों भेद न सके ॥ ५८ ॥ 
ततः प्रबुद्धः कोन्तेयः सर्व संछिद्य बन्धनम । 
पोथयामास तान सवोन केचिद्‌ भीताः प्रदुद्रुब॒ु॥॥५९॥ 
तत्पश्चात्‌ कुन्तीनन्दन भीम जाग उठे | उन्होंने अपने 
सारे बन्धर्नोंकी तोड़कर उन सभी सर्पोंको पकड़-पकड़कर 
धरतीपर दे मारा । कितने ही सपप भयके मारे भाग खड़े हुए. ॥ 
दृतावशेषा भीमेन सर्वे वाखुकिमभ्ययुः। 
ऊचुश्वध सपैराजानं वारुकि वासवोपमम्‌ ॥ ६० ॥ 
भीमके द्वार्थों मरनेसे बचे हुए, सभी सर्प इन्द्रके समान 
तेजस्वी नागराज वासुकिके समीप गये और इस प्रकार बोले--॥ 
अयं नरो वे नागेन्‍्द्र ह्मप्सु बद्ध्वा प्रवेशितः । 
यथा च नो मतिर्वीर विषपीतो भविष्यति ॥ ६१ ॥ 
नागेन्द्र | एक मनुष्य है। जिसे बॉधकर जलमें डाल 
दिया गया है | वीरवर | जैसा कि इमारा विश्वास है; उसने 
विष पी लिया होगा ॥ ६१ ॥ 
निश्वेष्ो स्माननुप्राप्तः स च दष्टो :न्वबुध्यत । 
ससंशश्रापि संतृक्तश्छित्ता बन्धनमाशु नः ॥ ६२॥ 


दे८ट४ 


पोथयन्तं महावाहुं त्वं वे त॑ शातुमहसि । 

“वह हमलोगोके पास बेहोशीकी हालतमें आया था; किंतु 
इमारे डेंसनेपर जाग उठा ओर होशमें आ गया । होशर्मे 
आनेपर तो वह महाबाहु अपने सारे बन्धनोंको शीघ्र तोड़कर 
हमें पछाड़ने छगा है। आप चलकर उसे पहचानें? ॥६२३॥ 
ततो. वासुकिरभ्येत्य. नागैरनुगतस्तदा ॥ ६३॥ 
पश्यति सम महाबाहुं भीम भीमपराक्रमम्‌ । 
आयेकेण च दृष्टः स पृथाया आययेकेण च ॥ ६४ ॥ 
तदा दौहिच्रदोहित्रः परिष्वक्त: सुपीडितम्‌ । 
सुप्रीतर्चाभवत्‌ तस्य वासुकिः स महायशाः ॥ ६५ ॥ 
अन्नवीत्‌ त॑ं च नागेन्द्रः किमस्य क्रियतां प्रियम्‌ । 
धनौधो रत्ननिचयो वस्तु चास्य प्रदीयताम्‌ ॥ <६॥ 

तब वासुकिने उन नार्गोके साथ आकर भयंकर पराक्रमी 
महाबाहु भीमसेनको देखा | उसी समय नागराज आयंकने 
भी उन्हें देखा; जो प्रथाके पिता ध्ूरसेनके नाना थे। उन्हेंने 
अपने दौदिन्रिके दोह्ित्रकों कसकर छातीसे रूगा लिया। 
महायशस्त्री नागराज वासुकि भी भीमसेनपर बहुत प्रसन्न 
हुए और बोले-“इनका कौन-सा प्रिय कार्य किया जाय ! इन्हें 
घन) सोना.और रत्नोंकी राशि मेंट की जाय”! ॥ ६२-६६॥ 


णवमुक्तस्तदा नागो वाखुकि प्रत्यभाषत | 
यदि नागेन्द्र तुशोएसि किमस्यथ धनसंचयेः ॥ ६७ ॥ 
उनके यों कहनेपर आयंक नागने वासुकिसे कहा-- 


धनागराज ! यदि आप प्रसन्न हैं तो यह धनराशि लेकर क्या करेगा ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपधेणि 


रखं पिवेत्‌ कुमारो<5य॑ त्ययि प्रीते महाबलः । 

बल नागसहतस्नस्य यस्मिन कुण्डे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ६८ ॥ 
“आपके संतुष्ट होनेपर तो इस महाबली राजकुमारको 

आपकी आशासे उस कुण्डका रस पीना चाहिये जिससे एक 

हजार दाथियोंका बल प्राप्त होता है ॥ ६८॥ 

यावत्‌ पिबति बालो ५यं तावदस्मे प्रदीयताम्‌ । 

एवमस्त्विति त॑ं नाग॑ वाखुकिः प्रत्यभाषत ॥ ६९५ ॥ 
“यह बालक जितना रस पी सके+ उतना इसे दिया जाय ।? 

यह सुनकर वासुकिने आर्यक नागसे कहा “ऐसा ही हो?॥६९॥ 

ततो भीमस्तदा नागेः कृतखस्त्ययनः शुचिः । 

प्राउ्मरखश्योपविष्टश् रख पिबति पाण्डवः ॥ ७०॥ 
तब नागोने मीमसेनके लिये स्वस्तिवाचन किया । फिर 


वे पाण्डुकुमार पवित्र हो पूर्वाभिमुख बेठकर कुण्डका रस 
पीने छगे ॥ ७० ॥ 


एकोच्छवासात्‌ ततः कुण्ड पिबति सम मद्दाबलः। 

एवमष्टी स कुण्डानि हापिबत्‌ पाण्डुनन्द्नः ॥ ७१ ॥ 
वे एक ह्वी साँसमें एक कुण्डका रस पी जाते थे | इस 

प्रकार उन महाबली पाण्डुनन्दनने आठ कुण्डौका रस पी लिया॥ 

ततस्तु शयने दिव्ये नागदत्ते महाश्रुजः | 

अशेत भीमसेनस्तु _यथासुखमरिद्मः ॥ ७२॥ 
इसके बाद शत्रुऑका दमन करनेवाले महाबाहु भीमसेन 

नागोंकी दी हुईं दिव्य शय्यापर सुखपूर्वक सो गये ॥ ७२॥ 


इति श्रीमद्ठा भारते आदिपवंणि सम्मवपर्वणि भीमसेनरसपाने सप्तविंशत्यधिकशततमोउ्ष्यायः ॥ $२७॥ 
इस प्रकार श्रीमहमारत आदि परवके अन्तर्गत सम्भवपदेमें भीमसेनके रसपनसे सम्बन्ध रखनेदाका एक सौ सत्ताईसवोँ अध्याय पूरा हुआ३ २७ 


अशविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 


मीमसेनके न आनेसे कुन्ती आदिकी चिन्ता, नागलोकसे भीमसेनका आगमन 
तथा उनके प्रति दुर्योधनकी कुचेष्टा 


वैज्म्पायन उवाच 


ततस्ते कौरवाः सब विना भीम॑ थ पाण्डवाः। 
वृत्तक्रीडाविद्दारास्तु. प्रतस्थुगेजसाहयम्‌ ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
समस्त कोरव और पाण्डव क्रीड़ा और विहार समाप्त करके 
मीमसेनके बिना दी हस्तिनापुरकी ओर प्रस्थित हुए ॥ १॥ 
रेर्गजेस्तथा. चार्वैयोनेश्वान्यैर नेकशः । 
ब्रुवन्तो भीमसेनस्तु यातों छयम्रत एवं नः॥ २ ॥ 
ततो दुर्योधनः पापस्तत्रापश्यन वृकोद्रम्‌। 
भआ्राठ॒भिः सहितो हृष्छो नगरं प्रविवेश ह ॥ ३ ॥ 
रथ) हाथी; घोड़े तथा अन्य अनेक प्रकारकी सवारियाँ- 


द्वारा वहॉँसे चलकर वे आपसमें यह कह रहे थे कि भीमसेन 
तो हमलोगोंसे आगे ही चले गये हैं। पापी दुर्योधनने 
भीमसेनको वहाँ न देखकर अत्यन्त प्रसन्न हो भाइयौंके साथ 
नगरमें प्रवेश किया ॥ २-३ ॥ 
युधिष्टिरस्तु धममांत्मा छविद्न्‌ पापमात्मनि । 
स्वेनासुमानेन परं॑ साधुं समनुपश्यति ॥ ४ ॥ 
राजा युधिष्टिर घर्मात्मा थे? उनके पवित्र द्ृदयमें 
दुर्याधनके पापपूर्ण विचारका भानतक न हुआ। वे अपने 
ही अनुमानसे दूसरेको मी साधु ही देखते और समझते थे ॥ 
सो 5भ्युपेत्य तदा पार्थों मातरं भ्रातृवत्सलः । 
अभिवाद्ात्रवीव्‌ कुन्तीमम्ब भीम इद्दागतः ॥ ५ ॥ 


थ 
खम्भवप्े ] 
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भाईपर स्नेह रखनेवाले कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर उस 
सप्रय माताके पास पहुँचकर उन्हें प्रणाम करके बोले--“माँ ! 
भीमसेन यहाँ आया है क्‍या १ ॥ ५॥ 


क् गतो भविता मातनेह पद्यामि त॑ शुभे ! 
डद्यानानि वन चेव विदितानि समनन्‍्ततः ॥ ६ ॥ 
तदर्थ न च तं वीर दृष्टवन्तोी वृकोद्रम। 
मन्यमाना स्ततः सर्वे यातो नः पूर्वमेव सः ॥ ७ ॥ 
धमातः | बह कहाँ गया होगा ? शुभे | यहाँ भी तो में 
उसे नहां देख रहा हूँ । वहाँ इमलोगोनि भीमसेनके लिये 
उद्यान और बनका कोना-कोना खोज डाढा । फिर भी 
जब वीरवर भीमको हम देख न सके; तद्र सबने यही समझ 
लिया कि वह हमलोगेंसे पहले ही चहा गया होगा ॥६-७॥ 
आगताः सम महाभागे व्याकुलेनास्तरात्मना | 
इद्दागम्य क नु गतस्त्वया वा प्रेषित: क्नु ॥ ८ ॥ 
धमहामागे | हम उसके लिये अत्यन्त व्याकुल द्वदयसे 
यहाँ आये हैं। यहाँ आकर वह कहीं चुला गया ! अथवा 
तुमने उसे कहीं भेजा है ? ॥ ८ ॥ 
कथयस्वमहावाहू भीमसेन॑ यशखिति | 
न हि मे शुध्यते भावस्तं बीरं प्रति शोभने ॥ ९. ॥ 
प्यशस्विनि ! महावाह्रु भीमसेनका पता बताओ । 
शोभने ! वीर भीमसेनके विषय मेरा हृदय शक्लित हो 
गया है ॥ ९ ॥ 
यतः प्रखुप्त मन्ये5हं भीम नेति हतस्तु सः । 
इत्युका च ततः कुन्ती घर्मराजेन घीमता ॥ १० ॥ 
दाहेति रृत्वा सम्भ्रान्‍्ता प्रत्युवाच युधिष्ठिरम्‌। 
न पुत्र भीम॑ पश्यामि न मामभ्येत्यसाबिति ॥ ११ ॥ 
“जहाँ में भीमसेनकों सोया छुआ समझता था वहीं 
किसीने उसे मार तो नहीं डाढा !? 


हि 


बुद्धिमान्‌ धमराजके इस प्रकार पूछनेपर कुन्ती “'हाय-हाय! 
करके घबरा उठी और युव्रिष्टिसे बोली-'ेटा ! मैंने मीमको 
नहीं देखा है। वह मेरे पास आया ही नहीं ॥ १०-११ ॥ 
शीघ्रमन्‍्वेषणे यत्म॑ कुरु तस्यालुजेः सद्द । 
इत्युकत्वा तनय॑ ज्यष्ठं हृदयेन विदूयता ॥ १२॥ 
क्षत्तारमानाय्य ठदा कुन्ती वचनमन्रवीत्‌ | 
क गतो भगवन. क्षक्तभीमसेनों न दृइयते ॥ १३ ॥ 

(तुम अपने छोटे माइयोके साथ झातघ्र उसे ढूँढनेका प्रयक्ष 
करो !? कुन्तीका हृदय पुत्रकोी चिन्तासे व्यथित हो रहा था$ 
उसने ज्येष्ठ पुत्र युधिष्टिरसे उपयुक्त बात कहकर विदुरजीको 
बुलवाया और इस प्रकार कहा--“भगवन्‌ | मीमसेन नहीं 
दिखायी देता; वह कहाँ चला गया १ ॥ १२-१३ ॥ 
डद्यानान्निगताः सर्व भ्रातरों श्रातृभिः खह । 
ततञ्नकस्तु मद्ाबाइभीमो नाम्येति मामिद्द ॥ १४ ॥ 


स० स० भा० १०-२. र२ेडेत 


अष्याविदस्यधिकदाततमी 5ध्यायः 


३८५ 


“उद्यानसे सव छोग अपने भाइयेंके साथ चलकर यहाँ 
आ गये | किंतु अकेला महाबादु भीम अबतक मेरे पास 
लोटकर नहीं आया ! ॥ १४ ॥ 
न च प्रीणयते चक्षुः खदा दुर्यांधनस्य सः । 
क्ररो एसो दुर्मतिः छुद्रो राज्यडुब्धो5न पत्रपः ॥ १५ ॥ 
ध्वह सदा दुर्योधनकी आँखोंमें खटकता रहता है । 
दुर्योधन क्रूर, दुर्बुद्धि; छुद्र। राज्यका लोभी तथा निर्ज है ॥ 
निहन्यादपि त॑ बीरं जातमन्युः सुणयोधनः । 
तन में ब्याकुल चित्त हृदयं दह्यतीव चर ॥ १६॥ 
“अतः सम्भव हैः वह क्रोधर्मे बीर भीमसेनकों धोखा 
देकर मार भी डाले । इती चिन्तासे मेरा चित्त व्याकुल हो उठा 
है द्वदय दग्घ-सा हो रहा है? ॥ १६ ॥ 
विदुर उवाच 
मेंच॑ वदस्वकल्याणि शेषसंरक्षणं कुरु । 
प्रत्यादिषशे हि दुष्टात्मा शेषेडपि प्रहरेत्‌ तब ॥ १७॥ 
विद॒रजीने कद्दा--कल्याणी ! ऐसी बात मेँहसे न निकालो+ 
शोध पुत्रोकी रक्षा करो | यदि दुर्योधनको उलाहना देकर इस 
विषयर्मे पूछ-ताछ को जायगो तो बह दुशत्मा तुम्दारे शेष पुत्रौ- 
पर भी प्रद्यार कर सकता है ॥ १७ ॥ 
दीघोयुपस्तव खुता यथोवाच्र महामुनिः। 
आगमिष्यति ते पुत्रः प्रीति चोत्पादयिष्यति ॥ १८ ॥ 
महामुनि व्याधने पहले जैसा कहा है; उसके अनुसार 
तुम्हारे ये सभी पुत्र दीघ॑जीवी हैं, अतः वुम्द्वारा पुत्र भीमसेन 
कहीं भी क्‍यों न गया हो) अवश्य लौटेगा और तुम्हें आनन्द 
प्रदान करेगा | १८॥ 


वेज्म्पायन उषपाच 
पवमुकत्वा ययो विद्वान्‌ विदुरः स्व॑ निवेशनम्‌ । 
कुन्ती चिन्तापरा भूत्वा सहासीना खुतेग्रंहे ॥ १९ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! विद्वान्‌ बिहुर 
यों कहकर अपने घरमें चले गये | इधर कुन्ती चिन्तामग्न 
होकर अपने चारों पुत्रौके साथ चुपचाप घरमें बैठ रही ॥१९॥ 
ततो5एम तु दिवसे प्रत्यधुध्यत पाण्डवः | 
तस्मिस्तदा रसे ज्ञी्ण सरोडप्रमेयबलों बली ॥ २० ॥ 
उधर; नागलोकमें तोये हुए बलवान्‌ मीमसेन आठवें 
दिन; जब वह रस पच गया जगे । उस समय उनके बलकी 
कोई सीमा नहीं रही ॥ २० ॥ 
त॑ इृष्टा प्रतिबुध्यन्त पाण्डवं ते भुजकहुमाः । 
सान्त्वयामासुरव्यप्रा वचन चेद्मत्रुवन ॥ २१॥ 
पाण्डुनन्दन भीमको जगा हुआ देख सब नागोने शान्त- 
चित्तसे उन्हें भाश्वाउन दिया ओर यह बात कह्दी--॥ २१ ॥ 


ईे<८ 


भौमदहाभारते 


[ आदिपवेणि 


यद्‌ ते पीतो महाबाद्दो रसो5यं वीयसम्भृतः 
तस्मान्नागायुतबलो रणेडश्षृष्यो भविष्यसि ॥ २२॥ 
महाबाहो ! तुमने जो यह शक्तिपूर्ण रत पीया है; इसके 
कारण तुम्हारा बल दस हजार हाथियोके समान होगा और 
वुम युद्धमें अजेय हो जाओगे ॥ २२ ॥ 
गच्छाद्य त्वं च खगृह स्मातो दिव्येरिमेर्जलेः । 
श्रातरस्ते 5नुतप्यन्ति त्वां बिना कुरुपुज्ब ॥ २३॥ 
“आज तुम इस दिव्य जलसते स्नान करो और अपने घर 
लौट जाओ । कुरुश्रेष्ठ | तुम्हारे बिना तुम्हारे सब माई 
निरन्तर दुःख और चिन्तामें डूबे रहते हैं? ॥ २३ ॥ 
ततः स्ातो मद्दाबाहुः शुत्विः शुक्काम्बरस्त्रजः । 
ततो नागस्य भवने कृतकौतुकमझ्नलः ॥ २४ ॥ 
ओषधीभिविंषध्नीभिः सुरभीमिविशेषतः । 
भ्रुक्तवान्‌ परमान्न च नागैद॑त्तं महाबलः ॥ २०॥ 
तब मद्दाबाहु मीमसेन स्नान करके शुद्ध हो गये । उन्होंने 
इ्वेत वस्त्र और रवेत पुष्पोंकी माला घारण की | तलश्रात्‌ नाग- 
राजके भवनमें उनके लिये कोतुक एबं मज्ञलाचार सम्पन्न किये 
गये । फिर उन महाबली भीमने विष-नाशक सुगन्धित ओषधिरयों - 
के साथ नार्गोंकी दी हुई खीर खायी ॥ २४-२५ ॥ 


पूजितो श्रुजगैरवीर आशीर्भिश्वाभिनन्दितः 
दि्व्याभरणसंछत्नो नागानामन्ज्य पाण्डवः ॥ २६॥ 
डद्तिष्ठत्‌॒प्रहषशात्मा नागलोकाद्रिद्मः । 
उत्क्षितः स तु नागेन जलाज्जलरुहेक्षणः ॥ २७ ॥ 
तस्मिन्नेव वनोदशे स्थापितः कुरुनन्दनः । 
ते चान्तद्धिरे नागाः पाण्डवस्यैच पहयतः ॥ २८ ॥- 
इसके बाद नागोंने वीर भीमसेनका आदर-सत्कार करके 
उन्हें चुमाशीरवांदोंसे प्रसन्न किया । दिव्य आभूषणोौसे विभूषित 
शत्रुदुमन भीमसेन नागोंकी आशा ले प्रशन्नचित्त हो नाग- 
छोकसे जानेकी उ्यत हुए | तब किसी नागने कमलनयन 
कुरुनन्दन मीमको जलसे ऊपर उठाकर उसी बनमें ( गल्ञा- 
तटवर्ती प्रमाणकोटिमें ) रख दिया । फिर वे नाग पाण्डुपुत्र 
भीमके देखते-देखते अन्तर्घान हो गये ॥ २६-२८ ॥ 
तत उत्थाय कौन्तेयो भीमसेनो मदाबलः। 
आजमगाम महाबाइमोतुरन्तिकमञजसा ॥ २९ ॥ 
तब महाबली कुन्तीकुमार महाबाद्दु मीमठेन बहाँसे उठ- 
कर श्ञीत्र ही अपनी माताके समीप आ गये ॥ २९ ॥ 
ततो5भिवाद्य जननीं ज्येष्ठ भ्रातरमेव च। 
कनीयसः  समाप्राय शिरःखरिपिमदनः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर शत्रुमदंन भीमने माता और बड़े भाईको प्रणाम 
करके स्नेहपूर्वक छोटे भाइयोंका सिर सूँघा ॥ ३० ॥ 
तेश्लापि सम्परिष्वक्त:ः सद्द मात्रा नरघंमेः। 
अन्योन्यगतसोहादांदू दिएथा दिए थेति चाबुबन ।३१। 


माता तथा उन नरकभ्रेष्ठ माइयोने मी उन्हें हृदयसे लगाया 
और एक दुसरेके प्रति स्नेहाघिक्यके कारण सबने भीमके 
आगमनसे अपने सोभाग्यकी सराहना की--«अह्ोभाग्य ! 
अड्दोभाग्य !? कहा ॥ ३१ ॥ 
ततस्तत्‌ सर्वमाचष्0 दुर्योधनविचेष्टितम्‌ । 
भ्रातूणां. भीमसेनश्च महाबलपराक्रमः ॥ रे२ ॥ 
तदनन्तर महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न भीमसेनने 
दुर्यो धनकी वे सारी कुचेष्टाएँ अपने मारइयोको बतायीं॥ ३२२॥ 
नागलोके चर यद्‌ वृक्त गुणदोषमशेषतः। 
तन्च॒सर्वमशेषण. कथयामास पाण्डवः ॥ ३३ ॥ 
और नागलोकमें जो गुण-दोषपूर्ण घटनाएँ, घटी थीं; 
उन सबको मी पाण्डुनन्दन भीमने पूर्णरूपसे कह 
सुनाया ॥ ३३ ॥ ' 
ततो युधिष्ठिरों राजा भीममाह वचो5र्थवत्‌ । 
तृष्णी भव न ते जल्प्यमिदं काय क्थंचन ॥ रे४ ॥| 
तब राजा युघिंष्टिरने भीमसेनसे मतलबकी बात कही- 
धमैया भीम | तुम सर्वथा चुप हो जाओ । तुम्हारे साथ जो 
बर्ताव किया गया है; वह कहीं किसी प्रकार भी न 
कहना? ॥ ३४ ॥ 
पच्रमुक्‍त्वा महाबाहर्धमराजो युधिष्ठिरः । 
भ्रातृभिः सहितः सर्वेरप्रमत्तो5भवत्‌ तदा ॥ ३५ ॥ 
यों कहकर मह्ावाहु धर्मराज युघिष्ठिर अपने सब माइयों- 
के साथ उस समयसे खूब सावधान रहने लगे ॥ ३२५॥ 
सारथि चास्य द्यितमपद्दस्तेन जध्लिवान । 
धमोत्मा विदुरस्तेषां पाथोनां प्रददो मतिम्‌॥ ३६ ॥ 
दुर्योधनने भीमसेनके प्रिय सारथिको हाथसे गला घोंट 
कर मार डाला | उस समय भी धर्मात्मा विदुरने उन कुन्ती- 
पुत्नीकी यही सलाइ दी कि वे चुपचाप सब कुछ सहन कर 
ले॥ ३९ ॥ 
भोजने भीमसेनस्य पुनः प्राक्षेपयद्‌ विषम्‌। 
कालकूर् नव॑ तीक्ष्णं सम्भ्वतं लोमदर्षणम्‌ ॥ ३७ ॥ 
धृतराष्ट्रकुमारने भीमसेनके खोजनेमें पुनः नया; तीखा 
और सत्तकके रूपमें परिणत रोंगटे खड़े कर देनेवाल्ा कालकूट 
नामक विष डलवा दिया ॥ ३७ ॥ 
वैश्यापुञस्तराचष्ट पाथौनां हितकाम्यया । 
तच्चापि भुफ्त्वाजरयद्विकारं दृकोदरः ॥ ३८ ॥ 
वेश्यापुत्र युयुत्सुने कुन्ती पुत्नोंके हितकी कामनासे यह बात 
उन्हें बता दी; परंतु मीमने उस विषकों भी खाकर बिना किसी 
विकारके पचा लिया || ३८ ॥ 
बिकारं न छाजनयत्‌ खुतीक्ष्ममपि तद्‌ विषम्‌। - 
भीमसंदनने अजीयंत बुकोद्रे ॥ ३९ ॥ 


सस्भवपथ ] 
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यद्यपि वह विष बड़ा तेज थाउतो भी उनके लिये कोईबिगाड़ 
न कर सका | भयंकर शरीरवाले भीमसेनके उदरमें बृक 
नामकी अग्नि थी; अतः वहाँ जाकर बह विष पच गया॥ ३९॥ 
प॒व॑ दुर्याधनः कर्ण: शकनिश्चापि सौबलः ! 
अनेकै रभ्युपायेस्ताजिघांसन्ति सम पाण्डवान्‌ ॥ ४० ॥ 

इस प्रकार दुर्याधन कर्ण तथा सुबलपुत्र शकुनि अनेक 
उपार्योद्वारा पाण्डबोंकों मार डालना चाहते थे || ४०॥ 
पाण्डवाश्वापि तत्‌ सच प्रत्यजानन्नमर्बिताः । 
उद्धावनमकुर्दन्तोी विदुरस्थ मते स्थिताः ॥४१ ॥ 

पाण्डव भी यह सत्र जान लेते और क्रोधर्मे भर जाते थे+ 
तो भी विदुरकी रायके अनुसार चलनेके कारण अपने अमर्षको 
प्रकट नहीं करते थे ॥ ४१ ॥ 


पकोनत्रिशदधिकशततमो 5ध्याय:ः 


३८७ 
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कुमारान्‌ क्रीडमानांस्तान्‌ दष्टठा राजातिदुर्मदान । 
गुरु शिक्षार्थमन्विष्य गौतम॑ तान न्‍्यवेदयत्‌ ॥ ४२ ॥ 


_ शरस्तस्बे समुद्धतं वेदशाख्ार्थपारगम्‌ । 


अधिजग्म॒श्च॒ कुरवो धल॒वेंदं कृपात्‌ तु ते ॥४३॥ 

राजा धृतराष्ट्रने उन कुमारोंको खेल-कूदमें लगे रहनेसे 
अत्यन्त उदण्ड होते देख उन्हें शिक्षा देनेके लिये गौतम- 
गोत्नीय कृपाचार्यकी खोज करायीः जो सरकंडेके समूहसे उत्पन्न 
हुए. और विविध शाज्नौंके पारंगत विद्वान्‌ थे | उन्हींको गुरू 
बनाकर कुरुकुलके उन समी कुमारोंकों उन्हें सौंप दिया गया; 
फिर वे कुरुवंशी बालक कृपाचार्यसे धनुवेदका अध्ययन करने 
लगे ॥ ४२-४३ ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि भीमप्रत्यागमने अष्टाविशस्यघिकशततमो ध्याय:॥१ २८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभाःत आदिप्वके अन्तगैत सम्मतप्वमें मीमसेनके झौटनेस सम्बन्ध रखनेवाका एक सो अदुईसवाँ अध्याय पुरा हुआ९२८ 


े ५५९४6२७६०-- 
एकोनत्रिशद्धिकशततमोध्याय: 


कृपाचाय, द्रोण और अश्रत्थामक्ी उत्पत्ति तथा द्रोणकों परशुरामर्ज'से अख्नर-शल्तनकी प्राप्तिकी कथा 


जनमेजय उवाच 
कृपस्थापि मम ब्रह्मन्‌ सम्भवं वक्तमहसि । 
शरस्तम्बात्‌ कथं जशे कर्थ वासत्राण्यवाप्वान ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--ब्रह्मन्‌ ! कृपाचार्यका जन्म किस 
प्रकार हुआ ! यह मुझे बतानेकी कृपा करें । वे सरकंडेके 
समूहसे किस तरह उत्पन्न हुए एवं उन्होंने किस प्रकार अस्त- 
शर्ज्रोकी शिक्षा प्रात्त की ॥ १ ॥ 


वैश्म्पायन उवाच 
परह्षेंगोतमस्यासीच्छरहान्‌ नाम गौतमः । 
पुत्र: किल महाराज जातः सह दरेविंभो॥ २ ॥ 
न तस्य वेदाध्ययने तथा बुद्धिरज्ञायत । 
यथास्यथ बुद्धिरभवद्‌ घनुवेंद परंतप ॥ हे ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--महाराज ! महर्षि गौतमके 
शरद्वान्‌ गौतम # नामसे प्रसिद्ध एक पुत्र थे। प्रभो ! कहते 
हैं, वे सरकंडोके साथ उत्पन्न हुए थे । पर तप ! उनकी बुद्धि 
धनुर्वेदमे जितनी लगती थी; उतनी वेदोंके अध्ययनमें 
नहीं ॥ २-३ ॥ 
अधिजग्मुयंथा वेदांस्तपसा ब्रह्मचारिणः । 
तथा स तपसलोपेतः सवाण्यर्राण्यवाप है ॥ ४ ॥ 
जैसे अन्य ब्रह्मचारी तःस्यापूर्वक वेदोंका शान प्राप्त करते 
हैं, उसी प्रकार उन्होंने तपस्यायुक्त होकर सम्पूर्ण अर््र-शस्त्र 
प्राप्त किये ॥ ४ ॥ 


#गौतमगोश्रीय होनेके कारण शगद्वानको भी गौतम कहा जाता था। 


धनुर्वेदपरत्वाश् तपसा विपुलेन चा। 
भ्ृशं संतापयामास देवराज॑ स गौतमः ॥ ५ ॥ 
वे धनुवंदमें पारंगत तो थे दी, डनकी तपस्या भी बड़ी 
भारी थी; इससे गौतमने देवराज इन्द्रको अत्यन्त चिन्तामें 
डाल दिया था ॥ ५ ॥ 
ततो ज्ञानप्दी नाम देवकन्यां सुरेश्वरः । 
प्राद्िणोत्‌ तपसो विध्न॑ कुरु तस्येति कौरव॥ ६ ॥ 
कौरव ! तब देवराजने जानपदी नामकी एक देवकन्या- 
को उनके पास भेजा ओर यह आदेश दिया कि तुम शरद्वान्‌- 
की तपस्यामें विषध्न डालो! ॥ ६॥ 
सा हि गत्वा5 श्रम॑ तस्य रमणीयं शरद्धतः। 
धनुवोणधरं बाला छोभयामास गौतमम्‌ ॥ ७ ॥ 
वह जानपदी शब्द्वावके रमणीय आश्रमपर जाकर घनुष- 
ब।ण घारण करनेवाले भीतमको लुभाने लगी ॥| ७॥ 
तामेकवसनां दृष्टा गौतमोउप्सरसं बने । 
लोके पप्रतिमसंस्थानां प्रोत्फुल्लनयनोप्भवत्‌ ॥ < ॥ 
गौतमने एक वस्त्र घारण करनेवाली उस अप्सराक्ो 
वनमें देखा । संसारमें उसके सुन्दर शरीरकी कहीं तुलना नहीं 
थी | उसे देखकर शरद्वानके नेत्र प्रसन्‍नतासे खिल उठे॥८॥ 
धनुश्च दि शरास्तस्य कराभ्यामपतन भुवि । 
वेपथुश्चापि तां दृष्ठा शरीरे समजायत ॥ ९ ॥ 
उनके हार्थेसि धनुष और बाण छूटकर प्रथ्वीपर गिर पढ़े 
तथा उसकी ओर देखनेसे उनके शरौरमें कम्प हो आया॥९॥ 


३८८ 
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स॒ तु शानगरीयसरत्वात्‌ तपसश्च समर्थनात्‌ । 

अवतस्थे महाप्राशो छेयंण परमेण हू ॥ १०॥ 
शरद्वान्‌ ज्ञानमें बहुत बढ़े-चढ़े थे और उनमें ततरस्याकी 

भी प्रबल शक्ति थी | अतः वे महाप्राश् मुनि अत्यन्द षीरता- 

पूर्वक अपनी मर्यादार्म स्थित रहे ॥| १० ॥ 

यस्तस्य सहसा राजन विकारः समदश्यत । 

तेन खुस्लाव रेतोषस्य सच तन्नान्वबुध्य्त ॥ ११॥ 
राजन ! किंतु उनके मनर्भे सहसा जो विकार देखा गया; 

इससे उनका वीर्य स्खलित हो गया; परंतु इस बातका उन्हें 

मान नहीं हुआ॥ ११ ॥ 

धनुञ्च सशर त्यकत्वा तथा कृष्णाजिनानि च। 

स विहायाश्रमं तं च तां चेवाप्लरसं भुनिः ॥ १२ ! 

जगाम रेतस्तत्‌ तस्य शरस्तम्बे पपात च । 

शरस्तम्बे च पतितं॑ द्विधा तदभवन्न॒प ॥ १३॥ 
वे मुनि बाणसहित धनुष) काला मृगचर्म, वह आश्रम 

और वह अप्धरा-- सबको वहीं छोड़कर वहँसे चल दिये | 

उनका वह वीय॑ सरकंडेके समुदायपर गिर पड़ा | राजन ! 

वहाँ गिरनेपर उनका बीण दो भागमें बट गया || १२-१३॥ 


तस्याथ मिथुन जशे गोतमस्य शारद्वतः । 
स्ुगयां चरतो राशः शन्तनोस्तु यदच्छया ॥ १४ ॥ 
कश्चित्‌ सेनाचरो<रण्ये मिथुनं॑ तद्पद्यत । 
धलुश्न सशरं दृष्टा तथा कृष्णाजिनानि स ॥१५॥ 
शात्वा द्धिज़स्य चापत्ये धलुर्वेदान्तगस्य ह । 
स॒ राज्षे द्शयामास मिथुन सशरं धनु ॥ १६॥ 
ख तदादाय मिथुन राजा च कृपयान्वितः । 
आजगाम गद्दानेव मम पुत्राविति ब्लवन ॥ १७॥ 
तदनम्तर गौतमनन्दन शरद्वानके उसी वीय्यसे एक पुत्र 
और एक कन्याकी उत्पत्ति हुई | उस दिन दैवेच्छासे राजा 
शन्तनु बनमें शिकार खेलने आये थे | उनके किसी सेनिकने 
बनमें उन युगल संतानोंकों देखा | वहाँ बाणसहित धनष 
और काला मृगचर्म देखकर उसने यह जान लिया किध्ये दोनों 
किसी धघनुवंदके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मणकी संताने हैं? ऐसा 
निरयय होनेपर उसने राजाकों वे दोनों बालक और बाण- 
सहित घनुष दिखाया । राजा उन्हें देखते ही क्पाके वशीभूत 
हो गये और उन दोनोंकी साथ ले अपने घर आ गये | 
वे किसीके पूछनेपर यही परिचय देते थे कि “ये दोनों मेरी 
ही सताने हैं? ॥ १४-१७ ॥ 
ततः संवर्धधामास संस्कारेश्राप्ययोजयत्‌ । 
प्रातीपेयो नरश्रेष्ठो मिथुनं॑ गौतमस्य तत्‌ ॥ १८ ॥ 


तदनन्तर नरश्रेष्ठ प्रतीपनन्दन शन्‍्तनुने शरद्वानके उन 
दोनों बालकोंका पालन-पोषण किया और यथात्तमय उन्हें 
सब संस्कारोंसे सम्पन्न किया ॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ आदिपबेणि 
गोतमो5पि ततो 5भ्येत्य धनुवंदपरोषभवत्‌ । 
कृपया यन्मया वबालाविमों संवर्धिताविति ॥ १९, ॥ 
तस्मात्‌ तणोनोम चक्रे तदेव स महीपएतिः । 
गोपितोी गोतमस्तन्र तपस्ता समविन्दत ॥ २० ॥ 

गोतम ( शरद्वान्‌ू ) भी उस आश्रमसे अन्यन्न जाकर 
घनुर्वेदके अभ्यास तत्पर रहने लगे। राजा शन्तनुने यह 
सोचकर कि मैंने इन बालकॉको कृपापूर्वक पाछा-पोसा है।उन 
दोनोंके वे ही नाम रख दिये--कृप और कृपी । राजाके द्वारा 
पालित हुई अपनी दोनों संतानोंका हाल गौतमने तपोबलस 
जान लिया | १९-२० || 


आगत्य तस्‍्मै गोनत्रादि सर्वेमाख्यातवांस्तदा । 
चतुर्विधं धलुवेद शाख्त्राणि विविधानि च | २१ ॥ 
निखिलेनास्य तत्‌ सर्द गुह्ाममाख्यातवांस्तदा । 
सो5चिरेणेव कालेन परमाचार्यतां गतः ॥ २२॥ 
और वहाँ गुप्तरूपसे आकर अपने पुत्रकों गोत्र आदि 
सब बार्तोंका पूरा परिचय दे दिया । चार प्रकारके धनुर्वेद, 
नाना प्रकारके शास्त्र तथा उन सबके गूढ रहस्थका मी पूर्ण- 
रूपसे उसको उपदेश दिया । इससे कृप थोड़े ही समयमें 
धनुर्वेदके उत्कृष्ट आचार्य हो मये ॥ २१-२२ ॥ 
ततोषधिजग्मुः सर्वे ते घलुवेंद॑ महारथाः । 
धरुतराष्ट्रत्मजाइचच पाण्डवाः सह यादवेः ॥ २रे ॥ 
धृतराष्ट्रके महरथी पुत्र; पाण्डव तथा यादव--सबने 
उन्हीं ऋृणचार्यसे धनुवेंदका अध्ययन किया ॥ २३ .॥ 


वृष्णयश्च नुपाश्चान्ये नानादेशसमागताः । 
वृष्णिवंशी तथा भिन्‍न-मिन्‍न देशोंसे आये हुए अन्य 
नरेश मी उनसे घनुवंदकी शिक्षा लेते थे ॥ 
वेशम्धायन उवाच 


विशेषार्थी ततो भीष्मः पौच्नार्णां विनयेप्सया॥ २४ ॥ 
इष्चस्रज्ञान पर्यपृच्छदाचार्यान वीयसस्‍्मतान।! 
नाल्पधीनौमहाभागस्तथानानास्थकोविदः ! २५ -॥ 
नादेवसत्त्वो विनयेत्‌ कुरूनस्ले महाबलान । 
इति संचिन्त्य गाड़ेयस्तदा भरतसक्तमः॥ २६ ! 
१, धनुवेदके चार भेद इस प्रकार हैं-मुक्त, भमुक्त, 77] आपेदके चार मेद इस प्रकार हैं-मुक्त, भमुक्त, मत्ताम॒क्त 
तथा मन्त्रमुक्त । छोड़े जानैवाके बाण आदिको भ्मुक्तः कहते हें । 
जिन्हें हाथमें लेकर प्रहार किया जाय, उन खन्न आदिको «्भमुक्तः 
कहते हैं। जिस अखको चलाने और समेटनेकी करा मालूम हो वह 
अख्न प्मुक्तामुक्त' कहलाता है। जिसे मन्त्र पढ़कर चला तो दिया जाय 
किंतु उसके उपसंहारकी विधि मालूम न हो, वह अस्त “मन्त्रमुक्तः 
कद! गया हैं, शस्र, अस्त्र, प्रत्यल् और परमाख्न-ये भी धनुवेंदके 
चार भेद हैं। श्सी प्रकार आदान, संधान, विमोक्ष और संहार--..हन 
जार क्रियाओंके भेदसे भी भनुनदके जार भेद होते हैं। 


खसमस्भवपर्व ] 
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द्रोणाय. वेदबिदुषे भारद्वाजाय घीमते । 
पाण्डवान कौरवांदचेव ददो शिष्यान नर ॥ २७ ॥ 
पैदशम्पायनजी कहते है--राजन  कृपाचार्यके द्वारा पूर्णतः 
शिक्षा मिल जानेपर पितामह मीष्मने अयने पोन्नममें विशिष्ट 
योग्यता लानेके लिये उन्हें और अधिक शिक्षा देनेको इच्छासे 
ऐसे आचारयोंकी खोज प्रारम्म की; जो बाण-संचालनकी कलामें 
निषुण और अपने पराक्रमके लिये सम्मानित हों | उन्होंने सो चा- 
“जिसकी बुद्धि थोड़ी है; जो महान्‌ भाग्यशाली नहीं है, जिसने 
नाना प्रकारकी अख््र-विद्यार्म निपुणता नहीं प्राप्त की है तथा जो 
देवताओँके समान शक्तिशाली नहीं है; वह इन महावली को रवोंको 
अल्लविद्याकी शिक्षा नहीं दे सकता |? नरश्रेष्ठ | यों विचारकर 
भरतश्रेष्ठ गज्ञानन्दन भीष्मने भरद्वाजवंशी। वेदवेत्ता तथा बुद्धिमान्‌ 
द्रोणको आचार्यके पदपर प्रतिष्ठित करके उनको शिष्यरूपमें 
पाण्डबों तथा कौरवोंकों समर्पित कर दिया || २४-२७॥ 
शात्मतः पूजितश्वेव सम्यक्‌ तेन महात्मना । 
स भीष्मेण महाभागस्तुष्टो ःसत्रविदुर्षा वरः ॥ २८ ॥ 
अख्वविद्याके विद्वानमिं श्रेष्ठ महाभाग द्रोण महात्मा भीष्म- 
के द्वारा शास्नविधिसे मलीभाति पूजित होनेपर बहुत 
संतुष्ट हुए ॥ २८ ॥ 
प्रतिजप्रादह तान सवोन शिष्यत्वेन महायशाः । 
शिक्षयामास चर द्रोणो धनुवेदमरेषतः ॥ २९ ॥ 
फिर उन मदायशस्वी आचार्य द्रोणने उन सबको शिष्य- 
रूपमें स्वीकार किया और सम्पूर्ण घनुवेदकी शिक्षा दी ॥ २९ ॥ 
तेबचिरेणेव कालेन सर्वेशस्त्रविशारदाः 
बभूवुः कौरवा राजन्‌ पाण्डवाश्वामितोज़लः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ | अमिततेजस्वी पाण्डब तथा कोरव--समी थोढ़े 
ही समयमें सम्पूर्ण शब्जविद्यामें परम प्रवीण हो गये ॥ ३० ॥ 
जनमेजय उवाच 
कर्थ समभवव्‌ द्रोणः कर्थ चास्राण्यवाप्तवान । 
कर्थ चागात कुरून ब्रह्मन्‌ कस्य पुत्र: स वीयवान ॥ ३१॥ 
जनमेजयने पूछा--जअक्षन्‌ ! द्रोणाचार्यकी उत्पत्ति 
कैसे हुई ! उन्होंने किस प्रकार अव्ल-विद्या प्राप्त की ? वे कुरु 
देशमें कैसे आये ? तथा वे महापराक्रमी द्रोण किसके पुत्र 
थे!॥ ३१॥ 
कथ्थं चास्य खुतो ज्ञातः सो इश्वत्थामास्त्रवित्तमः । 
एतद्च्छाम्यहं भ्रोतुं विस्तरेण प्रकीतेय ! ३२ ॥ 
साथ ही अख्न-शख्जके विद्वानोंमे श्रेष्ठ अश्वत्थामा$ जो द्रोणका 
पुत्र था; कैसे उत्तन्न हुआ ! यह सब में सुनना चाहता हूँ | 
आप विस्तारपृर्वंक कहिये ॥ ३२॥ 
वैज्म्पायन उवाच 
 ग्नज्ञाद्वारं प्रति मद्दान बभूव भगवात्रषिः। 
भरद्वाज इति ख्यातः सततं संशितत्रतः ॥ ३३ ॥ 


तन जीत निनीनानीयय-गनय स्‍जीित2लीीततील। ललित ना - + 
ककन्कप्पज 
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चाप. 


सो5भिषेक्तः ततो गह्नां पूर्वेमेवागमन्नदीम । 


महिंभिर्भरद्वानों हविधोंने चरन पुरा॥३४७॥ 
दद्शोप्सरसं साक्षाद्‌ घृताचीमाप्ठतास्ृषिः 
रूपयोवनसम्पन्नां मदद॒तां मदालखाम्‌ ॥ ३५॥ 
तस्याः पुननंदीतीरे वसन॑ पर्यवतत। 
व्यपकृष्टाम्बरां दृष्ठा तासषिश्वकमे ततः॥ रे६ ॥ 
वेशम्पायनजी ने कहा--जनभेजय ! गज्जलाद्वारमें मगवान्‌ 
मरद्वाज नामसे प्रसिद्ध एक मइ्षि रहते थे । वे सदा अत्यन्त 
कठोर व्रतोंका पालन करते थे | एक दिन उन्हें एक विशेष 
प्रकारके यश्ञका अनुष्ठान करना था इसलिये वे भरद्वान् मुनि 
महर्षियोंकों साथ लेकर गल्ञाजीम स्नान करनेके लिये गये | 
वर्श पहुँचकर महर्षिने प्रत्यक्ष देख!, घुताची अप्सरा पइलेसे 
ही स्नान करके नदौके तटपर खड़ी हो वस्ज बदल रही है | 
वह रूप और यौवनले सम्पन्न थी | जवानीके नशेमें मदसे 
उन्मत्त हुई जान पड़ती थी | उसका वस्त्र खिसक गया और 
उसे उस अवस्थामें देखकर ऋषिके मनमें कामवासना 
जांग उठी ॥ ३३-३६ ॥ 
तत्न॒ संसक्तमनसो भरद्वाजस्थय धीमतः । 
ततो पस्य रेतश्वस्कन्द तदषिद्रोण आदधे ॥ ३७॥ 


परम बुद्धिमान्‌ मरद्वाजजीका भन उस अप्सरामें आसक्त 
हुआ; इससे उनका वीय॑ स्खलित हो गया | ऋषिने उस 
वीय॑ंको द्रोण ( यशकलश ) में रख दिया ॥ ३७ ॥ 
ततः समभवद्‌ द्वोणः कलशे तस्य धीमतः 
अध्यगीए्ट स॒ वेदांश्व वेदाज्ञानि च स्वेशः ॥ ३८॥ 


तब उन बुद्धिमान्‌ महर्षिकों उस कलूशसे जो पुत्र 
उत्पन्न हुआ। वह द्रोणसे जन्म लेनेके कारण द्रोण नामसे 
ही विख्यात हुआ । उसने सम्पूर्ण वेदों और वेदाज्ञोंका 
अध्ययन किया ॥ ३८ ॥ 
अग्निवेशं महाभागं भरद्ाजः प्रतायवान | 
प्रत्यपाद यदाग्ने य मस्त्र मस्मविदां बरः ॥ ३९ ॥ 
प्रतापी महर्षि मरद्राज अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ थे | उन्होंने 
महामाग अगिवेशका आग्नेय अस्त्रकी शिक्षा दी थी॥ ३९ ॥ 
अग्नेस्तु जातः स मुनिस्ततो भरतसक्तम | 
भारद्वाज तदारनेय महास्त्र प्रत्यपादयत्‌ ॥ ४० ॥ 
जनमेजय ! अग्निवेश मुनि साकझ्षात्‌ अम्रिक्रे पुन्न थे। 
उन्होंने अपने गुरुपुन्न भरद्वाजनन्दन द्रोणकों उस आग्नेय 
नामक महान्‌ अम्लकी शिक्षा दी || ४० || 
भरद्वाजसखा चासीत्‌ प्रषतों नाम पार्थिवः । 
तस्थापि द्रपदों नाम तदा समभ्रवत्‌ खुतः ॥ ४१ ॥ 
उन दिनों प्रषत नामसे प्रसिद्ध एक भूपाल महर्षि 
मरद्दाजके मित्र थे। उन्हें मी उसी समय एक पूत्र हुआ? 
लिखका नाम द्रुपद था॥ ४१ ॥ 


३९० 


स॒नित्यमाश्नमं गत्वा द्रोणेन सद्द पार्थिवः । 
चिक्रीडाध्ययनं चेव चकार क्षत्रियर्षभः ॥ ४२॥ 

वह राजकुमार क्षत्रियोमें श्रेष्ठ था | वह प्रतिदिन मरद्वाज 
मुनिके आअममें जाकर द्रोणके साथ खेढता और अध्ययन 
करता था ॥ ४२ ॥ 


ततो व्यतीते पृषते स॒ राजा द्ुपदो5भवत्‌। 
पश्चालेघषु महाबाहुरुत्तरेषु. नरेश्वर ॥ ४३॥ 
नरेश्वर जनमेजय | प्रषतकी मृत्यु हो जानेपर महाबादु 
द्रुपद उत्तर-पञ्चाल देशके राजा हुए ॥ ४३ ॥ 
भरद्वाज़्ोदपि भगवानारुरोह दिव तदा। 
तत्रेव च वसन्‌ द्रोणस्तपस्तेपे मद्यातपाः ॥ ४४ ॥ 
कुछ दिनों बाद भगवान्‌ भरद्वाज भी खर्गवासी हो 
गये और महातपस्वी द्रोण उसी आश्रमर्मे रहकर 
तपस्या करने लगे ॥ ४४ ॥ 


बेदवेदाड़विद्वान स तपसा द्ग्धकिट्बिषः । 
ततः पितृनियुक्तात्मा पुजलोभान्मद्यायशाः ॥ ४५ ॥ 
शारद्वर्ती ततो भायां कर्पी द्रोणो 5न्वविन्द्त । 
अप्निद्दोश्रे च धमें च दमे च सतत रताम ॥ ४६॥ 


वे वेदों और वेदाज्ञोंके विद्वान तो ये ही; तपस्याद्वारा 
अपनी सम्पूर्ण पापराशिको दग्घ कर चुके ये । उनका महान 
यश सब ओर फेल चुका था | एक समय पितरोने उनके 
मनमें पुत्र उत्पन्न करनेकी प्रेरणा दी; अतः द्रोणाचार्यने 
पुत्रके लोमसे शरद्वानकी पुत्री कृपीकों धर्मपत्नीके रूपमें 
ग्रहण किया | कृपी सदा अग्निहोत्र, धर्मानुष्ठान तथा इन्द्रिय- 
संयममें उनका साथ देती थी ॥ ४५-४६ ॥ 


अलभद्‌ गोतमी पुत्रमश्वत्थामानमेव च। 
स जातमात्रो व्यनद्द्‌ यरथेवोच्चेःअ्ववा दयः ॥ ४७ ॥ 


गौतमी कृपीने द्रोणसे अश्वत्थामा नामक पुत्र प्राप्त 
किया | उस बालकने जन्म लेते ही उच्चेःश्रवा घोड़ेके 
समान शब्द किया ॥ ४७ ॥ 


तच्छुत्वान्ताहेंत॑ भूतमन्तरिक्षस्थमत्रवीत्‌ । 
अध्वस्येवास्य यत्‌ स्थाम नद्तः प्रदिशो गतम्‌ ॥ ४८ ॥ 
अशभ्वत्थामेव बालो5यं तस्मान्नाम्ना भविष्यति । 
खुतेन तेन सुप्रीतो भारद्वाजस्ततोषभवव्‌ ॥ ४९ ॥ 


उसे सुनकर अन्तरिक्षमें स्थित किसी अद्श्य चेतनने 
कहा--“इस बालकके चिल्लाते समय अश्वके समान शब्द 
सम्पूर्ण दिशाओंमें गूंज उठा है; अतः यह अश्वत्थामा नामसे 
ही प्रतिद्ध दोगा |? उस पुत्रसे मरद्दाजनन्दन द्रोणकों बढ़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ४८-४९ ॥ 
तत्रैव च वसन्‌ धीमान, धनुवेद्परो5भवत्‌। 
स॒शुक्षाव मद्दात्मान जामदर्त्यं परंतपम्‌ ॥ ५० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


सर्वशानविदं विप्र॑ सर्वशस्त्रभ्ता वरम्‌ । 
ब्राह्मणेम्यस्तदा राजन दित्सन्तं वसु सर्वशः ॥ ५१ ॥ 


बुद्धिमान्‌ द्रोण उसी आश्रमर्मे रहकर घनुवंदका अभ्यास 
करने लगे | राजन्‌ | किसी समय उन्होंने सुना कि “महात्मा 
जमदग्निनन्दन परशुरामजी इस समय सर्वश एवं सम्पूर्ण 
शम््रधारियोंमें श्रेष्ठ हैं तथा शत्रुआँको संताप देनेवाले वे विपवर 
ब्राक्मणॉंकी अपना सर्वस्व दान करना चाहते हैं॥ ५०-५१ ॥ 
स॒रामस्य धनुवेदं दिव्यान्यञ्ञाणि चैव हद | 

| ० प पु 

श्रुव्वा तेषु मनश्चक्रे ,नीतिशास््रे तथव च ॥ ५२ ॥ 


द्रोणने यह सुनकर कि परशुरामजीके पास सम्पूर्ण 
घनुर्वंद तथा दिव्यास््नोंका ज्ञान है; उन्हें प्रात्त करनेकी इच्छा 
की । इसी प्रकार उन्होंने उनसे नीति-शालह्नकी शिक्षा लेनेका 
भी विचार किया ॥ ५२॥ 


ततः सत॒ ब्तिभिः शिष्यैस्तपोयुक्तेमद्ातपाः । 
बृतः प्रायान्मद्दाबाहुम हेन्द्रं पर्वतोत्तमम्‌ ॥ ५३ ॥ 


फिर ब्रह्मचयत्रतका पालन करनेवाले तपस्वी शिष्योंसे 
घिरे हुए महातपस्वी महाबाहु द्रोण परम उत्तम 
महेन्द्र पवंतपर गये ॥ ५३ ॥ 


ततो महदेन्द्रमासाद्य भारद्वाजो मद्दातपाः । 
क्षान्तं दान्तममित्रध्नमपथ्यद्‌ भ्रुगुनन्दनम्‌ ॥ ५४ ॥ 


महेन्द्र पवतपर पहुँचकर महान्‌ तपस्वी द्रोणने क्षमा 
एवं शम-दम आदि गुणंसे थुक्त शत्रुनाशक भ्रगुनन्दन 
परशुरामजीका दर्शन किया ॥ ९४ ॥ 
ततो द्रोणो बृतः शिष्येरुपगम्य सगूद्धदम । 
आंच ख्यावात्मनो नाम जन्म चाह्लिसः कुले ॥ ५५ ॥ 
तत्श्रात्‌ शिष्योसद्वित द्रोणने भूगुश्रेष्ठ परशुरामजीके 


समीप जाकर अपना नाम बताया और यह भी कहा कि 
ध मेरा जन्म आज्विर्स कुलमें हुआ है? ॥ ५५ ॥ 


' निवेद्य शिरसा भूमो पादौ चेवाभ्यवादयत्‌ । 


ततस्त॑ सवमुत्ख॒ज्य वर्न जिगमिषुं तदा ॥ ५६॥ 
जामदग्न्यं महात्मानं भारद्वाजो5व्रवीदिदम | 
भरद्वाजाव समुत्पन्नं तथा त्वं मामयोनिजम्‌ ॥ ५७ ॥ 
आगतं वित्तकामं मां विद्धि ट्रोणं द्विजषंभ । 


इस प्रकार नाम और गोत्र बताकर उन्होंने प्रथ्वीपर 
मस्तक टेक दिया ओर परशुरामजीके चरणेमें प्रणाम किया । 
तदनन्तर सर्वस्व त्यागकर वनमें ज:नेकी इच्छा रखनेवाले 
महात्मा जमदगिनिकुमारसे द्रोणने इस प्रकार कद्दा--“द्विजश्रेष्ठ ! 
मैं महर्षि मरद्वाजसे उत्पन्न उनका अयोनिज पुत्र हूँ । आप- , 
को यह शात हो कि में घनकी इृच्छाते आया हूँ। मेरा नाम 
द्रोण है? ॥ ५६-५७३ ॥ 


न्कमबा्ाकाम्का मामा 


सम्भवपव ] 


त्रिशदृधिकशततलमो 5ध्यायः 


३९.१ 


तमन्रवीन्मदात्मा स॒ सर्वेक्षत्रियमदेनः ॥ ५८ ॥ 
यह सुनकर समस्त क्षत्रियोंका संहाार करनेवाले महात्मा 
परशुराम उनसे यों बोले--॥ ५८ ॥ 
खागतं ते द्विजश्रेष्ठ यदिच्छसि वदसव में । 
पथमुक्तस्तु रामेण भारद्वाजो5ब्रदीदू वचः ॥ ५९ ॥ 
राम प्रहरतां श्रेष्ठ दित्सन्तं विविध वस्तु । 
अहं धनमनन्‍तं हि प्रार्थथ विपुलबत ॥ ६० ॥ 
(द्विजश्रेष्ठ | तुम्दारा स्वागत है। तुम जो कुछ मी चाहते हो, 
मुझसे कहो |” उनके इस प्रकार पूछनेपर मरद्वाजकुमार द्रोणने 
नाना प्रकारके घन-रक्षोंका दान करनेकी इच्छावा ले; योद्धा ओंमें 
भेष्ठ परशुरामसे कहा--“महान्‌ व्रतका पालन करनेवाले 
महें | में आपसे ऐसे घनकी याचना करता हूँ, जिसका 
कमी अन्त न हो? ॥ ९९-६० ॥ 
राम उवाच 
हिरिण्यं मम यश्वान्यद्‌ वसु किचिद्ह स्थितम्‌। 
ब्राक्षणेभ्यो मया दत्त सर्वमेतत्‌ तपोधन ॥ ६१ ॥ 
तथेवेयं धरा देवी सागरान्ता सपत्तना। 
कद्यपाय मया दत्ता रृत्सा नगरमालिनी ॥ ६२ ॥ 
परशुरामजी बोले--तपोधन ! मेरे पास यहाँ जो कुछ 
झुवर्ण तथा अन्य प्रकारका घन था; वह सब मैंने ब्राक्षणोंको 
दे दिया । इती प्रकार ग्राम और नगरोंकी पदक्तियाँसे 
सुशोमित होनेवाली समुद्रपयंन्त यह सारी ए्थ्वी महर्षि 
कश्यपको दे दी है॥ ६१-६२ ॥ 


शरीरमात्रमेवाद्य ममेदमवशेषितम्‌ । 
अख्राणिच महाहंणि शस्राणि विविधानि च ॥ देरे ॥ 
अब मेरा यह शरीरमात्र बचा है | साथ ही नाना 
प्रकारके बहुमूल्य अख्र-शर्त्रोका शान अवशिष्ट है ॥ ६३ ॥ 
अस्याणि वा शरीरं वा वरयेतन्मयोद्यतम | 
वृणीष्व कि प्रयच्छामि तुम्य॑ द्रोण वदाशु तत्‌ ॥ ६४ ॥ 
अतः तुम अख्नर-शत्जोंका शान अथवा यह शरीर माँग 
लो | इसे देनेके लिये में सदा प्रस्तुत हूँ | द्रोण ! बोलो) मैं 
तुम्हें क्या दूँ ?! शीघ्र उसे कहो ॥ ६४ ॥ 
द्रोण उवाक् 
अख्नाणि मे समग्राणि ससंहाराणि भार्गव । 
सप्रयोगरहस्यानि दातुमहे स्यशेषतः ॥ ६५ ॥ 
द्रोणने कद्दा--भगुनन्दन ! आप मुझे प्रयोग, रहस्य तथा 
संह्वारविधिसहिित सम्पूर्ण अख््र-शर््तरोका शान प्रदान करें ॥ ६५॥ 
तथेत्युकत्वा ततस्तस्मै प्रादादक्राणि भारगवः । 
सरहस्यवतं चेव धनुवेदमशेषतः ॥ ६६॥ 
तब “तथास्तुः कहकर भगुवंशी परशुरामजीने द्रोणको 
सम्पूर्ण अस्त्र प्रदान किये तथा रहस्य और बतस॒हित 
सम्पूर्ण घनुवेदका भी उपदेश किया ॥ ६६ ॥ 
प्रतिगृह्य तु तत्सव कृताखो द्विजसत्तमः । 
प्रियं सखाय॑ सुप्रीतो ज़गाम द्रुपदं प्रति ॥ ६७ ॥ 
वह सब ग्रहण करके द्विजश्रेष्ठ द्रोण अज्नविद्याके पूरे 
पण्डित हो गये और अत्यन्त प्रसन्न हो अपने प्रिय सखा 
द्रुपदके पास गये ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमह्ठाभारते आदिपवेणि सम्भवपव॑णि द्वोणस्य भागवादख्रप्राप्तो ऊनर्त्रिशदुधिकशततमोडध्यायः ॥ १२९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा माशत आदिपवके अन्तर्गत सम्भवपवेमें द्रोणको परशुरामजीस अख्नविद्याकी प्राप्तिविषयक एक सो उन्तीसवो अध्याय पुरा हुआ॥ 


त्रिशदधिकशततमोध्यायः 
द्रोणका द्ुपदसे तिरस्क्ृत हो दस्तिनापुरमें आना, राजकुमारोंसे उनकी मेंट, उनकी बीटा ओर 
अँगूठीको कुएमेंसे निकालना एवं मीष्मका उन्हें अपने यहाँ सम्मानपू्वक रखना 


वेज्ञम्पायन उवाच 
ततो द्वुपद्मासाद्य भारद्वाजः प्रतापवान । 
अब्नवीत्‌ पार्थिव राजन सखाय॑ विद्धि मामिद्द ॥ १ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैं -जनमेज्रय ! प्रतापी द्रोण 
राजा द्रुपदके यहाँ जाकर उनसे इस प्रकार बोले-राजन्‌ ! 
तुम्हें ज्ञात होना चाहिये कि में तुम्हारा मित्र द्रोण यहाँ तुमसे 
मिलनेके लिये आया हूँ? ॥ १॥ 
इत्येवमुक्तः सख्या स प्रीतिपूर्व जनेभ्वरः । 
भारद्वाजेन पाथ्चालो नारृष्यत वचो5स्य तत्‌ ॥ २ ॥ 
मित्र द्रोणके द्वारा इस प्रकार प्रेमपूरंवंक कह्दे जानेपर 
पश्चालदेशके नरेश द्रुगद उनकी इस बातकों सह न 
सके ॥ २॥ 


सक्रोधामर्षजिहाभ्रः. कपायीकृतलोचनः । 
ऐश्वयंमद्सम्पन्नो द्रो्ण राज्ञान्रवीदिदम ॥ ३ ॥ 
क्रोध और अमपंसे उनकी भेंहें टेढी हो गयीं) आँखेंमें 
लाली छा गयी; धन और ऐश्रयंक्रे मदसे उन्मत्त होकर वें 
राजा द्रोणसे यो बोले ॥ ३ ॥ 
द्रपद उवाच 
अछृतेयं तब प्रज्ञा ब्रद्मन नातिसमअसा। 
यन्मां ब्रवीषि प्रसभं सखा तेडहमिति द्विज ॥ ४ ॥ 
द्रपदने कद्दा--जक्न्‌ ! तुम्हारी बुद्धि सवथा संस्कार- 
झून्य--अपरिपक्क है | तुम्हारी यह बुद्धि यथा नहींहै। तभी 
तो तुम धृश्तापृत्रंक मुझसे कह रहे हो कि 'राजन ! में 
तुम्दारा सखा हूं? ॥ ४ ॥ 


१. जौके आकारकी बनी हुई काठकी मोदी गुछ्ोको “बीटा” कहते हें । 


२९२ 
मम मील, उन मलिक 
किल:पमयनयाकस पथ तक 


न दि राशामुदीणोनामेवम्भूतेनेरें: क्चित्‌ | 
सख्य॑ भयति मन्दात्मन्‌ श्षिया हीनैधनच्युतेः ॥ ५ ॥ 
ओ मूढ़ | बड़े-बड़े राजाओंकी तुम्हारे-जेसे श्रीद्दीन और 
निधन मनुष्योंके साथ कभी मित्रता नहीं होती ॥ ५ ॥ 
सौहृदान्यपि जीर्यन्ते कालेन परिज्ञीयेतः । 
सौहद्‌ मे त्वया ह्यास्तीत्‌ पूर्व सामथ्येबन्धनम्‌ ॥ ६ ॥ 
तमयके अनुसार मनुष्य ज्यों-ज्यों बूढ़ा होता हैः त्यों-ही- 
त्यों उसकी मेत्री भी क्षीण होती चली जाती है। पहले तुम्हारे 
साथ जो मेरी मित्रता थी; बह सामथ्यकी लेकर थी--उस 
समय में और तुम दोनों समान शक्तिशाली थे ॥ ६ ॥ 
न सख्यमज़रं लोके हृदि तिप्ठति कस्यचित्‌ | 
काली छोन॑ विहरति क्रोधो बेन हरत्युत ॥ ७ ॥ 
लोकमें किसी भी मनुष्यके हृदयमें मेत्री अमिट होकर 
नहीं रहती | समय एक मिन्रकों दूसरेसे विछग कर देता हे 
अथवा क्रोध मनुष्यको मित्रतासे हटा देता है ॥ ७ ॥ 
मेंदं जीर्णमुपास्ख त्व॑ सख्यं भवत्वपाकृधि । 
आसीत्‌ सख्यं द्विजश्रेष्ट त्वया मे एर्थनिबन्धनम्‌ ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार क्लीण दोनेवाली भेत्नीका भरोसा न करो | 
हम दोनों एक दूसरेके मित्र थे--इस भावको हृदयसे निकाल 
दो | हिजश्रेष्ठ | तुम्हारे साथ पहले जो मेरी मित्रता थी, बह 
साथ-साथ खेलने और अध्ययन करने आदि स्वार्थको 
लेकर हुई थी ॥ ८ ॥ 
न द्रिद्रो वखुमतो नाविद्वान विदुषः खखा। 
न शूरस्य सखा क्लीबः सखिपूर्व किमिष्यते ॥ ९ ॥ 
सच्ची बात यह है कि दरिद्र मनुष्य घनवानका) मूख॑ 
विद्वानका ओर कायर शूरवीरका सखा नहीं हो सकता) अतः 
पहलेकी मित्रताका क्‍या मरोसा करते हो ॥ ९ ॥ 
यय.रेव सम वित्त ययोरेद सम॑ श्रुतम्‌ | 
तयोविवाहः खख्यं चर न तु घुष्टविषुष्योः ॥ १० ॥ 
जिनका घन समान है; जिनकी विद्या एक-सी है) उन्हीं- 
में विवाह और मैन्नीका सम्बन्ध हो सकता है । हृष्ट-पुष्ठ और 
दुर्बलमें ( घनवान्‌ और निर्धनमें ) कभी मित्रता 
नहीं हो सकती | १० ॥ 
नाओतियः श्रोज्ियस्थ चारथी रथितः सखा ! 
नाराजा पार्थिवश्यापि सखिपूर्व किमिष्यते ॥ ११ ॥ 
जो श्रोत्रिय नहीं है; वह श्रोत्रिय ( वेदवेत्ता ) का मित्र 
नहीं हो सकता | जो रथी नहीं है; वह रथीका सखा नहीं हो 
सकता । इसी प्रकार जो राजा नहीं है; वह किसी राजाका मित्र 
कदापि नहीं हो सकता | फिर तुम पुरांनी मिन्नताका क्‍यों 
स्मरण करते हो ! ॥ ११ ॥ 
वशम्पायन उवाच 
द्रुपदेनेवमुक्तस्तु भारद्धाजः प्रतापवान्‌ । 
मुहत च्िन्तयित्वा तु मन्युनाभिषरिप्छुतः ॥ १२॥ 
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स॒ विनिश्चित्य मनसा पाश्चाल प्रति बुद्धिमान । 
ज़्गाम कुरुमुख्यानां नगर नागसाह्यम ॥ रै३ ॥ 
वेशम्णयनजी कहते हेँ---जनमेजय ! राजा द्रुपदके 
यो कहनेपर प्रतापी द्रोण क्रोधले जल उठे ओर दो घड़ीतक 
गहरी चिन्तामें डूबे रहे । वे बुद्धिमान तो थे ही; पाश्चाल- 
नरेशसे बदला लेनेके विषयमें मन-ही-मन कुछ निश्चय करके 
कोौरवोंकी राजधानी हस्तिनापुर नगरमें चले गये १२-११) 


स॒ नागपुरमागम्य गोतमस्य निवेशने। 
भारद्वाजो प्वसत्त्‌ तश्न प्रचछनन द्विजसत्तमः ॥ १७ ॥ 
इस्तिनापुरमें पहुँचकर ह्विजश्रेष्ठ टरोण गौतमगोघीय 
कपाचार्यके घरमें गुप्तरूपले निवास करने लगे ॥ १४॥ 
ततो पस्य तनुजः पाथोन कृपस्यानन्तरं प्रभुः । 
अख्ाणि शिक्षयामास नावुध्यन्त च तं जनाः ॥ १५ ॥ 
वहाँ उनके पुत्र शक्तिशाली अश्वत्थामा कृपा चार्यके बाद 
पाण्डबॉकी स्वयं ही अख्विद्याकी शिक्षा देने लगे। किंतु 
लोग उन्हें पहचान न सके || १५ ॥ 
एवं स तत्न गूढात्मा कंचित्‌ कालमुवास ह | 
कुमारास्त्वथ निष्कम्य समेता गजसाहयात्‌ ॥ १६॥ 
क्रीडन्तों बीटया तत्न वीराः पर्यंचरन्‌ मुदा ! 
पपात कूपे सा वीटा तेषां थे क्रीड्तां तदा ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार द्रोणने वहाँ अपने आपको छिपाये रखकर कुछ 
काछतक निवास किया। तदनन्तर एक दिन कोरव-पाण्डव 
सभी वीर कुमार हस्तिनापुरसे बाहर निकलकर बड़ी प्रसन्नताके 
साथ मिलकर वहाँ गुल्ली-डंडा खेलने लगे | उस समय खेलमें 
लगे हुए उन कुमारोंकी वह बीटा कुएँमें गिर पड़ी॥ १६-१७॥ 
ततस्ते यत्नमातिष्ठन वीठामुद्धतुंमाहताः । 
न च ते प्रत्यपद्यन्त कम दीठोपलब्धये ॥ १८ ॥ 
तब वे उस बीटाकी निकालनेके लिये बड़ी तम्परताके 
साथ प्रयत्नमेँ लग गये; परंतु उसे प्राप्त करमेका कोई भी 
उपाय उनके ध्यानसें नहीं आया || १८ ॥ 
ततो5स्णेन्यमयेक्ष्त. व्रीडयावनतानना; । 
तस्या योगमविन्दन्तो श्रृशं चोत्कण्ठिताभवन ॥ १९ ॥ 
इस कारण छजासे नतमस्तक द्वोकर वे एक दूसरेकी 
ओर देखने छूंगे । गुल्ली निकालनेका कोई उपाय न मिलनेके 
कारण वे अत्यन्त उत्कण्ठित हो गये ॥ १९ ॥ 
ते5पद्यन ब्राह्मणं इयाममापन्नं पलितं कशम्‌ । 
करृत्यवन्तमद्रस्थमपभिद्दोत्रपु रस्कृतम्‌ ॥ २० ॥ 
इसी समय उन्होंने एक श्याम वर्णके ब्राह्षणको थोड़ी 
ही दूरपर बैठे देखा) जो अग्निष्तोत्र करके किसी प्रयोगनसे 
वहाँ रुके हुए थे । वे आपत्तिग्रस्त जान पड़ते थे । उनके सिरके 
बाल सफेद हो गये थे और शरीर अत्यन्त दुर्बल था ॥२०॥ 


सम्भवपर्व ] 


च्रिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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ते त॑ दृष्ठा महात्मानमुपगम्य कुमारकाः | 
भग्नोत्साहक्रियात्मानो ब्राह्मणं पयवारयन्‌ ॥ २१ ॥ 
उन महात्मा ब्राह्णकों देखकर वे सभी कुमार उनके पास 
गये और उन्हें घेरकर खड़े हो गये | उनका उत्साह भर्् हो 
गया था । कोई काम करनेकी इच्छा नहीं होती थी। मनमें 
मारी निराशा मर गयी थी ॥ २१ ॥ 
अथ द्रोणः कुमारांस्तान दृष्ठा रृत्यवतस्तदा | 
प्रहस्य मनन्‍्दं पैशल्यादम्यभाषत वीयवान ॥२२॥ 
तदनन्तर पराक्रमी द्रोण यह देखकर कि इन कुमार्रोका 
अमीष्ट कार्य पूर्ण नहीं हुआ है--ये उसी प्रयोजनसे मेरे पास 
आये हैं, उस समय मन्द मुसकराहटके साथ बड़े 
कौशलसे बोले--॥ २२॥ 
अहो वो घिग बल क्षात्रं घिगेतां वः कृताखताम्‌ । 
भरतस्यान्वये जाता ये वीटां नाधिगच्छत ॥२३॥ 
धअह्दो | तुमलोगोके क्षत्रिययलको घिक्कार है और तुम- 
डोगोंकी इस अख्त्र-विद्याविषयक निपुणताकों मी घिकार है; 
क्योंकि तुमछोग मरतवंशमें जन्म लेकर भी कुएँमे गिरी हुई 
गुछीको नहीं निकाल पाते ॥ २३॥ 
वीटां च मुद्रिकां चेव हाद्मेतदपि दयम। 
उद्धरेयमिषीकामिभोंजनं मे प्रदीयताम्‌ ॥ २४ ॥ 


“देखो, मैं तुम्हारी गुल्ली ओर अपनी इस अंगूठी दोनों- 


को सींकीसे निकाल सकता हूँ । तुमछोग मेरी जीविकाकी 
ब्यवस्था करो? ॥ २४ !। 
एवमुकत्वा कुमारांस्तान द्रोणः खाह्ुलिवेशनम्‌ । 
कृूपे निरुदके. तस्मिनतपातयद्रिंदमः ॥ २५॥ 
उन कुमारोंसे यों कह्कूकर शन्रुओका दमन करनेवाले 
द्रोणने उस नि्जल कुएंमे अपनी अगूँटी डाल दी ॥ २५ ॥ 
ततो 5ब्रवीव्‌ तदा द्वोणं कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः । 
उस समय दुन्‍्तीनन्दन युधिष्टिरने द्रोणते कहा। 
युधिष्टिर उवाच 
रपस्यानुमते त्रह्मन भिक्षामाप्नुष्दि शाश्वतीम्‌॥ २६ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच प्रहस्य भरतानिदम्‌ | 
युधिष्ठटिर बोले--अक्षन्‌ ! आप कृपाचार्यक्री अनुमति 
ले सदा यहीं रहकर भिक्षा प्राप्त करें ॥ 
उनके यों कहनेपर द्रोणने हेसकर उन भरतवंशी 
राजकुमारोंसि कहा |[२६८ ॥ 
द्रोग उवाच 
एपा सुष्टिरिवीकार्णा मयास्त्रेणाभिमन्त्रिता ॥ २७ ॥ 
द्रोण बोले--ये मुट्ठी भर सरंकें हैं, जिन्हें मैंने अख्- 
मन्त्रके द्वारा अमिमन्त्रित किया है २७ ॥ 
अस्या वीये निरीक्षध्व॑ यदन्‍्यस्य न विद्यते । 
भेन्स्यामीषीकया वीटां तामिषीकां तथान्यया॥ २८॥ 
म० स० सा० १-२. २७५-- 


तुमछोग इसका बल देखो) जो दूसरेमें नहीं है । मैं 


पहले एक सींकसे उध्त गुल्लीको बींध दूँगा; फिर दू#री 
सींकसे उस पहली सींझको बींधूँगा | २८ ॥ 


तामन्यया समायोगे वीटाया पग्रहणं मम । 
इसी प्रकार दूसरीकों तीसरीसे बींघते हुए अनेक सींको- 
का संयोग होनेपर मुझे गुल्छी मिल जायगी। 


वेशम्पायन उवाच 
ततो यथोक्त द्रोणन तत्‌ सब कृतमञसा ॥ २९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर द्रोणने 
जैसा कहा था; वह सब कुछ अनायास ही कर दिखाया।२९। 
तदवेक्ष्य कुमारास्ते विस्मयोत्फुललोचनाः । 
आश्चयमिदमत्यन्तमिति मत्वाः वचो5ब्रुवन्‌ ॥ ३० ॥| 
यह अद्भुत कार्य देखकर उन कुमारोंके नेत्र आश्रयंसे खिल 
उठे | इसे अत्यन्त आश्रय मानकर वे इस प्रकार बोले | ३०॥ 
कुमारा ऊचुर 
मुद्रिकामपि विप्रष॑ शीघ्रमेतां समुद्धर । 
कुमारोंने कहा--त्रह्मपं ! अब आप शीघ्र ही इस 
अँगूठीको भी निकाल दीजिये। 


वेशम्पायन उवाच 


ततः शर समादाय घनुद्रोणो महायशाः ॥ ३१ ॥ 
शरेण विदृध्वा मुद्रां तामूध्वेमावाहयत््‌ प्रभुः। 
सशर समुपादाय कृपादह्ुलिवेश्नम्‌ ॥ दे२ ॥ 
ददी ततः कुमाराणां विस्मितानामविस्मितः 
मांद्रकासमुद्धता दृष्टा तमाहुस्ते कुमारकाः ॥ ई३॥ 

वैशम्पायनजी कहते हँ-तव महायशस्वी द्रोणने 
धनुष-वाण लेकर बाणसे उस अँगूठीको बींघ दिया और उसे 
ऊपर निकाल लिया । शक्तिशाली द्रोणने इस प्रकार कुएँसे 
बाणसहित अंगूठी निकालकर उन आश्रयंचकित कुमारोंके 
हाथमें दे दो; क्रितु वे खयं॑ तनिक भी विस्मित नहीं 
हुए. | उस अगूठीको कुएँसे निकाली हुई देखकर उन 
कुमारोने द्रोणसे कहा ॥ ३१-३३ || 


कुमारा उचुः 


किक जे कप न 

अभिवादयामहे बह्मन नंतदन्येषु विद्यते। 
४० [करन का ० टिक किक 
को सि कस्यासि जानीमो वयं कि करवामहे ॥ ३४ ॥ 

कुमार बोले-ब्रह्मन्‌ | इम आपको प्रणाम करते हैं। 
यह अद्भुत अल्व-कोशल दूसरे किसीमें नहीं है। आप 
कौन हैं) किसके पुत्र ई--यह हम जानना चाहते हैं | बताइये+ 
हमलोग आपकी क्या सेवा करें ! ॥ ३४ ॥ 


वेज्ञम्यायत उवाच 
एचमुक्तस्ततों द्रोणः प्रत्युवाच कुमारकान | 


३९४ 
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वैशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! कुमारोंके इस 
प्रकार पूछनेपर द्रोणने उनसे कह्टा। 
ह द्रोण उवाच 
आचक्षध्व॑ च भीष्माय रूपेण च गुणैश्व माम्‌॥ ३५॥ 
स॒ एवं खुमहातेजाः साम्प्रतं प्रतिपत्स्यते । 

द्रोण बोले--तुम सब लोग भीष्मजीके पास जाकर 
मेरे रूप और गुणोंका परिचय दो | वे महातेजस्वी भीष्मजी 
दी मुझे इस समय पहचान सकते हैं॥ ३५३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

तथेत्युकत्वा च गत्वा च भीष्ममूचुः कुमार का: ॥ ३६॥ 
ब्राह्मणस्य बचसस्‍्तथ्यं तच्च कम॑ तथाविधम्‌। 
भीष्मः श्र॒त्वा कुमाराणां द्रोणं त॑ प्रत्यजानत ॥ ३७ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हँ-“बदुत अच्छा? कहकर वे 
कुमार मीष्मजीके पास गये और ब्राह्मणकी सच्ची बातों तथा 
उनके उस अद्भुत पराक्रमकों भी उन्हेंने मीष्मजीसे कह 
सुनाया । कुमारोंकी बातें सुनकर भीष्मजी समझ गये कि वे 
आनचाय द्रोण हैं ॥ ३६-३७ ॥ 
युक्तरूप स दि गुरुरित्येवमनुलिन्त्य च। 
अशथेनमानीय तदा खयमेव खुसत्कृतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
परिपप्रच्छ निपुणं भीष्मः शख्॒भ्ृतां बरः। 
हेतुमागमने तन्च द्रोणः सर्व न्‍्यवेदयत्‌ ॥ ३०॥ 

फिर यह सोचकर कि द्रोणाचार्य ही इन कुमारोके 
उपयुक्त गुरु हो सकते हैं, भीष्मज्ी ख्यं ही आकर उन्हें 
सत्कारपूवक घर ले गये | वहाँ शख्तरधारियोंमें श्रेष्ठ भीष्मने 
बड़ी बुद्धिमत्ताके साथ द्रोणाचायंसे उनके आगमनका 
कारण पूछा और द्रोणने वह सब कारण इस प्रकार 
निवेदन किया ॥ ३८-३९ ॥ 


. 


द्रोण उगच 
महरणग्निवेशस्य सकाठ्महमच्युत । 
हू न श्(्‌ ५ 
अखाथंपगर्म पूच घनुवेदजिघुक्षया ॥ ४० ॥ 


द्रोणाचाये ने कहा--अपनी प्रतिशासे कभी च्युत न 
होनेडाले भीष्मजी | पहलकी बात है; मैं अख्त्र-शरस्तेंकी शिक्षा 
तथा धनुर्वेदका ज्ञान प्राह करनेके लिये महर्षि अग्निवेशके 
समीप गया था ॥ ४० ॥ 


ब्रह्मनारी विनीतात्मा जटिलो बहुलाः समाः। 

अवसं खुचिरं तत्र गुरुशुश्रूषणे रतः ॥ ४१॥ 
वहाँ मैं विनीत हृदयसे ब्रह्मचयंका पालन करते हुए 

सिरपर जठा धारण किये बहुत वर्षोतक रहा । गुरुकी सेवाममें 

निरन्तर संलग्न रहकर मैंने दीर्घकाछतक उनके आश्रममे 

निवास किया ॥ ४१ ॥ 

पाञ्चालो राजपुत्रश्धथ यशसेनो महाबलः। 

इष्वस्म्रहेतोन्यंबसत्‌ तस्मिन्नेव ग़ुरो प्रभुः ॥ ४२॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेंणि 
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उन दिनों पशग्चालराजकुमार महाबरी यश्सेन द्वुपद 
भी; जो बड़े शक्तिशाली थे; धनुवेदकी शिक्षा पानेके लिये 
उन्हीं गुरूदेव अग्निवेशके समीप रहते थे ॥ ४२ ॥ 
स मे तत्र सखा चासीदुपकारी प्रियश्व में। 
तेनाहं सह खंगम्य वर्तयन्‌ खुचिर प्रभो ॥ ४३॥ 
वे उस गुरुकुलमे मेरे बड़े ही उपकारी और प्रिय 
मित्र थे। प्रमो | उनके ताथ मिल-जुलकर में बहुत दिनोंतक 
आश्रममें रहा ॥ ४३ ॥ 
बालयात्‌ प्रभुति कौरव्य सहाध्ययनमेव च। 
स मे सखासदा तत्र प्रियवादी प्रियंकरः ॥ ७४ ॥ 
बचपनसे द्दी हम दोनोंका अध्ययन साथ-साथ चलता 
था | द्रुपद वहाँ मेरे घनिष्ठ भिन्र थे | वे सदा मुझसे प्रिय 
वचन बोलते और मेरा प्रिय कार्य करते थे॥ ४४ ॥ 
अव्रदीदिति मां भीष्म वचन प्रीतिवधेनम्‌। 
अहँ प्रियतमः पुन्नः पितुद्रोण महात्मनः॥ ४५॥ 
भीष्मजी ! वे एक दिन मुझसे मेरी प्रसन्नताकी बढाने- 
वाली यह बात बोले--द ्बोण | में अपने मद्दात्मा पिताका: 
अत्यन्त प्रिय पुत्र हूँ ॥ ४५ ॥ 
अभिषेक्ष्यति मां राज्ये स पाञ्चालो यदा तदा 
त्वद्भोग्य भविता तात सखे सत्येन ते शपे ॥ ४६॥ 
मम भोगाश्च वित्त च त्वदधीन॑ खुखानि च। 
एवमुकत्वाथ ववाज कृतास््रः पूजितो मय ॥ ४७ ॥ 
८्तांत ! जब पदञ्चालनरेश मुझे राज्यपर अभिषिक्त करेंगे; 
उस समय मेरा राज्य तुम्ारे उपभोगमें आवेगा | सख् | मैं 
सत्यकी सौगंध खाकर कहता हूँ--मेरे मोग/ वेमव और सुख 
सब तुम्हारे अघीन होंगे ।? यों क्ककर वे अख्विद्यामें निपुण 
हो मुझसे सम्मानित होकर अपने देशको लौट गये ॥४६-४७॥ 
तच्च वाक्यमहं नित्यं मनसा धारयस्तदा। 
सो5हं पिठनियोगेन पुत्रलोभाद्‌ यशखिनीम्‌ ॥ ४८ ॥ 
नातिकेशी महाप्रजश्ञाम्ुपयेमे. महाब॒ताम्‌ । 
अश्निहोत्रे चसत्र च दमे च सतत रताम्‌ ॥ ४९ ॥ 
उनकी उस समय कह्दी हुईं इस बातको मैं अपने मनर्में 
सदा याद रखता था | कुछ दिनोंके बाद पितर्रोकी प्रेग्णासे 
मैंने पुत्र-प्राप्तिके छो मसे परम बुद्धिमती मह्दान्‌ अतका पालन 
करनेवाली3 अग्निद्दो्र) सत्र तथा शम-दमके पाछनमे मेरे साथ 
सदा सलग्न रहनेवाली शरद्वानकी पुत्री यशस्विनी कृपीसे, 
जिसके केश बहुत बड़े नहीं थे, विवाह किया ॥ ४८-४९ ॥ 
अलभद्‌. गौतमी पुत्रमश्वत्थामानमीरसम | 
भीमविक्रमकमोणमादित्यसमते जसम्‌ ॥ ५० ॥ 
उस गौतमी कृपीने मुझसे मेरे औरस पुत्र अश्वत्थामा- 
को प्राप्त किया, जो सूर्य के समान तेजस्वी तथा भयंकर पशक्रम 
एवं पुरुषार्थ करनेवाला है || ५० ॥ 
पुत्रेण तेन प्रीतो5हं भरद्वाजो मया यथा | 


सम्भवपर्र ] 


गोक्षीरं पिबतो दृष्ठा धनिनस्तत्र पुत्रकान्‌। 
अश्वत्थामारुदद्‌ वालस्तन्म संदेहयद्‌ दिशः॥ ५१॥ 
उस पुत्रसे मुझे उतनी ही प्रसन्‍नता हुईं, जितनी मुझसे 
मेरे पिता भरद्वाजकों हुई थी | एक दिनकी बात है? गोघनके 
घनी ऋषिकुमार गायका दूघ पी रहे थे । उन्हें देखकर मेरा 
छोटा बच्चा अश्वत्यामा भी वारू-स्वभावके कारण दूध पीनेके 
लिये मचल उठा और रोने लूगा | इससे मेरी आंखोके सामने 
अंधेरा छा गया--मुझे दिशाओंके पहचाननेमें भी संशय 
होने लगा ॥ ५१ ॥ 
न स्नातको पवसीदेत वरतंमानः स्वकर्मसु । 
इति संचिन्त्य मनसा त॑ देशं बहुशों भ्रमन्‌ ॥ ५२ ॥ 
विशुद्धमिच्छन गाह्नय धमपिेतं प्रतिग्रहम्‌ । 
अन्तादन्त परिक्रम्य नाध्यगच्छ॑ पयखिनीम्‌ ॥ ५३ ॥ 
मैंने मन-ही-मन सोचा) यदि में किसी कम गायवाले 
ब्राह्मणसे गाय माँगता हूँ तो कहीं ऐसा न हो कि वह अपने 
अग्निहोत्र आदि कर्मोमे लगा हुआ स्नातक गोदृग्बके बिना 
कष्टमें पड़ जाय; अतः जिसके पास बहुत-सी गौएँ हों उसीसे 
धर्मानुकूल विशुद्ध दान लेनेकी इच्छा रखकर मैंने उस देशमें 
कई बार भ्रमण किया । गज्ञानन्दन | एक देशते दूसरे देशरमें 
घूमनेपर भी मुझे दूब देनेवाली कोई गाय न मिल 
सकी | ५२-५३ ॥ 
अथ पिशेदकनेन लोभयन्ति कुमारकाः | 
पीत्वा पिष्टरसं बालः क्षीरं पीत॑ मयापि च ॥ ५७ ॥ 
ननतोॉत्थाय कौरव्य हृष्टो बाल्याद्‌ विमोहितः 
त॑ं रष्ठा नृत्यमानं तु वालः परिवृतं सुतम्‌ ॥ ५७ ॥ 
हास्यतामुपसम्प्राप्तं कक्मरू तत्र मेप्भवत्‌ | 
द्रोणं घिगस्त्वधनिनं यो धन नाधिगचछति ॥ ५६ ॥ 
मे लोगकर आया तो देखता हूँ कि छोटे-छाटे बालक 
आटेके पानीसे अश्वत्थामाको छलचा रहे हैं और वह अज्ञान- 
मोहित बालक उस आठेके जलको ही पीकर मारे इपके फूला 
नहीं समाता तथा यह कहता हुआ उठकर नाच रहा है कि 
मेने दूध पी लिया? | कुरनन्दन | बालकोंते घिरे हुए अपने 
पुत्रका इस प्रकार नाचते और उसको हँसी उड़ायी जाती देख 
मेरे मनमें बड़ा क्षोम हुआ | उस समय कुछ लोग इस प्रकार 
कह रहे थे; “इव घनहोन द्रोणको घिक्कार है; जो घनका 
उपाजन नहीं करता ॥ ५४-५६ ॥ 
पिशेदक खुतो यस्य पीत्या क्षीरस्य तृष्णया । 
च्त्यति सम मुदाबिष्टः क्षारं पात॑ मयाप्युत ॥ ५७ ॥ 
इति खम्भाषता वाचं श्र॒त्वा मे बुद्धिरच्यवत्‌ । 
आत्मानं चात्मना गहन्‌ मनसेदं व्यचिन्तदयम्‌ ॥ ५८ ॥ 
अधि चाहं पुरा विप्रेवजतो गर्दितो बसे । 
परांपसेवां पाषिष्ठां न च कुर्या धनप्सया ॥ ५९ ॥ 
“जिसका बेटा दूधकी छाछ्सासे आटा मिला हुआ जल 
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पीकर आनन्दमग्न हो यह कह्ठता हुआ नाच रहा है कि ५मेंने 
भी दूघ पी लिया |? इस प्रकारकी बातें करनेवाले लोगोंकी 
आवाज मेरे कानोंमें पड़ी तो भेरी बुद्धि स्थिर न रह 
सकी | में स्वयं ही अपने आपकी निन्‍्दा करता हुआ मन-ही- 
मन इस प्रकार सोचने लमा--५मुझे दरिद्र जानकर पहलेसे ही 
ब्राह्मणोने मेरा साथ छोड़ दिया | में घनाभावके कारण निन्दित 
होकर उपवास भले ही कर दूँगा; परंतु धनके छोभसे दुसरों- 
की सेवा; जो अत्यन्त पापपूर्ण कर्म है, कदावि नहीं कर 
सकता! ॥ ५७-५९ ॥ 
इति मत्वा त्रियं पुत्र॑ भीष्मादाय ततो द्यहम्‌ । 
पूर्वस्नेहानुरागित्वात्‌ खदारः सौमकि गतः ॥ ६० ॥ 
भीष्मजी ! ऐसा निश्चय करके मैं अपने प्रिय पुत्र और 
पत्नीको साथ लेकर पहलेके स्नेह और अनुरागके कारण राजा 
द्रपदके यहाँ गया ॥ ६० ॥ 
अभिषिर तु भ्रन्वव रूतार्था 5स्मीति चिन्तयन्‌ । 
प्रियं सखाय॑ सुप्रांतो राज्यस्थं समुपागमम्‌ ॥ ६१ ॥ 
मेने सुन रक्खा था हि द्वुगदका राज्यामिषेक हो चुका 
है; अतः मैं मन-ही-मन अपनेको कृतार्थ मानने लगा और 
बड़ी प्रधन्नताके साथ राज्यसिंहासनपर बेठे हुए अपने प्रिय 
सखाके समीप गया ॥ ६१ ॥ 
संस्मरन संगम चेव वचन चेच तस्य तत्‌। 
ततो द्वुपदमागम्य सखिपू्वमहं प्रभो ॥ ६२ ॥ 
अत्रुव॑ं पुरुषव्यात्र सखाय॑ विद्धि मामिति। 
उपस्थितस्तु द्रपदं सखिवच्चास्मि संगतः !| ८३ ॥ 
उस समय मुझे द्वुग्दकी मैत्री ओर उनकी कही हुई 
पूर्वोक्त बातोंका बारंबार स्मरण हो आता था । तदनन्तर 
अपने पहलेके सखा द्रुग॒दके पास पहुँचकर मेंने कहां-- 
नरश्रेष्न | मुझ अपने मिन्नको पहचानों तो सही |! 
प्रभो ! में द्रुग्दके पास पहुँचनेपर उनसे मिन्रकी हौ 
भाँति मिला ॥ ६२-६३ ॥ 
स॒ मां निराकारमिव प्रहसन्निदमत्रवीत्‌ । 
अक्वतयं तव प्रज्ञा ब्रह्मनन नातिसमखश्जसा ॥ <४ # 
परंतु दर ग्दने मुझे नोच मनुष्यके समान समझकर उपहास 
करते हुए इस प्रकार कह्ा-ब्राह्मण ! ठम्हारी बुद्धि अत्वन्त 
संगत एवं अशुद्ध है ॥ ६४॥ 
यदान्थ मां त्वं प्रसभ॑ सखा ते5दहमिति छिज्ञ । 
संगतानीह जायन्ति कालेन परिजीयंतः ॥ ६५० ॥ 
धतमी तो ठुम मुझसे यह कट्दनेकी धृष्टता कर रहे हो कि 
(राजन | में तुम्हारा सखा हूं !? समयक्रे अनुसार मनुष्य ज्यों- 
ज्यों बूढ़ा होता है; त्योत्यों उसकी मेत्री भी क्षीण होती 
चली जाती है ॥ ६५ ॥ 
सौहदं मे त्वया द्यासीत्‌ पूच सामथ्यव्रन्धनम्‌ । 
ताक्षात्रियः भ्रात्ियस्य नारथी राथेनः सखा ॥ ६८६ ॥ 


३९६ 
“पहले तुम्हारे साथ मेरी जो मित्रता थी; वह सामथ्यंको 
छकर थी--उस समय दम दोरनोंको शक्ति समान थी ( किंतु 
अब वेसी बात नहीं है ) | जो श्रोत्रिय नहीं है; वह श्रोत्रिय 
( वेदवेछा )का, जो रथी नहीं है; वह रथीका सखा नहीं 
हो सकता ॥ ६६ ॥ 
साम्याद्धि सख्यं भवति वेषम्यान्नोपपद्यते । 
न सख्यमजरं लोके विद्यते जातु कस्यचित्‌ ॥ ६७॥ 
सब बातोंमे समानता होनेसे ही मित्रता होती है | विषमता 
हनेरर मैतचरीका होना असम्भव है | फिर लोकमें कभी किसी की 
मेत्री अजर-अमर नहीं होती ॥ ६७ || 
कालो बेन विहरति क्रोधो बेनं हरत्युत । 
मंच जीर्णमुपास्ख त्व॑ सत्यं भवत्वपारृधि ॥ ६८॥ 
“समय एक मिन्रकों दूसरेसे विछण कर देता है अथवा 
ब्रोघ मनुष्यको मित्रतासे हटा देता है। इस प्रकार क्षीण होनै- 
वाली मेद्रीकी उपासना ( भरोसा ) न करो | हम दोनों एक 
दूसरेके मित्र थे; इस भावकों हृदयसे निकाल दो ॥ ६८ ॥ 
आसीत्‌ सख्य द्विजश्रेष्ठ त्वया मे एथनिवन्धनम्‌] 
न हानाव्यःसलाल्यस्य नाविद्वान विदुपः सख/॥ ६९ ॥ 
न शूरस्य सखा क्लीयः सखिपूव किमिध्यते । 
न हि राक्षामुदीणनामेवमस्भूतनरः कित्‌ ॥ ७० ॥ 
सख्य भवति मन्दात्मन्‌ श्रिया हीनधनच्युतः 
नाथ्रोजियः ओतियस्य नारथी रथिनः सखा ॥ ७१॥ 
नाराजा पार्थिवस्थापि सखिपूर्थ किमिष्यते । 
अहं त्वया न जानामि राज्याथ संबिदं कृताम्‌ ॥ ७२ ॥ 
द्विजश्नेट्ठ ! तुम्हारे साथ पहले जो मेरी मिच्चता थी; वह 
( साथ साथ खेलने और अध्ययन करने आदि ) स्वार्थको लेकर 
हुई थी। सच्ची वात यह है कि दरिद्र मनुष्य घनवाचका मूर्ख 
विद्वानक! और कायर झूरवीरका सखा नहीं हो सकता; अतः 
पहलेकी मित्रताका क्‍या मरोसा करते हों ? मन्दमते ! बड़े-बड़े 
जाओंकी तुम्हारे जैसे श्रीहीन और निर्भन मनुष्योंके साथ 
कमी मित्रता हो सकती है! जो श्रोत्रिय नहीं है; बढ श्रोजियका; 
जो रथी नहीं है वह रथीका तथा जो राजा नहीं हे। वह रा ज्ञाका 
मित्र नहीं हो सकता | फिर तुम मुझे जीण॑-शीर्ण मित्रताका 
स्मरण क्यों दिल्यते हं। ! मैंने अपने राज्यके लिये तुमसे कोई 
प्रतिश की थी इसका मुशे कुछ भी स्मरण नहीं 
है || ६९-७२ || 
पकरात् तु ते ब्रह्मन्‌ काम दास्यामि भोजनम्‌। 
एचमुक्तस्त्वहं तेन सदारः प्रस्थितसस्‍्तदा ॥ ७३॥ 


भीमद्दाभारते 
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[ आदिपचेणि 


“&अद्षन्‌ | तुम्दारी इच्छा हो तो में तुम्हें एक रातके लिये 
अच्छी तरह भोजन दे सकता हूँ ।? राजा द्वुपदके यों कहने- 
पर में पत्नी और पुत्रके साथ वहाँसे चल दिया ॥ ७३ ॥ 
तां प्रतिज्ञां प्रतिशाय यां कतास्म्यचिराधिव | 
द्रपदेनेवमुक्तो5ह. मन्युनाभिपरिप्लुतः ॥ ७४ ॥ 

चलते समय मैंने एक प्रतिशञा की थी, जिसे शीघ्र पूर्ण 
करूँगा । द्रुपदके द्वारा जो इस प्रकार तिरस्कारपूर्ण बचन मेरे 
प्रति कहा गया है; उसके कारण मैं क्षोमसे अत्यन्त व्याकुल 
हो रहा हूँ ॥ ७४ ॥ 
अभ्यागच्छ कुरून भीष्म शिष्यर थीं गुणान्वितेः। 
तता5हं भवतः कार्म संवचधयितुमागतः ॥ ७५॥ 
इद नागपुर रम्यं ब्रूहि कि करवाणि ते। 

भीष्मजी | में गुणवान्‌ शिष्योंके हरा अपने अभीष्टकी सिद्धि 

चाहता हुआ आपके मनोरथको पूर्ण करनेके लिये पश्चालदेशसे 

कुरुराज्यके भीतर इस रमणीय हस्तिनापुर नगरमें आया हूँ | 

बताइये; में आपका कौन-सा प्रिय कार्य करूँ !॥ ७५३१ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 


एव्मुक्तस्तदा भीष्मो भारद्ाजमभाषत ॥ ७६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--द्रोणाचायके यों कहनेपर 
भीष्मने उनसे कहा ॥ ७६ ॥ 
भीष्म उवाच 
अपज्यं क्रियतां चाप॑ साध्वस्त्र प्रतिपादय । 
भुडक्व भोगान्‌ भ्ृष् प्रीतः पूज्यमानः कुरुक्षये॥ ७७ ॥ 
भीष्मजी बोले--विप्रवर |! अब आप अपने घनुषकी 
डोरी उतार दीजिये और यहाँ रहकर राजकुमारोंकों धनुवेद 
एवं अज्न-शस्त्रंकी अच्छी शिक्षा दीजिये। कौरवोंके घरमें सदा 
सम्मानित रहकर अत्यन्त प्रसन्न ताके साथ मनोवाड्छित भोगोंका 
उपभोग कीजिये || ७७ ॥| 
कुरुणामस्ति यद्‌ वित्त राज्य चेदं सराष्ट्रकम | 
त्वमेव परमी राजा सर्व च कुरवबस्तव॥ ७८॥ 
कौरवोंके पास जो धन; राज्य-वेमव तथा राष्ट्र है, उसके 
आप ही सबसे बड़े राजा हैं | समस्त कौरव आउके अधीन हैं ॥ 
यज्च ते धार्थितं ब्रह्मन कृत तदिति चिन्त्यताम । 
दिप्टथा प्राप्ती ६सि विप्रष॑ महान में ५मुग्नहः कूतः॥ ७९॥ 
ब्रह्मनू ! आपने जो माँग की है उसे पूर्ण हुई समझिये । 
ब्रह्म ! आप आये) यह हमारे लिये बड़े सौमाग्यकी बात है| 
आपने यहाँ पधारकर मुझपर महान्‌ अनुग्रह किया है ॥७९॥ 


इति शक्षीमहाभारते आदिपदणि सम्भवपवेणि भी:मद्रो णसमाग्म ब्रिंशइधिकशततमोड्ध्याय: ॥ १३० ॥ 


इस प्रकण श्रीमहाभारत आदियवके अन्तरत सम्भवण्वमें भीष्म-द्रोण-समागमविषगक एक सौ दीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३० ॥ 
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महाभारत उक्त 


एकलव्यकी गुरु-दक्षिणा 


सम्भवपर्व ] 


आन अटओ ४. 


पएकत्रिशद्धिकशततमो धध्यायः 


एकत्रिशद्धिकशततमभो5ध्यायः 


३९७ 


जीन अली जि अल चल तू 


द्रोणाचायद्वारा राजकुमारोंकी शिक्षा, एकलव्यकी गुरुभक्ति तथा आचायंद्वारा शिष्योकी परीक्षा 


वेश्म्पायन उवाच 
ततः सम्पूजितों द्रोणो भीष्मेण द्विपदां वरः । 
विशश्राम महातेजाः पूजितः कुरुवेश्मनि ॥ १ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय |! तदनन्तर 
मनुष्योम श्रेष्ठ महाते जस्वी द्रोणाचायने मीप्मजी के द्वारा पूजित 
हो कौरवेकि घरमें विश्राम किया । वहाँ उनका बड़ा सम्मान 
किया गया ॥ १ ॥ 


विश्रान्ते थ गुरी तस्मिन पोत्रानादाय कौरवान । 
शिष्यत्वेन ददों भीष्मो वसूनि विविधानि च ॥ २ 
गृर्द चे सुपरिच्छन्न॑ धनधान्यसमाकुलम | 
भारद्वाजाय सुप्रीतः प्रत्यपादयत प्रभु: ॥ ३ ॥ 
गुरु द्रोणाचार्य जब विश्राम कर चुके; तब सामर्थ्यंशाली 
भीष्मजीने अपने कुरुवंश्ी पौन्रोंकों लेकर उन्हें शिष्यरूपमें 
समर्पित किया | साथ ही अत्यन्त प्रसन्न होकर मरद्वाजनन्दन 
द्रोणको नाना प्रकारके धन-रक्ष और सुन्दर सामग्रियोंसे 
सुतजित तथा धन-पान्यसे सम्पन्न भवन प्रदान किया॥ २-३॥ 


स ताजञ्शिप्यान मद्देष्वासः प्रतिजग्राह को रवान। 
पाण्डवान्‌ धातेराष्ट्रांश्व द्रोणो मुद्तमानसः ॥ ४ ॥ 

महाधनु्धर आचाय॑ द्रोणने प्रतन्नचित्त होकर उन धृतराष्ट्र- 
पुत्रों तथा पाण्डवॉको शिष्यरूपमें ग्रहण किया ॥ ४ ॥ 


प्रतिगह्य च तान्‌ सवान्‌ द्रोणो वचनमत्रवीत्‌ । 
रहस्येकः प्रतीतात्मा कृतोपसदनांस्तथा ॥ ५ ॥ 
उन सबको ग्रहण कर लेनेपर एक दिन एकान्तमें जब 
द्रोणाचार्य पूर्ण विश्वासयुक्त मनसे अकेले ब्रेठे थे; तब उन्होंने 
अपने पास बैठे हुए सब शिष्योंते यह बात कही ॥ ५ ॥ 


द्रोण उवाच 
काय में काछ्लितं किचिछदि सम्परिवर्तते। 
छृतास्त्रस्तत्‌ प्रदेयं मे तदेतद्‌ वदतानधाः ॥ ६ ॥ 
द्रोण बोले--निष्याप राजकुमारो ! मेरे मनमें एक कार्य 
करनेकी इच्छा है | अख्रशिक्षा प्राप्त कर लेनेके पश्चात्‌ तुम- 
लोगोंको मेरी वह इच्छा पूर्ण करनी द्ोगी | इस विषयर्मे 
तुम्दारे क्या विचार हैं, बतछाओ || ६ ॥ 
वैज्ञम्मायन उवाच 
तच्छत्वा कौरवेयास्ते तृष्णीमासन्‌ विद्याम्पते । 
अजुनस्तु ततः सर्च प्रतिजल्ञले परंतप॥ ७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--शन्रु को संताप देनेवाले 
राजा जनमेजय ! आचार्यकी वह बात सुनकर सब कौरव चुप रह 
म० सख० भा० १००७३: १--- 


गये; परंठु अर्जुनने वह सब्र कारय पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा 


कर ली ॥ ७ ॥ 


ततो5जुन तदा मूहन्नि समराप्ताय पुमा पुनः। 
प्रीतिपूृं परिष्वज्य प्ररुणोद मुद्दा तदा॥ ८ ॥ 

तब आचार्यने बारम्वार अर्जुनका मस्तक सूँघा और उन्हें 
प्रेमपूर्वक छृदयसे लगाकर वे इर्पके आवेशमें रो पड़े ॥ ८ ॥ 
ततो द्रोणः पाण्डुपुत्रानआणि विविधानि च । 
प्राहयामास दिव्यानि मानपाणि च वीयवबान्‌ ॥ ९ ॥ 

तब पराक्रमी द्रोगाचार्य पाण्डवों (तथा अन्य शिर्यों) को 
नाना प्रकारके दिव्य एवं मानत्र अद्न-शन्नोंक्री शिक्षा देने 
छगे ॥ ९॥ 


राज़पुत्रास्तथा चान्ये सम्ेत्य भरतपभ। 
अभिजम्मुस्ततो द्रोगमखा्थं द्विजलसत्तमम ॥ १० ॥ 

मरतश्रेष्ठ | उस समय दूतरे-दूछरे राजकुमार भी अख्रविद्या- 
की शिक्षा लेनेके लिये द्विजश्रेष्ठ द्रोणके पास आने लगे ॥ १० ॥ 
वृष्णयश्यान्धकाश्वेव नानादेशयाश्व पार्थिवाः । 
खूतपुत्रश्ध राधेयो गुरु द्रोणमियात्‌ तदा॥११॥ 

वृष्णिवंशी तथा अन्धकवंशी क्षत्रियः नाना देशके 
राजकुमार तथा राघानर 
द्रोणके पास ( अद्न-शिक्षा लेनेक्रे लिये ) आये ॥ ११ ॥ 
स्पर्धमानस्तु पार्थन खतपुत्रो उत्यमपषंणः । 
दुर्याधनं समाश्चित्य सो 5वमनन्‍्यत पाण्डवान्‌ ॥ १२५॥ 

सूतपुत्र कर्ण सदा अर्जुनसे छाग-डाँट रखता और अत्यन्त 
अम्षमें मरकर दुर्योधनका सहारा ले पाण्डबॉका अपमान 
किया करता था ॥ १२ ॥ 


अभ्ययात्‌ स॒ ततो द्वरोण धनुवेद्चिकीपया। 
शिक्षाभुजवलोद्योगेस्तेपु सर्वपु पाण्डवः | 
अख्बिदाजुरागाद्च विशिष्टोषभवदजुनः ॥ १३ ॥ 


ठुल्येप्वन्मप्रयोगेपु छाथवे सौष्टवेपु च। 


सर्वेपामेव शिष्याणां बभुवाभ्यधिको5जुनः ॥ १४ ॥ 


पाण्डुनन्दन अजुन ( सदा अमभ्यासमें लगे रहनेसे ) घनुवेंद- 
की जिज्ञासा) शिक्षा) बाहुब॒छ और उद्योगकी दृष्टिसे उन 
सभी शिष्योंमे श्रेष एवं आचाय द्रोगकी समानता करने योग्य 
हो गये । उनका अख्विद्यामे बड़ा अनुराग था; इसलिये वे 
तुल्य अम्रकि प्रयोग) फुर्ती और सफ्ाईमें भी सबसे बढ़-चढ़कर 
निकले ॥ १३-१४ || 


न 


३९८ 


श्रीमद्ाभारते 


[ आदिपर्घणि 


पेन्द्रिमप्रतिमं ठ्रोण. उपदेशेष्वमन्यत । 

प॒व॑ सर्वेकुमाराणामिष्व्त्स प्रत्यपादयत्‌ ॥ १५॥ 
आचार्य द्रोण उपदेश ग्रहण करनेमें अर्जुनको अनुपम 

प्रतिभाशाली मानते थे। इस प्रकार आचाय सब कुमारोंको 

अग्रविद्याकोी शिक्षा देते रहे ॥ १५ ॥ 

कमण्डलुं च सर्वेषां प्रायच्छच्चिरकारणात्‌ । 

पुत्राय च ददों कुम्ममविलम्बनकारणात्‌ ॥ १६॥ 

यावत्‌ तेनोपगच्छन्ति तावद्स्म पर्या क्रियाम्‌। 

द्रोण आचए्ट पुन्नाय तत्‌ कर्म जिष्णुसौहत ॥ १७॥ 
वे अन्य सब शिष्योंको तो पानी लानेके लिये कमण्डल 

देते जिससे उन्हें लौटनेमें कुछ विलम्ब हो जाय; परंतु 

अपने पुत्र अश्वत्यामाको बड़े मुँइका घड़ा देते, जिससे उसके 

छौटनेमें विलम्ब न हो ( अतः अश्वत्यामा सबसे पहले पानी 

भरकर उनके पास लौट आता था ) | जबतक दूसरे शिष्य 

लौट नहीं आते, तबतक वे अपने पुत्र अश्वत्थामाकों अख्र- 

संचालनकी उत्तम विधि बतलाते थे । अर्जुनने उनके 

इस कार्यको जान लिया ॥ १६-१७ ॥ 

ततः स वारुणास्त्रेण पूरयित्वा कमण्डलुम। 


सममाचारयपुत्रेण ग़ुरुमभ्येति फाद्युनः॥ १८॥ 


आचाय॑पुत्रात्‌ तस्मात्‌ तु विशेषोपचये 5 पृथक । 

न व्यदहीयत मेधावी पाथोंप्यल्लविदां बरः ॥ १९॥ 

अज्जुनः परम यलमातिष्ठद्‌ गुरुपूजने | 

अस्त्रे च परम योगं प्रियो द्रोणस्य चाभवत्‌ ॥ २० ॥ 
अतः वे वारुणाछ्नसे तुरंत ही अपना कमण्डछु भरकर 

आचार्यपुत्रके साथ ही गुरुके समीप आ जाते थे, इसलिये 

आचार्यपुत्रते किसी मी गुणकी दृद्धिमें वे अछूग या पीछे 

न रहे | यही कारण था कि मेधावी अर्जुन अश्वत्यामासे 

किसी बातमें कम न रदे। वे अख्वेत्ताओंमें सबसे श्रेष्ठ ये । 

अजुन अपने गुरुदेवकी सेवा-पूजाके लिये भी उत्तम यत्ष 

करते ये । अस्नोंके अभ्यासमें भी उनकी अच्छी लगन थी । 

इसीलिये वे द्रोणाचार्यके बड़े प्रिय हो गये || १८-२० ॥ 

त॑ दष्ठरा नित्यमुथुक्तमिप्वस्मं प्रति फाल्गुनम्‌। 

भाहय चचन॑ द्वोणो रहः खूदमभाषत ॥२१॥ 

अन्धकारे जुनायानन न देय ते कदाचन। 

न चाख्येयमिदं चापि मद्दाक्यं विजये त्वया ॥ २२॥ 
अजुनको धनुष-बाणके अभ्यासमें निरन्तर लगा हुआ 

देख द्रोणाचाय्यने रसोइयेको एकान्तमें बुलाकर कहा-“तुम 

अर्जुनको कभी अँधेरेमें मोजन-न परोसना और मेरी यह बात 

भी अजुनसे कभी न कहना? ॥ २१-२२ ॥ 

ततः कदाचिद्‌ भुञाने प्रववो चायुरजुने। 

तेन तत्न प्रदीपः स दीप्यमानो विछोपितः ॥ २३॥ 
तदनन्तर एक दिन जब अर्जुन भोजन कर रहे थे; बड़े 

जोरसे हवा चलने छगी। उससे वहाँका जलता हुआ दीपक 

बुझ गया ॥ २३ ॥ 


भुडःकत प॒व तु कौन्तेयो नास्यादन्यत्र वर्तते। 

हस्तस्तेजस्िनस्तस्य भलुग्रदणकारणासत्‌ ॥ २४ ॥ 
उस समय भी कुन्तीनन्‍्दन अजुन भोजन करते ही रहे । 

उन तेजस्वी अजुनका हाथ अभ्यासवद् अपधेरेमें मी मुखसे 


अन्यत्र नहीं जाता था || २४ ॥ 


तद॒भ्यासकृतं मत्वा राजावपि स पाण्डवः । 
योग्यां चक्रे महाबाहुधेनुषा पाण्डुनन्द्नः ॥ २५॥ 
उसे अभ्यासका ही चमत्कार मानकर मह्दाबाहु पाण्डुनन्दन 


अर्जुन रातमें भी धनुर्विद्याका अभ्यास करने छंगे ॥ २५॥ 


तस्य ज्यातलनिधॉपं द्रोणः शुश्राव भारत | 
उपेत्य चेनमुत्याय परिष्वज्येद्मब्रबीत्‌ ॥ २६॥ 
भारत | उनके धनुषकी प्रत्यश्चाका टंकार द्रोणने सोते 
समय सुना । तब वे उठकर उनके पास गये और उन्हें 
दृदयसे लगाकर बोले ॥ २६ ॥ 
द्रोण -.उवाच 


_प्रयतिष्ये तथा कठतु यथा नान्‍यो घजुधैरः। . 


त्वत्समो भविता छोके सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २७ ॥ 
द्ोणने कह्य--अर्जुन ! मैं ऐसा करनेका प्रयक्ञ करूँगा) 
जिससे इस संसारमें दूसरा कोई धनुर्धर तुम्हारे समान न 
हो । मैं तुमसे यइ सच्ची बात कहता हूँ ॥ २७ ॥ 
वेश़्म्पायन उवाच 
ततो द्रोणो5जुन भूयों हयेषु च गजेषु च। 
रथेषु भूमावपि च रणशिक्षामशिक्षयत्‌ ॥ २८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ | तदनन्तर द्रोणा- 
चार्य अजुनको पुनः घोड़ों हाथियों) रथों तथा भूमिपर रहकर 
युद्ध करनेकी शिक्षा देने छगे ॥ २८ ॥ 
गदायुद्धेडसिचयोयां तोमरप्रासशक्तिषु । 
द्रोणः संकीर्णयुद्धे च शिक्षयामास कोरवान्‌ ॥ २९॥ 
उन्होंने कौरवोंकों गदायुद्ध खद्ज चलाने तथा तोमर 
प्रात और शक्तियोंके प्रयोगकी कला एवं एक द्वी साथ अनेक 
शत््रोंके प्रयोग अथवा अकेले ही अनेक शरत्रुओंसे युद्ध 
करनेकी शिक्षा दी ॥ २९॥ | 
तस्य तत्‌ कौशल श्रुत्वा धनुवद्जिधृक्षवः। 
राजानो राजपुत्राश्ष समाजग्मुः सहस्नशः ॥ ३० ॥ 
द्रोगणाचारयंका वह अश्लकौशल सुनकर सहस्ों राजा और 
राजकुमार धनुर्वेदकी शिक्षा लेनेके लिये वहाँ एकत्रित 
हो गये ॥ ३० ॥ 
ततो निषाद्राजस्य हिरण्यधनुषः खुतः। 
पकलव्यो महाराज द्रोणमभ्याजगाम हद ॥३१॥ 
महाराज | तदनन्तर निषादराज हिरण्यघनुका पुत्र 
एकछवब्य द्रोणके पास आया ॥ ३१ ॥ 


सम्भवपवव ] 


नसतं प्रतिजश्राह नेपादिरिति चिन्तयन। 
शिष्य धनुषि धर्मशस्तेषामेवान्ववेक्षया ॥ ३२ ॥ 
परंतु उसे निषादपुत्र समझकर धर्मज्ञ आचायमने धनुर्विद्या- 
विधयक शिष्य नहीं बनाया | कौरवोंकी ओर दृष्टि रखकर दी 
उन्होंने ऐसा किया ॥ ३२॥ 
स तु द्रोणस्य शिरसा पादौ ग्रह्म परंतपः । 
अरण्यमनुसम्पाप्य रत्वा द्वोणं महीमयम ॥ ३३ ॥ 
तस्मिन्नाचायवृत्ति च परमामास्थितस्तदा । 
इष्वस्त्रे योगमातस्थे परं नियममास्थितः ॥ ३७ ॥ 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले एकलव्यने द्रोणा चार्यके चरणों- 


में मस्तक रखकर प्रणाम किया और वनमें लौटकर 
उनकी मिट्ठटीकी मूर्ति बनायी तथा उसीमें आचार्यकी परमोच्च 
भावना रखकर उसने धनुर्विद्याका अभ्यास प्रारम्भ किया | बह 


बड़े नियमके साथ रहता या ॥ ३ ३-२४ ॥ 
परया श्रद्धयोपेतों योगेन परमेण ल। 
विमोक्षादानसंघाने लघुत्व॑ परमाप सः॥ ३५॥ 
आचार्यमें उत्तम श्रद्धा रखकर उत्तम और भारी अभ्यासके 


बलसे उसने बाणोंके छोड़ने, लोयने और संधान करनेमें 


बड़ी अच्छी फुर्ता प्राप्त कर लौ॥ ३५ ॥ 
अथ द्वोणाभ्यनुजशाताः कदाचित्‌ कुरुपाण्ड वाः । 
रथेविनियंयुः सर्वे. सुगयामरिमदन ॥ ३६॥ 
दत्रुओंका दमन करनेवाले जनमेजय ! तदनन्तर एक दिन 
समस्त कौरव और पाण्डव आचार्य द्रोणकी अनुमतिसे रथॉपर 
ब्रेठकर (हिंसक पशुओंका) शिकार खेलनेके लिये निकडे || ३६॥ 
तत्नोपकरणं ग्ृह्य नरः कश्चिद्‌ यदच्छया। 
राजन्ननुज़गामेकः इवानमादाय पाण्डवान्‌ ॥ ३७॥ 
इस कार्यके लिये आवश्यक साम्रग्नी लेकर कोई मनुष्य 
स्वेच्छानुसार अकेला ही उन पाण्डर्वोके पीछे-पीछे 
चला | उसने साथमें एक कुत्ता मी ले रक्खा था || ३७ ॥ 
तेषां चिचरतां तत्र तत्तत्कम॑चिकीरषया। 
इवा चरन्‌ स वने मूढो नेषादि प्रति जग्मिवान्‌ ॥ ३८ ॥ 


वे सब अपना-अपना काम पूरा करनेकी इच्छासे वनमें इधर- 


उधर विचर रहे थे। उनका वह मूढ कुत्ता वनमें घुमता- 
घामता निषादपुत्र एकल्व्यके पास जा पहुँचा ॥ ३८ ॥ 


 ख॒ कृष्णं मलदिग्धाह्ं कृष्णजिनजटाधरम । 
नेषादि इवा समालक्ष्य भपंस्तस्थो तदन्तिके ॥ ३९ ॥ 
: एकल्व्यके शरीरका रंग काछा था। उसके अज्ञोंमें मेल 
जम गया था और उसने काला मृगचर्म एवं जटा घारण कर 
रखी थी। निषादपुत्रकों इस रूपमें देखकर वह कुत्ता भौं-भों 
करके भूकता हुआ उसके पास खड़ा हो गया॥ ३९॥ 


पकत्रिशद्धिकशततमो5ध्यायः 


३९९ 


तदा तध्याथ भषतः शुनः सप्त शरान्‌ मुख । 


_लाघव दर्शयन्नस्त्रे मुमोच युगपद्‌ यथा ॥ ४० ॥ 


यह देख मीलने अपने अख्नलाघवरा परिचय देते हुए 
उस भूकनेवाले कुत्तेके मुखमें मानो एक ही साथ सात बाण 
_मारे ॥ ४० ॥ 
स तु इवा शरपूर्णास्यः पाण्डवानाजगाम ह | 
तें दृष्ठा पाण्डवा वीराः पर विस्मवमागताः ॥ ४१॥ 
उसका मुँह बांस भर गया और वह उसी अवस्थामें 
पाण्डवॉके पास आया। उसे देखकर पाण्डव वीर बढ़े विस्मयमें 
पड़े ॥ ४१ ॥ 


ह् 
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लाघवं शब्दवेधित्वं दष्ठा तत्‌ परम तदा। 

प्रेष््य तं व्ीडिताश्चासन प्रशशंसुइ्च सर्वेशः ॥ ४२ ॥ 
बह हाथकी फुर्तों और शब्दके अनुसार लक्ष्य बेधनेकी 

उत्तम शक्ति देखकर उस समय सब राजकुमार उस कुत्तेकी 

ओर दृष्टि डालकर लजित हो गये ओर सब प्रकारसे बाण 

मारनेवालेको प्रशंसा करने छगे ॥ ४२ ॥ 


त॑ ततो5न्वेषमाणास्ते बने वननिवाखिनम्‌। 
दृदद्ुः पाण्डया राजन्नस्यन्तमनिशं दरान्‌ ॥ ४३ ॥ 

राजन्‌ ! तत्यश्वात्‌ पाण्डवोने उस वनवासी बीरकी बनमें 
खोज करते हुए उसे निरन्तर बाण चलाते हुए 
देरी ॥7 2 र३॥ 


पे ७ हु 
न चनमभ्यजानंस्ते तदा विक्रतवर्शनम । 
> ० 
अथन परिपप्रच्छुः को भवान कस्य वेत्युत ॥ ४७ ॥ 


चछु०० 


उस समय उसका रूप बदल गया था । पाण्डब उसे 
पहचान न सके; अतः पूछने लगे--५्तुम कौन हो) किसके 
पुत्र हो [! || ४४ ॥ 

एकलव्य उवाक 

निषादाधिपतेवीरा हिरण्यधनुपः खसुतम्‌। 
द्रोणशिष्यं च मां वित्त धनुर्वद्कतश्रमम्‌ ॥ ४५॥ 

एकलव्यने कहा--वीरो | आपलोग मुझे निषादराज 
हिरण्यधनुका पुत्र तथा द्रोणाचायका शिष्य जानें । मैंने 
धनुवेदम विशेष परिश्रम किया है ॥ ४५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


ते तमाज्ञाय तत्वेन पुनरागम्य पाण्डवाः। 

यथावृत्तं वने सर्च द्रोणायाचख्युरद्धुतम ॥ ४६॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन ! वे पाण्डबलोग उस 

निषादका यथार्थ परिचय पाकर छोट आये और बनें जो 

अद्भुत घटना घटी थी; वह सब उन्होंने द्रोणाचारयसे 

कह सुनायी ॥ ४६ ॥ 

कोन्तेयर्त्वजुनी राजन्नेकलव्यमनुष्मरन । 

रहो द्वरोणं समासाद्य प्रणयादिदमत्रचीत्‌ ॥ ४७॥ 
जनमेजय | कुन्तीनन्दन अजुन बार-बार एकल्व्यका स्मरण 

करते हुए एकान्तमें द्रोणसे मिलकर प्रेमपूर्वक यों बोले |४७॥ 

अर्जुन उवाच 

तदाहं. परिरभ्येकः प्रीतिपू्रमिद॑ घचः | 

भवतोक्तो न मे शिष्यस्त्वद्धिशिशे भविष्यति ॥ ४८ ॥ 
अजुनने कहा--आचाय॑ ! उस दिन तो आपने मुझ 

अकेलेक्ो हृदयसे लगाकर बड़ी प्रतन्नताके साथ यह बात कहद्दी 

थी कि मेरा कोई भी शिष्य ठुमते बढ़कर नहीं होगा ॥ ४८ ॥ 

अथ करसान्मद्विशिष्टो लोकादपि च वीयबान । 

अन्यो 5स्ति भवतःशिष्यो निषादाधिपतेःसुतः ॥ ४९ ॥ 
फिर आपका यह अन्य शिष्य निपादराजका पुत्र 

अख्विद्यामें मुझसे बढ़कर कुशछ और सम्पूर्ण छोकसे भी 

अधिक पराक्रमी कसे हुआ १ ॥ ४९ ॥ 


वैज्म्पायन उवाच 


तेमिव तं द्रोणदियन्तयित्वा विनिद्चयम्‌ । 
सव्यसाचिनमादाय नंपादि प्रति जग्मियान ॥ ५० ॥ 


वैशम्पायनजी कहते दै--जनमेजय ! आचार्य द्रोण 
उस निपादपुत्रके विषयमें दो घड़ीतक मानों कुछ सोचते- 
विचारते रहे। फिर कुछ निश्चय करके वे सव्यसाची अजुनको 
साथ ले उसके पास गये ॥| ५० ॥ 
ददर्श मलरदिग्धाड़ं जटिल चीरवाससम्‌ । 
एकलब्यं धनुष्पाणिमस्यन्तमनिशं दशरान्‌॥ ५२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपध्ेणि 


वहाँ पहुँचकर उन्होंने एकलव्यको देखा, जो हाथर्मे 
धनुष ले निरन्तर बाणोंकी वर्षा कर रहा था। उसके शरीरपर 
मेल जम गया था । उसने सिरपर जटा घारण कर रक्खी थी 
और वस््रके स्थानपर चिथड़े लपेट रक्खे थे ॥ ५१ ॥ 


एकलव्यस्तु त॑ दृष्ठा द्रोणमायान्तमन्तिकात्‌ | 
अभिगम्योपसंग्रद्मय जगाम शिरसा महीम ॥ ५२॥ 

इधर एकलव्यने आचाय॑ द्रोणको समीप आते देख आगे 
बढ़कर उनकी अगवानी की और उनके दोनों चरण पकड़कर 
प्रथ्वीपर माथा टेक दिया ॥ ५२ ॥ 


पूजयित्वा ततो द्रोणं विधिवचत्‌ स निषादजः । 

निवेद शिष्यमात्मानं तस्थो प्राअलिस्श्नतः ॥ ५३ ॥ 
फिर उस निषादकुमारने अपनेकों शिष्यरूपसे उनके 

चरणॉमें समर्पित करके गुरु द्रोणकी विधिपृर्वक पूजा की और 

हाथ जोड़कर उनके सामने खड़ा दो गया ॥ ५३॥ 


ततो द्वोणो5ब्रवीद्‌ राजन्नेकलव्यमिदं बचः । 
यदि शिष्योषसि में चीर वेतनं दीयतां मम ॥ ५४ ॥ 
एकलबव्यस्तु तच्छूत्वा प्रीयमाणो 5 प्रवीदिदम्‌ । 


/#ौ 


राजन्‌ ! तब द्रोणाचार्यने एकलव्यसे यह बात कही-- | 
“वीर | यदि तुम मेरे शिष्य हो तो मुझे गुरुदक्षिणा दो! ॥ है 


यह सुनकर एकल्व्य बहुत प्रसक्ष हुआ और इस 
प्रकार बोछा ॥ ५४३ || 
एकलव्य उकाच 


कि प्रयच्छामि भगवन्नाशापयतु मां शुरू ॥ ५७॥ 
न हि किचिद्देयं मे गुरवे ब्रह्मवित्तम। 
एकलव्य ने कहा--भगवन्‌ ! में आपको क्‍या दूँ! 
स्वयं गुरुदेव ही मुझे इसके लिये आशा दे । ब्रह्मवेत्ताओंमें 
श्रेष्ठ आचाय ! मेरे पास कोई ऐसी वस्तु नहीं) जो गुरुके 
लिये अदेय हो ॥ ५५३ ॥ 
वेज्स्यायन उवाच 
तम्रत्रवीत्‌ त्वयाह्ुष्टो दक्षिणो दीयतामिति ॥ ५६॥ 
चैशम्पायनजी कद्दते हैँ --जनमेजय | तब द्रोणाचार्यने 


उससे कह --०तुम मुझे दाहिने हाथका अंगूठा दे दो? ॥५६॥ 


एकलव्यस्तु तच्छृत्वा बचो द्रोणस्य दारुणम्‌ । 
प्रतिज्ञामात्मनो रक्षन्‌ सत्ये थे नियतः सदा ॥ ५७ ॥ 
तथेव हृष्टवदन स्तथेवादीनमानसः । 
छिस्वाविचार्य त॑ प्रादाद्‌ द्ोणायाहु्टमात्मनः ॥ ५८ ॥ 
द्रोणाचार्यका यह दारुण बचन सुनकर सदा सत्यपर अटल 
रहनेयाले एकलव्यने अपनी प्रतिज्ञाकी रक्षा करते हुए पहलेकी ही 
भाँति प्रधन्‍नमुख और उदारचित्त रहकर बिना कुछ सोच- 


सम्भवपर्व ] 


विचार किये अपना दादिना अँगूठा काठकर द्रोणाचार्यको 
दे दिया || ५७-५८ || 


( स सत्यसंध॑ नषादि दृष्ठा प्रीतो5त्रवीदिदम्‌ । 
एवं क॒तंव्यमिति वा एकलबव्यमभाषत ॥ ) 
ततः दारं तु निषादिरडुलीभिव्यकर्पत । 
न तथा च स शीघ्रो 5भूद्‌ यथा पूर्व नराधिप ॥ ५९ ॥ 
द्रोगाचा्य निधादनन्दन एकलत्यको सत्यप्रतिज्ञ देखकर 
बहुत प्रसन्न हुए । उन्होंने संकेतसे उसे यह बता दिया कि 
तज्नी और मब्यमाके संयोगसे बाण पकड़कर किश्ष प्रकार 
धनुषकी डोरी खींचनी चाहिये। तत्रसे वह निषपादकुमार 
आननी अगुलियोंद्ारा ही बाणोंका संधान करने लगा । 
राजन्‌ | उस अत्रथामें वह उतनी शझीघ्रतासे बाण नहीं चला 
पाता था; जैसे पहले चलाया करता था ॥ ५९ ॥ 
ततो5जुनः प्रीतमना वभूवच विगतज्वरः | 
द्रोणश्व सत्पवागासोन्नान्यो पनिभविताजुनम्‌ ॥ ६० ॥ 


इस घटनासे अजुनके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई | उनकी : 
भारी चिन्ता दूर हो गयी | द्रोणाचार्यका भी वह कथन सत्य हो 


गया कि अर्जुनको दूसरा कोई पराजित नहीं कर सकता || ६० || 
द्रोणस्य तु तदा शिष्यों गदायोग्यों बभूवतुः । 
दुर्योधनश्व भीमश्य सदा संरब्धमानसो ॥ ६१ ॥ 
उस समय द्रोणके दो शिष्य गदायुद्धमें सुयोग्य निकले-- 
दुर्याधन और मीमसेन । ये दोनों सदा एक दूसरेके प्रति मनमें 
क्रोध ( स्पर्दधां ) से मरे रहते थे || ६१ ॥ 
अशध्वत्थामा रहस्येषु सर्वध्वभ्यधिको5भवत्‌ । 
तथाति पुरुषानन्यान्‌ त्सारुकौ यमजाब॒ुभो ॥ ६२॥ 


एुकत्रिशद्धि कशततमो 5ध्यायः हे०१ 


अिनीजघधिीनीनी जी» 


अश्वत्यामा धनुर्वेदके रहस्योंकी जानकारीमें सबसे बढ़- 
चढ़कर हुआ | नकुल और सददेव दोनों माई तलवारकी 
मूठ पकड़कर युद्ध करनेमें अत्यन्त कुशल हुए। वे इस कलार्मे 
अन्य सब पुरुषसि बद-चदकर थे ॥ ६२ ॥ 
युधिष्टिरों रथश्रेष्टः सर्वत्र तु धनंजयः। 


_ ब्रधितः. सागरान्तायां स्थयूथपयूथपः ॥ ६३ ॥ 


युधिष्ठिर रथपर बैठकर युद्ध करनेमें श्रेष्ठ थे। परंत 
अर्जुन सब प्रकारकी युद्ध-कलाओं्मे सबसे बढ़कर थे। वे 
समुद्रपर्यन्त सारी प्रथ्वीमें रथयूथपतियोंके भी यूथपतिके रूपमें 
प्रसिद्ध थे ॥ ६३ ॥ 
वुद्धियोगवलोत्साहैः सर्वोर्नेषु च निप्ठितः । 


_अखस्तले गुर्वनुराग च विशिष्टोडभवदजुनः ॥ ६४ ॥ 


बुद्धि, मनकी एकाग्रता; बल और उत्साहके कारण वे 
सम्पूर्ण अख््रविद्याओंमें प्रवीण हुए ! अ्त्रोंके अभ्याश्ष तथा 
गुरुके प्रति अनुरागमें मी अर्जुनका स्थान सबसे ऊँचा था ॥६४॥ 
तुल्येप्व्मोपदेशिषु सौष्ठवेन च॑ वीयंबान | 
एकः सर्वकुमाराणां व्भूवातिर्थोषजुनः ॥ ६५ ॥ 
यद्यपि सबको समानरूपसे अद्लविद्याका उपदेश प्राप्त 
होता था तो भी पराक्रमी अजुन अपनी बिशिष्ट प्रतिमाके 
कारण अकेले द्टी समस्त कुमारंमिं अतिरथी हुए ॥ ६५ ॥ 
प्राणाधिकं भीमसेन॑ कृतविद्य धनंजवम | 
धार्तराष्ट्रा दुरात्मानो नामृष्यन्त परस्परम्‌ ॥ ६६ ॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्र बड़े दुरात्मा थे। वे भीमसेनकों बलमें 
अधिक और अर्जुनको अख्विद्यार्मे प्रवीण देखकर परस्पर सहन 
नहीं कर पाते थे ॥ ६६ ॥ 
तांस्तु सवोन समानीय स्वविद्यालशिक्षितान। 
द्रोणः प्रहरणज्ञाने जिज्ञासुः पुरुषषभः ॥ ६७ ॥ 
जब सम्पूर्ण धनुर्विद्या तथा अखत्र-संचालनकी कलामें वे 
सभी छुमार सुशिक्षित हो गये; तब नरश्रेष्ठ द्रोणते उन 
सवझो एकत्र करके उनके अख्तज्ञानकी परीक्षा लेनेका 
विचार किया ॥ ६७ ॥ 
कृत्रिम भासमारोप्य वृक्षाग्रे शिल्पिभिः कतम्‌ । 
अविज्ञातं कुमाराणां लक्ष्यभूतमुपादिशत्‌ ॥ ६८ ॥ 
उन्होंने कारीगरोंसे एक नकली गीघ बनवाकर वृश्षक्के 
अग्रभागपर रखबा दिया । राजकुमारोंको इसका पता नहीं था । 
आचार्यने उसी गीबको बींघने योग्य लक्ष्य बताया ॥ ६८ ॥ 


द्रोष उवाच 
शीघ्र भवन्‍तः सर्वंषपि धर्नुष्यादाय स्वशः । 
भासमेत॑ समुद्दिदय तिष्ठध्य॑ संधितेषवः ॥ ६९ ॥ 
द्वोण बोले--तुम सब छोग इस गीधको बींधनेकरे लिये 
शीघ्र ही धनुष लेकर उसपर बाण चढ़ाकर खड़े हो जाओ ॥६९॥ 


छ०२ 


मद्वाफ्यसमकाल सु शिरो 5स्य विनिपात्यताम । 

एकेकशो नियोध््यामि तथा क्ुरुत पुत्रकाः ॥ ७० ॥ 
फिर मेरी आशा मिलनेके साथ ही इसका पिर काट 

गिराओ। पुत्रो ! मैं एक-एकको बारी-बारीसे इस कार्यमें नियुक्त 

करूँगा; तुमलोग मेरे बताये अनुसार कार्य करो ॥ ७० || 

वैज्म्पायन उवाच 

ततो युधिष्ठिरं पूर्वेम॒ुवाचाह्षलिरसां बरः 

संधत्ख बाण दुधेष मद्बाक्यान्ते विमुश्ध तम्‌ ॥ ७१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय |! तदनन्तर 

अज्ञिरागोत्रवाले ब्राह्मणोंमें सवश्रेष्ठ आचाय द्रोणने सबसे 

पहले युधिष्टिरसे कह्य--“दुर्घ पं बीर | तुम घनुषपर बाण चढ़ाओ 

और मेरी आजा मिछते ही उसे छोड़ दो? ॥ ७१ ॥ 

ततो युधिष्ठिरः पूच धलुग्रह्य परंतपः। 

तस्थो भासं समुद्दिद्य गुरुषाक्यप्रचोदितः ॥ ७२॥ 
तब झत्रुओंकों संताप देनेवाले युधिष्टिर गुरुकी आशासे 

प्रेरित हो सबसे पहके घनुष लेकर गीघको बींधनेके लिये 

लक्ष्य बनाकर खड़े हो गये ॥ ७२ ॥ 

ततो विततधन्वानं द्रोणस्तं कुरुननद्नम । 

ख मुहतोद॒वाचेदं वचन भरतपषंभ ॥ ७३॥ 
भरतश्रेष्ठट | तव॒ घनुष तानकर खड़े हुए कुसनन्दन 

युधिष्टिस्से दो घड़ी बाद आचार्य द्रोणने इस प्रकार कद्दा--॥ 

पश्यनं त॑ द्वुमाप्नस्थं भास॑ नरवरात्मज | 

पश्यामीत्येवमाचार्य प्रत्युवाच युधिष्टिरः ॥ ७४ ॥ 
“राजकुमार | बृक्षकी शिखापर बैठे हुए इस गीधको 

देखो ।? तब युधिष्ठिरने आचाय को उत्तर दिया--“मगवन्‌ ! 

में देख रहा हूँ? ॥ ७४ ॥ 

स॒मुहृतोदिव पुनद्रोंणस्त॑ प्रत्यभाषत । 


श्रीमद्दाभार से 


[ आविपवेणि 


मानो दो घड़ी और बताकर द्रोणाचार्य फिर उनसे बोले । 
द्रोण उवाच 

अथ वृधक्षमिम मां वा भ्रातृन वापि प्रपए्यसि॥ ७५॥ 

द्रोणने कहा--क्या ठुम इस बृक्षको) मुझको अथवा 
अपने भाशयोंको भी देखते हो ! ॥ ७५ ॥ 
तमुवाच स कौन्तेयः पश्याम्येनं वनस्पतिम । 
भवन्तं च तथा भ्रातृन भाखं चेति पुनः पुनः ॥ ७६॥ 

यह सुनकर कुन्तीनन्दन युघधिष्ठिर उनसे इस प्रकार 
बोले--५हाँ, मैं इस बृक्षको, आपको) अपने भाइयोंकों तथा 
गीघको भी बारंबार देख रहा हूँ? ॥ ७६ ॥ 
तमुवाचापसपंति द्रोणो5प्रीतमना इब। 
नेतच्छक्यं त्वया वेदूधुं लक्ष्यमित्येव कुत्सयन्‌॥ ७७ ॥ 
.. उनका उत्तर सुनकर द्रोणाचाय मन-दी-मन अप्रसन्न-से 
हो गये और उन्हें झिड़कते हुए. बोले; (हट जाओ यहसि 
तुम इस छक्ष्यको नहीं बींच सकते? ॥ ७७ ॥ 


ततो दुर्याधनादी स्तान घातेराष्ट्रान महायशाः। 


तेनेव क्रमयोगेन जिज्ञासुः पर्यपृच्छत ॥ ७८ ॥ 

तदनन्तर महायशस्वी आचार्यने उसी क्रमसे दुर्योधन 
आदि धृतराष्ट्रपुत्नोंकी भी उनकी परीक्षा लेनेके लिये बुलाया 
और उन सबसे उपयुक्त बातें पूछीं॥ ७८ ॥ 


_अन्यांश्व शिष्यान भीमादीन्‌ राशइचवान्यदेशजान । 


तथा च सब तत्‌ स्व पश्याम इति कुत्खिताः॥ ७९ ॥ 

उन्होंने भीम आदि अन्य शिष्यों तथा दूसरे देशके राजा ओंसे 
भी) जो वहाँ शिक्षा था रहे थे; वसा ही प्रश्न किया। प्रभके 
उत्तरमें सभीने (युधिष्ठिरकी भाँति ही ) कहा--“इम सब कुछ 
देख रहे हैं ।! यह सुनकर आचाय॑ने उन सबको झिड़ककर 
हटा दिया ॥ ७९ || 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपनणि सम्भवपर्वणि द्वोणशिष्यपरीक्षायामेकर्नरिशद्धिकशततसो5ष्यायः ॥ १११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत सम्मवर्णदमें आचार्य द्रोणके द्वारा शिष्योक्री परीक्षास सम्बन्ध 
रखनेदाका एक सौ इकतीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३११ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ८० शोक हैं। ) 
--+*-“है399-+- - 


द्वात्रिशदधिकशततमोध्यायः 
अजुनके द्वारा लक्ष्यवेध, द्रोणका ग्राहसे छुटकारा और अज्ञैनको अ्द्मशिर नामक अश्रकी प्राप्ति 


वेशम्पायन उवाच 


ततो धनंजयं द्रोणः स्मयमानों 5भ्यभाषत | 
त्वयेदानी प्रहत॑व्यमेतलक्ष्य बिलोष्यताम्‌ ॥ १ ॥ 
पैशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 


द्रोणाचार्यने भज्जुनसे मुसकराते हुए कद्दा--“अब तुम्हें इस 


लक्ष्या वेध करना है । इसे भच्छौ तरह देख लो ॥ १॥ 


मद्वाक्यसमकालं ते मोक्तव्योषत्र भवेच्छरः । 
वितत्य कामुक पुत्र तिष्ठ ताबन्मुह॒तकम्‌ ॥ २ ॥ 
धेरी आज्ञा मिलनेके साथ ही तुम्हें इसपर बाण 
छोड़ना होगा | बेड ! घनुष तानकर खड़े हो जाओ 
और दो घड़ी मेरे आदेशकी प्रतीक्षा करो! ॥ २॥ ४. 
एवमुक्तः सब्यसाची मण्डलीकृतकार्मुकः । 
तस्थी भासं समुद्दिश्य गुरुवाक्यप्रचोदितः ॥ हे ॥ 


सम्भधपर्ष ] 


उनके ऐसा कइ्नेपर अजुनने धनुषघकों इस प्रकार खींचा 
कि वह मण्डलाकार ( गोल ) प्रतीत होने लगा । फिर वे 
गुरुकी आज्ञासे प्रेरित हो गीधकी ओर लक्ष्य करके खड़े हो 
गये ॥ ३ ॥ 


महतोदिव त॑ द्रोणस्तथैव समभाषत | 
पह्यस्थेन स्थित भास द्रुम॑ मामपि चाजुन ॥ ४ ॥ 
मानो दो घड़ी बाद द्रोणाचायने उनसे मी उसी प्रकार प्रश्न 
किया-अर्जुन | क्‍या तुम उस बृक्षपर बैठे हुए गीधको) 
वृक्षको और मुझे भी देखते हो !? ॥ ४ ॥ 
पहश्यास्येक भासमिति द्रोणं पार्थों5भयभाषत । 
न तु वृक्ष भवन्तं वा पश्यामीति च भारत ॥ ५ ॥ 


: जनमेजय | यह प्रइन सुनकर अर्जुनने द्रोणाचार्यसे 


कहा--«मैं केवल गीधको देखता हूँ। इक्षको अथवा आप- 


को नहीं देखता? ॥ ५॥ 

ततः प्रीतमना द्वोणो मुद्दतोदिव त॑ पुनः। 

प्रत्यभाषत दुर्धषे: पाण्डवानां मद्ाारथम ॥ ६ ॥ 
इस उत्तरसे द्वोणका मन प्रसन्न हो गया । मानो 

दो घड़ी बाद दुर्घप द्रोणाचार्यने पाण्डव-मद्ारथी अर्जुनसे 

फिर पूछा--॥ ६ ॥ 


लिन पल 


“वत्स | यदि तुम इस गीघको देखते हो तो फिर बताओ, 


द्ात्रिशदधिकशततमो इच्याय!ः 


छ०ण्३े 


उसके अज्ञ केसे हैं !! अजुन बोले--मैं गीबका मस्तक 


भर देख रहा हूँ, उसके सम्पूर्ण शरीरकों नहीं? ॥ ७ ॥ 


अजुनेनेवमुक्तस्तु  द्वोणो हृश्तनूरुहः। 
मुश्नस्वेत्यत्रवीत्‌ पार्थ स मुमोचाविचारयन्‌ ॥ ८ ॥ 
अजुनके यों कहनेपर द्रोणाचार्यके शरीरमें ( हर्षातिरेकसे ) 
रोमाश्व हो आया और वे अर्जुनसे बोले, “चलाओ बाण !? 
अजुनने बिना सोचे-विचारे बाण छोड़ दिया ॥ ८॥ 
ततस्तस्य नगस्थस्यछ्षुरेण निशितेन च। 


शिरः उत्कृत्य तरसा पातयामास पाण्डबः ॥ ९ ॥ 


फिर तो पाण्डुनन्दन अ्जुनने अपने चलाये हुए तीखे 
क्षुर नामक बाणसे दृक्षपर बैठे हुए उछ्च गीघका मस्तक बेग- 
पूर्वक काट गिराया ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ कर्मणि संसिद्धे पर्यंप्वजत पाण्डवम । 
मेने च द्रुपदं संख्ये सानुबन्ध पराज्ितम्‌ ॥ १० ॥ 
इस कार्यमें सफछता प्राप्त दनेपर आचार्यने अर्जुनको 
दवदयसे लगा लिया और उन्हें यह विश्वास हो गया कि राजा 
द्रुपद युद्धर्में अजुनद्वारा अपने भाई-बन्धुओसहित अवश्य 
पराजित हो जायेंगे ॥ १० ॥ 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य सशिष्यो 5 द्विरसां वरः। 
जगाम गह्ञामभितोी मज्ितुं भरतर्षभ ॥ ११॥ 


मरतश्रेष्ठ | तदनन्तर किसी समय आज्ञिरसबंशियोंमें 
उत्तम आचाय॑ द्रोण अपने शिष्योंके साथ गज्जाजीमें समान 
करनेके लिये गये ॥ ११ ॥ 
अवगाढमथो द्रोणं सलिले सलिलेचरः। 
ग्राहो जग्राह बलवाअड्वान्त कालचोदितः ॥ १२॥ 
वहाँ जलमें गोता लगाते समय कालसे प्रेरित हो एक 
बलवान्‌ जलजस्तु ग्राहने द्रोणाचायंक्री पिंडली पकड़ 
ली।॥ १२॥ 
स समर्थां पि मोक्षाय शिष्यान सवोनचोदयत्‌। 
ग्राह हत्वा मोक्षयध्यं मामिति त्वरयज्निब ॥ १३॥ 
वे अपनेको छुड़ानेमें समर्थ दोते हुए मी मानो इृड़बड़ाये 
हुए. अपने सभी शिष्योंसे बोले--(इस ग्राइको मारकर मुझे 
बचाओ? ॥ १३ ॥ ; 
तद्धाक्यसमकाल तु बीभत्सुनिशितेः शरेः। 
अवायः पश्चमिग्रोह॑ मन्नमम्भस्यताडयत्‌ ॥ १४ ॥ 


उनके इस आदेशके साथ ही बीमत्सु ( अजुन ) ने 


पाँच अमोघ एवं तीखे बाणोंद्वारा पानीमें डूबे हुए उस 
ग्राहपर प्रह्यर किया ॥ १४ ॥ 


इतरे त्वथः सम्मूढास्तत्न॒ तत्र॒प्रपेदिरे। 
त॑ तु दष्ठा क्रियोपेतं द्रोणो 5मनन्‍्यत पाण्डवम्‌ ॥ १५॥ 


४०४ 


विशिष्ट सर्वशिष्येभ्यः प्रीतिमांश्चाभवत्‌ तदा । 

स॒॒ पार्थप्राणेबहुधा खण्डशः परिकल्पितः ॥ १६॥ 

ग्राहः पश्चत्वमापेदे जह्नां त्यकत्वा महात्मनः । 

तथात्रवीन्महात्मानं भारद्ाजो महारथम ॥ १७॥ 
परंतु दूसरे राजकुमार हक्‍्के-बक्के-से होकर अपसे-अपने 

स्थानपर ही खड़े रह गये। अजुनको तत्काल कार्यमें तत्पर 

देख द्रोणाचार्यने उन्हें अपने सब शिष्योंसे बढ़कर 

माना और उस सम्रय वे उनपर बहुत प्रसन्न हुए | अजुनके 

वार्णोसे ग्राइके टुकड़े-टुकड़े हो गये और वह महात्मा द्रोणकी 

पिंडली छोड़कर मर गया। तब द्रोणाचार्यने महारथी महात्मा 

अजुनसे कहा--॥ १५-१७ ॥ 

गद्ाणेदें महाबाहों विशिष्टमतिदुर्धरम । 

अर ब्रह्मशिरों नाम सप्रयोगनिवतेनम्‌ ॥ १८॥ 


धह्यबाहो | यह ब्रह्मशिर नामक अख में तुम्हें प्रयोग 
और उपसंदहारके साथ बता रहा हूँ । यह सब अख्नोंसे बढ़कर 
है तथा इसे घारण करना भी अत्यन्त कठिन है। तुम इसे 


ग्रहण करो ॥ १८ ॥ 

न च ते मानुषेष्वेतत्‌ प्रयोक्तव्यं कथंचन। 

जगदू विनिर्देहेदेतद्रपतेजसि पातितम्‌ ॥ १९॥ 
मनुष्यों पर तुम्हें इस अस््रका प्रयोग किसी मी दशामें नहीं 


भीमहाभारते 
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[ आविपवंणि 


करना चाहिये । यदि किसी अल्प तेजवाले पुरुषपर इसे 
चलाया गया तो यद्द उसके साथ द्वी समस्त संसारकी भस्म कर 
सकता है ॥ १९॥ 


असामान्यमिदं तात लोकेप्वतं निगययते । 

तद्‌ धारयेथाः प्रयतः श्टणु चेदं वचो मम ॥ २० ॥ 
(तात ! यह अख्र तीनों लोकॉमे असाधारण बताया गया 

है | तुम मन और इन्द्रियोंकी संयममें रखकर इस अख्मको 

धारण करो और मेरी यह बात सुनो ॥ २० ॥ . 


बाघेतामानुषः दात्रुयेदि त्वां वीर कश्चन। 
तद्धधाय प्रयुक्षी था स्तद्खमिद्माहवे ॥ २१॥ 
ध्वीर ! यदि कोई अमानव झआत्रु तुम्हें युद्धमें पीड़ा देने 
लगे तो तुम उसका वध करनेके छिये इस अम्लका प्रयोग 
कर सकते हो? ॥ २१ ॥ 
तथेति सम्प्रतिश्रुत्य बीभत्खुः स कृताअलिः । 
जग्राह परमार्त्ं तदाद्द चेन पुनर्गुरः । 
भविता त्वत्समो नानन्‍यः पुमाँलोके धनुधेरः ॥ २२॥ 
तब्र अर्जुनने “तथास्तु? कहकर वैसा ही करनेकी प्रतिशा 
की और हाथ जोड़कर उस उत्तम अख््रको ग्रहण किया । 
उस समय गुरु द्रोणने अजुंनसे पुनः यह बात कद्दी-- “संसार- 
में दुसरा कोई पुरुष तुम्हारे समान धनुर्धर न होगा? ॥ २२॥ 
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इति श्रीमद्दाभारते आादिपवंणि सम्भवपद॑णि द्वोणग्राइमोक्षणे द्वा्निशदधिकशततसोड्ध्यायः ॥ १३२ ॥ 


इस प्रकार श्रोमद्ामारत .आदिप्वके अन्तर्गत सम्मवप॑में द्रोणाचायका ग्राहस छुटकारा नामक एक सौ बत्तीसवों 
अध्याय पूरा हुआ॥ १३२ ॥ ६; 
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त्रयखिशदधिकशततमो ध्यायेः 
राजकुमारोंका रह्जभूमिमें अख्न-कोशल दिखाना 


बेशम्पायन उवाच 


कृताख्ान धातंराष्ट्रांघ्ध पाण्डुपुत्नांश भारत । 

दृष्ठा द्रोणो 5ब्रवीद्‌ राजन घृतराप्ट्र जनेश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 

रृपस्‍्थ सोमदत्तस्य बाह्लीकस्य च धीमतः । 

गाड्जेयस्य च सांनिध्ये व्यासस्य विदुरस्य च ॥ २ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँ--भारत ! जब द्रोणने देखा 

कि धृतराष्ट्रके पुत्र तथा पाण्डव अल्लन-विद्याकी शिक्षा समाप्त 

कर चुके) तब उन्होंने कृपाचार्य, सोमदत्त, बुद्धिमान्‌ बाह्ीक) 

गड़ानन्दन भीष्म) महर्षि व्यास तथा विदुरजीके निकट राजा 

घृतराष्ट्रसे कहा--)॥ १-२ ॥ 

राज़न सम्प्रापतविद्यास्ते कुमाराः कुरुसत्तम | 

ते दृशयेयुः स्वां शिक्षां राजननुमते तव ॥ ३ ॥ 

ततो 5तव्रवीन्मद्ाराजः. प्रदृष्टेनानतरात्मना । 


(राजन | आपके कुमार अख््र-विद्याकी शिक्षा प्राप्त कर 
चुके हैं| कुरुश्रेष.्ठ | यदि आपकी अनुमति हो तो वे अपनी 
सीखी हुई अश्व-संचालनकी कलाका प्रदर्शन करें |? 

यह सुनकर महाराज धृतराष्ट्र अत्यन्त प्रसन्नचित्तसे 
बोले ॥ ३४ ॥ 

घतराष्ट्र उवाच 
भारद्वाज महत्‌ कर्म रूत॑ ते द्विजसत्तम ॥ ४ ॥ 
ध्रतराष्ट्रने कहा--द्विजश्रेष्ठ भरदाजनन्दन ! आपने 
( राजकुमारोंको अस्रकी शिक्षा देकर ) बहुत बड़ा कार्य 
किया है ॥ ४ ॥ 
यदाज़ुमन्यसे काल यस्मिन्‌ देशे यथा यथा। 
तथा तथा विधानाय स्वयमाशापयख माम्‌ ॥ ५ ॥ 
आप कुमारोंकी अज्र-शिक्षाके प्रद्शनके लिये जब जो 


सम्भवपर्य ] 
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समय ठीक समझें, जिस स्थानपर जिस-जिस प्रकारका प्रबन्ध 
आवश्यक मानें, उस-उस तरहकी तैयारी करनेके लिये स्वयं 
ही मुझे आज्ञा दें ॥ ५ ॥ 
स्पृहयाम्यद्य निवेदात्‌ पुरुषाणां सचक्षुषाम्‌ । 
अखहेतोः पराक्रान्तान ये मे द्रक्ष्यन्ति पुत्रकान्‌॥ ६ ॥ 
आज में नेत्रह्ीन द्ोनेके कारण दुखी होकर जिनके पास 
आँखें हैं, उन मनुष्येकि सुख और हौमाग्यको पानेके लिये 
तरस रहा हूँ; क्योंकि वे अश्न-कौशलका प्रदर्शन करनेके लिये 
भाति-भाँतके पराक्रम करनेवाले मेरे पुत्रों को देखेंगे || ६ ॥ 


क्षत्तयंद्‌ गुरुराचार्यो त्रवीति कुरु तत्‌ तथा। 
न हीट॒शां प्रियं मन्‍न्ये भविता धर्मंबत्सल ॥ ७ ॥ 
(आचार्यसे इतना कहकर राजा धृतराष्ट्र विदुरसे बोले--) 
“धमंवत्सल [ विदुर ! गुरू द्रोणाचार्य जो काम जेसे कहते हैं 
उसी प्रकार उसे करो | मेरी रायमें इसके समान प्रिय कार्य 
दूसरा नहीं होगा? ॥ ७ ॥ 
ततो राजानमामन्श्य निर्गतो विदुरों बहिः। 
भारद्वाज्ञों महाप्राशो मापयामास मेदिनीम ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर राजाकी आज्ञा लेकर विदुरजी ( आचार्य द्रोणके 
साथ ) बाहर निकले । महाबुद्धिमान्‌ भरद्वाजनन्दन द्रोणने 
रज्लमण्डपके लिये एक भूमि पसंद की और उसका माप 
करवाया ॥ ८ ॥ 


समामवृक्षां निग्ुंल्मामुदक्प्रस्नवणान्धिताम्‌ | 
तप्यां भूमी बलि चक्रे तिथो नक्षत्रपूजिते ॥ ९ ॥ 
अवघुष्टे समाजे च तदथ वदतां वरः। 
रज़भूमी सुविपु्ल शास्त्रदष्ट यथाविधि ॥ १० ॥ 
प्रेश्लागारं सुबिद्ितं चक्रस्ते तस्य शिल्पिनः 
राज्षः सवोयुधोपेत॑ स्रीणां चेव नरघ्भ ॥ ११॥ 
मश्चांश्व कारयामासुस्तत्र जानपदा जनाः। 
विपुलानुच्छुयोपेतान्‌ शिविकाश्व महाधनाः ॥ १२॥ 
वह भूमि समतल थी | उसमें दृक्ष या झाड़-झंखाड़ नहीं 
थे। वह उत्तर दिशाकी ओर नीची थी। वक्ताओंमें श्रेष्ठ द्रोणने 
वास्तुपूजन देखने के लिये डिण्डिम-घोष कराके वीरसमुदायको 
आमन्त्रित किया और उत्तम नक्षत्रसे युक्त तिथिमें उस भूमिपर 
वास्तुपूजन किया | तलश्चात्‌ उनके शिल्यियोंने उस रज्जभूमिमें 
वास्तु-शास्त्रके अनुसार विधिपूर्वक एक अति विशाल प्रेक्षोगहकी 
नींव डाली तथा राजा और राजपरानेकी स्रियोंके वैठनेके लिये 
वहाँ सब प्रकारके अछ-शर्त्रोंसे सम्पन्न बहुत सुन्दर भवन 
बनाया । जनपदके लोगनि अपने बेठनेके लिये वहाँ ऊँचे 


१ जो उत्सव या नाटक आदिको सुविधापूबंक देखनेके 
उहेइयसे बनाया गया हो, उसे प्रेश्ागृह या प्रेश्ञामबन कहते हैं । 
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घयरस्थिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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ओर विशाल मश्नज बनवाये तथा ( त्रियोंको लनेके लिये ) 
बहुमूल्य शिविकाएँ तेयार कराबीं ॥ ९-१२ ॥ 
तस्मिस्ततो5हनि प्राप्त राजा ससचिवस्तदा। 
भीष्म प्रमुखतः करृत्वा कृपं चाचायसत्तमम ॥ १४ ॥ 
( बाहीक सोमद्त्तं च भूरिश्रवसमेव च। 
कुरूनन्यांश्व॒ सचिवानादाय नगराद्‌ बहिः ॥ ) 
मुक्ताजालपरिक्षिप्त॑ वेदूयेमणिशोभितम्‌ । 
शातकुम्भमयं दिव्य प्रेक्नागारसुपागमत्‌ ॥ १४ ॥ 
तलश्रात्‌ जब निश्चित दिन आया।तब्र मन्त्रियोंसहित राजा 
घृतराष्ट्र मीष्मजी तथा आचार्यप्रवर कृपकों आगे करके बाह्ी क, 
सोमदत्त, भूरिश्रवा तथा अन्यान्य कौरवों और मन्त्रियोंको साथ 
ले नगरसे बादर उस दिव्य प्रेक्षागहमे आये | उसमें मोतियोंकी 
झालरें लगी थीं, वैदूयमणियोति उस भवनकों सजाया गया 
था तथा उसकी दीवारोंमें स्वणंखण्ड मे गये थे |[१३-१४॥ 


गास्थारी च महाभागा कुन्ती च जयतां बर | 
स्म्ियश्थ राशः सवो स्ताः सप्रेष्याः सपरिच्छदाः:॥ १५ ॥ 
हथोदारुरुहुमेश्चान मेरु देवस्तियो यथा। 
ब्राह्मणक्षत्रियायं च चातुबंण्य पुराद्‌ द्गुतम्‌ ॥ १६॥ 
दुर्श ने प्छु समभ्यागात्‌ कुमाराणां कृताख्रताम्‌ । 
क्षणनेकस्थतां तत्र दर्दानेप्सु जगाम हु ॥ १७॥ 

विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ जममेजय ! परम सौमाग्यशालिनी 
गान्धारी। कुन्ती तथा राजभवनकी सभी ब्लियोँ वस््ाभूषणोसे 
सज-घजकर दास-दासियों और आवश्यक सामग्रियोंके साथ उस 
भवनपें आयी तथा जैसे देवाज्ञनाएँ भरुपर्वतपर चढ़ती हैं; उसी 
प्रकार वे हर्षपूर्वक मश्जोपर चढ़ गयीं | ब्राह्मण क्षत्रिय आदि 
चारों वर्णंके लोग कुमारोंका अव्य-कौशल देखनेकी इच्छासे 
तुरंत नगरसे निकलकर आ गये । शक्षणभरमें वहाँ विशाल 
जनसमुदाय एकत्र हो गया ॥ १५-१७ ॥ 


प्रवादितेश्व वादिश्रेजनकौतृहलिेन. थ। 

महार्णव इव क्षुव्धः समाजः सो 5भवत्‌ तदा ॥ १८॥ 
अनेक प्रकारके बार्जेके बजनेसे तथा मनुष्योंके बढ़ते 

हुए कौतूइलसे वह जनममुह उस समय श्षुव्व महासागरके 

समान जान पड़ता यथा ॥ १८ ॥ 

ततः शुक्लाम्बरधरः शुक्लयशोपवीतवान । 

शुक्ककेशः सितइ्मश्रुः शुक्कमाल्यानुलेपनः ॥ १९ ॥ 

रक््मध्यं तदा55चाये सपुन्रः प्रविवेश ह | 

नभो जलधरेद्दीनं साजझारक इवांशुमान्‌ ॥ २० ॥ 


तदनन्तर बवेत वस्त्र और श्वेत यशोपवीत घारण किये 
आचाय द्रोणने अपने पुत्र अश्वत्थामाके साथ रज्जभूमिमें 
प्रवेश किया; मानो मेघरहित आकाझमें चन्द्रमाने मज्जलके 
साथ पदार्पण किया हो। आचायके सिर और दादी-मूँछके 
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न डी लीन जाओ कक वन अिीीओ नी अशतलीओंट तय पर किलीयय नी ज- बन 


बाल सफेद हो गये थे । वे रेत पुष्पोंकी माला और रवेत 

चन्दनसे सुशोमित हो रहे थे ॥ १९-२० ॥ 

स॒ यथासमयं चक्रे बलि बलवतां वरः। 

ब्राह्मणांस्तु सुमन्त्रशान्‌ कारयामास मझुलम्‌ ॥ २१॥ 
बलवानोमें श्रेष्ठ द्रोणने यथासमय देव-पूजा की और श्रेष्ठ 

मन्त्रवेत्ता ब्राह्मणोंते मज्जलवाठ करवाया ॥ २१ ॥ 


( खुवर्णमणिरलानि वस्त्राणि विविधानि च। 
प्रददो दक्षिणां राजा द्रोणस्य च कृपस्थ च ॥ ) 
खुखपुण्याहंघोषस्य॒ पुण्यस्थ समननन्‍्तरम | 
विविशुर्विविध॑ गह्य शस्त्रोपकरणं नराः ॥ २२॥ 

उस समय राजा घृतराष्ट्रने सुवर्ण, मणि; रत्न तथा नाना 
प्रकारके वस्भ आचाय द्रोण और कृपको दक्षिणारूपमें 
दिये | फिर सुखमय पुण्याहवाचन तथा दान-होम आदि 
पुण्यकर्मोके अनन्तर नाना प्रकारकी शज्ज-सामग्री लेकर बहुत-से 
मनुष्योंने उस रज्ष्मण्डपमें प्रवेश किया ॥ २२ ॥ 


ततो बद्धाहुलित्राणा बद्धकक्षा महारथाः 
बद्धतूणाः सधनुषो विविशुर्भरतर्षभाः ॥ २३ ॥ 
उसके बाद भरतवंशियोंमें श्रेष्ठ वे वीर राजकुमार बड़े-बड़े 
रथौंके साथ दस्ताने पहने; कमर कसे। पीठपर तूणीर बंधे 
और धनुष लिये हुए उ6 रज्ञमण्डपके भीतर आये।॥ २३ ॥ 
अनुज्येष्ठं तु ते तत्र युधिष्ठटिरपुरोगमाः। 
( रणमध्ये स्थितं द्रोणमभिवाद्य नरषेभाः 
पूजां चक्रयंथान्यायं द्रोणस्य च कृपस्थ च ॥ 
नरश्रेष्ठ युधिष्ठटिर आदि उन राजकुमार्रोने जेठे-छोटेके 
क्रमसे स्थित हो उस रज्ञभूमिके मध्यभागमें बेठे हुए आचाय 
द्रोणको प्रणाम करके द्रोण और कृप दोनों आचार्योंकी 
यथोचित पूजा की ॥ 
आशीर्भिश्व प्रयुक्ताभिः सब संहृष्मानसाः । 
अभिवाद्र पुनःशख्रान्‌ बलिपुष्पेः समन्वितान्‌ ॥ 
रक्तचन्द्नसम्मिश्रेः खवयमार्यन्त कौरवाः 
रक्तचन्दनदिग्धाश्च रक्तमाल्याजुधारिणः ॥ 
सर्व रक्तपताकाश्वच सर्व रक्तान्तलोचनाः | 
द्रोणेन समलुजशञाता ग्रृह्य शरस्मं॑ परंतपाः ॥ 
धनूंषि पूव संग्रह्म तप्तकाश्चनभूषिताः 
सज्यानि विविधाकारे शरेः संघाय कौरवाः ॥ 
ज्याधोषं तलघोषं॑ च रूत्वा भूतान्यपूजयन। ) 
चक्ररस्ं मदहावीयों: कुमाराः परमाद्भधुतम्‌ ॥ २४ ॥ 
फिर उनसे आश्ञीर्वाद पाकर उन सबका मन प्रसन्न हो 
गया | ततलश्चात्‌ पूजाके पुष्पोंसे आच्छादित अख्न-शस्त्रोंको 
प्रणाम करके कोरबोंने रक्त चन्दन और फूलोंद्वारा पुनः स्वयं 
उनका पूजन किया । वे सब-के-सब॒ छाल चन्दनसे चर्चित 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


टियदकामनानाशानातााभब्य 
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तथा छाल रंगकी मालाओंसे विभूषित थे। सबके रथोपर 
लाल रंगकी पताकाएँ थीं। सभीके नेन्रोंके कोने छाल रंगके 
थे। तदनन्तर तपाये हुए सुवर्णके आभूषण?ते विभूषित 
एवं शत्रु आँकी संताप देनेवाले कौरव राजकुमारोंने आचार्य 
द्रोगकी आशा पाकर पहले अपने अश्न एवं धनुष लेकर डोरी 
चढ़ायी और उसपर भाँति-भाँतिकी आऋतिके बार्णोका संधान 
करके प्रत्यश्चाका टंकार करते और ताल ठोंकते हुए, समस्त 
प्राणियोंका आदर किया । ततलश्रात्‌ वे महापराक्रमी राजकुमार 
वहाँ परम अद्भुत अख्र-कौशल प्रकट करने छगे ॥ २४ ॥ 


केचिच्छराक्षेपभ्याज्छिरांस्यवननामिरे._ । 
मनुजा घरष्टमपरे वीक्षाश्रक्रः खुविस्मिताः ॥ २५॥ 

कितने ही मनुष्य बाण लग जानेके डरसे अपना मस्तक 
झुका देते थे। दूसरे लोग अत्यन्त विस्मित होकर बिना किसी 
भयके सब कुछ देखते थे॥ २५॥ 


ते सम लक्ष्याणि बिभिदुबोणनामाडइुशोभितेः 
विविधेलोधवोत्सप्टेरुह्मन्ती वाजिभिद्वंतम्‌ ॥ २६॥ 
वे राजकुमार घोड़ोंपर सवार हो अपने नामके अक्षरोंसे 
सुशोभित और बड़ी फुर्तीके साथ छोड़े हुए, नाना प्रकारके 
बाणोंद्वारा दीघ्रतापूर्वक लक्ष्यवेध करने लगे ॥ २६ ॥ 


तत्‌ कुमारबरकू तत्र ग्रहीतशरकामुंकम । 
गन्धवैनगराकारं प्रेकष्य ते विस्मिताभवन्‌ ॥ २७ ॥ 
धनुष-बाण लिये हुए राजकुमारोंके उस समुदायको 
गन्धवेनगरके समान अद्भुत देख वहाँ समस्त दर्शक आश्चर्य- 
चकित हो गये ॥ २७ ॥ 
सहसा चुक्रशुश्वान्य नराः शतसहर््रशः । 
विस्मयोत्फुलनयनाः साधु साध्चिति भारत ॥ २८ ॥ 
जनमेजय ! सैकड़ों और इजारौंकी संख्यामें एक-एक जगह 
बैठे हुए. छोग आश्चर्यचकित नेत्रोंसे देखते हुए सहसा ५साधु- 
साधु ( वाह-वाह )? कहकर कोलाहल मचा देते थे ॥२८॥ 
कृत्वा धनुषि ते मागौन्‌ रथचयोसु चासकूत्‌। 
गजपृष्ठे उश्वपृष्ठे च नियुद्धे च मदहाबलः ॥ २९॥ 
उन महाबली राजकुमारोंने पहले धनुष-बाणके पेंतरे 
दिखाये । तदनन्तर रथ-संचालनके विविध मार्गों ( शीघ्र ले 
जाना; छौठा लाना) दायें) बायें और मण्डलाकार चलाना 
आदि ) का अवलोकन कराया । फिर कुश्ती लड़ने तथा 
हाथी और धोड़ेकी पीठपर बैठकर युद्ध करनेकी चातुरीका 
परिचय दिया ॥ २९ ॥ 
ग्रहीतखड़्चमोणस्ततो. भूयः प्रहारिणः। 
त्सरुमागोन्‌ यथोद्दिष्टांइचेरुः सवोखु भूमिषु ॥ ३० ॥ 
इसके बाद वे ढाल और तलवार लेकर एक दूसरेपर 
प्रहार करते हुए. खज्न चलानेके शाम्नोक्त मार्ग ( ऊपर-नीचे 


सम्भवपत्र ] 


चतुस्रिशिदधिकशततमो 5ध्यायः 
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और अगल-बगलमें घुमानेकी कला ) का प्रदर्शन करने 
लगे | उन्होंने रथ; हाथी, घोड़े और भूमि--इन सभी 
भूमियोंपर यह युद्ध-कौशल दिखाया ॥ ३० ॥ 
लाघवं सौष्ठव॑ शोभां स्थिरत्वं दढमुश्तिम्‌। 
ददशुस्तत्र॒ सर्वेषां प्रयोग. खड़चमंणोः ॥ र१ ॥ 
दर्शकने उन सबके ढाल-तलवारके प्रयोगॉको देखा। 
उस कछामें उनकी फुर्ती) चतुरता। शोभा) स्थिरता और मुद्ठीकी 
दृढताका अवलोकन किया ॥ ३१ ॥ 
अथ तौ नित्यसंदष्टो सुयोधनवृकोदरों। 
अवतीर्णों.. गदाहस्तावेकश्टज्ञाविवाचलौ ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर सदा एक दूसरेको जीतनेका उत्साह रखनेवाले 
दुर्याधन और भीमसेन ह्वाथमें गदा लिये रज्ज भूमिमें उतरे । उस 
समय वे एक-एक शिखरवाले दो पर्बंतोंकी भाँति शोभा पा 
रहे थे ॥ ३२ ॥ 


बद्धकक्षी महाबाह पौरुषे पर्यवस्थितों । 
बृहन्तो वासिताहेतोः समदाविव कुआञरों ॥ ३३ ॥ 
वे दोनों महाबाहु कमर कसकर पुरुषार्थ दिखानेके लिये 
आमने-सामने डटकर खड़े थे और गज्ना कर रहे थे$ मानो 
दो मतवाले गजराज किसी हथिनीके लिये एक दूसरेसे मिड़ना 
चाहते और चिग्घाड़ते हों ॥ ३३ ॥ 
तौ प्रदक्षिणसव्यानि मण्डलानि महाबली। 
चेरतुमंण्डडगती समदाविव  कुञरो ॥ ३४ ॥ 
वे दोनों महावली योद्धा अपनी-अपनी गदाको दायें-बायें 
मण्डलाकार घुमाते हुए. दो मदोन्‍्मत्त हाथियोंकी माँति मण्डल्के 
भीतर विचरने लगे ॥ ३४ ॥ 
विदुरो धघ्रृतराष्ट्राय गान्धायोः पाण्डवारणिः | 
न्यवेदयेतां तव्‌ सर्च कुमाराणां विचेष्टितम्‌ ॥ ३५॥ 
बिदुर धृतराष्ट्रको और पाण्डव-जननी कुन्ती गान्धारीको 
उन राजकुमारोंकी सारी चेष्टाएँ बताती जाती थीं ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपव॑ण्यस्रदर्शने श्रयर्खिशद्घिकशततसमो ध्यायः ॥ १३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भवपमें अख्नर-कोशरदर्शनविषयक एक सो तेंतीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७॥ छोक मिछाकर कुछ ४२३ 'छोक हैं ) 


चतुखिशदधिकशततमोध्याय: 
भीमप्ेन, दुर्योधन तथा अजुनके द्वारा अश्रकौशलका प्रदशन 


वैज्ञस्मायन उवाच 

कुरुराजे हि रहइस्थे भीमे च बलिनां बरे | 
पक्षपातकृतस्नेहः स॒ द्विघेवाभवज्ञनः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! जब कुरुराज 
दुर्योधन और बलवानोंमें श्रेष्ठ मीमसेन रज्ञ भूमिमें उतरकर गदा- 
युद्ध कर रहे थे, उस समय दशक जनता उनके प्रतिपक्षपात- 
पूर्ण स्नेह करनेके कारण मानो दो दर्लॉमिं बट गयी ॥ १ ॥ 
ही वीर कुरुणजेति ही भीम इति जर्पताम 
पुरुषाणां छुविपुलाः प्रणादाः सहसोत्थिताः ॥ २ ॥ 

कुछ कहते; “अहो ! बीर कुरुराज केसा अद्भुत पराक्रम 
दिखा रहे हैं |? दूसरे बोल उठते, प्वाह ! भीमसेन तो गजब- 
का हाथ मारते हैं ।! इस तरहकी बातें करनेवाले लोगोंकी 
भारी आवाजें वहाँ सहसा सब ओर गँजने लगीं || २ ॥ 
ततः छ्षुब्धार्णवनिर्भ रकज्म्मालोक्य वुद्धिमान्‌ । 
भारद्वाजः प्रियं पुत्रमइवत्थामानमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 

फिर तो सारी रज्जभूमिमें क्षुब्ध मह्ासागरके समान हलचल 
मच गयी । यह देख बुद्धिमान द्रोणाचार्यने अपने प्रिय पुत्र 
अश्वत्थामासे कहा || ३ ॥ 

ड्रोण उवाच 

वारयेती महावीयों कृतयोग्याबुभावपि । 
मा भद्‌ रघह्प्रकोपो5यं भीमदुयोंधनोद्धवः ॥ ४ ॥ 


द्रोण बोले--वत्स ! ये दोनों महापराक्रमी वीर अख््र- 
विद्यामें अत्यन्त अम्यस्त हैं | तुम इन दोर्नोको युद्धसे रोको) 
जिससे मीमसेन और दुर्योधनकों लेकर रज्जभूमिमें सब ओर 
क्रोध न फेल जाय ॥ ४ ॥ 


वैज्ञम्मायन उवाच 


( तत उत्थाय वेगेन अद्वत्थामा न्यवारयत्‌ | 
गुरोराशा भीम इति गान्धारे गुरुशासनम्‌ | 
अल योग्यकृतं वेगमल॑ साहसमित्युत ॥ ) 
ततस्तावुद्यतगदों गुरुपुत्रेण. वारितों । 
युगान्तानिलसंक्षुब्धी महावेलाविवा्णबी ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
अश्वत्थामाने बड़े वेगसे उठकर भीमसेन और दुर्योधनको रोकते 
हुए कह्ा--५मीम ! तुम्हारे गुरुकी आज्ञा है) गान्धारीनन्दन ! 
आचायंका आदेश हें) तुम दोनोंका युद्ध बंद दोना चाहिये | 
तुम दोनों ही योग्य हो, तुम्हारा एक-दूसरेके प्रति वेगपूर्वंक 
आक्रमण अवाञ्छनीय है । तुम दोनोंका यह दुःसाइस अनुचित 
है। अतः इसे बंद करो |? इस प्रकार कहकर प्र्यकालीन 
वायुसे विक्षुब्ध उत्ताल तरज्ञोंवाले दो समुद्रोंकी भाँति गदा 
उठाये हुए. दुर्योधन और भीमसेनको गुरुपुत्न अश्वत्थामाने 
युद्धसे रोक दिया | ५॥ 


डे०८ 


भीमद्राभारत 


[ आदिपवंणि 


ततो रक्काहुणणतो द्रोणोी वचचनमत्रवीत्‌। 
निवाय॑ वादि्त्रिगणं महामेघनिभस्थनम ॥ ६ ॥ 


तत्पश्नात्‌ द्रोणाचार्यने महान्‌ मेघोंके समान कोलाइल 
करनेवाले बाजोंको बंद कराकर रज्जभूमिमें उपस्थित हो यह 
बात कही--॥ ६ ॥ 


यो में पुन्नात्‌ प्रियतरः सर्वशखस््रविशारदः । 
पेन्द्रिरिन्द्राचजसमः स पार्थों दश्यतामिति ॥ ७ ॥ 

<दर्शकगण | जो मुझे पुज्रसे भी अधिक प्रिय है; जिसने 
सम्पूर्ण शन्नोंमें निपुणता प्राप्त की है तथा जो भगवान्‌ नारायण- 
के समान पराक्रमी है; उस इन्द्रकुमार कुन्तीपुत्र अर्जुनका 
कौशल आपलोग देखें? | ७ ॥ 


आचायंवचनेनाथ कृतस्स्त्ययनो युथा। 
बद्धगोधाहुलित्राणः पूर्णतूणः सकामुकः ॥ ८ ॥ 
काश्चन कवच बिश्नत्‌ प्रत्यदश्यत फाल्गुनः । 
साक सेन्द्रायुधतडित्‌ ससंध्य इच तोयदः ॥ ९ ॥ 


तदनन्तर आचायय॑के कहनेसे स्वस्तिवाचन कराकर तरुण 


बीर अजुन गोहके चमड़ेके बने हुए हाथके दस्ताने पहने, 
बाणोंसे भरा तरकस लिये धनुषसहित रज्ञभूमिमें दिखायी 
दिये । वे श्याम शरीरपर सोनेका कवच धारण किये ऐसे 
सुशोमित हो रहे थे, मानो सूर्य, इन्द्रधनुष, विद्युत्‌ और 
संध्याकालसे युक्त मेष शोभा पाता हो ॥ ८-९ ॥ 
ततः सर्वस्य रह्लस्य समुत्पिञ्ललको भवत्‌ | 
प्रावाद्यन्त च॒ वाद्यानि सशझ्लानि समन्ततः ॥ १० ॥ 
फिर तो समूचे रज्भमण्डपमें हृषोल्छास छा गया | सब 
ओर भाँति-माँतिके बाजे और शंख बजने लगे | १० ॥ 
एब कुन्तीखुतः श्रीमानेष मध्यमपाण्डवः । 
एव ॒पुत्रो महेन्द्रस्य कुरूणामेष रक्षिता ॥ ११॥ 
एषो5्खविदुषां श्रेष्ठ एबं धर्मभ्ृतां वरः। 
एव शीलवतां चापि शीलशाननिधिः परः॥ १२॥ 
इत्येव॑ तुमुला वाचः »एण्वत्याः प्रेक्षकेरिताः । 
कुन्त्याः प्रस्रवसंयु कर रस्नेः छिन्नमुरो भवत्‌ ॥ १३॥ 


थे कुन्तीके तेजस्वी पुत्र हैं | ये ही पाण्डुके मझले बेटे 
हैं। ये देवराज इन्द्रकी संतान हैं | ये ही कुरुबंशके रक्षक हैं। 
अख्र-विद्याके विद्वानोंमें ये सबसे उत्तम हैं। ये धर्मात्माओं 
ओर शीलवानोंमें श्रेष्ठ है। शील और ज्ञानकी तो ये सर्वोत्तम 
निधि हैं !! उस समय दर्शर्कोंके मुखसे तुमुल ध्वनिके साथ 
निकली हुई ये बातें सुनकर कुन्तीके स्तर्नेसि दूध और नेत्रोंसे 
स्नेहके आँसू बहने लगे । उन दुग्धमिश्रित आँसुओंसे कुन्ती- 
देवीका वक्षःस्थल भीग गया ॥ ११-१३ ॥ 
तेन शब्देन महता पूण्णश्रुतिरथात्रवीत्‌। 
धृतराष्ट्री नरश्रेष्ठो बिदुरं दृष्टमानलः ॥ १४ ॥ 


वह महान्‌ कोलाइछ धृतराष्ट्रके कानेमें भी गूँज उठा । 
तब नरश्रेष्ठ धृतराष्ट्र - प्रसन्नचित्त होकर विदुरसे पूछने 
लगे--॥ १४ ॥ 
क्षत्तः क्षुब्धाणेवनिभः किमेष सुमहास्थनः 
सहसेवोत्थितो रह्ढे भिन्दृक्षिय नभस्तलम्‌ ॥ १५॥ 
“विदुर | विक्षुब्ध महासागरके समान यह केसा महान्‌ 
कोलाहल हो रहा है ! यह शब्द मानो आकाशको विदीर्ण 
करता हुआ रक्षभूमिमें सहमा व्यक्त हो उठा है? ॥ १५॥ 
विदुर उवाच 
एव पार्थों महाराज फाल्गुनः पाण्डुनन्द्नः । 
अवतीर्ण.ः. सकवचस्तत्रेष  सुमहास्वनः ॥ १६॥ 
घिदुरने कहा--महाराज ! ये पाण्डुनन्दन अजुन 
कवच बॉधकर रज्ञभूमिमें उतरे हैं । इसी कारण यहद्द भारी 
आवाज हो रही है ॥ १६ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
धन्यो 5स्म्यनुग॒द्दीतो ५स्मि रक्षितो 5स्मि महामते। 
पृथारणिसमुद्धतेस्नलभिः. पाण्डव्यद्षिभिः ॥ १७॥ 
ध्तराष्ट्र बोले--मद्दामते | कुन्तीरूपी अरणिसे प्रकट 
हुए इन तीनों पाण्डवरूपी अम्रियोंसे में घन्य हो गया | इन 
तीनोके द्वारा में सर्वथा अनुग्द्दीत और सुरक्षित हूँ ॥ १७ ॥ 
वेग्स्यायन उवाच 
तस्सिन्‌ प्रमुद्ति रह्ले कथंचित्‌ प्रत्युपस्थिते । 
दर्शायामास बीभत्सुराचायोयाख्रलाघवम्‌ ॥ १८ ॥ 
आग्नेयेनासजद्‌ व्लि वारुणेनास्रजत्‌ पयः । 
वायब्येनासखजद्‌ वायु पार्जन्येनासजद्‌ घनान्‌ ॥ १९ ॥ 
बैशम्पायनजी कददते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
आनन्दातिरेकसे मुखरित हुआ वह रज्जमण्डप जब किसी तरह 
कुछ शान्त हुआ; तब अजुनने आचार्यको अपनी अख्नसंचालन- 
की फुर्ती दिखानी आरम्म की। उन्होंने पहले आग्नेयास््रसे 
पैदा की। फिर वारुणास््न्से जल उत्पन्न करके उसे बुझा 


दिया | वायव्यासत्रसे आँघी चछा दी और पर्जन्यास््रसे वादल 


पैदा कर दिये ॥ १८-१९ ॥ 

भौमेन प्राविशद्‌ भूमि पा्वतेनार् जद्‌ गिरीन । 

अन्तधोनेन चारओ्रेण पुनरन्तहिंतो5भवत्‌ ॥ २० ॥ 
उन्होंने भौ भास्से प्रथ्वी और पावंतास्रसे पव॑तोंकी उपन्न कर 


दिया; फिर अन्तर्धानाखके द्वारा वे खयं अदृश्य हो गये |२०। 


क्षणात॒ प्रांशुः क्षणादूध्वख्ः क्षणाच्च रथधूर्गतः । 
क्षणन. रथमध्यस्थः क्षणेनावतरन्महीम्‌ ॥ २१ ॥ 
वे क्षणमरमें बहुत लंबे हो जाते और क्षणभरमें ही 


बहुत छोटे बन जाते थे। एक क्षणमें रथके धुरेपर खड़े होते 


सम्भबप्थ ] 


पश्चत्रिशदधिकशततमो 5ध्यायः 


७०९ 


तो दूसरे क्षण रथके बीचमें दिखायी देते थे | फिर पछक 
मारते-मारते प्रृथ्वीपर उतरकर अख्न-कोशल दिखाने 


कि >-ननबन+ मनन कक नननी न "7"“7 ५“: 


लगते थे ॥ २१॥ 
सुकुमारं च सक्षम च गुरु चापि गुरुप्रियः । 
सौष्ठवेनाभिसंक्षिप्तः सो 5विध्यद्‌ विविधेः शरेः॥ २२ ॥ 
अपने गुरुके प्रिय शिष्य अजुनने बड़ी फुर्ती और 
खूबसूरतीके साथ सुकुमार) सूक्ष्म और भारी निशानेको भी बिना 
हिलाये-डुलाये नाना प्रकारके बार्णोद्वारा बीघ दिया ॥ २२ ॥ 
भ्रमतश्थ वराहस्य लोहस्य प्रमुखे समम्‌ | 
पश्च वाणानसंयुक्तान सम्मुमोचेकबाणवल ॥ २३ ॥ 
रज्जभूमिमें लोहेका बना हुआ सूअर इस प्रकार रक्खा 
गया था कि वह सब ओर चक्कर लगा रहा था | उस धूमते 
हुए खूअरके मुखमें अर्जुनने एक ही साथ एक बाणकी भाँति 
पाँच बाण मारे । वे पॉर्चों बाण एक दूसरेसे सटे हुए 
नहीं थे ॥ २३ ॥ 
गव्ये विधाणकोषे च चले रज्ज्यवलम्बिनि | 
निचखान महावीयः सायकानेकदबिशतिम्‌ ॥ २४ ॥ 
एक जगह गायका सींग एक रस्सीमें छटकाया गया था; 
जो हिल रहा था। महापराक्रमी अजुनने उस सींगके छेदमें 
लगातार इक्कीस बाण गड़ा दिये ॥ २४ ॥ 
इत्येषमादि सुमहत्‌ खडगे धनुषि चानघ। 
गदायां शस्त्रकुशलछो मण्डलानि हादर्शायत्‌ ॥ २५॥ 
निष्पाप जनमेजय ! इस प्रकार उन्होंने बड़ा भारी अख्र- 
कोशल दिखाया | खज्ज) घनुध और गदा आदिके भी गस्न्र- 
कुशल अर्जुनने अनेक पेंतरे और हाथ दिखलाये || २५॥ 
ततः समाप्तभूयिष्ठे तस्मिन्‌ कर्मणि भारत । 
मन्दीभूते समाजे च वादित्रस्य च निःखने ॥ २६॥ 
दारदेशात्‌ समुद्धतो माहात्म्यवलूखूचकः। 
वज्ननिष्पेषलटशः शुभ्रुवे भुजनिःख्वनः ॥ २७॥ 
भारत ! इस प्रकार अस्नकोशल दिखानेका अधिकांश 
काय जब्र समाप्त हो चला; मनुष्योंका कोलाहल और बाजे- 


गाजेका शब्द जब शान्‍्त होने लगा; उसी समय दरवाजेकी 
ओरसे किसीका अपनी भुजञाआँॉपर ताल ठॉकनेका भारी दब्द 
सुनायी पड़ा; मानो वज्र आपसमें टकरा रहे हों | वह शब्द 
किसी वीरके माद्दात्म्य तथा बलका सूचक था ॥ २६-२७ ॥ 
दीयेन्ते कि नु गिरयः किखिद्‌ भूमिविंदीय्यते । 
किखिदापूर्य ते व्योम जलघाराघनेधेने! ॥ २८ ॥ 
उसे सुनकर लोग कहने लगे, “कहीं पहाड़ तो नहीं फट 
गये ! प्रथ्वी तो नहीं विदीर्ण हो गयी ! अथवा जलकी 
धारासे परिपूर्ण घनीभूत बादलोकी गम्भीर गर्जनासे आकाश- 
मण्डल तो नहीं गूँज रह्य है ? ॥ २८ ॥ 
रह्स्येवे मतिरभूत्‌ क्षणेन वसुधाधिप | 
द्वारं चाभिमुखाः सर्वे बभूवुः प्रेक्षकास्तदा ॥ २९ ॥ 
राजन ! उस रज्ञमण्डपमें वेठे हुए लोगोंके मनमें 
क्षणभरमें उपयुक्त विचार आने लगे | उस समय सभी दर्शक 
दरवाजेकी ओर मुँह घुमाकर देखने लगे | २९ ॥ 


पश्चमिश्रोतृ॒भिः पार्थेद्रोणः परिवृतो बभों । 
पश्चतारेण संयुक्तः सावित्नणेव चन्द्रमाः ॥ ३० ॥ 
इधर कुन्तीकुमार पाँचों माइयौंसे बिरे हुए आचार्य द्रोण 
पॉच तारोंवाले हस्त नक्षत्रसे संयुक्त चन्द्रमाकी भाँति शोभा 
पा रहे थे ॥ ३२०॥ 
अभ्वत्थान्ना चर सहित भ्रातृर्णा शतमूरजितम | 
दुर्योधनममित्र प्रमुत्थितं पर्यवारयत्‌ ॥ ३१ ॥ 
स॒तेसस्‍्तदा श्रातृभिरुद्यतायुथे- 
गंदाग्रपाणिः समवस्थितेद्तः 
बभो यथा दानवसंक्षये पुरा 
पुरन्श्रो देवगणेः समाबूतः ॥ ३२॥ 
शन्रहन्ता बलवान्‌ दुर्योधन भी उठकर खड़ा हो गया । 
अश्वत्थयामासहित उसके सौ भादइयेंनेि आकर उसे चारों 
ओरसे घेर लिया। द्वार्थेमिं आयुध उठाये खड़े हुए अपने भाइयोंसे 
घिरा हुआ गदाघधारी दुर्योधन पूर्वकालमें दानव+द्वारके समय 
देवताओंसे बिरे देवरा ज इन्द्रके समान शो मा पाने लगा । ३१-३ २। 


इति श्रीमद्वाभारते आादिपवेणि सम्भवपर्वणि अख्रदर्शने चतुर्स्रशिरधिकशततमोउध्यायः॥ १३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वके अन्तर्गत सम्भवपर्वमें अख्रदर्शनविषयक एक सौ चॉतीसवों अध्य:य पुरा हुआ ॥९३२४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छोक मिछाकर कुछ ३३३ शोक हैं ) 


7ज्बकः (0 €छक-+-+. 


पञ्नत्रिशद्धिकशततमोध्याय: 
कणका रघ्जम्ूमिमें प्रवेश तथा राज्याभिषेक 


बेशम्पायन उवाच 


दत्तेधवकारे. पुरुषे्विस्मयोत्फुललोचनेः । 
विवेश रह विस्ती्ण कर्ण: परपुरंजयः॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! आश्चर्यसे 
आँखें फाड़-फाड़कर देखते हुए द्वारपार्लोने जब मीतर जानेका 
मार्ग दे दिया; तब शत्रओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले 
कर्णने उस विश्ञाल रज्ञमण्डपमें प्रवेश किया ॥ १ ॥ 


४3१० 
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सहज कवच बिश्वत्‌ कुण्डलोद्द्रोतिताननः । 
सधनुवेद्धनिरस्चिश।  पादचारीव पर्वतः ॥ २ ॥ 

उसने शरीरके साथ ही उत्न्न हुए दिव्य कबचको 
धारण कर रक्‍्खा था । दोनों कार्नोके कुण्डल उसके मुखको 
उद्धासित कर रहे थे | हाथमें घनुष लिये और कमरमें तलवार 
बंधि वह वीर पैरोंसे चलनेवाले पर्बतकी भाँति सुशोमित हो 
रहा था॥ २॥ 


कन्यागर्भ: पृथुयशाः प्ृथायाः प्रथुलोचनः । 
तीश्षणांशोर्भास्करस्यांशः कणों ईरिगणसूदनः ॥ ३ ॥ 
कुन्तीने कन्यावस्था में ही उसे अपने गर्भमें घारण किया था| 
उसका यश्ञ सर्वत्र फैछा हुआ था| उसके दोनों नेत्र बड़े-बड़े 
थे | शत्रुभमुदायका संहार करनेवाला कर्ण प्रचण्ड किरणोंवाले 
भगवान्‌ भास्करका अंश था ॥ ३ ॥ 
सिहषंभगजेन्द्राणां बलवीययपराक्रमः । 
दीप्षिकान्तिद्युतिगुणेः. सूर्यन्दुज्वलनोपमः ॥ ४ ॥ 
उसमें सिहके समान बल) सॉड़के समान वीर्य तथा गज- 
राजके समान पराक्रम था; वह दीपिसे सूर्य, कान्तिसे चन्द्रमा 
तथा तेजरूपी गुणसे अग्निके समान जान पड़ता था ॥ ४ ॥ 
प्रांशः कनकतालाभः सिह्संहननों युवा। 
असंख्येयगुणः श्रीमान्‌ भास्करस्यात्मसम्भवः॥ ५ ॥ 
उसका शरीर बहुत ऊँचा था; अतः वह सुवर्णमय 
वाड़के वक्ष-सा प्रतीत देता था | उसके अज्लोंकी गठन सिंह- 
जसी जान पड़ती थी। उसमें अपंख्य गुण थे | उसकी तरुण 
अवस्था थी। वह साक्षात्‌ भगवान्‌ सूर्यसे उत्पन्न हुआ था। 
अतः ( उन्हींके समान ) दिव्य शोभासे सम्पन्न था | ५ ॥ 
ख निरीक्ष्य महावाहुः सबंतो रह्ममण्डलम | 
प्रणाम॑ द्रोणकृपयोर्नात्यादतमिवाकरोत्‌ ॥ ६ ॥ 
उस समय महाबाहु कर्णने रज्जमण्डपर्में सब ओर दृष्टि 
डालकर द्रोगाचार्य और कृपाचार्यको इस प्रकार प्रणाम किया; 
मानो उनके प्रति उसके मनमें अधिक आदरका भाव न 
हो ॥ ६ ॥ 
स समाजजनः सो निश्चलः स्थिरलोचनः । 
को उयमित्यागतक्षोभः कौतूहलपरो5भवत्‌ ॥ ७ ॥ 
रज्ञभूमिमें जितने छोग थे; वे सब निश्चल होकर एकटक 
दृष्टिसे देखने छगे । यइ कोन है, यह जाननेके लिये उनका 
चित्त चञ्चछ हो उठा। वे सब-के-तब उत्कण्ठित हों गये ॥७॥ 
सो 5ब्रवीन्‍्मे प्रगम्भी रखरेण बदतां बरः। 
आता श्रातरमज्ञातं सावित्रः पाकशासनिम ॥ ८ ॥ 
इतनेमें ही वक्ताओंमे श्रेष्ठ सू्यपुत्र कर्ण, जो पाण्डवोंका 
भाई लगता था; अयने अज्ञात श्राता इन्द्रकुमार अजुनसे 
मेघके समान गम्भीर वाणीमें बोछा-॥ ८॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ आदिपबेणि 
पार्थ यत्‌ ते कृत॑ कर्म विशेषवद्॒ह ततः । 
करिष्ये पद्यतां नृ्णा मा5 5त्मना विस्मयं गमः ॥ ९. ॥ 


“कुन्तीनन्दन ! तुमने इन दर्शकोंके समक्ष जो कार्य किया - 
है, में उससे भी अधिक अद्भुत कर्म कर दिखाऊँगा। अतः 
तुम अपने पराक्रमपर गये न करो? ॥ ९॥ 


असमाप्त ततस्तस्य बचने वदतां बवर। 
सो कक जे 
यन्त्रोत्क्षिप्त इवोत्तस्थों श्षिप्रं थे सर्वती जनः ॥ १० ॥ 


वक्ताओंमें श्रेष्ठ जनमेजय | कर्णकी बात अभी पूरी ही न 
हो पायी थी कि सब ओरके मनुष्य तुरंत उठकर खड़े हो 
गये; मानो उन्हें किसी यन्त्रसे एक साथ उठा दिया गया 
हो | १० ॥ 
प्रीतिश्च मलुजव्याप्र, दुर्योधनमुपाविशत्‌ । 
हीश्व क्रोधश्व॒ बीभत्सुं क्षणनानवाविवेश ह ॥ ११॥ 

नरश्रेष्ठ | उस समय दुर्योधनके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई 
और अर्जुनके चित्तमें क्षणमरमें लज्जा और क्रोधका संचार 
हो आया ॥ ११ ॥ 


ततो द्रोणाभ्यनुशातः कणः प्रियरणः खदा । 
यत्‌ कृतं तत्न पा्थन तब्चकार महाबरः ॥ १२॥ 


तब सदा युद्धसे ही प्रेम करनेवाले महाबली कर्णने 


द्रोणाचार्यकी आज्ञा लेकर? अजुनने वहाँ जो-जो अख्र-कोशल 
प्रकट किया था; वह सब कर दिखाया || १२॥ 


अथ दुर्योधनस्तत्र भ्रात॒भिः सह भारत । 
कर्ण परिष्वज्य मुदां ततो वचनमत्रवीत्‌ ॥ १३॥ 


भारत ! तदनन्तर मभाईइयेसहित दुर्योधनने वहाँ बड़ी 
प्रसन्‍नताके साथ कर्णको हृदयसे लगाकर कहा | १३ ॥ 


दुर्योधन उवाच 


खागतं ते महाबाहो दिष्टथवा प्राप्तोौ६सि मानद्‌ । 
अहँ च कुरुराज्यं च यथेश्सुपभ्ज्यताम्‌ ॥ १४॥ 


दुर्योधन बोला--महाबाहो ! तुम्हारा खागत है | 
मानद | तुम यहाँ पधारे) यह हमारे लिये बड़े सोमाग्यकी बात 
है। मैं तथा कौरवॉका यह राज्य सब तुम्हारे हैं । तुम इनका 
यथेष्ट उपभोग करो ॥ १४ ॥ 


कर्ण उवाच 
कृतं सर्वमहं मन्ये सखित्वं च त्वया वृणे। 
दन्द्युद्धं च पार्थन कतुमिच्छाम्यहं प्रभो ॥ १५॥ 
कर्णने कहा--प्रभो | आपने जो कुछ कह्दा है; वह 
सब पूरा कर दिया) ऐसा मेरा विश्वास है | में आपके साथ 
मित्रता चाहता हूँ और अर्जुनके साथ मेरी इन्द्र-युद्ध करनेकी 
इच्छा है॥ १५ ॥ 


सम्भवपव॑ ] 


पश्चत्रिशदधिकशततमो 5च्यायः ४३ 


ल्‍चे 


दुर्योधन उवाच 

भुडधव भोगान मया साथ॑ बन्धूनां प्रियकृदू भव। 
दुह्ेदां कुराू सर्व्षा मूप्चथि पादमरिदम ॥ १६॥ 

दुर्योधन बोला--आन्र॒दमन ! तुम मेरे साथ उत्तम 
भोग भोगो। अपने भाई-बन्धु आंका प्रिय करों और समस्त 
शत्रुओंके मस्तकपर पैर रक्खो ॥ १६॥ 

बश्भ्यायन उबाच 

ततः ज्षिप्तमिवात्मानं मत्वा पाथों5भ्यभाषत । 
कण भ्राठ्समूहस्य मध्य 5चलमिव स्थितम्‌ ॥ १७॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
अजुनने अपने-आपको कर्णद्वारा तिरस्कृत-सा मानकर दुर्योधन 
आदि सौ माइयेंके बीचमें अविचल-से खड़े हुए कर्णको 
सम्बोधित करके कहा ॥ १७ ॥ 

अजुन उबाच 

अनाहतोपस॒श्ञानामनाहतो पजल्पिनाम्‌ । 
ये लोका स्‍्तान्‌ हतः कर्ण मया त्वं प्रतिपत्स्यसे ॥ १८ ॥ 


अजुन बोले--कर्ण ! बिना बुलाये आनेवालें और विना 


_बुछये बोलनेवालोको जो ( निन्दनीय ) लोक प्राप्त होते हैं) 


मेरे द्वारा मारे जानेपर तुम उन्हीं लोकांमें जाओगे ॥ 5८ ॥ 


कर्ण उवाच 

रक्ली 5यं सर्वेसामान्यः किमत्र तब फाल्गुन । 
वीयश्रेष्टाश्व॒ राजानो बल धर्मोष्नुवतेते ॥ १९ ॥ 

कणने कहा--अजुन ! यह रज्ञमण्डप तो सबके लिये 
साधारण है) इसमें तुम्हारा क्या लगा है ? जो बल और 
पराक्रम्मे श्रेष्ठ होते हैं, वे ही राजा कहलाने योग्य हैं। धर्म 
भी बलका ही अनुसरण करता है ॥ १९॥ 
कि क्षेपेदुबलायासेः शरेंः कथय भारत । 
गुरोः समक्ष यावत्‌ ते हराम्यद्य शिरः शरें: ॥ २० ॥ 

भारत ! आश्षिप करना तो दुर्बलोंका प्रयास है । इसमे 
क्या लाभ है? साइस हो तो बाणोंसे बातचीत करो। में 
आज तुम्हारे गुरुके सामने ही बार्णोद्वारा तुम्हारा सिर घड़से 
अलग किये देता हूँ ॥ २० ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

ततो द्ोणाभ्यनुशातः पार्थः परपुरंजयः। 
श्रातृभिस्त्वरया ५ ६जिछिष्टो रणायोपजगाम तम्‌॥ २१ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर शत्रुओं - 
के नगरकों जीतनेवाले कुन्तीनन्दन अजुन आचार्य द्रोणकी 
आज्ञा ले तुरंत अपने भाइयोंसे गले मिलकर युद्धके लिये 
कर्णकी ओर बढ़े ॥ २१ ॥ 
ततो दुर्योधनेनापि सशथ्रात्रा समरोद्यतः। 
परिष्वक्तः स्थितः कर्ण: प्रयृह्य सशरं धनुः ॥ २२॥ 


>> जी नी न नन अमन न्‍नी नी यमन. 


तब भाइयोंसहित दुर्याधनने भी घनुष-बाण ले बुद्र॒ के 
लिये तैयार खड़े हुए कर्णका आलिज्ञन किया ॥ २२ ॥ 
ततः सविद्ुत्स्तनितैः सेन्द्रायुधपुरोगमें: । 
आबृतं गगन मेप्रेबेंछाकापडसक्तिहासिभिः ॥ २३ ॥ 
उस समय बकपंक्तियोंके व्याजसे दास्यकी छटा बिखेरने- 
वाले बादलोने बिजलीकी चमक) गड़गड़ाइट ओर इन्द्रधनुषके 
साथ समूचे आकाशकों ढक लिया ॥ २३ ॥ 
ततः स्नेहाद्धरिहय॑ डरा रहज्मावलोकिनम्‌ | 
भास्करो 5प्यनयज्ञाशं समीपोपगतान्‌ घनान्‌ ॥ २४ ॥ 
तत्पश्वात्‌ अजुनके प्रति स्नेह होनेके कारण इन्द्रको 
रज्ञभूमिका अवलोकन करते देख भगवान्‌ सूर्यने भी अपने 
समीपके बादलेंको छिन्न-भिन्न कर दिया | २४ ॥ 
मेघच्छायोपगूढस्तु ततो5हश्यत फाल्युनः । 
सूर्यातपपरिक्षिप्तः कर्णोपपि. समद्श्यत ॥ २५॥ 
तब अर्जुन मेघकी छायामें छिपे हुए दिखायी देने लगे 
और कण भी सूर्यकी प्रभासे प्रकाशित दीखने लगा || २० ॥ 
धातंराष्ट्रा यतः कर्णस्तस्मिन्‌ दश व्यवस्थिताः । 
भारद्वाजः कृपो भीष्मो यतः पार्थ स्‍्ततो भवन ॥ २६ ॥ 
घृतराष्ट्रके पुत्र जिस ओर कर्ण था; उसी ओर खड़े हुए 
तथा द्रोणाचाय, कृपाचार्य और भीष्म जिधर अर्जुन थे; उस 
ओर खड़ें थे ॥ २६ ॥ 
द्विधा रक्ः समभवत्‌ स्तरीणां द्वेंधमजायत । 
कुन्तिभोजसुता मोहं विज्ञाताथों ज़गाम ह ॥ २७ ॥ 
रज्ञभूमिके पुरुर्षो ओर म्रियेमिं भी कण और अजुनको 
लेकर दो दल हो गये । कुन्तिमाजकुमारी कुन्तीदेवी 
वास्तविक रहृस्यकों जानती थीं (कि ये दोनों भरे ही पुत्र हैं ); 
अतः चिन्ताके कारण उन्हें मूर््छा आ गयी ॥ २७ ॥ 
तां तथा मोहमापन्नां विदुरः सर्वधर्मवित्‌। 
कुन्तीमाश्वासयामास प्रेप्याभिश्वन्दनोदकेः ॥ २८ ॥ 
उन्हें इस प्रकार मुच्छामें पड़ी हुई देख सब घमोंके 
ज्ञाता विदुरजीने दासियोंद्रार चन्‍्दनमिश्रित जल छिड़कवाकर 
होशमें छानेकी चेश की ॥ २८ ॥ 
ततः प्रत्यागतप्राणा ताथुभों परिदंशितों । 
पुत्रों दृष्ठा खुसम्भ्रान्ता नान्वपद्यत किचन ॥ २९ ॥ 
इससे कुन्तीको होश तो आ गया; किंतु अपने दोनों 
पुत्नोंकों युद्धके लिये कबच धारण किये देख वे बहुत घबरा 
गयीं । उन्हें रोकनेका कोई उपाय उनके ध्यानमें नहीं 
आया ॥ २९ ॥ 
तावुद्यतमहाचापो कृपः शारद्वतो5ब्वीत्‌। 
दन्द्रयुद्समाचारे कुशलः सर्वंध्मवित्‌ ॥ ३० ॥ 


उन दोनीको विशाल धनुष उठाये देख दून्द्व-युद्धकी 
मीति-रीतिमें कुशछ और समस्त धर्मोके ज्ञाता शरद्वानके पुत्र 
कृपाचायने इस प्रकार कह्दा--॥ ३० ॥ 
अय॑ प्ृथायास्तनयः कनीयान पाण्डुनन्दनः । 
कौरवों भवता साध इनन्‍्दहयुद्धं करिष्यति ॥ ३१॥ 
त्वमप्येये महाबाहो मातरं पितरं कुलम। 
कथयख्र नरेन्द्राणां येषां त्वं कुलभूषणम्‌ ॥ ३२॥ 
“कर्ण ! ये कुन्तीदेवीके सबसे छोटे पुत्र पाण्डुनन्दन 
अर्जुन कुरुवं शके रत्न हैं; जो तुम्हारे साथ दन्द्य-युद्ध करेंगे । 
महातराहों ! इसी प्रकार तुम भी अपने माता-पिता तथा कुलका 
परिचय दो और उन नरेशके नाम बताओ; जिनका वंश 
तुमसे विभूषित हुआ है ॥ ३१-३२ ॥ 
ततो विदित्वा पार्थस्त्वां प्रतियोत्य्यति वा न वा । 
बृथाकुलसमाचारेन युध्यन्ते नृपात्मजाः॥ ३३॥ 
“इसे जान लेनेके बाद यह निश्चय होगा कि भजुन तुम्द्दारे 
साथ युद्ध करेंगे या नहीं; क्योंकि राजकुमार नीच कुछ और 
हीन आचार-विचारवाले लोगोंके ताथ युद्ध नहीं करते! ॥ ३३ ॥ 
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वेग्रम्पायन उवाच 
एबमुक्तस्य कर्णस्य ब्रीडावनतमाननम्‌ । 
बभी वर्षास्वुविक्िन्न पद्ममागलितं यथा ॥ ३४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कृपाचार्यक्रे 
यो कहनेपर कर्णका मुख लजाते नीचेको झुक गया । जैसे 
वर्षाके पानीसे भीगकर कमल सुरझा जाता है; उसी प्रकार 
कर्णका मूह म्लान हों गया ॥ १४ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
आचाय त्रिविधा योनी राशां शास््रविनिश्चये । 
सत्कुलीनश्वथ शूरश्र यश्य सेनां प्रकर्षति ॥ २५॥ 
तब दुर्योाधनने कहा--आचार्य ! शास्त्रीय सिद्धान्तके 
अनुसार राजाओंकी तीन योनियाँ हैं-- उत्तम कुलमें उत्पन्न 
पुरुष, झूरबीर तथा सेनापति ( अतः शझूरबीर होनेके कारण 
कर्ण भी राजा ही हैं )॥ ३५ ॥ 
यद्ययं फाल्युनो युद्धे नाराक्षा योद्गुमिच्छति । 
तस्मादेयो 5ड्विषये मया राज्येप्रभिषिच्यते ॥ ३६॥ 
यदि ये अजुन राजासे भिन्‍न पुरुषके साथ रणभूमिमें 
लड़ना नहीं चाहते तो में कर्णको इसी समय अज्ञदेशके राज्यपर 
अभिषिक्त करता हूँ ॥ ३६ ॥ 
| वैज्ञग्पायन उवाच 
( ततो राजानमामन्ज्य गाह्लेयं च पितामहम । 
अभिषेकस्य सम्भारान्‌ समानीय द्विजातिमिः ॥ ) 
ततस्तस्मिन्‌ श्षणे कर्ण: सलाजकुसुमेर्घटेः । 
काअनेः काश्चने पींठे मन्त्रविद्धिमहारथः ॥ ३७ ॥ 


अीमहाभारते 


जज पक 


[ आदिपधेणि 


अभिषिक्तो5ड्जराज्ये स श्रिया युक्तो महाबलः । 

मो जे 2] 
( समौलिहारकेयूरेः सहस्ताभरणाहुदेः । 

ञ ् 2. +] 
राजलिज्ञेस्तथान्यश्व॒ भूषितो भूषणः शुभेः ॥ ) 
सच्छतवालव्यजनो जयशब्दोत्तरेण च॥ ३८॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैं---राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्यों धनने 
राजा धृतराष्ट्र और गज्ञानन्दन भीष्मकी आशा ले ब्राह्म॒णोंद्वारा 
अभिषेकका सामान मेगवाया | फिर उसी समय महा- 
बली एवं मदारथी कर्णकी सोनेके सिंहासनपर बिठाकर 
मन्त्रवेत्ता ब्राह्मणोंने लावा और फूलसे युक्त सुवर्णमय कलशॉौके 
जलसे अज्जदेशके राज्यपर अभिषिक्त किया | तब मुकुट: 
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हार) केयूर; कंगन) अंगद) राजोचित चिह्न तथा अन्य शुभ 
आभूषणेसे विभूषित हो वह छत्र; चैंवर तथा जय-जयकारके 
साथ राज्यश्रीसे सुशोमित होने छगा | ३७-३८ ॥ 
( सभाज्यमानो विप्रैश्व प्रदृत्वा ह्ममितं बखु । ) 
उबाच कौरवं राजन वचन स वृषस्तदा | 
अस्य राज्यप्रदानस्य सद्॒श कि ददानि ते ॥ ३९ ॥ 
प्रयूह्ि राजशादूल कतो हारिस तथा नप। 
अत्यन्तं सख्यमिच्छामीत्याह तं स सुयोधनः ॥ ४० ॥ 
फिर ब्राह्मणॉसे समाहत हो राजा कणने उन्हें 
अतीम धन प्रदान किया । राजन्‌ [| उस समय॑ उसने 
कुरुश्रेष्ठ दुर्योधनसे कहा--“हृपतिशिरोमणे ! आपने मुझे जो यह 
राज्य प्रदान किया है; इसके अनुरूप में आपको क्या मैंट दूँ ! 
बताइये; आप जैसा कहेंगे वेसा ही करूँगा |? यह सुनकर 
दुर्योधनने कह्ा--“अज्ञराज ! में तुम्हारे साथ ऐसी मित्रता 


सम्भवप् ] 


चाहता हूँ; जिसका कभी अन्त न हो! ॥ ३९-४० ॥ 
एवमुक्तस्ततः कर्णस्तथेति प्रत्युवाच तम्‌ । 
हथोच्चोभी समास्लिष्य पर मुदमवापतुः ॥ ४१॥ 


पट जिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


डरे 


उसके यों कहनेपर कर्णने “तथास्तु! कहकर उसके साथ 


मेत्री कर ली । फिर वे दोनों बड़े इर्षते एक दूसरेकों हृदयसे 


लगाकर आनन्दमग्न हो गये ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपवंणि कर्णाभिषेके पन्नत्रिंशदृधिकशततमोउ्ध्याय: ॥ १३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाम[रत आदिपंकके अन्तगत सम्मवर्षईमें कर्णके राज्याभिषिकेंस सम्बन्ध रखनेवारा एक सो पेंतीस्यों अध्याय पुरा हुआ९३५ 


( दाक्षिणास्य अधिक पाठके २३ इोक मिल्काकर कुछ ४३३४ इल्छोक हैं । ) 


पटजिशदधिकशततमोध्यायः 
भीमसेनके द्वारा कर्णका तिरस्कार ओर दुर्योधनद्वारा उसका सम्मान 


वैज़्म्पायन उवाच 


ततः स््रस्तोत्तरपठः सप्रस्वेदः स्वेपथुः | 
विवेशाधिरथोी रहइ्गं यश्टिप्राणो हययन्निव ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! तदनम्तर लाठी ही 
जिसका सहारा था; वह अधिरथ कर्णकों पुकारता हुआ-सा 
कॉपता-कॉपता रज्ञभूमिमें आया । उसकी चादर खिसककर 


-गिर पड़ी थी और वह पसीनेते लथपथ हो रहा या ॥ १॥ 
तमालोक्य धनुस्त्यकत्वा पिठगौरवयन्त्रितः । 
कर्णों 5भिषेकाद्ंशिराः शिरसा समवन्दत ॥ २ ॥ 
पिताके गौरवसे बँधा हुआ कर्ण अधिरथको देखते ही 
धनुष त्यागकर सिंहासनसे नीचे उतर आया । उसका मस्तक 
अमिघेकके जलसे भीगा हुआ था । उसी दशार्मे उसने 
अधिरथके चरणोंमें सिर रखकर प्रणाम किया | २॥ 


ततः पादाववच्छाद्य पठान्तेन ससम्भ्रमः । 
2 परिपृर्णा € हक 

पुत्नति थमब्रवीद रथसारथिः ॥ ३ ॥ 
अधिरयने अपने दोनों पेरोंकों कपड़ेके छोरसे 

छिपा लिया और थध्वेटा ! बेटा !! पुकारते हुए अपनेको 

कृतार्थ समझा || ३ ॥ 

परिष्वज्य च तस्याथ मूधोनं स्नेहविक्लवः । 

अह्ूराज्याभिषेकादंम श्रुभः सिपिचे पुनः ॥ ४ ॥ 
उसने स्नेहसे विहल होकर कर्णको दृदयसे लगा लिया 

और अन्नदेशके राज्यपर अमिषेक होनेसे भीगे हुए. उसके 

मस्तकको आँसुओंसे पुनः अमिषिक्त कर दिया ॥ ४ ॥ 

त॑ दृष्ठा सतपुत्रो 5यमिति संचिन्त्य पाण्डवः । 

भीमसेनस्तदा वाफ्यमत्रवीत्‌ प्रहसन्निव ॥ ५ ॥ 
अधिरथको देखकर पाण्डुकुमार मीमसेन यह समझ गये 

कि कर्ण सूतपुन्र है; फिर तो वे हँसते हुए-से बोले--॥ ५ ॥ 

न॒त्वमदसि पाथन खतपुत्र रणे वधम। 

कुलस्यथ सदशस्तूण प्रतोदों ग्रहद्मतां त्वया ॥ ६ ॥ 


सें० लैें७ सोंढ १००३, + सन 


“अरे ओ सूतपुत्र | वू तो अजुनके हाथसले मरने योग्य 
भी नहीं है | तुझे तो शीघ्र ही चाबुक हाथमें लेना चाहिये; 
क्योंकि यही तेरे कुलके अनुरूप है ॥ ६ ॥ 
अड्टराज्यं च नाहस्त्वमुपभोक्‍तुं नराधम । 
इवा हुताशसमीपस्थं पुरोडाशमिवाध्वरे ॥ ७ ॥ 

ध्नराधम | जैसे यज्ञमें अग्निके समीप रक्खे हुए पुरोडाश- 
को कुत्ता नहीं पा सकता; उसी प्रकार तू भी अज्जभदेशका 
राज्य भोगने योग्य नहीं है? ॥ ७ ॥ 
एवमुक्तस्ततः कर्ण: किचित्यस्फुरिताधरः । 
गगनस्थं विनिःश्वस्य द्वाकरसुद्दैक्षत ॥ ८ ॥ 

भीमसेनके यों कहनेपर क्रोधके मारे कर्णका होठ कुछ 
कॉपने लगा और उसने लंबी साँस लेकर आकाशमण्ड लें 
स्थित भगवान्‌ यूर्यकी ओर देखा ॥ ८ ॥ 
ततो दुर्योधनः कोपादुत्पपात महाबलः। 
भ्राठतपद्मवनात्‌ तस्मान्मदोत्कट इब छिपः॥ ९ ॥ 
इसी समय महावली दुर्याधन कुपित हो मदोन्‍्मत्त 
गजराजकी भाँति श्रातृ-समूहरूपी कमलवनसे उछलकर बाहर 
निकल आया ॥ ९ ॥ 
सो 5ब्रवीदू भीमकमोण्ं भीमसेनमवस्थितम्‌ | 
बुकोदर न युक्त ते वचन वक्तमीदशम्‌॥ १०॥ 
उसने वहाँ खड़े हुए भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनसे 
कद्दा-'बृकोदर ! तुम्हें ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये |॥|१०॥ 
क्षत्रियाणां बर्ल ज्येष्ट योद्धव्यं क्षत्रवन्चुना। 
शूराणां च नदीनां च दुविंदाः प्रभवाः किल ॥ ११॥ 
#्षत्रियोमें बलकी ही प्रधानता है| बलवान होनेपर क्षत्र- 
बन्धु ( हीन क्षत्रिय ) से भी युद्ध करना चाहिये ( अथवा 
मुझ क्षत्रियका मित्र होनेके कारण कर्णके साथ तुम्हें युद्ध करना 
चाहिये ) । झूरवीरों और नदियोंकी उत्त्तिके वास्तविक 
कारणको जान लेना बहुत कठिन है॥ ११ ॥ 
सलिलादुत्थितो वह्नियेन व्याप्त चराचरम। 
दधीचस्यास्थितो वच्ञं रकृत॑ दानवख्‌दनम्‌ ॥ १२॥ 


छ्श्छ 


“जिसने सम्पूर्ण चराचर जगत्‌को व्याप्त कर रखा है। वह 
तेजस्वी अग्नि जलसे प्रकट हुआ है । दानबोंका संद्वार करने- 
वाला वज्र महर्षि दधीचिकी दृड्डियोंसे निर्मित हुआ है ॥१२॥ 
आग्नेयः कृत्तिकापुञ रोद्रो गाड्लेय इत्यपि । 
श्रूयते भगवान देवः सर्वेगुद्ममयों गुहः ॥ १३॥ 

धछुना जाता है। स्वंगुह्स्वरूप भगवान्‌ स्कनन्‍्ददेव 
अग्नि) कृत्तिका रुद्र तथा गज्ञा--इन सबके पुत्र हैं ॥१३॥ 
क्षत्रियेभ्यश्व ये जाता ब्राह्मणास्ते च ते श्रुताः । 
विश्वामित्रप्रभुतयः प्राप्ता ब्रह्मत्वमव्ययम्‌ ॥ १४॥ 

(कितने ही ब्राह्मण क्षत्रियोंसे उत्तन्न हुए हैं, उनका 
नाम तुमने भी सुना ही होगा तथा विश्वामित्र आदि क्षत्रिय मी 
अक्षय ब्राह्मणत्वको प्राप्त हो चुके हैं ॥ १४ ॥ 
आचार्य! कलशाज़ातो द्रोणः शस्ब्रभृतां वरः । 
गोतमस्यान्ववाये च शरस्तम्बाद्चय गौतमः ॥ १५॥ 

“समस्त शछ्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ हमारे आचाय॑ द्रोणका जन्म 
कलशझसे हुआ है। महर्षि गौतमके कुलमें कृपाचार्यकी उत्पत्ति 
भी सरकंडोके समूहसे हुई है॥ १५ ॥ 


भवतां च यथा जन्म तद्प्यागमितं मया। 
सकुण्ड्ल सकवर्च॑ सर्वलक्षणलक्षितम्‌ । 
कथमादित्यसदशं म्ुगी व्याप्त जनिष्यति ॥ १६॥ 
(तुम सब भाइयॉंका जन्म जिस प्रकार हुआ है; वह भी मुझे 
अच्छी तरह मादूम है | समस्त शुभ लक्षणोंसे सुशोमित तथा 
कुण्डल और कवचके साथ उत्न्न हुआ सूर्यके समान तेजखी 
कर्ण किसी सूत जातिकी स््रीका पुत्र केसे हो सकता है। क्‍या 
कोई इरिणी अपने पेटसे बाघ पेदा कर सकती है ! ॥ १६॥ 


( कथमादित्यसंकाशं खतो5मुं जनयिष्यति । 

एवं क्षत्रगुणेयक्त शुरं समितिशोभनम्‌॥ ) 

पृथिवीराज्यमहों५यं नाह्नराज्यं नरेश्वरः । 

अनेन बाहुवीयंण मया चाज्ञानुवतिना ॥ १७॥ 
“इस सूर्य-सदश तेजस्वी वीरको) जो इस प्रकार क्षत्रियोचित 

गुणोंसे सम्पन्न तथा समराज्ञणकों सुशोमित करनेवाल्य है 

कोई सूत जातिका मनुष्य कैसे उत्पन्न कर सकता है ! राजा 

कर्ण अपने इस बाहुबलूसे तथा मुझ-जैसे आश्ापालक मित्रकी 

सहायतासे अज्ञदेशका ही नहीं; समुची प्रथ्वीका राज्य पानेका 

अधिकारी है ॥ १७ ॥ 

यस्य वा मनुजस्येदं न क्षान्तं मह्ठिचेश्तिम्‌ । 

रथमारुष्य पद्धथां स विनामयतु कार्मुंकम्‌ ॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


“जिस मनुष्यसे मेरा यह बर्ताव नहीं सहा जाता हो; वह 
रथपर चढ़कर पेरोसे अपने धनुषको नवावे--हमारे साथ युद्ध- 
के लिये तैयार हो जाय! ॥ १८ ॥ 
ततः सर्वेस्य रहस्य हाहाकारों महानभूत्‌। 
साधुवादानुसम्बद्धः सूर्यश्बमास्तमुपागमत्‌ ॥ १९ ॥ 

यह सुनकर समूचे रज्जमण्डपमें दुर्योधनको मिलनेवाले 
साधुवादके साथ ही ( युद्धकी सम्भावनासे ) महान्‌ हाह्मयकार 
मच गया । इतनेमें ही सूर्यदेव अस्ताचलको चले गये ॥१९॥ 
ततो दुर्योधनः कर्णमाल्म्ब्याग्रकरे नपः। 
दीपिकाशिक्तालोकस्तस्माद्‌ रझ्माद्‌ विनिर्ययों ॥ २० ॥ 

तब दुर्योधन कर्णके हाथकी अँगुलियाँ पकड़कर मशालकी 
रोशनी करा उस रज्भजभूमिसे बाहर निकल गया ॥ २० ॥ 
पाण्डवाश्वय सहद्रोणाः सकृपाश्च विशाम्पते । 
भीष्मेण सहिताः सर्वे ययुः स्व स्वं निवेशनम्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ | समस्त पाण्डव भी द्रोण) कृपाचार्य और 
भीष्मजीके साथ अपने-अपने निवासस्थानकों चल दिये॥२१॥ 
अ्जुनेति जनः कश्चित्‌ कश्चित्‌ क्णति भारत | 
कशथ्निद्‌ दुयाधनेत्येवं ब्रुवन्तः प्रस्थितास्तदा ॥ २२॥ 
भारत ! उस समय दर्शकों मेंसे कोई अर्जुनकी१ कोई कर्णकी 
और कोई दुर्योधनकी प्रशंसा करते हुए चले गये ॥ २२ ॥ 
कुन्त्याश्व॒प्रत्यभिशाय दिव्यलक्षणस्‌ूचितम्‌ । 
पुत्रमज्ञेशचरं स्नेहाउछन्ना प्रीतिरजायत ॥ २३ ॥ 
दिव्य लक्षणोंसे लक्षित अपने “पुत्र अज्ञराज कर्णको 
पहचानकर कुन्तीके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई; किंतु वह 
दूसरॉपर प्रकट न हुई ॥ २३ ॥ 
दुर्योधनस्यापि तदा कर्णमासाद पार्थिव। 
भयमजुनसंजातं क्षिप्रमन्‍्तरधीयत ॥ २४ ॥ 
जनमेजय ! उस समय कर्णको मित्रके रूपमें पाकर 
दुर्योधनका भी अर्जुनसे होनेवाला भय शीघ्र दूर हो गया | २४॥ 
स॒चापि वीरः कृतशखस्ननिश्रमः 
परेण साज्नाभ्यवद्त्‌ खुयोधनम्‌। 
युधिष्टिरस्याप्यभवत्‌ तदा मति- 
ने कर्णतुल्यो5स्ति धनुर्धरः क्षितों ॥ २५॥ 
वीरवर कर्णने शज्जोंके अभ्यासमें बड़ा परिश्रम किया था। 
वह भी दुर्योधनके साथ परम स्नेह और सान्त्वनापूर्ण 
बाते करने छगा | उस समय युधिष्टिरको भी यह विश्वास हो 
गया कि इस प्रथ्वीपर कर्णके समान धनुर्धर कोई नहीं है।२५। 


इति श्री महाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि अख्वदशेने पट्त्रिशदृधिकशततमो्ध्यायः ॥ १३६ 0 
इस प्रकार श्रीमहभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मव पद में अ्ध-कौशरूद शैनविषयक एक सौ छत्तीसवों अध्याय पुर हुआ ॥९५२६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ २६ इछोक हैं ) 


सम्भवपे ] 
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सप्तत्रिशदधिकशततमो5ध्यायः 


द्रोणका शिष्योंद्वारा ढ्रपदपर आक्रमण करवाना, अजुनका द्रपदको बंदी बनाकर लाना और 
द्रोणद्वारा द्रपदको आधा राज्य देकर मुक्त कर देना 


वेज्ग्यायन उवाच 
पाण्डवान धातंराष्ट्रांश्व छृताखान प्रसमीक्ष्य सः । 
ग॒रवध दक्षिणाकाले प्राप्तेपमन्‍्यत वे गुरु: ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! पाण्डर्वों तथा 
धृतराष्ट्रके पुत्नोंकी अख््र-विद्यामें निपुण देख द्रोणाचार्यने 
गुरु-दक्षिणा लेनेका समय आया जान मन-ही-मन कुछ 
निश्चय किया ॥ १ ॥ 
ततः शिष्यान समानीय आचायों 5थंमचोदयत्‌ । 
द्रोणः स्वोनशेषेण दक्षिणाथ महीपते ॥ २ ॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर आचाय॑ने अपने शिष्योंकोी बुलाकर 
उन सबसे गुरुदक्षिणाके लिये इस प्रकार कह्ा--॥ २ ॥ 
पश्चालराजं द्रुपद गहीत्वा रणमूर्थनि। 
प्योनयत भरद्रं वः सा स्यात्‌ परमदक्षिणा ॥ ३ ॥ 
'शिष्यो ! पश्चालराज द्रुपदको युद्धमें केद करके मेरे 
पास ले आओ | त॒म्हारा कल्याण हो | यही मेरे लिये सर्वोत्तम 
गुरुदक्षिणा होगी? ॥ ३ ॥ 
तथेत्युक्त्वा तु ते सर्वे रथेस्तूर्ण प्रहारिणः । 
आचाय॑धनदानाथ द्रोणेन सहिता ययुः॥ ४ ॥ 
तब “बहुत अच्छा? कहकर शीघ्रतापूर्वक प्रहार करनेवाले वे 
सब राजकुमार ( युद्धके लिये उद्यत हो) रथॉमें बेठकर गुरुदक्षिणा 
चुकानेके लिये आचायं॑ द्रोणके साथ ही वहाँसे प्रस्थित हुए || ४ ॥ 
ततो5भिजम्मुः पश्चालान निप्नन्तस्ते नरपभाः | 
मस्तदुस्तस्य नगर द्रुपदस्थ महौजसः॥ ५ ॥ 
दुर्याधनश्व कर्णश्र युयुत्सुश्च महाबलः । 
दुःशासनो विकर्णश्न जलसंघः खुलोचनः॥ ६ ॥ 
एते चान्‍ये च बहवः कुमारा बहुविक्रमाः | 
अहँ पूर्वमह पूर्वमित्येवं क्षत्रियषंभाः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर दुर्योधन कर्ण) महाबली युयुत्ठु; दुःशासनः 
विकर्ण, जलसंघ तथा सुलोचन--ये और दूसरे भी बहुत-से 
महापराक्रमी नरश्रेष्ठ क्षत्रियशिरोमणि राजकुमार “पहले में युद्ध 
करूँगा पहले मैं युद्ध करूँगा? इस प्रकार कहते हुए पश्चाल- 
देशमें जा पहुँचे और वहाँके निवासियोंकों मारते-पीटते हुए 
महाबली राजा द्रुपदकी राजधानीको भी रौंदने लगे ॥५-७॥ 
ततो वररथारूढाः कुमाराः सादिभिः सह । 
प्रविद्य नगरं सर्वे राजमार्गमुपाययु:॥ ८ ॥ 
उत्तम रथोंपर बैठे हुए वे सभी राजकुमार घुड़सवारोके 
साथ नगरमें घुसकर वहके राजपथपर चलने छगे || ८ ॥ 


तस्सिन्‌ काले तु पाश्चालः श्रुत्वा दृष्टा महद्‌ बलम्‌। 
आतमिः सहितो राजंस्त्वरया निययो ग्रृहात्‌॥ ९ ॥ 

जनमेजय |! उस समय पश्चालराज द्वुपद कौरवोंका 
आक्रमण सुनकर और उनकी विद्ञाल सेनाको अपनी आँखों 
देखकर बड़ी उतावलीके साथ भाईयोंसहित राजमवनसे बाहर 
निकले ॥ ९॥ 


ततस्तु कृतसंनाहा यश्सेनसहोदराः । 
शरवषोणि मुश्चन्तः प्रणेदुः सर्व एवं ते ॥ १०॥ 
महाराज यशसेन ( द्रुपद ) और उनके सब भाइयोने कवच 
धारण किये | फिर बे सभी लोग बार्णोकी बौछार करते हुए. 
जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ॥ १० ॥ 
ततो रथेन शुश्रेण समासाय तु कोरवान । 
यश्सेनः शरान्‌ घोरान वर्ष युधि दुर्जयः ॥ ११॥ 
राजा द्रपदको युद्धमें जीतना बहुत* कठिन था । वे 
चमकीले रथपर सवार हो कोरवोंके सामने जा पहुँचे और 
भयानक बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ११ ॥ 
वेग़म्पायन उवाच 
पूर्वेमेव तु सम्मन्द्रय पार्थों द्रोणमथात्रवीत्‌ । 
दर्पोद्रेकात्‌ कुमाराणामाचार्य द्विजसत्तमम्‌॥ १२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! कौरवों तथा 
अन्य राजकुमारोंको अपने बल और पराक्रमका बड़ा घमंड था; 
इसलिये अर्जुनने पहले ही अच्छी तरह सलाह करके विप्रवर 
द्रोणाचार्यसे कह्ा--)॥ १२ ॥ 
एवां पराक्रमस्यान्ते वयं कुयोम साहसम | 
एतैरशक्यः पाश्चालो गश्रहीतुं रणमूर्थनि ॥ १३ ॥ 
“गुरुदेव ! इनके पराक्रम दिखानेके पश्चात्‌ हमलोग 
युद्ध करेंगे | हमारा विश्वास है; ये लोग युद्धमें पञ्मालराजको 
बंदी नहीं बना सकते? ॥ १३ ॥ 
एवमुक्‍त्वा तु कौन्तेयो भ्राठ॒मिः सहितो ५नघः । 
अर्धक्रोशे तु नगरादतिष्टद्‌ बहिरेव सः॥ १४॥ 
यों कहकर पापरहित कुन्तीनन्दन अजुन अपने 
भाइयोंके साथ नगरसे बाहर ह्वी आधे कोसकी दूरीपर ठहर 
गये थे ॥ १४ ॥ 
द्रपदः कौरवान दृष्ठा प्राधावत समन्‍्ततः। 
शरजालेन मद्दता मोहयन्‌ कौरवीं चमूम्‌ ॥ १५॥ 
तमुचतं रथेनेकमाशुकारिणमाहवे । 
अनेकमिव संत्रासान्मेनिरे तत्र कौरवाः॥ १६॥ 


४१६ 
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राजा द्वुपदने कौरवोंकों देखकर उनपर सब ओरसे घावा 
बोल दिया और वार्णोंका बड़ा भारी जारू-सा बिछाकर कौरव- 
सेनाको मूर््छित कर दिया । युद्धमें फुर्ती दिखानेवाले राजा द्र॒ पद 
रथपर ब्रेठकर यद्यपि अकेले ही बाणवर्षा कर रहे थे; तो भी 
अत्यन्त भयके कारण को रब उन्हें अनेक-सा मानने लगे। १ ५-१६। 
द्रपदस्य शरा घोरा विचेरुः सर्वतो द्शिम्‌। 
ततः शह्लाश्व भेयंश्व सदझ्ाश्य सहस्नरशः ॥ १७॥ 
प्रावायन्त महाराज पाश्चालानां निवेशने । 
खिहनादश्य संजज्ञे पाश्चालानां महात्मनाम्‌ ॥ १८॥ 
धनुज्यातलशब्दश्व॒संस्पृरय गगन महान | 

ट्रपदके भयंकर बाण सब दिशाओंमें विचरने लगे। 
महाराज | उनकी विजय होती देख पाश्चालोंके घरोंमें शहू, 
भेरी ओर मृदज्ञ आदि सहर्खो बाजे एक साथ बज उठे। महान्‌ 
आत्मब॒लसे सम्पन्न पाग्चाल-सैनिर्कोका सिंहनाद बड़े जोरोसे 
होने छगा | साथ ही उनके धनुषोंकी प्रत्यश्चाओँका महान्‌ 
टंकार आकाशमें फेलकर गूँजने छगा ॥ १७-१८३ ॥ 
दुर्योधनो विकर्णश्र सुबाहुदीधेलीचनः ॥ १९ ॥ 
दुःशासनश्वचसंक्रदः शरवर्षरवाकिरन्‌ । 
सो5तिविद्धो महेष्वासः पार्षतो युधि दुर्जयः ॥ २० ॥ 
व्यधमत्‌ तान्यनीकानि तत्क्षणादेव भारत । 
वदुर्याधनं विकर्ण च कर्ण चापि महाबलम्‌ ॥ २१ ॥ 
नानानइपसुतान वीरान सन्यानि विविधानि च। 
अलातचक्रवत्‌ सवब॑ चरन बाणेरतर्पयत्‌ ॥ २२ ॥ 


उस समय दुर्योधन; विकर्ण सुबाहु। दीर्घलोचन और 
दुशशासन बड़े क्रोधमें भरकर बाणोंकी वर्षा करने लगे। 
भारत | युद्धमें परास्त न होनेवाले महान्‌ धनुधर द्वुपदने 
अत्यन्त घायल होकर तत्काल ही उन सबकी सेनाओंको 
अत्यन्त पीड़ित कर दिया | वे अलातचक्रकी भाँति सब 
ओर घूमकर दुर्योधन) विकर्ण, महाबली कर्ण, अनेक वीर 
राजकुमार तथा उनकी विविध सेनाओंकोी बाणोंसे तृप्त 
करने लगे | १९-२२ ॥ 


(दुशशासनं च दृशभिवकण विशकेः दरेः । 
शकुनि विशकेस्तीक्षणदशभिमंमंभेदिभिः ॥ 
कर्णदुयाधनों चोभों शरे खसवाहुसंधिषु । 
अष्टाविशतिभिः सवः प्रथकू पृथर्गारद्मः ॥ 
खुबाह पश्चमिविद्ध्वा तथान्यान्‌ विविधेः शरे) 
विव्याथ सहसा भूयों ननाद्‌ बलवत्तरम्‌ ॥ 
विनद्य कोपात पाश्चालः सर्वेशखभ्भतां वरः 
धनूंषि रथयन्त्र च हयांश्रित्रष्वजानपि। 
चकते सवपाश्चालाः प्रणेढः [सहसंघवत्‌ ॥ ) 
ततस्त नागराः सब मुसलयशिमिस्तदा । 
अभ्यवर्षन्त कोरव्यान वर्षमाणा धना इव ॥ २३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आवदिपवंणि 


उन्होंने दुशासनको दस) विकर्णकों बीस तथा शकुनिको 
अत्यन्त तीखे तीस मर्ममेदी बाण मारकर घायल कर 
दिया । तल्पश्रात्‌ शत्रुदमन द्वुपदने कर्ण और दुर्योधनके 
सम्पूण अज्ञोंकी संधियोंमें प्रथक-एथक अद्वाईस बाण मारे | 
सुबाहुको पांच बाणोंसे घायल करके अन्य योद्धाओंको मी अनेक 
प्रकारके सायकोंद्वारा सहसा बींघ डाछा और तब बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया । इस प्रकार क्रोधपूर्वक गर्जना करके सम्पूर्ण 
शख््रधारियोंमें श्रेष्ठ पाग्चालराज द्रुपदने शत्रुओंके धनुष, रथ) 
घोड़े तथा रंग-बिरंगी ध्वजाओंकों मी काट दिया | तत्पश्चात्‌ 
सारे पाग्चाल सैनिक सिंह-समूहके समान गर्जना करने लगे । 
फिर तो उस नगरके सभी निवासी कौरवॉपर टूट पड़े और 
बरसनेवाले बादलोंकी भाँति उनपर मूसल एवं डंडॉकी वर्षा 
करने छगे ॥ २३ ॥ 
सबालवबृद्धास्ते पोराः कौरवानभ्ययुस्तदा । 
श्रुत्वा खुतुमुर्ल युद्धं कौरवा नेव भारत ॥ २४ ॥ 
द्रवन्ति सम नदन्ति सम क्रोशन्तः पाण्ड वान्‌ प्रति। 
( पाश्चालशरभिन्नाज्ञे भयमासाद वें वृषः। 
कर्णो रथाद्वप्डुत्य पछायनपरो5भवत्‌॥ ) 
पाण्डवास्तु खन॑ श्रुत्वा आतोनां लोमहर्षणम्‌ ॥ २५ ॥ 
अभिवाद्य ततो द्वोणं रथानारुरुहुस्तदा। 
युधिष्ठिरं निवायाशु मा युध्यस्वेति पाण्डबम्‌॥ २६॥ 
उस समय बालकसे लेकर बूढ़ेतक सभी पुरवासी कौरवोंका 
सामना कर रहे थे | जनमेजय | गुप्तचरोंके मुखसे यह समाचार 
सुनकर कि वहाँ तुमुर युद्ध हो रहा है; कोरव वहाँ नहींके 
बराबर हो गये हैं, पश्चालराज द्वुपदके बाणोंसे कर्णके सम्पूर्ण 
अज् क्षत-विक्षत हो गये; वह भयभीत हो रथसे कूदकर भाग 
चला है तथा कौरव-सैनिक चीखते-चिलछाते और कराहते 
हुए हम पाण्डवॉकी ओर मागते आ रहे हैं; पाण्डबलोग पीड़ित 
सैनिकोंका रोमाश्वकारी आत॑नाद कानमें पड़ते ही आचार 
द्रोणको प्रणाम करके रथॉपर जा बैठे और श्ीप्र वहंसे चल 
दिये | अजुनने पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको यह कहकर रोक दिया 
कि (आप युद्ध न कीजिये? ॥ २४-२६ ॥ 
माद्रेयो चक्ररक्षो तु फाल्युनश्व॒ तदाकरोत्‌ । 
सेनाग्रगो भीमलेनः सदाभूद्‌ गदया सह ॥ २७॥ 
उस समय अजुनने माद्रीकुमार नकुल और सहदेबको 
अपने रथके पहियोंका रक्षक बनाया; भीमसेन सदा गदा 
हाथमें लेकर सेनाके आगे-आगे चलते थे ॥ २७ ॥ 
तदा शत्रुखनं श्र॒त्वा श्राठत॒भिः सहितोइनघः । 
अयाज्ञवेन कौन्तेयो स्थेनानादयन, द्शिः ॥ २८ ॥ 
तब शत्रुओंका सिंइनाद सुनकर भाशयेंसहित निष्पाप 
अर्जुन रथकी घरघराहटसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित 
करते हुए. बड़े वेगसे आगे बढ़े ॥ २८ ॥ 


सम्भवपर्य ] 


लीं िजिीडिीलजीजिडिीजिजीी लीी जज जी 


पाश्चालानां ततः सेनामुद्धृताणंवनिःखनाम्‌ | 
भीमसेनो. महावाहुद्दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ २९. ॥ 
प्रविवेश महासेनां मकरः सागर यथा। 
स्वयमभ्यद्रवद्‌ भीमो नागानीक॑ गदाधरः ॥ ३० ॥ 
पाग्चार्लोकी सेना उत्ताल तरड्रोवाले विश्लुब्ध महासागर- 
की भाँति गर्जना कर रही थी | महाबाहु भीमसेन दण्ड- 
पाणि यमराजकी माँति उस विशाल सेनामें घुस गये; ठीक 
उसी तरह जेसे समुद्रमें मगर प्रवेश करता है। गदाधारी 
भीम स्वयं दायियोंकी सेनापर टूट पड़े ॥ २९-३० ॥ 
स युद्धकुशलः पार्थों बाहुवीयंण चातुलः । 
अहनत्‌ कुअञरानीक॑ गदया कालरूपधघ्ृत्‌ ॥ ३१ ॥ 
कुन्‍्तीकुमार भीम युद्धमें कुशल तो थे ही, बाहुबलमें 
भी उनकी समानता करनेवाला कोई नहीं था। उन्होंने 
कालरूप घारणकर गदाकी मारसे उस गजसेनाका संद्वार 
आरम्भ किया ॥ ३१ ॥ 


ते गजा गिरिसंकाशाः क्षरन्तों रुधिरं बह । 
भीमसेनस्थ गदया भिन्नमस्तकपिण्डकाः ॥ ३२ ॥ 
पतन्ति द्विरा भूमों वच्नधातादिवाचलाः। 
गज़ानश्वान्‌ रथांइचेव पातयामास पाण्डवः ॥ ३३ ॥ 
पदातींश्व॒ रथांइचेव न्यवधीदर्जुनाग्रजः । 
गोपाल इव दण्डेन यथा पश्चुगणान्‌ वने ॥ ३४ ॥ 
चालयन्‌ रथनागांश्व संचचाल वृकोदरः | 

भीमसेनकी गदासे मस्तक फट जानेके कारण वे पर्वर्तोंके 
सभान विशालकाय गजराज लोहूके झरने बहाते हुए बच्रके 
आधघातसे ( पंख कटे हुए ) पहाड़ोंकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ते 
थे। अर्जुनके बड़े भाई पाण्डुनन्दन भीमने हाथियों॥ घोड़ों 
एवं रथोंकों धराशायी कर दिया । पेंदलों तथा रथियोंका 
संहार कर डाला । जेसे ग्वाला वनमें डंडेसे पशुओंकों हाँकता 
है, उती प्रकार भीमसेन रथियों और हाथियोंको खदेड़ते हुए 
उनका पीछा करने लगे ॥ ३२-३४३ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


भारद्वाजप्रियं कतुमुद्यतः फाल्गुनस्तदा ॥ ३५ ॥ 
पाषतं शरजालेन क्षिपन्नागात्‌ स पाण्डवः | 
हयौधांश्व रथौघांश्व गजौधांश्व समन्ततः ॥ ३६॥ 
पातयन समरे राजन्‌ युगान्ताप्मिरिव ज्वलन । 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! उस समय 
द्रोणाचायका प्रिय करनेके लिये उद्यत हुए पाण्डुनन्दन अर्जुन 
द्रुपदपर वाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए उनपर चढ़ आये | वे 
रणभूमिमें घोड़ों, रथों और हाथियोंके झुंडोंका सब ओरसे संहार 
करते हुए. प्रढयकालीन अम्िके समान प्रकाशित हो रहे 
थे॥ २५-३६३ ॥ 
ततस्ते हन्यमाना वें पाश्वालाः खुअयास्तथा ॥ ३७॥ 


सप्तत्रिशदधिक शततमो 5 ध्यायः 


७१७ 


शरनानाविधेस्तूण पार्थ संछाद्य स्वशः। 
सिहनादं मुख: कृत्वा समयुध्यन्त पाण्डवम्‌ ॥ ३८ ॥ 

उनके वार्णेसि बायल हुए पाश्चालठ और सज्ञय वीरोंने 
तुरंत ही नाना प्रकारके बराणोंकी वर्षा करके अर्जुनकों सब 
ओरसे ढक दिया और मुखसे सिंहनाद करते हुए उनसे 
लोहा लेना आरम्म किया ॥ २७ ३८ ॥ 


तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं खुमहाद्भुतद्र्शनम्‌ । 
सिहनादखन श्र॒ुत्वा नाम्ृष्यत्‌ पाकशासनिः ॥ ३९ ॥ 
वह युद्ध अत्यन्त मयानक और देखनेमें बड़ा ही अद्भुत था। 
शत्रुओंका सिंहनाद सुनकर इन्द्रकुमार अर्जुन उसे सहन न 
कर सके ॥ ३९ ॥ 
ततः किरीठी सहसा पाश्चालान्‌ समरे 5 द्रवत्‌ । 
छादयन्रिपुजलेन महता . मोहयन्निव ॥ ४० ॥ 
उस युद्धमें किरीटथारी पार्थने बाणोंका बड़ा भारी जाल- 
पता विछाकर पाग्चार्कको आच्छादित और मोद्दित-सा करते 
हुए उनपर सहसा आक्रमण किया || ४० ॥ 


शीघ्रमभ्यस्यतो बाणान्‌ संद्धानस्य चानिशम | 
नान्‍तरं ददशे किचित्‌ कोन्तेयस्य यशखिनः ॥ ७१ ॥ 
यशस्वी अज्जुन बड़ी फुर्तीसी वाण छोड़ते और निरन्तर 
नये-नये बाणोंका संधान करते थे । उनके धनुपपर बाण रखने 
और छोड़नेमें थोड़ा-सा भी अन्तर नहीं दिखायी पड़ता था॥४ १॥ 
( न द्शो नान्‍्तरिक्ष च तदा नेव च मेदिनी । 
अटदृश्यत महाराज तत्र किचन खंयुगे॥ 
बाणान्धकारे वलिना कृते गाण्डीवधन्चना। ) 
महाराज ! उस युद्धमें न तो दिशाओंका पता चलता था न 
आकाशका और न प्रृथ्वी अथवा और कुछ भी द्वी दिखायी 
देता था | बलवान्‌ वीर गाण्डीवधारी अजुनने अपने बाणोंद्वारा 
घोर अन्ध॒कार फैला दिया था ॥ 
खिहनादश्व॒संजशे साधुशब्देन मिश्रितः। 
ततः पश्चालराजस्तु तथा सत्यज्िता सह ॥ ४२॥ 
त्वरमाणो 5भिदुद्राव महेन्द्र शम्बरों यथा । 
महता शरवर्षण पार्थः पाश्चालमाह़णोत्‌ ॥ ४३ ॥ 
उस समय पाण्डव-दलमें साधुवादके साथ-साथ सिंहनाद 
हो रह्या था। उधर पद्चाल्राज द्रपदने अपने भाई सत्यजित्‌को 
साथ लेकर तीत्र गतिसे अजुनपर धावा किया) ठीक उसी 
तरह जेसे शम्बरासुरने देवराज इन्द्रपर आक्रमण किया था | 
परंतु कुन्तीनन्दन अर्जुनने बार्णोकी भारी बौछार करके पद्चाल- 
नरेशकोी ढक दिया ॥ ४२-४३ ॥ 


ततो हलदलाशब्द आसीत्‌ पाश्चालके बले। 
जिघृक्षति मद्दासिहों गजानामिव यूथपम्‌ ॥ ४४ ॥ 


छ१८ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


द्माानपाान 


और जैसे महातिंह हाथियोंके यूथपतिकों पकड़नेकी चेष्ट 
करता है, उसी प्रकार अर्जुन द्रपदको पकड़ना ही चाहते थे कि 
पाग्चालोंकी सेनामें हाहकार मच गया ॥ ४४ ॥ 
दृष्टा पाथ तदा ५ 5यान्‍्तं सत्यजित्‌ सत्यविक्रमः । 
पाश्चा्ल वे परिभ्रेप्खुधेनंजयमुपाद्रवत्‌ ॥ ४५॥ 
ततस्त्वजुंनपाश्चालो युद्धायः समुपागतो 
व्यक्षीभयेतां तो सेन्यमिन्द्रवेरोचनाविव ॥ ४६॥ 
सत्यपराक्रमी सत्यजितने देखा कि कुन्तीपुत्र धनझ्ञय 
पश्चालनरेशकों पकड़नेके लिये निकट बढ़े आ रहे हैं, तो वे 
उनकी रक्षाके लिये अर्जुनपर चढ़ आये; फिर तो इन्द्र और 
बलिकी भाँति अजुन और पाश्चाल सत्यजितने युद्धके 
लिये आमने-सामने आकर सारी सेनाओंँको क्षोममें डाल 
दिया ॥ ४५-४६ ॥ 
ततः सत्यजितं पाथों दशभिमंम्मभेद्भिः । 
विव्याध बलवद्‌ गाढं तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४७॥ 
तब अजुनने दस मर्मभेदी बाणोंद्वारा सत्यजित्‌पर बल्पूर्वक 
गहरा आधात करके उन्हें घायल कर दिया। यह अदूभुत-सी 
बात हुई ॥ ४७ ॥ 
ततः शरशतेः पार्थ पाश्चालः शीघ्रमादंयत्‌। 
पार्थस्तु शरवर्षण छाद्यमानो महारथः ॥ ४८॥ 
वेगं चक्रे महावेगो धनुज्योमवर्सज्य च। 
ततः सत्यजितश्चापं छित्त्ता राजानमभ्ययात्‌ ॥ ४९ ॥ 
किर पाञ्चाल वीर सत्यजितने मी शीघ्र ही सो बाण 
मारकर अर्जुनको पीड़ित कर दिया। उनके बाणोंकी वर्षासे 
आच्छादित होकर मह्दान्‌ वेगशाली मद्दारथी अज़ुनने धनुषकी 
प्रत्यश्चाको झाड़-पोंछकर बड़े वेगसे बाण छोड़ना आरम्म 
किया और सत्यजितके धनुषको काटकर वे राजा द्रपदपर 
चढ़ आये ॥ ४८-४९ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सत्यजिदू वेगवत्तरम्‌। 
सादइव॑ सखूतं सरथ पाथ विव्याध सत्वरः ॥ ५० ॥ 
तब सत्यजितूने दूसरा अत्यन्त वेगशाली धनुष लेकर 
तुरंत ही घोड़े; सारथि एवं रथसहित अजुनको बींघ डाला ॥५ ०॥ 
सतं न मम्षे पार्थेः पाश्चवालेनादिंतो युथि। 
ततस्तस्य विनाशारथ सत्वरं व्यसज़च्छरान ॥ ५१॥ 
युद्धमें पाग्चाल वीर सत्यजितसे पीड़ित हो अर्जुन उनके 
पराक्रमकको न सह सके और उनके विनाशके लिये उन्होंने 
शीघ्र ही बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥ ५१ ॥ 
हयान्‌ ध्वजं धनुर्ुष्टिमुभी तो पा््णिसारथी | 
स॒तथा भिद्यमानेषु का्मुकेपु पुनः पुनः ॥ ५२॥ 
हयेषु विनियुक्तेषु. विमुखो5भवदाहवे । 
स॒सत्यजितमालोक्य तथा विमुखमाहवे ॥ ५३ ॥ 
वेगेन महता राजन्नभ्यवषेत पाण्डवम। 
तदा चक्रे महद्‌ युद्धमजुनो जयतां वरः॥ ५४ ॥ 


चल 


सत्यजित॒के घोड़े) ध्वजा, धनुष) मुद्ठी तथा पारवेरक्षक 
एवं सारथि दोनोंको अर्जुनने क्षत-विक्षत कर दिया । इस प्रकार 
बार-बार घनुषके छिन्न-भिन्न होने और घोड़ोंके मारे जानेपर 
सत्यजित्‌ समरभूमिसे भाग गये । राजन | उन्हें इस तरह युद्धसे 
विमुख हुआ देख पश्चालनरेश द्रुपदने पाण्डुनन्दन अजुनपर 
बड़े वेगसे बाणोंकी वर्षा प्रारम्म की | तब विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ 
अजुनने उनसे बड़ा भारी युद्ध प्रारम्म किया | ५२--५४ ॥ 


तस्य पाथां धनुर्छित्वा ध्वजं चोव्यामपातयत्‌ । 
पशञ्चमिस्तस्य विव्याध हयान्‌ सूतं च सायकेः ॥ ५५॥ 

उन्हेंने पदञ्चालराजका धनुष काटकर उनकी ध्वजाको 
भी धरतीपर काट गिराया । फिर पॉच बार्णेसे उनके घोड़ों 
और सारथिको घायलछ कर दिया ॥ ५५ ॥ 


तत उत्सज्य तच्चापमाददानं शरावरम्‌। 
खड़मुद्धत्य. कौन्तेयः सिंहनादमथाकरोत्‌ ॥ ५६॥ 

तत्पश्चात्‌ उस कटे हुए धनुषकों त्यागकर जब वे दूसरा 
धनुष और तूणीर लेने छगे; उस समय अजुनने म्यानसे 
तलवार निकालकर सिंहके समान गर्जना की ॥ ५६ ॥ 
पाश्चालस्य रथस्येषामाप्लुत्य सहसापतत्‌ । 
पाश्चालरथमास्थाय अवित्रस्तो धनंजयः॥ ५७॥ 
विक्षोभ्यास्भोनिधि पार्थस्तं नागमिव सो 5ग्रही त्‌ 
ततस्तु सर्वपाश्चाला विद्रवन्ति दिशों दशा ॥ ५८ ॥ 

और सहसा पद्चालनरेशके रथके डंडेपर कूद पड़े । 
इस प्रकार द्रुपदके रथपर चढ़कर निर्भीक अर्जुनने जेंसे गरुड़ 
समुद्रको क्षुब्ध करके सर्पको पकड़ लेता है, उसी प्रकार उन्हें 
अपने काबूमें कर लिया। तब समस्त पाग्चाल सैनिक ( मयभीत 
हो ) दर्सों दिशाओंमें भागने छंगे || ५७-५८ ॥ 


'दर्शयन सर्वेसेन्यानां स बाह्नोरबलमात्मनः । 


सिहनादखनं कृत्वा निर्जाम धनंजयः ॥ ५९ ॥ 
समस्त सैनिकोंको अपना बाहुबल दिखाते हुए, अर्जुन 
सिंहनाद करके वहाँसे लोटे ॥ ५९ ॥ 
आयान्तमजुनं दृष्टा कुमाराः सहितास्तदा। 
मस्व॒दुस्तस्य नगर द्वरुपद्स्य महात्मनः ॥ ६० ॥ 
अजुनको आते देख सब राजकुमार एकत्र हो महात्मा 
द्रुपदके नगरका विध्वंस करने लगे ॥ ६० ॥ 
अजुन उवाच 
सम्बन्धी कुरुवीराणां द्रपदो राजसत्तमः। 
मा वधीस्तद्वर्ल भीम गुरुदानं प्रदीयताम्‌ ॥ ६१ ॥ 
तब अजुनने कहा--भैया भीमसेन ! राजाओंमें 
श्रेष्ठ द्रपद कौरववीरोंके सम्बन्धी हैं; अतः इनकी सेनाका 
संहार न करो; केवल गुरुदक्षिणाके रुपमें द्रोणके प्रति 
महाराज द्वुपदको ही दे दो ॥ ६१ ॥ 


€्‌ 
सम्भवपच ] 


सप्तत्रिशदधिकशततमो एध्यायः 


४१९ 
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वेशम्पायन उवाच 


भीमसेनस्तदा राजनजुनेन  निवारितः । 
अतृप्तो युद्धर्मषु न्‍्यवतंत महाबलः ॥ ६२॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | उस समय 
अज्जुनके मना करनेपर महाबली भीमसेन युद्धधर्मसे तृत्त न 
होनेपर भी उससे निबृत्त हो गये || ६२ | 
ते यशसेन द्रपद॑ ग्रहीत्वा रणमूथनि। 
उपाजहूः सहामात्यं द्रोणाय भरतपषभ ॥ ६३॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! उन पाण्डवने यश्सेन द्रुपदको 
मन्त्रियोंसद्दित संग्रामभूमिमें बंदी बनाकर द्रोणाचार्यकों 
उपद्यारके रूपमें दे दिया || ६२ ॥ 


भग्नदप हतधन त॑ तथा वशमागतम्‌। 

स बेर मनसा ध्यात्वा द्रोणो द्रुपदमत्रवीत्‌ ॥ ६४॥ 
उनका अभिमान चूर्ण हो गया था; घन छीन लिया 

गया था और वे पूर्णरूपसे वशमें आ चुके थे; उस 

समय द्रोणाचार्यने मन-ही-मन पिछले वेरका स्मरण करके 

राजा द्रुपदसे कह्दा--॥ ६४ ॥ 


विम्रद्य तरसा राष्ट्र पुरं ते झदित मया। 

प्राप्य जीव॑ रिपुवशं सखिपूर्व किमिष्यते ॥ ६० ॥ 
राजन ! मैंने बलपूर्वक तुम्दारे राष्ट्रको रोद डाला। तुम्दारी 

राजधानी मिद्रीमें मिला दी | अब तुम शचत्रुके वशरमे पड़े हुए 

जीवनको लेकर यहाँ आये हो | बोलो, अब पुरानी मित्रता 

चाहते दो क्या !? ॥ ६५ ॥ 

एवमुकत्वा प्रहस्येनं किचित्‌ स पुनरत्रवीत्‌ | 

मा में: प्राणभयाद्‌ वीर क्षमिणो ब्राह्मणा वयम्‌ ॥ ६६ ॥ 
यों कहकर द्रोणाचार्य कुछ हँसे। उसके बाद फिर 

उनसे इस प्रकार बोले--५्वीर ! प्रा्णॉपर संकट आया 

जानकर मयभीत न होओ । हम क्षमाशील ब्राह्मण हैं।। ६६ | 


आश्चमे क्रीडितं यत्‌ तु त्वया बाल्ये मया सह । 

तेन संवरद्धितः स्मेंहः प्रीतिश्व क्षत्रियषंभ ॥ ६७॥ 
क्षत्रियशिरोमणे ! तुम बचपनमें मेरे साथ आश्रममें 

जो खेले-कूदे हो; उससे तुम्धारे ऊपर मेरा स्नेह एवं प्रेम 

बहुत बढ़ गया है ॥ ६७ ॥ 

प्रार्थ येयं त्ववा सख्यं पुनरेव जनाधिप। 

बरं ददामि ते राजन राज्यस्याधमवाप्लुद्दि ॥ ६८ ॥ 
“नरेश्वर ! मैं पुनः तुमसे मैत्रीके लिये प्रार्थना करता हूँ । 

राजन ! मैं तुम्हें वर देता हूँ; ठुम इस राज्यका आधा भाग 

मुझसे ले छो ॥ ६८ ॥ 

अराज़ा किल नो राशः सखा भवितुमहंसखि । 

अतः प्रयतितं राज्ये यश््सेन मया तब ॥ ६९ ॥ 


ध्यक्सेन | तुमने कहा था--जो राजा नहीं है; वह राजाका 
मित्र नहीं हो सकता; इसी लिये मेंने तम्दारा राज्य लेनेका प्रयत्न 
किया है ॥ ६९ ॥ 
राजासि दक्षिण कूले भागीरथ्याहमुत्तरे। 
सखाय॑ मां विजानीहि पाश्चाल यदि मन्यसे ॥ ७० ॥ 

धगल्लाके दक्षिण प्रदेशके तुम राजा हों और उत्तरके 
भूभागका राजा में हूँ | पाग्चाल ! अब यदि उचित समझो 
तो मुझे अपना मित्र मानो! || ७० || 

द्रपद उवाच 

अनाश्रय॑मिदं ब्रह्मन्‌ विक्रान्तेषु महात्मसु । 
प्रीये त्वयाहं त्वत्तश्व प्रीतिमिच्छामि शाश्वतीम्‌॥ ७१ ॥ 

द्रपद ने कहा--त्रह्मन्‌! आप-जसे पराक्रमी महात्मा ओंमें 
ऐसी उदारताका होना आश्रयकी बात नहीं है। में आपसे 


बहुत प्रसन्न हूँ और आपके साथ सदा बनी रहनेवाली मेत्री 
एवं प्रेम चाइता हूँ ॥ ७१ ॥ 


वैज्ञम्मायन उवाच 


एवमुक्तः स त॑ द्रोणो मोक्षयामास भारत। 
सत्कृत्य चेन प्रीतात्मा राज्याध प्रत्यपादयत्‌ ॥ ७२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--मारत ! द्रपदके यों 
नेपर द्रोणाचायने उन्हें छोड़ दिया और प्रसन्नचित्त हो 
उनका आदर-सत्कार करके उन्हें आधा राज्य दे दिया॥७२॥ 


माकन्दीमथ गह्नायास्तीरे जनपदायुताम्‌। 
सो 5ध्यावसद्‌ दीनमनाःकाम्पिलयं च पुरोत्तमम्‌॥ ७३॥ 
दक्षिणांश्वापि पश्चालान यावश्चमंण्वत्ती नदी। 
द्रोणन चेच॑ द्रुपदः परिभूयाथ पालितः ॥ ७४॥ 
तदनन्तर राजा द्रुपद दीनतापूर्ण हृदयसे गज्जञातटबर्तो 
अनेक जनपदेसे युक्त माकन्दौपुरीमे तथा नगरोंमें श्रेष्ठ 
काम्पिल्य नगरमें निवास एवं चमंण्वती नदीके दक्षिणतटवर्ती 
पाग्चालदेशका शासन करने लगे। इत प्रकार द्रोणाचार्यने 
द्रपदको परास्त करके पुनः उनकी रक्षा की | ७३-७४ ॥ 


क्षात्रंण च बलेनास्य नापह्यत्‌ स पराजयम्‌ | 
हीन विदित्वा चात्मान ब्राह्मण स बलेन तु ॥ ७५ ॥ 
पुत्रजन्म परीप्सन्‌ वे प्रथिवीमन्वसंचरत्‌। 
अहिच्छत॑च विषयं द्रोणः समभिपथत ॥ ७६॥ 
द्रपदको अपने क्षात्रबलके द्वारा द्रोणाचार्यकी पराजय 
होती नहीं दिखायी दी। वे अपनेको ब्राह्मण-बलसे हीन 
जानकर ( द्रोणाचायंकी पराजित करनेके लिये ) शक्तिशाली 
पुत्र प्राप्त करनेकी इच्छासे प्रथ्वीपर विचरने लगे। इधर 
द्रोणाचार्यने ( उत्तर-पञ्चाल्वर्ती ) अहिच्छत्र नामक राज्यको 
अपने अधिकारमें कर लिया || ७५-७६ ॥ 
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एवं राजन्नहिच्छत्ना पुणी जनपदायुता। 
युधि नि्जित्य पार्थन द्वोणाय प्रतिपादिता ॥ ७७॥ 


श्रीमदाभारते 


गज कीफे फन>- 


[ आदिपवेणि 

राजन | इत प्रकार अनेक जनपदोंसे सम्पन्न अहिच्छन्ना 

नामवाली नगरीको युद्ध में जीवकर अजुनने द्रोणाचारयको गुरु- 
दक्षिणामें दे दिया ॥ ७७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि द्ुपदशासने सप्न्निशदघिकशततमो ध्यायः ॥ १३७॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत आदि प्लैके अन्तर्गत सम्मद पर्वमें द्ु पद एर द्रोणके शासनक वर्णन करनेवारा एक सौ सैंतीसवा अध्याय पुरा हुआ॥१३४७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ शोक मिलाकर कुछ ८४३ छोक हैं ) 


अश्त्रिशद्धिकशततमोःध्यायः 
युधिष्टिरका युवराजपदपर अभिषेक, पाण्डवोंके शोय, कीर्ति ओर बलके विस्तारसे धृतराष्ट्रको चिन्ता 


वैशम्पायन उवाच 


ततः संवत्सरस्यान्ते योवराज्याय पार्थिव । 
स्थापितो छूतराष्ट्रण पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिः ॥ १ ॥ 
घृतिस्थयसहिष्णुत्वादानशंस्यात्‌ तथाजवात्‌ । 
भृत्यानामनुकम्पाथ तथेव स्थिरसोहृदात्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है---राजन्‌ | तदनन्तर एक वर्ष 
बीतनेपर धृतराष्ट्रने पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकों ध्ृति। स्थिरता; 


सहिष्णुता,दयाछ॒ता, सरलता तथा अविचल सौहाद आदि सदुर्णो- 


के कारण पालन करने योग्य प्रजापर अनुग्रह करनेके लिये 
युवराजपदपर अभिषिक्त कर दिया ॥ १-२ ॥ 


ततो5दीघंण कालेन कुन्तीपुन्नों युधिष्ठिरः । 
पितुरन्‍्तदधे कीति शीलवृत्तसमाधिभिः॥ ३ ॥ 
इसके बाद थोड़े ही दिनोंमें कुन्तीकुमार युधिष्टिरने 
अपने शील ( उत्तम खमभाव )5ब्ृत्त ( सदाचार एवं सद्व्य- 
बहार ) तथा समाधि ( मनोयोगपूर्वक प्रजापालनकी प्रवृत्ति ) 
के द्वारा अपने पिता महाराज पाण्डुकी कीतिको मी ढक 
दिया ॥ ३ ॥ 
असियुद्धे गदायुद्धे रथयुद्धे च पाण्डवः | 
संकर्षणादशिक्षद्‌ वे शश्वच्छिक्षां चुकोदरः ॥ ४ ॥ 
पाण्डुनन्दन भीमसेन बलरामजीसे नित्यप्रति खद्भयुद्ध; 
गदायुद्ध तथा रथयुद्धकी शिक्षा लेने लगे ॥ ४ ॥ 
समाप्तशिक्षो भीमस्तु युमत्सेनसमो बले। 
पराक्रमेण सम्पन्नो आआतृणामचरद्‌ बशे॥ ५ ॥ 
शिक्षा समाप्त द्ोनेपर मीमसेन बलमें राजा युमत्सेनके 
समान हो गये और पराक्रमसे सम्पन्न हो अपने माइयोंके 
अनुकूल रइने छगे ॥ ५॥ 
प्रगाठटढमुष्टित्वे. छाघवे वेधने तथा | 
प्ुरनाराचभल्ानां विपाठानां चः तत्ववित्‌ ॥ ६ ॥ 
ऋजुवक्रविशालार्ना प्रयोक्ता फाल्गुनो भवत्‌ । 
लाधवे सौष्ठवे चेव नान्‍यः कश्चन विद्यते ॥ ७ ॥ 
बीभत्सुसदशो लोके इति द्रोणो व्यवस्थितः । 
ततो5ब्रवीद्‌ गुडाकेशं द्वोणः कौरवर्संसद्‌ ॥ ८ ॥ 


अजुन अत्यन्त दृढ़तापूर्वक मुठ्ठीसे धनुषकों पकड़नेमें 
हार्थोकी फुर्तीमें और लक्ष्यको बींधनेमें बड़े चतुर निकले । वे 
क्षुर) नाराच। भलल्‍ल और विपीठ नामक ऋजु) बक्र और 
विशाल# अखस््रोंके संचालनका गृढ़ तत्व अच्छी तरह जानते 
और उनका सफलतापूर्वक प्रयोग कर सकते थे। इसलिये 
द्रोणाचार्यको यह दृढ़ विश्वास हो गया था कि फुर्ती और 
सफाईमें अजुनके समान दूसरा कोई योद्धा इस जगत्‌में नहीं 
है | एक दिन द्रोणने कौरवॉकी भरी समामें निद्राको जीतने- 
वाले अजुनसे कहा--॥ ६-८ ॥ 
अगस्त्यस्थ धनुवेदे शिष्यो मम गुरू: पुरा। . . 
अप्लिवेश इति ख्यातस्तस्य शिष्यो 5स्मि भारत ॥ ९ ॥ 
तीथात्‌ तीथ गमयितुमहमेतत्‌ समुद्यतः 
तपसा  यन्मया प्राप्तममोघमशनिप्रभम्‌ ॥ १० ॥ 
अख्तर ब्रह्मशिरों नाम यद्‌ दहेत्‌ प्रथिवीमपि। 
ददता गुरुणा चोक्त न मनुष्येष्विदं त्वया ॥ ११ ॥ 
भारद्वाज विमोक्तव्यमत्पवीर्येष्वपि प्रभो। 
त्वया प्राप्तमिद्‌ वीर दिव्य नान्‍यो 5हति त्विदम्‌ ॥ १२ ॥ 
समयस्तु त्वया रक्ष्यो मुनिस्शो विशाम्पते । 
आचार्य॑द्क्षिणां देहि शातिग्रामस्य पश्यतः ॥ १३॥ 

“भारत | मेरे गुरु अभिवेश नामसे विख्यात हैं । उन्होंने 
पूर्वकालमें महर्षि अगस्त्यसे घनुवँदकी शिक्षा प्राप्त की थी । में 
उन्हीं महात्मा अभिवेशका शिष्य हूँ । एक पात्र (गुरु) से दूसरे 


( सुयोग्य शिष्य ) को इसकी प्रासि करानेके उ द्देश्यसे सबंथा उच्चत 


१. क्षुर उस बाणको कहते हैं, जिसके बगलमें तेज धार होती 
है, जेसे नाईंका छूरा । 

२. नाराच सीधे बाणको कहते हैं, जिसका अग्रभाग तीखा 
होता है । 

३. भलछ उस बाणको कहते हैं, जिसकी नोकका पिछला भाग 
चौड़ा और नोकदार होता दे । 

४. विपाठ नामक बाणकी आकृति खनतीकी भाँति होती है । 
यह दूसरे बाणोंसे बड़ा होता है । 

# उपयुक्त बाणोंमे क्षर ओर नाराच सीधा है, भरल टेढ़ा है 
और बिपाठ विशाल है । 


सम्भवपव ] 


होकर मेंने तुम्हें यह ब्रह्मशिर नामक अम्ल प्रदान किया; जो 
मुझे बड़ी तपस्यासे मिला था। वह अमोघ अख्तर वज्के समान 
प्रकाशमान है। उसमें समूची प्रथ्वीको मी भस्म कर डालनेकी 
शक्ति है | मुझे वह अख्र देते समय गुरु अभिवेशजीने कद्दा 
था; ८शक्तिशाली भारद्वाज ! तुम यह अख्तर मनुष्योपर न 
चलाना | मनुष्येतर प्राणियोमे भी जो अल्पवीयं हों, उनपर 
भी इस अखञ्लको न छोड़ना ।? वीर अर्जुन |! इस दिव्य अख्रको 
तुमने मुझसे पा लिया है । दूसरा कोई इसे नहीं प्राप्त कर 
सकता। राजकुमार ! इस अख्नके सघ्वन्थमें मुनिके बताये हुए 
इस नियमका तुम्हें मी पालन करना चाहिये। अब तुम अपने 
भाई बन्धुओंके सामने द्वी मुझे एक गुरु-दक्षिणा दो?।९-१३॥। 
दुदानीति प्रतिशाते फाल्गुनेनातब्रवीद्‌ ग़ुरुः । 
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युद्धेदह प्रतियोद्धव्यों युध्यमानस्त्वयानघ ॥ १४ ॥ 


तब अर्जुनने प्रतिशा कौ--'अवश्य दूँगा |? उनके यों 
कहनेपर गुरु द्रोण बोले---५निष्पाप अर्जुन ! यदि युद्ध-भूमिमें 
मैं भी तुम्हारे विरुद्ध लड़नेको आऊँ तो तुम ( अवश्य ) मेरा 
सामना करना? ॥ १४॥ 


तथेति च प्रतिज्ञाय द्वोणाय कुरुपुदुचः। 
उपसंग्रह्म चरणों स॒ प्रायादुत्तरां दिशम ॥ १५॥ 

यह सुनकर कुरुश्रेष्ठ अर्जुनने 'बहुत अच्छा? कहते हुए, 
उनकी इत् आज्ञाका पालन करनेकी प्रतिश की और गुरुके 
दोनों चरण पकड़कर उन्होंने सर्वोत्तम उपदेश प्राप्त कर 
लिया ॥ १५॥ 


खभावादगमच्छब्दो म्दीी सागरमेखलाम । 
अज्जुनस्प समो लोके नास्ति कश्चिद्‌ धतुधरः ॥ १६॥ 


इस प्रकार समुद्रपयंन्‍्त प्रथ्वीपर सब ओर अपने आप ही 
यह बात फेल गयी कि संसारमें अजुनके समान दूसरा कोई 
धनुघंर नहीं है ॥ १६ ॥ 
गदायुद्धेएसियुद्धे च रथयुद्धे च॒ पाण्डवः | 
पारगश्च धनुयुद्धे बभूवाथ धनंजयः ॥ १७॥ 

पाण्डुनन्दन धनंजय गदा; खज्भ। रथ तथा धनुपद्वारा 
युद्ध करनेकी कलामें पारंगत हुए ॥ १७ ॥ 
नीतिमान्‌ सकलां नीति विवुधाधिपतेस्तदा | 
अवाप्य सहदेवो5पि भ्रातृ्णां बबृते वशे ॥ १८॥ 
द्ोणनेव विनीतश्व भश्रातृणां नकुलः प्रियः। 
चित्रयोधी समाख्यातो बभूवातिरथोद्तः ॥ १९ ॥ 

सहदेव मी उस समय द्रोणके रूपमें अवतीर्ण देवताओँके 

आचार्य बृहस्पतिसे सम्पूर्ण नीतिशास्रकी शिक्षा पाकर नीतिमान्‌ 
हो अपने भाइयेंके अधीन ( अनुकूल ) होकर रहते ये । नकुलने 
भी द्रोणाचार्यसे ही अस्र-शस्त्रोंकी शिक्षा पायी थी। वे अपने 
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अशजिशदधि कशततमो दच्यायः 
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भाशयोंको बहुत ही प्रिय थे और विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेमें 
उनकी बड़ी ख्याति थी । वे अतिरथी बीर कहे जाते 
थे॥ १८-१९॥ 

त्रिवषकतयश्षस्तु गन्धवोणामुपण्ठवे । 
अर्जुनप्रमुखः पाथें: सोचीरः समरे हतः ॥ २०॥ 
न शशाक वशे कते य॑ पाण्डुरपि वीयंबान । 

सो 5जुनेन वर नीतो राजा5 ५ सीद्‌ यवनाधिपः ॥२१॥ 


सौवीर देशका राजा; जो गन्धवोंके उपद्रव करनेपर भी 
लगातार तीन वर्षोतक बिना किसी विध्न-बाधाके यशोंका 
अनुष्ठान करता रहा; युद्धमें अजुन आदि पाण्डर्वोंके हाथों 
मारा गया। पराक्रमी राजा पाण्डु भी जिसे वशमे न ला सके थे, 
उस यवनदेश ( यूनान ) के राजाकों भी जीतकर अर्जुनने 
अपने अधीन कर लिया ॥ २०-२१ ॥ 


अतीव बलसम्पन्नः सदा मानी कुरून प्रसि । 
विपुलो नाम सौवीरः शस्तः पार्थन धीमता ॥ २२॥ 
दत्तमित्र इति ख्यातं संग्रामे कृतनिश्चयम | 
खुमित्र नाम सौवीरमर्जुनो दमयच्छरे: ॥ २३ ॥ 

जो अत्यन्त बी तथा कौरबोंके प्रति सदा अभिमान 
एवं उदण्डतापूर्ण बर्ताव करनेवाला था; वह सौबीरनरेश विपुल 
भी बुद्धिमान्‌ अजुनके हाथसे संग्रामभूमिमें मारा गया । 
जो सदा युद्धके लिये दृढ़ संकल्प किये रहता था+ जिसे 
लोग दत्तामित्रके नामसे जानते थे, उसत सौचीर निवासी सुमित्रका 
भी अजुनने अपने बाणेसि दमन कर दिया | २२-२३ ॥ 


भीमसेनसहायश्व रथानामयुतं च सः। 
अजुनः समरे प्राय्यान्‌ सबवीनेकरथो 5जयत्‌ ॥ २४ ॥ 

इसके सिवा अजजुनने केवल मीमसेनकी सद्दायतासे एकमान्र 
रथपर आहूढ़ हो युद्धमें पू दिशाके सम्पूर्ण योद्धार्भों तथा 
दस इजार रथियोंकी जीत लिया || २४ ॥ 


तथेवैकरथों गत्वा दक्षिणामजयद्‌ दिशम। 
धनोधं॑ प्रापययामास कुरुराष्ट्र धनंजयः॥ २८॥ 


इसी प्रकार एकमात्र रथसे यात्रा करके धनंजयने दक्षिण 
दिशापर भी विजय पायी ओर अपने ८्धनं जय! नामको सार्थक 
करते हुए कुरदेशकी राजधानीमें घनकी राशि पहुँचायी ।२५। 
पएव॑ सर्वे महात्मानः पाण्डवा मलुजोत्तमाः | 
परराष्ट्राणि निज्जित्य खराष्ट्र ववृधुः पुरा ॥ २६॥ 

जनमेजय | इस तरह नरश्रेष्ठ मद्दामना पाण्डवोंने प्राचीन 
काल्में दूसरे राष्ट्रीोकी जीतकर अपने राष्ट्रकी अमिवृद्धि की।२६। 
ततो बलमतिख्यातं विज्ञाय दढधन्धिनाम । 


दूषितः सहसा भावों ध्रृतराष्ट्रस्य पाण्डुषु । 
स॒ चिन्तापरमो राजा न निद्वामलभन्निशि ॥ २७॥ 
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किक 


तब दृढतापूर्वक धनुष धारण करनेवाले पाण्डवोके अत्यन्त 
विख्यात बल-पराक्रमकी बात जानकर उनके प्रति राजा 


अ्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 


घृतराष्ट्रका भाव सहसा दूषित हो गया । अत्यन्त चिन्तामें 
निमग्न हो जानेके कारण उन्हें रातमें नींद नहीं आती थी ।२७। 


इति श्रीमह्ाभारते आदिपरवंणि सम्भवपवेणि छतराष्ट्रचिन्तायामष्टाश्रिशद्धिकश ततमो5ध्यायः ॥ १३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत सम्भवब॑में घुतराष्ट्रकी चिन्ताविष्यक एक सौ अड़तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥१३८श 


++-.<०>< पक्का 5७+--० 


एकोनचलारिशदधिकशततमो5ध्यायः 
कणिकका ध्ृतराष्ट्रको कूटनीतिका उपदेश 


वेशम्पायन उवाच 


श्रुत्वा पाण्डुखुतान वीरान, बलोद्रविक्तान महोजसः | 
धरतराष्ट्रो महीपालश्चिन्तामगमदातुरः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पाण्डुके वीर 
पुत्नोंकी महान्‌ तेजसी ओर बलमें बढ़े-चढ़े सुनकर महाराज 
घृतराष्ट्र व्याकुल हो बड़ी चिन्तामें पड़ गये॥ १॥ 
तत आहूय मन्त्रश॑ राजशास्तार्थवित्तमम्‌ । 
कणिकक मन्चत्रिणां भ्रेष्ठं घुतराष्ट्रो त्रवीद्‌ वचः ॥ २ ॥ 
तब उन्होंने राजनीति और अर्थ-शासत्रके पण्डित तथा 
उत्तम मन्त्रके शाता मन्तन्रिप्रवर कणिकको बुछाकर इस प्रकार 
कहा ॥ २॥ 
पृतराष्ट्र उवाच 
उत्सिक्ताः पाण्ड वा नित्य तेभ्यो 5सूये द्विजोत्तम। 
तत्न मे निश्चिततमं संधिविग्रहकारणम्‌ । 
कणिक त्वं ममाचक्ष्व करिष्ये बचनं तब ॥ ३ ॥ 
घृतराष्ट्र बोले--द्विजश्रेष्ठ ! पाण्डवोंकी दिनोंदिन 
उन्नति और सर्वत्र ख्याति हो रही है। इस कारण मैं उनसे 
डाह रखने लगा हूँ | कणिक | तुम मलीभाँति निश्चय करके 
बतलाओ) मुझे उनके साथ संधि करनी चाहिये या विग्रह ! 
में तुम्दारी बात मानूँगा ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
स॒प्रसनन्‍्नमनास्तेन परिपृष्ठो द्विजोत्तमः। 
उवाच वचन तीक्ष्ण राजशाख्रार्थद्शनम्‌ ॥ ४ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! राजा धृतराष्ट्रक 
इस प्रकार पूछनेपर विप्रवर कणिक मन-ही-मन बहुत प्रसन्न 
हुए. तथा राजनीतिके तिद्धान्तका परिचय देनेवाली तीखी 
बात कहने छगे--॥ ४ ॥ 
श्रणु राजन्निदं ततन्न प्रोच्यमानं मयानघ। 
न मेष्भ्यस्‌या कर्तव्या श्र॒ुत्वेतव कुरुसत्तम ॥ ५ ॥ 
८निष्पाप नरेश ! इस विषयमें मेरी कह्दी हुई ये बातें 
सुनिये । कुरुवंशशिरोमणे ! इसे सुनकर आप मेरे प्रति दोष- 
इृष्टि न कीजियेगा ॥ ५ ॥ 


नित्यमुद्यतदण्डः स्यान्नित्यं विवृतपोरुषः । 
अच्छिद्रदिछद्वदर्शी स्यात्‌ परेषां विवरालुगः ॥ ६ ॥ 
'राजाको सबंदा दण्ड देनेके लिये उद्यत रहना चाहिये 
और सदा ही पुरुषार्थ प्रकट करना चाहिये | राजा अपना 
छिद्र--अपनी दुर्बलता प्रकट न होने दे; परंतु दूसरोंके छिद्र 
या दुर्बछतापर सदा ही दृष्टि रखे और यदि शन्रुओंकी 
निर्बलताका पता चल जाय तो उनपर आक्रमण कर दे ॥६॥ 


नित्यमुद्यतदण्डाद्ि भ्ृशमुद्दिजते जनः | 
तस्मात्‌ सवोणि कार्याणि दण्डेनेव विधारयेत्‌ ॥ ७ ॥ 


'जो सदा दण्ड देनेके लिये उद्यत रहता है; उससे प्रजाजन 
बहुत डरते हैं; इसलिये सब कार्य दण्डके द्वारा ही सिद्ध 
करे ॥ ७ ॥ 


नास्यचिछद्रं परः पर्येच्छिद्रेण परमन्वियात्‌ । 
गूद्देत्‌ कूर्मे इवाक्ानि रक्षेद्‌ विवरमात्मनः ॥ ८ ॥ 
नासम्यक्क॒तकारी स्यादुपक्रम्य . कदाचन। 
कण्ठको हापि दुश्छिन्न आस््रावं जनयेश्वचिर्म्‌ ॥ ९ ॥ 


“राजाको इतनी सावधानी रखनी चाहिये, जिससे शत्रु 
उसकी कमजोरी न देख सके और यदि शनत्रुकी कमजोरी 
प्रकट हो जाय तो उसपर अवश्य चढ़ाई करे। जैसे कछुआ 
अपने अज्ञोंकी रक्षा करता है, उसी प्रकार राजा अपने सब 
अज्ञों ( राजा) अमात्यः राष्ट्र, दुर्ग, कोष, बल और सुहृत्‌ ) 
की रक्षा करे और अपनी कमजोरीको छिपाये रकखे । यदि 
कोई कार्य झुरू कर दे तो उसेपूरा किये बिना कभी न छोड़े 
क्योंकि शरीरमें गड़ा दुआ कॉटा यदि आधा टूटकर भीतर 
रह जाय तो वह बहुत दिनोतक मवाद देता रहता है ॥८-९॥ 


वधमेव प्रशंसन्ति शत्रुणामपकारिणाम्‌ । 
खुविदीण खुविक्रान्तं खुयुद्ध खुपलायितम्‌ ॥ १० ॥ 
आपसद्यापदि काले चर कुर्वीत न विचारयेत्‌। .. 
नावशेयो रिपुस्तात दुबंछोषपि कर्थंचन ॥ ११॥ 
“अपना अनिष्ट करनेवाले शन्रुआओंका वध कर दिया जाय) 
इसीकी नीतिश्ञ पुरुष प्रशंसा करते हैं । अत्यन्त पराक्रमी शत्रुको 
भी आपत्तिमें पड़ा देख उसे सुगमतापूर्थक नष्ट कर दे | इसी 


सम्भवप् ] 


एकोनचत्थारि शद्धिकशततमो धध्यायः 
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प्रकार जो अच्छी तरह युद्ध करनेवाला शत्रु है; उसे मी 
आपत्तिकालमें ही अनायास ही मार भगाये । आपत्तिके समय 
शत्रुका संहार अवश्य ही करे | उस समय उसके सम्बन्ध या 
सौहादं आदिका विचार कदापि न करे। तात ! शन्नु दुर्बल 
हो) तो मी किसी प्रकार उसकी उपेक्षा न करे ॥ १०-११ ॥ 


अल्पो5्प्यप्नरिवनं हृत्स्नं दृहत्याभ्रयसंशभ्रयात्‌ । 
अन्धः स्यादन्धवेलायां बाधियंमपि चाश्रयेत्‌ ॥ १२ ॥ 
(क्योंकि जैसे थोड़ीसी मी आग इंघनका सद्दारा मिल 
जानेपर समूचे वनको जछा देती है, उसी प्रकार छोटा शत्रु 
भी दुर्ग आदि प्रबल आश्रयका सहारा लेकर विनाशकारी 
बन जाता है। अंधा बननेका अवततर आनेपर अंघा बन 
जाय---अर्थात्‌ अपनी असमर्थताके समय शश्रुके दोषोंको न 
देखे | उस समय सब ओरसे घिक्‍्कार और निन्दा मिलनेपर 
भी उसे अनसुनी कर दे; अर्थात्‌ उतकी ओरसे कान बंद 
करके बहरा बन जाय ॥ १२ ॥ 


कुयोत्‌ ठृणमयं चापं शयीत म्गशायिकाम । 
सान्त्वादिभिरुपायैस्तु हन्याच्छत्रुं वरो स्थितम॥ १३ ॥ 

“ऐसे समयमें अपने धनुषघकों तिनकेके समान बना दे 
अर्थात्‌ शत्रुकी दृष्टिमें सवंथा दौन-हीन एबं असमर्थ बन 
जाय; परंतु व्याधकी भाँति सोये--अर्थात्‌ जैसे व्याध झूठे ही 
नींदका वद्ाना करके सो जाता है और जब मृग विश्वस्त 
होकर आसपास चरने लगते हैं, तब उठकर उन्हें ब्रार्णोसे 
घायल कर देता है; उसी प्रकार शत्रुकी मारनेका अवसर 
देखते हुए ही अपने स्वरूप और मनोमावकों छिपाकर 
असमर्थ पुरु्षोका-सा व्यवहार करे | इस प्रकार कपयपूर्ण 
बर्तावसे वशर्मे आये हुए शत्रुकी साम आदि उपाययोसे विश्वास 
उत्पन्न करके मार डाले ॥ १३ ॥ 


दया न तस्मिन्‌ कर्तंव्या शरणागत इृत्युत । 
निरुद्धिमों हि भवति नहताज्ञायते भयम ॥ १४ ॥ 

“यह मेरी शरणमें आया हैः यह सोचकर उसके प्रति 
दया नहीं दिखानी चाहिये । शत्रुकों मार देनेसे ही राजा 
निर्मय हो सकता है। यदि शत्रु मारा नहीं गया तो उससे 
सदा ही मय बना रहता है ॥ १४ ॥ 


हन्यादमित्रं दानेन तथा पूवोपकारिणम्‌ | 
हन्यात्‌ चीन पश्च सप्तेति परपक्षस्य सर्वशः ॥ १५॥ 


“जो सहज शत्रु है; उसे मुँहमॉाँगी वस्तु देकर--दानके 
द्वारा विश्वास उत्पन्न करके मार डाले | इसी प्रकार जो 
पहलेका अपकारी शत्रु हो और पीछे सेवक बन गया हो; 
उसे भी जीवित न छोड़े । शआ्नुषक्षके त्रिवर्ग 


१, तीन प्रकारकी शक्तियाँ ही यहाँ त्रिवर्ग कही गयी हैं । 
उनके नाम ये हं---प्रभुशक्ति ( ऐश्वयंशक्ति ), उत्साहशक्ति और 


६ गा 
पन्नवंर्ग और सप्तवर्कका सर्ववा नाश कर डाले | १५ ॥ 


मूलमेवादितदिछन्दचात्‌ परपक्षस्य नित्यशः | 

ततः सहायां स्‍्तत्पक्षान्‌ सर्वाश्व॒ तदनन्तरम्‌ ॥ १६॥ 
“पहले तो सदा शन्नुपक्षके मूलका ही उच्छेद कर डाले। 

ततश्चात्‌ उसके सह्दायकों और शन्रुपक्षसे सम्बन्ध रखनेवाले 

सभी लोगोंका संहार कर दे ॥ १६ ॥ 


छिन्नमुले हाधिष्ठाने सर्व तज्जीविनो हताः। 
कर्थ नु शाखास्तिष्ठेरं दिछन्नमूले वनस्पतो ॥ १७॥ 


“यदि मूल आधार नष्ट हो जाय तो उसके आश्रयसे 
जीवन धारण करनेवाले सभी झात्रु खतः नष्ट हो जाते हैं । 
यदि बृक्षकी जड़ काट दी जाय तो उसकी शाखाएँ केसे 
रह सकती हैं ! ॥ १७॥ 


एकाग्रः स्यादविवृतो नित्य विवरद्शंकः | 
राजन नित्यं सपत्नेषु नित्योद्धिन्न: समाचरेत्‌ ॥ १८ ॥ 


'राजा सदा क्त्रुकी गतिविधिको जाननेके लिये एकाग्र रहे । 
अपने राज्यके सभी अज्ञोंको गुप्त रक्खे | राजन्‌ ! सदा अपने 
शत्रुओंकी कमजोरीपर दृष्टि रकखे और उनसे सदा सतक 
( सावधान ) रहे ॥ १८ ॥ 


अग्न्याधानेन यशेन कापायेण जटाजिनेः । 
लोकान्‌ विश्वासयित्वैब ततो लुम्पेद्‌ यथा बुकः॥ १९॥ 

धअग्निहोत्र और यज्ञ करके) गेरुए वस्त्र, जटा और 
मृगचरम॑ धारण करके पहले लछोगेंमिं विश्वास उत्पन्न करे; 
फिर अवसर देखकर भेड़ियेकी भाँति शनत्रुऑपर द्ूट पड़े 
और उन्हें नष्ट कर दे ॥ १९ ॥ 


अह्डूदां शौचमित्याहुरथोनामुपधारणे । 
आनाम्य फलितां शाखां पक्क पक प्रशातयेत्‌ ॥ २० ॥ 
#कार्यसिद्धिके लिये शीच-सदाचार आदिका पालन एक 
प्रकारका अछ्डूश ( लोगोंकों आकृष्ट करनेका साधन ) बताया 
गया है। फलोंसे छदी हुई दृक्षकी शाखाकों अपनी ओर कुछ 
झुकाकर ही मनुष्य उसके पके-पके फलको तोड़े ॥| २० ॥ 


मन्त्रशक्ति | दुर्ग आदिपर आक्रमण करके झन्रुको ऐश्वर्य-शक्तिका 


नाश करे। विश्वसनीय व्यक्तियोंद्ारा अपने उत्कर्पका वर्गन कराकर 
शत्रुकी तेजोहीन बनाना, उसके उत्साह एवं साइसको घटा देना 
ही उत्साइशक्तिका नाश करना दे ! गुप्तचरद्वारा उनकी गुप्त 
मन्त्रणाको प्रकट कर देना द्वी मन्त्रशक्तिका नाश करना है । 

१, अमात्य, राष्ट्र, दुगे, कोष और सेना--ये पाँच प्रकृतियाँ 
ही पत्नवर्ग हैं । 

२. साम, दान, मेद, दण्ड, उद्धन्चन, विषप्रयोग और 
आग छगाना--झत्रुको वश्षमें करने या दबानेके ये सात साधन 
ही सप्तवर्ग हैं । 


७२७४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 
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फलार्थों 5यं समारम्भो लोके पुंसां विपश्चिताम्‌ । 
वहेदमित्रं स्कन्धेन यावत्‌ कालस्य पर्ययः ॥ २१॥ 


“लेकमें विद्वान्‌ पुरुषोंका यह सारा आयोजन ह्वी अभी४ 
फलकी सिद्धिके लिये होता है । जब्ृतक समय बदछकर 
अपने अनुकूलछ न हो जाय; तबतक शत्रुको कंघेपर बिठाकर 
ढोना पड़े) तो ढोये भी ॥ २१ ॥ 
ततः प्रत्यागते काले भिन्‍्धाद्‌ घटमिवाश्मनि । 
अमित्रो न विमोक्तव्यः कृपणं बहूपि ब्रुवन ॥ २२॥ 
ऊपा न तस्मिन कतेव्या हन्यादेवापकारिणम्‌ । 
हन्यादमित्र॑ सान्त्वेन तथा दानेन वा पुनः ॥ २३ ॥ 
तथेव भेद्दण्डाभ्यां स्वोपायेः प्रशातयेत्‌ | 

पपरंतु जब अपने अनुकूल समय आ जाय; तब उसे 
उसी प्रकार नष्ट कर दे) जैसे घड़ेको पत्थरपर पटठककर फोड़ 
डालते हैं । शत्रु बहुत दीनतापूर्ण वचन बोले तो भी 
उसे जीवित नहीं छोड़ना चाहिये । उसपर दया नहीं करनी 
चाहिये। अपकारी शजन्रुकी मार ही डालना चाहिये। साम 
अथवा दान तथा भेद एवं दण्ड सभी उपार्योद्वारा शत्रुको 
मार डाले--उसे मिटा दे! ॥ २२-२३३ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 

कथं सान्त्वेन दानेन भेदे्दृण्डेन वा पुनः ॥ २४॥ 

अमित्रः शक्यते हन्तुं तन्‍्मे बरूहि यथातथम्‌ | 
घुतराष्ट्रने पूछा--कणिक ! साम) दान) भेद अथवा 


दण्डके द्वारा शत्रुका नाश कैसे किया जा सकता है) यह 
मुझे यथार्थरूपसे बताइये ॥ २४३ ।| 
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कृणिक उवाच 


श्टणु राजन, यथावृत्तं वने निवसतः पुरा ॥ २५॥ 
जम्बुकस्य महाराज नीतिशाखार्थदर्शिनः । 

कणिकने कहा--महाराज | इस विषयमें नीतिशालत्लके 
तत्वको जाननेवाले एक वनवासी गीदड़का प्राचीन वृत्तान्त 
सुनाता हूँ, सुनिये ॥ २५३ । 


अथ कश्चित्‌ कृतप्रशः श्टगालः खार्थपण्डितः ॥ २६ ॥ 
सखिभिन्‍्यवसत्‌ साथ व्याप्राखुवृकबश्ञभिः । 
तेडपद्यन विपिने तस्सिन्‌ बलिन॑ स्गयूथपम्‌ ॥ २७ ॥ 
अशक्ता ग्रहणे तस्य ततो मन्त्रममन्त्रयन्‌ । 

एक वनमें कोई बड़ा बुद्धिमान्‌ और खार्थ साधनेमें 
कुशल गीदड़ अपने चार मित्रों-बाघ) चूहा) भेड़िया और 
नेवलेके साथ निवास करता था | एक दिन उन सबने हरिणंके 
एक सरदारको देखा; जो बड़ा बलवान्‌ था। वे सब उसे 
पकड़नेमें सफल न हो सके; अतः सबने मिलकर यह 
सलाह की ॥ २६-२७ ॥ 

जम्बुक उवाच 

असकूद्‌ यतितो होष हन्तुं व्याध बने त्वया ॥ २८॥ 
युवा वे जवसम्पन्नो बुद्धिशाली न शकक्‍यते। 
मूषिको 5स्य शयानस्य चरणों भंक्षयत्वयम्‌ ॥ २९ ॥ 
यथेनं भक्षितेः पादैव्याप्रो ग़ल्मातु वें ततः। 
ततो बे भक्षयिष्यामः सर्वे मुद्तिमानसाः ॥ ३० ॥ 

गीदड़ने कहा--भाई बाघ ! तुमने वनमें इस 
हरिणको मारनेके लिये कई बार यक्ञ किया, परंतु यह 
बड़े वेगसे दौड़नेवाछाः जवान और बुद्धिमान्‌ हैः 
इसलिये पकड़में नहीं आता । मेरी राय है कि जब 
यह हरिण सो रहा हो; उस समय यह चूहा इसके 
दोनों पैरोंको काट खाये | ( फिर कटे हुए पैरोंसे यह 
उतना तेज नहीं दौड़ सकता | ) उस अबस्थामें बाघ 
उसे पकड़ ले; फिर तो हम सब छोग प्रसन्नचित्त होकर 
उसे खायेंगे ॥| २८-३० ॥ 


जम्बुकस्य तु तद्‌ वाक्य तथा चक्कुः समाहिताः । 
मूषिकाभक्षितः पादैस्वेंगं व्याप्री बधीत्‌ तदा ॥ रे९ ॥ 

गीदड़की वह बात सुनकर सबने सावधान होकर वेसा 
ही किया । चूहेके द्वारा काटे हुए पैरोंसे लड़खड़ाते हुए 
मृगको बाघने तत्काल ह्टी मार डाला ॥ ३१॥ 
दष्ट्रैवाचेशमानं. तु॒ भूमी स्॒गकलेबरम्‌ । 
स्तात्वा 5 5गचउछत भद्गं वो रक्षामीत्याह जम्बुकः॥ ३२ ॥ 

पृथ्वीपर दरिणके शरीरकों निश्चेष्ट पड़ा देख गीदडने 
कट्ा--/आपलोगोंका भला हो | लान करके आइये | तबतक में 
इसकी रखवाली करता हूँ? ॥ ३२ ॥ 


सम्भबपत ) 
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डी जीथी जीती जीती जी की न्‍ी तीर ी की नी ०. | 


अगालवचनात्‌ ते5पि गताः सर्वे नदीं ततः। 
स चिन्तापरमो भूत्वा तस्थौ तत्रेव जम्बुकः ॥ २३ ॥ 
गीदड़के कहनेसे वे ( बाघ आदि ) सब साथी नदीमें 
( नहानेके लिये ) चले गये | इधर वह गीदड़ किसी चिन्तामें 
निमग्न होकर वहीं खड़ा रहा ॥ ३३ ॥ 
अथाजगाम पूव तु स्ात्वा व्याप्रो महाबलः । 
दृदर्श जम्बुक॑ चेंव चिन्ताकुलितमानसम्‌ ॥ ३४ ॥ 
इतनेमें ही महाब्॒ल्ली बाघ स्नान करके सबसे पहले वहाँ 
लौट आया | आनेपर उसने देखा, गौदड़का चित्त चिन्तासे 
व्याकुल हो रहा है ॥ ३४ ॥ 
व्याप्र उवाच 
कि शोचसि महाप्राज्ञ त्वं नो बुद्धिमतां बरः। 
अशित्वा पिशितान्यद्य विहरिष्यामहे वयम्‌ ॥ ३५ ॥ 
तब बाघने पूछा - मद्दामते ! क्यों सोचमें पढ़े हो ! 
इमलोगोंमें तुम्हीं सबसे बड़े बुद्धिमान हो । आज इस 
हरिणका मांस खाकर हमलोग मौजसे धूमें-फिरेंगे ॥ ३५ ॥ 
जम्बुक उवाच 
श्एणु मे त्वं महाबाहो यद्‌ वाक्य मूषिको 5 त्रवीस्‌ । 
थिग्‌ बल स्ुगराजस्य मयाद्यायं सगो हतः ॥ ३६॥ 
गीदड़ बोला--मददाबाहो ! चूहेने ( तुम्दारे विषयमें ) 
जो बात कही है; उसे तुम मुझसे सुनो। वह कहता था; 
धमुर्गोके राजा बाघधके बलकों विक्वार है! आज इस मृगको 
तो मैंने मारा है ॥ ३६ ॥ 
मंद्वाहुबलमाश्रित्य तृप्तिमद्य. गमिष्यति । 
गर्जमानस्य तस्येवमतो भरक्ष्य न रोचये ॥ ३७॥ 
मेरे बाहुबलका आश्रय लेकर आज वह अपनी भूख 
बुझायेगा |? उतने इस प्रकार गरज-गरजकर ( घमंड मरी ) 
बातें कही हैं, अतः उसकी सद्यायतासे प्राप्त हुए इस भोजनको 
ग्रहण करना मुझे अच्छा नहीं लगता || ३७ ॥ 
व्याप्र उवाच 
ब्रवीति यदि स होव॑ काले हास्मिन प्रवोधितः । 
खबाहुबलमाश्रित्य हनिष्ये5ह॑वनेचरान्‌ ॥ ३८ ॥ 
खादिष्ये तत्र मां सानि इत्युकत्वा प्रस्थितो वनम्‌। 
पतस्मिननेव काले तु मूषिको 5प्याजगाम ह ॥ ३९ ॥ 
तमागतमभिप्रेत्य श्टगालो5प्यन्नवीद्‌ वचः | 
बाघने कहा--यदि वह ऐसी बात कहता है; तब तो 
उसने इस समय मेरी आँखें खोल दीं--मुझे सचेत कर दिया | 
आजसे में अपने ह्वी बराहुबलके भरोसे वनजन्तुओंका वध 
किया करूँगा और उन्हींका मांस खाऊँगा। 
यों कहकर बाघ वनमें चला गया। इसी समय चूहा 
भी ( नहा-घोकर ) वहाँ आ पहुँचा । उसे आया देख 
गीदड़ने कद्दा ॥ ३८-३९३ ॥ 


वुकानचन्यागिशदृषिकशततसा: ब्यायः 
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जम्बुक उवाच 
अणु सूषिक भद्व ते नकुछों यरिहात्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 
गीदड़ बोला- चूहा भाई ! तुम्हारा भला हो । 
नेवलेने यहाँ जो बात कही है, उसे सुन लो ॥ ४० ॥ 
सगमांस न खादेय गरमेतन्न रोचते | 
मूषिक भक्षयिष्यामि तद्‌ भवाननुमन्यताम्‌ ॥ ४२ ॥ 
बह कह रहा था कि ध्याघके काटनेसे इस हरिणका 
मांस जहरीला हो गया है, में तो इसे खाऊँगा नहीं; क्‍योंकि 
ह मुझे पसंद नहीं है। यदि तुम्हारी अनुमति हो तो मैं 
चूहेको ही खा दूँ? ॥ ४१ ॥ 
तच्छुत्वा मूषिको वाक्‍्यं संत्रस्तः प्रगतो बिलम । 
ततः स्नात्वा स वे तत्र आजगाम चृको नप ॥ ४२ ॥ 
यह बात सुनकर चूहा अत्यन्त भयभीत होकर बिलमें 
घुस गया । राजन ! तलश्चात्‌ भेड़िया भी स्नान करके वहाँ 
आ पहुँचा ॥ ४२॥ 


तमागतमिदं वाफ्यमत्रवीज्ञम्बुकस्तदा । 
सगराजो हि संकद्धो न ते साथु भविष्यति ॥ ४३ ॥ 
सकलबत्रस्त्विहायाति कुरुष्ष यदनन्तरम्‌ | 
एवं संचोदितस्तेन जम्बुकेन तदा वृकः ॥ ४४ ॥ 
ततो 5वलुम्पनं छृत्वा प्रयातः पिशिताशनः । 
एतस्मिन्नेव काले तु नकुलो5प्याजगाम ह ॥ ४५॥ 


उसके आनेपर गीदड़ने इस प्रकार कह्दा--५्मेड़िया 
भाई ! आज बाघ तुमपर बहुत नाराज हो गया है, अतः 
तुम्दारी खैर नहीं; बह अभी बाविनकों साथ लेकर यहाँ 
आ रहा है। इसलिये अब तुम्हें जो उचित जान पढ़े; 
वह करो।” गीदड़के इस प्रकार कदनेपर कच्चा मांस खानेवाला 
वह भेड़िया दुम दबाकर भाग गया । इतने में दी नेवबला मी आ 
पहुँचा || ४३-४५ ॥ 
तमुवाच॒ महाराज नकुल जम्बुकों बने। 
खबाहुबलमाश्रित्य निर्जितास्ते इन्यतो गताः ॥ ४६ ॥ 
मम दच्त्वा नियुद्धं त्वं भुडुक्ष्य मांस यथेप्सितम । 


महाराज ! उस नेवलेसे गीदड़ने वनमें इस प्रकार कह्दा- 
ध्ओ नेवले ! मैंने अपने बाहुबलका आश्रय ले उन सबको 
परास्त कर दिया है। वे हार मानकर अन्यत्र चले 
गये । यदि तुझमें हिम्मत हो तो पहले मुझसे लड़ ले) 
फिर इच्छानुसार मांस खाना? ॥ ४६३ | 


नकुल उवाच 
सगराजो वृकइचेव वुद्धिमानपि सूषिकः ॥ ४७॥ 
निर्जिता यत्‌ त्वया वीरास्तस्माद्‌ वीरतरो भवान्‌ । 
नत्वयाप्युत्सद्दे योदुमित्युक्त्वा सो 5प्युपागमत्‌॥ ४८॥ 


४२६ 


नेवलेने कहा--जब बाघ) भेड़िया ओर बुद्धिमान्‌ 
चूहा-ये सभी वीर तुमसे परास्त हो गये; तब तो तुम वीर- 
शिरोमणि हो । मैं भी तुम्हारे साथ युद्ध नहीं कर सकता । 
यों कहकर नेवछा भी चला गया ॥ ४७-४८ ॥ 


काणिक उवाच 
एवं तेषु प्रयातेषु जम्बुको दृष्टमानसः। 
खादति सम तदा मांसमेकः सन्‌ मन्त्रनिश्चयात्‌॥ ४९ ॥ 
कणिक कहते है--इस प्रकार उन सबके चले 
जानेपर अपनी युक्तिमें सफल हो जानेके कारण गीदड़का 
हृदय हर्षसे खिल उठा। तब उसने अकेले ही वह मांस 
खाया || ४९ ॥ 


एवं समाचरक्नित्यं खुखमेथधेत भूपतिः। 

भयेन भेद्येद्‌ भीरु शुरमअलिकर्मेणा ॥ ५० || 
राजन्‌ | ऐसा ही आचरण करनेवाला राजा सदा सुखसे 

रहता और उन्नतिकों प्राप्त होता है । डरपोकको भय 

दिखाकर फोड़ छे तथा जो अपनेसे झूरवीर हो; उसे हाथ 

जोड़कर वशमें करे ॥ ५० ॥ 

लुब्धमर्थप्रदानेन सम॑ नन्‍्यूनं तथौजसा | 

एवं ते कथितं राजञ्श्टणु चाप्यपर तथा ॥ ५१॥ 
लोमीको धन देकर तथा बराबर और कमजोरको 

पराक्रमसे वशमें करे | राजन्‌ ! इस प्रकार आपसे नीतियुक्त 

बर्तावका वर्गन किया गया। अब दूसरी बातें सुनिये ॥५१॥ 


पुत्रःसखा वा श्राता वा पिता वा यदि वा गुरु: । 
रिपुस्थानेषु वर्तेन्‍्तो हन्तव्या भूतिमिच्छता ॥ ५२ ॥ 

पुत्र) मित्र; भाई) पिता अथवा गुर--कोई भी क्यों 
न हो; जो झजन्नके स्थानपर आ जायें--शन्नुवत्‌ बर्ताव करने 
लगें, तो उन्हें वेभव चाहनेवाला राजा अवश्य मार 
डाले ॥ ५२ ॥ 


शपथेनाप्यरिं हन्याद्थेदानेन वा पुनः । 
विषेण मायया वापि नोपेक्षेत कथंचन। 
उभौ चेत्‌ संशयोपेतों श्रद्धावांस्तत्र वद्धेते ॥ ५३ ॥ 


सौगंध खाकर; घन अथवा जहर देकर या धोखेसे भी 
शत्रुकी मार डाले | किसी तरह भी उसकी उपेक्षा न करे | 
यदि दोनों राजा समानरूपसे विजयके लिये यत्नशील 
हों और उनकी जीत संदेहास्पदर जान पड़ती हो तो 
उनमें भी जो मेरे इस नीतिपूर्ण कथनपर श्रद्धा-विश्वास 
रखता है; वही उन्नतिको प्राप्त होता है ॥ ५३ ॥ 


गुरोरप्यवलिप्तस्थ कार्याकार्यमजानतः । 
उत्पथप्रतिपन्नस्थ न्याय्यं भवति शासनम्‌ ॥ ५७॥ 


यदि गुरु भी घमंडमें भरकर कर्तव्य और अकतंव्यको 


अरीमद्ाभारते 


[ आदिपबेंणि 
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न जानता हो तथा बुरे मार्गगर चलता हो तो उसे भी दण्ड 
देना उचित माना जाता है ॥ ५४ ॥ 
क्रुद्धो उप्यक्रुद्धरूपः स्यात्‌ स्मितपूवोभिभाषिता । 
न चाप्यन्यमपध्वंसेत्‌ कदाचित्‌ कोपसंयुतः ॥ ५५ ॥ 
प्रहरिष्यन्‌ प्रियं ब्ूयात्‌ प्रहरन्नपि भारत । 
प्रहत्य च कृपायीत शोचेत च रुदेत थे ॥ ५६॥ 
मनमें क्रोध भरा हो) तो मी ऊपरसे क्रोधशून्य बना रहे 
और मुसकराकर बातचीत करे | कभी क्रोधमें आकर 
किसी दूसरेका तिरस्कार न करे । भारत | शबत्रुपर प्रह्मर 
करनेसे पहले और प्रहार करते समय भी उससे मीठे वचन 
ही बोले | शत्रकी मारकर भी उसके प्रति दया दिखाये। 
उसके लिये शोक्र करे तथा रोये और आँसू 
बहाये ॥ ५५-५६ ॥ 


आश्वासयेच्चापि परं॑ सान्त्वधमाथवृत्तिनिः | 
अथास्य प्रहरेत्‌ काले यदा विचलिते पथि ॥ ५७॥ 

शन्रुको समझा-बुझाकर) धर्म बताकर, धन देकर और 
सद्व्यवह्ार करके आश्वासन दे--अपने प्रति उसके मनमें 
विश्वास उत्पन्न करे? फिर समय आनेपर ज्यों ही वह मार्गसे 
विचलित हो; त्यों ही उसपर प्रहार करे ॥ ५७ ॥ 


अपि घोरापराधस्य धर्ममाश्रित्य तिष्ठतः । 

स हि प्रच्छाद्यते दोषः शैलो मेघैरिवासितेः ॥ ५८ ॥ 
घर्मके आचरणका ढोंग करनेसे घोर अपराध करने- 

वालेका दोष मी उसी प्रकार ढक जाता है; जैसे पर्बत काले 

मेघोंकी घटासे ढक जाता है ॥ ५८ ॥ 


यः स्थादलुप्रात्वधस्तस्थागार प्रदीपयेत्‌ | 
अधनान नास्तिकांश्लौरान विषये स्वे न वासयेत्‌॥ ५९॥ 

जिसे शीघ्र ही मार डालनेकी इच्छा हो) उसके घरमें 
आग लगा दे | धनहीनों) नास्तिकों और चोरोंको अपने 
राज्यमें न रहने दे॥ ५९ ॥ 


प्रत्युत्थानासनाधेन सम्प्रदानेन केनचित्‌ | 
प्रतिविश्रब्धघाती स्थात्‌ तीषणदंष्रो निमझकः ॥ .६० ॥ 
( शत्रुके ) आनेपर उठकर अगवानी करे! आसन और 
भोजन दे और कोई प्रिय वस्तु मेंट करे | ऐसे बर्तावोसे 
अपने प्रति जितका पूर्ण विश्वास हो गया हो; उसे भी 
( अपने छाभके लिये ) मारनेमें संकोच न करे | सर्पकी माँति 
तीखे दाँतोंसे काटे) जिससे शत्रु फिर उठकर बैठ न 
सके || ६० ॥ 
अशब्वितेभ्यः शड्जेत शड्डलितेभ्यश्व सर्वेशः। 
अशडम्क्याद्‌ भयमुत्पन्नमपि मूल निक्न्तति ॥ ६१ ॥ 
जिनसे भय प्राप्त होनेका संदेह न हो; उनसे भी सशडूः 
( चौकन्ना ) ही रहे और जिनसे भयकी आशजह्ला हो, उनकी 


सम्भवपर्व ] 


पएकोनचत्वारिशद्धिकशततमो (ध्यायः 


ओरसे तो सब प्रकारसे सावधान रहे ही | जिनसे मयकी श्ढा 
नहींहै, ऐसे छोगोंसे यदि मय उतन्‍न द्वोता है तो वह मूलोच्छेद 
कर डालता है ॥ ६१ ॥ 
नविश्वसेद्विश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌ । 
विश्वासाद्‌ भयमुत्पन्नं मूलान्यपि निकन्तति ॥ ६२ ॥ 
जो विश्वासपात्र नहीं है; उसपर कभी विश्वास न करे; 
परंतु जो विश्वासपात्र है; उसपर भी अति विश्वास न करे; 
क्योंकि अति विश्वासते उत्बन्न होनेवाछा भय राजाकी जड़- 
मूलका भी नाश कर डालता है॥ ६२ ॥ 
चारः खुविहितः कार्य आत्मनश्थ परस्य वा | 
पाषण्डांस्तापसादीश्॒ परराष्ट्रचु योजयेत्‌ ॥ ६३॥ 
भलीभाँत जाँच-परखकर अपने तथा शझलज्रुके राज्यमें 
गुप्तचर रक्खे। शन्रके राज्यमें ऐसे गुप्तचरोंको नियुक्त करे)जो 
पाखण्ड-वेशधारी अथवा तपस्वी आदि हों ॥ ६३ ॥ 
उद्यानेषु विहारेषु  देवतायतनेषु च। 
पानागारेषु रथ्यासु सर्वेतीर्थंषु चाप्यथ ॥ ६४॥ 
चत्वरेषु च कूपेषु पर्वतेषु वनेषु च। 
समवायेषु सर्वेषु सरित्खु च विचारयेत्‌ ॥ ६५॥ 
उद्यान) घूमने-फिरनेके स्थान) देवालयः मद्यपानके अड्डें 
गली या सड़क) सम्पूर्ण तीर्थस्थान। चौराहे) कुएँ, पर्वत) 
बन) नदी तथा जहाँ मनुष्योकी भीड़ इकट्टी द्दोती होः 
उन सभी स्थानोंमें अपने गुप्त चरोंको घुमाता रहे ॥६४-६५॥ 
वाचा भ्वृशं विनीतः स्याद्धद्येन तथा छ्लुरः। 
स्मितपूबोभिभाषी स्यात्‌ सुशे रौद्राय कर्मणे ॥ ६६ ॥ 
राजा बातचीतमें अन्यन्त विनयशील हो; परंतु छृदय 
छूरेके समान तीखा बनाये रक्‍खे । अत्यन्त भयानक कर्म 
करनेके लिये उद्यत हो तो भी मुतकराकर ही वार्तालाप करे॥ ६६॥ 
अज्लिः शपथः सान्त्वं शिरसा पादवन्दनम । 
आशाकरणमित्येवं॑ कतंव्यं भूतिमिच्छता ॥ ६७ ॥ 
अवसर देखकर द्वाथ जोड़ना; शपथ खाना, आश्वासन 
देना,पे रोंपर मस्तक रखकर प्रणाम करना और आशा बँघाना-- 
ये सब ऐ.श्वय-प्राप्तिकी इच्छावाले राजाके कर्तव्य हैं || ६७ ॥ 
सुपुष्पितः स्यादफलः फलवान स्याद्‌ दुरारुह;। 
आमः स्यात्‌ पकसंकाशो न च जीयेंत कहिंचित॥६८॥ 
नीतिज्ञ राजा ऐसे वृक्षके समान रहे) जिसमें फूल तो खूब 
लगे हों परंतु फल न हों ( बह बार्तेसे लोगोको फलकी 
आशा दिलाये, उसकी पूर्ति न करे )। फल छगनेपर भी 
उसपर चढ़ना अत्यन्त कठिन हो ( लोगोंकी स्वाथंसिद्धिमें वह 
विध्न डाले या विलम्ब करे ) | वह रहे तो कच्चा; पर दीखे 
पकेके समान ( अर्थात्‌ ख्ार्थ-साधकोकी दुराशाको पूर्ण न 
होने दे ) | कभी ख्॒यं जीर्ण न हो ( तालय॑ यह कि 
अपना घन खर्च करके शन्रुऑंका पोषण करते हुए. अपने 
आपको निर्धन न बना दे ) ॥ ६८ ॥ 


ब्रिवर्गं त्रिविधा पीडा हाजुबन्धस्तथेव च। 
अनुबन्धाः शुभा शेयाः पीडास्तु परिवर्ज येत्‌ ॥ ६० ॥ 
धर्म, अर्थ और काम--इन त्रिविघ पुरुषाथोंके सेवनमें 
तीन प्रकारकी बाधा-- अड़चन उपस्थित होती है #। उसी प्रकार 
उनके तीन ही प्रकारके फल होते हैं। (घर्मका फल है अर्थ एवं 
काम अर्थात्‌ भोगकी प्राप्ति, अर्थका फल है धमंका सेवन एवं 
भोगकी प्राप्ति और काम अर्थात्‌ मोगका फल है--३ िद्रिय तृ प्ति) 
इन (तीनों प्रकारके) फलोंको झुम ( वरणीय ) जानना चाहिये; 
परंतु (उक्त तीनों प्रकारकी) बाधा आंसे यत्रपृवक व चना चाहिये। 
(त्रिविध पुरुषार्थोका सेवन इस प्रकार करना चाहिये कि तीनों 
एक दूसरेके बाधक न हों। अर्थात्‌ जीवनमें तीनोंका सामझ्जस्य 
ही सुखदायक है । ) ॥ ६९ ॥ 
धम विचरतः पीडा सापि द्वाभ्यां नियच्छति । 
अथ चाप्यर्थलुब्धस्य काम चातिप्रवर्तिनः ॥ ७०॥ 
धर्मका अनुष्ठान करनेवाले धर्मात्मा पुरुषके धर्ममें काम 
और अथं--इन दोरनोंके द्वारा प्राप्त होनेवाली पीड़ा बाधा 
पहुँचाती है । इसी प्रकार अर्थलोमीके अर्थमें और अत्यन्त 
भोगासक्तके काममें भी दोष दो वर्गोद्बारा प्राप्त होनेवाली 
पीड़ा बाधा उपस्थित करती है ॥ ७० ॥ 
अगर्विंतात्मा युक्तश्व॒ सानत्वयुक्तो नस्यिता । 
अवेक्षितार्थ: शुद्धात्मा मन्त्रयीत द्विजं: सह ॥ ७१॥ 
राजा अपने द्वदयसे अहंकारकों निकाल दे | चित्तको 
एकाग्र रक्खे | सबसे मधुर बोले । दूमरोंके दोष प्रकाशित 
न करे | सब विपयोपर दृष्टि रक्‍्ले और शुद्धचित्त हो द्विजोंके 
साथ बैठकर मन्त्रणा करे ॥ ७१ ॥ 
कर्मणा येन केनेव म्दुना दारुणेन च। 
उद्धरेद्‌ दीनमात्मानं समर्थों धर्ममाचरेत्‌ ॥७२॥ 
राजा यदि संकटरमे हो तो कोमल या भयंकर--जिस किसी 
भी क्मके द्वारा उस दुरवस्थासे अपना उद्धार करे; फिर समर्थ 
होनेपर धर्मका आचरण करे ॥ ७२ ॥ 
न संशयमनारुह्य नरों भ्रद्राणि पद्यति। 
संशय पुनरारुह्य यदि जीवति पद्यति ॥ ७३॥ 
कष्ट सहे बिना मनुष्य कल्याणका दर्शन नहीं करता | 
प्राण-संकटमें पड़कर यदि वद्द पुनः जीवित रह जाता है तो 
अपना भल्लछा देखता है | ७३ ॥ 
यस्य चुद्धिः परिभवेत्‌ तमतीतेन सान्त्वयेत्‌ । 
अनागतेन दुवुंद्धि प्रत्युत्पन्नेन पण्डितम्‌ ॥ ७४॥ 
जिसकी बुद्धि संकटमें पड़कर शोकामिभूत हो जाय) उसे 
भूतकालकी बातें ( राजा नल तथा श्रीरामचन्द्रजी आदिके 
जीवनका वृत्तान्त ) सुनाकर सान्त्वना दे। जिसकी बुद्धि 
अच्छी नहीं है; उसे भविष्यमें लाभकी आशा दिखाकर तथा 
विद्वान्‌ पुरुषकों तत्काल ही घन आदि देकर शान्त करे।| ७४॥| 
यो५रिणा सह संधाय शयीत कृतकृत्ववत्‌। 
स वृक्षाग्रे यथा सुप्तः पतितः प्रतिवुध्यते ॥ ७५॥ 
# इन बाधाओंको छोक ७० में स्पष्ट किया गया है। 


४२८ 


जैसे वृक्षके ऊपरको शाखापर सोया हुआ पुरुष जब 
गिरता है; तब होशमें आता है उसी प्रकार जो अपने शन्नुके 
साथ संधि करके कृतऋृत्यकी भाँति सोता ( निश्चिन्त हो जाता) 
है, बह शत्रुसे धोखा खानेपर सचेत होता है ॥ ७५ ॥ 


मन्त्रसंवरण यलः खदा कार्यांइनसयता | 
आकारमभिरक्षेत.चारेणाप्यज्ञुपालितः ॥ ७६॥ 

राजाको चाहिये कि वह दुसरोंके दोष प्रकाशित न 
करके अपनी गुप्त मन्त्रणाको सदा छिपाये रखनेकी चेष्टा 
करे । दूसरोंके गुप्तचरोंसे तो अपने आकारतकको ( क्रोध 
और हर्ष आदिको सूचित करनेवाली चेष्टातककों ) गुप्त 
रक्खे; परंतु अपने गुप्तचरसे भी सदा अपनी गुप्त मन्त्रणा- 
की रक्षा करे ॥ ७६ ॥ 


नाचिछत्वा परममोणि नाझृत्वा कर्म दारुणम्‌ । 
नाहत्वा मत्स्यघातीव प्राप्तोति महर्ती क्रियम्‌ ॥ ७७ ॥ 

राजा मछलीमारोंकी भाँति दूसरोके मर्म विदीर्ण किये 
बिना; अत्यन्त क्रूर कर्म किये बिना तथा बहुतोंके प्राण 
लिये बिना बड़ी भारी सम्पत्ति नहीं पाता ॥ ७७॥ 


कर्शितं व्याधितं छ्लिन्नमपानीयमघासकम । 
परिविधश्वस्तमन्दं च  प्रहतेव्यमरेबेलम ॥ ७८ ॥ 

जब शत्रकी सेना दुर्बल, रोगग्रस्त। जल या कौ चड़में 
फँसी, भूख-प्याससे पीड़ित और सब ओरसे विश्वस्त होकर 
निश्चेष्ट पड़ी हो; उस समय उसपर प्रह्मर करना 
चाहिये ॥ ७८ ॥ 


नार्थिको5थिनमभ्येति कृतार्थ नास्ति संगतम्‌ | 
तस्मात्‌ सवोणि साध्यानि सावशेषाणि कारयेत्‌॥ ७९॥ 
धनवान्‌ मनुष्य किसी धनीके पास नहीं जाता । जिसके 
सब काम पूरे हो चुके हैं, बह किसीके साथ मैत्री निभानेकी 
चेश नहीं करता; अतः अपनेद्गवारा सिद्ध होनेवाले दूसरोंके 
कार्य दी अबूरे रख दे ( जिससे अपने कार्यक्रे लिये उनका 
आना-जाना बना रहे ) ॥ ७९ ॥ 
संग्रहे विश्रदे चेच यलः कार्योंपनखूयता। 
उत्साहश्वापि यल्लेन कतंव्यो भूतिमिच्छता ॥ ८० ॥ 
ऐश्वर्यकी इच्छा रखनेवाले राजाको दूसरोंके दोष न बता- 
कर सदा आवश्यक सामग्रीके संग्रह और शरन्नुओंके साथ 
विग्रह ( युद्ध ) करनेका प्रयत्न करते रहना चाहिये; साथ 
ही यत्नपूर्वक अपने उत्साइको बनाये रखना चाहिये ॥८०॥ 
नास्य रृत्यानि बुध्येरन मित्राणि रिपवस्तथा । 
आरब्चान्येव पश्येरन्‌ सुपर्यवसितान्यपि ॥ ८१ ॥ 
मित्र और झत्रु--किसीको भी यह पता न चले कि राजा 
कब क्या करना चाहता है । कार्यके आरम्म अथवा 
समाप्त हो जानेपर द्वी (सब) छोग उसे देखें ॥ ८१ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ आदिपबेणि 


>> जती>जीक ली जी अजय न + न जीती "लीं ली नी जी ली नान>मी नी तती जरील>ीि री जन. भीतरी जीन कटा जी भी न जता .ढ० .# जी जरी। अत “फनी जरीजरी जी जलीजीयीजन जन 


भीतचत्‌ संविधातव्यं यावद्‌ भयमनागतम्‌ । 
आगतं तु भयं दृष्टी प्रहतंव्यमभीतवत्‌ ॥ <२॥ 

जबतक अपने ऊपर भय आया न हो, तबतक डरे हुएकी 
भाँति उसको टालनेका प्रयत्न करना चाहिये; परंतु जब भयकों 
सामने आया देखे, तब निडर होकर शन्नपर प्रहार करना 
चाहिये ॥ ८२॥ 


दण्डेनोपनतं शबत्रुमनुणद्धात यो नरः। 

स म्त्युमुपगल्लीयाद्‌ गर्भेभश्वतरी यथा ॥ <८३॥ 
जो मनुष्य दण्डके द्वारा वशमें किये हुए शत्रुपर दया 

करता है; वह मौतको ही अपनाता है--ठीक उसी तरह 

जैसे खच्चरी गर्भके रूपमें अपनी मृत्युको ही उदरमें धारण 

करती है ॥ ८३ ॥ 


अनागतं हि बुध्येत यश्च कार्य पुरः स्थितम्‌ । 
नतुबुद्धिक्षयात्‌ किचिदतिक्रामेत्‌ प्रयोजनम ॥ <७॥ 

जो कार्य भविष्यमें करना हो उसपर बुद्धिसे विचार करे 
और विचारनेके पश्चात्‌ तदनुकूल व्यवस्था करे । इसी प्रकार 
जो कार्य सामने उपस्थित हो) उसे भी बुद्धिसे विचारकर ही 
करे | बुद्धिसे निश्चय किये बिना किसी भी कार्य या उद्देश्यका 
परित्याग न करे ॥ ॥ ८४ ॥ 


उत्साहश्चापि यत्नेन कतेब्यो भूतिमिच्छता। 
य देशकालो च देवं धमोदयस्तरयः 

नेःश्रेयसो तु तौ शेयो देशकालाबिति स्थितिः ॥ ८५॥ 

ऐश्वर्यकी इच्छा रखनेवाले राजाको देश और कालका 
विभाग करके ही यत्नपूर्वक उत्साह एवं उद्यम करना चाहिये। 
इसी प्रकार देश-कालके विभागपूर्वक ही प्रारब्धकर्म तथा धर्म 
अर्थ और कामका सेवन करना चाहिये | देश और कालको ही 
मज्जलके प्रधान हेतु समझना चाहिये। यशी नीति-शास्त्रका 
सिद्धान्त है ॥ ८५॥ 


तालवत्‌ कुरुते मूल बालः शरत्रुरुपेक्षितः । 
गहने 5प्रिरिवोत्सृष्टः क्षिप्रं संजायते महान ॥ ८६॥ 
छोटे शत्र॒ुकी भी उपेक्षा कर दी जाय, तो वह ताड़के 
बृक्षकी भाँति जड़ जमा लेता है और घने वनमें छोड़ी हुई आगकी 
भाँति शीघ्र ही महान्‌ विनाशकारी बन जाता है॥ ८६ ॥ 
अप्नि स्तोकमिवात्मानं संधुक्षयति यो नरः। 
स॒वर्धमानो भ्रसते महान्तमपि संचयम्‌ ॥ ८७॥ 
जो मनुष्य थोड़ी-सी अग्निकी भाँति अपने आपको 
(सहायक सामग्रियोंद्वारा धीरे-धीरे ) प्रज्वलित या समृद्ध करता 
रहता है, वह एक दिन बहुत बड़ा होकर शन्रुरूपी इंघनकी 
बहुत वड़ी राशिको भी अपना ग्रास बना लेता है ॥ ८७ ॥ 
आशां कालवतती कुयात्‌ काल विष्नेन योजयेत्‌ । 
विघ्न॑ निमित्ततो बूयान्षिमित्त बापि देतुतः ॥ ८८॥ 


अतुगृदपे ] 


चत्वारिंशद्धिकशततमो5च्यायः 


ढरर, 


यदि किसीको किसी बतकी आशा दे तो उसे शीघ्र पूरी 
न करके दी्धकालतक लटकाये रक्खे । जब उसे पूर्ण करनेका 
समय आये; तब उसमें कोई विष्न डाल दे और इस प्रकार 
समयकी अवधिकों बढ़ा दे | उस विध्नके पड़नेमें कोई 
उपयुक्त कारण बता दे और उस कारणको भी युक्तियंसि 
तिद्ध कर दे ॥ ८८ ॥ 


प्ल॒ुरो भूत्वा हरेत्‌ ध्राणानु निशितः कालसाधनः । 
प्रतिच्छन्नो छोमहारी द्विपतां परिकर्तनः ॥ <९॥ 
छोहेका बना हुआ दछूरा शानपर चढ़ाकर तेज 
किया जाता और चमड़ेके सम्पुटर्मे छिपाकर रखा जाता है 
तो वह समय आनेपर ( धिर आदि अज्नोंके समस्त ) बार्लो- 
को काट देता है। उसी प्रकार राजा अनुकूल अवसरकी 
अपेक्षा रखकर अपने मनोभावको छिपाये हुए अनुकूल सा बर्नो- 
का संग्रह करता रहे ओर दूरेकी तरह तीक्ण या निर्दय होकर 
शत्रुओंके प्राण ले ले--उनका मूलेच्छेद कर डाले ॥ ८९॥ 


पाण्डवेषचु यथान्यायमन्येपु च कुरूद्दह । 
बतंमानो न मज्जेस्त्वं तथा छृत्यं समाचर ॥ ९० ॥ 


सर्वकब्याणसम्पन्नो विशिष्ट इति निश्चयः। 
तस्मात्‌ त्वं पाण्डुपुत्रे भ्यो रक्षात्मानं नराधिप ॥ ९१ ॥ 
कुरुश्रेष् ! आप भी इसी नीतिका अनुसरण करके 
पाण्डवों तथा दूसरे लोगेके साथ यथोचित बर्ताव करते रहें । 
परंतु ऐसा कार्य करें; जिससे स्वयं संकटके समुद्रमें छूब 
न जायें। आप समस्त कल्याणकारी साथनेंसे सम्पन्न और 
सबसे श्रेष्ठ हैं, यही सबका निश्चय है; अतः नरेश्वर | आप 
पाण्डुके पुत्नोंसे अपनी रक्षा कीजिये || ९०-९१ ॥ 
आ्राठृव्या बलिनो यस्मात्‌ पाण्डुपुत्रा नराधिप । 
पश्चात्तापो यथा न स्यात्‌ तथा नीतिविंधीयताम्‌॥ ९.२॥ 
राजन ! आपके भतीजे पाण्डव बहुत बलवान हैं; अतः ऐसी 
नीति काममें लाइये। जिससे आगे चलकर आपको पछताना न पड़े । 
वेश़म्पायन उवाच 
एवमुफ्त्वा सम्प्रतस्थे कणिकः खगृहं ततः । 
घृतराष्ट्रो-पि कौरब्यः शोकातंः सम्रपद्यत ॥ ९३ ॥ 


से ५ थे | 
वेशम्पायनजी कद्द ते हैं-राजन्‌ | योकहकर कणिक अपने 
घरको चले गये। इधर कुरुवंशी धृतराष्ट्र शो कसे व्याकुल हो गये॥ 


इति ध्रीमदामारते आदिपवंणि सम्भवपर्णि कणिकृवाक्ये एकोनचस्वारिंशद्धिकशततसोउ्ध्यायः ॥ १३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपदके अन्तर्गत सम्मवपर्दमें कणिकदादयविषयक एक सौ उन्ताडीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १३५ ॥ 
-+*७औ>८र..._- 
( जतुण्हपव ) 
चर हे कक ठा श्र $ 
चल्वारिशदधिकशततमो5ध्यायः 
पाण्डवबों के प्रति पुरवासियोंका अनुराग देखकर दुर्योधनकी चिन्ता 


वेश्सायन उवाच 

ततः खुबलपुत्रस्तु राजा दुर्योधनश्व ह। 
दुःशासनश्व कर्णश्च दु्ए मन्त्रममन्त्रयन्‌॥ १ ॥ 
ते कौरव्यमनुशाप्य धृतराष्ट्र नराधिपम | 
दृहलने तु सपुत्रायाः कुन्त्या बुद्धिमकारयन ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
सुबलपुत्र शकुनिः राजा दुर्योधनः दुःशासन और कर्णने 
( आपसमें ) एक दुष्टतापूर्ण गुप्त सलाह की । उन्हेंने 
कुस्नन्दन महाराज धृतराष्ट्से आज्ञा लेकर पुत्रोंसहित कुन्तीको 
आगमें जल्य डालनेका विचार किया ॥ १-२ ॥ 
तेषामिक्नितमावशो.. विद्रस्तत्वदर्शिवान । 
आकारेण चतं मन्त्र वुवुधे दुश्चेतसाम ॥ ३ ॥ 

तत््वज्ञानी विदुर उनको चेष्टाओसे उनके मनका माव 
समझ गये और उनकी आइक्ृतिसे ही उन दुर्शेकी गुप्त मन्त्रणा- 
रा भी उन्होंने पता छगा छिया ॥ ३ ॥ 


म० स० भा० १--३. ९-- 


ततो विद्तिवेद्यात्मा पाण्डवानां हिते रतः। 
पलायने मति चक्रे कुन्त्याः पुत्रें: सहानधः ॥ ४ ॥ 
विदुरजीने मन-ही-मन जानने योग्य सभी बाते जान हीं। 
वे सदा पाण्डबोके हिलतमें रुलवूूग्न रहते थे। अतः निष्याप 
विदुरन यही निश्चय किया कि दुन्ती अपने पुत्रेकि साथ 
यहाँसे मांग जाय ॥ ४ ॥ 
ततो वातसहां नाव॑ यन्त्रयुक्तां पताकिनीम । 
ऊर्मिक्षम्रां दढां छत्वा कुन्तीमिदम॒ुवाच ह ॥ ५ ॥ 
उन्होंने एक सुददद नाव बनवायी। जिसे चलानेके 
लिये उसमें यन्त्र लगाया गया था। वह बायुके वेग और 
लहरोंके थपेड़ोंका सामना करनेमें समर्थ थी। उसमें झंडियाँ 
और पताकाएँ फहद्दरा रही थीं। उस नावको तैयार कराके 
विदुरजीने कुन्तीसे कहा-- ५ ॥ 
एप जातः कुलस्यास्थ कीतिवंशप्रणाशनः | 


_घृवराष्ट्र: परीतात्मा धरम त्यजति शाश्वतम्‌॥ ६॥_ 


१, श्ससे मदाभारतकालमें यन्त्रयुक्त नौकाओं ( जद्याजों ) का 
निमोण सूचित दोता है । 


४३० 


भ्रीमद्याभार ते 


[ आदिपवेणि 


इयं वारिपथे थुक्ता तरइपवनक्षमा। 
नौर्यया सृत्युपाशात्त्वं सपुत्रा मोक्ष्यसे शुभे ॥ ७ ॥ 
ददेवि!राजा धृतराष्ट्र इस कुरुकुलकी कीर्ति एवं वंशपरम्पराका 
नाश करनेवाले पैदा हुए हैं। इनका चित्त पुत्नोंके प्रति ममतासे 
व्याप्त हुआ है; इसलिये ये सनातन घम्मका त्याग कर रहे हैं। 
शुभे | जलके मार्गमें यह नाव तैयार है; जो हवा और लद्दरोकि 
वेगको भलीभाँति सह सकती है। इसीके द्वारा ( कहीं अन्यत्र 
जाकर ) तुम पुत्नोसद्तित मौतकी फाँसीसे छूट सकोगी? ॥६-७॥ 
तच्छुत्वा व्यथिता कुन्ती पु: सह यशखिनी । 
नावमारुझ.गड्जायां प्रययो भरतपंभ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यह बात सुनकर यशखिनी कुन्तीको बड़ी व्यथा 
हुई। वे पुत्रोंसद्दित ( वारणावतके छाक्षाणहसे बचकर ) नावपर 
जा चर्दी और गज्ञाजीकी धारापर यात्रा करने लगी ॥ ८॥ 
ततो विदुरवाक्येन नाव॑ विश्षिप्य पाण्डवाः | 
धनं चादाय तंदेतचमरिए्ं प्राविशन वनम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर विदुरजीके कद्दनेते पाण्ड वोने नावको वहीं डुबा 
दिया और उन कोरबोंके दिये हुए धनको लेकर विध्न- 
बाधाओँपे रहित वनमें प्रवेश किया ॥ ९ ॥ 
निपादी पश्चपुत्रा तु जातुषे तत्र वेइमनि। 
कारणाभ्यागता दग्धा सह पुत्ररनागसा ॥ १३०॥ 
वारणावतके उस लछाक्षायद्में निषाद जातिकी एक ज्री किसी 
कारणवश अपने पॉच पुत्रोके साथ आकर ठद्दर गयी थी। 
वह बेचारी निरपराध द्ोनेपर भी उसमें पुन्नोंसह्चित जलकर 
भस्म हो गयी ॥ १० ॥ 
स च म्लेच्छाधमः पापो दग्धस्तत्न पुरोचनः । 
पश्चिताश्व दुरात्मानो धातेराष्ट्राः सहानुगाः ॥ ११॥ 
स्लेच्छ में ( भी ) नीच पापी पुरोचन भौ उसी घरमें जल 
मरा और धृतराष्ट्रके दुरात्मा पुत्र अपने सेवकॉह्ित धोखा 
खा गये ॥ ११ ॥ 
अविज्ञाता महात्मानो जनानामक्षतास्तथा | 
जनमन्या सह कोन्‍्तेया मुक्ता विदुरमन्त्रिताः ॥ १२॥ 
विदुरकी सलाहके अनुसार काम करनेवाले महात्मा 
कुन्तीपुत्र अपनी माताके साथ मझत्युसे बच गये | उन्हें 
किती प्रकारकी क्षति नहीं पहुँची । साधारण लोगेंकों उनके 
जीवित रहनेकी बात शात न हो सकी ॥ १२ ॥ 
ततस्तस्मिन पुरे लोका नगरे वारणावते । 
दृष्ठा जतुग्॒॑ द्ग्धमन्वशोचन्त दुःखिताः ॥ १३॥ 
तदनन्तर वारणावत नगरमें वहाँके छोगोंने लाक्षाण्हको 
दग्घ हुआ देख ( अत्यन्त ) दुखी हो पाण्डवोंके लिये ( बड़ा ) 
शोक किया ॥ १३॥ 
राश्षे चर प्रेषयामासुर्यथावृत्तं निवेदितम। 
संचृत्तस्ते मद्दान कामः पाण्डवान्‌ दग्धवानसि॥ १४ ॥ 


सकामो भव फौरव्य भुडःइदव राज्य सपुत्रकः 
तच्छुत्वा ध्रृतराष्ट्रसतु सह पुत्रेण शोचयन्‌ ॥ १५॥ 
तथा राजा धृतराष्ट्रके पास यथावत्‌ समाचार कहनेके 
लिये किसीको भेजकर कद्दछाया--“कुरुनन्दन ! तुम्हारा महान्‌ 
मनोरथ पूरा हो गया | पाण्डवॉको तुमने जला दिया । अब 
तुम कृतार्थ हो जाओ ओर पुत्रोंके साथ राज्य भोगो ।? यह 
सुनकर पुत्र॒तद्वित घृतराष्ट्र शोकमग्न हो गये ॥ १४-१५ ॥ 
प्रेतठकायोँणि च तथा चकार सह बान्धवेः। 
पाण्डवानां तथा क्षत्ता भीष्मश्व कुरुसत्त मः ॥ १६॥ 
उन्होंने, विदुरजीने तथा कुरुकुछशिरोमणि भीष्मजीने भी 
भाई-बन्धु ओके साथ ( पुत्तल-विधिसे ) पाण्डबोंके प्रेतकार्य 
( दाह और श्राद्ध आदि ) सम्पन्न किये ॥ १६ ॥ 
जनमेजय उवाच 
पुनर्विस्तरशः . भ्रोतुमिच्छामि द्विजसत्तम । 
दाह जतुग्रहस्येव पाण्डवानां च मोक्षणम्‌ ॥ १७ ॥ 
जनमेजय बोले--विप्रवर | मैं छाक्षाणइके जलने और 
पाण्डवोंके उससे बच जानेका चूत्तान्त पुनः विस्तारसे 
सुनना चाहता हूँ ॥ १७ ॥ 
सुनरशंसमिदं कम तेषां कऋ्रोपसंहितम्‌। 
कीरतयख यथाचूत्तं परं॑ कौतूहल॑ मम ॥ १८ ॥ 
क्रूर कणिकके उपदेशसे किया हुआ कोौरवोंका यह कर्म 
अत्यन्त निर्दयतापूण था। आप उसका ठीक-टीक वर्णन की जिये। 
मुझे यह सब सुननेके लिये बड़ी उत्कण्ठा दो रही है॥ १८॥ 
वैश्म्पायन उवाच 
"टणु विस्तरशों राजन वदतो में परंतप। 
दाह जतुगृहस्यतत्‌ पाण्डवानां च मोक्षणम्‌ ॥ १९ ॥ 
बेशम्पायनजीने कहा--शन्नुओंकी संताप देनेवाले 
नरेश ! में छाक्षाएहके जलने और पाण्डवॉके उससे बच 
आनेका बृत्तान्त विस्तारपूवंक कहता हूँ; सुनो ॥ १९॥ 
प्राणाधिक॑ भीमसेनं॑ कृतविद्य॑ धनंजयम्‌ | 
दुर्योधनो लक्षयित्वा पर्यतप्यत दुमेनाः ॥ २०॥ 
भीमसेनको सबसे अधिक बलवान्‌ और अजुनकों अख्- 
विद्यामें सबसे श्रेष्ठ देखकर दुर्योधन सदा संतत्त होता रहता 
या। उसके मनमें बड़ा दुःख था ॥ २० ॥ 
ततो वैकर्तनः कर्ण: शकुनिश्चापि सौबलः। 
अनेकेरभ्युपायेस्ते जिघांसन्ति सम पाण्डबान ॥ २१॥ 
तब सूय पुत्र कर्ण और सुबलकुमार शकुनि आदि अनेक 
उपायोसे पाण्डवोंको मार डालनेकी इच्छा करने रंगे ॥ २१॥ 
पाण्डवा अपि तत्‌ सर्वे प्रतिचक्रर्यथागतम्‌ । 
उद्धावनमकुर्वन्तोी विदुसस्य मते स्थिताः॥ २२॥ 
पाण्डवॉने भी जब जैसा संकट आया; सबका निवारण 
किया और विदुरकी सत्यह मानकर वे कोरबोंके षडयन्त्रका 
कभी भंडाफोड़ नहीं करते थे ॥ २२ ॥ 


जतुगृहपर्य ] 


गुणेः समुदितान दृष्ट्ा पौराः पाण्डुसुतांस्तदा । 
कथयांचकिरे तेषां गुणान्‌ संसत्सखु भारत ॥ २३॥ 
भारत ! उन दिनों पाण्डवॉकोी स्वंगुणसम्पन्न देख 
नगरके निवासी भरी समाओर्मे उनके सद्ु्णोंकी प्रद्म॑ंसा करते थे।! 
राज्यप्राप्ति च सम्प्राप्तं ज्येप्ठ पाण्डु छुतं तदा । 
कथयन्ति सम सम्भूय चत्वरेचु सभाखु च ॥ २७ ॥ 
वे जहाँ कहीं चौराहगर और समाओर्मे इक होते 
वहीं पाण्डुके ज्येष्ठ पुत्र यु विध्रिरको राज्यप्रा प्ति के योग्य बताते थे॥ 
प्रशाचक्षुरचश्षुष्टाद्‌ घृतराष्ट्री. जनेश्वरः। 
राज्य न प्राप्वान पूर्व स कथ चपतिभंवेत्‌ ॥ २०५॥ 
वे कददते, ध्यज्ञाचक्षु मद्दाराज धृतराष्ट्र नेत्रद्दीन होने के 
कारण जब पहले ही राज्य न पा सके; तब (अब ) वे केसे राजा 
हो सकते हैं ॥ २५ ॥ 
तथा शांतनवो भीष्मः सत्यसंधो महाबतः। 
प्रत्याख्याय पुरा राज्यं न स जातु प्रद्ीष्यति ॥ २६॥ 
भदान्‌ ब्रतका पालन करनेवाले शंतनुनन्दन भीष्म तो 
सत्यप्रतिश हैं | वे पइले ही राज्य दुकरा चुके हैं, अतः अब 
उसे कदापि ग्रदण न करेंगे ॥ २६ ॥ 
ते व्यय पाण्डवज्येप्ठं तरुणं बुद्धशीलिनम्‌ । 
अभिषिश्चाम खाध्वद्य सत्यकारुण्यवेदिनम ॥ २७॥ 
पाण्डवों के बड़े भाई युविष्टिर यद्यपि अभी तरुण हैं; तो 
मी उनका शील-स्वभाव बृद्धोंकि समान है | वे सत्यवादी: 
दयाल और वेदवेत्ता हैं; अतः अब इमलछोग उन्हींका विधि- 
पूर्वक राज्याभिपेक करें ॥ २७ ॥ 
स दि भीष्म शांतनवं धृतराष्ट्र च धर्मवित्‌ | 
सपुत्र॑ विवेधेभोंगैयोजयिप्यति पूजयन ॥ २८ ॥ 
भह्ाराज युधिट्टिर बड़े धर्मशदँ । वे शंतनुनन्दन भीष्म 
व्था पुत्रोंसद्दित घूनराष्ट्रका आदर करते हुए उन्हें नाना प्रकारके 
भोगेसि सम्पन्न रक्खेंगे? ॥ २८ ॥ 
तेषां दुर्योधनः श्रुत्वा तानि वाक्यानि जरपताम्‌ | 
युधिष्टिराजुरक्तानां. पर्यतप्यत दुर्मतिः ॥ २९ ॥ 
युधिष्टिरमें अनुरक्त हो उपर्युक्त उद्बार प्रकट करनेवाले 
लोगोंकी बातें सुनकर खोटी बुद्धिवाला दुर्योधन मीतर-ही- 
भीतर जलने लगा ॥ २९ ॥ 
स तप्यमानो दुश्टात्मा तेपां वाचो न चक्षमे। 
ईंष्येया चापि खंतसप्तो धुतराष्ट्रमुपागमत्‌ ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार संतत्त हुआ वह दुध्त्मा लोगोंकी बार्तोकी सहन 
न कर सका | वह ईर्ष्याकी आगसे जब्वता हुआ धृतराष्ट्रके 
पास आया ! ३० ॥ 
ततो विरहित॑ दृष्ठ्ा पितरं प्रतिपूज्य सः। 
पौरानुरागसंतप्तः पश्चाद्िदमभाषत ॥ ३१ ॥ 
वहाँ अपने पिताको अकेला पाकर पुरवासियोंके युधिप्ठिर- 
विषयक अनुरागसे दुखी हुए दुर्याधनने पहले पिताके प्रति 
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छरेर्‌ 


आदर प्रदर्शित किया | तलश्रात्‌ इस प्रकार कद्दा ॥ ३१ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
श्रुता मे जदपतां तात पौराणामशिवा गिरः। 
न्वामनाटदत्य भीष्मं च पतिमिच्छन्ति पाण्डवम्‌॥ ३२॥| 
दुर्योधन बोला--गिताजी | मैंने परस्‍्वर वार्तालाप 
करते हुए. पुरवासियोंक्रे मुखसे ( बड़ी ) अश्युभ बातें सुनी हैं । 
वे आपका और मीष्मजीका अनादर करके पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरको राजा बनाना चाहते हैं ॥ ३२ ॥ 
मतमेतच्च भीष्मस्य न स राज्य वुभुक्षति। 
अस्माक तु परां पीडां चिकीषेन्ति पुरे जनाः ॥ ३३॥ 
मीष्मजी तो इस बातको मान छेंगे;। क्‍योंकि वे स्वयं 
राज्य भोगना नहीं चाहते । परंतु नगरके लोग हमारे लिये 
बहुत बड़े कटका आयोजन करना चाइते ं ॥ ३३ ॥ 
पितृतः प्राप्तवान्‌ राज्य पाण्ड्रात्मगुणः पुरा । 
त्वमन्धगुणसंयोगात्‌ प्राप्त राज्य न लब्धवान्‌ ॥ ३४ ॥ 
पाण्डुने अपने सद्ु्णोके कारण दितासे राज्य प्राप्त कर 
लिया और आप अंधे होनेके कारण अधिकारप्राप्त राज्यको 
मी नहीं पा सके ॥ ३४ ॥ 
स एप पाण्डोदोयादं यदि प्राप्नोति पाण्डवः । 
तस्य पुत्रों घुव॑ प्राप्तस्तस्य तस्यापि चापरः ॥ ३२े५॥ 
यदि ये पाण्डुकुमार युविष्टिर पाण्डुके राज्यको) जिसका 
उत्तराधिकारी पुत्र दी होता है; प्रात कर लेते हैं तो निश्चय 
ही उनके बाद उनका पुत्र द्वी इस राज्यका अधिकारी होगा 
और उसके वाद पुनः उसीकी पुत्रपरम्परामें दूसरे दूसरे छोग 
इसके अधिकारी होते जायेंगे ॥ ३५ ॥ 
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ते घयं राजवंरोेन हीनाः सह सुतेरपि। 
अवज्ञाता भविष्यामो लोकस्य जगतीपते ॥ ३६॥ 


महाराज ! ऐसी दशार्मे हमलोग अपने पुत्रोसह्दित राज- 
परम्परासे बच्चित होनेके कारण सब छोगोंकी अवद्देलनाके पात्र 
बन जायेंगे ॥ ३६ ॥ 


सततं निरय॑ प्राप्ताः परपिण्डोपजीविनः । 
न भवेम यथा राजंस्तथा नीतिविंधीयताम ॥ ३७॥ 


भरीमदासारते 


[ आदिपर्वणि 


राजन ! आप कोई ऐसी नीति काममें लाइये। जिससे 
हमें दूसरोंके दिये हुए अन्नसे गुजारा करके सदा नरकतुल्य 
कष्ट न भोगना पड़े ॥ २७ ॥ 
यदि त्वं दि पुरा राजन्निदं राज्यमवाप्तवान्‌। 
धृर्व॑ प्राप्याम च बयं राज्यमप्यवशे जने ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ | यदि पहले ही आपने यह राज्य पा लिया 
होता तो आज हम अवश्य ही इसे प्राप्त कर लेते; फिर तो 
छोरगोंका कोई वश नहीं चलता ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भादिपवणि जतुगृहपवंणि दुर्योधनेष्योयां चत्वारिंशदधिकशततसोअ्ध्यायः ॥ १४० # 


इस प्रकार श्रोमहामारत आदि पर्बके अन्तगत जतुगृद्द में दुर्यौधनकी ईष्योविषयक एक छो चालीसरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १४० ॥ 
४ै४735२0-<२०-05२००००--०__ 
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दुर्योधनका धतराष्ट्रसे पाण्डबोंकोी वारणावत भेज देनेका प्रस्ताव 


वेशम्पायन उवाच 
पए॒व॑ श्रुत्वा तु पुत्रस्य प्रशाचश्षुनंराधिपः । 
कणिकस्य च वाक्‍्यानि तानि श्रुत्वा स सवेशः ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रो द्धिधाचित्तः शोकातेः समपद्यत। 
दुर्पोधनश्व॒ कर्णश्व शकुनिः सौबलस्तथा॥ २ ॥ 
हुःशासनचतुथोौस्ते.. मन्त्रयामासुरेकतः । 
ततो डुर्योधनो राजा छुृतराष्ट्रमभाषत ॥ हे ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | अपने पुत्रकी यह 
बात सुनकर तथा कणिकके उन वचरनोंका स्मरण करके 
प्रशाचक्षु महाराज धृतराष्ट्रका चित्त सब प्रकारसे दुविधामें 
पड़ गया | वे शोकसे आतुर हो गये | दुर्याधन, कर्ण, सुबल- 
पुन्न शकुनि तथा चौथे दुःशासन इन सबने एक जगइ बेठकर 
सलाह की; फिर राजा दुर्योधनने धृतराष्ट्रसे कह्ा--॥ १-३ ॥ 
पाण्डवेभ्यों भयं न स्यात्‌ तान विवासयतां भवान्‌ । 
निपुणनाभ्युपायेने नगरं वारणाबतम्‌॥ ४ ॥ 
“पिताजी ! इमें पाण्डबोंसे भय न हो; इसलिये आप 
किसी उत्तम उपायसे उन्हें यहाँसे दृटाकर वारणावत नगरमें 
मेज दीजिये! ॥ ४ ॥ 
घ्रतराष्ट्रस्तु पुत्रेण श्रुव्वा वचनमीरितम्‌। 
मुहतंमिव संचिन्त्य दुयोधनमथात्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
अपने पुत्रकी कद्दी हुईं यह बात सुनकर धृतराष्ट्र दो 
घड़ीतक भारी चिन्तामें पड़े रहे; फिर दुर्योधनसे बोले ॥५॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
धर्मनित्यः सदा पाण्डुस्तथा धर्मपरायणः | 
सर्वेषु ज्ञातिषु तथा मयि त्वासीदू बिशेषतः ॥ ६ ॥ 
घुतराष्ट्रने कहा--बेटा ! पाण्डु अपने जीवनभर धर्मको 
ही नित्य मानकर सम्पूर्ण शातिजनोंके साथ धर्मानुकूल 
व्यवद्वार दी करते थे; मेरे प्रति तो विशेषरूपसे ॥ ६ ॥ 


नासौ किंचिद्‌ विजानाति भोजनादि चिकीर्षितम्‌ । 
निबेदयति नित्यं दि मम यज्यं घृतवबतः॥ ७ ॥ 
वे इतने मोले-माले थे कि अपने स्नान-मोजन आदि अमीष्ट 
कतंब्योंके सम्बन्ध्मं भी कुछ नहीं जानते थे। वे उत्तम बतका 
पालन करते हुए प्रतिदिन मुझसे यही क्ट ते थे कि “यह राज्य 
तो आपका ही है? ॥ ७ ॥ 
तस्य पुत्रों यथा पाण्डुस्तथा धमेपरायणः। 
गुणवॉँब्लोकविख्यातः पौरवाणां खुसम्मतः॥ ८ .॥ 
उनके पुत्र युधिष्ठिर भी वेसे ही घर्मपरायण हैं, जैसे स्वयं 
पाण्डु थे। वे उत्तम गुणोसे सम्पन्न; सम्पूर्ण जगत्‌में विख्यात 
तथा पूरुवंशियोंके अत्यन्त प्रिय हैं ॥ ८ ॥ 
स॒ कर्थ शकक्‍यते5स्मामिरपाकतु बलादितः। 
पिठ॒पैतामहाद्‌ राज्यात्‌ ससहायो विशेषतः ॥ ९ ॥ 


फिर उन्हें उनके बाप-दार्दोके राज्यसे बलपूर्वक केसे 
हटाया जा सकता है ! विशेषतः ऐसे समयमें, जब कि उनके 
सद्यायक अधिक हैं ॥ ९ ॥ 
भरता दि पाण्डुनामात्या बल च सततं भ्रतम्‌ 
स्ताः पुत्राश्य पौच्राश्य तेषामपि विशेषतः ॥ १० ॥ 


पाण्डुने सभी मन्त्रियों तथा सै नि्कोका सदा पालन-पोषण 
किया था। उनका ही नहीं, उनके पुत्र-पौद्के भी भरण- 
पोषणका विशेष ध्यान रदखा था ॥ १० ॥ 
ते पुरा सत्कृतास्तात पाण्डुना नागरा जनाः । 
कथं युधिष्टिरस्यार्थ न नो हन्युः सवान्धवान्‌ ॥ ११॥ 


तात | पाण्डुने पहले नागरिकोके साथ बड़ा ही सद्भाव- 
पूर्ण व्यवद्दार किया है। अब वे विद्रोह्दी होकर युधिष्टिरके 
द्वितके लिये भाई-बन्धुओंके साथ हम खब छोगोंकी हत्या 
क्यों न कर डालेंगे !१॥ ११॥ ! 


बतुसदपर्व ] 
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हुर्योधन उवाक 


एवमेतन्मपा तात भावितं॑ दोपमात्मनि । 
दृष्टा प्रकतयः सवा अर्थमानेन पूजिताः ॥ १२॥ 


दुर्पोधन बोका-पिताजी ! मैंने भी अपने द्वदयर्म 
इस दोष (प्रजाके विरोधी होने) की सम्मावना की थी ओर इतीपर 
दृष्टि रखकर पहले द्टी अर्थ और सम्मानके द्वारा समस्त 
प्रजाडा आदर-सत्कार किया है ॥ १२॥ 
घुघमस्मत्सहायास्ते भविष्यन्ति प्रधानतः | 
अर्थवर्गः सहामात्यो मत्संस्थोष्य्य महीपते ॥ १३॥ 
अब निश्चय दी वे लोग मुख्यतासे हमारे सहायक 
हंगे | राजन्‌ ! इस समय खजाना और मन्त्रिमण्डल हमारे 
ही अधीन हैं ॥ १३॥ 
स भवान पाण्डवानाशु विवासयितुमहँति। 
रदुनेवाभ्युपयायेन नगरं घारणावतम्‌ ॥ १४ ॥ 
अतः आप किसी मृदुल उपायसे ही जितना शीघ्र सम्भव 
हो; पाण्डबोंकों वारणावत नगरमें भेज दें ॥ १४ ॥ 
यद प्रतिप्ठितं राज्य मयि राजन भविष्यति | 
तदा कुन्ती सहद्दापत्या पुनरेष्यति भारत ॥ १५॥ 
मरतवंशके मद्दाराज ] जब यह राज्य पूरी तरहते मेरे 
अधिकारमें आ जायगा, उस समय दुन्तीदेवी अपने पुत्रोंके 
साथ पुनः यहाँ आकर रह सकती हैं ॥ १५॥ 
घतराष्टर उवाच 
दुयोधत ममाप्येतद्धदि सम्परिवतंते । 
अभिप्रायस्य पापत्वास्नेवं तु विवृणोम्यहम्‌ ॥ १६॥ 
घृतराष्ट्र वोले--दुर्याधन ! मेरे दृदयमें भी यही बात 
घूम रही है; किंतु हमछोगोंका यह अभिप्राय पापपूर्ण है 
इसलिये में इसे खोलकर कह नहीं पाता ॥ १६ ॥ 
नचभीप्मोनच द्रोणो न च क्षत्ता न गौतमः । 
विवास्यमानान कौन्तेयानजुमंस्यन्ति कहिंचित्‌॥ १७ ॥ 
मुझे यह भी विश्वास है कि भीष्म) द्रोण, विदुर और 
कृपाचायं--इनमें से कोई भी कुम्ती पुत्रोंकों यद्दोंसे अन्यन्र भेजे 
आनेकी कदापि अनुमति नहीं देंगे ॥ १७ ॥ 
समा हि कोरवेयाणां वयं ते चेब पुत्रक। 
नते विपषममिच्छेयुर्ध्मयुक्ता मनस्विनः॥ १८॥ 
बेटा | इन सभी कुरुवंशियोंके लिये इमलोग और पाण्डव 


समान हैं। ये धर्मपरायण मनस्वी महा पुरुष उनके प्रति विषम 

इ्यवद्वार करना नहीं चाहेंगे | १८ ॥ 

ते बय॑ कौरवेयाणामेतेपां च महात्मनाम। 

कथं न वध्यतां तात गच्छाम जगतस्तथा ॥ १९ ॥ 
दुर्पाबनन | यदि हम पाण्डबॉके साथ विषम व्यवद्दार 

करेंगे तो सम्पूण कुरुवंशी और ये (भीष्म; द्रोण आदि) मद्दात्मा 

एबं सम्पूर्ण जगत्‌क्े छोग हमें वध करने योग्य क्यों न 

समझेंगे ॥ १९॥ 


दुर्योधन उवाच 


मध्यस्थः सतत भीष्मो द्रोणपुत्रो मयि स्थितः। 
यतः पुत्रस्ततो द्रोणो भविता नात्र संशयः ॥ २० ॥ 
दुयांघत बोला--पिताजी | भीष्म तो सदा ही 
मध्यस्थ हैं, द्रोणपुत्र अश्व॒त्थामा मेरे पश्चमें हैं, द्रोणाचार्य 
भी उधर ही रहेंगे, जिबर उनझा पुत्र होगा--इसमें तनिक 
भी संशय नहीं है ॥ २० ॥ 
कृपः शारद्वतइचेब यत पतौ ततो भवेत्‌ | 
द्रोणंच भागिनेयं च न स त्यक्ष्यति क्टिंचित्‌ ॥ २१ ॥ 
जिस पक्षमें ये दोनों होंगे। उसी ओर शरद्वानके पुत्र 
कृपाचा ये भी रहेंगे | वे अपने बहइनोई द्रोण और मानजे 
अश्वत्यामाको कभी छोड़ न सकेंगे ॥ २१ ॥ 
क्षत्ताथवद्धस्त्वस्माक प्रच्छनन॑ संयतः परेः। 
न चेकः स समर्थों स्मान्‌ पाण्डवार्थ 5 विवाधितुम! २२ 
विदुर भी हमारे आर्थिक बन्धनमें हैं, यद्यपि वे छिपे-छिपे 
हमारे शब्रु ओके स्नेहपारामें बंधे हैं । परंतु वे अकेले पाण्डवों के 
द्वितके लिये हमें बाधा पहुँचानेमें समर्थ न हो सकेंगे ॥ २२॥ 


स विद्शच्थः पाण्डपुत्रान सह मात्रा प्रवासय । 
चारणावतमद्येव यथा यान्ति तथा कुछ ॥२३॥ 

इसलिये आप पूर्ण निश्चिन्त होकर पाण्डवॉकों उनकी 
माताके साथ वारणावत भेज दीजिये और ऐसी व्यवस्था 
कीजिये, जिससे वे आज ही चले जायें ॥ २३ ॥ 
विनिद्रकरणं घोरं हृदि शसल्यमिवापिंतम | 
शोकपावकमुद्धतंं कर्मणतेन. नाशय ॥२४॥ 

मेरे दृदवर्मे भबंकर कॉटा-सा चुम रहा है? जो मुझे नींद 
नहीं लेने देता | शोककी आग प्रज्वलित द्वो उठी है. (आप मेरे 
द्वारा प्रस्तावित ) इस कार्यकों पूरा करके मेरे हृदयकी 
शोकाभमिको बुझा दीजिये ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि जतु गृह पर्वणि दुर्या धनपरामर्श एकचरवारिंशर॒ज्रिकशततमो5्ध्यायः ॥ १४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीनद्दामारत आदिपर्के अन्तर्गत जतुगृदपर्वमें दुर्दचनपरामर्शविषयक एक सौ इकताटीसर्दो 


अध्याय पुरा हुआ ॥ १४९ ॥ 
वा ०३ 8. 8 % आया 
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थीमदाभारते 


[ आदिपर्वेणि 


हिचलारिशदधिकशततमोध्याय: 
धृतराष्ट्रफे आदेशसे पाण्डवॉकी वारणावत-यात्रा 


बशम्पायन उवाच 


ततो दुर्योधनो राजा सववोः प्रकृतयः शनेः। 
अ्थमानप्रदानाभ्यां संजहार  सहानुजः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रप्रयुक्तास्ते केचित्‌ कुशलमन्त्रिणः। 
कथयांचक्रिरे रम्यं नगरं वारणावतम्‌ ॥ २ ॥ 
अयं॑ समाजः सुमहान रमणीयतमो भुवि। 
उपस्थितः पशुपतेनंगरे. वारणावते ॥ हे ॥ 


चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर राजा 


दुर्याधघन और उसके छोटे भाइयोंने घन देकर तथा आदर-सत्कार 


करके सम्पूर्ण अमात्य आदि प्रकृतियोंक्ी धीरे-धीरे अपने बशमें 
कर डिया। कुछ चतुर मन्त्री धृतराष्ट्रको आज्ञासे ( चार्रो ओर ) 
इस बातकी चर्चा करने लगे कि भ्वारणावत नगर बहुत सुन्दर 


है। उस नगरमें इस समय भगवान्‌ शिवकी पूजाके लिये जो. 
बहुत बड़ा मेला लग रहा है) वह तो इस प्रथ्वीपर सबसे 


अधिक मनोदर है ॥ १-३॥ 
सर्वेसत्नसमाक्रीण पुंसां 


देशे मनोरमे। 


इत्येव॑ धछुतराष्ट््य वचनाअक्रिरे कथाः॥ ४ ॥ 


“वह पवित्र नगर समस्त रत्नेंसे मरा-पूरा तथा मनुष्योंके 
मनको मोह लेनेवाला स्थान है? धृतराष्ट्रके कहनेसे वे इस 
प्रकारकी बातें करने छगे ॥ ४ ॥ 
कथ्यमाने तथा रमस्ये नगरे चारणावते। 
गमने पाण्डुपुत्राणां जशें तत्र मतिरंप॥ ५ ॥ 

राजन्‌ | वारणावत नगरकी रमणीयताका जब इस प्रकार 
( यत्र-तत्र ) वर्णन होने छगा) तत्र पाण्डबोॉके मनमें वहाँ 
जानेका विचार उत्पन्न हुआ ॥ ५ ॥ 
यदा त्वमन्यत नपो जातकोतूहला इति। 
उदाचतानेत्य तदा पाण्डवानम्बिकासुतः ॥ ६ ॥ 

जब अम्पिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रको यह विश्वास हो गया 
कि पाण्डव वहाँ जानेके लिये उत्सुक हैं; तब वे उनके पास 
जाकर इस प्रकार बोले--॥ ६ ॥ 


(अधीतानि च शास्त्राणि यु प्मानिरिह रृत्स्नशः । 
अख्राणिच तथा द्रोणाद्‌ गौतमाच्य विशेषतः ॥ 
इदमेदंगते ताताश्रिन्तयामि. समनन्‍्ततः | 
रक्षण व्यवहारे च राज्यस्य सततं छिते ॥) 
ममैते पुरुषा नित्यं कथयन्ति पुनः पुनः। 
रमणीयतमं॑ लोके नगर दारणावतम्‌॥ ७ ॥ 
जेटो | तुमलोगेने सम्पूर्ण शात्र पढ़ डिये। आचार्य द्रोण 
और कृपसे अशज्न-शर्जोकी भी विश्येषर्पसे शिक्षा प्राप्त कर 


ली । प्रिय पाण्डवो | ऐसी दक्यामें में एक बात सोच रहा हूँ । 
सब ओरसे राज्यकी रक्षा) राजकीय व्यवहारोंकी रक्षा तथा 
राज्यके निरन्तर हित-साधनमें लगे रहनेवाल मेरे ये मन्त्रीलोग 
प्रतिदिन बारंबार कहते हैं कि वारणावत नगर संसारमें सबसे 
अधिक सुन्दर है | ७॥ 
ते ताता यदि मन्यध्वमुत्सबं वारणावते। 
सगणाः सान्वयाइचेव विहरध्य॑ यथामराः॥ ८ ॥ 
धपुत्रो | यदि तुमलोग वारणावत नगरमें उत्सव देखने , 
जाना चाहे तो अपने कुठम्बियों और सेवकवर्गके साथ वहाँ 
जाकर देवताओंकी माँति विद्दार करो ॥ ८ ॥ 
व्राह्मणेभ्यश्व रत्नानि गायकेभ्यश्व सर्वशः। 
प्रयदचछध्य॑ यथाकाम देवा इब सुवर्चसः ॥ ९ ॥ 
कंचित्‌ काल विह्येचमनुभूय पर्य मुद्म्‌ | 
इदूं वें हास्तिनपुर' खुखिनः पुनरेष्यथ ॥ १०॥ 
वाह्मर्णो और गायकॉको विशेषरूपसे रत्न एवं धन दो 
तथा अत्यन्त तेजस्वी देवताओंके समान कुछ कालतक वहाँ 
इच्छानुतार विद्वार करते हुए परम सुख प्राप्त करो । 
तत्पश्चात्‌ पुनः सुखपूबंक इस हस्तिनापुर नगरमें ही चढे 
आना? ॥ ९-१० ॥ 
वच्ममखायन उवाच 
घृतराष्ट्स्य त॑ फकाममनुवुध्य युधिप्ठिरः 
आत्मनश्रासहायत्व॑ तथेति प्रत्युवाच तम्‌ ॥ ११॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! युविष्टिर 
घृतराष्ट्रकी उस इच्छाका रहस्य समझ गये; परंतु अपनेको 
असह्ाय जानकर उन्होंने ध्बहुत अच्छा? कहकर उनकी बात 
मान ली ॥ ११॥ 
ततो भीष्म शांतनवं बिदुरं च महामतिम्‌ | 
द्रोणं च वाहिकं चव सोमदत्तं च कौरबम ॥ १२ ॥ 
कृपमाचायेपुत्र च भूरिथ्वसमेव च। 
मान्यानन्यानमात्यांश्व ब्राह्मणांश्व तपोधनान्‌ ॥ १३॥ 
पुरोहितांश्व पोरांश्व गान्धारी च यशस्विनीम्‌ । 
युधिष्टिएः शनेदीन उबाचेदं॑ घचस्तदा ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर युधिष्ठिरने शंतनुनन्दन भीष्म, परम बुद्धिमान्‌ 
विदुर। द्रोण। बाहिकः कुरुवंशी सोमदत्त, कृगचाय; 
अश्वत्यामा; भूरिश्रवा) अन्यान्य माननीय मन्त्रियों, तरस्वी 
ब्राह्मणों, पुरोहितों। पुरवासियों तथा यशत्विनी गान्धारीदेवीते 
मिलकर धीरे-धीरे दीनभावसे इस प्रकार कद्दा--॥ १२-१४॥ 
रमणीये जनाकीणं नगरे वारणावते। 
सगणास्तन्न यास्यामो ध्रतराष्ट्ररय शासनात्‌ ॥ १५ || 


जत॒गृदपे ] 


त्रिचत्वारिशद्धिकशतत मो5ध्यायः 
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“इम मदह्ाराज धृतराष्ट्रकी आज्ञासे रमणीय वारणावत 


नगरमें, जहाँ बड़ा भारी मेला लग रहा है; परिवारतहित 
जानेवाले हैं ॥ १५॥ ह 
प्रसन्लमनसः सर्व पुण्या वाचो विमुश्चत। 
आशीर्भिषृद्िितानस्मान्‌ न पाय॑ प्रसहिष्यते ॥ १६॥ 
(आप सब लोग प्रसन्नचित्त होकर इमें अपने पुण्यमय 
आशीर्वाद दीजिये | आपके आशीर्वादसे हमारी वृद्धि होगी 
और पापका हमपर वश नहीं चल सक्रेगा? || १६ ॥ 
एवमुक्ततास्तुं ते सर्वे पाण्डुपुत्रेण कौरवाः। 
प्रसन्नवदना भूत्वा ते पन्चचतेन्त पाण्डवान्‌ ॥ १७ ॥ 
खस्त्यस्तु वः पथि सदा भूते+्पदचव सर्वशः । 


माच वो5स्त्वशुभं किचित्‌ सर्वशः पाण्डुनन्दनाः॥ १८॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके इस प्रकार कहनेपर वे समस्त 

कुरुवंशी प्रसन्नददन होकर पाण्डवॉके अनुकूल हो कईने 

छगे--५पाण्डुकुमारों ! मार्गमें सदा सब प्राणियोसे 

तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हें कद्दीसे किसी प्रकारका अश्युम 

न प्रात हो! ॥ १७-१८ ॥ 

ततः कृतखस्त्ययना राज्यलम्भाय पार्थिवाः । 

रूत्वा स्वाणि कार्याणि प्रययुवोरणावतम्‌ ॥ १९ ॥ 
तब॒ राज्यलाभके लिये स्वस्तिवाचन करा समस्त 

आवश्यक कार्य पूर्ण करके राजकुमार पाण्डव वारणावत 

नगरको गये॥ १९॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते आदिपवेणि जतुगृद्प्व॑णि वारणावतयात्रायां द्विचत्वारिशद्धिकशततमोध्ध्यायः ॥ १४२ ॥ 


हस प्रकार श्रोमह्ामारत आदिपफंके अन्तर्गत जतुगृहपर्थमें बारणावतयात्राविषयक एक सौ बयालीसदोँ अध्याय पूरा हुआ॥ १४२ ॥ 
(दाक्षिगात्य अधिक पाठके २ छोझ मिलाकर कुछ २१ शोक हैं ) 


- +<अकिफममाकीता-तछुकत- - | 


त्रिचारिशदधिकशततमो5ध्यायः 
दुर्योधनके आदेशसे पुरोचनका वारणावत नगरमें लाक्षागृह बनाना 


वेश्नम्पायन उवाच 

पवमुक्तेषु राशा तु पाण्डुपुत्रेपु भारत। 
दुर्याधनः परं दर्पमगच्छत्‌ स दुरात्मवान ॥ १ ॥ 
सर॒ पुरोचनमेकान्तमानीय भरतर्पभ। 
शणशद्दीत्वा दक्षिण पाणी सूचिवं वाकफ्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
ममेयं चसुसम्पूणों पुरोचन वखुंधरा। 
यथेयं मम तद्बत्‌ ते स तां रक्षितुमहसि ॥ ३ ॥ 
न दि मे कश्चिदन्यो 5स्ति विश्वासि कतरस्त्वया। 
सद्दायो येन संधाय मन्त्रयेयं यथा त्वया ॥ ४ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! जब्र राजा 
घृतराष्ट्रने पाण्डबॉकी इस प्रकार वारणावत जानेकी आज्ञा 
दे दी, तब दुरात्मा दुर्योधनकों बड़ी प्रसन्नता हुई । 
मरतश्रेष्ठ | उसने अपने मन्त्री पुरोचनक्रो एकान्तमें बुलाया 
और उसका दाहिना हाथ पक्रड़कर कहा) “पुरोचन ! 
यह घन-धान्यसे सम्पन्न प्रथ्वी जेसे मेरी है) बेसे ही तुम्हारी 
मी है; अतः तुम्हें इसकी रक्षा करनी चाहिये | मेरा तुमसे 
बढ़कर दूसरा कोई ऐसा विश्वासपात्र सद्दायक नहीं है; जिससे 
मिलकर इतनी गुप्त सलछाइ कर सकूँ।, जेसे तुम्हारे साथ 
करता हूँ १-४ ॥ 
संरक्ष तात मन्त्र च सपत्नांश्च ममोद्धर । 
निपुणनाम्युपायेन यद्‌ ब्वीमि तथा कुर॥ ५ ॥ 


धतात ! तुम मेरी इस गुप्त मन्त्रणाक़ी रक्षा करो--इसे 
दूसरोपर प्रकट न होने दो और अच्छे उपायद्वारा मेरे शत्रुओंको 
उखाड़ फेंको । में तुमसे जो कद्दता हूँ; बह्दी करो ॥ ५ ॥ 
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पाण्डवा घुतराष्ट्रण प्रेषित वारणावतम । 
उत्सवे विदरिष्यन्ति ध्ुतराष्ट्रय्य शासनात्‌ ॥- ६ ॥ 


४३६ 


“पिताजीने पाण्डवबोंको वारणावत जानेकी आज्ञा दी है। 
वै उनके आदेशते ( कुछ दिनोतक ) वहाँ रहकर उत्सवर्मे माग 
लेंगे--मेलेमें घुमे-फिरेंगे ॥ ६ ॥ 
स॒ त्व॑ं रासभयुक्तेन स्यन्दनेनाशुगामिना। 
बारणावतमयव यथा यासि तथा कुछ ॥ ७ ॥ 

“अतः तुम खच्चर जुते हुए शीघ्रगामी रथपर बठकर 
आज द्वी वहाँ पहुँच जाओ) ऐसी चेष्टा करो ॥ ७॥ 
तत्र गत्वा चतुःशाल गृह परमसंवृतम्‌। 
नगरापान्तमाश्रित्य कारयेथा महाधनम्‌॥ < ॥ 

(वहाँ जाकर नगरके निकट ही एक ऐसा भवन तैयार 
कराओ जिसमें चारों ओर कमरे हाँ तथा जो सब ओरसे 
सुरक्षित दो | वह भवन बहुत घन खर्च करके सुन्दर-से- 
सुन्दर बनवाना चाहिये॥ ८ ॥ 
शणसजंरसादीनि यानि द्वव्याणि कानिचित्‌ | 
आश्नेयान्युत सनन्‍्तीह तानि तत्न प्रदापय ॥ ९ ॥ 

धन तथा राल आदि; जो कोई भी आग मड़कानेवाले द्रव्य 
संसारमें हैं, उन सब की उत मका नकी दीवारोंमें लगवाना ॥ ९॥ 
सर्पिस्तेलवसामिश्र लछाक्षया चाप्यनट्पया। 
सतत्तिकां मिश्रयित्वा त्वं लेप॑ कुड्येषु दापय ॥ १० ॥ 

“घी, तेल, चर्बी तथा बहुत-सी छाइ मिद्दीमें मिलवाकर 
उसीसे दीवारोंकों लिपवाना | १० ॥ 
शर्ण तेल घृत्तं चेच जतु दारुणि चेव हि। 
तस्मिन वेश्मनि सव्वांणि निक्षिपेथाः समन्ततः ॥ ११॥ 
यथा च तन्न पद्ये रन परीक्षन्तो5पि पाण्डवाः । 
आग्नेयमिति तत्‌ कार्यमपि चान्ये ५पि मानवाः॥ १२॥ 
चेइ्मन्येवं छूते तत्र गत्वा तान परमार्चितान । 
वासयेथाः पाण्ड वेयान्‌ कुन्ती च ससुदृज्जनाम॥ १३ ॥ 

“उस घरके चारों ओर सन; तेल) घी; छाइ और लकड़ी 
आदि सब वस्तुएँ संग्रह करके रखना | अच्छी तरह देख- 
भाल करनेपर भी पाण्डवों तथा दूसरे छोगोंकी भी इस बातकी 
शड्डा न हो कि यह घर आग भड़कानेवाले पदार्थसे बना है; 
इस तरह पूरी सावधानीके साथ उस राजभवनका निर्माण 
कराना चाहिये | इस प्रकार महल बन जानेपर जब्र पाण्डव 


थ्रीमहाभारते 


[ आदिपरवेणि 


वहाँ जायें, तब उन्हें तथा सुद्दर्दोसद्वित कुन्तीदेवीको भी बड़े 
आदर-सत्का रके साथ उसीमें रखना ॥ ११-१३ ॥ 
आसनानि च दिव्यानि यानानि शयनानि च | 
विधातव्यानि पाण्डूनां यथा पुष्येत वे पिता ॥ १७ ॥ 
यथा च तन्न जानन्ति नगरे बारणावते। 
तथा सर्वे विधातव्यं यावत्‌ कालरूस्य पर्ययः ॥ १५ ॥ 
ध्वहाँ पाण्डवॉके लिये दिव्य आसन) सवारी और शस्या 
आदिकोी ऐशती ( सुन्दर ) व्यवस्था कर देना) जिसे सुनकर मेरे 
पिताजी संतुष्ट हों । जबतक समय बदलनेके साथ ही अपने 
अभीष्ट कायंकी सिद्धि न हो जाय; तबतक सब काम इस तरह 
करना चाहिये कि वारणावत नगरके लोगोंको इसके विषयमें 
कुछ भी ज्ञात न हो सके ॥ १४-१५ ॥ 
शात्वा च तान्‌ सुविश्वस्तान्शयानानकुतोभयान्‌ । 
अश्विस्त्वया ततो देयो द्वारतस्तस्य वेइमनः ॥ १६॥ 
“जब तुम्हें यद्द भलीभाँति ज्ञात दो जाय कि पाण्डबलोग 
यहाँ विश्वस्त होकर रहने लगे हैं, इनके मनमें कहदीसे कोई 
खटका नहीं रह गया है। तब उनके शो जानेपर घरके 
दरवाजेकी ओरसे आग लगा देना ॥ १६ ॥ 
दह्ममाने खके गेदे दग्धा इति ततो जनाः। 
न गहँयेयुरस्मान वे पाण्डवाथोय कहिंचित्‌ ॥ १७॥ 
“उस समय लोग यह्दी समझेंगे कि अपने ही धरमें आय 
लगी थी, उसीमें पाण्डव जल गये । अतः वे पाण्डवोंकी मृत्यु- 
के लिये कभी हमारी निनदा नहीं करेंगे? ॥ १७॥ 
स॒तथेति प्रतिज्ञाय कौरवाय पुरोचनः 
प्रायाद्‌ रासभयुक्तेन स्यन्दनेनाशुगामिना ॥ १८॥ 
पुरोचनने दुर्योधनके सामने वेसा ही करनेकी प्रतिज्ञा की 
एवं खच्चर जुते हुए शीम्गामी रथपर आरूद हो वहंसे 
बारणावत नगरके लिये प्रस्थान किया ॥ १८ ॥ 
स गत्वा त्वरितं राजन दुर्योधनमते स्थितः । 
यथोक्त॑ राज़पुत्रेण सर्वे चक्रे पुरोचनः ॥ १९०॥ 
राजन | पुगेचन दुर्योधनकी रायके अनुसार चलता था। 
वारणावतमें शीघ्र ही पहुँचकर उसने राजकुमार दुर्योधनके 
कथनानुसार सब काम पूरा कर लिया ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि जतुगृद्वपर्वणि पुरोचनोपदेशे ब्रिचस्वारिंशद जिकशतवतमोध्यायः ॥ १४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत जतुगृहप्वमें पुरोचनके प्रति दुर्शोधनझृत उपंदेशविषयक एक सौ ै 
तैंताडीतवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४३ ॥ 


चतुश्रव्ारिशद्धिकशततमो ध्यायः 
पाण्डवोंकी वारणावत-यात्रा तथा उनको विदुरका गुप्त उपदेश 


वेशम्पायन उबाच 
पाण्डवास्तु रथान्‌ युक्तान सदइ्वेरनिलोपमेः 
आरोहमाण! भीष्मस्य पादों जएदुरातंवत्‌ 0 १ ॥ 


राश््य धृतराष्ट्रस्य द्रोणस्य च॑ महात्मनः। 
अन्येपां चेब धृद्धानां रुपसय विदुरस्य था ॥ २.॥ 


जतुगृहपते ] 


प॒व॑ सवोन कुरून वृद्धानभिवाद्य यतबताः । 
खसमालिड्रथ समानान्‌ ये वाले श्वाप्यभिवादिताः॥ ३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! वायुके समान 
वेगशाली उत्तम घोड़ेंसे जुते हुए रथॉपर चढ़नेके लिये उच्यत 
हो उत्तम त्रतकों धारण करनेवाले पाण्डवॉने अत्यन्त दुखी-से 
होकर पितामह भीष्मके दोनों चरणोंका स्वर्श किया | तत्यश्चात्‌ 
राजा घृतराष्ट्र, मद्वत्मा द्रोण। कृपाचायं) विदुर तथा दूसरे 
बड़े-बूढ़ोंकी प्रणाम किया। इस प्रकार क्रमशः सभी वृद्ध कौरवों- 
को प्रणाम करके समान अवस्थावाले लोगोंको हृदयते छगाया। 
फिर बालकोने आकर पाण्डर्बोकों प्रणाम किया ॥ १-३ ॥ 


सवा मातस्तथा ६5पृच्छ-य ऊत्वा चच प्रद्षिणम्‌ । 
सवोः प्रकृतयदचेव प्रययुवोरणावतम्‌ ॥ ४ ॥ 


इसके बाद सब माताओंसे आज्ञा ले उनकी परिक्रमा करके 
तथा समस्त प्रजाओंते भी बिदा लेकर वे वारणावत नगरकी 
ओर प्रस्थित हुए ॥ ४ ॥ 


विदुरश्च॒ महाप्राशस्तथान्ये. कुरुपुड्वाः । 
पोराश्य पुरुषव्याप्रानन्वीयुः शोककर्शिताः ॥ ५ ॥ 
तत्र केचिद्‌ ब्रुवन्ति सम ब्राह्मणा निर्भयास्तदा । 
दीनान्‌ दृष्ठरा पाण्डुसुतानतीव भ्रृशदुःखिताः ॥ ६ ॥ 
उस समय मद्दाज्ञानी विदुर तथा कुरुकुलके अन्य श्रेष्ठ 
पुरुष एवं पुरवासी मनुष्य शोकसे कातर हो नरश्रेष्ठ पाण्डबंकि 
पीछे-पीछे चलने लगे | तब्र कुछ निर्भय ब्राह्मण पाण्डबोकों 
अत्यन्त दीन-दशामें देखकर बहुत दुखी दो इस प्रकार कद्दने 
लगे--॥ ५-६ ॥ 
विषम पहयते राजा स्वंथा स सुमन्दधीः । 
कौरव्यो घृतराष्ट्स्तुन च धर्म प्रपश्यति ॥ ७ ॥ 
“अत्यन्त मन्दजुद्धि कुरुवंशी राजा धृतराष्ट्र पाण्डवॉको 
स्वथा विषम दृष्टिसे देखते हैं। धर्मकी ओर उनकी दृष्टि 


नहीं है ॥ ७ ॥ 


न हि पापमपापात्मा रोचयिष्यति पाण्डवः । 

भीमो वा बलिनां श्रेष्ठ: कौन्तेयो वा धनंजयः ॥ ८ ॥ 
“निष्पाप अन्तःकरणवाले पाण्डुकुमार युधिष्ठिर, बलवानोंमें 

श्रेष्ठ मीमसेन अथवा कुन्तीनन्दन अजुन कभी पापसे प्रीति 

नहीं करेंगे ॥ ८॥ 


' कुत एवं महात्मानों माद्रीपुत्रों करिष्यतः। 

तान राज्य पितृतः प्राप्तान ध्वतराष्ट्री न म्प्यते॥ ९ ॥ 
(फिर महात्मा दोनों माद्रीकुमार केसे पाप कर सकेंगे। 

पाण्डवोंको अपने पितासे जो राज्य प्रास हुआ या; धृतराष्ट 

उसे सहन नहीं कर रहे हैं ॥ ९॥ 

अधम्यंमिद्मत्यन्तं कथं भीष्मो 5नुमन्‍्यते । 

विवास्यमानानस्थाने नगरे योउडमिमन्यते ॥ १०॥ 


प्र०. घ० भा० १--३- ६-- 


चतुश्चत्वारिंशद्धिकशततमा 5चध्यायः 
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“इस अत्यन्त अधघम्मयुक्त कार्यके लिये भीष्मजी केसे 
अनुमति दे रहे हैं ! पाण्डबॉकी अनुचित रूपसे यहाँसे निकाल- 
कर जो रहने योग्य स्थान नहीं; उस वारणावत नगरमें भेजा 
जा रहा है। फिर भी भीष्मजी चुपचाप क्‍यों इसे मान 
लेते हैं ! ॥ १० ॥ 
पितेव हि नृपो5स्माकमभूच्छांतनवः पुरा। 
विचित्रवीयां राजपिं: पाण्डुश्ल कुरुनन्द्नः ॥ ११॥ 

(पहले दंतनुकुमार राजर्षि विचित्रवी4य तथा कुरुकुछको 
आनन्द देनेवाले महाराज पाण्डु हमारे राजा थे। केवल राजा ही 
नहीं) वे पिताके समान हमारा पालन-पोषण करते थे ॥ ११॥ 


स तस्मिन्‌ पुरुषव्याप्र देवभावं गते सति। 
राजपुत्रानिमान्‌ वालान घृतराष्ट्री न रुष्यते ॥ १२॥ 
पनरश्रेष्ठ पाण्डु जब देवभाव(स्वर्ग) को प्रास हो गये हैं। 
तब उनके इन छोटे-छोटे राजकुमारोंका भार धृतराष्ट नहीं 
सहन कर पा रहे हैं | १२ ॥ 
वयमेतद्निच्छन्तः सर्व एवं पुरोत्तमात्‌। 
गृहान्‌ विहाय गच्छामो यत्र गन्ता युधिप्ठटिरः ॥ १३ ॥ 
“इमलोग यह नहीं चाहते, इसलिये हम सब घर द्वार छोड़कर 
इस उत्तम नगरीसे वहीं चलेंगे) जहाँ युधिष्टिर जा रहे हैं"॥ १ ३॥ 
तांस्तथावादिनः पोरान दुःखितान्‌ दुःखकशितः । 
उबाच मनसा ध्यात्वा धमराजो युधिष्ठिरः ॥ १७॥ 
शोकसे दुर्बल धर्मराज युधिष्ठिर अपने लिये दुखी उन 
पुरवासियोंको ऐसी बातें करते देख मन-ही-मन कुछ सोचकर 
उनसे बोले--॥ १४ ॥ 


पिता मान्यो गुरुः श्रेष्ठो यदाह पृथिवीपतिः। 
अशडूमानेस्तत्‌ कार्यमस्माभिरिति नो ब्तम ॥ १५॥ 

धबन्धुओ | राजा धृतराष्ट्र मेरे माननीय पिता; गुरु एवं 
श्रेष्ठ पुरुष हैं | वे जो आज्ञा दें; उसका दमें निःशइ्ड होकर 
पालन करना चाहिये; यही हमारा व्रत है ॥ १५॥ 


भवन्तःसुहृदो 5स्माकमस्मान्‌ रृत्वा प्रदक्षिणम । 

प्रतिनन्‍्धच तथाशीर्निर्निव्तंध्य॑ यथा ग्रहम्‌ ॥ १६॥ 

यदा तु॒कार्यमस्माक॑ भवद्धिरुपपत्स्यते । 

तदा करिष्यथास्माक प्रियाणि च हितानि च ॥ १७॥ 
“आपडोग इमारे हितचिन्तक हैं; अतःहमें अपने आशीर्वाद- 

सेसंतुष्ट करें और हमें दाहिने करते हुए जैसे आये थे;वेसे ही 

अपने घरको लौट जायें । जब्र आपलोगं,के द्वारा हमारा कोई 


कार्य धिद्ध होनेवाठा होगाः उस समय आप इमारे प्रिय 


और हितकारी कार्य कीजियेगा? ॥ १६-१७ ॥ 
एवमुक्तास्तदा पोराः ऋत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
आशार्मिश्वाभिनन्धेताजअग्मुनेगरमेव हि ॥ १८॥ 


४२३८ 


का 
जअिनजनी-यनी की ओी जाओ अणीीयलनाककलीीफिननी फिनीययनी अनी अनीफननाननी पप अननाओ- 


उनके यो कहनेपर पुरवासी उन्हें आशीर्वादसे प्रतन्‍न 
करते हुए दादिने करके नगरको ही लौट गये ॥ १८ ॥ 
पौरेषु विनिवृत्तेपु विदुरः सत्यधर्मबित्‌। 
बोधयन पाण्डवश्नेषह्टमिंदें घपचनमत्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 

पुरवासियोंके लौट जानेपर सत्यधर्मके श्ञाता विदुरजी 
पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्टिरको दुर्याधनके कपटका बोध कराते हुए 
इस प्रकार बोले ॥ १९॥ 


प्राशः प्राशप्रलापकशाः प्रदापशमिदं वचः । 
प्राएं प्राशः प्रलापशः प्रलापश॑ वचो5ब्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
विदुरजी बुद्धिमान्‌ तथा मूढ॒ म्लेच्छोंकी निरर्थक-सी 
प्रतीत होनेवाली भाषाके भी शाता थे । इसी प्रकार युधिष्ठिर 
भी उस म्लेच्छ भाषाको समझ लेनेवाले तथा बुद्धिमान थे। अतः 
उन्होंने युधिष्ठिस्से ऐसी कहनेयोग्य बात कद्दी जो म्लेच्छ भाषाके 
जानकार एवंबुद्धिमान्‌ पुरुषको उस भाषामें कद्दे हुए रहस्यका 
शान करा देनेवाली थी; किंतु जो उस भाषाके अनभिश्ञ पुरुषकों 
वास्तविक अर्थका बोध नहीं कराती थी || २० ॥ 


यो जानाति परप्रशां नीतिशास्रालुसारिणीम्‌ । 
विज्ञायेह तथा कुयोदापदं निस्‍्तरेद्‌ यथा ॥ २१॥ 
जो शत्रुकी नीति-शासत्रका अनुसरण करनेवाली बुद्धि- 
को समझ लेता है; वह उसे समझ लेनेपर कोई ऐसा उपाय 
करे) जिससे वह यहाँ शत्रुजनित संकटसे बच सके ॥ २१॥ 


अछोद निशितं शर्त्ं शरीरपरिकतेनम्‌। 

यो वेत्ति न तु तं घन्ति प्रतिघातबिदं द्विषः ॥ २२॥ 
“एक ऐसा तीखा श्र है? जो लोहेका बना तो नहीं है, 

परंतु शरीरको नष्ट कर देता है। जो उसे जानता है; ऐसे उस 

शर्मके आधातसे बचनेका उपाय जाननेवाले पुरुषको शत्रु नहीं 

मार सकते# ॥ २२ ॥ 

कक्षप्नः शिशिरप्रश्च॒ महाकक्षे बिलौकसः। 

न द्देदिति चात्मानं यो रक्षति स जीवति ॥ २३ ॥ 
“घास-फूस तथा सूखे बक्षोवाले जंगलको जलाने और सर्दी- 

को नष्ट कर देनेवाली आग विद्ञाल वनमें फेल जानेपर भी 

बिलमें रहनेवाले चूहे आदि जन्तुओंको नहीं जला सकती-- 

यों समझकर जो अपनी रक्षाका उपाय करता है; वह्दी जीवित 

रहता है [॥ २३ ॥ 


# यहाँ संकेतसे यद्द बात बतायी गयी दे कि झत्रुओंने तुम्हारे 
लिये एक्र ऐसा भवन तैयार करवाया है; जो आगको भड़कानेवाके 
पदार्थोसे बना दे, शख्रका शुद्धरूप सख दे, जिसका अर्थ घर होता है। 

+ तात्पय॑ यह दै, वहाँ जो तुम्दारा पाइवंव्ती होगा, वह पुरोचन 
ही तुम्हें आगरमें जरूकर नष्ट करना चाहता है। तुम उस आग- 
से बचनेके लिये एक सुरंग तेयार करा लेना। कक्षप्तका शुद्ध रूप 
दुक्षिप्त है; जिसका अर्थ दे कुक्षिचर या पाइवंवरती । 


श्रीमहाभारते 
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[ आदिपबेणि 


जलने अटीफलीनन पहनी जननी परी का बी नी क्‍नतननी अनीफन भी ले 


नाचश्लुवत्ति पन्‍थानं॑ नाचश्लुविन्दते द्शिः। 
नाध्ृतिबुद्धिमाप्ोति बुध्यस्वेय॑ प्रबोधितः ॥ २४ ॥ 
८जिसके आंखें नहीं हैँ; वह मार्ग नहीं जान पाता; अंधे- 
को दिशाओंका ज्ञान नहीं होता और जो पेर्य खो देता है; उसे 
सदूबुद्धि नहीं प्राप्त होती | इस प्रकार मेरे समझानेपर तुम 
मेरी बातको भमलीभाँति समझ लो ७ ॥ २४ ॥ 
अनाप्तेदत्तमादत्ते नरः शखस्त्रमलोहजम । 
इवाविच्छरणमासाथ प्रमुच्येत हुताशनात्‌॥ २५॥ 
“शत्रुओंके दिये हुए बिना लोहेके बने शसत्रको जो 
मनुष्य ग्रहण कर लेता है। वह साहदीके बिलमें घुलकर आगसे 
बच जाता है | ॥ २५ ॥ 
चरन्‌ मार्गान्‌ विजानाति नक्षत्रेविन्दते दिशः । 
आत्मना चात्मनः पश्च पीडयन नानुपीड्यते ॥ २६॥ 
मनुष्य घूम-फिरकर रास्तेका पता लगा लेता है 
नक्षत्रोंसे दिशाओंको समझ लेता है तथा जो अपनी पॉचों 
इन्द्रियोंका खयं ही दमन करता है वह शत्रुओंसे पीढ़ित 
नहीं होता? | ॥ २६ ॥ 
पवमुक्तः प्रत्युवाच धर्मराजो युधिष्टिस। 
बिदुरं विदुषां श्रेष्ठ शातमित्येव पाण्डवः ॥ २७॥ 
इस प्रकार कद्दे जानेपर पाण्डुनन्दन घर्मराज युधिष्टिरने 
विद्वानेमें श्रेष्ठ विदुरजीसे कद्दा--“मैंने आपकी बात अच्छी 
तरह समझ ली? ॥ २७॥ | 
अनुशिक्ष्याजुगम्येतान रृत्वा चैव प्रदक्षिणम्‌ । 
पाण्डवानभ्यजुज्ञाय विदुरः प्रययौ ग्रद्दान ॥ २८॥ 
इस तरह पाण्डवोंको बारंबार कर्तंव्यकी शिक्षा देते हुए कुछ 
दूरतक उनके पीछे-पीछे जाकर विदुरजी उनको जानेकी आज्ञा 
दे उन्हें अपने दाहिने करके पुनः अपने घरकोलोट गये॥ २८॥ 
निवृत्त बिदुरे चापि भीष्मे पौरजने तथा। 
अजातशत्रुमासाथ कुन्ती वचनमत्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
विदुर। भीष्मजी तथा नगरनिवासिर्योके लौट जानेपर 
कुन्ती अजातशत्रु युधिष्िके पास जाकर बोली--॥ २९ ॥ 


क्षत्ा यद्ब्रवीद्‌ वाक्‍्यं जनमध्ये5ब्रुवन्निव । 


त्वया च स तथेत्युक्तो जानीमो न च तद्‌ वयम्‌ ॥३०॥ 


# अथीत्‌ दिशा आदिका ठीक शान पहलेसे ही कर छेना, 
जिससे रातमें भटकना न पढ़े । 

+ तात्पय यद्द कि उस सुरंगसे यदि तुम बाइर निकल जाओगे 
तो लाक्षागृहमें लगी हुई आगसे बच सकोगे । 

अर्थात्‌ यदि तुम पाँचों भाई एकमत रहोगे तो शज्रु 
तुम्हारा कुछ नहीं बिगाड़ सकेगा । हू 


जतुश॒हपर्व ] 


धवैटा | विदुरजीने सब लोगोंके बीचमें जो अस्पष्ट-सी 
बात कही थी; उसे सुनकर तुमने "बहुत अच्छा? कहकर 
स्वीकार किया था; परंतु इमलोग वह बात अबतक नहीं 
समझ पा रहे हैं | ३० ॥ 
यदीदं शक्यमस्माभिशोतुं न च सदोषवत्‌। 
श्रोतुमिच्छामि तत्‌ सर्व संचादं तव तस्य च ॥ ३१ ॥ 


“यदि उसे हम भी समझ सके और हमारे जाननेसे कोई दोष 
न आता हो तो तुम्हारी और उनकी सारी बातचीतका रहस्य 


में सुनना चाहती हूँ? ॥ २१ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
गृहादम्रिश्र बोद्धव्य इति मां विदुरो 5ब्रवीत्‌ । 
पन्थाश्व वो नाविदितः कश्चित्‌ स्यादिति धर्मंधी:॥ ३२॥ 
युधिषप्टिरने कहा--माँ ! जिनकी बुद्धि सदा धर्ममें ही 
लगी रहती है। उन विदुरजीने ( सांकेतिक भाषामें ) मुझसे कहा 


पञश्चचत्वारिशद्धिकशततमो 5घ्यायः 


४३९ 


था) “तुम जिस घरमें ठहरोगे, वहाँसे आगका भय है; यह 
बात अच्छी तरह जान लेनी चाहिये | साथ ही वहाँका कोई 
भी मार्ग ऐसा न हो) जो तुमते अयरिचित रहे ॥ ३२ ॥ 
जितेन्द्रियश्व वखुधां प्राप्स्यतीति च मे 5 त्रवीत्‌ | 
विज्ञातमिति तत्‌ सर्व प्रत्युक्तो विदुरों मया ॥ र३ ॥ 

“यदि तुम अयनी इन्द्रियोंकों वशमें रखोगे तो सारी प्रथ्वी- 
का राज्य प्राप्त कर लोगे, यह बात भी उन्होंने मुझसे बतायी थी 
और इन्हीं बातोंके लिये मैंने विदुरजीकों उत्तर दिया था कि 
“मैं सत्र समझ गया? ॥ ३३ ॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 

अष्टमे5हनि रोहिण्यां प्रयाताः फाल्गुनस्य ते । 
वारणावतमासाद  ददशुनागरं जनम्‌ ॥ ३४ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! पाण्डवोंने 
फाल्गुन शुक्ला अष्टमीके दिन रोहिणी नक्षत्रमे यात्रा की थी । 


वे यथासमय वारणावत पहुँचकर वहके नागरिकोसे मिले ॥ ३४॥ 


इति ध्रीमहाभारते आदिपवंणि जतुगृदप्णि वारणावतगमने चतुश्रस्वारिंशाद॒घिकशततमो5प्यायः ॥ १४४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत आदिपरेके अन्तर्गत जतुगृइपव॑र्मे पाष्डबोडो द।रणावतयात्राविषयक एरू सौ चोवाटीसर्दी अध्याय पुरा हुआ ९४४ 


पश्चचतवारिशद्धिकशततमो5 ध्याय: 


वारणावतर्म पाण्डबोंका खागत, पुरोचनका सत्कारपूवक उन्हें ठहराना, लाक्षागृहमें 
निवासकी व्यवस्था और युधिष्ठटिर एवं भीमसेनकी बातचीत 


वैज्ञम्यायन उवाच 
ततः सवा: प्रक्तयों नगराद्‌ वारणावतात्‌ । 
सर्वेमइलसंयुक्ता यथाशाखमतन्द्रिताः ॥ १ ॥ 
श्रुत्वा55गतान्‌ पाण्डुपुजान नानायानः सहसर्रशः 
अभिजम्मुनरश्रेष्टान थ्रुत्वेव परया मुदा॥ २ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! नरश्रेष्ठ पाण्डवॉ- 
के शुभागमनका समाचार सुनकर वारणावत नगरसे वहाँके 
समस्त प्रजाजन अत्यन्त प्रसन्न हो आल्स्य छोड़कर शास्रविषिके 
अनुसार सब्र तरहकी माह्ुलिक वस्त॒ुरओंकी भेंट लेकर 
इजारोंकी संख्यामें नाना प्रकारकी सवारियोंके द्वारा उनकी 
अगवानीके लिये आये ॥ १-२॥ 
ते समासाय कौन्तेयान्‌ वारणावतका जनाः | 
करूत्वा जयाशिषः सर्व परिवायांवतस्थिरे ॥ ३ ॥ 
कुन्तीकुमारोंके निकट पहुँचकर वारणावतके सब लोग 
उनकी जय-जयकार करते और आशीर्वाद देते हुए उन्हें चारों 
ओरसे घेरकर खड़े दो गये ॥ ३ ॥ 


तेवूंतः पुरुषव्याप्रों धर्मराज़ो युधिष्ठिरः। 
विवभो देवसंकाशो वज्जपाणिरिवामरें: ॥ ४ ॥ 


उनसे घिरे हुए. पुरुषतिंह धमराज युधिष्टि र, जो देवताओं - 
के समान तेजस्वी थे; इस प्रकार शोभा पा रहे थे मानो देव- 
मण्डलीके बीच साक्षात्‌ वज्रपाणि इन्द्र हों ॥ ४ ॥ 
सत्कृताइचेव पोरैस्ते पौरान्‌ सत्कृत्य चानघ | 
अलंकृतं जनाकीण विविश्युवारणावतम्‌ ॥ ५ ॥ 

निष्याप जनमेजय ! पुरवासियोंने पाण्डवोका बड़ा खागत- 
सत्कार किया | फिर पाण्डवोंने भी नागरिकोंको आदरपूर्वक 
अपनाकर जनसमुदायसे भरे हुए सजे-सजाये बारणावत नगरमें 
प्रवेश किया ॥ ५ ॥ 
ते प्रविद्य पुर्रो वीरास्तृ्ण जग्मुरथों ग्रहान्‌ । 
ब्राह्मणानां महीपाल रतानां स्वेषु कर्मसु ॥ ६ ॥ 

राजन्‌ ! नगरमें प्रवेश करके बीर पाण्डव सबसे पहले 


शीघ्रतापूर्वक स्वधर्मपरायण ब्राह्मणोंके घरोंमे गये ॥ ६ ॥ 


नगराधिक्तानां च ग्रहाणि रथिनां तदा। 

उपतस्थुनेरश्रेष्ठा वेश्यशुद्रग्रहाण्यपि ॥ ७ ॥ 
तलश्चात्‌ वे नरश्रेष्ठ कुन्तीकुमार नगरके अधिकारी 

क्षत्रियोंके यहाँ गये। इसी प्रकार वे क्रमदाः वैश्यों और थूद्रोंके | 


घरोंपर भी उपस्थित हुए ॥ ७ ॥ 


छेडे० 


ध्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


अर्िताश्वच॒ नरें: पौरेः पाण्डवा भरतर्षभ। 
जम्मुरावसर्थ पश्चात्‌ पुरोचनपुरस्सराः ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ  नगरनिवासी मनुष्योंद्वारा पूजित एवं सम्मानित हो 
पाण्डवलोग पुरोचनको आगे करके डेरेपर गये ॥ ८॥ 
तेभ्यो भक्ष्याणि पानानि शयनानि शुभानिच । 
आसनानि च मुख्यानि प्रददो स पुरोचनः ॥ ९ ॥ 
वहाँ पुरोचनने उनके लिये खाने-पीनेकी उत्तम बस्तुएँ, 
सुन्दर शय्याएँ और श्रेष्ठ आसव प्रस्तुत किये ॥ ९ ॥ 
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तत्र ते सत्कृतास्तेन खुमहाहपरिच्छदाः। 
उपास्यमानाः पुरुषेरूषुः पुरनिवासिभिः ॥ १० ॥ 
उस भवनमें पुरोचनद्वारा उनका बड़ा सत्कार हुआ | वे 
अत्यन्त बहुमूल्य सामग्रियोंका उपयोग करते थे और बहुत-से 
नगरनिवासी श्रेष्ठ पुरुष उनकी सेवार्मे उपस्थित रहते थे। 
इस प्रकार वे ( वड़े आनन्दसे ) वहाँ रहने लगे ॥ १० ॥ 
दशरात्रोषितानां तु तत्न तेपां पुरोचनः। 
निवेदयामास ग्ृहं॑ शिवाख्यमशियं तदा ॥ ११॥ 


दस दिनोंतक वहाँ रह लेनेके पश्चात्‌ पुरोचनने पाण्डवॉसे 
उस नूतन ग्रहके सम्बन्धर्मं चर्चा की; जो कदनेको तो ५शिव- 
भवन? था, परंतु वास्तवमें अशिव ( अमड्जलकारी ) था ॥ ११॥ 


तत्र ते पुरुषव्यात्रा विविशुः सपरिच्छदाः । 


पुरोचनस्य वचनात्‌ केलासमिव गुहाका।॥ १२॥ 


पुरोचनके कहनेसे वे पुरुषतिंह पाण्डब अपनी सब 
सामग्रियों और सेवकोंके साथ उस नये भबनमें गये; मानों 
गुह्यकगण केलास पव॑तपर जा रहे हाँ ॥ १२ ॥ 


तच्चागारमभिप्रेक्य सर्वेधमेभ्ृतां बरः। 

उवाचाग्नेयमित्येव॑ भीमसेन॑ युधिप्ठटिरः ॥ १३ ॥ 
उस घरको अच्छी तरह देखकर समस्त धर्मात्माओमें भ्रेष्ठ 

युधिष्टिरने भीमसेनसे कह्ा--'भाई ! यह भवन तो आग 

भड़कानेवाली वस्तुओंसे बना जान पड़ता है॥ १३॥ 

जिप्राणो 5सय वसागन्ध सर्पिजतुविमिध्चितम्‌। 

कृत हि व्यक्तमाग्नेयमिदं वेश्म परंतप ॥ १४॥ 
'शजत्रुओंको संताप देनेवाले भीमसेन ! मुझे इस 


' आअरकी दीवारोंसे घी और छाह मिली हुई चबबीकी गन्ध 


आ रही है| अतः स्पष्ट जान पड़ता है कि इस घरका निर्माण 
अमिदीपक पदार्थोंसे ही हुआ है ॥ १४ ॥ 


शणसर्ज रसंव्यक्तमानीय गृहकंणि। 
मुञ्नबल्वजवंशादि द्रव्यं सर्व घुतोक्षितम्‌ ॥ १५ ॥ 
शिल्पिभिः खुकूत॑ झह्ाप्ते्िनीतेर्वेश्मकर्मणि । 
विश्वस्तं मामय॑ पापो दग्धुकामः पुरोचनः ॥ १६॥ 
तथा हि वतंते मनन्‍्दः सुयोधनवशे स्थितः । 

इमां तु तां महवबुद्धिबिंदुरों दृश्टवांस्तथा॥ १७॥ 
आपदं तेन मां पार्थ स सम्बोधितवान पुरा। 

ते बयं बोधितास्तेन नित्यमस्मद्धितेषिणा ॥ १८॥ 
पित्रा कनीयसा स्नेहाद्‌ वुद्धिमन्तो5 शिव ग्रहम्‌ । 
अनायः. खुकृत॑ गशढेदुयोधनवशानुगेः ॥ १९ ॥ 


“गृहनिर्माणके कममें सुशिक्षित एवं विश्वसनीय कारी गरेनि 
अवश्य ही घर बनाते समय सन; रालछ; मूँज) बल्वज ( मोटे 
तिनकोंवाली घास ) और बाँस आदि सब द्रव्योंकों घीसे 
सींचकर बड़ी खूबीके साथ इन सबके. द्वारा इस 
सुन्दर भवनकी रचना की है | यह मन्दबुद्धि पापी 
पुरोचन दुर्याधनकी आशाके अधीन हो सदा इस घात- 
में छगा रहता है कि जब इमलोग विश्वस्त होकर सोये हों। 
तब वह आग लगाकर ( घरके साथ ही ) हमें जला दे । यही 
उसकी इच्छा है। भीमसेन ! परम बुद्धिमान्‌ विदुरजीने हमारे 
ऊपर आनेवाली इस विपत्तिकों यथार्थरूपमें समझ लिया था; 
इसी लिये उन्होंने पहले ही मुझे सचेत कर दिया। विदुरजी हमारे 
छोटे पिता और सदा हमलोगेंका द्वित चाहनेवाले हैं। अतः उन्होंने 
स्नेहवश हम बुद्धिमानोंकी इस अशिव ( अमज्ञलकारी ) गहके 
सम्बन्धर्मं, जिसे दुर्यावनके वशवर्ती दुष्ट कारीगरोंने छिपकर 
कौशलसे बनाया है; पहले ही सब कुछ समझा दिया ॥ १५-१ ९॥ 

भीमसेन उवाच 
यदीदं ग्रहमाग्नेयं विहित॑ मन्यते भवान। 
तथैव साधु गच्छामो यत्र पूवोषिता वयम्‌ ॥ २० ॥ 


भीमसेन बोले--भैया ! यदि आप यह्द मानते हाँ कि 
इस घरका निर्माण अग्निको उद्दौप्त.करनेवाली बस्तुओंते हुआ 


जतुगृहपव ] 


पट्चत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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है तो हमलोग जहाँ पहले रहते थे; कुशलपूर्वक पुनः उसी घरमें 
क्यों नलोट चले ? ॥ २० ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
इद्द यत्तेनिराकारेवेस्तव्यमिति रोचये | 
अप्रमत्तेविचन्चद्धिगतिमिश॑ घुवामितः ॥ २१॥ 
युधिष्टिर बोले--भाई ! हमलोगोंको यहाँ अपनी बाह्य 
चेष्टाओंसे मनकी बात प्रकट न करते हुए और यहाँसे भाग 
छूटनेके लिये मनो5नुकूल निश्चित मार्गका पता लगाते हुए पूरी 
सावधानीके साथ यहीं रहना चाहिये । मुझे ऐसा करना 
ही अच्छा लगता है ॥ २१॥ 
यदि विन्देत चाकारमस्माक॑स॒पुरोचनः । 
क्षिप्रकारी ततो भूत्वा प्रदद्यादपि हेतुतः ॥२२॥ 
यदि पुरोचन हमारी किती भी चेष्टासे हमारे भीतरी मनो- 
भावक़ो ताड़ लेगा तो वह दीघ्रतापूर्वक अपना काम बनानेके 
लिये उद्यत हो हमें किसी-न-किसी हेतुसे जला भी सकता है | 
नाय॑ विभेत्युपक्रोशादधर्माद्‌ वा पुरोचनः । 
तथा हि चतंते मन्दः सुयोधनवशे स्थितः ॥ २३ ॥ 
यह मूद् पुरोचन निनन्‍्दा अथवा अधमंसे नहीं डरता एवं 
दुर्योधनके वशमे द्वोकर उसकी आज्ञाके अनुसार आचरण 
करता है ॥ २३ ॥ 
अपि चेह प्रदग्घेषु भीष्मो ःस्मासु पितामहः । 
कोप कुयोत्‌ किम वा कौरवान कोपयीत सः ॥ २४ ॥ 
यदि यहाँ हमारे जल जानेपर पितामह भीष्म कौरवोंपर क्रोध 
भी करें तो वह अनावश्यक है; क्योंकि फिर किस प्रयोजनकी 
सिद्धिके लिये वे कौरवोंकों कुपित करेंगे ॥ २४ ॥ 
अथवापीह दमग्धेषचु भीष्मो ्माऊ पितामहः । 
धरम इत्येव कुप्येरन्‌ ये चान्ये कुरुपुज्वाः॥ २५॥ 
अथवा सम्भव है कि यहाँ हमलोगोंके जल जानेपर हमारे 
पितामह मीष्म तथा कुरुकुलके दूसरे श्रेष्ठ पुरुष धर्म समझकर 
हो उन आततायियाॉरर क्रोध करें| ( परंतु वह क्रोध हमारे 
किस कामका होगा ? )॥ २५ ॥ 
वय॑ तु यदि दाहस्य विभ्यतः प्रद्गववेमहि । 


स्प्शनिर्घातयेत्‌ सर्वान्‌ राज्यलुब्धः खुयोधनः ॥ २६॥ 
यदि हम जलनेके भयसे डरकर भाग चलें तो भी राज्यलोमी 
दुर्याधन हम सबको अपने गुप्तचरोंद्वारा मरवा सकता है ॥२६॥ 
अपदस्थान पदे तिष्ठन्नपक्षान पक्षसंस्थितः । 
हीनकोशान्‌ महाकोशाः प्रयोगेघोतयेद्‌ धुवम्‌ ॥ २७ ॥ 
इस समय वह अधिकारपूर्ण पदपर प्रतिष्ठित है और 
हम उससे वश्चित हैं। वह सहायकोंके साथ है और हम 
अतहाय हैं। उसके पास बहुत बड़ा खजाना है ओर इमारे 
पास उसका सर्वथा अभाव है। अतः निश्चय हद्वी वह अनेक 
प्रकारके उपायोंद्वारा हमारी हत्या करा सकता है॥ २७॥ 
तदस्माभिरिम पापं त॑ च पापं खुयोधनम्‌ | 
वश्चयद्धि्निंवस्तव्यं छन्नावासं कचित्‌ कचित्‌ ॥ २८ ॥ 
इसलिये इस पापात्मा पुरोचन तथा पापी दुर्योधनको भी 
धोखेमें रखते हुए हमें यहीं कई किसी गुस्त स्थानमें निवास 
करना चाहिये | २८ ॥ 
ते बय॑ म्गयाशीलाश्वराम वसुधामिमाम्‌ | 
तथा नो विदिता मागो भविष्यन्ति पलायताम्‌ ॥ २९, ॥ 
हम सब मृगयामें रत रहकर यहॉकी भूमिपर सब 
ओर विचरें) इससे भाग निकलनेके लिये हमें बहुत-से मार्ग 
ज्ञात हो जायेंगे || २९ ॥ 
भौम॑ च विलमयेव करवाम सुसंबृतम। 
गूदश्वासान्न नस्तत्र हुताशः सम्प्रधक्ष्यति ॥ ३०॥ 
इसके सिवा आजसे हद्दी हम जमीनमें एक सुरंग तैग़ार करें+जो 
ऊपरसे अच्छी तरइ ढकी हो | वहाँ हमारी साँसतक छिपी 
रहेगी (फिर हमारे कार्योकी तो बात ह्वी क्या है ) | उस सुरंगमें 
घुत्त जानेपर आग हमें नहीं जला सकेगी ॥ ३० ॥ 
वसतो5चञ्न यथा चास्मान्न बुध्येत पुरोचनः | 
पौरो वापि जनः कश्चित्‌ तथा कार्यमतन्द्रितिः ॥ ३१॥ 
हमें आल्स्य छोड़कर इस प्रकार कार्य करना चाहिये; 
जिससे यहाँ रहते हुए भी इमारे सम्बन्धमं पुरोचनकों कुछ 
भी ज्ञात न हो सके और किसी पुरवासीकों भी हमारी कार्नों- 
कान खबर न हो ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपर्वणि जतुगृइपर्व॑णि भीमसेनयुधिष्टिससंत्रादे पद्मचत्वारिंशद्धिकशततमो ध्यायः ॥ १४५ ॥ 
इप्त प्रकार श्रीमहानारत आदिपर्वके अन्तर्गत जतुगृहपर्डमें भीमसन-युधिष्ठि र-संवादविषयक एक सौ पँतालीसवाँ 
अध्याय पूरा हुआ॥ ९ड४॥ 
55 अर रत+ 


पट्चत्वारिशद्धिकशततमोध्यायः 
विदुरके भेजे हुए खनकद्वारा लाक्षागहमें सुरंगका निर्माण 


वेग्म्मायन उबाच 
विदुरस्प सुहृत्‌ कश्चित्‌ खनकः कुशलो नरः । 
विविक्ते पाण्डवान्‌ राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! एक सुरंग 
खोदनेवाला मनुष्य विदुरजीका ट्वितेषी एवं विश्वासपात्र था | 
वह अपने काममें बड़ा चतुर था। एक दिन वह एकान्त- 


डर 


में पाण्डवॉसे मिला और इस प्रकार कहने छलगा-॥ १ ॥ 
प्रहितो विदुरेणास्मि खनकः कुशलो हाहम । 
पाण्डवानां प्रियं कायमिति कि करवाणि घः॥ २ ॥ 
प्रच्छन्नं विदुरेणोक्तः ध्रेयरत्बमिति पाण्डवान । 
प्रतिपादय विदश्वासादिति कि करवाणि बः ॥ दे ॥ 

'मुझे विदुरजीने भेजा है। मैं सुरंग खोदनेके काममें बड़ा 
निपुण हूँ। मुझे आप पाण्डवोका प्रिय कार्य करना है; अतः आप- 
लोग बतायें; में आपकी क्‍या सेवा करूँ १ विदुरने गुस्तरूपसे 
मुझसे यह कहा है कि तुम वारणावतर्मे जाकर विश्वासपूर्बंक 
पाण्डवॉका हित सम्पादन करो । अतः आप आज्ञा कीजिये कि 
मैं क्‍या करूँ! ॥ २-३ ॥ 
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करृष्णपक्षे चतुदंश्यां राज्ावस्यां पुरोचनः। 

भवनस्य॒ तब द्वारि प्रदास्यति हुताशनम्‌ ॥ ४ ॥ 
“इसी कृष्णपक्षकी चतुदंशीकी रातकों पुरौचन आपके 

घरके दरवाजेपर आग लगा देगा || ४ ॥ 

मात्रा सह प्रदग्धव्याः पाण्डवाः पुरुषर्षभाः । 

इति व्यवखितं तस्य धार्तय्ट्रस्य दुमंतेः॥ ५ ॥ 
“दुर्बुद्धि दुर्यो धघनकी यह चेष्टा है कि नरश्रेष्ठ पाण्डव 

अपनी माताके साथ जला दिये जायें ॥ ५ ॥ 

किचिच् विदुरेणोक्तो म्लेच्छवाचासि पाण्डव । 

त्वया च तत्‌ तथेत्युक्तमेतद्‌ विददासकारणम्‌ ॥ < ॥ 
पपाण्डुनन्दन ! विदुरजीने म्लेच्छमाषामें आपको कुछ 

संकेत किया था और आपने “तथास्तु? कहकर उसे स्वीकार 

किया था। यह बात मैं विश्वास दिलानेके लिये कहता हूँ? ॥ ६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 


उवाच त॑ सत्यध्चतिः कुन्तीपुत्रों युधिष्टिरः । 
अभिजानामि सोौम्य त्वां सुहृदं विदुरस्य वे ॥ ७ ॥ 
शुच्िमाप्तं प्रियं चेव सदा च दढभक्तिकम्‌ | 
न विद्यते कवेः किचिद्विज्ञातं प्रयोजनम्‌ ॥ ८ ॥ 


तब सत्यवादी कुन्तीकुमार युधिष्ठटिरने उससे कह्दा-- 
पसौम्य ! मैं तुम्हें पहचानता हूँ । तुम विदुरजीके द्वितेषी 
ईमानदार, विश्वसनीय+ प्रिय तथा उनके प्रति खदा 
अविचल भक्ति रखनेवाले हो | हमारा कोई भी ऐसा प्रयोजन 
नहीं है, जो परम ज्ञानी विदुरजीको ज्ञात न हो ॥ ७-८ ॥ 
यथा तस्य तथा नस्त्वं निर्विशेषा वयं त्वयि । 
भवतश्च यथा तस्य पालयास्मान्‌ यथा कविः ॥ ९ ॥ 


“तुम विदुरजीके लिये जेसे आदरणीय और विश्वसनीय 
हो, वैसे ही हमारे लिये भी हो । तुमसे हमारा कोई अन्तर 
नहीं है | हमलोग जिस प्रकार बिदुरजीके पालनीय हैं; वेसे 
ही तुम्हारे भी हैं । जेसे वे हमारी रक्षा करते हैं, वेंसे ही तुम 
भी करो ॥ ९ ॥ 


इृदू शरणामाग्नेयं मद्थमिति मे मतिः। 
पुरोचनेन विहितं॑ धातंराष्ट्स्य शासनात्‌ ॥ १० ॥ 

ध्यह घर आग भड़कानेवाले पदार्थोंसे बना है। हमारा 
विश्वास है कि दुर्योधनके आदेशसे पुरोचनने हमारे लिये 
ही इसे बनवाया है॥ १० ॥ 


स॒पापः कोषवांश्चेब ससहायश्च दु्ंतिः। 
अस्मानपि च पापात्मा नित्यकालं प्रबाधते ॥ ११॥ 


धपापी दुर्योधनके पास खजाना है और उसके बहुत-से 
सद्दायक भी हैं; इसीलिये वह दुर्बुद्धि पापात्मा दा इमें सताया 
करता है ॥ ११॥ 


स भवान्‌ मोक्षयत्वस्मान्‌ यत्नेनास्माद्युताशनात्‌ । 
अस्मास्विह हि दग्धेषु सकामः स्यात्‌ खुयोधनः॥॥ १२॥ 


तुम यत्न करके हमलोगोंको इस आगसे बचा लो; 
अन्यथा हमलोगोंके यहाँ दग्ध दो जानेपर दुर्योधघनका मनोरथ 
सफल ह्ो/जायगा ॥ १२ ॥ 


सम्रद्धमायुधागारमिंदं तस्य दुरात्मनः | 
वप्रान्तं॑ निष्प्रतीकारमश्चित्येदं रतं॑ महत्‌ ॥ १३ ॥ 
इदू तदशुभं नूनं तस्य कर्म चिकीर्षितम | 
प्रागेव विदुरो वेद तेनास्मानन्ववोधयत्‌ ॥ १७ ॥ 
ध्यइ उस दुरात्माका असत्र-श्त्रोंस भरा हुआ आयुधागार 
है। इसीके सहारे इस महान्‌ णइका निर्माण किया गया है | 
इसमें चद्दारदीवारीके निकटतक कहीं कोई बाहर निकलनेका 
मार्ग नहीं है। अवश्य ही दुर्योधनका यह अश्ुभ कर्म जिसे 
वह पूर्ण करना चाहता है। पहले ह्वी विदुरजीकों मालूम हो 


जतुगृहपव ] 


गया था । इसीलिये उन्होंने हमें इसकी जानकारी करा 
दी ॥ १२-१४ ॥ 
खसेयमापदजुप्राप्ता क्षत्ता यां दृष्टवान पुरा। 
पुरोचनस्याविदितानस्मांस्त्व॑ प्रतिमोचय ॥ १५॥ 
“विदुरजीकी दृष्टिमे जो बहुत पहले आ चुकी थी) वही यह 
विपत्ति आज दमलोगोंपर आयी-की-आयी है | तुम हमें इस 
संक्टसे इस तरह मुक्त करो) जिससे पुरोचनको हमारे विषयमें 
कुछ भी पता न चले? ॥ १५॥ 
स॒तथेति प्रतिश्रुय खनको यलमास्थितः । 
परिखामुत्किरन्नाम चकार च महाबिलम्‌ ॥ १६॥ 
तब उस सुरंग खोदनेवालेने धयहुत अच्छा; ऐसा ही 
होगा? यह प्रतिशा की और कार्यतिद्विके प्रयत्षमं लग गया | 
खाइकी सफाई करनेके व्याजसे उसने एक बहुत बड़ी सुरंग 
तेयार कर दी ॥ १६ ॥ 
चक्रे च वेइमनस्तस्प मध्येनातिमदद्‌ विलम्‌ । 
कपाटयुक्तमज्ञातं सम॑ भूम्याश्व भारत ॥ १७॥ 
भारत | उसने उस .भवनके टीक बीचसे वह महान्‌ 
सुरंग निकाली | उसके मुद्दानेपर किवाड़ लगे थे | 
वह भूमिके समान सतहमें ही बनी थी; अतः किसीकों 
शात नहीं हो पाती थी॥ १७ ॥ 


पुरोचनभयादेव व्यद्धात्‌ संबृतं मुखम्‌। 


श्र # 
सप्तचत्वारिशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 


४४३ 


स॒तस्य तु ग्रहद्वारि वसत्यशुभधीः सदा ॥ 
तत्र ते सायुधाः सर्वे वलन्ति सम क्षपां चप॥ १८ ॥ 
दिवा चरन्ति म्ठ॒गयां पाण्डवेया वनाद्‌ वनम्‌ । 
विश्वस्तवद्विश्वस्ता वश्चयन्तः पुरोचनम्‌। 
अतुष्ठा तुष्वद्‌ राजन्नूपुः परमविस्मिताः ॥ १९ ॥ 
पुरोचनके मयसे उस सुरंग खोदनेवालेने उसके मुख- 
को बंद कर दिया था | दुष्टब्ुद्धि पुरोचन सर्वदा मकानके 
द्वारपर ही निवास करता था और पाण्डवगण भी राजिके समय 
शत्त्र सम्हाले सावधानीके साथ उस द्वारपर ही रहा करते थे | 
( इसलिये पुरोचनको आग लगानेका अवसर नहीं मिलता 
था। ) वे दिनमें हिंख पश्चुओंके मारनेके बद्ेने एक वनसे 
दूसरे वनरमें विचरते रहते थे | पाण्डव मीतरसे तो विश्वास न 
करनेके कारण सदा चौकन्‍्ने रहते थे; परंतु ऊपरसे पुरोचन- 
को ठगनेके लिये विश्वस्तकी भाँति व्यवह्दार करते थे । 
राजन ! वे संतुष्ट न होते हुए भी संतुष्टकी भाँति निवास करते 
और अत्यन्त विस्मययुक्त रहते थे ॥ १८-१९ ॥ 


न॒चेनानन्ववुध्यन्त नरा नगरवासिनः। 
अन्यत्र विदुरामात्यात्‌ तस्मात्‌ खनकसत्तमात्‌॥ २० ॥ 
विदुरके मन्‍्त्री और खोदाईके काममें श्रेठ उस खनक- 


को छोड़कर नगरके निवासी भी पाण्डवॉके विषयमें कुछ नहीं 
जान पाते थे ॥ २० ॥ 


इति श्रीमह्ठाभारते भादिपवंणि जतुग्रहपर्वंणि जतुगृद्ववासे षटचस्वारिशदधिकशततमोड्थ्यायः ॥ १४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपर्वके अन्तगैत जतुगृहपर्॑में जतुमृहृवासविषयक एक सौ छियालीसदोँ अध्याय पूरा हुआ॥ १४६ ॥ 


सप्तचल्वारिशदधिकशततमोध्यायः 
लाक्षागहका दाह ओर पाण्डवोंका सुरंगके रास्ते निकल जाना 


वेज़्म्यायन उवाच 

तांस्तु दृष्ठा सुमनसः परिसंवत्सरोषितान्‌ | 
विश्वस्तानिव संलए्य हमे चक्रे पुरोचनः ॥ १ ॥ 
पुरोचने तथा दृष्टे कौन्‍्तेयो5थ युधिष्टिरः। 
भीमसेनाजुनो चोभो यमो प्रोवाच धर्मवित्‌ ॥ २ ॥ 

वेदम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! पाण्डबॉको एक 
वर्षसे वहाँ प्रसन्नचित्त हो विश्वस्तकी तरह रहते हुए. देख 
पुरोचनको बड़ा हर्ष हुआ । उसके इस प्रकार प्रसन्न होनेपर 
घ॒र्मके शाता कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने भीमसेन, अर्जुन, नकुल 
और सदरदेवसे इत प्रकार कद्दा--॥ १-२ ॥ 
अस्मानयं खुविश्वस्तान्‌ वेत्ति पापः पुरोचनः । 
वश्चितो5यं नचशंसात्मा कार मनन्‍्ये पलछायने ॥ ३ ॥ 

“धपापी पुरोचन हमलोगोंकों पू० विश्वस्त समझ रहा है। 
इस क्रूरको अबतक हमछोगोंने धोखा दिया है। अब मेरी 


रायमें हमारे माग निकलनेका यह उपयुक्त अवसर आ 
गया है ॥ ३ ॥ 


आयुधागारमादीप्य दग्ध्वा चेव पुरोचनम्‌। 
पट्‌ प्राणिनों निधायेह द्रवामो5नमिलक्षिताः ॥ ४ ॥ 
“इस आयुधागारमें आग लगाकर पुरोचनको जला करके 


इसके भीतर छः प्राणियोंको रखकर हम इस तरह माग 

निकले कि कोई हमें देख न सके? ॥ ४ ॥ 

अथ दानापदेशेन कुन्ती ब्राह्मणभोजनम | 

चक्रे निशि महाराज आजम्मुस्तत्र योपितः॥ ५ ॥ 

ता विहृत्य यथाकामं भुकत्वा पीत्वा च भारत । 

जम्मुर्निशि ग्रहानेव समनुज्ञाप्प माघवीम्‌ ॥ ६ ॥ 
मद्दाराज | तदनन्तर एक दिन राजिके समय कुन्तीने 

दान देनेके निमित्त ब्रा्षण-मोजन कराया । उसमें बहुत-सी 

स्त्रियां मी आयी थीं। मारत | वे सब त्रियाँ इच्छानु सार घूम- 
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फिरकर खा-पी लेनेके बाद कुन्तीदेवीसे आज्ञा ले रातमें फिर 
अपने-अपने घरोंकों ही लोट गयीं || ५-६ ॥ 


निषादी पश्चपुत्रा तु तस्मिन भोज्ये यटचछया । 
अन्नार्थिनी समभ्यागात्‌ सपुत्रा कालचोदिता॥ ७ ॥ 
सा पीत्वा मदिरां मत्ता सपुत्रा मदविह्नला । 
सह सवः खुत राजंस्तस्मिन्नेव निवेशने ॥ ८ ॥ 
सुष्याप विगतज्ञाना म्ुतकल्पा नराधिप। 
अथ प्रवाते तुमुले निशि सुप्ते जने तदा॥ ९ ॥ 
तदुपादीपयद्‌ भीमः शेते यत्र पुरोचनः । 
ततो जतुग्रहद्धारं दीपयामास पाण्डवः॥ १०॥ 
परंतु देवेच्छासे उछ भोजक्रे समय एक भीलनी 
अपने पाँच बेटोंके साथ वहाँ भोजनकी इच्छासे आयी, मानो 
कालने ह्वी उसे प्रेरित करके वहाँ भेजा था। वह भीलनी 
मदिरा पीकर मतवाछी हो चुकी थी। उसके पुत्र भी शराब 
पीकर मस्त थे। राजन | शराबके नशेमें बेहोश होनेके कारण 
अपने सब पुत्रेंकरे साथ वह उसी घरमें सो गयी | उस-समय 


वह अपनी सुध-बुध खोकर म्ृतक-सी हो. रहद्दी थी। रातर्मे 


जब सब छोग सो गये; उस समय खहसा बड़े जोरकी 
आधी चली । तब भीमसेनने उस जगह आग छूगा दी; जहाँ 
पुरोचन सो रहा था । फिर उन्होंने लाक्षागदके प्रमुख द्वार- 
पर आग छगायी || ७-१० ॥ 


समनन्‍्ततो ददो पश्चाद्मि तत्र निवेशने । 
जञात्वा तु तद्‌ गृह सवेमादीप्तं पाण्डुनन्दना: ॥ ११॥ 
खुरक्लां विविशुस्तृण मात्रा साधेमरिदमाः 
ततः प्रतापः सुमहाञ्छब्द्रचेव विभावसोः ॥ १२॥ 
प्रादुरासीत्‌ तदा तेन बुबुधे स जनवजः। 
तदवेक्ष्य ग्रह दीप्तमाहुः पौराः कृशाननाः ॥ १३॥ 
इसके पश्चात्‌ उन्होंने उस घरके चारों ओर आग लगा 
दी । जब्र वह सारा घर अमिकी लपेटमें आ गया; तब यह्द 
जानकर शत्रुआँका दमन करनेवाले पाण्डव अपनी माताके 
साथ सुरंगमें घुस गये; फिर तो वहाँ अग्निकी भयंकर छपें 
उठने लगीं भीषण ताप फेल गया | घरको जलानेवाली उस 
आगका महान्‌ चट-चट दब्द सुनायी देने छलगा | इससे उस 
नगरका जनसमूह जाग उठा । उस घरको जलता देख 
पुरवासियोंके मुखपर दीनता छा गयी | वे व्याकुल होकर 
कहने लगे ॥ ११-१३॥ 
पौरा ऊचु! 
दुर्योधनप्रयुक्तेन पापेनाकृतबुद्धिना । 
ग्रहमात्मविनाशाय कारितं दाहितं च तत्‌॥ १४७॥ 
अहो धिग्‌ छूुतराष्ट्रस्य बुद्धिनोतिसमअसा। 
यः शुच्ीन पाण्डुदायादान्‌ दाहयामास दात्रुवत्‌॥ १५॥ 
पुरवासी बोले--अद्दो ! पुरोचनका अन्तःकरण अपने 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


बज जन अनिल कर कट 


वशमे नहीं था | उत् पापीने दुर्योषनकी आज्ञासे अपने ही 


विनाशके लिये इस घरको बनवाया और जला भी दिया ! 
अह्दो ! घिकार है धृतराष्ट्रकी बुद्धि बहुत त्रिगढ़ गयी है; 
जिसने शुद्ध हदयवाले पाण्डुपुत्नोंकों झत्रुकी भाँति आगमम 
जला दिया॥ १४-१५ ॥ 

दिप्रथया त्विदानी पापात्मा दग्धो 5 यमतिदुर्मतिः। 
अनागसः सुविश्वस्तान यो ददाह नरोत्तमान ॥ १६॥ 


सौमाग्यक्री बात है कि यह अत्यन्त खोटी बुद्धिवाला 
पाप्रात्मा पुरोचन भी इस समय दग्ध हो गया है। जिसने 
बिना किसी अपराधके अपने ऊपर पूर्ण विश्वास करनेवाले 
नरश्रेष्ठ पाण्डबोकों जला दिया है॥ १६॥ 


वेशम्पायन उबाच 


प॒वव॑ ते विलपन्ति सम वारणावतकों जनाः । 
परिवायं ग्रह तन्च तस्थू रात्रों समनन्‍्ततः ॥ १७॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं--ज॑नमेजय ! इस प्रकार 
वारणावतके लोग विलाप करने छगगे। वे रातभर उंसे घरको 
चारों ओरसे घेरकर खड़े रद्दे ॥ १७ ॥ 
पाण्डवाश्वापि ते सर्वे सद्द मात्रा खुदुःखिताः। 
विलेन. . तेन निर्गत्य जम्मुद्वंतमलक्षिताः ॥ १८ ॥ 
उधर समस्त पाण्डव भी अत्थँन्त दुखी हो अपनी 
माताके साथ सुरंगके मागेसे निकलकर तुरंत ही दूर चले 
गये । उन्हें कोई भी देख न सका ॥ १८ ॥ 


तेन निद्रोपरोधेन साध्वसेन च पाण्डवाः। 
न शेकु:ः सहसा गन्तुं सह मात्रा परंतपाः ॥ १९॥ 


नींद न ले सकनेके कारण आल्स्य और भयसे युक्त 
परंतप पाण्डव अपनी माताके साथ जल्दी-जल्दी चल नहीं 
पाते थे ॥ १९॥ “ 


भीमसेनस्तु राजेन्द्र भीमवेगपंराक्रमः । 
जगाम भ्रातनादाय सबोन्‌ मातसरमेव च ॥ २०॥ 
स्कन्धमारोप्य जननी यमावड्लेन वीयंवान। 
पार्थों ग्रहीत्वा पाणिभ्यां भ्रातरो खुमद्ाबलः ॥ २१ ॥ 
राजेन्द्र | भयंकर वेग और पराक्रमवाले भीमसेन अपने 
सब भाइयों तथा माताकों भी साथ लिये चल रहे थे । वे 
महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न थे | उन्होंने माताकों तो 
कंघेपर चढ्ा लिया और नकुल सद्ददेवको गोदमें उठा लिया 
तथा शेष दोनों भाइयोंको दोनों हार्थोंसे पकड़कर उन्हें सहारा 
देते हुए चलने छगे ॥ २०-२१ ॥ “ 
उरखा पादपान्‌ भञन मही पद्ध्था विदारयन।._ 
स॒जगामाशु तेजस्वी बातरंहा बूकोदरः ॥ २२॥ 


महाभारत रू 


सुरंगद्दारा मातासहित पाण्डवोका लाक्षागृहस निकलना 


भीम अपन चारों भाहयोंको तथा माताको उठाकर ले चले 


ब्लड 


नर 


रा 


सा न्जनना 


अतुगृदपर्व ] 


तेजस्वी भीम वायुके समान वेगशाली थे। वे अपनी 
छातीके धक्केसे वृश्षोकी तोड़े और पेरोंकी ठोकरसे 


अष्टचत्वारिशद्धिकशततमो 5घ्यायः 


डेड५ 


पृथ्वीकों विदी्ण करते हुए. तीव्र गतिसे 
रहे थे ॥ २२ ॥ 


आगे बढ़े जा 


इति श्रीमहाभारते आदिपव्ंणि जतुगृहपवंणि जतुगृहदादे सप्ततत्वारिंशद्धिकशततमो5्ध्यायः ॥ १४७ ॥ 


इस प्रड्गार श्रीमहामारत आदिपके अन्तर्गत जतुगृहपर्दमें जतुमृहृदाह॒विषयक एक सौ सँतालीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४७ ॥ 


अष्टचलारिशदधिकशततमो5 ध्यायः 
विदुरजीके भेजे हुए नाविक्रका पाण्डवोंकी गड़ाजीके पार उतारना 


वेज़्म्यायन उवाच 


एतस्सिन्नेव काले तु यथासम्प्रत्ययं कविः। 
विद्ुरः प्रेपयामास तद्‌ वन पुरुष शुचिम्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते हैँ--जनमेजय ! इसी समय 
परम जानी विदुरजीने अपने विश्वासके अनुसार एक शुद्ध 
विचारवाले पुरुषको उस वनमें भेजा ॥ १ ॥ 


स गत्या तु यथोद्देशं पाण्डवान ददशे वने । 
जननन्‍या सह कौरव्य मापयानान नदीजलम ॥ २ ॥ 


कुब्नन्दन ! उसने विदुरजीके बताये अनुसार टीक 
स्थानपर पहुँचकर वनमें मातासद्दित पाण्डर्वोकों देखा; जो 
नदीमें कितना जल है; इसका अनुमान लगा रहे थे ॥ २॥ 
विदितं तन्महाबुद्धेविंदुरस्थ महात्मनः । 
ततस्तस्यापि चारेण चेष्टितं पापचेतसः ॥ हे ॥ 
ततः प्रवासितों विद्वान विदुरेण नरस्तदा। 
पाथोनां दृर्शयामास मनोमारुतगामिरनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
स्वेवातसहां नाव॑ यन्त्रयुक्तां पताकिनीम्‌। 
शिवे भागीरथीतीरे नरेरविस्रम्मिभिः ऊृताम ॥ ५ ॥ 

परम बुद्धिमान्‌ महात्मा विदुरको गुप्तचरद्वारा उस 
पापासक्त पुरोचनकी चेष्टाओंका भी पता चल गया था| 
इसीलिये उन्होंने उस समय उस बुद्धिमान्‌ मनुष्यकों वहाँ 
मेजा था। उसने मन और वायुके समान वेगसे चलनेवाली 


_एक नाव पाण्डवोकी दिखायी; जो सब प्रकारसे हवाका 
वेग सहनेमें सम और ध्वजा-पताकारओसे सुशोमित थी | 


_उस नोकाको चलानेके लिये यन्त्र लगाया गया था। वह नाव 


गड्जाजीके पावन तटपर विद्यमान थी और उसे विश्वासी 

मनुष्योने बनाकर तेयार किया था ॥ ३-५ ॥ 

ततः पुनरथोवाच् ज्ञापक॑ पूर्वंचोदितम । 

युधिष्ठिर निबोधेदं संशार्थ बचन॑ कवेः॥ ६ ॥ 
तदनन्तर उन मनुष्यने कहा--धयुधिष्टिरती | ज्ञानी 

विदुरजीके द्वारा पहले कही हुई यह बात) जो मेरी विश्वस- 

नीयताको सूचित करनेवा ली है, पुनः सुनिये। में आपको संकेतके 

तौरपर स्मरण दिलानेके लिये इसे कहता हूँ ॥ ६ ॥ 
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कक्षप्तः शिशिरघ्नश्च॒ महाकक्षे बिलोकसः । 

न हन्तीत्येबमात्मानं यो रक्षति स जीवति ॥ ७ ॥ 
८ ( तुमसे विदुरजीने कह्ठा था-- )“घास-फूस तथा सूखे 

वृक्षेके जंगलको जलानेवाली और स्दीको नष्ट कर देनेवाली 


_आग विद्याल वनमें फेल जानेपर भी बिलमें रहनेवाले चूहे 


आदि जन्‍्तुओंको नहीं जला सकती | यों समझकर जो 


अपनी रक्षाका उपाय करता है वद्दी जीवित रहता है? ॥ ७ ॥ 


तेन मां प्रेषितं विद्धि विश्वस्तं संशयानया। 
भूयश्वेवाह मां क्षत्ता विदुरः सर्वतोःर्थवित्‌ ॥ < ॥ 

कण दुर्योधन चेव भ्रात॒भिः सहितं रणे। 
शकुनि चेव कौन्तेय विजेतासि न संशयः ॥ ९ ॥ 
“इस संकेतसे आप यह जान लें कि «मैं विश्वासपात्र हूँ 
और विदुरजीने दी मुझे भेजा है।? इसके सिवा) सघंतो- 
भावेन अथंधिद्धिका ज्ञान रखनेवाले विदुरजीने पुनः मुझसे 
पके लिये यह संदेश दिया कि <कुन्तीनन्दन | तुम युद्धर्मे 
भाषयोंसद्दित दुर्योधन) कर्ण और शकुनिकों अवश्य परास्त 


ह करोगे, इसमें संशय नहीं है ॥ ८-९ ॥ 


इयं वारिपथे युक्ता नौरप्सु खुखगामिनी। 
मोचयिष्यति वः सवोनस्माद्‌ देशान्न खंशयः ॥१०॥ 
ध्यद नौका जल्मार्गके लिये उपयुक्त है । 
जलमें यह बड़ी सुगमतासे चलनेवाली है | यद नाव 
तुम सब लोगोंको इस देइसे दूर छोड़ देगी, इसमे संदेह 
ही है! ॥ १० ॥ 
अथ तान्‌ व्यस्थितान्‌ दृष्ठा सह मात्रा नरोत्तमान। 
नावमारोप्यगज्जायां प्रथितानब्रवीत्‌ पुनः ॥११॥ 
इसके बाद मातासद्ित नरश्रेष्ठ पाण्डवोंको अत्यन्त दुखी 
देख नाविकने उन सबको नावपर चढ़ाया और जब वे गज्जा- 
के मार्गसे प्रस्थान करने लगे; तब फिर इस प्रकार कद्दा-११। 
विदुरों मूर्ध्स्युपात्राय परिष्वज्य बचो मुद्ः। 
अरिए गच्छताव्यग्राः पन्थानमिति चात्रवीत्‌ ॥१२॥ 
८विदुरजीने आप सभी पाण्ड्पुत्रोको भावनाद्वारा दृदयसे 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


लगाकर और मस्तक सूँघकर यह आशीर्वाद फिर कहलाया है कि 


_तुम शान्तनित्त हो कुशल्पूर्वक मार्गपर बढ़ते जाओ! ॥१२॥ 
इत्युक्त्वा स तु तान्‌ वीरान पुमान्‌ विदुरचोद्तिः । 
तारयामास राजेन्द्र गड़ां नावा नरघंभान ॥१३॥ 

राजेन्द्र ! विदुरजीके भेजनेसे आये हुए. उस नाविकने 
उन झूरवीर नरश्रेष्ठ पाण्डवॉसे ऐसी बात कहकर उसी नावसे 
उन्हें गज़ाजीके पार उतार दिया ॥ १३ ॥ 
तारयित्वा ततो गड्जां पारं प्राप्तांश्व सबंशः। 
जयाशिषः श्रयुज्याथ यथागतमगाद्धि सः ॥१४॥ 


पार उतारनेके पश्चात्‌ जब वे गल्जाजीके दूसरे तटपर 
जा पहुँचे, तब उन सबके लिये “जय हो; जय हो? यद्द आश्यीर्वाद 
सुनाकर वह नाविक जैसे आया था; उसी प्रकार लौट 
गया १४॥ 


पाण्डवाश्य महात्मानः प्रतिसंदिश्य वें कवेः। 
गड्ामुत्तीयं वेगेन जम्मुगृंढमलक्षिताः ॥१५॥ 
महात्मा पाण्डव भी विद्वान्‌ विदुरजीको उनके संदेशका 
उत्तर देकर गज्ञापार हो अपनेको छिपाते हुए वेगपूर्वक वहसे 
चल दिये। कोई भी उन्हें देख या पहचान न सका॥ १५ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपवंणि जतुगृहपर्वणि गदल्ञोत्तरणे अश्चध्वारिंशदधिकशततमसोडउध्यायः ॥ १४८:॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वके अन्तर्गत जतुगृहपर्नमें पाण्डबेके गह्ड।पार होनेसे सम्बन्ध रखनेवाला 
एक सो अड़ताढीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥९४८॥ 


एकोनपश्चाशदधिकशततमोध्यायः 
धृतराष्ट्र आदिके द्वारा पाण्डबोंके लिये शोकप्रकाश एवं जलाब्ललिदान तथा पाण्डवोंका वनमें प्रवेश 


केशम्पायन उवाच 


अथ राज्यां व्यतीतायामशेषों नागरों जनः। 
तत्नाजगाम त्वरितों द्दिक्षु) पाण्डुनन्दनान्‌ ॥ ९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उधर रात 
व्यतीत होनेपर वारणावत नगरके सारे नागरिक बड़ी उतावछी- 
के साथ पाण्डुकुमारोंकी दशा देखनेके लिये उस छाक्षाण्हके 
समीप आये ॥ १ ॥ 
निर्वापयन्तो ज्वलनं ते जना ददशुस्ततः। 
जातुषं तद्‌ शहं दग्धममात्यं च पुरोचनम्‌ ॥ २ ॥ 
आते ही वे ( सब ) छोग आग बुझानेमें छग गये | उस 
समय उन्होंने देखा कि सारा घर छाखका बना था; जो जलकर 
खाक हो गया। उसीमें मन्‍्त्री पुरोचन भी जछ गया था | २। 
नूनं॑ दुर्योधनेनेद॑ बिदितं पापकर्मणा । 
पाण्डवानां विनाशायेत्येव॑ ते चुक्ुशुजनाः ॥ ३..॥ 
( यह देख ) वे ( समी ) नागरिक चिल्ला-चिल्लाकर कहने 
लगे कि “अवश्य ही पापाचारी दुर्याधनने पाण्डबॉका, विनाश 
करनेके लिये इस भवनका निर्माण करवाया था ॥:३.॥ 


विदिते धघुतराष्ट्रय्य , धातेराष्ट्री ,न ,संशयः। 
दग्धवान पाण्डुदायादान न छोन॑ प्रतिषिद्धवान्‌ ॥ ४. ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि 'धृतराष्ट्रपुठ्र दुर्योधनने धृतराष्ट्रकी 
जानकारीमें पाण्डुपुत्नोंकी जलाया है और . धृतराष्ने: इसे 
मना नहीं किया ॥ ४॥ 
नूनं शांतनवो5५पीह न. धर्ममनुवर्तते। 
द्ोणश्व विदुस्थ्वेव कृपश्चान्य च कौरवाः ॥ ५ ॥ 


“निश्चय ही इस विषय शंतनुनन्दन भीष्म भी धर्मका 
अनुसरण नहीं कर रहे हैं| द्रोण,' विदुर। कृपाचार्य 
तथा अन्य कौरवोंकी भी यही दशा है ॥ ५ ॥ 
ते वयं धछृतराष्ट्रय्य प्रेययामो - दुरात्मनः ।। 
संवृत्तस्ते परः कामः पाण्डवान्‌ दग्धवानसिं॥ दे ॥ 

“अब हमलोग दुरात्मा धृतराष्ट्रके पास/यह। संदेश भेज 
दें कि तुम्हारी सबसे बड़ी कामनाःपूरीःहोःगयी।॥शुर्म 
पाण्डवॉकोी जलानेमें सफल हो गये!।॥ ६&5॥ ५ 
ततो व्यपोहमानास्ते: पाण्डवा्थ हुताशनम। 
निषादी ददशुदृग्धां- पश्चपुत्रामनागसम्‌ ॥:/७ ॥ 

तदनन्तर उन्होंने पाण्डवोको ;हँढनेके लिये:जब,आगको 
इधर-उधर हटाया) तब-पाच पुत्रेके साथ,निरपराघ भीलनीकी 
जली लाश देखी ॥ ७.॥ :. ८ 
खनकेन : तु... तेनेब वेश्म. शोधयता बिलम । 
पांसुभिःपिहितं .तत्च, पुरुषस्तेन- लक्षितम्‌ ॥ .८ | 

उसी सुरंग खोदनेवाले पुरुषने घरको साफ .करते-समय 
सुरंगके छेदकों धूंठसे ढक दिया था। इससे दूसरे छोगोकी 
दृष्टि उसपर नहीं पड़ी ॥ ८॥ 
ततस्ते. शापयामाछधृतराष्ट्रस्य - नागरोाः। 
पाण्डवांनग्निना दग्धांनमात्यं च पुरोचनम ॥ ९ 
॥ “तद॑नन्तर वारणाबंतके नागरिकोंने/धृतराष्ट्रको यह- सूचित 
कर दिया. कि: पाण्डव तथा. ' मन्त्री  पुरोचनः आगमें 


जल गये॥ ९ ॥./ +» 73 | कटरा 


श्रुत्वा तु धघूतराष्ट्स्‍रत्तद्‌ राजा खुमहद्प्रियम । 
विनाशं पाण्डुपुआंणां विललाप खुदु/खितः ॥ १०॥ 


जंतुग्रहपर्य ] 


महाराज घृतराट्र पा०डुपुत्रोके विनाशका यह अत्यन्त 
अप्रिय समाचार सुनकर बहुत दुखी हो विछाप करने लगे-॥ 


अद्य पाण्डुस्तो राजा मम श्राता महायशाः । 
तेषु वीरेषु दग्धेषु मात्रा सह विशेषतः ॥ २१॥ 
धअह्दो ! मातासहित इन गद्यूरवीर पाण्डबोंके दग्घ 
हो जानेपर विशेषरूपसे ऐसा लगता है, मानो मेरे भाई 
महायशस्वरी राजा पाण्डुकी मृत्यु आज हुई है॥ ११॥ 
गच्छन्तु पुरुषाः शीघ्र नगरं वारणावतम्‌ | 
सत्कारयन्तु तान्‌ वीरान्‌ कुन्तिराजसुतां च ताम्‌ ।१२। 
परे कुछ लोग शीघ्र ही वारणावत नगरमें जायें और 
कुन्तिभोजकुमारी कुन्ती तथा वीरवर पाण्डवोंका आदर- 
पूर्वक दाइसंस्कार करायें ॥ १२ ॥ 


कारयन्तु च कुल्यानि शुभानि च बृहन्ति च। 

ये चर तत्र सतास्तेषां सुदृदो यान्तु तानपि ॥ १३॥ 
“उन सबके कुलोचित शुभ और महान्‌ संस्कारकी व्यवस्था करें 

तथा जो-जो उस घरमें जलकर मरे हैं) उनके सुद्दद्‌ एवं सगे- 

सम्बन्धी भी उन मृ तरकोका दाह-संस्कार करने के लिये वहाँ जायें ॥ 


पएव॑ गते मया शक्य यद्‌ यत्‌ कारयितुं हितम्‌ । 
पाण्डवानां च कुन्त्याश्व तत्‌ सर्च क्रियतां घनें:॥ २४ ॥ 
एवमुफ्त्वा ततश्चक्रे शातिभिः परिवारितः । 
डदक पाण्डुपुत्राणां ध्वृतराष्ट्री->म्बिकाखुतः ॥ १०॥ 
(“इस दक्ामें मुझे पाण्डवों तथा कुन्तीका हित करनेके 
लिये जो-जो कार्य करना चाहिये या जो-जो कार्य मुझसे हो 
सकता है; वह सब धन खर्च करके सम्पन्न किया जाय ।! 
यों कद्ककर अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रने जातिमाइयोंसे घिरे 
रहकर पाण्डवोके लिये जलाझलि देनेका कार्य किया॥ १४-१५॥ 


( समेतास्तु ततः सर्वे भीष्मेण सह कौरवाः। 
घुतराष्ट्रटः सपुत्रश्ध गड्ञामभिमुखा ययुः ॥ 
एकवसथा निरानन्दा निराभरणवेष्टनाः । 
उदक कतुंकामा थे पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥) 
उस समय भीष्मः सब कोरव तथा पुत्रोंसद्वित 
घृतराष्ट्र एकत्र हो महात्मा पाण्डबॉकी जलाजलि देनेकी 
इच्छासे गद्भाजीके निकट गये | उन सबके शरीरपर एक-एक 
ही वच्ल था | वे सभी आभूषण और पगड़ी आदि उतारकर 
आनन्दयून्य हो रहे थे | 
रुरुदुः सद्दिताः सर्वे भ्द्ं शोकपरायणाः। 
हा युधिष्ठिर कौरब्य हा भीम इति चापरे॥ १६॥ 
उस समय सब लोग अत्यन्त शोकमग्न हो एक साथ 
रोने और विलाप करने लगे | कोई कहता - हा कुरुबंश- 
बिभूषण युधिष्ठिर |? दूसरे कदते--'हा भीमसेन !? ॥ १६॥ 


एकोनपश्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


४3४3७ 


हा फाल्गुनेति चाप्यन्ये हा यमाविति चापरे | 
कुन्तीमातोश्व शोचन्त उदक॑ चक्रिरे ज़नाः ॥ १७ ॥ 
अन्य कोई बोलते-५हा अर्जुन !! ओर इसी प्रकार दूसरे छोग 
“हा नकुल-सहदेव !? कहकर पुकार उठते थे | सब लोगोंने 
ऊुन्तीदेवीके लिये शोका्त होकर जलाजलि दी ॥ १७ ॥ 
अन्ये पोरजनाइचेवमन्वशोचन्त पाण्डवान्‌। 
विदुरस्त्वल्पशश्चक्रे शोक वेद परं हि सः॥ १८॥ 
इसी प्रकार दूसरे-दूसरे पुरवासीजन भी पाण्डबॉके लिये 
बहुत शोक करने लगे । विदुरजीने बहुत थोड़ा शोक मनाया; 
क्योंकि वे वास्तविक बृत्तान्तले परिचित थे ॥ १८॥ 
(ततः प्रव्यथितो भीष्मः पाण्डुराजसुतान मस्तान । 
सह मात्रेति तच्छुत्वा विछलाप रुरोद च॥ 
भीष्म उवाच 
न हि तौ नोत्सहेयातां भीमसेनधनंजयो। 
तरसा वेगितात्मानों निर्भत्तुमपि मन्दिरम । 
परासुत्वं न पद्यामि प्रथायाः सह पाण्डवेः ॥ 
सवंधा विकृतं नीत॑ यदि ते निधन गताः | 
धमंराजः स निर्देश नन्नु विप्रेयुंधिष्ठिरः ॥ 
सत्यव्॒तो धममंदत्त: सत्यवाक्‍्छुभलक्षणः । 
कर्थ कालव्ंं प्राप्तः पाण्डवेयो युधिषप्ठटिरः ॥ 
आत्मानमुपर्मां छृत्वा परेषां वतंते तु यः । 
सह मात्रा तु कोरब्यः कथं कालबशं गतः ॥ 
यौवराज्ये एरभिषिक्तेन पितुयनाहतं यशः। 
आत्मनश्र पितुइचव सत्यधर्मस्थ वृत्तिभिः ॥ 
कालेन स हि सम्भझो घिक्‌ कृतान्तमनर्थकम्‌ ॥ 
यज्च सा वनवासेन क्लेशिता दुःखभागिनी | 
पुत्रग्रध्नुतया कुन्ती न भतोरं मस्॒ता त्वनु ॥ 
अल्पकालं कुले जाता भतेंः प्रीतिमवाप या। 
दग्धाद्य सह पुत्रेः सा असम्पूर्णमनोरथा ॥ 
पीनस्कन्धश्चारुवाहुमेंरुकूटसमो युवा । 
मतों भीम इति श्रुत्वा मनो न भ्रद्धाति में ॥ 
अनिन्दानि च यो गच्छन्‌ स्षिप्रह स्तो दढायुधः। 
प्रपत्तिमॉल्लब्धलक्ष्यो.. रथयानविशारदः ॥ 
दूरपाती त्वसम्श्रान्तो महावीयों महास्त्रवित्‌ । 
अदीनात्मा नख्यात्रः श्रेष्ठ; सर्वंधनुष्मताम ॥ 
येन प्राच्याः ससौवीरा दाक्षिणात्याश्व निज़िताः । 
ख्यापितं येन शूरेण त्रिपु लोकेपु पोरुषम्‌ ॥ 
यर्मिञ्जाते विशोकाभूत्‌ कुन्ती पाण्ड्श्व वीय॑बान । 
पुरन्द्रसमो जिष्णुः कथ्थं कालवशं गतः ॥ 
कर तावृषभस्कन्धों सिहविक्रान्तगामिनौ | 
मत्यंधर्ममनुप्राप्ती यमावरिनिबहेणो ॥ 
तदनन्तर भीष्मजी यह सुनकर कि राजा पाण्डुके 
पुत्र अपनी माताके साथ जल मरे हैं) अत्यन्त व्यथित 


डंडं८ 


भीमद्ाभारते 


[ आदिपवेणि 


हो उठे और रोने एवं विलाप. करने लगे ॥ 


भीष्मजी बोले--वे दोनों भाई भीमसेन और अर्जुन 
उत्साइ-घून्य हो गये हाँ; ऐसा तो नहीं प्रतीत द्वोता | यदि वे 
वेगसे अपने शरीरका धक्का देते तो सुदृढ़ मकानको भी तोड़- 
फोड़ सकते थे । अतः पाण्डबोंके साथ कुन्तीकी मृत्यु हो गयी 
है, ऐसा मुझे नहीं दिखायी देता । यदि सचमुच उन सबकी 
मृत्यु दो चुकी है; तब तो यह समी प्रकारसे बहुत बुरी बात 
हुई है । ब्राह्णोंने तो धर्मराज युविष्ठिरके विषयर्मे यह कट्दा 
था कि ये धमंके दिये हुए राजकुमार सत्यत्रती, सत्यवादौ एवं 
शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न होंगे। ऐसे वे पाण्डुनन्दन युघिष्ठिर 
कालके अधीन केसे हो गये ! जो अपने आपको आदर्श बना- 
कर तदनुरूप दूसरोंके साथ बर्ताव करते थे, वे ही कुरुकुल- 
शिरोमणि युधिष्टिर अपनी माताके साथ कालऊके अधीन कैसे 
हो गये ! जिन्होंने युवराजपदपर अभिषिक्त होते ही पिताके 
समान दी अपने सत्य एवं धमंपूर्ण बर्तावके द्वारा अपना ही नहीं, 
राजा पाण्डुके भी यशका विस्तार किया था; वे युधिष्ठिर भी 
कालके अधीन हो गये | ऐसे निकम्मे कालको घिक्षार है। उत्तम 
कुलमें उतन्न कुन्ती जो पुत्रोके अभिलाषा रखनेके कारण 
ही वनवातका कष्ट भोगती और दुःखपर दुःख उठाती रही 
तथा पतिके मरनेपर भी उनका अनुगमन न कर सकी; जिसे 
बहुत थोड़े समयतक द्वी पतिका प्रेम , प्राप्त हुआ था) वही 
कुन्तिमोजकुमारी अमी अपने मनोरथ पूरे भी न कर पायी 
थी कि पूतन्नोंके साथ दग्घ हो गयी | जिनके भरे हुए कंधे 
और मनोहर भुजाएँ थीं। जो मेर-शिखरके समान सुन्दर 
एवं तरुण थे; वे भीमसेन मर गये; यह सुनकर भी 
मनको विश्वास नहीं होता | जो सदा उत्तम मार्गोपर 
चलते थे; जिनके द्वार्थो्में बढ़ी फुर्ती थी, जिनके आयुध 
अत्यन्त दृढ़ थे; जो गुरुजनोके आश्रित रहते थे, जिनका 
निशाना कभी चूकता नहीं था; जो रथ हॉकनेमें कुशल, 
दूरतकका लक्ष्य बेधनेवाले; कभी व्याकुल न होनेवाले, 
महापराक्रमी और महान्‌ अखस्त्रोंके शाता थे; जिनके द्वदयमें 
कभी दीनता नहीं आती थी? जो मनुष्योंमे सिहके समान पराक्रमी 
तथा सम्पूर्ण धनुर्ध॑रोंमें श्रेष्ठ थे; जिन्होंने प्राच्य। सोबीर और 
दाक्षिणात्य नरेशोंको परास्त किया था; जिस शूरबीरने तीनों 
लोकॉमें अपने पुरुषार्थको प्रसिद्ध किया था और जिनके जन्म 
लेनेपर कुन्ती और महापराक्रमी पाण्डु भी शोकरहित हो गये 
थे) वे इन्द्रके समान विजयी वीर अर्जुन भी कालके अधीन 
कैसे हो गये ! जो बेलके-से द्वृष्ट-पुष्ट कंधोेसि सुशोमित) थे तथा 
पिंहकी-सी मस्तानी चालसे चलते थे) वे शत्रुओंका संहार 
करनेवाले नकुल-सद्ददेव सहसा मृत्युको केसे प्राप्त हो गये ! 

वेश्म्पायन उवाच 

तस्य विक्रन्दितं श्रुत्वा उदक॑ च प्रसिश्चतः। 
देशकार्ल समाज्ञाय विदुरः प्रत्यभाषत ॥ 


मा शोचीस्त्वं नरव्याप्र जहि शोक॑ महावत । 
न तेषां विद्यते पापं प्राप्तकार् रूत॑ मया। 
पुतच्च तेभ्य उदक विप्रसिश्चध न भारत ॥ 
सो<5ब्रवीत्‌ किचिदुत्साय कौरवाणामश्णण्वताम। 
क्षत्तारमुपसंगृह्य वाष्पोत्पीडकलखरः ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जलाझ्लि-दान देते 
समय भीष्मजीका यह विलाप सुनकर विदुरजीने देश और 
कालका मलीभाति विचार करके कह्ा--“नरश्रेष्ठ | आप दुखी 
न हों । महात्रती वीर ! आप शोक त्याग दें) पाण्डवोकी मृत्यु 
नहीं हुई है। मैंने उत अवसरपर जो उचित था; वह कार्य कर 
दिया है। भारत ! आप उन पाण्डवबोंके लिये जलाञ्जलि न दें |? 
तब भीष्मजी विदुरका हाथ पकड़कर उन्हें कुछ दूर हृठा 
ले गये, जहाँसे कौरवबलोग उनकी बात न सुन सके। 
फिर वे आँसू बहाते हुए गद्गद बाणीमें बोले || 


भीष्म उवाच 


कर्थ ते तात जीवन्ति पाण्डोः पुत्रा मदारथाः । 
कथमस्मत्कृते पक्षः पाण्डोर्न हि निपातितः ॥ 
कथं मत्यमुखाः सर्वे प्रमुक्ता महतो भयात्‌ । 
जननी गरुूड़ेनेव कुमारास्ते समुद्धताः॥ 
भीष्मजीने कहा--तात ! पाण्डुके वे मद्दारथी पुत्र केसे 
जीवित बच गये ! पाण्डुका पश्च किस तरह हमारे लिये 
नष्ट होनेसे बच गया ! जैसे गरुड़ने अपनी माताकी रक्षा की 
थी; उसी प्रकार तुमने किस तरह पाण्डुकुमारोंको बचाकर 
हम सब छोगोंकी महान्‌ भयसे रक्षा की है !. 


वैजमम्पायन उवाच 


पवमुक्तस्तु कौरूव्य कौरवाणामःण्वताम्‌ । 
आचचक्षे स धमोत्मा भीष्मायाद्भुतकर्मेणे ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
पूछे जानेपर धर्मात्मा विदुरने कोरवोंके न सुनते हुए अद्भुत 
कर्म करनेवाले भीष्मजीसे इस प्रकार कहा--॥ 


विदुर उवाच 


घृतराष्ट््य शकुने रशों दुर्योधनस्थ च। 
विनाशे पाण्डुपुत्राणां कृतो मतिविनिश्चयः ॥ 
ततो जतुशृहं गत्वा दहने5स्मिन नियोजिते। 
पृथायाश्व सपुत्राया धातंराष्ट्रय्य शासनात्‌ ॥ 
ततः खनकमाहूय सखुरड्ां वे बिले तदा। 
सगुहां कारयित्वा ते कुन्त्या पाण्डुसुतास्तदा ॥ 
निष्क्रामिता मया पूर्व मा सम शोके मनः रूथाः 
निर्गताः पाण्डवा राजन, मात्रा सह परंतपाः ॥ 
अग्निदाहान्महाघोरान्मया. तस्सादुपायतः । 
मा सम शोकमिम कार्षी्जीवन्‍्त्येव च पाण्डवाः ॥ 


ज॑तुशहपर्य ] 


पश्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


प्रचछछछन्ना विचरिष्यन्ति यावत्‌ कालस्य पर्ययः ॥ 
तस्मिन युधिष्ठिर काले द्व॒क्ष्यन्ति भुवि भूमिपाः । ) 
विदुर बोले--ध्वृतराष्ट्र, शक्ुनि तथा राजा दुर्योबनका 
यह पक्का विचार हो गया या कि पाण्डवोंको नष्ट कर दिया 
जाय | तदनन्तर लाक्षाग्हमें जानेयर जब दुर्योधनकी आज्ञासे 
पुश्नॉतद्ित कुन्तीको जल देनेकी योजना बन गयी) तब 
मेंने एक भूमि खोदनेवालेको बुलाकर भूगर्भमें गुफासहित सुरंग 
खुदवायी और कुन्तीसहित पाण्डवॉकों घरमें आग लगनेसे 
पहले ही निकाल लिया; अतः आप अपने मनमें शोकको स्थान 
न दीजिये | राजन्‌ ! शत्रुओआंको संताप देनेवाले पाण्डव अपनी 
माताके साथ उस मद्दामयंकर अग्निदाइसे दूर निकल गये हैं। 
मेरे पूर्वोक्त उपायसे ही यह कार्य सम्भव हो सका है । 
पाण्डव निश्चय ही जीवित हैं, अतः आप उनके लिये 
शोक न कीजिये | जब्रतक यह समय बदलकर अनुकूल नहीं 
हो जाता) तबतक वे पाण्डव छिपे रहकर इस भूतलूपर 
विचरेंगे । अनुकूल समय आनेयर सब राजा इस पृथ्वीपर 
युधिष्ठिरको देखेंगे ॥ 
पाण्डवाश्रापि निरगंत्य नगराद्‌ वारणावतात्‌ । 
नदी गड्डामनुप्राप्ता मातपष्ठा महाबलाः॥ १९ ॥ 
(इधर) महावली पाण्डव भी वारणावत नगरसे निकलकर 
माताके साथ गज्जा नदीके तटपर पहुँचे | १९ ॥ 


दाशानां भुजवेगेन नद्याः स्रोतोजबवेन च। 
घादुना चानुकूलेन तूर्ण पारमवाप्नुबन्‌ ॥ २०॥ 
वे नाविकंकी मु जाओ तथा नदीके प्रवाहके वेगसे अनुकूल 
वायुकी सहायता पाकर जल्‍दी ही पार उतर गये ॥ २० ॥ 
ततो नाव परित्यज्य प्रययुद॑क्षिणां दिशिम्‌। 
विज्ञाय निशि पन्थानं नक्षत्रणणसूचितम्‌ ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर नाव छोड़ रातमें नक्षत्रोद्वारा सूचित मार्गको 


पहचानकर वे दक्षिण दिशाकी ओर चल दिये ॥ २१॥ 
यतमाना वन॑ राजन गहन प्रतिपेदिरि। 
ततः भ्रान्ताः पिपासाता निद्वान्धाः पाण्डुनन्दनाः ॥ २२॥ 
पुनरूचुमंहावीय भीमसेनमिदयं_ बचः। 
इतः कष्ठतरं कि नु यद्‌ व्यं गहने बने। 
दिशश्व न विज्ञानीमो गन्तुं चेच न शकक्‍नुमः ॥२३॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार आगे बढ़नेकी चेश करते हुए 
वे सब-के-सब एक घने जंगलमें जा पहुँचे । उस समय 
पाण्डवलोग यके-मादे) प्याससे पीड़ित और ( अधिक जगनेसे ) 
नींदर्मे अंधे-से हो रहे थे । वे महापराक्रमी भीमसेनसे पुनः इस 
प्रकार बोले--“भारत | इससे बढ़कर महान्‌ कष्ट क्या होगा 
कि हमलोग इस घने जंगलमें फँसकर दिशाओंको भी नहीं 
जान पाते तथा चलने-फिरनेमें भी असमर्थ हो रहे हैं ॥ 
त॑ं च पाप॑ न जानीमो यदि दग्धः पुरोचनः । 
कर्थ तु विप्रम॒ुच्येम भयादस्मादलक्षिता: ॥ २४ ॥ 
“इमें यह भी पता नहीं है कि पापी पुरोचन जल गया या 
नहीं | हम दूसरोंसे छिपे रहकर किस प्रकार इस मह्ान्‌ कष्टसे 
छुटकारा पा सकेंगे ! ॥ २४ ॥ 
पुनरस्मानुपादाय. तथेवब बज भारत । 
त्वें हि नो बलबानेकी यथा सततगस्तथा ॥ २५॥ 
मैया ! तुम पुनः पूर्ववत्‌ हम सबको लेकर चलो । इम- 
लोगेमिं एक तुम्हीं अधिक बछवान्‌ और उसी प्रकार निरन्तर 
चलने-फिरनेमें भी समय हो? ॥ २५ ॥ 
इत्युक्तो धर्मराजेन भीमसेनो महावलूः। 
आदाय कुन्तीं भ्रातृश्थ जगामाशु महावलरूः ॥ २६॥ 
घरराजके यों कइनेपर महाब॒ली भीमसेन मादा झुन्ती 
तथा माइनोंको अपने ऊपर चढ़ाकर बड़ी शीघ्रताके साथ 
चलने लगे ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहामारते आदिपवंणि जतुगृहपवेणि पाण्डववनप्रवेशे एकोनपन्चाशद्त्रिकशततमोड्प्यायः॥ १४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदियवके अन्तर्गत जतुगृहपर्रे में पाण्डबोका बनमें प्रवेशविषयक एक सौ उनचासदाँ अध्याय पुर हुआ ॥१४*१॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २९ छोक मिलाकर कुछ ७५ शछोक हैं ) 


“--*+34ह--थै 


पश्माशद्धिकशततमोध्यायः 
माता कुन्तीके लिये भीमसेनक्ना जल ले आना, माता ओर भाइयोंकों भूमिपर सोये 
देखकर मीमका विषाद एवं दुर्योधनके प्रति क्रोध 


वैज्ञममायन उवाच 


तेन विक्रममाणेन. ऊरुवेगसमीरितम्‌ | 
बने सवृक्षविटप॑ ब्याघूर्णितमिबाभवत्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हँ---_जनमेजय | भीमसेनके 


चलते समय उनके महान्‌ वेगसे आन्दोल्ति हो वृक्ष और 
शाखाओंसद्वित वह सम्पूर्ण बन घूमता-सा प्रतीत होने छगा ।१। 
जडघावातो ववौ चास्प शुचिशुक्रागमे यथा । 

आवर्जितलताबृक्ष॑ मार्ग चक्रे महाबलः॥ २॥ 


४५० 


भ्रीमद्ाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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जैसे ज्येन्‍्ठ और आपाढ़ मासके संधिकालमें जोर-जोरसे हवा 
चलने छगती है; उसी प्रकार उनकी प्िंडलियोंके वेगपूवक 
संचालनसे ऑघी-सी उठ रही थी। मद्दाबली भीम जिस 


मार्गसे चलते; बहाँकी लताओं और बृक्षोको पेरोते रोंदकर 


जमीनके बराबर कर देते थे ॥ २ ॥ 


स मद्गन्‌ पुष्पितांश्वंव फलितांश्व वनस्पतीन । 

अवरुज्य ययो गुल्मान्‌ पथस्तस्य समीपजान्‌ ॥ ३ ॥ 
उनके मार्गके निकट जो फल और फूल्ोसे छदे हुए 

वनस्पति एवं गुल्म, आदि होते, उन्हें तोड़कर वे पेरोंसे रोंदते 

जाते थे॥ ३॥ 

स रोपित इच क्रुद्धो बने भजन महाद्वमान । 

त्रिप्रस्तमदः दुष्मी षष्टिवर्षी मतझ्राद॥ ४ ॥ 


ऊसे तीन अज्ञेंसे मद बहानेवाला, साठ वर्षका तेजस्वी 


गजराज ( किसी कारणसे ) कुपित हो वनके बड़े-बड़े इक्षोकी 


तोड़ने छगता है; उसी प्रकार मदहातेजसी भीमसेन उस बनके 
विशाल दुक्षोक्रो धराशायी करते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ ४ ॥ 


गच्छतस्तस्थ वेगेन ताध्यमारुतरंहसः | 
भीमस्य पाप्डुपुत्राणां मूच्छेब समजायत॥ ५ ॥ 


गरुड़ और वायुके समान तीत्र गतिवाले. भीमसेनकरे. 


चलते समय उनके ( मद्दान्‌ ) वेरसे अन्य पाण्डु पुत्रोंको मूच्छा 
सी आ जाती थी ॥ ५॥ ह 
असकरचापि संतीर्य, दूरपारं भुजप्नवेः । 
कक 0, 

पथिप्रच्छनन्‍नमासेदुर्धांतराष्ट्रयगात्‌॒ तदा ॥ ६ ॥ 

मार्गमें आये हुए जलू-प्रवाइको) जिसका पाट दूरतक 
डे गे रे | गे है 
फेला द्ोता था; दोनों भुजाओंके बेड़ेद्वारा ही बारंबार पार 


करके वे सब पाण्डव दुर्याधनके भयसे किसी गुप्त स्थानमें - 
ह . दुदररायी ॥ १३॥ 


जाकर रहते थे ॥ ६ ॥ 

कृच्छृण मातरं चेच सुकुमारीं यशखिनीम्‌। _ 

अवहत्‌ स तु पृष्टेन रोधस्खु विषमेषु च॥ ७ ॥ 
भीमतेन अपनी सुकुमारी एवं यशस्विनी माता. कुन्तीको 

पीठपर बिठाकर नदीके ऊँचे-नीचे कगारोंपर बड़ी कठिनाईसे 

ले जाते थे ॥ ७॥ 

अगमच वनोदेशमत्पमूलफलोद्कम । 

क्रूरपक्षिस्र॒ग॑ घोर 
भरतश्रेष्ठट ! वे संध्या होते-होते बनके ऐसे भयंकर 

प्रदेशमें जा पहुँचे, जहाँ फल-मूल और जलकी बहुत-कमी 


थी। वहों कर स्वभाववाले पक्षी और द्ंसक पश्चु रहते थे।८। 


घोर समभवत्‌ संध्या दारुणा म्ुगपक्षिणः 
अप्रकाशा दिशः सर्वा. वातरासन्ननातवः ॥ ९ ॥ 


घह संध्या बड़ी भयानक प्रतीत होती थी। क्रूर खमाव- 


सायाह्ू भरतपषभ ॥ ८ ॥ _ 


वाले पश्चु और पक्षी वहाँ वास करते थे। बिना ऋतुकी प्रचण्ड 
हवाओंके चलनेसे सम्पूर्ण दिशाएँ ( धूलसे आब्छादित दो. 
अन्धकारपूर्ण हो रही थीं॥ ९॥ 
शीर्णपर्णफडे राजन. बहुगुल्मश्षुपद्धमेः । 
भग्नावभग्नभूयिष्ठे नोनादुमसमाकुछेः-. --॥-१०/॥ 
: राजन ! ( हवाके झोंकॉते ) वनके बहुसंख्यक छोटे-बड़े 
बृक्ष ओर गुल्म-लता आदि श्रुंके-झुककर टूट गये थे.। उनेके 
पत्ते और फल इधरं-उघर बिखर गये थे और उनेपर 
पक्षी शब्द कर रहे थे । इन सबके कारण सम्पूंण दिशाओंमें 
अंधेरा छा रहा था ॥ १० ४ 
ते भ्रमेण च कोरव्यास्तृष्णया च प्रपीडिताः 
नाशक्नुवस्तदा गन्तुं निद्रया चर प्रवृद्धया ॥११॥ 
वे कुरुकुलरत्न पाण्डव उस समय अधिक परिश्रम और 
प्यासके कारण बहुत कष्ट पा रहे थे। थकावटसे उनकी ' 
नींद भी बहुत बढ़ गयी थी; जिससे पीड़ित होकर बे आगे 
जानेमें असमर्थ हो गये ॥ ११॥ 


न्यविशन्त द्वि ते सर्वे नियखादे महावने। 
ततस्तृषापरिक्लान्ता कुन्ती पुत्रानथात्रवीत्‌ ॥ १२॥ 

तब उन सबने उस नीरत विशाल जंग़लमें डेरा 
डाल दिया | तल्श्वात्‌ प्याससे पीड़ित कुन्तीदेवी अपने 
पुत्रोंसे बोली--|॥ १२ ॥ 


माता सती पाण्डवानां पश्चानां मध्यतः स्थिता । 
तृष्णया हि परीतास्मि पुत्रान भ्ृशमथात्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
मैं पॉच पाण्डुपुन्नोंकी माता. हूँ और उन्हींके -बीचमें 
स्थित हूँ; तो भी प्याससे व्याकुछ, हूँ? इस प्रकार. कुन्ती- 
देवीने -अपने -बेटोके -समक्ष . यह.....बात -; “बार-बार, 


तच्छुत्वा भीमसेनस्य माठ्सनेद्दात्‌ प्रजल्पितम्‌.। 
कारुण्येन. मनस्तप्त॑ गमनायोपचक्रमे ॥ १४ ॥ 
माताका वात्सल्यसे कहां हुआ वह वचन सुनकर 
भीमसेनका द्ृदय करुणासे भर आया। वे मन-ही-मन संतप्त हो 
उठे और खयं ही (पानी लानेके लिये) जानेकी तैयारी करने लगे॥ 


ततो भीमो वन धोरं प्रविद्य विजन महत्‌। 

न्यप्नोधं विपुलच्छायं रमणीयं -दद्॒श हू ॥ १५॥ 
उस समय भीमने उस विशाल) निजन एवं भयंकर 

बनमें प्रवेश करके एक बहुत सुन्दर और विस्तृत छायावाल्य 

पीपलका पेड़ देखा ॥ १५॥ के 

तत्र निक्षिप्य तान सर्वाचुवाच भरतषेभः3. ८ 

पानीयं स्ुगयामीह ;: विश्रमध्वमिति - प्भो-॥-१६ ॥ 
राजन | भरतवंशियोंमें भ्ेष्ठ भीमसेनने उन सबको: वहीं." 


अतुगृहपव॑ ] 


पश्चाशद्धिकशततमो धध्यायः 
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बिठाकर कई्--“आपलोग यहाँ विश्राम करें। तब्तक में 
पानीका पता लगाता हूँ ॥ १६ ॥ 
पते रुवन्ति मधुरं सारसा जलचारिणः | 
धुवमत्र जलूस्थानं महच्चेति मतिमम ॥ १७॥ 
थये जलचर सारस पक्षी बड़ी मीठी बोली बोल रहे हैं; 
(अतः) यहाँ (पासमें) अवश्य कोई महान्‌ जलाशय होगा-- 
ऐसा मेरा विश्वास है? ॥ १७ ॥ 
अनुजशातः स _गच्छति आ्राच्ा ज्येप्ठेन भारत । 
जगाम तत्र यत्र स्व सारसा जलचारिणः ॥ १८॥ 
भारत ! तब बड़े भाई युधिष्ठिरने "जाओ !! कहकर 
उन्हें अनुमति दे दी । आज्ञा पाकर भीमसेन वर्दी गये, जहाँ 
ये जल्चर सारस पश्ची कलरव कर रहे थे ॥ १८ ॥ 
स॒तत्र पीत्वा पानीय॑ स्मात्वा च भरतपभ | 
तेषामर्थ च जप्राह श्रात॒णां भ्राठवत्सलः । 
उत्तरीयण पानीयमानयामास भारत ॥ १९ ॥ 
मरतश्रेष्ठ ! वहाँ पानी पीकर स्नान कर छेनेके पश्चात्‌ 
माइयॉपर स्नेह रखनेवाले भीम उनके लिये भी चादरमें 
पानी ले आये ॥ १९ ॥ 
गव्यूतिमात्रादागत्य त्वरितो मातरं प्रति। 
शोकदुःखपरीतात्मा निःशश्वासोरगो यथा ॥ २० ॥ 
दो कोस दूरसे जल्दी-जल्दी चलकर मीमसेन अपनी 
माठाके पास आये | उनका मन शोक और दुःखसे व्याप्त 
था और वे सपकी भाँति लंबी साँस खींच रहे थे | २० ॥ 
स सुप्तां मातरं दृष्ठा आ्रातश्च बखुधातले। 
भर शोकपरीतात्मा विललाप बृकोदरः ॥ २१॥ 
: माता और भाइयेंकों घरतीपर सोया देख भीमसेन मन- 
ही-मन अत्यन्त शोकसे संतत्त हो गये और इस प्रकार 
विलाप करने लगे--॥ २१ ॥ 
अतः कटष्टतरं कि नु द्रष्टव्यं हि भविष्यति । 
यत्‌्पश्यामि महीसुप्तान्‌ श्रावृनद्य सुमन्दभाक ॥ २२ ॥ 
“हाय ! में कितना भाग्यहीन हूँ कि आज अपने 
भाइयोंकों पृथ्वीयर सोया देख रहा हूँ । इससे महान्‌ कष्टकी 
बात देखनेमें कया आयेगी || २२॥ 
शयनेषु पराध्यषु ये पुरा वारणावते। 
नाधिजग्मुस्तदा निद्ठां तेडदय्य सुप्ता महीतले ॥ २३ ॥ 
...आजसे पहले जब इमलोग वारणावत नगरमें थे; उस 
समय जिन्हें बहुमूल्य शब्याओंपर भी नींद नहीं आती थी; 
वे ही आज धरतीयर सो रहे हैं ! [| २३॥ 
खसारं वशुदेवस्य शजत्रुस्नवमर्दिनः । 
कुन्तिराजसुतां कुन्ती सर्वलक्षणपूजिताम ॥ २४७॥ 


स्‍नुपां विचित्रवीर्यस्य भायां पाण्डोमेहात्मनः । 
तथेब॒चास्मज्ञननी पुण्डरीकोदरप्रभाम ॥ २५॥ 
सुकुमारतरामेनां महाह॒शयनोचिताम्‌ । 
शयानां पश्यतायेंह पृथिव्यामतथोचिताम्‌ ॥ २६॥ 
धो शचुसमूहका संहार करनेवाले बसुदेवजीकी 
बहिन तया महाराज कुन्तिमोजकी कन्या हैं। स-स्त झुम 
लक्षणोंके कारण जिनका सदा समादर होता आया है; जो 
राजा विचित्रवीयंकी पुत्रतरधू तथा महात्मा पाण्डुकी धर्मयत्ञी 
हैं, जिन्होंने हमजेसे पुत्रोंको जन्म दिया है। जिनकी 
अज्ञकान्ति कमलके भीवरी भागके समान है; जो अलन्त 
सुकुमार और बहुमूल्य झब्यापर शयन करनेके योग्य हैं, 
देखो, आज वे ही दुन्‍्तीदेत्वी यहाँ धूमिपर सोयी हैं ! ये 
कदापि इस तरह शयन करनेके योग्य नहीं हैं ॥ २४-२६ ॥ 
धमांदिन्द्राह्य वाताच सुपुवे या सुतानिमान्‌ । 
सेयं भूमों परिश्रान्ता शेते प्रासादशायिनी ॥ २७॥ 
“जिन्होंने धर्म, इन्द्र और वायुक्रे द्वारा हम-जेसे पुत्रोंको 
उत्पन्न किया है। वे राजमइलमें सोनेवाली मद्दारानी कुम्ती 
आज परिश्रमसे थककर यहाँ ए्थ्वीपर पड़ी हैँ || २७ ॥ 
कि नु दुःखतरं शकक्‍यं मया द्रप्टुमतः परम । 
यो5हमद्य नप्ब्यात्रान्‌ खुघान पद्यामि भूतछे ॥ २८ ॥ 
“इससे बढ़कर दुःख मैं ओर क्या देख तकता हूँ जब 
कि अपने नरश्रेष्ठ भाशयोंकों आज मुझे घरतीपर सोते देखना 
पड़ रह्दा है ॥ २८ ॥ 
त्रिषु लोकेपु यो राज्यं धर्मनित्यो5ह ते नरपः । 
सो<5य॑ भूमो परिभ्रान्तः शेते प्राकृतवत्‌ कथम्‌ ॥ २९ ॥| 
जो नित्य घर्मपरायण नरेश तीनों छोकोंका गज्य पानेक्रे 
अधिकारी हैं, वे ही आज़ साधारण मनुष्योंकी भाँति थक्रे- 
माँदे प्रथ्वीपर कैसे पढ़े हैं || २९ ॥ 
अय॑ नीलाम्बुद्श्यामों नरेष्वप्रतिमोंडजुनः। 
शेते प्राकृतवद भूमी ततो डुःखतरं नु हिम्‌ ॥ ३०॥ 
“मनुष्योर्मे जिनकी कहीं समता नहीं है; वे नील भेपके 
समान इ्याम कान्तिवाले अजुन आज प्राकृत जनों की माँ ति प्रथ्वी- 
पर सो रहे हैं; इससे महान्‌ दुःख ओर क्या हो सकता है? | 
अश्विनाविव देवानां याविमों रूपसम्पदा! 
तो प्राकृतवदद्यमी प्रसुत्ो धरणीतले ॥ ३१॥ 
“जो अपनी रूप-सम्पत्तिसे देवताओंमें अश्रिनीकुमारोंके 
समान जान पड़ते हैं; वे ही ये दोनों नकुल-सहदेव आज 
हाँ साधारण मनुष्योंके समान जमीनयर सोये पड़े हैं ॥३१॥ 
जशातयो यस्य नेव स्युर्विषमाः कुलपांसनाः । 
स जदेत खुखं लोके प्ामद्रम इवेकजः ॥ ३२॥ 


जीत 


४५२ 


'जिसके कुट्धम्बी पक्षपातयुक्त और कुलको कलडूः 
लगानेवाले नहीं होते; वह पुरुष गाँवके अकेले बृक्षकी 
भाँति संसारमें सुखपूर्वक जीवन घारण करता है ॥ ३२ ॥ 
एको वृक्षों हि यो ग्रामे भवेत्‌ पर्णफलानिवितः। 
चेत्यो भवति निशीतिरचनीयः खुपूजितः ॥ ३३॥ 

पगाँवमें यदि एक ही बृक्ष पत्र और फल-फूलेसे सम्पन्न 
हो तो बढ दूधरे सजातीय इक्षोंसे रहित होनेपर भी चेत्य 
( देववृश्च ) माना जाता है तथा उसे पूज्य मानकर उसकी 
खूब पूजा की जाती है ॥ ३३ ॥ 
येपा च बदवः शूरा शातयों धमंमाश्रिताः । 
ते जीवन्ति सुख छोके भवन्ति च निरामयाः ॥ ३४ ॥ 

“जिनके बहुत-ते शूरवीर भाई-बन्धु घमंपरायण होते हैं, 
वे भी संवारमें नीरोग रहते और सुखसे जीते हैं॥ ३४ ॥ 
वलउनन्‍्तः सद्वद्धाथों मित्रबान्धवनन्दनाः । 
जीचन्त्यन्योन्यमाश्रित्य द्रुमाः काननजा इव ॥ ३२७ ॥ 

“जों बलवान धनसम्पन्न तथा मित्रों और भाई-बन्धुओं- 
को आनन्दित करनेवाले हैं) वे जंगलके बृश्षोंकी भाँति एक 
दूसरेके सहारे जीवन धारण करते हैं ॥ ३५ ॥ 
वयं॑ तु छूतराष्ट्रेण सपुत्रेण दुरात्मना। 
विवाखिता न द्ग्धाश्व॒ कथंचिद्‌ देवसंश्रयात्‌ ॥ ३६॥ 

“दुरात्मा ध्ृतराष्ट्र और उसके पुन्नोंने तो हमें घरसे 
निकाल दिया और जडानेकी भी चेश की) परंतु किसी तरह 
भाग्यके भरोसे हम बच गये हैं ॥ ३६ ॥ 
तस्मान्मुक्ता व्यय दाहादिम वृक्षमुपाधिताः । 
का दिशा प्रतिपत्स्यामः प्राप्तः क्लेशमनुत्तमम्‌॥ ३७ ॥ 

“आज उस अभिदाहसे मुक्त हो हम इस प्रृक्षके नीचे 
आश्रय ले रहे हैं | इमें किस दिशामें जाना है? इसका मी 
पता नहीं है । हम भारो-से-मारी कष्ट उठा रहे हैं ॥ ३७ ॥ 
सकामो भव दुवुंद्धे धार्त॑राष्ट्राव्पद्शन । 
नूने देवाः प्रसन्नास्ते नालुशां मे युधिष्टिरः ॥ ३८॥ 
प्रयच्छति वे तुभ्यं तेन जीवसि दुमते । 
नन्वद्य त्वां सहामात्यं सकर्णानुजअसोबलम्‌॥ ३९ ॥ 


भीमदहाभारते 
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गत्वा क्रोधसमाविष्टः प्रेषयिष्ये यमश्नयम्‌। 
कि नु शक्यं मया के यत्‌ ते न क्रुध्यते नुपः ॥ ४० ॥ 
धमाोत्मा पाण्डवश्रेष्टः पापाचार युघधिषप्ठिरः । 
पवमुकत्वा महाबाहु। क्रोध्संदीत्रमानसः ॥ ४१॥ 
करं करेण निप्पिष्य निःश्वसन दीनमानसः । 
पुनर्दीनमना भूत्वा शान्तचिरिव पावकरः ॥ ४२॥ 
आतन्‌ महीतले सुप्तानवेक्षत वृकोद्रः। 
विश्वस्तानिव संविष्टान पृथग्जनसमानिव ॥ ४३ ॥ 
:ओ दुर्बुद्धि अल्पदर्शी घृतराष्ट्रकुमार दुर्योधन ! आज 


तेरी कामना पूरी हुई । निश्चय ही देवता तुझपर प्रसन्न हैं। 


तभी तो राजा युधिष्ठिर मुझे तेरा वध करनेकी आज्ञा नहीं 
दे रहे हैं| दुर्मते | यद्दी कारण है कि तू अबतक जी रहा 
है । रे पावाचारी ! में आज ही जाकर कुपित हो 
_मन्त्रियों) कर्ण) छोटे भाई और शकुनिसह्दित तुझे यमलोक_ 
भेज सकता हूँ । किंतु क्‍या करूँ। पाण्डवश्रेष्ठ धर्मात्मा 
युधिष्ठिर तुझपर कोप नहीं कर रहे हैं? । 

यों कहकर महावाहु मीम मन-ही-मन क्रोधसे जलते 
और हाथसे हाथ मलते हुए दीनभावसे लंबी सॉसें खींचने 
लगे । बुझी हुई लछपरटोंवाली अम्रिकी भाँति दीनइृदय 
होकर वे पुनः धरतीपर सोये हुए भाइयोंकी ओर देखने 
लगे | उनके वे सभी भाई साधारण लोगोंकी भाँति भूमिपर 
ही निश्चिन्ततापूर्वक सो रहे थे॥ ३८-४३ ॥ 
नातिदृरेण नगरं वनादस्माद्धि लक्षये। 
जागत॑व्ये खपन्‍तीमे हन्त जागम्येह खयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
पास्यन्तीमे जल पश्चात्‌ प्रतिबुद्धा जितक्कमाः । 
इति भीमो व्यवस्येव जजागार खयं तदा ॥ ४५॥ 

उस समय भीम इस प्रकार विचार करने लगे--“अद्दो ! 
इस वनसे थोड़ी द्वी दुरीपर कोई नगर दिखायी देता है। 
जब कि जागना चाहिये; ऐसे समय भी ये मेरे भाई सो रहे 
हैं | अच्छा) मैं स्वयं ही जागरण करूँ । थकावट दूर होनेपर 
जब ये नींदसे उठेंगे; तभी पानी पियेंगे।” ऐसा निश्चय करके 
भीमपेन खय्ं उस समय जागरण करने छगे ॥ ४४-४५ ॥ 


इति श्री मद्दाभारते आदिपवंणि जतुग्ृहपवेणि भीमजछाइरणे पथ्चाशद्धिकशततसोउध्यायः ॥ १५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत जतुगृह पर्वमें मीमसेनके जरू के आनेसे सम्बन्ध रखनेवाका एक सो पचासवाँ अध्याय पुरा हुआ। 
--++<३४४-४---.-०-- 


( हिडिम्बबधपर्व ) 


एकपश्चाशद्धिकशततमो्ध्याय: 
हिडिम्बके भेजनेसे हिडिम्त्रा राक्षत्रीका पाण्डवोंके पास आना और भीमसेनसे उसका वार्तालाप 


वेशम्पायन उवाच 
तत्र तेथु शय।नेषु हिडिम्बो नाम राक्षसः। 
अविदूरे वनात्‌ तस्माच्छालवृश्ष समाश्षितः॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | जहाँ पाण्डबव 
कुन्तीसह्वित सो रहे थे! उस वनसे थोड़ी दूरपर एक शालू- 
वृक्षका आश्रय ले हिडिम्ब नामक राक्षस रहता था ॥ १॥ 
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४५३ 


क्ररो मालुषमांसादों महावीयपराक्रमः । 
प्रावड जलधरइ्यामः पिद्ञाक्षो दारुणाकृतिः ॥ २ ॥ 


बह बड़ा क्रर और मनुष्यमांस खानेवाला था। 
उसका बल और पराक्रम महान्‌ था। वह वर्षाकालके मेघकी 
माँति काला था। उसकी आँखें भूरे रंगकी थीं और आहति- 
से ऋरता टपक रही थी ॥ २॥ 
दृट्राकराल्वदनः पिशितेप्छुः श्वुधादितः । 
लम्बस्किग्लम्बजठरो रक्तइ्मश्रुशिरोरूहः ॥ ३ ॥ 

उसका मुख बड़ी-बड़ी दार्दोंके कारण विकशल दिखायी 
देता था | वह भूखसे पीड़ित था और मांस मिलनेकी आश्ामें 
बैठा था | उसके नितम्ब और पेट हरूम्बे थे। दाढ़ी) मूँछ 
और सिरके बाल लाल रंगके थे ॥ ३ ॥ 
महावृक्षगलस्कन्धः रदाष्ड्कर्णा विभीषणः। 
यदच्छया तानपद्यत्‌ पाण्डुपुत्रान महारथान्‌॥ ४ ॥ 

उसका गला और कंघे महान्‌ वृक्षके समान जान पढ़ते ये । 
दोनों कान भालेके समान लम्बे और नुकीले थ । वह देखनेमें 
बड़ा भयानक था । देवेच्छासे उसकी दृष्टि उन मद्दारथी 
पाण्डबॉपर पड़ी ॥ ४ ॥ 


विरूपरूपः पिद्ञाक्ष। करालो घोरदर्शनः । 
पिशितेप्छुः श्रुधातंश्व तानपश्यद्‌ यदच्छया ॥ ५ ॥ 

बेडोल रूप तथा भूरी आँखोंवाला वह विकराल 
राक्षत देखनेमें बड़ा डरावना था । भूखसे व्याकुल 
होकर वह कच्चा मांध खाना चाहता था। उसने अकस्मात्‌ 
पाण्डबोंको देख लिया ॥ ५ ॥ 
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ऊध्वोडुलिः स कण्ट्यन्‌ धुन्वन्‌ रुक्षान्‌ शिरोरुहान्‌ । 
जम्भमाणों महावकत्रः पुनः पुनरवेक्ष्य च ॥ ६॥ 
. तब॒अज्जुलियोंको ऊपर उठाकर सिरके रूखे बालोंको 
खुजलाता और फटकारता हुआ बह विशाल मुखवाला राक्षस 
पाण्डवोंकी ओर बार-बार देखकर जैभाई लेने छगा ॥ ६ ॥ 
हष्छो मानुषमांसस्थ महाकायो महाबलः । 
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आप्राय मानुष गनन्‍्धे भगिनीमिदमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 


मनुष्यका मांस मिलनेकी सम्मावनासे उसे बड़ा इर्ष 
हुआ | उस महावल्ली विशालकाय राक्षसने मनुष्यकी गन्‍्ध 
पाकर अपनी बद्दिनसे इस प्रकार कह्ा--॥ ७ ॥ 


उपपन्नश्विरस्याद्य भक्षोद्यं मम सुप्रियः। 

स्नेहस्नवान प्रस्नवति जिला पति में सुखम्‌॥ ८ ॥ 
“आज बहुत दिनोंके बाद ऐसा भोजन मिल्ठा है? जो 

मुझे बहुत प्रिय है | इत समय मेरी जीम छार टपका रही 

है और बड़े सुखसे लप-लप कर रही है ॥ ८ || 

अष्टो दंट्राः सुतीक्ष्णाग्राश्चिरस्यापातदुस्सहाः । 

देहेषु मज़यिष्यामि स्निग्धपु पिशितिषु च॥ ९ ॥ 
८आज में अपनी आर्टों दाढो की) जिनके अग्रभाग बड़े तीखे 

हैं और जिनकी चोट प्रारम्भसे ही अत्यन्त दुःसह होती है 

दीधंकालके पश्चात्‌ मनुष्योंके झरीरों और चिकने मांसमें 

डुबाऊँगा ॥ ९॥ 

आक्रम्य मानुर्ष कण्ठमाच्छिय धमनीमपि। 

उष्णं नव प्रपास्यामि फेनिलं रुधिरं वहु ॥१०॥ 
“मैं मनुष्यकी गर्दनपर चढ़कर उसकी नाड़ियोंको काट 

दूँगा और उसका गरम-गरम) फेनयुक्त तथा ताजा खून खूब 

छककर पीऊँगा || १०॥ 

गच्छ जानीहि के त्वेते शेरत वनमाश्रिताः । 

मानुषो बलवान गन्धों श्वाणं तर्पयतीव में ॥ ११॥ 
ध्वद्दिन | जाओ; पता तो लगाओ; ये कौन इस वनर्मे 

आकर सो रहे ई? मनुष्यको तीत्र गन्च आज मेरी नासिकाको 

मानो वृप्त किये देती है ॥ ११ ॥ 

हत्वेतान मानुपान सवोनानयस्व ममान्तिकम । 

अस्मह्विषयसुप्तेभ्यो नेतेभ्यों भयमस्ति ते ॥१२॥ 


कक 


तुम इन सब मनुष्योंकी मारकर मरे पास ले आओ। 
ये हमारी दृदमें सो रहे हैं, ( इसलिये ) इनसे तुम्हें तनिक भी 
खटका नहीं है ॥ १२॥ 
एपामुत्कृत्य मांसानि मानुपाणां यर्थेष्ठतः । 
भक्षयिप्याव सहितो कुरु तूृर्ण बचो मम ॥ १३॥ 

(फिर दम दोनों एक साथ वेठकर इन मनुर्प्योके मांस 
नोच नोचकर जी-भर खायेंगे। तुम मेरी इस आज्ञाका ठुरंत 
पालन करो ॥ १३ ॥ 


४५१७ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


भक्षयित्वा च मांसानि मालुषाणां प्रकामतः । 
नृत्यावः सहितावाबां दृत्ततालावनेकदशः ॥ १४ ॥ 
“इच्छानुसार मनुष्यमांस खाकर हम दोनों ताल देते हुए 
साथ-साथ अनेक प्रकारके दझत्य करें! ॥ १४ ॥ 
एवमुक्ता हिडिस्‍्वा तु हिडिम्बेन तदा वने । 
आ्रातुर्वचनमाश्ञाय त्वस्माणेब. राक्षसी ॥ १५॥ 
जगाम तत्र यजत्र सस्‍्म॒पाण्डवा भरतषेभर। 
ददर्श तत्र सा गत्वा पाण्डवान्‌ पृथया सह | 
शयानान भीमसेनं च ज़ाग्रतं त्वपराजितम्‌ ॥ १६॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस पमय वनमें हिडिम्बके यों कहने- 
पर हिडिम्बा अपने भाईकी बात मानकर मानों बड़ी 
उतावलीके साथ उस स्थानपर गयी) जहाँ पाण्डव थे। 
वहाँ जाकर उसने कुन्तीके साथ पाण्डवोंको सोते और किसीसे 
परास्त न होनेवाले भीमसेनकी जागते देखा ॥ १५-१६ ॥ 
दफ्नेय भीमसेन॑ सा शालपोतमिवोहतम । 
राक्षसी कामयामास रूपेणाप्रतिमं भुवि ॥ १७॥ 


घरतीपर उगे हुए. साखूके पौधेकी भाँति मनोहर 
भीमसेनको देखते ही वह राक्षसी ( मुग्ध हो ) उन्हें चाहने 
लगी | इस प्रथ्वीपर वे अनुपम रूपवान थे ॥ १७ ॥ 
अय॑ इयामो महाबाहुः सिंहस्कन्धों महायरुतिः । 
कम्बुश्ीवः पुष्कराक्षो भरता युक्तो भवेन्मम ॥ १८ ॥ 

( उसने मन-ही-मन सोचा-- ) “इन द्यामसुन्दर तरुण 
बीरकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी हैं; कंधे सिंहके-से हैं, ये महान 
तेजस्वी हैं; इनकी ग्रीवा शह्ठके समान सुन्दर और नेत्र 
कमलदलके सदृश विशाल हैं। ये मेरे लिये उपयुक्त पति 
हो सकते हैं॥ १८ ॥ 
नाहं भ्रातवचो जातु कुर्यों ऋरोपसंहितम। 
पतिस्नेहो पतिबलवान्‌ न तथा भ्रातृसौहदम॥ १९ ॥ 
मुहतेमेव तृप्तिश्व॒ भवेद्‌ श्रातुर्ममेव च॑ । 
हतेरेतेरहत्वा तु मोदिष्ये शाश्वतीः समा; ॥ २०॥ 

'मेरे माईकी बात ऋरताले भरी है; अतः मैं कदापि 
उसका पालन नहीं करूँगी | ( नारीके हृदयमें ) पतिप्रेम ही 
अत्यन्त प्रबल होता है | भाईका सौहाद उत्तके समान नहीं 
होता । इन सबको मार देनेपर इनके मांससे मुझे और मेरे भाईको 
केवल दो घड़ीके लिये तृप्ति मिठ सकती है और यदि न मारूँ 
तो बहुत वर्षोतक इनके साथ आनन्द भोगूँगी! ॥१९-२०॥ 
सा कामरूपिणी रूप रूत्वा मानुषमुत्तमम | 
उपतस्थे मद्दाबाहुं भीमसेन॑ शनेः शनेः ॥ २१॥ 
लजञ्ञमानेव. ललना.. दि्व्याभरणभूषिता । 
स्मितपूर्वमिद वाक्य भीमसेनमथात्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 
कुतस्त्वमस्रि सम्प्रातः कश्चासि पुरुषषेभ। 
क इमे शेरते चेदह्द पुरुषा देवरूपिणः ॥२३॥ 


हिडिग्बा इच्छानुसार रूप घारण करनेवाली थी | वह 
मानवजातिकी स्त्रीके समान सुन्दर रूप बनाकर लजीली 
ललनाकी भाँति धीरे-धीरे मद्ाबाहु भीमसेनके पास 
गयी । दिव्य आभूषण उसकी शोभा बढ़ा रहे थे | तब 
उसने मुसकराकर भीमसेनसे इस प्रकार पूछा-- 
'पुरुषरत्म | आप कोन हैं और कहाँसे आये हैं ! 
ये देवताओंके समान सुन्दर रूपवाले पुरुष कौन हैं? जो 
यहाँ सो रहे हैं ! ॥ २१-२३ ॥ 
केय॑ं वे बृहती इयामा खुकुमारी तवानघ। 
शेते वनमिदं प्राप्य विश्वस्ता खगृहे यथा ॥ २४ ॥ 
(और अनघ ! ये सबसे बड़ी उम्रवाली ध्योमा 
सुकुमारी देवी आपकी कौन लगती हैं, जो इस वनमें 


आकर भी ऐसी निःशइ होकर तो रही हैं, मानो अपने 
घरमें ही हों ॥ २४ ॥ 
नेदं जानाति गहनं चर्न राक्षससेवितम्‌ । 
वसति हात्र पापात्मा हिडिम्बो नाम राक्षसः ॥ २५ ॥ 
(इन्हें यह पता नहीं है कि यह गहन बन राक्ष्सोका 
निवासस्थान है ।यहाँ हिडिम्ब नामक पापात्मा राक्षस रहता है॥ 
तेनाहं प्रेषिता भ्रात्रा दुष्टभभावेन रक्षसा। 
विभक्षयिषता मांस युष्माकममरोपम-॥ रे६ ॥ 
“वह मेरा भाई है। उस राक्षसने दुष्टभावसे मुझे यहाँ 
भेजा है । देवोपम वीर ! वह आपलोगोंका मांस खाना 
चाहता है ॥ २६ ॥ 
साहं त्वाममिसम्प्रेध्य देवगर्भसमप्रभम | 
नान्‍ये भतोरमिच्छामि सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ २७ ॥ 
“आपका तेज देवकुमारोंका-सा है; में आपको देखकर 
अब दूसरेको अपना पति बनाना नहीं चाहती । में यह सच्ची 
बात आपसे कह रही हूँ || २७॥ 
एतद्‌ विज्ञाय धर्मश युक्त मयि समाचर । 


कामोपहतचित्ताड़ी भजमानां भज़ख माम्‌ ॥ २८॥ 
“धर्मज्ञ | इस बातकों समझकर आए मेरे प्रति उचित 


बर्ताव कीजिये | मेरे तम-मनको कामदेवने मथ डाला है। 

में आपकी सेविका हूँ; आप मुझे स्वीकार कीजिये ॥ २८ ॥ 

तआ्रास्थामि त्वां महाबाहो राक्षसात्‌ पुरुषादकात्‌ । 

बत्सावों गिरिदुर्गुषु भतों भव ममानघ ॥ २५ ॥ 
धमहाबाहो ! में इस नरमश्वी राक्षसते आपकी रक्षा करूँगी। 

हम दोनों पर्वरतोंकी दुर्गम कन्दराओंमें निवास करेंगे । अनघ | 

आप मेरे पति हो जाइये ॥ २९ ॥ 

(इच्छामि वीर भद्ठं ते मा मा प्राणा विहासिषुः । 

त्वया हछाहं परित्यक्ा न जीवेयमरिदम ॥ ) 


जिम कक 3 ाुुनुतुतुबुल | ॥नाााइााााांपभ|ं॥_भभााआआआआानानाााााणााााााभााामाक ना “यमन 
१, तपाए हुत्र सोनेके समान वणवाली स््रीको *श्यामा! 


कहा जाता है; जेसा कि इस बचनसे सिद्ध है-- 
'प्तकाब्नवर्णामा सा स्री श्यामेति कथ्यते |! 


हिडिस्ववधपर्व॑] 


अन्तरिक्षचरी हास्मि कामतो विचरामि च। 
अतुलामाप्नुहि प्रीति तत्र तत्र मया सह ॥ ३०॥ 
“वीर | आपका भला चाहती हूँ। कहीं ऐसा न हो 
कि आपके टुकरानेसे मेरे प्राण ही मुझे छोड़कर चले जायें। 
शत्र॒दमन | यदि आपने मुझे त्याग दिया तो मैं कदापि 
जीवित नहीं रह सकती। में आकाशमें विचरनेवाली हूँ | 
जहाँ इच्छा हो वहीं बिचरण कर सकती हूँ | आप मेरे साथ 
भिन्न-भिन्न लोकों और प्रदेशोंमें विहार करके अनुपम प्रसन्नता 
प्रात्त कीजिये? ॥ ३० ॥ 


भीमसेन उवाच 

( एव ज्येष्टो मम श्राता मान्यः परमको गुरु। 
अनिविष्टश्व॒ तन्‍माहं परिविद्यां कथंचन ॥ ) 
मातर  भ्रातर ज्येष्ठं सुखसुप्तान्‌ कथं त्विमान्‌। 
परित्यजेत को न्वद्य प्रभवन्निद्द राक्षस ॥ ३१॥ 

भीमसेन बोले--राक्षसी ! वे मेरे ज्वेष्ठ श्राता हैं) जो मेरे 
लिये परम सम्माननीय गुरु हैं; इन्होंने अभीतक विवाह नहीं 
किया है, ऐसी दश्ामें में तुझसे विवाह करके किसी प्रकार 
परिवेत्ता# नहीं बनना चाहता | कोन ऐसा मनुष्य होगा$ 
जो इस जगत्‌में सामर्थ्यशाली होते हुए. भी; सुखपूर्वक 
सोये हुए इन बन्धुओंकीं, माताकों तथा बड़े श्राताकों भी 
किसी प्रकार अरक्षित छोड़कर जा सके ! ॥ ३१ ॥ 
को हि सुप्तानिमान भ्रातृन्‌ दत्त्वा राक्षलभोजनम । 
मातरं च नरो गच्छेत्‌ कामातं इव मद्विधः ॥ ३२॥ 


द्विपश्चाशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 


७५५ 


मुझ-जैठा कोन पुरुष कामपीड़ितकी भाँति इन सोये 
हुए. भाइयों और माताको राक्षसका भोजन बनाकर ( अन्यत्र ) 
जा सकता है !॥ ३२॥ 
राक्षस्युवाच 
यत्‌ ते प्रियं तत्‌ करिष्ये सवानेतान प्रवोधय | 
मोक्षयिष्याम्यहं काम राक्षसात्‌ पुरुषादकात्‌ ॥ ३३ ॥ 
राक्षसीने कदह्ा--आपको जो प्रिय छगे, में वही 
करूँगी। आप इन सब लोगोंको जगा दीजिये | में इच्छानुसार 
उस मनुष्यमश्षी राक्षससे इन सबको छुड़ा दूँगी॥ ३३॥ 
भीमसेन उवाच 
खुखसुप्तान वने भ्रातृन मातर चैव राक्षसि। 
न भयाद्‌ बोधयिष्यामि श्रातुस्तव दुरात्मनः ॥ ३४ ॥ 
भीमसेनने कहा-राक्षसी ! मेरे भाई और माता इस बन- 
में सुखपूर्वक सो रहे हैं, ठम्दारे दुरात्मा भाईके भयसे में इन्हें 
जगाडेंगा नहीं ॥ ३४ ॥ 
न हि मे राक्षसा भीरु सोढुं शक्ताः पराक्रमम्‌ | 
न मनुष्या न गन्धवों न यक्षाश्वारुकोच ने ॥ ३५॥ 
भीरु | सुलोचने ! मेरे पराक्रमको राक्षस, मनुष्य) गन्धर्व॑ 
तथा यक्ष भी नहीं सह सकते हैं ॥ ३५ ॥ 
गच्छ वा तिष्ठ वा भद्दे यद्‌ वापीचछसि तत्‌ कुरु। 
त॑ वा प्रेपय तन्वक्लि श्रातरं पुरुषादकम्‌ ॥ ३६॥ 
अतः भद्दे | तुम जाओ या रहो; अथवा तुम्दारी जैसी 
इच्छा हो; वही करो | तन्वड्डि ! अथवा यदि तुम चाहो तो 
अपने नरमांसभक्षी भाईकों ही भेज दो ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवणि हिडिम्बवधपर्वणि भीमडिडिस्बासंदादे एकपन्‍्चाशद्धिकशततमोड्ध्याय: ॥ १५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपके अन्तर्गत हिडिम्बदधरेमें मोम-हिडिम्वा-संवाद विषयक 
एक सो इक्यावनदों अध्याय पुरा हुआ॥ १५१ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका २ इछोक मिलाकर कुछ ३८ इलोक हैं । ) 
---+-$-<-9-८४४--३-०--- 


ठिपब्राशदधिकशततमोध्याय: 
हिडिम्बका आना, हिडिम्बाका उससे मयभीत होना और मीम तथा हिडिम्बासुरका युद्ध 


वेशसायन उवाच 

तां विदित्वा चिरगतां हिडिम्बो राक्षसेश्वरः । 
अचतार्य द्रुमात्‌ तस्पादाजगामाशु पाण्डवान्‌ ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं-“जनमेजय | तब यह सोचकर 
कि मेरी बहिनकों गये वहुत देर हो गयी, राश्षसराज हिडिम्ब 
उस वृश्षसे उतरा ओर जीघ्र ही पाण्डबॉके पास आ गया ॥ १॥ 
लोहिताक्षो महाबाहुरूध्वेफ्रेशो महाननः। 
मेघसंघातवष्मी च तीश्णदंट्रों भयानकः॥ २ ॥ 

उसकी आँखें क्रोधसे लाल हो रही थीं, भुजाएँ 


बड़ी-बड़ी थीं; केश ऊपरको उठे हुए थे और विश्ञाल 

मुख था । उसके शरीरका रंग ऐसा काला था; मानो मेघोंकी 

काली घटा छा रही हो। तीखे दादोंवाला वह राक्षस बड़ा 

भयंकर जान पड़ता था ॥ २ ॥ 

तमापतन्त॑ इदृषप्रेच तथा विकृतदर्शनम्‌। 

हिडिस्वोबाच वित्रस्ता भीमसेनमिदं वचः ॥ ३ ॥ 
देखनेमें विकराल उस राक्षस हिडिम्बको आते देखकर ही 

हिडिम्बा भयसे थर्रा उठी और भीमसेनसे इस प्रकार बोडी--॥ 

आपतत्येष दुशात्मा संकुद्धः पुरुषादकः । 

साहं त्वां भ्रातृभिः साध यद्‌ त्रवीमि तथा कुक ॥ ४ ॥ 


# जो निर्दोष बड़े भाईके अविवाहित रहते हुए ही अपना विवाह कर लेता है, वह परिवेत्ता कहलाता हे । शाख्त्रोंमें वह 


निनन्‍्दनीय माना गया है । 


७९६ भ्रीमहाभार ते 


[ आदिपवेणि 
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“(देखिये;) यह दुष्टात्मा नरमक्षी राक्षस फ्रोधम भरा हुआ 
इधर ही आ रहा है; अतः मैं भाशयोंसहित आपसे जो 
कहती हूँ। वैसा कीजिये ॥ ४ ॥ 
अहँ कामगमा वीर रक्षोबलसमन्विता । 
आएरुहेमां मम श्रोणि नेष्यामि त्वां विहायसा ॥ ५ ॥ 

“वीर ! में इच्छानुसार चल सकती हूँ। मुझमें राक्षरतोंका 
सम्पूर्ण बल है । आप मेरे इस कटिप्रदेश या पीठपर बैठ 
जाइये | में आपको आकाश-मार्गसे ले चलूँगी ॥ ५॥ 
प्रबोधयेतान, संसुप्तान मातरं च परंतप । 
सवाोनेव गमिष्यामि ग्रहीत्वा वो विहायसा ॥ ६ ॥ 

पपरंतप ! आप इन सोये हुए. भाइयों और माताजीको 
भी जगा दीजिये। में आप सत्र छोगोंकों लेकर आकाश- 
मार्गते उड़ च्ूँगी!॥ ६ ॥ 

भीम उवाच 
मा मैस्त्वं प्रथुसुभ्रोणि नेष कश्चिन्मयि स्थिते । 
अहमेन दनिष्यामि प्रेक्षन्त्यास्ते सुमध्यमे ॥ ७ ॥ 
भीमसेन बोले--सुन्दरी | तुम डरो मत मेरे सामने 
यह राक्षस कुछ भी नहीं है । सुमध्यमे ! में तुम्हारे देखते-देखते 
इसे मार डारदूँगा || ७ ॥ 
नायं प्रतिबको भीरु राक्षसापसदो मम। 
सोदुं युधि परिस्पन्दमथवा सर्वराक्षसाः ॥ ८ ॥ 
भीरु | यह नीच राक्षस युद्धमें मेरे आक्रमणका वेग सह 
सके, ऐसा बलवान्‌ नहीं है।ये अथवा सम्पूर्ण राक्षस भी मेरा 
सामना नहीं कर सकते ॥ ८ ॥ 
पद्य बाह सखुवृत्तों में हस्तिहस्तनिभाविमों । 
ऊरू परिघसंकाशो संहतं चाप्युरो महत्‌॥ ९ ॥ 
हाथीकी सँँड-जैसी मोटी और सुन्दर गोलाकार मेरी 
इन दोनों भुजाओंकी ओर देखो | मेरी ये जॉपघें परिघके 
समान हैं और मेरा विशाल वक्षःस्थल भी सुदृढ़ 
एवं सुगठित है ॥ ९॥ 
विक्रम मे यथेन्द्रस्य साथ द्वक््यस शोभने। 
मावमंस्थाः पृथुश्रोणि मत्वा मामिह मानुषम ॥ १० ॥ 
शोभने ! मेरा पराक्रम ( भी ) इन्द्रके समान है, जिसे तुम 
अभी देखोगी। विशाल नितम्बॉवाली राक्षती | तुम मुझे मनुष्य 
समझकर यहाँ मेरा तिरस्कार न करो ॥ १० ॥ 
हिड्म्बोवाच 
नावमन्ये नरब्याप्र॒त्वामह देवरूपिणम । 
दृष्टप्रभावस्तु मया मालुषेष्वेब राक्षसः ॥ ११॥ 


हिडिम्बाने कहा--नरश्रेष्ठ | आपका खरूप तो 
देवताओंके समान है ही | में आपका तिरस्कार नहीं करती | में 


तो इसलिये कहती थी कि मनुष्योपर ही इस राक्षसका प्रभाव मैं 
( कई बार ) देख चुकी हूँ ॥ ११ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 

तथा संजल्पतस्तस्थ भीमसेनस्थय भारत । 
वाचः शुध्राव ताः कुद्धो राक्षलः पुरुषादकः ॥ १२॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस नंरमभक्षी 
राक्षसको हिडिम्बने क्रोधमें भरकर भीमसेनकी कही हुई उपयुक्त 
बातें घुनीं || १२॥ 


अवेक्षमाणस्तस्याश्व हिडिम्बो मानुषं वुः। 
स्नग्दामपूरितशिख॑ समग्रेन्दुनिभाननम्‌ ॥ १३ ॥ 
सुभ्रनासाक्षिकेशान्त खुकुमारनखत्वचम्‌। 
सवोभरणसंयुक्त.  खुसृक््माम्बरवाससम्‌ ॥ १४॥ 
(तलश्चात्‌) उसने अपनी बह्निके मनुष्योचित रूपकी ओर 
दृष्टिपात किया । उसने अपनी चोदटीमें फूर्लोंके गजरे छगा 
रक्‍्खे थे | उसका मुख्व पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर जान 
पड़ता था । उसकी भौंहें; नासिका नेत्र और केशान्तमाग- 
सभी सुन्दर थे । नख और त्वचा बहुत ही सुकुमार थी | 
उसने अपने अज्ञोंको समस्त आभूषणोसे विभूषित कर रखा 
था तथा दरीरपर अत्यन्त सुन्दर महदीन साड़ी शोभा पा 
रही थी॥ १३-१४ ॥ 
तां तथा मालुषं रूप बिशभ्रती खुमनोहरम्‌। 
पुंस्कामां शड्जमानश्व चुक्रोथ पुरुषादकः ॥ १५॥ 
उसे इस प्रकार सुन्दर एवं मनोहर मानव-रूप धारण 
किये देख राक्षतके मनमें यह संदेह हुआ कि हो-न-हो यह 
पतिरूपमें किसी पुरुषका वरण करना चाहती है। यह विचार 
मनमें आते ही वह कृपित हो उठा ॥ १५ ॥ 


संक़ुदों राक्षसस्तस्या भगिन्याः कुरुसत्तम | 

उत्फाल्य विपुले नेत्र ततस्तामिद्मब्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
कुरुश्रेष्ठ | अपनी बहिनपर उस राक्षसका क्रोध, बहुत 

बढ़ गया था । फिर तो उसने बड़ी-बड़ी आँखें फाड़-फाड़कर 

उसकी ओर देखते हुए कहा--॥ १६ ॥ 

को हि मे भोक्तकामस्य विधष्न॑ चरति दुर्मतिः। 

न विभेषि हिडिस्‍्बे कि मत्कोपाद्‌ विप्रमोहिता ॥ १७॥ 
“हिडिम्बे ! मैं (भूखा हूँ और ) भोजन चाहता हूँ। कौन 

दुबुंद्धि मानव मेरे इस अभीश्की सिद्धिमें विध्न डाल रहा है । 

तू अत्यन्त मोहके वशीभूत होकर क्‍या मेरे क्रोधसे नहीं 

डरती है !॥ १७॥ | 

धिकर त्वामसति पुंस्कामे मम विप्रियकारिणि। 

पूर्वषां राक्षसेन्द्राणां सर्वेषामयशस्करि ॥ १८ ॥ 
भनुष्यको पति बनानेकी इच्छा रखकर मेरा अध्रिय 


हिडिग्बवधपव ] 


करनेवाली दुराचारिणी ! तुझे घिक्कार है | तू पूर्ववर्ती सम्पूर्ण 
राक्षसराजोंके कुलमें कलछ्क लगानेवाली है || १८ ॥ 
यानिमानश्चिताकार्षीविंध्रिय॑ खुमहन्मम | 
एव तानय वे सवोन हनिष्यामि त्वया सह ॥ १९ ॥ 
धजजिन लोगोंका आश्रय लेकर तूने मेरा महान्‌ अप्रिय 
कार्य किया है; यह देख, में उन सबको आज तेरे साथ ही 
मार डालता हूँ? ॥ १९ ॥ 
एवमुफ्त्वा हिडिम्बां स हिडिम्बो लोहितेक्षण: । 
वधायाभिपपातैनान्‌. दन्तेद॑न्तानुपस्पृशन्‌ ॥ २० ॥ 
हिडिम्वासे यों कहकर लाल-लाल आँखें किये हिडिम्ब 
दाँतोंसे दाँत पीसता हुआ हिडिम्बा और पाण्डवोंका वध 
करनेकी इच्छासे उनकी ओर झपटा ॥ २० ॥ 
तमापतन्त॑ सम्प्रेक्ष्य भीमः प्रहरतां बरः। 
भत्स॑यामास तेजस्वी तिष्ठ तिष्टेति चात्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
योद्धा ऑमें श्रेष्ठ तेजस्वी मीम उसे इस प्रकार हिडिम्बापर 
हूटते देख उसकी भर्त्सना करते हुए बोले--५भरे खड़ा रह; 
खड़ा रह? ॥ २१ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
भीमसेनस्तु त॑ दृष्ठा राक्षस प्रहसन्निव । 
भगिनी प्रति संक्रुद्धमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! अपनी बहिन- 
पर अत्यन्त क्रुद्ध हुए उस राक्षसक्री ओर देखकर भीमसेन 
हँसते हुए-से इस प्रकार बोले--|| २२ ॥ 
कि ते हिडिम्ब एतेवों खुखसुप्तैंः प्रयोधितेः | 
मामासादय दुबुद्ध तरसा त्व॑ नराशन ॥ २३॥ 
“हिडिम्ब ! सुखपूर्वक सोये हुए मेरे इन भादइयोंको 
जगानेसे तेरा क्‍या प्रयोजन सिद्ध होगा। खोटी बुद्धिवाले 
नरमक्षी राक्षस ! तू पूरे वेगसे आकर मुझसे भिड़ ॥ २३ ॥ 
मय्येव प्रहरेद्दि त्वं न स्त्रियं हन्तुमहसि | 
विशेषतो पनपक्रते परेणापक्रते सति ॥ २४ ॥ 
(आ, मुझपर ही प्रहार कर | हिडिम्बा स्त्री है, इसे 
मारना उचित नहीं है--विशेषतः इस दश्ामें; जब कि इसने 
कोई अयराध नहीं किया है| तेरा अपराध तो दूसरेके 
द्वारा हुआ है ॥ २४ ॥ 
न हीयं खबशा वाला कामयत्यद्य मामिह। 
चोदितेषा ह्ानज्ञेन शरीरान्तरचारिणा ॥ २५॥ 
ध्यह मोली-माली स्री अपने वशमें नहीं है । शरीरके 
भीतरके विचरनेवाले कामदेवसे प्रेरित होकर आज यह मुझे 
अपना पति बनाना चाहती है ॥ २५ ॥ 
भगिनी तव दुवृत्त राक्षसां थे यशोहर। 
त्वन्नियोगेन चेवेयं रूप मम समीक्ष्य च ॥ २६॥ 


दिपश्चाशदधिकशततमो ६ध्यायः 
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कामयत्यद्य मां भीरुस्तव नेषापराध्यति । 
अनड्रेन कृते दोषे नेमां ग्ितुमरहलि ॥ २७॥ 
'राक्षसोंकी कीतिको नष्ट करनेवाले दुराचारी हिडिम्ब ! 
तेरी यह बद्दिन तेरी आज्ञासे ही यहाँ आयी है; परंतु मेरा रूप 
देखकर यह बेचारी अब मुझे चाहने लगी है, अतः तेरा कोई 
अपराष नहीं कर रही है । कामदेवके द्वारा किये हुए अपराधके 
कारण तुझे इसकी निन्दा नहीं करनी चाहिये ॥ २६-२७ | 
मयि तिष्ठति दुष्टात्मन न स्त्रियं हन्तुमहसि । 
संगचछख मया सार्धमेकेनेको नराशन ॥ २८ ॥ 
“दुष्ठात्मन्‌ ! तू मेरे रहते इस ख्रीको नहीं मार सकता । 
नरमभश्षी राक्षस ! तू मुझ अकेलेके साथ अकेला ही भिड़ जा। २८। 
अहमेको नयिष्यामि त्वामद्य यमसादनम्‌ | 
अद्य मद्॒लनित्पिष्ट शिरो राक्षस दीयताम्‌ । 
कुअरस्येव पादेन विनिष्पिएं बलीयसः ॥ २९॥ 
धआज में अकेला ही तुझे यमलोक भेज देगा। निशाचर ! 
जैसे अत्यन्त बलवान्‌ हाथीके पेरसे दबकर किसीका भी 
मस्तक पिस जाता है; उसी प्रकार मेरे बलपूर्वक आघातसे 
कुचल्श जाकर तेरा सिर फट जायगा ॥ २९॥ 


अद्य गात्राणि ते कड़ाः इयेना गोमायवस्तथा । 
कपन्तु भुवि संडृष्टा निद्तस्य मया सझधे ॥ ३० ॥ 


(आज मेरेद्वारा युद्धमें तेरा वत्र हो जानेपर इर्षमें भरे 
हुए गीध) बाज और गीदड़ धरतीपर पड़े हुए तेरे अज्ञॉको 
इधर-उघर घतीटंगे॥ २० ॥ 
क्षणनाद्य करिष्येष॥हमिदं वनमराक्षसम्‌ । 
पुरा यद्‌ दूषित॑ नित्य पबया भक्षयता नरान्‌ ॥ ३१ ॥ 

“आजसे पहले सदा मनुष्योंको खाकर-खाकर तूने जिसे 
अपवित्र कर दिया है; उसी वनको आज मैं क्षणभरमें राक्षसों- 
से यूना कर दूँगा ॥ ३१ ॥ 
अद्य त्वां भगिनी रक्षः कृष्यमाणं मयासकृत्‌ । 
द्रक््यत्यद्रिप्रतिकाशं सिहेनेव महाद्विपम्‌ ॥ ३२ ॥ 

'राक्षस ! जैसे सिंह पर्वताकार मदह्दान्‌ गजराजकों घश्तीट 
ले जाता है, उसी प्रकार आज मेरेद्वारा बार-बार घसीरे जाने- 
वाले तुझको तेरी बहिन अयनी आँखों देखेगी || ३२ ॥ 
निरावाधास्त्वयि हते मया राक्षसपांसन । 
वनमेतचरिष्यन्ति पुरुष वनचारिणः ॥ ३३ ॥ 

'राक्षसकुलाज्लार | मेरेद्वारा तेरे मारे जानेपर वनवासी 
मनुष्य बिना किसी विध्न-बाधाके इस वनमें विचरण करेंगे?;+ 

हिड्म्बि उबाच 
गजितेन बुथा कि ते कत्थितेन च मानुष | 
त्वेतत्‌ क्मंणा सब कत्थेथा मा चिर कृथाः ॥ ३४७ ॥ 


डे ५८ 


हिडिम्ब बोला--अरे ओ मनुष्य ! व्यर्थ गजंने 
तथा बढ़-बढ़कर वातें बनानेसे कया छाम ? यह सब 
कुछ पहले करके दिखा; फिर डीग हॉकना; अब देर 
न कर ॥ ३४ ॥ 


बलिन॑ मन्यसे यज्ञाप्यात्मानं सपराक्रमम्‌। 
जास्यस्यय समागम्य मया5 त्मानं बलाधिकम्‌॥ ३५ ॥ 
न तावदेतान हिसिष्ये खपन्‍त्वेते यथासुखम्‌ । 
एव त्वामेव दुवुंद्धे निहन्म्यद्याप्रियंबदम ॥ ३२६॥ 
पीत्वा तवाखग गात्रेभ्यस्ततः पश्चादिमानपि । 
हनिष्यामि ततः पश्चादिमां विप्रियकारिणीम्‌ ॥ ३७ ॥ 


तू अपने-आपको जो बड़ा बलवान और पराक्रमी समझ 
रहा है; उसकी सचाईका पता तो तब लगेगा, जब आज मेरे 
साथ भिड़ेगा | तभी तू जान सकेगा कि मुझसे तुझमें कितना 
अधिक बल है। दुबुद्धे | में पहले इन सबकी हिंसा नहीं 
करूँगा । ये थोड़ी देरतक सुखपूर्बक सो लें। तू मुझे बड़ी 
कड़वी बातें सुना रहा है; अत: सबसे पहले तुझे ही अभी 
मारे देता हूँ । पहले तेरे अज्ञोंका ताजा खून पीकर उसके 
बाद तेरे इन भाइयेंका भी वध करूँगा। तदनन्तर अपना 
अधििय करनेवाली इस हिडिम्बाकों मी मार डादूँगा ॥ ३--३७॥ 


वेज्ञग्पायन उवाच 


एवमुक्‍त्वा ततो बाहुं प्रमृह्य पुरुषादकः । 
अभ्यद्रवत संक्रुछो भीमसेनमरिंद्मम्‌ ॥ ३८॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! यों कहकर क्रोधमे 
भरा हुआ वह नरमभक्षी राक्षत अपनी एक बाँद ऊपर उठाये 
शत्रुदमन भीमसेनपर टूट पड़ा || ३८ ॥ 
तस्याभिद्रवतस्तूणं भीमो भीमपराक्रमः । 
बेगेन प्रहितं बाहुँ निजञ्माह हसन्निव ॥ ३९ ॥ 
झपटते ही बड़े वेगसे उसने मीमसेनपर द्वाथ चलाया | 
तब तो भयंकर पराक्रमी भीमसेनने तुरंत ह्दी उसके हाथको 
हँसते हुए-से पकड़ लिया ॥ ३९ ॥ 
निगृह्य तं बलादू भीमो विस्फुरन्तं चक्रष ह। 
तस्माद्‌ देशाद धनूंष्यष्े सिंहः क्षुद्रस्॒गं यथा ॥ ४० ॥ 


वह राक्षस उनके द्वाथसे छूटनेके लिये छटठपटाने और 
उछल-कूद मचाने लगा; परंतु भीमसेन उसे पक्रड़े हुए दी 
बलपूर्वक उस स्थानसे आठ धनुष ( बत्तीस हाथ ) दूर घसीट 
ले गये--उसी प्रकार जैसे थिंह किसी छोटे मगकों घसीट- 
कर ले जाय || ४० ॥ 
ततः स राक्षसः क्रुद्रः पाण्डवेन बलार्दितः । 
भीमसेनं समालिड्न्थ व्यनद॒द्‌ भेरवं रवम्‌ ॥ ४१॥ 


पाण्डुनन्दन भीमके द्वारा बलपूर्वक पीड़ित होनेपर वह 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 


नस य मर णकम न कम कक कक मन कक कक कफ ममप्न्ल्ज्म्न्स्य्य्वय्य्य्थिश्शिभेिििचख यथा िलखशणलक विस 


राक्षस क्रोधमें भर गया और भीमसेनकों भुजाओंसे कसकर 
भयंकर गजना करने छगा ॥ ४१ ॥ 


पुनर्भीमी बलादेन॑ विचकर्ष महाबलः । 

मा शब्दः खुखसुप्तानां भ्रातृ्णां मे भवेदिति ॥ ४२॥ 
तब महाबली भीमसेन यह सोचकर पुनः उसे बलपूर्वक 

कुछ दूर खींच ले गये कि सुखपूर्वक सोये हुए भाइयोंके 

कानोंमें शब्द न पहुँचे || ४२ ॥ 


अन्योन्यं तो समासाय विचकषंतुरोजसा। 
हिडिम्यो भीमसेनश्व विक्रमं चक्रतुः परम ॥ ४३॥ 


फिर तो दोनों एक-दूसरेसे गुथ गये और बलपूर्वक 
अपनी अपनी ओर खींचने छगे | हिडिम्ब और भीमसेन 
दोनेने बड़ा भारी पराक्रम प्रकट किया ॥ ४३ ॥ 
बभजअत॒स्तदा चृक्षोल्लताश्चाकर्षतुस्तदा । 
मत्ताविव च संगब्धों वारणी पश्टिहायनों ॥ ४४॥ 


जैसे साठ वर्षकी अवस्थावाले दो मतवाले गजराज कुपित 
दी परस्पर युद्ध करते हों, उसी प्रकार वे दोनों एक-दूसरेसे 
भिड़कर बदृक्षोंकी तोड़े और लताओंको खींच-खींचकर 
उजाड़ने छगे ॥ ४४ ॥ # 


( पादपानुद्॒हन्तो तावुरुवेगेन वेगितौ । 
स्फोटयन्तों लताजालान्यूरुभ्यां प्राप्य सर्वतः ॥ 
वित्रासयन्ती शब्देन सर्वतो म्गपक्षिणः। 
बलेन बलिनो मत्तावन्योन्यवधकाडक्षिणों ॥ 
भीमराक्षसयोयुद्ध तदावतंत  दारुणम्‌ ॥ 
ऊरुबाहुपरिक्लेशात्‌ « कर्षन्तावितरेतरम । 
ततः शब्देन महता गर्जन्ती तो परस्परम ॥ 
पाषाणसंघटनिमेः प्रहारेरमिजप्नतुः । 
अन्योन्यं तो समालिज्ञ-य विकर्षन्ती परस्परम॥ ) - 


वे दोनों इक्ष उठाये बड़े वेगसे एक दुसरेकी ओर 
दौड़ते थे, अपनी जाँघोंडी टक्करसे चारों ओरकी लताओंकों 
छिन्न-मिन्न किये देते थे तथा गजन-तजनके द्वारा सब 
ओर पद्चुपश्षियाँकी आतड्डित कर देते थे | बलसे उन्मत्त 
हुए वे दोनों महाबल्ी योद्धा एक-दूसरेकों मार डालना 
चाहते थे | उस समय भीमसेन और हिडिम्ब्ासुरमें बड़ा 
भयंकर युद्ध चल रहा था। वे दोनों एक दूसरेकी भुजाओंको 
मरोड़ते और जॉर्घोंको घुटनोंसे दबाते हुए दोनों एक दूसरे- 
को अपनी ओर खींचते थे | तदनन्तर वे बड़े जोग्से गर्जते 
हुए परस्पर इस प्रकार प्रहार करने लगे, मानो दो चद्टानें 
आपसमें टकरा रही हों | तत्श्रात्‌ वे एक दूसरेसे गुथ 
गये ओर दोनों दोनोंको भुजाओंमें कसकर इधर-उधर” 
खींच ले जानेकी चेष्टा करने लगे ॥ 


हिडिस्ववर्धपव ] 


त्रिपज्चारादघिकशततमो5ध्याय॑: 


४५९९, 


तयोः शब्देन महता विवुद्धास्ते नरषेभाः। 
सह मात्रा च ददशुहिंडिम्बामग्रतः स्थिताम्‌ ॥ ४५॥ 


उन दोनोंको भारी गर्जनासे वे नरश्रेष्ठ पाण्डव मातासहित 
जाग उठे और उन्होंने अपने सामने खड़ी हुई हिडिम्वाको देखा॥ 


इति श्रीमह्वा भारते आदिपरवंणि हिडिम्बवधपर्वणि हिडिम्बयुद्धे द्विपज्लाशद॒धिकशततमो5प्यायः ॥ १७२ ह॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत आदि पर्वके अन्तर्गत हिंडिस्ववधपरे में हिडिम्ब-्युद्ध-विषयक एक सो बावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥श५श॥। 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ 'छोक मिलाकर कुछ ५० छोक हैं ) 
८_ एल" उाकज#& ४ अा्खआ 
त्रिपद्चाशदधिकशततमो5ध्याय: 
हिडिम्बाका कुन्ती आदिसे अपना मनोभाव प्रकट करना तथा भीमसेनके द्वारा हिडिम्बासुरका वध 


वैज़्मायन उवाच 
प्रचुद्धास्ते हिडिम्बाया रूप दृष्टातिमानुपम। 
विस्मिताः पुरुषव्यात्रा बभूवुः एथया सह ॥ १ ॥ 
वंशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! जागनेपर 
हिडिम्बाका अलोकिक रूप देख वे पुरुघसिंह पाण्डब माता 
कुन्तीके साथ बड़े विस्मयमें पड़े || १ ॥ 
ततः कुन्ती समीक्ष्येनां विस्मिता रूपसम्पदा । 
उवाच मधुर वाक्य सान्त्वपू्वंमिदं शानेः॥ २ ॥ 
कश्य त्वं खुरगभाभे का वासि वरवर्णिनि। 
केन कार्यण सम्प्राप्ता कुतश्वागमनं तव ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कुन्तीने उसकी रूप सम्पत्तिसे चकित हो उसकी 
ओर देखकर उसे सान्त्वना देते हुए मधुर वाणीमें इस प्रकार 
धीर धीरे पूछा--५देवकन्या ओंकी-सी कान्तियाली ठु-दरी ! तुम 
कौन हो और किसकी कन्या दह्ो ? तुम किस कामसे यहाँ आयी 
हो और कहंसे तुम्हारा शुमागमन हुआ है ! ॥ २- 
यदि वास्य वनस्य त्वं देवता यदि वाप्सराः। 
आचरक्ष्व मम तत्‌ सर्व किमथ चेह तिष्ठसि ॥ ४ ॥ 


२ 


ध्यदि तुम इस वनकी देवी अथवा अप्सरा हो तो वह 


सब मुझे ठीक-ठीक बता दो; साथ ही यह भी कहो कि 
किस कामके लिये यहाँ खड़ी हो ? ॥ ४॥ 


हिडिम्बोवाच 
यदेतत्‌ पदयसि वन नीलमेघनिभं महत्‌। 
निवासो राक्षसस्यपेप हिडिम्बस्थ ममेव च ॥ ५ ॥ 
हिडिग्बा बाली--देवि ! यह जो नील मेघके समान 
विशाल वन आप देख रही हैं, यह राक्षस हिंडिम्बका और 
मेरा निवासख्थान है ॥ ५॥ 
तस्य मां राक्षसन्द्र स्‍य भगिनीं विद्धि भाविनि । 
श्रात्रा सम्प्रेषितामाय त्वां सपुत्रां जिघांसता ॥ ६ ॥ 
महाभागे | आप मुझे उस राक्षसराज हिडिम्बकी बहिन 
समझें । आयें ! मेरे भाईने मुझे आपकी और आपके पुत्रोंकी 
हत्या करनेकी इच्छासे भेजा था ॥ ६ ॥ 
क्ररवुद्धेरहूँ_ तस्प वचनादागता त्विह । 
अद्वाक्ष नवदेमार्भ तव पुत्र महाबलूम ॥ ७ ॥ 
उसकी बुद्धि बड़ी क्रूरतापूर्ण है। उसके कहनेसे मैं यहाँ 
आयी और नूतन सुवर्णकी-ती आभावाले आपके महावली पुत्र- 
पर मेरी दृष्टि पड़ी ॥ ७ ॥ 
ततो5हं सर्वभूतानां भावे विचरता शुमे। 
चोदिता तब पुत्रस्य मन्मथेन वबशानुगा॥ ८ ॥ 
शुभे ! उन्हें देखते ही समस्त प्राणिये'के अन्तःकरणमें 
विचरनेत्रांड कामदेवसे प्रेरित होकर मैं आपके पुत्रकी 
वश्चवर्तिनी हो गयी ॥ ८॥ 
ततो बता मया भता तब पुत्रों महाब॒रूूः । 
अपनेतुं च यतितो न चच शकितों मया ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर मेने आपके मद्दावली पुत्रको पतिरूपमें वरण कर 
लिया और इस बातके लिये प्रयत्ञ किया कि उन्हें (तथा आप सब्र 
लोगोंकोी ) लेकर यहाँसे अन्यत्न भाग चढूँ, परंतु आपके पुत्रकी 
स्वीकृति न मिलनेसे में इस कायमें सफल न हो सकी ॥ ९ ॥ 
विरायमार्णां मां ज्ञात्वा ततः स पुरुषादकः । 
खयमेवा गतो हन्तुमिमान्‌ सर्वास्‍्तवात्मजञान ॥ १० ॥ 
मेरे लोटनेमें देर होती जान वह मनुष्यभश्षी राक्षस 
स्वयं ही आपके इन सब पुत्रोंको मार डालनेके लिये आया। १०॥ 


४६० 


स॒ तेन मम कान्तेन तब पुत्नेण धीमता। 
बलादितो विनिष्पिष्य व्यपनीतो महात्मना ॥ ११॥ 
परंतु मेरे प्रागवल्छलभ तथा आपके बुद्धिमान्‌ पुत्र 
महात्मा भीम उसे बलयूबंक यहाँसे रगड़ते हुए दूर हृटा 
ले गये हैं ॥ ११ ॥ 
विकर्षन्ती महावेगो गर्जमानो परस्परम्‌। 
पश्येवं युधि विक्रान्तावेती च नरराक्षसों ॥ १२५॥ 
देखिये; थुद्धमें पराक्रम दिखानेवाले वे दोनों मनुष्य 
और राक्षस जोर-जोरसे गज रहे हैं और बड़े वेगसे 
गुत्थम-गुत्थ होकर एक-दूसरेको अपनी ओर खींच 
रहे हैं ॥ १२॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तस्याः श्र॒त्वेव वचनमुत्पपात युधिष्ठटिरः । 
अजुनो नकुलश्वेव सहदेवश्व वीयंबान्‌ ॥ १३॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमे जय | हिडिम्बाकी यह 
बात सुनते ही युधिष्ठटिर उछलकर खड़े हो गये | अजुन) 
नकुल और पराक्रमी सहदेवने भी ऐसा ही किया ॥ १३ ॥ 
तौ ते दद्शुरासक्तों विकर्षन्ती परस्परम्‌। 
काह्नमाणों जयं चेंव सिंहाविव बलोत्कटों ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने देखा कि वे दोनों प्रचण्ड बलशाली सिंहोंकी 
भाँति आपसमें गुथ गये हैं और अपनी-अपनी विजय चाहते 
हुए एक-दूसरेको घसीट रहे हैं ॥ १४ ॥ 
अथान्योन्यं समाग्लिष्य विकर्षन्तो पुनः पुनः 
दावाप्रिधूमसदर्श चक्रतुः पाथिवं रजः ॥ १५॥ 
एक दूसरेको भुजाओंमें भरकर बार-बार खींचते हुए 
उन दोनों योद्धाओंने धरतीकी धूलकों दावानलके धूएँके 
समान बना दिया ॥ १५॥ 
वस॒धारेणुसंवीतो वसुधाधरसंनिभो । 
बश्राजतुर्यंथा शेलों नीहारेणामिसंवूतों ॥ १६ ॥ 
दोनोंका शरीर प्रथ्वीकी धूलमें सना हुआ था। दोनों ही 
प्व॑तेके समान विशालकाय थे। उस समय वे दोनों कुदरेसे 
ढँके हुए दो पहाड़ोंके समान सुशोमित हो रहे थे ॥ १६ ॥ 
राक्षसेन तदा भीम छ्लिद्यमानं निरीक्ष्य च | 
उवाचेद॑ वचः पार्थः प्रहसहछनकेरिव ॥ १७॥ 
भीमसेनको राक्षसद्वारा पीड़ित देख अजुन धीरे-धीरे 
हँसते हुए-से बोले-)॥ १७ ॥ 
भीम मा भेरमहाबाहो न त्वां वुध्यामहे वयम्‌। 
समेतं भीमरूपेण रक्षसा भ्रमक्शितम ॥ १८ ॥ 
“महाबाहु मैया मीमसेन | डरना मत; अबतक हमछोग 
नहीं जानते थे कि तुम भयंकर राक्षससे मिड़कर अत्यन्त 
परिश्रमके कारण कष्ट पा रहे हो ॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणिं 


साहाय्ये 5स्मि स्थितः पार्थ पातयिष्यामि राक्षसम्‌ । 
नकुलः सहदेवश्य मातर गोपयिष्यतः ॥ १९ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! अब में तुम्हारी सहायताके लिये उपस्थित 
हूँ। इस राक्षसको अवश्य मार गिराऊँगा | नकुल और सहदेव 
माताजीको रक्षा करेंगे? ॥ १९॥ 
भीम उवाच 
उदासीनो निरीक्षख न कार्यः सम्भ्रमस्त्वया । 
न जात्वयं पुनर्जीवेन्मद्वाहन्तरमागतः ॥ २० ॥ 
भीमसेनने कहा--अर्जुन ! तटस्थ होकर चुपचाप 
देखते रहो । तुम्हें घबरानेकी आवश्यकता नहीं । मेरी दोनों 
भुजाओंके बीचमें आकर अब यह राक्षस कदापि जीवित अ#नहीं 
रह सकता ॥ २० ॥ 
अजुन उवाच 
किमनेन चिरं भीम जीवता पापरक्षसा। 
गन्तव्ये न चिरं स्थातुमिह शकक्‍्यमरिद्म ॥ २१॥ 
अजुनने कहा--शन्रुआँका दमन करनेवाले भीम. इस 
पापी राक्षसको देरतक जीवित रखनेसे क्या लाभ! हमलोगोौंकी आगे 
चलना है; अतः यहाँ अधिक समयतक ठहरना सम्भव नहीं है॥ 
पुरा संरज्यते प्राची पुरा खंध्या प्रवतते। 
रोद्े मुहतं रक्षांसि प्रबलानि भवन्त्युत॥ २२॥ 
उधर सामने पूर्वदिशामें अरुणोदयकी लालिमा फैल 
रही है | प्रात+संध्याका समय होनेवाला है | इस रौद्र मुहूर्तमें 
राक्षस प्रबल हो जाते है ॥ २२ ॥ 
त्वरख भीम मा क्रीड जहि रक्षो विभीषणम्‌ | 
पुरा विकुरुते मायां भुजयोः खारमपय ॥ २३॥ 
अतः मीमसेन ! जल्दी करो | इसके साथ खिलवाड़ न 
करो । इस भयानक राक्षसकों मार डालो । यद्द अपनी 
माया फेलाये) इसके पहले ही इसपर अपनी भुजाओँकी शक्ति- 
का प्रयोग करो ॥ २३॥ 
वेशम्यायन उवाच 
अजुनेनेवमुक्तस्तु भीमो रोपाज्ज्वलन्िव । 
बलमाहार्यामास यद्‌ वायोज॑गतः क्षये ॥ २४॥ 
चेशम्पायनजी कहते है--अजुनके यों कहनेपर 
भीम रोपसे जल उठे और प्रलयक्रालमें वायुका जो बल प्रकट 
होता है; उसे उन्होंने अपने भीतर घारण कर लिया ॥ २४॥ 
ततस्तस्याम्बुदाभस्य भीमो रोषात्‌ तु रक्षसः । 
जत्क्षिप्याश्रामयद्‌ देहँ तूण शतगुणं तदा ॥ २५॥ 
तत्यश्रात्‌ काले मेघके समान उस राक्षसके शरीरकों 
भीमने क्रोधपूर्वक तुरंत ऊपर उठा लिया और उसे सौ 
बार घुमाया ॥ २५ ॥ 
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चतुष्पश्चाशद्घधिकशततमो 5ध्यायः 


४डदेर 


भीस उवाच 
वृथामांसेवथापुशे. वृथावृद्धो वृथामतिः । 
चथामरणमहं॑स्त्व॑ वृथाद्य न भविष्यसि ॥ २६॥ 
इसके बाद भीम उस राक्षससे बोले--अरे 
निशाचर ! तू व्यर्थ मांससे व्यर्थ ही पुष्ट होकर व्यर्थ ही बड़ा 
हुआ है। तेरी बुद्धि भी व्यर्थ है। इसीसे तू व्यर्थ मृत्युके 
योग्य है | इसलिये आज तू व्यर्थ ही अपनी इह॒लीला समाप्त 
करेगा ( बाहुयुद्धमें मत्यु होनेके कारण तू स्वर्ग और कीर्तिसे 
बच्चित हो जायगा ) ॥ २६ ॥ 
क्षेममच्य करिष्यामि यथा वनमकण्ठकम । 
न पुनर्मानुषान्‌ हत्वा भक्षयिष्यसि राक्षस ॥ २७ ॥ 
राक्षस | आज तुझे मारकर में इस वनको निष्कण्टक एवं 
मज्ञल्मय बना दूँगा; जिससे फिर तू मनुष्योंकों मारकर 
नहीं खा सकेगा ॥ २७ ॥ 


अजुन उवाच 
यदि वा मन्यसे भारं त्वमिमं राक्षस युधि | 
ऋरोमि तव साहाय्यं शीघ्रमेष निपात्यताम्‌ ॥ २८ ॥ 
अजुन बोले--भैया ! यदि तुम युद्धमें इस राक्षसको 
अपने लिये भार समझ रहे हो तो में तुम्हारी सहायता करता 
हूँ । ठुम इसे शीघ्र मार गिराओ ॥ २८ ॥ 


अथवाप्यहमेवेनं हनिष्यामि बुकोदर । 
कृतकमो परिश्रान्तः साधु तावदुपारम ॥ २९ ॥ 
बकोदर ! अथवा में ही इसे मार डारूँगा | तुम अधिक 
युद्ध करके थक गये हो | अतः कुछ देर अच्छी तरह विश्राम 
कर लो ॥ २९ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा भामसेना 5त्यमषंणः | 
निष्पिष्येनं बलादू भूमों पशुमारममारयत्‌ ॥ ३० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ- जनमेजय ! अजुनकी यह 
बात सुनकर भीमछेन अत्यन्त क्रो बमें भर गये । उन्होंने बल 


पुर्बक राक्षसको प्रथ्वीपर दे मारा और उसे रगड़ते हुए पशुकी 

तरह मारना आरम्म किया ॥ ३० ॥ 

स॒ मार्यमाणो भीमेन ननाद विपुल खनम्‌। 

पूरयंस्तद्‌ वर्न सर्वे जलादं इब दुन्दुभिः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार भीमसेनकी मार पड़नेपर वह राक्षस जल्से 

भीगे हुए नगारेकी-सी ध्वनिसे सम्पूर्ण बनको गुजाता हुआ 

जोर-जोरसे चीखने लगा ॥ ३१॥ 

बाहुभ्यां योक्जयित्वा तं बलवान पाण्डुनन्द्नः। 

मध्ये भडनकत्वा महाबाहुई पेयामास पाण्डवान॥ ३२ ॥ 
तब महाबाहु बलवान पाण्डुनन्दन भीमसेनने उसे दोनों 

मुजाओंसे बॉघकर उलटा मोड़ दिया और उसकी कमर तोड़- 

कर पाण्डवोंका हर्ष बढ़ाया | ३२ ॥ 

हिडिम्बं॑ निहतं दष्ठा संहष्ठास्त तराखिनः। 

अपूजयन नरब्याप्र॑ भीमसेनमरिंद्मम्‌ ॥ रे३ ॥ 
हिडिम्बको मारा गया देख वे महान्‌ वेगशाली पाण्डव 

अत्यन्त हर्षते उल्लतित हो उठे और उन्होंने शन्रुआँका दमन 

करनेवाले नरश्रेष्ठ भीमसेनको भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ३३ 

अभिपूज्य महात्मानं भीम॑ भीमपराक्रमम्‌ | 

पुनरेवाजुनो वाक्यमुवाचेद॑ वृकोद्रम्‌ ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार भयंकर पराक्रमी महात्मा भीमकी प्रशंसा 

करके अजुनने पुनः उनसे यह बात कहदी--॥ ३४॥ 

न दूरं॑ नगर मन्ये वनादस्मादर्ह विभो। 

शीघ्र गच्छाम भद्रं तेन नो विद्यात्‌ सुयोधनः ॥ ३५ ॥ 
पप्रभो ! में समझता हूँ; इस वनसे नगर अब दूर नहीं 


हैं| तुम्दारा कल्याण हो। अब इमलोग श्ीत्र चलें, जिससे 


दर्याधनकों हमारा पता न छग सके! ॥ २५ ॥ 


ततः सब तथत्युकत्वा सह मात्रा महारथाः 

प्रययुः पुरुषव्याप्रा हिडिम्बा चेव राक्षसी ॥ ३६॥ 
तब्र सभी पुरुषसिंह महारथी पाण्डब *( ठीक है ) ऐसा 

ही करें? यों कहकर माताके साथ वहाँसे चल दिये। हिडिम्बरा 

राक्षसी भी उनके साथ हो ली ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमह्वाभारते भादिपवेणि हिडिम्बचवधपर्वणि हिडिम्बवधे तिपबन्चाशद्धिकशततमोड्ध्यायः ॥ १७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त आदिफ्तके अन्तर्गत हिडिम्ववंधपर्वमें हिडिम्बासुरके वचस सम्बन्ध रखनवाका एक सो 
तिरपनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९४७५३ ॥ 
"..+०<_कककन्कनईी>- कक - 
8३ 
चतुष्प्यारदधिकशततमो<ध्यायः 
युधिष्ठटिरका भीमसेनको हिडिम्बाके वधसे रोकना, हिडिम्बाकी भीमसेनके लिये प्राथंना, 
भीमसेन ओर हिडिम्बाका मिलन तथा घटोत्कचकी उत्पत्ति 


वेशम्पायन उवाच 
सा तानेवापतत्‌ तूर्ण भगिनी तस्य रक्षसः 
अव्वुवाणा हिडिम्बा तु राक्षसी पाण्डवान्‌ प्रति ॥ 


स० ख७ भरा ३--- है » ९. 


अभिवाद्य ततः कुन्ती धर्मंराज च पाण्डवम । 


अभिपूज्य च तान्‌ सवोन्‌ भीमसेनमभाषत ॥ 


४६२ 


बैशम्पायनजी कहते है --जनमेजय ! हिडिम्बासुरकी 
बहिन राक्षसी हिडिम्बा बिना कुछ कहे-सुने तुरंत पाण्डवौके 
ही पास आयी और फिर माता कुन्ती तथा पाण्डुनन्दन धर्मराज 
युधिष्टिकी प्रणाम करके उन सबके प्रति समादरका भाव 
प्रकट करती हुई भीमसेनसे बोली ॥ 
हिडिस्बोवाच 
अहँ ते दर्शनादेव मन्मथस्य यशं गता। 
क्रूर भ्रातृवचो दित्वा सा त्वामेवाजुरुन्धती ॥ 
राक्षसे रौद्रसंकाशे तवापद्यं विचेशितिम्‌। 
अहं शुध्रूषुरिच्छेयं तव गाज निषेवितुम्‌ ॥ ) 
हिडिम्बाने कह्दा--(आर्यपुत्र !) आपके दर्शनमात्नसे में 
कामदेवके अधीन हो गयी और अपने भाईके क्रूरतापूर्ण 
बचनोंकी अवहेलना करके आपका ही अनुसरण करने लगी । 
उस भयंकर आकृतिवाले राक्षसपर आपने जो पराक्रम प्रकट किया 
है, उसे मैंने अपनी आँखों देखा है। अतः मैं सेविका आपके 
शरीरकी सेवा करना चाहती हूँ ॥ 
भीमसेन उवा 
स्मरन्ति बेर रक्षांसि मायामाश्रित्य मोहिनौम । 
डिडिम्बे ध्रज पन्‍्थानं त्वमिमं भ्राठलसेवितम्‌ ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले--हिडिम्बे ! राक्षस मोहिनी मायाका 
आश्रय लेकर बहुत दिनोतक बेरका स्मरण रखते हैं, अतः 
तू भी अपने भमाईके ही मार्गपर चली जा ॥ १॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कुद्धो ५पि पुरुषव्याप्र भीम मा सम ख्रियं वधीः । 
शरीरगुप्त्यभ्यधिक धर्म गोपाय पाण्डव ॥ २ ॥ 
यह खुनकर युधिषप्टिरने कद्दा--पुरुषतिंह मीम ! 
यद्यपि तुम क्रोधसे भरे हुए हो; तो भी स्रीका वध न करो | 
पाण्डुनन्दन ! शरीरकी रक्षाक्री अपेक्षा भी अधिक तत्परतासे 
धमकी रक्षा करो ॥ २ ॥ 
वधानिप्रायमायान्तमवधीस्त्व॑ महाबलूम्‌ । 
रक्षसस्तस्य भगिनी कि नः कुद्धा करिष्यति ॥ ३ ॥ 
महाबली हिडिम्ब हमलोगोंको मारनेके अभिप्रायसे आ रहा 
था। अतः तुमने जो उसका वध किया) वह उचित ही है। 
उस राक्षतकी बहिन हिडिम्बा यदि क्रोध भी करे तो हमारा 
क्या कर लेगी १ ॥ ३॥ 
वैश्म्यायन उवाच 
हिडिम्बा तु ततः कुन्तीमभिवाद्य कृताजलिः । 
युधिषप्ठटिर तु॒कौीन्तेयमिदं वचनत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
हिडिम्बाने द्ाथ जोड़कर कुन्तीदेवी तथा उनके पुत्र 
युधिष्ठिरको प्रणाम करके इत प्रकार कट्ठा---)॥ ४ ॥ 


भीमदाभारते 


[ आदिपधेणि 


आये जानासि यद्‌ दुःखमिह स्लीणामनड् जम । 
तदिदं मामलुप्राप्तं भीमसेनकृतं शुभे ॥ ५ ॥ 
“आर्य ! स्नियोक्ो इस जगत्‌में जो कामजनित पीड़ा 
होती है; उसे आप जानती ही हैं। शुभे ! आपके पुत्र भीमसे नकी 
ओरसे मुझे वही कामदेवजनित कष्ट प्राप्त हुआ है ॥ ५ ॥ 
सोढं तत्‌ परमं दुःख मया कालप्रतीक्षया । 
सो5यमभ्यागतः कालो भविता मे सुखोदयः ॥ ६ ॥ 
'मैंने समयकी प्रतीक्षामें उस महान्‌ दुःखकों सहन 
किया है। अब वह समय आ गया है । आशा है) मुझे अभीष्ट 
सुखकी प्राप्ति होगी ॥ ६ ॥ 
मया हात्सज्य खुहृदः खधर्म खजन तथा। 
चृतो5यं पुरुषव्याप्रस्तव पुत्रः पतिः श॒ुभे ॥ ७ ॥ 
मे | मैंने अपने हितैषी सुद्दर्दों, खजनों तथा खधर्म- 
का परित्याग करके आपके पुत्र पुरुषतिंह भीमसेनकी अपना 
पति चुना है| ७॥ 
चीरेणाहं तथानेन त्वया चापि यशखिनि। 
प्रत्याख्याता न जीवामि सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ «८ ॥ 
“यशस्विनि ! यदि ये वीरवर भीमसेन या आप मेरी इस 
प्रार्थनाको ठुकरा देंगी तो में जीवित नहीं रह सकूँगी । बह 
में आपसे सत्य कहती हूँ ॥ ८ ॥ । 
तद्॒हैसि कृपां कतु मयि त्वं वरवर्णिनि। 
मत्वा मूंढेति तन्‍्मा त्वं भक्ता घातुगतेति चा ॥ ९ ॥ 
धअतः वरवर्णिनि | आपको मुझे एक मूढ़ ख्वभावकी सनी 
मानकर या अपनी भक्ता जानकर अथवा अनुचरी ( सेविका ) 
समझकर मुझपर कृपा करनी चाहिये ॥ ९ ॥ 


भन्नोनेन महाभागे संयोजय सुतेन ह। 
तमुपादाय गच्छेयं यथ्थेष्टण देवरूपिणम्‌। 
पुनइचेवानयिष्यामि विस्लनम्म॑ कुरु मे शुभे ॥ १० ॥ 
“मद्ाभागे ! मुझे अपने इस पुत्रसे; जो मेरे मनोनीत पति हैं; 
मिलनेका अवसर दीजिये | में इन देवस्व रूप स्वामीको लेकर अपने 
अभीष्ट स्थानपर जाऊँगी और पुनः निश्चित समयपर इन्हें 
आपके समीप ले आऊँगी। शुभे | आप मेरा विश्वास कीजिये ॥ 


अहं हि मनसा ध्याता सवोन नेष्यामि वः सदा । 

( न यातुधान्यहं त्वायं न चास्मि रजनीचरी | 
कन्या रक्षस्सु साध्व्यस्सि राशि सालकटइड्ूटी ॥ 
पुत्रेण तव॒संयुक्ता युवतिदेबवर्णिनी। 
सवोन वो5हमुपस्थास्ये पुरस्कृत्य वृकोद्रम्‌॥ 
अप्रमत्ता प्रमत्तेषु शुश्षृुषुरसकूत्‌ त्वहम। ) 
वृजिनात्‌ तारयिष्यामि दुर्गेषु विषमेषु च॥ ११॥ 
पृष्ठेन वो वहिष्यामि शीघ्रं गतिमभीप्सतः। 

यूयं प्रसादं कुदत भ्रीमसेनों भजेत माम्‌ ॥ १२॥ . * 


हिडिम्बवधपर्व ] 


चतुष्पत्चाशद्धिकशततमो धच्याय॑: 


डदेरे 


(आप अपने मनसे जब-जब मेरा स्मरण करेंगे; तब-तब 
दा ही (सेवामें उपस्थित हो) में आपलोर्गोको अमीष्ट स्थानोमें 
पहुँचा दिया करूँगी | आये ! में न तो यातुधानी हूँ और न 
निशाचरी ही हूँ | महारानी ! मैं राक्षस जातिकी सुशीला 
कन्या हूँ और मेरा नाम सालकटड्डूटी है | में देवोग्म कान्तिसे 
युक्त और युवावस्थासे सम्पन्न हूँ । मेरे दृदयका संयोग आपके 
पुत्र भीमसेनके साथ हुआ है। में वरकोदर्को सामने रखकर 
आप सब लछोगोकी सेवामें उपस्थित रहूँगी। आवलोग 
असावधान हों, तो भी में पूरी सावधानी रखकर निरन्तर 
आपकी केत्रार्मे संलम रहूँगी। आपको संकटोंसे बचाऊँगी। 
दुर्गेम एवं विषम स्था्नोमें यदि आप झीघतापूर्वक अमीष्ट 
लक्ष्यतक जाना चाइते हों तो में आप सब लोगॉको अपनी 
पीठयर विठाकर वहाँ पहुँचाऊँगी। आपलोग मुझपर कृपा 
करें) जिससे भीमसेन मुझे स्वीकार कर लें ॥ ११-१२॥ 


आपदस्तरणे प्राणान्‌ धारयेद्‌ येन तेन वा। 
सवंमादृत्य कतंवय त धमममनुक्‍तता ॥ १३ ॥ 
(जिस उपायसे भी आपत्तिसे छुटकारा मिले और प्राणोंकी 
रक्षा हो सके; घर्मका अनुमरण करनेवाले पुरुषकों वह सत्र 
स्वीकार करके उस उपायक्रो काममें छाना चाहिये ॥ १३ ॥ 


आपत्सु यो धारयति धर्म धर्मविदुत्तमः | 
ब्यलन होव धर्मस्य धर्मिणामापदच्यते ॥ १४ ॥ 


ध्जो आपत्तिकालमें धर्मको घारण करता है; वही 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ है । धर्मालनमें सड्डूट उपस्थित होना ही 
धर्मात्मा पुरुषोंके लिये आपत्ति कह्दी जाती है॥ १४ ॥ 


पुण्य प्राणान्‌ धारयति पुण्य प्राणदमुच्यते । 
येन येनाचरेद्‌ धर्म तस्मिन गहों न विद्यते ॥ १५॥ 


“पुण्य ही प्राणोंकी धारण करता है) इसलिये पुण्य प्राण- 
दाता कहलाता है; अतः जिस-जिस उपायमे घमंका आचरण 
हो सके; उसके करनेमें कोई निन्दाकी बात नहीं है ॥ १५ ॥ 


(महतो<5त्र स्तियं कामाद्‌ वाधितां त्राहि मामपि। 
धमीथथ काममोक्षेपु दया कुत्रन्ति खाधवः ॥ 
ते तु ॒ धर्मिति प्राहुसुंनयो धर्मवत्सलाः। 
दिवपज्ञानेन पद्यामि अतीतानागतानहम्‌ ॥ 
तस्माद्‌ वक्ष्यामि वः श्रेय आसन्‍्न सर उत्तमम्‌ । 
अद्यासाद्य सरः स्वात्वा विश्रम्य च वनस्पतौ ॥ 
व्यास कमलपनत्राक्ष दट्ठा शोक विहास्यथ ॥ 
धातंराष्ट्रादू विवासश्य दहन वारणावते | 
त्राणं च विदुरात्‌ तुभ्यं बिदितं ज्ञानचश्षुपा ॥ 
आवाखसे शालिहोत्रस्य स च वास विधास्यति। 
बर्षबातातपसद्दः अय॑ पुण्यो बनस्पतिः ॥ 


पीतमात्रे तु पानीये श्षुत्पिपाले विनश्यतः। 
तपसा शालिहोन्रेण सरो वृक्षश्च निर्मितः ॥ 
कादम्बाः सारसा हंसाः कुरयेः कुररेः सह | 
रुवन्ति मधुर गीत॑ गान्धवेखनमिश्चितम्‌ ॥ 

धमैं महती कामवेदनासे प्रीड़ित एक नारी हूँ, अतः आप 
मेरी भी रक्षा कीजिये। साधु पुरुष धर्म) अर्थ, काम और मोक्ष 
की सिद्धिके सभी पुरुषाथ के लिये शरणागर्तोंपर दया करते 
धर्मानुरागी महर्षि दयाको ही श्रेष्ठ धर्म मानते हैं । में दिव्य 


शानसे भूत और भविष्यकी घटनाओंकों देखती हूँ । अतः 
आपलोगोंके कल्याणकी बात बता रही हूँ | यहासे थोड़ी दी 
दूरपर एक उत्तम सरोवर है। आपलोग आज वहाँ 
जाकर उस सरोवरमें स्नान करके वृक्षके नीचे विश्राम 
करें | कुछ दिन बाद कमछनयन व्यासजीका दर्शन 
पाकर आपलोग शोकमुक्त हो जायेंगे । दुर्योधनके द्वारा 
आपलोगोंका हस्तिनापुरसे निकाला जाना) वारणावत 
नगरमें जलाया जाना और विदुरजीके प्रयत्नते आप 
सब लोगोंकी रक्षा होनी; आदि बातें उन्हें शान-दृष्टिसे ज्ञात हो 
गयी हैं | वे मद्ात्मा व्यास शालिद्दोत्र मुनिके आश्रममें निवास 
करेंगे । उनके आश्रमका वह पवित्र वृक्ष सर्दी) गर्मी और 
वर्षाकों अच्छी तरह सहनेवाला है। वहाँ केवल जल पी 
लेनेसे भूख-प्यास दूर हो जाती है । शालिद्वोत्र मुनिने अपनी 
तपस्थाद्वारा पूर्वाक्त सरोवर और वृक्षका निर्माण किया है । 
वहाँ कादम्ब) सारस; हंस) कुररी और कुरर आदि पक्षी 
संगीतकी ध्वनिसे मिश्रित मधुर गीत गाते रहते हैं? ॥ 


वैज़्म्पायन उवाच 


तस्यास्तद्‌ वचन श्र॒त्वा कुन्ती वचनत्रवीत्‌ । 
युधिप्टिरे महाप्राज्॑ सर्वशासत्रविशा रदम्‌ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! हिडिम्बाका 

यह वचन सुनकर कुन्तीदेवीने सम्पूर्ण शास्त्रेंमें पारंगत परम 
बुद्धिमान युविष्ठिर्से इस प्रकार कहा ॥ 
कुन्त्युवाच 

वें हि धर्म्षतां श्रेष्ठ मपरोक्त श्टणु भारत। 
राक्षस्येषा हि वाक़्येन धर्म बदति साधु वे ॥ 
भावेन दुष्टा भीम सा कि करिष्यति राक्षसी। 
भजतां पाण्डवं॑ वीरमपत्याथ यदीच्छसि ॥ ) 

कुन्ती बोली--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भारत ! मैं जो 
कहती हूँ; उसे तुम सुनो; यह राक्षसी अपनी वाणीद्वारा 
तो उत्तम घममका ही प्रतिपादन करती है । यदि इसकी हार्दिक 
भावना भीमसेनके प्रति दृषित हों, तो भी यह उनका क्‍या 
बिगाड़ लेगी १ अतः यदि तुम्हारी सम्मति हो तो यह ठंतान 
के लिये कुछ कालतक मेरे बीर पुत्र पाण्डुनन्दन भीमसेनकी 
सेवामें रहे ॥ 
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एबमेतद्‌ यथा 5 5व्थ त्वं हिडिस्बे नात्र संशयः । 

स्थातव्यं तु त्वया सत्ये यथा बूयां खुमध्यमे ॥ १६॥ 
युधिप्ठिर बोले--छिडिम्बे | तुम जैसा कह रही हो; 

वह सब ठीक है; इसमें संशय नहीं है । परंतु सुमध्यमे ! में 

जैसे कहूँ; उसी प्रकार तुम्हें सत्यपर स्थिर रहना चाहिये ॥ १६॥ 

स्मात॑ कृताह़िक॑ भद्रे कृतकौतुकमझलम । 

भीमसेन भजेथास्त्व॑ प्रागस्तगमनाद्‌ रवेः ॥ १७ ॥ 
भद्ठे ! जब भीमसेन स्नान) नित्यकर्म तथा माज्ञलिक 

वेशभूषा आदि घारण कर लें; तब तुम प्रतिदिन उनके 

साथ रहकर सूर्यास्त होनेसे पहलेतक ही उनकी सेवा कर 

सकती हो ॥ १७॥ 

अहस्स॒ विहरानेन यथाकार्म मनोजवा | 

अय॑ त्वानयितव्यस्ते भीमसेनः सदा निशि ॥ १८॥ 
तुम मनके समान वेगसे चलने-फिरनेवाली हो, अतः 

दिनभर तो तुम इनके साथ अपनी इच्छाके अनुसार विहार 

करो) परंतु रातकों सदा ही तुम्हें भीमसेनको ( हमारे पास ) 

पहुँचा देना होगा ॥ १८ ॥ 

(प्राक्‌ संध्यातो विमोक्तव्यो रक्षितव्यश्व नित्यशः। 

एवं रमख भीमेन यावद्‌ गर्भस्य वेदनम ॥ 

एब ते समयो भद्दे शुश्रृष्यश्चाप्रमत्तया | 

नित्यालुकूलया भूत्वा कतेव्यं शोभनं त्वया ॥ 
संध्याकाल आनेसे पहले ही इन्हें छोड़ देना होगा और 

नित्य-निरन्तर इनकी रक्षा करनी होगी | इस शर्तपर तुम 


भीमसेनके साथ सुखपूर्वक तबतक रद्दो, जबतक कि ठुम्हें 


अरीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


यह पता न चल जाय कि तुम्हारे गर्ममें बाठक आ गया 
है । भद्दे | यही तुम्हारे लिये पालन करने योग्य नियम है। तुम्हें 
सावधान होकर भीमसे नकी सेवा करनी चाहिये और नित्य उनके 
अनुकूल होकर सदा उनकी भलाईमें संल्म् रहना चाहिये॥ 


युधिष्टिरेणेबमुक्ता कुन्त्या चाड़ेंडघिरोपिता । 
भीमाजुनानतरगता यमाभ्यां च पुरस्क्ृता ॥ 
तियंग युधिप्टिर याति हिडिम्बा भीमगामिनी । 
शालिहोत्रसरो रम्यमासेदुस्ते जलार्थिनः॥ 
तत्‌ तथेति प्रतिशाय हिडिस्बा राक्षसी तदा | 
वनस्पतितर्ल गत्वा परिम्ृज्य ग्रृह यथा ॥ 
पाण्डवानां च वासं सा कृत्वा पर्णमयं तथा । 
आत्मनश्व तथा कुन्त्या णकोद्देशे चकार सा॥ 
पाण्डवास्तु ततः स्नात्वा शुद्धाः संध्यामुपास्य च । 
तृषिताः श्रुत्पिपासातों जलमात्रेण वर्तयन्‌ ॥ 
शालिहोज्रस्ततो ज्ञात्वा क्षुधातोन्‌ पाण्डवां स्तदा | 
मनसा चिन्तयामास पानीयं भोजन महत्‌ | 
ततस्ते पाण्डवाः सर्व विश्रान्ताः पृथया सह ॥ 
यथा जतुगृहे वृत्तं राक्षलेन कृतं च यत्‌ । 
कृत्वा कथा बहुविधाः कथानते पाण्डुनन्द्नम्‌ ॥ 
कुन्तिराजसखुता वाक्य भीमसेनमथात्रवीत्‌ ॥ 


युधिष्टिरके यों कहनेपर कुन्तीने हिडिम्बाकों अपने द्वृदयसे 
लगा लिया । तदनन्तर वह युधिष्ठिरसे कुछ दूरीपर रहकर भी मके 
साथ चल पड़ी | वह चलते समय भीम और अजुनके बी चमें रहती 
थी । नकुल और सहदेव सदा उसे आगे करके चलते थे ! 
(इस प्रकार ) वे (सब ) लोग जल पीनेकी इच्छासे शालिद्दोत्र 
मुनिके रमणीय सरोवरके तटपर जा पहुँचे | वहाँ कुन्ती तथा 
युधिष्टिरने पहले जो शर्त रक्खी थी; उसे स्वीकार करके 
हिडिम्बा राक्षसीने वेसा ही कार्य करनेकी प्रतिशा की। तलश्चात्‌ 
उसने वृक्षके नीचे जाकर घरकी तरह झाड़ूं लगायी 
और पाण्डवॉके लिये निवासस्थानका निर्माण किया | उन 
सबके लिये पर्णशाला तैयार करनेके बाद उसने अपने 
और कुन्तीके लिये एक दूसरी जगह कुटी बनायी । 
तदनन्तर पाण्डवोने स्नान करके शुद्ध हो संध्योपासना 
किया और भूख-प्याससे पीड़ित होनेपर भी केवल जलका 
आहार किया | उस समय शालिहोन्न मुनिने उन्हें भूखसे 
व्याकुड जान मन-ही-मन उनके लिये प्रचुर अन्न-पानकी 
सामग्रीका चिन्तन किया(और उससे पाण्डवॉको भोजन कराया)। 
तदनन्तर कुन्तीदेवीसहित सब पाण्डव विश्राम करने लगे। 
विश्रामके समय उनमें नाना प्रकारकी बातें होने लगीं--किस 
प्रकार लाक्षाणहमें उन्हें जलानेका प्रयत्न किया गया तथा 
फिर राक्षस हिडिम्बने उन छोगोंपर किस प्रकार आक्रमण किया 
इत्यादि प्रसक्ष उनकी चर्चाके विषय थे। बातचीत समाप्त 


| _स्यषममापवाा.. 
० + अत अजीज 


हिडिम्बवधपर्व ] 


चतुष्पश्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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होनेपर कुन्तिराजकुमारी कुन्तीने पाण्डुनन्दन भीमसेनसे इस 
प्रकार कह्दा--॥ 


कुन्त्युवाच 

यथा पाण्डुस्तथा मान्यस्तव ज्येष्ठो युधिष्ठिरः । 
अहँ धर्मविधानेन मान्या गुरुतरा तव ॥ 
तस्मात्‌ पाण्डहिता्थ मे युवराज हितं कुरु । 
निकता धातंराष्ट्रण पापेनाकृतवुद्धिना ॥ 
दुष्कृतस्य प्रतीकारं न पदयामि वृकोद्र | 
तस्मात्‌ कतिपयाहेन योगक्षेम॑ भ्रविष्यति ॥ 
क्षेम दुर्गमिम वास वसिष्यामो यथासुखम । 
इदमद महद्‌ दुःख धर्मरूच्छ वृकोदर ॥ 
दृष्टेव त्वां महाप्राश अनक्ञाभिष्रचोदिता । 
युधिष्टिर च मां चेष वरयामास धर्मतः ॥ 
धमोथ देहि पुत्र॑ त्वं स नः श्रेयः करिष्यति । 
प्रतिवाक्यं तु नेचछामि द्यावाभ्यां वचन कुरु ॥ ) 

कुन्ती बोली--युबराज ! तुम्हारे लिये जेसे महाराज 
पाण्डु माननीय थे) वेसे ही बड़े भाई युधिष्ठिर भी हैं। घर्म- 
शास्त्रकी दृष्टिसे में उनकी अपेक्षा भी अधिक गौरवकी 
पात्र तथा सम्माननीय हूँ | अतः तुम महाराज पाण्डुके हितके 
लिये मेरी एक हितकर आज्ञाका पालन करो। बृकोदर ! 
अपविजन्न बुद्धिवाले पापात्मा दुर्योधनने हमारे साथ जो दुष्टता 
की है; उसके प्रतिशोधका उपाय मुझे कोई नहीं दिखायी देता। 
अतः कुछ दिनोंके बाद भले ही हमारा योगक्षेम सिद्ध हो | 
यह निवासस्थान अत्यन्त दुर्गम होनेके कारण हमारे लिये 
कल्याणकारी सिद्ध होगा । हम यहाँ सुखपूर्वक रहेंगे । 
महाप्राश मीमसेन ! आज यह हमारे सामने अत्यन्त दुःखद 
घमसंकट उपस्थित हुआ है क्रि हिडिम्बा तुम्हें देखते ही 
कामसे प्रेरित हो मेरे और युधिष्ठिरके पास आकर घर्मतः तुम्हें 
पतिके रूपमें वरण कर चुकी है। मेरी आज्ञा है कि तुम उसे 
धर्मके लिये एक पुत्र प्रदान करो । वह हमारे लिये कल्याण- 
कारी होगा | मैं इस विषयमें तुम्हारा कोई प्रतिवाद नहीं 
सुनना चाहती | तुम हम दोनोंके सामने प्रतिज्ञा करो ॥ 

वेश्म्पायन उवाच 

तथेति तत्‌ प्रतिशाय भीमसेनो5ब्रवीदिदम । 
#णु राक्षस सत्येन समय ते वदाम्यहम ॥ १९ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! भ्वहुत अच्छा? 
कहकर भीमसेनने वेसा ही करनेकी प्रतिशा की (और हिडिम्बाके 
साथ गान्धव-विवाह कर लिया ) तत्वश्वात्‌ भीमसेन हिडिम्बासे 
इस प्रकार बोले-राक्षती ! सुनो) में सत्यकी शपथ खाकर 
तुम्हारे सामने एक शर्त रखता हूँ ॥ १९ ॥ 
यावत्‌ कालेन भवति पुत्रस्योत्पादनं शुभे। 
तावत्‌ काल गमिष्यामि त्वया सह खुमध्यमे ॥ २७ ॥ 
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“झुभे ! सुमध्यमे ! जबतक तुम्हें पुत्रकी उत्पत्ति न हो 

जाय तभीतक में तुम्हारे साथ विहारके लिये चलूँगा? ॥२०॥ 
वेश़म्पायन उबाच 

तथेति तत्‌ प्रतिज्ञाय हिडिम्बा राक्षसी तदा। 
भीमसेनमुपादाय सोध्व॑माचक्रमे) ततः॥ २१ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तब “ऐसा ही 
होगा? यह प्रतिज्ञा करके हिडिम्बा राक्षसी भीमसेनको साथ ले 
वहसे ऊपर आकाशमें उड़ गयी॥ २१॥ 
शैल्श्शड्रेष.. रस्येषु देवतायतनेषु च। 
सगपक्षिविधुष्टेधू.. रमणीयेषु सवबंदा ॥ २२ ॥ 
कृत्वा च परम॑ रूप॑। स्वोभरणभूषिता । 
संजल्पन्ती सुमधुरं रमयामास पाण्डवम्‌ ॥ २३॥ 
तथेव चनढुगंषचु. पुष्पितद्रुमवल्लिषु । 
सरस्खु रमणीयेषु पद्मोत्पलयुतेषु च ॥ २४ ॥ 
नदीद्वीपप्रदेशेष॒._ वेंदूर्यसिकतासु._ च। 
खुतीर्थवनतोयासु तथा गिरिनदीषु च॥२५॥ 
काननेषु विचित्रेषु॒ पुष्पितद्वमवल्लिषु । 
हिमवद्विरिकुब्जेषु गृहास्य॒ विविधास् च॥ २६॥ 
प्रफुल्लशतपन्रेषु सरस्खमलवारिषु | 
सागरस्य प्रदेशेषु मणिहेमचितेषु च॥२७॥ 
पल्वलेपु च रस्यपेषु महाशालवनेषु च। 
देवारण्येचु पुण्येचु तथा पर्वतसानुषु ॥ २८ ॥ 
गुहाकानां निवासेषचु तापसायतनेषु च। 
सर्वतुफलरम्येषु मानसेचु सरस्सु च॥२९॥ 
विश्रती परम रूप रमयामास पाण्डवम | 
रमयन्ती तथा भीम तत्र तत्र मनोजवा ॥ ३०॥ 

उसने रमणीय पर्वंतशिखरोंपर, देवता ओके निवासस्थानों- 
में तथा जहाँ बहुतसे पशु-पक्षी मधुर शब्द करते रहते हैं, ऐसे 
सुरम्य प्रदेशोंमिं सदा परम सुन्दर रूप धारण करके; सब 
प्रकारके आभूषणणोंसे विभूषित हो मीठी-मीठी बातें करके 
पाण्डुनन्दन भीमसेनको सुख पहुँचाया । इसी प्रकार पुष्पित 
वृक्षों और लताओँसे सुशोभित दुर्गम वर्नोमें, कमल और 
उत्पल आदिते अलंकृत रमणीय सरोवरोमें, नदियोंके द्वी्पेर्मि 
तथा जहाँकी वालुका वेदूयमणिके समान है जिनके घाट, 
तयवर्ती वन तथा जल सभी सुन्दर एवं पवित्र हैं, उन पर्वतीय 
नदियोंमें, विकसित वृक्षों और लछता-वल्लरियोंसे विभूषित विरिच्र 
काननोंमें, हिमवान्‌ पर्वतके कुझों और माँति-भाँतिकी गुफाओंमें, 
खिले हुए कमलसमूइसे युक्त निर्मल जलवाले सरोवरोंमें, मणियों 
और सुवर्णसे सम्पन्न समुद्र-तटवर्ती प्रदेशोर्मे, छोटे छोटे सुन्दर 
तालाबोंमें, बड़े-बड़े शालवृक्षोके जंगलोमें। पवित्र देववर्नोमें: 
पर्वतीय शिखरोंपर; गुद्यकोंके निवासस्थानोंमिं, समी ऋतुओंके 
फलोंसे सम्पन्न तपस्वी मुनिर्योके सुरम्य आश्रमोमें तथा 
मानसरोवर एवं अन्य जलाशर्योमे घृम-फिरकर हिड़िस्‍्वाने 
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परम सुन्दर रूप धारण करके पाण्डुनन्दन भीमसेनके साथ 
रमण किया । वह मनके समान वेगसे चलनेवाली थी; अतः 
उन-उन स्थारनोमें भीमसेनकी आनन्द प्रदान करती हुई 
विचरती रहती थी ॥ २२-३० ॥ 
प्रजशे राक्षसी पुत्न॑ भीमसेनान्महाबलूम्‌ । 
विरूपाक्ष महावफत्र॑ शहुकण विभीषणम्‌ ॥ ३१॥ 
कुछ कालके पश्चात्‌ उस राक्षततीने भीमसेनसे एक महान्‌ 
बलवान पुत्र उत्पन्न किया? जिसकी आँखे विकराल) मुख 
विशाल और कान शड्डुके समान थे | वह देखनेमें बड़ा 
भयंकर जान पड़ता था ॥ ३१ ॥ 


भीमनाद खुताप्रोष्ठट तीएणदंष्टं महावलूम। 
महेष्वासं मद्दावीय मद्दासत्व॑ महाभुजम्‌ ॥ ३२॥ 
महाजवं॑ महाकायं महामायमरिंदमम । 
दीर्घधोणं महोरस्क॑ विकटोद्दद्धपेग्डिकम्‌ ॥ ३३ ॥ 


उसकी आवाज बड़ी भयानक थी । सुन्दर लाल-लाल 
ओठ) तीखी दाढं, महान्‌ बल; बहुत बड़ा घनुष) महान्‌ 
पराक्रम अत्यन्त धैर्य और साइस) बड़ी-बड़ी भुजाएँ; महान 
बेग और विशाल दरीर--ये उसकी विशेषताएँ थीं | वह 
मद्ामायावी राक्षस अपने शन्रुआँका ढमन करनेवाला था। 
उम्रकी नाक बहुत बड़ी; छाती चौड़ी तथा पेरोंकी दोनों 
पिंडलियाँ टेढ़ी और ऊँची थीं॥ ३२-३३ ॥ 
अप्रातुष॑ मानुषर्ज भीमवेग॑ महाबलूम्‌ । 
यः पिशाचानतीत्यान्यान बभूवातीव राक्षसान्‌॥ ३४ ॥ 


यद्यपि उसका जन्म मनुष्यसे हुआ था तथापि उसकी 
आकृति और शक्ति अमानुषिक थी। उसका वेग मयंकर 
और बल महान्‌ था। वह दूसरे पिशार्चों तथा राक्षसोंसे बहुत 
अधिक शक्तिशाली था ॥ रे४ ॥ 
बालो 5पि यौवन प्राप्ती मानुपेषु विशाम्पते । 
सर्वास््रेषु परं वीरः प्रकषंमगमद्‌ बली ॥ ३५॥ 


राजन | अवश्थार्मे बालक होनेपर भी वह मनुष्यें में युवक- 
सा प्रतीत होता था | उस बलवान वीरने सश्पूर्ण अख्र-शस्तरोंमि 
बड़ी निपुणता प्राप्त की थी ॥ २५॥ 
सद्यो हि गर्भान राक्षष्यो लभन्ते प्रसवन्ति च। 
कामरूपंधराश्ैव भवन्ति 

राक्षसियों जब गर्भ धारण करती हैं, तब तत्काल ही उसको 
जन्म दे देती हैं | वे इच्छानुतार रूप धारण करनेवाली और 
नाना प्रकारके रूप बदलनेवाली होती हैं ॥ ३६ ॥ 


प्रणम्य विकचः पादावगृह्वात्‌ स पितुस्तदा। 
मातुदच परम्रेष्वासस्ती च नामास्य चक्रतुः॥ ३७ ॥ 


उस महान धनुर्धर बालकने पैदा होते ही पिता और 


श्रीमहाभारते 


बहुरूपिकाः ॥ ३६॥ - 


[ आदिपवंणि 


माताके चरणोंमे प्रणाम किया । उसके सिरमें बाल नहीं उगे 
थे | उस समय पिता और माताने उसका इस प्रकार नाम- 
करण किया ॥ ३७ ॥ 


घटो हास्योत्कच इति माता त॑ प्रत्यभापत । 
अन्नवीत्‌ तेन नामास्य घटोत्कच इति सम ६ ॥ ३८॥ 


बालककी माताने भीमसेनसे कहां--“इसका घट 
(सिर ) उत्कव अर्थात्‌ केशरहित है ।? उसके इस 
कथनसे ही उसका नाम घटोत्कच हो गया ॥ ३८ ॥ 
अनुरक्तश्व तानासीत्‌ पाण्डवान्‌ स घटोत्कचः। 
तेषां च दयितो नित्यमात्मनित्यों बभूव ६ ॥ ३९ ॥ 

घटोत्कचका पाण्डवोंके प्रति बड़ा अनुराग था और 
पाण्डवॉको भी वह बहुत प्रिय था। वह सदा उनकी आशाके 
अधीन रहता था ॥ ३९॥ 


संवाससमयो जीर्ण इत्याभाष्य ततस्तु तान्‌ । 
हिडिम्बा समय॑ छत्वा स्वां गति प्रत्यपद्यत ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर हिडिम्बा पाण्डवोंसे यह कहकर कि मीमसेनके 
ताथ रहनेका मेरा समय समाप्त हो गया; आवश्यकताके 
समय पुनः मिलनेकी प्रतिश करके अपने अमीष्ट स्थानको 
चली गयी || ४० ॥ 
घटोत्कचो मद्दाकायः पाण्डवान पृथया सह । 
अभिवाध यथान्यायमत्रवीघ्च प्रभाष्य तान्‌॥ ४१॥ 
कि करोम्यहमायोणां निःशह्ूं वद्॒तानघाः । 
त॑ ब्रुवन्‍्त॑ मैमसेनि कुन्ती वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४२॥ 
तत्पश्चात्‌ू विशालकाय घटोत्कचने.. कुन्तीवह्वित 
पाण्डवॉको यथायोग्य प्रणाम करके उन्हें सम्बोधित करके 
कद्दा--“निष्पाप गुरुनन ! आप निःशह्ल होकर बतायें। मैं 
आपकी क्‍या सेवा करूँ |? इस प्रकार पूछनेवाले भीमसेन- 
कुमारते कुन्तीने कहा--॥ ४१-४२ ॥ 
त्वं कुरूणां कुले जातः साक्षाद्‌ भीमसमो हासि। 
ज्येष्ठः पुत्रो ६सि पश्चानां साहाय्यं कुरु पुत्र॒क ॥ ४३॥ 
“बेटा | तुम्हारा जन्म कुरुकुलमेँ हुआ है। ठम मेरे 
लिये साक्षात्‌ भीमसेनके समान हो । पाँचों पाण्डवॉके ज्ये्ठ 
पुन्न हो? अतः हमारी सहायता करो? ॥ ४३ ॥ 
वैज्ञम्यायव उवाच 


पृथयाप्येवमुक्तस्तु प्रणम्येव वचो<5ब्बीत्‌। 

यथा हि रावणो लोके इन्द्रजिश्च महाबलः | 

वर्ष्षवीयंसमी लोके विशिष्टरचाभव॑ नृषु ॥४४॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय .! दुन्तीके 

यों कहनेपर घटोत्कचने प्रणाम करके ही उनसे कहा-- 


3 5-2... मन्त्र नीदिक-+॥ 
१ कोई-कोई डत्कचका अर्थ ऊपर उठे हुए बालोंबाला! भी करते हैं। 
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पश्चपश्चाशद्घधिकशततमो 5ध्यायः 


४६७ 


<दादीजी ! छोकमें जेसे रावण और मेघनाद बहुत बड़े 
बलवान्‌ थे, उसी प्रकार इत मानव-जगत्‌में में भी उन्हींके 
समान विशालकाय और महापराक्रमी हूँ; तल्कि उनसे भी 
ब्रढ़कर हूँ ॥ ४४ ॥ 
कत्यकाल उपस्थास्थे पितृनिति घटोत्कचः | 
आमन्त््य रक्षसां श्रेष्ठः प्रतस्थे चोत्तरां दिशम्‌ ॥ ४५ ॥ 
“जब मेरी आवश्यकता होगी; उन्त समय में स्वयं अपने 
पितृवर्गकी सेवार्मे उपस्थित हो जाऊँगा ।? यों कहकर 
राक्षतश्रेष्ठ पदयोत्कच पाण्डवोसे आज्ञा लेकर उत्तर दिशाकी 
ओर चला गया ॥ ४५ ॥ 
स॒ हि सष्ठटो मघवता शक्तिद्देतोम॑हात्मना | 
कर्णस्याप्रतिवीर्यस्थ प्रतियोद्धा महारथः ॥ ७६ ॥ 
महामना इन्द्रने अनुपम पराक्रमी कर्णकी शक्तिका 
आघात सहन करनेके लिये घटोत्कचकों सृष्टि को थी। वह 
कर्णके सम्मुख युद्ध करनेमें समर्थ महारथी वीर था ॥ ४६॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि दविडिम्बवधपवणि घटोश्इचोस्पत्तो चतुष्प्माशदधघिकशततमो5ध्याय: ॥ १७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्माभारत आदिपरवके अन्तर्गत हिडिस्बवधपर्रमें घटोत्तचकी उत्पत्तिविषयक एक सौ चौवनतों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५५४॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ३३ छोक मिकछाकर कुल ७९ छोक हैं ) 


पञ्मपब्याशद्धिकशततमोध्यायः न 
पाण्डबोंको व्यासजीका दशन और उनका एकचक्रा नगरीमें प्रवेश 


बशम्पायन उवाच 
ते बनेन वन गत्वा प्लन्तो सुगगणान बहन । 
अपक्रम्य ययू राजंस्त्वरमाणा महारथाः॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! वे महारथी 
पाण्डव उस स्थानसे हृटकूर एक वनसे दुसरे वनमें जाकर 
बहुत-से हिंतक परशुओंकों मारते हुए बड़ी उतावलीके 
साथ आगे बढ़े ॥ १ ॥ 
मत्स्यांख्रिगतोन पश्चालान कीचकानन्तरेण च । 
रमणीयान वनादेशान प्रेध्चमाणाः सरांसि च ॥ २ ॥ 
मत्स्य) त्रिगर्त) पदञ्माल तथा कीचक--इन जनपर्दोंके 
मीतर होकर रमणीय वनस्थलियों और सरोवरोंको देखते 
हुए वे लोग यात्रा करने लगे ॥ २ ॥ 


ज्ञठाः रूत्वा 5 त्मनः सर्वे वल्कलाजिनवाससः| 
सद्द कुन्त्या महात्मानो विश्वतस्तापसं वषुः ॥ ३ ॥ 
कचिद्‌ वहन्तो जननी त्वर्माणा महारथाः। 
छचिच्छन्देन गच्छन्तस्ते जम्मुः प्रसभ॑ पुनः॥ ४ ॥ 
उन खबने अपने सिरपर जटाएँ रख ली थीं । 
वल्कल और मृगचर्मसे अपने शरीरकों दँक लिया 
था और तपस्वीकासा वेष धारण कर रकखा था। इस 
प्रकार वे महारथी मद्दात्मा पाण्डव माता दुन्तीदेवीके साथ 


कहीं तो उन्हें पीठपर ढोते हुए तीव्र गतिस चलते थे; 

कहीं इच्छानुसार धीरे-धीरे पाँव बढ़ाते थे और कहीं पुनः 

अपनी चाल तेज कर देते थे ॥ ३-४ ॥ 

घ्राह्म॑ वेइमधीयाना बेदाह्मनि से सर्वशः। 

नीतिशास्त्रं च सवंशा ददशुस्ते पितामहम्‌ ॥ ५ ॥ 
पाण्डवलोग सत्र शास्रोंके ज्ञाता थे और प्रतिदिन 

उपनिषद्‌) वेद-ेदाज्ञ तथा नीतिशास््रका खाध्याय किया 

करते थे । एक दिन जमब्र वे स्वाध्यायमें लगे थे। उन्हें 

पितामह व्यासजीका दर्शन हुआ ॥ ५ ॥ 

तेउमिवाद्य महात्मानं कृष्णद्वेपायनं तदा। 

तस्थुः प्राअलूयः स्व सह मात्रा परंतपाः॥ ६ ॥ 
शत्रुआँको ठंताप देनेवाले पाण्डवोने उस समय महात्मा 

श्रीकृष्णद्वेगायनकों प्रणाम किया और अपनी माताके साथ 

वे सब लोग उनके आगे हाथ जोड़कर खड़े हो गये || ६ ॥ 

व्यास उताच 

मयेदं व्यसन पूर्व बविदित भरतर्पभाः | 

यथा तु तेरधर्ण धार्वरा>विंवासिताः॥ ७ ॥ 

तद्‌ विदित्वास्मि सम्प्राप्तश्चिकी५परमं द्वितम्‌। 

न विषारो5त्र कतंव्यः स्वमेतत्‌ सुखाय वः ॥ ८ ॥ 
तब ब्यासर्जने कटद्दा-मरतभेष्ठ पाण्डुकुमारों ! 


3द८ 


शायर शक कक कम कम 


मैंने पहले ही तुमलोगोपर आये हुए इस संकटको जान लिया 


था । धृतराष्ट्रके पुत्रोने तुम्हें जिस प्रकार अधर्मपूर्वक 
राज्यसे बहिष्कृत किया है; वह सब जानकर तुम्हारा परम 
ह्वित करनेके लिये में यहाँ आया हूँ। इसके लिये तुम्हें विधाद 
नहीं करना चाहिये; यह सब तुम्हारे भावी सुखके 
लिये हो रहा है ॥ ७-८ ॥ 
समास्ते चेव मे सर्वे यूयं चेव न संशयः । 
दीनतो बालतइचेव स्नेह कुर्वन्ति मानवाः । 
तस्मादभ्यधिकः स्नेहो युष्मासु मम साम्प्रतम्‌॥ ९ ॥ 
इसमें संदेह नहीं कि मेरे लिये तुमछोग और 
घृतराष्ट्रके पुत्र दुोधन आदि सब समान ही हैं | फिर 
भी जहाँ दीनता और बचपन है) वहीं मनुष्य अधिक स्नेह 
करते हैं; इसी कारण इस समय तुमलोगोंपर मेरा अधिक 
स्नेह है ॥ ९ ॥ 
स्नेहपूर्व॑ चिकीषामि .हित॑ बस्तन्निबोधत । 
इदू। नगरमभ्याशे_ रमणीयं॑ निशमयम्‌ । 
वसतेह प्रतिच्छन्ना ममागमनकाछ्लिणः ॥ १० ॥ 
मैं स्नेहपूवंक तुमलोगोंका हित करना चाहता हूँ । 
इसलिये मेरी बात सुनो | यहाँ पास ही जो यह रमणीय 
नगर है) इसमें रोग-व्याधिका भय नहीं है । अतः तुम 
सब लोग यहीं छिपकर रहो और मेरे पुनः आनेकी 
प्रतीक्षा करो ॥ १० ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
एवं स तान्‌ समाश्वास्य व्यासः सत्यवतीखुतः । 
एकचक्रामभिगतः कुन्तीमाश्वासयत्‌ प्रभु! ॥ ११॥ 
वैश्वम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! इस प्रकार 
पाण्डबॉँकी भलीभाँति आश्वासन देकर सत्यवतीनन्दन 
भगवान्‌ व्यास उन सबके साथ एकचक्रा नगरीके निकट 
गये । वहाँ उन्होंने कुन्तीकों इस प्रकार सान्त्वना दी ॥११॥ 
व्याप्त उवाच 
जीवत्पुत्रि खुतस्तेषयं धर्मनित्यों युधिष्टिरः । 
घमंण प्रथिवीं जित्वा महात्मा पुरुषषंभः। 
पृथिव्यां पार्थिवान्‌ सवोन्‌ प्रशासिष्यति घधमेराद ॥१२॥ 
व्यासजी बोले--जीवित पुत्रोंवाली बहू | तुम्हारे 
ये पुत्र नरश्रेष्ठ महात्मा घर्मराज युधिष्ठिर सदा धर्मपरायण 
हैं; अतः ये धमंसे ही सारी प्रथ्वीको जीतकर भूमण्डलके 
सम्पूर्ण राजाओंपर शासन करेंगे ॥ १२ ॥ 


औमहाभारते 


कोई काये करना 


[ आदिपवंणि 
पृथिवीमखिलां जित्वा सर्वा सागरमेखलाम्‌ । 
भीमसेनाओुनबलाद्‌ भोश्यते नात्र संशयः ॥ १३॥ 
भीमसेन और अर्जुनके बलसे समुद्रपर्यन्त सारी 
वसुधाकी अपने अधिकारमें करके ये उसका उपभोग करेंगे; 
इसमें संशय नहीं है ॥ १३ ॥ 
पुत्रास्तव च माद-थाश्व सर्व एवं महारथाः । 
खराष्ट्रे विहरिष्यन्ति खुखं॑ खुमनसः सदा ॥ १४॥ 
तुम्हारे और माद्रीके सभी महारथी पुत्र सदा अपने 
राज्यमें प्रसन्नचित्त हो सुखपूर्वक विचरेंगे || १४ ॥ 
यक्ष्यन्ति च नरख्याप्रा निजित्य पृथिवीमिमाम्‌ । 
राजसयाभध्वमेघायेः. कतुभिभभूरिदक्षिणेः ॥ १५ ॥ 
पुरुषोंमें सिंहके समान बलवान पाण्डब इस प्रृथ्वीको 
जीतकर प्रचुर दक्षिणासे सम्पन्न राजसूय तथा अश्वमेष 
आदि यर्शेद्वारा भगवानका यजन करेंगे॥ १५॥ 
अनुगृह्य खुदद्ग भोगेश्वरयसुखेन च। 
पिठपेतामहं राज्यमिमे भोक्ष्यन्ति ते खुताः॥ १६॥ 
तुम्हारे ये पुत्र अपने सुहृदोंके सम्र॒दायकों उत्तम मोग 
एवं ऐश्वर्य-सुखके द्वारा अनुग्रहीत करके बाप-दार्दोंके 
राज्यका पाछन एवं उपभोग करेंगे ॥ १६ ॥ 
वेज्ञग्पायन उवाच 
पवमुक्‍त्वा निवेश्येनान ब्राह्मणस्थ निवेशने । 
अब्रवीतू. पाण्डवश्रेष्टमषिद्वपायनस्तदा ॥ १७ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यों 
कहकर महर्षि दपायनने इन सबको एक ओआह्मणके घरमें 
ठह्दरा दिया और पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्ठिर्से कहा--॥ १७ ॥ 
इह॒ मास प्रतीक्षध्वमागमिष्याम्यहं पुनः । 
देशकालो विद्त्वेव रूप्स्यध्वं परमां मुद्म ॥ १८॥ 
पुमछोग यहाँ एक मासतक मेरी प्रतीक्षा करो । 
में पुनः आऊँगा । देश और कालका विचार करके ही. 
चाहिये; इससे तुम्हें बढ़ा 
सुख मिलेगा? ॥ १८ ॥ 
स॒ तेः प्राअलिभिः सर्वेस्तथेत्युक्तो नराधिप । . 
जगाम भगवान्‌ व्यासो यथागतरूषिः प्रभुः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय सबने द्वाथ जोड़कर उनकी आशा 
खीकार की । तदनन्तर शक्तिशाली महर्षि भगवान्‌ व्यास 
जैसे आये थे; वेते ही चले गये ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि हिडिम्बवधपवेणि एकचक्राप्रवेशे व्यासदर्शने पन्‍्चपत्चाशद्ृघिकशततमोडष्यायः:॥ १७७ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत आदिपतेके अन्तगैत हिडिस्वजथपवेमें पाण्डबोंका एकचक्ता नगरीमें प्रवेश और व्यासजीका 


दर्शनविषयक एक सौ पचपनवदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५५ ॥ 
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चखच्चििञ डडि जीन न 


बकवधपर्व ] 


पट्पश्चाशद्धिकशततमो 5घ्यायः ४६९ 
( बकवधप्व ) 
पटपत्राशदधिकशततमो5ध्याय 
ब्राह्णपरिवारका कष्ट दूर करनेके लिये कुन्तीकी भीमसेनसे बातचीत 
तथा ब्राक्षणके चिन्तापूण उद्वार 
जनमेजय उवाच शायद किसी कार्यवद्य भिक्षुओंके वेशमें विचर रहे हैं. ।? वे 


एकचक्रां गतास्ते तु कुन्तीपुत्रा महारथाः | 

अत ऊध्वे हिजश्रेष्ठ किमकुर्वत पाण्डवाः ॥ १ ॥ 
जनमेजपने पूछा--दिजश्रेष्ठ ! कुन्तीके मदह्ारथी 

पुत्र पाण्डव जब एकचक्रा नगरीमें पहुँच गये, उसके बाद 

उन्होंने कया किया ! ॥ १ ॥ 


वैज्ञमायन उवाच 

एकचक्रां गतास्ते तु कुन्तीपुत्रा मद्दारथाः । 
ऊषु्नातिचिरं काल ब्राह्मणस्थ निवेशने ॥ २ ॥ 

चैशम्पायन जीने कहा--राजन्‌ | एकचक्रा नगरी में जाकर 
महारथी कुन्ती पुत्र थोड़े दिनेतिक एक ब्राह्मणके घरमें रहे। २। 
रमणीयानि पदश्यन्तो बनानि विविधानि थ। 
पर्थिवानपि चोदेशान्‌ सरितश्च सरांसि च ॥ ३ ॥ 
चेरुमक्ष तदा ते तु सर्व एवं विश्ाम्पते । 
बभूवुनोगराणां च स्वेग्रंणेः प्रियदर्शनाः॥ ४ ॥ 

जनमेजय ! उस समय वे सभी पाण्डव भाँति-मॉत्तिके 

रमणीय वर्नों सुन्दर भूभार्गो, सरिताओं और सरोवरोंका 
दर्शन करते हुए मिक्षारे द्वारा जीवन-निर्वाद करते थे । 
अपने उत्तम गुर्णोके कारण वे समी नागरिकोड्े प्रीतियात्र 
हो गये थे ॥ २४ ॥ 
( दशनीया द्विजाः शुद्धा देवगर्भापमाः शुभाः । 
मैक्षानहीश्व राज्याहों: सुकुमारास्तपस्विनः ॥ 
सर्वलक्षणसम्पन्ना मेक्ष नाहन्ति नित्यशः। 
कार्या्थिनश्वरन्तीति तर्कयन्त इति ब्रुवन ॥ 

धूनामागमान्रित्यमुपचिन्त्य॒तु॒नागराः । 
भाजनानि च पूणोनि भध्ष्यभोज्येरकारयन ॥ 
मौनव्रतेन संयुक्ता भैक्ष॑ं ग्रह्मन्ति पाण्डवाः। 
माता चिरगतान दृष्ठा शोचन्तीति च पाण्डवाः ॥ 
त्वरमाणा निवतंन्ते मातृगौरवयन्त्रिताः ॥ ) 

उन्हें देखकर नगरनिवासी आपसमें तक॑-वितक करते हुए 

इस प्रकारकी बातें करते थे--५ये ब्राह्मणलोग तो देखने ही 
योग्य हैं। इनके आचार-विचार झुद्ध एवं सुन्दर हैं | इनकी 
आकृति देवकुमारोंके समान जान पड़ती है। ये भीख माँगने- 
योग्य नहीं; राज्य करनेके योग्य हैं | सुकुमार दोते हुए 
भी तपस्यामें छगे हैं । इनमें सब प्रकारके शुभ लक्षण 
शोमा पाते हैं | ये कदापि मिक्षो ग्रहण करने योग्य नहीं हैँ । 
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नागरिक पाण्डवोंके आगमनको अपने बन्धुजर्नोका ही आगमन 
मानकर उनके लिये भश्ष्य-भोक्ष्य पदार्थोंसे भरे डुए पात्र 
तेयार रखते थे और मौनत्रतका पालन करनेवाले पाण्डव 
उनसे वह भिक्षा ग्रदण करते थे । हमें आये हुए बहुत 
देर हो गयी, इसलिये माताजी चिन्तामें पड़ी होंगी - यह 
सोचकर माताके गौरव-पाशमें बंधे हुए पाण्डव बड़ी 
उतावलीके साथ उनके पास लीट आते थे || 


निवेदयन्ति स्म तदा कुन्त्या भैश्ैं सदा निशि । 

तया विभक्तान भागांस्ते भुजते सम पृथक्‌ प्रथक॥ ५॥ 
प्रतिदिन रात्रिके आरम्भमें भिक्षा लाकर वे माता 

कुन्तीकों सॉप देते और वे बॉटकर जिसके लिये जितना 

शिस्सा देती, उतना ही प्रथकप्रथक्‌ लेकर पाण्डबवलछोग 

भोजन करते थे ॥ ५ ॥ 

अधे ते भुञते वीराः सह मात्रा परंतपाः। 

अध सर्वस्य भेक्षस्य भीमो भुडन्के महावललः ॥ ६ ॥ 
वे चारों वीर परंतप पाण्डव अबनी माताके साथ 

आधी मिक्षाका उपभोग करते थे और सम्पूर्ण भिक्षाका 


_आधा भाग अकेले महाबली भीमसेन खाते थे॥ ६॥ 


तथा तुतेषां वसतां तस्मिन्‌ राष्ट्र महात्मनाम। 
अतिचक्राम सुमहान कालो5थ भरतर्पभ ॥ ७ ॥ 
भरतवंशशिरोमणें | इस प्रकार उस राष्ट्रमें निवास 
करते हुए मद्ात्मा पाण्डबॉका बहुत समय बीत गया || ७॥ 
च् पक रू 
ततः कदाचिद्‌ भंक्षाय गतास्ते पुरुषपंभाः । 
खंगत्या भीमसेनस्तु तत्रास्त प्रथया सह ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर एक दिन नरश्रेष्ठ युधिष्टिर आदि चार भाई 
भिक्षाके लिये गये; किंतु भीमसेन किसी कारयविश्येषके 
सम्बन्धसे कुन्तीके साथ वहाँ घरपर ही रह गये थे ॥ ८ ॥ 
अथार्तिज महाशब्दं ब्राह्मणस्य निवेशने । 
भुशमुत्पतितं घोरं कुन्ती श॒ुञश्राव भारत ॥ ९ ॥ 
भारत | उस दिन ब्राह्मणके घरमें सहसा बड़े जोरका 
भयानक आर्ततनाद होने लगा; जिसे कुन्तीने सुना ॥ ९ |॥| 
रोखूयमाणांस्तान्‌ दष्ठा परिदेवयतश्च सा । 
कारुण्यात्‌ साधुभावाच्च कुन्ती राजन न चक्षमे॥ १० ॥ 
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राजन्‌ ! उन ब्राह्मण-रिवारके छोगोंको बहुत रोते 
और विलाप करते देख कुम्तीदेवी अत्यन्त दयाढ॒ता तथा 
साधु-स्वभावक्रे कारण सहन न कर सर्की ॥ १०॥ 
मथ्यमानेन दुःखेन हृदयेन पृथा तदा । 
डवाच भीम॑ कल्याणी कृपान्वितमिदं बचः ॥ ११॥ 
वसाम खुखुखं पुत्र ब्राह्मणस्य निवेश ने। 
अज्ञाता धातंराष्ट्य्य सत्कता वीतमन्यवः॥ १२॥ 

उस समय उनका दुःख मानों कुन्तीदेवीके छृदयको 
मथे डालता था। अतः कल्याणमयी कुन्ती भीमसेनसे इस 
प्रकार करुणा युक्त वचन बोर्ली-- “बेटा | हमलोग इस ब्राह्मणके 
घरमें दुर्याधनसे अश्ात रहकर बड़े सुखते निवास करते हैं। 
यहाँ इमारा इतना सत्कार हुआ है कि इम अपने दुश्ख 
और दैन्‍्यको भूल गये हैं ॥ ११-१२ ॥ 
सा चिम्तये सदा पुत्र ब्राह्मणस्यास्य कि न्वहम्‌। 
प्रियं कुयामिति ग्रहे यत्‌ कुयुहषिताः खुखम्‌ ॥ १३ ॥ 

“इसलिये पुत्र | में सदा यही सोचती रहती हूँ कि इस 
ब्राह्मणका में कौन-सा प्रिय कार्य करूँ; जिसे किसके 
घरमें सुखपूर्वक रइनेवाले छोग किया करते हैं॥ १३॥ 
एतावान पुरुषस्तात रूत॑ यस्मिन्‌ न नश्यति | 
यावच्च कुर्यादन्‍्यो 5स्य कुयोद्भ्यधिक ततः ॥ १४ ॥ 


'तात | जिसके प्रति किया हुआ उपकार उसका बदला 


चुकाये बिना नष्ट नहीं होता; वही पुरुष है ( और इतना दी 
उसका पौदष -मानवता 


प्रत्युयकार कर दे ॥ १४ ॥ 
दिदं ब्राह्मणस्यास्य दुःखमापतितं घवम। 
तत्रास्य यदि खसाहाय्यं कुर्योमुपकृतं भवेत्‌ ॥ १५॥ 
“इस समय निश्चय द्वी इस ब्राह्मणपर कोई भारी दुःख आ 
पड़ा है । यदि उसमें में इसकी सहायता करूँ तो वास्तविक 
उपकार हो सकता है? ॥ १५ ॥ 
भीमसेन उवाच 
शायतामस्य यद्‌ दुःख यतदचेव समुत्यितम । 
विद्त्वा व्यवसिष्यामि यद्यपि स्थात्‌ खुदुष्करम॥ १६॥ 
भीमसेन ब,ले--माँ ! पहले यह मालूम करो कि इस 


ब्राह्मणको क्या दुःख है और वह किस कारणसे प्राप्त हुआ है। 


जान लेनेपर अत्यन्त दुष्कर होगा) तो भी मैं इसका कष्ट दूर 
करनेके लिये उद्योग करूँगा | १६ ॥ 


वेशम्पाथन उवाच 
एवं तौ कथयन्तो च भूयः शुश्रुवतुः खनम । 
आतिज तस्य विप्रम्य सभायेस्य विशास्पते ॥ १७॥ 


भ्रीमद्दाभार ते 


कि) दूसरा मनुष्य उसके प्रति 
जितना उपकार करे वह उससे भी अधिक उस मनुष्यका 


[ आदिपर्वणि 


बैदशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! वे माँ-बेटे इस 
प्रकार बात कर ही रहे थे कि पुनः पत्नीवहित ब्राह्मणका 
आतंनाद उनके कानोमें पड़ा | १७ ॥ 
अन्तःपुरं ततस्तस्य॒ब्राह्मणस्य महात्मनः 
विवेश त्वरिता कुन्ती बद्धवत्सेव सोरभी ॥ १८॥ 
तत्र कुन्ती देवी तुरंत ही उस महात्मा ब्राह्मणके अन्तः 
पुरमें घुस गयीं--ठीक उसी तरह जेंसे घरके मीतर बंधे हुए 
बछड़ेवाली गाय खय॑ ही उसके पास पहुँच जाती है ॥ १८॥ 
ततस्तं ब्राह्मणं तत्र भायया च सुतेन च। ॒ 
दुहित्रा चेव सहितं द्दर्शावनताननम ॥ १९ ॥ 
भीतर जाकर कुन्तीने ब्राह्मणकों वहाँ पत्नी) पुत्र और 
कन्याके साथ नीचे मुँह किये बेठे देखा ॥ १९ ॥ 


ब्राह्मण उवाच 
घधिगिदं जीवितं छोके गतसारमनथंकम। 
दुश्खमूल पराधीन भ्ुशमप्रियथभागि च॥ २०॥ 
ब्राह्मण देवता कह रहे थे--जगत्‌के इस जीवनको 
पिक्कार है; क्योंकि यह सारहीन, निरर्थकः दुःखकी जड़) 
पराधीन और अत्यन्त अप्रियका मागी है॥ २० ॥ 
जीविते परम दुःखं जीविते परमो ज्वरः 
जीविते वर्तमानस्य दुःखानामागमो पश्रवः ॥ २१ ॥ 
जीनेमें मह्न्‌ दुःख है| जीवनकालमें बड़ी भारी 
चिन्ताका सामना करना पड़ता है। जिसने जीवन धारण कर 
रक्‍्खा है; उसे दुःखोंकी प्राप्ति अवश्य होती है ॥ २१॥ 
आत्मा छोको हि धर्मार्थों काम॑ चेव निषेवते । 
पतैश्व विप्रयोगोषपि दुःख परमनन्तकम ॥ २२ ॥ 
जीवात्मा अकेला ही धमं) अर्थ और कामका सेवन 
करता है। इनका वियोग होना भी उसके लिये महान्‌ और 
अनन्त दुःखका कारण होता है ॥ २२ ॥ 
आहुः केचित्‌ परं मोक्ष॑ स च नात्ति कर्थंचन । 
अथंप्राप्तौ तु नरकः रूत्स पयोपपयते ॥ २३॥ 
, कुछ छोग चारों पुरुषाथ;र्में मोक्षको ही सर्वोत्तम 
बतलाते हैं, किंतु वह भी मेरे लिये किसी प्रकार सुलूम नहीं 
है | अर्थकी प्राप्ति होनेपर तो नरकका सम्पूर्ण दुःख भोगना 


ही पड़ता है ॥ २३॥ 


अर्थप्खुता पर दुःखमर्थप्रात्तो ततोष5धघिकम | 

जातस्नेहस्य चार्थषु विप्रयोगे महत्तरम ॥ २४॥ 
धनकी इच्छा सबसे बड़ा दुःख है िंतु घन प्राप्त 

करनेमें तो और भी अधिक दुःख है और जिसकी 


घनमें आसक्ति हो गयी है#; उसे उतत धनका वियोग द्वोनेपर 


# यावन्ती यस्य संयोगा 
तावन्तोइस्यथ॒ निखनन्‍यन्ते 


द्रव्यरिष्टैमबन्त्युत । 
हदये शोकशझइूबः ॥ 


बकबंधपवे ] 


इतना महान्‌ दुःख होता है; जिसकी कोई सीमा नहीं है ।२४। 
न हि योगं प्रपश्यामि येन मुच्येयमापदः। 
258] दिए 
पुत्रदारण वा साथ प्राद्रवेयमनामयम्‌ ॥ २५॥ 
मुझे ऐसा कोई उपाय नहीं दिखायी देता, जिसते इस 
विपत्तिसे छुटकरा पा सकूँ अथवा पुत्र और स््रीके शाथ 
किसी निरापद स्थानमें भाग चढूँ ॥ २५॥ 


यतितं वे मया पूर्व वेत्थ ब्राह्मणि तत्‌ तथा । 

क्षेमं यतस्ततो गन्तुं त्वगा तु मम न श्रुतम्‌ ॥ २६॥ 
ब्राह्मणी! तुम इस बातकों ठीक-ठीक जानती हो कि पहले 

तुम्हारे साथ किसी ऐसे सख्थानमें चलनेके लिये जहाँ तब प्रकारसे 

अपना भला होः मैंने प्रयत्न किया था; परंतु उस समय तुमने 

मेरी बात नहीं सुनी ॥ २६ ॥ 


इह जाता विवृद्धास्मि पिता चापि ममेति व। 
उक्तवत्यसि दुर्मंघे याच्यमान मयासकृत्‌ ॥ २७ ॥ 
मूढमते ! में बार-बार तुमसे अन्यत्र चलनेके लिये अनुरोध 
करता | उस समय तुम कहने लगती थीं--भ्यहीं मेरा 
जन्म हुआ, यहीं बड़ी हुई तथा मेरे पिता भी यहीं रहते थे! ॥ 
स्वर्गतो5पि पिता वृद्धस्तथा माता चिरं तव । 
बान्धवा भूतपूवोश्च तत्र वासे तु का रतिः॥ २८॥ 
अरी ! तुम्दारे बूढ़े पिता-माता और पहलेके भाई बन्धु 
जिसे छोड़कर बहुत दिन हुए खर्गलोकको चले गये, वहीं 
निवास करनेके लिये यह आसक्ति केसी ! ॥ २८ ॥ 


सो<5यं ते बन्धुकामाया अश्टण्वत्या चचो मम । 
बन्धुप्रणाशः सम्प्राप्तो भ्ृशं दुःखकरों मम ॥२९ ॥ 

तुमने बन्धु-बान्धरवोंके साथ रहनेकी इच्छा रखकर जो 
मेरी बात नहीं सुनी. उसीका यह फल है कि आज समस्त 
माई-बन्धु ओंके विनाशकी घड़ी आ पहुँची है; जो मेरे लिये 
अत्यन्त दुःखका कारण है ॥ २९ ॥ 


अथवा मद्विनाशो५5यं न हि दक्ष्यामि कंचन। 
परित्यक्तुमहं वन्धुं खयं जीवन न॒शंसवत्‌ ॥ ३० ॥ 

अथवा यह मेरे ही विनाशका समय है; क्योंकि में स्वयं 
जीवित रहकर क्रूर मनुष्यकी भाँति दूसरे किसी भाई-बन्धुका 
त्याग नहीं कर सर्केंगा ॥ ३० ॥ 


सहधर्मचरी दान्तां नित्यं माठत्समां मम । 
सखायं विहितां देवेनिंत्यं परमिकां गतिम ॥ ३१॥ 

प्रिये ! तुम मेरी सहधर्मिणी और इन्द्रियोंको संयममें 
रखनेवाली हो | | सदा सावधान रहकर माताके समान मेरा 
पालन-पोषण करती हो । देवताओंने तुम्हें मेरी सखी 
( सहायिका ) बनाया है | तुम सदा मेरी परम गति ( सबसे 
बढ़ा सहारा ) दो ॥ ३१ ॥ 


पट पश्चाशद्घिकशततमो 5ध्यायः 


छ्जह 


पित्रा मात्रा च विद्दितां सदा गाहेस्थ्य भागिनी म्‌! 
वरयित्वा यथान्यायं मन्त्रवत्‌ परिणीय च ॥ ३२॥ 
तुम्दारे पिता-माताने तुम्हें सदाके लिये मेरे गृहस्थाश्रमकी 
अधिकारिणी बनाया है। मैंने विधिपूर्वक तुम्हारा वरण करके 
मन्त्रोच:रणपूर्वक तम्हारे साथ विवाह किया है ॥ ३२ ॥ 


कुलीनां शीलसम्पन्नामपत्यजननीमपि । 
त्वामहं जीवितस्यार्थ साध्वीमनपकारिणीम्‌ ॥ ३३ ॥ 
परित्यक्त' न शक्ष्यामि भायों नित्यमनुव॒ताम । 
कुत एव परित्यक्त सुतं शक्ष्याम्यहं खयम्‌ ॥ ३४ ॥ 
बालमप्रापतवयसमजातव्य अनाकृतिम्‌ । 
भतुरथाय निश्षिप्तां न्‍्यासं धात्रा महात्मना ॥ ३५॥ 
यया दौदित्रजाँछोकानाशंसे पितृमिः सह। 
खयमुत्पाद्य तां बालां कथपमुत्लष्ठुमुत्सदे ॥ ३६॥ 
तुम कुलीन; सुशीला और संतानवती दो, सती-साध्वी 
हो | तुमने कभी मेरा अपकार नहीं किया है। तुम नित्य 
मेरे अनुकूल चलनेवाली धमंप्त्नी हो | अतः मैं अपने 
जीवनकी रक्षाके लिये तुम्हें नहीं त्याग सकूँगा | फिर खय॑ ही 
अपने उस पुत्रका त्याग तो कैसे कर सकूँगा; जो अभी निरा 
बच्चा है, जितने युवावस्थारमें प्रवेश नहीं किया है तथा जिसके 
इरीरमें अभी जवानीके लक्षणतक नहीं प्रकट हुए हैं। साथ ही 
अपनी इस कन्याक्रों केसे त्याग दूँ; जिसे महात्मा ब्रह्माजी- 
ने उसके भावी पतिके लिये घरोदरके रूपमें मेरे यहाँ रख 
छोड़ा है? जिसके दवोनेसे में पितरोंके साथ दौदित्रजनित 
पुण्यलोकोंको पानेकी आशा रखता हूँ; उसी अपनी बा लिका- 
को खयं द्वी जन्म देकर में मौतके मुखमें कैसे छोड़ 
सकता हूँ ? ॥ ३३-३६ ॥ 


मन्‍्यन्ते केचिद्धिक रसनेहं पुत्रे पितुनंराः। 
कन्यायां केचिदपरे मम तुल्यावुभों स्मृतो ॥ ३७॥ 

कुछ लेग ऐशा मानते हैं कि पिताका अधिक स्नेह पुत्र- 
पर होता है तथा कुछ दूसरे लोग पुत्रीपर ही अधिक स्नेह 
बताते दें; किंतु मेरे लिये तो दोनों ही समान हैं | ३७ ॥ 
यस्यां छोकाः प्रसूतिश्व स्थिता नित्यमथों सुखम। 
अपापां तामहँ बालां कथमुत्स्रष्ठुम॒ुत्सहे ॥ ३८॥ 

जिसपर पुण्यलछोक,वंशपरम्परा और नित्य सुख - सव कुछ 
सदा निर्भर रहते हैं, उस निष्पाप बालिकाका परित्याग में केसे 
कर सकता हूँ ॥ ३८ ॥ 


आत्मानमपि चोत्ख॒ज्य तप्स्यामि परलोकगः । 

त्यक्ता छोते मया व्यक्त नेह शक्ष्यन्ति जीवितुम ॥ ३९॥ 
अपनेको भी त्यागकर परलोकर्में जानेपर में सदा इस 

बातके लिये संत्त होता रहूँगा कि मेरेद्वारा त्यागे हुए ये 

बच्चे अवश्य दी यहाँ जीवित नहीं रद सकेंगे ॥ ३९ ॥ 


छज७बर 


एपां चान्यतमत्यागो न्शंसो गर्हितों बुधेः। 

आत्मत्यागे छृते चेमे मरिष्यन्ति मय्रा विना ॥ ४० !| 
इनमेंसे किसीका भी त्याग विद्वानेने निर्दयतापूर्ण तथा 

निनदनीय बताया है ओर भेरे मर जानेयर ये सभी मेरे बिना 

मर जायेगे ॥ ४० ॥ 

स॒ कच्छूमहमापननो न शक्तस्ततुमापदम। 


दर 


अहो घिक्‌ कां गति त्वद्य गमिष्यामि सवान्धवः। 


अंमहाभारते 


[ आदिपवैणि 


सर्वे: सह म्र॒तं श्रेयो नच मे जीवित क्षमम्‌ ॥ ४१॥ 

अह्ढो ! मैं बड़ी कठिन वित्त्तिमें फँस गया हूँ | इससे 
पार द्वोनेकी मुझमें शक्ति नहीं है । घिक्कार है इस जीवनकों । 
हाय ! में बन्धु बान्धवोंके साथ आज किस गतिको प्राप्त 
होऊंगा ! सबके साथ मर जाना ही अच्छा है | मेरा जीवित 
रहना कदापि उचित नहीं है ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमद्माभारते आदियवंणि बच्घयर्वणि ब्रह्म गचिन्वायां घट पद्चराद्धिकशततमोउध्यायः ॥ १५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तगंत बकुवधपर्में आह्यणक्रीचिन्तविषयक एक सो छप्पनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ छोक मिलाकर कुल ४५३ शोक हैं ) 


+:।%7£>ऑषाकहणुुएद."/"क्‍- 


सप्तप्माशदधिकशततमोध्याय: 
ब्राह्मणीका खय॑ मरनेके लिये उद्यत दकर पतिसे जीवित रहनेके लिये अनुरोध करना 


ब्राह्मण्युवाच 
न संतापस्त्वया कायः प्राकृतनेव कहिचित्‌ | 
न हि संतापकालो5यं वेच्वस्य तव विद्यते ॥ १ ॥ 
ब्राह्मणी बोली--प्राणनाथ ! आपको साधारण मनुष्षों- 
की भांति कमी संताप नहीं करना चाहिये | आप विद्वान हैं, 
आपके लिये यह संतापका अवसर नहीं है ॥ १॥ 
अवश्य निधन सर्वेर्गन्तव्यमिह मानवेः । 
अवद्यम्भाविन्यथं वे संतापो नेह विद्यते ॥ २ ॥ 
एक-न-एक दिन पसंतारमें सभी मनुष्योंको अवश्य मरना 
पड़ेगा; अतः जो बात अवश्य होनेवाली है; उसके लिये 
यहाँ शोक करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ २ ॥ 
भायो पुत्रोषथ दुहिता सर्वमात्मार्थमिष्यते । 
व्यथां जहि सुवुद्धया त्वं खय॑ यास्यामि तत्र च॥ ३ ॥ 
एतद्धि परम नायोंः काय॑ लछोके सनातनम। 
प्राणानपि परित्यज्य यद्‌ भरेंहितमाचरेत्‌ ॥ ७ ॥ 
पत्नी; पुत्र और पुत्री-ये सब अपने ही लिये अभीष्ट होते 
हैं। आप उत्तम बुद्धिविवेकका आश्रय लेकर शोक संताप 
छंड़िये | में स्वयं वहाँ ( राक्षसके समीप ) चली जाऊँगी | 
ल्लीके लिये लोकमें सब॒से बढ़कर यही सनातन कर्तव्य है कि 


बढ़ अपने प्राणोंकी भी निछावर करके पतिकी भलाई वरे॥ ३-४॥ 


तन्च॒ततन्न कृत कर्म तवापीद॑ खुखावहम । 
भवत्यमुत्र चाक्षय्यं लोके <स्मिश्व यशस्करम्‌ ॥ ५ ॥ 
पतिक द्वितके लिये किया हुआ मेरा वह प्राणोः्सर्गरूप 
कर्म आपके लिये तो सुखकारक होगा ही; मेरे लिये भी 
_परलोकमें अक्षय सुखका साधक और इस छोकमें यञ्की 
प्राप्ति करानेबाला होगा ॥ ५ ॥ ः 
एप चैव गुरु्धमों य॑ प्रवक्ष्याम्यह॑ तच । 
अरथंश्व॒ तब धर्मश्च॒ भूयानत्र प्रदश्यते ॥ ६ ॥ 


_ यह सबसे बड़ा धर है; जो मैं आपसे बता रही हूँ । 
इसमें आपके लिये अधिक से-अधिक स्वार्थ और धर्मका लाभ 
दिखायी देता है ॥ ६ ॥ 
यद्थमिष्यते भाया प्राप्त: सो5र्थरुचया मयि। 
कन्या चैका कुमारश्च कृताहमन्णा त्वया ॥ ७ ॥ 

जिस उदृश्यमे पत्नीकी अभिलापा की जाती है; आपने 
वह उद्देश्य मुझसे सिद्ध कर लिया है। एक पुत्री और एक 
पुत्र आपके द्वारा मेरे गर्भसे उत्न्न हो चुके हैं | इस प्रकार 
आपने मुझे उक्रण कर दिया है ॥ ५ ॥ 
समर्थ: पोषण चासि खुतयो रक्षणे तथा। 
न त्वहं खुतयोः शक्ता तथा रक्षणपोषणे ॥ ८ ॥ 
इन दोनों संतानोंका पालन पोषण और संरक्षण करनेमें 
आप समर्थ हैं। आपकी तरह में इन दोनोंके पालन-पोपण तथा 
रक्षाकी व्यवस्था नहीं कर ठकूँगी ॥ ८ ॥ 
मम हि त्वद्धिहीनायाः सर्वप्राणधनेदवर । 
कर्थ स्यातां खुती बालो भरेयं च कथं त्वहम ॥ ९ ॥ 
मेरे सर्वस्वके स्वामी प्राणेश्रर ! आपके न रहनेपर मेरे 
इन दोनों बच्चोंकी क्या दशा होगी ? में क्रिस तरह इन 
बालकोंका भरण-पोष्ण करूँगी ! ॥ ९ ॥ 


कर्थ हि. विधवानाथा बालपुत्रा विना त्वया | 

मिथुन जीवयिष्यामि स्थिता साधुगते पथि ॥ १०॥ 
मेरा पुत्र अभी बालक है, आपके बिना मैं अनाथ 

विधवा सन्मागंपर स्थित रहकर इन दोनों बच्चोंकों केसे 

जिलाऊँगी ॥ १० ॥ 

अह कतावलिसेश्व प्राथ्यमानामिमां सुताम्‌। 


अयुक्त सस्‍तव सम्बन्ध कथं शक्ष्यामि रक्षितुम्‌ ॥ ११॥ 
जो आपके यहाँ सम्बन्ध करनेके सर्वथा अयोग्य हैं, ऐसे 


बकवधपवे ] 


संप्तपञ्चञाशदधिकशततमो ६ध्यायः 


जे 


अहंकारी और घमंडीलोग जब मुझते इस कन्याकों माँगेंगे। 
तब मैं उनसे इसकी रक्षा केसे कर तकूँगी ॥ ११ ॥ 
उत्सष्टमामिष भूमौ प्रार्थथन्ति यथा खगाः । 
प्रार्थथन्ति जनाः सर्वे पतिहीनां तथा स्त्रियम्‌ ॥ १२॥ 
साहं विचाल्यमाना वे प्रार्थ्यमाना दुराव्मभिः । 
स्थातुं पथि न शक्ष्यामि सज्जनेष्टे द्विजेत्तम ॥ १३ ॥ 


जैसे पक्षी प्रथ्वीयर डाले हुए मांसके ठुकड़ेकों लेनेके 


लिये झबटते हैं, उसी प्रकार सब छोग विधव्रा स््नीको बश्ममें 
करना चाहते हैँ। द्विजश्रेष्ठ | दुराचारी मनुष्य जब बार-बार 
मुझसे याचना करते हुए मुझे मर्यादासे विचलित करनेकी 
चेश करेंगे, उस समय में श्रेष्ठ पुरुषोंके द्वारा अभिलषित 
मार्गपर स्थिर नहीं रह सकूँगी ॥ १२-१३ ॥ 
कथं तव कुलस्यकाम्रिप्रां बालामनागसम्‌ | 
पिठपेतामद्े मार्गे. नियोक्तमहमुन्सहे ॥ १४ ॥ 
आपके कुलकी इस एकमात्र निरपराध बालिकाकओ में 
बाप-दादोंके द्वारा पालित धर्ममार्गगर लगाये रखनेमें कैसे 
समर्थ होऊँगी ॥ १४ ॥ 


कथ्थ शक्ष्यामि बाले5स्मिन्‌ गुणानाधातुमीप्सिताम । 
अनाथे सववेतो छुप्ते यथा त्व॑ं ध्मंदशिवान ॥ १०॥ 

आप घमके ज्ञाता है, आप जेसे अपने बालकको सट्रणी 
बना सकते हैं, उस प्रकार मैं आपके न रहनेपर सब ओरसे 
आश्रयहीन हुए इस अनाथ बालकमें वाउछनीय उत्तम गुणोंका 
आधान कैसे कर सकूँगी ॥ १५ ॥ 


इमामपि च ते बालामनाथां परिभूय माम्‌ | 
अनह।ः प्रा्थयिष्यन्ति शुद्रा वेदश्रुति यथा ॥ १६॥ 


जसे अनधिकारी झाद्र वेदकी श्रुतिको प्राप्त करना चाइता 


हो; उठी प्रकार अयोग्य पुरुष मेरी अवहेलना करके आपकी 


इस अनाथ बालिकाको भी ग्रहण करना चाहेंगे।। १६ ॥ 


तां चेंदृह न दित्सेयं त्वहणेरुपबृं हिताम्‌ । 
प्रमध्यनां हरेयुस्ते हविध्वाह्ना इवाध्चरात्‌ ॥ १७॥ 

आपके ही उत्तम गुर्णोते सम्पन्न अपनी इस पुत्रीको 
यदि मैं उन अयोग्य पुरुषोंके दाथमें न देना चाहूँगी तो वे 
बलपूवंक इसे उसी प्रकार हर ले जायेंगे; जेसे कौए यज्ञसे 
हविष्यका भाग लेकर उड़ जायें ॥ १७ ॥ 


सम्प्रे'क्षमाणा पुत्र ते नानुरूपमिवात्मनः । 
अनहेवशमापनज्नामिमां चापि झुतां तब ॥१८॥ 
अवज्ञाता च लोकेषु तथा55वत्मानमजानती। 
अयचलिप्तनरत्रह्मनू मरिष्यामि न संशपः ॥ १९॥ 


ब्रह्मनू ! आपके इस पुत्रको आयके अनुरूप न देखकर 
और आपकी इस पुत्रीकों भी अयोग्य पुरुषके वश्मे पड़ी 


देखकर तथा लोकमें घमंडी मनुष्योंद्वारा अपमानित हो अपनेको 
पूरवंबत्‌ सम्मानित अवस्थामें न पाकर मैं प्राण त्याग दूँगीः 
इसमें संशय नहीं है ॥ १८-१९ ॥ 
तो च हीनो मया वालो त्वया चेव तथा 5 5न्‍मजौ। 
बिनदयेतां न संदेहो मत्स्याविव जलक्षये ॥ २० ॥ 
जैसे पानी सूख जानेगर वहाँकी मछलियोँ नष्ट हो जाती 
हैं, उसी प्रकार मुझसे और आपसे रहित होकर अपने ये 
दोनों बच्चे निः्मन्देह नष्ट हो जायेंगे ॥ २० ॥ 
त्रितयं सर्वथाप्येव॑ विनशिष्यत्यसंशय म्‌ । 
त्वया विद्दीन॑ तस्मात्‌ त्वं मां परित्यक्तमहसि ॥ २१॥ 
नाथ | इस प्रकार आपके बिना में और ये दोनों बच्चे-- 
तीनों द्वी सवंथा विनष्ट हो जायेंगे--इसमें तनिक भी संशय 
नहीं है। इसलिये आप केवल मुझे त्याग दीजिये ॥ २१ ॥ 
व्युशिरिषा परा स्त्रीणां पूर्व भतुंः पर गतिम्‌। 
गन्तुं ब्रह्मन्‌ सपुत्राणामिति धमंविदों बिदुः ॥ २२॥ 
ब्रह्मन्‌ | पुत्रवती स्त्रियां यदि अपने पतिसे पहले ही 


_मृत्युको प्राप्त हो जाये तो यह उनके लिये परम सौभाग्यकी 


बात है । धर्मज्ञ विद्वान्‌ ऐसा ही मानते हैं ॥ २२ ॥ 


( मितंददाति हि पिता म्ितं माता मित॑ खुतः 
अमितस्य॒हि दातारं का पति नाभिनन्दति ॥ ) 
पिता; माता और पुत्र -ये सब परिमित मात्रामें ही सुख 
देते हैं, अपरिमित सुखको देनेवाला तो केवल पति है | ऐसे 
पतिका कोन र्री आदर नहीं करेगी ! 
परित्यक्तः झुतश्वायं दुहितेयं तथा मया। 
वान्धवाश्व परित्यक्तास्त्वदर्थ जीवितं च मे ॥ २३ ॥ 
आयंपुत्र | आपके लिये मेंने यह पुत्र और पुत्री भी छोड़ 
दी, समस्त बन्धु बान्धवोंको भी छोड़ दिया और अब अपना 
यह जीवन भी त्याग देनेकों उद्यत हूँ ॥ २३॥ 
यशषस्तपोभिनियमेदोनेश्व विविधेस्तथा । 
विशिष्यते स्त्रिया भतुनित्य॑ प्रियह्िते स्थिति: ॥ २४ ॥ 
स्त्री यदि सदा अपने स्वामीके प्रिय और द्वितमें लगी रहे 


तो यह उसके लिये बड़े-बड़े यशों, तपस्याओं, नियमों और 
नाना प्रकारके दर्नोते भी बढ़कर है ॥ २४ ॥ 


तदिद॑ य्िकीपोमि धम परमसस्मतम्‌। 

इष्ट चंच हित॑ चच तव चंच कुलस्थ च ॥ २५॥ 
अतः में जो यह कार्य करना चाहती हूँ, यह श्रेष्ट 

पुरुषोंसे सम्मत धर्म है और आपके तथा इस कुलके लिये 

सर्वधा अनुकूल एवं द्वितकारक है ॥ २५॥ 

इश्टानि चाप्यपत्यानि द्वव्याणि खुहृदः प्रियाः | 

आपद्ध्मप्रमोक्षाय भायो चापि स॒तां मतम्‌ ॥ २६ ॥ 


डंडे 


भ्रीमद्दाभारते 


[ आदिपर्बेणि 
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अनुकूल संतान) घन) प्रिय सुहृद्‌ तथा पत्नी-ये सभी 
आपडर्मसे छूटनेके लिये ही वाज्छनीय हैं; ऐसा साधु 
पुरुषोंका मत है ॥ २६ ॥ 

की ७ का रे 
आपदर्थ धन रक्षेद्‌ दारान रक्षेद्‌ धनेरपि। 
आत्मानं सततं रक्षैेद्‌ दारेरपि धनैरपि॥२७॥ 

आपत्तिके लिये धनकी रक्षा करे; धनके द्वारा स्त्रीकी रक्षा 


करे और स्त्री तथा धन दोनोंके द्वारा सदा अपनी रक्षा करे ॥ 


इृष्टादष्टफलार्थ दि भार्या पुत्रों धनं ग्रहम्‌। 
सर्वमेतद्‌ विधातव्यं बुधानामेष निश्चयः ॥ २८ ॥ 

पत्नी पुत्र, धन और घर-ये सब वस्तुएँ दृष्ट और 
अद्ृष्ट फल ( छोकिक और पारछोकिक लाभ ) के लिये 
संग्रहणीय हैं | विद्वानोंका यह निश्चय है ॥ २८ ॥ 


पकतो वा कुल रृत्स्नमात्मा वा कुलवधेनः । 

न सम॑ सर्वेमेवेति वुधानामेष निश्चयः॥ २९॥ 
एक ओर सम्पूर्ण कुछ हो और दूसरी ओर उस कुछकी 

बृद्धि करनेवाला शरीर हो तो उन दोनोंकी तुलना करनेपर 

वह सारा कुल उस शरीरके बराबर नहीं हो सकता; यह 

विद्वानोंका निश्चय है ॥ २९॥ 


सत॒कुरुष्व मया काय तारयात्मानमात्मना | 
अलुजानीहि मामा खुतों मे परिपालय ॥ ३० ॥ 
आर्य ! अतः आप मेरे द्वारा अभीष्ट कायंकी सिद्धि कीजिये 
और ख्यं प्रयत्न करके अपनेकों इस संकटसे बचाइये । मुझे 
राक्षसके पास जानेकी आज्ञा दीजिये और मेरे दोनों बच्चोंका 
पालन कीजिये ॥ ३० ॥ 
अवध्यां स्त्रियमित्याइधेमशा धर्मनिश्चये | 
धर्मशान्‌ राक्षसानाहुन हन्यात्‌ स च मामपि ॥ ३१॥ 


घर्मश ॒विद्वानोंने धमं-निर्णयके प्रसज्ञमें नारीको 
अवध्य बताया है । राक्षसोंकों भी छोग धर्मंश कहते हैं । 


इसलिये सम्भव है) वह राक्षस भी मुझे स्री समझकर न मारे | 
निस्संशय वधः पुंसां स्त्रीणां संशयितो वधः। 
अतो मामेव धर्मश प्रस्थापयितुमहेसि ॥ ३२॥ 


पुरुष वहाँ जायें, तो वह राक्षत उनका वध कर ही डालेगा 
इसमें संशय नहीं है; परंतु स्त्रियोंके वध संदेह है | ( यदि 


राक्षसने धर्मका विचार किया तो मेरे बच जानेकी आशा 
है ) अतः धर्मजश्ञ आयंपुत्र | आप मुझे ही वढ़ों भेजे ॥ ३२ ॥ 
भुक्त प्रियाण्यवाप्तानि धर्मश्च चरितो महान । 
त्वच्नसूतिःप्रिया प्राप्ता नमांतप्स्यत्यजीवितम्‌॥ ३३ ॥ 
मैंने सब्र प्रकारके मोग भोग लिये, मनको प्रिय छगने- 
वाली वस्तुएँ प्राप्त कर लीं, मद्दान्‌ धर्मका अनुष्ठान भी पूरा 
कर लिया और आपसे प्यारी संतान मी प्राप्त कर ली । अब 
यदि मेरी मृत्यु भी हो जाय तो उससे मुझे दुःख न होगा ॥ 
जातपुत्रा च वृद्धा च प्रियकामा च ते सदा। 
समीक्ष्यतद्हं सब व्यवसाय करोम्यतः ॥ रे४ ॥ 
मुझसे पुत्र उत्पन्न हो गया; मैं बूढ़ी भी हो चली और 
सदा आपका प्रिय करनेकी इच्छा रखती आयी हूँ । इन सब 
बातोंपर विचार करके ह्वी अब में मरनेका निश्चय कर 
रही हूँ ॥ ३४ ॥ | 
उत्सज्यापि हि मामाये प्राप्स्यस्यन्यामपि स्रियम। 
ततः प्रतिष्ठितों धर्मों भविष्यति पुनस्तव ॥ ३५॥ 
आय॑ ! मुझे त्याग करके आप दूसरी स्त्री भी प्राप्त कर 
सकतेहैं | उससे आपका गृहस्थ-धर्म पुनः प्रतिष्ठित हो जायगा ॥ 
न चाप्यधर्मः कल्याण बहुपत्नीकृतां नुणाम्‌। . | 
स्रीणामधमेः सुमहान भतुः पूर्वस्य लट्ठने ॥ ३६॥ 
कल्याणस्वरूप हृदयेश्वर | बहुत-सी ज्लियोसि विवाह करने- 
वाले पुरुषोंको भी पाप नहीं छूगता | परंतु स्नरियोंको अपने 
पूर्वपतिका उल्लद्डन करनेपर बड़ा भारी पाप लगता है ।३६। 
एतत्‌ सर्च समीक्ष्य त्वमात्मत्यागं च गर्हितम्‌ । 
आत्मानं तारयादाशु कु चेमी च दारको ॥ ३७ ॥ 
इन सब बार्तोंकी विचार करके और अपने देहके त्यागको 
निन्दित कर्म मानकर आप अब जञ्ीघप्र ही अपनेको) अपने 
कुलको और इन दोनों बच्चोंको भी संकटसे बचा लीजिये | ३७। 


वेशग्पायन उवाच 
एयमुक्तस्तया भता तां समालिज्ञय भारत। 
मुमोच बाष्पं शनकेः सभायों भ्रशदुशखितः ॥ ३८ ॥ 


वेशस्पायनजी कहते हैं--भारत ! ब्राह्मणीके यों 
कहनेपर उसके पति ब्राह्मणदेवता अत्यन्त दुखी हो उसे 
द्वदयसे लगाकर उसके साथ ही धीरे-घीरे आँसू बहाने छगे। ३८। 


इति श्रीमद्ठा मारते आदिपवेणि बकवधपवेणि ब्राह्मणीवाक्पे सप्तपलञ्चाशद्धिकशततसो<ध्यायः ॥ १७५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत आदिपरवके अन्तर्गत बकवचपव में आह्षणीवाक्यविष्रयक एक सौ सत्तावनवाँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५७ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका + श्छोक मिलाकर कुछ ३९ शोक हैं ) 
करता।<अकेग्न्कुलनइक्ट..+ 


बकचधपर ] 


आशदधिकशततमो 
अष्टपश्चाशदधिकशततमो 5ध्यायः 
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अष्टपन्नाशद्धिकशततमोध्याय: 
ब्राह्ममकन्याके त्याग और विवेकपूर्ण बचन तथा कुन्तीका उन सबके पास जाना 


वेशम्पायन उवाच 
तयोदु/भखितयोवोक्यमतिमात्र निशम्य तु। 
ततो दुःखपरीताड़ी कन्या तावम्यभाषत॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! दुःखर्म डूबे 
हुए माता-पिताका यह ( अत्यन्त झशोकपूर्ण ) बचन सुनकर 
कन्याके सम्पूर्ण अज्ञेमिं दुःख व्याप्त हो गया; उसने माता 
और पिता दोनेंसे कह्ा--॥ १ ॥ 
किमेव॑ भृशदुःखातों. रोखूयेतामनाथवत्‌ | 
ममापि श्रयतां वाक्य थ्र॒त्वा च क्रियर्ता क्षमम्‌॥ २ ॥ 
आप दोनों इ प्रकार अत्यन्त दुःखसे आतुर हो 
अनाथकी भाँति क्यों बार-बार रो रहे हैं! मेरी भी बात 
सुनिये ओर उसे सुनकर जो उचित जान पड़े) वह कीजिये | २। 
धर्मतो5हं परित्याज्या युवयोनात्र संशयः । 
त्यक्तव्यां मां परित्यज्य चाहि सर्च मयक्रया ॥ ३ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि एक-न-एक दिन आप दोनेंको 
घरतः मेरा परित्याग करना पड़ेगा । जब म त्याज्य ही हूँ, 
तब आज ही मुझे त्यागकर मुझ्न अकेलीके द्वारा इस समूचे 
कुलकी रक्षा कर लीजिये ॥ ३ ॥ 
इत्यथंमिष्यते पपत्यं तारयिष्यति मामिति। 
अस्मिन्‍्नुपस्थिते काले तरध्य॑ प्ववन्मया ॥ ४ ॥ 
संतानकी इच्छा इसीलिये की जातो है कि यह मुझे 
संकटसे उबारेगी | अतः इस समय जो संकट उपस्यित हुआ 
है, उसमें नोकाकी भाँति मेरा उपयोग करके आपलोग शोक- 
खागरसे पार हो जाइये ॥ ४ ॥ 


इद्द वा तारयेद्‌ दुगौदुत वा प्रेत्य भारत । 
सर्वथा तारयेत्‌ पुत्रः पुत्र इत्युच्यते बुधेः॥ ५ ॥ 
जो पुत्र इस लोकमें दुगम संक्ट्से पार लगाये अथवा 
मृत्युके पश्चात्‌ परछोकमें उद्धार करे--सब प्रकार पिताको 
तार दे; उसे दी विद्वानोंने वास्तवमें पुत्र कहा है ॥ ५ ॥ 


आकाहन्ते च दोहित्रान मयि नित्यं पितामहाः 

तत्‌ खय॑ व परित्रास्थे रक्षत्ती जीवित पितुः ॥ ६ ॥ 
'पितरछोग मुझसे उत्तन्न दोनेवाले दौहित्रसे अपने 

उद्धारकी सद। अमिलाषा रखते हैं, इसलिये में स्वयं दी पिताके 

जीवनकी रक्षा करती हुई उन सबका उद्धार करूँगी || ६॥ 


आता च मम बालो5यं गते लछोकमरमुं त्वयि। 

अचिरेणव कालेन विनश्येत न खसंशयः ॥ ७ ॥ 
ध्यदि आप परलोकबासी हो गये तो यह मेरा नन्हा-सा 

भाई थोड़े ही समयमें नष्ट हें। जायगा; इसमें संशय नहीं है ।७) 


तातेदपि हि गते खर्ग विनष्टे च ममालुजे। 
पिण्डःपितृणां ब्युज्छियरेत्‌ तत्‌ तेषां विप्रियं भवेत्‌॥<॥ 
“पिता खर्गवाठी हो जायें ओर मेरा भेया भी नश्ट हो 
जाय; तो पितरोंका पिण्ड ही लुप्त हो जायगा+ जो उनके 
लिये बहुत ही अप्रिय होगा ॥ ८ ॥ 
पित्रा त्यक्ता तथा मात्रा भ्रात्रा चाहमसंशयम । 
दुःखाद दुःखतर प्राप्य प्रियेयमतथोचिता ॥ ९ ॥ 
“पित७ माता ओर भाई--ती नो से परित्यक्त होकर में एक 
दुःखसे दूमरे महान्‌ दुःखर्मे पड़कर निश्चय दी मर जाऊँगी। 
यदि मैं ऐसा दुःख भोगनेके योग्य नहीं हूँ; तथापि आप 
छगेकि बिना मुझे वह सब भोगना ही पड़ेगा ॥ ९ ॥ 
त्वयि ववगेगे निमुंक्े माता भ्राता च मे शिशुः । 
संतानइचव पिण्डश्व प्रतिष्ठास्यत्यसंशयम्‌ ॥ १० ॥ 


ध्यदि आर मृत्युके संकटसे मुक्त एवं नीरोग रहे तो मेरी 
माता; मेरा नन्‍ह्दा-सा भाई) संतान-परमारा और पिण्ड (आ्राद्ध- 
कर्म ) ये सब स्थिर रहेंगे; इसमें संशय नहीं है | १० ॥ 
आत्मा पुत्र: सखा भाषा रूच्छूं तु दुहिता किल । 
कच्छात्मी चयात्मानं मां च धर्म नियोजय ॥ ११ ॥ 
'कदते ई पुत्र अयना आत्मा दे) पत्नी मित्र है; किंतु पुत्री 


_निश्चय ही संकट है; अतः आय इस सकटसे अपनेको बचा 


को 


लीजिये और मुझे मी धममें लगाइये || ११ ॥ 


अनाथा कृपणा बाला यत्रक्ततनगामिनी | 
भविष्यामि त्वया तात विहीना रृपणा सदा ॥ १२॥ 


पिताजी ! आाउके बिना में खदाके लिये दीन और 
अतदाय हो जाऊँगी। अनाथ और दयनीय समझी जाऊँगी । 
अरक्षित बालिका होनेके कारण मुझे जहाँ कहीं भी जानेके 
लिये विवश्य होना पड़ेगा ॥ १२ ॥ 


अथवाहंँ करिप्यामि कुलस्यथास्थ विमोचनम्‌। 
फलसंस्था भविष्यामि रऋत्वा कम खुद॒प्करम्‌ ॥ १३॥ 
धअथवा में अपनेको मृत्युक्रे मुखमें डालकर इस कुलको 
संकटसे छुड्टाऊंगी | यह अत्यन्त दुष्कर कर्म कर लेनेसे 
मेरी मृत्यु सफल हो जायगी ॥ १३ | 
अथवा याय्यसे तन्न त्यकत्वा मां द्विजसत्तम । 
पीडिताहं॑ भविष्यामि तद॒वेक्षख मामपि ॥ १४ ॥ 
द्विजश्रेड पिताजी ! यदि आप मुझे त्यागकर ख्यं 
राक्षसके पास चले जायेंगे तो में बड़े दःखमें पड़ जाऊंगी। 
अतः मेरी ओर भी देखिये ।| १४ ॥ 


४७६ 


श्रीमदाभार ते 


[ आदिपवेणि: 


तदस्मदर्थ धमोर्थ प्रसवाथ स॒ सत्तम। 
आत्मान परिरक्षस्र त्यक्तव्यां मां च संत्यज् ॥ १५॥ 
“अतः हे साधुशिरोमणे | आप मेरे लिये, घमके लिये तथा 
संतानकी रक्षाके लिये भी अपनी रक्षा कीजिये और मुझे, 
जिसको एक दिन छोड़ना द्वी है; आज ही त्याग दाजिये ॥१५॥ 
अवश्यक रणी ये च मा त्वां कालो5त्यगादयम्‌ । 
कि त्वतः परम दुःख यद्‌ बयं खगगंते त्वयि ॥ १६॥ 
याचमानाः परादन्नं परिधावेमहि श्ववत्‌। 
त्वयि त्वरोगे निमुक्ते छेशादस्मात्‌ सवान्धवे । 
अम्ृते बसती लोके भविष्यामि खुखान्विता ॥ १७ ॥ 
(पिताजी | जो काम अवश्य करना है। उसका निश्चय करनेमें 
आपको अपना समय व्यर्थ नहीं जाने देना चाहिये ( शीघ्र मेरा 
त्याग करके इस कुलकी रक्षा करनी चाहिये) | हमलोगोंके डिये 
इससे बढ़कर मदान्‌ दुःख और क्या द्ोगा कि आपके ख्र्ग- 
वासी हो जानेपर हम दू्रोसे अन्नकी भीख माँगते हुए कुर्ततोंकी 
तरह इधर-उधर दोड़ते फिरें। यदि मुझे त्यागकर आप 
अपने भाई-बन्धुऑसद्वित इस क्लेशसे मुक्त हो नीरोग बने रहें 
तो में अमरलोकमें निवास करती हुई बहुत सुखी होऊँगी ॥ 
इतः प्रदाने देवाश्व पितरचइ्चेति न श्रुतम्‌। 
त्वया दत्तेन तोयेन भविष्यन्ति हिताय वें॥ १८॥ 
ध्यद्यवि ऐसे दानसे देवता और पितर प्रसन्न नहीं होते; 
ऐसा मैंने सुन रक्खा है। तथापि आपके द्वारा दी हुई जला- 
झलिसे वे प्रसन्न होकर अवश्य हमारा द्वित-साधन करने- 
वाले होंगे! ॥ १८ ॥ 


वेज्ञम्पायन उवाप 


एवं बहुविधं॑ तस्या निशम्य परिदेवितम्‌ | 
पिता माता च सा चेच कन्या प्ररुरुदुखयः ॥ १९॥ 


बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय |! इस तरह 
उस कन्याके मुखसे नाना प्रकारका विछाप सुनकर पिता-माता 
और वह कन्या तीनों फूट-फूटकर रोने छगे ॥ १९ ॥ 
ततः प्रर्दितान सवोन्‌ निशस्याथ खुतस्तदा। 
उत्फुरटलनयनो बालः कलमव्यक्तमत्रत्रीतू ॥ २० ॥ 
तर उन सबको रोते देख ब्राह्मणका नन्द्रा-सा बालक 
उन सबकी ओर प्रफुल नेन्नोंसे देखता हुआ तोतली भाषामें 
अस्पष्ट एवं मघुर वचन बोला--|| २० ॥ 
मा पिता रुद मा मातमों खससरित्वति चांत्रवीत्‌। 
प्रहसशन्निव सर्वास्तानेकेकमनुसर्पति ॥ २१ ॥ 
ततः स॒ तृणमादाय प्रह्मएः पुनरत्रवीत्‌। 
अनेनाहं हनिष्यामि राक्षस पुरुषादकम्‌ ॥ २२ ॥ 
“(पिताजी ] न रोओ, माँ ! न रोओ, बहिन | न रोओ; 
वह हँसता हुआ-सा प्रत्येकके पास जाता और सबसे यही 
बात कहता था | तदनन्तर उसने एक तिनका उडा लिया 
और अत्यन्त हृर्षम भरकर कहा--५में इसीसे उस नरमक्षी 
राक्षसको मार डाढूँगा? ॥ २१-२२॥ 
तथापि तेषां दुःखेन परीतानां निशम्य तत्‌। 
बालस्य वाक्यमव्यक्त हपेः समभवन्महान्‌ ॥ २३॥ 
यद्यपि वे सब लोग दुःखमें ड्रबे हुए थे; तथा उस 
बाढककी अस्पष्ट तोतली बोली सुनकर उनके ह्ृदयमें सहसा 
अत्यन्त प्रसन्नताकी लद्दर दौड़ गयी ॥ २३ ॥ 
अय॑ काल इति ज्ञात्वा कुन्ती समुपस्त्य तान्‌ । 
गतासूनम्तेनेच जीवयन्तीदमब्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 
धअब यही अपनेकों प्रकट करनेका अवसर है। यह 
जानकर कुन्तीदेवी उन सबके निकट गयीं और अपनी 
अम्ृतमयी वाणीसे उन मस्तक (तुल्य ) मानवोंको जीवन 
प्रदान करती हुई-सी बोलीं ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि बकत्र अ्पवेणि ब्राह्मणकन्यापुत्रवाक्ये अष्टपञ्नाशइधिकशततमोअ्च्यायः ॥ १७५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्वके अन्तर्गत बकऋवधपर्वमें ब्राह्ॉणकी कन्या और पुत्रके वचनसम्बन्धी 
एक सी अद्रावनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५८ ॥ 


७ * + २. क-<, २. कु * 


एकोनपषष्टयधिकशततमोध्यायः 
कुन्तीके पूछनेपर ब्राह्मणका उनसे अपने दुःखका कारण बताना 


कुन्त्युवाच 
कुतोमूलमिदं दुःख शातुमिच्छामि तस्‍्त्वतः । 
विद्त्वाप्यपकर्षयं शक्ये चेदपकर्षितुम ॥ १ ॥ 
कुन्तीने पूछा--अह्मन्‌ ! आपलोगोंके इस दुःखका 
कारण क्या है ! मैं यह ठीक-ठीक जानना चाहती हूँ | उसे 
जानकर यदि मिटाया जा सकेगा तो मिटानेकी चेष्टा करूँगी । १। 


बाह्मण उवबाच 
उपपन्‍न सतामेतद्‌ यद्‌ ब्रवीषि तपोधने। 
न तु दुःखमिदं शकक्‍यं मानुषेण व्यपोहितुम्‌ ॥ २ ॥ 
त्राह्मणने कहा--तपोधने | आप जो कुछ कह्द रही हैं, 
वह आप-जैसे सजनोंके अनुरूप ही है; परंतु हमारे इस 
दुःखको मनुष्य नहीं मिठ सकता ॥ २॥ ._ .. ४ 


बकंवधपव ] 


पकोनषष्ठयधिकशततमो 5ध्यायः 


४७ 


समीपे नगरस्थास्थय बको बसति राक्षसः 
( इतो गव्यूतिमात्रेडस्ति यमुनागहरे गुहा। 
तस्यां घोरः स वसति जिधघांखुः पुरुषादकः ॥ ) 
इंशो जनपदस्यास्य पुरस्थ च महाबलः ॥ ३ ॥ 
पुष्टो मालुषमांसेन दुर्वुद्धि पुरुषादकः । 
( तेनेयं पुरुषादेन भष्ष्यमाणा दुरात्मना। 
अनाथा नगरी नाथं त्रातार नाधिगच्छति ॥ ) 
रक्षत्यसुरराण्नित्यमिम॑ जनपद बली ॥ ४ ॥ 
नगरं चेंव देशं च रक्षोबलसमन्वितः। 
तत्कृते परचक्राच्व भूतेभ्यश्च न नो भयम्‌॥ ५॥ 
इस नगरके पास ही यहसे दो कोसकी दूरीपर यमुनाके 
किनारे घने जंगलमें एक गुफा है। उसीमें एक भयंकर 
हिंसाप्रिय नरभक्षी शक्षस रहता है । उसका नाम है बक | 
वह राक्षत अत्यन्त बलवान है | वही इस जनपद और 
नगरका स्वामी है। वह खोटी बुद्धिवाला मनुष्यभक्षी राक्षस 
मनुष्यके ही मांससे पुष्ट हुआ है । उस दुरात्मा नरभक्षी 
निशाचरद्वारा प्रतिदिन खायी जाती हुई यह नगरी अनाथ 
हो रही है। इसे कोई रक्षक या स्वामी नहीं मिल रहा है। 
राक्षसोचित-बलसे सम्पन्न वह शक्तिशाली अघुरराज सदा इस 
जनपद; नगर और देशकी रक्षा करता है | उसके कारण इसमें 
शन्नुराज्यों तथा हिंसक प्राणियोंसे कभी भय नहीं होता ।३-५। 


वेतन तस्य विहित॑ शालिवाहस्य भोजनम । 
महिषो पुरुषश्लैको यस्तदादाय गच्छति॥ ६ ॥ 
उसके लिये कर नियत किया गया है--बीस खारी 
अगहनीके चावलका भात) दो भैंसे और एक मनुष्य, जो 

वह सब सामान लेकर उसके पास जाता है ॥ ६ ॥ 


पएकेकश्चापि पुरुषस्तत्‌ प्रदरछति भोजनम । 
स॒ वारो बहुमिवेषभेवत्यसुकरो नरें:॥ ७ ॥ 


प्रत्येक गहस्थ अपनी बारां आनेपर उसे भोजन देता हे | 


यद्यपि यह बारी बहुत वषके बाद आती है। तथापि छोगोौंके 
लिये उसको पूर्ति बहुत कठिन होती है ॥ ७ ॥ 
तहिमोक्षाय ये केचिद्‌ यतन्ति पुरुषाः कचित्‌ । 
सपुत्रदारां स्तान्‌ हत्वा तद्‌ रक्षो भक्षयत्युत ॥ ८-॥ 
जो कोई पुरुष कभी उससे छूटनेका प्रयत्न करते हैं, 
वह राक्षस उन्हें पुत्र और ज्लीसहित मारकर खा जाता है ।८। 
वेत्रकीयगृंहे राजा नायं नयमिहास्थितः । 
डउपाय॑ तं न कुरुते यत्नादपि स मन्द्धीः। 
अनामयं जनस्यास्य येन स्यादय शाश्वतम्‌ ॥ ९ ॥ 
वास्तवमें जो यहाँका राजा है; वह वेन्रकीयण॒ह नामक 
स्थानमें रहता है। परंतु वह नन्‍्यायके मार्गपर नहीं 
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चलता । वह मन्दबुद्धि राजा यत्न करके भी ऐसा कोई उपाय 
नहीं करता, जिससे सदाके लिये प्रजाका संकट दूर हो जाय | ९। 
पतदहा वयं नून॑ वसामो दुर्बलूस्य ये। 
विषये नित्यवास्तव्याः कुराजानमुपाश्रिताः ॥ १० ॥ 
निश्चय ही हमलोग ऐसा ही दुःख भोगनेके योग्य हैं। 
क्योंकि इस दुर्बल राजाके राज्यमें निवास करते हैं, यहाँके 
नित्य निवाती हो गये हैं ओर इस दुष्ट राजाके आश्रयमें 
रहते हैं ॥ १० ॥ 
ब्राह्मणाः कस्य वक्तव्याः कस्य वाच्छन्द्चारिणः। 
गुणरेते हि वत्स्यन्ति कामगाः पक्षिणो यथा ॥ ११॥ 
ब्राह्णॉंकों कौन आदेश दे सकता है अथवा वे किसके 
अधीन रद्द सकते हैं | ये तो इच्छानुसार विचरनेवाले पक्षियो- 
की माँति देश या राजाके गुण देखकर ही कहीं भी निवास 
करते हैं ॥ ११ ॥ 
राज़ानं प्रथम विन्दत्‌ ततो भायों ततो धनम्‌ | 
अयस्य संचयेनास्य ज्ञातान्‌ पुत्रांश्व तारयेत्‌ ॥ १२॥ 
नीति कद्दती है; पहले अच्छे राजाको प्राप्त करे | उसके 


बाद पत्नीकी और फिर धनकी उपलब्धि करे । इन तीरनोंके 


संग्रहद्वारा अपने जाति-भाइयों तथा पुत्रोंकी संकट बचाये॥ 


विपरीत मया चेंदं तच्र्य स्वमुपाजितम्‌ । 
तदिमामापद॑ं प्राप्य भर तप्यामहे वयम्‌ ॥ १३॥ 
मेंने इन तीनोंका विपरीत ढंगसे उपाजन किया है 
( अर्थात्‌ दुष्ट राजाके राज्यमें निवास किया; कुराज्यमें विवाह 
किया और विवाहके पश्चात्‌ धन नहीं कमाया ); इसलिये 
इस विपत्तिम पड़कर हमलोग भारी कष्ट पा रहे हैं ॥ १३ ॥ 


सो 5 यमस्मानलुप्राप्तो वारः कुलविनाशनः | 
भोजन पुरुषइचेकः प्रदेयं चेतन मया ॥ १४॥ 
वही आज़ हमारी बारी आयी दे जा समूचे कुलका 
विनाश करनेवाली है | मुझे उस राक्षसकों करके रूपमें 
नियत भोजन और एक पुरुषकी बलि देनी पड़ेगी ॥ १४ ॥ 
नच मे विद्ते वित्त संक्रेतुं पुरुष कन्रित्‌। 
खहज्जनं प्रदातु च न दाक्ष्यामि कदाचन ॥ ६५॥ 
मेरे पास धन नहीं है। जिससे कह्ींत किसी पुरुषको 
खरीद छाऊँ | अपने सुद्ददों एवं संगे-सम्बन्धियोंकों तो में 
कदापि उस राक्षसके हाथमें नहीं दे सकूँगा ॥ १५॥ 
गति चेंच न पश्यामि तस्मान्मोक्षाय रक्षसः | 
सो5हं दुःखार्णवे म्नो महत्यखुकरे भ्रशम्‌ ॥ १६॥ 
उस निशाचरसे छूटनेका कोई उपाय मुझे नहीं दिखायी 
देता; अतः में अत्यन्त दुस्तर दुःखके महासागरमें ड्रबा 
हुआ हूं ॥ १६ ॥ 


४७८ 
सहैवेतेगंमिष्यामि वान्धवेरद्य राक्षसम | 
ततो नः सहितान श्षुद्रः सबानेवोपभोक्ष्यति ॥ १७॥ 


श्रीमद्याभारत 


[ आदिपवेणि 
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अब इन बान्धवजनोंके साथ ही में राक्षसके पास जाऊँगा; 
फिर वह नीच निशाचर एक ही साथ हम सबकी खा जायगा ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि बकवधपवंणि कुन्तीभ्रइ्ने एकोनपष्टयधिकशततमोउ्च्यायः ॥ १५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपतके अन्तर्गत बकवर्धर्तमें कुन्तीप्रशनविषयक एक सो उनसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १५९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका २ इछोक मिलाकर कुछ १९ इलोक हैं ) 
“7 -कल्‍कि-ए८ू.- 


पष्टयधिकशततमो5ध्यायः 
कुन्ती और ब्राह्मणकी ब्रातचीत 


कुन्त्युवाच 
न विपाद्स्त्वया कार्यों भयादस्मात्‌ कर्थंचन । 
उपायः परिदष्टोए्न तस्मान्मोक्षाय रक्षसः ॥ १ ॥ 
कुन्ती बोली--अह्मन्‌ ! आपको अपने ऊपर आये हुए 
इस भयसे किसी प्रकार विषाद नहीं करना चाहिये। इस 
परिस्थितिमें उस राक्षससे छूटनेका उपाय मेरी समझमें आ गया॥ 
एकस्तव खुतो बालः कन्या चेका तपस्विनी । 
न॒चेतयोस्तथा पत्नया गमनं तब रोचये ॥ २ ॥ 
आपके तो एक ही नन्हा-सा पुत्र और एक ही तपस्विनी 
कन्या है; अतः इन दोनोंका तथा आपकी पत्नीका भी बहाँ 
जाना मुझे अच्छा नहीं लगता || २ ॥ 
मम पश्च खुता ब्रह्मंस्तपामेको गमिष्यति। 
त्वदर्थ बलिमादाय तम्य पापस्थ रक्षसः ॥ रे ॥ 
विप्रवर ! मेरे पॉच पुत्र हैं, उनमेंसे एक आपके लिये 
उस पापी राक्षसकी बलिससामग्री लेकर चला जायगा || २ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
नाहमेतद्‌ करिष्यामि जीवितार्थी कर्थंचन। 
ब्राह्मणस्थातिथेश्चेव खार्थ प्राणानुवियोजयन्‌ ॥ ४ ॥ 
ब्राह्मणन कहा- - में अपने जीवनकी रक्षाके लिये 
किसी तरह ऐसा नहीं करूँगा । एक तो ब्राह्मण) दूसरे अतिथि- 
के प्राणॉँका नाश में अपने तुच्छ स्वार्थके लिये कराऊँ ! यह 
कदापि सम्भव नहीं है ॥ ४ ॥ 
न ॒न्वेतदकुलीनासु नाधर्मिष्ठास विद्यते । 
यद्‌ ब्राह्मणार्थ विर्जेदात्मानमपि चात्मजम्‌ ॥ ५ ॥ 
ऐसा निन्दनीय कार्य नीच और अधर्मी जनतामें 
भी नहीं देखा जाता । उचित तो यह है कि ब्राह्मणके लिये 
स्वयं अपनेको और अपने पुत्रकों भी निछावर कर दे ॥ ५ ॥ 
आत्मनस्तु मया श्रेयों बोद्धव्यमिति रोचते । 
ब्रह्मवध्या 5 त्मवध्या वा श्रेयानाव्मवधो मम ॥ ६ ॥ 
ब्रह्मवध्या परं पाप॑ निष्कृतिनांत्र विद्यते। 
अबुद्धिपूर्व छृत्वापि वसमात्ममधो मम ॥ ७ ॥ 


इसीमें मुझे अपना कल्याण समझना चाहिये तथा यही 
मुझे अच्छा लगता है । ब्रह्महत्या और आत्महत्यामें मुझे 
आत्महत्या ही श्रेष्ठ जान पड़ती है | ब्रह्महत्या बहुत बड़ा 


पाप है | इस जगत्‌में उससे छूटनेका कोई उपाय नहीं है । 


अनजानमें भी ब्रह्महत्या करनेकी अपेक्षा मेरी दृष्टिमं आत्म- 

हत्या कर लेना अच्छा है || ६-७ ॥ 

न॒त्वहं वधमाकाड़े खयमेवात्मनः शुभे । 

परेः कृते वधे पाप॑ न किचिन्मयि विद्यते ॥ ८ ॥ 
कल्याणि ! में स्वयं तो आत्महत्याकी इच्छा करता नहीं; 

परंतु यदि दूसरोने मेरा वध कर दिया तो उसके लिये मुझे 

कोई पाप नहीं लगेगा ॥ < ॥ 

अभिसंधिकृते तस्मिन्‌ ब्राह्मणस्य वे मया। 

निष्कृति न प्रपच्यामि बृशंसं श्षुद्रमेच च ॥ ९ ॥ 

आगतस्य गृह त्यागस्तथेव शरणारथिनः । 

याचमानस्य च वधो नशंसो गर्हितो बुघेः ॥ १०॥ 
यदि मेंने जान-बूझकर ब्राह्मणका वध करा दिया तो 

वह बड़ा ही नीच और क्रूरतापूर्ण कर्म होगा । उससे 

छुटकारा पानेका कोई उपाय मुझे नहीं सूझता | घरपर 


_आये हुए तथा शरणार्थोका त्याग और अपनी रक्षाके लिये 


याचना करनेवालेका वंध-यह विद्वानोंकी रायमें अत्यन्त 

क्रूर एवं निन्दित कर्म है ॥| ९-२० ॥ 

कुयोन्न निन्दितं कर्म न न॒शंसं कथंचन। 

इति पूर्व महात्मान आपद्धमंविदों बिदुः ॥११॥ 

श्रेयांस्तु सहदारस्य विनाशो ५द्य मम खयम्‌ | 

ब्राह्यपसय वर्ध नाहमलुमंस्ये कदाचन ॥ १२॥ 
आपद्धमंके ज्ञाता प्राचीन मह्दात्माओंने कह्दा है कि किसी 

प्रकार भी क्रूर एवं निन्दित कर्म नहीं करना चाहिये | अतः 

आज अपनी पत्नीके साथ स्वयं मेरा विनाश हो जाय; यह 

श्रेष्ठ है; किंतु ब्राह्मणवधकी अनुमति मैं कदापि नहीं दे सकता॥ 

कुन्त्युवाच 
ममाप्येषा मतित्रेह्मन्‌ विप्रा रक्ष्या इति स्थिरा । 
न चाप्यनिष्टः पुत्रों मे यदि पुत्रशतं भवेत्‌ ॥ १३॥ 
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बकासुरपर भीमका प्रहार 


बकवधपर्व ] 


पकषष्ठथ्धिकशततमो ६ध्यायः 


४७९ 


न चासो राक्षसः शक्तो मम पुत्रविनाशने। 


वैसा कार्य नहीं कर सकेगा) जैसा मेरा पुत्र कर छेता है।_ 


वी्य॑वबान मन्त्रसिद्धश्व तेजखी च खुतो मम ॥ १४७ ॥ इस विषयमें साधु पुरुषोंका ऐसा ही मत है ॥ १८ ॥ 


कुन्ती बोली--अह्मन्‌ ! मेरा भी यह स्थिर विचार है 
कि ब्राह्मणोंकी रक्षा करनी चाहिये | याँ तो मुझे मी अपना 
कोई पुत्र अप्रिय नहीं है, चाहे मेरे सो पुत्र ही क्यों न हों | 
किंतु वह राक्षस मेरे पुत्रका विनाश करने में समर्थ नहीं है; क्योंकि 
मेरा पुत्र पराक्रमी, मन्त्रसिद्ध और तेजस्वी है ॥| १३-१४ | 
राक्षसाय च तत्‌ सर्वे प्रापयिष्यति भोजनम । 
मोक्षयिष्यति चात्मानमिति में निश्चिता मतिः ॥ १५॥ 
मेरा यह निश्चित विश्वास है कि वह सारा भोजन 
राक्षसके पास पहुँचा देगा और उससे अपने आपको भी 
छुड़ा लेगा ॥ १५॥ 
समागताश्च वीरेण दृष्टपू्वाश्व राक्षसाः । 
बलवन्तो महाकाया निहताश्थाप्यनेकशः ॥ १६॥ 
मैंने पहले भी बहुत-से बलवान्‌ और विश्ञाल्काय 
राक्षस देखे हैं, जो मेरे बीर पुत्रसे मिद्कर अनने प्रार्णो- 
से हाथ थो बैठे हैं ॥ १६ ॥ 
न त्विदं केषुचिद व्रह्मन्‌ व्याहतेव्यं कर्थंचन । 
विद्यार्थिनो हि मे पुत्रान्‌ विप्रकुयुः कुतृहलात्‌ ॥ १७॥ 
परंतु ब्रह्मन्‌ ! आपको किसीसे भी किसी तरह यह बात 
कइनी नहीं चाहिये। नहीं तो लोग मन्त्र सीखनेके लोभसे 
कौतूहलवश्य मेरे पुत्रोंकों तंग करेंगे ॥ १७ ॥ 


गुरुणा चाननुशातो ग्राहयेद्‌ यत्‌ खुतो मम । 

न स कुयात्‌ तथा कार्य विद्ययेति सतां मतम॥ १८ ॥ 

... और यदि मेरा पुत्र गुरुकी आशा लिये बिना अपना मन्त्र 
किसीको सिखा देगा तो वह सीखनेवाला मनुष्य उस मन्त्रसे 


इस प्रकार श्रीमहामागत आदिपवके अन्तर्गत 


एवमुक्तस्तु पृथया स विप्रो भायंया सह । 

हएः सम्पूजयामास तद्घाक्यममस्उ॒तोपमम्‌ ॥ १९ ॥ 
कुन्तीदेवीके यों कहनेपर पत्नीसहित बह ब्राह्मण 

बहुत प्रसन्न हुआ और उसने कुन्तीके अम्ृत-तुल्य 

जीवनदायक मधुर वचनोंको बड़ी प्रशंसा की ॥ १९ ॥ 


ततः कुन्ती च विप्रश्च सहितावनिलात्मजम । 

तमबूतां कुरुष्वेति स तथेत्यत्रवीच्च तो ॥ २० ॥ 
तदनन्तर कुन्ती और ब्राह्मणने मिलकर वायुनन्दन 

भीमसेनसे कहा-८्तुम यह काम कर दो |? भीमसेनने उन दोनेंसे 


प्तथास्तु' कहा | २० ॥ 
इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि बकऋवधपर्वणि मीमबकवधाड़ीकारे पष्टयश्रिकशततमोउध्यायः ॥ १६० ॥ 


बकवधपरेमें मीमके द्वारा बअक्वथक्की स्वीकृतिविषयक 


एक सो साठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १६० ॥ 


ए3उआ>< ८ *:००---- 


...._ एकपषष्टयधिकशततमोध्यायः 
मीमसेनको राक्षसके पाप भेजनेके विषयमें युधिष्टिर और कुन्तीकी बातचीत 


वेश्म्पायन उवाच 
करिष्य इति भीमेन प्रतिजशञातेष्थ भारत। 
दि 

आजम्मुस्ते ततः स्व भेक्षमादाय पाण्डवाः ॥ १ ॥ 

च् 4 जूक 

वेशस्पायनजी कहते है -जनमेजय ! जब मीमसेनने 
यह प्रतिज्ञा कर ली कि ५्में इस कार्यकों पूरा करूँगा”; उसी 
समय पूर्वोक्त सब पाण्डव मिक्षा लेकर वहाँ आये ॥ १ ॥ 

७ | 
आकारेणब त॑ ज्ञात्वा पाण्डुपुत्रों युधिष्ठिरः। 
रहः समुपविश्येकस्ततः पप्रच मातरम्‌ ॥ २ ॥ 


पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिरने मीमसेनकी आकृतिसे ही समझ 
लिया कि आज ये कुछ करनेवाले हैं; फिर उन्होंने एकान्‍्तमें 
अकेले बैठकर मातासे पूछा ॥ २ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कि चिकीर्पत्ययं कर्म भीमो भीमपराक्रमः । 
भवत्यनुमते कच्चित्‌ खयं वा कतंमिच्छति ॥ ३ ॥ 
युधिष्टिर बोले--माँ ! ये भयंकर पराक्रमी भीमसेन 


डैट० 
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कौनसा कार्य करना चाहते हैं ! वे आपकी रायसे 
अथवा स्वयं ही कुछ करनेको उतारू हो रहे हैं ? ॥ ३ ॥ 
कुन्त्युवाच 
ममेंच वचनादेष  करिष्यति परंतपः | 
ब्राह्मणार्थ महत्‌ ऋृत्यं मोक्षाय नगरस्य च ॥ ४ ॥ 
कुन्तीने कहा--बेटा ! शत्रुआंकोी संतप्त करनेवाला 


भीमसेन मेरी ही आज्ञासे ब्राह्मणके हितके लिये तथा सम्पूर्ण नगर- 


को संकटसे छुड़ानेके लिये आज एक महान कार्य करेगा।| ४ ॥ 


युधिष्टर उवाच 
किमिदं साहस तीए््ण भवत्या दुष्कर कृतम्‌ | 
परित्यागं हि पुत्रस्य न॒प्रशंसन्ति साधवः ॥ ५ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--माँ ! आपने यह असह्य और 
दुष्कर साहस क्‍यों किया ? साधु पुरुष अपने पुत्रके 
परित्यागको अच्छा नहीं बताते ॥ ५॥ 
कर्थ परखुतस्यार्थ खख्त॒तं त्यक्त॒मिच्छसि | 
लोकवेदविरुद्धं द्वि पुत्रत्यागात्‌ रृत॑. त्वया ॥ ६ ॥ 
दुसरेके बेटेके लिये आप अपने पुत्रकों क्यों त्याग 
देना चाहती हैं ! पुत्रका त्याग करके आपने छोक और वेद 
दोनेोंके विरुद्ध कार्य किया है ॥ ६ ॥ 
यस्य बाह समाश्रित्य खुर्ख सर्व शयामहे। 


राज्य चापहतं छक्षुद्रेरजिहीषोमहे पुनः ॥ ७ ॥ 
जिसके बाहुबलका भरोसा करके हम सब लोग सुखसे 


सोते हैं ओर नीच शत्रुओंने जिस राज्यको हड़प लिया है; 


उसको पुनः वापस लेना चाहते हैं ॥ ७ ॥ 


यस्य दुर्याँधनो वीय॑ चिन्तयन्नमितौजसः । 

न शेते रजनीः सवो दठुःखाचछकुनिना सह ॥ ८ ॥ 
जिस अमिततेजसखी वीरके पराक्रमका चिन्तन करके 

शकुनिसहित दुर्योधनको हुःखके मारे सारी रात नींद 

नहीं आती थी। ॥ ८ ॥ 

यस्य वीरस्य वीयंण मुक्ता जतुग्रहाद्‌ वयम्‌। 

अन्येभ्यश्रेव पापेभ्यो निहतश्चव पुरोचनः॥ ९ ॥ 
जिस वीरके बलसे हमलोग लाक्षाणह तथा दूसरे- 

दूसरे पापपूर्ण अत्याचारोंसे बच पाये और दुष्ट पुरोचन भी 

मारा गया; ॥ ९ ॥ 

यस्य वीय समाश्रित्य वखुपूर्णा वखुन्धराम | 

इमां मन्यामहे प्राप्तां निहत्य ध्रृतराष्ट्रजान ॥ १० ॥ 

तस्य व्यवसितस्त्यागो बुद्धिमास्थाय कां त्वया। 

कबचिन्नु दुःखेबंद्धिस्ते विद्तता गतचेतसः॥ ११॥ 
जिसके बल-पराक्रमका आश्रय लेकर हमलोग घृतराष्ट- 

पुन्नोंकी मारकर धन-धान्यसे सम्पन्न इस ( सम्पूर्ण ) प्रथ्वीको 


श्रीमहाभार ते 


[ आदिपवेणि 


न न बना3 जन नमी नमन अर बीना अपना ननरन्‍न्‍ न्‍ह बम लानत नी नी जन 


अपने अधिकारमें आयी हुई द्वी मानते हैं; उस बलवान 
पुत्रके व्यागका निश्चय आपने किस बुद्धिसे किया है! क्या आप 
अनेक दुःखोंके कारण अपनी चेतना खो बैठी हैं ! आपकी 
बुद्धि ल॒प्त हो गयी है॥ १०-११ ॥ 
कुन्त्युवाच 
युधिष्ठिर न संतापस्त्वया कार्यों वृकोद्रे। 
न चाय बुद्धिदौब॑ल्याद्‌ व्यवसायः छूतो मया,॥ १२॥ 
कुन्तीने कहा--युधिष्टिर ! तुम्हें भीमसेनके लिये 
चिन्ता नहीं करनी चाहिये | मैंने जो यह निश्चय किया है? 


वह बुद्धिकी दुर्बलतासे नहीं किया है ।| १२ ॥ 


इह विप्रस्थ भवने वयं पुत्र खुखोषिताः । 
अज्ञाता धातेराष्ट्राणां सत्कृता वीतमन्यवः ॥ १३ ॥ 
तस्थ प्रतिक्रिया पार्थ मयेय॑ प्रसमीक्षिता । 
पतावानेव पुरुष: कृत यस्सिन न नहयति ॥ १४॥ 
बेटा ! हमलोग यहाँ इस ब्राह्मणके धरमें बड़े सुखसे रहे 
हैं। धृतराष्ट्रके पुत्रोंकों हमारी कार्नोकान खबर नहीं होने 
पायी है । इस घरमें हमारा इतना सत्कार हुआ है कि 
हमने अपने पिछले दुःख और क्रोधको भुला दिया है। 
पार्थ ! ब्राह्फे इस उपकारसे उऋण होनेका यही एक 
उपाय मुझे दिखायी दिया । मनुष्य वही है। जिसके 


प्रति किया हुआ उपकार नष्ट न हो (जो उपकारको 
भुला न दे ) ॥ १३-१४ ॥ । 


यावच्च कुर्यादन्‍्यो5स्य कुयोद्‌ बहुगुणं ततः। 
दृष्ठा भीमस्य विक्रान्तं तदा जतुग्रहे महत्‌। 
हिडिस्बस्य वधाच्चेव॑ विश्वासों मे बुकोदरे ॥ १५॥ 
दूसरा मनुष्य उसके लिये जितना उपकार करे) उससे 
कईगुना अधिक प्रत्युपषकार स्वयं उसके प्रति करना 
चाहिये। मैंने उस दिन लाक्षाणहमें भीमसेनका महान्‌ 
पराक्रम देखा तथा हिडिम्बवधकी घटना भी मेरी आँखोंके 
सामने हुईं। इससे मीमसेनपर मेरा पूरा विश्वास हो गया है॥ १५॥ 
बाहोर्बल॑ हि भीमस्य नागायुतसम महत्‌। 
येन यूयं गजप्रख्या निव्यूंढा वारणावतात्‌ ॥ १६॥ 
मीमका महान्‌ बाहुबल दस हजार हाथियोंके समान 
है, जिससे वह हाथीके तमान बलशाली तुम सब भाशयोंको 
वारणावत नगरसे ढोकर लाया है ॥ १६ ॥ 
चृकोदरेण सदशो बलेनानयो न विद्यते । 
यो5भ्युदीयाद्‌ युधि श्रेष्ठमपि वज्नधरं खयम्‌ ॥ १७ ॥ 
भीमसेनके समान बलवान्‌ दूसरा कोई नहीं है। वह 
युद्धमें सर्वश्रेष्ठ वज़्पाणि इन्द्रका भी सामना कर 
सकता है ॥ १७॥ 
जातमात्रः पुरा चेब ममाड्लात्‌ पतितो गिरौो। 
शरीरगौरवादस्य शिला गाजैविंचूणिता ॥ १८॥ 


बकवधपर्व ] 


पहलेकी बात है; जब वह नवजात शिश्ञुके रूपमें था। 


उसी समय मेरी गोदसे छूटकर पर्वतके शिखरपर गिर पड़ा 


था। जिस चट्टानपर यह गिरा) वह इसके शरीरकी गुरुताके 


कारण चूर-चूर हो गयी थी ॥ १८ ॥ 


तद॒हँ प्रज्ञया ज्ञात्वा बल भीमस्य पाण्डव। 
प्रतिकाय च विप्रस्य ततः ऊृतवती मतिम्‌ ॥ १९ ॥ 
अतः पाण्डुनन्दन | मैंने मीमसेनके बलकों अपनी 
बुद्धिसे मलीभाँति समझकर तब ब्राक्षणके शन्रुरूपी राक्षससे 
बदला लेनेका निश्चय किया है ॥ १९॥ 
नेदं लोभानज्न चाशानान्न च मोहाद्‌ विनिश्चितम्‌ । 
बुद्धिपूर्व तु धर्मस्य व्यवसायः कृतो मया ॥ २० ॥ 
मैंने न लोमसे, न अज्ञानसे और न मोहसे ऐसा विचार 
किया है; अपितु बुद्धिके द्वारा खूब सोच-समझकर विशुद्ध 
धर्मानुकूल निश्चय किया है ॥ २० ॥ 
अर्थो द्वावपि निष्पन्नौ युधिष्टिर भविष्यतः । 
प्रतीकारश्च वासस्य धर्मश्च चरितो महान ॥ २१॥ 
युधिष्टिर | मेरे इस निश्चयसे दोनों प्रयोजन सिद्ध हो 
जायेंगे। एक तो ब्राह्मणके यहाँ निवास करने का ऋण चुक जायगा 
और दूसरा छाम यह है कि ब्राह्मण और पुरवासियोंकी रक्षा 
होनेके कारण महान्‌ धर्मका पालन हो जायगा ॥ २१ ॥ 
यो ब्राह्मणस्य साहाय्यं कुयोदर्थेषु कहिंचित्‌ । 
क्षत्रियः स शुभालोकानाप्लुयादिति मे मतिः ॥ २२ ॥ 


द्विषष्टश्नधिकशततमो दध्यायः 
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जो क्षत्रिय कभी ब्राह्मणके कार्योमें सहायता करता 


है; वह उत्तम लोकोंको प्राप्त होता है- -यह मेरा विश्वास है॥ 

क्षत्रियस्येव कुवोणः क्षत्रियो वधमोक्षणम। 

विपुलां कीतिमाप्नोति लोके 5स्मिश्व परत्न च ॥ २३ ॥ 
यदि क्षत्रिय किसी क्षत्रियकों ही प्राणसंकटसे मुक्त कर दे 

तो वह इस लोक और परलोकमें भी मदह्दान्‌ यशका भागी 

होता है ॥ २३ ॥ 

वेश्यस्यार्थ च साहाय्यं कुबोणः क्षत्रियो भुवि। 

स सर्वेष्वपि लोकेषु प्रज्ञा रज्यते शुवम्‌ ॥ २४ ॥ 


जो क्षत्रिय इस भूतलपर वैश्यके कार्यमें सहायता 
पहुँचाता है; वह निश्चय ह्टी सम्पूर्ण लोकोंमें प्रजाको प्रसन्न 
करनेवाला राजा होता है ॥ २४ || 


शूद्वं तु मोचयेद्‌ राजा शरणार्थिनमागतम । 
प्राप्नोतीह कुले जन्म सद्द्वव्ये राजपूजिते ॥ २५॥ 
इसी प्रकार जो राजा अपनी शरणमें आये हुए झूद्रको 
प्राणसंकटसे बचाता है। वह इस संसारमें उत्तम घन-धान्यसे 
सम्पन्न एवं राजाओंद्वारा सम्मानित श्रेष्ठ कुलमें जन्म लेता है |। 
एवं मां भगवान्‌ व्यासः पुरा पौरवनन्दन | 
प्रोवाचासुकर प्रशस्तस्मादेव॑ चिकीषिंतम्‌ ॥ २६॥ 
पौरववंशको आनन्दित करनेवाले युधिष्ठिर ! इस प्रकार 
पूर्वकालमें दुर्लभ विवेक-विज्ञानसे सम्पन्न भगवान्‌ व्यासने 
मुझसे कहा था; इसीलिये मेंने ऐसी चेष्टा की है | २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि बकव ६ पर्व॑णि कुन्तीयुधिष्टिरसंवादे एकषष्टयघिकशततमोडउध्यायः ॥ १६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत बकवधपद॑ में कुन्ती-युधिष्ठिर-संवाद-विषयक एक सौ इकसऊवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥१६९॥ 
+-++-<७९-६--५---- 
दिपष्ट्यधिकशततमो5ध्यायः 
भीमसेनका मोजन-सामग्री लेकर बकासुरके पास जाना और खयं मोजन करना 
तथा युद्ध करके उसे मार गिराना 


युधिष्ठटिर उवात 

उपपन्नमिदं मातस्त्वया यद्‌ बुद्धिपू्वकम । 
आतंस्य ब्राह्मणस्येतदलुक्रोशादिदं कृतम ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--माँ ! आपने समझ-बूझकर जो कुछ 
निश्चय किया है; वह सब उचित है | आपने संकटमें पड़े 
हुए ब्राक्षणपर दया करके ही ऐसा विचार किया है| १ ॥ 
घुवमेष्यति भीमो5यं निहत्य पुरुषादकम । 
सर्वेथा ब्राह्मणस्याथें. यदनुक्रोशवत्यसि ॥ २ ॥ 

निश्चय ही मीमसेन उस राक्षसको मारकर लौट आयेंगे; 
क्योंकि आप सर्वया ब्राह्मणकी रक्षाके लिये ही उसपर इतनी 
दयाल हुई हैं ॥ २॥ 


यथा त्विदं न विन्देयुनेरा नगरवासिनः । 
तथायं ब्राह्मणों वाच्यः परियश्राह्मश्व॒ यत्नतः ॥ ३ ॥ 

आपको यत्नपूर्वक ब्राह्षणपर अनुग्रह तो करना ही 
चाहिये; किंतु ब्राह्मणसे यह कह देना चाहिये कि वे 
इस प्रकार मौन रहें कि नगरनिवासियोंकों यह बात मालूम 
न होने पाये ॥ ३ ॥ 


वेज़्म्पायन उवाच 


( युधिष्टिरिण सम्मनन्‍्त्य ब्राह्मणार्थमरिद्म । 
कुन्ती प्रविद्य तान सवांन्‌ सान्त्वयामास भारत॥ ) 
ततो रात्र्यां व्यतीतायामन्नमादाय पाण्डवः। 
भीमलेनो ययो तन्न यत्रासौ पुरुषादकः ॥ ४ ॥ 


छे८ट२ 


आसखाय तु वनं तस्य रक्षसः पाण्डवो बली। 
आजुहाव ततो नाम्नरा तदन्नमुपपादयन ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ब्राह्मण ( की 
रक्षा ) के निमित्त युधिष्टिससे इस प्रकार सलाह करके कुन्ती 
देवीने भीतर जाकर समस्त ब्राह्मण-परिवारको सान्‍्त्वना 
दी | तदनन्तर रात बीतनेपर पाण्डुनन्दन भीमसेन भोजन- 
सामग्री लेकर उस स्थानपर गये; जहाँ वह नरभक्षी राक्षस रहता 
था | बक राक्षसके वनमें पहुँचकर महा बली पाण्डु कुमार मीमसेन 
उसके लिये लाये हुए अन्नको स्वयं खाते हुए राक्षसका 
नाम ले-लेकर उसे पुकारने लगे ॥ ४-५ ॥ 
ततः स राक्षसः क्रुदो भीमस्य वचनात्‌ तदा | 
आजमगाम सुसंक्रद्धों यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ ६ ॥ 


भीमके इस प्रकार पुकारनेसे वह राक्षस कुपित हो उठा 
और अत्यन्त क्रोधमें भरकर जहाँ मीमसेन बैठकर भोजन 
कर रहे थे; वहाँ आया ॥ ६ ॥ 


महाकायो मह्दावेगो दारयजन्निव मेदिनीम। 
लोहिताक्ष: करालश्व लोहितब्मश्रुमूर्थजः॥ ७ ॥ 


उसका शरीर बहुत बड़ा था। वह इतने महान्‌ वेगसे 
चलता था; मानो पृथ्वीको विदीर्ण कर देगा । उसकी आँखें 
रोषसे लाल हो रही थीं। आकृति बड़ी विकराल जान पड़ती 
थी । उसके दाढ़ी) मूँछ और सिरके बाल लाल रंगके थे ॥७॥ 
आकण्णाद्‌ भिन्नवकत्रश्चव शहुकर्णों विभीषणः । 
त्रिशिखां भ्रकुटि कछृत्वा संद्दब दशनच्छदम्‌ ॥ ८ ॥ 

मुँहका फैलाव कारनोंके समी पतक था कान मी शद्भुके समान 
लंबे और नुकीले थे। बड़ा मयानक था वह राक्षस | उसने 
भौहें ऐसी टेढ़ी कर रखी थीं कि वहाँ तीन रेखाएँ उभड़ आयी 
थीं और वह दॉर्तोसे ओठ चबा रहा था ॥ ८ ॥ 
भुज्ञानमन्नं त॑ दृष्ठा भीमसेनं स राक्षसः | 
विवृत्य नयने क्रद इदं॑ वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९. ॥ 

भीमसेनको वह अन्न खाते देख राक्षसका क्रोध बहुत 
बढ़ गया और उसने आँखें तरेरकर कहा--॥ ९ ॥ 
को5यमन्नमिदं भुझकते मदर्थभुपकल्पितम्‌। 
पश्यतो मम दुर्व॑द्धिर्यियासुयमसादनम्‌ ॥ १० ॥ 

“्यमलोकमें जानेकी इच्छा रखनेवाला यह कौन 
दुर्बद्धि मनुष्य है; जो मेरी आँखोंके सामने मेरे ही लिये 
तैयार करके लाये हुए इस अन्नको स्वयं खा रहा है ?? ॥१०॥ 
भीमसेनस्ततः श्रुत्वा प्रहसन्निव भारत । 
राक्षस तमनादत्य भ्रुडःक्त एव पराड्युखः॥ ११॥ 

भारत ! उसकी बात सुनकर भीमसेन मानो जोर-जोरसे 
हँसने लगे और उस राक्षसकी अवहदेलना करते हुए मुँह फेरकर 
खाते ही रह गये ॥ ११ ॥ 


श्रीमहा भारते 


[ आदिपवेणि 


रव॑ स मैरवं रृत्वा समुद्स्‍्थ करावुभौ | 
अभ्यद्रवद्‌ भीमसेनं जिधांसुः पुरुषादकः ॥ १२॥ 
अब तो वह नरभक्षी राक्षस मीमसेनको मार डालनेकी 
इच्छासे भयंकर गजना करता हुआ दोनों हाथ ऊपर 
उठाकर उनकी ओर दौड़ा ॥ १२॥ 
तथापि परिभूयेन. प्रेक्षमाणो बृकोद्रः। 
राक्षस भुडक्त एवान्नं पाण्डवः परवीरहा ॥ १३॥ 
अमर्षण तु सम्पूर्णः कुन्तीपुत्नं वृकोदरम। 
जघान पृष्ठे पाणिभ्यामुभाभ्यां पृष्ठतः स्थितः ॥ १४ ॥ 
तो भी शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाण्हुनन्दन 
भीमसेन उस राक्षसकी ओर देखते हुए उसका तिरस्कार 
करके उस अन्नको खाते ही रहे । तब उसने अत्यन्त 
अमर्षमें मरकर कुन्तीनन्दन भीमसेनके पीछे खड़े हो 
अपने दोनों हाथोंसे उनकी पीठपर प्रह्ार किया ॥ १३-१४॥ 
तथा बलवता भीमः पाणिभ्यां भ्रृशमाहतः | 
नेवावलोकयामास राक्षसं भुडःक्त एवं सः ॥ १५॥ 
इस प्रकार बलवान राक्षसके दोनों हा्थोंसे भयानक चोट 
खाकर भी भीमसेनने उसकी ओर देखा तक नहीं) वे मोजन 
करनेमे ही संलग्न रहे ॥ १५ ॥ 


ततः स भूयः संक्रद्धो वक्षमादाय राक्षसः। 
ताडयिष्यंस्तदा भीम पुनरभ्यद्रवद्‌ बली ॥ १६ ॥ 


तब उस बलवान्‌ राक्षसने पुनः अत्यन्त - कुपित 
हो एक वृक्ष उखाड़कर मीमसेनकों मारनेके लिये फिर 
उनपर धावा किया ॥ १६ ॥ 
ततो भीमः दनेभुकत्वा तदन्नं पुरुषर्षभः। 
वायुंपस्पृर॒य संहृश्स्तस्थी युधि महाबलः ॥ १७॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ठ महाबली भीमसेनने धीरे-धीरे वह सब 


अन्न खाकरः आचमन करके मुँह-हाथ घो लिये; 


फिर वे अत्यन्त प्रसन्न हो युद्धके लिये डट गये ॥ १७॥ 


क्षिप्तं क्रद्ेन त॑ं बृक्ष॑ प्रतिजश्नाह वीय॑वान । 
सब्येन पाणिना भीमः प्रहसन्निव भारत ॥ १८ ॥ 


जनमेजय ! कुपित राक्षसके द्वारा चलाये हुए उस 
बृक्षकों पराक्रमी भीमसेनने बायें हाथसे हँसते हुए-से 
पकड़ लिया ॥ १८ ॥ 


ततः स॒ पुनरुद्यम्य वृक्षान्‌ बहुविधान्‌ बली | 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय तस्में भीमश्च पाण्डवः ॥ १९॥ 


तब उ8 बलवान निशाचरने पुनः बहुत-से वृक्षोंकी उखाड़ा 
और भीमसेनपर चला दिया। पाण्डुनन्दन भीमने भी उसपर 
अनेक वृक्षोंद्वारा प्रहार किया ॥ १९ ॥ 


बकवधपव ] 
तदू वृक्षयुद्धमभवन्महीरुदविनाशनम्‌ । 
घोररूप॑ महाराज नरराक्षसराजयोः ॥ २० ॥ 


महाराज ! नरराज तथा राक्षसराजका वह भयंकर वृक्ष- 
युद्ध उस वनके समस्त बृक्षोंके विनाशका कारण 
बन गया ॥ २० ॥ 
नाम विश्राव्य तु बकः समभिद्र॒ुत्य पाण्डवम्‌ । 
भुजाम्यां परिजग्राह भीमसेनं महाबलूम ॥ २१॥ 
तदनन्तर बकासुरने अपना नाम खुनाकर महाबली 
पाण्शुनन्दन भीमसेनकी ओर दौड़कर दोनों बॉहोंते उन्हें 
पकड़ लिया ॥ २१ ॥ 
भीमसेनो5पि तद्‌ रक्षः परिरभ्य महाभुजः। 
विस्फुरन्तं महाबाइं विचकर्ष बछादू बलछी ॥ २२॥ 
महाबाहु बलवान्‌ भीमसेनने भी उस विशाल भुजाओं- 
वाले राक्षसको दोनों भुजाओंसे कतकर छातीसे लगा लिया 
और बलवपूर्वक उसे इधर-उधर खींचने लगे | उस समय 
बकासुर उनके बाहुपाशसे छूटनेके लिये छटपटा 
रहा था ॥ २२॥ 
ख कृष्यमाणों भीमेन कर्षमाणश्र पाण्डवम । 
समयुज्यत तीव्रेण कक्‍्लमेन पुरुषादकः ॥ २३ ॥ 
भीमसेन उस राक्षसकोीं खींचते थे तथा राक्षस 
मीमसेनको खींच रहा था। इस खाँचा-खींची में वह नरभकश्नी 
राक्षत बहुत थक गया ॥ २३ ॥ 


त्रिष्ट थधिकशततमो ध्यायः 


डे८रे 


जीत 


तयोवेंगेन महता प्रथिवी समकम्पत । 
पादपांश्थव. महाकायांचचूर्णयामासतुस्तदा ॥ २४ ॥ 
उन दोनोंके महान्‌ वेगसे धरती जोरसे कॉपने लगी । उन 
दोनोंने उस समय बड़े-बड़े बृक्षोंके मी टुकडढ़े-टुकड़े 
कर डाले ॥ २४ ॥ 
हीयमानं तु तद्‌ रक्षः समीक्ष्य पुरुषादकम्‌ | 
निष्पिष्य भूमी जालुभ्यां समाजघ्ने वृकोद्रः ॥ २५॥ 
उस नरभक्षी राक्षसकों कमजोर पड़ते देख भीमसेन उसे 
पृथ्वीपर पटककर रगड़ने और दोनों घुटनोंसे मारने लगे |२५। 
ततो5स्य जालुना पृष्ठमवपीडथ बलादिव | 
बाहुना परिजग्नाह दक्षिणेन शिरोधराम्‌ ॥ २६ ॥ 
सब्येन च करीदेशे ग्रह्मय वाससि पाण्डवः । 
तद्‌ रक्षो द्विग्रुणं चक्रे रुवन्त भेरव॑ रवम्‌ ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने अपने एक घुटनेसे बलपूबंक राक्षसकी 
पीठ दबाकर दाहिने हाथसे उसकी गर्दन पकड़ ली और बायें 
हाथसे कमरका लेंगोट पकड़कर उस राक्षसको दुह्दरा मोड़ 
दिया। उस समय वह बड़ी भयानक आवाजमें चीत्कार 
कर रहा था ॥ २६-२७ ॥ 
ततो<5स्य रुधिरं वकत्रात्‌ प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते। , 
भ्ज्यमानस्य भीमेन तस्य घोरस्य रक्षसः ॥ २८ ॥ 
राजन ! भीमसेनके द्वारा उस घोर राक्षसकी जब कमर तोड़ी 
जा रह्दी थी.उस समय उसके मुखसे ( बहुत-सा ) खून गिरा । २८। 


इति श्रीमदह्ाभारते आदिपवंणि बकवधपर्वंणि बकनीमसेनयुद्धे द्विषष्टयणिकशततम्रोउध्यायः ॥ १६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहमारत आदिपरवके अन्तर्गत बकवचपर्देमें बकासुर और भीमसेनका युद्धविषयक 
एक सौ बासठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १६२ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $+ छोक मिलाकर कुछ २९ शोक हैं । ) 
| >की-अरेकक कसर --क-- 


त्रिषष्ट्यधिकशततमो5ध्याय: 
बकासुरके वधसे राक्षसोंका भयभीत होकर पलायन ओर नगरनिवासियोंकी प्रसन्नता 


वेशम्पायन उवाच 

ततः स भञ्मपाश्वोज़ो नदित्वा भेरवं रवम । 
शैलराजप्रतीकाशोी गताखुरभवद्‌ बकः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! पसलीकी 
इड्डियोंके टूट जानेपर पर्वतके समान विशालकाय बकासुर 
भयंकर चीत्कार करके प्राणरहित हो गया ॥ १ ॥ 
तेन शब्देन वित्रस्तो जनस्तस्यथाथ रक्षसः । 
निष्पपात ग्रहाद्‌ राजन सहैव परिचारिभिः ॥ २ ॥ 
तान भीतान्‌ विगतज्ञानान्‌ भीमः प्रहरतां वरः। 
सान्त्ववामास बलवान समये च न्यवेशयत्‌ ॥ ३ ॥ 
न हिस्या माजुषा भूयो युष्माभिरिति कर्हिचित्‌ । 
दिखतां हि वधः शीकघ्रमेवमेव भवेदिति॥ ४ ॥ 


जनमेजय ! उस चीत्कारसे मयभीत हो उस राक्षसके 
परिवारके छोग अपने सेवकोंके साथ बरसे बाहर निकल आये | 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ चलवान्‌ भीमसेनने उन्हें भयसे अचेत देखकर 
ढादस बँधाया और उनसे यह शर्त करा ली कि “अबसे कभी 
तुमलोग मनुष्योंकी हिंसा न करना ! जो हिंसा करेंगे, उनका 
शीघ्र ही इसी प्रकार वध कर दिया जायगा!? ॥ २-४ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा तानि रक्षांसि भारत । 
एवमस्त्विति त॑ प्राइुजेंग्रहः समयं च तम्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत | भीमकी यह बात सुनकर उन राक्षसोने एवमस्तु? 
कहकर वह शर्त खीकार कर ली ॥ ५॥ 
ततः प्रभ्नति रक्षांसि तत्र सौम्यानि भारत | 
नगरे प्रत्यदइयन्त नरेनंगरवासिभिः ॥ ६ ॥ 


४८७ 
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भारत ! तबसे नगरनिवासी मनुष्योने अपने नगरमें 
राक्षसोको बड़े सोम्य-स्वभावका देखा ॥ ६ ॥ 
ततो भीमस्तमादाय गतासुं पुरुषादकम्‌ । 
द्वारदेशे विनिशक्षिप्प जगामानुपलक्षितः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर भीमसेनने उस राक्षसकी लाश उठाकर नगरके 
दरवाजेपर गिरा दी और खयं दूसरोंकी दृष्टिसे अपनेको बचाते 
हुए चले गये ॥ ७॥ 
दृष्टा भीमबलोद्भत॑ं बर्क विनिहत॑ तदा | 
शातयो 5स्य भयोद्िन्नाः प्रतिजग्मुस्ततस्ततः॥ ८ ॥ 
भीमसेनके बलसे बकासुरको पछाड़ा एवं मारा गया देख उस 
राक्षसके कुठम्बीजन भयसे व्याकुल हो इधर-उधर भाग गये ॥ 
ततः स भीमस्तं हत्वा गत्वा ब्राह्मणवेइम तत्‌ । 
आचचक्ष यथावृत्तं राज्ः सर्वेमशेषतः ॥ ९ ॥ 
उस राक्षसको मा रनेके पश्चात्‌ भीमसेन ब्राह्मणके उसी घरमें 
गये तथा वहाँ उन्होंने राजा युधिष्ठिरसे सारा बृत्तान्त ठीक-ठीक 
कह सुनाया ॥ ९ ॥ 
ततो नरा विनिष्क्रान्ता नगरात्‌ कल्यमेव तु । 
दरशुनिंहत॑ भूमों राक्षस रुधिरोक्षितम्‌ ॥ १० ॥ 
तत्पश्चात्‌ जब सबेरा हुआ और लोग नगरसे बाहर 
निकले, तब उन्होंने देखा बकासुर खूनसे लथपथ ही प्रथ्वी- 
पर मरा पड़ा है ॥ १० ॥ 
तमद्रिकूटसद॒र्श विनिकीण भयानकम्‌ । 
इृष्ठा संहए्रोमाणोी वभूवुस्तत्न नागरा:॥ ११ ॥ 
पर्वतशिखरके समान भयानक उस राक्षसकों नगरके 
दरवाजेपर फेंका हुआ देखकर नगरनिवासी मनुष्योंके शरीरमें 
रोमाञ्व हो आया ॥ ११ ॥ 
पएकचक्रां ततो गत्वा प्रवृत्ति प्रदुदुः पुरे । 
ततः सहस्तशों राजन मरा नगरवासिनः ॥ १२ ॥ 
तत्राजस्मुरवक॑ द्रष्ट. सस्लीवृद्धकुमारकाः । 
ततस्त विस्मिताः सर्वे कमें दध्शातिमानुषम्‌ । 
देखतान्यचयांचक्रः सर्व एवं विशास्पते ॥ १३ ॥ 
राजन ! उन्होंने एकचक्रा नगरीमें जाकर नगरभरमें 
यह समाचार पफेलछा दिया; फिर तो हजारों नगरनिवासी मनुष्य 
ख्री) बच्चा और बूढोंके साथ बकासुरको दखनेके लिये वहां 
आये। उस समय बढ़ अमानुपिक कर्म देखकर सबका बढ़ा 
आश्चर्य हुआ | जनमेजय ! उन सभी लछोगोंने देवताओंकी 
पूजा को ॥ ६२-१३ ॥ 
ततः प्रगणयामासुः कस्य वारोष्य भोजने | 
शात्वा चागस्य त॑ विश्व॑ पप्रच्छुः स्व एव ते ॥ १७ ॥ 


भरीमद्दाभार ते 
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| आदिपर्घणि 

इसके बाद उन्होंने यह जाननेके लिये कि आज भोजन 
पहुँचानेकी किसकी बारी थी; दिन आदिकी गणना की। फिर 
उस ब्राह्मणकी बारीका पता लगनेपर सब लोग उसके पास 
आकर पूछने लगे ॥ १४ ॥ 


एवं पृष्टः स बहुशो रक्षमाणश्र पाण्डवान्‌ । 
उवाच नागरान सवोनिदं विप्रषंभस्तदा ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार उनके बार-बार पूछनेपर उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने 
पाण्डवोंको गुप्त रखते हुए समस्त नागरिकोंसे इस प्रकार कद्दा- १५ 
आशापितं मामशलने रुदन्‍तं सह बन्धुभिः। 
ददर्श ब्राह्मणः कश्विन्मन्चसिद्धों महामनाः ॥ १६ ॥ 
“कल जब मुझे भोजन पहुँचानेकी आशा मिली, उस 
समय में अपने बन्धुजर्नोंके साथ रो रहा था। इस दशामें मुझे 
एक विशाल हृदयवाले मन्त्रसिद्ध ब्राह्मणने देखा ॥ १६ ॥ 
परिपृच्छव्य स मां पूर्व परिक्केशं पुरस्य च | 
अचवीद्‌ ब्राह्मणश्रेष्ठो विश्वास्य प्रहसन्निव ॥ १७ ॥ 
“देखकर उन श्रेष्ठ ब्राह्मणदेवताने पहले मुझसे सम्पूर्ण 
नगरके कष्टका कारण पूछा | इसके बाद अपनी अलौकिक 
शक्तिका विश्वास दिलाकर हँसते हुए-से कहा--॥ १७ ॥ 
प्रापयिष्यास्यहं तस्मा अन्नमेतद्‌ दुरात्मने। 
मन्निमित्तं भय॑ं चापि न कार्यमिति चात्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
“अहान्‌ ! आज में स्वयं ही उस दुरात्मा राक्षसके लिये 
भोजन ले जाऊँगा ।? उन्होंने यह भी बताया कि “आपको मेरे 
लिये भय नहीं करना चाहिये? ॥ १८ ॥ 
स॒तदन्नमुपादाय गतो बकवनं प्रति। 
तेन नून भवेदेतत्‌ कर्म लोकह्दितं कृतम ॥ १९० ॥ 
“वे वह भोजन-सामग्री लेकर बकासुरके बनकी ओर 
गये । अवश्य उन्होंने ही यह लोक-हितकारी कर्म किया 
होगा? ॥ १९ ॥ 
ततस्ते ब्राह्मणाः खबर क्षत्रियाश्र सुविस्मिताः । 
वेदइयाः शुद्राश्व मुदिताश्चक्रुत्नंह्मामह॑ तदा ॥ २० ॥ 
तब तो ये सब ब्राह्मण। श्षत्रियः वेश्य और श्ूद्र 
आश्चर्य चकित हूं। आनन्द निमम्म हो गये । उस समय उन्होंने 
ब्राह्मणोंके उपलश्यमें महान्‌ उत्सव मनाया ॥ २० ॥ 
ततो जानपदाः सर्वे आजम्मुनेगरं प्रति। 
तदद्भुततमं द्र॒ष्ट्र पा्थोस्तत्रेव चावसन्‌ ॥ २१ ॥ 
इसके बाद उस अद्भुत घटनाको देखनेके लिये जनपदमें 
रहनेवाले सब लोंग नगरमें आये और पाण्डबलोग भी 
( पूर्वबत्‌ ) वहीं निवास करने लगे ॥ २१ ॥ 


इंति श्रीमह्।भारते आदिपतणि बकवजपर्णि बकवधे ब्रिषष्टयांघकशततमोउ्च्यायथः ॥ १६३ ॥ 


इत कार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत बकबघपर्वमें बकासुरवधविषयक एक सो तिरसठ्दों अध्याय पुरा हुआ ॥१६१॥ 


>+छुम-क उ्स्ट ऋ-> मी ५0००० 


श्षेत्ररथपर्य ] 


चतुःबष्टयधिकशततमो 5घ्यायः 
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( चेनत्ररथपव ) 


चतुःपष्टयधिकशततमो ध्यायः 
पाण्डवोंका एक ब्राक्षणसे विचित्र कथाएँ सुनना 


जनमेजय उवाच 
ते तथा पुरुषव्याप्रा निहत्य बकराक्षसम्‌ | 
अत ऊध्व ततो ब्रह्मन किमकुर्वत पाण्डवाः॥ १ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--अक्षन्‌ ! पुरुषतिंद पाण्डवॉने उस 
प्रकार बकासुरका वध करनेके पद्चात्‌ कौन-सा कार्य 
किया ! ॥ १ ॥ 
वैज्यम्पायन उवाच 
तत्रेव न्‍्यवसन राजन निहत्य बकराक्षसम | 
अधीयानाः परं ब्रह्म ब्राह्मणस्य निवेशने ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी ने कहा--राजन्‌ | बकासुरका वध करने - 
के पश्चात्‌ पाण्डवलोग ब्रह्मतत्तका प्रतिपादन करनेवाले 
उपनिषदोंका स्वाध्याय करते हुए वहीं ब्राह्मणके घरमें रहने 
लगे ॥ २ ॥ 
ततः कतिपयाहसय ब्राह्मणः संशितव्रतः | 
प्रतिश्रयार्थी तद्‌ वेइम ब्राह्मणस्य जगाम ह ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कुछ दिनोंके बाद एक कठोर नियर्मोका पालन 
करनेवाला ब्राह्मण ठहरनेऊे लिये उन ब्राह्मणदेवताके घरपर 
आया ॥ ३ ॥| 


 स्॒ सम्यक्‌ पूजयित्वा त॑ विप्र विप्रषंभस्तदा । 

ददौ प्रतिश्रयं तसमे सदा सवोतिथिव्रतः ॥ ४ ॥ 
उन विप्रवरका सदा घरपर आये हुए सभी अतिथियोंकी_ 

सेबा करनेका अत था । उन्होंने आगन्तुक ब्राह्मणकी मलीमाँति 

पूजा करके उसे ठहरनेके लिये स्थान दिया ॥ ४ ॥ 


ततस्ते पाण्डवाः सर्वे सह कुन्त्या नरपेभाः । 
उपासांचक्रिरे विप्रं कथयन्तं कथाः शुभाः॥ ५ ॥ 
वह ब्राह्मण बड़ी सुन्दर एवं कल्याणमयी कथाएँ कह 
रहा था; ( अतः उन्हें सुननेके लिये ) सभी नरश्रेष्ठ पाण्डव 
री हक पु 
माता कुन्तीके साथ उसके निकट जा बठे ॥ ५ ॥ 


कथयामास देशांश्व तीथोंनि सरितस्तथा। 

राशश्व विविधाश्चयान देशांइचेव पुराणि च ॥ ६ ॥ 
उसने अनेक देशों, तीर्थो, नदियाँ, राजाओं। नाना 

प्रका'के आइचय जनक स्थानों तया नगरोंका वर्णन किया ॥६॥ 


स॒तत्राकथयद्‌ विप्रः कथान्ते जनमेजय । 


_पश्चालेष्चद्भुताकारं याशसेन्याः खयंबरम्‌ ॥ ७ ॥ 


जनमेजय ! बातचीतके अन्तमें उस ब्राह्मणने वहाँ यह 
मी बताया कि पश्चालदेशमें यशसेनकुमारी द्रौपदीका अद्भुत 
ख्यंवर होने जा रहा है ॥ ७ ॥ ष् 
घृष्टयुम्नस्य चोत्पत्तिमुत्पक्ति चशिखण्डिनः । 
भयोनिजत्वं कृष्णाया द्रुपदस्य महामखे ॥ ८ ॥ 

पृष्युम्न और शिखण्डीकी उत्तत्ति तथा द्रुपदके महा- 
यशमें कृष्णा ( द्रौपदी ) का बिना माताओे गर्भके ही ( यशकी 
बेदीसे ) जन्म होना आदि बातें भी उसने कहीं ॥ ८॥ 
तदद्भुततमं श्रुत्वा लोके तस्य महात्मनः | 
विस्तरेणव पत्रच्छुः कथान्ते पुरुषषभाः॥ ९ ॥ 

उस महात्मा ब्राक्षणका इस लोकमें अत्यन्त अद्भुत प्रतीत 
शेनेवारा यह वचन सुनकर कथाके अन्‍्तमें पुरुषशिरोमणि 
पाण्डवॉने जिस्तारपूर्वक जाननेके लिये पूछा ॥ ९ ॥ 

पाण्डवा ऊचुः 

कर्थ द्रुपदपुत्रस्यथ ध्रष्टयुम्नस्यथ पावकात्‌ | 


वेदीमध्यात्व कृष्णायाः सम्भवः कथमद्भुतः ॥ १० ॥ 


पाण्डव बोले--द्रुपदपुत्र धृष्टथ्यग्नका य्शाम्िसे और 
कृष्णाका यशवेदीके मध्य मागसे अद्भुत जन्म किस प्रकार 
हुआ ! ॥ १० ॥ 
कर्थ द्रोणान्मदेष्वासात्‌ सर्वाण्यसत्राण्यशिक्षत । 
कर्थ विप्र सखायो तो भिन्नौ कस्य कृतेन वा ॥ ११ ॥ 
घृष्टयम्नने महाघनुर्घर द्रोणसे सब अर्त्रोकी शिक्षा किस 
प्रकार प्राप्त की ! ब्रह्मन्‌ | द्रुपद और द्रोणमें किस प्रकार मैत्री 
हुई ! और किस कारणसे उनमें वैर पड़ गया ? ॥ ११॥ 
वैज्ञम्यायन उवाच 
एवं तेश्लोदितों राजन स विप्रः पुरुषर्षभः | 
कथयामास तत्‌ सर्व द्रोपदीसम्भवं तदा ॥ १२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँं--राजन्‌ ! पुरुषशिरोमणि 
पाण्डवेके इस प्रकार पूछनेपर आगन्तुक ब्राह्मणने उस समय 
द्रोगदीकी उसत्तिका सारा दत्तान्त सुनाना आरम्म किया। १२ 


इति श्रीमद्ाभारत आदिपवंणि चैत्ररथपर्व॑णि द्रौपदीसम्भवे चतुःषश्यधिकशततमोडध्यायः ॥ १६४ ॥ 


इप्त प्रद्गार श्रोमद्दमारत आदि पके अस्त गत चेत्ररथपर्दमें ब्रद्ृणक या विषयक एक सो चॉंसठररोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २६४ ॥ 


म० स« भा० १ै--३. ह२-- 
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भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि: 


पशञ्नपष्टयधिकशततमोध्याय: 
द्रोणके द्वारा द्रपदके अपमानित होनेका वृत्तान्त 


ब्राह्मण उवाच 


गद्ाद्वार' प्रति महान बभूवर्षिमेहातपाः । 
भरद्वाजो महाप्राशः सतत संशितब्रतः ॥ १ ॥ 
आगन्तुक वाह्मणने कहा - गन्ञाद्वारमें एक महा- 
द्विमान्‌ और परम तपस्वी भरद्वाजं नामक महषि रहते थे) 
जो तदा कठोर ब्रतका पालन करते थे ॥ १ ॥ 
सो 5भिषेक्त' गतो गु्ां पूर्वमेवागतां सतीम्‌ । 
दद्शोप्सरखं॑ तत्र॒ घृताचीमाप्छुतासषिः ॥. २ ॥ 
एक दिन वे गड्जाजीमें स्नान करनेके लिये गये । बहा 
पहलेसे ही आकर सुन्दरी अप्सरा घुताची नामवाली गड्ढाजी- 
में गाते छगा रह्दी थी | महर्षिने उसे देखा ॥ २ ॥ 
तसया वायुनेदीतीरे 'बसन॑ व्यहरत्‌ तदा। 
अपछृशम्बरां दृष्टा ताम्रषिश्वकमे तदा॥ हरे ॥ 
जब नदीके तटपर खड़ी द्वो वह वस्त्र बदलने छगी, उस 
समय वायुने उसकी साड़ी उड़ा दी । वस्त्र इट जानेसे उसे 
नग्नावस्थार्मे देखकर महषिने उसे प्राप्त करनेकी इच्छा की।। ३॥ 
तसयां संसक्तमनसः कोमारब्रह्मचारिणः 
चिरस्य रेतश्वस्कन्द तदृषिद्रोंण . आदचे ॥ ४ ॥ 
मुनिवर भरद्वाजने कुमारावस्थासे ही दीध॑कालतक 
बह्मचर्यका पालन किया था। घुताचीमें चित्त आसक्त 


हो जानेके कारण उनका वीय॑ स्खलित हो गया। मदृषिने उस. 


बीयंको द्रोण_( यशकलश ) में रख दिया ॥ ४ ॥ 
ततः समभवद्‌ द्रोणः कुमारस्तस्य धीमतः 
अध्यगीष्ट स वेदांश्व वेदाह्मनि च स्वंशः॥ ५ ॥ 
उसीसे बुद्धिमान्‌ भरद्वाजजीके द्रोण नामक पृनत्र हुआ | 
उसने सम्पूर्ण वेदों और वेदाज्लोंका भी अध्ययन कर लिया॥ ५॥ 
भरद्वाजस्य तु सखा पृषतों नाम पार्थिवः | 
तस्यापि द्रपदो नाम तदा समभवत्‌ खुतः॥ ६ ॥ 
प्रघत नामके एक राजा भरद्वाज मुनिकरे मित्र थे। उन्हीं 
दिनों राजा प्रषतके भी द्वुपद नामक पुत्र हुआ ॥ ६॥ 
स नित्यमाश्रमं गत्वा द्रोणेन सह पाषंतः। 
चिक्रीडाध्ययनं चेव चकार क्षत्रियर्षभः॥ ७ ॥ 
क्षत्रियशिरोमणि प्रषतकुमार द्रुपद प्रतिदिन भरद्वात्र 
मुनिके आश्रमपर जाकर द्रोणके साथ खेलते और अध्ययन 
करते थे ॥ ७॥ 
ततस्तु पृषते5तीते स राजा द्रपदो5भवत्‌। 
द्रोणो ५पि राम शुश्राव दित्सन्तं वखु सबंशः ॥ ८ ॥ 
वन तु प्रस्थितं राम॑ भरद्वाजखुतो5ब्रवीत्‌ । 
आगतं विक्तकाम मां विद्धि द्वोणं द्विजोत्तम ॥ ९ ॥ 


प्रघतकी झुत्युके पव्चात्‌ द्रुपद राजा हुए,। इधर द्रोणने 
भी यह सुना कि परशुरामजी अपना सारा धन दान कर देना 
चाहते हैं और बनमें जानेके लिये उद्यत हैं । तब वे भरद्वाज- 
नन्दन द्रोण परशुरामजीके पास जाकर बोले--५द्विजश्रेष्ठ | मुझे: 
द्रोण जानिये । में घनकी कामनासे यहाँ आया हूँ? ॥ ८-९-१॥ 
राम उवाच हक 
शरीरमात्रमेवाय मया समवशेषितम | 
भर्त्राणि वा शरीरं वा बह्मन्नेकतमं बृणु ॥ १०॥ 
परशुरामजीने कहा--ब्रह्मनन्‌ ! अब तो केवल मैंने 
अपने शरीरको ही बचा रक्‍्खा है ( शरीरके .- तिवा.सब. कुछ: 
दान कर दिया ) | अतः अब तुम मेरे अर्नों अथवा यह 
शरीर दोनोमेंसे किसी एकको माँग छो ॥ १०.॥ 
गग उवाच 
अस्लाणि चंच सवाणि तेषां संहारमेव च। 
प्रयोगं चेव सर्वषां दातुमहति में भवान्‌ ॥ ११॥ 
द्रोण बोले--मगवन, ! आप मुझे सम्पूर्ण अख््र तथा: 
डन सबके प्रयोग और उपसंदारकी विधि भी प्रदान करें॥३:१॥| 
ब्राह्मण उवाच एकल 
तथेत्युकत्वा ततस्तस्में प्रददो भ्रगुनन्दनः। 
प्रतिगृद्य तदा द्रोणः कृतकृत्यो5भवत्‌ तदा-॥-१२॥ 
भागन्तुक ब्राह्मण ने कहा-तब भगुनन्दन परशयुरामजीने 
तथास्तुः कहकर अपने सब अख्र : द्रोणको: देःदिये/। 
उन सबको ग्रहण करके द्रोण उस समय कृतार्थ.हो गये ॥१२॥ 
सम्प्रइष्टमना द्रोणो रामात्‌ परमसंम्मतम्‌। 
बरह्मार्स समजुप्राप्य नरेष्वभ्यधिको5भवत्‌ ॥ १३॥.. 
होने परशुरामजीसे प्रसन्नचित्त होकर .परम सम्मानित 
ब्रह्मासत्रका शान प्रास किया और मनुष्योंमें सबसे बढ-चढकर 
हो गये ॥ १३॥ ह 
ततो द्रुपद्मासाथ भारद्वाजः प्रतापवान। 
अन्नवीत्‌ पुरुषव्याप्रः सखाय॑ विद्धि मामिति ॥ १७ ॥ 
तब पुरुषतिंह प्रतापी द्रोणने राजा द्रपदके पास, जाकर 
कट्दा - “राजन ! मैं तुम्हारा सखा हूँ, मुझे पहचानो? ॥ १४॥ 
द्रपद उवाच 
श्रोत्रियः श्रोत्रियस्य नारथी रथिनः सखा ] 
नाराजा पांथिवस्यापि सखिपूव क्रिमिष्यते ॥ १५ ॥ 
: द्वुपदने कदहा--जो श्रोत्िय नहीं है; वह ओ्रियका; 
जो रथी नहीं है; वह रथी वीरका और इसी प्रकार जो 


चैत्ररथपर्व 


पञश्चप्टयधिकशततमो ६ध्यायः 
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श़्जा नहीं है; वह किसी राजाका मित्र होने योग्य 
नहीं है; फिर तुम पहलेकी मित्रताकी अमिलाधा क्‍यों 
'करते हो ! ॥ १५॥ 


ब्राह्मण उवाच 


स विनिश्चित्य मनसा पाश्चाट्यं प्रति बुद्धिमान । 

जगाम कुरुमुख्यानां नगर नागसाहयम्‌॥ १६॥ 
आगन्तुक ब्राह्मणन कद्दा--बु द्धिमान्‌ द्रोणने पाश्चाल- 

राज द्गुपदर्स बदला लेनेका मन-ही-मन निश्चय किया। फिर 

वे कुब्वंशी राजाओंकी राजघानी इस्तिनापुरमें गये।| १६ ॥ 


तस्में पोत्रान्‌ समादाय वसूनि विविधानि च | 
प्राप्ताय प्रदूदौ भीष्मः शिष्यान्‌ द्रोणाय धीमते ॥ १७ ॥ 
वहाँ जानेपर बुद्धिमान्‌ द्रोणको नाना प्रकारके धन लेकर 
भीष्मजीने अपने सभी पौन्नोको उन्हें शिष्यरूपमें सौय दिया | 
द्रोणः शिष्यांस्ततः पाथोनिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
समानीय तु ताज्शिष्यान द्वुपदस्याखुखाय वे ॥ १८ ॥ 
तब द्रोणने सब शिष्योंको एकन्न करके जिनमें कुन्तीके 
पुत्र तथा अन्य लोग भी थे; द्ुपदकों कष्ट देनेके उद्देश्यसे 
इस प्रकार कहा -- ॥ १८ | 
आचायेवेतन किचिद्ध्ृदि यद्‌ वर्तते मम । 
रूतास््न स्तत्‌ प्रदेयं स्यात्‌ तदतं बद्तानघाः । 
सो5जुनप्रमुखेरुक्तस्तथास्त्विति गुरुस्तदा ॥ १९॥ 
“निष्पाप शिष्यगण ! भरे मनमें तुमलोगों9 कुछ गुरुदक्षिणा 
लेनेकी इच्छा है ! अज्विद्यामें पारक्ञत होनेतर व॒म्ह वह 
दक्षिणा देनी होगी। इसके लिये सच्ची प्रतिशा करो |? तब 
अर्जुन आदि शिष्योने अपने गुरुसे कह्दा--५“्तथास्तु ( ऐ़ा 
ही होगा )!॥ १९॥ 
यदा च पाण्डवाः स्व रृतास्आाः रूतनिश्चयाः । 
ततो द्वोणो<5ब्रवीद्‌ भूयो वेतनाथमिदं बचः ॥ २० ॥ 
जब समस्त पाण्डव अख्नविद्यार्मे पारज्ञ़त हो गये और 
प्रतिशापालनके निश्चयपर हृढ़तायूबंक डटे रहे, तब द्रोणा- 
चायने गुरुदक्षिणा लेनेके लिये पुनः यह बात कद्दी-॥ २० ॥ 
पार्षती द्रपदो नामच्छत्रवत्यां नरेश्वरः 
'तस्मादाकृष्य तद्‌ राज्य मम शांप्र प्रदीयताम्‌ ॥ २१ ॥ 
.. “अहिच्छत्रा नगरीमें प्रषतके पुत्र राजा द्रुपद रहते हैं । 
उनसे उनका राज्य छीनकर झीघ्र मुझे अपित कर दो? ॥ 
( धार्तराष्ट्रेश्च सहिताःपश्चाहान्‌ पाण्डवा ययुः ॥ 
_यशसेनेन. संगम्य कर्णदुयाधनादवः ! 
नि्जिताः संन्यवतंन्त तथान्ये क्षत्रियषेभाः ॥ ) 
ततः पाण्डुखुताः पश्च निज़ित्य द्वुपद युथि। 
द्रोणाय दशेयामासुबंदध्वा ससचिवं तदा ॥ २२॥ 


(गुरुकी आज्ञा पाकर ) धृतराष्ट्रपु त्रॉसहित पाण्डव प्चाल 

में गये । वहाँ राजा द्रुपदके साथ युद्ध होनेपर कर्ण) 
दुर्याबचन आदि कोरब तथा दूसरे-दूसरे प्रमुख क्षत्रिय वीर 
परास्त होकर रणभूमिसे भाग गये | तब पॉर्चों पाण्डवोंने 
द्रुयदको युद्धमें परास्त कर दिया और मन्न्रियोसद्वित उन्हें 
केंद करके द्रोणके सम्मुख छा दिया || २२ ॥ 


( महेन्द्र इध दुर्धषों महेन्द्र इव दानवम । 
मद्देन्द्रपुत्रः पाश्चालं॑ जितवानजुनस्तदा ॥ 
तद्‌ रृष्ठा तु महावीय फा्गुनस्यथामितोंजसः । 
व्यस्मयन्त जनाः सर्वे यशसेनस्प बान्धवाः ॥ 
नास्त्यजुनसमों वीये राजपुत्र इति ब्रुवन ॥ ) 

महेन्द्रपुत्र अर्जुन महेन्द्र पर्वतके समान दुर्घष थे । 
जैसे महेन्द्रने दानवराजकों परास्त किया था; उसी प्रकार 
उन्हंने पाग्चालराजपर विजय पायी | अमिततेजसी अजुनका 
वह महान्‌ पराक्रम देख राजा द्रुपदक्े समस्त बान्धवजन बड़े 
विस्मित हुए और भमन-द्दीमन कद्दने छगे--“अजजुनके समान 
शक्तिशाली दूसरा कोई राजकुमार नहीं है? ॥ 


द्रोण उवाच 


प्राथयामि त्वया सख्यं पुनरेव नराधिप | 
अराज्ञा किल नो राजश्ः सखा भवितुमहति ॥ २३ ॥ 
अतः प्रयतितं राज्य यश्सेन त्वया सह। 
राजासि दक्षिणे कूले भागीरथ्याहमुत्तरे ॥ २४ ॥ 
द्रोणाचार्य बोले--राजन्‌ ! में फिर भी तुमसे मिन्नताके 
लिये प्रार्थना करता हूँ । यशसेन ! तुमने कहा था; जो राजा 
नहीं है; वह राजाका मित्र नहीं हो सकता; अतः मेंने राज्य- 
प्रासिके लिये तुम्हारे साथ युद्धका प्रयास किया है । तुम गल्जाके 
दक्षिणतटके राजा रहो और में उत्तरतटका | २३-२४॥ 
ब्राह्मण उवाच 
प्वमुक्तो हि पाश्चाल्यों भारहाजेन घीमता। 
उवाचारूदिदां श्रेष्ठों द्रोणं द्राह्मणसत्तमम्‌ ॥ २५॥ 
आगन्तुक ब्राह्मण कहता है--बुद्धि मान्‌ भरद्वाजनन्दन 
द्रोणके यों कहनेपर अख्रवेत्ताओंमें श्रेष्ठ पद्मालनरेश द्गुपदने 
विप्रवर द्रोणसे इस प्रकार कह्द--॥ २५ ॥ 
एवं भवतु भरद्र ते भारद्वाज महामते। 
सख्यं तदेव भवतु शब्वद यदमिमन्यसे ॥ २६॥ 
“मह्ामते द्रोण ! एबमस्तु, आपका कल्याण हो । आपकी 
जैसी राय है; उसके अनुसार दम दोनोंकी वही पुरानी मैत्री 
सदा बनी रहे! ॥ २६ ॥ 
एयमन्योन्यमुक्त्वा तो कृत्वा सख्यमनुत्तमम । 
जम्मतुद्रोणपाश्चाल्योीं.. यथागतमरिंदमौ ॥ २७॥ 
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भ्रीमदाभारते 


[ आदिपवेज़ि 


शत्रुओंका दमन करनेवाले द्रोणाचायं और द्रुपद एक 
दूसरेसे उपयुक्त बातें कहकर परम उत्तम मैत्रीमाव स्थापित 
करके इच्छानुसार अपने-अपने स्थानकों चले गये ॥ २७ ॥ 


असत्कारः स तु महान मुहतंमपि तस्य तु । 


नापेति हृदयाद्‌ राशो दुर्मनाः स कृशो 5भवत्‌ ॥ २८ ॥ 
उस समय उनका जो महान्‌ अपमान हुआ) वह दो घड़ी- 

के लिये भी राजा द्ुपदके हृदयसे निकल नहीं पाया । वे मन-ही-मने 

बहुत दुखी थे और उनका शरौर भी बहुत दुर्बल द्वो गया ॥ 


इति श्रीमद्ठा भारते आदिपवंणि चेन्नरथंपर्वणि द्रौपदीसम्मवे पन्‍्चषष्टयत्रिकशततमोध्यायः ॥ १६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ानारत आदिप्वके अन्तगत चैत्ररथ पर्वमें द्रौपदीजन्मविषयक पक सौ पेंसठवोँ अध्याय 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके «४ छोक मिछाकर कुछ ३२ छोक हैं ) 


पूरा हुआ ॥ ९१६५ ॥ 


--90-+-- 


पट्पष्ट्यधिकशततमोध्यायः 
द्रपदके यज्ञसे धृश्चुम्न और द्रोपदीकी उत्पत्ति 


त्राह्षण उवाच 


अमर्षी द्रुपदी राजा कर्मखिद्धान्‌ द्विजपेभान । 
अन्विच्छन परिचक्राम ब्राह्मणावसथान बहून्‌ ॥ १ ॥ 
आगन्तुक ब्राह्मण कहता है- राजा द्वुपद अमर्षमें 
भर गये थे; अतः उन्होंने कमंसिद्ध श्रेष्ठ ब्राक्षणोंको दूँदनेके 
लिये बहुत से ब्रह्मर्षियोंके आश्रममें भ्रमण किया ॥ १॥ 
पुत्रजन्म परीप्सन वे शोकोपहतचेतनः। 
 ज्ञास्ति श्रेष्ठमपत्यं मे इति नित्यमचिन्तयत्‌ ॥ २ ॥ 
बे अपने लिये एक श्रेष्ठ पुत्र चाहते थे। उनका चित्त 
शोकपे व्याकुल रहता था । वे रात-दिन इसी चिन्तामें पड़े रहते 
थे कि मेरे कोई श्रेष्ठ संतान नहीं है ॥ २ ॥ 
जातान पुत्रान्‌ स निवेदाद धिग्‌ बन्धूनिति चात्रवीत्‌। 
निःश्वासपरमश्चासीद्‌ द्रोणं प्रतिच्ििकीर्षया ॥ हे ॥ 
जो पुत्र या भाई-बन्धु उत्पन्न हो चुके थे; उन्हें वे खेदब् 
घिकारते रहते थे । द्रोणते बदला लेनेकी इच्छा रखकर 
राजा द्वपद सदा लंबी सॉंसे खींचा करते थे ॥ ३ ॥ 


प्रभावं विनय॑ शिक्षां द्रोणस्य चरितानि च | 
क्षात्रेण & बलेनास्य चिन्तयन्‌ नाध्यगच्छत ॥ ४ ॥ 
प्रतिकर्त वरपश्रे्ठो यतमानोएपि भारत । 
अभितः सो5थ कद्माषों गझ्लाकूले परिभ्रमन ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणवसर्थ पुण्यमाससाद_ महीपतिः । 
तत्न नास्नातकः कश्चिन्न चासीदवती द्विजः॥ ६ ॥ 

जनमेजय ! दपश्रेष्ठ द्रुपद द्रोणाचायंसे बदला लेनेके 
लिये यत्न करनेपर भी उनके प्रभाव, विनय, शिक्षा एवं 
चरित्रका चिन्तन करके क्षात्रवलके द्वारा उन्हें परास्त करनेका 
कोई उपाय न जान सके । वे कृष्णवर्णा यमुना तथा गज्जा 
दोनोंके त्ोपर घूमते हुए ब्राह्मणोंकी एक पवित्र बस्तीमें जा 
पहुँचे । वहाँ उन महाभाग नरेशने एक भी ऐसा ब्राक्षण 
नहीं देखा» जिसने विधिपूर्वक ब्रह्मचयंका पालन करके वेद- 
बेदाज्ञकी शिक्षा न प्राप्त की हो ॥ ४-६ ॥ 


तथैव च महाभागः सो5पश्यत्‌ संशितवतौ। 
याजोपयाजो बह्मर्षी शाम्यन्ती परमेष्ठिनौ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार उन महाभागने वहाँ कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले दो ब्रह्मर्षियोंकी देखा, जिनके नाम ये याज और 
_उपयाज | वे दोनों ही परम शान्त और परमेष्ठी ब्रक्माके तुल्य 
प्रभावशाली थे ॥ ७ ॥ द 

संद्दिताध्ययने युक्तों गोत्रतश्वापि काश्यपौ। 
तारणेयो युक्तरूपी ब्राह्मणवृषिसत्तमी ॥ ८ ॥ 
वे बेदिक संहिताके अध्ययनमें सदा संलझ्न रहते थे। उनका 
गोत्र काश्यप था । बे दानों ब्राक्षण सूयदेवके भक्त) बड़े ही 
योग्य तथा श्रेष्ठ ऋषि थे ॥ ८ ॥ | ह 


स॒ तावामन्त्रयामास सर्वकामैरतन्द्रितः | . 
बुद्ध्वा बल तयोस्तत्र कनीयांसमुपहरे ॥ ९ ॥ 
प्रघदे' छन्‍्दयन कामेरुपयाजं धघुतब्रतम्‌। 
पादशुश्षूषणे युक्तः प्रियवाक्‌ सर्वकामद्‌ः ॥ १० ॥ 
अचंयित्वा यथान्यायमुपयाजमुवाच  खंः। 
येन में कर्मणा ब्रह्मन्‌ पुत्रः स्याद्‌ द्रोणसत्यवे ॥ ११ ॥ 
उपयाज छते तस्मिन्‌ गवां दातास्मि तेडबुंदम । 
यद्‌ वा ते न्यद्‌ द्विजश्रष्ठ मनसः झुप्रियं भवेत्‌ । 
स्व तत्‌ ते प्रदाताहं न हि मे5त्रास्ति संशयः ॥ १२ ॥ 
उन दोनोंकी शक्तिकों समझकर आल्स्यरहित राजा 
द्रुवदने उन्हें सम्पूर्ण मनोवाड्छित भोग-पदाथ अर्पण करनेका 
संकल्प लेकर निमन्त्रित किया । उन दोनमेंसे जो छोटे 
उपयाज थे, वे अत्यन्त उत्तम व्रतका पालन करनेवाले थे.। 
द्रुपद एकान्तमें उनसे मिले और इच्छानुसार भोग्य बस्तुएँ 
अर्पण करके उन्हें अपने अनुकूल बनानेकी चेष्टा करने लगे.। 
सम्पूर्ण मनोमिलूषित पदार्थोकों देनेकी प्रतिशा करके प्रिय 
वचन बोलते हुए द्रपद मुनिके चरणोंकी सेवामें छग 
गये और यथायोग्य पूजन करके उपयाजसे बोले--“विप्रवर 
उपयाज [ जिस कर्मसे मुझे ऐसा पुत्र प्राप्त हो! जो द्रोणाचार्य- 
को मार सके | उस कमंके पूरा होनेपर मैं आपको एक 


चेत्ररथपर्व ] 


अबुंद ( दस करोड़ ) गायें दूँगा । द्विजश्रेष्ठ | इसके सिवा 
और भी जो आप हे मनक्रो अत्यन्त प्रिय छूगनेवाली वस्तु होगी, 
वह सब आपको अर्पित करूँगा, इसमें कोई संशय नहीं 
है? ॥ ९-१२ ॥ 
इत्युक्तो नाहमित्येव॑ तम्तपिः प्रत्यभाषत । 
आराधयिष्यन द्रुपदः स त॑ पर्यंचरत्‌ पुनः ॥ १३॥ 
द्रपदके यों कहनेपर ऋषि उपयाजने उन्हें जवाब दे दिया; 
भमें ऐसा कार्य नहीं करूँगा |? परंतु द्वुवद उन्हें प्रसन्न 
करनेका निश्रय करके पुनः उनकी सेवार्मे लगे रहे || १३ ॥ 
ततः संवत्सरस्यान्ते द्रुपदं स द्विजोत्तमः । 
उपयाजो 5ब्रवीत्‌ काले राजन मधुरया गिरा ॥ १४ ॥ 
ज्येष्ठो भ्राता ममागृद्धाद्‌ विचरन गहने बने । 
अपरिज्ञातशौचायां भूमो निपतितं फलम्‌॥ १५॥ 
तदनन्तर एक वष बीतनेयर द्विजश्रेष्ठ उपया जने उपयुक्त 
अवतरपर मधुर वाणीमें द्ुयदसे कहा--९राजन्‌ ! मेरे बड़े भाई 
याज एक समय घने वनमें विचर रहे थे । उन्होंने एक ऐसी 


बटबष्टयथिकशंततमो 5ध्यायः 


_जमीनपर गिरे हुए फलको उठा लिया) जिसकी शुद्धिके 


सम्बन्धमें कुछ भी पता नहीं था ॥ १४-१५ ॥ 
तदपद्यमहं श्रातुरसाम्प्रतमनुत्॒जन । 
विमरश संकरादाने नायं कुयांत्‌ कदाचन ॥ १६॥ 
धमें मी भाईके पीछे-पीछे जा रहा था; अतः मेने उनके 
इस अयोग्य कार्यकों देख लिया और सोचा कि ये अपविन्न 
। वस्तुको ग्रहण करनेमें भी कभी कोई विचार नहीं करते ॥ १६ ॥ 


दृष्ठा फलस्य नापश्यद्‌ दोषान्‌ पापानु बन्धकान । 
विविनक्ति न शौच यः सो 5न्यज्ञापि कथ॑ भवेत्‌ ॥ १७ ॥ 
'जिन्होंने देखकर भी फलके पापजनक दोधोंकी 
ओर दृष्टिपात नहीं किया; जो किसी वस्तुकों लेनेमें शुद्धि- 
_अदुद्धिका विचार नहीं करते) वे दूसरे कार्योमें भी कैसा बर्ताव 


करेंगे, कहा नहीं जा सकता ॥ १७ ॥ 


संहिताध्ययनं कुबन्‌ वसन्‌ गुरुकुले च यः। 

भक््यमुत्सएमन्येपषा भुडक्त सम चर यदा तदा ॥ १८ ॥ 

क्रीतयन गुणमन्नानामध्रणी चर पुनः पुनः । 

ते वें फलाथिनं मन्ये श्रातरं तकचक्षुषा॥ १९॥ 
“गुरुकुलमें रहकर संहितामागका अध्ययन करते हुए 


भी जो दूध्रोंकी त्यागी हुई भिक्षाकों जब तब खा लिया करते 


थे और घृणाझत्य होकर बार-बार उस अन्नके गुर्णोका वर्णन 


करते रहते थे। उन अपने भाईको जब मैं तककी दृष्टिसे देखता 


हूँ तो वे मुझे फलके लोभी जान पड़ते हैं ॥ १८ १९ ॥ 

् च छः कु सयाजयिष्यति 

तें व गच्छख नपते स त्वां संयाजयिष्यति । 
जुगुप्समानी नृपतिर्मनसेद॑ विचिन्तयन ॥ २० ॥ 


५४८९, 


उपयाजवचः श्र॒त्वा याजस्याश्रममभ्यगात्‌ | 
अभिसम्पूज्य पूजाहंमथ याजमुवाब है ॥ २१॥ 
टराजन्‌ ! तुम उन्हींके पास जाओ । वे तुम्हारा यज्ञ करा 


देंगे ।? राजा दाद उपयाजकी बात सुनकर याजके इस 
चरित्रकी मन-ही-मन निन्‍्दा करने लगे, तो भी अपने कार्यका 
विचार करके याजके आश्रमपर गये और पृजनीय याज मुनिका 
पूजन करके तब उनसे इस प्रकार बोले--॥ २०-२१॥ 


अयुतानि द्दान्यष्टी गयां याजय मां विभो। 
दोणवेर रू ] हा 8 
ँरीणवराभिसंतप्तं प्रह्ादयितुमहसि ॥ २२॥ 


भगवन्‌ ! में आपको अस्सी हज़ार गौएऐँ मेंट करता 
हूँ | आप मेरा यज्ञ करा दीजिये | मैं द्रोगके वैरसे संत 
हो रहा हूँ | आप मुझे प्रसन्‍नता प्रदान करें ॥ २२॥ 


स॒ हि बह्मविद्रां श्रेष्टो ऋक्मासत्र चाप्यनुत्तमः । 
तस्माद्‌ द्रोणः पराजेष्र मां वें स सखिविश्नहे ॥ २३ ॥ 


द्रोणाचाय ब्रह्नवेत्ताअमें श्रेष्ठ और ब्रह्मास्रके प्रयोगमें 
भी सर्वोत्तम हैं। इसलिये मित्र मानने न माननेके प्रश्नको 
लेकर होनेवाले झगड़ेमें उन्होंने मुझे पराजित कर दिया है || २३॥ 
क्षत्रियो नास्ति तस्यास्यां पृथिव्यां कश्चिद्ग्रणीः। , 
कौरवाचाय मुख्यस्य भारद्वाजस्य धीमतः ॥ २७ ॥ 

“परम बुद्धिमान्‌ भरद्वाजनन्दन द्वोण इन दिनों कुरुवंशी 
राजकुमारोके प्रधान आचार्य हैं | इस प्रथ्यीपर कोई भी ऐसा 
क्षत्रिय नहीं है; जो अस्रविद्यामें उनते आगे बढ़ा हो | २४ ॥ 
द्रोणस्प शरजालानि प्राणिदेहहराणि च। 
पडरत्रि धनुश्चास्य दृश्यते परम महत्‌ ॥२०॥ 
स॒दहि ब्राह्मणवेषेण क्षात्र॑ वेगमसंशयम्‌। 
प्रतिहन्ति मदेष्वासों भारदातों महामनाः॥ २६॥ 
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द्वोणाचायके बाणसमूह प्राणियोंके शरीरका संद्वार करने 
वाले हैं | उनका छः द्वाथक्ा लंबा धनुष बहुत बड़ा दिखायी 
देता है | इसमें संदेह नहीं कि महान्‌ धनुर्धर मद्दामना द्रोण 


ब्राह्मण-वेशमें ( अपने ब्राह्मतेजके द्वारा) क्षत्रिय-तेजको प्रतिदत 


कर देते हैं ॥ २५-२६ ॥ 


क्षत्रोच्छेताय विहितो जामदग्न्य इवास्थितः । 

तस्य हाखबल घोस्मप्रधृष्यं नरेभुवि ॥ २७॥ 
मानों जमदमग्िनन्दन परशुरामजीकी भाँति क्षत्रियोंका 

संहार करनेके लिय्रे उनकी सृष्टि हुई है। उनका अख्नबल 

बड़ा मयंकर है । प्रथ्वीके सब मनुष्य मिलकर भी उसे दबा 

नहीं सकते ॥ २७ ॥ 


प्राह्म॑ संधारयंस्तेजो इताहुतिरिवानलः। 
समेत्य स॒दहत्याजों क्षात्रधर्मपुरस्सरः ॥ २८ ॥ 
“घीकी आहुतिसे प्रज्वलित हुई अग्निके समानवे प्रचण्ड 
ब्राह्मतेज धारण करते हैं ओर युद्धमें क्षात्रधर्मक्रो आगे रखकर 
विपक्षियोंसे मिड़ंत होनेपर वे उन्हें भस्म कर डालते हैं ॥२८॥ 


ब्रह्मक्षत्रे च विहिते ब्राह्म॑ तेजो विशिष्यते । 
सोहहं क्षात्राद्‌ बलाद्धीनो ब्राह्म॑ तेजः प्रपदिवान्‌॥ २९५ ॥ 


ध्यद्यवि द्रोणाचार्यमें ब्राह्मतेजके साथ-साथ क्षात्रतेज भी 
विद्यमान है? तथापि आपका ब्राह्मतेज उनसे बढ़कर है । में 
केवल क्षात्रबलके कारण द्रोणाचायमे दीन हूँ; अतः मैंने 
आपके ब्राह्मतेजकी शरण ली है ॥ २९॥ 


द्रोणाद्‌ू विशिष्टमासाद्य भवन्तं बह्मवित्तमम्‌ । 
द्रोणान्तकमहं पुत्र॑ लभेय॑ युधि दुर्जयम्‌ ॥ ३० ॥ 


“आप वेदवेत्ताअमें सबसे श्रेष्ठ इनेके कारण द्रोणाचायसे 
बहुत बढ़े-चढ़े हैं।में आपकी शरण लेकर एक ऐसा पुत्र 
पाना चाहता हूँ, जो युद्धमें दुर्जय और द्रोणाचार्यका विनाशक 
हो॥ ३० ॥ 
तत्‌ कर्म कुरु मे याज़ वितरास्यबुदं गवाम्‌। 
तथेत्युकत्वा तु तं याजो याज्याथमुपकल्पयत्‌ ॥ ३१॥ 

ध्याजजी ! मेरे इस मनो रथको पूर्ण करनेवाला यज्ञ कराइये। 
उसके लिये मैं आपको एक अबुंद गौएँ दक्षिणामे दूँगा |? 

तब याजने “तथास्तु! कहकर यजमानकोी अभीष्टसद्धिके 
लिये आवश्यक यश्ञ और उसके साधनोंका स्मरण किया ॥३१॥ 
गुवथ इति चाकाममुपयाजमचोदयत्‌ | 
याजो द्रोणविनाशाय प्रतिजशे तथा च सः ॥ ३२॥ 
ततस्तस्य नरेन्‍्द्रस्य उपयाजो महातपाः । 
आचख्यौ कर्म बेतानं तदा पुत्रफलाय वें ॥ ३३॥ 

ध्यह बहुत बड़ा कार्य है, ऐसा विचार करके याजने इस 
कार्यके लिये किसी प्रकारकी कामना न रखनेवाले उपयाजको 
भी प्रेरित किया तथा याजने द्रोणके विनाशके लिये 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
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बसा पुत्र उस्तन्‍न करनेकी प्रतिज्ञाकर छी | इसके बाद महा- 
तपस्वी उपयाजने राजा द्वुपदको अभीष्ट पुत्ररूपी फलकी 
सिद्धिके लिये आवश्यक यज्ञकर्ंका उपदेश किया ॥ २२-३३॥ 
स॒च पुत्रों महावीयों महातेजा महाबलः। 
इष्यते यह्धिधो राजन भविता ते तथाविधः ॥ ३४॥ 
और कहद्दां- “राजन! इस यज्से तुम जेंसा पुत्र चाहते 
हो, वेता ही तुम्हें होगा । तुम्हारा वह पुत्र महान पराक्रमी, 
मद्दातेजस्वी और मदह्ाबली होगा? ॥ ३४ ॥ 
भारद्वाजस्य हन्तारं सोएमिसंघाय भूपतिः। 
आजढद्वि तत्‌ तथा सब द्रुपदः कर्मसिद्धये ॥ ३५॥ 
तदनन्तर द्रोणके घातक पुत्रका संकल्प लेकर राजा 
द्रपदने कर्मकी तिद्धिके लिये उपयाजके कथनानुसार सारी 
ब्यवस्था को ॥ ३५ ॥ 
याजस्तु हवनस्यान्ते देवीमाज्ञापयत्‌ तदा। 
प्रेहि मां राक्षि पृषति मिथुन त्वामुपस्थितम्‌ ॥ ३६॥ 
( कुमरश्च कुमारी चर पितवंशविदृद्धये । ) 
हवनके अन्तमें याजने द्वुपदकी रानीको आज्ञा दी-- 
“प्रघतकी पुत्रबधू | महारानी ! शीघ्र मेरे पास हविष्य ग्रहण 
करनेके लिये आओ ! तुम्हें एक पुत्र और एक कन्याकी 
प्राप्ति होनेवाली है; वे कुमार और कुमारी अपने पिताके कुलकी 
वृद्धि करनेवाले होंगे! ॥ ३६ ॥ 
राज््युवाच 
अवलिप्तं मुखं ब्रह्म न्‌ दिव्यान्‌ गन्धान्‌ विभर्मि च । 
खुता््थ नोपलब्धार्मि तिष्ठ याज मम प्रिये ॥ ३७ ॥ 
रानी वोली--ब्रद्मन्‌ू ! अभी मेरे मुखमें ताम्बूल 


आदिका रंग छगा है | में अपने अज्नोमें दिव्य सुर्गान्‍्धत 


अज्ञराग धारण कर रही हूँ; अतः मुँह धोये और स््ान किये 
बिना पुदायक हविध्यका स्पद् करनेके योग्य नहीं हूँ, इसलिये 


_याजजी ! मेरे इस श्िय कार्यके लिये थोड़ी देर ठहर 
_जाइये ॥ ३७॥ 


याज उवाच 
याजेन  श्रपित हृव्यमुपयाजाभिमन्त्रितम । 
कर्थं काम न संदध्यात्‌ सा त्वं विप्रेह्ठ तिष्ठ वा ॥ ३८ ॥ 
याजने कहा--इस हृविध्यको स्वयं याजने पकाकर तैयार 
किया है और उपयाजने इसे अभिमन्त्रित किया है; अतः तुम 
आओ या वहीं खड़ी रहो) यह इविष्य यजमानकी कामनाको 
पूर्ण केसे नहीं करेगा ! ॥ ३८ ॥ 


ब्राक्षण उवाच 
एवमुफ्त्वा तु याजेन हुते हविषि संस्क्ृते। 
उत्तस्थो पावकात्‌ तस्मात्‌ कुमारो देवसंनिभः ॥ ३९ ॥ 


चेत्ररथपर्व ] 


पट्‌षष्ट थ घिकशततमो 5घ्यायः 
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ब्राह्मण कहता है--यों कहकर याजने उस संस्कार- 
युक्त इविष्यकी आहुति ज्यों ही अग्नि्मे डाली, त्यों ही उस 
अग्निसे देवताके समान तेजस्वी एक कुमार प्रकट हुआ ॥ ३९ ॥ 


ज्वालावर्णां घोररूपः किरीटी वर्म चोत्तमम्‌ | 
विश्रवत्‌ सखड़ः सशरो धनुष्मान विनदन मुहुः ॥ ४० ॥ 

उसके अज्जॉकी कान्ति अग्निकी ज्वालाके समान उद्धासित 
हो रहदी थी । उधका रूप भय उत्पन्न करनेवाला था | उसके 
माथेपर किरीट सुशोमित था । उसने अज्ज्ञोमिं उत्तम कवच 
घारण कर रकक्‍्खा था | द्वार्थोमें खड़ग, बाण और घनुष घारण 
किये वह बार-बार गर्जना कर रद्दा था ॥ ४० ॥ 


सोडध्यारोहद्‌ रथवरं तेन च प्रययो तदा। 

ततः प्रणदुः पश्चालाः प्रदष्ठाः साधु साध्चिति ॥ ४१ ॥ 
वह कुमार उसी समय एक श्रेष्ठ रथपर जा चढ़ा) मानों 

उसके द्वारा युद्धके लिये यात्रा कर रहा हो । यह देखकर 

पाश्चार्लोकोी बढ़ा इष हुआ और वे जोर-जोरसे बोल उठे) 

अहुत अच्छा?, ध्यहुत अच्छा? ॥ ४१ ॥ 


हथाविष्टांसस्‍्ततदइचतान नेयं सेहे वसुंधरा । 
भयापहो राजपुत्र: पाश्चालानां यशस्क्रः ॥ ४२॥ 
राशः शोकापहो जात एप द्रोणबधाय वे। 
शत्युबाच महद्‌ भूतमदद्यं खेचरं तदा ॥ ४३॥ 


उस समय इर्पोल्लाससे भरे हुए इन पाश्चा्लोका भार यह 
पृथ्वी नहीं सह सको | आकाशमें कोई अदृरय मद्दाभूत इस 
प्रकार कहने लूगा--यहद राजकुमार पाश्चार्लोके भयकों दूर 
करके उनके यशकोी इृद्धि करनेवाला होगा । यह राजा द्रपद॒का 
शोक दूर करनेवाला है | द्वोणाचार्यके ववके लिये ही इसका 
जन्म हुआ है? ॥ ४२-४३ ॥ 
कुमारी चापि पाश्चाली वेदीमध्यात्‌ समुत्थिता । 
खुभगा दशंनीयाज्ञी खसितायतलोचना ॥ ४४ ॥ 


ततश्चात्‌ यशकी वेदीमेंसे एक कुमारी कन्या भी प्रकट 


आल. 3 पी > 8 न असल मु न्नीयिियणिीतय--:  अ/तोते सन ऑतदणणझानल 


ई, जो पाश्चाली कहलायी | वह बड़ी सुन्दरी एवं सौभाग्य 
शालिनी थी । उसका एक-एक अक्ञ देखने ही योग्य था | 
उसकी श्याम आँखें बड़ी-बड़ी थीं || ४४ ॥ 
इयामा पह्मपलाशाक्षी नीलकुश्वितमूर्थजा। 
ताम्नतुड़नखी सुश्रश्चारुपीनपयोधरा ॥ ४५॥ 


उसके शरोरकी कान्ति श्याम थी। नेत्र ऐसे जान पड़ते 
मानो खिले हुए कमलके दल हों | केश काले-काले और 
शुँघराले थे । नख उभरे हुए और लाल रंगके थे.। भौंह बड़ी 
सुन्दर थीं | दोनों उरोज स्थूल और मनोहर थे | ४५ ॥ . 


माजुष॑ विश्र् _ छूत्वा -साक्षादमरवर्णिनी |. 
नीलोत्पलसमो गन्धो यस्याः कोशात्‌ प्रधावति ॥ ४६ ॥ 


वह ऐसी जान पड़ती मानों साक्षात्‌ देवी दुर्गा ही 
मानवशरीर धारण करके प्रकट हुई हों । उसके अज्ञोसे 


नील कमलकी-सी सुगन्ध प्रकट होकर एक कोसतक 
चारों ओर फैल रही थी ॥ ४६ ॥ 


या बिभति परं रूप यस्या नास्त्युपमा भुवि। 
देवदानवयक्षाणामीप्सितां. देवरूपिणीम ॥ ४७॥ 
उसने परम सुन्दर रूप धारण कर रक्खा था। उस समय 
पृथ्वीपर उसके-जैसी सुन्दर स्त्री दूसरी नहीं थी । देवता, 
दानव और यक्ष भी उस देवोपम कन्याकों पानेके लिये 
लालायित थे ॥ ४७ ॥| 
तां चापि जातां सुभोर्णी वागुवाचाशरीरिणी | 
सवयोपिद्व रा कृष्णा निनीषुः क्षत्रियान क्षयम्‌ ॥ 3८ ॥ 
सुन्दर कटिप्रदेशवाली उस कन्याक्रे प्रकट होनेपर भी 
आकाशवाणी हुई- *इस कन्याका नाम कृष्णा है | यह. 
समस्त युवतियों श्रेष्ठ एवं सुन्दरी है और क्षत्रियोंका संहार 
करनेके लिये प्रकट हुई है ॥ ४८ ॥ 


 खुरकायमियं काले करिष्यति सुमध्यमा | 


अस्या हेतोः कौरवाणां महडुत्पत्स्यते भयम्‌ ॥ ४९ ॥ 

पद सुमध्यया समयपर देवताओंका कार्य सिद्ध 
करेगी | इसके कारण कौरवोंकों ब्रहुत बड़ा मय प्राप्त 
होगा? ॥ ४९ ॥ 


तच्छुत्वा सबंपाश्चालाः प्रणेदः सिहसट्डवत्‌ । 

न चतान हपसम्पूणीनियं सेहे वरुंधरा ॥ ५० ॥ 
बह आकाशवाणी सुनकर समस्त पाश्चाल सिंहोंके समुदाय- 

की भाँति गजना करने छगे | उस समय इर्पमें भरे हुए उन 

पाग्वालोका वेग पृथ्वी नहीं सह सकी | ५० ॥ 

तो दृष्ठा पार्षती याजं प्रपेदे वे खुतार्थिनी। 

न॒वे मदन्यां जननी जानीयातामिमाविति ॥ ५१॥ 
उन दोर्नों पुत्र और पुत्रीकों देखकर पुत्रकी इच्छा 

रखनेवाली राजा प्रपतकी पुत्रवधू महर्षि याजकी शरणमें गयी 

और बोली--*भगवन्‌ ! आप ऐसी कृपा करें; जिससे ये 

दोनों बच्चे मेरे सिवा और किसीकों अपनी माता न 

समझें? ॥ ५१ ॥ 

तथेत्युवाच त॑ याज़ो राज्ष: प्रियचिक्रीर्षया। 

तयोश्व नामनी चक्रुद्धिजा: सम्पृणमानसाः ॥ ५२॥ 
तब राजाका प्रिय करनेकी इच्छासे याजने कदह्ा--५ऐसा 

ही होगा।? उस सेमय सम्पूर्ण द्विजोंने सफछ-मनो रथ होकर उन 

बालकीके नामकरण किये ॥ ५२ ॥ 


भ्रष्टत्वाद्त्यमषित्वाद्‌. युग्नायुत्सम्भवादवि । ह 
धरष्टयुस्नः कुमारो5यं द्रुपदस्य भवत्विति ॥ ५३ ॥ 


छ९र्‌ 


भौमद्वाभारते 


[ भादिपर्चणि 


यह द्रुपदकुमार धृष्ट, अमर्षशील तथा युग्न ( तेजोमय 
कवच-कुण्डल एवं क्षात्रतेज ) आदिके साथ उत्पन्न होनेके 
कारण ध्यृष्टयुम्न” नामसे प्रसिद्ध होगा ॥ ५३ ॥ 
कृष्ण त्येवाब्रुवन्‌ रृष्णां कृष्णाभूत्‌ सा हि बर्णत॥ 
तथा तन्मिथुनं जशे द्वुपदस्य महामखे ॥ ५४ ॥ 

ततश्रात्‌ उन्होंने कुमारीका नाम कृष्णा रवखा; क्योंकि 
वह शरीरसे कृष्ण ( श्याम ) वर्णकी थी | इस प्रकार द्रपदके 
महान्‌ यश्षमें वे जुड़वीं संतानें उत्पन्न हुई ॥ ५४ ॥ 
धरष्टयुम्नं तु पाश्चात्यमानीय स्वं निवेशनम्‌ । 
उपाकरोदस््रहेतोभा रद्वाआः प्रतापवान ॥ ५५॥ 
अमोक्षणीयं देव हि भावि मत्वा महामतिः 
तथा तत्‌ रतवान द्रोण आत्मकीत्य॑न्ञुरक्षणात्‌ ॥ ५६ ॥ 

परम बुद्धिमान्‌ प्रतापी भरद्वाजनन्दन द्रोण यह सोचकर 
कि प्रारब्धके भावी विधान को ठालना असम्भव है; पाश्चालराज- 
कुमार धृष्टयुम्नको अपने घर ले आये और उन्होंने उसे 
अख्रविद्याकी शिक्षा देकर उसका बहुत बड़ा उपकार किया | 
द्रोणाचार्यने अपनी कीर्तिको रक्षाके लिये वह उदारतापूर्ण 
कार्य किया ॥ ५५-५६ ॥ 

( ब्राह्मण उवाच 

श्रुत्या जतुग॒हे बृत्त ब्राह्मणाः सपुरोहिताः। 
पाश्चालराजं॑ द्रपरमिदर वचनमत्र॒ुवन ॥ 
धातराष्ट्राः सहामात्या मन्त्रयित्वा परस्परम । 
पाण्डवानां विनाशाय मति चक्रुः खुद॒ुष्कराम ॥ 
दुर्योधनेन प्रहितः पुरोचन इति श्रुतः। 
वारणावतमासाय कृत्वा जतुग्ृह॑ महत्‌ ॥ 
तस्मिन गृहे सुविश्वस्तान पाण्डवान्‌ पृथया सह। 
अर्धरात्रे महाराज दग्धवान स॒पुरोचनः । 
अग्निना तु खयमपि दग्धः छ्ुद्रो तशंसकूत्‌ ॥ 
पएतच्छुत्वा सुसंहृष्टो ध्रुतराष्ट्र: सबान्धवः ॥ 
श्रुत्वा तु पाण्डवान दग्धान घतराष्ट्री $म्बिकासुतः। 
एतावदुकत्वा करुणं धृतराष्ट्रस्तु मारिषः॥ 
अट्पशोकः प्रह्ृष्टात्मा शशास विदुरं तदा। 
पाण्डवानां महाप्राश्ष कुरु पिण्डोदकक्रियाम ॥ 
अद्य पाण्डुहतः क्षत्तः पाण्डवानां विनाशने | 
तस्माद्‌ भागीरर्थी गत्वा कुरु पिग्डोदकक्रियाम्‌ ॥ 
अहो विधिवशादेव गतास्ते यम्रसादनम्‌ | 
इत्युत्वा प्रारूदृत्‌ तत्र ध्रतराष्ट्र सलोबलः ॥ 
श्रुत्वा भीष्मेण विधिवत्‌ कृतवानोध्व॑ देहिकम । 
पाण्डवानां विनाशाय छरूत॑ कम दुरात्मना ॥ 
पतत्कायंस्य कतो तु न दृश्टो न श्रुतः पुरा । 
एतद्‌ चृत्तं महाराज पाण्डवान्‌ प्रति नः श्रुतम्‌ ॥ 
भ्रुत्वा तु वचन तेषां यश्सेनो महामतिः 
ग्रथा- तज्वनकं शोनेदौरसस्य बिनाइशने | 


तथातप्यत पाश्चालः पाण्डवानां बिनाशने ॥ 
समाहय प्रकृतयः सहिताः सह बान्धवेः । 
कारुण्यादेव पाशञ्चालः प्रोवाचेदं बचस्तदा ॥ 

आगन्तुक ब्राह्मण कहता है--लाक्षाणइमें पाण्डवॉके 
साथ जो घटना घटित हुई थी; उसे सुनकर ब्राह्मणों तथा 
पुरोहितोनि पाग्वालराज द्रुपदसे इस प्रकार कह्ा--राजन्‌ ! 
धृतराष्ट्रके पुत्रीने अपने मन्त्रियोंके साथ परस्पर सलाह करके 
पाण्डवोंके बिनाशका विचार कर लिया था । ऐसा क्रूरतापूर्ण 
विचार दूसरोंके लिये अत्यन्त कठिन है। दुर्योधनके भेजे हुए 
उसके पुरोचन नामक सेवकने वारणावत नगरमें जाकर एक 
विशाल लाक्षागहका निर्माण कराया था | उस भवनमें पाण्डव 
अपनी माता कुन्तीके साथ पूर्ण विश्वस्त होकर रहते थे। 
महाराज | एक दिन आधी रातके समय पुरोचनने लाक्षागहर्मे 
आग लगा दी। वह नीच और नूशंस पुरोचन स्वयं भी 
उसी आगमें जलकर भस्म हो गया। यह समाचार सुनकर 
कि “पाण्डव जल गये? अग्बिका-नन्दन धृतराष्ट्रको अपने भाई- 
बन्घुओंके साथ बढ़ा हर्ष हुआ | धृतराष्ट्रकी आत्मा हर्षसे 
खिल उठी थी; तो भी ऊपरसे कुछ शोकका प्रदर्शन करते 
हुए. उन्होंने विदुरजीसे बड़ी करुण माषामें यह जृत्तान्त 
बताया और उन्हें आज्ञा दी कि “मद्टामते | पाण्डवोंका भाद्ध 
और तर्पण करो । विदुर ! पाण्डवोके मरनेसे मुझे ऐसा दुःख 
हुआ है मानो मेरे भाई पाण्डु आज ही स्वर्गवासी हुए हों । 
अतः गज्जाजीके तटपर चलकर उनके लिये श्राद्ध और 
तपंणकी व्यवस्था करो | अहो ! माग्यव॒द ही बेचारे पाण्डव 
यमलोकको चले गये ।? यों कहकर धुृतराष्ट्र और शकुनि 
फूट-फूटकर रोने छगे । भीष्मजीने यह समाचार सुनकर 
उनका विधिपूर्वक औध्वंद हिक संस्कार सम्पन्न किया है। इस 
प्रकार दुरात्मा दुर्यो धनने पाण्डवॉके विनाशके लिये यह भयंकर 
पंडयन्त्र किया था । आजसे पहले हमने किसीको ऐसा नहीं 
दखा या सुना था जो इस तरहका जघन्य कार्य कर सके | 
महाराज ! पाण्डवॉके सम्बन्धमें यह दृत्तान्त दमारे सुननेमें 
आया है? ॥ 

ब्राह्मण और पुरोहितका यह वचन सुनकर परम बुद्धिमान्‌ 
राजा द्रपद शोकमें डूब गये। जेसे अपने सगे पुत्रकी मृत्यु 
होनेपर उसके पिताकों शोक होता है उसी प्रकार पाण्डवॉंके 
नष्ट होनेका समाचार सुनकर पाश्चालराजकों पीढ़ा हुईं । 
उन्होंने अपने भाई-बन्धुओंके साथ समस्त प्रजाकों बुलवाया 
और बड़ी करुणासे यह बात कही ॥ 

द्रपर उवाच 

अहो रूपमहो धेर्यमद्दो बीय॑ च शिक्षितम्‌। 
चिन्तयामि दिवारात्रमजुन प्रति बान्धवाः ॥ 
भ्रातभिः सहितो मात्रा सोडद्छ्मत हुताशने | 
किमाश्यमिद  छोके कालो हि दुरतिक्रमः॥ 


चैत्ररथपव्व ] 


बट पष्ट्धिकरशततमो 5 ध्यायः 


४९३ 


मिथ्याप्रतिशो लोकेषु कि वद्ष्यामि साम्प्रतम्‌ । 
अन्तर्गतेन दुश्खेन दह्ममानो दिवानिशम। 
याजोपयाजो सत्कृत्य याचितों तो मयानघों ॥ 
भारद्वाजस्थ हन्तारं देवीं चाप्यजुनस्य वे। 
लोकस्तद्‌ वेद यच्चेव तथा याजेन वे श्रुतम्‌ ॥ 
याजेन पुत्रकामीयं हुत्वा चोत्पादिताबुभो। 
धृष्युस्नश्चव॒ कृष्णा च मम तुश्टिकराबुभो ॥ 
कि करिष्यामि ते नष्टाः पाण्डवाः पृथया सह । 

द्रपद बोले--बन्धुओं ! अजुनका रूप अदभुत था। 
उनका धरय आश्रयंजनक था। उनका पराक्रम और उनकी 
अद्न-शिक्षा भी अलोकिक यी। मैं दिन-रात अज्जुनकी ही 
चिन्तामें डूबा रहता हूँ । द्वाय ! वे अपने भाइयों और 
माताके साथ आगमें जल गये | संतारमें इससे बढ़कर 
आश्वयंक्री बात और कया हो सकती है ! सच है; कालका 
उल्लह्डन करना अत्यन्त कठिन है। मेरी तो प्रतिशा झूठी शो 
गयी। अब मैं लोग?ंति क्या कहूँगा। आन्तरिक दुःखसे 
दिन-रात दग्धघ होता रहता हूँ। मैंने निष्याप याज और 
उपयाजका सत्कार करके उनसे दो संतानोंकी याचना की 
थी। एक तो ऐसा पुत्र माँगा, जो द्रोणाचार्यका वध कर सके और 
दूसरी ऐसी कन्याके लिये प्रार्थना की) जो बीर अजुनकी पटरानी 
_बन सके । मेरे इस उद्देश्यको सब लोग जानते हैं और 
महर्षि याजने भी यही घोषित किया था | उन्होंने पुत्रेष्ठि 
यज्ञ करके धृष्ट्युम्न और कृष्णाको उत्पन्न किया था। इन दोनों 
संतानोंकोीं पाकर मुझे बड़ा संतोप हुआ। अब क्‍या करूँ ! 
कुन्तीसहित पाण्डव तो नष्ट हो गये ॥ 

ब्राह्मण उपाच 

इत्येवमुक्त्वा पाश्चालः शुशोच परमातुरः ॥ 
दृष्ठा शोचन्तमत्यर्थ पाश्चालगुरुरत्रवीत्‌ । 
पुरोधाः सत्त्वसम्पन्नः सम्यग॒विद्याविशेषयान्‌ ॥ 

आगल्तुक ब्राह्मण कहता है--ऐसा कहकर पाग्चाल्राज 
द्रुपद अत्यन्त दुखी एवं शोकातुर हो गये । पाश्चालराजके गुरु 
बड़े सात््तिक और विशिष्ट विद्वान थे ! उन्होंने राजाकों भारी 
शोकमें ड्रबा देखकर कहा ॥ 

गुरुुवाच 
वृद्धानुशासने सक्ताः पाण्डवा धर्मंचारिणः । 
तादशा न विनदइयन्ति नेव यान्ति पराभवम ॥ 
मया दृष्टईमिदं सत्यं श्टणुष्व मनुजाधिप। 
ब्राह्मणेः कथित सत्य वेदेषु च मया श्रुदम ॥ 
बृहस्पतिमुखेनाथ पौछोम्या च पुरा श्रुतम । 
द्र। विसग्रन्थ्यामुपश्चत्या तु दर्शितः ॥ 

उपश्रुतिमंहाराज पाण्डवार्थ मया श्रुता। 
यत्र. वा तत्न जीवन्ति पाण्डवास्ते न संशयः ॥ 


स्र० - स० था० १-- डे. १३--- 


गुरु वोले--मदाराज ! पाण्डबलोग बड़े-बूढोंके आश 


पालनमें तत्पर रहनेवाले तथा घर्मात्मा हैं। ऐसे लोग न 


तो नष्ट होते हैं और न पराजित ही होते हैं। नरेश्वर ! मैंने 
जिन 6त्यका साक्षात्कार किया है; वह सुनिये | ब्राह्मणेनि तो इस 


तत्यक्ना प्रतिपादन किया ही है) वेदके मन्त्रोंमें भी मैंने इसका 
श्रवण किया है । पूर्वकालमें इन्द्राणीने ब्ृहस्पतिजीके मुखसे 
उपश्रुतिकी महिमा सुनी थी | उत्तरायणकी अधिषान्री देवी 
उपधुतिने ही अदृष्ट हुए इन्द्रका कमलनालकी पग्रन्थिर्मे 
दर्शन कराया था। महाराज ! इसी प्रकार मैंने भी 
पाण्डवोंके विषयमें उपश्रति सुन रक्‍खी है | वे पाण्डव 
कहीं-न-कहीं अवश्य जीवित हैं, इसमें संशय नहीं है || 
मया दृष्टानि लिड्लानि धुवमेष्यन्ति पाण्डवाः ॥ 
यन्रिमित्तमिहायान्ति तच्छुणुप्व नराधिप ॥ 
खयबरः क्षत्रियाणां कन्यादाने प्रदर्शितः । 
स्वयंवरस्तु नगरे घुष्यतां राजसत्तम ॥ 
यत्र या निवसन्‍्तस्ते पाण्डवाः पृथया सह । 
दूरस्था वा समी पस्थाः स्वर्गंस्था वापि पाण्डवाः ॥ 
श्रुत्वा स्वयंवर राजन समेष्यन्ति न संशयः | 
तस्मात्‌ खयंवरो राजन घुष्यतां मा चिरं कृथाः ॥ 
मैंने ऐसे ( शुभ ) चिह देखे हैं, जिनसे सूचित होता है कि 
पाण्डव यहाँ अवश्य पधारंगे | नरेश्वर ! वे जिस निमित्तसे यहाँ 
आ खकते हैं, वह सुनिये--श्षश्रियों के लिये कन्यादानका श्रेष्ठ मार्ग 
स्वयंबर बताया गया है । वृपश्रेठ्ठ | आय सम्पूर्ण नगरमें स्वयंवरकी 


घोषणा करा दें। कि पाण्डव अपनी माता कृन्तीके साथ दूर हों; 


_नकक्‍ट हों अथवा स्वर्गमे ही क्यों न हो-- जहाँ कहीं भी होंगे, 


नहीं है। अतः राजन्‌ ! आप (सर्वत्र ) स्वयंवरकी सूचना करा 


) इसमें विलम्ब न करें ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
श्रुत्वा पुरोहितेनोक्त पाश्चालः प्रीतिमांस्तदा । 


घोषयामास नगगरे द्रौपधास्तु खयंवरम ॥ 


पुष्यमासे तु रोहिण्यां शुक्रपक्ष शुभे तिथौं 
दिवसः पश्चसप्तत्या भविष्यति स्वयंबरः ॥ 
देवगन्धवेयक्षाश्थव ऋषयश्व तपोधनाः । 
स्वयंवरं द्रष्टकामा गच्छन्त्येव न संशयः ॥ 
तथ पुत्रा महात्मानो दशोनीया विशषतः। 
यदच्छया तु पाश्चाली गच्छेद्‌ वा मध्यम पतिम ॥ 
को हि जानाति लोकेषु प्रजापतिविधि वरम्‌ । 
तस्मात्‌ सपुत्रा गच्छेथा व्राह्मण्ये यदि रोचते ॥ 
नित्यकाल खुभिक्षास्ते पश्चालास्तु तपोधने ॥ 
यश्नसनस्तु राज़ासो ब्ह्मण्यः सत्यसड्रः। 
ब्रह्मगया नागराश्थाथ ब्राह्मणाश्वातिधिप्रियाः ॥ 
नित्यकाल प्रदास्यन्ति आमन्त्रणमयाचितम्‌ ॥ 


छरड 


नि लनान७नन अिजंनलाण ५७0 । क्‍ः 


अहं च तत्र गचछामि ममेभिः सह शिष्यकेः | 

एकसाथो:ः प्रयाताः स्मो व्राह्मण्ये यदि रोचते ॥ 
आगन्तुक ब्राह्मण कहता है-पुरोद्चितकी बात सुनकर 

पञ्मालराजको बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होंने नगरमें द्रौउदीका 


स्वयंतर घोषित करा दिया । पौषमासके शुक्लपक्षमें शुम तिथि_ 


(एकादशी ) को रोहिणी नक्षत्रमें वह स्वयंवर होग।, जिसके लिये 
आजसे पचहदत्तर दिन शेष हैं । ब्राह्मणी ( कुन्ती ) ! देवता; 
गन्धर्व) यक्ष और तपस्वी ऋषि भी स्वयंबर देखनेके लिये 
अवश्य जाते हैं । तुम्हारे सभी मह्दात्मा पुत्र देखनेमें परम सुन्दर 
हैं। पश्चालराजपुत्री कृष्णा इनमेंसे किसीको अपनी इच्छासे 
पति चुन सकती है अथवा तुम्दारे मेंझले पुत्रको अपना पति बना 
सकती है। संसारमें जिधाताके उत्तम विधानको कौन जान सकता 
है! अतः यदि मेरी बात तुम्हें अच्छी लगे, तो तुम अपने पुत्रोके 


भ्रीमद्दाभारते 


[ आदिपवेणि 


साथ पश्चालदेशमें अवश्य जाओ | तपोधने ! पश्चाल- 
देशमें सदा सुमिक्ष रहता है। राजा यश्सेन सत्यप्रतिश 
होनेके साथ ही ब्राह्मणोंके भक्त हैं। वहाँके नागरिक 
भी ब्राह्मणोंके प्रति श्रद्धा-मक्ति *खनेवाले हैं। उस नगरके 
ब्राकह्षण भी अतिथियोंके बड़े प्रेमी हैं। वे प्रतिदिन बिना माँगे 
ही न्योता देंगे। में भी अपने इन शिष्योंके साथ वहीं जाता हूँ। 
ब्राह्णी | यदि ठीक जान पड़े तो चलो। इम सब लोग एक 
साथ ही वहाँ चले चलेंगे ॥ 


वेश्ञभ्यायन उवाच 
एतावदुकत्वा वचन ब्राह्मणो विरराम ह। ) 


वेशम्पायनजी कहते हँ--इतना कहकर वे ब्राह्मण 
चुप हो गये ॥ 


इति श्रीमदाभारते आदिपर्वंणि चैत्ररथपव॑णि द्वौपदीसम्भवे पट्षष्टयघिकशततमोड्प्यायः ॥ ३६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदि पवैके अन्तर्गत चेत्ररथप्में द्रौपदीप्रादुर्भावविषयक एक सौ छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९६६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३८ छोक मिलाकर कुछ ९४ शोक हैं ) 


सप्तपष्व्यधिकशततमोध्याय: 
कुन्तीकी अपने पुत्रोंसे पूछकर पश्चालदेशमें जानेकी तेयारी 


वेशम्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा तु कौन्तेया ब्राह्मणात्‌ संशितब॒तात] 
सर्वे चास्वस्थमनसो बमभूवुस्ते महावल्राः॥ २१ ॥ 
वेशम्पायनजी कददते हैं--जु#मेजय | कठोर ब्रतवाले 
उस ब्राह्मणसे यह सुनकर उन सब महाबली कुन्ती पुत्नोंका मन 
विचलित हो गया ॥ १ ॥ 
ततः कुन्ती खुतान, दृष्ठा सर्वोस्तद्वतचेतसः। 
युधिष्ठटिस्मुवाचेद॑ वचन सत्यवादिनी ॥ २ ॥ 
तब सत्यवादिनी कुन्तीने अपने सभी पुत्रोंका मन उस 
स्वयंवरकी ओर आकृष्ट देख युधिष्टिस्से इस प्रकार कह ॥ २॥ 
कुन्त्युवाच 
चिरराजोषिताः स्मेह वब्राह्मणस्य निवेशने | 
रममाणए पुरे रस्ये लब्धमैक्षा महात्मनः॥ हे ॥ 
कुन्ती बोली -- बेटा | इमलोग यहाँ इन मह्दात्मा ब्राह्मणके 
धरमें बहुत दिनोंसे रह रहे हैं। इस रमणीय नगरमें हम 
आनन्दपूर्वक घृमे-फिरे और यहाँ इमें ( पर्याप्त ) मिक्षा भी 
उपलब्ध हुई ॥ ३ ॥ 
यानीह रमणीयानि वनान्युपवनानि च। 
सवोणि तानि दृष्टानि पुनः पुनररिद्म ॥ ४ ॥ 
शन्रुदमन ! यहां जो रमणीय वन और उपवन हैं, उन 
सबको हमने बार-बार देख लिया ॥ ४ ॥ 
पुनद्ष्टु हि तार्नीह प्रीणयन्ति न नस्तथा। 
जैक्ष चर न तथा वीर लभ्यते कुरुनन्‍नदन ॥ ५ ॥ 


वीर | यदि उन्हींको हम फिर देखनेके लिये जायें तो 
वे हमें उतनी प्रक्‍्न्॒ता नहीं दे सकते। कुसनन्दन ! अब 
मिक्षा भी यहाँ हमें पहले-जैसी नहीं मिल रही है ॥ ५॥ 
ते वयं साधु पश्चालान गउछाम यदि मन्यसे । 
अपूर्वदर्शश' वीर रमणीयं भविष्यति ॥ ६ ॥ 

यदि तुम्दारी राय हो तो अब हमलोग सुखपृर्वक पशञ्चाल- 
देशमे चले | वीर ! उस देशको हमने पहले कभी नहीं देखा 
है; इसलिये वह बड़ा रमणीय प्रतीत होगा ॥ ६ ॥ 
सुभिक्षाइ्चेव पश्चालाः श्रूयन्ते शत्रुकर्शन। 
यश्सेनश्च राजासो ब्रह्मण्य इति शुश्रुम॥ ७ ॥ 

शत्रुनाशन ! सुना जाता है; पदश्चालदेशमें बड़ा सुकाल 
है ( इसलिये मिक्षा बहुतायतसे मिलती है ) | हमने यह भी 
सुना है कि राजा यज्ञसेन ब्ाह्मणोंके बड़े मक्त हैं ॥७॥ 
एकत्र चिरवासश्र क्षमो न च मतो मम। 
ते तत्र साथु गच्छामो यदि त्वं पुत्र मन्यसे ॥ ८ ॥ 

बेटा | एक स्थानपर बहुत दिर्नेतिक रहना मुझे उचित 
नहीं जान पड़ता; अतः यदि तुम ठीक समझो तो हमलोग 
सुखपूर्वक वहाँ चलें ॥ ८ ॥ | 

युधिष्टिर उवाच 
भवत्या यन्मतं कार्य तद॒स्मा्क परं हितम्‌। 
अनुजांस्तु न जानामि गच्छेयुनंति वा पुनः ॥ ९ ॥ 
युधिष्टिरने कह्दा-- माँ ! आप जिस कार्यको ठीके समझती 

हैं, वद्द दमारे लिये परम द्वितकर है; परंतु अपने छोटे भाइयोंके 


पु ५ 
चेतच्रथपतव ] 


अष्ट्रपष्टद्यधिकशततमो 5ध्यायः 


ड्यथ्प्‌ 


सम्बन्धमें में नहीं जानता कि वे जानेके लिये उद्यत हैं या नहीं ॥ 
वैज्यम्मायन उवाच 
| >मिि पे > े 
ततः कुन्ती भीमसेनमजुन यमजो तथा। 
उवाच गमन॑े ते चर तथेत्यवात्रुवंस्तदा ॥ ३१० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तब कुन्तीने 
भीमसेन) अर्जुन, नकुल और सहदेवसे भो चलनेके विषयमें 


पूछा ! उन सबने भी “्तथास्तु” कहकर स्वीकृति दे दी॥१०॥ 
तत आमन्त्य त॑ विप्र॑ कुन्ती राजन खुतेंः सह । 
प्रतसस्‍्थे नगरीं रम्यां द्रुपदस्थ महात्मनः ॥ ११॥ 

राजन! तत्र कुन्तीने उन ब्राह्मणदेवतासे विदा लेकर अपने 
पुत्रोंके साथ महात्मा द्रपदको रमणीय नगरीकी ओर जानेकी 
तैयारी की ॥ ११॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि चेन्ररथपर्वणि पदञ्नालदेशय।न्नायां सप्तप्टयधिकशततमो5्च्यायः ॥ १६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्ानारत आदिपर्दके अन्तर्गत चैत्रस्थर्र्में पश्च'झदेशकी यात्ररिषयक एक सो सइसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१६७॥ 


जन वे ककन»«»«+म-काम. 


अष्टपष्टबविकशततमो ध्याय: 
व्यासजीका पाण्डवोंको द्रौपदीके पृजन्मका बृत्तान्त सुनाना 


वैज्म्गायन उवाच 

वसत्सु तेषु प्रच्छन्‍न पाण्डवेषु महात्मसु । 
आजगामाथ तान्‌ द्र॒ष्टरं व्यास:ःसत्यवतीसुतः ॥ २१ ॥ 

वेशम्पायन जी कहते हैं ->जनमेजय ! मद्दात्मा पाण्डव 
जब गुप्त रूपसे वहाँ निवास कर रहे थे, उसी समय सत्यवती- 
ननन्‍्दन व्यासजी उनसे मिलनेके लिये वहाँ आये ॥ १॥ 
तमागतमभिप्रेक्ष्य प्रत्युदम्थ परंतपाः | 
प्रणिपत्याभिवायेन॑ तस्थुः प्राजल्यस्तदा ॥ २ ॥ 
समजुजाप्य तान स्वानासीनान मुनिरत्रवीत्‌। 
प्रच्छन्‍्नं पूजितः पार्थें: प्रीतिपूमिदं वचः ॥ ३ ॥ 

उन्हें आया देख शत्रुमंतापन पाण्डवोंने आगे बढ़कर उनकी 


अग॒वानी की और प्रगामपूर्वक्च उनका अमिवादन करके वे 
सब उनके आगे हाथ जोड़कर खड़े हो गये । कुन्ती पुत्रों 
द्वारा गुसरूपसे पूजित हो मुनिवर व्यासने उन खरुबकों 


आज्ञा देकर ब्रिठाया और जब वे बैठ गये, तब उनसे 
प्रसन्नतापूवंक इस प्रकार पूछा--॥| २-३ ॥ 
अपि धर्मेण वर्तेध्व॑ शास््रण च्‌ परंतपाः | 
अपि विप्रेषु पूजा वः पूजाहँपु न हीयते ॥ ४ ॥ 
“नत्रुओंकी संतप्त करनेवाले वीरो [तुमलू'ग दास््रकी आज्ञा 
और घधर्मके अनुसार चलते हो न ! पूजनीय ब्राक्म्णोकी पूजा 
करनेमें तो तुम्हारी ओरसे कभी भूल नहीं होती ? || &॥ 
अथ धर्मार्थवद्‌ वाक्यमुक््वा स भगवानृषिः । 
विचित्राश्वच॒ कथास्तास्ताः पुनरेवेदमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर महर्षि भगवान्‌ व्यासने उनसे धर्म और अर्थ- 
युक्त बातें कहीं । फिर विचित्र-विचित्र कथाएँ सुनाकर वे 
पुनः उनसे इस प्रकार बोले || ५ ॥ 
व्यास उवाच 
आसीत्‌ तपोवने काचिदपेः कन्या महात्मनः। 
विलम्नमध्या सुथोणी सुश्रः सर्वगुणान्विता ॥ ६ ॥ 
व्यासजीने कहा--पहलेकी बात है; तपोवनर्म किसी 
महात्मा ऋषिकी कोई कन्या रहती थी, जिसकी कटि कृश 
तथा नितम्ब ओर भें सुन्दर थीं। वह कन्या समस्त सद्ु णोंसे 
सम्पन्न थी ॥ ६ ॥ 
कर्ममिः स्वछते: सा तु दुर्भगा समपद्यत। 
नाध्यगच्छत्‌ पर्ति सा तु कन्या रूपचती सती ॥ ७ ॥ 
परंतु अपने द्वी किये हुए कर्मोंक़े कारण बह कन्या 
दुर्भाग्य वश हो गयी,इसलिये वह रूपवती और सदाचारिणी 
होनेपर भी कोई पति न पा सकी ॥ ७ ॥ 
ततस्तप्तुमथारेभे. पत्यर्थभसुखा. ततः। 
तोषयामास तपसा सा किलोग्रेण शंकरम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब पतिके लिये दुखी होकर उसने तपस्या प्रारम्भ की 
और कहते हैं, उग्र तपस्याक्रे द्वारा उसने भगवान्‌ शड्जरको 
प्रसन्न कर लिया ॥ ८ ॥ 
तस्याः स भगवांस्तुए्टस्तामुवाच यशखिनीम्‌ । 
वर बरय भद् ते बरदोषस्मीति शइ्रः॥ ९ ॥ 


डं९ पट 
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उसपर संतुष्ट हो भगवान्‌ शड्भूरने उस यशस्विनी कन्यासे 
कहा--झमभे ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम कोई बर माँगो । 
मैं तुम्हें बर देनेके लिये आया हूँ? ॥ ९ ॥ 
अधेश्वरमुवाचेदमात्मनः सा वचो हितम्‌। 
पति खबंगरुणोपेतमिच्छामीति पुनः पुनः ॥ १०॥ 
तब उसने भगवान्‌ शड्भूरसे अपने लिये हितकर वचन 
कह्ा--८प्रभो | में स्वंगुणसम्पन्न पति चाहती हूँ ।? इस 
वाक्यको उसने बार-बार दुद्दराया ॥ १० ॥ 
तामथ प्रत्युवाचेदमीशानो वदतां वरः। 
पञ्च ते पतयो भद्दे भविष्यन्तीति भारताः ॥ ११॥ 
तब वक्ताओंग श्रेष्ठ भगवान्‌ शिवने उससे कहां -- ५्मद्दे ! 
तुम्हारे पाँच भरतबंशी पति होंगे? ॥ ११ ॥ 
एवमुक्ता ततः कन्या देव वरदमत्रवीत्‌ । 
एकमिच्छाम्यहं देव त्वत्प्रसादात्‌ पति प्रभो ॥ १२॥ 
उनके ऐसा कहदनेपर वह कन्या उन वरदायक देवता 
भगवान्‌ शिवसे इस प्रकार बोली--८देव ! प्रभो ! में आपकी 
कृपासे एक ही पति चाहती हूँ? ॥ १२॥ 
पुनरेबाब्रबीद्‌ देव इंदं वचनमुत्तमम्‌ । 
पश्चरुत्वस्त्वया द्यक्तः पति देहीत्यहं पुनः ॥ १३॥ 


श्रीमहाभारते 


| आदिपर्वणि 


तब भगवानने पुनः उससे यह उत्तम बात कही-- 
भद्दे | तुमने मुझसे पॉच बार कहा है कि मुझे पति दीजिये॥ 
देहमन्यं गतायास्ते यथोक्त॑ तदू भविष्यति। 
द्रपदस्य कुले जशे सा कन्या देवरूपिणी ॥ १७॥ 
..._ “अतः दूसरा शरौर धारण करनेपर त॒म्हें जैसा मैंने कहा 
है; वह वरदान प्राप्त होगा ।? वह्दी देवरूपिणी कन्या राजा 
द्वपदके कुलमें उत्पन्न हुई है || १४ ॥7६+ - । 


-निर्दिष्टा भवतां पत्नी कृष्णा पापंत्यनिन्दिता। _.. 


पाश्वालनगरे तस्मान्निवसध्य॑ महाबलाः । 
खुखिनस्तामनुप्राप्प भविष्यथ न संशयः ॥ १५॥ 

वह महाराज प्षततकी पोतन्री सती-साध्वी कृष्णा तुमलोगोंकी 
पत्नी नियत की गयी है; अतः महाबली वीरो | अब तुम 
पञ्जञालनगरमें जाकर रहो | द्रोपदीको पाकर तुम सब लोग 
घुखी होओगे; इसमें संशय नहीं है ॥ १५ ॥ 


एवमुक्त्वा महाभागः पाग्डवान्‌ स पितामहः॥ 
पाथोनामन्त्य कुन्ती च प्रातिष्ठत महातपाः ॥ १६॥ 

महान्‌ सौमाग्यशाली और मद्दातपस्वी वितामह व्यासजी 
पाण्डवेंसे ऐसा कहकर उन सब्रसे और कदुन्तीसे विदा लें 
वदसे चल दिये ॥ १६ ॥ शण््तः 


इति श्रीमहामारते आदिपवंणि चैत्ररथ पर्वणि द्रोपदी जन्मान्तरकथने भ्ष्टपष्टयचिकशततमो5्ध्यायः ॥ १६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वके अन्तर्गत चेत्ररथपवेमें द्रोपदीजन्मान्तरूथनविषयक एक सौ अडसठदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६८ ॥ 


हु 


एकोनसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
पाण्डबोंकी पञ्चाल-पात्रा और अजुनके द्वारा चित्ररथ गन्धरवकी पराजय एवं उन दोनोंकी मित्रता 


वेज़्म्पायन उवाच 

गते भगवति व्यासे पाण्डवा दृष्ठमानसाः। 
ते प्रतस्थुः पुरस्कृत्य मातरं पुरुषषंभाः॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय | भगवान्‌ 
व्यासके चले जानेपर पुरुषश्रेष्ठ पाण्डव प्रसन्नचित्त हो अपनी 
माताकी आगे करके वहाँसे पदञ्मालदेशकी ओर चल दिये।॥ १॥ 
आमन्त्रय ब्राह्मणं पूर्र॑मभिवाद्याजुमान्य च। 
समैरूदडमुखेमोगेय योदिएं परंतपाः ॥ २ ॥ 

परंतप ! कुन्तीकुमारोंने पहले ही अपने आश्रयदाता 
ब्राह्मणसे पूछकर जानेकी आज्ञा ले ली थी और चलते समय 
बढ़े आदरके साथ उन्हें प्रणाम किया। वे सब छोग उत्तर 
दिशाकी ओर जानेवाले सीधे मार्गोद्वारा उत्तराभिवुख हो 
अपने अभीश स्थान पश्चालदेशकी ओर बढ़ने छगे ॥ २॥ 
ते व्थगच्छत्नहोरात्रात्‌ तीथ सोमाश्रयायणम्‌ । 
आसेदुः पुरुषव्याप्रा गज्जायां पाण्डुनन्दनाः ॥ ३ ॥ 

एकदिन और एक रात चलकर वे नरश्रेष्ठ पाण्डव गज्ञा- 
जीके तटपर सोमाश्रयायण नामक तीथ्थमें जा पहुँचे ॥ ३ ॥ 


उल्मुक॑ तु समुद्यम्य तेषामग्रे धनंजयः। 
प्रकाशार्थ ययौ तत्र रक्षाथ च मद्दारथः॥ ४ ॥ 

उस समय उनके आगे-आगे महारथी अर्जुन उजाला 
तथा रक्षा करनेके लिये जलती हुई मशारः उठाये चल 
रहे थे ॥ ४ ॥ 


तत्र गज्जाजले रम्ये विविक्ते क्रीडयन स्त्रियः । 

ईंप्युर्गन्धर्वराजो थे जलक्रीडामुपागतः ॥ ५ ॥ 
उस तीर्थकी गद्धाके रमणीय तथा एकान्त जल्में 

गन्धवराज अज्ञारपर्ण ( चित्ररथ ) अपनी खस्रियोंके साथ क्रीड़ा 

कर रहा था। वह बड़ा ही ईर्ष्या था और जलक्रीड़ा करनेके 

लिये ही वहाँ आया था ॥ ५॥ 

शब्द तेषां स शुभ्राव नदीं समुपस्पताम्‌। 

तेन शब्देन चाविष्टइ्चुक्रोथ बलवद्‌ बली॥ ६ ॥ 
उसने गज्जाजीकी ओर बढ़ते हुए पाण्डवॉके पेरोकी 

धमक सुनी । उस शब्दको सुनते ही वह बलवान गन्धरव - 

क्रोधके आवेशमें आकर बड़े जोरसे कुपित हो उठा ॥ ६ ॥+ 


चत्ररथपर्व ] 


स रृष्टा पाण्डवांस्तत्र सह मात्रा परंतपान्‌। 
विस्फारयन धनुर्घोरमिदयं॑ वचनमप्रत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
परंतप पाण्डवोंकों अयनी माताके साथ वह्दों देख 


वह अपने भयानक धनुषकों टंकारता हुआ इस प्रकार 
बोला--]॥ ७ ॥ 


संध्या संरज्यते घोरा पू्वरात्रागमेषु या। 
अशाीतिभिलवेहींन तन्मुह॒त प्रचन्चनते ॥ ८ ॥ 
विहितं॑ कामचाराणां यक्षगन्धरवेरक्षसाम्‌ । 
शेषमन्यन्मनुष्याणां कर्मचारेषु थे स्खतम ॥ ९ ॥ 


*रात्रि प्रारम्म होनेके पहले जो पश्चिम दिशामें भयंकर 


संध्याकी लाली छा जाती है; उस समय अस्सी लवको छोड़ 


कर सारा मुहूर्त इच्छानुखार विचरनेत्राले यज्ञों) गन्धवों 


तथा राक्षसोंके लिये निश्चित बताया जाता है । शेष दिनका सब 


समय मनुष्यके 
गया है ॥ ८-९ ॥ 


लोभात्‌ प्रचारं चरतस्तासु वेलासु ये नरान । 
उपक्रान्तानि गृद्धीमो राक्षस: सह बालिशान्‌ ॥ १० ॥ 
जो मनुष्य लोभवश हमलोगेंकी वेलामें इधर घूमते हुए. 
आ जाते हैं, उन मुखोंको हम गन्धर्व और राक्षस केद कर 
लेते हैं ॥ १० ॥ 
भतो रात्रो प्राप्छुवन्तो जल ब्रह्मविदों ज़नाः | 
गहँयन्ति नरान्‌ सर्वान्‌ बलस्थान्‌ नच्पतीनपि ॥ ११॥ 
“इसीलिये वेदवेत्ता पुरुष रातके समब जलमें प्रवेश 
करनेवाले सम्पूर्ण मनुष्यों और बलवान राजाओंकी भी 
निन्‍्दा करते हैं ॥ ११ ॥ 
आरात्‌ तिष्टत मा महा समीपमुपसर्पत । 
कस्मान्मां नाभिजानीत प्राप्त भागीरथीजलम्‌ ॥ १२॥ 
अज्ञारपर्ण गन्धर्त वित्त मां स्ववलाश्रयम्‌ | 
अहं हि मानी चेष्युश्व कुबेरस्य प्रियः सखा ॥ १३ ॥ 
“अरे; ओ मनुष्यों | दूर ही खड़े रहो | मेरे समीप न 
आना । तुम्हें ज्ञात केसे नहीं हुआ कि में गन्धर्वराज 
अन्ञारपर्ण गड्ाजीके जलमें उतरा हुआ हूँ | तुमलछोग मुझे 
( अच्छी तरह ) जान लो, में अयने ही बलका भरोता करनेवाला 
खामिमानी) ईर्ष्यालु तथा कुबेरका प्रिय मित्र हूँ ॥१२-१३॥ 
अज्ञारपणमित्येव॑ ख्यात॑ चेद॑ वन मम । 
अनुगहूं चरन्‌ कार्मांश्चित्र यत्र र्माम्यहम्‌ ॥ १४॥ 
धरा यह वन भी अज्ञारपर्ण नामसे ही विख्यात है। में 
गड्जाजीके तटपर बिचरता हुआ इस वनमें इच्छानुसार 
विचित्र क्रीड़ाएँ करता रहता हूँ ॥ १४ ॥ 
न कौणपाः श्टक्षिणो वान देवा न च माजुषाः । 
इदू समुपसपंन्ति तत्‌ कि समनुसर्पथ ॥ १५॥ 


_कार्ययश विचरनेके लिये माना 


एकोनसप्तत्यघिक्रशततमो 5 ध्याय 
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'मेरी उपस्थितिमें यों राक्ष म) यक्ष, देवता अथवा मनुष्य- 
कोई भी नहीं आने पाते; फिर तुमलोग केते आ रहे हो ?! ॥ 
अजुन उवाच 
समुद्रे हिमवत्पादर्व नद्यामस्यां च दुर्मते। 
रात्रावदनि संध्यायां कस्य गुप्तः परिग्रहः ॥ १६॥ 
अज्जुन बोले-दुमंते ! समुद्र, द्विभालयक्री तराई 
और गज्जञानदीके तटयर रात) दिन अथवा संध्याके समय 
किसका अधिकार सुरक्षित है ! ॥ १६ ॥ 
भुक्तो वाप्यथवाभुक्तो राज्रावहनि खेचर। 
न कालनियमो ह्यस्ति गड्ढां प्राप्य सरिद्वराम ॥ १७॥ 
आकाशचारी गन्धव॑ | सरिताओंमें श्रेष्ठ गड्ाजीके 
तटपर आनेके लिये यह नियम नहीं है कि यहाँ कोई खाकर 
आये या बिना खाये; रातमें आये या दिनमें | इसी प्रकार 
काल आदिका मी कोई नियम नहीं है ॥ १७ ॥ 
वयं च शक्तिसम्पन्ना अकाले त्वामधृष्णुम। 
अशक्ता हि रणे क्रूर युप्मानर्चन्ति मानवाः ॥ १८॥ 
अरे ओ ऋर [इमडोग तो शक्तिसम्न्न हैं | असमयमें भी 
आकर तुम्हें कुचछ सकते हैं । जो युद्ध करनेमें असमर्थ हैं, 
वे दुर्बल मनुष्य ही तुमलोगोंकी पूता करते हैं॥ १८ ॥ 
पुरा हिमवतदचेषा हेमश्टज्ञाद्‌ विनिस्सता। 
गडह्ढा गत्या समुद्राम्भ सत्तथा समपचत ॥ १९ ॥ 
गह्लां च यमुनां चेव छक्षजातां सरख्तीम। 
रथस्थां सरयूं चेंव गोमती गण्डकीं तथा ॥ २० ॥ 
अपयुंपितपापास्ते नदीः सप्त पिबन्ति ये। 


'इय भूत्वा चंकवप्रा शुचिराकाशगा पुनः ॥२१॥ 


देवेषु गह्मा गन्यत्र प्राप्तोत्यल ऋनद्ताम । 

तथा पितन बेतरणी दस्तरा पापकर्ममिः 

गड्गा भवांत वे प्राप्य कृष्णद्धेपायनो5ब्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
प्राचीन कालमें हिमालयके स्वर्णशिखरसे निकली हुई 

गड्ढ़ा सात घाराओंमें विभक्त हो समुद्रमें जाकर मिल गयी 

हैं। जो पुरुष गन्ना) यमुना) प्लक्षकी जड़से प्रकट हुई 


_सरस्वती) रथस्थाः सरयू। गोमती और गण्डकी -इन सात 


नदियोंका जल पीते हैं, उनके पाप तत्काल नष्ट हो जाते हैं। 
यह गज्ञा बड़ी पवित्र नदी हैं । एकमात्र आकाश ही इनका 
तट है । गन्वत्र | ये आकाशमार्गसे विचरती हुई गन्ना 
देवडोकमें अकनन्दा नाम धारण करती हैं। ये ही बैतरणी 
होकर पितृलोकर्मे बहती हैं । वहाँ पापियोंक्रे लिये इनके पार 
जाना अत्यन्त कठिन होता है। इस लोकमें आकर इनका 
नामगज्जा होता है। यह श्रीकृष्णद्वपायन व्यासजीका कथन है॥ 
असम्बाधा देवनदी खर्गसम्पाइनी शुभा। 

कथमिच्छसि तां रोद्'ुं नेष धर्म: सनातनः ॥ २३॥ 


हर ८ 


ये कल्याणमयी देवनदी सत्र प्रकारकी विध्न-बाधाओँसे 
रहित एवं स्वगंलोककी प्रासि करानेवाली हैं। तुम उन्हीं 
गड़ाजीपर किसलिये रोक लगाना चाहते हो ! यह सनातन 
धर्म नहीं है ॥ २३॥ 
अनिवायमसम्बाधं तव वाचा कर्थ वयम्‌। 
न स्पृशेम यथाकामं पुण्य भागीरथीजलम ॥ २७॥ 

जिसे कोई रोक नहीं सकता) जहाँ पहुँचनेमें कोई बाधा 
नहीं है, भागीरथीके उस पावन जलका तुम्हारे कहनेसे हम 
अपने इच्छानुसार स्पर्श क्‍यों न करें ? ॥ २४ ॥ 

वैज्यम्पायन उवाच 

अज्ञायपर्णस्तच्छुत्वा कद आनम्य का्मुंकम्‌ । 
मुमोच बाणान निशितानहोनाशीविषानिव ॥ २५॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अजुनकी बह 
बात सुनकर अज्ञारपर्ण क्रोधित हो गया और धनुष नवाकर 
विषैले सॉपोंकी माँति तीखे बाण छोड़ने लगा ॥ २५ ॥ 
उल्मुर्क भ्रामयंस्तूण पाण्डवश्चर्म चोत्तरम्‌। 
व्यपोहदत शरांस्तस्य सवोनेव धनंजयः ॥ २६॥ 

यह देख पाण्डुनन्दन धनंजयने तुरंत ही मशाल घुमाकर 


न, ह 
|॥ हित इ | 
7] ६३९ है 


और उत्तम ढालसे रोककर उसके सभी बाण व्यर्थ कर दिये॥ 
अर्जुन उवाच 

विभीषिका वे गन्धरव॑ नाखशेषु प्रयुज्यते । 

अख्शेषु प्रयुक्तेय:ं फेनवत्‌ प्रविलीयते ॥ २७॥ 
अर्जुनने कहा--गन्धर्व ! जो अल्नविद्याके विद्वान्‌ हैं) 

उनपर तुम्हारी यह घुड़की नहीं चल सकती । अख्विद्याके 

मर्मशोपर फेलायी हुई तुम्हारी यह माया फेनकी तरह विलछीन 

हो जायगी॥ २७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपंवेणि 


मानुषानति गन्धवान सर्वान्‌ गन्ध्व रक्षयें | 
तस्माद्स्त्रेण दिव्येन योत्स्येडहं न तु मायया ॥ २८ ॥ 
गन्धर्व ! में जानता हूँ कि सम्पूर्ण गन्धर्व मनुष्योंसे 
अधिक शक्तिशाली होते हैं, इसलिये में तुम्दारे साथ मायासे 
नहीं, दिव्यास्रते युद्ध करूँगा ॥ २८ ॥ जज 
पुरासख्रमिद्मार्नेयं प्रादात्‌ किल बृहस्पतिः। 
भरद्दवाजाय गन्धवें गुरुमौन्‍्यः शतक्रतोः ॥ २९ ॥ . 
गन्धवं ! यह आग्नेय अख्तर पूर्वकाल्में इन्द्रके माननीय 
गुरु बृहस्पतिजीने भरद्वाज मुनिको दिया था ॥ २९॥ , 
भरद्वाजादग्निविश्यः अग्निवेशयाद्‌ गुरुमेम। 
साध्विदं मह्यमददद्‌ द्रोणो ब्राह्मणसत्तमः ॥ ३० ॥. 
भरद्वाजसे इसे अग्निवेश्यने और अग्निवेश्यसे मेरे 
गुरु द्रोणाचार्यने प्राप्त किया है| फिर विप्रवर द्रोणाचार्यने 
यह उत्तम अञ्ल्र मुझे प्रदान किया ॥ ३० ॥ 
वेज्ञमगायन उवाच 
इत्युकत्वा पाण्डवः करद्धो गन्धवाय मुमोच ह । 
प्रदीत्मख्ममाग्नेयं ददाद्वास्य रथं तु तत्‌ ॥ ३१॥ 
विरथं विप्लुतं त॑ तु स गन्धवे महाबलरूः | 
अख्रतेजःप्रमूह चर प्रपतन्तमवाड्प्रखम्‌ ॥ ३२॥ 
शिरोर्हेषु जम्नमाह माल्यवत्सु धनंजयः। 
श्रातन्‌ प्रति चक्रपोथ सो5ख्रपातादचेतसम्‌ ॥ ३३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | ऐसा कहकर 
पाण्डुनन्दन अजुनने कुपित हो गन्घवंपर वह प्रज्वलित 
ग्नेव अस््र चला दिया । उस अखछ्ूने गन्धवेके रथकों 
जलाकर भस्म कर दिया । वह रथहीन गन्धर्व व्याकुल हो 


* गया और अख््रके तेजसे मूढ द्ोकर नीचे मुँह किये गिरने 


लगा । महाबल्ली अर्जुनने उसके फूलकी . माछाओंसे सुशोमित 
केश पकड़ लिप्रे और घसीटकर अपने मभाइयोंके पास ले आये। 
अख्रके आघातसे बह गन्धव अचेत हो गया था । ३१-३३। 


युधिषप्टिरे तस्य भाया प्रपेदे शरणार्थिनी। 


नाम्ना कुम्भीनसी नाम पतित्राणमभीष्सती ॥ ३४७ ॥ 


उस गन्धवंकी पत्नीका नाम कुम्मीनसी था। उसने अपने 
पतिके जीवनकी रक्षाके लिये महाराज युधिष्ठिर्की शरण ली ॥ 
गन्धरव्युवाच 
च्रायख मां महाभाग पति चेम॑ विमुश्च में। 
गन्धर्वी शरणं प्राप्ता नाम्ना कुम्भीनसी प्रभो ॥ ३५॥ 
गन्धर्वी बोली-महामाग ! मेरी रक्षा कौजिये और 
मेरे इन पतिदेवको आप छोड़ दीजिये ! प्रभो ! मैं गन्धर्ब- 
पत्नी कुम्मीनती आपकी शरणमें आयी हूँ ॥ ३५ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
युद्धे ज्ञितं यशोहीनं सत्रीनाथमपराक्रमम्‌। 
को निहन्याद्‌ रिपुं तात मुञ्चेम॑ रिपुसूदून ॥ ३२६॥ 


चेत्ररथपर्व ] 


एकोनसप्तत्यधिकशततमो ६ध्यायः 


९९, 


युधिप्ठिरने कहा--तात ! शत्रुसृदन अर्जुन ! यद्द 

गन्घय युद्धतं हार गया ओर अयना यश खो चुका । अब 

स्त्री इतकी रक्षिका बनकर आयी है। यह स्वयं कोई पराक्रम 

-नहीं कर सकता । ऐसे दीन-हीन शजन्रुको कीन मारता 
है! इसे जीवित छोड़ दो ॥ ३६ ॥ 
अजुन उवाच 

जीवित प्रतिपद्यख गच्छ गन्धर्व मा शुच्चः । 
प्रदिशत्यमयं तेष््य कुरुराजों युधिष्टिरः ॥ ३७ ॥ 
अजुन बोले--गन्धर्व ! जीवन घारण करो । जाओ) 


अब शोक न करो | इस समय कुझुराज युविष्ठिर तुम्हें 


अमयदान दे रहे हैं || ३७ ॥ 
गन्धर्व उवाच 

जितो5हं पूर्वक नाम मुश्चाम्यज्ञारपर्णताम्‌ । 

न च इलाघे वलेनाह़ न नाम्ना जनसंसदि ॥ ३८ ॥ 
गन्धवे ने कहा--अजुन ! में परास्त हो गया। अतः 

अपने पहले नाम अज्जञारप्णकों छोड़ देता हूँ । अब में 

जनत्षमुदायमें अपने बलकी छापा नहीं करूँगा और न इस 

नामसे अपना परिचय दी दँगा ॥ ३८ ॥ 

साध्विम लब्चवदिलामं या5ह दिव्यास॒त्रधारिणम्‌ । 

गान्थव्यों माययेच्छामि संयोजयितुमजुनम्‌ ॥ २९ ॥ 
(आजकी पराजयसे) मुझे सबसे बड़ा लाभ यइ हुआ है 

कि मैंने दिव्यास्नधारी अजजुनकों ( मित्ररूपमें ) प्राप्त किया है 

और अब में इन्हें गन्धवोकी मायासे संयुक्त करना चाहता हूँ ॥ 

अम्प्राग्निना विचित्रो5यं दग्धो मे रथ उत्तमः । 

सो5इं चित्ररथो भूत्वा नाम्ना दग्धरथो5 भवम्‌ ।४०। 
इनके दिव्यासत्रकी अग्निसे मेरा यद्द विचित्र एवं उत्तम 

रथ दग्ध हो गया है | पहले में विचित्र रथके कारण “चित्ररथ? 

कहलाता था; परंतु अब मेरा नाम दग्घरथ हो गया ॥|४०॥ 

सम्भृता चेव विद्येये तपसेह मया पुरा। 

निवेद्यिष्ये तामद्य प्राणदाय महात्मने ॥ ४१॥ 
मेंने पूर्वकालमें यहाँ तपस्याद्वारा जो यह विद्या प्राप्त की है; 

उसे आज़ अमने प्राणदाता महात्मा मित्रकों अपित करूँगा ॥ 

संस्तम्भयित्वा तरसा जित॑ शरणमागतम्‌ | 

योरिपुं योजयेत्‌ प्राणेः कल्याणं कि न सो 5हति ॥ ४२ ॥ 


जिन्होंने अपने वेगसे शन्रुकी झशक्तिको कुण्टित करके 
उसपर विजय पायी और फिर जब वह झरत्रु शरणमें आ 
गया; तत्र जो उसे प्राणदान दे रहे हैं, वे क्रिस कल्याणकी 
प्राप्तिके अधिकारी नहीं दें ? ॥ ४२ ॥ 


चाश्षुपी नाम विद्ययं यां सामाय ददो मनुः । 
ददौ स विश्वावसवे मम विश्वावरझुदंदी ॥ ७३ ॥ 


यह चाक्षुप्री नामक विद्या है! जिसे मनुने सोमको_ 
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दिया । सोमने विश्वावसुको दिया और विश्वावसुने मुझे प्रदान 
किया हे ॥| ४३ ॥ 


सेय॑ कापुरुषं प्राप्ता मुरुदत्ता प्रणदयति। 

आगमो 5स्या मया प्रोक्तो वीय प्रतिनिबोध मे ॥ ४७ ॥ 
यह गुरुझी दी हुई विद्या यदि किसी कायरकों मिल 

गयी तो नष्ट हो जाती है। (इस प्रकार ) मैंने इसके उपदेशकी 


परम्पराका वर्णन किया है । अब इसका बल भी मुझसे सुन 
लीजिये ॥ ४४ ॥ 


यज्च॒न्षुषा द्वप्टुमिच्छेत्‌ त्रिपु लोकेषु किचन । 

तत्‌ पश्येद्‌ यादशं चेच्छेत्‌ तादशं द्रष्टमहेति ॥ ४५ ॥ 
तीनों लोकोंमें जो कोई भी वस्तु है, उसमेंसे जिस वस्तुकों 

आँखसे देखनेकी इच्छा हो, उसे इस विद्याके प्रभावसे कोई 

भी देख सकता है और जिस रूपमें देखना चाहे; उसी रूपमें 

देख सकता है ॥ ४५० || 

एकपादेन पण्मासान स्थितो विद्यां लभेदिमाम । 

अनुनेष्याम्यहं विद्यां खय॑ तुभ्यं बते5कृते ॥ ४६ ॥ 
जो एक पेरसे छः महीनेतक खड़ा रहकर तग्स्या करे 

ही इस विद्याको पा सकता है । परंतु आपको इस बतका 


पालन या तः्स्या किये बिना ही म॑ स्वयं उक्त विद्याकी प्राप्ति 
कराऊँगा ॥ ४६ ॥ 
विद्यया द्यनया राजन वयं नृभ्यों विशेषिताः । 
अविशिष्ाश्व देवानामनुभावषदश्शिनः ॥ ४७ ॥ 
राजन्‌ | इस विद्याके बलसे ही हमलोग मनुष्योसे श्रेष्ठ 
माने जाते हैं और देवताअंकि तुल्य प्रभाव दिखा सकते हैं ॥ 
गन्धवं जानामशध्वानामहं पुरुषसत्तम । 
भ्राठृभ्यस्तव तुभ्यं च पृथग्दाता शर्त शतम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पुरुपशिरोमणे ! मैं आपको और आपके भाशइयोंकों 
अलग-अलग गन्वर्वलोकके सौ-सौ घोड़े भेंट करता हूँ ॥४८॥ 


देवगन्धर्ववाहास्ते दिव्यिवणों मनोजवाः। 
क्षीणाक्षीणा भवन्त्येते न हीयन्ते च रंहसः ॥ ४९ ॥ 
वे घोड़े देवताओं और गन्धर्वोके वाइन हैं | उनके 


दरीरकी कान्ति दिव्य है| वे मनके समान वेगशाली और 
आवश्यकताके अनुसार दुबले -मोटे होते हैं; किंतु उनका वेग 
कभी कम नहीं होता ॥| ४९॥ 


पुरा कृत महेन्द्रस्म वच्धं बृत्निवर्हणम्‌ | 

दशधा शतथा चेव तच्छीण बृत्रमूधनि ॥ ५० ॥ 
पूर्नकालमें वृत्रासुरका संहाार करनेके निमित्त इन्द्रके 

लिये जिस वच्रका निर्माण किया गया था, वृत्रासुरके मस्तक- 


९६७०७ 


ओऔमहाभारते 


[ आदिप्वेंणि 


पर पड़ते ही उसके दस बड़े और सौ छोटे टुकड़े द्वो गये । 


ततो भागीरूतो देवेबज्ञभाग उपास्यते । 
लोके यशो घन किचित्‌ सेव वज्जतनुः समता ॥ ५१ ॥ 
तबसे अनेक भागोंमें बेटे हुए उस वच्जके प्रत्येक 
भागकी देवतालोग उपासना करते हैं । छोकमें उत्कृष्ट धन 
और यश आदि जो कुछ भी वस्तु है; उसे वच्रका स्वरूप 
माना गया है ॥ ५१ ॥ 
वज्नपाणिब्रोह्मणः स्यात्‌ क्षत्र वचञ्नरथं स्म्ुतम्‌ | _ 
बैंड्या व दानवज्ाश्व कर्मवज्ञा यवीयसः ॥ ५२ ॥ 
(अग्निमें आहुति देनेके कारण ) ब्राह्मणका दाहिना हाथ 
बच्र है | क्षत्रियका रथ वच्र है। वेश्यलोग जो दान करते हैं, 
वह भी वच्र है और झूद्गलोग जो सेवाकार्य करते हैं; उसे 
भी वज्ध ही समझना चाहिये ॥ ५२ ॥ 
क्षत्रवद्ञस्य भागेन अवध्या वाज़िनः रम्रताः । 
रथाइूं बडवा खूते शूराश्वास्वेषु ये मताः ॥ ५३॥ 
क्षत्रियके रथरूपी वज्रका एक विशिष्ट अड्ग दोनेसे 
घोड़ोंको अवध्य बताया गया है। गन्धर्वदेशकी घो ड़ी रथकी वहन 
करनेवाले रथाड्ू-स्वरूप ( वच्रस्वरूप ) धोड़ेको जन्म देती 
है। वे घोड़े सब अश्वोमे शूरवीर माने जाते हैं ॥ ५३॥ 
-कामवर्णो३ कामजवाः कामतः समुपस्थिताः । _ 
इति गन्धर्वजाः काम पूरयिष्यन्ति मे हयाः ॥ ५४ ॥ 
गन्धर्व-देशके घोड़ोंकी यह विशेषता है कि वे इच्छा- 
नुसार अपना रंग बदल लेते हैं । सवारकी इच्छाके अनुसार 
अपने बेगको घटा-बढ़ा सकते हैं। जब आवश्यकता या इच्छा 
हो; तभी वे उपस्थित हो जाते हैं| इस प्रकार मेरे गन्धर्व- 
देशौय घोड़े आपकी इच्छा पूर्ण करते रहेंगे ॥ ५४ ॥ 
अर्जुन उवाच 
यदि प्रीतेन मे दत्त संशये जीवितस्य वा। 
विद्याधनं श्रुत॑ वापि न तद्‌ गन्धर्वे रोचये ॥ ५० ॥ 
अजुनने कह(--गन्धव॑ _! यदि तुमने प्रसन्न होकर 
अथवा प्राणसंकटसे बचानेके कारण मुझे विद्या. धन अथवा 


शास्त्र प्रदान किया है तो मैं इस तरहका दान लेना पसंद 


नहीं करता ॥ ५५ ॥ 
गन्धव उवाच 
खंयोगो वे प्रीतिकरों महत्सु प्रतिदद्यते । 
जीवितस्य प्रदानेन प्रीतो विद्यां ददामि ते ॥ ५६॥ 
गन्धवें बोला--महापुरुर्षोके साथ जो समागम होता 


है, बह प्रीतिको बढ़ानेवाला होता है--ऐसा देखनेमें आता 


है। आपने मुझे जीवनदान दिया है, इससे प्रसन्न होकर मैं 
_ आपको चाहछ्षुषी विद्या मेंट करता हूँ ॥ ५६ ॥ 


त्वत्तो षप्यहं अहीष्यामि अख्रमार्नेयमुत्तमम । 
तथैय योग्य बीभत्सो चिराय भरतर्षभ ॥ ५७॥ 
साथ ही आपसे भी मैं उत्तम आग्नेयास््र ग्रहण करूँगा । 
भरतकुलभूषण अर्जुन | ऐसा करनेसे ही हम दोनोंमें दीर्घकाल- 
तक समुच्त सौहार्द बना रहेगा ॥ ५७ ॥ 
अजुन उवाच 
त्वत्तो <स्त्रेण वृणम्यश्वान्‌ संयोगः शाश्वतो 5सतु नौ । 
सखे तद्‌ ब्रृ हि गन्धवं युध्मभ्यो यद्‌ भय॑ भवेत्‌॥ ५८ ॥ 
अजुनने कहा- ठीक है; में यह अख्रविद्या देकर 


| स्न्प्ज् का 
न्स्च्स्ड 


तुमसे घोड़े ले दूँगा | हम दोनोंकी मैत्री सदा बनी रहे । 

सखे गन्धवराज ! बताओ तो सही, तुमलोगेसि हम मनुष्यों- 

को क्यों भय प्राप्त होता है १ ॥ ५८ ॥ 

कारण ब्रूहि गन्धव॑ कि तद्‌ येन सम धर्षिताः । 

यान्‍तो वेद्विदः सर्व सन्‍्तो राजावरिद्माः ॥ ५९, ॥ 
गन्धव॑ | हम सब लोग वेदवेत्ता हैं और शत्रुओंका दमन 

करनेकी शक्ति रखते हैं; फिर भी रातमें यात्रा करते समय जो 

तुमने हमलोगोंपर आक्रमण किया है; इसका क्या कारण है ! 

इसपर भी प्रकाश डालो ॥ ५९ ॥ ँ 

गन्धव॑ उवाच 
अनग्नयो5नाहुतयो न च्‌ विश्रपुरस्कताः। _ 


- यूय॑ ततो घर्षिताः स्थ मया वे पाण्डुनन्दनाः ॥ ६० ॥ 


गन्धवे बोला--पाण्डुकुमारो ! आपलछोग ( विवाहित 
न होनेके कारण) त्रिविध अभिरयोकी सेवा नहीं करते। (अध्ययन 
पूरा करके समावंतन संस्कारसे सम्पन्न हो गये हैं, अतः ) प्रति- 
दिन अग्रिको आहुति भी नहीं देते | आपके आगे कोई ब्राह्मण 
पुरोहित भी नहीं है। इन्हीं कारणोंसे मैंने आपपर आक्रमण 
किया है ॥ ६०,॥ हा 


चेत्ररथपर्व ] 


(जानता च मया तस्मात्‌ तेजश्वाभिजन च वः । 
इये मतिमतां श्रेष्ठ ध्षितं वे रूता मतिः ॥ 
को हि वस्थ्रिषु लोकेषु न वेद भरतपंभ । 
स्वैर्गृणेविंस्ततं श्रीमद्‌ यशो 5 ग्र्यं भूरिव्चंसाम्‌ ) 
यक्षराक्षसगन्धवोः पिशाचोरगदानवाः । 
विस्तरं कुरुवंशस्य धीमन्‍तः कथयन्ति ते ॥ ६१ ॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ अर्जुन | इसीलिये मैंने आपलोगोंके तेज 
और कुलोचित प्रमावको जानते हुए भी आपपर आक्रमण 
करनेका विचार किया। भरतश्रेष्ठ ! आपलोग महान तेजस्वी 
हैं। आपने अपने गुर्णेति जिस शोभाशाली श्रेष्ठ यशका 
विस्तार किया है; उसे तीनों लोकोंमें कौन नहीं जानता । 
बुद्धिमान्‌ यक्ष) राक्षस) गन्धर्व; पिशाच, नाग और दानव 
कुरुकुलकी यश्योगाथाका विस्तारपूर्वक वर्गन करते हैं ॥६१॥ 
नारद्प्रभ्ृतीनां तु देवरषीणां मया श्रुतम | 
गुणान्‌ कथयतां वीर पूर्वेषां तव धीमताम ॥ ६२॥ 
वीर ! नारद आदि देवर्षियोंके मुखसे भी मेंने आपके 
बुद्धिमान्‌ पूर्व्जोका गुणगान सुना है ॥ ६२ ॥ 
खय॑ चापि मया दृष्टश्वरता सागराम्वराम | 
इमां वसुमर्ती रूत्सां प्रभावः सुकुलस्य ते॥ ६३ ॥ 
तथा समुद्रसे घिरी हुई इस सम्पूर्ण प्रथ्वीपर विचरते 
हुए. मैंने स्वयं मी आपके उत्तम कुलका प्रभाव प्रत्यक्ष देखा है ॥ 
बेदे धन्ुषि चाचायमभिजानामि तेडजुन। 
विश्वतं त्रिषु लोकेपु भारद्वाज यशखिनम्‌ ॥ ६४ ॥ 
अजुन ! तीनों लोकोमें विख्यात यशस्त्री भरद्वाजनन्दन 
द्रोणकों भी) जो आपके वेद और धनुवेदके आचार्य रहे हैं; 
मैं अच्छी तरह जानता हूँ ॥ ६४ ॥ 
धर्म वायुं च शक्र च विजानाम्यश्विनो तथा। 
पाण्डुं च कुरुशादूंल पड़ेतान्‌ कुरुबधनान । 
पितृनेतानह पार्थ. देवमानुपसत्तमान ॥ ६५ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | धर्म, वायु) इन्द्र; दोनों अश्विनीकुमार तथा 
महाराज पाण्डु--ये छः महापुरुष कुरुवंशकी वृद्धि करनेवाले 
हैं। पार्थ ! ये देवताओं तथा मनुष्योंके सिरमौर छहों व्यक्ति 
आपलोगेके पिता हैं| मैं इन सबको जानता हूँ ॥६५॥ 
दिव्यात्मानों महात्मानः सर्वशस्त्रभ्ृतां वराः। 
भवन्तो भ्रातरः शूराः सर्च सुचरितबताः ॥ ६६॥ 
आप सब भाई देवस्वरूप) महात्मा; समस्त शस्जधार योंमें 
श्रेष्ठ झूरवीर हैं तथा आपलोगोने ब्रह्मचयंत्रतका भलीमाँति 
पालन किया है ॥ ६६ ॥ 
उत्तमां च मनोवुद्धि भवतां भावितात्मनाम । 
जानन्नपि च वः पार्थ कृतवानिह धर्षणाम ॥ ६७॥ 
>आपलोगोंका अन्तःकरण शुद्ध है; मन और बुद्धि भी 
उत्तम है। पार्थ ! आपके विषयमें यह सत्र कुछ जानते 
हुए भी मेंने यहां आक्रमण किया था।| ६७ ॥ 


घ० ल७ जा० रह. है४-कता 


पएकोनसप्तत्यधिकशततमो ६ध्यायः 


(६०१ 


खीसकाशे च कौरव्य न ॒पुमान्‌ क्षन्तुमहंति। ' 
धर्षणामात्मनः पद्यन बाहुद्रविणमाश्रितः ॥ ६८ ॥ 
कुसनन्दन | इसका कारण यह है कि अपने बाहुब॒लका 
भरोसा रखनेवाला कोई भी पुरुष जब सत्रीके समीप अपना 
तिरस्कार होता देखता है; तब उसे सहन नहीं कर पाता।६८॥ 


नक्त च बलमस्माक॑ भूय एवामिवर्धत | 
यतस्ततो मां कौन्तेय सदारं मन्युराविशत्‌ ॥ ६०॥ 
कुन्तीनन्दन | इसके सिवा एक बात यह भी है हि रातके 
समय हमलोगोंका बल बहुत बढ़ जाता है। इसीसे र््रीके 
साथ रहनेके कारण मुझमें क्रोयका आवेश हो गया था॥६९॥ 


सो5६ं त्वयेह विज्ञितः संख्ये तापत्यवर्धन | 
येन तेनेह विधिना कीत्यमानं निवोध में ॥ ७० ॥ 
तपतीके कुलकी बृद्धि करनेवाले अजुन ! आपने जिस 
कारण युद्धरमें मुस्ते पराजित किया है; उसे ( भी ) बतलता 
हूँ; सुनिये ॥ ७० ॥ 
ब्रह्मचय परो धर्मः स चापि नियतस्त्वयि । 
यस्मात्‌ तस्मादहं पार्थ रण 5स्मि विज्ञितस्त्वया॥ ७१ ॥ 
ब्रच्नमचर्य सबसे बड़ा धर्म है और वह तुमर्मे निश्चितरूपसे 
विद्यमान है | कुन्तीनन्दन ! इसीलिये युद्धमें मैं तुमसे 
हार गया हूँ ॥ ७१ ॥ 
यस्तु स्यात्‌ क्षत्रियः कश्चित्‌ कामवृत्त: परंतप। 
नक्त च युधि युध्येत न स जीवेत्‌ू कर्थंचन ॥ ७२॥ 
शन्रुओंकों तंताप देनेवाले वीर ! यदि दूधरा कोई कामा- 
मक्त क्षत्रिय रातमें मुझसे युद्ध करने आता तो किसी प्रकार 
जीवित नहीं बच सकता था ॥ ७२ ॥ 
यस्तु स्थात्‌ कामवृत्तो 5पि पार्थ ब्रह्मपुरस्कतः । 
जयेन्नक्तंचरान्‌ सबोन स॒पुरोहितधूगंतः ॥ ७३ ॥ 
किंतु कुन्तीकुमार ! कामासक्त होनेपर भी यदि कोई पुरुष 
किसी ब्राह्मणको आगे करके चले तो वह समस्त निशाचरोंपर 
विजय पा सकता है; क्योंकि उस दशामें उसका सारा भार 
पुरोद्दिपर होता है ॥ ७३ | 
तस्मात्‌ तापत्य यत्किचिन्न॒णां श्रेय इहेप्सितम्‌ । 
तस्मिन्‌ कर्मणि योक्तव्या दान्तात्मानः पुरोहिता: | ७४। 
अतः तपतीनन्दन ! मनुष्योकोी इस लोकमें जो भी कल्याण- 
कारी कार्य करना अमीष्ट हो; उसमें वह मन और इन्द्रियोंको 
वश्ममें रखनेवाले पुरोहितोंकों नियुक्त करे | ७४ ॥ 
वेदे पडड़ें निरताः शुच्ययः सत्यवादिनः। 
धमोत्मानः रृतात्मानः स्युनपाणां पुरोह्चिताः॥ ७५ ॥ 
जो छह्ों अज्ञॉसहित वेदके स्वाध्यायमें तत्पर। ईमानदार, 
सत्यवादी, धर्मात्मा और मनको वशमें रखनेवाले हों, ऐसे 
डी आाह्षण राजाओंके पूरोहित होने चाहिये || ७० ॥..... 


५०२ 


ओऔमदाभारते 


[ आदिप्ंणि 


जयश्व॒नियतो राक्षः स्वर्गश्च॥ तदनन्तरम्‌ । 
यस्य स्थाद्‌ धमंविद्‌ वाग्मी पुरोधाः शीलवान्‌ शुच्िः ॥ 
जिसके यहाँ धर्मश, वक्ता; शीलवान्‌ और ईमानदार ब्राहक्षण 
पुरोहित हो; उस राजाको इस लोकमें निश्चय ही विजय प्राप्त 
होती है और मरनेके बाद उसे स्वर्गलोक मिलता है || ७६॥ 
लाभ लब्धघुमलब्धं वा रूब्धं वा परिरक्षितुम्‌ | 
पुरोहित प्रकुवीत राजा गुणसमन्वितम्‌ ॥ ७७॥ 
राजाको किसी अप्राप्त वस्तु या धनको प्रास करने अथवा 
उपलब्ध घन आदिकी रक्षा करनेके लिये गुणवान्‌ ब्राह्मणको 
पुरोहित बनाना चाहिये ॥ ७७ ॥ । 
पुरोहितमते तिष्ठेद्‌ य इच्छेद्‌ भूतिमात्मनः 
प्राप्तुं बखुमतीं सर्वा सर्वंशः सागराम्बराम्‌ ॥ ७८ ॥ 
जो समुद्रसे घिरी हुई सम्पूर्ण प्रथ्वीपर अपना अधिकार 


चाहे या अपने लिये ऐश्वय पाना चाहे; उसे पुरोहितकी 

आशाके अधीन रद्दना चाहिये ॥ ७८ ॥ े 

न हि केवलशौोयंण तापत्याभिजनेन च। 

जयेद्ब्राह्मणः कश्चिद्‌ भूमि भूमिपतिः कचित्‌॥ ७९॥ 
तपतीनन्दन ! कोई भी राजा करी भी पुरोहितकी 

सहायताके बिना केवल अपने बल अथवा कुलीनताके भरोसे 

भूमिपर विजय नहीं पाता ॥ ७९ ॥ 


तस्मादेव॑ विजानीहि. कुरूणां वंशवर्धन। 
ब्राह्मणप्रमु्ख राज्यं शक्यं पालयितुं चिरम्‌ ॥ ८० ॥ 


अतः कोरवोंके कुलकी वृद्धि करनेवाले अजुन ! आप 
यह जान लें कि जहाँ विद्वान्‌ ब्राह्मणोंकी प्रधानता हो; उत्ी 
राज्यकी दीर्घकालतक रक्षा की जा सकती है ॥ ८० ॥ 


इति श्री मद्दाभारते आदिपरवणि चैन्नरथपवंणि गन्चवेपराभवे एकोनसप्तत्यघिकशततमो5्थ्यायः ॥ १६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत आदि पत्रके अन्त गैत चैत्ररथपर्ज में गन्घर्दंपर/ भव विषयक एक सौ उनहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥१६९०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ 'छोक मिछाकर कुछ «२ इंकोक हैं ) 


सप्तत्यधिकशततमो5ध्याय 
छउयकनया तपतीको देखकर राजा सबरणका मोहित हाना 


अर्जुन उवाच 
तापत्य इति यद्‌ वाफ्यमुक्तवानसि मामिह। 
दहं शातुमिच्छामि तापत्याथ विनिश्चितम्‌ ॥ १ ॥ 
अजुनने कहा --गन्धवं! तुमने “तपतीनन्दन! क्टकर 
जो बात यहाँ मुझसे कही है; उसके सम्बन्धमें में यह जानना 
चाहता हूँ कि तापत्यका निश्चित अर्थ क्या है ! ॥ १॥ 
तपती नाम का चेषा तापत्या यत्छृते वयम्‌। 
कौन्तेया हि वयं साधो तत्त्वमिच्छामि वेदितुम्‌॥ २ ॥ 
साधुस्वमाव गन्धव॑राज | यद्द तपती कोन है, जिसके कारण 
हमलोग तापत्य कहलाते हैं ! हम तो अपनेको कुन्तीका 
पुत्र समझते हैं। अतः “्तापत्य”का यथार्थ रहस्य क्‍या है 
यह जाननेकी मुझे बड़ी इच्छा हो रही है॥ २॥ 
वेश्ञम्गायन उवाच 
एवमुक्तः स गन्धवेंः कुन्तीपुत्र॑ धनंजयम्‌ । 
विश्र॒तां त्रिषु लोकेषु श्रावयामास वे कथाम्‌ ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय |! उनके यों 
कटनेपर गन्धवंने कुन्तीनन्दन घनंजयकी वह कथा सुनानी 
प्रारम्म की जो तीनों लोकोंमें विख्यात है ॥ रे ॥ 
गन्धर्व उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि कथामेतां मनोरमाम्‌। 
यथावद्खिलां पार्थ सर्वेबुद्धिमतां बर॥.४ ॥ 
गन्धर्व बोछा--समस्त बुद्धिमानोमे श्रेष्ठ कुन्तीकुमार ! 
इस विषयमें एक बहुत मनोरम कथा है; जिसे में यथार्थ एवं 
पुर्णरूपसे आपको सुनाऊँगा ॥ ४ ॥ 


उक्तवानसि येन त्वां तापत्य इति यद्‌ वचः। . 
तत्‌ ते5हं कथथिष्यामि श्टणुष्वकमना भव ॥ ५ ॥ 
मैंने जिस कारण अपने वक्तव्यमें तुम्हें ध्तापत्य” कहा है; 
वह बता रहा हूँ; एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ ५॥ 
य एप दिवि धिष्ण्येन नाक व्याप्नोति तेजसा। 
पतस्य तपती नाम बभूव सदशी खुता॥ ६ ॥ 
विवखतो वे देवस्य साविज्यवरजा विभो। .. 
विश्वुता त्रिषु लोकेषु तपती तपसा युता॥ ७॥ 
ये जो आकाशमें उदित हो अपने तेजोमण्डलके द्वारा 


यहाँसे खर्गलोकतक व्याप्त हो रहे हैं, इन्हीं भगवान्‌ 


सूर्यदेवके तपती नामकी एक पुत्री हुई, जो पिताके अनुरूप 
ही थी | प्रमो ! वह साविनत्रीदेवीकी छोटी बहिन थी। वह 
तपस्यामें संखग्न रइनेके कारण तीनों लोकोंमें तपती नामसे 
विख्यात हुई ॥ ६-७ ॥ # 
न देवी नासुरी चेव न यक्षी न च राक्षसी। 
नाप्सरा न च गन्धर्वीं तथा रूपेण काचन ॥ ८ ॥ 
उस समय देवता) असुरु यक्ष एवं, राक्षत जातिकी 
स्त्री) कोई अप्सरा तथा गन्धवपत्नी भी उसके समान 
रूपवती न थी ॥ ८॥ हि 
सुविभक्तानवद्याज्ी. खसितायतलोचना | 
खाचारा चेंव साध्वी च सुवेषा चेव भामिनी ॥ ९ ॥ 
न तस्याः सदशं कंचित्‌ त्रिषु लोकेषु भारत।. 
भतोर सविता मेने रूपशीलगुणश्रुतैः ॥ १० ॥ 


सेश्नरथपर्व ] 


उसके शरीरका एक-एक अवयब बहुत सुन्दर) सुविमक्त 
और निर्दोष था । उसकी आँखें बड़ी-बड़ी और कजरारी 
थीं। वह सुन्दरी सदाचारः साधु-स्थभाव और मनोहर 
वेशसे छुशोमित थी | मारत | मगवान्‌ सूर्यने तीनों लोकॉंमें 
किसी भी पुरुषको ऐसा नहीं पाया; जो रूप, शील; 
गुण और शासत्रज्ञाकी दृष्टिमे उसका पति होने योग्य 
हो॥ ९-१० ॥ 
सम्प्रातयौवनां पश्यन्‌ देयां दुद्दितरं तु ताम्‌ । 
नोपलेभे ततः शान्ति सम्प्रदानं विचिन्तयन्‌ ॥ ११ ॥ 
बह युवाबस्थाको प्राप्त दो गयी। अब उसका किसीके साथ 
विवाह कर देना आवश्यक था | उत्ते उस अवस्थामें देखकर 
मगवान्‌ सूर्य इस चिन्तामें पड़े कि इसका विवाह किसके साथ 
किया जाय। यही सोचकर उन्हें शान्ति नहीं मिलती थी ॥ १ १॥ 
अथक्षपुत्र: कौन्तेय कुरूुणाम्रषभो बली। 
सूर्यमाराधयामास न्पः संवरणस्तदा ॥ १२॥ 
कुन्तीनन्दन ! उन्हीं दिनों महाराज ऋश्षके पुत्र राजा 
संबरण कुरुकुलके श्रेष्ठ एवं बलवान्‌ पुरुष थे। उन्होंने 
भगवान्‌ सूयंकी आराधना प्रारम्भ की ॥ १२॥ 
अध्यमाल्योपहाराधैर्गन्धश्व नियतः शुचिः। 
नियमैरुपवासेश्व तपोभिर्विविधरपि ॥ १३ ॥ 
शुश्रुपु रनहंचादी_ शुत्चः पोरवनन्दन | 
अंशुमन्तं समुय्यन्तं पूजयामास भक्तिमान्‌ ॥ १७४ ॥ 
पौरवंददन ! वे मन और इन्द्रियोंकों संयममें रखकर 
पविन्न हो अध्यं, पुष्प) गन्ध एवं नवेद्य आदि सामग्रिर्योसे 
तथा मभाँति-माँतिके नियम) ब्रत एवं तपस्याओंद्वारा बड़े 
भक्तिमावसे उदय होते हुए सू्य की पूजा करते थे। उनके ह्नृदयमें 
सेवाका भाव था। वे शुद्ध तथा अहंकारधून्य थे ॥१३-१४॥ 
ततः कृतश्॑ धर्मश रूपेणासदर्श भुवि। 
तपत्याः सद॒शं मेने सर्यः संवरणं पतिम ॥ १५॥ 
रूपमें इस प्रथ्वोपर उनके समान दूध्वरा कोई पुरुष 
नहीं था | वे कृतत और घरंज़ थे | अतः सूर्यदेवने राजा 
संवरणको ही तपतीके योग्य पति माना ॥ १५ ॥ 
दातुमेंच्छत्‌ ततः कन्यां तस्मे संवरणाय ताम्‌। 
नपोत्तमाय कौरव्य विश्वुताभिजनाय च॥१६॥ 
कुस्नन्दन | उन्होंने उपश्रेष्ठ संवरणको, जिनका उत्तम 
कुल सम्पूर्ण विश्वमें विख्यात था; अपनी कन्या देनेकी 
इच्छा को ॥ १६ ॥ 


यथा हि दिवि दीप्तांशुः प्रभासयति तेजसा। 

तथा भुवि महीपालो दीप्त्या संचरणो 5भवत्‌ ॥ १७॥ 
जैते आकाशर्मे उद्दीप्त किरणेवाले सूर्यदेव अपने तेजसे 

प्रकाशित होते हैं, उसी प्रकार प्रथ्वीपर राजा संवरण अपनी 

दिव्य कान्तिसे प्रकाशित थे | १७ || 


सप्तत्यधिकशततमो पध्यायः 


यथाचयन्ति चादित्यमुद्चन्त॑ ब्रह्मवादिनः । 

तथा संवरणं पार्थ ब्राह्मणावरज़ाः प्रजाः ॥ १८॥ 
पार्थ ! जैसे ब्रह्मवादी महर्षि उगते हुए सूयंकी आराधना 

करते हैं, उसी प्रकार क्षत्रिय वेश्य आदि प्रजाएँ. महाराज 

संवरणकी उपासना करती थीं ॥ १८ ॥ 

स सोममति कानन्‍्तत्वादादित्यमति तेजसा। 

बभूव नृपतिः श्रीमान खुहददां दुह्वदामपि ॥ १९ ॥ 
वे अपनी कमनीय कान्तिसे चन्द्रमाकों और तेजसे 

सूयदेवकोीं भी तिरस्कृत करते थे | राजा संवरण मभिन्रों तथा 

शत्रुओंकी मण्डलीमें भी अपनी दिव्य शोभासे प्रकाशित 

होते थे ॥ १९॥ 


एवं गुणस्य नपतेस्तथावृत्तस्य कौरव। 

तस्म दातुं मनश्यक्रे तप्ती तपनः खयम्‌॥ २० ॥ 
कुरुनन्दन | ऐसे उत्तम गुर्णेसि विभूषत तथा श्रेष्ठ आचार- 

ब्यवहारसे युक्त राजा संवरणकों भगवान्‌ सूर्यने स्वयं ही अपनी 

पुत्री तपतीको देनेका निश्चय कर लिया ॥ २० ॥ 


स॒ कदाचिदथो राज़ा श्रीमानमितविक्रमः | 
चचार मझगयां पार्थ परवेतोपवने किल ॥ २१॥ 

कुन्तीनन्दन | एक दिन अमितपराक्रमी श्रीमान्‌ राजा 
संवरण पर्वतके समीपवर्ती उपवनमें हिंसक पशुओंका' शिकार 
कर रहे थे ॥ २१॥ 


चरतो मस्॒गयां तस्य श्लुत्पिपासासमन्वितः । 
ममार राशः कौन्तेय गिरावप्रतिमो हयः ॥ २२॥ 
सम्रताध्वश्चव रन पार्थ पद्धयामेव गिरो न्पः। 
दद्शोसदर्शी लोके कन्यामायतछोचनाम ॥ २३॥ 
कुन्तीपुत्र | शिकार खेलते समय ही राजाका अनुपम 
अश्व पर्वतपर भूख-प्याससे पीड़ित हो मर गया | पार्थ | 
मोड़ेकी मृत्यु हो जानेसे राजा संवरण पैदल ही उस पर्ब॑त- 
शिखरपर विचरने लगे | घूमते-घूमते उन्होंने एक विशाल- 
लोचना कन्या देखी) जिसकी समता करनेवाली जी कहीं 
नहीं थी ॥ २२-२३॥ 
स॒ एक पकामासाद् कन्यां परवलाद॑नः। 
तस्थी न्॒पतिशादूंलः पश्यन्नविचलेक्षणः ॥ २७ ॥ 
शत्रुओंकी सेनाका संहार करनेवाले नृपश्रेष्ठ संवरण 
अकेले थे और वह कन्या भी अक्रेली ही थी । उसके पास 
पहुँचकर राजा एकटक नेत्रोंसे उसकी ओर देखते हुए खड़े 
रह गये ॥ २४ ॥ 


स हि तां तकेयामास रूपतो नृपतिः श्रियम्‌ । 
पुनः संतकयामास रवेश्रेष्टामिव प्रभाम्‌ ॥ २५॥ 


पहले तो उसका रूप देखकर नरेशने अनुमान किया 
कि हो-न-हो ये साक्षात्‌ लक्ष्मी हैं; फिर उनके ध्यानमें यह बात 


हे हि ७ १० 


आयी कि सम्भव है, भगवान सयूर्यकी प्रभा ही सूयमण्डलते च्युत 
होकर इस कन्याके रूपमें आकाशसे प्ृथ्वीपर आ गयी हो ॥२५॥ 
वुषा व्चेसा चेव शिखामिव विभावसोः | 
प्रसन्नत्वेन कान्त्या च चन्द्ररेखामिवामलाम ॥ २६॥ 
शरीर और तेजसे वह आगकी ज्वाला-सी जान पढ़ती 


थी । उसकी प्रसन्नता और कमनीय कान्तिसे ऐसा प्रतीत 


होता था; मानो वह निर्मल चन्द्रकला हो ॥ २६ ॥ 


गिरिपृष्ठे तु सा यस्मिन स्थिता खसितलोचना । 
विभ्राजमाना शुशुभे प्रतिमेव हिरण्मयी ॥ २७॥ 


सुन्दर कजरारे नेत्रोवाली वह दिव्य कन्या जिस पर्व॑त- 


शिखरपर खड़ी थी; वहाँ वह सोनेकी दमकती हुई प्रतिमा-सी 


सुशोभित ही रही थी ॥ २७॥ 


तसथया रूपेण स गिरिवेषेण च विशेषतः 

स॒सवृक्षक्गुपलतो हिरण्मय इवाभवत्‌ ॥ २८॥ 
 विशेषतः उसके रूप और वेशसे विभूषित हो श्रृक्ष+ 

गुल्म और लतारससहित बह परत सुवर्णमय-सा जान 

पड़ता था ॥ २८ ॥ द 

अवमेंने च तां दृष्टा सर्वलोकेषु योषितः 

भवाप्त चात्मनो मेने स राजा चक्षुघ:ः फलम्‌ ॥ २९ ॥ 
. उसे देखकर राजा संवरणकी समस्त लोकोंकी सुन्दरी 

युवतियोंमें अनादर-बुद्धि हो गयी | राजा यह मानने लगे कि 

आज मुझे अपने नेत्रोंका फल मिल गया ॥ २९ ॥ 

जन्मप्रभ्नति यत्‌ किचिद्‌ दश्टवान स महीपतिः । 

रूप॑ न सदशं तस्यास्तकयामास किचन ॥ ३० ॥ 

भूपाल संवरणने जन्मसे लेकर ( उस दिनतक ) जो कुछ 

देखा था; उसमें कोई भी रूप उन्हें उस (दिव्य किशोरी ) के 

खहश नहीं प्रतीत हुआ ॥ ३० ॥ 

तया बद्धमनश्रक्षुः पाशेग्रणमयस्तदा । 

न चचाल ततो देशाद्‌ बुबुधे न च किचन ॥ ३१॥ 
' उस कन्याने उस समय अपने उत्तम गुणमय पाशोंसे 

राजाके मन और नेत्रोंको बॉघ लिया । वे अपने स्थानसे हिल- 

डुलतक न सके | उन्हें किसी बातकी सुध-बुध (भी) न रदी॥ २ १॥ 

अस्या नून विशालाक्ष्याः सदेवासुरमानुषम्‌ । 

लोक निर्मथ्य धात्रेदं रूपमाविष्कृतं कृतम्‌ ॥ ३२॥ 
' वे सोचने लगे; निश्चय ही ब्रह्माने देवता, असुर और 


मनुष्योंसद्वित सम्पूर्ण छोकोंके सौन्दर्य-तिन्धुको मथकर इस 


विश्वाल नेत्रोॉंवाली किशोरीके इस मनोहर रूपका आविष्कार 
किया होगा ॥ ३२ ॥ ह 

पूर्थ खंतकंयामास रूपद्रविणसम्पदा । 
कन्यामसदर्शीं लोके नृपः संवरणस्तदा ॥ ३३॥ 


; ईंस प्रकार उध समय उसकी रूप-सम्पत्तिसे राजा संवरणने 


- भ्रीमहाभारत : 


"अली न अननमफिननाकली जलन अअन फल 


[ भादिपवेणि: 


यही अनुमान किया कि संसारमें इस दिव्य कन्‍्याक्री समता 


करनेवाली दूसरी कोई स्त्री नहीं है ॥ ३३ ॥ 
९ पु न 
तां च रृष्ठय कव्याणीं कल्याणाभिज्ञनो न्पः | 
जगाम मनसा चिन्तां कामबाणन पीडितः ॥ ३७॥ 
कल्याणमय कुलमें उत्पन्न हुए वे नरेश उस कल्याण- 
स्वरूप कामिनीको देखते ह्वी काम बाणसे पीड़ित हो गये | 
उनके मनमें चिन्ताकी आग जल उठी ॥ ३४॥ ' 

# ५ 5 ;36। 
दह्ममानः स तीव्रण नृपतिमन्मथाग्निना । 
अप्रगल्भां प्रगल्भस्तां तदोबवाच मनोहराम ॥ ३५॥ 

: तदनन्तर तीत्र कामाभिसे जलते हुए, राजा तंबरणने 
लजारद्दित होकर उस लजाशीला एवं मनोहारिणी कन्यासे 
इस प्रकार पूछा-॥ ३५ ॥ 


कासि कस्यासि रस्भोरु किमथ चेह तिष्ठसि । 


कर्थं च निर्जेने5रण्ये चरस्येका शुविस्मिते ॥ ३६॥.. 


'(रम्भोरु | तुम कौन हो! किसकी पुत्री हो ! और किस- 


लिये यहाँ खड़ी हो ! पवित्र मुसकानवाली | तुम इस निर्जन वनमें .. 


अकेली कैसे विचर रह्दी हो ! ॥ ३६ ॥ 


त्व॑ हि.ः सवोनवद्याज्ञी सवोभरणभूषिता।. 
पी * 
विभूषणमिचतेषां 


आभूषणसे तुम्दारी शोभा नहीं है; अपितु तुम स्वयं ही. इन 


आभूषणोंकी शो मा बढ़ानेवाली अभी ४ आभूषणके समान हो.॥ ... 


न देवीं नाखुरी चंच न यक्षीं न च राक्षसीम । 
न च भोगवर्ती मन्ये न गन्धर्वी न मानुषीम ॥ ३८॥ 


मुझे तो ऐसा जान पड़ता है; तुम न तो देवाज्ञना हो$ $ 


भूषणानामभीष्सितम्‌ ॥ र३े७ ॥; 
0ुम्दारे. सभी अज्भ परम सुन्दर एवं निर्दोष हैं | तुम सब 
प्रकारके ( दिव्य ) आभूषणोंसे विभूषित हो। सुन्दरि । इन 


न असुरकन्या। न यक्षकुलकी स्त्री हो. न राक्षसवंशकी, नः 


नागकन्या हो; न गन्धवंकन्या । में तुम्हें मानवी भी नहीं: 


मानता ॥ ३८ ॥ य 
या हि दृष्टा मया काश्चिच्छुता वापि वराइ्ननाः । 


हि 


न तासां सदर्शी मन्ये त्वामह मत्तकाशिनि ॥ ३९ ॥ : 


प्यौवनके मदसे सुशोभित होनेवाली सुन्दरी ! मेंने अब 
तक जो कोई भी सुन्दरी स्त्रियां देखी अथवा सुनी 
किसीको भी में तुम्हारे समान नहीं मानता ॥ ३९ ॥ 
दष्टेब चारुवदने चन्द्रात्‌ कान्ततरं . तब।- .. 
बदन पद्मपत्राक्ष मां मप्नातीव मन्मथः ॥ ४० ॥ 

सुमुखि | जबसे मेंने चन्द्रमासे भी बढ़कर कमनीय एवं 
कमलदलके समान विशाल नेन्रेसि युक्त तुम्दारे मुखका दर्शन 
किया है; तभीते मन्मथ मुझे मथ-सा रहा है? ॥ ४० ॥ 
एवं तां स महदीपालो बभाषे न तु सा तदा ॥ 
कामारत निर्जने5रण्ये प्रत्यभाषत किचन ॥ ४१॥ 


उनमेंसे. 


चेत्ररथपर्व ] 
इस प्रकार राजा संवरण उम्र सुन्दरीसे बहुत कुछ कह 
गये; परंतु उसने उस समय उस निर्जन वनमें उन काम- 
पीड़ित नरेशको कुछ मी उत्तर नहीं दिया ॥ ४१ ॥ 
ततो. लालप्यमानस्थ पार्थिवस्यायतेक्षणा । 
सोदामिनीव चाश्रेषु  तत्रेवान्तरधीयत ॥ ४२ ॥ 
राजा छंवरण उन्म त्तकी भांति प्रल्ाप करते रह गये और वह 
विशाल नेत्रेवाली सुन्दरी वहीं उनके सामने ही बादलोंमें 
बिजलीकी भाँति अन्तर्धान हो गयी ॥ ४२ ॥ 


पएकसप्तत्यधिकशततमो दध्यायः 


ना ला «जज ५जी टन जज ०ली ता, 


२०५ 


तामन्वेष्टु स न्॒पतिः परिचक्राम सर्वतः। 
वन वनजपत्राक्षों अ्रमनन्‍नुन्मत्ततत्‌ तदा ॥ ७६ ॥ 
तबत्र वे नरेश कमलदलके समान विशाल नेत्रोंवाली उस 
(दिव्य ) कन्याको हूँढ़नेके लिये वनमें सब ओर उन्मत्तकी माँति 
भ्रमण करने लगे ॥ ४३ ॥ 
अपद्यमानः स तु तां बहु तत्र विलप्य च। 
निश्चेष्टः पार्थिवश्रेष्ठो मुह्त स व्यतिष्ठतत॥ ४४॥ 
जब कहीं भी उसे देख न सके; तब वे द्पश्रेष्ठ वहाँ बहुत 
विलाप करते-करते मृच्छित हो दो घड़ीतक निश्चेष्ट पड़े रदे॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि चैत्ररथपर्ब॑णि ठपस्थुपाख्याने सप्तत्यघिकशततमोड5च्यायः ॥ १७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपदेके अन्तर्गत चेत्रथपरदमें तपती-उपाख्यानविषयक एक सौ सत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७० ॥ 
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एकसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
तपती और संवरणक्री बातचीत 


गन्धव उगच 
अथ तस्यामदद्यायां न्रपतिः काममोहितः । 
पातनः शात्रुसइझनां पपात धरणीतले ॥ १ ॥ 
गन्धव कहता है--अजुन ! जब तपती अदृश्य हो गयी। 
तब काममोदहित राजा संवरण; जो शन्नुतमुदायकों मार गिरने- 
बाले थे, स्वयं ही बेहोश होकर धरतीपर गिर पड़े ॥ १ ॥ 
तस्मिन निपतिते भूमावथ सा चारुहासिनी । 
पुनः पीनायतञ्रोणी दर्शायामास त॑ न्रपषम्‌ ॥ २ ॥ 
जब वे इस प्रकार मूड्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े;तब 
स्थूल एवं विशाल श्रोणीप्रदेशवाली तवतीने मन्‍्द-मन्द मुतकराते 
हुए अपनेको राजा संवरणके सामने प्रकट कर दिया ॥ २॥ 
अथाबभाषे कल्याणी वाचा मधुरया न्पम | 
त॑ कुरूणां कुलकरं कामाभिहतचेतसम्‌ ॥ ३ ॥ 
उवाच मधुर वाक्य तपती प्रहसन्रिय | 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ भद्वं ते न त्वमहस्यरिंदम ॥ ४ ॥ 
मोह न्र॒पतिशादूंल गन्तुमाबिष्कृतः श्षितौ। 
पवमुक्तोष्थन्॒पतिवाचा मधचुरया तदा॥ ७ 
ददर्शविपुलश्रोणीं तामेवाभिमुखे स्थिताम्‌ । 
अथ तामसितापाह्ञीमाब॒धाषे स पार्थिवः॥ ६ ॥ 
मन्मथाप्िपरीतात्मा संदिग्धाक्षरया गिरा। 
साधु त्वमसितापाहि कामात मत्तकाशिनि ॥ ७ ॥ 
भजख भजमान मां प्राणा हि प्रज्हन्ति माम्‌ | 
त्वदथ हि विशालाक्षि मामय॑ निशिते: शरैेः॥ ८ ॥ 
कामः कमलगभांभे प्रतिविध्यन न शास्यति | 
दष्मेवमनाक्रन्दे. भद्रे काममहाहिना ॥ ९ ॥ 
कुरुवंशका विस्तार करनेवाले राजा संवरण कामाग्निसे 
पीड़ित हो अचेत हो गये थे । उस समय जैसे कोई हँसकर 
मथुर वचन बोलता हो, उसी प्रकार कल्याणी तपती मीठी 


कि 


वाणीमें उन नरेशसे बोली--८शनत्रुदमन ! उठिये। उठिये) 
आपका कल्याण हो | राजधिंह ! आप इस भूतलके विख्यात 
सम्राट हैँ । आपको इस प्रकार मोहके बशीभूत नहीं होना 
चाहिये |? तपृतीने जब मधुर वाणीमें हस प्रकार कहां) तब 
राजा संवरणने आँखें खोलकर देखा | बढ़ी विशाल नितम्बोः 
वाली सुन्दरी सामने खड़ी थी । राजाके अन्तःकरणमें काम- 
जनित आग जल रही थी | व उस कजरगारे नेत्रोवाली सुन्दरीसे 
लड़खड़ाती वाणीमें बोले -- ध्यामलोचने | तुम आ गर्यो$ 
अच्छा हुआ। यौवनके मदसे घुशोमित द्ोनेवाली सुन्दरी ! 
में कामसे पीड़ित तुम्हारा सेवक हूँ | तुम मुझे स्वीकार करो$ 
अन्यथा मेरे प्राण भले छोड़कर चले जायेंगे। विशालाक्षि ! 
कमलके भीतरी भागकी-सी कान्तिवाली सुन्दरि ! तुम्हारे लिये 
कामदेव मुझे अपने तीखे बार्णोद्वारा बार-बार घायल कर रहा है। 
यह ( एक क्षणके लिये भी ) झन्त नहीं होता | भद्दे ! ऐसे 
समयमें जब मेरा कोई भी रक्षक नहीं है; मुझे कामरूपी 
सपने डस लिया है॥ ३--९ ॥ 
सा त्व॑ं पीनायतश्रोणि मामाप्नुहि वरानने। 
न्वद्धीना हि में प्राणाः किन्नरोद्टीतभाषिणि ॥ १०॥ 
'स्थूल एबं विद्याल नितम्वोंबाली वरानने | मेरे समीप 
आओ | किन्‍्नरोंकी-सी मीठी बोली बोलनेवाली ! मेरे प्राण 
तुम्दारे ही अघीन हैं | १० ॥ 
चारुसवानवद्याह्नि पद्मेन्दुप्रतिमान ने । 
न दाह त्वदते भीरु शक्ष्यामिखलु जीवितुम ॥ ११॥ 
“भीर [ तुम्हारे सभी अज्ञ मनोहर तथा अनिन्द सौन्दर्यसे 
सुशोभित हैं। तुम्दारा मुख कमल और चन्द्रमाके समान 
मुशोभित होता है। में तुम्दारे त्रिना जीवित नहीं रह सकूँगा॥ 
कामः कमलपत्रान्षि प्रतिविध्यचति मामयम्‌। 
तस्मात्‌ कुरु विशालाक्षि मय्यनुक्रोशमझने ॥ १२॥ 
कमलदलके समान सुन्दर नेत्रोवाली सुन्दरि! यह काम- 
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देव मुझे ( अपने बाणोंसे) घायल कर रह्दा है; विशाललो चने! 
इसलिये तुम मुझपर दया करो || १२ ॥ 
भक्त मामसितापाह्नि न परित्यक्तमहंसि । 
त्वं हि मां प्रीतियोगेन आातुमहेसि भाविनि ॥ १३॥ 
“कजरारे नेत्रोवाली भामिनि ! में तुम्हारा भक्त हूँ | तुम 
मेरा परित्याग न करो । तुम्हें तो प्रेमपूर्वक मेरी रक्षा 
करनी चाहिये ॥ १३॥ 
त्वदशनकृतस्नेहू॑ मनश्वलति में भ्ृशम। 
नत्वां दृष्ठा पुनश्यान्यां द्रष्टुं कल्याणि रोचते॥ १४ ॥ 
पमैरा मन तुम्दारे दशनके साथ ही तुमसे अनुरक्त हो गया 
है। द्सलिये वह अत्यन्त चञ्चल हो उठा है। कबल्याणि ! 
तुम्हें देख लेनेके बाद किर दूसरी खत्रीकी ओर देखनेकी रुचि 
मुझे नहीं रह गयी है ॥ १४ ॥ 
प्रसीद्‌ वशगो5हं ते भक्त मां भज भाविनि । 
रप्देब त्वां वरारोदे मन्मथो भ्रुशमश्ने ॥ १५॥ 
अन्तर्गत विशालाक्षि विध्यति सम पतत्त्रिभिः । 
मन्मथाग्निसमुद्धतं दाह कमललोचने ॥ १६॥ 
प्रीतिसंयोगयुक्ताभिरद्धिः प्रह्मदयख मे। 
पुष्पायुधं दुराधर्ष प्रचण्डशरकामुंकम्‌ ॥ १७॥ 
त्वदशेनसमुद्धृतं विध्यन्त दुस्सहैः श्र: 
उपशामय कव्याणि आत्मदानेन भाविनि ॥ १८॥ 
... मैं सर्वथा तुम्हारे अधीन हूँ, मुझपर प्रसन्न हो जाओ। 
महानुभावे ! मुझ भक्तको अज्ञीकार करो | वरारोहे | विशाल 
नेत्रोंवाली अज्ञने | जबसे मैंने तुम्हें देखा है; तभीसे कामदेव मेरे 
अन्तःकरणको अपने बार्णोद्वारा घायछ कर रहा है। कमल- 
लोचने | तुम प्रेमपूर्वक समागमके जलसे मेरे कामाग्निजनित 
दाइको बुझाकर मुझे आह्ाद प्रदान करो । कच्याणि ! तुम्हारे 
दर्शनसे उत्पन्न हुआ कामदेव फूलोंके आयुध लेकर भी 
अत्यन्त दुर्धष हो रहा दै। उसके धनुष और बाण दोर्नो ही 
बड़े प्रचण्ड हैं। वह अपने दुस्सइ बार्णोसे मुझे बींघ रहा है। 
महानुभावे ! तुम आत्मदान देकर मेरे उस कामको शान्त करो॥ 
गान्धवेंण विवाहेन मामुपेहि वराहने। 
विवाद्यानां हि रम्भोरु गान्धवेः श्रेष्ठ उच्यते ॥ १९ ॥ 
। “वराज्ञने ! गान्धर्व विवाहद्वारा तुम मुझे प्राप्त दोओ । 
सब विवाहँमें गान्धर्व विवाह ही श्रेष्ठ बतछाया जाता है? १९ 
कै तपत्युवाच 
नाहमीशा 5 5त्मनो राजन कन्या पित्मती द्यहम। 
मयि चेद्स्ति ते प्रीतियोौचसख पितरं मम ॥२०॥ 


। तपतीने कहा--राजव्‌ |! मैं ऐसी कन्या हूँ 
डी 


जिसके पिता विद्यमान हैं; अतः अपने इस शरीरपर मेरा कोई 


2. हे 
अधिकार नहीं है । यदि आपका मुझपर प्रेम है तो मेरे पिता- 


जीसे मुझे माँग लीजिये | २० ॥ 


श्रौमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 
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यथा हि ते मया प्राणाः संग्रहीता नरेश्वर। 
दर्शनादेव भूयरत्व॑ं तथा प्राणान्‌ ममाहरः ॥ २१॥ 
नरेश्वर ! जैसे आपके प्राण मेरे अधीन हैं, उसी प्रकार 
आपने भी दर्शनमात्रसे ही मेरे प्राणोंको हर लिया है ॥२१॥ 
न चाहमीशा देहस्य तस्मान्नपतिसत्तम । 
समीप॑ नोपगच्छामि न खतन्‍्त्रा हि योषितः ॥ २२ ॥ 
का हि सर्वंषु लोकेषु विश्वुताभिजनं नृपम्‌। 
कन्या नामिलषेन्ना्थं भतोरं भक्तवत्सलम्‌ ॥ २३॥ 
_आपके समीप नहीं आ सकती; कारण कि त्ियाँ कभी स्वतन्त्र 
_नहीं होतीं। आपका कुल सम्पूर्ण छोकॉमें विख्यात है | आप- 
जैसे भक्तवत्सल नरेशकों कौन कन्या अपना पति बनानेकी 
इच्छा नहीं करेगी ! ॥ २२-२३ ॥ 
तस्मादेव॑ गते काले याचख पितरं मम | 
आदित्य प्रणिषातेन तपसा नियमेन च॥ २७॥ 
ऐसी दशामें आप यथाप्तमय नमस्कार; तपस्या और 
नियमके द्वारा मेरे पिता भगवान्‌ सूर्यको प्रसन्न करके उनसे 
मुझे माँग लीजिये ॥ २४ ॥ 
स चेत्‌ कामयते दातुं तव मामरिसूदन । 
भविष्याम्यय्य ते राजन खततं वशवर्तिनी ॥ २५॥ 
शत्रुसृदन नरेश | यदि वे मुझे आपको सेवा देना 
चाहेंगे तो मैं आजसे सदा आपकी आज्ञाके अधीन रहूँगी॥२५॥ 
अहं हि तपती नाम साविश्र्यवरज़ा खुता। 
अस्य लोकप्रदीपस्थय सवितुः क्षत्रियषंभ ॥ २६॥ - 
क्षत्रियशिरोमण! मैं इन्हीं अखिलभुवनमास्कर मगवान्‌ सविता- 


की पुत्री और साविन्नीकी छोटी बहिन हूँ। मेरा नाम तपती है ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि चेन्ररथपर्वणि तपत्थुपाख्याने एकसपघत्यधिकशततमो 5ध्याय: ॥ १७१ ॥ 


इृछ प्रकार श्रीमद्यामारत आदिपर्वके अन्तर्गत चैत्ररथपर्दमें तपती-उपा|खुयानविष्यक एक सौ एहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥१७१॥ 


चेत्ररथपर्थ ] 


द्विसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायें 
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द्विसप्तत्यधिकशततमोध्यायः 
वसिष्ठटजीकी सहायतासे राजा संवरणको तपतीकी प्राप्ति 


गन्धर्व उवाच 
एवमुक्तवा ततस्तृ्ण जगामोध्व॑मनिन्दिता । 
स॒ तु राजा पुनभूमों तत्रेव निपपात ह ॥ १ ॥ 
गन्धवे कहता है--अजुन ! यों कहकर वह अनिन्य- 
सुन्दरी तपती तत्काल ऊपर ( आकाशर्मे ) चली गयी और वे 
राजा संवरण फिर वहीं (मूच्छित द्वो ) प्रथ्वीपर गिर पढ़े ॥ १॥ 
अन्वेषमाणः सवलस्तं राज़ानं जपोत्तमम्‌ | 
अमात्यः सानुयात्रश्चय॒ त॑ दद्श महावने ॥ २ ॥ 
इधर उनके मन्त्री सेना और अनुचरोंकों ताथ लिये डन 
श्रेष्ठ नरेशको खोजते हुए. आ रहे थे । उस महान बनमें पहुँच- 
कर मन्त्रीने राजाको देखा | २॥ 
क्षितो निपतितं काले शक्रध्वजमिवोन्छितम । 
ते हि दृष्ठा महेष्वासं निरस्त पतितं भुवि ॥ ३ ॥ 
बभूव सो 5स्य सचिवः सम्प्रदी्त इवापिना ! 
त्वरया चोपसंगम्य स्नेहादागतसम्म्रमः ॥ ४ ॥ 
वे समय पाकर गिरे हुए ऊँचे इन्द्रध्व जकी मौति प्रस्वीपर पड़े 
थे। तपतीसे विमुक्त उन महान्‌ धनुर्धर महा जको इस प्रकार 
पृथ्वीयर पड़ा देख राजमन्त्री ऐसे व्याकुल हो उठे मानो 
उनके शरीरमें आग लग गयी दह्वो | वे तुरंत उनके 4० जा 
५हुँचे। स्नेहवश उनके द्वदयमें घबराहट पैदा हो गयी भी || 
त॑ समुत्थापयामास नृपति काममोहितम्‌ । 
भूतलाद्‌ भूमिपालेशं पितेव पतितं खुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रशया वयसा चेव वृद्धः कीत्या नयेन थे । 
अमात्यस्तं समुत्थाप्य बभूव विगतज्वरः ॥ ६ ॥ 
राजमन्त्री अवस्थामे तो बढ़े-बूढ़े थे ही, बुद्धि, कीति और 
नीतिमें भी बढ़े-चड़े थे | उन्होंने जैसे पिता अपने गिरे हुए 
पुत्रकी धरतीसे उठा ले, उसी प्रकार कामत्रेदनासे मूच्छित 
हुए भूमियालोके भी स्वामी महाराज संवरणको शीघतापूर्वक 
पृथ्वीपरसे उठा लिया । राजाको उठाकर और उन्हें जीवित 
पाकर उनको चिन्ता दूर हो गयी ॥ ५-६ ॥ 
उवाच चेन कल्याण्या वाचा मधुरयोत्थितम्‌ । 
मा भेम॑नुज़शादूंल भद्रमस्तु तवानघ ॥ ७ ॥ 
वे उठकर बैठे हुए मद्दाराजसे कल्याणमयी मधुर व,णीमें 
बोले-५नरश्रेष्ठ | आप डरे नहीं। अनघ ! आपका कल्याण हो? ॥ 
क्षुत्पिपासापरिभ्रान्त तर्कयामास वे न्॒पम्‌। 
पतितं पातनं संख्ये शात्रवाणां महीतले ॥ ८ ॥ 
युद्धर्मं शत्रुदछकों प्रथ्वीयर गिरा देनेवाले नरेशको 
भूमिपर ग्रिरा देख मन्त्रीने यह अनुमान छगाया कि ये भूख- 
प्याससे पीड़ित एवं थक्के-माँदे हैं ॥ ८ ॥ 


वारिणा च खुशीतेन शिरस्तस्याभ्यषेचयत्‌ | 
अस्फुटन्मुकु्ट राशः पुण्डरीकसुगन्धिना ॥ ९ ॥ 
शिरनेपर राजाका मुकुट छिन्न-मिन्न नहीं हुआ था (इससे 
अनुमान होता था कि राजा युद्धमें घायल नहीं हुए हैं )। मनन्‍्त्रीने 
राजाके मस्तककों कमलको सुगन्धसे युक्त ठंडे जलसे सोचा ॥ ९॥ 
ततः प्रत्यागतप्राणस्तद्‌ बल बलवान ऋहूपः | 
स्व विसर्जयामास तमेक॑सचिवं बिना ॥ १० ॥ 
उससे राजाको चेत हो आया। बलवान नरेशने एकमात्र 
अपने मन्त्रीके सिवा सारी सेनाकों लौटा दिया || १० ॥ 
ततस्तस्यशाया राशो विप्रतस्थ महद्‌ बलम्‌ । 
स तु राजा गिरिप्रस्थे तस्मिन पुनरुपाविशत्‌ ॥ ११ ॥ 
महाराजकी आज्ञासे तुरंत वह विशाल सेना राजधानीकी 
ओर चल दी; परंतु वे राजा संवरण फिर उसी पर्वत-शिखरपर 
जा बैठे ॥ ११ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ गिरिवरे शुचिभूत्वा कृताअलिः । 
आरिराधयिषुः सूय तस्थावृरष्य॑मुखः क्षिती ॥ १२॥ 
तदनन्तर उस श्रेष्ठ उर्ब॑तपर स्नानादिसे पवित्र हो मगवान्‌ 
सूर्यकी आराधना करनेके लिये हाथ जोड़ ऊपरकी ओर मुँइ 
किये वे भूमिपर खड़े हो गये ॥ १२ ॥ 
जगाम मनसा चेव वसिष्टम्मपिसत्तमम्‌ |. 
पुरोहितममित्रश्नस्ता संवरणो नृुपः ॥ १३॥ 
उस समय शरत्रुओंका नाश करनेवाले राजा संवरणने 
अपने पुरोद्दित मुनिवर वसिष्ठका मन-ही-मन स्मरण किया ॥ 
नक्त दिनमश्रेकत्र स्थिते तस्मिज्ञनाधिपे। 
अथाजगाम विप्रपिस्तदा द्वादशमेषहनि॥ १४७ ॥ 
वे रात-दिन एक ही जगह खड़े होकर तपस्यामें छगे रहे। 
तब बारहवें दिन महर्षि वसि३का ( वहाँ ) झुभागमन हुआ ॥ 
स विदित्वेव च्रपति तपत्या हतमानसम्‌। 
दिव्येन विधिना ज्ञात्वा भावितात्मा महान्रषि: ॥ १५ ॥ 
विशुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षि वसिष्ठ दिव्यक्ञानसे 
पहले ही जान गये कि सूयंकन्या तरतीने राजाका चित्त 
चुरा लिया है ॥ १५॥ | 
तथा तु नियतात्मानं तं नपं मुनिसत्तमः। 
आबभाषे स॒ धर्मात्मा तस्येवार्थचिक्रीपया ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार मन और इन्द्रियोंकों संयम्मे रखकर तपस्यामें 
लगे हुए उक्त नरेशसे धर्मात्मा मुनिवर वसिष्ठने उन्हींकी कार्य- 
धिद्धिके लिये कुछ बातचीत की ॥ १६ ॥ ह 
स॒तस्य मनुजेन्द्रस्य पशयतों भगवान्रषिः। . 
ऊध्वमाचक्रमे दष्ठुं भास्करं भास्करदुतिः ॥-१७:॥ 
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उक्त मह्ाराजके देखते-देखते सूर्यके समान तेजस्वी 
भगवान्‌ वसिष्ठ मुनि सूयदेवसे मिलनेके लिये ऊपरको गये ॥ 
खहस्त्रांशुं ततो विप्रः कृताअलिरुपस्थितः । 
वसिष्ठो 5हमिति प्रीत्या स चात्मानं न्यवेदयत्‌ ॥ १८ ॥ 

ब्रह्मर्षि बध्िष्ठ दो नो हाथ जोड़कर सहरों किरणों से सुशो भित 
भगवान्‌ सूर्यदेवके समीप गये और «में वसिष्ठ हूँ? यो कहकर 
उन्हेंने बड़ी प्रसन्‍नतासे अपना समाचार निवेदित किया। १८॥ 


( वध्षिष्ठ उवाच 
अज्ञाय लोकत्रयपावनाय 
भूतात्मने' गोपतये चृषाय | 
सूयोय सर्ग प्रढयालयाय 
नमो महाकारुणिकोत्तमाय ॥ 
विवस्वते. ज्ञानभृदन्तराग्मने 
जगत्प्रदोषाया ज़गद्धितेषिण । 
स्वयम्भुवे.. दोीप्ततहखचश्षषे 


सुरोक्तमायामिततेजसे नमः ॥ 
सवित्रे ज़गदेकचल्लुपे 
जगत्प्रसू्तिस्थितिनाशहेतवे । 
त्रयीमयाय त्रिगुणात्मधारिणे 
विरिश्वनारायणशड्ूरात्मने ॥) 


फिर वसिष्ठ ज्ी बोले--जो अज्र-माः तीनों लोकोंको 
पविन्न करनेवाले, समस्त प्राणियोंके अन्तयांमी। किरणेकि 
_ अधिपति) धर्मस्वरूप) सूष्टि और प्रल्यके अधिष्ठान तथा परम 
॒ दयालु देवताओंमें सर्वश्रेष्ठ हैं, उन भगवान्‌ सूर्यको नमस्कार है। 
जो ज्ञानिर्येकि अन्तरामाः जगत्‌कों प्रकाशित करनेवाले) 
संघारके हितैषी) स्वयम्भू तथा सद्ों उद्दीस नेत्रेसि सुशोमित 


हैं, उन अमिततेजस्वी सुरक्रेष्ठ भगवान्‌ सूर्यकों नमस्कार 


नमः 


है। जो जगत्‌के एकमात्र नेत्र हैं; संसारकी सूष्टि, पालन: 


और संहारके हेतु हैं, तीनों वेद जिनके स्वरूप हैं; जो 
त्रिगुणात्मक स्वरूप धारण करके ब्रह्मा विष्णु और शिव 


न!मसे प्रसिद्ध हैं, उन भगवान्‌ सविताको नमस्कार है ॥ 


तमु॒वाच महातेजा विवस्वान्‌ मुनिसत्तमम्‌। 

महष खागतं ते5स्तु कथयस्व॒ यथेप्सितम्‌ ॥ १९ ॥ 
तब महातेजस्वी भगवान्‌ सूर्यने मुनिवर वसिशसे कहया-- 

'महर्ष ! तुम्हारा ख्वागत है ! तुम्हारी जो अमिलापा होः 

डसे कहो ॥ १९॥ 

यदिच्छसि महाभाग मत्तः प्रवदता बर। 

तल ते दद्यामभिप्रेतं यद्यपि स्यात्‌ सुदुष्करम्‌ ॥ २० ॥ 
ध्वक्ताओंमें श्रेष्ठ मद्ाभाग ! तुम मुझसे जो कुछ चाहते 

हो) तुग्हारी वह अभीष्ठ वस्तु कितनी ही दुलंभ क्यों न हो- 

हुए अधदर दूँगा । २० | 


श्रौमदहाभारत 


[ आदिपवंणि 
( स्तुतो5स्मि वरदस्ते5हं बरं बरय खुबत | 
स्तुतिस्त्वयोक्ता भक्तानां जप्येयं वरदो ५स्म्यहम॥ ) 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाक़े महर्ष ! तुमने 
जो मेरा स्तवन किया है। इसके लिये मे तुम्हें बर 


दैनेको उद्यत हूँ, कोई वर माँगो । तुम्हारे द्वारा कही 


ई बढ़ स्तुति भक्तोके लिये निरन्तर जप करने योग्य है । 


में तुम्हें बर देना चाहता हूँ! ॥ 


एवमुक्तः स॒तेनषिंवंसिष्ठः प्रत्यभाषत । 

प्रणिपत्य विवख्न्तं भानुमन्तं महातपाः ॥ २१ ॥ 
उनके यों कहनेपर महातपस्वी मुनिवर वल्िष्ठ 

मरीचिमाली भगवान्‌ भासकरकों प्रणाम करके इस 

प्रकार बोले ॥ २१ ॥ 

वरपिष्ठ उवाच 

येषा त तपतों नाम सावित्र्यवरजा खुता। 

तां न्वां संवरणस्यार्थ वरयामि विभावसों ॥ २२ ॥ 
वसिष्ठटजीने कहा--विभावसो ! यह जो आपकी 

तपती नामकी पुत्री एवं साविन्नीकी छोटी बहिन है। इसे 

में आपसे राजा संवरणके लिये माँगता हूँ || २२ ॥ 

स हि राजा बृहत्कीतिरधमोर्थविदुदारधीः । 

युक्तः संवरणो भतो दुहितुस्ते विहंगम ॥ २३॥ 
उस राजाकी कीति बहुत दूरतक फेली हुई है। वे 

धर्म और अर्थंके ज्ञाता तथा उदार बुड्धिवाले हैं; अतः 

आकाशचारी सूयदेव ! महाराज संवरण आपकी पुत्रीके लिये 

सुयोग्य पति होंगे ॥ २३ ॥ 

इत्युक्त स तदा तेन ददानीत्येव निश्चितः । 

प्रत्यभाषत त॑ विप्र॑ प्रतिनन्‍्द्य दिवाकरः ॥ २४ ॥ 
वतिष्ठजीके यों कदनेवर अपनी कन्या देनेका निश्चय 

करके भगवान्‌ सूयने ब्रह्मर्षिका अभिनन्दन किया और इस 

प्रकार कहा--॥ २४ || 

बरः संवरणो राश्ञां न्वम्रपीणां वरो मुन। 

तपती योषितां श्रेष्ठा किमन्यदपवर्जनात्‌ ॥ २५ ॥ 
'मुने ! संबरण राजाओंमिं श्रेष्ठ हैं, आप महर्षियोंमें 

उत्तम हैं और तप्ती युवतियोंमें सर्वश्रेष्ठ हैः अतः उसके 

दानसे श्रेष्ठ ओर क्‍या हो सकता है? ॥ २५ ॥ 

ततः सर्वानवद्या्ली तपतीं तपनः खयम। 

ददो खंवरणस्यार्थ वसिष्ठाय महात्मने ॥ २६ ॥ 
तदनन्तर साक्षात्‌ु भगवान्‌ सूथने अनिन्यसुन्दरी 

तपतीको राजा संवरणकी पत्नी होनेके लिये महात्मा वसिष्ठको 

अर्रित कर दिया ॥ २६ ॥ 

प्रतिज्ञञ्ञाह तां कनन्‍्यां महर्षिस्तप्ती तदा। 

प्रस्पिष्टोडथ ब्रिसएस्तु॒पूमरेघाजगास रू ॥ २७ ॥ 


चेत्ररथपर्व ] 


यत्र विख्यातकीतिं: स कुरूणाम्षभो पभवत्‌ । 
स॒ राजा मन्मथाविष्टस्तद्वतेनान्‍तरात्मना ॥ २८॥ 
ब्रह्मर्षि वसिष्ठने उस कन्याकों ग्रहण किया और वहंसे 
विदा होकर वे तपतीके साथ पुनः उस स्थानपर आये; जहाँ 
विख्यातकी्ति, कुरुवंशियोंमें श्रेष्ठ राजा संवरण कामके 
वशीभूत हो मन-ही-मन तपतीका चिन्तन करते हुए बैठे थे ॥ 
दृष्ठा च देवकन्यां तां तपतीं चारुद्ासिनीम्‌ । 
बसिष्ठेन सहायान्तीं संहृष्टो -भ्यधिक बभौी ॥ २९ ॥ 
मनोहर मुसकानवाली देवकन्या तपतीकों वसिष्ठजीके 
साथ आती देख राजा संवरण अत्यन्त इर्षोल्लाससे युक्त हो 


अधिक शोभा पाने लगे ॥ २९ ॥ 
रुरुचे साथिक सुभ्ररापतन्ती नभस्तलात। 
खौदामिनीव विश्रष्टा द्ोतयन्ती दिशरित्विषा ॥ ३० ॥ 
सुन्दर भोंहोंवाली तयती आकाशसे प्रथ्वीपर आते समय 
गिरी हुई ब्रिजलीके समान सम्पूर्ण दिशाओंको अपनी प्रमासे 
प्रकाशित करती हुई अधिक सुशोमित हो रह्दी थी ॥ ३० ॥ 
च्छाद्‌ द्वादशराजे तु तस्य राशः समाहिते । 
आजगाम विशुद्धात्मा वसिष्ठो भगवानृषिः ॥ ३१ ॥ 
राजाने क्लेश सहन करते हुए. बारह राततक एकाग्रचित्त 
होकर ध्यान लगाया था। तब विश्युद्ध अन्तःकरणवाले भगवान्‌ 
वसिष्ठ मुनि राजाके पास आये थे ॥ ३२१ ॥ 
तपसा55राध्य वरदं देवं गोपतिमीश्वरम । 


_ लेभे संवरणो भायों वसिष्ठस्येच तेजसा ॥ ३२॥ 


सबके अधीश्वर वरदायक देवशिरोमणि भगवान्‌ 
सूयंकों तयस्याद्वारा प्रसन्न करके महाराज संवरणने वसिष्ठजीके 
ही तेजस तपतीको पत्नीरूपमें प्राप्त किया ॥ ३२ ॥| 
ततस्तस्मिन्‌ गिरिश्रेष्ठ _ देवगन्धर्वसेबिते । 
जग्राह विधिवत्‌ पाणि तपत्याः स नरपघभः ॥ ३३ ॥ 
म० स्० भा० १-३. १५५... 


द्विसप्तत्यधिकशततमो ६ध्यायः (९०९ 


लंच जज जज तल जलन 5 >3 नल लीन यननी> न जनम, 


तदनन्तर उन नरश्रेष्ठने देवताओं और गन्धर्वोंसे सेवित 
उस उत्तम पबंतपर विधिपूर्वक तपतीका पाणिग्रइण किया ॥ 


वसिष्ठेनाभ्यनुशातस्तस्मिन्नेव. धराधरे । 
सो5कामयत राजषिविंहतुं सह भायय॑या ॥ ३४॥ 
उसके बाद वसिष्ठजीकी आशा लेकर राजषधि संवरणने 
उसी परवंतरर अपनी पत्नीके साथ विहार करनेकी 
इच्छा की || ३४ ॥ 
ततः पुरे च राष्ट्रे च वनेषूपवनेषु च। 
आदिदेश महदीपालस्तमेव सचिय॑ तदा ॥ ३५॥ 
उन दिनों भूपालने नगर; राष्ट्र, बन तथा उपवर्नोंकी 
देख-भाल एवं रक्षाके लिये मन्त्रीको ही आदेश देकर विदा 
किया ॥ ३५॥ 
तउपति त्वभ्यनुशाप्य वसिष्ठोःथापचक्रमे । 
सो5थ राजा गिरौ तस्मिन्‌ विजहारामरो यथा ॥ ३ - ॥ 
वसिष्ठजी भी राजासे विदा ले अपने स्थानकों चले 
गये । तदनन्तर राजा संवरण उस पबंतपर देवताकी भाँति 
विहार करने लगे || २६ ॥ 
ततो द्वादश वषोणि काननषु वनेषु च। 
रेमे तस्मिन गिरो राजा तथेव सह भायंया ॥ ३७॥ 
वे उसी पर्वतके वर्नों ओर कानमनोंमें अपनी पत्नीके 
साथ उसी प्रकार बारह वर्षातक रमण करते रहे ॥ २७ ॥ 
तस्य राशः पुरे तस्मिन्‌ समा द्वादश सत्तम। 
नववर्ष सहस्लाक्षो राष्ट्र चेवास्य भारत ॥ ३८॥ 
अजुन ! उन दिनों महाराज संवरणके राज्य और नगरमें: 


_इन्द्रने बारह वर्षोतक वर्षा नहीं की || ३८ ॥ 


ततस्तस्यामनावृष्ट'यां प्रवृत्तायामरिंद्म । 
प्रजा: क्षयमुपाजग्मुः सवोः सस्थाणुजमाः ॥ ३९ ॥ 
शत्रुसूदन | उस अनाबष्टिके समय प्रायः स्थावर एवं जंगम 
सभी प्रकारकी प्रजाका क्षय होने छगा ॥ ३९ ॥ 
तस्मिस्तथाविधे काले वर्तमाने छुदारुणे। 
नावश्यायः पपातोब्यों ततः सस्यानि नारुहन्‌ ॥ ४० ॥ 
ऐसे भयंकर समयमें प्रथ्वीपर आसकी एक बूँदतक न 
गिरी | परिणाम यह हुआ कि खेती उगती ही नहीं यी॥४०॥ 
ततो विशभ्रान्तमनसो जनाः श्लुद्भयपीडिताः । 
ग्रह्मणि सम्परित्यज्य वश्नमुः प्रदेशों दिशः ॥ ४१॥ 
तब सभी लोगोंका चित्त व्याकुल हो उठा। मनुष्य 
भूखके भयसे पीड़ित हो घरोकों छोड़कर दिशा-विदिशाओंमें 
मारे-मारे फिरने लगे ॥ ४१ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ पुरे राष्ट्र त्यक्तदारपरिशग्रहाः । 
परस्परममयांदाः श्लुधातां जप्निरे ज़नाः॥ ४२॥ 


५१० 


भीमदाभारते 


[ आदिपर्वणि 


तत्‌ क्षुधातेनिराहारेः शवभूतैस्तथा नरेंः। 
अभवत््‌ प्रेतराजस्य पुरं प्रेतेरिवादृतम ॥ ४३ ॥ 
फिर तो उस नगर और राष्ट्रके लोग क्षुघासे पीड़ित हो 
सनातन मर्यादाको छोड़कर स्त्री पुत्र एवं परिवार आदिका 
त्याग करके परस्पर एक दूसरेको मारने और लूटने-खसोटने 
लगे। राजाका नगर ऐसे लोगोंसे भर गया जो भूखसे आतुर हो 
उपवास करते-करते मुर्दोके समान हो रहे थे। उन नर-कंकालेसे 
परिपूर्ण वह नगर प्रेतोंसे घिरे हुए यमराजके निवासस्थान-सा 
जान पड़ता था ॥ ४२-४३ ॥ 
ततस्तत्‌ ताद्॒श दृष्ठा स एवं भगवानषिः | 
अभ्यवर्षत धमोत्मा वसिष्ठो मुनिसत्तमः ॥ ४४ ॥ 
प्रजाकी ऐसी दुरवस्था देख धर्मात्मा मुनिश्रेष्ठ मगवान्‌ 
वसिष्ठने ही ( अपने तपोबलसे ) उस राज्यमें वर्षा की ॥४४॥ 
तं॑ च पार्थिवशादुलमानयामास तत्‌ पुरम्‌। 
तपत्या सहित राजन्‌ व्युषितं शाश्वतीः समाः । 
ततः प्रवृष्टस्तज्नासीद्‌ू यथापूर्व खुरारिहा ॥ ४५॥ 
साथ ही वे उपश्रेष्ठ संबरणको, जो बहुत वर्षोसे प्रवासी 
हो रहे थे, तपतीके साथ नगरमें ले आये। उनके आनेपर 
देत्यहन्ता देवराज इन्द्र वहाँपृव॑ंबत्‌ वर्षा करने लगे ॥ ४५ ॥ 
तस्मिन हृपतिशाईंले प्रविष्टे नगरं पुनः! 
प्रववर्ष सहस्राक्ष/ सस्यानि जनयन्‌ प्रभुः ॥ ४६॥ 
उन श्रेष्ठ राजाके नगरमें प्रवेश करनेपर भगवान्‌ इन्द्रने 
वहाँ अन्नका उत्पादन बढ़ानेके लिये पुनः अच्छी 
वर्षा की ॥ ४६ ॥ 
ततः सराष्ट्र मुमुदे तत पुर परया मुदा। 
तेन पार्थिवमुख्येन भावितं भावितात्मना ॥ ४७ ॥ 
तबसे शुद्ध अन्तःकरणवाले दपश्रेष्ठ संवरणके द्वारा पालित 
सब लोग प्रसन्न रइने लगे | उस राज्य और नगरमें 
बढ़ा आनन्द छा गया ॥ ४७ ॥ 


ततो द्वादश बषोणि पुनरीजे नराधिपः। 

तपत्या सहितः पत्न्या यथा शच्या मरुत्पतिः ॥ ४८ ॥ 
तदनन्तर तपतीके सहित महाराज संवरणने शचीके साथ 

इन्द्रके समान सुशोमित होते हुए बारह वर्षोतक यश किया | 


गन्धव उवाच 
प्वमासीन्मद्याभागा तपती नाम पौर्षिकी। 
तब वेबखती पार्थ तापत्यस्त्वं यया मतः ॥ ४९ ॥ 
गन्धवे कददता है--कुन्तीनन्दन | इस प्रकार भगवान्‌ 
सूर्यकी पुत्नी महाभागा तपती आपके पूर्वपुरुष संवरणकी 
पत्नी हुई थी; जिससे मैंने आपको तपतीनन्दन माना है ॥४९॥ 
तस्यां संजनयामास कुरु संबरणो नृपः। 
तपत्यां तपतां श्रेष्ठ तापत्यस्त्व॑ं ततोडजुन ॥ ५० ॥ 
तपस्वीजनोंमें श्रेष्ठ अज्जुन ! महाराज संवरणने तपतीके 
गर्भसे कुरुको उत्पन्न किया था। अतः उसी वंशमें जन्म 
लेनेके कारण आपलोग तापत्य हुए ॥ ५० ॥ 


( कुरूद्धवा यतो यूयं कोरवाः कुरवस्तथा। 
पौरवा आज़मीढाश्वय॒ भारता भरतर्षभ ॥ 
तापत्यमखिलं प्रोक्त वृत्तान्तं तब पूर्वकम | 
पुरोहितमुखा यूयं भुडरग्ध्वं वे पथिवीमिमाम्‌ ॥ ) 

भरतश्रेष्ठ | उन्हीं कुरुसे उत्पन्न होनेके कारण आप सब लोग 
“कौरवः तथा “कुरुवंशी? कहछाते हैं । इसी प्रकार पूरुसे 
उत्पन्न होनेके कारण “पौरव”, अजमीढकुलमें जन्म लेनेसे 
(आजमीढ? तथा मरतकुलमें उत्पन्न होनेसे “भारत? कहलाते हैं । 
इस प्रकार आपलोगोंकी वंशजननी तपतीका सारा पुरातन कृत्तान्त 
मेंने बता दिया । अब आपलोग पुरोहितको आगे रखकर 
इस प्रृथ्वीका पालन एवं उपभोग करें ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवव॑णि चेन्नरथपव॑णि तपत्युपाख्यानसमाप्तो द्विसप्तत्यघिकशततमोध्यायः ॥ १७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपदके अन्तर्गत चैत्रस्थपर्द॑में तपती-उपाख्यानकी समाधिसे सम्बन्ध रखनेवाका 
एक सौ बहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १७२॥ 
ल्ब्ल्णास्टक तट 
(कक, | श्ि को ९ 

त्रिसप्तत्यधिकशततमोध्यायः 
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गन्धवेका वसिष्ठजीकी महत्ता बताते हुए किसी श्रेष्ठ ब्राह्मणकों पुरोहित बनानेके लिये आग्रह करना 


वेशम्पायन उवाच 
स॒गन्धवेवचः श्रुव्वा तत्‌ तदा भरत्षभ। 
अजुनः परया भपक्‍्त्या पूर्णचन्द्र इवाबभों ॥ १ ॥ 
घेशम्पायनजी हे रे 
वेशम्पायनजी कहते हँ--भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! 
गन्धर्वका यह कथन सुनकर अजुन अत्यन्त भक्तिमावके कारण 
पूर्ण चन्द्रमाके समान शोभा पाने लगे ॥ १ ॥ 
उवाय च महेष्वासो गन्धर्व कुरुसत्तमः | 
ज्ञावकौतवृहछो 5तीव बसिष्ठस्य तपोबद्यत्‌ ॥ २ ॥ 


फिर महाधनुधंर कुरुश्रेष्ठ अजुनने गन्धर्वसे कहा-- 
'सखे ! वसिष्ठके तपोबलकी बात सुनकर मेरे हृदयमें बड़ी 
उत्कण्ठा पैदा हो गयी है ॥ २ ॥ 
वसिष्ठ इति - तस्येतदषेनोम त्वयेरितम्‌ । 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं यथावत्‌ तद्‌ वद्ख में ॥ ३ ॥ 

(तुमने उन महर्षिका नाम वसिष्ठ बताया था | उनका 
यह नाम क्यों पड़ा ! इसे मैं सुनना चाहता हूँ । तुम यथार्थ- 
रूपसे मुझे बताओ ॥ ३ ॥ 


चेत्ररथपर्व ] 


चतुःसप्तत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


५११ 


य एव गन्धवंपते पूववषां नः पुरोहितः। 
आसीदेतन्ममाचकश्व. क एप भगवानषिः ॥ ४ ॥ 
धगन्धवंराज ! ये जो हमारे पूर्वजेके पुरोहित थे) 
वे भगवान्‌ वसिष्ठ मुनि कौन हैं ? यह मुझसे कहो? || ४ ॥ 
गन्धर्व उच्चाच 
ब्रह्मणो मानसः पुत्रों वसिष्ठो5रुन्धतीपतिः । 
तपसा निर्जिती दश्वदजेयावमरेरपि ॥ ५ ॥ 
कामक्रोधाठुभी यस्य चरणों संववाहतुः | 
इन्द्रियाणां वशकरो वशिष्ठ इति चोच्यते ॥ ६ ॥ 
.._ गन्धर्वने कहा--वसिष्ठजी त्रह्माजीके मानस पुत्र हैं ! 
उनकी पत्नीका नाम अरुन्धती है । जिन्हें देवता भी कभी 
जीत नहीं सके; वे काम और क्रोध नामक दोनों 
शत्रु वसिष्ठजीकी तपस्यासे सदाके लिये पराभूत होकर 
उनके चरण दबाते रहे हैं । इन्द्रियोंकी वशर्मे करनेके 


कारण वे वतिष्ठ कहलाते हैं ॥ ५-६ ॥ 
यस्तु नोच्छेदन चक्रे कुशिकानामुदारधीः । 
विश्वामित्रापराधेन धारयन मन्युमुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
विश्वामित्रके अपराधघसे मनमें पवित्र क्रोध घारण करते 
हुए मौ उन उदारबुद्धि महर्षिने कुशिकवंशका समूलोच्छेद 
नहीं किया ॥ ७ ॥ 
पुत्रव्यलनसंतप्तः शक्तिमानप्यशक्तवत्‌ । 
विश्वामित्रविनाशाय न चक्रे कर्म दारुणम्‌ ॥ ८ ॥ 
विश्वामित्रके द्वारा अपने सौ पुत्रोंके मारे जानेसे वे 
संतप्त थे; उनमें बदला लेनेकी शक्ति भी थी, तो भी 
उन्होंने असमर्थकी माँति सब कुछ सह लिया एवं विश्वामित्रका 
विनाश करनेके लिये कोई दारुण कर्म नहीं किया ॥ ८ ॥ 
सतांश्व पुनराहतु शक्तः पुत्रान यमक्षयात्‌ । 
कृतान्तं नातिचक्राम वेलामिव मद्दोदधिः ॥ ९ ॥ 
वे अपने मरे हुए पुत्रोंकों यमछोकसे वापस ला 
सकते थे; परंतु जैसे महासागर अपने तठका उल्लड्डन 
हीं करता, उसी प्रकार वे यमराजकी मर्यादाकों हॉबनेके 
लिये उद्यत नहीं हुए ॥ ९ ॥ 


य॑ प्राप्य विजितात्मानं महात्मानं नराधिपाः । 

इध्चाकवों महीपाला लेभिरे पृथिवीमिमाम्‌ ॥ १० ॥ 
उन्हीं जितात्मा महात्मा वसिष्ठ मुनिको (पुरोहितरूपमें) 

पाकर इक्ष्वाकुबंशी भूपालोंने ( दीधकालतक ) इस (समूची) 

प्रथ्वीपर अधिकार प्राप्त किया था | १० ॥ 

पुरोहितमिम प्राप्प वसिष्टस्पिसत्तमम । 

इजिरे क्रतुभिद्चेव ज्रपास्ते कुरुनन्दन ॥ १४ ॥ 
कुरुनन्दन ! इन्हीं मुनिश्रेष्ठ वसिष्ठको पुरोहितरूपमें पाकर 

उन नरपतियोंने बहुतसे यश मी किये थे ॥ ११ ॥ 

स हि तान्‌ याजयामास सवा न नपतिसत्तमान। 

ब्रह्मपिं: पाण्डवश्रेष्ट बृहस्पतिरिवामरान्‌ ॥ १२॥ 
पाण्डवश्रे् ! जैसे बृहस्पतिजी सम्पूर्ण देवताओंका यज्ञ 

कराते हैं, उसी प्रकार तश्मर्षि बसिष्ठने उन सम्पूर्ण श्रेष्ठ राजाओं- 

का यज्ञ कराया था ॥ १२॥ 


तस्माद्‌ धर्मप्रधानात्मा वेदधर्मविदीप्सितः । 
ब्राह्मणो गुणवान कश्चित्‌ पुरोधाः प्रतिददयताम॥ १३॥ 
इसलिये जिसके मनमें घर्ंकी प्रधानता हो) जो वेदोक्त 
धर्मका ज्ञाता और मनके अनुकूल हो; ऐसे किसी गुणवान्‌ 
ब्राझणको आपलोग भी पुरोहित बनानेका निश्चय करें ॥१३॥ 


क्षत्रियेणाभिजातेन पृथिवीं जेतुमिच्छता । 
पूव पुरोहितः कार्यः पार्थ राज्याभिवृद्धये ॥ १४ ॥ 
पार्थ ! प्रथ्वीकों जीतनेकी इच्छा रखनेवाले कुलीन 
क्षत्रियको अपने राज्यकी वृद्धिके लिये पहले ( किसी श्रेष्ठ 
ब्राह्मणको ) पुरोहित नियुक्त कर लेना चाहिये॥ १४ ॥ 
महीं जिगीषता राज्ञा ब्रह्म कार्य पुरस्सरम । 
तस्मात्‌ पुरोहितः कश्चिद्‌ गुणवान्‌ विजितेन्द्रियः । 
विद्वान भवतु वो विप्रो धर्मकामाथंतत्त्ववित्‌ ॥ १५ ॥ 
प्रथ्वीको जीतनेकी इच्छावाले राजाको उचित है कि वह 
ब्राह्मणको अपने आगे रक्खे; अतः कोई गुणवान जितेन्द्रिय, 
वेदाभ्यासी; विद्वान्‌ तथा धरम) काम और अर्थका तत्त्वज्ञ ब्राह्मण 
आपका पुरोहित हो ॥ १५॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपवंणि चैन्ररथपवणि पुरोहितकरणकथने त्रिसप्तत्यधिकशततमोउध्याय: ॥ १७३ ॥ 
इ्त प्रकार श्रीनद्वामारत आदि पके अन्तर्गत चैऋशपर्॑र्में पुरोहित वनानेके किये कथनसम्बन्धी एक छो तिहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ९७३ 


चतुःसप्तत्यधिकशततमोध्यायः 
वसिष्ठजीके अद्भुत क्षमा-बलके आगे विश्वामित्रजीका पराभव 


अर्जुन उवाच 
किनिमित्तमभूद्‌ वेर॑ विश्वामित्रवसिष्ठयोः । 
बसतोराश्रमे दिव्ये शंस नः सर्वमेव तत्‌॥ १ ॥ 
अजुनने पूछा--गन्धर्वराज ! विश्वामित्र और वसिष्ठ 
मुनि तो अपने-अपने दिव्य आश्रममें निवास करते हैं, फिर 


उनमें बेर किस कारण हुआ ? ये सब बातें मुझसे कहो ॥१॥ 
गन्धर्व उवाच 
इद॑ वासिष्ठमाख्यानं पुराणं परिचक्षते । 


पार्थ खवंषु लोकेषु यथावत्‌ तन्निबोध मे ॥ २ ॥ 


गन्धवे ने कहा--पार्थ ! वसिष्ठजीके इस उपाख्यानको 


५१२ 


अली तीन नी जीन भतीजी नमन जमाना ७२०० 


सब लोकोंमें बहुत पुराना बतलाते हैं | उसे यथार्थरूपसे 
: कहता हूँ, सुनिये ॥ २॥ 
कान्यकुब्जे महानासीत्‌ पार्थिवों भरतर्षभ। 
गाधीति विश्वुतों लोके कुशिकस्यात्मसम्भवः ॥ ३ ॥ 
भरतबंशशिरोमणे | कान्यकुब्ज देशमें एक बहुत बड़े 
राजा थे; जो इस छोकमें गाधिके नामसे विख्यात थे । वे 
कुशिकके औरत पुन्न बताये जाते हैं ॥ ३ ॥ 
तस्य धमोौत्मनः पुत्रः सम्ृद्धधलवाहनः । 
विश्वामित्र इति ख्यातो बभूव रिपुमर्दनः ॥ ४ ॥ 
उन्हीं धर्मात्मा नरेशके पुत्र विश्वामित्रके नामसे प्रसिद्ध हैं; 
जो सेना और वाइनोंसे सम्पन्न होकर शत्रुओंका मानमर्दन 
किया करते थे ॥ ४ ॥ 
स॒ चचार सहामात्यों सगयां गहने बने । 
सगान्‌ विध्यन वराहांश्व रस्येषु मरूधन्वखु ॥ ५ ॥ 
व्यायामकर्शितः सो 5थ म्ठ॒गलिप्छुः पिपासितः । 
आजगाम नरश्रेष्ठ वसिष्ठस्याश्रम॑ प्रति॥ ६ ॥ 
तमागतमभिप्रेष््य वसिष्ठः श्रेष्ठभागृषिः । 
विश्वामित्र॑नरश्रेष्ठ॑ प्रतिजम्राह पूजया ॥ ७ ॥ 
एक दिन वे अपने मन्त्रियोंके साथ गहन बनमें 
आखेटके लिये गये । मरुप्रदेशके सुरम्य वनोंमें 
उन्होंने बराहों और अन्य हिंसक पश्ुआंको मारते हुए एक 
हिंसक पशुकों पकड़नेके लिये उसका पीछा किया । अधिक 
परिश्रमके कारण उन्हें बड़ा कष्ट सहना पड़ा । नरश्रेष्ठ | वे 
प्यापसे पीड़ित हो महर्षि वसिष्ठके आश्रममें आये | 
मनुष्योमिं श्रेष्ठ महाराज विश्वामित्रको आया देख पूजनीय 
पुरुषोंकी पूजा करनेवाले महर्षि वसिष्ठने उनका सरुत्कार करते 
हुए आतिथ्य ग्रहण करनेके लिये आमन्त्रित किया | ५-७ ॥ 


पाद्याष्योचमनीयेस्तं खागतेन च॑ भारत । 

तथेव परिजग्नाह वन्येन हविषा तदा॥ ८ ॥ 
मारत ! पाद्य; अध्यं; आचमनीय$ स्वागत-भाषण तथा 

वन्य हृविष्य आदिसे उन्होंने विश्वामित्रजीका सत्कार किया॥८॥ 


तस्याथ कामुधुग घेनुवेसिष्टस्थ महात्मनः । 

उक्ता कामान प्रदच्छेति सा कामान्‌ दुच्मते सदा ॥ ९. ॥ 
महात्मा बसिष्ठजीके यहाँ एक कामधघेनु थी; जो “अमुक- 

अमुक मनोरथोंको पूर्ण करो? यह कहनेपर सदा उन-उन 

कामनाओंको पूर्ण कर दिया करती थी ॥ ९॥ 


ग्राम्यारण्याश्रीषधीश्व दुदुहे पय एवं च। 
घड़से चामतनिर्भ रसायनमनुत्तमम्‌ ॥ १०॥ 
भोजनीयानि पेयानि भष्याणि विविधानि च । 
लेह्यान्यम्तकल्पानि चोष्याणि च तथाजुन ॥ ११॥ 
रलानि च महाहोणि वासांसि विविधानि च । 
तेः कामेः सर्वसस्पूर्णः पूजितत्थ महीपतिः ॥ १२॥ 
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ओऔमहाभारते 


[ आदिपबेणि 


अली 


ग्रामीण तथा जंगली अन्न) फल-मूल, दूध; षड्रस भोजन, 
अमृतके समान मधुर परम उत्तम रसायन) खाने) पीने और 
चबाने योग्य भाँति-माँतिके पदार्थ: अमृतके समान स्वादिष्ट 
चटनी आदि तथा चूसने योग्य ईख आदि बस्तुएँ 
तथा भाँति-भाँतिके बहुमूल्य रत्न एवं वस््र आदि सब सामग्रियों- 
को उस कामधेनुने प्रस्तुत कर दिया । सब प्रकारते उन 
सम्पूर्ण मनोवाड्छित वस्तुओंके द्वारा हे अर्जुन | राजा विश्वामित्र 
भलीमाँति पूजित हुए ॥ १०-१२ ॥ 


सामात्यः सबलइझचेव तुतोष स भ्ृशं तदा । 
घपडुन्तां सुपाध्वोरु प्रथुपश्चवसमावृताम ॥ १३॥ 
उस समय वे अपनी सेना और मन्त्रियोंके साथ बहुत 
संतुष्ट हुए । महषिकी घेनुका मस्तक, ग्रीवा; जाँघे, गलकम्बल, 
पूँछ और थन--ये छः अज्ञ बड़े एवं विस्तृत थे |# उसके 
पाइवंभाग तथा ऊरु बड़े सुन्दर थे। वह पाँच प्रथुल अज्ञोसे 
सुशोभित थी ॥ १३ ॥ 
मण्ड्कनेत्रां खाकारां पीनोधसमनिन्द्ताम्‌ | 
खुवालधि शह्ूक्णों चारुश्टक्लां मनोरमाम्‌ ॥ १४ ॥ 
उसकी आँखें मेढक-जैसी थीं। आकृति बड़ी सुन्दर थी। 
चारों थन मोटे और फैले हुए थे। वह सबंथा प्रशंसाके योग्य 
थी | सुन्दर पूँछ, न॒ुकीले कान और मनोहर सींगोंके कारण 
वह बड़ी मनोरम जान पड़ती थी ॥ १४॥ . 


पुष्टायतशिरोप्रीवां विस्मितः सो5भिवीक्ष्य ताम्‌ । 
अभिनन्ध स तां राजा नन्दिनों गाधिनन्दनः ॥ १५ ॥ 
उसके सिर और गर्दन विस्तृत एवं पुष्ट थे। उसका नाम 
नन्दिनी था । उसे देखकर विस्मित हुए गाधिनन्दन विश्वामित्रने 
उसका अभिनन्दन किया ॥ १५ ॥ 
अन्नवीध्च भ्ृशं तुष्टः स राजा तम्तषि तदा। 
अर्वुदेन गवां तह्मन्‌ मम राज्येन वा पुनः ॥ १६॥ 
नन्दिनीं सम्प्रयच्छख भुडःश्च राज्य महामुने | 
और अत्यन्त संतुष्ट होकर राजा विश्वामित्रने उस समय उन 
महर्षिसे कहा-“त्ह्मन्‌ [आप दस करोड़ गाये अथवा मेरा सारा राज्य 


# गौओंके मस्तक आदि छः अज्ञोंका बढ़ा एबं विस्तृत होना 
शुभ माना गया है। जेसा कि शास्रका बचन दे-- 
शिरो भऔवा सक्यिनी च सारा पुच्छमथ सतना: । 
शुभान्येतानि घेनुनामायतानि प्रचक्षते ॥ 
| गौओोंका ललाठट, दोनों नेत्र और दोनों कान--ये पाँचों 
अह्ड पृथु ( पुष्ट एवं विस्तृत ) हों तो विद्वानोंद्वारा अच्छे माने 
जाते हैं । जैसा कि शास्त्रका वचन है--- 
लकाट अश्रवणाौ चैव नयनद्वितयं तथा। 
पृथून्येतानि शस्वन्ते धेनूनां पन्न सूरिभिः॥ 
[ नी#कण्टी टीकासे ] 


पे श्र 
चैत्ररथपव ] 


लेकर इस नन्दिनीको मुझे दे द॑ | महामुने ! इसे देकर आप 
राज्य भोग करें | १६३ ॥ 
वर्षिष्ठ उवाच 
देवतातिथिपित्रथ याज्याथ च पयखिनी ॥ १७॥ 
अदेया नन्दिनीयं वे राज्येनापि तवानघ। 
वसिष्ठज़ीने कहा-अनघ ! देवता। अतिथि और 
पितरोंकी पूजा एवं यश्ञके हविष्य आदिके लिये यह दुघारू 
गाय नन्दिनी अपने यहाँ रहती है, इसे तुम्हारा राज्य लेकर 
भी नहीं दिया जा सकता || १७३ ॥ 
विश्वामित्र उवाच 
क्षत्रियो 5हं भवान्‌ विप्रस्तपस्खाध्यायलाधनः ! १८ ॥ 
विश्वामित्रज़ी बोले-मैं क्षत्रिय राजा हूँ और आप 
नुपस्या तथा स्वाष्यायका साधन करनेवाले ब्राह्मण हैं ॥ १८॥ 


ब्राह्मणेषु कुतो वीर प्रशान्तेषु ध्वतात्मसु । 
अलुदेन गवां यस्त्व॑ न ददाखि ममेप्लितम ॥ १९ ॥ 
खधरमम न प्रहास्थामि नेष्यामिच बलेन गाम। 
( क्षत्रियो स्मि न विप्रो5हं बाहुवीयोंस्मि धर्मतः। 
तस्माद्‌ भुजबले नेमां हरिष्यामीह पश्यतः ॥ ) 

ब्राह्मण अत्यधिक शान्त और जितात्मा होते हैं। उनमें बल 
और पराक्रम कहाँसे आ सकता है; फिर क्‍या बात है जो आप 
मेरी अमीष्ट वस्वुको एक अछुद गाय लेकर मी नहीं दे रहे 
हैं। में अपना धर्म नहीं छोड़ेँगा, इस गायकों बलपूर्वक ले 
जाडेंगा | में क्षत्रिय हूँ; ब्राह्मण नहीं हूँ । मुझे घर्मतः अपना 
बाहुबल प्रकट करनेका अधिकार है; अतः बाहुबलसे ही आपके 
देखते-देखते इस गायकों हर ले जाऊंँगा | १९३ || 

वपिष्ट उवाच 

बलस्थश्वासि राजा च बाहुवीयश्व शक्षत्रियः ॥ २० ॥ 
यथेच्छसि तथा क्षिप्र॑ कुरु मा त्वं विचारय | 
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वसिष्ठदजीने कहा--ठुम सेनाके साथ हो, राजा हो 
और अपने बाहुबलका भरोसा रखनेवाल क्षत्रिय हो । जैसी तुम्हारी 
इच्छा हो वैसा शीघ्र कर डालो, विचार न करो॥ २०३ | 
गन्धर्व उवाच 

एवमुक्तस्तथा पार्थ विश्वामित्रो बलादिव ॥२१॥ 
हँसचन्द्रप्रतीकाशां नन्दिनीं तां जहार गाम्‌ । 
कशादण्डप्रणुदितां. काल्यमानामितस्ततः ॥ २२ ॥ 

गन्धवे कहता हे--अजन ! वसिष्ठजीके यों कहनेपर 
विश्वामित्रने मानो बलपूर्वक ही हंस ओर चन्द्रमाके समान 
बवेत रंगवाली उस नन्दिनी गायका अपहरण कर लिया। 
उसे कोड़ों और डंडोंसे मार-मारकर इधर-उधर हॉका जा 
रहा था || २१-२२ ॥| 
हम्भायमाना कल्याणी वसिष्ठस्याथ नन्दिनी। 
आगमस्याभिमुखी पार्थ तस्थोी भगवदुन्मुखी ॥ २३॥ 
भृशं च ताइयमाना वे न जगामाञ्रमात्‌ ततः। 

अजुन ! उस समय कल्याणमयी नन्दिनी डकराती हुई 
महर्षि वसिष्ठके सामने आकर खड़ी हो गयी और उन्हींकी 
ओर मुँह करके देखने लगी। उसके ऊपर जोर-जोरसे 
मार पढ़ रही थी, तो मी वह आश्रमसे अन्यन्र नहीं 
गयी ॥ २३३ ॥ 


वरिष्ठ उवाच 
श्टणोमि ते रव॑ भद्रे विनदन्त्याः पुनः पुनः ॥ २४॥ 
हियसे त्वं बलाद्‌ भद्दे विश्वामित्रेण नन्दिनि। 
कि कर्त॑ब्यं मया तत्र क्षमावान्‌ त्राह्मणो ह्यहम्‌ ॥ २५॥ 
वसिष्ठज्ञी बोले -भद्रे | तुम बार-बार क्रन्दन कर रद्दी 
हो । में तुम्हारा आर्तनाद सुनता हूँ; परंतु क्‍या करूँ? 
कल्याणमयी नन्दिनि ! विश्वामित्र तुम्हें बलपूर्वक हर ले जा 
रहे हैं | इसमें में क्‍या कर सकता हूँ । मैं एक क्षमाशील 
ब्राह्मण हूँ ॥ २४-२५ || 
गन्धव॑ उवाचत 
सा भयान्‍नन्दिनी तेषा वलानां भरतपंभ। 
विश्वामित्रभयोद्धिग्ना वसिष्ठं समुपागमत्‌ ॥ २६॥ 
गन्धर्व॑ कहता हे--भरतवंशशिरोमणे ! नन्दिनी 
विश्वामित्रके भयसे उद्विग्न हो उठी थी । वह उनके सैनिकोंके 
मयसे मुनिवर वसिष्ठकी शरणमें गयी || २६ ॥ 


गोरुवाच 


कशाग्रदण्डामिहदतां क्रोशन्ती मामनाथवत्‌। 
विश्वामित्रवलेधोरे भंगवन. किमुपेक्षले ॥ २७ ॥ 
गोने कहा--भगवन्‌ ! विश्वामित्रके निर्दय सैनिक मुझ 
कोड़ों और डंडोंसे पीट रहे हैं। में अनाथकी माँति क्रन्दन 
कर रही हूँ। आप क्यों मेरी उपेक्षा कर रहे हैं? ॥ २७॥ 


५१४ 


गन्धव॑उवाच 
नन्दिन्यामेवं क्रन्‍्दन्त्यां धर्षितायां महामुनिः । 
न चुछुमे तदा घेयौन्‍न चचाल घृतघबतः ॥ २८॥ 
गन्धवे कहता है-अजुन ! नन्दिनी इस प्रकार अप- 
मानित होकर करुण-क्न्दन कर रही थी। तो भी दृढ़तापूर्वंक 
ब्रतका पालन करनेवाले महामुनि वसिष्ठ न तो क्षुब्ध हुए 
और न थेय्यंसे ही विचल्ति हुए॥ २८ ॥ 


वरिष्ठ उवाच 


क्षत्रियार्णा बल तेजो ब्राह्मणानां क्षमा बलम्‌ । 

क्षमा मां भजते यस्माद्‌ गम्यतां यदि रोचते ॥ २९॥ 
वसिष्ठजी बोले-भद्दे | क्षत्रियोंका बल उनका तेज है और 

ब्राह्मणोंका बल उनकी क्षमा है। चूँकि मुझे क्षमा अपनाये हुए है, 

अतः तुम्हारी रचि हो; तो जा सकती हो ॥ २९॥ 


नन्दिन्युवाच 


कि नु त्यक्तास्मि भगवन यदेवं त्वं प्रभाषसे । 
अत्यक्ताहं त्वया ब्रह्मन नेतुं शाक्या न वें बलात्‌ ॥ ३० ॥ 

नन्दिनीने कहा-भगवन्‌ ! क्या आपने मुझे त्याग दिया, 
जो ऐसी बात कहते हैं ! ब्रह्मन्‌! आपने त्याग न दिया 
हो) तो कोई मुझे बलपूर्वक नहीं ले जा सकता ॥ ३० ॥ 


वरिष्ठ उवाच 


न त्वां व्यजामि कल्याणि स्थीयतां यदि शकक्‍्यते। 
टढेन दाम्ना बद्घ्वेष वत्सस्ते द्वियते बलात्‌ ॥ ३१॥ 
वसिष्ठजी बोले-कल्याणि ! मैं तुम्हारा त्याग नहीं 
करता । तुम यदि रह सको तो यहीं रहो | यह तुम्हारा 
बछड़ा मजबूत रस्सीसे बॉघकर बलपूर्वक ले जाया जा रहा है॥ 
गन्धव॑ उवाच 


स्थीयतामिति तच्छृत्वा वसिष्ठस्य पयखिनी । 
ऊर्ध्वाश्चितशिरोश्रीवा प्रबभौ रौद्वदशना ॥ ३२॥ 
गन्धर्व कद्दता है--अजुन ! “यहीं रहो? वसिष्ठजी- 
का यह वचन सुनकर नन्दिनीने अपने सिर और गदनको 
ऊपरकी ओर उठाया | उस समय वह देखनेमें बड़ी भयानक 
जान पड़ती थी ॥ ३२॥ 
क्रोधरक्तेक्षणा सा गोहंस्भारवघनखना । 
विश्वामित्रस्य तत्‌ सेन्य व्यद्राववत सर्वशः ॥ ३३ ॥ 
क्रोधसे उसकी आँखें लाछ हो गयी थीं। उसके डकराने- 
की आवाज जोर-जोरसे सुनायी देने छगी | उसने विश्वामित्र- 
की उस सेनाको चारों ओर खदेड़ना शुरू किया ॥ ३३॥ 


कशाप्रदण्डाभिद्तता काल्यमाना ततस्ततः। 
क्रोधरक्तेक्षणा क्रोध भूय एवं समाददे ॥ ३४॥ 


कोड़ोंके अग्रभाग और डंडोंसे मार-मारकर इधर-उधर 


भ्रीमदाभारते 


[ आंद्पर्वणि 


वी पीज समय राय पाया 


खिल लत गा. 


हॉँके जानेके कारण उसके नेत्र पहलेसे ही क्रो धके कारण रक्तवर्णके 
हो गये थे | फिर उसने और मी क्रोध धारण किया || ३४॥ 
आदित्य इधमध्याहे क्रोधदीप्तवपुर्वभौ । 
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अज्ञार्वर्ष मुश्चन्ती मुहबोलधितो महत्‌॥ ३५॥ 
अख्जत्‌ पह्वान पुच्छात प्रस्रवाद्‌ द्रविडाञज्छकान : 
योनिदेशाह्य यवनान्‌ शकुतः शबरान्‌ बहन ॥ ३६॥ 
क्रोधके कारण उसके शरीरसे अपूर्व दीघ्ति प्रकट हो रही 
थी | वह दोपहरसे सूर्यकी माति उद्धासित हो उठी। उसने 
अपनी एूँछसे बारंबार अज्ञारकी भारी वर्षा करते हुए पूँछरे 
ही पहवोंकी सृष्टि की; थनोंसे द्रविडों और शर्कोंकी उत्पन्न 
किया; योनिदेशसे यवनों और गोबरसे बहुतेरे शबरोंको 
जन्म दिया ॥ ३५-२६ ॥ 
मुन्नतश्चार्रजत्‌ कांथश्रिच्छबरांश्चेव पाइव॑तः । 
पौण्ड्रान किरातान्‌ यवनान सिंहलान बर्बरान्‌ खान 
कितने ही शबर उसके मूत्रसे प्रकट हुए, | उसके पाइव- 
भागसे पौण्डू, किरात। यवन) सिंह) बर्बर और खर्सोंकी 
सृष्टि हुई ॥ ३७ ॥ 
चिबुकांश्य पुलिन्दांश्व चीनान हणान्‌ स केरलान। 
ससर्ज फेनतः सा गौम्लंडछान बहुविधानपि ॥ ३८ ॥ 
इसी प्रकार उस गोने फेनसे चिब्रुक, पुलिन्द, चीन 
हूण, केरल आदि बहुत प्रकारके म्लेच्छोंकी सृष्टि की॥३८॥ 
तेविंसष्टेमेहासेन्येनोनाम्लेच्छगणेस्तदा.। 
नानावरणसंच्छन्नैनोनायुधधरेस्तथा. ॥ ३२९ ॥ 
अवाकीर्यत संरब्धेविंश्वामित्रस्य॒पश्यतः । 
एकेकश्व तदा योधः पशञश्चमिः सप्तभिदतः ॥ ४० ॥ 
उसके द्वारा रचे गये नाना प्रकारके स्लेच्छगर्णोंकी वे 
विशाल सेनाएँ जो अनेक प्रकारके कबच आदिसे आच्छाद्वित 


महाभारत 555८० 


विश्वामित्रकी सेनापर नन्दिनीका कोप 


अरथपत् ] 
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थीं। सबने माँति-भातिके आयुध घारण कर रक्‍खे थे और 
सभी सैनिक क्रोधमें भरे हुए थे । उन्होंने विश्वामित्रके देखते- 
देखते उनकी सेनाको तितर-बितर कर दिया । विश्वामित्रके 
एक-एक सैनिककों म्लेच्छ-सेनाके पॉच-पॉच, सात-सात 
योद्धाओंने घेर रक्‍्खा था ॥ ३९-४० ॥ 
अख्ावर्षण महता वध्यमान बल तदा | 
प्रभग्नं सर्वतस््नस्तं विभ्वामित्रस्थ पश्यतः ॥ ७४१ ॥ 
उस समय अख्र-शर्तरोकी भारी वर्षाते घायक होकर 
विश्वामित्रकी सेनाके पॉव उखड़ गये और उनके सामने ही 
वे सभी योद्धा मयमीत हो सब ओर भाग चले | ४१ ॥ 


न प्राणवियुज्यन्ते केचित्‌ तचास्य सेनिकाः । 
विश्वामित्रस्य॒ संक्रद्धेवासिष्ठैर्भरतर्षभ ॥ ४२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! क्रोधमें मरे हुए होनेपर भी वसिष्ठसेनाके सेनिक 
विश्वामित्रके किसी भी योद्धाका प्राण नहीं छेते ये ॥ ४२ ॥ 
सा गौस्ततव्‌ सकल सेन्यं कालयामास दूरतः । 
विश्वामित्रस्य तत्‌ सेन्यं काल्यमानं जियोजनम्‌॥ ७३ ॥ 
क्रोशमानं भयोहिग्नं॑ चरातारं नाध्यगच्छत। 
इस प्रकार नन्दिनी गायने उनकी सारी सेनाको दूर भगा 
दिया | विश्वामित्रकी वह सेना तीन योजनतक खदेड़ी गयी । 
वह सेना भयसे व्याकुल होकर चीखती-चिल्लाती रही; किंतु 
कोई भी संरक्षक उसे नहीं मिला | ४३२३ ॥ 


( विश्वामित्रस्ततो दृष्ट वा क्रोधाविष्टः स रोद्सी । 
ववर्ष शरवधाणि वसिष्ठे मुनिलत्तमे ॥ 
घोररूपांश्व नाराचान क्षुरान भटलान्‌ महामुनिः। 
विश्वामित्रप्रयुक्तांस्तान वेणवेन व्यमोचयत्‌ ॥ 
वसिष्टस्थ तदा दृष्टाी कमंकोशलमाहवे ॥ 
विश्वामित्रो५षपि कोपेन भूयः शत्रुनिपातनः 
द्व्यास्यवष तस्में तु प्राहिणोन्मुनये रुषा ॥ 
आग्नेयं धारुणं चेन्द्रं याम्यं वायव्यमेव च | 
विससज महाभागे वसिष्ठे तह्मणः खुते ॥ 
अस्त्राणि सर्वतो ज्वालां विसजन्ति प्रपेदिरे। 
युगान्तसमये घोराः पतहृूस्येव रचइ्मयः ॥ 
वसिष्ठोषपि महातेजा _ ब्रह्मशक्तिप्रयुक्तया । 
यष्टथा निवारयाम्रास सवोन्यस्त्राणि स स्मयन॥ 
ततस्ते भस्मसादूभूताः पतन्ति सम मद्दीतले। 
अपोष्य द्व्यान्यत्लाणि वसिष्ठो वाक्यमत्रवीव ॥ 

यह देखकर विश्वामित्र क्रोधसे व्याप्त हो मुनिश्रेष्ठ 
वसिष्ठको छक्षित करके प्रथिव्री और आकाझमें बार्णोंकी वर्षा 
करने छगे। परंतु महामुनि वसिष्ठने विश्वामित्रके चलाये 


हुए भयंकर नाराच। कधषुर और भल्ल नामक वार्णोका 


केवल बॉसकी छड़ीसे निवारण कर दिया। युद्धमें वसिष्ठ 
मुनिका वह कार्य-कोशरू देखकर झत्रुओंको मार गरिरानेबाले 


विश्वामित्र भी पुनः कुपित हो महर्षि वसिष्ठपर रोषपूर्यक 
दिव्यास्त्ंकी वर्षा करने लगे । उन्होंने ब्रह्माजीके पुत्र 
महामाग वसिष्ठपर आग्नेयासत्र, वारुणास्त्र; ऐन्द्राज््र) याम्यास््र 
और वायब्यात्रका प्रयोग किया | वे सब अख्र प्रक्यकालके 
सूर्यकी प्रचण्ड किरणोंके समान सब ओरसे आगकी लें 
छोड़ते हुए महर्षिपर ढूट पड़े। परंतु मह्दातेजस्वी वसिष्ठने 
मुसकराते हुए ब्राझ्मबलसे प्रेरित हुई छड़ीके द्वारा इन सब 


अन्लोंको पीछे लोटा दिया | फिर तो वे सभी अख्तर भस्मीभूत 


होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े । इस प्रकार उन दिव्याख्रोंका 
निवारण करके वसिष्ठजीने विश्वामित्रसे यह बात कही ॥ 


वर्तिष्ठ उवात्र 
निर्जितो 5सि महाराज दुरात्मन गाधिनन्दन । 
यदि ते5स्ति परं शौर्य तद्‌ दर्शय मयि स्थिते ॥ 


वसिष्ठजी बोले--महाराज दुरात्मा गाघिनन्दन ! 
अब तू परास्त हो चुका है | यदि तुझमें और भी उत्तम 
पराक्रम है तो मेरे ऊपर दिखा। में तेरे सामने डटकर 
खड़ा हूँ ॥ 
गन्घव उधाच 


विश्वामित्रस्तथा चोक्तो वसिष्ठेन नराधिप | 
नोघाय किचिद्‌ धीडाख्यो विद्राधितमहाबलः ॥ ) 


गन्धर्व कहता हें--राजन्‌ ! विश्वामित्रकी वह विशाल 
सेना खदेड़ी जा चुकी थी। वसिष्ठके द्वारा पूर्वोक्तरूपसे 
ललकारे जानेपर वे लजित होकर कुछ भी उत्तर न दे सके ॥ 


दृष्ठा तन्महदाश्चयं अह्मतेजोभवे. तदा ॥ ४४ ॥ 
विश्वामित्रः क्षत्र भावान्निविंण्णो वाफ्यमन्नवीत । 


_धिग्‌ बल क्षत्रियबर्ल ब्रह्मतेजोबर्ल बलम्‌॥ ४५॥ 


ब्रह्मतेजका यह अत्यन्त आश्रयंजनक चमत्कार देखकर 
विश्वामित्र क्षत्रियत्वसे खिन्न एवं उदासीन हो यह बात बोले- 


_्षत्रिय-बल तो नाममात्रका ह्वी वल है; उसे थिक्कार है । 
ब्रह्मतेजजनित बल ही वास्तविक वल है? ॥ ४४-४५ ॥ 


बलावलं विनिश्चित्य तप एवं पर बलम्‌ | 
स राज्य स्फीतमुत्सज्य तां च दीप्ता नपशियम्‌॥ ४६॥ 
भोगांश्व पृष्ठतः रूत्वा तपस्येव मनो दघे। 
स गत्वा तपसा सिद्धि लोकान्‌ विष्टभ्य तेजसा ॥ ७७॥ 
तताप सर्वान दीघोज़ा ब्राह्मणत्वमवाप्तवान्‌ । 
अपिबच्च ततः सोममिन्द्रण सह कोशिकः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार बलाबलका विचार करके उन्होंने तपस्या- 


को ही सर्वोत्तम बल निश्चित किया और अपने समृद्विशाली 


राज्य तथा देदीप्यमान राज्यलक्ष्मीको छोड़कर मोर्गोको पीछे 


५१६ 


[ आदिपधेणि 


करके तपस्यामें ही मन लगाया । इस तपस्यासे सिद्धिको प्रास 
हो उद्दीत्त तेजवाले विश्वामित्रजीने अपने प्रमावसे सम्पूर्ण लोकों- 


को स्तब्ध एवंसंतप्त कर दिया और ( अन्ततोगत्वा ) ब्राह्मणत्व 
प्राप्त कर लिया; फिर वे इन्द्रके साथ सोमपान करने लगे || 
इति श्रीमहाभारते आदिपव॑णि चेन्ररथपर्वणि वासिष्ठे विश्वामिन्नपरामवे चतुःसप्तत्यजिकशततमोउ5चध्यायः ॥ १७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहरभारत आदिपवदेके अन्तगैत चैत्रस्थपर्वमें दसिष्ठजोके चरित्रके प्रसद्गमें विश्वामित्रपरा भगविषयक एक सो चौहत्तरवों 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १७४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०३ 'छोक मिलाकर कुछ ५८३ छोक हैं ) 


पश्चसप्तत्यधिकशततमो& ध्याय: 
शक्तिके शापसे ऋल्माषपादका राक्षस होना, विश्वामित्रकी ग्रेरणासे राक्षसद्वारा वसिष्ठके 
पुत्नोंका भक्षण और वसिष्ठका शोक 


गन्धव उवाच 
कल्माषपाद इत्येव॑ छोके राजा बभूव ह। 
इछ््वाकुबंशजः पार्थ तेजलासदशो भुवि॥ १ ॥ 
गन्धर्व कहता है--अजुन [ इ्ष्वाकुवंशमें एक राजा 
हुए) जो लोकमें कल्माषपादके नामसे प्रसिद्ध थे। इस प्रथ्वीपर 
बे एक असाधारण तेजस्वी राजा थे ॥ १ ॥ 
स॒ कदाचिद्‌ वन राजा स्गयां निर्ययो पुरात्‌ । 
सगान विध्यन वराहांश्व चचार रिपुमद्ंतः ॥ २ ॥ 
एक दिन वे नगरसे निकलकर वनमें हिंसक पश्ुओंको 
मारनेके लिये गये । वहाँ वे रिपुमर्दन नरेश वराहों और अन्य 
हिंसक पश्ुओंको मारते हुए इधर-उधर विचरने लगे ॥ २ ॥ 
तस्मिन्‌ वने महाधोरे खज्जांश्व बहुशो5हनत्‌ | 
दत्वा च खुचिरं भ्रान्तो राजा निववृते ततः॥ ३ ॥ 
उस महाभयानक वनमें उन्होंने बहुत-से गेंडे भी मारे | 
बहुत देरतक हिंख पशुओआंको मारकर जब राजा थक गये; 
तब वहांसे नगरकी ओर छोटे ॥ ३ ॥ 
अकामयत्‌ त॑ याज्याथ विश्वामित्रः प्रतापवान्‌ । 
स तु राजा महात्मानं वासिप्ठसषिसत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
तषातंश्व छ्षुधातंश्च एकायनगतः पथि। 
अपइदयदजितः संख्ये मुनि प्रतिमुखागतम ॥ ५ ॥ 
प्रतापी विश्वामित्र उन्हें अपना यजमान बनाना चाहते 
थे | राजा कल्माषपाद युद्धमें कभी पराजित नहीं होते थे। 
उस दिन वे भूख-प्याससे पीड़ित थे और ऐसे तंग रास्तेपर 
आ पहुँचे थे; जहाँ एक ह्वी आदमी आ-जा सकता था । वहाँ 
आनेपर उन्होंने देखा) सामनेकी ओरसे -मुनिश्रेष्ठ महामना 
वृसिष्ठकुमार आ रहे हैं ॥ ४-५ ॥ 
शक्ति नाम महाभागं वसिष्ठकुलवर्धनम्‌। 
ज्येष्ठं पुत्र पुत्रशताद्‌ वसिष्ठस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
वे वसिष्ठजीके वंशकी दृद्धि करनेवाले महामाग शक्ति 
थे। महात्मा वसिष्ठजीके सो पुन्रोँमिं सबसे बड़े वे ही थे ॥६॥ 
अपगच्छ पथो5स्माकमित्येव॑ पार्थिवो 5 त्रबीत्‌ । 
तथा ऋषिरूयाजेन सान्त्वयञ्ख्छुष्णया गिरा ॥ ७ ॥ 


उन्हें देखकर राजाने कहा--«हमारे रास्तेसे हट जाओ ।? 
तब शक्ति मुनिने मधुर वाणीमें उन्हें समझाते हुए कहा-॥ 
मम पन्‍था महाराज धर्म एव सनातनः। 
राशा सर्वेषु धमंषु देयः पन्‍था द्विजातये ॥ ८ ॥ 
भमद्दाराज ! मार्ग तो मुझे ही मिलना चाहिये। यही 
सनातन धर्म है। सभी धर्मों राजाके लिये यही उचित है 
कि वह ब्राह्मणको मार्ग दे? ॥ ८ ॥ 


एवं परस्परं तो तु पथो5र्थ वाक्यमूचतुः। 
अपसपोपसपेंति वागुत्तरमकुर्वताम ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार वे दोनों आपसमें रास्तेके लिये बाग्युद्ध करने 
लगे | एक कहता; “तुम इटो? तो दूसरा कहता) “नहीं, 
तुम इटो ।? इस प्रकार वे उत्तर-प्रत्युत्तर करने लगे ॥ ९॥ 


ऋषिस्तु नापचक्राम तस्सिन धर्मपथे स्थितः | 

नापि राजा मुनेमोनात्‌ क्रोधाह्याथ जगाम ६ ॥ १० ॥ 

अमुश्चन्तं तु पन्‍थानं तस्रषि नृपसत्तमः। 

जघान कशया मोहात्‌ तदा राक्षसवन्मुनिम ॥ ११॥ 
ऋषि तो धर्मके मार्गम स्थित थे, अतः वे रासा छोड़कर 

नहीं हटे | उधर राजा भी मान- और क्रोधके वशीभूत हो 

मुनिके मार्गसे इधर-उधर नहीं हट सके। राजाओँमे श्रेष्ठ 

कल्माषपादने मार्ग न छोड़नेवाले शक्ति मुनिके ऊपर मोहबश 

राक्षसकी भाँति कोड़ेसे आधात किया ॥ १०-११ ॥ 

कशाप्रह्ययाभिह तस्ततः. स॒ मुनिसत्तमः । 

त॑ शशाप ऋृपश्रेष्ठं वासिष्ठः क्राधमू्िंछतः ॥ १२ ॥ 
कोड़की चोट खाकर मुनिश्रेष्ठ शक्तिने क्रोधसे मूच्छित 

हो उन उत्तम नरेशकों शाप दे दिया॥ १२॥ 

हँसि राक्षसवद्‌ यस्माद्‌ राजापसद तापसम्‌ । 

तस्मात्‌ त्वमद्यप्रश्नति पुरुषादों भविष्यसि ॥ १३ ॥ 

मनुष्यपिशिते सक्तश्चरिष्यलि महीमिमाम | 

गच्छ राजाधमेत्युक्तः शक्तिना वीयंशक्तिना ॥ १४ ॥ 
तपस्याकी प्रबल शक्तिसे सम्पन्न शक्तिपुनिने कहा-- 

'राजाओंमें नीच कल्माषपाद | तू एक तपस्त्री ब्राक्षणको 


पञ्चसप्तत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


प्शै 


| । 


के ॥॥| 


(7 


४ 
हैँ 


राक्षसकी भांति मार रहा है; इसलिये आजसे नरभक्षी राक्षस 
हो जायगा तथा अबसे तू मनुष्योके मांसमें आसक्त होकर इस 
प्रथ्वोपर विचरता रहेगा। नृपाधम ! जा यहाँसे? ॥१३-१४॥ 
ततो याज्यनिमित्त तु विश्वामित्रवलिष्टयो: । 
चरमासीत्‌ तदा त॑ तु विश्वामित्रो पन्चपद्यत ॥ १७५ ॥ 
उन्हीं दिनों यज्मानके लिये विश्वामित्र और वसिष्ठमें 
बेर चल रहा था| उस समय विश्वामित्र राजा कव्मापपादके 
पास आये ॥ १५ ॥ 
तयोविंवदतोरेवं समीपमुपचक्रमे । 
ऋषिरुग्रतपाः पाथ विश्वामित्रः प्रतापवान ॥ १६ ॥ 
अजुन ! जब राजा तथा ऋषिपुन्न दोनों इस प्रकार विवाद 
कर रहे थे; उग्रतपस्वी प्रतापी विश्वामित्र मुनि उनके निकट 
चले गये ॥ १६ ॥ 
ततः स बुबुधे पश्चात्‌ तम्ठ॒षि नृपसत्तमः। 
: पुत्र वसिष्ठस्य वसिष्ठमिव तेजसा ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर नृपश्रेष्ठ कल्माषपादने वसिष्ठके समान तेजस्वी 
वर्तिष्ठ मुनिके पुत्र उन मइर्षि शक्तिको पहचाना ॥ १७ ॥ 
अन्तधाय तदा5 5व्मान विश्वामित्रो पि भारत। 
तावुभावतिचक्राम चिकीप॑न्नात्मनः प्रियम ॥ १८ ॥ 
भारत ! तब विश्वामित्रजीने भी अपनेको अदृश्य करके 
अपना प्रिय करनेकी इच्छासे राजा और दाक्ति दोनोंको 
चकमा दिया ॥ १८.॥ 
स तु शप्तस्तदा तेन शक्तिना ये नृपोत्तमः। 
जंगाम शरणं शक्ति प्रसादयितुमहंयन ॥ १९ ॥ 
जब शक्तिने शाप दे दिया; तब दृपतिशिरो मणि कल्माषपाद 
उनकी स्तुति करते हुए उन्हें प्रसन्‍न करनेके लिये उनके शरण 
होने चले ॥ १९ ॥ 
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तस्य भावं विद्त्वा स नृपतेः कुरुसत्तम | 
विश्वामित्रस्ततो रक्ष आदिदेश नृपं प्रति ॥ २० ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | राजाके मनो भावकों समझकर उक्त विश्वामित्रजीने 
एकराक्षतको राजाके भीतर प्रवेश करनेके लिये आज्ञा दी ।२०। 
शापात्‌ तस्य तु विप्रपविश्वामित्रस्य चाशया । 
राक्षसः किकरो नाम विवेश नुपति तदा ॥ २१ ॥ 
ब्रह्मव शक्तिके शाप तथा विश्वामित्र ज्ीकी आज्ञासे किंकर 
नामक राक्षतने तब राजाके भीतर प्रवेश किया || २१ ॥ 
रक्षसा ते ग्ृहीत॑ तु विदित्वा मुनिसत्तमः। 
विश्वामित्रो 5प्यपाक्रामत्‌ तस्माद्‌ देशादरिद्म ॥ २२ ॥ 
बत्रुसृदन ! राक्षसने राजाको आविष्ट कर लिया है; यह 
जानकर मुनिवर विश्वामित्रजी भी उस स्थानसे चले गये ॥ २२॥ 
ततः स॒नृपतिस्तेन रक्षसान्तर्गतेन वे । 
वबलवत्‌ पीडितः पार्थ नान्ववुध्यत किचन ॥ २३ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! भीतर घुसे हुए राक्षससे अत्यन्त पीड़ित 
दो उन नरेशको किसी भी बातकी सुघ-बुध न रही ॥ २३॥ 
द्द्शाथ द्विजः कश्चिद्‌ राजान॑ प्रस्थितं वनम । 
अयाचत श्वुधापन्नः समांसं भोजन तदा॥ २४ ॥ 
एक दिन किसी ब्राह्मणने ( राक्षससे आविष्ट ) राजाकोी 
बनकी ओर जाते देखा और भूखसे अत्यन्त पीड़ित होनेके 
कारण उनसे मांसहहित भोजन माँगा ॥ २४ ॥ 
तमुवाचाथ राजर्पिद्विंज- मित्रसहस्तदा । 
आस्ख ब्रह्म॑स्त्वमत्रेव मुहर्त प्रतिपालयन ॥ २५ ॥ 
तब राजर्धि मित्रसह (कल्मापपाद) ने उस द्विजसे कह --- 
अहन्‌ ! आप यहीं ब्रेठिये और दो ब्रद्मीतक प्रतीक्षा 
कीजिये ॥ २५ ॥ 
निवृत्तः प्रतिदास्यामि भोजन ते यथेप्सितम्‌ । 
इत्युक्त्वा प्रययो राजा तस्थी च द्विजसत्तमः ॥ २६ ॥ 
पं बनसे लौटनेवर आपको ब्थेष्ट भोजन दूँगा ।? यह 
कहकर राजा चले गये और वह ब्राह्मण (वहाँ) ठद्वर गया ॥ २६॥ 
ततो राजा परिक्रम्य यथाकामं यथाखुखम्‌। 
निवृत्तो उन्तःपुरं पार्थ प्रविविश महामनाः ॥ २७ ॥ 
पार्थ | तत्यश्चात्‌ महामन। राजा मित्रसह इच्छानुसार मो जसे 
प्रूम-फिरकर जब लौटे; तब अन्तःपुरमें चले गये || २७॥ 


ततो5थरात्र उत्थाय सूदमानाय्य सत्वरम्‌ | 
जवाच राजा संस्सृत्य ब्राह्मणस्य प्रतिश्रुतम्‌ ॥ २८ ॥ 
गच्छामुष्मिन बनोदेशे ब्राह्मणों मां प्रतीक्षते । 
अन्नार्थी त॑ त्वमन्नेन समांसेनोपपादय ॥ २९ ॥ 
वहाँ आधी रातके समय उन्हें ब्राह्मणको भोजन देनेकी 
प्रतिज्ञका स्मरण हुआ। फिर तो वे उठ बैंठे और तुरंत 
रतोशयेको बुलाकर बोले--धजाओ, बनके अमुक प्रदेशमें 
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ओऔमहाभार ते 


[ आदिष्ेणि 
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एक ब्रान्‍्रण भोजनके लिये मेरी प्रतीक्षा करता है। उसे 
तुम मांसयुक्त भोजनसे तृप्त करो? ॥ २८-२९ ॥ 


गन्धवे उवाक्त 
एवमुक्तस्ततः खूदः सो 5नासाद्यामिष॑ कचित्‌ । 
निवेदयामास तदा तस्मैं राक्षे व्यथान्वितः ॥ ३० ॥ 
गन्धर्व कहता है--उनके यों कहनेपर रसोइयेने 
मांसके लिये खोज की; परंतु जब कहीं भी मांस नहीं मिला, 
तब उसने दुखी होकर राजाको इस बातकी सूचना दी ॥३०॥ 
राजा तु रक्षसा5 5विष्ट:ः खूद्माह गतव्यथः । 
अप्येन॑ नरमांसेन भोजयेति पुनः पुनः ॥ ३१ ॥ 
राजापर राक्षसका आवेश था; अतः उन्होंने रसोइयेसे 
निश्चिन्त होकर कहा- “उस ब्राह्मणको मनुष्यका मांस ही खिला 
दी! यह बात उन्होंने बार-बार दुहरायी ॥ ३१ ॥ 
तथेत्युकत्घा ततः सूद: संस्थान वध्यघातिनाम्‌ । 
गत्वा५५जहार त्वरितो नरमांसमपेतभीः ॥ ३२ ॥ 
तब रसोइया “तथास्तु!कहकर वध्यभूमिमें जह्लादोंके घर गया 
और ( उनसे ) निर्भय होकर तुरंत ही मनुष्यका मांस ले आया। 
एतत्‌ संस्क्रत्य विधिवद्न्नोपहितमाशु वे । 
तस्मे प्रादाद्‌ ब्राह्मणाय श्लुधिताय तपस्विने ॥ ३३ ॥ 
फिर उसीको तुरंत विधिपूवक रॉधकर अन्नके साथ 
उस उस तपस्वी एवं भूखे ब्राह्मणको दे दिया ॥ ३३ ॥ 


स सिद्धचक्षुषा दृष्टा तदनन्‍नं द्विजसत्तमः | 
अभोज्यमिद्मित्याह क्रोधपर्याकुलेक्षणः ॥ ३४ ॥ 

तब उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने तपःसिद्ध दृष्टिसे उस अन्नकों 
देखा और ध्यह खाने योग्य नहीं है? यों समझकर क्रोघ- 
पूर्ण नेत्रोंसे देखते हुए कहा ॥ ३४ ॥ 


बाह्मण उवाच 


यस्मादभोज्यमन्नं मे ददाति स नुपाधमः । 
तस्मात्‌ तस्येव मूढस्य भविष्यत्यत्न लोलपा ॥ ३५ ॥ 
ब्राह्मण ने कहा--वह नीच राजा मुझे न खाने योग्य 
अन्न दे रहा है; अतः उसी मूखंकी जिह्ला ऐसे अन्नके लिये 
लालायित रहेगी ॥ ३५ ॥ 
सक्तो माजुषमांसेषु यथोक्तः शक्तिना तथा। 
उद्देजनीयो भूतानां चरिष्यति महीमिमाम्‌ ॥ ३६ ॥ 
जैसा कि शक्ति मुनिने कहा है; वह मनुष्योंके मांसमें 
आसक्त हो समस्त प्राणियोंका उद्वेगपात्र बनकर इस प्रथ्वीपर 
विचरेगा ॥ ३६ ॥ 
द्विर्लुव्याहते राशः स शापो बलवानभूत्‌ । 
रक्षोबलसमाविष्टोीा.. विसंशश्वाभवन्नपः ॥ ३७ ॥ 


दो बार इस तरहकी बात कही जानेके कारण राजाका शाप 
प्रबल हो गया । उसके साथ उनमें राक्षतके बलका समावेश 
हो जानेके कारण राजाकी विवेकशक्ति स्बथा छ॒प्त हो गयी॥ 
ततः स॒नृपतिश्रेष्ठो रक्षसापहतेन्द्रियः । 
उवाच शक्ति त॑ं दृष्टा न चिरादिव भारत ॥ ३८ ॥ 
भारत ! राक्षसने राजाके मन और इन्द्रियोंको काबूमैं 
कर लिया था; अतः उन नृपश्रेष्ठने कुछ ही दिनों बाद 
उक्त शक्ति मुनिकों अपने सामने देखकर कहा-॥ ३८ ॥ 
यस्माद्सटशः शापः प्रयुक्तो5यं मयि त्वया। 
तस्मात्‌ त्वत्तः प्रवर्तिष्ये खादितुं पुरुषानहम: ॥ ३९ ॥ 
“चूँकि तुमने मुझे यह सवंथा अयोग्य शाप दिया है। अतः 
अब में तुम्हींसे मनुष्योका भक्षण आरम्म करूँगा? ॥ ३९ ॥ 
ए्वमुकत्वा ततः सद्यस्तं प्राणरविप्रयुज्य च। 
शक्तिनं भक्षयामास व्याप्नः पशुमिवेप्सितम ॥ ४० ॥ 
यों कहकर राजाने तत्काल ही शक्तिके प्राण ले लिये 
और जेसे बाघ अपनी रुचिके अनुकूल पशुकों चब्रा जाता 
है, उसी प्रकार वे भी शक्तिकों खा गये ॥ ४० ॥ 
शक्तिन तु झतं दृष्ठा विद्वामित्रः पुनः पुनः 
वसिष्ठटस्येव पुत्रेषु तद्‌ रक्षः संदिदेश ह ॥ ४२ ॥ 
शक्तिकों मारा गया देख विश्वामित्र बार-बार वसिष्ठके 
पुत्नोपर ही आक्रमण करनेके लिये उस राक्षसको प्रेरित 
करते थे ॥ ४१ ॥ 
स ताउछक्त्यवरान पुत्रान वसिष्ठस्य महात्मनः। 
भक्षयामाल संक्रुदझः सिंहः श्रुद्बस्रगानिव ॥ ४२ ॥ 
जैसे क्रोधमें भरा हुआ 0तिंह छोटे मर्गोंकों खा 
जाता है? उसी प्रकार उन (राक्षसभावापन्न ) नरेशने महात्मा 
वसिष्ठके उन सब पुत्रोंको भी; जो शक्तिसे छोटे थे; (मारकर) 
खा लिया ॥ ४२॥ 
वसिष्ठो घातिताञछुत्वा विश्वामित्रेण तान खुतान। 
धारयामास तं शोक महाद्विरिव मेदिनीम ॥ ४३ ॥ 
वसिष्ठने यह सुनकर भी कि विश्वामित्रने मेरे पुत्रों को मरवा 
डाला है; अपने शोकके वेगको उसी प्रकार धारण 
कर लिया; जैसे महान्‌ पर्बत सुमेरु इस प्रथ्वीको ॥ ४३ ॥ 


चक्रे चात्मविनाशाय -बुद्धि स मुनिसत्तमः । 


_न त्वेब कौशिकोच्छेदं मेने मतिमतां बरः ॥ ४४ ॥ 


उस समय ( अपनी पुत्रवधुओंके दुःखसे दुःखित हो ) 
वसिष्टने अपने शरीरको त्याग देनेका विचार कर छिया; 
परंतु विश्वामित्रका मूलोच्छेद करनेकी बात बुद्धिमानोंमें 
श्रेष्ठ मुनिवर वसिष्ठके मनमें ही नहीं आयी | ४४ ॥ 


स॒मेरुकूटादात्मानं मुमोच भगवान्रषिः । 
गिरेस्तस्य शिलायां तु तूलराशाविवापतत्‌ ॥ ४५ ॥- 


काजल जिन अब अनीकन 


चेच्नरथपर्व ] 


महर्षि मगवान्‌ वसिष्ठने मेरुपर्बतके शिखरसे अपने 
आपको उसी पर्व॑तकी शिव्यपर गिराया; परंतु उन्हें ऐसा जान 
पड़ा मानो वे रूईके ढेरपर गिरे हाँ ॥ ४५ ॥ 
न मार व पातेन स॒ यदा तेन पाण्डव | 
तदाप्नमिमिद्ध भगवान संविवेश महावने ॥ ४८॥ 
पाण्डुनन्दन ! जब्र ( इस प्रकार ) गिरनेसे भी वे नहीं मरे, 
जत्र वे भगवान्‌ वसिष्ठ महान्‌ वनके भीतर धधकते हुए 
दावानलमे घुस ग५ ॥ ४६ ॥ 
त॑ तदा खुसमिद्धोंईपि न ददाह हुताशनः । 
दीप्यमानो 5 प्यमरित्रप्न शीतो 5 प्लिस्भवत्‌ ततः ॥ ४७ ॥ 
यद्यपि उस समय अभ्रि प्रचण्ड वेगसे प्रज्वलित हो रही थी; 
तो भी उन्हें जला न उकी। शआन्रुखृदून अर्जुन ! उनके 
प्रभावले वह दहकती हुई आग मी उनके लिये शीतल हो गयी।| 


पद्सप्तत्यघधिकशततमो 5ध्यायः 


>> कल बनी जता जी न ची न्‍ी ओी जैन 
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से समुद्र॒मभिप्रेक्ष्य लोकाविष्टो महामुनिः | 
बद्ध्वा कण्ठ शिल्ं गुर्वी निपषात तदाम्भसि ॥ ४८ ॥ 

तब झोकके आवेशलसे युक्त मदह्ामुनि व्तिष्ठन तामने 
समुद्र देखकर अपने कण्ठमें बड़ी भागी शिल्रा बॉच ली और 
तत्काल जलमें कूद पड़े ॥ ४८ ॥ 
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स॒समुद्रोमिवेगेन स्थले न्‍्यस्तो महामुनिः। 

न ममार यदा विप्रः कथंचित्‌ संशितबतः | 

जगाम ख ततः खिन्नः पुनरेवाश्रमं प्रति ॥ ४९ ॥ 
परंतु समुद्रकी लददरोके वगने उन महामुनिक्रों किनारे 

लाकर डाल दिया | कठोर ब्रतका पालन करनेवाले ब्रह्मवि 

वरिष्ठ जब किसी प्रकार न मर सके, तब खिन्न होकर 

अपने आश्रमपर ही लोट पड़े ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते भादिवषवंणि चैत्ररथपर्वणि वाधिष्ठे वसिष्ठशोंके पद्लसप्तत्यघिकशततमोष्ध्याय: ॥ १७५ ॥ 
इस पका श्रीमहाभागत आदिपकके अन्तर्गत चेत्ररथप्वमें दसिष्ठचरित्रेके प्रसकृमें दसिष्ठओोकाॉविड्यक 


एक सौ पचहत्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ %७५॥ 
जयय-3८२>९)-ब(२००९९०ूका-------०- 


पट्सप्तत्यधिकशततमो ध्यायः 
कल्माषपादका शापसे उद्भार और वसिष्ठजीके द्वारा उन्हें अक्मक नामक पृत्रकी प्राप्ति 


गन्धव॑उवाच 
तता इृष्दा55श्रमपदं रहित॑ तेः खुतेमुनिः । 
निज्गाम खुदुःखातः पुनरप्याश्रमात्‌ ततः॥ २ ॥ 
गन्धवे कहता हैं--अर्जुन ! तदनन्तर मुनिवर वसिष्ट 
आश्रमको अपने पृत्रोंसे सूना देख अत्यन्त दुःखमे पीड़ित 
दो गये और पुनः आश्रम छोड़कर चल दिये ॥ १ ॥ 
लो5पद्यत्‌ सरितं पूर्णों प्रावृटकाले नवाम्भसा | 
वृक्षान वहुविधान पाथ हरन्ती तीरजान बहन ॥ २ ॥ 
कुन्तीनन्दन | वर्षाका समय था; उन्होंने देखा, एक 
नदी नृतन जल्से लब्राल्ब भरी है और तटवर्ती बहुत-से 
वृक्षोंकी ( अपने जलकी थारामें ) बहाये लिये जाती है || २॥ 
अथ चिन्तां समापेदे पुनः कौरवनन्दन | 
अस्भस्यस्या निमज्जेयमिति दुःखसमन्वितः ॥ ३ ॥ 
कौरवनन्दन !(उसे देखकर) दुःखसे युक्त वसिष्ठ जीके मनमें 
फिर यह विचार आया कि मैं इसी नदीके जलमें ड्रब जाऊँ। 
ततःपाशेस्तदा 5 5त्मानं गाढं बद्ध्वा महामुनिः। 
तस्या जले मद्ानद्या निममज्ञ खुदु/खितः ॥ ४ ॥ 
तब अत्यन्द दुखी हुए महामुनि वसिष्ठ अपने शरीरकों 
पाशोद्वारा अच्छी तरह बॉँधकर उस महानदीके जलमें कूद पड़े॥ 


अथ छिरत्ता नदी पाशांस्तस्यारिबलसूदन । 
स्थलस्थं तम्तषि ऋत्वा विपाशं समवासजल ॥ ५ ॥ 
शत्रुसेनाका संहार करनेवाले अजुन ! उस नदीने 
वसिष्ठजीके बन्धन काटकर उन्हें स्लमें पहुँचा दिया और 
उन्हें वियाश ( बनन्‍्वनरदित ) करके छोड़ दिया ॥ ५ ॥ 


उत्ततार ततः पाशेविंमुक्तः स महानृषिः । 
विपाशेति च नामास्या नयाश्रक्रे महान्॒षिः ॥ ६ ॥ 
तब पाश्ममुक्त हो महर्षि जलसे निकछ आये और उन्होंगे 
उस नदीका नाम०विपाशा? (व्यास ) रख दिया || ६ ॥ 
शोकवबुद्धि तदा चक्रे न चेंकन्न व्यतिष्ठत । 
सो 5 गचछत्‌ पव॑तांइचेच सरितश्च सरांसि खच ॥ ७ ॥ 
उस समय ( पुत्रवधुओंके संतोषके लिये ) उन्होंने शोक 
बुद्धि कर ली थी, इसलिये वे किसी एक स्थानमें नहीं ठहरते 
थ; परवव॑र्तोीं, नदियों और सरोवरोंके तटपर चक्कर लगाते 
रहते थे ॥ ७ ॥ 
दष्ठा स॒॒पुनरेवर्षिनंदीं हेमवर्ता तदा। 
चण्डग्राहवर्ती भीमां तस्याः स्लोतस्यपातयत्‌ ॥ ८ ॥ 
(इस तरह घुमत-घू मते) मददर्षिने पुनःद्दिमालय पव॑तसे निकली 
हुई एक भयंकर नदीको देखा जिसमें बड़े प्रचण्ड ग्राह रहते थे। 
उन्होंने फिर उसीकी प्रखर धारामें अपने-आपको डाल दिया | ८। 


(१२० 
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सा तमझ्निसम विप्रमनुचिन्त्य सरिद्वरा | 
शतधा विद्वुता यस्मान्छतद्रुरिति विश्वुता ॥ ९ ॥ 
वह श्रेष्ठ नदी ब्रह्मर्षि वसिष्ठको अग्निके समान तेजस्वी 
जान सेकड़ों धाराओँमें फूटकर इधर-उधर भाग चली ! 
इसीलिये वह “शतद्रु! नामसे विख्यात हुई ॥ ९ ॥ 
ततः स्थलूगतं दृष्टा तत्राप्यात्मानमात्मना। 
मतु न शक्यमित्युकत्वा पुनरेबाश्रम॑ ययो॥ १० ॥ 
वहाँ भी अपनेको स्वयं ही स्थलूमें पड़ा देख भमैं 
मर नहीं सकता? यों कहकर वे फिर अपने आश्रमपर ही 
चले गये || १० ॥ ह 
ख गत्वा विविधाडछेलान देशान बहुविधांस्तथा। 
अटइयन्त्याख्यया वध्वाथाश्रमे 5नुख्तो 5भवत्‌॥ ११॥ 
इस तरह नाना प्रकारके पर्वतों और बहुसंख्यक देशीमें 
अ्रमण करके वे पुनःजब अपने आश्रमके समीप आये; उस समय 
उनकी पुत्रवधू अद्दृश्यन्ती उनके पीछे हो छी || ११ ॥ 
अथ शुध्षाव संगत्या वेदाध्ययननिःखनम्‌ | 
पृष्ठ परिपूर्णाथ षड़भिरद्वैरलंकृतम्‌ ॥ १२॥ 
मुनिको पीछेकी ओरसे संगतिपूर्वक छह्ों अज्ञोसि 
अलंकृत तथा स्फुट अर्थोसे युक्त वेदमन्त्रोके अध्ययनका 
शब्द सुन पड़ा ॥ १२॥ 
अनुबजति को न्वेष मामित्येवाथ सो5त्रवीत्‌। 
अदमित्यदर्यन्तीम सा स्नुषा प्रत्यभाषत | 
शक्तेभायो महाभाग तपोयुक्ता तपसखिनी ॥ १३॥ 
तब उन्होंने पूछा--'मेरे पीछे-पीछे कौन आ रहा है !? 
उक्त पुत्रवधूने उत्तर दिया; “मद्दामाग | में तपमें दी 
मंल्म रहनेवाली महर्षि ,शक्तिकी अनाथ पत्नी अदृश्यन्ती 
हूँ! ॥ १३॥ 


वर्तिष्ठ उवाच 


पुत्रि कस्येष साह़स्य वेदस्याध्ययनखनः। 
पुरा खाड़स्य वेदस्य शक्तेरिव मया श्रुतः॥ १४॥ 


वसिष्ठजीने पूछा--बेटी ! पहले शक्तिके मुँहसे में 


अज्ञोंवहित वेदका जेसा पाठ सुना करता था; ठीक उसी « 


प्रकार यह किसके द्वारा किये हुए साह्लञ वेदके अध्ययनकी 
ध्वनि मेरे कानोंमें आ रही है ! | १४ ॥ 
_अहवश्यन्त्युवाच 
अय॑ कुप्ती समुत्पन्नः शक्तेगंर्भ: खुतस्य ते। 
खमा द्वादश तस्येह वेदानभ्यस्यतो मुने ॥ १५॥ 
अदृद्यन्ती बोली -भगवन्‌ | यह मेरे उदरमें उत्पन्न 
हुआ आपके पृत्र शक्तिका बालक है । मुने ! उसे मेरे गर्भमें 


शभ्रौमद्ाभारते 
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ही वेदाभ्यास करते बारह वर्ष हो गये हैं ॥ १५॥ 
गन्धर्व उवाच 
पुवमुक्तस्तया हो बसिष्ठः श्रेष्ठभागषिः। 
अस्ति संतानमित्युफ्त्वा मृत्योः पार्थ न्यवतेत ॥ १६॥ 
गन्धरव कहता है--अर्जुन | अद्ृश्यस्तीके यों कहनेपर 
भगवान्‌ पुरुषोत्तमका भजन करनेवाले महर्षि वसिष्ठ बड़े प्रसन्न 
हुए और मेरी वंशपरम्पराका लछोप नहीं हुआ है;? यों कहकर 
मरनेके संकल्पसे विरत हो गये ॥ १६ ॥ किम 
ततः प्रतिनिवृत्त: स तया वध्चा सहानघं। . 
कल्माषपादमासीन ददर्श विजने बने ॥ १७॥ 
अनघ ! तब वे अपनी पुत्रवधूके साथ आश्रमकी ओर 
लौटने लगे । इतनेमें ही मुनिने निजन बनमें बैठे हुए राजा 
कल्माषपादको देखा ॥ १७ ॥ 
स तु दृष्टेब तं राजा ऋद्ध उत्थाय भारत। . 
आविष्टे रक्षसोश्रेण इयेषातचुं तदा मुनिम्‌ ॥ १८॥ 
भारत ! भयानक राक्षससे आविष्ट हुए, राजा कल्मापपाद 
मुनिको देखते ही क्रोधमें भरकर उठे और उसी समय उन्हें 
खा जानेकी इच्छा करने लगे ॥ १८ ॥ 
अदृशयन्ती तु त॑ दृष्ला ऋरकमोणमग्रतः। 
भयसंविश्नया 
उस क्रूरकर्मा राक्षसकों सामने देख अदृश्यन्तीने 
भयाकुल वाणीमें वसिष्ठजीसे यह कहा-॥ १९ ॥ 
असौ ख॒त्युरिवोग्रेण दृण्डेन भगवन्नितः। 
प्रगृहीतेन काप्टेन राक्षसो 5भ्येति दारुणः ॥ २० ॥ 
धभभगवन्‌ ! वह भयंकर राक्षस एक बहुत बड़ा काठ 
लेकर इधर ही आ रहा है, मानो साक्षात्‌ यमराज भयानक 
दण्ड लिये आ रहे हों ॥ २० ॥ | 


' आदिपर्घणि 


वाचा वसिष्ठमिद्मब्रवीत्‌ ॥ १९॥ 
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त॑ निवारयितु शक्तो नान्‍्यो5स्ति भुवि कश्चन । 
वन्वदतेष्य महाभाग खर्ववेदबिदां वर ॥ २१॥ 
भाग | आप मम्पूर्ण वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ हैं ।( 
समय ) इस सूतरछूपर आपके सिवा दूसरा कोई नहीं है; जो 
उस राक्षसका वेग रोक सके ॥ २१॥ 
पाहि मां भगवन पापादस्माद्‌ दारुणद्शनात्‌ । 
राक्षसाउयामहाचसु व नूनमावा समाहत ॥ २२ ॥ 
“भगवन्‌ ! देखनेमें अत्यन्त भयंकर इस पापीसे मेरी 
रक्षा कीजिये | निश्चय दी यह राक्षस यहाँ हम दोनोंकों खा 
जानेको घातमें लगा है? | २२ ॥ 


वरिष्ठ उवाच 
मा भें: पुत्रि न भेतव्यं राक्षसात्‌ तु कथंचन । 
नेतद्‌ रक्षो भयं यस्मात्‌ पदयसि त्वम्॒ुपस्थितम॥२३॥ 
वसिष्ठतजीने कहा--ब्रेटी ! मयभीत न हो । इस 
राक्षससे तो किसी प्रकार न डरो | जिससे तुम्हें भय उपस्थित 
दिखायी देता है; यह वास्तवमें राक्षस नहीं है॥ २३॥ 
राजा कत्माषपादो5यं वीय॑वान प्रथितो भुवि | 
स एपो 5स्मिन वनोदेशे निवसत्यतिभीषणः ॥ २७ ॥ 
ये भूमण्ड उमें विख्यात पराक्रमी राजा कल्मापषपाद हैं | 
ये ही इस वनमें अत्यन्त भीपण रूप घारण करके रहते हैं॥२४॥ 
गन्धव उबाच 
तमापतन्तं सम्प्रेश्य वसिष्ठो भगवानूषिः। 
बारयामास तेजखो हुंकरेणेव भारत ॥ २५॥ 
गन्धवे कद्दता है -भारत ! उस राक्षतको आते देख 


तेजस्वी भगवान्‌ वसिष्ठ मुनिने हुंकारमात्रसे ही रोक 
दिया ॥ २५॥ 
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। 


बदसप्तत्यधिकशततमो ध्यायः 


ल्ंि्लिजिजीक्‍चजत अत + - लि जना 5-5 


मन्त्रपूतिन च पुन स तमभ्युक्ष्य वारिणा। 


मोक्षयामास वे शा्यत्‌ तस्माद्‌ योगाननराधिपम्‌ ॥ २६॥ 


और मन्त्रपूत जलसे उसके छींटे देकर अपने योगके 
प्रमावसे राज़ाको उस शापसे मुक्त कर दिया ॥ २६ || 
ख हि द्वादश वर्षाण वासिप्ठस्थेव तंजसा। 
ग्रस्त आसीद्‌ ग्रदेणेव पर्वकाले दिवाकरः॥ २७ ॥ 
जैसे पवंकालमें सूर्य राहुद्वारा ग्रस्त हो जाता है? उसी 
प्रकार राजा कब्माषवाद बारह वर्धातक वसिष्ठजीके पुत्र शक्तिके 
ही तेज्र ( शाउके प्रभाव ) से ग्रस्त रह ॥ २७॥ 
सक्षसा विप्रमुक्तो5थ स नृपस्तद्‌ चन॑ महत्‌ । 
तजसा रज्जपामास संध्याभ्रमिव भास्करः ॥ २८॥ 
उस ( मन्त्रपृत जलके प्रभावसे ) राक्षसने भी राजाको 
छोड़ दिया | फिर तो भगवान्‌ भास्कर जेसे संध्याकालीन 
बादलोंकी अपनी ( अरुण ) किरणोंसे रंग देते हैं, उसी प्रकार 
राजाने अयने ( 'सहज्ञ ) तेजसे उस महान बनको 
अनुरज्ञित कर दिया ॥ २८ ॥ 
प्रतिकभ्य ततः संशामभिवाण  कृताअलिः । 
उबाच न्रपतिः काले वसिष्टस्मपिसत्तमम्‌ ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर सचेत होनेपर राजा कव्मापयादने तत्काल 
ही मुनिश्रेष्ठ बसिष्ठको प्रणाम किया और हाथ जोड़कर कहा-]| 
सौदासो ५हं महाभाग याज्यस्ते मुनिसत्तम। 
अस्मिन काले यरिएटं ते बरृहि कि करवाणित ॥ ३० ॥ 
धद्दामाग मुनिश्नेष्ठ | में आवका यजमान सौदास हूँ। 
इस समय आपकी जो अमिवपा हों) कहिये- में आपकी क्‍या 
सेवा कम 2! ॥ ३० ॥ 
वतिष्ठट उचाच 
वृत्तमेतद्‌ यथाकार्ल गचछ राज्य॑ प्रशाधि वे । 
ब्राह्मणं तु मनुष्येन्द्र मावमंस्थाः कदाचन ॥ ३१ ॥ 
वसिष्ठतज़ीने कहा--नरेन्द्र ! मेरी जो अभिव्यया थीं 
वहसमयानुसार सिद्ध हो गयी | अब जाओ; अपना राज्य सैभालों 
(आजसे फिर) कभी ब्राह्मणफका अयमान न करना ॥ ३१ ॥ 
राजोवाच 
नावमंस्ये महाभाग कदाचिद्‌ व्राह्मणानहम्‌। 
त्वन्निदेशे स्थितः सम्यक्‌ पूजयिष्यास्यहं द्विजान्‌ ॥ ३२॥ 
राज़ा बोले--मद्याभाग ! में कभी व्राह्मणोंक़ा अपमान 
हीं करूंगा | आपकी आज्ञाके पालनमें संलग्न हो (सदा ) 
ब्राह्मणोंकी मलछली भाँति पूजा करूँगा | ३२ ॥ 
इक्ष्वाकृू्णां च येनाहमन्रणः म्यां द्विजोत्तम । 
तत्‌ त्वत्तः प्राप्तुमिच्छामि सर्ववेदबिदां वर ॥ ३३ ॥ 
समस्त वेदवेत्ताओंम अग्रगण्य द्विजश्रेष्ठ | में आपसे एक 


भीमद्दाभारत 


[ आदि्पवेणि 
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पुत्र प्रात्त करना चाहता हूँ; जितके द्वारा में अपने इश्ष्बाकु- 
वंशी पितरोंके ऋणसे उऋण द्वो सकूँ ॥ ३३ ॥ 
अपत्यमीप्खित॑ महा दातुमहेसि सत्तस | 
शीलरूपगुणोपेतमिष््वाकुलबु द्धये ॥ ३४ ॥ 
भाधुशिरोमण ! इध्वाकुवंशकी बृद्धिके लिये जाप मुझ 
एसी अभीष्ट संतान दीजिये) जो उत्तम खभा4; सुन्दर *ू५ 
और श्रेष्ठ गुर्णेतति सम्पन्न हो ॥ ३४ ॥ 
गन्धरव॑ उवाच 
ददानीत्यव त॑ तत्र॒ राज़ानं प्रत्युवाच ह। 
बशिष्ठः परमेष्चास॑ सत्यसंधो हिजोत्तमः ॥ ३५॥ 
गन्धरव कहता है--कुन्तीनन्दन ! तब सत्यप्रतिश 
विप्रवर वसिष्ठने महान्‌ धनुर्धर राजा कसल्माषपादसे उत्तरमें 
कद्दा--'मैं तुम्हें वेसा ही पुत्र दूँगा? | ३५ ॥ 
ततः प्रतिययो काले वसिष्ठ: सह तेन वें। 
ख्यातां पुरीमिमां लोकेष्वयोध्यां मनुजेश्वर ॥ २६॥ 
मनुजेश्वर | तदनन्तर यथासमय राजाके साथ वसिष्ठजी 
उनकी राजधानीमें गये, जो लोकोंमेँ अयोध्यापुरीके नामसे 
प्रसिद्ध है ॥| ३६ ॥ 
त॑ प्रजञाः प्रतिमोदन्त्यः सवा: प्रत्युद्वतास्तदा । 
बिपाप्मानं महात्मानं दिवोकस इवेश्वरम्‌ ॥ ३७ ॥ 
अपने पापर द्वित महात्मा नरेशका आगमन सुनकर अयोध्या- 
की सारी प्रजा अत्यन्त प्रसन्‍न हो उनकी अगवानीके लिये 
ठीक उसी तरह बाहर निकल आयी; जैसे देवतालोग अपने 
स्वामी इन्द्रका खागत करते हैं ॥ ३७ ॥ 
खुचिराय मनुष्येन्द्रो नगरीं पुण्यलक्षणाम्‌ । 
विवेश सहितस्तेन वसिष्ठेन महर्षिणा ॥ ३८ ॥ 
दरशुस्त महीपालमयोध्यावासिनो जनाः | 
पुरोहितेने सहित॑ दिवाकरमिवोदितम्‌ ॥ ३९, ॥ 
बहुत वर्षोके बाद राजाने उस पुण्यमयी नगरीमें 
प्रसिद्ध महर्षि वसिष्ठके साथ प्रवेश किया | अयोध्यावासी 
लोगोंने पुरोहितके साथ आये हुए; राजा कल्माषपादका उसी 
प्रकार दर्शन किया, जेसे (प्रातः/काल ) प्रजा उदित हुए 
भगवान्‌ सूर्यका दर्शन करती है | ३८-३९ ॥ 


स॒चतां प्रयामास लक्ष्स्या लक्ष्मीवर्ता वरः 
अयोध्या व्योम शीतांशुःशरत्काल इवोद्तिः ॥ ४० ॥ 


जैसे शीतल किरणोंवाले चन्द्रमा शरत्काछूमें उदित हो 


आकाशको अपनी ज्योत्खासे जगमग कर देते हैं? उसी 
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प्रकार लक्ष्मीवानमिं श्रेष्ठ नरेशने उस अयोध्या पुरीको जञोमाते 
परिपूण कर दिया ॥ ४० ॥ 
संसिक्तस॒ष्टपन्‍थानं पताकाध्वजशोमितम । 
मनः प्रह्मद्यामास तस्य ततू पुरमुत्तमम ॥ ४९ ॥ 
नगरकी सड़कोंको झाड़-बुहरकर उनपर छिड़काव 
किया गया था। सब ओर लगी हुई ध्वजा-पताकाएँ, उस पुरी- 
की शोभा बढ़ा रही थीं | इत प्रकार राजाकी वह उत्तम नगरी 
दर्शकेके मनको उत्तम आह्वाद प्रदान कर रहदी थी ॥४१॥ 
तुष्पुणएजनाकीणा सा पुरी कुरुनन्दन |. 
अशोभत तदा तेन शाक्रेणबामराबती ॥ ४० ॥ 
कुरुनन्दन ! जैसे इन्द्रसे अमरावतीकी शोभा होती दे 
उसी प्रकार संतुष्ट एवं पुष्ट मनुष्योंसे भरी हुई अयोध्यापुरी 
उस समय महाराज कब्माषपादकी उपस्थितिसे बड़ी 
शोभा पा रही थी ॥ ४२॥ 
ततः प्रविष्टे राजषों तस्मिस्तत्‌ पुरमुत्तमम। 
राक्षस्तस्याशया देवी वसिष्ठप्ुपच्क्रमे ॥ ४३ ॥ 
राजर्षि कल्माषपादके उस उत्तम नगरीमें प्रवेश करनेके 
पश्चात्‌ उक्त महाराजकी आजशाके अनुसार महारानी ( मद- 
यन्‍्ती ) महर्षि वसिष्ठजीके समीप गयीं।॥ ४२ ॥ 
ऋतावथ मद्षिं: स सम्बभूव तया सह । 
देव्या दिव्येन विधिना वसिष्ठः श्रेष्ठभारषिः ॥ ४४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवद्धक्त महर्षि वसिष्ठने ऋतुकालमें शास्त्रकी 
अलौकिक विधिके अनुसार महारानीके साथ नियोग किया॥ ४४॥ 
ततस्तस्यां समुत्पन्ने गर्भ स॒मुनिसत्तमः 
राज्षाभिवादितस्तेन जगाम मुनिराश्रमम ॥ ४५॥ 
तदनन्तर रानीकी कुक्षिमें गर्भ स्थापित हो जानेपर 
उक्त राजासे वन्दित हो ( उनसे विदा लेकर ) मुनिवर 
वसिष्ठ अपने आश्रमको छोट गये ॥ ४५॥ 


दीघेकालेन सा गर्भ सुषुचे न तु त॑ यदा। 

तदा देव्यहमना कुक्षि निर्बिभिद यशख्िनी ॥ ४६॥ 
जब बहुत समय बीतनेके बाद ( भी ) वह गर्म बाहर न 

निकला) तब यशस्विनी रानी ( मदयन्ती ) ने अच्म 

( पत्थर ) से अपने गर्माशयपर प्रहार किया ॥ ४६ ॥ 

ततो5पि द्वादशे वर्ष स जशे पुरुषषंभः | 


अइमको नाम. राज: पौदन्यं यो न्यवेशयत्‌॥ ४७ ॥ 


तदनन्तर बारहवें वर्षमें बालकका जन्म हुआ । वही 
पुरुषश्रेष्ठ राजर्षि अश्मकके नामसे प्रसिद्ध हुआ) जिन्होंने 
पौदन्य नामका नगर बसाया था ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि चैन्ररथपर्वणि वासिष्ठे सौदाससुतोत्पत्तो षटसप्तत्यजिकशततमो<ंध्यायः॥ १७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपव॑के अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमें वसिष्ठचरितके प्रसज्ञमें सौदासको पुत्र-श्रािधिविषयक एक सौ 


छिहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १७६ ॥ 
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्ी 


सप्तसप्तत्यधिकशततमो ध्यायः 


शक्तिपुत्र पराशरका जन्म और पिताझी सृत्युका हाल सुनकर कुपित हुए पराशरको शाम्श 
करनेके लिये वसिष्ठजीका उन्हें ओर्वोपाख्यान सुनाना 


गन्धव॑ उवाच 


आश्रमस्था ततः पुत्रमदह्यन्ती व्यजायत | 
शक्तेः कुलकरं राजन द्वितीयमिव शक्तिनम्‌ ॥ * ॥ 
गन्धवे कहता है--अजुन ! तदनन्तर ( वसिष्ठजीके ) 
आश्रमर्मे रहती हुईं अद्व्यन्तीने शक्तिके बंशकों बढ़ानेवाले 
एक पुन्नकों जन्म दिया; मानो उस बालकके रूपमें दूसरे 
शक्ति मुनि ही हों ॥ १ ॥ 
जातकमोदिकांस्तस्य क्रियाः स मुनिसत्तमः । 
पोत्रस्य भरतश्रेष्ठ चकार भगवान खयम्‌ ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मुनिवर भगवान्‌ वसिष्ठने स्वयं अपने पौन्रके 
जातकर्म आदि संस्कार किये ॥ २॥ 
पराछतुः स यतस्तेन वसिष्ठः म्थापितों मुनिः |. 
गर्भस्थेन ततो लोके पराशर इति स्म्ृतः ॥ ३ ॥ 
. उस बालकने गर्भमें आकर परासु (मरनेकी इच्छावाले) 
वसिष्ठ मुनिको पुनः जीवित रहनेके लिये उत्साहित किया था; 
इसलिये वह लोकमें ५पराशर?के नामसे विख्यात हुआ ॥ ३ ॥ 
अम्रन्यत स धमोत्मा वसिष्ठ पितरं मुनिः । 
जम्मप्रभति तस्मिस्तु पितरीवान्ववतंत ॥ 3 ॥ 
धर्मात्मा पराशर मुनि वसिष्ठको ही अपना पिता मानते 
थ और जन्मसे ही उनके प्रति पित॒भाव रखते थे ॥ ४ ॥ 
स॒ तात इति बिप्रषिबंसिष्ठप्रत्यभाषत । 
मातुः समक्ष कौन्‍्तेय अदृश्यन्त्याः परंतप ॥ ५ ॥ 
परंतप कुन्तीकुमार | एक दिन ब्रह्मषि पराशरने 
अपनी माता अद्ृश्यन्तीके सामने ही वसिष्ठजीको प्तात! 
हकर पुकारा ॥ ५ ॥ 
तातेति परिपृणोथ तस्यतन्मघुरं बचः । 
अद्ह्यन्त्यश्रुपृणोक्षी श्रण्वती तमुबाच है ॥ ६ ॥ 
ब्रेटेके मुखसे परिपूर्ण अर्थका बोघक “'तात? यह मधुर 
वचन सुनकर अद्श्यन्तीके नेत्रोमें आऑसू भर आये और वह 
उससे बोली-- || ६ ॥ 
मा तात तात तातेति बूह्यन॑ पितरं पितुः। 
रक्षसा भक्षितस्तात तव॒तातो वनान्‍्तरे ॥ ७ ॥ 
ज्रेटा ! ये तुम्दारे पिताके भी पिता हैं। तुम इन्हें ध्तात 
तात !? कहकर न पुकारो | वत्स ! तुम्हारे पिताकों तो वनके 
भीतर राक्षस खा गया ॥ ७ ॥ 


> 
मनन्‍्यसे यं तु तातेति नेष तातस्तवानघ। 
आर्य एब पिता तस्य पितुस्तव यशस्विनः ॥ ८ ॥ 


“अनघ ! तुम जिन्हें तात मानते हो) ये तुम्दारे तात नहीं 
हैं । ये तो तुम्हारे यशस्वी पिताके भी पूजनीय पिता हैं? || ८ ॥ 
ख एवमुक्तो दुःखात॑ः सत्यवागण॒षिसत्तमः । 
सर्वलोकविनाशाय मति चक्रो महामनाः ॥ ९ ॥ 

माताके यों कद्दनेपर सत्यवादी मुनिश्रेष्ठ महामना पराशर 
दुःखसे आतुर हो उठे । उन्होंने उसी समय सब लोकोंको 
नष्ट कर डालनेका विचार किया ॥ ९ ॥ 
त॑ तथा निश्चितात्मानं स महात्मा मद्दातपाः । 
ऋषिव््विदां श्रेष्ठो मेत्रावरुणिरन्त्यथीः ॥ १० ॥ 
वसिष्ठो वारयामास हेतुना येन तच्छुणु। 

उनके मनका एसा निश्रय जान अलवेत्ताओँमें ओेप्ट 
महातपस्वी) महात्मा एवं तात्त्विक बुद्धिवाले मित्रावरुणनन्द न 
वसिष्ठजीने पराशरकों ऐसा करनेसे रोक दिया | जिस हेतु और 
युक्तिस वे उन्हें रोकनेमें सफल हुए, वह (बताता हूँ, ) सुनिये | 


वरिष्ठ उवाच 
क्तवीय इति ख्यातों वर्भूव प्रथिवीपतिः ॥ ११ ॥ 
याज्यों चेद्विदां छोके भृगूण्ां पार्थिवर्षभः । 
स तानग्रभुजस्तात धान्येन च घनेन च ॥ १२॥ 
सोमान्‍्ते तपंयामास विपुलेन विशाम्पतिः। 
तस्मिन्‌ न्रपतिशादंले खयातिष्थ कथंचन ॥ १३॥ 
बभूव तत्कुछेयानां द्रव्यकायमुपस्थितम्‌ । 
भगूणां तु वन ज्ञात्व/ राज़ानः सर्व एव ते ॥ १४ ॥| 
याचिष्णवो 5 भिजम्मु स्तांस्ततो भाग वसत्तमान । 
भूमो तु निद्चुः केचिद्‌ भ्रृगवो धनमक्षयम्‌ ॥ १७॥ 
.. बसिष्ठजीने (पराशरसे) कहा--वत्स | इस प्रथ्बीपर 
कृतवीर्य नामसे प्रतिद्ध एक राजा थे | वे नृपश्रेष्ठ वेदज् 
भगुवंशी ब्राह्मणेकि यजमान थे | तात ! उन महाराजने 
सोमयज्ञ करके उसके अन्तमें उन अग्रमोजी भागवोंकों विपुल 
घन और घान्य देकर उसके द्वारा पूर्ण संतुष्ट किया। 
राजाओंमें श्रेष्ठ कृतवीर्यके खर्गवासी हो जानेपर उनके 
वंशर्जोकों किसी तरह द्रव्यकी आवश्यकता आ पड़ी | 
भगुवंशी ब्राह्मणोंके यहाँ धन है; यह जानकर वे सभी राजपुत्र 
उन श्रेष्ठ भार्गवोंके पास याचक बनकर गये | उस समय कुछ 
भार्गवोनि अपनी अश्षय बनराशिकों बरतीमें गाड़ 
दिया ॥ ११-१५ ॥ 
ददुः केचिद्‌ द्विजातिभ्यो क्षात्वा क्षत्रियतो भयम्‌ । 
भ्ृगवस्तु ददुः केचित तेषां वित्त यथेप्सितम्‌ ॥ १६ ॥ 


५२४ 


कुछने क्षत्रियेंसि मय समझकर अपना धन ब्राह्षणोंको 
दे दिया और कुछ भगुवंशिर्योने उन क्षत्रियोँंकी यथेष्ट धन 
दे भी दिया ॥ १६ ॥ 
क्षत्रियाणां तदा तात कारणान्तरद्शेनात्‌ । 
ततो महीतरल॑ तात क्षत्रियेण यदच्छया ॥ १७॥ 
खनताधिगतं वित्त केनचिद्‌ भृगुवेश्मनि। 
तद्‌ वित्त ददशुः सर्च समेताः क्षत्रियषभाः ॥ १८ ॥ 
तात | कुछ दूसरे-दूसरे कारणोंका विचार करके उस 
समय उन्होंने क्षत्रियाँकी धन प्रदान किया था | वत्स ! 
तदनन्तर किसी क्षत्रियने अकस्मात्‌ धरती खोदते खोदते किसी 
भगुवंशीके घरमें गड़ा हुआ घन पा लिया | तब सभी श्रेष्ठ 
छ्षत्रियोंने एकत्र होकर उस धनको देखा ॥ १७-१८ ॥ 
अवमन्य ततः क्रोधाद भगूंस्ताछरणागतान । 
निजच्नुः परमेष्वासाः सर्वोस्तान निशितः शरेः ॥ १९॥ 
फिर तो उन्होंने क्रोधमें भरकर शरणमें आये हुए 
भगुबंशियोंका भी अपमान किया | उन महान्‌ धनुर्धर 
वीरोंने ( वहाँ आये हुए ) समस्त भार्गवोंको तीखे बाणोंसे 
मारकर यमछोक पहुँचा दिया ॥ १९ ॥ 
आगर्भादवहुन्तन्तश्रेरः सर्वों वसुन्धराम्‌। 
तत उच्छिद्यमानेषु भृगुष्चेव॑ भयात्‌ तदा ॥ २० ॥ 
भ्ुगुपत्यों गिरि दुर्ग हिमवन्तं प्रपेदिरे। 
ताखामन्यतमा गर्भ भयाद दधे महोज्लसम्‌ ॥ २१ ॥ 
ऊरुणकेन  वामोरुभ॑तः . कुलविवुद्धये । 
तद्‌ गर्भसुपलभ्याशु ब्राह्मणी या भयादिता ॥ २२॥ 
गत्वेका कथयामास क्षत्रियाणामुपहरे | 
ततस्ते क्षत्रिया जम्मुस्त गर्स हन्तुमुद्यताः ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर भगुवंशियोंके गर्भस्थ बालकोंकी भी हत्या करते 
हुए वे क्रोधान्ध क्षत्रिय सारी पथ्वीरर विचरने लगे। इस प्रकार 
भगुवंशका उच्छेद आरम्भ होनेपर भ्गुवंशियोंकी पत्नियाँ 
उस समय भयके मारे हिमालयकी दुर्गम कन्दरामें जा छिपी । 
उनमेंसे एक खत्रीने अपने मह्दन्‌ तेजस्वी गर्भकों भयके मारे 
एक ओरकी जॉघको चीरकर उसमें रख लिया । उस 
वामोरुने अपने पतिके वंशकी बृद्धिके लिये ऐसा साहस किया 
था | उस गर्भका समाचार जानकर कोई ब्राह्मणी बहुत डर 


भौमद्दाभारते 


[ आादिपवणि 


जमीन नमन. 


अशरअपरनन२-+-रीजनी जीता 


गयी और उसने शीघ्र ही अकेली जाकर क्षत्रियौँंके समीप 
उसकी खबर पहुँचा दी | फिर तो वे क्षत्रियलोग उस 
गर्भकी हत्या करनेके लिये उद्यत द्वो वहाँ गये ॥ २०-२३ ॥ 
ददशुब्रोह्मणी तेष्थ दीप्यमानां खतेजसा। 
अथ गर्भः स भिच्चोरूं ब्राह्मण्या निजेंगाम ह ॥ २७ ॥ 
उन्होंने देखा, वह ब्राह्मणी अपने तेजसे प्रकाशित हो 
रही है | उसी समय उस ब्राह्मणीका वह गर्भस्थ शिक्षु उसकी 
जाघ फाड़कर बाहर निकल आया ॥ २४ ॥ 
मुष्णन्‌ दृष्ठीः क्षत्रिया्णां मध्याह्न इव भास्करः । 
ततश्रश्ष॒विंहीनास्ते गिरिदुर्गंषु बश्भमुः ॥ २५॥ 
बाहर निकलते ही दोपहरके प्रचण्ड सूर्यकी भाँति उत्त 
तेजस्वी शिशने (अपने तेजसे) उन क्षत्रियोंकी आँखोंकी ज्योति 
छीन ली | तब वे अंधे होकर उस पर्वतके बीहड़ स्थारनमें 
भटकने लगे ॥ २५ ॥ 
ततस्ते मोहमापन्ना राजानो नष्टदृष्टयः। 
्राह्मणी शरण जम्मुर्दशयर्थ तामनिन्द्ताम्‌ ॥ २६ ॥ 
फिर मोहके वशीभूत हो अपनी दृष्टिको खो देनेवाले 
क्षत्रियोने पुनः दृष्टि प्राप्त करनेके लिये उसी सती-साध्वी 
ब्राह्यणीकी शरण छी ॥ २६ ॥ 
ऊचुश्ेेनां महाभागां क्षत्रियास्ते विचेतलः। 
ज्योतिःप्रहीणा दुःखातों: शान्ताचिंष इवांज्यः ॥ २७ ॥ 
भगवत्याः प्रसादेन गच्छेत्‌ क्षत्रं सचक्षुषम | . 
उपारम्य च गच्छेम सहिताः पापकर्मिणः ॥ २८ ॥ 
वे क्षत्रिय उ समय आँखकी ज्योतिसे वश्चित दो 
बुझी हुई छपर्शेवाली आगके समान अत्यन्त दुःखसे आतुर 
एवं अचेत हो रहे थे | अतः वे उस महान सौमाग्यशालिनी 
देवीसे इस प्रकार ब्रोले--“देवि | यदि आपकी कृपा हो तो नेत्र 
पाकर यह क्षेत्रियॉका दल अब लोट जायगा; थोड़ी देर विश्राम 
करके हम सभी पापा चारी यहाँसे साथ ही चले जायेंगे। २७-२८॥ 
सपुत्रा त्व॑ं प्रसाद्‌ं नः कतुमहसि शोभने | 
पुनर्दष्टिपदानेन. राशः  संत्रातुमहेसि ॥ २०॥ 
'शोभने ! तुम अपने पुत्रके साथ हम सबपर प्रसन्न हो 
जाओ और पुनः नूतन दृष्टि देकर हम सभी राजपुन्नोंकी 
रक्षा करो! ॥ २९॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि चैन्नरथपर्वण्यौवोंपाख्याने सपसप्तत्यधिकशततसो5्प्यायः ॥ १७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत चेत्ररथपवेमें औदोंएख्यानविषयक एक सौ सतहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ॥ १७७ ॥ 
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अष्टसप्तत्यधिकशततमो<ध्यायः 
पितरोंद्रारा औवेके क्रोधका निवारण 


बाह्मण्युवाच 


नाहं ग्रह्मामि वस्ताता दृष्टीनोस्सि रुषान्विता । 
अय॑ तु भारगवों नुनमृझजः कुपितोड्द्य वः॥ १ ॥ 


ब्राह्मणीने कहा--पुत्रो ! मैंने तुम्हारी दृष्टि नहीं ली 
है; मुझे तुमपर क्रोध मी नहीं है | परंतु मेरी जाँघसे पैदा 
हुआ यह भृगुबंशी बालक निश्चय ही तुम्हारे ऊपर आज 
कुपित हुआ है ॥ १ ॥ 


चेत्ररथपर्व ] 


तेन चक्षूंषि वस्ताता व्यक्त कोपान्महात्मना | 
स्मरता निहतान बन्धूनादत्तानि न संशयः ॥ २ ॥ 
पुत्रों ! यह स्पष्ट जान पड़ता है कि इस महात्मा शिशुने 
तुमलोगोंद्वारा मारे गये अपने बन्धु-बान्चवोंका स्मरण करके 
क्रोधवश् तुम्हारी आँखें ले ली हैं, इसमें संशय नहीं है ॥२॥ 
गर्भौनपि यदा यूय॑ भ्रगूणां प्लनत पुत्रकाः। 


तदायमूरणा गर्भा मया वर्षशतं धूतः॥ ३ ॥. 


बच्चो ! जब्रसे तुमलोग भ्गुवंशियोंके गर्भस्थ बालकोंकी 

भी हत्या करने लगे, तबसे मैंने अपने इस गर्भकों सो वर्षोतक 

एक जॉघमें छिपाकर रकखा था ॥ ३ ॥ 

पडज्श्राखिलो वेद इम॑ गर्भस्थमेव ह। 

विवेश भ्रुगुवंशस्य भूयः प्रियल्िकीर्षया ॥ ४ ॥ 
भगुकुलका पुनः प्रिय करनेकी इच्छासे छहों अज्ञों- 

सह्दित सम्पूर्ण वेद इस बालकको गर्भमें ही प्राप्त दो गये थे ॥ 

सो<5य॑ पिठ्वधाद्‌ व्यक्त क्रोधाद्‌ वो हन्तुमिच्छति। 

तेजसा तस्य दिव्येन चक्षूंषि मुषितानि बः॥ ५ ॥ 
अतः यह बालक अपने पिताके वधसे कुपित हो निश्चय 

दी तुमलोगोंको मार डालना चादहता है। इसीके दिव्य तेजसे 

तुम्दारी नेत्र-ज्योति छिन गयी है ॥ ५ ॥ 

तमेव यूयं याचध्वमोर्व मम खुतोत्तमम । 

अय॑ वः प्रणिपातेन तुष्टो दृष्टीः प्रमोष््यति ॥ ६ ॥ 
इसलिये तुमलोग मेरे इस उत्तम पुत्र औबंसे ही 

याचना करो | यह तुमछोगोंके नतमस्तक होनेसे संतुष्ट होकर 

पुनः तुम्हारी खोयी हुई नेत्रोंकी ज्योति दे देगा ॥ ६ ॥ 

वसिष्ठट उवाच 

दवमुक्तास्ततः सर्वे राजानस्ते तमूरुजम। 

ऊच्चुः प्रसीदेति तदा प्रसाद च चकार सः ॥ ७ ॥ 
बसिष्ठ जी कहते हैं--पराशर ! ब्ाह्मणीके यों कहने- 

पर उन सत्र क्षत्रियोंने तब ओव॑को ( प्रणाम करके ) कद्ा-- 

“आप प्रसन्‍्न होइये |? तब ( उनके विनययुक्त वचन सुनकर ) 

औरने प्रतन्‍न हो ( अपने तपके प्रभावसे ) उनको नेत्रौंकी 

ज्योति दे दी ॥ ७ ॥ 

अनेनेव च विख्यातो नाम्ना लोकेषु सत्तमः। 

स औय॑ इति विप्रषिंरूरुं भित््वा व्यज्ञायत ॥ ८ ॥ 
वे साधुशिरोमणि ब्रह्मर्षि अपनी माताका ऊद भेदन 

करके उत्तन्‍न हुए थे; इसी कारण छोकमें “और्व! नाममे 

उनकी ख्याति हुई ॥ ८ ॥ 

चक्षूंषि प्रतिलब्ध्वा च प्रतिजग्मुस्ततो चुपाः । 

भागवस्तु मुनिर्मेने खर्वकोकपराभवम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर अपनी खोयी हुईं आँखें पाकर वे क्षत्रियलोग 
म० 8० भा० १--३. १७ -- 


अष्टसप्तत्य धिकशततमो दध्यायः 


जज 


लौट गये; इधर भागुवंशी और्ब मुनिने सम्पूर्ण लोकौंके 
पराभवका विचार किया ॥ ९ ॥ 
स चक्रे तात लोकानां विनाशाय महामनाः | 
सर्वेषामेव कात्स्य्यन मनः प्रवणमात्मनः ॥ १० ॥ 
वत्स पराशर ! उन महामना मुनिने समस्त लोकोंका 
पूर्णरूपले विनाश करनेकी ओर अपना मन लगाया ॥१०॥ 
इच्छन्पचिति कते भ्रगूर्णां भ्गुनन्दनः। 
सर्वकौोकविनाशाय. तपसा महतेधितः ॥ ११॥ 
भगुकुलका आनन्दित करनेवाले उस कुमारने ( क्षत्रियों- 
द्वारा मारे गये अपने भूगुवंशी पूर्जोंका सम्मान करने)(अथवा 
उनके वधका बदला लेने ) के लिये सब लोकीके विनाशका 
निश्चय किया और बहुत बड़ी तपस्याद्वारा अपनी शक्तिकों 
बढ़ाया ॥ ११ ॥ 
तापयामास ताँल्लोकान्‌ सदेवासुरमानुषान | 
तपसोप्रण महता नन्दयिष्यन पितामहान्‌ ॥ १२ ॥ 
उसने अपने पितरोंकोी आनन्दित करनेके लिये अत्यन्त 
उग्र तपस्थाद्वारा देवता) असुर और मनुष्योंसहित उन सभी 
लोकोंको संतप्त कर दिया ॥ १२ ॥ 
ततस्तं॑ पितरस्तात विज्ञाय. कुलनन्दनम । 
पिठलोकाडुपागम्य सर्व ऊचुरिद बचः ॥ १३॥ 
तात|तदनन्तर सभी पितरोंने अपने कुछका आनन्द बढ़ाने- 
वाले ओर्ब मुनिका वह निश्चय जानकर विव्ुलोकसे आकर 
यह बात कह्दी ॥ १३ ॥ 
पितर ऊचु: 
और्व दृष्टः प्रभावस्ते तपसोप्रस्य पुत्रक। 
प्रसाद कुर लोकानां नियच्छ क्रोधमात्मनः ॥ १४ ॥ 
पितर बोले--बेया औब॑ ! तुम्दारी उग्र तपस्याका 
प्रभाव इमने देख लिया | अब अपना क्रोध रोको और सम्पुण 
लोकौपर प्रसन्न हो जाओं॥ १४॥ . 
नानीशेहिं तदा तात भ्षगुभिभोवितात्ममभिः । 
बधो हापेक्षितः सर्वे: क्षत्रियाणां विहिसताम ॥ १५॥ 
तात ! यह न समझना कि जिस समय क्षत्रियलोग 
हमारी हिंसा कर रहे थे। उस समय झुद्ध अन्तःकरणवाल 
हम भगुवंशी ब्राह्मणनि असमर्थ होनेके कारण अपने कुलके 
बधको चुपचाप सह लिया ॥ १५॥ 
आयुषा विप्रकृष्टेन यदा नः खेद आविशल | 
तदास्माभिव॑ंधस्तात क्षत्रियेरीप्लितः खयम्‌-॥ १६॥ 
वत्स ) जब हमारी आयु बहुत बड़ी हो गयी ( और तब 
भी मौत नहीं आयी )) उस दशामें हमलोगोंकी ( बड़ा ) खेद 
हुआ और हमने ( जान-बूझकर ) क्षत्रियोंसे स्वयं अपना वध 
करानेकी इच्छा की ॥ १६ ॥ 
निखातं यत्च वे वित्त केनचिद्‌ भ्गुवेश्मनि। 
वेरायेव तदा न्यस्तं क्षन्रियान कोपयिष्णुमिः ॥ १७ ॥ 


"५२६ 
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किसी भूगुवंशीने अपने घरमें जो धन गाड़ दिया था; वह 
भी बेर बढ़ानेके लिये ही किया गया था | हम चाहते थे कि 
क्षत्रियोग हमारे ऊपर कुपित हो जायें ॥ १७ ॥ 
कि हि वित्तेन नः कार्य स्वगेंप्सूनां द्विजोत्तम 
यदस्माक॑ धनाध्यक्षः प्रभूतं धनमाहरत्‌ ॥ १८॥ 

द्विजश्रेष्ठ ! ( यदि ऐसी बात न होती तो ) खर्गलोककी 
इच्छावाले हम मार्गवोंको धनसे क्‍या काम था; क्योंकि साक्षात्‌ 
कुबेरने हमें प्रचुर धनराशि छाकर दी थी ॥ १८ ॥ 
यदा तु झुत्युरादातुं न नः शक्तोति सर्वशः। 
तदास्माभिरयं दृष्ट उपायस्तात सम्मतः॥ १९॥ 

तात | जब मौत इमें अपने अड्भुमें न ले सकी) तब हम- 
लोगेनि सबंसम्मतिसे यह उपाय ढ्ूँदढ निकाला था | १९ ॥ 
आत्महा च पुमांस्तात न लोकॉलभते शुभान । 
ततो5स्माभिःसमीक्ष्येव॑नात्मना ५ 5 व्मा निपातित:॥ २०॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ आदिपवेणि 
बेटा ! आत्महत्या करनेवाला पुरुष शुभ लोकोंकों नहीं 
पाता; इसीलिये हमने खूब सोच-विचारकर अपने ही हाथों 
अपना वध नहीं किया || २० ॥ 

न चेतन्नः प्रियं तात यदिदं करतुमिच्छसि । 
नियच्छेदं मनः पापात्‌ सर्वकोकपराभवात्‌ ॥ २१॥ 
वत्स [तुम जो यह (सब) करना चाहते हो, वह भी हमें प्रिय 
नहीं है | सम्पूर्ण लोकोंका पराभव बहुत बड़ा पाप है; अत 
उधरसे मनको रोको ॥ २१ ॥ ः 


मा वधीः क्षत्रियांस्तात न लोकान्‌ सप्त पुत्रक । 
दूषयन्त॑ ठपस्तेजः क्रोधमुत्पतितं जहि ॥ २२॥ 
तात ! क्षत्रियौंकों न मारो। बेटा ! भू आदि सात छोकोंका भी 
संद्वार न करो ।यह जो क्रोध उत्पन्न हुआ है; वह (तुम्हारे) तपस्या- 
जनित तेजकों दूषित करनेवाला है; अतः इसीको मारो ।२२। 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि चेन्ररथपर्वण्यो बवारणे अष्टसप्तत्यघिकशततमोडध्यायः ॥ १७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपदेके अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमें औवेक्रोधनिवरण-विषयक एक सौ अठहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥१७८॥ 


काोनाशीत्यधिकशततमोध्याय 
ओबे ओर पितरोंकी बातचीत तथा औवेका अपनी क्रोधाम्िकों बडवानलरूपसे सम्मुद्रमें त्यागना 


आऔव उवाच 
उक्तवानस्मि यां क्रोधात्‌ प्रतिज्ञां पितरस्तदा । 


सर्वेलोकविनाशाय न सा में वितथा भवेत्‌॥ १ ॥ 


और्बने कहा--पितरो ! मैंने क्रोधयश उस समय 
जो सम्पूर्ण छोकोंके विनाशकी प्रतिज्ञा कर ली थी; वह शूटठी 
नहीं होनी चाहिये ॥ १ ॥ 
कक लक हज पी 2... आह डे 
वृथारोषप्रतिशे वे नाह भवितुमुत्सहे । 
| न हो जे ूं। 875 है |! ०० अल 2०. [॥ 
अनिस्तीणणां हि मां रोषो दहेदग्निरिघारणिम्‌ ॥ २ ॥ 
जितका क्रोध ओर प्रतिशा निष्फल होते हों, ऐसा बननेकी 


वह मुझको उसी प्रकार जला देगा; जेसे आग अरणी काष्ठको 

जला देती है ॥ २ ॥ 

यो हि कारणतः क्रोधं संजातं क्षन्तुमह॑ति । 

नाले स मनुजः सम्यक्‌ त्रिवग परिरक्षितुम ॥ ३ ॥ 
जो किसी कारणवश उत्पन्न हुए क्रोधको सह्द लेता है, 

वह मनुष्य धर्म, अर्थ और कामकी रक्षा करनेमें समर्थ 

नहीं होता ॥ ३ ॥ 

अशिश्टानां नियन्ता हि शिश्टानां परिरक्षिता । 

स्थाने रोषः प्रयुक्तः स्यान्त्रपेः सर्वजिगीषुमिः ॥ ४ ॥ 
सबको जीतनेकी इच्छा रखनेवाले राजाओंद्वारा उचित 

अवसरपर प्रयोगमें छाया हुआ रोष दुष्टोका दमन और साधु 

पुरुषोंकी रक्षा करनेवाला हो ॥ ४ ॥ 


अश्रोषमहमूरुस्थो गर्भशय्यागतस्तदा । 

आराबवं मात्वर्गस्य भ्रगूणां क्षत्रियवंधे ॥ ५ ॥ 
में जिन दिनों माताकी एक जॉघमें गर्भ-शय्यापर सोता 

था, उन दिनों क्षत्रियोंद्वारा भार्गवोंका वध होनेपर माताओँका 

करुण क्रन्दन मुझे स्पष्ट सुनायी देता था ॥ ५॥ 

संहारो हि यदा लोके भ्रृगू्णां क्षत्रियाधमेः । 

आगर्भोच्छेदनात्‌ क्रान्तस्तदा मां मन्यु राविशत्‌॥ ६ ॥ 
इन नीच क्षत्रियोने जब गर्भके बच्चोतकके सिर-कांट- 

काटकर संसारमे भगुवंशी ब्राह्मणोंका संहार आरम्म कर 

दिया; तब मुझमें क्रोधका आवेश हुआ ॥ ६ ॥ 

सम्पूर्णोशाः किल में मातरः पितरस्तथा। 

भयात्‌ सर्वेषु लोकेषु नाधिजग्मुः परायणम्‌ ॥ ७ ॥ 
जिनकी कोख भरी हुई थी) वे मेरी माताएँ ओर पितृगण 

भी भयके मारे समस्त लोकोमें भागते फिरे; किंतु उन्हें कहीं 

भी शरण नहीं मिली ॥ ७ || 

तान्‌ भगूर्णा यदा जारान्‌ कश्चित्राभ्युपपद्यत । 

माता तदा दधारेयमूरुणकेन मां शुभा॥ ८ ॥ 
जब भागवोंकी पत्नियोंका कोई भी रक्षक नहीं मिला, तब 

मेरी इस कल्याणमयी माताने मुझे अपनी एक जाँघमें छिपा- 

कर रक्‍खा था ॥ ८ ॥ 

प्रतिषेद्धा हि. पापस्थ यदा लोकेषु विद्यते। 

तदा सर्वेष लोकेषु पापछन्नोपपथते ॥ ९ ॥ 


चेत्ररथपर्व ] 


जबतक जगतूमें कोई भी पापकर्मको रोकनेवाल्ण 
होता है; तबतक सम्पृ० लोकोमें परापियोंका होना सम्भव 
नहीं होता ॥ ९॥ 
यदा तु प्रतिषेद्धार पापों न लभते कचित्‌। 
तिष्ठन्ति बहवो लोकास्तदा पापेषु कर्मखु ॥ १० ॥ 

जब पापी मनुध्यको कहीं कोई रोकनेवाला नहीं मिलता, 
तब बहुतेरे मनुष्य पाप करनेमें लग जाते हैं || १० ॥ 
जानन्नपि च यः पापं शक्तिमान न नियच्छति । 

हे ऊ>. ७ > 

इंशः सन्‌ साएपि तेनेच कमंणा सम्प्रयुज्यते ॥ ११ ॥ 

जो मनुष्य शक्तिमान्‌ एवं समर्थ होते हुए. भी जान-बूझ- 
कर पापको नहीं रोकता; बह भी उसी परापकर्मने लिप्त 
हो जाता है ॥ ११ ॥ 


गाजभिदचेश्वरेइ्चेंव यदि थे पितरों मम। 
शक्तेन शकिताखातुमिष्ट मत्वेह जीवितम ॥ १२॥ 
अत पषामह क्रद्धों लोकानामीश्वरों द्यहम। 
भवतां च वो नालमहं समभिवर्तितुम्‌ ॥ १३ ॥ 
इस लोकमें अपना जीवन सबको प्रिय है; यह समझकर 
सबका शासन करनेवाले राजाछोग सामथ्य होते हुए भी मेरे 
पितारओंकी रक्षा न कर सके; इसीलिये में भी इन सब लोकोंपर 
कुपित हुआ हूँ। मुझमें इन्हें दण्ड देनेकी शक्ति है। अतः (इस 
विषयमें ) में आपलोर्गोका वचन माननेमें असमर्थ हूँ।१२-१३। 
ममापि चेद्‌ भरवेदेवमीश्वरस्य सतो महत्‌। 
उपेक्षमाणस्य पुनलोकानां किल्बिपादू भयम्‌ ॥ १४ ॥ 
यदि मैं भी शक्ति रहते हुए लोगोंके इस महान्‌ पापाचारकों 
उदासीनभावसे चुयचाप देखता रहूँ, तो मुझे भी उन लोगॉंके 
पापसे भय हो सकता है ॥ १४॥ 
यश्चथायं मन्युजा में 5झिलोंकानादातुमिच्छति । 
दहेदेष च मामेव निग्रहीतः सख्वतेजसा॥ १५७॥ 


मेरे क्रोबसे उत्पन्न हुई जो यह आग (सम्पूर्ण ) छोकोंको 


अपनी लपरटोंसे लपेट लेना चाइती है; यदि मैं इसे रोक दूँ 


तो यह मुझे ही अपने तेजसे जलाकर भस्म कर डालेगी ॥१५॥ 

भवतां च विजानामि सर्वलोकहितेप्छुताम । 

तस्माद्‌ विधध्व॑ यच्छेयो लोकानां मम चेश्वरा:॥ १६ ॥ 
मैं यह भी जानता हूँ कि आपलोग समस्त जगत्‌का 


ह्वित चाहनेवाले हें। अतः शक्तिशाली पितरों ! आपलोग 
ऐसा करें, जिससे इन लोकोंका और मेरा भी कल्याण हो | १६। 


एकोनाशीत्यधिकशततमो 5ध्यांयः 


५२७ 


परितर ऊचुः 
य एप मन्युजस्त 5प्लिलांकानादातुमिच्छति । 
अप्खु त॑ मुश्च भद्रं ते लोका ह्मप्खु प्रतिष्ठिता:॥ १७ ॥ 
पितर बोले--औरव ! तुम्दारे क्रोषसे उलन्न हुई जे। 
यह अग्नि सच छोकोंकी अपना ग्रास बनाना चाइती है। उस 
_तुम जलमें छोड़ दो; तुम्हारा कल्याण दो; क्योंकि ( तभी ) 
लोक जलमें प्रतिष्ठित हैं ॥ १७ ॥ 
आपोमयाः सखर्चरसाः सर्वमापामयं जगत । 
तस्मादप्सु विमुश्चेम॑ क्राधाम्नि छठिजसत्तम ॥ १८ ॥ 
सभी रस जलके परिणाम हैं तथा सम्पूर्ण जगत्‌ (भी) जलका 
परिणाम माना गया है। अतः द्विजश्नेष्ठ | तुम अपनी इस 
क्रोधामिको जलमें ही छोड़ दो ॥ १८ ॥ 
अयं तिपष्ठतु त विप्र यदीचछसि महोदधों। 
मन्युजो 5ब्निर्द हन्नापो लोका ह्यापोमयाः स्म्ता:॥ १९ ॥ 
विप्रवर ! यदि तुम्हारी इच्छा हो तो यह क्रीवापि जलका 
जलाती हुई समुद्रमें स्थित रह; क्यों कि सभी लोक जलके परिणाम 
माने गये हैं || १९ ॥ 
एवं प्रतिशा खत्येयं तवानध भ्रविष्यति । 
न चेव॑ सामरा लोका गमिष्यन्ति पराभवम्‌ ॥ २० ॥ 
अनघ ! ऐसा करनेसे तुम्हारी प्रतिशा मी सच्ची हा 
जायगी और देवताओंसद्वित समस्त छोक भी नष्ट नहीं होगे ॥ 
वध्षिष्ट उवाच 
ततस्तं क्राधजं तात ओवो5समि वरुणालूय । 
उत्ससर्ज स चेवाप उपयुड्ते महोदधी ॥ २१॥ 
महद्धयशिरो भूत्वा यत्‌ तद्‌ बेदविदों बिदुः । 
तमशिमुद्धिरद्‌ वक्‍त्रात्‌ पिवत्यापों महोद्धी ॥ २२ ॥ 
वसिष्ठजी कहते हँ--पराशर ! तब और्वने (अपनी ) 
_उम क्रोधामिको समुद्रमें डाल दिया | आज भी वह्द बहुत बड़ी 
थ्रोड़ीके मुखकी-सी आकृति धारण करके महासागरके जलूका 
प्रान करती रहती है। वेदज्ञ पुरुष उससे ( मलीभाँति ) 
परिचित हैं | वह वड़वा अपने मुखसे वही आग उगलती 
हुई महासागरका जल पीती रहती है ॥ २१-२२ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि भद्र॑ त न लोकान्‌ हन्तुमहंसि | 
पराशर परॉल्रोकान जानज्ज्ञानवतां वर ॥ २३ ॥ 
शञानियोंमें श्रेष्ठ पराशर ! तुम्हारा कल्याण हो तुम 
परछोकको भलीमभाति जानते हो; अतः तुम्हें भी समस्त लोकोंका 
विनाश नहीं करना चाहिये ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमक्षाभारते आदिपवेणि चैन्ररथपर्वण्योवॉप/ख्याने एकोनाशीत्यधिकशततमोउ्ध्याय: ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिफवेके अन्तर्गत चैत्रसथपर्दमें औरॉपाह्यानविषयक एक माँ उनासीयों। अध्याय पा] हुआ ॥ $ ७०. ॥ 


ल््ुचलवकिक 7 


भ्रीमहाभारते 


[ भादिपवेणि 


न > अजीज जी नी अीघ घी ीजीजीवीज, 


जाओ जिन तिल जल. 


एते चान्ये च बहवो नानाजनपदेभ्वरा: ॥ २३ ॥ 

न्वदर्थमागता भद्दे क्षत्रियाः प्रथिता भुवि। 

पते भेत्स्यन्ति विक्रान्तास्त्वदर्थ लक्ष्यमुत्तमम्‌ । 

विध्येत य इदं लक्ष्य वरयेथाः शुभेउद्य तम्‌ ॥ २७ ॥ 
भगीरथवंशी बृ हत्क्षत्र; सिन्धु राज जय द्र थ; बृहद्र थ, बाह्ीक+ 

महारथी श्रुतायु) उदक) राजा कैतव) चित्राज्द) शुभाज्ञद) 


बल हख्य 


बुद्धिमान्‌ वत्सराज, कोसलनरेश। पराक्रमी शिश्वुपाल तथा 
जरासंघ-ये तथा और मी अनेक जनपदोके शासक भूमण्डलमें 
विख्यात बहुत-से क्षत्रिय बीर तुम्दारे लिये यहाँ पधारे हैं | 
भद्दे ! ये पराक्रमी नरेश तुम्हें पानेके उद्देयसे इस उत्तम 
लक्ष्यका भेदन करेंगे | शुभे ! जो इस निशानेको वेध डाले 
उतठ्तीका आज तुम वरण करना ॥ २१-२४ ॥ 


इति श्रीमद्राभारते आदिपवंणि स्वयंवरप्वंणि राजनामकीतंते पबन्‍्चाशीत्यघिकशततमो5्ध्यायः ॥ १८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदियर्के अन्तर्गत स्वयंद्रप्दमें राजाओंके नामका परिचयविषयक एक सौ पचातीदों अध्याय पुरा हुआ ॥१८५|| 
त++++-९<2-4* ६-4 ०--- 


पडशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
राजाओंका लक्ष्यवेधके लिये उद्योग ओर असफल होना 


वेशम्पायन उवाच 
ते<लंकृताः कुण्डलिनो युवानः 
परस्परं स्पर्थमाना नरेन्‍्द्राः। 
अर बल चात्मनि मन्यमानाः | 
सर्व॑ समुत्पेतुरुदायुधास्ते ॥ १ ॥ 
रूपेण वीयंण कुलेन चेव 
शीलेन वित्तेन च- यौवनेन | 
समिद्धद्पों मद्वेगभिन्ना 
मत्ता यथा हैमवता गजेन्द्राः॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! वे सब नवयुवक 
राजा अनेक आभूषणॉौसे विभूषित हो कार्नोमें कुण्डल पहने और 
परस्पर लछाग-डॉट रखते हुए हार्थोमें अस्नर-शस्त्र लिये अपने-अपने 
आसनेसे उठने छगे । उन्हें अपनेमें ही सबसे अधिक 
अख््रविद्या और बलके होनेका अभिमान था; सभीकों 
अपने रूप) पराक्रम) कुल; शीछ$ धन और जवानीका बड़ा 
प्रमंड था | वे सभी मस्तकसे वेगपूर्वक मदकी धारा बद्दाने- 
वाले हिमाचलप्रदेशके गजराजोंकी भाँति उन्मत्त हो रहे थे ॥ 
परस्परं स्पर्थ॑या प्रेक्षमाणाः 
संकल्पजेनाभिपरिप्लुताज्ञाः । 
ममेवेत्यभिभाषमाणा 
चपासनेभ्यः सहसोद्तिष्ठन्‌ ॥ ३ ॥ 
बे एक दूसरेको बड़ी स्प्सि देख रहे थे | उनके सभी 
अज्ञो्म कामोन्माद व्याप्त हो रद्दा था । “कृष्णा तो मेरी 
ही शोनेवाली है? यह कहते हुए. वे अपने राजोचित आसनसे 
सहसा उठकर खड़े हो गये ॥ ३ ॥* 
ते क्षत्रिया रझ़गता समेता 
जिगीषमाणा द्व॒ुपदात्मजां ताम्‌ । 
चकाशिरे पवेतराजकन्या- 
मुमां यथा देवगणाः समेताः ॥ ४ ॥ 
द्रपदकुमारीको पानेकी इच्छासे रज्ञमण्डपर्म एकत्र हुए, 


करष्णा 


वे क्षत्रियनरेश गिरिराजनन्दिनी उमाके विवाहमें इकद्ठे हुए. 
देवताओंकी माँति शोभा पा रहे थे ॥ ४ ॥ 
कन्द्पंबाणाधिनिपीडि ताह्ञाः 
. कृष्णागतैस्ते  हृदयेन रेन्द्राः । 
रज्ञावती्णा द्वुपदात्मजार्थ 
द्वेषं प्रचकः खुहृदोडपि तन्न ॥ ५.॥ 
कामदेवके बाणोंकी चोटसे उनके सभी अद्लोमें निरन्तर 
पीड़ा हो रही थी। उनका मन द्रौपदीमें ही लगा हुआ 
था । द्रुपदकुमारीकों पानेके लिये रज्जभूमिमें उतरे हुए वे 
सभी नरेश वहाँ अपने सुद्ृद्‌ राजाओँसे भी ईर्ष्या करने लगे । 
अथाययुर्देवशणा.. विमाने 
रुद्रादित्या वसवो 5थाश्विनों च। 
साध्याश्व सर्व मरुतस्तथेव 
यम॑ पुरस्कृत्य धनेश्वर चर ॥-६ ॥ 
इसी समय रुद्र, आदित्य, वसु+ अश्विनीकुमार; समस्त 
साध्यगण तथा मरुद्वण यमराज और कुबेरकों आगे करके 
अपने-अपने विमानोंपर बैठकर वहाँ आये ॥ ६॥ 


दैत्याः सुपणाश्च महोरगाश्र 
देवषयो गुह्मकाश्वारणाश्व । 
विश्वावसुनोरदपवंतों.. च । 
गन्धर्वमुख्यां: सहसाप्सरोभिः ॥ ७ ॥ 
देत्य,सुपर्ण,नाग) देव्िं, गुह्यक, चारण तथा विश्वावसु 
नारद और पर्वत आदि प्रधान-प्रधान गन्धर्व भी अप्सराओंको 
साथ लिये सहरसा आकाशमे उपस्थित हो गये ॥ ७ ॥ 


हलायुधस्ततन्न जनाद॑नश्र 
- वृष्ण्यन्धकाइचव यथाप्रधानम्‌। 
प्रेज्ञां सम चक्र॒य॑दुपुज्ञवास्ते 
-- स्थिताश्व रृष्णस्य मते महान्तः ॥ ८ ॥ 
( अन्य -राजालोग द्रौपदीकी प्राप्तिके लिये लक्ष्य 


>>. 


स्वयंघरपत्रे ] 


पड शीत्यधिकशततमो «ध्याय:ः 


फकर 


बैघनेके विचारमें पड़े थे, किंतु) भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सम्मतिके 
अनुतार चलनेवाले महान्‌ यदुश्रेष्ठ. जिनमें बलराम और 
श्रीकृष्ण आदि कृष्णि और अन्घक वंशके प्रमुख व्यक्ति वहाँ 
उपस्थित थे; चुपचाप अपनी जगहपर बेठे-बैठे देख रहे थे | 


इृष्ठा तु तान मत्तगजेन्द्ररूपान । 
पञश्माभिपझानिव वारण-न्द्रान । 
भस्मावृताज्ञनिव हृव्यवाहान 
क्रष्णः प्रदध्यों यदुवीरमुख्यः ॥ ९ ॥ 
यदुवंश्ी बीरोंके प्रधान नेता श्रीकृष्णने लुक्ष्मीके सम्मुख 
विराजमान गजराजों तथा राखमें छिपी हुई आगके समान 
मतवाल हाथीकी-सी आकृतिवाले पाण्डबॉकी, जो अपने 
सब अन्लींमें मम्म लपेटे हुए थे, देखकर (तुरंत) पहचान लिया। 
शशंस रामाय युधिष्ठिरं स 
भीम सजिष्णुं च यमों च वोरो । 
शनेः शनेस्तान प्रसमीक्ष्य रामो 
जनादंन प्रीतमना दद्श ह ॥ १०॥ 
ओर बलगमजीसे धीरें-चीरे कहा-भैया ! वह देखिये, 
युधिष्ठिर भीम) अजुन और दोनों जुड़वे वीर नकुल-सहदेव 
उधर बेठे हैं ।” बलरामजीने उन्हें देखकर अत्यन्त प्रसन्न 
नित्त हों भगवान श्रीकृष्फी ओर हृष्टिषात किया || १० ॥ 
अन्य तु बीरा न्पपुत्रपोत्राः 
करष्णागतनंत्रमनःखभायेः । 
व्यायच्छमाना ददशुन तान वे 
संद्शदन्तच्छद्ताम्रनेत्रा/.. ॥११॥ 
दूसरे-दूसरे वीर राजा, राजकुमार एवं राजाओंके पौत्र अपने 
नेत्रों मन और खमावकों द्रीयदीकी ओर लगाकर उसीको 
देख रह थे; अतः पाण्डवॉकी ओर उनकी दृष्टि नहीं गयी | 
वे जोशमें आकर दातोंसे ओठ नत्रा रहे थे और रोपसे उनकी 
आँखें छाल हो रही थीं॥ ११ ॥ 
तथेव पार्थाः प्रथवाहबस्ते 
बीरों यमों चेव महानुभावों। 
तां द्रौपदी प्रेज्ष्य तदा सम सर्च 
कन्दर्पवाणाभिहता बभूवुः ॥ १२॥ 
इसी प्रकार वे महाबाहु कुन्तीपुत्र तथा दोनों महानुभाव 
बीर नकुल-सहदेव सब-के-सब द्रौयदीको देखकर तुरंत 
कामदेवके बार्णोंसे घायल हो गये ॥ १२ ॥ 
देवषिंगन्धवेंसमाकुर्ल तत्‌ 
सुपणेनागासुरसिद्धजुश्म | 
दिव्येन गन्धेन समाकुरल च 
दिव्येश्व पुष्पेरवकीयमाणम्‌ ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ |! उस समय वबहाँका आकाश देवषियोँ तथा 
गन्ध्वेसे खचाखच भरा था | सुपर्ण, नाग। असुर और 


अली जी जग 


तिद्वोंका समुदाय व्दों जुट गया था। सब ओर दिव्य सुगन्ध 


व्याप्त हो रही थी और दिव्य पुरष्षोंकी वर्षा की जा रही थी | 
महासवने टुन्दुभिनादितिश्च 
बभूव तत्‌ संकुलमन्तरिक्षम्‌ | 
विमानसस्वाधमभूत्‌ समन्‍्तात्‌ 
सर्वेणुवीणापणवानुनाइदम ॥ १४ ॥ 
ब्रृहत्‌ शब्द करनेवाली दुनदुमियांके नादसे सारा अन्तरिक्ष 
गूँज उठा था। चारों ओरका आकाशञ्य विमानोसे ठकाठस 
भरा या और वहाँ बाँसुरी, बीणा तथा ढोलकी मधुर 
व्वनि हो रही थी ॥ १४ ॥ 
ततस्तु॒ ते राज़गणाः क्रमेण 
क्ष्णानिमित्त ऋतविक्रमाश्च | 
सकणदुर्योधनशाल्वशल्य- 
ठोणायनिक्राथसुनीथवक्राः 
कलिड्वज्ञाधिपपाण्ड्यपौण्डा 
विदेहराजो._ यवनाधिपश्च । 
अन्य चर नानाडपपुत्रपौनत्रा 
राष्ट्रधापा पड्जपन्ननत्रा: ॥ २६॥ 
किरीटहाराहुदवक्रवाले- 
विंभूषिताह्ञाः. प्रथुवाहवस्त । 
अनुक्रम॑ विक्रमसत्तवयुक्ता 
बलेन वीयंण च नर्दमानाः ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर वे नृपतिगण द्रौपदीके लिये क्रमशः अपना 
पराक्रम प्रकट करने लगे | कर्ण, दुर्योधन) शाल्व) शल्य) 
अश्वत्यामा3 क्राथ) सुनीथ, वक्रः कलिज्ञराज) वच्ञनरेश। 
पाण्ड्यनरेश) पौण्डू देशके अधिपति) विदेहके राजा; यवन- 
देशके अधिपति तथा अन्यान्य अनेक राष्ट्रीके स्वामी) बहुतेरे 
राजा) राजपुत्र तथा राजपौत्र, जिनके नेत्र प्रफुल्ल कमलपत्रके 
समान शोभा था रहे थे, जिनके विभिन्‍न अज्ञेमिं किरीट, 
द्वार, अज्ञद ( बाजूबंद ) तथा कड़े आदि आभूषण शोभा 
दे रदे थे तथा जिनकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं, वे सब-के-सब 
पराक्रमी और पघैयसे युक्त द्ो अपने बल और शक्तिपर 
गर्जते हुए क्रमशः उस घनुषपर अपना बल दिखाने लगे || 
तत्‌ कामुक. संहननोपपन्‍न 
. सज्यं न शेकुमनसापि कतुम्‌ । 


ते विक्रमन्तः स्फुरता दढेन 
विक्षिप्यमाणा धनुपा नरेन्‍्द्रा: ॥ १८ ॥ 


॥ २१५ ॥ 


विचेष्ठममाना धरणीतलस्था 
यथावल. शीक्ष्यगुणक्रमाश्व । 
गतोज़सः. स्रस्तकिरीटहारा 


विनिःश्वसन्तः शमयाम्बभूवु: ॥ १९ ॥ 
परंतु वे उस सुदृढद धनुषपर हाथसे कौन कहे: मनसे 
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ख तु शापवद्ां प्राप्त क्रोधपर्याकुलेक्षणः । 
निजंगाम पुरादू राजा सहदारः परंतपः॥ ६ ॥ 
शत्रुओको संताप दे नेवाले राजा कल्साषपाद शापके परवश 
हैं। अपनी पत्नीके साथ नगरसे बाहर निकल गये | उस समय 
उनकी आंखें क्रोधसे व्याप्त हो रही थीं ॥ ६ ॥ 
अरण्यं निर्जनं गत्वा खदारः परिचक्रमे। 
नानामुगगणाकी्ण नानासत्वसमाकुलम ॥ ७ ॥ 
अपनी स्त्रीके साथ निजन वनर्मे जाकर वे चारों ओर 
चकर लगाने लगे | वह महान्‌ वन भाँति-भाँतिके मृगोंसे 
भरा हुआ था । उसमे नाना प्रकारके जीव-जन्तु निवास करते थे।| 
नानामुल्मलताचछलन्न नानाद्रुमसमात्रुतम्‌ । 
अरण्यं घोरसंनादं शापग्रस्तः परिभ्रमन ॥ ८ ॥ 
अनेक प्रकारकी छताओं तथा गुर्ल्मोसि आच्छादित 
और विविध प्रकारके वृक्षोंसे आवृत वह ( गहन ) बन भयंकर 
शब्दोंसे गूँजता रहता था | शापग्रस्त राजा कल्माषपांद 
उसीमें श्रमण करने छंगे ॥ ८॥ 


ख कदाचित्‌ क्षुधाविष्टो सगयन भक्ष्यमात्मनः । 
श॑ खुपरिक्किष्टः कस्मिश्चित्रिज़ने वने॥ ९ 
_ब्राह्मणं ब्राह्मणीं चेवब मिथुनायोपसंगतो । 


तो त॑ वीक्ष्य खुवित्रस्तावकृतार्थों प्रधावितों ॥ १०॥ 


एक दिन भूखसे ब्याकुल हो वे अपने लिये भोजनकी 
तलाश करने लगे | बहुत क्लेश उठानेके बाद उन्होंने देखा 
कि उस बनके क्रिसी निजन प्रदेशमें एक ब्राह्मण और ब्राह्मणी 
मेथुनके लिये एकत्र हुए हैं | वे दोनों अभी अपनी इच्छा 
पूर्ण नहीं कर पाये थे। इतनेद्ीमें उन राक्षताविष्ट कल्माषपादको 
देखकर अत्यन्त मव्भीत दो ( वहसे ) भाग चले ॥९-१०॥ 
तयोः प्रद्गवतोर्विप्रं जग्नाह नृपतिबंलात्‌। 
: हृष्ठा ग्रहीत॑ भतोौरमथ  ब्राह्मण्यभाषत ॥ ११॥ 
उन भागते हुए दम्पतिमेंसे त्राह्मपकों राजाने बलपूर्बक 
पकड़ लिया | पतिको राक्षसके हाथमें पड़ा देख ब्राह्मणी बोली-॥| 
>एणु राजन मम वचो यत् त्वां वश्यामि खुब्यत । 
आदित्यवंशप्रभवस्त्व॑ हि. छोके परिश्रुतः ॥ १२॥ 
राजन ! मैं आपसे जो बात कहती हूँ, उसे सुनिये । 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले नरेश ! आपका जन्म सूर्य- 
वंशमें हुआ है । आप सम्पूर्ण जगत्‌र्में विख्यात हैं || १२ ॥ 
अप्रमत्तः स्थितो धर्म गुरुश॒ुश्रूषण रतः। 
'शापोपहत दुर्धेषे न पाप॑ कतुमहंखि ॥ १३ ॥ 
“आप सदा प्रमादशून्य होकर धर्ममें स्थित रहनेवाले हैं । 
गुरुजनोंकी सेवामें सदा संलग्न रहते हैं । दुर्धर्ष बीर ! यश्थपि 
आप इस समथ शापसे ग्रस्त हैं, तो भी आपको पापकर्म नहीं 
करना चाहिये ॥ १३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


_तेन संगम्य ते भाया तनयं जनयिष्यति । 


[ आदिपर्बेणि 
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ऋतुकाले तु सम्प्राप्ते भतृंव्यसनकशिता । 
अक्ृताथां ह्ययं भरत्रा प्रसवा्थ खमागता ॥ १४ ॥ 


'प्रसीद न्रपतिश्रेष्ठ भतायं मे विखज्यताम । 


करा ऋतुकाल प्राप्त है? में पतिके कष्टसे दुःख था रही 
हूँ । में संतानकी इच्छासे पतिके समीप आयी थी और उनसे 
मिलकर अमी अपनी इच्छा पूर्ण नहीं कर पायी हूँ । 
नपश्रेष्ठ ! ऐसी दशामें आप मुझपर प्रसन्न होइये और 
मेरे इन पतिदेवताको छोड़ दीजिये? || १४३ ॥ 
एवं विक्रोशमानायास्तस्यास्तु स न्शंलवबत्‌ ॥ १५॥ 


_भतौरं भक्षयामास व्याप्ो झगमिवेष्सितम्‌ । 


तस्याःक्रोधामिभूताया यान्यश्रण्यपतन भुवि ॥ १६ ॥. 


_सो5श्िःसमभवद्‌ दीघप्रस्तं च देश व्यदीपयत्‌ । 


ततः सा शोकसंतप्ता भतेब्यलनकशिता ॥ १७ ॥ 
कव्माषपाद राजापम्रशपद्‌ ब्राह्मणी रुषा। 
यर्मान्ममारृताथोयास्त्वया क्ुद्र नुशसवत्‌ ॥ १८॥ 
प्रेक्षन्त्या भक्षितो मे5्च्य प्रियो भतो महायशाः 
तस्मात्‌ त्वमपि दुब्बुद्धे मच्छापपरिविक्षतः ॥ १९ ॥ 
पलीमतावनुप्राप्य सद्यस्त्यक्ष्य्सि जीवितम्‌ । 
यस्य चर्षबेसिष्ठस्थ त्वया पुत्रा विनाशिताः ॥ २० ॥ 
सर ते वंशकरः पुत्री भविष्यति नृपाधम ॥ २१॥ 
इस प्रकार ब्राह्णी करुण विलाप करती हुई याचना कर 
रही थी; तो भी जेसे व्याध मनचाहे मृगको मारकर खा 
जाता है। उसी प्रकार राजाने अत्यन्त निर्दबीकी भाँति 
ब्राह्मणीके पतिको खा लिया | उस समय क्रोबसे पीड़ित हुई 
व्राह्मणीके नेत्रोंसे धरतीपर आँसुओंकी जो बूँदें गिरी. वे सब 
प्रज्बलित अग्नि बन गयीं | उस अगिने उस स्थानकी जलाकर 
भस्म कर दिया। तदनन्तर पतिके वियोगते व्यथित एवं शोक- 
संतप्त ब्राह्मणीने रोपमें भरकर राजर्षि कब्माषपादकों शाप 
दिया--“ओ नीच ! मेरी पतिविषयक कामना अभी पूर्ण नहीं 
हो पायी थी तभी वूने अत्यन्त क्रूरकी भाँति मेरे देखते-देखते 
आज मेरे मह्यशस्वी प्रियतम पतिकी अपना ग्रास बना लिया- 
है; अतः दुर्बुद्धे ! तू भी मेरे शापसे पीड़ित हुआ ऋतु- 
कालमें पत्नीके साथ समागम करते ही तत्काल प्राण त्याग देगा । 
जिन महर्षि वसिष्ठके पुत्रोंका तुमने संहार किया है। उन्‍्हींसे 
समागम करके तेरी पत्नी पुत्र पैदा करेगी | उपाधम ! वही 
पुत्र तेरा वंश चलानेवाला होगा? ॥ १५-२१ ॥ 
एवं शप्त्वा तु राजानं सा तमाह्निरसी शुभा । 
तस्येव संनिधो दीप्त प्रवविश हुताशनम्‌ ॥ २२॥ 
इस प्रकार राजाकों शाप देकर वह सती साध्वी आज्ञिरती 
राजा कल्माषपादके समीप ही प्रज्वलित अभ्मिमें प्रवेश कर गयी॥ 
वसिष्ठश्चन| महाभागः सर्वमेतदवेक्षत । 
शानयोगेन मदता तपसा च परंतप ॥ २३॥ 


चैत्ररथपर्व ] 


ह-यशीत्यधिक शततमो इध्यायः 


५३१ 


शत्रुसृदन अजुन ! महाभाग वरत्तिष्ठज्ी अपनी बड़ी भारी 
तपस्या तथा ज्ञानयोगके प्र मावसे ये सब बातें जानते थे ॥२३॥ 
मुक्तशापश्ष राजषिः कालेन महता ततः। 
ऋतु॒काले :रभिपतितों मदयन्त्या निवारितः ॥ २४॥ 
दीषरकालके पश्चात्‌ व राजयि जब झापसे मुक्त हुए 
तब ऋतुकालमें अपनी पत्नी के पास गये | परंतु उनकी रानी मद- 
यन्तीने उन्हें (उक्त आपकी याद दिलाकर) रोक दिया॥१४॥ 


न हि सस्मार स न्॒पसत शाप काममोहितः | 
देव्या: सो थ वचः श्रुत्वा सम्भ्रान्तो नूपसत्तमः॥ २०॥ 


राजा कत्माषपाद कामसे मोहित हो रहे थे | इसलिये 
उन्हें शापका स्मरण नहीं रहा | महारानी मदयन्तीकी बात 
सुनकर वे दपश्रेष्ठ बड़े सम्प्रम (घबराहट) में पड़ गये। २० । 
त॑ शापमजुसंस्मृत्य पर्यंतप्यद्‌ भ्रशं तदा। 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजा वसिष्ठ संन्ययोजयत्‌ | 
खदारेषु _ नरश्रे'्ट शापदोषसमन्वितः ॥ २६ ॥ 

उस शापको बार-बार याद करके उन्हें बड़ा संताप 
हुआ । नरश्रेष्ठ ! इसी कारण शापदोषसे युक्त राजा 


कह्मापपादने महर्षि वमिष्ठका अपनी पत्नीके साथ 
नियोग कराया ॥ २६ ॥ 


[क हज चोर [- धि 
इति श्रीमहाभारते आदिपर्वेणि चेत्ररथपर्वणि वसिष्टोपाख्याने एद्ाशीत्यधिकशततमोडउ्ध्यायः ॥ १८१ ॥ 
इस प्रकप श्रीमहामारत आदिपदके अन्तर्गत चेतन्रग्थपर्वमें वमिष्ठीपरब्य[|नदिषणक एक मो इक्यासीयों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८१ ॥ 


द्रबशीत्यधिकशततमोःध्याय: 
पाण्डवोंका धॉम्यकों अपना पुरोहित बनाना 


अर्जुन उवाच 
अस्माकमनुरूप। ये यः स्थाद्‌ गन्धर्य वेदवित्‌ | 
पुरोहितस्तमाचछचर॒ सब हि विदित तब ॥ १ ॥ 
अजुन ने कहा-गन्धर्वराज | हमारे अनुरूप जो कोई 


वेदवेत्ता पुरोहित हों, उनका नाम बताओ; क्योंकि तुम्हें सब _ 


कुछ ज्ञात है ॥ ? ॥ 
। गन्धव उवाच 
यवीयान्‌ देवलरूस्येष बने भ्राता तपस्यति। 
धोम्य उत्कोचके तीथ त॑ वृणुध्य॑ यदीचछथ ॥ २ ॥ 
गन्धवें बोला-इुन्तीनन्दन ! इसी वनके उत्कोचक 
तीर्थ महर्षि देवलके छोटे माई घोम्य मुनि तपस्था करते 
हैं। यदि आपलोग चाहें तो उन्हींका पुरोहितके पदपर 
बरण करें ॥ २॥ 
वेशम्पायन उवाच 

ततो 5जुनो पस््रमाग्नेयं प्रददों तद्‌ यथाविधि | 
गन्धर्वोय तदा प्रीतो बचन॑ चेदमत्रवीत्‌॥ ३ ॥ 
... वेशम्पायनजी कहते हैँ--तब अज्जुनने (बहुत ) 
प्रतन्‍न होकर गन्धवंकों विधिपूर्वक आग्नेयासत्र प्रदान किया 
और बह बात कहद्दी--॥ ३॥ 

त्वय्येब तावत्‌ तिष्ठन्तु हया गन्धर्वसत्तम । 
कार्यकाले ग्रहीष्यामः स्वति ते 5स्त्विति चात्रवीत्‌ ॥ ४॥ 
तेष्न्योन्यममिसस्पूज्य गन्धर्यः पाण्डवाश्व ह। 
रम्याद भागीरथीतीराद्‌ यथाकामं प्रतस्थिरे ॥ ५ ॥ 

ध्गन्धवंप्रवर ! तुमने जो बोड़ें दिये हैं, वे अभी तुम्दारे 

ही पास रहें | आवश्यकताके समय हम तुमसे ले लेंगे; तुम्हारा 


कल्याण हों |? अजुनकी यह बात पूरी होनेपर 


गन्धवंराज और पाण्डवोंने एक-दूसरेका बड़ा सत्कार किया। 

फिर पाण्डबवगण गज्ञाके रमणीय तटसे अयनी इच्छाके अनुसार 

चल दिये ॥ ४-५ ॥ 

तत उत्कोचक तीथ गत्वा धोम्याश्रम॑ तु त। 

त॑ वद्रः पाण्डवा घोम्यं पौरोहित्याय भारत ॥ ६ ॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर उत्कोचक तीर्थमें धौम्यके आश्रम- 

पर जाकर पाण्डवोॉने थधौम्यका पौरोहित्य-क्रमके लिये 

वरण किया || ६ ॥ 


रे रे श रे रे रे रर ३०२ ३ पे २ रे रे >> रे है 
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तान्‌ धोस्‍्यः प्रतिज्ञय्राह सर्ववेदविदां चरः। 
हो च् 
वन्‍्येन फलमूलेन पौरोहित्येन चेव हू॥ ७ ॥ 
सम्पूण वेदोंके विद्वानेमिं श्रेण्ठ चौम्यने जंगली फल मृल 


५३२ 


भौमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


अपर्ण करके तथा पुरोद्दितीके लिये स्वीकृति देकर उन सबका 
सत्कार किया ॥ ७॥ 
ते समाशंसिरे लब्धां श्रियं राज्यं च पाण्डवाः | 
ब्राह्मणं त॑ पुरस्कृत्य पाश्चालीं च खयंबरे ॥ ८ ॥ 
पाण्डवोंने उन ब्राह्मणदेवताकीं पुरोहित बनाकर यह 
भलीमाँति विश्वास कर लिया कि “हमें अपना राज्य और धन 
अब मिले हुएके ही समान है |? साथ ही उन्हें यह भी 
भरोसा हो गया कि “्खयंबरमें द्रौपदी हमें मिल जायगी!॥८॥ 
पुरोहितेन तेनाथ गुरुणा संगतास्तदा। 
नाथवन्तमिवात्मानं मेनिरे भरतषंभाः ॥ ९ ॥ 
उन गुरु एवं पुरोहितके साथ हो जानेसे उस समय भरत- 
वंशियोंमें श्रेष्ठ पाण्डबोने अपने-आपको सनाथ-सा समझा॥ 


स॒हि वेदार्थतत्त्वशस्तेषां गुरुरुदारधीः । 
तेन धर्मविदा पार्थों याज्या धर्मविदः कृताः ॥ १० ॥ 
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अब जम -न वन. 


उदाखुद्धि धौम्य वेदार्थके तस्‍्वश थे; वे. पाण्डवॉके 
गुरु हुए! उन धर्मशञ मुनिने धर्मश् कुन्तीकुमारोंको अपना 
यजमान बना लिया ॥ १० ॥ 


वीरांसतु सहितान मेने प्राप्तराज्यान खधर्मतः | 
बुद्धिवीयंबलोत्सादैयुक्तान देवानिव द्विजः॥ ११॥ 
धौम्यको मी यह विश्वास हो गया कि ये बुद्धिः वीर्य 
बल और उत्साहसे युक्त देबोपम वीर संगठित होकर स्धर्मके 
अनुसार अपना राज्य अवश्य प्राप्त कर लेंगे ॥ ११ ॥ 
कृतसस्त्ययनास्तेव ततस्ते मनुजाधिपाः | 
मेनिरे सहिता गन्तुं पाश्चाल्यास्तं खयंवरम ॥ १२॥ 
धौम्यने पाण्डबेंकि लिये खस्तिवाचन किया । 
तदनन्तर उन नरकश्रेष्ठ पाण्डवॉने एक साथ द्रौपदीके स्वयं वरमें 
जानेका निश्चय किया॥ १२॥ 


व... नम >०९->ह 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि चेन्ररथपर्व॑णि धोम्यपुरोहितकरणे दृयश्षीव्यघिकशततमो5ध्यायः ॥१<८२॥ 


इध्त प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत चन्रर्थपर्बवमें धौम्यकों पुरोहित बनानेसे उम्बन्ध रखनेवारा। 


एक सौ बयासीवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १५२ ॥ 
+ +<*>-फककातक-०क---- 


( स्वयंवरपत्रे ) 


आ्यशीत्यधिकशततमो&धध्यायः 
पाण्डबोंकी पश्चालयात्रा और मागगेमें ब्राक्षणॉसे बातचौत 


वेश्म्पायन उवाच 
ततस्ते नरशादूला भ्रातरः पश्च पाण्डवाः | 
प्रययुद्रॉपदी द्व॒ष्टु त॑ चे देश महोत्सवम्‌ ॥ १ ॥ 
शम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तब वे नरश्रेष्ठ 
पाँचों भाई पाण्डव राजकुमारी द्रौपदी, उसके पश्चालदेश और 
वहाँके महान्‌ उत्सवको देखनेके लिये वहाँसे चल दिये ॥१॥ 
ते प्रयाता नरव्याप्नाः सह मात्रा परंतपाः। 
ब्राह्मणान्‌ दटशुमौर्ग गच्छतः खंगतान्‌ बहून॥ २ ॥ 
मनुष्यों तिहके समान वीर परंतप पाण्डव अपनी 
माताके साथ यात्रा कर रहे थे | उन्होंने मार्गमें देखा,बहुत-से 
ब्राह्मण एक साथ जा रहे हैं ॥ २ ॥ 
त ऊल्चुब्रोह्मणा राजन पाण्डवान्‌ त्रह्मचारिणः । 
कव भवन्‍न्तो गमिष्यन्ति कुतो वाभ्यागता इह ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! उन ब्रह्मचारी ब्राह्मणोंने पाण्डबोंसे पूछा-- 
“आपलोग कहाँ जायँगे और कहाँसे आ रहे हैं !?॥ ३॥ 
युधिष्टिर उवाच 
आगतानकचक्रायाः सोदयौनेकचारिणः । 
भवन्तो वे विज्ञानन्तु सद्द मात्रा द्विजर्षभाः॥ ४ ॥ 


युधिष्टिर बोले--विप्रवरो | आपलोगोंको मालूम हो 
कि हमलोग एक साथ विचरनेवाले सहोदर भाई हैं और 
अपनी माताके साथ एकचक्रा नगरीसे आ रहे हैं ॥ ४॥ 
ब्राह्मणा उचु 
गच्छताद्रव पश्चालान द्रपदस्थ निवेशने। 
खयंबरो महांस्तत्र भविता खुमहाधनः॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणो ने कद्दा-आज ही पश्चाल देशको चलिये। 
वहां राजा द्रुपदके दरबारमें महान्‌ धन-धान्यसे सम्पन्न 
स्वयंवरका बहुत बड़ा उत्सव होनेवाला है॥ ५॥ 
एकसार्थ प्रयाताः सम वयं॑ तत्व गामिनः 
तत्न हछाद्भुतसंकराशो भविता खुमहोत्सवः॥ ६ ॥ 
हम सबलोग एक साथ चले हैं और वहीं जा रहे हैं। 
वहाँ अत्यन्त अद्भुत और बहुत बड़ा उत्सव 
होनेवाला है॥ ६ ॥ 
यक्षसेनस्थय दुहिता द्वपदस्य महात्मनः । 
वेदीमध्यात्‌ समुत्पन्ना पपद्मपत्ननिभेक्षणा ॥ ७ ॥ 
अज्सेन नाम॒बाले- महाराज द्रपदके एक पुत्री है 
जो यशकी वेदीसे प्रकट हुई है। उसके नेत्र विकसित 
कमलदलके समान सुन्दर हैं ॥ ७ ॥ 


स्वयंवरपर्य ] 


दृदानीयानवद्याह्ल खुकुमारी  मनस्िनी । 
भ्रृष्टधुम्नस्य भगिनी द्रोणशत्नोः प्रतापिनः ॥ ८ ॥ 
उसका एक-एक अजक्लञ निर्दोष है।वह मनस्विनी 
मुकुमारी द्रुपदकन्या देखने द्वी योग्य है। द्रोणाचार्यके 
शत्रु प्रतापी धृष्टयुम्नकी वह वहिन है॥ ८ ॥ 
यो जातः कवची खज्की सशरः सशरासनः | 
सुसमिद्धे महाबाहुः पावके पावकोपमः॥ ९ ॥ 
पृष्ठयम्न वे ही हैं, जो कवच, खज्न) धनुष और 
बाणके साथ उत्पन्न हुए हैं। मह्ाबाहु धृश्युम्न प्रज्बलित 
अग्निसे प्रकट. होनेके कारण अग्निके समान ही 
तेजस्वी हैं॥ ९॥ 
स्वसा तस्यानवद्याज्ञी द्रोपदी तनुमध्यमा। 
नीलोत्पलसमो गन्धो यस्याः क्रोशात्‌ प्रवाति वे॥ १० ॥ 
द्रोपदी निर्दोष अज्ञों तथा पतली कमरवाली है ओर 
उसके शरीरसे नीलकमलके समान सुगन्ध निकलकर एक 


कोसतक  फेलती रहती है। वह उन्हीं धृष्ट्युम्नकी 
बहिन है ॥ १० ॥ 
यज्लसेनस्थ च सुर्ता स्वयंबरक्ृतक्षणाम । 


गच्छामो वे वयं द्वप्टुं तंच दिव्यं महोत्सवम्‌॥ ११ ॥ 
यश्सेनकी पुत्री द्रौपदीका स्वयंवर नियत हुआ हैं। 
अतः हमलोग उस राजकुमारीकोीं तथा उस स्वयंवरके दिव्य 
महोत्सवको देखनेके लिये वहाँ जा रहे हैँ ॥ ११॥ 

राजानो राजपुत्राश्च यज्वानों भूरिदक्षिणाः। 
स्वाध्यायवन्तः शुच्चययों महात्मानो यतवब्॒ताः॥ १०॥ 

तरुणा दशंनीयाश्वच नानादेशसमागताः । 
महारथा कृतास्राश्व॒ समुपेपष्यन्ति भूमिपाः ॥ १३ ॥ 
( वहाँ कितने ही प्रचुर दक्षिणा देनेवाले। यज्ञ करनेवाले, 
स्वाध्यायधीछ) पवित्र। नियमपूवंक ब्रतका पालन करनेवाले 
- महात्मा एवं तरुण अवस्थावाले दर्शनीय राजा और 
राजकुमार अनेक देशोसे पघारंगे। अद्विद्यार्में निपुण 

महारथी भूमिपाल मी वहाँ आयेंगे ॥ १२-१३ ॥ 

ते तन्न विविधान्‌ दायान्‌ विजयाथ नरेशवराः। 
प्रदास्यन्ति धन॑ गाश्व भक्ष्यं भोज्यं च सवेशः ॥ १४ ॥ 
वे नरपतिगण अपनी-अपनी विजयके उद्देश्यसे बहाँ 
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'इड्डे३े 
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नाना प्रकारके उपहार; घन, गौएँ,भकश्य और भोज्य आदि सब 
प्रकारकी वस्तुएँ दान करेंगे ॥ १४ ॥ 


प्रतिगृह्य च तत्‌ सर्वे दृष्ठा चेच खयंबरम्‌। 
अलुभूयोत्सवं चेंच गमिष्यामो यथेप्लितम्‌ ॥ १५॥ 


उनका वह सब दान ग्रहण कर। ख्यंवरकों देखकर 
और उत्सवका आनन्द लेकर फिर हमलोग अपने-अपने 
अभीष्ट स्थानकों चले जायेंगे ॥ १५ ॥ 
नठा बेतालिकास्तत्र नतकाः खूतमागधाः। 
नियोधकाश्व देशेभ्यः समेप्यन्ति महाबल्ाः ॥ १६॥ 
वहाँ अनेक देशोंके नट। वेतालिक, नतंकः सूतः 
मागघ तथा अत्यन्त बलवान्‌ महल आयेंगे ॥ १६ ॥ 


एवं कौतूहल् कृत्वा द॒ट्ठा च॒ प्रतिग्रह्म च। 
सहास्माभिमंहात्मानः पुनः प्रतिनिवत्स्येथ ॥ १७॥ 

मद्ात्माओं ! इस प्रकार हमारे साथ खेल करके, तमाशा 
देखकर और नाना प्रकारके दान ग्रहण करके फिर 
आपलोग भी छोट आइयेगा ॥ १७ ॥ 


दर्शनीयांश्य वः सवोन दवरूपानवस्थितान । 
4५ कप >> ्स | 
समीक्ष्य क्ष्णा वरयत्‌ संगत्यकतम वरम्‌॥ १८ ॥ 
आप सब लोगोंका रूप तो देवताओंके समान है। आप 
सभी दर्शनीय हैं, आपछोगोको ( वहाँ उपस्थित ) देखकर 
द्रोपदी देवयोगसे आपमेंसे ही किसी एककों अपना बर चुन 
सकती है ॥ १८ ॥ 
अय॑ श्राता तव श्रीमान्‌ दशनीयो महाभुजः। 
नियुज्यमानो विजये संगत्या द्रविणं बहु। 
आहरिष्यन्नयं नूतं प्रीति यो वर्धयिष्यति ॥ १९.॥ 
आपलोगेंके ये भाई अर्जुन तो बड़े सुन्दर और दर्शनीय 
है| इनकी भुजाएँ बहुत बड़ी हैं | इन्हें यदि विजयके कार्यमें 
नियुक्त कर दिया जाय; तो ये देवात्‌ बहुत बड़ी घनराशि 
जीत लाकर निश्चय ही आपलोगोॉकी प्रसन्नता बढ़ायेगे | 
युधिष्टिर उवाच 
० ० आ ७ 
परम भो गमिष्यामो द्र॒प्टं चेच महोत्सवम्‌। 
भवद्धिः सहिताः सर्वे कन्यायास्तं खवयंबरम्‌ ॥ २० ॥ 


युधिष्टिर बोले--ब्राह्मणो ! हम भी द्वुपदकन्याके 
उस श्रेष्ठ स्वयंवर-महोत्मवको देखनेके लिये आपलोर्गोक्े 
साथ चलेंगे ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदि्पवंणि खयंवरपर्वणि पाण्डवागमने भ्यशीत्यघिकशततमोड्ध्याय: ॥ १८३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत आदिपरेके अन्तर्गत स्वयंवरपव॑में पाण्डबागमनविषयक एक सौ तिरासीबों अध्याय पुरा हुआ॥ »८३ ॥ 
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चतुरशीत्यधिकशततमोध्याय: 


[ आदिप्धणि 


पाण्डवॉका द्रुपदकी राजधानीमें जाकर कुम्हारके यहाँ रहना, स्वयंवरसभाका 
वर्णन तथा '्र्टध्रुम्नकी घोषणा 


वैश्ग्यायन उवाच 
एवमुक्ताः प्रयातास्ते पाण्डबा जनमेजय । 
राज्षा दृक्षिणपश्चालान्‌ द्रुपदेनाभिरक्षितान्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! उन ब्राह्मर्णोके 
यों कहनेपर पाण्डबलोग ( उन्हींके साथ ) राजा द्वुपदके द्वारा 
पालित दक्षिणपाञश्चाल देशकी ओर चले ॥ १ ॥ 
ततस्ते खुमहात्मानं शुद्धात्मानमकर्मषम । 
ददशुः पाण्डवा वीरा मुनि दरेपायनं तदा॥ २ ॥ 

तदनन्तर उन पाण्डवव्ीरोंको मार्गमें पापरहित, झुद्धचित्त 
एवं श्रेष्ठ महात्मा द्वेपायन मुनिका दर्शन हुआ ॥ २॥ 
तस्में यथावत्‌ सत्कारं रृत्वा तेन च सत्कृताः । 
कथान्ते चाभ्यनुज्ञाताः प्रययुद्रंपदक्षयम्‌ ॥ ३ ॥ 

पाण्डबोने उनका यथावत्‌ सत्कार किया और उन्होंने 
पाण्डबोंका । फिर उनमें आवश्यक बातचीत हुई । वार्ताछप 


समाप्त होनेपर व्यासजीकी आशा ले पाण्डव पुनः द्व॒ुपदकी 

राजधानीकी ओर चल दिये ॥ ३॥ 

पद्यन्तो रमणीयानि वनानि च सरांखि च । 

तनत्र॒तत्र॒वसन्‍्तश्र  शनेज॑मग्मुमंहारथा:॥ ४ ॥ 
महारथी पाण्डव मार्गमें अनेकानेक रमणीय बन और 

सरोवर देखते तथा उन-उन स्थानोंमें डेरा डालते हुए. धीरे- 

धीरे आगे बढ़ते गये ॥ ४ ॥ 

खाध्यायवन्तः शुचयों मधुराः प्रियवादिनः । 

आजुपूव्यंण सम्प्राप्ताः पश्चालान्‌ पाण्डुनन्द्नास्‍॥ ५ ॥ 


( प्रतिदिन ) खाध्यायमें तत्पर रहनेवाले) पवित्र) मधुर 
प्रकृतिवाले तथा प्रियवादी पाण्डुकुमार इस तरह चलकर 
क्रमशः पश्चालदेशमें जा पहुँचे ॥ ५ | 
तेतु दृष्ठा पुरं तच्च स्कन्धावारं च पाण्डवाः । 

_कुम्भकारस्य शालायां निवास चक्रिरे तदा॥ ६ ॥ 

द्रपदके नगर और उसकी चह्दारदीवारीको देखकर 
पाण्डवेनि उस समय एक कुम्हारके घरमें अपने रहनेकी 
व्यवस्था की ॥ ६ ॥ 


तत्र भैक्ष॑ समाजह॒र्त्राह्मणीं वृत्तिमाश्चिताः । 

तान्‌ सम्प्राप्तां स्‍्तथा वीराजक्षिरे न नराःकचित्‌॥ ७ ॥ 
वहाँ ब्राह्मणवृत्तिका आश्रय ले वे मिक्षा मॉगकर खाते 

( और उसीमे निर्वाह करते ) थे | इस प्रकार वहाँ पहुँचे हुए 

पाण्डववीरोंको कहीं कोई भी मनुष्य पहचान न सके ॥ ७॥ 

यशसेनस्य कामस्तु पाण्डवाय किरीठिने । 

कृष्णां द्यामिति सदा न चेतद्‌ विवृणोति सः॥ ८ ॥ 
राजा द्गुपदके मनमें सदा यही इच्छा रहती थी कि में 

पाण्डुनन्दन अजुनके साथ द्रोपदीका ब्याह करूँ | परंतु वे 

अपने इस मनोभावको किसीपर प्रकट नहीं करते थे ॥ ८॥ 

सो<5न्वेषमाणः कोन्तेयं पाश्चाल्यों जनमेजय । 


_दढ॑ धजुरनानस्यं कारयामांस भारत ॥ ९ ॥ 


भरतवंशी जनमेजय ! पाश्चालनरेशने कुन्तीकुमार 

अर्जुनकी खोज निकालनेकी इच्छासे एक ऐसा दृढ़ धनुष 
बनवाया) जिसे दूसरा कोई झुका भी न सके ॥९॥ 
यन्त्र बेहायसं चापि कारयामास कृत्रिमम्‌ | 

तेन यन्त्रेण समितं राजा लक्ष्य चकार सः ॥ १० ॥ 


राजाने एक कृत्रिम आकाश-यन्त्र भी बनवाया) (जो 
तीत्रवेगसे आकाशमे घूमता रहता था ) | उस यन्त्रके छिद्र- 
के ऊपर उन्होंने उसीके बराबरका लक्ष्य तैयार कराकर 
रखवा दिया | ( इसके बाद उन्होंने यह घोषणा करा 
दी) ॥ १०॥ 

द्रपर उवाच 

इदूं सज्यं धनुः रृत्वा सज्जैरेमिश्व सायकेः । 
अतीत्य लक्ष्यं यो वेद्धा स लब्धा मत्छुतामिति ॥ ११॥ 

द्रपर ने घोषणा की--जो वीर इस धनुषपर प्रत्यश्चा 
चढ़ाकर इन प्रस्तुत बार्णोद्वारा ही यन्त्रके छेदके भीतरसे इसे 
लॉघकर लक्ष्यवेध करेगा; वही मेरी पुत्नीको प्राप्त कर सकेगा॥ 


स्वयंवरप्थ ] 


वैज्ञम्पायन उवाच 
इति स॒ द्वपदोी राजा खयंवरमघोषयत्‌ । 
तच्छुत्वा पार्थिवाः स्व समीयुस्तत्र भारत ॥ १२॥ 


वेशम्पायनंजी कहत हे- जनमेजय ! इस प्रकार 
गज द्रुपदने जब्र स्वयंवरकी घोषणा करा दी। तब उमर 
सुनकर सब राजा वहाँ उनकी राजघानीमें एकत्र होने लगे॥ 
अऋषयमस्ा महात्मानः खयंवरदिदक्षवः । 
दुर्याधनपुरोगाश्च॒ सकर्णाः कुरवो न्॒प ॥१३॥ 
बहुत-से महात्मा ऋषि-मुनि भी खयंवर देखनेके लिये 
आये । राजन ! दुर्योधन आदि कुरुवंशी मी कर्णके साथ 
वहाँ आये ये ॥ १३ ॥ 
ब्राह्मणाश्व महाभागा देशेभ्यः समुपांगमन | 
ततो5चिंता राज़गणा द्रपदेन महात्मना ॥ १४ ॥ 
उपोपषविष्टा मच्चेषु द्रष्टुकामाः खयंवरम । 
-ततः पौरजनाः सर्व सागरोद्धतनिःखनाः ॥ १५॥ 
भिन्न-भिन्न देशेंसे कितने ही महाभाग ब्राह्मणोने भी 
पदापंण किया था। महामना राजा द्वुपदने (वहाँ पधारे हुए) 
नरपतियोंका भछीमाॉति स्वागत-सत्कार एवं सेवा-पूजा की । 
तत्यश्चात्‌ वे सभी नरेश स्वयंवर देखनेकी इच्छासे वहाँ 
रखे हुए मश्चोंपर बैठे | उस नगरके समस्त निवासी भी 
यथास्थान आकर बैठ गये | उन सबका कोलाहह 
क्षुब्ध हुए समुद्रके भयंकर गजनके समान सुनायी 
पड़ता था॥ १४-१५ ॥ 
शिशुमारशिरः प्राप्य न्यविशंस्ते सम पार्थिवाः 
प्रागुत्तरेण नगराद्‌ भूमिभागे समे शुमे। 
खसमाजवाटः शुशुभे भवनेः सर्वतोी बृतः ॥ १६ ॥ 
वद्ाँकी बैठक शिश्ुभारकी आकृतिमेँ सजायी गयी थी 
जिश्वुमारके शिरोमागमें सब राजा अपने-अपने मश्लॉपर 
बैठे थे। नगरसे ईशानकोणमें सुन्दर एवं समतल भूमिपर 
स्वयंवरसभाका रज्ञ्मण्डप सजाया गया था; जो सब ओरसे 
मुन्दर भवनोंद्वारा घिरा होनेके कारण बड़ी झोभा पा रहा था। 
प्राकारपरिखोपेतो द्वारतोरणभमण्डितः । 
वितानेन विचित्रेण सर्वतः समलूंकृतः ॥ १७॥ 
उसके सब ओर चहारदीवारी और खाई बनी थीं। 
अनेक फाटक और दरवाजे उस मण्डयकी शोभा बढ़ा 
रहे थे | विचित्र चदोवेसे उस समाभवनकों सब ओरसे 
सजाया गया था॥ १७॥ 
वूर्यौघशतसंकीणं:.. पराध्योगुरुघूपितः 
चन्दनोदकसिक्तश्च॒ माल्यदामोपशोभितः ॥ १८ ॥ 
वहाँ सैकड़ों प्रकारके बाजे बज रहे थे | बहुमूल्य अगुर 
धूपकी युगन्ध चारों ओर फैंड रही यी। फर्शापर चन्दनके 


चतुरशीत्यधिंकशततमो 5ध्याय: 
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जलका छिड़काव किया गया था | सब ओर फूलोंकी मालाएँ 
और द्वार टेंगे थे; जिससे वहाँकी शोमा बहुत बढ़ गयी थी। 
केलासशिखरप्रख्यनेभस्तलविलेखिमभि ] 
सर्वतः संदृतः झुश्रेः प्रासादे: सुकृतोच्छूयें: ॥ १९ ॥ 
उस रज्ञमण्डपके चार्रों ओर केलासशिखरके समान 
ऊँचे और श्वेत रंगके गगनचुम्बी मइल बने हुए. थे ॥१९॥ 
खुवर्णजालसंवीतम णिकुट्टिमभूषण । 
खुखारोहणसापानेमेहासनपरिचछदें ॥ २० ॥ 
उन्हें भीतरसे सोनेके जालीदार पर्दों और झालर्रोंसे 
सजाया गया था । फर्श और दीवारोंमें मणि एवं रत्न जड़े 
गये थे । उत्तम सुखपूर्वक चढ़ने योग्य सीढ़ियाँ बनी थीं । 
बड़े-बड़े आतन और बिछावन आदि बिछाये गये थे ॥२०॥ 
सत्रग्दामसमवच्छन्नरगुरूत्तमवासितः । 
हंसांशुवर्णबेहुभिरायोजनसु गन्धिमि ॥ २१॥ 
अनेक प्रकारकी मालाएँ ओर हवार उन भवनोंकी शोमा 
बढ़ा रहे थे। अगुरुकी सुगन्ध छा रही थी | वे हंस और 
चन्द्रमाकी किरणेकि समान श्वेत दिखायी देते थे। उनके 
भीतरसे निकली हुईं धूपकी सुगन्ध चारों ओर एक योजन 
तक फेल रही थी॥ २१ ॥ 
असम्बाधशतद्वार:_ शयनासनशोभितेः । 
बहंधा तु॒ पिनद्धाडे्दिमवच्छिखरैरिव ॥ २२ ॥ 
उन महल्ोंमें सेकड़ों दरवाजे थे | उनके भीतर आने- 
जानेके लिये बिल्कुल रोक-टोक नहीं थी और वे भाँति-माँति- 
की शय्याओं तथा आसमनोंसे सुशोभित थे | उनकी दीवारोंकों 
अनेक प्रकारकी घातुओंके रंगोॉसि रँगा गया था| अतः वे 
राजमहल हिमालयके बहुरंगे शिखरोंके समान सुशोमित हैं| 
रहे थे ॥ २२॥ 


तन्न नानाप्रकारेषु विमानेषु खलंकृताः । 
स्पर्धमानास्तदान्योनन्‍्य निषेदुः सर्वपार्थिवाः ॥ २३ ॥ 
उन्हीं सतमहले मकानों या विमानेमिं, जो अनेक 
प्रकारके बने हुए थे; सब राजालोग परस्पर एक दुसरेसे 
होड़ रखते हुए सुन्दर-से-सुन्दर शटज्ञार घारण करके बैठे ॥| २३॥| 
तत्रोपविष्टान._ ददशुर्महासत्त्वपराक्रमान्‌ । 
राजसिदान्‌ महाभागान कृष्णागुरुविभूषितान्‌ | २४। 
महाप्रसादान ब्रह्मण्यान्‌ खराष्ट्रपरिरक्षिणः। 
प्रियान्‌ सर्वेस्य लोकस्य खुछतेः कर्मभिः शुभ: ॥ २५ ॥ 
मञ्चेषु च पराध्यंपु पौरज्ञानपदा जनाः। 
क्रष्णादर्शनखिद्ध थ॑ स्वतः समुपाविशन ॥ २६॥ 
नगर और जनपदके लोगोंने जब देखा कि उत्त, 
विमान बहुमूल्य मश्ोके ऊपर महान्‌ बल और पराक्रमत 
सम्पन्न परम सौमाग्यशाली; कालागुरुते विभूषित, महान 
कृपाप्रसादसे युक्त: ब्राक्षणभक्त+ अपने-अपने राष्ट्रके रक्षक 
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और श्ुम पुण्यकर्मेके प्रभावसे सम्पूर्ण जगत्‌के प्रिय श्रेष्ठ 
7रपतिगण आकर बैठ गये हैं, तब राजकुमारी द्रौपदीके 
दर्शनका छाभ हलेनेके लिये वे भी सब्र ओर सुख- 
पूर्वक जा बेटे ॥ २४-२६ ॥ 
च्राह्णेस्ते च सहिताः पाण्डवाः समुपाविशन । 
ऋद्धि पाश्चालराज़स्य पद्यन्तस्तामनुत्तमाम्‌ ॥ २७ ॥ 
ये पाण्डव भी पाश्चालनरेशकी उस सर्वोत्तम सम्ृद्धिका 
अवलोकन करते हुए ब्राह्मणोंके साथ उन्हींकी पड क्तिमें बैठे थे । 
ततः समाजो वबृुधे स राजन द्विसान्‌ बहन । 
रलप्रदानबहुलः शोभमितो. नठनतंकेः ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ | नगरमें बहुत दिनोंसे छोगोंक्ी भीड़ बढ़ 
रही थी । राजतमाजके द्वारा प्रचुर धन-रत्नोंका दान किया 
जा रह था| बहुतेरे नद और नतंक अपनी कला दिखाकर 
उस समाजकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ २८॥ 
वरतमाने समाजे तु रमणीये5ह्नि पोडशे। 
आप्लुताड़ी खुबसना पर्वांभरणभूषिता ॥ २९ ॥ 
मालां च समुपादाय काश्चनीं समलंकृताम्‌ | 
अबती्णां ततो रह्ज द्रौपदी भरतषभ॥ ३०॥ 
सोलहवं दिन अत्यन्त मनोहर समाज जुटा । 
भरतश्रेष्ठ | उसी दिन स्नान करके सुन्दर वस्र और 
सब प्रकारके आभूषणोौसे विभूषित हो ह्वाथोमें सोनेकी बनी 
हुई कामदार जयमाला छिये द्रुपद्राजकुमारी उस रज्ज- 
भूमिमं उतरी ॥ २९-३० ॥ 
पुरोद्चितः सोमकानां मन्त्रविद्‌ ब्राह्मण: शुत्िः। 
परिस्तीर्य जुद्दावाग्निमाज्येन विधिवत्‌ तदा ॥ ३१ ॥ 
तब सोमकवंशी क्षत्रियोंके पवित्र एवं मन्त्रज्ञ ब्राह्मण 
पुरोहितने अभिवेदीके चारों ओर कुशा ब्रिछाकर वेदोक्त विधिके 
अनुसार प्रज्वलछित अग्निमे घीकी आहुति डाली ॥ ३१ ॥ 
खंतपेयित्वा ज्वलनं ब्राह्मणान्‌ खस्ति वाचय च । 
बारयामास सर्वाणि वादित्राणि समनन्‍ततः ॥-३२ ॥ 
. इस प्रकार अग्निदेवको तृप्त करके ब्राह्मणोंसे स्वस्ति- 
वाचन कराकर चारों ओर बजनेवाले सब प्रकारके बाजे 
बंद करा दिये गये ॥ ३२॥ 
निःशब्दे तु रूते तस्मिन छुष्टयुम्नो विशाम्पते। 
कृष्णामादाय विधिवन्मेघदुन्दुभिनिःखनः ॥ ३३ ॥ 
रक्मध्ये गतस्तत्र मेघगस्भीरया गिरा। 
वाक्यमुच्चेजगादेद॑ इलक्ष्णमर्थवदुत्तमम्‌ ॥ ३४ ॥ 
महाराज ! बाजोंकी आवाज बंद हो जानेपर जब स्वयंवर- 


भभामें सन्नाटा छा गया; तब विधिके अनुसार धृष्टयुम्न द्रौपदी- 


आीमहाभारते 


[ आदिपर्धणि 


को ( साथ ) लेकर रज्ञमण्डपके बीचमें खड़ा हो मेघ और 
दुन्दुभिके समान स्वर तथा मेघगर्जनकी गम्मीर वाणीमें यह 
अर्थयुक्त उत्तम एवं मधुर बचन बोछा--॥ २३-३४ ॥ 


त ///7 
#2 | 
॥ & 4 / * 


॥॥शत!ष॥। 
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इद धनुलेक्ष्यमिम च बाणाः 
श्ण्वन्तु मे भूपतयः समेताः। 
छिद्रेण. यन्जस्य समर्पयध्चं 
५ डे रु६ जे 6 च्थ डा 
शर: शितव्यॉमचरंद्शाथः ॥३२५॥ 
प्यहाँ आये हुए. भूपालगण | आपलोग (ध्यान देकर ) 
मेरी बात सुनें । यह धनुष है; ये बाण हैं और यह निशाना 
है । आपलोग आकाशमें छोड़े हुए पाँच पैने बाणोंद्वारा उस 
यन्त्रके छेदके भीतरसे छक्ष्यकोी वेधकर गिरा दें ॥३५॥ 
एतन्महत्‌ कर्म करोति यो वे 
कुलेन रूपेण. बलेन युक्तः 
तस्याद्य भायों भगिनी ममेय॑ 
कृष्णा भवित्री न सरूषा ब्रवीमि ॥ ३६ ॥ 
'में सच कहता हूँ; झूठ नहीं बोलता-- जो उत्तम कुल: 
सुन्दर रूप और श्रेष्ठ बलते सम्पन्न वीर यह मह्ान्‌ कर्म कर 
दिखायेगा; आजयह मेरी बहिन कृष्णा उसीकी धर्मपत्नी होगी | 
तानेवमुक्त्वा द्वपदस्य पुत्र: 
.. पश्चादिदं तां भगिनीमुवात्र । 
नाम्ना च गोत्रेण च कर्मणा च 
संकीतंयन भूमिपतीन, समेतान्‌॥ ३७ ॥ 
यों कहकर द्रुपदकुमार धृश्युम्नने वहाँ आये हुए 
राजाओंके नाम) गोत्र और पराक्रमका वर्णन करते हुए अपनी 
बहिन द्रौपदीसे इस प्रकार कहा ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते भादिपवेणि स्वयंवरपवेणि एष्टयुम्नवाक्ये चतुरशीत्यश्रिकशततमो5ध्यायः ॥ १८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।भारत आदिपवेंके अन्तर्गत स्वयंवरपर्में घुश्ब्ुम्नवाक्यवि घणयक एक सौ चौरासीयों अध्याय पुरा हुआ ॥ १८४॥ 
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पश्चाशीत्यधिकशततमोध्यायः 
धश्युम्नका द्रोपदीको खयंवरमें आये हुए राजाओंका परिचय देना 


पृष्टयुँ्न उवाच 
डुर्योधनो दुर्विषहों दुसुंखो दुष्प्रधषेणः। 
विविशतिविंकर्णश्ध सहो दुःशासनस्तथा ॥ १ ॥ 
युयुत्खुवायुवेगश्च भीमवेगरवस्तथा । 
उच्रायुधो बलाकी च करकायुर्विरोचनः ॥ २ ॥ 
कुण्डकश्चितसेनश्व सखुबचोंः: कनकध्वजः । 
नन्‍्दकी बाहुशाली च तुहुण्डो विकटस्तथा ॥ ३ ॥ 
पते चान्ये च वबहवो धार्तराष्ट्रा महाबलाः । 
कर्णन सहिता वीरास्त्वदर्थ समुपागताः॥ ४ ॥ 
ध्रष्युज्नने कहा--बद्िन ! यह देखो--दुर्योधन। 
दुर्विषह। दुमुंख॥ दुष्प्रघंण, विविंशति। विकर्ण, सह, 
दुःशासन) युयुत्सु। वायुवेग, भीमवेगरव) उग्रायुध, बलाकौ) 
करकायु। विरोचन) कुण्डक, चित्रसेन) सुवर्चा, कनकध्वज, 
ननन्‍्दक) बाद्ुशाली, तुहुण्ड तथा विकट-ये और दूसरे भी 
बहुत-से मह्दाबली धघृतराष्ट्रपुत्न जो सब-के-सब वीर हैं) तुम्हें 
प्राप्त कर्नेके लिये कर्णके साथ यहाँ पधारे हैं || १--४ ॥ 
अखंव्य(ता मह(त्मानः पार्थिवाः क्षत्रियर्ष भा 
शकुनिः सोबलश्ेव वृषकोष्थ बृहद्वलः॥ ५ ॥ 
पते गान्धःरराजस्य खुताः सर्व समागताः | 
अभ्वत्थामा च भोजश्व सर्वशख्भ्॒तां वरो ॥ ६ ॥ 
समवेती महात्मानों त्वदर्थ समलंकूतों । 
बृहन्तो मणिमांद्चेब दण्डघारश्व पार्थिवः॥ ७ ॥ 
सहदेवजयत्सेनी. मेघसंधिश्व पार्थिवः । 
विराटः सह पुत्राभ्यां शह्लेनेवोत्तरेण च॥ ८ ॥ 
वार्द्धक्षेमिः खुशमो च सेनाबिन्दुश्व पार्थिवः । 
खुकेतुः सद्द पुत्रेण खुनाज्ना च सुबर्चसा ॥ ९ ॥ 
सुचित्रः खुकुमारश्च वृकः सत्यध्तिस्तथा। 
सूर्यध्वजो रोचमानो नीलश्वित्रायुधस्तथा ॥ १० ॥ 
अंशुमांश्रेकितानश्च॒ श्रेणिमांश्न. महावलः । 
समुद्रसेनपुत्रश्ष चन्द्रसेनः प्रतापवान ॥ ११ ॥ 
जलसंधः पितापुत्री विद॒ण्डो दण्ड एवं च। 
पौण्डको वासुदेवश्थ भगदत्तश्व वीय॑वान ॥ १२॥ 
कालिड्जगस्ताप्नलिप्तश्न.-/ पत्तनाधिपतिस्तथा। 
मद्गराजस्तथा शल्यः सहपुत्रो महारथः ॥ १३॥ 
रुक्‍माहुदेन वीरेण तथा रुक़्मरथेन च। 
कौरव्यः सोमदत्तश्न पुत्राश्चास्य महारथाः ॥ १४॥ 
समवेता(त्रयः शूरा भूरिभूरिञ्रवाः शलः। 
खुदक्षिणश्व॒ काम्बोज़ो दढघन्वा च पौरचः॥ १५ ॥ 
: इनके धिवा और भी अध्ख्य महामना क्षत्रियशिरोमणि 


भूमिपाल यहाँ आये हैं। उघर देखो) भान्वारराज सुबलके 
पुत्र शकुनि; इृषक ओर बृहद्वल बेठे हैं । गान्धारराजके 
ये सभी पुत्र यहाँ पधारे हैं। अद्वत्थामा और मो ज--ये दोनों 
मद्दान्‌ तेजस्वी और सम्पूर्ण शब्धारियोमें श्रेष्ठ हैं और तुम्हारे 
लिये गहने-कपड़ोंसे सज-धजकर यहाँ आये हैं | राजा वृहन्त, 
मणिमान्‌, दण्डधार, सहृदेव, जयत्सेन, राजा मेघसंधि। अपने 
दोनों पुत्रों शड्ड ओर उत्तरके साथ राजा विराट वृद्धक्षेमके पुत्र 
सुशर्मा, राजा सेनाविनदु) सुकेतु और उनके पुत्र सुवर्चा,सुचित्र, 
सुकुमार,बृक; सत्यधृति; सूयध्वज) रोचमान; नील; चित्रायुघ) 
अंशुमान, चेकितान) महाबली भ्रेणिमान्‌ समुद्रसेनके प्रतापी 
पुत्र चन्द्रसेनन जलमंघ, विदण्ड और उनके पुत्र दण्ड) 
पौण्डक वासुदेव, पराक्रमी भगदत्त, कलिज्ञनरेश। ताम्नलिप्त- 
नरेश पाटनके राजा) अपने दो पुर्न्नों वीर सक्‍्मान्नद तथा 
रुक्मरथके साथ महारथी मद्रराज शल्य) कुरुवंशी सोमदत्त 
तथा उनके तीन महारथी झूरवीर पुत्र भूरि। भूरिश्रवा और 
शल); काम्बोजदेशीय सुदक्षिण, पूरुषबंशी दृढ़ धन्वा॥५-१५॥ 


बृहद्ल; सुषेणश्र शिविरौशीनरस्तथा | 
पटच्चरनिहन्ता च कारुूषाधिपतिस्तथा ॥ १६॥ 
संकर्षणो वासुदेवों रोकिमिणेयश्व वीर्यवान। 
साम्बश्ध चारुदेष्णश्व प्राद्यम्नः सगदस्तथा ॥ १७ ॥ 
अक्रूरः खात्यकिश्रेव उद्धवश्च महामतिः। 
क्ृतवमों च हार्दिक्यः प्रथुविपथुरेव च॥ १८ ॥ 
विद््‌रथश्च॒ कड्ठूश शक्लुत्व सगवेषणः। 
आशावहो इनिरुद्धश्न शमीकः सारिमेजयः ॥ १९ ॥ 
वीरो वातपतिश्रेव झिल्लीपिण्डारकस्तथा । 
उशीनरश्च विक्रान्तो वृष्णयस्ते प्रकीतिताः ॥ २० ॥ 
महाबली सुपेण,उद्यीनरदेशीय शिव तथा चोर-डाकुओं को 
मार डालनेवाले कारूषाधिपति भी यहाँ आये हैं। इधर संकर्षण, 
वासुदेव) (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) रुक्मिणीनन्दन पराक्रमी प्रद्युम्न। 
साम्ब) चारुदेष्ण, प्रद्युम्नकुमार अनिरुद्ध, श्रीकृष्णके बड़े भाई 
गद, अक्रूर, सात्यकि, परम बुद्धिमान्‌ उद्धव, दृदिकपुत्र कृतवर्मा) 
प्रथु।विप्रथु) विदूरथ,कड़) शा) गवेघषण) आशावह) अनिरुद्ध, 
शमीक) सारिमेजय, वीर, वातपति; झिल्लीपिण्डारक तथा 
पराक्रमी उशीनर-ये सत्र वृष्णिवंशी कहे गये हैं ॥| १६-२० ॥ 


भागीरथो वृहत्क्षत्रः सेन्धवश्च जयद्रथः । 
बृहद्रथों वाहिकश्च श्रुतायुश्र महारथः ॥ २१॥ 
उत्दूकः केतवो राज़ा चित्राज्दशुभाड़दौ। 
वत्सराजश्व मतिमान कोसलाधिपतिस्तथा ॥ २२ ॥ 
शिश्युपालश्व॒ विक्रान्तो जरासंधस्तथेव च। 
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नजजीडी जी वध ीजीघीजनज- 


पत चानये च वहवो नानाजनपदेश्वराः ॥ २३ ॥ 

न्वद्र्थमागता भद्दे क्षत्रियाः प्रथिता भुवि। 

पते भेव्स्यन्ति विक्रान्तास्त्वद्र्थ लक्ष्यमुत्तमम्‌ । 

विध्येत य इदं लक्ष्य वरयेथाः शुभेड्य्य तम्‌ ॥ २७ ॥ 
भगीरथवंशी बृ हत्क्षत्र; सिन्धु राज जयद्र थ, बृहद्र थ, बाह्दी क+ 

महारथी श्रुतायु। उदक, राजा कैतव चित्राज्द) शुभाज्ञद। 


३८ भ्रीमद्दाभार ते 


[ आदिपवेणि 


न समा यानयतायाउामक फासायायाकककय 


जल जज 
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बुद्धिमान्‌ वत्सराज, कोसलनरेश) पराक्रमी शिक्षुपाल तथा 
जरासंघ-ये तथा और भी अनेक जनपदोंके शासक भूमण्डल्मों 
विख्यात बहुत-से क्षत्रिय वीर तुम्हारे लिये यहाँ पषारे हैं। 
भद्दे ! ये पराक्रमी नरेश तुम्हें पानेके उद्देशयसे इस उत्तम 
लक्ष्यका भेदन करेंगे । शुभे ! जो इस निशानेकों वेध डाल 
उठ्तीका आज तुम वरण करना ॥ २१-२४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवंणि स्वयंवरपवंणि राजनामकीतंते पन्‍्चाशीत्यधिकशततमो5्य्यायः ॥ १८५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्के अन्तर्गत स्वयंवरपदरेमें राजाओंके नामका परिचयविषियक एक सौ पाती अध्याय पुरा हुआ ॥१८५॥ 
+77++<8-<-&2--.4 -.- 


पडशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
राजाओंका लक्ष्यवेधके लिये उद्योग ओर असफल होना 


वेशम्पायन उवाच 
ते5लंकृताः कुण्डलिनो युवानः 
परस्परं स्पर्धमाना नरेन्‍्द्राः । 
अख्न॑ बले चात्मनि मन्यमानाः 
सर्व॑ समुत्पेतुरुदायुधास्ते ॥ १ ॥ 
रूपेण वीयंण कुलेन चेव 
शीलेन वित्तेन च योवनेन । 
समिद्धद्पों मद्वेगभिन्ना 
मत्ता यथा हैमवता गजेन्द्राः॥ २ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | वे सब नवयुवक 
राजा अनेक आभूषण;ौसे विभूषित हो कार्नोमें कुण्डल पहने और 
परस्पर छाग-डॉट रखते हुए हार्थोंमें अल्न-शख््र लिये अपने-अपने 
आसनोंसे उठने लगे । उन्हें अपनेमें ही सबसे अधिक 
अख्रविद्या और बलके होनेका अमिमान था। सभीको 
अपने रूप) पराक्रम) कुल; शील) धन और जवानीका बड़ा 
प्रमंड था | वे सभी मस्तकसे वेगपूर्वक मदकी धारा बहने- 
वाले दिमाचलप्रदेशके गजराजोकी माँति उन्मत्त हो रहे थे ॥ 
परस्परं स्पर्चया प्रेक्षमाणाः 
संकल्पजेनाभिपरिप्लुताह़ाः । 
ममेवेत्यभिभाषमाणा 
नपासनेभ्यः सहसोद्तिष्ठन्‌ ॥ ३ ॥ 
बे एक दूसरेको बड़ी स्प्धासि देख रहे थे | उनके सभी 
अज्ञोम कामोन्माद व्याप्त हो रहा था । “कृष्णा ते। भेरी 
दी होनेवाली है? यह कहते हुए वे अपने राजोचित आसनसे 
सहसा उठकर खड़े हो गये || ३ ॥ 
ते क्षत्रिया रह्गता समेता 
जिगीषमाणा द्वु पदात्मजां ताम्‌ । 
चकाशिरे परव्वेतराजकन्या- 
मुर्मां यथा देवगणाः समेताः॥ ४ ॥ 
द्रपदकुमारीको पानेकी इच्छासे रज्जमण्डपममं एकत्र हुए 


क्रष्णा 


वे क्षत्रियनरेश गिरिराजनन्दिनी उमाके विवाहमें इकद्ठे हुए 
देवताओंकी माँति शोभा पा रह थे ॥ ४ ॥ 


कन्दर्पबाणानिनिपीडि ताह्ाः 
कृष्णागतैस्ते. हृदयेन रेन्द्राः । 
रज्ञावतीणो द्वुपदात्मजार्थ 
द्वेषं प्रचकुः खुहृदोषपि तत्र ॥ ५ ॥ 
कामदेवके बाणोंकी चोटसे उनके सभी अद्ञोंमें निरन्तर 
पीड़ा हो रही थी। उनका मन द्रौपदीमें ही लगा हुआ 
था । द्रुपदकुमारीकों पानेके लिये रज्जभूमिमें उतरे हुए वे 
सभी नरेश वहाँ अपने सुद्ृद्‌ राजाओँसे भी ईर्ष्या करने लगे । 
अथाययुर्देवगणा.. विमाने 
रुद्रादित्या वसवो 5थाश्विनों च। 
साध्याश्व सर्वे मरुतस्तथेव 
यम॑ पुरस्कृत्य धनेश्वर च॥ ६ ॥ 
इसी समय रुद्र, आदित्य, बसु; अश्विनीकुमार, समश्त 
साध्यगण तथा मरुद्वण यमराज और कुबेरकोी आगे करके 
अपने-अपने विमानोंपर बैठकर वहाँ आये ॥ ६ ॥ 


देत्याः सुपर्णाश्च॒ महोरगाश्व 
देवषयो. गुह्मकाश्चारणाश्व । 
विश्वावसुनोरद्पवंतों.. च 
गन्धवेमुख्याः सहसाप्सरोभिः ॥ ७ ॥ 
देत्य,सुपर्ण,नाग) देव्ि, गुह्यक, चारण तथा विश्वावसु 
नारद और पर्वत आदि प्रधान-प्रधान गन्धर्व भी अप्सराओंक 
साथ लिये सहता आकाशर्मे उपस्थित हो गये ॥ ७ ॥ 


हलायुधस्तन्न जनादुनश्र 
वृष्ण्यन्धकाइचव यथाप्रधानम | 
प्रेज्ञां सम चक्र॒य॑दुपुन्जवास्ते 
स्थिताश्व॒ कृष्णस्य मते मद्दान्तः ॥ ८ ॥ 
( अन्य राजाछोग द्रौपदीकी प्राप्रिके लिये लुद्य 


स्वयंघरपते ] 


ब्ैघनेके विचारमें पड़े थे; किंठु) भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सम्मतिके 
अनुतार चलनेवाले मह्दान्‌ यदुश्रेष्ठ, जिनमें बलराम और 
श्रीकृष्ण आदि क्ृष्णि और अन्घक वंशके प्रमुख व्यक्ति वहाँ 
उपस्थित थे; चुपचाप अपनी जगहपर बैठे-बैठे देख रहे थे॥ 


दृष्ठा तु तान मत्तगजेन्द्ररूपान । 
पश्चाभिपझानिव वारणन्द्रान । 
भस्मावृताजह्ञनिव हृव्यवाद्यन 
क्ृष्णः प्रदध्यों यदुवीरमुख्यः ॥ ९ ॥ 
यदुवंशी वीरोंके प्रधान नेता श्रीकृष्णने लक्ष्मीके सम्मुख 
विराजमान गजराजों तथा राखमें छिपी हुई आगके समान 
मतवाले हाथीकी-सी आकृतिवाले पाण्डबॉकी) जो अपने 
सब अन्ञेंमें मस्म लपेटे हुए थे; देखकर (तुरंत) पहचान लिया॥। 
शशंस रामाय युधिष्टिरं स 
भीम सजिष्णुं च यमी च वीरों । 
शनेः शनेस्तान्‌ प्रसमीक्ष्य रामो 
जनाद॑न प्रीतमना ददर्श ह ॥ १०॥ 
और बलगमजीसे धीरे-घीरे कहा-भेया ! वह देखिये; 
युधिष्ठिर, भीम, अजुन और दोनों जुड़वे वीर नकुल-सहृदेव 
उधर बैठे हैं ।! बलरामजीने उन्हें देखकर अत्यन्त प्रसन्न 
चित्त हो भगवान श्रीकृष्णमकी ओर दृष्टिगात क्रिया ॥ १० ॥ 
अन्य तु वीरा बृपपुत्रपौच्राः के 
कष्णागते ने त्रमनःखभावेः । 
ब्यायच्छमाना ददश्ु्न तान ये 
संदष्टदन्तच्छदताम्रनेत्रा:. ॥ ११॥ 
दुसरे दूलरे वीर राजा; राजकुमार एवं राजाओंके पौत्र अपने 
नेत्रों मन और स्वभावकों द्रौयदीकी ओर लगाकर उसीकों 
देख रहें थे; अतः पाण्डबॉकी ओर उनकी दृष्टि नहीं गयी । 
बे जोशमें आकर दतोंसे ओठ चब्रा रहे थे और रोषसे उनकी 
आँखें ल्वल हो रही थीं॥ ११ ॥ 
तथेवष पाथाः  प्रथवाहबस्ते 
वीरों यों चेव महानुभावों। 
तां द्रौपदी प्रेक्ष्य तदा सम सर्वे 
कन्दर्पबाणाभिहता बभूवुः ॥ १२॥ 
इसी प्रकार वे मद्दावाह कुन्तीपुत्र तथा दोनों मद्दानुभाव 
बीर नकुछ-सहदेव सब-के-सब द्रौयदीको देखकर तुरंत 
कामदेवके बार्णोसे घायल हो गये ॥ १२॥ 
दवषिंगन्धवेसमाकुर्लक तत्‌ 
सुपर्णनागासुरसिद्धजुए्म.। 
दिव्येन गन्धेन समाकुल च 
दिव्येश्व पुप्पेरवकीर्यमाणम्‌ ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ |! उस समय वहाँका आकाश देवियों तथा 
गन्धर्वोंसे खचाखच भरा था । सुपर्ण, नाग: असुर और 


पडशीत्यधिकशततमो ६ भ्याय: 


५३९ 


धिद्वोंका समुदाय वहाँ जुट गया था| सब ओर दिव्य सुगन्ध 
व्याप्त हो रही थी और दिव्य पुष्पोंकी वर्षा की जा रही थी।॥ 
महाखने दुन्दुभिनादितैदच 
बभूव तत्‌ संकुलमन्तरिक्षम्‌ | 
विमानसम्बाधमभूत्‌ समन्‍्तात्‌ 
सव्वेणुवीणापणवानुनादम्‌ ॥ १४ ॥ 
बृइत्‌ शब्द करनेवाली दुन्‍्दुमियोंके नादसे सारा अन्तरिक्ष 
गूंज उठा था। चारों ओरका आकाश विमानेंसि ठसाठस 
भरा था और वहाँ बाँसुरी, वीणा तथा ढोलकी मधुर 
ध्वनि हो रही थी ॥ १४ ॥ 
ततस्तु॒ ते राजगणाः क्रमेण 
क्ष्णानिमित्त कृतविक्रमाश्व । 
सकण॑दुर्याधनशाल्वशल्य- 
द्रौणायनिक्राथसुनीथवक्राः 
कलिह्वज्राधिपपाण्ड्यपौण्डा 
विदेहराजो_ यवनाधिपश्च | 
अन्य चर नानानपपुत्रपौत्रा 
राष्ट्रधापा. पड्जपत्ननत्रा: ॥ २६ ॥ 
किरीटहाराह्द चक्रवाले- 
विंभूविताह्ञाः. प्रथुबाहवस्त । 
अनुक्रम॑ विक्रमसत्त्वयुक्ता 
बलेन वीयंण चर नर्दमानाः ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर वे ठपतिगण द्रोपदीके लिये क्रमशः अपना 
पराक्रम प्रकट करने लगे | कर्ण, दुर्याधन) शाल्व) शल्य) 
अश्वत्थामा। क्राथ। सुनीयथ) वक्र। कलिज्जराज) वन्ननरेश, 
पाण्ड्यनरेश, पौण्डू देशके अधिपति) विदेहके राजा; यवन- 
देशके अधिपति तथा अन्यान्य अनेक राष्ट्रीके स्वामी; बहुतेरे 
राजा) राजपुत्र तथा राजपीौतन्र, जिनके नेत्र प्रफुड कमलपत्रके 
समान शोभा पा रहे थे, जिनके विभिन्‍न अज्ञोमें किरीट, 
हार) अज्ञद ( बाजूबंद ) तथा कड़े आदि आभूषण शोभा 
दे रहें थे तथा जिनकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं; वे सब-के-सब 
पराक्रमी और पैय॑से युक्त दो अपने बल और शक्तिपर 
गर्जते हुए. क्रशः उस घनुषपर अपना बल दिखाने लगे | 


तत्‌ कामुक... संहननोपपन्‍न 
. सज्यं न शेकुमनसापि कतुम । 
ते विक्रमन्तः स्फुरता दढेन 
विक्षिप्यमाणा धनुषा नरेन्द्राः ॥ १८ ॥ 


280, 


विचेष्टरमाना धरणीतलस्था 
यथाबल.. दीक्ष्यगुणक्रमाश्च । 
गतोजसः. स््नस्तकिरीटहारा 


विनिःदइवसन्तः शमयाम्बभूव॒ु: ॥ १९ ॥ 
परंतु वे उस सुहृद घनुघपर हाथसे कौन कहे. मनसे 
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भीमदाभारते 


[ आदिपयेणि 
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भी प्रत्यज्चान चढ़ा सके | अपने बल; शिक्षा और गुणके 
अनुसार उसपर जोर लगाते समय वे सभी नरेन्द्र उस सुदृढ एवं 
चमचमाते हुए. धनुषके झटकेसे दूर फेंक दिये जाते और 
लड़खड़ाकर धरतीपर जा गिरते थे। फिर तो उनका उत्साह 
समाप्त हो जाता; किरीट और हवर खिसककर गिर जाते और 
वे लंबी सांसें खोंचते हुए शान्‍्त होकर बैठ जाते थे ॥ १८-१९॥ 
हाहाकृत॑ तद्‌ धनुषा दढेन 
विस्नस्तहाराड्दचक्रवालम्‌ । 
कृष्णानिमित्तं विनिदृत्तकामं 
राज्ञां तदा मण्डलमात॑मासीत्‌ ॥ २० ॥ 
उस सुदृद धनुषके झटकेसे जिनके हार बाजूबंद और 
कड़े आदि आभूषण दूर जा गिरे थे; वे नरेश उस समय द्रौपदी को 
पानेकी आशा छोड़कर अत्यन्त व्यथित हो ह्ाह्यकार कर उठे ॥ 
स्वान नृपांस्तान प्रसमीक्ष्य कर्णों 
धनुर्धराणां प्रवरो जगाम। 
उद्धत्य तूर्ण धनुरुच्तं तत्‌ 
. सज्यं चकाराशु युयोज बाणान्‌ ॥ २१ ॥ 
उन सब राजाओंकी यह अवस्था देख बनुर्धारियोमें 
संठ् कर्ण उस घनुषके पास गया और तुरंत ही उसे उठाकर 
उसपर प्रत्यञ्ञा चढ़ा दी तथा शीघ्र ही उस धनुपपर वे पांचों 
त्राण जोड़ दिये ॥ २१ ॥# 
इष्टा खूतं मेनिरे पाण्डुपुत्रा 
भित्ता नीत॑ लूष्यवरं धरायाम । 
धनुर्धरा रागकतप्रतिश- 
मत्यग्निसोमाकमथाकंपुत्रम्‌ ॥ २२५॥ 
सग्नि) चन्द्रमा और सूर्यसे भी अधिक तेजस्वी सूर्य- 
पुत्र कर्ण द्रौवदीके प्रति आसक्त होनेके कारण जब लक्ष्य 
भदनेकी प्रतिज्ञा करके उठा; तब उसे देखकर महाधनुर्धर 
पाण्डवॉने यह विश्वास कर लिया कि अन्न यह इस उत्तव 
लक्ष्यकी भेदकर प्ृथ्वीपर गिरा देगा ॥ २२ ॥ 
इष्टा तु तं द्ोपदी वाक्यमुच्चे- 
जेंगाद नाहँं वरयामि खूतम | 
सामषहासं प्रसमीक्ष्य सूर्य 
तत्याज कर्णः स्फुरितं धनुस्तत्‌ ॥ २३ ॥ 
कर्णको देखकर द्रौपदीने उच्च स्वरसे यह बात कह्दी-- 
“मैं सूत जातिके पुरुषका वरण नहीं करूँगी? | यह सुनकर 


# कणके द्वारा प्रत्यज्ञा और बाण चढ़ानेकी बात दाक्षिणात्य 
पाठमें कहीं नहीं दे । भण्डारकरकी प्रतिमें भी मुख्य पाठमें यद्द वर्णन 
नहीं है। नीलकण्टी पाठमें भी इससे पूव इलोक १५में तथा उत्तर 
अ० १८७ इलोक ४ एवं १९ में भी ऐसा ही उल्छेख दे कि कर्ण 
थनुपपर प्रत्यज्ञा और बाण नहीं चढ़ा सका था। इससे यही सिद्ध 
होता है कि कर्णने बाण नहीं चढ़ाया था । 
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कर्णने अमर्षयुक्त हैसीके साथ भगवान्‌ घूर्यकी ओर देण्वा 
और उस प्रकाशमान धनुषको डाल दिया ॥ २३ ॥ 
एवं तेषु निवृत्तेषु क्षत्रियेपु समन्‍्ततः। 
चेदीनामधिपो वीरो बलवानन्तकोपमः ॥ २४ ॥ 
दमघोषखुतो धीरः शिशुपालो महामतिः । 
धनुरादायमानस्तु जानुभ्यामगमन्महीम्‌ ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार जब वें समी क्षत्रिय सब ओरसे हट 
गये, तब यमराजके समान बलवान, धीरः वीर चेदि्राज 
दमघोषपुत्र महाबुद्धिमानू शिक्षपा७ धनुष उठनेके लिये 
चला | परंतु उसपर ह्वाथ लगाते ही वह घुटनोंके बल प्रश्वी- 
पर गिर पड़ा || २४-२५ ॥ 
ततो राज्ञा महावीयाँ जराखंधों महाबलूः | 
धलुपो 5भ्याशमागत्य तसथी गिरिरिवाचलः ॥ २६॥ 
तदनन्तर महापराक्रमी एवं महाव॒ल्ली राजा जरातंघ धनुष 
के निकट आकर पवतकी भाँति अविचलमावसे खड़ा 
हो गया ॥ २६ ॥ 
धनुषा पीड्यमानस्तु जानुभ्यामगमन्महीम । 
नत उत्थाय राजा स खराष्ट्रण्यभिजग्मिवान्‌ ॥ २७ ॥ 
परंतु उठाते समय घनुषका झटका खाकर वह भी 
घुटनेके बल गिर पड़ा। तब वहाँसे उठकर राजा जरासंध 
अपने राज्यको चला गया | २७ ॥ 


ततः शबल्यों महावीरों मद्रराजों महाबलः । 
तद्ष्यारोप्यमाणस्तु जानुभ्यामगमन्महीम्‌ ॥ २८ ॥ 


ततश्रात्‌ महावीर एवं मद्दाबली मद्रराज शह्य आये | पर 
उन्होंने भी उस घनुषको चढ़ाते समय घरतीपर बुटने टेक दिये । 


( ततो डुयाधनों राजा धातंराष्ट्रट परंतपः। 
मानी दृढास्त्रसम्पन्नः सर्वेद्य नपलक्षण:ः ॥ 
डउत्थितः सहसा तन्र शभ्रातृमध्ये महाबलः । 
विलोफ्य द्वोपदी हृषश्ो धनुषो 5भ्याशमागमत्‌ ॥ 
स बभो धनुरादाय शक्ररचापधरो यथा। 
आरोपयंस्तु तद्‌ राजा धनुपा बलिना तदा ॥ 
उत्तानशय्यमपतदह्ुल्यन्तरताडितः.। 
स ययो ताडितस्तेन घीडन्निव नराधिपः ॥ ) 


तदनन्तर शन्रुओआँंकोी संताप देनेवाला धृतराष्ट्रपुश्न महा- 
बली राजा दुर्योधन सहसा अपने भाइयोंके बीचसे उठकर 
खड़ा हो गया | उसके अख्र-शत्र बड़े मजबूत थ | वह 
स्वाभिमानी होनेके साथ ही समस्त राजोचित लक्षणोसे सम्पन्न 
था | द्रौपदीको देखकर उसका ह्वृदय हृर्षले खिल उठा और 
बह शीघ्रतापूवक धनुषके पास आया | उस धनुषको हवाथ्में 
लेकर वह चापधारी इन्द्रके समान शोभा पाने लगा | राजा 
दुर्योधन उस मजबूत घनुषपर जब प्र॒त्यश्चा चढ़ाने लगा; उस 


 अिनाआक आ४ंआआआ  आििकिकी --ंराक्‍कनज>«-»-न ी  िान5ट ली 7 


ष््ू 
(कै च. 


है 
$! 


महाभारत 5 


स्वयंवरपर्त ] 


सप्ताशौत्यथिकशततमो 5ध्यायः 


५४१ 


समय उसके अंगुलियोंके श्रीचमें झटकेसे ऐसी चोट लगी कि 
वह चित्त छोट गया | धनुषकी चोट खाकर राजा दुर्याधन 
अत्यन्त लज्जित होता हुआ-सा अपने स्थानपर छोट गया ॥ 
तस्मिस्तु सम्भ्रान्तजने समाजे 
निक्षितवादेषु जनाधिपेषु । 
कुन्तीसखुतो जिष्णुरियेष कतें 
सज्यं धनुस्तत्‌ सशर प्रवीरः ॥ २९ ॥ 
( जब इस प्रकार बड़े-बड़े प्रभावशाली राजा रुक्ष्यवेघ न 
कर सके) तब) सारा समाज सम्भ्रम (घबराहट) में पड़ गया और 
लक्ष्यवेघकी बात-चीततक बंद हो गयी, उसी समय प्रमुख 
वीर कुन्तीनन्दन अजुंनने उस घनुपपर प्रत्यश्ञा कढाकर 
उसपर बाण-संघान करनेकोी अमिलाषा की ॥ २९ ॥ 


( ततो वरिष्ठः खुरदानवाना- 
मुदारधीवृष्णिकुलप्रवीरः । 
जहर रामेण स पीड्य हस्त॑ 
हस्तं गतां पाण्डुसुतस्य मत्वा ॥ 
न जशरन्ये न्पवीरमुख्याः 
संछजन्नरूपानथ पाण्डुपुत्रान | ) 
यह देख देवता और दानवोंके आदरणीय) दृष्णिवं॥- 
के प्रमुख वीर उदारबुद्धि भगवान्‌ श्रीकृष्ण बलरामजीके 
साथ उनका हाथ दवाते हुए बड़े प्रसन्न हुए | उन्हें यह 
विश्वास हो गया कि द्रौपदी अब पाण्डुनन्दन अर्जुनके हायमें 
आ गयी । पाण्डवॉने अपना रूप छिपा रकखा था। अतः 
दूसरे कोई राजा या प्रमुख वीर उन्हें पहचान न सके । 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि स्वयंवरपर्वेणि राजपराडमुखीभवने पढशीत्यघिकशततसो&ध्यायः ॥ १८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ानारत आदिपके अन्तर्गत स्वरंवरपर्डमें सम्पूर्ण राजाओंके विनुल्ध होनेसे सम्बन्ध रखनेवाझा पक सो 
छियासीों अध्याय पुरा हुआ॥ १८६ ॥ ेल्‍ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ शोक मिलाकर कुक इ४३ छोक हैं ) 


सप्ताशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
अजुनका लक्ष्यवेध करके द्रोपदीको प्राप्त करना 


वेग्ग्पायन उवाच 
यदा निवृत्ता राज़ानों धद्भधुपः सज्यकर्मणः । 
अथोदतिष्ठद्‌ विप्राणां मध्याजिष्णुरुदारधीः ॥ १ ॥ 
बेशस्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! जब सब 
राजाओंने उस धनुषपर प्रत्यश्चया चढ़ानेके कार्यसे मुँह मोड़ 
लिया; तब उदारबुद्धि अऊुन ब्राह्मणमप्डलीके बीचसे उठ- 
कर खड़े हुए ॥ १ ॥ 
उद्क्रोशन विप्रमुख्या विधुन्वन्तो 5 जिनानि च। 
दृष्ठा सम्परस्थितं पाथमिन्द्रकेतुसमप्रभम्‌ ॥ २ ॥ 
इन्द्रकी ध्वजाके समान (लंबे ) अजुनको उठकर 
घनुषकी ओर जाते देख बड़े-बड़े ब्राह्मण अपने-अपने मृगचर्म 
हिलाते हुए, जोर-जोरसे कोलाइल करने लगे ॥ २॥ 
केचिदासन विमनसः केचिदासन मुदान्विताः | 
आहुः परस्परं केचिन्निपुणा वुद्धिजीविनः ॥ ३ ॥ 
कुछ ब्राह्मण उदास हो गये और कुछ प्रसन्नताके मारे 
फूल उठे तथा कुछ चतुर एवं बुद्धिजीवी ब्राह्मण आपसमें 
इस प्रकार कहने लगे-- ॥ ३ ॥ 
यत्‌ कर्णशल्यप्रमुखेंः श्षत्रियेलांकविश्रुतैः। 
नानतं बलवद्धि्हि. धनुवेदपरायणें:॥ ४ ॥ 
तत्‌ कथं त्वकृतास्त्रेण प्राणतों दुर्बीयसा। 
बटुमात्रेण शक्यं हि सज्यं कतुं धनुर्दिजाः ॥ ५ ॥ 
ब्राझणो | कर्ण और शल्य आदि बलवान धनुर्वेद- 
स० ० भा० १--३«० १९-- 


परायण तथा लोकविख्यात क्षत्रिय जिसे झुका (तक) न सके; 

उसी घनुपपर अस््र-शानसे घुन्य और घारीरिक बलकी दृष्टिसे 

अत्यन्त दुबंल यह निरा ब्राह्णण-बालक केसे प्रत्यश्ञा चढ़ा 

सकेगा | ४-५ | 

अवहात्या भविष्यन्ति ब्राह्मणाः सर्वराजसु । 

कर्मण्यस्मिन्रसंसिद्ं. चापलादपरीक्षिते ॥ ६ ॥ 
“इसने वालोचित चपलताके कारण इस कार्यकी कठिनाई- 

पर बिचार नहीं किया है | यदि इसमें यद सफल न हुआ तो 

समस्त राजाओंमे ब्राह्मणोंकी बड़ी हँसी होगी ॥ ६ ॥ 

यद्येष दर्पाद्धपोद्‌ वाप्यथ ब्राह्मणचापलात्‌ | 

प्रस्थितो धनुरायन्तु वायेतां साचु मागमत्‌ ॥ ७ ॥ 
“यदि यह अभिमान; दर्ष अथवा ब्राह्मणसुलम चश्वलताके 

कारण घनुपपर डोरी चढ़ानेके लिये आगे बढ़ा है तो इसे रोक 

देना चाहिये; अच्छा तो यद्दी दोगा कि यह जाय ही नहीं ॥७॥ 

वाह्मणा ऊचुः 

नावदास्या भविष्यामो न च लाघवमास्थिताः । 

न च विद्विष्ठतां लोके गमिष्यामों महीक्षिताम्‌ ॥ ८ ॥ . 
ब्राह्मण बोले--( भाइयो ! ) हमारी हँसी नहीं होगी। 

न हमें क्रिसीके सामने छोटा ही बनना पड़ेगा और लोकमें 

हमलोग राजाओंके द्वेषपात्र भी नहीं होंगे । ( अतः इन बातों- 

की चिन्ता छोड़ दो ) ॥ ८ ॥ 

केचिदाहुयुवा श्रीमान नागराजकरोपमः । 

पीनस्कन्धोरुबाइश्व घेयंग हिमबानिव ॥ ९ ॥ 


५७४२ 


वन आन- 
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कुछ ब्राह्मणेने कहा-8ध्यहद सुन्दर युवक नागराज 
ऐरावतके शु॒ण्ड-दण्डके समान हृ४-पुष्ट दिखायी देता है । 
इतके कंधे सुपुष्ट और भुजाएँ बड़ी-बड़ी हैं। यह पैयमें 
हिमालयके समान जान पड़ता है ॥ ९ ॥ 
सिंहखेलगतिः श्रीमान,. मत्तनागेन्द्रविक्रमः । 
सम्भाव्यमस्मिन.. कर्मेद्मुत्साहाआानुमीयते ॥ १० ॥ 
“इस की सिंहके समान मस्तानी चाल है । यह शोमाशाले 
तरुण मतवाले गजराजके समान पराक्रमी प्रतीत होता है । 
इस वबीरके लिये यह कार्य करना सम्भव है। इसका उत्साह 
देखकर भी ऐता ही अनुमान दह्वोता है ॥ १०॥ 
शक्तिरस्य महोत्साहा न छाशक्तः खय॑ बजेत्‌। 
न च तद्‌ विद्यते किचित्‌ कर्म छोकेषु यद्‌ भवेत्‌ ॥११॥ 
ब्राह्मणानामसाध्यं च नृषु संस्थानचारिषु । 
अब्भक्षा वायुभक्षाश्र फलाहारा दढबताः ॥ १२॥ 
दुर्बला अपि विप्रा हि बलीयांसः खतेजसा । 
ब्राह्मणो नावमन्तव्यः सदसद्‌ वा समाचरन्‌॥ १३॥ 
सुख दुःखं महदूभरस्वं कर्म यत्‌ समुपागतम्‌ । 
( धजुवेदे च वेदे च योगेषु विविधेषु च। 
नत॑ पदश्यामि मेदिन्यां ब्राह्मणाभ्यधिको भवेत्‌ ॥ 
मन्त्रयोगबलेनापि महता55व्मबलेन वा । 
जम्भयेयुरसु लोकमथवा टछिजसत्तमाः ॥ ) 
जामदरग्न्येन रामेण नि्जिताः क्षत्रिया युथि ॥ १४॥ 
“इसमें शक्ति और महान्‌ उत्साइ है। यदि यह अप्षमर्थ 
होता तो खय॑ ही घनुषके पास जानेका साइस नहीं करता । 
सम्पूर्ण छोकोंमें देवगा/ असुर आदिके रूपमें विचरनेवाले 
पुरुषोंका ऐसा कोई कार्य नहीं है; जो ब्राह्मणोंके लिये असाध्य 
हो । ब्राह्मणछोग जल पीकर, हवा खाकर अथवा फलाहार 
करके (भी) दृढ़तापूर्वक ब्रतका पालन करते हैं। अतः वे शरीरसे 
दुबले होनेपर भी अपने तेजके कारण अत्यन्त बलवान्‌ होते 
हैं | ब्राह्मण मलय-जुरा, सुखद-दुःखद॑ और छोटा-बढ़ा--जो 
भी कर्म प्राप्त होता है? कर लेता है; अतः किसी भी 
कर्मको करते समय उस ब्राह्मणका अपमान नहीं करना 
चाहिये । में भूमण्डलमें ऐसे किसी पुरुषकों नहीं देखता जो 
घनुर्वेद। वेद तथा नाना प्रकारके यो गोमें ब्राह्मणसे बढ़-चढ़कर 
हो । श्रेष्ठ ब्राह्मण मन्त्र-बल योग-बल अथवा महान्‌ आत्म- 
बलसे इस सम्पूर्ण जगत्‌को स्तब्ध कर सकते हैं | ( अतः उसके 
प्रति तुच्छ बुद्धि नहीं रखनी चाहिये ) देखो; नमदग्निननन्‍्दन 
परशुरामजीने अकेले ही (सम्पूर्ण ) क्षत्रियोंक्रो युद्धमें जीत 
लिया था ॥ ११-१४ ॥ 
पीतः समुद्रो :गस्त्येन द्यगाथों बरह्मतेजसा। 
तस्माद्‌ ब्रुवन्तु सर्वेद्त्र बहुरेष धनुमंहान्‌ ॥ १५॥ 
आरोपयतु शीघ्र वे तथेत्यूचुडिजर्षभाः । 


श्रीमद्दाभांरते 


[ आदिपबेणि 


“महर्षि अगस्त्यने अपने ब्रह्मतेजके प्रभावले अगाघ 


समुद्रको पी डाला | इसलिये आप सब्र छोग यहाँ आशीर्वाद 


दें कि यद महान ब्रह्मचारी शीघ्र ही इस धनुषको चढ़ा 
दे ( और लक्ष्य-वेध करनेमें सफल हो )! यह सुनकर वे श्रेष्ठ 
ब्राह्मण उसी प्रकार आशीर्वादकी वर्षा करने लगे ॥ १५३ ॥ 
एवं तेषां बिलपतां विप्राणां विविधा गिरः ॥ १६॥ 
अर्जुनो धनुषो5भ्याशे तस्थोी गिरिरियाचलः । 


स॒ तद्‌ धनुः परिक्रम्य प्रदृक्षिणमथाकरोत्‌ ॥ १७॥ 

इस प्रकार जब ब्राह्मणछोग भौंति-मातिकी बातें कर 
रहे थे; उसी समय अर्जुन धनुषके पास जाकर पर्वतके समान 
अविचल भावसे खड़े हो गये । फिर उन्होंने धनुषके चारों 


और घूमकर उसकी परिक्रमा की ॥ १६-१७ ॥ . 


प्रणम्य शिरसा देवमीशानं वरदं प्रभुम्‌। 
कृष्णं चर मनसा ऊत्वा जगृहे चाजुनों धनुः ॥ १८॥ 
इसके बाद वरदायक भगवान्‌ शंकरको मस्तक झुकाकर 


प्रणाम किया और मन-ही-मन भगवान्‌ श्रीकृष्णका चिन्तन 


करके अजुनने वह धनुष उठा लिया ॥ १८ ॥ 
यत्‌ पार्थिव रुफ्मसुनीथवक्रेः 
राधेयदुयोंधनशल्यशाल्वैः । 
धनुर्वेदपरे ने सिंहेः 
कृत न सज्यं मददतो5पि यल्लात्‌ ॥ १९ ॥ 
तदजुनो वीयंबतां तदपे- 
स्तदेन्द्रिरिन्द्रावरजप्रभावः  ।. 
सज्यं च चक्रे निमिषान्तरेण _ - 
शर्राश्व॒ जग्माह दृशा्धलंख्यान्‌ | २० ॥ 
रुक्‍म) सुनीथ) वक्र, कर्ण, दुर्योधन) शल्य तथा शाब्व 
आदि धनुवेदके पारज्ञत विद्वान्‌ पुरुषतिंह राजालोग महान्‌ 
प्रयत्न करके भी जिस घनुषपर डोरी न चढ़ा सके; उसी 
धनुघपर विष्णुके समान प्रभावशाली एवं पराक्रमी वीरमिं 
श्रेष्ठताका अमिमान रखनेवाले इन्द्रकुमार अर्जुनने पलक 
मारते-मारते प्रत्यश्ञा चढ़ा दी | इसके बाद उन्होंने वे 
पॉच बाण भी अपने ह्वाथमें ले लिये ॥ १९-२० ॥ 
_ विव्याध लक्ष्यं निपषात तच्च | 
_छिद्देण भूमो सहसातिविद्धम्‌। 
ततो5न्तरिक्ले च बभूव नादः - 
समाजमध्ये च महान निनादः ॥ २१ ॥ 
और उन्हें चलाकर बात-की-बातमें (लक्ष्य) बेध दिया। 
बद बिंधा हुआ लक्ष्य अत्यन्त छिन्‍न-भिन्‍न हो यन्त्रके छेदसे 
सहसा प्ृथ्वीपर गिर पड़ा। उस समय आकाशमें बड़े जोरका 
हर्षनाद हुआ और समामण्डपर्मे तो उससे भी महान्‌ आनन्द- 
कोलाइल छा गया ॥ २१॥ 
पुष्पाणि द्व्यानि ववर्ष देवः 
पार्थस्य मूर्धि द्विषतां निहन्तुः ॥ २२॥ 


तदा 


सखयंवरपर्व ] 


सप्ताशीत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


डरे 


देवताछोग झत्रुहन्ता अजुनके मस्तकपर दिव्य फूर्लोंकी 
वर्षा करने लगे ॥ २२ ॥ 


चलानि विव्यधुस्तत्र ब्राह्मणाश्च सहस्नशः 
विलक्षितास्ततश्रक्रुहाहाकारांश्व. सवशः | 
न्यपतंश्वात्र नभसः समन्तात्‌ पुष्पवृष्टयः ॥ २३॥ 
शताज्ञनि च तूयोणि वादकाः समवादयन | 
सखूतमागधसद्ठाश्चाप्यस्तुवंस्तत्र खुखरा: ॥ २४ ॥ 


सहलों ब्राह्मण (ह॒र्षमें भरकर) वहाँ अपने दुपद़े हिलाने लगे 
(मानों अजुनकी विजय-ध्वजा फदरा रहे हो), फिर तो (जो लोग 
लक्ष्यवेध करनेमें असमर्थ दो द्वार मान चुके थे ) वे राजा लोग 
सब ओरसे हाहाकार करने लगे। उस रक्जभूमिमें आकाशसे सब 
ओर फूलोॉकी वर्षा हो रही थी। वाजा बजानेवाले लोग तैकड़े 
अन्ञोंवाली तुरदी आदि बजाने छंगे | सूत और मागबगण 
वहाँ मीठे खरसे यशोगान करने लगे ॥ २३-२४ ॥ 
त॑ दृष्ठा द्वपदः प्रीतो बभूव रिपुसूदनः 
सह सेन्येश्व पार्थध्य साहाय्याथमियेष सः ॥ २५ ॥ 
अजुनको देखकर शन्रुयूदन द्वुपदके इपंकी सीमा न रही । 
उन्होंने अपनी सेनाके साथ उनकी सहायता करनेका 
निश्चय किया ॥ २५ ॥ 
तस्मिस्तु शब्दे मद्दति प्रवृदूधे 
युधिष्टिरे धर्ममतां वरिष्ठः। 
__ आवासमेवोपजगाम शात्र॑ 
साथ॑ यमाभ्यां पुरुषोत्तमाभ्याम्‌ ॥ २६॥ 
उस समय जब मद्दान्‌ कोलाहइल बढ़ने लगा धर्मात्माओं- 
में श्रेष्ठ युधिष्टिर पुरुषोत्तम नकुल और सहदेवकों साथ लेकर 
डेरेपर ही चले गये ॥ २६ ॥ 
विद्धं तु लक्ष्य प्रसमीक्ष्य कृष्णा 
पार्थ च शक्रप्रतिम॑ निरीक्ष्य । 
आदाय शुक्ल वरमात्यदाम 
जगाम कझुन्तीखुतमुत्ससयन्ती ॥ २७ ॥ 
( खभ्यस्तरूपापि नवेव नित्य 
विनापि हासं दसतीब कन्या । 
मदाहते 5पि खलतीव भावे- 
वांचा विना व्याहरतीव दृष्टथा ॥ 
समेत्य तस्योपरि सोत्ससर्ज 
| समागतानां पुरतो नपाणाम्‌। 


विन्यस्य मालां विनयेन तस्थो 
विहाय राशः सहसा नृपात्मजा ॥ 
शचीव देवेन्द्रमथाप्निदेवं 
खाहेव लक्ष्मीश्व यथा मुकुन्दम्‌ । 
उषेव सूयथ मदन रतिश्व 
महेश्वरं पर्वतराजपुत्री । 
राम॑ यथा मेंथिलरशजपुत्री 
मैमी यथा राजवरं नल हि॥ ) 
लक्ष्यको बिंघकर धरतीपर गिरा देख इन्द्रके तुल्य पराक्रमी 
अजुनपर दृष्टि डालकर हाथमें सुन्दर श्वेत फूलोंकी जयमाला 
लिये द्रौपदी मन्द-मन्द मुसकराती हुई कुन्तीकुमारके समीप 
गयी | उसका रूप जिनदोंने बार-बार देखा था; उनके लिये 
भी वह नित्य नयी-सी जान पड़ती थी। वह द्ुपदकुमारी 
बिना हँसीके भी हँसती-सी प्रतीत होती थी | मदसेवनके बिना 
भी ( आन्तरिक अनुराग-सूचक ) भावोंके द्वारा लड़खड़ाती-सी 
चलती थी और बिना बोले भी केवल दृष्टिसे ही बातचीत करती- 
सी जान पड़ती थी। निकट जाकर राजकुमारी द्रौपदीने वहाँ जुटे 
हुए समस्त राजाओंके समक्ष उन सबकी उपेक्षा करके सहसा वह 
माला अर्जुनके गलेमें डाल दी और विनयपूर्थक खड़ी हो गयी। 
जेसे शचीने देवराज इन्द्रका, खाह्यने अग्निदेवका, रक्ष्मीने 
भगवान्‌ विष्णुका, उपाने सूर्यदेवका, रतिने कामदेवका$ 
गिरिराजकुमारी उमाने महेश्वरका। विदेहराजनन्दिनी सीताने 
श्रीरामका तथा भीम-कुमारी दमय्न्तीने दृपश्रेष्ठ नलका 
वरण किया था) उसी प्रकार द्रीपदीने पाण्डुपुत्र अर्जुनका 
वरण कर लिया ॥ २७ ॥ 


स॒तामुपादाय विजित्य रहे 
ह्विजातिभिस्तैरभिपूज्यमानः । 
र्ञन्निरक्रामद्चिन्त्यकर्मा 
पत्नया तया चाप्यन्ुुगम्यमानः ॥ २८ ॥ 


अद्भुत कर्म करनेवाले अर्जुन इस प्रकार उस खयंवर- 
सभामें ( स््री-रत्न द्वौपदीको जीतकर ) उसे अपने साथ ले 
रज्जभूमिसे बाहर निकले | पत्नी द्रौपदी उनके पीछे-पीछे चल 
रही थी | उस समय उपस्थित ब्राह्मणोने उनका बड़ा 
सत्कार किया ॥ २८ ॥ 


«. इति श्रीमहाभारते आदिपवेनि खय॑वरपर्व॑णि रक्ष्यच्छेदने सप्ताशीत्यधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १८७ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत आदिपवके अन्तगैत स्व॒यंवर॒प्व॑में रुक्यछेदनविषयक एक सो सतासीवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८७ ॥ 


( दाक्षिणात्य भ्धिक पाठके ५३ 'छोक मिलाकर कुछ ३१३ शोक हैं ) 
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[ आदिपबेणि 


नाल अ्डिज जी जाओ जी 


अशशीत्यधिकशततमो<ध्याय: 


द्रपदको मारनेके लिये उद्यत हुए राजाओंका सामना करनेके लिये भीम और अजुनका उद्यत 
होना और उनके विपयमें भगवान्‌ श्रीकृष्णका बलरामजीसे बातौलाप 


वेज्ञग्यायन उवाच 
तस्में द्त्सति कन्यां तु द्ाह्मणाय तदा ऋपे । 
कोप आसीन्महीपानामालोक्यान्योन्यमन्तिकात्‌ ॥१॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जवमेजय ! राजा द्रुपद 
उस ब्राह्मणको कन्या देना चाहते हैं, यह जानकर उस समय 
राजाओंकों बड़ा क्रोध हुआ और वे एक दूसरेकों देखकर 
तथा समीप आकर इस प्रकार कहने छगे--॥ १ ॥ 
अस्मानयमतिक्रम्य ठृर्णीकृत्य च संगतान | 
दातुमिच्छति विप्राय द्वोपदी योषितां वराम ॥ २ ॥ 
८ अहो [देखो तो सद्दी, ) यह राजा द्रुपद (यहाँ) एकत्र 
हुए इमलोगोंकों तिनकेकी तरह तुच्छ समझकर और हमारा 
उल्लड्टन करके युवतियोंमे श्रेष्ठ अपनी कन्याका विवाह एक 
ब्राह्मणके साथ करना चाहता है ॥ २ ॥ 
अवरोप्येह चुक्ष तु फलकाले निपात्यते। 
निहन्मेनं दुरात्मानं योप्यमस्मान्‌ न मनन्‍्यते ॥ ३ ॥ 
ध्यह वृक्ष लगाकर अब फल लगनेके समय उसे काटकर 
गिरा रह है । अतः इमलोग इत दुरात्माको मार डालें; क्योंकि 
यह इमें कुछ नहीं समझ रहा है ॥ ३ ॥ 
न हाहत्येष सम्मान नापि चुद्धक्रमं गुणेः। 
हन्मैन सह ॒पुत्रेण दुराचारं नृपद्धिमम्‌ ॥ ४ ॥ 
ध्यह राजा द्वुपद गुणोंके कारण हमसे बृद्धोचित सम्मान 
पानेका अधिकारी भी नहीं है; राजाओंसे द्वेष करनेवाले इस 
दुराचारीकों पुत्रसद्दित इमलोग मार डालें ॥ ४ ॥ 
अय॑ं हि सर्वानाहय सत्कृत्य च नराधिपान । 
गुणवद्‌ भोजयित्वान्नं ततः पश्चान्न मन्‍्यते ॥ ५ ॥ 
(पहले तो इसने इस सब राजाओंको बुलाकर सत्कार 
किया; उत्तम गुणयुक्त भोजन कराया और ऐसा करनेके बाद 
यह हमारा अपमान कर रहा है ॥ ५॥ 
अस्मिन राजसमावाये देवानामिव संनये । 
किमयं सद्॒शं कशञ्जिन्दरपति नेव दृश्यान्‌॥ ६॥ 
'देवताओंके समूहकी भाँति उत्तम नीतिसे सुशोमित 
राजाओंके इस समुदायमें क्या इसने किसी भी नरेशकों अपनी 
पुत्नीके योग्य नहीं देखा है ! ॥ ६ ॥ 
न च विप्रेष्वधीकारों विद्यते वरणं प्रति। 
खयंबरः क्षत्रियाणामितीयं प्रथिता श्रुतिः॥ ७ ॥ 
“खयंबरमें कन्याद्वारा वरण प्राप्त करनेका अधिकार ही 
ब्राह्मणोंको नहीं है | ( लोगोंमें ) यह बात प्रसिद्ध है कि स्वयंबर 
क्षत्रियोंका ही होता है | ७ ॥ 


अथवा यदि कन्येयं न चर कश्चिद्‌ वुभूषति | 
अप्नावेनां परिक्षिप्य याम राष्ट्राणि पार्थिवाः ॥ ८ ॥ 
“अथवा राजाओ ! यदि यह कन्या हमलोगोमिसे किसीको 
अपना पति बनाना न चाहे तो हम इसे जलती हुई आगमें 
झोंककर अपने-अपने राज्यको चल दें ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मणो यदि चापल्यालोभाद्‌ वाकृतवानिद्म्‌ । 
विप्रियं पार्थिवेन्द्राणां नेष वध्यः क्थंचन ॥ ९ ॥ 
ध्यद्यपि इस ब्राह्मणने चपलताके कारण अथवा राजकन्याके 
प्रति लोभ होनेसे हम राजाओंका अप्रिय किया है तथापि 
ब्राह्मण होनेके कारण हमें किसी प्रकार इसका वध नहीं 
करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
ब्राह्मणाथ हि नो राज्यं जीवित हि घसूनि थे । 
पुत्रपोत्र च॒ यज्चान्यद्स्माक॑ विद्यते धनम्‌॥ १० ॥ 
(क्योंकि हमारा राज्य, जीवन) रत्नं) पुत्र-पौत्र तथा 
और भी जो धघन-वैमव है, वह सब ब्राह्मणोंके लियेही है । 
(ब्क्षणोंके लिये हम इन सब चीजोंका त्याग कर सकते हैं )॥ 
अवमानभयाच्चेंच खधर्मस्य च रक्षणात्‌। 
खयंबराणामन्येषां मा भूदेवंविधा गतिः ॥ ११॥ 
“नुपदको तो हम इसलिये दण्ड देना चाहते हैं कि 
( इमारा ) अपमान न हो; इमारे धर्मकी रक्षा हो और दूसरे 
सवयंवर्रोंकी भी ऐसी दुर्गति न हो? ॥ ११ ॥ 
इत्युफत्वा राजशादूला दृष्ठाः परिघवादहवः | 
द्रुपई तु जिघांसनतः सायुधाः समुपाद्रवन ॥ १२॥ 
यों कहकर परिष्र-जैसी मोटी बॉहँवाले वे श्रेष्ठ भूपाल 
हर्ष (और उत्साह) में मरकर ह्वार्थोमें अस्न-शत््र लिये द्रुपदको 
मारनेकी इच्छासे उनकी ओर वेगसे दौड़े ॥ १२॥ 
तान ग्रहीतशरावापान क्रुद्धानापततों बहन । 
द्रपदो वीक्ष्य संत्रासाद्‌ ब्राह्मणाह्छरणं गतः ॥ १३ ॥ 
” उन बहुत-से राजाओंको क्रोधमें मरकर धनुष लिये आते 
देख द्रुपद अत्यन्त भयभीत हो ब्राह्मणोंकी शरणमें गये ॥ १२॥ 
वेगेनापततस्तांस्तु प्रभिन्नानिव वारणान्‌ | 
पाण्डुपुत्री महेष्वासौ प्रतियातावरिदमों ॥ १४॥ 
मदकी धारा बहानेवाले मदोन्मत्त गजराजोकी भाँति उन 
नरेशोंको वेगसे आते देख अन्नुदमन महाधनुर्धर पाण्डु- 
नन्‍्दन भीम और अर्जुन उनका सामना करनेके लिये आ गये || 
ततः समुत्पेतुरुदायु धास्ते 
महीक्षितो वद्धगोधाह्ुलित्राः। 
जिधांसमानाः कुरुराजपुत्रा- 


वमर्षयन्तो 5जुनभीमसेनी_ ॥ १५॥ 


खयंबरपर्य ] 


अमण्णमन्‍मणन०- 


अप्टाशौत्यधिकशततमो दध्यायः 


५3३५ 


तब द्वार्थोमें गोहके चमड़ेके दस्ताने पहने और आयुर्धोंको 
ऊपर उठावे अमर्पमें भरे हुए वे ( सभी ) नरेश कुरुराजकुमार 
अजुन और भीमसेनको मारनेके लिये उनपर टूट पड़े ॥ १५॥ 
ततस्तु भीमो 5द्भुततरीमकर्मा 
महावलो वज़्समानसारः। 
उत्पाख्य दोभ्यों द्रममेकबीरो 
निष्पत्रयामास यथा गजेन्द्रः:॥ १६॥ 
तब तो वज्रके समान शक्तिशाली तथा अद्भुत एवं 
भयानक कम करनेवाले अछ्ितीय बीर महावल्ी भीमसेनने 
गजराजकी माँति अपने दोनों हार्थोेसि एक इशक्षकों उखाड़ 
लिया और उसके पत्ते झाड़ दिये | १६ ॥ 


त॑ वृक्षमादाय रिपुप्रमाथी 
दण्डीव दण्ड पिंतराज़ उग्रम । 

समीपे .पुरुषपभस्य 
पार्थस्य पार्थेंः पृथुद्ीघबाहुः ॥ १७॥ 

फिर मोटी और विशाल भुजाओंवबाले शत्रुनाशन कुन्ती- 

कुमार भीमसेन उसी वृक्षकों हाथमें लेकर भयंकर दण्ड 
उठाये हुए. दण्डधारी यमराज़की मॉति पुरुषोत्तम अजुनके 
समीर खड़े हो गये ॥ १७॥ 


हप 
तस्थां 


तत्‌ प्रेकष्य कमोतिमनुष्यवबुद्धि- 
जिंष्णु:ः स हि भ्रातुरचिन्त्यकमो । 
घिसिष्मिये चापि भय विहाय 
तस्थों धनुग्रद्य महेन्द्रकमों ॥ १८॥ 
असाधारण बुद्धिवाले तथा देवराज इन्द्रके समान महा- 
पराक्रमी; अचिन्त्यकर्मा अर्जुन अपने माई भीमसेनके उस 
(अद्भुत) कार्यको देखकर चकित हो उठे और मय छोड़कर 
घनुष हाथ लिये हुए युद्धके लिये डट गये ॥ १८ ॥ 


तत्‌ प्रेक्ष्य कमोतिमनुष्यवुद्धि- 

जिष्णो; सहभ्रातुरचिन्त्यकमो । 
दामोदरो आतरमुम्रवीय 

हलायुर्थ वाक्यमिदद बभाषे ॥ १९ ॥ 


जिनकी बुद्धि छोकोत्तर और कर्म अचिन्त्य हैं। उन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुन तथा उनके भाई भीमसेनका वह 
( साहसपूर्ण ) कार्य देखकर भयंकर पराक्रमी एवं इलको ही 
आयुधके रूपमें घारण करनेवाले अपने श्राता बलरामजीसे 
ह बात कही--॥ १९ ॥ 
य एप सिहर्पभखेलगामी 
महद्धनुः कपंति तालमात्रम्‌। 
एपो जुनो नात्र विचार्यमस्ति 
ययस्मि संकर्षण वासुदेवः ॥ २० ॥ 
यर्त्वेष चुक्ष तरसावभज्य 
राज्षां निकारे सहसा प्रयुक्तः | 
वृकोदराज्नान्य इश्दैतद्द्य 
कतु समर्थ: समरे प्थिव्याम्‌ ॥ २१॥ 
धमैया संकर्पण ! ये जो श्रेष्ठ सिंहके समान चालसे लीला- 
पूर्वक चल रहे हैं और तालके बराबर विशाल घनुषको 
खींच रहे हैं; ये अर्जुन द्वी हैं; इसमें विचार करनेकी कोई बात 
नहीं है | यदि मैं वासुदेव हूँ तो मेरी यद्द बात घठी नहीं है। 
और ये जो बड़े बेगसे ब्रक्ष उखाड़कर सहसा समस्त 
राजाओंका सामना करनेके लिये उन्नत हुए हैं, भीमसेन ईैं। 
क्योंकि इस समय प्रथ्वीपर भीमसेनके सिवा दूसरा कोई ऐसा 
वीर नहीं है, जो युद्ध-भूमिर्मे यद्द अद्भुत पराक्रम कर सके ॥ 


यो5सौ पुरस्तात्‌ कमलायताक्ष- 
स्तनुमेहासिहगतिविनीतः । 
गौरः प्रलूम्वोज्ज्वलचारुघोणो 
विनिःखतः सो इच्युत धममपुत्र: ॥ २२॥ 
“अच्युत | जो विकसित कमल्‍रू-दलके समान विशाल 
नेत्रोवाले; दुबले-पतले, विनयशील) गोरे, मह्ान्‌ सिंहकी-सी 
चालसे चलनेवाले तथा लंबी) सुन्दर एवं मनोहर नाकवाले 
पुरुष ( अभी यहँसे ) निकले हैं, वे धमंपुत्र युधिष्टिर हैं ।२२। 
यौ तौ कुमाराविव कार्तिकेयों 
द्वावश्विनियाविति में बितकः। 
मुक्ता हि तस्माजतुवेश्मदाहा- 
न्‍्मया श्रुताः पाण्डुखुताः पृथा च॥ २३ ॥ 
“उनके साथ युगल कातिकेय-जैसे जो दो कुमार थे; वे 


१. रूध्व॑विस्तृतदोमाने तालमित्यभिधीयते । इस वचनके 
अनुसार एक मनुष्य अपनी बाँहकी ऊपर उठाकर खड़ा हो तो 
उस ह्ावाथपै छेकर पेरतककौ लंबाईको 'तार” कहते हैं । 


५७४६ 


न 


अश्विनीकुमारोंके पुत्र नकुछ और सहदेव रहे हैं--ऐसा मेरा 
अनुमान है; क्योंकि मैंने सुन रखा है कि उस लाक्षाणहके 
दाइसे पाण्डव और कुन्तीदेवी--सभी बचकर निकल गये थे? ॥| 
( यथा ज्॒पाः पाण्डवर्माजिमध्ये 
त॑ प्रात्रवीच्रक्रपरो हलायुधम । 
बल विजानन, पुरुषोत्तमस्तदा 
न कार्यमायंण च सम्भ्रमस्त्वया॥ 
भीमानुजो योधयितु समर्थ 
एको हि पार्थ: ससुराखुरान्‌ बहून। 
अल॑ विजेतुं किमु मालुषान्‌ नपान्‌ 
साहाय्यमस्मान्‌ यदि सव्यसाची। 
स वाञ्छति सम प्रयताम वीर 
पराभवः पाण्डुसुते न चास्ति ) 
राजालोग रण-मभूमिमें पाण्डु-पुत्र अजुनके प्रति अपना क्रोध 
जैसे प्रकट कर रहे थे; उसे सुनकर अर्जुनके बलको जानते 
हुए चक्रधारी पुरुषोत्तम भगवान श्रीकृष्णने बलरामजीसे 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


कहा--“मैया | आपको घबराना नहीं चाहिये। यदि बहुत-से 
देवता और असुर एकत्र हो जायें तो भी भीमसेनके छोटे भाई 
कुन्तीकुमार अजुन उन सबके साथ अकेले ही युद्ध करनेमें 
समर्थ हैं | फिर इन मानव-भूपालॉपर विजय पाना कौन बड़ी 
बात है। यदि सब्यताची अर्जुन हमारी सहायता छेना चाहेंगे 


तो हम इसके लिये प्रयत्न करंगे। वीरवर | मेरा विश्वास है - 


कि पाण्डुपुत्र अजुनकी पराजय नहीं हो सकती? । 
तमत्रवीज्निजेलतोयदाभो 
हलायुधो 5ननन्‍्तरजं प्रतीतः । 
प्रीतो5स्मि दष्ठा हि पिठष्वसारं 
पृथां विमुक्ता सह कौरवाग्येः ॥ २७॥ 
जलद्दीन मेघके समान गौरवर्णवाले हलधर (बलराभजी) ने 
अपने छोटे भाई श्रीकृष्णकी बातपर विश्वास करके उनसे 
कहा-- भैया ! कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर पाण्डबोंसह्वित अपनी बुआ 
कुन्तीको छाक्षाग्हसे बची हुई देखकर मुझे बड़ी प्रसन्नता 
हुई है! ॥ २४॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि स्वयंवरपवैणि कृष्णवाक्ये अशशीत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपव॑के अन्तर्गत स्वयंवरणदेमें श्रीकृष्णद|क्यविषयक एक सो अदुसीदो अध्याय पुरा हुआ॥ ९८८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३६ शछोक मिलाकर कुछ २६३ शोक हैं ) 


५ एकोननवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
अजुन और भीमसेनके द्वारा कर्ण तथा शल्यकी पराजय और द्रोौपदीसहित 
भीम-अजुनका अपने डेरेपर जाना 


वेज़्म्पायन उवाच 


अजिनानि विधुन्वन्तः करकांश्व द्विजर्षभः। 
ऊचुस्ते भीने कर्तव्या वर्य योत्स्यामहे परान ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | उस समय 
अपने मृगचर्म और कमण्डलुओंको हिलाते और उछालते 
हुए वे श्रेष्ठ ब्राह्मण अर्जुनसे कहने लगे -५तुम डरना नहीं; हम 
(सब ) छोग (तुम्हारी ओरसे ) शत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे!॥ १॥ 
तानेव॑ वदतो विप्रानजुनः प्रहसन्निव । 
उवाच प्रेक्षका भूत्वा यूयं तिष्ठथ पाश्वेतः॥ २ ॥ 
इस प्रकारकी बातें करनेवाले उन ब्राह्मणसि अजुनने 
हँसते हुए-से कह--“आपलोग दर्शक होकर बगलमें चुपचाप 
खड़े रहें ॥ २ ॥ 
अहमेनानजिह्माग्रेः शतशो विकिरह्छरेः 
वारयिष्यामि संक्रदान मन्त्रेरशीविषानिव ॥ ३ ॥ 
“मैं(अकेला ही) सीधी नोकवाले सैकड़ों बार्णोंकी वर्षा करके 
क्रोधमें भरे हुए इन शन्रुओंकों उसी प्रकार रोक दूँगा) जैसे 
मन्त्रशलोग अपने मन्त्रों (के बल ) से विषैले सर्वोको कुण्ठित कर 
देते हैं? ॥ ३ ॥ 


इति तद्‌ धनुरानस्य शुल्कावाप्तं महाबलः। 
आरात्रा भीमेन सहितस्तस्थों गिरिरिवाचलः ॥ ४ ॥ 
यों कहकर महाबली अर्जुनने उसी खयंवरमें रक्ष्यवेधके 
लिये प्राप्त हुए धनुषको झकाकर (उसपर प्रत्यश्चा चढ़ा दी और 
उसे हाथमें लेकर ) भाई भीमसेनके साथ वे पबंतके समान 
अविचल भावसे खड़े हो गये ॥ ४ ॥ 
ततः कर्णमुखान दृष्टा क्षत्रियान युद्धदुर्मदान । 
सम्पेततुरभीती तो गजों प्रतिगजानिव ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर कर्ण आदि रणोन्मत्त क्षत्रियोंकों आते देख 
वे दोनों भाई निर्भय हो उनपर उसी तरह टूट पढ़े) जैसे दो 
(मतवाले ) हाथी अपने विपक्षी हाथियोंकी ओर बढ़ जा रहे हों॥ 
ऊचुध्य वाचः परुषास्ते राजानों युयुत्सवः। 
आहदे हि ह्विजस्यापि वधो दश्गो युयुत्सतः॥ ६ ॥ 
तब युद्धके लिये उत्सुक उन राजाओं ने कठोर खरमें ये बातें 
कहीं--धयुद्धकी इच्छावाले ब्राह्मणणफा भी रणभूमिमें वध 
शास्त्रानुकूल देखा गया है? ॥ ६ ॥ 


इत्येबमुक्त्वा राजानः सहसा दुद्गुव॒द्विजान । 
ततः कर्णों महातेजा जिष्णुं प्रति ययी रणे ॥ ७ ॥ 


खयंबरपर्व ] 


यों कहकर वे राजालोग सहसा ब्राह्मणोंकी ओर 
दौड़े | महातेजस्ी कर्ण अजुनकी ओर युद्धके लिये बढ़ा ॥ 


युद्धार्थी वासिताहेतोगंजः प्रतिगज॑ यथा | 
भीमसेन ययो शब्यो मद्र(णामीश्वरो बली॥ ८ ॥ 
ठीक उसी तरह जेसे हथिनीके लिये लड़नेकी इच्छा 
रखकर एक हाथी अपने प्रतिइन्द्दी दुसरे हाथीसे मिड़नेके 
लिये जा रहा हो; महाब॒ली मद्रराज शल्य भीमसे नसे जा भिड़े॥ 
दुर्योधनादयः सर्च ब्राह्मण: सद्द संगताः। 
सदुपूवमयत्नेन प्रत्ययुध्यंस्तदाहवे ॥ ९ ॥ 
दुर्याधन आदिसभी (भूपाल) एक साथ अन्‍्यान्य ब्राह्मणोंके 
साथ उत् युद्ध-भूमिमें बिना किसी प्रयासके ( खेल-सा करते हुए) 
कोमलतापूर्वक ( शीत ) युद्ध करने लगे ॥ ९॥ 
ततो5जुनः प्रत्यविध्यदापतन्तं शितेः शरेः। 
कर्ण बेकतंनं भ्रीमान विकृप्प बलबद्‌ धनुः ॥ १०॥ 
तब तेजसरी अजुनने अपने घनुपको जोरसे खींचकर 
अपनी ओर वेगसे आते हुए सूर्यपुत्र कर्णको कई तीश्ण 
बाण मारे ॥ १० ॥ 
तेषां शराणां वेगेन शितानां तिग्मतेज़साम । 
विमुह्ममानो राधेयो यलात्‌ तमनुधावति ॥ ११॥ 
उन दुः्सह तेजवाले तीखे ब्रार्णेके वेगपूर्वंक आघातसे 
राधानन्दन कणको मुूर्च्छा आने लगी | वह बड़ी कठिनाईसे 
अजुनकी ओर बढ़ा ॥ ११ ॥ 


तावुभावष्यनिदेश्यो लाघवाजयतां वरो। 
अयुध्येतां खुसंरब्धावन्योन्यविजिगाषिणों ॥ १२॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेड वे दोनों योद्धा हाथोंकी फुर्ती 
दिखानेमें बेजोड़ थे, उनमें कौन बड़ा है और कोन छोटा-- 
यह बताना असम्मव था। दोनों ही एक दूसरेको जीतनेकी 
इच्छा रखकर बड़े क्रोधसे लड़ रहे थे ॥ १२॥ 
छूते प्रतिकृतं पश्य पश्य बाहुबढू च में। 
इति शाराथवचनेरभाषेतां परस्परम्‌ ॥ १३॥ 
“देखो; तुमने जिस अख्त्रका प्रयोग किया था उसे 
रोकनेके लिये मेंने यह असर चलाया है। देख लो) मेरी 
भुजाओंका बल !! इस प्रकार शौयधूचक वचर्नोद्वारा 
बे आपसमें बातें भी करते जाते थे ॥ १३ ॥ 


ततो5जुनस्य॒ भुजयोवीयमप्रतिम॑ भुवि। 
ज्ञात्वा वेकतेनः कर्ण: संरब्ध: समयोधयत्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर अजुनके बाहुबलकी इस प्रथ्वीपर कहीं समता 
नहीं है; यह जानकर सूर्यपुत्र कर्ण अत्यन्त क्रोधपूवंक जमकर 
युद्ध करने लगा ॥ १४ ॥ 
अजु नेन प्रयुक्तांस्तान्‌ बाणान्‌ वेगवतस्तदा। 
प्रतिहत्य ननादोच्चेंः सेन्यानि तदपूजयन ॥ १५॥ 


एकोननवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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उस समय अजुनद्वारा चछाये हुए उन सभी वेगशाली 
बार्णोकी काटकर कर्ण बड़े जोरसे तिहनाद करने लगा । समस्त 
सैनिकने उसके इस अद्भुत कार्यकी सराइना की ॥ १५ ॥ 

कर्ण उवाच 
तुष्यामि ते विप्रमुख्य भुजवीयस्यथ संयुगे। 
अविपादस्य चेवास्य शख्रास्रविजयस्थ च॥ १६॥ 
कर्ण बोला--विप्रवर ! युद्धमें आपके बाहुबलसे मैं 
( बहुत ) संतुष्ट हूँ । आपमें थकाबट या विषादका कोई चिह्न 
नहीं दिखायी देता और आपने स मी अख्न-शस्त्रोंको जीतकर मानो 
अपने काबूमें कर लिया है। ( आपकी यह सफलता देखकर 
मुझे बड़ी प्रसन्नता हुई है ) ॥ १६ ॥ 
कि त्वंसाक्षाद्‌ धनुवंदो रामो वा विप्रसत्तम । 
अथ साक्षाद्धरिहयः साक्षाद्‌ वा विष्णुरच्युतः॥ १७ ॥ 
विप्रशिरोमणे ! आप मूतिमान्‌ धनुवंद हैं ! या 
परशुराम १ अथवा आप स्वयं इन्द्र या अपनी महिमासे कभी 
च्युत न होनेवाले साक्षात्‌ मगवान्‌ विष्णु हैं ? ॥ १७ ॥ 
आत्मप्रच्छादनाथ वे बाहुवीयमुपाधितः | 
विप्ररूप॑ विधायेदं मन्ये मां प्रतियुध्यसे ॥ १८ ॥ 
में समझता हूँ; आप इन्हींमेंसे कोई हैं और अपने 
स्वरूपको छिपानेके लिये यह ब्राह्मणवेष धारण करके बाहु- 
बलका आश्रय ले मेरे साथ युद्ध कर रहे हैं | १८ ॥ 
न हि मामाहवे क्ुद्धमन्यः साक्षाउछचीपतेः। 
पुमान्‌ योधयितु शक्तःपाण्डचाद्‌ व किरीटिनः॥ १० ॥ 
क्योंकि युद्धमं मेरे कृषित होनेयर साक्षात्‌ दशचीपति इन्द्र 
अथवा किरीटधघारी पाण्डु-नन्दन अर्जुनके अतिरिक्त दूसरा 
कोई मेरा सामना नहीं कर सकता ॥ १९ ॥ 
तमेवं॑ वबादिनं तत्न फाल्गुनः प्रत्यभाषत | 
नास्मि कर्ण धनुवेदो नास्मि रामः प्रतापवान्‌ ॥ २० ॥ 
कर्णके ऐसा कहनेपर अजुनने उसे इस प्रकार उत्तर 
दिया--«कर्ण ! न तो मैं धनुवंद हूँ और न प्रतापी परझुराम॥ 
प्राह्मणो पस्मि युधां श्रेष्ठ: स्चशखद्षतां बरः 
ब्राह्म पौरंदरे चास्त्रे निष्ठितो गुरुशासनात्‌ ॥ २१॥ 
स्थितो 5सम्यद्य रण जेतु त्वां वे वीर स्थिरो भव । 

“मैं तो सम्पूर्ण शब्नवारियोंमें उत्तम और योद्धाओंमें श्रेष्ठ 
एक ब्राह्मण हूँ । गुरुका उपदेश पाकर ब्रह्मास्त्र तथा इन्द्रात्र 
दोनेंमें पारंगत हो गया हूँ । वीर ! आज में तुम्हें युद्धमें 
जीतनेके लिये खड़ा हूँ;तुम भी स्थिरतापूर्वक खड़े रहो!॥ २ १३॥ 


वैश्ञम्पायन उग्च 
एवमुक्तस्तु राधेयो युद्धात्‌ कर्णो न्यवतेत ॥ २२॥ 


५७८ 


ब्राह्म॑ तेजस्तदाजय्यं मन्यमानो महारथः। 
वेशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! अर्जुनकी यह 
बात र्‌ कर महारथी कर्ण ब्राह्तेजजो अजेय मानता हुआ 
उस समय युद्ध छोड़कर हट गया ॥ २२ ॥ 
अपरस्मिन्‌ वनोदेशे वीरो शबल्यवृकोद्रों ॥ २३॥ 
बलिनो युद्धसम्पन्नों विद्या च बलेन च। 
अन्योन्यमाहयन्तो तु मत्ताविव महागजों ॥ २७ ॥ 
इसी समय दूसरे स्थानकोी अपना रणक्षेत्र बनाकर वहीं 
बलवान्‌ वीर शल्य और भीमसेन एक दूसरेको छलकारते हुए 
दो मतवाले गजराजोंकी भाँति युद्ध कर रहे थे। दोनों दी 
विद्या; बल और युद्धकी कलासे सम्पन्न थे ॥ २३-२४ ॥ 
मुश्मिर्जानुभिश्वेव. निप्नन्तावितरेतरम्‌ । 
प्रकर्षणाकर्षणयोर भ्याकषविकर्षणेः ॥ २५॥ 
वे पूँसों और घुटनोंसे एक दूसरेकों मारने छगे | दोनों 
एक दूसरेकों दूरतक ठेल ले जाते; नीचे गिरानेका 
प्रयल करते; कभी अपनी ओर खींचते और कमी अगल- 
बगलसे पेतरे देकर गिरानेकी चेष्ठा करते थे ॥ २५ ॥ 
आचकर्षतुरन्योन्यं मुशि्मिश्चापि जप्नतुः । 
ततश्वटचटाशब्दः खुधोरों ह्भवत्‌ तयोः॥ २६॥ 
पाषाणसम्पातनिमः.. प्रहारेरभिजप्नतुः । 
मुहत तो तदान्योन्‍्य समरे पर्यकर्षताम्‌ ॥ २७॥ 
इस प्रकार वे एक दूसरेको खींचते और मुक्कॉसे 
मारते थे। उस समय घूँर्सोकी मारसे दोनोंके शरीरोपर 
अत्यन्त भयंकर “चट-चट” शब्द हो रहा था । वे परस्पर इस 
प्रकार प्रह्यर कर रहे थे) मानो पत्थर टकरा रहे हों | लगमग 
दो घड़ीतक दोनों उस युद्धमें एक दूसरेको खींचते और 
ठेलते रहे ॥ २६-२७ ॥ 
ततो भीमः समुत्क्षिण्य बाहुभ्यां शल्यमाहचे | 
अपातयत्‌ कुरुश्रष्टो ब्राह्मणा जहरुस्तदा ॥ २८॥ 
तदनन्तर कुरुश्रेष्ठ भीमसेनने दोनों द्वार्थासे शल्यको 
ऊपर उठाकर उस युद्धभूमिमें पटक दिया । यह देख 
ब्राह्मणलोग हँसने लगे || २८ ॥| 
तन्नाश्वर्य. भीमसेनश्वकार पुरुषषेभः । 
यच्छल्यं पातितं भूमो नावधीदू बलिनं बली ॥ २० ॥ 
कुरुश्रेष्ठ बलवान्‌ भीमसेनने एक आश्चरयकी बात यह 
की कि महाबलली शब्यको प्र॒थ्वीपर पटककर भी मार 
नहीं ढाला ॥ २९ ॥ 
पातिते भीमसेनेन शबल्ये कर्ण च श्टिति। 
दाड्भिताः सर्वराजानः परिवश्द्कोद्रम्‌ ॥ ३० ॥ 
भीमसेनके द्वारा शल्यके पछाड़ दिये जाने*"और अजुनसे 
कर्णके डर जानेपर सभी राजा ( युद्धका विचार छोड़ ) शक्;ित 
हो भीमसेनको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ३० ॥ 


श्रीमहाभारते 


ऊचुश्व सहितास्तत्र साध्विमों ब्राह्मणपभो। 
विज्ञायेतां कजन्मानो कनिवालों तथेष च ॥ ३१॥ 
ओर एक साथ ही बोल उठे--“अहो ! ये दोनों श्रेष्ठ 
ब्राह्मण धन्य हैँ | पता तो छगाओ) इनकी जन्मभूमि कहाँ 
है तथा ये रहनेवाले कहाँके हैं ? ॥ ३१ ॥ 
को हि राधासुतं कर्ण शक्तो योधयितुं रणे। 
अन्यत्र रामाद्‌ द्ोणाद्‌ वा पाण्डवाद्‌ वा किरीटिनः३२ 
(परशुराम) द्रोण अथवा पाण्डुनन्दन अजुनके सिवा दूसरा 
ऐशा कॉन है; जो युद्धमें राधानन्दन कर्णका सामना कर सके ॥ 
कृष्णाद्‌ वा देवकीपुत्रात्‌ रपाद्‌ वापि शरद्गतः । 
को वा दुर्योधनं शक्तः प्रतियोधयितुं रणे ॥ ३३॥ 
४ ( इसी प्रकार ) देवकीनन्दन श्रीकृष्ण अथवा शरद्वानके 
पुत्र कृपाचार्यके सिवा दूसरा कौन है? जो समरभूमिमें 
दुर्याधनके साथ लोहा ले सके ॥ ३३ ॥ 
तथेव मद्राधिपति शल्य बलवतां वरम्‌। 
बलदेवादते वीरात्‌ पाण्डचाद्‌ वा बृकोद्रात्‌ ॥ ३४ ॥ 
वीराद्‌ दुर्योधनाद्‌ वान्यः शक्तः पातयितुं रणे। 
क्रियतामवहारो स्माद्‌ युद्धाद्‌ च्राह्मणसंबृतात्‌ ॥३५॥ 
धलवानोंमे श्रेष्ठ मद्रराज शब्यको भी बवीरबर बलदेव) 
पाण्डुनन्दन भीमसेन अथवा वीर दुर्योधनको छोड़कर दूसरा 
कोन रणभूमिमें गिरा सकता है। अतः ब्राह्मणोंसे घिरे हुए 
इस युद्धक्षेत्रसे हमलोगोंको हट जाना चाहिये ॥ ३४-३५ ॥ 


ब्राह्मणा हि सदा रक्ष्याः सापराधापि नित्यदा । 
अथेनानुपलश्येह पुनर्योत्स्याम दृष्यव्‌ ॥ ३६॥ 
(क्योंकि ब्राह्मण अपराधी हों) तो भी सदा ही उनकी रक्षा 
करनी चाहिये | पहले इनका ठीक-ठीक परिचय ले लें; फिर 
( ये चाहें तो ) हम इनके सा थ प्रसन्नतापूर्बक युद्ध करेंगे! ॥ ३६॥ 
तांस्तथावादिनःसबोन प्रसमीक्ष्य क्षितीएवरान। 
अथान्यान्‌ पुरुषांश्यापि कृत्य तत्‌ कर्म संयुगे ॥ ३७ ॥ 
उन सब राजाओं तथा अन्य लोगोंको ऐसी बातें करते 
देख और युद्धमें वह महान पराक्रम दिखाकर भीमसेन और 
अजुन बड़े प्रसन्न थे || ३७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तत्‌ कर्म भीमस्य समीक्ष्य कृष्ण: 
कुन्तीसुतो तो परिशड्डमानः । 
निवारयामास महापर्तीस्तान 
धर्मण लब्धेत्यनुनीय सवोन ॥ ३८॥ 
वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! भीमसेनका 
वह अदभुत कार्य देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह सोचते हुए, 
कि ये दोनों भाई कुन्तीकुमार भीमसेन और अर्जुन ही हैं, 


खयबरपथ ] 


उन सब राजाओंकों यह समझकर कि इन्होंने धर्मपूर्वक 

द्रौपदीको प्राप्त किया है? अनुनयपूर्वक युद्धसे रोका | ३८ ॥ 

एवं ते विनिवृत्तास्तु युद्धाद्‌ युद्धविशारदाः । 

यथावासं ययुः सर्वे विस्मिता राजसत्तमाः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीकृष्णके समझानेसे वे सभी युद्धकुशल श्रेष्ठ 

नरेश युद्धसे निश्वत्त हो गये और विस्मित होकर अपने- 

अपने डेरोंको चले गये ॥ ३९ ॥ 

वृत्तोी ब्रह्मोत्तरो रह्मः पाआाली ब्राह्मणेन्रंता । 

: इति ब्लुबन्तः प्रययुयें तत्नासन्‌ समागताः ॥ ४० ॥ 

वहाँ जो दशक एकत्र हुए थे, वे “इस रज्जमण्डपके 

उत्सवसे ब्राह्मणोंकी श्रेष्ठता सिद्ध हुई; पाश्चालराजकुमारी 

द्रौपदीको ब्राह्मणोनि प्राप्त किया)? यों कहते हुए ( अपने- 

अपने निवासस्थानको ) चले गये ॥ ४० ॥ 

ब्राह्मणेस्तु प्रतिच्छन्नी रौरवाजिनवासिभिः। 

रूच्छुण जग्मतुस्ता तु भीमसेनधनंजयों ॥ ४१ ॥ 
रुब्मगके चर्मको वस््॒के रूपमें धारण करनेवाले ब्राह्मर्णों- 

से घिरे होनेके कारण मीमसेन और अर्जुन बड़ी कठिनाईसे 

आगे बढ़ पाते थे ॥ ४१ ॥ 

विमुक्तोौ जनसम्बाधाच्छत्रुभिः परिवीक्षितौ। 

रष्णयात्ुगतौ तत्र चुवीरी तो विरेजतुः ॥ ४२॥ 
जनताकी भीड़से बाइर निकल्नेपर शत्रुओनि उन्हें अच्छी 

तरह देखा । आगे-आगे वे दोनों नरवीर थे और उनके 

पीछे-पीछे द्रौपदी चछी जा रही थी । द्रौपदीके साथ वहाँ 

उन दोनोंकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ४२ ॥ 

पोर्णमास्यां घनैर्मुकी चन्द्रसर्याविवोदितों । 

तेषां माता बहुविधं विनाश पर्यच्चिन्तयत्‌ ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपदेणि स्वयंवरपर्वणि पाण्डवर्रस्यागमने एकोननवस्यधिक्शततमो 5 ्ध्याय: 


नवत्यथिफशतसभो <(भ्यायः 


(3९, 


श्माहयभाकरम्माह मा 


अनागच्छत्स पुत्रषु भेक्षकाले 5भिगच्छति । 
धातराष्ट््हता न॒स्युर्विशाय कुरुपुकुवाः ॥ ४४ ॥ 
मायान्वितवा रक्षोमिः खुघोरेदंढवैरिमिः । 
विपरीत मतं जात॑ व्यासस्थापि महात्मनः ॥ ४५०॥ 
वे ऐसे लगते थे; जैसे पूर्णमासी तिथिको मे ब्ोंको घटासे 
निकलकर चन्द्रमा और सूय प्रकाशित हो रहे हों। इधर मिक्षाका 
समय बीत जानेपर भी जब पुत्र नहीं लौट; तब उनकी 
माता कुन्तीदेवी स्नेहवश अनेक प्रकारकी चिन्ताओंमें ड्रबकर 
उनके विनाशकी आशा करने लरगीं--“कहीं ऐसा तो नहीं 
हुआ कि घृतराष्ट्रके पुत्रोने कुरुश्रेष्ठ पाण्डवोकी पहिचानकर 
उनकी हत्या कर डाली हो ! अथवा दृद्तापृूवक वेरभावकों 
मनमें रखनेवाले महाभयंकर मायावी राक्षसोंने तो मेरे वच्चोंकी 
नहीं मार डाला ! क्या महात्मा व्यासके भी निश्चित मतके 
विपरीत कोई बात हो गयी ?? || ४३-५५ ॥ 
इत्येब॑चिन्तयामास खुतस्नेहादुता प्ृथा। 
ततः सुप्तजनप्राये दुर्दिनि मेघसम्प्लुते ॥ ४६॥ 
महत्यथापराह तु॒ घने: सूर्य इवावृतः | 
ब्राह्मणें: प्राविशत्‌ तत्र जिष्णुभोगंववेश्म तल ॥ 3७ ॥ 
इस प्रकार पुत्रस्नेहमें पगी कुन्तीदेवी जब चिन्ता 
मग्न हो रही थीं; आकाझमें मेघोंकी भारी घटा घिर आनेके 
कारण जब दुर्दिन-सा हो रहा था और जनता सब काम 
छोड़कर सोये हुए-क्ी भाँति अपने-अपने घरोंपर निश्चेष्ट 
होकर बैठी थी, उसी समय दिनके तीसरे पहरमें बरादलसि 
घिरे हुए. सूर्यके समान ब्राह्मणमण्डलीसे बिरे हुए. अर्जुनने 
वहाँ उस कुम्हारके घर्में प्रवेश किया || ४६-४७ ॥ 
॥ १36९ ॥! 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पके अन्तर्गत स्वयंवरपर्दमें पाण्डवप्रत्यागमनवित्रमक एक सौ नवमीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १८०९. ॥ 


डक है ९ [। 
| नवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
कुन्ती, अजुन ओर युधिष्टिरकी बातचीत, पाँचों पाण्डवॉका द्रौपदी के साथ विवाहका विचार 
तथा बलराम ओर श्रीकृष्णकी पाण्डवोंसे भेंट 


वेशम्पायन उवाच 
गत्या तु तां भार्गवकर्मशालां 
पाथों प्रथा प्राप्य महानुभावों । 
तां याक्षसेनीं परमप्रतीतो 
भिक्षेत्यथावेदयतां नराष्यों ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! मनुष्योंमें 
श्रेष्ठ महानुभाव कुन्तीपुत्र भीमसेन और अजुन कम्हारके 


घरमें प्रवेश करके अत्यन्त प्रसन्न हो माताकों द्रौपदीकी -- 


प्राप्ति सूचित करते हुए बोले--'माँ ! इमलोग मिक्ा 
लाये हैं? ॥ १ ॥ 


म० स० भा० १-३. २०-- 


कुठीगता सा त्थनवेक्ष्य पुत्रों 
...प्रोबाच भुडक्तेति समेत्य सर्चे | 
पश्चात कुन्ती प्रसमीक्ष्य कृष्णां 
_ कष्ट मया भाषितमित्युवाच ॥ २ ॥ 
उस समय कुन्तीदेवी कुटियाके भीतर थीं । उन्होंने 
अपने पुत्रोंकों देखे विना ही उत्तर दे दिया-(मिक्षा छाबे हे 
तो) ठुम सभी माई मिलकर उसे पाओ |! तत्यश्वात्‌ 
द्रौयद्ीको देखकर कुन्तीने चिन्तित होकर कहा--:हाय ! मेरे 


मुँहसे बड़ी अनुचित बात निकल गयी? ॥ २॥ 


साधमंभीता परिचिन्तयन्ती 
तां याशसेनी परमप्रतीताम्‌ । 
पाणों ग्रहीत्वोपजगाम कुन्ती 
युधिष्ठटिरं वाफ्यमुवाच चेदम्‌ ॥ ३ ॥ 
कुन्तीदेवी अधर्मके मयसे बड़ी चिन्तामें पड़ गयीं; 
( परंतु मनोनुकूछ पतिकी प्राप्तिसे ) द्रौपदीके मनमें बड़ी 
प्रसन्नता थी । कुन्तीदेबी द्रौपदीका हाथ पकड़कर युधिष्ठिरके 
पास गयीं और उनसे उन्होंने यह बात कही-॥ ३ ॥ 
कुन्त्युवाच 
इये तु कन्या द्वुपदस्य राक्षः 
तवाजुजाभ्यां मयि संनिविश्ट | 
यथोचितं पुत्र मयापि चोक्त 
'. समेत्यभ्ुडम्केति च्र॒प प्रमादात्‌॥ ४ ॥ 
कुन्तीने कहा--ब्रेटा ! यह राजा दुपदकौ कन्या 
दोपदी है | तुम्दारे छोटे भाई मीमसेन और अजुनने इसे 
भिक्षा कहकर मुझे समर्पित किया और मेंने भी ( इसे देखे 
बिना ही ) भूलसे ( भिक्षा ही समझकर ) अनुरूप उत्तर दे 
दिया--“तुम सब्र लोग मिलकर इसे पाओ? | ४ ॥ 


सया 


कथं नानुतमुक्तमय 
भवेत्‌ कुरुणासृषभ ब्रवीहि। 
पाश्चालराजस्य खुतामधमों 
न चोपचर्तेत न विश्रमेच्च ॥ ५ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ बताओ) अब कंसे मेरी बात झूठी न हो ! 
और क्या किया जाय) जिससे इस पाश्चालराजकुमारी ऋष्णाको 


न तो पाप छगे और न नीच योनियोमें ही 


भटठकना पड़े ॥ ५॥ 


श्रीमहाभारते 


>> "जी जमीन 


वेशम्पायन उवाच 
स एवमुक्तो मतिमान नृवीरो 
मात्रा मुहत तु विचिन्त्य राजा। 
कुन्तीं समाध्वास्य कुरुप्रवीरो 
धनंजय वाक्यमिंद॑ बभाषे ॥ ६ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं --राजन्‌ ! कुरुश्रेष्ट नरबीर 
राजा युधिष्ठिर बड़े बुद्धिमान थे। उन्होंने माताको यह बात 
सुनकर दो घड़ीतक (मन-ही-मन) कुछ विचार किया | फिर 
कुन्तीदेबीकों भलीभाँति आश्वासन देकर उन्होंने धनंजयसे 
यह बात कहदी-॥ ६ ॥ 
त्वया जिता फाल्गुन याश्षसेनी 
त्वयैव शोभिष्यति राजपुत्री । 
प्रज्वाल्यताम प्िरमित्रसाह 
गृहाण पाणि विधिवत्‌ त्वमस्याः॥ ७ ॥ 
“अजुन ! तुमने द्रौपदीको जीता है; तुम्हारे ही साथ 
इस राजकुमारीकी शोमा होगी । शत्रुओंका सामना करनेवाले 
वीर | तुम अग्नि प्रज्वछित करो और ( अग्निदेवके साक्ष्यमें ) 
विधिपूर्वक इस राजकन्याका पाणि-ग्रहण करो? ॥ ७ ॥ 
अजुन उवाच 
मा मां नरेन्द्र त्वमधर्मभाजं 
रऊथा न धर्मोप्यमशिष्टट॒ष्ठः | 
भवान निवेश्यः प्रथमं ततोषय॑ 
भीमो महाबाहुरचिन्त्यकर्मा ॥ ८ ॥ 
अहँ ततो नकुलो5नन्तरं में 
पश्चादय सहदेवस्तरस्वी । 
वृकोद्रोषहं च यमौ च राज- 
ज्षियं च कन्या भवतो नियोज्या।॥ ९. ॥ 
अर्जुन बोले--नरेन्द्र ! आप मुझे अधर्मका भागी न 


बनाइये। ( बड़े भाईके अविवाहित रहते छोटे भाईका विवाह 


हो जाय) ) यह धर्म नहीं है; ऐसा व्यवहार तो अनायेमिं देखा 
गया है | पहले आपका विवाह होना चाहिये; तत्पश्चात्‌ 
अचिन्त्यकर्मा महाबाहु भीमसेनका और फिर मेरा । तत्पश्चात्‌ 
नकुल फिर वेगवान्‌ सहृदेव विवाह कर सकते हैं | राजन ! 
मैया मीमसेनः मैं) नकुछ-सहदेव तथा यह राजकन्या--सभी 
आपकी आज्ञाके आधीन हैं ॥ ८-९ ॥ 
एवं गते यत्‌ करणीयमतन्र 
धरम्य यशस्यं कुरु तद्‌ विचिन्त्य । 
पाश्चालराजस्य हितं च यत्‌ स्यात्‌ 
प्रशाधि सर्व सम वशे स्थितास्ते ॥ १० ॥ 
ऐसी दशामें आप यहाँ अपनी बुद्धिसे विचार करके जो 
धर्म और यशके अनुकूल तथा पाश्चालराजके लिये भी हितकर 


स्वयं वरपर्व ] 


नवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


0383 


कार्य हो; वद कीजिये और उमके लिये हमें आज्ञा दीजिये 
हम सब लोग आपके अधीन हैं ॥ १० ॥ 
वेज्ञम्पायन उवाच 
जिष्णावंचनमाशाय भक्तिस्नेहसमन्वितम्‌ । 
इष्टि निवेशयामासुः पाश्चाल्यां पाण्डुनन्दनाः ॥ ११ ॥ 
वंशस्पायनजी कहते है--अजुनके ये भक्तिभाव 


तथा स्नेहसे भरे वचन सुननेके बाद समस्त पाण्डवोंने पाग्चाल- 
राजकुमारी द्रोपदीकी ओर देखा ॥ ११ ॥ 


दृष्ठा ते तत्र पद्यन्ती सर्वे कृष्णा यशखिनीम्‌ । 
सम्प्रेध्यान्योन्यमा सीना हृदयस्तामधारयन ॥ १२॥ 


यशस्विनी कृष्णा भी उन सबको देख रही थी | वहाँ 
त्रेठे हुए पाण्डवॉनि द्रौपदीको देखकर आपत्में भी एक दूसरे- 
पर दृष्टिपात किया और सबने अपने हृदय द्रपदरा जकुमारी- 
को बसा लिया ॥ १२ ॥ 


तेषां तु द्रौपदी दृष्ठा सर्वंधाममितौजसाम्‌ । 
सम्प्रमथ्येन्द्रियप्राम॑ प्रादुरासीन्मनोभवः ॥ १३ ॥ 


द्रुगदकुमारीपर दृष्टि पड़ते ही उन सभी अमिततेजस्वी 
पाण्डुपुत्रोंकी सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी मथकर मन्मथ प्रकट हो गया | 


काम्यं हि रूप पाश्चाव्या विधात्रा विहितं खवयम्‌ | 
बभूवाधिकमन्याभ्यः सर्वभूतमनोहरम ॥ १४ ॥ 
विघाताने पाग्चालीका कमनीय रूप स्वयं ही रचा और 
सवारा था। वह संतारको अन्य बल्लियोति बहुत अधिक 
आकषक और समस्त प्राणियोंद्रे मनको मोह लेने 
वाला था ॥ १४ ॥ 4 
तेषामाकारभावज्ञ: कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 
दंपायनवचः ऋृत्स्न सस्मार मनुजर्षभः ॥ १५॥ 
मनुष्योंमें श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिने उनकी आकृति 
देखकर ही उनके मनका भाव समझ लिया। फिर उ 
दवपायन वेदव्यासजीके सारे बचनोंका स्मरण हो आया | 


अब्रवीत्‌ सहितान्‌ भ्रातन मिथोभेदभयान्नपः । 

स्वेषां द्रौपदी भाया भविष्यति दि नः श॒ुभा ॥ १६॥ 
द्रौपदीको लेकर इम सब भाइयोंमें फूट न पढ़ जाय) 

इ भयसे राजाने अपने सभी वन्धुओंसे कह्दा--“कल्याणमयी 

द्रौपदी इम सब लछोगोंकी पत्नी होगी? || १६ ॥ 


वश्म्पायन उवबाच 


भ्रातुवेचस्तत्‌ प्रसमीक्ष्य सर्वे 

ज्येष्टस्य पाण्डोस्तनयास्तदानीम । 
तमेवार्थ ध्यायमाना मनोधि 

खच च ते तस्थुरदीनसत्त्वाः ॥ १७ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उस समय 
अपने बड़े भाईका यह वचन सुनकर उदार हृदयवाले 
समस्त पाण्डव मनही-मन उप्तीका चिन्तन करते हुए 
चुपचाप बैठे रह गये ॥ १७ ॥ 


वृष्णिप्रवीरस्तु॒ कुरुप्रवीरा- 
नाशंसमानः सहरोहिणेयः । 
जगाम ता भागंवकमंशालां 
यत्रासत ते पुरुषप्रवीराः ॥ १८॥ 
इधर बवृष्णिवंशियोम श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण रोहिणीनन्दन 
बलरामजीके साथ कुमकुलके प्रमुख वीर पाण्डवॉको पहिचान- 
कर कुम्हारके घरमें, जहाँ वे नरश्रेष्ठ निवास करते थ+ 
मिलनेके लिये गये ॥ १८ ॥ 
तत्रोपविष्ठ पृथुदीध्धबाहू 
ददर्श कृष्णः सहरौहिणेयः । 
अजातशत्रु परिवाय तांश्ा- 
प्यूपोपविष्ठाज्ज्वलनप्रकाशान्‌ ॥ १९॥ 
वहाँ बलरामसहित श्रीकृष्णने मोटी और विश्ञाल 
भुजाओंसे सुशोमित अजातश्न्रु युधिष्ठिरको चारों ओरसे 
वेरकर बैठे हुए अग्निके समान तेजस्वी अन्य चारों 
भाइयोंकी देखा ॥ १९ ॥ 
ततो 5ब्रबीद्‌ चाखुदेवी ५भिगम्य 
कुन्तीखुतं धमंभ्रतां वरिष्टम । 
ऊृष्णो 5हमस्मीति निपीड्य पादों 
युधिष्ठटिरस्याज्मीदस्थ राक्षः ॥ २० ॥ 
वहाँ जाकर वस्॒देवनन्दन ओऔरीक्षष्णने धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
कुन्तीकुमार युधिष्ठिरसे मे श्रीकृष्ण हूँ? यों कहकर 
अजमीदढवंशी राजा युधिप्ठिरक्के दोनों चरणोका स्पश्न 
किया ॥ २० ॥ 
तथेव तस्याप्यन रौहिणय- 
सती चापि हृष्टाः कुरवो 5भ्यनन्द न्‌ । 
पितृष्वसुश्चापि. यहुप्रवीरा- 
वगह्म॒तां भारतमुख्य पादों ॥ २१॥ 
उन्हींके साथ उसी प्रकार बलरामजीने भी ( अपना नाम 
बताकर ) उनके चरण छूए | पाण्डव भी उन दोनोंको 
देखकर बड़े प्रसन्‍न हुए | जनमेजब ! फिर उन यदुवीरोंने 
अपनी बूआ कुन्तीके भी चरणोंका स्पर्श किया ॥ २१ ॥ 
अज्ातशन्रुश्न कुरुप्रवीर: 
पप्रच्छ कृष्ण कुशल विलोक्य । 
कर्थ वय॑ वाखसुदेव त्वयेद्द 
गूढा वसनन्‍तो विदिताश्व सर्वे ॥ २२॥ 
कुरुकुलके श्रेष्ठ बीर अजातश्नत्रु युधिष्ठिरने श्रीकृष्णको 
देखकर कुशल-समाचार पूछा और कद्दा--“बसुदेवनन्दन ! 


९७५२ 


श्रीमह|भारते 


[ आदिपवेणि 
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हम तो यहाँ छिपकर रहते हैं; फिर आपने हम सब लोगोंको 


केसे पहचान किया १? ॥ २२ ॥ 


तर (80 " 
२ ॥00 हक ] 


तमत्रवीद्‌ वाखुदेवः प्रहस्य 
गूढो 5प्यग्निशोयत एवं राजन | 
त॑ विक्रम॑ पाण्डवेयानतीत्य 
को5न्यः कतो वियते मानुषेषु ॥ २३ ॥ 
तब भगवान्‌ वासुदेवने दँसकर उत्तर दिया-५राजन्‌ ! 


_आग कितनी ही छिपी क्यों न हो, वह पहचानमें आ ही जाती है। 
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भला; पाण्डवोंको छोड़कर मनुष्योंमें कौन ऐसा है; जो बैसा 
अद्भुत कर्म कर दिखाता ॥ २३ ॥ 
द्श्रथा सब पावकाद्‌ विप्रमुक्ता 
यूयं घोरात्‌ पाण्डवाः शत्रुसाहाः । 
दिश्टथा पापो धघृतराष्ट्रस्य पुत्र 
सहामात्यो न सकामो इभविष्यत्‌ ॥ २७ ॥ 
“बड़े सौमाग्यकी बात है कि शन्रुआंका सामना करनेकरी 
शक्ति रखनेवाले आप सभी पाण्डव उस भयंकर अग्निकाण्डसे 
जीवित बच गये । पापी घृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधन अपने मन्च्रियों- 
सहित इस घड़यन्त्रमें सफल न हो सका; यह भी सौमाग्यकी - 
ही बात है ॥ २४ ॥ 
भद्ग वो5स्तु निदितं यद्‌ गुहायां 
विवर्धध्य॑ं ज्वलना इवेधमानाः । 
मा वो विदुः पार्थिवाः केचिदेव 
यास्यावहे शिविरायेव तावत्‌ ॥ 
सो5लुशातः पाण्डवेनाध्ययश्रीः 
प्रायाच्छीघ्रं बलदेवेन सार्थम ॥ २५॥ 
“हमारे अन्तःकरणमें जो कल्याणकी भावना निहित है, वह 
आपको प्राप्त हो। आपलोग सदा प्रज्वरित अग्निकी भाँति बढ़ते 
रहें। अभी आपलोगोॉकोी कोई भी राजा पहचान न सकें; इसलिये 
हमलोग भी अपने शिविरको ही लोट जायेंगे |? याँ कहकर 
युधिष्टिरकी आज्ञा ले अक्षय शोभासे सम्पन्न भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
बलदेवजीके साथ शीघ्र वहाँसे चलछ दिये ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते भादिपवणि स्वयंचरपवंणि रामकृष्णागमने नवत्यधिकशततमोअऊध्यायः ॥ १९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदि पर्वक्के अन्तर्गत स्ब॒यंब्रपर्वमें बलराम ओर श्रीकृष्णणा आगमनविषयक एक सो नब्बेवों अध्याय पुरा हुभा ॥१९ ०॥ 
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एकनवत्यधिकशततमोःध्याय: 
भ्ट्युम्नका गुप्तरूपसे बहाँका सब हाल देखकर राजा द्वुपदके पास आना 
तथा द्रौपदीके विषयमें द्रपदका ग्रइन 


वेशम्पायन उवाच 
धृष्टधुम्नस्तु पाश्चात्यः पृष्ठतः कुरुनन्दनों । 
अन्वगच्छत्‌ तदा यान्‍्तौ भागवस्य निवेश ने ॥ १ ॥ 
वैश्वम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! जब कुरुनन्दन 
भीमसेन और अजुन कुम्हारके घर जा रहे थे। उसी समय 


पाश्चालराजकुमार  धृष्टयुम्म गुप्तर्पसे उनके पीछे 
लग गये ॥ १ ॥ 
सो 5शायमानः  पुरुषानवधाय समन्‍्ततः | 


खयमारापक्षिलीनो 5भूद्‌ भागंवस्य निवेशने ॥ २ ॥ 

उन्होंने चारों ओर अपने सेवर्कोंकी ब्रैठा दिया 
और स्वयं भी अज्ञातरूपसे कुम्हारके घरके पास 
ही छिपे रे ॥ २॥ 


सायं च भोमस्तु रिपुप्रमाथी 
जिष्णुर्यमों चापि महाजुभावौ। 
से 
भेक्ष चरित्वा तु युधिष्टिराय 
निवेद्या श्वकु रदीनसत्तवाः ॥ ३ ॥ 
सायंकाल होनेपर शत्रुओंका मान मर्दन करनेवाले 


_भीमसेन) अर्जुन और महानुभाव नकुल-सहदेवने मिक्षा छाकर 
युधिष्ठिरकी निवेदन की । 
उदार था ॥ ३ ॥ 


इन सबका अन्तःकरण 


ततस्तठु कुन्ती द्वुपदात्मजां सा- 

मुवाच काले वचन वदान्या। 
त्वमप्रमादाय॑ कुरुष्व भद्दे 

बलि च विप्राय च देहि मिक्षाम्‌ ॥ ४ ॥ 


खयंबरपव ] 


पएुकनवत्यधिकशततमो 5ध्यांयः 


५५३ 


तब उदारहददया कुन्तीने उस समय द्रौपदीसे कह्य-- 
_मद्रे | तुम मोजनका प्रथम माग लेकर उससे देवताओंको 


बलि अ५ण करो तथा ब्राह्मणको भिक्षा दो ॥ ४॥ 
ये चान्नमिच्छन्ति दद्ख तेभ्यः 
परिश्चिता ये परितो मनुष्याः | 
ततश्च शेषं प्रविभज्य शीघ्र- 
मर्थ चतुधों मम चात्मनश्व ॥ ५ ॥ 


पतथा अपने आउ-पातस जो दूसरे मनुष्य आश्रितमावसे रहते... 


ओर भोजन चाहते हूँ, उन्हें भी अन्न परोशों | तदनन्तर 


जो शेष बच जाय) उसके शीघ्र ही इस प्रकार विभाग करो । 


_अन्नका आधा भाग एकके छिये रखो) फिर शेषके छः 


भाग करके चार भाइयोंके लिये चार भाग अलग-अलग रख 


दो, उसके बाद मेरे लिये और अपने लिये 
_भी एक-एक भाग प्रथक प्रथक्‌ परोस दो ॥ ५ ॥ 
अर्थ तु भीमाय च देद्दि भद्दे 
य एप नागर्षभतुल्यरूपः । 
गौरो युवा संहननोपपन्न 
_ पषो हि वीरो बहुभुक सदैव ॥ ६ ॥ 
“कल्याणी | ये जो गजराजके समान शरीरवाले द्वुष्ट-पुष्ट 
गोरे युवक बेठ हैं, इनका नाम भीम है; इन्हें अन्नका 
आधा भाग दे दो | वीरवर भीम सदासे ही अधिक भोजन 
करनेवाले हैं?॥ ६ ॥ 
सा हृष्टरूपेव तु राजपुन्री 
तस्या बचः साधु विशज्भमाना । 
बथायदुक्त प्रचकार साध्यी 
ते चापि सर्वे बुभुजुस्तदन्षम ॥ ७ ॥ 
बातकी आज्ञाका पालन करनेमें ही अपना कल्याण 
मानती हुईं साध्वी राजकुमारी द्रौपदीने अत्यन्त प्रसन्न 
होकर ऊुन्तीदेवोने जेसा कहा था; ठीक बेसा ही किया | 
सबने उस अन्नका मोजन किया ॥ ७ ॥ 


कुशेस्तु भूमौ शयन चकार 
माद्रीपुञः  सहदेवस्तरस्वी । 
यथा खकीयान्यजिनानि सर्वे 
संस्तीय वीराः खुषुपुर्धरण्याम ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर वेगवान्‌ वीर माद्रीकुमार सदेवने धरतीपर 
कुशकी शब्या बिछा दी | फिर समस्त पाण्डव वीर अपने- 
अपने मगचर्म ब्रिक्ाकर भूमिपर ही सोये ॥ ८ ॥ 
_ अगस्त्यशास्तामभितो दिशं तु 
शिरांखि तेषां कुरुसत्तमानाम । 
कुन्ती पुरस्तात्‌ तु बभूव तेषां 
पादान्तरे चाथ बभूव कृष्णा ॥ ९ ॥ 


अशेत भूमों सहद्द पाण्डुपुत्रेः 
पादोपधानीव कृता कुशेषु। 

न तत्र दुःख मनसापि तस्या 
न चावमेने कुरुपुड्ञवांस्तान्‌ ॥ १० ॥ 
उन कुरुश्रेष्ठ पाण्डवोंके सिर दक्षिण दिशाकी ओर 
थे। कुन्ती उनके मस्तकक्ी ओर और द्रोपदी पेरोंकी ओर 
पृथ्वीपर ही पाण्डवॉके साथ सोयी, मानो उन कुशासनोपर 
वह उनके पेरोंकी तकिया बन गयी । वहाँ उस 
परिस्थितिमें रहकर भी द्रौपदीके मनमें तनिक भी दुःख 


नहीं हुआ और उसने उन कुरुश्रेष्ठ वीरोंका किंचिन्मात्र 


भी तिरस्कार नहीं किया ॥ ९-१० | 
ते तत्न शूराः कथयाम्बभूवुः 
कथा विचित्राः पृतनाधिकारा॥ 
अख्नाणि दिव्यानि रथांश्व नागान्‌ 
खड़ान गदाश्चापि परश्वधांश्व ॥ ११ ॥ 
वे भूरवीर पाण्डव वहाँ सेनापतियोंके योग्य अद्भुत 
कथाएँ कहने लगे । उन्होंने नाना प्रकारके दिव्यात्रों, रथों 
हाथियों, तलवारों, गदाओं और फरसोंके विषय भी 
चर्चाएँ कीं ॥ ११ ॥ 


तेषां कथास्ताः परिकोत्यंमानाः -- 
पाश्चालराजस्य सुतस्तदानीम | 
शुभाघ कृष्णां च तदा विषण्णां 
ते चापि सब दृदशुर्मनुष्याः ॥ १२॥ 
उनकी कही हुई वे सभी बातें उस समय पानब्चाल- 
राजकुमार धृष्ट्युम्नने सुनीं और उन समी छोगोंने वहाँ 
सोयी हुई द्रोपदीको भी देखा || १२॥ 
भ्रृष्टधुज्नो राजपुत्रस्तु सर्वे 
बृत्त तेषां कथित चेंब रात्रों। 
स्व राह द्वुपदायाखिलेन 
....निवेदयिष्यस्त्वरितो जगाम ॥ १३॥ 
तदनन्तर राजकुमार धघृश्द्रुम्न रातमें पाण्डवोंका इतिहास 
तथा उनकी कह्दी हुई सारी बातें राजा द्रुपदको पूर्णरूपसे 
सुनानेके लिये बड़ी उतावलीके साथ राजभवनमें गये ॥१३॥ 
पाश्चालराजस्तु विषण्णरूप- 
स्तान्‌ पाण्डवानप्रतिविन्द्मानः। 
धरृष्टयुम्न॑ पर्यपृच्छन्महात्मा 
क सा गता केन नीता च कृष्णा ॥ १४ ॥ 
पाञ्चालराज द्वुवद पाण्डवोका पता न पानेके कारण _ 
बहुत खिन्‍न थे | घृष्टयुम्नके भानेपर महात्मा द्रुपदने उससे 
पूछा--बेटा | मेरी पुत्री कृष्णा कहाँ गयो ! कौन 
उसे ले गया $ ॥ १४ ॥ 
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भ्रीमद्दभारते 


[ आदि्पवेणि 


कश्चिन्न शूद्रेण न हीनजेन 
वेइयेन वा करदेनोपपन्ना। 
कश्चित्‌ पद मूर्धि न पड्डदिग्घे 
कश्चिन्न माला पतिता र्मशाने ॥ १५॥ 
“कहीं किसी झूद्रने अथवा नीच जातिके पुरुषद्वारा 
ऊँची जातिकी ज्लीसे उत्तन्‍न मनुष्यने या कर देनेवाले 
वेश्यने तो मेरी पुत्रीकों प्राप्त नहीं कर लिया ! और इस 
प्रकार उन्होंने मेरे सिरपर अपना कीचड़से सना पॉव तो नहीं 
रख दिया ? मालाके समान सुकुमारी और ह्वृदयपर धारण 
करने योग्य मेरी लछाड़ली पुत्री उमशानके समान अपविदच्न 
किसी पुरुषके हाथमें तो नहीं पड़ गयी ! ॥ १५ ॥ 
कचित्‌ खवर्णप्रवरो मनुष्य 
उद्विक्तवर्णों प्युत एव कच्चित्‌ । 
कच्चिन्न वामो मम मूझि पादः 
कृष्णाभिमशेन कृतोद्द्य पुत्र ॥ १६॥ 
क्या द्रौपदीको पानेवाल्ा मनुष्य अपने समान वर्ण 
( क्षत्रियकुल ) का ही कोई श्रेष्ठ पुरुष है? अथवा वह 
अपनेसे भी श्रेष्ठ ब्राह्णणकुलका है ! बेटा ! मेरी 
कृष्णाका स्पर्श कर किसी निम्रवर्णवाले मनुष्यने 
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आज मेरे मस्तकपर अपना बायों पेर तो नहीं ग्ख 
दिया १ ॥ १६ ॥ 
कश्चिन्न तप्स्ये परमप्रतीतः 
संयुज्य पार्थन नरपेभेण । 
वदस्थ तर्वेन महानुभाव 
को5सो विजेता दुहितुर्ममाद्य ॥ १७ ॥ 
(क्या ऐसा सौभाग्य होगा कि मैं नरश्रेष्ठ अज्जुनसे द्रौपदी- 
का विवाह करके अत्यन्त प्रसन्न होऊँ और कभी भी संतप्त न 
दो सबूँ ! महानुभाव पुत्र | ठीक-ठीक बताओ; आज जिसने 
मेरी पुत्नीको जीता है; वह पुरुष कोन है ! ॥ १७॥ 
विचित्रवीर्य ध्य छुतस्य कच्चित्‌ 
कुरुप्रवीर॒स्य घियन्ति पुत्राः | 
कच्चित्‌ तु पार्थन यवीयसाद 
धनुग्रंहीतं निहतं च लक्ष्यम्‌ ॥ १८ ॥ 
(क्या कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर विचिन्रवीय॑कुमार पाण्डुके 
झूरवीर पुत्र अभी जीवित हैं ? कया आज कुन्तीके सबसे 
छोटे पुत्र अजुनने ही उस घनुषकों उठाया और रुक्ष्यको 
मार गिराया था !? ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहा भारते आदिपवेणि स्वयंवरपर्वणि शृष्ट युम्नप्रत्या गमने एकनवत्यधिकशततसो ध्यायः ॥ १९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदि'्लके अन्तर्गत स्वयंवरफमें धृध्धुम्नका प्रत्यागमनविषयक एक सौ इक्यानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १%१.॥ 
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( बैबाहिकपनरे ) 


द्विनवत्यधिकशततमो« ध्यायः 
वृश्युम्नके द्वारा द्रोपदी तथा पाण्डबोंका हाल सुनकर राजा द्वुपदका उनके पास 
पुरोहितको भेजना तथा पुरोहित और युधिष्ठिरकी बातचीत 


वेज्ञग्पायन उवाच 
ततस्तथोक्तः परिहष्टरूपः 
पित्रे शशंसाथ स॒ राजपुत्रः | 
ध्रष्टयुस्धनः सोमकानां प्रबहां 
वृत्तं यथा येन हृता च कृष्णा ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा द्वुपदके 
यें। कहनेपर सोमकशिरोमणि राजकुमार धृष्टद्युग्न अत्यन्त 
इ्षमें भरकर वहाँ जो बृत्तान्त हुआ था एवं जो ऋृष्णाको ले 
गया; वह कौन था) वह सब समाचार कहने लगे ॥ १ ॥ 
धष्टयुप्त उवाच 
यो5सो युवा व्यायतलोहिताक्षः 
कृष्णाजिनी देवसमानरूपः । 
यः कामुंकाग््यं, रृतवानधिज्यं 
लक्ष्यं च यः पातितवान पृथिव्याम॥ २॥ 


असज्ञमानश्र ततस्तरस्वी 
बुतो हविजाश्येरभिपूज्यमानः। 
चक्राम वज्ञीव दितेः खुतेषु 
सर्वेश्व देवे ऋषिभिश्च जुष्ठः॥ ३ ॥ 
भ्रष्टयुस्ध बोले--महाराज ! जिन विशाल एवं लाल 
नेत्रोवाले।कऋष्णम्‌ गचर्मघारी तथा देवताके समान मनोहर रूपवाले 
तरुण वीरने श्रेष्ठ धनुषपर प्रत्यश्ञा चढ़ायी ओर रुक्ष्यकों वेध- 
कर पृथ्वीपर गिराया था; वे किखीका भी साथ न करके अकेले 
ही बड़े वेगले आगे बढ़े । उस समय बहुत-से श्रेष्ठ ब्राह्मण 
उन्हें घेरे हुए थे और उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा कर रहे थे । 
सम्पूर्ण देवताओं तथा ऋषियोंसे सेवित देवराज इन्द्र जैसे 
देत्योंकी सेनाके भीतर निःशड्ढ होकर विचरते हैं; उसी प्रकार 
वे नवयुवक वीर निर्मीक होकर राजाओंके बीचसे निकले ॥ 


वैधाहिकपये ] 
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कृष्णा प्रशृह्याजिनमन्वयात्‌ त॑ 
नाग यथा नागवधूः प्रह्मष्टा | 
अम्ृष्यमाणेषु नराधिपेषु 
क्रद्देपु वे तत्र समापतत्खु ॥ 3 ॥ 
ततो5परः. पार्थिवसट्नमध्ये 
प्रवृद्धभारुज्य महीप्ररोहम । 
प्रकालयन्नेव स॒पार्थिवोधान 
क्रद्धोडन्तकः प्राणभ्ृतों यथेव ॥ ५ ॥ 
उस सम्रय राजबुमारी कृष्णा अत्यन्त प्रसन्न हो उनका 
सृगचर्म थामकर ठीक उसी तरद्द उनके पीछे-पीछे जा रही थी) 
जैसे गजराजके पीछे इथिनी जा रही हो | यह देख राजा 
लोग सहन न कर सके और क्रोधमें भरकर युद्ध करनेके 
लिये उसपर चारों ओरसे टूट पड़े । तब एक दूसरा वीर बहुत 
बड़े वृक्षको उख्लाड़कर राजाओंकी उस मण्डलीमें कूद पड़ा 
और जैसे कोपमें मरे हुए यमराज समस्त प्राणियोंका संहार 
करते हूँ, उमी प्रकार वह उन नरेशॉकों मानो कालके गालमें 
भेजने लगा ॥ ४-५ ॥ 


तो पार्थिवानां मिषतां नरेन्द्र 
ऊरष्णामुपादाय गतौ वराग््यो । 
विश्राजमानाविव चरद्वसूर्या 
बाह्यां पुराद भागंवकर्मशालाम्‌ ॥ ६ ॥ 
नरेन्द्र ! चन्द्रमा और सूर्यकी माँति प्रकाशित होनेवाले 
ते दोनों नरश्रेष्ठ सत राजाओंके देखते-देखते द्रौपदीकों साथ 
ले नगरसे बाहर कुम्दारके घरमें चले गये ॥ ६ ॥ 


तत्रोपविष्ठाचिरिवानलस्य 
>तेपां जनित्रीति मम प्रतर्कः । 
तथाविधेरेव नरप्रवीरे- 
रुपोपविएेखिभिरप्िकल्पे: ॥ ७ ॥ 
उस घरमें अभिशिखाओ समान तेजस्विनी एक री 
ब्रैठी हुई थीं। मेरा अनुमान है कि वे उन वीरोंकी माता 
रही होंगी | उनके आस-पास अभितुल्य तेजस्वी वैसे ही 
तीन श्रेष्ठ नरवौर और बैठे हुए थे ॥ ७ ॥ 
तस्यास्ततस्तावभिवाद्य पादों 
उक्ता च कृष्णा त्वभिवादयेति | 
स्थितां च तत्रैव निवेद कृष्णां 
भिक्षाप्रचाराय गता नराग्याः॥ ८ ॥ 
इन दोनों बीरोंने माताके चरणोंमें प्रणाम करके द्रौपदीसे 
भी उन्हें प्रणाम करनेके लिये कद्ठा | प्रणाम करके वहीं खड़ी 
हुई क्ृष्णाकों उन्होंने माताको सॉप दिया और स्वयं वे नर- 
श्रेष्त वीर मिक्षा लानेके लिये चले गये ॥ ८ | 
तेषां तु भक्षं प्रतिग्रह्य कृष्णा 
दत्त्वा बलि ब्राह्मणसाच रूत्वा । 
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डिनवत्यधिकशततमो 5 ध्यायः जे 


तां चेव वृद्धां परिवेष्य तांश् 
नरप्रवीरान्‌ खयमप्यभ्ुडःक्त ॥ ९ ॥ 
जब वे लौटे तब उनकी मिक्षार्में मिले हुए. अन्नकों लेकर 
(उनकी माताके आशानुसार)द्रौपदीने देवता ऑको बलि समर्पित 
की, ब्राह्मणोंको दिया और उन बृद्धा र्री तथा उन प्रमुख 
नरवीरोंको अलग-अलग भोजन परोसकर अन्‍्तमें स्वयं भी 
बचे हुए अन्नकों खाया || ९ ॥ 
सुप्तास्तु ते पार्थिव सर्व एव 
कृष्णा च तेषां चरणोपधान | 
आखसीत प्रथिव्यां शयन च तेपां 
दर्भाजिनाग्रास्तरणोपपन्नम्‌ ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! भोजनके बाद वे सब सो गये । कृष्णा उनके पेरोंके 
समीप सोयी | घरतीपर ह्वी उनकी शब्या विछी थी । नीच 
कुशकी चटाइयाँ थीं और ऊपर मृगचर्म बिछा हुआ था || १०॥ 
ते नदेमाना इबव कालमेघा 
कथा विचित्राः कथयाम्बभूवुः । 
न वेश्यशूद्रोपयिकीः कथास्ता 
न चद्विजानां कथयन्ति वीरा: ॥ ११ ॥ 
सोते समय वे वर्षाकालके मेघके समान गम्मीर गर्जना 
करते हुए आपसमें बड़ी विचित्र बातें करने लगे | वे पाँचों 
मीर जो बातें कह रहे थे; वे वैद््यों; झूद्गों तथा ब्राह्मणों 
जैसी नहीं थीं ॥ ११ ॥ 
निःसंशय क्षत्रियपुश्धवास्ते 
यथा हि युद्ध कथयन्ति राजन । 
आशा हि नो व्यक्तमियं सम्रद्धा 
मुक्तान्‌हि पाथाउछुणुमो 5 प्िदाद्यात्‌। 
राजन ! जिस प्रकार वे युद्धका वर्णन करते थे; उससे 
यह मान लेनेमें तनिक भी संदेह नहीं रह जाता कि 
लोग क्षत्रियशिरो मणि हं | हमने सुना है, कुन्तीके पत्र लाक्षा- 
गहकी आगमें जलनेसे बच गये हैं। अतः हमारे मनमें जो 
पराण्डबोस सम्बन्ध करनेकी अमिलाधा थी; अवश्य वही 
सफल हुई जान पड़ती है ॥ १२॥ 
यथा हि लक्ष्य निहत धनुश्च 
सज्यं रूतं तेन तथा प्रसह्य । 
यथा हि भाषन्ति परस्पर ते 
छत्ना भुव॑ ते प्रचरन्ति पाथी: ॥ १३ ॥ 
जिस प्रकार उन्होंने बनुषपर बलपूब॑क प्रत्वश्चा चढ़ायी: 
जिस तरह दुर्भेद्य लक्ष्यको वेध गिराया और जिस प्रकार वे 
सभी भाई आपसमें बाते करते हैं, उससे यह निश्चय हो जाता 
है कि कुन्तीके पुत्र ही ब्राह्मणवेषमें छिपे हुए विचर रहे हैं ॥ 
ततः ख राजा द्वरुपदः प्रह्मए 
पुरोहित प्रेपपयामाल तेषाम्‌ | 


५५६ 


विद्याम युष्मानिति भाषमाणों 
महात्मानः पाण्डुसुतास्तु कशच्चित्‌ ॥ १४॥ 
जनमेजय ! इस समाचारसे राजा द्रुपदको बड़ी प्रसन्नता 
हुई; उन्होंने उसी समय उनके पास अपने पुरोद्धितकों भेजते 
हुए कहा--“आप उन लोगेंसि कहियेगा कि में आपलोगगोंका 
परिचय जानना चाहता हूँ | क्‍या आपलोग महात्मा 
पाण्डुके पुत्र हैं ? || १४ ॥ 
ग्रहीतवाक्यों च्रपतेः पुरोधा 
गत्वा प्रशंसामभिधाय तेषाम्‌ | 
वाक्य समग्र॑ न्रपतेयथाव- 
दुवाच चाजनुक्रमविक्रमेण ॥ १५॥ 
राजाका अनुरोध मानकर पुरोहितजी गये और उन सब- 
की प्रशंसा करके राजा द्रुपदके वचरनोंकी ठीक-ठीक एकके 
बाद एक करके क्रमशः कह्टने लगे--॥ १५ | 
विज्ञातुमिच्छत्यवनीश्वरो वः 
पाश्चालराजो वरदों घराहाः। 
लक्ष्यस्य वेद्धारमिमं हि दष्ठा 
हपेस्य नान्‍त॑ प्रतिपद्यते सः॥ १६ ॥ 
“वरदानके योग्य वीर पुरुषो | बर देनेमें समर्थ पाश्चालदेश 
के राजा द्ुवद आपलोगोंका परिचय जानना चाहते हैं | इन 
वीर पुरुषको लश्यवेध करते देखकर उन्हें हर्घकी सीमा नहीं 
रह गयी है।| १६ ॥ 
भाख्यात च शातिकुलालुपूर्धी 
पद शिरस्खु द्विषतां कुरुष्यम । 
प्रहादयध्य॑ हृदय ममेदं 
पाश्चालराजस्य थे सानुगस्य ॥ १७ ॥ 


“आपलोग अपनी जाति और कुछ आदिका यथाबत्‌ 
वन करें शन्नुओंके माथेपर पर रखखें और मेरे तथा अनुचरों- 
सहित पाज्चालराजके हृदयकों आनन्द प्रदान करें || १७ ॥ 

पाण्डुहिं राजा द्रुपदस्य राक्षः 
प्रियः खखा चात्मसमो बभूव । 
तस्पेष कामों दुह्िता ममेय॑ 
स्‍नुषां प्रदास्यामि हि कौरवाय ॥ १८ ॥ 

“महाराज पाण्डु राजा द्रुपदके आत्माके समान प्रिय मित्र 
थ। इसलिये उनकी यह अमिलाषा थी कि में अपनी इस 
पुत्रीका विवाह पाण्डुकुमारसे करूँ। इसे राजा पाण्डुको पुत्र- 
वधुके रूपमें समर्पित करू ॥ १८ ॥ 

अय॑ हि कामो द्रुपदस्य राशो 
हृदि स्थितो नित्यमनिन्दिताड्ा:। 
यदर्जुनो थे प्रथुदीर्धबाहु- 
धर्मण विन्देत सुतां ममंताम ॥ १९ ॥ 
सर्वाज्लसुन्दर झूरवीरों ! राजा द्रुपदके द्ृदयमें नित्य- 
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[ भादिपयेणि 
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निरन्तर यह कामना रही है कि मोटी एवं विशाल भुजाओंवाल 
भजुन मेरी इस पुत्रीका धर्मपूवंक पाणिग्रहण करें || १९ ॥ 
कऊतं हि तस्‌ स्यात्‌ सुकृतं ममेदं 
यशमश्व पुण्यं थे हिल तदेतत । 

“उनका यह कद्दना है कि यदि भरा यह मनोरथ पूर्ण हो 
जाय) तो में समझूगा कि यह मेरे शुभ कर्मोका फल प्राप्त हुआ 
है। यही मेरे लिये यश) पुण्य और द्वितकी बात होगी? ॥ १९३ || 

अथोक्तवाफ्यं हि पुरोहित स्थित 
ततो विनीत॑ समुदीक्ष्य राजा ॥ २० ॥ 
समीपतो भीममिद शशास 
प्रदीयर्ता पाद्मध्य तथास्मे | 
मान्यः पुरोधा द्रपदस्य राशः 
ततस्में प्रयोज्याभ्यधिका हि पूजा॥ २१ ॥ 
जब विनयशील पुरोहितजी यह बात कहद्द चुके; तब राजा 
युधिष्टिने उनकी ओर देखकर पास बैठे हुए भीमसेनको 


यह आशा दी कि इन्हें पाद्य और अध्यं समर्पित करो। ये 
महाराज द्वुपदके माननीय पुरोहित हैं। अतः इनका हम 
भिशेष आदर-सत्कार करना चाहिये! | २०-२१ ॥ 
भौमस्ततस्तत्‌ ऋतवान नरेन्‍्श्र्‌ 
तां चेव पूर्जा प्रतिशह्य हषोल्‌ । 
खुखोपविष्दं तु पुरोहित तदा 
युधिष्टिरो ब्राह्मणमित्युवाच ॥ २२ ॥ 
जनमेजय ! तब भीमसेनने पाद्य, अध्य निवेदन करके 
उनका विधिवत्‌ पूजन किया | उनकी दी हुई पूजाको 
प्रसन्नतापूर्वक ग्रहण करके पुरोहितजी जब बड़े सुखसे आसन- 
पर बैठ गये; तब राजा युधिष्ठिरने उन ब्राक्षणदेवतासे इस 
प्रकार कहा---॥ २२ ॥ 


शी 


कर 


॥॥| 


वैवादिकपय ] 


पाश्चालराजेन खुता निसृष्टा 
खधर्मदप्चन यथा न कामात्‌। 
प्रदिष्शुरका द्वुपररेन राजा 
सा तेन वीरेण तथानुवृत्ता ॥ २३॥ 
जझन्‌ ! पाग्चालराज द्रुपदने यइ कन्या अपनी इच्छा- 
से नहीं दी है; उन्होंने अपने घमं के अनुसार लक्ष्यवेघकी शर्त 
करके अपनी कन्या देनेका निश्चय किया था। उस वीर 
पुरुषने उसी शर्तंको पूर्ण करके यह कन्या प्रास की है ॥ २३ ॥ 
न तत्र वर्णषु कृता विवक्षा 
“.. नचापिशीले न कुले न गोत्र । 
कृतेन सज्येन हि कार्मुकेण 
विद्धेन लक्ष्यण हि सा विरृष्ठा ॥ २७ ॥ 
सेये,। तथानेन महात्मनेह 
कृष्णा जिता पार्थिवसद्बृम्रध्ये । 
नेवंगते सौमकिरद्य राजा 
संतापमहँत्यखुखाय कतुम्‌ ॥ २५॥ 
(राजाने वहाँ वर्ण. शीलछ। कुल और गोज्ञके विषयर्म 
कोई अभिप्राय नहीं व्यक्त किया था। घनुषपर प्रत्यश्चा 
चढ़ाकर लक्ष्यवेध कर देनेपर द्दी कन्यादानकी घोषणा की थी। 
इस महात्मा वीरने उधी घोषणाक्े अनुसार राजाओंकी 
मण्डलीमें राजकुमारी कृष्णापर विजय पायी है। ऐसी दश्षामें 
सोमकवंशी राजा द्रुपदको अब खुखका अभाव करनेवाला 
संताप नहीं करना चाहिये ॥ २४-२५ ॥ 
कामश्च यो 5सो द्रुपदस्य राज्षः 
स॒ चापि सम्पत्स्यति पार्थिवस्य । 
सम्प्राप्यरूपां द्वि नरेन्द्रकन्या- 
मिमामहं ब्राह्मण साधु मन्ये ॥ २६॥ 


त्रिनवत्यधिकशततमो5ध्यायः 


(५९५१७ 


“आरक्षण ! राजा द्रपदकी जो पहलेकी अभिलाषा है 
वह भी पूरी होगी । इस राजकन्वाकों हम सखवंथा ग्रहण 
करनेयोग्य एवं उत्तम मानते हैं || २६ ॥ 

न तद्‌ धलुमंनदवलेन शक्यं 
मोव्या समायोजयितुं तथा हि। 
न चाक्ृतासत्रेण न हं।नजेन 
लक्ष्यं तथा पातयिद॒ु हि शक््यम्‌ ॥ २७॥ 

“(कोई बलहीन पुरुष उस विशाल घनुपपर प्रत्यजञ्ञा नहीं 
चढ़ा सकता था | जितने अम््विद्याकी पूण शिक्षा न पायी 
हो; ऐसे पुरुषके अथवा किशी नीच कुलके मनुष्यके लिये 
मी उस लक्ष्यकी गिराना असम्मव था ॥ २७ ॥ 

तस्मान्न ताप॑ दुहितुनिमित्त 
पाश्चालराजो5हंति कतुमद्य । 
न चापि तत्पातनमन्यथेह 
कतु हि शकयं भुवि मानवेन ॥ २८ ॥ 
अतः पाग्चालराजकोी अब अपनी पुत्रीके लिये पश्चात्ताप 
करना उचित नहीं है । इस प्रथ्वीपर उस वीरके 
सिवा ऐसा कोई मनुष्य नहीं है; जो उस लरक्ष्यको 
वेध सके? ॥ २८ ॥ 
पए॒व॑ ब्रुक्‍त्येव युधिप्ठटिरे तु 
पाश्वालराजस्थय समीपतो 5न्यः । 
तत्राजगामाशु नरो द्वितीयों 
निवेद्यिष्यन्निह सिद्धमन्नम ॥ २९॥ 


राजा युधिष्ठिर यो कह ही रहे थे कि पाग्चालराज द्वुपदके 
पाससे एक दूसरा मनुष्य यह समाचार देनेके लिये शीघ्रता- 
पूर्वक आया कि *राजमवनमें आपडोर्गोके लिये भोजन 
तैयार है? ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिप्ंणि वेबाहिकपव॑णि पुगेद्वितयुधिष्टिरसंवादे द्विनवत्यधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १९२॥ 
इस प्रकार श्रीमदमारत आदिपके अन्तगत वेदाहिकपैमें पुगोहितयुचिष्ठि रसंवदविवयक एक सो दानदेवों अध्याय पूरा हुआ॥१०१२॥ 


अ्जि(2(-(.४(७००--: 


त्रिनवत्यधिकशततमोध्याय:ः 


पाण्डवों ओर कुन्तीका ठुपदके घरमें जाकर सम्मानित होना और राजा हुपदद्वारा 
पाण्डबोंके शील-खभावकी परीक्षा 


दूत उवाच 
जन्याथमन्नं द्रुपदेन राक्षा 
विवाददेतोरुपसंस्कृतं 
तदाप्नुवध्य॑ कृतसबंकायो: 
कृष्णां च तत्रेव चिरं न कार्यम्‌ ॥ १ ॥ 


च। 


दूत वोछा--महाराज द्ुपदने विवाहके निमित्त बरातियाँ- 


को जिमानेके लिये उत्तम भोजनसामग्री तैयार करायी है। 
म० ख० भा० १--३« २१--- 


अतः आपलोग सम्पूर्ण दैनिक कार्योसे निशृत्त हो उसे पायें । 
राजकुमारी कृष्णाकों मी विवाहविधिते वहीं प्राप्त करें। 
इसमें विलम्ब्र नहीं करना चाहिये॥ १ ॥ 
इमे रथाः काश्चनप्मचित्राः 
सदश्वयुक्ता वर्ुधाधिपाद्दोः। 
पएतान समारुद्य समेत सर्वे 
पाश्चालराजस्य निवेशनं तत्‌ ॥ २ ॥ 
ये सुवर्णणय कमलसे सुशोमित तथा राजाओंकी सवारीके 


५५८ 


वजनी जज +ली जी +- 


योग्य विचित्र रथ खड़े हैं; इनमें उत्तम घोड़े जुते हुए हैं; 


इनपर सवार हो आप सब लोग महाराज द्रुपदके महलमें पघारं | 


वेज्ञग्पायन उवाच 
प्रयाताः कुरुपुड्ञवास्ते 
पुरोद्दितं त॑ परियाप्य स्व । 
आस्थाय यानानि महान्ति तानि 
कुन्ती च कृष्णा च सहेकयाने ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! वहाँ वे सभी 
कुरुश्रेष्ठ पाण्डव पुरोहितजीको विदा करके उन विशाल रथॉपर 
आरूढ़ हो ( राजभवनकी ओर ) चले | उस समय कुन्ती 
और कृष्णा एक साथ एक ही सवारीपर बेठी हुई थीं ॥ ३ ॥ 
श्रुत्वा तु वाक्यानि पुरोहितस्य 
यान्युक्तवान्‌ भारत धमेराज़ः । 
जिजशासयेवाथ कुरुत्तमानां 
द्रव्याण्यनेकान्युपर्सलहार ॥ ४ ॥ 
भारत ! उस समय घमंराज युधिष्ठिरने जो बातें कद्दी 
थीं) उन्हें पुरोद्दितके मुखसे सुनकर उन कुरुश्रेष्ठ वीरोंके शील- 


ततः 


खमावकी परीक्षाके लिये राजा द्रुपदने अनेक प्रकारकी 


बस्तुओंका संग्रह किया || ४ ॥ 
फलानि माल्यानि च संस्क्रतानि 
वर्माणि चमोणि तथा55सनानि। 
गाश्मैव राजन्नथ चेव रज्जूः 
बीजानि चान्यानि कृषीनिमित्तम्‌ ॥ ५ ॥ 
अन्येषु शिल्पेषु च यान्यपि स्युः 
सर्वाणि कृत्यान्यखिलेन तत्र । 
क्रीडानिमित्तान्यपि यात्रि तत्र 
सर्वाणि तत्रोपज्जहाार राजा॥ ६ ॥ 
राजन ! ( सब प्रकारके ) फल) सुन्दर ढंगसे बनायी हुई 
मालाएँ, कवच) ढाल$ आसन गौएँ, रस्सियाँ) बीज एवं 
लेतीके अन्य सामान तथा अन्य कारीगरियेंके सब सामान 
पूर्णहपसे वह्लाँ संग्रहीत किये गये थे | इसके सिवा) खेलके 
लिये जो आवश्यक बस्तुएँ होती हैं, उन सबको राजा द्वुपदने 
वहाँ जुटाकर रकखा था | ५-६ ॥ 
चर्माणि चमोणि च भानुमन्ति 
खड़ा महान्तो पश्वरथाश्व चित्रा: । 
धनूंषि चाश््याणि शराश्व चित्राः 
शकक्‍्त्यष्रयः काश्चनभूषणाश्र ॥ ७ ॥ 
प्रासा भुशुण्ड्यश्व परश्वधाश् 
सांग्रामिक चेव तथेव सर्वम्‌ । 
शय्यासनात्युत्तमवस्तुवन्ति 
तथैव वासो विविध च तत्र ॥ ८ ॥ 
दूसरी ओर कवच) चमकती हुई ढाले, तलवारे) बड़े-बड़े 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 


विचित्र घोड़े तथा रथ; भ्रेष्ठ घनुष) विचित्र बाण; सुवर्ण-भूषित 


शक्तियाँ एवं ऋशियों; प्रास भुशुण्डियां। फरसे तथा सब प्रकार- 
की युद्धसामग्री उत्तम वस्तु ऑसे युक्त शय्या-आसन और नाना 
प्रकारके बस््र मी वहाँ संग्रह करके रक्‍्ले गये थे ॥ ७-८॥ 
कुन्ती तु कृष्णां परिगृह्य साध्वी- 
मन्तःपुरं द्रुपदस्याविवेश । 
स्नरियश्च॒तां कोरवराजपत्नी 
प्रत्यवेयामाछुरदीनसत्वाः ॥ ९ ॥ 
कुन्तीदेवी सती-साध्वी कृष्णाकों साथ ले द्वुपदके 
रनिवासमें गयीं । वहाँकी उदारहददया ल्लियोने कोरवराज 
पाण्डुकी घर्मपत्नीका ( बड़ा ) आदर-सत्कार किया ॥ ९ ॥ 
तान सिंहविक्रान्तगतीन निरीक्ष्य 
महषंभाक्षानजिनोत्तरीयान_ । 
गूढोत्तरांसान. भुजगेन्द्र भोग- 
प्रलम्बबाहन पुरुषप्रवीरान्‌ ॥ १० ॥ 
राजा च राशः सचिवाश्व सर्वे 
पुत्राश्य राशः खुहृदस्तथेव । 
प्रेष्याश्व सर्वे निखिलेन राजन 
हष समापेतुरतीव तजत्न ॥ ११॥ 


राजन्‌ | पाण्डवबॉकी चाल-ढठाल सिंहके समान पराक्रम- 
सूचक थी; उनकी आँखें सॉड़के समान बड़ी-बड़ी थीं। उन्हंनि 
काले म्ृगचर्मके ही दुपटटे ओढ़ रकक्‍्खे थे; उनकी हँसलीकी 
इड्डियाँ मांससे छिपी हुई थीं और भरुजाएँ नागराजके शरीरके 
समान मोटी एवं विशाल थीं। उन पुरुषसिंह पाण्डबॉको 
देखकर राजा द्रुपद) उनके सभी पुत्र)मन्त्री; इष्ट-मित्र और समस्त 
नोकर-चाकर ये सब-करे-सब वहाँ बड़े ही प्रसन्‍न हुए ॥ १०-११॥ 


ते तत्र वीराः परमासनेषु 
सपादपीठेष्वविशद्वमानाः . । 
यथाजुपूर्व.. विविशुनेराध्याः 
तथा महाहेँषु न विस्मयन्तः ॥ १२॥ 
वे नरश्रेष्ठ बीर पाण्डब वहाँ लगे हुए पादपीठसहित 
बहुमूल्य श्रेष्ठ सिंहासनोंपर बिना किसी हिचक या 
संकोचके मनमें तनिक भी विस्मय न करते हुए बड़े-छोटेके 


क्रमसे जा बेठे | १२॥ 


उच्चावर्च.. पार्थिवभोजनीयं 
पात्रीषु. जाम्बूनद्राजतीषु । 
दासाश्र दास्यश्च खुस्त॒श्वेषाः 
सम्भोजकाश्चाप्युपजहुरन्नम ॥ १३॥ 
तब स्वच्छ और सुन्दर पोशाक पहिने हुए दास-दासी 
तथा रसोइयॉने सोने-चाँदीके बरतनेंमिं राजाओंके भोजन 
करने योग्य अनेक प्रकारकी सामान्य और विशेष भोजन सामग्री 
लाकर परोसी ॥ १३ ॥ 


वैवाहिकपव ] 


चतुनेवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


५५९, 


ते तत्र भुकत्वा पुरुषप्रवीरा 
यथा: त्मकाम खुभृशं प्रतीताः । 


उत्क्रम्य सबोणि वखूनि राजन 
खांग्रामिकं ते विविशुन्नेवीराः ॥ १४ ॥ 
मनुष्यमिं श्रेष्ठ पाण्डव वहाँ अपनी रुक्िके अनुसार उन 
सब वस्तुओआंकी खाकर बहुत अधिक प्रसन्न हुए | राजन | 
( तदनन्तर वहाँ संग्रह की हुई अन्य ) सब वैभव-मोगकी 
सामग्रियोंकों छोड़कर वे पहले उसी स्थानपर गये, जहाँ 
युद्धकी सामग्रियाँ रक्खी गयी थीं ॥ १४ ॥ 
तल्लक्षयित्वा द्ुपदस्थ पुत्रों 
राज़ा च सर्वे: सह मन्त्रिमुख्येः। 
समर्थयामासुरुपेत्य. दृषश्ठाः 
कुन्तीसुतान पाथिव राजपुत्रान ॥ १५॥ 
जनमेजय | यह सब देखकर राजा द्रुव॒द) राजकुमार 
और समी प्रधान मन्त्री बड़े प्रसन्न हुए और उनके पास जाकर 
उन्होंने अपने मनमें यही निश्चय किया कि ये राजकुमार 


कुन्तीदेवाके ही पुत्र हैं ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते आदिपवंणि वैवाहिकपर्वणि युधिष्टिरादिपरीक्षणे श्रिनवस्यघिकशततमो<5्ध्यायः ॥ १९३ ॥ 
इस प्रकार भ्रौमद्वामारत आदिपवेके अन्तगेत वैदाहिकपद॑में युधिष्िः आदिकी परोश्षाविषयक एक छो 
तिरानबेदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०३ ॥ 
>>प््क  डटिंकेक०- 


चतुन॑वत्यधिकशततमोध्यायः 
दुपद और युधिष्टिरड्षी बातचीत तथा व्यासजीका आगमन 


वैशम्पायन उवाच 

तत आहय पाश्चाल्यो राजपुत्र॑ युधिष्टिर्म | 
परिश्रद्ेण ब्राह्मण परिग्ृह्य महाद्युतिः॥ १ ॥ 
पर्यपृच्छददीनात्मा कुन्तीपुत्न॑ सुवर्चसम्‌ । 
कथ ज्ञानीम भवतः श्षत्रियान्‌ ब्राह्मणानुत ॥ २ ॥ 
वेश्यान वा गुणसम्पन्नानथवा शूद्रयोनिजान । 
मायामास्थाय वा विप्रांश्वरतः सर्दतोदिशम्‌ ॥ ३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
महातेजली, उदारचित्त पाग्चालराज द्रुपदने अत्यन्त कान्ति- 
मान्‌ कुन्ती पुत्र राजकुमार युविष्ठिरकी ( अपने पास ) बुलाकर 
ब्राहणोचित आतिथ्य-सत्कारके द्वारा उन्हें अपनाकर पूछा-- 
“हमें केसे ज्ञात हो कि आपलोग किस वर्णके हैं? हम आपको 
क्षत्रिय: ब्राह्मण, गुणसम्पन्न वेश्य अथवा झूद्र क्या समझें ! 
अथवा मायाका आश्रय लेकर ब्राप्णरूपसे सब दिशाओंमें 
विचरनेवाले आपलोगोको इम कोई देवता मानें ! ॥ १-३ ॥ 
कृष्णाहेतोरनुप्रात्ता देवाः खंदशेनार्थिनः । 
ब्रवीतु नो भवान्‌ सत्य संदेहो छात्र नो महान्‌ ॥ ४ ॥ 

जान पड़ता है, आप कृष्णाकों पानेके लिये यहाँ दर्शक 
बनकर आये हुए देवता ही हैं। आप सञ्ची वात हमें बता 
दें, क्योंकि आपके विषयमें हमको बड़ा पंदेह हो रहा है ॥४॥ 


अपि नः संशयस्यान्ते मनः संतुष्टिमावहेत्‌ । 

अपि नो भागधेयानि शुभानि स्युः परतप ॥ ५ ॥ 
परंतप ! आपसे रहस्यकी बात सुनकर क्या इमारे 

इस संशयका नाश और मनको संतोष होगा और क्या हमारा 

भाग्य उदय होगा ? ॥ ५ ॥ 

इच्छया त्रूहि तत्‌ सत्य सत्यं राजसु शोभते । 

इष्ठापूतते च तथा वक्तव्यमन्रतं न तु॥ ६॥ 
आप स्वेच्छासे ही सच्ची वात बताये, राजाओमें इ४ट और 


१-स्मृतियोंमें इष्ट और पूर्तता परिचय इस प्रकार दिया 
गया है--- 
अग्निहोतन्र तप: सत्य वेदानां चानुपालनम्‌ । 


आतिथ्य॑ वेशदेव च. स्ष्टमित्यम्रिधीयते ॥ 
वापीकृपतढा गदि देवतायतनानि च। 
अन्नप्रदानमारामा पूत॑मिस्यभिधीयते ॥ 


अम्निहोत्र, तप, सत्यमाषण, वेदोंकी आज्ञाका निरन्तर 
पालन, अतिथियोंका सत्कार तथा बलिवेश्वदेव-कर्म--ये 'शृष्ट” 
कहलाते हैं । बावली, कुआँ, पोखरे भादि बनवाना, दे4मन्दिर 
निर्माण कराना, अज्ञदाल देना और वगीचे लगाना-- इनका 
नाम (पू्! है। 


५६० 


श्रीमहाभा रते 


[ आदिपवेणि 


पूतंकी अपेक्षा सत्यकी ही अधिक महिमा है; अतः असत्य 
नहीं बोलना चाहिये ॥ ६ ॥ 


श्रु्चा ह्मरसंकाश तथ वाक्यमरिदम । 


घ॒ुव॑ं विवाहकरणमास्थास्यामि विधानतः॥ ७ ॥ 
देवताओंके समान तेजखी शज्रुसूदन ! मैं आपकी बात 


सुनकर निश्चय ही विधिपूर्वक विवाइकी तेयारी करूँगा ॥७॥ 


युधिष्टिर उवाच 
मा राजन विमना भूस्त्वं पाश्चाल्य प्रीतिरस्तु ते। 
इप्खितस्ते धरुवः कामः संवृत्तोष्यमसंशयम्‌ ॥८॥ 


युधिष्ठिर बोले--पाश्चालराज ]! आप उदास न हों) 


आपको प्रसन्न होना चाहिये। आपके मनमें जो अभीष्ट 
कामना थी) वह निश्चय ही आज पूरी हुई है। इसमें 
संशय नहीं है ॥ ८ ॥ 


वरय दि क्षत्रिया राजन पाण्डोः पुत्रा महात्मनः। 

ज्येष्ट मां विद्धि कौन्तेयं भीमसेनाजुनाविमौ ॥ ९ ॥ 
राजन | हमलोग क्षत्रिय ही हैं; मद्दात्मा पाण्डुके पुत्र 

हैं। मुझे कुन्तीका ज्येर पुत्र समझिये। ये दोनों भीमसेन 

और अजुन हैं॥ ९॥ 


आशभ्यां तव छुता राजन नि्जिता राजसंसदि । 
यमौ च तत्र कुन्ती च यत्र कृष्णा व्यवस्थिता ॥ १० ॥ 
राजन ! इन्हीं दोनोंने समस्त राजाओंके समूहमें आपको 
पुत्नीकों जीता है । उधर वे दोनों नकुछ और सहदेव हैं। 
माता कुन्ती वहीं गयी हैं, जहाँ राजकुमारी कृष्णा है ॥१०॥ 
व्येतु ते मानसं दुःखं क्षत्रियाः स्मो नरषभ । 
पक्मिनीव खुतेयं ते हृदादन्यहदं गता ॥ ११॥ 
नरश्रेष्ठट | अब आपकी मानतिक चिन्ता निकल जानी 
चाहिये | हम सब लोग क्षत्रिय ही हैं| आपकी यह पुत्री कृष्णा 
कमलिनीकी भाँति एक सरोवरतसे दूसरे सरोवरको प्राप्त हुई है। 
इति तथ्यं महाराज ख्वेमेतद्‌ ब्रवीमि ते। 
भवान्‌ हि गुरुरस्माक॑ परम च परायणम्‌ ॥ १२॥ 
महाराज | यह सब में आपसे सच्ची बात कह रहा हूँ । 
आप हमारे बड़े तथा परम आश्रय हैं ॥ १२॥ 
वेश़म्यायन उवाच 
ततः स॒ द्रुपदी राजा हषेव्याकुलकोचनः | 
प्रतिवक्‍तु मुदा युक्तो नाशकत्‌ त॑ युधिष्ठटिरम्‌ ॥ १३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा युधिष्ठटिर- 
की ये बातें सुनकर मद्दाराज द्रुपदकी आँखोंमे इषंके आँसू 
छलक आये | वे आनन्दमें मझ्न हो गये और ( गला भर आनेके 
कारण) उन युघधिष्टिरको तत्काल (कुछ) उत्तर न दे सके ॥ १३॥ 
यत्नेन तु स॒तं हथष संनिशह्य परंतप। 
अनुरूपं तदा वाचा प्रत्युधाच युधिष्ठटिरम्‌ ॥ १४॥ 


शत्रुसूदन द्ुपदने ( बड़े ) यत्षसे अपने ( ह्षके 

आवेश ) को रोका और युधिष्ठटिरी उनके कथनके 
अनुरूप ही उत्तर दिया || १४ ॥ 
पप्रच्छ चेन॑ घर्मात्मा यथा ते प्रद्गुताः पुरात्‌ । 
स॒तंस्मे सर्वमाचख्यावानुपूव्यंण पाण्डवः ॥ १५॥ ._ 

फिर उन घर्मात्मा पाग्चाल-नरेशने यह पूछा कि 'आपलोग 
वारणावत नगरसे किस प्रकार भाग निकले ! पाण्डुनन्दन 
युघिष्टिरने वे सारी बातें उन्हें क्रमशः कह सुनायीं॥ १५ ॥ 
तच्छुत्वा द्रुपदो राजा कुन्तीपुत्रस्य भाषितम । 
विगहेयामास_ तदा छूतराष्ट्र नरेश्वरम्‌ ॥ १६॥ 
आश्वासयामास च त॑ कुन्तीपुत्र युधिष्ठटिरम्‌। 
प्रतिजशे च राजाय द्वुपदो वबद॒तां वरः॥ १७॥ 


कुन्तीकुमारके मुखसे व सारा समाचार सुनकर 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ महाराज द्रुपदने उस समय राजा घृतराष्ट्रकी 
बढ़ी निन्‍दा की ओर कुन्ती नन्दन युधिष्टिरको आश्वासन दिया। 
साथ ही उन्होंने यह प्रतिशा भी की कि “हम तुम्हे तुम्हारा 
राज्य दिलवाकर रहेंगे? ॥ १६-१७ ॥ 
ततः कुन्ती च कृष्ण च भीमसेनाजुनावपि । 
यमौ च राज्ञा संदिए्ट विविशु्भवर्न महत्‌ ॥ १८॥ 
तत्र ते न्यवसन राजन यशसेनेन पूजिताः | 
प्रत्याश्वस्तस्ततो राजा सद्द पुत्रेरवाच तम्‌ ॥ १९ ॥ 

राजन्‌ ! ततश्रात्‌ कुन्ती; कृष्णा; युधिष्ठिरः भीमसेन, 
अर्जुन) नकुल और सहदेव राजा द्ुपदके द्वारा निर्दिष्ट किये 
हुए. विशाल भवनमें गये और यशसेन ( द्वुयद ) से सम्मानित 
हो वहीं रहने छगे | इस प्रकार बिश्वात जम जानेपर महाराज 
द्रुगदने अपने पुत्नोके साथ जाकर युधिष्ठिरसे कहा-॥ १८-१९॥ 


गृह्मातु विधिवत्‌ पाणिमयायं कुरुनन्द्नः । 
पुण्ये<हनि महावाहुरजुनः--कुरुतां क्षणम्‌ ॥ २०॥ 
थ्ये कुदकुलको आनन्दित करनेवाले महाबाह्दु अर्जुन 
आजके पुण्यमय दिवसमें मेरी पुत्नीका विधिपूर्वक प|णिग्रहण 
करें और ( अपने कुलोचित ) मज्ञलाचारका पालन प्रारम्म 
कर दें ॥ २० ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
तमत्रवीत्‌ ततो राजा धर्मोत्मा च युधिष्ठिरः । 
ममापि दारसस्बन्धः कायस्तावद्‌ विशाम्पते ॥ २१॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं---तब घर्मात्मा राजा युधिष्टिरने 
उनछे कद्दा--“राजन्‌ ! विवाह तो मेरा भी करना होगा!॥ २१॥ 
द्वपद उवाच 


भवान्‌ वा विधिवत्‌ पाणि गृह्नातु दुद्दितुमंम |... 
यस्य वा मन्यसे चीर तस्य कृष्णामुपादिश ॥ २२॥ 


वैवाहिकपर्व ] 


द्रपद बोले--वीर ! तब आप ही विधिपूर्वक मेरी 
पुत्रीका पाणिग्रहण करें अथवा आप अपने भाश्योमेंसे जिसके 
साथ चाहें, उसीके साथ कृष्णाको विवाइकी आज्ञा दे दें ।२२॥ 


युधिष्टिर उवाच 


_ सर्वेषां महिषी राजन द्रौपदी नो भविष्यति ।_ 
प॒व॑ प्रव्याद्मतं पूव मम मात्रा विशाम्पते ॥ २३॥ 


युधिष्ठटिरने कहा-राजन ! द्रौपदी तो हम समी 


भाइयोंकी पटरानी होगी । मेरी माताने पहले हम सब 
लोगोंको ऐसी ही आज्ञा दे रखी है || २३॥ 


अहद्दं चाप्यनिविष्टो वें भीमसेनश्व पाण्डवः। 
पार्थन विज्ञिता चेषा रक्नभूता खुता तव ॥ २७॥ 
.. मैं तथा पाण्डव भीमतेन भी अभीतक अविवाहित हैं 
और आपकी इस रत्नस्वरूपा कन्याको अर्जुनने जीता है ॥२४॥ 
पष नः समयो राजन रक्तस्य सह भोजनम्‌ | 
नच त॑ दातुमिच्छाम: समय राजसत्तम ॥ २५॥ 
महाराज | इम लछोगोंर्मे यह शर्त हो चुकी है कि रत्नको 
हम सब लोग बॉटकर एक साथ उपभोग कर गे। ठपशिरोमणे | 
हम अपनी उस ( पुरानी ) शर्तकी छोड़ना या तोड़ना ( नहीं 
चाहते ) ॥ २५ ॥ 
स्वेषां धर्मंतः कृष्णा महिषो नो भविष्यति। ' 
आनुपृव्यंण सवंषां गृद्धातु ज्वलने करान्‌ ॥ २६॥ 
अतः कृष्णा घमके अनुसार हमर सभीकी मद्दारानी होगी । 
इसलिये वह प्रज्वलित अग्निके सामने क्रमशः हम सबका 
पाणिग्रहण करे ॥ २६ ॥ 
द्रपद उवाच 
पएकस्य बह्यो विदिता महिष्यः कुरुननदन । 
नेकस्या बहवः पुंसः श्रूयन्ते पतथः क्चित्‌ ॥ २७ ॥ 
द्रपद बोले--'कुरुनन्दन ! एक राजाकी बहुत-सी 
रानियाँ ( अथवा एक पुरुषकी अनेक ख्ियाँ ) हों) ऐसा 
विधान तो वेदोंमें देखा गया है। परंठु एक ज्जीके अनेक 
पुरुष पति हों) ऐमा कहीं सुननेमें नहीं आया है# ॥ २७ ॥ 
लोकवेद्विरुद्ध त्वं नाधर्म धमंविच्छुचिः । 
कतुमरहसि कौन्तेय कस्मात्‌ ते वुद्धियीदशी ॥ २८ ॥ 


चतुनंवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


पद 


तुम धर्मके श्ञाता और पवित्र हो» अतः तुम्हें लोक और 
वेदके विरुद्ध यह अधर्म नहीं करना चाहिये | तुम कुन्तीके 
पुत्र हो; तुम्दारी बुद्धि ऐसी क्‍यों हो रही है !॥ २८ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
खूुक्ष्मो धर्मा महाराज नास्य वि्यो वयं गतिम्‌ । 
पूर्वेधामानुपृव्यंण. यात॑ वत्मौनुयामहे ॥ २९ ॥ 
युधिषप्ठिरने कहा--मदाराज ! घर्मका खरूप अत्यन्त 
सूक्ष्म है; इम उसकी गतिको नहीं जानते | पूर्बकालके प्रचेता 
आदि जिस मार्गसे गये हैं, उसीका हमलोग क्रमशः अनुसरण 
करते हैं ॥ २९ ॥ 


नमे वागन्रतं प्राह नाधमें घीयते मतिः। 
प॒व॑ चेव वद्त्यम्बा मम चेतन्मनोगतम ॥ ३० ॥ 
मेरी वाणी कभी घुठ नहों बोलती और मेरी बुद्धि भी 
कभी अधमंमें नहीं लगती । हमारी माताने इमें ऐसा ही 
करनेकी आशा दी है और मेरे मनमें मी यही ठीक जचा है ॥ 
एव धर्मा धुवो राज॑श्ररेनमविचारयन । 
मा च शछझ्जा तत्र ते स्थाव कथंचिद्पि पार्थिव ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! यह अटल घर्म है। आप बिना किसी सोच- 
विचारके इसका पालन करें । प्रथ्वीपते | आपको इस विषयमें 
किसी प्रकारकी आशझ्ञा नहीं होनी चाहिये ॥ ३१ ॥ 
द्रपद उवाच 
त्वं च कुन्ती च कोन्‍्तेय धृष्टयुम्नश्च में खुतः। 
कथयन्स्विति कतेंव्यं श्वः काले करवामहे ॥ ३२॥ 
द्रुपद बोले--कुन्तीनन्दन | तुम) कुन्तीदेवी और 
मेरा पुत्र धृष्टयुम्न-ये सब लोग मिलकर यह निश्चय करके 
बतायें कि क्या करना चाहिये ? उसे ही कल ठीक समयपर 
हमलोग करेंगे ॥ ३२ ॥ 
वेज्म्यायन उवाच 
ते समेत्य ततः सर्बे कथयन्ति सम भारत । 
अथ द्वेपायनो राजन्नभ्यागचछद्‌ यदहच्छया ॥ हे३ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्द ते हें--भारत | तदनन्तर वे सब 
लोग मिलकर इस विषयमें सलाह करने लगे | राजन्‌ | इसी 
समय भगवान्‌ वेदव्यास वहाँ अकस्मात्‌ आ पहुँचे ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते आदिपवंणि देदाहिकपर्दणि द्वैवायनागमने चतुन॑वत्यथिकशततमोडध्याय; ॥ १९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपदके अन्तर्गत वेवाहिकपवमें वेद व्य|सके आगमनसे सम्बन्ध रखनेवाका 
एक सौ चौरानबेवों अध्याय पूरा हुआ॥ १०४ ॥ 


# इस विषयमें यह श्रुतिका वचन प्रसिद्ध है--“एकस्य बह्यो जाया भवन्ति, नेकस्ये बहवः सहपतय:” अर्थात्‌ एक पुरुषशों 
बहुत-सी स्त्रियाँ होती हैं, किंतु एक स्रीक्े लिये बहुत-से पति नहीं होते । 
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श्रीमद्ाभारते 


[ आदिपवंणि 


पश्चनवत्यधिकशततमो 5 ध्याय: 


व्यासजीके सामने द्रोपदीका पाँच पुरुषोंसे विवाह होनेके विषयमें द्रुपद, धृष्टधुम्र 
और युधिष्ठिरका अपने-अपने विचार व्यक्त करना 


वेश्ञम्यायन उवाच 

ततस्ते पाण्डवाः स्व पाश्चाल्यश्व मद्दायशाः । 
प्रत्युत्थाय महात्मानं कृष्णं सर्वेडभ्यवाद्यन ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर वे 
पाण्डव तथा महायशस्वरी पाश्चालराज द्वुपद--सबने खड़े 
होकर महात्मा श्रीकष्णद्वेपायन व्यासजीको प्रणाम किया ॥ १॥ 
प्रतिनन्ध स॒तां पूर्जा पृष्ठा कुशलमन्ततः । 
आसने काने शुद्धे निषलाद महामनाः॥ २ ॥ 

उनके द्वारा की हुई पूजाकों प्रसन्नतापृबंक खीकार 
करके अन्त सबसे कुशल-मज्ञल पूछकर महामना व्यासजी 
शुद्ध सुवर्णमय आसनपर विराजमान हुए ॥ २॥ 


अनुशातास्तु ते सर्वे कृष्णेनामिततेजसा । 
आसनेषु महाहँषु निषेदुद्धिपदां बराः ॥ हे ॥ 

फिर अधित-तेजस्वी व्यासतजीकी आशा पाकर वे सभी 
नरश्रेष्ठ बहुमूल्य आसर्नोपर बैठे ॥ ३ ॥ 


च्ज्च्या 
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वाणीमुचार्य पार्षतः । 
पप्रच्छ त॑ महद्दात्मानं द्रौपद्यथ विशास्पते ॥ ४ ॥ 
कथमेका बहूनां स्याद्‌ धमंपत्नीन खंकरः। 
एतन्मे भगवान सर्वे प्रत्नवीतु यथातथम्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर दो घड़ीके बाद राजा द्रुपदने मीठी 
वाणी बोलकर महात्मा व्यासजीसे द्रौपदीके विषयमें पूछा- 


“मगबन्‌ | एक ही स््री बहुत-से पुरुषोंकी धर्मपत्ी केसे हो सकती 


ततो मुहतोन्मधुरां 


है ! जिससे संकरताका दोष न लगे; यह सब आप ठीक- 
ठीक बतावं! ॥ ४-५ ॥ 


व्यास उवाच 
अस्मिन धर्म विप्ररूुष्ये लोकवेद्विरोधके । 
यस्य यस्य मतं यद्‌ यच्छी तुमिचछामि तस्य तत्‌॥ ६ ॥ 
व्यासजीने कहा--अत्यग्त गहन होनेके कारण 
शाल्न्रीय आवरणके द्वारा ढके हुए अतएव इस छोक-वेद- 
विरुद्ध धर्मके सम्बन्धमें तुममेंसे जिसका-जिसका जो-जो मत हो; 
उसे में सुनना चाइता हूँ ॥ ६ ॥ 
द्रपद उवाच 
अधर्मोंप्यं मम मतो विरुद्धो छोकवेदयोः । 
न छोका विद्यते पत्नी बहूनां द्विजसत्तम ॥ ७ ॥ 
द्रपद्‌ बोले--द्विजश्रेष्ट ! मेरी रायमें तो यह अधर्म 
ही है; क्‍योंकि यह लोक और वेद दोनोंके विरुद्ध है। बहुत-से 
पुरुषोंकी एक ही पत्नी हो) ऐसा व्यवहार कहीं भी नहीं है॥ 
न चाप्याचरितः पूर्वरयं धर्मों मद्दात्मभिः। 
न चाप्यधर्मों विद्द्धिश्वरितव्यः कर्थंचन ॥ < ॥ 
पूर्ववर्ती महात्मा पुरुर्षोनि भी ऐसे घर्मका आचरण 
नहीं किया है; और विद्वान्‌ पुरुषोंको किसी प्रकार भी 
अधघर्मका आचरण नहीं करना चाहिये। ८ ॥ 
ततोषहं न करोम्येनं व्यवसाय क्रियाँ प्रति । 
धर्मः सदैव संद्ग्धिः प्रतिभाति हि में त्ववम्‌ ॥ ९ ॥ 
इसलिये मैं इस धर्मविरोधी आचारको कामर्मे नहीं 
लाना चाहता । मुझे तो इस कार्यके घरमसंगत होनेमें सदा ही 
संदेह जान पड़ता है ॥ ९॥ 
धृष्टधुम्त उवाच 
यवीयसः कर्थ भायां ज्येष्ठो ्राता द्विजषभ । 
ब्रह्मान समभिवतत सवृक्तः खंस्तपोधन ॥ १० ॥ 
धृष्टयुस्न बोले--द्विजश्रेष्ट | आप ब्राह्मण हैं, तपोधन 
हैं; आप ही बताइये, बड़ा भाई सदाचारी होते हुए भी अपने 
छोटे भाईकी स्त्रीके साथ समागम कैसे कर सकता है ! ॥१०॥ 
न तु धर्मस्य खुश्ष्मत्वाद्‌ गति वित्च कर्थंचन । 
अधर्मो धर्म इति वा व्यवसायो न शकक्‍यते ॥ ११॥ 
कतुमस्मह्विपैत्रेह्मंस्ततो5य॑ न॒व्यवस्यते । 
पशञ्चानां महिषी कृष्णा भवत्विति कंचन ॥ १२॥ 
घर्मका स्वरूप अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण हम 


बैधाहिकपर्थ ] 


उसकी गतिक्रो सबंथा नहीं जानते; अतः यह कार्य अधर्म 
है या धर्म, इसका निश्चय करना हम-जैसे लोगोंके लिये 
असम्मव है | ब्रह्मन्‌ ! इठीलिये हम किसी तरह मी ऐसी 
सम्मति नहीं दे सकते कि राजकुमारी कृष्णा पाँच पुरुर्षोकी 
धमंपत्नी हो ॥ ११-१२ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


न में वागन्तं प्राह् नाधरमं घीयते मतिः। 
बतेते द्वि मनो मेदत्र नेषो5्थर्मः कर्थंचन ॥ १३॥ 
_ आूयते दि पुराणेषपि जटिला नाम गौतमी। 
ऋषीनध्यासितवती सप्त धर्मंद्रतां वरा॥ १४॥ 
. युधिष्टिरने कहा--मेरी वाणी कभी झूठ नहीं बोलती 
और मेरी बुद्धि भी कभी अधघर्ममें नहीं लगती; परंतु इस 
विवाहमें मेरे मनकी प्रवृत्ति हो रही है; इसलिये यह किसी 
प्रकार भी अधमम नहीं है। पुराणोर्मे भी सुना जाता है कि 
घ॒र्मात्माओंमें श्रेष्ठ जटिला नामवाली गौतम गोत्रकी कन्याने 
सात ऋषियोंके साथ विवाह किया था ॥ १३-१४ ॥ 


तथेब मुनिजा वाक्षी तपोभिभावितात्मनः 
संगताभूद्‌ दशा अरावृनेकनास्नः प्रचेतलः ॥ १५॥ 
इस प्रकार कण्डु मुनिकी पुत्री वार्श्ीने तरस्यासे पविश्र 
अन्तःकरणवाले दस प्रचेताओंके साथ; जिनका एक ही नाम 
था और जो आपसर्मे भाई-भाई थे, विवाहसम्बन्ध स्थापित 
किया था॥ १५॥ 
गुरोहि। वचन प्राहुर्धम्य धर्मशतत्तम। 
गुरूणां चेव सर्वेपां माता परमको गुरुः॥ १६॥ 
धमंशोमें श्रेष्ठ व्यासजी | गुरुजनोंक्ी आज्ञाको घर्मसंगत 
बताया गया है ओर समस्त गुरुओंमें माता परम गुरु 
मानी गयी है ॥ १६॥ 
सा चाप्युक्तवती वार्च मैक्षवद्‌ भुज्यतामिति । 
तस्मादेतदह मन्ये पर धम टिजोत्तम ॥ १७॥ 
हमारी माताने भी यही बात कही है कि तुम सब लछोग 
मिक्षाकी भाँति इसका उपभोग करो; अतः द्विजश्रेष्ठ | हम 
पॉचों भाश्योंके साथ होनेवाले इस विवाहसम्बन्धकों परम 
घर्म मानते हैं ॥ १७ ॥ 


कुन्त्युवाच 
एवमेतद्‌ यथा प्राह धर्मंचारी युधिष्ठिरः । 
अनृतान्मे भयं तीव्र मुच्येपहमन्रतात्‌ कथम्‌ ॥ १८ ॥ 


पशञ्चनवत्यधिकशततमो *ध्यायः 


५३ 


कुन्तीने कहा--धर्मका आचरण करनेवाले युधिष्टिरने 
जैसा कह्दा है; वह ठीक है | ( अवश्य मेंने द्रौपदीके साथ 
पाँचों माइयोंके विवाह-सम्बन्धकी आडा दे दी है | ) मुझे शटसे 
बहुत मय छगता है। बताइये, में छठके पापसे कैसे 
बच सकूँगी ! ॥ १८ ॥ 


व्यास उकच 


अनुतान्मोक्ष्यसे भद्दे धर्मश्ैव सनातनः। 

न तु वक्ष्यामि स्ंधां पाश्वाल श्टणु मे खबम्‌ ॥ १९ ॥ 
व्यासजी बोले--भद्रे | तुम झठसे बच जाओगी । 

( पाण्डवॉके लिये ) यह सनातन धर्म है । ( कुन्तीसे यों 

कहकर वे द्वुपदसे बोले ) पाञ्चालराज ! ( इस विवाहमें एक 

रहस्य हैः जिसे ) मैं सबके सामने नहीं कहूँगा। तुम खवयं एकान्‍्तमें 

चलकर मुझसे पुन लो ॥ १९ ॥ 

यथायं विदिितो घर्मा यतश्चायं सनातनः । 

यथा च प्राह कौम्तेयस्तथा धर्मो न संशयः ॥ २० ॥ 
जिस प्रकार और जिस कारणसे यह सनातन धर्मके 

अनुकूल कहा गया है और दुन्तीनन्दन युविष्ठिरने जिस 

प्रकार इसकी धमनुकूलताका श्रतिपादन किया है; उसपर 

विचार करनेसे निस्संदेह यही सिद्ध होता है कि यह विवाह 

धर्मसम्मत है || २० ॥ 


वेज्ञग्पायन उवाच 


तत उत्थाय भगवान्‌ व्यासों ड्वेपायनः प्रभुः | 

करे ग्रद्दीत्वा राजानं राजवेइम समाविशत्‌ ॥ २१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 

शक्तिशाली द्वेपगायन भगवान्‌ व्यासजी अपने आसनसे उठे 

और राजाद्ुपदका द्ाथ पकड़कर राजभवनके भीतर चले गये॥ 

पाण्डवाश्वापि हुन्ती च॒ ध्रृष्टयुन्लश्व पापतः । 

विविशुयंत्र तत्रेब प्रतीक्षन्ते सम ताबुभौ ॥ २२॥ 
पाँचों पाण्डव, कुन्तीदेवी तथा द्रुपदकुमार धृष्ट्युम्न-ये 

सब लोग जहाँ बेठे थे; वहीं उन दोनों ( व्यास और द्रुपद ) 

की प्रतीक्षा करने छगे ॥ २२॥ 

ततो द्वेपायनस्तस्मे नरेन्द्राय महात्मने । 


 आचस्यों तदू यथा धर्मों बहनामेकपत्लिता ॥ २३॥ 


तदनन्तर व्यासजीने उन महात्मा नरेशकों वह कथा 
सुनायी, जिसके अनुसार यहाँ बहुत-से पुरुषषोका एक ही 
पत्नीसे विवाह करना धर्मंतम्मत माना गया | २३॥ 


इति श्री मद्ठाभारते भादिपवंणि वैवाहिकपर्वणि व्यासवाक्ये पद्मननवत्यधिकशततमोड्च्याय:॥ 4९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत आदिपवके अन्तर्गत वैदाहिकपदमें व्यास-वाक्यविषयक एक सो पंचानबेवों अध्याय पुरा हुआ॥ १०५॥ 


न्ज्ल्््ज््अशए्कच्यट:..._-_न. 
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भीमद्दाभारते 


[ आदिपवंणि 


पण्णवत्यधिकशततमोध्याय: 
व्यासजीका द्ुपदको पाण्डवों तथा द्रोपदीके पूषजन्मकी कथा सुनाकर दिव्य 
दृष्टि देना और द्ुपदका उनके दिव्य रूपोंकी झाँकी करना 


व्यास उवाच 
पुरा वे नेमिषारण्ये देवाः सत्रमुपासते। 
तत्र वेबखतो राजब्शामित्रमकरोत्‌ तदा॥ १ ॥ 
व्यासजी ने कहा--पाश्चालनरेश ! पूर्व कालकी 
बात है; नेमिषारण्य क्षेत्रमें देवता छोग एक यज्ञ कर रहे थे । 
उस समय वहाँ सूर्यपुत्र यम शामित्र ( यज्ञ )-कार्य करते ये। 
ततो यमो दीक्षितस्तत्र राजन 
नामारयत्‌ कंचिदपि प्रजानाम | 
ततः प्रजास्ता बहुला बभूवुः 
कालातिपातान्मरणप्रहीणाः ॥ २ ॥ 
राजन | उस यजकी दीक्षा लेनेके कारण यमराजने मानव- 
प्रजाकी मृत्युका काम बंद कर रखा था | इस प्रकार मृत्युका 
नियत समय बीत जानेसे सारी प्रजा अमर होकर दिनों-दिन 
बढ़ने लगी । धीरे-धीरे उसकी संख्या बहुत बढ़ गयी ॥ २॥ 
सोमश्च शक्रों वहणः कुबेरः 
साध्या रुद्रा वसवो पथाश्विनो च | 
प्रज्ञापतिभुवनस्य प्रणता 
समाजम्मुस्तत्र देवास्तथान्ये ॥ ३ ॥ 
ततो5ब्रुवन लोकगुरु समेता 
भयात्‌ तीवरान्मानुषाणां च वृद्ध'था | 
तस्मादू भयादुद्धिजन्तः खुखेप्सवः 
प्रयाम सब शरणं भवन्तम ॥ ४ ॥ 
चन्द्रमा; इन्द्र, वरुण; कुबेर, साध्यगण) रुद्रगण) 
वसुगण+ दोनों अश्विनीकुमार तथा अन्य सब देवता 
मिलकर जहाँ यृश्किर्ता प्रजापति ब्रह्माजी रहते थे) वहाँ 
गये । वहाँ जाकर वे सब्र देवता लोकगुरु ब्रह्माजीसे बोले-- 
“मगवन ! मनुष्योकी संख्या बहुत बढ़ रद्दी है। इससे इमें बड़ा 
भय लगता है। उस भयसे हम सब लोग व्याकुल हो उठे हैं 
और सुख पानेकी इच्छासे आपकी शरणमें आये हैं? ॥ ३-४॥ 
पितामह उवाच 
कि वो भय मालुषेभ्यो यूयं सर्वे यदामराः । 
मा वो मर्त्यसकाशाद्‌ वे भयं भवितुमहति ॥ ५ ॥ 
ब्रह्माजी ने कद्दा-तुम्हें मनुष्येंसि क्यों मय छगता है! जब 
कि तुम सभी लोग अमर हो; तब तुम्हें मरणधर्मा मनुष्योंसे कभी 
भयमीत नहीं होना चाहिये ॥ ५ ॥ 
देवा उचुः 
मत्यी अमत्याः संचृत्ता न विशेषो 5स्ति कश्चन । 
अविशेषादुद्धिजन्तोी.. विशेषार्थमिहागताः ॥ ५ ॥ 


देवता बोले--जो मरणशील थे; वे अमर हो गये । 
अब हममें ओर उनमें कोई अन्तर नहीं रह गया | यह 
अन्तर मिट जानेसे ही हमें अभिक घराहट हो रही है। 
हमारी विशेषता बनी रहे; इसीलिये हम यहाँ आये हैं॥ ६॥ 
श्रीभगवानुवा च 
चैबखतो व्याप्रतः सत्रद्देतो- 
स्तेन त्विमे न प्लनियन्ते मनुष्याः। 
तस्मिन्नेकाग्रे... कृतसर्वकार्य 
तत पबां भवितवान्तकालः॥ ७ ॥ 
वेवखतस्थेव तनुर्विभक्ता 
वीयंण युष्माकमुत प्रयुक्ता। 
सेपामन्तोी भविता हान्तकाले 
न तत्र वीय भविता नरेषु ॥ ८ ॥ 
भगवान ब्रह्माजीने कहा-सूर्य पुत्र यमराज यश्ञके 
कार्यमें लगे हैं, इसीलिये ये मनुष्य मर नहीं रहे हैं | जब वे 
यजश्ञका सारा काम पूरा करके इधर ध्यान देंगे, तब इन 
मनुष्योका अन्तकाल उपस्थित होगा । तुमलोगोंके बलके 
प्रभावसे जब सूर्यनन्दन यमराजका शरीर यज्ञकार्यसे अछूग 
होकर अपने कायमें प्रयुक्त होगा, तब वही अन्तकाल आनेपर 
मनुष्योकी मृत्युका कारण बनेगा | उस समय मनुष्येमें इतनी 
शक्ति नहीं होगी कि वे मृत्युसे अपनेको बचा सके ॥ ७-८ ॥ 
व्याप्त उवाच 
ततस्तु॒ते पृ्वजदेववाक्यं॑ 
श्रुत्वा जम्मुयंत्र देवा यज़न्ते। 
समासीनास्ते समेता महाबला 
भागीरथ्यां ददशुः पुण्डरीकम्‌ ॥ ९ ॥ 
व्यासजी कहते दईँ--राजन्‌ | तब वे अपने पूर्बज 
देवता ब्रह्माजीका वचन सुनकर फिर वहीं चले गये; जहाँ सब 
देवता यज्ञ कर रहे थे | एक दिन वे सभी महाबली देवगण 
गज्गाजीमें ज्ञान करनेके लिये गये और वहाँ तटपर बेठे | उसी 
समय उन्हें भागीरथीके जलमें बहता हुआ एक कमल 
दिखायी दिया ॥ ९॥ 
दृष्ठा च तद्‌ विस्मितास्ते बभूवु- 
स्तेषामिन्द्रस्तत्र शुरो ज़गाम | 
सो5पश्यद्‌ योबामथ पावकप्रभां 
यत्र देवी गड्डा खततं प्रभूता ॥ १०॥ 
उसे देखकर वे सब देवता चक्रित हो गये | उनमें सबसे 
प्रधान और शूरवीर इन्द्र उस कमलका पता लगानेके लिये 


वैवाहिकपर्थ ] 


घण्णवत्यधिकशततमो ६ध्यायः 
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गड्भजाजीके मूल स्थानकी ओर गये | गज्ञोत्तरीके पास, जहाँ 
गह्भादेवोका जल सदा अविब्छिन्नरूपते झरता रहददता हैः 
पहुँचकर इन्द्रने एक अग्निके समान तेजस्विनी युवती देखी ॥ 
सा तत्र योपा रुदती जलांथनी 
गड्ढां देवीं व्यवगाह्य व्यतिष्ठत्‌ । 
तस्याश्रुविन्दुः पतितो जछे य- 
स्तत्‌ पद्म मासीद्थ तत्र काञ्ननम्‌ ॥ ११ ॥ 
बह युवती वहाँ जलके लिये आयी थी और भगवती 
गल्जाकी धारामें प्रवेश करके रोती हुई खड़ी थी। उसके 
ऑसुओंका एक-एक बिन्दु) जो जड़में गिरता था वहाँ 
सुवर्णयय कमल बन जाता था ॥ ११ ॥ 
तदद्भुतं प्रेष्यवज्धी तदानी- 
मप्रछ्छत्‌ तां योषितमन्तिकाद्‌ वे | 
का त्वं भद्दे रोदिषि कस्य हेतों 
बॉक्य तथ्यं कामये5हं त्रवीहि ॥ १२॥ 
यह अद्भुत दृश्य देखकर वज्रधारी इन्द्रने उस समय 
उस युवतीके निकट जाकर पुछा--“मद्रे ! तुम कौन हो 
और किसलिये रोती हो ? बताओ) मैं तुमसे सच्ची बात जानना 
चाहता हूँ? ॥ १२ ॥ 
स््युवा ३ 
त्वं वेत्ययसे मामिह यास्ति शक्त 
यदथ्थ चाह रोदिमि मन्दभाग्या । 
आगच्छ राजन्‌ पुरतो गमिष्ये 
द्र॒ष्टासि तदू रोद्मि यत्कत 5हम्‌ ॥ १३ ॥ 
युवती बोली--देवरा ज॒ इन्द्र ! मैं एक माग्यहीन अवछा 
हूँ; कौन हूँ और किसढिये रो रही हूँ; यह सब तुरम्हई 
शात हो जायगा | तुम मेरे पीछे-पीछे आओ) में आगे-आगे 
चल रही हूँ। वहाँ चलकर स्वयं ही देख लोगे कि मैं 
किसलिये रोती हूँ ॥ १३॥ 
व्याप्त उवाच 
तां गच्छन्तीमन्वगच्छत्‌ तदानों 
सो5पदश्यदारात्‌ तरुणं दशेनीयम । 
सिद्धासनस्थं युवरतीसहाय 
क्रीडन्तमेक्षद्‌ गिरिराजमूर्ध्ति ॥ १७ ॥ 
व्यासजी कहते हँ--राजन्‌ ! यों कहकर आगे-आगे 
जाती हुई उस स्त्रीके पीछे-पीछे उस समय इन्द्र भी गये। गिरि 
राज हिमालयके शिखरपर पहुँचकर उन्होंने देखा--पास ही 
एक परम मुन्दर तब्ण पुझष सिद्धासनसे बेठे हैं, 
उनके साथ एक युवती मी है | इन्द्रने उस युवती के साथ उन्हें 
क्रीडा--विनोद करते देखा।| १४ ॥ 


तमत्रवीद्‌. देवराज़ो ममेदं 
त्वं विद्धि विद्वन भुवनं वशे स्थितम्‌ । 


मन स० भमा० १. ३. २२--- 


इंशो 5हमस्मीति समन्युरबवीद 
दृष्ठा तमक्षेः खुभ्ृशं प्रम्नत्तम्‌ ॥ १५॥ 
वे अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियोंसे क्रीडामें अत्यन्त तन्‍्मय हो रहे थे; 
अतः इधर-उघर उनका ध्यान नहीं जाता था | उन्हें इस 
प्रकार असावबान देख देवराज इन्द्रने कुपित होकर कहा-- 
“महानुभाव ! यह सारा बगत्‌ मेरे अधिकारमें है; मेरी आशाके 
अधीन है; में इस जगत्‌का ईश्वर हूँ? ॥ १५ ॥ 
क्रुद्ध च शक्र प्रसमीक्ष्य देवों 
जदहास शक्र थे शनंरुदेक्षत । 
संस्तम्मितोषभूदथ. देवराज 
स्तेनेक्षितः स्थाणरिवावतस्थे ॥ १६॥ 
इन्द्रको क्रीधमें भरा देख वे देवपुरुष हँ6 पड़े | उन्होंने 
घीरेसे आँख उठाकर उनकी ओर देखा । उनकी दृष्टि 
पड़ते दी देवराज इ-द्रका शरीर स्तम्मित हो गया ( अकड़ 
गया ) | वे टूँठे काठकी माँति निश्चेष्ट हो गये ॥ १६ ॥ 


यदा तु पयाप्तमिहास्थ क्रीडया 
ता देवीं रुदर्ती तामुबाच । 


आनीयतामेष यताो 5६ मा रा- 
जो + 
सेन दर्पःः पुनरप्याविशेत ॥ १७ ॥ 


जब डनकी वह क्रीडा समाप्त हुई; तब वे उस रोती 
हुई देवीसे बोले-- “इस इन्द्र को जहाँ में हूँ, यहीं--मेरे 
समीप ले आओ; जिससे फिर इसके मीतर अमिमानका 
प्रवेश न हो? ॥ १७ ॥ 


ततः शक्रः स्पृष्टमात्रस्तया तु 
स्नस्तरह्र: पतितो 5भूद्‌ धरण्याम्‌ । 
तम्रन्नवीद्‌ भगवालुपभतेजा 
मेवे पुनः शक्त कृथाः कर्थंचित्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर उस रहौीने ज्यों ही इन्द्रका स्र्श किया। उसके 
धरे अक्ञ शिथिरु हो गये और वे धरतीपर गिर पड़े | तब 
उग्र तेजस्वी भगवान्‌ रुद्रने उनसे कहा--५इन्द्र | फिर किसी 
प्रकार भी ऐसा घ्रमंड न करना |! १८ ॥ 
निवरतयेनं च. महाद्विराजं 
बल च वीय च तवाप्रमेयम्‌ । 
छिद्वस्थय चेबाविश मध्यमस्य 
यत्रासते त्वद्वधिधाः सूर्य भासः ॥ १९ ॥ 
'तुममें अनन्त बल और पराक्रम है? अतः इस गुफाके 
दरवाजेपर लगे हुए इस मह्ान्‌ पबंतराजकों हटा दो और 
इसी गुफाके भीतर घुस्त जाओ, जहाँ सूयके समान तेजस्वी 
तुम्दारे-जेसे और मी इन्द्र रहते हैं? ॥ १९ ॥ 


स तद्‌ विव्वृत्य विवरं महागिरे- 
स्तुल्ययुतीश्वतुरो न्यान. ददर्श । 


५६६ भ्रीमद्दाभारते [ आदिपवेणि 
स॒तानभिप्रेष्य बभूव दु/खितः आगन्तार पुनरेवेन्द्रलोक॑ 
कच्चिन्नाहं भविता वे यथेमे ॥ २०॥ स्वकमंणा पूर्वजितं महादम । 
उन्होंने उस मद्दान्‌ प॑तकी कन्दराका द्वार खोलकर से मया भाषितमेतदेव॑ 


उसमें अपने ही समान तेजस्वी अन्य चार इन्द्रोंको भी देखा । 
उन्हें देखकर वे बहुत दुखी हुए और सोचने लगे-- “कहीं 
ऐसा तो नहीं होगा कि में भी इन्हींके समान दुर्दशार्म 
पड़ जाऊँ! ॥ २० ॥ 
_ततो देवो गिरिशो वज्भपाणि_ 
... विचृत्य नेत्रे कुपितोषभ्युवाच । 
द्रीमेतां प्रविश त्वं शतक्रतो 
यन्मां बाल्यादवमंस्थाः पुरस्तात्‌ ॥ २१॥ 
तब पव॑तपर शयन करनेवाले महादेवजीने आँखें तंरेरकर 
कुपित हो वज्घारी इन्द्रसे कह्द --'शतक्रतो ! तुमने 
मूखंतावश पहले मेरा अरमान किया है; इसलिये अब इस 
कन्दरामें प्रवेश करो? ॥ २१॥ 
उक्तरत्वेव॑ विभ्ुना देवराजः 
प्रावेपतातों भ्रशमेवाभिषज्ञात्‌ । 
स्नस्तैरड्नेरनिलेनेव सुन्न- 
मच्वत्थपत्र॑ गिरिराजमूरध्धि ॥ २२॥ 
उस पर्वतशिखरपर मगवान्‌ रुद्रके यों कहनेपर देवराज 
इन्द्र पराभवकी आअशड्डासे अत्यन्त दुखी हो गये, उनके 
सारे अज्ञ शिथिल पढ़ गये और हवासे हिलनेतवराले पीपलके 
पत्तेकी तरह वे थर-थर काँगने छगे ॥ २२ ॥ 


जी 
स॒ प्राज़लिव वृषचवाहनेन 
पर 
प्रवय्मानन सहसवमुक्तः । 
उवायच देव बहुरूपमुग्न- 


स्रष्टाशेषस्य भुवनस्य त्वं भवाद्यः ॥ २३ ॥ 
बृषभवाहन भगवान्‌ शंकरके द्वारा इस प्रकार सहसा गुहा- 
प्रवेशकी आशा मिलनेपर कॉपते हुए इन्द्रने हाथ जोड़कर उन 
अनेक रूपधारी उम्रस्वरूप रुद्रदेवसे कह्य-*जगद्योने |! आप ही 
समस्त जगत्‌की उत्पत्ति करनेवाले आदियुरुष हैं? ॥ २३ ॥ 
तमत्रवीदुच्मवचों प्रहस्य 
नेवंशीलाः. शेषमिहाप्नुवन्ति । 
एतेष्प्येव॑ भवितारः पुरस्तात्‌ 
तस्मादेतां द्रीमाविश्य शेष्व ॥ २४॥ 
तब भयंकर तेजवाले रुद्रने हँसऋर कह्ा--०तुम्हारे-जैसे 
शोल स्वमाववाले लोगोंको यहाँ प्रसादकी प्राप्ति नहीं होती । ये 
लोग मी पहले तुम्हारेही-जेसे थे; अतः तुम भी इस कन्दरा- 
में घुघककर शयन करो ॥ २४ ॥ 
.. तत्न छोब॑ भवितारो न खंशयो 
योनि. स्व मान्तुषीमाविशध्वम । 
तत्र यूयं कम कछृत्वाविषद्यं 
बहुनन्यान निधन प्रापयित्वा ॥ २५॥ 


/ कंतब्यम्न्यद्‌ विविधार्थयुक्तम्‌ ॥ २६॥ 
“वहाँ भविष्यमें निश्चय ही तुमलोग ऐसे ही होनेवाले हो--- 
तुम खबको मनुष्ययोनिर्में प्रवेश करना पड़ेगा। उस जन्ममें 
तुम अनेक दुःसह कर्म करके बहुर्तोकी मौतके घाट 
उतारकर पुनः अपने शुभ कर्मोंद्वारा पहलेसे ही उपाजित 
पुण्यात्माओंके निवासयोग्य इन्द्रढोकमें आ जाओगे । मैंने 
जो कुछ कद्दा है; वह सब कुछ तुम्हें करना होगा । इसके 
सिवा और भी नाना प्रकारके प्रयोजनोसे युक्त कार्य तुम्हारे 
द्वारा सम्पन्न होंगे! ॥ २५-२६ ॥ 
पूर्वेन्द्रा ऊचु 
ग़मिष्याम्तो मालुषं देवलोकाद 
दुराधरो विहितो यत्र मोक्षः 
देवास्त्वस्मानाद धी रखनन्यां | 
धर्मों - वायुर्मंघवानश्विनी च। 
अख्र्दिव्येमोनुषान्‌ योधयित्वा 
आगन्तारः. पुनरेबेन्द्रलोकम्‌ ॥ २७ ॥ 
पहलेके चारों इन्द्र बोले--भगवन्‌ | इम आपकी 
आशाके अनुसार देवलोकसे मनुष्यलोकर्मे जायेंगे; जहाँ दुलेम 
मोक्षका साधन मी घुलम होता है । परंतु वहाँ हमें घर) वायु 
इन्द्र और दोनों अश्विनीकृभार--ये ही देवता माताके गर्भमें 
स्थापित करें | तदनन्तर हम दिव्यास्नोद्वारा मानव-वीरोसे युद्ध 
करके पुनः इन्द्रलोकर्मे चले आयेंगे ॥ २७ ॥ 
व्यास उवाच 
वज्नपाणियंचस्तु 
देवश्रेष्ठं पुनरेचेदमाह । 
वीयंणाहं पुरुष कार्यहेतो- 
देचामेषा पशञ्चमं॑ मत्पधृतम ॥ २८ ॥ 
विश्वभुग भूतधामा च शिबिरिन्द्रः प्रतापवान्‌। 
शान्तिश्वतुर्थस्तेषां वे तेजस्वी पश्चमः स्खृतः ॥ २० ॥ 
व्यासजी कहते ह--राजन्‌ ! पू्ववर्ती इन्द्रोंका यह 
वचन सुनकर वज्रधारी इन्द्रने पुनः देवश्रेष्ठ महादेवजीसे इस 
प्रकार कद्दा--“भगवन्‌ | में अपने वीयंसे अपने ही अंशभूत 
पुरुषको देवताओंके कार्यके लिये समर्पित करूँगा; जो इन 
चारोंके साथ पाँचवाँ होगा | उसे में खयं ही उत्पन्न कहेँगा | 
विश्वभुक, भूतधामा) प्रतापी इन्द्र शिब्रि) चोथे शान्ति और 
पाँचवें तेजखी--ये ही उन पॉचॉके नाम हैं ॥ २८-२९ ॥ 
तेषां काम भगवालुप्रधन्वा 
प्रादादिष्टं संनिसमोद्‌ यथोक्तम्‌ । 
तां चाप्येषां योषितं लोककान्‍्तां । 
श्रियं भार्या व्यदधान्मानुषेषु ॥ ३े० ॥ 


पठच्छुत्वा 
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व्यासजीद्वार पाण्डबोंके पूवजन्मके वृत्तान्तका वणन 


चैवादिकपर्व ] 


घण्णवत्यधिकशततमो ६ध्यायः 


(९६७ 


उग्र घनुष धारण करनेवाले मगवान्‌ रद्रने उन सबको 
उनकी अभीष्ट कामना पूण होनेका वरदान दिया» जिसे वे अपने 
साधुखमावके कारण भगवानके सामने प्रकट कर चुके थे। 


साथ ही उस लोककमनीया युवती स्लरीको, जो स्वर्गलोककी 


रश्ष्मी थी; मनुष्यलोकमें उनकी पत्नी निश्चित की ॥ ३० ॥ 
.. तरेव सार्थ तु ततः स॒ देवों 


ज्ञगाम नारायणमप्रमेयम्‌ । 
अनन्तमव्यक्तमजं पुराणं 
सनातन विश्वमनन्तरूपम्‌ ॥ ३१ ॥ 


तदनन्तर उन्हींके साथ महादेवजी अननग्त+ अप्रमेय, 
अव्यक्त, अजन्मा; पुराणपुरुष, सनातन) विश्वरूप एवं अनम्त- 
मूति मगवान्‌ नारायणके पास गये ॥ ३१ ॥ 
सचापि तद्‌ व्यदधात्‌ सर्वमेत 
ततः सर्व सम्बभूवुर्थरण्याम्‌। 
स॒चापि केशौ हरिरुद्ववहे 
शुक्रमेकमपरं चापि कृष्णम्‌ ॥ ३२॥ 
उन्होंने भी उन्हीं तब बातेंके लिये आज्ञा दी | तत्पश्रात्‌ 
वे सब लोग प्ृथ्वीरर प्रकट हुए | उस समय भगवान्‌ 
नारायणने अपने मस्तकसे दो-केश-निकाले, जिनमें एक श्वेत 
था ओर दूसरा श्याम ॥ ३२॥ 


तौचापि केशो निविशेतर्ता यदूनां 

कुले स्त्रियों देवकी रोहिणी च । 
तयोरेकी बलदेवो. वभूव 

यो5सो इवेतस्तस्य देवस्य केशः 
रृष्णो द्वितीयः केशवः सम्बभूव 

केशो यो5 सो वर्णठः कृष्ण उक्त:॥ ३३ ॥ 


वे दोनों केश यदुवंशकी दो ख्लियों-देव की तथा रो हिणीके 
भीतर प्रविष्ट हुए | उनमेंसे रोदिणीके ब॒ल्देव प्रकट हुए, जो 
भगवान्‌ नारायणका श्वेत केश थे; दूसरा केश$ जिसे दयाम- 
वर्णका बताया गया है। वही देवकीके गर्भते भगवान्‌ श्री कृष्णके 
रूपमें प्रकट हुआ # || ३३ ॥ 


ये ते पूव शक्ररूपा निबद्धा- 
स्तस्यां दर्यो पव॑तस्योत्तरस्य । 
इहैव ते पाण्डवा वीर्यवन्तः 
शक्रस्यांशः पाण्डवः सव्यसाची ॥ ३४॥ 
उत्तरवर्ती हिमाल्यकी कन्दरामें पहले जो इन्द्रस्वरूप 
पुरुष बंदी बनाकर रक्‍्खे गये थे; वे ही ये चार्रो पराक्रमी पाण्डव 
यहाँ विद्यमान हैं और साशझ्ञात्‌ इन्द्रका अंशभूत जो पॉचवॉँ 


# भगवान्‌ नारायण सचिदानन्दघन हैं, उनके नाम, रूप, 
छीछा और धाम-प्भी चिन्मय हैं । उन्होंने अपने श्याम और इवेत 
केशोंको द्वारमात्र बनाकर खयं द्वी सम्पूर्णरूपसे अपनेको प्रकट 
किया वा । 


पुरुष प्रकट होनेवाला था; वही पाण्डुकुमार सब्यसाची 
अर्जुन है ॥ ३४ ॥ 
एबमेते पाण्डवाः सम्वभूयु 
ये ते राजन पूर्वमिन्द्रा वभूवुः । 
लक्ष्मीदयंपां. पूवमेवोपदिष्टा 
भायां यंपषा द्रौपदी दिव्यरूपा ॥ ३५॥ 
कर्थहि स्त्री कमंणा ते महीतलात्‌ 
समुत्तिष्ठेदन्‍्यतो देवयोगात्‌ । 
यसया रूप सोमखयप्रकाशं 
गन्धश्चास्याः क्रोशमात्रात्‌ प्रवाति॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार ये पाण्डव प्रकट हुए हैं, जो पहले 
इन्द्र रह चुके हैं। यह दिव्यरूग द्रौपदी वही स्वर्गलोककी लक्ष्मी 
है) जो पहलेसे ही इनकी पत्नी नियत हो चुकी है। महाराज | 
यदि इस कार्यमें देवताओंका सहयोग न होता तो तुम्हारे इस 
यज्ञ कमद्वारा यशवेदीको भूमिसे ऐसी दिव्य नारी दैसे प्रकट 
हो सकती थी, जिसका रूप सूय और चन्द्रमाके समान प्रकाश 
विलेर रहा है और जितकी सुगन्ध एक कोहतक 
फैलती रहती है ॥ २५-३६ ॥ 
इद चान्यत्‌ प्रीतिपूर्व नरेन्द्र 
... दूदानि ते वस्मत्यद्धतं च। 
दिव्यं चनश्नुः पह्य कुन्ती छुतां स्त्वं 
पुण्येदिव्येः पूर्व देहैरुपेतान्‌ ॥ ३७ ॥ 
नरेन्द्र ! मैं तुम्हें प्रसन्नतापूवंक एक और अदभुत वरके 


रूपमें यह दिव्य दृष्टि देता हूँ; इससे सम्पन्न होकर तुम कुन्तीके 


पुत्रोको उनके पूवकालिक पुण्यमय दिव्य शरीरोंसे सम्पन्न देखो ॥ 


वैज्ञस्मायन उवाच 

ततो व्यासः परमोदारकम्मो 

शुचिर्विप्रस्तपसा तस्य राशः। 

चन्लुदिवयं प्रददो तांश्व सर्वान्‌ 
राजापदय्यत्‌ पूबदेहेयंथावत्‌ ॥ ३८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
परम उदारकमंवाले पवित्र ब्रह्मबि व्यासजीने अपनी तपस्याके 
प्रमावते राजा द्वुगद॒को दिव्यदृष्टि प्रदान की; जिससे उन्होंने 
समस्त पाण्डवोंको पूर्वशरीरोंसे सम्पन्न वास्तविकरूपमें देखा ॥ 


ततो दिव्यान्‌ हेमकिरी टमालिनः 
शक्रप्रख्यान पावकादित्यवर्णान । 
बद्धापीडाश्वारुरुपांश्व. यूनों 
व्यूढोरस्कांस्तालमात्रान ददर्श ॥ ३९ ॥ 
वे दिव्य शरीरसे सुशोमित थे | उनके मस्तकपर सुवर्ण- 
मय किरीट और गलेमें सुन्दर सोनेक्ी माला शोमा पा रही 
थी | उनकी छब्रि इन्द्रके ही समान यी। वे अग्नि और सूर्य- 


९६८ 


भ्रीमद्दाभार ते 


[ आदिपवंणि 
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के समान कान्तिमान्‌ थे | उन्होंने अपने अज्ञोंमें सब्र तरहके 
दिव्य अलंकार धारण कर रक्‍खे थे | उनकी युवावस्था थी 
तथा रूप अत्यन्त मनोहर थ। | उन सबडी छाती चौड़ी थी 
और वे तालबृक्षके समान लंबे थे। इस रूपमें राजा द्वुपदने 
उनका दर्शन किया ॥ ३२९॥ 
दिव्येवेंख्रेररजोमिः. खुगन्धे- 
मोल्येश्वाश्ये! शोभमानानतोव । 
साक्षात्‌ ज्यक्षान्‌ वा वरसूश्थापि रुद्रा- 
नादित्यान वा सर्वगुणोपपन्नान्‌॥ ४० ॥ 
वे दिव्य निर्मल वर्त्नों, उत्तम गर्न्घों और सुन्दर 
मालाओँसे अत्यन्त सुशोमित हो रहे थे तथा साक्षात्‌ निनेत्र 
महादेव, वसुगण, रुद्रणण अथवा आदित्यगर्णोके समान 
तेजस्वी एवं सवंगुणसम्पन्न दिखायी देते थे ॥ ४० ॥ 


- तान्‌ पूर्वन्द्रानभिवीक्ष्याभिरूपान्‌ 
शक्रात्मजं चेन्द्ररूप॑ निशम्य। 
: प्रीतो राजा द्रुपदो विस्मितश्व 
दिव्यां मायां तामवेक्ष्याप्रमेयाम्‌ ॥ ४१ ॥ 


चार्रों पाण्डबोंकों परम सुन्दर पुर्वकालिक इन्द्रोंके रूपमें 


तथा इन्द्रपुत्र अज्जुनको भी इन्द्रके ही स्वरूपमें देखकर उस ._ 
अप्रमेय दिव्यमायापर दृष्टिपात करके राजा द्वुपद अत्यन्त 


प्रसन्न एवं आश्रर्यचकित हो उठे ॥ ४१॥ 


तां चेवाध्यां स्लियमतिरूपयुक्तां 

दिव्यां साक्षात्‌ सोमवह्निप्रकाशाम। 
योग्यां तेषां रूपतेजोयशोमिः 

पत्नीं मत्या दृष्टवान्‌ पार्थिवेन्द्रः ॥ ४२ ॥ 


उन राजराजेश्वरने अपनी पुत्रीको भी सर्वश्रेष्ठ सुन्दरी, 
अत्यन्त रूपवती और साक्षात्‌ चन्द्रमा तथा अग्निके समान 
प्रकाशित होनेवाली दिव्य नारीके रूपमें देखा। साथ ही य&६ 
मान लिया कि द्रौपदी रूप तेज और यशकी दृष्टिसे अवश्य 
उनपाण्डवॉकी पी होने योग्य है। इससे उन्हें महान इर्ष हुआ।॥ 


स॒तद्‌ दृष्टा मदहृदाश्चर्यरूपं 
_ अग्माह पादो सत्यवत्याःछुतस्य । 

नेतआचित्र परमर्ष त्वयीति 
प्रसन्नचेताः स उवाच चेनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
यह मद्दान्‌ आश्रर्य देखकर द्वुपदने सत्यवतीनन्दन 
व्यासजीके चरण पकड़ लिये और प्र/न्नचित्त होकर उनसे 
कद्दा-पमहर्ष | आपमें ऐसी अद्भुत शक्तिका होना आश्वर्यकी 
बात नहीं है |? तब्र व्यातजी प्रसनत्नचित्त हो द्वुपदसे बोले ॥ 


व्याप्त उवाच 


आसीत तपोवने काचिदषेः कन्या महात्मनः । 
नाध्यगच्छत्‌ पति सा तु कन्या रूपवती खती ॥ ४४ ॥ 


व्यासजीने कहा--राजन्‌ !( अपनी पुत्नीके एक ओर 
जन्मका बृत्तान्त भी सुनो--) एक तपोवनम किसी महात्मा 
मुनिकी कोई कन्या रहती थी | सती-साध्वी एवं रूपवती होनेपर 
मी उसे योग्य पतिकी प्राप्ति नहीं हुई ॥ ४४ ॥ 
तोषयामास तपसा सा किलोग्रेण शंकरम्‌। 
तामुवाचेश्वरः प्रीतो घूणु काममिति खयम्‌ ॥ ४५ ॥ 
उसने कठोर तपस्याद्वारा भगवान्‌ शंकरको संतुष्ट किया; 
महादेवजी प्रसन्न होकर साक्षात्‌ प्रकट होकर उस मुनि-कन्यासे 
बोले-- “तुम मनोवाज्छित बर मागो? ॥ ४५॥ 
सैवमुक्तात्रवीत्‌ कन्या देवं वरदमीशभ्वरम्‌। 
पति सर्वशुणोपेतमिच्छामीति_पुनः पुनः ॥ ४६॥ 
उनके यों कहनेपर उस मुनि-कन्याने वरदायक 
महेश्वरसे बार-बार कद्दा-- «मैं उवंगुणसम्पन्न पति चाहती हूँ! ॥ 
ददी तस्ये स॒ देवेशस्तं वरं प्रीतिमानसः । 


_पश्च ते पतयो भद्दे भविष्यन्तीति शंकरः ॥ ४७ ॥ 


देवेश्वर भगवान्‌ टांंकर प्रसन्नचित्त होकर उसे वर 
देते हुए. बोले-- ५मद्रे ! तुम्हारे पाँच पति इगि? ॥ ४७ ॥ 
सा प्रसादयती देवमिदं भूयोष्भ्यभाषत । 
एक पति गशुणोपेतं त्वक्तो5हौमीति शंकर ॥ ४८॥ 


यह सुनकर उसने महादेवजीको प्रसन्न करते हुए. पुन 
यह बात कहदी--“शंकरजी | में तो आपसे एक ही गुणवान्‌ 
पति प्राप्त करना चाहती हूँ? ॥ ४८ ॥ 


तां देवदेवः प्रीतात्मा पुनः पराह शुर्भ वचः 


_पश्चरृत्वस्त्वयोक्तो5हं पति-देहीति-वे_ पुनः ॥ ४९ ॥ 
_तत्‌ तथा भविता भद्ने वचस्तद्‌ भद्गमस्तु ते । 


देहमन्यं गतायास्ते सबमेतद्‌ भविष्यति ॥ ५० ॥ 


तब देवाविदेव महादेवजीने मन-ही-मन अत्यन्त संवुष्ट 
होकर उससे यह शुभ वचन कद्दा--५भद्र ! तुमने “पति 
दीजिये! इस वाक्यको पाँच बार दुदराया है। इसलिये मैंने 
जो पहले कह्दा है वेंसा ही होगा! तुम्हारा कल्याण हो । किंतु 
तुम्हें दूसरे शरीरमें प्रवेश करनेपर यह सब होगा? ॥४९-५०॥ 
द्र॒प्देषा दि सा जले खुता व देवरूषिणी | 
पश्चानां विहिता पत्नी कृष्णा पाषत्यनिनिदिता ॥ ५१ ॥ 

द्रुपर ! वही मुनिकन्या तुम्हारी इस दिव्यरूपिणी 


पुत्नीके रूपमें फिर उसन्न हुई है । अतः यह एषत्‌-बंशकी 
सती कन्या कृष्णा पहलेसे ही पॉच पतियोंकी पत्नी नियत 


की गयी है ॥ ५१॥ 
खर्गश्नीः पाण्डवार्थ तु समुत्पन्ता मद्दामसरे । 


: सह तप्त्वा तपो घोरं दुहितृत्वं तबागता ॥.५२ ॥ 


यह स्वर्गलोककी लक्ष्मी है जो पाण्डवोंके लिये तुम्हारे 
महायशर्मं प्रकट हुई है । इसने अत्यन्त घोर तपस्या 


वबवाहिकपर ] 


करके इस जन्ममें तुम्हारी पुत्री होनेका सौमाग्य प्रास किया है। ५२। 
संघा देवी रुचिरा देवजुष्टा 
_ पश्चानामेका खक्तेनेह कमणा । 
सष्टा खयं देवपत्नी खयम्भुवा _ 
श्रुत्वा राजन द्वपदेष्ट कुरुष्व ॥ ५३ ॥ 


सप्तनवत्यधिकशततसम्रो इच्यायः 


दर 


महाराज द्रुउद ! वह्दी यह देवसेवित सुन्दरी देवी अपने 


_ ही क्मसे पाँच पुरुषषोकी एक ही पत्नी नियत की गयी है। 


स्वयं ब्रह्म जीने इसे देवस्वरूप पाण्डवोकी पत्नी होनेके लिये 
रचा है। यह सब सुनकर तुम्दं जो अच्छा लगे) 
वह करो ॥ ५३ || 


इति श्रोमद/भारते आदिपव्रंणि वैवाहिकर्वणि पच्चन्द्रोपाख्याने पण्गवत्यघधिकशततमोड्ध्याय:॥ १९६ ४ 


इस प्रकार श्रीमद्दा भारत आदि पके अन्तर्गत बेदाहिक ५५ + पौच इ-ट्रके उपारयानक! वर्णन करनेवका एक सी छानदेवों अध्याय पुरा हुआ॥९९६॥ 


सप्तनवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
द्रीपदीका पाँचों पण्डबरोंके प्ताथ विवाह 


द्ुपद उवाच 
अधुत्वेवं वचन ते मद्दपे 
मया पूर्व यतितं संविधातुम्‌ । 
न वे शक्यं विदितस्यापयान 
तदेवेदमुपपन्‍्न॑ विधानम्‌ ॥ १ ॥ 
द्रुपद बोले-अढ्वापें | आपके इस बचनको न सुननेके 
कारण ही पहले मैंने बेसा करने (कृष्णाको एक ही योग्य पतिसे 
ब्याइने)का प्रयत्न किया था; परंतु विधाताने जो रच रक्‍्खा 
है; उसे टाल देना अहम्मव है; अतः उसी पूव्॑निश्चित 
विधानका पालन करना उचित है॥ १ ॥ 
दिष्टस्थ प्रन्थिरनिवतेनीयः 
खकमणा विहित॑ नेह किचित्‌ । 
कृत॑ निमित्तं हि£ बरेकहेतो 
स्तदेवेदमुपपन्‍्त॑ विधानम्‌ ॥ २ ॥ 
माग्यमें जो लिख दिया है; उसे कोई भी बदल नहीं 
सकता | अयने प्रयत्नते वहाँ कुछ नईीं हो सकता। एक 
वरकी प्राप्तिके लिये जो साधन ( तप ) किया गया) वही पाँच 
पतियाँकी प्राप्तिक कारण बन गया; अतः देवके द्वारा 
पूर्वनिश्चित विवानका ही पालन करना उचित है॥ २ ॥ 
यथेव॒ कृष्णोक्तवर्ती -पुरस्ता 
न्‍नेके पति मे भगवान 
स चाप्येब॑ वरमित्यत्रवीत्‌ तां 
. देवो हि वेत्ता परमं यदत्र ॥ ३ ॥ 
पूर्व जन्ममें कृष्णाने अनेक बार भगवान्‌ शंकरसे कद्दा-- 
अ्रमो | मुझे पति दें |” जेखा उसने कह्दा) बेसा ही वर 
उन्होंने मी उसे दे दिया | अतः इसमें कोन-सा उत्तम 
रहस्य छिया है; उसे वे भगवान्‌ ही जानते हैं॥ ३ ॥ 
यदि चेंव॑ विद्दितः शंकरेण 
_ धर्मोड्यमों वा नात ममापराधः | 
गृहन्त्वमि विधिवत्‌ पाणिमस्या 
यथोपज्ोोष॑ विद्दितेषां दि कृष्ण ॥ ४ ॥ 


दातु। 


यदि साक्षात्‌ शंकरने ऐला विधान किया है तो यह 
घर्म हो या अधर्म, इसमें मेरा कोई आरराध नहीं है। ये 
पाण्डवलोंग विदिपूर्वक प्रसन्नतासे इसका पाणिग्रहण करें; 
विद्याताने ही कृष्णाकों इन पाण्डवॉडी पत्नी बनाया है ॥ ४ ॥ 
वेश़्म्मायन उवाच 
ततो5ब्र्वीद्‌ भगवान्‌ धर्मराज 
मचंव पुण्याहमुत वः पाण्डवेय । 

अद्य पौष्यं योगमुपेति चन्द्रमा 
पाणि ऋृष्णायास्त्वं ग्रहाणाद पू्वम्‌॥ ५॥ 
वैशम्पायनजी ऋददते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
भगवान्‌ ब्यासने घर्मराज युविष्ठिस्ते कहा--थपराण्डुनन्दन | 


आज दी तुम लोगोंके लिये पुण्य दिवत दै। आज चन्द्रमा 


भरण-पोषणकारक पुष्य नक्षत्रपर जा रहे हैं; इसलिये आज 
इले तुम्दीं कृष्णाका पाणिग्रदण करो? ॥ ५ ॥ 


ततो राजा यश्षसेनः खपुत्रो 
जन्याथमुक्त बहु तत्‌ तद्भ्यम्‌ | 
समानयामास खुतां च रूष्णा- 
माप्ाध्य र्नेवहुमिविंभूष्य ॥ ६ ॥ 
व्यासजीका यह आदेश सुनकर पुत्रोसहित राजा द्रुपदने 
वर-वधुके लिये कथित समस्त उत्तम वस्तु ओंकों मेंगवाया और 
अपनी पुत्री कृष्णाकों स्नान कराकर बहुत-से रत्नमय आभूषण्णो- 
द्वारा विभूषित किया ॥ ६ ॥ 


ततस्तु सर्व खुहदो नृपस्य 
समाजग्मुः सद्दिता मन्त्रिणश्व । 
द्रष्ट्र विवाहं॑ परमप्रतीता 
द्विजाश्व पौराश् यथा प्रधानाः ॥ ७ ॥ 
तसश्चात्‌ राजाके सभी सुद्दद्‌-सम्बन्धी, मन्त्री; श्रान्मण और 
पुरवासी अत्यन्त प्रसन्‍न हो विवाद देखनेके लिये आये और 
बड़ोंकी आगे करके बेठे ॥ ७ ॥ 


श्रीमद्ाभारते 


[ आदिपबेणि 


नमानककककाकमकम कक जननी नल वी व लि चचच्च चल चित्त सो 


ततो 5स्य वेइ्माआ्यजनोप शोभितं 
विस्तीर्णपझोत्पल भूषिताजिरम्‌ । 
बलोघरलौघविचि त्रमा बभो 
नभो यथा निर्मलतारकान्वितम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर राजा द्वुपदका वह भवन ओछ्ठ पुरुषोंसे 
सुशोमित होने लगा । उसके आँगनको विस्तृत कमछ और 
उत्पल आदिसे सजाया गया था। वहाँ एक ओर सेनाएँ 
खड़ी थीं और दूसरी ओर रत्नोंका ढेर लगा था। इससे 
वह राजभवन निर्मल तारकाओंसे संयुक्त आकाशको भाँति 
विचित्र शोमा घारण कर रद्दा था ॥ ८ ॥ 
ततस्तु॒ ते कौरवराजपुत्रा 
विभूषिताः कुण्डलिनो युवानः 
महाह॑वर्त्राम्बरचन्द्नोक्षिताः 
कछृताभिषेकाः कृतमज्नछक्रियाः ॥ ९ ॥ 
इधर युवावस्थासे सम्पन्न कौरव-राजकुमार पाण्डव 
बच्नाभूषणोसे विभूषित और कुण्डलॉसे अलंकृत हो अभिषेक 
और मक्नलाचार करके बहुमूल्य कपड़ों एवं केसर, चन्दनसे 
सुशोनित हुए ॥ ९ ॥ 
पुरोहितेनाग्निसमानवच सा 
सहैव धोम्येन यथाविधि प्रभो । 
क्रमेण सर्वे विविशुस्ततः सदो 
मदषेभा गोष्ठमिवाभिनन्दिनः ॥ १० ॥ 


तब अग्निके समान तेजस्वी अपने पुरोह्तित घौम्यजीके 


साथ विधिपूर्वक बड़े-छोटेके क्रमले वे सभी प्रसन्‍्नतापूर्वक 
विवाहमण्डपर्में गये--ठीक उसी तरह; जैसे बड़े-बड़े सॉड 


गोशाब्में प्रवेश करे ॥ १० ॥ 


ततः समाधाय स वेदपारगो 
जुहाव मन्त्रैज्व॑लितं हुताशनम्‌ । 
युधिष्टिरं चाप्युपनीय मन्त्रवि 
न्रियोजया मास सहेव कृष्णया ॥ ११॥ 


तलश्वात्‌ वेदके पारंगत विद्वान्‌ मन्त्रश पुरोहित घौम्यने 
( वेदीरर ) प्रज्वलित अग्निकी स्थापना करके उसमें मन्त्रेद्वाग 
आहुति दी और युविष्ठिरको बुलाकर कृष्णाके साथ उनका 
गठबन्धन कर दिया ॥ ११ ॥ 


प्रदक्षिणं ती प्रगृद्दीतपाणी 
समानयामास स वेदपारगः । 
ततो5भ्यलुशायथ तमाजिशोभिनं 
पुरोद्दितो राजग्रहाव्‌ विनियेयो॥ १२॥ 
बेदोंके परिपूर्ण विद्वानु पुरोहितने उन दोनों दम्पतिका 
पाणिग्रहण कराकर उनसे अग्निकी परिक्रमा करवायी, फिर 
( अन्य शास्रोक्त विधियोंका अनुष्ठान करके ) उनका विवाह- 


कार्य सम्पन्न कर दिया । इसके बाद संग्रामर्म शोमा पानेवाले 
युधिष्ठटिरकोी छुट्टी देकर पुरोहितनी भी उस राजमवनसे 
बाहर चले गये ॥ १२॥ 
क्रमेण चानेन नराधिपात्मजा 
वरस्प्रियस्ते जग़हुस्तदा करम | 
अहन्यहन्युत्तमरूपधारिणो 
महारथाः  कौरवबंशवर्धनाः ॥ १३॥ 
इसी क्रमसे कौरव-कुछकी वृद्धि करनेवाले, उत्तम शोमा 
घारण करनेवाले महारथी राजकुमार पाण्डवोंने एक-एक दिन 


_परम सुन्दरी द्रौपदीका पाणिग्रहण किया ॥ १३ ॥ 


इदू थे तत्राद्भधुतरुपमुन्तमं 

जगाद देवर्षिरतीतमालुषम्‌ । 
महानुभावा फिल सा खुमध्यमा 

बभूव कन्येव गते गतेदद्दनि ॥ १४॥ 


नमक काप्नकर लक कक आ 


देवर्षिने वहाँ घटित हुई इस अद्भुत) उत्तम एवं अलोकिक 
घटनाका वर्णन किया है कि सुन्दर कडिप्रदेशवाली 


मह्दानुभावा द्रौपदी प्रतिवार विवाइके दूसरे दिन कन्यामावकों 


ही प्राप्त दो जाती थी ॥ १४ ॥ 


कृते विवाहे द्वुपदोी धन ददो 
महारथेभ्यो बहुरूपमुत्तमम्‌ । 
शर्त रथानां वरहेममालिनां 
चतुयुजां हेमखलीनमालिनाम्‌ ॥ १५ ॥ 
विवाह कार्य सम्पन्न हो जानेपर द्वुपदने महारथी 
पाण्डवॉको दह्देजमें बहुत-सा घन और नाना प्रकारकी उत्तम 
बस्तुएँ समर्पित की । सुन्दर सुवर्फी मालाओं और सुवर्ण- 
जटित जुओंसे सुशोभित सौ रथ प्रदान किये) जिनमें चार- 
चार घोड़े जुते हुए थे ॥ १५ ॥ 


शततं गजानामपि पद्मिनां तथा 
शत गिरीणामिव हेमश्टक्षिणाम्‌ । 
दासीशतमसश्ययोवन 
महाहेवेषाभरण/म्बरस्बजम ॥ १६ ॥ 
पद्म आदि उत्तम लक्षणेसि युक्त सौ हाथी तथा परव॑र्तोंके 
क्षमान ऊँचे और सुनहरे होदोंसे सुशोमित सौ हाथी और 
( साथ ही ) बहुमूल्य शज्ञार-सामग्री, वस्राभूषण एवं हार 
धारण करनेवाली एक सो नवयौवना दासियाँ मी मेंट की ॥१६॥ 
पृथक पृथग्‌ दिव्यदर्शां पुनर्ददौ 
तदा धन सौमकिरग्निसाक्षिकम। 
तथंव वर्नाणि विभूषणानि 
प्रभावयुक्ताति महाजुभावः ॥ १७॥ 
सोमकवंशमें उत्पन्न महानुभाव राजा द्वुपदने इस 
प्रकार अस्निको साक्षी बनाकर प्रत्येक सुन्दर दृष्टिवाले 


३५ 
तथवब 


बेवादिकपर्व ] 


पाण्डवोंके लिये अछग-अलग प्रचुर घन तथा प्रभुत्व-सूचक 
बहुमूल्य बस्र और आभूषण अर्यित किये ॥ ११॥ 
छते विवाहे च ततस्तु पाण्डवाः 
प्रभूतरलामुपलभ्य ता श्रियम्‌ । 

विजहरिन्द्रप्रतिमा महावलाः 

पुरे तु पाश्चालन्रपस्य तस्य ह ॥ १८ ॥ 

विवाहके पश्चत्‌ इन्द्रके समान मइावली पाण्डव प्रचुर 

रक़्राशिके साथ लक्ष्मीस्वरूपा ट्रोवदीको पाकर पाश्चालराज 

द्रपदके ही नगरमें सुखयूवंक विद्ार करने लगे ॥ १८ ॥ 


अधष्टनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


५७३१ 


( सर्व 5प्यतुप्यन न्॒प पाण्डवेया- 
स्तस्याः शुमैः शालसमाधिवृत्ते:। 
सा चाप्येषा याशसेनी तदानीं 
विवर्धयामास मुदं खछुबतेः ॥ ) 
राजन | समी पाण्डबव द्रौयदीकी सुशी लता; एकाग्रता और 
सद्य्यवह्दारसे बहुत संवुष्ट थे ( और द्रीपदीकों मी संतुष्ट 
रखनेका प्रयक्ञ करते थे ) | इसी प्रकार द्वुपद कुमारी कृष्णा 
भी उस समय अपने उत्तम नियरमोद्वारा पाण्डबॉका 
आनन्द बढ़ाती थी | 


इति श्रीमट्टाभारते आदिपर्वणि वैवाद्धिकपर्व॑णि द्रोपदीविवाहे सप्तनवस्यघिकशततमो5ध्याय:॥ १९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्वके >न्तर्गत वेवाहिकपड में द्रोपदीविद हव्िष्यक एक सो सत्तानदेवों अध्णय पुरा हुआ ॥ ९०७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ 'छोक मिक्काकर कुछ १९ छोक हैं ) 


७०++__- प्यार 3-4)-व'फ०--+-++++ 


अष्टनवत्यधिकशततमो ध्याय: 
कुन्तीका द्रौपदीको उपदेश और आशीर्वाद तथा भगवान श्रीक्रष्णझा पाण्डवॉके लिये उपहार भेजना 


वेशसायन उवाच 


पाण्डवेंः सह संयोग गतस्य द्रुपदस्य ह ! 

न बभूव भय॑ किंचिद्‌ देवेम्योषपि कर्थंचन ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! पाण्डवोंसे 

सम्बन्ध हो जानेपर राजा द्रुशृदको देवताओंसे भी किसी 

प्रकारका कुछ भी भय नहीं रहा; फिर मनुर्ष्योते तो हो 

ही कैसे सकता था ॥ १॥ 


कुन्तीमासाद ता नायों द्वुपदस्य मद्दात्मनः। 
नाम संकीतंयन्त्यो स्पा जग्मुःपादी खमूर्धथभिः॥ २ ॥ 


महात्मा द्रुपद के कुद्धस्वकी ज्यों कुन्तीके पास आकर 
अपने नाम ले-लेकर उनके चरणॉर्मे मस्तक नवाकर प्रणाम 
करने लगीं | २ ॥ 


कृष्णा च क्षौमसुंदी गीता कृतकौतुकमड़ला । 
कृताभिवादना शध्वच्ऋस्‍्तस्थों प्रह्म कृताअलिः॥ ३ ॥ 
कृष्णा भी रेशमी साड़ी पहने माइ्लिक कार्य सम्पन्न 
करनेके पश्चात्‌ सासके चरणोंमें प्रणाम करके उनके सामने 
हाथ जोड़ विनीत भावसे खड़ी हुई ॥ ३॥ 
रूपलक्षणसम्पन्ना शीलाचारसमन्विताम्‌ । 
द्ौपदीमबदत प्रेम्णा पृथा5 पशीर्वचन स्नुपाम्‌॥ ४ ॥ 
सुन्दर रूप तथा उत्तम लछक्षर्णोंसे सम्पन्न शीलू और 


सदाचारसे सुशोभित अयनी बहू द्रोगदीकों सामने देख कुम्ती- 
देवी उसे प्रेमपूर्वक आशीर्वाद देती हुई बोर्डी-॥ ४ ॥ 


यथेन्द्रणी हरिहये खाद! चेव विभावसों। 


रोहिणी च यथा सोमे दमयन्ती यथा नल ॥ ५॥ 


यथा वेधवणे भद्दा वसिष्ठे चाप्यरुन्थती। 
यथा नारायणे लक्ष्मीस्तथा त्वं भव भठुंषु ॥ ६ ॥ 
बेटी | जैसे इन्द्राणी इन्द्रमें, स्वाहा अग्रिम, रोहिणी 


चन्द्रमामें, दमयन्ती नलमें। भद्रा कुबेरमें, अखन्धती 
वहिष्ठमेँ तथा लक्ष्मी मगवान्‌ नारायणमें मक्ति-भाव एवं 
प्रेम रखती हैं, उसी प्रकार तुप भी अपने पतिय्योर्मे 
अनुरक्त रहो ॥ ५-६ ॥ 
जीवसूर्वी रसूमंद्र बहुसीख्य समन्विता । 
खुभगा भोगसम्पन्ना यश्नपल्नी पतिब्रता॥ ७ ॥ 
धमद्रे | तुम अनन्त सौख्यसे सम्पन्न होकर दीर्घजीवी 
तथा वीर पुत्रोंकी जननी बनों | सौमाग्यद्यालिनी; भोग- 
सामग्रीसे सम्पन्न पतिके साथ यज्ञमें ब्रेडनेवाली तथा 
पतित्रता होओ ॥ ७ ॥ 


५७२ 


ध्रौमहाभारते 


[ आदिपर्चेणि 


अतिथीनागतान साधून वृद्धान्‌ बालां घ्तथा गुरून्‌ । 
पूजयन्त्या यथान्यायं शश्वद्‌ गउछन्तु ते समाः॥८॥ 
“अपने घरयर आये हुए अतिथियों, साधु पुरुषों) बड़े- 
बूढ़ी, बाहुकी तथा गुरुजनोंका यथायोग्य सत्कार करनेमें 
ही तुम्हाग प्रत्येक वर्ष बीते || ८ ॥ 
कुरुजाइुलमुख्येषपु  राष्ट्रघु नगरेषु च। 
अनु त्वमभिषिच्यख नुपति धमंवत्सला॥ ९ ॥ 
(तुम्हारे पति कुरुजाज्ञल देशके प्रधान-प्रधान राष्ट्रीं तथा 
नगरोंके राजा हों और उनके साथ ही रानीके पदपर तुम्हारा 
अमिषेक हो । धर्मके प्रति तुम्हारे द्वदयमें स्वाभाविक 
स्नेह हो ॥ ९॥ ह 
पतिभिनिर्जितामुर्वी विक्रेण महाबलेः । 
कुरु ब्राह्मणसात्‌ स्वामश्वमेथे महाकतों ॥ १० ॥ 
0ुम्दारे महाबली पतिरयोद्वारा पराक्रमसे जीती हुई इस 
समूची प्रथ्वीको तुम अश्वमेघ नामक महायश्में ब्राह्मणोंके 
हवाले कर दो ॥ १० ॥ 
पृथिव्यां यानि रत्नानि गुणवन्ति गुणान्विते । 
तान्याप्नुहि त्वं कल्याणि सुखिनी शरदां शतम्‌॥ ११ ॥ 
“कल्याणमयी गुणवती बहू ! प्रथ्वीपर जितने गुणवान्‌ 
रक् हैं; वे सत्र तुम्हें प्रात्त हों और तुम सौ वर्षतक 
. सुखी रहो॥ ११॥ 
यथा च त्वाभिनन्दामि वध्वद्य क्षीमसंवृताम्‌। 
तथा भूयो 5भिनन्दिष्ये जातपुत्रां गुणान्विताम्‌॥ १२॥ 
“बहू | आज तुम्हें वैवाहिक रेशमी वरस्नोंसे सुशो मित देखकर 
जिम प्रकार में तुम्हारा अमिनन्दन करती हूँ; उसी प्रकार जब 
तुम पुत्रवती होओगी। उस समय भी अभिनन्दन करूँगी। 
तुम सदुणसम्पन्न हो? ॥ १२ ॥ 
वेज्म्पायन उवाच 
ततस्तु छूतदारेभ्यः पाण्डुभ्यः प्राहिणोद्धरिः। 
चैदूयमणिचित्राणि हेमान्याभरणानि थे ॥१३॥ 


ीीयनीयन की पी कत भी का का « 


वासांसिच महाद्योणि नानादेश्यानि माधवः 
कम्बलाजितरलानि स्पशंवन्ति शुभानि च ॥ १४॥ 
शयनासनयानानि विविधानि महान्ति च। 
वेदूयेवद्नचित्राणि शतशों भाजनानि च॥१५॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँं---जनमेजय | तदनन्तर 
विवाह -हो जानेपर पाण्डवॉके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्णने वैदूय॑- 
मणि-जटित सोनेके बहुत-से आभूषण) बहुमूल्य बस्तर, अनेक 
देशेंके बने हुए कोमल स्पर्शवाले कम्बछ) मृगचर्म) सुन्दर 
रत) शय्याएँ, आसन) माँति-माँतिके बड़े-बड़े वाहन तथा 
बैदूय और वज्रमणि (हीरे ) से खबित सैकड़ों बर्तन मेंटके 
तौग्पर भेजे ॥ १३-१५ ॥ 
रूपयौवनदाक्षिण्येरुपेताश्व खलंकताः । 
प्रेष्या: सम्प्ररदो कृष्णो नानादेश्याः खल कृताः॥ १६ ॥ 
रूप-योवन और चातुय आदि गुणेसि सम्पन्न तथा वस्ा- 
भूषणेलि अलंकृत अनेक देशोंकी सजी-धजी बहुत-सी सुन्दरी 
सेविकाएँ मी समर्पित की ॥ १६ ॥ 
गज़ान्‌ दिनीतान्‌ भद्रांश्व सद्श्वांध खलंकृतान । 
रथांश्व दान्तान सोवणे: शुभैः पद्टेरलंक्तान्‌ ॥ १७॥ 
कोटिशश्थ छुवण च तेषामकृतक॑ तथा। 
वीथीकृतममेयात्मा. प्रादिणोन्मघुखदनः ॥ १८ ॥ 


इसके सिवा अमेयात्मा मधुसूदनने सुशिक्षित और वशरमें 
रहनेवाले अच्छी जातिके हाथी, गहनेंसे सजे हुए उत्तम 
घोड़े, चमकते हुए सोनेके पत्रेति सुशोश्ति और सधे हुए 
घोड़ेंसे युक्त बहुत-से सुन्दर रथ) करोड़ों खर्णमुद्राएँ तथा 
पंक्तिमें रखी हुई सुवर्णकी देरियाँ उनके डिये भेजी ॥ १७-१८॥ 
तत्‌ खब प्रतिजप्राद धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
मुदा परमया युक्तो गोविन्द्प्रियकास्यया ॥ १९ ॥ 

धमंराज युधिष्टिरने अत्यन्त प्रसन्न होकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको प्रसन्नताके लिये वह सारा उपहार ग्रहण कर लिया | 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपवेणि वेवाइिकपवणि अष्टनवस्यघिकशततमोअ्ध्यायः ॥ १९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमट्वारत आदिपद के अन्तगंत वेबाहिकपवेमें एक सो अदानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १९०८ ॥ 
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( विदुरागमनराज्यलस्मपत्रे ) 


नवनवत्यधिकशततमोअध्यायः 
पाण्डवोंके विवाहसे दुर्योधन आदिकी चिन्ता, ध्वृतराष्ट्रका पाण्डवोंके प्रति ग्रेमका 
- दिखावा ओर दुर्योधनकी कुमन्त्रणा 


वेशम्ाायन उवाच 


से पु चर 
ततो राज्ञां चरेराप्तेः प्रवृत्तिस्पनीयत। 
पाण्डवेरुपसम्पन्ना द्रौपदी पतिमिः शुभा ॥ १॥ 


है ह ला 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं-“-जनमे तय | तदनन्तर सब 
राजाओंकोी अपने विश्वसनीय गुस्तचरोंद्वारा यह यथार्थ समा 


चार मिल गया कि शुमलक्षणा द्रौपदीका विवाह पॉाँ्ों 
पाण्डबोंके साथ हुआ है ॥ १ ॥ 


विदुरागगमनराज्यलस्भपर्ब ] 


नवनवत्यधिकशततमो इध्यायः 


परे 


येन तद्‌ धनुरादाय लक्ष्यं विद्ध महात्मना | 
सो5जुनो जयतां श्रेष्टो महाबाणधनुर्धरः ॥ २ ॥ 
जिन महात्मा पुरुषने वह घनुष लेकर लक्ष्यको वेधा 
था) वे विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ तथा महान्‌ घनुष-बाण धारण 
करनेवाले स्वयं अजुन थे ॥ २॥ 
यः शल्य मद्रराज वे प्रोत्क्षिप्यापातयद्‌ बली । 
तब्रासयामास संक़ुद्धो वृक्षेण पुरुषान रणे॥ ३ ॥ 
नचास्य सम्भ्रमः कश्चिदासीत्‌ तत्र महात्मनः । 
स॒ भीमो भीमसंस्पश:ः शात्रुसेनाइपातनः ॥ ४ ॥ 
जिस बलवान्‌ वीरने भत्यन्त कुपित हो मद्रराज शल्यको 
डठाकर पृथ्वीपर पटक दिया था और द्वाथ्में वृक्ष ले रणभूमिमें 
समस्त योद्ाओंकी भयभीत कर डाला था तथा जिस 
महातेजस्वी ध्ूूर्वौरकों उस समय तनिक भी घबराहट नहीं 
हुई थी। वह शत्रुसेनाके हाथो; घोड़े आदि अज्ञॉको मार 
गिरानेवाला तथा स्पशमात्रसे भय उत्पन्न करनेवाला मद्दाबली 
भीमसेन था || ३-४ || 
ब्रह्मरूप धराच्छुत्वा प्रशान्तान्‌ पाण्डुनन्दनान्‌ । 
कौन्तेयःन मनुजेन्द्राणां विश्मयः समजायत ॥ ५ ॥ 
ब्राह्ञणका रूप घारण करके प्रशान्त भावसे बेठे हुए वे 
वीर पुरुष कुन्तीपुत्र पाण्डब ही थे, यह सुनकर वहाँ आये 
हुए. राजाओंको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ ५॥ 
सपुत्रा हि पुरा कुन्ती दग्धा जतुणहे श्रुता। 
पुनजोतानिव च तांस्ते5मन्यन्त नराधिपाः ॥ ६ ॥ 
उन्होंने पहले सुन रदखा था कि कुन्ती अपने पु्नोत्तद्वित 
लाक्षारहमें जल गयी । अब उन्हें जीवित सुनकर वे राजा- 
लोग यह मानने लगे कि इन पाण्डवॉका फिर नया जन्म- 
साहुआहै॥ ६ ॥ 
धिगकुवंस्तदा भीष्म॑ ध्रतराष्ट्र च कौरवम । 
कमंणातिनृशंसेन पुरोचनकृतेन बें॥ ७ ॥ 
पुरोचनके किये हुए, अत्यन्त क्रूरतापृर्ण कमंका स्मरण हो 
आनेसे उस समय सभी नरेश कुस्वंशी घृतराष्ट्र तथा भीष्मकों 
घिकारने लगे | ७॥ 


(धार्मिकान्‌ वृत्तसंपन्‍्नान्‌ मातुः प्रियहिते रतान्‌ । 
यदा तानीदशान पाथोनुत्सादयितुमिच्छति ॥ 
देखो न; धर्मात्माः सदाचारी तथा माताके प्रिय 
एवं हितमें तत्पर रहनेवाले कुन्तीकुमारोंको भी यह 
घृतराष्ट्र नष्ट करना चाहता है ( भला; इससे बढ़कर 
निन्दनीय कोन होगा |? 
ततः खबंबरे वृत्ते धातंराष्ट्राः स्स भारत। 
मन्जयन्ते ततः सर्वे कर्णसौबलदूबिताः ॥ 
जनमेजय ! उधर स्वयंवर समाप्त होनेपर धृतराष्ट्रके सभी 


पुत्र, जिन्हें कर्ण और शकुनिने बिगाड़ रक्खा था; इस प्रकार 
सलाह करने लगे | 
श़कुनिरुवाच 
कश्िच्छत्रुः कर्शनीयः पीडनीयस्तथापरः । 
उत्सादनीयाः कोन्तेयाः सर्वे क्षत्रस्य मे मताः ॥ 
शकुनि बोला--संसारमें कोई शत्रु तो ऐसा होता है; जिसे 
सब प्रकार दुबंछ कर देना उचित है; दूसरा ऐसा होता है 
जिसे सदा पीड़ा दी जाय | परंतु कुन्तीके ये समी पुत्र तो समस्त 
क्षत्रियोंके लिये समूल नष्ट कर देने योग्य हैं | इनके विषयममें 
मेग यही मत है | 
एवं पराजिताः सर्वे यदि यूय गमिष्यथ | 
अछृत्वा संविदं कांचित्‌ तद्‌ वस्तप्स्यत्यसंशयम्‌ ॥ 
यदि इस प्रकार पराजित होकर आप सब लोग इन 
(पाण्डवॉके विनाशकी) युक्ति निश्चित किये बिना ही चले जायेंगे; 
तो अकश्य ही यह भूल आपलोगोको सदा संतस्त करती रहेगी । 


अये देशश्व कालश्व पाण्डवोद्धरणाय नः । 
न चदेवं करिष्यध्यं लोके हास्या भविष्यथ ॥ 


पाण्डवॉंकोी जड़मूलसद्दित विनष्ट करनेके लिये हमारे 
सामने यही उपयुक्त देश और काल उपस्थित है । यदि 
आपलोग ऐसा नहीं कर गे तो संसारमें उपहासके पान्न होंगे। 
यमेते संध्िता वस्तुं कामयन्ते च भूमिपम्‌ | 

के पर 

सो5ढपवीयंबलो राजा द्रुपदो वे मतो मम ॥ 

ये पाण्डव जिस राजाके आश्रयर्म रहनेकी इच्छा रखते 
हैं, उस द्रपदका बल ओर पराक्रम मेरी रायमें बहुत थोड़ा है। 
यावदेतान्‌ न जानन्ति जीचतो दृष्णिपुड्वाः । 
चेंद्रश्व पुरुषव्याप्रः शिशुपालः प्रतापवान ॥ 


जबतक बृष्णिवंध्के श्रेष्ठ बीर यह नहीं जानते कि पाण्डव 
जीवित हैं, पुरुषतिद चेदिराज प्रतापी शिशुपाल भी जबतक 
इस बातसे अनभिज्ञ है; तमीतक पाण्डवोंकों मार डालना चाहिये। 


| 


पकीभाव॑ गता राज्षा द्रपदेन महदात्मना। 
दुराधषतरा राजन भविष्यन्ति न संशयः ॥ 

राजन्‌ | जब ये महात्मा राज़ा द्रुपदके साथ मिलकर 
एक हो जायेंगे; तब इन्हें परास्त करना अत्यन्त कठिन हो 
जायगा) इसमें संशय नहीं है । 
यावद॒त्वरतां सर्वे प्राप्लुबन्ति नराधिपाः । 
तावदेव व्यवस्यामः पाण्डवानां वर्ध प्रति ॥ 

जबतक सब राजा ढीले पढ़े हैं, तमीतक हमें पाण्डबॉके 
बधके लिये पूरा प्रयल्ष कर लेना चाहिये | 
मुक्ता जतुग्रहाद्‌ भीमाद्‌ आशीविषमुखादिव । 
पुनयंदीद मुच्यब्ते महन्नो भयमाविशेत्‌ ॥ 
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विषधर सके मुख-सदृश भयंकर छाक्षाणइसे तो वे बच 
ही गये हैं | यदि फिर यहाँ हमारे हाथसे छूट जाते हैं तो 
उनसे इमलोगोंको महान्‌ भय प्राप्त हो सकता है । 
तेषामिहोपयातानामेपां च पुरवासिनाम्‌ | 

अन्तरे दुष्कर स्थातुं मेषयोमंद्रतोरिव ॥ 

यदि वे वृष्णिवंशी ओर चेदिवंशी वीर यहाँ आ जाये 
और यहाँक्रे नागरिक भी अख्र-शसत्र लेकर खड़े हो जायें तो 
इनके बीचमें खड़ा होना उतना ही कठिन होगा। जितना 
आपकममें लड़ते हुए दो विशाल मेढोंके बीचमें ठहरना । 
हलघ्रकप्रयृहीतानि बलानि बलिनां खयम्‌ | 
यावन्न कुरुसेनायां पतन्ति पठहगा इब ॥ 
तावत्‌ सवोभिसारेण पुरमेतद्‌ विनाश्यताम्‌ । 
पतदत्र परं॑ मन्ये प्राप्तकाल न्पेश्राः ॥ 

जबतक इल घारण करनेवाले बलरामजीके द्वारा 
संचालित बलवान्‌ योद्धाओंकी रेनाएँ स्वयं ही आकर कौरव- 
सेनारूपी खेतोपर टिडियोंकी भाँति टूट न पड़ें; तवतक इस सब 
लोग एक साथ आक्रमण करके इस नगरको नष्ट कर दें | 
नरश्रेष्ठ वीरो ! में इस अवसरपर यही सर्वोत्तम कर्तव्य मानता हूँ ! 

बेशम्पायन उवाच 
शकुनेर्वंचन श्ुत्वा भाषमाणस्य दुर्पतेः। 
सौमदत्तिरिदं वाक्य जगाद परम ततः ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ --दुर्बुद्धि शकुनिका यह प्रस्ताव 
सुनकर सोमदत्त-कुमार नूरिश्रवाने यह उत्तम बात कही | 
सोमदत्तिरुवाच 
प्रकतो:सप्त वे शात्वा आत्मनश्व परस्य च । 
तथा देशं च काल च षड्विधांश्व नयेद्‌ गुणान्‌॥ 
भूरिश्रवा बोले--अनने पक्षकी और शबत्रुपक्षकी भी 
सांतों प्रकृतियोंकी ठीक-ठीक जानकर ही देश और कालका ज्ञान 
रखते हुए छः प्रकारके गुर्णोका यथावतर प्रयोग करना चाहिये। 
स्थान वृद्धि क्षयं चेंव भूमि मित्राणि विक्रमम्‌ । 
समीक्ष्याथाभियुञ्ञीत पर व्यलनपीडितम्‌ ॥ 

स्थान! वृद्धि; क्षय: भूमि, मित्र तथा पराक्र+--इन सबकी 
ओर दृष्टि रखते हुए यदि शत्रु संकय्से पीड़ित हो तमी 
उप्तपर आक्रमण करना चाहिये । 

फं्ाएसज्यके लागी) अमात्य, हर कोष, राष्ट्र, दुर्ग भीर 
पैेना--श्न छात भनज्ञोंको सात प्रकृतियाँ रहते हें । 

२. संधि, विग्नद, यान, आप्तन, द्ेघोमाव और समाश्रय-- 
ये छः गुण हें। श्नमें शत्रपे मेल रखता संबि, उससे लड़ाई 
छेड़ता विग्नहद, आक्रमण करना यान, अवसरकी प्रतीक्षामें बेढे 
रहना शासन, दुरंगी नोति बतंना द्वैधी भाव मौर अपनेसे बलवान्‌ 


राजाकी शरण लेना समाश्रय कहलाता दे । 


श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपबंणि 


लि 


ततो5ह पाण्डवान मन्ये मित्रकोशसमन्वितान। 
बलस्थान्‌ विक्रमस्थांश्व स्वकृतेः प्रकृतिप्रियान ॥ 

इस दृष्टिसे देखनेपर में पाण्डवॉको मित्र और खजाना 
दोनोंसे सम्पन्न समझता हूँ | वे बलवान तो हैं ही, पराक्रमी 
भी हैं और अपने सत्कर्मोंद्रारा सम्सत प्रज्ञाके प्रिय हो रहे हैं । 
चपुषा हि तु भूतानां नेत्राण हृदयाति च। 
भ्रोत्र मचुरया वाचा रमय्रत्यजुंनो चृणाम्‌ ॥ 


अर्जुन अपने शरीरकी गठनसे ( सभी ) मनुष्योंके नेतन्नों 
तथा हृदयको आनन्द प्रदान करते हैं और मीठी-मीठी वाणी- 
द्वारा सबके कार्नोंकों सुख पहुँचाते हैं । 


न तु ॒ केवलदेवेन प्रज्ञा भावेन भेजिरे। 
यद्‌ वभूव मनःकान्‍्तं कमंणा च चकार तत्‌ ॥ 
केवल प्रारूधसे ही प्रजा उनकी सेवा नहीं करती। 
प्रजाके मनको जो प्रिय लगता है? उसकी पूर्ति अर्जुन अपने 
प्रयक्षोंद्वारा करते रहते हैं । 
नद्ययुक्त न चासक्त नानतं नच विप्रियम्‌। 
भाषितं चारुभाषस्य जले पाथंस्य भारती ॥ 
मनोहर वचन बोलनेवाले अर्जुनकी वाणी कमी ऐसा 
वचन नहीं बोलती जो अयुक्त) आशधक्तिपूर्ण, मिथ्या तथा 
हलक 2330 00720 424/%:0. 3: 
तानेवंगुणसम्पन्नान, सम्पन्नान्‌ राजलक्षणः। 
न तान्‌ पश्यामि ये शक्ताःसमुच्छेतुं यथा बलात॥ 


सप्स्त पाण्डव राजोनित लक्षणेसि सम्पन्न तथा उपयुक्त 
गुणोंसे विभूषित हैं । मैं ऐसे किन्हीं वीरोंकों नहीं देखता) 
अपने बलसे पाण्डवॉका वास्तवमें उच्छेद कर सके । 
प्रभावशक्तिविंपुला मन्त्रशक्तिश्व॒ पुष्कला | 
तथेवोत्साहशक्तिश्व॒पार्थष्वभ्यधिका सदा ॥ 

उनकी प्रभावशक्ति विपुल है; मन्त्रशक्ति भी प्रचुर है 
तथा उत्साइशक्ति भी पाण्डवोंमें सबसे अधिक है । 


मौलमित्रवलानां च कालशो थे युधिष्ठिरः 

साम्ता दानेन भेदेन दण्डेनेति युधिष्ठिरः ॥ 

अमित्र॑ यतते जेतुं न रोषेणेति मे मतिः। 
युविष्टिर इस बातकों अच्छी तरह जानते हैं कि कब खाभाविक 

बलका प्रयोग करना चाहिये तथा कब मित्र और सेन्‍्यबलका | 

जा युधिष्ठटिर साम$ दान) भेद और दण्ड-नीतिके द्वारा ही 

यथासमय शज्रुकों जीतनेका प्रयज्ञ करते हैं) क्रोषके द्वारा 

नहीं--ऐस! मेरा विश्वास है। 

परिक्रीय धनेः शत्रन्‌ मित्राणि च बलानि च । 

मूल च खुटढं रूत्वा हन्त्यरीन्‌ पाण्डवस्तदा ॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्टिर प्रचुर धन देकर शन्रुओंको मित्रों 


विदुरागमनराज्यलम्भपर्व ] 
को तथा सेनाओंको भी खरीद लेते हैं ओर अपनी नींवको 
सुदृदद करके शत्रुआंका नाश करते हैं। 
अशक्यान पाण्डवान मन्ये देवेरपि सवासवेः । 
येषामर्थ सदा युक्तों क्ृष्णसंकर्षणावुभो ॥ 

में ऐवा मानता हूँ कि इन्द्र आदि देवता मी उन पाण्डवोंका 
कुछ नहीं बिगाड़ सकते। जिनकी सहायताके लिये कृष्ण ओर 
बरूराम दोनों सदा कमर कसे रहते हैं | 
श्रेयश्व यदि मन्यध्यं मन्मतं यदि वो मतम्‌ । 
संविदं पाण्डवेंः सार्थ कृत्वा याम यथागतम ॥ 

यदि आउजलोग मेरी बातको द्ितकर मानते हों, यदि मेरे 
मतके अनुकूल ही आपलोगोंका मत हो) तो हमडोग प/ण्डवोसे 
मेल करके जैसे आये हैं, बेसे ही लौट चलें । 
गोपुराद्मलकैरुच्चेरुपतरूपशते रपि । 


गुप्त पुरवरथरष्ठमेतदक्लिश्ध संबृतम्‌ ॥ 
ठृणधान्येन्धनरसेस्तथा. यन्त्रायुधोषथः । 
युक्त बहुकपाटैश्व  द्रव्यागारतुषादिकेः ॥ 


यह थरेष्ठ नगर गोपुर्रों, ऊँची-ऊंची अटटालिकारओं 
तथा सैकड़ों उपतर्व्पोत्ते सुरक्षित है। इसके चारों ओर 
जलरूसे भरी खाई है। घात-चारा) अनाज) इंधन) रस) यन्त्र) 
आयुध तथा ओषघ आदिकी यहाँ बहुतायत है| बहुत-से 
कया; द्रव्यागार और भूसा आदिसे भी यह नगर मरपूर है | 


भीमोच्छितमहाचक्र. बृह॒दद्ालखंदृतम्‌ । 
दढप्राकारनि यू हं शतघ्नोजालसंवृतम्‌ ॥ 


यहाँ बढ़े भयंकर और ऊँचे विशज्यारढ चक्र हैं | बढ़ी-बड़ी 
अट्टाहिकाओंक़ी पंक्ति इस नगरकों थेरे हुए दे। 
इसकी चहद्ारदीवारी और छजे सुदृढ़ हैं | शतम्नी ( तोप ) नामक 
अल्लोंके समुदायते यह नगरी विरी हुई है | 


ऐशको दारबो वप्नो मानुपदचेति यः रुखतः। 
प्राकारकर्ठ॑ निर्वीरे: नगर्भस्तत्र पूजितः ॥| 

इसकी रक्षाके लिये तीन प्रकारका पेरा बना है--एक तो 
इंटोंका, दूसरा काठका और तीखरा मानव हैनिर्कोका । 
चहारदीवारी बनानेवाले वीरोंने यहाँ नरगभंकी पूजा की है 


तदेतन्नरगभंण. पाण्डरेण. विराजते | 
सालेनानेकतालेन सर्वतः खंबृतं पुरम्‌ ॥ 
अनुरकाः प्रकृतयो दृपद॒स्थ महात्मनः । 
दानमानाचविता।ः सर्च वह्याश्वाभ्यन्तराश्व ये ॥ 


रे 


इस प्रकार यह नगर इ्वेत नरगर्भसे शोमित दे । 
अनेक ताड़के बरावर ऊँचे शालूवृक्षोंक्री पंक्तियाद्वारा यह श्रेष्ठ 
नगरी सब ओरसे विरी हुई है। महामना राजा द्रुपदकी सभी 
प्रजा और प्रकृतियाँ ( मन्‍्त्री आदि ) उनमें अनुराग रखती 
है। बाहर और मीतरके समी कर्मचारियोंका दान और मान- 
द्वारा सत्कार किया जाता है। 


नवनवत्यधरिकशततसप्रो 5ध्यायः 


पर 


प्रतिरद्धानिमाउशात्या. राजभिर्भीमविक्रमेः । 
उपयास्यन्ति दाशाहोः समुद्ग्नोच्छितायुधाः ॥ 
भयानकयराक्रमी राजाओंद्वारा पाण्डबवकी सब ओरतसे बिरा 
हुआ जानकर सम्स्त यदुवंशी वीर प्रचण्ड अदब्न-शस्त्र लिये 
यहाँ उपस्थित हो जायेंगे । 
तस्मात्‌ संधि वयं रूत्वा धातंराष्ट्रस्य पाण्डवेः । 
खराष्ट्रमेव. गचछामो यद्यापवचनं मम ॥ 
एतन्मम मतं सर्वेः क्रियतां यदि रोचते। 
एतद्धि सुकृतं मन्ये श्लेमं चापि महीक्षिताम ॥ ) 
अतः इम धृतराष्ट्र-पुत्र दुर्वाषनको पाण्डवेके साथ संधि 
कराकर अपने राज्यमें ही लोट चलें | यदि आपलोगगोको मेरी 
बातपर विश्वास हो और मेरा यह मत सबको ठीक जंचता हो 
तो आप सब्र लोग इसे काममें लायें | हमारा यही सर्वोत्तम 
कर्तव्य है और में इसीको राजाओंके लिये कल्याणकारी 
मानता हूँ | 
वृत्त खयंबरे चेब राजानः सर्च एय ते। 
यथागत॑ विप्रजग्मुर्विदित्वा पाण्डबान बृतान्‌ ॥ ८ ॥ 
स्वयंवर समात हो जानेपर जब यह शात द्वो गया कि 
द्रौपदीने पाण्डवोका वरण किया है; तब वे सभी राजा जैसे 
आये थे; बसे ही ( अपने-अपने ) देशको छौट गये ॥ ८ ॥ 
अथ दुर्योधनो राज्ञा विमना भ्रातृभिः सद्द । 
अभ्वत्थाज्ना मातुलेन कर्णन च कृपेण च॥ ९ ॥ 
विनिवृत्तों वृतं दृट्ठा द्रौपद्या श्वेतवाहनम्‌ । 
तंतु दुःशासनो घीडन्‌ मन्द मन्द्रमिवात्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
द्रवदकुमारी कृष्णाने व्वेतवाइन अजुनकी ( जयमाला 
पइनाकर उनका ) वरण किया है; यह अपनी आँखों देखकर 
राजा दुर्योवनके मनर्मे बढ़ा दुःख हुआ। वह अश्वत्यामा, 
मामा शकुनि। कर्ण, कृगाचाय तथा अयने माइयेंके साथ 
( द्रुग्दकी राजघानीसे ) इस्तिनापुरके लिये छोट पड़ा | मार्गमें 
दुःशातनने लजित होकर दुर्याधनसे धीरे धरे ( इस प्रकार ) 
कहा--|| ९-१० ॥ 
यद्यसो त्राह्मणो न स्थाद्‌ विन्देत द्ोपदी न सः । 
नहि त॑ तत्वतो राजन वेद कश्चिद्‌ धनंजयम्‌ ॥ ११॥ 
धभाईजी ! यदि अजुन ब्राह्मणके वेशमें न होता तो बह 
कदापि द्रौपदीकों न पा सकता था। राजन | वास्तवमें किसी- 
को यह पता हीं नहीं चला कि वह अर्जुन है ॥ ११ ॥ 
देव च परमं मन्ये पोरुषं चाप्यनर्थकम्‌। 
धिगस्तु पौरुषं तात घियन्ते यत्र पाण्डवाः॥ १२॥ 
“मैं तो भाग्यको ही प्रबल मानता हूँ, पुरुषका प्रयत्न निर्थंक 
है। तात ! हमारे पुरुषार्थी विक्कार है? जब कि पाण्डव 
अभीतक जी रहे हैं? ॥ १२॥ 
एवं सम्भाषमाणास्ते निनदन्तश्च॒ पुरोचनम्‌। 
विविशुद्दयोस्तिनपुर दीना विगतचेतसः ॥ १३ ॥ 


५७६ 


इस प्रकार परस्पर बातें करते और पुरोचनको कोसते हुए वे 
सब कौरव दुखी होकर हस्तिनापुरमें पहुँचे | ( पाण्डवौकी ) 
सकचता देखकर, उनका चित्त ठिकाने न रहा ॥ १३ ॥ 
श्रसता विगतसंकल्पा दष्ठा पाथोन महौजलः । 
मुक्तान्‌ हृव्यभुजश्चैव संयुक्तान द्रपदेन च ॥ १४॥ 
धृष्टयुम्नं तु संचिन्त्य तथेंव च शिखण्डिनम्‌ । 
द्रपदृध्यात्मज्ञांश्वान्यान सर्वयुद्धविशारदान ॥ १०॥ 

महातेजस्वी कुन्तीकुमार लाक्षाणहकी आगसे जीवित 
बचकर राजा द्वुपदके सम्बन्धी हो गये, यह अपनी आँखों 
देखकर और घृष्टयुम्न शिखण्डी तथा द्वुपदके अन्य पुत्र 
युद्धकी सम्पूर्ण कलाओंमें दक्ष हैं; इस बातका विचार करके 
कौरव बहुत डर गये । उनकी आशा निराशामे 
परिणत हो गयी | १४-१५ ॥ 
विदुरस्त्वथ तां श्र॒त्वा द्रौपदी पाण्डबैवेतान । 
ब्रीडितान, धातेराष्ट्रांश्व भग्नद्पोनुपागतान ॥ १६॥ 
ततः प्रीतमनाः क्षत्ता धतराष्ट्रं विशाम्पते। 
उवाच दिशा कुरवो वर्धेन्त इति विस्मितः ॥ १७॥ 

विदुरजीने जब यह सुना कि पाण्डबॉने द्रौपदीको 
प्रात्त किया है और घृतराष्ट्रके पुत्र अपना अमिमान चूर्ण हो 
जानेसे लजत होकर लोट आये हैं, तब वे मन-ही-मन बड़े 
प्रसन्न हुए । राजन्‌ ! तब वे धृतराष्ट्रके पास जाकर विस्मय- 
सूचक वाणीमें बोले--“महारातव | हमारा अद्दोमाग्य हैः 
जो कौरववंशकी वृद्धि हो रही है ॥ १६-१७ ॥ 


वैचित्रवीर्यस्तु बचो निशस्य विद्ुरस्य तत्‌। 
अन्नवीत्‌ परमप्रीतो दिए्था द्एथेति भारत ॥ १८॥ 

भारत | विचित्रवीय॑नन्दन राजा धृतराष्ट्र विदुरकी यदद 
बात सुनकर अत्यन्त प्रसन्न हो सहसा बोल उठे--«भह्दो- 
माग्य; अह्दोभाग्यः ॥ १८ ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ आदिपबंणि 


मन्‍्यते स॒ चृतं पुत्र ज्येष्ठ द्रुपद्कन्यया | 

दुर्योधनमविशानात्‌ प्रशाचश्चुन रेश्वरः ॥ १९०॥ 
उस अंधे नरेशने अज्ञानवश यह समझ लिया कि 

<द्रुगदकन्याने मेरे ज्येष्ठ पुत्र दुर्यो धनका वरण किया है? ॥ १९॥ 


अथ त्वाशापयामास द्रोपयया भूषणं बहु । 
आनीयतां वे रष्णेति पुत्र॑ दुर्योधन तदा ॥ २० ॥ 
इसलिये उन्होंने आशा दी-८द्रौपदीके लिये बहुत-से 
आभूषण मँगाओ और मेरे पुत्र दुर्याधन तथा द्रौपदीको बड़ी 
घूमघामसे नगरमें ले आओ? ॥ २० ॥ 
अथास्य पश्चाद्‌ विदुर आचखझ्यों पाण्डवान बुतान। 
सर्वान्‌ कुशलिनो वीरान पूजितान द्ुपदेन द ॥२१॥ 
तब पीछेसे विदुरने उन्हें बताया कि--<ौपदीने 
पाण्डवॉका वरण किया है | वे समी वीर राजा द्वुयदके द्वारा 
पूजित होकर वहाँ कुशलपूर्वक रह रहे हैं ॥ २१॥ 
तेषां सम्बन्धिनश्वान्यान बहन बलसमन्वितान। 
समागतान पाण्डवेयेस्तस्मिन्नेव खयंबरे ॥ २२॥ 
उसी खयंबरमें उनके बहुत-से अन्य सम्बन्धी मी; जो भारी 
सैनिकशक्तिसे सम्पन्न हैं; पाण्डवॉसे प्रेमपृर्वक मिले हैं || २२ ॥ 
( एतच्छुत्वा तु बचन॑ विद्धर॒स्य नराधिपः। 
आकारच्छादनार्थ तु दिष्टया द्ष्टथ्वेति चात्रवीत्‌ ॥ 
विदुरका यह कथन सुनकर राजा धृतराष्ट्रने अपनी 
बदली हुई आकृतिको छिपानेके लिये कह्टा--“अहोभाग्य ! 
अष्दोमाग्य !? 


घुतराष्ट्र उवाच 


प॒व॑ विदुर भद्र ते यदि जीवन्ति पाण्डवाः | 
साध्वाचारा तथा कुन्ती सम्बन्धो द्रुपरेन च ॥ 
अन्ववाये वसोजातः प्रकृष्टे मान्यके कुले। 
बतविद्यातपोबूद्धः पार्थिवानां. चुरनधरः ॥ 
पुत्राश्चास्य तथा पौत्राः सर्व॑ खुचरितत्ताः । 
तेषां सम्बन्धिनश्रवान्ये बहवः सुमहाबलाः ॥ ) 


धतराष्ट्र ( फिर ) बोले--विदुर ! यदि ऐशी बात 
है, यदि ( वास्तवमें ) पाण्डव जीवित हैं; तो बड़े आनन्दकी 
बात है; तुम्दारा कल्याण हो | अवश्य ही कुन्ती बड़ी 
साध्वी हैं | द्रग॒दके साथ जो सम्बन्ध हुआ है? वह हमारे 
लिये अत्यन्त स्प्रृहृणीय है | विदुर ! राजा द्वुपद बसुके श्रेष्ठ 
और सम्माननीय कुल्में उत्पन्न हुए हैं | त्रत। विधा और 
तप--तीनोमें वे बढ़े-चढ़े हैं। राजाओँमें तो वे अग्रगण्य हैं ही। 
उनके समी पुत्र और पोौतन्र भी उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
हैं। द्पदके अन्य बहुत-से सम्बन्धी भी अत्यन्त बडबान हैं। 


यथैव पाण्डोः पुत्रास्तु तथेवाभ्यधिका मम्। 
हू 
यथा चाभ्यधिका बुद्धिमम तान्‌ प्रति तच्छुणु ॥ २३ ॥ 


विदुरागमन राज्यलस्भप्व ] 


विदुर [ युधिष्ठिर आदि जैसे पाण्डुके पुत्र हैं; वेसे ही या 


द्विशततमो5ध्यायः 


९७१९३ 


जनमेजय ! तदनन्तर दुर्याधन और कर्णने धृतराष्ट्रके 


उससे भी अधिक मेरे हैं | उनके प्रति मेरे मनमें अधिक 
अपनापनका भाव क्यों हे ? यह बताता हूँ; सुनो ॥ २३॥ 
यद ते कुशलिनो वीरा मित्रवन्तश्चव पाण्डवाः । 
तेषां सम्बन्धिनश्वान्ये बहवश्च महाबलाः ॥ २७॥ 
वे वीर पाण्डव कुशल्पूवंक जीवित बच गये हैं और 
उन्हें .मित्रोंका सहयोग भी प्राप्त हो गया है | इतना ही नहीं; 
और भी बहुत-से महावली नरेश उनके सम्बन्धी होते 
जा रहे हैं ॥ २४ ॥ 
को दि द्रुपद्मासाय मित्र क्षत्तः सवान्धवम्‌ । 
न बुभूषेद्‌ भवेनार्थी गतभ्रीरपि पार्थिवः ॥ २५॥ 
विदुर ! कोन ऐसा राजा है; जिसकी सम्पत्ति नष्ट हो 
जानेपर मी बन्धु-बान्धर्वोस्हित द्रुयदकों मित्रके रूपमें प/कर 
जीना नहीं चादेगा ॥ २५ ॥ 
वैज्यम्गायन उवाच 
त॑ तथा भाषमाणं तु विदुरः प्रत्यभाषत | 
नित्यं भवतु ते बुद्धिरिषा राजइछतं समाः । 
इत्युकत्वा प्रययो राजन विदुरः सत्र निविशनम्‌ ॥ २६॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हँ--जनमेजय ! ऐसी बातें 
कहनेवाले राजा धृतराष्ट्रसे विदुर (हस प्रकार) बीले-- ५मद्दारा ज | 
सौ वर्षोतक आपकी बुद्धि ऐसी ही बनी रहे |? राजन | 
इतना कहकर विदुरजी अपने घर चले गये ॥ २६ ॥ 
ततो दुर्योधनश्वापि राधेयश्व विशाम्पते | 
घतराष्ट्रमुपागम्य वचो5बूतामिदयं॑ तदा ॥ २७ ॥ 


पास आकर यह बात कही--॥ २७ ॥ 
संनिधो विदुर॒स्प त्वां दोष वक्त, न शकलुवः । 
विविक्तमिति वक्ष्यावः कि तवेदं चिकीर्षितम्‌ ॥ २८ ॥ 
सपत्नवृद्धि यत््‌ तात मन्यसे वृद्धिमात्मनः। 
अभिष्ठीषि च यत्‌ क्षत्तुः समापे द्विषतां वर ॥ २९ ॥ 
“मद्दाराज ! विदुरके समीप हम आपसे आपका कोई दोष 
नहीं बता सकते | इस समय एकान्त है; इसलिये कहते हैं । 
आग यह क्‍या करना चाहते हैं ? पूज्य गिताजी | आप तो 
शत्रुओंकी उन्नतिको ही अपनी उन्नति मानने छगे हैं और 
विदुरजीके निकट हमारे वेरियोंकी ही भूरि-भूरि प्रशंसा 
करते हैं ॥ २८-२९ ॥ 
अन्यस्मिन्‌ जप कतंव्ये त्वमन्यत्‌ कुरुषे इनघ । 
तेषां बलविघातो हि कतंव्यस्तात नित्यशः ॥ ३० ॥ 
“निष्पाप नरेश | हमें करना तो कुछ और चाहिये) किंतु 
आप करते कुछ और (ही ) हैं। तात | हमारे लिये तो यही 
उचित है कि हम सदा पाण्डवोंकी शक्तिका विनाश करते रहें॥ 
ते वयं प्राप्तकालूस्य चिकीर्षा मन्त्रयामहे। 
यथा नो न असेयुस्ते सपुत्रबलबान्धवान्‌ ॥ ३१॥ 
“इस समय जैसा अवसर उपश्थित है; इसमें हमें क्‍या 
करना चाहिये--यही सोच विचारकर निश्चय करना है? जिससे 


वे पाण्डवपुत्र वान्धव तथा सेनासहित हमारा सर्वनाश न 
कर बैठे? ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमटद्ठामारते आदिपवंणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्ब॑णि दुर्योधनवाक्ये नवनवत्यघिकशततसोध्याय:॥ १९९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदि खंके अन्तर्गत जिदुरागमन-राज्यर्मभपवेमें दुर्योधनवचनरिषयक 
: एक सौ निन्यानवेतों अध्याय पूरा हुआ ॥ १०० ॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ३९३ शोक मिलाकर कुछ ७०३ शहोक हैं ) 


द्विशततमो<भध्याय: 
श्वतराष्ट्र और दुर्योधनकी बातचीत, शत्रुओंक़ों वशमें करनेके उपाय 


धृतराष्ट्र उवाच 


>--अद्दमप्येवमेवेतब्विकीपोमि यथा युवाम्‌। 
विवेक्त' नाहमिच्छामि त्वाकारं बिदुरं प्रति ॥ १ ॥ 
. धुतराष्ट्रने कहा--बेठा ! मैं मौतों वद्दी करना चाइता 
हूँ; जैसा तुम दोनों चाहते हो; परंतु में अपनी आकृतिसे 
मी विदुरपर अपने मनका माव प्रकट होने देना नहीं चाहता ॥ 
ततस्तेषां गुणानेव कीतेयामि विशेषतः। 
नाववुध्येत विदुरो ममाभिप्रायमिज्लितेः ॥ २ ॥ 
इसीलिये विदुरके सामने विशेषतः पाण्डवॉके गुणोंका ही 


बखान करता हूँ, जिसते वह इशारेसे भी मेरे मनोमावको 

न ताड़ सके ॥ २॥ 

य्च त्वं मन्यसे प्राव्तं तद्‌ ब्रवीदि सुयोधन । 

राघेव मन्यसे यच्च प्राप्तकालं वदाशु में ॥ ३ ॥ 
सुयोधन और कर्ण ! तुम दोनों समयके अनुसार जो कार्य 

करना आवश्यक समझते हो वह झीघ्र मुझे बताओ ॥ ३॥ 


दुर्योधन उवाच 


अय तान्‌ कुशलेविंप्रेः सुगप्तेराप्कारिमिः । 
कुन्तीपुञाान्‌ भेदयामो माद्रीपुत्नों च पाण्डवौ ॥ ४ ॥ 


५७८ 


श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपवेणि 


दुर्यांधन बोला--पिताजी ! आज अत्यन्त गुप्तरूपसे 
कुछ ऐसे चतुर ब्राक्ष्जोंको नियुक्त करना चाहिये; जिनके 
कार्योपर हमारा पूर्ण विश्वास हो। इमें उनके द्वारा पाण्डवोमेंसे 
कुन्ती और माद्रीके पुन्रोमे फूट डालनेकी चेश्टा करनी चाहिये ॥ 


अथवा द्वुपदोी राजा मह्ठिविंत्तसंचयेः। 
पुत्राश्वास्य प्रलोभ्यन्ताममात्याइचव स्वेशः ॥ ५ ॥ 
परित्यजेद्‌ यथा राजा कुन्तीपुत्र॑ युधिष्टिर्म। 
अथ तत्रव वा तेषां निवास रोचयन्तु ते॥ ६ ॥ 


अथवा धनक्की बहुत बड़ी राशि देकर राजा द्रुपद) 
उनके पुत्र तथा मन्त्रियोंक्री स्वथा प्रलो मनमें डालना चाहिये) 
जिससे पश्चालनरेश कुस्तीनन्दन युधिष्टिरको त्याग दे--उन्हें 
अपने घर ओर नगरसे निकाल दें । अथवा वे श्राह्मणलोग 
पाण्डवोंके मनमें वहीं रहनेकी रुचि उत्पन्न करें ॥ ५-६ ॥ 


इहैयां दोषवद्वासं वर्णयन्तु पृथक पृथक। 

ते भिद्यमानास्तत्रेव मनः कुर्वन्तु पाण्डवाः ॥ ७ ॥ 
वे अलग-अलग इन सभी पाण्डवोसे कहें कि इस्तिनापुरका 

निवास आपलोगोके छिये अत्यन्त द्वानिकारक होगा | इस 

प्रकार ब्राह्मर्णोद्दारा बुद्धिमिद उत्पन्न कर देनेपर सम्भव है; 

पाण्डबछोग अपने मनमें वहीं ( पश्चालदेशमें ही ) रइनेका 

निश्चय कर लें || ७ ॥ 


अथवा कुशलाः केचिदुपायनिपुणा नराः। 
इतरेतरतः पाथोन.. भेद्यन्त्वनुरागतः ॥ ८ ॥ 

अथवा कुछ ऐसे मनुष्य भेजे जायें; जो उपाय दूँढ 
निकालनेमें चतुर तथा कार्यकुशछ हाँ और प्रेमपू॑क बातें 
करके कुन्ती पुत्रोमें परस्पर फूट डाल दें || ८ ॥ 


व्युत्थापयन्तु वा क्रष्णां बहुत्वात्‌ खुकरं हि तत्‌ । 

अथवा पाण्डवांस्तस्यां भेदयन्तु ततश्च ताम्‌ ॥ ९ ॥ 
अथवा कृष्णाकरो ही इस प्रकार बहका दें कि वह अपने 

पतियोंका परित्य कर दे ! अनेक पति होनेके कारण ( उसका 

किसीमें मी सुदद अनुराग नहीं हो सकता; अतः ) उनका 

परित्याग कराना सरल है। अथवा वे लोग पाण्डबोकों द्व 

द्रौपदीकी ओरसे विलग कर दें ओर ऐसा होनेपर द्रौपदीको 

उनकी ओरतसे विरक्त बना दें ॥ ९॥ 

भीमसेनस्थ वा राजन्नुपायकुशलेनरेः । 

स॒त्युविधीयतां छन्‍नेः स द्वि तेषां बछाधिकः ॥ १० ॥ 
अथवा राजन | उपायकुशल मनुष्य छिपे रहकर 

भीमसेनका ही वघ कर डालें; क्योंकि वही पाण्डवॉमे सबसे 

अधिक बलवान है || १० ॥ 

तमाश्रित्य हि कौन्‍्तेयः पुरा चास्मान्‌ न मन्‍्यते । 

सहि तीक्णश्र शूरश्र तेषां चेच परायणम्‌ ॥ ११॥ 


उसीका आश्रय लेकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर पहलेसे ही 
हमें कुछ नहीं समझते । वह बड़े तीखे खभावका और 
घूरवीर है । वही पाण्डवॉका सबसे बड़ा सहारा है॥ ११॥ 


तस्मिस्त्वभिद्दते राजन दृतोत्साहा हतोजसः | 
यतिष्यन्ते न राज्याय स हि तेषां व्यपाश्र 4ः॥ १२॥ 

राजन्‌ | उसके मारे जानेपर पाण्डवॉका बल और उत्साह 
नष्ट हो जायगा । फिर वे राज्य लेनेका प्रयत्न नहीं करेंगे । 
भीमसेन ही उनका सबसे बड़ा आश्रय है ॥ १२॥ 


अजेयो हार्जुनः संख्ये पृष्ठगोपे बुकोद्रे। 

तम्ठ॒ते फात्गुनों युद्धे राधेयस्य न पादभाक्‌ ॥ १३॥ 
भीमसेनको पृष्ठरक्षक पाकर ही अजुन युद्धमें अजेय 

बने हुए हैं| यदि मीम नहीों तो वे रणभूमिमें कर्णकी 

एक चौयाईके बराइर भी नहीं हो सकेंगे ॥ १३ ॥ 


ते जानानास्तु दौर्बल्यं भीमसेनमते महत्‌। 
अस्मान्‌ बलवतो शात्वा न यतिष्यस्ति दुबछाः ॥ १७॥ 


भीमसेनके बिना अपनी बहुत बड़ी दु्बंहताका अनुभव 
करके वे दुर्ब पाण्डव हमें अपनेसे बछवान्‌ जानकर राज्य 
लेनेका प्रयत्ञ नहीं करेंगे ॥ १४ ॥ 


इहागतेषु वा तेषु निदेशवशवर्तिषु । 
प्रवर्तिष्यामहे राजन यथाशार्त्रं निवर्हणम्‌ ॥ १५ ॥ 


राजन्‌ | अथवा यदि वे यहाँ आकर हमारी आशज्ञाके 
अधीन होकर रहेंगे; तब हम नीतिशासत्रके अनुसार उनके 
विनाशके कार्यमें लग जायगे ॥ १५ ॥ 


अथवा दर्शनीयापिः प्रमदाभिविलोभ्यताम । 
पु 
एकेकस्तत्र कौन्तेयस्ततः कृष्णा विरज्यताम्‌ ॥ १६॥ 


अथवा देखनेमें सुन्दर युवती त्निर्योद्वारा एक-एक 
पाण्डवको छुभाया जाय और इस प्रकार कृष्णाका मन उनकी 
ओरसे फेर दिया जाय ॥ १६ ॥ 


प्रेषप्तां चेब राधेयस्तेषामागमनाय वे। 
सो जो, संनी 
तेस्तेः प्रकार: संनीय पात्यन्तामापकारिभिः ॥ १७॥ 


अथवा पाण्डर्वोंको यहाँ बुल ढछानेके लिये राधानन्दन 
कर्णको भेजा जाय और यहाँ छाकर विश्वसनीय कार्यकर्ता ओं- 
द्वारा विभिन्न उपायोसे उन सबको मार गिराया जाय ॥ १७॥| 


एतेषामप्युपायानां यस्ते निदोषवान्‌ मतः। 
तसय॒प्रयोगमातिष्ठ पुरा कालो5तिवतते ॥ १८॥ 
यावद्ध/थक्रतविश्वासा द्वुपदे पार्थिवर्षभे। 
तावदेव हि ते शक्‍या न शक्यास्तु ततः परम ॥ १९ ॥ 


विदुरागमन राज्यलस्भपर्व ] 


एकाधिकद्धिशततमो इध्यायः 
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पिताजी | इन उपायोंमेंसे जो भी आपको निर्दोष जान 
पड़े; उसीसे पहले काम ली जिये; क्योंकि समय बीता जा रहा है। 
जबतक वे राजाओंमें श्रेष्ठ द्रपदपर उनका पूरा विश्वास नहीं जम 
जाता तभीतक उन्हें मारा जा सकता है। पूरा विश्वास जम जानेपर 


तो उन्हें मारना अठम्भव हो जायगा ॥ १८-१९ ॥ 


एवा मम मतिस्तात निग्नहाय प्रवतंते | 
साध्वी वा यदि वासाध्वी कि वा राधेय मन्यसे॥ 
पिताजी ! शन्रुओंकों वशमें करनेके लिये ये ही उपाय 
मेरी बुद्धिमें आते हैं; मेरा यह विचार मला है या बुरा; यह 
आप जानें अथवा कर्ण ! तुम्द्दारी क्या राय है ! | २०॥ 


इति श्रीमदााभारते आदिपवेणि विदुरागम्नराज्यछम्भपर्व॑णि दुर्याधनवाक्ये द्विशवतमो5्ध्याथ: ॥ २०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तगत विदुरागमन-र/ज्यरम्भपदेमें दुर्शधनवाक्यविषयक दो सौयों अध्याय पुरा हुआ ॥२००॥ 


एकाधिकद्विशततमो5 ध्याय: 
पाण्डवॉको पराक्रमसे दबानेके लिये कर्ण क्री सम्मति 


कर्ण उवाच 


दुयांधघन तव प्रशा न सम्यगिति में मतिः। 
न हायपायेन ते शकक्‍्याः पाण्डवाः कुरवर्धत ॥ १ ॥ 
कणने कद्दा-दुर्योधन | मेरे विचारसे तुम्हारी यह 
सलाह ठीक नहीं है | कुरुवर्धन ! ऐसे किसी मी उपायसे 
पाण्डबेको वश्ममें नहीं किया जा सकता ॥ १ ॥ 
पूवमेव दि ते सक्ष्मेरुपाये्यतितास्त्वया । 
निम्रहीत॑ तदा वीर न चेव शकितास्त्वया ॥ २ ॥ 
इहैव वतंमानास्ते सम्रीपे तब पाथिव। 
अजातपक्षाः शिशवः शकिता नैच वाधितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
बीर | पहले भी तुमने अनेक गुसत उपार्योद्वारा पाण्डवों को 
दबानेकी चेश की है; परंतु उनपर सुम्हारा वश नहीं चल 
सका | भूपाल ! वे जब बच्चे थे और यहीं तुम्हारे पास 
रहते थे, उस समय उनके पक्षमें कोई नहीं था। तब्र भी तुम 
उन्हें बाधा पहुँचानेमें सफल न हो सके ॥ २-३ ॥ 
जातपक्षा विदेशस्था विवृद्धाः स्वशोष्य ते । 
नोपायसाध्याः कौन्तेया ममेंषा मतिरच्युत ॥ ४ ॥ 
अब तो वे विदेशमें हैं; उनके पक्षमें बहुत-से लोग हो 
गये हैं और सब प्रकारसे उनकी बढ़ती हो गयी है । अव 
अब वे कुन्तीकुमार तुम्हारे बताये हुए उपायोंद्वारा वशर्मे 
आनेवाले नहीं हैं । पुरुषार्थे कमी च्युत न होनेवाले वीर | 
मेरा तो यही विचार है ॥ ४ ॥ 
न च ते व्यसनेयोक्त' शक्त्या दिश्कृतेन च। 
शकिताइचेप्सवइचेव पिठपेसामह॑ पदम ॥ ५ ॥ 
अब वे संकटमें नहीं डाले जा सकते । माग्यने उन्हें 
शक्तिशाली बना दिया है और उनमें अपने बाप-दादोंके 
राज्यको प्राप्त करनेकी अमिलाषा जाग उठी है ॥ ५ ॥ 
परस्परेण भेदश्व नाधातुं तेषु शक्‍्यते। 
एकस्यां ये रताः पत्न्यां न भिच्चन्ते परस्परम ॥ ६ ॥ 
उनमें आपसमें भी फूट डालना सम्भव नहीं है। जो 
( एकराय होकर ) एक ही पलीमें अनुरक्त हैं, उनमें परस्पर 
विरोध नहीं हो सकता ॥ ६ ॥ 


न चापि कृष्णा शक्‍्येत तेभ्यो भेदयितु परेः । 
परिद्यनान्‌ वृतवती किमुताद्य सजावतः॥ ७ ॥ 
कृष्णाको मी उनकी ओरसे फूट डालकर विलंग करना 
असम्मव है; क्योंकि जब पाण्डबवलोग भिक्षाभोजी होनेके 
कारण दीन-हीन थे। उस अवस्थामें कृष्णाने उनका वरण 
किया है; अय तो वे सम्पत्तिशाली होकर स्वच्छ एवं सुन्दर 
वेषमें रहते हैं, अब वह क्‍यों उनकी ओरसे विरक्त होगी ? 


_ईप्सितश्व॒ गुणः स्त्रीणामेकस्या बहुभवेता | 


तं च प्राप्ततती कृष्ण न सा भेदयितु क्षमा ॥ ८ ॥ 
प्रायः त्लि्योका यह अभीष्ठ गुण है कि एकर््रीमे अनेक 
पुरुषसि सम्बन्ध स्थायित करनेकी रुचि हो । पाण्डर्वोके साथ 
रहनेमें कष्णाको यह लाम स्वतः प्राप्त है; अतः उसके मनमें 
भेद नहीं उत्पन्न किया जा सकता || ८ ॥ 
आयंत्रतश्न पाञ्चाल्यो नस राजा धनप्रियः । 
न संत्यक्ष्यति कौन्तेयान्‌ राज्यदानेरपि ध्ुवम्‌ ॥ ९. ॥ 
पाग्वालराज द्रुपद श्रेष्ठ अतका पालन करनेवाले हैं 
वे घनके लोभी नहीं हैं | अतः तुम अपना सारा राज्य दे दोः 
तो मी यह निश्चय है कि वे कुन्ती-पुत्रोंका परित्याग नहीं करेंगे॥ 
यथास्य॒पुत्रो गुणवाननुरक्तश्व पाण्डवान | 
तस्मान्नोपायसाध्यांस्तानहं मस्ये कर्थंचन ॥ १० ॥ 
इसी प्रकार उनका पुत्र धृष्टद्युम्न भी गुणवान्‌ तथा 
पाण्डबोंका प्रेमी है । अतः मैं उन्हें पूर्वोक्त उपार्योसे वशर्मे 
करने योग्य कदापि नहीं मान सकता ॥ १० ॥ 
इदूंत्वद्य क्षम॑ कतेमस्माक॑ पुरुषषेभ | 
यावन्न कृतमूलास्ते पाण्डवेया विशाम्पते ॥ ११ ॥ 
तावत्‌ प्रहरणीयास्ते तत्‌ तुभ्यं तात रोचताम्‌ । 
अस्मत्पक्षों मद्दान यावद्‌ यावत्‌ पाश्चालको रूघुः । 
तावत्‌ प्रदरणं तेषां क्रियतां मा विचारय ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! इस समय हमारे लिये एक दी उपाय काममें 
लाने योग्य है; वे पुरुषश्रेष्ठ पाण्डव जबतक अपनी जड़ 
हीं जमा लेते, तमीतक उनपर प्रह्दार करना चाहिये। 
इसीसे वे काबूमें आ उकते हैं ।? तात | में समझता 
हूँ; तुम्हें भी यह राय पसंद होंगी । जबतक हमारा 


नल लक 333 कल ५ज 33533 3 3->न जल 3 कल की नी नी अनिल न फल ऑीतघी 


पक्ष बढ़ा-चढ़ा है? और जबतक पाश्चालराजका बल हमसे 
कम है; दभीतक उनपर आक्रमण कर दिया जाय । इसमें 
दूसरा कुछ विचार न करो ॥ ११-१२॥ 
वाहनानि प्रभूतानि मित्राणि च कुलानि च । 
यावन्न तेषां गान्धारे तावद्‌ विक्रम पार्थिव ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ | गान्धारीनन्दन | जबतक पाण्डवॉके पास 
बहुत-से वाहन) मित्र ओर कुटम्परी नहीं हो जाते; तभीतक 
तुम उनके ऊपर पराक्रम कर लो ॥ १३ ॥ 
यावच्च राजा पाञ्चाल्यो नोयमे कुरुते मनः। 
सद्द पुत्रैमहावीयस्तावद्‌ विक्रम पार्थिव ॥ १४ ॥ 
पृथ्वीपते | जबतक पाश्चालनरेश अपने महापराक्रमी 
पुत्नोंके साथ हमारे ऊपर चढ़ाई करनेका विचार नहीं कर 
रहे हैं, तमीतक तुम अपना बल-विक्रम प्रकट कर छो॥१४॥ 
यावन्नायाति वाष्णयः कषंन्‌ याद्ववाद्िनीम । 
राज्यार्थ पाण्डवेयानां पाश्चाव्यसदनं प्रति ॥ १५॥ 
इसके लिये तुम्हें तमोतक अवसर है। जबतक कि 
बृष्णिकुलनन्दन श्रीकृष्ण यदुवंशियोकी सेना साथ लिये 
पाण्डवॉको राज्य दिलानेके उद्दंश्यसे पाश्चालराजके घरपर 
नहीं आ जाते ॥ १५॥ 
व्खूनि विविधान भोगान राज्यम्रेव च केवलम । 
नात्याज्यमस्ति कृष्णस्य पाण्डवार्थ कथंचन ॥१६॥ 
पाण्डवबॉके लिये श्रीकृष्णी ओरसे घन-रक्तः माँति- 
भातिके भोग तथा सारा राज्य--कुछ भी अदेय नहीं है ॥ 
विक्रमेण मही प्राप्ता भरतेन मद्दाव्मता। 
विक्रमेण च लोकांस्रीज्जितवान्‌ पाकशासनः ॥ १७ ॥ 
महात्मा भरतने पराक्रमसे दह्वी यह पृथ्वी प्रात्त की । इन्द्रने 
पराक्रमसे ही तीनों लोकॉपर विजय पायी || १७ ॥ 
विक्रमं च प्रशंसन्ति क्षत्रियस्य विशास्पते । 
खको हि धर्मः शुराणां विक्रमः पार्थिवषेभ ॥ १८॥ 
राजन | क्षत्रियके लिये पराक्रमको दी प्रशंसा की जाती 
है। तपश्रेष्ठ | पराक्रम करना ही शूरवीरोंका खथधर्म है॥?८॥ 
ते बलेन वय॑ राजन मद्दता चतुरक्षिणा। 
प्रमथ्य द्रपद शीघ्रमानयामेह पाण्डवान्‌ ॥ १० ॥ 


भौमदाभारते 


[ आदिपवेणि 


राजन्‌ | हमलोग विशाल चतुरक्षिणी सेनाके द्वारा राजा 
द्रुगदको कुचलकर शीघ्र ही यहाँ पाण्डवॉको केद कर लाये ॥ 
न दि साम्ता न दानेन न भेदेन च पाण्डवाः । 
शकथाः साधयितु तस्माद्‌ विक्रमेणेव ताअदि ॥ २० ॥ 

न सामसे, न दानसे और न भेदकी नी तिसे पाण्ड बॉको वशमें 
किया जा सकता है | अतः उन्हें पराक्रमले ही नष्ट करो॥२०॥ 
ताब विक्रमेण जित्वेमामखिलां भुडुएव मेरिनीम । 
ञतो नान्‍यं॑ प्रपद्यामि कार्यापायं जनाधिप ॥ २१॥ 

पराक्रमसे पाण्डवॉकोी जीतकर इस सारी प्रृथ्वीका राज्य 
भोगो । नरेश्वर ! इसके शिवा दूसरा कोई कार्यसिद्धिका 
उपाय में नहीं देखता ॥ २१ ॥ 


वेज़्स्यायन उवाच 


श्रुव्वा तु राधेयवचो घधृतराष्ट्रः प्रतापवान | 
अभिपूज्य ततः पश्चादिदूं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! कणकी बात 
सुनकर प्रतापी धृतराष्ट्रने उसकी बड़ी सराहना की और 
तदनन्तर इस प्रकार कहा--॥ २२ ॥ 


उपपन्न मद्दाप्राश रृतास्त्रे खूतनन्दने । 

त्वयि. विक्रमसंपन्नमिदं_ वचतमीदशम्‌ ॥ २३॥ 
“कर्ण | तुम परम बुद्धिमान अख्न-शसत्रोंके शाता और 

सूतकुलकी आनन्दित करनेवाले हो । ऐसा पराक्रमयुक्त 

वचन तुम्हारे द्वी योग्य है ॥ २२ ॥ 

भूय एवं तु भीष्मश्य द्वरोणो घिदुर एव च ! 

युवां च कुरुतं बुद्धि भवेद्‌ या नः खुखोदया ॥ २४ ॥ 
“परंतु मेरा विचार है कि मीष्मः द्रोण; विदुर और तुम दोनों 

एक साथ बेठकर पुनः विचार कर लो तथा कोई ऐसी बात 

सोच निकालो) जो मविष्यमें भी इमें सुख देनेवाली हो? || २४ ॥ 

तत आनाय्य तान्‌ सवोन मन्चत्रिणः सुमहायशाः। 

घृतराष्ट्री मद्दाराज मन्त्रयामास वे तदा ॥२५॥ 
महाराज | तदनन्तर महायशस्री धृतराष्ट्रने भीष्म) द्रोण 

आदि सम्पूर्ण मन्त्रियोंको बुल्वाकर उनके साथ उस समय 

विचार आरम्म किया ॥ २५॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपवंणि विदुरागमनराज्यकूम्भपर्वेणि छतराष्ट्रमनत्रणे एकाघिकद्विशततमो 5ध्याय; ॥ २०१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभ'रत आदिपदवेके अन्तर्गत विदुराग्मन-राज्यल्म्भपवेमें घुट्राष्ट्रभन्वणासम्बूदी दो सौपहका >ध्याय पुरा हुआ ॥२०१॥ 


दयभधिकद्विशततमोध्याय: 
भीष्मकी दुर्योधनसे पाण्डवोंको आधा राज्य देनेक़ी सलाह 


भीष्म उवाच 


न रोचते विप्रद्दो मे पाण्डुपुत्रेः कर्थंचन | 
यथैब धृतराष्ट्री में तथा पाण्डरसंशयम्‌ ॥ ९१ ॥ 


भीष्मजी बोले--मुझे पाण्डवोंके साथ विरोध या युद्ध 
किसी प्रकार भी पसंद नहीं है। मेरे लिये जेसे धृतराष्ट्र हैं। 


दैसे ही पाण्ड--इसमें संशय नही है ॥ १॥ 


विदुरागमनराज्यलम्भपवथे ] 


ही जी ली जीती जननी चिकन तन. >र#न- 


गास्धायांश्व यथा पुत्रास्तथा कुन्तीसुता मम । 
यथा थ मम ते रक्ष्या ध्रतराष्ट्र तथा तब ॥ २ ॥ 
भृतराष्ट्र | जैसे गान्धारीके पुत्र मेरे अपने हैं; उसी 
प्रकार कुन्तीके पुत्र मी हैं; इसीलिये जेसे मुझे पाण्ड्वॉकी 
रप्ा करनी चाहिये; वेसे तुम्हें मी ॥ २॥ 
यथा च मम राक्षश्व॒ तथा दुर्याघनस्थ ते। 
तथा कुरूणां सर्वेषामन्येधामपि पार्थिव ॥ ३ ॥ 
भूपाल ! मेरे और तुम्हारे लिये जेसे पाण्डबॉकी रक्षा 
आवश्यक है; वेसे ही दुर्याधन तथा अन्य समस्त कौरवॉको 
भी उनकी रक्षा करनी चाहिये ॥ ३ ॥ 
प॒व॑गते विश्रह तैने रोचे 
संधाय वीरैदीयतामर्घभूमिः । 
तेषामपीरद प्रपितामहानां 
राज्य पितुश्नेव कुरूत्तमानाम्‌ ॥ ४ ॥ 
ऐसी दश्षामें मैं पाण्डवोके साथ लड्डाई-झगड़ा पसंद 
नहीं करता | उन वीरोंके साथ संधि करके उन्हें आधा राज्य 
दे दिया जाय | ( दुर्योधनकी ही भाँति ) उन कुरुश्रेष्ठ 
पाण्डवॉके भी बाप-दादोका यह राज्य है | ४ | 
जुयाधन यथा राज्यं त्वमिदं तात पदयसि | 
मम पैठकमित्येव॑ तेषपि पहयन्ति पाण्डदाः ॥ ५ ॥ 
तात दुर्योधन ! जैसे तुम इस राज्यकों अपनी पैतृक 
सम्पत्तिके रूपमें देखते हो; उसी प्रकार पाण्डव भी देखते हैं| 
यदि राज्य न ते प्राप्ताः पाण्डवेया यशख्िनः । 
कुत एवं तवापीदं भारतस्थापि कस्यचित्‌ ॥ ६ ॥ 
यदि यशस्वी पाण्डव इस राज्यको नहीं पा सकते तो तुम्हे 
अथवा भरतवंशके किसी अन्य पुरुषको भी वह कैसे प्राप्त 
हो सकता है ! ॥ ६ ॥ 
अधमंण च राज्य त्वं प्रापतवान भरतपंभ | 
तेषपि राज्यमजुप्राप्ताः पूर्वमेवेति मे मतिः॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तुमने अधर्मपृवंक इस राज्यको इथिया 
लिया है; परंतु मेरा विचार यह है कि तुमसे पहले ही वे 
भी इस राज्यको पा चुके थे || ७॥ 
मधुरेणेव राज्यस्थ तेषाम्थ प्रदीयताम | 
एतद्धि पुरुषव्यात्र हित॑ सर्वजनस्थ च॥ ८ ॥ 
पुरुषसिंह ! प्रेमपूवंक ही उन्हें आधा राज्य दे दो ! 
इसीमें सब्र लोगोंका हित है ॥ ८ ॥ 
अतो 5न्यथा चेत्‌ क्रियते न हितं नो भविष्यति । 
तवाप्यकीतिंः सकला भविष्यति न संशयः ॥ ९ ॥ 
यदि इसके विपरीत कुछ किया जायगा तो हमारी मलाई 
नहीं हो सकती और तुम्हें मी पूरा-पूरा अपयश मिलेगा-- 
इसमें संशय नहीं है ॥ ९ ॥ 
कीर्ति रक्षणमातिष्ट कीर्तिई्दि परमं॑ बलम्‌ | 
नष्टकीतंम॑नुष्यस्य जीवितं छाफल स्मृतम्‌ ॥ १० ॥ 


म० स७ भां० १--३. 79५९... 


्क्क्ककमकक्फए कक कम 


द-यधिकटिशततमो पभ्यायः ९३८ है 


अतः अपनी कीतिकी रक्षा करो कीति ही श्रेष्ठ बल है; 


जिसकी कीर्ति नष्ट हो जाती है; उस मनुष्यका जीवन निष्फल 


माना गया है ॥ १० ॥ 


यावत्कीतिर्म॑नुष्यस्य न॒प्रणश्यति कौरव । 


तावज्जीवति गान्धारे नश्टकीतिस्तु नहयति ॥ ११॥ 
गान्घारीनन्दन | कुरुश्रेष्ठट ! मनुष्यक्री कीति जबतक 
नष्ट नहीं होती, तमीतक वह जीवित है; जिसकी कीति नष्ट 


_हो गयी; उसका तो जीवन ही नष्ट हो जाता है ॥ ११ ॥ 


तमिम॑ समुपातिष्ठ धर्म कुरुकुलोचितम्‌ । 
अनुरूप महाबाहो पूर्वेष्गमात्ममः कुरू ॥ १२॥ 
महाबाहो ! कुरुकुलके लिये उचित इस उत्तम धममंका 
पालन करो। अपने पूर्व जेकि अनुरूप कार्य करते रहो ॥१२॥ 
दिप्रया प्रियन्ते पाथो द्वि दिष्टथा जीवति सा पृथा | 
दिष्टथा पुरोचनः पापो न सकामोडत्ययं गतः ॥ १३॥ 
सौमाग्यकी बात है कि दुन्तीके पुत्र जीवित हैं; यह भी 
सौमाग्यकी ही बात है कि कुन्ती भी मरी नहीं है और सबसे 
बड़े सौमाग्यका विषय यह है कि पापी पुरोचन अपने ( बुरे ) 
श्ादेमें सफल न होकर खयं नष्ट हो गया ॥ १३॥ 
यदा प्रभ्गति दग्धास्ते कुन्तिभोजसुताखुताः । 
तदा प्रभृति गान्धारे न शक्‍नोम्यभिवीक्षितुम्‌ ॥ १४॥ 
लोके प्राणभ्र्ता कंचिच्छुत्वा कुन्ती तथागताम्‌। 
न चापि दोपेण तथा लोको मन्येत्‌ पुरोचनम्‌ । 
यथा त्वां पुरुषव्याप्र लोको दोबेण गरछति ॥ १५ ॥ 
गान्धारीकुमार ! जबसे मेंने सुना कि कुन्तीके पुत्र 
लाक्षायहकी आगमें जल गये तथा कुन्ती भी उसी अवस्थाको 
प्राप्त हुई है; तमीसे मैं ( लज्ञाके मारे ) जगतके किसी मी 
प्राणीकी ओर भाँख उठाकर देख नहीं सकता था | नरश्रेष्ठ ! 
लोग इस कायके लिये पुरोचनको उतना दोषी नहीं मानते+ 
जितना तुम्हें दोषी समझते हैं || १४-१५ ॥ 
तदिदं जीवितं तेषां तब किल्विपनाशनम्‌ | 
सम्मन्तव्यं महाराज पाण्डवानां च दर्शनम ॥ १६॥ 
अतः महाराज ! पाण्डवॉका यह जीवित रहना और 
उनका दर्शन होना वास्तवमें तुम्हारे ऊपर लगे हुए कलइ- 
का नाश करनेवाला है; ऐसा मानना चाहिये ॥ १६ ॥ 
न चापि तेषां वीराणां जीवितां कुरुनन्द्न । 
पिन्यों5शः शक्य आदातुमपि वज्ञभ्ता खयम्‌॥ १७ ॥ 
कुसनन्दन ! पाण्डववीरोंके जीते-जी उनका पेतृक अंश 
साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र भी नहीं ले सकते ॥ १७ ॥ 
ते सब धवस्थिता धमें सर्व चेवेकचेतसः । 
अधर्मेण निरस्ताश्व तुल्ये राज्ये विशेषतः ॥ १८ ॥ 
वे सब धर्ममें स्थित हैं। उन सबका एक चित्त - एक- 


५८२ 


विचार है | इस राल्यपर तुम्हारा और उनका समान खत्व है; शेम॑ ख यदि करतेव्यं तेषामर्ध प्रदीयताम्‌ ॥ १९ ॥; 


तो मी उनके साथ विशेष अधर्मपूर्ण बर्ताव करके उन्हें यहँसे 
हटाया गया है ॥ १८ ॥ 


यदि धर्मस्त्वया कार्यों यदि कार्य प्रियं चर मे । 


ओऔमद्वाभारते 


खिल जी सीरीज दी जरभममी५ 


नल नि न न नम कक न न न न न कम कक एप ते ॥॑ै॑ै--ैहन्‍ऋाताा:::-:%:ा:|::::ऊ:|:|$झक्‍इ:यययणओंओऊएऊएएर: बी जननपकान बय 


यदि तुम्हें घर्मके अनुकूछ चना है? यदि मेरा प्रिय 


_करना है और यदि ( संसारमें ) मलाई करनी हैः तो उन्हें 
आधा राज्य दे दो ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भादिपवेणि विदुरागमनशज्यकम्भप्वेणि भीष्सवाक्ये हृयधिकट्ठिशततमो5घ्यायः ॥ २०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत बिदुरागमनराज्यटम्मपर्वमें भीष्मबाक्यविषयक दो सौ दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥२०१२॥ 


| आधिकद्विशततमो5ध्यायः 
ब्रोणाचार्य की पाण्हबोंको उपहार भेजने भौर बुलानेकी सम्मति तथा कणके द्वारा 
उनकी सम्मतिका विरोध करनेपर द्रोणाचायंकी फटकार 


द्रोणष उकाच 
मन्‍्त्रायथ. समुपानीतैश्चृतराष्ट्र.. हितेनेप । 
धम्यंमथ्य यशस्यं चर बाच्यमित्यनुशुभुम ॥ १ ॥ 
व्रोणायाये ने कष्दा--राजा धूतराष्ट्र [सलाह छेनेके लिये 
बुलाये हुए हितेषियोंको उचित है कि वे ऐसी बात कहें) जो 
धर्म, अर्थ और यशकी प्राप्ति करानेबाढी हो--यह हम 
परम्परासे सुनते आये हैं || १ ॥ 
ममाप्येधा मतिस्तात या भीष्मस्य महात्मनः । 
संविभज्यास्तु कौन्तेया धर्म एष सनातनः ॥ २ ॥ 
तात | मेरी भी वही सम्म्ति है; जो महास्मा मीष्मकौ है | 
ऊुन्तीके पुत्रोकी आधा राज्य बॉट देना चाहिये, यही 
परम्परासे चक्का आनेवाछा धर्म है॥ २॥ 
च्रेष्यतां घुपदायाशु नरः कब्थित्‌ प्रियंचद्‌ः । 
बहुल रलमादाय तेषामथोय भारत ॥ ३ ॥ 


भारत ! द्वुपदके पास शीघ्र ही कोई प्रिय बचन बोलने- 
बाल मनुष्य भेजा जाय और बह पाण्डबोके लिये बहुत-से 
रज्नोंकी भेंट लेकर जाय ॥ ३ ॥ 


मिथः करृत्यं च तस्म स आदाय वसु गच्छतु | 
बुद्धि च परमां ब्रूयात्‌ त्वत्संयोगोडूयां तथा ॥ ४ ॥ 
सम्प्रीयमाणं त्वां ब्रूयाद्‌ राजन दुर्याधनं तथा । 
असकबद्‌ त्ुपदे चैव ध्ृष्टधुम्ने च भारत ॥ ५ ॥ 
शजा द्वुपदके पास बहूके लिये वरपक्षकी ओरसे उसे 
धन और रक्ञष लेकर जाना चाहिये | भारत | उस पुरुषको 
राजा द्रुपद और धृष्टयु्ञके सामने बार-बार यह कहना 
चाहिये कि आपके साथ सम्बन्ध हो जानेसे राजा धुतराष्ट्र और 
दुर्योधन अपना बड़ा अभ्युदय मान रहे हैं और उन्हें हस 
वैवाहिक सम्बन्धसे बड़ी प्रसन्नता हुई है ॥ ४-५ ॥ 


उचितत्व॑ प्रियत्यं च योगस्यापि च बणयेत्‌ । 
पुनः पुनश्च कौस्तेयान माद्रौपुन्नी च सानत्ववन॥ दे ॥ 
इसी प्रकार वह कुन्ती और माद्रीके पुन्नोंकों सान्त्वना 


देते हुए बार-बार इस सम्बन्धके उचित और प्रिय होनेकी 
चचो करे ॥ ६॥ 


दिरण्मयानि शुध्याणि बहन्याभरणानि च | . 
वचनात्‌ तब राजेन्द्र दौपचाः सम्प्रयच्छतु ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! वह आपकी आश्ञासे द्रौपदीके लिये 
बहुत-से सुन्दर सुवर्णमय आभूषण अर्पित करे ॥ ७ ॥ - 
तथा. द्वुपद्पुत्राणां ख्वेषां भरतर्षभ। 
पाण्डवार्ना च सर्वेषां कुन्त्या युक्तानि यानि च॥ ८ ॥ 
भरतभेष्ठ | द्वपदके सभी पुत्रों; समस्त पाण्डवों और 
कुन्तीके लिये भी जो उपयुक्त आभूषण आदि हों; उन्हें मी 
बह अपित करे ॥ ८॥ र 
प॒व॑ सान्त्वसमायुक्त द्वुपदं पाण्डवेः सह। 
उक्त्वा सो5स्तरं ब्रूयात्‌ तेषामागमन प्रति ॥ ९५ ॥ 
इस प्रकार ( उपहार देनेके पश्चात्‌ ) पाण्डबॉसह्टित 
द्रुग॒दसे सान्तवनापूणं वचन कहकर अन्‍्तमें बह पराण्डबोके 
इस्तिनापुरमें आनेके बिषयमें प्रस्ताव करे ॥ ९ ॥ 
अलुशातेषु बीरेषु बल गच्छतु शोभनम्‌। 
दुःशासनो विकर्णश्ाप्यानेतुं पाण्डबानिद्द ॥ १० ॥ 
जब द्रुपदकी ओरतसे पाण्डवबीरोंको यहाँ आनेकी अनुमति 
मिल जाय) तब एक अच्छी-सी सेना साथ ले दुःशासन और 
विकर्ण पाण्डवोंकों यहाँ ले आनेके लिये जायें ॥ १० ॥ 
ततस्ते पाण्डवाः श्रेष्ठाः पूज्यमानाः खा त्वया। 
प्रक्तीनामनुमते परदे स्थास्यन्ति - पैठके ॥ ११ ॥ 
यहाँ आनेके पश्चात्‌ वे श्रेष्ठ पाण्डव आपके द्वारा सदा 
आदर-सत्कार प्राप्त करते हुए. प्रजाकी इच्छाके अनुसार वे 
अपने पैतृक राज्यपर प्रतिष्ठित होंगे | ११ ॥ 
पतत्‌ तब मद्दाराज पुत्रेषु तेषु चेष दि। 
बुष्तमौपयिक॑ मन्ये भीष्मेण सद्द भारत ॥ १२॥ 
भरतवंशी मद्दाराज ] आपको अपने पुन्नों और पाण्डवों- 
के प्रति उपर्युक्त व्यवहार ही करना चाहिये--भीष्मजीके साथ 
मैं भी यही उचित समझता हूँ ॥ १२॥ 


बिदुरागमनराज्यलम्भपर्व ] 


व्यधिकट्धिशततमो 5ध्याय:ः 
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कर्ण उवाच 


योजितावर्थमानाभ्यां. खर्वकायष्वनन्तरो। 
न मन्त्रयेतां त्वच्छूयः किमद्भुततरं ततः ॥ १३॥ 
कर्ण बोला-- महाराज ! भीष्मजी और द्रोणाचायंको 
आपकी ओरसे सदा धन और सम्मान प्राप्त होता रहता है । 
इन्हें आप अपना अन्तरज्ञ सुदद्‌ समझकर सभी कार्यो 
इनकी सलाइ लेते हैं । फिर मी यदि ये आपके भलेकी 
मलाइ न दें तो इससे बढ़कर आश्वर्यकी बात और क्‍या हो 
भ्रकती है ! ॥ १३ ॥ 
दुष्टेन मनसा यो वे प्रच्छन्नेनानतरात्मना । 
ब्रयानश्निःभ्रयर्स नाम कर्थ कुयोत्‌ सतां मतम्‌ ॥ १४ ॥ 
जो अपने अन्तःकरणके दुर्भावकों छिपाकर) दोषयुक्त 
इृदयते कोई सलाह देता है। वह अपने ऊपर विश्वास करने- 
वाले साधुपुरु्षोके अभीष्ट कल्याणकी सिद्धि केसे कर सकता है! 
न मिनत्राण्यथकूच्छेषु श्रेयले चेतराय वा। 
विधिपूर्व द्वि सर्वेस्य दुःग्नं वा यदि वा सुखम्‌ ॥ १५ ॥ 
... मित्र भी अर्थतंकटके समय अथवा किसी कामकी 
कठिनाई आ पड़नेपर न तो कल्याण कर सकते हैं और न 
अकल्याण ही | सभीके लिये दुःख या सुखकी प्रासि भाग्यके 
अनुधार ही होती है ॥ १५ ॥ 
कृतप्रशो5कृतप्रशे! बालो वृद्धश्ध मानवः। 
ससहायो5सहायश्व सव॑ सर्वत्र विस्दृति ॥ १६॥ 
मनुष्य बुद्धिमान्‌ हो या मूर्ख, बार्क हो या बृद्ध तथा 
सहायकोंके साथ हो या असहायः वह देवयोगसे सर्वत्र सब 
कुछ पा लेता है ॥ १६ ॥ 
श्रूयते द्वि पुरा कश्मिदम्बुधीच इतीश्वरः । 
आसीदू राजगृदे राजा मागधानां मद्दीक्षिताम्‌॥ १७ ॥ 
सुना है? पहले राजगणहमें अम्बुवीच नामसे प्रसिद्ध एक 
राजा राज्य करते थे। वे मगधघ राजाओंमेंसे एक थे ॥ १७॥ 
स॒ द्वीनः करणें! सर्वेरूछवासपरमो जपः। 
अमात्यसंस्थः सर्वेषु कार्यप्वेवाभवत्‌ तदा ॥ १८॥ 
उनकी कोई भी इन्द्रिय कार्य करनेमें समर्थ नहीं थी, 
वे (श्वासके रोगसे पीड़ित हो ) एक स्थानपर पढ़े-पढ़े लंबी सासें 
खींचा करते थे; अतः प्रत्येक कार्यमें उन्हें मन्त्रीके ही 
अबीन रहना पड़ता था ॥ १८ ॥ 
तस्यामात्यो. मद्दाकणिबंभूवेकेश्वरस्तदा । 
स॒ लरष्धबलमात्मानं मन्यमानो5यमन्यते ॥ १९ ॥ 
उनके मन्त्रीका नाम था महाकर्णि । उन दिनों वही 
वहाँका एकमात्र राजा बन बैठा था | उसे तैनिक बल प्राप्त था; 
अतः अपनेको सबल मानकर राजाकी अवद्देलना करता था | 


खस राशन उपभोग्यानि स्थियो रलधनानि च। 
भआददे सर्वेशों मुढ्व परेश्व्य चर स्वयं तदा ॥ २०॥ 


वह मूढ मन्त्री राजाके उपभोगमें आने योग्य जी; 
रक्) धन तथा एज्वर्यको भी खयं ही भोग्ता था ॥ २० ॥ 
तदादाय च दुब्घस्य लोभाल्लोभो5प्यव्धेत । 
तथा हि सर्वमादाय राज्यमस्य जिहीषति॥ २१ ॥ 
वह् सब पाकर उस लोमीका लोभ उत्तरोत्तर बढ़ता 
गया । इस प्रकार सारी चीजें लेकर वह उनके राज्यको भी 
हड़प लेनेकी इच्छा करने लगा ॥ २१ ॥ 
दीनस्य करणे: सर्वैरुचछवासपरमस्य च। 
यतमानो 5पि तद्‌ राज्य न शशाकेति नः श्रुवम्‌ ॥ २२ ॥ 
यद्यपि राजा सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी शक्तिसे रहित होनेके 
कारण केवछ ऊपरको साँस ही खींचा करता था; तथापि 
अत्यन्त प्रयक्ष करनेयर भी वह दुष्ट मन्त्री उनका राज्य न 
ले सका--यह बात हमने सुन रक्‍्खी है ॥ २२ ॥ 
किमन्यद्‌ विहिता नूनं तस्य खा पुरुषेन्द्रता | 
यदि ते विद्दितं राज्यं भविष्यति विशाम्पते ॥ २३ ॥ 
मिषतः सर्वेलोकस्य स्थास्यते त्वयि तद्‌ धुवम्‌ । 
अतो5न्यथा चेद्‌ विहितं यतमानो न लप्स्यसे ॥ २४ ॥ 
राजाका राजत्व भाग्यसे ही सुरक्षित था ( उनके प्रयत्षसे 
नहीं; ) (अतः) भाग्यसे बढ़कर दूसरा सहारा क्या हो सकता है ! 
महाराज | यदि आपके भाग्यमें राज्य बदा होगा तो सब 
लोगेंके देखते-देखते वह निश्चय ही आपके पास रहेगा और 
यदि भाग्यमें राज्यका विधान नहीं है; तो आप यञ्ष करके 
भी उसे नहीं पा सकेंगे।। २३-२४ ॥ 


पव॑ विद्वन्नुपादत्स्स मन्त्रिणां साध्वसाधुताम्‌ | 
दुशानां चेष वोडब्यमदुष्टानां च भाषितम ॥ २५ ॥ 
राजन ! आप समझदार हैं, अतः इसी प्रकार विचार 
करके अपने मन्त्रियोंकी साधुता और असाधुताकों समझ 
ढोजिये | किसने दूषित दृदयसे सछाह दी है और किम 
दोषधून्य छुदयसे, इसे भी जान लेना चाहिये | २५ ॥ 


द्रोणप उवाच 


विश्य ते भावदोषेण यव्थमिदमुच्यते। 
बुष्ट पाण्डवद्दतोस्त्व॑ दोषमाण्यापयस्युत ॥ २६॥ 


व्रोणाचायेने कहा--ओ दुए | वू क्यों ऐसी बात 
कहता है; यह इम जानते हैं । पाण्डवोंके लिये तेरे हृदयमें जो 
द्वेप संचित है; उसीसे प्रेरित होकर तू मेरी वार्तेमि 
दोष बता रहा है ॥ २६ ॥ 
हित॑ तु॒ परम कर्ण ब्रवीमि कुलबधंनम । 
अध त्वं मनन्‍्यसे दुष्ट व्रृद्दि यत्‌ परमं हितम ॥ २७ ॥ 
कर्ण ! मैं अपनी समझसे कुरुकुलकी बृद्धि करनेवाली 
परम हितको बात कहता हूं । यदि व्‌ इसे दोषयुक्त मानवा 
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२ ता बता क्या करनेसे कोरवोंका परम हित होगा ? ॥ २७ | 
अतो 5न्यथा चत्‌ क्रियते यद्‌ ब्रवीमि परं हितम । 

डि 
कुरवो वे विनक्ल-थन्ति नचिरेणेब मे मतिः ॥ २८॥ 


भ्रीमदाभारत 


[ आदिपवेणि 

में अत्यन्त द्ितकी बात बता रहा हूँ । यदि उसके 
बिपरीत कुछ किया जायभा तो कीरवोंका शीघ्र ही नाश ही 
जायगा--ऐसा मेरा मत है ॥ २८ ॥ 


| न दि >प धि 
ईति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि विदुरागमनराज्यलूम्भपर्वणि द्रोणवाक्ये भ्यधिकह्विशततमोड5ध्यायः ॥ २०३ ॥ 
40 [ओर मत भ रा न्भ्न दि ए कक. श्र 
९५ ५%॥ प्रीमहाभारत जादिफेके अत्तरेत विदुरणमनन ज्यव्म्भपर्वगे द्रणवाक्य-विषयक दे। सौ वीसग »प्याम पुर। हुआ॥ ३०5 ॥ 


.... चतुरधिकद्धिशततमोध्याय: 
विदुरजीकी सम्मति--द्रोण और भीष्मके वचनोंका ही समर्थन 


विदुर उवाच 
गाजन निःसंशयं श्रेयो वाच्यस्त्वमसि बान्धवैः। 
न त्वशुश्रूषमाणे वे वाक्य सम्प्रतितिष्ठति ॥ १ ॥ 
विदुरज्ञी बोले--राजन्‌ | आपके ( हितैषी ) बान्धवोंका 
यह करतंव्य है कि वे आपको संदेहरहित हितकी बात बतायें | 
परंतु आप सुनना नहीं चाहते, इसलिये आपके भीतर 
उनकी कही हुई ह्वितकी बात भी ठहर नहीं पा रही है॥ १॥ 
प्रियंहितं च तद्‌ वाक्‍्यमुक्तवान्‌ कुरुसत्तमः । 
भीष्मः शांतनवो राजन प्रतियुल्लासि तन्‍नन च ॥ २ ॥ 
तथा द्वरोणेन बहुधा भाषितं हितमुत्तमम्‌ | 
तच्च राधासुतः कर्णों मनयते न द्वितं तब ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! कुरुश्रेष्ठ आंतनुनन्दन भीष्मने आपसे प्रिय और 
हितकी बात कही है; परंतु आप उसे ग्रहण नहीं कर रहे हैं | 
इसी प्रकार आचार्य द्रोणने अनेक प्रकारसे आपके लिये उत्तम 
द्वितकी बात बतायी है; किंतु राधानन्दन कर्ण उसे आपके लिये 
हितकर नहीं मानते ॥ २-३ ॥ 
चिन्तयंत्र न पश्यामि राजंस्तव सुहत्तमम्‌ । 
आभ्यां पुरुषसिहाभ्यां यो वा स्यात्‌ प्रशयाधिकः ॥ ४ ॥ 
महाराज ! में बहुत सोचने-विचारनेपर मी आपके किसी 
ऐसे परमसुद्दद्‌ व्यक्तिकों नहीं देखता; जो इन दोनों बीर 
महापुरुषेसि बुद्धि या विचारशक्तिमें अधिक हो | ४ ॥ 
इमी हि वृद्धो चयसा प्रशया च श्रुतेन च। 
समौ च त्वयि राजेन्द्र तथा पाण्डुसुतेषु च॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र | अवस्था बुद्धि और शास्त्शान--सभी बार्तेर्मि 
; दोनों बढ़े-चढ़े हैं और आपमें तथा पाण्डवोर्मे समान 
भाव रखते हैं ॥ ५ ॥| 
धर्म चानवरो राजन सत्यतायां च भारत | 
रामाद्‌ दाशस्थेश्वेव गयाच्चेव न संशयः ॥ ६ ॥ 
भरतवंशी नरेश ! ये दोनों धर्म और सत्यवादिताम 
दशरथनन्दन श्रीराम तथा राजा गयसे कम नहीं हैं। भेरा यह 
कथन सर्वथा संशयरदहित है ॥ ६ ॥ 
न चोक्तवन्तावशेयः पुरस्तादपि किचन | 
मे चाप्यपक्ृत॑ किचिदूनयोलेए्यत त्वयि ॥ ७ ॥ 


उन्होंने आपके सामने भी ( कभी ) कोई ऐसी बात नहीं 
कही होगी; जो आपके लिये अनिष्टकारक सिद्ध हुई द्वो तथा 
इनके द्वारा आपका कुछ अपकार हुआ हो; ऐसा भी देखनेमें 
नहीं आता ॥ ७ ॥ 
ताबुभी पुरुषव्याप्रावनागसि नपे त्वयि। 
न मन्त्रयेतां त्वच्छेयः कर्थ सत्यपराक्रमी ॥ ८ ॥ 
महाराज | आपने भी इनका कोई अपराध नहीं किया 
है; फिर ये दोनों सत्यपराक्रमी पुरुषसिंह आपको दितकारक 
सलाह न दें) यह केसे हो सकता है ॥ ८ ॥ 
प्रशावन्‍न्तों नरश्रेष्ठावस्मिंल्रोके नराधिप | 
त्वन्निमित्तमतों नेमो किचिजिहां वद्ष्यतः ॥ ९ ॥ 
नरेश्वर ! ये दोनों इस छोकमें नरश्रेष्ठ और बुद्धिमान 
हैं, अतः आपके लिये ये कोई कुटिलतापूर्णबात नहीं कहेगे।। 
इति मे नेष्ठिकी बुद्धिवर्तते कुरुनन्द्न | 
न चारथददेतोर्थमंशी वक्ष्यतः पक्षसशितम्‌ ॥ १० ॥ 
कुदनन्दन | इनके विषयमें मेरा यह निश्चित विचार 
है कि ये दोनों धमके शाता महापुरुष हैं; अतः स्वार्थके लिये 
किसी एक ही पक्षकों छ|भ॒ पहुँचानेवाली बात नहीं कहेंगे ॥ 


पतद्धि परम श्रेयो मन्ये5ह॑ तब भारत | 
दुर्योधनप्रश्चतयः पुत्रा राजन्‌ यथा तब ॥ ११॥ 
तथव पाण्डवेयास्ते पुत्रा राजन्‌ न संशयः | 
तेषु  चेद॒द्दितं किचिन्मन्त्रयेयुरतद्विदः ॥ १२ ॥ 
मन्त्रिणस्ते न च श्रेयः प्रपश्यन्ति विशेषतः। 
अथ ते हृदय राजन विशेषः स्वेषु बतंते। 
अन्तरस्थं विवृण्वाना श्रेयः कुयुने ते घुवम्‌ ॥ १३॥ 
भारत [ इन्होंने जो सम्मति दी है; इसीको में आपके छिये 
परम कल्याणकारक मानता हूँ। महाराज | जैसे दुर्याधन आदि 
आपके पुत्र हैं, वेसे ही पाण्डव भी आपके पुत्र हैं--इंसर्भे 
संशय नहीं है | इस बातको न जाननेवाले कुछ मन्त्री यदि 
आपको पाण्डर्वोंके अह्ितकी सलाह दें तो यह कद्दना पड़ेगा 
कि बे मन्त्रीलोग$ आपका कल्याण कि6 बातमें है। यह 
विशषरूपमे नहीं देख पा रहे हैं। राजन्‌ ! यदि आपके द्वृदयमें 
अपने पुन्नोपर विशेष पक्षपात है तो आपके भीतरके हिपे 


विदुरागमनराज्यलूम्भपर्व ] 


चतुरधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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हुए भावकोी बाहर सबके सामने प्रकट करनेवाडे लछोग 
निश्चय ही आपका भला नहीं कर सकते ॥ ११-१३ ॥ 
एतदर्थमिमी राजन मद्दात्मानों महाद्युती। 
नोचतुर्विवृत किंचिन्न हाप तव निम्चयः ॥ १४॥ 

महाराज ! इरसीलिये ये दोनों मद्दातेजखी महात्मा आरके 
भामने कुछ खोछकर नहीं कह सके हैं। इन्होंने आपको 
टीक ही सलाह दी है; परंतु आप उसे निश्चितरूपसे स्वीकार 
नहीं करते हैं ॥ १४ ॥ 


यज्चाप्यशक्यतां तेपामाहतुः पुरुषषभो । 
तत्‌ तथा पुरुषव्याप्र तब तदू भद्गमस्तु ते ॥ १५॥ 
इन पुरुषशिरोमणियोंने जो पाण्डबॉके अजेय होनेकी 
बात बतायी है; वह बिल्कुल ठीक है| पुरुपतिंह ! आपका 
कल्याण हो || १५॥ 
कथं द्वि पाण्डवःभ्री मान्‌ सब्य लाची धनंजयः । 
शक्यो विजेतु संग्रामे राजन मघवतापिद्दि ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! दायें-बाये दोनों हार्थोसे वाण चलानेवाले 
श्रीमान्‌ पाण्डुकुमार धनंजयकों साक्षात्‌ इन्द्र मी युद्धर्मे कैसे 
जीत सकते हैं ! ॥ १६ ॥ 
भीमसेनोी महावाहुनोगायुतबछो महान । 
कर्थ स्म॒युधि शकयेत विजेतुममरेरपि ॥ १७ ॥ 
दत हजार हाथियेोंके समान महान्‌ बलवान महाबा।हु 
मीमछेनको युद्धमें देवता मी केसे जीत सकते हैं ! || १७ || 
तथेष छृतिनो युद्धे यमौ यमखझुताविव । 
कर्थ विजेतुं शाक्यौ तो रणे जीवितुमिच्छता ॥ १८ ॥ 
इसी प्रकार जो जीवित रहना चाहता है; उसके द्वारा 
युद्धमें निपुण तथा यमराजके पुत्रोंकी भाँति भयंकर दोनों 
भाई नकुछ सहदेव केसे जीते जा सकते हैं !॥ १८ ॥ 
यस्मिन्‌ घृतिरनुक्रोशः क्षमा सत्य पराक्रमः । 
नित्या.न पाण्डवे ज्येष्ठे स जीयेत रणे कथम्र्‌ ॥ १९ ॥ 


जिन ज्येठ्ठ पाण्डव युधिष्ठिरमें धैय॑) दया, श्वमा। सत्य 


_और पराक्रम आदि गुण नित्य निवास करते हैं, उन्हें रण- 
_भूमिमे कैसे हरायः जा सकता है ! ॥ १९ ॥ 
येषां पक्षधरों रामो येषां मन्त्री ज़नादनः । 
कि नु तैरज़ितं सम्ये येषां पक्षे च सात्यकरिः॥ २० ॥ 
बलरामजी जिनके पक्षपाती हैं, मगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके 
सलाहकार हैं तथा जिनके पक्षमें सात्यकि-जैता बीर है; वे 
पाण्डव युद्धमें किसे नहीं परास्त कर देंगे !? | २० ॥ 
द्रुपदः श्वशुरो येषां येबां श्यालाश्व पार्षताः । 
धुष्युज्धमुला वीरा आतरो द्रुपदात्मजाः ॥ २१॥ 
सो5शकयतां च विशज्ञाय तेषामग्रे च भारत । 
दायाद्यतां च धर्मेण सम्यक्‌ तेषु समाचर ॥ २२॥ 
. द्वुपद जिनके श्वशुर हैं और उनके पुत्र पृषतवंशी 


कि पक्का 


धृश्युम्न आदि वीर श्राता जिनके साले हैं, भारत | ऐसे 
पाण्डवेकी रणभूमिमें जीतना असम्भव है | इस बातको 
जानकर तथा पहले उनके पिताका राषज्य होनेके कारण वे ही 
धर्मपृतंक इस राज्यके उत्तराधिकारी हैं, इस बातकी ओर ध्यान 
देकर आप उनके साथ उत्तम बर्ताव कीजिये ॥ २१-२२॥ 
ईद निर्दिष्मयशः पुरोचनक्ृ॒त॑ महत्‌। 
तेषामनुप्रहेणाद्. राजन. प्रश्नालयात्मनः ॥ २३॥ 
राजन ! पुरोचनके हार्थों जो कुछ कराया गया) उससे 
आपका बहुत बड़ा अपयश सब ओर फेल गया है | अपने 
उस कलड्डकोी आज आप पाण्डवबॉपर अनुग्रह करके 
धो डालिये ॥ २३ ॥ 
तेषामनुप्रदध्धायं सर्वेषां चेब नः कुले । 
जीवितं च परं श्रेयः क्षत्रस्य च विवर्धनम्‌ ॥ २४ ॥ 
पाण्डवॉपर किया हुआ यह अनुग्रह हमारे कुलके 
सभी छोगेंके जीवनका रक्षक, परम हितकारक और सम्पूर्ण 
क्षत्रियजातिका अभ्युदय करनेवाला होगा | २४ ॥ 


द्रपदो5षपि मद्दान राजा कृसवैरश्य नः पुरा । 

तस्य संग्रहणं राजन खपश्षस्थ विवर्धनम्‌ ॥ २५॥ 
राजन्‌ | द्वुपद भी बहुत बड़े राजा हैं और पहले 

हमारे साथ उनका वैर भी हो चुका है | अतः मित्रके 

रूपमें उनका संग्रह हमारे अपने पक्षकी वृद्धिका 

कारण होगा ॥ २५ ॥ 


बलवन्तश्च दाशाहों बद्दव्थ विदश्याम्पते । 

यतः कृष्णस्ततः सर्वे यतः कृप्णस्ततो ज़यः ॥ २६॥ 
पथ्चीपते ! यदुवंशियोंकी संख्या बहुत है और वे 

वलवान्‌ मी हैं | जिस ओर श कृष्ण रहेंगे, उधर ही वे 

सभी रहेंगे । इसलिये जित पश्चमें श्रीकृष्ण होंगे; उस पक्षकी 

विजय अवश्य होगी ॥ २६ ॥ 

यद्य साम्नेव शकक्‍येत कार्य साधयितु त्रप । 

को देवशप्तस्तत्‌ काय विप्रदेण समाचरेद्‌ ॥ २७॥ 
महाराज | जो कार्य शान्तिपूर्वक समझाने-बुझानेसे ही 

सिद्ध हो जा सकता है; उसीको कौन देवका मारा हुआ 

मनुष्य युद्धके द्वारा सिद्ध करेगा || २७ ॥ 

थुत्वा च जीवतः पार्थान पौरजानपदा जना; । 

बलवद्‌ दर्शने दृश्टास्तेषां राजन प्रियं कुर ॥ २८ ॥ 
कुन्तीके पुत्रोंकी जीवित घुनकर नगर और जनपदके 

सभी छोग उन्हें देखनेके लिये अत्यन्त उत्सुक हो रहे हैं | 

राजन्‌ | उन सबका प्रिय कीजिये | २८ ॥ 

दुर्योधनश्व कर्णश्च शकुनिश्चापि सोवलः। 

अधमयुक्ता दुष्प्रज्ञा बाला मैषां बचः कृथाः ॥ २९ ॥ 
दुर्योधन) कर्ण और सुबरूपुत्र शकुनि---ये भघर्मपरायण; 
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खोटी बुडिवाले ओर मूर्ख हैं;अतः इनका कहना न मानिये ॥ 
उक्तमेतत्‌ पुरा राजन मया गुणवतस्तव। 
दुर्यांधनापराधेन प्रजेयं॑ ये विनह्ृनश्यति ॥ ३० ॥ 


भ्रीमहा भार ते 


[ आदिप्षणि 


भूपाल | आप गुणवान्‌ हैं। आपसे तो मैंने पहले 
ही यह कह दिया था कि दुर्योधघनके अपराघते निश्चय ही 
यह समस्त प्रजा नष्ट हो जायगी | ३० ॥ 


इंति श्रीमद्दाभारते भादिपवंणि विदुरागमनराज्यलम्भपवंणि बिदुरवाक्ये चतुरधिकद्विषततमोडचप्याय; ॥ २०४ ॥ 
३। प्रकार श्रीमइभारत आदिपर्के अन्तर्गत बिदुरागभन-राज्यरम्भप रैमें विदुस्वाक्यविषयक दो हो चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥२०४॥ 
--++-<७<-6---९-०- 


पश्चाधिकदिशततमो&ध्याय: 
श्रतराष्ट्रकरी आज्ञासे विदुरका द्रपदके यहाँ जाना और पाण्डबोंकों हस्तिनापुर भेजनेका प्रस्ताव करना 


घतराष्ट्र उवाच 

भीष्मः शांतनवो विद्वान द्रोणश्व भगवानषिः । 

हितं च॒ परमं वाक्‍्यं त्वं च सत्य ब्रवीषि माम्‌ ॥ १ ॥ 
धतराष्ट्र बोले--विदुर ! शन्तनुननन्‍्दन भीष्म ज्ञानी 

हैं और मगवान्‌ द्रोणाचायं तो ऋषि ही ठ६रे । अतः इनका 

वचन परम हितकारक है । तुम मी मुझसे जो कुछ कहते होः 

वह सत्य ही है॥ १॥ 

यथेव पाण्डोस्ते वीराः कुन्तीपुत्रा महारथाः । 

तथेव धर्मतः सर्वे मम पुत्रा न संशयः॥ २॥ 
कुन्तीके बीर महारथी पुत्र जेसे पाण्डुके लड़के हैं, 

उसी प्रकार धर्मकी दृष्टिसे वे सब मेरे भी पुत्र हैं--इसमें 

संशय नहीं है || २॥ | 

यथेव मम पुत्राणामिदं राज्यं विधीयते। 

तथैब पाण्डुपुत्राणामिदं राज्य न खंशयः ॥ ३ ॥ 
जैसे मेरे पुत्रॉका यह 'राज्य कहा जाता है। उसी 

प्रकार पाण्डुपुत्रॉका भी यह राज्य है--इसमें मी संशय 

नहींदै॥ ३॥ 

क्षत्तरानय गच्छेतान्‌ सद्द मात्रा छुसत्कृतान । 

तया च देवरूपिण्या कृष्णया सह भारत ॥ ४॥ 
भरतवंशी विदुर ! अब तुम्हीं जाओ और उनकी माता 

कुन्ती तथा उस देवरूपिणी वधू कृष्णाके साथ इन पाण्डवोंको 

सत्कारपृवंक ले आओ || ४ ॥ 

दिष्टवा जीवन्ति ते पाथों दिश्था जीवति सा पृथा । 

दिशा द्रुपद्कस्यां च लब्धवन्तो महारथाः ॥ ५ ॥ 
सौमाग्यकी बात है कि वे कुन्तीपुत्र जीवित हैं । 

सौमाग्यसे द्दी कुन्ती भी जीवित है और यह भी बड़े 

तौमास्यकी बात है कि उन महारथियोंने द्रुगदकन्याको 

प्रात्त कर लिया ॥ ५॥ 

वदिष्टथा वर्धोमद्दे सर्वे द्ष्था शाम्तः पुरोचनः । 

द्शिथा मम परं दुश्खमपनीत॑ महाद्युते ॥ ६ ॥ 
मद्दायुते ! सौमाग्यते हम सबकी बृद्धि हो रद्दी है । 

भाग्यकी बात है कि पापी पुरोचन शान्त हो गया और 

सौमाग्यसे ही मेरा मशन्‌ दुः्ख मिठ गया ॥ ६ || 


वेशम्पायन उवाच 
ततो जगाम विदुरो घुतराष्ट््य शासनात्‌। 
सकाशं यशसेनस्य पाण्डवानां च भारत ॥ ७ ॥ 
समुपादाय रज्तानि वघूनि विविधानि च। 
द्रौपदाः पाण्डवानां च यशसेनस्य चेव ६ ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हैँ --जनमेजय ! तदनन्तर 
घृतराष्ट्रकी आश्ासे विदुरजी द्रौपदी) पाण्डव तथा महाराज 
यश्सेनके लिये नाना प्रकारके घन-रज्ञोंकी भेंट लेकर 
राजा द्रुपद और पाण्डवॉके समीप गये ॥ ७-८ ॥ 
ततञ्न गत्वा स धर्मेशः सर्वेशाख्रविशारदः | 
द्रपदं न्‍्यायतो राजन संयुक्तमुपतस्थिवान्‌ ॥ ९. ॥ 
राजन्‌ | वहाँ पहुँचकर सम्पूर्ण शास्तरोंके बिद्वान्‌ एवं 


धमंश विदुर न्‍्यायके अनुसार बड़े-छोटेके क्रमसे द्रुपद 
और अन्य लोगेके साथ द्भुृदयले छगकर नमस्कार आदि- 
_पूर्वक मिले ॥ ९॥ | 


स॒चापि प्रतिज्ञप्नाद धर्मंण बिदुरं ततः। 
चक्रतुश्थ यथान्यायं कुशलप्रश्नसंबिदम्‌ ॥ १० ॥ 
राजा द्वुपदने भी धर्मके अनुसार विदुरजीका आदर- 
सत्कार किया । फिर वे दोनों यथोचित रीतिसे एक-दूसरेके 
कुशल-समाचार पूछने और कहने लगे ॥ १०॥ 
दद्श पाण्डवांस्तन्न वाखुदेवं चे भारत। 
स्नेद्दाद्‌ परिष्वज्य स तान्‌ पप्नच्छानामयं ततः ॥११॥ , 
भारत | विदुरजीने वहाँ पाण्डबोँ तथा बदश्ुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको भी देखा और स्नेहपूर्वक उन्हें हृदयसे 
लगाकर उन सबकी कुशल पूछी ॥ ११॥ 
तैश्वाप्यमितबुद्धि' स पूजितो दि यथाक्रमस्‌ । 
वचनाद्‌ धृतराष्ट्रय्य स्नेहयुक्त पुनः पुनः ॥ १२॥ 
पप्रच्छानामयं राजं॑स्ततस्तान पाण्डुनन्द्नान्‌ । 
प्रददोी चापि रलानि विविधानि वसूनि ले ॥ १३॥ 
पाण्डवानां च कुन्त्याश्व द्रौपद्याध्व विशास्पते । 
+ पु 
द्रपदस्य च पुत्राणां यथा दत्तानि कोरवेः ॥ १४ ॥ 
उन्होंने भी अमित-बुद्धिमान्‌ विदुरजीका क्रमशः आदर- 
सत्कार किया । तदनन्तर विद्ुु रजीने राजा घृतराष्ट्रकी भ्राशासे 


विदुराण मबराज्यलूस्भपर्थे ] 
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अनुसार बारंबार स्नेहयूवंक युत्िष्टिर आदि पाण्यु पुत्रोंसि कुशल- 


मन्नबल एवं स्वास्थ्यविषयक प्रश्न किया। जनमेजय | 
किर विदुरजीने कौरवोॉकी ओरसे जैसे दिये गये थे, 
उसीके अनुसार पाण्डब्रों; डुन्ती, द्ोपदी तथा द्वुपदके पुत्नौके 
लिये नाना प्रकारके रक्ष और धन मेंट किये ॥ १२-१४ ॥ 
प्रोवाच चामितमतिः प्रश्नितं विनयान्वितः | 
द्रुप्द पाण्जुपुत्राणां संनिधो केशवस्य च॥ १५॥ 
अगाघ बुद्धिवाले विदुरजी पाण्डबों तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समीप विनीतभावसे नम्नतायूवंक बोले--॥ १५ ॥ 
विदुर उवाच 
राजष्छुणु सह्ामात्यः सपुत्रश्च वचो मम। 
ध्रुतराष्ट्र: सपुत्रस्त्वां सहामात्यः सबान्धवः ॥ २६॥ 
अब्नचीत्‌ कुशल राजन्‌ प्रीयमाणः पुनः पुनः | 
प्रीतिमांस्ते ढढें चापि सम्बन्धेन नराधिप ॥ १७॥ 
बिदुरने कद्दा--राजन्‌ ! आप अपने मन्त्रियों और 
पुत्रॉके साथ मेरी बात सुने । महाराज ! धुतराष्ट्रने अपने 
पुत्र) मन्‍्त्री और बन्धुओंके साथ अत्यन्त प्रसन्न होकर 
बारंबार आपकी कुशल पूछी है। महाराज ! आपके साथ 
यह जो सम्बन्ध हुआ है, इससे उनको बड़ी प्रसन्नता 
हुई है ॥ १६-१७ ॥ 


तथा भीष्मः शांतनवः कौरचे: सद्द सर्वशः | 
कुशल त्वां मद्दाप्राश्ः सर्दतः परिपृच्छति ॥ १८॥ 
इसी प्रकार दंतनुनन्दन मह्यप्राश भीष्मजी भी समस्त 
कोरबॉंके साथ सब तरहसे आपकी कुशल पूछते हैं ॥ १८ ॥ 
भारद्वाजो महाप्राजश्ों द्रोणः प्रियलखस्तव । 
समाइलेपमुपेत्य त्वां कुशल परिपृच्छति ॥ १९ ॥ 


पश्माचिकद्धिशततमो इध्यायः 


५८७ 


बी अली जज >ाऊ > की ऑी की जी कओ ऑी ीनीडीऑी नली 


आपके प्रिय मित्र महाबुद्धिमान्‌ भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्य भी 
( मन-ही-मन ) आपको द्वदयसे लगाकर कुशल पूछ रहे हैं || १९॥ 
घृतराष्ट्श्न पाश्चाल्य त्वया सम्बन्धमीयिवान। 
कृताथ मन्यते 5 5वमानं तथा सब 5पि कौरवाः ॥ २० ॥ 
पाग्चालनरेश | राजा धृतराष्ट्र आपके सम्बन्धी होकर अपने 
आपको कृतार्थ मानते हैं | यद्दी दशा समस्त कौरवोंकी है || २० ॥ 
न तथा राज्यसम्प्राहििस्तेषां प्रीतिकरी मता । 
यथा सम्बन्धकं प्राप्प यशसेन त्वया सह ॥ २१॥ 
यश्सेन [उन्हें राज्यकी प्राप्ति भी उतनी प्रसन्नता 
देनेवाली नहीं जान पड़ी जितनी प्रसन्नता आपके साथ 
सम्बन्धका सौभाग्य पाकर हुई है॥ २१ ॥ 


एतद्‌ विदित्वा तु भवान्‌ प्रस्थापयतु पाण्डवान्‌ | 

द्रष्टुं द्वि पाण्डुपुन्रांश्व त्वरन्ति कुरवो भृशम्‌ ॥ २२॥ 
यह जानकर आप पाण्डवॉको हस्तिनापुर भेज दें | 

समस्त कुरवंशी पाण्डवॉकोी देखने और मिलनेके लिये 

अत्यन्त उताबले हो रहे हैं ॥ २२ ॥ 

विप्रोषिता दीरघकालमेते चापि नरघंभाः | 

उत्सखुका नगर द्र॒ष्टू भविष्यन्ति तथा प्रथा॥ २३॥ 
दीर्घकालसे ये परदेशमें रह रहे हैं, अतः नरश्रेष्ठ 

पाण्डब तथा कुन्ती--सभी छोग अपना नगर देखनेके लिये 

उत्सुक हो रहे होंगे ॥ २३ ॥ 

कृष्णामपि च पाह्डालीं सवाः कुरुवरस्त्रियः । 

द्रष्ट्रकामाः प्रतीक्षस्ते पुरं च विषयाश्व नः ॥२४॥ 
कौर्वकुलकी सभी श्रेष्ठ स्त्रियों, हमारे हस्तिनापुर नगर 

तथा राष्ट्रके समी लोग पाञ्चाडराजकुमारी ऋष्णाको देखनेकी 

इच्छा रखकर उसके झुभागमनकी प्रतीक्षा कर रहे हैं || २४ | 


स भवान पाण्जुपुत्नाणामाशापयतु मा चिरम्‌ । 
गमने॑ सहदाराणामेतदत्न॒ मत॑ मम ॥०७॥ 
अतः आप पत्नीनद्वित पाण्डबोकी इस्तिनापुर चलनेके 
लिये शीघ्र आज्ञा दीजिये | इस विषय मेरी सम्मति 
यही है || २५ ॥ 
निसष्टेपु त्वया राजन पाण्डवेषु महात्मसु । 
ततो5हं प्रेषयिष्यामि घूतराष्ट्रस्य शीघ्रगान्‌ । 
आगमिष्यन्ति कोस्तेयाः कुन्ती च सह कष्णया ॥ २६ ॥ 
राजन | जब आप महामना पाण्डबोको जानेकी आजा दे 
देंगे; तब मैं यहाँले राजा घृतराष्ट्रके पास शीघ्रगामी दूत भेजेगा 
और यह संदेश कद्दला दूँगा कि कुन्ती तथा क्ृष्णके साथ 
समस्त णण्डब इस्तिनापुरमें आयेंगे || २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि विद्दुरागमनराज्यलूम्भपर्वणि विदुरदुपद्संवादे पत्चाथिकद्रिशततमोड्य्यायः ॥ २०८ ॥ 


इंस प्रकार श्रीमद्मपत आदिपरेके अन्तर्गत विदुरागमनराज्यस्ण्मपर्तैमें विदुर-द्र पद संवादविषयक दं। सौ पौचर्वों अध्याय पुर हुआ॥२०५॥ 


+-+-+0«<जिन्कपकन्कपाईू-&-+-- 
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भौमदा भारते 


पडधिकद्ठिशततमो5ध्यायः 


[ भादिपर्वणि 
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पाण्डवोंका हस्तिनापुरमें आना और आधा राज्य पाकर इन्द्रप्रथ नगरका निर्माण करना 
एवं भगवान्‌ श्रीकृष्ण और बलरामजीका द्वारकाके लिये प्रथान 


द्रपद उवाच 
पवमेतन्मह्याप्राश यथाउ55त्थ विदुराद्य माम्‌ । 
ममापि परमो हर्ष: सम्बन्धे स्मिन छूते प्रभो ॥ १ ॥ 
द्र॒ुपद बोले-महाप्राश विदुरजी! आज आपने जो 
कुछ मुझसे कह्दा है; सब ठीक है | प्रभो | ( कौरवोंके साथ ) 
यह सम्बन्ध हो जानेसे मुझे भी महान्‌ हर्ष हुआ है॥ १ ॥ 


गमन॑ चापि युक्त स्याद्‌ दृढमेषां महात्मनाम्‌ । 

न तु तावन्मया युक्तमेतद्‌ वक्‍तुं खयं गिरा ॥ २ ॥ 
यदा तु मन्‍्यते बीरः कुन्तापुत्रो युधिष्ठिरः । 

/ ५ €ः े € 
भीमसेनाजुंनो चेच यमौ च॑ पुरुषषंभौ ॥ ३ ॥ 
रामकृष्णो च धर्मशौ तथा गच्छन्तु पाण्डवाः । 

एतो हि पुरुषव्याप्नावेषां प्रियहिते रतो ॥ ४ ॥ 


महात्मा पाण्डबॉका अपने नगरमे जाना भी अत्यन्त 
उचित ही है| तथापि भरे लिये अपने मुखसे इन्हें जानेके 
लिये कहना उचित नहीं है | यदि कुन्तीकुमार बीरवर युधिष्टिर 
भीमसेन, अर्जुन और नरश्रेष्ठ नकुल-सहदेव जाना उचित 
समझे तथा धर्मश बलराम ओर भ्रीकृष्ण पाण्डबोंका वहाँ जाना 
उचित समझते हों तो ये अवश्य वहाँ जाये; क्योंकि ये 
दोनों पुरुषसिंह सदा इनके प्रिय और हितमें लगे 
रहते हैं ॥ २-४ ॥ 

युधिष्टिर उवबाच 

परवन्तोी वयं राजंस्त्वयि सर्व सहानुगाः। 
यथा वष्ष्यसि नः प्रीत्या तत्‌ करिष्यामहे वयम्‌ ॥ ५ ॥ 

युधिष्ठिरने कद्दा--राजन्‌ | इस सब लोग अपने 
सेवकॉसहित सदा आपके अधीन हैं | आप ख्यं प्रसन्नतापूर्वक 
हमसे जैसा कहेंगे; वही हम करेंगे ॥ ५ ॥ 

वेशम्पायन उद्यच 

ततो5ब्रवीद्‌ू वाखुदेवो गमनं रोचते मम । 
यथा वा मम्यते राजा द्रुपदः सर्वधमंवित्‌ ॥ ६ ॥ 

वैशस्पायनजी कहे हैं--जनमेजय | तब वसुदेव- 
नन्‍्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने कह्ा--#मुझ्ले तो इनका जाना ही 
ठीक जान पड़ता है। अथवा सब धर्मोके शञाता महाराज द्वुपद 
जेसा उचित समझें; बैंसा किया जाय? ॥ ६ ॥ 


द्रपद उवाच 


यथ्येव मन्‍्यते वीरो दाशाहः पुरुषोत्तमः । 
प्रापतकाल मदाबाहः सा बुद्धिर्निश्चिता मम ॥ ७ ॥ 


यथेव हि मदहाभागाः कौस्तेया मम॒ साम्प्रतम्‌ । 
तथेव वाखुदेवस्य पाण्डुपुञ्रा न संशयः ॥ ८ ॥ 
द्रपद बोले-दशाहंकुलके रत्न वीरवर पुरुषोत्तम 
मदाबाहु श्रीकृष्ण इस समय जो कतंव्य उचित समझते हें; 
निश्रय ही मेरी भी वही सम्मति है| महाभाग कुम्तीपुत्र इस 
समय मेरे लिये जेसे अपने हैं, उसी प्रकार इन भगवान्‌ 
वासुदेवके लिये भी समस्त पाण्डव उतने ही प्रिय एवं आत्मीय 
ईं--इसमें संशय नहीं है ॥७-८ ॥ 
न तदू ध्यायति कौन्तेयः पाण्डु पुत्रो युधिष्ठिरः । 
यथेषां पुरुषव्याप्रः श्रेयो ध्यायति केशवः॥ ९ ॥ 
पुरुषोत्तम केशव जिस प्रकार इन पाण्डबोॉके श्रेय 
( अत्यन्त हित ) का ध्यान रखते हैं, उतना ध्यान कुन्ती- 
ननन्‍्दन पाएडुपुत्र युधिष्टिर भी नहीं रखते ॥ ९ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 
पृथायास्तु तथा वेश्म प्रविवेश महायद्रुतिः | 
पादौ स्पृष्ठा पृथायास्तु शिरसा च महीं गतः । 
इृष्ठा तु देवरं कुन्ती शुशोच च मुहुमुंहुः ॥ 
बैशम्पायनजी कद्दते हैं--“जनमे जय ! उसी प्रकार महा- 
तेजस्वी विदुर कुन्तीके भवनमें गये । वहाँ उन्होंने घरतीपर 
माथा टैककर उनके चरणॉंमें प्रणाम किया | विदुरको आया 
देख कुन्ती बार-बार शोक करने लगी | 
कुन्त्युवाच 
वैचित्रवीर्य ते पुत्राः कर्थचिज्ञीवितास्त्वया । 
त्वत्प्रसादाजतुगृदे भाताः प्रत्यागतास्तव ॥ 
कूमंश्विन्तयते पुत्रान्‌ यत्र वा ततन्न वा गतान । 
चिन्तया वर्धेयेत्‌ पुञआान्‌ यथा कुशलिनस्तथा ॥ 
तव पुत्रास्तु जीवन्ति त्व॑ं च्ाता भरतर्षभ। 
यथा परशृतः पुत्रानरिष्ठा वर्धयेत्‌ सबा। 
तथेष तथ पुत्रास्तु मया तात खुरक्षिताः ॥ 
दुःखास्तु बद्ववः प्राप्ता तथा प्राणान्तिका मया । 
अतः पर न जानामि कर्तव्यं शातुमहेसि ॥ 


कुश्ती बोली--विदुरजी ! आपके पुत्र पाण्डब कित्ती 
प्रकार आपके ही कृपाप्रसादसे जीवित हैं। लाक्षायहमें आपने 
इन सबके प्राण बचाये हैं ओर अब यह पुनः आपके समीप 
जीते-जागते लौट आये हैं। कछुआ अपने पुत्रोंका, वे कहीं 
भी क्‍यों न हो; मनसे चिन्तन करता रहता है । इस चिन्तासे 
ही अपने पुत्रोंका वह पालन-पोषण एवं संवर्धन करता है | 


विदुरागमनराज्यलम्भपर्व ] 


उसीके अनुसार जैसे वे सकुशल जीवित रहते हैं; वेसे ही 
आपके पुत्र पाण्डव ( आपकी ही मज्ञल-कामनासे ) जी रहे हैं ! 
भरतश्रेष्ठ | आप ही इनके रक्षक हैं | तात ! जमे कोयलके 
पुत्रोका पालन-पोषण खदा कोएकी माता करती है; उसी प्रकार 
आपके पुत्रोंकी रक्षा मैंने की है। अबतक मेंने बहुत-से 
प्राणान्‍्तक कष्ट उठाये हैं; इसके बाद मेरा क्‍या कतंब्य है 
यह मैं नहीं जानती | यह सब आप ही जानें ! 
कैगम्मायन उवाच 

इत्येवमुक्ता दुःखातो शुशोच परमातुरा। 
प्रणिपत्यात्रवीत्‌ क्षत्ता मा शोच इति भारत ॥ 

वैशम्पायनजी कद्दते हैँ--यों कद्टकर दुःखसे पीड़ित 
हुई कुन्तो अत्यन्त आतुर होकर शोक करने लगी | उस 
समय विदुरने उन्हें प्रणाम करके कद्दा तुम शोक न करो | 

विदुर उवाच 

न विनश्यन्ति लोकेषु तब पुत्रा मद्दावलाः । 
नचिरेणेव कालेन स्वराज्यस्था भवन्ति ते। 
बान्धवेः सदहिताः सर्वेमो शोक कुरु मथवि ॥ ) 

विदुर बोले--यदुकुलनन्दिनी [ तुम्हारे महाबली पुत्र 
धंसारमें ( दूसर्शेके रुतानेठे ) नष्ट नहों हो सकते । अब वे थोड़े 
ही दिनोंमे समस्त बन्धु ओके साथ अपने राज्यपर अधिकार 
करनेवाले हैं | अतः तुम शोक मत करो | 


वेश्ञम्पायन उवाच 


ततस्ते समनुशाता द्रपदेन महात्मना | 
पाण्डवाश्यैव कृष्णश्र विदुरश्ध महीपते ॥ १० ॥ 
आदाय द्रौपदी रूष्णां कुन्तों चैच यशख्िनीम । 
सविद्दारं खुखं जम्मुनेंगरं नागसाहयम्‌ ॥ ११ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-- धजन्‌ | तदनन्तर महात्मा 
द्रुपदकी आजा पाकर पाण्डव5 श्रीकृष्ण और विदुर द्रुपद कुमारी 
कृष्णा और यशस्विनी कुन्तीकों साथ ले आमोद-प्रमोद करते 
हुए इश्चिनापुरकी ओर चले || १०-११ ॥ 
( खुबर्णकक्ष्याग्रेवेयन खुबर्णा हुशभूषितान । 
जाम्बूनद्परिष्कारानू_ प्रभिन्नकरटामुखान्‌ ॥ 
अधिष्टितान्‌ मद्दामात्रे:ः सरेशसत्रसमस्वितान्‌ । 
सहस्त्न॑ प्रददो राजा गज़्ानां वरवर्णिनाम्‌ ॥ 
रथानां च सदस्न॑ वे सुवर्णमणिचित्रितम्‌ | 
चतुयुजां भानुमआ पद्चानां प्रददों तदा ॥ 
खुवर्णपरिबहाणां वरचामरमालिनाम । 
जात्यश्वानां च पश्चाशत्सहस्ं प्रददो न॒पः ॥ 
दासीनामयुत॑ राजा प्रददों वरभूषणम्‌। 
ततः साहस दासानां प्रददो वरधन्विनाम्‌ ॥ 
दैमानि शय्यासनभाजनानि 
द्रब्याणि चान्यानि च गोधनानि । 
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बडधिकद्विशततमो दध्यायः 
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पृथक्‌ पृथक चेव ददौ स कोर्टि 
पाञ्चालराजः. परमप्रहण्ट: ॥ 
शिजिकानां शत पूर्ण वाहान पश्चश्त नरान्‌ । 
एयमेतानि पाश्चालो कन्या्थ प्रददो धनम्‌ ॥ 
हरणं चापि पाश्चाल्या श्ञातिदेयं तु सोमकिः । 
धृष्टयुस्नो ययो तत्र भगिनीं ग्रह्मय भारत ॥ 
नानदमाने वहुमिः तूर्यशब्देः सहस्नशः ॥ ) 


उस समय राजा द्र॒ुपदने उन्हें एक इजार 
सुन्दर हाथी प्रदान किये” जिनकी पीठोरर सोनेके हौदे 
कसे हुए थे और गलेमें सोनेके आभूषण शोमा पा रहे 
ये | उनके अड्बूश भी सोनेके ही थे। जाग्बूनद नामक 
सुवर्णसे उन सबको सजाया गया था | उनके गण्डस्थलसे 
मदकी घारा बह रही थी । बड़े-बड़े महावत उन सबका 
संचालन करते थे । वे सभी गजराज सम्पूर्ण अस्त्र-शम््रोंसे 
सम्पन्न थे | राजाने पॉर्चों पाण्डवॉके लिये चार घोड़ोंसे जुते 
हुए एक हजार रथ दिये; जो सुबर्ण और मणियोंसि विभूषित 
होनेके कारण विचित्र शोभा धारण करते थे और सब ओर 
अपनी प्रभा बिखेर रहे थे | इतना ही नहीं, राजाने अच्छी 
जातिके पचास हजार घोड़े भी दिये, जो सुनहरे साज-बाजसे 
सुतज्ञित ओर सुन्दर चँवर तथा मालाओंसे अलंकृत थे । 
इनके थिवा सुन्दर आभूषणोसे विभूषित दस हजार दासियाँ 
मी दीं। साथ ही उत्तम घनुष धारण करनेवाले एक हजार 
दास पाण्डबोको भेंट किये | बहुत-सी शब्पाएँ। आसन और 
पात्र भी दिये जो सब-के-सब सुदर्णके बने हुए थे | दूसरे- 
दूसरे द्रव्य और गोवन मी समर्पित किये | इन सबकी प्रथक्‌- 
पृथक्‌ संख्या एक-एक करोड़ थी | इस प्रकार पाश्चालराज 
द्रपदने बड़े हर्प और उल्लासके साथ पाण्डवॉको उपयुक्त 
बस्‍्तुएँ अपित कीं | सौ पालकियाँ और उनको दोनेवाले 
पाँच सौ कद्ार दिये। इस प्रकार पाग्चाडराजने अपनी कन्याके 
लिये ये सभी वस्तुएँ तथा बहुत-सा धन दद्देजमें दिया । 
जनमेजय ! धृष्युम्न खयं अपनी बहिनका हाथ पकड़कर 
सवारीपर वैठानेके लिये ले गये | उस समय सहर्खों प्रकारके 
बाजे एक साथ बज उठे ॥ 


श्रुत्वा चाप्यागतान वीरान्‌ घृतराष्ट्री जनेश्वरः । 

प्रतिप्रह्याय पाण्डूनां प्रेपयामास कोरवान ॥ १२॥ 
राजा घृतराष्ट्रने पाण्डवत्री रोका आगमन सुनकर उनकी 

अगवानीके लिये कोरवोको भेजा ॥ १२ ॥ 

विकर्ण च महेष्चासं चित्रसेन व भारत । 

द्रोणं च परमेष्वास गोतमं॑ कृपमेव च ॥ १३॥ 
मारत | विकर्ण, महान्‌ घनुर्धर चित्रसेन, विशाल घनुष- 

बाले द्रोणाचार्य, गोतमवंशी कृपाचार्य आदि भेजे गये थे ॥ 


७९० 
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तेस्ते परिवृता वीराः शोभमाना मदहाबलाः। 
नगरं हास्तिनपुरं शनेंः प्रविविशुस्तदा ॥ १४॥ 
( पाण्डवानागताउ्छुत्वा नागरास्तु कुतूदलात्‌। 
मण्डयांचक्रिरे तनत्र नगर नागसाह्यम्‌ ॥ 
मुक्तपुष्पावकीण तज्जलसिक्त तु सवंशः। 
धूपित॑ दिव्यधूपेन मण्डनेश्वापि संबृतम्‌ ॥ 
पताकोच्छितमाल्यं चर पुरमप्रतिम॑ बभौ। 
शह्रभेरीनिनादेश. नानावादिन्ननिःखनेः । ) 
कौतूहलेन नगर दीप्यमानमिवाभवत्‌ । 
तत्र ते पुरुषव्याप्राः शोकदुःखबिनाशनाः ॥ १५॥ 
तत उच्चावचा वाचः पोरेः प्रियचिकीर्षुभिः । 
उदोरिता अशएण्वंस्ते पाण्डवा हृदयंगमाः॥ १६॥ 


इन सबते घिरे हुए शोभाशाली महाबली वीर पाण्डवौने तब 
धौरे-धीरे हस्तिनापुर नगरमें प्रवेश किया | पाण्डबोंका आगमन 
सुनकर नागरिकोंने कोतूहलबश हस्तिनापुर नगरकों ( अच्छी 
तरहसे) 5जा रकखा था । सड़कोपर सब ओर फूल बिखेरे गये थे, 
जलका छिड़काव किया गया था) सारा नगर दिव्य धृषकी 
सुगन्धसे महँ महँ कर रहा था और माँति-माँतिक्री प्रसाघन- 
सामग्रियोंसे सजाया गया था | पताकाएँ फहराती थीं और ऊँचे 
गहोंमें पुष्पशार सुशोमित होते थे । शद्भु) भेरी तथा नाना 
प्रकारके वा्धोंकी ध्वनिसे वह अनुपम नगर बड़ी शोभा पा रहा था। 
उस समय कोतूहलवश सारा नगर देदौप्परमान-सा हो उठा । 
पुरुषसिंह पाण्डत्र प्रजाजनोंके शोक और दुःखका निवारण 
करनेवाले थे; अतः वहाँ उनका प्रिय करनेकी इच्छावाले 
पुरवासियोंद्वारा कह्दी हुई भिन्न-मिन्न प्रकारकी हृदय-स्पशिनी 
बातें सुनायी परढी--॥ १४-१६ ॥ 


अथय स पुरुषव्याप्रः पुनरायाति धर्मवित्‌। 
यो नः खानिव दायादान धर्मंण परिरक्षति ॥ १७॥ 


( पुरवासी कह रहे थे-- ) ५ये ही वे नरश्रेष्ठ घर्मज्ञ 
युधिष्ठिर पुनः यहाँ पधार रहे हैं; जो धर्मपूर्वक अपने पुर्रोकी 
माँति हमछोरगोकी रक्षा करते थे ॥ १७ ॥ 
अद्य पाण्डुमंहाराजो वनादिव जनप्रियः | 
आगतः प्रियमस्माकं॑ चिकीषुनोत्र संशयः ॥ १८॥ 

इनके आनेसे निः्संदेह ऐसा जान पड़ता है; आज. 
प्रजाजनेंकि प्रिय महाराज पाण्डु ही मानो हमारा प्रिय करनेके 
लिये वनसे चले आये हों॥ १८ ॥ 


कि नु नाथ रृत॑ तात सर्वेषां नः परं प्रियम्‌ । 

यन्नः कुन्तीखुता वीरा नगर॑ पुनरागताः ॥ १९ ॥ 
तात | कुन्तीके बीर पुत्र यदि पुनः इस नगरमें चले 

आये तो आज़ हम सब लोगोंका कौन-सा परम प्रिय कार्य 

नहीं सम्पन्न हो गया ॥ १९ || 


भ्रीमद्ाभारते 


[ आदिपवेणि 


यदि दत्त यदि हुतं विद्यते यदि नस्तपः। 
तेन तिष्ठन्तु नगर पाण्डवाः शरदां शतम्‌॥ २० ॥ 

यदि हमने दान और होम किया है) यदि हमारी तपस्या 
शेष है तो उन सबके पुण्यसे ये पाण्डव सौ वर्षतक इसी 
नगरमें निवास करे? | २० ॥ 
ततस्ते घछूतराष्ट्रस्य भीष्मस्य च महात्मनः । 
अन्येषां च तदहाणां चक्र! पादाभिवन्द्नम्‌ ॥ २१ ॥ 

इतनेमें ही पाण्डवॉने धृतराष्ट्र, महात्मा भीष्म तथा अन्य 
वन्दनीय पुरुषोके पास जाकर उन सबके चरणोंमें प्रणाम किया॥ 
कऊत्वः तु कुशलूप्रइ्न॑ सर्वेण नगरेण च | 
न्यविशस्ताथ वेइ्मानि ध्रृतराष्ट्स्‍स्य शालनात्‌ ॥ २२ ॥ 

फिर समस्त नगरवासियोंसे कुशलप्रश्न करके वे राजा 
घृतराष्ट्रकी आशासे राजमहलोमें गये ॥ २२ ॥ 
( दुर्योधनस्थ महिषी काशिराजखुता तदा। 
घृतराष्ट्रस्य पुत्राणां वधूभिः खद्दिता तदा ॥ 
पाश्चालीं प्रतिजग्राद्द द्रौपदी श्रीमिवापराम्‌ | 
पूजयामास पूजाहाँ शचीदेवीमिवागताम्‌ ॥ 
बवन्दे तत्र गान्धारीं माथवी कृष्णया सह । 
आशिषश्च प्रयुक्‍त्वा तु पाश्चवालीं परिषखजे ॥ 
परिष्वज्य च गान्धारी कृष्णां कमललोचनाम्‌ । 
पुत्राणां मम्र पाश्चाली स्त्युरेवेत्यमन्यत। 
सा चिन्त्य विदुर प्राद्द युक्तितः खुबलात्मजा ॥ 

उस समय दुर्याधनकी रानौने; जो काशिराजकी पुत्री थी, 
धृतराष्ट्रपुत्रोकी अन्य वधुओंके साथ आकर द्वितीय लक्ष्मैके 
समान सुन्दरी पश्चालराजकुमारी द्रौपदीकी अग॒वानी की द्रौपदी 
सवंथा पूजाके योग्य थी । उसे देखकर ऐसा प्रतीत होता था 
मानो साक्षात्‌ शचीदेवीने एदार्पण किया हो । दुर्योधन-पत्नीने 
उसका मलीभाति रुत्कार किया | वहाँ पहुँचकर कुन्तीने अपनी 
बहूरानी द्रोपदीके साथ गान्धारीक्ो प्रणाम किया । गान्धारीने 
आशीर्वाद देकर द्रीपदीको दृदयते छगा लिया | कमलसदश 
नेत्रॉवाली कृष्णाकों दृदयते लगाकर गान्धारी सोचने लगी 
कि यह पाश्चाली तो मेरे पुत्रोंकी मृत्यु ही है। यह सोचकर 
सुबलपुत्री गान्धारीने युक्तिसे विदुरको बुलाकर कहा-- 

गान्धार्युवाच 

कुन्ती राजसुतां क्षत्तः सवधूं सपरिच्छदाम्‌। 
पाण्डोनिंवेशनं शीघ्र नीयतां यदि रोचते ॥ 
करणेन मुह्दरतेन नक्षत्रेण शुभे तिथो। 
यथाखझुर्ख तथा कुन्ती रंस्यते खगहे खुतेः ॥ 

फिर गान्धारीने कह्ा--विदुर ! यदि तुम्हें ऊँचे 
तो राजकुमारी कुन्तीको पुत्रवधूम्तद्ठित शीघ्र ही पाण्डुके 
महलमें ले जाओ और वहीं इनका सारा सामान भी पहुँचा 
दो | उत्तम करण मुहूर्त और नक्षत्रसहित शुभ तिथिको 
उस महलमें इन्हें प्रवेश करना चाहिये; जिससे कुन्तीदेबी 
अपने घरमें पुत्रोंके साथ सुखपूर्वक रह सके | 


विदुरागमंनराज्यलस्भपर्व ] 


वेश़म्पायन उवाच 

तथेत्येब ददा क्षत्ता कारयामास तत्तदा ॥ 
पूजयाम/सुरत्यर्थ बान्धवाः पाण्डवांस्तदा । 
नागराः भ्रेणिमुख्याश्व पूजयन्ति सम पाण्डवान ॥ 
भीष्मो द्रोणस्तथा कर्णा बाह्वीऊः सछुतस्तदा । 
शासनाद्‌ धृतराष्ट्र्य अकुवेन्नतिथिक्रियाम्‌ ॥ 
प॒व॑ बिहरतां तेषां पाण्डवानां मद्दात्मनाम्‌ | 
नेता सर्वस्य कार्यस्य विदुरो राजशा सनात्‌ ॥ ) 

वेशम्पायनजी कद्द ते हैँ-जनमेजय ! 'बहुत अच्छा? कइ- 
कर उसी समय विदुरने वेसी ही व्यवस्था की | सभी बन्धु-बान्धवोने 
पाण्डवॉका उस समय अत्यन्त आदर-सत्कार किया। प्रमुख 
नागरिकों तथा सेठोने भी पाण्डवोंका पूजन किया । 
मीष्म; द्रोण; कर्ण तथा पुत्रस॒हित बाह्वी कने धृतराष्ट्रके आदेशसे 
पाण्डवॉका आतिथ्य-सत्कार किया | इस शअ्रकार हस्तिनापुरमें 
विहार करनेवाले महात्मा पाण्डवॉके सभी कार्यो्में विदुरजी ही 
नेता थे । उन्हें इसके लिये राजाकी ओरसे आदेश्न प्राप्त 
हुआ था ॥ 
विश्रान्तास्ते महात्मानः कंचित्‌ काल मद्दाब॒लाः। 


आहता घृतराष्ट्रण राश शांतनवेन च॥ २३॥ 
कुछ कालतक विश्राम कर लेनेपर उन महाबढी 


महात्मा पाण्डवॉको राजा घृतराष्ट्र तथा मीष्मजीने बुलाया |२३। 


( घ॒तराष्ट्र उवाच 

भ्रादभिः सद्द कौन्तेय निवोध गदतो मम । 
( पाण्डुना वर्धितं राज्यं पाण्डुना पालितं जगत्‌ ॥ 
शासनान्मम कौन्तेय मम भ्राता मद्दावलः । 
रऊतवान दुष्करं कर्म नित्यमेव विशाम्पते ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि कोन्तेय शासन कुरु मा चिरम॥ 
मम पुत्रा दुरात्मानो दपोहंकारसंयुताः । 
शासन न करिष्यन्ति मम नित्य॑ं युधिष्टिर ॥ 
खकायनिरतेनिंत्यमवलिप्तेर्दुरात्मभिः. ।) 
पुनवां विश्नद्दो मा भूत्‌ खाण्डवर्रस्थमाविश ॥ २४ ॥ 

घृतराष्र बोले--कुन्तीनन्दन युधिष्टिर ! मैं जो कुछ 
कह रहा हूँ, उसे अपने मार्श्योसह्वित ध्यान देकर सुनो । 
कुन्तीनन्दन ! मेरी आशासे पाण्डुने इस राज्यको बढ़ाया और 
पाण्डुने ही जगत्‌का पालन किया। मेरे भाई पाण्डु बड़े 
बलवान थे। राजन [वे मेरे कहनेसे सदा ही दुष्कर कार्य किया 
करते ये । कुन्तीकुमार | तुम भी यथासम्भव झीधघ्र मेरी आशा- 
का पालन करो» विलम्ब न करो | मेरे दुरात्मा पुत्र दर्प 
और अहंकारसे मरे हुए हैं। युधिष्ठिर ! वे सदा मेरी आशाका 
पालन नहीं करेंगे । अपने स्वार्थताधनमें लगे हुए उन 
बलाभिमानी दुरात्माओंके साथ तुम्हारा फिर कोई झगड़ा न 
खड़ा हो जाय) इसलिये तुम खाण्डवप्रस्थमें निवास करो || २४॥ 
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न च वो वसतस्तत्र कश्चिच्छक्तः प्रबाधितुम्‌ । 
संरध्यमाणान्‌ पार्थन जिद्शानिव वज्जिणा ॥ २५॥ 
अधे राज्यस्य सम्प्राप्य स्राण्डवप्रस्थमाविश । 


वहाँ रहते समय कोई तुम्हें बाधा नहीं दे सकता; क्योंकि 
जैसे बद्रधारी इन्द्र देवताओंकी रक्षा करते हैं, उसी प्रकार 
कुन्तीनन्दन अजुन वहाँ वुमछोगोंकी मलीभाौति रक्षा करेंगे। 
तुम आधा राज्य लेकर खाण्डवप्रस्थमें चलकर रहो ॥२५१॥ 


( घतराष्ट उवाक 


अभिषेकस्य सम्भारान क्षत्तरानय मा चिरम्‌ । 
अभिषिक्त करिष्यामि अद्य वे कुरुनन्दनम्‌ ॥ 
ब्राह्मणा नेगमश्रेष्ठाः श्रेणीमुख्याश्व सर्चशः । 
आहयन्तां प्रकतयो बान्धवाध्व विशेषत्ः ॥ 
पुण्यादं वाच्यतां तात गोसदस्न॑ तु दीयताम्‌ । 
ग्राममुख्याश्व विप्रेभ्यो दीयन्तां सहद्क्षिणाः ॥ 
अड्अदे मुकुट क्षत्तः हस्ताभरणमानय ॥ 
मुक्तावलीश्व द्वारं च निष्कादीन कुण्डलानि च | 
कटिवन्धश्व सूत्र च तथोदरनिवन्धनम्‌ ॥ 
अष्टोत्तरसहस्न॑ तु ॒ब्राह्मणाधिष्टिता गजाः | 
जाहवीसलिलं शीघ्रमानयन्तु पुरोद्धितेः ॥ 
अभिषेकोदककछ्लिन्न सर्वाभरणभूषितम्‌ । 
ओपवाध्योपरिगतं॑. द्व्यचामरवीजितम्‌ ॥ 
खुवर्णमणिचित्रण इ्वेतच्छत्रेण शोभितम्‌। 
जयेति द्विजवाक्येन स्तूयमानं नरपेस्तथा ॥ 
इष्ठा कुन्तीखुतं ज्येप्रमाजमीढं युधिष्टिरम्‌ । 
प्रीताः प्रीतेन मनसा प्रशंसन्तु पुरे जनाः ॥ 


५९२ 


पाण्डोः करृतोपकारस्य राज्य द्त्वा ममेंव च । 
प्रतिक्रियाकरृतमिंदं भविष्यति न संशयः ॥ 

(फिर ) धघ्वतराष्ट्रने (विदुरसे) कहा--विदुर [ तुम 
राज्याभिषेककी सामग्री लाओः इसमें विलम्ब नहीं होना 
चाहिये | मैं आज ही कुरुकुलनन्दन युधिष्ठिरका अभिषेक 
करूँगा । वेदवेत्ता विद्वानोंमें श्रेष्ठ ब्राह्मण» नगरके समी प्रमुख 
व्यापारी, प्रजावर्गके लोग ओर विशेषतः बन्धु-बान्धव बुलाये 
जायें । तात | पुण्याइवाचन कराओ और ब्राह्मणोंको दक्षिणाके 
साथ एक सहस्र गोएँ तथा मुख्य-मुख्य आम दो । विदुर ! 
दो भुजबंद, एक सुन्दर मुकुट तथा हाथके आभूषण 
मेंगाओ । मोतीकी कई मालाएँ। हार; पदक) कुण्डल) 
करघनी, कटिसूतज तथा उदरबन्ध मी ले आओ। एक 
हजार आठ हाथी मँगाओ) जिनपर ब्राह्मण खबार हों । 
पुरोहितोंके साथ जाकर वे हाथी शीघ्र गज्ञाजीका जल ले 
आये । युधिष्ठिर अमिषेकके जलसे भीगे द्ों$ समस्त 
आभूषणणंसे उन्हें विभूषित किया गया हो वे राजाकी सवारीके 
योग्य गजराजपर बैठे हों) उनपर दिव्य चैंवर ढुल रहे हों और 
उनके मस्तकके ऊपर सुवर्ण और मणियोंते विचित्र शोभा 
धारण करनेवाला बवेत छत्र सुशोमित हो ब्रा्षर्णोद्वारा की 
हुई जय-जयकारके साथ बहुत-से नरेश उनको स्तुति करते हो। 
इध प्रकार कुन्तीके ज्येष्ठ पुत्र अजमीढकुलतिलक युधघिष्ठिरका 
प्रसन्न मनसे दर्शन करके प्रसन्न हुए पुरवासीजन इनकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा करें | राजा पाण्डुने मुझे ही अपना राज्य 
देकर जो उपकार किया था) उसका बदला इसीसे पूर्ण होगा 
कि युधिष्ठि रका राज्याभिषेक कर दिया जाय); इसमें संशय 
नहीं है । 

वेश्ञम्पायन उवाच 
भीष्मो द्रोणः कृपः क्षत्ता साधु साध्वित्यभाषत। 

बैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 

भीष्म) द्रोण। कृप तथा विदुरने कह्ा--बहुत अच्छा ! 
बहुत अच्छा !? 

श्रीवातुदेव उक।च 
युक्तमेतन्‍्महाराज कोरवाणां यशस्करम्‌ । 
शीघ्रमचेव राजेन्द्र - यथोक्त कतुमदईसि ॥ 

( तब )भगवान्‌ क्रीकृष्ण बोले--मद्दाराज | आपका 
यह विचार सर्वथा उत्तम तथा कौरबोंका यश बढ़नेवाला है | 
राजेन्द्र | आपने जैसा कहा दे? उसे आज ही जितना शीकघ्र 
सम्भव हो सके पूर्ण कर डालिये । 

वेज्म्पायन उवाच 
इत्येवमुकत्वा वाष्णयस्त्वरयामास त॑ तदा। 
यथोक्त॑ ध्वृतराष्ट््य कार्यामास कौरवः ॥ 
तस्मिन क्षणे महाराज रृष्णद्वेपायनस्तदा । 
आगत्य कुरुभिः सर्वेः पूजितः स खुहृदूमणेः ॥ 


श्रीमद्दा भारते 


ज्ज्ज्ल्ः्ज््््खि  शलश्थडडड:,..००००२०००००००० जन नमन धन नमक रन लत कक एल फटए अट जटी टपट च ४ नली डिजिटल जल: 


[ आदिपव॑णि 


मनन मलिक न कनक-छ०>कनकानकानकानकनक+कान्कम्जमकमकम्कम्कमकमनकम्कम कम कमकम्कम्कमकन क- कम कम काम कप क+ कमरा सम रकम कमकम कक भा का ये जा । 


मृूधोवसिक्तेः सहितो ब्राह्मणैवबदपारगेः । 
कारयामास विधिवत्‌ केशवालुमते तदा ॥ 
रुपो द्वोणश्व भीष्मश्व धोम्यश्व व्यासकेशवी | 
बाह्ीकः सोमदत्तश्च॒चातुवंद्यपुरसक्कताः ॥ 
अभिषेक॑ तदा चक्रुमंद्रपीठे सुसंयतम्‌ । 
जित्वा तु पृथिवीं रूत्स्नां बशे रूत्वा नरषेभान्‌ ॥ 
राजसूयादिभियेः क्रतुभिभूरिदक्षिणे: । 
स्नात्वा दवभ्थस्नानं मोद्तां बान्धवेंः सह ॥ 
एवमुक्‍त्वा तु ते सर्वे आशीभिरभिपूजयन | 
मुधोभिषिक्तः कोरव्य सवोभरणभूषितः ॥ 
जयेति संस्तुतो राजा प्रददो धनमक्षयम्‌ । 
सर्वेमृधावसिक्तैश्थव पूज्ितः कुरुनन्दनः ॥ 
ओपवाह्ममथारुद्य च्वेतच्छत्रेण शोमितः । 
रराजानुगतो राजा महेन्द्र इव देवतेः ॥ 
ततः प्रदक्षिणीदृत्यथ. नगर नागसाहइ्यम्‌ । 
प्रविवेश ततो राजा नागरेः पूजितो भ्रशम्‌ ॥ 
मूर्धाभिषिक्त कौन्तेयमभ्यनन्दन्त बान्धवाः । 
गान्धारिपुत्राः शोचन्तः सर्वे ते सह बान्धवेः ॥ 
शात्वा शोक तु पुत्राणां घरतराष्ट्री ब्रवीन्‍्नृपम्‌ ॥ 
समक्ष वाखुदेवस्य कुरूणां च समक्षतः। 
वैशम्पायनजी कद्दते हैं--शतना कहकर मगवान्‌ 
श्रीकृष्णने उन्हें जल्दी करनेकी प्रेरणा दी। बिदुरजीने घृतराष्ट्रके 
कथनानुसार सब कार्य पूर्ण कर दिया। उसी समय; राजन वहाँ 
महर्षि कृष्णपद्देपायन पधारे | समस्त कौरवोंने अपने सुद्ददोंके 
साथ आकर उनकी पूजा की । तब वेदोके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मणों 
तथा मूर्धाभिषिक्त नरेशोंके साथ मिलकर मगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
सम्मतिके अनुसार व्यासजीने विधिपू्वंक अमिषेक-कार्य सम्पन्न 
किया। कृपाचार्य द्रोणाचा्य भीष्म) घोम्य) व्यास, श्रीकृष्ण, 
बाहीक और सोमदत्तने चार्रों वेदोंके विद्वार्नॉकी आगे रखकर 
भद्रपीठपर संयमपूर्वक बेठे हुए युधिष्टिरा उस सयय 
अमिषेक किया और सबने यह आशीर्वाद दिया कि “राजन | : 
तुम सारी प्रृथ्वीको जीतकर सम्पूर्ण नरेशोंकी अपने अधीन 
करके प्रचुर दक्षिणासे युक्त राजसूय आदि यज्ञ-याग पूर्ण 
करनेके पश्चात्‌ अवभ्वथ-स्नान करके बन्घु-बान्धवोंके साथ सुखी 
रहो ।? जनमेजय ! यों कहकर उन सबने अपने आशीवोर्दों- 
द्वारा युधिष्ठिरका सम्मान किया । समस्त आभूषणोसे विभूषितः 
मूर्धाभिषिक्त राजा युधिष्टिरने अक्षय घनका दान किया । 
उस समय सब छोगोंने जय-जयकारपूर्बक उनकी स्तुति को । 
समस्त मूर्घाभिषिक्त राजाओंने भी कुरुनन्दन युधिष्टिरका पूजन 
किया | फिर वे राजोचित गजराजपर आरूढ़ हो श्वेत छन्नसे 
सुशोमित हुए | उनके पीछे-पीछे बहुत-से मनुष्य चल रहे 
थे | उस समय देवताओंँसे घिरे हुए इन्द्रकी भाँति उनकी बड़ी 
शोमा हो रही थी | समस्त हस्तिनापुर नगरकी परिक्रमा करके 


विदुरागप्रनराज्यलम्भपर्व ] 


राजाने पुनः राजधानीमें प्रवेश किया | उस समय नागरिकोने 
उनका विशेष समादर किया । बन्धु-बान्धवोने भी मूर्घाभिषिक्त 
राजा युघिष्ठटिरका खादर अमिनन्दन किया। यह सब देखकर वे 
गान्वारीके दुर्योधन आदि समी पुत्र अपने भाशयोंक्रे साथ 
शोकातुर हो रहे थे । अपने पुत्रोंको शोक हुआ जानकर 


घृतराष्ट्रने मगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा कौरवोंके उमश्न राजा युधिष्ठिरसे - 


( इस प्रकार ) कहा | 
धृतराष्ट्र उवाच 
अभिषेक त्वया प्राप्त दुष्प्रापमक्ृतात्मभिः । 
गच्छ त्वमयेव नृप कृतकृत्योईसि कौरव ॥ 
आयुः पुरूरवा राजन नहुषस्य ययातिना। 
तत्व निवसन्ति सम खाण्डवाह्ने नृपोत्तम ॥ 
राजधानी तु सर्वेषां पोरवाणां महाभुज़। 
विनाशितं मुनिगणेलॉभाद्‌ बुधखुतस्य च ॥ 
तस्मात्‌ त्वं ख्राण्डवप्रस्थ पुर राष्ट्र च वर्धय । 
ब्राक्माणाः क्षत्रिया वेश्या: शूद्राश्व कृतनिश्चयाः ॥ 
त्वद्भपत्या जन्तवश्वान्धे भजन्त्वेव पुर शुभम्‌ । 
पुरं राष्ट्र समृद्ध वे धनथान्यें: समावृतम्‌ ॥ 
तस्मात्‌ गच्छखव कोन्‍्तेय भ्रादृभिः सद्दितो5 न घ। ) 
घृतराष्ट्र बोले--कुरुनन्दन | तुमने वह राज्यामिपेक 
प्राप्त किया है; जो अजितात्मा पुरुषोंके लिये दुलम है । 
राजन्‌ ! तुम राज्य पाकर कृतार्थ हो गये | अतः आज हो 
खाण्डवप्रस्थ चले जाओ। दृपश्रेष्ठ | पुरूरवा। आयु) नहुष 
तथा ययाति खाण्डवप्रस्थमें ही निवास करते थे | मद्दाबाहो ! 
वहीं समस्त पौरव नरेशोकी राजधानी थी। आगे चछकर 
मुनियेनि बुधपुत्रके लोमसे खाण्डवप्रस्थकों नष्ट कर दिया था। 
इसलिये तुम खाण्डवप्रस्थ नगरकों पुनः बखाओ और अपने 
राष्ट्रकी बृद्धि करो | ब्राक्षण: क्षत्रिय) वेश्य) तथा थूद्र सबने 
तुम्दारे साथ वहाँ जानेका निश्चय किया है। तुममे भक्ति 
रखनेके कारण दूसरे छोग भी उस सुन्दर नगरका आश्रय लेंगे । 
निष्पाप कुन्तीकुमार | वह नगर तथा राष्ट्र समृद्धिशाली और 
घन-घान्यते सम्पन्न है। अतः तुम भाइयोंक्षद्वित वहीं जाओ। 
वैज्ञमायन उवाच 
प्रतिग्ृह्य तु तद्‌ वाक्य हपं सर्वे प्रणमण्य च ॥ २६॥ 
प्रतस्थिरे ततो घोरं बने तन्मनुजषेभाः । 
_अर्घे राज्यस्य सम्प्राप्य खाण्डवप्रस्थमाविशन्‌ ॥ २७ ॥ 
वैशस्पायनजी कद्द ते हँ--जनमेजय ! राजा धृतराष्ट्रकी 
बात मानकर पाण्डवॉने उन्हें प्रणाम किया और आधा राज्य 
पाकर वे खाण्डवप्रस्थकोी ओर चल दिये, जो मयंकर वनके 
रूपमें था। धीरे-धीरे वे खाण्डवप्रस्थमे जा पहुँचे | २६-२७॥ 
ततस्ते पाण्डवास्तन्न गत्वा कृष्णपुरोगमाः । 
मण्डयां चक्रिरे तद्‌ वे परं खर्गवद्व्युताः ॥ २८ ॥ 


बडघिकद्विशततमो5ध्यायः 


५९ 


तदनन्तर अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले 
पाण्डवॉने श्रीकृष्णसह्िित वहाँ जाकर उस स्थानकों उत्तम 
खर्गलोककी भाँति शोमायमान कर दिया ॥ २८ ॥ 


( बासुदेवो जगन्नाथश्विन्तयामास वासवम्‌। 
महेन्द्रश्चिन्तितो राजन्‌ विश्वकरमोंणमादि शत्‌ ॥ 

. फिर जगदोश्वर भगवान्‌ वासुददेवने देवराज इन्द्रका चिन्तन 
किया । राजन्‌ | उनके चिन्तन करनेपर इन्द्रदेबने ( उनके 
मनकी बात जानकर ) विश्वकर्माको ३० प्रकार आशा दी । 


महेन्द्र उवाच 


विश्वकर्मन्‌ मद्दाप्राश अद्यप्रश्धति तत्‌ पुरम्‌। 
इन्द्रप्रस्थमिति ख्यातं द्वियं रम्यें भविष्यति ॥ 

इन्द्र बोले--विश्वकर्मन्‌ ! मद्दामते | ( आप जाकर 
खाण्डवप्रस्थ नगरका निर्माण करें | ) आजसे वह दिव्य 
और रमणीय नगर इन्द्रप्रस्थके नामसे विख्यात होगा | 


बेशम्पायन उवाच 


महेन्द्रशासनाद्‌ गत्वा विश्वकर्मा तु केशवम्‌ । 
प्रणम्य॒प्रणिपाताई कि करोमीत्यभाषत ॥ 
वासुदेवस्तु तच्छुत्वा विश्वकमोणमूचिवान । 


बैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय । महेन्द्रकी 
आज्ञासे विश्वकर्माने खाण्डवप्रस्थमें जाकर वन्दनीय भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकोी प्रणाम करके कह्ा-मेरे लिये क्‍या आशा है! 
उनकी बात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कहा। 


वाधुदेव उवाच 


कुरुष्षव कुरुराजाय. महेन्द्रपुरसंनिभम्‌ । 
इन्द्रेण कृतनामानमिन्द्रश्रस्थं महापुरम्‌ ॥ ) 


ध्रीकृष्ण बोले--विश्वकर्मन्‌ | तुम कुरुराज युविष्टिरके 
लिये महेन्द्रपुरीके समान एक महानगरका निर्माण करो | 
इन्द्रके निश्चय किये हुए नामके अनुसार वह इन्द्र- 
प्रस्थ कदृदलायेगा । 


ततः पुण्ये शिवे देशे शान्ति कृत्वा महारथाः। 
नगरं मापयामासुद्दघायन पुरोगमाः ॥ २९ ॥ 


तत्पश्रात्‌ पविन्न एवं कस्याणमय प्रदेशमें शान्तिकर्म 
कराके मद्दारथी पाण्डवोंने वेदब्यासजीको अगुआ बनाकर 
नगर बसानेके लिये जमीनका नाप करवाया ॥ २९ ॥ 


सागरप्रतिरुपाभिः परिखाभिरलकृतम्‌ । 
प्राकारंण च सम्पन्न॑ दिवमावृत्य तिष्ठता ॥ ३० ॥ 
पाण्डुराभ्रप्रकाशेन हिमरदिमनिभेन च। 
शुझुभे तत्‌ पुरक्रेष्ठ नागेभोंगवती यथा ॥ ३१॥ 


५९४ 


उसके चारों ओर समुद्रकी भाँति विस्तृत एवं अगाघ 
जल्से भरी हुई खाइयाँ बनी थीं, जो उस नगरकी शोभा 
बढा रही थीं | रवेत बादलों तथा चन्द्रमाके समान उज्ज्वल 
चहारदीवारी शोभा दे रही थी; जो अयनी ऊँचाईसे आकाश- 
मण्डलूको व्याप्त करके खड़ी थी । जेसे नार्गोंसे मोगवती 
सुशोभित होती है; उसी प्रकार उत् चह्ारदीवारीसे खाई- 
सहित वह श्रेष्ठ नगर सुशोभित दो रहा था॥ ३०-३१ ॥ 


दविपक्षगरुडप्रस्यदा रे: सौधेश्व शोमितम्‌ | 
गुप्तम भ्रचयप्रख्येगों पुरे मंन्द् रोपमेः ॥ ३२ ॥ 
उत् नगरके दरवाजे ऐसे जान पड़ते थे; मानो दो 
पाँख फेलाये गरुड़ हों। ऐसे अनेक बड़े-बड़े फाटक और 
अट्टालिकाएँ, उस नगरकी श्रीबृद्धि कर रही थीं। मे तोको 
घटाके समान सुशोमित तथा मन्दराचलके सम्रान ऊँचे 
गोपुरोंद्वारा वह नगर सब ओरसे सुरक्षित था॥ ३२॥ 
विविधेरपि निर्विद्धौः शख्रोपेतेः सुसंबतेः । 
शक्तिभिश्रात्रतं तद्धि द्विजिहेरिय पन्नगेः ॥ ३३॥ 
नाना प्रकारके अभेद्य तथा सब ओरसे घिरे हुए 
शज्मागारोंमें शब्त्र संग्रह करके रवखे गये थे । नगरके चारों 
ओर हाथते चलायी जानेवाली लोहेकी शक्तियाँ तैयार करके 
रखी गयी थीं। जो दो जीरमॉवाले सॉर्पोके समान जान पड़ती 
थीं । इन सबके द्वारा उस नगरकी सुरक्षा की 
गयी थी ॥ रे३ ॥ 
तस्पेश्चाभ्या सिकेयुक्त शुशुभे योधरक्षितम्‌ । 
तीएणाडुशशतप्लीभिर्यन्त्रजालैश्व शोमितम्‌ ॥ ३४॥ 


जिनमें अखत्र-शल्नोका अभ्यात्र किया जाता था। ऐसी 
अनेक अटूटालिकाओंसे युक्त और योद्धाओंसे सुरक्षित उस 
नगरकी शोभा देखते ही बनती थी । तीखे अड्डुर्शो 
( बछों )) शतब्नियों ( तोर्पो ) ओर अन्यान्य युद्धसम्बन्धी 
यन्त्रोके जालसे वह नगर शझोमा पा रहा था ॥ ३४ ॥ 


आयसेश्व मद्दाचक्रेः शुशुभे तव्‌ पुरो्तमम्‌। 
खुविभकमहदारथ्यं देवताबाधवर्जितम्‌ ॥ ३५ ॥ 


लोहेके बने हुए मद्दान्‌ चक्रॉद्वारा उस उत्तम नगरकी 
अवर्णनीय शोमा हो रही थी । वहाँ विभागपूर्वक विभिन्न 
स्थानेंमें जानेके लिये विशाल एवं चौड़ी सड़के बनी हुई 
थीं । उस नगरमें दैवी आपत्तिका नाम नहीं था ॥ ३५ ॥ 


विरोचमान् विविधः पाण्ड्रैम॑वनोत्तमेः । 
तत्‌ त्रिविष्टपपसंकाशमिन्द्रप्रस्थ॑ व्यरोचत ॥ ३६॥ 
अनेक प्रकारके श्रेष्ठ) एवं श्ुत्र सदनोंसे शोमित 


बद्द नगर स्वर्गलोकके समान प्रकाशित हो रहा था । उसका 
नाम था इन्द्रप्रथ ॥ ३६ ॥. 


श्रौमहाभारते 


[ आदिपवंणि ह 


मेघवृन्द्मिवाकाशे विद्धं विदुत्समावृतम्‌ । 

तत्र रस्ये शिवे देशे कौरव्यस्य निवेशनम्‌ ॥ दे७ ॥ 
इन्द्रप्र्थके रमणीय एवं शुभ प्रदेशमें कुरुराज युधिष्ठिर- 

का सुन्दर राजभवन बना हुआ था; जो आकाशर्मे विद्युत्‌की 

प्रभासे व्याप्त मेघमण्डलकी माँति देदीप्यमान था ॥ २७ ॥ 


शुशुभे धनसम्पूर्ण धनाध्यक्षक्षयोपमम्‌ । 
तत्रागच्छन्‌ द्विजा राजन छर्वेवेद्विदां वराः ॥ ३८ ॥ 
निवास रोचयन्ति सम सर्वभाषाविदस्तथा। 
वणिजश्चाययुस्तत्र नानादिग्भ्यो धनार्थिनः ॥ ३९ ॥ 

अनन्त घनराशिसे परिपूर्ण होनेके कारण वह भवन धना- 
ध्यक्ष कुबेरके निवासस्थानकी समानता करता था। राजन ! 
सम्पूर्ण वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ ब्राझण उस नगरमें नित्रास करनेके लिये 
आये) जो सम्पूर्ण भाधाओंके जानकार थे | उन सबको वहाँ- 
का रहना बहुत पसंद आया | अनेक दिशाओंसे घनोपाजनकी 
इन्छावाले वणिक्‌ मी उस नगरमें आये ॥ ३८-३९ ॥ 
सर्वशिल्पविदस्तत्न॒ वासायाभ्यागमंस्तदा । 
उद्यानानि च रस्याणि नगरस्य समनन्‍्ततः ॥ ४० ॥ 

सब प्रकारकी शिल्पकलाके जानकार मनुष्य भी उन 
दिनों इन्द्र प्रस्थमें निवास करनेके लिये आ गये थे | . नगरके 
चारों ओर रमणीय उद्यान थे ॥ ४० ॥ 


आश्नेराम्रातकेनीपैर शोकैश्वम्पकेस्तथा । 
के ओ े 
पुन्नागैनागपुष्पेधश्च लकुचेः पनसेघ्तथा ॥ ४१॥ 


शालतालतमालेश्र. वकुलेश्व. सकेतकीः। 
मनोइरेः सुपुष्पेश्य फलभारावनामितेः ॥ ४२॥ 
जो आम; आमड़ा) कदम्ब) अशोक) चम्पा) पुन्नाग/ 
नांगपुष्प लककुच) कटहछ) साल) ताछ) तमाल; मौरढूसिरी 
और केवड़ा आदि सुन्दर फूलोसे भरे और फर्लोके भारसे 
झुके हुए मनोहर बृक्षेसि सुशोमित थे ॥ ४१-४२ ॥ 
प्राचीनामलकेलमिरड्लोलेश . खुपुष्पितेः | 
जस्बूभिः पाटलाभिश्व कुब्जकेरतिमुक्तकेः ॥ ४३ ॥ 
करवीरें: पारिजातैरन्यैश्च॒ विविधेद्वुमेः । 
नित्यपुष्पफलोपेतैनौनादधिजगणायुतेः ॥ ४४ ॥ 
प्राचीन आँवले; लोप्र। खिले हुए अज्लोड; जामुन, 
पाटल; कुब्जक) अतिमरुक्तक लता, करवीर; पारिजात तथा 
अन्य नाना प्रकारके बृक्ष) जिनमें सदा फल और फूल लगे 
रहते थे और जिनके ऊपर मॉति-माँतिके सहसतों पक्षी कलरव 
करते थे; उन उद्यानोंकी शोमा बढ़ा रहे थे ॥ ४३-४४ ॥ 


मत्तर्दिणसंघुष्टकोकिले शव सदामदेः । 
6 ८ च डे 
गहैरादर्शविमलेविंविधेश्व लतागृहैः ॥ ४५ ॥ 


मतवाले मयूरोंके केकारव तथा सदा उन्‍्मत्त रइनेवाली 
कोकिलोकी काकली वहाँ गूँजती रहती थी । उन उदच्ानोमें 


विदुरागमनराज्यलम्मपर्ष ] 


दर्षणके समान स्वच्छ क्रीड़ाभवन तथा नाना प्रकारके लता- 
मण्डप बनाये गये थे ॥ ४५ ॥ 


मनोहरैश्वित्रगृद्देस्तथाजगतिपर्व तैः | 
वापीभिविंविधामिश्व पूर्णोभिः परमाम्भसा ॥ ४६॥ 
खसरोभिरतिरस्येश्थ पह्मोत्पलसुगन्धिमिः । 

तह पु 
हँसकारण्डवर्युतैश्वक्रवा को पशोभितेः ॥ ४७७ ॥ 


मनोहर चित्रशालाओं तथा राजाओंकी विहास्यात्राके 
लिये निर्मित हुए कृत्रिम पव॑र्तेसि भी वे उद्यान बड़ी शोमा 
पा रहे थे | उत्तम जलते भरी हुई अनेक प्रकारकी बावलियाँ 
तथा कम्र७छ और उत्तहुकी सुगन्घसे वासित अत्यन्त रमणीय 
सरोवर जहाँ हंस, कारण्डव तथा चक्रवाक आदि पक्षी निवास 
करते थे, उन उद्यानोंकी शो मा बढ़ा रहे थे ॥ ४६-४७ ॥ 


रस्याश्व विविधास्तत्र पुष्करिण्यो वनावृताः । 
तडागानि च रस्याणि बृहस्ति खुबहनि च ॥ ४८ ॥ 


वहाँ वनसे घिरी हुई मॉति-माँतिकी रमणीय पुष्करिणियाँ 
और सुरम्य एवं विशाल बहुतंख्यक तड़ाग बड़े सुन्दर जान 
पड़ते ये ॥ ४८ ॥ 


(चातुवेण्य समा की्ण मान्येः शिल्पिभिरावृतम्‌ । 
उपयोगसमर्थेथ्ल सर्वेद्रव्ये: समावृतम्‌ ॥ 

नित्यमारयजनोपेतं नरनारीगणेयुतम्‌ । 
मत्तवारणसम्पूर्ण गोभिरुष्टः खरेरजेः ॥ 
सर्वदाभिगतं सर्धिः कारितं विश्वकर्मणा ॥ 
तत्‌ त्रिविष्टपलंकाशमिन्द्रप्रस्थं व्यरोचत ॥ 
पुर्;यो खबंशुणोपेतां निर्मितां विश्वकर्मणा। 
पौरवाणामधिपतिः कुन्तीपुत्रों युधिष्टिरः ॥ 
कतमइलसत्कारो ब्राह्मणेवंदपारगेः । 
द्वेपायनं पुरस्क्ृत्य धौम्यस्थानुमते स्थितः ॥ 
भ्राठ॒भिः सहितो राजन केशवेन सहाभिभूः | 
तोरणद्वारखुपुख॑ द्वात्रिशद्द्वारसंयुतम्‌ ॥ 
वर्धमानपुरद्वारं. प्रविवेश. महायुुतिः ॥ 
शह् दुन्दुभिनिधोंपाः श्रूयन्ते बहवो भ्रशम । 
जयेति ब्राह्मणगिरः श्रूयन्ते च सहस्मशः ॥ 
संस्तूयमानो मुनिभिः खूतमागधवन्दिभिः । 
ओपवाह्मगतो राजा राज्यमार्गमतीत्य च ॥ 
कृतमड्लसत्कार प्रविवेश ग्ृद्दोत्तमम्‌ ॥ 
प्रविश्य भवन राजा सत्कारेरभिपूजितः । 
पूज़यामास विधरेन्द्रान केशवेन यथाक्रमम ॥ 
ततस्तु राष्ट्र नगरं नरनारीगणायुतम्‌ । 
गोधनेश्व समाकीर्ण सस्यवृद्धिस्तदाभवत्‌ ॥ ) 


बह नगर चार्रोंवर्णोके लोगोंसे उसाठख मरा या। माननीय 


बडधिकद्धि शततभो 5च्यायः 


प्प्र्ज्‌ 


शिल्पी वहाँ निवास करते थे । वह पुरी उग्भोण्में आनेवाली 
समस्त सामग्रियेसि सम्पन्न थी | वहाँ रुदा श्रेष्ठ पुरुष रहा 
करते थे । अपख्य नर-नारी उस नगरीकी शोभा बढ़ाते थे | 
वहाँ मतवाले द्वाथी; ऊँट) गायें। बैल; गदह्टे और बकरे आदि 
पश्ुु भी सदा मौजूद रहते थे। विश्वकर्माद्वारा बनायी हुई 
उस पुरीमें सदा साधु-महात्माओंका समागम होता था | वह 
इन्द्रप्रस्य नगर खग्गके समान शोमा पाता था। राजन्‌ | कौ रवराज 
महातेजस्वी कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने वेदोंके पारंगत विद्वान 
ब्राह्मर्णौद्वारा मझल-कृत्य कराकर द्ेपायन व्यासको आगे 
करके धौम्य मुनिकी सम्मतिके अनुसार भाईयों तथा मगवान्‌ 
श्रीकृष्णके साथ बत्तीस दरवाजंसे युक्त तोरणद्वारके सामने 
आकर व्धमान नामक नगरद्वारमें प्रवेश किया | उस समय 
शब्ट और नगारोंकी आवाज बड़े जोर-जोरसे सुनायी देती 
थी | सहर्तों ब्राह्मणेके मुखते निकले हुए जयघोषका श्रवण 
होता था | घुनि तथा सूत) मागष और वन्‍न्दीजन राजाको 
स्तुति कर रहे थे | राजा युधिष्ठिर हाथीपर बेठे हुए थे। 

उन्होंने राजमार्गकों पार करके एक उत्तम भवनमें प्रवेश 
किया; जहाँ माइ्नलिक कृत्य सम्पन्न किया गया था | उस 
भवन प्रवेश करके भाँति-भातिके सत्कारोंसे सम्मानित हो 
राजा युधिष्टिरने भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ क्रमशः समी शेष 
ब्राक्मणोंक्ा पूजन किया | तदनन्तर अगणित नरननारियेसे 
सुशोभित वह राष्ट्र और नगर गोघनसे सम्पन्न हों गया और 
दिनोंदिन सेतीकी वृद्धि होने लगी ॥ 


तेषां पुण्यजनोपेत॑ राष्ट्रमाविशतां महत्‌। 
पाण्डवारनां मद्दाराज़ शशभ्वत्‌ प्रीतिरव्थेत ॥ ४९ ॥ 


महाराज | पुण्यात्मा मनुष्यों भरे हुए उस महान्‌ 
राष्ट्रमे प्रवेश करनेके बाद पाण्डबॉकी प्रसन्नता निरन्तर 
बढती गयी ॥ ४९ ॥ 


तत्र भीष्मेण राज्ञा च धर्मप्रणयन कते | 
पाण्डवाः सम्रपद्यन्त खाण्डव्रस्थवासिनः ॥ ५० ॥ 
मीष्म तथा राजा धृतराष्ट्रके द्वारा घमंराज युधिष्ठिरको 
आधा राज्य देकर वहसे विदा कर देनेपर समस्त पाण्डव 
खाण्डवप्रस्थके निवासी हो गये |) ५० ॥ 
पश्चमिस्तैमदेष्वासेरिन्द्रकल्पैः समन्वितम्‌ । 
छ ओह 
शुशुभे तत्‌ पुरक्रेष्ठ नागेभांगवती यथा ॥ ५१॥ 
इन्द्रके समान शक्तिशाली ओर महान्‌ धनुर्धर पॉचों 
पाण्डवीके द्वारा वह श्रेष्ठ इन्द्रप्रस्य नगर ना्गोंसे युक्त भोगवती 
पुरीकी भाँति सुशोमित होने छगा ॥ ५१ ॥ 


( ततस्तु विभ्वकमोणं पूजयित्वा विसज्य च । 


: द्वेपायन व सम्पूज्य विख्ज्य च नराधिप | 


बराष्णंयमन्रवीद्‌ राज़ा गन्तुकामं कृतक्षणम्‌ ॥ 


९९६ 


तदनन्तर विश्वक्र्माका पुजन करके राजाने उन्हें विदा 
कर दिया | फिर व्यातजीको सम्मानपूर्वक विदा देकर राजा 
सुधिष्ठिग्ने जनेके लिये उद्यत हुए भगवान श्रीकृष्ण कहा । 


युपिष्टिर उवाच 


तब प्रसादाद्‌ वाष्णंय राज्यं प्राप्त मयानघ । 
प्रसादादव त वीर शून्य राष्ट्र खुदु्गंमम्‌ ॥ 
तथबंव तु प्रसादेन राज्यस्थाश्र महामते ॥ 
गतिस्त्वमन्तकाले च पाण्डवाना तु माधव | 
| जि « ् 
मातास्माकं पिता देवो न पाण्डु विद्य वे वयम्‌ ॥ 
शात्वा तु कूत्य कतेव्य कारयस्व भवान्‌ हि नः। 
यदिप्र्मनुमन्तव्यं पाण्डवानां त्वयानघ ॥ 


युधिप्ठिर बोले--निष्पाप दृष्णिनन्दन | आपकी ही 
कृपासे मेंने राज्य प्राप्त किया है। वीर | आपके ही प्रसादसे 
यह अत्यन्त दुर्गम एवं निर्जन प्रदेश आज घन-घान्यसे 
सम्उन्न राष्ट्र बन गया । मदह्दामते | आवउकी ही दयासे हमलोग 
राज्यनिंदातनपर आधसीन हुए हैं। माघव | अन्तकालमें भी 
आप ही हम पाण्डबॉकी गति हैं। आप ही हमारे माता-पिता 
और इष्टदेव हैं | हम पाण्डुको नहीं जानते | अनघ | आप 
स्वयं समझकर जो करने योग्य कार्य हो। वह इमसे कराये । 
पाण्डवौंके लिये जो अमीष्ट हो; उसी कार्यकों करनेके लिये 
आप हमें अनुमति दें ॥ 


श्रवासुदेव उवाच 


त्वव्प्रभावान्महाभाग राज्य प्राप्तं खत: | 
पित॒पेतामहं राज्य कथं न स्यात्‌ तब प्रभो ॥ 
धार्तराष्ट्रा दुराचारा: कि करिष्यन्ति पाण्डवान | 
यथेप्ट पालय महीं सदा धर्मधुरं वह ॥ 
धर्मािपदेशं खंक्षेपाद्‌ त्राह्मणान्‌ भज कोरव । 
चंव नारदः भ्रीमानागमिष्यति सत्वरः ॥ 
आहत्य तस्य वाक्यानि शासन कुरु तस्य वे ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कहा --महाभाग ! आपको अपने 
ही प्रभावते अपने ही घमंके फलस्वरूप राज्य प्राप्त हुआ है | 
प्रमो ! जो राज्य आपके बाप-दादोंका ही है; वह आपको केसे 
नहीं मिलता । धृतराष्ट्रके पुत्र दुराचारी हैं। वे पाण्डवौका 
क्या कर लेंगे ! आप इच्छानुसार प्रथ्वीका पालन कीजिय्रे और 
दा धर्ममर्यादाकी धुरी धारण करिये | कुछुनन्दन ! संश्षेपसे 
आपके लिये घमंका उपदेश इतना ही है कि ब्राह्मणोंकी सेवा 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


न 


नल बज अीनीजीजी “>> 


करिये। आज ही बड़ी जल्दीमें आपके यहाँ श्रीनारदजी पार गे 
उनका आदर -सत्कार करऊ उनकी बातें सुनिये और उनक 
आज्ञाका पालन की जिये । 

वेशम्पायन उवाच 


पवमुकत्वा ततः कुन्तीमभिवाद्य जनादेनः। 
उवाच इलएणया वाचा गमिष्यामि नमो 5स्तु ते॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हँ--जनमेजय | यों कहकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कुन्तीदेवीके पास गये और उन्हें प्रणाम 
करके मधुर वाणीमें बोले -ध्बुआजी ! नमस्कार । अब मैं 
जाऊँगा ( आज्ञा दीजिये ) |? 
कुन्त्युवाच 


जातुषं॑ ग्रहमासाद मया प्राप्त च केशव । 
आर्येण चापि न शातं कुन्तिभोजेन चानघ ॥ 
त्वया नाथेन गोविन्द दुःख तीणे मदत्तरम्‌ । 
त्वं हि नाथर्त्वनाथानां द्रिद्राणां विशेषतः ॥ 
स्वेदुःखानि शाम्यन्ति तव संदशेनान्‍मम । 
स्मरस्वैनान मद्दाप्राश तेन जीवन्ति पाण्डवाः ॥ 

कुन्ती वोली-केशव ! लाक्षाग॒हमें जाकर मैंने जो 
कष्ट भोगा है; उसे मेरे पूज्य पिता कुन्तिमोज भी नहीं जान 
सके हैं | गोविन्द ! तुम्हारी सहायतासे ही में इस महान्‌ 
दुःख-समुद्रसे पार हुई हूँ | प्रभो | तुम अनाथौके3 विशेषतः 
दीन-दुखियोंके नाथ ( रक्षक ) हो । तुम्हारे दर्शनसे हमारे 
सारे दुःख दूर हो जाते हैं | महामते ! इन पाण्डवॉकों सदा 
याद रखना | ये तुम्दारे शुभ चिन्तनसे ही जीवन घारण 
करते हैं ॥ 


वेज्ञग्यायन उवाच 


करिप्यामीति चामन्ः्य अभिवाद्य पितृष्वसाम्‌ । 
गमनाय मति चक्रे वासुदेवः सद्दानुगः ॥ ) 


वेशम्पायनजी कद्दते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कुन्तीसे यह कहकर कि मैं आपकी आज्ञा- 
का पालन करूँगा) प्रणाम करके, विदा ले सेवर्कॉंसद्ित वहाँसे 
जानेका विचार किया॥ 
तां निवेश्य ततो वीरो रामेण सह केशवः | 
ययो द्वारवर्ती राजन पाण्डवानुमते तदा॥ ५२॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार उस पुरुको बसाकर बलरामजीके साथ 
वीरबर श्रीकृष्ण पाण्डवोकी अनुमति ले उस समय द्वारका- 
पुरीकी चले गये ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वणि पुरनिर्माण पडघिकद्ठविशततमो5ध्याय:॥ २०६॥ 
इस प्रकार श्रीमइमारत आदिपंके अन्तर्गत विदुरागमनराध्यत्म्भपर्वमें नगरनिर्माणजिषयक दो सौ छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ २०६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९९६ उछोक मिलाकर कुछ १७१ इलोक हैं। ) 


-<<ै<+#<&... 


इै.. २७७ उडी ॥ ६१००३ सकी अक गजक  अह के. 


प्रभासक्षत्रमें श्रीकृष्ण और अजेनका मिलन 


। 


विदुरागमनराज्यलम्मपव ] 


सप्ताधिकद्विशततमो 5 ध्यायः 


५९७ 


जज किडनी जज नै ०५५०० ०८ बह 


सप्ताधिकद्विशततमोध्याय: 


पाण्डवोंके यहाँ 


नारदजीका आगमन ओर उनम॑ फूयट न हो, इसके लियि कुछ नियम 


बनानेके लिये प्रेरणा करके सुन्द और उपसुन्दकी कथाक प्रस्तावित करना 


जनमेजय उवाच 
एवं सम्प्राप्य राज्यं तदिन्द्रभस्थं तपोधन। 
अत ऊध्व महात्मानः किमकुबत पाण्डवाः॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--तपोधन ! इस प्रकार इन्द्रप्रस्थका 
णशज्य प्राप्त कर लेनेके पश्चात्‌ महात्मा पाण्डवॉने कोन-सा 
कार्य किया १ ॥ १॥ 
सव्व॑ एवं महासत्त्वा मम पूर्वेपितामहाः । 
द्रौपदी धर्मपली च कर्थ॑ तानन्ववतंत ॥ २ ॥ 
मेरे पूर्व पितामह सभी पाण्डव महान्‌ सतत ( मनोबल ) 
से सम्पन्न थे । उनकी धर्मपत्नी द्रौपदीने किस प्रकार उन 
सबका अनुसरण किया १ ॥ २ ॥ 
कर्थ च पश्च रृष्णायामेकस्यां ते नराधियपाः। 
वर्तमाना महाभागा नामभिद्यन्त परस्परम्‌॥ ३ ॥ 
महान्‌ सोभाग्यशाली नरेश जब एक ही रृष्णाके प्रति 
अनुरक्त थे; तब उनमें आपसमें फूट केसे नहीं हुई १॥ ३ ॥ 
श्रोतुमिच्छाम्य्ह सर्व विस्तरेण तपोधन | 
तेषां चेष्टितमन्योन्यं युक्तानां कृष्णया सह ॥ ४ ॥ 
तपोधन ! द्रोपर्दसि सम्बन्ध रखनेवाले उन पाण्डवोॉका 
आपसमें केसा बर्ताव था; यह सत्र में विस्तार्के साथ 
सुनना चाहता हूँ ॥ ४ ॥ 
| वेग्रम्यायन उवाच 
धघुतराष्ट्रभ्य नुशाताः कृष्णया सह पाण्डवाः। 


रेमिरे खाण्डवप्रस्थे प्राप्तराज्याः परंतपा:॥ ५ ॥ 


वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! ध्ृतराष्ट्रकी आज्ञासे 
राज्य पाकर परंतप पाण्डव द्रौपदीके साथ खाण्डवप्रस्थमें 
विहार करने लगे ॥ ५॥ 
प्राप्य राज्यं महातेजाः सत्यसंधो युधिष्ठिर: । 
पालयामास धमंण पृथिवीं श्रातृभिः सह ॥ ६ ॥ 

सत्यप्रतिज्ञ महातेजस्वी राजा युधिष्ठिर उस राज्यकों 
पाकर अपने भाइयोंके साथ धमंपूर्यक प्रथ्वीका पालन करने लगे ॥ 
जितारयो महाप्रश्ञाः सत्यधमंपरायणाः । 
मुर्द परमिकां प्राप्तास्तत्ोषुः पाण्डुनन्दनाः॥ ७ ॥ 

वे सभी शन्रुओंपर विजय पा चुके थे; सभी महाबुद्धिमान्‌ 
थे। सबने सत्यधर्मका आश्रय ले रक्खा था | इस प्रकार 
वे पाण्डव वहाँ बड़े आनन्दके साथ रहते थे || ७ ॥ 
कुवोणाः पोरकायोणि सवोणि पुरुषषभाः। 
आसाचकुमहाहंपु पाथवेष्वासनेषु च॥ ८॥ 


स० ४८६ है जज 


नरश्रेष्ठ पाण्डव नगरवासियोंके सम्पूर्ण कार्य करते हुए. 
बहुमूल्य तथा राजोचित सिंहासनोंपर बैठा करते थे ॥ ८ ॥ 
अथ तेपूयविष्टपु सर्वेप्वेव. महात्मसु । 
नारदस्त्वथ देवपिराजगाम यदच्छया ॥ ९ ॥ 
एक दिन जब वे सभी महामना पाण्डव अपने सिंहासनों- 
पर विराजमान थे, उसी समय देवर्षि नारद अकस्मात्‌ वहाँ 
आ पहुँचे ॥ ९ ॥ 
( पथा नश्षत्रजुप्टेनः सुपणचरितेन चा॥ 
चन्द्रसूयप्रकाशन सेवितेन महर्षिमिः । 
नभःस्थलेन दिव्यन दुलभेनातपस्विनाम ॥ 
उनका आगमन आकाशमार्गसे हुआ, जिसका नक्षत्र 
सेवन करते हैं, जिसपर गरुड़ चलते हैं, जहाँ चन्द्रमा और 
सूयका प्रकाश फेल्ता है और जो मदर्पियोंसे सेवित है | जो 
लोग तपस्वी नहीं हैं, उनके लिये व्योममण्डलका वह दिव्य 
मार्ग दुलभ है ॥ 
भूतार्चितो भूतघरं राष्ट्र नगरभूषितम्‌। 
अवेक्षमाणोी. द्रुतिमानाजगाम महातपाः ॥ 
सर्वेवेदान्तगो विप्रः सर्वविद्यासु पारगः। 
परेण तपसा युक्तों ब्राह्मण तपसा बव्ृतः॥ 
नये नीतोी च निरतों विश्वुतश्च महामुनिः। 
सम्पूण. प्राणियोंद्रारा पृजित महान्‌ तपस्वी एवं 
तेजस्वी देवषि नारद बड़े-बड़े नगरोंसे विभूषित और 
सम्पूर्ण ग्राणियोंके आश्रयभूत राष्ट्रोंका अवलोकन करते हुए 
वहाँ आये। विप्रवर नारद सम्पूर्ण वेदान्तशास्त्रके ज्ञाता 
तथा समस्त विद्याओंके पारज्नत पण्डित हैं। वे परमतपस्वी 
तथा ब्राह्मतेजसे सम्पन्न हैं। न्‍्यायोचित बर्ताव तथा नीतिमें 
निरन्तर निरत रहनेवाले सुविख्यात महामुनि हैं ॥ 
परात्‌ परतर प्राप्तो धर्मात्‌ समभिजग्मियान ॥ 
भावितात्मा गतरजाः दशान्तो सदुऋजुद्धिजः। 
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धमणाधिगतः सर्वेद वदानवमानुषः ॥ 
अश्लीणवृत्तधमंश्व संसारभयवर्जितः ॥ 
सर्वेथा कृतमयोदो वेदेषु विविधेषु च ॥ 


ऋतकसामयजुपषां वेत्ता न्यायवृत्तान्तकोविदः ॥ 
ऋजुरारोहबाज्छुक्लो भूयिषप्ठपपथिको5नघः । 
इलक्ष्णया शिखयोपेतः सम्पन्नः परमत्विषा ॥ 
अबदाते च सूक्ष्म च दिव्ये च रुचिरे शुभे | 
महेन्द्रद्त महती बिश्रत्‌ परमयाससी ॥ 
प्राप्प दुष्प्रापमन्येन ब्रह्मवचंसमुत्तमम्‌ ॥ 
भवने भूमिपालूस्य बृहस्पतिरिवाप्लुतः ॥ 
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उन्होंने धम-बलसे परात्पर परमात्माका ज्ञान प्राप्त कर 
लिया है। वे शद्धात्मा) रजोगुणरहित, शान्त) मृदु तथा सरल 
खभावके ब्राह्मण हैं। वे देवता; दानव और मनुष्य सबको घर्मतः 
प्राप्त होते हैं। उनका धर्म और सदाचार कभी खण्डित नहीं 
हुआ है। वे संसारमयसे सर्वथा रहित हैं। उन्होंने सब 
प्रकाससे विविध वैदिक धर्मोकी मर्यादा स्थापित की है। वे 
ऋग्वेद, सामवेद और यजुवेंदके विद्वान हैं | न्यायशास्त्रके 
पारज्ञत पण्डित हैं। वे सीधे और ऊँचे कदके तथा 
झुक वर्णके हैं | वे निष्पाप नारद अधिकांश समय 
यात्रामें व्यतीत करते हैं। उनके मस्तकपर सुन्दर शिखा 
शोमित है। वे उत्तम कान्तिसे प्रकाशित होते हैं। वे देवराज 
इन्द्रके दिये हुए दो बहुमूल्य वस्त्र धारण करते हैं। 
उनके वे दोनों वस्त्र उज्ज्वल) महीनः दिव्य) सुन्दर और शुम हैं। 
दूसरोंके लिये दुलभ एवं उत्तम ब्रह्मतेजसे युक्त वे बृहस्पतिके 
समान बुद्धिमान्‌ नारदजी राजा युधिष्ठटिकके महल्में उतेरे। 


संहितायां च सर्वेषां स्थितस्योपस्थितस्य च । 
द्विपदस्थ च धमर्मेस्य क्रमधमेस्थ पारगः ॥ 
गाथासामानुधमेशः साम्नां परमवल्गुनाम । 
आत्मनासवंमोक्षिभ्यःऊतिमान कृत्यवित्‌ तथा ॥ 
योक्ता धर्म बहुविधे मनो मतिमतां चरः। 
विदिता्थ:ः समश्चेव छेत्ता निगमसंशयान ॥ 
अरथनिवेचने नित्य संशयचब्छिद्संशयः । 
प्रकृत्या धर्मकुशलो नानाधमंविशारदः ॥ 
छोपेनागमधर्मंण. खंक्रमेण चर वृत्तिषु। 
एकशब्दांश्व नानाथोनेकार्थोश्व॒ पृथक्छुतीन ॥ 
पृथगथाभिधानांश्व... प्रयोगाणामवेक्षिता ॥ 


संहिताशास्त्रम सबके लिये स्थित ओर उपस्थित मानवधर्म 
तथा क्रमप्राप्त धर्मके वे पारगामी विद्वान हैं। वे गाथा ओर 
साममन्त्रोंमे कहे हुए आनुषंगिक धर्मेके मी ज्ञाता हैं तथा 
अत्यन्त मधुर सामगानके पण्डित हैं | मुक्तिकी इच्छा रखनेवाले 
सब लोगोंके हितके लिये नारदजी खयं ही प्रयत्नशील रहते 
हैं। कब किसका क्‍या कर्तव्य है; इसका उन्हें पूर्ण ज्ञान है। वे 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ हैं और मनको नाना प्रकारके धर्ममें छगाये 
रखते हैं । उन्हें जानने योग्य सभी अथोंका ज्ञान है। वे सबसमें 
समभाव रखनेवाले हैं और वेदविषयक सम्पूर्ण संदेहोंका 
निवारण करनेवाले हैं । अथ्थंकी व्याख्याके समय सदा संशयों- 
का उच्छेद करते हैं| उनके हृदयमें संशयका लेश भी नहीं 
है। वे खमावतः धर्मनिपुण तथा नाना धम्मोके विशेषज्ञ हैं। 
लोप+ आगमधघर्म तथा बृत्तिसंक्रमणके द्वारा प्रयोगमें आये 
हुए. एक शब्दके अनेक अर्थोको) प्रथक्‌प्रथक्‌ श्रवणगोचर 
होनेवाले अनेक शब्दोंके एक अथंको तथा विभिन्न शब्दोंके 
भिन्न-भिन्न अर्थोको वे पूर्णरूपसे देखते ओर समझते हैं ॥ 


छ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 


वि जी ऑल फिीी- 


प्रमाणभूतोी लोकस्य सर्वाधिकरणेषु च। 
सर्वेवणेविकारेषु. नित्य॑ सकलपूजितः ॥ 
स्वरे5स्वरे चर विविधे वृत्तषु विविधेषु च। 
समस्थानेषु सर्वेषु समाम्नायेषु धातुषु ॥ 
उद्देश्यानां समाख्याता सर्वेमाख्यातमुद्दिशन्‌ । 
अभिसंधिषु तत््वज्ः पदान्यड्ञान्यनुस्मरन ॥ 
कालधमंण निर्दि्ट यथार्थ चर विचारयन। 
चिकीषिंतं च यो वेत्ता यथा लछोकेन संवृतम्‌ ॥ 
विभाषितं च समय भाषित॑ हृदयक्ृषमम । 
आत्मने च परस्मे च स्वरसंस्कारयोगवान ॥ 
एपां स्वराणां वेत्ता च बोद्धा च वचनस्व॒रान । 
विज्ञाता चोक्तवाक्यानामेकतां बहुतां तथा ॥ 
बोद्धा हि परमार्थोश्व विविधांश्व व्यतिक्रमान । 
अभेद्तश्च॒ बहुशो बहुशश्वापि भेद्तः ॥ 
वचनानां च विविधानादेशांश्व समीक्षिता | 
नानार्थकुशलस्तत्र तद्धितेषु च सर्वेशः॥ 
परिभूषयिता वाचां वर्णतः स्वरतो5थतः । 
प्रत्ययांश्व समाख्याता नियत प्रतिधातुकम ॥ 
पश्च चाक्षरजातानि स्वरसंशानि यानि च। ) 


सभी अधिकरणों और समस्त वर्णोके विकारोंमें निर्णय 
देनेके निमित्त वे सबलोगोंके लिये प्रमाणभूत हैं। सदा सब लोग 
उनकी पूजा करते हैं। नाना प्रकारके खर, व्यज्ञन) माँति-मातिके 
छन्द; समान स्थानवाले सभी वर्ण, समाम्नाय तथा धातु--इन 
सबके उद्देश्योंकी नारदजी बहुत अच्छी व्याख्या करते हैं । सम्पूर्ण 
आख्यात प्रकरण (धातुरूप तिडन्त आदि ) का प्रतिपादन कर 
सकते हैं। सब ग्रकारकी संधियोंके सम्पूर्ण रहस्पोंको जानते हैं । 
पदों और अज्जोंका निरन्तर स्मरण रखते हैं, काल-धर्मसे निर्दिष्ट 
यथार्थ तत्वका विचार करनेवाले हैं तथा वे लछोगोंके छिपे हुए, 
मनोभावको--वे क्‍या करना चाहते हैं, इस बातकों भी अच्छी 
तरह जानते हैं | विभाषित € वैकल्पिक )) भाषित (निश्चयपूर्वक 
कथित ) और ह्ृदयज्जम किये हुए समयका उन्हें यथार्थ 
ज्ञान है। वे अपने तथा दूसरेके लिये स्वस्संस्कार तथा 
योगसाधनमें तत्तर रहते हैं। वे इन प्रत्यक्ष चलनेवाले 
खरोंको भी जानते हैं, वचन-सवरोंका भी शान रखते हैं; 
कही हुई बातोंके ममंको जानते और उनकी एकता तथा 
अनेकताको समझते हैं । उन्हें परमार्थका यथार्थ ज्ञान है। वे 
नाना प्रकारके व्यतिक्रमों ( अपराधों ) को भी जानते हैं। 
अभेद और भेददृष्टिसे भी बारंबार तत्त्वविचार करते रहते हैं । 
वे शास्त्रीय वाक्योंके विविध आदेशोंकी भी समीक्षा करनेवाले 
तथा नाना प्रकारके अर्थज्ञानमें कुशल हैं; तद्धित प्रत्ययोंका 
उन्हें पूरा ज्ञान है। वे खरः वर्ण और अर्थ तीनोंसे ही वाणी- 
को विभूषित करते हैं । प्रत्येक धातुके प्रत्ययोंका नियमपूर्वक 
प्रतिपादन करनेवाले हैं। पॉच प्रकारके जो अक्षरसमूह 


विदुरागमनराज्यलूम्भपवव ] 


सप्ताधिकद्धिशततमो ६ध्यायः 
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तथा स्वर हैं#, उनको भी वे यथार्थरूपसे जानते हैं ॥ 


तमागतसषि दृष्टा प्रत्युद्रस्याभिवाद्य च । 
आसन रुचिरं तस्मे प्रददो स्व॑ युधिष्टिरः । 
देवधरुपविष्टस्य स्वयमध्य यथाविधि ॥ १० ॥ 
प्रादाद्‌ युधिष्टिरो धीमान्‌ राज्य तस्मे न्यवेदयत्‌। 
प्रतिगृह्य तु तां पूजाम्पिः प्रीतमनास्तदा ॥ ११ ॥ 

उन्हें आया देख राजा युघधिष्ठिरने आगे बढ़कर उन्हें प्रणाम 
किया और अपना परम सुन्दर आसन उन्हें बैठनेके लिये 
दिया। जब देव्ि उसपर बैठ गये। तब परम बुद्धिमान्‌ 
युधिष्ठिरने स्वयं ही विधिपूर्रक उन्हें अर्घ्य निविदन किया और 
उसीके साथ-साथ उन्हें अपना सारा राज्य समर्पित कर दिया। 
उनकी यह पूजा ग्रहण करके देवषिं उस समय मन-ही-मन 
बड़े प्रसन्न हुए || १०-११ ॥ 
आशार्भिवधेयित्वा च_ तमुवाचास्यतामिति । 
निषसादाभ्यनुज्ञातस्ततो राजा युधिष्ठटिरः ॥ १२॥ 
कथयामास कृष्णाये भगवन्तमुपस्थितम । 
श्रुत्वेतद्‌ द्रौपदी चापि शुचिभूत्वा समाहिता ॥ १३॥ 
जगाम तत्न यत्रास्ते नारदः पाण्डवेः सह। 
तस्थाभिवाद्य चरणो देवपषेमंचारिणी ॥ १४ ॥ 
कृताञलिः सुसंवीता स्थिताथ द्वुपदात्मजा | 
तस्याश्वापि स धमोत्मा सत्यवाग्रपिसत्तमः ॥ १०॥ 
आशिषो विविधाः प्रोच्य राजपुत्र्यास्तु नारदः। 
गम्यतामिति होवाच भगवचांस्तामनिन्दिताम्‌ ॥ १६॥ 
गतायामथ छृष्णायां युशिष्टिरपुरोगमान्‌ । 
विविक्त पाण्डवान सवोनुवाच भगवान्रपिः ॥ १७ ॥ 

फिर आशोार्वादसूचक बचनोंद्राय उनके अम्युदयकी 
कामना करके बोले--ध्तुम भी ब्रैठों |? नारदकी आज्ञा 
पाकर राजा युधिष्ठिर बेठे और क्ृष्णाकों कहछा दिया कि 
खय॑ भगवान्‌ नारदजी पधारे हैं। यह सुनकर द्रौपदी भी 
पवित्र एवं एकाग्रचित्त हो उसी स्थानपर गयी; जहाँ 
पाण्डवोंके साथ नारदजी विराजमान थे | धर्मका आचरण करने- 
वाली कृष्णा देवर्षिके चरणोंमें प्रणाम करके अपने अज्ञजोंको ढके हुए 
हाथ जोड़कर खड़ी हो गयी। घर्मात्मा एवं सत्यवादी मुनिश्रेष्ठ 
भगवान्‌ नारदने राजकुमारी द्रौप दीको नाना प्रकारके आशीर्वाद 
देकर उस सती-साध्वी देवीसे कहा; पअब्र तुम भीतर जाओ |? 
कृष्णाके चले जानेपर भगवान्‌ देवर्षिने एकान्तमें युधिष्ठिर आदि 
समस्त पाण्डवोंसे कहा ॥ १२--१७ ॥ 

नारद उवाच 

पाश्चाली भवतामेका धर्मपत्नी यशस्विनीत 
यथा वो नात्र भेदः स्थात्‌ तथा नोतिरविधीयताम्‌ ॥ १८ ॥ 

# कण्ठ, ताल, मूर्धी, दन्‍्त और ओषडठ--इन पाँच स्थानों अथवा 
पॉँच आम्यन्तर अयलेके भेदसे पाँच प्रकारके अक्षरसमूह कहे 
गये हैं।अ इ उ ऋ रू---ये पाँच ही मूल स्वर हैं, अन्य स्वर इन्हींके 
दौध॑ आदि भेद अथवा संधिज हैं । 


न 


नारदजी बोले--पाण्डवों ! यशस्विनी पाश्चाली तुम 
सब लोगोंकी एक ही घर्मपत्नी है; अतः तुमलोग ऐसी नीति 
बना लो; जिससे तुमलोगोंमें कभी परस्पर फूट न हो ॥ १८ ॥ 
सुन्दोपसुन्दी हि पुरा भ्रातरी सहिताबुभौ। 
आस्तामवध्यावन्येषां जिषु लोकेषु विश्वुती ॥ १९ ॥ 

पहलेकी बात है; सुन्द और उपसुन्द नामक दो असुर 
भाई-माई थे | वे सदा साथ रहते थे एवं दूसरेके लिये अवध्य 
थे ( केवल आपसमें ही छड़कर वे मर सकते थे )। उनकी 
तीनों लोकोंमें बड़ी ख्याति थी।| १९ ॥ 
एकराज्यावेकगृहावेकशय्यासनाशनो । 
तिलोत्तमायास्ती. हेतोरन्योन्यमभिजप्नतुः ॥ २० ॥ 

उनका एक ही राज्य था और एक ही घर | वे एक ही 
दय्यापर सोते, एक ही आसनपर बैठते और एक साथ ही मोजन 
करते थे | इस प्रकार आपस अटूट प्रेम होनेपर भी तिलोत्तमा 
अप्सराके लिये लड़कर उन्होंने एक-दूसरेको मार डाला ।२०। 


रक्ष्यतां सौहद तस्मादन्योन्यप्रीतिभावकम । 
यथा वो नात्र भेदः स्यात्‌ तत्‌ कुरुष्व युधिप्ठिर ॥ २१॥ 
युधिष्टिर ! इसलिये आपसकी प्रीतिको बढ़ानेवाले 
सोहार्दकी रक्षा करों और ऐसा कोई नियम बनाओ); जिससे 
यहाँ तुमल्ठेगोंमें वेर-विरोध न हो ॥ २१ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
सुन्दोपसुन्दावखुरी कस्प पुत्री महामुने। 
उत्पन्नश्व कथं भेदः कर्थ चान्योन्यमघध्नताम ॥ २२॥ 
युधिषप्ठिरने पुछा--मदहामुने ! सुन्द और उपसुन्द 
नामक असुर किसके पुत्र थे ? उनमें कैसे विरोध उत्पन्न 
हुआ और किस प्रकार उन्होंने एक-दूसरेको मार डाला? ॥ २२॥ 
अप्सरा देवकन्या वा कस्य चेषा तिल्लोत्तमा | 
यस्याः कामेन सम्मत्तो जच्नतुस्तौ परस्परम्‌ ॥ २३ ॥ 


६०० 


चखचिच््््ंंख्ं।्ंआआआआआआआआआआओओओआआओआआओओओच  िडििलिलिलिललिजलो........................................ 


यह तिलोत्तमा अप्सरा थी ? किसी देवताकी कन्या थी ? 
तथा वह किसके अधिकारमें थी? जिसकी कामनासे उन्मत्त 
होकर उन्होंने एक-दूसरेकों मार डाला || २३ ॥ 
एतत्‌ सर्व यथावृत्तं विस्तरेण तपोधन। 


श्रीमहाभारते 
च्च्च्च्च्चस्‍ल्‍स्‍िस्‍न्‍?न्‍?न्‍न्‍ॉरन्‍ल्‍न्‍िलकडत-+त+-+-है८क.-ह8ल.२२[०07म7ात7ेे7तनेीनीहतहे/| 


[ आदिपवेणि 


थोतुमिच्छामद्दे त्ह्मन्‌ परं कौतूहल हि नः ॥ २४॥ 
तपोधन ! यह सब बृत्तान्त जिस प्रकार घटित हुआ था; 

वह सब हम विस्तारपूर्वक सुनना चाहते हैं। ब्रह्मन्‌ ! उसे 

सुननेके लिये हमारे मनमें बड़ी उत्कण्ठा है ॥ २४ ॥ 


हक हक घि [5 ल्‍ु किशन 
इति श्रीमहाभारते आदिपयंणि विदुरागमनराज्यलूम्भपवणि युधिष्टिरनारदसंवादे सप्ताधिकद्विशततमोड्ध्याय: ॥ २०७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पके अन्तर्गत विदुरागमनराज्यरम्भ््पमें मुधिष्ठि ः-नारद-संवादविषयक दो सौ 
सातवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २०७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २७५३ छोक मिलाकर कुछ ४ ९|॥ छोक हैं ) 
40 धेकद्ि आप ज्् 
अशाधकाप्ठशततमा5ध्याय: 
सुन्द-उपसुन्दकी तपस्था, ब्रह्माजीके द्वारा उन्हें वर प्राप्त होना और देत्योंके यहाँ आनन्दोत्सव 


नारद उकाच 

श्यणु मे विस्तरेणममितिहासं पुरातनम्‌। 
भ्रात॒ृभिः सहितः पार्थे यथावृत्तं युथिष्टिर॥ १॥ 

नारदजीने कह[--ऊुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! यह वृत्तान्त 
जिस प्रकार संघटित हुआ था; वह प्राचीन इतिहास तुम 
मुझसे भाइयोंसहित विस्तारपूवक सुनो ॥ १ ॥ 
महासुरस्यान्ववाये हिरण्यकशिपोः पुरा। 
निकुस्भो नाम देवत्येन्द्रस्तेजखी बऊवानभूत्‌ ॥ २ ॥ 

प्राचीन कालमें महान्‌ देत्य हिरण्यकशिपुके कुलमें निकुम्म 
नामसे प्रसिद्ध एक देत्यराज हो गया है; जो अत्यन्त तेजस्वी 
और बलवान था ॥ २॥ 

हि प # हक कप 

तस्य पुत्रों महावीयें। जातों भीमपराक्रमों। 
खुन्दोपखुन्दोी देत्येन्द्रो दारुणौ ऋरमानसो ॥ ३ ॥ 

उसके महाबठी और भयानक पराक्रमी दो पुत्र हुए 
जिनका नाम था सुन्द और उपसुन्द । वे दोनों देत्यराज 
बड़े भयंकर और क्रूर हृदयके थे ॥ ३ ॥ 
तावेकनिश्चयों.. देत्यावेककायाथ्थसम्मतों । 
निरन्तरमव्तेतां समदुःखसुखाबुभी ॥ ४ ॥ 

उनका एक ही निश्चय होता था और एक ही कार्यक्रे 
लिये वे सदा सहमत रहते थे।| उनके सुख ओर दुःख भी 
एक ही प्रकारके थे | वे दोनों सदा साथ रहते थे ॥ ४ ॥ 
विनानयोनयं न भुआ्ञाते विनान्योन्‍्यं न जल्पतः। 
अन्योन्यस्थ प्रियकरावन्योन्यस्य प्रियंचदी ॥ ५ ॥ 

उनमेंसे एकके बिना दूसरा न तो खाता-पीता और न 
किसीसे कुछ बात-चीत ही करता था । वे दोनों एक-दूसरेका 
प्रिय करते और परस्पर मीठे वचन बोलते थे ॥ ५ ॥ 
एकशीलसमाचारी टिथेवेकोपउभवत्‌ कऋृतः। 
तौ विव्वृद्धी महावीयों कार्येष्वप्यकनिश्चयौ ॥ ६ ॥ 

उनके शील और आचरण एक-से थे, मानो एक ही 
जीवात्मा दो दरीरोंमें विभक्त कर दिया गया हो । वे महा- 


पराक्रमी देत्य साथ-साथ बढ़ने छगे। वे प्रत्येक कार्यमे एक ही 
निश्चयपर पहुँचते थे || ६ ॥ 
त्रेछोक्यविजयाथाय.. समाधायैकनिश्चयम । 
दीक्षां ऋूत्वा गतौ विन्ध्यं ताबुआ् तेपतुस्तपः ॥ ७ ॥ 
किसी समय वे तीनों लोकोंपर विजय पानेकी इच्छासे एक- 
मत होकर ग़ुरुसे दीक्षा छे विन्ध्य पर्वतपपर आये और वहाँ 
कठोर तपस्या करने लगे || ७ ॥| 
तो तु दीधघंण कालेन तपोयुक्ती बभूवतुः। 
श्रुत्पिपासापरिभ्रान्ती जटावलकलधारिणी ॥ ८ ॥ 
भूख और प्यासका कष्ट सहते हुए शिरपर जगा तथा 
शरीरपर वल्कछ धारण ककेये वे दोनों भाई दीर्घकालतक भारी 
तपस्थामें लगे रहे || ८ ॥ 
मलोपचितसवोडी वायुभक्षों.. वभूवतुः । 
आत्ममांसानि जुहन्ती पादाह्लुष्ठाग्नविष्ठितों। 
ऊध्ववाह चानिमिषों दीघेकाल घतवती॥ ९ ॥ 
उनके सम्पूर्ण अज्ञोंमें मेंठ जम गयी थी) वे हवा पीकर रहते 
थे और अपने ही शरीरके मांसखण्ड काट-काटकर अग्रिमें आहुति 
देते थे | तदनन्तर बहुत समयतक पेरोंके अंगूठोंके अग्रभागके 
बलपर खड़े हो दोनों मुजाएँ ऊपर उठाये एकटक दृश्टिसे देखते 
हुए वे दोनों व्रत घारण करके तपस्यामें संखग्न रहे ॥ ९ ॥ 
तयोस्तप+प्रभावेण. दीघेकाल.. प्रतापितः । 
धूम॑ प्रमुमुचे विन्ध्यस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १० ॥ 
उन दैत्योंकी तपस्याके प्रभावसे दीर्ष्ेंकालतक संतप्त होनेके 
कारण विन्ध्य पर्वत घुआँ छोड़ने लगा; यह एक अद्भुत-सी 
बात हुई ॥ १० ॥ 
ततो देवा भयय॑ जम्मुरुतं दृष्ठा तयोस्तपः। 
तपोविघाताथेमथो देवा विध्नानि चक्रिरे ॥ ११॥ 
उनकी उग्र तपस्या देखकर देवताओंको बड़ा भय हुआ ॥- 
वे देवतागण उनके तपको भंग “करनेके -लियेःअनेक प्रकारके' 
विष्न डालने छगे ॥ ११॥ गा आफ 


विदुरागमनराज्यलम्भपव ] 


रलेः प्रछोभयामासः ख्रीमिश्चोभों पुनः पुनः 
नच तौ चतक्रतुर्भक बतस्थ सुमहात्तों ॥ १२॥ 
उन्होंने बार-बार रत्नोंके ढेर तथा सुन्दरी स्त्रियोंको भेज- 
भेजकर उन दोनोंकों प्रलोभनमें डालनेकी चेश की; किंतु उन 
महान्‌ व्रतधारी देत्योंने अपने तपकों भंग नहीं किया || १२॥ 
अथ मायां पुनर्देवास्तयोश्रक्रुमंहात्मनोः । 
भगिन्‍्यो मातरों भायोस्तयोश्रवात्मजनस्तथा ॥ १३ ॥ 
प्रपात्यमाना विस्नस्ताः शूलहस्तेन रक्षसा। 
अ्रष्टाभरणकेशान्ता श्रष्टामरणचाससः ॥ १७ ॥ 
अभिभाष्य ततः सवास्तो त्राहीति विचुक्र॒ुशः । 
न च तो चक्रतुर्झं बतस्य सुमहाव्र॒तों ॥ १०॥ 
तत्श्रात्‌ देवताओंने महान्‌ आत्मवलसे सम्पन्न उन दोनों 
देत्योंके सामने पुनः मायाका प्रयोग किया | उनकी मायानिर्मित 
बहनें) माताएँ, पत्नियाँ तथा अन्य आत्मीयजन वहाँ भागते हुए. 
आते और उन्हें कोई झूलधारी राक्षस बार-बार खदेड़ता तथा 
पृथ्वीपर पटक देता था | उनके आभूषग गिर जाते; वस्त्र खिसक 
जाते और वालॉकी लटें खुल जाती थीं। वे सभी आत्मीयजन 
सुन्द-उपसुन्दकोी पुकारकर चीखते हुए कददते--थेटा ! मुझे 
बचाओ) भेया ! मेरी रक्षा करो ।? यह सब सुनकर भा वे दोनों 
महान्‌ ब्रतघारी तपस्वी अपनी तपस्थासे नहीं डिगे; अपने 
ब्रतको नहीं तोड़ सके ॥ १३-१५ ॥ 


यदा क्षोम॑ नोपयाति नातिमन्यतरस्तयोः । 
ततः स्व्रियस्ता भूत॑ च सबमन्तरधीयत ॥ १६॥ 
जब उन दोनोंमेंसे एक भी न तो इन घटनाओंसे क्षुब्ध 
हुआ और न किसीके मनमें कष्टका ही अनुमव हुआ; तब वे 
मायामयी स्त्रियाँ ओर वह राक्षस सब-के-सव अदृच्य हो गये || 
ततः पितामहः साक्षादर्िगम्य महाखुरों। 
वरेणच्छन्दयामाल स्वलोकहितः प्रभ्ुुः॥ १७॥ 
तब सम्पूर्ण लोकोंके द्ितंषी पितामह साक्षात्‌ भगवान्‌ 
ब्रह्माने उन दोनों महादेत्योंके निकट आकर उन्हें इच्छानुसार 
बर मॉगनेको कहा ॥ १७ ॥ 
ततः खुन्दोपसुन्दी तो भ्रातरों डढविक्रमों। 
इड्ढा पितामहं देव तस्थतुः प्राशढी तदा॥ १८॥ 
ऊचतुश्च प्रभुं देव॑े ततस्तो सहितो तदा। 
आवयोस्तपसानेन यदि प्रीतः पितामहः ॥ १९ ॥ 
मायाविदावसत्रविदों वबलिनौ कामरूपिणों । 
उभावष्यमरो स्यावः प्रसन्नो यदि नो प्रभुः॥ २० ॥ 
तदनन्तर सुदृढ़ पराक्रमी दोनों माई सुन्द और उपसुन्द 
भगवान्‌ बत्रह्माकों उपस्थित देख हाथ जोड़कर खड़े हो गये 
और एक साथ भगवान्‌ ब्रह्मासे बोले--८्मगवन्‌ ! यदि 
आप हमारी तपस्थासे प्रसन्न हैं तो हम दोनों सम्पूर्ण 


अष्टाघिकद्विशततमो (ध्यायः 


६०१ 


मायाओंके ज्ञाता। अस्त्र-शस्त्रोके विद्वान) बलवान) इच्छानुसार 
रूप धारण करनेवाले और अमर हो जायें? || १८-२० ॥ 
ब्रद्मोवाच 
ऋते5मरत्वं युवयोः सवमुक्त भविष्यति। 
अन्यद्‌ वृणीतं मृत्योश्व विधानममरंः समम्‌ ॥ २१॥ 
ब्रह्माजीने कहा--अमरत्वके सिवा तुम्हारी मॉँगी हुई 
सब बस्तुएँ तुम्हें प्रा्त होंगी | तुम मृत्युका कोई दूसरा ऐसा 
विधान माँग लो, जो तुम्हें देवताओंके समान बनाये रख सके॥ 
प्रभविष्याव इति यन्महदश्युद्यत॑ं तपः । 
युवयोहतुनानेन नामरत्व॑ विधीयते ॥ २२॥ 
हम तीनों लोकोंक्रे ईश्वर होंगे, ऐसा संकल्प करके जो 
तुमलोगोंने यह बड़ी भारी तपस्या प्रारम्भ की थी; इसीलिये तुम- 
लेगोंको अमर नहीं बनाया जाता; क्योंकि अमरत्व तुम्हारी 
तपस्थाका उद्देश्य नहीं था ॥ २२ ॥ 
त्रेलोक्यविजयाथाय भवद्धवयामास्थितं तपः | 
हेतुनानेन देत्येन्द्री न वा काम करोम्यहम ॥२३॥ 
दैत्यपतियों ! तुम दोनोंने त्रिलोकीपर विजय पानेके लिये 
ही इस तपस्याका आश्रय लिया था) इसीलिये तुम्हारी अमरत्व- 
विपयक कामनाकी पूर्ति में नहीं कर रहा हूँ ॥ २३॥ 


न 6070 (७ ४ 
न 500 ]78/ 0) /, हक जजः 


सुन्दोपमुन्दावूचतुर 

| ले का 
त्रिपु लोकेषु यद्‌ भूत॑ किचित्‌ स्थावरजज्मम्‌ । 
सर्वस्माज्नो भयं न स्थाहते5न्योन्यं पितामह ॥ २४ ॥ 

सुन्द और उपखुन्द वोले--पितामह ! तब यह वर 
दीजिये कि हम दोनोंमेंसे एक-दूसरेको छोड़कर -तीनों लोकोंमें 
जो कोई भी चर या अचर भूत- हैं, उनसे हमें मृत्युका 
भय न हो ॥ २४ ॥ 


दे०ण्र 


पितामह उवाच 


यत्‌ प्रार्थितं यथोक्‍त॑ च काममेतद्‌ ददानि वाम्‌। 
रत्योविधानमेतच्य यथावद्‌ वा भविष्यति ॥ २० ॥ 

च्रह्माजीने कहा--तुमने जैसी प्रार्थना की है तुम्हारी 
वह मुंहमोंगी वस्तु तुम्हें अवश्य दूँगा । तुम्हारी मृत्युका 
विधान ठीक इसी प्रकार होगा ॥ २५ ॥ 


नारद उवाच 


ततः पितामहो दत्त्वा वरमेतत्‌ तदा तयोः। 

निवत्त्य तपससस्‍्तों च ब्रह्मलोक॑ जगाम ह ॥ २६॥ 
नारदजी कहते हें--युधिष्टिर ! उस समय उन दोनों 

देत्योंकी यह वरदान देकर और उन्हें तपस्यासे निवृत्त करके 

ब्रह्माजी ब्रह्मलोककी चले गये || २६ ॥ 

लब्ध्वा वराणि देत्येन्द्रावथ तो श्रातरावुभौ । 

अवध्यौ सर्वेकोकस्य खमेव भवन गतो ॥ २७॥ 
फिर वे दोनों भाई देत्यराज सुन्द और उपसुन्द यह अभीष्ट 

वर पाकर सम्पूर्ण लोकोंके लिये अवध्य हो पुनः अपने घरकों 

ही लोट गये ॥ २७ ॥ 

तो तु लब्धवरो दृष्टा कृतकामों मनसिनों । 

सव्वेः सखुहज्जनस्ताभ्यां प्रहपेमुपजग्मिवान्‌ ॥ २८ ॥ 
वरदान पाकर पूर्णकाम होकर छोटे हुए उन दोनों 

मनस्वी वीरोंको देखकर उनके सभी सगे-सम्बन्धी बड़े 

प्रसन्‍न हुए ॥ २८ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


ततस्तौ तु जठा भित्त्वा मौलिनो सम्बभूचतुः । 
महाहोभरणोपेती विरजो5म्बरधारिणी ॥ २९ ॥ 
अकालकोमुर्दी चेंच चक्रतुः सावकालिकीम्‌ । 
नित्यप्रमुदितः सर्वस्तयोर्चव सुहज्जनः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर उन्होंने जटाएँ कटाकर मस्तकपर मुकुट धारण 
कर लिये और बहुमूल्य आभूषण तथा निर्मल वस्त्र धारण 
करके ऐसा प्रकाश फेछाया) मानों असमयमें ही चॉदनी छिटक 
गयी हो ओर सर्वदा दिन-रात एकरस रहने लगी हो | उनके सभी 
सगे सम्बन्धी सदा आमोद-प्रमोदम डूबे रहते थे ॥ २९-३० ॥ 
भक्यतां भुज्यतां नित्यं दीयतां रम्यतामिति। 
गीयतां पीयतां चेति शब्दश्वासीद गृद्दे ग्रहे ॥ ३१ ॥ 
प्रत्येक घरमें सबंदा “खाओ3 भोग करो) छुठाओ मौज 
करो; गाओ और पीओ!? का शब्द गूँजता रहता था ॥३१॥ 
तञ्ञ॒ तत्र महानादेरत्कृष्टतलनादितेः । 
हृष्टं प्रमुदितं सर्वे देत्यानाममवत्‌ पुरम्‌॥ ३२॥ 
जहाँ-तहाँ जोर-जोरसे तालियाँ पीयनेकी ऊँची आवाजसे 
दैत्योंका वह सारा नगर हर्ष और आनन्दमें मग्न जान 
ड्ता था ॥ ३२ ॥ 
तैस्तेविंहारिवेहुमिदेत्यानां. कामरूपिणास्‌ । 
समा: संक्रीडर्तां तेषामहरेकमिवाभवत्‌ ॥ ३३॥ 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले वे देत्य वर्षोतक भाँति- 
भाँतिके खेल-कूद और आमोद-प्रमोद करनेमें छगे रहे; किंतु 
वह सारा समय उन्हें एक दिनके समान लगा || ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलूम्भपर्वणि सुन्दोपसुन्दोयाख्यानेडष्टाधिकट्टिशततमो<ध्यायः ॥ २०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्वके अन्तगत विदुरा्मनराज्यरूम्मपर्में सुन्दोषसुन्दोषाख्यानविषयक दो सौ आठवाँ अध्याय पुरा हुआ २०८ 


् 


नवाधिकठ्िशततमो5ध्यायः 
सुन्द और उपसुन्दद्वारा ऋरतापूर्ण क्मेंसि त्रिलोकीपर विजय प्राप्त करना 


नारद उवाच 
उत्सवे वृत्तमात्रे तु त्ैल्लोक्याकाक्निणावुभी। 
मन्त्रयित्वा ततः सेनां तावाज्ञापयतां तदा॥ १॥ 
नारदजी कहते हें--युधिष्टिर | उत्सव समाप्त हो 
जानेपर तीनों छोकोंको अपने अधिकारमें करनेकी इच्छा- 
से आपसमें सछाह करके उन दोनों देत्योंने सेनाको कूच 
करनेकी आज्ञा दी ॥ १॥ 
सुदृद्धिरप्यनुशातो देल्येवेद्वेश् मन्त्रिमिः | 
कृत्वा प्रास्थानिक राजी मघारू ययतुस्तदा॥ २॥ 
सुहृदों तथा देत्यजातीय बूढ़े मन्त्रियोंकी अनुमति 
लेकर उन्होंने रातके समय मघा नक्षत्रमे प्रस्थान करके 
यात्रा प्रारम्भ की ॥ २ ॥ 


गदापद्धतिशथारिण्या शूलमुद्गरहस्तया । 
प्रस्थितों सह वर्मिण्या महत्या देत्यसेनया ॥ ३॥ 
मड़लेः. स्तुतिभिश्चापि विजयप्रतिसंहितेः । 
चारणेः स्तृयमानौ तो जम्मतुः परया मुदा ॥ ४॥ 
उनके साथ गदा3 पद्लिश। झूलः मुद्रर और कवचसे 
सुसजित देत्योंकी विशाल सेना जा रही थी।ववे दोनों 
सेनाके साथ प्रस्थान कर *रहे थे। चारणछोग विजयसूचक 
मज्जछ और स्तुतिपाठ करते हुए उन दोनोंके गुण गाते 
जते थे | इस प्रकार उन दोनों देत्योंने बड़े आनन्दसे यात्रा 
की ॥ ३-४ ॥ 
तावन्तरिक्षमुत्छत्य 
देवानामेव. भवन 


द्वेत्यी. कामगमावुभौ । 
जग्मतुर्यंद्धदुरमंदी.॥ ५ ॥ 


विदुरागमनराज्यलम्भपव ] 


युद्धे लिये उन्मत्त रहनेवाले वे दोनों 
देत्य इच्छानुसार सतंत्र जानेकी शक्ति रखते थे; अतः 
आकाशमे उछलकर पहले देवताओंके ही घरोपर जा चढ़े ॥५॥ 
तयोरागमनं ज्ञात्वा वरदान च तत्‌ प्रभोः। 
हित्वा त्रिविष्टप जम्मुब्नेहलोक ततः खुराः॥ ६ ॥ 
उनका आगमन सुनकर और ब्रह्माजीसे मिले हुए 
उनके वरदानका विचार करके देवतालोग स्वर्ग छोड़कर 
ब्रह्मलोकमें चले गये ॥ ६ ॥ 
ताविन्द्रकोक॑निर्जित्य यक्षरक्षोगणांस्तदा । 
खेचराण्यपि भूतानि जप्नतुस्तीवविक्रमो ॥ ७॥ 
इस प्रकार इन्द्रलोकपर विजय पाकर वे तीत्रपराक्रमी 
देत्य यक्षों, राक्षतों तथा अन्यान्य आकाशचारी भूतोंको 
मारने और पीड़ा देने लगे ॥ ७ ॥ 
अन्तभूंमिगतान्‌ नागाजित्वा तो च महारथों | 
समुद्रवासिनीः सवा म्लेच्छजातीविजिग्यतुः ॥ ८ ॥ 
उन दोनों महारथियोंने भूमिके अंदर पातालमें रहने- 
बाले नागोंको जीतकर समुद्रके तटपर निवास करनेवाली 
सम्पूर्ण म्लेच्छ जातियोंकों परास्त किया ॥ ८ ॥ 
ततः सर्वो महीं जेतुमारब्धावुग्॒शासनों । 
सैनिकांश्व समाहय सुतीक्ष्ण वाक्‍्यमचतुः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर भयंकर शासन करनेवाले वे दोनों देत्य सारी 
पृथ्वीको जीतनेके लिये उद्यत हो गये और अपने सेैनिकोंको 
बुलाकर अत्यन्त तीखे बचन बोले--॥ ९ ॥ 
राजपेयो महायज्ञेहव्यकव्येद्धिजातयः । 
तेजो बल च देवानां वर्धेयन्ति श्रियं तथा ॥ १० ॥ 
“इस प्रथ्वीपर बहुतसे राजर्षि और ब्राह्मण रहते हैं; जो 
बड़े-बड़े यज्ञ करके हृव्य-कव्योंद्राशा देवताओंके तेज॥ बल 
और लक्ष्मीकी वृद्धि किया करते हैं || १० ॥ 
तेषामेवंप्रवृत्तानां सर्वेषामसुरद्धिषाम्‌ । 
सम्भूय सर्वेरस्मामिः कार्य: सर्वात्मना वधः ॥ ११ ॥ 
“इस प्रकार यज्ञादि कमोंमें लगे हुए वे सभी छोग 
असुरोके द्रोही हैं। इसलिये हम सबकों संगठित होकर उन 
सबका सब प्रकारसे वध कर डालना चाहिये? ॥ ११ ॥ 
एवं सवोन समादिश्य पूर्वतीरे महोद्थेः। 
क्रूरां मति समास्थाय जग्मतुः सर्वतोमुखों ॥ १२ ॥ 
समुद्रके पूर्वतटपर अपने समस्त सेनिकोंको ऐेसा 
आदेश देकर मनमें क्रूर संकल्प लिये वे दोनो भाई सब ओर 
, आक्रमण करने छगे ॥ १२॥ 
यशेैयजन्ति ये केचिद्‌ याजयन्ति च ये द्विजाः । 
तान्‌ सवान्‌ प्रसभ॑ ह॒त्वा बलिनो जग्मतुस्ततः ॥ १३॥ 


नवाधिकद्धिशततमो5 ध्यायः 


६०३ 


जो छोग यज्ञ करते तथा जो ब्राह्मण आचार्य बनकर 
यज्ञ कराते थे; उन सबका बलपूर्वक वध करके वे महाबली 
देत्य आगे बढ़ जाते थे ॥ १३ ॥ 
आश्रमेष्वग्निहोत्राणि मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । 
ग्रहीत्वा प्रक्षिपन्त्यप्खु विश्रब्धं सैनिकास्तयोः ॥ १७॥ 
उनके सैनिक झाद्धात्मा मुनियोंके आश्रमोपर जाकर 
उनके अग्निद्दोत्रकी सामग्री उठाकर ब्रिना किसी डर-भयके 
पानीमें फेंक देते थे || १४ ॥ 
तपोधनेश्र ये कुछ: शापा उक्ता महात्मभिः। 
नाक्रामन्त तयोस्तेषपि वरदाननिराझृताः ॥ १५॥ 
कुछ तपस्याके धनी महात्माओंने क्रोधमें भरकर उन्हें जो 
शाप दिये, उनके शाप भी उन देत्योंके मिले हुए वरदानसे 
प्रतिहत होकर उनका कुछ बिगाड़ नहीं सके ॥ १५ ॥ 
नाक्रामन्त यदा शापा बाणा मुक्ताः शिलाखिव । 
नियमान सम्परित्यज्य व्यद्रवन्त द्विजातयः ॥ १६॥ 
पत्थरपर चलाये हुए बाणोंकी भाँति जब शाप उन्हें 
पीड़ित न कर सके) तब ब्राह्मगलोग अपने सारे नियम छोड़कर 
बहाँसे भाग चले ॥ १६ ॥ 
पृथिव्यां ये तपगखिद्धा दान्‍्ताः शमपरायणाः । 
तयोभेयाद्‌ दुद्ग॒ुव॒स्ते बेनतेयादिवोरगाः ॥ १७ ॥ 
जैसे सांप गरड़के डरसे भाग जाते हैं; उसी प्रकार 
भूमण्डलके जितेन्द्रिय, शान्तिपरायण एवं तपःसिद्ध महात्मा भी 
उन दोनों देत्योंके भयसे भाग जाते थे ॥ १७॥ 
मथितेराश्रमेमेग्नेविंकीणंकलशस्त्रवेः । 
शुन्यमासीजञगत्‌ सर्वे कालेनेव हत॑ तदा ॥ १८ ॥ 
सारे आश्रम मथकर उजाड़ डाले गये। कलश और 
सब तोड़-फोड़कर फेंक दिये गये । उस समय 
सारा जगत्‌ कालके द्वारा बिनष्ट दुएकी भाँति सता 
हो गया ॥ १८ ॥ 
ततो राजन्नटव्यद्धिषिभिश्य॒ महासुरो | 
उभो विनिश्चयं रूत्वा विकुवाते बधेषिणों ॥ १९॥ 
राजन्‌ ' तदनन्तर जब गुफाओंमें छिपे हुए ऋषि 
दिखायी न दिये; तब उन दोनोंने एक राय करके उनके 
वधकी इच्छासे अपने खरूपको अनेक जीव-जन्तुओंके रूपमें 
बदल लिया ॥ १९॥ 
प्रभिन्नकरटों मत्तों भूत्वा कुअञररूपिणों। 
संलीनमपि डुगंपु निन्यतुयमसादनम्‌ ॥ २० ॥ 
कठिन-से-कठिन स्थानमें छिपे हुए मुनिको भी वे मद 
बहानेवाले मतवाले हाथीका रूप धारण करके यमलोक पहुँचा 
देते थ ॥२०॥ 
सिंहो भूत्वा पुनव्यांत्रों पुनश्चान्तर्िताब॒ुभौ । 
तैस्तेरुपायैस्तो ऋरावृषीन दृष्ठा निजध्नतुः ॥२१॥ 


६०४ 


निवृत्तयशस्वाध्याया  प्रणएन्रपतिद्विजा । 
उत्सन्नोत्सवयज्ञा च बभूव वखुधा तदा॥ २२॥ 
वे कभी सिंह होते, कभी बाघ बन जाते और कमी अदृश्य 
हो जाते थे | इस प्रकार वे क्रूर दैत्य॒ विभिन्‍न उपायोंद्वारा 
क्रषियोंकोीं हँढ़-दँढ़कर मारने लगे। उस समय प्रथ्बीपर 
यज्ञ और खाध्याय बंद हो गये । राजर्पि और ब्राह्मण नष्ट 
हो गये और यात्रा) विवाह आदि उत्सवों तथा यज्ञोंकी सर्वथा 
समाप्ति हो गयी ॥ २१-२२ ॥ 
हाहाभूता भयातों च निवृत्तविपणापणा। 
निवृत्तदेवकायों च पुण्योद्राहविवर्जिता ॥ २३॥ 
सर्वत्र हाहकार छा रहा था। भयका आत्त॑नाद 
सुनायी पड़ता था । बाजारोंमें खरीद-विक्रीका नाम नहीं 
था। देवकाय॑ बंद हो गये | पुष्प और विवाह्यदि कर्म 
छूट गये थे ॥| २३ ॥ 


निवृत्तकृषिगोरक्षा विध्वस्तनगराश्रमा । 
अस्थिकड्ालसंकीणों.. भूवेभूवोग्रदर्शना ॥ २४ ॥ 


हब 


कृपि और गोरक्षाका नाम नहां था; नगर और आश्रम 


ध्रीमहाभारते 


[ आदिपवणि 


उजड़कर खण्डहर हो गये थे | चारों ओर हड्डियों ओर कड्ढाछ 
भेरे पढ़े थे | इस प्रकार प्रथ्वीकी ओर देग्बना भी भयानक 
प्रतीत होता था ॥ २४ ॥ 
निवृत्तपित॒कार्य चर निरवेषटकारमड़लम । 
जगत्‌ प्रतिभयाकारं दुष्प्रेक्ष्म्मभचत्‌ तदा ॥ २५॥ 

श्राद्ूकर्म छ॒प्त हो गया | वपटकार और मन्नल्का 
कहीं नाम नहीं रह गया। सारा जगत्‌ भयानक प्रतीत होता 
था। इसकी ओर देखना तक कठिन हो गया था ॥ २५॥ 

चर पेड़ दि 

चन्द्रादित्यों अ्रह।स्तारा नक्षत्राणि दिवोकसः । 
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जम्मावधादं तत्‌ कम दृष्ठा खुन्दोपखुन्दयोः हि २६॥ 

सुन्द और उपसुन्दका वह भयानक कर्म देखकर 
चन्द्रमा) सूर्य; ग्रह; तारे) नक्षत्र और देवता सभी अत्यन्त 
खिन्‍न हो उठे ॥ २६ ॥ 

] हे रा हे 7 | हु ए 
एवं सवा दिशो दत्यों जित्वा ऋरेण कमणा। 
पत् े ० अप प्ि 

निःसपत्नों कुरुक्षेत्र निवेशमभिचक्रतुः ॥ २७ ॥ 

इस प्रकार वे दोनों दैत्य अपने क्रूर कर्मद्वारा सम्पूर्ण 
दिद्ाओंकों जीतकर शन्रुअंसि रहित हो कुरुक्षेत्रमं निवास 
करने लगे || २७ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि विदुरागमनराज्यरूम्भपवेणि सुन्दोपसुन्दोपाख्याने नवाधिकद्विशततमो5ध्यायः॥ २०९॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपफके अन्तर्गत विदुरागमनराज्यठम्भर्प्तमें सुन्दोवमुन्दोणार्यानत्रिग्षक दो सौ नौवों अध्याय पुरा हुआ २०० 
-->>फ्ल्चख्च्च्था>-०-- 


€ ल रे 
दशाधकाहशततम।& ्याय: 
तिलोत्तमाकी उत्पत्ति, उसके रूपका आकपण तथा सुन्दोपसुन्दकों मोहित करनेके लिये उसका ग्रथान 


नारद उवाच 
ततो देवपयः सर्व सिद्धाथ्व परमषयः। 
जम्मुस्तदा परामातिं दृष्ठा तत्‌ कदनं महत्‌ ॥ १॥ 
नारदजी कहते हँ--युविष्ठिर ! तदनन्तर सम्पूर्ण 
देवषि और सिद्ध-महर्पि वह महान्‌ हत्याकाण्ड देखकर 
बहुत दुखी हुए || १ ॥ 
ते5भिजम्मुजितक्रोधा जितात्मानो जितेन्द्रियाः । 
पितामहस्थय भवन जगतः कृपया तदा ॥ २॥ 
उन्होंने अपने मन। इन्द्रियसमुदाय तथा क्रोधकों जीत 
लिया था। फिर भी सम्पूर्ण जगतपर दया करके वे ब्रह्माजीके 
घाममें गये ॥ २ ॥ 
ततो ददशुरासीन॑ सह देवेः पितामहम । 
सिद्धेत्रह्मर्षि भिश्चेच समनन्‍्तात्‌ परिवारितम ॥ ३॥ 
वहाँ पहुँचकर उन्होंने ब्रह्माजीकों देवताओं) सिद्धों 
और महर्षियोंसे सब ओर घिरे हुए बेठे देखा ॥ ३॥ 
तत्न देवो महादेवस्तत्राग्निवोयुना सह । 
चन्द्रादित्यों च शक्रश्व॒ पारमेष्ठयास्तथरषयः ॥ ४ ॥ 


जे कु ९५ 
वेखानसा वालखिदया वानप्रस्था मरीचिपाः । 
अजाइचेवबाविमूढाश्वय तेजोगर्भास्तपखिनः ॥ ५॥ 


क्रापयः सर्व॑ एवेते पितामहमुपागमन । 
ततो5भिगम्य ते दीन: सर्वे एबं महर्षयः ॥ ६॥ 
सुन सुन (22% श्‌ः ० क 2 

न्दोपसुन्दयोः कम सर्वेमेव शशंसिरे। 


यथा हत॑ यथा चेव कृत येन क्रमेण च ॥ ७॥ 
न्यवेद्यंस्ततः स्मखिलेन . पितामहे । 
ततो देवगणाः सर्वे ते चेव परमषयः ॥ ८ ॥ 
तमेवार्थ पुरस्कत्य. पितामहमचोदयन, । 
ततः पितामहः थ्र॒त्वा सर्वेषां तद्‌ वचस्तदा ॥ ९ ॥ 
मुहतंमिव संचिन्त्य कतेव्यस्थ च निश्चयम | 
तयोवंध॑ समुद्दिय विश्वकर्माणमाहयत्‌ ॥ १०॥ 
वहाँ भगवान्‌ महादेव, वायुसहित अग्निदेव, चन्द्रमा: 
सूर्य, इन्द्र, ब्रह्मपुत्र महर्षि, वेखानस ( वनवासी )) बालखिल्य, 
वानप्रस्थ, मरीचिप, अजन्मा+ अविमूढ़ तथा तेजोगर्भ आदि 
नाना प्रकारके तपस्वी मुनि ब्रह्माजीके पास आये थे | उन सभी 
महर्पियोंने निकट जाकर दीनभावसे ब्रह्माजीसे सुन्द- 
उपसुन्दके सारे क्रूर कर्मोका इत्तान्त कह सुनाया। देत्योंने 


विदुरागमनराउयलम्भपव ] 


दशाधिकद्धिशततमो ६ध्यायः 
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जिस प्रकार लूट-पाट की; जेसे-जेसे और जिस क्रमसे 

लोगोंकी हत्याएँ कीं, वद्द सब समाचार पूर्णरूपसे ब्रह्माजीको 

बताया | तब सम्पूर्ण देवताओं और महर्पियोंने भी इस 

बातको लेकर ब्रह्माजीको प्रेरणा की | त्रह्मार्जने उन सब्रकी 

बातें सुनकर दो घड़ीतक कुछ विचार किया। फिर 

उन दोनोंके वबके कर्तव्यका निश्चय करके 

विश्वकर्माकों बुलाया || ४-१०॥ 

दृष्ठा च विदवकरमो्णं व्यादिदेश पितामहः। 

खज्यतां प्रार्थनीयेका प्रमदेति महातपाः॥ ११ ॥ 
उनको आया देखकर महातपस्व्री ब्रह्माजीनी यह आज्ञा 

दी कि तुम एक तझुणी स्त्रीके दरीरकी रचना करो; जो 

सबका मन लभा लेनेवाली हों॥ ११ ॥ 

पितामह॑ नमस्कृत्य. तद्दाक्यमभिनन्ध चा। 

निर्ममे योपितं दिव्यां चिन्तयित्वा पुनः पुनः ॥ १२ ॥ 
ब्रह्मेजीकी आज्ञाकों शिरोधाय॑ करके विश्वकर्माने 

उन्हें प्रणाम किया ओर खूब सोंच-विचारकर एक दिव्य 

युवतीका निर्माण किया || १२ ॥ 

त्रिषु लोकेषु यत्‌ किचिद्‌ भूतं स्थावरजज्ञमम्‌ । 

समानयद्‌ दशेनीयं तत्‌ तदत्न स विश्ववित्‌ ॥ १३ ॥ 
तीनों छोकोंमें जो कुछ भी चर और अचर दर्शनीय 

पदार्थ था; सर्वक्ष विश्वकर्मने उस सबके सागंशका उस 

सुन्दरीके शरीरमें संग्रह किया ॥ १३ ॥ 

कोटिशइचैव रत्नानि तस्या गात्रे न्यवेशयत्‌। 

तां रत्नसंघातमयीमरझजद देवरूपिणीम्‌ ॥ १४ ॥ 
उन्होंने उस युवतीके अज्ञजोंमें करोड़ों रत्नोंका समावेश 

किया और इस प्रकार रत्नराशिमबी उस देवरूपिणी रमणीका 

निर्माण किया ॥ १४ ॥ 

सा प्रयत्नेन महता निर्मिता विद्वकर्मणा। 

त्रिषु छोकेषु नारीणां रूपेणाप्रतिमाभवत्‌ ॥ १५ ॥ 


(० 
लिय॑ 


विश्वकर्माद्वारा बड़े प्रयत्नसे बनायी हुई वह दिव्य युवती अपने 


रूप-सोन्दर्यके कारण तीनों लोकोंकी स्रियोंमें अनुपम थी ॥१५०॥ 
न तस्याः खूक्ष्ममप्यस्ति यद्‌ गाजर रूपसम्पदा। 
णश्नि निरी 
नियुक्ता यत्र वा दृष्टिन सज्ञति निरीक्षताम्‌ ॥ १६॥ 
उसके शरीरमें कहीं तिलमभर भी ऐसी जगह नहीं थी; 
जहाँकी रूपसम्पत्तिकों देखनेके लिये लगी हुई दर्श्षकोंकी दृष्टि 
जम न जाती हो ॥ १६ ॥ 
सा वचिद्रहवतीय श्रीः कामरूपा वपुष्मती। 
जहार सर्वेमूतानां चक्षूंपि च मनांसि च॥ १७॥ 
वह मूर्तिमती कामरूपिणी लक्ष्मीकी भाँति समस्त 
प्राणियोंके नेत्रों और मनको हर लेती थी | १७ ॥ 
-तिलं. तिल समानीय रल्ानां यद्‌ विनिर्मिता।_ 
तिलोत्तमेति तत्‌ तस्या नाम चक्रें पितामद्दः ॥ १८ ॥ 
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उत्तम रत्नोंका तिल-तिलभर अंश लेकर उसके अद्भोंका 
निर्माण हुआ था। इसलिये ब्रह्माजीने उसका नाम ८तिलोत्तमा? 
रख दिया ॥ १८ ॥ 
ब्रह्माणं सा नमस्क्ृत्य प्राश्नलियोक्यमत्रवीत्‌ । 
कि काय मयि भूतेश येनास्म्यद्रेह निर्मिता॥१०॥ 
तदनन्तर तिलोत्तमा ब्रह्माजीकीं नमस्कार करके हाथ 
जोड़कर बोली--*प्रजापते ! मुझपर किस कार्यका भार रक्‍्खा 
गया है ? जिसके छिये आज़ मेरे दारीरका निर्माण किया 
गया हे? ॥ १९॥ 
वितामह उचाच 
गच्छ सुन्दोीपसुन्दा भ्यामसुराभ्यां तिल्यत्तमे । 
प्राथेनीयेन रूपेण कुरे भद्दे प्रलोभनम्‌ ॥ २०॥ 
ब्रह्माजीने कहा--भद्रे तिलोत्तम ! तू मुन्द और 
उपसुन्द नामक असुरोंके पास जा और अपने अत्यन्त कमनीय 
रूपके द्वारा उनको लुमा || २० ॥ 
त्वत्कते दशनादेव रूपसम्पत्कृतेन वें। 
विरोधः स्यादू यथा ताभ्यामन्योन्येन तथा कुरू ॥ २१ ॥ 
तुझे देखते ही तेरे छियें--तेरी रूपसम्पत्तिके लिये 
उन दोनों देत्योंमें परस्पर विरोध हो जाय; ऐसा प्रयत्न कर | 
नारद उवाच 
सा तथेति प्रतिशाय नमस्कृत्य पितामहम्‌ । 
चकार मण्डल तत्र विवुधानां प्रदक्षिणम ॥ २२॥ 
नारदर्जी कहते हँ--युधिष्टर ! तब तिलोत्तमाने 
वेसा ही करनेकी प्रतिज्ञा करके ब्रह्मार्जके चरणोंमें प्रणाम 
किया। फिर वद देवमण्डलीकी परिक्रमा करने लगी ॥२२॥ 
प्राउ्मुखो भगवानास्ते दक्षिणन महेश्वरः। 
देवाश्वेवोत्तेणासन, स्वेतस्त्वृषयोपभवन्‌ ॥ २३ ॥ 
ब्रह्माजीके दक्षिणभागमें भगवान्‌ महेश्वर पूर्वाभिमुख 
दोकर बेठे थे; उत्तरमागर्मे देवतालोंग थे तथा ऋषि- 
मुनि त्रह्माजीके चारों ओर बेठे थे॥ २३ ॥ 
कुवेत्या तु तदा तत्र मण्डल तत्‌ प्रदक्षिणम । 
इन्द्र: स्थाणुश्य भगवान घेयंण प्रत्यवस्थितों ॥ २४ ॥ 
वहाँ तिलोत्तमाने जब देवमण्डलीकी प्रदक्षिणा आरम्भ की; 
तब इन्द्र और भगवान्‌ छड्डूर दोनों थैय॑पूर्वक अपने स्थानपर 
ही बेंठे रदे ॥ २४ ॥ 
द्ृष्टकामस्य चात्यर्थ गतया पाइवंतस्तया । 
अन्यद्श्वितपझाक्ष दक्षिणं निःखतं मुखम्‌ ॥२५॥ 
जब वह दक्षिण पाछ्वंकी ओर गयी, तब उसे देखनेकी 
इच्छासे भगवान्‌ छड्डरके दक्षिणभागमें एक और मुख प्रकट 
हो गया; जो कमलतहइश नेत्रोंसे सुशोमित था ॥| २५ ॥ 


६०६ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
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पृष्ठतः परिवतेन्त्या पश्चिम निःखतं मुखम्‌। 
गतया चोत्तरं पाइवेमुत्तरं निःरूतं मुखम्‌॥ २६॥ 
जब वह पीछेकी ओर गयी; तब उनका पश्चिम मुख 
प्रकट हुआ ओर उत्तर पाइ्वंकी ओर उसके जानेपर भगवान्‌ 
शिवके उत्तरवर्ती मुखका प्राकम्य हुआ ॥ २६ ॥ 
महेन्द्रस्यापि नेत्रार्णा पृष्ठतः पाइवेतो5ग्नतः । 
रक्तान्तानां विशालानां सहस््न॑ सर्वेतो भवत्‌ ॥ २७ ॥ 
इसी प्रकार इन्द्रके भी आगे; पीछे और पार्श्वभागमें 
सब ओर छाल काोनेवाले सहसों विज्ञाल नेत्र प्रकट हो गये | 
एवं चतुमुंखः स्थाणुमहादेवो5भवत्‌ पुरा। 
तथा सहस्ननेत्रश्च | बभूव बलखूदनः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार पूर्वकाल्में अविनाशी भगवान्‌ महादेवजीके 
चार मुख प्रकट हुए और बलहन्ता इन्द्रके हजार नेत्र हुए ॥ 
तथा देवनिकायानां महर्षीणां चर सर्वेशः। 
मुखानि चाभ्यवर्तन्त येन याति तिल्ओेत्तमा ॥ २९॥ 


दूसरे-दूसरे देवताओं और महर्षियोंके मुख भी जिप ओर 
तित्लेत्तमा जाती थी; उसी ओर घूम जाते थे ॥ २९ ॥ 
तस्या गात्रे निपतिता दृश्स्तेषां महात्मनाम्‌ | 
सर्वेपामेव भूयिष्ठस्नते देव॑ पितामहम्‌ ॥ ३० ॥ 
उस समय देवाधिदेव ब्रह्माजीकी छोड़कर शेष सभी 
महानुभावोंकी दृष्टि तिलोत्तमाके शरीरपर बार-बार पड़ने लगी ॥ 
गच्छन्त्या तु तया सर्वे देवाश्व परमषेयः। 
कतमित्येब तत्‌ कार्य मेनिरे रूपसम्पदा॥ ३१॥ 
जब वह जाने छगी; तब सभी देवताओं और महर्षियोंको 
उसकी रूपसम्पत्ति देखकर यह विश्वास हो गया कि अब वह 
सारा कार्य सिद्ध ही है ॥ ३१॥ 
तिलोत्तमायां तस्यां तु गतायां लोकभावनः । 
सव्ोन विसजयामास देवान॒षिगणांश्व तान ॥ ३२॥ 
तिलोत्तमाके चले जानेपर लोकखष्टा ब्रह्माजीने उन सम्पूर्ण 
देवताओं और महर्षियोंकों विदा किया | ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि विदुरागमनराज्यरूम्भपर्वणि सुन्दोपसुन्दोपाख्याने तिलोत्तमाप्नस्थापने 
दराधिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २१० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वके अन्तगत विदुरागमनराज्यरमम्मपर्तमें सुन्दोपसुन्दोषास्यानके प्रसंगमे 
तिकोत्तमाप्रस्थापनविषयक दो सो दसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २९० ॥ 


[ कक | बार वि हे 
एकादशांधकाहिशतत्मा: भ्याय: 
तिलोत्तमापर मोहित होकर सुन्द-उपसुन्दका आपसमें लड़ना ओर मारा जाना एवं तिलोत्तमाको 
त्रह्माजीद्वारा वरप्राप्ति तथा पाण्डवोंका द्रोपदीके विषयमें नियम-निधोरण 


नारद उवाच 
जित्वा तु प्रथिवीं देत्यौ निःसपत्नो गतव्यथी । 
कृत्वा चैलोक्यमब्यग्रं कृतकृत्यो बभूवतुः॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! वे दोनों देत्य सुन्द 
और उपसुन्द सारी प्रथ्वीकों जीतकर शत्रुओंसे रहित एवं 
व्यथारहित हो तीनों लोकोंको पूर्णतः अपने वशमें करके 
कृतकृत्य हो गये ॥ १॥ 
देवगन्धवेयक्षाणां नागपा्थिवरक्षसाम्‌ । 
आदाय सर्वेरलानि परां तुष्टिमुपागती॥ २ ॥ 
देवता) गन्धर्व) यक्ष) नाग) मनुष्य तथा राक्षसोंके सभी 
र्नोंको छीनकर उन दोनों देत्योंकी बड़ा दर्ष प्रात हुआ ॥२॥ 
यदा न प्रतिषेद्धारस्तयोः सनन्‍्तीह केचन । 
निरुचोगी तदा भूत्वा विजहाते5मराबिव ॥ ३ ॥ 
जब त्रिछोकीमें उनका सामना करनेवाले कोई नहीं रह 
गये; तब वे देवताओंके समान अकर्मण्य होकर भोग-विल्ञसमें 
लग गये ॥ ३ ॥ 


ख्रीमिमाल्यैश्व गन्धेश्व भक्ष्यभोज्येः खुपुष्कलेः । 
पानेश्च विविधेहंचेः परां प्रीतिमवापतुः ॥ ४ ॥ 
सुन्दरी स्त्रियों, मनोहर मालओं, भाँति-भाँतिके सुगन्ध- 
द्रब्यों) पर्याप्त भोजन-सामग्रियों तथा मनको प्रिय छगनेवाले 
अनेक प्रकारके पेय रसोंका सेवन करके वे बड़े आनन्दसे 
दिन बिताने लगे ॥ ४ ॥ 
अन्तःपुरवनोद्याने पर्वतेषु वनेषु च। 
यथेप्सितेषु_ देशेषु विजह्ाातेप्मराविव ॥ ५ ॥ 
अन्तःपुरके उपवन और उद्यानमें) पर्वतोंपर, बनोंमें तथा 
अन्य मनोवाडिछत प्रदेशोंमें भी वे देवताओंकी भाँति विहार 
करने लगे ॥ ५ ॥ 
ततः कदाचिद्‌ विन्ध्यस्य प्रस्थे समशिलातले । 
पुष्पिताग्रेष. शालेषु विहार्मभिजम्मतुः॥ ६ ॥ 
तदनन्तर एक दिन विन्ध्यपर्वतके शिखरपर जहाँकी 
शिलामयी भूमि समतलू थी और जहाँ ऊँचे शाल बृक्षोंकी 
दाखाएँ फूलोंसे भरी हुई थीं, वहाँ वे दोनों दैत्य विहार 
करनेके लिये गये ॥ ६ ॥ 


ःड 
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2000 


तिलोत्तमाके लिये सुन्द ओर उपसुन्दका युद्ध 


विदुरागमनराज्यलम्भपर्व ] 


दिव्येष सर्वकामेषु समानीतेषु तावुभो । 
वरासनेषु संहष्ठो सह खस््ीमिनिंषीदतुः ॥ ७ ॥ 
वहाँ उनके लिये सम्पूर्ण दिव्य भोग प्रस्तुत किये गये; 
तदनन्तर वे दोनों भाई श्रेष्ठ आसनोंपर सुन्दरी स्त्रियोंके साथ 
आनन्दमग्न होकर बैठे ॥ ७ ॥ 
ततो वादित्रनव॒त्याभ्यामुपातिष्टन्त तो स्त्रियः । 
गीतेश्व स्तुतिसंयुक्तेः प्रीत्या समुपजम्मिरे ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर बहुत-सी स्त्रियां प्रेमपृूवक उनके पास आर्यी 
और वाद्य ऋृत्य) गीत एवं स्तुति-प्रशंधा आदिके द्वारा 
उन दोनोंका मनोरज्ञन करने लगीं || ८ ॥ 
ततस्तिलोत्तमा तत्र बने पुष्पाणि चिन्चती। 
वेश सा55श्षिप्तमाधाय रक्तनेकेन वाससा॥ ९ ॥ 
इसी समय तिलोत्तमा वहाँ वनमें फूल चुनती हुई आयी । 
उसके शरीरपर एक ही ल्यछ रंगकी महीन साड़ी थी। उसने 
ऐसा वेश धारण कर रक्खा था) जो किसी भी पुरुपको उन्मत्त 
बना सकता था ॥ ९ ॥ 
नदीतीरेषु जातान्‌ सा कर्णिकारान्‌ प्रचिन्व॒ती । 
शनेजगाम त॑ देशं यत्रास्तां तो महासुरों ॥ १० ॥ 
नदीके किनारे उगे हुए कनेरके फूर्लोका संग्रह करती 
हुईं वह धीरे-धीरे उसी स्थानकी ओर गयी, जहाँ वे दोनों 
महादैत्य बैठे थे || १० ॥ 
तो तु पीत्वा वरं पानं मदरक्तान्तलोचनौ | 
टष्रेब तां वरारोहां व्यथिती सम्बभूचतुः ॥ ११॥ 
उन दोनोंने बहुत अच्छा मादक रस पी लिया था; 
जिससे उनके नेत्र नशेके कारण कुछ लाल हो गये थे | उस 
सुन्दर अज्ञोंबाली तिल्मेत्तमाकों देखते ही वे दोनों देत्य 
कामवेदनासे व्यथित हो उठे ॥ ११॥ 
ताव॒त्थायासन हित्वा जमग्मतुयंत्र सा स्थिता । 
उभों च कामसम्मत्तावुभों प्राथयतश्व॒ ताम्‌ ॥ १२॥ 
और अपना आसन छोड़कर खड़े हो उसी स्थानपर गये; 
जहाँ वह खड़ी थी। दोनों दी कामसे उन्मत्त हो रहे थे; 
इसलिये दोनों ही उसे अपनी स्त्री बनानेके लिये उससे प्रेमकी 
याचना करने छगे ॥ १२ ॥ 
दक्षिण तां करे सुश्र' सुन्दो जग्नाह पाणिना | 
उपसुन्दो 5पि जञ्माह वामे पाणों तिलोत्तमाम ॥ १३ ॥ 
सुन्दने सुन्दर भोहोंवाली तिलोत्तमाका दाहिना हाथ 
पकड़ा और उपसुन्दने उसका बायाँ हाथ पकड़ लिया || १३॥ 


हक कप 
बरप्रदानममत्तोी. तावोरसेन बेन च। 
धनरत्नमदाभ्यां च सुरापानमदेन च॥ १७४॥ 


एक तो वे दुलभ वरदानके मदसे उन्मत्त थे; दसरे 
उनपर अपने स्वाभाविक बलका नशा सवार था। इसके सिया 
धनमद) रत्नमद ओर सुरापानके मदसे भी वे उन्मत्त हो रहे थे॥ 


एकादशाधिकट्विशततमो ध्यायः ६०७ 


सर्वैरतेमदेमत्तावन्योन्यं भ्रकुटीकृतो । 
(तो कटाक्षेण देत्येन्द्रावाकपति मुहमुंहः। 
दक्षिणन कटाक्षेण सुन्द जग्माह कामिनी ॥ 
वामेनेव कटाक्षेण उपसुन्द॑ जिघृक्षती । 
गन्धाभरणरूपेस्ती व्यामोह जग्मतुस्तदा ॥ ) 
मदकामसमाविष्टे परस्परमथोचतुः ॥ १५ ॥ 
इन सभी मदोंसे उन्मत्त होनेके कारण आपसमें ही एक 
दूसरेपर उनकी भोौंहें तन गयीं । तिल्ोत्तमा कटाक्षद्वारा उन 
दोनों देत्यराजोंकों बार-बार अपनी ओर आक्ृष्ट कर रही थी। 
उस कामिनीने अपने दाहिने कटाक्षसे सुन्दकों आकृष्ट 
कर लिया और बायें कटाक्षसे बह उपसुन्दकों वशमें करनेकी 
चेष्ठा करने लगी | उसकी दिव्य सुगन्ब, आभूषणराशि तथा रूप- 
सम्पत्तिसे वे दोनों देत्य तत्काल मोहित हो गये। उनमें मद ओर 
कामका आवेश हो गया; अतः वे एक-दूसरेसे इस प्रकार बोले-|| 
मम भायों तब गुरुरिति सुन्दो5भ्यभाषत । 
मम भायों तव वधूरुपसुन्दो 5भ्यभाषत ॥ १६॥ 
सुन्दने कहा--अरे ! यह मेरी पत्नी हैं) तुम्हारे ल्यि 
माताके समान है।? यह सुनकर उपसुन्द बोल उठा--५्नहीं- 
नहीं) यह मेरी भार्या है; तुम्हारे लिये तो पुत्रवधूके समान है? || 
नेषा तब ममषेति ततस्तो मन्युराविशत्‌। 
तस्या रूपेण सम्मत्तों विगतस्नेहसोहदों ॥ १७॥ 
ध्यह तुम्हारी नहीं है मेरी है!) यही कहते-कहते उन 
दानोंको क्रोध चढ़ आया। तिलोत्तमाके रूपसे मतवाले होकर वे 
दोनों स्नेह और सौहादसे शून्य हो गये॥ १७ ॥ 
तस्या हेतागदे भीमे संग्रह्लीतावुभी तदा। 
प्रगृह्म च गदे भीमे तसयां तो काममोहिती ॥ १८ ॥ 
उस सुन्दरीकों पानेके लिये दोनों भाइयोंने उस समय 
हाथमें भयंकर गदाएँ ले लीं। दोनों ही उसके प्रति कामसे 
मोहित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 
अहं पू्वमह पृूवमित्यन्योन्यं निजन्नतुः । 
तो गदाभिहतों भीमों पेततुर्धघरणीतले ॥ १९॥ 
पहले मैं इसे प्राप्त करूँगा”, “्नहीं) पहले में?; ऐसा कहते 
हुए दोनों एक-दूसरेकों मारने छगे | इस प्रकार गदाओंकी 
चोंट खाकर वे दोनों भयानक देत्य घरतीपर गिर पड़े ॥ १९॥ 
रुधिरेणावसिक्ताज़ौ द्वाविवार्कों नभदच्युतों । 
ततस्ता विद्गता नायः स च दृत्यगणस्तथा ॥ २० ॥ 
पातालठमगमत्‌ सर्वों.. विषाद्यकम्पितः 
ततः पितामहस्तत्र सह देवेमेहर्षिभिः ॥ २१॥ 
आजगाम विशुद्धात्मा पूजयंश्र तिलोत्तमाम्‌ | 
वरेणच्छन्दयामास भगवान्‌ प्रपितामहः ॥ २२ ॥ 
उनके सारे अज्ग खूनसे लथ-पथ हो रहे थे। ऐसा जान 
पड़ता था; मानों आकाशसे दो सूर्य प्रथ्वीपर गिर गये हों। 


६०८ 


उनके मारे जानेपर वे सब स्त्रियाँ वहॉँसे भाग गयीं और 
देत्योंका वह सारा समुदाय विषाद और भयसे कम्पित होकर 
पातालमें चला गया। ततश्रात्‌ विश्युद्ध अन्तःकरणवाले भगवान्‌ 
ब्रह्माजी देवताओं और महर्पियोंके साथ तिल्लेत्तमाकी प्रशंसा 
करते हुए. वहाँ आये और भगवान्‌ पितामहने उसे वरके 
द्वारा प्रसन्न किया || २०-२२ ॥ 
वरं दित्सुः स तत्नेनां प्रीतः प्राह पितामहः। 
आदित्यचरितॉलोकान विचरिष्यसि भाविनि ॥ २३॥ 
तेजसा च खुदृष्टां त्वां न करिष्यति कश्चन । 
एवं तसये वरं दत्त्वा सर्वेछोकपितामहः ॥ २४ ॥ 
इन्द्रे अलोक्यमाधाय ब्रह्मलोक गतः प्रभुः। 

वर देनेके लिये उत्सुक हुए ब्रह्माजी खयं ही प्रसन्नतापूर्वक 


बोले-धभामिनि ! जहॉतक सूर्यक्री गति है, उन सभी लोकोंमें 


तू इच्छानुसार विचर सकेगी । तुझमें इतना तेज होगा 
कि कोई आँख भरकर तुझे अच्छी तरह देख भी न 
सकेगा ।? इस प्रकार सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्माजी 
तित्नोत्तमाकी वरदान देकर तथा त्रिलोकीकी रक्षाका भार 
इन्द्रको सॉपकर पुनः बह्मलेककों चले गये ॥ २३-२७३ | 


नारद उवाच 
तो भू सवाथ्थेष्वेकनिश्चय ५ 20328%3 रस 
एवं तो सहितो भूत्वा [॥ २०॥ 
तिलोत्तमार्थ. संक्रुद्धावन्योन्यमनिजच्नतुः । 


तस्माद्‌ त्रवीमि वःस्नेहात्सवो न भरतसत्तमाः॥ २६॥ 
यथा वो नात्र भेदः स्यात्‌ सर्वषां द्रोपदीकृते । 
तथा कुरुत भद्रं वो मम चेत्‌ प्रियमिच्छथ ॥ २७ ॥ 
नारदजी कहते हें--युधिष्टिर | इस प्रकार सुन्द और 
उपसुन्दने परस्पर संगठित और सभी बातोंमें एकमत रहकर 
भी तिलोत्तमाके लिये कुपित हो एक-दूसरेकीं मार डाछा। 
अतः भरतबंशशिरोमणियो ! में तुम सब लोगोंसे स्नेहवश 
कहता हूँ कि यदि मेरा प्रिय चाहते हो) तो ऐसा कुछ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


नियम बना लो) जिससे द्रौपदीके लिये तुम सब लोगोंमें फूट 
न होने पावे । तुम्हारा कल्याण हो || २५-२७ | 
वेश़ग्पायन उवाच 

एयमुक्ता महात्मानो नारदेन महिंणा। 

समय चक्रिरे गराजंस्तेउन्योन्यवशमागताः 

समक्ष तस्य देवपेंनीरदस्यामितोजसः ॥ २८ ॥ 
बैशस्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! देवर्षि नारदके 

ऐसा कहनेपर एक दूसरेके अधीन रहनेवाले उन अमिततेजस्वी 

महात्मा पाण्डवोंने देवषिके सामने ही यह नियम बनाया-॥| २८॥ 

( एकेकस्य ग्रहे ऋषणा बसेद्‌ व्षमकर्मपा। ) ... 

द्ौपद्या नः सहासीनानन्योन्यं यो5भिद्शेयेत्‌ । 


'स॒ नो द्वाद्श वषोणि ब्रह्मचारी बने वसेत्‌ ॥ २०॥ 


“हममेंसे प्रत्येकके घरमें पापरहित द्रौपदी एक-एक वर्ष 
निवास करे । द्रौपदीके साथ एकान्तमें बैठे हुए, हममेंसे एक 
भाईको यदि दूसरा देख ले; तो वह बारह वर्षोतक 
ब्रह्मचयपूर्वक वनमें निवास करे; ॥ २९ ॥ 
कृते तु समये तस्मिन पाण्डवेथमेचारिनिः । 
नारदो5प्यगमत्‌ प्रीत इ्ट देशं महासुनिः॥ रे० ॥ 

घर्मका आचरण करनेवाले पाण्डवोंद्वारा यह नियम 
स्वीकार कर लिये जानेपर महामुनि नारदजी प्रसन्न हो अभीष्ठ 
स्थानको चले गये ॥ ३० ॥ 
एवं ते; समयः पूर्व कृतो नारदचोदितेः। 

न चाभिद्यन्त ते सर्व तदान्योन्येन भारत ॥ ३२१ ॥ 
भारत ! इस प्रकार नारदजीकी प्रेरणासे पाण्डवोने पहले 

ही नियम बना लिया था। इसीलिये वे सब आपसमें कभी एक 

दूसरेके विरोधी नहीं हुए ॥ ३१ ॥ 

( एतद्‌ विस्तरशः सर्वेमाख्यातं ते नरेभ्वर । 

काले च तस्मिन्‌ सम्पन्न यथावज्ञनमेजय ॥ ) 
नरेशबर जनमेजय |! उस समय जो बातें जिस प्रकार 

घटित हुई थीं) वे सब मैंने तुम्हें विस्तारपूर्वंक बतायी हैं ॥ 


इति श्रीमहासारते आदिपवेणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वणि सुन्दोपसुन्दोपाख्याने एकादशाधिकद्विशततमो5ध्यायः॥२११॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्जैके अन्तर्गत विदुरागमनराज्यरम्भर्पमें सुन्दोष्सुन्दोषास्यानविषयक दो सौ ग्यारहवों अध्याय पुरा हुआ २९९ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ शहोक मिलाकर कुछ ३४३४ छोक हैं ) 
बा क्-्ध्ट-- 


( अज़ुनवनवासपवे ) 


द्वादशाधिकशततमोध्यायः 
अजुनके द्वारा ब्राह्मणके गोधनकी रक्षाके लिये नियमभद्ञ और बनकी ओर प्रखथान 


वैज्ञम्यायन उवाच 
एवं ते समय रऊत्या न्‍्यवसंस्तत्र पाण्डवाः। 
वशे शख्त्रप्रतापेन कुव॑न्तो5न्यान महीक्षितः ॥ १ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
नियम बनाकर पाण्डवलछोग वहाँ रहने छंगे । वे अपने अख्न- 
शस्त्रोंके प्रतापसे दूसरे राजाओंकों अधीन करते रहते थे॥ १॥ 


रे € 
अजुनवनवासपव ] 


तेषां मनुजर्सिहानां पश्चानाममितोंजसाम्‌ | 

बभूव कृष्णा सर्वंषां पाथोनां वशवर्तिनी॥ २ ॥ 
कृष्णा मनुष्योंमे सिंहके समान वीर और अमित 

तेजस्वी उन पॉँचों पाण्डवोंकी आज्ञाके अधीन रहती थी ॥ २॥ 


ते तया तैश्व सा वीरे: पतिभिः सह पशञश्चमिः | 
वबभूव परमप्रीता नागेभोंगवती यथा ॥ ३ ॥ 


पाण्डव द्रौपदीके साथ और द्रौपदी उन पाँचों वीर 
पतियोंके साथ ठीक उसी तरह अल्यन्त प्रसन्न रहती थी जैसे 
नागोंके रहनेसे भोगवतीपुरी परम शोमभायुक्त होती है ॥ 
बतमानेषु धर्मण पाण्डवेषु महात्मखु । 
व्यवधेन्‌ कुरवः सर्व हीनदोषाः सुखान्विताः ॥ ४ ॥ 
महात्मा पाण्डवोंके धर्मानुसार बर्ताव करनेके कारण 
समस्त कुरुवंशी निर्दोष एवं सुखी रहकर निरन्तर उन्नति 
करने लगे ॥ ४ ॥ 
अथ दीघंण कालेन ब्राह्मणस्थ विशाम्पते | 
कस्यचित्‌ तस्करा जहः केचिद्‌ गा न्रपसत्तम ॥ ५ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर दीज्ेकालके पश्चात्‌ एक दिन कुछ 
चोरोंने किसी ब्राह्मणकी गोएँ चुरा लो ॥ ५ ॥ 
हियमाणे घने तस्मिन्‌ ब्राह्मणः क्रोधमूर्चिछतः । 
आगम्य खाण्डवप्रस्थमुदक्कोशत्‌ स पाण्डवान्‌ ॥ ६ ॥ 
अपने गोधनका अपहरण होता देख ब्राह्मण अत्यन्त क्रद 
हो उठा और खाण्डवप्रस्थमें आकर उसने उच्चस्वरसे 
पाण्डवोंको पुकारा--॥ ६ ॥ 
हियते गोधन श्षुद्रैन्नेशंसेरकूतात्मभिः । 
प्रसह्य चास्मद्विषयादभ्यधावत पाण्डवाः॥ ७ ॥ 
धपाण्डवों ! हमारे गाँवसे कुछ नीच) क्रूर और 
पापात्मा चोर जबरदस्ती गोधन चुराकर लिये जा रहे हैं । 
उसकी रक्षाके लिये दौड़ो ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मणस्थ प्रशान्तस्य हविध्वाह्ढेंः प्रद्ुष्यते । 
शादूलूस्य गुहां शुत्यां नीचः क्रोशभिमदंति ॥ ८ ॥ 
“आज एक शान्तसखभाव ब्राह्मणका हृविष्य कौए छूटकर खा 
रहे हैं। नीच सियार सिंहकी सूनी गुफाको रौंद रहा है॥ ८ ॥ 
अरक्षितारं राजानं॑ वलिपडभागहारिणम | 
तमाहः सवलोकस्थ समगञ्र॑ पापचारिणम ॥ ९ ॥ 
“जो राजा प्रजाकी आयका छठा भाग करके रूपमें वसूल 
करता हैः किंतु प्रजाकी रक्षाकी कोई व्यवस्था नहीं करता, 
उसे सम्पूर्ण छोकोंमें पूर्ण पापाचारी कहा गया है ॥ ९ ॥ 
ब्राह्मणस्वे हते चोरेघेर्मार्थ च विलोपिते । 
रोरूयमाणे त्र मयि क्रियतामस्रधारणम्‌ ॥ १० ॥ 


द्वादशाधिकट्वधिशततमो5ध्यायः 


लीड ज॑4घीऑी ली िीघऑडिंिडि लत 


“मुझ ब्राह्मणफा धन चोर लिये जा रहे हैं, मेरे गोके न 
रहनेपर दुग्ध आदि दृविष्यके अभावसे धर्म ओर अर्थका 
लोप हो रहा है तथा में यहाँ आकर रो रहा हूँ। पाण्डवो ! 
(चोरोंको दण्ड देनेके लिये) अस्त्र धारण करो? ॥ १०॥ 

वैज्गम्यायन उवाच 
रोरूयमाणस्याभ्याशे भृशं विप्रस्थ पाण्डवः | 
तानि वाक्‍्यानि शुध्राव कुन्तीपुत्री धनंजयः ॥ ११॥ 
श्रुत्वेव च महावाहुमा भेरित्याह त॑ द्विजम्‌। 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! वह ब्राह्मण 
निकट आकर बहुत रो रहा था । पाण्डुपुत्र कुन्तीनन्दन 
धनंजयने उसकी कही हुई सारी बातें सुनीं और सुनकर उन 
महाबाहुने उस ब्राह्मणसे कहा--*डरो मत? ॥ ११३ ॥ 
आयुधानि च यत्रासन पाण्डवानां महात्मनाम ॥ १२ ॥ 
कृष्णया सह तज्ञास्ते धमराजो युधिष्ठिरः । 
सम्प्रवेशाय चाशक्तों गमनाय चर पाण्डवः ॥ १३ ॥ 
महात्मा पाण्डवोंके अस्र-शस्त्र जहाँ रकखे गये थे; वहीं 
धर्मराज युधिष्ठिर कृष्णाके साथ एकान्तमें बेंठे थे। अतः 
पाण्डुपुत्र अर्जुन न तो घरके भीतर प्रवेश कर सकते थे 
और न खाली हाथ चोरोंका ही पीछा कर सकते थे ॥ १२-१३॥ 


तस्य चातंस्य तैवोक्यैश्रोद्यमानः पुनः पुनः । 
आक्रन्दे तन्न कोन्तेयश्चविन्तयामास दःखितः ॥ १७ ॥ 


,. इधर उस आत ब्राह्षणकी बातें उन्हें बार-बार शस्त्र 
ले आनेको प्रेरित कर रही थीं। जब वह अधिक रोने-चिल्लाने 
लगा; तब अजुनने दुखी होकर सोचा--॥| १४ ॥ 


हियमाणे घने तस्मिन ब्राह्मणस्य तपस्विनः । 
अश्रुप्रमाजेनं तस्थ कतंव्यमिति निश्चयः ॥ १०॥ 
“इस तपस्वी ब्राह्मणके गोधनका अपहरण हो रहा है; 
अतः ऐसे समयमें इसके आँसू पोंछना मेरा कर्तव्य है | यही 
मेरा निश्रय है ॥ १५ ॥ 
उपक्षेपणजो5धर्म: सुमहान्‌ स्थान्महीपतेः । 
ययस्य रुदतो द्वारि न करोम्यद्य रक्षणम्‌ ॥ १६॥ 
ध्यदि मे राजद्वारपर रोते हुए. इस ब्राह्मणकी रक्षा आज नहीं 
करूँगा; तो महाराज युधिष्ठिरकों उपेक्षाजनित महान्‌ अधर्मका 
भागी होना पड़ेगा ॥ १६ ॥ 
अनास्तिक्यं च सर्वेपामस्माकमपि रक्षण | 
प्रतितिष्ठेत लोके5स्मिन्नथर्मदचेव नो भवेत्‌ ॥ १७ ॥ 
“इसके सिवा छोकमें यह बात फेल जायगी कि हम सब 
लोग किसी आतंकी रक्षारूप धर्ंके पालनमें श्रद्धा नहीं रखते | 
साथ ही हमें अधम भी प्राप्त होगा ॥ १७ ॥ 
अनादत्य तु राजान गते मयि न संशयः | 
अज्ञातशत्रोत पतेमंम चेवान॒त॑ भवेत्‌ ॥ १८॥ 


६१० 


“यदि राजाका अनादर करके में घरके भीतर चला जाऊँ, 
तो महाराज अजातझलुके प्रति मेरी प्रतिज्ञा मिथ्या होगी॥ १८॥ 


अजुप्रवेशे राशस्तु वनवासो भवेन्मम । 
सर्वेमन्यत्‌ परिहतं घपेणात्‌ तु महीपतेः ॥ १९ ॥ 
“राजाकी उपस्थितिमें घरके भीतर प्रवेश करनेपर मुझको 
वनमें निवास करना होगा। इसमें महाराजके तिरस्कारके सिवा 
और सारी बातें तुच्छ होनेके कारण उपेक्षणीय हैं।॥ १९ ॥ 
अधर्मों वें महानस्तु वने वा मरणं मम। 
शरीरस्य विनाशेन धर्म एवं विशिष्यते ॥ २०॥ 


“चाहे राजाके तिरस्कारसे मुझे नियमभड़का महान्‌ दोष प्राप्त 
हो अथवा बनमें ही मेरी मृत्यु हो जाय तथापि शरीरको नष्ट 


करके भी गौ-ब्राह्मण-रक्षारूप धर्मका पालन ही श्रेष्ठ हैः! ॥२०॥ 
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एवं विनिश्चित्य ततः कुन्तीपुत्रो धनंजयः। 
अनुप्रविश्य राजानमापृच्छध च विश्ञाम्पते ॥ २१॥ 
धनुरादाय संहए्ठो ब्राह्मणं प्रत्यमाषत । 
जनमेजय ! ऐसा निश्चय करके कुन्तीकुमार धनंजयने 
राजासे पूछकर घरके भीतर प्रवेश करके धनुष ले लिया और 
( बाहर आकर ) प्रसन्नतापूर्वक ब्राह्मणसे कहा--॥ २१३ ॥ 
च्राह्मणागम्यतां शीघ्र यावत्‌ परधनेषिणः ॥ २२॥ 
न दूरे ते गताः क्षुद्रास्तावद्‌ गच्छावहे सह । 
यावन्निवतेयाम्यद्य चौरहस्ताद्‌ धनं तव ॥२३॥ 


, “विप्रवर | शीघ्र आइये | जबतक दूसरोंके धन हृड़पनेकी 
इच्छावाले वे क्षुद्र चोर दूर नहीं चले जाते, तमीतक हम 
दोनों एक साथ वहाँ पहुँच जायें | में अभी आपका गोधन 
चोरोंके हाथसे छीनकर आपको छोटा देता हूँ? ॥ २२-२३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 


सो5लुख्त्य महावाह॒धेन्वी वर्मी रथी ध्वजी । 
शरेविंध्चस्य तांश्वोरानवजित्य च तद्‌ धनम्‌ ॥ २७ ॥ 
ऐसा कहकर महाबाहु अर्जुनने धनुष और कवच घारण 
करके ध्वजायुक्त रथपर आरूढ हो उन चोरोंका पीछा किया 
और बाणोंसे चोरोंका विनाश करके सारा गोधन जीत लिया॥ 


ब्राह्मण समुपाकृत्य यद्षाः प्राप्य च पाण्डवः । 
ततस्तद्‌ गोधन पार्थों दत्त्वा तस्मे द्विजातये ॥ २५ ॥ 
आजगाम पुर वीरः सव्यसाची धनंजयः। 
सो5भिवाद्य गुरून सर्वान्‌ सर्वेश्वाप्यभिनन्दितः॥ २६॥ 

फिर ब्राह्मणकों वह सारा गोधन देकर प्रसन्न करके अनुपम 
यशके भागी हो पाण्डुपुत्र सव्यसाची वीर धनंजय पुनः अपने 
नगरमें लौट आये | वहाँ आकर उन्होंने समस्त गुरुजनोंको 
प्रणाम किया और उन सभी गुरुजनोंने उनकी बड़ी प्रशंसा 
एवं अभिनन्दन किया ॥ २५-२६ ॥ । 
धमेराजमुवाचेद॑ बतमादिश में प्रभो। 
समयः समतिक्रान्तो भवत्संदशेने मया॥२७॥ 
वनवासो गमिष्यामि समयो होष नः कृतः। 

इसके बाद अजुनने धर्मराजसे कहा--:प्रभो ! मेंने 
आपको द्रौपदीके साथ देखकर पहलेके निश्चित नियमकों भड् 
किया है; अतः आप इसके लिये मुझे प्रायश्रित्त .करनेकी 
आज्ञा दीजिये | में वनवासके लिये जाऊँगा; क्योंकि हमलोगोंमें 
यह शर्त हो चुकी है? ॥ २७३ ॥ 


इत्युक्तो धमेराजस्तु सहसा वाक्यमप्रियम्‌ ॥ २८ ॥ 
कथमित्यत्रवीद्‌ वाचा शोकातें: सज्ञमानया । 
युधिष्टिरो गुडाकेशं श्राता भ्रातरमच्युतम्‌ ॥ २९ ॥ 
डउबाच दीनो राजा च धनंजयमिदं वचः। 
प्रमाणमस्मि यदि ते मत्तः श्रणु वचोषनघ ॥ ३०॥ 
अजुनके मुखसे सहसा यह अप्रिय वचन सुनकर धमंराज 
शोकातुर होकर लड़खड़ाती हुई वाणीमें बोले---“ऐसा क्यों करते 
हो ?? इसके बाद राजा युधिष्ठिर धर्ममर्यादासे कभी च्युत न 
होनेवाले अपने भाई गुडाकेश धनंजयसे फिर दीन होकर बोले-- 
“अनघ ! यदि तुम मुझको प्रमाण मानते हो) तो मेरी यह 
बात सुनो-॥ २८-३० ॥ 
अनुप्रवेशे यद्‌ वीर कृतवांस्त्वं मम्र प्रियम्‌ 
सर्व तदलुजानामि ब्यलीक॑ न च में हदि ॥ ३१॥ 
धवीरवर ! तुमने घरके भीतर प्रवेश करके तो मेरा प्रिय 
कार्य किया है; अतः उसके लिये मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ; 
क्योंकि मेरे हृदयमें वह अप्रिय नहीं है॥ ३२१॥. 
गुरोरजुप्रवेशो हि नोपघातो यवीयसः। 
यवीयसो5नुप्रवेशो ज्येष्टस्य विधिकोपकः ॥ ३२ ॥ 


ध्यदि बड़ा भाई घरमें स्लीके साथ ब्रेठा हो) तो छोटे 


हे € 
अजुनवनवासपच ] 


त्रयोदशाधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


हे द्र्रे 


भाईका वहाँ जाना दोषकी बात नहीं है; परंतु छोठा भाई 
घरमें हो; तो बड़े भाईका वहाँ जाना उसके धरंका नाश 
करनेवाला है ॥ ३२॥ 

निवर्तस्ख महावाहो कुरुष्व बचने मम। 

न हि ते धमंलोपो5स्ति न च ते धषणा ऊता ॥ ३३ ॥ 


“अतः महाबराहों ! मेरी बात मानों; वनवासका विचार 
छोड़ दो । न तो तुम्दारे धमंका लोप हुआ आर ने तुम्हारे- 
द्वारा मेरा तिरस्कार ही किया गया है? ॥ ३३ ॥ 


अर्जुन उबाच 
न व्याजेन चरेद्‌ धमंमिति मे भवतः श्रुतम्‌ । 
न सत्याद्‌ विचलिप्यामि सत्येनायुधमालमे ॥ ३४ ॥ 
अजुन बोले--प्रभो ! मैंने आपके ही मुखसे सुना है कि 
धमाचरणमें कभी बहानेवाजी नहीं करनी चाहिये । अतः में 


५८ ली वलीडी बी जी 


सत्यकी शपथ खाकर ओर दास्त्र छकर कहता हता हूँ कि सत्यसे 
विचलित नहीं होऊँगा॥ ३४ ॥ 


( आज्ञा तु मम दातव्या भवता कीर्तिवर्धन । 

भवदाशाम॒ते किचितन्न कार्यमिति निश्चितम ॥) 
गीवधन ! मुझे आप बनवासके लिये आज्ञा दें; मेरा यह 

निश्चय हैं कि में आपकी आज्ञाके बिना कोई कार्य नहीं करूँगा। 


वैज्म्यायन उवाच 


सो5भ्यनुजशञाय राजानं वनचयोय दीक्षितः। 

बने द्वादइश वर्षाणि वासायान॒जगाम हु ॥३०॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँं---जनमेजय ! राजाकी आज्ञा 

लेकर अजुनने वनवासकी दीक्षा ली और बनमें बारह वर्षोतक 

रहनेके लिये वे वहसे चल पड़े ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवणि अजुनवनवासपत्रणि अर्जुनतीर्थयात्रायां द्वाइशाधिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २१२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत अर्जुनवनवासपर्जमें अर्जुनतीर्ययात्राविषयक दो सौ बारहवँ अध्याय पूरा हुआ ॥२१२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ३६ शोक हैं ) 


त्रयोदशाधिकडिशततमो ध्याय: 
अजुनका गड्जाद्वारमें ठहरना और वहाँ उनका उलपीके साथ मिलन 


वेश्म्पायन उवाच 
त॑ं प्रयान्तं महाबाहुँ कोरवाणां यशस्करम । 
अनुजग्मुमहात्मानो ब्राह्मणा वेदपारगाः॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कौरववंशका 
यश बढ़ानेवाले महावाहु अजुन जब जाने लगे; उस समय 
बहुत-से वेदजश महात्मा ब्राह्मण उनके साथ हो लिये ॥ १ ॥ 
बेदवेदाइविद्वांसस्तथेवाध्यात्मचिन्तकाः. । 
भेक्षाश्र भगवद्धक्ताः खूताः पोराणिकाश्व ये ॥ २ ॥ 
कथकाश्चापरे राजन श्रमणाश्च वनोकसः । 
दिव्याख्यानानि ये चापि पठन्ति मघुरं द्विजाः ॥ ३ ॥ 
वेद-वेदाज्लोंके विद्वान अध्यात्मनिन्तन करनेवाले) भिक्षा- 
जीवी ब्रह्मचारी, भगवद्धक्त) पुराणोंके ज्ञाता सूत, अन्य कथा- 
वाचक) संन्यास, वानप्रस्थ तथा जो ब्राह्मण मधुर सखरसे 
दिव्य कथाओंका पाठ करते हैं, वें सब अजुनके 
साथ गये ॥ २-३ ॥ 
एतैश्वान्येश्व बहुभिः सहाये: पाण्डुनन्दनः । 
बृतः सहक्ष्णकथेंः प्रायान्मरुद्धेरिव वासवः ॥ ४ ॥ 
जैसे इन्द्र देवताओंके साथ चलते हैं, उसी प्रकार 
पाण्डुनन्दन अजुन पूर्वोक्त पुरुषों तथा अन्य बहुत-से मधुर- 
भाषी सहायकोंके साथ यात्रा कर रहे थे || ४ ॥ 
रमणीयानि चित्राणि वनानि च सरांसि च । 
सरितः सागरांश्ैव देशानपि च भारत ॥ ५ ॥ 


पुण्यान्यपि चर तीथोनि दद्श भरतपभः । 
स॒गड़्जाद्वारमश्रित्य निवेशमकरोत्‌ प्रभुः॥ ६ ॥ 
भारत ! नरश्रेष्ठ अजुनने मार्गमं अनेक रमगीय एवं 
विचित्र वन) सरोवर, नदी, सागर) देश और पुण्यती् 
देखे। धार-बीरे गड्गाद्वार ( दरद्वार ) में पहुंचकर शक्तिशाली 
पाथने वहीं डेरा डाल दिया ॥ ५-६ ॥ 
तत्र तस्याद्भुतं कम श्टूणु त्व॑ जनमेजय । 
कृतवान्‌ यद्‌ विशुद्धात्मा पाण्डूनां प्रचरो हि सः॥ ७ ॥ 
जनमेजब! गज्जाद्वारमें अज्ुनका एक अद्भत 
कार्य सुनो; जो पाण्डबोंमें श्रेष्ठ विशुद्धचित्त धनंजयने 
किया था ॥ ७ ॥ 
निविष्टे तत्र कौन्तेये ब्राह्णणघु च भारत। 
अपग्निहोत्राणि विप्रास्ते प्रादुश्चक्ुनेकशः ॥ ८ ॥ 
भारत ! जब कुन्तीकुमार और उनके साथी ब्राह्मणलछोग 
गन्ञाद्वारमें ठहर गये; तव उन ब्राह्मणोंने अनेक स्थानोंपर 
अमिहवयोत्रके लिये अग्नि प्रकट की ॥ ८ ॥ 
तेषु प्रवोध्यमानेषु ज्वलितिषु हुतेषु च। 
कतपुष्पोपहारेषु रान्तरगतेषु च॥ ९ ॥ 
कऊताभिषेकेविंद्दद्धिन्नियतेः सत्पथि स्थितेः । 
शुशुभष्तीव तद्‌ राजन गदह्लाद्वारं महात्ममिः ॥ १० ॥ 
गड्ञाके तटपर जब अलग-अलग अ्रमियाँ प्रज्वलित हो 
गयीं और समन्मार्गमें स्थित एवं मन-इन्द्रियोंकों बशमें रखने- 


धीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
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वाले विद्वान्‌ ब्राह्गणलोग स्नान करके फूर्लोंके उपहार चढ़ाकर 
जब पूर्वोक्त अम्रियोंमें आहुति दे चुके; तब उन महात्माओंके 
द्वारा उस गन्नाद्वार नामक तीथंकी झोभा बहुत बढ़ गयी ॥ 
तथा पयोकुले तस्मिन निवेशे पाण्डयपमः। 
अभिषेकाय कौनन्‍्तेयो गज्ञामवबततार ह ॥११॥ 
इस प्रकार विद्वान्‌ एवं महात्मा ब्राह्यगोंसे जब उनका 
आश्रम भरा-पूरा हो गया; उस समय कुन्तीनन्दन अर्जुन 
खान करनेके लिये गड्ामें उतरे ॥ ११ ॥ 
तत्राभिषेक छृत्वा स तपेयित्वा पितामहान्‌ । 


उत्तितीषुजलादू. राजन्नप्निकायेचिकीरपया ॥ १२॥ 
अपकृष्टो महावाहुनोंगराजस्थ कन्यया । 


अन्तजले महाराज उल्दृष्या कामयानया ॥ १३॥ 
राजन ! वहाँ स्लान करके पिंतरोंका तर्पण करनेके पश्चात्‌ 
अग्निहोत्र करनेके लिये वे जलसे निक्रलना ही चाहते थे कि 
नागराजकी पुत्री उदपीने उनके प्रति आसक्त हो पानीके 
भीतरसे ही महाबाहु अर्जुनको खींच लिया ॥ १२-१३ ॥ 
दद्श पाण्डवस्तत्र पावर्क सुसमाहितः । 
कोरव्यस्याथ नागस्य भवने परमाचिते ॥ १७॥ 
नागराज कौरव्यके परम सुन्दर भवनमें पहुँचकर 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने एकाग्रचित्त होकर देखा) तो वहाँ अप्मि 
प्रजबलित हो रही थी ॥ १४ ॥ 
तत्राश्चिकाय कृतवान्‌ कुन्तीपुओो धनंजयः। 
अशक्जमानेन हुतस्तेनातुष्यद्भुताशनः ॥ १०॥ 
उस समय दुन्‍्तीपुत्र धनंजयने निर्मीक होकर उसी 
अभिमे अपना अम्निहोत्रकार्य सम्पन्न किया | इससे अम्मिदेव 
बहुत संतुष्ट हुए ॥ १५॥ 
अपग्निकार्य स ऋरृत्वा तु नागशजसखुतां तदा। 
प्रहसन्चिव कोन्तेय इद_ वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
अभिहोत्रका कार्य कर लेनेके पश्चात्‌ अर्जुनने नागराज- 
कन्यासे हँसते हुए-से यह बात कही--॥ १६ ॥ 
किमिद साहस भीरू कृतवत्यसि भाविनि। 
कश्चायं सुभगे देशः का च त्वं कस्य वा55त्मजा॥ १७॥ 
“भीरु | तुमने ऐसा साहस क्यों किया है ? भाविनि [यह कोन- 
सा देश है ? सुभगे | तुम कौन हो! किसकी पुत्री हो !? ॥१७॥ 
उल्प्युवाच 
ऐेरावतकुले जातः कोरव्यों नाम पन्नगः। 
तस्यास्मि दुहिता राजन्नुलूपी नाम पन्नगी ॥१८॥ 
डउल्ूपीने कहा--राजन्‌ ! ऐराबत नागके कुल्में 
कौरव्य नामक नाग उतयन्न हुए हैं, में उन्हींकी पुत्री नागिन 
हूँ | मेरा नाम उलदूपी है ॥ १८ ॥ 


अल ओटा 
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साहं त्वामभिषेकार्थभवतीण समुद्रगाम्‌ । 
इष्टेंच. पुरुषव्याध्र॒ कन्द्पेणामिमूकिता ॥१५०॥ 


नरश्रेष्ठ ) जब आप स्लान करनेके लिये समुद्रगामिनी 
नदी गछ्जामें उतरे थे, उस समय आपको देखते ही में काम- 
बेदनासे मूज्छित हो गयी थी ॥ १९ ॥ 
तां मामनहइग्लपितां त्वत्कते कुरुनन्द्त । 
अनन्यां नन्‍्दयस्वाय प्रदानेनात्मनोपनघ ॥२०॥ 
निष्पाप कुरुनन्दन ! में आपके ही लिये कामदेवके तापसे 
जली जा रही हूँ । मेंने आपके सिया दूसरेको अपना हृदय 
अरपण नहीं किया है। अतः मुझे आत्मदान देकर आनन्दित 
कीजिये ॥ २० ॥ 
अर्जुन उवाच 
च्रह्मचयमिद॑ भद्रे मम द्वादशवाषिकम । 
धमराजेन चादिष्टए नाहमस्सि खयंवशः ॥२१॥ 
अजुन वोले--भद्रे ! यद्द मेरे बारह वर्षोतक चाह 
रहनेवाले ब्रह्मचयत्रतका समय है । धर्मराज युधिष्ठिरने मुझे 
इस ब्रतके पाछनकी आज्ञा दी है। अतः में अपने वश्षमें 
नहीं हूँ ॥ २१॥ 
तब चापि प्रियं कतुमिच्छामि जलचारिणि | 
अन्न॒तं नोक्तपूर्वे च मया किचन कर्टिचित्‌ ॥२२॥ 
जलचारिणि ! में तुम्हारा भी प्रिय करना चाहता हूँ। 


मेंने पहले कभी कोई अध्तत्य बात नहीं कही दे ॥ २२ ॥ 


कर्थ च नानतं मे स्थात्‌ तब चापि प्रियं भवेत्‌ । 
नच पीड्येत मे धमस्तथा कुयो भुजड़मे ॥२३॥ 
नागकन्ये | तुम ऐसा कोई उपाय करो) जिससे मुझे 
झूठका दोष न छगे; तुम्हारा भी प्रिय हो और मेरे धर्मको 
भी हानि न पहुँचे ॥ २३ ॥ 
उलूप्युवाच 
जानाम्यहँ पाण्डवेय यथा चरसि मेद्नीम। 
यथा च ते ब्रह्मचयमिद्मादिष्टवान्‌ गुरु) ॥२४॥ 
उल्दूपीने कहा--पाण्डुनन्दन ! आप जिम उद्देश्यसे 
प्थ्वीपर विचर रहे हैं और आपके बड़े भाईने जिस प्रकार 
आपको ब्रह्मच्य-यालनका आदेश दिया है; वह सब मैं जानती हूँ ॥ 
परस्पर वतंमानान द्वुपदस्यात्मजां प्रति। 
यो नो5नुप्रविशेन्‍्मोहात्‌ स वे द्वादशवापिंकम्‌ ॥२५॥ 
वने चरेद्‌ ब्रह्मचर्यमिति वः समयः क्तः। 
आपलोगोने आपसमें यह शर्त कर रक्‍खी है कि हम 
छोगोंमेंसे कोई भी यदि द्रौपदीके पास रहे, उस दशामें यदि 
दूसरा मोहबश उस घरमें प्रवेश करे, तो वह बारह वर्षोतक वनमें 
रहकर ब्रह्मचर्यत्रतका पालन करे ॥ रणष्ड्े ॥ 


श्‌ €ः 
अजुनवनवासपवच ] 
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कु 


तदिद॑ द्रोपदीहेतोरन्योन्यस्थ प्रवासनम्‌ ॥२६॥ 
कृतवांस्तत्र धमाथंमत्र धर्मों न दुष्यति। 
परित्राणं च कतब्यमार्तानां पृथुलोचन ॥२७॥ 

अतः आपके बड़े भाईने वहाँ धर्मकी रक्षाके लिये केवल 
द्रौपदीको निमित्त बनाकर यह एक-दूसरेके प्रवासका नियम 
बनाया है। यहाँ आपका धम दूषित नहीं होता । विशाल 
नेत्रोवाले अजुन ! आपको आंत प्राणियोंकी रक्षा करनी 
चाहिये || २६-२७ ॥ 


करूत्वा मम परित्राणं तब धर्मोन छुप्यते। 

यदि वाप्यस्य धमम्य सूक्ष्मो एपि स्याद्‌ व्यतिक्रमः ॥ 

सच ते धम एव स्याद्‌ दत्त्वा प्राणान्‌ ममाजुन । 

भक्तां च भज मां पाथ सतामेतन्मतं प्रभो ॥२०॥ 

मेरी रक्षा करनेसे आपके धर्मका लोप नहीं होगा | यदि 

आपके इत धमका थोड़ा-सा व्यतिक्रम हो भी जाय तो भी 

मुझे प्राणदान देनेसे तो आपको महान्‌ धर्म होगा ही । अतः 

मेरे स्वामी कुन्तीकुमार अर्जुन ! मैं आपकी भक्त हूँ, मुझे 

स्वीकार कीजिये; यह आतंरक्षण सत्पुरुषोंका मत है ॥ २८-२९॥ 

न करिष्यसि चेदेव॑ मझ्तां मामुपधारय। 

प्राणदानान्महाबाहो चर धममनुत्तमम्‌ ॥३०॥ 
महाबाहो ! यदि आय मेरी प्रार्थना पूर्ण नहों करेंगे तो 

निश्चय जानिये; मे मर जाऊँगी। अतः मुझे प्राणदान देकर 

अलबन्त उत्तम घमंका अनुष्ठान कीजिये ॥ ३० ॥ 

शरणं च प्रपन्नास्मि त्वामद्य पुरुषोत्तम । 

दौनाननाथान. कौन्तेय परिरक्षसि नित्यशः ॥३१॥ 
रुपोत्तम |! आज में आपकी शरणमें आयी हूँ। कुन्ती 

कुमार ! आप प्रतिदिन न जाने कितने दीनों और अनाथोंकी 

रक्षा करते हैं ॥ ३१ ॥ 

साहं शरणमभ्येमि रोरवीमि च दुःखिता। 

याते त्वां चामिकामाहं तस्सात्‌ कुरु मम प्रियम । 


द्त्त्ता 


स॒त्वमात्मप्रदानेन सकामां कतुमहेसि ॥३२॥ 

में भी यही आश्या लेकर शरणमें आयी हूँ और बार-बार 
दुखी होकर रोती-गिड़गिड़ाती हूँ । में आपके प्रति अनुरक्त हूँ 
और आपसे समागमकी याचना करती हूँ । अतः मेरा प्रिय 
मनोरथ पूर्ण कीजिये । मुझे आत्मदान देकर मेरी कामना 
सफल कीजिये ॥ ३२ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु कॉन्‍्तेयः  पन्नगेश्वरकन्यया । 


करतवांस्तत्‌ तथा सं धघममुद्दिश्य कारणम्‌ ॥३३॥ 
वशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! नागराजकी 
कन्या उल्पीके ऐसा कहनेपर कुन्तीकुमार अ्जुनने धर्मकों 
ही सामने रखकर वह सब्र कार्य पूर्ण किया ॥ ३३ ॥ 
स॒नागभवतने रात्रि तामुपित्या प्रतापवान। 
उद्ति5भ्युत्थितः सूर्य कौरव्यस्य निवेशनात्‌ ॥३४॥ 
प्रतापी अजुनने नागराजके घरमें ही वह रात्रि व्यतीत की। 
फिर सूर्योदय होनेपर वे कोरव्यके भवनसे ऊपरको उठे ॥३२४॥ 
आगतस्तु॒पुनस्तत्र गड़ाद्वारा तया सह। 
परित्यज्य गता साध्वी उल्भपी निज़मन्दिरम ॥३५॥ 
उलूपीके साथ अजुन फिर गद्लाद्वारमें आ पहुँचे । 
साध्वी उलपी उन्हें वहाँ छोड़कर पुनः अपने घरको छोट गयी॥ 
वरमजेयत्व॑ जले सर्वेत्र भारत । 
साध्या जलचराः सब भविष्यन्ति न संशयः ॥३६॥ 
( पुत्रमुत्पाइयामास स॒तस्‍्यां खुमनोहरम्‌। 
इरावन्त महाभागं महावलपराक्रमम्‌ ॥ ) 
भारत ! जाते समय उसने अर्जुनको यह वर दिया 
८धकि आप जलमें सवंत्र अजेय होंगे ओर सभी जलूचर आपके 
शर्म रहेंगे, इसमें संशय नहों है। इस प्रकार अजुनने 


.छ रु 
उलूपीके गर्से अत्यन्त मनोहर तथा महान्‌ बल-पराक्रमसे 


सम्पन्न इराबवान नामक महामभाग पुत्र उत्पन्न किया ॥३६॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि अजुनवनवासपर्वण्युदपीसड्मे च त्रयोदशाधिकद्विशततमो5्ध्यायः ॥ २१३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्मारत आदिपवेके अन्तर्गत अजुनवनवासपद में उकृपी-समाग्मविषयक दो सौ तेरहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २१३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ 'छोक मिलाकर कुछ ३७ हछोक हैं ) 


चतुदशाधकाह्वशततमा<भ्याय 
अजुनका पूृव॑दिशाके तीर्थोर्म भ्रमण करते हुए मणिपूरमें जाकर चित्राज्ञदाका 
पाणिग्रहण करके उसके गरभसे एक पुत्र उत्पन्न करना 


वेज्ञग्यायन उवाच 
कथयित्वा च तत्‌ सब ब्राह्मणेश्यःस भारत। 
प्रययो हिमवत्पाश्य॑ ततो वज्नघरात्मजः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते  हँ---जनमेजय ! रातकी वह 


मं० ४५ ३--- 


सारी घटना ब्राह्मणोंस कहकर इन्द्रपुत्र अजुंन हिमालयके 
पास चले गये ॥ १ ॥ 
अगस्त्यवटमासाद वसिष्ठस्थ॒च पर्वतम। 
कु 
भृगुतुझे च कोन्तेयः कृतवाब्छोचमात्मनः ॥ २॥ 


६१४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


जज जतज+त+ 


-+++..3०त5ऊ+त+5त+त+त+-+त+ िल मउदााापहर 


अगस्त्यवट$ वसिष्ठपर्वत तथा भगुतुज्ञपर जाकर उन्होंने 
शोच-स्नान आदि किये ॥ २॥ 
प्रददो गोसहस्राणि खुबहनि च॑ भारत। 
निवेशांश्व द्विजातिभ्यः सोददत्‌ कुरुसत्तमः ॥ ३ ॥ 
भारत ! कुरुश्रेष्ठ अजुनने उन तीथोंमे ब्राह्मणोंकी कई 
हजार गौएँ दान कीं ओर द्विजातियोंके रहनेके लिये घर एवं 
आश्रम बनवा दिये ॥ ३ ॥ 
हिरण्यबिन्दोस्तीथ च स्ात्वा पुरुषसत्तमः। 
दृष्टवान्‌ पाण्डवश्रेष्ठः पुण्यान्यायतनानि च॥ ४ ॥ 
हिरण्यबिंदुतीयमें स्नान करके पाण्डवश्रेष्ठ पुरुषोत्तम 
अजुनने अनेक पवित्र स्थानोंका दर्शन किया ॥ ४ ॥ 
अवबतीय नरश्रेष्टो ब्राह्मपेण' सह भारत। 
प्राची द्शिमभिप्रेप्सुजगाम भरतपषभः ॥ ५ ॥ 
जनमेजय ! तत्पश्रात्‌ हिमालयसे नीचे उतरकर भरत- 
कुलभूषण नरश्रेष्ठ अर्जुन पू्र दिशाकी ओर चल दिये ॥ ५॥ 
आनुपूव्यंण तीथानि दृष्टयान्‌ कुरुसत्तमः | 
नदीं चोत्पलिनीं रस्यामरण्यं नेमिषं प्रति ॥ ६॥ 
ननन्‍्दामपरनन्दां च कौशिकी चर यशखिनीम | 
महानदीं गयां चेव गह्लमपि च भारत ॥ ७॥ 
भारत ! फिर उभ यात्रामें कुरुश्रेष्ठ धनंजयने क्रमशः 
अनेक तीथोंका तथा नेमिषारण्यतीर्थमं बहनेवाली रमणीय 
उत्पलिनी नदी; नन्‍्दा3 अपरनन्दा) यशस्विनी कौशिकी (कोसी), 
महानदी) गयातीर्थ और गज्जाजीका भी दर्शन किया ॥६-७॥ 
एवं तीर्थानि स्वाणि पश्यमानस्तथा 5 5श्रमान । 
आत्मनः पावन कुवेन व्राह्मणेम्यो ददों च गाः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार उन्होंने सब तीर्थों और आश्रमोंको देखते 
हुए स्नान आदिसे अपनेकों पवित्र करके ब्राह्मणोंके लिये 
बहुत-सी गोएँ दान को ॥ ८ ॥ 
अज्ञवज्ञकलिज्लेषु यानि तीथोनि कानिचित्‌। 
जगाम तानि सवोणि पुण्यान्यायतनानि च ॥ ९. ॥ 
तदनन्तर अज्ज3 वद्धञ ओर कलिज्ञ देशोंमें जो कोई भी 
पविन्र तीर्थ ओर मन्दिर थे; उन सबमें वे गये ॥ ९॥ 
इृष्ठा च विधिवत्‌ तानि घन चापि दुदों ततः। 
कलिक्षराष्ट्रद्धारेणु. ग्राह्मणाः पाण्डवालुगाः | 
अभ्यनुशाय. कोन्तेयमुपावतंन्त भारत ॥१०॥ 
और उन तीथ्थोंका दर्शन करके उन्होंने विधिपूर्वक वहाँ 
घन-दान किया। कलिज्ञ राष्ट्रके द्वारपर पहुँचकर अजुनके साथ 
चलनेवाले ब्राह्मण उनकी अनुमति लेकर वहाँसे छोट गये | १०॥ 
स॒तु तेरभ्यनुशातः कुन्तीपुत्रो धनंजयः। 
सहायैरट्पके: शूरः प्रययों यत्र सागरः ॥११॥ 
परंतु कुन्तीपुत्र झूरबीर धनंजय उन ब्राह्मणोंकी आज्ञा 
ले थोड़ेसे सहायकोंके साथ उस स्थानकी ओर गये; जहाँ 
समुद्र लहराता था ॥ ११ ॥ 


स॒ कलिड्ञानतिक्रम्य देशानायतनानि चतर। 
हम्याणि रमणीयानि प्रेक्षमआणो ययौ प्रभुः ॥१२॥ 
कलिह्ञ देशकों लॉघकर शक्तिशाली अजुन अनेक 
देशों, मन्दिरों तथा रमणीय अद्यल्किओंका दरशन करते हुए 
आगे बढ़े ॥ १२ ॥ 
महेन्द्रपयेत॑ दृष्ठा.._ तापसेरुपशोभितम्‌ । 
समुद्रतीरेण शनैमंणिपूर.. जगाम ह ॥१३॥ 
इस प्रकार वे तपस्वी मुनियोंसे सुशोमित महेन्द्र पर्बतका 
दर्शन कर समुद्रके किनारे-किनारे यात्रा करते हुए धीरे-धीरे 
मणिपूर पहुँच गये ॥ १३ ॥ 
तत्र स्वांणि तीथानि पुण्यान्यायतनानि च। 
अभिगम्य महाबाहुरभ्यगच्छन्महीपतिम्‌ ॥१४॥ 
वहके सम्पूर्ण तीथों और पवित्र मन्दिरोंमे जानेके बाद 
महाबाहु अर्जुन मणिपूरनरेशके पास गये ॥ १४ ॥ 
मणिपूरेश्वर॑ राजन धर्मश॑ चित्रवाहनम्‌ । 
तस्य चित्राह़दा नाम दुहिता चारुदशना ॥१५७॥ 
राजन्‌ ! मणिपूरके स्वामी धर्मश्ष चित्रवाहन थे। उनके 
चित्राकृदा नामवाली एक परम सुन्दरी कन्या थी॥ १५ ॥ 
तां ददश पुरे तस्मिन्‌ विचरन्ती यदच्छया। 
टृष्ठा च तां वरारोहां चकमे चेत्रवाहनीम्‌ ॥१६॥ 
उस नगरमें विचरण करती हुईं उस सुन्दर अज्ञोंवाली 
चित्रवाहनकुमारीकों अकस्मात्‌ देखकर अर्जुनके मनमें उसे 
प्राप्त करनेकी अमिलाषा हुई ॥ १६ ॥ 
अभिगम्य थे राज़ानमवदत्‌ स्वं प्रयोजनम | 
देहि मे खत्विमां राजन क्षत्रियाय महात्मने ॥१७॥ 
अतः राजासे मिलकर उन्होंने अपना अभिप्राय इस प्रकार 
बताया-८महाराज ! मुझ महामनस्वी श्षत्रियकों आप अपनी 
यह पुत्री प्रदान कर दीजिये?।| १७ ॥ 
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पञश्चदशाधिकद्धिशततमो 5ध्यायः दर 
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तच्छुत्वा त्वत्रबीद्‌ राज्ञा कस्य पुत्रोईसि नाम किम । 
डउवाच त॑ पाण्डवो5हं कुन्तीपुञो धनंजयः ॥१८॥ 
यह सुनकर राजाने पूछा--“आप किनके पुत्र हैं और 
आपका क्‍या नाम है ?? अर्जुनने उत्तर दिया) “में महाराज 
पाण्डु तथा कुन्तीदेवीका पुत्र हूँ । मुझे लोग धनंजय 
कहते हैं? ॥ १८ ॥ 
तमुवाचाथ राजा स॒ सान्त्वपू्रमिदं वचः । 
राजा प्रभञज्ञनो नाम कुलेडस्मिन्‌ सम्वभूच ह ॥१९॥ 
तब राजाने उन्हें सान्त्वना देते हुए कहा--“इस कुल्में 
पहले प्रमज्ञन नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं ॥ १९ ॥ 
अपुत्र: प्रसवेनार्थी तपस्तेपे स उत्तमम्‌। 
उग्रेण तपसा तेन देवदेवः पिनाकश्चुक्‌ ॥२०॥ 
इंश्वरस्तोषितः पार्थ. देवदेव  उमापतिः । 
स॒तस्में भगवान प्रादारेकेक प्रसव॑ कुले ॥२१॥ 
“उनके कोई पुत्र नहीं था; अतः उन्होंने पुत्रकी इच्छासे 
उत्तम तपस्या प्रारम्म की । पार्थ ! उन्होंने उस उग्र तपस्थासे 
पिनाकधारी देवाधिदेव महेश्वर्कों संतुष्ठ कर लिया। तब 
देवदेवेश्वर भगवान्‌ उमापति उन्हें वरदान देते हुए बोले; ध्तुम्हारे 
कुलमें एक-एक संतान होती जायगी? ॥ २०-२१ ॥ 
एकेकः प्रसवस्तस्माद्‌ भवत्यस्मिन कुले सदा। 
तेषां कुमाराः सर्वेपां पूर्वेषां मम्र ज़शिरे ॥२२॥ 
एका च मम कन्येयं कुलस्पोत्पादिनी भृशम । 
पुत्री ममायमिति मे भावना पुरुषषभ ॥२३॥ 
“इस कारण हमारे इस कुलमें सदासे एक-एक संतान ही 


होती चली आ रही है। मेरे अन्य सभी पूर्वजोंके तो पुत्र 
होते आये हैं; परंतु मेरे यह एक कन्या ही हुई है। यही इस 
कुलकी परम्पराकों चलानेवाली हैं | अतः भरतश्रेष्ठ ! 
इसके प्रति मेरी यही भावना रहती है कि ध्यह मेरा पुत्र है! ॥ 


पुजिका हेतुविधिना संशिता भरतपभ। 
तस्मादेकः खुतों योष्स्यां जायते भारत त्वया ॥२४॥ 
एतच्छुल्क भवत्वस्थाः कुलकृज्ञायतामिह | 
एतेन  समयेनेमां प्रतिग्रह्लीप्व पाण्डव ॥रणा। 
ध्यद्यपि यह पुत्री है, तो भी देतुविधिसे ( अर्थात्‌ इससे 
जो प्रथम पुत्र होगा; वह मेरा ही पुत्र माना जायगा। इस 
हेतुसे ) मैंने इसे पुत्रकी संज्ञा दे रकखी है। मरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे- 
द्वारा इसके गर्भसे जो एक पुत्र उत्पन्न हो) वह यहीं रहकर 
इस कुलपरम्पराका प्रवर्तक हो; इस कन्याके विवाहका यही 
शुल्क आपको देना होगा । पाण्डुनन्दन ! इसी शर्तके अनुसार 
आप इसे ग्रहण करें? | २४-२५ ॥ 
स॒तथेति प्रतिज्ञाय तां कन्यां प्रतिगृह्य च। 
उदास नगरे तस्मिस्तिस्लरः कुन्तीसुतः समाः ॥२६॥ 
धतथास्तु? कहकर अर्जुनने वेसा ही करनेकी प्रतिज्ञा की 
और उस कन्याका पाणिग्रहण करके उन्होंने तीन वर्षोतक 
उसके साथ उस नगरमें निवास किया ॥ २६ ॥ 
तसयां खुते समुत्पन्ने परिष्वज्य वराह्ननाम। 
आमन्त्रय नृपर्ति त॑ तु जगाम परिवतितुम ॥२७ा॥। 
उसके गर्मसे पुत्र उत्पन्न हो जानेपर उस सुन्दरीको 
हृदयसे लगाकर अजुनने विदा ली तथा राजा चित्रवाहनसे 
पूछकर वे पुनः तीथेमें भ्रमण करनेके लिये चल दिये ॥२७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि अर्जुनवनवासववेणि चित्राड्दातंगमे चतुदंशाधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २१४ ॥ 


, इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वके अन्तर्गत अर्जुनवनवासप्जमें चित्राहदासमागमविषयक दो सौ चोदहवोँ अध्याय पुरा हुआ॥२१४॥ 


पन्रदशाधिकदिशततमोध्याय: 
अजुनके द्वारा वगो अप्सराका ग्राहयोनिसे उद्धार तथा वर्गाकी आत्मकथाका आरम्भ 


वैज्ञम्यायन उवाच 
ततः समुद्रे तीथोनि दक्षिण भरतपभ। 
अभ्यगच्छत्‌ खुपुण्यानि शोभितानि तपसिमिः॥ 
वशम्पायनजी कहते हें--भरतश्रेष्ठ -.] तदनन्तर 
अर्जुन दक्षिण समुद्रके तटपर तपस्वीजनोंसे सुशोमित परम 
पुण्यमय तीथेम गये ॥ १ ॥ 
वर्जयन्ति सम तीथोनि तत्र पशञ्च सम तापसाः। 
अवकीणानि यान्यासन्‌ पुरस्तात्‌ तु तपसिमिः ॥ २ ॥ 
वहा उन दिनों तपस्वीलोंग पॉँच तीथोंकों छोड़ देते 


थे।ये वे ही तीर्थ थे; जहाँ पूर्वकालमें बहुतेरे तपस्वी महात्मा 
भरे रहते थे ॥ २॥ 

अगस्त्यर्त श(5 से है डे टोम॑ 

गथ सोभद्ं पोलोम॑ च सुपावनम्‌ | 
कारन्धमं प्रसन्न च हयमेघफर्ल थे तत्‌॥ ३॥ 
भारद्वाजस्थय॒तीथ तु पापप्रशमन महत्‌। 
एतानि पश्च तीथोंनि ददर्श कुरुसत्तमः ॥ ४ ॥ 


उनके नाम इस प्रकार हैं--अगस्त्यतीर्थ, सौभद्रतीर्थ; 
परम पावन पोलोमतीर्थ, अश्वमेध यश्ञका फल देनेवाला स्वच्छ 


६१६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपबंणि 


कारन्धमतीर्थ तथा पापनाशक महान्‌ भारद्वाजतीर्थ । कुरुश्रेष्ठ 
अजुनने इन पाँचों तीथोंका दर्शन किया ॥ ३-४ ॥ 
विविक्तान्यु पलक्ष्याथ तानि तीथोनि पाण्डवः । 
हृष्ठा च वज्यमानानि मुनि्मिधेमबुद्धिमिः ॥ ५ ॥ 
पाण्डुपुत्र अजुनने देखा) ये सभी तीर्थ बड़े एकान्तमें हैं; 
तो भी एकमात्र धर्ममें बुद्धिकों लगाये रखनेवाले मुनि भी 
उन तीथोंको दूरसे ही छोड़ दे रहे हैं | ५ ॥ 
तपस्विनस्ततो 5पृच्छत्‌ प्राज॒लिः कुरुनन्दनः । 
तीथानीमानि वज्यन्ते किमर्थ बह्मवादिभिः ॥ ६ ॥ 
तब कुरुनन्दन धनंजयने दोनों हाथ जोड़कर तपस्वी 
मुनियेसि पूछा--“वेदवक्ता ऋषिगण इन तीर्थोंका परित्याग 
किसलिये कर रहे हैं !? ॥ ६ ॥ 
तापसा ऊचुः 
ग्राहाः पश्च वसनन्‍्त्येषु हरन्ति च तपोधनान्‌ | 
तत एतानि वज्यन्ते तीथोनि कुरुनन्दन ॥ ७ ॥ 
तपस्वी बोले--कुरुनन्दन ! उन तीर्थोर्मे पाँच घड़ियाल 
रहते हैं, जो नहानेवाले तपोधन ऋषियोंकों जलके भीतर 
खींच ले जाते हैं; इसीलिये ये तीर्थ मुनियोंद्वारा त्याग 
दिये गये हैं ॥ ७ ॥ 
वेज्ञम्यायन उवाच 
तेषां श्रुत्वा महाबाहुवौरयमाणस्तपोधनेः । 
जगाम तानि तीथोनि द्र॒ष्ट, पुरुषसत्तमः ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--उनकी बातें सुनकर 
कुरुश्रेष्ठ महाबाहु अर्जुन उन तपोधनोंके मना करनेपर भी 
उन तीथोंका दर्शन करनेके लिये गये || ८ ॥ 
ततः सौभद्रमासाथ महपष॑स्तीरथमुत्तमम्‌ । 
विगाह्य सहसा शूरः स्मानं चक्रे परंतप:॥ ९ ॥ 
तदनन्तर परंतप शूरबीर अज़ुन महर्षि सुभद्रके उत्तम 
सौभद्रतीर्थमें सहसा उतरकर खान करने लगे ॥ ९ ॥ 
अथ त॑ पुरुषव्याप्रमन्‍तजेलचरों महान्‌। 
जग्माह चरणे ग्राहः कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌ ॥ १० ॥ 
इतनेमें ही जलके भीतर विचरनेवाले एक महान्‌ ग्राहने 
नरश्रेष्ठ कुन्तीकुमार धनंजयका एक पैर पकड़ लिया ॥१०॥ 
स तमादाय कोन्‍्तेयो विस्फुरन्तं जलेचरम्‌। 
उद्तिष्ठन्महाबाहुबलेन. बलिनां वरः ॥ ११॥ 
परंतु बलवानोंमें श्रेष्ठ महाबाहु कुन्तीकुमार बहुत उछल- 
कूद मचाते हुए उस जलचर जीवको लिये-दिये पानीसे बाहर 
निकल आये ॥ ११ ॥ 
उत्कृष्ट एव ग्राहस्तु सो5जुनेन यशख्वना। 
बभूव नारी कल्याणी. सवोभरणभूषिता.॥ १२ ॥ 


यशस्वी अजुनद्वारा पानीके ऊपर खिंच आनेपर वह 
ग्राह समस्त आभूषणोंसे विभूषित एक परम सुन्दरी नारीके 
रूपमें परिणत हो गया || १२ ॥ 


दीप्यमाना श्रिया राजन दिव्यरूपा मनोरमा | 
तदद्भुत॑ महद्‌ दृष्ठा कुन्तीपुत्रों धनंजयः ॥ १३॥ 
तां स्त्रियं परमप्रीत इदं वचनमत्रवीत । 
का वे त्वमसि कल्याणि कुतो वासि जलेचरी ॥ १४ ॥ 
किमर्थ च महत्‌ पापमिदं कृतवती पुरा। 
राजन्‌ ! वह दिव्यरूपिणी मनोरमा रमणी अपनी अद्भुत 
कान्तिसे प्रकाशित हो रही थी। यह महान्‌ आश्चर्यकी बात 
देखकर कुन्तीनन्दन धनंजय बड़े प्रसन्न हुए और उस स्त्री- 
से इस प्रकार बोले--“कल्याणी ! तुम कौन हो और केसे 
जलचरयोनिको प्राप्त हुई थीं ! तुमने पूर्वकालमें ऐसा महान्‌ पाप 
किसलिये किया! जिससे तुम्हारी यह दुर्गति हुई ?|१३-१४३। 
वर्गोवाच 
अप्सरास्मि महाबाहो देवारण्यविहारिणी ॥ १५॥ 
वर्गों बोली--महाबाहों ! मैं नन्दनवनमें विहार 
करनेवाली एक अप्सरा हूँ ॥ १५ ॥ हे 
इश्टा धनपतेनिंत्यं वगो. नाम महाबरू। 
मम सख्यश्चतस्री पन्‍्याः सवोः कामगमाः शुभाः॥ १६ ॥ 
महाबल ! मेरा नाम वर्गा है। मैं कुबेरकी नित्यप्रेयसी 
रही हूँ । मेरी चार दूसरी सखियाँ भी हैं। वे सब इच्छानुसार 
गमन करनेवाली और सुन्दरी हैं ॥ १६ ॥ 
ताभिः साथे प्रयातास्मि लोकपालनिवेशनम्‌। 
ततः पद्यामहे सव्वा ब्राह्मणं संशितव्रतम्‌ ॥ १७॥ 
उन सबके साथ एक दिन में छोकपाल कुबेरके घरपर 
जा रही थी | मार्गमें हम सबने उत्तम व्रतकां पालन 
करनेवाले एक ब्राह्मणको देखा ॥ १७ ॥ 
रूपवनन्‍्तमधीयानमेकमेकान्तचारिणम्‌ । 
तस्येव तपसा राजंस्तद्‌ वनं तेजला55बृतम्‌ ॥ १८॥ 
वे बड़े रूपवान्‌ थे और अकेले एकान्तमें रहकर वेदोंका 
स्वाध्याय करते थे । राजन्‌ ! उन्हींकी तपस्यासे वह सारा बन- 
प्रान्त तेजोमय हो रहा था ॥ १८ ॥ 
आदित्य इव त॑ देशं कृत्स स्व व्यकाशयत्‌। 
तस्य दृष्ट्रा तपस्तादग रूप चाद्भुतमुत्तमम्‌ ॥ १९०॥ 
अवतीणोः सम त॑ देश तपोविश्नचिकीषेया। 
वे सूर्यकी भाँति उस सम्पूर्ण प्रदेशकों प्रकाशित कर रहे 
थे। उनकी वैसी तपस्या और वह अद्भुत एवं उत्तम रूप देखकर 
हम सभी अप्सराएँ उनके तपमें विध्न डालनेकी इच्छासे 
उस स्थानमें उतर पड़ीं ॥ १९३ ॥ 


श्र € 
अजुनवनवासपव ] 


अहँ च सौरभेयी च समीची बुद्वुदा छता ॥ २० ॥ 
यौगपद्येन त॑ विप्रमभ्यगच्छाम भारत । 
गायन्त्योषथ हसन्त्यश्व लोभयित्वा च तं द्विजम ॥२१॥ 
भारत ! में, सौरभेयी, समीची, बुद्बुदा और लता पॉँचों 
एक ही साथ उन ब्राह्मणके समीप गयीं ओर उन्हें लुमाती 
हुई हँसने तथा गाने लगीं || २०-२१ ॥ 
स च नास्मासु कृतवान्‌ मनो वीर कर्थंचन | 
नाकम्पत महातेजाः स्थितस्तपसि निर्मले ॥ २२॥ 


पोडशाधिकद्धिशततमो दध्यायः 


६१७ 


परंतु वीरवर ! उन्होंने किसी प्रकार भी अपने मनको 
हमारी ओर नहीं खिंचने दिया । वे महातेजस्वी ब्राह्मण निर्मल 
तपस्यामें संठडग्न थे । वे उससे तनिक भी विचलित नहीं हुए ॥ 
सो5शपत्‌ कुपितो5स्मासु व्राह्मणः क्षत्रियपेभ । 
प्राहभूता जले यूयं चरिष्यथ शत समाः ॥ २३॥ 

क्षत्रियशिरोमणे ! हमारी उद्ण्डतासे कुृपित होकर उन 
ब्राह्मणने हमें शाप दे दिया--“तुमछोग सौ वर्षोतक जल्में 
ग्राह बनकर रहोगी? ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि अजुनवनवासपर्वणि तीथंग्राहविमोचने पतद्चमदशाधिकद्विशततमो5घ्यायः ॥ २१७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्तके अन्तर्गत अर्जुनवनवासपर्जमें तीर्थग्राहविमोचनविषयक दो सौ पंद्रह अध्याय पुरा हुआ ॥२१७॥ 


पोडशाधिकद्विशततमो5 ध्यायः 


वगांकी प्राथंनासे अजुनका शेष चारों अप्सराओंको भी शापमुक्त करके मणिपूर 
जाना ओर चित्राड्दासे मिलकर गोकणंतीथको प्र्यान करना 


वर्गोवाच 
ततो व प्रव्यथिताः सवा भारतसत्तम | 
अयाम शारणं विप्र॑ त॑ तपोधनमच्युतम्‌ ॥ १ ॥ 
वगों बोली--भरतवंशके महापुरुष ! उन ब्राह्मणका 
शाप सुनकर हमें बड़ा दुःख हुआ। तब हम सब-की- 
सब अपने धर्मसे च्युतन होनेवाले उन तपस्वी विप्रकी 
शरणमें गयीं ॥ १ ॥ 
रूपेण वयसा चेव कन्दर्पण चर दपिताः। 
अयुक्त कृतवत्यः स्म क्षन्तुमहेसि नो द्विज ॥ २ ॥ 
( और इस प्रकार बोलीं- ) धअह्न्‌ ! हम रूप। यौवन 
और कामसे उन्मत्त हो गयी थीं। इसीलिये यह अनुचित कार्य 
कर बैठीं | आप कृपापूर्वक हमारा अपराध क्षमा करें ॥ २॥ 
एच एव वधो5स्माक॑ सुपर्याप्तस्तपोधन । 
यद्‌ वयं संशितात्मान॑ प्रलोच्चुं त्वामिहागताः ॥ ३ ॥ 
“तपोधन ! हमारा तो पूर्णरूपसे यही मरण हो गया कि 
हम आप-जसे झुद्घात्मा मुनिको छुभानेके लिये यहाँ आयीं ॥ 
अवध्यास्तु स्रियः रृष्टा मन्‍्यन्ते धर्मंचारिणः। 
तस्माद्‌ धमेण व्धे त्वं नास्मान्‌ हिसितुमहेसि ॥ ४ ॥ 
“धर्मात्मा पुरुष ऐसा मानते हैं कि स्त्रियाँ अवध्य बनायी 
गयी हैं। अतः आप अपने धर्मांचरणद्वारा निरन्तर उन्नति 
कीजिये। आपको हम अबलाओंकी हत्या नहीं करनी चाहिये || 
सर्वेभूतेषु धर्मश मेत्रो ब्राह्मण उच्यते। 
खत्यो भवतु कल्याण एप वादों मनीषिणाम्‌ ॥ ५ ॥ 
“धर्मज्ञ ! ब्राह्मण समस्त प्राणियोंपर मेत्रीमाव रखनेवाला 


कहा जाता है| भद्र पुरुष ! मनीषी पुरुषोंका यह कथन सत्य 
होना चाहिये ॥ ५ ॥ 


शरणं च प्रपन्नानां शिष्टाः कुबन्ति पालनाम्‌ । 
शरणं त्वां प्रपन्नाः स्मस्तस्मात्‌ त्वं क्षन्तुमहेसि ॥ ६ ॥ 
“श्रेष्ठ महात्मा शरणागतोंकी रक्षा करते हैं | हम मी आप- 
की शरणमें आयी हैं; अतः आप हमारे अपराध क्षमा करें? | 
वेश्म्पायन उवाच 
एवमुक्तः स धर्मात्मा व्राह्मणः शुभकमकत । 
प्रसादं कृतवान्‌ वीर रविसोमसमप्रभः ॥ ७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--बीरवर ! उनके ऐसा 
कहनेपर सूर्य और चन्द्रमाके समान तेजस्वी तथा शुभ कर्म 
करनेवाले उन धर्मात्मा ब्राह्मणने उन सबपर कृपा की॥ ७॥ 
ब्राह्मण उवाच 
शत शतसहस्त॑ तु सर्वेमक्षय्यवाचकम | 
परिमाणं शत त्वेतन्नेदमक्षय्यवाचकम ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मण बोले--“शत! और “शतसहस्न? शब्द ये सभी 
अनन्त संख्याके वाचक हैं; परंतु यहाँ जो मैंने ८दातं समा;? 
( तुमछोगोंको सौ वर्षोतक ग्राह होनेके लिये ) कहा है, उसमें 
शत शब्द सौ वर्षके परिमाणका ही वाचक है। अनन्त- 
कालका वाचक नहीं है ॥ ८ ॥ 
यदा च वो ग्राहभूता ग्रहल्तीः पुरुषाअले । 
उत्कषति जलात्‌ तस्मात्‌ स्थर्ल पुरुपसत्तमः ॥ ९, ॥ 
तदा यूयें पुनः सवा स्वं रूप प्रतिपत्स्यथ । 
अन्त नोक्तपूव. में हसतापि कदाचन ॥ १० ॥ 
जब जल्में ग्राह बनकर लोगोंकों पकड़नेवाली तुम सब 
अप्सराओंकों कोई श्रेष्ठ पुरुष जलसे बाहर स्थलूपर खींच 
लायेगा, उस समय तुम सब लोग फिर अपना दिव्य रूप प्राप्त 
कर लोगी मैंने पहले कभी हँसीमें मी झूठ नहीं कहा है॥| ९-१ ०॥ 


६१८ 


तानि सर्वाणि तीथानि ततः प्रभ्नति चेच ह। 

नारीतीथानि नाम्नेह ख्याति यास्यन्ति सर्वेशः । 
पुण्यानि च भविष्यन्ति पावनानि मनीषिणाम्‌ ॥ ११॥ 
तुमलोगोंका उद्धार हो जानेके बाद वे सभी तीर्थ इस 
जगतूमें नारीतीर्थके नामसे विख्यात होंगे और मनीषी 
पुरुषोंको भी पवित्र करनेवाले पुण्य तीर बन जायेंगे ॥११॥ 

वर्गोवाच 

ततो5भिवाद्य त॑ विप्रं कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
चिन्तयामो5पख्त्य तस्माद्‌ देशात्‌ खुदुःखिताः१२। 

क् नु नाम वयं सवोः कालेनाल्‍पेन त॑ं नरम्‌। 
समागच्छेम यो नस्तद्‌ रूपमापादयेत्‌ पुनः ॥ १३ ॥ 


प्रणाम और उनकी प्रदक्षिणा करके अत्यन्त दुखी हो हम 
सब उस स्थानसे अन्यत्र चली आयीं ओर इस चिन्तामें पड़ 
गयीं कि कहाँ जाकर हम सब छोग रहें, जिससे थोड़े ही समय- 
में हमें वह मनुष्य मिल जाय) जो हमें पुनः हमारे पूर्व स्वरूपकी 
प्राप्ति करायेगा ॥ १२-१३ || 
ता वयं चिन्तयित्वेव मुहतोदिव भारत। - 
दृष्टवत्यो महाभागं देवषिंमुत नारदम्‌ ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ | हमलोग दो घड़ीसे इस प्रकार सोच-विचार 
कर ही रही थीं कि हमको महाभाग देवर्षि नारदजीका दर्शन 
प्रात्त हुआ ॥ १४ ॥ 
सम्प्रहषशाः सम तं दृष्ठा देवषिंममितथ्ुतिम्‌। 
अभिवाद्य च तं पार्थ स्थिताः सम व्रीडिताननाः ॥ १५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! उन अमिततेजस्वी देवषिको देखकर 
हमें बड़ा हर्ष हुआ और उन्हें प्रणाम करके हम लछजावश 
सिर झुकाकर वहाँ खड़ी हो गयीं ॥ १५ ॥ 
स नो 5५पृच्छद्‌ दुःखमू लमुक्तवत्यो वयं च तम्‌ । 
श्रुव्वा_तत्र यथावृत्तमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
... फिर उन्होंने हमारे दुःखका कारण पूछा और हमने उनसे 


सब कुछ बता दिया। सारा हाल सुनकर वे इस प्रकार बोले-॥। . 


दक्षिण सागरानूपे पश्च तीथोनि सन्ति वे। 
पुण्यानि रमणीयानि तानि गउछत मा चिरम्‌ ॥ १७ ॥ 
“दक्षिण समुद्रके तटके समीप पाँच तीथ हैं।जो परम पुण्यजनक 
तथा अत्यन्त रमणीय हैं। तुम सब्र उन्हींमें चली जाओ) देर न करो ॥ 
तत्राशु पुरुषव्याप्रः पाण्डवेयो धनंजयः। 
मोक्षयिष्यति शुद्धात्मा दुःखादस्मान्न संशयः ॥ १८॥ 
तस्थ सवा वयं वीर श्रुत्वा वाक्यमिहागताः । 
तदिदं सत्यमेवाद्य मोक्षिताहं त्वयानघ ॥ १९॥ 
ध्वहाँ पुरुषोंमें श्रेष्ठ शुद्धात्मा पाण्डुकुमार धनंजय शीघ्र 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


ही पहुँचकर तुम्हें इस दुःखसे छुड़ायेंगे, इसमें संशय नहीं 
है [? बीर अजुन ! नारदजीका यह वचन सुनकर हम सब 
सखियाँ यहीं चली आयीं | अनध ! आज सचमुच ही आपने 
मुझे उस शापसे मुक्त कर दिया ॥ १८-१९ || 
एत/स्तु मम ताः सख्यश्चतस्त्रो नया जले श्रिताः। 
कुरु कर्म शुभं वीर एताः सवा विमोक्षय ॥ २० ॥ 

ये मेरी चार सखियाँ और हैं, जो अभी जलमें ही पड़ी हैं 
वीरवर ! आप यह पुण्य कर्म कीजिये; इन - सबको शापसे 
छुड़ा दीजिये।॥| २० ॥ 

वेश्म्पायन उवाच 


है 
- ततस्ताः पाण्डवश्नेष्टः सबो एवं विशाम्पते | 
वर्गा कहती है--भारत ! तदनन्तर उन ब्राह्मणको 


तस्माच्छापाददीनात्मा मोक्षयामास वीयवान ॥ २१ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब उदार- 

ह॒ृदय पराक्रमी पाण्डवश्रेष्ठ अजुनने उन सभी अप्सराओंको 

उस शापसे मुक्त कर दिया | २१ ॥ 

उत्थाय च जलात्‌ तस्मात्‌ प्रतिलभ्य वषुः खकम। 

तास्तदाप्सरसो राजन्नदश्यन्त यथा पुरा ॥ २२॥ 
राजन्‌ | उस जलसे ऊपर निकलकर फिर अपना पूर्व॑स्वरूप 

प्राप्त कर लेनेपर वे अप्सराएँ उस समय पहलेकी भाँति 

दिखायी देने छगीं॥ २२ ॥ 

तीथानि शोधयित्वा तु तथानुज्ञाय ताः प्रभुः । 

चित्राह़दां पुनद्॒ष्टु,ं मणिपूरं ' पुनर्ययों ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार उन तीर्थोका शोधन करके उन अप्सराओंको 

जानेकी आज्ञा दे शक्तिशाली अर्जुन चित्राज्ञदासे मिलनेके 

लिये पुनः मणिपूर गये ॥ २३ ॥ 

तस्यामजनयत्‌ पुत्र राज़ानं बश्रवाहनम्‌ | 

त॑ दृष्ा पाण्डवो राजंश्वित्रवाहनमत्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 


वहाँ उन्होंने चित्राज्भदाके गर्भसे जो पुत्र उत्पन्न किया 
था; उसका नाम बश्रवाहन रक्‍्खा गया था । राजन्‌ ! अपने 
उस पुत्रकी देखकर पाण्डुपुत्र अजुनने राजा चित्रवाहनसे 
कहां--- ॥ २४ ॥ ; 
चित्राइदायाः शुल्क त्वं ग्रहाण वश्चरवाहनस । 
अनेन च भविष्यामि ऋणान्मुक्तो नराधिप ॥२५॥ 

महाराज ! इस बश्नवाहनको आप चित्राद्भदाके झुल्करूप- 

में ग्रहण कीजिये; इससे! में आपके ऋणसे मुक्त हो जाऊँगा? ॥ 
चित्राहदां पुनवोक्यमत्रवीत्‌ पाण्डुनन्दनः 
इह वे भव भद्ठर ते वधथा बश्चरवाहनम्‌ ॥ २६॥ 

तत्यश्रात्‌ पाण्डुकुमारने पुनः चित्राज्लदासे कहा->५प्रिये ! 
तुम्हारा. कल्याण हो | तुम यहीं रहो और बश्रुवाहनका पाछन- 
पोषण करो ॥ २६ ॥ ० | है 


अजुनवनवासपर्व ] 


इन्द्रप्रस्थनियास में त्वं तत्रागत्य रंस्यसि। 
कुन्ती युधिष्टिरं भीम॑ श्रातरों मे कनीयसी ॥ २७ ॥ 
आगत्य तत्र पश्येथा अन्यानपि च वान्धवान । 
बान्धवेः सहिताः सर्वेनन्द्से त्वमनिन्दिते ॥ २८ ॥ 
(फिर यथासमय हमारे निवासस्थान इन्द्रप्रस्थमें आकर तुम 
बड़े सुखसे रहोगी। वहाँ आनेपर माता कुन्तीः युधिष्ठिर; 
भीमसेन। मेरे छोटे भाई नकुल-सहदेव तथा अन्य बन्धु-बान्धयोंकों 
देखनेका तुम्हें अवसर मिलेगा | अनिन्दिते ! इन्द्रप्रस्थमें मेरे समस्त 
बन्धु-बान्ववोंसे मिलकर तुम बहुत प्रसन्न होओगी ॥२७-२८॥ 
धर्म स्थितः सत्यध्रृतिः कोन्तेयो 5थ युधिष्ठिरः । 
जित्वा तु पथिवीं स्वों राजसू्य करिष्यति ॥ २९ ॥ 
धसदा धर्मपर स्थित रहनेवाले सत्यवादी कुन्तीनन्दन 
महाराज युधिष्ठिर सारी प्रथ्वीको जीतकर राजसूययज्ञ करेंगे॥ २९॥ 
तत्नागच्छन्ति राज़ानः प्रथिव्यां त्रपसंशिताः । 
बहनि रल्लान्यादाय आगमिष्यति ते पिता ॥ ३०॥ 
“उस समय वहाँ भूमण्डलके नरेशनामघारी सभी राजा 
आयेंगे । तुम्हारे पिता भी बहुत-से रज्नोंकी मेंट लेकर उस 
समय उपस्थित होंगे ॥ ३० ॥ 
एकसाथ प्रयातासि चित्रवाहनसेवया | 
द्रक्ष्यामि राजसूये त्वां पुत्रं पालय मा झुचचः ॥ ३१ ॥ 
८चित्रवाइनकी सेवाके निमित्त उन्होंके साथ राजयूययशमें 


सप्तदरशाध्रिकद्धिशंतंतमो5ध्यायः 


६१९ 


निज डिलच 


तुम भी चली आना । में वहीं तुमसे मिलूँगा । इस समय 
पुत्रका पालन करो ओर शोक छोड़ दो ॥ ३१ ॥ 
वश्रवाहननाम्ना तु मम प्राणो महीचरः। 
तस्माद्‌ भरस्व पुत्र वे पुरुष वंशवधनम्‌॥ ३२ ॥ 
ध्यश्नुवाहनके नामसे मेरा प्राण ही इस भूतलपर विद्यमान 
है, अतः तुम इस पुत्रका भरण-परोषण करों | यह इस 
वंशकों वढ़ानेवाला पुरुषरल है ॥ ३२ ॥ 
चित्रवाहनदायादं धमात्‌ पोरवनन्दनम्‌ । 
पाण्डवानां प्रिय पुत्र तस्मात्‌ पाठ्य स्वदा ॥ ३३॥ 
ध्यह घर्मतः चित्रवाहनका पुत्र है; किंतु शरीरसे पूरुवंशकों 
आनन्दित करनेवाला है | अतः पाण्डवोंके इस प्रिय पुत्रका 
तुम सदा पालन करो ॥ ३३ ॥ 
विप्रयोगेन संताप॑ मा कृथास्त्वमनिन्दित | 
चित्राहदामेवमुक्‍त्वा गोकणममितो5गमत्‌ ॥ ३४ ॥ 
प्सती-साथ्वी प्रिये | मेरे वियोगसे तुम संतप्त न होना ।? 
चित्राह्नदासे ऐसा कहकर अर्जुन गोकरणतीर्थकी ओर चलदिये ॥ 
आय पशुपतेः स्थान दशनादेव मुक्तिदम्‌। 
यत्र पापोषपि मलुजः प्राप्नोत्यमयदं पदम्‌ ॥ ३०॥ 
वह भगवान्‌ शड्झ[रका आदिस्थान है ओर दर्शनमात्रसे 
मोक्ष देनेवाला है| पापी मनुष्य भी वहाँ जाकर निर्भय पद 
प्राप्त कर लेता है ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेण्यर्जुनवनवासपवंण्यजुनतीथथयात्रायां पोडशाधिकद्विशततमो5घ्यायः ॥ २१६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत अजुनवनवासपर्ेमें अर्जुनकी तीथयात्रास सम्बन्ध 
स्खनेवाका दो सो सोरूहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २१५६॥ 


[कक | कक ४ 
सप्तदशाधिकद्विशततमोध्याय: 
अजुनका प्रभासतीर्थमें श्रीकृष्णससे मिलना और उन्हींके साथ उनका रेबतक पब्त एवं द्वारकापुरीमें आना 


वेश्जग्पायन उवाच 

सो5परान्तषु तीथोनि पुण्यान्यायतनानि च । 

4 अप पल के 
सवाण्येवानुपृव्यंण जगामामितविक्रमः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं ->-जनमे जय ! तदनन्तर अमित- 
पराक्रमी अर्जुन क्रमशः अपरान्त (पश्चिम समुद्रतय्वर्ती ) देश- 
के समस्त पुण्य तीथों और मन्दिरोंमें गये || १ ॥ 
समुद्र पश्चिमे यानि तीथोन्‍्यायतनानि च । 
तानि सवोणि गत्वा स प्रभासमुपजग्मिवान ॥ २ ॥ 


पश्चिम समुद्रके तटपर जितने तीर्थ और देवालय थे; उन 
सबकी यात्रा करके वे प्रमासक्षेत्रमें जा पहुँचे | २ ॥ 


प्रभासदेश  सम्प्राप्तं बीभत्सुमपराजितम्‌ । 
सुपुण्यं रमणीय॑ चर शुश्राव मधुसूदनः ॥ ३ ॥ 
ततो5भ्यगच्छत्‌ कौन्तेयं सखाय॑ तत्र माथवः । 
दद्शाते तदान्योन्य प्रभासे कृष्णपाण्डवों ॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने गुप्तचरोंद्रारा यह सुना कि किसीसे 
भी परास्त न होनेवाले अजुन परम पवित्र एवं रमणीय प्रभास- 
क्षेत्रमें आ गये हैं, तब वे अपने सखा कुन्तीनन्दनसे 
मिलनेके लिये वहाँ गये | उस समय प्रभासमें श्रीकृष्ण 
और अजुनने एक-दूसरेकों देखा || ३-४ ॥ 
तावन्योन्य समास्छिष्य पृष्ठा च कुशल बने । 
आस्तां प्रियलखायों तो नरनारायणाबृषी ॥ ५ ॥ 
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औमहभारते 


| आदिपबंणि 


दोनों ही दोनोंको हृदयसे लगाकर कुशल-प्रश्न पूछनेके 


पश्चात्‌ वे परस्पर प्रिय मित्र साक्षात्‌ नर-नारायण ऋषि वनमें 
एक स्थानपर बैठ गये ॥ ५ ॥ 
ततो5जुन॑ वासुदेवस्तां चर्या पर्यपृच्छत । 
किमर्थ पाण्डवेतानि तीथोन्यलनुचरस्युत ॥ ६ ॥ 
तब भगवान्‌ वासुदेवने अर्जुलले उनकी जीवनचर्याके 
सम्बन्ध पूछा--“पाण्डव | तुम किसलिये तीथोंमें विचर 
रहे हो !!॥ ६ ॥ 
ततो5जुनो यथावृत्तं सर्वमाख्यातवांस्तदा । 
श्रुत्वोवाच च वाष्णंय एवमेतदिति प्रश्चुः ॥ ७ ॥ 
यह सुनकर अजुनने उन्हें सारा वृत्तान्त ज्यों-का-त्यों सुना 
दिया। सब कुछ सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--ध्यह 
बात ऐसी ही है? ॥ ७ ॥ 
तो विहृत्य यथाकामं प्रभासे कृष्णपाण्डवी । 
महीधरं रेबतक॑ वासायेवामिजम्मतुः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों प्रभासक्षेत्रमें इच्छा- 
नुसार घूम-फिरकर रेवतक पर्वतपर चले गये । उन्हें रातको 
वहीं ठहरना था ॥ ८ ॥ 
पू्वेमेव तु कृष्णस्य वचनात्‌ तं॑ महीधरम्‌ । 
पुरुषा मण्डयाश्वक्ुरुपजह॒स्च भोजनम्‌ ॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञासे उनके सेवकोंने पहलेसे ही 
आकर उस पव॑तकों सजा रक्खा था और वहाँ भोजन भी 
तैयार करके रख लिया था ॥ ९ ॥ 
प्रतिणृद्याजुनः सर्वेमुपभुज्य च पाण्डवः । 
सहेव वासुदेवेन दृश्वान नटनतंकान ॥ १०॥ 
अभ्यचुशाय तान सवोनचेग्रित्वा च पाण्डवः । 
सत्कृत शयन दिव्यमभ्यगच्छन्महामतिः ॥ ११॥ 


पाण्डुकुमार अजुनने भगवान्‌ वासुदेवके साथ प्रस्तुत 
किये हुए सम्पूर्ण मोज्य पदार्थोकी यथारुचि खाकर नों 
और नतंकोंके उृत्य देखे | तत्पश्नात्‌ उन सबको उपहार 
आदिसे सम्मानित करके जानेकी आज्ञा दे महाबुद्धिमान्‌ 
पाण्डुकुमार अजुन सत्कारपूर्वक बरिछी हुई दिव्य शय्यापर 
सोनेके लिये गये ॥ १०-११ ॥ 
ततस्तत्र महाबाहुः शयानः हशयने शुभे। 
तीथानां पल्वलानां च पवेतानां च दशेनम्‌। 
आपगानां वनानां च कथयामास सात्वते ॥ १२॥ 
वहाँ सुन्दर शब्यापर सोये हुए महाबाहु धनंजयने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे अनेक तीथों) कुण्डों, पब॑तों, नदियों तथा वनोंके 
दर्शनसम्बन्धी अनुभवकी विचित्र बातें कहीं ॥ १२॥ 
एवं स कथयन्नेव निद्रया जनमेजय। 
कौन्तेयो :पि हृतस्तस्मिन्‌ शयने खगसंनिभे ॥ १३ ॥ 
जनमेजय ! इस प्रकार बात करते-करते अर्जुन उस 
स्वर्गसह॒श सुखदायिनी शब्यापर सो गये ॥ १३ ॥ 
मधुरेणेव गीतेन वीणाशब्देन चेव ह। 
प्रवोध्यमानो बुबुधे स्तुतिमिमइलेस्तथा ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर प्रातःकाल मघुर गीत; वीणाकी मीठी ध्वनि, स्तुति 
और मड्जलपाठके शब्दोंद्वारा जगाये जानेपर उनकी नींद खुली | 
स॒कृत्वावश्यकायाणि वाष्णयेनाभिनन्दितः । 
रथेन काश्चनाइेन द्वारकामभिजग्मिवान्‌ ॥ १५ ॥ 
तत्श्रात्‌ आवश्यक कार्य करके श्रीकृष्णके द्वारा अमि- 
नन्दित हो उनके साथ सुवर्णमय रथपर बैठकर वे द्वारका- 
पुरीको गये ॥ १५॥ 
अलंकृता द्वारका तु बभूव जनमेजय । 
कुन्तीपुत्रस्य॒पूजार्थभपि निष्कुटकेष्चपि ॥ १६॥ 
जनमेजय | उस समय कुन्तीकुमारके खागतके लिये 
समूची द्वारकापुरी सजायी गयी थी तथा वहाँके घरोंके 
बगीचेतक सजाये गये थे ॥ १६ ॥ 
द्दिक्षन्तदच कोन्‍्तयं द्वारकावासिनो जनाः। 
नरेन्द्रमार्गमाजग्मुस्तूणं.. शतसहख्रशः ॥ १७ ॥ 
कुन्तीनन्दन अर्जुनको देखनेके लिये द्वारकाबासी मनुष्य 
लाखोंकी संख्यामें मुख्य सड़कपर चले आये थे ॥ १७॥ 
अवलोकेषु नारीणां सहस्लाणि शतानि च । 
भोजवृष्ण्यन्धकानों च समवायो महानभूत्‌ ॥ १८॥ 
जहाँसे अर्जुनका दर्शन हो सके, ऐसे स्थानोंपर सैकड़ों- 
हजारों स्रियाँ आँख लगाये खड़ी थीं तथा भोज) बृष्णि और 
अन्धकवंशके पुरुषोंकी बहुत बड़ी भीड़ एकत्र हो गयी थी ॥ 
स॒ तथा सत्कृतः सर्वेभोजबृष्ण्य॑न्धकात्मजैः । 
अभिवाद्याभिवाद्यांश्च सर्वैद्च प्रतिनन्द्तिः ॥ १९ ॥ 


सुभद्वांहरणपव #। है 
् ] 


भोज, वृष्णि और अन्धकवंशके सब्र छोगोंद्वाए इस 
प्रकार आदर-सत्कार पाकर अर्जुनने वन्दनीय पुरुषोंकी प्रणाम 
किया और उन सबने उनका स्वागत किया ॥ १९ ॥ 
कुमारेः सर्वशो वीरः सत्कारेणाभिचोदितः । 
समानवयसः सर्वानास्छिप्य स पुनः पुनः ॥ २०॥ 


यदुकुलके समस्त कुमारोंने भी वीरवर अजुनका बड़ा 


अश्द्शाधिकद्धिशततमो5ध्याय: 
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सत्कार किया । अर्जुन अपने समान अवस्थाबाले सब व्तेगोंसे 

उन्हें बारंवार हृदयसे लगाकर मिले || २० ॥ 

कृष्णस्य भवने रम्ये रत्नभोज्यसमावृते । 

डवास सह क्ृष्णन वहुलछास्तत्र शवबरीः॥ २१॥ 
इसके बाद नाना प्रकारके रत्न तथा भाँति-भांतिके भोज्य- 

पदार्थ,से भरपूर श्रीकृष्णके रमणीय भवनमें उन्होंने श्रीकृष्णके 

साथ ही अनेक रात्रियोंतक निवास किया ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपतरणि अजजुनवनवासपव्रेणि अजुनद्वारकागमने सप्तरशाघिकद्विशततमोउ5्ध्याय: ॥ २९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपडेके अन्तगत अजुनवनवासपवमें अजुनका द्वारकागमन-विवयक दो सौ सत्रहवों अध्याय पत्ता हुआ २१७ 


( सुभद्राहरणपत ) 
अष्टादशाधिकद्विशततमो<ध्यायः 


रेबतक पवतके उत्सव्म अजुनका सुभद्रापर आसक्त होना और श्रीकृष्ण तथा युधिष्टिरकी 
अनुमतिसे उसे हर ले जानेका निश्चय करना 


वेश्नसायन उवाच 
ततः कतिपयाहस्य तस्मिन्‌ रेवतके गिरो। 
वृष्ण्यन्यकानामभवदुत्सवों.. त्रपसत्तम ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--दपश्रेष्ठ | तदनन्तर कुछ 
दिन बीतनेके बाद रेवतक पत्रतपर वृष्णि और अन्धकर्र॑शके 
लेगोंका एक बड़ा भारी उत्सव हुआ ॥ १॥ 
तत्र दान दद़॒वीरा ब्राह्मणभ्यः सहस्त्रश 
भोजवृष्ण्यन्धकाइचेव मद्दे तस्थ गिरेस्तदा ॥ २ ॥ 
पव॑तपर होनेवाे उस उत्सवर्मे भोज) ब्रृष्णि और 
अन्बकवंशके बीरोंने सहसरों ब्राह्मणोंकों दान दिया ॥| २ ॥ 
प्रासादे रत्नचित्रेद्व गिरेस्तस्प समन्‍ततः । 
स देशः शोभितो राजन कल्पवृनक्षेश्र सर्वशः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! उस पव॑तके चारों ओर रत्नजटित विचित्र राज- 
भवन और कल्यवृक्ष थे, जिनसे उस खानकी बड़ी शोभा 
हो रही थी ॥ ३ ॥ 
वादित्राणि ञ्व तत्रान्ये वादकाः समवादयन | 
ननतुनेतंकाइचब  जगुगंयानि 
वहाँ बाजे बजानेमें कुशल मनुष्य अनेक प्रकारके बाजे 
बजाते, नाचनेवाले नाचते ओर गायकगण गीत गाते थे ॥ 
अलंकृताः कुमाराश्च वृष्णीनां सुमहोीजसाम । 
यानहाटकचित्रेश्व चज्चूयन्ते सम सवंशः॥ ५ ॥ 
न्‍नन्‌ तेजस्वी दृष्णिवंशियोंके बालक वस्त्राभूषणोंसे 
विभूषित हो छुबर्गंचित्रित सवारियोपर बेठकर देदीप्यमान 
होते हुए. चारों ओर घूम रहे थे ॥ ५ ॥ 
मस० ४७ ढक: 


गायनाः ॥ ४ ॥ 


पीराश्च पादचारेण यानेख्चावच्चेस्तथा । 
सदाराः सालुयात्राश्ष शतशोपथ सहस्लरशः ॥ ६ ॥ 
ततो हलघरः क्षीवों रेबतीसहितः प्रभ्ञुः। 
अनुगम्यमानों गन्धर्वेरचरत्‌ तत्र भारत॥ ७ ॥ 
द्वारकापुरीके निवासी सैकड़ों-हजारों मनुप्य अपनी स्त्रियों 
ओर सेवकोंके साथ पैदल चछकर अथवा छोटी-बड़ी सवारियोंके 
द्वारा आकर उस उत्सवमें सम्मिलित हुए थे। भारत ! 
भगवान्‌ बलराम हर्पोन्मत्त होकर वहाँ रेवतीके साथ विचर रहे 
थ | उनके पीछे-पाछे गन्बतब ( गायक ) चल रहे थे ॥ ६-७ ॥ 
तथब राजा वृष्णीनामुग्रसेनः प्रतापवान। 
अनुगीयमानों गन्धर्वेः स्लीसहस्तलसहायवान ॥ ८ ॥ 
वष्णिवंशके प्रतापी राजा उग्रसेन भी वहाँ आमोद-प्रमोद 
कर रहे थे । उनके पास बहुत-से गन्धर्व गा रहे थे 
ओर सहसों स्तरियाँ उनकी सेवा कर रही थीं ॥ ८ ॥ 
रोक्मिणयश्व साम्बधश्ध शक्षीवी समरदमंदो। 
दिव्प्माल्याम्बरधरो. विजह्वात ,्मराविब ॥ ९ ॥ 
युद्धमें दु्मंद बीरबर प्रद्यम्न और साम्ब दिव्य माल्ाएँ 


तथा दिव्य वस्त्र धारण करके आनन्दसे उन्मत्त हों 
देवताओंकी भाँति विद्ार करते थे ॥ ९ ॥ 

अक्ररः सारणइचव गदो बश्चर्विद््‌रथः। 
निदशठश्थारुदेष्णश्च प्ृथुविपृथुरेव था ॥ १०॥ 
सत्यकः सात्यकिइ्चेच भज्ञकारमहारवो । 
हार्दिक्य उद्धवदचव ये चान्‍्ये नानुकीर्तिताः ॥ ११॥ 


एते परिवृताः स्त्रीमिगन्धर्वेश्व पृथक पृथक । 
तमुत्सव॑ रेचतके शोभयाश्चवक्रिर तदा ॥ १२॥ 
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अक्रूर, सारण) गद) बश्रु) विदूरथ, निशठ) चारुदेष्ण) 
पृथु; विपुथु। सत्यकः सात्यकि; भज्जकार। महारव) हृदिकपुत्र 
कृतवर्मा; उद्व ओर जिनका नाम यहाँ नहीं लिया गया है; ऐसे 
अन्य यदुबंशी भी सब-के-सव अछग-अछग स्त्रियों और गन्धर्वोसे 
घिरे हुए रेवतक पर्वतके उस उत्सवकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ 
चित्रकोतृहले तस्मिन्‌ बतेमाने महाद्भुते। 
वासुदेवश्वय पार्थश्व सहितो परिजम्मतुः ॥ १३॥ 
उस अत्यन्त अद्भुत विचित्र कौंतूहल्पूर्ण उत्सवर्मे 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन एक साथ घूम रहे थे || १३ ॥ 
तत्र चडन्‍क्रममाणी तो वसुदेवखुतां शुभाम्‌। 
अलंकृतां सखीमध्ये भद्रां ददशतुस्तदा ॥ १४॥ 
इसी समय वहाँ वसुदेवजीकी सुन्दरी पुत्री सुभद्रा शज्ञार- 
से सुसज्ञित हो सखियोंसे घिरी हुई उधर आ निकली । 
वहाँ टहछते हुए श्रीकृष्ण और अर्जुनने उसे देखा ॥ १४ ॥ 
ट्प्रैव ध तामजुनस्य कन्दपेः _समजायत | 
त॑ तदकांग्रमनस कृष्ण: पार्थभऊुक्षयत्‌ ॥ १५॥ 
उसे देखते ही अजुनके हृदयमें कामाप्नि प्रज्वलित हो 
उठी | उनका चित्त उसीके चिन्तनमें एकाग्र हो गया । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने अज्जुनकी इस मनोंदशाकों भाप लिया || 
अव्रवीत्‌ पुरुषव्यातद्रः प्रहसन्निव भारत | 
वनेचरस्य. किमिंदं कामेनालोड्यते मनः ॥ १६॥ 
फिर वे पुरुषोत्तम हँसते हुए-से बोले--५्मारत ! यह 
क्या; वनवासीका मन भी इस तरह कामसे उन्मथित हो रहा है ! 
ममेषा भगिनी पार्थ सारणस्य -सहोदरा । 
खुभद्रा नाम भद्गरं ते पितुर्मे दयिता खुता। 
यदि ते चतेते वुद्धिवेक्ष्यामि पितरं खयम्‌ ॥ १७॥ 
“कुन्तीनन्दन ! यह मेरी और सारणकी सगी बहिन है; 
तुम्हारा कल्याण हो) इसका नाम सुभद्रा है। यह मेरे पिताकी 
बड़ी लाड़िली कन्या है। यदि तुम्हारा विचार इससे ब्याह 
करनेका हो तो में पितासे खयं कहूँगा? || १७ || 
अर्जुन उवाच 
दुहिता वखुदेवस्थ वासुदेवस्थ चर खखा। 
रूपेण चेषा सम्पन्ना कमिबेषा न मोहयेत्‌ ॥ १८ ॥ 
अजुनने कहा--यह वसुदेवजीकी पुत्री, साक्षात्‌ 
आप वासुदेवकी बहिन और अनुपम रूपसे सम्पन्न है; फिर 
यह किसका मन न मोह लेगी ॥ १८ ॥ 
कतमेव तु कल्याणं सर्व मम भवेद्‌ घुवम्‌ । 
यदि स्यान्मम वाष्णयी महिषीयं स्वसा तव ॥ १९ ॥ 
सखे ! यदि यह वृष्णिकुछकी कुमारी और आपकी 


भौमहाभारते 


[ आदिपवंणि 


बहिन सुभद्रा मेरी रानी हो सके तो निश्चय ही मेरा समस्त 
कल्याणमय मनोरथ पूर्ण हो जाय ॥ १९ ॥ 
प्रा्ते तु क उपायः स्यात्‌ तं ब्रवीहि जनादन । 
आस्थास्यामि तदा सर्व यदि शकक्‍्य॑ नरेण तत्‌ ॥ २० ॥ 
जनाद॑न ! बताइये, इसे प्राप्त करनेका क्‍या उपाय हो 
सकता है १ यदि मनुष्यक्े द्वारा कर सकने योग्य होगा तो वह 
सारा प्रयक्ष में अवश्य करूँगा || २० ॥ 
वासुदेव उवाच 
खयंबरः क्षत्रियाणां विवाहः पुरुषषेभ । 
स च संशयितः पार्थ खभावस्यानिमित्ततः ॥ २१॥ . 
भगवान श्रीकृष्ण बोले--नरश्रेष्ठ पार्थ ! क्षत्रियोंके 
विवाहका स्वयंवर एक प्रकार है। परंतु उसका परिणाम 
संदिग्ध होता है; क्योंकि स्त्रियोका खमाव अनिश्चित हुआ 
करता है ( पता नहीं) वे स्वयंवरमें किसका वरण करें ) ॥ 
प्रसह्य हर चापि क्षत्रियाणां प्रशस्यते। 
विवाहदेतः शूराणामिति धर्मेविदों विदुः॥ २२॥ 
बलपूर्वक कन्याका हरण भी झूरबीर क्षत्रियोंके लिये 
विवाहका उत्तम हेतु कहा गया है; ऐसा धर्मज्ञ पुरुषोंका 
मत है ॥| २२ ॥ ं । 


सत॒त्वमजुन कल्याणी प्रसह्य भगिनीं मम। 


हर खयंबरे ह्ास्याः को वे वेद चिकीषिंतम्‌ ॥ २३ ॥ 
अतः अर्जुन ! मेरी राय तो यही है कि तुम मेरी कल्याण- 
मयी बहिनको बलपूर्वक हर ले जाओ। कौन जानता हैः 
स्वयंवरमें उसकी क्‍या चेश होगी--वह किसे वेरण करना 
चाहेगी ! ॥ २३ ॥ 
ततो5जुनश्व॒ कृष्णश्र विनिश्चित्येतिकृत्यताम्‌। 
शीघ्रगान्‌ पुरुषानन्यान्‌ प्रेपयामासतुस्तदा ॥ २४ ॥ 
धर्मराजाय. तत्‌ सर्वमिन्द्रप्रस्थतताय वे। , - 
श्ुत्यैव. च महावाहुरनुजशे स पाण्डवः ॥ २५॥. 
तब अर्जुन और श्रीकृष्णने करत्तव्यका निश्चय करके 
कुछ दूसरे शीघ्रगामी पुरुषोंकों इन्द्रप्रखमें घर्मराज युधिष्ठिरके 


. पास भेजा और सत्र बातें उन्हें सूचित करके उनकी सम्मति 


जाननेकी इच्छा प्रकट की । महाबाहु युधिष्टिरने यह सुनते ही 

अपनी ओरसे आज्ञा दे दी ॥ २४-२५ ॥ 

( भीमसेनस्तु तच्छुत्वा रृतरृत्यो 5भ्यमन्यत । 

इत्येवं मनुजैः साधथमुक्‍त्वा प्रीतिमुपेयिवान्‌ ॥ ) 
भीमसेन यह समाचार सुनकर अपनेको ऋृतक्ृत्य मानने 

लगे और दूसरे छोगोंके साथ ये बातें करके उनको बड़ी 

प्रसन्‍नता हुईं ॥ 


इति श्रीमहाभारते आादिपर्बंणि सुभद्वाहरणपर्व॑णि युधिष्टिरानुज्ञायामष्टादशाधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २१८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवैके अन्तर्गत सुभद्राहरणपर्वमें मुधिष्ठिककी आज्ञासम्बन्धी दो सो अठारहवों; अध्याय पूरा हुआ॥ २१८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ५ छोक मिलाकर कुछ २६ छोक-हैं ). . . ँ 


---७०-क्रेयंअकछ-०-+ 


. खुभद्वाहरणपर्व ] 


एकोनविशत्यधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 


द्र३े 


एकोनविशत्यधिकद्विशततमोध्यायः 
यादवोंकी युद्धके लिये तेयारी और अजुनके प्रति बलरामजीके क्रोधपू्ण उद्धार 


वेश़म्यायन उवाच 

ततः संवादिते तस्मिनननुशातो घनंजयः । 
गतां रेबतके कन्यां विदित्वा जनमेजय ॥ १ ॥ 
वासुदेवाभ्यनुशतः कथयित्वेतिकृत्यताम । 
कृष्णस्य मतमादाय प्रययों भरतपभः॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
उस विवराहसम्बन्दी संदेशयर युधिष्तिक्ों आज्ञा मिल जानेके 
पच्चात्‌ धनंजयकरों जब यह मालूम हुआ कि सुभद्रा रैबतक 
पर्बंतपर गयी हुई है, तत्र उन्होंने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे सल्यह 
ली। श्रीकृष्णने उन्हें आगे क्या करना है; यह बताकर 
सुभद्रासे विवाह करने तथा उसे दर ले जानेकी अनुमति 
दे दी। श्रीकृष्णी सम्मति पाकर भरतश्रेष्ठ अर्जुन अपने 
विश्रामस्थानपर चले गये ॥ १-२ ॥ 


रथेन काझ्नाड्रेन कल्पितेन यथाविधि। 


के #< ड्लिणी 

शब्यसुप्रीवयुक्तन. किड्लिणीजालमालिना ॥ ३ ॥ 
सर्वेशस््रोपपन्नेन जीमूतरवनादिना । 
ज्वलिताश्निप्रकाशेन टद्विपतां हर्पघातिना ॥ ४ ॥ 


संनद्ध: कवची खड्ढी बद्धगोधाहुलित्रवान। 
झुगयाव्यपदेशिन प्रययो पुरुषर्षभः ॥ ५ ॥ 
( भगवानकी आज्ञासे दारकने ) उनके सुबर्णमय रथकों 
विधिपूर्वक सजाकर तैयार किया था। उसमें खान-स्थानपर छोटी- 
छोटी घंटिकाएँ तथा झालरें लगा दी थीं और शैब्यः मुग्रीव 
आदि अच्च भी उसमें जोत दिये थे | उस रथके मीतर सब 
प्रकारके अरत्र-शरत्र मोजूद थे। उसकी घर्तराहटसे मेघकी 
गजनाके समान आवाज होती थी। बह प्रज्वलित अभ्िके 
समान तेजस्वी जान पड़ता था | उसे देखते ही शन्रुओंका 
हर्ष हवा हो जाता था | नरश्रेउ_्न्‍ठ धनंजय कबच और तलवार 
बॉधकर एवं हाथोंमें दस्ताने पहनक्रर उसी रथके द्वारा 
शिकार खेलनेके बहाने रेवतक पर्वतपर गये || ३-५ | 
खुभद्वा त्वथ हशोलेन्द्रमभ्यच्येंव हि रेचतम्‌। 
देवतानि च सर्वाणि व्राह्मणान्‌ खस्ति वाच्य च॥ ६ ॥ 
प्रदृक्षिणं गिरेः कृत्वा प्रययो द्वारकां प्रति । 
तामभिद्व॒ुत्य कोन्तेयः प्रसह्यारोपयद्‌ रथम्‌। 
सुभद्रां चारुसवोर्क्ी कामवबाणप्रपीड़ितः ॥ ७ ॥ 
उधर सुभद्रा गिरिराज रेवतक तथा सब देवताओंकी 
पूजा करके ब्राह्मगोंसे स्वस्तिवाचन कराकर पर्वृतकी परिक्रमा 
पूरी करके द्वाकाकी ओर लौट रही थी। अर्जुन कामदेवके 
बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित हो रहें थे। उन्होंने दौड़कर सर्वाज्- 


सुन्दरी सुभद्राको बलपूर्वक रथपर बिठा लिया || ६-७ ॥ 
ततः स पुरुषव्यात्रस्तामदाय शुचिस्मिताम । 
रथेन काझ्नाज्षेन प्रययो खपुरं प्रति ॥ ८ ॥ 
इसके बाद पुरुपसिंह धनंजय पवित्र मुसकानवाली 
सुभमद्राकों साथ ले उस सुवर्णमय रथद्वारा अपने नगरकी 
ओर चल दिये ॥ ८ ॥ 
हियमाणां तुतां दृष्ठा खुभद्रां सेनिका ज़नाः । 
विक्रोशन्तो वन सर्वे द्वारकामनितः पुरीम ॥ ९ ॥ 
सुभद्राका अपहरण होता देख समस्त सेनिकगण हल्ला 
मचाते हुए, द्वारकापुरीकी ओर दोड़े गये ॥ ९ ॥ 
ते समासाद्य सहिताः सुधमोममितः सभाम | 
सभापालस्य तत्‌ सर्वमाचख्युः पार्थविक्रमम्‌ ॥ १० ॥ 
उन्होंने एक साथ सुधर्मासभार्मे पहुँचकर समभापालसे 
अजुनके उस साहसपूर्ण पराक्रमका सारा हार कद सुनाया ॥ 
तेपां श्रत्या सभापालों भेरी सांनाहिकी ततः। 
समाजप्न महाधोपां जाम्वूनदपरिप्कृताम्‌ ॥ ११॥ 
उनकी बातें सुनकर समापालने सबको युद्धके लिये तैयार 
होनेकी सूचना देनेके उद्देश्यसे सुबर्णचित नगाड़ा बजाया) 
जितकी आवाज बहुत ऊँची और दूरतक फेलनेवाली थी ॥११॥ 
श्लुव्थास्तनाथ दब्देन भोजबृप्ण्यन्धकास्तदा । 
अन्नपानमपास्याथ समपेतः समन्‍्ततः ॥ १२॥ 
उसकी आवाज सुनकर भोज) बरृष्णि ओर अन्बकवंशके 
बीर क्षुब्ध हों उठे और खाना-पीना छोड़कर चारों ओरसे 
दौड़े आये || १२॥ 


६२४ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 


तत्र जाम्बूनदाइानि स्पध्योस्तरणवन्ति च । 
मणिविद्रुमचित्राणि ज्वलिताश्िप्रभाणि चर ॥ १३॥ 
भेजिरे पुरुषव्याध्रा वृष्ण्यन्चयकमहारथाः । 
सिंहासनानि शतशो धिष्ण्यानीव हुताशनाः॥ १७॥ 
उस सभामें सेकड़ों सिंहासन रक्खे गये थे; जिनमें सुवर्ण 
जड़ा गया था । उन सिंहासनोंपर बहुमूल्य बिछोने पड़े थे । वे 
सभी आसन मणि और मूँगोंसे चित्रित होनेके कारण प्रज्वलित 
अग्रिके समान प्रकाशित हो रहे थे। भोज) इृष्णि और 
अन्धकवंशके पुरुषसिंह महारथी वीर उन्हीं सिंहासनोंपर 
आकर बैठे) मानो यज्ञकी वेदियोंपर प्रज्यलित अमिदेव शोभा 
पा रहे हो ॥ १३-१४ ॥ 
तेषां समुपविष्टानां देवानामिव संनये । 
आचख्यो चेश्तिं जिष्णोः सभापालः सहानुगः ॥ १५॥ 
देवसमूहकी भाँति वहाँ बेठे हुए उन यदुवंशियोंके 
समुदायमें सेवकॉसहित सभापालने अर्जुनकी वह सारी 
करतूत कह सुनायी ॥ १५ ॥ 
तच्छुत्वा वृष्णिवीरास्ते मद्संरक्तलोचनाः 
मष्यमाणा: पाथथस्थय समुत्पेतुरहक्कताः ॥ १६॥ 
यह सुनते ही युद्धोन्मादसे लाल नेत्रोंवाले वृष्णिवंशी 
बीर अर्जुनके प्रति अमर्षसे भर गये और गर्वसे उछल पड़े ॥ 
योजयध्वं रथानाशुप्रासानाहरतति च । 
धनूंषि च महाहोणि कवचानि बृहन्ति च ॥ १७॥ 
(वे बड़ी उतावलीसे कहने लगे--)“जब्दी रथ जोतो) फौरन 
प्रास ले आओ); धनुष तथा बहुमूल्य एवं विशाल कबच छाओ॥ 
सूतानुच्चुक्रुशुः केचिद्‌ रथान्‌ योजयतति च। 
स्वयं च तु॒रगान्‌ केचिदयुअ्न हेमभूपषितान ॥ १८ ॥ 
कोई सारथियोंकीं पुकारकर कहने छगे--०“अरे | जर्दी 


रथ जोतो |? कुछ लोग स्वयं ही सोनेके आभूषणोंसे विभूषित « 


घोड़ोंको रथोंमें जोतने लगे ॥ १८ ॥ 

रथेष्वानीयमानेषु कवचेषु ध्वजेषु चर । 

अभिक्रन्दे च॒वीराणां तदासीत्‌ तुमुर्लं महत्‌॥ १९०॥ 
रथ) कवच और ध्वजाओंके छाये जाते समय चारों ओर 

उन नर-बीरोौंके कोछाहलसे वहाँ बड़ी भारी तुमुल ध्वनि व्याप्त 

हो गयी ॥ १९ ॥ 

वनमाली ततः क्षीबः केलासशिखरोपमः । 

नीलवासा मदोत्सिक्त इदू वचनमत्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर केलासशिखरके समान गौरवर्णवाले नील 

वस्र और वनमाला धारण करनेवाले बलरामजी उन यादवोंसे 

इस प्रकार बोले--॥॥ २० ॥ 

किमिदं कुरुथाप्रज्ञास्तृप्णीभूते जनादंने । 

अस्य भावमविज्ञाय संक़ुद्धा मोघगर्जिताः॥ २१॥ 


पमूर्खो | श्रीकृष्ण तो चुपचाप बेठे हैं, तुम यह क्‍या कर 
रढे हो ? इनका अभिप्राय जाने बिना ही तुम इतने कुपित 
हो उठे । तुमछोगोंकी यह गर्जना व्यर्थ ही है ॥ २१ ॥ 
एप तावदभिप्रायमाख्यातु स्व॑ महामतिः । 
यद्स्य रुचिरं कतुं तत्‌ कुरुध्वमतन्द्रिताः ॥ २२॥ 
“पहले परम बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण अपना अभिप्राय बतावें। 
तदनन्तर जो कतेव्य इन्हें उचित जान पड़े, उसीका आल्स्य 
छोड़कर पालन करो! ॥ २२ ॥ द 
ततस्ते तद्‌ बच: श्र॒त्वा ग्राह्मरूपं हलायुधात्‌। 
तृष्णीम्भूतास्ततः सर्वे साधु साध्विति चाब्रुबन्‌ ॥ २६॥ 
बलरामजीकी यह मानने योग्य बात सुनकर सब यादव 
चुप हो गये और सब लोग उन्हें साधुवाद देने लगे |२३॥ 
सम॑ वचो निदाम्येव बलदेवस्थ धीमतः। 
पुनरेव सभामध्ये सर्व ते समुपाविशन ॥ २४॥ 
परम बुद्धिमान्‌ बलरामजीके उस वचनको सुननेके साथ 
ही वे सभी बीर फिर उस सभार्मे मौन होकर बैठ गये | . 


ततो5ब्रवीद्‌ वाखुदेव॑ वचो रामः परंतपः । 

किमवागुपविष्टोएसि प्रेक्षमाणो जनादेन ॥ २५॥ 
तदनन्तर परंतप बलरामजी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बोले- . 

“जनादन ! यह सब कुछ देखते हुए भी तुम क्‍यों मौन होकर 

बैठे हो ! ॥ २५॥ 

सत्क्ृतस्त्वत्कत' पाथः सवरस्माभिरच्युत | 

नच सो5हति तां पूजां दुबुद्धिः कुलपांसनः॥ २६॥ 
“अच्युत ! तुम्हारे संतोषके लिये ही हम सब लोगोंने 

अर्जुनका इतना सत्कार किया; परंतु वह खोटी बुद्धिवाल्य 

कुलाज्ञार उस सत्कारके योग्य कदापि न था ॥ २६ ॥ 

को हि तत्रेव भुकत्वान्नं भाजनं भेचुमहति। . 

मन्यमानः कुले जातमात्मानं पुरुष: कचित्‌ ॥ २७॥ 
“अपनेकों कुलीन माननेवाल्ा कौन ऐसा मनुष्य है। “जो 

जिस बतंनमें खाये, उसीमें छेद करे || २७ ॥ 

इच्छन्नेव हि सम्बन्ध कृतं पूर्व च मानयन्‌। 

को हि नाम भवेनाथी साहसेन समाचरेत्‌ ॥ २८ ॥ 
धसम्बन्धकी इच्छा रहते हुए भी कौन ऐसा कल्याण- 

कामी पुरुष होगा; जो पहलेके उपकारको मानते हुए ऐसा 

दुःसाहसपूर्ण कार्य करे ॥ २८ ॥ 

सो5वमन्य तथास्माकमनाहत्य च केशवम्‌। 

प्रसह्य हृतवानद्य खुभद्रां झत्युमात्मनः ॥ २९ ॥ 
“उसने हमलछोगोंका अपमान और केशवका अनादर 

करके आज बल्पूर्वक सुभद्राका अपहरण किया है, जो उसके 

लिये अपनी मृत्युके समान है॥ २९ ॥ 


हरणाहरणपर्व ] 


विशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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<ू छा ७. रू 
कर्थ हि शिरसो मध्ये कृत तन पद मम । 
धर 

मेयिष्यामि गोविन्द पादस्पशमिवोरगः ॥ ३०॥ 

थगोविन्द ! जैसे सर्प पेरकी ठोकर नहीं सह सकता, उसी 
प्रकार में उसने जो मेरे सिरपर पैर रख दिया है; उसे केसे 
सह सकूँगा ! ॥ ३० ॥ 
अद्य निष्कौरवामेकः करिष्यामि वसुंधराम। 

७. ः 

न हि मे मषणीयो5यमज़ुनस्य व्यतिक्रमः ॥ ३१॥ 


“अजुनका यह अन्याय मेरे लिये असह्य है। आज में 
अकेला ही इस वसुन्धराको कुरुवंशियोंसे विहीन कर दूँगा? । ३ । 
त॑ तथा गजेमानं तु मेघदुन्दुभिनिःखनम्‌ । 

है ० 5 
अन्वपद्यचन्त ते सर्वे भोजवृष्ण्यन्धकास्तदा ॥ देर ॥ 
मेघ और दुन्दुभिकी गम्भौर ध्वनिके समान बलरामजी- 
की वैती गर्जना सुनकर उस समय भोज) वृष्णि और अन्धक- 
वंशके समस्त वीरेनि उन्हींका अनुसरण किया || ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सुभद्वाहरणपबंणि बलदेवक्रोधे एकोनविंशत्यघिकद्विशततमो<5्ध्यायः ॥ २१९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत सुभद्राहरणपर्जमें बलदेवक्रोधविषयक दो सौ उन्नीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २१९५०॥ 
"7+#<8%७8---३-०-- 


( हरणाहरणपत्रे ) 


हो [4 | इप 
विशत्यधिकद्विशततमोध्यायः 
द्वारकामें अजुन ओर सुभद्राका विवाह, अजुनके इन्द्रप्रस्य पहुँचनेपर श्रीकृष्ण आदिका दहेज लेकर 
वहाँ जाना, द्रोपदीके पुत्र एवं अभिमन्युके जन्म, संस्कार और शिक्षा 


कैश़म्पायन उवाच 


उक्तवन्‍्तो यथा वीयंमसक्ृत्‌ सर्ववृष्णयः। 
ततो5बवबीद्‌ वाखुदेवो वाक्य घममार्थेंसंयुतम ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं --जनमेजय ! उस समय 
सभी वृश्णिवंशियोंने अपने-अपने पराक्रमके अनुसार अजुनसे 
बदला लेनेकी बात बार-बार दुदररायी | तब भगवान्‌ वासुदेव 
यह धर्म ओर अर्थसे युक्त वचन बोले-॥ १ ॥ 


४ "प्र 
ते: की 


के 
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नावमानं कुलस्यास्थ गुडाकेशः प्रयुक्तवान । 
सम्मानो 5भ्यधिकस्तेन प्रयुक्तो5यं न संशयः ॥ २ ॥ 
८निद्राविजयी अर्जुनने इस कुलका अपमान नहीं किया है। 


अपितु ऐसा करके उन्होंने इस कुलके प्रति अधिक सम्मानका 
भाव ही प्रकट किया है; इसमें संशय नहीं है ॥ २ ॥ 
अथलुब्धान्‌ न वः पार्थों मन्यत सात्वतान सदा। 
खयंबरमनाक्षष्यं मन्यत चापि पाण्डवः ॥ ३ ॥ 
पपाण्डुपुत्र अजुन यह जानते हैं कि सात्वतवंशके लोग 
सदासे ही धनके ल्ोमी नहों हैं; अतः धन देकर कन्या नहीं 
ली जा सकती | साथ ही पाण्डुपुत्र अजुनको यह भी मालूम 
हे कि स्वयंवरमें कन्याके मिल जानेका पूर्ण निश्चय नहीं रहता; 
अतः वह भी अग्राह्म ही है।॥| ३॥ 
प्रदानमपि कन्यायाः पशुवत्‌ को5नुमनन्‍्यते । 
विक्रय चाप्यपत्यस्थ कः कुर्यात्‌ पुछषो भुवि॥ ४ ॥ 
(भला; कौन ऐसा वीर पुरुष होगा; जो पशञ्चकी तरह 
पराक्रमझून्य होकर कन्यादानकी प्रतीक्षामें बैठा रहेगा एवं 
इस पृथ्वीपर कौन ऐसा अधम पुरुष होगा; जो धन लेकर 
अपनी संतानकों बेचेगा ॥ ४ ॥ 
एतान्‌ दोषांस्तु कोन्तेयों दष्टयानिति में मतिः । 
अतः प्रसह्य हृतवान कन्यां धमंण पाण्डवः॥ ५ ॥ 
पमेरा विश्वास है कि कुन्तीकुमारने इन सभी दोर्षोकी 
ओर दृष्टिपात किया है; इसीलिये उन्होंने क्षत्रिय-धर्मके अनुसार 
बलपूर्वक कन्याका अपहरण किया है || ५ ॥ 
डचितइचेव सम्बन्धः सुभद्रां च यशखिनीम्‌ । 
एप चापीदशः पार्थः प्रसह्य हृतवानिति॥ ६ ॥ 
परी समझमें यह सम्बन्ध बहुत उचित है। सुभद्रा 
यशसख्विनी हैं ओर ये कुन्तीपुत्र अर्जुन भी ऐसे ही यशस्त्री 
हैं; अतः इन्होंने सुभद्राका बल्पूर्वक हरण किया है ॥ ६ ॥ 
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भरतस्यान्वये जातं शान्तनोश्य यशसख्िनः | 
कुन्तिभोजात्मजापुत्रं को वुभूषेत नाजुनम्‌॥ ७ ॥ 

“महाराज भरत तथा महायशस्वी शान्तनुक्े कुल्में जिनका 
जन्म हुआ है; जो कुन्तिभोजकुमारी कुन्तीके पुत्र हैं; ऐसे 
वीरबर अजुनकों कौन अपना सम्बन्धी बनाना न चाहेगा ! ॥७॥ 
न च पद्यामि यः पाथ विजयेत रण वलात्‌। 
वजयित्वा विरुपाक्ष भगनेत्रहरं हरम ॥ ८ ॥ 
अपि सवषु छोकेषु सेन्द्ररुद्रेषु मारिष । 

“आय ! इन्द्रलोक एवं रुद्रढोकसहित सम्पूण लोकोंमें 
भगदेवताके नेत्रोंका नाश करनेवाले विकराछ नेत्रोंवाले भगवान्‌ 
रुद्रको छोड़कर दूसरे किसीको में ऐसा नहों देखता, जो 
संग्राममें बलपूवक पार्थकों परास्त कर सके || ८३ ॥ 

स च नाम रथस्तादड्म्रदीयास्ते च वाजिनः॥ ९ ॥ 
योद्धा पाथश्व शीघ्रासत्रः को नु तेन समो भवेत्‌। 
तमभिद्र॒ुत्य खान्त्वेब परमेण घनंजयम्‌ ॥ १०॥ 
न्यवतंयत संहृए्णा ममेषा परमा मतिः । 


“इस समय अर्डुनके पास मेरा सुप्रसिद्ध रथ है; मेरे ' 


ही अद्भुत घोड़े हैं और सं अर्जुन शीघ्रतापूर्वक अस्त्र-शस्त्र 
चलानेवाले योद्धा हैं। ऐसी दशामें अजुनकी समानता 
कीन कर सकता है ! आपलोग प्रसन्नताके साथ दोड़े 
जाइये और बड़ी सान्त्वनासे धनंजयकों लौटा छाइये 
मेरी तो यही परम सम्मति है ॥ ९-१०३ ॥ 
यदि निजित्य वःपाथों बलाद्‌ गच्छेत खक॑ पुरम॥ ११॥ 
प्रणश्येद्‌ वो यशः सच्यो न तु सान्‍्त्वे पराजयः । 
धयदि अर्जुन आपलोगोंकों बलपूंक हराकर अपने नगरमें चले 
गये, तब तो आपलडोगोंका सारा यश तत्काल ही नष्ट हो जायगा 
ओर सान्त्वनापूर्वक उन्हें छे आनेमे अपनी पराजय नहीं है? ॥ 
तच्छुत्वा बासुदेवस्थ तथा चक्रुजेनाधिप ॥ १२॥ 
जनमेजय ! वासुदेवका यह वचन सुनकर याददवोने वेसा 
ही किया ॥ १२ ॥ 
निवृत्तश्चाजुनस्तत्र॒ वियाहं कृतवान्‌ प्रभभः। 
उषित्या तत्र कौन्तेयः संवत्सरपराः क्षपाः॥ १३ ॥ 
शक्तिशाली अजुन द्वारकार्मे ोट आये | वहाँ उन्होंने सुभद्रासे 
विवाह किया ओर एक सालसे कुछ अधिक दिनतक वे वहीं रहे | 
विहत्य च यथाकामं पूजितों वृष्णिनन्दनेः । 
पुप्करे तु ततः शेष॑ काल वर्तितवान्‌ प्रभुः॥ १४ ॥ 
द्वाककार्मे इच्छानुसार विहार करके बृण्णिवंशियोंद्वारा 
पूजित होकर अर्जुन वहाँसे पुप्कर तीर्थमें चले गये और 
वबनवासका शेष समय वहीं व्यतीत किया || १४ ॥ 
पूर्ण तु दादशे वर्ष खाण्डव्प्रस्यममागतः । 
( बवन्दे थौम्यमासाद्य मातरं च धनंजयः ॥ 


श्रीमहाभारते 


बारहवाँ वर्ष पूर्ण होनेपर वे खाण्डवर्र्थमें आये। उन्हों. 
धौम्यजीके पास जाकर उनको तथा माता कुन्तीको प्रणाम किये: 
स्पृष्ठा चर चरणों राशों भीमस्य च धनंजयः। 
यमाशभ्यां वन्दितों हएः सस्वज़े ती ननन्‍द च॥ ) 
अभिगमस्य च राज़ानं नियमेन समाहितः॥ १५: 
अभ्यपच्य व्राह्मणान पार्था द्ोपदीमभिजग्मिवान्‌ । 

इसके बाद राजा युधिष्ठिर ओर भमक्के चरण छुये | 
तदनन्तर नकुछ ओर सहदेवने आकर अजुनको प्रणाम 
किया | अज्जुनने भी इृषमें भरकर उन दोनोंकों हृदयसे लगा 
लिया और उनसे मिलकर बड़ी प्रसन्‍नताका अनुभव किया ' 
फिर वहाँ राजासे मिलकर नियमपूर्वक एकाग्रचित्त हैं 
उन्होंने ब्राह्मणोंका पूजन किया । तलश्रात्‌ वे द्रोपदीके 
समीप गये ॥ १५६ | 
त॑ द्रौपदी प्रत्युवाय प्रणयात्‌ कुरूनन्दनम ॥ १६॥ 


_ तत्रेब गचछ कौन्तय यत्र सा सात्वतात्मजा। 


सुबद्धस्यापि भारस्य, पूवबन्ध+ स्छथायत ॥ १७॥ 
द्रौयदीने प्रणयकोपवश कुरुनन्दन अर्जुनसे कहा 
“कुन्तीकुमार | यहाँ क्‍यों आये हो, वहीं जाओ) जहाँ वह 
सात्वतवंशकी कन्या सुभद्रा दहै। सच है; बोझ्चको कितना 
ही कसकर बाँघा गया हो) जब उसे दूसरी बार बॉँघते हैं; तब 
हला वन्धन ढीला पड़ जाता है ( यही हालत मेरे प्रति 

तुम्हारे प्रेमबनन्‍्धनकी है ) || १६-१७ ॥ 


तथा वहुविध कृष्णां विलपन्ती धनंजयः । 
सान्त्वयामास भूयश्व क्षमयामास चासकृत्‌ ॥ १८ ॥ 
इस तरह नाना प्रकारकी बातें कहकर कृष्णा विलाप 
करने छंगी | तब घनंजयने उसे पूर्ण सान्वना दी और 
अपने अपराधके लिये उससे बार-बार क्षमा माँगी ॥ १८ ॥ 


खुभद्रां त्वस्माणश्र रक्तक्रशेयवासिनीम । 
पार्थः प्रस्थापयामास क़त्वा गोणालिकावपुः ॥ १९ ॥ 


इसके वाद अर्जुनने छाल रेशमी साड़ी पहनकर - आयी 
हुई अनिन्द्रसुन्दरी सुभद्राका ग्वालिनका-सा वेश बनाकर 
उसे बड़ी उतावछीके साथ महलमें भेजा॥ १९॥ 


नि लक जे ८ 

साथिक॑ तन रूपेण शोभमाना यशखसख्विनी । 
भवन अ्रेष्ममासाथ वीरपली वराह्नना ॥ २०॥ 
यबबन्दे पृथुताम्राक्नी पृथां भद्रा यशखिनी। 


तां कुन्ती चारुसबॉज्लीमुपाजिश्रत मूथेनि ॥ २१॥ 


वीरपत्नी, वराड्धनना एवं यशस्विनी सुभद्रा. उस वेशर्मे 
और अधिक शोभा पाने छगी | उसकी आँखें विशाल और 
कुछ-कुछ लाल थीं। उस यशख्िनीने सुन्दर राजभवनके 
भीतर जाकर राजमाता कुन्तीके चरणोंमें प्रणाम किया | कुन्ती 
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उस सर्वाज्जडसुन्दरी पुत्रवधूकों द्दयसे छगाकर उसका मस्तक 
झूँघने लगी ॥ २०-२१ ॥ 


प्रैत्या परमया युक्त। 
ततो5मिगम्य॒त्वरिता 


शीरमियुज्ञतातुलाम । 
पुर्ण्दुसदशानना ॥ २२॥ 
बवन्दे द्रौपदी भद्ठा। प्रेप्याहमिति चात्रवीत्‌। 

और उसने बड़ी प्रसन्नताके साथ उस अनुपम वधुको 
अनेक आशीर्वाद दिये। तदनन्तर पूर्ण चन्द्रमाके सदश 


मनोहर मुखवाली सुभद्राने तुरंत जाकर महारानी द्रौपदीके 
चरण छूए और कहा ६देवि ! में आपकी दाती हूँ? ॥ २२६॥ 
प्रत्युत्थाय तदा कृष्णा खसारं माथवस्य च ॥ २३॥ 
परिष्वज्यावदत्‌ प्रीत्या निःसपल्नो 5सतु ते पतिः। 
तथेव मुदिता भद्रा तामुवाचेवमस्त्विति ॥ २७॥ 
उस समय द्रौयदी तुरंत उठकर खड़ी हो गयी और 
अकृष्णकी बहिन सुभद्वाकों हृदयसे लगाकर बड़ी प्रसबन्नतासे 
बोली-प्बहिन ! तुम्हारे पति शझत्रुरद्वित हों |? सुभद्वाने भी 
आनन्दमम होकर कहा-ध्वहिन ! ऐसा ही हो? ॥२३-२४॥ 
ततस्ते हृष्टमनसः पाण्डेय! महारथाः । 
कुन्ती च परमप्रीता बभूव जनमेजय ॥ २०॥ 
श्रुत्वा तु पुण्डरीकाशक्षः सम्प्राप्त स्व॑ पुरोसमम्‌ । 
अजुनं . पाण्डवर्श्रष्ट मिन्द्रप्रस्यणत॑ तदा ॥ २६॥ 
आजगाम विशुद्धात्मा सह रामेण केशवः । 
वृष्ण्यन्थकमहामात्रे: सह वीरेमंहारथे: ॥ २७ ॥ 
जनमेजय ! तत्श्वात्‌ महारथी पाण्डव मन-ही-मन हर्ष 
विभोर हो उठे और कुन्तीदेवी भी बहुत प्रसन्न हुई | कमल- 
नेयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने जब यह सुना कि पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुन 
अपने उत्तम नगर इन्द्रप्रस्थ पहुँच गये हैं, तब वे झद्धात्मा 
श्रीकृष्ण एवं बलराम तथा बव्रृष्णि और अन्बकवंशके प्रधान- 
प्रधान वीर महारथियोंके साथ वहाँ आये || २५-२७ ॥ 


विशत्यधिकद्धिशततमो5ध्यायः 
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भ्रातृभिद्च कुमरेश्व योघेश्व वहुमिब्वतः । 

सैन्येन महता शोरिरभिगप्तः परंतपः ॥ २८॥ 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले श्रीकृण भाइयों) पुत्रों ओर 

बहुतेरे योद्धाओंके साथ घिरे हुए तथा विशाल सेनासे सुरक्षित 


होकर इन्द्रयस्थमें पधारे ॥| २८ ॥ 
तत्र॒ दानयतिर्थीमानाजगाम महायशाः । 
अक्ररों बृष्णिदीराणां सेनापतिररिद्मः ॥ २० ॥ 


उस समय वहां दृष्णिवीरोंके सेनापति झत्रदमन महा- 
यप्चस्वी ओर परम बुद्धिमान्‌ दानपति अदूरजी भी आये थे ॥ 
अनाधुश्िमिहातेजा , उद्धवश्च महायशाः । 
साक्षाद्‌ बृहस्पतेः शिप्पो मदावुद्धिमेहामनाः ॥ ३० ॥ 
इनके सिवा महातेजस्वी अनाध्ृष्टि तथा साक्षात्‌ बृहस्पतिके 
शिप्य परम बुद्धिमान महामनस्वी एवं परमयशस्वी उद्धव 
भी आये थे ॥ २० ॥ 
सत्यकः सात्यक्रिब्चत कृतवम्र। चर सात्वतः। 
प्रयुन्नन्चव साम्बनश्ध निशठः शहूुरेव च ॥ ३१॥ 
चारुदेष्णश्र विक्रान्तों क्‍झिल्ली विप्ृर्थुरेव थ। 
सारणश्य महावाहुगंदश्व॒ विदुर्पां वरः॥ ३२॥ 
एते चान्ये च वहवो बृष्णिभोजान्यकास्तथा । 
आजम्मुः खाण्डवप्रस्थमादाय हरणं बहु ॥ ३३॥ 
सत्यक) सात्यकि, सात्वतबंशी ऋृतवर्मा, प्रद्युम्न, साम्ब 
निशठ) शड्ढु) पराक्रमी चाददेण्ण, झिल्ली, विप्रभु) महात्राहु 
सारण तथा विद्वानोंमें श्रेट गद--वे तथा और दूसरे भी बहुत-से 
वृष्णि, भोज और अन्धकबंशके छोग दहेजकी बहुत-सी 
सामग्री लेकर खाण्डवप्रथमें अबे थ॥ २१ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा श्रुत्वा माथवमागतम्‌। 
प्रतिग्रहा्थ कृष्णस्य यमी प्रास्थापयत्‌ तदा ॥ ३४ ॥ 
महाराज युधिष्टिरने भगवान्‌ श्रीकृष्ण आगमन सुनकर 
उन्हें आदरपूर्वक लिवा लानेके लिये नकुल और सहदेव- 
को भेजा ॥ २३४ ॥ 
ताभ्यां प्रतिग्रहीत॑ तु बृष्णिचक्र महद्धिमत्‌। 
विवेश खाण्डवप्रस्थं पताकाध्यजशोमनितम्‌ ॥ ३७॥ 
उन दोनेकि द्वारा सख्वागतपूर्वक लागे हुए. इ५्णिवंशियोंके 
उस परम समृद्धिशाली समुदायने खाण्डवप्रस्थमें प्रवेश किया | 
उस समय ध्वजा-पताकाओंसे सजाबा हुआ वह नगर 
सुशोभित हो रद्दा था || ३५ ॥ 
सम्प्॒प्रसिक्तपन्थानं. पुष्पप्रकरशोनितम्‌ । 
चन्दनस्थ रसे: शीतेः पुण्यगन्थेनिषेवितम्‌ ॥ ३६॥ 
नगरकी सड़कें झाड़-बुद्दाककर साफ की गयी थीं । उनके 
ऊपर जलका छिड़काव किया गया था | खान-स्थानपर फूलोंके 
गजरोंसे नगरकी सजावट की गयी थी | छीतलछ चन्दन) रख 
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थ्रीमद्ाभारते 


[ आदिपवेणि 


तथा अन्य पवित्र सुगन्धित पदार्थकी सुवास सब ओर छा 
रही थी ॥ ३६ ॥ 
दृह्यतागुरुणा चव देशे देशे खुगन्धिना। 
हृए्पुएजनाकीण_ वणिग्मिरुपशोमितम्‌ ॥ ३७॥ 
जगह-जगद जलते हुए अगुरुकी सुगन्ध फेल रही थी) 
सारा नगर हृए-पुए मनुष्योंसे भरा था | कितने ही व्यापारी 
उसकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ ३७ ॥ 
प्रतिपेदे महाबाहुः सह रामेण केशवः | 
वृष्ण्यन्धकेस्तथा भोजेः समेतः पुरुधोत्तमः ॥ ३८॥ 
महाबाहु पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने बलरामजी तथा बृष्णि 
अन्धक एवं भोजवंशी वीरोंके साथ नगरमें प्रवेश किया ||३२८॥ 
सम्पूज्यमानः पौरेश्च ब्राह्मणेथ्थ सहस्नरशः। 
विवेश भवन राक्षः पुरन्दरग्रहोपभम्‌ ॥ ३९॥ 
पुरवासी मनुष्यों तथा सहसोरों ब्राह्मणोंद्रारा सम्मानित हो 
उन्होंने राजमवनके भीतर प्रवेश किया | वह घर इन्द्रभवन- 
की शोभाकों भी तिरस्कृत कर रहा था ॥ २९ ॥ 
युधिष्टिरस्तु रामेण समागच्छद्‌ यथाविधि । 
मूज्ि केशवमाप्राय बाहुभ्यां परिषख्जे॥ ४० ॥ 
युधिष्ठटिरजी बलरामजीके साथ विधिपूर्वक मिले और 
श्रीकृष्णका मस्तक सूँघरकर उन्हें दोनों भुजाओंमें कस लिया | 
त॑ प्रीयमाणो गोविन्दों विनयेनामिपूजयन । 
भीम च पुरुषव्याप्र॑ विधिवत्‌ प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ४१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृषष्णने प्रसन्न होकर विनीतभावसे युधिष्ठिर- 
का सम्मान किया | नरश्रेष्ठ भीमसेनकरा भी उन्होंने विधिवत्‌ 
पूजन किया ॥ ४१ ॥ 
तांइच वृष्ण्यन्धकश्रष्ठान्‌ कुन्तीपुत्रों युधिप्टिरः । 
प्रतिज़ाग्राह सत्कारेयंथाविधि यथागतम्‌ ॥ ४२॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने वृष्णि और अन्धकवंशके श्रेष्ठ 
पुरुषोंका विधिपूर्वक यथायोग्य स्वागत-सत्कार किया ॥४२॥ 
गुरुवत्‌ पूजयामास कांदिचत्‌ कांश्चिदू वयस्यवत्‌। 
कांश्चिद्भ्यवदत्‌ प्रेम्णा केश्चिद्ष्यभिवादितः ॥ ४३ ॥ 
कुछ छोगोंका उन्होंने गुरुकी भांति पूजन किया) 
कितनोंकों समवयस्क मित्रोंकी भाँति गलेसे छगाया। कुछ 
लोगोंसे प्रेमपूर्वक वार्ताछाप किया और कुछ लोगोंने उन्हींको 
प्रणाम किया ॥ ४३ ॥ 
तेषां ददो हृपीकेशो जन्‍्यार्थे धनमुत्तमम्‌। 
हरणं वे सुभद्राया शातिदेयं महायशाः ॥ ४४ ॥ 
महायशस्वी भगवान्‌ श्रीकृषष्णने वधू तथा वस्पक्षके 
लोगोंके लिये उत्तम धन अर्पित किया | वरके कुट्म्बीजनोंको 
देनेयोग्य ददेज पहले नहीं दिया गया था। उसीकी पूर्ति 
उन्होंने इस समय की || ४४ ॥ 


रथानां काश्चनाझानां किड्लिणीजालमालिनाम । 
चतुयुजाम॒ुपेतानां खूतेः कुशलशिक्षितेः ॥ ४५॥ 
सहस्म॑ प्रददी कृष्णो गवामयुतमेव च। 
ध्रीमान माथुरदेश्यानां दोग्ध्रीणा पुण्यवच साम॥ ४६॥ 
किंकिणी और झालरोंसे सुशोमभित सुवर्णखचित 
एक हजार रथ जिममेंसे प्रत्येकमं चार-चार घोड़े जुते हुए 
थे ओर प्रत्येकमें पूर्ण शिक्षित चतुर सारथि बेठा हुआ था; 
श्रीमान्‌ ऋृष्णने समर्पित किये तथा मथुरामण्डलकी पवित्र 
तेजवाली दस हजार दुघारू गौएँ दीं ॥ ४५-४६ ॥ 
वडवानां च शुद्धानां चन्द्रांशसमवचंसाम्‌। 
ददो जनादनः प्रीत्या सहस््॑ हेमभूषितम्‌ ॥ ४७ ॥ 
चन्द्रमाके समान ब्वेत कान्तिवाली विश्युद्ध जातिको एक 
हजार सुवर्णभूषित घोड़ियाँ भी जनाद॑नने प्रेमपूर्वक भेंट की ॥ 
तथेवाश्वतरीणां च दानन्‍्तानां वातरंहसाम्‌। 
शतान्यअ्नकेशाीनां इझवेतानां पश्च पश्च च ॥ ४८॥ 
इसी प्रकार पाँच सो काले अयालवाली और पाँच सो 
सफेद रंगवाली खच्चरियाँ समर्पित कीं; जो सभी वशरमें 
की हुईं तथा बायुके समान वेगवाली थीं ॥ ४८ ॥ 
स्ानपानोत्सवे चेव प्रयुक्त वयसान्वितम्‌। 
स्त्रीणां सहस््न॑ं गौरीणां खुवेषाणां सुवचसाम्‌ ॥ ४९, ॥ 
खुवर्णशतकण्टीनामरोमाणां.. खलंकृताम्‌ । 
परिचर्यासु दक्षाणां प्रददों पुप्करेक्षण:॥ ५० ॥ 
स्नान, पान और उत्सवमें जिनका उपयोग किया गया 
था) जो वयःप्राप्त थीं; जिनके वेष सुन्दर ओर कान्ति मनोहर 
थी; जिन्होंने सोनेके सौ-सो मणियोंकी कण्ठियों पहन रक्‍्खी थीं; 
जिनके शरीरमें रोमावलियों नहीं प्रकट हुई थीं। जो वस्त्रा- 
भूषणोंसे अलछ्ुत तथा सेवाके काममें पूर्ण दक्ष थीं, ऐसी एक 
हजार गौरवर्णा कन्याएँ मी कमलनयन भगवान्‌ अ्रकष्णने 
भेंट कीं | ४९-५० ॥ 
पृष्ठद्यानामपि चाइवानां बाहिकानां जनादेनः । 
ददी शतसहस्राख्यं कन्याधनमनुत्तमम्‌ ॥ ५१॥ 
जनार्दनने उत्तम दह्ेजके रूपमें बाह्क देशके एक छाख 
घोड़े दिये; जो पीठपर सवारी ढोनेवाले थे || ५१ ॥ 
कृताकृतस्य मुख्यस्थ कनकस्याश्नमिवर्चेसः । 
मनुष्यभारान्‌ दाशाहों ददौ दुश जनाद॑नः ॥ ५२॥ 
दशाहँवंशके रतन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अम्रिके समान 
देदीप्यमान कृत्रिम सुवर्ण ( मोहर ) और अक्ृत्रिम विद्वुद्ध 
सुबर्णके ( डले ) दस भार उपहारमें दिये | ५२ ॥ 
गजानां तु प्रभिन्नानां त्रिधा प्रस्नवरतां मदम्‌ | 
गिरिकूटनिकाशानां. समरेष्वनिवर्तिनाम्‌ ॥ ५३ ॥ 
कल्प्तानां पटुघण्टानां चारूणां हेममालिनाम्‌ | 
हस्त्यारोहैरुपेतानां सहसर््ल॑ साहसप्रियः ॥ ५४ ॥ 


हरणाहरणपव ] 


रामः पाणिग्रहणिक॑ ददी पार्थाय लाइली। 
प्रीयमाणो हलधरः सम्बन्ध  प्रतिमानयन्‌ ॥ ५०॥ 

जिन्हें साहसका काम प्रिय है और जो हाथमें हल घारण 
करते हैं, उन बलरामने प्रसन्न होकर इस नूतन सम्बन्धका 
आदर करते हुए अर्जुनकों पाणिग्रहणके दद्देजके रूपमें एक 
हजार मतवाले हाथी मेंट किये, जो तीन अद्भोंसे मदकी धारा 
बहानेवाले थे | वे हाथी युद्धमें कभी पीछे नहीं हटते थे और 
देखनेमें पत्रतशिखरके समान जान पड़ते थे | उनके मस्तकों- 
पर सुन्दर वेषरचना की गयी थी | उन सबके पाश्व॑भागमें 
मजबूत घण्टे छटक रहे थे तथा गलेमें सोनेके हार शोभा दे रहे 
थे। वे सभी हाथी बड़े सुन्दर लगते थे ओर उन सबके साथ 

महावत थे ॥ ५३-५५ ॥ 


>> 
स महाधनरलोधो वस्तकम्बलफेनवान । 


महागजमहाग्राहः पताकाशवलाकुलः ॥ ५६॥ 
पाण्डुसागरमाविद्धः प्रविवेश महाधनः । 

€ः ० ७३ ० 
पुर्णमापूरयंस्तपां द्विपचच्छोकावहो ;भवत्‌ ॥ ५७॥ 


जैसे नदियोंके जलका महान्‌ प्रवाह समुद्रमें मिलता हैः 
उसी प्रकार वह महान्‌ धन और रक्षोंका भारी प्रवाह) जिसमें 
वस्न ओर कम्बल फेनके समान जान पड़ते थे; बड़े-बड़े हाथी 


महान ग्राहोंका श्रम उत्पन्न करते थे ओर जहाँ ध्वजा- , 


पताकाएँ सेवारका काम कर रही थीं, पाण्डबरूपी महासागरमें 
जा मिला । यद्यपि पाण्डव-समुद्र पहलेसे ही परिपूर्ण था तथापि 
इस महान्‌ धनप्रवाहने उसे और भी पूर्णतर बना दिया । यही 
कारण था कि वह पाण्डव-महासागर श्त्रुओंके लिये शोकदायक 
प्रतीत होने लगा || ५६-५७ ॥ 
प्रतिजञ्नाह तत्‌ सर्वे धमेराजों युधिष्टिरः। 
पूजयामास तांइचेव वृष्ण्यन्धकमहारथान्‌ ॥ ५८॥ 
धर्मराज युधिष्ठिरने वह सारा घन ग्रहण किया और 
वृष्णि तथा अन्धकवंशके उन सभी महारथियोंका मलीभॉति 
आदर-सत्कार किया ॥ “५८ ॥ 
ते समेता महात्मानः कुरुवृष्ण्यन्धकोत्तमाः। 
विजह रमरावासे नराः खुछतिनो यथा ॥ '९०॥ 
जैसे पुण्यात्मा मनुष्य देवलोकमें सुख भोगते हैं, उसी 
प्रकार कुर) वृष्णि और अन्धकवंशके वे श्रेष्ठ महात्मा पुरुष 
एकत्र होकर इच्छानुसार विहार करने लगे ॥ ५९ ॥ 
तत्र॒ तत्र महानादेरुत्कश्तलनादितेः । 
यथायोगं यथाप्रीति विजहः कुरुवृष्णयः ॥ ६० ॥ 
वे कौरव और वृष्णिवंशके वीर जहाँ-तहाँ वीणाकी उत्तम 
ध्वनिक्रे साथ गाते-बजाते और संगीतका आनन्द लेते हुए 
यथावसर अपनी-अपनी रुचिके अनुसार विहार करने लगे ॥ 
एवमुत्तमवीयास्त विहत्य द्वसान्‌ बहन । 
पूजिताः कुरुभिजग्मुः पुनद्वोस्‍्वर्ती प्रति ॥६१॥ 


सम डॉ (4०+«+ 


विशत्यधिकद्धिशततमो5च्यायः ८६२९, 


इस प्रकार वे उत्तम पराक्रमी यदुवंशी बहुत दिनोंतक 
इन्द्रप्रस्थमें विहार करते हुए कोरबोंसे सम्मानित हो फिर 
द्वारका चले गये ॥ ६१ ॥ 
राम॑ पुरस्कृत्य ययुत्रेष्ण्यन्धकमहारथाः । 
रल्लान्यादाय शुभ्राणि दत्तानि कुरुसत्तमेंः ॥ ६२॥ 
वृष्णि ओर अन्धकवंशके महारथी कुरुप्रवर पाण्डवोंके 
दिये हुए उज्ज्वल रत्नोंकी भेंट ले बलरामजीकों आगे 
करके चले गये ॥ ६२ ॥ 
वासुदेवस्तु पार्थेन तत्रेव सह भारत। 
उवास नगरे रम्ये शाक्रप्रस्थे महात्मना॥ ६३॥ 
जनमेजय ! परंतु भगवान्‌ वासुदेव महात्मा अजुनके 
साथ रमणीय इन्द्रप्रस्थ में ही ठहर गये || ६३ ॥ 
व्यचरद्‌ यमुनातीरे सगयां स महायशाः 
म॒गान विध्यन वराहांद्च रेमे साथ किरीटिना ॥ ६७ ॥ 
महायद्स्वरी श्रीकृष्ण अर्जुनके साथ शिकार खेलते और 
जंगली वराहों तथा हिल पश्चुओंका वध करते हुए. यमुनाजी- 
के तटपर विचरते थे | इस प्रकार वे किरीट्धारी अ्जुनके 
साथ विहार करते थे।| ६४ ॥ 
ततः खुभद्वा सोभद्र॑ केशवस्य॒ प्रिया खसा। 
जञ्यन्तमिव पोलोमी ख्यातिमन्तमजीजनत्‌ ॥ ६५॥ 
तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ श्रीकृष्णकी प्यारी बहिन 
सुभद्वाने यशस्वी सोभद्रकों जन्म दिया; ठीक वेसे ही) जेसे 
दाचीने जयन्तकों उत्तन्न किया था ॥ ६५० ॥ 
दीधेवाह महोरस्क॑ वृषभाक्षमरिद्मम्‌ । 
खुभद्रा। खुपुतवे चीरमभिमन्यु नरपंभम्‌ ॥ ६ 
सुभद्राने बीरवर नरश्रेष्ठ अभिमन्युकी उत्पन्न कियाः 
जिसकी वड़ी-बड़ी बोँहें, विद्याल वक्षःस्थल ओर बैलोंके समान 
विशाल नेत्र थे | वह झत्रुओंका दमन करनेवाला था ॥६६॥ 


अभिदच मन्युमांइचेव ततस्तमरिमदेनम्‌। 
८-१ एः ढ ७ 
अभिमन्युमिति प्राहराजुनि पुरुपपंभम ॥ ६७॥ 


वह अभि ( निर्मय ) एवं मन्युमान्‌ ( क्रुद्ध होकर 
लड़नेवाला ) था। इसीलिये पुरुषोत्तम अर्जुनझुमारकों 
“अभिमन्यु? कहते हैं ॥ ६७ ॥ 
स सात्वत्यामतिरथः सम्बभूब धनंजयात्‌ | 
मखे निर्मंथनेनेव. शमीगभोद्धुताशनः ॥ ६८ ॥ 
जेसे यज्ञमें मन्थन करनेपर शमीके गर्भसे उत्पन्न अश्वत्थ- 
से अग्नि प्रकट होती हैं उसी प्रकार अर्जुनके द्वाया सुभद्राके 
गर्मसे उस अतिरथी वीरका प्रादुर्माब हुआ था ॥ ६८ ॥ 
यस्मिञ्ञात महातेजाः कुन्तीपुत्रों युधिष्टिरः 
अयुतं गा द्विजातिश्यः प्रादान्निष्कांइच भारत॥ ६९ ॥ 


६३० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


भारत ! उसके जन्म लेनेपर महातेजस्वी कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिनने ब्राह्मणॉंको दस हजार गौएँ तथा बहुत-सी 
खर्णम॒द्राएँ दानमें दीं॥ ६९ ॥ 
द्यितो वासुदेवस्य बाल्यात्‌ प्रभृति चाभवत्‌ | 
पितणामिव स्वषां प्रजानामिव चन्द्रमा: ॥ ७० ॥ 
जेसे समस्त पितरों और प्रजाओंको चन्द्रमा प्रिय छगते 
हैं, उसी प्रकार अभिमन्यु बचपनसे ही भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
अत्यन्त प्रिय हो गया था || ७० ॥ 
जन्मप्रभृति कृष्णश्र चक्रे तस्य क्रिया: शुभाः । 
स चापि ववृध बालः शुक्लपक्ष यथा शशी ॥ ७१ ॥ 
श्रीकृष्णने जन्मसे ही उसके लालन-पालनकी सुन्दर 
व्यवस्थाएँ की थीं | बालक अभिमन्यु शुक्लपक्षके चन्द्रमाकी 
भाँति दिनों-दिन बढ़ने लगा ॥| ७१ ॥ 
चतुपष्पां दशविर्ध धघनुवदमारिदमः । 
अजुनाद्‌ वेद वेदशः सकल दिव्यमानुषम्‌ ॥ ७२॥ 
उस शर्नुदमन बालकने वेदोंका ज्ञान प्राप्त करके अपने 
पिता अर्जुनसे चार पंदों और दर्शविध अज्ञोंसे युक्त दिव्य एवं 


१. धनुवेंदमें निम्नाह्चित चार पाद बताये गये हें---मन्त्रमुक्त, 
पाणिमुक्त, मुक्तामुक्त और अमुक्त । जैसा कि वचन है--- 
मन्त्रमुक्त पाणिमुक्त मुक्तामुक्त॑ तथैव च । 
अमुक्त च धनुर्वेदे चतुष्पाच्छल्मीरितम्‌ ॥ 
जिसका मन्त्रद्वारा केवल प्रयोग होता है, उपसंहार नहीं, उसे 
मन्त्रमुक्त कहते हैं । जिसे हाथमें लेकर धनुपद्वारा छोड्ा जाय, वह 
बाण आदि पाणिमुक्त कहा गया है। जिसके प्रयोग और उपसंहार 
दोनों हों, वह मुक्तामुक्त है। जो वस्तुतः छोड़ा नहीं जाता, जेसे 
मन्त्रद्दार साधित ( ध्वजा आदि ) है, जिसकी देखनेमात्रसे शत्रु 
भाग जाते हैं, वह अमुक्त कहलाता है। ये अथवा सूत्र, शिक्षा, 
प्रयोग तथा रहस्य---ये ही धनुवेंदके चार पाद हैं । 
२. आदान, संधान, मोक्षण, निवर्तन, स्थान, मुष्टि; प्रयोग, 
प्रायश्रित्त, मण्डल तथा रहस्य--थनुववेंदके ये दस अह्ढ हैं । यथा--- 


आदानमथ संघानं मोक्षणं विनिवतंनम्‌ | 
स्थान मुष्टि:ः प्रयोगश्व प्रायश्रित्तानि मण्डलम्‌ ॥ 
रहस्य॑ चेति दशधा बथबनुवेदाबमिष्यते । 


ध्तरकससे बाणको निकालहना आदान है। उसे धनुपकी 
प्रत्यज्ञाप' रखना संघान है, रूक्ष्यपर छोड़ना मोक्षण कहा गया 
है। यदि बाण छोड़ देनेके बाद यह मालूम हो जाय कि हमारा 
विपक्षी निबंल या शस््रहीन है, तो वीर पुरुष मन्त्रशक्तिसे उस बाण- 
को लौय लेते हैं । इस प्रकार छोड़े हुए अल्लको लौय लेना विनिवरतन 
कहलाता है। धनुष या उसकी प्रत्यज्नाके धारण अथवा शर- 
संघानकालमें घनुष और प्रत्यन्नाके मध्यदेशकी स्थान कहा 
गया है। तीन या चार अँगुलियोंका सहयोग ही मुष्टि है । तर्जनी 


मानुप सब प्रकारके धनुर्वेदका ज्ञान प्राप्त कर लिया || ७२ ॥ 
विज्ञनिष्वपि चाख्राणां सौष्ठवे च महाबलः | 
क्रियास्वपि च सर्वासु विशेषानभ्यशिक्षयत्‌ ॥ ७३ ॥ 
अस्रोंके विज्ञान) सौष्ठव ( प्रयोगपद्धता ) तथा सम्पूर्ण 
क्रियाओंमें मी महाबली अजुनने उसे विशेष शिक्षा दी थी॥७३॥ 
आगमे च॒प्रयोगे च चक्र तुल्यमिवात्मना | 
तुतोष पुत्र॑सौभद्रं प्रेक्षमाणो धनंजयः ॥ ७४॥ 
धनंजयने अभिमन्युको ( अस्त्र-शस_त्रेके) आगम और 
प्रयोगमें अपने समान बना दिया था । वे सुभद्राकुमारको 
देखकर बहुत संतुष्ट रहते थे ॥ ७४ ॥ 
सर्वेसंहननोपेतं सर्वेलक्षणलक्षितम्‌ । 
दुर्धेपेम्रपभस्कन्ध॑ व्यात्ताननमिवोरगम्‌ ॥ ७५॥ 
वह दूसरोंकों तिरस्कृत करनेवाले समस्त सदुणोंसे सम्पन्न; 
सभी उत्तम छक्षणोंसे सुशोमित एवं दुर्धध॑था । उसके कंधे 
वृषभके समान हृष्ट-पुष्ट थे तथा मुँह बाये हुए सर्पकी भाँति 
वह शरत्रुओंकी भयानक प्रतीत होता था ॥ ७५ ॥ 


सिहदर्प महेष्वासं मत्तमातक्षविक्रमम । 
मेघदुन्दुभिनिधोंष॑. पूर्णचन्द्रनिभाननम्‌ ॥ ७६॥ 


उसमें सिंहके समान गय॑ था तथा मतबाले गजराजकी भाँति 
पराक्रम था | वह महाधनुधंर बीर अपने गम्भीर खरसे मेघ 
और दुन्दुमिकी ध्वनिको लजा देता था | उसका मुख पूर्ण 
चन्द्रमाके समान मनमें आहाद उत्पन्न करता था ॥ ७६ || 
कृष्णस्य सदर्श शौर्य वीर रूपे तथा55छती । 
ददश पुत्र॑ बीभत्सुमंघवानिव त॑ यथा ॥ ७७॥ 

वह शूरता। पराक्रम, रूप तथा आकृति--समी बातोंमें 
श्रीकृषणके समान ही जान पड़ता था। अजुन अपने उस 
पुत्रकों वेसी ही प्रसन्‍नतासे देखते थे; जैसे इन्द्र उन्हें देखा 
करते थे ॥ ७७ ॥ 


-पाश्चाल्यपि तु पश्चम्यः पतिभ्यः शुभलक्षणा । 
लेमे पश्च सुतान वीराज्श्रष्ठान पश्चाचलानिव ॥ ७८॥ 


और मध्यमा अंगुलिकि अथवा मध्यमा और अंगुष्ठके मध्यसे बाणका 
संधान करना प्रयोग कहलाता है। स्वतः या दूसरेसे प्राप्त होने- 
वाले ज्याधात ( प्रत्यन्चाके आधात ) और बाणके आधातको रोकने- 
के लिये जो दस्तानों आदिका प्रयोग किया जाता है; उसका नाम 
प्रायश्वित्त है । चक्राकार घूमते हुए रथके साथ-साथ घूमनेवाले 
लक्ष्यका वेध मण्डल कहलाता है । शब्दके आधारपर लुक्ष्य बींधना 
अथवा एक ही समय अनेक लक्ष्योंकी बींघ डालना, ये सब रहस्यके 
अन्तर्गत हैं । 

१. अद्या्ष आदिको दिव्य और खड्ड आदिको मानुष कहा 
गया दै। 


खाण्डवदाहपव ] 


शुभलक्षणा पाशञ्चालीने भी अपने पॉचों पतियोंसे पॉच 
श्रेष्ठ पुत्रोंकी प्राप्त किया। वे सब-के-सब वीर और परब्॑तके 
समान अविचल थे || ७८ ॥ 


युधिष्टिरात्‌ प्रतिविन्ध्यं खुतसोम॑ वृकोद्रात्‌। 


अजुनाव्छुतकमो्णं शतानीक॑ च नाकुलिम्‌ ॥ ७९॥ 
सहदेवाच्छुतसेनमेतान्‌ पश्च महारथान । 
पाश्चाली खुषुवे वीरानादित्यानदितियेथा ॥ ८० ॥ 


युधिष्ठिरसे प्रतिविन्ध्य, मीमसेनसे सुततोम, अर्जुनसे श्रुत- 
कर्मा) नकुलसे शतानीक और सहदेवसे श्रुतसेन उलनन्‍न हुए थे। 
इन पांच बीर महारथी पुत्रोंको पाग्चाली ( द्रौपदी ) ने उसी 
प्रकार जन्म दिया, जैसे अदितिने बारह आदित्योंको ।७९-८०। 


शास्त्रतः प्रतिविन्ध्यं तम्रूचुर्वित्रा युधिष्ठटिरम्‌ | 
परप्रहरणज्ञाने. प्रतिविन्ध्यो भवत्वयम्‌ ॥ ८१॥ 
ब्राह्मणेने युधिष्ठिससे उनके पुत्रका नाम शासत्रके अनुसार 
प्रतिविन्ध्य बताया । उनका उद्देश्य यह था कि यह प्रहार- 
जनित वेदनाके ज्ञानमें विन्ध्यपवंतके समान हो । ( इसे 
शत्रुओंके प्रहाससे तनिक भी पीड़ा न हो )॥ ८१ ॥ 
खुते सोमसहस्ते तु सोमाकंसमतेजसम | 
खुतसोम॑ महेष्वासं॑ सुषुवे भीमसेनतः ॥ ८२॥ 
भीमसेनके सहस्त सोमयाग करनेके पश्चात्‌ द्रौपदीने 
उनसे सोम और सूर्यके समान तेजस्वी महान्‌ धनुर्धर पुत्रको 
उत्पन्न किया था, इसलिये उसका नाम सुतसोम रक्‍्खा गया।८ २। 
श्रुत॑ कम महत्‌ कृत्वा निवृत्तेन किरीटिना । 
जातः पुत्रस्तथेत्येयं श्र॒वतरमो ततो5भवत्‌ ॥ ८३॥ 
किरीटधारी अजुनने महान्‌ एवं विख्यात कर्म करनेके 
पश्चात्‌ लौटकर द्रौपदीसे पुत्र उत्पन्न किया था; इसलिये उनके 
पुत्रका नाम श्रुतकर्मा हुआ ॥ ८३ ॥ 


एकविशत्यधिकद्धविशततमो 5ध्यायः 


द्१्१ 


शतानीकस्य राज: कौरव्यस्थ महात्मनः । 
रु 2. 3 ७५ ज शः 
चक्र पुत्र सनामानं नकुलः कीतिवर्धनम्‌ ॥ ८४॥ 
कौरवकुलके महामना राज्षि शतानीकके नामपर नकुलने 
अपने कीर्तिवध्क पुत्रका नाम शतानीक रख दिया ||[८४॥ 
के वहिदेयते कर 
ततस्त्वजीजनत्‌ कृष्णा नक्षत्र देयते । 
हे ५ तसेनेति 0 + 
सहदेवात्‌ खुतं तस्माच्छू य॑ विदुः॥ ८५॥ 
तदनन्तर कृष्णाने सहदेवसे अग्निदेवतातम्बन्धी कृत्तिका 
नक्षत्रमें एक पुत्र उत्तनन्‍्न किया। इसलिये उसका नाम 
श्र॒ुतसेन रक्‍्खा गया ( श्रतसेन अग्निका ही नामान्तर है ) ॥८५॥ 


एकवर्षान्तरास्त्वेते द्रौपदिया यशस्विनः । 
परस्परहिते 
अन्वजायन्त राजेन्द्र घिणः ॥ ८६॥ 


राजेन्द्र ! ये यशस्त्री द्रौपदीकुमार एक-एक वर्षके अन्तरसे 
उत्पन्न हुए थे और एक-दूसरेका हित चाहनेवाले थे ||८६॥ 
जातकमाण्यानुपूव्योच्चूडोपनयनानि च । 
चकार विधिवद्‌ धोम्यस्तपां भरतसत्तम ॥ ८७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पुरोहित धोम्यने क्रमशः उन सभी 
बालकोंक्रे जातकर्म, चूड़ाकरण और उपनयन आदि संस्कार 
विधिपू्वक सम्पन्न किये ॥ ८७ ॥ 
कत्वा च वेदाध्ययनं ततः खुचरितवबताः | 
जग्गहुः सर्वमिष्वसत्रमजुनाद्‌ द्व्यम/लुपम्‌ ॥ ८८ ॥ 
पूर्णरूपसे ब्रह्मचर्य ब्रतका पालन करनेवाले उन बालकोंने 
धोम्य मुनिसे वेदाध्ययन करनेके पश्चात्‌ अर्जुनसे सम्पूर्ण दिव्य 
एवं मानुष धनुवेदका श्ञान प्राप्त किया || ८८ ॥ 
दिव्यगरभापमैः पुत्रेव्यूंढोरस्केमेहारथे: । 
अन्वितो राजशादूल पाण्डवा मुदमाप्लुवन ॥ ८९ ॥ 
राजेश्वर ! देवपुत्रोंके समान चोड़ी छातीबाले उन 
महारथी पुत्रेसि संयुक्त हो पाण्डव बड़े प्रसन्‍न हुए ॥ ८९॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि हरणाहरणपर्ब॑णि विंशत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २२० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत हरणाहरणपर्रमें दो छौ बीसत्रों अध्याय पूरा हुआ ॥ २२० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके $॥ छोक मिलाकर कुछ ९०३ होक हैं ) 


वचन 


( खाण्डवदाहपर्थ ) 
एकविंशत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 


युधिष्ठिरके राज्यकी विशेषता, कृष्ण और अजुनका खाण्डववनमें जाना तथा 
उन दोनोंकें पास त्रौह्मणवेशधारी अग्निदेवका आगमन 


वेश़म्थायन उवाच 
इन्द्रप्रस्थे वसन्तस्त जच्नुरन्यान नराधिपान । 
शासनाद्‌ धघतराष्ट्रस्य राक्ः शान्तनवस्थ च ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! राजा थ्ृतराष्ट्र तथा 
शान्तनुनन्दन भीष्मकी आज्ञासे इन्द्रप्रमें रहते हुए 


पाण्डबोने अन्य बहुत-से राजाओंकी, जो उनके झबूत्रु थे; 

मार दिया ॥ १ ॥ 

आश्रित्य धरमराजानं सर्वेलोको पवसत्‌ खुखम्‌ । 

पुण्यलक्षणकमोणं खदहमिव देहिनः ॥ २ ॥ 
धर्मराज युधिष्ठटिका आसरा लेकर सब लोग सुखसे 


६३२ - 


निजी जी दस तिल तर 


भीमहाभारते 


[ आदिपवणणि 


रहने लगे; जैसे जीवात्मा पुण्यकर्मोके फलस्वरूप अपने उत्तम 
शरीरको पाकर सुखसे रहता है ॥ २ ॥ 
स॒ सम धम्मकामार्थान सिषेवे भरतषभ। 
त्रीनिवात्मसमान्‌ बन्धू न नीतिमानिव मानयन्‌ ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | महाराज युधिष्ठिर नीतिज्ञ पुरुषकी भाँति 
धर्म। अर्थ और काम इन तीनोंको आत्माके समान 
प्रिय बन्घु मानते हुए. न्याय ओर समतापूर्वक इनका सेवन 
करते थे ॥ ३ ॥ 


तेषां समविभक्तानां क्षितों देहवतामिव । 
५ पक, पे 4 ञ| 
बभी थमोथकामानां चतुर्थ इब पाथ्थिचः॥ ४ ॥ 


इस प्रकार तुल्यरूपसे बँटे हुए धर्म, अर्थ और काम 
तीनों पुरुषाथ भूतछूपर मानो मूर्तिमान्‌ होकर प्रकट हो 
रहे थे ओर राजा युधिष्ठटिर चौथे पुरुषार्थ मोक्षकी भाँति 
सुशोमित होते थे ॥ ४ ॥ 


अध्येतारं पर वेदान प्रयोक्तारं महाध्वरे । 
रक्षितारं शुभालोकान लेमिरे त॑ जनाधिपम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजाने महाराज युधिष्टिरके रूपमें ऐसा राजा पाया था; 
जो परम ब्रह्म परमात्माका चिन्तन करनेवाला, बड़े-बड़े यज्ञोमें 
वेदोंका उपयोग करनेवाला ओर शुभ लोकोंके संरक्षणमें 
तत्पर रहनेवाला था॥ ५॥ 
अधिष्ठानवती लक्ष्मीः परायणवती मतिः। 
वधमानो 5खिलो घमस्तेनासीत्‌ पृथिवीक्षिताम) ६ ॥ 
राजा युधिष्ठिरके द्वारा दूसरे राजाओंकी चश्चल लक्ष्मी 
भी स्थिर हो गयी, बुद्धि उत्तम निछावाली हो गयी और 
सम्पूर्ण धर्मकी दिनोंदिन वृद्धि होने लगी ॥ ६ ॥ 
आतृभिः सहितो राजा चतुर्भिरधिक वभो। 
प्रयुज्यमानेर्वितती. वेदेरिव. महाध्चरः॥ ७ ॥ 
जैसे यथावसर उपयोगमें छाये जानेवाले चारों वेदोंके 
द्वारा विस्तारपू्वक आरम्म किया हुआ महायज्ञ शोभा पाता 
है, उसी प्रकार अपनी आज्ञाके अधीन रहनेवाले चारों 
भाइयोंके साथ राजा युधिष्ठिर अत्यन्त सुशोभित होते थे॥ ७॥ 
त॑ तु थोम्यादयो विप्राः परिवायापतस्थिरे | 
बृहस्पतिसमा मुख्याः प्रजापतिमिवामराः ॥ < ॥ 
जैसे बृहस्पति-सदृश मुख्य-मुख्य देवता प्रजापतिकी सेवामें 
उपस्थित होते हैं; उसी प्रकार धौम्य आदि ब्राह्मण राजा 
युधिष्ठिककी सब ओरसे घेरकर बेठते थे॥ ८ ॥ 
धर्मराजे छातिप्रीत्या पूर्णचन्द्र इवामले। 
प्रजानां रेमिरे तुल्य नेत्राणि हृदयानि च॥ ९ ॥ 
निर्मल एवं पूर्ण चन्द्रमाके समान आनन्दप्रद राजा युधिष्ठिर- 
के प्रति अत्यन्त प्रीति होनेके कारण उन्हें देखकर प्रजाके नेत्र 
और मन एक साथ प्रफुह्लित हो उठते थे ॥ ९ ॥ 


न तु केवलदेवेन प्रजा भावेन रेमिरे । 

यद्‌ बभूच मनःकान्तं कमंणा स चकार तत्‌ ॥ १०॥ 
प्रजा केवल उनके पालनरूप राजोचित कमसे ही 

संतुष्ट नहीं थी, वह उनके प्रति श्रद्धा और भक्तिभाव रखनेके 

कारण भी सदा आनन्दित रहती थी । राजाके प्रति प्रजाकी 

भक्ति इसलिये थी कि प्रजाके मनको जो प्रिय लगता 

था; राजा युधिष्ठिर उसीको क्रियाद्वारा पूर्ण करते थे ॥ १०॥ 


न छायुक्त न चासत्यं नासहां नच वाप्रियम्‌ । 
टय गा रे 
भाषितं चारुभाषस्य जज्ञ पार्थस्य चीमतः॥ ११॥ 
सदा मीठी बातें करनेवाले बुद्धिमान्‌ कुन्तीनन्दन राजा 
युधिष्ठिके मुखसे कभी कोई अनुचितः असत्य, असह्य 


और अप्रिय बात नहीं निकलती थी ॥ ११॥ 


स हि सर्वेस्य लोकस्य हितमात्मन एव च । 
चिकीषन खुमहातेजा रेमे भरतसत्तम ॥ १२॥ 

भरतगश्रेष्ठ | महातेजस्वी राजा युधिष्ठिर सब छोगोंका 
और अपना भी हित करनेकी चेष्टमें लगे रहकर सदा 
प्रसन्‍नतापूर्वक समय बिताते थे || १२ ॥ 
तथा तु मुदिताः सर्वे पाण्डवा विगतज्वराः । 
अवसन. पृथिवीपाल्ांस्तापयन्तः खतेजसा ॥ १३४॥ 

इस प्रकार सभी पाण्डव अपने तेजसे दूसरे नरेशोंको संतप्त 
करते हुए निश्चिन्त तथा आनन्दमग्न होकर वहाँ निवास करते थे। 
ततः कतिपयाहस्य बीभत्सुः कृष्णमत्रवीत्‌ । 
उष्णानि कृष्ण वर्तेन्ते गठछावो यमुनां प्रति ॥ १४॥ 

तदनन्तर कुछ दिनोंके बाद अर्जुनने श्रीकृष्णससे कहा-- 
पक्ृष्ण | बड़ी गरमी पड़ रही है। चलिये, यमुनाजीमें 
स्नानके लिये चलें || १४ ॥ 
खुहजनवूतोी तत्र॒विहत्य मचुखूदन | 
सायाहे पुनरेष्यावों रोचतां ते जनादन ॥ १५॥ 

धमघुसूदन ! मित्रोंके साथ वहाँ जलविहार करके हमलोग 
शामतक फिर लछोट आयेंगे । जनादन | यदि आपकी रुचि 
हो; तो चलें? ॥ १५ ॥ 

वातुदेव उवाच 

कुन्तीमातमंमाप्येतद्‌ रोचते यद्‌ वर्य जले। 
खुहज्जनवृताः पार्थ विहरेम यथाखुखम्‌॥ १६॥ 

बाखुदेव बोले--कुन्तीनन्दन ! मेरी मी ऐसी ही इच्छा 
हो रही है कि हमलोग सुद्ददोंके साथ वहाँ चलकर सुखपूर्वक 
जलविहार करें ॥ १६ ॥ 

वैज्रम्मायन उवाच 

आमन्ध्य तो धर्मराजमनुशाप्य च भारत। 
जग्मतः पार्थगोविन्दी खुहज्जनबृती ततः॥ १७॥-: 


। 


खाण्डवदाहपव ] 


वैशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! यह सलाह 
करके युधिष्टिरकी आज्ञा ले अर्जुन और श्रीकृष्ण सुद्ददोंके 
साथ वहाँ गये ॥ १७ ॥ 


विहारदेश सम्प्राप्प नानाद्रुममनुत्तमम्‌ । 
ग्हैरुचआावचेयुक्त पुरन्दरपुरोपमम्‌ ॥ १८ ॥ 
जे 5 पग्रेश्य रसवद्धिर्म ्े 
भक्ष्यभाज्येश्च पेयेश्व वद्धिमंहाधन:ः । 
माल्येश्व विविधेगन्धेयुक्त वाष्णेयपार्थयोः ॥ १९. ॥ 
विवेशान्तःपुरं तृण रत्नैरुचव्चः शुभेः। 
यथोपजोष॑ सर्वेश्च॒ जनश्विक्रीड भारत ॥ २० ॥ 


यमुनाके तटपर जहाँ विहारस्थान था; बहाँ पहुँचकर श्रीकृष्ण 
ओर अर्जुनके रनिवासकी र््रियाँ नाना प्रकारके सुन्दर रोके 
साथ क्रीड़ामवनके भीतर चली गयीं। वह उत्तम विहारभूमि 
नाना प्रकारके बृक्षोंसे सुशोमित थी | वहाँ बने हुए अनेक 
छोटे-बड़े भवनोंके कारण वह स्थान इन्द्रपुरीके समान सुशोमभित 
होता था। अन्तःपुरकी स्त्रियोंके साथ अनेक प्रकारके भश्ष्य+ 
भोज्य, बहुमूल्य सरस पेय, भाँति-भाँतिके पुप्पहार और 
सुगन्धित द्रव्य भी थे। भारत ! वहाँ जाकर सब लोग अपनी- 
अपनी रुचिके अनुसार जलक्रीड़ा करने लगे ॥ १८-२०॥ 
स्थियश्च विपुलश्रोण्यश्वारुपीनपयोधराः । 
मदस्खलितगामिन्यश्रिक्रीड्बॉमलोचनाः ॥ २१॥ 

विशाल नितम्बों और मनोहर पीन उरोजोंवाली वाम- 
लोचना वनिताएँ भी योवनके मदके कारण डगमगाती चाल- 
से चलकर इच्छानुसार क्रीड़ाएँ करने लगीं |२१॥ 
बने काश्विजजले काश्वित्‌ काश्चिद्‌ वेश्मसु चाइनाः । 
यथायोग्यं यथाप्रीति चिक्रीडः पार्थक्ृृष्णयोः ॥ २२ ॥ 

वे ख्त्रियाँ श्रीकृष्ण और अर्जुनकी रुचिके अनुसार 
कुछ वनमें, कुछ जल्में और कुछ घरोंमें यथोचितरूपसे 
क्रीड़ा करने लगीं॥ २२ ॥ 
7] 8०९, स्थाभरणानि 
द्रॉपदी च सुभद्रा च वासांस्याभरणानि थे । 
प्रायच्छतां महाराज ते तु तस्मिन मदोत्कटे ॥ २३॥ 

महाराज ! उस समय बोवनमदसे युक्त द्रौपदी और 

सुभद्वाने बहुत-से वस्र और आभूषण बॉँटे || २३ ॥ 
काश्चित्‌ प्रहष्ा ननत॒रचुक्रशुश्व॒ तथापराः। 
जहसुद्य परा नायों जगुश्चान्या वरस्म्ियः ॥ २७॥ 


वहाँ कुछ श्रेष्ठ स्त्रियां दर्षोल्छासमें भरकर दृत्य 
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करने लगीं | कुछ जोर-जोरसे कोलाहल करने छगीं। 
अन्य बहुत-सी स्त्रियां ठठाकर हँसने लगीं तथा कुछ सुन्दरी 
स्त्रियों गीत गाने लगीं || २४ ॥ 


रुसुधुश्वापरास्तत्र प्रजध्नुश्य परस्परम | 
मन्त्रयामासुरन्याश्वच रहस्यानि परस्परम्‌ ॥ २७॥ 


कुछ एक-दूसरीको पकड़कर रोकने और मदु प्रहार करने 
लगीं तथा कुछ दूसरी सर्त्रियाँ एकान्तमें वैठकर आपसमें 
कुछ गुप्त बातें करने लगीं ॥ २५ ॥ 


वेणुवीणामदड़ान ० मनोज्ञानां ( 
वेणुवीणासदड्भानां मनोज्ञानां च सबंशः । 
० की ० [2 स्‍् 
शब्देन पूयत हम्थ तद्‌ वन खुमहर्ऊिमत्‌ ॥ २६॥ 
वहाँका राजभवन और महान्‌ समृद्धिशाली वन वीणा) 
वेणु और मृदज्ञ आदि मनोहर वाद्योंकी सुमधुर ध्वनिसे सत्र 
ओर गूँजने लगा ॥ २६ ॥ 
५ 

तस्मिस्तदा वतमाने कुरुदाशाहनन्दनों । 

कोर कंच्ि न जि 
समीप॑ जग्मतुः कंचिदुदर्श खसुमनोहरम्‌ ॥ २७॥ 

इस प्रकार जब वहाँ क्रीड़ा-विहारका आनन्दमय उत्सव 
चल रहा था; उसी समय श्रीकृष्ण और अर्जुन पासके ही 
किसी अत्यन्त मनोहर प्रदेशमें गये || २७ | 


तत्र गत्वा महात्मानो कृष्णो परपुरंजयो। 
महाहोसनयो राजंस्ततस्तो संनिषीदतुः ॥ २८ ॥ 
तत्र पूर्वव्यतीतानि विक्रान्तानीतराणि च | 
कई 

बहनि कथयित्वा तो रेमात पार्थमाथधवों ॥ २९ ॥ 

राजन्‌ ! वहाँ जाकर शत्रुओंकी राजधानीको जीतनेवाले वे 
दोनों महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुन दो बहुमूल्य सिंहासनोंपर 
बैठे और पहले किये हुए. पराक्रमों तथा अन्य बहुत-सी 
बातोंकी चर्चा करके आमोद-प्रमोद करने छगे ॥ २८-२९ || 
तत्रोपविष्टो मुद्ती नाकपृष्ठेपश्विनाविच । 
अभ्यागच्छत्‌ तदा विप्रो वासुदेव्धनंजयों ॥ ३० ॥ 

वहाँ प्रसन्नतापूर्वक बेठे हुए. धनंजय और वासुदेव ख्वर्ग- 
लोकमें स्थित अश्विनीकुमारोंकी माति सुश्योभित हो रहे थे । 
उसी समय उन दोनोंके पास एकब्राह्मणदेवता आये || ३० ॥ 
बृहच्छालप्रतीकाशः प्रतत्तकनकप्रभः । 
हरिपिज्ञोज्ज्वलश्मश्रः प्रमाणायामतः समः ॥ ३१ ॥ 

वे विद्वाल द्ालबृक्षके समान ऊँचे थे । उनकी कान्ति 
तपाये हुए सुवर्णके समान थी। उनके सारे अज्ञ नीले और 
पीले रंगके थे; दाढ़ी-मूँलें अमिज्वालाके समान पीत वर्णकी 
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थीं तथा ऊँचाईके अनुसार ही उनकी मोठाई थी॥ ३१ ॥ 


तरुणादित्यसंकाशश्वीरवासा 
पद्मपत्राननः विह्गस्तेजसा 


जठाधरः । 
प्रज्वलन्निव ॥ ३२ ॥ 
वे प्रातःकालिक सूर्यके समान तेजस्वी जान पड़ते थे | वे चीर- 
वस्त्र पहने और मस्तकपर जटा धारण किये हुए थे | उनका 
मुख कमलदलके समान शोभा पा रहा था। उनकी प्रभा 
पिज्ूल वर्णकी थी ओर वे अपने तेजसे मानो प्रज्वलित 
हो रहे थे ॥ ३२॥ 


उपसूृष्ट तु तं कष्णो भ्राजमानं द्विजोत्तमम्‌ । 
अजुनो वाखझुदेवश्व तूण्णमुत्पत्य तस्थतुः ॥ ३३॥ 


वे तेजस्वी द्विजश्रेष्ठ जब निकट आ गये) तब अर्जुन और 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुरंत ही आसनसे उठकर खड़े हो गये ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपबंणि 


हक (8 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि खाण्डवदाहपर्वणि ब्राह्मणरूप्यनलागमने एकविशत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २२१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत खाण्डवदाहपर्व में ब्राह्मणरूपी अश्निदृवके आगमनसे सम्बन्ध रखनेवारा 
दो सौ इक्कीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २२९ ॥ 


द्वाविशत्यधिकद्रिशततमो5ध्यायः 


अग्निदेवका खाण्डबबनको जलानेके लिये श्रीकृष्ण और अजुनसे सहायताकी याचना करना, अग्निदेव 
उस वनको क्यों जलाना चाहते थे, इसे बतानेके प्रसड्रम राजा श्वेतकिकी कथा 


वेश्म्पायन उवाच 
सो5ब्रवीदजजुनं चेव वासखुदेव च सात्वतम्‌। 
ल्ोोकप्रवीरें तिष्ठन्तों खाण्डवस्थ समीपतः ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय  ! उन 
ब्राह्मणदेवताने अर्जुन और सात्वतवंशी मगवान्‌ वासुदेवसे; जो 
विश्वविख्यात वीर थे और खाण्डववनके समीप खड़े हुए. 
थे, कहा-॥ १ ॥ 
ब्राह्मणो बहुभोक्तास्मि भुब्जेष्परिमितं सदा। 
भिक्षे वाष्णंयपार्थों वामेकां तृप्ति प्रयच्छतम ॥ २ ॥ 
८ अधिक भोजन करनेवाल्ग एक ब्राह्मण हूँ और सदा 
अपरिमित अन्न भोजन करता हूँ । बीर श्रीकृष्ण और अर्जुन ! 
आज में आप दोनोंसे मिक्षा मॉगता हूँ | आपलोग एक बार 
पूर्ण भोजन कराकर मुझे तृप्ति प्रदान कीजिये? ॥ २ ॥ 
एवमुक्ती तमबूतां ततस्तो कृष्णपाण्डवो। 
केनान्नन भवांस्तृप्येत्‌ तस्यान्नस्य यतावहे॥ ३ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्ण और अज्ुन बोले--- 
“ह्नन्‌ ! बताइये; आप किस अन्नसे तृप्त होंगे १ हम दोनों 
उसीके लिये प्रयत्न करेंगे! | ३ ॥ 
एयमुक्त: स भगवानत्रवीत्‌ ताबुभी ततः। 
भाषमाणी तदा वीरो किमन्नं क्रियतामिति॥ ४ ॥ 


जब वे दोनों वीर ५भापके लिये किस अन्नकी व्यवस्था 
की जाय !? इसी'बातको बार-बार दुहराने लगे, तब उनके ऐसा 
कहनेपर भगवान्‌ अग्निदेव उन दोनोंसे इस प्रकार बोले ॥ ४॥ 
ब्राह्मण उवाच ह 
नाहमन्न॑ बुभुक्षे वे पावक्क मां निबोधतम्‌। 
यद्न्नमजुरूप में तद्‌ युवां सम्प्रयच्छतम्‌ ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणदेवताने कहा--वीरो ! मुझे अन्नकी भूख 
नहीं है, आपलोग मुझे अग्नि समझें । जो अन्न मेरे 
अनुरूप हो; वही आप दोनों मुझे दें ॥ ५ ॥ 
इद्मिन्द्रः सदा दाव॑ खाण्डव परिरक्षति। 
न च शक्तोम्यहं दग्धुं रध्यमाणं महात्मना॥ ५ ॥ 
इन्द्र सदा इस खाण्डववनकी रक्षा करते हैं। उन॑ महा- 
मनासे सुरक्षित होनेके कारण में इसे जला नहीं पाता ॥ ६॥ 
बसत्यत्र सखा तस्य तक्षक्रः पन्नगः सदा। 
सगणस्तत्कृते दाव॑ परिरक्षति वज्ञभ्गत्‌॥ ७ ॥ 
इस वनमें इन्द्रका सखा तक्षक नाग अपने परिवारसहित 
सदा निवास करता है। उसीके लिये वज्धारी इन्द्र सदा 
इसकी रक्षा करते हैं ॥ ७ ॥ 
तन्न॒भूतान्यनेकानि रक्षते5स्थ प्रसइतः | 
त॑ दिधिक्षुन शक्तोमि दग्धुं शक्रस्य तेजला ॥ ८ ॥ 


खाण्डवदाहपव ) 


द्वाविशत्यधिकद्धिशततमो धध्यायः 


६३५ 


उस ततक्षक नागके प्रसज्डसे ही यहाँ रहनेवाले और भी 
अनेक जीबोंकी वे रक्षा करते हैं, इसलिये इन्द्रके प्रभावसे में 
इस वनको जला नहीं पाता । परंतु में सदा ही इसे जलानेकी 
इच्छा रखता हूँ ॥ ८ ॥ 
स मां प्रज्वलितं दृष्ठा मेघाम्भोमिः प्रवषति । 
ततो दग्धुं न शक्तोमि दिधश्चुदांवमीप्सितम्‌ ॥ ९ ॥ 
मुझे प्रज्यलित देखकर वे मेघ्रोंद्रारा जल्की वर्षा करने 
लगते हैं, यही कारण है कि जलानेकी इच्छा रखते हुए मी मैं 
इस खाण्डववनको दग्घ करनेमें सफल नहीं हो पाता ॥ ९॥ 
स युवाभ्यां सहायाभ्यामस्त्रविद्ध थां समागतः । 
दहेयं खाण्डवं दावमेतदन्नं चूत॑ मया ॥ १० ॥ 
आप दोनों अद्लविद्याके पूरे जानकार हैं; अतः में इसी 
उद्देश्यसे आपके पास आया हूँ कि आप दोनोंकी सहायतासे 
इस खाण्डववनकों जला सकूँ | में इसी अन्नकी भिक्षा 
माँगता हूँ ॥ १० ॥ 
युवां ह्दकधारास्ता भूतानि च समन्‍्ततः। 
उत्तमास्रविदो सम्यक्‌ सर्बतो वारयिप्यथः ॥ ११॥ 
आप दोनों उत्तम अब्लोंके ज्ञाता हैं; अतः जब्र में इस 
वनकों जलाने लगूँ, उस समय आपलोग ऊपरसे बरसती 
हुई जलकी धाराओं तथा इस बनसे निकलकर चारों ओर 
भागनेवाले प्राणियोंकों रोकियेगा || ११ ॥ 
जनमेजय उवाच 
किमर्थ भगवानपिः खाण्डवं दग्घुमिच्छति। 
रक्ष्यमाणं महेन्द्रण नानासत््वसमायुतम्‌॥ १२॥ 
जनमेजयने पूछा--अह्मन्‌ | भगवान्‌ अम्निदेव देवराज 
इन्द्रके द्वारा सुरक्षित और अनेक प्रकारके जीव-जन्तुओंसे 
भरे हुए. खाण्डबबनकों करिसलिये जलाना चाहते थे? || १२ ॥ 
न हंतत्‌ कारणं ब्रह्मन्नल्पं सम्प्रतिभाति में । 
यद्‌ ददाह सुसंक्रुद्रः खाण्डव हब्यवाहनः ॥ १३॥ 
विप्रवर ! मुझे इसका कोई साधारण कारण नहीं जान 
पड़ता, जिसके लिये कुपित होकर हृव्यवाहन अग्निने समूचे 
खाण्डववनकों मस्म कर दिया ॥ १३ ॥ 
एतद्‌ विस्तरशो त्रह्मड्छोतुमिच्छामि तक्त्वतः । 
खाण्डवस्थ पुरा दाहों यथा समभवन्मुने ॥ १४ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मुने ! पृर्वकाछमें खाण्डबवनका दाह जिस 
प्रकार हुआ, वह सब्र विस्तारके साथ में टीक-ठीक 
सुनना चाहता हूँ || १४ ॥ 


वेशम्यायन उवातत 
श्यणु में ब्रवतो राजन्‌ सर्वेमेतद्‌ यथातथम। 
यक्षिमित्त ददाद्याक्‍्निः ख्राण्डबं॑ प्रथिवीपते ॥ १५ ॥ 


वेशम्पायनजीने कहा --महाराज जनमेजय ! अमभ्िदेवने 
जिम कारण खाण्डववनकों जलाया, बह सब द्ृत्तान्त में यथा- 
वत्‌ बतलाता हूँ, सुनो ॥ १५ ॥ 
हन्त ते कथयिष्यामि पोराणीमषिसंस्तुताम । 
कथामिमां नरश्रेष्ट खाण्डवस्य विनाशिनीम ॥ १६॥ 
नरश्रेष्ठ ! खाण्डववनके विनाशसे सम्बन्ध रखनेवाली 
यह प्राचीन कथा महर्पियोंद्वारा प्रस्तुत की गयी है | उसीकों 
में तुमसे कहूँगा ॥ १६ ॥ 
पोराणः श्रूयते राजन राजा हरिहयोपमः | 
इवेतकिनाम विख्यातो वलविक्रमसंग्रुतः ॥ १७॥ 
राजन ! सुना जाता है; प्राचीनकालमें इन्द्रके समान 
बल और पराक्रमसे सम्पन्न ब्वेतकि नामके एक राजा थे || १७॥ 


यज्वा दानपतिधीमान यथा नान्यो5स्ति कश्चन । 
इंजे च स महायज्ञे: कऋरत॒भिश्चाप्तदक्षिणें: ॥ १८॥ 
उस समय उनके-जैसा यज्ञ करनेवाला। दाता और 
बुद्धिमान्‌ दूसरा कोई नहीं था। उन्होंने पर्याप्त दक्षिणावाले 
अनेक बड़े-बड़े यज्ञोंका अनुष्ठान किया था ॥ १८॥ 
तस्यनान्याभवद्‌ बुद्धिर्दिवले दिवसे न्प। 
सत्रे क्रियासमारम्पे दानेषु विविधेषु च॥१९॥ 
राजन्‌ ! प्रतिदिन उनके मनमें यज्ञ और दानके सिवा 
दूसरा कोई विचार ही नहीं उठता था | वे यश्करमंके आरम्भ 
और नाना प्रकारके दानोंमें ही लगे रहते थे | १९ ॥ 
ऋत्विग्मिः सहितो धीमानेवमीजे स भूमिपः । 
ततस्तु ऋत्विजश्चाम्य धूमव्याकुललोचनाः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार वे बुद्धिमान्‌ नरेश ऋत्विजोंके साथ यज्ञ किया 
करते थे । यज्ञ करते-करते उनके ऋत्विजोंकी आँखें धूएँसे 
व्याकुल हो उठीं ॥ २० ॥ 
कालेन महता खिन्नास्तत्यजुस्ते नराधिपम । 
ततः प्रयोद्यामास ऋत्विजस्तान महीपतिः ॥ २१॥ 
चश्नर्विकलतां प्राप्त न॒प्रपेड़श्न ते क्रतुम्‌ । 
ततस्तपामनुमत तद्‌ विप्रस्तु नराथिपः॥ २२॥ 
सत्र समापयामास ऋत्विग्मिरपरें: सह | 


दीकालतक आहुति देते-देते वे समी खिन्न हो गये 


थे। इसलिये राजाकों छोड़कर चले गये | तब राजाने उन 
ऋत्विजोंको पुनः यज्ञके लिये प्रेरित किया । परंतु जिनके 


नेत्र दुखने लगे थे; वे ऋत्विज उनके यज्ञमें नहीं आये । 
तब्र राजाने उनकी अनुमति लेकर दूसरे ब्राह्मणोंकों ऋत्विज 
बनाया और उन्हींके साथ अपने चादू किये हुए यज्ञको 
पूरा किया ॥ २१-२२६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
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तस्येव॑ वर्तमानस्य कदाचित्‌ कालपर्यये ॥ २३ ॥ 
सत्रमाहतुकामस्य संवत्सरशतं किल | 
ऋत्विजो नाभ्यप्यन्त समाहतु महात्मनः ॥ २७ ॥ 

इस प्रकार यशपरायण राजाके मनमें किसी समय यह 
संकल्प उठा कि में सौ वर्षोतक चादू रहनेवाला एक सत्र 
प्रारम्म करूँ; परंतु उन महामनाकों वह यज्ञ आरम्म करनेके 
लिये ऋत्विज ही नहीं मिले ॥ २३-२४ ॥ 


स च राजाकरोद्‌ यलं महान्तं ससहज्जनः । 
प्रणिपातेन सान्त्वेन दानेन च महायशाः ॥ २५॥ 
ऋत्विजो5नुनयामास भूयो भूयस्त्वतन्द्रितः । 
ते चास्य तमभिप्रायं न चक्करमितोजसः ॥ २६॥ 


उन महायशस्वी नरेशने अपने सुद्ददोंको साथ लेकर इस 
कार्यके लिये बहुत बड़ा प्रयत्न किया। पेरोंपर पड़करः 
सान्‍्लनापूर्ण वचन कहकर ओर इच्छानुसार दान देकर बार- 
बार निरालस्यभावसे ऋत्विजोंकों मनाया; उनसे यज्ञ करानेके 
लिये अनुनय-विनय की; परंतु उन्होंने अमिततेजसी नरेशके 
मनोरथकों सफल नहीं किया || २५-२६ || 
स चाश्रमस्थान्‌ राजर्षिस्तान॒ुवाच रुपान्वितः । 
ययहं पतितो विप्राः शुश्रूषायां न च स्थितः ॥ २७॥ 
आशू त्याज्यो5स्मि युष्माभिन्रोह्मणैश्व जुगुप्सितः। 
तन्नाहथ क्रत॒ुश्रद्धां व्याघातयितुमद्य ताम्‌ ॥ २८॥ 
तब उन राजर्षिने कुछ कुपित होकर आश्रमवासी 
महर्षियोंसे कहा--«्त्राह्मणो ! यदि में पतित होऊँ और आप- 
लोगोंकी झुश्रृूषासे मुँह मोढ़ता होर्ऊँ तो निन्दित होनेके कारण 
आप सभी ब्राह्मणोंके द्वारा शीघ्र ही त्याग देने योग्य हूँ; 
अन्यथा नहीं; अतः यज्ञ करानेके लिये मेरी इस बढ़ी हुई 
श्रद्धामें आपलोगोंकों बाधा नहीं डालनी चाहिये ॥ २७-२८ ॥ 
अस्थाने वा परित्यागं कतुं में द्विजसत्तमाः । 
प्रपन्न एवं वो विप्राः प्रसादं कतुमहेथ ॥ २९ ॥ 
“विप्रवरो | इस प्रकार बिना किसी अपराधके मेरा परित्याग 
करना आपलोगोंके लिये कदापि उचित नहीं है। में आपकी 
शरणमें हूँ ।आपलोग क्ृपापूर्वक मुझपर प्रसन्न होइये ॥२९॥ 
'खान्त्वदानादिभिवोक्यैस्तत््वतः कारयवत्तया। 
प्रसादयित्वा वक्ष्यामि यन्नः काय द्विजोत्तमाः ॥ ३० ॥ 
“श्रेष्ठ द्विजगण ! में कार्यार्थी होनेके कारण सान्त्वना देकर 
दान आदि देनेकी बात कहकर यथार्थ वचनोंद्वारा आप- 
ल्येगोंकीं प्रसन्‍न करके आपकी सेवामें अपना कार्य निवेदन 
कर रहा हूँ ॥ ३० ॥ 
अथवाहं परित्यक्नो भवद्धिदंघकारणात्‌ । 
ऋत्विजो5न्यान गमिष्यामि याजनार्थ द्विजोक्तमा;॥ ३१॥ 
“द्विजोत्तरो ! यदि आपछोगोंने द्वेषवश मुझे त्याग 


दिया तो में यह यज्ञ करानेके लिये दूसरे ऋत्विजोंके पास 
जाऊँगा? ॥ ३१॥ 
एतावदुक्त्वा बचन॑ विरराम खत पार्थिवः | 
यदा न शोेकू राजानं याजनार्थ परंतप ॥ ३२॥ 
ततस्ते याजकाः क्रुद्धास्तमूचुनेपंसत्तमम्‌। 
तव ॒ कर्माण्यजस््रं वे. वर्तन्‍्ते पार्थिवोत्तम ॥ ३३ ॥ 
इतना कहकर राजा चुप हो गये | परंतप जनमेजय ! 
जब वे ऋत्विज राजाका यज्ञ करानेके लिये उद्यत न हो 
सके, तब वे रुष्ट होकर उन द्रपश्रेष्ठ ते बोले--- 
धभूषालशिरोमणे ! आपके यज्ञकर्म तो निरन्तर चलते रहते 
हैं॥ ३२-३३ ॥ 
ततो व परिश्रान्ताः सततं कमवाहिनः । 
श्रमादस्मात्‌परिथ्रान्तान्‌ स त्वं नस्त्यक्तमहँसखि॥ ३४ ॥ 
बुद्धिमोह॑ समास्थाय त्वरासस्भावितो5नघ । 
गच्छ रुद्रसकाशं त्वं स हि त्वां याजयिष्यति ॥ ३५॥ 
“अतः सदा कर्ममें छगे रहनेके कारण हमलोग थक गये 
हैं, पहलेके परिश्रमसे हमारा कष्ट बढ़ गया है। ऐसी दशामें 
बुद्धिमोहित होनेके कारण उतावले होकर आप चाहें तो 
हमारा त्याग कर सकते हैं। निष्पाप नरेश ! आप तो 
भगवान्‌ रुद्रके ही समीप जाइये । अब वे ही आपका यज्ञ 
करायेंगे? ॥ ३४-२५ ॥ 
साथिक्षेपं वचः श्रुत्वा संकुदः इ्वेतकिलेपः 
केलासं पवेत॑ गत्वा तप उच्च समास्थितः ॥ ३६॥ 
ब्राह्मणोंका यह आक्षेपयुक्त वचन सुनकर राजा ब्वेतकिको 
बड़ा क्रोध हुआ । वे कैलास पर्व॑तपर जाकर उग्र तपस्यामें 
लग गये ॥ ३६ ॥ 
आराधयन महादेव॑ नियतः संशितव्रतः । 
उपवासपरो राजन दीघेकालमतिष्ठत ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! तीक्ष्ण त्रतका पालन करनेवाले राजा स्वेतकि 
मन-इन्द्रियोंके संयमपूर्वक महादेवजीकी आराधना करते हुए 
बहुत दिनोंतक निराहार खड़े रहे || ३७ | 
कदाचिद्‌ द्ादशे काले कदाचिद्पि षोडशे। 
आहारमकरोद्‌ राजा मूलानि च फलानि च ॥ ३८ ॥ 
वे कभी बारहवें दिन और कभी सोलहवें दिन फल- 
मूलका आहार कर लेते थे ॥ ३८ ॥ 
ऊध्वेबाहुस्त्वनिमिषस्तिष्ठन्‌ स्थाणुरिवाचलः । 
पण्मासानभवद्‌ राजा इवेतकिः सुसमाहितः ॥ ३९ ॥ 
दोनों बाँहें ऊपर उठाकर एकटक देखते हुए राजा 
इवेतकि एकाग्रचित्त हो छः महीनोंतक दूँठकी तरह 
अविचल भावसे खड़े रहे || ३९ ॥ 
त॑ तथा जंपशादूल तप्यमानं महत्‌ तपः। 
शंकरः परमप्रीत्या दृशेयामास भारत ॥ ४० ॥ 


खाण्डवदाहपर्च ] 


भारत ! उन नृपश्रेष्ठको इस प्रकार भारी तपस्या करते 
देख भगवान्‌ शड्डूरने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर उन्हें दर्शन 
दिया ॥ ४०॥ 
उबाच चेन भगवान्‌ स्तिग्थगम्भीरय[ गिरा । 
प्रीतोषस्मि नरशादूंढ तपसा ते परंतप ॥४१॥ 
और स्नेहपूर्वक गम्मीर वाणीमें भगवानने उनसे कहा- 
“परंतप !नरश्रेष्ठ ! म॑ तुम्हारी तपस्यासे बहुत प्रसन्न हूं ॥४१॥ 
बरं वृणीष्व॒ भद्रं ते यं॑ त्वमिच्छसि पाथिव । 
एतच्छुत्वा तु वचन रुद्र॒स्यामिततेजसः ॥ ४२॥ 
प्रणिपत्य महात्मानं राजांपः प्रत्यभाषत | 


“भूपाछ ! तुम्हारा कल्याण हो | तुम जैसा चाहते हो; 
वैसा वर माँग लो ।? अमिततेजस्वी रुद्रका यह वचन सुनकर 
राजर्षि श्वेतकिने परमात्मा शिवके चरणोंमें प्रणाम किया और 
इस प्रकार कहा--॥ ४२३ ॥ 


यदि मे भगवान्‌ प्रीतः सर्वेलोकनमस्क्ृतः ॥ ४३ ॥ 
खय॑ मां देवदेवेश याजयस सुरेध्वर । 
एतच्छूत्वा तु बचन॑ राशा तेन प्रभाषितम्‌ ॥ ४४ ॥ 
उबाच भगवान्‌ प्रीतः स्मितपूबमिदं वचः । 

“देवदेवेश ! सुरेश्वर ! यदि मेरे ऊपर आप सर्वछोक- 
बन्दित भगवान्‌ प्रसन्न हुए हँ तो खय॑ चलकर मेरा यज्ञ 
करायें ।? राजाकी कही हुई यह बात सुनकर भगवान्‌ शिव 
प्रसन्‍न होकर मुसकराते हुए बोले--॥ ४३-४४॥३ ॥ 
नास्माकमेष विषेयो बत॑ते याजनं प्रति ॥ ४७॥ 
त्वयवा च सुमहत्‌ तप्तं तपो राजन वराथिना। 
याजयिष्यामि राजंस्त्वाँ समयेन परंतप ॥ ४६॥ 

“राजन्‌ ! यज्ञ कराना हमारा काम नहीं है; परंतु 
तुमने यही वर मॉँगनेके लिये भारी तपस्या की है; 
अतः परंतप नरेश ! में एक शझतंपर तुम्हारा यज्ञ 
कराऊँगा! ॥ ४५-४६ ॥ 


रुद्र उवाच 

समा द्वादश राजेन्द्र ब्रह्मचारी समाहितः | 
सतत त्वाज्यधाराभियंदि तरपंयसेषडनलम ॥ ४७ ॥ 
काम प्रा्थयसे य॑ त्वं मत्तः प्राप्स्यसि तं॑ न्रप । 

रूद्र वोले--राजेन्द्र | यदि तुम एकाग्रचित्त हो ब्रह्मचर्यका 
पालन करते हुए. बारह वर्षोतक घृतकी निरन्तर अविच्छिन्न 
धाराद्वारा अग्निदेवकों तृत्त करो तो मुझसे जिस कामनाके 
लिये प्रार्थना कर रहे हो; उसे पाओगे ॥४७॥॥ 
एवमुक्तश्व॒ रुद्रेण इवेतकिमनुजाधिपः ॥ ४८ ॥ 
तथा चकार तत्‌ सर्व यथोक्त . शूल्पाणिना । 
पूर्ण तुं द्वादशे वर्ष पुनरायान्महेइबरः ॥ ४९ ॥ 

भगवान्‌ रुद्रके ऐसा कहनेपर राजा बड्वेतकिने झुलपाणि 
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द्वाविशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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शिवकी आश्ञाके अनुसार सारा कार्य सम्पन्न किया। बारहवाँ वर्ष 
पूर्ण होनेपर भगवान्‌ महेश्वर पुनः आये || ४७--४९ || 
इृट्रेवब च स राजानं शंकरों लोकभावनः | 
उवाच परमप्रीतः इवेतकि न्पसत्तमम्‌ ॥ ७०॥ 
सम्पूर्ण लोकोंकी उत्पत्ति करनेवाले भगवान्‌ शबड्डूर नृपश्रेष्ठ 
इ्वेतकिको देखते ही अत्यन्त प्रसन्‍न होकर बोले---]| ५० || 
तोषितो5हं नपश्रष्ट त्वयेहायोन कर्मणा। 
याजन ब्राह्मणानां तु विधिदृर्णश परंतप ॥ ५१ ॥ 
“धभूपालशिरोमणे [तुमने इस वेदविहित कर्मके द्वारा मुझे पूर्ण 
संतुष्ट किया है; परंतु परंतप ! शास्त्रीय विधिके अनुसार यज्ञ 
करानेका अधिकार ब्राह्मणोंकों ही है ॥| ५१ ॥ 
अतोह5हं त्वां खयं नाद्य याजयामि परंतप। 
ममांशस्तु क्षितितले महाभागों द्विजोत्तमः ॥ ५२॥ 
धअतः परंतप ! मैं स्वयं तुम्हारा यज्ञ नहों कराऊँगा। 
पृथ्वीपर मेरे ही अंशभूृत एक महाभाग श्रेष्ठ द्विज हैं ॥ ५२ ॥ 
दुवासा इति विख्यातः स हि त्वां याजयिष्यति। 
मन्नियोगान्महातेजाः सम्भाराः सम्श्नियन्तु ते ॥ ५३ ॥ 
वे दुर्वासा नामसे विख्यात हैं। महातेजस्वी दुर्वासा 
मेरी आज्ञासे तुम्हारा यज्ञ करायेंगे; तुम सामग्री जुदाओ? ।५३। 
एतच्छुत्वा तु बचनं रुद्रण समुदाह्मम्‌। 
खपुरं पुनरागम्य सम्भारान्‌ पुनराजयत्‌॥ ५४ ॥ 
भगवान्‌ रुद्रका कह्य हुआ यह वचन सुनकर राजा 
पुनःअपने नगरमें आये और यज्ञसामग्री जुटाने छगे ॥५४॥ 
ततः सम्भृतसम्भारो भूयों रुद्रमुपागमत्‌। 
सम्भूता मम सम्ताराः सवांपकरणानि च ॥ ए०॥ 
त्वश्नसादान्महादेव इवो में दीक्षा भवेदिति । 
एतच्छुत्वा तु बचन॑ तस्य राशी महात्मनः॥ ०६॥ 
दुवोॉससं समाहय रुद्रो बचनमत्रवीत्‌ । 
एप राजा महाभागः इवेतकिद्विजसत्तम ॥ ५७ ॥ 
एनं याजय विप्रेन्द्र मन्नियोगेन भूमिपम्‌। 
वाढमित्येव बचन॑ रुद्र त्वृपिख्वाच ह ॥ ७५८ ॥ 
तदनन्तर सामग्री जुटाकर वे पुनः भगवान्‌ रुद्रके पास 
गये और बोले--“महादेव ! आपकी कृपासे मेरी यज्ञसामग्री 
तथा अन्य सभी आवश्यक उपकरण जुट गये | अब 
कल मुझे यज्ञकी दीक्षा मिल जानी चाहिये |? महामना राजाका 
यह कथन सुनकर भगव्रान्‌ रुद्रने दुर्वासाकों बुछाया और 
कहा--“द्विजश्रेष्ठ ! ये महामाग राजा ब्वेतकि हैं | विप्रेन्द्र ! 
मेरी आज्ञासे तुम इन भूमिपाल्का यज्ञ कराओ |? यह सुनकर 
महर्षिने ध्यहुत अच्छा! कहकर उनकी आज्ञा स्वीकार 
कर ली ॥ ५५-५८ ॥ 
ततः सत्र॑ समभवत्‌ तस्य राशो महात्मनः । 
यथाविधि यथाकालं यथ्॑क॑ बहुद॒क्षिणम्‌ ॥ ५९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


तदनन्तर यथासमय विधिपूर्वक उन महामना नेरेशका 
यश आरम्म -हुआ । शास्त्रमें जैसा बताया गया है; उसी 
ढंगसे सब कार्य हुआ । उस यज्ञमें बहुत-सी दक्षिणा 
दी गयी ॥ ५९ ॥ 
तस्मिन्‌ परिसमाप्ते तु राशः सत्रे महात्मनः । 
दुवोससाभ्यनुशाता विप्रतस्थुः सम याजकाः ॥ ६० ॥ 
ये तन्न दीक्षिताः सर्व॑ सदस्याश्चय महोजसः । 
सो5५पि राजन महाभागः खपुरं प्राविशत्‌ तदा ॥ ६१ ॥ 
पूज्यमानो महाभागे ब्रोह्मणेवेंद्पारगेः । 
वन्दिभिः स्तूयमानश्व नागरेश्राभिनन्दितः ॥ ६२॥ 
उन महाभना नरेशका वह यज्ञ पूरा होनेपर उसमें जो महा- 
तेजस्वी सदस्य और ऋत्विज दीक्षित हुए थे; वे सब 
दुर्वासाजीकी आजा ले अपने-अपने स्थानकों चले गये | राजन! 
वे महान्‌ सौभाग्यशाली नरेश भी वेदोंके पारज्नत महाभाग 
ब्राह्मणोंद्वारा सम्मानित हो उस समय अपनी राजधानीमें गये । 
उस समय वन्दीजनोंने उनका यश गाया और पुरवासियोंने 
अमिनन्दन किया || ६०-६२ ॥ 
एवंवृत्तः स राजषिं: इवेतकिनपसत्तमः । 
कालेन महता चापि ययौ खर्गमभिष्टतः ॥ ६३ ॥ 
ऋत्विग्भिः सहितः सर्वे: सदस्येश्व समन्वितः। 
तस्य सत्र पपों बह्िहविद्वाद्श वत्सरान ॥ ६७ ॥ 
नपश्रेष्ठ राजर्षि इवेतकिका आचार-व्यवहार ऐसा ही था। 
वे दीघेकालके पश्चात्‌ अपने यज्ञके सम्पूर्ण सदस्यों तथा ऋत्विजों- 
सहित देवताओंसे प्रशंसित हो स्वगंछोकमें गये | उनके यज्ञमें 
अग्निने लगातार बारह वर्षोतक घृतपान किया था ॥ ६३-६४ | 
खततं चाज्यथाराभिरेकात्म्ये तत्र कर्मणि। 
हविषा च ततो वह्लिः परां तृप्तिममगच्छत ॥ ६७॥ 
उस अद्वितीय यज्ञमं निरन्तर घीकी अविच्छिन्न धाराओंसे 
अग्निदेवको बड़ी तृप्ति प्रात्त हुई ॥ ६५॥ 
न चेच्छत्‌ पुनरादातुं हविरनन्‍्यस्य कस्यचित्‌ | 
पाण्डुवर्णों विवर्णश्च न यथावत्‌ प्रकाशते ॥ ६६॥ 
अब उन्हें फिर दूसरे किसीका हृविष्य अरहण करनेकी 
इच्छा नहीं रही। उनका रंग सफेद हो गया, कान्ति फीकी पड़ 
गयी तथा वे पहलेकी भाँति प्रकाशित नहीं होते थे | ६६॥ 
ततो भगवतो बवह्लेबिकारः समजायत | 
तेजसा विप्रहीणश्र ग्लानिस्चेने समाविशत्‌ ॥ ६७ ॥ 
तब भगवान्‌ अग्निदेवके उदरमें विकार हो गया। वे 
तेजसे हीन हो ग्लानिको प्राप्त होने लगे ॥ ६७ ॥ 
ख लक्षयित्वा चात्मानं तेजोहीनं हुताशनः । 
जगाम सदन पुण्यं ब्रह्मणो लछोकपूजितम्‌ ॥ ६८ ॥ 
अपनेको तेजसे हीन देख अग्निदेव ब्रह्माजीके लोकपूजित 
पुण्यधाममें गये || ६८ ॥ 


तत्र ब्रह्माणमासीनमिद॑ वचनमत्रवीत्‌ । 
भगवन्‌ परमा प्रीतिः छकृता में श्वेतकेतुना ॥ ६०॥ 
वहाँ बेठे हुए ब्रह्मजीसे वे यह वचन बोले--५भगवन्‌ ! 
राजा रवेतकिने अपने यश्ञमें मुझे परम संतुष्ट कर दिया ।६९। 
अरुचिश्वाभवत्‌ तावा तां न शक्तोम्यपोहितुम । 
तेजसा विप्रहीणो5स्मि बलेन च जगत्पते ॥ ७० ॥ 
इच्छेय त्वत्पसादन खात्मनः प्रकृति स्थिराम्‌ । 

“परंतु मुझे अत्यन्त अरुचि हो गयी है, जिसे मैं किसी प्रकार 
दूर नहीं कर पाता । जगत्पते ! उस अरुचिके कारण मैं तेज 
और बलसे हीन होता जा रहा हूँ । अतः मैं चाहता हूँ कि 
आपकी कृपासे में स्वस्थ हो जाऊँ; मेरी स्वाभाविक स्थिति 

दृढ़ बनी रहे! || ७०३ ॥ 


एतच्छुत्वा हुतवहाद्‌ भगवान्‌ सर्वोककृत्‌ ॥ ७१ ॥ 
हव्यवाहमिदं॑ वाक्यमुवाच प्रहसन्निव । 
त्वया दादश वर्धोणि बसोधोराहुतं हविः॥ ७२॥ 
उपयुक्त महाभाग तन त्वां ग्लानिराबिशत्‌ । 
तजसा विप्रहीणत्वात्‌ सहसा हृव्यवाहन ॥ ७३॥ 
मा गमस्त्वं यथा वह्ने प्रकृतिस्थो भविष्यसि । 
अरुचि नादयिष्ये5ह॑ समय प्रतिपद्य ते ॥ ७७ ॥ 
अग्निदेवकी यह बात सुनकर सम्पूर्ण जगत्‌के खष्टा मगवान्‌ 
ब्रह्माजी हृव्यवाहन अग्निसे हँसते हुए-से इस प्रकार बोले--- 
“महाभाग ! तुमने बारह वर्षोतक वसुधाराकी आहुतिके रूपमें 
प्राप्त हुई घुतघाराका उपमोग किया है । इसीलिये तुम्हें 
ग्लानि प्राप्त हुई है। हृव्यवाहन ! तेजसे हीन होनेके कारण 
तुम्हें सहसा अपने मनमें ग्लानि नहीं आने देनी चाहिये | 
बह्ने ! तुम फिर पूर्ववत्‌ खस्थ हो जाओंगे । में समय पाकर 
तुम्हारी अरुचि नष्ट कर दूँगा ॥ ७१-७४ ॥ 
पुरा देवनियोगेन यत्‌ त्वया भस्मसात्‌ रूतम्‌। 
आलय॑ देवशत्रणां खुधोरं खाण्डवं वनम्‌ ॥ ७५ ॥ 
तत्र सर्वाणि सत्त्वानि निवसन्ति विभावसों । 
तषां त्वं मेद्सा तृप्तः प्रकृतिस्थोी भविष्यसि ॥ ७६॥ 
“पूर्वकालम देवताओंके आदेशसे तुमने देत्योंके जिस 
अत्यन्त घोर निवासस्थान खाण्डववनकों जलाया था) वहाँ 
इस समय सब प्रकारके जीव-जन्तु आकर निवास करते 
हैं | विभावसो ! उन्हींके मेदसे तृत्त होकर तुम खस्थ हो 
सकोगे ॥ ७५-७६ ॥ 
गच्छ शीघ्र प्रदग्धुं व्वं ततो मोश्यसि किल्बिषात्‌। 
एतच्छुत्वा तु.बचन॑ पसमेष्ठिमुखाच्य्युतम्‌ ॥७७॥. - 
उत्तम ,जवमास्थाय <प्रदुद्राव हुताशनः 
आगस्य खाण्डयं दावमुत्तम॑ वीयमास्थितः । 
सहसा प्राज्वलच्ाज्ििः कुदों वायुसमीरितः ॥७८॥ 


खाण्डवदाहपव् ] 


तयोविशत्यधिकटद्विशततमो 5ध्यायः 


द३े९, 


“उस वनकों जलानेके लिये तुम शीघ्र ही जाओ | तभी 
इस ग्लानिसे छुटकारा पा सकोगे ।? परमेष्ठी ब्रह्माजीके मुखसे 
निकली हुई यह बात सुनकर अग्निदेव बड़े वेगसे वहाँ दौड़े 
गये । खाण्डववनमें पहुँचकर उत्तम बलका आश्रय ले वायु- 
का सहारा पाकर कुपित अग्निदेव सहसा प्रज्वलित हों 
उठे ॥ ७७-७८ ॥ 
प्रदीछ्त खाण्डवं दष्ठा ये स्युस्तत्न निवासिनः । 
परम यत्नमातिष्ठनू पावकस्य॒प्रशान्तये ॥ ७९ ॥ 

खाण्डववनको जलते देख वहाँ रहनेवाले प्राणियोने उस 
आगको बुझानेके लिये बड़ा यत्न किया || ७९ ॥ 
करेस्‍्तु करिणः शीघ्र जलमादाय सत्वराः । 
सिषिचुः पावक क्रुद्धा: शतशो5थ सहस्त्रशः ॥ ८० ॥ 

सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें हाथी अपनी यूँड्ोंमें जल 
लेकर शीघ्रतापूर्वक दौड़े आते और क्रोधपूबंक उतावलीके साथ 
आगपर उस जलको उड़ेल दिया करते थे ॥ ८० ॥ 


बहुशीषोस्ततो नागाः शिरोभिजेलसंततिम । 
मुमुचुः पावकाभ्याशे सत्वराःक्रीधमूच्छिताः ॥ ८१॥ 
अनेक सिरवाले नाग भी क्रोघसे मूच्छित हो अपने 
मस्तकोंद्वारा अग्निके समीप शीघ्रतापूर्वक जलकी धारा बरसाने लगे॥ 
तथेवान्यानि सत्त्वानि नानाप्रहरणोद्यमैः । 
विलय पावक॑ शीघ्रमनयन्‌ भरतपेभ ॥ ८२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इसी प्रकार दूसरे-दूसरे जीवोंने भी अनेक 
प्रकारके प्रह्यरों ( धघूछ झोंकने आदि ) तथा उद्यमों ( जल 
छिड़कने आदि ) के द्वारा शीघ्रतापू्वक उस आगको 
बुझा दिया ॥ ८२ ॥ 
अनेन तु प्रकारेण भूयों भूयइच प्रज्वलन | 
सप्तकृत्वः प्रशमितः खाण्डवे हव्यवाहनः ॥ ८३॥ 
इस तरह खाण्डववनमें अग्निने बार-बार प्रज्वलित 
होकर सात बार उसे जलानेका प्रयास किया; परंतु प्रतिबार 
वहके निवासियोंने उन्हें बुझा दिया | ८३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि खाण्डवदाहपर्वेणि अप्रिपराभवे द्वार्विशत्यधिकद्विशततमोडध्यायः ॥ २२२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत खाण्डवर्दाहपर्वमें अश्विपरामवव्िषयक दो सो बाईसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥२२२॥ 


त्रयोविशत्यधिकद्विशततमो भध्याय: 
अजुनका अग्निकी प्राथेना खीकार करके उनसे दिव्य धनुष एवं रथ आदि माँगना 


वैज्ञग्यायन उवाच 
स तु नेराश्यमापन्नः सदा ग्लानिसमन्वितः । 
पितामहमुपागच्छत्‌ संक्रुद्रों हृव्यवाहनः ॥ १ ॥ 
_ बैशम्पायनजी कहते हैँ -जनमेजय ! अपनी असफलता- 
से अग्निदेवकों बड़ी निराशा हुईं । वे सदा ग्ल्ानिमें डूबे 
रहने लगे और कुपित हो पितामह ब्रह्माजीके पास गये ॥१॥ 
तच्च सर्व यथान्यायं त्रह्मण संनन्‍्यवेदयत्‌ | 
उवाच चेन भगवान मुहते स विचिन्त्य तु॥ २ ॥ 
वहाँ उन्होंने ब्रह्माजीसे सब बातें यथोचित रीतिसे कह 
सुनायीं । तब भगवान्‌ ब्रह्माजी दो घड़ीतक विचार करके 
उनसे बोले---॥ २ ॥ 
उपाय: परिदृष्टो मे यथा त्वं धक्ष्यसेषनघ। 
काल च कंचित क्षमतां ततस्त्वं धक्ष्यसेपनल॥ ३ ॥ 
“अनघ ! तुम जिस प्रकार खाण्डववन॒को जल्यओगे, वह 
उपाय तो मुझे सूझ गया है; किंतु उसके लिये तुम्हें कुछ 
समयतक प्रतीक्षा करनी पड़ेगी | अनल ! इसके बाद तुम 
खाण्डववनको जला सकोगे ॥ ३ ॥ 
भविष्यतः सहायो ते नरनारायणो तदा। 
ताभ्यां त्वं सहितो दाव॑ नश्यसे इव्यवाहन ॥ ४ ॥ 


“दव्यवाइन |! उस समय नर और नारायण तुम्हारे 
सहायक होंगे | उन दोनोंके साथ रहकर तुम उस वनको जला 
सकोगे? ॥ ४ ॥ 
एवमस्त्विति तं॑ बदह्वित्रह्माणं. प्रत्यभाषत । 
सम्भूती तो विदित्वा तु नरनारायणाबृषी ॥ ५ ॥ 
कालस्य महतो राजंस्तस्य वाक्य खयम्भुचः । 
अनुस्म॒त्य जगामाथ पुनरेव पितामहम ॥ ६ ॥ 
तब अग्निने ब्रह्माजीसे कह्य--“अच्छा, ऐसा ही सही ।? 
तदनन्तर दीबंकालके पश्चात्‌ नर-नारायण ऋषियोंके अवतीर्ण 
होनेकी बात जानकर अग्निदेवकों ब्रह्माजीकी बातका स्मरण 
हुआ । राजन्‌ ! तब वे पुनः ब्रह्माजीके पास गये ॥ ५-६ | 
अब्ववीचत्य तदा ब्रह्मा यथा त्वं धक्ष्यसेपनल। 
खाण्डवं दावमयेव मिपतो5स्थ दाचीपतेः॥ ७ ॥ 
उस समय ब्रह्माजीनी कहा--५अनल | अब जिस प्रकार 


तुम इन्द्रके देखते-देखते अभी खाण्डबवन जला सकोगे; वह 
उपाय सुनो | ७ ॥ 

नरनारायणों यों तो पूत्रदेवी विभावसों। 
सम्प्राप्ती मालुषे लोके कार्यार्थ हि दियोकसाम ॥ ८ ॥ 


“बिभावसो ! आदिदेव नर और नाराबण मुनि इस 


<४० 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 
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समय देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये मनुष्यलोकमें 
अवतीर्ण हुए हैं ॥ ८ ॥ 
अजुन वाखुदेयं च यो तो लोको5भिमन्यते | 
तावेतो सहितावेहि खाण्डवस्थ समीपतः ॥ ९, ॥ 
ध्वहॉँके लोग उन्हें अर्जुन और वासुदेवके नामसे जानते 
हैं। वे दोनों इस समय खाण्डवबनके पास ही एक साथ 
बैठे हैं ॥ ९ ॥ 
तो त्वं याचख साहाय्ये दाहार्थ खाण्डवस्य च । 
ततो धक्ष्यसि तं दाव॑ रक्षितं त्रिदशेरणि ॥ १० ॥ 
“उन दोनोंसे तुम खाण्डववन जलानेके कार्यमें सहायताकी 
याचना करो | तब तुम इन्द्रादि देवताओंसे रक्षित होनेपर भी 
उस वनको जला सकोगे || १० ॥ 
तौ तु सत्त्वानि स्वाणि यत्षतों वारयिष्यतः। 
देवराजं च सहितो तत्र मे नास्ति संशयः ॥ ११॥ 
धवे दोनों बीर एक साथ होनेपर यत्नपूर्वक वनके सारे 
जीवोंको भी रोकेंगे और देवराज इन्द्रका भी सामना करेंगे; 
मुझे इसमें कोई संशय नहीं है? || ११ ॥ 
एतच्छुत्वा तु वचन त्वरितो हव्यवाहनः। 
कृष्णपाथोवुपागम्य. यमर्थ त्वभ्यभाषत ॥ १२॥ 
त॑ ते कथितवानस्मि पूर्वमेव न्पोत्तम । 
तच्छुत्वा वचन त्वप्नेबीभत्खुजोतवेदसम्‌ ॥ १३ ॥ 
अब्रवीन्॒पशादूंल.._ तत्काछढसदर्श वचः। 
दिधक्लुं खाण्डवं दावमकामस्यथ शतक्रतोः ॥ १४॥ 
नपश्रेष्ठ | यह सुनकर हृव्यवाहनने तुरंत श्रीकृष्ण और 
अर्जुनके पास आकर जो कार्य निवेदन किया; वह में तुम्हें पहले 
ही बता चुका हूँ। जनमेजय [अम्निका वह कथन सुनकर अर्जुनने 
इन्द्रकी इच्छाके विरुद्ध खाण्डववन जलानेकी अभिलाषा रखने- 
वाले जातवेदा अग्निसि उस समयके अनुकूल यह बात कही ॥ 
अजुन उवाच 
उत्तमास्त्राणि मे सन्ति दिव्यानि च बहनि च । 
येरह शकक्‍लुयां योद्युमपि वज््धरान बहन ॥ १५॥ 
अज्जुन बोले--भगवन्‌ ! मेरे पास बहुत-से दिव्य एवं 


उत्तम अम्नर तो हैं; जिनके द्वारा में एक कया; अनेक 

वज्रधारियोंसे युद्ध कर सकता हूँ ॥ १५ ॥ 

धनुम नास्ति भगवन्‌ बाहुवीयंण सम्मितम्‌ । 

कुर्वतः समरे यत्नं॑ वेग॑ यद्‌ विषहेन्मम ॥ १६॥ 
परंतु मेरे पास मेरे बाहुबलके अनुरूप धनुष नहीं है; जो 

समरभूमिमें युद्धके लिये प्रयक्ष करते समय मेरा वेग सह सके ॥ 

जे के ध जे 
शरद्च मेडथों वहुमिरक्षये: श्षिप्रमस्यतः। . 
नहि वोदुं रथः शक्तः शरान्‌ मम यथेप्सितान्‌ ॥ १७॥ 


इसके सिवा शीघ्रतापूवंक बाण चलाते रहनेके लिये 
मुझे इतने अधिक बाणोंकी आवश्यकता होगी; जो कभी 
समाप्त न हों तथा मेरी इच्छाके अनुरूप, बाणोंको ढोनेके 
लिये दक्तिशाली रथ भी मेरे पास नहीं है ॥ १७ ॥ 
अश्वांइ्च दिव्यानिच्छेयं पाण्डुरान वातरंहसः । 
रथं च मेघनिधोंष॑ सूर्यप्रतिमतेजसम ॥ १८ ॥ 
तथा क्ृष्णस्थ वीयंण नायुथं विद्यते समम्‌। 
येन नागान पिशार्चांश्च निहन्यान्माधवो रण ॥॥ १९ ॥ 
में वायुके समान वेगवान्‌ इवेत वर्णके दिव्य अश्व तथा 
मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाला एवं सूर्यके समान तेजस्वी 
रथ चाहता हूँ । इसी प्रकार इन भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
बल-पराक्रमके अनुसार कोई आयुध इनके पास भी नहीं है, 
जिससे ये नागों और पिशाचोंकों युद्धमें मार सकें ॥१८-१९॥ 
उपायं कर्मसिद्धों च भगवन, वक्तमहँसि। 
निवारयेयं येनेन्द्र वर्षमाणं महावने ॥ २० ॥ 
भगवन्‌ ! इस कार्यकी सिद्धिके लिये जो उपाय सम्मव 
हो) वह मुझे बताइये। जिससे में इस महान्‌ वनमें जल बरसाते 
हुए इन्द्रको रोक सकूँ ॥ २० ॥ श्र 
पौरुषेण तु यत्‌ कार्य तत्‌ कतोरो श्व॒ पावक | 
करणानि समथोनि भगवन. दातुमहेखि ॥ २१॥ 
भगवन्‌ अग्निदेव ! पुरुषार्थसे जो कार्य हो सकता हैः 
उसे हमलोग करनेके लिये तैयार हैं; किंतु इसके लिये सुदृढ़ 
साधन जुटा देनेकी कृपा आपको करनी चाहिये ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि खाण्डवदाहपव॑णि अजुनाप्ििसंवादे त्रयोविद्वत्यघिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २२३ ॥ .- 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तगत खाष्डबदाहपर्वमें अजुन-अग्निसंबाइबिवियक दो सो तेईसदो अध्याय पूरा हुआ ॥ २२३॥ 


. _चतुर्विशत्यधिकद्धिशततमोथ्ध्यायः ; 
अग्निदेवका अज्ुन और श्रीकृष्णको दिव्य धनुष, अक्षय तरकस, दिव्य रथ और चक्र 
आदि ग्रदान करना तथा उन दोनोंकी सहायतासे खाण्डववबनकों जलाना 


वैज्ञम्पायन उवाच 
प्वमुक्तः सर भगवान धूमकेतुहताशनः । 
चिन्तयामास बरूणं लोकपाल दिदक्षया ॥ १ ॥ 


वैद्यम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनके ऐसा 
कहनेपर धूमरूपी ध्वजासे सुशोभित होनेवाले भगवान्‌ हुताशनने 
दर्शनकी इच्छासे- लोकपाल बरुणका चिन्तन किमा ॥ १ ॥ 


खाण्डवदाहपचे ] 


५> लकी पिलनीना3नटी जननी नर चलन नी जनी यन्‍नी जननी करनी जी धनी जी नी टन फल कट" 


आदित्यमुदके देव॑ निवसन्‍्तं जलेश्वरम्‌ । 
सच तच्िन्तितं ज्ञात्वा दशंयाम।स पावकम ॥ 

अदितिके पुत्र, जलके स्वामी और सदा जलमें ही निवास 
करनेवाले उन वरुणदेवने, अग्रिदेवने मेरा चिन्तन किया 
है, यह जानकर तत्काल उन्हें दशन दिया ॥ २ ॥ 


तमत्रवीद्‌ धूमकेतुः प्रतियृहद्य. जलेश्वरम्‌ । 
चतुर्थ लछोकपालानां देवदेव॑ सनातनम्‌ ॥ ३ ॥ 
चौथे लोकपाल सनातन देवदेव जलेश्वर वरुणका स्वागत- 
सत्कार करके धूमकेतु अग्निने उनसे कहा-॥ ३ ॥ 
सोमेन राज्षा यद्‌ दत्त धनुदचेवेषुधी च ते । 
तत्‌ प्रयच्छोभयं शीघ्र रथ च कपिलक्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
ध्वरुणदेव ! राजा सोमने आपको जो दिव्य धनुष और 
अक्षय तरकस दिये हैं; वे दोनों मुझे शीघ्र दीजिये | साथ ही 
कपियुक्त ध्वजासे सुशोभित रथ भी प्रदान कीजिये ॥ ४ ॥ 
कार्य च सुमहत्‌ पार्थों गाण्डीविन करिष्यति । 
चक्रेण वासुद वदच तन्ममाद्य प्रदीयताम ॥ ५ ॥ 
“आज कुन्तीपुत्र अर्जुन गाण्डीव धनुपके द्वारा और 
भगवान्‌ वासुदेव चक्रके द्वारा मेरा महान्‌ कार्य सिद्ध करेंगे; 
अतः वह सब आज मुझे दे दीजिये! ॥ ५ ॥ 
ददानीत्येव" वरुण: पावक प्रत्यभाषत । 
तदद्भुत॑ महावीय यशः्क्रीतिविवधनम्‌ ॥ «६ 
सवशस्त्ररनाध्ृष्य सवशस्त्रप्रमाथि चर । 
सवायुधमहामात्रं परसेन्यप्रधषणम्‌ ॥ ७ ॥ 
एक शतसहस्त्रेण  सम्मितं राष्ट्रबधनम्‌ । 
चित्रमुच्चावचेवर्णे: शोमितं॑ स्छक्ष्णमत्रणम्‌ ॥ < ॥ 
देवदानवगन्धर्वे: पूजितं शाध्वतीः समाः । 
प्रादाश्चूधच धनूरलमक्षय्ये च महेपुधी ॥ ९ ॥ 


तब वरुणने अग्निदेवसे थ्ञभी देता हूँ? ऐसा 
कहकर वह धनुषोंमें रक्के समान गाण्डीव तथा वाणोंसे भरे 
हुए दो अक्षय एवं बड़े तरकस भी दिये | वह धनुप अद्भुत 
था | उसमें बड़ी शक्ति थी और वह यश एवं कीर्तिको 
बढ़ानेवाला था | किसी भी अख्र-शख्त्रसे वह टूट नहीं सकता 
था और दूसरे सब शब््रोंकों नष्ट कर डालनेकी शक्ति उसमें मौजूद 
थी । उसका आकार सभी आयुधोंसे बढ़कर था। शदात्रुओंकी 
सेनाको विदीर्ण करनेवाला वह एक ही धनुप दूसरे लाख धनुषों- 
के बरावर था | वह अपने धारण करनेवालेके राष्ट्रको बढ़ानेवाल्ग 
एवं विचित्र था । अनेक प्रकारके रंगोंसे उसकी शोभा होती 
थी । वह चिकना ओर छिद्रसे रहित था । देवताओं) दानवों 
और गन्धर्वोने अनन्त वर्षोतक उसकी पूजा की थी ॥६-९॥ 


रथ च दिव्याधश्वयुज॑ कपिप्रवरकेतनम्‌ । 
उपेतं राजतेरश्वेगोन्धर्वेहंममालिभिः ॥ १० ॥ 


२ 


चतुर्विशत्यधिकद्धिशततमो5ध्यायः 


६छरें 


इसके सिवा वरुणने दिव्य घोड़ेंसि जुता हुआ एक रथ 
भी प्रस्तुत किया; जिसकी ध्वजापर श्रेष्ठ कपि विराजमान था। 
उसमें जुते हुए अश्वोंका रंग चाँदीके समान सफेद था। वे 
सभी घोड़े गन्धवंदेशमें उत्तन्न तथा सोनेकी मालछाओंसे 
विभूषित थे ॥ १० ॥ 
पाण्डुराश्रप्रतीकाशेम॑नोवायु समेजवे । 
सव्वॉपकरणयुक्तमजय्य दंवदानवं: ॥ ११॥ 
उनकी कान्ति सफेद बादलोंकी-सी जान पड़ती थी। वे 
वेगमें मन और वायुकी समानता करते थे | वह रथ सम्पूर्ण 
आवश्यक वस्तुओंसे युक्त तथा देवताओं और दानबोके लिये 
भी अजेय था ॥ ११ ॥ 


भानुमन्त महाधोष॑ सर्वेरललमनोरमम । 
ससज यं खुतपसा भोमनो भुवनप्रभुः ॥ १२॥ 
प्रजापतिरनिर्देशयं यस्य रूप रवेरिव | 
य॑ं सम सोमः समारुह्य दानवानजयत्‌ प्रभुः ॥ १३॥ 
उससे तेजोमयी किरणें छिटकती थीं। उसके चलनेपर 
सब ओर बड़े जोरकी आवाज गूँज उठती थी। वह रथ 
सब प्रकारके रज्नोंसे जटित होनेके कारण बड़ा मनोरम जान 
पड़ता था । सम्पूर्ण जगतूके स्वामी प्रजापति विश्वकर्माने बड़ी 
भारी तपस्याके द्वारा उस रथका निर्माण किया था। उस 
सूर्यके समान तेजस्वी रथका “इदमित्थम? रूपसे वर्णन नहीं हो 
सकता था । पूर्वंकाल्में शक्तिशाली सोम ( चन्द्रमा ) ने उसी 
रथपर आरूढ़ हो दानवोपर विजय पायी थी ॥ १२-१३ ॥ 
नवमेघप्रतीकाशं ज्वलन्तमिव च श्रिया | 
अधितौ त॑ रथश्रेष्ठ. शक्रायुधसमावुभो ॥ १४ ॥ 
वह रथ नूतन मेघके समान प्रतीत होता था और अपनी 
दिव्य णोमासे प्रज्वलित-सा हो रहा था । इन्द्रधनुषके समान 
कान्तिवाले श्रीकृष्ण और अर्जुन उस श्रेष्ठ रथके समीप गये ॥ 
तापनीया खुरुचिरा ध्वजयश्रनुत्तमा । 
तस्यां तु वानरों दिव्यः सिंहशादुलकेतनः ॥ १०॥ 
उस रथका ध्वजद॒ण्ड बड़ा सुन्दर और सुवर्णमय था। 
उसके ऊपर सिंह और व्याप्रके समान भयंकर आकृतिवाला 
दिव्य बानर बैठा था | १५॥ 
दिधक्षन्निव तत्र सम संस्थितो मूध्न्यशोभत | 
ध्वजे भूतानि तत्रासन्‌ विविधानि महान्ति च ॥ १६॥ 
नादन रिपुसेन्यानां येपां संज्ञा प्रणश्यति । 
उस रथके शिखरपर बेठा हुआ वह वानर ऐसा जान 
पड़ता था) मानो शत्रुओंकी भस्म कर डालना चाहता हो । 
उस घ्वजमें और भी नाना प्रकारके बड़े भयंकर णाणी रहते 
जिनकी आवाज सुनकर शत्रुसैनिकोंके होश उड़ 
जाते थे ॥ १६३ ॥ 


६४२ 


स त॑ नानापताकाभिः शोभितं॑ रथसत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
प्रदक्षिणमुपावृत्य. देवतभ्यः प्रणम्थ च। 
संनद्धः कवची खड़ी बद्धगोधाडुलित्रकः ॥ १८॥ 
आरुरोह तदा पार्थों विमान खुछृती यथा । 

वह श्रेष्ठ रथ भाँति-मातिकी पताकाओंसे सुशोमित हो 
रहा था। अर्जुनने कमर कस ली; कवच और तलवार बाँध 
ली; दस्ताने पहन लिये तथा रथकी परिक्रमा और देवताओंको 
प्रणाम करके वे उसपर आरूढ़ हुए ठीक वेसे ही; जेसे 

कोई पुण्यात्मा विमानपर बैठता है ॥ १७-१८॥ ॥ 


तच्च दिव्यं घनुः श्रेष्ठ ब्रह्मणा निर्मित पुरा ॥ १९॥ 
गाण्डीवमुपसंग्रह्य. बभूव मुदितो5ज्ुनः । 
हुताशनं पुरस्कृत्य ततस्तदूपि बीयबान्‌ ॥ २० ॥ 
जग्राह बलमास्थाय ज्यया च युयुजे धनुः 
व्यों तु योज्यमानार्यां बलिना पाण्डवेन ह ॥ २१॥ 

येडश्टण्वन्‌ कूजितं तत्र तेषां वे व्यथितं मनः। 

तदनन्तर; पूर्वकालमें ब्रह्माजीनी जिसका निर्माण किया 
था) उस दिव्य एवं श्रेष्ठ गाण्डीव धनुषको हाथमें लेकर अजुन 
बड़े प्रसन्न हुए । पराक्रमी धनंजयने अभिदेवकों सामने 
रखकर उस धनुषकों हाथमें उठाया और बल लगाकर 
उसपर प्रत्यश्चा चढ़ा दी । महाबली पाण्डुकुमारके उस धनुष- 
पर प्रृत्यश्चा चढ़ाते समय जिन -लोगोंने उसकी ट्कार सुनी 
उनका हृदय व्यथित हो उठा ॥ १९-२१३ ॥ 
रूब्ध्चा रथ धनुरचेव तथाक्षय्ये महेषुधी ॥ २२॥ 
बभूव कल्यः कौन्तेयः प्रह्मएः साह्ंंकमणि । 
वजञ्नाभं ततर्चक्र ददौ कृष्णाय पावकः ॥ २३६॥ 

वह रथ) धनुष्र तथा अक्षय तरकस पाकर कुन्तीनन्दन 
अर्जुन अत्यन्त प्रसन्न हो अग्निको सहायता करनेमें समर्थ हो 
गये । तदनन्तर पावकने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी एक चक्र दिया 
जिसका मध्यमाग वज्के समान था ॥ २२-२३ ॥ 
आग्नेयमर्त्रं दयितं स च कल्योष्भवत्‌ तदा । 
अव्वीत्‌ पावकरचेवमेतेन मचुखूदन ॥ २७॥ 
अमानुषपानपि रणे जेष्यसि त्वमसंशयम्‌ । 
अनेन तु॒ मलुष्याणां देवानामपि चाहवे ॥२५॥ 
रक्षःपिशाचरदेत्यानां नागानां चाथिकस्तथा। 
भविष्यसि न संदेहः प्रवरोष्पि निबहंण ॥ २६॥ 

उस अ्रिप्रदत्त प्रिय असत्र. चक्रको पाकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण भी उस समय सहायताके लिये समर्थ हो गये | उनसे 
अग्निदेवने कहा--“मधुसूदन ! इस चक्रके द्वारा आप युद्धमें 
अमानव प्राणियोंको भी जीत लेंगे, इसमें संशय नहीं है । 
इसके होनेसे आप युद्धमें मनुष्यों; देवताओं, राक्षसों; पिशाचों, 
देैत्यों और नागोंसे भी अधिक शक्तिशाली होंगे तथा इन 
सबका संहार करनेमें भी निःसंदेह सर्व श्रेड्ठ सिद्ध होंगे। २८-२६॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवणि 


क्षिप्तं क्षिप्त रणे चेतत्‌ त्वया माधव शात्रुषु । 
हत्वाप्रतिहतं संख्ये पाणिमेष्यति ते पुनः ॥ २७ ॥ 

धमाधव |! युद्धमें आप जब-जब इसे शत्रुओंपर चलायेंगे; 
तब्र-तब यह उन्हें मारकर और स्वयं किसी अख्त्रसे प्रतिहत न 
होकर पुनः आपके हाथमें आ जायगा? ॥ २७ ॥ 


वरुणश्रच ददों तस्में गदामशनिनिःखनाम्‌ । 
देत्यान्तकरणीं घोरां नास्ना कौमोदरकी प्रभुः॥ २८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ वरुणने भी बिजलीके समान कंड़- 
कड़ाहट पैदा करनेवाली कौमोदकी नामक गदा भगवानको मेंट 
की; जो देत्योंका विनाश करनेवाली और भयंकर थी ॥ -र९४-॥ 
ततः पावकमबूतां प्रहृष्टावजुनाच्युती । 
कऊतास्रो शख्त्रसम्पन्नी रथिनौ ध्वज्ञिनावपि ॥ २९० ॥ 
कलयौ खो भगवन्‌ योद्भुमपि सर्वे: खुखखुरेः । 
कि पुनवेज्िणेकेन पन्नगार्थ युयुत्सता ॥ ३०.॥ 
इसके बाद अख्तविद्याके जश्ञाता एवं शखस्त्रसम्पन्न अजुन 
और श्रीकृष्णने प्रसन्न होकर अभिदेवसे कहा--“भगवन्‌ ! 
अब हम दोनों रथ और ध्वजासे युक्त हो सम्पूर्ण देवताओं 
तथा असुरोंसे भी युद्ध करनेमें समर्थ हो गये हैं; फिर तक्षक 
नागके लिये युद्धकी इच्छा रखनेवाले अकेले वज्रधारी इन्द्रसे 
युद्ध करना क्‍या बड़ी बात है ?? ॥ २९-३० ॥ 
अजुन उवबाच . 
चक्रपाणिहंषीकेशों विचरन युधि वीयवान । 
चक्रेण भस्मसात्‌ स्व विर्श्न तु वीयवान। 
त्रिषु लोकेषु तन्नास्ति यज्न कुयोज्नादनः ॥ ३१॥ 
अज्ुन बोले--अग्निदेव ! सबकी इन्द्रियोंके प्रेरक ये 
महापराक्रमी जनाद॑न जब्र हाथमें चक्र लेकर युद्धमें विचरेंगे। 
उस समय त्रिल्लेकीमें ऐसी कोई भी वस्तु नहीं है, जिसे ये 
चक्रके प्रहारसे भस्म न कर सके ॥ ३१ ॥ ह 
गाण्डीव॑ घनुरादाय तथाक्षय्ये महेषुधी । ... 
अहमप्युत्सहे लछोकान विजेतुं युधि पावक ॥ ३२॥ 
पावक ! मैं भी यह गाण्डीव धनुष और ये दोनों बड़े 
बड़े अक्षय तरकस लेकर सम्पूर्ण छोकोंको युद्धमें जीत लेनेका 
उत्साह रखता हू ॥ ३२२ ॥ 
स्वतः परिवायेंव॑ दावमेत॑ महाप्रभो । 
काम सम्प्रज्वलायेब क्यों खः साह्यकमंणि ॥ रे३े॥ - 
महाप्रभो | अबन्भाप इस सम्पूर्ण वनको चारों ओरसे 


 घैरकर आज ही इच्छानुसार जलाइये | हम आपकी सहायताके 


लिये तेयार हैं ॥| ३३ ॥ 

वेज्ञग्यायन उवाच 
एवमुक्त: स भगवान दाशाहँणाजुनेन च। 
तेजस रूपमास्थाय .दाव॑ दम्घुं प्रचक्रमे ॥ रे४.॥ 


खाण्डवदाहपर्व ] 


वेशम्पायनज्ञी कहते हैं---जनमेजय ! श्रीकृष्ण और 
अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ अग्निने तेजोमय रूप धारण करके 
खाण्डववनको सब ओरसे जलाना आरम्म कर दिया ॥३४॥ 
सर्वतः परिवायोथ सप्तार्चिज्वेलनस्तथा । 
ददाह खाण्डवं दाव॑ युगान्तमिव द्शयन्‌ ॥ ३०॥ 
सात ज्वालामयी जिह्ाओंवाले अग्निदिव खाण्डववनकों 
सब ओरसे घ्ेरकर महाग्रल्यका-सा दृश्य उपस्थित करते हुए. 
जलाने लगे ॥ ३५ ॥ ेु 
प्रतिग्रह्य समाविष्य तद्‌ व भरतषभ । 
मेघस्तनितनिधोंपः. सर्वेभूतान्यकम्पपत्‌ ॥ ३६॥ 


पशञ्चविशत्यधिकद्धिशततमो ५ध्यांयः 


६७१६ 


भरतश्रेष्ठ | उस वनको चारों ओरसे अपनी लछपटोंमें 
लपेटकर और उसके भीतरी भागमें भी व्याप्त होकर अग्नि- 
देव मेघकी गर्जेनाके समान गम्भीर घोष करते हुए. समस्त 
प्राणियोंको कंपाने लगे ॥ ३६ ॥ 


दह्यतस्तस्य च बभौ रूप दावस्य भारत । 
मेरोरिव नगेन्द्रस्य कीणस्यांशुमतांपशुभिः ॥ ३७॥ 
भारत ! उस जलते हुए. खाण्डववनका स्वरूप ऐसा 


जल कप किरणोंसे 


जान पड़ता थ9 मानो सूर्य की से व्याप्त पर्वतराज मेरुका 
सम्पूर्ण कल्बर उद्योत्त हो उठा हो॥ ३०७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि खाण्डवदाहपर्वणि गाण्डीवादिदाने चतुर्वि शत्यधि कट्विशततमो 5ध्यायः ॥ २२४ ॥ 
' इस प्रकार श्रीमहामारत आदिफके अन्तर्गत छाण्डददाहपर्वमें गाण्डीवादिदानविधयक दो सो चौबीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥२२४॥ 


पत्नविशत्यधिकद्विगततमो + 
द्विशततमोध्याय: 
खाण्डववनमें जलते हुए प्राणियोंकी दुदेशा ओर इन्द्रके द्वारा जल बरसाकर आग बुझानेकी चेष्टा 
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वेशम्पायन उवाच 

तो रथाभ्यां रथश्रेष्ठी दावस्योभयतः स्थित । 

दिक्षु सवासु भूतानां चक्राते कदनं महत्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वे दोनों 

रथियोंमें श्रेष्ठ चीर दो रथोपर बैठकर खाण्डववनके दोनों ओर 


खड़े हो गये और सब दिशाओंमें घूम-घूमकर प्राणियोंका 
महान्‌ संहार करने लगे ॥ १ ॥ 
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यत्र यत्न च दृश्यन्त प्राणिनः खाण्डवालयाः। 
-पलायन्तः प्रवीरों तो तत्र तत्राभ्यधावताम्‌॥ २ ॥ 


खाण्डववनमें रहनेवाले प्राणी जहॉ-जहाँ भागते दिखायी - 


देते; वहीं-बहीं वे दोनों प्रमुख वीर उनका पीछा करते ॥२॥ 


- संदष्टद्शनाशध्थान्ये 


छिद्ं न सम प्रपश्यन्ति रथयोराशुचारिणोः । 
आविद्धावेव दृह्येत रथिनो तो रथोत्तमौ ॥ ३ ॥ 
(खाण्डववनके प्राणियोंकों ) शीघ्रतापूर्वक सब ओर दौड़ने- 
वाले उन दोनों महारथियोंका छिद्र नहीं दिखायी देता था; 
जिससे वे भाग सकें । रथियोंमें श्रेष्ठ वे दोनों रथारूढ़ वीर 
अलातचक्रकी माँति सब ओर घूमते हुए ही दीख पड़ते थे ॥३॥ 
खाण्डवे दह्ममाने तु भूताः शतसहस््रशः । 
उत्पेतुर्मैंरघान्‌ नादान्‌ विनदन्‍तः समन्‍्ततः ॥ ४ ॥ 
जब्र खाण्डबवनरमें आग फेल गयी और वह अच्छी 
तरह जलने लगा; उम्त समय लाखों प्राणी भयानक चीत्कार 
करते हुए. चारों ओर उछलने-कूदने लगे || ४ ॥ 
दग्धेकदेशा वहवो. निषत्ताव्य तथापरे । 
स्फुटिताक्षा विशाणांश्व विप्लुताश्व तथापरे ॥ ५ ॥ 
बहुत-से प्राणियोंके शरीरका एक हिल्सा जल गया था; 
बहुतेरे आँचमें छझुछत गये थे, कितनोंकी आँखें फूट गयी 
थीं और कितनोंके शरीर फट गये थे | ऐसी अवस्थामें भी 
सब भाग रहे थे || ५ ॥ 
समालिज्ञय खुतानन्ये पितन्‌ भश्रातनथापरे । 
व्यक्त न शेकुः स्नेहेन तत्रेव निधन गताः ॥ ६ ॥ 
कोई अपने पुत्रोंकोीं छातीसे चिपकाये हुए थे; कुछ 
प्राणी अपने पिता और भाइयोौंसे सटे हुए थे । वे स्नेहवश 
एक दूसरेकों छोड़ न सके और वहीं कालके गालमें 
समा गये ॥ ६ ॥ 
समुत्पेतुरनेकशः । 
ततस्ते5तीव घूर्णन्तः पुनरज्नी प्रपेदिरे ॥ ७ ॥ 
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कुछ जानवर दात कटकटाते; बार-बार उछलते 


ओऔऔमदहाभारते 


[ आदिपबेणि 


- शतक्रतुं सहस्राक्ष. देवेशमखसुरादंनम्‌ ॥ १५॥ 


कूदते और अत्यन्त चक्कर काटते हुए फिर आगमें ही पड़ 
जाते थे ॥ ७॥ 
दग्धपक्षाक्षिचयरणा. विचेष्ठन्तोी महीतले । 
तत्र तत्न सम दृश्यन्ते विनश्यन्तः शरीरिणः ॥ ८ ॥ 
कितने ही पक्षी पाँख, आँख ओर पज्ञोंके जल जानेसे 
धरतीपर गिरकर छटठपटा रहे थे । स्थान-स्थानपर मरणोन्मुख 
जीव-जन्तु दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ८ ॥ 
जलाशयेषु तप्तेषु क्काथ्यमानेषु वह्िना । 
गतसत्त्वाः सम दृश्यन्ते कूमेमत्स्याः समन्ततः ॥ ९. ॥ 
जलाशय आगसे तपकर काढ़ेकी भाँति खोल रहे थे। 
उनमें रहनेवाले कछुए. और मछली आदि जीव सब ओर 
निर्जीव दिखायी देते थे ॥ ९॥ 
शरीरेरपरे दीप्तेदेंहवन्त ' इवाप्नयः । 
अदृद्यन्त बने तत्र प्राणिनः प्राणिसंक्षये ॥ १० ॥ 
प्राणियोंके संहारस्थल बने हुए उस बनमें कितने ही प्राणी 
अपने जलते हुए अज्ञोंसे मूर्तिमान्‌ अग्निकि समान दीख 
पड़ते थे ॥ १० ॥ 
कांश्विदुत्पततः पा: शरेः संछिद्य खण्डशः। 
पातयामास विहगान्‌ प्रदीप्ते वसुरेतसि ॥ ११॥ 
अर्जुनने कितने ही उड़ते हुए पक्षियोंको अपने बाणोंसे 
टुकड़े-टुकड़े करके प्रज्वलित आगमें झोंक दिया ॥ ११ ॥ 
ते शराचितसवोडज़ा निनदन्तो- महारवान्‌ । 
ऊध्वेमुत्पत्य वेंगेन निपेतुः खाण्डवे पुनः ॥ १२॥ 
पहले तो पक्षी बड़े वेगसे ऊपरको उड़ते; परंतु बाणोंसे 
सारा अज्ञ छिद जानेपर जोर-जोरसे आतंनाद करते हुए 
पुनः खाण्डववनमें ही गिर पड़ते थे | १२ ॥ 
दरेरभ्याहतानां च संघशः सम वनोकसाम। 
विरावः शुश्रुवे घोरः समुद्रस्येव मथ्यतः ॥ १३॥ 
बाणोंसे घायल हुए झुंड-के-झुंड वनवासी जीवोंका 
भयानक चीत्कार समुद्र-मन्थनके समय होनेवाले जल-जन्तुओंके 
करुण-ऋन्दनके समान जान पड़ता था ॥ १३ ॥ 
वह्लेश्वापि प्रदीत्तत्य खमुत्पेतुमंहा्चिषः । 
जनयामासुरुद्वेगं खुमहान्त॑ दिवोकसाम ॥ १४ ॥ 
प्रज्वलित अभिकी बड़ी-बड़ी रूपये आकाशमें ऊपरकी 
ओर उठने और देवताओंके मनमें बड़ा भारी भय उत्पन्न 
करने लगीं।॥| १४ ॥ 
तेनाचिंषा खुसंतप्ता देवाः सर्षिपुरोगमाः । 
ततो जम्मुमेहात्मानः सर्व एवं दिवौकसः । 


उस लपटसे संतप्त हुए देवता और महर्षि आदि सभी 
देवलोकवासी महात्मा असुरोंका नाश करनेवाले देवेश्वर 
सहसाक्ष इन्द्रके पास गये | १५ ॥ 
देवा ऊचुः 
कि निवमे मानवाः सर्वे दह्यन्ते चित्रभानुना। 
कश्चिन्न संक्षयः प्राप्तों लोकानाममरेश्वर ॥ १६॥ 
देवता वोले--अमेरेश्वर | अग्निदेव इन सब मनुध्योंको 
क्यों जला रहे हैं! कहीं संसारका प्ररूय तो नहीं आ गया !॥ 
वेज्ञम्पायन उवाच 
तच्छत्वा वृत्रह्य तेभ्यः खयमेवान्ववेक्ष्य च। 
खाण्डवस्य विमोक्षार्थ प्रययों हरिवाहनः ॥ १७॥ 
चेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! देवताओंसे 
यह सुनकर बृत्रासुरका नाश करनेवाले इन्द्र खयं वह घटना 
देखकर खाण्डववनकों आगके भयसे छुड़ानेके लिये चले | 
महता रथवृन्देन नानारूपेण वासवः । 
आकाश समवाकीय प्रववर्ष सुरेश्वरः ॥ १८ ॥ 
उन्होंने अपने साथ अनेक प्रकारके विशाल रथ ले लिये 
और आकाझमें स्थित हो देवताओंके खामी वे इन्द्र जलकी 
वर्षा करने छगे ॥ १८ ॥ 
ततो5क्षमात्रा व्यसजन धारा: शतसहस््रद्मः 
चोदिता देवराजेन जलदाः खाण्डवं प्रति ॥ १९॥ 
देवराज इन्द्रसे प्रेरित होकर मेघ रथके घुरेके समान 
मोटी-मोटी असंख्य धाराएँ खाण्डववनमें गिराने लगे ॥ १९ ॥ 
असम्प्राप्तास्तु ता धारास्तेजसा जातवेद्सः । 
ख एव समशुष्यन्त न काश्चित्‌ पावक गताः ॥ २० ॥ 
परंतु अग्निके तेजसे वे धाराएँ वहाँ पहुँचनेसे 
पहले आकाश ही सूख्र जाती थीं। अगप्नितक कोई धारा 
पहुँची ही नहीं ॥ २० ॥ 
ततो नमुचिहा कुद्धो भ्रशमर्चिष्मतस्तदा । 
पुनरेव मह/मेघेरम्भांसि व्यस्जद्‌ बहु ॥ <१॥ 
तब नमुचिनाशक इन्द्रदेव अग्निपर अत्यन्त कुषित हो 
पुनः बड़े-बड़े मेघोंद्याय बहुत जलकी वर्षा कराने छगे | २१ । 
अर्थिर्धाराभिसम्बद्ध॑ धूमविद्युत्समाकुलम्‌ । 
बभूव तद्‌ वन॑ घोरं स्तनयित्नुसमाकुलम्‌ ॥ २२॥ 
आगकी लूपटों और जलूकी धाराओंसे संयुक्त होनेपर 
उस बनमें घुओं उठने लगा | सब ओर बिजली चमकने 
लगी और चारों ओर मेघोंकी गड़गड़ाहटका शब्द :-गूँज 
उठा | इस प्रकार खाण्डवबनकी दशा बड़ी भयंकर हो गयी | 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि खाण्डबदाहपर्बणि इन्द्रक्रोधे पद्नविंशत्यधिकद्विशततसो<ध्यायः ॥ २२५ ॥ / 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपदेके अन्तगत- खाण्डवदाहपर्वमें इन्द्रकोपविषयक दो सौ पत्चीसवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ २२५ ॥ 
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पडविशत्यधिकद्धिशततमो 5भ्याय 
देवताओं आदिके साथ श्रीकृष्ण ओर अजुनका युद्ध 


वेश्स्मायत उवाच 
तस्याथ वर्षतों वारि पाण्डवः प्रत्यवारयत्‌ | 
शरबधंण वीभत्खुरुत्तमास्राणि दशेयन ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! वर्षा करते हुए 
इन्द्रकी उस जल्धाराको पाण्डुकुमार अर्जुनने अपने उत्तम 
अख्का प्रदर्शन करते हुए बाणोंकी बौछारसे रोक दिया ॥ १॥ 
खाण्डवं च वन सर्व पाण्डवो बहुमिः शरः। 
आच्छादयदमेयात्मा नीहारेणंव चन्द्रमाः ॥ २॥ 
अमित आत्मबलसे सम्पन्न पाण्डव अजुनने बहुत-से 
बाणोंकी वर्षा करके सारे खाण्डवबनकों ढक दिया जैसे 
कुदरा चन्द्रमाकों ढक देता है ॥ २॥ 
न च सम किचिच्छक्तोति भूतं निश्चरितुं ततः। 
संछाद्यममने से बाणरस्यता सव्यसाचिना॥ ३ ॥ 
सब्यसाची अजुनके चलाये हुए बाणोंसे सारा आकाद छा गया 
था; इसलिये कोई भी प्राणी उस वनसे निकल नहीं 
पाता था॥ ३ ॥ 
तक्षकस्तु न _तत्नासीजन्नागरालो महावलः । 
दह्माने वने तस्मिन कुरुक्षेत्र गतो हि सः॥ ४ ॥ 
जब खाण्डववन जलाया जा रहा था। उस समय 
महाबली नागराज तश्षक वहाँ नहीं था) कुरुक्षेत्र चछा गया था || 


अश्वसेनो पभवत्‌ तत्र तक्षकस्य खुतो बली । 

स यत्लषमकरोत्‌ तीत्र मोक्षार्थ जातवेदसः ॥ ५ ॥ 
परंतु तक्षकका बलवान पुत्र अच्वसेन वहीं रह गया था। 

उसने उस आगसे अपनेको छुड़ानेके लिये बड़ा भारी 

प्रयत्न किया ॥ ५ ॥ 

न शशाक स निगन्‍्तुं निरुछो पजुनपत्रिमिः । 

मोक्षयामास त॑ माता निगीये भुजगात्मजा॥ ६ ॥ 
किंतु अर्जुनके बाणोंसे रुँध जानेके कारण वह बाहर 

निकल न सका । उसकी माता सर्पिणीने उसे निगलकर उस 

आगसे बचाया ॥ ६॥ 

तस्य पूच शिरो ग्रस्तं पुछ्छमस्य निगीय थे । 

निगीयमाणा साक्रामत्‌ खुतं नागी मुमुक्षया॥ ७ ॥ 
उसने पहले उसका मस्तक निगल लिया | फिर धीरे-धीरे 

पूँठतकका भाग निगल गयी । निगलते-निगलते ही उस 

नागिनने पुत्रको बचानेके लिये आकाशमें उड़कर निकल 

भागनेकी चेश की ॥ ७ ॥ 

तस्याः शरेण तीछए्णन पृथुधारण पाण्डवः । 

शिरश्विच्छेद गच्छन्त्यास्तामपश्यच्छचीपतिः॥ ८ ॥ 
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परंतु पाण्डुकुमार अर्जुननें मोटी घारवाले तीखे वाणसे 
उस भागती हुई सर्पिणीका मस्तक काट दिया। झार्चापति 
इन्द्रने उसकी यद अवस्था अपनी आँखों देखी ॥ ८ ॥ 
त॑ मुमोचयिषुवेद्धी वातवर्षण पाण्डवम्‌ । 
मोहयामास तत्काल्मश्वसेनस्त्वमुच्यत ॥ ९ ॥ 
तब उसे छड़ानेकी इच्छासे बत्रधारी इन्द्रने ऑधी और 
वर्षा चलाकर पाण्डुकुमार अर्जुनकोी उस समय मोहित कर 
दिया । इतनेहीमें तक्षकका पुत्र अद्वसेन उस संकटसे 
मुक्त हो गया ॥ ९ ॥ 
तां च मायां तदा ह॒ष्ठ्ठा घोरां नागेन वश्चितः । 
द्विधा त्रिधा चखगतान्‌ प्रणिनः पाण्डवो ४ जिछिनत्‌॥ १०॥ 
तब उन भयानक मायाकी देखकर नागसे ठगे गये पाण्डुपुत्र 
अर्जुनने आकाञमें उड़नेवाले प्राणियोंके दो-दो, तीन-तीन 
टुकड़े कर डाले ॥ १० ॥ 
शशाप तं च संक्रुद्ों बीभत्सुजिह्गामिनम । 
पावकों वासुदेवश्चाप्यप्रतिष्ठों भविष्यसि ॥ ११॥ 
फिर क्रोधमें भरे हुए अजुनने टेढ़ी चालसे चलनेबाले 
उस नागको शाय दिया--«ओरे ! तू आश्रयहीन हो जायगा ।? 
अम्नि और श्रीकृष्णने भी उसका अनुमोदन किया ॥ ११ ॥ 
ततो जिष्णु: सहस्त्राश्षं खं वितत्याशुग:ः शरेः। 
योधयामास संक्रुद्धों वश्चनां तामनुस्मरन्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर अपने साथ की हुई वश्चनाकों बार-बार स्मरण 
करके क्रोधमें भरे हुए. अजुनने शीघ्रगामी वाणोंद्वारा आकाश्- 
को आच्छादित करके इन्द्रके साथ युद्ध छेढ़ दिया ॥ १२ ॥ 
देवराजो5पि तं दृष्ठा संरब्धं समरेषजुनम। 
खमख्रमसजत्‌ तीवचं छादयित्वाखिं नभः ॥ १३॥ 
देवराजने भी अजुनको युद्धमें कुपित देख सम्पूर्ण 
आकाशको आच्छादित करते हुए अपने दु स्सद अस्त (ऐज्द्रास्त्र) 
को प्रकट किया ॥ १३ ॥ 
ततो वायुमेहाघोषः क्षोभयन्‌ स्वोेसागरान । 
वियत्स्थो जनयन मेघाञ्ललूधारासमाकुलान ॥ १४ ॥ 
फिर तो बड़ी भारी आवाजके साथ प्रचण्ड वायु चलने 
लगी | उसने समस्त समुद्रोंकों क्षुव्ध॒ करते हुए. आकाशझमें 
स्थित हो मुसलाधार पानी वरसानेवाले मेघोंकों उत्तन्न किया |॥ 
ततो5शनिमुचो घोरांस्तडित्स्तनितनिःस्वनान्‌ । 
तद्विघाताथमसजदजुनो पप्यसत्रमुत्तमम ॥ १५॥ 
वायव्यमभिमन्त्रयाथ. प्रतिपत्तिविशारदः । 
तेनेन्द्राशनिमेघानां वीयोजस्तद्‌ विनाशितम्‌ ॥ १६ ॥ 


६४६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपचेणि 
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वे भयंकर मेघ त्रिजडीकी कड़कड़ाहटके साथ धरतीपर 
वज्र गिराने लगे | उस अख्तके प्र्त.कारकी विद्यामें कुशल अजुनने 
उन मेघ्रोंको न करनेके लिये अभिमनित्रत करके वायव्य नामक 
उत्तम अख््रका प्रयोग किया | उस अछलने इन्द्रके छोड़े हुए 
बद्र और मेघोंका ओज एवं बल नश्ट कर दिया ॥ १५-१६ ॥ 
जलधाराश्च ताः शोष॑ जम्मुनेंशुश्र विद्युतः । 
क्षणन चाभवद्‌ व्योम सम्प्रशान्तरजस्तमः ॥ १७॥ 
जल्की वे सारी धाराएँ सूख गयीं और बिजलियाँ भी 
नष्ट हो गयीं। क्षणमरमें आकाश घूल और अन्धकारसे 
रहित हो गया | १७ ॥ 
सुखशीतानिलवह॑ प्रकृतिस्थाकमण्डलम्‌ । 
निष्प्रतिकारहष्टश्च हुतभुग विविधाकृतिः ॥ १८ ॥ 
सिच्यमानो वसोघेस्तेः प्राणिनां देहनिःखतः 
प्रजज्वालाथ सो (चिप्मान खनादे: प्रयञ्जगत्‌ ॥ १९॥ 
सुखदायिनी शीतल हवा चलने लगी | सूर्यमण्डल 
स्वाभाविक स्थितिमें दिखायी देने लगा | अभिदेव प्रतीकार- 
झूल्य होनेके कारण बहुत प्रसन्न हुए और अनेक रूपोमे 
प्रकट हो प्राणियोंके शरीर्से निकली हुई बसाके समूहसे 
अमभिषिक्त होकर बड़ी-बड़ी लपटोंके साथ प्रज्वलित हो उठे। 
उस समय अपनी आवाजसे वे सम्पूर्ण जगत्‌कों व्याप्त 
कर रहे थे ॥ १८-१९ ॥ 
रूष्णाभ्यां रक्षितं दृष्ठा तंच दावमहकूताः 
खमुत्पेतुमेहायज॒ खुपणोद्याः पतत्त्रिणः ॥ २०॥ 
महाराज | उस खाण्डववनको श्रीकृष्ण और अजुनसे 
सुरक्षित देख अहंकारसे युक्त सुन्दर पंख आदि अज्ञोंवाले पक्षी 
आकाशमें उड़ने लगे || २० ॥ 
गरुत्मान वज्गसटदशः पक्षतुण्डनखेस्तथा । 
प्रहतुकामो न्‍्यपतदाकाशात्‌ कृष्णपाण्डवी ॥ २१॥ 
एक गरुडजातीय पक्षी वज़्के समान पाँख) चोंच और 
पंजोंसे प्रहार करनेकी इच्छा रखकर आकाशसे श्रीकृष्ण और 
अजुनकी ओर झपटण ॥ २१ ॥ 
तथैवोरगसद्बाताः पाण्डवस्य समीपतः । 
उत्खजन्तों विष घोरं निपेतुज्वेलिताननाः ॥ २२॥ 
इसी प्रकार प्रज्वलित मुखवाले नागोंके समुदाय भी पाण्डव 
अजुनके समीप भयानक जहर उगलते हुए उनकी ओर 
टूट पड़े ॥ २२॥ 
तांश्रकर्त शरेः पार्थेः सरोषाप्निसमुशक्षितेः । 
विविशुद्चापि त॑ दीप्तं देहाभावाय पावकम्‌ ॥ २३ ॥ 
यह देख अजुनने रोषामिप्रेरित बाणोंद्वारा उन सबके 
टुकड़े-टुकड़े कर डाले और वे सभी अपने शरीरको भस्म 
करनेके लिये उस जलती हुई आगमें समा गये ॥ २३ ॥ 


१. यह विष्णुवाइन गरुडसे भिन्न था। 


ततो5सुरा: सगनन्‍धवों यक्षराक्षसपन्‍्नगाः । 
उत्पेतुनोदमतुलमुत्सजन्तो रणार्थिनः ॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ असुर गन्धर्व) यक्ष, राक्षत और नाग युद्धके 
लिये उत्सुक हो अनुपम गर्जना करते हुए वहाँ दौड़े आये॥ 
अयः्कणपचक्राश्मभुशुण्डयचतबाह व | 
करष्णपार्थों जिधांसन्तः क्रोधसम्मूछितीजसः ॥ २५ ॥ 
किन्हींके हाथमें लोहेकी गोली छोड़नेवाले यन्त्र ( तोप) 
बंदूक आदि ) थे और कुछ छोगोंने हाथोंमें चक्र, पत्थर एवं 
भुश॒ण्डी उठा रक्‍्खी थी | क्रोधापिसे बढ़े हुए तेजवाले वे सब- 
के-सब श्रीकृष्ण और अर्जुनको मार डालना चाहते थे || २५ || 


तेषामतिव्याहरतां शखस्त्रवर्ष प्रमुश्चताम | 
प्रममाथोत्तमाड्ानि बीभत्सुर्निशितेः शरेः॥ २६॥ 
वे लोग बड़ी-बड़ी डींग हॉकते हुए अख्र-शस्त्रोंकी वर्षा 
करने लगे | उस समय अजुनने अपने तीखे बाणोंसे उन 
सबके सिर उड़ा दिये ॥ २६ ॥ 
कृष्णइच  सुमहातेजाइचक्रेणारिविनाशनः । 
देत्यदानवसट्ठानां चकार कदने महत्‌ ॥ २७॥ 
शनत्रुविनाशन मद्दातेजस्वी श्रीकृष्णने भी चक्रद्वारा देत्यों 
और दानबोंके समुदायका महान्‌ संहार कर दिया ॥ २७ ॥ 
अथापरे शरेविद्धाइचक्रवेगेरितास्तथा । 
वेलामिव समासाद् व्यतिष्ठन्नमितोज़सः ॥ २८ ॥ 
फिर दूसरे-दूसरे अमित तेजस्वी दैत्य-दानव बाणोंसे घायल 
और चक्रवेगसे कम्पित हों तठटपर आकर रुक जानेवाली 
समुद्रकी लहरोंके समान एक सीमातक ही ठहर गये--- 
आगे न बढ़ सके | २८ ॥ | 
ततः शक्रोउतिसंक्रुदखिद्शानां महेश्वरः। 
पाण्डुरं गजमास्थाय तावुभो सम्ुपाद्रवत्‌ ॥ २९ ॥ 
तत्र देवताओंके महाराज इन्द्र श्वेत ऐरावतपर आरूढ़ 
हो अत्यन्त क्रोधपूर्वंक उन दोनोंकी ओर दौड़े ॥ २९ ॥ 
वेगेनाशनिमादाय वज्ञमर्तख॑ च सोडखजत। 
हतावेताविति प्राह  खुरानसुरखूदनः ॥ ३० ॥ 
असुरसूदन इन्द्रने बड़े वेगसे अशनि-रूप अपना वज्ासत्र 
उठाकर चला दिया और देवताओंसे कहा--«लो ये दोनों 
मारे गये? || ३० ॥ 
ततः समुयतां दृश्य देवेन्द्रण महाशनिम । 
जग्गमहुः सर्वेशस्थराणि खानि खानि सुरास्तथा ॥ ३१ ॥ 
देवराज इन्द्रको वह महान्‌ वज्र उठाये देख देवताओंने 
भी अपने-अपने सम्पूर्ण अखत्र-शस्त्र ले लिये ॥ ३१ ॥ 
कालदण्ड यमो राजन गदां चेव घनेभ्वरः । 
पाशांदच तत्नर वरुणो विचित्रां च तथाशनिम्‌ ॥ ३२ ॥ 


खाण्डवदाहप् ] 
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राजन्‌ ! यमराजने कालदण्ड, कुबेरने गदा तथा वरुणने 
पाश और विचित्र वच्न हाथमें ले लिये ॥ ३२ ॥ 
स्कन्दः शक्ति समादाय तस्थों मेररिवांचलः । 
ओपचीदीप्यमानाइच  जग्रहाते :श्विनावपि ॥ ३३ ॥ 
देवताओंके सेनापति स्कन्द शक्ति हाथमें लेकर मेरु 
पर्वतकी भाँति अविचल भावसे खड़े हो गये। दोनों अश्विनी- 
कुमारोंने भी चमकीडी ओपधियाँ उठा लीं ॥ ३३ ॥ 
जग्ृह चर धनुथोता मुसझ तु जयस्तथा। 
पवतं चापि जगञ्माह क्रद्धस्त्वष्टा महाबलः ॥ ३७ ॥ 


धाताने घनुष लिया और जबने मुसलछ) क्रोध भरे हुए 


महावली त्व्ने पर्वत उठा लिया ॥ ३४ ॥ 
अंशस्तु शक्ति जगञ्माह मृत्युदेंवः परश्वधम | 
प्रमृह्ा परिधं घोरं विच्ाचारायमा अपि ॥ ३५॥ 

अंशने शक्ति हाथमें ले ली और मृत्युदेवने फरसा। 
अर्य॑मा भी भयानक परित्र लेकर युद्धके लिये विचरने लगे ॥ 
मित्रश्चध श्लुरपयन्त चक्रमादाय तस्थिवान। 
पूषा भगश्च संक्रुद्ः सबिता च विद्याम्पते ॥ ३६॥ 
आत्तकामुंकनिर्स्रिशा: कृष्णपार्थों प्रदुद्धचुः। 

मित्र देवता जिसके किनारोंपर छुरे लगे हुए थे, वह 
चक्र लेकर खड़े हो गये। महाराज ! पूषा। भग और क्रोमें 
भरे हुए सबिता धनुष और तल्वार लेकर श्रीकृष्ण और 
अजुनपर टूट पड़े ॥ ३६३ ॥ 
रुद्राश्ल वसचदचेव मरुतश्च॒ महाबल्याः ॥ ३७॥ 
विद्वेदेवास्तथ। साध्या दीप्यमानाः खतेज़सा । 
एते चान्ये च बहदवो देवास्तों पुरुषोक्तमों ॥ ३८ ॥ 
कृष्णपाथ। जिधांसन्तः प्रतीयुर्विविधायुाः। 

रुद्र, वसु, महात्र॒ली मरुद्रण, विश्वेदिव तथा अपने तेजसे 
प्रकाशित होनेवाले साध्यगग-ये और दूसरे बहुत-से देवता नाना 
प्रकारके अम्न-शब्त्र लेकर उन पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण और अजुन- 
को मार डालनेकी इच्छासे उनकी ओर बढ़े || ३७-३८३ ॥ 
तत्राद्भुतान्यदश्यन्त निमित्तानि महाहवे ॥ ३९॥ 
युगान्तसमरूपाणि भूतसम्मोहनानि चा। 
तथा इदृष्ठा खुसरच्ध शक्र देवें: सहाच्युतां ॥ ४० ॥ 
अभीतों युधि दुधषा तस्थतुः सज्जकामुंकों । 

उस मह्दासंग्राममें प्रछयकालके समान रूपवाले तथा प्राणियों- 
को मोहमें डाल देनेवाले अद्भुत अपशकुन दिखायी देने लगे । 
देवताओंसहित इन्द्रकों गोपमें भरा देख अपनी महिमासे च्युत 
न होनेवाले निर्मय तथा दुर्धष बीर श्रीकृष्ण और अर्जुन घन॒प 
तानकर युद्धके लिये खड़े हो गये॥ ३९-४०३ ॥ 
आगच्छतस्ततो देवालुभो युद्धविशारदौं ॥ ४१॥ 
ब्यताडयेतां संक्रुडों शरेबजोपमैस्तदा । 


[| 


तदनन्तर वे दोनों युद्धकुशछ बीर कुपित हो अपने 
बज्जोपम बाणोंद्राय वहाँ आते हुए देवताओंको घायल 
करने लगे ॥ ४१३ ॥ 
असकद भग्नसंकल्पाः सुराश्व वहुशः ऊताः ॥ ४२॥ 
भयाद्‌ रणं परित्यज्य शक्रमेवाभिशिश्षियुः । 


बहुतसे देवता बार-बार प्रयत्न करनेपर भी कभी सफल- 
मनोरथ न हो सके। उनकी आशा टूट गयी और वे भयके मारे 
युद्ध छोड़कर इन्द्रकी ही शरणमें चले गये | ४२३ ॥ 
दृष्ठा निवारितान देवान्‌ माधवेनाजुनेन च ॥ ४३॥ 
आश्चयेमगमंस्तत्र मुनयो नभसि स्थिताः | 
श्रीकृष्ण और अजुनके द्वारा देवताओंकी गति कुण्ठित 
हुईं देख आकाशरमें खड़े हुए. महर्षिंगण बड़े आश्रर्यमें पड़ 
गये ॥ ४३३ ॥ 
शक्रश्चापि तयोवीरयमुप्लभ्यासकृदू रण ॥ ४४ ॥ 
बभूव परमप्रीतोी भूयह्चतावयोधयत्‌ | 
इन्द्र भी उस युद्धमें बार-बार उन दोनों बीरोंका 
पराक्रम देख बड़े प्रसन्न हुए और पुनः उन दोनेंके साथ 
युद्ध करने लगे || ४४३ ॥ 
ततो5इमवर्ष सुमहद्‌ व्यसजत्‌ पाकशासनः ॥ ४०॥ 
भूय एवं तदा बीय॑ जिज्ञाखुः सव्यसानिनः । 
तदनन्तर इन्द्रने सब्यसाची अजुनके पराक्रमकी परीक्षा लेने के 
लिये पुनः उनपर पत्थरोंकी बड़ी भारी वर्षा प्रारम्म की ॥४८३॥ 
तच्छरेरजुनो वर्ष प्रतिजच्नेध्त्यमर्पितः ॥ ४६॥ 
विफल क्रियमाणं तत्‌ समवेक्ष्य शतक्रतुः। 
भूयः संवधयामास तप पाकशासनः ॥ '४७॥ 
अजुनने अत्यन्त अमर्षमें भरकर अपने बाणोंद्रारा वह 
सारी वर्षा नष्ट कर दी। सो यशोंका अनुष्ठान करनेवाले पाकशासन 
इन्द्रने उस पत्थरोंकी वर्धाकों विफल हुई देख पुनः पत्थरोंकी 
बड़ी भारी वर्षा की ॥| ४६-४७ ॥ 
सोषइमवर्ष महावेगेरिषुमिः पाकशासनिः । 
विलय गमयामास हपयन पितरं तथा ॥ ४८ ॥ 
यह देख इन्द्रकुमार अज्जुनने अपने पिताका द॒र्ष बढ़ाते 
हुए महान वेगशाली ब्राणोंद्वारा पत्थरोंकी उस बृष्टिको फिर 
विलीन कर दिया ॥ ४८ ॥ 
उत्पाख्य पाणिभ्यां मन्दराच्िछिखरं महत्‌ । 
सद्ठमं व्यसजच्छक्ों जिधांसुः पाण्डुनन्दनम ॥ ४९ ॥ 
इसके बाद इन्द्रने पाण्डुनन्दन अर्जुनकों मारनेके लिये 
अपने दोनों हाथोंसे एक पर्वतका महान्‌ शिखर वृक्षोंसहित 
उखाड़ लिया और उसे उनके ऊपर चलाया | ४१ ॥ 
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ततोषजुनो. वेगवद्धिज्वलिताग्रेरजिह्मगेः । 

शरेविंध्यंसयामास गिरे: श्टकं सहस््रथा ॥ ०० ॥ 
यह देख अजुनने प्रज्वलित नोकवाले वेगवान्‌ एवं सीधे 

जानेबाले बाणोंद्वारा उस पर्वत-शिखरको हजारों डुकड़े करके 

गिरा दिया ॥ ५० ॥ 

गिरेविंशीयंमाणस्थ तस्य रूप॑ तदा बभों । 

साकचन्द्रश्रहस्येव. नभसः परिशीयतः ॥ ५१॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


“वलीननीनननीनीनीनीननननननाननननननन नननननननननननननननननननननननननकाननननननननननननननननननन। आआख3ओ शशि अआश्ेयियिििखिख खि ख च च़ आचचचचि़खआआओओओओटटओओओओशए लिजीजीपी-ीी नाच 


ल्ि्च्िंजजि जी डा 


ििििजिीजिीजिीि कफ त 


छिन्न-भिन्न होकर गिरता हुआ वह पर्वतशिखर 
ऐसा जान पड़ता था मानो यूय॑-चन्द्रमा आदि ग्रह 
आकाशसे टूटकर गिर रहे हों ॥ ५१ ॥ 

० शेलेन 
तेनाभिपतिता दावं शेलेन महता भृशम। 
8. 

श्क्षेण निहतास्तत्र प्राणिनः खाण्डवालयाः ॥ ५२ ॥ 

वहाँ गिरे हुए उस महान्‌ पर्वतशिखरके द्वारा खाण्डव 
वनमें निवास करनेवाले बहुतसे प्राणी मारे गये ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिएर्यणि खाण्डवदाहपर्बेणि देवक्ृष्णाजुनयुड्धे षडविंशत्यधिकट्विशततमोड्ध्यायः ॥ २२६ ॥ 


इस प्रकर श्रीमहामारत आदिपतके अन्तर्गत खाण्डवदाहपर्वमें देवताओंके साथ श्रीकृष्ण और अजुनके 
युद्धसे सम्बन्ध रखनेवाका दो सौ छब्बीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २९६॥ 


( मयदशेनपब ) 


सप्तविशत्यधिकदिशततमो5ध्याय: 
देवताओंकी पराजय, खाण्डववनका विनाश ओर मयासुरकी रक्षा 


वेशम्पायन उवाच 

तथा शेलनिपातेन भीषिताः खाण्डवालयाः । 
दानवा राक्षसा नागास्तरक्ष्वृक्षवनोकसः ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ --जनमेजय ! इस प्रकार 
पर्वंत-शिखरके गिरनेसे खाण्डववनमें रहनेवाले दानव) 
राक्ष।। नागः। चीते तथा रीछ आदि वनचर प्राणी 
भयभीत हो उठे ॥ १ ॥ 
द्विपाः प्रभिन्नाः शादू लाः सिंहाः केसरिणस्तथा । 
सगाश्य महिषाइचैव शतशः पश्षचिणस्तथा॥ २ ॥ 
समुद्धिनज्ञा विसस॒पुस्तथान्या भूतजातयः । 

मदकी धारा बहानेवाले हाथी) शादूंछ) केसरी; सिंह: 
मृग) भैंस) सेकड़ों पक्षी तथा दूसरी-दूसरी जातिके प्राणी 
अत्यन्त उद्दिम हो इधर-उधर भागने लगे ॥ रई ॥ 
त॑ दाव॑ समुदेक्षत्त रूष्णो चाभ्युद्यतायुथों ॥ ३ ॥ 
उत्पातनादशब्देन आसिता इब च स्थिताः । 
ते बनं प्रसमीक्ष्याथ दह्यमानमनेकथा ॥ ४ ॥ 
कृष्णमभ्युद्यतार्त्॑च नाद॑ मुमुचुरुत्बणम्‌ | 

उन्होंने उस जलते हुए वनकों और मारनेके लिये 
अख्र उठाये श्रीकृष्ण तथा अर्जुनको देखा। उत्तात और 
आतंनादके शब्दसे उत्त वनमें खड़े हुए वे सभी प्राणी 
संत्रस्त-से हो उठे थे। उस वनको अनेक प्रकारसे दग्ध 
होते देख और अख्र उठाये हुए श्रीकृष्णपर दृष्टि डाल 
भयानक आतंनाद करने छगे ॥ ३-४३ ॥ 
तेन नादेन रोद्रेण नादेन च विभावसो;॥ ५ ॥ 
रास. गगन रुूत्स्मम॒ुत्पातजलदेरिव । 


उप्त भयंकर आतंनाद और अभिदेवकी गर्जनासे वहाँका 
सम्पूर्ण आकाश मानो उत्पातकालिक मेघ्रोंकी गजनासे गूँज 
रहा था ॥ ५६ ॥ । 
ततः कृष्णो महाबाहुः खतेजोभाखरं महत्‌ ॥ ६ ॥ 
चक्र व्यखजदत्युत्न॑ तेषां नाशाय केशवः । 

तत्र महाब्ाहु श्रीकृष्णने अपने तेजसे प्रकाशित होनेवाले 
उस अत्यन्त मयंकर महान्‌ चक्रकों उन देत्य आदि प्राणियों- 
के विनाशके लिये छोड़ा ॥ ६६ ॥ 
तेनातो जातयः क्षुद्राः सदानवनिशाचराः ॥ ७ ॥ 
निकृत्ताः शतशः सव्वा निपेतुरन्लं क्षणात्‌ । 

उस चक्रके प्रहारसे पीड़ित हो दानव। निशाचर आदि 
समस्त क्षुद्र प्राणी सौ-सी टुकड़े होकर क्षणभरमें आगमें 
गिर गये || ७ई ॥ 
तत्राइश्यन्त ते देत्याः रृष्णचक्रविदारिता: ॥ ८ ॥ 
वसारूचिरसम्पृक्ताः खसंध्यायामिव तोयदाः । 

श्रीकृष्णके चक्रसे विदीर्ण हुए देत्य मेदा तथा रक्तमें 
सनकर संध्याकालके मेघोंकी भाँति दिखायी देने लगे ॥ ८३॥ 
पिशाचान्‌ पक्षिणो नागान्‌ पशूंडचेव सहस्तरदाः ॥ ९. ॥ 
निष्नंश्ररति वाष्णयः कालवत्‌ तत्र भारत । 

भारत | भगवान्‌ श्रीकृष्ण वहाँ सहसों - पिशाचों; 
पक्षियों; नागों तथा पश्चुओंका वध करते हुए कालके समान 
विचर रहे थे ॥ ९३ ॥ 
क्षिप्त क्षिप्त पुनइचक्र कृष्णस्यामित्रघातिनः ॥ १० ॥ 
छित्त्वानेकानि सत्त्वानि पाणिमेति पुनः पुनः । 


(ै 


श्रीकृष्ण और अजुनका देवताओंसे युद्ध 


च्स्ज्न्चड भ्ब्छ्टू 
दि 
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जीर श्रीकृ 


अजुन अं 
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सप्तविशत्यधिकट्विशततमो5ध्यायः 


६४९ 


शन्र॒घाती श्रीकृष्णके द्वारा बार-बार चलाया हुआ वह 
चक्र अनेक प्राणियोंका संहार करके पुनः उनके हाथमें चला 
आता था ॥ १०३ ॥ 
तथा तु निष्नतस्तस्य पिशाचोरगराक्षसान्‌ ॥ ११॥ 
वभूव रूपमत्युत्रं सर्वेभूतात्मनस्तदा । 

इस प्रकार पिशाच; नाग तथा राक्षसोंका संहार करने- 
वाले सर्वभूतात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णका खरूप उस समय बड़ा 
भयंकर जान पड़ता था ॥ १९१३ ॥ 
समेतानां च सर्वेषां दानवानां च सबेशः ॥ १२॥ 
विजेता नाभवत्‌ कश्चित्‌ कृष्णपाण्डवयोम्उेघे । 

वहाँ सब्र ओरसे सम्पूर्ण दानव एकत्र हो गये थे; 
तथापि उनमेंसे एक भी ऐसा नहीं निकला) जो युद्ध 
श्रीकृष्ण और अजुनकों जीत सके ॥ १२३ ॥ 
तयोबलात्‌ परित्रातुं तं च दावं यदा खुराः ॥ १३॥ 
नाशक्नुवच्छमयितुं तदाभूवन्‌ पराड्युखाः । 

जब देवतालोग उन दोनोंके बलसे खाण्डववनकी रक्षा 
करने और उस आगको बुझानेमें सफल न हो सके; तब पीठ 
दिखाकर चल दिये || १३३४ ॥ 
शतक्रतुस्तु सम्प्रेद्य विमुखानमरांस्तथा ॥ १४ ॥ 
व्भूव मुदितों राजन प्रशंसन्‌ केशवाजुनों । 

राजन्‌ ! झतक्रतु इन्द्र देवताओंको विमुख हुआ 
देख श्रीकृष्ण और अर्जुनकी प्रशंसा करते हए बड़े 
प्रसन्न हुए ॥ १४३ || 
निवृत्तेप्वष देवेषु  वागुवाचाशरीरिणी ॥ १०॥ 
शतक्रतुं समाभाष्य महागम्भीरनिःखना । 

देवताओंके लोट जानेपर इन्द्रकों सम्बोधित करके बड़े 
गम्भीर खरसे आकागझ्वाणी हुई--॥ १५३६ ॥ 
न ते सखा संनिहितस्तक्षकों भुजगोत्तमः ॥ १६॥ 
दाहकाले खाण्डवस्य कुरुक्षेत्र गतों हासों । 

ध्वासव ! तुम्हारे सखा नागप्रवर तक्षक इस समय यहाँ 

नहीं है| वे खाण्डवदाहके समय कुरुक्षेत्र चले गये थे॥ १६३॥ 


न च शक्यों युधा जेतुं क्थंचिदपि वासव ॥ १७॥ 
€ः हक 
चासखुदेवाजुनवेतोी निवोध. वचनान्मम । 
० पूः दे दि दिवि ््‌ 
नरनारायणावेतोीं पूवदेवों दिवि श्रुतो ॥ १८॥ 
भवानप्यभिजानाति यह्वीयों यत्पराक्रमों । 
नेतों च् 9 े 5 
नेतों शक्‍यों दुराधर्वा विजेतुमजितों युधि ॥ १९ ॥ 
“भगवान्‌ बासुदेव तथा अर्जुनकों किसी प्रकार युद्धसे 
जीता नहीं जा सकता । मेरे कहनेसे तुम इस बातकी समझ 
लो । ये दोनों पहलेके देवता नर और नारायण हैं | देवछोक- 
में भी इनकी ख्याति है । इनक बल और पराक्रम केसा है; 
यह तुम भी जानते हो । ये अपराजित और दुर्घष वीर हैं । 


सम्पूर्ण लोकोंमें किसीके द्वारा भी ये युद्धमें जीते नहीं 
जा सकते ॥ १७-१९ ॥ 

अपि सर्वंचु लोकेषु पुराणावृषिसत्तमों । 
पूजनीयतमावेतावपि.. सर्वे: खुरासरेः ॥ २० ॥ 
यक्षराक्षसगन्धवेनरकिन्नरपन्नगे: । | 

“ये दोनों पुरातन ऋषिश्रेष्ठ नर-नारायण सम्पूर्ण देवताओं, 
असुर्रों) यक्षों। राक्षसों। गन्धवों। मनुष्यों, किन्नरों तथा 
नागोंके लिये भी परम पूजनीय हैं ॥| २०६ || 
तस्मादितः सुरेः साथ गन्तुमहेसि वासव ॥ २१॥ 
दिए चाप्यलुपश्येतत्‌ खाण्डवस्य विनाशनम्‌ । 

“अतः इन्द्र ! तुम्हें देवताओंके साथ यहासे चले जाना ही 
उचित है | खाण्डववनके इस विनाशको तुम प्रारब्धका ही 
कार्य समझो? ॥ २१३ ॥ ह 
इति वाक्यमुपश्ुत्यः तथ्यमित्यमरेश्वरः ॥ २२ ॥ 
क्रोधामरपों समुत्सखज्य सम्प्रतस्थे दिवं तदा । 

यह आकाशवाणी सुनकर देवराज इन्द्रने इसे ही सत्य 
माना और क्रोध तथा अमर्ष छोड़कर वे उसी समय स्वर्ग- 
लोककों लौट गये ॥ २२३ ॥ 
तं प्रस्थितं महात्मानं समवेक््य दिवोकसः ॥ २३॥ 
सहिताः सेनया राजन्ननुजम्मुः पुरंदरम । 

राजन ! महात्मा इन्द्रकों वहंसे प्रस्थान करते देख 
समस्त ख्र्गवासी देवता सेनासहित उनके पीछे-पीछे 
चले गये ॥ २३१३ ॥ 
देवराज तदा यान्‍त॑ सह देवेरवेक््य तु ॥२४॥ 
वासखुदेवाजुनी वीरों सिहनादं बिनेदतुः । 

उस समय देवताओंतहित देवराज इन्द्रकों जाते देख 
बीरबर श्रीकृष्ण और अजुनने सिंहनाद किया ॥ २४६ ॥ 
देवराजे गते राजन प्रहणे केशवाजुनों ॥ २०॥ 
निर्विशडूं वन वीरों दाहयामासतुस्तदा । 

राजन ! देवराजके चले जानेपर वीरबर केंशब तथा 
अर्जुन अत्यन्त प्रसन्न हो उस समय वेखटके खाण्डवबनका 
दाह कराने छगे ॥ २५३ || ह 
स मारुत इवाभ्राणि नाशयित्वाजुनः खुरान्‌ ॥ २६॥ 
व्यधमच्छरसड्डातेदेंहिन:. खाण्डवालयान । 

जैसे प्रबल वायु बादलोंकों छिन्न-मिन्न कर देती है; उसी 
प्रकार अर्जुनने देवताओंकों भगाकर अपने वाणोंके समुदाय- 
से खाण्डववासी प्राणियोंकों मारना आरम्म किया ॥ २६३ ॥ 
न च सम किंचिच्छक्तोति भूतं निश्चरितुं ततः ॥ २७ ॥ 
संछिद्यमानमिषुभिरस्यता_ सव्यसाचिना । 

सव्यसाची अर्जुनके बाण चलाते समय उनके बाणोंसे 


कट जानेके कारण कोई भी जीव वहाँसे बाहर न निकल सका ॥ 
नाशक्नुवंश्च भूतानि महान्त्यपि रणेषजुनम्‌ ॥ २८ ॥ 
निरीक्षितुममोघार्र॑योद्धुं चापि कुतो रणे। 
+ 7 शतेनेक 
शर्त चकेन विव्याथ शतेनेक पतत्त्रिणाम ॥ २९ ॥ 
अमोघ अस्त्रधारी अर्जुनकी उस समय बड़े-से-बड़े प्राणी 
देख भी न सके, फिर रणभूमिमें युद्ध तो कर ही केसे सकते थे । 
वे कभी एक ही बाणसे सैकड़ोंकों बींब डालते थे और 
कभी एकहीको सौ बाणोंसे घायल कर देते थे || २८-२९ ॥ 
अप 
व्यसवस्तेपपतन्नझों साक्षात्‌ कालहता इब । 
93. एः 
न चालभन्‍्त ते शर्म रोधस्सु विषमेषु च ॥ ३० ॥ 
वे सभी प्राणी प्राणशून्य होकर साक्षात्‌ काछसे मारे हुएकी 
भांति आगमें गिर पड़ते थे। वे वनके कित़ारे हों या दुर्गम 
स्थानोंमें हों, कहीं भी उन्हें शान्ति नहीं मिछती थी ॥ ३० ॥| 
पितृदेवनिवासेषु संतापश्चाप्यज्ञायत । 
भूतसद्बाश्च॒ बहवो दीनाश्चक्रुमंहाखनम्‌ ॥ ३१॥ 
पितरों और देवताओंके लोकमें भी खाण्डवबनके दाहकी गर्मी 
पहुँचने लगी | बहुतेरे प्राणियोंके समुदाय कातर हो जोर- 
जोरसे चीत्कार करने लगे || ३१ ॥ 
रुरुदुबोरणाइचेव तथा. म्गतरक्षवः । 
3२ 
तेन शब्देन वित्रेस॒ुगज्ञेद्धिच॒रा झषाः ॥ ३२॥ 
हाथी; मग और चीते मी रोदन करते थे | उनके 
आर्तनादसे गज्जा तथा समुद्रके भीतर रहनेवाले मत्स्य भी 
थर्रा उठे ॥ ३२ ॥ 
विद्याधरगणाइचेव ये नव तत्र वनोकसः। 
न त्वजु् महाबाहो नापि कृष्ण ज़नादंनम्‌ ॥ ३३॥ 
निरी पे परोल्लुं 
शक्षितुं वे शक्तोति कश्चिद्‌ योद्धुं कुतः पुनः । 
उसवनमें रहनेवाले जो विद्याधर-जातिके छोग थे; उनकी 
भी यही दशा थी। महावाहों | उस समय कोई श्रीकृष्ण 
और अर्जुनकी ओर आँख उठाकर देख भी नहीं सकता 
था; फिर युद्ध करनेकी तो बात ही कया है ॥ ३१३ ॥ 
एकायनगता ये५5पि निष्पेतुस्तत्र केचन ॥ ३२४ ॥ 
राक्षसा दानवा नागा जष्ने चक्रेण तान्‌ हरिः। 
जो कोई राक्षस: दानव और नाग वहाँ एक साथ सच्डढ 
बनाकर निकलते थे, उन सबको भगवान्‌ श्रीहरि चन्रद्वारा 
मार देते थे ॥ ३४३ ॥ 
ते तु भिन्नशिरोदेहाश्रक्रवेगाद्‌ गतासवः ॥ ३५॥ 
हर कक | आधी यम 
पेतुरन्ये महाकायाः प्रदीते चसुरेतसि। 
वे तथां दूसरे विशाल्काय प्राणी चक्रके वेगसे शरीर 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
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और मस्तक छिन्न-भिन्न हो जानेके कारण निर्जीव हो प्रज्वलित 
आगमें गिर पड़ते थे ॥ ३५३ ॥ 


स मांसरुधिरौधेश्य वसाभिश्वापि तर्पितः॥३६॥ 
उपयोकाशगो भूत्वा विधूमः समपच्चत | 
दीप्ताक्षो दीप्रजिहश्ा सम्प्रदीत्महाननः ॥ ३७ ॥ 

इस प्रकार वनजन्तुओंके मांस। रुधिर और मेदेके 
समूहसे अत्यन्त तृप्त हो अग्निदिव ऊपर आकाशचारी होकर 
धूमरहित हो गये । उनकी आँखें चमक उठीं) जिह्नामें दीसि 
आ गयी और उनका विशाल मुख भी अत्यन्त तेजसे प्रकाशित 
होने छगा || ३६-३७ ॥ 


दीतोध्वेकेशः पिड़ाक्षः पिबन्‌ प्राणभृतां वसाम । 
तां स कृष्णाजुनकृतां खुधां प्राप्य हुताशनः ॥ ३८ ॥ 
वभूच मुद्तिस्तृप्तः पर्य निवतिमागतः। 

उनके चमकीले केश ऊपरकी ओर उठे हुए थे; आँखें 
पिंगलवर्णकी थीं और वे प्राणियोंके मेदेका रस पी रहे थे । 
श्रीकृष्ण और अर्जुनका दिया हुआ वह इच्छानुसार भोंजन 
पाकर अग्निदेव बड़े प्रसन्न और पूर्ण तृप्त हों गये । उन्हें 
बड़ी शान्ति मिली ॥ ३८३ ॥ 
तथासुरं मयं नाम तक्षक्रस्थ निवेशनात्‌ ॥ ३०॥ 
विप्रद्ववन्त॑ सहसा ददश मधुसूदनः । 

इसी समय तक्षक्रके निवासस्थानसे निकलकर सहसा 
भागते हुए मयासुरपर भगवान्‌ मधुसूदनकी दृष्टि पड़ी।३९२३। 


तमझिः प्राथयामास दि्थिक्षुवॉत्सारथिः ॥ ४० ॥ 
शरीरवाज्टी भूत्वा नदज्लिय वलाहकः। 


बातसारथि अग्निदेव मूर्तिमान्‌ हो सिरपर जगा धारण 
किये मेघके समान गरजना करने छगे और उस असुरको जला 
डालनेकी इच्छासे मॉगने लगे || ४०४३ ॥ 


विज्ञाय दानवेन्द्राणां मयं वे शिल्पिनां वरम्‌ ॥ ४१॥ 
जिधघांसुवोसुदेवस्त चक्रमुद्यम्य घिप्ठितः । 
स॒चक्रमुच्चतं दष्ठा दिधक्षन्तं च पावकम्‌ ॥ ४२॥ 
अभिधावाजु नेत्येब॑ मयर््राहीति चाब्रवीत्‌ । 

मय दानबेन्द्रोंके अशिव्पियोंम श्रेष्ठ था; उसे पहचानकर 
भगवान वासुदेव उसका वध करनेके लिये चक्र लेकर खड़े 
हो गये | मयने देखा एक ओर मुझे मारनेके लिये चक्र उठा 
है, दूससी ओर अग्निदेव मुझे भस्म कर डालना चाहते हैं; 
तब बह अर्जुनकी शरणमें गया और बोला--“अर्जुन ! दौड़ो 
मुझे बचाओ) बचाओ! ॥ ४१-४२२ ॥ 


मयदशॉनपच ] 
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तस्य भीतसखन श्र॒त्वा मा भेरिति घनंजयः ॥ ४३ ॥ 
प्रत्युवाच मर्य पार्थों जीवयन्निब भारत । 


भारत ! उसका भययुक्त खर सुनकर कुन्तीकुमार 
धनंजयने उसे जीवनदान देते हुए. कहा--“डरो मत? ||४३३॥ 


त॑ न भेतव्यमित्याह मय पार्थां दयापरः ॥ ४४ ॥ 


अश्ाविशत्यधिकद्धिशततमो5ध्यायः 
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अजुनके मनमें दया आ गयी थी; अतः उन्होंने मयासुरसे 
फिर कहा-- धतुम्हं डरना नहीं चाहिये? || ४४ ॥ 
त॑ पार्थनाभये दत्त नमुचेश्रोतरं मयम। 
५ 

न हन्तुमेच्छद्‌ दाशाहेः पावको न ददाह था ॥ ४५ ॥ 

अजुनके अभय-दान देनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने नमुचिके 
श्राता मयासुर्को मारनेकी इच्छा त्याग दी और अग्निदेवने 
भी उसे नहीं जलाया ॥ ४५ ॥ 

वेश्म्यायन उवाच 

तद्‌ वन पावकों धीमान्‌ दिनानि दश पश्च च । 
ददाह कृष्णपाथोंभ्यां रक्षितः पाकशासनात्‌ ॥ ४६॥ 

हे क सी कप अग्निदेवने 

वंशम्पायनजी कहते हँ-- परम बुद्धिमान्‌ अग्निदे 
श्रीकृण. और अजुनके द्वारा इन्द्रके आक्रमणसे सुरक्षित 
रहकर खाण्डववनको पंद्रह दिनोंतक जलाया || ४६ ॥ 
तस्मिन्‌ वने दहामाने पड़झिने ददाह च। 

७ हक + बे ० 
अश्वसेनं मयं चेव चतुरः शाहइकांस्तथा ॥ ४७७॥ 

उस बनके जलाये जाते समय अश्वसेन नाग) मयासुर 
तथा चार शार्ज्र नामबाले पश्षियोंकों अग्निने नहीं 
जलाया ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि मयदर्शनपर्वणि मयदानवत्राणे सप्तविशत्यघिकद्विशततमोउघ्यायः ॥ २२७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्दके अन्तर्गत मगदर्शनपर्वमें मयदानवकी रक्षाविषयक द। सो सत्ताईसवों अध्याय पुरा हुआ ॥२२॥॥ 
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ओर उन्हें बचानेके लिये मुनिका अग्निदेवकी स्तुति करना 


जनमेजय उवाच 
किमर्थ शाह्लकानपिने ददाह तथागते। 
तस्मिन बने दह्ममाने ब्रह्मन्नतत्‌ प्रचक्ष्य मे ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--त्रह्मन्‌ ! इस प्रकार सारे वनके जलाये 
जानेपर भी अग्निदेवने उन चारों शाज्डकोंकों क्‍यों दग्ध नहीं 
किया ? यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
अदाहे हाश्वसेनस्थ दानवस्थ मयस्यथ च। 
कारणं कीतितं ब्रह्मच्छाई्काणां न कीर्तितम्‌ ॥ २ ॥ 
विप्रवर ! आपने अश्वस्नेन नाग तथा मयदानवके न 
जलनेका कारण तो बताया है; परंतु झाज्जकोंके दग्घ न दोनेका 
कारण नहीं कहा है ॥ २॥ 
तदेतदद्भुतं ब्रह्मचछाइकाणामनामयम्‌ । 
कीतयस्वाप्मिसम्मदें कथ्थं ते न विनाशिताः ॥ ३ ॥ 
ब्रकझ्नन्‌ू | उस भयानक अग्निकाण्डमें उन शाह्लकोंका 


सकुशलछ बच जाना) यह बड़े आश्वर्यकी बात है | कृपया 
बताइये; उनका नाश केसे नहीं हुआ? ॥ ३ ॥ 
वैज्म्यायन उवाच 
क्र क्कान भझिने कप 
यदथ  शाकह्लक ददाह  तथागत। 
तत्‌ ते सर्व प्रवक््यामि यथाभूतमारिंद्म ॥ ४ ॥ 
चर [के ० ये बेसे 
वेशम्पायनजी कहते हँ--शत्रुदमन जनमेजय ! बसे 
भयंकर अग्निकाण्डमें भी अग्निदेवने जिस कारणसे शाह्जकों- 
को दग्ध नहीं किया और जिस प्रकार वह घटना घटित हुई, 
बह सब में तुम्हें बताता हूँ, सुनो || ४ ॥ 
घर्ंशानां मुख्यतमस्तपस्वी संशितवतः । 
आसीन्महर्षि: श्रुववान मन्दपाल इति श्रुतः ॥ ५ ॥ 
मन्दपाल नामसे विख्यात एक विद्वान्‌ महर्षि थे | वे 
धम्मज्ञोमं श्रेष और कठोर ब्रतका पालन करनेवाले 
तपस्वी थे ॥ ५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 


कया शाम शत का 


स॒मागमाश्रितोीं राजन्न्रपीणामूध्वेरेतसाम। 
खाध्यायवान धमरतस्तपस्वी विजितेन्द्रियः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! वे ऊध्वेरेता मुनियोंके मार्ग ( ब्रह्मचर्य ) का 
आश्रय लेकर सदा वेदोंके स्वाध्यायमें संडग्न और धर्मपालनमें 
तत्पर रहते थे । उन्होंने सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी बशमें ऋर लिया 
था और वे सदा तपस्यामें ही छगे रहते थे ॥ ६ ॥ 
स॒गत्वा तपसः पारं देहमुत्खज्य भारत | 
जगाम पित॒लोकाय न लेभे तत्र तत्फलम ॥ ७ ॥ 
भारत ! वे अपनी तपस्थाकों पूरी करके शरीरका त्याग 
करनेपर पितृलोकमें गये; किंतु वहाँ उन्हें अपने तप एबं 
सत्कर्मोका फल नहीं मिला ॥ ७ ॥ 
स लोकानफलान, दृष्ठा तपसा निजितानपि । 
पप्रच्छ धरमराजस्थ समीपस्थान दिवोकसः॥ ८ ॥ 
उन्होंने तपस्याद्वारा वशमें किये हुए छोकोंकी भी निष्फल 
देखकर धमंराजके पास बैठे हुए, देवताओंसे पूछा ॥ ८ ॥ 
मन्दपाल उवाच 
किमर्थमावृता छोका ममेत तपसाजिताः । 
कि मया न कृत॑ तत्न यस्येतत्‌ कमंणः फलम ॥ ९ ॥ 
मन्द्पार् बोले--देवताओ ! मेरी तपस्याद्वारा प्राप्त 
हुए ये लोक बंद क्‍यों हैं १ ( उपभोगके साधनोंसे शून्य 
क्यों हैं ! ) मैंने वहाँ कौन-सा सत्कर्म नहीं किया है; जिसका 
फल मुझे इस रूपमें मिला है। ९॥ 
तत्नाह॑ तत्‌ करिष्यामि यद्थेमिद्मावृतम । 
फलमेतस्थ तपसः कथयध्यं॑ द्वौकसः ॥ १० ॥ 
जिसके लिये इस तपस्पाका फछ ढका हुआ है; मैं उस 
लेकमें जाकर वह कर्म करूँगा | आपलोग मुझसे 
उसको बताइये ॥| १० ॥ 
देवा जचुः 
ऋणिनो मानवा व्ह्मन्‌ जायन्ते येन तच्छुणु । 
क्रियाभिन्नेह्मच्यंण प्रजया च न संशयः ॥ ११॥ 
तदपाक्रियते सर्व यज्ञेन तपसा श्रुतेः। 
तपस्ी यश्कृचासि न चते विद्यत प्रज्ञा ॥ १२॥ 
देवताओंने कहा--अहृन्‌ ! मनुष्य जिस ऋणसे 
ऋणी होकर जन्म लेते हैं; उसे सुनिये। यशकमं; ब्रह्मचर्य- 
पालन और प्रजाकी उत्पत्ति--इन तीनोंके लिये सभी मनुष्योंपर 
ऋण रहता है। इसमें संशय नहीं है| यज्ञ) तपस्या और 
वेदाध्ययनके द्वारा वह सारा ऋण दूर किया जाता है । आप 
तपस्वी और यशञकर्ता तो हैं ही; आपके . कोई संतान 
नहीं है॥ ११-१२ ॥ 
त इमे प्रसवस्यार्थे तब लोकाः समावृताः । 
प्रजायख ततो लोकाठुपभोक्ष्यसि पुष्कक्ान ॥ १३॥ 


अतः संतानके लिये ही आपके ये लोक ढके हुए हैं । 
इसलिये पहले संतान उत्पन्न कीजिये, फिर अपने प्रचुर 
पुण्यलोकोंका फल भोगियेगा ॥ १३॥ 
पुंनाज्नो नरकात्‌ पुत्रआयते पितरं श्रुतिः। 
तस्मादपत्यसंतने यतसख्व ब्रह्मसत्तम ॥ १४७॥ 
श्रुतिका कथन है कि पुत्र “पुत” नामक नरकसे पिताका 
उद्धार करता है। अतः विप्रवर | आप अपनी वंशपरम्परा- 
को अविच्छिन्न बनानेका प्रयत्न कीजिये || १४ ॥ 
वैज्ञग्यायन उवाच 
त<छुत्वा मन्दपालस्तु वचस्तेषां दिवोकसाम्‌ | 
क् नु शीघ्रमपत्यं स्थाद्‌ बहुल चेत्यचिन्तयत्‌ ॥ १५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवताओंका वह 
बचन सुनकर मन्दपालने बहुत सोचा-विचारा कि कहाँ जानेसे मुझे 
शीघ्र संतान होगी ॥ १५॥ # 
सचिन्तयन्नभ्यगचछत्‌ सुबहुप्रसवान खगान । 
शा्ढिकां शाह्लिको भूत्वा जरितां समुपेयिवान्‌॥ १६॥ 
यह सोचते हुए वे अधिक बच्चे देनेवाले पक्षियोंके यहाँ 
गये और शाजह्लिक होकर जरिता नामवाली शाह्लिकासे सम्बन्ध 
स्थापित किया ॥ १६ ॥ 
तस्यां पुत्नानजनयचतुरो ब्रह्मवादिनः। 
टानपास्य स॒तत्रेव जगाम लपितां प्रति ॥ १७॥ 
बालान्‌ स तानण्डगतान्‌ सह मात्रा मुनिवेने। 
जरिताके गमंसे चार ब्रह्मवादी पुत्रोंकों मुनिने जन्म 
दिया । अंडेमें पड़े हुए. उन बच्चोंकी मातासहित वहीं 
छोड़कर वे मुनि वनमें लपिताके पास चले गये || १७३ ॥ 
तस्मिन्‌ _गते महाभागे लपितां प्रति भारत ॥ १८॥ 
अपत्यस्नेहसंयुक्त। जरिता वह्वचिन्तयत्‌। 
भारत ! महाभाग मन्दपार मुनिके लपिताके पास चले 
जानेपर संतानके प्रति स्नेहयुक्त जरिताको बड़ी 
चिन्ता हुई ॥ १८३ ॥ । 
तन त्यक्तानसंत्याज्यान॒षीनण्डगतान्‌_ बने ॥ १९॥ 
न जहो पुत्रशोकार्ता जरिता खाण्डवे खुतान। 
बभार चेतान्‌ संजातान खदृत्त्या स्नेहविष्ुवा ॥ २० ॥ 
अंडेमें स्थित उन मुनियोंकों यद्यपि मन्दपालने त्याग 
दिया था) तो भी वे त्यागने योग्य नहीं थे । अतः पुत्र-शोकसे 
पीड़ित हुईं जरिताने खाण्डववनमें अपने पुत्रोंकोी नहीं छोड़ा । 
वह स्नेहसे विह्ल होकर अपनी दृत्तिद्वार उन. नवजात 
शिक्ञुओंका भरण-पोषण करती रही ॥ १९-२० ॥ 
ततो5झि खाण्डवं दग्चुमायान्तं दृश्वानृषिः। 
मन्द्पालश्वरंस्तस्मिन बने रपितया सद्द ॥२१॥ 


मयदशनपव ] 


उधर वनमें लपिताके साथ विचरते हुए. मन्दपाल मुनिने 
अभ्निदेवकी खाण्डववनका दाह करनेके लिये आते देखा ॥ 
त॑ संकल्प विदित्वाग्नेशोत्वा पुत्रांश्व बालकान्‌। 
सोषनितुशव विप्रषित्रोह्षणो जातवेद्सम्‌ ॥ २२ ॥ 
पुत्नान्‌ प्रति बदन भीतो लोकपाल महौज़सम्‌ । 

अभिदेवके संकल्पको जानकर और अपने पुत्रोंकी बाल्या- 
वस्थाका विचार करके ब्रह्मर्षि मन्दपाल मयभीत होकर महाते जस्वी 
लोकपाल अग्मसे अपने पुत्रोंकी रक्षाके लिये निवेदन करते 
हुए ( ईश्वर्की भाँति ) उनकी स्तुति करने लगे ॥ २२६ ॥ 


मन्दपाल उवाच 
त्वमग्ने सर्वेलोकानां मुर्ख त्वमसि हृव्यवाद्‌ ॥ २३॥ 
ह मन्दपालने कह--अग्िदेव | आप सब लोकोंके मुख 
हैं, आप ही देवताओंकों दृविष्य पहुँचाते हैं || २३ ॥ 
त्वमन्तः सर्वेभूतानां गृढश्वरसि पावक। 
त्वामेकमाहुः कचयस्त्वामाहुस्त्रविधं पुनः ॥ २४ ॥ 
पावक ! आप समस्त प्राणियोंके अन्तस्तलमें गूढ़रूपसे 
विचरते हैं। विद्वान्‌ पुरुष आपको एक ( अद्वितत,य ब्रह्मरूप ) 
बताते हैं । फिर दिव्य, भौम और जठटरानलरूपसे आपके 
त्रिविध ख्वरूपका प्रतिपादन करते हैं ॥ २४ ॥ 
त्वामएथा कल्पयित्वा यशवाहमकत्पयन। 
त्वया विश्वमिदं रृष्ठ वदन्ति परमपेयः ॥ २०॥ 
आपको ही पृथ्वी, जछ, तेज, वायु आकाश) सूर्य 
चन्द्रमा और यजमान--इन आठ मूर्तियोंमें विभक्त करके ज्ञानी 
पुरुषोंने आपको यशवाहन बनाया है। महर्षि कहते हैं कि 
इस सम्पूर्ण विश्वकी यृष्टि आपने ही की है ॥ २५॥ 
 त्वदते हि जगत्‌ रृत्स्नं सद्यो नश्येद्भुताशन । 
तुम्यं कृत्वा नमो विप्राः्खकम विजितां गतिम ॥ २६॥ 
गच्छन्ति सह पत्नीभिः खुतेरपि च शाश्वतीम । 
हुताशन ! आपके बिना सम्पूर्ण जगत्‌- तत्काल नष्ट हो 
'जायगा । ब्राह्मणलोग आपको नमस्कार करके अपनी पत्नियों 
और पुत्रोंके साथ कर्मानुसार प्राप्त की हुईं सनातन गतिकों 
प्राप्त होते हैं | २६४ ॥ 
त्वामग्ने जलदानाहुः खे विषक्तान्‌ सविद्युतः॥ २७ ॥ 
अग्ने ! आकाश विद्युतके साथ मेघोंकी जो घटा घिर 
आती है; उसे भी आपका ही स्वरूप कहते हैं ॥ २७ ॥ 


अप्ताविशत्यधिकद्धिशततमो5ध्यायः 
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दृहन्ति सर्वेभूतानि त्वत्तो निष्क्रम्य द्वेतयः। 
जातवेदस्त्वयेबेद॑ विश्व॑ सर महादुते ॥ २८॥ 
प्रल्यकाल्में आपसे ही भयंकर ज्वालाएँ. निकलकर 
सम्पूर्ण प्राणियोंकों भस्म कर डालती हैं। मद्दान्‌ तेजस्वी जात- 
वेदा ! आपसे ही यह सम्पूर्ण विश्व उलन्न हुआ है ॥ २८ ॥ 
तवैब कर्म विहितं भूत॑ सर्च चराचरम्‌। 
त्वया55पो विहिताः पूर्व त्वथि सर्वेमिदं जगत्‌ ॥ २९५॥ 
तथा आपके ही द्वारा कर्मोंका विधान किया गया है और 
सम्पूर्ण चराचर प्राणियोंकी उ्तत्ति भी आपसे ही हुई है। 
आपसे ही पूर्वकालमें जलकी सृष्टि हुई है और आपमें ही 
यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है ॥ २९ ॥ 
त्वयि हव्यं च कव्यं च यथावत्‌ सम्प्रतिष्ठितम्‌ । 
त्वमेव दहनो देव त्वं घाता त्वं बृहस्पतिः ॥ ३० ॥ 
त्वमश्विनो यमो मित्र: सोमस्त्वमसि चानिलः । 
आपहमें हृव्य और कच्य यथावत्‌ प्रतिष्ठित है। देव ! 
आप ही दग्ध करनेवाले अग्नि) घारण-पोषण करनेवाले 
धाता और बुद्धिके स्वामी बृहलति हैँ। आप ही युगल 
अश्विनीकुमार) मित्र (सूर्य )3 चन्द्रमा और वायु हैं ॥३०३॥ 
ह बेश्समायन उवाच 
एवं स्त॒ुतस्तदा तेन मन्दपालेन पावकः ॥ ३१॥ 
तुतोष तस्य नपते मुनेरमिततेजसः । 
उबाच चेन प्रीतात्मा किमिप्टं करवाणि ते ॥ ३२॥ 
बैशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! मन्दपाल मुनिके 
इस प्रकार स्तुति करनेयर अभिदेव उन अमिततेजस्वी महर्षिपर 
बहुत प्रसन्न हुए और प्रसन्नचित्त होकर उनसे बोले-- 
“मं आपके किस अभीष्ठ का्यंकी सिद्धि करूँ ?? ॥३१-३२॥ 
तमत्रवीन्मन्दपालः प्राजलिहेव्यवाहनम्‌ । 
प्रदृहन खाण्डवं दाव॑ मम पुत्रानू विसजेय ॥ ३३॥ 
तब मन्दपालने हाथ जोड़कर हृव्यवाहन अप्रिसे कहा-- 
धसगवन्‌ ! आप खाण्डवबनका दाह करते समय मेरे पुत्रोंको 
बचा दें? ॥ ३३ ॥ 
तथेति तत्‌ प्रतिश्रुत्य भगवान्‌ हृव्यवाहनः । 
खाण्डवे तेन कालेन प्रजज्वाल दिच्क्षया ॥ ३७ ॥ 
बहुत अच्छा? कहकर भगवान्‌ हृव्यवाहनने बसा करने- 
की प्रतिज्ञा की और उस समय खाण्डववनकों जलानेके 
लिये वे प्रज्वल्ति हो उठे ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपबंणि मयदशनपर्वणि शाइकोपाख्यानेउष्टाविंशत्यधिकद्विशततमो ध्यायः: ॥ २२८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्दके अन्तर्गत मयदर्शनपर्वमें शाज्ञकोपारख्यानविष्यक दो सौ अद्वाईंसरं अध्याय पुरा हुआ ॥२२८॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 


री कनरीयरी पा 


एकोनत्रिशदधिकद्विशततमो ध्याय: 
जरिताका अपने बच्चोंकी रक्षाके लिये चिन्तित होकर विलाप करना 


वेशम्पायन उवाच 
ततः प्रज्वलित वह्नीं शाह्लैकास्त खुद॒ुःखिताः। 
व्यथिताः परमोह्धिग्ना नाधिजग्मुः परायणम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर जब 
आग प्रज्वलित हुई, तब्र वे शाज्ञक शिश्षु बहुत दुखीः 
व्यथित और अत्यन्त उद्विम हो गये | उस समय उन्हें अपना 
कोई रक्षक नहीं जान पड़ता था ॥ १॥ 
निशसम्य पुत्रकानबालान्‌ माता तेषां तपस्िनी । 
जरिता शोकदुःखातों विछलाप खुदुखिता ॥ २ ॥ 
उन बच्चोंकी छोटे जानकर उनकी तपस्विनी माता 
शोक और दुःखसे आतुर हुई जरिता बहुत दुखी होकर 
विलाप करने लगी ॥ २॥ 
जरितोवाच 
-अयमग्निदेहन_ कक्षमित आयाति भीषणः | 
जगत्‌ संदीपयन्‌ भीमो मम दुःखविव्धनः ॥ ३ ॥ 
जरिताी बोली--यह भयानक आग इस वनकों जलाती 
“हुई इधर ही बढ़ी आ रही है। जान पड़ता है, यह सम्पूर्ण 
जंगत्‌कों भरम कर डालेगी । इसका खरूप भयंकर और मेरे 
-दुश्खको बढ़ानेवाला है || ३ ॥ 
इसे थे मां कर्षयन्ति शिशवों मन्दचेतसः । 
अंबहाश्वरणेहीनाः पूर्वेषां नः परायणाः॥ ४ ॥ 
ये सांसारिक ज्ञानसे झूत्य चित्तवाले शिशु मुझे अपनी ओर 
आकर्षित करते हैं । इन्हें पाँखें नहीं निकलीं और अभीतक 
ये पैरोंसे भी हीन हैं, हमारे पितरोंके ये ही आधार हैं ॥ ४ ॥ 
च्रासयंश्रायमायाति लेलिहानो महीरुहान। 
अजातपक्षाश्च सुता न शक्ताः सरण मम ॥ ५ ॥ 
सबको त्रास देती और बृक्षोंकों चाटती हुई यह आगकी 
लरूपट इधर ही चली आ रही है। हाय ! मेरे बच्चे बिना 
पंखके हैं; मेरे साथ उड़ नहीं सकते ॥ ५॥ 
आदाय च न शक्नोमि पुत्रांस्तरितुमात्मना । 
न च त्यक्तमहं शक्ता हदयं दूयतीव मे ॥ ६ ॥ 
मैं खयं भी इन्हें लेकर इस आगसे पार नहीं हो 
सकूँगी। इन्हें छोड़ भी नहीं सकती | मेरे हृदयमें इनके 
लिये बड़ी व्यथा हो रही है ॥ ६ ॥ 
क॑ तु जद्यामहं पुत्र कमादाय ब्रजाम्यहम । 
कि जु मे स्यात्‌ छत॑ छृत्वा मन्यध्व॑ पुत्र॒काः कथम्‌ ॥ ७ ॥ 
में किस बच्चेको छोड़ दूँ और किसे साथ लेकर जाऊुँ ! 


क्या करनेसे कृतकृत्य हो सकती हूँ ! मेरे बच्चो | तुमलोगों- 
की क्‍या राय है ! ॥ 
चिन्तयाना विमोक्षं वो नाधिगच्छामि किचन । 
छादयिष्यामि वो गात्रेः करिष्ये मरणं सह ॥ ८ ॥ 
मैं तुमलोगोंके छुटकारेका उपाय सोचती हूँ; किंतु. कुछ 
भी समझमें नहीं आता । अच्छा; अपने अज्ञोंसे तुमलोगोंको 
ढँँक रूँगी ओर तुम्हारे साथ ही में भी मर जाऊँगी ॥ ८ ॥ 
जरितारों कुल ह्यंतज्ज्येष्ठत्वेन प्रतिष्ठितम । 
सारिसखकः प्रजायेत पित्णां कुलबधेनः॥ ९ ॥ 
स्तम्बमित्रस्तपः कुयोंद्‌ द्रोणो ब्रह्मविदां वरः 
इत्येबमुकत्वा प्रययो पिता वो निध्चणः पुरा ॥ १० ॥ 
पुत्रों ! तुम्हारे निदयी पिता पहले ही यह कहकर चल दिये 
कि “जरितारि ज्येष्ठ है; अतः इस कुलकी रक्षाका भार इसी- 
पर होगा । दूसरा पुत्र सारिसक अपने पितरोंके कुलकी बृद्धि 
करनेवाला होगा । स्तम्बमित्र तपस्या करेगा और द्रोण 
ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ होगा? || ९-१० ॥ 
कमुपादाय शक्येयं गनन्‍्तुं कष्टापदुत्तमा । 
कि नु ऋत्वा रृत॑ कार्य भवेदिति च विहला । 
नापश्यत्‌ खधिया मोक्ष खखुतानां तदानलात्‌ ॥ ११॥ 
हाय ) मुझपर बड़ी भारी कष्टदायिनी आपत्ति आ 
पड़ी । इन चारों बच्चोंमेंसे कितको लेकर में इस आगको 
पार कर सकूँगी। क्या करनेसे मेरा कार्य सिद्ध हो सकता है ! 
इस प्रकार विचार करते-करते जरिता अत्यन्त विहल हो 
गयी; परंतु अपने पुत्रोंकी उस आगसे बचानेका कोई उपाय 
उस समय उसके ध्यानमे नहीं आया ॥ ११॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवं ब्र॒वाणां शाह्नोस्ते प्रत्यूचुरथ मातरम। 
स्नेहमुत्खज्य मातस्त्वं पत यत्र न हव्यवाद्‌ ॥ १२ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
बिलखती हुई अपनी मातासे वे शाह्जपक्षीके बच्चे बोले-- 
“माँ | तुम स्नेह छोड़कर जहाँ आग न हो; उधर उड़ जाओ ॥ 
अस्माखिह विनश्षु भवितारः खुतास्तव। 
त्वयि मातविनणायां न नः स्थात्‌ कुलखंततिः ॥ १३ ॥ 
“माँ | यदि हम यहाँ नष्ट हो जायें तो भी तुम्हारे दूसरे बच्चे 
हो सकते हैं; परंतु तुम्हारे नष्ट हो जानेपर तो हमारे इस 
कुलकी परम्परा ही छ॒प्त हो जायगी ॥ १३ ॥ 
अन्ववेक्ष्येतदुभयं क्षेम॑ स्थाद्‌ यत्‌ कुलस्य नः । 
तद्‌ वै कतुं परः काछो मातरेष भवेत्‌ तब ॥ १४॥ 


मयदशनपव ] 


त्रिशदधिकटद्धिशततमो5ध्यायः 


द्ष५ 


माँ ! इन दोनों बातोपर विचार करके जिस प्रकार हमारे 
कुलका कल्याण हो, वह्दी करनेको तुम्हारे लिये यह उत्तम 
अवसर है || १४ ॥ 
मा त्वं सर्वेविनाशाय स्नेह कार्पीः खुतेषु नः । 
न हीदं कम मो्घ स्यात्लोककामस्य नः पितुः॥ १५॥ 
धततुम हम सब पुत्रोपर ऐसा स्नेह न करो$ जिससे सबका 
विनाश हो जाय । उत्तम लोककी इच्छा रखनेवाले मेरे पिता- 
का यह कम व्यथ न हो जाय? ॥ १५॥ 
जरितोवाच 
इदमाखोबिल भूमी वृश्षस्यास्य समीपतः । 
तदाविशध्व॑ त्वरिता वह्नसत्र न वो भयम्‌ ॥ १६॥ 
जरिता बोली--मेरे बच्चो ! इस वृक्षके पास भूमिमें 
यह चूहेका ब्रिल है। तुमलोग जरदी-से-जल्दी इसके भीतर घुस 
जाओ । इसके भीतर तुम्हें आगसे भय नहीं है ॥ १६ ॥ 
ततो5हं पांखुना छिद्रमपिधास्यामि पुत्रकाः । 
एवं प्रतिकृतं मन्ये ज्वलतः कृष्णवत्मनः ॥ १७॥ 
,.  तुमलोगोंके घुस जानेपर मैं इस त्रिठका छेद धूलसे बंद 
कर दूँगी । बच्चो ! मेरा विश्वास है; ऐसा करनेसे इस जलती 
आगसे तुम्हारा बचाव हो सकेगा || १७ ॥ 
तत एष्यास्यतीते 5ग्नौ विहन्तुं पांसुसंचयम । 
रोचतामेष वो वादो मोक्षार्थ च हुताशनात्‌ ॥ १८ ॥ 
फिर आग बुझ जानेपर मैं धूल हटानेके लिये यहाँ 
आ जाऊँगी | आगसे बचनेके लिये मेरी यह बात तुमलोगोंको 
पसंद आनी चाहिये ॥ १८ ॥ 


श्ाज्का ऊचुः 
अबहोन्‌ मांसभूतान्‌ नः क्रव्यादाखुविनाशयेत्‌ । 
पश्यमान। भयमिदं प्रवेष्ट नाच शकक्‍नुमः ॥ १९ ॥ 
शाह्क बोले--अभी हम बिना पंखोंके बच्चे हैं, हमारा 
शरीर मांसका छोथड़ामात्र है। चूहा मांसमक्षी जीव -है; 
वह हमें न2 कर देगा। इस भयको देखते हुए हम इस ब्रिल्में 
प्रवेश नहीं कर सकते ॥ १९ ॥ 
कथमशिन नो धक्ष्येत्‌ कथमाखुन नाशयेत्‌। 
कथं न स्यात्‌ पिता मोघः कथ्थं माता प्ियेत नः॥ २० ॥ 
हम तो यह सोचते हैं कि क्या उपाय हो, जिससे अग्नि 
हमें न जलावे, चूहा हमें न मारे एवं हमारे पिताका 
संतानोत्यादनविषयक प्रयज्ञ निष्फल न हो और हमारी 
माता भी जीवित रहे १ ॥ २० ॥ 


विल आखोविनाशः स्यादग्नेराकाशचारिणाम । 
अन्ववेक्ष्येतदुभयं श्रेयान्‌ दाहो न भक्षणम्‌ ॥ २१ ॥ 
बरिल्में चूदेसे हमारा विनाश हो जायगा और आकाशझमें 
उड़नेपर अग्निसे | इन दोनों परिणामोंपर विचार करनेसे 
हमें आगसे जल जाना ही श्रेष्ठ जान पड़ता है; चूहेका भोजन 
बनना नहीं ॥ २१ ॥ 
गहितं॑ मरणं नः स्थादाखुना भक्लिते बिले। 
शिष्टादिष्टः परित्यागः शरीरस्य हुताशनात्‌ ॥ २२ ॥ 
यदि हमलोगोंकी बरिलमें चूहेने खा लिया तो वह हमारी 
निन्दित मृत्यु होगी । आगसे जलकर शरीरका परित्याग 
करनेके लिये शिष्ट पुरुषोंकी आज्ञा है ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते आदियवंणि मयदर्शनपर्वषणि जरिताविछापे एकोनत्रिशदधिकद्विशततमो5्ध्यायः ॥ २२९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदियंतंके अन्तर्गत मयदर्शनपर्बमें जरिताविकाषत्रिषयक दो सो उन्तीसर्ों अव्याय पुरा हुआ ॥२२९॥ 


ना नकल न>ज -ियननस्क 


त्रिशदधिकद्विशततमो5 भ्यायः 
जरिता ओर उसके बच्चोंका संवाद 


जारितोवाच 
अस्माद्‌ विलान्निष्पतितमाखु इयेनो जहार तम्‌। 
प्लुद्र॑ पद्ूट थां गृहीत्वाच यातो नातज्ञ भयं हि वः॥ १ ॥ 
जरिताने कहा--बच्चों | चूहा इस बिलसे निकल 
था, उस समय उसे बाज उठा ले गया; उस छोटेसे चूहेकों वह 
अपने दोनों पंजोंसे पकड़कर उड़ गया। अतः अब इस 
बिल्में तुम्हारे लिये भय नहीं है ॥ १ ॥ 
ञ्ाज़ुका ऊचुः 
नहत॑ ते वयं विज्मः इ्येनेनाखुं कथंचन । 
अन्येषपि भवितारो5चत्र तेभ्योपि भयमेव नः ॥ २ ॥ 


शाह्क बोले--हम किसी तरह यह नहीं समझ सकते 
कि वाज चूहेकी उठा ले गया । उस बरिलमें दूसरे चूहे भी तो 
हो सकते हैं; हमारे लिये तो उनसे भी भय ही है ॥ २॥ 
संशयो वहिरागच्छेद्‌ दष्टं वायोनिंवतेनम्‌। 
सत्युनों विलवासिभ्यो विले स्यान्नात्र संशयः॥ ३ ॥ 
आग यहातक आयेगी; इसमें संदेह है; क्‍योंकि 
वायुके वेगसे अम्निका दूसरी ओर पलट जाना भी देखा गया 
है| परंतु बिछमें तो उसके भीतर रहनेवाले जीवोंसे हमारी 
मृत्यु होनेमें कोई संशय ही नहीं है || ३॥ 
निःसंशयात्‌ संशयितो म्ृत्युमोतर्विशिष्यते। 
चर खे त्वं यथान्यायं॑ पुत्रानाप्स्यसि शोभनान्‌ ॥ ४ ॥ 


६५६ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवणि 


माँ ! संशयरहित मृत्युसे संशययुक्त मृत्यु अच्छी है 
( क्योंकि उसमें बच जानेकी भी आशा होती है ); अतः तुम 
आकाझमें उड़ जाओ | तुम्हें फिर (धर्मानुकूल रीतिसे ) सुन्दर 
पुत्रोंकी प्राप्ति हो जायगी ॥ ४ ॥ 
जारितोगाच 
अहं वेगेन तं यान्तमद्राक्ष पततां वरम। 
बिलादाखुं समादाय श्येनं पुत्रा महावलम्‌ ॥ ५ ॥ 
त॑ पतन्तं महावेगात्‌ त्वरिता पृष्ठतो न्वगाम । 
आशिषो5स्य प्रयुज्ञाना हरतो मूषिकं बिलात्‌ ॥ ६ ॥ 
जरिताने कहा--बच्चो ! जब पश्षियोंमें श्रेष्ठ महाबली 
बाज बिलसे चूहेको लेकर वेगपूर्वक उड़ा जा रहा था; उस 
समय महान्‌ वेगसे उड़नेवाले उस बाजके पीछे मैं भी बड़ी 
तीव्र गतिसे गयी और बिलसे चूहेकी ले जानेके कारण उसे 
आशीर्वाद देती हुई बोली---॥ ५-६ ॥ 
यो नो हेशरमादाय इयेनराज़ प्रधावसि। 
भव त्वं द्वमास्थाय निरमित्रो हिरण्मयः ॥ ७ ॥ 
“येनराज ! तुम मेरे शत्रुकी लेकर उड़े जा रहे हो; 
इसलिये स्वर्ग जानेपर तुम्हारा शरीर सोनेका हो जाय और 
तुम्हारे कोई शत्रु न रह जाय! ॥ ७॥ 
स॒यदा भज्वितस्तेन इयेनेनाखुः पतत्त्रिणा । 
तदाहं तमलुशाप्य प्रत्युपायां पुनग्रेहम्‌ ॥ ८ ॥ 
जब उस पक्षिप्रवर बाजने चूहेकी खा लिया, तब में 
उसकी आज्ञा लेकर पुनः घर लौट आयी ॥ ८ ॥ 
प्रविशध्य॑ बिल पुत्रा विश्रब्धा नास्तिवो भयम्‌ । 
इयेनेन मम पद्यन्त्या हृत आखुमेहात्मना ॥ ९ ॥ 
अतः बच्चो ! तुमछोग विश्वासपूर्वक बिलमें घुसों | वहाँ 
तुम्होरे लिये भय नहीं है | महान्‌ बाजने मेरी आँखोंके 
सामने ही चूहेका अपहरण किया था ॥ ९ ॥ 
ज्ञाड्डका ऊचुः 
न विह्यहे हतं मातः इयेनेनाखुं कथ्थंचन। 
अविजशाय न शाक्यामः प्रवेष्टं विवरं शुबः ॥ १०॥ 
शाहक बोले--माँ ! बाजने चूहेको पकड़ लिया; 
इसको हम नहीं जानते और जाने बिना हम इस बिल्में 
कभी प्रवेश नहीं कर सकते || १० ॥ 
जारितोवाच 
अहं तमभिजानामि हत॑ इ्येनेन मूषिकम्‌। 
नास्ति वो5त भरयं पुत्राः क्रियतां वबचन॑ मम ॥ ११॥ 
जरिताने कहा--बेटो ! में जानती हूँ; बाजने अवश्य 
चूहेकी पकड़ लिया । तुमलोग मेरी बात मानो । इस बिल्में 


तुम्हें कोई भय नहीं है ॥ ११ ॥ 
जशाड्का ऊचुर 

न॒त्वं मिथ्योपचारेण मोक्षयेथा भयाद्धि नः । 
समाकुलेषु शानेषु न बुद्धिकतमेव तत्‌ ॥ १२॥ 

शाहुक बोले--माँ ! तुम झठे बहाने बनाकर हमें 
भयसे छुड़ानेकी चेश न करो। संदिग्ध कार्यो्सि प्रवृत्त होना 
बुद्धिमानीका काम नहीं है || १२ ॥ 
न चोपकृतमस्माभिन चास्मान वेत्थ ये वयम । 
पीड्यमाना विभष्यस्मान, का सती के वयं तव ॥ १३ ॥ 

हमने तुम्हारा कोई उपकार नहीं किया है और हम पहले कौन 
थे, इस बातकी भी तुम नहीं जानतीं | फिर तुम क्‍यों कष्ट सहकर 
हमारी रक्षा करना चाहती हो ! तुम हमारी कौन हो और 
हम तुम्दारे कौन हैं ! ॥ १३ ॥ 
तरुणी दर्शनीयासि समथों भतु रेषण। 
अनुगच्छ पति मातः पुत्रानाप्स्यसि शोभनान्‌ ॥ १७ ॥ 

माँ |! अभी तुम्हारी तरुण अवस्था है; तुम दर्शनीय 
सुन्दरी हो और पतिके अन्वेषणमें समर्थ भी हो | अतः पति- 
का ही अनुतरण करो | तुम्हें फिर सुन्दर पुत्र मिल जायेगे ॥ 
वयपमर्ग्नि समाविश्य लोकाना प्स्याम शोभनान । 
अथास्मान न दहेदग्निरायास्त्वं पुनरेव नः ॥ १५॥ 

हम आगमे जलकर उत्तम लोक प्राप्त करेंगे और यदि 
अग्निने हमें नहीं जलाया तो तुम फिर हमारे पास 
चली आना ॥ १५॥ 

वेशम्यायन उवाच 

एवमुक्ता ततः शाही पुत्रानुत्सज्य खाण्डवे। .. 
जगाम त्वरिता देशं क्षेममग्नेरनामयम ॥ १६॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! बच्चोंके ऐसा कहने- 
पर शाज्जी उन्हें खाण्डववनमें छोड़कर तुरंत ऐसे स्थानमें 
चली गयी जहाँ आगसे कुशलपूर्बवक बिना किसी कष्टके बच 
जानेकी सम्मावना थी ॥ १६ ॥ 
ततस्तीक्ष्णार्चिरभ्यागात्‌ त्वरितों हब्यवाहनः । 
यत्र शाही बभूवुस्ते मन्दपालस्य पुत्रकाः॥ १७॥ 

तदनन्तर तीखी लपटोंवाले अग्निदेव तुरंत वहाँ आ 
पहुँचे; जहाँ मन्दपालके पुत्र शाज्ञक पक्षी मौजूद थे ॥ १७॥ 
ततस्तं ज्वलितं दृष्ठ्रा ज्वलनं ते बिहंगमाः। 
जरितारिस्ततो वाक्य श्राववामास पावकम्‌ ॥ १८ ॥ 

तब उस जलती हुई आगको देखकर वे पक्षी आपसमें 
वार्ताछाप करने छगे | उनमेंसे जरितारिने अभिदेवकों यह 
बात सुनायी ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सयदर्शनपर्वणि शाइ्नकोपाख्याने जिंशद्धिकद्धविशततमो<ध्यायः ॥ २३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्ामारत आदिपवंके अन्तर्गत मयदर्शनपपबमें शापईकोपास्यानविषयक दो सो तीसदो अध्याय पुरा हुआ ॥२३०॥ 
४ “++++<>5७६.$%.2/८२२---- 


मयदशनप् ] 


एकरत्रिशदधिकद्धिशततमो5ध्यायः 


दर्ज 


एकत्रिशद्धिकद्विशततमो5ध्यायः 
शाइकोके स्तवनसे प्रसन्‍न होकर अग्निदेवका उन्हें अभय देना 


जरितारिस्वाच 

पुरतः कृच्छुकालस्य धीमाआागति पूरुषः । 
स कच्छुकार्ल सम्प्राप्य व्यथां नवंति कहिंचित्‌ ॥ १ ॥ 

जरितारि बोला--बुद्धिमान्‌ पुरुष संकटकाल आनेके 
पहले ही सजग हो जाता है; वह संकटका समय आ जानेपर 
कभी व्यथित नहीं होता ॥ १ ॥ ः 
यस्तु रूच्छुमनुप्राप्त॑ विचेता नाववुध्यते । 
स कच्छुकाले व्यथितो न भ्रेयो विन्दते महत्‌ ॥ २ 

जो मूढ़चित्त जीव आनेवाले संकटकों नहीं जानता; वह 
संकटके समय व्यथित होनेके कारण म द्यान्‌ कव्याणसे वश्ित 


रह जाता है ॥ २॥ 


सारिसक उवाच 
धीरस्त्वमसि मेधावी प्राणकच्छुमिदं न नः । 
प्राशः शूरो बहनां हि भवत्येको न संशयः ॥ ३ ॥ 
सारिसकने कह|--भेया ! तुम धीर और चुद्धिमान्‌ 
हो और हमारे लिये यह प्राणमंकटका समय है ( अतः इससे 
तुम्हीं हमारी रक्षा कर सकते हो ); क्योंकि बहुतोंमें कोई 
एक ही बुद्धिमान्‌ और झूरवर होता हैं; इसमें 
संशय नहीं है ॥ ३ ॥ 
स्तम्बशित्र उवाच 
ज्येष्ठस्तातो भवति व ज्येष्टो मुश्चति रूच्छुत 
ज्येप्टइचेन्न प्रजानाति कनीयान्‌ कि करिष्यति ॥ ४ ॥ 
स्तम्बमित्र वोला--बड़ा भाई पिताके तुल्य है) बड़ा 
भाई ही संकटसे छुड़ाता है। यदि बड़ा भाई ही आनेवाले 
भय और उससे बचनेके उपायक्रों न जाने तो छोणा भाई 
क्या करेगा ! || ४ ॥ 
द्रोण उवाच 


हिरण्यरेतास्त्वरितो ज्वलन्नायाति नः क्षयम | 
सप्तजिह्लाननः क्यो लेलिहानो विसपेति॥ ५॥ 
द्रोणने कहा--यद जाज्वल्यमान अभि हमारे घोंसलेकी 
ओर तीत्र वेगसे आ रहा है | इसके मुखमें सात जिह्बाएँ हैं 
और यह क्रूर अग्नि समस्त इक्षोंकी चाटता हुआ सब्र ओर 
फेल रहा है ॥ ५ ॥ 
वैज्ञमायन उवाच 


एवं सम्भाष्य तेडन्योन्यं मन्द्पालूस्य पुत्रकाः । 
तुष्टबुः प्रयता भृूत्वा यथात्रि श्टणु पार्थिव ॥ ६ ॥ 


वशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! इस प्रकार 
आपसमें बातें करके मन्दपालके वे पुत्र एकाग्रचित्त हो 
अग्निदेवकी स्तुति करने लगे; वह स्तुति सुनो ॥ ६ ॥ 


जरितारिंस्वाच 
आत्मासि वायोज्वेलन शरीरमसि वीरुधाम्‌ । 
योनिरापचच ते शुक्र योनिस्त्वमसि चाम्भसः ॥ ७ ॥ 
जरितारिन कहा--अग्निदेव | आप वायुके आत्म- 
स्वरूप और वनस्पतियेकि थरीर हैं। ठृण-लता आदिकी 
योनि पृथ्वी और जल तुम्हारे वीय॑ हैं, जलकी योनि भी 
तुम्हीं दो ॥| ७ | 
ऊध्च चाधथदइच सपपन्ति पृष्ठतः पाइवेतस्तथा । 
अचिपस्ते महावीय रइमयः सवितुयथा॥ < ॥ 
महारव॑य ! आपकी ज्वालाएँ सूयकी किरणोंके समान 
ऊपर-नीचे, आगे-पीछे तथा अगल-बगल सब ओर 
फेल रहीं हैं || ८ ॥ ह 
सारिसक्र उवाच 
माता प्रणए्शा पितरं न विद्यः 
पक्षा जाता नव नो धूमकेतो । 
ननख््राता विद्यते वे त्वदन्य- 
स्तस्मादस्मांस्राहि वालांस्त्वमझ्े ॥ ९ ॥ 
सारिसखक वोला--धूममयी ध्वजासे सुशोमित अग्मिदेव ! 
हमारी माता चली गयी, पिताका भी हमें पता नहीं है और 
हमारे अभी पंखतक नहों निकले हैं। हमारा आपके सिवा - 
दूसरा कोई रक्षक नहीं हैं; अतः आप ही हम बालकोंकी 
क्षा करें ॥ ९ ॥ 
यदझ ते शित्र रूपं ये च ते सप्त हेतयः। 
तेन नः परिपाहि त्वमात्तान वे शरणेघिणः ॥ १० ॥ 
अग्ने ! आपका जो कल्याणमय स्वरूप है तथा आपकी 
जो सात ज्वालाएँ हैं उन सबके द्वारा आप दरणमें आनेकी 
इच्छावाल हम आत प्राणियांकां रक्षा कोजेये ॥ १० ॥ 
त्वमेवेकस्तपलसे जातबंदो 
नान्‍्यस्तप्ता विद्यते गोषु देव । 
ऋषपीनस्मान वालकान पालयस्व 
परेणास्मान्‌ प्रहि वे हव्यवाह ॥ ११॥ 
जातवेदा ! एकमात्र आप ही सत्र तपते हैं। देव ! 
सूयकी किरणमिें तपनेवाला पुरुष भी आपसे भिन्न नहीं है । 
हृव्यवाहन ! हम बालक ऋपषि हैं; हमारी रक्षा कीजिये। 


हमसे दूर चले जाइये ॥ ११ ॥ 


६५८ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


स्तम्बामित्र उदाच 
सर्वमग्ने त्वमेवेकस्त्वयि सर्वेमिदं जगत्‌ । 
त्वं धारयसि भूतानि भुवरन त्व॑ विभर्षि च॥ १२॥ 
स्तम्बमित्रने कहा--अग्ने ! एकमात्र आप ही 
सब कुछ हैं, यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपमें ही प्रतिष्ठित है । आप ही 
प्राणियोंका पाछन और जगत्‌को धारण करते हैं ॥ १२ ॥ 
त्वमग्निहब्यवाहस्त्व॑ त्वमेव परम हविः । 
मनीषिणस्त्वां जानन्ति बहुधा चेकथापि च ॥ १३॥ 
आप ही अग्नि) आप ही हृव्यका वहन करनेवाले और 
आप ही उत्तम हविष्य हैं | मनीषी पुरुष आपको ही अनेक और 
एकरूपमें स्थित जानते हैं ॥ १३ ॥ 
खट्ठा लोकांखीनिमान्‌ हव्यवाह 
काले प्राप्त पचसि पुनः समिद्धः । 
त्वं सवस्थ भुवनस्य प्रसूति 
स्त्वमेवाग्ने भवसि पुनः प्रतिष्ठा ॥ १४ ॥ 
हृव्यवाह | आप इन तीनों छोकोंकी सृष्टि करके प्रलुय- 
काल आनेपर पुनः प्रज्वलित हो इन सबका संहार कर देते 
हैं| अतः अग्ने ! आप सम्पूर्ण जगतके उत्रत्तिस्थान हैं और 
आप ही इसके ल्यस्थान भी हैं ॥ १४ ॥ 
द्रोण उवाच 
त्वमन्न॑ प्राणिमिभरुक्तमन्तभूती . जगत्पते । 
नित्यप्रवृद्ध: पचसि त्वयि सर्वे प्रतिष्ठितम ॥ १५॥ 
द्रोण बोला--जगत्पते ! आप ही शरीरके भीतर 
रहकर प्राणियोंद्वारा खाये हुए अन्नको सदा उद्दीप्त होकर पचाते 
हैं। सम्पूर्ण विश्व आपमें ही प्रतिष्ठित है ॥ १५॥ 
खू्यों भूत्वा रश्मिभिजौतवेदो 
भूमेरम्भो भूमिजातान रखसांइच । 
विश्वानादाय पुनरुत्सज्य काले 
इृष्ठा चृष्टया भावयसीह शुक्र ॥ १६॥ 
शुक्लवर्णवाले सर्वज्ञ अम्रेदेव | आप ही सूर्य होकर 
अपनी किरणोंद्वारा प्रथ्वीसे जलकों और सम्पूर्ण पार्थिव रसों 
को ग्रहण करते हैं तथा पुन+ समय आनेपर आवश्यकता 
देखकर वर्षाके द्वारा इस प्रथ्वीपर जलरूपमें उन सब रसोंको 
प्रस्तुत कर देते हैं ॥ १६ ॥ 
त्वत्त एताः पुनः शुक्र वीरुधो हरितच्छदाः । 
जायन्त पुष्करिण्यश्च खुभद्वरच महोद्घिः ॥ १७॥ 
उज्ज्वल वर्णवाले अग्ने | फिर आपसे ही हरे-हरे पत्तोंवाले 
वनस्पति उत्पन्न होते हैं और आपसे ही पोखरियाँ तथा 
कल्याणमय महासागर पूर्ण होते हैं॥ १७ ॥ 


इदं वें सझ तिग्मांशों वरुणस्थ परायणम्‌। 
शिवस्त्राता' भवास्मार्क मास्मानय्य विनाशय ॥ १८ ॥ 

प्रचण्ड किरणोंवाले अभिदेव | हमारा यह शरीररूप घर 
रसनेन्द्रियाधिपति वरुणदेवका आलम्बन हैं। आप आज 
शीतल एवं कल्याणमय बनकर हमारे रक्षक होइये; हमें 
नष्ट न कीजिये ॥ १८ ॥ 


पिज्ञाक्ष लोहितग्रीव कृष्णवत्मेन हुताशन । 
परेण प्रेहि मुझ्नास्सान सागरस्य गशहानिव ॥ १९॥ 
पिंगल नेत्र तथा लोहित ग्रीवावाले हुताशन ! आप कृष्ण- 
वर्तमा हैं। समुद्रतग्वर्ती णहोंकी भाँति हमें भी छोड़ दीजिये । 
दूरसे ही निकल जाइये ॥ १९ ॥ 
वेश़ग्पायन उवाच 
एवमुक्तो जातवेदा द्रोणेन ब्रह्मवादिना। 
द्रोणमाह प्रतीतात्मा मन्दपालप्रतिशया ॥ २० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! ब्रह्मवादी द्रोणके 
द्वारा इस प्रकार प्रार्थना की जानेपर प्रसनन्‍नचित्त हुए, अग्निने 
मन्दपाल्से की हुई प्रतिज्ञाका स्मरण करके द्रोणसे कहा ॥ 
अस्निरुवाच े 
ऋषिद्रों गस्त्वमसि वें चह्म तद्‌ व्याहतं त्वया । 
ईप्सितं ते करिष्यामि न च ते विद्यते भयम्‌ ॥ २१॥ 
अप्नि बोले--जान पड़ता हैः तुम द्रोण ऋषि हो; 
क्योंकि तुमने उस ब्रह्मका ही प्रतिपादन किया है। में तुम्हारा 
अभीष्ट सिद्ध करूँगा; तुम्हें कोई भय नहीं है ॥ २१ ॥ 
मन्दपालेन वे यूयं मम पूर्व निवेदिताः 
बज येः पुत्रकान मह्यं दहन दावमिति सम ह ॥२२॥ 
मन्दपाछ मुनिने पहले ही मुझसे तुमछोगोंके विषयमें 
निवेदन किया था कि “आप खाण्डववनका दाह करते समय 
मेरे पुत्नोंको बचा दीजियेगा? | २२ ॥ 


तस्य तद्‌ वचन द्रोण त्वया यच्चेह भाषितम्‌ । 
उभयं मे गरीयस्तु बृहि कि करवाणि ते। 
भ्रश्ं प्रीतो5स्मि भद्गं ते बरह्मन स्तोत्रण सत्तम ॥ २३॥ 
द्रोण ! तुम्हारे पिताका वह बचन और तुमने यहाँ जो 

कुछ कहा है; वह भी मेरे लिये गौरवकी वस्तु है। बोलो, 

तुम्हारी ओर कौन-सी इच्छा पूर्ण करूँ ! ब्रह्मन्‌ ! साधुशिरो 
मणे ! तुम्हारा कह््याण हो | तुम्होरर इस स्तोत्रसे मैं 
बहुत प्रसन्न हूं ॥ २३ ॥ 

द्रोण उवाच 

इमे माजोरकाः शुक्र नित्यमुद्देजयन्ति नः 
एतान कुरुष्व दग्धांस्त्वं हुताशन सवान्धवान्‌ ॥ २४ ॥ 


द्रोणने कहा--शकृल्वरूप अग्ने | ये बिलाव हमें 


€ः €ः 
मयदशनपतर ] 


प्रतिदिन उद्दिम करते रहते हैं | हुताशन ! आप इन्हें 

बन्धु-बान्धवोंसहित भस्म कर डालिये ॥ २४ ॥ 
वैजश्म्यायन उवाच 

तथा तत्‌ कृतवानशप्रिरभ्यनुशाय शाह्लकान | 


द्वात्रिशधदधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 


७५९ 


ददाह खाण्डवं दावं॑ समिद्धो जनमेजय ॥ २५॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! शाह्लैकोंकी 
अनुमतिसे अम्निदेवने वेसा ही किया ओर प्रज्वलित होकर 
वे सम्पूर्ण खाण्डववनकों जलाने लगे ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि मयदर्शनपर्वणि शाड्बकोपाख्याने एकत्रिशद्धिकद्विशततसो5ध्याय: ॥ २३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपंंके अन्तर्गत मग्रदर्शनपर्दमें शाईकोपास्यानविषयक दो सो इकतीसदो अध्याय पूरा हुआ ॥२३१॥ 
>उत्तर 


द्वात्रिशदधिकद्धिशततमो5ध्यायः 
मन्दपालका अपने बाल-बच्चोंसे मिलना 


वेशम्पायन उवाच 
मन्दपालो5पि कौरव्य चिन्तयामास पुत्रकान | 
उक्त्वापि च स तिग्मांझुं नेव शमोधिगचछति ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मन्दपाल भी अपने 
पुत्रोंकी चिन्तामें पड़े थे। यद्यपि वे (उनकी रक्षाके लिये ) अम्नि- 
देवसे प्रार्थना कर चुके थे; तो भी उन्हें शान्ति नहीं मिलती थी || 
स॒तप्यमानः पुत्रार्थ रूपितामिदमत्रवीत्‌ । 
कथ्थं नु शक्ताः शरण लपिते मम पुत्रकाः॥ २ ॥ 
पुत्रेकि लिये संतप्त होते हुए वे लपितासे बोडे---“लपिते ! 
मेरे बच्चे अपने घोंसलेमें केसे बच सकेंगे ! ॥ २॥ 
वर्धमाने हुतवहे वात चाशु प्रवायति। 
असमथ्था विमोक्षाय भविष्यन्ति ममात्मजाः॥ ३ ॥ 
ध्जब अम्निका वेग बढ़ेगा और हवा तीत्र गतिसे चलने 
लगेगी, उस समय मेरे बच्चे अयनेको आगसे बचानेमें असमर्थ 
हो जायेंगे ॥ ३ ॥ 
कर्थ त्वशक्ता च्राणाय माता तेपां तपस्विनी। 
भविष्यति हि शोकाता पुत्रत्राणमपश्यती ॥ ४ ॥ 
“उनकी तपस्विनी माता खयं असमर्थ है, वह बेचारी 
उनकी रक्षा कैसे करेगी ? अपने बच्चोंके बचनेका कोई उपाय 
न देखकर वह शोकसे आतुर हो जायगी || ४ ॥ 
कथमुड्यने 5शक्तान्‌ पतने च ममात्मजान । 
संतप्यमाना वहुधा वाशमाना प्रधावती ॥ ५ ॥ 
धमेरे बच्चे उड़ने और पंख फड़फड़ानेमें असमर्थ हैं। उन्हें 
उस दशामें देखकर संतप्त हो बार-बार चीत्कार करती और 
दौड़ती हुई जरिता किस दशामें होगी !॥ ५ ॥ 
जरितारिः कर्थ पुत्र: सारिसकः कर्थंच में । 
स्तम्बमित्रः कर्थ द्रोणपः कं सा च तपसखिनी ॥ ६ ॥ 
ध्मेरा बेटा जरितारि केसे होगा; सारिसक्ककी क्‍या अवस्था 
होगी; स्तम्बमित्र और द्रोण केसे होंगे ! तथा वह तपस्िनी 
जरिता किस हालतमें होगी १? ॥ ६ ॥ 


लालप्यमानं तम्॒षि मन्दपालं तथा वने । 
लपिता प्रत्युवाचेदं साखूयमिव भारत ॥ ७ ॥ 
भारत ! मन्दपाल मुनि जब इस प्रकार वनमें ( अपनी 
स्रीएवं बच्चोंके लिये ) विछाप कर रहे थे; उस समय लपिताने 
ईर्ध्यापूंक कह्ा--॥॥ ७ ॥ 
न॒ते पुत्रष्ववेक्षास्त यात्रपीज्क्ततानसि । 
तजस्विनों वीयेबन्तो न तेपां ज्वलनादू भयम्‌ ॥ ८ ॥ 
धुम्हें पुत्रोंकी देखनेकी चिन्ता नहीं है | तुमने जिन 
ऋषियोंके नाम लिये हैं, वे तेजस्वी और शक्तिशाली हैं; उन्हें 
अम्ििसे तनिक भी भय नहों है ॥| ८ ॥ 
त्वयाम्नों ते परीताश्चव खयं हि मम संनिधौ। 
प्रतिश्रुत॑ तथा चेति ज्वलनेन महात्मना ॥ ९ ॥ 
धमरे पास ही तुमने अमिदेवकों खयं अपने पुत्र सौंपे थे 
और उन महात्मा अग्निने भी उनकी रक्षाके लिये प्रतिज्ञा 
की थी ॥ ९॥ 
लोकपालो न तां वाचमुकत्वा मिथ्या करिष्यति । 
समक्ष बन्धुकृत्ये न तेन ते खस्थ मानसम्‌ ॥ १०॥ 
थे छोकपाल हैं। जब बात दे चुके हैं, तब उसे झूठी नहीं 
करेंगे। अतः स्वस्थ पुरुष ! तुम्हारा मन अपने बच्चोंकी रक्षारूप 
बन्धुजनोचित करतंब्यके पालनेके लिये उत्सुक नहीं है || १० ॥ 
तामेव तु ममामित्रां चिन्तयन्‌ परितप्यसे । 
धुवं मयि न ते स्नेहो यथा तस्यां पुराभवत्‌॥ ११॥ 
(तुम तो मेरी दुश्मन उसी जरिता सौतके लिये चिन्ता 
करते हुए संतप्त हो रहे हो । पहले जरितामें तुम्हारा जैसा स्नेह 
था वेसा अवच्य ही मुझपर नहीं है ॥ ११ ॥ 
न हि पक्षवता न्याय्यं निःस्नेहिन सुहजने। 
पीड्यमान उपद्रष्ट शक्तनात्मा कथंचन ॥ १२॥ 
धजों सहायकोंसे सम्पन्न और शक्तिशाली है? वह मुझ-जैसे 
अपने सुद्दद्‌ व्यक्तिपर स्नेह नहीं रले और अपने आत्मीय 
जनको पीड़ित देखकर उसकी उपेक्षा करे, यह किसी प्रकार 
उचित नहीं कहा जा सकता ॥ १२॥ 


६६० 


गचछ त्व॑ जरितामेव यदर्थ परितप्यसे । 
चरिष्याम्यहमप्येका यथा कुपुरुषाश्रिता ॥ १३॥ 
“अतः अब तुम उस जरिताके ही पास जाओ) जिसके लिये 
तुम इतने संतप्त हो रहे हो | में भी दुष्ट पुरुषके आश्रयमें 
पड़ी हुई स्लरीकी भाँति अकेली ही विचरूँगी? ॥ १३ ॥ 
मन्दपाल उबाच 
नाहमेवं॑ चरे लोके यथा त्वमभिमन्यसे | 
अपत्यहेतोविंचरे तच्च कुच्छुगतं मम ॥ १४॥ 
मन्दपालने कहा--अरी ! तू जैसा समझती है; उस माव- 
से में इस संसारमें नहीं विचरता हूँ। मेरा विचरना तो केवल संतान- 
के लिये होता है | मेरी वह संतान ही संकटमें पड़ी हुई है ॥१४॥ 
भूत॑ हित्वा च भाव्यथें यो ५वलम्बेत्‌ स मन्द्धीः । 
अवमन्येत त॑ लोको यथेच्छसि तथा कुरु ॥ १५॥ 
जो पैदा हुए, बच्चोंका परित्याग कर भव्रिष्यमें होने- 
वालोंका भरोसा करता है; वह मूर्ख है। सब लोग उसका 
अनादर करते हैं; तेरी जेती इच्छा हो, वेसा कर ॥ १५ ॥ 


एव हि प्रज्वलन्नपिललिहानो महीरुहान। 
आविश्ने हृदि संतापं॑ जनयत्यशिवं मम ॥ १६॥ 
यह प्रज्वलित आग सारे बृक्षोंकी अपनी लूपर्टोर्मे लपेटती 
हुई मेरे उद्दिम हृदयमें अमज्भलसूचक संताप उत्पन्न 
कर रही है ॥ १६ ॥ 
वेज्ञयायन उवाच 
तस्माद्‌ देशादतिक्रान्ते ज्वलने जरिता पुनः 
जगाम पुत्रकानेवत्वरिता पुत्रणद्धिनी ॥ १७॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जब अभिदेव उस स्थानसे 
हट गये) तब पुत्रोंकी छालसा रखनेवाली जरिता पुनः शीघ्रता- 
पूर्वक अपने बच्चोंके पास गयी ॥ १७॥ 
सातान्‌ कुशलिनः सर्वान्‌ विमुक्ताज्ञतवेद्सः । 
रोरूयमाणान ददशे बने पुत्रान्‌ निरामयान्‌ ॥ १८॥ 
उसने देखा; सभी बच्चे आगसे बच गये हैं ओर 
सकुशल हैं | उन्हें कुछ भी कष्ट नहीं हुआ है और वे वनमें 
जोर-जोरसे चहक रहे हैं ॥ १८ ॥ 
अश्रूणि मुमुचे तेषां दशेनात्‌ सा पुनः पुनः । 
परकेकश्येन तान सवोन क्रोशमानान्वपच्चयत ॥ १९ ॥ 
उन्हें बार-बार देखकर वह नेत्रोंसे ऑसू बहाने छगी 
ओर बारी-बारीसे पुकारकर वह सभी बच्चोंसे मिली ॥ १९ ॥ 
ततो5भ्यगच्छत्‌ सहसा मन्द्पालो5पि भारत । 
अथ ते सर्च एवेन नाभ्यनन्दंस्तदा खुताः ॥ २०॥ 
भारत ! इतनेमें ही मन्दपाल मुनि भी सहसा वहाँ आ 
पहुँचे; किंतु उन बच्चोंमेते किसीने भी उत्त समय उनका 
अभिनन्दन नहीं किया || २० ॥ 


श्रीमद्ाभारते 


अपध्यानेन सा 


[ आदिपवंणि 


लालप्यमानमकेक॑ जरितां चर पुनः पुनः 
न चवोचुस्तदा किचित्‌ तम्र॒षि साध्वसाधु वा ॥ २१॥ 
वे एक-एक बच्चेसे बोलते और जरिताकों भी बार-बार 
बुलाते, परंतु वे छोग उन मुनिसे भला या बुरा'.कुछ 
भी नहीं बोले ॥ २१ ॥ 
मन्दपाल उवाच 
ज्येष्ठः खुतस्ते कतमः कतमस्तस्य चानुजः । 
मध्यमः कतमइचेव कनीयान, कतमश्थ ते॥ २२॥ 
मन्दपालने पूछा--प्रिये ! तुम्हारा ज्येष्ठ पुत्र कौन हैः 
उससे छोटा कौन है? मझला कौन है और सबसे छोटा 
कोन है १ ॥ २२॥ 
एवं ब्रुक्‍न्तं दुःखात कि मां न प्रतिभाषसे। ., 
कृतवानपि हि त्यागं नेव शान्तिमितों छमे ॥.२३ ॥ 
में इस प्रकार दुःखसे आतुर होकर. तुमसे पूछ रहा हूँ; 
तुम मुझे उत्तर क्‍यों नहीं देती ! यद्यपि मैने तुम्हें त्याग दिया 
था तो भी यहाँसे जानेपर मुझे शान्ति नहीं मिलती थी ॥ २३-॥ 
जरितोवाच 
कि नु ज्येष्ठन ते कार्य किमनन्तरजेन ते। 
कि वा मध्यमजातंन कि कनिष्ठेन वा पुनः ॥ २७॥ 
जरिता बोली--तुम्हें ज्येष्ठ पुत्रसे क्या काम है। उसके 
बादवालेसे भी क्‍या लेना है; मझले अथवा छोटे पुत्रसे भी 
तुम्हें क्या प्रयोजन है ! ॥ २४ ॥ 
यां त्वं मां स्वेतो हीनामुत्स॒ज्यासि गतः पुरा । 
तामेव लपितां गउछ तरुणी चारुहमसिनीम्‌ ॥ २५॥ 
पहले तुम मुझे सब्रसे हीन समझकर त्यागकर जिसके 
पास चले गये थे; उसी मनोहर मुसकानवाली तरुणी 
लपेताके पात जाओ ॥ २५॥ 
मन्दपाल उवाच 
न स्त्रीणां विद्यतें किचिदमुत्र पुरुषान्तरात्‌। 
सापलकम्ते लोके नान्यद्र्थेविनाशनम्‌ ॥ २६॥ 
मन्दपालने कह[--परलोकमें स्त्रियोंके लिये परपुरुषसे 


सम्बन्ध और सौतियाडाहको छोड़कर दूसरा कोई दोष उनके 
परमार्थका नाश करनेवाला नहीं है॥ २६ ॥ 


वैरासिदीपनं॑ चेव भृशमुद्वेगकारि च । 
खुबता चापि कल्याणी स्वभूतेषु विश्वुता ॥ २७॥ 
अरुन्चती महात्मानं वसिष्ठ॑ पयंशइड्डूत । 
विशुद्धभावमत्यन्तं सदा प्रियहिते रतम्‌॥ २८॥ 
सप्तर्षिमध्यगं घीरमवरमने च त॑ मुनिम्‌ । 
तेन  धूमारुणसमप्रभा । . .:.: 
लक्ष्यालक्ष्या नाभिरूपा निमित्तमिद पश्यति.॥ २५ ॥ 


मयदर्ंनपवर ] 
के मे अमर मी 0 मद: अप 2 सकल मत कम पदक लि किस >> मम मल). लक ललिनन नमी कक 
यह सौतियाडाह वैस्की आगको भड़कानेवाल्य ओर 
अत्यन्त उद्देगमें डालनेवाला है | समस्त प्राणियोंमें विख्यात 
और उत्तम व्रतका पालन करनेवाली कल्यागमयी अरुन्धतीने 
उन महात्मा वसिष्ठपर भी झाड्ढा की थी; जिनका दृदय 
अत्यन्त विद्युद्ध है, जो सदा उनके प्रिय और हितमें लगे 
रहते हैं और सप्तर्पिमण्डलके मध्यमें विराजमान होते हैं । ऐसे 
जैयंवान मुनिका भी उन्होंने सौतियाडाहके कारण तिरस्कार 
किया था | इस अश्युम चिन्तनके कारण उनकी अजन्ञकान्ति 
धूम और अरुणके समान ( मंद ) हो गयी । वे कभी लक्ष्य 
और कभी अलक्ष्य रहकर प्रच्छन्न वेधमें मानो कोई निमित्त 
देखा करती हैं | २७-२९ ॥ 
अपत्यहेतोः सम्प्राप्तं तथा त्वमपि मामिह । 
इश्मेवं गते हि त्व॑ सा तथैवाद्य बतंते ॥ ३० ॥ 
मैं पुत्रोंसे मिलनेके लिये आया हूँ, तो भी तुम मेरा तिरस्कार 


त्रयस्त्रिशदधिकछ्िशततमो 5ध्यायः 


करती हो ओर इस प्रकार अभी बस्तुकी प्राप्ति हो जानेपर जैसे 

तुम मेरे साथ संदेहयुक्त व्यवह्दार करती हो, वेसा ही लूपिता 

भी करती है ॥ ३० ॥ 

न हि भायति विश्वासः कार्य: पुंसा कर्थंचन । 

न हि कायमनुध्याति नारी पुत्रवती सती ॥३१॥ 
यह मेरी भार्या है; ऐसा मानकर पुरुषको किसी प्रकार 

भी स््रीपर विश्वास नहीं करना चाहिये; क्‍योंकि नारी पुत्रवती 

हो जानेपर पतिसेवा आदि अपने कतव्योपर ध्यान नहीं देती ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

ततस्ते सर्वे एवेन पुत्राः सम्यगुपासते । 

सच तानात्मजान सर्वानाइवासयितुमुद्यतः ॥ ३२॥ 
चेंशम्पायनजी कहते हैँ-तदनन्तर वे सभी पुत्र 

यथोचितरूयसे अपने पिताके पास आ बैठे और वे मुनि भी 

उन सब पुत्रोंकोी आश्वासन देनेके लिये उद्यत हुए || ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि मयदर्शनपवेणि शाज्नकोपाख्याने द्वार्विशदधिकद्विशततमो5्थ्यायः ॥ २३२ ॥ 


इप्त प्रकार श्रोमद्दामारत आदिफंके अन्तर्गत मयरर्शनर्में शाईकोराख्यानविषयक दो सो बत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६२ ॥ 
आतता-+ ८ फ+्डिलमरेट:क्‍डऊडईइईक+ 


त्रयख्रिशदधिकद्विशततमो  ध्याय: 


९] 


इन्द्रदेवका श्रीकृष्ण ओर अजुनको वरदान तथा श्रीकृष्ण, अजुन ओर मयासुरका 


अग्निसे विदा लेकर एक साथ यम्ुनातटपर बेठना 


मन्दपाल उवाच 
युष्माकमपवर्गार्थ विज्ञप्तों ज्वलनों मया। 
अपस्निना च तथेत्येवं प्रतिज्ञातं महात्मना॥ १ ॥ 
मन्दपाल बोले--मैंने अग्निदेवसे यह प्रार्थना की थी 
कि वे तुमलछोगोंको दाहसे मुक्त कर दें । महात्मा अग्निने भी 
वैसा करनेकी प्रतिज्ञा कर ली थी ॥ १ ॥ 
अप्लेवेचनमाजश्ञाय. मातृुधमंशतां च वः। 
भवतां च परं वीये पूर्व नाहमिहागतः॥ २ ॥ 
अग्निके दिये हुए वचनको स्मरण करके; तुम्हारी माताकी 
धर्मज्ताकों जानकर और तुमछोगोंमें मी महान्‌ शक्ति है; इस 
बातकों समझकर ही में पहले यहाँ नहीं आया था ॥ २॥ 
न खंतापो हि वः कार्य: पुत्रका ह्ृदि मां प्रति । 
ऋषीन वेद हुताशो5पि ब्रह्म तद्विदितं च वः॥ ३ ॥ 
बच्चो ! तुम्हें मेरे प्रति अपने द्वुदयमें संताप नहीं करना 
चाहिये। तुमल्षेग ऋषि हो; यह बात अग्निदेव भी जानते हैं; 
क्योंकि तुम्हें ब्रह्मतत्वका बोध हो चुका है ॥ ३ ॥ 
वैज्ञम्यायन उवाच 


एवमाइ्वासितान पुत्रान भायोमादाय स द्विजः । 
मन्द्पालस्ततो देशादन्यं देश जगाम हू॥ ४ ॥ 


म० ४७ ९० 


बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
आश्रस्त किये हुए अपने पुत्रों और पत्नी जरिताको 
साथ ले द्विज मन्दपाल उस देशसे दूसरे देशमें चले गये ॥४॥ 
भगवानपि तिम्मांशुः समिद्धः खाण्डवं ततः। 
ददाह सह कृष्णाभ्यां जनयञ्जगतो हितम॥ ५ ॥ 
उधर प्रज्वलित हुए प्रचण्ड ज्वाल्यओंबवाले भगवान्‌ 
हुताशनने भी जगत्‌का हित करनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
अर्जुनकी सहायतासे खाण्डबवनको जला दिया ॥ ५ ॥ 
वसामदोवहाः कुल्यास्तत्र पीत्वा च्र पावकः । 
जगाम परमां तृप्ति दर्शयामास चाजुनम्‌ ॥ ६ ॥ 
वहाँ मजा और मेदकी कई नहरें बह चली 
और उन सबको पीकर अग्निदेव पूर्ण तृत्त हो गये | तलश्रात्‌ 
उन्होंने अजजुनकों दर्शन दिया || ६ ॥ 
ततो5न्तरिक्षाद्‌_ भगवानवतीयय॑ पुरंद्रः | 
मरुठणेवूतः पार्थ केशव चेदमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
उसी समय भगवान्‌ इन्द्र मरुद्र्णों एवं अन्य देवताओंके 
साथ आकाशसे उतरे ओर अज़ुन तथा श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार बोले--॥ ७ ॥ 
कृत॑ युवाभ्यां कमेंद्ममरेरपि दुष्करम्‌ | 
बरं वृणीतं॑ तुशेषस्सि दुलम॑ पुरुषेष्चिह ॥ ८ ॥ 


“आप दोनोंने यह ऐसा कार्य किया है; जो देवताओंके 
लिये भी दुष्कर है | में बहुत प्रसन्न हूँ | इस लछोकमें मनुष्योंके 
लिये जो दुलंभ हो ऐसा कोई बर आप दोनों माँग लें? ॥ ८ ॥ 
पार्थसतु बरयामास शक्रादर््राणि खसवेशः । 
प्रदातुं तच्च शक्रस्तु काल चक्र महाद्रुतिः॥ ९ ॥ 

तब अर्जुनने इन्द्रसे सब्र प्रकारके दिव्यास्त्र माँगे | 
महातेजस्वी इन्द्रने उन अस्त्रोंकों देनेके लिये समय 
निश्चित कर दिया ॥ ९ ॥ 


यदा प्रसन्नो भगवान: महादवों भविष्यति। 
तदा तुभ्य॑ प्रदास्यामि पाण्डवासत्राणि स्वेशः ॥ १० ॥ 
(वे बोले--) “पाण्डुनन्दन ! जब तुमपर भगवान्‌ महादेव 
प्रसन्न होंगे; तब में तुम्हें सब प्रकारके अख्र-शस्त्र प्रदान करूँगा।| 
अहमेब च त॑ काल वेत्स्यामि कुरुनन्दन | 
तपसा महता चापि दास्थामि भवतो5प्यहम्‌ ॥ ११॥ 
आग्नेयानि चर स्वाणि वायब्यानि च सर्वेशः। 
मदीयानि च स्वोणि ग्रहीष्यसि धनंजय ॥ १२॥ 
“कुरुनन्दन ! वह समय कब आनेवाला है; इसे भी में जानता 
हूँ । तुम्होंर महान्‌ तपसे प्रसन्न होकर में तुम्हें सम्पूर्ण 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवणि 


आग्नेव तथा सत्र प्रकारके वायव्य अख््र प्रदान करूँगा। 
धनंजय ! उसी समय तुम मेरे सम्पूर्ण अस्नोंको ग्रहण करोगे!॥ 
बिक के ३०» का 
वाखुदवो५पि जग्नमाह प्रीति पार्थन शाश्वतीम । 
कप >> ... ० 
ददों सुरपतिद्चय वरं कृष्णाय घीमते ॥ १३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने मी यह वर माँगा कि अर्जुनके साथ 


मेरा प्रेम निरन्तर बढ़ता रहे । इन्द्रने परम बुद्धिमान 


श्रीकृष्णको वह वर दे दिया ॥ १३ ॥ 
एवं दत्वा वरं ताभ्या सह देवेमरूत्पतिः। 
हुताशनमलुज्ञाप्प जगाम त्रिदिवं प्रभुः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार दोनोंको वर देकर अभिदेवकी आज्ञा ले देवताओं - 
सहित देवराज भगवान्‌ इन्द्र स्वर्गलोककों चले गये॥ १४ ॥ 
पावकश्च तदा दावं दम्ध्या सम्तगपक्षिणम्‌ | 
अहानि पञ्च चेक॑ च विरराम खझुतपिंतः ॥ १५॥ 
अम्रिदेव भी म्रगों और पक्षियोंसहित सम्पूर्ण वनको 
जलाकर पूर्ण तृत्त हो छः दिनोंतक विश्राम करते रहे ॥१५॥ 
जग्ध्वा मांसानि पीत्या च मेदांसि रुधिराणि च । 


[कर पी 
युक्तः परमया प्रांत्या ताव॒ुवाचाच्युताजुनां॥ १६॥ 


जीव-जन्तुओंके मांत खाकर उनके मेद तथा रक्त पीकर 

अत्यन्त प्रसन्न हो अग्निने श्रीकृष्ण और अर्जुनसे कहा-॥ १६॥ 
$ ह पिंतो 

युवाभ्यां पुरुषाय््याभ्यां तर्पितो5स्मि यथाखुखम्‌। 
अनुजानामि वां वीरों चरतं यत्र वाज्छितम्‌ ॥ १७ ॥ 

ध्वीरों ! आप दोनों पुरुषरक्षोंने मुझे आनन्दपूर्वक तृत्त 
कर दिया । अब में आपको अनुमति देता हूँ, जहाँ आपकी 
इच्छा हो; जाइये? ॥ १७॥ 

७ डे जे 
एवं तो समनुज्ञातों पावकेन महात्मना। 
छल 

अजुनो वासुदवश्य दानवश्च॒ मयस्तथा ॥ १८॥. 
परिक्रम्य ततः सर्वे तअयो5षपि भरतषेभ। 
रमणीये नदीकूले सहिताः समुपाविशन ॥ १० ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! महात्मा अमिदेवके इस प्रकार आज्ञा देनेपर 
अजुन; श्रीकृष्ण तथा मयासुर सबने उनकी परिक्रमा की । फिर 
तीनों ही यमुनानदीके र्मणीय तटपर जाकर एक साथ बैठे ॥ 


इति श्रीमहाभारते शतसाहखयां संहितायां वैयासिक्यामादिपवेणि मयद्र्शनपर्वणि वरप्रदाने त्रयर्थरिशद्धिकद्विशततमो 5 ध्याय:॥ २ ३३॥ 
इस प्रकार श्रीमह।भारतमें व्यासनिर्मित एक राख श्ोकोंकी संहिताके अन्तगत आदिप्लेके मयदरशैनप्तमें ं 
इन्द्रवर्दानविषयक दो सौ तेंतीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २६३ ॥ 


( आदिपर्व सस्पूर्णम्‌ ) 


अनुष्ठप छन्द (अन्य बड़े छन्‍्द ) बड़े छन्दोंको ३२ अक्षरोंके गद्योंको अनुष्टप्‌ छन्द कुछ 
अनुष्टुपके अनुसार गिननेपर बनाकर जोड़नेपर 
उत्तरभारतीय पाठसे लिये गये इलोक--- ७८७०३ (५११३ ) ७३६६ २८३ 
दक्षिणभारतीय पाठसे लिये गये इलोक-- ७१०३४. ( १८६ ) एर६ २ 
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महाभारतके पठन एवं श्रवणकी महिमा 


; । 
" | 
5 $ 
! द्ेपायनो2पुटनिःसृतमप्रमेय॑ ; 
; पुण्यं पवित्रमथ पापहरं शिवं च । | 
! यो भारतं समधिगच्छति वाच्यमान॑ । 
; कि तस्य पृष्करजलेरमिपेचनेन ॥ १॥ ४ 
' यो गोशतं कनकश्रद्रमयं ददाति ! 
| विप्राय वेदविदुषे सुबहुश्रुताय । 
! पुण्यां च भारतकथां सतत श्रणोति ! 
! तुल्यं फलं मवति तस्य च तस्य चेव ॥ २॥ .( 
; भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वेपायनके मुखारविन्दसे निकला हुआ यह ; 
; महाभारत अत्यन्त पृण्यजनक, पवित्र, पापहारी एवं कल्याणरूप ; 
! है; इसकी महिमा अपार हैं| जो इस महाभारतकी कथाको ! 
; सुनकर उसे हृदयड्रम कर लेता है, उसे तीर्थराज पुष्करके जलमें ; 
$ गोता लगानेकी क्‍या आवश्यकता है ! पुष्कर-लानका जो ! 
; फल शाख्रोंमें कहा गया हे, वह उसे इस कथाके श्रवणसे ही ; 
; मिल जाता है | एक ओर तो एक मनुष्य वेदज्ञ एवं अनेक ; 
$ शास्त्रेके जाननेवाले श्राह्मणको सोनेसे मद्दे हुए सींगोंवाली सो ; 
$ गौएँ दान करता है ओर दूसरी ओर दूसरा मनुष्य नित्य ; 
; महाभारतकी पुण्यमयी कथाका श्रवण करता है, उन दोनोंको ! 
$ समान फल मिलता हे । ; 
ः | 
; ! 
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४ न 

५ आदिपव पूर कर अब गँसे वे 

; महाभारतका आदिपर्य पूरा हो चुका है। अब यहाँसे समापत्रका 

आरम्भ हो रहा है । आदिपवंके उत्तरमारतीय ( प्रधानतया नीलकण्टी ) 

ध्‌ः नये ४५ है." 6 है. 

५ पाठके अनुसार ८५४० छोक आदिपव॑म ये। दाक्षिणात्य पाठके उपयोगी 


+ समझकर ७३६३ छोक ओर ले लिये गये । इससे आदिपर्व ९५७६३ शोकोंका 

£ हो गया। इसी प्रकार सभापवंमें भी दाक्षिणात्य पाठके उपयोगी छोक 
लिये जायँगे | यों छोकसंख्यामें वृद्धि होती रहेगी। अनुवादमें मूलका 
अनुसरण करनेका यथासाध्य पूरा प्रयत्न अनुवादक तथा संशोधक महोदय 
कर रहे हैं, तथापि भूलें तो रहती ही द्वोंगी। विद्वान्‌ पाठक ध्यानसे 

पढ़कर भूलें बतायेंगे, तो उनकी बड़ी क्रपा होगी । उन मूलोंपर विचार 
करके आगामी संस्करणमें उनके सुधारका प्रयत्ल किया जायगा । 
महाभारतके ग्राहक उत्तरोत्तर बढ़ रहे हैं, यह आनन्दका विषय है । 
महाभारतके अनुरागी महानुभावोंको इस ग्रन्थके ग्राहक बढ़ाकर भारतीय 
ज्ञान-विज्ञान तथा संस्कृतिके मूतेखखरूप पश्चम वेदरूप इस महान्‌ पुण्य 
ग्रन्थका प्रचार-प्रसार करनेमें विशेषरूपसे सहायक बनना चाहिये | यह 
हमारी विनीत प्रार्थना है । 
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“-सम्पादक महाभारत 
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09% ९ ५%॥॥४)२॥॥ (३४५॥॥४ ।५॥५५।॥६ 


श्रीमहाभारतम्‌ 
समभापव 


( सभाक्रियापत्र ) 


प्रथमा»ध्याय: 
भगवान श्रीकृष्णकी आज्वाके अनुसार मयासुरद्वारा समाभवन बनानेकी तेयारी 


ट पु 

नारायणं नमस्कृत्य नरं चेच नरोत्तमम। 

देवीं सरखती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ १॥ 

अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, उनके 
नित्यसखा नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन) (उनकी लीला प्रकट करने- 
वाली) भगवती सरस्वती और (उन लीछाओंका संकलन करने- 
वाले) महर्षि वेदव्यासकों नमस्कार करके जय ( महाभारत ) 
का पाठ करना चाहिये ॥ १॥ 

वैज्यम्पायन उवाच 
[कप ०९! ७. ० डे 

ततो5ब्रवीन्मयः पार्थ बाखुदे वस्य संनिधों। 
प्राजलिः सछक्ष्णया बाचा पूजयित्वा पुनः पुनः ॥ २ ॥ 

जे [का ७ से जप 

वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! खाण्डवदाहके 
अनन्तर मयासुरने भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास बेठे हुए अर्जुनकी 
बारंबार प्रशंसा करके हाथ जोड़कर मधुर वाणीमें उनसे कहा | 


मय उवाच 
अस्मात्‌ रू्णात्‌ सुसंगच्धात्‌ पावकाञ दिघक्षतः । 
त्वया त्रातोउस्मि कौन्‍्तेय ब्ृहि कि करवाणि त॑ ॥३॥ 
मयाखुर वोल--कुन्तीनन्दन ! आपने अत्यन्त क्रोधर्मे 
भरे हुए इन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे तथा जला डालनेकी इच्छा- 
वाले अग्निदेवसे भी मेरी रक्षा की है। अतः बताइये; में 
( इस उपकारके बदले ) आपकी क्या सेवा करूँ? ॥ ३॥ 
अजुन उवाच 
कृतमेव त्वया सर्व स्वस्ति गचछ महासुर। 
प्रीतिमान भव मे नित्य प्रीतिमन्तों बयं च ते ॥ ४ ॥ 
अजुनने कहा--असमुरराज ! तुमने इस प्रकार कृतज्ञता 
_ प्रकट करके मेरे उपकारका मानो सारा बदला चुका दिया। 
तुम्हारा कल्याण हो । अब तुम जाओ । मुझपर प्रेम बनाये 
रखना । हम भी तुम्हारे प्रति सदा स्नेहका भाव रक़्खेंगे ।४। 
मय उवाच 
युक्तमेतत्‌ त्वयि विभो यथा55त्थ पुरुषषेभ । 
प्रीतिपूचेमह॑ किचित्‌ कतुमिच्छामि भारत ॥ ०५ ॥ 
मयाखुर बोला--प्रभों ! पुरुषोत्तम ! आपने जो 
_बात कही है, वह आप-जैसे महापुरुषके अनुरूप ही हैं; 
परंतु भारत ! में बड़े प्रेमसे आपके लिये कुछ करना चाहता हूँ ॥ 
अहं हि विश्वकर्मा थे दानवानां महाकविः। 
सोहहं वे त्वत्कृत कतु किचिदिच्छामि पाण्डव ॥ ६ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! में दानबोंका विश्वकर्मा एवं शिल्पविद्या- 
का महान्‌ पण्डित हूँ | अतः में आपके लिये किसी वस्तुका 
निर्माण करना चाहता हूँ ॥ ६ ॥ 
( दानवानां पुरा पार्थ प्रासादा हि मया ऋताः । 
रम्याणि सुखगर्भाणि भोगाह्यानि सहस्त्रदः ॥ 
उद्यानानि च रम्याणि सरांसि विविधानि च । 
विचित्राणि च शस्प्राणि रथाः कामगमास्तथा ॥ 
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नगराणि विशालानि सादप्राकारतोरणे: । 
वाहनानि च मुख्यानि विचित्राणि सहस्रदः ॥ 
विल्ानि रमणीयानि सुखयुक्तानि वै भ्ृशम । 
एतत्‌ कृतं मय सर्वे तस्मादिच्छामि फाल्गुन ॥ ) 
कुन्तीनन्दन ! पूर्वकाल्में मैंने दानवोंके बहुत-से 
बनाये हैं। इसके सिवा देखनेमें रमणीय॥ 
सुख और भोगसाधनोंसे सम्पन्न अनेक प्रकारके रमणीय उद्यानों, 
भाँति-भाँतिके सरोवरों, विचित्र अख्तर-शत्रों, इच्छानुसार चलने- 
वाले रथों, अद्डाल्किओं, चहारदिवारियों और बड़े-बड़े 
फाटकोंसहित विशाल नगरों) हजारों अद्भुत एवं श्रेष्ठ वाहनों 
तथा बहुत-सी मनोहर एवं अत्यन्त सुखदायक सुरंगोंका मैंने 
निर्माण किया है | अतः अर्जुन ! मैं आपके लिये भी कुछ 
बनाना चाहता हूँ ॥ 
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महल 


अर्जुन उवाच 

प्राणकुच्छाद्‌ विमुक्त त्वमात्मानं मन्यसे मया । 
एवं गत न शक्ष्यामि किचित्‌ कारयितुं त्वया ॥ ७ ॥ 

अजुन बोले--मयासुर ! तुम मेरेद्वारा अपनेकों प्राण- 
संकटसे मुक्त हुआ मानते हो और इसीलिये कुछ करना 
चाहते हो। ऐसी दशामें में तुमले कोई काम नहीं करा सकूँगा। 
न चापि तब संकलूपं मोघमिच्छामि दानव! 
कृष्णस्य क्रियतां किचित्‌ तथा प्रतिकृतं मयि ॥ ८ ॥ 


दानव | साथ ही मैं यह भी नहीं चाहता कि तुम्हारा 
यह संकल्प व्यर्थ हो । इसलिये तुम मगवान्‌ श्रीकृष्णका कोई 


कार्य कर दो) इससे मेरे प्रति तुम्हारा कर्तव्य पूर्ण हो जायगा॥ 


20 “आज किक (के 
चोदिता वासुदेवस्तु मयेन भरतपभ। 
हर ० आप ० 
मुहतंमिव संदष्यों किमयं चोद्यतामिति॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ) तब मयासुरने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे काम 
बतानेका अनुरोध किया | उसके प्रेरणा करनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अनुमानतः दो घड़ीतक विचार किया कि «इसे 
कौन-सा काम बताया जाय ??॥ ९ ॥ 
ततो विचिन्त्य मनसा छोकनाथः प्रजापतिः । 
ओर + के मिति 
चोदयामास तं कृष्णः सभा थें क्रियतामिति ॥ १० ॥ 
श ० (्‌ [आज ढक कः 
यदि त्वं कतुंकामो5सि प्रियं शिल्पवर्ता बर । 
श >> शीमिह 
घमराजस्य देतय याह मन्यसे ॥ ११॥ 
तदनन्तर  मन-ही-मन कुछ सोचकर प्रजापालक 
लोकनाथ भगवान्‌ श्रीकृष्णने उससे कहा--५शिव्पियोंमें श्रेष्ठ 
देत्यराज मय ! यदि तुम मेरा कोई प्रिय कार्य करना चाहते 
हो तो तुम घर्मराज युधिष्ठिर्के लिये जेसा ठीक समझो) वेसा 
एक समाभवन बना दो ॥ १०-११ ॥ 
यां कृतां नानुकुबेन्ति मानव॥ प्रेक्ष्य विस्मिताः । 
मनुपष्यलोके सकले तादशी कुरु वे सभाम्‌ ॥ १२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभाप्ंणि 


“वह सभा ऐसी बनाओ जिसके बन जानेपर सम्पूर्ण 
मनुष्यलोकके मानव देखकर विस्मित हो जाये एवं कोई उसकी 
नकल न कर सके ॥ १२॥ 
यत्र दिव्यानभिप्रायान्‌ पद्येम हि कृतांस्त्वया । 
आखुरान मालुपांदचेव सभां तां कुरु वै मय ॥ १३॥ 

धभमयासुर ! तुम ऐसे समाभवनका निर्माण करो) जिसमें 
हम तुम्हारेद्वारा अ्धित देवता। असुर और मनुष्योंकी 
शिल्पनिपुणताका दर्शन कर सकें? || १३ ॥ 

वैज्ञयायन उवाच 
प्रतिगरह्म तु तद्दाक्यं सम्प्रहणे मयस्तदा। 
विमानप्रतिमां चक्रे पाण्डवस्य श॒ुभां सभाम ॥ १४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की उस आज्ञाकों शिरोधार्य करके मयासुर बहुत प्रसन्न हुआ 
ओऔर उसने उस समय पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर्के लिये विमान-जैसी 
सुन्दर सभा बनानेका निश्चय किया ॥ १४ ॥ 
ततः कृष्णश्र पार्थश्रच धमेराजे युधिष्टिरे | 
सर्वमेतत्‌ समावेद्य दर्शयामासतुमंयम्‌ ॥ १५॥ 
तत्यश््चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुनने धमेराज 
युधिष्ठिरको ये सब बातें बताकर मयासुर्कों उनसे मिलाया ॥ 
तस्में युधिष्ठिरः पूजां यथाहमकरोत्‌ तदा। 
सतुतां प्रतिजग्राह मयः सत्कृत्य भारत ॥ १६॥ 
भारत ! राजा युघिष्ठिरने उस समय मयासुरका यथा- 
योग्य सत्कार किया और मयासुरने भी बड़े आदरके साथ 
उनका वह सत्कार ग्रहण किया ॥ १६ ॥ 
स॒पूर्वदेवचरितं तदा तत्र विशास्पते । 
कथयामास देतेयः पाण्डुपुत्रंषु भारत ॥ १७॥ 
जनमेजय ! देत्यराज मयने उस समय वहाँ पाण्डवोंको 
दैत्योंके अद्भुत चरित्र सुनाये ॥ १७ ॥ 
स काल कंचिदाश्वस्य विश्वकमों विचिन्त्य तु । 
सभां प्रचक्रमे कतुं पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ १८॥ 
कुछ दिनोंतक वहाँ आरामसे रहकर दैत्योंके विश्वकर्मा 
मयासुरने सोच-विचारकर महात्मा पाण्डवोंके लिये समाभवन 
बनानेकी तैयारी की ॥ १८ ॥ ) 
अभिप्रायेण पाथोनां कृष्णस्य च महात्मनः । 
पुण्येहनि महातेजाः कृतकोतुकमजलः ॥ १९. ॥ 
तर्पयित्वा ह्विजश्रेष्टान पायसेन सहस््रशः | 
घन बहुविधं दत्त्वां तेभ्य एवं च वीयबान्‌ ॥ २० ॥ 
सर्वेतुंगुणसम्पन्नां दिव्यरूपां मनोरमाम्‌ । 
दशकिष्कुसहस्तरां ता मापयामास सर्वेतः ॥ २१॥ 
उसने कुन्ती पुत्रों तथा महात्मा श्र,क्रष्णकी रुचिके अनुसार 
सभा बनानेका निश्चय किया । किसी पवित्र तिथिकों 
( झरुम मुहूर्तमें ) मज्ललानुड्ठान, स्वस्तिवाचन आदि करके 


सभाक्रियापव ] 


द्वितीयो ईध्यायः 


६६७ 


3न्‍ जल 


महातेजस्वी ओर पराक्रमी मयने हजारों श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकों खीर 
खिलाकर तृप्त किया तथा उन्हें अनेक प्रकारका धन दान 
किया । इसके बाद उसने सभा बनानेके लिये समस्त ऋतुओंके 


मा आस का 


गुणोंसे सम्पन्न दिव्य रूपवाली मनोरम सब ओरसे दस हजार 
हाथकी ( अर्थात्‌ दस हजार हाथ चौड़ी और दस हजार हाथ 
लम्बी ) धरती नपवायी || १९-२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि सभाक्रियापवेणि सभास्थाननिर्णये प्रथमोड्थ्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवके अन्तर्गत समाक्रियाणवेमें समास्याननिर्णयविषयक पहला अध्याय पुरा हुआ ॥ १. ॥ 


( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुछ २० इलोक हैं ) 
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द्वितीयो5ध्यायः 


श्रीकृष्णकी 


वैशम्यायन उवाच 
उपित्वा खाण्डवप्रस्थे खुखवासं जनादनः | 
पार्थेंः प्रीतिसमायुक्तेः पूजनाहोंडमिपूजितः ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! परम प्रृजनीय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण खाण्डवप्रस्थमें सुखपूर्वक रहकर प्रेमी 
पाण्डबेके द्वारा नित्य पूजित होते रहे ॥ १ ॥ 
गमनाय मरति चक्रे पितुद शनलछालसः। 
धर्मराजमथामन्त्य पृथां च प्रथुलोचनः ॥ २ ॥ 
तदनन्तर पिताके दर्शनके लिये उत्सुक होकर विशाल नेत्रों- 
वाले श्रीकृष्णने धर्मराज युधिष्ठिर और कुन्तीकी आज्ञा लेकर 
वहाँसे द्वारका जानेका विचार किया ॥ २ ॥ 
ववन्दे चरणों मृध्नो जगद्वन्यः पितृप्वसुः । 
स तया मूध्य्युपाधातः परिप्वक्तश्व केशवः ॥ हे ॥ 
जगद्न्य॒केशवने अपनी बुआ कुन्तीके चरणोंमें 
मस्तक रखकर प्रणाम किया और कुन्तीने उनका मस्तक 
सूँघकर उन्हें हृदयसे लगा लिया ॥ ३ ॥ 
ददर्शानन्तरं कृष्णो भगिनी खां महायशाः । 
तामुपेत्य हृषीकेशः प्रीत्या बाष्पलमन्वितः ॥ ४3 ॥ 
तत्यश्चात्‌ महायशस्वी दृपीकेश अपनी बहिन सुभद्रासे 
मिले | उसके पास जानेपर स्नेहबश उनके नेत्रोंमें आँसू 
भर आये ॥ ४ ॥ 
अ्थ्य तथ्यं हितं वाक्य लघु युक्तमनुत्तरम्‌ । 
डउबाच भगवान भद्वां खुभद्रां भद्रभाषिणीम्‌ ॥ ५ ॥ 
भगवानने मदज्जलक्मय बचन बोलनेवाली कल्याणमयी 
सुभद्रासे बहुत थोड़े सत्य) प्रयोजनपूर्ण, हितकारी, युक्ति- 
युक्त एवं अकादय वचनोंद्वारा अपने जानेकी आवश्यकता 
बतायी ( और उसे ढादुस बैघाया ) ॥ ५॥ 
तया खज़नगामीनि भ्रावितों बचनानि सः । 
सम्पूजितश्वाप्यलकृच्छिरसा चामिवादितः॥ ६॥ 


सुभद्वाने बार-बार भाईकी पूजा करके मस्तक झुकाकर 


उन्हें प्रणाम किया और माता-पिता आदि खजनोंसे कहनेके 
लिये संदेश दिये ॥ ६ ॥ 


ह्ारकायात्रा 


तामनुशाय वाष्णंयः प्रतिनन्य च भामिनीम्‌ | 
ददशोनन्तरं ऊृष्णां घोम्यं चापि जनादनः ॥ ७ ॥ 
भामिनी सुभद्राको प्रसन्न करके उससे जानेकी अनुमति लेकर 
वृष्णिकुलभूषण जनाद॑न द्रौपदी तथा धौम्यमुनिसे मिले ॥ ७॥ 
बवन्दे चर यथान्यायं धोम्यं पुरुषसत्तमः। 
द्ोपदी सान्त्वयित्वा च आमन्त्य च जनादनः॥ ८ ॥ 
आतनभ्यगमद्‌ विद्वान पार्थेन सहितो बली । 
भ्रात॒भिः पश्चमिः कृष्णो बृतः शक्र इवामरेः॥ ९ ॥ 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने, यथोचित रीतिसे धोम्यजीको 
प्रणाम किया और द्रौपदीको सान्त्वना दे उसकी अनुमति 
लेकर वे अर्जुनके साथ अन्य भाइयोंके पास गये । पाँचों भाई 
पाण्डबोसे घिरे हुए विद्वान्‌ एवं बलवान्‌ श्रीकृष्ण देवताओंसे 
घिरे हुए इन्द्रकी भाँति सुशोमित हुए ॥ ८-९ ॥ 
यात्राकालस्य योग्यानि कमोणि गरूुडध्वज़ः । 
कतुकामः झुचिभूत्वा स्नातवान्‌ समलंकृतः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर गरुडघ्वज श्रीकृष्णने यात्राकालोचित कर्म 
करनेके लिये पत्ित्र हो स्नान करके अलड्भार धारण किया ॥ 
अचयामास देवांश्व हिजांश्व यदुपुह्चः । 
माल्यजाप्यनमस्कारेगन्धेरुचावचेरपि ॥ ११॥ 
फिर उन यदुओेपने प्रखुर पुष्प-माला) जप) नमस्कार और 
चन्दन आदि अनेक प्रकारके सुगन्धित पदार्थद्वारा देवताओं 
और ब्राह्मणोंकी पूजा की ॥ ११ ॥ 
स ऋृत्वा सर्वकायोणि प्रतस्थे तस्थुपां बरः। 
उपेत्य स यदुश्नेष्ठो वाह्यकक्षाद्‌ विनिर्गतः ॥ १२॥ 
प्रतिष्ठित पुरुषोंमें श्रेष्ठ यदुप्रवर श्रीकृष्ण यात्राकालो- 
चित सब कार्य पूर्ण करके प्रस्थित हुए और भीतरसे चलकर 
बाहरी ड्योढ़ीको पार करते हुए राजमवनसे बाहर .निकले || 
खस्तिवाच्याह तो विप्रान, द्धिपात्रफलाक्षतेः । 
वस्तु प्रदाय च ततः प्रदक्षिणमथाकरोत्‌ ॥ १३॥ 
उस समय सुयोग्य ब्राह्मणोंने स्वस्तिवाचन किया और 
भगवानने दद्दीसे भरें पात्र।, अश्नत,) फल आदिके साथ उन 
ब्राह्मणोंकी धन देकर उन सबकी परिक्रमा की || १३ ॥ 


दो 


६८ 


पु 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 
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काञ्चनं रथमास्थाय ताक्ष्यकेतनमाशुगम्‌ । 
गदाचक्रासिशाहयेरायुघेराबृत॑ शुभम्‌ ॥ १४॥ 
तिथावष्यथ नक्षत्र मुह चर गुणान्वित । 
प्रययो पुण्डरीकाक्षः शेब्यसुग्रीववाहनः ॥ १५ ॥ 
इसके बाद गरुडचिह्वित ध्वजासे सुशोमित और गदा$ 
चक्र) खज्ज एवं शाह्रधनुप आदि आयुधोंसे सम्पन्न शेब्यः 
सुग्रीव आदि घोड़ोंसे युक्त शुभ सुबणंमय रथपर आरूढ़ हो 
कमलनयन श्रीकृष्णने उत्तम तिथि; शुभ नक्षत्र एवं गुणयुक्त 
_मुहूर्तमें यात्रा आरम्भ की ॥ १४-१५॥ 
अन्वारुरोह चाप्येनं प्रेम्णा राजा युधिष्ठिरः । 
अपास्य चाध्य यन्तारं दारुकऊ यन्तृसत्तमम ॥१६॥ 
उस समय श्रीकृष्णका रथ हॉकनेवाले सारथियोंमें श्रेष्ठ 
_दारुकको हटाकर उसके स्थानमें राजा युधिष्ठिर प्रेमपूर्वक 
भगवानके साथ रथपर जा बेठे ॥ १६ ॥ 
अभीषून सम्प्रजग्नाह खय॑ कुरुपतिस्तदा। 
उपारुछ्माजुनश्वापि चामरब्यजनं सितम्‌ ॥ १७॥ 
रुकमदण्डं बृहद्वाहुविंदुधाव प्रदक्षिणम । 
कुरुराज युधिष्ठिरने घोड़ोंकी बरागडोर स्वयं अपने हाथयमें 
ले छी। फिर महाबाहु अर्जुन भी रथपर बैठ गये और सुवर्णमय 
दण्डसे विभूषित ब्वेत चैंबवर लेकर दाहिनी ओरसे उनके 
ऊपर डुलाने लगे ॥ १७३ ॥ 
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तथैव भीमसेनो5पि यमाभ्यां सहितो वली॥ १८ ॥ 
पृष्ठतीपनुययी कृष्णमत्विक्पौरजनें! सह । 
॥ छत्रं शतशला।कं च दिव्यमाद्योपशोभितम । 
वेड्यमणिदण्ड चर चामीकरविभूषितम्‌ ॥ 
दधार तरसा भीमइछत्र॑ तच्छाड्रधन्वने । 


४ 5लट 3 3लस5+-५०+७> 3 नी 3 ीिलीी। नल 


उपारुहय रथं शीघ्र च्रामरव्यजने सिते ॥ 
नकुलः सहदेवश्व धूयमानी जनादेनम ।) 
स॒तथा श्रातृभिः सर्वे: केशवः परवीरहा ॥ १० ॥ 
अन्वीयमानः शुशुभे शिषप्येरिय गुरू: प्रियेः। 

इसी प्रकार नकुछ-सहदेवसहित बल्वान्‌ भीमसेन भी 
ऋत्विजों और पुरवासियोंके साथ भगवान श्रीकृष्णके पीछे- 
पीछे चल रहे थे। उन्होंने वेगपूर्वक आगे बढ़कर शाह्ठधनुप 
धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऊपर दिव्य मालाओंसे 
सुशोमित एबं सौ शलाकाओं ( तिल्ठियों ) से युक्त खर्ण- 
विभूषित छत्र लगाया | उस छत्नमें बेदूर्यमणिका डंडा छगा 
हुआ था । नकुछ और सहदेव भी श्ञीध्रतापूर्वक रथपर 
आएूढ़ हो ब्बेत चैवर और व्यजन डुलाते हुए जनार्दनकी 
सेवा करने लगे । उत समय अपने समस्त फुफेरे भाइयोंसे 
संयुक्त शत्रुदमन केशव ऐसी शोमा पाने छगे; मानों अपने 
प्रिय शिप्योंके साथ गुरू यात्रा कर रहे हों॥ १८-१९३॥ 


पार्थमामन्त्रय गो विन्दः परिष्वज्य सुपीडतम ॥ २० ॥ 
युधथ्िष्टिरं पूजयित्वा भीमसेनं यमी तथा । 
परिष्वक्तो भृशं तेस्तु यमाभ्यामभिवादितः ॥ २१॥ 
श्रीकृष्णके विछोहसे अर्जुनकों बड़ी व्यथा हो रही थी । 
गोविन्दने उन्हें हृदयसे छगाकर उनसे जानेकी अनुमति ली । 
फिर उन्होंने युधिष्टर और भीमसेनका चरणस्पर्श किया । 
युधिष्ठिर, मीम और अर्जुनने मगवानकों छातीसे लगा लिया 
और नकुल-सहदेवने उनके चरणोंमें प्रणाम किया ( तब 
भगवानने भी उन दोनोंकीं छातीसे छगा लिया ) ॥२०-२१॥ 
योजनाधमथो गत्वा कृष्ण: परपुरंजयः । 
युधिष्टिरं समामन्त्रय निवर्तेस्वेति भारत ॥ २२॥ 
भारत ! शत्रुविजयी श्रीकृष्णे दो कोस दूर चले 
जानेपर युधिष्टिसे जानेकी अनुमति ले यह अनुरोध किया 
कि “अब आप छलोट जाइये? ॥ २२ ॥ 
ततो5भिवाद्य गोविन्दः पादो जञ्माह धमंबित्‌। 
उत्थाप्य धर्मराजस्तु मूध्न्युपाधाय केशवम्‌ ॥ २३॥ 
पाण्डवो यादवश्रेष्ठ कृष्ण कमललोचनम । 
गम्यतामित्यलुज्ञाप्प 'घमेराजो युधिष्ठटिरः ॥ २४॥ 
तदनन्तर. धर्मज्ञ गोविन्दने प्रणाम करके युधिष्टिरके पेर 
पकड़ लिये। फिर पाण्डुकुमार धर्मराज युधिष्ठिरने यादवश्रेष् 
कमलनयन केशवकों दोनों दहाथोंसे उठाकर उनका मस्तक 
सूँघा और “जाओ? कहकर उन्‍हें जानेकी आज्ञा दी ॥ २३-२४॥ 
ततस्तेः संविदं कृत्वा यथावन्मघुसूदनः । 
निवर्त्य च तथा कच्छात्‌ पाण्डवान्‌ सपदानुगान॥२०॥ 
सां पुरी प्रययो हृश्लो यथा शक्रो5मरावतीम्‌ । 
लोचनैरनुजग्मुस्ते तमादश्टपिपयात्‌ तदा ॥२६॥ 
तत्यश्रात्‌ उनके साथ पुनः आनेका निश्चित वादा 


सभाक्रियापव ] 


तृतीयो5ध्यायः 
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करके भगवान्‌ मधुसूदनने पैदल आये हुए. नागरिकोंसहित 

पाण्डवोंकों न 4 ठेनाईसे ९ फे अपर्न का 
गे बड़ी कठिनाईसे छोठाया और प्रश्नन्नतापूवंक अपनी 
पुरी द्वारकाकों गये) मानो इन्द्र अमरावतीकों जा रहे हों। जब- 


तक वे दिखायी दिये, तत्रतक पाण्डव अपने नेत्रोंद्रारा उनका 


अनुसरण करते रहे ॥ २५-२६ ॥ 
मनोभिरनुजम्मुस्ते क्ृष्णं प्रीतिसमन्वयात्‌ । 
अतृप्तमननसामेव तेपां केशवद्शने ॥ २७॥ 
क्षिप्रमन्‍्तदंधे. शौरिश्वक्षुपां प्रियद्शनः । 
अकामा एवं पाथोस्त गोविन्दरगतमानसाः ॥ २८ ॥ 
अत्यन्त प्रेमके कारण उनका मन श्रीकृष्णके साथ ही 
चल्म गया | अभी केशवके दनसे पाण्डबोका मन वृत 
नहीं हुआ था; तभी नयनाभिराम भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहसा 
अदृश्य हो गये | पाण्डवोंकी श्रीकृष्णदशनविषयक कामना 
_अधूरी ही रह गयी। उन सबका मन भगवान्‌ गोविन्दके 


साथ ही चला गया ॥ २७-२८ ॥ 
निवृत्योपययुस्तूण स्व॑ पुर पुरुषषभाः । 
स्यन्दनेनाथ कृष्णो5पि त्वरितं द्वारकामगात्‌ ॥ २९ ॥ 


अब वे पुरुषश्रेष्ठ पाण्डव मार्गसे लोट्कर तुरंत अपने 


नगरकी ओर चल पड़े । उधर श्रीकृष्ण भी रथके द्वारा शीघ्र ही 
द्वारका जा पहुँचे ॥| २९ ॥ 
सात्वतेन च वीरेण पृष्ठतो यायिना तदा। 
दारुकेण चर सखूतन सहितो देवकीसुतः । 
स॒गतो द्वारकां विष्णुगंरुत्मानिव वेगवान्‌ ॥ ३० ॥ 

सात्वतवंशी वीर सात्यकि भगवान्‌ श्रीकृष्णके पीछे 
बैठकर यात्रा कर रहे थे और सारथि दारक आगे था। उन 
दोनोंके साथ देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण वेगश्ाली गरुडकी 
भाँति द्वारकामें पहुँच गये ॥ ३० ॥ 

वेज्ञम्पायन उवाच 

निवृत्य धमेराजस्तु सह श्रातृभिरच्युतः । 
खुहत्परिवृतोी राज़ा प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ ॥३१॥ 


बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अपनी मर्यादासे 
च्युत न होनेवाले घर्मराज युधिष्ठिर भाइयोंमहित मार्गसे 
लौटकर सुदहृदोंके साथ अपने श्रेष्ठ नगरके भीतर 
प्रविष्ट हुए ॥ ३१ ॥ 
विखज्य सुहृदः सचोन भ्रातन पुत्रांइच घमराट। 
मुमोद पुरुषव्याप्रों ढीपद्या सहितों कप ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! वहाँ पुरुपसिंह घर्मराजने समस्त सुहृदों, भाइयों 
और पुत्रोंकों विदा करके राजमहलूमें द्रोथदीके साथ बेठकर 
प्रसन्नताका अनुभव किया ॥ ३२ ॥ 
केशवो5पि मुदा युक्तः प्रविवेश पुरोक्तमम्‌ | 
पूज्यमानों... यदुश्ने्ररुप्रलेनमुखैस्तथा ॥ ३३॥ 
इधर भगवान्‌ केशव भी उम्रसेन आदि श्रेष्ठ यादवोसे 
सम्मानित हो प्रसन्नतापू्वक द्वारकापुरीके भीतर गये ॥ ३३ ॥ 
आइहुक पितरं वृद्ध मातरं चर यशखिनीम्‌ । 
अभिवाद्य वर्ल चेव स्थितः कमललोचनः ॥ ३४७॥ 
कमलनयन श्रीकृष्णने राजा उम्रसेन) बूढ़े पिता वसुदेव 


और यशसख्नी माता देवकीकों प्रणाम करके बल्रमजीके 


चरणोंमें मस्तक झुकाया | ३४ ॥ 


प्रयुघ्नसाम्वनिशठांश्चारुदेप्णं गद॑ तथा । 
अनिरुद्ध चर भानुं च परिष्वम्य जनादेनः ॥ ३०॥ 
स वृद्धेरभ्यनुज्ञातों रक्तिमण्या भवन ययी। 
तलश्रात्‌ जनाद॑नने प्रद्युग्न) साम्व॥ निशठ, चारुदेंष्ण। 
गद, अनिरुद्ध तथा भानु आदिको स्नेहपृर्वक हृदयसे 
लगाया और बड़े-बूढोंकी आजा लेकर रुक्मिणीजीके महल्में 
प्रवेश किया | ३२५६ ॥ 
मयोदपि स महाभागः सर्वरलविभूषिताम । 
विधिवत्‌ कल्ययामास सभां घम्खुताय वे ॥ ३६॥ 
इधर महाभाग मयने भी ध्मंपुत्र युधिष्ठिर्के लिये 
विधिपूर्वक सम्पूर्ण रत्नोंसे विभूषित समामण्डय बनानेकी मन- 
ही-मन कल्यना की ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवणि सभाक्रियापत्रेणि भगवद्याने द्विर्तायोड्थ्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत समाप्के अन्तगत समाक्रियापर्वमें भगवान्‌ श्रीकृष्णकी दसकाबात्राजिषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ 
+--्कड्>शेब2रस+ हो 


ही ४ 
. हे तृताया+ध्याय: 
मयासुरका भीमसेन ओर अजुनकों गदा और शह्झ लाकर देना तथा उसके द्वारा अद्भुत सभाका निर्माण 


केशम्पायन उवाच 
अथाध्रवीन्‍्मयः पाथमजुनं जयतां वरम्‌ । 
आपूृच्छे त्वां गमिप्यामि पुनरेप्यामि चाप्यहम्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजब ! तदनन्तर 
मयासुरने विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अरजुनले कहा--थ्मारत ! में 
आपकी आशा चाहता हूँ | में एक जगह जाऊँगा और फिर 
झीघ्र ही लौट आऊँगा ॥ १ ॥ 


मं० ४ १००--- 


( विश्रुतां जिषु लोकेषु पार्थे दिव्यां सभां तब । 
प्राणिनां विस्मयथकरी तब प्रीदिविवर्धिनीम । 
पाण्डवानां च सबंपां करिप्यामि थनंजय॥ ) 


“कुन्तीकुमार धनंजब ! में आपके लिये तीनों लोकोंमें 
विख्यात एक दिव्य सभाका निर्माण करूँगा। जो समस्त प्राणियों - 
को आश्वरयमें डालनेवाढी तथा आपके साथ ही समस्त पाण्डवोंकी 
प्रसन्‍नता बढ़ानेवाढी द्ोगी ॥ 


६७० 


भ्रीमद्ाभारते 


[ सभापवंणि 


उत्तरेण तु केलासं मेनाक॑पव॑तं प्रति । 
यियक्षमाणेपु पुरा दानवेषु मया कृतम्‌ ॥ २ ॥ 
चित्र मणिमयं भाण्डं रम्यं बिन्दुसरः प्रति। 
सभाया सत्यसंधस्य यद|साद्‌ दृषपत्रण: ॥ ३ ॥ 
“पपूवकालमें जब देत्यडोग केलास पव॑तसे उत्तर 
दिशामें स्थित मेनाक पर्वतपर यज्ञ करना चाहते थे; उस 
समय मेंने एक विचित्र एवं रमणीय मणिमय भाण्ड तैयार 
किया था; जो विन्दुसरके समीप सत्यप्रतिश राजा ब्ृषपर्वा- 
की सभामें रकखा गया था ॥ २-३ ॥ 
आगमिष्यामि तद्‌ ग्ृह्य यदि तिष्ठति भारत। 
ततः सभा करिष्यामि पाण्डवस्य यशखिनीम॥ ४ ॥ 
भारत ! यदि वह अबतक वहीं होगा तो उसे 
लेकर पुनः छोट आऊँगा । फिर उसीसे पाण्डुनन्दन युघिष्टिरके 
यशको बढ़ानेवाली सभा तैयार करूँगा ॥ ४ ॥ 
मनभ्रह्दिनीं चित्रां सर्वरलविभूषिताम । 
अस्ति बिन्दुसरस्युत्रा गदा। चर कुरुनन्दन ॥ ५ ॥ 
“जो सब प्रकारके रत्नोंसे विभूषित। विचित्र एवं मनको 
आह्वाद प्रदान करनेवाली होगी । कुरुनन्दन ! बिन्दुसरमें एक 
भयंकर गदा भी है ॥ ५ ॥ 
निहिता भावयास्येवं राज्षा हत्वा रणे रिपून्‌। 
सुवर्णबिन्दुभिरिचत्रा गुर्वी भारसहा दढ।॥ ६ ॥ 
“मैं समझता हूँ; राजा इृषपर्वाने युद्धमें शन्रुओंका संहार 
करके वह गदा वहीं रख दी थी। वह गदा बड़ी मारी है 
विशेष भार या आघात सहन करनेमें समर्थ एवं सुददढ है । 
उसमें सोनेकी फूलियाँ लगी हुई हैं; जिनसे वह बड़ी विचित्र 
दिखायी देती है ॥ ६ ॥ 
सा. वे शतसहस्त्रस्थय सम्मिता शत्रुघातिनी । 
अनुरूपा च भीमस्य गाण्डीवं भवतो यथा ॥ ७ ॥ 
“शत्रुओंका संहार करनेवाली वह गदा अकेली दी एक 
लाख गदाओंके बराबर है। जैसे ग/ण्डीव धनुष आपके योग्य है; 
वैसे ही वह गदा भीमसेनके योग्य होगी ॥ ७ ॥ 
वारुणश्वच महाशहझ्ले देवदत्तः खुघोषवान। 
सर्वेमेतत्‌ प्रदास्यामि भवत नाज्र संशयः ॥ ८ ॥ 


“वहाँ वरुणदेवका देवदत्त नामक मंहान्‌ शह्ल भी 


है, जो बड़ी भारी आवाज करनेवाला है। ये सब वस्तुएँ 
छाकर मैं आपको भेंट करूँगा; इसमें संशय नहीं है? || ८ ॥ 
इत्युक्त्वा सो5खुरः पाथ प्रागुदीची दिशं गतः 
अथोत्तरेण केलासान्मनाक॑ पवतं प्रति॥ ९ ॥ 
अजुनसे ऐसा कहकर मयासुर पूर्वोत्तर दिशा (ईशानकोण) 
में केलाससे उत्तर मैनाक पर्व॑तके पास गया ॥ ९ ॥ 
हिरण्यश्टज्ः खुमहान महामणिमयो गिरिः। 
रम्यं बिन्दुसरों नाम यत्र राजा भगीरथः ॥ १० ॥ 
द्रष्ट भागीरर्थी गज्ामुवस बहुलाः समा; । 
“वहीं द्विण्यश्वज्ञ नामक महामणिप्य विशाल पर्बत है। 


न 


जहाँ रमणीय विन्दुसर नामक तीर्थ है। वहीं राजा भगीरथने 
भागीरथी गज्ञाका दशन करनेके लिये ब हुत वर्षोतक ( तपस्या 
करते हुए.) निवात्ष किया था ॥ १०३ ॥ 
यत्रष्ठ सर्वभूतानामीश्वरेण.. महात्मना ॥ ११॥ 
आहताः क्रतवों मुख्याः शर्त भरतसत्तम। 
यत्र यूपा मणिमयाइचेत्याश्वापि हिरण्मयाः ॥ १२॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहीं सम्पूर्ण भूतोंके स्वामी महात्मा प्रजा- 
पतिने मुख्य-मुख्य सी यज्ञोंका अनुष्ठान किया था; जिनमें 
सोनेकी वेदियों और मणियोंके खंभे बने थे || ११-१२ ॥ 
शोभार्थ विहितास्तत्र न तु दश्शान्ततः छृताः । 
अन्नेष्ठा स गतः सिद्धि सहस््ाक्षः शाचीपतिः ॥ १३॥ 
यह सब शोभाके लिये बनाया गया था; शास्त्रीय विधि 
अथवा सिद्धान्तके अनुसार नहीं | सहसखर नेत्रोंवाले शचीपति 
न्द्रने भी वहीं यज्ञ करके तिद्धि प्रात की थी ॥ १३॥ 
यत्र भूतपतिः सष्ठा सवोन लोकान सनातनः । 
उपास्यते तिग्मतजाः स्थितो भूतः सहस्नशः ॥ १४ ॥ 
सम्पूर्ण छोकोंके खश और समस्त प्राणियोंके अधिपति 
उग्रतेजस्वी सनातन देवता महादेवजी वहीं रहकर सहसरों भूतोंसि 
सेवित होते हैं। १४ ॥ 
नरनारायणो ब्रह्मा यमः स्थाणुश्व पश्चमः। 
उपासते यत्र. सत्र सहस्वयुगपयंये ॥ १५॥ 
एक हजार युग बीतनेपर वहीं नर-नारायण ऋषि ब्रह्मा: 
यमराज और पाँचवें महादेवजी यश्का अनुष्ठान करते हैं ॥ 
यत्रेष्णट बाखुदवेन सरत्रेवर्षगणान बहन । 
श्रद्यानेन. सतत धर्मसम्प्रतिपत्तये ॥ १६॥ 
यह वही स्थान है) जहाँ भगवान्‌ वासुदेवने धर्मपरम्पराकी 
रक्षाके लिये बहुत वर्षोतक निरंतर श्रद्धापूवंक यज्ञ किया था॥ 
खुवर्णमालिनों यूपाइचेत्याश्राप्यतिभाखराः 
ददौ यत्र सहसत्राणि प्रयुतानि च केशवः ॥ १७॥ 
. उस यज्ञर्मं खर्णमालाओंसे मण्डित खंभे और अत्यन्त 
चमकीली वेदियां बनी थीं। भगवान्‌ केशवने उस यज्ञमें 
सहसरों-लाखों वस्तुएँ दानमें दी थीं ॥ १७ ॥ 
तत्र गत्वा स जग्माह गदां शह्ठ च भारत | 
स्फाटिक च सभाद्रव्यं यदासाद्‌ वृषपर्वेणः ॥ १८॥ 
भारत ! तदनन्तर मयासुरने वहाँ जाकर वह गदा) श्डू 
और समा बनानेके लिये स्फटिक मणिमय द्रव्य ले लिया; 
जो पहले वृषपवाके अधिकारमें था ॥»१८ ॥ 
किंकरें: सह रफ्षोमियंद्रक्षन्महद्‌ धनम्‌। 
तदग्रह्लान्मयस्तत्र गत्वा सर्व महाखुरः ॥ १९॥ 
बहुत-से किंकर तथा राक्षत जिम महान्‌ धनकी रक्षा 
करते थे; वहाँ जाकर महान असुर मयने वह सब ले लिया | १९। 
तदाहत्य च तां चक्रे सो5सुरो5प्रतिमां सभाम। 
विश्रुतां त्रिषु लोकेषु द्व्यां मणिमयीं घ्युभाम्‌ ॥२०॥ 


सभाक्रियापव ] 


वे सब वस्तुएँ लाकर उस असुरने वह अनुपम सभा 
तैयार की) जो तीनों ल्लोकोंमें विख्यात। दिव्य, मणिमयी और 
शुभ एवं सुन्दर थी ॥ २० ॥ 
गदां च भीमसेनाय प्रवरां प्रददो तदा। 
देवदत्त चाजुनाय शह्ृनप्रवरमुत्तमम्‌ ॥ २१॥ 
उसने उस समय वह श्रेष्ठ गदा भीमसेनकी और देवदत्त 
नामक उत्तम दा्भु अर्जुनकों भेंट कर दिया॥ २१॥ 


यस्य शह्नस्य नादेन भूतानि प्रच्कम्पिरे | 

सभा चर सा महाराज शातकुस्ममयद्रुमा॥ २२॥ 
उस शब्भकी आवाज सुनकर समस्त प्राणी कॉप उठते 

थे। महाराज ! उस सभामें सुवर्णमय ब्रक्ष शोभा पाते थे ॥ 


दशाकिष्कुसहस्माणि समनन्‍्तादायताभवत्‌ | 
यथा वद्वेयंथाकस्थ सोमस्य च यथा सभा ॥ २३॥ 
आजमाना तथात्यर्थ द्धार परम वषुः। 

वह सब॒ओरसे दस हजार हाथ विस्तृत थी ( अर्थात्‌ 
उसकी लंबाई ओर चौड़ाई भी दम-दस हजार हाथ 
थी ) | जेंसे अग्नि; सूर्य और चन्द्रमाकी सभा प्रकाशित 
होती है, उसी प्रकार अत्यन्त उद्धासित होनेवाली उस 
समाने बड़ा मनोहर रूप धारण किया || २३३ ॥ 


अभिन्नतीव प्रभया प्रभामकंस्य भाखराम्‌ ॥ २४ ॥ 


वह अपनी प्रभाद्वारा सूयंदेवकी तेजोमयी प्रभासे टक्कर 
लेती थी ॥ २४ ॥ 
प्रबभी ज्वलमानेव दिव्या दिव्येन वचसा । 
नवमेघप्रतीकाशा  दिवमावृत्य.. विष्ठिता । 
आयता विपुला रम्या विपाप्मा विगतक्लमा ॥ २५॥ 
वह दिव्य समा अपने अलौकिक तेजसे निरंतर प्रदीफ्त- 
सी जान पड़ती थी | उसकी ऊँचाई इतनी अधिक थी कि 
नूतन मेघोंकी घटाके समान वह आकाशको घेरकर खड़ी 
थी। उसका विस्तार भी बहुत था। वह रमणीय समा 
पाप-तापका नाश करनेवाली थी ॥ २५ 
उत्तमद्रव्यसम्पन्ना रलप्राकारतोरणा । 
बहुचित्रा वहुधना खुछूता विश्वकर्मणा ॥ २६॥ 
उत्तमोत्तम द्रब्योंसे उसका निर्माण किया गया था| 
उसके परकोटे और फाटक रत्नोंसे बने हुए थे। उसमें 
अनेक प्रकारके अद्भुत चित्र अड्डित थे वह बहुत धनसे 
पूर्ण थी। दानबवोंके विश्वकर्मा मयासुरने उस सभाकों बहुत 
सुन्दरतासे बनाया था ॥ २६ ॥ 
न दाशाह्ी खुधमो वा ब्रह्मणो वाथ तादशी । 
सभा रूपेण सम्पन्ना यां चक्र मतिमान मयः ॥ २७ ॥ 
बुद्धिमान मयने जिस सभाका निर्माण किया था; उसके 


तुतीयो<5ध्यायः 


६७१ 


समान सुन्दर यादवोंकी सुधर्मा सभा अथवा ब्रह्माजीकी सभा 
भी नहीं थी ॥ २७ ॥ 
तां सम तत्र मयेनोक्ता रक्षन्ति च वहन्ति च । 
सभामष्टों सहस्त्नाणि किकरा नाम राक्षसाः ॥ २८॥ 
मयासुरकी आज्ञाके अनुसार आठ हजार किंकर नामक 
राक्षस उस सभाकी रक्षा करते और उसे एक स्थानसे दूसरे 
स्थानपर उठाकर ले जाते थे ॥ २८ ॥ 
अन्तरिक्षचरा घोरा महाकाया महावलाः | 
रक्ताक्षाः पिज्लाक्षाश्र शुक्तिकणोः प्रहारिणः ॥ २९ ॥ 
वे राक्षस भयंकर आकृतिवाले, आकाशमें विचरनेवाले, 
विशालकाय और महाबल्ी थे। उनकी आँखें लाल और 
पिंगलवर्णकी थीं तथा कान सीपीके समान जान पड़ते थे | 
वे सब-के-सब प्रह्यर करनेमें कुशल थे ॥ २९ ॥ 
तम्यां सभायां नलिनी चकाराप्रतिमां मयः। 
बेदुयपत्रविततां..._ मणिनालमयाम्वुजञाम्‌ ॥ ३० ॥ 
मयासुरने उस सभाभवनके भीतर एक बड़ी सुन्दर 
पुप्करिणी बना रक्खी थी; जिसकी कहीं तुलना नहीं थी। 
उसमें इन्द्रनील्मणिमय कमलके पत्ते फैले हुए थे। उन 
कमलेके मृणाल मणियोंके बने थे ॥ ३०॥ 


पद्मसोगन्धिकव्ती 


नानाडिजगणायुताम्‌ । 
पुष्पित: पड़ुजेश्वित्रां कूर्मेंमेत्स्पेइच काश्नेः । 
चित्रस्फटिकसोपानां निष्पड्डसलिलां शुभाम्‌ ॥ ३१॥ 


उसमें पद्मरागमणिमव कमलछोंकी मनोहर सुगंध छा रही 
थी। अनेक प्रकारके पन्ली उसमें रहते थे | खिले हुए कमलों 
ओर सुनहली मछलियों तथा कछुओंसे उसकी विचित्र 
शोभा हो रही थी। उस पोखरीमें उतरनेके लिये स्फटिक- 


द्ज्र 


श्रीमहाभारते 


[ सभापं॑वणि 


मणिकी विचित्र सीढियाँ बनी थीं। उसमें पंकरहित स्वच्छ जल 
भरा हुआ था। वह देखनेमें बड़ी सुन्दर थी॥ ३१ ॥ 
मन्दानिलसमुद्धूतां मुक्ताबिन्दुभिराचिताम्‌ । 
महामणिशिलापट्टबद्ध पर्यन्तवेदिकाम्‌ ॥ ३२॥ 
मन्द वायुसे उद्देंलित हो जब जलकी बूँदें उछलकर 
कमलके पत्तोंपर ब्रिखर जाती थीं। उस समय वह सारी 
पुष्करिणी मौक्तिकविन्दुओंसे व्याप्त जान पड़ती थी। उसके 
चारों ओरके घाटोंपर बड़ी-बड़ी मणियोंकी चोौकोर शिलाखण्डोंसे 
पक्की वेदियाँ बनायी गयी थीं || ३२ ॥ 
मणिरलचितां तां तु केचिदम्येत्य पार्थिवाः । 
दृष्टापि नाभ्यजानन्त तेउशानात्‌ प्रपतन्त्युत ॥ ३३॥ 
मणियों तथा रत्नोंसे व्याप्त होनेके कारण कुछ राजाछोग 


उस पुष्करिणीके पास आकर और उसे देखकर भी उसकी 


यथार्थतापर विश्वास नहीं करते थे और श्रमसे उसे स्थल 

समझकर उसमें गिर पड़ते थे ॥ ३३ ॥ 

तां सभामभिताो नित्य पुष्पवन्तो महाद्वुमाः। 

आसन नानाविधा छोलाः शीतच्छाया मनो रमा:॥ ३४७ ॥ 
उस समभाभवनके संब ओर अनेक प्रकारके बड़े-बड़े 


वृक्ष लहलहा रहे थे; जो सदा फू्लेसे भरे रहते थे | उनकी 

छाया बड़ी शीतल थी। वे मनोरम वृक्ष सदा हवाके झ्ञोंकोंसे 

हिलते रहते थे ॥ ३४ ॥ 

काननानि सुगन्धीनि पुष्करिण्यश्व स्वेशः । 

हंसकारण्डवोपेताश्रक्रवाकोपशोमिताः._ ॥३५॥- 
केवल वृक्ष ही नहीं; उस भवनके चारों ओर. अनेक 

सुगन्धित वन; उपवन और बावलियाँ भी थीं) जो हंस) 

कारण्डव तथा चक्रवाक आदि पक्षियोंसे युक्त होनेके कारण 

बड़ी शोभा पा रही थीं ॥ ३५ ॥ 

जलजानां च पद्मानां स्थलजानां च सबंशः । 

मारुतो गन्धमादाय पाण्डवान सम निषेवर्ते॥ ३६ ॥ 
वहाँ जल और स्थरूमें होनेवाले कमलोंकी | सुगन्ध लेकर _ 

वायु सदा पाण्डवोंकी सेवा किया करती थी ॥ ३६ ॥ 

इंडर्शी तां सभां रृत्वा मासः परिचतुदशः 

निष्ठितां धमराजाय मयो राजन न्यवेदयत्‌ ॥ ३७ ॥ 
मयासुरने पूरे चौदह महीनोंमें इस प्रकारकी उस अद्भुत 

सभाका निर्माण किया था | राजन्‌ ! जब वह बनकर तेयार 

हो गयी; तब उसने धर्मराजको इस बातकी सूचना दी॥ २३७॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि सभाक्रियापर्वणि सभानिर्माणे तृतीयो5ध्याय: ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभाषवके अन्तर्गत समाक्रियापर्वमें समानिर्माणविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ श्होक मिलाकर कुछ ३८६ छोक हैं ) 


ब-ज--+++*फ करी 5 


चत॒थों5ध्याय 
मयद्वारा निर्मित समामवनमें धमराज युधिष्टिरका प्रवेश तथा समामें स्थित महषियों 
ओर राजाओं आदिका वर्णन 


( वेश्म्पायन उवाच 

तां तु छृत्वा सभां श्रेष्ठा मयच्चाजुनमत्रवीत्‌ । 

वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! उस श्रेष्ठ 
सभाभमवनका निर्माण करके मयासुरने अजुनसे कहा । 

मय उवाच 

एबा सभा सव्यसाचिन ध्वजो ह्यत्र भविष्यति ॥ 

मयासुर बोला--सव्यसाचिन्‌ | यह है आपकी सभा; 
इसमें एक ध्वजा होगी ॥ 
भूतानां च महावीयों ध्वजाग्रे किज्लरों गणः । 
तव॒ विस्फारधोषेण. मेघवन्निनदिष्यति ॥ 

उसके अग्रभागमें भूतोंका महापराक्रमी किंकर नामक 
गण निवास करेगा | जिस समय तुम्हारे धनुषकी टंकारध्वनि 
होगी; उस समय उस ध्वनिके साथ ये भूत भी मेघोंके समान 
गजना करेंगे ॥ 
अय॑ हि खूयसंकाशो ज्वलनस्थ रथोत्तमः 
इमे चर दिविजाः श्वेता वीयवन्तो हयोक्तमाः ॥ 


मायामयः कृतो होष ध्वजो वानरलक्षणः। 
असज्जमानो वृक्षेषु धूमकेतुरिवोच्छितः ॥ 

यह जो सूर्यके समान तेजस्वी अभ्निदेवका उत्तम रथ है 
और ये जो श्वेत वर्णवाले दिव्य एवं बलवान्‌ अश्वरत्न' हैं 
तथा यह जो वानरचिहसे उपलक्षित ध्वज है; इन सबका 
निर्माण मायासे ही हुआ है। . यह ध्वज वृजक्षो्मे कहीं. अटकता' 
नहीं है तथा अग्निकी लपटोंके समान सदा ऊपरकी ओर ही... 
उठा रहता है ॥ है ॥ 
बहुवर्ण हि. लक्ष्येत ध्वजं. वानरलक्षणम्‌। “ 
ध्वजोत्कर्ट ह्मनवमं युद्धे द्रक््यसि विष्ठितम्‌ ॥ 

आपका यह वानरचिह्नित ध्वज अनेक रंगका दिखायी 
देता है। आप युद्धमें इस उत्कट एवं स्थिर ध्वजकों कभी : 
झुकता नहीं देखेंगे | * हैँ 
इत्युक्त्वा5 5लिडग्य बीभत्खुं विखष्टः प्रययो मयः। ) 

ऐसा कहकर मयासुरने अजुनकों - हृदयसे लगा-लिया: 
और उनसे विदा लेकर ( अभीष्ट स्थानको ) चला गया ॥ 


सभाक्रियापवे ] 


चतुरथोंदध्यायः 


द्जरे 


वेशम्पायन उवाच 
ततः प्रवेशनं तस्यां चक्र राजा युधिष्ठिरः । 
अयुतं भोजयित्वा तु ब्राह्मणानां नराधिपः ॥ १ ॥ 
साज्येन पायसेनेव मधुना मिश्रितेन च। 
कसरेणाथ जीवन्त्या हविष्येण च स्वंशः ॥ २ ॥ 
भ्क्ष्यप्रकारंवविधेः फलेश्वापि तथा न्प। 
चोष्येश्व विविधे राजन पेयेइ्व बहुविस्तरे: ॥ ३ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा युधिष्ठिरने घी और मथु मिलायी हुईं खीर, खिचड़ी, 
जीवन्तिकाके साग। सब्र प्रकारके हृविष्य+ भाति-भाँतिके 
भक्ष्य तथा फल) ईख आदि नाना प्रकारके चोष्य ओर 
बहुत अधिक पेय ( दबंत ) आदि सामग्रियोंद्वारा दस 
हजार ब्राह्मणोंकी भोजन कराकर उस सभाभवनमें प्रवेश 
किया ॥ १-३ ॥ 
अहतेश्रेव वासोभिमाल्यैरुआवचेरपि । 
तपेयामास विप्रेन्द्रान नानादिग्भ्यः समागतान्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्होंने नये-नये वस्र और छोटे-बढ़े अनेक प्रकारके 
हार आदिके उपहार देकर अनेक दिशाओंसे आये हुए, श्रेष्ठ 
ब्राह्मणोंकी तृत्त किया ॥ ४ ॥ 
ददौ तभ्यः सहस्त्नाणि गयां प्रत्येकशः पुनः । 
पुण्याहघोषस्तत्रासीद्‌ दिवस्पृणिव भारत ॥ ५ ॥ 
भारत ! तत्पश्रात्‌ उन्होंने प्रत्येक ब्राह्षणणो एक-एक 
हजार गौएँ दीं | उस समय वहाँ ब्राह्मणोंकै पुण्याहवाचनका 
गम्भीर घोष मानो खर्गलोकतक गूँज उठा ॥ ५॥ 


वादित्रेविविधेरदिव्येगन्धेरुचआवचेरपि । 
पूजयित्वा कुरुश्रेष्ठो देवतानि निवेश्य च॥ ६ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिरने अनेक प्रकारके बाजे तथा भॉति-भाँति- 
के दिव्य सुगन्धित पदार्थोद्वारा उस भवनमें देवताओंकी स्थापना 
एवं पूजा की | इसके बाद वे उस भवनमें प्रविष्ट हुए ॥६॥ 
तत्र मल्ला नटा झल्लाः सूता वेतालिकास्तथा । 
उपतस्थुमेहात्मानं. ध्मपुत्र॑युधिष्ठटिरम्‌ ॥ ७ ॥ 
वहाँ धर्मपुत्र महात्मा युधिष्ठिरकी सेवार्मे कितने ही 
महल ( वाहुयुद्ध करनेवाले )) नट। झल्ल ( लकुटियोंसे 
युद्ध करनेवाले )) सूत और वैतालिक उपसित हुए. ॥ ७॥ 
तथा स छृत्वा पूजां तां भ्रात॒भिः सह पाण्डवः | 
तस्यां सभायां रम्यायां रेमे शक्रो यथा द्वि॥ ८ ॥ 
इस प्रकार पूजनका कार्य सम्पन्न करके भाइयोंसहित 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिर ख्वर्गमें इन्द्रकी माँति उस रमणीय 
सभामें आनन्दपूर्वक रहने छगे ॥ ८ ॥ 
सभायाम्रपयस्तस्यां पाण्डवेः सह आसते । 
आसांचकुन रेन्द्राइव नानादेशसमागताः ॥ ९ ॥ 


उस सभामें ऋषि तथा विभिन्न देशोंसे आये हुए. नरेश 
पाण्डवोंके साथ बैठा करते थे ॥ ९॥ 
असितो देवलः सत्यः सर्पिमोली महाशिराः । 
अवावसुः सुमित्रश्च मेत्रेयः शुनको वलिः ॥ १०॥ 
बको दाल्भ्यः स्थूलशिराः क्ृष्णद्वेपायनः शुकः । 
सुमन्तुर्जैमिनिः पेलो व्यासशिष्यास्तथा वयम्‌ ॥ ११॥ 
तित्तिरियाशवल्क्यश्च॒ सखुतो लोमहषणः । 
अप्सुहोम्यश्व थोम्यश्व अणीमाण्डब्यकोशिकों ॥ १२ ॥ 
दामोष्णीपर्त्रेवलिश्व पणोदों घटजानुकः । 
मौजायनो वायुभक्षः पाराशयश्व सारिकः ॥ १३॥ 
बलिवाकः सिनीवाकः सत्यपालः कृतश्रमः । 
जातूकणः शिखावांश्व आलम्बः पारिजातकः ॥ १४ ॥ 
परवेतश्व॒महाभागो माकंण्डेयो महामुनिः। 
पवित्रपाणिः सावर्णों भालुकिगोलवस्तथा ॥ १०॥ 
जद्जबन्घुश्व रभ्यश्व कोपवेगस्तथा भ्ृगुः । 
हरिवश्रश्च कोण्डिन्यो वश्रमाली सनातनः ॥ १६॥ 
काक्षीवानौशिजरचेव नाचिकेतोइथ गौतमः । 
वेड़यो वराहः शुनकः शाण्डिल्यश्व महातपाः ॥ १७ ॥ 
कुककुरों वेणुजड्नोप्थ कालापः कठ एब च। 
मुनयो धर्मविद्धांसो ध्ृतात्मानों जितन्द्रियाः ॥ १८॥ 
असित देवल; सत्य; सर्पिर्माली, महाशिरा। अर्वावसु; 
सुमित्र, मैत्रेय, शुनक) बलि) बक- दात्भ्य) स्थूलशिरा) कृष्ण- 
द्वैपायन) शुकदेव) व्यासजीके शिष्य सुमन्तु$ जैमिनि) पेल तथा 
हमलोग तित्तिरिं; याशवल्क्य; पुत्रसहित लोमहघ॑ण) अप्सुहोम्य, 
धौम्य, अणीमाण्डव्य, कौशिक) दामोष्णीप) त्रेत्रलि। पर्णादः 
घटजानुक) मौज्जायन) वायुभक्ष) पाराशये) सारिक। बलिवाकः 
सिनीवाक) सत्यपाल; कृतश्रम) जातृकर्ण, शिखावान) आलम्ब 
पारिजातक) महाभाग पर्वत) महामुनि माकंण्डेय, पवित्रपाणि; 
सावर्ण, भाडुकि। गाछव) जद्भावन्धु) रेम्य) कोपवेग) भृगु) 
हरिवश्र, कौण्डिन्य वश्र माली) सनातन) काक्षीवान3 औशिज; 
नाचिकेत, गौतम) पेज्ञथ) वराह, शुनक (द्वितीय) महातपस्वी 
शाण्डिल्य; कुक्‍्कुरः वेणुजड्ड) काछाप तथा कठ आदि घमज्ञ) 
ज़ितात्मा और जितेन्द्रिय मुनि उस सभामें विराजते थे॥ १ ०-१८॥ 
एते चान्‍ये च बहवो वेदवेदाहृपारगाः । 
उपासते महात्मानं सभायामस्पिसत्तमाः ॥ १९ ॥ 
ये तथा और भी वेद-वेदाज्ञोंके पारज्ञत बहुत-से मुनि- 
श्रेष्ठ उस सभामें महात्मा युधिष्ठिर्के पास बेठा करते थे ॥ १९ ॥ 
कथयन्तः कथाः पुण्या धमज्ञाः शुच्चयोपमलाः । 
तथेव  क्षत्रियश्रेष्ठा. धमराजमुपासते ॥ २० ॥ 
वे धर्म) पवित्रात्मा और निर्मल मद्ृपिं राजा युधिष्ठिरको 
पवित्र कथाएँ. सुनाया करते थे | इसी प्रकार क्षत्रियोंमें श्रेष्ठ 
नरेश भी वहाँ धर्मराज युधिष्ठिरकी उपासना करते थे ॥ २० ॥ 
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श्रीमान्‌ महात्मा धर्मात्मा मुअकेतुर्विवधनः । 
उंग्रामजिद्‌ दुमुंखश्च उम्रसेनश्व वीयवान्‌ ॥ २१ ॥ 
कक्षसनः सझ्ितिपतिः शक्षमकश्चापराजितः । 
कम्बोजराजः कमठः कम्पनश्थ महावल्वः ॥ २२॥ 
सतत कम्पयामास यवनानक एवं यः। 
वलपोरुपसम्पन्नान,._ रृताखानमितोज़सः । 
यथासुरान्‌ कालकेयान्‌ देवो वज्रधरस्तथा ॥ २३ ॥ 
श्रीमान्‌ महामना धर्मात्मा मुन्केतु, विवर्धनः संग्रामजित्‌3 
दुर्मुखः पराक्रमी उग्रसेनः राजा कक्षसेन, अपराजित शक्षेमकः 
कम्बोजराज कमठ और महाबली कम्पन; जो अकेले ही 
वल-पौरुपसम्पन्न, अख्तविद्याके ज्ञाता तथा अभिततेजस्वी 
यवनोंकों सदा उसी प्रकार कँपाते रहते थे) जेसे श्रजधारी 
इन्द्रने कालकेय नामक असुरोंको कम्पित किया या । (ये सभी 
नरेश धर्मराज युधिष्टिरकी उपासना करते रहते थ) || २१-२३॥ 
जटासुरों मद्रकाणां चर राजा 
कुन्तिः पुलिन्द्श्व किरातराजः । 
तथा55ह्षवाड़ी सह पुण्ड्रकेण 
पाण्ड्योड्रराजो च सहान्ध्रकेण ॥ २४ ॥ 
अड्डे वहुः सुमित्रश्च शेब्यश्रामित्रकर्शनः । 
किरातराजः खुमना यवनाधिपतिस्तथा ॥ २०॥ 
चाणूरो देवरातश्र भोजो भीमरथश्व यः। 
श्रुतायुधश्च कालिज्ले जयसेनश्व मागथः ॥ २६॥ 
खुकमों चेकितानश्व॒ पुरुश्रामित्रकशनः । 
केंतुमान्‌ वखुदानश्व वेदेहोपएथ कृतक्षणः ॥ २७॥ 
खुधर्मों चानिरुद्धश्च श्रुतायुदुच महावलः | 


अनूपराजी दुधेषें: क्रमजिच्च खुदशनः ॥ २८ ॥ 
शिशुपाल:ः सहसुतः करूपाधिपतिस्तथा । 


बृष्णीनां चव दुर्धपोः कुमारा देवरूपिणः ॥ २९॥ 
आहुको विप्ृथ॒ुइ्चेच गदः सारण एव च। 
अक्ररः कृतवर्मो च् सत्यकदच शिनेः खुतः ॥ ३० ॥ 
भीष्मको पथाकृतिश्रेव द्युमत्सेनइच वीयवान । 
केकयाइच महेप्वासा यशसेनइच सोमकिः ॥ ३१॥ 
केतुमान्‌ वसुमांइ्चेव कृताख्रइच महावलः। 
एने चान्ये च बहवः क्षत्रिया मुख्यसम्मताः ॥ ३२॥ 
उपासते सभायां सम कुन्तापुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 

इनके सिवा जटासुर, मद्रगज शब्य) राजा कुन्तिमोजः 
किरातगज पुलिन्द। अज्ञराज, बह्नराज; पुण्डक) पाण्ड्य; 
उदड्राज: आख्खथनेरेश) अज्ञ) बचन्न) सुमित्र) शत्रुसूदन शैव्य) 
किगतराज सुमना; यवननरेश. चाणूर; देवरात, भोज; भीमरथ+ 
कलिंगराज श्रुतायुध। मगधदेशीय जयसेन) सुकर्मा, चेकितानः 
गत्रुसंद्ारक पुर) केतुमानः बसुदान) विदेदराज कृतश्षणः 
सुर्मा: अनिरुद्ध, महावल्ीी श्रतायु। दुर्धप बीर अनूपराज) 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवृणि 


क्रमजित्‌, सुदनः पुत्रसहित शिशुपाल, करूपराज दन्तवकत्र) 
वृष्णिवंशियोंके देवस्वरूप दुर्धर्प राजकुमार, आहुकः विप्रथु) 
गद; सारण) अक्रूर; कृतवर्मा; शिनिपुत्र सत्यकः भीष्मक; 
आकृति) पगक्रमी द्युमत्सेन, महान धनु4र करेकयराजकुमारः 
सोमक पत्र द्रपद, केतुमान (द्वितीय ) तथा अन्त्रविद्यामें निपुण 
महावली वसुमान-य्रे तथा और भी वहतसे प्रधान क्षत्रिय उस 
सभाम॑ कुन्तीनन्दन युधिष्ठटिरकी सेवार्मे बैठते थे || २४-३ २६३ ॥ 
अजुन ये चर संश्रित्य राजपुत्रा महावल्वा: ॥ रे३ ॥ 
अशिक्षन्त  धनुवेंदं॑ गौरवाजिनवाससः | 
तत्रेव शिक्षिता राजन कुमार बृष्णिनन्दनाः ॥ ३४ ॥ 
जो महाबठी राजकुमार अजुनके पास रहकर कृष्ण 
मुगचर्म घारण किये धनुवंदकी शिक्षा लेते थे ( वे भी उस सभा- 
भवनमें बेठकर राजा युधिष्ठिस्की उपासना करते थे ) | राजन ! 
वृष्णिवंशकों आनन्दित करनेत्राले राजकुमारोंकों वहीं शिक्षा 
मिली थी ॥ ३३- ३४ ॥ 
रोक्मिणयश्व साम्वइच युयुधानइच सात्यकिः। 
खुधमो चानिरुद्धश्च शेबच्यह्च नरपुडृवः॥ ३०॥ 
एने चान्ये चर बहवों राज़ानः पृथिवीपत। 
धनंजयसखा चात्र नित्यमास्ते सम तुम्बुरुः॥ ३६॥ 
रुक्मिणीनन्दन प्रग्रम्न। जाम्बबतीकुमार साम्ब) सत्यक- 
पुत्र ( सात्यकि ) युयुधानः सुधमों, अनिरुद्ध। नरश्रेष्ठ शेंब्य--- 
ये और दूसरे भी बहुत-से राजा उस समभामें बेठते थे । 
पृथ्बीपते ! अर्जुनके सखा तम्बुरु गन्धव भी उस सभामें 
नित्य विराजमान होते थे || ३५-३६ ॥ 
उपासत महात्मानमासीनं सप्तविशतिः । 
चित्रसेनः सहा।मात्यों गन्धवोप्सरसस्तथा ॥ ३७॥ 
मन्त्रीसहित चित्रसेन आदि सत्ताईस गन्धर्व और अप्सराएँ 
सभामे बैठे हुए महात्मा युधिष्ठिर्क्ती उपासना करती थीं।| ३७॥ 
गीतवादित्रकुशछाः साम्यतालबविशारदाः । 
प्रमाण "थ लये स्थाने किननराः कृतनिश्रमाः ॥ ३८ ॥ 
संचोदितास्तुम्बुरुणा._ गन्धवेसहितास्तदा । 
गायन्ति दिव्यतानेस्ते यथान्यायं मनस्विनः । 
पाण्डपुत्नानपींइ्चेच रमयन्त उपासते ॥ ३९॥ 
गाने-बजानेमें कुशल) साम्य और ताडके विशेषज्ञ तथा 
प्रमाण; छय और स्थानकी जानकारीके लिये विशेष परिश्रम किये 
हुए मनस्वी किन्नर तुम्बुरुकी आज्ञासे वहाँ अन्य गन्धर्वोके साथ 
दिव्य तान छेड़ते हुए यथोत्रित रीतिसे गाते और पाण्डवों 


१. संगीतमें नृत्य, गीत और वाद्यमी समताका लय अथवा 
साम्य कहते हैं; जेसा कि अमरकोपका वाक्य हे---“्लय: साम्यम्‌! । 

२. नृत्य या गीतमें उसके काल ओर क्रियाका परिमाण, जिसे बीच- 
बीचमें हाथपर हाथ मारकर सूचित करते जाते हैं, ताल कहलाता है; 
जैसा कि अमरकीपका वचन हे--वताल: कालक्रियामानम्‌! । 


लोकपालसभाख्यानपत्र ] 


पश्चमोष्ध्यायः 
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तथा महर्षियोंका मनोरज्ञन करते हुए. धर्मराजकी उपासना 
करते थे॥ ३८-३९ ॥ 

तस्यां सभायामासीनाः सुवताः सत्यसंगर/ः । 
दिवीव देवा बह्माणं युधिषप्टिरमुपासते ॥ ४० ॥ 


मच चीज शी थे 


जेसे देवतालोग दिव्यलोककी सभामें ब्रह्माजीकी उपासना 
करते हैं, उसी प्रकार कितने ही सत्यप्रतिज्ञ और उत्तम ब्रतका 
पालन करनेवाले महापुरुष उस सभामें ब्रेठकर महाराज 
युधिष्ठटिरी आराधना करते थे ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्चणि सभाक्रियापर्वेणि सभाप्रवेशों नाम चतुर्थोड््यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्रके अन्तर्गत समाक्रियाप्वमें समाप्रवेश नामक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके छट्टे छोक मिलाकर कुल ४०८६ इलोक हैं ) 


( छोकपालसभाख्यानपत् ) 


को * 
पत्ममा<भ्याय: 
युधिष्टिरकी कप ० दे ७७ ही ही छह छू 
नारदजीका युधिष्टिरकी सभामें आगमन ओर प्रश्नके रूपमें युधिष्टिरकों शिक्षा देना 


वैश्ग्पायन उवाच 
अथ तत्रोपविश्षु पाण्डवेषु महात्मसु । 
3, पविष्षु 5. 
महत्सु चो गन्धवंधु च्रा भारत ॥ ९१ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! एक दिन उस 
सभामें महात्मा पाण्डव अन्यान्य महापुरुषों तथा गन्धर्वों 
आदिके साथ बैठे हुए थे ॥ १ ॥ 
वेदोपनिषदां वेत्ता ऋषिः सुरगणाचितः | 
इतिहासपुराणक्षः पुराकल्पविशेषवित्‌ ॥ २ ॥ 
न्यायविद्‌ धमतत्त्वशः पडहुविदनुत्तमः । 


पेक्यसंयोगनानात्वसमवायविशारदः ॥ ३ ॥ 
वक्ता प्रगल्भो मेधावी स्मृतिम/न्‌ नयवित्‌ कविः। 
परापरविभागज्नः प्रमाणऊतनिश्चयः ॥ ४ ॥ 


पशञ्चावयवयुक्तस्यवाक्यस्थ गुणदोषबित्‌ । 
उत्तरोत्तरवक्ता च वदतो5षपि बवृहस्पतेः॥ ५ ॥ 
धर्मकामार्थमोक्षेपु. यथावत्‌ कृतनिश्चयः । 


तथा भुवनकोशस्य सर्वेस्यास्य महामतिः ॥ ६ ॥ 
प्रत्यक्षर्शी लोकस्य तियग्रूध्येमधस्तथा । 
सांख्ययोगविभागज्ञो निर्विवित्सुःसुरासुरान ॥ ७ ॥ 
संधिविग्नहतत्त्वशस्त्वनचुमानविभागवित्‌. । 
पाड्ुण्यविधियुक्तनध्न. सर्वशास्रविशारदः ॥ ८ ॥ 


युद्धगान्थवंसेवी च सर्वेत्राप्रतिघस्तथा । 
डे ५ वहुभियु बिक गुणगणमुनि श्र 
एतश्रान्यश्च बहुमियुक्ता :॥ ९ ॥ 
लोकाननुचरन्‌ सवोनागमत्‌ तां सभां जप | 
नारदः सुमहातेजा ऋषिभिः सहितस्तदा ॥ १० ॥ 
पारिजातेन (० [कु 
पारिजातेन राजेन्द्र परतेन च धीमता। 
# 3 आप १९ 
सुमुखेन च सोम्येन देवषिरमितयुतिः ॥ ११॥ 
सभास्थान्‌ पाण्डवान्‌ द्रष्ट प्रीयमाणो मनोजवः । 
जयाशाीकभिंस्तु तं॑ विप्रो धमराजानमाचयत्‌ ॥ १२॥ 
उसी समय वेद और उपनिषदों के ज्ञाता; ऋषि; देवताओं द्वारा 
पूजित) इतिहास-पुराणके म्मज्ञ, पूर्वकल्पकी बातोंके विशेषज्ञ, 
न्वायके विद्वान धर्मके तत््वकों जाननेवाले) शिक्षा) कल्प) 


व्याकरण निरुक्त, छन्‍्द और ज्योतिष--इन छहों अज्ञोंके 
पण्डितोंमं शिरोमणि, ऐवय) संयोगनानात्व और समवोयके 
ज्ञानमें विशारद, प्रगल्भ वक्ता; मेधावी, स्मरणशझक्तिसग्पन्न) 
नीतिज्ञ, त्रिकालदर्शी, अपर ब्रह्म और परब्रह्मको विभागपूर्वक 
जाननेवाले, प्रमाणोंद्वारा एक निश्चित सिद्धान्तपर पहुँचे हुए, 
पश्चार्यवयुक्त वाक्यके गुण-दोषकों जाननेवाले, बृहस्पति- 
जैसे वक्ताके साथ भी उत्तर-प्रत्युत्तर करनेमें समर्थ धर्म, अर्थ; 
काम और मोक्ष-चारों पुरुषाथोंके सम्बन्ध्में यथार्थ निश्चय 
रखनेवाले तथा इन सम्पूर्ण चौदहों भुवनोंको ऊपर) नीचे) 
और तिरछे सब ओरसे प्रत्यक्ष देखनेवाले; मद्याबुद्धिमान्‌$ सांख्य 
और योगके विभागपूर्वक ज्ञाता देवताओं और असुरोंमें भी 
निवेद (वैराग्य) उत्पन्न करनेके इच्छुक, संधि और विग्रहके 

१. परस्पर विरुद्ध प्रतीत होनेवाले वेदके वचनोंकी एकवाक्यता। 

२. एकर्मे मिले हुए वचनोंकों प्रयोगके अनुसार अलग-अलग 
करना ॥ 

३. यज्ञके अनेक कर्मो के एक साथ उपस्धित होनेपर अधिकारके 
अनुसार यजमानके साथ कमंकरा जो सम्बन्ध होता है, उसका नाम 
समवाय दे । 

४. दूसरेकी किसी वस्तुका बोध करानेके लिये प्रवृत्त हुआ 
पुरुष जिस अनुमानवाक्यका प्रयोग करता है, उसमें पाँच अवयव 
होते हँ-प्रतिशा, हेतु, उदाहरण, उपनय और निगमन । जैसे किसीने 
कहा--“इस पवंतपर आग है? यह वाक्य प्रतिज्ञा है। “क्योंकि वहाँ 
धूम है? यह हेतु दे । “जैसे रसोईघरमें धूआँ दीखनेपर वहाँ आग 
देखी जाती है? यह दृशन्त ही उदाहरण है। “चूँकि इस पर्वतपर 
धूआँ दिखायी देता है” हेतुकी इस उपलब्धिका नाम उपनय है । 
“इसलिये वहाँ आग है! यह निश्चय ही निगमन है । 
इस वाक़्यमें अनुकूल तकका होना गुण है और प्रतिकूल तक्कंका 
होना दोप दे, जैसे ध्यदि वहाँ आग न होती, तो धूआँ भी नहीं 
उठता? यह अनुकूल तक है । जैसे कोई तालावसे भाप उठती देख- 
कर यह कहे कि इस तालावर्मे आग है, तो उसका वह अनुमान 
आश्रयासिद्धरूप देत्वाभाससे युक्त होगा | 


द्जद 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


५७८3५ जी पीजी ंली+ 


तत््वको समझनेवाले, अपने और शत्रुपक्षके बलाबलका अनुमानसे 
निश्चय करके शन्रुपक्षके मन्त्रियों आदिको फोड़नेके लिये धन 
आदि बॉटनेके उपयुक्त अवसरका ज्ञान रखनेवाले, संधि 
( सुलह 9) विग्रह ( कलह ) यान ( चढ़ाई करना )» 
आसन ( अपने स्थानपर ही चुप्पी मारकर बैठे रहना ); 
द्वेघीमाव ( शनत्रुओंमें फूट डालना ) और समाश्रय ( किसी 
बलवान्‌ राजाका आश्रय ग्रहण करना )---राजनीतिके इन छहों 
अज्ञोंके उपयोगके जानकार; समस्त शास्त्रोंके निपुण विद्वान 
युद्ध और संगीतकी कलामें कुशल) सर्वत्र क्रोधरहितः 
इन उपयुक्त गुणोंक्रे सिवा और भी असंख्य सदुर्णोंसे 
सम्पन्न॥)। मननशील; परम कान्तिमान्‌ - महातेजस्वी 


देव्षि नारद लोक-लोकान्तरोंमें घूमते-फिरते पारिजात) 


बुद्धिमान्‌ पर्वत तथा सौम्य, सुमुख आदि अन्य अनेक 
ऋषियोंके साथ सभामें स्थित पाण्डवॉसे प्रेमपूर्वंक मिलनेके 
लिये मनके समान वेगसे वहाँ आये और उन ब्रह्मर्षिने जय- 
सूचक आशीर्वादोंद्वारा धर्मराज युधिष्ठिरका अत्यन्त सम्मान 
किया ॥ २-१२ ॥ 
तमागतस्षि दृष्ठा नारदं॑ सर्वेधमवित्‌। 
सहसा पाण्डवश्रेष्टः प्रत्युत्थायानुजेःसह ॥ १३॥ 
अभ्यवादयत प्रीत्या विनयावनतस्तदा । 
तद॒हमासनं तस्में सम्प्रदाय. यथाविधि ॥ १७४॥ 
गां चेंव मधुपर्क च सम्प्रदायाध्यमेव च। 
अच्ेयामास रत्नेश्व सर्वकामेश्व धर्मवित्‌॥ १५॥ 

सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता पाण्डवश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने देवर्षि 
नारदकों आया देख भाश्योंसहित सहसा उठकर उन्हें प्रेम/विनय 
और नम्नतापूर्वक उस समय नमस्कार किया और उन्हें उनके 
योग्य आसन देकर धर्मज्ञ नरेशने गौ, मधुपर्क तथा अध्य॑ 
आदि उपचार अर्पण करते हुए रत्नोंसे उनका विधिपूर्वक 
पूजन किया तथा उनकी सब्र इच्छाओँकी पूर्ति करके उन्हें 
संतुष्ठ किया ॥| १३-१५ ॥ 
तुतोष च यथावच्च पूजां प्राप्य युधिष्ठटिरात्‌। 
सोषचिंतः पाण्डवेः सर्वेमहर्षिवेंद्पारगः । 
धर्मकामार्थसंयुक्त पत्नच्छेद॑ युधिष्टिरम्‌ ॥ १६॥ 

राजा युधिष्टिससे यथोचित पूजा पाकर नारदजी भी बहुत 
प्रसन्‍न हुए। इस प्रकार सम्पूर्ण पाण्डवोंसे पूजित होकर उन 
वेदवेत्ता महर्षिने युधिष्ठिससे धर्मम काम और अर्थ तीनोंके 
उपदेशपूर्वक ये बातें पूछी ॥ १६ ॥ 

नारद उवाच 

कच्चिदर्थाश्व कल्पन्ते धर्म च रमते मनः । 
सुखानि चालुभूयन्ते मनश्चव न विहन्यते ॥ १७॥ 

नारदजी बोले--राजन्‌! क्या तुम्हारा घन तुम्हारे ( यज्ञ, 
दान तथा कुठ॒म्बरक्षा आदि आवश्यक कार्योके ) निर्वाहके लिये 
पूरा पड़ जाता है ! क्‍या धर्ममें तुम्हारा मन प्रसन्‍्नतापूर्वक 
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लगता है ! क्या तुम्हें इच्छानुसार सुख-मोग प्राप्त होते हैं ! | 
(भगवच्चिन्तनमें लगे हुए) तुम्हारे मनको ( किन्हीं दूसरी वृत्तियों- . 


द्वारा ) आघात या विक्षेप तो नहीं पहुँचता है ! ॥ १७॥ 


के अननलनन+क5--नल्तन+उन्ननन्न ली 


कच्चिदाचरितं पूर्वेनेरदेच. .पितामहैः । 
वतेसे वृत्तिमश्षुद्रां धर्माथेसहितां त्रिषु ॥ १८॥ 

नरदेव ! क्‍या तुम ब्राह्मण) वैश्य और शूद्र--इन तीनों 
वर्णोकी प्रजाओंके प्रति अपने पिता-पितामहोंद्वारा व्यवहार- 
में लायी हुई धर्मार्थयुक्त उत्तम एवं उदार दृत्तिका 
व्यवहार करते हो ! ॥ १८ ॥ 
कच्िदर्थन वा धर्म धर्मणार्थभथापि वा। 
उभौ वा प्रीतिसारेण न कामेन प्रबाधसे ॥ १९ ॥ 

तुम धनके लोभमें पड़कर धर्मको, केवल धर्ममें ही संलूग्न 
रहकर धनकों अथवा आसक्ति ही जिसका बल है, उस काम- 
भोगके सेवनद्वारा धर्म और अथ दोनोंकों ही हानि तो नहीं 
पहुँचाते ! | १९ ॥ - 
कच्चिदर्थ च धर्मं चकाम॑ च जयतां वर। 
विभज्य काले कालज्ः सदा वरद्‌ सेवसे ॥ २० ॥ 

विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ एवं वरदायक नरेश ! तुम त्रिवर्ग- 
सेवनके उपयुक्त समयका ज्ञान रखते हो; अतः कालका 
विभाग करके नियत और उचित समयपर सदा धर्म, अर्थ 
एवं कामका सेवन करते हो न १ ॥ २० कर... 

# दक्षस्मृतिमें जिवर्गलेवनका काल-विभाग इस प्रकार बताया 
गया है -- न है 

पूर्वाहे त्वाचरेद्‌ धर्म मध्याहे5र्थमुपाजयेव्‌ । 
सायाह्दे चाचरेत्‌ काममित्येषा वैदिकी श्रुति: ॥ 

पूर्वाह्कालमें धमेका आचरण करे, मध्याहके समय -घनोपाज॑न- 
का काम देखे और सायाह् (रात्रि ) के समय कामका सेवन 
करे । यह बेदिक भ्रुतिका आदेश दे । . ( नीलकण्टीसे उद्धृत ) 


महाभारत तक्ू६ 


पाण्डवोंद्वारा देवरषिं नारदका पूजन 
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कच्चिद्‌ राजग़ुणेंः पडमिः सप्तोपायांस्तथानघ । 
बल्ब तथा सम्यक्‌ चतुदंश परीक्षसे ॥ २१॥ 
निष्पाप युधिष्ठिर | क्या तुम राजोचित छः: गुणोंके द्वार 
सात उपायोंकी, अपने और झत्रुके बलाबलकी तथा देशपालः 
दुर्गगाल आदि चोदह व्यक्तियोंकी मलीमोति परख करते 
रहते हो ? ॥ २१ ॥ 
कच्विदात्मानमन्वीक्ष्य परांश्व जयतां बर। 
तथा संधाय कमोणि अछ्छो भारत खसेवसे ॥ २२॥ 
विजेताओंमिं श्रेष्ठ भरतवंञ्ी युधिष्ठिर ! क्या तुम अपनी और 
शत्रुकी शक्तिकों अच्छी तरह समझकर यदि दान्रु प्रबल हुआ तो 
उसके साथ संधि बनाये रखकर अपने धन और कोपकी 
वृद्धिके लिये आठ कर्मोका सेवन करते हो ? ॥ २२ ॥ 
कख्चित्‌ प्रक्तयः सप्त न लुप्ता भरतपभ। 
आव्यास्तथा व्यसनिनःखनुरफाश्व स्वोश्: ॥ २३॥ 
भरतश्रष्ठ ! तुम्हारी मनन्‍्त्री आदि सात॑ प्रकृतियाँ कहीं 
शत्रुओंमं मिल तो नहीं गयी हैं ! तुम्हारे राज्यके घनीलोग 
बुरे व्यसनोंसे बचे रहकर सर्वथा तुमसे प्रेम करते हैं न ! ॥ 


१. राजाओंमें छः गुण होने चाहिये--व्याख्यानशक्ति, 
प्रगस्‍्भता, तकंकुशलता, भूतकालकी स्मृति, भविष्यपर दृष्टि तथा 
नीतिनिपुणता । 


२. सात उपाय ये हें- -मन्त्र, औषध, इन्द्रजाल, साम, दान, 
दण्ड और मेद 
३. परीक्षाके योग्य चौदद स्थान वा व्यक्ति नीतिशास्त्रमें इस 
प्रकार बताये गये हैं--- 
देशो दुर्ग रथो दस्तिवाजियोधाधिकारिण: । 
अन्तःपुराननगणनाशाखलेख्यधनासव: ॥ 
देश, दुर्ग, रथ, हाथी, थोड़े, झर सैनिक, अधिकारी, अन्त:पुर, 
अन्न, गणना, श्ास्र, लेख्य, धन और असु ( बल ), इनके जो 
चौदद अधिकारी हैं, राजाओंको उनकी परीक्षा करते रहना चाहिये। 
४. राजाके कोष और धनकी वृद्धिके लिये आठ कर्म ये हैं-.. 


कृषिवंणिकृपथो. दुर्ग सेतु: कुशरवन्धनम्‌ । 
खन्‍्याकरकरादान॑ शुन्यानां च निवेशनम्‌ ॥ 
अष्ट संधानकर्माणि प्रयुक्तानि मनीषिभि: ॥ 


खेतीका विस्तार, व्यापारकी रक्षा, दुर्गकी रचना एवं रक्षा, 
पुलोंका निमोण और उनकी रक्षा, हाथी बाँपना, सोने-हीरे आदि- 
की खानोंपर अधिकार करना; करकी वसूली और उजाइ प्रान्तोंमें 
लोगोंको बस्नाना--मनीषी पुरुषोंद्रारा ये आठ संधानकर्म बताये 
गये हैं । 


७५. स्वामी, मन्‍्त्री, मित्र, कोष) राष्ट्र, दुर्ग तथा सेना एवं 
पुरवासी--ये राज्यके सात अक्ज द्वी सात प्रकृतियाँ हैँ । अथवा--- 


सं० ४. ११००० 


पञ्चमोषध्याय: 
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दऊऊ 


कच्िन्न कृतकइ तेय॑ चाप्यपरिश्,िताः । 
त्वत्तो वा तब चामात्याभयते मन्त्रितं तथा ॥ २७ ॥ 


जिनपर तुम्हें संदेह नहीं होता, ऐसे झजन्नुके गुप्तचर 
कृत्रिम मित्र बनकर तुम्हारे मन्त्रियोंद्रारा तुम्हारी गुप्त मन्त्रणाको 
जानकर उसे प्रकाशित तो नहीं कर देते ? | २४ ॥ 
मित्रोदासीनशत्रणां कच्चिद्‌ वेस्सि चिकीपिंतम्‌ । 
कच्चित्‌ संधि यथाकाल विग्रह चोपसेवले ॥ २५॥ 
क्या तुम मित्र; छात्रु ओर उदासीन छोगोंके सम्बन्धमें 
यह ज्ञान रखते हो कि वे कब क्‍या करना चाहते हैं ? उपयुक्त 
समयका विचार करके ही संधि और विग्रदकी नीतिका सेवन 
करते हो न ! ॥ २५॥ 
कदञ्विद्‌ वृत्तिमुदासीने मध्यमे चानुमन्यसे | 
कच्चिदात्मसमा वृद्धाःशुद्धा: सम्बोधनक्षमा: ॥ २६॥ 
कुलीनाश्रानुरक्ताइच ऊतास्ते चीर मन्त्रिणः। 
विजयो मन्त्रमूलो हि राक्षे भवति भारत ॥ २७॥ 
क्या तुम्दें इस वातका अनुमान है कि उदासीन एवं 
मध्यम व्यक्तियोंके प्रति कैसा बर्ताव करना चाहिये ? वीर ! 
तुमने अपने खयंक्रे समान विश्वसनीय वृद्ध) झुद्ध हृदयबाले, 
किसी बरातको अच्छी तरह समझानेमें समर्थ, उत्तम कुलमें 
उतनन्‍न और आपने प्रति अत्यन्त अनुराग रखनेवाले पुरुषोंको 
ही मन्त्री बना रक्खा देन? क्योंकि भारत ! राजाकी विजय- 
प्रस्ोिका मूल कारण अच्छी मन्त्रणा ( सत्य ) और उसकी 
सुरक्षा ही है; ( जो सुयोग्य मन्त्रीके अधीन है )॥२६-२७॥ 


कच्चित्‌ संबृतमन्त्रेस्तरमात्येः शास्त्रकोविदेः । 
] रू छ.ु 
राष्ट्र सुरक्षितं तात शात्रुभिन विल्ुप्यत ॥ २८॥ 
तात ! मन्त्रको गुप्त रखनेवाले उन शात्रज्ञ सचिबोंद्ाया 
तुम्हारा राष्ट्र सुरक्षित तो है न ? दात्रुओंद्वारा उसका नाश तो 
नहां हां रहा हैं १ || २८ ॥ 
कन्निन्निद्वावशं नेपि कश्चित्‌ काले विवुद्धचसे । 
कब्चिच्चापररात्रपु चिन्तयस्यर्थमर्थवित्‌ ॥ २०॥ 
तुम असमयमें ही निद्राके वशीभूत तो नहीं होते ? 


समयपर जग जाते हो न ? अर्थशास्त्रके जानकार तो तुम हो ही । 


रात्रिके पिछले भागमें जगकर अपने अर्थ ( आवश्यक कर्तव्य 
एवं द्वित ) के विपयमें विचार तो करते हो न ! & ॥ २९॥ 


दुर्गाध्यक्ष, वलाध्यक्ष, धर्माध्यक्ष, सेनापति, पुरोहित, वैद्य और 
ज्योतिषी--ये भी सात प्रकृतियाँ कही गयी हैं । 
# स्मृति्मं कहा है कि--बाह्ये मुहते चोत्याय चिन्त- 
येदात्मनो हितन्‌ ।? 
अर्थात्‌ ब्राह्ममुह्न तमें उठकर अपने हितका चिन्तन करे | 
( नील्कण्ठी टीकासे उद्धृत ) 


नीच डिजिजिजिज जि जि  जी 5 लीड ऑडिज्फिीडिडी जी ली बी जी जा ॒ीडी जि जि जीजा ज््जि जल 


5७८ 


ीजीजिल ििल लि अली जल अन्‍विल न्‍  न्‍ल्‍च्ि ल माकपा कमा का काका कम काम बाय 


कच्चिन्मन्त्रयसे नंकः कब्चिन्न वहुभिः सह । 
कच्चित्‌ ते मन्त्रितो मन्त्रो न राष्ट्र परिधावति ॥ ३० ॥ 
(कोई भी गुप्त मन्त्रणा दोसे चार कानोंतक ही 
गुप्त रहती है; छः कानोंमे जाते ही वह फूट जाती है; 
अतः में पूछता हूँ, ) तुम किसी गूढ़ विपयपर अकेले ही तो 
विचार नहीं करते अथवा बहुत लोगोंके साथ बैठकर तो 
मन्त्रणा नहीं करते ? कहीं ऐसा तो नहीं होता कि तुम्हारी 
निश्चित की हुई गुप्त मन्त्रणा फूटकर शन्नुके राज्यतक फेल 
जाती हो १ ॥ ३० ॥ 
कच्चिद्थोन्‌ विनिश्चित्य लघुमूलान महोीद्यान्‌। 
क्षिप्रमारभसे कतुं न विप्नयसि तादशान्‌ ॥ ३१॥ 
धनकी बृडद्धिके ऐसे उपायोका निश्चय करके, जिनमें 


मूलवन तो कम लगाना पड़ता हो) किंतु वृद्धि अधिक होती 


हो) उनका शीघतापूर्वक आरम्म कर देते हो न! वेसे 
कार्योमे अथवा वैसा कार्य करनेवाले लोगोंके मार्गमें तुम विद्न 
तो नहीं डालते ! ॥ ३१ ॥ 
कच्चिन्न सर्व कमोन्‍्ताः परोक्षास्ते विशज्डिताः। 
सर्वे वा पुनरुत्ख्ष्टाः संस्रर्श चात्र कारणम्‌ ॥ ३२॥ 
तुम्हारे राज्य किसान--मजदूर आदि अ्रमजीवी 
मनुष्य तुमसे अज्ञात तो नहीं हैं! उनके कार्य और गति- 
विधिपर तम्हारी दृष्टि है न ! वे तुम्हारे अविश्वासके पात्र तो 
नहीं हैं अथवा तुम उन्‍हें बार-बार छोड़ते ओर पुनः कामपर 
लेते तो नहीं रहते ? क्‍योंकि महान्‌ अभ्युदय या उन्नतिमें 
उन सबका स्नेहपूर्ण सहयोग ही कारण है। ( क्योंकि 
चिर्कालसे अनुग्हीत होनेपर ही वे ज्ञात) विश्वासपात्र और 
स्वामीके प्रति अनुरक्त होते हैं )॥ ३२ ॥ 
अप्तरलुब्धेः क्रमिकेस्त च कब्चिदनुष्टिताः । 
कच्चिद्‌ राजन कृतान्येव कृतप्रायाणि वा पुनः ॥ ३४ ॥ 
विदुस्ते वीर कमोणि नानवाप्तानि कानिचित्‌। 
क्षि आदिके कार्य विश्वसनीय) छोमरहित और बड़े-बूढ़ोंके 
समयसे चले आनेबाले कार्यकर्ताओंद्वारा ही कराते हो न ! 
राजन्‌ ! वीरशिरोमणे ! क्या तुम्हारे कार्येके सिद्ध हो जानेपर 
या सिद्धिके निकट पहुँच जानेपर ही छोग जान पाते हैं ! 
होनेसे पहले ही तुम्हारे किन्हीं कार्योकों लोग जान 
तो नहीं लेते॥ ३१६ ॥ 
कच्चित्‌ कारणिका धर्म सर्वशास्त्रेषु कोविदाः। 
कारयन्ति कुमारांइव योधमुख्यांइ्च स्वेशः ॥ ३४ ॥ 
तम्हारे यहाँ जो शिक्षा देनेका काम करते हैं, वे धर्म एवं 


सम्पूर्ण शास्त्रोंके मर्मश विद्वान होकर ही राजकुमारों तथा मुख्य- 


मुख्य योडाओंकी सब प्रकारकी आवश्यक शिक्षाएँ देते हैं +१॥ 


श्रीमहाभारते 


लि जी जिऑधी लि जी + * बल न जन सी ५3५ 


सकता 


[ सभापरेणि 


कबच्चित्‌ सहस्नेमूं खोणामेक क्रीणासि पण्डितम्‌ । 
दिये €ए की ० 
पण्डितो द्यथकूच्छेषु कुयोन्निःश्रेयस्स परम्‌ ॥ ३०॥ 
तुम हजारों मूलंकि बदले एक पण्डितको ही तो खरीदते 


४ 


हो न १ अर्थात्‌ आदरपृर्वक स्वीकार करते हो न? क्‍योंकि 


विद्वान्‌ पुरुष ही अ्थसंकटके समय महान्‌ कल्याण कर 
॥ ३५ ॥ 


कच्चिद्‌ दुगोणि सबोणि धनधान्यायुधोदकेः 
यन्त्रदच परिपूर्णानि तथा शिल्पिधनुधरः ॥ ३६॥ 
क्या तुम्हारे सभी दुर्ग ( किले ) घन-घान्य) अख्र-शस्त्र) 
जल) यन्त्र ( मशीन )) शिल्पी और घनुर्धर सेनिकोंसे भरे- 
पूरे रहते है 7॥ ३६ ॥ 
एको5प्यमात्यो मेधावी शूरो दान्तो विचक्षणः । 
राजानं राजपुत्रं वा प्रापयन्महती श्रियम्‌ ॥ ३७॥ 
यदि एक भी मन्त्री मेधावी, शोय॑सम्पन्न। संयमी और 
चतुर हो तो राजा अथवा राजकुमारकों विपुल सम्पत्तिकी 
प्राप्ति करा देता है ॥ ३७ ॥ 
कच्चिदष्शादशान्येषपु खपान्न दश पश्च च। 
त्राभस्तरभिरावज्ञातंवीत्स तोथोने चारकः ॥ ३८॥ 
क्या तुम शजत्रुपक्षेक अठारह और अपने पक्षके पंद्रह 
तीथॉकी तीन-तीन अज्ञात गुप्तचरोंद्रारा देख-भाल या जाँच- 
पड़ताल करते रहते हो १ ॥ ३२८ ॥ 
कच्विद्‌ छ्विपामविद्तः प्रतिपन्‍तरइुच सबेदा। 
नित्ययुक्तो रिपूनू सबोन वीक्षसे रिपुसदन ॥ ३९॥ 
शत्रुसदन ! तुम झत्रुओंसे अज्ञात। सतत सावधान और 
नित्य प्रयक्षशील रहकर अपने सम्पूर्ण शत्रुओंकी गति-विधिपर 
दृष्टि रखते हो न १ ॥ ३९ ॥ 
कच्चिद्‌ विनयसम्पन्नः कुलपुत्रो बहुश्रुतः। 
अनखू युरजुप्रण सत्क्ृतस्ते पुरोहितः ॥ ४० ॥ 
क्या तुम्हारे पुरोहित विनयशील, कुलीन; बहुश) विद्वान: 
दोपदष्टिसे रहित तथा शास्त्रचर्चामें कुशल हैं? क्‍या तुम 
उनका पूर्ण सत्कार करते हो ? ॥ ४० ॥ 


१. शत्रुपक्षके मन्त्री, पुरोहित, युवराज, सेनापति, द्वारपाल, 
अन्तवेंशिक ( अन्तःपुरका अध्यक्ष ), कारागाराध्यक्ष, कोपाध्यक्ष, 
यथायोग्य कार्योमें घनको व्यय करनेवाला सचिव, प्रदेष्टा ( पहरे- 
दारोंको काम बतानेवाला )) नगराध्यक्ष ( कोतवाल ); कार्यनिमौण- 
कर्ता ( शिल्पियोंका परिचालक ); वर्माध्यक्ष, समाध्यक्ष, दण्डपाल, 
दुर्गंपाल, राष्ट्रसीमापाल तथा वनरक्षक--ये अठारह तीर्थ हैं, जिनपर 
राजाको दृष्टि रखनी चाहिये । 

२. उपयुक्त टिप्पणीमें अठारद तीथंमिंसे आदिके तीनकी छोड़कर 
शेष पंद्रह तीर्थ अपने पक्षके भी सदा परीक्षणीय हें । 


लोकपालसभाख्यानपव् ] 


कच्चिद्श्मिषु ते युक्तो विधिज्ञों मतिमान्रजुः। 
हुत च होष्यमाणं च काले वेदयतें सदा ॥ ४१ ॥ 
तुमने अग्निद्ोत्रके लिये विधिज्ञ/ बुद्धिमान और सरल 
स्वमावके ब्राह्मणकों नियुक्त किया है न? वह सदा किये 
हुए और किये जानेवाले हवनको तुम्हें ठीक समयपर सूचित 
कर देता है न ? ॥ ४१ ॥ 
कच्िदज्लेषु निष्णातो ज्योतिषः प्रतिपादकः । 
उत्पातेषु च सर्चेषु देवशः कुशलस्तव ॥ ७२॥ 
क्या तुम्हारे यहाँ दस्त-पादादि अद्जोंकी परीक्षामें निपुण, ग्रह 
की वक्र तथा अतिचार आदि गतियों एवं उनके झुभाशुभ परिणाम 
आदिको बतानेवाल्य तथा दिव्य) भौम एवं शरीरसम्बन्धी सब 
प्रकारके उत्पातोंकों पहलेसे ही जान लेनेमें कुशल ज्योतिषी है ? ॥ 
कश्चिन्मुख्या महत्खंब मध्यमेषु च मध्यमाः । 
जघन्याइच जघन्येषु भ्ृत्याः कमंसखु योजिताः ॥ ४३॥ 
तुमने प्रधान-प्रधान व्यक्तियोंकी उनके योग्य महान्‌ 
कार्योमें; मध्यम श्रेणीके कार्य कर्ताओंकों मध्यम कार्यामें तथा निम्न 
श्रेणीके सेवकोंकों उनकी योग्यताके अनुसार छोटे कामोंमें 
ही लगा रक्खा है न? ॥ ४३ ॥ 
अमात्यानुपचातीतान्‌ पितपेतामहाइछचीन । 
श्रेष्ठान्छेछ्टेषु कच्चित्‌ त्यं नियोजयसि कम ॥ ४४ ॥ 
क्या तुम निसछल) बाप-दादोके क्रमसे चले आये हुए. 
और पवित्र आचार-विचारवबाले श्रेष्ठ मन्त्रियोंको सदा श्रेष्ठ कमों में 
लगाये रखते हो ? ॥ ४४ ॥ 
कश्चिन्नोग्रेण दण्डेन भृशमुद्धिजसे प्रजाः। 
राष्ट्र तवानुशासन्ति मन्त्रिणो भरतपभ ॥ ४०॥ 
भरतश्रेष्ठ | कठोर दण्डके द्वारा तुम प्रजाजनोंकों अत्यन्त 
उद्दंगमें तो नहीं डाल देते ? मन्त्रीलोग तुम्हारे राज्यका 
न्यायपूवक पालन करते हैं न ? ॥ ४५ ॥ 
कचित्‌ त्वां नावजानन्ति याजकाः पतितं यथा । 
उद्नप्रतित्रहीतार॑ कामयानमिव ख्तियः ॥ ४६॥ 
जैसे पवित्र याजक॒ पतित यजमानका और ख्त्रियाँ काम- 
चारी पुरुषका तिरस्कार कर देती हैं; उसी प्रकार प्रजा 


कठांरतापूवंक आधिक कर लेनेके कारण तुम्हारा अनादर ता 


नहीं करता ? ॥ ४६ ॥ 

कश्चिद्ध्ृए् रच शुरइच मतिमान धृतिमाह्छुचिः । 

कुलीनदइचानुरक्तरय दक्षः सेनापतिस्तथा ॥ 3७॥ 
क्या तुम्हारा दारा सेनापति हप ओर उत्साहसे सम्पन्न, झूर- 

वीर बुद्धिमान, धेयंचान। पवित्र; कुलीन) ख्वामिभक्त तथा 

अपने काय में कुशल है ! | ४७ ॥ 

कच्चिद्‌ वलस्य॒ ते मुख्याः सवयुद्धविशारदाः । 

चष्टावदाता विक्रान्तास्त्वया सत्कृत्य मानिताः ॥ ४८ ॥ 


पश्चमो धध्यायः 


६७९ 

तुम्हारी सेनाके मुख्य-मुख्य दलूपति सब प्रकारके युद्धोंमें 
चतुर) घ्रष्ट ( निर्मव )) निष्कपट और पराक्रमी हैं न ? तुम 
उनका यथोचित सत्कार एवं सम्मान करते हो न ? ॥ ४८ ॥ 
कच्चिद्‌ वलस्य भक्त च वेतनं च यथोचितम्‌ | 

मा लल [के विकपसि 

सम्प्राप्तकाले दातव्यं ददासि न विक ॥ ४९ ॥ 

अबनी सेगॉकिंस लिये व्यधाचित आजिन जौर वेतन 
ठीक समयपर दे देते हो न ? जो उन 


हैँ दिया जाना चाहिये, 
उसमें कमी या विलम्ब तो नहीं कर देते ? ॥ ४९ ॥ 
[का छ . हक नयोशभे 
काला।तिक्रमणा[देत भक्तवेतनयोभ्रृताः । 
श्र 
भठुःकुप्यन्ति यद्भ्षत्याः सो 5नरथें: सुमहान्‌ स्म्तः॥ '५०॥ 
भोजन और वेतनमें अधिक विलम्ब होंनेपर भृत्यगण 


_अपने खामीपर कुपित हो जाते हैं और उनका वह कोप 


मद्दान्‌ अनर्थका कारण बताया गया है | ५० ॥ 
कश्चिित्‌ स्व 5नुरक्तास्त्वां कुलपुत्राः प्रधानतः । 
कश्चित्‌ प्राणांस्तवार्थषु संत्यज़न्ति सदा युधि ॥ ५१॥ 
क्या उत्तम कुलमें उत्नन्न मन्त्री आदि सभी प्रधान 
अधिकारी तुमसे प्रेम रखते हैं ? क्या वे युद्धमें तुम्हारे द्वितके 
लिये अपने प्राणोंतकका त्याग करनेको सदा तेयार रहते हैं? ॥ 
कच्चिन्नेकोी वबहनर्थान्‌ स्वेशः साम्परायिकान | 
अनुशास्ति यथाकामं कामात्मा शासनातिगः ॥ '*२॥ 
तुम्द्ोरे कमंचारियोमें कोई ऐसा तो नहीं है; जो अपनी 
इच्छाके अनुसार चलनेवाला और तुम्दारे शासनका उल्लड्डन 
करनेवाला हो तथा युद्धके सारे साथनों एवं कार्योको 
अकेला ही अपनी रुचिके अनुसार चला रहा हो ? ॥ ५२ ॥ 
कच्चित्‌ पुरुषकारेण पुरुष: कर्म शोमयन। 
लभते मानमधिक भूयों वा भक्तवेतनम्‌ ॥ ५३ ॥ 
(तुम्हारे वहाँ काम करनेवाल्य ) कोई पुरुष अपने पुरुषार्थसे 
जब किसी कायको अच्छे ढंगसे सम्पन्न करता हैं; तव वह आपसे 
अधिक सम्मान अथवा अधिक भत्ता और वेतन पाता है न ? ॥ 


कच्िद्‌ विद्याविनीतांइच नराज्श्ानविशारदान । 
कह 2 प 
यथाह- गुणतदचेव  दानेनाभ्युपप्यसे ॥ ७४ ॥ 
क्या तम विद्यासे चिनयद्ीर एवं ज्ञाननिपुण मनुष्योको 
उनके गुणोंके अनुसार बथायोग्य धन आदि देकर उनका 
सम्मान करते हो ? ॥ ५४ ॥ 
कच्चिद्‌ दारान्मनुप्याणां तवार्थ स॒त्युमीयुपाम । 
व्यसन चाभ्युपेतानां विभर्षि भरतपंभ ॥ ५५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो लोग तुम्हारे ह्वितके लिये सहर्ष मृत्युका 
वरण कर लेते हैं अथवा भारी संकटमें पड़ जाते हैं, उनके 
वाल-बच्चोंकी रक्षा तुम करते हो न ?॥ ५“ ॥ 


६८० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 


आय आम क शामका उसका कककमकम कम कम्क्फम कक कक कक कफ कक कक कक ककम् 


कच्चिद्‌ भयादुपगतं क्षीणं वा रिपुमागतम्‌ | 
युद्धे वा विजितं पार्थ पुत्रवत्‌ परिरक्षसि ॥ ५६॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो भयसे अथवा अपनी घन-सम्पत्तिका 
नाश होनेसे तुम्हारी शरणमें आया हो या युद्धमें तुमसे परास्त 
हो गया हो) ऐसे शत्रुका तुम पुत्रके समान पालन करते 
हो या नहीं १ ॥ ५६ ॥ 
कच्चित्‌ त्वमेव स्वेस्याः पृथिव्य।: पृथिवीपते । 
समइचानभिशड-क्यश्व यथा माता यथा पिता ॥ ५७॥ 
पृथ्वीपते | क्या समस्त भूमण्डलकी प्रजा तुम्हें ही समदर्शी 
एवं माता-पिताके समान विश्वसनीय मानती है ? ॥ ५७॥ 
कच्विद्‌ व्यसनिनं शत्रु निशस्य भरतर्षभ। 
अभियासि जवेनेव समीक्ष्य जिविधं बलम ॥ ५८ ॥ 
भरतकुलभूषण ! क्या तुम अपने शत्रुको ( स्त्री-द्यृत आदि ) 
दुव्य॑सनोंमें फंसा हुआ सुनकर उसके त्रिविध बल (मन्त्र; कोष 
एवं भत्य-बल अथवा प्रभुशक्ति; मन्त्रशक्ति एवं उत्साहशक्ति ) 
पर विचार करके यदि वह दुबंल हो तो उसके ऊपर बड़े 
वेगसे आक्रमण कर देते हो! ॥ ५८ ॥ 
यात्रामारभसे दिशिया प्राप्तकालमरिंद्म । 
पाए््णिमूल च विज्ञाय व्यवसाय पराजयम । 
बलस्य च महाराज दत्त्वा वेतनमग्नतः ॥ ५९॥ 
शत्रुदमन ! क्या तुम पाण्णिग्राह आदि बारह व्यक्तियोंके 
मण्डल ( समुदाय ) को जानकर अपने कर्तव्यका निश्चय 
करके और पराजयमूलक व्यँसनोंका अपने पक्षमें अमाव 


बाप 


१. विजयके इच्छुक राजाके आगे खड़े होनेवाले उसके शत्रुके 


शत्रु २, उन शत्रुओंके मित्र २, उन मित्रोंके मित्र २-ये छः व्यक्ति 
युद्धमें आगे खड़े होते हैं । विजिगीषुके पीछे पार्ष्णिमराह ( एृष्टरक्षक ) 
और आक्रन्द ( उत्साह दिलानेवाला )-ये दो व्यक्ति खड़े होते हैं । 
इन दोनोंकी सहायता करनेवाले एक-एक व्यक्ति इनके पीछे खड़े 
होते हैं, जिनकी आसार संज्ञा है। ये क्रमशः पार्ष्णिम्राह्यसार और 
आक्रन्दासार कहे जाते हैं । इस प्रकार आगेके छः और पीछेके 
चार मिलकर दस होते हैं । विजिगीषुके पाइवंभागमें मध्यम और 
उसके भी पारवंभागमें उदासीन होता है। इन दोनोंको जोड़ लेनेसे 
इन सबकी संख्या बारह होती है। इन्हींको द्वादशा राजमण्डल 
अथवा “्पाष्णिमूलः कहते हैं । अपने और शझत्रुपक्षेके इन 
व्यक्तियोंको जानना चाहिये । 

२. नीतिशाज्नके अनुसार विजयकी इच्छा रखनेवाले राजाको 
चाहिये कि वह शत्रुपक्षके सैनिकोंमेंसेजों लोभी हो, किंतु जिसे 
वेतन न मिला हो, जो मानी हो किंतु किसी तरह अपमानित हो 
गया हो, जो क्रोधी हो और उसे क्रोध दिलाया गया हो, जो खभावसे 
ही डरनेवाला हो और उसे पुनः डरा दिया गया हो---श्न चार 
प्रकारके लोगोंको फोड़ ले ओर अपने पक्षमें ऐसे लोग हों, तो 
उन्हें उचित सम्मान देकर मिला ले । 

३. व्यसन दो प्रकारके हैं-दैव ओर मानुष। दैव व्यसन पाँच 


श््य्ापक्ककपकाम्पकपकपकगइामपकय 


तथा गदन्रुपक्षमं आधिक्य देखकर उचित अवसर आनेपर 

दैवका भरोसा करके अपने सैनिकोंकों अग्रिम वेतन देकर 

शत्रुपर चढ़ाई कर देते हो १ ॥ ५९ ॥ 

कच्िच्च॒ बलमुख्येभ्यः परराष्ट्र. परंतप। 

उपच्छन्नानि रलानि प्रयछछसि यथाहँतः ॥ ६० ॥ 
परंतप ! शन्रुके राज्यमें जो प्रधान-प्रधान थोद्धा हैं, 

उन्हें छिपे-छिपे यथायोग्य रत्न आदि भेंट करते रहते हो 

या नहों ? ॥ ६० ॥ 

कच्चिदात्मानमेवाश्र विजित्य विजितन्द्रियः । 

परान जिगीषसे पार्थ प्रमत्तानजितन्द्रियान्‌ ॥ ६१ ॥ 
कुन्तीनन्दन_! कया तुम पहले अपनी इन्द्रियों और 

मनको जीतकर ही प्रमादमें पड़े हुए अजितेन्द्रिय शत्रुओंको 

जीतनेकी इच्छा करते हो ! ॥ ६१ ॥ व 

कच्चित्‌ ते यास्यतः शत्रून्‌ पूर्व यान्ति खनुष्ठिताः । 

साम दान च भेद्र॒च दण्डरच विधिवद्‌ गुणा: ॥ ६२ ॥ 


शन्रुओंपर तुम्हारे आक्रमण करनेसे पहले अच्छी तरह प्रयोग- 
में लाये हुए तुम्हारे साम, दान; भेद और दण्ड--ये चार गुण 
विधिपूर्वक उन शरत्रुओंतक पहुँच जाते हैं न! ( क्योंकि 
शत्रुओंकी वशमें करनेके लिये इनका प्रयोग आवश्यक 
है।) ॥ ६२ ॥ 


कचिन्मूल दढं ऊृत्वा परान्‌ यासि विशाम्पत । 
तांइच विक्रमसे जेतुं ज़ित्वा च परिरक्षसि ॥ ६३ ॥ 


महाराज ! तुम अपने राज्यकी नींबको दृढ़ करके 
शत्रुऑपर धावा करते हो न उन शन्रुओंको जीतनेके लिये 
पूरा पराक्रम प्रकट करते हो न ! और उन्हें जीतकर उनकी 
पूर्णरूपसे रक्षा तो करते रहते हो न ! ॥ ६३ ॥ 
कच्चिद्शइसंयुक्ता चतुर्विधवछा. चमूः। 


[कल थिनी 


वलमुख्येः खुनीता ते द्विषतां प्रतिवर्धिनी ॥ ६४॥ 


क्या धनरक्षकः द्रव्यसंग्राहक। चिकित्सक, गुप्तचरः 
पाचक; सेवक; लेखक और प्रहरी-इन आठ अज्ञों और हाथी 
घोड़े, रथ एवं पेदल-इन चार» प्रकारके बलोंसे युक्त तुम्हारी 
सेना सुयोग्य सेनापतियोंद्वारा अच्छी तरह संचालित होकर 
शत्रुओंका संहार करनेमें समर्थ होती है ! ॥ ६४ ॥ 

“ प्रकारके हें-अभि, जल, व्याधि, दुभिक्ष और महामारी। मानुष 
व्यसन भी पाँच प्रकारका है--मूख पुरुषोंसे, चोरोंसे, शत्रुओंसे, 
राजाके प्रिय व्यक्तिसे तथा राजाके छोभसे प्रजाको प्राप्त भय । 

[ नीलकंठी टीकाके अनुसार ] 
# आठ अब्न और चार बल भारतकौमुदीटीकाके अनुसार 
लिये गये हें । 


लोकपालसभाख्यानपर्व ] 


पञ्चमो एध्यायः 


च्८२ 


>> लीड जीिजीजी जज 
चंचल जल जज जज जी त्ज्ज््तजी जि ज्ज्ज््ल्जिज्् जज जज घी जी जी जज» 


कच्चिछ्॒व॑ च मुर्णि च परराष्ट्र परंतप। 
अविहाय महाराज निहंसि समरे रिपून्‌ ॥ ६०॥ 
शत्रुओंकोी संतप्त करनेवाले महाराज ! तुम आझजन्नुओंके 
राज्यमें अनाज काटने और दुर्भिश्षके समयकी उपेक्षा न करके 
रणभूमिमें शत्रुओंकोी मारते हो न ? ॥ ६५ ॥ 
कच्िचित्‌ खपरराष्ट्रवु. बहवो5घिकृतास्तव । 
अथोन्‌ समधितिष्ठन्ति रक्षन्ति च परस्परम ॥ ६६॥ 
क्या अपने और दझजन्ुके राष्ट्रोंमें तुम्हारे बहुत-से अधिकारी 
स्थान-स्थानमें घूम-फिरकर प्रजाकों व्ममें करने एवं कर लेने 
आदि प्रयोजनोंकों सिद्ध करते हैं और परस्पर मिलकर राष्ट्र 
एवं अपने पक्षके लोगोंकी रक्षामें लगे रहते हैं ?॥ ६६ || 


कच्चिदभ्यवहायाणि गात्रसंस्पशनानि च। 
प्रेयाणि च महाराज रक्षन्त्यलुमतास्तव ॥ ६७ ॥ 

महाराज ! तुम्हारे खाद्य पदार्थ दरीरमें धारण करनेके 
वस्र आदि तथा सूँबनेके उपयोगमें आनेवाले सुगन्धित 
द्रव्योंकी रक्षा विध्वस्त पुरुष हो करते हैं न? ॥ ६७ ॥ 
कच्चित्‌ कोषइच कोर्ट च वाहनं द्वारमायुधम । 
आयद्च कृतकल्याणेस्तव भक्तेरनुष्टितः ॥ ६८ ॥ 

तुम्हारे कल्याणके लिये सदा प्रयन्नशील रहनेवाले, स्वामि- 
भक्त मनुष्योंद्वारा दी तुम्हारे धन-भण्डार, अन्न-भण्डार, 
वाहन) प्रधान द्वार; अख्त्र-दस्त्र तथा आयके साधनोंकी 
रक्षा एवं देख-माल की जाती है न ? ॥ ६८ ॥ 


कच्िदाभ्यन्तरेभ्यदच बाह्यभ्यदवस विशाम्पते । 
रक्षस्पात्मानमेवाश्रे तांइच खेभ्यो मिथइच तान्‌ ॥६९॥ 
प्रजापाछठक नरेश ! क्या तुम रसोइये आदि भीतरी 
सेवकों तथा सेनापति आदि बाह्य सेवकोंद्वारा भी पहले अपनी 
ही रक्षा करते हो; फिर आत्मीय जनोंद्वारा एवं परस्पर एक- 
दूसरेसे उन सबकी रक्षापर भी ध्यान देते हो ?! ॥ ६९ ॥ 
कच्न्न पाने द्त वा क्रीडासु प्रमदासु च। 
प्रतिजानन्ति पूवोह्न व्ययं व्यसनजं तब ॥ ७०॥ 
तुम्हारे सेवक पूर्वाह्कालमें ( जो कि धर्माचरणका 
समय है ) तुमसे मद्यपान) द्यृत) क्रीड़ा और युवती स्त्री 
आदि दुरव्य॑सनोंमें तुम्हारा समय और धनक्रो व्यर्थ नष्ट करनेके 
लिये प्रस्ताव तो नहीं करते ? ॥| ७० ॥ 
कच्चिदायस्य चाथन चतुभोगेन वा पुनः 
पादभागेखिभिवोषि व्ययः संशुद्धते तब ॥ ७१॥ 
क्या तुम्दारी आयके एक चौथाई या आधे अथवा तीन 
चौथाई भागसे तुम्हारा सारा खर्च चल जाता है !॥ ७१ ॥| 
कच्चिज्ञञातीन गुरून वृद्धान्‌ वणिजः शिल्पिनः धरितान्‌ । 
अभीक्षणमनुग्रह्मास धनधान्येन डुगंतान्‌ ॥ ७२॥ 


तुम अपने आश्रित कुठ॒म्बके लोगों, गुरुजनों) बड़े-बूढ़ों, 
व्यापारियों, शिल्पियों तथा दीन-दुखियोंको धन-धान्य देकर 
उनपर सदा अनुग्रह करते रहते हो न? ॥ ७२ ॥ 
कचिच्चायव्यये युक्ताः सर्वे गणकलेखकाः । 
अनुतिष्ठन्ति पूर्वाह्न नित्यमायं ब्ययं तब ॥ ७३॥ 

तुम्हारी आमदनी ओर खच्ंकों लिखने ओर जोड़नेके 
काममें लगाये हुए सभी लेखक और गणक प्रतिदिन * 


पूवाह्नकालमें तुम्हारे सामने अपना हिसाब पेश करते हैं न ?॥ ७ ३॥ 


कच्िदर्थषचु सम्प्रोढान्‌ हितकामाननुप्रियान्‌ | 
नापकपसि कमेभ्यः पूर्वमप्राप्य किल्विपम्‌ ॥ ७७ ॥ 
किन्हीं कार्योमें नियुक्त किये हुए प्रौढ़, हितेषी एवं 
प्रिय कर्मचारियोंकों पहले उनके किसी अपराधको जाँच किये 
बिना तुम कामसे अलग तो नहीं कर देते हो ? || ७४ ॥ 
कच्चिद्‌ विदित्या पुरुषानुत्तमाथममध्यमान । 
त्व॑ कमंखनुरूपेपु_ नियोजयसि भारत ॥ ७५॥ 
भारत ! तुम उत्तम, मध्यम और अधम श्रेणीके 
मनुष्येकोी पहचानकर उन्हें उनके अनुरूप कायम हीं 
लगाते हो न १ ॥ ७५ ॥ 
कच्चिन्न लुब्धाइचोरा वा बैरिणो वा विशाम्पत । 
अप्राप्तत्यवहारा वा तव कमंस्नुष्ठिताः ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! तुमने ऐसे छोगोंको तो अपने कार्मोंपर नहीं 
लगा रकखा है ? जो छोभी, चोर, शत्रु अथवा व्यावहारिक 
अनुभवसे सर्वथा शून्य हों ? ॥ ७६ ॥ 
कच्चिन्न चोरेलेब्धेवों कुमारेः स्रीवलेन वा। 
त्वया वा पीड्यत राष्ट्र कच्चित्‌ तुशाः कृषीवला:॥ ७७ ॥ 
चोरों, छोमियों, राजकुमारों या राजकुलकी स्त्रियोंद्वारा 
अथवा स्य॑ तुमसे हीं तुम्हारे राष्ट्रको पीड़ा तो नहीं पहुँच 
रही दे ? क्‍या तुम्हारे राज्यके किसान संतुष्ट हैं ? || ७७ ॥ 
कच्िद्‌ राष्ट्र तडागानि पूर्णानि च बृहन्ति च । 
भागशो विनिविष्टानि न ऋकृषिदंबमात॒का ॥ ७८ ॥ 
क्या तुम्हारे राज्यके सभी भागोंमें जछसे भरे हुए, 
बड़े-बड़े तालाब बनवाये गये हैं ? केवछ वर्षाके पानीके 
भरोसे ही तो खेती नहीं होती है ? || ७८ ॥ 
कच्चिन्न भक्त बीज॑ चर कर्षकस्थावसीदति। 
प्रत्येक च शत बुद्धया ददास्यणमनुग्रहम ॥ ७९ ॥ 
तुम्दारे राज्यके किसानका अन्न या बीज तो नष्ट नहीं 
होता ? क्या तुम प्रत्येक किसानयर अनुग्रह्द करके उसे एक 
रुपया सेकड़े ब्याजपर ऋण देते हो १॥| ७९ ॥ 
कब्वित्‌ खनृष्ठिता तात वातां ते साझ्ुशिजनः | 
वातायां संश्रितस्तात लोको5षयं सुखमेधत ॥ ८०॥ 


तात ! तुम्हारे गएमें अच्छे पुरुषोंद्रारा वार्ता क्षिगास्क्षा 
तथा व्यापारका काम झच्छी तरह किया जाता दे ग! क्योंकि 
उपयुक्त वार्तावित्तिपर अवलम्बित रहनवाल लोग ही सुखपूर्वक 
उन्नति करते हैं ॥ ८० ॥ 
कच्िच्छूराः कृतप्रशाः पश्च पश्च खन॒प्ठताः । 
धर्म कुर्वोन्ति संहत्य राजज्नपदे तब ॥ <१॥ 
राजन ! क्या तुम्हारे जनपदके प्रत्येक गाँविर्भ झरबीरः 
बुद्धिमान ओर कार्यकुशल पॉच-पॉच पश्च मिलकर सुचारुरूपसे 
जनहितके कार्य करते हुए सबका कल्याण करते हैं ?॥ ८१ || 
कच्िन्नगरगुप्त्यथ ग्रामा नगरबत्‌ ऋूताः। 
ग्रामबच्च रूताः प्रान्तास्ते चर सर्व त्वदपणा।॥ ८२॥ 
क्या नगरोंकी रक्षाके लिये गाबोंकों भी नगरके ही समान 
बहुत-से झूरवीरोंद्रारा सुरक्षित कर दिया गया है ? सीमावर्ती 
गाँवोंकों भी अन्य गाँवोंकी भाँति सर्भी सुविधाएँ दी गयी हैं ? 
था क्‍या वे सभा प्रान्त) ग्राम और नगर तुम्हे ( कर-रूपमें 
एकत्र किया हुआ ) घन समपित करते हं& ? || ८२॥ 
कच्चिद्‌ वलेनानुगताः समानि विपमाणि ऋ । 
पुराणि चोरान निष्नन्तश्चरन्ति विषये तव ॥ ८३॥ 
क्या तुम्हार राज्यमें कुछ रक्षक पुरुष सेना साथ लकर 
चोर-डाकुओंका दमन करते हुए. सुगम एवं दुर्गम नगरोंमे 
विचरते रहते हैं ? ॥ ८३ ॥ 
कश्चित्‌ स्त्रियः सानत्वययसि कख्ित्‌ ताश्थ सुरक्षिताः। 
कच्िन्न भ्रददथास्यासां कबच्चिद्‌ गुछं न भाषसे ॥ ८४॥ 
तुम स्त्रियोंकों सानत्वना देकर संतुए रखते हो न ? क्‍या 
व तुम्हारे यहाँ पृणरूपसे सुरक्षित हैँ १ तुम उनपर पूरा 
विश्वास तो नहीं करते ? और विश्वास करके उन्हें कोई 


गुप्त ब्रात तो नहीं बता देते ? ॥| ८४ | 


कच्चिदात्यथिक श्रुत्वा तद््थमनुचिन्त्य चर । 
प्रियाण्यनुभवच्छेपे न त्वमन्तः्पुरे न्प ॥<०॥ 
गजन्‌ ! तुम कोई अमज्नलसचक समाचार सुनकर और 
उसके विषय बार-बार विचार करके भी प्रिय भाग-विलासोका 
आनन्द लते हुए अन्तःपुरभ हा सांत तो नहा रद जाते ? ॥ ८ ०॥ 
कच्चिद्‌ हो प्रथमो यामा राजे: सुप्त्वा विशाम्पते । 
संचिन्तवयसि धर्माथों याम उत्थाय पश्चिमे ॥ <६॥ 
प्रजानाथ ! क्या तुम गत्रिके ( पहल पहरसके बाद ) जो 


प्रथम दो ( दूसरे-तीसरे ) याम दें) उन्हींमे सोकर अन्तिम 
पहरमे॑ उठकर बैठ जाते और धर्म एवं अर्थका 


चिन्तन करते हो ? ॥ ८६ ॥ 


# सीमावती गाविका अधिपति अपने यहाका राजवीय बार 
एकत्र करके ग्रामात्िपतिका है, ग्रामाधिपति संगराधिपतिकोा, बह 
ड्शाविपतिकोी और देशाधियति साक्षात् राजाबा] वह घन अर्पित करे। 


थ्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


कब्चिद्धयसे नित्य मनुप्यान समलकृतः। 
उत्थाय काछे कालथे: सह पाण्डव मन्त्रिभिः ॥ ८७ ॥ 
पाण्डदनन्दन | तुम प्रतिदिन समसयपर उठकर स्नान 
आदिके पश्चात्‌ बख्राभूषणांसे अरुंकृत हो देश-कालके ज्ञाता 
मच्चियोंके साथ कठकर ( प्रार्थी था दर्शनार्थी ) मनुप्योंकी 


इच्छा पृर्ण करते हो न ? ॥ ८७॥ 


कश्चिद रक्ताम्वग्धराः खड्टहस्ताः स्वत्यक्ृताः । 
उपासत त्वामनितों राक्षणाथंमारिदम ॥ ८८॥ 
शत्रुदमन | क्या छाल वस्त्र धारण करके अलंकारोंसे अट्क्त 
हुए योद्धा अपने द्वाथोंमे तलवार लकर तुम्हारी रक्षाके लिये 
सब ओरसे सेवार्मे उपस्थित रहते है ? ॥ ८८ ॥ 
कच्चिद्‌ दण्डपु यमदत्पूज्येपु चर विद्ञाम्पते । 
पगीक्ष्य बतेसे सम्यगप्रियेषु प्रियेषु च॥<८०॥ 
महाराज ! क्या तुम दण्डनीय अपराधियोंके प्रति यमराज 
और पूजनीब पुरुषोंके प्रति धर्मराजका-सा वर्ताब करते हो ? 
प्रिय एवं अप्रिय व्यक्तियोंकी मलीमाँति परीक्षा करके ही 
व्यवहार करते हों न ?॥ ८९॥ 
कबच्विच्छारीरमावाधमीपधेनियमेन वा। 
मानसं बृद्धलेवामिः सदा पार्थापकरषेसि ॥ ९.० ॥ 
कुन्तीकुमार ! क्‍या तुम ओषधिसेवन या पथ्य-भोजन 
यमोकि पा्नदारा अपने शारीरिक कष्टकों तथा 


वृद्ध पुरुपोंकी सेवारूप सत्सझ्नद्वारा मानसिक संतापको सदा दूर 


_ करत रहते हा १ ॥ ९० ॥ 


कच्चिद्‌ बेद्याश्विकित्सायामशज्ञायां विशारदाः । 
सहदश्ानुरक्ताश्च शगीरे त हिताः सदा ॥ ९१॥ 
रे वैद्य अशान्नचिकित्सामें # कुशल) हितैषी) प्रेमी 
एवं तुम्हारे शरीसकों स्वस्थ रखनेके प्रयत्षमँ सदा संलग्न 
रहनेवाल हैं न? ॥ ९१ ॥ 
कन्चिन्न लोभान्मोहाद्‌ वा मानाद्‌ वापि विशास्पते । 
अधिप्रत्य्थिनः प्राप्तान न पश्यसि कर्थंचन ॥ ९.२॥ 
नरेश्वर ! कहीं ऐसा तो नहीं होता कि तुम अपने यहाँ आये 
ए. अर्थी ( याचक्र ) और यत्यर्थी ( राजाकी ओरसे मिली 
वृत्ति बंद हो जानेसे दुख्खी हो पुनः उर्सीको पानेक्रे 
लिये प्रार्थी ) की ओर ठोय) मोह अथवा अभिमानवश किसी 
प्रकार ओऑग्ब उठाकर देखतेतक नहीं ? ॥ ९२॥ 


्ः 
च्ख 
हर 
त्छ 


कच्चिन्न छाभान्मोहाद वा विश्रम्भात्‌ प्रणयेन वा । 
आधितानां मनुष्याणां वृत्ति त्वं संरणत्सि वे ॥ ९३ ॥ 


४ नाड़ी, मल, मूत्र, जिड्ा। नेत्र, 


 आप-नयाब८- “का, 


रूप) शब्द तथा स्पश-ये 
आठ सिकित्साओ प्रकार कहे जाते हं । 


लोकपालसभाख्यानप् ] 


कहीं अपने आश्रित जनोंकी जीविकाञइत्तिको तुम लोभ; मोह 
आत्मविश्वास अथवा आसक्तिसे बंद तो नहीं कर देते ? ॥९३॥ 
कच्चित्‌ पोरा न सहिता ये च ते राष्ट्रवासिनः। 
त्वया सह विरुध्यन्ते परे: क्रीताः कर्थंचन ॥ ९४ ॥ 
तुम्दोरे नगर तथा राष्ट्रके निवासी मनुष्य संगठित होकर 
तुम्हारे साथ विरोध तो नहों करते १ शर्त्रुओंने उन्हें किसी 
तरह घूस देकर खरीद तो नहीं लिया है ? ॥ ९४ ॥ 
कबच्िन्न दुबलः दाजुबेलेन परिपीडितः। 
मन्त्रेण बलवान कश्चिदुभाभ्यां च कर्थंचन ॥ ९.५ ॥ 
कोई दुर्बल शत्रु जो तुम्हारे द्वारा पहले बलपूर्वक पीड़ित किया 
गया ( किंतु मारा नहों गया ); अब मन्सत्रणाशक्तिसे अथवा 
मन्त्रणा और सेना दोनों ही शक्तियोंसे किसी तरह बलवान्‌ 
होकर सिर तो नहीं उठा रहा है ? ॥ ९५ ॥ 
कच्चित्‌ सब 5५ नुरक्तास्त्वां भूमिपालाः प्रथानतः । 
कञ्ित्‌ प्राणांस्त्वद्थंषु संत्यजन्ति त्वया: ६ढता:॥९६॥ 
क्या सभी मुख्य-मुख्य भूपाल तुमसे प्रेम रखते हैं ? 
क्या वे तुम्हारे द्वारा सम्मान पाकर तुम्हारे लिये अपने प्राणोंकी 
बलि दे सकते हैं ? ॥ ९६ ॥ 
कच्चित्‌ ते सर्वविद्यासु गुणतोषचो प्रवतंते । 
ब्राह्मणनां च साधूनां तब नेःश्रेयसी शुभा । 
दक्षिणास्त्वं ददाम्येवां नित्य स्वर्गापवगंदाः ॥ ९.७॥ 
क्या तुम्हारे मनमें सभी विद्याओंके प्रति गुणके अनुसार 
आदरका भाव है ! क्‍या तुम ब्राह्मणों तथा साधु-संतोंकी सेवा- 
पूजा करते हो ! जो तुम्हारे लिये घुम एवं कल्याणकारिणी 
है। इन ब्राह्मणोंकों तुम सदा दक्षिणा तो देते रहते हो न ? 
क्योंकि वह खर्ग और मोक्षकी प्राप्ति करानेवाली है || ९७ ॥ 
कब्चिदू धर्म त्रयीमूले पूर्वेराचरिते जनः। 
यतमानस्तथा कतु तस्मिन कमंणि बतसे ॥ ९.८ ॥ 
तीनों वेद ही जिसके मूल हैं और पूर्वपुरुषोंने जिसका 
आचरण किया है, उस धर्मका अनुष्ठान करनेके लिये तुम 
अपने पूर्वजोंकी ही माँति प्रयन्नद्यील तो रहते हो ? धर्मानुकूछ 
कममें ही तुम्हारी प्रव्नत्ति तो रहती हैं )॥ ९८ ॥ 
कच्चित्तव गृहे ज्नानि खादून्यइनन्ति वे द्विजाः । 
गुणवन्ति गुणोपेतास्तवाध्यक्ष सदक्षिणम्‌ ॥ ९९॥ 
क्या तुम्हारे महलमें तुम्हारी आँखोंके सामने गुणवान्‌ 
ब्राह्मण खादिष्ठ और गुणकारक अन्न भोजन करते हैं ? और 
भोजनके पश्चात्‌ उन्हें दक्षिणा दी जाती है?॥ ९९ ॥ 
कच्चित्‌ क्रवूनेकचित्तो वाजपेयांश्व सवशः। 
पुण्डरोकाश्व कात्स््यन यतसे कतुंमत्मवान्‌ ॥ १००॥ 


अपने मनको वशमें करके एकाग्रचित्त हो वाजपेय और 


पश्चमोषध्यायः 


६८३ 


पुण्डरीक आदि सभी यज्ञ-यागोंका तुम पूर्णरूपसे अनुष्ठान 
करनेका प्रयत्न तो करते हो न १॥ १०० ॥ 


कच्चिज्शातीन गुरून वृद्धान्‌ दंवतांस्तापसानपि । 
चत्यांश्व वृक्षान कल्याणान ब्राह्मर्णाश्य नमस्यसि। १० १। 
जाति-भाई; गुरुजनः बृद्ध पुरुष) देवता तपस्वी; चेत्यवृक्ष 
( पीपल ) आदि तथा कब्याणकारी ब्राह्मणोंकी नमस्कार तो 
करते हो न ?॥ १०१॥ 
कश्चिच्छोको न मन्युवों त्वया प्रोत्पाद्यतेषनघ । 
अपि महुलहस्तरचथ जनः पाश्व नु तिष्ठति ॥१०२॥ 
निष्पाप नरेश ! तुम किसीके मनमें शोक या क्रोध तो 
नहीं पेदा करते ? तुम्हारे पास कोई मनुप्य हाथमें मद्नल- 
सामग्री लेकर सदा उपस्थित रहता हें न १॥ १०२ ॥ 
कच्िदेषा च ते वुद्धिवृत्तिरेषा च तेषनघ । 
आयुष्या च यशस्या च धर्मकामार्थद्शिनी ॥१०३॥ 
पापरहित युधिप्ठिर ! अबतक जैसा वतछाया गया है। उसके 
अनुसार ही तुम्हारी बुद्धि और वृत्ति ( विचार और आचार ) 
हैं न? ऐसी धर्मानुकूल बुद्धि और वृत्ति आयु तथा यशको बढ़ाने- 
वाली एवं घमं) अर्थ तथा कामको पूर्ण करनेवाली है॥ १०३॥ 
एतया बतमानस्य वुद्धत्या राष्ट्र न सीदति। 
विजित्य च महीं राजा सो5त्यन्तसखुखमेघते ॥१०४॥ 
जो ऐसी बुद्धिके अनुसार बर्ताव करता है। उसका राष्ट्र 
कभी संकटमें नहीं पड़ता । वह राजा सारी प्रथ्वीकों जीतकर 
बड़े सुखसे दिनोंदिन उन्नति करता है ॥ १०४ ॥ 
कच्चिदार्या विशुद्धात्मा क्षारितरचौरकमंणि। 
अदृष्टशासत्रकुशलेन छोभादू वध्यते शुत्िः ॥१०५॥ 
कहीं ऐसा तो नहीं होता कि शाखस्त्रकुशछ विद्वानोंका 
सह्ल न करनेवाले तुम्हारे मूख भन्त्रियोने किसी विश्वुद्ध हृदय 
वाले श्रेष्ठ एवं पवित्र पुरुषपर चोरीका अपराध लगाकर 
उसका सारा घन हड़प छिया हो ? और फिर अधिक धनके 
ल्येमसे वे उसे प्राणदण्ड देते हों ? ॥ १०५ ॥ 
दुशे ग्रहीतस्तत्कारी तज्शैदेंएः सकारणः। 
कच्िन्न मुच्यते स्तनों द्रव्यलोभान्नरपभ ॥१०६॥ 
नरश्रेष्ठ ! कोई ऐसा दुष्ट चोर जो चोरी करते समय 
गहरक्षकोंद्रारा देख लिया गया और चोरीके माल्सहित पकड़ 
लिया गया हो) घनके लोभसे छोड़ तो नहीं दिया जाता? || १०६ ॥ 
उत्पन्नान कच्िदाद्थस्य द्रिद्रस्थ च भारत । 
अधीन न मिथ्या पश्यन्ति तवामात्या हता जनेः॥ १०७॥ 
भारत ! तुम्हारे मन्‍्त्री चुगली करनेवाले लोगोंके वहकावेमें 
आकर विवेकशून्य हो किसी धनीके या दरिद्रके थोड़े समयमें 
ही अचानक पेदा हुए अधिक धनको मिथ्यादृश्सि तो नहीं देखते ? 


श्रीमहाभारते 


[ सभापबेणि 


या उनके बढ़े हुए धनकों चोरी आदिसे लाया हुआ तो 
नहीं मान लेते १२ || १०७ ॥ 

नास्तिक्यमन्नतं क्रोध प्रमादं दीघेसूत्रताम । 
अदशनं जञानवतामालण्य पश्चवृत्तिताम | 
एकचिन्तनमर्थानामनर्थश्ेक्तरचन. चिन्तनम ॥१०८॥ 
निश्चितानामनारमस्भ मन्त्रस्यापरिरक्षणम्‌ | | 
मज्ञछाय्प्रयोगं च॒ प्रत्युत्थानं च सबेतः ॥१०९॥ 
कच्ित्व॑ व्जेयस्येतान्‌ राजदोषांइचतुदश । 
प्रायशो यर्विनइयन्ति करृतमूलापि पार्थिवाः ॥११०॥ 
___युघिष्ठिर ! तुम नास्तिकताः झुठ) क्रोध) प्रमाद, 
दीर्घसूत्रता। ज्ञानियोंका संग न करना; आल्स्प; पाँचों इन्द्रियों- 
के विषयोंगे आसक्ति प्रजाजनोंपर अकेले ही विचार करना; 
अथंशास्रकों न जाननेवाले मूखोकि साथ विचार-विमशं+ 


निश्चित कार्येके आरम्म करनेमें विलम्ब या टाल्मटोल; 


गुप्त मन्त्रणाकों सुरक्षित न रखना। माड्नलिक उत्सव आदि 


न करना तथा एक साथ ही सभी शत्रुओऑपर चढ़ाई कर देना-- 


इन राजसम्बन्धी चौदह दोषोंका त्याग तो करते हो न ? क्योंकि 
जिनके राज्यकी जड़ जम गयी है, ऐसे राजा भी इन दोषोंके 
कारण नष्ट हो जाते हैं ॥| १०८-११० ॥ 
कच्ित्‌ ते सफला वेदाः कश्चित्‌ ते सफल चनम्‌। 
कच्ित्‌ ते सफला दाराः कश्चित्‌ ते सफल श्रुतम॥ १११॥ 
क्या तुम्हारे वेद सफल हैं ! क्‍या तुम्हारा धन सफल है ! 
क्या तुम्हारी सती सफल है! और कया तुम्हारा शात््र- 
ज्ञान सफल है ! ॥ १११ ॥ 
युधिष्ठटिर उवाच 
कर्थ वे सफला वेदाः कर्थ वें सफल धनम। 
कर्थ वै सफला दाराः कर्थ वें सफल श्रुतम्‌ ॥११२॥ 
युधिष्टिरने पूछा--देवषे ! वेद केसे सफछ होते 
धनकी सफलता केसे होती है? खत्रीकी सफलता केसे मानी 
गयी है तथा शाख्त्ज्ञान केसे सफल होता है ! ॥ ११२ ॥ 
नारद उवाच 
अग्नलिहोत्रफला वेदा दत्तभ्नकफल धनम्‌। 
रतिपुञ्रफला दाराः शीलवृत्तफल श्रुतम्‌ ॥११३॥ 
नारदजीने कहा--राजन्‌ ! वेदोंकी सफलता अग्नि- 


होत्रसे होती है; दान और भोगसे ही धन सफल होता है; 


सत्रीका फल है--रति और पुत्रकी प्रासि तथा झास्त्रश्ञनका 
फल है; शील और सदाचार ॥ ११३॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 
एतदाख्याय स* मुनिनोरदों वे महातपाः। 
पप्रच्छानन्तरमिदं धमोत्मानं युधिष्ठिरम्‌ ॥११४॥ 


-आलनी जलन कल पेन पका पिजनी फननी पलनी अमन उन न 


वेशम्पायनजी कहते हैं---राजन्‌ ! यह कहकर महातपखी 
नारद मुनिने धर्मात्मा युधिष्ठिस्से पुनः इस प्रकार प्रइन किया ॥ 
नारद उवाच 
कच्चिदृभ्यागता दुराद्‌ वणिज्ञों छाभकारणात्‌। 
यथोक्तमवहायेन्ते शुल्क शुल्कोपजीविभिः ॥११५॥ 
नारदजीने पूछा--राजन्‌ ! कर वसूलनेका काम करने- 
वाले तुम्हारे कर्मचारीछोग दूरसे छाम उठानेके लिये आये 
हुए व्यापारियोंसे ठीक-ठीक कर वसूल करते हैं न ! ( अधिक 
तो नहीं लेते ? ) ॥ ११५ ॥ 
कच्चित्‌ ते पुरुषा राजन पुरे राष्ट्र च मानिताः । 
डपानयन्ति पण्यानि उपधाभिरवश्चिताः ॥११६॥ 
महाराज ! वे व्यापारीलोग आपके नगर और राष्ट्रमें 
सम्मानित हो विक्रीके लिये उपयोगी सामान लाते हैं न ! उन्हें 
तुम्हारे कर्मचारी छलसे ठगते तो नहीं ! ॥११६॥ 


कब्चिच्छुणोषि वृद्धानां धमोर्थेंसहिता गिरः । 
नित्यमर्थविदां तात यथाचमोर्थदर्शिनाम ॥ ११७॥ 
तात ! तुम सदा धर्म और अथंके ज्ञाता एवं अर्थशा्रके 


_फहे पण्डित बड़े-बूढ़े छोगोंकी धर्म और अर्थ युक्त बातें 
सुनते रहते हो न १॥ ११७ ॥ 


कच्चित ते कृषितन्त्रेषु गोषु पुष्पफलेषु च। 
धमार्थ च द्विजातिभ्यो दीयेते मधुसपिंषी ॥११८॥ 
क्या तुम्हारे यहाँ खेतीसे उत्पन्‍न होनेवाले अन्न तथा 
फल-फूछ एवं गौओंसे प्राप्त होनेवाले दूध, घी आदिसेंसे मधु 
( अन्न ) और घृत आदि धर्मके लिये ब्राह्मणोंको दिये 
जाते हैं ! ॥ ११८ ॥ 
द्रव्योपकरणं किचित सव्ंदा सवशिल्पिनाम्‌ | 
चातुमोस्यावरं सम्यडझः नियतं सम्प्रयच्छलि ॥११९॥ 
. नरेश्वर ! क्‍या तुम सदा नियमसे समी शिश्पियोंको 
व्यवस्थापूर्वक एक साथ इतनी वस्तु-निर्माणकी सामग्री दे देते 
हो; जो कम-से कम चौमासे भर चल सके ॥ ११९ ॥ 
कच्चित. रत॑ विजानीषे कतोरं च प्रशंससि। 
सता मध्ये महाराज सत्करोषि च पूजयन्‌ ॥१२०॥ 
महाराज ! क्या तुम्हें किसीके किये हुए उपकारका पता 


चलता है? क्‍या तुम उस उपकारीकी प्रशंसा करते हो और 


साधु पुरुषोंसे भरी हुई सभाके बीच उस उपकारीके 
प्रति कृतज्ञता प्रकट करते हुए उसका आदर-सत्कार 


करते हो १ ॥ १२० ॥ 


कच्चित सूत्राणि सवोणि गह्ासि भरतषभ | 
हस्तिसूत्नाश्वसत्राणि रथसत्राणि वा विभो ॥१२१॥ 
भरतश्रेष्ठ | क्‍या तुम संक्षेपसे सिद्धान्तका प्रतिपादन 


लोकपालसभाख्यानपर्व ] 


पष्टो पध्यायः 


६८५ 


घी नी जी पी. ककया पका्मकामए 


करनेवाले सभी सूत्रग्रन्थ--हस्तिसूत्र। अश्वसूत्र एवं रथसत्र 
आदिका संग्रह ( पठन एवं अभ्यास ) करते रहते हो ? ॥ 


कच्चिद्भ्यस्यते सम्यग ग्ृहे ते भरतपभ | 
धनुवंदस्य सूत्र वे यन्त्रसत्न च नागरम ॥१२२॥ 
मरतकुलभूषण ! क्या तुम्हारे घरपर धनुर्वेद-सूत्र+ यन्त्र- 
सूत्र और नागरिक सूत्रका अच्छी तरह अभ्यास किया 
जाता है ? ॥ १२२ ॥ 
कच्चिदस्म्माणि सर्वाणि ब्रह्मदण्डर्च तपनघ्र। 
विषयोगास्तथा सर्च विदिताः शात्रुनाशनाः ॥१२३॥ 
निष्पाप नरेश ! तुम्हें सब प्रकारके असत्र ( जो मन्त्रबलसे 
प्रयुक्त होते हैं )) वेदोक्त दण्ड-विधान तथा झत्रुओंका नाश 
करनेवाले सब प्रकारके विपप्रयोग ज्ञात हैं न ? || १२३ ॥ 
कश्चिदझ्षिभयाच्चव सर्व व्यालनयात्‌ तथा। 
रोगरक्षोभयाच्चेव राष्ट्र स्व॑ परिरक्षसि ॥१२४॥ 
क्या तुम अग्नि; सप) रोग तथा राक्षसोंके भयसे अपने 
सम्पूर्ण राष्ट्रकी रक्षा करते हो ?! || १२४ ॥ 
कश्विद्न्‍्धांश्व प्रूकांश्व॒ पड़न्‌ व्यज्ञानवान्धवान । 
पितंव पासि ध्मजश् तथा प्रवजितानपि॥ १ 
धर्मजञ ! क्या तुम अंधों) गूँगों) पह्ुुओं, अज्ञद्दीनों और 
बन्धु-बान्धवोंसे रहित अनाथों तथा संन्यासियोंका भी पिताकी 
भाँति पालन करते हो ? ॥ १२५॥ 
पडनथों महाराज कब्वित्‌ ते पृष्ठतः रृताः। 
निद्वा55लस्‍्यं भयं क्रोधो5माद॑वं दीघंसूच्रता ॥१२६॥ 
महाराज | क्‍या तुमने निद्राः आलस्य) भयः क्रोध) 


कठोरता और दीघंयूत्रता-इन छः दोषोंकों पीछे कर दिया 


जि जिज नल जज डऑलडिज जल ज् ्््ज्ज्ज्ज्ज्ज्ि्ज् जज जि ज््लिजि जज जी जी जज. बनना. 


( त्याग दिया ) है? ॥ १२६ ॥ 


वृश्म्पायन उबाच 
ततः कुरूुणाम॒पभोा महात्मा 
श्रुत्वा गिरो ब्राह्मणसत्तमस्य | 
प्रणण्य पादावभिवाद्य तुष्टे 
राजाप्रवीज्षारं देवरूपम्‌ ॥१२७॥ 
वैद्वस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! कुरुश्रेष्ठ महात्मा 
राजा युघिष्ठिरने ब्रह्माके पुत्रोंमें श्रेष्ठ नारदजीका यह वचन 
सुनकर उनके दोनों चरणोंमें प्रणाम एवं अभिवादन किया 
ओर अत्यन्त संतुष्ट हो देवस्वरूप नारदजीसे कहा |॥१२७॥ 
युधिष्टर उवाच 
एवं करिष्यामि यथा त्वयोक्त॑ 
प्रशा हि में भूय एवानिवृद्धा | 
उक्त्वा तथा चेंच चकार राजा 
लंभ महा सागरमेखला थे ॥१२८॥ 
युधिष्टिर बोले-देवषें ! आपने जैसा उपदेश दिया 
है, वेसा दी करूँगा | आपके इस प्रवचनसे मेरी प्रज्ञा और 
भी बढ़ गयी है | 
ऐसा कहकर राजा युधिष्ठिरने वैसा ही आचरण किया 
ओर इसीसे समुद्रपर्यन्त प्रथ्वीका राज्य पा लिया ॥ १२८ ॥ 
नारद उवाच 
एवं यो वतेत राज़ा चातुर्वेण्येस्थ रक्षण। 
स विहत्येह खुसुखी शक्रस्पेति सछोकताम ॥१२०॥ 
नारदजीन कह--जो राजा इस प्रकार चारों बर्णों 
( और वर्णाश्रमधर्म ) की रक्षामें संलग्न रहता दे) वह इस 
लोकमें अत्यन्त सुखयूवंक विहार करके अन्त देवराज इन्द्रके 
लछोकमें जाता है ॥| १२९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि छोकपा रूसभाख्यानपर्वणि नारदपश्नमुखेन राजधमोनुशासने पद्नममो5ध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभ.रत सभापब॑के अन्तर्गत कोकपारुसमाब्यानप्में नारदर्जके द्वारा प्रश्नके व्याज्स रा तधर्मका 
टपदेशविषयक पाँच अध्याय पुरा हुआ ॥ ५॥ 


न+-++७++२६४७-:२_>-- 


पष्टो 5 ध्यायः 


युधिष्टिरकी दिव्य 
वेशम्पायन उवाच 
सम्पूज्याथाभ्यनुशातो महर्प॑वैचनात्‌ परम्‌। 
प्रत्युवाचानुपूव्यंण धमेराज़ो युघिष्टिरः॥ १ 


वेशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! देवर्षि नारदका 
यह उपदेश पूर्ण होनेपर धर्मराज युधिष्ठिने मलीभाँति उनकी 


१. लोहेकी बनी हुई उन मश्ीनोंको, जिनके द्वारा वारब्दके वल्से श्ीशे, 


सभाओंके विषयमें जिन्नासा 


पूजा को; तदनन्तर उनसे आज्ञा छेकर उनके प्रश्नका उत्तर 
दिया ॥ १ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 
भगवन्‌ न्याय्यमाहेत॑ यथावद्‌ धम॑निदचयम्‌ । 
यथाशक्ति यथान्यायं क्रियतंप्यं विधिमंया॥ २ ॥ 


कहते हूं । उन अन्त्रोंके प्रयोगकी विधिके प्रतिपादक संक्षिप्त वाक्य ही यन्त्रसृत्न हैं । 
नगरकी रक्षा तथा उन्नतिके साथनोंको बतानेबाले संक्षिप्त वाक्योंको ही यहाँ नागरिक सूत्र कहा गया दे । 


स० ४. १३०- 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 
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युधिष्टिर बोले--भगवन्‌ ! आपने जो यह राजथर्मंका 
यथार्थ विद्धान्त बताया है; वह सर्वथा न्यायोचित है। 
में आपके इस न्यायानुकूठ आदेशका यथाशक्ति पालन 
करता हूँ ॥ २॥ 
राजभियंद्‌ यथा कार्य पुरा वैतन्न संशयः। 
यथान्यायोपनीतार्थ. कृत॑ हेतुमद्थवत्‌ ॥ ३ ॥ 
इसमें संदेह नहीं कि प्राचीन कालके राजाओंने जो कार्य 
जैसे सम्पन्न किया; वह प्रत्येक न्यायोचित। सकारण और 
किसी विशेष प्रयोजनसे युक्त होता था ॥ ३ ॥ 
वय तु सत्पर्थ तेषां यातुमिच्छामहे प्रभो। 


न तु राकय तथा गनन्‍्तु यथा तनियतात्मभिः ॥ ४ ॥ 


प्रभो |! हम भी उन्हींके उत्तम मार्गसे चलना चाहते हैं, 


परंतु उस प्रकार ( सर्वथा ) चल नहीं पाते; जैसे वे नियतात्मा 
महापुरुष चला करते थे ॥ ४ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा स धमोत्मा वाक्य तद्भिषूज्य च । 
मुहतोत्‌ प्रापकार्ल च दृष्ठा लोकचरं मुनिम्‌ ॥ ५ ॥ 
नारद खुस्थमासीनमुपासीनो युधिष्टिरः 
अपृच्छत्‌ पाण्डवस्तत्र राजमध्ये महाद्ुतिः ॥ ६ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
धर्मात्मा युधिष्टिरने नारदजीके पूर्वोक्त प्रवचनकी बड़ी प्रशंसा 
की । फिर सम्पूर्ण लोकोंमें विचरनेवाले नारद मुनि जब शान्ति- 
पूर्वक बैठ गये; तब दो घड़ीके वाद ठीक अवसर जानकर 
महातेजस्वी पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठटिर भी उनके निकट 
आ बैठे और सम्पूर्ण राजाओंके बीच वहाँ उनसे इस प्रकार 
पूछने लगे ॥ ५-६ ॥ 
युधिए्टिर उवाच 
भवान संचरते लोकान सदा नानाविधान वहन | 
च्रह्मणा निर्मितान्‌ पूर्व प्रेक्षमाणो मनोजबः ॥ ७ ॥ 
युथिष्टिरने पूछा--मुनिवर ! आप मनके समान 
बेगशाली हैं, अतः अह्माजीने पूर्वकालमें जिनका निर्माण किया 
है; उन अनेक प्रकारके बहुत-से लोकोंका दशन करते हुए 
आप उनमें सदा बेरोक-टोक विचरते रहते हैं ॥ ७॥ 
ईंटशी भवता काचिद्‌ दृष्पूवों सभा कचित्‌। 
इतो वा श्रेयसी ब्रह्म॑स्तन्ममाचद्ष्व पृच्छतः ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मन ! क्या आपने पहले कहीं ऐसी या इससे भी 
अच्छी कोई सभा देखी है ? म॑ जानना चाहता हूँ; अतः आप 
मुझसे यह बात बतावे ॥ ८ ॥ 
वेश्म्यायन उवाच 
तच्छुत्वा नारद॒स्तस्य धमेराजस्य भाषितम्‌ । 
पाण्डवं प्रत्युवाचेदं स्सयथन्‌ मधुरया गिरा॥ ९ ॥ 


शी कक न सी सर 


वेशम्पायनजी कहते हैेँ--जनमेजय ! धर्मराज 
युविष्ठिरका यह प्रइन सुनकर देवपि नारदजी मुसकराने छगे 
ओर उन पाण्डुकुमारको इसका उत्तर देते हुए मधुर 
वाणीमें बोले ॥ ९ ॥ 
नारद उवाच 
माजुषेबु न मे तात दृए्टपूवों न च श्रुता। 
सभा मणिमयी राजन यथेयं तव भारत ॥ १०॥ 
नारदजीने कहा--तात ! भरतवंशी नरेश ! मणि 
एवं रत्नोंकी बनी हुई जेती तुम्हारा यह समा हैः 
ऐसी समा मैंने मनुष्यलोकमें न तो पहले कभी देखी है 
और न कानोंसे ही सुनी है ॥ १० ॥ 
सभा तु पितराजस्य वरुणस्य च धीमतः। 
कथयिष्ये तथेन्द्रस्य केलासनिलयस्य च॥ ११॥ 
ब्रह्मणश्च सभा दिव्यां कथयिष्ये गतक्लमाम । 
दिव्यादिव्येरमिप्रायेरपेतां. विश्वरूपिणीम ॥ १२ ॥ 
देवेः पितृगणः खाध्येयज्वमिर्नियतात्मभिः । 
जुण मुनिगणेः शान्तरवेंदयशेः सदक्षिणेः। 
यदि ते अभ्रवण वुद्धिवतते भरत ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ | यदि तुम्हारा मन दिव्य सभाओंका व्णन 
सुननेको उत्सुक हो तो मैं तुम्हें पितराज यम) बुद्धिमान्‌ 
वरुण) ख्वर्गवासी इन्द्र, केछासनिवासी कुबेर तथा ब्रह्माजीकी 
दिव्य सभाका वर्णन सुनाऊँगा। जहाँ किसी प्रकारका क्लेश 
नहीं है एवं जो दिव्य और अदिब्य भोगोंसे सम्पन्न तथा संसारके 
अनेक रूपोंसे अलंकृत है | वह देवता; पितृगण) साध्यगण) याजक 
तथा मनको वशमें रखनेवाले शानन्‍्त मुनिगणोंसे सेवित है । 
वहाँ उत्तम दक्षिगाओंसे युक्त वेदिक यज्ञोंका अनुष्ठान 
होता रहता है ॥| ११-१३ ॥ 
नारदेनेवमुक्तस्तु धमेराजो युधिष्टिरः 
प्राश्नलिश्रोतृ॒भिः साथ तेश्व सर्वेद्विजोत्तमेंः ॥ १४ ॥ 
नारदं प्रत्युवाचेदं धर्मराजो महामनाः 
सभा: कथय ता सर्वाः भोतुमिच्छामहे वयम्‌ ॥ १५॥ 
नारदजीके ऐसा कहनेपर भाइयों तथा सम्पूर्ण श्रेष्ठ 
ब्राह्मणोंके साथ महामनस्वी धर्मराज युधिष्ठिरने हाथ जोड़कर 
उनसे इस प्रकार कहा--“महर्षे | हम सभी दिव्य सभाओंका 
वर्णन सुनना चाहते हैं। आप उनके विषयमें सब बार्ते 
बताइये || १४-१५ ॥ 
किद्वव्यास्ताः सभा ब्रह्मन किविस्ताराः किमायता;। 
पितामहं च के तस्यां सभायां पयुपासते ॥ १६॥ 
'ह्मन्‌ ! उन सभाओँका निर्माण किस द्रव्यसे हुआ है १ 
उनकी लंबाई-चोड़ाई कितनी है! ब्रह्माजीकी उस दिव्य सभामें 
कौन-कौन सभासद्‌ उन्हें चारों ओरसे घेरकर बेठते हैं !॥१६॥ 


लोकपालसभाख्यानपर्व ] 


सप्तमोषध्यायः ६८७ 


० न च् न 
वासवं देवराज॑ चर यम वेवखतं च के। 
५ कवेर ७ श 555 
वरुणं चर कुबेरं च सभायां पयुपासते ॥ १७ ॥ 
८इसी प्रकार देवराज इन्द्र) वेवस्वत यम) वरुण तथा 
कुबेरकी सभामें कौन-कौन लोग उनकी उपासना करते हैं ॥| १७॥ 
एतत्‌ स्व यथान्याय ब्रह्मप वद॒तस्तव । 
श्रोतुमिच्छाम सहिताः पर॑ कौतूहल हि नः ॥ १८॥ 
धशह्ृ्पं ! हम सत्र लोग आपके मुखसे ये सब वयातें 


जि 
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ही 


यथोचित रीतिसे सुनना चाहते हैं । हमारे मनमें उसके 
लिये बड़ा कोतूहल है? ॥ १८ ॥ 
एवमुक्तः पाण्डवेन नारदः प्रत्यभाषत । 


है 


क्रमेण राजन दिव्यास्ताः श्रूयन्‍्तामिह नः सभा:)॥ १९ ॥ 

पाण्डुकुमार युधिप्तिरफ्ते इस प्रकार पूछनेपर नारदजीने 
उत्तर दिया--५राजन्‌ ! तुम हमसे यहाँ उन सभी दिव्य 
सभाओंका क्रमशः वर्णन सुनो! ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि लोकपालसभाख्यानप्णि युधिष्टिरसभाजिज्ञासायां पप्ठोड्ध्यायः ॥ ६ ॥ 


|. 
का 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभा पर्वके अन्तर्गत झोक गरूसमाख्यान उर्में घुधिष्ठिरकी दिव्य समाअंकि विधयमें जिज्नासा-विषयक छठा अध्याय पुरा हुआ 


सप्तमो5ध्याय: 
इन्द्रसभाका वर्णन 


नारद उवबाच 
शक्रस्य तु सभा दिव्या भाखरा कमंनिर्मिता । 
खय॑ शक्रेण कौरव्य निर्जिताकंसमप्रभा ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--कुरुनन्दन ! इन्द्रकी तेजोमयी 
दिव्य समा सूर्यके समान प्रकाशित होती है| ( विश्वकर्माके ) 
प्रय्ञेसि उसका निर्माण हुआ दे | खय॑ इन्द्रने ( सौ यज्ञोंका 
अनुष्ठान करके ) उसपर विजय पायी है ॥ १ ॥ 


विस्तीणां योजनशतं दतमध्यधेमायता । 
वेहायसी कामगमा पश्चयोजनमुच्छिता ॥ २ ॥ 
उसकी लंवाई डेढह सौ और चौड़ाई सौ योजनकी 
है। वह आकाझमें विचरनेवाली और इच्छाके अनुसार तीत्र 
या मनद गतिसे चलनेवाली हैँ। उसकी ऊँचाई भी पाँच 
योजनकी है ॥ २ ॥ 
जराशोकक्रमपेता निरातड्ला शिवा शुभा। 
वेश्मासनवती रम्या दिव्यपादपशोमिता ॥ ३ ॥ 
उसमें जीणंता; शोक और थकावट आदिका प्रवेश नहीं 
है। वहाँ भय नहीं है; वह मज्लल्मबी और शोमासम्पन्न है । 
उसमें ठहरनेके लिये सुन्दर-सुन्दर महू ओर बेठनेके लिये 
उत्तमोत्तम सिंहासन बने हुए हैं। वह रमणीय सभा दिव्य 
वृक्षोसे सुशोमित होती है || ३ ॥ 
तस्यां देवेश्वरः पार्थ सभायां परमासने । 
आस्ते शब्या महेन्द्राण्या श्रिया लक्ष्म्या च भारत॥ ४ ॥ 
भारत ! कुन्तीनन्दन ! उस समभामें सर्वश्रेष्ठ सिंहासनपर 
देवराज इन्द्र शोभामें लक्ष्मीके समान प्रतीत होनेवाली इन्द्राणी 
शचीके साथ विराजते हैं ।| ४ ॥ 
विश्रद्‌ वपुरनिदेंश्य॑ किरीटी लोहिताड्दः । 
विरजो5म्वरश्रित्रमाल्यो हीकीर्तिद्तिभिः सह ॥ ५॥ 


उस समय वे अवर्णनीय रूप धारण करते हैं। उनके 
मस्तकपर किरीट रहता है और दोनों भुजाओंमें छाल रंगके 
बाजूबंद शोभा पाते हैं। उनके दरीरपर खच्छ वल्नर और 
कण्ठमें विचित्र माल्य सुशोमित होती है। वे लज्ञा) कीर्ति और 
कान्ति--इन देवियोंकरे साथ उस दिव्य समामें विराजमान 
दोते हैं ॥ ५ ॥ 
तस्यामुपासते नित्य महात्मानं शतक्रतुम्‌ | 
मरुतः स्वशों राजन सर्वे च ग्रहमेधिनः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! उस दिव्य सभामें समी मरदगण और ग्रहवासी 
देवता सौ यज्ञोंका अनुष्ठान पूर्ण कर लेनेवाले महात्मा इन्द्रकी 
प्रतिदिन सेवा करते हैं ॥ ६ ॥ 
सिद्धा देवषयरचेव साध्या देवगणास्तथा। 
मरुत्वन्तश्व सहिता भाखन्तो हेममालिनः ॥ ७ ॥ 
एते सानुचराः सर्वे दिव्यरूपाः खलंकृताः । 
उपासते महात्मानं देवराजमरिदमम्‌ ॥ ८ ॥ 
सिद्ध, देवपषिं। साथ्यदेवगण तथा मरुत्वान-ये सभी सुवर्ण- 
मालाओोंसे सुश्योभित हो तेजस्वी रूप घारण किये एक साथ उस 
दिव्य सभामें वैंठकर दात्रुदमन महामना देवराज इन्द्रकी 
उपासना करते हैं। वे सभी देवता अपने अनुचरों ( सेवकों ) 
के साथ वहाँ विराजमान होते हैं | वे दिव्यरूपधारी होनेके 
साथ ही उत्तमोत्तम अलंकारोंसे अलंकृत रहते हैं || ७-८ ॥ 
तथा देवपेयः सर्च पार्थ शक्रमुपासते । 
अमला धूतपाप्मानो दीप्यमाना इवान्नयः ॥ ९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसी प्रकार जिनके पाप घुल गये हैं) वे 
अभिके समान उद्दीत्र होनेवाले सभी निर्मल देवर्षि वहाँ 


इन्द्रकी उपासना करते हैं ॥ ९ | 
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तेजखिनः सोमसुतो विशोका विगतज्वराः। 


६८८ श्रीमहाभारते 


लीन +त ++-७त/++त्+तऔ+ 


वे देवषिंगण तेजस्वी, सोमयाग करनेवाले तथा शोक और 
चिन्तासे झूत्य हैं ॥ ९१ ॥ 


पराशरः परवंतश्च॒ तथा सावर्णिगालवों ॥ १०॥ 
शहझ्डश्व लिखितरचेवच तथा गोरशिरा मुनिः | 
दुबोसाः क्रोधनः इयेनस्तथा दीघेतमा मुनिः ॥ ११॥ 
पवित्रपाणिः साव्णियोशवदक्यो 5थ भालुकिः । 
उद्दालकः इवेतकेतुस्ताण्ड्यो भाण्डायनिस्तथा ॥ १२ ॥ 
हविष्मांश्व गरिष्रश्व॒ हरिश्रन्द्रश्य पाथिवः। 
हृयस्चोदरशाण्डिल्यः पाराशयः कृपीवछः ॥ १३॥ 
वातस्कन्धो विशाखश्च विधाता काल एव च। 
करालदन्तस्त्वण च विश्वकर्मों च तुम्बुरः ॥ १४ ॥ 
अयोनिजा योनिजाइच वायुभक्षा हुताशिनः । 
ईशान सर्वकोकस्य वल्नि्ण समुपासते ॥ १५॥ 


पराशर) पर्वत) सावर्णि; गालब, शब्ठु) लिखित) गौरशिरा 
मुनि) दुर्वाता। क्रोधन। श्येनः दीर्घतमा मुनि पविन्रपाणि; 
सावर्णि (द्वितीय )) याशवल्क्य, भालकि, उद्दालक) ख्वेतक्रेतु) 
ताण्ड्य, भाण्डायनि) हृविष्मान गरिष्ठ; राजा हरिश्रन्द्र; हृदय 
उदरशाण्डिल्य, पराशरनन्दन व्यास) कृषीवछ) वातस्कन्धः 
विशाख; वधाता, काछ; करालदन्त5 त्वश्टा विश्वकर्मा तथा 
तुम्बुरु--ये और दूसरे अयोनिज या योनिज मुनि एवं वायु 
पीकर रहनेवाले तथा हृविष्य-पदार्थोकों खानेवाले महर्षि सम्पूर्ण 
लोकोंके अधीश्वर वज्रधारी इन्द्रकी उपासना करते हैं ॥ १०-१५॥ 
सहदेवः सुनीथश्य वाल्मीकिश्व महातपाः। 
शमाकः सत्यवाक चंच प्रचेता!ः सत्यसंगरः ॥१६॥ 
मेधातिथिवामदेवः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः। 
मरुत्तरच मरीचिद्च स्थाणुदरुचात्र महातपाः ॥ १७ ॥ 
कक्षीवान्‌ गातमस्ताक्ष्यस्तथा वेश्वानरो मुनिः । 
(घडतुः कवषों धूम्रो रेभ्यो नलपरावसू। 
खस्त्यात्रेयो ज़रत्कारुः कहोलः काश्यपस्तथा । 
विभाण्डकष्येश्टज़्ी च उन्मुखों विम्मुखस्तथा ॥) 
मुनिः कालकवृक्षीय आश्राव्योष्थ हिरण्मयः ॥१८॥ 
सचता देवहव्यदच विष्वक्सेनइ्च वीयवान। 
(कण्वः कात्यायनो राजन गाग्येः कीशिक एव च।) 
दिव्या आपस्तथोषध्यः श्रद्धा मेधा सरखती ॥ १९ ॥ 
अथों धर्मछच कामइच विद्युतश्चेव पाण्डव । 
जलवाहस्तथा मेघा वायबवः स्तनयितल्लवः ॥ २० ॥ 
प्राची दिग यशवाहादच पावकाः सप्तविशतिः । 
अज्ञीपोमी तथेन्द्राप्षी मित्रचअच सवितायमा ॥ २१॥ 
भगो विद्वे च साध्याइच गुरु: शुक्रस्तथेव च । 
विश्वावसुश्चितजलेनः. सुमनस्तरुणस्तथा ॥ २२ ॥ 
यज्ञाइच दक्षिणाइचेवं ग्रहास्ताराइच भारत । 
यश्ञवाहरुच ये मन्त्रा: स्व तत्न समासते ॥ २३ ॥ 


[ सभापवंणि 


भरतवंशी नरेश पाण्डुनन्दन ! सहदेव, सुनीथः 
महातपस्वी वाल्मीकि) सत्यवादी शमीक) सत्यप्रतिज्ञ प्रचेता 
मेघातिथि; वामदेव) पुलस्त्य+ पुलह) क्रतु$ मरुत्त+ मरीचि; 
महातपस्वी स्थाणु) कक्षीवानू) गौतम, ताद्ष्य, वेश्वानरमुनिः 
पडतुं, कबष) धूम्र। रेम्य, नछ, परावसु) स्वस्त्यात्रेयः 
जरत्कारु) कहोल) काश्यप) विभाण्डक) ऋष्यश्टज्ञ) उन्मुख, 
विमुख, कालकवृक्षीय मुनि) आश्राव्य।ः हिरण्मयः संवते 
देवहव्यः पराक्रमी विष्वक्सेन; कण्वः कात्यायनः गार्ग्य, कौशिक; 
दिव्य जल; ओषधियाँ श्रद्धा मेघा। सरसखती। अर्थ धर्म) 
काम, विद्युतू, जलघर मेघ) वायु) गर्जना करनेवाले बादल; 
प्राची दिशा) यज्ञके हविप्यकों वहन करनेवाले सत्ताईस पावक; % 
सम्मिलित अग्नि और सोम) संयुक्त इन्द्र और अम्नि) मित्र; सविता; 
अयमा; भग) विश्वेदेव, साध्य) बृहस्पति; झुक्र, विश्वावसु: 
चित्रसेन; सुमन) तरुण) विविध यज्ञ) दक्षिणाः ग्रह॥ तारा और 
यज्ननिर्वाहक मन्त्र--ये सभी वहाँ इन्द्रसभामें बैठते हैं॥| १६-२३॥ 
तथैवाप्सरसो राजन गन्धवोइ्च मनोरमाः । 
तत्यवादित्रगीतेश्व हास्पेइन विविधेरपि ॥ २७॥ 
रमयन्ति सम नपते देवराजं शतक्रतुम्‌। 
राजन्‌ |! इसी प्रकार मनोहर अप्सराएँ तथा सुन्दर 
गन्धव दृत्य। वाद्य। गीत एवं नाना प्रकारके हास्योद्वारा 
देवराज इन्द्रका मनोरञ्जन करते हैं ॥ २४६ ॥ 
स्तुतिभिमइलेश्चेंच स्तुवन्तः कमंमिस्तथा ॥ २०॥ 
विक्रमेइ्च महात्मानं बलवबृत्रनिषृदनम्‌ । 
इतना ही नहीं; वे स्तुति; मनज्चछपाठ और पराक्रमसूचक 
कर्मोंके गायनद्वारा बल और बृत्रनामक असुरोंके नाशक 
महात्मा इन्द्रका स्तवन करते हैं ॥ र५३॥ ॥ 
ब्रह्मराजपयरचेव सब देवषेयस्तथा ॥ २६॥ 
विमानेर्विविधेदिव्येदींप्पमान. इवाप्नयः । 
स्नग्विणो भूषिताः सर्व यान्ति चायान्ति चापरे ॥ २७ ॥ 
ब्रह्मर्षि, राज्षिं तथा सम्पूर्ण देवर्षि माला पहने एवं 
वबस्त्राभूषणोंसे विभूषित हो; नाना प्रकारके दिव्य विमानों- 
द्वारा अग्निकि समान देदीप्यमान होते हुए वहाँ आते- 
जाते रहते हैं || २६-२७ | 
बृहस्पतिश्च शुक्रहच नित्यमास्तां हिं तत्न वे । 
एते चानन्‍ये च बहवो महात्मानो यतब्रताः॥ २८ ॥ 
विमानेद्चन्द्रसंकाशोंः सोमवत्पियदशेनाः । 


ब्रह्मणणए सदशा राजन भृगुः सप्तपेयस्तथा ॥ २९ ॥ 


# नीलकण्ठने अपनी टीकामें इन सत्ताईस पावकोंके नाम इस 
प्रकार बताये हें---अज्ञिरा, दक्षिणाप्नि; गाहपत्या्षि, आहवनीयाप़ि, 
निर्मन्थ्य, वेधुत, शूर, संबर्त, लोकिक, जठराप्नि, विषग, क्रव्यात्‌, 
क्षेमवान्‌, वेष्णव, दस्युमान्‌, बलद, शान्त, पुष्ट, विभावसु, ज्योतिष्मान्‌, 
भरत, भद्र, ख्िष्टकृत्‌, वसुमान्‌, क्रतु। सोम और पितृमान्‌ । 


लोकपालसभाख्यानपर्व ] 


बृहस्पति और शुक्र वहाँ नित्य विराजते हैं। ये तथा और 
भी बहुतसे संयमी महात्मा जिनका दर्शन चन्द्रमाके समान प्रिय 


है, चन्द्रमाकी भाँति चमकीले विमानोंद्वारा वहाँ उपस्धित 


होते हैं। राजन्‌ ! भ्गु और सप्तषिं, जो साक्षात्‌ ब्ह्माजीके समान 
प्रभावशाली हैं, ये भी इन्द्र-सभाकी शोभा बढ़ाते हैं ॥२८-२९॥ 


अष्टमो5्ध्यायः 


६८९, 


एपा सभा मया राजन दृष्टा पुष्करमालिनी | 
तोम छः 
शतक्रतोमहावाहो याम्यामपि सभां श्टणु ॥ ३०॥ 
महावाहु नरेश !शतक्रतु इन्द्रकी यह कमल-मालाओंसे 
सुशोमित समा मैंने अपनी आँखों देखी है | अब 
यमराजकी समाका वर्णन सुनों ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्णि लोकपालसभाख्यानप्॑णि इन्द्रसभावर्णनं नाम सप्तमो5ध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापबके अन्तर्गत कोकपारूसमाल्यानपर्दमें इन्द्र-समानर्णन नामक सातदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुल ३२ इलोक हैं ) 


अष्टमो5ध्यायः 
यमराजकी सभाका वर्णन 


नारद उवाच 
कथयिष्ये सभा याम्यां युधिषप्ठिर निवोध ताम्‌ । 
वेबस्वतस्थ यां पार्थ विश्वकमों चकार ह॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हँ--कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर | अब 
मैं सूयपुत्र यमकी सभाका वर्णन करता हूँ; सुनो | उसकी 
रचना भी विश्वकर्मने ही की है ॥ १ ॥ 
तेजसी सा सभा राजन वभूव शतयोजना । 
विस्तारायामसम्पन्ना भूयसी चापि पाण्डव ॥ २ ॥ 
राजन्‌! वह तेजोमयी विशाल सभा लम्बाई और चौड़ाईमें 
भी सौ योजन है तथा पाण्डुनन्दन ! सम्भव है; इससे भी 
कुछ बड़ी हो ॥ २॥ 
अकंप्रकाशा श्राजिष्णु: सर्वतः कामरूपिणी । 
नातिशीता न चात्युप्णा मनसइच प्रहर्षिणी ॥ ३ ॥ 
उसका प्रकाश सूर्यके समान है। इच्छानुसार रूप 
धारण करनेवाली वह सभा सब्र ओरसे प्रकाशित होती है । 
वह न तो अधिक शीतल है;न अधिक गर्म | मनको 
अत्यन्त आनन्द देनेवाली हैं ॥ ३ ॥ 
न शोको न जरा तस्यां श्षुत्पिपासे न चाप्रियम । 
न च देन्यं क्मो वापि प्रतिकूल न चाप्युत॥ ४ ॥ 
उसके भीतर न शोक है; न जीणंता; न भूख लगती है; 
न प्यास | वहाँ कोई भी अप्रिय घटना नहीं घटित होती | 
दीनता+; थकावट अथवा प्रतिकूलताका तो वहाँ नाम भी 
नहीं है ॥ ४ ॥ 
सर्वे कामाः स्थितास्तस्थां ये दिव्या ये च मानुषाः। 
सारबच्च प्रभूतं चर भक्ष्यं भोज्यमरिंद्म ॥ ५॥ 
दान्रुदमन ! वहाँ दिव्य और मानुष) सभी प्रकारके 
भोग उपस्थित रहते हैं। सरस एवं स्वादिष्ठ भश्य-भोज्य 
पदार्थ प्रचुर मात्रामें संचित रहते हैं ॥ ५ ॥ 
लेहां चोष्यं च पेयं च हृ॒यं खादु मनोहरम्‌। 
पुण्यगन्धाः स्नजस्तस्य नित्यं कामफला द्रुमाः॥ ६ ॥ 


इसके सिवा चाटने योग्य, चूसने योग्य, पीने योग्य 
तथा छृदयको प्रिय लगनेवाली और भी खवादिष्ठ एवं मनोहर 
वस्तुएँ वहाँ सदा प्रस्तुत रहती हैं | उस सभामें पवित्र सुगन्ध 
फेलानेवाली पुष्प-मालछाएँ और सदा इच्छानुसार फल देनेवाले 
वृक्ष लहलहाते रहते हैं ॥ ६ ॥ 
रसवबन्ति च तोयानि शीतान्युष्णानि चेव हि। 
तम्यां राजपयः पुण्यास्तथा ब्रह्मपंयोपमलाः ॥ ७ ॥ 
यम वेवस्वत॑ तात प्रह्णणः पयुपासते । 

वहाँ ठंडे और गर्म स्वादिष्ठ जल नित्य उपलूब्ध होते 
हैं। तात ! वहाँ बहुतसे पुण्यात्मा राजपि और निर्मल हृदय- 
वाले ब्रह्मर्षि प्रसन्नतापूर्वक बैठकर सूर्यपुत्र यमकी उपासना 
करते हैं ॥ ७६ ॥ 
ययातिनेहुपः पूरुमोन्धाता सोमको न्रगः॥ ८ ॥ 

तसहस्युश्च राजर्षिं: कृतवीयेः श्रुतश्रवाः । 

अरिश्नेमिः सिद्धच्च कृतवेगः कृतिनिमिः ॥ ९. ॥ 
प्रददनः शिविमंत्स्यः पृथुलाक्षो बृहद्रथः। 
बातों मरुत्तः कुशिकः सांकाइयः सांकृतिध्ुवः ॥ १० ॥ 
चतुरश्वः सदश्वोमिंः कातेवीयेश्च पार्थिवः 
भरतः सुरथश्वेव सुनीथो निशठो नलऊः॥ ११॥ 
दिवोदासइच खुमना अस्वरीषो भगीरथः 
व्यश्वः सदश्वो वध्यश्वः पृथुवेगः प्रथुश्रवाः ॥ १२॥ 
प्रषदश्वो वसुमनाः श्लुपश्च खुमहाबलः । 
रूपद्रुवृंपसेनइच पुरुकृत्तो ध्वजी रथी ॥ १३॥ 
आर््टिषेणो दिलीपश्च महात्मा चाप्युशीनरः। 
औशीनरिः पुण्डरीकः शयोतिः शरभः शुतिः ॥ १४ ॥ 
अक्लो९रिष्टइच वेनइच दुष्यन्तः खूजयो जयः । 
भाड़ासुरिः सुनीथरच निपषथों:थ वहीनरः ॥ १० ॥ 
करन्धमो बाहिकदच सुय॒ुम्नो बलवान मधुः । 
ऐलो मरुत्तरच तथा बलवान प्रथिवीपतिः ॥ १६॥ 
कपोतरोमा ठणकः सहदेवाजुनी तथा। 
व्यश्वः साथ्वः ऊशाशध्वश्व शशविन्दुश्व पार्थिः ॥ १७॥ 


६०९० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


राजा दशस्थश्यैव ककुत्स्थोष्थ प्रवर्धनः । 
अलकेः कक्षसेनश्व गयो गौराश्व एव च ॥ १८॥ 
जामदन्नयश्व॒ रामश्व नाभागसगरो तथा। 
भूरियुस्नो महाश्वश्व प्रथाश्वो जनकस्तथा ॥ १९॥ 
राजा वेन्‍यो वारिसेनः पुरुजिज्नमेजयः 
ब्रह्मद्त्तस्त्रिगतेश्व राजोपरिचरस्तथा ॥ २० ॥ 
इन्द्रयुस्नोी भीमजानुर्गोरपृष्ठोपनघो लरूयः । 
पचोषथ मुचुकुन्द्थ भूरियुस्नः प्रसेनजित्‌ ॥ २१॥ 
अरिप्टनेमिः खुद्युस्नः पृथुलाश्वो5प्टकस्तथा । 

शर्तं मत्य्या नपतयः शर्त नीपाः शर्तं गयाः ॥ २२ ॥ 
घृतराष्ट्राश्चेकशतमशी तिजनमेजया: । 

शर्त च ब्रह्मदत्तानां वीरिणामीरिणां शतम्‌ ॥ २३ ॥ 
भीष्माणां द्वे शते5प्यत्र भीमानां तु तथा शतम्‌ | 

शर्त च प्रतिविन्ध्यानां शं नागाः शत हयाः ॥ २४ ॥ 
पलाशानां शर्त ज्ञेयं शर्त काशकुशादयः। 
शान्तनुश्चेव राजेन्द्र पाण्डुशचेच पिता तव ॥ २० ॥ 
उशकहृबः शतरथो देवराजो जयद्रथः। 
वृषद्भेश्व राजर्षिबुद्धिमानू सह मन्त्रिभिः ॥ २६॥ 
अथापरे सहस्राणि ये गताः शशबिन्दवः | 
इष्ठाश्वमेघेबेहुमिमेहद्धिभूरिदक्षिणेः ॥ २७॥ 
एते राजषेयः पुण्याः कीर्तिमन्तो बहुश्वुताः 

तस्यां सभायां राजेन्द्र बेबखतमुपासते ॥ २८॥ 


ययाति, नहुष) पूरु) मान्चाता। सोमक) नगः जसहस्यु; 
राजषि कृतवीय; श्रुतश्रवा; अरिष्टनेमि; सिद्ध। कृतवेग) कृति; 
निमि; प्रतदन। शिवि; मत्स्य; पृथुलाक्ष) बृहद्र थः वार्त;मरुत्त, 
कुशिकः सांकाश्य) सांकृति) ध्रुव) चतुरद॒व) सदश्वोभि, राजा 
कार्तवीय अजुन) भरत सुरथ) सुनीथ) निशठ) नल:दिवोदास; 
सुमनाः अम्बरीष) भंगीरथ; व्यश्व, सददव; वध्यश्व) ए्थुवेगः 
प्रथुश्रवा) प्रषधदश्व) वसुमना) महाबली क्षुप) रुषद्रु) वृषसेन) रथ 
और ध्वजासे युक्त पुरुकुत्स; आई््पिण; दिलीप) महात्मा उशीनरः 
ओशीनरिः पुण्डरीकः शर्याति; शरभः शुचि) अज्ञ) अरिट; 
बेन; दुष्यन्त, सज्लय॥ जय) भाड्डासुरि; सुनीथ निषधेश्वरः 
वहीनर; करन्धम) बाहिक) सुय्ुम्र, बलवान्‌ मघु। इला-नन्‍्दन 
पुरूरवा; बलवान्‌ राजा मरुत्त; कपोतरोमा, तृणक) सहदेव$ 
अर्जुन व्यदव, साइव; कृशाश्व; राजा शशब्रिन्दु$ महाराज 
दशरथ) ककुत्स्थ) प्रवर्धन, अलकक, कक्षसेन), गय) गोराश्य; 
जमदग्निनन्दन परशुराम; नामाग) सगर भूरियुम्र, महाः 
प्रथाश्व, जनकः राजा प्रथु) वारिसेन; पुरुजित्‌; जनमेजय॥ 
ब्रह्मदत्त, त्रिगर्तः राजा उपरिचर इन्द्रचुम्न। भीमजानुः 
गोरपृष्ठ) अनघ) छय) पद्म) मुचुकुन्दः भूरियुम्र। प्रसेनजिंत्‌, 
अरिए्नेमिः सुद्युम्र, प्रथुछाइव, अष्टक) एक सौ मत्स्य, एक सो 
नीप+ एक सौ गय एक सो घृतराष्ट्र, अस्सी जनमेजय) सौ 


ब्रह्मदत्त, सो वीरी; सौ ईरी। दो सौ भीष्म; एक सौ 
भीम) एक सौ प्रतिविन्धष्यय एक सौ नाग तथा एक सौ 
हय) सो पलाश। सो काश और सौ कुश राजा एवं 
शान्तनु) तुम्हारे पिता पाण्डु+ उशद्भव) शतरथ) देवराजः 
जयद्रथ, मन्त्रियोंसहित बुद्धिमान्‌ राजर्षिं बृषदर्भ तथा 
इनके सिवा सहसों शशबिन्दुनामक राजा$ जो अधिक 
दक्षिणावाले अनेक महान्‌ अश्वमेधयज्ञोंद्वारा यजन करके 
धर्मराजके लोकमें गये हुए हैं। राजेन्द्र | ये सभी 
पुण्यात्मा) कीर्तिमान्‌ और बहुश्रुत राज्षि उस समामें सूर्य- 
पुत्र यमकी उपासना करते हैं | ८-२८ ॥ 


अगस्त्यो5थ मतह्गश्व॒ कालो म्त्युस्तथेव च। 
यज्वानइचेव सिद्धाश्व ये च योगशरीरिणः ॥ २९॥ 
अश्निष्वात्ताश्न पितरः फेनपाश्थोष्मपाश्च ये-। 
स्धावन्तो बहिंषदो मूर्तिमन्तस्तथापरे ॥ ३० ॥ 
कालचक्र च साक्षात्व भगवान हव्यवाहनः 
नरा दुष्क्रक्मोणी दक्षिणायनम्ृत्यवः ॥ ३१॥ 
कालस्य नयने युक्ता यमस्य पुरुषाइच ये 
तस्यां शिशपपालाशास्तथा काशकुशादयः 
उपासते धर्मेराज॑ मूर्तिमन्तोी जनाधिप ॥ ३२॥ 
अगस्त्यः मतज्ञ) काल) मृत्यु3 यज्ञकर्ता; सिद्ध) योग- 
शरीरधारी, अग्निष्वात्त पितर; फेनप) ऊष्मप) खधावान: 
बहिंषद्‌ तथा दूसरे मूर्तिमान्‌ पितर) साक्षात्‌ कालूचक्र ( संवत्सर 
आदि कालविभागके अभिमानी देवता )) भगवान्‌ हृव्य- 
वाहन ( अग्नि ); दक्षिणायनमें मरनेवाले तथा सकामभावसे 
दुष्कर ( श्रमसाध्य ) कर्म करनेवाले मनुष्य, जनेश्वर कालकी 
आज्ञा्मं तत्पर यमदूत शिंशप एवं पछाश, काश और कुश 
आदिके अभिमानी देवता मूर्तिमान्‌ होकर ,उस समामें धर्म- 
राजकी उपासना करते हैं ॥ २९-३२ ॥ 
एते चान्ये च बहवः पित्राजसभासद्‌ः। 
न शक्‍्याः परिसंख्यातुं नामभिः कमेभिस्तथा ॥ ३ ॥ 
ये तथा और भी बहुत-से छोग पितृराज यमकी सभाके 
सदस्य हैं, जिनके नामों और कर्मोंकी गणना नहीं की जा 
सकती ॥ ३३ ॥ 


असम्वाधा हि सा पाथ रम्या कामगमा सभा । 
दीघेकाल तपस्तप्त्वा निमिता विश्वकमेंणा ॥ ३४ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! वह सभा बाधारहित है। वह रमणीय 
तथा इच्छानुसांर गभन करनेवाली है । विश्वकमने दीर्घकाल- 
तक तपस्या करके उसका निर्माण किया है ॥ ३४ ॥ 
ज्वलन्ती भासमाना च तेजसा स्वेन भारत । 
तामुग्रतपसो यान्ति खुबताः सत्यवादिनः ॥ ३५॥ 
शान्ताः संन्याखिनः शुद्धाः पूताः पुण्येन्र कमेणा । 
सर्व भास्वरदेहाश्च सर्व व विरजो5म्बराः ॥ ३६॥ 


लोकपालसभाख्यानपर्व ] 


नवमो<५ध्यायः 
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भारत ! वह सभा अपने तेजसे प्रज्वलित तथा उद्धासित 
होती रहती है | कठोर तपस्या और उत्तम तब्रतका पालन 
करनेवाले) सत्यवादी, श्ान्त) संन्‍्यासी तथा अपने पुण्यकर्मसे 
झुद्ध एवं पवित्र हुए. पुरुष उस सभामें जाते हैं। उन सबके 
शरीर तेजसे प्रकाशित होते रहते हैँ। सभी निर्मल वस्त्र 
धारण करते हैं || २५-२६ ॥ 
चित्राहुदादिचित्रमाल्याः सर्च ज्वलितकुण्ड लाः । 
खुकतेः कर्मभिः पुण्ये: पारिवहेंइच भूषिताः ॥ ३७ ॥ 

सभी अद्भुत बाजूबंद, विचित्र हार और जगमगाते 
हुए कुण्डल धारण करते हैं । वें अपने पवित्र णुम कर्मों 
तथा वस्नराभूषणोंसे भी विभूषित होते €॥ ३७ ॥ 
गन्धवोदच महात्मानः सद्नशइचाप्सरोगणाः | 
वादित्र जृत्यगीतं च हास्य लास्यं च सवंराः॥ ३८ ॥ 

कितने ही महामना गन्धव और झंड-की-झंंड अप्सराएँ 
उस सभामें उपस्थित हो सब प्रकारके वाद्य; नृत्य, गीत; 


हास्य और ल्ास्यकी उत्तम कल्तका प्रदर्शन करती हैं ॥३८॥ 
पुण्याइच गन्धाः शब्दाइच तस्यां पार्थ समनन्‍्ततः । 
दिव्यानि चेच माल्यानि उपतिष्ठन्ति नित्यशः ॥ ३९ ॥ 
कुन्तीकुमार ! उस सभामें सदा सब्र ओर पवित्र गन्धः 
मधुर शब्द ओर दिव्य मालाओंके सुखद स्प्य प्राप्त होते 
रहते हैं ॥ ३९ ॥ 
शर्त शतसहस्नाणि धर्मिणां त॑ प्रजेश्वरम । 
उपासते महात्मानं रूपयुक्ता मनस्िनः ॥ ४०॥ 
सुन्दर रूप धारण करनेवाले एक करोड़ धर्मात्मा एवं 
मनस्वी पुरुष महात्मा यमकी उपासना करते हैं ॥ ४० ॥ 
इंदशी सा सभा राजन पित्राज्षो महात्मनः 
वरुणस्यापि वक्ष्यामि सभां पुष्करमालिनीम्‌ ॥ ४१॥ 
राजन्‌ ! पितृराज महात्मा यमकी सभा ऐसी ही है। 
अब में वरुणकी मूर्तिमान्‌ पुष्कर आदि तीथथमालछाओंसे 
सुशोभित सभाका भी वर्णन करूँगा ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापरणि छोकपालसभाख्यानपर्वणि यमसभावर्णनं नामाष्टमोअ्प्यायः ॥ < ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समभापत्रके अन्तर्गत रोक्रपाऊुसमाख्यानपर्यमें यम-सम-वर्णननामक आठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 


नवमो5ध्यायः 
वरुणकी समाका वण्णन 


नारद उचाच 

युधिष्ठटिर सभा दिव्या वरुणस्यामितप्रभा | 
प्रमाणन यथा यास्‍्या शुभप्राकारतोरणा ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! वरुणदेवकी दिव्य 
सभा अपनी अनन्त कान्तिसे प्रकाशित होती रहती है। उसकी 
भी लम्बाई -चौड़ाईका मान वही है; जो यमराजकी सभाका 
है। उसके परकोटे और फाटक बड़े सुन्दर हैं ॥ १॥ 
अन्तःसलिलमास्थाय विहिता विश्वकरमणा | 
दिव्ये रलमयेवुक्षे: फलपुष्पप्रदेयुंता ॥ २ ॥ 

विश्वकर्माने उस सभाको जलछके भीतर रहकर बनाया 
है। वह फल-फूल देनेवाले दिव्य रत्नमय वृश्षोंसे सुशोमित 


होती है ॥| २ ॥ 
हु के ह जे सिनेले 8८७ जज 6 
नीलपीतासितद्यार्म: (हितकरपि | 

चि [कप श्र 
अवतानेस्तथा.गुल्मेम॑अरीजालधारिमिः ॥ ३ ॥ 


उस सभाके भिन्न-भिन्न प्रदेश नीले-पीले, काले; सफेद 
और छाल रंगके छतागुल्मोंस आच्छादित हैं। उन 
लताओंने मनोहर मञ्जरीपुञ्ञ धारण कर रक्खे हैं || ३ ॥ 
तथा शकुनयस्तस्यां विचित्रा मधुरखराः । 
अनिद्शया वपुष्मन्तः शतशो5थ सहस्त्रशः ॥ ४ ॥ 


समामवनके भीतर विचित्र ओर मधुर स्वरसे बोलने 
वाले सेकड़ों-दजारों पक्षी चहकते रहते हैं। उनके विलक्षण 
रूप-सोन्दर्यका वर्णन नहीं हो सकता | उनकी आकृति बड़ी 
सुन्दर दे ॥ ४ ॥ 
सा सभा खुखसंस्पशा न शीता न च घमंदा । 
वेइ्मासनवती रम्या सिता वरुणपालिता॥ ५ ॥ 
वरुणकी सभाका स्पद्य बड़ा ही सुखद है; वहाँ न 
सर्दी है; न गर्मी | उसका रंग श्वेत है; उसमें कितने ही कमरे 
ओर आसन (८ दिव्य मश्न आदि ) सजाये गये हैं | वरुणजीके 
द्वारा सुरक्षित वह समा बड़ी रमणीय जान पड़ती है ॥ ५ ॥ 
यस्यामास्ते स वरुणो वारुण्या च समन्वितः । 
दिव्यरल्ास्वरधरो दिव्याभरणभूषितः ॥ ६ ॥ 
उसमें दिव्य रत्नों और वर्नोंकी धारण करनेवाले तथा 
दिव्य अलझ्जारोंसे अछंकृत वरुणदेव वारुणी देवीके साथ 
विराजमान होते हैं ॥ ६ ॥ 
स्नग्विणो द्व्यगन्धादइच दिव्यगन्धानुलेपनाः । 
आदित्यास्तत्र वरुण जलेश्वरमुपासते ॥ ७ ॥ 
उस सभामें दिव्य हार; दिव्य सुगन्ध तथा दिव्य चन्दनका 
अज्ञराग धारण करनेवाले आदित्यगण जलके स्वामी वरुणकी 
उपासना करते हैं ॥ ७ ॥ 


६०२ 


वासुकिस्तक्षकदचेव नागइचेरावतस्तथा । 
कृष्णश्च लोहितश्वव पद्मर्चित्रदचय वीयवान ॥ ८ ॥ 

वासुकि नाग) तक्षक) ऐराबतनाग3 कृष्ण9 लोहितः 
पद्म ओर पराक्रमी चित्र) || ८ ॥ 


कम्बलाभ्वतरी नागौ.. घ्रतराष्ट्रबठाहकी । 
( मणिनागरच नागहच मणिः शह्नुनखस्तथा । 
कौरव्यः खस्तिकश्नेव एलापत्ररच वामनः ॥ 
अपराजितदइच दोषइनच ननन्‍्दकः पूरणस्तथा। 
अभीकः शिमिकः श्वेतों भद्रो भद्वेश्वरस्तथा ॥ ) 
मणिमान्‌ कुण्डधारइच ककोंठक्चनंजयी ॥ ९ ॥ 
कम्बल) अश्वतरः धृतराष्ट्र, बलाहक) मणिनांग) नाग) 
मणि। शह्नुनख) कौरव्य, स्वस्तिक. एडलापत्र, वामनः 
अपराजित; दोप) ननन्‍्दक) पूरण) अमीक) शिमिकः ब्वेत) भद्र) 
भद्वेश्वर, मणिमान्‌) कुण्डघधार; कर्काटक) धनझ्ञय) | ९ ॥ 


पाणिमान्‌ कुण्डयारश्च वलवान पृथिवीपते । 
प्रहादों मूपिकादइ॒च तथंव जनमेजयः ॥ १० ॥ 
पताकिनो मण्डलिनः फणावन्तरच सबंशः | 
( अनन्तदय महानागो यं स दृष्टा जलेश्वरः । 
अभ्यचयति सत्कारेरासनेन थे त॑ विभुम्‌ ॥ 
वासुकिप्रमुखादयव सच प्राज्जलयः स्थिताः । 
अनुज्ञाताइच शोषण यथाहमुपविष्य थ॥ ) 
एते चान्ये थ. वहवः सपोस्तस्यां युधिष्टिर । 
उपासते महात्मानं वरुण विगतक्लमाः ॥ ११॥ 
पाणिमान। बलवान कुण्डबार) प्रह्मद! मृपिकांद, 
जनमेजय आदि नाग जो पताका; मण्डल और फर्णोंसे सुशोमित 
वहाँ उपस्थित होते हैं; महानांग भगवान्‌ अनन्त भी वहाँ 
स्थित होते दें, जिन्हें देखते ही जलके स्वामी वरुण आसन 
आदि देते और सत्कारपूर्वक उनका पूजन करते हैं। वासुकि 
आदि सभी नाग हाथ जोड़कर उनके सामने खड़े होते और 
भगवान शेपकी आज्ञा पाकर यथायोग्य आभनोंपर बैठकर 
वहाँकी झोमा बढ़ाते हैं | युविष्टिर ! ये तथा और भी बहुत- 
से नाग उस सभामें क्लेशरहित हो महात्मा वरुणकी उपा- 
सना करते हैं || १०-११ ॥ 


वलियवैंरोचनो राजा नरकः प्रथिवीजयः । 
प्रहादों विप्रचित्तिइच कालखजआदल दानवाः ॥ १२॥ 
सुहनुदुमुंखः शब्ठलः खुमनाः खुमतिस्ततः। 
घटोदरो महापाद्वः क्रथनः पिठरस्तथा ॥ १३॥ 
विश्वरूपः स्वरूपदच विरूपोष्थ महाशिराः । 
दशग्रीवरच वाली चर मेघवासा दशावरः ॥ १४॥ 
टिट्टिमो. विटभूतश्च संहादरचन्द्रतापनः । 
देत्यदानवसट्ाइच सर्च रुचिरकुण्डलाः ॥ १५॥ 


श्रीमहाभारत 


[ सभापवणि 


स्रग्विणो मोलिनइचे व तथा दिव्यपरिच्छदा: । 
सर्वे छव्थबरगः शूरा: सर्व विगतम्॒त्ययः ॥ १६॥ 
ते तम्यां वरुणं देव धर्मपाशथरं सदा। 
उपासते महत्मानं सर्च खुचरितब्रता:॥ १७॥ 
विरोचनपुत्र राजा बल्छि प्रश्वीविजयी नरकासुरः 
प्रह्मद, विप्रचित्ति. काठ्खञ्ज दानव) सुहनु। दुमख) शब्ड) 
सुमना, सुमति; घटोंदर महापास्वे) क्रथन) पिंठर) बिश्वरूप) 
स्वरूप) विरूप) महाशिरा। दशमुख रावण) वाली) मेघ्रवासा; 
दशावर, टिट्रिभ) विटभूतः संहाद तथा इन्द्रतापन आदि सभो 
देत्यों और दानवोंके समुदाय मनोहर कुण्डल) सुन्दर हार, 
किरीट तथा दिव्य वस्त्राभपण धारण किये उस समभामें 
धर्मगाशधारी महात्मा वरुणदेवकी सदा उपासना करते 
हैं।वे सभी देत्य वरदान पाकर शोर्यसम्पन्न हो मृत्यु- 
रहित हो गये हैं | उनका चरित्र एवं ब्रत बहुत उत्तम 
हैं ॥ १२-१७ ॥ 
तथा समुद्राइचत्वारों नदी भागीरथी च सा । 
कालिन्दी विदिशा वेणा नमेदा वेगवाहिनी ॥ १८ ॥ 
चारों समुद्र, भागीरथी नदी) कालिन्दी। विदिशा वेणा) 
नमंदा, वेगवाहिनी। ॥ १८ ॥ 
विपाशा थ शतद्रहुच चन्द्रभागा सरस्वती। 
इरावती बितसता थे सिन्चुदवनदी तथा ॥ १९ ॥ 
विपाशा) शतद्गु) चन्द्रभागा; सरम्बती; इरावती) वितस्ता) 
सिन्धु। देवनदी, ॥ १९ ॥ 
गोद।वरी कृष्णवेणा कावेरी च सरिद्वरा। 
किम्पुना च विशर्या चर तथा वेतरणी नदी ॥ २० ॥ 
गोदावरी, क्ृष्णवेणा। सरिताओंमें श्रेष्ठ काबेरी) किम्पुना: 
विशलया, बंतरणी) || २० ॥ 
तृतीया ज्येप्ठिला चेच शोणरचापि महानदः । 
चर्मण्वती तथा चेव पर्णाशा च महानदी ॥ २१॥ 
तृतीया) ज्येष्रिला) महानद शोण चमंण्वती। पर्णाशा& 
महानदी, ॥ २१ ॥ 
सरयूवोरवत्याथ लछाइली च सरिद्वरा। 
करतोया तथात्ेयी लोहित्यइ्च महानदः ॥ २२॥ 
सरयू3 वारवत्या) सरिताओंमे श्रेष्ठ लाजझ्लली। करतोया, 
आत्रेयी) मह्नद छोहित्य। || २२ ॥ 
व्यइ्डती गोमती चेव संध्या त्रिः्लोतसी तथा । 
एताइचान्याइच राजेन्द्र सुतीथो लोकविश्वुता: ॥ २३ ॥ 
भरतवंश्ञी राजेन्द्र युधिष्ठिर ! लट्ठती, गोमती, संध्या और 
ब्रिस्लोत्सी) ये तथा दूसरे लोकविख्यात उत्तम तीर्थ ( वहाँ 
वरुणकी उपासना करते हैं ) | २३ ॥ 


लोकपालसभाख्यानप् ] 


सरितः सर्वतश्चान्यास्तीथानि च सरांसिच | 
कूपाइ्च सप्रस्रवणा देहवन्तो युधिष्ठटिर ॥ २४ ॥ 
पल्वलछानि तडागानि देहवन्त्यथ भारत । 
दिशस्तथा मही चेव तथा सर्व महीचराः ॥ २०॥ 
उपासते महात्मानं सर्व जलूचरास्तथा । 

समस्त सरिताएँ; जलाशय; सरोवर) कूप) झरने पोखरे 
और तालाब) सम्पूर्ण दिश्ाएँ प्रथ्वी, पर्वत तथा सम्पूर्ण जलचर 
जीव अपने-अपने स्वरूप धारण करके महात्मा वरुणकी 


च्च 


उपासना करते हैं॥ २४-२५३ ॥| 


गीतवादित्रवन्तरच गन्धवाप्सरसां गणाः ॥ २६॥ 
स्तुवन्तो वरुणं तस्यां सर्च एव समासते। 

सभी गन्बव और अप्सराओंके समुदाय भी गीत गाते 
और बाजे बजाते हुए उस सभामें बरुणदेवताकी स्तुति 
एवं उपासना करते हैं॥ २६३ ॥ 
महीधरा रत्नवन्तो रसा ये च प्रतिष्टिताः ॥ २७ ॥ 
कथयन्तः सुमधुराः कथास्तत्र समासते | 


दृशमो5्थ्यायः ६५९३ 


रत्युक्त पर्वत और प्रतिष्ठित रस ( मूर्तिमान्‌ होकर ) 
अत्यन्त मधुर कथाएँ कहते हुए वहाँ निवास करते 
हैं॥ २७३ ॥ 
वारुणइच तथा मन्त्री खुनाभः पयुवासते ॥ २८ ॥ 
पुत्रपोत्रे: परिवृतों गोनाज्ना पुप्करेण च। 
वरुणका मन्त्री सुनाभ अपने पुत्र-पौचत्रोंसे घिरा हुआ 
गो तथा पुष्कर नामबाले तीथंके साथ वरुणदेवकी उपासना 
करता हैं ॥ २८३ ॥ 


सर्वे विद्रहवन्तस्ते तमीश्वरमुपासते ॥ २९, ॥ 
ये सभी दगरीर धारण करके लोकेश्वर वरुणकी 


उपासना करते रहते हैं ॥ २९ ॥ 

एपा मया सम्पतता वारुणी भरतपभ। 

दृष्टपूधों सभा रम्या कुवेरस्थ सभां श्टणु ॥ ३०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पहले सत्र ओर घूमते हुए मेने वरुणजीकी 

इस रमणीय सभाका भी दर्शन किया है | अब तुम 

कुबेरकी समाका वर्णन सुनो ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते समाप्रणि लोकपालसभाख्यानप्ंणि बरुणसभावणेने नवम्तोड्प्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत समाप्रके अन्तर्गत टोऋपाठसमाख्यानपत्रमें वरुण-समा-वर्णनद्रिष्यक नवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुल ३४ इलोक हैं ) 


जननी 3++-+कक निकल ज+-+ 


दशमो>ध्याय: । 
कुबेरक्ी सभाका वर्णन 


भर नारद उवाच 

सभा वेश्रवणी राजजञ्छतयोजनमायता । 
विस्तीणों सप्ततिदचेच योजनानि सितप्रभा ॥ २ ॥ 

नारदजी कहते हैं---राजन्‌ ! कुवेरकी सभा सौ योजन 
लंबी और सत्तर योजन चोड़ी है; वह अत्यन्त ब्वेतप्रभासे 
युक्त है ॥ १ ॥ 

श्ड्् के चर का. 
तपसा निर्जिता राजन स्वयं वश्चवर्णन सा। 
रे सशिखरोपमा 

शशिप्रभा प्रावरणा केलासदि ॥ २ ॥ 

युधिष्ठिर ! विश्रवाके पुत्र कुबेरने स्वयं ही तपस्था 
करके उस सभाको प्राप्त किया है| वह अपनी धवल कान्तिसे 
चन्द्रमाकी चादनीकों भी तिरस्कृत कर देती है और देखनेमें 
पं च्च पक 
केलासशिखर-सी जान पड़ती हैं ॥ २ ॥ 

पु 2 कर, ा 38 
गुहाकेरुह्ममाना सा खे विषक्तव शोभते। 

सु डे प्रासादेसपशोभमिता ८ 

दिव्या हेममयेरुच्चेः दे ॥ ३ ॥ 

गुद्यकगण जब्र उस सभाकों उठाकर ले चलते हैं; उस 
समय वह आकाशमें सदी हुई-सी सुशोमित होती है । यह 
दिव्य सभा ऊँचे सुवर्गभय महलोंसे शोभायमान होती हैं॥ ३॥ 
महारल्वती चित्रा दिव्यगन्धा मनोरमा। 
सिताशभ्रशिखराकारा प्लवमानेव दइयते ॥ ४ ॥ 


में 2; १३ रू 


हान्‌ रल्नोंसे उसका निर्माण हुआ है। उसकी झाँकी 
बड़ी विचित्र है| उससे दिव्य सुगन्ध फेलती रहती है और 
वह दर्शकके मनकों अपनी ओर खींच छेती है। इ्वेत 
बादलेंके शिखर-सी प्रतीत होनेवाली बह सभा आकाझशमे 
तैरती-सी दिखायी देती है ॥ ४ ॥ 
४ मे ८56 2 ८6 # 5. ८5. 

दिव्या हेममयरझविंश्ुद्धरिव चित्रिता। 

उस दिव्य सभाकी दौवारें विद्युतके समान उद्दीप्त होने- 
वाले सुनहले रंगेंसि चित्रित की गयी हू ॥ ४३ ॥ 

2१3 _ नि्लियें 
तस्यां वेश्रवणा राजा विचित्राभरणास्वरः॥ ५ ॥ 

हक >> दि [न श्र 

स्रीसहस्रवृतः श्रीमानास्ते ज्वलितकुण्डलः। 
दिवाकरनिभे पुण्ये दिव्यास्तरणसंबूते । 
दिव्यपादोपषधाने च निषण्णः परमासने ॥ ६ ॥ 

उस सभामें सूर्यके समान चमकीले दिव्य विछोनोंसे 
ढके हुए. तथा दिव्य पादपीठोंसे सुशोभित श्रेष्ठ सिंहासनपर 
कानोंमें ज्योतिस जगमगाते कुण्डल और अज्ञोंमें विचित्र वद्तर 
एवं आभूषण धारण करनेवाले श्रीमान्‌ राजा वे श्रवण ( कुबेर ) 

छह स्रियोंसे रत घिरे >> ञ् 
सहसों ख्तरियोंसे घिरे हुए बेटते हैं ॥ ५-६ ॥ 
मन्दाराणामुदाराणां वनानि परिलोडयन | 
सौगन्धिकवनानां च गन्धं गन्धवद्दो बहन ॥ ७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 
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नलिन्याइचालकाख्याया नन्‍्दनस्य वनस्य न । 
शीतो हृदयसंह्ादी वायुस्तमुपलेबते ॥ ८ ॥ 
( अपने पास आये हुए याचककी प्रत्येक इच्छा पूर्ण 
करनेमें अत्यन्त) उदार मन्दार वृक्षोंके वनोंकोी आन्दोलित करता 
तथा सोगन्धिक कानन) अलका नामक पुष्करिणी और ननन्‍्दन 
वनकी सुगन्धका भार वहन करता हुआ हृदयकों आनन्द 
प्रदान करनेवाला गन्धवाही शीतल समीर उस समामें कुवेर- 
की सेवा करता है ॥ ७-८ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धर्वा गणेरप्सरसां बृताः। 
दिव्यतानेमंहाराज गायन्ति सम सभागताः ॥ ९ ॥ 
महाराज ! देवता और गन्धर्व अप्सराओंके साथ उस 
समामें आकर दिव्य तानोंसे युक्त गीत गाते हैं ॥ ९॥ 
मिश्रकेशी च रमस्भा च चित्रसेना शुचिस्मिता । 
चारुनेत्रा घताची च मेनका पुञ्जिकस्थला ॥ १०॥ 
विश्वाची सहजन्या च प्रम्लोचा उर्वशी इरा। 
वर्गों च सोरभेयी चर समीची बुद्ुदा छता ॥ ११॥ 
एताः सहस्रशश्वान्या नृत्यगीतविशारदाः | 
उपतिष्ठन्ति धनदं गन्धवोप्सरसां गणाः॥ १२॥ 
मिश्रकेशी, रम्मा, चित्रसेना, शुचिस्मिता। चारूनेत्रा 
प्रताची, मेनका) पुल्लिकस्थला) विश्वाची; सहजन्या प्रम्लोचा, 
उर्वशी; इरा) वर्गा; सौरभेयी, समीची) बुदुबुदा तथा छता 
आदि नृत्य और गीतमें कुशछ सहखों अप्सराओं ओर गन्धर्वो- 
के गण कुबेरकी सेवामें उपस्थित होते हैं ॥| १०-१२ ॥ 
अनिशां दिव्यवादिद्रेनरत्यगीतेश्व सा सभा। 
अशून्या रुचिरा भाति गन्धवोप्सरसां गणेः ॥ १३॥ 
गन्धर्व और अप्सराओंके समुदायसे भरी तथा दिव्य 
वाद्य) उत्य एवं गीतोंसे निरन्तर गूँजती हुई कुबेरकी वह 
सभा बड़ी मनोहर जान पड़ती दे ॥ १३ ॥ 
किन्नरा नाम गन्धवों नरा नाम तथा परे ॥ १७॥ 
मणिभद्रोष्थ धनदः इवेतभद्रश्व गुह्यकः । 
कशेरको गण्डकण्ड्ूः प्रद्योत्श्व महाबलः ॥ १०॥ 
कुस्तुम्बुरू पिशाचश्च गजकर्णों विशालकः। 
वराहकर्णस्तात्नोष्ठ.. फलकक्ष: फलोदकः ॥ १६॥ 
हंसचूडः शिखावतों हेमनेत्रो विभीषणः। 
पुष्पाननः पिज्ुलकः शोणितोद्‌ः प्रवालकः ॥ १७॥ 
वृक्षवास्यनिकेतश्ल॒ चीरवासाश्च भारत | 
एते चान्‍ये च वहवो यक्षाः शतसहसरत्रशः ॥ १८॥ 
किन्नर तथा नर नामवाले गन्धर्ब, मणिभद्र, घनद) इ्वेत- 
भद्र गुह्यक, कशेरक) गण्डकण्डू, महाबली प्रद्योत) कुस्तुम्बुरु 
पिशञाच; गजकण्ण, विशालूक) वराइकर्ण, ताम्रोष्ठ) ऋलकक्ष, 


फलोदक, हंसचूड) शिखावत॑) हेमनेत्र) विभीषणः पुष्पाननः 
पिज्वलक, शोणितोद। प्रवालक) वृक्षवासी, अनिकेत तथा 
चीरवासा) भारत! ये तथा दूसरे बहुत-से यक्ष लाखोंकी संख्या- 
में उपस्थित होकर उस सभामें कुबेरकी सेवा 
करते हैं॥ १४-१८ ॥ 
सदा भगवती छक्ष्मीस्तत्रेव नलकूबरः। 
अहं च बहुशस्तस्यां भवन्त्यन्ये च मद्विधाः ॥ १९ ॥ 
धन-सम्पत्तिकी अधिष्ठात्री देवी मगवती लक्ष्मी, नलकूबर, 
मैं तथा मेरे-जेसे और भी बहुत-से लोग प्रायः उस समामें 
उपस्थित होते हैं ॥ १९॥ 
च्रह्मषयों भवन्त्यत्च तथा. दवर्षयो5परे। 
क्रव्यादाइच तथेवान्ये गन्धवोरच महाबल्ाः ॥ २० ॥ 
डपासते महात्मानं तस्यां धनदमीश्वरम्‌। 
ब्रह्मिं; देव्िंतथा अन्य ऋषिगण उससमभामें विराजमान 
होते हैं। इनके सिवा। बहुत-से पिशाच और महाबली 
गन्वर्व वहाँ लोकपाल महात्मा धनदकी उपासना करते 


चोक 
॥ २०६ ॥ 


भगवान भूतसट्वेश्च वृतः शतसहसर्लरशः ॥ २१॥ 
उमापतिः  पशुपतिः झूलभृद्‌ भगनेत्रहा | 
ज्यम्बकों राजशादल दवी च॑ विगतक्लुमा ॥ २२॥ 
वामनेविंकटे: कुब्जः क्षतजाक्षेमहारवः 
मेदोमांसाशनर्ग्रेरुगअधन्वा महाबलः ॥ २३॥ 
नानाप्रहरणेरुग्रेवोतिरिव महाजवे: । 
वृतः सखायमन्वास्ते सदेव धनदं न्प ॥ २७॥ 

तपश्रेष्ठ ) लाखों भूतसमूहोंसे घिरे हुए; उग्र धनुर्धर 
महाबली पश्ुपति ( जीवोंके खामी )) झलघारी, भगदेवता- 
के नेत्र नष्ट करनेवाले तथा त्रिलोचन भगवान्‌ उमापति 
और क्लेशरहित देवी पार्वती ये दोनों बामन। विकट/ 
कुब्ज) छाल नेत्रोंवाले) महान्‌ कोलाहल करनेवाले, मेदा 
और मांस खानेवाले। अनेक प्रकारके अख्र-शत्त्र धारण 
करनेवाले तथा वायुके समान महान्‌ वेगशाली भयानक भूत- 
प्रेतादिकि साथ उस सभामें सदेव धन देनेवाले अपने मित्र 
कुबेरके पास बेठते हैं ॥ २२-२४॥ ह 
प्रह्ठाः शतशबचचान्ये बहुशः सपरिच्छदाः । 
गन्धवोणां च पतयो विश्वावसुहंहाहुह! ॥ २५॥ 
तुम्बुरू पवतरुचव शेल्दूघश्च तथापरः । 
वित्रसेनइ्वच गीतश्षस्तथा चित्ररथोएषपि च॥ २६॥ 
पते चान्ये च गन्धर्वों धनेश्वरमुपासते। 

इनके सिवा ओर भी विविध वस्त्राभूषणोंसे विभूषित और 
प्रसन्नचित्त सैकड़ों गन्धवंपति विश्वावसु) हाहा) हूहू) तुम्बुरुः 
पर्वत, शैद्धष) संगीतज्ञ चित्रसेन तथा चित्ररथ--ये और अन्य 
गन्धर्व भी धनाध्यक्ष कुबेरकी उपासना करते हैं॥२५-२६३॥ 


लोकपालसभाख्यानप्व ] 


पकादशो5च्यायः 


६० 


विद्याधराधिपरचेव॒ चक्रधमी सहानुजेः॥ २७॥ 
उपाचरति तत्र सम धनानामीश्वरं प्रभुम्‌ ॥ २८ ॥ 


विद्याघरोंके अधिपति चक्रधर्मा भी अपने छोटे भाइयों- 
के साथ वहाँ धनेश्वर भगवान्‌ कुबेरकौ आराधना करते 
हैं॥ २७-२८ ॥ 


आसते चापि राजानो भगदत्तपुरोगमाः। 
द्रुमः किम्पुरुषेशइच उपास्ते धनदेश्वरम्‌ ॥ २०९१॥ 


भगदत्त आदि राजा भी उस सभामें बेठते हैं 
तथा किन्नरोंके स्वामी द्रुम कुबेरकी उपासना करते 
है 
है ॥ २९ ॥ 


राक्षसाधिपतिश्चेच महेन्द्रो गन्धमादनः। 
जच व्यगन्चय सता होल से 
सह यक्षः सगनन्‍धर्वः सह नंशाचरेः ॥ ३० ॥ 
कि 9" न 
विभी षणइच धर्मिष्ठ उपास्त आातरं प्रभुम । 


महेन्द्र, गन्धमादन एवं धर्मनिष्ठ राक्षतराज विभौषण भी 
यक्षों, गन्धवों तथा सम्पूर्ण निश्चाचरोंके साथ अपने भाई 
भगवान्‌ कुबेरकौ उपासना करते हैं ॥ ३०३ ॥ 


हिमवान पारियात्रइच विन्ध्यकेलासमन्दराः ॥ ३१ ॥ 
मलयो दरदुरइ्चेव महेन्द्री गन्धमादनः। 
इन्द्रकीलः सुनाभश्च तथा दिव्यों च पर्चतों॥ ३२॥ 
एते चान्ये च बहचः सर्च मेरुपुरोगमाः। 
उपासते महात्मानं धनानामीश्वरं प्रभुम ॥ ३३ ॥ 


हिमवान पारियात्र, विन्ध्य, केलास, मन्द्राचल; मल्य, 
दर्दुर) महेन्द्र, गन्धमादन और इन्द्रकील तथा सुनाभ नाम- 
वाले दोनों दिव्य पर्वत-ये तथा अन्य सब मेरू आदि 
बहुत-से पर्वत घनके खामी महामना प्रभु॒ कुबेरकी 
उपासना करते हैं ॥ ३१-३३ ॥ 


नन्‍्दीश्वररइव भगवान महाकालस्तथेव च। 
श्ः ऐज 
शह्ुकणमुखाः सच दिव्या: पारिषदास्तथा॥ ३४॥ 


काष्टः कुटीमुखो दन्‍्ती विजयदच तपोषथधिकः । 
ध्वतश्च वृषभस्तत्र नर्देन्नास्ते महावरूः ॥ ३७॥ 
भगवान्‌ नन्दीश्वरः महाकाल तथा शब्बुकण आदि 
भगवान्‌ शिवके सभी दिव्य-पार्षद काए) कुटीमुख) दन्तीः 
तपस्वी विजय तथा गर्जनद्यील महावल्लौ स्वेत दृषभ वहाँ 
उपस्थित रहते हैं ॥ २४-३८ ॥ 
धनदं राक्षसाइचान्ये पिशाचाहइच उपासते। 
पारिषदेः परिवृतमुपायान्त महेश्वरम्‌ ॥ ३६॥ 
सदा हि देवदेवेशं शिवं तरेलोक्यभावनम्‌ । 
प्रणस्य मूध्ती पोलस्त्यों बहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ ३े७ ॥ 
ततो5भ्यनुशां सम्प्राप्य महादेवाद्‌ घनेश्वरः । 
आस्ते कदाचिद्‌ भगवान भवो धनपतेः सखा ॥ ३८ ॥ 
दूसरे-दूसरे राक्षत और पिशाच भी घनदाता कुबेरकी 
उपासना करते हैं। पार्पदोंसे घिरे हुए. देवदेवेदवर) त्रिभुवन- 
भावन) वहुरूपधारी, कल्याणस्वरूप, उमावक्लम भगवान्‌ 
महेश्वर जब उस सभामें पधारते हैं; तब पुलस्त्यनन्दन 
धनाध्यक्ष कुबेर उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम करते 
और उनकी आज्ञा ले उन्हींके पास बेठ जाते हैं | उनका 
सदाका यही नियम है | कुवेर्के सखा भगवान्‌ शड्ढूर कभी- 
कभी उस सभामें पदार्पण किया करते हैं ॥ ३६-३८ ॥ 
निधिप्रवस्मुख्यों च शह्नपद्ों धनेश्वरों। 
सीन निधीन प्रग्र॒ह्मयाथ उपासाते धनेश्वरम ॥ ३९ ॥ 
श्रेष्ठ निधियोंमें प्रमुख और घनके अधीश्वर शह्ठू तथा 
पद्म-ये दोनों ( मूर्तिमान्‌ हो ) अन्य सब निधियोंकों साथ ले 
धनाध्यक्ष कुबेरकी उपासना करते हैं ।| ३९ ॥ 
सा सभा तादशी रम्या मया दृष्लान्तरिक्षगा । 
पितामहसभां राजन कीतयिप्ये नियोध ताम्‌ ॥ ४० ॥ 
राजन ! कुबेरकी बेंसी रमणीय सभा जो आकाशओ मे 
विचरनेवाली हैं; मेंने अपनी आँखों देखी है। अब में 
ब्रह्माजीकी समाका वर्णन करूँगा; उसे सुनो ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि छोकपारूसभाख्यानपर्षणि धनदसभावर्णनं नाम दशसोअ्ध्याय; ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापवके अन्तर्गत कोकृपारुसमाख्यानपर्दमें कुबेर-सभावर्णननामक दसतों अध्याय पूरा हुआ॥९ ०॥ 


एकादशो5ध्याय: 
.. बक्वाजीकी समाका वणन 


नारद उवाच 
पितामहसभां तात कथ्यमानां निवोध में। 
ले निर्देश्मवंरूपेति २ 
शक्यते या न निर्देष्ट भारत ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--तात मारत ! अब तुम मेरे मुखसे 
कही हुईं पितामह ब्रह्माजीकी सभाका वर्णन सुनों ! वह सभा 


ऐसी है, इस रूपसे नहीं बतलछायी जा सकती || १ ॥ 
पुरा देवयुगे राजन्नादित्यों भगवान्‌ दिचः। 
आगच्छन्मान॒पं लछोक॑ दिदक्षुविंगतक्लमः ॥ २ ॥ 
चरन्‌ मानुपरूुपेण सभां दृष् खयम्भुवः। 
स॒ तामकथयन्मह्य॑ त्राह्मीं तत्वन पाण्डव ॥ ३ ॥ 


६९६ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापचेणि 


राजन्‌ ! पहले सत्ययुगकी बात है। भगवान्‌ सूर्य 
ब्रह्माजीकी सभा देखकर फिर मनुष्यछोककों देखनेके 
लिये बिना परिश्रमके ही द्युलोकसे उतरकर इस ल्ोोकमें 
आये और मनुष्यरूपसे इधर-उघर विचरने छगे । 
पाण्डुनन्दन ! सूर्यदेवने मुझसे उस ब्राह्मी सभाका यथार्थतः 
वर्णन किया ॥ २-३ ॥ 
अप्रमेयां सभां दिव्यां मानसीं भरतपषभ। 
अनिर्देश्यां प्रभावेण सर्वभूतमनोरमाम्‌ ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ| वह सभा अप्रमेय, दिव्य; ब्रह्माजीके 
मानसिक संकल्पसे प्रकट हुई तथा समस्त प्राणियोंके मनको 
मोह लेनेवाली है । उसका प्रभाव अवर्णनीय है॥ ४ ॥ 
श्रुत्वा गुणानहं तस्याः सभायाः पाण्डवर्षभ । 
दशनेप्सुस्तथा . राजन्नादित्यमिदमब्रवम ॥ ५ ॥ 
पाण्डुकुलभूषण युधिष्ठिर ! उस सभाके अलौकिक गुण 
सुनकर मेरे मनमें उसके दशनकी इच्छा जाग उठी और 
मैंने सूर्यदेवले कहा--॥ ५॥ 
भगवन्‌ द्रष्ट्रमिच्छामि पितामहसभां शुभाम । 
येन वा तपसा शक्या कमेणा वापि गोपते ॥ ६ ॥ 
औषधेवा तथा युक्‍तैरुत्तमा पापनाशिनी। 
तन्ममाचक्ष्व भगवन पश्येयं तां सभां यथा ॥ ७ ॥ 
धभगवन्‌ ! में भी ब्रह्माजीकी कल्याणमयी सभाका 
दर्शन करना चाहता हूँ । किरणोंके स्वामी सूर्यदेव | जिस 
तपस्यासे; सत्कर्मसे अथवा उपयुक्त ओपषधियोंके प्रभावसे उस 
पापनाशिनी उत्तम सभाका दर्शन हो सके) वह मुझे बताइये। 
भगवन्‌ ! में जेसे भी उस सभाको देख सकूँ। उस 
उपायका वर्णन कीजिये! ॥ ६-७ ॥ 
स तन्‍्मम वचः श्र॒त्वा सहस्त्रांशुदिवाकरः | 
प्रोवाच भरतश्रेष्टठ बत॑ वषसहस्निकम ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मवतमुपास्स्थय त्व॑ं प्रयतेनान्तरात्मना । 
ततो5हं हिमवत्पूष्टठे समारब्धो महाबतम ॥ ९. ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मेरी वह बात सुनकर सहसों किरणोंवाले 
भगवान्‌ दिवाकरने कहा-- “तुम एकाग्रचित्त होकर ब्रह्माजी- 
के ब्रतका पालन करो | वह श्रेष्ठ त्रत एक हजार वषोमें 
पूर्ण होगा ।? तब मैंने हिंमालयके शिखरपर आकर उस महान्‌ 
ब्रतका अनुष्ठान आरम्भ कर दिया ॥ ८-९ ॥ 
ततः स भगवान सूथ्थों मामुपादाय वीयवान । 
आगच्छत्‌ ता सभा ब्राह्मी विपाप्मा विगतक्कलुम: ॥ १० ॥ 
तदनन्तर मेरी तपस्या पूर्ण होनेपर पापरहित; क्लेशशून्य 
ओर परम शक्तिशाली भगवान्‌ सूर्य मुझे साथ ले ब्रह्माजीकी 
उस सभामें गये ॥ १० ॥ 
एवंरूपेति सा शक््या न निर्देट् नराधिप। 
क्षणन हि विभत्यन्यदनिदंश्यं वपुस्तथा ॥ ११॥ 


राजन ! वह सभा “ऐसी ही है? इस प्रकार नहीं बतायी 
जा सकती; क्योंकि वह एक-एक क्षणमें दूसरा अनिर्वंचनीय 
स्वरूप घारण कर लेती है ॥ ११ ॥ 
न चेद परिमार्ण वा संस्थानं चापि भारत। 
न च रूप मया तादग्‌ दृष्पू्व कदाचन ॥ १२॥ 
भारत | उसकी लंबाई-चौड़ाई कितनी है अथवा उसकी 
स्थिति क्या है; यह सब में कुछ नहीं जानता | मेंने किसी 
भी सभाका वेसा स्वरूप पहले कभी नहीं देखा था || १२ ॥ 


'सुखुखा सा सदा राजन न शीता न च घमदा । 


न श्षुत्पिपासे न ग्लानि प्राप्य तां प्राप्लुवन्त्युत, ॥ १३॥ 

राजन्‌ ! वह सदा उत्तम सुख देनेवाली है। वहाँ न 
सर्दोका अनुभव होता है; न गर्मीका। उस समभामे पहुँच 
जानेपर लोगोंकों भूख) प्यास और ग्लानिका अनुभव नहीं 
होता ॥ १३ ॥ 


नानारूपेरिव कृता मणिभिः सा खुभाखरेः। 
स्तम्भेन च घुता सा तु शाध्वती न च सा क्षरा ॥१४॥ 

वह सभा अनेक प्रकारकी अत्यन्त प्रकाशमान मणियोंसे 
निर्मित हुई है| वह खंभोंके आधारपर नहीं टिकी है 
ओर उसमें कभी क्षयरूप विकार न आनेके कारण वह नित्य 
मानी गयी है # || १४ ॥ 


दिव्येनानाविधेभीवेर्भासद्धिरमितप्रभेः ॥ १५॥ 
अति चन्द्र च सूय च शिखिनं च सख्वयम्प्रभा । 
दीप्यते नाकपृष्टस्था भत्सयन्तीव भास्करम्‌ ॥ १६॥ 
अनन्त प्रभावाले नाना प्रकारके प्रकाशमान दिव्य 
पदार्थोद्वारा अग्नि) चन्द्रमा और सूर्यसे भी अधिक खयं ही 
प्रकाशित होनेवाली वह सभा अपने तेजसे सूयमण्डछको 
तिरस्कृत करती हुई-सी स्वर्गसे भी ऊपर स्थित हुई प्रकाशित 
हो रही है ॥ १५-१६ ॥ 
तस्यां स भगवानास्ते विद्धद्‌ देवमायया । 
खयमेको5निशं राजन सर्वकोकपितामहः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! उस सभामें सम्पूर्ण छोकोंके पितामह ब्रह्माजी 
देवमायाद्वारा समस्त जगत्‌की खय॑ ही सृष्टि करते हुए सदा 
अकेले ही विराजमान होते हैं ॥| १७॥ 
उपतिष्ठन्ति चाप्येनं प्रजानां पतयः प्रभुम। 
दक्ष: प्रचेता: पुलहो मरीचिः कद्यपः प्रभुः॥ १८ ॥ 
भारत ! वहाँ दक्ष आदि प्रजापतिगण उन भगवान्‌ 
ब्रह्माजीकी सेवामें उपस्थित होते हैं। दक्ष, प्रचेता। पुलह; 
मरीचिः प्रभावशाली कश्यप; ॥ १८ ॥ 


# “एतत्‌ सत्य बरह्मपुरम! इस श्रुतिसि भी उसकी नित्यता ही 
सूचित होती है । 


रे बज 
लोकपालसभाख्यानपव ] 


एकादशो5ध्यायः 


६९७ 


भ्गुरज्िवंसिष्ठरच गौतमोष्थ तथाह्िराः । 
पुलस्त्यरच क्रत॒ुश्चेव प्रह्मदः कर्देमस्तथा ॥ १९ ॥ 
भगु) अत्रि; वसिष्ठ) गौतम) अज्विरा, पुलस्त्य+ क्रतु) 
प्रह्द, कदम, ॥ १९॥ 
अथवोज्लिरसइचेव बालखिल्या मरीचिपाः ! 
मनो5न्तरिशक्ष॑ विद्याइच वायुस्तेजो जल मही ॥ २० ॥| 
शबत्दस्पर्शां तथा रूपं रसो गन्धदुच भारत । 
प्रकृतिब्च विकारश्व यज्चान्यत्‌ कारणं भुवः ॥ २१॥ 


अथवाड्विरस, सूयकिरणोंका पान करनेवाले बालखिल्यः 
मनः अन्‍्तरिक्ष, विद्या। वायु, तेज, जल प्रथ्वी; शब्द; 
स्पर्श, रूप) रस) गन्ब) प्रकृति, विक्ृति तथा प्रथ्वीकी रचनाके 
जो अन्य कारण हैं, इन सबके अमिमानी देवता; | २०-२१ ॥ 
अगस्त्यइच महातेज्ञा माकण्डेयइच वीयबान । 
जमदस्िभेरद्ाज/ संवतंइच्यचनस्तथा ॥ २२॥ 
महातेजस्वी अगस्त्य; दक्तिशाली माकण्डेय, जमदग्नि; 
भरद्वाज) संवर्त, च्यवन; ॥ २२ ॥ 
दुवोसाइच महाभाग ऋष्यश्टइ्ूइच धार्मिकः। 
सनत्कुमारों भगवान्‌ योगाचार्यों महातपाः॥ २३ ॥ 
महामाग दुर्वासा, धर्मात्मा ऋष्यश्रज्ञ, महातपस्वी 
योगाचार्य भगवान्‌ सनत्कुमार; ॥ २३ ॥ 
असितो देवलइचेच जेगीपव्यइच तत्त्ववित्‌ । 
ऋषभो जितदत्रुरच महावीयस्तथा मणिः॥ २७ ॥ 
असित; देवल, तत्त्वज्ञानी जेंगीपव्य, झत्रविजयी ऋषभः 
महापराक्रमी मणि। | २४ ॥ 
आयुवेदस्तथाष्टाह्नो देहवांस्तत्र भारत । 
चन्द्रमाः सह नक्षत्ररादित्यश्व गर्भास्तिमान ॥ २० ॥ 
तथा आठ अज्नोंसे युक्त मूतिमान्‌ आयुर्वेद, नक्षत्रों- 
सहित चन्द्रमा, अशुमालं सूयं, | २५ ॥ 
वबायवः क्रतवर्चव संकल्पः प्राण एव च। 
मूर्तिमन्तोीं महात्मानो महाव्र॒तपरायणाः ॥ २६॥ 
एते चान्ये चर बहवों ब्रह्माणं समुपस्थिताः । 
वायु) क्रतु/ संकल्प ओर ग्राण--ये तथा और भी 
बहुत-से मूर्तिमान्‌ महान्‌ त्रतधारी महात्मा ब्रह्माजीकी सेवामें 
उपस्थित होते हैं ॥ २६३ ॥ 
अर्थों धमेदइ्य कामश्च हां द्वेपस्तपो दमः ॥ २७॥ 
अर्थ, धर्म, काम) हर्ष, द्वेष/ तप और दम--ये भी 
मूर्तिमान्‌ होकर ब्रह्माजीकी उपासना करते हैं || २७ ॥ 
आयान्ति तस्यां सहिता गन्धवॉोप्सरसा गणाः । 
विशतिः सप्त चेवान्ये लोकपालाश्च सर्वेशः ॥ २८ ॥ 
झुक्तों वृहस्पतिस्येध चुओोईज्लारक एच च । 


2 
शनेइचरइच राहुइुव ग्रहाः सं तथेव च ॥ २९ ॥ 


गन्धवों और अप्सराओंके बीस गण एक साथ उस 
सभामें आते हैं| सात अन्य गन्धर्व भी जो प्रधान हैं, वहाँ 
उपस्थित होते हैं | समम्त लोकपाल; झुक्र। बृहस्पति, बुध) 
मज्जल) झनेश्वर) राहु तथा केतु--ये सभी ग्रह; ॥ २८-२९॥ 
मन्‍्त्रों रथन्तरं चेच हरिमान वसुमानपि ।! 
आदित्या: साधिराजानो नामहन्ठेरुदाह्मताः ॥ ३० ॥ 
सामगानसम्बन्धी मन्त्र) रथन्तरसाम, हरिमान्‌) वसुमान) 
अपने स्वामी इन्द्रसहित बारह आदित्य, अग्नि-सोम आदि 
युगल नामोंसे कद्टे जानेवाले देवता; ॥ ३० ॥ 
मरुतो विश्वकमों च वसवइ्चेव भारत । 
तथा पितगणाः सर्व सवोणि च हवींप्यथ ॥ ३१ ॥ 
मरुद्वण, विश्वकर्मा, वसुगण, समस्त पितृगण+ सभी 
हृविष्य, ॥ ३१ ॥ 


ऋग्वेदः सामवेददच यजुवंदरुच पाण्डव । 
अथवेबेदरच तथा सर्वशासत्राणि चेव ह ॥ ३२॥ 
पाण्डुनन्दन ! ऋग्वेद, सामवेद, यजुवंद। अथव॑बेद 
तथा सम्पूर्ण शास्त्र; || ३२॥ 
इतिहासोपवेदाइच वेदाह्ञनि चर स्शः। 
ग्रहा यज्ञाइच सोमइच देवताइचापि स्वेशः ॥ ३३ ॥ 
इतिहास, उपवेद,# सम्पूर्ण वेदाज्ल) ग्रह) यज्ञ) सोम 
और समस्त देवता; ॥ ३३ ॥ 
सावित्री दुगंतरणी वाणी सप्तविधा तथा । 
मेथा ध्रृतिः श्रुतिइ्चव प्रज्ञा वुद्धियशः क्षमा ॥ ३४ ॥ 
सावित्री; दुगम दुःखसे उवारनेबाली दुगा, सात प्रकारकी 
प्रणवरूपा वाणी) मेघा; घरृति) श्रुति) प्रज्ञा, बुद्धि, यश और क्षमा)॥ 
सामानि स्तुतिगीतानि गाथाइच विविधास्तथा। 
भाष्याणि तकंयुक्तानि देहवन्ति विशाम्पते ॥ ३०॥ 
नाटका विविधा: काव्याः कथाख्यायिककारिका:।। 
तत्न तिष्ठन्ति ते पुण्या ये चान्ये गुरुपूजकाः ॥ ३६॥ 
साम) स्तुति; गीत) विविध गाथा तथा तकंयुक्त भाष्य-- 
ये सभी देहधारी होकर एवं अनेक प्रकारके नाटक) 
काव्य, कथा) आख्यायिका तथा कारिका आदि उस समभामें 
मूर्तिमानू होकर रहते हैं। इसी प्रकार गुरुजनोंकी पूजा 
करनेवाले जो दूसरे पुण्यात्मा पुरुष हैं; वे सभी उस सभामें 
स्थित होते हैं ॥ ३५-३६ ॥ 
# आयुर्वेद, धनुवँंद, गान्धवंवेद और अरथशाख--ये चार 
उपवेद माने गये है । 
१. अकार, उकार, मकार, अर्ध मात्रा, नाद, बिन्दु और शक्ति-ये 


प्रणवके सात प्रकार हैं । अथवा संस्कृत, प्राहृत, पैशाची, अपम्रंद, 
ललित, मागव और गय--ये वाणीके सात प्रकार जानने चाहिये। 


६९.८ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 


आचल्चि् ्््् ि््लच्चिच्लजचल जज जज जलती जी जी जन तीन जी ली न वजन जडीी तीस त 


क्षण लवा मुहताशच दिवारात्रिस्तथेब च । 
अधंमासाइच मासाइच ऋतवः पट चर भारत ॥ ३७॥ 
युधिष्ठिर | क्षण, लव) मुहृते) दिन रात$ पक्ष) मास) 
छहों ऋतुएँ, ॥ ३७॥ 
संवत्सराः पश्च  युगमहोरात्रश्चतुर्विधः 
कालचक्र च तदू दिव्यं नित्यमक्षयमव्ययम्‌ ॥ ३८ ॥ 
धमचक्र तथा चापि नित्यमास्ते युधिष्ठिर । 
साठ संवत्सर, पांच संवत्सरोंका युग) चार प्रकारके 
दिन-रात ( मानव) पितर। देवता और ब्रह्माजीके दिन- 
रात ); नित्य; दिव्य, अक्षय एवं अव्यय काठ्यक्र तथा 
धर्मचक्त भी देह धारण करके सदा ब्रह्माजीकी समामें 
उपास्थत रहते है| १८३ ॥ 


९ नि 


अदितिदितिद नुश्येव सुरसा विनता इरश ॥ ३९०॥ 
कालिका सुरभी देवी सरमा चाथ गोतमी॥ ४० ॥ 
प्रभा कदू श्व॒वे देव्यों देवतानां च मातरः। 
रुद्राणी श्रीश्र लक्ष्मीश्च भद्गा पष्ठी तथापरा ॥ ४१॥ 
पृथ्वी गां गता देवी हीः खाहा कीर्तिरेव थे । 
खुरा देवी शी चेवब तथा पुषश्टिरसन्धती ॥ ४२॥ 
संवृत्तिराशा नियतिः खश्िदंवी रतिस्तथा । 


एताश्रान्याश्व वे देवय उपतस्थुः प्रजापतिम ॥ ४३ ॥ 
आदात;, दांत, दनु) सुरसा। विनता; इर॥; कालिकाः 
सुरभी देवी; सरमा; गौतमी, प्रभा और कद्रू-ये दो देवियों, 
देवमाताएँ, रुद्राणी; श्री लक्ष्मी भद्रा तथा अपरा, पष्ली; प्रथ्वी; 
भूतलपर उतरी हुई गज्ञादेवीः लज्जा; स्वाह्य कीति; सुरादेवी) 
शची) पुष्टि, अरुन्धती संबत्ति, आशा) नियतिः संष्टिदेवी: 
रति तथा अन्य देवियाँ भी उस सभामें प्रजापति ब्रह्माजीकी 
उपासना करता है ॥ ३९-४३ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा मरुतश्चाश्विनावपि। 
विश्वेदेवाइ्च साध्याइच पितरश्य मनोजवाः॥ ४४ ॥ 
आदित्य; वसु; रुद्र। मरुद्वण; अश्विनीकुमार; विश्वेदेव) 
साध्य तथा मनके समान वेगशाली पितर भी उस समामें 
उपस्थित होते हैं ॥ ४४ ॥ 
वपितृर्णां च गणान्‌ विद्धि सप्तेव पुरुषषभ । 
मूर्तिमन्तोी हि चत्वारस्मरयश्वाप्यशरीरिणः ॥ ४५॥ 
नरश्रेष्ठ [ तुम्हें माठूम होना चाहिये कि पितरोंके सात 
ही गण होते हैं, जिनमें चार तो मूर्तिमान्‌ हैं और तीन अमूर्त ॥ 
वेराजाइच महाभागा अश्निष्वात्ताइच भारत । 
गाहेपत्या नाकचराः पिवरों छोकविश्वुताः॥ ४६॥ 
सोमपा णएकश्टज्ञाइच चतुर्वेदाः कलास्तथा। 
एते चतुषषु चर्णषु पूज्यन्ते पितरों च्रप ॥४७॥ 
एतेराप्यायितेः पूर्व सोमश्चाप्याय्यते पुनः । 


त एते पितरः सर्वे प्रजापतिमुपस्थिताः ॥ ४८ ॥ 
उपासते च संहू्टा ब्रह्माणममितौजसम्‌। 

भारत ! सम्पूर्ण छोकोंमें विख्यात स्वर्गलोकमें विचरने- 
वाले महामाग वैराज, अग्निष्वात्त; सोमपा) गाहंपत्य ( ये 
चार मूर्त हैं) एकश्ज्ञ) चतुर्वेद तथा कल्य ( ये तीन 
अमूर्त हैं) | ये सातों पितर क्रमशः चारों वर्णामें 
पूजित होते हैँ | राजन्‌ ! पहले इन पितरोंके तृत्त होनेसे 
फिर सोम देवता भी तृप्त हो जाते हैं। ये सभी पितर 
उक्त समा उपस्थित हो प्रसन्नतापूत्रंक अमित तेजस्वी 
प्रजापति ब्रह्माजीकी उपासना करते हैं ॥ ४६-४८३ ॥ 
राक्षसाश्व पिशाचाइच दानवा गुह्यकास्तथा ॥ ४९ ॥ 
नागाः खुपणाः पशवः पितामहमुपासते । 
स्थावरा जज्भमाइचंच महाभूतास्तथापरे ॥ ५० ॥ 
पुरंदरश्य देवेन्द्री चवरुणी थनदो यमः। 
महादेवः सहोमो5त्र सदा गच्छति सबेशः ॥ ५१॥ 

इसी प्रकार राक्षस) पिशाच+ दानव) गुदल्यक, नाग: 
सुपर्ण तथा श्रेष्ठ पद्यु भी वहाँ पितामह ब्रह्माजीकी उपासना 
करते हैं। स्थावर और जज्ञम महाभूतः देवराज इन्द्र; वरुण; 
कुबेर, यम तथा पावतीसहित महादेवजी--ये सब सदा 
उस सभामें पधारते हैं || ४९-५१ ॥ 


महासेनइश्च राजेन्द्र सदोपास्ते पितामहम। 
देवो नारायणस्तस्यां तथा देवषयश्व ये ॥ ५२॥ 
ऋषपयो वालखिल्याश्व योनिजायोनिज्ञास्तथा। 
राजेन्द्र | स्वामी कातिकेय भी वहाँ उपस्थित होकर सदा 
ब्रह्माजीकी सेवा करते हैं। भगवान्‌ नारायण) देवर्षिंगण: 
बालखिल्य ऋषि तथा दूसरे अयोनिज और योनिज ऋषि 
उस सभामें ब्रह्माजीकी आराधना करते हैं ॥ ५२३ ॥ 
यक्धच किचित्‌ जिलोकेस्मिन्‌ दश्यते स्थाणु जड़मम। 
सर्व तस्यां मया दृष्टमिति विद्धि नराधिप ॥ ५३ ॥ 
नरेश्वर ! संक्षेपमँ यह समझ लो कि तीनों लोकोंमें 
स्थावर-जज्ञम भूतोंके रूपमें जो कुछ भी दिखायी देता है; 
वह सब मैंने उस सभामें देखा था ॥ ५३॥ 
अष्टाशीतिसहस्लाणि ऋषीणामूध्येरेतसाम । 
प्रजावरतां च पश्चाशटबषीणामपि पाण्डब ॥ ५७ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! अद्ठासी हजार ऊर्ध्वरेता ऋषि ओर 
पचास संतानवानु महूर्पि उस सभामें उपस्थित होते हैं ॥५४॥ 
ते सम तत्र यथाकामं दृष्ठा स्व दिवोकसः। 
प्रणम्य शिरसा तस्म सब यान्ति यथा ५ एगतम्‌॥ ५० ॥ 
वे सब्र महर्षि तथा सम्पूर्ण देवता वहाँ इच्छानुसार 
व्रह्माजीका दर्शन करके उन्हें मस्तक झुकाकर प्रणाम करते और 
आज्ञा लेकर जैसे आये होते हैं, वेसे ही चले जाते हैं ॥५५॥ 


लोकपालसभाख्यानपवे ] 


अतिथीनागतान देवान देत्यान नागांस्तथा द्विजान। 
यक्षान सुपणोन्‌ कालेयान गन्धवोप्सरसस्तथा ॥ '९६॥ 
महाभागानमितधीत्रेह्म लोकपितामहः । 
दयावान्‌ सर्वभूतेषु यथाई प्रतिप्यते ॥५७॥ 
अगाब बुद्धिवाले दयाल लोकपितामह ब्रह्माजी अपने 
यहाँ आये हुए सभी महामाग अतिथियों--देवता, देत्यः 
नाग) पक्षी) यक्ष) सुपर्ण'. कालेब) गन्धरब तथा अप्सराओं 
एवं सम्पूर्ण भूतोंसे यथायोग्य मिलते हैँ ओर उन्हें अनुण्हीत 
करते हैं ॥ ५६-५७ ॥ 
प्रतिगृद्य तु विश्वात्मा खयस्भूरमितयुतिः । 
सान्त्वमानारथसम्भोगेयुनक्ति मछुजाधिप ॥ ०८ ॥ 
मनुजेश्वर ! अमित तेजस्वी विश्वात्मा स्वयम्भू उन सब 
अतिथियोंकों अपनाकर उन्हें सान्त्वना देते, उनका सम्मान 
करते, उनके प्रयोजनकी पूर्ति करके उन सबको आवश्यकता 
तंथा रुचिके अनुसार भोगमसामग्री प्रदान करते हैं || ५८ ॥ 
तथा. तेरुपयातेश्व प्रतियद्धिश्व॒ भारत । 
आकुला सा सभा तात भवति सम खुखप्रदा ॥ ५९ ॥ 


द्वादशोषध्यायः 


६९९, 


तात भारत ! इस प्रकार वहाँ आने-जानेवाले लोगोंसे 
भरी हुईं वह सभा बड़ी सुखदायिनी जान पड़ती है ॥ ५९ ॥ 
सर्वेतेजोमयी. दिव्या ब्रह्मर्षिगणसेविता । 
ब्राह्मया श्रिया दीप्यमाना शुशुभे विगतक्लमा ॥ ६० ॥ 
सा सभा तादइशी दृ्शा मया लोकेषु दुलभा। 
समभेयं॑ राजशादूल मनुष्येषु यथा तब ॥ ६१ ॥ 

उपश्रेष्ठ ! वह सभा सम्पूर्ण तेजसे सम्पन्न, दिव्य तथा 
ब्रह्मर्पियोंके समुदायसे सेवित और पापरहित एवं ब्राह्मी श्रीसे 
उद्धासित और सुशोमित होती रहती है | बेसी उस सभाका 
मैंने दर्शन किया है | जेसे मनुप्यछोकमें तुम्हारी यह सभा 
दुलभ है वेसे ही सम्पूर्ण लोकोंमें ब्रक्माजीकी सभा परम 
दुलंम है ॥| ६०-६१ ॥ 
एता मया दृष्टपूवोीः सभा देवेषु भारत । 
समभेय॑ मानुषे लछोके सर्वेश्रेप्ठामा तब ॥ ६२॥ 

भारत ! ये सभी समाएँ. मैंने पृर्वकालसे देवलोकमें 
देखी हैं! मनुष्यकोकमें तो तुम्हारी यह समा ही 
सर्वश्रेष्ठ हे ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवणि छोकपालूसभाख्यानपर्वणि ब्रह्मसभावण्णन॑ नामकादशोड्ध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समाप्ेके अन्तर्गत झोक़पाठुसम'ख्यानप्पवमें ब्रद्यसभादर्णननामक ग्यारहदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९९ ॥ 


++-ब्बह9  सक>--+$- 


द्रादशो5ध्यायः 
राजा हरिश्रन्द्रका माहात्म्य तथा युधिष्टिरके प्रति राजा पाण्डुका संदेश 


युधिष्टिर उवाच 
प्रायशो राजलोकस्ते कथितो बदतां बर। 
बैेवखतसभायां तु यथा चदसि में प्रभो ॥ १ ॥ 
युधिष्टिर वोले--वक्ताओंमें श्रेन्‍्ठ भगवन्‌ ! जैसा 
आपने मुझसे वर्णन किया है, टसके अनुसार सूर्य पुत्र यमकी समा- 
में ही अधिकांश राजालोगोंकी स्थिति बतायी गयी है | १ ॥ 
वरुणस्य सभायां तु नागास्ते कथिता विभो | 
दैत्येन्द्राश्वापि भूयिष्टाः सरितः सागरास्तथा ॥ २ ॥ 
प्रभो ! वरुणकी सभामें तो अधिकांश नाग) देल्येन्द्र) 
सरिताएँ और समुद्र ही बताये गये हैं ॥ २ ॥ 
तथा धनपतेयक्षा गुह्यका राक्षसास्तथा । 
गन्धवोप्सरसइचेव भगवांश्व वृषध्चजः ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार धनाध्यक्ष कुबेर्की सभामें यश्ल, गुह्मकः 
राक्षस, गन्बवे। अप्सरा तथा भगवान्‌ दाड्डुूरकी उपस्थितिका 
वर्णन हुआ है ॥ ३ ॥ 
पितामहसभायां तु कथितास्ते महपयः। 
सर्वे देवनिकायाश्व सर्वेशास्राणि चेच ह॥ ४ ॥ 


ब्रह्माजीकी सभामें आपने महर्पियों, सम्पूर्ण देवगणों 
तथा समस्त झास्तरोंकी स्थिति बतायी है || ४॥ 
शक्रस्य तु सभायां तु देवाः संकीतिता मुने । 
उद्दशतश्व॒ गन्धवों विविधाइच महर्चयः ॥ ५ ॥ 
परंतु मुने ! इन्द्रकी समा आपने अधिकांश देवताओं- 
की ही उपश्थितिका वर्णन किया हे और थोड़े-से विभिन्न गन्धवों 
एवं महर्पियोंकी भी स्थिति बतायी है॥ ५ ॥ 
एक एवं तु राजपिंहेरिश्न्द्रों महामुने । 
कथितस्ते सभायां ये देवेन्द्रस्य महात्मनः ॥ < ॥ 
महामुने ! महात्मा देवराज इन्द्रकी सभामें आपने 
राजर्पियोमेंसे एकमात्र हरिश्वन्द्रका ही नाम-लिया है ॥ ६ ॥ 
कि कर्म तेनाचरितं तपो वा नियतबत। 
येनासों सह शक्रेण स्पद्धेते खुमहायशाः ॥ ७ ॥ 
नियमपूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले महर्ष ! उन्होंने 
कोन-सा कर्म अथवा कौन-सी तपस्या की है; जिससे वे महान 
यद्यस्वी होकर देवराज इन्द्रसे स्पर्धा कर रहे हैं || ७ ॥ 
पितृ॒लोकगतरचेव त्वया विप्र पिता मम। 
दृष्टः पाण्डुमेद्दाभागः कर्थ वापि समागतः॥ ८ ॥ 


७०० 

किमुक्तवांश्व॒भगवंस्तन्ममायधक््व सुब्रत । 

त्वत्तः श्रोतुं स्वंमिदं पर॑ कौतूहल हि मे ॥ ९ ॥ 
विप्रवर | आपने पितृलोकमें जाकर मेरे पिता 

महामाग पाण्डुको भी देखा था; किस प्रकार वे 

आपसे मिले थे १ भगवन्‌ ! उन्होंने आपसे क्‍या कहा ! 

यह मुझे बताइये | सुत्र॒त | आपसे यह सब कुछ सुननेके 

लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कंण्ठा है ॥८-९॥ 

नारद उवाच 

यन्मां पृ-्छसि राजेन्द्र हरिश्वन्द्रं प्रति प्रभो। 

तत्‌ ते5हं सम्प्रवक्ष्यामि माहात्म्यं तस्य थीमतः॥ १०॥ 
नारदजीने कहा--शक्तिशाली राजेन्द्र ! तुमने जो 

राजर्षि हरिश्रन्द्रके विषयमें मुझसे पूछा है; उसके उत्तरमें में 

उन बुद्धिमान्‌ नरेशका माहात्म्य बता रहा हूँ; सुनो ॥१०॥ 

( इक्ष्वाकूणां कुले जातखिशह्डूनोम पार्थिवः । 

अयोध्याधिपतिवीरो विश्वामित्रेण संस्थितः ॥ 

तस्य सत्यवती नाम पत्नी केकयवबंशजा। 

तस्यां गर्भ: समभवद्‌ धर्मेण कुरुनन्दन ॥ 

सा च काले महाभागा जन्ममासं प्रविश्य वे । 

कुमारं जनयामास हरिश्वन्द्रमकत्मषम्‌ ॥ 

स वे राजा हरिश्चन्द्रस्चेशड्व इति स्खतः। ) 
इश्ष्वाकुकुल्में त्रिशकु नामसे प्रसिद्ध एक राजा हों गये 

हैं। बीर त्रिशडु अयोध्याके खामी थे और वहाँ विश्वामित्र 

मुनिके साथ रहा करते थे | उनकी पत्नीका नाम सत्यवती 

था; वह केकय-कुलमें उत्पन्न हुई थी | कुरुनन्दन ! रानी 

सत्यवतीके धर्मानुकुछ गर्भ रहा | फिर समयानुसार जन्ममास 

प्राप्त होनेपर महामागा रानीने एक निष्पाप पुत्रकी जन्म दिया; 

उसका नाम हुआ हरिश्रन्द्र | वे त्रिशकुकुमार ही छोक- 

विख्यात राजा हरिश्वन्द्र कहे गये हैं ॥ 

स राजा बलवानासीत्‌ सप्नाट स्वेमहीक्षिताम्‌ । 

तस्य सर्वे महीपालाः शासनावनताः स्थिताः ॥ ११॥ 
राजा हरिश्वन्द्र बड़े बलवान्‌ और समस्त भूपालेके सम्राट 

थे | भूमण्डलके सभी नरेश उनकी आज्ञाका पालन करनेके 

लिये सिर झुकाये खड़े रहते थे ॥ ११ ॥ 

तेनैक॑ रथमास्थाय जैज देमविभूषितम्‌ । 

शस््रप्रतापेन जिता दीपाः सप्त जनेश्वर ॥ १२॥ 
जनेश्वर ! उन्होंने एकमात्र खर्णविभूषित जेत्र नामक 

रथपर चढ़कर अपने शज्ोंके प्रतापसे सातों द्वीपॉपर विजय 

प्रात्त कर ली थी ॥ १२॥ 

स निर्जित्य महीं रृत्स्नां सशेलवनकाननाम्‌ । 

आजहार महाराज राजसूय्य महाक्रतुम्‌ ॥ १३॥ 
महाराज | पर्वतों और वनोंसद्दित इस सारी पएथ्बीको 


श्रीमहाभारते 


[ सभापबंणि 


जीतकर राजा हरिश्वन्द्रने राजयूय नामक महान्‌ यज्ञका 
अनुष्ठान किया ॥ १३ ॥ 
तस्य सर्वे महीपाला घनान्याजहुराशया । 
द्विजानां परिवेष्टारस्तस्मिन्‌ यशे चर तेउभवन, ॥१४ ॥ 
राजाकी आज्ञासे समस्त भूपालोने धन लाकर भेंट किये 
ओर उस यज्ञमें ब्राह्मणोंकी भोजन परोतनेका कार्य किया ॥ 
प्रादाच्च द्रविणं प्रीत्या याचकानां नरेश्वरः । 
यथोक्तवन्त ते तस्मिस्ततः पश्चगुणाथिकम्‌ ॥ १०५॥ 
महाराज हरिश्रन्द्रने बड़ी प्रसन्नताके साथ उस यज्ञमें 
याचकोंको, जितना उन्होंने मॉगा, उससे पॉचगुना अधिक धन 
दान किया ॥ १५ ॥ 
अतर्पयच्च विविधेवंसुभित्रोह्मणांस्तदा । 
प्रसपेकाले सम्प्राप्ते नानादिग्भ्यःसमागतान्‌ ॥ १६ ॥ 
जब्र अग्निदेवके विसर्जनका अवसर आया, उस समय 
उन्होंने विभिन्न दिशाओंसे आये हुए ब्राह्मणोंको नाना प्रकार- 
के धन एवं रत्न देकर तृप्त किया ॥| १६ ॥ 
भक्ष्यभोज्येश्व. विविधेयंथाकामपुरस्कतेः । 
रतनोघतर्पितेस्तुएैडिजेश् समुदाहतम्‌ । 
तेजस्वी च यशखी च नपेभ्यो पभ्यधिको प्रभवत्‌॥ १७ ॥ 
नाना प्रकारके भक्ष्य-भोज्य पदार्थ; मनोवाड्छित बस्तुओंका 
पुरस्कार तथा रत्नराशिका दान देकर तृप्त एवं संतुष्ट किये 
हुए ब्राह्मणोंने राजा हरिश्रन्द्रको आशीर्वाद दिये। इसीलिये 
वे अन्य राजाओंकी अपेक्षा अधिक तेजस्वी और यशस्वी 
हुए हैं ॥ १७॥ 


: एतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजन हरिश्वन्द्रो विराजते । 


तेभ्यो राजसहस्तरभ्यस्तद्‌ विद्धि भरतषेभ ॥ १८ ॥ 
राजन ! भरतश्रेष्ठ ! यही कारण है कि उन सहसों 
राजाओंकी अपेक्षा महाराज हरिश्वन्द्र अधिक सम्मानपूर्वक 
इन्द्रसभामें विराजमान होते हैं-इस बातकों तुम अच्छी तरह 
जान लो ॥ १८ ॥ 
समाप्य च हरिश्वन्द्रो महायश्ञ प्रतापवान। 
अभिषिक्तश्च॒ शुशुभे साम्राज्येन नराधिप ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर ! प्रतापी हरिश्वन्द्र उस महायश्कों समाप्त करके 
जब सम्रादके पदपर अमिषिक्त हुए, उस समय उनकी बड़ी 
शोभा हुई ॥ १९ ॥ 
ये चान्‍ये च महीपाला राजखूर्य महाक्रतुम । 
यजन्ते ते सहेन्द्रेण मोदन्ते भरतर्षभ ॥२०॥ : 
भरतकुलभूषण ! दूसरे भी जो भूपाल राजसूब नामक 
महायजश्ञका अनुष्ठान करते हैं; वे देवराज इन्द्रके साथ रहकर 
आनन्द भोगते हैं || २० ॥ 


लोकपालसंभांख्यानपत्र ] 
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ये चापि निधन प्राप्ताः संग्रामेष्वपलायिनः । 

त॑ ततू सदनमासाथ मादनन्‍्त भरतपेभ ॥ २१ ॥ 
भरतपंभ ! जो लोग संग्राममें पीठ न दिखाकर वहीं 

मृत्युका वरण कर लेते हैं, वे भी देवराज इन्द्रकी उस सभामें 

जाकर वहाँ आनन्दका उपभोग करते हैं ॥ २१ ॥ 


तपसा ये च तीतव्रण त्यजन्तीह कलेवरम्‌ । 

त तत्‌ स्थान समासाय श्रीमन्ता भानित नित्यशः॥२२॥ 
तथा जो छोग कठोर तपस्याके द्वारा यहाँ अपने शरीरका 

त्याग करते हैं, वे भी उस इन्द्रसभामें जाकर तेजस्वी रूप 

धारण करके सदा प्रकाशित होते रहते हैँ ॥ २२ ॥ 


पिता च त्वा55ह कौन्तेय पाण्डुः कौरवनन्दन । 
हरिश्वन्द्र श्रियं दृष्ठा नुपतो जातविस्मयः ॥ २३ ॥ 
कौरवनन्दन कुन्तीकुमार ! तुम्हारे पिता पाण्डुने राजा 
हरिश्रन्द्रकी सम्पत्ति देखकर अत्यन्त चकित हो तुमसे कहनेके 
लिये संदेश दिया है | २३ ॥ 
विज्ञाय मानुषं लोकमायान्तं मां नराधिव। 
प्रोवाच प्रणतों भूत्वा वदेथास्त्वं युधिष्टिस्म्‌ ॥ २४ ॥ 
नरेश्वर ! मुझे मनुष्यलोकमं आता जान उन्होंने प्रणाम 
करके मुझसे कहा--५देव्षें | आप युधिष्ठिरसे यह कहियेगा-|। 
समथा5सि महीं जेतुं भ्रातरस्ते स्थिता वशे | 
राजसूयं क्रत॒श्रेष्टमाहरस्वेति भारत ॥ २५॥ 
“भारत ! तुम्हारे भाई तुम्हारी आज्ञाके अधीन हैं, तुम 
सारी प्ृथ्वीको जीतनेमें समर्थ हो; अतः राजसूय नामक श्रेष्ठ 
यज्ञका अनुष्ठान करो ॥ २५ ॥ 
त्वयीष्ववति पुत्र5ह॑ हरिश्वन्द्रवदाशु वें। 
मोदिष्ये बहुलाः शश्वत्‌ समाः शक्रस्य संसदि ॥ २६॥ 
पतुम-जैसे पुत्रके द्वारा वह यज्ञ सम्पन्न होनेपर मैं भी 
शीघ्र ही राजा हरिश्रन्द्रकी भाँति बहुत वर्षोतक इन्द्रभवनमें 
आनन्द भोगूँगा? ॥ २६ ॥ 
एवं भवतु वश्येषहं तब पुत्र नराधिपम । 
भूलोक॑ यदि गच्छेयमिति पाण्डुमथात्रवम्‌ ॥ २७॥ 
तब मैंने पाण्डसे कहा--“एव्मस्तु, यदि मैं भूलोकमें 
जाऊँगा तो आपके पुत्र राजा युधिष्ठिससे कह दूँगा? ॥२७॥ 
तस्य त्वं पुरुषव्यात्र संकटप कुरू पाण्डव | 
गन्तासि त्वं महेन्द्रस्य पुर्वेंः सह सलोकताम्‌ ॥ २८ ॥ 
पुरुषर्सिह पाण्डुनन्दन | तुम अपने पिताके संकल्पकों 


द्ादशो षध्यायः 


३० है 


पूरा करो । ऐसा करनेपर तुम पूर्वजोंके साथ देवराज इन्द्रके 
लोकमें जाओंगे ॥| २८ ॥ 


बहुविप्नइ्च न्पते क्रतुरेष स्खतो महान । 
छिद्राण्यस्य तु वास्छन्ति यज्ञघ्ना ब्रह्मराक्षसाः ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ |! इस महान्‌ यज्ञमें बहुत-से विष्न आनेकी 
सम्भावना रहती है; क्‍योंकि यज्ञनाशक ब्रह्मराक्षस इसका छिद्र 
हूँढ़ते रहते हैं ॥| २९ ॥ 
युद्ध च॒ क्षत्रशमनं पृथिवीक्षयकारणम । 
किचिदेव निमित्तं च भवत्यत्र क्षयावहम ॥ ३० ॥ 
तथा इसका अनुष्ठान होनेपर कोई एक ऐसा निमित्त भी 
बन जाता है। जिससे प्रथ्वीपयर विनाशकारी युद्ध उपस्थित 
हो जाता है, जो क्षत्रियोंके संहार और भूमण्डलके विनाशका 
कारण होता है॥ ३० ॥ 
एतत्‌ संचिन्त्य राजेन्द्र यत्‌ क्षेमं तत्‌ समाचर | 
अप्रमत्तोत्थितो नित्य चातुर्वेण्यंस्थ रक्षण ॥ ३१॥ 
राजेन्द्र ! यह सत्र सोच-विचारकर तुम्हें जो दितकर 
जान पड़े; वह करो । चारों वर्णाकी रक्षाके लिये सदा 
सावधान और उद्यत रहो ॥ ३१ ॥ 
भव एथख मोदस्व धनस्तपंय च टिजान | 
एतत्‌ ते विस्तरेणोक्त यन्मां त्वं परिपृचछसि । 
आपृच्छे त्वां गमिष्यामि दाशाहनगर्री प्रति ॥ ३२ ॥ 
संसारमें तुम्हारा अभ्युदय हो) तुम आनन्दित रहों और 
धनसे ब्राह्मणोंकों तृत्त करो | तुमने मुझसे जो कुछ पूछा था, 
सब्र मेने विस्तारपूवक्र बता दिया | अब में यहाँसे द्वारका 
जाऊँगा; इसके लिये तुमसे अनुमति चाहता हूँ ॥ ३२ ॥ 


बृग्गम्पायन उवाच 


एयमाख्याय पार्थभ्यों नारदों ज़नमेजय। 

ज़गाम तेबेतो राजनपिमियेंः समागतः ॥ ३३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! कुन्तीकुमारोंसे 

ऐसा कहकर नारदजी जिन ऋषियोंके साथ आये थे; उन्हींसे 

घिरे हुए पुनः चले गये ॥ ३३ ॥ 

गते तु नारदे पाथां श्रात॒भिः सह कौरवः । 

राजसूय क्रत॒ुश्रेष्0 चिन्तयामास पार्थिवः ॥ ३७ ॥ 
नारदजीके चले जानेपर कुरुश्रे४ कुन्तीनन्दन राजा युधिष्ठिर 


अपने भाइयोंके साथ राजसूच नामक श्रेष्ठ यज्ञके विषयमें 
विचार करने लगे ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापत्रणि लोकपालसभापबंणि पाण्डुसंदेशकथने द्वादशोड्घ्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापत्रेके अन्तर्गत कोकरपाऊुसमाख्यानपर्वमें पाण्डु-संदेश-कथनव्रिष्यक बारहवो अध्याय पुरा हुआ ॥१९ २॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुछ ३७१ इलोक हैं ) 
न्ग----न॥ह₹ैै5छ *१--२29."-++ 
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ध्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि: 


( राजसूयारम्भपवे ) 


त्रयोदशो5ध्यायः 
युधिष्ठिरका राजसय विषयक संकरप ओर उसके विषयमें भाइयों, मन्त्रियों, मुनियों 
तथा श्रीकृष्णसे सलाह लेना 


वैज्म्पायन उवाच 
ऋषेस्तद्‌ वचन श्र॒त्वा निशश्वास युथिष्ठिरः । 
चिन्तयन्‌ राजसूय्येप्टि न लेभे शर्म भारत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवर्षि नारदका 
वह वचन सुनकर युधिष्टिरने लंब्री सॉस खींची । राजसूययशञके 
सम्बन्ध चिन्तन करते हुए उन्हें शान्ति नहीं मिली ॥ १ ॥ 


राजर्षीणां च त॑ श्रुत्वा महिमानं महात्मनाम । 
यज्वनां कर्मभिः पुण्येलॉकप्राप्ति समीष््य च ॥ २ ॥ 
हरिश्चन्द्रं च णशजर्षि रोचमान विशेषतः | 
यज्वानं यशमाहलुं राजसूयमियेष सः॥ ३ ॥ 

राजसूययज्ञ करनेवाले महात्मा राजर्षियोंकी वेसी महिमा 
सुनकर तथा पुण्यकर्मोद्दाया उत्तम लोकोंकी प्राप्ति होती देख- 
कर एवं यज्ञ करनेवाले राजर्षि हरिश्रन्धका महान्‌ तेज ( तथा 
विशेष वेमव एवं आदर-सत्कार ) सुनकर उनके मनमें 
राजसूययज्ञ करनेकी इच्छा हुई ॥ २-३ ॥ 


युधिप्ठिरस्ततः स्वोनचेयित्वा सभासद्‌ः । 
प्रत्य्चितशच ते: सर्वेयशायेव मनो दघे॥ ४ ॥ 
तदनन्तर युधिष्ठिरने अपने समस्त समासदोंका सत्कार 
किया और उन सब सदस्योंने भी उनका बड़ा सम्मान 
किया | अन्तमें ( सबकी सम्मतिसे ) उनका मन यज्ञ करनेके 
ही संकल्पपर दृढ़ हो गया ॥ ४॥ 
स॒ राजसूय्य राजेन्द्र कुरुणास्रपभस्तदा। 
आहतु प्रवर्ण चक्रे मनः संचिन्त्य चासकृत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र ! कुरुश्रेष्ठ युधिष्टिने उस समय बार-बार विचार 
करके राजसूययशके अनुष्ठानमें ही मन लगाया ॥ ५॥ 
भूयश्राद्भुतवीर्योजा. धर्ममेवानुचिन्तयन्‌ । 
कि हितं सर्वेलोकानां भवेदिति मनो दथे ॥ ६ ॥ 
अद्भुत बल और पराक्रमवाले धर्मराजने पुनः अपने 
धर्मका ही चिन्तन किया और सम्पूर्ण छोकोंका हित कैसे हो) 
इसी ओर वे ध्यान देने लगे || ६॥ 
अनुगृह्कन प्रजाः सवोः सर्वेधर्मश्षतां बरः। 
अविशेषेण सर्वेषां हित॑ चक्रे युधिष्ठिरः ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर समस्त धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ थे | वे सारी प्रजापर 
अनुग्रह करके सबका समानरूपसे हितसाधन करने लगे ॥ ७॥ 


0७ जी, [कप + | # 
सर्वंषां दीयतां देय मुश्नन्‌ कोपमदाबुभो। 
साथु धर्मंति धमंति नान्‍्यच्छुयेत भाषितम्‌ ॥ ८ ॥ 
[ हु ॥ था ष्ठिर्ने 
क्रोध ओर अभिमानसे रहित होकर राजा युधिष्ठटिरने अपने 


सेवकोंसे कह दिया कि «देने योग्य वस्तुएँ सबको दी जायें 


अथवा सारी जनताका पावना ( ऋण ) चुका दिया जाय ।? 
उनके राज्यमें “धर्मराज | आप धन्य हैं | धर्मस्वरूप युधिष्ठिर 
आपको साधुवाद !? इसके सिवा और कोई बात नहीं सुनी 
जाती थी ॥ ८॥ | 
एवंगते ततस्तस्मिन्‌ पितरीवाश्वसज्ञनाः । | 
न तस्य विद्यते द्वेश ततो5स्याजञातशत्रुता ॥ ९. ॥ 
उनका ऐसा व्यवहार देख सारी प्रजा उनके ऊपर 
पिताके समान भरोसा रखने छगी । उनके प्रति द्वेष 
रखनेवाला कोई नहीं रहा। इसीलिये वे _ “अजातशत्रुः 


नामसे प्रसिद्ध हुए ॥ ९ ॥ 


परिग्रहान्नरेन्द्रस्स भीमस्य परिपालनात्‌ । 
शत्रूणां क्षपणाच्चेव बीभत्सोः सव्यसाचिनः ॥ १० ॥ 
धीमतः सहदेवस्थ धर्मोणामठुशासनात्‌ । 
वैनत्यात्‌ सर्वतश्चेव नकुलस्थ खभावतः । 
अविग्नह्ा वीतभयाः खधमनिरताः सदा ॥ ११॥ 
निकामवर्षाः स्फीताश्व आसजञ्जनपदास्तथा | 


महहराज युधिष्ठिर सबको आत्मीय जनोंकी माँति अपनाते) 
भीमसेन सबकी रक्षा करते) सब्यसाची अर्जुन शत्रुओंके संहार- 
में लगे रहते, बुद्धिमान्‌ सहदेव सबको धर्मका उपदेश दिया 
करते और नकुछ स्वभावसे ही सबके साथ विनयपूर्ण बर्ताव 
करते थे | इससे उनके राज्यके सभी जनपद कलहशूत्य। 
निर्भय; स्वधर्मपरायण तथा उन्नतिशीछ थे। वहाँ उनकी 
इच्छाके अनुसार समयपर वर्षा होती थी ॥ १०-११३ ॥ 


वाघुंषी यश्षसत्त्यानि गोरक्ष कर्षणं वणिक्‌॥ १२॥ 
विशेषात्‌ सर्वमेबेतत्‌ संजशे राजकर्मणा। 
अनुकर्ष च निष्कर्ष व्याधिपावकमूडछनम्‌ ॥ १३॥ 
वेमे 5 

सर्वेमेव न तत्नासीद्‌ धमनित्ये युधिष्टिरे । 

उन दिनों राजाके सुप्रबन्धसे ब्याजजी आजीविका) यश्ञ- 
की सामग्री गोरक्षा3 खेती और व्यापार--इन सब्रकी विशेष 
उन्नति होने लगी | निर्धन प्रजाजनोंसे पिछले वर्षका बाकी कर नहीं 


राजसूयारम्भपवव ] 


लिया जाता था तथा चालू वर्षका कर वसूल करनेके लिये 
किसीको पीड़ा नहीं दी जाती थी। सदा धर्ममें तत्पर रहनेवालि 
युधिष्टिक्े शासनकालमें रोग तथा अग्नमिका प्रकोप आदि 
कोई भी उपद्रव नहीं था ॥ १२-१३३ ॥ 
दस्युभ्यो वश्चकेभ्यश्व राक्षः प्रति परस्परम्‌ ॥ १४॥ 
राजवल्लभतरचेव नाश्रूयत सषा कृतम्‌। 
लुटेरोंसे, ठगोंसि, राजासे तथा राजाके प्रिय व्यक्तियोंसे 
प्रजाके प्रति अत्याचार या मिथ्या व्यवहार कभी नहीं सुना 
जाता था और आपसमें भी सारी प्रजा एक दुसरेसे मिथ्या 
व्यवहार नहीं करती थी || १४३ ॥| 
प्रियं कतुमुपस्थातुं वलिकम॑ खकमजम्‌ ॥ १५॥ 
अभिहतु नच्॒पाः पटसु पृथग जात्येश्व नंगमें: । 
ववृधे विषयस्तत्र धर्मनित्ये युधिष्ठिरे ॥ १६॥ 
कामतो5प्युपयुजञानं राजसेलॉमजेजने: । 
दूसरे राजालोग विभिन्न देशके कुलीन वेश्योंके साथ 
धर्मराज युधिष्ठिरका प्रिय करने; उन्हें कर देने, अपने 
उपार्जित घन-रत्न आदिकी मेंट देने तथा संधि-विग्रह्यदि 
छः कार्येमें राजाको सहयोग देनेके लिये उनके पास आते 
थे। सदा धर्ममें ही छगे रहनेवाले राजा युधिष्ठिर्के शासन- 
कालमें राजल खभाववाले तथा लोभी मनुष्योंद्ारा इच्छानुसार 
घन आदिका उपभोग किये जानेपर भी उनका देश दिनोंदिन 
उन्नति करने लगा ॥| १५-१६३ ॥ 
सर्वेव्यापी सर्बंगुणी सर्वसाहः स सर्वराट्‌ ॥ १७॥ 
राजा युघधिष्ठिरकी ख्याति सर्वत्र फेल रही थी | सभी 
सद्रुण उनकी शोभा बढ़ा रहे थे | वे शीत एवं उष्ण आदि 
सभी दन्दोंकों सहनेमें समर्थ तथा अपने राजोचित गुणोंसे 
सत्र सुशोमित होते थे | १७ ॥ 
यर्सिन्नघिकृतः सप्नाड भ्राजमानो महायशाः । 
यत्र राजन दश दिशः पितृतो मातृतस्तथा। 
अनुरक्ताः प्रजा आसन्नागोपाला द्विजातयः ॥ १८ ॥ 
राजन ! दसों दिद्याओंमें प्रकाशित होनेवाले वे महा 
यशस्वी सम्राट जिस देशपर अधिकार जमाते; वहाँ ग्वालोसे 
लेकर ब्राह्मणोंतक सारी प्रजा उनके प्रति पिता-माताके समान 
' भाव रखकर प्रेम करने लगती थी ॥ १८ ॥ 
वैश़म्मायन उवाच 
स मन्त्रिण: समानाय्य भ्रात रच बढतां वरः+ 
राजसूय प्रात तदा पुनः पुनरपृच्छत ॥ १९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिस्ने उस समय अपने मन्त्रियों और भाइयों- 
को बुलाकर उनसे बार-बार पूछा--*राजयूययज्ञके सम्पन्धमें 
आपलोगोंकी क्‍या सम्मति है ? ॥ १९॥ 


श्रयोदशो 5घ्यायः 
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ते पृच्छमानाः सहिता वचो 5 थ्ये मन्त्रिणस्तदा । 
युधिष्ठिर महाप्राजश्॑ यियश्लुमिदमब्रुवन्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार पूछे जानेपर उन सब मन्दत्रियोंने एक साथ 
यज्ञकी इच्छावाले परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिस्से उस समय 
यह अथयुक्त बात कही--॥ २० ॥ 


येनाभिषिक्तो नृपतिवोरुणं गुणम्तच्छति। 
तेन राजापि त॑ हृत्स्नं सम्राडुणमभीप्सति॥ २१ ॥ 
“महाराज ! राजसूययजञके द्वारा अभिविक्त होनेपर राजा 
वरुणके गुणोंको प्राप्त कर लेता है। इसलिये प्रत्येक नरेश 
उस यज्ञके द्वारा सम्राटके समस्त गुणोंकों पानेकी अमिलाषा 
रखता है ॥ २१ ॥ 
तस्यसन्नाहुुणाहेस्थ भवतः कुरुनन्दन | 
राजसूयस्य समय मन्यन्त सुहृदस्तव ॥ २२ ॥ 
“कुसनन्दन |! आप तो सम्राठके गुणोंकों पानेके 
सर्वथा योग्य हैं; अतः आपके हितेषी सुद्दद आपके द्वारा 
राजयूययज्ञके अनुष़्ानगा यह उचित अवसर प्राप्त हुआ 
मानते हैं || २२ ॥ 
तस्य यजश्लस्य समयः स्वाधीनः क्षत्रसम्पदा । 
साम्ना पडग्नयो यरस्सिइ्चीयन्त शंसितबतेः ॥ २३ ॥ 
“उस यज्ञका समय क्षत्रसम्पक्ति यानी सेना आदिके 
अधीन है | उसमें उत्तम व्रतका आचरण करनेवाले ब्राह्मण 
सामवेदके मन्त्रेद्वारा अग्निकी स्थापनाके लिये छः अभ्निवेदियों- 
का निर्माण करते हैं ॥ २३ ॥ 
दर्वीहोमानुपाद।य सवोन्‌ यः प्राप्लुते ऋ्रतून। 
अभिषेक च यस्यान्त सर्वजित्‌ तेन चोच्यते ॥ २७ ॥ 
जो उस यज्ञका अनुष्ठान करता है; वह ८दर्वीहोम? 
( अग्निहोत्र आदि ) से लेकर समस्त यज्ञोंके फलकों प्राप्त 
कर लेता है एवं यज्ञके अन्तमें जो अभिषेक होता है; उससे वह 
यज्ञकर्ता नरेश ध्सर्वजित्‌ सम्राद! कहलाने छगता है ॥|.२४ || 
समथथो5सि महाबाहो सर्वे ते वशगा वयम । 
अचिरात्‌ त्वं महाराज राजसूयमवाप्स्यसि ॥ २०॥ 
भहावाहो ! आप उस यज्ञके सम्पादनमें समर्थ हैं | हम 
सब छोग आपकी आज्ञाके अधीन हैं। महाराज ! आप शीघ्र 
ही राजसूययज्ञ पूर्ण कर सकेंगे || २५ ॥ 
अविचाय महाराज राजसये मनः कुरू। 
इत्येवं खुढ॒दः सर्व पृथक्‌ च सह चात्रुवन ॥ २६॥ 
“अतः किसी प्रकारका सोच-विचार न करके आप राजसूयके 
अनुष्ठानमें मन छगाइये |? इस प्रकार उनके सभी सुद्धदोंने अलग- 
अलग और सम्मिलित होकर अपनी यही सम्मति प्रकट की || 
स धय पाण्डवस्तपां वचः श्रुत्वा विद्ञाम्पते । 
धृष्टमिष्टं वरिष्ठ थे जञ्माह मनसारिहा ॥ २७॥ 


७०७४, 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापबेणि, 


प्रजानाथ ! शन्नुसूदन पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने उनका यह 
साहसपूर्ण, प्रिय एवं श्रेष्ठ बचचन सुनकर उसे मन-ही-मन 
ग्रहण किया || २७ || 


श्रुत्वा सुहृद्दच स्ततञ्च जान इचाप्यात्मनः क्षमम । 
के 
पुनः पुनमनो द्शे राजस्याय भारत ॥ २८॥ 
भारत | उन्होंने सुहृदोंका वह सम्मतिसूचक वचन सुनकर 
तथा यह भी जानते हुए कि राजसूययश्ञ अपने लिये साध्य 
है, उसके विषयमें बारम्बार मन-ही-मन विचार किया ॥२८॥ 


स भ्रातृमिः पुनर्धमानत्विग्मिर्च महात्मभिः । 
मन्त्रभिष्चापि सहितो धमेराजो युधिषप्ठिरः 
धौम्यद्वेपायनायेइच मन्त्रयामास मन्त्रवित्‌ ॥ २९ ॥ 
फिर मन्त्रणाका महत्त्व जाननेवाले बुद्धिमान्‌ धमराज 
युधिष्ठटिर अपने भाइयों) महात्मा ऋत्विजों) मन्त्रियों तथा 
धोम्य एवं व्यास आदि महर्षियोंके साथ इस विषयपर पुनः 
विचार करने लगे ॥ २९ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
इये या राजसूयस्य सम्नाडहेस्‍थ खुक़तोः। 
भ्रददधानस्य वदतः स्पृह्ा मे सा कर्थ भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
युधिष्टिरने कहा--महात्माओ ! राजसूय नामक उत्तम 
यज्ञ किसी सम्राटके ही योग्य है; तो भी मैं उसके प्रति श्रद्धा 
रखने लगा हूँ; अतः आपलोग बताइये मेरे मनमे जो यह 
राजसूययज्ञ करनेकी अमिलाषा हुई है, केसी है ! ॥ ३० ॥ 
वेश़ग्पायन उवाच 
एवमुक्तास्तु ते तेन राशा राजीवलोचन। 
इद्मूचुवेंचः काले धमराज युधिष्ठटिरम्‌ ॥ ३१॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हैं--क्रमठनयन जनमेजय ! 
राजाके इस प्रकार पूछनेपर वे सब छोग उप्त समय धर्मराज 
युधिष्ठिस्से यों बोले--॥ ३१ ॥ 
अहेस्त्वमसि धमश राजसूर्य महाक्रतुम। 
अधैवमुक्त.. ज्॒पतावृत्विग्मिकषिभिस्तथा ॥ ३२ ॥ 
मन्त्रिणो भ्रातरइचान्ये तद्बाचः प्रत्यपूजयन। 

“वर्मत ! आप राजसूय महायज्ञ करनेके सर्वथा योग्य 
हैं।? ऋत्विजों तथा महर्षियोंने जब राजा युधिष्ठिरसे इस प्रकार 
कहा+ तब उनके मन्त्रियों और भाश्योंने उन महात्माओंके 
वचनका बड़ा आदर किया ॥ १२१३६ ॥ 

स तुराजा महाप्राशः पुनरेवात्मन/55व्मवान्‌ ॥ २३ ॥ 
भूयों विमस्रशे पार्थों लोकानां हितकाम्यया। 
सामथ्ययोगं सम्प्रेक्ष्य देशकालो व्ययागमो ॥ ३४ ॥ 
विम्रश्य सम्यक्‌ च धिया कुवन्‌ प्राशो न सीदति। 

न हि यशसमारसम्भः केवलात्मविनिश्चयात्‌ ॥ ३५ ॥ 


भवतीति समाशाय यत्नतः कायमुद्हन।. 
स निदचयार्थ कार्यस्य कृष्णममेव जनादेनम्‌ ॥ रे ॥| 
सर्वलोकात्‌ परं मत्वा जगाम मनसा हरिम। 
अप्रमेयं महाबवाहुँ कामाज्ञातमर्ज न्षु ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर मनको वशमें रखनेवाले महाबुद्धिमान्‌ 
राजा युधिष्टिरने सम्पूर्ण छोकोंके हितकी इच्छासे पुनः इस 
विषयपर मन-ही-मन विचार किया--“जो बुद्धिमान अपनी 
शक्ति और साधनोंकों देखकर तथा देश) काल) आय और 


व्ययकों बुद्धिके द्वारा भलीमाँति समझ करके काय॑ आरम्भ 
करता है; वह कष्टमें नहीं पड़ता | केवल अपने ही निश्चयसे 


यज्ञका आरम्म नहों किया जाता ।? ऐसा समझकर यत्नपूर्वक 
कार्यभार वहन करनेवाले युधिष्ठिरने उस कार्यके विषयमे पूर्ण 
निश्चय करनेके लिये जनादन भगवान्‌ श्रीकृष्णको ही सब 
छोगोसे उत्तम माना और वे मन-ही-मन उन अप्रमेय महाबाहु 
श्रीहरिकी शरणमें गये; जो अजन्मा होते हुए भी धर्म एवं 
साधु पुरुषोंकी रक्षा आदिकी इच्छासे मनुष्यछोकमें अबतीर्ण 


हुए थे ॥ ३३-२७ ॥ 


पाण्डवस्तकंयामास॒ करमभिदेवसम्मतः॥ 
नास्य किचिदविज्ञातं नास्य किचिदकमंजम्‌ ॥ ३८ ॥ 

पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने श्रीकृष्णके देवपूजित अलौकिक 
कर्मोद्दारा यह अनुमान किया कि भ्रीकृष्णके लिये कुछ भी 
अज्ञात नहीं है तथा कोई भी ऐसा कार्य नहीं है, जिसे वे कर 
न सके ॥ ३८ || ह 
नस किचिन्न विश्रहेदिति कृष्णममन्यत। 
स तुतांनष्ठिकी बुद्धि रृत्वा पार्थों युधिष्टिरः ॥ .३९ ॥ 
गुरुवद्‌ भूतगुरवे प्राहिणोद्‌ दुतमज़्सा। -. 
शीघ्रगेन रथेनाशु स दूतः प्राप्य यादवान्‌ ॥ ४० ॥ 
द्वारकावासिनं रृष्णं द्वारवरत्यां समासदत्‌। _. 

उनके लिये कुछ भी असझह्य नहीं है | इस तरह 
उन्होंने उन्हें सर्वशक्तिमान्‌ एवं सर्वक्ष माना । ऐसी 
निश्चयात्मक बुद्धि करके कुन्तीनन्दन युधिष्ठटिरने गुरुजनोंके 
प्रति निविदन करनेकी भाँति समस्त प्राणियोंके गुरु श्रीकृष्णके पास 
शीघ्र ही एक दूत भेजा । वह दूत शीघ्रगामी रथके द्वारा तुरंत 
यादवोंके यहाँ पहुँचकर द्वारकावासी श्रीकृष्णसे द्वारकामें ही 
मिला॥ ३९-४०६ ॥ हे 
( स प्रह्म प्राश्नलिभूत्वा व्यज्ञापपत माधवम्‌ ॥ 

उसने विनयपूवक हाथ जोड़ भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार निवेदन किया ॥ 

दूत उवाच ँ 

धर्मराजो हृषीकेश भोस्यव्यासादिभिः सह | - . 


राजखूयारम्भपव ] 


न्रयोदशों ईध्यायः 
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पाञश्चालमात्स्यसहितैभ्रोतभिश्वेव. सर्वेशः ॥ 
त्वदर्शनं महाबाहो काह्नते स युधिष्ठिरः। 
दूतने कहा--महावाहु हृषीकेश ! धर्मराज युधिष्ठिर 
धौम्य एवं व्यास आदि मद्र्पियों, द्रपर ओर विराट आदि 
नरेशों तथा अपने समस्त भाइयोंके साथ आपका दर्शन 
करना चाहते हैं ॥ 
वेशम्मायन उवाच 


इन्द्रसेनवचः श्रत्वा यादवप्रवरो बली।) 
दशनाकाहड्लिणं पाथ दशनाकाह्लयाच्युतः ॥ ४१॥ 
इन्द्रसेनेन सहित इन्द्रप्रस्थमगात्‌ तदा। 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--दूत इन्द्रसेनकी यह वात 
सुनकर यदुवंशशिरोमणि महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्ण दर्शना- 
मिलापी युधिष्ठिरके पास खयं भी उनके दर्शनकी अभिलापासे 
दूत इन्द्रसेनके साथ इन्द्रप्र्थ नगरमें आये | ४१३ ॥ 
व्यतीत्य विविधान देशांस्त्वरावान्‌ श्षिप्रवाहनः॥४३२॥ 
मार्गम अनेक देशोंकों हॉघते हुए वे बड़ी उतावलीके 
साथ आगे बढ़ रहे थे | उनके रथके घोड़े बहुत तेज चलने- 
वाले थे ॥ ४२ ॥ 
इन्द्रप्रस्थगतं पार्थमभ्यगचछज्ञनादनः । 
स॒ गृद्दे पितवद्‌ भ्रात्रा धमराजेन पूजितः। 
भीमेन च ततो5पश्यत्‌ खसारं प्रीतिमान्‌ पितुः॥ ४३॥ 
भगवान्‌ जनाद॑न इन्द्रप्रस्यमें आकर राजा युधिष्टिरसे 
मिले | फुफेरे भाई धमराज युव्रिष्ठिर तथा भीमसेनने अपने 
घरमें श्रीकृष्णका पिताकी भाँति पूजन किया। तत्यश्रात्‌ श्रीकृष्ण 
अपनी बुआ कुन्तीसे प्रसन्‍्नतापूर्वक मिले || ४३ ॥ 
प्रीतः प्रीतेन खुहृदा रेमे स सहितस्तदा। 
अजुनेन यमाभ्यां च गुरुवत्‌ पयुपासितः ॥ ४४ ॥ 
तदनन्तर प्रेमी सुहद अजुनसे मिलकर वे बहत 
प्रसन्न हुए । फिर नकुछ-सहृदेवने गुरुकी भाँति उनकी सेवा- 
पूजा की ॥ ४४ ॥ 
तं॑ विश्वान्तं शुभे देश क्षणिनं कल्पमच्युतम । 
धमेराजः समागस्याज्ञापयत्‌ खप्रयोजनम ॥ ४७०॥ 
इसके बाद उन्होंने एक उत्तम भवनमें विश्राम किया । 
थोड़ी देर बाद जब वे मिलनेके योग्य हुए और इसके लिये 
उन्होंने अवसर निकाल लिया; तब धर्मराज युधिश्ठिरने 


आकर उनसे अपना सारा प्रयोजन बतलाया ॥ ४५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 


प्रार्थितो राजसूयों मे न चासो केवलेप्सया | 
प्राप्यते येन तत्‌ ते हि विदितं कृष्ण स्वेशः ॥ 3६॥ 


युथिष्ठटिर बोले--श्रीकृष्ण | मैं राजसूययज्ञ करना 

चाहता हूँ; परंतु बह केवल चाहनेभरसे ही पूरा नहीं हो सकता। 

जिस उपायसे उस यज्ञकी पूर्ति हो सकती है। वह सब्र आपको 

ही ज्ञात है॥| ४६ ॥ 

यस्मिन्‌ सर्वे सम्भवति यद्च सर्वत्र पूज्यते। 

यदइवच स्वेध्वरों राजा राजसूर्य स विन्दति ॥ ४७ ॥ 
जिसमें सब कुछ सम्भव है अर्थात्‌ जो सब कुछ कर सकता 

है, जिसकी स्ंत्र पूजा होती है तथा जो सर्वेश्बर होता है, 

बह्दी राजा राजसूययज्ञ सम्पन्न कर सकता है ॥ ४७ ॥ 

त॑ राज़सयं खुहृदः कायमाहुः समेत्य मे । 

तत्र मे निश्चिततमं तव कृष्ण गिरा भवेत्‌ ॥ ४८॥ 
मेरे सब सुहृद्‌ एकत्र होकर मुझसे वही राजसूययज्ञ 

करनेके लिये कहते हैं; परंतु इसके विषयमें अन्तिम निश्चय 

तो आपके कहनेसे ही होगा || ४८ ॥ 

केचिद्धि सोहदादेव न दोष परिचक्षते । 

स्वार्थहेतोस्तथेवान्ये. प्रियमेव वदन्त्युत ॥ ४९ ॥ 
कुछ लोग प्रेम-सम्बन्धके नाते ही मेरे दोषों या त्रुटियोंकी 

नहीं बताते हैं। दूसरे लोग स्वार्थवश वही बात कहते हैं। जो 

मुझे प्रिय लगे ॥ ४९ ॥ 

प्रियमेव परीप्सन्ते केचिदात्मनि यद्धितम्‌। 

एवयम्प्रायाइच दृह्यन्ते जनवादाः प्रयोजने ॥ ५०॥ 
कुछ छोग जो अपने लिये हितकर है। उसीको मेरे लिये 

भी प्रिय एवं हितकर समझ बेठते हैँ । इस प्रकार अपने- 

अपने प्रयोजनको लेकर प्रायः लछोगोंकी भिन्न-भिन्न बातें देखी 

जाती हैं | ५० ॥ 

त्वें तु हेतूनतीत्येतान्‌ कामक्रोधों व्युदस्थ च | 

परम यत्‌ क्षमं लोके यथावद्‌ वक्तमहंसि ॥ ५१॥ 
परंतु आप उपयुक्त सभी देतुओंसे एवं काम-क्रोघसे 

रहित होकर ( अपने खरूपमें स्थित हैं | अतः ) इस लोकमें 

मेरे लिये जो उत्तम एवं करने योग्य हो; उसको ठीक- 

ठीक बतानेकी कृपा करें ॥ ५१॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापरवंणि राजसूयारमस्भपर्वणि वासुदेवागमने त्रयोदशोड्ध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवेके अन्तर्गत राजसुयास्म्म्पमें वासुदेवागमनविषयक तरहवां अध्याय पुरा हुआ ॥ १५३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ इलोक मिलाकर कुछ ७३ 


ज्ू इलोक हैं ) 
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७०६ भ्रीमद्ाभारते [ सभापबंणि 
चतुदंशो 
ध््यायः 
श्रीकृष्णकी राजसययज्ञके लिये सम्मति 
के कृष्ण उवाच है ऐलवंश्याश्व थे राज॑स्तथेवेक्ष्याकवों न्पाः। 
सर्वेगुणमंहाराज राजसूर्य त्वमहसि । तानि चेकशतं विद्धि कुछानि भरतर्पभ॥ ५ ॥ 


जानतस्त्वेव ते सर्वे किचिद्‌ वक्ष्यामि भारत ॥ १ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--महाराज ! आपमें सभी सद्गुण 
विद्यमान हैं; अतः आप राजसूययज्ञ करनेके लिये योग्य हैं । 
भारत ! आप सब कुछ जानते हैं, तो भी आपके पूछनेपर में 
इस विधयमें कुछ निवेदन करता हूँ ॥ १ ॥ 
जामदग्न्येन रामेण क्षत्र यदवशेषितम्‌ । 
तस्मादवरज लोके यदिद क्षत्रसंशितम ॥ २ ॥ 
जमदग्निनन्दन परशुरामने पूर्वकालमें जब क्षत्रियोंका 
संहार किया था; उस समय लुक-छिपकर जो क्षत्रिय शेप रह 


|| 
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गये) वे पूर्ववर्ती क्षत्रियोंकी अपेक्षा निम्नकोटिके हैं | इस 
प्रकार इस समय संसारमें नाममात्रके क्षत्रिय रह गये हैं ॥ २॥ 
क्तोषयं कुलसंकरपः क्षत्रियेवेसधाधिप | 
निदेशवाग्मिस्तत्‌ ते ह विदित भरतषेभ ॥ ३ ॥ 

प्रथ्वीपते ! इन क्षत्रियोंने पू्वजोंके कथनानुसार 
सामूहिकरूपसे यह नियम बना लिया है कि हममेंसे जो 
समस्त क्षत्रियोँंकी जीत लेगा; वहीं सम्राद होगा | भरत- 
श्रेष्ठ ! यह बात आपको भी मादूम ही होगी ॥ ३ ॥ 
ऐल्स्येक्वाकुवंशस्थ॒ प्रकृति परिचक्षते। 
राजानः श्रेणिवद्धाश्वय॒ तथान्ये क्षत्रिया भुवि॥ ४ ॥ 

इस समय श्रेणियद्ध (सब-के-सब) राजा तथा भूमण्डलके 
दूसरे क्षत्रिय भी अपनेको सम्राट पुरूरवा तथा इश्ष्वाकुकी 
संतान कहते हैं ॥ ४ | 


भरतश्रेष्ठ राजन्‌ ! पुरूरवा तथा इश्ष्याकुके वंशर्मे जो 
नरेश आजकल हैं, उनके एक सौ कुछ विद्यमान दें; यह 
बात आप अच्छी तरद जान लें | ५ ॥ 
ययातेस्त्वेव भोजानां विस्तरो गुणतों महान्‌। 
भजते5यय महाराज्ञ विस्तरं स चतुर्दिशम्‌ ॥ ६ ॥ 
तेषां तथेव तां लक्ष्मी सर्वक्षत्रमुपासते। 

महाराज ! आजकल राजा ययातिके कुलमें गुणकी दृष्टिसे 

भोजवंशियोंका ही अधिक विस्तार हुआ है। भोजवंशी बढ़कर 
चारों दिशाओंमें फेल गये हैं तथा आजके सभी क्षत्रिय 
उन्हींकी धन-सम्पत्तिका आश्रय ले रहे हैं ॥ ६६ ॥ 
इदानीमेव वे राजश्लरासंधो महीपतिः॥ ७ ॥ 
अभिभूय श्रियं तेषां कुलानामभिषेचेतः। 
स्थितो मूरमि नरेन्द्राणामोजसा5 5क्रम्य सवेशः ॥ ८ ॥ 

राजन्‌ | अभी-अभी भूपाल जरासंघ उन समस्त क्षत्रिय- 
कुछोंकी राजलक्ष्मीको छॉघकर राजाओंद्वारा सम्राटक्रे पदपर 
अभिषिक्त हुआ है और वह अपने बल-पराक्रमसे सबपर 
आक्रमण करके समस्त राजाओंका सिरमौर हो रहा है ॥७-८॥ 
सो5वनि मध्यमां भुकत्वा मिथोमेदममन्यत । 
प्रभुयस्तु परो राजा यस्मिन्नेकवश जगत्‌ ॥ ९ ॥ 

जरामंघ मध्यभूमिका उपभोग करते हुए समस्त राजाओं- 
में परस्पर फूट डालनेकी नीतिको पसंद करता है | इस समय 
वही सबसे प्रबल एवं उत्कृष्ट राजा है | यह सारा जगत्‌ एक- 
मात्र उसीके वश्में है ॥ ९ ॥| 
स साम्राज्य महाराज प्राप्तो भवति योगतः । 
त॑ स राजा जरासंघ संश्रित्य किल स्वेशः ॥ १० ॥ 
राजन सेनापतिज(तः शिशुपालः प्रतापवान्‌ । 

हाराज ! वह अपनी राजनीतिक युक्तियोंसे इस समय 

सम्राद्‌ वन बैठा है । राजन ! कहते हैं) प्रतापी राजा 
शिशुपाल सत्र प्रकारसे जरासंबका आश्रय लेकर ही उसका 
प्रधान सेनापति हो गया है | १०३ ॥ 
तमेव च महाराज शिप्यवत्‌ समुपस्थितः ॥ ११॥ 
बक्रः करूपाधिपतिमोयायोथी महावलः । 

युधिष्टिर ! मायायुद्ध करनेवाला महाबली करूपराज 
दन्तवक्र भी जरामंघके सामने शिप्यकी भाँति हाथ जोड़े खड़ा 
रहता है ॥ ११६ ॥ 


रॉजेसंयारम्मंपव ] 


अपरोी च महावीयों महात्मानो समाश्चिती ॥ १२॥ 
जरासंधं महावीय॑ तो. हंसडिम्भकाबुभी । 
विशालकाय अन्य दो महापराक्रमी योद्धा सुप्रसिद्ध हंस 
और डिम्मक भी महात्रल्ली जरातंघकी शरण ले चुके थे ॥ 
दुन्तवक्रः करूपइझच करभो मेघवाहनः । 
मून्नो दिव्यमणि बिश्रद्‌ यमद्भुतर्माण विदुः ॥ १३॥ 
करूषदेशका राजा दन्तवक्रः करम और मेघवाहन--ये 
सभी सिरपर दिव्य मणिमय मुकुट धारण करते हुए 
भी जरासंधको अपने मस्तककी अद्भुत मणि मानते हैं 
( अर्थात्‌ उसके चरणोंमें सिर झुकाते रहते हैं ) ॥ १३ ॥ 


मुरं च नरक चेव शास्ति यो यवनाधथिपः । 
अपयन्तबलो राजा प्रतीच्यां चरुणो यथा ॥ १४॥ 
भगदत्तो महाराज वृद्धस्तव पितुः सखा । 
स वाचा प्रणतस्तस्य कमंणा च विशेषतः ॥ १५॥ 
स्नेहवद्धश्च मनसा वितृवद्‌ भक्तिमांस्त्वयि । 
महाराज !जो मुर और नरक नामक देशका शासन करते 
हैं, जिनकी सेना अनन्त है, जो वरुणके समान पश्चिम दिशाके 
अधिपति कहे जाते हैं, जिनकी वृद्धावस्था हो चली है तथा 
जो आपके पिताके मित्र रहे हैं, वे यवनाधिपति राजा भगदत्त 
भी वाणी तथा क्रियाद्वारा भी जरासंधके सामने विशेषरूपसे 
नतमस्तक रहते हैं; फिर भी वे मन-ही-मन तुम्होरे स्नेह 
पाश्म बँधे हैं और जेसे पिता अपने पुत्रपर प्रेम रखता है; 
बसे ही उनका तुम्हारे ऊपर वात्सल्यमाव बना हुआ है॥ 


प्रतीच्यां दक्षिण चान्तं पृथिव्याः प्रति यो नपः ॥ १६॥ 
मातुलो भवतः शूरः पुरुजित्‌ कुन्तिवर्थनः । 
स॒ते सन्नतिमानेकः स्नेहतः शत्रुख्दनः ॥ १७॥ 

जो भारतभूमिके पश्चिमसे लेकर दक्षिणतकके भागपर 
शासन करते हैं, आपके मामा वे झछान्नुसंहारक झूरवीर कुन्ति- 
भोजकुल्वद्धक पुरुजित्‌ अकेले ही स्नेहंवश आपके प्रति 
प्रेम और आदरका भाव रखते हैं | १६-१७॥ . 


जरासंध गतस्त्वेवब पुरा यो न मया हतः । 
पुरुषोत्तमविज्ञातो योइसी चेदिषु दुमंतिः ॥ १८॥ 
आत्मान॑ प्रतिजानाति लछोके ५स्मिन्‌ पुरुषोत्तमम्‌ । 
आदत्त सतत मोहादू यः स चिह्मं च मामकम्‌ ॥ १९.॥ 
बह्नपुण्ड्रकिरतेषु. राजा बलसमन्वितः 

पोण्ड्को वारुदेवेति योएसो लछोके5भिविश्वुतः ॥ २० ॥ 

जिसे मेंने पहले मारा नहीं) उपेक्षावइश छोड़ रक्‍खा है; 

जिसकी बुद्धि बड़ी खोटी है; जो चेदिदेशमें पुरुषोत्तम समझा 
जाता है; इस जगतूमें जो अपने-आपको पुरुषोत्तम ही कहकर 
बताया करता है और मोहवश सदा मेरे शह्ठ-चक्र आदि चिह्नोंको 
धारण करता है; वज्) पुण्ड्र तथा किरातदेशका जो राजा है 


चतुदशो5्ध्यायः 
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तथा लोकमें वासुदेवके नामसे जिसकी प्रसिद्धि हो रही है; वह 
बलवान्‌ राजा पौण्डक [भी जरासंघसे ही मिला हुआ 
है ॥ १८-२० ॥ 
चतुर्थभाग महाराज भोज इन्द्रसखो बली । 
विद्यावलाद्‌ यो व्यजयत्‌ सपाण्ड्यक्रथकेशिकान॥ २१॥ 
भ्राता यस्याकृति: शूरो जामदग्न्यसमो :भवत्‌ । 
स भक्तों मागधधं राजा भीष्मकः परवीरहा ॥ २२॥ 
राजन ! जो प्रथ्वीके एक चौथाई भागके स्वामी हैं, इन्द्रके 
सखा हैं, बलवान हैं, जिन्होंने अस्र-विद्याके बल्से पाण्ड्य; क्रथ 
और कैशिक देशॉपर विजय पायी है। जिनका भाई आकृति 
जमदग्निनन्दन परशुरामके समान शौयंसम्पन्न है) वे भोज- 
वंशी शनत्रुहन्ता राजा भीष्मक (मेरे श्रशुर होते हुए ) भी मगघ- 
राज जरासंधके भक्त हैं॥ २१-२२ ॥ 
प्रियाण्याचरतः प्रह्मन सदा सम्बन्धिनस्ततः । 
भजतो न भजत्यस्मानप्रियेषु व्यवस्थितः ॥ २३॥ 
हम सदा उनका प्रिय करते रहते हैं, उनके प्रति नम्नता 
दिखाते हैं और उनके सगे-सम्बन्धी हैं; तो भी वे हम-जेसे 
अपने भक्तोंकों तो नहीं अपनाते हैं और हमारे शत्रुओंसे 
मिलते-जुलते हैं ॥ २३॥ 
न कुल स बल राजन्रभ्यजानात्‌ तथा55त्मनः । 
पश्यमानो यशो दीप्तं जरासंघमुपस्थितः ॥२४॥ 
राजन्‌ ! वे अपने बल और कुछकी ओर भी ध्यान नहीं 
देते; केवल जरासंघके उज्ज्वल यशकी ओर देखकर उसके 
अश्वित बन गये हैं ॥| २४ ॥ 
उदीच्याश्व तथा भोजाः कुलान्यष्टादश प्रभो । 
जरासंघधभयादेव प्रतीर्ची दिशमास्थिताः ॥ २५॥ 
प्रभो ! इसी प्रकार उत्तर दिशामें निवास करनेवाले 
भोजवंशियोंके अठारह करू जरासंघके ही भयसे भागकर 
पश्चिम दिशामें रहने लगे हैं ॥| २५ ॥ 


शूरसेना भद्गकारा वोधाः शाल्वाः पटचराः । 
सुस्थलाश्व सुकुद्दाश्व कुलिन्दाः कुन्तिभिःखह ॥ २६॥ 
शाल्वायनाइच राजानः सोदर्याजुचरेः सह । 
दक्षिणाये च॒ पश्चालाः पूवोः कुन्तिषु कोशलाः ॥ २७॥ 
तथोत्तरां दिशं चापि परित्यज्य भयादिताः । 
मत्स्याः संन्यस्तपादाश्व दक्षिणां दिशमाश्रिताः ॥२८॥ 
शूरसेन। भद्रकार। बोध) शात्व) पटच्चर। सुस्थलू; 
सुकुद्र) कुलिन्द, कुन्ति तथा शास्वायन आदि राजा भी अपने 
भादयों तथा सेवकोंके साथ दक्षिण दिश्यामें भाग गये हैं 
जो छोग दक्षिण पश्चाल एवं पूर्वी कुन्तिप्रदेशमें रहते थे; वे 
सभी क्षत्रिय तथा कोशछ, मत्स्य) संन्यस्तपाद आदि राजपूत 
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भी जरासंधके भयसे पीड़ित हो उत्तर दिशाको छोड़कर 
दक्षिण दिशाका ही आश्रय ले चुके हैं | २६-२८ ॥ 
तथेव सर्वपश्चाला जरासंधभयार्दिताः । 
ख्राज्यं सम्परित्यज्य विद्रुताः सर्वेती दिशम्‌ ॥ २९. ॥ 
उसी प्रकार समस्त पशद्चालदेशीय क्षत्रिय जरासंधके 
भयसे दुखी हो अपना राज्य छोड़कर चारों दिशाओंमें भाग 
गये हैं || २९ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालूस्य कंसो निम्म थ्य यादवान्‌ । 
बाहँद्रथसुते देव्यावुपागच्छद्‌ बूथामतिः ॥ ३० ॥ 
कुछ समय पहलेकी बात है) व्यर्थ बुद्धिवाले कंसने 
समस्त यादवोंको कुचलछकर जरासंधकी दो पुत्रियोंके साथ 
विवाह किया ॥ ३० ॥ 
अस्तिः प्राप्तिइ्च नाम्ना ते सहदेवानुजेपवले । 
बलेन तेन खज्ञातीनभिभूय बथामतिः ॥ ३१ ॥ 
श्रेष्ठ प्राप्त स तस्यासीद्तीवापनयों महान । 
उनके नाम थे अस्ति और प्रासि । वे दोनों अबल्ाएँ 
सहदेवकी छोटी बहिनें थीं । निःसार बुद्धिवाला कंस 
जरासंधके ही बलसे अपने जाति-भाइयोंको अपमानित करके 
सबका प्रधान बन बैठा था । यह उसका बहुत बड़ा 
अत्याचार था ॥ ३१६ ॥ 
भोजराजन्यवृद्धेतन्च. पीड्यमानेदुरात्मना ॥ ३२२॥ 
जञातित्राणमभी प्सद्धि रस्मंत्सस्थावन। छृता । 
उस दुरात्मासे पीड़ित हो भोजराजवंशके बड़े-बूढ़े लोगोंने 
जाति-भाइयोंकी रक्षाके लिये हमसे प्रार्थना की ॥ ३२६ ।॥। 
दत््वाक्रराय खुतनुं तामाहुकसुतां तदा ॥ ३२३॥ 
संकर्षणद्वितीयेन शातिकार्य मया ऋृतम । 
हतो कंसखुनामानी मया रामेण चाप्युत ॥ ३४॥ 
तब मैंने आहुककी पुत्री सुतनुका विवाह अक्रूरसे करा 
दिया और बलरामजीको साथी बनाकर जाति-भाइयोंका कार्य 
सिद्ध किया । मैंने ओर बलरामजीने कंत और सुनामाको 
मार डाला ॥३३-३४ ॥ 
भये तु समतिक्रान्ते जरासंधे समुयते । 
मन्त्रो5यं मन्त्रितो राजन कुलेरण्टादशावरेः ॥२५ ॥ 
इससे कंसका भय तो जाता रहा; परंतु जरासंघ कुपित 
हो हमसे बदला लेनेको उद्यत हो गया | राजन्‌ ! उस समय 
भोजवंशके अठारह कुछों ( मन्त्री-पुरोहित आदि ) ने मिल- 
कर इस प्रकार विचार-विमर्श किया--॥ २५ ॥ 
अनारभन्तो निष्नन्तो महारत्रेः शत्रुघातिभिः । 
न हन्यामो वयं तस्य त्रिभिवेश्रेशतेबलम ॥ ३६॥ 
ध्यदि हमलोग श्वत्रुओंका अन्त करनेवाले बड़े-बड़े 
अस््रोंद्रारा निरन्तर आघात करते रहें, तो भी तीन सो वर्षो 
भी उसकी सेनाका नाश नहीं कर सकते ॥ ३६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


तस्य हामरसंकाशी बलेन बलिनां वरो । 
नामभ्यां हंसडिम्भकावशख्निधनावुभो ॥ ३७॥ 
८क्योंकि बलवानोंमें श्रेष्ठ हंस और डिम्मक उसके सहायक 
हैं, जो बलमें देवताओंके समान हैं । उन दोनोंकों' 
यह वरदान प्राप्त है कि वे किसी अस््र-शस्तसे नहीं मारे 
जा सकते? ॥ ३७ ॥ 
ताव॒ुभी सहितों वीरो जरासंधरुच वीयवान, । 
तअयस्त्रयाणां लोकानां पयांप्ता इति मे मतिः ॥ ३८॥: 
भेया युधिष्ठिर | मेरा तो ऐसा विश्वास है कि एक साथ 
रहनेवाले वे दोनों वीर हंस ओर डिम्मक तथा पराक्रमी 
जरासंघध-ये तीनों मिलकर तीनों छोकोंका सामना करनेके लिये 
पर्याप्त थे ॥ ३८ ॥ 
न हि केवलमस्माक यावन्तो नये च पार्थिवाः । 
तथब तेषामासीच वुद्धिबुद्धिमतां वर ॥ ३९॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ नरेश ! यह केवल मेरा ही मत नहीं है; 
दूसरे भी जितने भूमिपाछ हैं, उन सबका यही. विचार 
रहा है॥ ३९॥ ४ 
अथ हंस इति ख्यातःकश्चिदासीन्महान्‌ नुपः |... 
रामेण स॒ हतस्तन्न संत्रामे5ष्टादशावरे ॥ ४० ॥ 
जरासंधके साथ जब सत्रहवीं बार युद्ध हो रहा था? 
उसमें हंस नामसे प्रसिद्ध कोई दूसरा राजा भी छड़ने आया 
था; वह उस युद्धमें बलरामजीके हाथसे मारा गया ॥ ४० ॥ 
हतो हंस इति प्रोक्तमथ केन/पिं भारत । 
तच्छ॒त्वा डिस्मको राजन यमुनाम्भस्यमज्ञत ॥ ४१॥ 
भारत ! यह देख किसी सैनिकने चिल्छाकर कहा--- 
“हंस मारा गया ।? राजन्‌ ! उत्तकी वह बात कानमें पड़ते ही 
डिम्मक अपने भाईकों ही मरा हुआ जान यमुनाजीमें 
कूद पड़ा ॥ ४१ ॥ । 
विना हंसेन छोके5स्मिन नाहँ जीवितुमुत्सहे । _ 
इत्येतां मतिमास्थाय डिम्भकों निधन गतः ॥ ४२ ॥ 
मैं 'हंसके बिना इस संसारमें जीवित नहीं रह 
सकता |? ऐसा निश्चय करके डिम्मकने अपनी जान दे दी ॥ 
तथा तु डिम्भक श्रुत्वा हंसः परपुरंजयः । 
प्रपेदे यमुनामेव सोष्पि तस्यां न्यमज्ञत ॥ ४३॥ 
डिम्मककी इस प्रकार मृत्यु हुई सुनकर शत्रुनगरीको 
जीतनेवाला हंस भी भाईके शोकसे यमुनामें ही कूद पड़ा 
और उसीमें ड्ूबकर मर गया ॥ ४३ ॥ 
तो स राजा जरासंधः श्रुत्वा च निधनं गतो । 
पुरं शुन्येन मनसा प्रययो भरतषभ ॥ ४४॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन दोनोंकी म्॒त्यु हुई सुनकर राजा 
जरासंध हताश हो गया और उत्साहझूत्थ द्वदयसे 
अपनी राजधानीको छोट गया ॥ ४४ ॥ 


राजसूयारम्भप्व॑ ] 


बाकि 


है ७ 
चतुदशोषध्यायः 


०९ 


ततो वयममित्रष्न तस्मिन्‌ प्रतिगते न्पे । 
पुनरानन्दिनः सर्च. मथुरायां बसामहे ॥४५॥ 
शत्रुसूदन | उसके इस प्रकार छोट जानेपर हम सब 
लोग पुनः मथुरामें आनन्दपूर्वक रहने लगे ॥ ४५ ॥ 
यदा त्वभ्येत्य पितर सा वे राजीवलोचना । 
कंसभायों जरासं्ं दुहिता मागर्थ त्रपम्‌ । 
चोदयत्येव राजेन्द्र पतिव्यसनदु/खिता ॥ ४६॥ 
पतिघ्न॑ मे जहीत्येयं॑ पुनः पुनररिदम । 
शत्रुदमन राजेन्द्र | फिर जब पतिके शोकसे पीड़ित हुई 
कंसकी कमललोचना भार्या अपने पिता मगधनरेश जरासंघके 
पास जाकर उसे बार-बार उकसाने लगी कि मेरे पतिके 
घातकको मार डालो, ॥ ४६३ ॥ 
ततो वयं महाराज त॑ मन्त्र पूवमन्त्रितम्‌ ॥ ४७॥ 
संस्मरन्‍्तो विमनसो व्यपयाता नराधिप । 
तब हमल्येग भी पहलेकी की हुई गुप्त मन्त्रणाको 
स्मरण करके उदास हो गये । महाराज | फिर तो हम 
मथुरासे भाग खड़े हुए || ४७-३ ॥ 
पृथकत्वेन महाराज संक्षिप्य महर्ती घ्रियम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पलायामो भयात्‌ तस्य सखुतज्ञातिवान्धवाः । 
इति संचिन्त्य स्व सम प्रतीर्ची दिशिमाश्चिताः ॥ ४९ ॥ 
राजन ! उस समय हमने यही निश्चय किया कि ५्यहाँ- 
की विशाल सम्पत्तिकों प्रथक्‌-प्रथक बॉय्कर थोड़ी-थोड़ी करके 
पुत्र एवं भाई-बन्घुओंके साथ झनत्रुके भयसे भाग चलें।? ऐसा 
विचार करके हम सबने पश्चिम दिशाकी शरण ली ॥४८-४९॥ 
कुशस्थलीं पुर्री रम्यां रेवतेनोपशोमिताम । 
ततो निवेश तस्यां च कृतवन्तो व्यय त्रप ॥ ५० ॥ 
और राजन! रेवतक पर्वतसे सुशोभित रमणीय कुशस्थली 
पुरीमें जाकर हमलोग निवास करने छगे || ५० ॥ 
तथैव दुर्गसंस्कारं देवेरपि दुरासदम्‌ । 
स्लियो5पि यस्यां युध्येयुः किमु वृष्णिमहारथाः॥ ५१॥ 
हमने कुशस्थली दुर्ककी ऐसी मरम्मत करायी कि 
देवताओंके लिये भी उसमें प्रवेश करना कठिन हो गया। 
अब तो उस दुर्गमें रहकर ज्तरियाँ भी युद्ध कर सकती हैं) 
फिर वृष्णिकुछके महारथियोंकी तो बात ही क्‍या है ?॥५१॥ 
तस्यां वयममित्रष्न निवसामो5कुतोभयाः । 
आलोच्य गिरिमुख्यं त॑ं माग्ध तीणमेव च ॥ ५२॥ 
माधवाः कुरुशादूर परां मुदमवाप्लुवन । 
शत्रुसृदन ! दहमछोग द्वारकापुरीमें सब ओरसे निर्भय होकर 
रहते हैं| कुरुश्रेष्ठ | गिरिराज रैवतककी दुर्गमताका विचार 
करके अपनेकों जरासंघके संकटसे पार हुआ मानकर हम 
सभी मधुवंशियोंको बड़ी प्रसत्नता प्राप्त हुई है ॥ ५२३ ॥ 
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पव॑ वय॑ जरासंधादभितः कृतकिल्बिया: ॥ ५३ ॥ 
सामथ्यवन्तः सम्बन्धाद्‌ गोमन्तं समुपाधिताः। 

राजन्‌ ! हम जरासंघके अपराधी हैं; अतः शक्तिशाली 
होते हुए भी जिस स्थानसे हमारा सम्बन्ध था) उसे छोड़कर 
गोमान्‌ ( रवतक ) पवतके आश्रयमें आ गये हैं ॥ ५३३ ॥ 


त्रियज़नायतं सझ त्रिस्कन्धं योजनावधि ॥ ५७ ॥ 


योजनान्ते शतह्वारं वीरविक्रमतोरणम्‌ । 
२ € ७० क्षत्रियेयु ः ९७५ 
अष्टादशावर न द्धव॑ क्षत्रिययुद्धदुमंदं: ॥ ५५॥ 


रवतक दुगकी लम्बाई तीन योजनको हैँ | एक-एक 
योजनपर सेनाओंके तीन-तीन दलोंकी छावनी है। प्रत्येक 
योजनके अन्तमें सौ:सो द्वार हैं, जो सेनाअंसे सुरक्षित हैं । 
वीरोंका पराक्रम ही उस गढ़का प्रधान फाटक है। युद्धमें 
उन्मत्त होकर पराक्रम दिखानेवाले अठारह यादववंशी 
क्षत्रियोंसे वह दुर्ग सुरक्षित है॥ ५४-५५ ॥ 
अष्टादश सहस््राणि भ्रातर्णा सन्ति नः कुले । 
आहुकस्य शातं पुत्रा एकेकस्थिदशावरः ॥ ५६॥ 
हमारे कुलमें अठारह हजार भाई हैं। आहुकके सौ 
पुत्र है, जिनमेंसे एक-एक देवताओंके समान पराक्रमी हैं ॥५६॥ 
चारुदेष्ण: सह भ्रात्रा चक्रदेवो5थ सात्यकिः । 
अहँ च रोहिणेयश्व सास्वः प्रयुम्न एव च ॥ ५७ ॥ 
एवमतिरथाः सप्त राजन्नन्यान्‌ निवोध में । 
रऊतवमा हानाध्रष्ट: समीकः समितिजयः ॥ ५८॥ 
कड्ढूः शह्रुश्व कुन्तिश्च सप्तेते वें महारथाः । 
पुत्रों चान्धकभोजस्य वृद्धो राजा च ते दश ॥ ५९ ॥ 
अपने भाईके साथ चारुदेष्ण) चक्रदेव) सात्यकि) में) 
बलरामजी) साम्ब और प्रय्ुम्न--यें सात अतिरथी वीर हैं। 
राजन ! अब मुझसे दूसरोंका परिचय सुनिये | कृतवर्मा, 
अनाधृष्टि; समीकः समि्तिजय, कड्ं) शड्ढू और कुन्ति-- 
ये सात महारथी हैं | अन्चक भोजके दो पुत्र और बूढ़े 
राजा उमग्रसेनकों भी गिन लेनेपवर उन महारथियोंकी संख्या 
दस हो जाता है ॥ ७७-५९ ॥ 
वद्लसंहनन। वीरा वीयंबन्तो महारथाः 
स्मरन्‍्तो मध्यम देशं वृष्णिमध्ये व्यवस्थिताः ॥ ६० ॥ 
ये सभी बीर वद्रके समान सुदृद दझरीरबाले, पराक्रमी 
और महारथी हैं; जो मध्यदेशका स्मरण करते हुए दृष्णि- 
कुछमें निवास करते ६ ॥ ६० ॥ 
( वितद्रझ्मंट्लिबश्च च उद्धवोष्थ विदूरथः । 
वसुदेवोग्नसेनों चर सप्तेते मन्त्रिपुज्ञवा 
प्रसेनजिच्च यमलो. राजराजगुणान्वितः 
स्यमन्तकों मणियेस्थ रुक्‍म निस्नवते बहु ॥ ) 


१० 


वितद्रु, झल्छि, बश्नु, उद्धव) विदूरथ, वसुदेव 

तथा उग्रसेन-ये सात मुख्य मन्त्री हैं । प्रसेनजित्‌ और 

सत्राजित्‌ू-ये दोनों जुड़वें बन्धु कुबेरोपम सद्गुणोंसे सुशोमित 

हैं ।उनके पास जो “स्यमन्तक? नामक मणि है) उससे प्रचुर- 

मात्रामें सुवर्ण झरता रहता है॥ 

स त्वं सम्राडगुणयुक्तः सदा भरतसत्तम। 

क्षत्र सम्राजमात्मानं कतुमहेसि भारत ॥ ६१॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! आप सदा ही सम्रायके ग़ुणोंसि 

युक्त हैं। अतः भारत ! आपको कक्षत्रियसमाजमें अपनेको 

सम्राट बना लेना चाहिये ॥ ६१ ॥ 

( दुर्योधन शान्तनवं द्रोणं द्रौणार्यान कृपम्‌ । 

कण च शिशुपालं च रुक्मि्ं च धनुधरम ॥ 

एकलव्यं द्वुमं इवेतं शेब्यं शकुनिमेव च । 

एतानजित्वा संग्रामे कर्थं शकनोषि तं॑ क्रतुम ॥ 

अथेते गोरवेणेव न योत्स्यन्ति नराधिपाः । ) 
दुर्याधन, भीष्म, द्रोग। अश्वत्थामा। कृपाचार्य 

कर्ण, शिशुपाल) रुकमी, धनुधर एकलव्य, द्रुम। इ्वेतः 

शैब्य तथा शकुनि--इन सब वीरोंको संग्राममें जीते ब्रिना 

आप केसे वह यज्ञ कर सकते हैं ! परंतु ये नरश्रेष्ठ आपका 

गौरव मानकर युद्ध नहीं करेंगे ॥ 

न तु शकयं जरासंधे जीवमाने महाबले । 

राजसूयस्त्वयावाप्तुमेषा राजन मतिमेम ॥ ६२॥ 
किंतु राजन्‌ ! मेरी सम्मति यह है कि जबतक 

महाबली जरासंध जीवित है; तबतक आप राजसूय यज्ञ 

पूर्ण नहीं कर सकते ॥ ६२ ॥ 

तेन रुद्धा हि राज़ानः स्व जित्वा गिरिवजे। 

कन्दंरे पवेतेन्द्रस्थ सिंहेनेव महाद्विपाः ॥ ६३॥ 
उसने सब राजाओंकीं जीतकर गिख़िजमें इस प्रकार 

केद कर रक्‍्खा है; मानो सिंहने किसी महान्‌ पर्वतकी गुफामें 

बड़े-बड़े गजराजोंकों रोक रक्खा हो || ६३ ॥ 

स हि राज़ा जरासंधो यियश्लुवंसुधाधिपेः । 

महादेव महात्मानमुमापतिमरिद्म ॥ ६४ ॥ 

आराध्य तपसोग्रेण निजितास्तेन पाथिवाः 

प्रतिशायाइच पार स गतः पार्थिवसत्तम ॥ ६५॥ 
शत्रुदमन ! राजा जरासं घने उमावललम महात्मा महादेवजी- 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


की उग्र तपस्थाके द्वारा आराधना करके एक विशेष प्रकारकी 
शक्ति प्राप्त कर ली है; इसीलिये वे सभी राजा उससे परास्त हो 
गये हैं | वह राजाओंकी बलि देकर एक यज्ञ करना चाहता है । 
तपश्रेष्ठ ! वह अपनी प्रतिज्ञा प्रायः पूरी कर चुका है ॥६४-६५॥ 
स हि नित्य निजित्य पार्थिधान पृतनागतान, । 
पुरमानीय बद्ध्वा च चकार पुरुषबजम ॥ ६६॥ 
क्योंकि उसने सेनाके साथ आये हुए राजाओंकोी एक- 
एक करके जीता है और अपनी राजधानीम लाकर उन्हें 
केद करके राजाओंका बहुत बड़ा समुदाय एकत्र 
कर लिया है ॥ ६६ ॥ 
वर्य चेव महाराज जरा/संचमयात्‌ तदा । 
मथुरां सम्परित्यज्य गता द्वारवर्ती पुरीम्‌ ॥ ६७ ॥ 
महाराज ! उस समय हम भी जरासंघके भयसे ही 
पीडित हो मथुराकों छोड़कर द्वारकापुरीमें चले गये ( और 
अबतक वहीं निवास करते हैं ) ॥ ६७ ॥ 
यदि त्वेनं महाराज यज्ञ प्राप्तुमभीष्ससि । 
यतख ॒तेबां मोक्षाय जरासंचवधाय च ॥ ६८॥ 
राजन्‌ ! यदि आप इस यज्ञकों पूर्णरूपसे सम्पन्न करना 
चाहते हैं तो उन केदी राजाओंकों छुड़ाने और जरासंधको 
मारनेका प्रयत्न कीजिये ॥ ६८ ॥ 
समारम्भो न शकक्‍्यो5यमन्यथा कुरुनन्दन । 
राजसूयरच कात्सन्यंन कतुं मतिमतां वर ॥ ६९० ॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ कुरनन्दन ! ऐसा किये बिना राजसूय 
यज्ञका आयोजन पूर्णरूपसे सफल न हो सकेगा ॥ ६९ ॥ 
( जरासंधवधोपायश्चिन्त्यतां. भरतषंभ । 
तस्मिन जिते जितं सर्वे सकल पार्थिव बलम्‌ ॥ ) 
भरतश्रेष्ठ | आप जरासंधके वधका उपाय सोचिये । उसके 
जीत लिये जानेपर समस्त भूपालोंकी सेनाओंपर विजय 
प्राप्त हो जायगी ॥ 
इत्येषा मे मती राजन यथा वा मन्यसेपनघ । 
एवंगते ममाचछिव खय॑ निश्चित्य हेतुभिः ॥ ७०॥ 
निष्पाप नरेश ! मेरा मत तो यही है; फिर आप जैसा 
उचित समझें, करें । ऐसी दशामें खय॑ हेतु और युक्तियोंद्वारा 
कुछ निश्चय करके मुझे बताइये ॥ ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि राजसूयारम्भपर्वणि कृष्णवाक्ये चतु्दशो5ध्यायः ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापरवके अन्तर्गत राजसूयारम्भपर्व॒में श्रीकृष्णवाज्यविषयक चोदहदाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९४॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७५३ छछोक मिलाकर कुछ ७५४ शोक हैं ) 
क मा मा आल 


राजसूयारम्भपव ] 


पशञ्चद शोषध्यायः 
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पशन्नदशो5ध्यायः 
जरासंधके विषयमें राजा युधिष्टिर, भीम ओर श्रीकृष्णकी बातचीत 


युधिष्टिर उवाच 
उक्त त्वया बुद्धिमता यन्नान्यों वक्तमहेति । 
संशयानां हि निर्मोक्ता त्वन्तान्यो विद्यते भुवि ॥ १॥ 
युधिष्ठिर बोले-श्रीकृष्ण ! आप परम बुद्धिमान हैं, 
आपने जैसी बात कही है, वैसी दूसरा कोई नहीं कह सकता। 
इस प्रथ्वीपर आपके सिवा समस्त संशयोंको मिटानेवाला और 
कोई नहीं है॥ १॥ 
ग॒हे ग्रहे हि राजानः खस्य स्वस्य प्रियंकराः । 
न च साम्राज्यमाप्तास्ते सपम्नाटछच्दो हि रूच्छुभाक्‌ ॥ 
आजकल तो घर-घरमें राजा हैं और सभी अपना-अपना 
प्रिय काय॑ करते हैं, परंतु वे सम्राटपदको नहीं प्राप्त कर 
सके; क्योंकि सम्राटकी पदवी बड़ी कठिनाईसे मिलती है ॥ २॥ 
कर्थ परानुभावज्ञः खा प्रशंसितुमहति । 
परेण समचेतस्तु यः प्रशस्यः स पूज्यते ॥ ३ ॥ 
जो दूसरोंके प्रभावको जानता है; वह अपनी प्रशंसा 
्े 
केसे कर सकता है ? दूसरेके साथ मुकाबला होनेपर भी जो 
प्रशंसनीय बना रह जाय) उसीकी सर्वत्र पूजा होती है ॥ ३ ॥ 
विशाला बहुला भूमिबहुरत्नसमाचिता । 
दूरं गत्वा विजानाति श्रेयों वृष्णिकुलोदह ॥ ४ ॥ 
वृष्णिकुलभूषण ! यह धृथ्वी बहुत विश्वाल है; अनेक 
प्रकारके रल्नेसि भरी हुई है, मनुष्य दूर जाकर ( सत्पुरुषोंका संग 
करके ) यह समझ पाता है कि अपना कल्याण केसे होगा ॥ ४ ॥ 
शममेव पर मन्‍्ये शमात्‌ क्षेम॑ भवेन्मम । 
आरम्भे पारमेष्टय तु न प्राप्यमिति मे मतिः ॥ ५ ॥ 


में तो मन और इन्द्रियोंके संयमकों ही सबसे उत्तम 


मानता हूँ, उसीसे मेरा भला होगा | राजयूय यज्ञका आरम्भ 


करनेपर भी उसके फलस्वरूप ब्रह्मल्लेककी प्राप्ति अपने लिये 
असम्भव है--मेरी तो यही धारणा है ॥ ५ ॥ 
एवमेते हि जानन्ति कुले जाता मनस्विनः | 
कश्चित्‌ कदाचिदेतेषां भवेच्छष्टो जनादेन ॥ ६ ॥ 
जनादन ! ये उत्तम कुलमें उत्पन्न मनस्वी सभासद 
ऐसा जानते हैं कि इनमें कभी कोई श्रेष्ठ (सर्वविजबी ) भी 
हो सकता है ॥ ६ ॥ 
वयं चेव महाभाग जरासंधभयात्‌ तदा। 
शद्डिताः सम महाभाग दोरात्म्यात्‌ तस्य चानधघ ॥ ७ ॥ 
अहं हि तब दुद्धप भुजवीयाश्रयः प्रभो। 
नात्मानं बलिन॑ मन्‍्ये त्वयि तस्माद्‌ विशद्धिते ॥ ८ ॥ 


पापरहित महाभाग ! हम भी जरासंघके भयसे तथा 
उसकी दुष्टतासे सदा शड्डित रहते हैं। किसीसे परास्त न 
होनेवाले प्रभो! म॑ं तो आपके ही बराहुबछका भरोसा रखता 
हूँ । जब आप ही जरासंघसे शड्डित हैं, तब तो में अपनेको 
उसके सामने कदापि वल्वान्‌ नहीं मान सकता ॥ ७-८ ॥ 


त्वत्सकाशाञ्व रामाच भीमसेनाचव माथव। 
अजुनाद्‌ वा महाबाहो हन्तुं शक्यो न वेति वे । 
एवं जानन्‌ हि वाष्णय विम्ठशामि पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
महाबाहु माघव ! आपसे, बलरामजीसे, भीमसेनसे अथवा 
अर्जुनसे वह मारा जा सकता है या नहीं ? वाष्णेय ! ( आपकी 
शक्ति अनन्त है; ) यह जानते हुए भी में बार-बार इसी 
बातपर विचार करता रहता हूँ ॥ ९॥ 
त्व॑ं में प्रमाणभूतोइसि स्वोकार्यपु केशव । 
तच्छूत्वा चात्रवीद्‌ भीमो वाक्य वाक्यविशारदः:॥ १०॥ 
केशव ! मेरे लिये सभी कार्यमें आप ही प्रमाण हैं। युधिष्ठिर- 
का यह वचन सुनकर बोलने में चतुर भीमसेनने यह वचन कहा ॥ 
भीम उवाच 
अनारम्भपरो राजा वल्मीक इब सीदति। 
दुवेलश्वानुपायेन बलिनं यो5चथितिष्ठति ॥ ११॥ 
भीमसेन बोले- महाराज ! जो राजा उद्योग नहीं 
करता तथा जो दुबं होकर भी उचित उपाय अथवा युक्तिसे 
काम न लेकर किसी बलवानसे भिड़ जाता है, वे दोनों 


दीमकोंके बनाये हुए मिद्रीके दे रके समान नष्ट हो जाते है ॥ ११॥ 

अतन्द्रितश्व॒ प्रायेण दुबंलो बलिन॑ रिपुम। 

जयेत्‌ सम्यक्‌ प्रयोगेण नीत्याथानात्मनों हितान॥ १२॥ 
परंतु जो आल्स्य त्यागककर उत्तम युक्ति एवं नीतिसे 

काम लेता है) वह दुर्वल होनेपर भी बलवान झन्रुकी 


जीत लेता है और अपने लिये हितकर एवं अभीष्ट अर्थ 


प्रात्त करता है॥ १२॥ 

कृष्णे नयो मयि बले जयः पार्थ धनंजये। 

माग्थ॑ साथयिष्याम इष्टि त्रय इवान्नयः ॥ २३॥ 
श्रीकृष्णमें नीति है, मुझमें बल है और अजुनमें विजयकी 

शक्ति है। हम तीनों मिलकर मगधराज जरासंधके वधका 


कार्य पूरा कर लेंगे; ठोक उसी तरह; जेसे तीनों अग्नियाँ यज्ञकी 
सिद्धि कर देती हैं 


॥ १३ ॥ 


( त्वद्ड्धिबलमाश्रित्य सच प्राप्य्यति चमराट । 
जयो स्मारक हि गोविन्द येपां नाथो भवान सदा ॥) 
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गोविन्द ! आपके बुद्धिबलका आश्रय लेकर धर्मराज 
_युधिष्ठिर सब कुछ पा सकते हैं | जिनकी सदा रक्षा करनेवाले 


आप हैं; उनकी--हम पाण्डवोंकी विजय निश्चित है ॥ 
कृष्ण उवाच 

अथोनारभते वालो. नाजुबन्धमवेक्षते । 
तस्मादरि न झृष्यन्ति वाल्मथपरायणम॥ १७४ ॥ 
जित्वा जय्यान्‌ यौवनाश्विः पालनाञ भगीरथः । 
कातंचीय स्तपोवी्याद्‌ बलात्‌ तु भरतो विभुः ॥ १५॥ 

श्रीकृष्णने कहा-राजन्‌ ! अज्ञानी मनुष्य बड़े-बड़े 
कार्योका आरम्भ तो कर देता है; परंतु उनके परिणामकी 
ओर नहीं देखता । अतः केवल अपने स्वार्थसाधनमें लगे 
हुए विवेकशून्य शत्रुके व्यवह्ारको वौर पुरुष नहीं सह सकते | 
युवनाश्रके पुत्र मान्धाताने जीतने योग्य शत्रुओंकी जीतकर 
सम्रायका पद प्राप्त किया था । भगीरथ प्रजाका पालन 
करनेसे; कारतवीर्य ( सहख्त्राहु अज्ुन ) तपोबलसे तथा राजा 
भरत खामाविक बलसे सम्राद हुए थे॥ १४-१५ ॥ 


ऋद्धथा मरुत्तस्तान्‌ पश्च सम्राजस्त्वनुशुश्रुम । 
साम्राज्यमिच्छतस्ते तु सवाकारं युधिष्ठटिर ॥ १६॥ 
निम्राह्मलक्षणं प्राप्तिथमोर्थनयलक्षणेः ॥ १७॥ 

इसी प्रकार राजा मरुत्त अपनी समृद्धिके प्रभावसे सम्राद 
बने थे | अबतक उन पॉच सम्राटोंका ही नाम हम सुनते 
आ रहे हैं | युधिष्ठिर ! वे मान्धाता आदि एक-एक गुणसे 
ही सम्राट हो सके थे; परंतु आप तो सम्पूर्णरूपसे सम्राट: 
पद प्राप्त करना चाहते हैं । साम्राज्य-प्रासिके जो पाँच गुण-- 
शत्रुविजय) प्रजापालन, तपःशक्ति, धन-समृद्धि और उत्तम 
नीति हैं, उन सबसे आप सम्पन्न हैं ॥ १६-१७ ॥ 


बाहेद्रथोी जरासंधस्तद्‌ विद्धि भरतषेभ | 

न चेनमनुरुद्धअन्ते कुलान्येकशर्त छ्ूपाः। 

तस्मादिह बलादेव साम्राज्य कुरते हि सः॥ १८ ॥ 
परंतु भरतश्रेष्ठ | आपके मार्गमें बृहद्रथका पुत्र जरासंघ 

बाघक है; यह आपको जान लेना चाहिये । क्षत्रियोंके जो 

एक सो कुल हैं, वे कभी उसका अनुसरण नहीं करते; अतः 

वह बलसे ही अपना साम्राज्य स्थापित कर रहा है ॥ १८ ॥ 

रलभाजो हि. राजानो जरासंधमुपासते । 

न च तुष्यति तेनापि वाल्यादनयमास्थितः ॥ १०॥ 
जो रत्नोंके अधिपति हैं, ऐसे राजालोग (घन देकर ) 

जरासंधकी उपासना करते हैं; परंतु वह उससे भी संतु९ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 
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नहीं होता । अपनी विवेकशून्यताके कारण अन्यायका आश्रय 
ले उनपर अत्याचार ही करता है ॥ १९ ॥ 


मूथोमिषिक्त न्॒पति प्रधानपुरुषो बलात्‌। 
आदत्ते न च नो दश्ो5भागः पुरुषतः कचित्‌ ॥ २० ॥ 


आजकल वह प्रधान पुरुष बनकर मूर्धाभिषिक्त राजा- 
को बलपूर्वक बंदी बना लेता है। जिनका विधिपूर्वक राज्यपर 
अभिषेक हुआ है; ऐसे पुरुषोंमेसे कहों किसी एकको भी 
हमने ऐसा नहीं देखा, जिसे उसने बलिका भाग न बना लिया 
हो--केदमें न डाल रक्खा हो | २० ॥ | 
एवं सवोन वशे चक्रे जरासंधः शतावरान । - 
त॑ दुबंछतरों राजा कर्थ पार्थ उपैष्यति ॥ २१॥ 


इस प्रकार जरासंधने छगभग सौ राजकुलोंके हराजाओंमेंसे 
कुछको छोड़कर सबको वशमें कर लियाहै। कुन्तीनन्दन ! कोई 
अत्यन्त दुर्बल राजा उससे मिड़नेका साहस कैसे करेगा ।२१) 
प्रोक्षितानां प्रसुष्टानां राज्ां पशुपतेगेहे। 
पशूनामिव का प्रीतिजीविते भरतषभ,॥ २२॥ 

भरतश्रेष्ठ | रुद्रदेवताको बलि देनेके लिये जल छिड़ककर 
एवं मार्जन करके शुद्ध किये हुए पश्चुओंकी भाँति जो पशुपतिके 
मन्दिरमें कैद हैं, उन राजाओंकों अब अपने जीवनमें क्‍या 
प्रीति रह गयी है ! || २२॥ बे 
क्षत्रियः शख्रमरणो यदा भवति सत्कृतः। 
ततः सम मागर्ध संख्ये प्रतिवाधेम यद्‌ बयम्‌ ॥ २३॥ 


क्षत्रिय जब युद्धमें अस््र-शस्त्रोंद्ारा मारा जाता है; तब यह 
उसका सत्कार है; अतः हमलोग जरासंधको इन्द्-युद्धमें 
मार डालें ॥ २३ ॥ 
घडशीतिः समानीताः शेषा राजंश्रतुरेंश । 
जरासंधेन राजानस्ततः क्रूर प्रव॒त्स्येते ॥ २४॥ 


राजन ! जरासंधने सौमेंसे छियासी ( प्रतिशत ) 
राजाओंकों तो कैद कर लिया है; केवल चौदह (प्रतिशत-) 
बाकी हैं । उनको भी बंदी बनानेके पश्चात्‌ वह क्रूर कर्ममें 
प्रवृत्त होगा || २४ ॥ * पका 
प्राप्लुयाव्‌स यशो दीप तत्र यो विप्नमाचरेत्‌ । 
जयेद्‌ यश्र जरासंधं स सन्नाण्नियतं भवेत्‌ ॥ २५॥ 

जो उसके इस कर्ममें विष्न डालेगा; वह उज्ज्वल यश- 
का भागी होगा तथा जो जरासंधको जीत लेगा) वह निश्चय 
ही सम्राट होगा ॥ २५॥ ह 


इति श्रीमहाभारते सभापवैणि राजसूयारम्भपर्वणि कृष्णवाक्ये पद्नदशो$ध्यायः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापरवके अन्तर्गत राजसूयारम्भ्पर्वमें श्रीकृष्णणाक्यविषयक पंद्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५॥, 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ५ 'छोक मिलाकर कुछ २६ शहोक हैं ) 
आय जे, के. बार 


राजखूयारम्भपर्च ] 


षोडशो5ध्यायः 


७रेरे 


पोडशो5ध्यायः 
जरासंधको जीतनेके विषयमें युधिष्टिरके उत्साहहीन होनेपर अजुनका उत्साहपूर्ण उद्‌गार 


युधिष्ठिर उवाच 

सम्नाहुणमभी प्सन्‌ वे युपष्मान्‌ खार्थपरायणः । 
कर्थ प्रहिणुयां कृष्ण सोषह केवलसाहसात्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--श्रीकृष्ण ! मैं सम्राठके गुणोंको 
प्रात करनेकी इच्छा रखकर स्वार्थसाधनमें तत्पर हो केवल 
साहसके भरोसे आपलोगोंको जरासंधके पास कैसे भेज दूँ ! ॥ 

भीमाजुनावुभौ नेत्र मनो मन्ये जनादंनम्‌ । 
मनश्रश्लुर्विदहीनस्य कीद्श जीवित भवेत्‌ ॥ २ ॥ 
भीमसेन और अर्जुन मेरे दोनों नेत्र हैं और जनादद॑न 
आपको में अपना मन मानता हूँ । अपने मन और नेत्रों- 
को खो देनेपर मेरा यह जीवन कैसा हो जायगा १॥ २॥ 

जरासंघवल प्राप्य दुष्पारं भीमविक्रमम्‌। 
यमो5पि न विजेता 55जौ तत्र वः कि विचेष्टितम ॥ ३ ॥ 


जरासंधकी सेनाका पार पाना कठिन है। उसका पराक्रम 
भयानक है। युद्धमें उस सेनाका सामना करके यमराज भी 
विजयी नहीं हो सकते, फिर वहाँ आपलोगोंका प्रयत्न क्‍या 
कर सकता है १ ॥ ३ ॥ 
(कर्थ जित्वा पुनयूयमस्मान्‌ सम्प्रति यास्यथ ।) 
अस्मिस्त्वथोन्तरे. युक्तमनर्थः प्रतिपयते । 
तस्मान्न प्रतिपत्तिस्तु कायों युक्ता मता मम ॥ ४ ॥ 
. आपलोग किस प्रकार उसे जीतकर फिर हमारे पास 
लौट सकेंगे ! यह कार्य हमारे लिये इष्ट फलके विपरीत फल 
देनेवाल्या जान पड़ता है | इसमें लगे हुए मनुष्यको 
निश्चय ही अनर्थकी प्राप्ति होती है। इसलिये अबतक हम जिसे 
करना चाहते थे, उस राजसूय यशकी ओर ध्यान देना उचित 
नहीं जान पड़ता ॥ ४ ॥ 
यथाहं विम्नशाम्येकस्तत्‌ तावच्छुयतां मम । 
संन्यासं रोचये साधु कार्यस्यास्थ  जनादन । 
प्रतिहन्ति मनो मेडद्य राजसूयो दुराहरः॥ ५ ॥ 
जनार्दन ! इस विषयमें में अकेले जैसा सोचता हूँ, 
मेरे उस विचारको आप सुनें | मुझे तो इस कार्यकों छोड़ 
देना ही अच्छा लगता है | राजसूयका अनुष्ठान बहुत कठिन 
है। अब यह मेरे मनको निरुत्साह कर रहा है॥ ५ ॥ 
वैज्यम्मायन उवाच 
पार्थः प्राप्य धनुः श्रेष्ठमक्षय्ये चर महेषुधी। 
रथ ध्वज सभां चेव युघधिष्टिरमभाषत ॥ ६ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुन्तीनन्दन 


अर्जुन उत्तम गाण्डीव धनुष, दो अक्षय तूणीर; दिव्य रथ) 
ध्वजा और सभा प्राप्त कर चुके थे; इससे उत्साहित होकर 
वे युधिष्ठिससे बोले || ६ ॥ 
अर्जुन उवाच 
धनुः शस्त्र शरा वीर्य पक्षो भूमियेशों बलम्‌ । 
प्राप्मेतन्‍्मया राजन दुष्प्रापं यदभीप्सितम्‌ ॥ ७ ॥ 
अजुनने कह[--राजन्‌ ! धनुष) शस्त्र, बाण) पराक्रम 
श्रेष्ठ सहायक) भूमि, यश और बलकी प्रासि बड़ी कठिनाई- 
से होती है; किंतु ये सभी दुर्लभ वस्तुएँ मुझे अपनी इच्छाके 
अनुकूल प्राप्त हुई हैं ॥ ७ ॥ 
कुले जन्म प्रशंसन्ति वेद्याः साधु सुनिष्ठिताः । 
बलेन सद्॒श नास्ति वीय तु मम रोचते ॥ ८ ॥ 
अनुभवी विद्वान्‌ उत्तम कुलमें जन्मकी बड़ी प्रशंसा करते 


हैं; परंतु बलछके समान वह भी नहीं है। मुझे तो बल-पराक्रम 


ही श्रेष्ठ जान पड़ता है ॥ ८ ॥ 
करूतवीयकुले जातो निर्वीर्यः कि करिष्यति | 
निर्वीर्य तु कुले जातो वीयवांस्तु विशिष्यते ॥ ९ ॥ 
महापराक्रमी राजा इतवीयके कुलमें उत्पन्न होकर भी 
जो स्वयं निर्बल है। वह क्‍या करेगा ! निर्बेल कुलमें जन्म 
लेकर भी जो बलवान और पराक्रमी हे) वही श्रेष्ठ है ॥९॥ 
क्षत्रियः सर्वेशों राजन यस्य वृत्तिद्धिषज्ञये । 
सर्वेगुणेविंदीनो5पि वीयंवान्‌ हि तरेद्‌ रिपून्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज ! शरत्रुओंकोी जीतनेमें जिसकी प्रवृत्ति हो 
वही सब प्रकारसे श्रेष्ठ क्षत्रिय है। बलवान्‌ पुरुष सब 
गुणोंसे हीन हो, तो भी वह शत्रुओंके संकटसे पार हो सकता है॥ 
सर्वैरपि गुणेयुक्तो निर्वीयंः कि करिष्यति। 
गुणीभूता गुणाः सर्वे तिष्ठन्ति हि पराक्रम ॥ ११॥ 
जो निर्वल हैं; वह सर्वगुणसम्पन्न होकर भी क्‍या 
करेगा ? पराक्रममें समी गुण उसके अज्ध बनकर रहते हैं ॥ 
जयस्य हेतुः सिद्धिहिं कमे देवं च संश्रितम्‌। 
संयुक्तो हि बलेः कश्चित्‌ प्रमादान्नोपयुज्यते ॥ १२॥ 
महाराज ! सिद्धि ( मनोयोग ) और प्रारब्धके अनुकूल 
पुरुषार्थ ही विजयका हेतु है। कोई बलसे संयुक्त होनेपर भी 
प्रमाद करे--कतेव्यमें मन न लगावे3 तो वह अपने उद्देश्यमें 
सफल नहीं हो सकता ॥ १२ ॥ 
तेन द्वारेण शत्रुभ्यः क्षीयते सबलो रिपुः॥ १३॥ 
प्रमादरूप छिद्रके कारण बलवान्‌ शत्रु भी अपने झत्रुओं- 
द्वारा मारा जाता है || १३॥ 


१७ 


ली लीिन> नी रन टन नर नी नस बला. 


> 
दन्यं यथा बलवबति तथा मोहो वलान्विते । 
ताबुभो नाशकौ हेतू राज्ञा त्याज्यौ जयार्थिना ॥ १४॥ 


बलवान्‌ पुरुषमें जेसे दीनताका होना बड़ा भारी दोष है; 
वेसे ही बलिष्ठ पुरुषमें मोहका होना मी महान्‌ दुर्गुण है। 
दीनता और मोह दोनों विनाशके कारण हैं; अतः विजय 
चाहनेवाले राजाके लिये वे दोनों ही त्याज्य हैं| १४ ॥ 


जरासंधविनाशं च राज्ञां च परिरक्षणम्‌। 

यदि कुयोम यज्ञाथ कि ततः परमं भवेत्‌ ॥ १५॥ 
यदि हम राजसूय यज्ञकी सिद्धिके लिये जरासंघका विनाश 

तथा केदमें पड़े हुए राजाओंकी रक्षा कर सकें तो इससे 

उत्तम और कया हो सकता है ? ॥ १५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


अनारम्भे हि नियतो भवेद्गुणनिश्चयः। 


गुणान्निःसंशयाद्‌ राजन नेगुंण्यं मन्यसे कथम्‌॥ १६॥ 

यदि हम यशका आरम्भ नहीं करते हैं तो निश्चय ही 
हमारी अयोग्यता एवं दुर्बलता प्रकट होती है; अतः राजन ! 
सुनिश्चित गुणकी उपेक्षा करके आप निर्गुणताका कलडू 
क्यों स्वीकार कर रहे हैं ! ॥ १६ ॥ 


कापाय॑ खुलभं पश्चान्मुनीनां शममिच्छताम्‌ । 
साम्राज्य तु भवेच्छक्य वर्य योव्स्यामहे परान ॥ १७॥ 
ऐसा करनेपर तो द्यान्तिकी इच्छा रखनेवाले संन्यासियोंका 
गेरुआ वस्त्र ही हमें सुलभ होगा; परंतु हमलोग साम्राज्यको प्राप्त 
करनेमें समर्थ हैं; अतः हमलोग शन्रुओंसे अवश्य युद्ध करेंगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापव॑णि राजसूयारम्भपर्वणि जरासंघवधमन्त्रणे षोडशोध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समाफतके अन्तर्गत राजसूमारम्मपर्रमें जरासंधवधके झिये मन्त्रणाविषयक सोझहदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥९६॥ 


सप्तदशोथध्यायः 
श्रीकृष्णके द्वारा अज्ञुनकी बातका अनुमोदन तथा युधिष्ठिरको जरासंधकी उत्पत्तिका प्रसड़ सुनाना 


वासुदेव उवाच 

जातस्य भारते बंशे तथा कुन्त्याः खुतस्य च । 
या वे युक्ता मतिः सेयमजुनेन प्रदर्शिता॥ १॥ 

भगवान श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! भरतवंश्में 
उत्पन्न पुरुष और कुन्ती-जैसी माताके पुत्रकी जेसी बुद्धि होनी 
चाहिये; अजजुनने यहाँ उसीका परिचय दिया है ॥ १ ॥ 
न स्म सृत्युं बयं विद्य राजो वा यदि वा दिवा | 
न चापि कंचिदमरमयुद्धेनानुशुश्रुम ॥ २॥ 


महाराज | हमलोग यह नहीं जानते कि मौत कब आयेगी ? 


_रातमें आयेगी या दिनमें ! ( क्योंकि उसके नियत समयका 


ज्ञान किसीकों नहीं है। ) हमने यह भी नहीं सुना है कि 


युद्ध न करनेके कारण कोई अमर हो गया हो ॥ २॥ 


डर न 

एतावदेव पुरुष: काय हृदयतोषणम्‌। 

2 2 

लयेन विधिदष्टन यदुपक्रमते परान्‌ ॥ ३ ॥ 
अतः वीर पुरुषोंका इतना ही कर्तव्य है कि वे अपने 

हृदयके संतोषके लिये नीतिशास्त्रमे बतायी हुई नीतिके 

अनुसार शात्रुओपर आक्रमण करें ॥ ३ ॥ 

सुनयस्यानपायस्य संयोगे परमः क्रमः। 

| « « 3 

संगत्या जायते5साम्यं साम्यंच न भवेद्‌ दयोः॥ ४ ॥ 
देव आदिकी प्रतिकूलतासे रहित अच्छी नीति एवं सलाह 

प्राप्त होनिपर आरम्म किया हुआ कार्य पूर्णरूपसे सफल होता 

है। शन्नुके साथ भिड़नेपर ही दोनों पक्षोंका अन्तर ज्ञात 

होता है। दोनों दल सभी बातोंमें समान ही हों) ऐसा 

सम्भव नहीं ॥ ४ ॥ 


अनयस्यानुपायस्य संयुगे परमः क्षयः। 
संशयो जायते साम्याज्ञयदच न भवेद्द्वयोः ॥ ५ ॥ 
जिसने अच्छी नीति नहीं अपनायी है और उत्तम 
उपायसे काम नहीं लिया है, उसका युद्धमें सबंथा विनाश होता 
है। यदि दोनों पश्षोंमें समानता हो) तो संशय ही रहता है 
तथा दोनोंमेंसे किसीकी भी जय अथवा पराजय नहीं होती ।५। 
ते वबयं॑ नयमास्थाय शर्त्रुदेहसमीपगाः | 
कथमन्तं न गच्छेम वृक्षस्येव नदीरयाः । 
पररन्ध्रे पराक्रान्ताः खरन्ध्रावरण स्थिताः॥ ६ ॥ 
जब हमलछोग नीतिका आश्रय लेकर झत्रुके शरीरके 
निकटतक पहुँच जायेंगे; तब जैसे नदीका वेग किनारेके 
वृक्षको नष्ट कर देता हैं; उसी प्रकार हम शत्रुका अन्त क्‍यों 
न कर डालेंगे ? हम अपने छिद्रोंकी छिपाये रखकर शज्रुके 
छिद्रको देखेंगे ओर अवसर मिलते ही उसपर बलपूर्वक 
आक्रमण कर देंगे ॥ ६॥ 
व्यूढानीकेरतिबलेने. युद्धब्ेदरिभिः सह। 
इति बुद्धिमतां नीतिस्तन्‍न्ममापीह रोचते ॥ ७ ॥ 
जिनकी सेनाएँ मोर्चा बॉचकर खड़ी हों और जो 
अत्यन्त बलवान हों,«छेल्ले शत्रुओंके साथ ( सम्मुख होकर ) 
युद्ध नहीं करना चाहिये; यह बुद्धिमानोंकी नीति है। यही 
नीति यहाँ मुझे भी अच्छी लगती है ॥ ७ ॥ 
अनवया हासम्बुद्धः प्रविष्टः शत्रुसझ तत्‌। 
शत्रुदेहमुपाक्रम्य॒त॑ काम प्राप्जुयामहे ॥ ८ ॥ 
यदि हम छिपे-छिपे शत्रुके घरतक पहुँच जायें तो यह 


राजसू्यारम्भपर्व ] 


सप्तदशो 5ध्यायः 


आओ 
जउरज 


हमारे लिये कोई निन्दाकी बात नहीं होगी | फिर हम झत्रुके 
शरीरपर आक्रमण करके अपना काम बना लेंगे ॥ ८ ॥ 
पएको छोव श्रियं नित्यं विभर्ति पुरुषषेभः। 
अन्तरात्मबभूतानां तत्क्षयं नेव लक्षये ॥ ९ ॥ 

यह पुरुषोंमें श्रेष्ठ जरासंध प्राणियोंके मीतर स्थित आत्मा- 
की भाँति सदा अकेला ही साम्राज्यलक्ष्मका उपभोग 
करता है; अत: उसका और किसी उपायसे नाश होता नहीं 
दिखायी देता ( उसके विनाशके लिये हमें स्वयं प्रयत्र 
करना होगा ) ॥ ९॥ 


अथवेनं निहत्याजी शेषेणापि समाहताः । 
प्राप्लुयाम ततः खर्ग ज्ञातित्राणपरायणाः ॥ १० ॥ 
अथवा यदि जरामंध्रकों युद्धमें माककर उसके पक्षमें 
रहनेवाले शेष सेनिकोंद्वारा हम भी मारे गये, तो भी हमें कोई 
हानि नहीं है। अपने जातिभाइयोंकी रक्षामें संलम होनेके 
कारण हमें स्वर्गकी ही प्राप्ति होगी | १० ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
रूष्ण को5यं जरासंधः किंवीय:ः किम्पराक्रम:। 
यस्त्वां स्पृष्ठाप्तिसदर्श न दग्धः शलभों यथा ॥ ११॥ 
युधिष्टिरने पूछा--श्रीकृष्ण ! यह जरासंघ कौन है ? 
उसका बल और पराक्रम केसा है ? जो प्रज्वलित अभ्रिके 
समान आपका स्पर्श करके भी पतंगके समान जलकर भस्म 
नहीं हो गया ? ॥ ११ ॥ 
कृष्ण उवाच 


श्रणु राजशरासंधो यद्दीयाँ यत्पराक्रमः | 

यथा चोपेक्षितो5स्माभिवहृशः कृतविप्रियः ॥ १२॥ 
श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! जरासंघका बल और 

पराक्रम केसा है तथा अनेक बार हमारा अप्रिय करनेपर भी 

हमलोगोंने क्‍यों उसकी उपेक्षा कर दी) यह सब्र बता रहा 

हूँ, सुनिये ॥ १२ ॥ 

अक्षोहिणीनां तिखुणां पतिः समरदर्पितः । 

राजा बृहद्रथो नाम मगधाथिपतिबंली ॥ १३॥ 
मगधदेशमें बृहद्रथ नामसे प्रसिद्ध एक बलवान्‌ राजा 

राज्य करते थे। वे तीन अक्लौहिणी सेनाओंके स्वामी और 

युद्धमें बड़े अभिमानके साथ लड़नेवाले थे | १३ ॥ 

रूपवान्‌ वीयंसम्पन्नः श्रीमानतुलविक्रमः । 

नित्य दीक्षाड्डधिततनुः शतक्रतुरिवापरः ॥ १४॥ 
राजा बृहद्रथ बड़े ही रूपवान$ बलवान) धनवान्‌ और 

अनुपम पराक्रमी थे । उनका शरीर दूसरे इन्द्रकी भाँति सदा 

यशकी दीक्षाके चिह्ोंसे ही सुशोभित होता रहता था ॥ १४ || 

तेजसा सखूयसंकाशः क्षमया पृथिवीसमः। 

यमान्तकसमः क्रोधे प्रिया वेश्रवणोपमः ॥ १५॥ 


वे तेजमें सूर्य; क्षमामें प्रथ्वी, क्रोधमें यमराज और घन- 
सम्पत्तिम कुबेरके समान थे ॥ १५ ॥ 
तस्थाभिजनसंयु क्तगुणेमरतसत्तम । 
व्याप्तेयं पृथिवी सवा सूयस्थेव गभस्तिमिः ॥ १६ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! जैसे सूर्यकी किरणोंसे यद्द सारी प्रथ्बी 
आच्छादित हो जाती है, उसी प्रकार उनके उत्तम कुलोचित 
सदुणोंसे समस्त भूमण्डल व्याप्त हो रहा था--सर्वत्र उनके 
गुणोंकी चर्चा एवं प्रशंसा होती रहती थी || १६ ॥ 
स॒ काशिराजस्य खुते यमजे भरतपभ। 
उपयेमे महावीयां. रूपद्रविणसंयुते । 
तयोश्वकार समय मिथः स॒ पुरुषषभः ॥ १७॥ 
नातिवर्तिष्य इत्येबं पत्नीभ्यां संनिधों तदा। 
स ताभ्यां शुशुने राजा पत्नीभ्यां वखुधाधिपः ॥ १८ ॥ 
प्रियाभ्यामनुरूपाभ्यां करेणुभ्यामिव टिपः। 

भरतकुल्भूषण ! महापराक्रमी राजा बृहद्रथने 
काशिराजकी दो जुड़वीं कन्याओंके साथ, जो अपनी रूप- 
सम्पत्तिसे अपूर्व शोभा पा रही थीं; विवाह किया और उन 
नरश्रेष्ठने एकान्तमें अपनी दोनों पत्रियोंके समीप यह प्रतिज्ञा 
की कि में तुम दोनोंके साथ कभी विषम व्यवहार नहीं 
करूँगा ( अर्थात्‌ दोनोंके प्रति समानरूपसे मेरा प्रेममाव बना 
रहेगा ) | जेसे दो दथिनियोके साथ गजराज सुशोमित होता 
है, उसी प्रकार वे महाराज बृहद्रथ अपने मनके अनुरूप 
दोनों प्रिय पत्रियोके साथ शोमा पाने छगे || १७-१८३ ॥ 
तयोम॑ध्यगतश्चवापि रराज चखुधाधिपः ॥ १९ ॥ 
गड्भायमुनयोमंध्ये.. मूर्तिमानिव सागरः । 

जब वे दोनों पत्नियोके बीचमें विराजमान होते, उस 
समय ऐसा जान पड़ता; मानों गड्डा और यमुनाके बीचमें 
मूतिमान्‌ समुद्र सुशोमित हो रहा हो ॥ १९३ ॥ 
विपषयेषु निमम्नस्य तस्य योवनमभ्यगात्‌ ॥ २० ॥ 
न चर वंशकरः पुत्रस्तस्याजायत कश्चन। 
मड़ले बे हुमिहांमे: पुत्रकामाभिरिष्टिभिः । 
नाससाद ब्रपश्चेष्ठः पुत्र॑ कुलविवधेनम्‌ ॥ २१॥ 

विषयों ड्रवे हुए राजाकी सारी जवानी बीत गयी; 
परंतु उन्हें कोई वंश चलानेवाल्य पुत्र नहीं प्राप्त हुआ । उन 
श्रेष्ठ नरेशने बहुत-से माज्नलिक कृत्य; होम और पृत्रेष्टियज्ञ 
कराये, तो भी उन्हें वंश्की वृद्धि करनेवाले पुत्रकी प्राप्ति 
नहीं हुई ॥ २०-२१ ॥ 
अथ काक्षीवतः पुत्र॑ गौतमस्य महात्मनः । 
झुभ्राव तपसि श्रान्तमुदारं चण्डकोशिकम ॥ २२॥ 
यदच्छया55गतं त॑ तु वृक्षमुलमुपाधितम । 
पत्नीभ्यां सहितो राजा खबररत्नेरतोषयत्‌॥ २३॥ 


पाना काका कब कक कक कम क हम कम कक कह 
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एक दिन उन्होंने सुना कि गौतमगोन्नीय महात्मा 
काक्षीवानके पुत्र परम उदार चण्डकोशिक मुनि तपस्यासे 
उपरत होकर अकस्मात्‌ इधर आ गये हैं और एक वृक्षके नीचे 
ब्रेठे हैं। यह समाचार पाकर राजा बृहद्रथ अपनी दोनों 
पत्नियों ( एवं पुरवासियों ) के साथ उनके पास गये तथा सब 
प्रकारके रत्नों ( मुनिजनोचित उत्कृष्ट वस्तुओं ) की मेंट 
देकर उन्हें संतुष्ट किया ॥ २२-२३ ॥ 


(बूहद्॒थं चु स ऋषिः यथावत्‌ प्रत्यनन्द्त | 
उपविष्टच्चतेनाथ अनुशातो महात्मना ॥ 
तमपृच्छत्‌ तदा विप्र: क्िमागमनमित्यथ । 
पौरेरजुगतस्येच पत्नीभ्यां सहितस्थ च॥ 

महर्षिने भी यथोचित बर्तावद्वारा बृहद्रथकों प्रसन्न 
किया | उन महात्माकी आज्ञा पाकर राजा उनके निकट बेठे । 
उस समय ब्रह्मर्षि चण्डकौशिकने उनसे पूछा--९राजन ! 
अपनी दोनों पत्नियों और पुरवासियोंके साथ यहाँ तुम्हारा 
आगमन किस उद्देश्यसे हुआ है १? ॥ 
ख उवाच मुनि राजा भगवन्‌ नास्ति में खुतः। 
अपुत्रस्य वृथा जन्म इत्याहुमुनिसत्तम ॥ 

तब राजाने मुनिसे कहा--“भगवन्‌ ! मेरे कोई पुत्र 
नहीं है | मुनिश्र्ठ ) छोग कहते हैं कि पुत्रहीन मनुष्यका 
जन्म व्यर्थ है 


तादशस्य हि राज्येन वृद्धत्वे कि प्रयोजनम। 
सो5हं तपश्चरिष्यामि पत्नी भ्यां सहितो बने ॥ 

“इस बुढ़ापेमें पुत्रहीन रहकर मुझे राज्यसे क्‍या प्रयोजन 
है ! इसलिये अब में दोनों पत्नियोंके साथ तपोवनम रहकर 
तपस्या करूँगा ॥ 
नाप्रजस्य मुने कीर्तिः खगइचेवाक्षयो भवेत्‌ । 
एवमुक्तस्थ राशा तु मुनेः कारुण्यमागतम्‌ ॥ ) 

धमुने | संतानहीन मनुष्यको न तो इस लोकमें कीर्ति 
प्राप्त होती है और न परलोकमें अक्षय स्वर्ग ही प्राप्त होता 
है |? राजाके ऐसा कहनेपर महर्षिकों दया आ गयी ॥ 


तमत्रवीत्‌ सत्यध्षतिः सत्यवाग्षिसत्तमः । 
परितुष्ठोएस्मि राजेन्द्र वर वरय खुब्त ॥ २७ ॥ 
ततः सभायें: प्रणतस्तमुवाच बृहद्रथः 
पुत्रद्शननराइयदद्‌ वाष्पसंद्ग्थिया गिरा ॥ २०॥ 
तब धेर्य॑से सम्पन्न और सत्यवादी मुनिवर चण्डकोशिकने 
राजा बृहद्रथसे कहा--८“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
राजेन्द्र ! में तुमपर संतुष्ट हूँ | तुम इच्छानुसार वर माँगो ।? 
यह सुनकर राजा बृहद्रथ अपनी दोनों रानियोंके साथ मुनिके 
चरणोंमें पड़ गये और पुत्रदर्शनसे निराश होनेके कारण 
नेत्रोंसे ऑसू बहाते हुए गद्गद वाणीमें बोले || २४-२५॥ 


के के किन आवल ताल के 


राजोवाच 
भगवन्‌ राज्यमुत्सज्य प्रस्थितो5हं तपोचनम । 
कि वरेणाट्पभाग्यस्य कि राज्येनाप्रजस्य में ॥ २६॥ 
राजाने कहा--भगवन्‌ ! में तो अब राज्य छोड़कर 
तपोवनकी ओर चल पड़ा हूँ । मुझ अमागे और संतानंहीनको 
वर अथवा राज्यकी क्या आवश्यकता १ ॥ २६ ॥ 


अऊष्ण उवाच 


एतच्छुत्वा मुनिध्योनमगमत््‌ श्लुभितेन्द्रियः 
तस्यव चात्रवृक्षस्यच्छायायां समुपाविशत्‌ ॥ २७ ॥ 
श्रीकृष्ण कहते है--राजाका यह कातर वचन सुनकर 
मुनिकी इन्द्रियोँ क्षुब्ध हो गयीं ( उनका हृदय पिघल 
गया ) | तब वे ध्यानस्थ हो गये और उसी आम्रवृक्षकी 
छायामें बैठे रहे ॥ २७ ॥ ५ | 
तस्योपविष्टस्थ मुनेरुत्सज्षे निपपात ह। 
अवातमशुकादश्मेकमाम्नफल किल ॥ २८ ॥ 
उसी समय वहाँ बेठे हुए. मुनिकी गोदमें एक आमका 
फल गिरा । वह न हवाके चलनेसे गिरा था; न किसी तोतेने 
ही उस फलमें अपनी चोंच गड़ायी थी॥ २<८ ॥ 
तत्‌ प्रमृह्य मुनिश्रेष्ठो हदयेनाभिमन्रय च। 
राशे ददावप्रतिम॑ पुत्रसम्प्राप्तिकारणम्‌ ॥ २९ ॥ 
मुनिश्रेष्ठ चण्डकोशिकने उस अनुपम फलको हाथमें ले 
लिया और उसे मन-ही-मन अभिमन्त्रित करके पुत्रकी 
प्राप्ति करानेके लिये राजाकों दे दिया ॥ २९ ॥ 


उबाच च महाप्राशस्तं राज़ानं महामुनिः।.. . 

गच्छ राजन कृता्थोंइसि निवतेख नराधिप ॥ ३० ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन महाज्ञानी महामुनिने राजासे कहा-- 

“राजन्‌ ! तुम्हारा मनोरथ पूर्ण हो गया । नरेश्वर | अब , तुम 

अपनी राजघानीको लौट जाओ ॥ ३० ॥ 

(एब ते तनयो राजन मा तप्सीस्त्वं तपो वने । 

प्रजा: पाछय धरमंण एब धर्मों महीक्षिताम्‌ ॥ 
“महाराज ! यह फल तुम्हें पुत्रप्राप्ति करायेगा, अब तुम 

वनमें जाकर तपस्या न करो; धमपूवक प्रजाका पालन 

करो । यही राजाओंका धर्म है ॥ गा 


यजख विविधेयशेरिन्द्र तपंय चेनदुना। 
पुत्र राज्ये प्रतिष्ठाप्प तत आश्रममावज ॥ 

नाना प्रकारके यज्ञोंद्यारा भगवानका यजन करो - और 
देवराज इन्द्रको सोमरससे तृप्त करो | फिर पुत्रकों राज्य- 
सिंहासनपर बिठाकर वानप्रस्थाश्रममें आ जाना | 


अष्ठो वरान्‌ प्रयच्छामि तव पुत्रस्य पार्थिव । 
ब्रह्मण्यतामजेयत्वं युद्धेपु च तथा रतिम्‌ ॥ 


राजखूयारम्भपव ] 


धभूपाल ! में तुम्हारे पुत्रकें लिये आठ वर देता हूँ--- 
वह ब्राह्मणभक्त होगा; युद्ध अजेय होगा; उसकी युद्ध- 


विषयक रुचि कभी कम न होगी) | 


प्रियातिथियतां चेव  दीनानामन्ववेक्षणम्‌ । 
तथा बल च सुमहढलोके कीति च शाश्वतीम्‌ ॥ 
अजुरागं प्रजानां च ददो तस्मे स कौशिकः । ) 

“वह अतिथियोंका प्रेमी होगा; दीन-दुखियोंपर उसकी 
सदा कृपा-दृष्टि बनी रहेगी; उसका वछ महान होगा; लोकमें 
उसकी अक्षय कीर्तिका विस्तार होगा ओर प्रजाजनोंपर उसका 
सदा स्नेह बना रहेगा।? इस प्रकार चण्डकोशिक मुनिने उसके 
लिये ये आठ वर दिये ॥ 
एतच्छुत्वा मुनेवोक्य शिरसा प्रणिपत्य च । 
मुनेः पादी महाप्राशः स न्पः खग्ृहं गतः ॥ ३१॥ 


मुनिका यह वचन सुनकर उन परम बुद्धिमान राजा 
बृहद्रथने उनके दोनों चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया 
और अपने घरको लौट गये || ३१ ॥ 
यथासमयमाशाय तदा स॒ न्रपसत्तमः। 
द्वाभ्यामेक फर्ल प्रादात्‌ पत्नीभ्यां भरतर्षभ ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन उत्तम नरेशने उचित कालका विचार 
करके दोनों पत्नियोंके लिये वह एक फलदे दिया || ३२२ ॥ 
ते तदाम्न द्विया रृत्वा भक्षयामासतुः शुभे । 
भावित्वादपि चार्थेस्य सत्यवाक्यतया मुनेः ॥ ३३ ॥ 
तयोः समभवद्‌ गर्भ: फलप्राशनसस्भवः । 
ते च दृष्ठा स न्पतिः पर मुदमबाप ह ॥ ३४॥ 
उन दोनों शुभस्वरूपा रानियोंने उस आमके दो टुकड़े 
करके एक-एक डुकड़ा खा लिया | होनेवाली वात होकर 
ही रहती है। इसलिये तथा मुनिकी सत्यवादिताके प्रभावसे 
वह फल खानेके कारण दोनों रानियोंके गर्भ रह गये | उन्हें 
गर्भवती हुई देखकर राजाको बड़ी प्रसन्नता हुई. ३3:3४] 
अथ काले महाप्राज्ष यथासमयमागते | 
पु कै [0 
प्रजायेतामुभे राजञ्छरीरशकले तदा ॥ ३०॥ 
महाप्राज्ञ युधिष्ठिर ! प्रसवकाछ पूर्ण होनेपर उन दोनों 
रानियोंने यथासमय अपने गर्भसे शरीर्का एक-एक टुकड़ा 
पैदा किया ॥ ३५॥ 
पएकाक्षिवाहुचरण अधाद्रमुखस्फिचे । 
950. 
हृष्ठा शरीरशकले प्रवेपतुरुभे भ्रशम्‌ ॥ ३६॥ 
प्रत्येक टुकड़ेमें एक आँख, एक हाथ, एक पैर, 
मर ९ है दिन. 
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आधा पेट; आधा मेँह और कटिके नीचेका आधा भाग 
था | एक शरीरके उन टुकड़ोंकों देखकर वे दोनों भयक्रे मारे 
थर-थर कॉपने लगीं ॥ ३६ ॥ 
उद्विग्ने _ [कप डर ३० 
उद्विग्ने सह सम्मन्त्रय ते भगिन्यों तदावले | 
सजीवे प्राणिशकले तत्यजाते खुद॒खिते ॥ ३७॥ 
उनका हृदय उद्विग्न हों उठा; अबला ही तो थीं | 
उन दोनों बहिनोंने अत्यन्त दुखी होकर परस्पर सलाह करके 
उन दोनों टुकड़ोंकों) जिनमें जीव तथा प्राण विद्यमान थे 
त्याग दिया ॥ ३७ ॥ 
प्रोधोद पी ७ 8 ७ भे पथ ७ 
तथोधांत्रयी सुसंवीते रृत्वा ते गभसम्पुवे । 
निगस्यान्तःपुरद्धारात्‌ समुत्खज्याभिजग्मतुः ॥ ३८ ॥ 
उन दोनोंकी धायें गर्भके उन टुकड़ोंको कपड़ेसे ढककर 
अन्तःपुरके दरबाजेसे वाहर निकलों और चोराहेपर फेंककर 
चली गयों ॥ ३८ ॥ 
ते चतुप्पथनिश्चिप्त ज़रा नामाथ राक्षसी। 
>> ३0 2 
ज़ग्राह मनुजब्यातध्र मांसशोणितभोजना ॥ ३९॥ 
पुरुषसिंद ! चोराहेपर फेंके हुए उन ठुकड़ोंकों रक्त 
ओर मांस खानेवाली जरा नामकी एक राक्षसीने उठा लिया ॥ 
कतुकामा सुखबहे शकले सा तु राक्षसी । 
संयोजय[|मास तदा विधानवलचोदिता ॥ ४० ॥ 
विवाताके विधानसे प्रेरित होकर उस राश्नसीने उन दोनों 
ठुकड़ोंको सुविधापूर्वक ले जाने योग्य बनानेकी इच्छासे उस 
समय जोड़ दिया। ४० ॥ 
रे [ विकीक $2५ ४] 
ते समानीतमात्र तु शकले पुरुषपभ । 
एकमूर्तिधरो वीरः कुमारः समपद्यत ॥ ४१॥ 
नरश्रेष्ठ ! उन हुकड़ोंका परस्पर संयोग होते ही एक 


| 


की 7८ - 2० 
“2 2222 2८८ 
ना कक ८८न्डर 


शरीरधारी वीर कुमार बन गया ॥ ४१ ॥ 

ततः सा राक्षसी राजन विस्मयोत्फुललोचना | 

न शशाक समुदहोदुं वजन्नसारमयं शिशुम्‌ ॥४२॥ 
राजन ! यह देखकर साक्षसीके नेत्र आश्चर्यसे खिल 

उठे | उसे वह शिक्षु वज्ञके सास्तत््वका बना जान पड़ा। 

राक्षसी उसे उठाकर ले जानेमें असमर्थ हो गयी ॥ ४२ ॥ 

बालस्ताम्नरतलं मुश्टि कृत्वा चास्ये निधाय सः। 

प्राक्केशद्तिसंरब्ध: खतोय इब तोयदः ॥ ४३ ॥ 
उस बालकने अपने छाल हथेलीयाले हाथोंकी मुद्दी बॉधकर 

मुँहमें डाल ली और अत्यन्त क्रुद्ध होकर जलसे भेरे मेघकी 

भाँति गम्मीर खरसे रोना झुरू कर दिया ॥ ४३ ॥ 

तेन शब्देन सम्श्नान्तः सहसान्तःपुरे जनः । 

निर्जगाम नरब्यात्र राशा सह परंतप ॥ ४४॥ 
परंतप नर्याध्र | बालकके उस रोंने-चिल्लानेके शब्दसे 

रनिवासकी सब स्त्रियोँ घत्रश उठों तथा राजाके साथ सहसा 

बाहर निकलीं ॥ ४४ ॥ 

ते चाबले परिम्लाने पयध्पूर्णपयोधरे । 

निराशे पुत्रलभाय सहसेवाभ्यगच्छताम्‌ ॥ ४५॥ 
दूधसे भरे हुए, स्तनोंवाली वे दोनों अबला रानियाँ भी 

जो पुत्रप्राप्तिकी आशा छोड़ चुकीं थीं; मल्नि मुख हो सहसा 

बाहर निकल आयीं॥ ४५ ॥ 

अथ दृष्ड्ा तथाभूते राजानं चेएसंततिम । 

त॑ं च बाल खुबलिनं चिन्तयामास राक्षसी ॥ ४६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ समापवंणि 


चल 


नाहोमि विषये राशो वसन्‍्ती पुत्रगद्धिनः । 
बाल पुत्रमिमं हन्तुं चार्मिकस्य महात्मनः ॥ ४७॥ 
उन दोनों रानियोंको उस प्रकार उदास) राजाको संतान 
पानेके लिये उत्सुक तथा उस बालकको अत्यन्त बलवान देखकर 
राक्षतीने सोचा) “में इस राजाके राज्यमें रहती हूँ । यह 
पुत्रकी इच्छा रखता है; अतः इस धर्मात्मा तथा महात्मा 
नरेशके बालक पुत्रकी हत्या करना मेरे लिये उचित नहीं है? | 
सात॑ बालमुपादाय मेघलेखेव भास्करम्‌ । 
ऊत्वा च मालुषं रूपमुवाच वसुधाधिपम्‌ ॥ ४८॥ 
ऐसा विचास्कर उस राक्षसीने मानवीका रूप धारण 
किया और जैसे मेघमाला सूर्यकीं धारण करे) उसी प्रकार वह 
उस बालकको गोदमें उठाकर भूपालसे बोली || ४८ ॥ 
राक्षस्युवाच 
बृहद्रथ खुतस्तेषयं मया दत्तः प्रगृह्मयताम्‌ । 
तब पत्नीदये जातो द्विजातिवरशासनात्‌ । 
धात्रीजनपरित्यकोी मयाय॑ परिरक्षितः ॥ ४९ ॥ 
राक्षसीने कहा--बृहद्रथ ! यह तुम्हारा पुत्र है; जिसे 
मैंने तुम्हें दिया है | तुम इसे ग्रहण करो | ब्रह्मर्षकि वरदान: 
एवं आशीर्वादसे तुम्हारी दोनों पत्रियोंके गर्भसे इसका जन्म 
हुआ है । धायोंने इसे घर्के बाहर छाकर डाल दिया था; 
किंतु मैंने इसकी रक्षा की है॥ ४९॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
ततस्ते भरतश्रेष्ट काशिराजसुते शुभे । 
त॑ बालमभिपथचाशु प्रस्नवेरभ्यपिश्वताम्‌ ॥ ५० ॥ 
श्रीकृष्ण कहते है---भरतकुलभूषण ! तब काशिराजकी 
उन दोनों शुभलक्षणा कन्याओंने उस बालकको तुरंत गोदमें 
लेकर उसे स्तनोंके दूधसे सींच दिया ॥ ५० ॥ 
ततः स राजा संहष्ट:ः सर्व तदुपलभ्य च। 
अप्रच्छद्धेमग्भाभां राक्षसीं तामराक्षसीम्‌॥ ५१ ॥ 
यह सब देख-सुनकर राजाके हर्षकी सीमा न रही | 
उन्होंने सुवर्णकी-सी कान्तिवाली उस राक्षसीसे, जो स्वरूपसे 
राक्षसी नहीं जान पड़ती थी इस प्रकार पूछा ॥ ५१ ॥ 
राजोवाच 
का त्व॑ कमलगभामे मम पुत्रप्रदायिनी । 
कामया ब्रूहि कल्याणि देवता प्रतिभासि मे ॥ ५२॥ 
राजाने कहा--कमलके भीतरी भागके समान मनोहर 
कान्तिवाली कल्याणी ! मुझे पुत्र प्रदान करनेवाली तुम कौन 
हो ! बताओ | मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि तुम इच्छा- 
नुसार विचरनेवाली कोई देवी हो ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि जरासंधोत्पत्तो सप्तदशो5ध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवके अन्तर्गत राजसूयारम्मपवे में जरासंचकी उत्पत्ति-विषयक सत्रहदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७ ॥ 
८ दाक्षिणास्‍्य अधिक पाठके ९६ छछोक मिलाकर कुछ ६१६ इलोक हैं ) 
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राजसूयारम्भपर्व ] 


अष्ठादशो ६ ध्यायः 


अशदशा डक ५४ कै 
अष्टदशा«ध्यायः 
जरा राक्षतीका अपना परिचय देना और उसीके नामपर बालकका नामकरण होना 


राक्षस्युवाच 
ज़रा नामास्मि भद्ठ ते राक्षसी कामरूपिणी। 
तव वेश्मनि राजेन्द्र पूजिता न्‍्यचर्स सुखम्‌॥ १ 


राक्षसीने कहा--राजेन्द्र ! तुम्हारा कल्याण हो । 
मेरा नाम जरा है। में इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली 


राक्षती हूँ और तुम्हारे घरमें पृजित हो सुखपूर्वक रहती 


चली आयी हूँ ॥ १ ॥ 


गृहे गृहे मनुष्याणां नित्य तिष्ठामि राक्षसी । 
गृहदेवीति नाज्ना वे पुरा खृष्टा खयंभुवा ॥ २ ॥ 
में मनुष्योंके घर-घरमें सदा मौजूद रहती हूँ । कहनेको 


तो मैं राक्षसी ही हूँ; किंतु पूर्वकालमें ब्रह्माजीने यहदेवीके नामसे 


मेरी सृष्टि की थी ॥ २॥ 


दानवानां विनाशाय स्थापिता दिव्यरूपिणी। 
यो मां भकक्‍त्या लिखेत्‌ कुड थे सपुत्रां यौवनान्विताम।३। 
गृहे तस्य भवेद्‌ वृद्धिरन्यथा क्षयमाप्लुयात्‌। 
त्वद्वहे तिष्ठमानाहं पूजिताहं सदा चविभो ॥ ४ ॥ 
“और उन्होंने मुझे दानवोंके विनाशके लिये नियुक्त किया था 
में दिव्य रूप धारण करनेवाली हूँ । जो अपने घरकी दीशरपर 
मुझे अनेक पुत्रोंसहित युवती स्त्रीके रूपमें भक्तिपूवक लिखता 
है ( मेरा चित्र अद्धित करता है )) उसके घरमें सदा वृद्धि 
होती है; अन्यथा उसे हानि उठानी पड़ती है। प्रभो ! में 
तुम्हारे घरमें रहकर सदा पूजित होती चली आयी हूँ ॥३-४॥ 
लिखिता चेच कुडअंषु पुत्रवहुमिरावृता । 
गन्धपुष्पेस्तथा धूपभक्यभोज्ये: सुपूजिता ॥ ५ ॥ 
एवं तुम्हारे घरकी दीवारोंपर मेरा ऐसा चित्र अड्लित किया 
गया है; जिसमें में अनेक पुत्रोंसे घिरी हुई खड़ी हूँ | उस 
चित्रके रूपमें मेरा गन्ध) पुष्प। धूप और मश्ष्य-भोज्य पदार्थों- 
द्वारा भलीभांति पूजन होता आ रहा है ॥ ५॥ 
साहं प्रत्युपकाराथ चिन्तयाम्यनिश तब । 
तवेमे पुत्रशकले दृष्वत्यस्मि धार्मिक ॥ ६ ॥ 
संइलेषिते मया देवात्‌ कुमारः समपद्यत । 
तब भाग्यान्महाराज हेतुमात्रमह त्विह ॥ ७ ॥ 
अतः में उस पूजनके बदले तुम्हारा कोई उपकार 
करनेकी बात सदा सोचती रहती थी। धर्मात्मन्‌ '*“मंने तुम्हारे 
पुत्रके शरीरके इन दोनों टुकड़ोंकों देखा और दोनोंको जोड़ 
दिया । महाराज ! देववद्य तुम्हारे भाग्यसे ही उन ठुकड़ोंके 


जुड़नेसे यह राजकुमार प्रकट हो गया है। में तो इसमें 
केवल निमित्तमात्र बन गयी हूँ || ६-७ ॥ 
( तस्य वालस्य यत्‌ कृत्य तत्‌ कुरुष्व नराधिप। 
ममनाम्ना च लोके 5स्मिन्‌ ख्यात एप भविष्यति॥ ) 
राजन्‌ ! अब इस बालकके लिये जो आवश्यक संस्कार 
हैं, उन्हें करो। यह इस संसारमें मेरे ही नामसे विख्यात होगा ॥ 
मेरु वा खादितुं शक्ता कि पुनस्तव बालकम्‌। 
ग्रहसम्पूजनात्‌ तुएया मया प्रत्यपिंतस्तव ॥ ८ ॥ 
मुझमें सुमेरू पर्वतकों भी निगल जानेकी दशाक्ति है; 
फिर तुम्हारे इस बच्चेको खा जाना कौन बड़ी बात है! 
किंतु तुम्हारे घरमें जो मेरी भलीभांति पूजा होती आयी है, उसी- 
से संतुष्ट होकर मेने तुम्हें यह बालक समर्पित किया है ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
एवमुक्‍त्वा तु सा राजंस्तत्रेवान्तरघीयत । 
स संग्ृह्य कुमार त॑ प्रविवेश ग्रह न्॒पः॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्ण कहते हँ--राजन्‌ ! ऐसा कहकर जरा राक्षसी 
वहीं अन्तर्धान हो गयी और राजा उस बालककों लेकर 
अपने महलमें चले आये ॥ ९ ॥ 
तस्य बालस्य यत्‌ रृत्यं तच्चकार नृपस्तदा। 
आशापयच्च राक्षस्या मगधेषु महोत्सवम्‌ ॥ १०॥ 
उस समय राजाने उस बाल्कके जातकर्म आदि सभी 
आवश्यक संस्कार सम्पन्न किये ओर मगधदेशमें जरा राक्षसी 
(गृहदेवी) के पूजनका महान्‌ उत्सव मनानेकी आज्ञा दी ॥ १०॥ 
तस्यनामाकरोच्चच पितामहसमः पिता । 
जरया संधितो यस्माजरासंधों भवत्वयम ॥ ११॥ 


ब्रह्माजीके समान प्रभावशाली राजा बृहद्रथने उस बालक 
का नाम रखते हुए कहा--'इसको जराने संधित किया 
( जोड़ा ) है; इसलिये इसका नाम जरासंब होगा? ॥ ११ ॥ 
सोषव्धत महातेजा मगधाधिपतेः खुतः । 
प्रमाणबलसम्पन्नो. हुताहुतिरिवानलः । 
मातापित्रोनन्दिकरः शुक्लपक्षे यथा शशी ॥ १२॥ 

मगघराजका वह महातेजस्वी बालक माता-पिताको 
आनन्द प्रदान करते हुए आकार और बलसे सम्पन्न हो 
घरीकी आहुति दी जानेसे प्रज्बलित हुई अग्निऔर शुक्लपक्ष- 
के चन्द्रमाकी भाँति दिनोंदिन बढ़ने लगा ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारस्भपर्वणि जरासंधोत्पत्तों अप्टादशोडध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापतके अन्तर्गत राजसुयारम्भपर्दमें जरासंधकी उत्पत्ति-विषयक अठारहदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८ ॥ 
€ दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुल १३ इलोक हैं ) 


श्रीमहाभारते 


एकोनविशो5ध्यायः 


[ सभापबेणि 


चण्डकोशिक गुनिके द्वारा जरासंधका भविष्यक्थन तथा पिताके द्वारा उसका 
राज्यामिषेक करके वनमें जाना 


श्रीकृष्ण उवाच 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य पुनरेव महातपाः । 
मगधेषूपचक्राम भगवांश्रण्डकीशिकः ॥ १ ॥ 
श्रीकृष्ण कहते हैँ--राजन्‌ ! कुछ कालके पश्चात्‌ 
महातपस्वी भगवान्‌ चण्डकोशिक मुनि पुनः मगधदेशर्मे 
घूमते हुए आये ॥ १ ॥ 
तस्यागमनसंहृएः सामात्यःः सपुरःसरः । 
सभायः सह पुत्रेण निजंगाम बृहद्रथः ॥ २॥ 
उनके आगमनसे राजा बृहद्रथकों बड़ी प्रसन्नता हुई । 
वे मन्त्री, अग्रगामी सेवक) रानी तथा पुत्रके साथ मुनिके 
पास गये ॥ २॥ 


पाद्याष्योचमनीयेस्तमचयामास भारत । 

स नपो राज्यसहितं पुत्र॑ तस्मे न्‍्यवेदयत्‌ ॥ हे ॥ 
भारत | पाद्य; अध्य और आचमनीय आदिके द्वारा 

राजाने महर्षिका पूजन किया और अपने सारे राज्यके सहित 

पुत्रकोी उन्हें सॉप दिया ॥| ३ ॥ 


प्रतिगृह्य च तां पूजां पार्थिवाद्‌ भगवानृषिः । 
उवाच मागधं राजन प्रहष्टेनान्तरात्मना ॥ ४ ॥ 
सर्वेमेतन्‍्मया ज्ञातं राजन दिव्येन चक्षुषा । 
पुत्रस्तु शयणु राजेन्द्र यादशो5यं भविष्यति ॥ ५ ॥ 
महाराज | राजाकी ओरसे प्राप्त हुई उस पूजाको स्वीकार 
करके ऐ्वयंशाली महर्षिने मगधनरेशको सम्बोधित करके प्रसन्न 
चित्तसे कहा--५राजन्‌ ! जरासंघके जन्मसे लेकर अबतककी 
सारी बातें मुझे दिव्य दृष्टिसे ज्ञात हो चुकी हैं। राजेन्द्र | अब 
यह सुनो कि तुम्हारा पृत्न भविष्यमें केसा होगा ? ॥ ४-५ ॥ 
अस्य रूपं च सत्तवं च बलमूजितमेव च। 
एप श्रिया समुदितः पुजस्तव न संशयः ॥ ६ ॥ 
“इसमें रूप) सत्त, बल और ओजका विशेष आविर्भाव 
होगा । इसमें संदेह नहीं कि तुम्हारा यह पुत्र साम्राज्यलक्ष्मीसे 
सम्पन्न होगा ॥ ६ ॥ 
प्रापयिष्यति तत्‌ सर्व विक्रमेण समन्वितः । 
अस्य वीयवतो वीय॑ नाजुयास्यन्ति पार्थिवा:॥ ७ ॥ 
पततो वैनतेयस्थ गतिमन्ये यथा खगाः । 
विनाशमुपयास्यन्ति ये चास्य परिपन्थिनः ॥ ८ ॥ 
ध्यह पराक्रमयुक्त होकर सम्पूर्ण अभीष्ट वस्तुओंको प्राप्त 
कर लेगा। जैसे उड़ते हुए गरुडके बेगको दूसरे पक्षी नहीं 


पा सकते; उसी प्रकार इस बलवान्‌ राजकुमारके शौर्यका 

अनुसरण दूसरे राजा नहीं कर सकेंगे । जो छोग इससे 

शत्रुता करेंगे; वे नष्ट हो जायेंगे || ७-८ ॥ 

देवेरपि विखृश्ानि शखस्माण्यस्थ महीपते । 

न रुजं जनयिष्यन्ति गिरेरिव नदीरयाः ॥ ९ ॥ 
धहीपते ! जैसे नदीका वेग किसी पर्वतकों पीड़ा नहीं 

पहुँचा सकता; उसी प्रकार देवताओंके छोड़े हुए अख्न-शत्त्र 

भी इसे चोट नहीं पहुँचा सकेंगे ॥ ९ ॥ 


सर्वेमूधोमिषिक्तानामेष मूर्घ्नि ज्वलिष्यति । 
प्रभाहरो5यं सर्वेधां ज्योतिषामिव भास्करः ॥ १० ॥ 
“जिनके मस्तकपर राज्यामिषेक हुआ है। उन सभी 
राजाओंके ऊपर रहकर यह अपने तेजसे प्रकाशित होता 
रहेगा । जैसे सूर्य समस्त ग्रह-नक्षत्रोंकी कान्ति हर लेते हैं, 
उसी प्रकार यह राजकुमार समस्त राजाओंके तेजको तिरस्कृत 
कर देगा || १० ॥ ड़ 


एनमासाथ  राजानः  सम्ुद्धबलवाहनाः । 
विनाशमुपयास्यन्ति शलभा इव पावकम्‌ ॥ ११॥ 
धजेसे फतिंगे आगमें जलकर भस्म हो जाते हैं, उसी 
प्रकार सेना और सवारियोंसे भरे-पूरे समृद्धिशाली नरेश भी- 
इससे टक्कर लेते ही नष्ट हो जायेंगे || ११ ॥ 
एव श्रियः समुदिताः स्वेराज्ां ग्रहीष्यति। 
वर्षाखिवोदीणेजला.. नदीनेदनदीपतिः ॥ १२॥ 
(यह समस्त राजाओंकी संग्रहीत सम्पदाओँकोी उसी 
प्रकार अपने अधिकारमें कर लेगा) जैसे नदों और नदियोंका. 
अधिपति समुद्र वर्षा-ऋतुमें बढ़े हुए जलवाली नदियोंको 
अपनेमें मिला लेता है ॥ १२ ॥ 
एब धारयिता सम्यक्‌ चातुर्वेण्ये महाबलः । 
शुभाशुभमिव स्फीता सर्वेलस्यधरा धरा ॥ १३॥ 
“यह महाबली राजकुमार चारों वर्णोको भलीमाँति धारंण 
करेगा ( उन्हें आश्रय देगा; ) ठीक वेंसे ही; जैसे सभी प्रकारके 
धान्योंकी धारण करनेवाली समृद्धिशालिनी प्रथ्वी झुभ और 
अशद्युम सबको आश्रय देती है ॥ १३ ॥ 
अस्याशावशगाः सर्च भविष्यन्ति नराधिपाः । 
सर्वभूतात्ममभूतस्य वायोरिव शरीरिणः ॥ १४॥ 
धजैसे सब देहघारी समस्त प्राणियोंके आत्मारूप वायुदेवके 
अधीन होते है; उसी प्रकार सभी नरेश इसकी आश्ञाके 
अधीन होंगे ॥ १४ ॥ 


का 


राजस्यार म्मपर्व ] 


एप रुद्र महादेवं त्रिपुरान्तकरं हरम्‌ । 
सर्वल्लोकेष्वतिबलः साक्षाद्‌ द्रक्ष्यति मागधः ॥ १५०॥ 
“यह मगधराज सम्पूर्ण लोकोंमें अत्यन्त बलवान्‌ होगा 
और त्रिपुरासुरका नाश करनेवाले सर्वदुःखहारी महादेव 
रुद्रकी आराधना करके उनका प्रत्यक्ष दर्शन प्राप्त करेगा? ॥ १५॥ 


एवं ब्लुवन्नेव मुनिः ख्वकायमिव चिन्तयन । 

विसजेयामास  ज्पं॑ बृहद्रथमथारिहन्‌ ॥ १६॥ 
शत्रुसूदन नरेश ! ऐसा कहकर अपने कायके चिन्तनमें 

लगे हुए मुनिने राजा बृहद्रथकों विदा कर दिया ॥ १६ ॥ 


प्रविश्य नगरीं चापि शातिसम्बन्धिभिवतः । 
अभिषिच्य जरासं्धं मगधाधिपतिस्तदा ॥ १७॥ 
बृहद्रथो नरपतिः परां निवृतिमाययों । 
अभिषिक्ते ज़रासंधे तदा राजा वृहद्रथः । 
पत्नीद्येनानुगतस्तपोवनचरो 5भवत्‌ ॥ १८ ॥ 

राजधानीमें प्रवेश करके अपने जाति-भाइयों और 
सग्े-सम्बन्धियोसि घिरे हुए मगधनरेश बृहद्रथने उसी समय 
जरासंधका राज्याभिषेक कर दिया। ऐसा करके उन्हें बड़ा 
संतोष हुआ। जरामंघका अभिषेक हो जानेपर महाराज 
बृहद्रथ. अपनी दोनों पत्नियोंके साथ तपोवनमें चले 
गये ॥ १७-१८ ॥ 


ततो वनस्थे पितरि मात्रोईचेव विशाम्पते । 
जरासंधः खबीयेंण पार्थिवानकरोद्‌ वशे ॥ १९.॥ 

महाराज ! दोनों माताओं और पिताके वनवासी हो 
जानेपर जरासंघने अपने पराक्रमसे समस्त राजाओंकों वशमें 
कर लिया ॥ १९॥ 


वेश़म्पायन उवाच 

अथ दीघेस्थ कालस्य तपोवनचरो नृपः । 
सभाये: खगमगमत्‌ तपस्तप्त्वा बृहद्रथः ॥ २०॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
दीर्घकालतक तपोवनमें रहकर तपस्या करते हुए महाराज 
बृहद्रथ अपनी पत्नियोंके साथ खगवासी हो गये ॥ २० ॥ 
जरासंधो5पि न्॒पतियंथोक्त कोशिकेन तत्‌ । 
वरप्रदानमखिलं प्राप्प राज्यमपालयत्‌ ॥ २१॥ 

इधर जरासंघ भी चण्डकौशिक मुनिके कथनानुसार 
भगवान्‌ शड्भूरसे सारा वरदान पाकर राज्यकी रक्षा करने 
लगा || २१ ॥ 


एकोनविशो ५ ध्यायः 


७२१ 


निहते वासुदेवेन तदा कंसे महीपतो । 

जातो वे वेरनिवेन्धः कृष्णेन सह तस्य ये ॥ २२॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके द्वारा अपने जामाता राजा 

कंसके मारे जानेपर श्रीकृष्णके साथ उसका बेर बहुत बढ़ 

गया॥ २२ ॥ 

भ्रामयित्वा शतगुणमेकोनं येन भारत । 

गदा श्लिप्ता बलवता मागधेन गिरिवज्ात्‌ ॥ २३॥ 

तिष्ठतोी मथ॒रायां वे कृष्णस्याद्भुतकर्मणः । 

एकोनयोजनशते सा पपात गदा शुभा ॥ २४॥ 
भारत ! उसी वैरके कारण बलवान्‌ मगधराजने अपनी 

गदा निनन्‍्यानब्रे बार घुमाकर गिरित्रजसे मथुराकी ओर 

फेंकी । उन दिनों अद्भुत कर्म करनेवाले श्रीकृष्ण मथुरामें 

ही रहते थे। वह उत्तम गदा निन्‍्यानबे योजन दूर मथुरामें 


_जाकर गिरी || २३-२४ ॥ 


चोर 
दृष्श पौरेस्तदा सम्यग गदा चेव निवेदिता । 
गदावसानं तत्‌ ख्यातं मथुरायाः समीपतः ॥ २७॥ 
पुरवासियोंने उसे देखकर उसकी सूचना भगवान श्री- 
कृष्णको दी | मथुराके समीपका वह स्थान) जहाँ गदा गिरि 
थी, गदावसानके नामसे विख्यात हुआ ॥| २५ ॥ 
तस्यास्तां. हंसडिम्भकावशस्त्रनिधनावुभो । 
मन्त्रे मतिमतां श्रेष्ठो नीतिशास्त्र विशारदों ॥ २६॥ 
जरासंधकों सलाह देनेके लिये बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ तथा 
नीतिशास्त्रमें निपुण दो मन्त्री थे; जो हंस और डिम्मकके 
नामसे विख्यात थे | वे दोनों किसी भी दख्ज्से मरनेवाले 
नहीं थे ॥ २६ ॥ 
यौ तो मया ते कथितो पूर्वमेव महावलो । 
त्रयस्त्रयाणां लोकानां पर्याप्ता इति में मतिः ॥ २७॥ 
जनमेजय ! उन दोनों महाबली वीरोंका परिचय मैंने तुम्हें 
पहले ही दे दिया है। मेरा ऐसा विश्वास है, जरासंब और वें 
तीनों मिलकर तीनों छोकोंका सामना करनेके लिये पर्याप्त थे ॥ 
[0 ( 3, 
एवमेव तदा वीर बलिभिः कुकुरान्धकेः । 
वृष्णिभिश्चव॒ महाराज नीतिद्देतोरुपेक्षितः ॥ २८ ॥ 
वीरवर महाराज ! इस प्रकार नीतिका पालन करनेके 
लिये ही उस समय बलवान्‌ कुकुर; अन्धक और वृष्णिवंशके 
योद्धाओंने जरासंधकी उपेक्षा कर दी || २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवणि राजसूयारम्भपर्वणि जरासंधप्रशंसायामेकोनविशतितमोध्यायः ॥१९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापजंके अन्तर्गत राजसुयारम्भर्षमें जरासंधप्रशंसाविवयक उन्नीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १९ ॥ 


«----्ऊनलकीट--द ८२० 


जउरर 


श्रीमहाभारते 


[ सभापबंणि 


( जरासंघवधपतरे ) 


विशोधध्यायः 
युधिष्टिके अनुमोदन करनेपर श्रीकृष्ण, अजुन और भीमसेनकी मगध-यात्रा 


वासुदेव उवाच 
पतितो हंसडिम्भको कंसश्र सगणो हतः | 
ज़रासंघधस्य निधने कालो5यं समुपागतः ॥ १ ॥ 
श्रीकृष्ण कहते हैं--धर्मराज ! जरासंघके मुख्य 
सहायक हंस और डिम्मक यमुनाजीमें ड्रब मेरे | कंस भी 
अपने सेवकों और सहायकोंसहित कालके गालमें चला गया। 
अब जरासंधके नाशका यह उचित अवसर आ पहुँचा है॥ १॥ 
न शक्यो5सौ रण जेतुं सर्वेरपि खुराखुरेः। 
वाहुयुद्धेन जेतव्यः स इत्युपलभामहे ॥ २॥ 
युद्ध५में तो सम्पू्ण देवता और असुर भी उसे 
जीत नहीं सकते; अतः मेरी समझमें यही आता है कि उसे 
बाहुयुद्धके द्वारा जीतना चाहिये ॥ २ ॥ 


मयि नीतिबलभीमे रक्षिता चावयोजेयः। 
माग्थ साधयिष्याम इष्टि त्रय इवाग्नयः ॥ ३ ॥ 
मुझमें नीति है; भीमसेनमें बल है और अर्जुन हम 


दोनोंकी रक्षा करनेवाले हैं; अतः जेसे तीन अग्नियाँ यज्ञकी 


सिद्धि करती है; उसी प्रकार हम तीनों मिलकर जरासंधके 


वधका काम पूरा कर लेंगे ॥ ३ ॥ 


त्िभिरासादितो5स्माभिर्विजने स नराधिपः। 
न संदेहो यथा युद्धमेकेनाप्युपयास्यति ॥ ४ ॥ 
अवमानाच लोभानच् बाहुवीयांच्च दर्पितः । 
भीमसेनेन युद्धायः घुवमप्युपयास्यति ॥ ५ ॥ 
जब हम तीनों एकान्तमें राजा जरासंधसे मिलेंगे, तब 
वह हम तीनोंमेंसे किसी एकके साथ इन्द्रयुद्ध करना 
स्वीकार कर लेगा; इसमें संदेह नहीं है । अपमानके भयसे, 
बड़े योद्धा भीमसेनके साथ लड़नेके छोभसे तथा अपने 
बाहुबलसे घमंडमें चूर होनेसे जरासंघ निश्चय ही भीमसेनके 
साथ युद्ध करनेको उद्यत होगा ॥ ४-५॥ 
अल तस्य महाबाहुभीमसेनो महावलः । 
लोकस्य समुदी्णस्य निधनायान्तको यथा ॥ ६ ॥ 
जैसे उत्पन्न हुए सम्पूर्ण जगत॒के विनाशके लिये एक 
ही यमराज काफी हैं, उसी प्रकार महाबली महाबाहु भीमसेन 
जरासंघके वधके लिये पर्याप्त हैं ॥ ६ ॥ 
यदि में हृदय वेत्सि यदि ते प्रत्ययो मयि । 
भीमसेनाजुनी शीघ्र न्यासभूतो प्रयच्छ मे ॥ ७ ॥ 


सब छोग आपकी दरणमें है 


राजन्‌ | यदि आप मेरे ह्ृदयकों जानते हैं और यदि 
आपका मुझपर विश्वास है तो भीमसेन और अर्जुनको शीघ्र 
ही धरोहरके रूपमें मुझे दे दीजिये ॥ ७ ॥ 
वैज्ञसग्यायन उवाच 
एवमुक्तो भगवता प्रत्युवाच युधिष्टिरः 
भीमाजुनी समालोक्य सम्प्रहष्मुखो स्थितों ॥ ८ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! भगवानके 
ऐसा कहनेपर बहाँ खड़े हुए भीमसेन और अर्जुनका मुख 


' ग्रसन्नतासे खिल उठा | उस समय उन दोनोंकी ओर देखकर 


युघधिष्ठिरने इस प्रकार उत्तर दिया ॥ ८ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


अच्युताच्युत मा मेंब॑ व्याहरामित्रकशन । 
पाण्डवानां भवान नाथो भवन्तं चाश्चिता ववयम्‌॥ ९ ॥ 

युध्रिष्ठि: बोले--अपनी मर्यादासे कभी च्युत न 
होनेवाले शन्रुसूदन अच्युत | आप ऐसी बात न कहें; 
कहें । आप हम सत्र पाण्डवोंके स्वामी है, रक्षक है; हम 
॥ ९॥ 


यथा वदखि गोविन्द सर्व॑तदुपपयते। 

न हि त्वमग्रतस्तेषां येषां लक्ष्मीः पराड्युखी ॥ १०॥ 
गोविन्द | आप जैसा कहते हैं, वह सब ठीक है । 

जिनकी राज्यलक्ष्मी विमुख हो चुकी है; उनके सम्मुख आप 

आते ही नहीं हैं.॥ १० ॥ 


निहतश्च जरासंधो मोक्षिताश्व महीक्षितः । 
राजसूयश्व॒ मे लब्धो निदेशे तव तिष्ठतः ॥ ११ ॥ 
आपकी आशाके अनुसार चलनेमात्रसे में यह 
मानता हूँ कि जरासंध मारा गया । समस्त राजा उसकी 
केदसे छुटकारा पा गये और मेरा राजसूय यज्ञ भी पूरा हो गया ॥| 


क्षिप्रमेम॑ यथा त्वेतत्‌ काय॑ समुपपथते | 
अप्रमत्तो जगन्नाथ तथा कुरू नरोत्तम ॥ १२॥ 
त्रिभिभवद्धिहिं. किनि नाह जीवितुमुत्सहे । 
घर्मकामार्थरहितोी रोगात इब दु/खितः ॥ १३ ॥ 
न शौरिण। विना पार्थों न शोरिः पाण्डवं बिना । 
नाजेयो 5स्त्यनयोलॉके कृष्णयोरिति मे मतिः ॥ १४ ॥ 


जगन्नाथ ! पुरुषोत्तम | आप सावधान होकर वही उपाय 
कीजिये, जिससे यह कार्य शीघ्र ही पूरा हो जाय । जैसे धर्म 
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काम और अर्थसे रहित रोगातुर मनुष्य अत्यन्त दुखी हो 
जीवनसे हाथ थो बैठता है; उसी प्रकार मैं भी आप तीनोंके 
त्रिना जीवित नहीं रह सकता । श्रीकृष्णके विना अजुंन और 
पाण्डुपुत्र अजुनके ब्रिना श्रीकृष्ण नहीं रह सकते । इन 
दोनों ऋष्णनामधारी वीरोंके लिये लोकमें कोई भी अजेय 
नहीं है; ऐसा मेरा विश्वास है || १२-१४ ॥ 
अय॑ च बलिनां श्रेष्ठः ध्रीमानपि वृकोदरः। 
युवाभ्यां सहितो वीरः कि न कुयान्महायशाः ॥ १५॥ 
यह बलवानोंमें श्रेष्ठ महायदशस्वी कान्तिमान्‌ वीर भीमसेन 
भी आप दोनोंके साथ रहकर क्‍या नहीं कर सकता ? ॥ १०॥ 
सुप्रणीतोी बलोधो हि कुरुते कार्यमुत्तमम्‌। 
अंधे बल जड़ प्राहुः प्रणतव्य विचक्षणेः ॥ २६॥ 
चतुर सेनापतियोंद्वारा अच्छी तरह संचालित की हुईं सेना 
उत्तम कार्य करती है; अन्यथा उस सेनाकों अंधी और जड 
कहते हैं; अतः नीतिनिपुण पुरुषोंद्रारा ही सेनाका संचालन 
होना चाहिये ॥ १६ ॥ 
यतो हि निम्नं भवति नयन्ति हि ततो जलम । 
यतदिछद्र॑ ततश्वापि नयन्ते थीवर। जलम्‌ ॥ २७ ॥ 
जिधर नीची जमीन दोती है; उधर ही छोग जल बहाकर 
ले जाते हैं। जहाँ गड्ढा होता है; उधर ही धीवर भी जल 
बहाते हैं ( इसी प्रकार आपलोग भी जेसे कार्य-साधनमें 
सुविधा हो) बेसा ही करें ) ॥ १७॥ 
तस्मान्नयविधानशं. पुरुष लोकविश्वुतम्‌ । 
वयमाश्चित्य. गोविन्द यतामः कायसिद्धये ॥ १८॥ 
इसीलिये हम नीतिविधानके ज्ञाता लोकविख्यात महापुरुष 
श्रीगोविन्दकी दरण लेकर कार्यसिद्धिके लिये प्रयक्ञ करते हैं ॥ 
एवं प्रज्ञानयव॒र्ल क्रियोपायसमन्वितम । 
पुरस्कृर्वीत कार्यपु कृष्ण कार्योथंसिद्धये ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार सबके लिये यह उचित दौे 
और प्रयोजनकी सिद्धिके लिये सभी कार्योमें बुद्धि, नीति; 


कि काय 


बल) प्रयत्न और उपायसे युक्त श्रीकृष्णकों दी आगे रक्‍्खे || 


एवमेव यदुश्रेष्ठ यावत्कायार्थसिद्धये । 
अजुनः कृष्णमन्वेतु भीमो5न्वेतु धनंजयम। 
नयो जयो बल चेच विक्रमे सिद्धिमेंप्यति ॥ २० ॥ 
यदुश्रेष्ठ ! इसी प्रकार समस्त कार्योकी सिद्धिके लिये आप- 
का आश्रय लेना परम आवश्यक है। अर्जुन आप श्रीकृष्णका 
अनुसरण करें और भीमसेन अर्जुनका | नीति; विजय और 
बल तीनों मिलकर पराक्रम करें, तो उन्हें अवश्य सिद्धि 
प्राप्त होगी॥ २० ॥ 


वेज्ञममयायन उवाच 


एवमुक्तास्ततः सर्वे भ्रातरों विपुलोजसः । 
वार्ष्णयः पाण्डवेयों च प्रतस्थुमांगर्थ प्रति ॥ २१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! युधिष्ठिरके 
ऐसा कहनेपर वे सब महातेजस्वी भाई--श्रीकृष्ण, अजुन 
और भीमसेन मगधराज जरासंधसे भिड़नेके लिये उसकी 
राजबानीकी ओर चल दिये ॥ २१ ॥ 
वच स्िनां ब्राह्मणानां स्नातकानां परिच्छदम । 
आच्छाद्य सुद्ददां वाक्येमनोशेरमिनन्दिता: ॥ २२॥ 
उन्होंने तेजस्वी स्नातक ब्राह्मणेक्रेग्से वस्त्र पहनकर 
उनके द्वारा अपने क्षत्रियरूपको छिपाकर यात्रा की । 
उस समय हितेपी सुद्ददोंने मनोहर बचनोंद्वार उन सबका 
अभिनन्दन किया ॥ २२ ॥ 
अमपांदनितप्तानां ज्ात्यर्थ मुख्यतेजसाम । 
रविसोमाग्निवपुर्षपां दीक्मासीत्‌ तदा वषुः॥ २३॥ 
हत॑ मेने जरासंध दृष्ठा भीमपुरोगमी। 
एककारयंसमुय्चन्तो कृष्णो युद्धेष्पराजितो ॥ २४ ॥ 
जरामंघके प्रति रोषके कारण वे प्रज्वलित-से हो रहे थे। 
जातिभाइयोंके उद्धारकें लिये उनका महान्‌ तेज प्रकट हुआ 
था | उस समय यूयय; चन्द्रमा और अग्निके समान तेजस्वी 
दशरीरवाले उन तीनोंका स्वरूप अत्यन्त उद्धासित हो रहा 
था। एक ही कार्यके लिये उद्यत हुए और युद्धमें कभी 
पराजित न होनेवाले उन दोनों ( कष्णोंकोीं अर्थात्‌ नर-नारायण- 
रूप कृष्ण और अर्जुन ) को भीमसेनको आगे लिये जाते देख 
युधिष्ठटिरी यह निश्चय हो गया कि जरासंघ अवद्य 
मारा जायगा ॥ २३-२४ ॥ 
ईशों हि तो महात्मानों सर्वेकार्यप्रवर्तिनों । 
धर्मकामार्थलोकानां कार्याणां चा प्रवतंकों ॥ २०॥ 
क्योंकि वे दोनों महात्मा निमेष-उन्मेषसे लेकर महाप्रलय- 
पर्यन्त समस्त कार्यक्रे नियन्‍्ता तथा धर्मम काम और अर्थ- 
साधनमें लगे हुए लोगोंकों तत्सम्बन्धी कार्योमें लगानेवाले 
ईश्वर ( नर-नारायण ) हैं ॥| २५ ॥ 
कुरुभ्यः प्रस्थितास्‍्ते तु मध्येन कुरुजाजलम । 
रमस्यं प्मसरों गत्वा कालकूटमतीत्य च॥ २६॥ 
गण्डकीं च महाशोणं सदानीरां तथेव च । 
एकपर्व॑तके. नद्यः क्रमेणेत्यावजन्त ते ॥२७॥ 
वे तीनों कुरुदेशसे प्रस्थित हो कुरुजाज्नल्के बीचसे 
होते हुए रमणीय पद्मसरोवरपर पहुँचे | फिर कालकूट पर्वतकों 
लॉघकर गण्डकी, महाशोण, सदानीरा एवं एकपर्व॑तक प्रदेश- 
की सब नदियोंकों क्रमशः पार करते हुए, आगे बढ़ते गये ॥ 


२७४ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


उत्तीय सरयूं रम्यां दृष्ठा पूर्वोश्य कोसलान । 
अतीत्य जम्मुमिथिलां पश्यन्तो विपुला नदीः ॥ २८ ॥ 
अतीत्य गड्ढी शोणं च त्यस्ते प्राडः मुखास्तदा । 
कुशचीरच्छदा जम्मुमोगधं क्षेत्रमच्युताः ॥ २९ ॥ 
इससे पहले मार्गमें उन्होंने रमणीय सरयू नदी पार 
करके पूर्वी कोसलप्रदेशमें भी पदर्पण किया था | कोसलछ 
पार करके वहुत-सी नदियोंका अवलोकन करते हुए वे 
मिथिलामें गये । गद्भा और शोणभद्रको पार करके 
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वे तीनों अच्युत वीर पूर्वाभिमुख होकर चलने लगे | उन्होंने 
कुश एवं चीरसे ही अपने शरीरको ढक रक्‍खा था। जाते- 
जाते वे मगधक्षेत्रकी सीमामें पहुँच गये || २८-२९ ॥ 
ते शभ्वद्‌ गोधनाकीणमम्बुमन्तं शुभद्वुमम । 
गोरथं गिरिमासादथ ददशुर्मागर्थ पुरम्‌ ॥ ३० ॥ 
फिर सदा गोधनसे भरे-पूरे, जलसे परिपूर्ण तथा सुन्दर 
वृक्षोसे सुशोभित गोरथ पर्बतपर पहुँचकर उन्होंने मगधकी 
राजधानीकों देखा || ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवणि जरासंघवधपवेणि कृष्णपाण्डवमागधयात्रायां विंशोडध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत जरासंघवधपन्रेमें कृष्ण, अर्जुन एवं भीमसेनकी मगधयात्र-विषयक बीसवों अध्याय पूरा हुआ॥ 


3 ७.३ 
एकावशाबध्याय: 
श्रीकृष्णद्वारा मगधकी राजधानीकी प्रशंसा, चैत्यक पवतशिखर और नगाड़ोंको वोड़-फोड़कर 
तीनोंका नगर एवं राजमवनमें प्रवेश तथा श्रीकृष्ण ओर जरासंधका संवाद 


वाहुदेव उवाच 

एब पार्थ महान भाति पशुमान्‌ नित्यमम्बुमान्‌ । 
निरामयः सखुवेश्मात्यो निवेशों मागथः शुभः ॥ १ ॥ 

श्रीकृष्ण बोले--कुन्तीनन्दन ! देखों। यह मगघ- 
देशकी सुन्दर एवं विशाल राजधानी केसी शोभा पा 
रही है। यहाँ पश्ुआँकी अधिकता है | जलकी मी सदा पूर्ण 
सुविधा रहती है । यहाँ रोग-व्याधिका प्रकोप नहीं होता। 
सुन्दर महलोंसे भरा-पूरा यह नगर बड़ा मनोहर प्रतीत 
होता है ॥ १ ॥ 


बेहारों विषुलः शेलो वराहो बृषभस्तथा। 
तथा ऋषिगिरिस्तात शुभार्चेत्यकपश्चमाः॥ २ ॥ 
एते पश्च महए्टज्ञाः पर्वताः शीतलद्गुमए । 
रक्षन्तीवाभिसंहत्य. संहताज्ला गिरिव्रजम्‌ ॥ ३ ॥ 
तात ! यहाँ विद्दारोपयोगी विपुल, वराह; दषभ ( ऋषम )) 
ऋषिगिरि ( मातज्ञ ) तथा पाँचवाँ चेत्यक नामक पर्वत है । बड़े- 
बड़े शिखरोंवाले ये पाँचों सुन्दर पर्वत शीतल छायावाले बृक्षोंसे 
सुशोमित हैं ओर एक साथ मिलकर एक-दूसरेके शरीरका 
स्पर्श करते हुए भानो गिरित्रज नगरकी रक्षा कर रहे हैं |२-३। 
पुष्पवेश्टितशाखाग्रेगन्धवद्धिमनोहरेः । 
निगूढा इच लोधाणां बने: कामिजनप्रियें: ॥ ७ ॥ 
वहाँ छोध नामक बृक्षोंके कई मनोहर वन हैं, जिनसे वे 
पाँचों पर्वत ढके हुए-से जान पड़ते हैं | उनकी शाखाओंके 
अग्रमागम फूल-ही-फूछ दिखायी देते हैं। लोधोंके ये सुगन्धित 
वन कामीजनोंकों बहुत प्रिय हैं || ४ ॥ 
शुद्वायां गोतमो यत्र महात्मा संशितबतः । 
औदीनयोमजनयत्‌काक्षीवाद्यान खुतान मुनिः॥ ५ ॥ 


यहीं अत्यन्त कठोर ब्रतका पालन करनेवाले महामना 
गौतमने उद्यीनरदेशकी श्ुद्रजातीय कन्याके गर्भसे काक्षीवान्‌ 
आदि पुत्रोंकोी उत्पन्न किया था | ५ ॥ 
गौतमः प्रणयात्‌ तस्माद्‌ यथासौ तत्र सझनि । 
भजते मागध्थ वंश स न्॒पाणामलुग्रहात्‌ ॥ ६ ॥ 
इसी कारण वह गौतम मुनि राजाओंके प्रेमसे वहाँ 


आश्रममें रहता तथा मगधदेशीय राजवंशकी सेवा 
करता है ॥ ६॥ 
अक्भषवज्भादयरचेवच राजानः  खुमहाबलाः । 


गौतमक्षयमभ्येत्य. रमन्ते सम पुराजुन॥ ७ ॥ 
अर्जुन ! पूर्वंकालमें अज्ञ-वज्ध आदि महाबली राजा भी 
गोतमके घरमें आकर आनन्दपूर्वक रहते थे ॥ ७ ॥ 
वनराजीस्तु पश्येमाः पिप्पलानां मनोरमाः । 
लेधाणां च शुभाः पार्थ गौतमोकःसमीपजाः ॥ ८ ॥ 
पार्थ ! गौतमके आश्रमके निकट लहछहाती हुई पीपल और 
लोधोंकी इन सुन्दर एवं मनोरम वनपद्धक्तियोंको तो देखो ॥ ८॥ 
अबुंदः शक्रवापी च पन्‍नगौ शब्रुतापनों। 
खस्तिकस्यालयइचात्र मणिनागस्य चोत्तमः ॥ ९. ॥ 
यहाँ अबुंद और शक्रवापी नामवाले दो नाग रहते हैं, 
जो अपने शन्नुओंको संतप्त करनेवाले हैं। यहीं स्वस्तिक 
नाग और मणि नागके भी उत्तम भवन हैं ॥ ९ ॥ 
अपरिहायो मेघानां मागधा मनुना कृताः। 
कौशिको मणिमांइ्चेव चक्राते चाप्यनुग्रहम ॥ १० ॥ 
मनुने मगधदेशके निवासियोंकों मेघोंके लिये अपरि- 
द्वार्य ( अनुग्राहथ ) कर दिया है। (अतः वहाँ सदा ही 


हा 
अरासंघधवधपव ] 


बादल समयपर यथेष्ट वर्षा करते हैं )। चण्डकौशिक मुनि 
और मणिमान्‌ नाग भी मगघदेशपर अनुग्रह कर चुके हैं ॥ 
(पाण्डरे विपुले चेब तथा वाराहकेषपि च । 
चेत्यके च गिरिश्रेष्ठे मातज्े च शिलोचये ॥ 
प्तेषु पर्वेतेन्द्रषु... सर्वंसिद्धमहालयाः । 
यतीनाम।/भ्रमाच्चेव मुनीनां च महात्मनाम्‌ ॥ 
इवेतवर्णके ब्घषम, विपुल) वाराह) गिरिश्रेष्ठ चेत्यक 
तथा मातड्ज गिरि--इन सभी श्रेष्ठ पर्वतोपर सम्पूर्ण सिद्धोंके 
विशाल भवन हैं तथा यतियों) मुनि्यों और महात्माओंके बहुत- 
से आश्रम हैं ॥ 
वृषभमस्य तमालस्य महावीयस्य वे तथा। 
गन्धवेरक्षसां चेव नागानां च तथा55लयाः ॥) 
वृषभ) महापराक्रमी तमाल; गन्वर्वों; राक्षसों तथा नागेंके 
भो निवासस्थान उन पर्वतोंकी शोभा बढ़ाते हैं ॥ 
एवं प्राप्य पुरं रम्यं दुराध्ष समन्‍ततः। 
अथंसिद्धि त्वनुपमां जरासंचोमिमन्यते ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार चारों ओरसे दुर्घ्ष उस रमर्ग.य नगरकों 
पाकर जरासंघको यह अभिमान बना रहता है कि मुझे 
अनुपम अर्थरिद्धि प्राप्त होगी ॥ ११ ॥ 
वयमासादने तस्य॒ दर्पमद्य हरेमहि । 
आज हमलोग उसके घरपर ही चलकर उसका सारा 
घमंड हर लेंगे ॥ ११३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

एवमुक्त्वा ततः सर्वे श्रातरो विपुलोज़सः ॥ १२॥ 
वाष्णंयः पाण्डवी चेब प्रतस्थुमोगध्धं पुरम्‌। 
हृष्पुष्जनोपेत चातुरवण्यंसमाकुलम ॥ १३॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसी बातें करते हुए 
वे सभी महातेजस्वी भाई श्रीकृष्ण) अर्जुन ओर भीमसेन मगधघकी 
राजधानीमें प्रवेश करनेके लिये चल पड़े | वह नगर चारों 
वर्णोके लोगोंसे भरा-पूरा था । उसमें रहनेवाले सभी लोग 
हृष्ट-पुष्ट दिखायी देते थे ॥ १२-१३ ॥ 
स्फीतोत्सवमनाध्रृष्यमासेदुद्च॒ गिरिवजम | 
ततो द्वारमनासाद्य पुरस्य गिरिमुच्छितम्‌ ॥ १४ ॥ 
बाहँद्र्थ: पूज्यमानं तथा नगरवासिभिः। 
मगधानां सुरुचिरं चत्यकान्तं समाद्रवन ॥ १७॥ 

वहाँ अधिकाधिक उत्सव होते रहते थे। कोई भी 
उसको जीत नहीं सकता था | ऐसे गिरित्रजके निकट वे तीनों 
जा पहुँचे | वे मुख्य फाटकपर न जाकर नगरके चेत्यक 
नामक ऊँचे पवंतपर चले गये | उस नगरमें निवास 
करनेवाले मनुष्य तथा बृहद्रथ-परिवारके छोग उस पर्बतकी 
पूजा किया करते थे। मगधदेशकी प्रजाकों यह चैत्यक पर्वत 
बहुत ही प्रिय था ॥ १४-१५ ॥ 
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यत्र मांसादसप्भमाससाद. बृहद्वथः | 

त॑ हत्वा मासतालाभिस्तिस्लों भेरीरकारयत्‌ ॥ १६॥ 
उस स्थानपर राजा बृहद्रथने ( बृयभरूपधारी ) ऋषम 

नामक एक मांसभन्षी राक्षससे युद्ध किया और उसे मारकर 


उसकी खालसे तीन बड़े-बड़े नगाड़े तेयार कराये, जिनपर 
चोट करनेसे महीने भरतक आवाज होती रहती थी॥ १६ ॥ 


खपुरे स्थापयामास तेन चानह्य चमेणा। 
यत्र ता प्राणदन्‌ भेयों दिव्यपुष्पावचू(णताः ॥ १9 ॥ 
राजाने उन नगाड़ोंकोीं उस राक्षसके ही चमड़ेसे मढ़ाकर 
अपने नगरमें रखवा दिया | जहाँ वे नगाड़े बजते थे; वहाँ 
दिव्य फूछोंकी वर्षा होने लगती थी ॥ १७ ॥ 
भडन्कत्वा भेरीजयं ते5पि चेत्यप्राकारमाद्वन्‌ । 
द्वारतो5भिमुखाः सर्वे ययुनान।55युधास्तदा ॥ १८ ॥ 
मागधानां सुरुचिरं चेत्यकं त॑ं समाद्रवन । 
शिरसीव समाप्नन्तो जरासंधं जिघांसवः ॥ १९॥ 
इन तीनों बीरोंने उपयुक्त तीनों नगाड़ोंकी फोड़कर चेत्यक 
पर्वतके परकोटेपर आक्रमण किया । उन सबने अनेक प्रकारके 
आयुध् लेकर द्वारके सामने मगधनिवासियोंके परम प्रिय उस 
चेत्यक पर्वतयर धावा किया था| जरासंधको मारनेकी इच्छा 
रखकर मानों वे उसके मस्तकपर आधबात कर रहे थे ॥ 


स्थिरं सुविपुल श्ट्् सुमहत्‌ तत्‌ पुरातनम्‌ । 
आर्चतं॑ गन्धमाल्यश्व सततं सुप्रतिष्टितम ॥ २०॥ 
विपुलेबाहुमिवीरास्ते 5भिहत्याभ्यपातयन,._। 
ततस्ते मागधं हृष्टः पुरं प्रविविशुस्तदा ॥ २१॥ 
उस चेत्यकका विद्ञाल शिखर बहुत पुराना किंतु 
सुदद था। मगधदेशमें उसकी बड़ी प्रतिष्ठा थी। गन्च और 
पुष्पकी मालाओंसे उसकी सदा पूजा की जाती थी । श्रीकृष्ण 
आदि तीनों वीरोने अपनी विद्या भ्ुजाओंसे टक्कर मारकर 
उस चेत्यक पर्वतके शिखरको गिरा दिया | तदनन्तर वे अत्यन्त 
प्रसन्न होकर मगधकी राजबानी गिरिब्रजके भीतर घुसे ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु ब्राह्मण। बेदपारगाः। 
दृष्ठा तु दुनेमित्तानि जरासंधमदर्शयन्‌ ॥ २२॥ 
इसी समय वेदोंके पारगामी विद्वान ब्राह्मणोंने अनेक 
अपशकुन देखकर राजा जरासंधकों उनके विषयमें 
सूचित किया ॥ २२ ॥ 
पर्यप्नय्कुर्वेश्च॒ नप॑ हद्विरदस्थं पुरोहिताः । 
ततस्तच्छान्तये राजा जरासंधः प्रतापवान । 
दीक्षितो नियमस्थो5सावुपवासपरो5भवत्‌ ॥ २३॥ 
पुरोहितोंने राजाकों हथीपर त्रिठाकर उसके चारों ओर 
प्रज्बलित आग घुमायी | प्रतापी राजा जरासंघने अनिष्टकी 
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शान्तिके लिये ब्रतकी दीक्षा ले नियमोंका पालन करते हुए, 

उपवास किया ॥ २३ ॥ 

स्ातकव्रतिनस्ते तु बाहुशख्रा निरायुथाः। 

युयुत्सवः प्रविविशुजेरासंघेन भारत ॥ २७॥ 
भारत | इधर भगवान्‌ श्रीकृष्ण; भीमसेन और अर्जुन 

स्नातक-ब्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मणॉकि वेषमें अस्तर-शस्त्रोंका 

परित्याग करके अपनी भुजाओंसे ही आयुर्धोंका काम लेते 

हुए जरासंधके साथ युद्ध करनेकी इच्छा रखकर नगरमें 

प्रविष्ट हुए ॥| २४ ॥ 

भष््यमाल्यापणानां च ददशुः भ्रियमुत्तमाम्‌ । 


स्फीतां सब्वेंगुणोपेतां सर्वकामसमसद्धिनीम ॥ २५॥ 


तांतु दृष्ठा समृद्धि ते वीथ्यां तसयां नरोत्तमाः। 
राजमार्गूुणन गच्छन्तः कृष्णभीमधनंजयाः । 
बलाद्‌ गृहीत्वा माल्यानि मालाकारान्महावलाः॥ २६॥ 
उन्होंने खाने-पीनेकी वस्तुओं, फूल-मालाओं तथा अन्य 
आवश्यक पदार्थोकी दूकानोंसे सजे हुए हाट-बाटकी अपूर्व 
शोभा और सम्पदा देखी | नगरका वह वैभव बहुत बढ़ा-चढ़ा; 
सर्वगुणसम्पन्न तथा समस्त कामनाओंकी पूर्ति करनेवाल्ा था । 
उस गलीकी अद्भुत समृद्धिकों देखकर वे महाबली नरकश्रेष्ठ 
श्रीकृष्ण भीम और अर्जुन एक मालीसे बलपूर्वक बहुत-सी 
मालाएँ लेकर नगरकी प्रधान सड़कसे चलने लगे ॥२५-२६॥ 
विरागवसनाः सब स्रग्विणो मष्टकुण्डलाः। 
निवेशनमथाजम्मुजेरासंधस्य धथीमतः ॥ २७॥ 
उन सबके वस्त्र अनेक रंगके थे। उन्होंने गलेमें हार 
और कानोंमें चमकीले कुण्डल पहन रक्‍्खे थे। वे क्रमशः 
बुद्धिमान्‌ राजा जरातंधके महलके समीप जा पहुँचे || २७ ॥ 
गोवासमिव वीक्षन्तः सिंहा हैमबता यथा। 
शालस्तम्भनिभास्तेषां चन्द्नागुरुरूषिताः ॥ २८ ॥ 
अशोभनन्‍त महाराज वाहवो युद्धशालिनाम्‌। 
जेसे हिमालयकी गुफाओंमें रहनेवाले पिंह गौओंका 
स्थान ढूँढ़ते हुए आगे बढ़ते हों, उसी प्रकार वे तीनों वीर 
राजभवनकी तलाश करते हुए वहाँ पहुँचे थे। महाराज | 
युद्धमं विशेष शोभा पानेवाले उन तीनों वीरोंकी भुजाएँ 
साखूके लड्ठे-जेसी सुशोमित हो रही थीं। उनपर चन्दन और 
अगुरुका लेप किया गया था ॥ २८३ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा द्विरद्प्रख्याव्शालस्कन्धानिवोहतान] 
व्यूढोरस्कान्‌ मागधानां विस्सयः समप्यत ॥ २९ ॥ 
शालबृक्षके तनेके समान ऊँचे डील और चौड़ी छाती- 
वाले गजराजसद्॒श उन बलवान वीरोंकों देखकर मगध- 
निवासियोंकोी बड़ा आश्रय हुआ ॥ २९ ॥ 
ते त्वतीत्य जनाकीर्णाः कक्षास्तिस्नो नरषेभाः । 
अ्रहंकारेण राजानमुपतस्थुगंतब्यथाः ॥ ३० ॥ 


भीमहाभारते 


[ सभापवंणि 
वे नरश्रेष्ठ लोगोंसे भरी हुई तीन ड्योढ़ियोंकों पार करके 
निर्भय एवं निश्चिन्‍न्त हो बड़े अमभिमानके साथ . राजा 
जरासंधके निकट गये ॥ ३० ॥ 
तान्‌ पाद्यमचुपकोहोन गवाहोन्‌ सत्क्ृति गतान्‌ । 
प्रत्युत्थाय जरासंध उपतस्थे यथाबिधि॥३१॥ 
वे पाद्य मधुपर्क और गोदान पानेके योग्य थे | उनका 
सर्वत्र सत्कार होता था | उन्हें आया देख जरासंघध उठकर खड़ा 
हो गया और उसने विधिपूर्वक उनका आतिथ्य-सत्कार किया ॥ 
उवाच चेतान्‌ राजासो खागत॑ वो5स्त्विति प्रभु 
मौनमासीत्‌ तदा पार्थभीमयोजनमेजय ॥ ३२॥ 
तेषां मध्ये महावुद्धिः कृष्णो वचनमत्रवीत्‌। 
वक्त' नायाति राजेन्द्र एतयोनियमस्थयोः ॥ रेश॥ 
अवोडूनिशीथात्‌ परतस्त्वया साथ वर्द्ष्यतः । 
तदनन्तर शक्तिशाली राजाने इन तीनों अतिथियोंसे 
कहा--“आपलोगोंका खागत है |? जनमेजय | उस समय 
अर्जुन और भीमसेन तो मौन थे । उनमेंसे महाबुद्धिमान्‌ 
श्रीकृष्णने यह बात कही--“राजेन्द्र | ये दोनों एक नियम 
ले चुके हैं; अतः आधी रातसे पहले नहीं बोलते । आधी रातके 
बाद ये दोनों आपसे बात करेंगे? ॥ रे२ूरे३े३ ॥ - 
यज्ञागारे स्थापयित्वा राजा राजगह गतः॥ ३७॥ 
ततो5घेरात्रे सम्प्राप्ते यातो यत्र स्थिता द्विजाः । 
तस्य छोतद्‌ बतं राजन बभूव भुवि विश्वुतम्‌ ॥ ३५ ॥ 
तब राजा उन्हें यज्ञशाल्रमें ठहराकर खय॑ राजमवनरमें 
चला गया | फिर आधी रात होनेपर जहाँ वे ब्राह्मण ठहरे थे) 
वहाँ वह गया। राजन्‌ ! उसका यह नियम, भूमण्डलमें 
विख्यात था ॥ ३४-२५ ॥ 
स्मातकान ब्राह्मणान्‌ प्राप्ताज्छुत्वा स समितिजयः 
अत्यधेरात्रे उपतिः प्रत्युद्बब्छति भारत ॥ ३६॥ 
भारत ! युद्धविजयी राजा जरासंध स्लातक ब्राह्मणोंका 
आगमन सुनकर आधी रातके समय भी ,उनकी आवभगतके 
लिये उनके पात चला जाता था ॥ ३२६ ॥ ,... 
तांस्त्वपूर्वण वेषेण' इ॒ष्ठा स नृपसत्तमः 
डउपतस्थे जरासंथो विस्मितश्वाभवत्‌ तदा ॥ २७ ॥ 
उन-तीनोंकों अपूर्व वेषमें देखकर वृपश्रेष्ठ जरासंधको 
बड़ा विस्मय हुआ.। वह उनके पास गया ॥ ३७ ॥ 
ते तु दृछ्ठेव राजानं जरसंधं नरपेभाः। 
इदमूचुरमित्रप्नाः. सर्व भरतसत्तम ॥ रे4 ॥ 
खस्त्यस्तु कुशल राजन्निति तत्न व्यवस्थिताः 
ते नव नुपशादूल प्रेक्षमाणाः परस्परम्‌॥ ३९॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! शत्रुओंका नाश करनेवाले वे सभी 
नरश्रेष्ठ राजा जरासंधको देखते ही इस प्रकार बोले-'महाराज | 
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आपका कल्याण हो |? जनमेजय ! ऐसा कहकर वे तीनों 
खड़े हो गये तथा कमी राजा जरासंघकों और कमी आपसमें 
एक दूसरेकों देखने छगे || ३८-२९ ॥ 
तानबव्रवीज्ञरासंधघस्तथा. पाण्डवयादवान । 
आस्यतामिति राजेन्द्र ब्राह्मणच्छझसंत्रतान ॥ ४० ॥ 
राजेन्द्र ! ब्राह्मणोंके छद.्नबेषमें छिपे हुए उन पाण्डव 
तथा यादव वीरोंकी लक्ष्य करके जरासंधने कहा---“आप- 
लोग बैठ जायें? || ४० ॥ 
अथोपविविद्युः सर्वे अयस्ते पुरुषपभाः | 
सम्परदीध्ताख्रयों लक्ष्म्या महाध्वर इवात्नयः ॥ ४१ ॥ 
फिर वे सभी बैठ गये । वे तीनों पुरुषसिंद महान्‌ 
यज्ञमें प्रजज्लित तीन अग्नियोंकी भांति अपनी अपूर्व शोभासे 
उद्धासित हो रहे थे ॥ ४१ ॥ 
तानुवाच जरासंधः सत्यसंधो नराथिपः । 
विगहमाणः कौरव्य वेषग्रहणवेकऋूतान । 
न स्वातकबता विप्रा बहिमोल्यानुलेपना:॥ ४२॥ 
भवन्‍न्तीति नुलोकेस्मिन विदितं मम सब्शः | 
के यूय पुष्पवन्तश्च भुजेज्योकूतलक्षणेः ॥ ४३॥ 
कुसनन्दन | उस समय सत्यप्रतिज्ञ राजा जरासंघने 
वेषग्रहणके विपरीत आचरणवाले उन तीनोंकी निन्दा 
करते हुए कह्ा--धआराह्मणो ! इस मानव-जगतूमें सर्वन्र 
प्रसिद्ध है कि ख्ातक-बतका पालन करनेवाले ब्राह्मण 
समावर्तन आदि विशेष निमित्तके विना माला और चन्दन 
नहीं धारण करते । मुझे भी यह अच्छी तरह माल्म है । 
आपलोग कोन हैं ? आपके गलेमें फूलोंकी माला है और 
भुजाओंमें घनुपकी प्रत्यश्चञाकी रगढ़का चिह्न स्पष्ट दिखायी 
देता है || ४२-४३ ॥ 
बिश्रतः क्षात्रमोजश्च ब्राह्मण्यं प्रतिजानथ । 
एवं विरागवसना वहिमोल्यानुलेपनाः । 
सत्यं बदत के यूय॑ सत्यं राजसु शोमते ॥ ४४॥ 
“आपलोग क्षत्रियोचित तेज धारण करते हैं, परंतु ब्राह्मण 
होनेका परिचय दे रहे हैं। इस प्रकार भाति-भाँतिके रंगीन 
कपड़े पहने और अकारण माला तथा चन्दन ढगाये हुए 


आप कोन हैं? सच वताइये। राजाओंमें सत्यकी ही शोमा 
होती है || ४४ || 


चेत्यकस्य गिरे: शक्ल भित्ता किमिद् छपग्मना.। 
अद्वारेण प्रविष्टाः स्थ निभेया राज़किल्विपात्‌ ॥ ४० ॥ 

“वैत्यक पर्वतके शिखरकों तोड़कर राजाका अपराध 
करके भी उससे भयभीत न हो छलद्यवेष धारण किये 
द्वाके ब्रिना ही इस नगरमें जो आपलोग घुस आये 
हैं, इसका क्या कारण है ? ॥ ४५ || 


एकविशो५ध्यायः 
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वदध्य वाचि वीये च ब्राह्मणस्य विशेषतः। 

कमे चतद्‌ विलिड्नस्थं कि वो5द प्रसमीक्षितम्‌ ॥ ४६॥ 
ध्वताइये; ब्राह्मणके तो प्रायः वचनमें ही वीरता होती है; 

उसकी क्रियामें नहीं | आपलोगेने जो यह पर्वतशिखर 

तोड़नेका काम किया है; यह आपके वर्ण तथा वेषके सर्वथा 

विपरीत है, बताइये आपने आज क्या सोच रबखा है? ॥४६॥ 


एवं च मामुपास्थाय कस्माच विधिनाहेणाम्‌। 
प्रतीतां नानुग्ह्मीत कार्य कि वास्मदागमे ॥ ४७॥ 
“इस प्रकार भेरे यहाँ उपस्थित हो मेरेद्गारा विधिपूर्वक 
अर्पित की हुई इस पूजाकों आपलोग ग्रहण क्यों नहीं करते 
? फिर मेरे यहाँ आनेका प्रयोजन ही क्‍या है ?? ॥४७॥ 
एवमुक्त ततः कृष्ण: प्रत्युवाच महामनाः । 
स्मिग्धगम्भीरया वाया वाक्य वाक्यविशारदः ॥ ४८ ॥ 
जरासंधके ऐसा कहनेपर बोलनेमें चतुर महामना 
श्रीकृष्ण स्लिग्य एवं गम्भीर वाणीमें इस प्रकार बोले ॥४८॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
स्तातकान्‌ व्राह्मणान्‌ राजन विद्ध यस्मांस्त्वं नराधिप । 
स्नातकब्रतिनों राजन व्राह्मणाः क्षत्रिया विशः ॥ ४९ ॥ 
श्रीकृष्णन कहा--राजन्‌ ! तुम हमें (वेषके अनुसार) 
स्नातक ब्राह्मण समझ सकते हो । बेसे तो स्नातक ब्रतका 
पालन करनेवाले ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेच्य तीनों वर्णोंके 
लोग होते हैं || ४९ ॥ 
विशेषनियमाइचेपामविशेषाश्च सन्‍्त्युत । 
विशेषवांश्व सतत क्षत्रियः अ्रियस॒च्छति ॥ ५० ॥ 
इन स्लातकोमें कुछ विशेष नियमका पालन करनेवाले होते 
हैं और कुछ साधारण । विद्येप नियमका पालन करनेवाला 
क्षत्रिय सदा लक्ष्मीको प्राप्त करता है || ५० ॥ 
पुप्पवल्‍्सु धुवा श्रीश्च पुष्पवन्तस्ततों वबयम्‌ । 
क्षत्रियो वाहुबीयेस्तु न तथा वाक्यवीयवान । 
अप्रगल्म॑ बचस्तस्य तस्माद बाहद्वरथेरितम ॥ ०५१ 
जो पुष्प घारण करनेवाले हैँ, उनमें छश््मीका निवास 
भ्रुव है, इसीलिये हमलोग पुप्पमालधारी हैं। क्षत्रियका बल 
और पराक्रम उसकी भुजाओंमें होता है; वह बोलनेमें बेसा 
वीर नहीं होता । बृहद्रथनन्दन ! इसीलिये क्षत्रियका वचन 
वृष्टतारहित ( विनययुक्त ) बताया गया है ॥ ५१ ॥ 
सखवीय क्षत्रियाणां तु वाह्योधोता न्यवेशयत्‌ । 
तद्‌ दिदक्षसि चेद्‌ राजन द्रष्टास्यद्य न संशयः॥ ५२ ॥ 
विधाताने क्षत्रियोंका अपना बल उनकी भुजाओंमें ही 
भर दिया है | राजन्‌ ! यदि आज उसे देखना चाहते हो, तो 
निश्चय ही देख लोगे ॥ ५२ ॥ 
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धीमहाभारते 


[ सभापवंणि 
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अद्वारेण रिपोर्ट द्वारिण खुहदों ग्रहान। 
प्रविशन्ति नरा धीर। द्वाराण्येतानि धर्मतः ॥ ५३॥ 


घीर मनुष्य शत्रुके घरमें बिना दरवाजेके और मिन्नके 


चर 


घरमें दरवाजेसे जाते हैं। शत्रु ओर मित्रके लिये ये धर्मतः 


द्वार बतलाये गये हैं ॥ ५३ ॥ 


है ९. 

कायवन्तो ग्रहनेत्य शत्रुतों नाहेणां वयम्‌। 

प्रतिगह्लीम तद्‌ विद्धि एतन्नः शाश्वत बतम्‌ ॥ ५७ ॥ 
हम अपने कार्यसे तुम्हारे घर आये हैं; अतः 


शत्रुसे पूजा नहीं ग्रहण कर सकते | इस बातको तुम अच्छी 


तरह समझ लो | यह हमारा सनातन व्रत है || ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि जरासंधवधपत्रणि कृष्णजरासंधसंबादे एकर्विशोड्थ्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समायवक्े अन्तर्गत जरासंघदघ॒पतर में श्रीकृष्णजरासंवसंवादविषयक इक्कीसददों अध्याय पूरा हुआ ॥२१॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुछ ७७ इलोक हैं ) 
"१ +बाक & #---<- 
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जरासंधका श्रीकृष्णके साथ वर होनेके कारणका वणन 


जरासंध उवाच 
न स्मरामि कदा बरं छृत॑ युप्माभिरित्युत । 
चिन्तयंश्र न पश्यामि भवतां प्रति वेकतम ॥ १ ॥ 
जरासंघ वोला-बाह्मणों ! मुझे याद नहीं आता कि 
कब मेंने आपलोगोंके साथ वैर किया है ! बहुत सोचनेपर 
भी मुझे आपके प्रति अपने द्वारा किया हुआ अपराध नहीं 
दिखायी देता ॥ १ ॥ 
वेक़ते चासति कथ्थ मन्यध्य॑ मामनागसम्‌ । 
अरिं बे ब्रूत हे बिप्राः सतां समय एप हि ॥ २ ॥ 
विप्रगण ! जब मुझसे अपराध ही नहीं हुआ है; तब मुझ 
निरपराधकों आपलोग शत्रु केसे मान रहे हैं? यह बताइये। 
क्या यही साधु पुरुषोंका बर्ताव है ? ॥ २॥ 
अथ  धर्मोापघाताद्धि मनः समुपतप्यते। 
यो5नागसि प्रसजति क्षत्रियो हि न संशयः ॥ ३ ॥ 
अतोषन्यथा चरँलोके धर्मशः सन्‌ महारथः 
बृजिनां गतिमाप्तोति श्रेयलो5प्युपहन्ति च॥ ४ ॥ 
किसीके घर्म ( और अर्थ ) में बाधा डालनेसे अवश्य ही 
मनको बड़ा संताप होता है। जो धर्मज्ञ महारथी क्षत्रिय छोकमें 
धर्मकके विएरीत आचरण करता हुआ किसी निरपराध 
व्यक्तिपर दूसरोंके धन और घर्मके नाशका दोष छगाता है; 
वह कष्टमयी गतिको प्राप्त होता है ओर अपनेको कब्याणसे 
भी वश्चित कर लेता है; इसमें संशय नहों है ॥ ३-४ ॥ 
त्रेलोक्ये क्षत्रधर्मों हि श्रेयान्‌ वे साधुचारिणाम । 
नान्‍ये धर्म प्रशंसन्ति ये च धमविदों जनाः ॥ ५ ॥ 
सत्कर्म करनेवाले क्षत्रियोंके लिये तीनों लोकोंमें क्षत्रिय- 
धर्म ही श्रेष्ठ है | धर्मश पुरुष क्षत्रियके लिये अन्य धर्मकी 
प्रशंता नहीं करते ॥ ५॥ 
तस्य मेडय स्थितस्येह खधम नियतात्मनः। 
अनागसं प्रजानां च प्रमादादिव जल्पथ ॥ ६ ॥ 


में अपने मनको वशमें रखकर सदा खधर्म ( क्षत्रिय- 
धर्म ) में स्थित रहता हूँ । प्रजाओंका भी कोई अपराध नहीं 
करता, ऐसी दशामें भी आपलोग प्रमादसे ही मुझे शत्रु 
या अपराधी बता रहे हैं || ६ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 

कुलकाय महाबाहो कश्चिदेकः कुलोदवहः । 
वहते यस्तन्नियोगाद्‌ वयमभ्युद्यतास्त्वयि ॥ ७ ॥ 

श्रीकृष्णने कहा-महात्राहो ! समूचे कुलमें कोई एक 


ही पुरुष कुलका भार सभालता है | उस कुछके सभी छोगोंकी 


रक्षा आदिका कार्य सम्पन्न करता है। जो वैसे महापुरुष 


हैं, उन्हींकी आज्ञासे हमछोग आज तुम्हें दण्ड देनेको 
उद्यत हुए हैं ॥ ७ ॥ 


व्वया चोपह्नता राजन क्षत्रिया लोकवासिनः । 

तदागः क्रूरमुत्पाथ मन्यसे किमनागसम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! तुमने भूछोकनिवासी क्षत्रियोंको कैद कर लिया 

है। ऐसे क्रूर अपराधका आयोजन करके भी तुम अपनेको 

निरपराध केसे मानते हो ? | ८ ॥ 

राजा राक्षः कर्थ साधून्‌ हिस्यान्नपतिसत्तम । 

तद्‌ राशः संनिगद्य त्वं रुद्रायोपजिहीषंसि ॥ ९ ॥ 
तपश्रेष्ठ ) एक राजा दूसरे श्रेष्ठ राजाओंकी हत्या केसे 

कर सकता है ? तुम राजाओंकों केद करके उन्हें रुद्रदेवताकी 

भेंट चढ़ाना चाहते हो १॥ ९ ॥ 

अस्मांस्तदेनो गच्छेद्धि कृत वाहेद्रथ त्वया । 

व हि शाक्ता धर्मस्य रक्षण धरंचारिणः ॥ १० ॥ 
बृहद्रथकुमार ! तुम्हारे द्वारा किया हुआ यह पाप हम 

सब्र लोगोंपर छागू होगा; क्योंकि हम धर्मकी रक्षा करनेमें 

समर्थ और धर्मका पालन करनेवाले हैं ॥ १० ॥ 

मनुष्याणां समालस्भी न च दृष्टः कदाचन । 

स॒कर्थ मानपषेदेव यट्टमिच्छसि शंकरम॥ ११॥ 


'जरासंघवधपव ] 


द्वाविशोषष्यायः 
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किसी देवताकी पूजाके लिये मनुष्योंका बध कभी नहीं 
देखा गया | फिर तुम कल्याणकारी देवता भगवान्‌ शिवकी 
पूजा मनुष्योंकी हिंसाद्वारा कैसे करना चाहते हो ? ॥ ११ ॥ 
सवणां हि सवणानां पश्ुसंज्ञां करिप्यसि | 
को5न्य एवं यथा हि त्वं ज़रासंघ बृथामतिः ॥ १२ ॥ 
जरासंध ! तुम्हारी बुद्धि मारी गयी है; तुम भी उसी 
वर्णके हो, जिस वर्णके वे राजालोग हैं | कया तुम अपने ही 
वर्णके लोगोंको पश्चनाम देकर उनकी दृत्या करोगे ? तुम्हारे- 
जैसा क्रूर दूसरा कौन है? ॥ १२॥ 
यस्यां यस्यामवस्थायां यद्‌ यत्‌ कम करोति यः। 
तस्यां तस्यामवस्थायां तत्‌ फल समवाप्नुयात्‌ ॥ १३॥ 
जो जिम्-जिस अवस्थामें जो-जो कर्म करता है, वह उसी- 
उसी अवस्थामें उसके फल्को प्राप्त करता है ॥ १३ ॥ 
ते त्वां ज्ञातिक्षयकरं वयमातोनुसारिणः। 
शातिवृद्धिनिमित्ताथ विनिहन्तुमिहागताः ॥ १४ ॥ 
तुम अपने ही जाति-भाइयोंके हत्यारे ह और हमलोग 
संकटमें पड़े हुए. दौन-दुखियोंकी रक्षा करनेवाले हैं; अतः 
सजातीय बन्धुओंकी वृद्धिके उद्देश्यसे हम तुम्हारा वध करनेके 
लिये यहाँ आये हैं || १४ ॥ 
नास्ति छोके पुमानन्यः श्षन्रियेप्विति चेच तत्‌ । 
मन्यसे स च ते राजन सुमहान वुद्धिविषछ्ठवः ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! तुम जो यह मान बेटे हो कि इस जगतके 
क्षत्रियोंमें मेरे समान दूसरा कोई नहीं है। यह तुम्दारी 
बुद्धिका बहुत बड़ा भ्रम है॥ १५ ॥ 
को हि जानन्नभिजनमात्मवान्‌ श्नत्रियों च्रप। 
नाविशेत्‌ खगमतुर्ल रणानन्तरमव्ययम्‌ ॥ २६॥ 
नरेधर ! कौन ऐसा स्वाभिमानी क्षत्रिय होगा जो अपने 
. अमिजनको ( जातीय बन्धुओंकी रक्षा परम धर्म है; इस 
बातकों ) जानते हुए भी युद्ध करके अनुपम एवं अक्षय 
खर्गलोकमें जाना नहों चाहेगा ? | १६ ॥ 
स्वर्ग हांव समास्थाय रणयशेपु दीक्षिताः। 
जयन्ति क्षत्रिया लोकांस्तद्‌ विद्धि मनुजर्पभ ॥ १७॥ 
नरश्रेष्ठ ! खर्गप्राप्तिका ही उद्देश्य रखकर रणयज्ञकी दीक्षा 
लेनेवाले क्षत्रिय अपने अमी2 लोकोंपर विजय पाते हैं, यह 
बात तुम्हें मलीभाँति जाननी चाहिये ॥ १७ ॥ 
खगयोनिमेहद्‌ ब्रह्म खर्गयोनि्महद्‌ यशाः। 
खगयोनिस्तयो युद्धे म्त्युः सलोष्व्यभिच्चारवान्‌ ।१८। 
वेदाध्ययन खर्गप्राप्तिका कारण है; परोपकाररूप महान 
यश भी खर्गका हेतु है; तपस्याकों भी स्वर्गठोकका साधन 
बताया गया है; परंतु क्षत्रियके लिये इन तीनोंकी अपेक्षा 
युद्धमें मृत्युका वरण करना ही स्वर्गंप्राप्तिका अमोघ साथन दै। १ ८। 


एप होन्द्रो वैजयन्तो गुणर्नित्यं समाहितः। 
येनासुरान्‌ पराजित्य जगत्‌ पाति शतक्रतुः ॥ १९ ॥ 
क्षत्रियका यह युद्धमें मरण इन्द्रका बेजयन्त नामक 
प्रासाद ( राजमहल ) है। यह सदा सभी गुणोंसे परिपूर्ण 
है । इसी युद्धके द्वारा शतक्रतु इन्द्र असुरोंकों परास्त करके 
सम्पूर्ण जगत्‌की रक्षा करते हैं ॥ १९ ॥ 
खर्गमार्गाय कस्य स्याद्‌ विग्नहों वें यथा तब । 
मागधेविपुलेः सेन्येबोहुल्यबलदरपितः ॥ २० ॥ 
मावमंस्थाः परान राजन्नस्ति वीय नरे नरे। 
सम॑ तेजस्त्वया चैव विशिष्ट वा नरेध्वर ॥ २१॥ 
हमारे साथ जो तुम्हारा युद्ध होनेवाला है। वह तुम्हारे 
ल्यि जेसा स्वर्गलोककी प्राप्िका साधक हो सकता है; वेसा 
युद्ध और किसको सुल्म है? मेरे पास बहुत बड़ी सेना 
एवं शक्ति है; इस घमंडमें आकर मगधदेशकी अगणित 
सेनाओंद्वारा तुम दूसरोंका अपमान न करो । राजन्‌ ! 
प्रत्येक मनुप्यमें बल एवं पराक्रम होता है। महाराज ! किसीमें 
तुम्हारे समान तेज है तो किसीमें तुमसे अधिक भी है ॥ २०-२१॥ 
यावदेतदसम्ब॒ुद्धं तावदेव भवेत्‌ तब । 
विषह्यमेतदस्माकमतो राजन ब्रवीमि ते॥२२॥ 
भूपाछ ! जबतक तुम इस बातको नहीं जानते थे; तमी- 
तक तुम्हारा घमंड बढ़ रद्द था | अब तुम्हारा यह अभिमान 
हमलोगोंके लिये असह्य हो उठा है। इसलिये में तुम्हें यह 
सलाद देता हूँ ॥ २२ ॥ 
जहि त्वं सदशेप्चेब मानं दर्प चर मागथ। 
मा गमः सखुतामात्यः सवल्श्य यमक्षयम ॥ २३ ॥ 
मगधराज ! तुम अपने समान वीरोंके साथ अमिमान और 
घमंड करना छोड़ दो | इस घमंडकों रखकर अपने पुत्र) 
मन्त्री और सेनाके साथ यमत्ञेकमें जानेकी तेयारी न करो ॥ 
दम्भोछूवः कातेवीय उत्तरश्वच वृहद्रथः । 
श्रेयलों ह्वमन्येह विनेशुः सबला न्॒पाः॥ २७॥ 
दम्भोद्धव। कातंवीय अजुन, उत्तर तथा बृहद्रथ--ये 
सभी नरेश अपनेसे बड़ोंका अपमान करके अपनी सेनासहित 
नष्ट हो गये ॥ २४ ॥ 
युयुक्षमाणास्त्वत्तो। हि न वयं ब्राह्मण। भवम्‌ । 
शोरिरस्सि हृपीकेशों ऋ्॒वीरों पाण्डवायिमौ। 
अनयोमोतुलेयं चर कृष्ण मां विद्धि ते रिपुम्‌ ॥ २०॥ 
तुमसे युद्धकी इच्छा रखनेवाले हमछोग अवध्य ही 
ब्राह्मण नहीं हैं | में वसुदेवपुत्र हृपीकेश हूँ ओर ये दोनों 
पाण्डुपुत्र वीरवर भीमसेन और अर्जुन हैं। में इन दोनोंके 
मामाका पुत्र और तुम्दारा प्रसिद्ध शत्रु श्रीकृष्ण हूँ | मुझे 
अच्छी तरह पहचान छो || २५॥ 


३० 


त्वामाहयामहे राजन स्थिरो युध्यख मागधथ । 
मुझ्न वा नपतीन्‌ सवान्‌ गच्छ वा त्वे यमक्षयम्‌ ।२६। 
मगधनरेश ! हम तुम्हें युद्धके लिये ललकारते हैं। तुम डट- 
कर युद्ध करो । तुम या तो समस्त राजाओंको छोड़ दो 
अथवा यमलोककी राह लो ॥ २६ ॥ 
जरासंध उवाच 
नाजितान वे नरपतीनहमाद कांश्वन। 
अजितः पयवस्थाता को5त्र यो न मया जितः ॥ २७ ॥ 
जरासंचने कहा--श्रीकृष्ण ! में युद्धमेँ जीते बिना 
किन्हीं राजाओंकों केद करके यहाँ नहीं छाता हूँ । यहाँ कौन 
ऐसा शत्रु राजा है; जो दूसरोंसे अजेय होनेपर भी मेरेद्वारा 
जीत न लिया गया हो ॥॥ २७ ॥ 
क्षत्रियस्येतदेचाहुधेस्य._ कृष्णोपजीवनम्‌ । 
विक्रम्य वशमानीय कामतो यत्‌ समाचरेत्‌ ॥ २८॥ 
श्रीकृष्ण ! क्षत्रियके लिये तो यह धर्मानुकूल जीविका 
बतायी गयी है कि वह पराक्रम करके छात्रुको अपने वशमें 
लाकर फिर उसके साथ मनमाना बर्ताव करे ॥ २८ ॥ 
देवताथमुपाहत्य राज्षः कृष्ण कर्थ भयात्‌ | 
अहमद विमुच्येयं क्षात्र॑ बतमलुस्मरन ॥ २९ ॥ 
श्रीकृष्ण | मैं क्षत्रियके ब्रतकों सदा याद रखता हुआ 
देवताको बलि देनेके लिये उपहारके रूपमें लाये हुए इन 
राजाओंको आज तुम्हारे मयसे केसे छोड़ सकता हूँ ? || २९ ॥ 
सैन्यं सेन्येन व्यूढिन एक एकेन वा पुनः । 
द्वाभ्यां जिभिवो योत्स्येडह युगपत्‌ पृथंगेव वा ॥३०॥ 
तुम्हारी सेना मेरी व्यूहरचनायुक्त सेनाके साथ लड़ ले 
अथवा तुममेंसे कोई एक मुझ अकेलेके साथ युद्ध करे अथवा 
में अकेला ही तुममेंसे दो या तीनोंके साथ बारी-बारीसे या 
एक ही साथ युद्ध कर सकता हूँ ॥ ३० ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा जरासंचः सहदेवाभिषेचनम्‌। 
आशज्ञापयत्‌ तदा राजा युयुत्सुभीमकर्ममिः ॥ ३१ ॥ 
बैशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
भयानक कर्म करनेवाले उन तीनों वीरोंके साथ युद्धकी इच्छा 
रखकर राजा जरासंधने अपने पुत्र सहदेवके राज्याभिषेककी 
आजा दे दी ॥ ३१॥ 
स॒तु सेनापति राजा सस्मार भरतपभ। 
कौशिक चित्रसेनं च तस्मिन्‌ युद्ध उपस्थिते ॥ ३२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर मगधनरेशने वह युद्ध उपस्थित 
होनेपर अपने सेनापति कौशिक और चित्रसेनका स्मरण किया 
( जो उस समय जीवित नहीं थे ) ॥ ३२ ॥ 
ययोस्ते नामनी राजन हंसेति डिम्भकेति च | 
पूर्व संकथितं पुम्मिनुंलोके लोकसत्कृते ॥ ३३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


राजन ! ये वे ही थे; जिनके नाम पहले तुमसे हंस और 
डिम्मक बताये हैं | मनुष्यलोकके सभी पुरुष उनके प्रति 
बड़े आदरका भाव रखते थे ॥ ३३ ॥ 
त॑ तु राजन विभ्लुः शौरी राजानं वलिनां वरम्‌ । 
स्मृत्वा पुरुपशादुछः शादूंछसमविक्रमम्‌ ॥ ३४॥ 
सत्यसंधो जरासंधं भुवि भीमपराक्रमम्‌। 
भागमन्यस्य. निर्दिष्रमवरध्यं . मधचुमिसेथे ॥ ३५॥ 
नात्मना55त्मवर्तां मुख्य इयेषप मधुसूदनः। 
ब्राह्मीमाशां पुरस्कत्य हन्तुँ हलधरानुजः ॥ ३६॥ 

जनमेजय | मनस्वी पुरुषोंमि सर्वश्रेष्ठ, सत्यप्रतिशञ) 
मनुष्यों सिंहके समान पराक्रमी, वसुदेवपुत्र एवं बलरामके 
छोटे भाई भगवान्‌ मधुसूदनने दिव्य दृष्टिसे स्मरण करके यह जान 
लिया था कि सिंहके समान पराक्रमी; बलवानोंमें श्रेष्ठ और 
भयानक पुरुषार्थ प्रकट करनेवाठ्ा यह राजा जरासंध युद्धमें 
दूसरे वीरका भाग ( वध्य ) नियत किया गया है । यदुवंशियाँ- 
मेंसे किसीके हाथसे उसकी मृत्यु नहीं हो सकती; अतः 
ब्रह्माजीके आदेशकी रक्षा करनेके लिये उन्होंने खवयं उसे 
मारनेकी इच्छा नहीं की || ३४-३६ ॥ 

( जनमेजय उवाच 

किमथ बेरिणावास्तामुभों तौ क्रष्णममागधौ। 
कर्थ च निर्जितः संख्ये जरासंघेन माधवः ॥ 

जनमेजयने पूछा--मुने ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
मगधराज जरासंध दोनों एक-दूसरेके शत्रु क्यों हो गये थे ! 
तथा जरापंघने यदुकुछतिलक श्रीकृष्णको युद्धमें केसे परास्त 
किया १ ॥ 
कश्थ कंसो मागधस्य यस्य हेतोः स वेरवान । 
एतदाचक्ष्वय मे सर्व वेशम्पायन तत्त्वतः ॥ 

कंस मगधराज जरासंधका कौन था? जिसके लिये उसने 
भगवानसे बेर ठान लिया । वेशम्पायनजी ! ये सब बातें 
मुझे यथाथरूपसे बताइये || 

वेशम्पायन उवाच 

यादवानामन्ववाये वसुदेवोी. महामतिः । 
उद्पद्यत वाष्णयों ह्यग्नसेनस्थ मन्जभृत्‌ ॥ 


वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! यदुकुलमें परम 
बुद्धिमान्‌ बसुदेव उत्तन्न हुए) जो ब्ृण्णिवंशके राजकुमार 
तथा राजा उग्रसेनके विश्वसनीय मन्त्री थे ॥ 
उम्नसेनस्थ कंसस्तु बभूव बलवान खुतः। 
ज्येष्ठो बहनां कौरव्य सर्वशख्रविशारदः ॥ 

उम्रसेनका पुत्र बल्वान्‌ कंस हुआ; जो उनके अनेक 
पुत्नोमें सबसे बड़ा था। कुरुनन्दन ! कंसने सम्पूर्ण अख्न- 
शब्त्रोंकी विद्यामें निपुणता प्राप्त की थी ॥ | 


जरासंघधवधपव ] 


जरासंधस्य डुहिता तस्य भायांतिविश्रुता । 
राज्यशुल्केन दत्ता सा जरासंघेन घीमता ॥ 

जरासंधकी पुत्री उसकी सुप्रसिद्ध पत्नी थी, जिसे बुद्धिमान्‌ 
जरासंधने इस शर्तके साथ दिया था कि इसके पतिको तत्काल 
राजाके पदपर अभिषिक्त किया जाय ॥ 
तद्थमुग्रसेनस्य मथुरायां सुतस्तदा । 
अभिषिक्तस्तदामात्यें: स ये तीवपराक्रमः ॥ 

इस झुल्ककी पूर्तिके लिये उमग्रसेनक्रे उस दुःसह पराक्रमी 
पुत्रकों मन्त्रियोंने मथुराके राज्यरर अभिषिक्त कर दिया ॥ 
ऐश्वयबलमत्तस्तु स तदा बलमोहितः। 
निणश्ह्य पितरं भुडक्त तद्‌ राज्य मन्त्रिभिःसह ॥ 

तब ऐश्वर्यके बलसे उन्मत्त और शारीरिक शक्तिसे मोहित 
हो कंस अपने पिताको केंद करके मन्त्रियोंके साथ उनका राज्य 
भोगने लगा ॥ 


वसुदेवस्य तत्‌ रृत्यं न >टणोति स मन्दधीः । 
स तेन सह तदू राज्यं धमंतः पर्यपालयत्‌ ॥ 
मन्दबुद्धि कंस वसुदेवजीके कर्तव्य-विषयक उपदेशको 
नहीं सुनता था; तो भी उसके साथ रहकर वसुदेवजी मथुराक्रे 
राज्यका धमंपूर्वक पालन करने लगे | 
प्रीतिमान्‌ स तु देत्येन्द्री वसुदेवस्थ देवकीम्‌ । 
उवाह भायां स तदा दडुहिता देवकस्य या ॥ 
देत्यराज कंसने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर वसुदेवजीके साथ 
देवकीका ब्याह कर दिया। जो उग्रसेनके भाई देवककी 
पुत्री था ॥ 
तस्यामुद्दाद्ममनायां रथेन जनमेजय । 
उपारुरोह वाष्णयं कंसो भूमिपतिस्तदा ॥ 
जनमेजय ! जब रथपर बेठकर देवकी विदा होने लगी 
तब राजा कंस भी उसे पहुँचानेके लिये वृष्णिवंशविभूषण 
वसुदेवर्जके पास उस रथपर जा बैठा ॥ 
ततो5न्तरिक्षे वाग/सीद्‌ देवदूतस्य कस्यचित्‌ । 
वसुदेवश्व॒ शुभ्राव ता वाचं पार्थिवश्च सः॥ 
इसी समय आकाद्य्म किसी देवदूतकी वाणी स्पष्ट सुनायी 
देने लगी । बसुदेवजीने तो उसे सुना ही राजा कंसने भी सुना॥ 
यामेतां वहमानोडद्य कंसोद्वहसि देवकीम। 
अस्या यह्चाए्टमो गर्मः स ते सत्युभविष्यति ॥ 
देवदूत कह रहा था--“कंस ! आज तू जिस देवकीकों 
रथपर बिठाकर लिये जा रहा है, उसका आठवाँ गर्भ तेरी 
मृत्युका कारण होगा? ॥ 
सो5वतीय ततो राजा खड्डमुद्धृत्य निमेलम्‌ । 
इयेष तस्या मूथोन छेततुं परमदुमतिः ॥ 


द्वाविशोषध्यायः ७३१ 


यह आकाशवाणी सुनते ही अत्यन्त खोटी बुद्धिवाले 

राजा कंसने म्यानसे चमचमाती हुई तलवार खौंच ली और 
देवकीका सिर काट लेनेका विचार किया | 
स सान्त्वयंस्तदा कंस हसन क्रोधवशानुगम्‌ । 
राजन्ननुनयामास वसुदेवो. महामतिः ॥ 

राजन्‌ | उस समय परम बुद्धिमान्‌ वसुदेवजी हँसते हुए 
क्रोघके वशीभूत हुए कंसको सान्त्वना दे उसकी अनुनय- 
विनय करने लगे--॥ 
अहिस्यां प्रमदामाहुः सर्वधमंपु पार्थिव । 
अकस्मादवर्लां नारी हन्तासीमामनाग्सीम ॥ 

धृथ्वीपते ! प्रायः सभी धर्ममँं नारीकों अवध्य बताया 
गया है। क्‍या तुम इस निर्वेछ एवं निरपराध नारीकों सहता 
मार डालोगे ?॥ 
य्च तेषत्र भय॑ राजन शकक्‍्यते वाधितु त्वया । 
इयं च शक्‍या पालयितुं समयचचेव रक्षितुम्‌ ॥ 


(राजन्‌ ! इससे जो तुम्हें भय प्राप्त होनिवाला है, उसका 
तो तुम निवारण कर सकते हो। तुम्हें इसकी रक्षा करनी 
चाहिये और मुझे इसकी प्राणरक्षाके लिये जो शर्त निश्चित 
हो, उसका पालन करना चाहिये | 
अस्यास्त्वमएमं गर्भ जातमात्र महीपते । 
विध्वंसय तदा प्राप्तमेब॑परिहतं भवेत्‌ ॥ 

“राजन्‌ ! इसके आठवें गर्भकों तुम पेदा होते ही नष्ट कर 
देना | इस प्रकार तुमपर आयी हुई वियत्ति टछ सकती है? ॥ 
एवं स राजा कथितों वसुदेवेन भारत। 
तस्य तद्‌ बचन चक्र शूरसेनाधिपस्तदा ॥ 
ततस्तस्यां सम्बभूवुः कुमाराः सुयवचसः । 
जाताश्ातास्तु तान्‌ स्वाञ्ञघान मधुरेश्वरः ॥ 

भरतनन्दन ! वसुदेवजीके ऐसा कहनेपर शूरसेनदेशके राजा 
कंसने उनकी बात मान ली । तदनन्तर देवकीके गर्भसे सूर्यकरे 
समान तेजस्वी अनेक कुमार क्रमशः उतन्न हुए | मथुरानरेश 
कंसने जन्म लेते ही उन सबको मार डालता था ॥ 
अथ तस्‍सयां समभवद्‌ वलदेवस्तु सप्तमः | 
याम्यया मायय। त॑ं तु यमो राजा विशाम्पते ॥ 
देवकक्‍या गर्भमतु्ल रोहिण्या ज्रेषक्षिपत्‌। 
आकृष्य कपणात्‌ सम्यक्‌ संकरपण इति स्म्तुतः ॥ 
बलश्रेष्टया तस्यथ बलदेव इति स्म्ृतः 

तदनन्तर देवकीके उदरमें सातवें गर्भके रूपमें बलूदेवका 
आगमन हुआ । राजन्‌ ! यमराजने यमसम्बन्धिनी मायाके 
द्वारा उत अनुपम गर्मकों देवकीके उदरसे निकालकर रोहिणी- 
की कुक्षिमें स्थापित कर दिया। आकपंण होनेके कारण उस 
बारकका नाम संकषण हुआ | बढमें प्रधान होनेसे उसका 
नाम बलदेव हुआ ॥ 


जरे२ 


पुनस्तम्यां. समभवदष्टमी.. मचुसूदनः 

तस्य गभस्य रक्षां तु चक्र साइभ्याचक नपः । 
तवश्चात्‌ देवकीक उदस्मे आटव गमक रूपमे साक्षात्‌ 

भगवान्‌ मघुसूदनका आविभाव हुआ । राजा कंसने बड़े यत्नसे 

उस गर्भकी रक्षा की ॥ 


ततः काले रक्षणार्थ वखुदेवस्य सात्वतः ॥ 
उग्नः प्रयुक्त कंसेने सचिवः क्रकमूत्‌ | 
विमूढेपु प्रभावेन वालस्योत्तीय तत्र व॥ 
उपागम्य स॒ घोषे तु जगाम स महादरुतिः 
जातमात्र॑ वासुदेवमथाकृप्प पिता ततः ॥ 
उपजहे परिक्रीतां खुतां गोपस्य कस्यचित्‌ । 
तदनन्तर प्रसवकाल आनेपर सात्वतवंशी बमुदेवपर कड़ी 
नजर रखनेके लिये कंसने उग्र स्वभाववाले अपने क्रूरकर्मा 
मन्त्रीकों नियुक्त किया | परंतु बालस्वरूप श्रीकृष्णके प्रभावसे 


रक्षकोंके निद्रासे मोहित हो जानेपर वहसे उठकर 
महातेजस्वी वसुदेवजी बरालकके साथ ब्जमें चले गये। 
नवजात वासुदेवकों मथुगसे हटाकर पिता वसुदेवने 
उसके बदलेमे किसी गोपकी पुत्रीकों छाकर कंसकों भेंट 
कर दिया ॥ 
मुमुक्षमाणस्तं॑ शब्दं देवदूतस्यथ पार्थिवः ॥ 
जघान कंसस्तां कन्यां प्रहसन्ती जगाम सा । 
आयति वाशती छाइदं तस्मादायति कीर्तिता ॥ 

देवदूतके कहे हुए पूर्वोक्त शब्दका स्मरण करके उसके 
भयसे छूटनेकी इच्छा रखनेवाले कंसने उस कन्याकों भी 
प्थ्वीपर दे माग | परंतु वह कन्या उसके हाथसे छूटकर सती 
और आर्य छब्दका उच्चारण करती हुई वहसे चली गयी । 
इसीलिये उसका नाम ५्आर्या? हुआ ॥ 
एवं त॑ वश्चयित्वा च राजानं स महामतिः। 
वासुदेव॑ महात्मानं ब्धेयामास गोकुले ॥ 


परम बुद्धिमान्‌ वसुदेवने इस प्रकार राजा कंसको 
चकमा देकर गोंकुलमें अपने महात्मा पुत्र वासुदेवका 
पालन कराया ॥ 
वासुदेवो5पि गोपेयु ववृधे5व्जमिवाम्भसि । 
अज्ञायमानः कंसेन गूढो5प्लिरिव दारूपु ॥ 
वासुदेव भी पानीमें कमलकी भांति गोपोंमे रहकर बड़े 
हुए. । काटमें छिपी हुई अग्निकी भाँति वे अज्ञातभावसे वहाँ 
रहने लगे | कंसको उनका पता न चला ॥ 
विप्रचक्रे5थ तान्‌ स्वान बलवान मधुरेश्वरः । 
व्धमानों... महावाहुस्तेजोवलसमन्वितः ॥ 
मथुरानरेदश कंस उन सब गोपोंकों बहुत सताया करता 


श्रीमहाभारते 
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[ सभापवंणि 


था | इधर महावाहु श्रीकृष्ण बढ़े होकर तेज और बलसे 
सम्पन्न हा गये ॥ 
ततस्त छिद्यमानास्तु पुण्डरीकाक्षमच्युतम्‌ | 
भयेन कामादपरे गणशः पयवारयन ॥ 

राजाके सताये हुए. गोपगण भय तथा कामनासे झुंड-के- 
झुंड एकत्र हो कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृप्णकों प्रेरकर 
संगठित होने छगे ॥ 
स॒तु लब्ध्चा वर्ल राजन्लुग्रसेनस्य सम्मतः । 
वसुदवात्मजः सर्वेश्रोतृभिः सहितं पुनः ॥ 
निजित्य युधि भोजेन्द्रं हत्वा कंस महावलः 
अभ्यपिश्चत्‌ ततो राज्य उम्नसेनं विशााम्पते ॥ 

राजन ! इस प्रकार बलका संग्रह करके मदहावली वसुदेवनन्दन 

श्रीकृष्णने उग्रसेनकी सम्मतिके अनुसार समस्त भाशयोंसहित 
भोजराज कंसको मारकर पुनः उग्नसेनकों ही मथुराके राज्यपर 
अभिषिक्त कर दिया ॥ 
ततः श्र॒त्वा जरासंबो माथवेन हतं युधि। 
शुरसेनाथिपं चक्रे कंसपुत्र तदा न्ुपः॥ 

राजन्‌ ! जरासंधने जब्र यह सुना कि अ्रीकृषप्णने कंसको 
युद्धमे मार डाला है; तब उसने कंसके पुत्रको शूरसेनदेशका 
राजा बनाया।॥। 
स॒सनन्‍य॑ महदुत्थाप्य वासुदेवं प्रसह्ा च । 
अभ्यपिश्चत्‌ खुतं तत्र खुताया जनमेजय ॥ 

जनमेजयब ! उसने बड़ी भारी सेना लेकर आक्रमण किया 
और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको हराकर अपनी पुत्रीके पुत्रकों 
वहाँ गज्ययर अमिपिक्त कर दिया || 
उग्नसेन च वृष्णश्च महावलूसमन्वितः । 
स॒तत्र विप्रकुसते जराखंचः प्रतापवान्‌ ॥ 
एतद्‌ बेर कौरवेय जरासंघस्यथ माधवे। 

जनमेजय ! प्रतापी जरासंध महान्‌ बल और सेनिक- 
दक्तिसे सम्पन्न था | वह उग्रसेन तथा ब्रष्णिवंशकोी सदा 
क्छेश पहुँचाया करता था । कुसनन्दन ! जरासंध और 
श्रीकृष्णक वरका यह वृत्तान्त हैं ॥ 
आशासिताथ राजेन्द्र संस्रोध विनिर्जितान । 
पार्थिवेस्तेन्रपतिभियेक्ष्यमाणः सम्द्धिमान्‌ ॥ 
देवश्रष्ठ महादेव॑ कृत्तिवासं॑ जियम्वकम्‌ । 
एतत्‌ सर्व यथा बृत्त कथित भरतपंभ ॥ 
यथा तु स हतो राजा भीमेसेनेन तच्छुणु । ) 

राजेन्द्र ! समृद्धिशाली जरासंघ कृत्तिबासा और व्यम्बक 
नामेसे प्रसिद्ध देवश्रेष्ठ महादेवजीको भूमण्डलके राजाओंकी बलि 
देकर उनका यजन करना चाहता था और इसी मनोवाण्छित 


जरासंधवधपवे ] 


त्रयोविशो5ध्यायः 
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प्रयोजनकी सिद्धिके लिये उसने अपने जीते हुए समस्त जृत्तान्त तुम्हें यथावत्‌ बताया गया। अब जिस प्रकार भीम- 


राजाओंको केदमें डाल रक्‍्खा था। भरतमश्रेष्ठ ) यह सब 


सेनने राजा जरासंधका वध किया) वह प्रसझ्ग सुनो ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि जरासंधवधपवेणि जरासंधयुद्धोद्योगे द्वार्विशो5ध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवके अन्तर्गत जरासंचवधपजेमें जरासंधका युद्धके लिये उद्योगविषयक बाईसवॉँ अध्याय पुरा हुआ॥२र॥। 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३९ छोक मिलाकर कुछ ७७ हहोक हैं ) 


योविशो $ थ्‌ 
त्रयोविशोडध्यायः 
जरासंधका भीमसेनके साथ युद्ध करनेका निश्चय, भीम और जरासंधका भयानक 
युद्ध आर जरासंधकी थकरावट 


वैज्ञम्मायन उवाच 
ततस्त॑ निश्चितात्मानं युद्धाय यदुनन्दनः 
उबाच वाग्मी राज़ानं जरासंधमधोक्षजः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा जरासंधने 
अपने मनमें युद्धका निश्चय कर लिया है; यह देख बोलनेमें 
कुशल यदुनन्दन भगवान श्रीकृष्णने उससे कहा || १ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 

त्रयाणां केन ते राजन योद्भुमुत्सहते मनः । 
अस्मदन्यतमेनेह सज्जीभवतु को युधि॥ २ 

श्रीकृष्णने पूछा--राजन्‌ ! हम तीनोमेंसे किस एक 
व्यक्तिके साथ युद्ध करनेके लिये तुम्हारे मनमें उत्साह हो 
रहा है! हममेंसे कोन तुम्हारे साथ युद्धके लिये तेयार हो ! ॥२॥ 
एवमुक्तः स नपतियुद्धं वत्र महायरुतिः। 
जरासंधस्ततो राजा भीमसेनेन मागधथः ॥ ३ ॥ 

उनके इस प्रकार पूछनेपर महातेजस्वी मगधनरेश राजा 
जरासंधने भीमसेनके साथ युद्ध करना स्वीकार किया ॥ ३ ॥ 
आदाय रोचनां माल्य॑ महृल्यान्यपराणि च | 
धारयन्नगदान्‌ मुख्यान निदतीवंदनानि च | 
उपतस्थे जरासंधं युयुत्खुं वे पुरोहितः ॥ ४ ॥ 

जरासंधकों युद्ध करनेके लिये उत्सुक देख उसके 
पुरोहित गोरोचन, माछा। अन्यान्य माहुलिक वस्तुएँ तथा 


उत्तम-उत्तम ओपषधियाँ, जो पीड़ाके समय भी सुख देनेबाली 


और मूर्च्छाकालमें भी होश बनाये रखनेवाली थीं, लेकर 


उसके पास आये ॥ ४ ॥ 

रूतसखस्त्ययनो राजा ब्राह्मणेन यशस्विना। 

समनहाज्ञरासंधः क्षात्र॑ धर्ममनुस्मरन ॥ ५ ॥ 
यशस्त्री ब्राह्मणके द्वारा खस्तिबाचन सम्पन्न हों 

जानेपर जरासंध क्षत्रियधर्मका स्मरण करके युद्धके लिये 

कमर कसकर तेयार हो गया || ५ ॥ 


स० ४५ १६८६४७- 


अवमुच्य किरीट स केशान्‌ समनुग्रह्मय च । 

उदतिष्ठज्लरासंधो बेलातिग. इवार्णवः ॥ ६ ॥ 
जरामंधने किरीट उतारकर केश्ञोंको कसकर बाँध लिया । 

तत्पश्चात्‌ वह युद्धके लिये उठकर खड़ा हो गया; मानों 

महासागर अपनी मर्यादा--तट्वर्तिनी भूमिको लॉघ जानेको 

उद्यत हो गया हो ॥ ६ ॥ 

उबाच मतिमान्‌ राज़ा भीम॑ भीमपराक्रमः । 

भीम योत्स्ये त्वया साथ श्रेयसा निर्जितं वरम्‌ | ७। 
उस समय भयानक पराक्रम करनेवाले बुद्धिमान्‌ राजा 

जरासंबने भीमसेनले कहा--“भीम ! आओ) मैं तुमसे युद्ध 

करूँगा; क्योंकि श्रेष्ठ पुरुषसे लड़कर हारना भी अच्छा है? | ७| 

एवमुक्त्वा जरासंधो भीमसेनमरिंदमः । 

प्रत्युधयों महातेजाः श्र बल इवबाखुरः॥ ८ ॥ 
ऐसा कहकर महातेजस्वी शत्रुदमन जरासंध भीमसेनकी 

ओर बढ़ा; मानो बल नामक असुर इन्द्रसे भिड़नेके लिये 

बढ़ा जा रहा हो ॥ ८॥ 

ततः सम्मन्त्रय कृष्णन रृतस्वस्त्ययनों बली । 

भीमसेनो जरासंधमाससाद युयुत्सया ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर वलवान्‌ भीमसेन भी श्रीकृष्णसे सलाह लेकर 

स्वस्तिवाचनके अनन्तर युद्धकी इच्छासे जरासंघके पात आ 

घमके | ९ ॥ 

ततस्तो नरशादूंलों वाहशस्प्रों समीयतुः । 

वीरो... परमसंइश्शवन्योन्यजयकाह्लिणी ॥ १० ॥ 
फिर तो मनुष्योंमें सिंदोके समान पराक्रमी वे दोनों वीर 

अत्यन्त हर्ष और उत्साहमें भरकर एक-दसरेको जीतनेकी 

इच्छासे अपनी भुजाओंसे दी आयुधका काम लेते हुए परस्पर 

भिड़ गये ॥ १० ॥ 

करग्रहणपूथं तु हृत्वा पादाभिवन्दनम । 

कक्षः कक्षां विधुन्वानावास्फोर्ट तत्र चक्रतुः॥ ११॥ 
पहले उन दोनोंने हाथ मिलाये | फिर एक-दूसरेके 


चरणोंका अभिवन्दन किया | तलश्चात्‌ भुजाओंके मूलभागके 
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वसी तीन > न 


संचालनसे वहाँ बँधे हुए बाजूबंदकी डोरकों हिलाते हुए 
वे दोनों वीर वहीं ताल ठोंकने लगे ॥ ११॥ 
स्कन्धे दोभ्यों समाहत्य निहत्य च मुहमुंहः । 
अड्गजमह्ठेः समास्टिष्य पुनरास्फालनं विभो ॥ १२॥ 
राजन ! फिर वे दोनों हाथोंसे एक-दूसरेके कंघेपर बार- 
बार चोट करते हुए अज्ञ-अज्ञसे मिड़कर आपसमें गुँथ 
गये तथा एक-दूसरेको बार-बार रगड़ने छगे ॥ १२ ॥ 
चित्रहस्तादिक रूृत्वा कक्षाबन्धं न चक्रतुः । 
गलगण्डाभिधातेन सस्फुलिज्लेन चाशनिम्‌ ॥ १३॥ 
वे कभी हाथोंकों बड़े वेगसे सिकोड़ लेते कभी फैला 
देते, कभी ऊपर-नीचे चलाते और कभी मुट्ठी बाँध लेते। 
इस प्रकार चित्रहस्त आदि दाँव दिखाकर उन दोनोंने कक्षा- 


बन्धका प्रयोग किया अर्थात्‌ एक-दूसरेकी काख या कमरमें 


दोनों हाथ डालकर प्रतिद्वन्द्ोीकी बॉध लेनेकी चेश की। 
फिर गलेमें और गालमें ऐसे-ऐसे हाथ मारने छगे कि आगकी 
चिनगारी-सी निकडने छगी और वज्रपातका-सा शब्द होने 
लगा ॥ १३ ॥ 
बाहुपाशादिक॑ कृत्वा पाद।हतशिराबुभो । 
उरोहस्तं ततश्रक्रे पूर्णकुम्भी प्रयुज्य तो ॥ १४॥ 
तत्श्वात्‌ वे ध्वाहुपाश! और ध्चरणपाश? आदि दव- 
पँचोंसे काम लेते हुए. एक-दूसरेपर पैरोंसे ऐसा भीषण प्रह्मर 
करने लगे कि शरीरकी नस-नाड़ियाँतक पीड़ित हो उठटीं। 
तदनन्तर दोनोंने दोनोंपर ध्यू्णकुम्मः नामक दब 
लगाया ( दोनों हाथोंकी अद्भुलियोंकी परस्पर गूँथकर उन 
हाथोंकी हथेलियोंसे शत्रुके सिर्को दबाया )। इसके बाद 
“उरोहस्तःका प्रयोग किया ( छातीपर थप्पड़ मारना शुरू 
कर दिया ) ॥ १४ ॥ 
करसम्पीडनं छरृत्वा गर्जन्ती वारणाविव। 
नर्दन्ती मेघसंकाशी बाहुप्रहरणावुभी ॥ १५॥ 
फिर एक-दूसरेके हाथ दबाकर वे दोनों दो गजराजोंकी 
भाँति गजने छगे | दोनों ही भ्रजाओंसे प्रहार करते हुए 
मेघके समान गम्भीर खरसे सिहनाद करने लगे ॥ १५ ॥ 
तलेनाहनयमानी तु अन्योन्यं कृतवीक्षणो । 
सिंहाविव खुसंकुछावाकृष्याकृष्य युध्यताम ॥ १६॥ 
थप्पड़ोंकी मार खाकर वे परस्पर घूर-घूरकर देखते 
और अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए दो सिंहोंके समान एक-दूसरेको 
खींच-खींचकर लड़ने लगे || १६ ॥ 
अड्ेनाडूं| समापीड्य बाहुभ्यामुभयोरपि । 
आधृत्य बाहुभिश्वापि उदरं चर प्रचक्रतुः॥ १७॥ 
उस समय दोनों अपने अज्गों ओर भु॒जाओंसे प्रतिद्वन्द्दीके 
शरीरको दबाकर शत्रुकी पीठमें अपने गलेकी इँसली भिड़ाकर 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 


| अमन» ---निनननन “ननननननमनाओतनननननान+-ानक»रन++मनकाक टन हा 
जा नाल का + कि लि ली जी ललित न रे कप अतीत एल तिल ताओ... 


उसके पेठको दोनों बॉहोंसे कस छेते और उठाकर दूर फेंकते थे ॥ 
उभौ कख्यां खुपादर्वे तु तक्षवन्तों च शिक्षितो । 
अधोहस्तं खकण्ठे तूदरस्योरसि चाक्षिपत्‌ ॥ १८॥ 
इसी प्रकार कमरमें और वगलमें भी हाथ लगाकर 
दोनों प्रतिद्वन्द्रकी पछाड़नेकी चेश करते थे | अपने शरीरको 
सिकोड़कर शत्रुकी पकड़से छूट जानेकी कला दोनों जानते 
थे। दोनों दी मल्लयुद्धकी शिक्षामें प्रवीण थे। वे उदरके नीचे 
हाथ लगाकर दोनों हाथोंसे पेटको लपेट लेते और विपक्षीकों 
कण्ठ एवं छातीतक ऊँचे उठाकर घरतीपर दे मारते थे ॥१८॥ 


सवोतिक्रान्तमयादं पृष्ठभ् च चक्रतुः। .. 
सम्पूर्णमूच्छां बाहुभ्यां पूर्णकुम्मं प्रचक्रतुः ॥ १९ ॥ 
फिर वे सारी मर्यादाओंसे ऊँचे उठे हुए ध्पृष्ठभद्ञर नामक 
दाँव-पेंचसे काम लेने छगे ( अर्थात्‌ एक-दूसरेकी पीठको 
धरतीसे लगा देनेकी चेष्ठामें लग गये )। दोनों भुजाओंसे 
सम्पूर्ण मूर्च्छा ( उदर आदिमें आघात करके मूब्छित करनेका 
प्रयत्न ) तथा पूर्वोक्त पूर्णकुम्मका प्रयोग करने लगे ॥१९॥ 
तृणपीर्ड यथाकाम पूर्णयोगं॑ समुश्किम्‌ । 
एवमादीनि युद्धानि प्रकुवेन्तों परस्परम्‌ ॥२०॥ 
तदनन्तर वे अपनी इच्छाके अनुसार “तृणपीड? ( रस्सी 
बनानेके लिये बटे जानेवाछे तिनकोंकी भाँति हाथ-पेर 
आदिको ऐंटना ) तथा मुष्टिकाघातसहित पूर्णयोग ( मुक्केको 
एक अज्जमें मारनेकी चेश दिखाकर दूसरे अज्ञमें आघात 
करना ) आदि युद्धके दाँव-पेंचोंका प्रयोग एक-दूसरेपर 
करने लगे ॥ २० ॥ 
तयोयुद्धं ततो द्र॒ष्टुं समेताः पुरवाखिनः | .. 
ब्राह्मणा वणिजश्वेब क्षत्रियाश्व सहस्नशः ॥ २१॥ 


जरासंधवधपव ] 


त्रयोविशो ६ध्यायः 


जर०५ 


शुद्राइच नरशादूंल स्त्रियो वृद्धाइ्च स्वेशः । 
निरन्तरमभूतू._ तत्र जनौपैरमिसंवृतम्‌ ॥ २२ ॥ 
जनमेजय ! उस समय उनका मल्ल्युद्ध देखनेके लिये 
हजारों पुरवासी ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य, शूद्र) स्तरियाँ एवं 
वृद्ध इकट्ठे हो गये। मनुष्योंकी अपार भीड़से वह स्थान 
ठसाठत भर गया ॥ २१-२२ ॥ 
तयोरथ  भुजाघातान्निग्रहप्रश्रहत्‌. तथा । 
आंसीत्‌ सुभीमसम्पातो वज्पर्वेतयोरिव ॥ २३॥ 
उन दोनोंकी भुजाओंके आधातसे तथा एक-दूसरेके 
निग्रह-प्रग्नेसे ऐसा भयंकर चटचट दब्द होता था मानों 
वच्र और पर्वत परस्पर टकरा रहे हों || २३ ॥ 
उभौ परमसंहष्ठो बलेन बलिनां वरों। 
अन्योन्यस्यान्तरं प्रेप्सू. परस्परजयेषिणों ॥ २४ ॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ वे दोनों वीर अत्यन्त द्प एवं उत्तसाहमें 
भरे हुए थे और एक-दूसरेकी दुर्बलता या असावधानीपर दृष्टि 
रखते हुए परस्पर वलपूर्वक विजय पानेकी इच्छा रखते थे ॥ 
तद्‌ भीममुत्सायजनं युद्धमासीदुपण्ठवे । 
वबलिनोः संयुगे राजन वृत्नवासवयोरिव ॥ २०॥ 
राजन्‌ | उस समरभूमिमें, जहाँ वत्रासुर और इन्द्रकी भाँति 
उन दोनों बलवान वीरोंमें संघर्ष छिड़ा था; ऐसा भयंकर 
युद्ध हुआ कि दर्शकलोग दूर भाग खड़े हुए ॥ २५॥ 
प्रकषणाकषणाभ्यामनुकपविकर्षणेः | 
आचकपेतुरन्योन्यं जानुभिश्चावजप्नतुः ॥ २६॥ 
वे एक-दूसरेको पीछे ढकेलते और आगे खांचते थे। 
बार-बार खींचतान और छीना-झपटी करते थे । दोनोंने अपने 
प्रहारोंस एक-दूसरेके शरीरमें खरोंच एवं थाव पैदा कर 
दिये ओर दोनों दोनोंको पटककर घुटनोंसे मारने तथा 
रगड़ने लगे ॥ २६ ॥ 
ततः शब्देन महता भत्सेयन्तों परस्परम। 
पाषाणसंघातनिभेः प्रहारेरभिजप्नतुः ॥ २७ ॥ 
फिर बड़े भारी गर्जन-तर्जनके द्वारा आपसमें डॉट बताते 
हुए एक-दूसरेपर ऐसे प्रहार करने लगे मानों पत्थरोंकी वर्षा 
कर रहे हों ॥| २७ ॥ 
व्यूढोरस्की दीघेभुजो नियुद्धकुशलाबुभो। 
बाहुमिः समसज्जेतामायस: परिघेरिव ॥ २८॥ 
दोनोंकी छाती चोड़ी और भुजाएँ क्ड़ी-बड़ी थीं। दोनों 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि जरासंधवधपरत्रणि 


ही मब्ल्युद्धमें कुशछ थे और लोहेकी परिष-जेसी मोटी 
भ्रुजाओंकीं भिड़ाकर आपसमें गुँथ जाते थे॥ २८ ॥ 
कार्तिकस्य तु मासस्य प्रवृत्त प्रथमे5्हनि। 
अनाहारं दिवारात्रमविभ्रान्तमवर्तंत ॥ २९ ॥ 
कातिक मासके पहले दिन उन दोनोंका युद्ध प्रारम्भ 
हुआ और दिन-रात बिना खाये-पिये अविरामगतिसे चलता 
रहा ॥ २९ ॥ 
तद्‌ वृत्तं तु चयोदर्यां समवेतं महात्मनोः । 
चतुदेश्यां निशायां तु निवृत्तो मागधः कुमात्‌ ॥ ३० ॥ 
उन महात्माओंका वह युद्ध इसी रूपमें त्योदशीतक 
होता रहा । चतुर्दशीकी रातमें मगधनरेश जरासंध क्लेशसे 
थककर युद्धसे नित्रत्त-सा होने लगा ॥ ३० ॥ 
त॑ राजानं तथा कछलान्‍्तं दृष्टा राजअनादनः । 
उवबाच भीमकमा्णं भीम॑ सम्बोधयज्निव ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! उसे इस प्रकार थका देख भगवान श्रीकृष्ण 
भयानक कम करनेवाले भीमसेनको समझाते हुए-से बोले-॥| ३ १॥ 
क्लान्तः शात्रुन कौन्तेय लभ्यः पीडयितुं रणे । 
पीड्यमानो हि कात्स्न्यन जह्य/ज्ञीवितमात्मनः ॥ ३२ ॥ 
(कुन्तीनन्दन ! शत्रु थक्र गया हो तो युद्धमें उसे अधिक 
पीड़ा देना उचित नहीं है | यदि उसे पूर्णतः पीड़ा दी जाय 
तो वह अपने प्राण त्याग देगा ॥ ३२॥ 
तस्मात्‌ ते नेव कौन्तेय पीडनीयो जनाधिपः । 
सममेतेन युध्यख वाहुमभ्यां भरतपेभ ॥ ३३॥ 
“अतः पार्थ ! तुम्हें राजा जरासंधकों अधिक पीड़ा नहीं 
देनी चाहिये | भरतश्रेष्ठ ! तुम अपनी भ्रुजाओंद्वारा इनके 
साथ समभावसे ही युद्ध करो? ॥ ३३ ॥ 
एवमुक्तः स कृष्णन पाण्डवः परवीरहा। 
जराखंघस्य तद्‌ रूप श्ात्वा चक्र मति वधे ॥ ३४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णे ऐसा कहनेपर शत्रवीरोंका नाश 
करनेवाले पाण्डुकुमार भीमसेनने जरासंधकों थका हुआ 
जानकर उसके वधका विचार किया ॥ ३४ ॥ 
ततस्तमज्ितं जेतुं जरासंधं॑ बृकोदरः । 
संरम्भ॑ वजिनां श्रेष्टठो जञ्राह कुरुनन्दनः ॥ ३०॥ 
तदनन्तर कुरुकुलकों आनन्दित करनेवाले बलवानोंमें 
श्रेष्ठ ब्कोदरने उस अपराजित श्ात्रु जरासंघकों जीतनेके 
लिये भारी क्रोध धारण किया ॥ ३५॥ 
जरासंधक्लान्तों त्रयोविंशो5ध्याय:ः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापत्रेके अन्तर्गत जरासथबधपृ+मं जरासंथकी थक्रावट्स सम्बन्ध रखनवाऊझा तईसदा अध्याश पुरा हुआ ॥ २३॥ 
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१. दोनों हाथोंसे झनत्रुका कंधा पकड़कर खींचने और उसे नीचे मुख गिरानेकी चेश्ाका नाम “निग्नह” है तथा शत्र॒कों उत्तान 


गिरा देनेके लिये उसके पैरोंको पकड़कर खींचना «प्रग्मह! 


कहलाता है | 
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श्रीमहाभारते 


चतुविशोध्यायः 


[ सभापबेणि 


भीमके द्वारा जरासंधका वध, बंदी राजाओंकी मुक्ति, श्रीकृष्ण आदिका मेंट लेकर 
इन्द्रप्रथमें आना और वहाँसे श्रीकृष्णका द्वारका जाना 


वेशम्पायन उवाच 
भीमसेनस्ततः कृष्णम॒ुवाच यदुनन्दनम्‌ । 
बुद्धिमास्थाय विपुलां जरासंववधेप्सया ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भीमसेनने विशाल बुद्धिका सहारा ले जरासंघके बधकी इच्छासे 
यदुनन्दन श्रीकृष्णको सम्बोधित करके कहां--॥ १ ॥ 
नाय॑ पापो मया कृष्ण युक्तः स्यादनुरोधितुम । 
प्राणण. यदुशादूंल बद्धकक्षेण वाससा॥ २ ॥ 
ध्यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! जरासंघने लंगोटसे अपनी कमर खूब 
कस ली है। यह पापी प्राण रहते मेरे वशमें आनेबाला 
नहीं जान पड़ता? ॥ २ ॥ 
एवमुक्तस्ततः कृष्णः प्रत्युवाच वुकोद्रम्‌। 
त्वरयन्‌ पुरुषव्याप्रो जरासंधव्धेप्सया॥ ३ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने जरासंधके 
वधके लिये भीमसेनको उत्तेजित करते हुए कहा--॥ ३ ॥ 
यत्‌ ते देवं परं सत्त्वं यज्च ते मातरिश्वनः । 
बल भीम जरासंधे दशयाशु तदद्य नः॥ ४ ॥ 
धभीम ! तुम्हारा जो सर्वोत्कृष्ट देवी स्वरूप है और तुम्हें 
वायुदेवतासे जो दिव्य बल प्राप्त हुआ है; उसे आज हमारे सामने 
जरासंधपर शीघ्रतापूवंक दिखाओ || ४ ॥ 
( तबैष वध्यो दुबुंद्धिः जरासंथों महारथः । 
इत्यन्तरिक्षे त्वश्रोष॑ यदा वायुरपोछते ॥ 

“यह खोटी बुद्धिवाला महारथी जरासंध तुम्हारे हाथोंसे ही 
मारा जा सकता है। यह बात आकाश मुझे उस समय 
सुनायी पड़ी थी जब कि बलरामजीके द्वारा जरासंधके प्राण 
लेनेकी चेश की जा रही थी ॥ 
गोमन्ते पर्वतश्रष्ठ येनेष परिमोक्षितः । 
बलदेवबर्ल प्राप्य को5न्यो जीवेत मागधात ॥ 

“इसीलिये गिरिश्रेष्ठ गोमन्‍्तपर भैया बलरामने इसे जीवित 
छोड़ दिया था; अन्यथा बलदेवजीके काबूमें आ जानेपर इ 
जरासंधके सिवा दूसरा कौन जीवित बच सकता था १ ॥ 
तद॒स्य मु॒त्युविहितः त्वदते न महावलू । 
वायुं चिन्त्य महाबाहों जहीम॑ मगधाधिपम्‌ ॥ ) 

“महाबली भीम ! तुम्हारे सिवा और किसीके द्वारा इसकी 
मृत्यु नहीं होनेवाली है । महाबाहो ! तुम वायुदेवका चिन्तन 
करके इस मगधराजको मार डालो? ॥ 


एवमुक्तस्ता भीमो  जरासंधमरिदमः | 
उत्क्षिप्प भ्रामयामास बलवन्तं महाबलः॥ ५ ॥ 
उनके इस तरह संकेत करनेपर शत्रुओंका दमन करने- 
वाले महाबली भीमने उस समय बलवान्‌ जरासंधकों उठाकर 
आकाशमें वेगसे घुमाना आरम्म किया ॥ ५॥ « 
( ततस्तु भगवान्‌ कृष्णो जरासंधजिधांसया । 
भीमसेन॑ समालोक्य नल जग्नाह पाणिना ॥ 
द्विधा चिच्छेद वे तत्‌ तु जरासंधवर्ध प्रति ।) 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने जरासंधका वध करानेकी इच्छासे 
भीमसेनकी ओर देखकर एक नरकटक हाथमें ले लिया और उसे 
( दातुनकी भाँति ) दो ठुकड़ोंमें चीर डाछा ( तथा उसे फेंक 
दिया ) | यह जरासंधकों मारनेके लिये एक संकेत था ॥ 
अ्रामयित्वा शतगुण जालुभ्यां भरतषभ। 
बभञ्ज पृष्ठ संक्षिप्प निष्पिष्य विननाद च ॥ <.॥ 
भरतश्रेष्ठ जनममेजय | ( भीमने उनके संकेतको समझ 
लिया और ) उन्होंने सौ बार घुमाकर उसे धरतीपर पठक 
दिया और उसकी पीठको धनुषकी तरह मोड़कर दोनों घुटनों- 
की चोटसे उसकी रीढ़ तोड़ डाली; फिर अपने शरीरकी 
रगड़से पीसते हुए. भीमने बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ ६ ॥ 
करे ग॒हीत्वा चरण द्वेधा चक्रे महाबलः॥ ७ ॥ 
इसके बाद अपने एक हाथसे उसका एक पैर पकड़कर 
और दूसरे पैरपर अपना पैर रखकर महाबली भीमने उसे दो 
खण्डोंमं चीर डाला ॥ ७ ॥ 
( पुनः संधाय तु तदा जरासंघः प्रतापवान्‌ ॥ 
भीमेन च समागमस्य बाहयुद्ध चकार ह। 
तयोः समभवद्‌ युद्ध तुमु्ल रोमहषणम्‌॥ 
सर्वोकक्षयकरं सर्वेभूतभयावहम्‌ । 
पुनः कृष्णस्तमिरिणं द्विध! विच्छिद्य माधवः ॥ 
व्यत्यस्य प्राशक्षिपत्‌ -तत्‌ तु जरासंधवधेप्सया । 
तब वे दोनों टुकड़े फिरसे जुड़ गये और प्रतापी जरासंघ 
भीमसे मिड़कर बाहुयुद्ध करने छगा। उन दोनों वीरोंका 
वह युद्ध अत्यन्त भयंकर और रोमाश्वकारी था। उसे देखकर ऐसा 
जान पड़ता था मानो सम्पूर्ण जगत्‌का संहार हो जायगा । वह 
इन्द्युद्ध सम्पूर्ण प्राणियोंके भयकोी बढ़ानेवाला था। उस 
समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुनः एक नरकट लेकर पहलेकी ही 
“7  नरकट बेंतकी तरह पोले डंठलका एक पौधा होता है, 
जो कलम बनानेके काम आता है। 


जरासंघवधपत ] 


चतुविशो ध्यायः 


३७ 


भाँति चीरकर उसके दो टुकड़े कर दिये और उन दोनों 
डुकड़ोंको अलग-अलग विपरीत दिश्ञार्में फेंक दिया । जरासंधके 
वधके लिये यह दूसरा संकेत था ॥ 


भीमसेनस्तदा ज्ञात्वा निर्चिभिद च मागधम ॥ 
द्विधा व्यत्यस्थ पादेन प्राक्षिपद्च ननाद ह। 


भीमसेनने उसे समझकर पुनः मगधराजको दो टुकड़ोंमें 
चीर डाला और पैरसे ही उन दोनों टुकड़ोंकों बिपरीत 
दिश्ञाओंमें करके फेंक दिया | इसके बाद बे विकट गजंना 
करने लगे || 


शुष्कमांसास्थिमेदस्त्वगभिन्नमस्तिष्कपिण्डकः ॥ 
शवभूतस्तदा राजन पिण्डीकृत इवावभौ । ) 


राजन्‌ ! उस समय जरासंधका दरीर शवरूप होकर 
मांसके लोदे-सा जान पड़ने लगा। उसके शरीरके मांस) हड्डियाँ, 
मेदा और चमड़ा सभी सूख गये थे | मस्तिप्फ और शरीर 
दो भागोंमें विदीर्ण हो गये थे ॥ 
तस्य निष्पिष्यमाणस्य पाण्डवस्थ च ग्जतः। 
-अनवत्‌ तुमुझो नादः सर्वप्राणिभयंकरः॥ ८ ॥ 
वित्रसुमोगधाः सर्च स्रीणां गरभोश्व सुस््रव॒ः । 
भीमसेनस्य नादेन जरासंधस्यथ चेव ह॥ ९ ॥ 

जब जरासंध रगड़ा जा रहा था और पाण्डुकुमार गजं- 
गर्जकर उसे परीसे डालते थे; उस समय भीमसेनकी गर्जना 
और जरासंधकी चीत्कारसे जो तुमुल नाद प्रकट हुआ) वह 
समस्त प्राणियोंको भयभीत करनेवाला था । उसे सुनकर सभी 
मगधनिवासी भयसे थर्रा उठे । त्नियोंके तो गर्भतक 
गिर गये ॥ ८-९ ॥ 


कि जु स्याद्धिमवान्‌ भिन्नः कि नु खिंद्‌ दीयते मही। 

इति वे मागधा जश्वभीमसेनस्य निःखनात्‌॥ १०॥ 
भीमसेनकी गजना सुनकर मगधके लोग भयभीत होकर 

सोचने लगे कि “कहीं हिमालय पहाड़ हा तो नहीं फट पड़ा ? 

कहीं प्रथ्वी तो विदीर्ण नहीं हो रही है !? ॥ १० ॥ 

ततो राक्ः कुलद्वारि प्रसुप्मिव त॑ न्॒पम । 

राजो गतासुमुत्सज्य निश्चक्रमुररिंदमाः ॥ ११॥ 
तदनन्तर झत्रुओंका दमन करनेवाले वे तीनों वीर रातमें 

राजा जरासंधके प्राणहीन शरीरकों सोते हुएके समान राज- 

भवनके द्वारपर छोड़कर वहॉसे चल दिये ॥ ११ | 

जरासंधरथं कृष्णो योजयित्वा पताकिनम्‌। 

आरोप्य भ्रातरो चेच मोक्षयामास वान्धवान्‌ ॥ १२॥ 
श्रीकृष्णने जरासंघके ध्वजा-पताकामण्डित दिव्य रथकों 

जोत लिया और उसपर दोनों भाई भीमसेन और अर्जुनको 


त्रिठाकर पहाड़ी खोहके पास जा वहाँ केदमें पड़े हुए अपने 

बान्ववस्वरूप समस्त राजाओंको छुड़ाया ॥ १२ ॥ 

ते वे रलभुज कृष्ण रल्लाहोंः पृथिवीश्वराः। 

राजानश्चक्ररासाद मोक्षिता महतो भयात्‌ ॥ १३ ॥ 
उस महान्‌ भयसे छूटे हुए रत्नभोगी नरेशोंने भगवान्‌ 

श्रीकृष्णसे मिलकर उन्हें विविध रत्नोंसे युक्त कर दिया ॥१३॥ 


अक्षतः शस्रसम्पन्नो ज्ञितारिः सह राजमिः | 
रथमास्थाय तं दिव्यं निजंगाम गिरिवजात्‌ ॥ १४॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण क्षतरहित और अख्र-शम््रोंसे सम्पन्न 
थे । वे शत्रुपर विजय पा चुके थे, उस अवस्थामें वे उस दिव्य 
रथपर आरूद हो केदसे छूटे हुए राजाओंके साथ गिरिबरज 
नगरसे बाहर निकले ॥ १४ ॥ 

स सोदयवान नाम द्वियोधी कृष्णसारथिः । 
अभ्यासघाती खंइइ्यो दुजयः सर्वेराजमिः ॥ १५॥ 

उस रथका नाम था सोदय॑वान्‌ उसमें दो महारथी 
योद्धा एक साथ बैठकर युद्ध कर सकते थे; इस समय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसके सारथि थे। उस रथमें बार-बार 
दत्रओपर आघात करनेकी सुविधा थी तथा वह दर्शनीय 
होनेके साथ ही समस्त राजाओंके लिये दुर्जय था॥ १५ ॥ 
भीमाजुनाभ्यां योधाभ्यामास्थितः कृष्णसार थिः । 
शुशुभे रथवर्यो सो दुजेयः सर्वाधन्विभिः ॥ १६॥ 
शक्रविष्णू हि संग्रामे चेरतुस्तारकामये । 

भीम और अर्जुन--बे दो योद्धा उस रथपर बैठे थे; 
श्रीकृष्ण सारथिका काम सेमाल रहे थे, सम्पूर्ण धनुर्धर वीरोंके 
लिये भी उसे जीतना कठिन था। इन दोनों रथियोंके द्वारा 
उस श्रेष्ठ रथकी ऐसी शोभा हो रही थी मानो इन्द्र भर विष्णु 
एक साथ बैठकर तारकामय संग्राममें विचर रहे हों ॥१६३॥ 
रथेन तेन थे कृष्ण उपारुहझ्य ययौ तदा ॥ १७॥ 


तप्तचामीकराभेण.._ किड्जलिणीज्ञालमालिना । 
मेघनि्धोषनादेन जेत्रेणामित्रघातिना ॥ १८ ॥ 


वह रथ तपाये हुए. सुवर्कके समान कान्तिमान्‌ था | 
उसमें छुद्र घरण्टिकाओंसे युक्त झालरें लगी थीं। उसकी 
घर्धराहट मेघकी गम्भीर गर्जनाके समान जान पड़ती थी । 
वह झत्रुओंका विधातक और विजय ग्रदान करनेवाला था। 
उसी रथपर सवार हो उसके द्वारा श्रीकृष्णेने उस समय 
यात्रा की | १७-१८ ॥ 
येन शक्रो दानवानां ज़धान नवतीनव | 
तं प्राप्प समहृष्यन्त रथं ते पुरुषषभाः ॥ १९ ॥ 
यह वहीं रथ था, जिसके द्वारा इच्द्रने निन्यानन्रे 
दानवोंका वध किया था | उस रथको पाकर वे तीनों नरश्रेष्ठ 
बहुत प्रसन्‍न हुए ॥ १९ ॥ 


3३८ 


जा रण था णण गज रण 


ततः कृष्ण महाबाहुं भ्रात॒भ्या सहित तदा | 
रथस्थं मामधा इृष्ठा समपच्चन्त विस्मिताः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर दोनों फुफेरे भाइयोंके साथ रथपर बेठे हुए 
महाबाहु श्रीकृष्णको देखकर मगधके निवासी बड़े विस्मित 
हुए ॥ २० ॥ 
हयेर्दिव्ये:ः समायुक्तो रथो वायुसमो जबे। 
अधिष्टितः स शुशुभे रृष्णेनातीव भारत ॥ २१॥ 
वह रथ वायुके समान वेगशाली था) उसमें दिव्य घोड़े 
जुते हुए. थे । भारत ! श्रीकृष्णके बेठ जानेसे उस दिव्य रथ- 
की बड़ी शोभा हो रही थी ॥ २१ ॥ 
असह्लो देवविहितस्तस्मिन रथवरे ध्वजः । 
योजनाद्‌ ददशे श्रीमानिन्द्रायुधसमप्रभः ॥ २२॥ 
उस उत्तम रथपर देवनिर्मित ध्वज फहराता रहता था; जो 
रथसे अछूता था ( रथके साथ उसका लगाव नहीं था; 
वह बिना आधारके ही उसके ऊपर लहराया करता था ) | 
इन्द्रधनुपषके समान प्रकाशमान बहुरंगी एवं शोमाशाली 
वह ध्वज एक योजन दूरसे ही दीखने लगता था॥ २२ ॥ 
चिन्तयामास करृष्णो ५थ गरुत्मन्तं स चाभ्ययात्‌। 
क्षण तस्मिन स तेनासीच्चे त्यवृक्ष इबोत्थितः ॥ २३॥ 
व्यादितास्यैमेहानादे: सह भूतेध्वेजालयेः । 
तस्मिन्‌ रथवरे तस्थी गरुत्मान्‌ पन्नगाशनः ॥ २४ ॥ 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने गरुडजीका स्मरण किया | 
गरुडजी उसी क्षण वहाँ आ गये । उस रथकी ध्वजामें बहुत- 
से भूत मुँह बाये हुए. विकट गर्जना करते रहते थे । उन्हींके 
साथ सर्पभोजी गरुडजी भी उस श्रेष्ठ रथपर स्थित हो 
गये । उनके द्वारा वह ध्वज ऊँचे उठे हुए चेत्य वृक्षके 
समान सुशोभित हो गया ॥ २३-२४ ॥ 
दुर्निरीक्ष्यो हि भूतानां तेजसाभ्यधि्क बभो । 
आदित्य इव मध्याहे सहस्लकिरणावृतः ॥ २५॥ 
न स सज्ञति वृक्षेषु शख्त्रेश्रापि न रिष्यते | 
दिव्यो ध्वजबरों राजन दृश्यते चेह मानुषेः ॥ २६ ॥ 
अब वह उत्तम ध्वज सहसरों किरणोंसे आदत मध्याहकालके 
सूर्यकी भाँति अपने तेजसे अधिक प्रकाशित होने लगा । 
प्राणियोंके लिये उसकी ओर देखना कठिन हो गया | वह 
वृक्षोंमे कहीं अगकता नहीं था, अख-शख्तरोंद्यर कठता नहीं 
था। राजन्‌ ! वह दिव्य और श्रेष्ठ ध्वज इस लोकके मनुष्यों- 
को दृष्टिगोचर मात्र होता था ॥ २५-२६ ॥ 
तमास्थाय रथं दिव्यं पञजन्यसमनिःखनम। 
निययो पुरुषव्या्रः पाण्डवाभ्यां सहाच्युतः ॥ २७ ॥ 
मेघके समान गम्भीर घ॒र्घर ध्वनिसे परिपूर्ण उसी दिव्य 
रथपर भीमसेन और अर्जुनके साथ बैठे हुए. पुरुषसिंह 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण नगरसे बाहर निकले ॥ २७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


ये लेभे वासवाद्‌ राजा वसुस्तस्माद्‌ बृहद्रथः । 


बहद्रथात्‌ क्रमेणेव प्राप्तो बाहद्र्थ नह्प॥ २८॥ 

राजन ! इन्द्रसे उस रथको राजा बसुने प्राप्त किया था। 
फिर क्रमशः वसुसे बृहद्रथकों ओर बृहद्रथसे जरासंधको 
वह रथ मिला था || २८ ॥ 


स॒नियाय महाबाहुः पुण्डरीकरेक्षणस्ततः । 
गिरिवजाद्‌ वहिस्तस्थो समदेशे महायशाः ॥ २९.॥ 
महायदशस्वी कमलनयन महाब्राहु श्रीकृष्ण गिरिब्रजसे 
बाहर आ समतल भूमिपर खड़े हुए ॥ २९ ॥ 
तत्नैन॑ नागराः सर्वे सत्कारेणाभ्ययुस्तदा। 
चाह्मणप्रमुखा राजन विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ ३० ॥ 
जनमेजय ! वहाँ ब्राह्मण आदि सभी नागरिकोंने शास्त्रीय 
विधिसे उनका सत्कार एवं पूजन किया ॥ ३० ॥ 
बन्धनाद्‌ विप्रमुक्ताथ्व राजानो मधुखदनम ।. 
पूजयामासुरूचुश्च॒ स्तुतिपूर्वेंमिदर वचः ॥ ३१ ॥ 
कैंदसे छूटे हुए. राजाओंने भी मधुसूदनकी पूजा की और 
उनकी स्तुति करते हुए. इस प्रकार कहां--॥ ३१ ॥ 


नेतचित्र महाबाहो त्वयि देवकिनन्दने । 
भीमाजुनबलोपेते  धर्स्य प्रतिपालनम्‌ ॥ ३२॥ 
धमहाबाहो ! आप देवकी देवीको आनन्दित करनेवाले 
साक्षात्‌ भगवान-हैलबीमसेन और अर्जुनका बल भी आपके 
साथ है | आपके द्वारा जो धर्मकी रक्षा हो रही है; वह आप- 
सरीखे घर्मावतारके लिये आश्चर्यकी बात नहीं है ॥ ३२ ॥ 


जरासंधहदे घोरे दुःखपकके निमज्ञताम्‌। 


समभ्युद्धर्ण यदिद॑ कृतमथय वे ॥ ३३॥ 
“प्रभो ! हम सब राजा दुःखरूपी पड़ुसे युक्त जरासंघ- 


राज्ां 


जरासंघवचपव्व ] 


चतुविशोष्ध्यायः 
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रूपी भयानक कुण्डमें ड्रव रहे थे; आपने जो आज हमारा 
यह उद्धार किया है; वह आपके योग्य ही है ॥ ३३ ॥ 
विष्णो समवसन्नानां गिरिदुर्गे सुदारुण। 
दिश्टद्या मोक्षाद्‌ यशो दीप्तमाप्तं ते यदुनन्दन ॥ ३४ ॥ 
“धविष्णों ! अत्यन्त भयंकर पहाड़ी किलेमें केद हो हम 
बड़े दुःखसे दिन काट रहे थे | यदुनन्दन ! आपने हमें इस 
संकटसे मुक्त करके अत्यन्त उज्ज्वल यश्ञ प्राप्त किया हैं; 
यह बड़े सौभाग्यकी वात है || ३४ ॥ 
कि कुर्मः पुरुषव्यात्र शाथि नः प्रणतिस्थितान्‌ । 
कृतमित्येव तद्‌ विद्धि नर्पेयंद्पि दुष्करम्‌ ॥३४५॥ 
“पुरुषसिंह ! हम आपके चरणोंमें पड़े हैं| आप हमें 
आज्ञा दीजिये, हम क्‍या सेवा करें ? कोई दुष्कर कार्य हो तो 
भी आपको यह समझना चाहिये मानो हम सब राजाओंने 
मिलकर उसे पूर्ण कर ही दिया? ॥ ३५ ॥ 
ताल॒ुवाच हृषीकेशः समाश्यास्थ महामनाः । 
युधिष्टिरो राजस्यं क्रतुमाहतुमिच्छति ॥ ३६॥ 
तब महामना भगवान्‌ हृपकेशने उन सबको आश्वासन 
देकर कहा--५राजाओ ! धर्मराज युधिष्टिर राजसूय यज्ञ करना 
चाहते हैं ॥ ३६ | 
तस्य धर्मप्रवृत्तस्य पाधथिवत्व॑ चिकीषतः 
सवभंवद्धिविशाय साहाय्यं क्रियतामिति ॥ ३७ ॥ 
. “धर्म तत्पर रहते हुए ही उन्हें सम्राद पद प्राप्त करने- 


की इच्छा हुई है। इस कार्यमें तुम सत्र लोग उनकी 
सहायता करो? ॥ ३७ ॥ 
ततः. खुप्रीतमनसस्ते नपा नपसत्तम | 


तथेत्येवाब्र॒ुवन्‌ सर्वे प्रतिगृह्यास्य तां गिरम ॥ ३८ ॥ 
सपश्रेष्ठ जनमेजय ! तब उन सभी राजाओंने प्रसन्‍्न- 
चित्त हो प्तथास्तु! कहकर भगवानकी वह आज्ञा शिरोधार्य 
कर ली ॥ ३८ ॥ 
रलभाजं चर. दाशाह चक्रुस्ते पृथिवीश्वराः । 
कूच्छाज्ञग्राह गोविन्द्स्तेषां तदनुकम्पया॥ ३९ ॥ 
इतना ही नहीं, उन भूपालोंने दशाईकुलभूषण भगवान्‌- 
को रज्न भेंट किये। मगवान्‌ गोविन्दने बड़ी कठिनाईसे, उन 
सत्रपर कृपा करनेके लिये ही वह भेंट स्वीकार की ॥ ३९ ॥ 
जरासंधात्मजइचेव सहदेवों महामनाः । 
निययो सजनामात्यः पुरस्कृत्य पुरोहितम्‌ ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर जरासंघका पुत्र महामना सहदेव पुरोहितकों 
आगे करके सेवकों और मन्त्रियोंके साथ नगरसे बाहर निकला || 
स॒नीचः प्रणतो भृत्वा बहुरलपुरोगमः 
सद्देवो न॒र्णां देवं वार्ुदेवमुपस्थितः ॥ ४१॥ 


उसके आगे रलोंका वहुत बड़ा भण्डार आ रहा था | 
सहृदेव अत्यन्त विनीतभावसे चरणोंमें पड़कर नरदेव भगवान्‌ 
वासुदेवकी दशरणमें आया था ॥ ४१ ॥ 
( सहदेव उवाच 
यत्‌ कृत॑ पुरुषब्याप्र मम पिच्रा जनादन। 
तत्‌ ते हृदि महाबाहों न कारये पुरुषोक्तम ॥ 
सहदेव बोला--पुरुषसिंह जनार्दन ! मझहबाहु 
पुरुषोत्तम ! मेरे पिताने जो अपराध किया हैं; उसे आप 
अपने दृदयसे निकाल दें ॥ 


त्वां प्रपन्नो5स्मि गोविन्द प्रसाद कुरु में प्रभो। 
पितुरिच्छामि संस्कार कतुं देवकिनन्दन ॥ 

गोविन्द ! मैं आपकी दरणमें आया हूँ | प्रभो ! आप 
मुझपर कृपा कीजिये | देवकीनन्दन ! में अपने पिताका दाह 
संस्कार करना चाहता हूँ ॥ 


त्वत्तो 5भ्यनुब्नां सम्प्राप्य भीमसेनात्‌ तथाजुनात। 
निभयो विचरिप्यामि यथाकाम यथासुखम्‌ ॥ 


आपसे, भीमसेनसे तथा अजुनसे आज्ञा लेकर यह कार्य 
करूँगा और आपकी कृपासे निर्भय हो इच्छानुसार खुख- 
पूर्वक विचरूँगा || 

वेशम्पायन उबाच 

एवं विज्ञाप्यमानस्थ सहदेवस्यथ मारिष | 
प्रदृष्टो देवकीपुत्रः पाण्डवों च महारथोौ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! सहदेवक्े इस 
प्रकार निवेदन करनेपर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा 
महारथी भीमसेन और अर्जुन बड़े प्रमन्न हुए. ॥ 
क्रियतां संस्क्रिया राजन पितुस्त इति चात्रुवन । 
तच्छुत्वा वाखुदेवस्य पार्थयोश्व स मागधः ॥ 
प्रविश्य नगरं तृण सह मन्त्रिभिरप्युत । 
चितां चन्दनकाप्रेश्व कालेयसरलेस्तथा ॥ 
कालागुरुसुगन्धेद्च॒तेलेइच विविधेरपिं । 
घृतथाराक्षतेदबेव सुमनोभिदय मागधम्‌ ॥ 
समनन्‍्तादवकीयन्त दह्यन्त॑ मगधाधिपम । 

उन सबने एक खरसे कद्ा--*राजन्‌ ! तुम अपने 
पिताका अन्‍्त्येष्टि-संस्कार करो |? भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा दोनों 
कुन्तीकुमारोंका यह आदेश सुनकर मगधराजकुमारने मन्न्रियों- 
के साथ शीघ्र ही नगरमें प्रवेश किया | फिर चन्दनकी लकड़ी 
तथा केशर) देवदारु और काछा अगुरु आदि सुगन्धित 
का8सि चिता बनाकर उसपर मगधराजका दाव रखा गया । 
तलश्चात्‌ जलती चितामें दग्घ होते हुए. मगधराजके शरीरपर 
नाना प्रकारके चन्दनादि सुगन्धित तैल और घीकी थधाराएँ 
गिरायी गयीं । सब ओरसे अश्षत और फूलोंकी बर्षा की गयी ॥ 


धन भरना सनक पाया कक सम सा कानसत शाम काका सा शाम का का सास 


उदक॑ तसय चक्रेष्थ सहदेवः सहानुजः ॥ 
कृत्वा पितुः खगंगति निययौ यत्र केशवः 

पाण्डवों च महाभागों भीमसेनाजुनावुभो ॥ 
स॒प्रह्म प्राअलिभूृत्वा विशापयत माधवम । 


शवदाहके पश्चात्‌ सहदेवने अपने छोटे भाईके साथ 
पिताके लिये जलाज्जलि दी | इस प्रकार पिताका पारलीकिक 
कार्य करके राजकुमार सहदेव नगरसे निकलकर उस स्थानमें 
गया; जहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा महाभाग पाण्डुपुत्र भीमसेन 
और अर्जुन विद्यमान थे। उसने नम्रतापूर्वक हाथ जोड़कर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा ॥ 

सहदेव उवाच 

इमे रलानि भूरीणि गोउजाविमहिषादयः । 
हस्तिनो 5श्वाश्व गोविन्द वासांसि विविधानि च ॥ 
दीयतां धमेराजाय यथा वा मन्यते भवान्‌। ) 

सहदेवने कहा--प्रभो ! ये गाय; भैंस, भेड़-बकरे आदि 
पशु) बहुत-से रत्न, हाथी-घोड़े और नाना प्रकारके व्न आपकी 
सेवामें प्रस्तुत हैं । गोविन्द ! ये सब वस्तुएँ धर्मराज युधिष्ठिरको 
दीजिये अथवा आपकी जैसी रुचि हो) उसके अनुसार मुझे 
सेवाके लिये आदेश दीजिये ॥ 


रस & 
भयातोय ततस्तस्में कृष्णो दत्वाभयं तदा। 
आददे5स्थ महाहोणि रल्ानि पुरुषोत्तमः ॥ ४२॥ 


वह भयसे पीड़ित हो रहा था; पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
श्रीकृष्णे उसे अभयदान देकर उसके छाये हुए बहुमूल्य 
रज्ञोंकी भेंट स्वीकार कर ली ॥ ४२ ॥ 
अभ्यषिश्वत तत्रेव जरासंधात्मज मुदा । 
गत्वेकत्वं च कृष्णन पाथाभ्यां चेव सत्कृतः ॥ ४३॥ 

तत्पश्चात्‌ जरासंधकुमारको प्रसन्नतापूर्वक वहीं पिताके 
राज्यपर अभिषिक्त कर दिया | श्रीकृष्णने सहदेवको अपना 
अभिन्न सुहृद्‌ बना लिया; इसलिये भीमसेन और अर्जुनने 
भी उसका बड़ा सत्कार किया ॥ ४३ ॥ 


विवेश राज़ा युतिमान्‌ बाहंद्रथपुरं नप। 
अभिषिक्तो. महाबाहुजौरासंधिमंहात्ममिः ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ ! उन महात्माओंद्वारा अभिषिक्त हो महाबाहु 
जरासंधपुत्र तेजस्वी राजा सहदेव अपने पिताके नगरमें 
लोट गया || ४४ ॥ 
रष्णस्तु सह पाथोभ्यां श्रिया परमया युतः 
रलान्यादाय भूरीणि प्रययो पुरुषषभः ॥ ४५ ॥ 
और पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने सर्वोत्तम शोभासे सम्पन्न हो 
प्रचुर रज्नोंकी मेंट ले दोनों कुन्तीकुमारोंक साथ वहसे 
प्रस्थान किया | ४५ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 
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इन्द्रप्रस्थमुपागम्य पाण्डवाभ्यां सहाच्युतः। 
समेत्य धर्मराजानं प्रीयमाणो5भ्यभाषत ॥ ४६ ॥ 
भीमसेन और अजुनके साथ इन्द्रप्रस्थमें आकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण धर्मराज युघिष्ठटिसे मिले और अत्यन्त प्रसन्न 
होकर बोले--)॥ ४६ ॥ 
दिष्टयथा भीमेन बलवाश्रासंधो निपातितः। 
राजानो मोक्षिताश्रेव बन्धनाननपसत्तम ॥ ४७॥ 
प्तृपश्रेष्ठ ) सीमाग्यकी बात है कि महाबली भीमसेनने 
जरासंधकों मार गिराया और समस्त राजाओंको उसकी केदसे 
छुड़ा दिया ॥ ४७ ॥ 
दिष्टया कुशलिनों चेमी भीमसेनघनंजयो। . 
पुनः खनगरं प्राप्तावक्षताविति . भारत ॥ ४८ ॥ 
“भारत ! भाग्यसे ही ये दोनों माई भीमसेन और अजुन 
अपने नगरमें पुनः सकुशल लौट आये और इन्हें कोई 
क्षति नहीं पहुँची? || ४८ ॥ 
ततो युधिष्टिरः कृष्णं पूजयित्वा यथाहतः 
भीमसेनाजुनी चैव प्रहृष्ठ; परिषखजे॥ ४९ ॥ 
तब युधिष्टिस्ने श्रीकृष्णका यथायोग्य सत्कार करके 
भीमसैन और अर्जुनको भी प्रसन्नतापूर्वक गले लगाया ॥४९॥ 
ततः क्षीणे जराखंधे भ्रातृभ्यां विहितं जयम। 
अजातदत्रुरासाथ मुमुदे भ्रातृभिः सह ॥ ५०॥ 
तदनन्तर जरासंधके नष्ट होनेपर अपने दोनों भाइयों- 
द्वागा की हुई विजयकों पाकर अजातशत्रु राजा युधिष्ठिर 
भाइयोंसहित आनन्दमम्न हो गये ॥ ५०॥ 
( दृष्टह्थ चमेराड वाक्य जनादनमभाषत । 
फिर धर्मराजने हर्षमें भरकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा । 
युधिष्ठिर उवाच 
त्वां प्राप्य पुरुषव्याप्र भीमसेनेन पातितः । 
मागधो5सौो बलोन्मत्तो जरासंधः प्रतापवान ॥ 
युधिष्ठिर बोले--पुरुषसिंह जनादन | आपका सहारा 
पाकर ही भीमसेनने बलके अभिमानसे उन्मत्त रहनेवाले 
प्रतापी मगधराज जरासंघको मार गिराया है ॥ 
राजसूय क्रतुश्रेष्ट प्राप्स्यामि विगतज्वरः। 
त्वद्वद्धिबलमाश्रित्य यागाहाँस्सि जनादन ॥ 
अब में निश्चिन्‍्त होकर यज्ञोंमें श्रेष्ठ राजसूयका शुभ 
अवसर प्राप्त करूँगा । प्रभो ! आपके बुद्धि-बलका सहारा 
पाकर में यज्ञ करनेयोग्य हो गया ॥ जा ही ली 
पीत॑ पृथिव्यां युद्धंन यशस्ते पुरुषोत्तम । 


_ जरासंचवधेनव ॒प्राप्तास्ते विपुलाः श्रियः ॥ 


पुरुषोत्तम ! इस युद्धसे भूमण्डलमें आपके यशका विस्तार 
हुआ | जरासंधके बधसे ही आपको प्रचुर सम्पत्ति प्राप्त हुई है ॥ 


+ 


दिग्विजयपय ] 


वेश्जम्पायन उवाच 

एवं सम्भाष्य कौन्तेयः प्रादाद्‌ रथवर प्रभोः । 
प्रतिगृह्य तु गोविन्दो जरासंचस्यथ तं रथम्‌ ॥ 
प्रहष्टस्तस्य मुम॒ुदे फाल्गुनेन जनादेनः । 
प्रीतिमानभमवद्‌ राजन धर्मराजपुरस्क्ृतः ॥ ) 

वेशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने भगवानकों श्रेष्ठ रथ प्रदान किया । 
जरासंधके उस रथकों पाकर गोविन्द बड़े प्रसन्न हुए और 
अर्जुनके साथ उसमें बेठकर बड़े हर्षका अनुभव करने लगे । 
धमेराज युधिष्टिर्के उस मेंटकों अज्ञीकार करके उन्हें बड़ा 
संतोष हुआ ॥ 
यथावयः समागम्य भ्रातृभिः सह पाण्डवः । 
सत्कृत्य पूजयित्वा च विससर्ज नराधिपान्‌ ॥ ५१॥ 

पाण्डुनन्दन युविष्ठिर भाइयोंके साथ जाकर समस्त 
राजाओंसे उनकी अवस्थाके अनुसार क्रमदः मिले; फिर उन 
सबका यथायोग्य सत्कार एवं पृजन करके उन्होंने सभी 
नरपतियोंकों विदा कर दिया ॥ ५१ ॥ 
युधिष्टिराभ्यनुशातास्ते नपा हृष्टमानसाः | 
जम्मुः खदेशांस्त्वरिता यानेरुचावर्चस्ततः ॥ ५२॥ 

राजा युधिष्ठिरकी आज्ञा ले वे सब नरेश मन-ही-मन 
अत्यन्त प्रसन्न हो अनेक प्रकारकी सवारियोंद्वारा शीघ्रतापृवक 
अपने-अपने देशको चले गये ॥ ५२ ॥ 

पुरुषशाइलोी. महावुद्धिजेनादनः । 

पाण्डवेघोतयामास जराखंधमरि तदा ॥ ५३॥ 

जनमेजय ! इस प्रकार महावुद्धिमान्‌ पुरुषर्सिह जनादनने 
उस समय पाण्डवोंद्वारा अपने शत्रु जरासंघका वध करवाया || 
घातयित्वा जरासंध॑ वुद्धिपूर्वमरिंद्मः । 
धमंराजमलुज्ञाप्य पृथां कृष्णां च भारत ॥ ५४॥ 
खुभद्रां भीमसेन च फारगुन यमजौ तथा। 


00: कट पबम थ 
पश्चावशा5ध्यायः उठर 
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धोम्यमामन्त्रयित्वा च प्रययो स्वां पुरी प्रति ॥ ५५ ॥ 


पु ही 
तेनेव रथमुख्येन. मनसस्तुल्यगामिना । 
धमंराजविसश्ेन. दिव्येनानादयन दिशः ॥ ५६॥ 


भारत ! जरासंधको बुद्धिपूर्वक्‍क्ष मरवाकर श्वत्रुदमन 
श्रीकृष्ण धर्मराज थुधिष्टिस झुन्ती तथा द्रोपर्दसे आज्ञा छे) 
सुमद्रा, भीमसेन, अर्जुन) नकुल) सहदेव तथा धौम्यजीसे 
भी पूछकर धर्मराजके दिये हुए. उसी मनके समान वेगश्ाली 
दिव्य एवं उत्तम रथके द्वारा सम्पूर्ण दिशाओंकों गुँजाते हुए 
अपनी द्वास्कापुरीकों चले गये || ५४--५६ ॥ 


ततो युधिप्टिरमुखाः पाण्डवा भरतपंभ। 
प्रदक्षिणमकुर्बन्‍्त कृष्णमक्िष्कारिणम्‌ ॥ ५७ ॥ 


भरतश्रेठ्ठ ! जाते समय युधिप्ठटिर आदि समस्त पाण्डवोंने 
अनायास ही सब काय करनेवार भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
परिक्रमा को ॥ ५७ ॥ 
ततो गते भगवति कृष्णे देवकिनन्दने। 
जय॑ लबच्ध्वा सुविपुल राज्ञां दत््वाभयं तदा ॥ ५८॥ 
संवर्धित यशों भूयः कर्मणा तेन भारत । 
द्रोपद्याः पाण्डवा राजन परां प्रीतिमवर्धेयन ॥ ५९ ॥ 
भारत ! महान्‌ विजयको प्राप्त करके और जरासंधके 
द्वारा केद किये हुए उन राजाओंकोीं अभयदान देकर देवकी- 
नन्‍्दन भगवान श्रीकृष्णके चले जानेपर उक्त कमंके द्वारा 
पाण्डवोंके यद्यका बहुत विस्तार हुआ और वे पाण्डब 
द्रोपदीकी भी प्रीतिको बढ़ाने छगे || ५८-५९ ॥ 
तस्मिन्‌ काले तु यद्‌ युक्त ध्मकामार्थसंहितम्‌। 
तद्‌ राजा धर्मतश्नक्रे प्रजापालनकीतनम्‌ ॥ ६० ॥ 
उस समय धर्म; अर्थ और कामकी सिद्धिके लिये जो 
उचित कर्तंब्य था; उसका राजा युघिष्टिसने ध्रमंपूर्वक पालन 
किया | वे प्रजाओंकी रक्षा करनेके साथ ही उन्हें धर्मका 
उपदेद भी देते रहते थे ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्रणि जरासं व धपर्णि जरासं धवधे चतुविज्ञोड्थ्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत समापर्रके अन्तर्नत जरासंघदध॒पर्दमें जरासंचवधविषयक चोबीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ छोक मिलाकर कुछ <६ शोक हैं ) 


+- +०><दुकआ>०---- 
( दिग्विजयपत्रे ) 
अविशों लक 
ु पत्नविशो<ध्याय: 
अजुन आदि चारों भाइयोंकी दिग्विजयके लिये यात्रा 


वेज्ञम्पायन उवाच 
* कप कि (क 
पाथः प्राप्य धनुः श्रेष्टमक्षय्यों च मदेषुथी ! 
रथ॑ं ध्वज सभां चेवब युधिष्ठिरमभाषत ॥ १ ॥ 
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वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजब ! अर्जुन श्रेष्ठ 
धनुष) दो विज्ञाल एवं अश्षय वृणीर) दिव्य रथ, ध्वज और 
अद्भुत सभाभवन पहले ही प्राप्त कर चुके थे; अब वे 
युधिष्टिस्‍्से बोले ॥ १ ॥ 


अजुन उवाच 
धनुरखं शरा वीय पश्चो भूमियंशों वलम। 
प्राप्तमेतन्मया गाजन दुष्प्रापं यदभीष्सितम्‌ ॥ २ ॥ 
अजुनने कहा--राजन्‌ ! मुझे घन॒ुप, अख्तर, बाण) 
पराक्रम) श्रीकृष्ण-जेसे सदायक, भूमि ( राज्य एवं इन्द्रप्रस्थका 
दुर्ग )) यश और वल-ये सभी हुलभ एवं मनोवाड्छित 
वस्तुएँ प्राप्त हो चुकी हैं ॥ २॥ 
तत्र रृत्यमह मन्ये कोशस्थ परिवचनम्‌ | 
करमाहारयिष्यामि राज्ः सवोन नपोत्तम ॥ ३ ॥ 
उपश्रेष्ठ ! अब में अपने कोपकों बढ़ाना ही आवश्यक 
कार्य समझता हूँ | मेरी इच्छा हैं कि समस्त राजाओंको 
जीतकर उनसे कर वसूल करूँ || ३ ॥ 
विजयाय प्रयास्यामि दिशं घधनद्पालिताम्‌। 
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तिथावथ मुहते च नक्षत्र चामिपूजिते॥ ४ ॥ 
आपकी आज्ञा हो तो उत्तम तिथि मुहूर्त और नश्षत्रमें 


कुबेरद्वारा पालित उत्तर दिशाकों जीतनेके लिये प्रस्थान करूँ॥ 
( एतच्छुत्वा कुरुश्रष्टो धमंराजः सहानुजः 
प्रहष्टो मन्त्रमिस्वेव व्यासधोस्यादिभि: सह ॥ 
ततो व्यासों महावुद्धिरुवाचेदं वचो5जुनम्‌ । 

यह सुनकर भाइयोंसहित कुरुश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्ठिरको 
बड़ी प्रसन्नता हुई । साथ हा मन्त्रयां तथा व्यास, धौम्य 
आदि महपियोंकों बड़ा दर्प हुआ | तत्यश्चात्‌ परम बुद्धिमान्‌ 
व्यासजीने अजुनसे कहा ॥ 

व्यास उवाच 

साधु साथ्बिति कौन्तेय दिप्रद्या ते वुद्धिरीदशी । 
पृथिवीमखिलां जेतुमेकोउध्यचसितो भवान ॥ 

व्यासजी बोले-ऊकुन्तीनन्दन '! में तुम्हें बारंबार 
साधुबाद देता हूँ। सीभाग्यसे तुम्हारी बुद्धि ऐसा संकल्प 
हुआ है । तुम सार्री प्रथ्वीकों अकेले ही जीतनेके लिये उत्साहित 
हो रहे हो | 

धन्यः पाण्डमेहीपालो यस्य पुत्रस्त्वमीदशः । 

स्व प्राप्य्यति राजेन्द्रो धमंपुत्रो युथिष्टिरः ॥ 
त्वद्वीयेंण स धघर्मात्मा सा्वभोमत्वमेप्यति । 

ण्जा धन्य थे) जिनके पुत्न तुम ऐसे पराक्रमी 
निकले । तम्दारे पराक्रमसे धर्मपुत्र धर्मात्मा महाराज युधिष्ठिर 
सब कुछ पा छेंग | सार्वभौम सम्राठके पदपर प्रतिष्ठित होंगे ॥ 


पाण्डु 


व्वद्वाहबलमाश्रित्य राजसूयमवाप्स्यति ॥ 
खुनयादू बासुदेवस्थ भीमाजुनवलेन च। 
यमयोदरचव वीयंण सच प्राप्थति धमराट ॥ 


तुम्दोरे बराहुबलका सद्दारा पाकर ये राजसूययशञ पूर्ण 


थ्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


कर लेंगे | भगवान श्रीकृष्णी उत्तम नीति। भीम और 
अजुनके वलछ तथा नकुछ और सहदेवके परगक्रमसे धर्मराज 
युविष्रिका सब कुछ प्राप्त हो जायगा ॥ 
तस्माद्‌ दिश देवगुप्तामुदीची गरछ फार्गुन । 
शक्तो भवान सुराश्ित्वा रलान्याहतुमोजसा॥ 

सल्यि अजुन ! तुम तो देवताओंद्वारा सुरक्षित उत्तर 
दिशाकी यात्रा करा; क्योंकि देवताओंकों जीतकर वहांसे 
बलपृर्वक रत्न ले आनेयें तुम्हीं समर्थ हो ॥ 


अवमम्ब 


प्राची भीमी बलछश्लाघी प्रयातु भरतपेभः 
याम्यां तत्र दिशं यातु सहदेवों महारथः 
प्रतीचीं नकुछो गन्ता वरुणेनामिपालिताम । 
एपा मे नेष्ठिकी वुद्धिः क्रियतां भरतपंभाः ॥ 
अपने बलद्वारा दूसरोंसे होड़ लनेवाले भरतकुलभूषण 
भीमसेन पूर्व दिशाकी यात्रा करें | महारथी सहदेव दक्षिण 
दिशाकी ओर प्रस्थान करें और नकुर वरुणपालित पश्चिम 
दिशापर आक्रमण करें। भरतश्रेष्ठ पाण्डबों ! मेरी बुद्धिका 
ऐसा ही निश्चय है | तुमलोंग इसका पालन करो ॥ 
वेज्ञग्पायन उवाच 
श्रुत्थवा व्यासवचों हृष्टास्तमूचुः पाण्डुनन्दनाः । 
वेशस्पाथनजी कहते हैं--जनमेजय ! व्यासजीकी यह 
बात सुनकर पाण्डबोने बड़े हर्षके साथ कहा । 


पाण्डवा ऊचुः 
एवमस्तु मुनिश्रेप्ठ यथा55ज्ञापयसि प्रभो। ) 
पाण्डव बोले--मुनिश्रेष्ठ ! आप जैसी आज्ञा देते हैं 
वेता ही हो । 
वेज्ञम्पायन उवाच 
धनंजयवचः शथ्वत्वा धमेराज़ों युथिष्ठिरः। 
स्निग्धगम्भीरनादिनन्‍या त॑ गिरा प्रत्यभापत ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! अर्जुनकी 
पूर्वोक्त वात सुनकर धर्मराज युधघिष्ठिर स्नेहयुक्त गम्भीर वाणीमें 
उनसे इस प्रकार बाले--॥ ५ ॥ 
खस्तिवाच्याहतो विप्रान्‌ प्रयाहि भरतपेभ । 
दुर्हदामप्रहषोय खुहदां ननन्‍दनाय च॥ ६॥ 
ध्भरतकुल्मूषण ! पूजनीय ब्राह्मणेंसि स्वस्तिवाचन 
कराकर यात्रा करो । तुम्दारी यह यात्रा झत्रुओंका शोक और 
सुद्दोंका आनन्द बदानेवाली हो || ६ ॥ 
विजयस्ते ध्र॒ुवं पार्थे प्रियं काममवाप्स्यसि । 
पार्थ | तुम्हारी विजय सुनिश्चित है। तुम अमीष्ट 
कामनाओंको प्रात्त करोगे! ॥ ६६३ ॥ 


७ । हे * «लीं मर ंंरलंरमाआआआआआ आआआाआआ9७८७-७ऋाए॑ाोाानानाााशशओ 
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दिग्विजयपर्व ] 
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इत्युक्तः प्रययो पार्थः सैन्येन महता5 प्बूतः ॥ ७ ॥ 
बे दिद सथेनाद्गुतकर्मणा 
अश्निदत्तन दिव्येन रथेनाद्भुतकर्मणा | 
तथैव भीमसेनो5पि यमौ चर पुरुषषभों ॥ ८ ॥ 
2 ४. 
ससेन्याः प्रययुः सर्वे धमेराजेन पूजिताः। 
उनके इस प्रकार आदेश देनेपर कुन्तीपुत्र अर्जुन 
विद्ञाल सेनाके साथ अम्िक्रे दिये हुए अद्भुतकर्मा दिव्य रथ- 
द्वारा वहाँसे प्रस्थित हुए । इसी प्रकार भीमसेन तथा नरक्रेष्ठ 
नकुल-सहदेव इन सभी भाइयोंने धर्मराजसे सम्मानित हो 
सेनाओंके साथ दिग्विजयके लिये प्रस्थान किया || ७-८३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापच्रणि दिग्विजयपर्व॑णि 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापव॑के अन्तर्गत दिग्विजयपर्द में दिमिजयका 


पडविशो5ध्यायः ७७३ 


नली जी 


दिशं धनपतेरिष्ठामजयत्‌ पाकृशासनिः ॥ ९ ॥ 
भीमसेनस्तथा प्रार्ची सहदेवस्तु दक्षिणाम्‌। 
प्रतीचीं नकुलो राजन दिश व्यजयतासख््रवित्‌ ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! इन्द्रकुमार अजुनने कुबेरकी प्रिय उत्तर दिशा- 
पर विजय पायी । भीमसेनने पूर्व दिशा; सहदेवने दक्षिण दिशा 
तथा अख्वेत्ता नकुलने पश्चिम दिद्याकों जीता ॥९-१० ॥ 
खाण्डवरप्रस्थमध्यस्थो धमराजो युधिष्ठिरः | 
आसीत्‌ परमया लक्ष्म्या सुदृहणवूृतः प्रभुः ॥ ११॥ 
केवल धमंराज युधिष्ठिर सुहृदोंसे प्रिरे हुए अपनी 
उत्तम राजलक्ष्मीके साथ खाण्डवप्रस्थमें रह गये थे ॥११॥ 


दिग्विजयसंक्षेपकथने पद्नविशो5च्यायः ॥ २५ ॥ 


का संक्षिप्त वर्णनविषयक पत्चीसवोंअध्याय पुरा हुआ ॥ २५॥। 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९३ छोक मिलाकर कुछ २०३ इलोक हैं ) 
5-0 २७ ९. 
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पडविशाध्ध्याय: 
0 रे चर एक 
अज॒नक द्वारा अनक देशों, राजाओं तथा भगदत्तकी पराजय 


जनमेजय उवाच 
दिशामभिजय॑ ब्रह्मन विस्तरेणानुकीतेय । 
न हि ठृप्यामि पूर्वेषां ्ण्वानश्वरितं महत्‌ ॥ १ ॥ 
स्‍ जनमेजय बोले--त्रह्मन्‌ ! दिग्बिजयका विस्तारपूर्वक 
वर्णन कीजिये। अपने पूर्वजोंके इस महान चरित्रको सुनते- 
सुनते मेरी तृप्ति नहीं हो रही है ॥ १ ॥ 
ु वैद्यम्रायन उबात 
धनजयस्य वष्ष्यामि विजय पूर्वमेच ते। 
यौगपद्येन पार्थे्हिं निर्जितियं बखुन्धरा ॥ २ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं---राजन्‌ ! यद्यपि कुन्तीके 
चारों पुत्रोंने एक ही समय इन चारों दिश्ञाओंकी पृथ्वीपर 
विजय प्राप्त की थी; तो भी पहले तुम्हें अर्जुनका दिग्विजय- 
वृत्तान्त सुनाऊँगा ॥ २॥ 
पूर्व कुलिन्दविषये वशे चक्रे महोपतीन। 
घनंजयो महावाहु्नातितीबरेण. कर्मणा ॥ ३ ॥ 
महावाहु धनंजयने अत्यन्त दुःसह पराक्रम प्रकट किये 
बिनाही पहले पुलिन्द देशके भूमिपालछोंको अपने वशर्मे किया || 
आनतान्‌ कालकूयांश्व कुलिन्दांश्र विज्ित्य सः। 
खुमण्डल च विजितं क्तवान्‌ सहसैनिकम ॥ ४ ॥ 
कुलिन्दोंके साथ-साथ काछकूट और आनर्त देशके 
राजाओंकों जीतकर सेनासहित राजा सुमण्डलको भी जीत लिया || 
ख तेन सहितो राजन सव्यसाची परंतपः । 
विजिग्ये शाकलं द्वीपं प्रतिविन्ध्यं च पार्थिवम॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर शत्रुओंकों संताप देनेवाले सब्यसाची 
अजुनने सुमण्डलकों साथी बना लिया और उनके साथ जाकर 


शाकलद्दीप तथा राजा प्रतिविन्ध्यपर विजय प्राप्त की ॥ ५ ॥ 


शाकलद्वधीपवासाश्च सप्तद्वीपीषु ये न्॒पाः। 
अजुनस्थ॒ च सेन्‍्येस्तेविंग्रहस्तुमुलोपभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
शाकलद्वीप तथा अन्य सातों द्वीपोमं जो राजा रहते थे; 
उनके साथ अर्जुनके सेनिकोंका घमासान युद्ध हुआ ॥ ६॥ 
स॒तानपि महेष्वासान विजिम्ये भरतपभ | 
तैंरेव सहितः सर्वे: प्राग्ज्योतिषमुपाद्रबत्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतकुलभूषण जनमेजय ! अर्जुनने उन महान धनुर्धरों- 
को भी जीत लिया और उन सब्रकों साथ लेकर प्राग्ज्योतिषपपुरपर 
थावा किया ॥ ७ ॥ 
तत्न राजा महानासीद भगदत्तों विशाम्पते | 
तेनासीत्‌ सुमहद्‌ युद्ध पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ८ ॥ 
महाराज ! प्राग्ज्योतिपपुरके प्रधान राजा भगदत्त थे। 
उनके साथ महात्मा अर्जुनका बड़ा भारी युद्ध हुआ ॥ ८ ॥ 
स किरातैश्व चीनेश्व बरुतः प्राग्ज्योतिषो 5भवत्‌ । 
अन्येश्व वहुभियाँधेः सागरानूपवासिनिः॥ ९ ॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरके नरेश किरात।ः चीन तथा समुद्रके 
ठापुओंमें रहनेवाडे अन्य बहुतेरे योद्धाओंसे घिरे हुए. थे ॥ 
ततः स दिवसानशी योधयित्वा धनंजयम। 
प्रहसन्नत्रवीद्‌ राजा संत्रामविगतक्लमम्‌ ॥ १० ॥ 
राजा भगदत्तने अर्जुनके साथ आठ दिनोंतक युद्ध किया; 
तो भी उन्हें युद्धसे थकते न देख वे हँसते हुए बोले-॥ १०॥ 
उपपन्न॑ महाबाहो त्वयि कोरवनन्दन | 
पाकश।सनदायादे वीयमाहबशोमिनि ॥ ११ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


धमहाबाहु कौरवनन्दन ! तुप्त इन्द्रके पुत्र और संग्राममें ' 
शोभा पानेवाले शूरबीर हो । तुममें ऐसा बछ और पराक्रम 
उचित ही है ॥ ११ ॥ 
अहं सखा महेन्द्रस्य शक्रादनवरों रणे। 
न शक्ष्यामि च ते तात स्थातु प्रमुखतो युधि ॥ १२॥ 
धमें देवराज इन्द्रका मित्र हूँ और युद्धमें उनसे तनिक 
भी कम नहीं हूँ; बेण ! तो भी में संग्राममें तुम्हारे 
सामने खड़ा नहीं हो सकूँगा || १२॥ 
त्वमीष्सितं पाण्डवेय ब्रहि कि करवाणि ते। 
यद्‌ वक्ष्यसि महाबाहो तत्‌ करिष्यामि पुत्रक॥ १३ ॥ 
धाण्डुनन्दन ! तुम्हारी इच्छा क्या है; बताओ ! में 
तुम्हारा कौन-सा प्रिय कार्य करूँ १ वत्स ! महाबाहो ! तुम 
जो कहोगे; वही करूँगा? ॥ १३ ॥ 
अर्जुन उवाच 
कुरूुणाम्षभो राजा धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः 
धमंशः सत्यसंघश्च यज्वा विपुलदक्षिणः ॥ १४ ॥ 


तस्य पार्थिवतामीप्से करस्तस्मे प्रदीयताम । 
भवान्‌ पिठ्खखा चेच प्रीयमाणों मयापि च | 
ततो नाज्ञापयामि त्वां प्रीतिपूर्व प्रदीयताम्‌ ॥ १५॥ 

अजुन बोले--महाराज ! धर्मज्ञ सत्यप्रतिज्ञ कुरुकुछ- 
रत्न धमंपुत्र राजा युधिष्ठिर बहुत दक्षिणा देकर राजसूय यज्ञ 
करनेवाले हैं | में चाहता हूँ वे चक्रवर्ती सम्राट हों। आप 
उन्हें कर दीजिये | आप मेरे पिताके मित्र हैं और मुझसे 
भी प्रेम रखते हैं; अतः में आपको आज्ञा नहीं दे सकता। 
आप प्रेमभावसे ही उन्हें भेंट दीजिये || १४-१५ ॥ 

भयदत्त उवाच न्‍ 

कुन्तीमातय था मे त्वं तथा राजा युधिष्टिरः । 
सर्वेमेतत्‌ करिष्यामि कि चान्यत्‌ करवाणि ते॥ १६॥ 

भगदत्तने कहा--कुन्तीकुमार ! मेरे लिये जैसे 
तुम हो वेसे राजा युधिष्ठिर हैं, में यह सब कुछ करूँगा | 
बोलो) तुम्हारे लिये और क्‍या करूँ ! ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि द्ग्विजयपर्वणि अजुनदिग्विजये मगदत्तपराजये षड्विंशोडध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार महाभारत समाप्वके अन्तर्गत दिम्विजयपमें अर्जुनदिम्बिजयप्रसंगमे मगदत्तपराजयसम्बन्धी ठब्बीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥२६॥ 


सप्तविशो<ध्यायः 
अजुनका अनेक पर्वतीय देशोंपर विजय पाना 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तः प्रत्युवाच भगदत्त धनंजयः । 
अनेनेव कृतं॑ सर्वेमञुजानीहि याम्यहम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | उनके ऐसा 
कहनेपर धनंजयने भगदत्तसे कहा--५राजन्‌ | आपने जो 
कर देना स्वीकार कर लिया; इतनेसे ही मेरा सब सत्कार 
हो जायगा; अब आज्ञा दीजिये; मैं जाता हूँ? ॥ १ ॥ 
त॑ विजित्य महाबाहुः कुन्तीपुत्रों धनंजयः। 
प्रययावुत्तरां तस्माद्‌ दिश धनदपालिताम्‌ ॥ २ ॥ 
भगदत्तको जीतकर महाबाहु कुन्तीपुत्र अर्जुन वहाँसे 
कुबेरद्वारा सुरक्षित उत्तर दिशामें गये ॥ २ ॥ 
अन्तर्गिरिं च कोन्तेयस्तथैव च बहिर्गिरिम । 
तथेबोपगिरि चेव विजिग्ये पुरुषर्षभः ॥ ३ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ धनंजयने क्रमशः अन्तर्गिरिः बहिगिरि और 
उपगिरि नामक प्रदेशोंपर विजय प्राप्त की | ३ ॥ 
विजित्य पर्वतान्‌ सवोन ये च तत्र नराधिपाः । 
तान्‌ वशे स्थापयित्वा स धनान्यादाय सर्वशः ॥ ४ ॥ 
फिर समस्त पर्वतों और वहाँ निवास करनेवाले राजाओं- 
को अपने अधीन करके उन्होंने सबसे घन वसूल किये |४। 


तेंरेच सहितः सबरनुरज्य च तान. नृपान। 
उल्ककवासिनं राजन - बृहन्तमुपजग्मिवान्‌ ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन नरेशोंको प्रसन्न करके उन सबके साथ 
उल्कवासी राजा बृहन्तपर आक्रमण किया ॥ ५ ॥ 
सदक्वरनादेन रथनेमिखनेन चर 
हस्तिनां च निनादेन कम्पयन्‌ वसुधामिमाम्‌ ॥ ६॥ 
जुझाऊ बाजे श्रेष्ठ मृदज्ञ आदिकी ध्वनि) रथके पहियों 
की घर्घराहट और हाथियोंकी गर्जनासे वे . इस - प्रथ्वीको 
कंपाते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ ६ ॥ । 
ततो बृहन्तस्त्वरितो बलेन चतुरक्लिणा। 
निष्करम्य नगरात्‌ तस्माद्‌ योधयामास फाल्गुनम्‌ ॥७॥ 
तब राजा बृहन्त तुरंत ही चतुरंगिणी सेनाके साथ नगर- 
से बाहर निकले और अर्जुनसे युद्ध करने लगे || ७ ॥ 
खुमहान संनिपातो5भूद धनंजयबृहन्तयोः .। 
न शशाक बृहन्तस्तु सोहुं पाण्डवविक्रमम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय अर्जुन और बृहन्तमें बड़े जोरकी मार-काट 
शुरू हुई परंतु बृहन्त पाण्डुपुत्र अर्जुनके पराक्रमको न 
सह सके ॥ ८ ॥ 
सो5विषद्यतमं॑ मत्वा कौन्तेयं पर्वेतेश्वरः । 
उपावतंत दुध्षों रलान्यादाय स्वेशः॥.९ ॥ 


दिग्विजयपर्व ] 


कुन्तीकुमारको असह्य मानकर दुघर्ष वीर पर्वतराज 
बृहन्त युद्धसे हट गये और सब प्रकारके रत्नोंकी मेंट लेकर 
उनकी सेवामें उपस्थित हुए ॥ ९॥ 
स॒तद्वाज्यमवस्थाप्य उलृकसहितो ययौ। 
सेनाविन्दुमथो राजन राज्यादाशु समाक्षिपत्‌ ॥ १० ॥ 
जनमेजय ! अ्जुनने बवृहन्तका राज्य पुनः उन्हींके हाथमें 
सोंपकर उदकराजके साथ सेनाविनदुपर आक्रमण किया और 
उन्हें शीघ्र ही राज्यच्युत कर दिया ॥ १० ॥ 
मोदापुरं वामदेयं खुदामानं सुसंकुलम । 
उल्कान॒त्तरांइचेव तांश्च राक्षः समानयत्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर मोदापुर, वामदेव, सुदामा; सुसंकुल तथा 
उत्तर उलूक देशों और वहाँके राजाओंकी अपने अधीन किया॥ 
तत्नस्थः पुरुषेरेव घर्मराजस्य शासनात्‌ | 
किरीटी जितवान राजन देशान्‌ पश्चगणांस्ततः॥ १२ ॥ 
राजन्‌ ! धर्मराजकी आज्ञासे किरीट्थारी अर्जुनने वहीं 
रहकर अपने सेवकोंद्वारा पश्चगण नामक देशोंकों जीत लिया ॥ 
स॒देवप्रस्थमासाद्य सेनाबिन्दोः पुरं प्रति। 
बलेन चतुरहेण निवेशमकरोत्‌ प्रभुः॥ १३॥ 
बहाँसे सेनाव्िन्दुकी राजधानी देवप्रस्थमें आकर चतु- 
रंगिणी सेनाके साथ शक्तिशाली अर्जुनने वहीं पड़ाव डाला || 
स॒तेः परिवृतः सर्वैर्विष्यवगश्य नराधिपम । 
अभ्यगच्छन्महातेजाः पोरव॑ पुरुषषभ ॥ १७ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! उन सभी पराजित राजाओंसे घिरे हुए महा- 
तेजस्वी अर्जुनने पौरव राजा विश्वगश्वपर आक्रमण किया | १४) 
विजित्य चाहवे शूरान्‌ पर्वतीयान महारथान । 
जिगाय सेनया राजन पुरं पौरवरक्षितम ॥ १५॥ 
वहाँ संग्राममें धूरवीर पर्वतीय महारथियोंकों परास्त 
करके पौरवद्वारा सुरक्षित उनकी राजधानीकों भी सेनाद्वारा 
जीत लिया ॥ १५ ॥ 
पौरवं युघि निर्जित्य दस्यून परवेतवासिनः। 
गणालुत्सवसंकेतानजयत्‌ सप्त पाण्डवः ॥ १६॥ 
पौरवको युद्धमें जीतकर पर्वतनिवासी लुटेरोंके सात दलों- 
पर) जो “८उत्सवसंकेत” कहलाते थे; पाण्डुकुमार अर्जुनने विजय 
प्रात की ॥ १६ ॥ 
ततः काइमीरकान वीरान क्षत्रियान क्षत्रियषेभः । 
व्यजयलोहितं॑ चेव मण्डलेद्शभिः सह ॥ १७ ॥ 
इसके बाद क्षत्रियशिरोमणि धनंजयने कार्मीरके 
क्षत्रियवीरोंको तथा दस मण्डलॉके साथ राजा लोहितको भी 
जीत लिया ॥ १७ ॥ 


सप्तविशो5ध्यायः ७४७ 


ततस्थ्रिगतोः कौनन्‍्तेयं दावोः कोकनदास्तथा। 
क्षत्रिया बहवो राजन्नुपावतन्त खबशः ॥ १८॥ 
तदनन्तर त्रिग्त दार्वब और कोकनद आदि बहुतसे 
क्षत्रियनरेशशण सत्र ओरसे कुन्तीनन्दन अजुनकी 
शरणमें आये ॥ १८ ॥ 
अभिसारी ततो रम्यां विजिग्ये कुरुनन्दनः। 
उरगावासिनं चेव रोचमानं रण5जयत्‌ ॥ १९॥ 
इसके बाद कुरुनन्दन धनंजयने रमणीय अभिसारी 
नगरीपर विजय पायी और उरगावासी राजा रोचमानको भी 
युद्धमें परास्त किया ॥ १९ ॥ 
ततः सिहपुरं रम्यं चित्रायुधसुरक्षितम्‌ । 
प्राथमद्‌_ वलमास्थाय पाकशासनिराहवे ॥ २० ॥ 
तदनन्तर इन्द्रकुमार अर्जुनने राजा चित्रायुधके द्वारा 
सुरक्षित सुरम्य नगर सिंहपुरपर सेना लेकर आक्रमण किया 
और उसे युद्गमं जीत लिया ॥ २० ॥ 
ततः सुहांश्व चोलांश्व किरीटी पाण्डवर्षभः । 
सहितः सर्वसेन्येन प्रामथत्‌ कुरुनन्दनः ॥ २१ ॥ 
इसके बाद पाण्डवप्रवर कुरुकुलनन्दन  किरीटीने 
अपनी सारी सेनाके साथ धावा करके सुहा तथा चोल देशकी 
सेनाओंको मथ डाला ॥ २१ ॥ 
ततः परमविक्रान्तो वाह्ीकान पाकशासनिः | 
महता परिमर्देंन वशे चक्रे दुरासदान॥२२॥ 
तत्यचचात्‌ परम पराक्रमी इन्द्रकुमारने बड़ी भारी मार- 
काट मचाकर दुर्धर्ष वीर बाह्वीकोंकों वशमें किया || २२ ॥ 
शहीत्वा तु बल सारं फाल्गुनः पाण्डुनन्दनः । 
दरदान सह काम्बोजेरजयत्‌ पाकशासनिः ॥ २३ ॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने अपने साथ शक्तिशालिनी सेना 
लेकर काम्बोजोंके साथ दरदोंकी भी जीत लिया ॥ २३ ॥ 
प्रागुत्तरां दिशं ये च वसन्त्याश्रित्य दस्यचः । 
निवसन्ति वने ये च तान सवानजयत्‌ प्रभ्चुः ॥ २७॥ 
ईशान कोणका आश्रय ले जो छटेरे या डाकू वनमें 
निवास करते थे; उन सबको शक्तिशाली धनंजयने जीतकर 
बद्मयमें कर लिया ॥ २४ ॥ 
लोहान. परमकाम्बोजान्रषिकानुत्तरानपि । 
सहितांस्‍्तान महाराज़ व्यज़यत्‌ पाकशासनिः ॥ २० ॥ 
महाराज ! लोह। परमकाम्बोज+ ऋषिक तथा उत्तर 
देशोंको भी अर्जुनने एक साथ जीत लिया | २५ ॥ 
ऋषिकेष्वपि संग्रामो बमभूवातिभयंकरः । 
तारकामयसंकाशः. परस्त्वूषिकपार्थयोः ॥ २६॥ 
ऋषिकदेशमें भी ऋषिकराज और अर्जुनमें तारकामय 
संग्रामके समान बड़ा भयंकर युद्ध हुआ ॥ २६ ॥ 


७७६ 


स॒विजित्य ततो राजन्नषिकान्‌ रणमूथनि | 
शुकोद्रसमांस्तत्र॒ हयानणे. समानयत्‌ ॥ २७॥ 


राजन्‌ ! युद्धके मुहानेपर ऋषिकोंकों हराकर अर्जुनने 
तोतेके उदरके समान हरे रंगवाले आठ घोड़े उनसे मेंट लिये॥ 
मयूरसद॒शानन्याज्ञत्तरानपरानपि | 
जवनानाशुगांइ्चेव कराथ समुपानयत्‌ ॥ २८॥ 

इनके सिवा; मोरके समान रंगवाले उत्तम, गतिशील 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


और शीघ्रगामी दूसरे भी बहुतसे घोड़े वे करके रूपमें बसूल 

कर लाये ॥ २८ ॥ 

स विनिजित्य संग्रामे हिमवन्तं सनिष्कुटम । 

इ्वेतपर्वतमासाथ  न्यविशत्‌ पुरुषषेभः ॥ २९॥ 
इसके बाद पुरुषोत्तम अर्जुन संग्राममें हिमवान्‌ और 

निष्कुट प्रदेशके अधिपतियोंकों जीतकर धवलगिरिपर आये 

और वहीं सेनाका पड़ाव डाछा ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापरवंणि द्ग्विजयपर्वणि फाल्गुनदिग्विजये नानादेशजये सप्तविशो$ध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समाप्थके अन्तर्गत दिग्विजयपपर्वमें अर्जुनदिग्बिजयके प्रसंग्मे अनेक देशेपर जिजयरुम्बन्धी 
सत्ताईसवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ २७॥ 


अश्वविंशोः्ध्यायः ऐ 
किम्पुरुष, हाटक तथा उत्तरकुरुपर विजय प्राप्त करके अजुनका इन्द्रप्रत लोठना 


वेशम्यायन उवाच 
स॒इवेतपर्वेत वीरः समतिक्रम्य वीयवान। 
देश किम्पुरुषावासं द्रुमपुत्रेण रक्षितम्‌ ॥ १ ॥ 
महता संनिपातेन क्षत्रियान्तकरेण ह। 
अजयत्‌ पाण्डवर्थेष्टः करे चेन न्‍्यवेशयत्‌ ॥ २ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
पराक्रमी वीर पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुन धवलगिरिकों लॉघकर द्रुम- 
पुत्रके द्वारा सुरक्षित किम्पुरुषदेशमें गये; जहाँ किन्‍्नरोंका 
निवास था। वहाँ क्षत्रियोंका विनाश करनेवाले भारी संग्रामके 
द्वारा उन्होंने उस देशकों जीत लिया और कर देते रहनेकी 
शर्तपर उस राजाकों पुनः उसी राज्यपर प्रतिष्ठित कर दिया ॥ 
त॑ जित्वा हाटक नाम देशं गुल्यकरक्षितम्‌। 
पाकशासनिरव्यग्र: सहसेन्यः समासदत्‌ ॥ ३ ॥ 
किन्नरदेशको जीतकर शान्‍्तचित्त इन्द्रकुमारने सेनाके 
साथ गुद्यकोंद्वारा सुरक्षित हटकदेशपर हमला किया ॥३॥ 
तांस्तु सान्त्वेन निर्जित्य मानसं सर उत्तमम्‌। 
ऋषिकुल्यास्तथा सवा ददश कुरुनन्दनः ॥ ४ ॥ 
और उन गुह्मकोंकों सामनीतिसे समझा-बुझाकर ही 
वशमें कर लेनेके पश्चात्‌ वे परम उत्तम मानसरोवरपर गये। 
वहाँ कुरुनन्दन अर्जुनने समस्त ऋषि-कुल्याओं ( ऋषियोंके 
नामसे प्रसिद्ध जल-खोतों ) का दर्शन किया ॥ ४ ॥ 
सरो मानसमासाद्य हाटकानभितः प्रभुः। 
गन्धवेरक्षितं देशमजयत्‌ पाण्डवस्ततः॥ ५ ॥ 
मानसरोवरपर पहुँचकर शक्तिशाली पाण्डुकुमारने हाटक 
देशके निकटवर्ती गन्धर्वोद्दारा सुरक्षित प्रदेशपर भी अधिकार 
प्राप्त कर लिया ॥ ५॥ 


तत्र तित्तिरिकल्माषान मण्ड्काख्यान्‌ हयोत्तमान। 

लेमे स करमत्यन्तं गन्धवेनगरात्‌ तदा॥ < ॥ 
वहाँ गन्धर्वनगरसे उन्होंने उस समय करके रूपमें 

तित्तिरि; कल्माध और मण्डूक नामवाले बहुत-से उत्तम घोड़े 

प्रा्त किये ॥ ६ ॥ 

हेमकूठमथासाद न्यविशत्‌ फाल्गुनस्तथा । 

हेमकूट राजेन्द्र समतिक्रम्य पाण्डवः ॥ 

हरिव्ष विवेशाथ सेन्येन महता55चूतः । 

तत्र पा्थों ददर्शाथ बहनिह मनोरमान ॥ 

नगरांश्व वनांश्रेव नदीश्व विमलोदकाः। 
तत्यश्रात्‌ अर्जुनने हेमकूट पर्वतपर जाकर पड़ाव डाला | 

राजेन्द्र | फिर हेमकूटको भी लॉधघकर वे पाण्डुनन्दन पार्थ 

अपनी विशाल सेनाके साथ हरिवर्षमें जा पहुँचे । वहाँ 

उन्होंने बहुत-से मनोरम नगर; सुन्दर वन तथा निर्मल जल्से 

भरी हुई नदियाँ देखीं ॥ 

पुरुषान्‌ देवकल्पांश्व नारीश्व प्रियद्शनाः ॥ 

तान्‌ सर्वांस्तत्र इष्ठाथ मुदा युक्तो धनंजयः। 


वहाँके पुरुष देवताओंके समान तेजस्वी थे। ख््रियाँ भी 
परम सुन्दरी थीं । उन सबका अवलोकन करके अर्जुनको 
वहाँ बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 
वे चअक्रे5थ रत्ल्नि लेमे च सुबहनि च ॥ 
ततो  निषधमासाद गिरिस्थानजयत्‌ प्रभुः। .. 
अथ राजन्नतिक्रम्य निषर्थ शेलमायतम्‌॥ 
विवेश मध्यम वर्ष पार्थों द्व्यमिलाबुृतम्‌ | 

उन्होंने हरिवर्धकों अपने अधीन कर लिया और वहाँसे 
बहुतेरे रत्न प्राप्त किये | इसके बाद निषधपर्वतपर जाकर 


दिग्विजयपर्व ] 


शक्तिशाली अजुनने वहाँके निवासियोंकी पराजित किया। 
तदनन्तर विशाल निषपधपर्वतकों ॉघकर वे दिव्य इलाबत- 
वर्षमें पहुँचे, जो जम्बूद्वीपका मध्यवर्ती भूभाग है ॥ 
तत्र देवोपमान दिव्यान पुरुषान देवद्शनान ॥ 
अदृश्पूवोन्‌ सुभगान्‌ स ददर्श धनंजयः । 

वहाँ अर्जुनने देवताओं-जेसे दिखायी देनेवाले देवोपम 
शक्तिशाली दिव्य पुरुष देखे । वे सब-के-सब अत्यन्त सौभाग्य- 
शाली और अद्भुत थे। उससे पहले अर्जुनने कभी वैसे दिव्य 
पुरुष नहीं देखे थे ॥ 
सदनानि च शुभ्राणि नारीश्वाप्सरसंनिभाः ॥ 
दृष्ठा तानजयद्‌ रम्यान्‌ स तेश्व ददशे तदा । 

वहके भवन अत्यन्त उज्ज्वल और भव्य थे तथा 
नारियां अप्सराओंके समान प्रतीत होती थीं । अर्जुनने वहाँ- 
के रमणीय स्त्री-पुरुषोंको देखा | इनपर भी वहाँके लोगोंकी 
दृष्टि पड़ी ॥ 
जित्वा च तान महाभागान करे च विनिवेदय सः॥ 
रत्नात्यादाय दिव्यानि भूषणवंसनेः सह । 
उदीचीमथ राजेन्द्र ययो पाथां मुदान्वितः ॥ 


तत्पश्चात्‌ उस देशके निवासियोंकों अजुनने युद्धमें जीत 
लिया; जीतकर उनपर कर लगाया और फिर उन्हीं बड़- 
भागियोंकीं वहके राज्यपर प्रतिष्ठित कर दिया। फिर बच्नरों 
और आभूषणोंके साथ दिव्य रत्नोंकी मेंट लेकर अर्जुन बड़ी 
प्रसन्नताके साथ बहसे उत्तर दिशाकी ओर बढ़ गये ॥ 


स॒ ददश महामेरुं शिखराणां प्रभुं महत्‌ । 
त॑ काश्चनमयं दिव्यं चतुवंण दुरासदम ॥ 
आयतं शतसाहस्त॑ योजनानां तु सुस्थितम्‌ | 
ज्वलन्तमच्ल मेरु. तेजोराशिमनुत्तमम्‌ ॥ 
आश्चिपन्त॑ प्रभां भानोः खश्ट डे: का श्वनोज्ज्वलेः । 
काश्चनाभरणं दिव्य देवगन्धवंसेवितम्‌ ॥ 
नित्यपुष्पफलोपेत॑ सिद्धचारणसेवितम । 
अप्रमेयमनाधृष्यमधमंवहुले जने: ॥ 
आगे जाकर उन्हें पव॑तोंके स्वामी गिरिप्रवर महामेरुका 
इन हुआ; जो दिव्य तथा सुवर्णमय है | उसमें चार प्रकारके 
रंग दिखायी पड़ते हैं। वहाँतक पहुँचना किसीके लिये भी 
अत्यन्त कठिन है । उसकी लम्बाई एक छाख योजन है। वह 
परम उत्तम मेरुपर्वत महान्‌ तेजके पुञ्ञ-ल जगमगाता रहता 
है और अपने सुवर्णमय कान्तिमान्‌ शिखरोंद्वारा सूर्यकी 
प्रभाकों तिरस्कृत करता है। वह सुवर्णभूषित दिव्य पर्वत 
देवताओं तथा गन्धर्वेसि सेवित है| सिद्ध और चारण भी 
वहाँ नित्य निवास करते हँ | उस पर्वबतपर सदा फछ और 
फूलोंकी बहुतायत रहती ह्ै। उसकी ऊँचाईका कोई माप 
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नहीं है । अधर्मपरायण मनुष्य उस पर्वतका स्पर्श नहीं 
कर सकते ॥ 
व्यालेराचरितं घोरे्दिव्योपधिविदीपितम्‌ । 
खगमावृत्य तिष्ठन्तमुच्छायेण महागिरिम्‌ ॥ 


अगस्यं॑ मनसाप्यन्येनदीवृक्षसमन्वितम । 
ली] 3 पु 
नानाविहगसब्नेश्च॒ नादितं खुमनोहरेः ॥ 


त॑ दृष्ठा फाल्गुनो मेरु प्रीतिमानभमवत्‌ तदा। 

बड़े भयंकर सर्प वहाँ विचरण करते हैं। दिव्य ओपधियाँ 
उस परव॑तको प्रकाशित करती रहती हैं। महागिरि मेरु 
ऊँचाईद्वारा खर्गलोककों भी बेस्कर खड़ा है | दूसरे मनुष्य 
मनसे भी वहाँ नहीं पहुँच सकते | कितनी ही नदियाँ 
ओर बृक्ष उस शे-शिखरकी झोमा बढ़ाते हैं। माँति-भाँतिके 
मनोहर पक्षी वहाँ कलरव करते रहते हैं | ऐसे मनोहर मेरु- 
गिरिको देखकर उस समय अजुनको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 
मेरोरिलाबृतं॑ वर्ष सर्वेतः परिमण्डलम ॥ 
मेरोस्तु दक्षिणे पाइर्व जम्बूर्नाम वनस्पतिः । 
नित्यपुष्पफलोपेतः. सिद्धचारणसेवितः ॥ 

मेरुके चारों ओर मण्डलाकार इल्ाब्रतवर्ष वसा हुआ है। 
मेरुके दक्षिण पाइ्व॑में जम्बू नामका एक दृक्ष है।जो सदा फल और 
फूलेसि भरा रहता है। सिद्ध और चारण उस बृक्षका सेवन 
करते हैं ॥ 
आखगंमुच्छिता राजन तस्य शाखा वनस्पतेः । 
यस्य नास्‍्ना त्विदं द्वीपं जम्बूद्वीपमिति श्रुतम्‌ ॥ 

गाजन्‌ | उक्त जम्बू-वक्षकी शाखा ऊँचाईमें स्वर्गलोकतक 
फेली हुई है। उसीके नामपर इस द्वीपको जम्बूद्वीप कहते हैं ॥ 
तां च॒ जम्बूं ददशोथ सव्यसाची परंतपः। 
तो दृष्टरपतिमों लोके जम्बूं मेरुं च संस्थितों ॥ 
प्रीतिमानभवद्‌ राजन स्वतः स विलोकयन । 
तत्र लेभे ततो जिष्णुः सिद्धेदिव्येश्व चारणे: ॥ 
रत्नानि वहुसाहस्म॑ वस्त्राण्याभरणानि च | 
अन्यानि च महाहाणि तत्र लव्ध्वाजुनस्तदा ॥ 
आमन्त्रयित्वा तान सवान्‌ यक्षमुद्दिश्य वे गुरोः 
अथादाय बहून रत्नान गमनायोपचक्रमे ॥ 

शत्रुओंकों संताप देनेवाले सब्यसाची अजुनने उस जम्बू- 
वृक्षकों देखा | जम्वू और मेरुगिरि दोनों ही इस जगतूमें 
अनुपम है । उन्हें देखकर अर्जुनकों बड़ी प्रसन्नता हुई । 
राजन्‌ ! वहाँ सब ओर इश्टिपात करते हुए अर्जुनने सिद्धों 
ग्ोर दिव्य चारणोंसे कई सहस्त रत्न) वस्त्र आभूषण 
तथा अन्य बहुत-सी बहुमूल्य बस्तुएँ प्राप्त कीं । 
तदनन्तर उन सबसे बिदा ले बड़े भाईके यज्ञके उद्देश्य 

बहुत-से रत्नोंका संग्रह करके वे वहासे जानेक्रो उद्यत हुए ॥ 


७७८ 
मेरे प्रदक्षिणं कृत्वा पवतप्रवर प्रभु: । 
ययो जम्बूनदीतीर नदीं श्रेष्ठां विलोकयन ॥ 
स॒तां मनोरमां दिव्यां जम्वृस्वादु रसावहाम्‌ | 

पवतश्रेप्त भरुको अपने दाहिने करके अर्जुन जम्बूनदीके 
तटपर गये । व उस श्रेष्ठ सरिताकी शामभा देखगा चाहत थे | 
वह मनोरम दिव्य नदी जलके रूप जम्बूबइक्षके फलोंका 
स्वादिष्ट रस बद्दातों था ॥ 
हमपक्षिगणजुर्ण सोवर्णजलजाकुलाम्‌ ॥ 
हमपक्ू हमजलां शुर्भा साॉवर्णवालुकाम । 

सुनहर ८खोवाले पश्ची उसका सेवन करत थ | वह नदी 
सुवर्गभय कमलोंसे भरी हुई थी | उसकी कीचड़ भी स्वणमय 
थी। उसके जलसे भी सुवर्णमयी आमा छिटक रही थी | उस 
मझ्लमयी नदीकी बाडका भी सुवर्णके चू्ण-सी शोभा पाती थी।॥ 
कचित्‌ सोवर्णपदञ्मेश्व संकुला दमपुष्पकेः ॥ 
कचित्‌ सुपुप्पितः कीणा खुवणकुमुदीत्पलेः । 

चित्‌ तीररुहः कीणा हमवृक्षेः खुपु(ष्पते: 

कहीं-कहीं सुबर्गंगय कमरों तथा स्वणमसय पुष्पंसि 
वह व्याप्त थी | कहीं सुन्दर खिल हुए सुवर्णमय कुमुद 
और उत्न छाये हुए थ | कहीं उस नदीके तटपर सुन्दर 
फूलोंसे भरे हुए खर्णमय इक्ष सब ओर फेल हुए थ ॥ 
तीर्थेश्व रुक्मलोपानः स्वतः संकुलां शुभाम्‌ । 
विमलेमंणिजालेश . दुत्यगीतरवेयुताम्‌॥ 

उस सुन्दर सरिताके घाटोंपर सब ओर सोनेकी सीढ़ियाँ 
बनी हुई थीं। निर्मल सणियोक्र समूह उसकी झाभा बढ़ाते 
थ | नृत्य और गीतके मधुर शब्द उस प्रदेशका मुखरित 
कर रह थ ॥ 
दीसहमधितानश्य समनन्‍्ताच्छामितां शुभाम्‌ । 
तथाविधां नदी दृष्टा पाथंष्तां प्रशशंस हू ॥ 
अदृश्पूवा राजन्द्र दृष्टा हपमबाप च। 

उसके दोनों त्ॉपर सुनहरे और चमकील चदोव तने 
थ) जिनके कारण जम्बू नदीकी बड़ी शोभा हो रही थी। 
राजेन्द्र | एसी अदृष्पूब नदाका दशन करके अज्भुनन उत्तका 
भूरि-भूरि प्रशंसा को और वे सन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए, ॥ 


दु्शनीयान्‌ सदीतीरे पुरुपान्‌ खुमनोहरान ॥ 
तान नदीसलिलाहारान्‌ सदारानमरोपमान । 
नित्य सुखमुदा युक्तानू सबलंकारशोमितान ॥ 

उस नर्दीके तग्पर बहुत-से दवापम पुरुष अपनी खियों- 
के साथ बिचर रद थ | उनका सौन्दर्य देखन दी योग्य था। 
वे सबके मनको माह छते थ | जम्बू नदीका जल ही उनका 
आहार था | वे सदा सुख और आननदर्म निमम्म रहनेवाल 
तथा सब प्रकारके आधूपणोंसि विभूषित थ ॥ 


श्रीमहाभागत 


[ सभापवणि 


>ककक पता 


तथ्यों बहूनि रत्नानि तदा छा घनंजय:ः। 
दिव्यज्ञास्बूनदं हमभूपणानि च पशलम ॥ 
लव्ध्या तान्‌ दुलभान पार्थः प्रतीर्ची प्रययो दिशम । 

उस समय अजुनन उनसे भी नाना प्रकारके रत्न प्राप्त 
किये | दिव्य जाम्बूनद नामक सुबर्ण और मॉँति-मॉँतिके 
आभूषण आदि दुलंभ वस्तुएँ पाकर अर्जुन वहाँसे पश्चिम 
दिशाकी आर चल दिये ॥ 


नागाना रक्षितं दशमजयचाजुनस्ततः ॥ 
ततो गत्वा महाराज चारु्णी पाकृशासनिः। 
गन्धमादनमासाद तन्रस्थानजयल्‌ प्रभुः॥ 


ते गन्धमादन राजन्नतिक्रस्य ततो5जुनः । 


कृतुमा विवेशाथ बंप रलसमन्वितम्‌ 
सवित देवकब्पेश्व नारीभिः प्रियद्शनेः ॥ 


उधर जाकर अजुनने नाणोंद्रारा सुरक्षित प्रदेशपर विजय 
पायी । महाराज | वबहसे ओर पश्चिम जाकर शक्तिशाली 
अज्जुन गन्बमादन पर्वतपर पहुँच गये और बहकि रहनेवालों- 
को जीतकर अपने आधीन वना लिया | राजन ! इस 
प्रकार गन्वमादन पत्रतकों लॉघकर अजुन रत्नोंसे सम्पन्न 
केतुमाल्वर्षमें गये; जो देवोपम पुरुषों और सुन्दरी स्त्रियोंकी 
निवासभूमि है ॥ 
वें जित्वा चाजुनो राजन करे च विनिवेदय च । 
आहत्य तत्र रलानि दुलभामि तथाजुनः ॥ 
पुनश्च परिवृत्याथ मध्य देशमिलाबुृतम्‌। 

राजन्‌ ! उस वषकों जीतकर अजुनने उसे कर देनेवाला 
बना दिया और वहँसे दुर्लभ रत्न लैकर वे पुनः मब्यवर्ती 
इत्यब्वतवर्पम छोट आये ॥ 
गत्ता प्रार्सी दिशं राजन सब्यलाबी परंतपः ॥ 
मेरुमनद रयोमध्ये शेल्ोदामबितों नदीस। 
ये ते कीचकवेणूनां छायां रम्यामुपासते ॥ 
खशाइय्मपांश्व नयोतान प्रयचसान दीघेवेणिकान । 
शुपांश्व कुलिन्दांश्व तड़्णान परतहुणान ॥ 
रलान्यादाय सर्वेभ्यों माल्यवन्तं ततो ययी। 
त॑ माल्यवन्तं दोलेन्द्र समतिक्रम्थ पाण्डबः ॥ 
भद्वाइवं प्रविवेशाथ वपष ख्ोपमं शुभम्‌ । 

तदनन्तर शत्रुदमन सब्यसारची अजुनने पूर्व दिशामें प्रस्थान 
किया | मर ओर मन्दराचल्के बीच शेलोदा नदीके दोनों 
तटापर जो छोग कीचक और बेणु नामक वॉसीकी रमणीय 
छायाका आश्रय लेकर रहते हैं; उन खश) झप) नथोतः 
प्रचख। दीवबबणिक) पद्मप कुलिन्द) तन्नण तथा परतज्ञण 
आदि जातियेंकों दराकर उन सबसे रत्नोंकी भेंट ले अजुन 
माव्यवान्‌ पर्वतपर गये। तत्यश्चवात्‌ गिरिराज माल्यवानकों 


द्ग्विजयपव ] 
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भी लॉघकर उन पाण्डुकुमारने भद्राश्ववर्षमें प्रवेश किया; जो 
सख्गंके समान सुन्दर है ॥ 
तत्रामरोपमान्‌ रस्यान्‌ पुरुषान खुखसंयुतान्‌ ॥ 
जित्वा तान्‌ खबरे कृत्वा करे च विनिवेदय थे । 
आहत्य सर्वेरत्नानि असंख्यानि ततस्ततः ॥ 
नीले नाम गिरि गत्वा तत्रस्थानजयत्‌ प्रभुः । 


उस देशमें देवताओंके समान सुन्दर और सुखी पुरुष 
निवास करते थे | अजुनने उन सत्रको जीतकर अपने अधीन 
कर लिया और उनपर कर लगा दिया। इस प्रकार इधर- 
उधरसे असंख्य रत्नोंका संग्रह करके शक्तियाली अजुनने 
नीलग्रिरिकी यात्रा की और बहाँके निवासियोंकों पराजित 
किया ॥ 


ततो जिष्णुरतिक्रम्य पर्वत नीलमायतम्‌ ॥ 
कक शक कः संकीण क्र मिः चोर 

विवेश रम्यक॑ बष संकीण मिथुनेः शुभेः 
देशमथ जित्वा च करे च विनिवेद्य च ॥ 

अजयब्ाापि बीमत्सुदंश गुदह्यकरशक्षितम । 

लेभे ९ का 
तत्र लेभे च राजेन्द्र सौवर्णान्‌ म्रगपश्चिणः ॥ 
अगृह्ाद्‌ यशभूत्यर्थ रमणीयान मनोरमान। 


तदनन्तर विशाल नीलगिरिको भी लॉघकर सुन्दर नर- 
नारियोंसे भरे हुए. रम्यकवर्षमें उन्होंने प्रवेश किया | उस 
देशको भी जीतकर अर्जुनने वहँके निवासियोपर कर लगा 
दिया | तलश्रात्‌ गुह्मकोंद्वारा सुरक्षित प्रदेशकों जीतकर अपने 
अधिकारमें कर लिया | राजेन्द्र ! वहाँ उन्हें सोनेके मृग और 
पक्षी उपलब्ध हुए; जो देखनेमें बड़े ही रमणीय और मनोरम 
थे। उन्होंने यज्ञ-बेमवकी समृद्धिके लिये उन मृगों और 
पक्षियोंकों ग्रहण कर लिया ॥ 
अन्यानि लब्ध्वा रल्लानि पाण्डवो5थ महावलः॥ 
गन्धवेरक्षितं देशमजयत्‌ सगणं तदा। 
तत्र रल्लानि दिव्यानि लब्ध्वा राजन्नथाजुनः ॥ 
इवेतपवेतमासाद्य  जित्वा पर्व॑ंतवासिनः । 
स इवेतं पव॑तं राजन समतिक्रम्य पाण्डवः ॥ 
वर्ष हिरण्यक नाम विवेशाथ महीपते। 
तदनन्तर महावली पाण्डुनन्दन अन्य बहुत-से रत्न लेकर 
गन्धवोंद्वारा सुरक्षित प्रदेशमें गये और गन्बर्बग्णोंसहित 
उस देशपर अधिकार जमा लिया | राजन्‌ | वहाँ भी अजुनकों 
बहुत-से दिव्य रत्न प्राप्त हुए | तदनन्तर उन्होंने श्वेत 
पवेतपर जाकर वहंके निवासियोंकों जीता | फिर उस 
पर्व॑ंतकोी लॉघकर पाण्डुकुमार अजुनने हिरण्यकवर्षमें 
प्रवेश किया || 
स॒तु देशेषु रम्येषु गन्तुं तत्रोपचक्रमे ॥ 
मध्ये प्रासादवृन्देषु नक्षत्राणां शशी यथा। 
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महाराज ! वहाँ पहुँचकर वे उस देशके रमणीय प्रदेशोंमें 
विचरने लगे | बड़े-बड़े महर्छोकी पड्डक्तियोंमें भ्रमण करते हुए 
इेताश्र अर्जुन नक्षत्रोंके बीच चन्द्रमाके समान सुशोमभित 
होते थे॥ 
महापथेषु राजेन्द्र सर्वतो यान्तमजुनम्‌ ॥ 
प्रासादवरश्टइझस्थाः परया वीयशोभया। 
ददशझुस्ताः स्त्रियः सवा: पार्थभात्मयशस्करम्‌ ॥ 
त॑ कलापधरं शुरं सरथं खानुगं प्रभुम । 
सबमंखुकिरीट वे संनद्ध सपरिच्छदम ॥ 
सुकुमारं महासत्व॑ तेजोराशिमनुत्तमम । 
शक्रोपमममित्रष्नं परवारणवारणम्‌ ॥ 
पदश्यन्तः स्त्रीगणास्तत्र शक्तिपाणि स्म मेनिरे । 

राजेन्द्र ! जब अर्जुन उत्तम बल और शोमभासे सम्पन्न हो 
हिरण्यकवर्षकी विशाल सड़कोंपर चलते थे, उस समय प्रासाद- 
शिखरोंपर खड़ी हुईं वहाँकी सुन्दरी स्तरियाँ उनका दर्शन 
करती थीं। कुन्तीनन्दन अर्जुन अपने यशकों बढ़ानेवाले थे | 
उन्होंने आभूषण धारण कर रक्खा था । वे झूर वीर) रथयुक्त 
सेवकोंसे सम्पन्न और शक्तिशाली थे | उनके अज्जोंमें कवच 
और मस्तकपर सुन्दर किरीट शोभा दे रहा था | वे कमर 
कसकर युद्धके लिये तेयार थे और सब प्रकारकी आवश्यक 
सामग्री उनके साथ थी | वे सुकुमार, अत्यन्त घैय॑वान, तेजके 
पुज्च। परम उत्तम) इन्द्र-तुल्य पराक्रमी, शजन्रुहन्ता 
तथा शत्रुओंके गजराजोंकी गतिको रोक देनेवाले थे | उन्हें 
देखकर वहाँकी स््रियोंने यही अनुमान लगाया कि इस बीर 
पुरुषके रूपमें साक्षात्‌ दक्तिधारी कार्तिकेय पधारे हैं ॥ 
अयं स॒ पुरुषब्याप्नो रण5द्भुतपराक्रमः ॥ 
अस्य वाहुबल प्राप्य न भवन्त्यसुहृद्णाः 


वे आपसमें इस प्रकार बातें करने छगीं--:सखियो ! 
ये जो पुरुपसिंद दिखायी दे रहे हैं, संग्राममें इनका पराक्रम 
अद्भुत हैं। इनके बाहुबलका आक्रमण होनेपर शात्रओंके 
समुदाय अपना अस्तित्व खो बेठते हैं ॥? 


इति वाचो ब्रुवन्त्यस्ताः स्त्रियः प्रेम्णा धनंजयम॥ 

तुष्डबुः पुष्पवराष्ट चे सखजुस्तस्य मूधेनि। 

इस प्रकारका बातें करती हुई स्त्रियाँ बड़े प्रेमसे अर्जुन- 
की ओर देखकर उनके गुण गातीं और उनके मस्तकपर 
फूलोंकी वर्षा करती थीं ॥ 


दृछ्ल ते तु मुदा युक्ताः कौतृहरूसमन्विताः ॥ 
रत्नावभूषणेश्वेंचव अभ्यवपेनन्‍्त पाण्डवम | 

हाके सभी निवासी बड़ी प्रसन्नताके साथ कौतृहल्बश 
उन्हें देखते और उनके निकट रत्नों तथा आभूषणोंकी वर्षा 
करते थे ॥ 
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अथ जित्वा समस्तांस्‍्तान्‌ करे च विनिवेश्य च ॥ 
मणिहेमप्रवालानि रत्नान्याभरणानि च। 
एतानि लब्ध्वा पार्थोषपि श्गवन्तं गिरि ययो ॥ 
शड़वन्तं च कौन्तेयः समतिक्रम्य फार्गुनः ॥,) 
उत्तर कुरुषष तु स समासाद्य पाण्डवः। 
इयेष जेतुं त॑ देश पाकशासननन्दनः ॥ ७ ॥ 
उन सबको जीतकर तथा उनके ऊपर कर लगाकर वहाँसे 
मणि) सुवर्ण; मूँगे। रत तथा आभूषण ले अर्जुन श्यज्ञवान्‌ पर्वतः 
पर चले गये | वहाँसे आगे बढ़कर पाकशासनपुत्र पाण्डब 
अर्जुनने उत्तर कुरुवर्षमें पहुँचकर उस देशकों जीतनेका 
विचार किया ॥ ७ ॥ 
तत एन महावीय महाकाया महावलाः। 
द्वारपालाः समासाद हृष्टा वचनमत्रुवन्‌ ॥ ८ ॥ 
इतनेहीमें महापराक्रमी अ्जुनके पास बहुतसे विशाल- 
काय महाबली द्वारपाल आ पहुँचे और प्रसन्नतापू्वक बोले--॥ 
पार्थ नेदं त्वया शक्यं पुरं जेतुं कथंचन। 
डपावर्तल कल्याण परयोप्रमिदमच्युत ॥ ९ ॥ 
इदूं पुरं यः प्रविशेद्‌ ुवं न स भवेज्नरः । 
प्रीयामहे त्वया वीर पयाोप्तो विज्यस्तव ॥ १०॥ 
धपार्थ ! इस नगरको तुम किसी तरह जीत नहीं सकते। 
कल्याणखरूप अर्जुन ! यहॉँसे लौट जाओ | अच्युत | तुम 
यहातक आ गये; यही बहुत हुआ । जो मनुष्य इस 
नगरमे प्रवेश करता है; निश्चय ही उसकी मृत्यु हो जाती 
है। बीर ! हम तुमसे बहुत प्रसन्न हैं। यहातक आ पहुँचना 
द्वी तुम्हारी बहुत बड़ी विजय है ॥ ९-१० ॥ 
न चात्र किचिज्जेतव्यमजुनात्र प्रदश्यते। 
उत्तरा: कुरवों छोते नाज्र युद्ध प्रवतते ॥ ११॥ 
प्रविशेषषपि हि कोन्‍्तेय नेह द्वक््यसि किचन । 
न॒ हि मालुपदेहेन शक्‍्यमत्राभिवीक्षितुम ॥ १२॥ 
“अर्जुन ! यहाँ कोई जीतने योग्य वस्तु नहीं दिखायी देती। 
यह उत्तर कुरुदेश है। यहाँ युद्ध नहीं होता है । कुन्तीकुमार ! इसके 
भीतर प्रवेश करके भी तुम यहाँ कुछ देख नहीं सकोगे; क्योंकि 
मानव-शरीरसे यहाँकी कोई वस्तु देखी नहीं जा सकती ॥ ११-१२॥ 
अथेह पुरुषव्याप्र॒ किचिद्न्यश्विकीषंसि । 
तत्‌ प्रत्रृहि करिष्यामो चचनात्‌ तव भारत ॥ १३॥ 
...._ “सरतकुलभूषण पुरुषसिंह ! यदि यहाँतुम युद्धेके सिवा और 
कोई काम करना चाहते हो तो बताओ) तुम्हारे कहनेसे हम 
खर्य ही उस कार्यको पूर्ण कर देंगे? ॥ १३ ॥ 
ततस्तानब्रवीद्‌ू राजत्जुनः.. प्रहसन्निव । 
पार्थिवत्व॑ चिकीर्षामि धरमेराजस्य धीमतः ॥ १४॥ 


राजन ! तब अर्जुनने उनसे हँसते हुए कहा-मैं अपने 
भाई बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिरकी समस्त भूमण्डलका एक- 


श्रीमहाभारते 


| सभापवणि 


मात्र चक्रवर्ती सम्राट बनाना चाहता हूँ ॥ १४ ॥ 
न प्रवेक्ष्यामि वो देशं विरुद्ध यदि मालुपेः । 
युधिप्टिराय यत्‌ किचित्‌ करपण्यं प्रदीयताम्‌ ॥ १५॥ 
“आपलोगोंका देश यदि मनुष्योंके विपरीत पड़ता है 
तो में इसमें प्रवेश नहीं करूँगा। महाराज युधिष्टिरके लिये 
करके रूपमें कुछ घन दीजिये! ॥ १५ ॥ 
ततो दिव्यानि वस्च्राणि द्व्यान्याभरणानि च। 
क्षीमाजिनानि द्व्यानि तस्य ते प्रदुदुः करम्‌ ॥ १६॥ 
तब उन द्वारपालेनि अजुनको करके रूपमें बहुत-से दिव्य 
वस्नर/दिव्य आभूषण तथा दिव्य रेशमी वस्त्र एवं मगचर्म दिये। १६। 
प॒व॑ स पुरुषव्यात्रों विजित्य दिशमुत्तराम्‌। 
संग्रामान खुबहन्‌ रृत्वा क्षत्रियेदंस्यु भिस्तथा ॥ १७॥ 
स विनिजित्य राश्षस्तान्‌ करे च विनिवेश्य तु। 
धनान्यादाय सर्वभ्यो रलानि विविधानि च ॥ १८॥ 
हयांस्तित्तिरिकल्माषाब्छुकपत्रनिभानपि._ । 
मयूरसदशानन्यानू. सर्वाननिलरंहसः ॥ १९ ॥ 
बृतः खुमहता राजन बलेन चतुरक्षिणा। 
आजगाम पुनर्वीरः शक्रप्रस्थं पुरोत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार पुरुषसिंह अजुनने क्षत्रिय राजाओं तथा 
लुटेरोंक साथ बहुत-सी लड़ाइयाँ लड़ीं और उत्तर दिशापर 
विजय प्राप्त की । राजाओंकी जीतकर उनसे कर छेते और 
उन्हें फिर अपने राज्यपर ही स्थापित कर देते थे । राजन ! वे 
वीर अर्जुन सबसे धन ओर भाँति-भाँतिके रत्न लेकर तथा 
भेंटमें मिले हुए वायुके समान वेगवाले तित्तिरे; कल्माषः 
सुग्गापद्डी एवं मोर-सहश सभी घोड़ोंको साथ लिये और विशाल 
चतुरज्षिणी सेनासे घिरे हुए फिर अपने उत्तम नगर इन्द्रप्रस्थ- 
में लौट आये || १७-२० ॥ 


१. तीतरके समान चितकबरे रंगवाले । 


द्ग्विजयपर्व ] 


एकोनत्रिशो5ध्यायः 
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धमराजाय तत्‌ पार्थों धन सर्वे सवाहनम्‌ | 
न्यवेद्यदनुशातस्तेन राजा गृहान ययो ॥ २१॥ 


पार्थने घोड़ोंसहित वह सारा धन धर्मराजको सौंप दिया 
आर उनकी आह्ाब लेकर वे महलमें चलेशाये। २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापत्रणि दिग्विजयपर्वणि अजुनोत्तरदिग्विजये अध्टाविंशोड्प्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापतरके अन्तर्गत दिम्विजयर्फमें अजुनकी उत्तर दिशापर विजय-बिषयक अदू।ईसदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५८ इलोक मिलाकर कुछ ७९ इलोक हैं ) 
--++०८३७&४---७---- 


चर 452. _ ०. 
एकानान्रशाध्याय: 
भीमसेनका पूव॑ दिशाकों जीतनेके लिये प्रय्यान और विभिन्न देशोंपर विजय पाना 


वैज्यम्यायन उवाच 

एतस्मिन्नेव काले तु भीमसेनोषपि वीयवान,। 
धमराजमजुप्राप्य ययौ प्रार्ची दिशं प्रति ॥ १ ॥ 
महता. बलचक्रेण परराष्ट्रामर्दिना । 
हस्त्यश्वरथपूर्ण दंशितिन  प्रतापवान्‌ ॥ २ ॥ 
बृतों. भरतशादृलो द्विषच्छोकविवर्धनः । 

वेशम्पायनजी कहते हँ-जनमेजय ! इसी समय 
शत्रुओंका शोक बढ़ानेवाले भरतबंशशिरोमणि महाप्रतापी 
एवं पराक्रमी भीमसेन भी धर्मराजकी आज्ञा ले; झज्नुके राज्यको 
कुचल देनेवाली और हाथी; घोड़े एवं रथसे भरी हुईं, कबच 
आदिसे सुसज्ञित विज्ञाल सेनाके साथ पूर्व दिशाको 
जीतनेके लिये चले ॥ १-२३ ॥ 
स॒गत्वा नरशादुलः पश्चालानां पुरं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
पश्चालान विविधोपाये: सान्त्वयामास पाण्डवः । 

नरश्रेष्ठ भीमसेनने पहले पाश्चालोंकी महानगरी अहिच्छन्ना- 
में जाकर भाँति-भाँतिके उपायोंसे पाग्चाल वीरोंकों समझा- 
नुझाकर वशमें किया ॥ ३४३ ॥ 
ततः स गण्डकाञ्छूरों विदेहान भरतपंभः ॥ ४ ॥ 
विजित्यास्पेन कालेन द्शाणोनजयत्‌ प्रभुः। 
तत्र दाशाणंको राजा खुधर्मा लोमहर्षणम्‌ । 
कृतवान भीमसेनेन मह॒द्‌ युद्ध निरायुधम्‌ ॥ ५ ॥ 

वहासे आगे जाकर उन भरतवंशशिरोमणि झर-वीर 

भीमने गण्डक ( गण्डकी नदीके तटव॒र्ती ) और विदेह 
( मिथित्य ) देशोंको थोड़े ही समयमें जीतकर दशा देशको मी 
अपने अधिकारमें कर लिया | वहाँ दशार्णनरेश सुधर्माने 
भीमसेनके साथ बिना अख्र-शम्त्रके ही महान्‌ युद्ध किया। 
उन दोनोंका वह मल्॒युद्ध रोंगटे खड़े कर देनेवाला था [| ४-५ ॥ 
भीमसेनस्तु तद्‌ दृष्ठा तस्य कम महात्मनः 
अधिसेनापति चक्रे खुघमाणं महावलम्‌ ॥ ६ ॥ 

भीमसेनने उस महामना राजाका यह अद्भुत पराक्रम 


देखकर महाबली सुधर्माकी अपना प्रधान सेनापति बना दिया॥ ६॥ 


ततः प्राची दिशं भीमो ययो भीमपराक्रमः । 
7 धलप हक 
सेन्येन महता राजन कम्पयन्निव मेदिनीम ॥ ७ ॥ 


राजन ! इसके बाद भयानक पराक्रमी भीमसेन पुनः विशाल 
सैनाके साथ प्रथ्वीकों कँपाते हुए. पूर्व दिशाकी ओर बढ़े ॥७॥ 
सो 5श्वमेधेश्वरं राजन रोचसानं सहानुगम्‌ | 
जिगाय समरे वीरो बलेन वलिनां वरः॥ ८ ॥ 
जनमेजय ! बलवानोंमें श्रेष्ठ बीरवर भीमने अश्वमेघदेशके 
राजा रोचमानकों उनके सेवकोंसहित बल्पूर्वक जीत लिया ॥८॥ 
स तं निर्जित्य कौन्तेयो नातितीव्रेण कमंणा। 
पूवदेशं महावीयाँ विजिग्य कुसुनन्द्ननः ॥ ९ ॥ 
उन्हें हराकर महापराक्रमी कुरुनन्दन कुन्तीकुमार भीमने 
कोमल बतावके द्वारा ही पृर्वदेशपर विजय प्राप्त कर ली ॥ ९॥ 
ततो दक्षिणमागम्य पुलिन्दनगरं महत्‌। 
खुकुमार वश चक्र खुमित्र व नराधिपम ॥ १०॥ 
तदनन्तर दक्षिण आकर पुढिन्दोंके महान्‌ नगर सुक्ुमार 
और वहाँके राजा सुमित्रकों अपने अधीन कर लिया ॥ १०॥ 
ततस्तु धमेराजस्थ शासनाद्‌ भरतपंनभः। 
शिशापालं महावायमभ्यगाज्जनमेजय ॥ ११॥ 
जनमंजय ! तत्यश्वात्‌ भरतश्रेष्ठ भीम धर्मराजकी आज्ञासे 
महापराक्रमी शिश्षुपालके यहाँ गये ॥ ११ ॥ 
चेद्राजो5पि तच्छुत्वा पाण्डवस्य चिकीर्षिंतम| 
उपानष्क्रम्य नगरात््‌ प्रत्यग्रह्मात्‌ परंतप ॥ १२॥ 
परंतप ! चेदिराज थिश्युपालने भी पाण्डुकुमार भीमका 
अभिप्राव जानकर नगरसे बाहर आ स्वागत-सत्कारके साथ 
उन्हें अपनाया ॥ १२ ॥ 
तो समेत्य महाराज कुरुचेदिवपषी तदा। 
उभयारात्मकुलयोः कॉशल्ये पयपृचछछताम्‌ ॥ १३ ॥ 
महाराज ! कुरुकुछ और चेदिकुलके वे श्रेष्ठ पुरुष 
परस्पर मिलकर दोनोंने दोनों कुलोंके कुझल-प्रन्‍न पूछे | १३॥ 
ततो निवेद्य तद्‌ राष्ट्र चेदिराजों विशाम्पते । 
डवाच भीम॑ प्रहसन्‌ किमिदं कुरुषेप्नघ ॥ १४ ॥ 
राजन ! तदनन्तर चेदिराजने अपना राष्ट्र भीमसेनको 
सॉपकर हँसते हुए पूछा-“अनघ ! यह क्या करते हो ?? || १७॥| 


७५२ 
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[ सभापर्ेणि 


््य्य्य्य्य्स्य्य्य्य्य्स्य्स्स्स्स्स्स्सफे:<::<::डअडइ अइडअॉअडडइडइ अअअकसककससससससकक  नकक्च  अ अइअअइसआअइंड्डडक्‍अ्ड_:ड:ंंलल््क्‍ल्ट्ेेंइडल, 


तस्य भीमष्तदा ५५चख्यो धर्मराजचिकीपिंतम । 
सचतं प्रतिग्रहव तथा चक्रे नराधिपः ॥ १५॥ 

तब भीमने उससे धमंराज जो कुछ करना चाहते थे; 
वह सब॒कह सुनाया । तदनन्तर राजा शिशुपालने उनकी 
बात मानकर कर देना स्वीकार कर लिया ॥ १५ ॥ 


ततो भीमस्तन्न राजन्नुपित्वा त्रिदश क्षपाः। 
सत्कृतः शिशुपालेन ययो सबलवाहनः ॥ १६॥ 

राजन्‌ ! उसके बाद शिशुपालसे सम्मानित हो भीमसेन 
अपनी सेना और सवारियोंके साथ तेरह दिन वहाँ रह गये। 
तत्यश्रात्‌ वहासे विदा हुए ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि द्ग्विजयपर्वणि भीमदिग्विजये एकोनश्रिंशोड्ध्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समाषव॑के अन्तर्गत दिम्िजयपर्देमें भीमद्॒ग्विजयविषयक उन्तीसदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 


त्रिशो5ध्यायः 
भीमका पूर्व दिशाके अनेक देशों तथा राजाओंको जीतकर भारी धन-सम्पत्तिके साथ इन्द्रप्न्में लौटना 


वेश्म्पायन उवाच 
ततः कुमारविषये. श्रेणिमन्तमथाजयत । 
कोसलाधिपति चेंवच बूहद्वलमरिंद्मः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
शत्रुओंका दमन करनेवाले भीमसेनने कुमारदेशके राजा 
श्रेणिमानू तथा कोसलराज बृहद्वलकों परास्त किया ॥ १ ॥ 
अयोध्यायां तु धर्मश दीघेयश महावलम। 
अजयत्‌ पाण्डवश्नेष्ठो नातितीवंण कर्मणा ॥ २ ॥ 
इसके बाद अयोध्याके घर्मश नरेश महाबली दीघ॑यश्ञको 
पाण्डवश्रेष्ठ भीमने कोमल्तापूर्ण बर्तावसे वशमें कर लिया।| २॥ 
ततो गोपालकक्ष च सोत्त रानपि कोसलान। 
मलानामधिपं चेव पार्थिव चाजयत्‌ प्रभुः॥ ३ ॥ 
तत्श्रात्‌ शक्तिशाली पाण्डुकुमारने गोपाल्कक्ष और 
उत्तर कोसछ देशकों जीतकर मल्लराष्ट्रके अधिपति पार्थिवको 
अपने अघीन कर लिया ॥ ३ ॥ 
ततो हिमवतः पाइव समभ्येत्य जलोद्ूवम । 
सर्वमल्पेन कालेन देशं चक्रे वशं बली॥ ४ ॥ 
इसके बाद हिमालयके पास जाकर बलवान भीमने सारे 
जलोद्धव देशपर थोड़े ही समयमें अधिकार प्राप्त कर लिया ॥ ४॥ 
एबं बहुविधान्‌ देशान विजिग्ये भरतषेभः | 
भल्लाटमभितो जिग्ये शुक्तिमन्‍न्त॑ च पर्वेतम्‌ ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार भरतवंशभूषण भीमसेनने अनेक देश जीते 
और भह्ठाय्के समीपवर्ती देशों तथा शुक्तिमान्‌ पर्वतपर भी 
विजय प्रात्त की ॥ ५॥ 
पाण्डवः खुमहावीयों बलेन बलिनां वरः। 
स॒ काशिराज॑ समरे खुबाहुमनिवर्तिनम ॥ ६ ॥ 
वशे चक्रे महाबाहभीमो भीमपराक्रमः । 
बलवानोंमें श्रेष्ठ महापराक्रमी तथा भयंकर पुरुषार्थ प्रकट 
करनेवाले पाण्डुकुमार महाबाहु भीमसेनने समरमें पीठ न 
दिखानेवाले काशिराज सुबाहुकों बलपूर्वक हराया ॥ ६३ ॥ 


ततः खुपाश्वेमभितस्तथा राजपति क्रथम्‌ ॥ ७ ॥ 
युध्यमानं बल्गत्‌ संख्ये विजिग्ये पाण्डवर्षभः । 

इसके बाद पाण्डुपुत्र भीमने सुपार्वके निकट राजराजेश्वर 
क्रथको; जो युद्धमें बलपूर्वक उनका सामना कर रहे थे; 
हरा दिया ॥ ७ई ॥ 


ततो मत्स्यान्‌ महातेजा मलदांश्व महाबलान्‌ ॥ ८ ॥ 
अनघानभयांस्चेव पशुभूमि च सर्वशः। 
निवृत्य च महावाहुमंदधारं महीधरम ॥ ९ ॥ 
सोमधेयांश्च  निर्जित्य. प्रययाव॒त्तरामुखः । 
वत्सभूमि च कौन्तेयो विजिग्ये बलवान बलात्‌॥ १० ॥ 
तत्यश्वात्‌ महातेजस्वी कुन्तीकुमारने मत्स्य+ महाबली 
मलद, अनघ और अभय नामक देशोंकों जीतकर पश्चभूमि 
( पशुपतिनाथके निकयवर्ती स्थान-नेपाल ) को भी सब ओरसे 
जीत लिया । वहॉँसे छौटकर महाबाहु भीमने मदधार पर्वत 
और सोमधेयनिवासियोंकों परास्त किया । इसके बाद 
बलवान्‌ भीमने उत्तरामिमुख यात्रा की और वत्सभूमिपर 
बलपूर्वक अधिकार जमा लिया || ८-१० ॥ 
भगोौणामधिपं चेव निषादाधिपति तथा। 


विजिग्ये भूमिपालांश्व मणिमत्ममुखान बहून्‌॥ ११॥ 
ततो दक्षिणमल्लांश्य॒ भोगवन्तं च॑ परवेतम्‌ । 
तरसेवाजयद्‌ भीमो नातितीव्रेण कर्णा ॥ १२॥ 
फिर क्रमशः भर्गेके स्वामी, निषादोंके अधिपति तथा 
मणिमान्‌ आदि बहुत-से भूपालोंको अपने अधिकारमें कर 
लिया । तदनन्तर दक्षिण मलदेश तथा भोगवान्‌ पर्वतको भीम- 
सेनने अधिक प्रयास किये बिना ही वेगयरूबंक जीत लिया। ११-१२॥ 
शर्मकान्‌ वरमकांइचेव व्यजयत्‌ सान्त्वपू्वकम। 
वेंदेहक॑च राजानं जनक जगतीपतिम ॥ १३ ॥ 
विजिम्ये पुरुषव्याप्रो नातितीवेण कमणा। 
शकांश्य॒ बबरांइ्चेव अजयच्छकझ्मपूर्वकम ॥ १४ ॥ 
शर्मक और व्मकोंको उन्होंने समझा-बुझाकर ही जीत 
लिया | विदेह देशके राजा जनककों भी पुरुषसिंह भीमने 


है 


द्ग्विजयपव ] 


अधिक उग्र प्रयास किये बिना ही परास्त किया। फिर 
शकों और बर्बरोंपर छलसे विजय प्राप्त कर ली ॥ १३-१४॥ 
वेदेहस्थस्तु कौन्तेय. इन्द्रपवतमन्तिकात्‌ । 
किरातानामधिपतीनजयत्‌ स॒प्त पाण्डवः ॥ १०॥ 
ततः खुह्मान्‌ प्रसुहांश्व सपशक्षानतिवीयवान । 
विजित्य युधि कोन्तेयो मागधानभ्यधादू वी ॥ १६ ॥ 
विंदेह देशमें ही ठदरकर कुन्तीकुमार भीमने इन्द्रप॑तके 
निकटवर्ती सात किरातराजोंको जीत लिया । इसके बाद 
सुझ और प्रसुझ देशके राजाओंकों) जिनके पक्षमें बहुत लोग 
थे, अत्यन्त पराक्रमी और बलवान कुन्तीकुमार भीम युद्धमें 
परास्त करके मगधदेशकों चल दिये ॥ १५-१६ ॥ 
दण्ड च दण्डवथार च विजित्य पृथिवीपतीन । 
तेरेव सहितेः सव्गिरिबजमुपाद्रवत्‌ ॥ १७ ॥ 
मागमें दण्ड-दण्डघार तथा अन्य राजाओंकी जीतकर 
उन सबत्रके साथ वे गिरित्रज नगरमें आये || १७ ॥ 
जारासंधि सान्त्वयित्वा करे च विनिवेश्य ह । 
तेरेव सहितेः सर्वे: कणमभ्यद्रवद्‌ बली॥ १८ ॥ 
स॒कम्पयन्निव महीं बलेन चतुरह्लिणा। 
युयुथे पाण्डवश्नेष्टः कर्णनामित्रघातिना ॥ १९ ॥ 
स॒ कण युधि निर्जित्य वशे कृत्वा चर भारत । 
ततो विजिग्ये बलवान्‌ राज्षः पर्वतवासिनः ॥ २० ॥ 
अथ मोदागिरों चेव राज़ानं बलवत्तरम। 
पाण्डवो बाहुवीयंण निञ्रधान महास्ृथे ॥ २१॥ 
वहां जरासंधकुमार सहदेवकों सान्त्वना देकर उसे कर 
देनेकी शर्तपर उसी राज्यपर प्रतिष्ठित कर दिया ओर उन 
सब्रके साथ बलवान्‌ भीमने कर्णपर चढ़ाई की । पाण्डब- 
श्रेष्ठ भीमने प्रथ्वीको कम्पित-सी करते हुए चतुरंगिगी सेना 
साथ ले अन्नुघराती कर्णके साथ युद्ध छेड़ दिया | भारत ! उप 
युद्धमें कर्णको परास्त करके अपने वश्ममें कर लेनेके पश्चात्‌ 
बलवान मीमने पर्वतीय राजाओंपर विजय प्राप्त की | तदनन्तर 
पाण्डुनन्दन _भीमसेनने मोदागिरिके अत्यन्त चलिए राजाकों 
अपनी भुजाओंके बलसे महासमरमें मार गिराया ॥ १८-२१ ॥ 
ततः पुण्ड्राधिपं बीर॑ वाखुदेव॑ महावत्म्‌ | 
कौशिकीकच्छनिलयं राज़ानं च महोजसम्‌ ॥ २२ ॥ 
उभो बलभ्तो वीराबुभों तीघ्रपराक्रमों । 
निर्जित्याजोी महाराज वह्नराजमुपाद्रवत्‌ ॥ २३॥ 
महाराज ! तत्यश्चात्‌ भीमसेन पुण्ड़कदेशके अधिपति 
महाबली वीर राजा वासुदेवके साथ; जो कोसी नदीके कछारमें 
रहनेवाले तथा महान्‌ तेजस्वी थे; जा भिड़े । वे दोनों 
ही वलवान्‌ एवं दुःसह पराक्रमवाले वीर थे | भीमने विपत्नी 
वासुदेव ( पौण्ड़क ) को युद्धमें हराकर बदड्भदेशके राजापर 
आक्रमण किया ॥ २२-२३ ॥ 


त्रिशोषधध्यायः 


का 


समुद्रसेनं निजित्य चन्द्रसेनं च पार्थिवम्‌ । 
ताम्नलिप्त च राज़ानं कबंटाधिपति तथा ॥ २४॥ 
सुह्मानामधिपं चेव ये च सागरवासिनः । 
सवान्‌ म्लेच्छगणांइचेव विजिग्ये भरतपेभः ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर  भरतश्रेष्ठ भीमसेनने समुद्रसेन,. भूपाल 
चन्द्रसेन, राजा ताम्रलिप्त- कर्बटाधिपति तथा सुहा-नरेशकों 
जीतकर समुद्रके तटपर निवास करनेवाले समस्त म्लेच्छोंको 
भी अपने अधीन कर लिया ॥ २४-२५ ॥ 
एवं वहुविधान्‌ देशान्‌ विजित्य पचनात्मजः । 
वसु तेभ्य उपादाय छोहित्यमगमद्‌ वली ॥ २६॥ 
इस प्रकार पवनपुत्र बल्वान्‌ भीमने वहुत-से देशोपर 
अधिकार प्राप्त करके उन सबसे घन लेकर लोहित्य 
देशकी यात्रा की ॥ २६ ॥ 
स सवान्‌ म्लेच्छन्नपतीन्‌ सागरानूपवासिनः । 
करमाहारयामास रल्लानि विविधानि च ॥ २७॥ 
वहाँ उन्होंने समुद्रके टापुओंमे रहनेवाले बहुत-से 
राजाओंकों जीतकर उनसे करके रूपमें भाँति-भाँतिके 
रत वबयूल किये ॥ २७ ॥ 
चन्दनागुरुवस्तरणि मणिमोक्तिककम्बलम्‌ । 
काश्चनं गरजतं चंब विद्रमं च महाधनम ॥ २८ ॥ 
ते कोटिशतसंख्येन कोन्तेयं महता तदा। 
अभ्यवपन महात्मानं धनवपण पाण्डवम ॥ २९ ॥ 
इतना ही नहीं; उन राजाओंने भीमसेनकों चन्दन॥ 
अगर; वस्त्र, मणि। मोती। कम्बछ) सोना चाँदी और 
बहुमूल्य मूँगे भेंट किये | कुन्ती ओर पाण्डुके पुत्र महात्मा 
भीमसेनके पाल उन्होंने करोड़ोंकी संख्यामें घन-रत्नोंकी वर्षा 
की ( करके रूपमें घन-रत्न प्रदान किये ) ॥ २८-२९ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


इन्द्रप्रस्थमुपागम्य भीमी . भीमपराक्रमः ) 
निवेदयामास तदा धमर्मेराजाय तद्‌ धनम्‌ ॥ ३० ॥ 


तदनन्तर भयानक पराक्रमी भीमने इन्द्रप्रस्थमं आकर 
वह सारा धन धर्मराजकों सॉप दिया ॥| ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि दिग्विजयपर्वणि भीमप्राचीदिग्विजये ब्रिंशो5ध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापवके अन्तर्गत दिग्बिजयपर्वमें भीमके द्वारा पूर्द दिशाकी विजयसे सम्बन्ध रखनेवाका 


तीसवां अध्याय पूरा हुआ ॥ ३० ॥ 
नै-चक ७ ७छ>--<- 


एकत्रिशो<ध्यायः 


सहदेवके द्वारा दक्षिण दिशाकी विजय 


..वेश्म्पायन उवाच 
तथेव सहदेवोषपि घर्मेराजेन पूजितः। 
महत्या सेनया राजन प्रययो दक्षिणां दिशम ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! सहदेव भी 
धमंराज युधिष्ठिससे सम्मानित हो दक्षिण दिशापर विजय 
पानेके लिये विशाल सेनाके साथ प्रस्थित हुए ॥ १ ॥ 
स शूरसेनान कात्स्न्येन पूर्वेमेवाजयत्‌ प्रभुः। 
मत्थ्यराजं च कोरव्यो वशे चक्रे बलादूबली ॥ २ ॥ 
शक्तिशाली सहदेवने सबसे पहले समस्त शूरसेननिवासियों- 
को पूर्णरूपसे जीत लिया; फिर मत्स्यराज विराठकों अपने 
अधीन बनाया ॥ २॥ 
अधिराजाधिपं चेव दनन्‍्तवक्र॑ महाबलूम्‌ । 
जिगाय करदं चेव रूत्वा राज्ये न्‍न्यवेशयत्‌ ॥ ३ ॥ 
राजाओंके अधिपति महाबली दन्तवक्रकों भी परास्त 
किया और उसे कर देनेवाला बनाकर फिर उसी राज्यपर 
प्रतिष्ठित कर दिया ॥ ३ ॥ 
सुकुमारं वशे चक्रे खुमित्रं च नराधिपम्‌ | 
तथेवापरमत्स्यांश्॒ व्यजयत्‌ स पटचरान ॥ ४॥ 
निषादभूमि गोश्टज्॑ परववेतप्रवरं तथा । 
तरसेवाजयद्‌ धीमान्‌ श्रेणिमन्तं च पार्थिवम्‌ ॥ ५ ॥ 
इसके बाद राजा सुकुमार तथा सुमित्रकों वशर्में किया। 
इसी प्रकार अपर मत्स्यों और छ॒टेरोंपर भी विजय प्राप्त की । 
तदनन्तर निषाददेश तथा पर्व॑तप्रवर गोश्शज्ञको जीतकर 
बुद्धिमान्‌ सहदेवने राजा श्रेणिमानकी वेगपूर्वक परास्त 
किया ॥ ४-५ || 
नरराष्ट्र च निर्जित्य कुन्तिभोजमुपाद्रवत्‌। 
प्रीतिपूष च तस्यासौ प्रतिजन्राह शासनम्‌ ॥ ६ ॥ 
फिर नरराष्ट्रको जीतकर राजा कुन्तिभोजपर धघावा किया | 
परंतु कुन्तिभोजने प्रसन्नताके साथ ही उसका शासन स्वीकार 
कर लिया ॥ ६ | 
ततश्चमंण्वतीकूले जम्मकस्यात्मज॑ नपम्‌ । 
ददर्श वासुदेवेन शेषित पूर्ववेरिणा ॥ ७ ॥ 


इसके बाद चर्मण्वतीके तठपर सहदेवने जम्मकके पुत्रको 
देखा; जिसे पूव॑बेरी वासुदेवने जीवित छोड़ दिया था ॥.७॥ 


चक्रे तेन स॒ संग्राम॑ सहदेवेन भारत । 
स तमाजों विनिजित्य दक्षिणाभिमुखो ययो॥ ८ ॥ 
भारत ! उस जम्मपुत्नने सहदेवके साथ घोर संग्राम 
किया; परंतु सहदेव उसे युद्धमें जीतकर दक्षिण दिशाकी 
ओर बढ़ गये ॥ ८ ॥ 
सेकानपरसेकांश्व व्यजयत्‌ खुमहाबरूः । 
करं तेभ्य उपादाय रलानि विविधानि च॥ ९ ॥. 
ततस्तेनेव सहितो नमंदामभितों ययौ। 
वहाँ महाबली माद्रीकुमारने सेक और अपरसेक देशोंपर 
विजय पायी और उन सबसे नाना प्रकारके रत्न मेंठमें लिये। 
तत्यश्चात्‌ सेकाधिपतिकों साथ छे उन्होंने नर्मदाकी ओर प्रस्थान 
किया ॥ ९३ ॥ 
विन्दाजु विन्दावावन्त्यौ सेन्येन महता55ब्तौ। 
जिगाय समरे वीरावाश्विनेयः प्रतापवान ॥ १० ॥ 
अश्विनीकुमारोंके पुत्र प्रतापी सहदेवने वहाँ युद्धमें 
विशाल सेनासे घिरे हुए अवन्तीके राजकुमार विन्द और 
अनुविन्दको परास्त किया ॥ १० ॥ 
ततो रल्रान्युपादाय पुरं भोज़क्ट ययों। 
तत्न युद्धमभूद्‌ राजन द्विसद्धयमच्युत ॥ ११॥ 
वहँसे रत्नोंकी भेंट लेकर वे भोजकट नगरमें गये | अपनी 
मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले राजन ! वहाँ दो दिनोंतक युद्ध 
होता रहा ॥ ११ ॥ 
स विजित्य दुराधष भीष्मक॑ माद्विनन्दनः । 
कोसलाधिपति चेव तथा वेणातटाथिपम ॥ १२॥ 
कान्तारकांश्व समरे तथा प्राक्रोसलान्‌ जुपान्‌ । 
नाटकेयांश्व समरे तथा हेस्म्बकान्‌ युधि ॥ १३॥ 
माद्रीनन्दनने उस संग्राममें दुर्घष वीर भीष्मकको परास्त 
करके कोसलाधिपति, वेणानदीके तगवर्ती प्रदेशोंके 
स्वामी) कान्तारक तथा पूर्वकोसलछके राजाओंको भी समरमें 
पराजित किया । तलश्चात्‌ नाटकेयों और हेरम्बकॉंकों भी युद्धमें 
हराया ॥ १२-१३ ॥ 


द्ग्विजयपव ] 


एकत्रिशो षध्यायः 
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मारुधं च विनिर्जित्य रम्यग्राममथो बलात्‌ | 
नाचीनानबुकांइचेव राशइचेव महावलः ॥ १४ ॥ 
तांस्तानाटविकान्‌ सवोनजयत्‌ पाण्डुनन्दनः । 
वाताधिपं च नृपर्ति वशे चक्रे महावलः ॥ १५॥ 
महाबली पाण्डुनन्दन सहदेवने मारुघ तथा रम्यग्रामको 
बलपूर्वक परास्त करके नाचीन) अबुक तथा समस्त वनेचर 
राजाओंको जीत लिया। तदनन्तर महावलली माद्रीकुमारने 
राजा वाताधिपको वशमें किया | १४-१५ ॥ 
पुलिन्दांध्व रण जित्वा ययो दक्षिणतः पुरः। 
युयुधे पाण्ड्यराजेन दिवस नकुलानुजः ॥ १६॥ 
फिर पुलिन्दोंकों संग्राममें हराकर नकुलके छोटे भाई 
सहदेव दक्षिण दिशामें और आगे बढ़ गये । तलश्रात्‌ उन्होंने 
पाण्ड्य-नरेशके साथ एक दिन युद्ध किया ॥ १६ ॥ 
त॑ं जित्वा स महाबाहुः प्रययो दक्षिणापथम्‌। 
गुहामासादयामास किष्किन्धां लोकविश्रुताम्‌ ॥ १७ ॥ 
उन्हें जीतकर मद्बाहु सहृदेव दक्षिणापथकी ओर गये 
और लोकविख्यात किप्किन्धा नामक गुफामे जा पहुँचे ॥ १७॥ 
तत्र वानरराजाभ्यां मेन्देन द्विविदेन च । 
युयुधे दिवसान्‌ सप्त न च तो विकृति गतो ॥ १८ ॥ 
वहाँ वानरराज मेन्द और द्विविदके साथ उन्होंने सात 
दिनोंतक युद्ध किया; किंतु उन दोनोंका कुछ बिगाड़ न हो 
सका ॥ १८ ॥ 
ततस्तुषो महात्मानी सहदेवाय वानरौ। 
ऊचतुस्चेंव संहर्ो प्रीतिपूवेमिदं वचः ॥ १९ ॥ 
तब वे दोनों महात्मा वानर अत्यन्त प्रसन्न हो सहदेवसे 
प्रेमपू्वक बोले--॥ १९ ॥ 
गच्छ पाण्डवशादूल रलान्यादाय स्वोशः । 
अविष्नमस्तु कार्याय धमेराजाय धीमते ॥२०॥ 
ध्पाण्डवप्रवर ! तुम सब॒प्रकारके रत्नोंकी मेंड लेकर 
जाओ | परम बुद्धिमान्‌ धर्मराजके कार्यमें कोई विध्न नहीं 
पड़ना चाहिये? || २० ॥ 
ततो रल्ान्युपादाय पुरी माहिष्मती ययो। 
तत्र नीलेन राशा सर चक्रे युद्ध नरषभः ॥ २१॥ 
तदनन्तर वे नरश्रेष्ठ बहसि रत्नोंकी मेंट लेकर माहिष्मती 
पुरीको गये और वहाँ राजा नील्के# साथ घोर युद्ध किया ॥ २१॥ 
पाण्डवः परवीरध्तः सहदेवः प्रतापवान्‌ । 
ततो5सय खुमहद्‌ युद्धमासीद्‌ भीरुभयंकरम्‌ ॥ २२ ॥ 
# यह इक्ष्वाकुवंशीय दुजंयका पुत्र था । श्सका दूसरा नाम 
दुर्योधन था । यह राजा बड़ा धर्मात्मा था । इसकी कथा अनुशासन- 
पव॑के दूसरे अध्यायमें आती है । 
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सैन्यक्षयकरं चेंव प्राणानां संशयावहम । 

चक्रे तस्य हि साहाय्यं भगवान्‌ हृव्यवाहनः ॥ २३ ॥ 
शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले पाण्डुपुत्र सहदेव बड़े प्रतापी 

थे। उनसे राजा नीडका जो महान्‌ युद्ध हुआ। वह 

कायरोंकों भयभीत करनेवाला, सेनाओंका विनाशक और 

प्राणोंकी संशयर्मे डालनेवाला था | भगवान्‌ अग्निदेव राजा 

नीलकी सहायता कर रहे थे ॥ २२-२३ ॥ 


ततो रथा हया नागाः पुरुषाः कवचानि च । 
प्रदीध्तािनि व्यटश्यन्त सहदेवबले तदा ॥ २७ ॥ 
उस समय सहदेवकी सेनामें रथ) घोड़े) हाथी, मनुष्य 
और कबच सभी आगसे जलते दिखायी देने छगे ॥ २४ ॥ 
ततः खुसम्भ्रान्तमना वभूव कुरुनन्दनः । 
नोत्तरं प्रतिवक्तः च शक्तो5भूजनमेजय ॥२०॥ 
जनमेजय ! इससे कुरुनन्दन सहदेवके मनमें बड़ी 
घबराहट हुईं। वे इसका प्रतीकार करनेमें असमर्थ हो गये | २५॥ 
जनमेजय उवाच 
किमथ भगवान्‌ वहिः प्रत्यमित्रो ५भवद्‌ युथि । 
सहदेवस्य यज्ञार्थ घटमानस्यथ वें द्विज ॥ २६॥ 
जनमेजयने पूछा--त्रह्मन्‌ ! सहदेव तो यज्ञके लिये 
ही चेश कर रहे थे; फिर भगवान्‌ अग्निदेव उस युद्धमें 
उनके विरोधी केसे हो गये ? ॥ २६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तत्न माहिप्मतीवांसी भगवान्‌ हृव्यवाहनः । 
श्रूयते हि ग्रहीतों वे पुरस्तात्‌ पारदारिकः ॥ २७॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! सुननेमें आया 
है कि माहिष्मती नगरीमें निवास करनेवाले भगवान्‌ अग्निदेव 
किसी समय उस नील राजाकी कन्या सुदर्शनाके प्रति आसक्त 
हो गये ॥ २७ ॥ 
नीलस्य राश्ो दुहिता वर्भूवातीवशोभना । 
साप्िहोत्रमुपातिष्ठद्‌ बोधनाय पितुः खदा ॥ २८॥ 
राजा नीलके एक कन्या थी; जो अनुपम सुन्दरी थी। 
वह सदा अपने पिताके अग्निद्दोत्रणहमें अग्निकों प्रज्वलित 
करनेके लिये उपस्थित हुआ करती थी ॥ २८ ॥ 
व्यजनेधूंयमानो5पि तावत्‌ प्रज्वलते न सः । 
यावज्चारुपुटोष्ठेन वायुना न विधूयते ॥ २९॥ 
पद्धेसे हवा करनेपर भी अग्निदेव तबतक प्रज्वलित नहीं 
होते थे, जबतक कि वह सुन्दरी अपने मनोहर ओछसम्पुटसे 
फूँक मारकर हवा न देती थी ॥ २९ ॥ 
ततः स भगवानमिश्चवकमे तां खुदशनाम्‌ । 
नीलस्यप राक्ः सर्वेषामुपनीतश्च सो5भवत्‌ ॥ ३०॥ 


७५९६ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ अग्नि उस सुदर्शना नामकी राज- 
कन्याको चाहने लगे | इस बातकों राजा नीक और सभी 
नागरिक जान गये ॥ ३० ॥ 
ततो ब्राह्मणरूपेण. रममाणो यदच्छया । 
चकमे तां वरारोहाँ कन्यामुत्पललोंचनाम्‌ । 
त॑ तु राजा यथाशास्त्रमशासद्‌ धार्मिकस्तदा ॥ ३१॥ 
तदनन्तर एक दिन ब्राह्मणका रूप धारण करके इच्छा- 
नुसार घूमते हुए अग्निदेव उस सर्वाज्ञसुन्दरी कमछनयनी 
कन्याके पास आये और उसके प्रति काममांव प्रकट करने 
लगे | धर्मात्मा राजा नीलने शासत्रके अनुसार उस ब्राह्मणपर 
शासन किया ॥ ३१ ॥ ॒ 
प्रजज्वाल ततः कोपादू भगवान्‌ हव्यवाहनः । 
त॑ दृष्ठा विस्मितो राजा जगाम शिरसावनिम्‌ ॥३२॥ 
तब क्रोधसे भगवान्‌ अग्निदेव अपने रूपमें प्रज्वलित 
हो उठे। उन्हें इस रूपमें देखकर राजाकों बड़ा आश्रय 
हुआ और उन्होंने प्रथ्वीपर मस्तक रखकर अग्निदेवको 
प्रणाम किया ॥ ३२ ॥ 
ततः कालेन तां कन्यां तथेव हि तदा न॒पः । 
प्रददो विप्ररूपायः वहये शिरसा नतः ॥ ३३॥ 
प्रतिग्रह्मय च तां सुश्र॑ नीलराशः खुतां तदा । 
चक्रे प्रसाद॑ भगवांस्तस्य राशो विभावखुः ॥ ३७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विवाहके योग्य समय आनेपर राजाने उस 
कन्याको ब्राह्मणरूपधारी अग्निदेवकी सेवार्में अपित कर दिया 
और उनके चरणोंमें सिर रखकर नमस्कार किया। राजा नीलकी 
सुन्दरी कन्याको पत्नीरूपमें ग्रहण करके भगवान्‌ अग्निने 
राजापर अपना कृपाप्रसाद प्रकट किया ॥ २३-३४ ॥ 
वरेणच्छन्दयामास त॑ नप॑ खिप्टठऊत्तमः । 
अभय च स जग्माह खसेन्ये वे महीपतिः ॥ ३५॥ 
वे उनकी अभीष्ट-सिद्धिमं सर्वोत्तम सहायक हो राजासे 
वर माँगनेका अनुरोध करने छगे। राजाने अपनी सेनाके 
प्रति अभयदान माँगा ॥ ३५ ॥ 
ततः प्रभ्ञति ये केचिदक्षानात्‌ तां पुरी नृपाः । 
जिगीषन्ति बलाद्‌ राजंस्ते दह्यन्ते सम वद्धिना॥ ३६॥ 
राजन ! तभीसे जो कोई नरेश अज्ञानवश उस 
पुरीको बलपूर्वक जीतना चाहते, उन्हे अग्निदेव जला 
देते थे ॥| २६ ॥ 
तस्यां पुर्यो तदा चेव माहिष्मत्यां कुरूद्वह । 
बभूवुरनतिग्राह्या योषितरछन्दतः किल ॥ ३७॥ 
कुरुश्रेष्ठ जनममेजय ! उस समय माहिष्मतीपुरीमें युवती 
स्त्रियां इच्छानुसार ग्रहण करनेके योग्य नहीं रह गयी थीं 
( क्योंकि वे ख्व॒तन्त्रतासे ही वरका वरण किया करती थीं ) ॥ २७॥ 


एवमशपिवेरं प्रादात्‌ स्त्रीणामप्रतिवारणे । 
वरिण्यस्तत्र नायों हि यथेष्ठ विचरन्त्युत ॥ ३८ ॥ 
अग्निदेवने स्त्रियोंके लिये यह वर दे दिया था कि अपने 
प्रतिकूल होनेके कारण ही कोई स्तरियोंकी वरका स्वयं ही वरण 
करनेसे रोक नहीं सकता । इससे वहॉँकी स्त्रियाँ स्वेच्छापूर्वक 
वरका वरण करनेके लिये विचरण किया करती थीं ॥ ३८ ॥ 

वर्जेयन्ति च राजानस्तत्‌ पुरं भरत्भ । 
भयादस्नेमहराज तदाप्रभति खबेंदा ॥ ३९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय |! तभीसे सब राजी ( जो इस 
रहस्यसे पर्रिचित थे ) अग्निके भयके कारण माहिष्मती पुरीपर 

चढ़ाई नहीं करते थे ॥ ३९॥ 


सहदेवस्तु धमोत्मा सेन्‍्यं दक्ष भयादितम्‌ । 
परीतमप्िना राजन नाकम्पत यर्थांचलः । 
उपस्पृश्य शुचिभूेत्वा सो5ब्रवीत्‌ पावकं ततः॥ ४० ॥ 
राजन ! धर्मात्मा सहदेव अग्निसे व्याप्त हुई अपनी सेनाको 
भयसे पीड़ित देख पर्वतकी भाँति अविचल भावसे खड़े रहे, 
भयसे कम्पित नहीं हुए. | उन्होंने आचमन करके पवित्र हो 
अग्निदेवसे इस प्रकार कहा || ४० ॥ 
सहदेव उवाच को 
त्वद्थों5यं समारम्भः कष्णवत्मेन नमो5स्तु ते । 
मुख त्वमसि देवानां यशस्त्वमसि पावक ॥ ४१॥ 
सहदेव वोले--कष्णवरत्मंन्‌ ! हमारा यह आयोजन तो 
आपहीके लिये है; आपको नमस्कार है। पावक ! आप 
देवताओंके मुख हैं, यज्ञखरूप हैं || ४१ ॥ 


पावनात्‌ पावकरचासि वहनाद्धव्यवाहनः । 
वदास्त्वदर्थ जाता वे जातवेदास्ततो छासि ॥,४२॥ 
आप सत्रको पवित्र करनेके कारण पावक हैं और हृव्य 
( हवनीय पदार्थ ) को वहन करनेके कारण हृव्यवाहन 
कहलाते हैं| वेद आपके लिये ही जात अर्थात्‌ प्रकट हुए 
हैं, इसीलिये आप जातवेदा हैं || ४२ ॥ 
चित्रभानुः सुरेशइच अनलूस्त्वं विभावसो । 
खगेद्वारस्पृशश्चासि हुताशो ज्वलनः शिखी ॥ ४३ ॥ 
विभावसों | आप ही चित्रभानुः सुरेश और अनरूू 
कहलाते हैं | आप सदा स्वर्गद्वारका स्पर्श करते हैं। आप 
आहुति दिये हुए पदाथोंको खाते हैं, इसलिये हुतांशन हैं। 
प्रज्यलित होनेसे ज्वलन और शिखा ( छपट ) धारण करनेसे 
शिखी हैं ॥| ४३ ॥ 
वेश्वानरस्त्व॑ पिज्ञेशः छुवज्ञो भूरितेजसः । 
कुमारस्‌स्त्वं भगवान रुद्रगर्भों हिरण्यकृत्‌ ॥ ४४ ॥ 
आप ही वेश्वानर:पिज्ञेश,प्लवज्ञ और भूरितेजस नाम धारण 
करते हैं। आपने ही कुमार कार्तिकेयको जन्म दिया है; आप 
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ही ऐश्वर्यसम्पन्न होनेके कारण भगवान्‌ हैं। श्रीरुद्रका वीर्य 
धारण करनेसे आप रुद्रगर्भ कहलाते हैं | सुवर्णके उत्पादक 
होनेसे आपका नाम हिरण्यकृत्‌ है ॥ ४४ ॥ 
अश्निदंदातु मे तेजो वायुः प्राण ददातु में । 
पृथिवी बलमादध्याच्छिवं चापो दिदन्तु मे ॥४५०॥ 
आप अग्नि मुझे तेज दें) वायुदेव प्राणशक्ति प्रदान करें 
पृथ्वी मुझमें वछका आधान करें ओर जल मुझे कल्याण 
प्रदान करें ॥ ४५ ॥ 
अपांगभ महासत्त्व जातवेदः सुरेश्वर । 
देवानां मुखमग्ने त्वं सत्येन विपुनीहि माम्‌ ॥ ४६॥ 
जलको प्रकट करनेवाले महान शक्तिसम्पन्न जातवेदा 
सुरेधवर अग्निदेव ! आप देवताओंके मुख हैं, अपने सत्यके 
प्रभावसे आप मुझे पवित्र कीजिये | ४६ ॥ 
ऋषिभिन्रोह्मणेद्चेव देवतेरसुरेरपि । 
नित्यं खुहुत यशेषु सत्येन विपुनीहि माम्‌ ॥ ४७॥ 
ऋषि, ब्राह्मण) देवता तथा असुर भी सदा यज्ञ करते 
समय आपमें आहुति डालते हैं, अपने सत्यके प्रभावसे 
आप मुझे पवित्र करें || ४७ ॥ 
धूमकेतुः शिखी च त्व॑ पापहानिलसम्भवः । 
सर्वप्राणिषु नित्यस्थः सत्येन विपुनीहि माम्‌ ॥ ४८ ॥ 
देव ! धूम आपका ध्वज है; आप शिखा धारण करनेवाले हैं, 
वायुसे आपका प्राकय्य हुआ है । आप समस्त पार्पोके नाशक 
हैं । सम्पूर्ण प्राणियोंफ़े भीतर आप सदा विराजमान होते हैं। 
" अपने सत्यके प्रभावसे आप मुझे पवित्र कीजिये।| ४८ ॥ 
' एवं स्तुतोडसि भगवन्‌ प्रीतिन शुचिना मया । 
तुष्टि पुष्टि श्रुति चेव प्रोति चाग्ने प्रयच्छ मे ॥ ४९॥ 
भगवन्‌ ! मेंने पवित्र होकर प्रेममावले आपका इस 
प्रकार सतवन किया है | अग्निदेव ! आप मुझे तुश्ि पुष्टि 
श्रवण-शक्ति एवं शास्रज्नन और प्रीति प्रदान करें || ४९ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
इत्येव॑ मन्त्रमाग्नेयं पठन्‌ यो जुहुयाद्‌ विभुम्‌ । 
ऋष्धिमान्‌ सतत दान्तः सर्वेपापैः प्रमुच्यते ॥ ५० ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँं-जनमेजय ! जो द्विज इस प्रकार 
इन कऋलोकरूप आमेय मन्त्रोंका पाठ करते हुए.( अन्तमें खाद्य 
बोलकर) भगवान्‌ अभिदेवको आहुति समर्पित करता है, वह सदा 
समृद्धिशाली ओर जितेन्द्रिय होकर सब पापोंसे मुक्त हो जाता है | 
सहदेव उवाच 
यज्षविष्नमिम॑ कतुं नाहेस्त्व॑ हव्यचाहन । 
: सहदेव बोले--हृव्यवाहन ! आपको यशमें यह विष्न 
नहीं डालना चाहिये । 
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पवमुकत्वा तु माद्रेयः कुशेरास्तीय मेदिनीम ॥ ५१ ॥ 
विधिवत्‌ पुरुषव्यात्रः पावर्क प्रत्युपाविशत्‌ । 
प्रमुखे तस्य सेन्यस्य भीतोद्धिन्नस्य भारत ॥ ५२॥ 
भारत ! ऐसा कहकर नरक्रेष्ठ माद्रीकुमार सहदेव घरतीपर 
कुश त्रिछाकर अपनी भयभीत और उद्विग्न सेनाके अग्रभागमें 
विधिपूर्वंक अग्निके सम्मुख धरना देकर बैठ गये॥ ५१-५२ | 
न चेनमत्यगाद्‌ वहिवेलामिव महोद्थिः । 
तमुपेत्य शरनेवेह्विर्वाच कुरुनन्दनम ॥ ५३ ॥ 
सहदेव॑ ज्॒ृणां देवं सान्त्वपूर्वमिदं चचः । 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ कौरव्य जिज्ञासेयं करूृता मया । 
वेद्ि सर्वम्रभिप्रायं तव धमंखुतस्य च ॥ ५७॥ 


जेसे महासागर अपनी तटभूमिका उल्लड्डन नहीं करता, 
उसी प्रकार अग्निदेव सहदेवको लॉघकर उनकी सेनामें नहीं 
गये। वे कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले नरदेव सहदेवके पास 
धीरे-धीरे आकर उन्हें सान्त्वना देते हुए यह वचन बोले-- 
'कौरव्य ! उठो) उठो) मैंने यह तुम्हारी परीक्षा की है। 
भ ] हूँ मद कप हे अभिप्रायकों आई 
तुम्हिीरे ओर धर्मपुत्र युधिष्ठिरके सम्पूर्ण अभिप्रायकों मैं 
जानता हूँ ॥ ५३-५४ | 


मया तु रक्षितव्येयं पुरी भरतसत्तम । 
यावद्‌ राशों हि नीलस्य कुले वंशधरा इति ॥ ५० ॥ 
इप्सितं तु करिष्यामि मनसस्तव पाण्डब ॥ ७६॥ 
“परंतु भरतमत्तम ! राजा नीलके कुलमें जबतक उनकी 
वंशपरम्परा चछती रहेगी, तबतक मुझे इस माहिष्मतीपुरीकी 
रक्षा करनी होंगी। पाण्डुकुमार ! साथ ही मैं तुम्हारा 
मनोरथ भी पूर्ण करूँगा? ॥ ५५-५६ ॥ 
तत उत्थाय हृशत्मा प्राज्अलिः शिरसा नतः । 
पूजयामास माद्रेयः पावक॑ भरतपेस ॥ ५७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जनमेजय ! यह सुनकर माद्रीकुमार सहदेव 
प्रसन्‍नचित्त हो वहसे उठे ओर हाथ जोड़कर एवं सिर 
झुकाकर उन्होंने अग्निदेवका पूजन किया || ५७ ॥ 
पावके विनिवृत्ते तु नीछो राजाभ्यगात्‌ तदा । 
पावकस्यथाशया। चेनमचेयामास पार्थिवः ॥ ५८ ॥ 
सत्कारेण नरब्यात्रं सहदेव॑ युधाम्पतिम्‌ । 
अमिके लोट जानेपर उन्हींकी आज्ञासे राजा नी उस 
समय वहाँ आये और उन्होंने योद्ाओंके अधिपति पुरुषसिंह 
सहदेवका सत्कारपूर्वक पूजन किया ॥ ५८३ ॥ 
प्रतिगृह्य च तां पूजां करे च विनिवेश्य च ॥ ५९ ॥ 
माद्रीखुतस्ततः प्रायाद्‌ विजयी दक्षिणां दिशम । 
राजा नीलकी वह पूजा ग्रहणकर और उनपर कर छगाकर 
विजयी माद्रीकुमार सहृदेव दक्षिण दिशाकी ओर बढ़ गये ॥ ९५९३ ॥ 
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अपुरं स वशे रृत्वा राजानममितोजसम्‌ ॥ ६०॥ 
निजग्राह महावाहुस्तरसा पोरवेश्वरम्‌ । 
आकृति कौशिकाचाय यत्नेन महता ततः ॥ ६१ ॥ 
वशे चक्रे महावाहुः सुराष्ट्रधिपति तदा । 
फिर त्रिपुरीके राजा अमितोजाकों वशमें करके 
महाब्राहु सहदेवने पौरवेश्वरकों वेगपूर्वक बंदी बना लिया । 
तदनन्तर बड़े भारी प्रयत्नके द्वारा विशाल भ्रुजाओंवाले 
माद्रीकुमारने सुराष्ट्रदेशके अधिपति कोशिकाचार्य आकृतिको 
बशमें किया ॥| ६०-६१३ ॥ 
सुराष्ट्रविषयस्थश्वच॒ प्रेपयामास रुक्मिणे ॥ ६२॥ 
राशे भोजकटस्थाय महामात्राय धीमते । 
भीष्मकाय स धमोौत्मा साक्षादिन्द्रसखाय वे ॥ ६३॥ 
स चास्य प्रतिजग्राह सखुतः शासन तदा । 
प्रीतिपृष. महाराज वाखुदेवमवेक्ष्य च ॥ ६४॥ 
ततःस रलान्यादाय पुनः प्रायाद्‌ युधास्पतिः । 
महाराज ! सुराष्ट्रमें ही ठहरकर धर्मात्मा सहदेवने भोजकट- 
निवासी रुक्‍मी तथा विश्याल राज्यक्रे अधिपति परम बुद्धिमान्‌ 
साक्षात्‌ इन्द्रसखा भीष्मकके पास दूत भेजा | पुत्रसहित मीष्मकने 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी ओर दृष्टि रखकर प्रेमपूर्वक ही 
सहदेवका शासन स्वीकार कर लिया। तदननन्‍्तर योद्धाओंके 
अधिपति सहदेव वहाँसे रत्नोंकी भेंट लेकर पुनः आगे बढ़ 
गये ॥ ६२-६४३ ॥ 
ततः शूपोरक चेव तालाकटमथापि च ॥ ६०॥ 
वशे चक्रे महातेज्ञा दण्डकांइ्च महावलरूः । 
सागरद्वीपवासांदच नृपतीन स्लेच्छयोनिजान ॥६६॥ 
निषादान पुरुषादांइच कर्णप्रावरणानपि । 
महाबलशाली महातेजस्वी माद्रीकुमारने शूर्पारक और ताला- 
कट नामक देशोंकों जीतते हुए, दण्डकारण्यको अपने अधीन 
कर लिया | तत्पश्चात्‌ समुद्रके द्वीपोंमे निवास करनेवाले म्लेच्छ- 
जातीय राजाओं; निषादों तथा राक्षसों, कर्णप्रावरणोंकी भी 
परास्त किया ॥ ६५-६६३ ॥ 
ये च कालमुखा नाम नरराक्षसयोनयः ॥ ६७॥ 
काल्मुख नामसे प्रसिद्ध जो मनुप्य और राक्षस दोनोंके 
संयोगसे उत्पन्न हुए योद्धा थे; उनपर मी विजय प्राप्त की ॥ ६७॥ 
कत्स्नं कोलगिरि चेव सुरभीपत्तनं तथा । 
द्वीप॑ ताम्राहयय॑ चेव पवेत॑ रामक तथा ॥ ६८ ॥ 
तिमिझ्निलं च स न॒प॑ वशे रृत्वा महामतिः । 
एकपादांदच पुरुषान्‌ केरलान्‌ वनवासिनः ॥ ६० ॥ 
नगरीं संजयन्ती च पाखण्ड करहाटकम । 
दूतेरेव वशे चक्रे करं चेनानदापयत्‌ ॥ ७० ॥ 
जो अपने कानोंसे ही शरीरको ढक लें उन्हें “कर्णप्रावरण' 


कहते हैं। प्राचीन कालमें ऐसी जातिके छोग थे, जिनके कान 
पैरोंतक लटकते थे । 


समूचे कोलगिरि। सुरभीपत्तनः ताम्रद्वीप) रामकपर्वत 

तथा तिमिंगिलनरेशकों भी अपने वशमें करके परम बुद्धिमान 
सहदेवने एक पेरके पुरुषों, केरलों, वनवासियों) संजयन्ती 

नगरी तथा पाखण्ड ओर करहाटक देशयोंको दूतोंद्वारा संदेश 
देकर ही अपने अधीन कर लिया और उन सबसे कर 
वसूल किया ॥ ६८-७० ॥ 
पाण्ड्यांद्च द्रविडांइचेव सहितांश्रोण्ड्केरले: । 
आन्ध्रांस्तालवनांइचेंव कलिझ्ञानुष्कर्णिकान्‌ ॥ ७१॥ 
आटवीं च पुरी रम्यां यवनानां पुरं तथा । 
दूतरेव वशे चक्रे कर चेनानदापयत्‌ ॥ ७२॥ 

पाण्डय; द्रविड, उण्ड्र) केरठ) आन्प्र तालवन) कलिज्ञ) 
उष्टकर्णिक, रमणीय आटवीपुरी तथा यवनेके नगर--इन 
सबको उन्होंने दूतोंद्वारा ही वशमें कर लिया और सबको 
कर देनेके लिये विवश किया ॥ ७१-७२ ॥ 
( समुद्रतीरमासाथ न्यविशत्‌ पाण्डुनन्द्नः 
सहदेवस्ततो राजन मन्त्रिभिः सह भारत । 
सम्प्रथाय. महाबाहुः सचिवेबुद्धिमत्तरः ॥ 

वहाँसे समुद्रके तटपर पहुँचकर पाण्डुनन्दन सहदेवने 
सेनाका पड़ाव डाला । भारत ! तदनन्तर महाबाहु सहदेवने 
अत्यन्त बुद्धिमान्‌ मन्‍्त्रणा देनेमें कुशछ सचिवोंके साथ 
बैठकर बहुत देरतक विचारविमश किया ॥ 
अनुमान्य स तां राजन सहदेवस्त्वरान्वितः । 
चिन्तयामास राजेन्द्र श्रातुः पुत्रं घटोत्कचम्‌ ॥ 

राजेन्द्र जनमेजय !|उन सबकी सम्मतिको आदर देते हुए माद्री- 
कुमारने अपने भर्त जे राक्षसराज घटोत्कचका तुरंत चिन्तन किया।॥ 


ततश्चिन्तितमात्र तु ॒राक्षसः प्रत्यदर्यत । 
अतिदीधों. महाकायः सवोभरणभूषितः ॥ 

उनके चिन्तन करते ही वह बड़े डील-डोलवाला विशाल- 
काय राक्षस दिखायी दिया । उसने सब प्रकारके आभूषण 
धारण कर रक्खे थे ॥ 
नीलजीमूतसंकाशस्तप्तकाश्चनकुण्डलः । 
विचित्रहारकेयूरः. किड्लिणीमणिभूषितः ॥ 

उसके शरीरका रंग मेघोंकी काली घटाके समान था | 
उसके कानोंम तपाये हुए, सुवर्णके कुण्डल झिलमिला रहे थे । 
उसके गलेमे हार और भुजाओंमें केयूरकी विचित्र शोभा हो रही 
थी | कटिमागमें वह किंकिणीकी मणियोंसे विभूषित था ॥ 
हेममाली महादंट्रः किरीटी कुक्षिवन्धनः । 
ताम्रकेशों हरिश्मश्रुभीमाक्ष/ कनकाह्ृदः ॥ 

उसके कण्ठमें सुवर्णकी माला; मस्तकपर किरीट और 
कमरमें करधनीकी शोभा हो रही थी। उसकी दाढ़े बहुत 
बड़ी थीं; सिरके बाल ताँबेके समान छाढ थे। मूँछ-दाढ़ी- 


दिग्विजयपर्व ] एकत्रिशोडच्यायः ५९, 

के बाल हरे दिखायी देते थे एवं आँखें वड़ी भयंकर थीं । ख्स्ति तेःस्तु गमिष्यामि सर्व वैश्वणालुज ॥ 

उसकी भुजाओंमें सोनेके वाजूबंद चमक रहे थे ॥ इत्युकत्वा शीध्रमागचछ मा भूत्‌ कालस्य पर्ययः । 
रक्तचरन रे म्वर 32 [को 

न्दनदिग्घाज़ः स॒ध्माम्बरधरों बली। बेटा ! यदि विभीषण तुम्हें भेंट न दें; तो उन्हें अपनी 


जवबेन स ययौ तत्र चालयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ 
उसने अपने सब अड्लोंमें लाल चन्दन लगा रक़्खा था। 
उसके कपड़े बहुत महीन थे । वह बलवान्‌ राक्षस अपने 
वेगसे समूची प्रथ्वीको दिलाता हुआ-सा वहाँ पहुँचा ॥ 
ततो दृष्ठा ज़ना राजन्नायान्तं पर्वेतोपमम्‌ । 
भयाद्धि दुद्ग॒ब॒ुः सर्वे सिंहात्‌ क्षुद्र्मगा यथा ॥ 
राजन्‌ ! उस पवंताकार बदोत्कचकों आता देख वहाँके 
सब लोग भयके मारे भाग खड़े हुए; मानों किसी सिंहके भयसे 
जंगलके मृग आदि क्षुद्र पशु भाग रहे हों ॥ 
आससाद च मादेय॑ पुलस्त्यं रावणो यथा । 
अभिवाद्य ततो राजन सहदेव॑ घटोत्कचः ॥ 
प्रहः रृताअलिस्तस्थों कि कार्यमिति चात्रवीत्‌ । ' 
घटोत्कच माद्रीनन्दन सहदेवके पास आया; मानों 
रावणने महर्षि पुलस्त्यके पास पदार्पण किया हो । 
महाराज ! तदनन्तर घटोत्कच सहदेवकों प्रणाम करके उनके 
सामने विनीतमावसे हाथ जोड़कर खड़ा हो गया और बोला--- 
क्मेरे लिये क्या आज्ञा है ??॥ 
त॑ मेरुशिखराकारमागतं पाण्डुनन्दनः ॥ 
सम्परिष्वज्य वाहुभ्यां मूष्न्युपात्राय चासकृत्‌ । 
पूजयित्वा सहामात्यः प्रीतो वाक्यम॒वाच ह ॥ 
घटोत्कच मेरुपर्वतके शिखर-जैसा जान पड़ता था | उसको 
आया देख पाण्डुनन्दन सहदेवने दोनों भुुजाओंमें भरकर उसे 
हृदयसे लगा लिया और बार-बार उसका मस्तक सूँचरा। तत्पश्चात्‌ 
उसका स्वागत-सत्कार करके मन्त्रियोंसहित सहदेव बड़े प्रसन्न 
हुए और इस प्रकार बोले ॥ 
सहदेव उवाच 
गच्छ लड्डां पुरी वत्स करार्थ मम शासनात्‌ । 
तत्न दृष्ठा महात्मानं राक्षसेन्द्र विभीषणम्‌ ॥ 
रलानि राजसयाथ विविधानिं वहनि च । 
उपादाय च सवाणि प्रत्यागच्छ महावलू ॥ 


सहदेवने कहा--वत्स ! तुम मेरी आज्ञासे कर लेनेके ८: 


लिये लंकापुरीमें जाओ और वहाँ राक्षसराज महात्मा विभीपण- 
से मिलकर राजसूययज्ञके लिये भाँति-भातिके बहुत-से रत्न 
प्राप्त करो । महाबल्ली वीर | उनकी ओरसे मेंटमें मिदी हुई 
सब वस्तुएँ लेकर झीत्र वहाँ छोय आओ ॥ 

- नो चेदेव॑ बदेः पुत्र समथमिदसुत्तरम्‌ । 
विष्णोभुजवर्ल बवीक्ष्य राजसूयमथारभत्‌ ॥ 
कौन्तेयोः भ्राठृमि साथ सर्व जानीहि साम्प्रतम्‌ । 


दशक्तिका परिचय देते हुए इस प्रकार कदना--५कुबेरके छोटे 
भाई लंकेब्वर ! कुन्तीकुमार युधिष्ठटिरने भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
के बाहुबल्कों देखकर भाइयोंसहित राजसूययज्ञ आरम्भ 
किया है। आप इस समय इन बातोंकों अच्छी तरह जान 
लें। आपका कब्याण हो) अब में यहासे चछा जाऊँगा ।? 
इतना कहकर तुम ञीघ्र लौट आना; अधिक विल्म्ब 
मत करना ॥ 
वेशमायन उवाच 

पाण्डवेनेवमुक्तस्तु मुदा युक्तो घटोत्कचः । 
तथेत्युक-वा महाराज़ प्रतस्थे दक्षिणां दिशम्‌ ॥ 
ययो प्रदक्षिणं कृत्वा सहदेवं घटोत्कचः । ) 

वेशम्पायनजी कहते हँ--महाराज जनमेजय ! पाण्डु- 
कुमार सहदेवके ऐसा कहनेपर घटोत्कच बहुत प्रसन्‍न हुआ 
ओऔर ध्तथास्तुः कहकर सहदेवकी परिक्रमा करके दक्षिण 
दिद्याकी ओर चल दिया॥ 


ततः कच्छगतो धीमान्‌ दूत माद्रवतीखुतः 
प्रेपयामास हेडिम्ब॑ पोलस्त्याय महात्मने । 
विभीषणाय धमात्मा प्रीतिपूवेमरिंदूमः ॥ ७३॥ 


इस प्रकार समुद्रके तटपर पहुँचकर बुद्धिमान्‌ झन्रुदमन 
धर्मात्मा माद्रवतीकुमारने महात्मा पुरूस्त्यनन्दन विभीषणके 
पास प्रेमपूर्वक घटोत्कचक्ों अपना दूत बनाकर भेजा ॥७३॥ 
( लड़ामभिमुखों राजन समुद्रमवलोकयत्‌ ॥ 
कूमेग्राहझपाकीण नक्रेमीनेस्तथा55कुलम । 
शुक्तिबातः समाकीण शह्ञानां निचयाकुलम्‌ ॥ 


राजन | लड्डाकी ओर जाते हुए घटोत्कचने समुद्रकों देखा। 
वह कछुओं, मगरों, नाकों तथा मत्स्र आदि जल-जन्तुओंसे 
भरा हुआ था | उसमें देर-केडेर शद्ध और सीपियाँ छा 
रही थीं ॥ 
स दृष्ठा रामसेतुं च चिन्तयन्‌ रामविक्रमम्‌ । 
प्रणम्य तमतिक्रम्य याम्यां वेलामलोकयत्‌ ॥ 


भगवान श्रीरामके द्वारा बनवाये हुए पुछकों देखकर 
घटोत्कचकों भंगवानके पराक्रमका चिन्तन हो आया और 
उस सेतुती्थको प्रणाम करके उसने समुद्रके दक्षिणतटकी 
ओर दृश्पित किया ॥ 
गत्वा पारं समुद्र॒स्य दक्षिणं स घटोत्कचः .। 
ददश लड़ां राजेन्द्र नाकपृष्टोपमां शुभाम्‌ ॥ 
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७६० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


राजेन्द्र ! तलश्रात्‌ दक्षिणतटपर पहुँचकर घटोत्कचने 
लड्डू पुरी देखी, जो स्वर्गके समान सुन्दर थी ॥ 
प्राकारेणाबृतां रम्यां शुभद्वारेश्व शोमिताम्‌ । 
प्रासादेवहुसाहस्र: इवेतरक्तेश्व संकुलाम ॥ 

उसके चारों ओर चहारदीवारी बनी थी | सुन्दर फाठक 
उस रमणीय पुरीकी शोमा बढ़ाते थे | सफेद और छाल 
रंगके हजारों महलोंसे वह लंकापुरी भरी हुई थी ॥ 
तापनीयगवाक्षेण  मुक्ताजालान्तरेण च। 
हैमराजतजालेन दान्तजालेश्च शोमिताम ॥ 

वहाँके गवाक्ष (जंगले) सोनेके बने हुए थे और उनके भीतर 
मोतियोंकी जाली लगी हुईं थी। कितने ही गवाक्ष सोने; 
चांदी तथा हाथीदातकी जालियोंसे सुशोभित थे ॥ 
हम्यंगोपुरसम्बाधां रुक्‍्मतोरणसंकुलाम्‌ । 
दिव्यदुन्दुभिनिहोंदामुयानवनशोभिताम्‌_ ॥ 

कितनी ही अद्ञाल्काएँ तथा गोपुर उस नगरीकी शोभा 
बढ़ाते थे । स्थान-स्थानपर सोनेके फाटक लगे हुए थे। वहाँ 
दिव्य दुन्दुमियोंकी गम्भीर ध्वनि यूं जती रहती थी । बहुत-से 
उद्यान और वन उस नगरीकी श्रीवृद्धि कर रहे थे ॥ 
पुष्पगन्धेश्व संकीर्णाो रमणीयमहापथाम्‌। 
नानारत्नेश्च सम्पूणोमिन्द्रस्येवामरावतीम ॥ 

उसमें चारों ओर फूलोंकी सुगन्ध छा रही थी। वहाँकी लंबी 
चौड़ी सड़कें बहुत सुन्दर थीं। माँति-माँतिके रत्नोंसे भरी- 
पुरी लंका इन्द्रकी अमरावतीपुरीको भी छजित कर रही थी ॥ 
विवेश स पुरी लड्ढां राक्षसेश्च निषेविताम्‌ । 
ददश राक्षसवाताओ्छूलप्राशधरान्‌ बहन ॥ 

घटोत्कचने राक्षसोंसे सेवित उस लड्ढापुरीमें प्रवेश किया 
और देखा; झंड-के-झुंड राक्षस त्रिशूछ और भाले लिये विचर 
रहे हैं ॥ 
नानावेषधरान्‌ दक्षान्‌ नारीइच प्रियद्शनाः । 
दिव्यमाल्याम्वरधरा दिव्याभरणभूषिताः ॥ 

वे सभी युद्धमे कुशल हैं और नाना प्रकारके वेष धारण 
करते हैं | घयोत्कचने वहॉँकी नारियोंकों भी देखा । वे सब- 
की-सब बड़ी सुन्दर थीं | उनके अज्लोंमें दिव्य वस्त्र) दिव्य 
आभूषण तथा दिव्य हार शोभा दे रहे थे ॥ 
मदरक्तान्तनयनाः पीनश्रोणिषयोधराः । 
भेमलेनि ततो दृष्ठा हृश्टास्ते विस्मयं गताः ॥ 

उनके नेज्रोंके किनारे मदिराके नशेसे कुछ छाल हो 
रहे थे | उनके नितम्ब और उरोज उभरे हुए तथा मांसल 
थे। भीमसेनपुत्र घणोत्कचकों वहाँ आया देख लड्डमनिवासी 
राक्षसोंकों बड़ा हर्ष और विस्मय हुआ ॥ 
आससाद शृहं राश्ष इन्द्रस्य सदनोपमम्‌ । 
स॒द्वाप्पालमासादथ व्राक्यमेतदुवाच ह ॥ 


“3-४ +-+४++++++++-+-++-+++++5++्++++_+5++5++5++++त++++तत+न्‍तत+त+ततत.......................... 


इधर घटोत्कच इन्द्रभवनके समान मनोहर राजमहलके 
द्वारपर जा पहुँचा और द्वारपालसे इस प्रकार बोला॥ 
घटोत्कच उवाच 
कुरूुणाम्ृपभो राजा पाण्डुनोम महाबलः । 
कनीयांस्तस्य दायादः सहदेव इति श्रुतः ॥ 


घटोत्कचने कहा--कुरुकुलमें एक श्रेष्ठ राजा हो 
गये हैं | वे महाबली नरेश ५पाण्डु'के नामसे विख्यात थे। 
उनके सबसे छोटे पुत्रका नाम “सहदेव” है || 
कृष्णमित्रस्य तु गुरो राजसयाथेमुद्यत+ । 
तेनाहँ प्रेषितों दृतः करार्थ कौरवस्य च ॥ 


वे अपने बड़े भाई युधिष्ठिरका राजसूययश सम्पन्न 
करानेके लिये कटिबद्ध हैं । धर्ंराज युधिष्टिके सहायक 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं| सहदेवने कुरुराज युधिष्टिरके लिये 
कर लेनेके निमित्त मुझे दूत बनाकर यहाँ भेजा है॥ 


द्रष्टमेच्छामि पोलस्त्य॑ त्वं क्षिप्रं मां निवेदय । 


में पुलस्त्यनन्दन महाराज विभीषणसे मिलना चाहता 
हूँ । तुम शीघ्र जाकर उन्हें मेरे आगमनकी सूचना दो ॥ 


्लै 


वच्मम्पायन उवाच 


तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा द्वारपालो महीपते। 
तथेत्युकत्वा विवेशाथ भवन स निवेद्कः ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँँ--जनमेजय ! धटोत्कचका 
वह वचन सुनकर वह द्वारपाल ध्बहुत अच्छा? कहकर सूचना 
देनेके लिये राजभवनके भीतर गया ॥ 
साअलिः स समाचष्ट स्वों दूृतगिरं तदा। 
द्वारपालवच श्र॒त्वा राक्षसेन्द्रो विभीषणः ॥ 
उवाच वाक्य धमात्मा समीपे मे प्रवेश्यताम । 
वहाँ उसने हाथ जोड़कर दूतकी कही हुई सारी बातें 
कह सुनायीं | द्वारगाठकी बात सुनकर पधर्मात्मा राक्षसराज 
विभीपणने उससे कहा--५दूतको मेरे समीप ले आओ? ॥ 
एयमुक्तस्तु राजेन्द्र धमंशेन महात्मना। 
अथ निष्क्रम्य सम्श्रान्तो द्वाःस्थोी हेडिम्बमब्रवीत्‌॥ 
राजेन्द्र ! धर्मज्ञ महात्मा विभीषणकी ऐसी आजा होनेपर 
द्वारपाल बड़ी उतावलीके साथ बाहर निकला और घटोत्कच- 
से बोला--॥ 
एहि दूत न्र॒प॑ द्रष्टु क्षिप्रं प्रविध च खयम्‌। 
द्वारपालवचः श्र॒व्वा प्रविषेश घटोत्कचः ॥ 
“दूत ! आओ। महाराजसे मिलनेके लिये राजमवनमें शीघ्र 
प्रवेश करो ।? द्वारपाछका कथन सुनकर घटोत्कचने राजभवनमें 
प्रवेश किया | 


दिग्विजयपव ] 


पकनत्रिशाबइच्यायः 


दर 


स प्रविश्य दद्शाथ राक्षसेन्द्रस्य मन्दिरम । 
ततः  कैलाससंकाश तप्तकाश्चनतोरणम ॥ 
तदनन्तर उसमें प्रवेश करके उसने राक्षसराज विभीषणका 
महल देखा, जो अपनी उज्ज्वल आभासे कैलासके समान जान 
पड़ता था। उसका फाटक तपाकर झुद्ध किये हुए सोनेसे 
तैयार किया गया था ॥ 
प्राकारेण परिक्षिप्त गोपुरेश्यापि शोमितम्‌। 
हम्यप्रासादसम्बाध॑ नानारत्नसमन्वितम ) 
चहारदीवारीसे घिरा हुआ वह राजमन्दिर अनेक गोपुरोंसे 
सुशोमित हो रहा था। उसमें बहुत-सी अद्डाल्किएँ तथा 
महल बने हुए थे | माँति-भाँतिके रत्न उस राजमवनकी शोभा 
बढ़ाते थे ॥ 
काअनेस्तापनीयेश्व स्फाटिके राजतैरपि | 
वज्रवेड्टयंगर्मेश्व स्तम्मैदंश्मिनोहरेः । 
नानाध्वजपताकानिः सुवणोभिश्च चित्रितम्‌। 
तपाये हुए. सुबर्ण, रजत ( चाँदी ) तथा स्फटिकमणिके बने 
हुए. खम्मे नेत्र और मनको वरबस अपनी ओर खींच लेते 
थे | उन खम्भोंमें हीरे और वैेड़्य जड़े हुए थे । 
सुनहरे रंगकी विविध ध्वजा-पताकाओंसे उस भव्य भवनकी 
विचित्र शोभा हो रही थी ॥ 
चित्रमाल्यावृतं_ रम्यं तप्तकाश्चनवेदिकम ॥ 
तान हृष्ठा तत्र सवोन्‌ स मैमसेनिर्मनोरमान । 
प्रविशन्नेव हैडिस्वः शुभ्राव मुरजखनम ॥ 
विचित्र मालाओंसे अल्कृत तथा विश्युद्ध स्वर्णमय 
वेदिकाओंसे विभूषित वह राजमवन बड़ा रमणीय दिखायी 
दे रहा था। उस महलकी इन सारी मनोरम विशेषताओंको 
देखकर घटोत्कचने ज्यों ही भीतर प्रवेश किया त्यों ही उसके 


कानोंमे मृदंगकी मधुर ध्वनि सुनायी पड़ी ॥ 
तन्त्रीगीतसमाकीणं समतालमिताश्षरम्‌ । 
दिव्यदुन्दुमिनिहों३.._ वादित्रशतसंकुलम ॥ 


वहाँ वीणाके तार झंकृत हो रहे थे और उसके लयपर 
गीत गाया जा रहा था; जिसका एक-एक अक्षर समतालल्‍के 
अनुसार उच्चारित हो रहा था | सेकड़ों वाद्योके साथ दिव्य 
दुन्दुमियोंका मधुर घोष गूँज रहा था ॥ 
स श्रुत्वा मधुर शब्द प्रीतिमानभवत्‌ तदा। 
ततो विगाह्य हेडिम्बों वहुकक्षां मनोरमाम्‌ ॥ 
स॒ ददश महात्मानं द्वासस्थेन भरतपेभ। 
त॑ विभीषणमासीन॑ काझ्ने परमासने ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वह मधुर शब्द सुनकर घटोत्कचके मनमें बड़ी 
प्रसन्नता हुई | उसने अनेक मनोरम कक्षाओंकों पार करके 
द्वारपालके साथ जा सुन्दर खर्गतिंहासनपर बैठे हुए महात्मा 
विभीषणका दर्शन किया ॥ 
दिव्ये भास्करसंकाशे मुक्तामणिविभूषिते । 
दिव्याभरणचित्राह दिव्यरूपधर्र विभुम्‌ ॥ 


उनका सिंहासन सूर्यके समान प्रकाशित हो रहा था 
और उसमें मोती तथा मणि आदि रत्न जड़े हुए थे । दिव्य 
आभूषणोंसे राक्षसराज विभीषणके अज्ञोंकी विचित्र शोभा 
हो रही थी | उनका रूप दिव्य था ॥ 
दिव्यमाल्याम्बरधरं दिव्यगन्धोक्षितं शुभम्‌ ॥ 
विश्रवाजमानं वषुषा. सय्यवेश्वानरप्रभम्‌ । 

वे दिव्य माला और दिव्य वस्त्र धारण करके दिव्य 
गन्धसे अभिपिक्त हो बड़े सुन्दर दिखायी दे रहे 
थे | उनकी अज्जकान्ति सूर्य तथा अग्निके समान उद्धासित 
हो रही थी ॥ 


उपोपविष्ट सचिवैर्देवेरिव शतक्रतुम ॥ 
हारथेदिंव्येनोर के जे 
यश्षेमेहारथैदिव्येनोरीमिः प्रियदशेनेः । 


गीर्भिमेझलयुक्ताभिः पूज्यमानं यथाविधि ॥ 
जैसे इन्द्रके पास बहुत-से देवता बेटते हैं, उमी प्रकार 
विभीषणके समीप उनके अनेक सचिव बेंठे थे। बहुत-से 
दिव्य सुन्दर महारथी यक्ष अपनी खस्तरियोंक साथ मड्डल्युक्त 
वाणीद्वारा विभीषणका विधिपूर्वक पूजन कर रहे थे || 
चामरे व्यजने चाग््य हेमदण्डे महाथने। 
गृहीते बरनारीभ्यां धूयमाने च मूथ्थेनि ॥ 
दो सुन्दरी नारियाँ सुवर्गमय दण्डसे विभूषित बहुमूल्य 
चँँवर तथा व्यजन लेकर उनके मस्तकपर डुल्य रही थीं ॥ 
अर्निष्मन्तं श्रिया जुष्ट कुवेरवरुणोपमम। 
धर्म चेच स्थितं नित्यमद्भुतं राक्षसेश्वरम ॥ 
राक्षसराज विभीषण कुबेर ओर वरुणके समान राज- 
लक्ष्मीसे सम्पन्न एवं अद्भुत दिखायी देते थे | उनके अज्जोसे 
दिव्य प्रभा छिठक रही थी | वे सदा धमंमें स्थित रहते थे ।। 
राममिक्ष्याकुनाथ वे स्मरन्त मनसा सदा। 
'हृष्ठा घटोत्कचों राजन चबन्दे त॑ कृताअलिः॥ 
वे मन-ही-मन इशक्ष्याकुबंशशिरोमणि श्रीरामचन्द्रजीका 
स्मरण करते थे। राजन ! उन राक्षसराज विभीषणकों देख 
बयोत्कचने हाथ जोड़कर उन्हें प्रगाम किया | 
प्रह्स्तस्थी महावीये: श्र चित्रथों यथा। 
त॑ दूतमागतं दष्ठा राक्षसेन्द्री विभीषणः ॥ 
पूजयित्वा यथान्यायं सान्‍्त्वपूर्व बचो5ब्रवीत्‌ । 
और जेसे महापराक्रमी चित्ररथ इन्द्रके सामने नम्न रहते हैं, 
उसी प्रकार महावल्ी घटोत्कच भी विनीतमावसे उनके सम्मुख 
खड़ा हो गया । राक्षसराज विभीषणने उस दूतको आया हुआ देख 
उसका यथायोग्य सम्मान करके सान्त्वनापूर्ण बचनोंमें कहा | 
विभीषण उवाच -. 
कस्य वंशे तु संजातः करमिच्छन महीपतिः ॥ 
तस्यानुजान, समस्तांइच पुर देशं च तस्य वें। .. 


७६२ भ्रीमहाभारते [ सभापवेणि 


त्वां चकाये च तत्‌ सर्व श्रोतुमिच्छामि तक््वतः॥ 
विस्तरेण मम ब्रृहि स्ोनेतान पृथक-पृथक्‌। 

विभीषणने पूछा--दूत ! जो महाराज मुझसे कर लेना 
चाहते हैं, वे किसके कुलमें उत्पन्न हुए हैं। उनके समस्त 
भाइयों तथा ग्राम और देशका परिचय दो । मैं तुम्हारे 
विषयमें भी जानना चाहता हूँ तथा तुम जिस कार्यके लिये कर 
लेने आये हो, उस समस्त कार्यके विषयमें भी में यथार्थरूपसे 
सुनना चाहता हूँ | तुम मेरी पूछी हुई इन सब बातोंको 
विस्तारपूर्वक प्रथक्‌.प्रथक्‌ बताओ ॥ 

वेशञमायन उवाच 

एवमुक्तस्त हैडिम्बः पोलस्त्येन महात्मना ॥ 
कताअलिरुवाचाथ सान्त्वयन राक्षसाधिपम । 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! महात्मा 
विभीषणके इस प्रकार पूछनेपर हिडिम्बाकुमार घटोत्कचने 
हाथ जोड़ राक्षसराजको आश्वासन देते हुए कहा ॥ 

घटोत्कच उवाच 

सोमस्य वंशे राजा5 5 सीत्‌ पाण्डुनोम महाबलूः। 
पाण्डोः पुत्राइ्च पश्चासच्छक्रतुल्यपराक्रमाः ॥ 
तेषां ज्येष्टस्तु नाम्नाभूद्‌ धम्मपुत्र इति श्रुतः । 

घटोत्कच बोछा--महाराज ! चन्द्रवंशमें पाण्डु नामसे 
प्रसिद्ध एक महाबली राजा हो गये हैं। उनके पाँच पुत्र हैं; 


जो इन्द्रके समान पराक्रमी हैं| उन पॉचोंमें जो बड़े हैं, वे 


धर्मपुत्रके नामसे विख्यात हैं ॥ 


अजातशरत्रुधमोत्मा धर्मों विश्नहवानिव ॥ 
ततो युधिष्ठिरों राजा प्राप्य राज्यमकारयत्‌ | 
गड़ाया दक्षिणे तीरे नगरे नागसाहये ॥ 

उनके मनमें किसीके प्रति शन्नुता नहीं है; इसलिये 
लोग उन्हें अजातशन्रु कहते हैं। उनका मन सदा धर्ममें ही 
लगा रहता है। वे धर्मके मूर्तिमान्‌ स्वरूप जान पड़ते हैं। 
गड्भाके दक्षिणतटपर हस्तिनापुर नामका एक नगर है। 
राजा युधिष्ठिर वहीं अपना पेतृक राज्य प्राप्त करके उसकी 
रक्षा करते थे ॥ 
तद्‌ दत्त्वा घृतराष्ट्राय शक्रप्रस्थं ययो ततः। 
भ्राठृ॒भिः सह राजेन्द्र शक्रप्रस्थे प्रमोदते ॥ 

राक्षसराज ! कुछ कालके पश्चात्‌ उन्होंने हस्तिनापुरका 
' राज्य ध्ृतराष्ट्रको सॉंप दिया और स्वयं वे भाइयोंसहित इन्द्रप्रस्थ 
चले गये। इन दिनों बे वहीं आनन्दपूर्वक रहते हैं ॥ 
गज्ञायमुनयोमेध्ये तावुभी . नगरोत्तमौ । 
नित्यं धर्म स्थितो राजा शक्रप्रस्थे प्रशासति ॥ 

वे दोनों श्रेष्ठ नगर गज्जा-यमुनाके बीचमें बसे हुए हैं। 
नित्य धमपरायण राजा युघिष्ठिर इन्द्रप्रस्थमें ही रहकर शासन 
करते हैं ॥ 


तस्यालुजो महाबाहुः भीमसेनो महावलः । 
महातेजा महावीयेः सिंहतुल्यः स पाण्डवः ॥ 

उनके छोटे भाई पाण्डुकुमार महाबाहु भीमसेन भी बड़े 
बलवान्‌ हैं। वे सिंहके समान महापराक्रमी और अत्यन्त 
तेजस्वी हैं ॥| 
दशनागसहस््राणां बले तुल्यः स पाण्डवः । 
तस्यानुजो 5जुनी नाम महावीयेपराक्रमः ॥ 
सुकुमारों महासत्त्वों लोके वीयंण विश्वुतः । 

उनमें दस हजार हाथियोंका बल है । उनसे छोटे 
भाईका नाम अर्जुन है, जो महान्‌ बल-पराक्रमसे सम्पन्न 
सुकुमार तथा अत्यन्त धेर्यवान्‌ हैं | उनका पराक्रम विश्वमें 
विख्यात है॥ 
कातंबीयेसमी वीयं॑ सागरप्रतिमो बले॥ 
जामदग्न्यसमों छास्त्रे संख्ये रामसमो5जुनः । 
रूपे शक्रसमः पार्थस्तेजसा भास्करोपमः ॥ 

वे कुन्तीनन्दन अर्जुन कार्तवीर्य अर्जुनके समान पराक्रमीः 
सगरपुत्रोंके समान बलवान) परशुरामजीके समान अखविद्याके 
जश्ञाता) श्रीरामचन्द्रजीके समान समरविजयी) इन्द्रके समान 
रूपवान्‌ तथा भगवान्‌ सूर्यके समान तेजस्वी हैं ॥ 
देवदानवगन्धर्वेः पिशाचोरगराक्षसेः । 
मानुषेइ्च समस्तेदय अजेयः फाल्गुनो रण ॥ 

देवता, दानव) गन्ध व) पिशाचः नाग; राक्षस और मनुष्य--- 
ये सब मिलकर भी युद्धमें अजुनको परास्त नहीं कर सकते | 
तेन _तत्‌ खाण्डवं दाव॑ तर्पितं जातवेदसे । 
तरसा चषेयित्वा तं शक्कर देवगणः सह ॥ 
लब्धान्यरत्राणि द्व्यानि तपेयित्वा हुताशनम्‌ । 

उन्होंने खाण्डववनको जलकर अग्निदेवकों तृप्त किया 
है। देवताओंसहित इन्द्रको वेगपूत्रक पराजित करके उन्होंने 
अग्निदेवको संतुष्ट किया और उनसे दिव्या्र प्राप्त किये हैं ॥ 
तेन लब्धा महाराज दुलभा देवतैरपि ॥ 
वासुदेवस्य भगिनी खुभद्रा नाम विश्रुता। 

महाराज ! उन्होंने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बहिन सुभद्राको 
पत्नीरूपमें प्रा्त किया है, जो देवताओंके लिये भी दुर्लभ थी।॥ 
अज़ुनस्यानुजोी राजन नकुलश्वति विश्वुतः ॥ 
दशनीयतमी छोके मूर्तिमानिव मन्मथः । 

राजन्‌ ! अर्जुनकेछोटे भाई नकुल नामसे विख्यात हैं; 


' जो इस जगतमें मूर्तिमान्‌ कामदेवके समान दर्शनीय हैं || 
, तस्थान॒जों महातेजाः सहदेव इति श्रुतः। 


तेनाह प्रेषितो राजन सहदेवेन मारिष ॥ 


नकुलके छोटे भाई महातेजस्वी सहदेवके नामसे विख्यात 
हैं। माननीय महाराज ! उन्हीं सहदेवने मुझे यहाँ भेजा है ॥ 


दिग्विजयपव ] एकत्रिशो5ध्यायः ७६४ 


अहं घटोत्कचो नाम भीमसेनखुतों बली । 
मम माता महाभागा हिंडिम्बा नाम राक्षसी ॥ 

मेरा नाम घटोत्कच है। में भीमसेनका बलवान पुत्र 
हूँ | मेरी सोमाग्यशालिनी माताका नाम हिडिम्बा है। वे 
राक्षसकुलकी कन्या हैं |॥ 
पाथोनामुपकाराथ चरामि पृथिवीमिमाम्‌ । 
आसीत्‌ पृथिव्याः सर्वस्या महीपालो युधिष्ठिरः॥ 

मैं कुन्तीपुत्नीका उपकार करनेके लिये ही इस प्रथ्बीपर 
विचरता हूँ। महाराज युधिष्ठिर सम्पूर्ण भूमण्डलके शासक 
हो गये हैं ॥ 
राजघूय॑ क्रतुश्रेष्ठमाहतुमुपचक्रमे.. । 
'संदिदेश च स श्रातन्‌ कराथ सर्वतोदिशम ॥ 

. उन्होंने क्रतुश्रेष्ठ राजयूयका अनुष्ठान करनेकी तंयारी 
की है | उन्हीं महाराजने अपने सब माइयोंको कर वसूल 
करनेके लिये सब दिद्ञाओंमें भेजा है ॥ 
वृष्णिवीरेण सहितः संदिदेशानुज्ञान न्॒पः | 
उदीचीमजुनस्तूण.. करार्थ समुपाययों ॥ 

वृष्णिवीर भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ धर्मराजने जब अपने 
भाइयोंकी दिग्विजयके लिये आदेश दिया, तब महाबली अर्जुन 
कर वसूल करनेके लिये तुरंत उत्तर दिशाकी ओर चल दिये ॥ 
गत्वा शतसहस्)्नाणि योजनानि महावलः । 

जित्वा सवान नृपान युद्धे हत्वा चतरसा वशी ॥ 

खगद्वारमुपागम्य रलान्यादाय वे भृशम। 

उन्होंने छाख योजनकी यात्रा करके सम्पूर्ण राजाओंको 
युद्धमें हराया है और सामना करनेके लिये आये हुए 
विपक्षियोंकों वेगपूवंक मारा है। जितेन्द्रिय अजुनने खर्गके 
द्वारतक जाकर प्रचुर रतन-राशि प्राप्त की है ॥ 
अश्वांच्च विविधान दिव्यान सवानादाय फाल्गुनः॥ 
धन वहुविधं॑ राजन धर्मपुत्राय वे ददों। 

नाना प्रकारके दिव्य अश्व उन्हें मेंटमें मिले हैं। इस 
प्रकार भांति-मांतिके धन छाकर उन्होंने धमपुत्र युधिष्ठिरकी 
सेवामें समर्पित किये हैं ॥ 
भीमसेनो हि राजेन्द्र जित्वा प्रार्ची दिशं वलात्‌॥ 
वशे ऋूत्वा महीपालान पाण्डवाय धन ददो | 

राजेन्द्र ! युधिष्ठिरके दूसरे भाई भीमसेनने पू्े दिशामें 
जाकर उसे बलपूवंक जीता है और वहाँके राजाओंको अपने 
बशमें करके पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको बहुत धन अर्पित किया है।॥ 
दिशं प्रतीचीं नकुलः करार्थ प्रययो तथा ॥ 
सहदेवो दिश॑ं याम्यां जित्वा सवोन्‌ महीक्षितः । 

नकुछ कर लेनेके लिये पश्चिम दिशाकी ओर गये हैं 


और सहदेब सम्पूर्ण राजाओंको जीतते हुए दक्षिण दिशामें 
बढ़ते चले आये हैं ॥ 
मां संदिदेश राजेन्द्र करार्थमिह सत्कृतः ॥ 
पाथोनां चरित तुभ्यं संक्षेषात्‌ समुदाह्मतम्‌ । 

राजेन्द्र ! उन्होंने बड़े सत्कारपूर्वक मुझे आपके यहां राजकीय 
कर देनेके लिये संदेश भेजा है। महाराज ! पाण्डवॉका यह 
चरित्र मैंने अत्यन्त संक्षेपमें आपके समक्ष रक्खा है ॥ 
तमवेक्ष्य महाराज धमराज॑ युधिष्ठटिय्म्‌ ॥ 
पावक राजखूय च भगवन्तं हरि प्रभुम्‌। 
एतानवेक्ष्य धमंश् कर त्वं दातुमहेसि ॥ 

आप धर्मराज युधिष्ठिरक्की ओर देखिये, पवित्र करनेवाले 
राजसूययज्ञ तथा जगदीश्वर भगवान्‌ श्रीहरिकी ओर भी 
ध्यान दीजिये | धर्मज्ञ नरेश ! इन सबकी ओर दृष्टि रखते 
हुए आपको मुझे कर देना चाहिये ॥ 


वेज्ञग्यायन उवाच 


तेन तद्‌ भाषितं थुत्वा राक्षसेन्द्रो विभीषणः । _ 

प्रीतिमानभवद्‌ राजन धमोत्मा सचिव: सह ॥ ) 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! घटोत्कचकी 

वह बात सुनकर धर्मात्मा राक्षतराज विभीषण अपने मन्त्रियोंके 

साथ बड़े प्रसन्न हुए ॥ 

स चास्य प्रतिजप्राह शासन प्रीतिपूवेकम्‌ । 

तच्च कालकृतं धीमानभ्यमन्यत स॒ प्रभु! ॥ ७४॥ 
विभीषणने प्रेमपूर्वक्क ही उनका शासन स्वीकार कर 

लिया | शक्तिशाली एवं बुद्धिमान्‌ विभीषणने उसे कालका ही 

विधान समझा ॥ ७४ ॥ 


(ततो ददों विचित्राणि कम्बलानि कुथानि च | 
दन्‍्तकाअ्वनपयेड्रान मणिदेमविचित्रितान्‌ ॥ 

उन्होंने सहदेवके लिये हाथीकी पीठपर विछाने योग्य 
विचित्र कम्बछ ( कालीन ) तथा हाथीदाँत और खुबर्णके 
बने हुए पलंग दिये, जिनमें सोने तथा रत्न जड़े हुए थे ॥ 
भूषणानि विचित्राणि महाहोंणि बहनि च । 
प्रवालानि च झुश्राणि मर्णीश्व विविधान बहून ॥ 
काञ्वनानि च भाण्डानि कलशानि घटानि च | 
कटाहान्यपि चित्राणि द्वोण्यइचेव सहस््रशः ॥ 

इसके सिवा बहुत-से विचित्र ओर बहुमूल्य आभूषण भी 
भेंट किये | सुन्दर मूँगे। माति-मातिके मणिरत्र) सोनेके बतंन 
कलश, घड़े; विचित्र कड़ाहे ओर हजारों जलपात्र समर्पित किये॥ 
राज़तानि च भाण्डानि चित्राणि च वहनि च। 
शस्प्राणि रुक्मचित्राणि मणिमुक्तेविंचित्रितान्‌ ॥ 

इनके सिवा चाँदीके भी बहुत-से ऐसे बर्तन दिये; जिनमें 


६७ 


भीमहाभारते 


[ सभापबंणि 


चित्रकारी की गयी थी | कुछ ऐसे शर््र भेंट किये, जिनमें 
सुवर्ण, मणि और मोती जड़े हुए. थे ॥ 


यश्षस्प तोरणे युक्तान ददों ताल्ंश्वतु्दंश। 
रुक्मपड्नजपुष्पाणि शिबिका मणिभूषिताः ॥ 

यश्ञके फाटकपर लगाने योग्य चौदह ताड़ प्रदान किये। 
सुवर्णमय कमलपुष्प और मणिजटित शिविकाएँ भी दीं ॥| 


मुकुटानि महाहोणि हेमवर्णाश्र कुण्डलान्‌। . 


हेमपुष्पाण्यनेकानि रुक्‍्ममाल्यानिं चापरान ॥ 
शह्हांइच चन्द्रसंकाशाजछतावतोन्‌ विचित्रिणः। 

बहुमूल्य मुकुट) सुनहले कुण्डल) सोनेके बने हुए 
अनेकानेंक पुष्प, सोनेके ही हार तथा चन्द्रमाके समान 
उज्ज्वल एवं विचित्र शतावत शह्लू भेंट किये।॥ 
चन्द्नानि च मुख्यानि रुफ्मरल्ान्यनेकशः ॥ 
वासांसि च महाहोणि कम्बलानि बहून्यपि। 
अन्यांश्व विविधान्‌ राजन रलानि च बहनि च ॥ 
स॒ ददों सहदेवाय तदा राजा विभीषणः।) 

श्रेष्ठ चन्दन) अनेक प्रकारके सुवर्ण तथा रत्न: महँगे वस्त्र; 
बहुत-से कम्बल) अनेक जातिके रत्न तथा और मी भाँति- 
भाँतिके बहुमूल्य पदार्थ राजा विभीषणने सहदेवको भेंट किये ॥| 
ततः सम्प्रेषयामास रल्ानि विविधानि च । 
चन्दनागुरुकाप्टानि द्व्यान्याभरणानि च ॥ ७५॥ 
वासांसि च महाहाणि मर्णी३चेव महाधनान । 

तथा उन्होंने नाना प्रकारके रक्) चन्दन) अगुरुके 
काष्ठ) दिव्य आभूषण) बहुमूल्य बस्र और विशेष मूल्यवान्‌ 
मणि-रत्न भी उसके साथ भिजवाये || ७५३ ॥ 
( विभीषणं च राज़ानमभिवाद कृताअलिः ॥ 
प्रदक्षिणं परीत्येव निर्जगाम घटोत्कचः। 

तदनन्तर घटोत्कचने हाथ जोड़कर राजा विभीषणको 
प्रणाम किया और उनकी परिक्रमा करके वहाँसे प्रस्थान किया | 
- तानि सवोणि रलानि अष्टाशीतिनिशाचराः॥ 
आजहुः समुदा राजन हैडिम्बेन तदा सह। 

राजन्‌ ! घणोत्कचके साथ अद्दासी निशाचर उन सब 
रलोंको पहुँचानेके लिये प्रसन्नतापूर्वक आये ॥ 
रलान्यादाय सवोणि प्रतस्थे स घटोत्कचः ॥ 
ततो रलान्युपादाय हेडिम्बो राक्षसेः सह । 
जगाम तूर्ण लड्डायाः सहदेवपदं प्रति ॥ 
आसेदुः पाण्डवं सर्व लब्वयित्वा महोद्धिम ॥ 

इस प्रकार उन सब रज्नोंकों साथ ले घटोत्कचने 
राक्षसोंके साथ लड्लासे सहृदेवके पड़ाबकी ओरे प्रस्थान किया 


और समुद्र लछॉघकर वे सब-के-सब पाण्डुनन्दन सहदेवके 
निकट आ पहुँचे॥ 


सहदेवो ददशोथ रलाहारान निशाचरान। 
आगतान भीमसंकाशान हैडिम्बं च तथा नप ॥ 

राजन ! सहदेवने रत्ञ लेकर आये हुए, भयंकर निशाचरों 
तथा घटोत्कचकों भी देखा ॥ 


द्रमिला नेऋतान दृष्ठा दुद्गब॒ुस्ते भयादिंताः । 
मेमसेनिस्ततो गत्वा माद्रेय प्राअलिः स्थितः ॥ 

उस समय उन राक्षसोंको देखकर द्राविड़ सनिक भयभीत 
हो सब ओर भागने लगे । इतनेमें ही भीमसेनकुमार 
घटोत्कच माद्रीनन्दन सहदेवके पास आ हाथ जोड़कर 
खड़ा हो गया ॥ 
प्रीतिमानभवद्‌ दृष्श रलौघं त॑ च पाण्डवः । 
तंपरिष्वज्य पाणिभ्यां दृष्ठा तान्‌ प्रीतिमानभूत्‌ ॥ 
विर्ृज्य द्रमिलान सर्वान्‌ गमनायोपचक्रमे । ) 


पाण्डुकुमार सहदेव वह रत्न-राशि देखकर बड़े प्रसन्न 
हुए । उन्होंने घटोत्कवकों दोनों हाथोंसे पकड़कर गले 
लगाया और दूसरे राक्षसरोंकी ओर देखकर भी बड़ी प्रसन्नता 
प्रकट की । इसके बाद समस्त द्वाविड सैनिकोंकों विदा करके 
सहदेव वहाँसे लौटनेकी तेयारी करने लगे ॥ 
न्यवतंत ततो धीमान सहदेवः प्रतापवान ॥ ७६॥ 
तैयारी पूरी हो जानेपर प्रतापी और बुद्धिमान्‌ सहदेव 
इन्द्रप्रथ्की ओर चल दिये ॥ ७६ ॥ 
एवं निजित्य तरसा सान्त्वेन विजयेन च । 
करदान्‌ पार्थिवान्‌ रृत्वा प्रत्यागचछदरिंद्मः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार बल्पूवंक जीतकर तथा सामनीतिसे समझा- 
बुझाकर सब राजाओंको अपने अधीन करके उन्हें करद 
बनाकर शनत्र॒ुदमन माद्रीनन्दन इन्द्रप्रथमं वापप आ 
गये ॥ ७७ || | ह 
( रलभारमुपादाय ययोौ सह निशाचरेः | - 
इन्द्रप्रस्थ॑विवेशाथ कम्पयन्निव मेदिनीम ॥ 
रत्ञोंका वह भारी भार साथ लिये निशाचरोंके साथ 
सहदेवने इन्द्रप्रस्थ नगरमें प्रवेश किया | उस समय वे पेरोंकी 
धमकसे सारी प्रथ्वीकी कम्पित करते हुए-से चल रहे थे ॥ 
दष्ठा युधिष्ठिरं राजन सहदेवः कृताअ्ललिः । 
प्रहो५मिवाद्य तस्थो स पूजितश्चेव तेन वे ॥ 

' राजन ! युधिष्टिरको देखते ही सहदेव हाथ जोड़ नम्रता- 
पूर्वक उनके चरणोंमें पड़ गये | फिर विनीतभावसे उनके 
समीप खड़े हो गये | उस समय युघिष्ठिरने भी उनका बहुत 
सम्मान किया ॥ ' 


द्ग्विजयपर्व ] 


ननिचनच आओ जन जता 


द्वात्रिशो घ्यायः 


द५ 


लड्ञप्राप्तान धनोघांइच दृष्ठा तान्‌ दुले मान्‌ वहन्‌ । 
प्रीतिमानभवद्‌ राजा विस्मयं च ययों तदा ॥ 
लड्ढासे प्रात हुई अल्न्त दुर्लभ एवं प्रचुर धनराशियों- 
को देखकर राजा युध्िष्ठिर बड़े प्रसन्न और विस्मित हुए ॥ 
कोटीसहस्थ्मधिक॑ हिरण्यस्य महात्मने । 
विचित्रांस्तु मर्णीइ्चव गो5जाविमहिषांस्तथा ॥ ) 


धर्मराजाय तत्‌ सब निवेिद्य भरतपभ । 
कृतकर्मा सुख राजन्नुवासल जनमेजय ॥ ७८ ॥ 

भरतश्रेष्ठ जनमेजय ' उस घनराशणिमें सहस््त कोटिसे भी 
अधिक सुवर्ण था | विचित्र मणि एवं रत्न थ | गाय मैंस) 
भेड़ और बकरियोंकों संड्या भी अधिक थी। राजन! इन सबको 
महात्मा धरमंराजकी सेवामें समपित करके ऋृतक्ृत्य हो सहृददेव 
सुखपूर्वक राजथानीमें रहने छगे || ७८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापत्रणि दिग्विजयपत्रणि सहदेवदक्षिणदिग्विजये एकन्रिंशों5व्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीनहामारत समभापत्रके अन्तरत दिम्विजयपर्बमें सहदेवके द्वारा दक्षिण दिशाकी विजय सम्बन्ध 
रखनेवार इकतीसर्क अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०० छछोक मिलाकर कुछ १७८ हहोक हैं ) 


द्वातिशो5ध्यायः 
नकुलके द्वारा पश्चिम दिशाकी विजय 


वेश्ग्यायन उवाच 
नकुलस्य तु वक्ष्यामि कमोणि विजय तथा । 
वासुदेवजितामाश। यथासावजयत्‌ प्रभुः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! अब में 
नकुलके पराक्रम और विजयका वर्णन करूँगा । शक्तिशाली 
नकुलने जिस प्रकार भगवान्‌ वासुदेवद्वार अधिकृत पश्चिम 
दिशापर विजय पायी थी। बह सुनो ॥ ६ ॥ 
नियाय खाण्डवप्रस्थात्‌ प्रतीचीमभितो दिशम्‌ । 
उददिश्य मतिमान प्रायान्महत्या सनया सह ॥ २ ॥ 
बुद्धिमान माद्रीकुमारने विद्याल सेनाके साथ खाण्डबप्रस्थसे 
निकल्कर पश्चिम दिश्यामम जानेके लिये प्रस्थान किया ॥ २॥ 


सिंहनादेन महता योधानां गर्जितिेन च। 
रथनेमिनिनादेश कम्पयन वखुधामिमाम ॥ ३ ॥ 
वे अपने सेनिकोंके महान्‌ विंहनाद गर्जना तथा रथके 
पहियोंकी पर्घराहटकी तुमुछ ध्वनिसे इस प्रथ्बीकों कमिपत 
करते हुए जा रहे थे ॥ ३ ॥ 
ततो बहुधरन रम्यं गवाद्य धनथान्यवत्‌। 
कार्तिकेयस्य दयितं रोहीतकमुपाद्बत्‌ ॥ ४ ॥ 
जाते-जाते वे बहुत धन-धान्बसे सम्पन्न) गौओंकी बहुल्तासे 
युक्त तथा स्वामिकातिकेयके अत्यन्त प्रिय र्मणीय रोही तक 
पर्वत एवं उसके समीपवर्नी देशमें जा पहुँचे ॥ ४ ॥ 
तत्र युद्ध महचासीच्छूरेमंत्तमयूरकेः । 
मरुभूमि स कात्स्न्थेन तथव बहुधान्यकम्‌ ॥ ० ॥ 
शेरीपक मदोत्थ॑ च वश चक्रे महायुतिः। 
आक्रोशं चंत्र राजर्पि तेन युद्धमभून्महत्‌ ॥ ६ ॥ 
१. इसीकी आजकल रोहतक ( पंजाब ) कहते हैं । 
म० ४५ २२-०७ 


वहाँ उनका मत्तमयूर नामयाले झूरवीर क्षत्रियोंके साथ घोर 
संग्राम हुआ | उत्तपर अधिकार करनेके पश्चात्‌ महान्‌ तेजस्वी 
नकुलने समुची मसरुभूमि ( मारवाड़ ) प्रचुर धन-घान्यपूर्ण 
शोरीपक और महोत्थ नामक देशोपर अधिकार प्राप्त कर लिया । 
महोत्य देशके अधियति राजर्पि आक्रोशकों भी जीत लिया । 
आक्रोशके साथ उनका बड़ा भारी युद्ध हुआ था ॥ ५-६ ॥ 
तान दशाणान स जित्याच प्रतस्थे पाण्डुनन्द्नः । 
शिवीस्थरिगतानम्बष्टान मालवान्‌ पश्चकपंटान॥ ७ ॥ 
तथा माध्यमिकरश्यंच वाटथानान डिजानथ । 

तसश्रवात्‌ दबष्य्चागदेशपर बिजय ग्रात्त करके पाण्डुनन्दन 
नकुलने शिवि; त्रिगत्, अम्बठ्ठ) माल्य) पश्मकर्यट एवं माध्यमिक 
देशोंकों प्रस्थान किया ओर उन सत्रकों जीतकर वाटघान- 
देशीय क्षत्रियोंकों भी दराया | जद ॥ 
पुनश्च परिवृत्याथ पुप्करारण्यवासिनः ॥ ८ ॥ 
गणानुत्सवसकंतान व्यज्यत्‌ पुरुषपभाः । 

पुनः उधरसे लछोटकर नरश्रेउ्ठ नकुछने पुप्करारण्य- 
निवाती उत्सवर्सकेत नामक गगोंकों परास्त किया ॥ ८ई ॥ 
सिन्चुकूलछाश्िता ये च ग्रामणीया महावल्वाः ॥ ९ ॥ 
शुद्राभीरगणाश्रंच य चाश्रित्य सरखतीम। 
चरतेयन्ति थ ये मत्म्येय च पर्वतवासिनः ॥ १० ॥ 

समुद्रके तठपर रहजेबाठ जो महावल्वी ग्रामर्णाय ( ग्राम 
शासकके वंदाज ) क्षत्रिय थ। सरस्वती नदीके किनारे निवास 
करनेवाले जो झूद्र आभीरगण थे; मछलियोंसे जीविका 
चल्यनेवार जो घीवर जातिके छोग थे तथा जो पत्रतोंपर वास 
करनेवाले दूमरे-दूमरे मनुष्य थे, उन सबको नकुलने ज॑तकर 
अपने वश्ञमें कर लिया ॥ ९-१० ॥ 
कृत्स॑ पश्चनदं चेव तथेवामरपवंतम । 


७द६ 
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उत्तरज्योतिष॑ चेच तथा दिव्यकर्ट पुरम्‌ ॥ ११॥ 
द्वारपाल च तरसा वशे चक्रे महायुतिः। 

फिर सम्पूर्ण पश्चनददेश ( पंजाब ) अमरपर्व॑त) 
उत्तरज्योतिष, दिव्यकट नगर ओर द्वारपालपुरको अत्यन्त 
कान्तिमान्‌ नकुलने जञ्ञीघ्र ही अपने अधिकारमें कर लिया || ११३॥ 
रामठान्‌ हारह॒णांश्व प्रतीच्याइचेव ये न्पाः ॥ १५॥ 
तान सवोन्‌ स वशे चक्रे शासनादेव पाण्डवः । 
तत्रस्थः प्रेपयामास वासुदेवाय भारत ॥ १३॥ 

रामठ) हार; हूण तथा अन्य जो पश्चिमी नरेश थे, उन 
सबको पाण्डुकुमार नकुलने आज्ञामात्रसे ही अपने अधीन कर 
लिया | भारत | वहीं रहकर उन्होंने वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके पास दूत भेजा ॥ १२-१३ ॥ 


स॒ चास्य गतभी राजन्‌ प्रतिजग्राह शासनम्‌ । 
ततः शाकलमश्येत्य मद्राणां पुटमेदनम्‌ ॥ १७॥ 
मातुल प्रीतिपू्वण शब्यं चक्र वशे बली। 

राजन ! उन्होंने केवल प्रेमके कारण नकुरूका शासन 
स्वीकार कर लिया | इसके वाद शाकलदेशको जीतकर बलवान्‌ 
नकुलने मद्रदेशकी राजघानीमें प्रवेश किया और वहाँके शासक 
अपने मामा शल्यको प्रेमसे ही वशर्में कर लिया || १४३ ॥ 
ख तेन सत्क्ृतों राशा सत्काराहों विशाम्पते ॥ १५॥ 
रलानि भूरीण्यादाय सम्प्रतस्थे युधाम्पतिः । 

राजन्‌ ! राजा शल्यने सत्कारके योग्य नकुछका यथावत्‌ 


ध्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 
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सत्कार किया | शल्यसे मेंटमें बहुत-से रत्न लेकर योद्धाओंके 
अधिपति मांद्रीकुमार आगे बढ़ गये ॥ श५३ ॥ 
ततः सागरकुक्षिस्थान म्लेच्छान्‌ परमद/रुण।न्‌ ॥ १६॥ 
पहवान वबरांश्रेव किरातान यवनाञ्छकान । 
ततो रलान्युपादाय वशे रृत्वा च पाथिवान्‌ । 
न्यवतंत कुरुश्रेष्टठो- नकुलश्वित्रमागवित्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर समुद्री ठापुओंमें रहनेवाले अत्यन्त भयंकर 
म्लेच्छ; पहव। बबंरः किरात। यवन और शझरक्कोंको 
जीतकर उनसे रलोंकी मेंट ले विजयके विचित्र उपायोंके 
जाननेवाले कुरुश्रेष्ठ नकुछ इन्द्रप्रधथ्की ओर लोटे॥१६-१७॥ 
करभाणां सहस्न्नाणि कोशं तस्य महात्मनः । 
ऊहु॒दंश महाराज रृच्छादिव महाधनम्‌ ॥ १८॥ 
महाराज ! उन महामना नकुलके बहुमूल्य खजानेका बोझ 
दस हजार हाथी बड़ी कठिनाईसे ढो रहे थे || १८ ॥ 
न्द्र्प्स्थगतं वीरमभ्येत्य स युधिष्ठटिरम । 


“ततो माद्रीखुतः भ्रीमान्‌ धन तस्मे न्‍्यवेदयत्‌ ॥ १९ ॥ 


तदनन्तर श्रीमान माद्रीकुमारने इन्द्रप्रस्थमें विगजमान वीरवर 
राजा युधिष्ठिरसे मिलकर वह सारा धन उन्हें समर्पित कर दिया॥ 
एवं विजित्य नकुलो दिशं वरुणवालिताम्‌ | 
प्रतीचीं वासुदेवेन निर्जेतां भरतषेभ ॥ २०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार भगवान्‌ वासुदेवके द्वारा अपने 
अधिकारमें की हुई वरुणपालित पश्चिम दिद्यापर विजय 
पाकर नकुल इन्द्रप्रथ छोंट आये || २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि दिग्विजयपर्वणि नकुछुप्रती चीविजये द्वात्रिशोउध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापत्रेके अन्तर्गत दिम्विजयपर्वमें नकुरके द्वारा पश्चिम दिशाकों विजयस सम्बन्ध 
रखनेवारा बत्तीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३२ ॥ 


( राजसूयपत्र ) 


है ल्‍ 
अयाखशा<ध्याय: 
युधिष्ठिके शासनकी विशेषता, श्रीकृष्णकी आज्ञासे युधिष्टिका राजसूयग्रज्ञकों दीक्षा लेना 
तथा राजाओं, ब्राह्मणों एवं सगे-सम्बन्धियोंको बुलानेके लिये निमन्त्रण भेजना 


वेज़्ग्यायन उवाच 

( एवं निजित्य पृथिवीं भ्रातरः कुरुनन्दन | 
वर्तमानाः खथमेंण शशासुः पृथिवीमिमाम्‌ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैँ-कुरुनन्दन ! इस प्रकार सारी 
पृथ्वीकों जीतकर अपने धर्मके अनुसार बर्ताव करते हुए पाँचों 
भाई पाण्डव इस भूमण्डलका शासन करने छगे ॥ 
चतुर्भिरभीमसेनायेश्रोतमिः सहितो ऋन्ृपः 
अनुग हा प्रजाः सवोः सर्वेवर्णनगोपयत्‌ ॥ 


भीमसेन आदि चारों भाशयोंके साथ राजा युघधिष्ठिर 
सम्पूर्ण प्रजापर अनुग्रह करते हुए. सब्र व्णके छोगोंको 
संतुष्ट रखते थे ॥ 
अविरोधेन सर्वेषां हित॑ चक्र युधिष्ठिरः । 
प्रीयतां दीयतां स्व मुक्तवा कोष बल बिना ॥ 
साधु धर्मेति पार्थस्य नान्यच्छुयेत भाषितम्‌ । 
युधिष्ठिर किसीका भी विरोध न करके सबके हितसाधनमें 
लगे रहते थे। “सबको तृप्त एवं प्रसन्न किया जाय, खजाना 


राजसूयपव ] 


त्रयस्तिशो5च्यायः 


द७छ 


खोलकर सबको खुले हाथ दान दिया जाय। किसीपर बल- 
प्रयोग न किया जाय; धर्म ! तुम धन्य हो ।? इत्यादि बातोंके 
सिवा युधिष्टिरके मुखसे और कुछ नहीं सुनायी पड़ता था ॥ 
एवंचृत्ते जगत तस्मिन पितरीवान्वरज्यत ॥ 

न तम्य विद्यते दशा ततो5म्याजातशत्रुता। ) 


उनके ऐसे वर्तावके कारण सारा जगत्‌ उनके प्रति वैसा 
ही अनुगग रखने लगा; जेसे पुत्र पिताके प्रति अनुरक्त 
होता है | गजा युश्िष्ठिस्से द्वेप रखनेवाला कोई नहीं था 
इसीलिये वे “अजातदत्र! कहलाते थे ॥ 
रक्षणाद्‌ धर्मराजम्य सत्यम्थ परिपालनात्‌। 


शत्रणां क्षपणाब्चेव स्वकर्मनिरताः प्रज्ञा:॥ २ ॥ 


धमराज युधिश्विर प्रजञाकी रक्षा) सत्यका पाछन और 
शत्रुओंका संहार करते थे। उनके इन कार्योसि निश्विन्त एवं 
उत्साहित होकर प्रजावर्गके सब छोग अपने-अपने वर्णाश्रमोचित 
कमंके पालनमें संल्म रहते थे | १ ॥ 
बलीनां सम्यगादानाद धमतश्चानशासनात । 
निकामवर्षी पजेन्यः स्फीतो जनपदोष्भवत्‌ ॥ २ । 


न्यायपूर्वक कर लेने और धर्मपूर्वक शासन करनेसे उनके 
राज्यमें मेघर इच्छानुसार वर्षा करते थे | इस प्रकार युधिप्ठिर- 
का सम्पूर्ण जनपद धन-चान्यसे सम्पन्न हो गया था ॥ २ ॥ 
सवारम्भाः सुप्रवृत्ता गोरक्षा कपर्ण बणिक । 
विशेषात्‌ सबमेबंतत्‌ संजने राजकर्मणः॥ ३ ॥ 
गोरक्षा, खेती और व्यापार आदि समी कार्य अच्छे 
ढंगसे होने लगे । विशेषतः राजाकी सुव्यवश्थासे ही यह सब 
कुछ उत्तमरूपसे सम्पन्न होता था ॥ ३ ॥ 
दस्युभ्यो वश्चकेभ्यों वा राजन प्रति परस्परम । 
राजवल्भतर्चेव  नाश्रूयन्त मस्रपा गिरः॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! औरोंकी तो बात ही क्‍या है; चोरों, 
राजा अथवा राजाक्े विश्वासपात्र व्यक्तियोंके मुखसे 
भी वहाँ कोई झूठी बात नहीं सुनी जाती थी। केवल प्रजाके 
साथ ही नहीं। आपमसमें भी वे छोग झूठ-कपटका बर्ताव 
नहीं करते थे ॥ ४ ॥ 
अवर्प क्षातिवर्ष स्व व्याधिपावकम्ृच्छनम । 
सर्वमेतत्‌ तदा नासीद धर्मनित्ये यधिष्ठिरे ॥ ७ ॥ 
धमपरायण युव्िप्ठस्क्रे द्यासनकालमें 
रोग-व्यात्रि तथा आग छगने आदि 
नहीं था ॥ ५॥ 


ठ्गों $ 


नाडष्टि, अतिद्वाह्रि, 
उपद्रवोंका नाम भी 


प्रियं कतुमुपस्थातुं बलिकम खभावजम। 
आंभहतु त्रपा जग्मुनानयें: कार्य: कर्थंचनन ॥ ६ ॥ 


राजालोग उनके यहाँ स्वाभाविक मेंट देने अथवा 


उनका कोई प्रिय कार्य करनेके लिये ही आते थे; युद्ध आदि 
दूसरे किमी कामसे नहीं || ६ ॥ ह 
धम्येंधनागमेस्तस्य वबधे निचयो महान । 
कर्तु यस्य न दशाक्येत क्षयों वर्षशतेरपि ॥ ७ ॥ 
धर्मपूर्वक प्राप्त होनेवाले घनकी आयसे उनका महान्‌ धन- 
भंडार इतना बढ गया था कि सेकड़ों वर्षोतक खुले हाथ 
लुटानेपर भी उसे समाप्त नहीं किया जा सकता था ॥ ७॥ 
खकोष्टस्थय परीमाणं कोशस्य च महीपतिः। 
विज्ञाय राजा कौन्तेयों यज्ञायेव मनो दधे ॥ ८ ॥ 
कुन्तीनन्दन राजा युधिप्टिरने अपने अन्न-बस्त्रके भंडार 
तथा खजानेका परिमाण जानकर यज्ञ करनेका ही निश्चय किया ॥ 
सुहृदरचेव ये स्व परथक च सह चात्रुवन। 
जशकालस्तवविभो क्रियतामत्र साम्प्रमम्‌ ॥ ९ ॥ 
उनके जितने द्वितेपी सुद्द थे। वे सभी अलग-अलग और 
एक साथ यहीं कहने लगे--ध्यमों ! यह आपके यज्ञ 
करनेका उपयुक्त समय आया है। अतः अब उसका 
आरम्म काजिये? ॥ ९॥ 
अथेव॑ ब्रवतामेव तेपामभ्याययों हरिः 
ऋषिः पुराणों वदात्मादद्यदचेव विजानताम्‌ ॥ १० ॥ 
वे सुहृदू इस तरहकी बातें कर ही रहे थे कि उसी 
समय भगवान्‌ अश्रीहरि आ पहुँचे | वे पुराणपुरुष। नारायण 


ऋषि, वेदात्मा एवं विज्ञानी जनोंके लिये भी अगम्य 


परमेश्वर हैं ॥ १० ॥ 
जगतस्तस्थुषां श्रेष्ठ: प्रभवश्चाप्ययश्च ह। 
भूतभव्यमवन्नाथः केशवः केशिखूदनः ॥ ११॥ 


बेटी स्थावर-जह्मम प्राणियोंके उत्तम उत्पत्ति-स्थान और 
ल्यके अधिष्ठान हैं। भत+ वतंमान और भविष्य--तीनों 
कालोंके नियन्ता हैं | वे ही केची देत्यकी मारनेवाले केशव है। १ १। 


प्राकारः सर्ववृष्णीनामापत्सभयदो5रिहा | 
वलाधिकारे निश्चिप्प सम्यगानकठ॒न्दुमिम ॥ १२॥ 
उच्चावचमुपादाय चमराजाय माथवः । 
धनोध पुरुषव्यात्रों बेन महता55च्ुतः॥ १३॥ 
वे सम्पूर्ण वृण्णिवंश्ियोंके परकोटेकी माँति संरक्षक) आपत्ति- 
में अमब देनेवाड़े तथा उनके चन्रुओंका संहार करने वाले हैं । 
पुरुपसिंद मात्र अपने पिता बसुदेव्जीकीं द्वारकाकी सेनाके 
आधिपत्यपर स्थायवित करके धर्मराजके लिये नाना प्रकारके 
श्न-रत्नोंकी भेंट ले विद्याल सेनाके साथ वहाँ आये थे ॥| १२-१३॥ 
त॑ धनौघमपयन्त॑ रलसागरमक्षयम | 
नादयन रथधघोषेण प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ ॥ १४॥ 
उस धनराशिकी कहीं सीमा नहीं थीं; मानो रह्नोंका 


६८ 
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अक्षय महासागर हो । उसे लेकर रथोंकी आवाजसे समूची 
दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए वे उत्तम नगर इन्द्रप्रस्थमें 
प्रविष्ट हुए ॥ १४॥ 


पूर्णमापूरयंस्तेपां. द्विषच्छोकावहो 5भवत्‌ । 
असूयमिव सू्यंण निवातमिव वायना। 
करृष्णेन समुपेतेन जहषे भारतं पुरम्‌ ॥ १५॥ 

पाण्डवोंका घन-भण्डार तो यों ही भरा-पूरा था; भगवानने 
( उन्हें अक्षय धनकी मेंट देकर ) उसे और भी पूर्ण कर दिया। 
उनका श्ुभागमन पाण्डवोंके छात्रुओंका शोक बढ़ानेवाला 
था। बिना सूर्यका अन्धकारपूर्ण जगत्‌ सूर्योदय होनेसे जिस 
प्रकार प्रकाशसे मर जाता है, विना वायुके स्थानमें वायुके 
चलनेसे जैसे नूतन प्राण-शक्तिका संचार हों उठता है; उसी 
प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णके पदाप॑ग करनेपर समस्त इन्द्रप्रस्थमें 
हर्षोह्लास छा गया ॥ १५॥ 


त॑ मुदाभिसमागम्य सत्कृत्य च यथाविधि | 
स पृष्ठा कुशर्ल चंत्र खुखासीनं य्रुधिष्टिरः ॥ १६॥ 
धौम्यह्वेपायनमुखेऋत्विग्मिः. पुरुषषेभ । 
भीमाजुनयमंश्चेब सहितः कृष्णमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
नरश्रेष्ठ जनमेजय ! राजा युधिष्ठिर बड़े प्रसन्न होकर 
उनसे मिले | उनका विधिपूर्वंक स्वागत-सत्कार करके कुशल 
मज्ञल पूछा और जब वे सुखपूर्वक बैठ गये; तब धोम्यः 
दपायन आदि ऋत्विजों तथा भीम) अजुन) नकुछ) सहदेव-- 
चारों भाशयोंके साथ निकट जाकर युधिष्ठिरने श्रीकृष्णसे 
कहा ॥ १६-१७ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
त्वत्छते पृथिवी स्चा मठ्शे कृष्ण बतंते। 
घनं च वहु वाण्णंय त्वत्रसादादुपाजितम्‌ ॥ १८॥ 
युध्िष्ठिरने कहा-श्रीकृष्ण ! आपकी दयासे आपकी 
सेवाके लिये सारी पृथ्वी इस समय मेरे अधीन हो गयी है । 
वाप्ण॑य | मुझे घन भी बहुत प्राप्त हो गया है ॥ १८ ॥ 
सो5हमिच्छामि तत्‌ सर्व विधिवद्‌ देवकीखुत । 
उपयोक्त॑, द्विजाश्येभ्यों हृव्यवाद्दे च माधव ॥१९॥ 
देवकीनन्दन माघव ! वह सारा धन में विधिपूर्वक श्रेष्ठ 
ब्राह्मणों तथा हृष्यवाहन अश्निके उपयोगमें लाना चाहता हूँ। १९। 
तद॒हं यथ्टमिच्छामि दाशाहे सहितस्त्वया। 
अजुजेश्चव॒ महावाहो तनमानुजशातुमहसि ॥ २० ॥ 
महावाहु दाशाह ! अब में आप तथा अपने छोटे 
भाइयोंके साथ यज्ञ करना चाहता हूँ। इसके लिये आप 
मुझे आज्ञा दें ॥ २० ॥ 
तद्‌ दीक्षापय गोविन्द त्वमात्मानं महाभुज । 
त्वयीष्रवति दाशाह विपाप्मा भविता छाहम ॥ २१ ॥ 
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विश्ञाल भुजाओँबाले गोविन्द ! आप स्वयं यज्ञकी दीक्षा 
ग्रहण कीजिये। दाझ्ाह ! आपके यज्ञ करनेपर में पापरहित हो 
जाऊँगा ॥ २१॥ 
मां वाष्यभ्यनुजानीहि सहैमिरनुजेविंभो। 
अनुजञातस्त्वया कृष्ण प्राप्त॒ुयां क्रतुमुत्तमम्‌ ॥ २२ ॥ 
प्रभो! अथवा मुझे अपने इन छोटे भाइयोंके साथ दीक्षा 
ग्रहण करनेकी आज्ञा दीजिये। श्रीकृष्ण ! आपकी अनुज्ञा मिलने- 
पर ही मैं उस उत्तम यज्ञकी दीक्षा ग्रहण करूँगा ॥ २२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ते कृष्णाः प्रत्युवाचेदं बहकत्वा गुणविस्तरम्‌ । 
त्वमेष राजशादुऊ सम्नराडहों महाक्रतुम्‌। 
सम्प्राप्नहि त्वया प्राप्त रृतकृत्यास्ततो वयम्‌ ॥ २३ ॥ 


वेशस्पायनजी कहते है-जनमेजय - !-तब॒- भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने राजसूययशके गुणोंका विस्तारपूवंक वर्णन करके 
उनसे इस प्रकार कहा-'राजसिंह ! आप सप्राद होने 
योग्य हैं, अतः आप ही इस महान्‌ यज्ञकी दीक्षा ग्रहण कीजिये। 
आपके दीक्षा लेनेपर हम सब लोग कृतक्षत्य हो जायेंगे।। २३॥ 
यजस्वाभीप्सितं यज्ञ मयि अ्रेयस्यवस्थिते । 
नियुडश्चच त्वं च मां ऊत्ये सब कतोस्मि ते वचः॥ २४ ॥ 
“आप अपने इस अभीष्ट यज्ञको प्रारम्भ कीजिये | मैं 
आपका कल्याण करनेके लिये सदा उद्यत हूँ | मुझे आवश्यक 
कार्यमें लगाइये, में आपकी सब आज्ञाओंका पालन करूँगा!। २४। 
युभिष्ठिर उवाच 
सफलः कृष्ण संक्रटपः सिद्धिश्व नियता मम । 
यस्य मे त्वं हृषीकेश यथेप्सितमुपस्थितः ॥ २५॥ 
युध्िष्ठिर बोले-श्रीकृष्ण ! मेरा संकल्प सफल हो 
गया; मेरी सिद्धि सुनिश्चित है; क्योंकि हृषीकेश ! आप मेरी 
इच्छाके अनुसार खय॑ ही यहाँ उपस्थित हो गये हैं॥| २५॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
अनुजञातस्तु कृष्णन पाण्डवो भ्राठ॒भिः सह। 
ईजितुं. राजसूयेन साधनान्युपचक्रमे ॥ २६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
आज्ञा लेकर भाइयोंसहित पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने राजसूय- 
यज्ञ करनेके लिये साधन जुठाना आरम्भ किया ॥ २६ ॥ 
ततस्त्वाजश्ञापपामास पाण्डवो 5रिनिबहेणः । 
सहदेव॑ युधां श्रेष्ठ मन्त्रिणश्चव स्वेशः ॥ २७॥ 
उस समय शात्रुओंका संहार करनेवाले पाण्डुकुमारने 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ सहदेव तथा सम्पूर्ण मन्त्रियोंकी आज्ञा दी-॥ २७॥ 
अस्मिन्‌ क्रतो यथोक्तानि यज्ञाज्।नि द्विजातिमिः। 
तथोपकरणं सर्व मज़लानि च सबंशः ॥ २८॥ 
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अधियज्ञांध्व सम्भारान धौम्योक्तान ज्षिप्रमेव हि । 
समानयन्तु पुरुषा यथायोगं यथाक्रमम्‌ ॥ २९ ॥ 
“इस यज्ञके लिये ब्राह्मणोंके बताये अनुसार यज्ञके अन्न 
भूत सामान) आवधच्यक उपकरण) सब ॒प्रकारकी माज्जलिक 
वस्तुएँ तथा धोम्यजीकी दतायी हुई बज्ञोपयोगी सामग्री--इन 
सभी वस्तुओंकों क्रमशः जेंसे मिलें, वेसे शीघ्र दी अपने 
सेवक जाकर ले आये ॥ २८-२९ ॥ 
इन्द्रसेनो विशोकश्व पृरुइ्चाजुनसारथिः । 
अन्नाद्याहरण युक्ताः सनन्‍्तु मत्पियकाम्यया ॥ ३० ॥ 
“इन्द्रसेन, विशोक और अर्जुनका सारथि पृरु) ये मेरा 
प्रिय करनेकी इच्छासे अन्न आदिके संग्रहके कामपर जुट जायें। ३ ०। 
स्वकामाश्च॒कार्यन्तां रसगन्धसमन्विताः । 
मनोस्थप्रीतिकरा द्विजानां कुरुसत्तम ॥३१॥ 
“कुरुश्रेष्ठट ! जिनको खानेकी प्रायः सभी इच्छा करते हैं; वे 
रस और गन्धसे युक्त भाँति-भाँतिके मिष्ठान्न आदि तैयार 
कराये जायें, जो ब्राह्मणोंको उनकी इच्छाके अनुसार प्रीति 
प्रदान करनेवाले हों? || ३१ ॥ 
तद्दाक्यसमकार्ल॑ च कृत॑ सब न्यवेदयत्‌ । 
सहदेवो युधां श्रेष्ठो धमराजे युघिष्टिर ॥ ३२॥ 
धर्मराज युधिष्ठिरकी यह बात समाप्त होते ही योड्धाओंमें श्रेष्ठ 
सहदेवने उनसे निवेदन किया) प्यह सब व्यवस्था दो चुकी है? ३ २। 
ततो द्वेपायनो राजन्त्रत्विजः समुपानयत्‌ | 
वेदानिव महाभागान्‌ साक्षान्मूतिमतो दिज्ञान॥ ३३ ॥ 
राजन ! तदनन्तर द्वैपायन व्यासजी बहुत-से ऋत्विजोंको ले 
आये। वे महाभाग ब्राह्मण मानो साक्षात्‌ मूर्तिमान वेद ही थे |३३ 
खय॑ ब्रह्मत्वमकरोत्‌ तस्य खत्यवतीखुतः । 
धनंजयानासपभः सुसामा सामगोपभवत्‌ ॥ ३४ ॥ 
खयं सत्यवतीनन्दन व्यासने उस यज्ञमें ब्रह्माका काम 
संभाला | घनंजयगोतन्रीय ब्राह्मणोंमें श्रेष्ठ सुसामा सामगान 
करनेवाले हुए. ॥ ३४ ॥ 
याशवल्क्यों वभूवाथ बह्लिष्टोःध्ययुसत्तमः | 
पैलो होता बसोः पुत्रो धोम्पेन सहितो5भवत्‌ ॥ ३५॥ 
और ब्रह्मनिष्ठ याश्वल्क्य उस यज्ञके श्रेष्ठसमम अध्यर्यु थे । 
वसुपुत्र पेल धौम्य मुनिके साथ होता बने थे ॥ ३५ ॥  - 
एतेपां पुत्रवगोश्वच शिष्याश्वच भरतपंभ। 
बभूयुहांत्रगः सर्व॑ चेदवेदाज्पारगा: ॥ ३६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इनके पुत्र और शिष्यवर्गके लोग) जो 
सव-के-सब वेद-वेदाब्लोंके पारज्गत विद्वान्‌ थे; ध्होन्रग? ( सन्त 
होता ) हुए ॥ ३६ ॥ 
ते वाचयित्वा पुण्याहमूहयित्वा चत॑ं विधिम्‌ । 
शास्त्रोक्तं पूजयामाझुस्तद्‌ देवयजनं महत्‌ ॥ ३७ ॥ 
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उन सबने पुण्याहवाचन कगकर उस विधिका ऊहन 
( अर्थात्‌ राजसयेन यश्ये। स्वाराज्यमवाप्नवानि--में स्वाराज्य प्रात 
करूँ; इस उद्देग्यसे राजनय्॒यज्ञ करूँगा; इत्यादि रूपसे रुंकल्प ) 
कगकर दास््रोक्त विभिसे उस महान यज्ञस्थानका पूजन कराया || 
तत्र चक्ररनुश्कलाताः शरणान्युत शिल्पिनः। 
गन्धवन्ति विशालटानि वेदमानीव दियोकसाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
उस स्थानपर राजाकी आज्ञामे शिड्पियोंने देवमन्दिरोंके 
समान विद्या एवं सुगन्त्रित मबन बनाये ॥ ३८ ॥ 
तत आज्ञापयामास स॒ राजा राजसत्तमः। 
सहदेव॑ तदा सद्यो मन्त्रिणं पुरुषषेमः ॥ ३९ ॥ 
आमन्त्रणार्थ दूतांस्त्व॑ प्रेषयस्वाशुगान्‌ दुतम्‌ । 
उपश्रुत्य बचो राज्ः स दूतान्‌ प्राहिणोत्‌ तदा ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर राजशिरोमणि नरश्रेठ्ठ ध्मंशाज युधिष्ठिरने तुरंत 
ही मन्त्री सहदेवको आज्ञा दी ध्सत्र राजाओं तथा 
ब्राह्मणोंकों आमन्त्रित करनेके लिये तुरंत हीं झीघ्रगामी दूत 
भेजो |! गज़ाकी यह बात सुनकर सहदेवने दूतोंकों भेजा 
और कहा--| ३९-४० ॥ 
आमन्त्रयध्च॑ राष्ट्रपु आ्राह्मणान्‌ भूमिपानथ | 
विशश्व मान्यान झशुद्धांश्व सर्वानानयतेति त्व ॥ ४१ ॥ 
प्तुमछोग सभी राज्योर्मे घूम-घूमकर वहके राजाओं) 
ब्राह्मणों, वेश्यों तथा सब माननीय शझुद्रोंकों निमन्त्रित कर 
दो और बुला ले आओ? ॥ ४१॥ 
वैज्यमायन उवाच 
समाश्षप्तास्‍्ततो दृताः पाण्डवेयस्थ शासनात्‌ । 
आमन्त्रयाम्वभू वुश्य आनयंश्वापरान्‌ द्रुतम्‌ | 
तथा परानपि नरानात्मतः शीघ्रगामिनः ॥ ४२ ॥ 
चेशस्पयायनजी कहते हँ-राजन्‌! तदनन्तर पाण्डुपुत्र 
राजा युघिष्टिरके आदेशसे सहदेवकी आज्ञा पाकर सब झीज्रगामी 
दूत गये और उन्होंने ब्राह्मण आदि सव वर्ण के छोगोंकों निमन्त्रित 
किया तथा बहुतोंकों वे अपने साथ ही शीघ्र बुला लागे। 
वे अपनेसे सम्बन्ध रखनेवाले अन्य व्यक्तियोंकों भी साथ 
लाना न भूले || ४२ ॥ 
ततस्ते तु यथाक्राल कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरम्‌। 
दीक्षयाश्षक्रिर विप्रा राजसूयाय भारत ॥ ४३॥ 
भारत ! तदनन्तर वहां आवे हुए सर आह्मणोंने ठीक 
समयपर कुन्ती पुत्र युविष्तिको राजयूययजञ्की दीक्षा दी || ४३ ॥ 
दीक्षितः स तु धर्मात्मा धमेराजों युधिष्टिरः । 
ज़गाम यज्ञायतनं वृतो विप्रे: सहस्नशः ॥ ४४॥ 
यज्ञकी दीक्षा लेकर घर्मात्मा धर्मराज़ युधिष्ठटिर सहस्नों 
ब्राह्मणोंसे बिरे हुए. यश्षमण्डपम्मे गये || ४४ ॥ 
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भ्रातभिशोतिमिर्चेव सुहृझ्धिः सचिवेः सह। 
क्षत्रियेश्वथ मनुष्येन्द्रेनोनादेशसमागतेः ॥ ४५ ॥ 
अमात्येश्व  नरश्रेण्ों. घम्मों विश्नदवानिव । 

उस समय उनके सगे भाई) जाति-बन्धु) सुहयदू, सहायक) 
अनेक देशोंसे आये हुए क्षत्रिय नरेश तथा मन्त्रि-गण भी थे । 
नरश्रेष्ठ युधिष्टिर मूर्िमान्‌ धर्म ही जान पड़ते थे ॥ ४५३ ॥ 
आजम्मुब्रोह्मणास्तत्र. विषयेभ्यस्ततस्ततः ॥ ४६॥ 
सर्वेविद्यारख. निष्णाता वेदवेदाह्॒पारगाः । 

तत्पश्चात्‌ वहाँ मिन्न-मिन्न देशोंसे ब्राह्मणलोग आये; 
जो सम्पूर्ण विद्याओंम निष्णात तथा वेद-बेदाज्लॉके पारज्ञत 
विद्वान थे ॥ ४६३ ॥ 
तेषामावसथांश्रक्रुधमंराजस्य शासनात्‌ ॥ ४७७॥ 
बह्नन्नाच्छादने युक्तानू सगणानां पृथक पृथक । 
सवतुंगुणसम्पन्नान शिल्पिनोषथ सहस््रशः ॥ ४८ ॥ 

धमराजकों आज्ञासे हजारों शिल्पियोने आत्मीयजनोंके 
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साथ आये हुए उन ब्राह्मगोंके ठहरनेके लिये प्रथक्‌ प्रथक्‌ 


घर बनाये थे, जो बहुत-से अन्न और वस्रोंसे परिपूर्ण थे और 

जिनमें समी ऋतुओं में सुखपूर्वक रहनेकी सुविधाएँ: थीं |४७-४८। 

तेषु ते न्‍्यवसन राजन ब्राह्मणा नपसत्कृताः। 

कथयन्तः कथ! बह्लीः पश्यन्तो नटनतंकान ॥ ४९,॥ 
राजन्‌ ! उन गहोंमें वे ब्राह्मणलोग राजासे सत्कार पाकर 

निवास करने लगे । वहाँ वे नाना प्रकारकी कथाएँ कहते और 

न्-नतंकोंके खेल देखते थे ॥ ४९ ॥ 

भुञ्ञतां चेव विप्राणां चदतां च महाखनः 

अनिशं श्रयते तत्र मुदितानां महात्मनाम्‌ ॥ ५० ॥ 


पलक कक. लत जल, ॥/% अर; पान रह >> अर 602० २ लत गिल टेक 
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बहाँ भोजन करते ओर बोलते हुए आनन्दमम्म महात्मा 
ब्राक्षणोंका निरन्तर महान्‌ कोछाहल सुनायी पड़ता था || ५० ॥ 


दीयता दीयतामेषां भुज्यतां भज्यतामिति। 
एवम्प्रकाराः संजदपाः भ्रयन्ते स्मात्र नित्यशः ॥ ५१ ॥ 
इनको दीजिये, इन्हें परोसिये, भोजन कीजिये; भोजन 
कीजिये? इसी प्रकारके शब्द वहाँ प्रतिदिन कानोंमें पड़ते थे । ५ १॥ 
गवां शतसहस्लाणि शयनानां च भारत। 
रुक्‍मस्य योषितां चेव धर्मराजः प्ृथग ददों ॥ ५२॥ 
भारत ! धर्राज युधिष्ठटिरने एक लाख गौएँ; उतनी ही 
शय्याएँ, एक छाख स््णमुद्राएँ तथा उतनी ही अविवाहित 
युवतियाँ प्रथक्‌प्रथक्‌ ब्राह्मणोंकी दान कीं ॥ ५२ ॥ 
प्रावतंतेवं॑ यज्ञ: स पाण्डवस्य महात्मनः | 
पृथिव्यामेकवीरस्थ शक्रस्येव . त्रिविष्टपे ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार स्वर्गमें इन्द्रकी भाँति भूमण्डलमें अद्वितीय 
वीर महात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिरका वह यज्ञ-प्रारम्भ हुआ ॥ 
ततो युधिष्ठियो राजा प्रेषयामास पाण्डवर्म्‌ 
नकुल _ हास्तिनपुरं भीष्माय पुरुषषभः ॥ ५४ ॥ 
द्रोणाय ध्वुतराष्ट्रीय विदुराय कृपाय च। 
भ्रावर्णा चैव सर्वेषां येडनुरक्ता युथिष्टिरे ॥ ५५॥ 
तदनन्तर पुरुषोत्तम राजा युधिष्ठिरने मीष्म) द्रोणाचार्य 
घृतराष्ट्र, विदुर; कृपाचार्य तथा दुर्योधन आदि सब भाइयों 
एवं अपनेमें अनुराग रखनेवाले अन्य जो लोग वहाँ रहते थे; 
उन सबको बुलानेके लिये पाण्डुपुत्र नकुलकों हस्तिनापुर 
भेजा ॥ ५४-५५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि राजसूयपर्वणि राजसूयदीक्षायां त्रयर्चिशो5ध्यायः ॥ शे३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समाफतके अन्तर्गत राजसुयपर्वमें राजसुयदीक्षाविषयक तेंतीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ छछोक मिलाकर कुछ ७९४ श्छोक हैं ) 


चतुखिशो5ध्याय 
युधिष्टिरके यज्ञमं सब देशके राजाओं, कौरवों तथा यादवोंका आगमन ओर उन 


सबके मोजन-विश्राम आदिकी सुव्यवस्था 


वेशस्पायन उवाच 
स॒गत्वा हास्तिनपुरं नकुछः समितिजयः । 
भीष्ममामन्त्रयाश्षक्रे ध्चुतराष्ट्र च पाण्डबः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनतजी कहते हैं--जनमेजय ! युद्धविजयी 
पाण्डुकुमार नकुलने हस्तिनापुरमें जाकर मीप्म और धृतराष्ट्र- 
को निमन्त्रित किया ॥ १ ॥ 
सत्क्ृत्यामन्त्रितास्तेन आचार्य प्रमुखास्ततः । 
प्रययुः प्रीतभनसो यज्ञ ब्रह्मपुरःखराः॥ २ ॥ 
तलश्चात्‌ उन्होंने बड़े सत्कारके साथ आचार्य आदिको 


भी न्‍्यौता दिया | वे सब लोग बड़े प्रसन्न मनसे ब्राह्मणोंको 
आगे करके उस यज्ञर्में गये ॥ २॥ 
संश्रुत्य. चमेराजस्थय यज्ञ यज्भविदस्तदा । 

अन्ये च' डशतशस्तुण्मेनोभिभरतपषभ ॥ ३ ॥ 

भरतकुलभूषण ! यज्ञवेत्ता धमंराजका यज्ञ सुनकर अन्य 

सेकड़ों मनुष्य भी संतुष्ट ह्ृदयसे वहाँ गये ॥ ३ ॥ 
द्रष्टकामाः सभां चंच धमराजं च पाण्डवम्‌। द 
दिग्भ्यः सर्व समापेतुः क्षत्रियास्तत्र भारत ॥ ४ ॥ 
समुपादाय रत्नानि विविधानि महान्ति च। 


है 
राजसूयपव ] 
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भारत ! धर्मराज़ युधिष्ठिर और उनकी सभाको देखनेके 
लिये सम्पूर्ण दिशाओंसे सभी क्षत्रिय वहाँ नाना प्रकारके 
बहुमूल्य रत्नोंकी भेंट लेकर आये ॥ ४| ॥ 
घृतराष्ट्रध भीष्मश्च विदुरइच महामति:॥ ५ ॥ 
दुयोधनपुरोगाइच अआ्रातरः सवे एवं ते । 
गान्धारराजः खुबलः शकुनिश्च महाबहः ॥ ६ ॥ 
अचलों वृषकइचेव कर्णइ्य रथिनां वरः। 
तथा शल्यदच वलवान वाहिकदच महावरू: ॥ ७ ॥ 
सोमदत्तो5थ कोरव्यों भूरिभूरिश्रवाः शलः। 
अश्वत्थामा रूपों द्रोणः सेन्चवरच जयद्रथः ॥ ८ ॥ 
यक्षसेनः सपुत्रशझ्च शाल्वइव वसुधाथिपः । 
प्राग्ज्योतिषन्‍श््च न्॒पतिभंगदत्तो महारथः ॥ ९ ॥ 
स॒ तु सर्वः सह स्लेच्छेः सागरानुपवासिभिः । 
परवेतीयाइच राज़ानो राजा चेव बृहद्व॒लः ॥ १० ॥ 
पोण्ड्को वासुदेवइ्च वड़ः कालिज्कस्तथा । 
आकोः कुन्तलछाइचेव मालवाइचान्प्रकास्तथा ॥ ११ ॥ 
द्राविडाः सिदलाइचेव राजा काइमीरकस्तथा | 
कुन्तिभोजो महातेजाः पार्थिवों गोरवाहनः ॥ १२॥ 
बाहिकाइचापरे शूरा राज़ानः सर्व एव ते। 
विराटः सह पुत्राभ्यां मावेहलश्च महा|बलः ॥ १३ ॥ 
राजानो राजपुत्राइच नानाजनपदेश्वराः । 

धृतराष्ट्र; भीष्म, महाबुद्धिमान्‌ विदुर दुर्योधन आदि 
सभी भाई, गान्धारराज सुबल। महाव॒ल्वी शकुनि। अचल; 
वृधक) रथियोंमें श्रेष्ठ कण) बलवान राजा दल्य) महाबली 
बाहिक) सोमदत्त; कुरुनन्दन भूरि) भूरिश्रवा) दल) अश्वत्यामा, 
कृपाचार्य+ द्रोणाचायं) सिन्धुराज जयद्रथ) पुत्रोंसहित 
द्रपद) राजा शाल्वः प्राग्ज्योतिषपुरके नरेश महारथी भगदत्तः 
जिनके साथ समुद्रके टापुओंमें रहनेवाले सत्र जातियोंके 
म्लेच्छ भी थे; पव॑तीय वृपतिगण, राजा बृहद्वछ) पौण्डुक 
वासुदेव। बच्नदेशके राजा, कलिड्ननरेश। आकर्ष, कुन्तल) 
मालव) आन्ध्र) द्राविड ओर निंहलदेशके नरेशगणः कास्मीर- 
नरेश) महातेजस्वी कुन्तिभोज) राजा गौरवाहन) बराहिक) दूसरे 
झूर छृपतिगग) अपने दोनों पुत्रोके साथ विराद। महावल्ी 
मावेल्ल तथा नाना जनपदोंके झासक राजा एवं राजकुमार 
उस यज्ञर्में पधारे थे ॥ ५-१३३ ॥ 
शिशुपालो महावीयेंः सह पुत्रेण भारत ॥ १४ ॥ 
आगच्छत्‌ पाण्डवेयस्थ यज्ञ समरदुमंदः । 
रामइचेवानिरुद्धश्व कड़ूइच सहसारणः ॥ १७॥ 
गद्प्रयुम्नसास्वाइच चारुदेष्णदव वीयवान। 
डत्मुकी निशटठरचेव वीरचइ्चाह्ञावहस्तथा ॥ १६॥ 
-बृष्णयो निखिलाश्चान्ये समाजग्मुमेहारथाः । 

भारत ! पाण्डुनन्दन युधिष्ठिक्के उस यज्ञर्में रणदु्मंद 

महापराक्रमी राजा शिशज्षुपाछ् भी अपने पुत्रके साथ आया 


चतुर्स््रिशो5ध्याय: 


पाया पर टाालानफानयदापरगााप्रताप का २ाउ5अफन्द सात 


अर 


था | इसके लिया बलराम) अनिरुद्ध। कड़्भू७ सारण) गद) 
प्रद्यम्न) साम्व) पराक्रमी चारुदेष्णः उल्मुक) निशठ) वीर 
अज्ञावह तथा अन्य सभी वृष्णिवंशी महारथी उस यज्ञमें 
आये थे ॥ १४-१६३ ॥ 
एते चानन्‍ये च वहवो राज़ानों मध्यदेशजाः ॥ १७॥ 
आजम्मुः पाण्डुपुत्रस्य राजखूयं महाक्रतुम्‌ । 
ये तथा दूसरे भी बहुत-से मध्यदेशीय नरेश पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरके राजसूय महायज्ञर्में सम्मिलित हुए थे ॥ १७ ॥ 
ददुस्तेषामावसथान धमराजस्य शासनात्‌ ॥ १८॥ 
बहुभक्ष्यान्वितान्‌ राजन दीधिकावृश्ष शोमितान । 
तथा धमोत्मजः पूजां चक्रे तेषां महात्मनाम ॥ १९ ॥ 
धर्मराजकी आज्ञासे प्रवन्धकोंने उनके ठहरनेके लिये 
उत्तम भवन दिये; जो बहुत अधिक भोजनसामग्रीसे सम्पन्न 
थे। राजन्‌ ! उन परोंके भीतर स्नानके लिये बावलियाँ बनी 
थीं और वे भाँति-भाँतिके जक्षोंसे मी सुशोभित थे | घर्मपुत्र 
युधिष्रर उन सभी महांत्मा नरेशोंका स्वागत-सत्कार 
करते थे ॥ १८-१९ ॥ 
सत्कृताइच यथोद्िष्ाअ्ग्मुरावसथान नृपाः। 
केलासशिखरप्रख्यान्‌ मनोशान्‌ द्वव्यभूषितान्‌ ॥२०॥ 
उनसे सम्मानित हो उन्हींके बताये हुए विभिन्न भवनोंमें 
जाकर राजालोग ठहरते थे | वे समी भवन क्रैलासशिखरके 
समान ऊँचे और भव्य थे | नाना पग्रकारके द्रव्योंसे विभूषित 
एवं मनोहर थे ॥ २० ॥ 
सवंतः संबतानुच्चेः प्राकारेंः खुछतें: सितेः। 
सुवर्णजालसंवीतान्‌._ मणिकुष्टिमभूषितान्‌ ॥ २१॥ 
वे भव्य भवन सव ओरसे सुन्दर; सफेद और ऊँचे 
परकोटोंद्वारा घिरे हुए थे | उनमें सोनेकी झालरें छगी थीं । 
उनके आँगनके फर्शमें मणि एवं रत्न जड़े हुए थे ॥ २१ ॥ 


 खुखारोहणसोपानान महासनपरिच्छदान । 


स्ग्दामसमवच्छन्नानुत्तम[गुरुगन्थिनः ॥ २२ ॥ 
उनमें सुखपूर्वक ऊपर चढ़नेके लिये सीदढियाँ बनी हुई 
थीं। उन महलेंके भीतर बहुमूल्य एवं बड़े-बड़े आसन तथा 
अन्य आवश्यक सामान थे | उन घरोंका मालाओंसे सजाया 
गया था | उनमें उत्तम अगुरुकी सुगन्य व्याप्त हो रही थी ॥ २२॥ 
हंसेन्दुव्ण लदशानायोजनखुद शना न्‌ | 
असस्वाधान्‌ समद्वारान्‌ युतानुच्चावचेगुणें: ॥ २३ ॥ 

वे सभी अतिथिभवन हँस और चन्द्रमाके समान सफेद 
थ | एक योजन दूरसे ही व अच्छी तरह दिखायी देने लगते 
थे | उनमें सानकी संकीणता या तड्ढी नहीं थी। सबके 
दरवाजे बराबर थे। वे सभी ग्रह विभिन्न गुणों ( सुख- 
सुविधाओं ) से युक्त थे ॥ २३ ॥ 


दी फ्मअढ तणहरराभ कै तलहाअता 


७२ 


बहुधातुनिवद्धाज्ञान हिमवच्छिखरानिव । 
उनकी दीवार अनेक प्रकारकी धातुओंसे चित्रित थीं 

तथा वे हिमालयके शिखरोंकी भाँति सुशोमित हो रहे थे ॥२३३॥ 

विधान्तास्ते ततो5पर्यन्‌ भूमिपा भूरिदक्षिणम्‌॥२४॥ 

बृतं सदस्येबहुभिधमराज॑ युधिषप्टिरम । 

तत्‌ सदः पाथिनेः कीण ब्राह्मणैश्व महर्षिमिः । 


श्रीम हाभारते 


[ सभापबंणि 


भ्राजते सम तदा राजन नाकपृष्ठे यथामरेंः ॥२५॥ 

वहाँ विश्राम करनेके अनन्तर वे भूमिपाल बहुत दक्षिणा 
देनेवाले एवं बहुतेरे सदस्योंसे घिरे हुए धम्राज युधिष्ठिरसे 
मिले | जनमेजय | उस समय राजाओं, ब्राह्मणों तथा महर्षियेसि- 
भरा हुआ वह यज्ञमण्डप देवताओंसे भरे-पूरे ख्वर्गछोकके 
समान शोभा पा रहा था ॥ २४-२५॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि राजपूयपवणि निमन्त्रितराजागमने चतुर्खिशो5ध्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस भ्रकार श्रीमहामारत समापत्रैके अन्तर्गत राजसतुयपर्जमें निमन्त्रित रुजाओंका आगमनविषयक चोंतीसदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥३४॥ 


पश्नत्रिशो5ध्यायः 
राजसययज्ञका वर्णन 


वैजश्ञग्यायन उवाच 
पितामहं गुरुं चेच प्रत्युद्वम्य युधिष्ठिरः | 
अभिवाद्य ततो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्म॑ द्वो्णं कृप द्रोणि दुर्योधनविविशती । 
अस्मिन्‌ यशे भवन्तो मामनुगहृन्तु सर्वेशः ॥ २ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पितामह भीष्म 
तथा गुरु द्रोणाचार्य आदिकी अगवानो करके युघिष्ठिरने उनके 
चरणोंमें प्रणाम किया और भीष्म) द्रोण। कृप) अश्वत्थामा। 
दुर्याधन और विविंशतिसे कह--“इस यज्ञमं आपलोग सब 
प्रकारसे मुझपर अनुग्रह करें ॥ १-२ ॥ 
इद वा सुमहच्चव यदिहास्त धन मम । 
प्रणयन्तु भवन्ते म। 
प्यहों मेरा जो यह महान धन है; उसे आपछोग मेरी 
प्राथना मानकर इच्छानुसार सत्कममि लगाइये? || ३ ॥ 
एयमुवत्वा स तान्‌ सवा न्‌ दीक्षितः पाण्ड वाग्न जः । 
युयोज स॒ यथायोगमथिकारेष्वनन्तरम्‌ ॥ ४॥ 
यज्ञदीक्षित युधिष्ठिरने ऐसा कहकर उन सबको यथायोग्य 
अधिकारोंभे छगाया ॥ ४ ॥ 
भक्ष्यभोज्याधिका एव... दुःशासनमयोजयत्‌ । 
परिग्रदे. ब्राह्मणानामइ्वत्थामानमुकवान्‌ ॥ ५ ॥ 
भश्य-भोज्य आदि सामग्रीकी देख-रेख तथा उसके 
बॉय्ने-परोसनेकी व्यवस्थाक्ा अधिकार दुःशापनकों दिया । 
ब्राह्मणोंके स्वागत-सत्कारका भार उन्होंने अश्वत्थामाकों सौंप 
दिया ॥ ५॥ 
राशां तु प्रतिपूजार्थ संजयं स न्ययोजयत्‌ । 
कृताकृतपरिशाने. भीष्मद्रोणी महासती ॥ ६ ॥ 
राज/!ओंकी सेवा और सत्कारके लिये धर्मराजने संजयको 


धेष्टमभिमन्त्रिताः ॥ ३ ॥' 


नियुक्त किया | कौन काम हुआ और कौन नहीं हुआ; 
इसकी देख-रेखका काम महाबुद्धिमान्‌ भीष्म और द्रोणाचार्य- 
को मिला ॥ ६॥ 

हिरण्यस्य खुबवर्णस्थ रलानां चान्ववेक्षण। 
दक्षिणानां च वे दाने कूृपं राजा न्ययोज्यत्‌ ॥ ७ ॥ 


तथान्यान्‌ पुरुषव्याध्रांस्तस्मिस्तस्मिन न्‍्ययोजयत्‌। 
बाहिको ध्वृतराष्ट्ब्व सोमदत्तो जयद्रथः । 
नकुलेन समानीताः स्वामिवत्‌ तत्र रेमिरे ॥ ८ ॥ 
उत्तम वर्णके खर्ण तथा रत्नोंकी परखने। रखने और 
दक्षिणा देनेके कार्यमें राजाने कृपाचार्यकी नियुक्ति की । 
इसी प्रकार दूसरे-दूसरे श्रेष्ठ पुरुषोंकों यथायोग्य भिन्न- 
भिन्न कार्य लगाया | नकुलके द्वारा सम्मानपूर्वक बुलाकर 
लगे हुए बाहिकः धृतराष्ट्र, सोमदत्त और जयद्रथ वहाँ 
प्ररके माल्किकी तरह सुखपूर्वक रहने और इच्छानुसार 
विचरने छंगे ॥ ७-८ ॥ 
क्षत्ता व्ययकरस्त्वासीद्‌ विदुरः सर्वेधमबित्‌ । - 
दुर्योधनस्त्वहेणानि प्रतिजग्राह खस्वंशः॥ ९ ॥ 
सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता विदुरजी घनको व्यय करनेके कार्यमें 
नियुक्त किये गये थे तथा राजा दुर्योधन कर देनेवाले 
राजाओंसे सब प्रकारकी मेंट स्वीकार करने और व्यवस्था- 
पूर्वक रखनेका काम सँमाछ रहे थे ॥ ६॥ 
चरणक्षालने कृष्णो ब्राह्मणानां खय॑ हायमूत्‌ । 
सर्वकोकसमाबृत्तः पिप्रीषुः फलमुत्तमम्‌ ॥ १० ॥ 
सब लोगोंसे घिरे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण सबको संतुष्ट 
करनेकी इच्छासे खयं ही आह्मणोंके चरण पश्चारनेमें छगे थे) _ 


जिससे उत्तम फलकी प्राप्ति द्वोती है॥ १०॥ 


रॉजसूयपव | 
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द्ृष्टकामाः सभां चेंव धर्मराजं युधिष्ठिरम । 
न कश्चिदाहरत्‌ तत्र खहस्थावरमहंणम्‌ ॥ ११॥ 
धर्मराज युधिप्ठिरको और उनकी समाको देखनेकी इ च्छासे 
आये हुए राजाअंमिसे कोई भी ऐसा नहीं था; जो एक हजार 
खण्णमुद्राओंसे कम मेंट लाया हो ॥ ११ ॥ 
रलेइ्य वहभिस्तत्र धर्मराजमवर्ध यत्‌ | 
कर्थ तु मम कौरब्यो रलदानेः समाप्नुयात्‌ ॥ १२॥ 
यश्ममित्येव राज़ानः स्पधमाना ददुधनम। 
प्रत्येक राजा बहुसंख्यक रत्नोंकी भेंट देकर धम्राज 
युधिष्टिके धनकी इृंद्धि करने लगा | सभी राजा यह 
होड़ लगाकर धन दे रहे थे कि कुरुनन्दन युविष्ठिर 
किसी प्रकार मेरे ही दिये हुए रत्नोंके दानसे अपना यज्ञ 
सम्पूर्ण करें || १२३ ॥ 
भवनेः सविमानाग्रे: सोदकेबलसंबुतेः ॥ १३ ॥ 
लोकराजविमनेदच  व्राह्मणावसभें: सह | 
कतेरावसथ।दब्यविमानप्रतिम स्तथा ॥ १४ ॥ 
विचित्रे रलवद्धिस्च ऋद्धया परमया युतः 
राज़भिद्च समादवृत्तेरतीव भ्रीसमद्धिमिः 


पश्चत्रिशोषध्यायः .. छउज३ 


अशोभत सदो राजन कोन्तेयस्यथ महात्मनः ॥ १०॥ 
राजन्‌ | जिनके शिखर यज्ञ देखनेके लिये आये हुए 
दवताओंके विमानोंका स्पर्श कर रहे थे, जो जलाशयोंसे परि- 
पूर्ण और सेनाओंसे बिरे हुए थे, उन सुन्दर भवनों) इन्द्रादि 
ल्यकपालोंके विमानों, ब्राह्मणोंके निवासस्थानों तथा परम 
समृद्धिसे सम्पन्न रत्नोंसे परिपूर्ण चित्र एवं विमानके तुल्य बने 
हुए दिव्य गहोंसे, समागत राजाओंसे तथा अमीम श्री-समृद्धियोंसे 
महात्मा कुन्तीनन्दन युधिप्विक्नी वह सभा बड़ी झोमा 
पा रही थी ॥ १३-१५ ॥ 
ऋद्धया तु वरुण देव स्पधमानों य्रुधिष्ठिरः । 


. पंड्ाप्ननाथ यज्ञषन साइ्यजद दक्षिणावता॥ २६॥ 


महाराज युधिष्ठिर अपनी अनुपम सर्मा बरुण- 
देवताकी बराबरी कर रहे थे। उन्होंने यज्ञ्में छः अग्नियेंकी# 
स्थापना करके पयात दक्षिगा देकर उस यज्ञके द्वारा भगवान- 
का यजन किया ॥ १६ ॥ 
सर्वाज्षनान्‌ स्वोकामेंः सम्रद्धेः समतर्ययत्‌ । 
अन्नचवान्‌ वहुभक्ष्यद्व भुक्तवज्ञनसंत्रतः । 
गलोपहारसम्पन्तो चभूव से समागमः ॥ २७॥ 
गजाने उस यज्ञम्में आये हुए सब लछोगोंकों उनकी सभी 
कामनाएँ पूर्ण करके मंतु४ किया। बह यज्ञसमारोह अन्नसे भरा- 
पूरा था; उममें खाने-पीने की सब सामग्रियाँ पर्यात मात्रामें सदा 
प्रस्तुत रहती थीं। वह यज्ञ खार्पकर तृत हुए छोगोंसे ही पूर्ण 
था | वहाँ कोइ भृखा नहीं रहने पाता था तथा उस उत्सव 
समारोहमें सत्र ओर रत्नोंका ही उपहार दिया जाता था ॥ १७॥ 
इडाउयह।माहतिमिमन्त्रशिक्षाविशार | 
तस्मिन हि ततपुदवास्तते यश्षे महापत्िः॥ १८॥ 
मन्त्रशिक्षामं निपुण महपियोंद्वारा विस्तारत््बक किये 
जानेवाल उम्र यज्ञर्मे इडा ( मन्त्रयाठ एवं स्तुति » घत- 
होम तथा तिल आदि दाकस्थ उदार्थोकी आुतियोंसे देवतालोग 
तृम्त हो गये ॥ १८ ॥ 
यथा देवास्तथा विप्रा दक्षिणान्नमहाथनेः | 
तत॒पु: सवंचण।इच तस्मिन्‌ यज्ञ मुदान्वताः ॥ १९ ॥ 
जिप प्रकार देवता तृत्र हुए उसी प्रकार दक्षिणामें अन्न और 
महान्‌ घन पाकर ब्राह्मण भी वृत्त हो गये | अधिक क्या कहा 
जाय) उप्त यज्ञ्में सभी वर्गके छोग बढ़े प्रसन्न थे; सबको पूर्ण 
तृप्ति मिली थी ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभाषबंणि राजसूयपर्वणि यज्ञकरणे पशद्चन्रिंशोइध्यायः ॥ ३७॥ 


इस प्रकार श्रीनद्ामारत समाप्छके अन्तगत राजसयपमें यज्ञकरणविष्यक पंतीसतं अध्याय पुरा हुआ ॥ ३७ ॥ 


७००_-__-ब्न्धाटप० बट“) >फ०+---- 


# नीलकण्डीकी टीकार्मे 


स० ४६ २३०७७ 


छः अश्नियाँ इस प्रकार बतायी गयी ईं---आरम्भणीय, क्षत्र, धृति, व्युष्टि, द्विरात्र और दशपेय । 


७४ 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापवरणि 


( अधोमिहरणपत् ) 


पटतजिशो5ध्यायः | 
राजसययज्ञमें ब्राह्मणों तथा राजाओंका समागम, श्रीनारदजीके द्वारा श्रीकृष्ण-महिमाका 
वर्णन ओर भीष्मजीकी अनुमतिसे श्रीकृष्णकी अग्रपूजा 


केशग्पायन उवाच 


ततो5$भिषेचनीये5द्वि ब्राह्मणा राजमिः सह। 
अन्तवंदी प्रविविशुः सत्काराहों महषेयः॥ १ ॥ 
च् हर हे 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
अभिषेच॑नीय कर्मके दिन सत्कारके योग्य महर्षिगण और 
ब्राह्मणछोग राजाओंके साथ यजश्ञभवनमें गये || १ ॥ 


नारदप्रमुखास्तस्यामन्तवंयां महात्मनः । 
समासीनाः शुशुभिरे रूह राजषिंभिस्तदा॥ २ ॥ 
समेता ब्रह्ममवने देवा देवषेयस्तथा। 
कर्मान्तरमुपासन्‍्ती.. जजल्पुरमितोजसः ॥ ३ ॥ 
एवमेतन्न चाप्येवमेयं चेतन्न  चान्यथा। 
इत्यूचुबेहवस्तत्र॒ वितण्डा वे परस्परम्‌॥ ४ ॥ 
महात्मा राजा युधिष्ठटि्के उस यज्ञमवनमें राजर्षियोंके 
साथ बैठे हुए नारद आदि महर्षि उस समय ब्रह्माजीकी सभामें 
एकत्र हुए देवताओं और देवर्षियोंके समान सुशोमित हो रहे 
थे | बीच-बीचमें यज्ञसम्बन्धी एक-एक कर्मसे अवकाश पाकर 
अलमन्त प्रतिमाशाली विद्वान्‌ आपसमें जेल्प ( वाद-विवाद ) 
करते थे | ५यह इसी प्रकार होना चाहिये; “नहीं) ऐसे नहीं 
होना चाहिये? ध्यह बात ऐसी ही है, ऐसी ही है; इससे मिन्‍न 
नहीं है |? इस प्रकार कह-कहकर बहुत-से वितण्डावादी द्विज 
वहाँ वाद-विवाद करते थे ॥ २-४ ॥ 
रूशानथांस्ततः केचिद्कशांस्तत्र कुबते | 
अकृशांर्च रूशांश्चक्रुह तुनिः शासत्रनिश्वयें: ॥ ५ ॥ 


किया जाता है, उस कर्मका नाम अभिषेचनीय है । यह राजसूय- 
यज्ञका अनज्ञभूत सोमयागविशेष है । 


२. यह एक प्रकारका वाद है, जिसमें वादी छल, जाति और 
निग्रहस्थानकी लेकर अपने पश्चका मण्डन और विपक्षीके पश्चका 
खण्डन करता है। इसमें वादीका उद्देश्य तत्वनिर्णय नहीं होता, 
किंतु खपक्षस्थापन और परपक्षखण्डनमात्र होता है। वादके 
समान इसमें भी प्रतिज्ञा, हेतु आदि पाँच अबयव होते हैं। 

३. जिस बहस या वाद-विवादका उद्देश्य अपने पक्षकी स्थापना 
या परपक्षका खण्डन न होकर व्यर्थकी बकवादमात्र हो, उसका नाम 
८वितण्डा? दे । 


१. जिसमें पूजनीय पुरुषोंका अभिषेक---अर्ध्य देकर सम्मान 


कुछ विद्वान शास््रनिश्चित नाना प्रकारके तकों और युक्तियोंसे 
दुर्बल पक्षोंकी पुष्ट और पुष्ट पश्चोंकीं दुर्बल सिद्ध कर देते थे ॥ 
तत्र मेधाविनः. केचिदर्थमन्यैरुदीरितम । 
विचिक्षिपुयेथा इयेना नभोगतमिवामिषम्‌ ॥ < ॥ 
वहीं कुछ मेधावी पण्डित) जो दूसरोंके कथनमें 
दोष दिखानेके ही अभ्यासी थे; अन्य लोगोंके कहे हुए 
अनुमानसाधित विषयकों उसी तरह बीचसे ही लोक लेते थे; 
जैसे बाज़ मांतके लोथड़ेको आकाशर्मे ही एक दूसरेसे छीन छेते हैं॥ 
केचिद्‌ धर्मोथेकुशलाः केचित्‌ तत्र महाबताः । 
रेमिरे कथयन्तदरुच सर्वभाष्यविदां वराः ॥ ७ ॥ 
उन्हींमें कुछ छोग धर्म और अथंके निर्णयमें अत्यन्त 
निपुण थे। कोई महान्‌ ब्रतका पालन करनेवाले थे | इस प्रकार 
सम्पूर्ण भाष्यके विद्वानोंमें श्रेष्ठ वे महात्मा अच्छी कथाएँ 
और शिक्षाप्रद बातें कहकर खयं भी सुखी होते और दूसरोंको 
भी प्रसन्न करते थे || ७ ॥ 
सा वेद्वेंद्सम्पन्नेदेंब्दिजमहिंसिः ।: 
आवंभासे समाकीणों नक्षत्रेद्योरिचायता ॥ ८ ॥ 
जैसे नक्षत्रमालाओंद्वारा मण्डित विशाल आकाशमण्डलकी 
शोमा होती है, उसी प्रकार वेदज्ञ देवर्षियों। ब्रह्मर्षियों और 
महियोंसे वह वेदी सुशोभित हो रही थी ॥ ८ ॥ 


न तस्यां संनिधो शुद्रः कश्चिदासीन्न चाबती । 


अन्तर्वेयां तदा राजन युधिषप्ठिरनिवेशने ॥ ९ ॥ 
राजन ! युधिष्ठिककी यज्षशालाके भीतर उस अन्तर्वेदीके आस- 


पास उस समय न तो कोई झूद्र था और न व्रतहीन द्विज ही । _पास उस समय न तो कोई झूद्ग था और न व्रतहीन द्विज दी ॥ 


तां तु लक्ष्मीवतो लक्ष्मी तदा यश्षविधानजाम्‌ । 

त॒तोष नारदः पद्यन्‌ धमेराजस्य धीमतः ॥ १० ॥ 
परम बुद्धिमान राजलक्ष्मीसम्पन्न धर्मराज युधिष्टिरके उस 

धन-वेमव और यशविधिकों देखकर देवर्षि नारदकों बड़ी 

प्रसन्नता हुई || १०॥ 

अथ चिन्तां समापेदे स मुनिर्मेनुजाधिप । 

नारदस्तु तदा पद्यन सर्वेक्षत्रसमागमम्‌ ॥ ११॥ 
जनमेजय ! उस समय वहाँ समस्त क्षत्रियोंका सम्मेलन 

देखकर मुनिवर नारदजी सहसा चिन्तित हो उठे ॥११॥ 


अधाभिहरणपव ] 


सस्मार च पुरा वृत्तां कथां तां पुरुषषेभ । 
अंशावतरण यासों ब्रह्मणो भवने5भवत्‌ ॥ १२॥ 

नरश्रेष्ठ ! भगवानके सम्पूर्ण अंशों ( देवताओं ) सहित 
अवतार लेनेके सम्बन्धमें ब्रह्मलोकमें पहले जो चर्चा हुई 
थी; वह प्राचीन घटना उन्हें याद आ गयी ॥ १२ ॥ 
देवानां संगम त॑ तु विजशाय कुरुनन्दन। 
नारदः पुण्डरीकाक्ष सस्मार मनसा हरिम्‌ ॥ १३ ॥ 

कुरुनन्दन ! नारदजीने यह जानकर कि राजाओंके इस 
समुदायके रूपमें वास्तवमें देवताओंका ही समागम हुआ है; 
मन-ही-मन कमलनयन भगवान्‌ श्रीहरिका चिन्तन किया ॥ 
साक्षात्‌ स विवुधारिध्नः क्षत्र नारायणो विभुः | 
प्रतिजश्ां पालयंश्चेमां जातः परपुरंजयः ॥ १४॥ 

वे सोचने छगे--८अहो | सर्वव्यापक देवशत्रुविनाशक 
वैरिनगरविजयी साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायगने ही अपनी इस 
प्रतिज्ञाकों पूर्ण करनेके लिये क्षत्रियकुलमें अवतार ग्रहण 
किया है ॥ १४ ॥ 


संदिदेश पुरा यो एसी विवुधान भूतकूत्‌ स्वयम । 
योन्यमभिनिप्नन्तः  पुनर्लोंकानवाप्स्यथ ॥ १५ ॥ 
“ूर्वकालमें सम्पूर्ण भूतोंके उ्ादक साक्षात्‌ उन्हों 
भगवानने देवताओंकों यद आदेश दिया था कि तुमलोग 
भूतलपर जन्म ग्रहण करके अपना अभीष्ट साधन करते हुए 
आपसमें एक-दूसरेको मारकर फिर देवत्येकमें आ जाओगे ॥ 
इति नारायणः शाम्भुभेंगवान भूतभावनः । 
आदित्यविवुधान सर्वानजायत यदक्षये ॥ १६॥ 


“कल्याणसवरूप भूतमावन भगवान्‌ नारायणने सब 

देवताओंकों यह आज्ञा देनेके पश्चात्‌ खयं भी यदुकुलमें 

अवतार लिया ॥ १६ ॥ 

स्षितावन्थकवृष्णीनां वंशे वंशभृतां बरः। 

परया शुशुभे लक्ष्म्या नक्षत्राणामिवोडुराद ॥ १७॥ 
“अन्धक और बृष्णियोंके कुलमें वंशधारियोंमें श्रेष्ठ वे ही 

भगवान्‌ इस प्ृथ्वीपर प्रकट हो अपनी सर्वोत्तम कान्तिसे उसी 

प्रकार शोमायमान हैं, जसे नक्षत्रोंमें चन्द्रमा स॒ुशोमित होते हैं || 

यस्य बाहुबल सेन्‍्द्राः खुराः सर्व उपासते। 

सोष्यं मानुषवन्नाम हरिरास्तेषरिमदनः ॥ १८ ॥ 
“इन्द्र आदि सम्पूण देवता जिनके बराहुबछकी उपासना 


करते हैं, वे ही शत्रुमदन श्रीहरि यहाँ मनुप्यके समान 
बैठे हैं॥ १८ ॥ 


पट त्रिशो5ध्यायः ७७५ 


अहो वत महद्भूतं॑ खयंभूयंदिदं खयम्‌। 
आदास्यति पुनः क्षत्रमेव॑ बलसमन्वितम्‌ ॥ १९ ॥ 

“अहों ! ये खयम्मू मदविष्णु ऐसे वलसम्पन्न श्षत्रिय- 
समुदायकों पुनः उच्छिन्न करना चाहते हैं? || १९ || 
इत्येतां नारद्श्विन्तां चिन्तयामास सर्ववित्‌। 

ही चोर हू +#क 

हरि नारायणं ध्यात्वा यज्ञैरीज्यन्तमीश्वरम्‌ ॥ २० ॥ 
तस्मिन धमविदां श्रेष्ठो धर्मराजस्थ चीमतः । 
महाध्वरे महावुद्धिस्तस्थी स बहुमानतः ॥ २१॥ 

धर्मश नारदजीने इसी पुरातन दृत्तान्तका स्मरण किया 
और ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही समस्त यज्ञोंके द्वारा आराधनीय; 
सर्वेश्वर नारायण हैं; ऐसा समझकर वे धर्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ 
परम बुद्धिमान देवर्षि मेधावी धर्मरजके उस महायज्ञमें बड़े 
आदरके साथ बेठे रहे || २०-२१ ॥ ु 
ततो भीष्मो5ब्रबीद्‌ राजन धर्मराजं युधिष्टिरम्‌। 
क्रियतामहंणं राज्ञां यथाहेमिति भारत ॥ २२॥ 

जनमेजय ! ततश्चात्‌ भीप्मजीने धर्मराज युधिष्ठिससे कहा 
“भरतकुलभूपण युविप्ठिर ! अब तुम यहाँ पधारे हुए राजाओं 
का यथायोग्य सत्कार करों || २२ ॥ 
आचायस्त्विज चब संयुज् च युथधिष्टिर । 
स्तातक च प्रियं प्राहु: पडच्याहान न्रपं तथा ॥ २३ ॥ 

“आचाय, ऋति्विज) सम्बन्धी; स्लातकः प्रियमित्र तथा राजा- 


इन छहोंकों अर्थ्य देकर पूजने योग्य बताया गया है || २३ ॥| 


एतानध्योननभिगतानाहुः. संवत्सरोपितान । 
त इमे कालपूगस्य महतो5स्मानुपागताः ॥ २४ ॥ 
“थे यदि एक वर्ष विताकर अपने यहाँ आयें तो इनके 


लिये अध्य निवेदन करके इनकी पूजा करनी चाहिये, ऐसा 


शास्त्ज्ञ पुरुषोंका कथन है | ये सभी नरेश हमारे यहाँ सुदीर्ष- 
कालके पद्चात्‌ पघारे हैं || २४ ॥ 
मेकेकर पर प श* #< ही ८ 
एपामेकेकशो राजन्नध्यमानीयतामिति । 
7 है ५28%.. हा 
अथ चयां वरिष्टाय समर्थायोपनीयताम ॥ २०॥ 
“इसलिये राजन्‌ [ तुम बारी-बारीसे इन सबके लिये अर्घ्य 
और इन सबमें जो श्रेष्ठ एवं शक्तिशाली हो, उसकों सबसे 
पहले अब्य समर्पित करों? || २५ ॥ 
यूधिष्टिर उवाच 
पु 
कर्मे भवान्‌ मन्यतेदच्यमेकस्मे कुरुनन्दन । 
उपनीयमानं युक्त च तन्‍मे ब्रृहि पितामह ॥ २६॥ 


युध्िषप्टिरने पूछा--कुरुनन्दन पितामह ! इन समागत 


७७६ 


नरेशोंमें क्रिस एककों सत्से पहले अर्ध्य निवेदन करना 
आप उचित समझते हैं ? यह मुझे बताइये ॥ २६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततो भीष्मः दन्तनवो बुद्ध निश्चित्य वीयेवान । 
अमन्यत तदा कृष्णमहेणीयतमं॑ भुवि ॥ २७ ॥ 
वैशम्प्यनजों कहते है--तब महापराक्रमी शान्तनु- 
नन्दन भीष्मने अपनी बुद्धिसे निश्चय करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
को ही भूमण्डलर्म सबसे अधिक पूजनीय माना || २७ ॥ 
भीप्म उवाच 
एप छोपां समस्तानां तेजोबलपराक्रमः । 
मध्ये तयन्निवाभाति ज्योतिषामिव भास्कर: ॥ २८ ॥ 
असूयमिव सूर्गण निर्वातमिव चायुना । 
भासितं ह्ादितं चर रूष्णनेदं सदो दि नः ॥ २९ ॥ 
भीप्मने कहा--कुन्तीनन्दन ! ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
इन सब राजाओंके बीचमें अपने तेज, बछ ओर पराक्रमसे 
उसी प्रकार देदीप्यमान हो रहे हैं, जेसे ग्रह-नक्षत्रोंमें 
भुवनभास्कर भगवान्‌ सूर्य | अन्बकारपूर्ण स्थान जैसे सूर्यका 
उदय होनेयर ज्योतिसि जगमग हो उठता है और वायुद्दीन 
स्थान जेते वायुक्रे संचारसे सजीव-सा हो जाता है; उसी 
प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा हमारी यह सभा आह्वादित 
और प्रकाशित हो रही है (अतः ये ही अग्रयूजाके योग्य हैं )॥ 
तस्मे भीष्माभ्यलज्ञातः सहदेवः प्रतापवान, । 
उपजहे5थ विधिवद्‌ वाष्णेयायाघ्यमुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
मीप्मजीकी आज्ञा मिल जानेपर प्रतापी सहदेवने ब्ृ७्णि- 
कुलभूषण मगवान्‌ श्रीकृष्णकों विधिपूर्वक उत्तम अर्ध्य 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


हर ! 


निवेदन किया || ३० ॥ 

प्रतिज॒ग्नाह तत्‌ कृष्ण: शाखदण्टेन कर्मणा | 

शिशुपालस्तु तां पूर्जां बाखुदेवे न चक्षमे ॥ ३१॥ 
श्रीकृष्णने शास्त्रीय विधिके अनुसार वह अर्ध्य स्वीकार 

किया । वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीहरिकी वह पूजा राजा 

शिशुपाल नहीं सह सका ॥ २३१ ॥ 

स उपालभ्य भीष्मं च धर्मेराज॑ च संसदि । 

अपाक्षिपद्‌ बाखुदेव॑चेदिराजो महावलः ॥ ३२ ॥ 
महाबली चेदिराज भरी सभामें भीष्म और धमंराज 

युधिष्टिकी उलाहना देकर भगवान्‌ वासुदेवपर आश्षिप 

करने लगा ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते समापत्रणि अर्धामिहरणपर्वणि श्रीकृष्णाध्यंदाने घट्त्रिशोडध्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापवके अन्तर्गत अरधाभिहरणपत्रमें श्रीकृष्णको अध्यदानविषयक छत्तीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥। 


सप्तत्रिशो5 ध्यायः 
शिशुपालके आशक्षेपपूर्ण वचन 


शिशुपाल उचाच 

नायमहति वाण्णंयस्तिष्ठत्खिह महात्मसु । 
महीपतिषु कौरव्य राजवत्‌ पार्थिवाहणम्‌ ॥ १ ॥ 

शिशुपाल वोला--कौरव्य ! यहाँ इन महात्मा 
भूमिपतियोंके रहते हुए. यह इृष्णिवंशी कृष्ण राजाओंकी माँति 
राजोचित पूजाका अधिकारी कदापि नहीं हों सकता ॥ १॥ 
नाय॑ युक्तः समाचारः पाण्डवेषु महात्मसु । 
यत्‌ कामात्‌ पुण्डरीकाक्ष॑ं पाण्डवाचितवानसि॥ २ ॥ 


बाल यूय॑ न जानीध्य॑ धर्मः सुक्ष्मो हि पाण्डवाः । 
अयं च स्मृत्यतिक्रान्तो द्यापगेयोषल्पदशेनः ॥ हे ॥ 
महात्मा पाण्डवोंके लिये यह विपरीत आचार कभी उचित 
नहीं है| पाण्डुकुमार ! तुमने स्वार्थथश कमलछनयन 
कृष्णका पूजन किया है | पाण्डवो ! अभी तुमछोग बालक हो। 
तुम्हें धर्मका पता नहीं है; क्योंकि धर्मका ख्वरूप अत्यन्त सूक्ष्म 
है। ये गद्भानन्दन भीष्म बहुत बूढ़े हो गये हैं । अब इनकी 
स्मरणशक्ति जवाब दे चुकी है। इनकी सूझ और समझ भी 


जन 


जी] 
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बहुत कम हो गयी है ( तभी 
दी है )॥ २-३ ॥ 


इन्होंने श्रीकृष्णपूजाकी सम्मति 


[[[। ॥ [| पब्््ण्या [एक्‍्टेटा2 (६ 


|| | ॥ ॥ | ॥ || ह/ 
न 6 
हि ६ ग्गार्जा। । ही ३ ॥ उ25 ॥०4| 
॥ कु || ! 4 


त्वादशो धमयुक्तो हि कुबोणः प्रियकास्यया । 
भवत्यभ्यधिक भीष्म लोकेप्ववमतः सत|म्‌ ॥ ४ ॥ 
भीष्म ! तुम्हारे-जेसा धर्मात्मा पुरुष भी जब मनमाना 
अथवा किसीका प्रिय करनेक्रे लिये मुहदेखी करने छगता हैं 
तब वह साधु पुरुषोके समाजमें अधिक अपमानका पान्र बन 
जाता है ॥ ४ ॥ 
कर्थ द्यराजा दाशाहों मध्ये सर्वमहीक्षिताम्‌। 
अहंणामहति तथा यथा युप्मामिरचितः ॥ ५ ॥ 
यह सभी जानते हैं कि यदुबंशी कृष्ण राजा नहीं है, फिर 
सम्पूर्ण भूपालोंके बीच तुमलोगंनि जिस प्रकार इसकी पृजा 
की है, वेसी पूजाका अधिकारी यह केसे हो सकता है ! ॥५॥ 
अथ वा मन्यसे रृष्णं स्थविरं कुरुपुड्ब । 
वखुदेवे स्थिते बुद्धे कथमहेति तत्खुतः॥ ६८ ॥ 
कुरुपुज्ञव ! अथवा यदि तुम श्रीकृष्णकों बड़ा-बूढ़ा 
समझते हो तो इसके पिता बृद्ध वसुदेवजीके रहते हुए 
उनका यह पुत्र केसे पूजाका पात्र हों सकता हैं? ॥ ६ ॥ 
अथ वा वासुदेवो पपि प्रियकामो 5लुवृत्तवान्‌ । 
द्र॒पदे ,तिष्ठति कर्थ माथवो5हेति पूजनम्‌॥ ७ ॥ 
आचाय मन्यसे कृष्णमथ वा कुरुतनदन । 
द्रोणे तिष्ठति वाष्णंयं कस्मादर्चितवानसि ॥ ८ ॥ 


अथवा यह मान लिया जाय कि वासुदेव ऋष्ण तुम 


लोगोंका प्रिय चाहनेबाला ओर तुम्हारा अनुसरण करनेवाल्य 
सुद्दद्‌ है, इसीलिये तुमने इसकी पूजा की है? तो यह भी ठीक 
नहीं दे; क्योंकि तुम्हांरे सबसे बड़े सुद्दृद्‌ तो राजा द्रुपद हैं। उनके 


रहते यह माधव पूजा पानेका अधिकारी केसे हो सकता है ! 
कुरुनन्दन ! अथवा यह समझ लें कि तुम कृष्णको आचाय मानते 
हो) फिर भी आचार्य भी बड़े-बूढ़े द्रोणाचायके रहते हुए, 
इस यदुवंशीकी पूजा तुमने क्‍यों की है ? ॥ ७-८ ॥ 
अरत्विज॑ मन्‍्यसे रृष्णमथ वा कुरुनन्दन । 
द्वेपायने स्थिते चुद्धे कथ्थ कृष्णोएचितस्त्वया ॥ ९. ॥ 
कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले युधिष्टिर ! अथवा यदि 
यह कहा जाय कि तुम क्ृष्णकी अपना ऋत्विज समझते हो तो 
ऋत्विजोंमें भी सबसे वृद्ध द्पायन वेदव्यासके रहते हुए तुमने 
कृष्णकी अग्रपूजा केसे की ? ॥ ९॥ 
भीष्मे शान्तनवे राजन स्थिते पुरुषसत्तमे । 
खच्छन्दस्त्युके राजन कथ कृष्णो5चिंतस्त्वय ॥ १० ॥ 
अश्वत्थाम्नि स्थिते वीरे सबंशास््रविशारदे । 
कथं रकृष्णस्त्वया राजन्नचितः कुरुनन्दन ॥ ११॥ 
राजन ! शान्तनुनन्दन भीष्म पुरुषपशिरोंमणि तथा 
स्वच्छन्दमृत्यु हैं । इनके रहते तुमने कृष्णकी अचंना 
केसे की ? कुरुनन्दन युधिष्ठिर | सम्पूर्ण शास््रोंके निपुण विद्वान 
वीर अश्वत्थामाके रहते हुए. तुमने कृष्णकी पूजा केसे 
कर डाली १ ॥ १०-११॥ 
दुर्योधने च राजेन्द्र स्थिते पुरुषसत्तमे। 
कूपे च भारताचार्य कर्थ कृष्णस्त्वयाचितः ॥ १२॥ 
द्रम॑ किम्पुरुषाचाय मतिक्रस्य तथाचिंतः । 
भीष्मके चेब दुर्धप पाण्ड्वत्‌ कृतछक्षणे॥ १३॥ 
उप चर रुक्मिणि श्रेष्ठ एकलब्ये तथेव च | 
शल्ये मद्राधिपे चेव कर्थ कृष्णस्त्ववालचितः ॥ १४ ॥ 
पुरुपप्रवर राजाधिराज दुर्योधन और मरतवंशके आचार्य 
महात्मा कृपके रहते हुए. तुमने ऋष्णकी पूजाका औचित्य केसे 
स्वीकार किया ? तुमने किम्पुरुषोंके आचार द्रुमका उल्लड्ठन 
करके क्ृष्णकी अग्रपूजा क्यों की ? पाण्डुके समान दुर्धर्प वीर 
तथा राजोचित शुभ छक्षणोंसे सम्पन्न मीप्मक) राजा रकमी और 
उसी प्रकार श्रेष्ठ पनु धर एकलब्य तथा मद्रराज शल्यके रहते हुए. 
तुम्हारे द्वारा कृष्णकी पूजा किस दृष्टिस की गयी १॥ १२-१४॥ 
अय॑ च सर्वराज्षां वे बलस्छाघी महावलू:। 
जामदस्न्यस्थ दयितः शिप्यो विप्रस्य भारत ॥ १० ॥ 
येनाव्मवलमाश्रित्य राजानो युधि निर्जिताः । 
त॑ च कर्णमतिक्रम्य कथं कृष्णस्त्वयाचितः ॥ १६॥ 
भारत ! ये जो अपने बलके द्वारा सब राजाओंसे होड़ लेते 
हूं, विप्रवर परशुरामजीके प्रिय शिष्य हैं तथा जिन्होंने अपने 
बल्का भरोसा करके युद्धमें अनेक राजाओंको परास्त किया है; 
उन महावलछी कर्णकों छोड़कर तुमने कृष्णकी आराधना 
केसे की ! ॥ १५-१६ ॥ है 
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नेवत्विग नेव चाचायों न राजा मधुसूदनः । 
अरचतश्र कुरुश्रेष्ठ किमन्यत्प्रियकाम्यया ॥ १७॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! मधुसूदन कृष्ण न ऋत्विज है; न आचार्य है 
और न राजा ही है; फिर तुमने किस प्रिय कामनासे इसकी 
पूजा की है? ॥ १७ ॥ 
अथ वाभ्यचनीयो5यं युप्माक॑ मधुखूदनः । 
कि राजभिरिहानीतेरवमानाय. भारत ॥ १८ ॥ 
भारत |! अथवा यदि यह मधुसूदन ही तुमलोगोंका पूजनीय 
देवता है; इसलिये इसकी ही पूजा तुम्हें करनी थी तो इन 
राजाओंकी केवल अपमानित करनेके लिये बुलानेकी क्‍या 
आवश्यकता थी १ ॥ १८ ॥ 
वयं तु न भयादस्य कौन्तेयस्थ महात्मनः । 
प्रयच्छामः करान्‌ सर्व न लोभान्न च सान्त्वनात्‌॥ १९॥ 
राजाओं | हम सब लोग इन महात्मा कुन्तीनन्दन 
युधिष्टिरकों जो कर दे रहे हैं, वह भय लोभ अथवा कोई विशेष 
आश्वासन मिलनेके कारण नहीं || १९ ॥ 
अस्य धर्मप्रचृत्तस्य पार्थिवत्व॑ चिकीषेतः। 
करानस्मे प्रयच्छामः सो5यमस्मान न मन्‍्यते ॥ २० ॥ 
हमने तो यही समझा था कि यह धर्माचरणमें संलग्म 
रहनेवाला क्षत्रिय सम्राद॒का पद पाना चाहता है तो अच्छा 
ही है। यही सोचकर हम उसे कर देते हैं, परंतु यह राजा 
युधिष्ठिर हमलोगोंकों नहीं मानता है ।॥॥ २० ॥ 
किमन्यद्वमानादि, यदेन॑ राजसंसदि । 
अप्राप्तलक्षणं करष्णमध्यंणानचितवानसि ॥ २१ ॥ 
युधिष्ठिर | इससे बढ़कर दूसरा अपमान और क्या 
हो सकता है कि तुमने राजाओंकी सभामें जिसे राजोचित 


चिह् छत्र-चरबर आदि प्राप्त नहीं हुआ है; उस कृष्णकी 


अध्यके द्वारा पूजा की है ॥ २१॥ 
अकस्माद्‌ ध्मपुत्रस्य धमोत्मेति यशों गतम्‌। 
को हि धर्मच्युते पूजामेवं युक्तां नियोजयेत्‌ ॥ २२ ॥ 
धममपुत्र युधिष्टिकी अकस्मात्‌ ही धर्मात्मा होनेका यश 
प्राप्त हो गया है; अन्यथा कोन ऐसा धर्मनिष्ठ पुरुष होगा 
जो किसी धर्मच्युतकी इस प्रकार पूजा करेगा ॥ २२ ॥ 
यो5यं वृष्णिकुले जातो राजानं हतवान पुरा । 
जरासंध महात्मानमन्यायेन दुरात्मवान्‌ ॥ २३ ॥ 
वृष्णिकुलमें पेदा हुए इस दुरात्माने तो कुछ ही दिन 
पहले महात्मा राजा जरासंधका अन्यायपूर्बक वध किया है || २३॥ 
अद्य धर्मात्मता चेव व्यपकृष्टा युधिष्ठियत्‌ । 
द्शितं कृपणत्वं च कृष्ण धच्यस्य निवेदनात्‌ ॥ २४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


आज युधघिष्ठिरका धर्मात्मापन दूर निकल गया; क्योंकि 
इन्होंने कृष्णको अध्य निवेदन करके अपनी कायरता ही 
दिखायी है ॥ २४ ॥ 
यदि भीताइच कौन्‍्तेयाः रृपणाइच तपस्ििनः । 
ननु त्वयापि वोद्व्यं यां पूजां माधवाहेसि ॥ २०॥ 
( अब शिक्षुपालने भगवान्‌ श्रीकृष्णकों देखकर कहा-) 
माघव ! कुन्तीके पुत्र डरपोक) कायर और तपस्वी हैं 
इन्होंने तुम्हें टीक-टीक न जानकर यदि तुम्हारी पूजा कर 
दी तो तुम्हें तो समझना चाहिये था कि तुम किस पूजाके 
अधिकारी हो ? ॥ २५ ॥ 
अथ वा कृपणेरेतामुपनीतां जनादन। 
पूजामनहेंः कस्मात्‌ त्वमभ्यनुशातवानसि ॥ २६॥ 
अथवा जनाद॑न ! इन कायरोंद्वाण उपस्थित की हुई 
इस अग्रपूजाकों उसके योग्य न होते हुए भी तुमने क्‍यों 
स्वीकार कर लिया १॥ २६ ॥ 
अयुक्तामात्मनः पूजां त्व॑ पुनवेहु मन्यसे। 
हविषः प्राप्य निष्यन्दं प्राशिता इवेव निजेने ॥ २७॥ 
जैसे कुत्ता एकान्तमें चूकर मिरे हुए थोड़े-से हविष्य 
(घृत ) को चाट ले और अपनेको धन्य-धन्य मानने लगे) 
उसी प्रकार तुम अपने लिये अयोग्य पूजा स्वीकार करके 
अपने आपको बहुत बड़ा मान रहे हो || २७ | 
न ॒त्वयं पार्थिवेन्द्राणमपमानः प्रयुज्यते । 
त्वामेव कुरवो व्यक्त प्रलूस्मन्ते जनादन ॥ २८ ॥ 
कृष्ण ! तुम्हारी इस अग्रपूजासे हम राजाधिराजोंका कोई 
अपमान नहीं होता परंतु ये कुरुवंशी पाण्डव तुम्हें अध्य 
देकर वास्तवमें तुम्हींको ठग [७९८ ॥| 


_कीवे दारक्रिया यादगन्घे वा रूपद्शनम्‌। 


अराशो राजवत्‌ पूजा तथा ते मचुसूदन ॥ २९॥ 


मधुसूदन ! जैसे नपुंसकका ब्याह रचाना और अंधेको 
रूप दिखाना उनका उपहास ही करना है, उसी प्रकार तुम- 
जैसे राज्यदीनकी यह राजाओंके समान पूजा भी विडम्बना- 
मात्र ही है ॥| २९ ॥ 
दृश्टो युधिष्टिरो राजा, दश्गो भीष्मश्व यादशः । 
वासुदेवो5प्ययं दएः सर्वेमेतद्‌ यथातथम्‌ ॥ ३०॥ 
आज मेने राजा युधिष्ठिक्ी देख लिया$ भीष्म भी जेसे 


हैं, उनकों भी देख लिया और इस वासुदेव कृष्णका भी 


वास्तविक रूप क्‍या है; यह भी देख लिया । वास्तवमें ये सब 
ऐसे ही हैं ॥ ३० ॥ 
इत्युक्त्वा शिशुपालस्तानुत्थाय परमासनात्‌ । 


अधघोमिहरणपव ] 


नियंयो सदसस्तस्मात्‌ सहितो राजभिस्तदा ॥ ३१॥ 
उनसे ऐसा कहकर शिश्ुपाल अपने उत्तम आसनसे उठकर 


अष्टात्रिशोषध्यायः 


9७९, 


कुछ राजाओंके साथ उस सभाभवनसे जानेको उद्यत 
हो गया ॥| ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते. सभापरत्रणि अधाभिहरणपद्रणि शिश्ुुपालक्रोघे सप्तश्रिशोडध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर््के अन्तर्गत अर्वाभिरणप्दनें शिशुपाउुका क्रोच-विषयक संतीसरों अध्याय पुरा हुआ ॥३७॥ 


त्रिशो 
अष्टात्रिशो5ध्यायः 
युधिष्टिरका शिशुपालकों समझाना ओर भीष्मजीका उसके आश्षेपोंका उत्तर देना 


वेशम्पायन उवाच 


ततो युधिष्टिरो राजा शिश्ञुपालमुपाद्रवत्‌ । 
उबाच चेन मधुर सान्त्वपूर्वमिदं वचः॥ १ ॥ 


बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब राजा. 


युधिष्ठिर शिशुपालके सर्मप दौड़े गये और उसे द्यान्तिपूवंक 
समझाते हुए मधुर वाणीमें बोढे--|| १ ॥ 
नेद॑ युक्त महीपाल याद वे त्वमुक्तवान्‌। 
(र + €ः 
अधमंश्व॒ परो राजन पारुष्यं च निरथंकम्‌ ॥ २ ॥ 
“राजन्‌ ! तुमने जेती बात कह डाली है। वह कदापि 
उचित नहीं है | किसीके प्रति इस प्रकार व्यर्थ कठोर बातें 
कहना महान्‌ अधर्म है ॥ २ ॥ 
नहि धर्म परं जातु नावबुध्येत पार्थिवः । 
भीष्मः शान्तनवस्त्वेनं मावमं स्थास्त्वमन्यथा ॥ ३ ॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्मजी धमंके तत्वको न जानते हों ऐसी 
बात नहीं है, अतः तुम इनका अनादर न करो ॥ ३ ॥ 
५ 4 ] 
पदय चेतान महा पाछांस्त्वत्तो वृद्धतरान बहन | 
सष्यन्ते चाहणां कृष्ण तद्वत् त्वं क्षन्तुमहेसि ॥ ४ ॥ 


“देखो ! ये सभी नरेद्य, जिनमेंसे कई तो तुम्हारी अपेक्षा - 


बहुत बड़ी अवस्थाक्रे हैं; श्रीकृष्णकी अग्रपूजाकों चुपचाप 
सहन कर रहे हैं; इसी प्रकार तुम्हें भी इस विषयमें कुछ नहीं 
बोलना चाहिये ॥ ४ ॥ 
बेद तत्वेन कष्णं हि भीष्मइचेदिपते भ्ृशम | 
न होन॑ त्व॑ तथा वेत्थ यथैन॑ वेद कौरवः ॥ ५ ॥ 
धचेदिराज | भगवान्‌ श्रीकृष्णको यथार्थरूपसे हमारे पितामह 
भीष्मजी ही जानते हैँ । कुरुनन्दन भीष्मजीको उनके तत्त्वका 
जैता ज्ञान है वेसा तुम्हें नहीं है? ॥ ५ ॥ 
भीष्म उवाच 
नास्में देयो छानुनयों नायमहेति सान्त्वनम | 
छोकवृद्धतमे कृष्णे योपहणां नामिमन्यते ॥ ६ ॥ 
भीष्मजीने कहा--धर्मराज ! मगवान्‌ श्रीकृष्ण ही 
सम्पूर्ण जगतूमें सबसे बढ़कर हैं।वे ही परम पूजनीय हैं। 


जो उनकी अग्रयूजा स्वीकार नहीं करता है; उसकी अनुनय- 
विनय नहीं करनी चाहिये । वह सान्स्वना देने या समझाने- 
बुझानेके योग्य भी नहीं है | ६ ॥ 
क्षत्रियः क्षत्रियं जित्वा रणे रणकृतां चरः। 
यो मुश्चति वशे कत्वा गुरुभंवति तस्य सः॥ ७ ॥ 
जो योद्धाओ्म श्रेष्ठ क्षत्रिय जिसे युद्धम जीतकर अपने 
वद्ममें करके छोड़ देता है; वह उस पराजित क्षत्रियके लिये 
गुरुतुल्य पूज्य हो जाता है ॥ ७ ॥ 
अस्यां हि समितों राज्ञामेकमप्यजितं युधि । 
न पद्यामि महीपालं सात्वतीपुत्रतेजसा ॥ ८ ॥ 
राजाओंके इस समुदायर्भ एक भी भूपाल ऐला नहीं 
दिखायी देता) जो युद्धमें देवकीननदन श्रीकृप्णके तेजसे परास्त 
न हों चुका हो ॥ ८ ॥ 
न हि. केवलमस्माकमयमच्येतमो5च्युतः । 
त्रयाणामपि लोकानामचनीयो महाभ्रुजः:॥ ९ ॥ 
महाब्राहु श्रीकृष्ण केवल हमारे लिये ही परम पूजनीय हों, 
ऐसी बात नहां है; ये तो तीनों छोकोंके पृजनीय हैं ॥ ९॥ 
कृष्णन हि जिता युद्धे बहवः क्षत्रियर्षभाः । 
जगत्‌ सर्व च वाष्णये निखिलेन प्रतिप्ठितम ॥ १०॥ 
श्रीकृष्णके द्वारा संग्राममें अनेक श्वत्रियशिरोमणि परास्त 
हुए. हैं। यह सम्पूर्ण जगतू इृण्णिकुलभूपण भगवान्‌ 
श्रीकृष्णमें ही पृर्णरूपसे प्रतिष्ठित है || १० ॥ 
तस्मात्‌ सत्खपि वृद्धेपु कृष्णमचाम नेतरान । 
एवं वक्त न चाहंस्त्वं मा ते भूद्‌ बुद्धिरीहशी ॥ ११॥ 
इसीलिये हम दूसरे वृद्ध पुरुषोंके होते हुए. भी श्रीकृष्णकी 
ही पूजा करते हैं, दूसरोंकी नहीं | राजन्‌ ! तुम्हें श्रीकृष्णके 
प्रति वेसी बातें मेँहसे नहीं निकालनी चाहिये थीं। उनके 
प्रति तुम्हें ऐसी बुद्धि नहीं रखनी चाहिये | ११ ॥ 
जञानवुद्धा मया राजन वहवः परयुपाखिताः । 
तेषां कथयता शौरेरह॑ गुणवतों गुणान ॥ १२॥ 
समागतानामश्रोषं बहन बहुमतान सताम । 
मैंने बहुत-से ज्ञानवृद्ध महात्माओंकासंग किया है। अपने 


३८० 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 
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यहाँ पधारे हुए उन संतोंके मुखसे अनन्तगुणशाली भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके असंख्य बहुसम्मत गुणोंका वर्णन सुना है ॥१२९॥ 
कमाण्यपि चर यान्यस्य जन्मप्रभृति चीमतः ॥ १३॥ 
बहुशः कथ्यमानानि नरेभूयः श्रुतानि मे । 
जन्मकाल्से लेकर अबतक इन बुद्धिमान श्रीकृष्णके जो- 
जो चरित्र बहुधा बहुतेरे मनुष्योद्वारा कहे गये हैं; उन सबको 
मैंने बार-बार सुना है ॥ १३३ ॥ 
न केवर्ल वर्य कामाचओेदिराज जनादनम्‌ ॥ १७॥ 
न सम्बन्ध पुरस्कृत्य छूतार्थ वा कर्थंचन । 
अर्चामहे<चितं सद्धिभुवि भूतखुखावहम्‌ ॥ १५॥ 
चेदिराज ! हमलोग किती कामनासे।, अपना सम्बन्धी 
मानकर अथवा इन्होंने हमारा किसी प्रकारका उपकार किया 
है, इस दृष्टिसे श्रीकृष्णकी पूजा नहीं कर रहे हैं । हमारी 
दृष्टि तो यह है कि ये इस भूमण्डलके सभी प्राणियोंकी सुख 
पहुँचानेवाले हैं और बड़े-बड़े संत-महात्माओंने इनकी पूजा 
की है॥ १४-१५ ॥ 


यशः शौय जय॑ चास्य विज्ञायाचों प्रयुञ्षमहे । 

न च कश्चिद्हास्मानिः सुबालो5प्यपरीक्षितः ॥ १६॥ 
हम इनके यश) शो और विजयकों भलीमोति जानकर 

इनकी पूजा कर रहे हैं। यहाँ बेठे हुए छोगेंमेंसे कोई छोटा- 

सा बालक भी ऐसा नहीं है; जिसके गुणोंकी हमछोगोंने पूर्णतः 

परीक्षा न की हो ॥ १६ ॥ 

गुणैदृद्धानतिक्रम्य हरिरच्येतमो मतः। 

जशानवृद्धो द्विजातीनां क्षत्रियार्णा बलाधिकः ॥ १७॥ 
श्रीकृष्णके गुणोंकों ही दश्मिं रखते हुए हमने वयोदृद्ध 

पुरुषोंका उल्लब्न करके इनको ही परम पूजनीय माना है। 


_्षत्रियोंमे वही पूजाके योग्य है? जो बलमें सबसे अधिक हो ॥ 
वेद्ययानां धान्यधनवाज्छूद्राणामेव जन्मतः। 
पूज्यतायां च गोविन्दे हेतू द्वावषि संस्थितो ॥ १८॥ 

वेश्योंमे वही सवमान्य है; जो धन-धान्यमें बढ़कर हो; 
केवल शाद्गोंमे ही जन्मकालकों ध्यानमें रखकर जो अवस्था 
बड़ा हो) उसको पूजनीय माना जाता है | श्रीकृष्णके परम 
पूजनीय होनेमें दोनों ही कारण विद्यमान हैँ || १८ ॥ 
बेदवेदाइविजञानं बल चाभ्यधिक॑ तथा। 
नणां लोके हि को उन्‍्यो 5स्ति विशिष्ठः केशवाद ते॥ १९॥ 

इनमें वेद-वेदाज्ञोंका शान तो है ही, बल भी सबसे अधिक 
है। श्रीकृष्णके सिवा संसारके मनुष्योंमें दूसरा कौन सबसे 
बदकर है ! | १९ ॥ 


दान॑ दाक्ष्यं श्रुत॑ं शोय हीः कीतिवुद्धिरुत्तमा | 
सन्नतिः श्रीश्रतिस्तु्टिः पुश्श्चि नियताच्युते ॥ २० ॥ 
दान) दक्षता, शास्त्रज्ञान शोये) लजा) कीर्ति) उत्तम 
बुद्धि, विनय) श्री, धृति) तुष्टि ओर पुष्टि--ये सभी सद्‌गुण 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण नित्य विद्यमान हैं || २० ॥ 
तमिम गुणसम्पन्नमायं चर पितर गुरुम | 
अध्यमर्चितमचोह. सर्व संक्षन्तुमहेथ ॥ २१॥ 
जो अर््य पानेके सर्वथा योग्य ओर पूजनीय हैं; उन सकल- 
गुणसम्पन्न) श्रेष्ठ पिता ओर गुरु भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
हमछोगोंने पूजा की है; अतः सब्र राजालोग इसके लिये हमें 
क्षमा करें | २१॥ 
ऋत्विग गुरुस्तथा55चार्यः स्नातको न्रपतिः प्रियः। 
स्वमेतद्धपीकेशस्तस्मादभ्यचितो5च्युतः ॥ २२॥ 
श्रीकृष्ण हमारे ऋत्विक, गुरु, आचार्य, स्नातक) 
राजा और प्रिय मित्र सब कुछ हैं। इसीलिये हमने इनकी 
अग्रपूजा की है ॥ २२ ॥ 
कृष्ण एव हि लोकानामुत्पक्तिरपि चाप्ययः । 
कृष्णस्य हि करते विश्वमिदं भूत चराचरम ॥ २३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति और 
प्रल्यके स्थान हैं | यह साय चराचर विश्व इन्हींके लिये प्रकट 
हुआ है ॥ २३ ॥ 
एप प्रकृतिरव्यक्ता कतो चेव सनातनः | 
परश्व सर्वमूतेभ्यस्तप्मात्‌ पूज्यतमो5च्युतः ॥ २४ ॥ 
ये ही अव्यक्त प्रकृति, सनातन कर्ता तथा सम्पूर्ण भूतोंसे 
परे हैं, अतः भगवान्‌ अच्युत ही सब्रसे बढ़कर पूजनीय हैं | 
वुद्धिमंनो मह॒द्‌ वायुस्तेजो5स्मभः ख॑ मही च या। 
चतुर्विधं च यद्‌ भूत सब कृष्णे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २०॥ 
मदहत्तत्त+, अहकार; मनसहित ग्यारह इन्द्रिया। आकाश, वायु) 
तेज, जल, प्रथ्वी तथा जरायुज) अण्डज) स्वेदज और उद्धिज--- 
थे चार प्रकारके प्राणी सभी भगवान श्रीकृष्णमें ही प्रतिष्ठित हैं।। 
आदित्यश्रन्द्रमाइचेव नक्षत्राणि ग्रहाश्व ये। 
दिशचच विदिशर्चेव सब कृष्णे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २६॥ 
अपिहोत्रमुखा वेदा गायत्री छन्दर्सां मुखम्‌ | 
राजा मुख मनुष्याणां नदीनां सागरो मुखम्‌ ॥ २७॥ 
नक्षत्रार्णां मुख चन्द्र आदित्यस्तेजर्सा मुखम्‌ । 
पर्वतानां मुर्ख मेरुगरंडः पततां मुखम्‌ ॥ २८॥ 
ऊध्च तियंगधरचेव यावती जगतो गतिः। 
सदेवकेषु छोकेषु भगवान्‌ केशवों मुखम्‌ ॥ २९॥ 
सूर्य) चन्द्रमा) नक्षत्र, ग्रह) दिशा और विदिशा सब 
उन्हींमे स्थित हैं। जेसे वेदोंमें अमिद्देत्रकर्म, छन्दोंमें गायत्री) 
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०१ आना आना 


अर्धाभिहररणपत्र ] 


मनुष्यों राजा, नदियों (जलादायों )मे समुद्र, नश्षत्रोंमें चन्द्रमा, 
तेजोमय पदाथोंमें दूर्य। पर्वतोंमे मेरे और पक्षियोंमें गरुड 
श्रेष्ठ है, उसी प्रकार देवलोकसह्दित सम्पूर्ण छोकोमे ऊपर-नीचे। 
दायें-बॉयें, जितने भी जगत्‌के आश्रय हैँ, उन सबमें भगवान 
श्रीकृष्ण ही ॥ २६-२९ ॥ 
[ भगवान्‌ नारायणकोी महिमा ओर उनके द्वारा 
मधु-कटभका वध ] 
( वेशम्धभायन उवाच 
ततो भीष्मस्य तच्छुत्वा वचः काले युधिप्ठिरः । 
डवाच मतिमान भीष्म॑ ततः कोरवनन्दनः ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! तदनन्तर 
भीष्मजीका वह समयोचित बचन सुनकर कौरवनन्दन बुद्धिमान्‌ 
युधिष्टिरने उनसे इस प्रकार कद्दा ॥ 
युधिछिर उवाच 
विस्तरेणास्य देवस्य कमोणीच्छामि स्वेशः । 
श्रोतुं भगवतस्तानि प्रत्नरवीहि पितामह ॥ 
कमंणामालुपू्य च् प्रादुभोवांइच में विभोः । 
यथा च प्रकृति: कूष्ण तन्मे ब्रृहि पितामंह ॥ 
युधिष्टिर वोले--पितामद ! में इन भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
सम्पूर्ण चरित्रोंको विस्तारपृत्रक सुनना चाहता हूँ । आप उन्हें 
कृपापूर्वक बतावें | पितामह ! भगवानके अवतारों और चरित्रों- 
का क्रमशः वर्णन कीजिये । साथ ही मुझे यह भी बताइये कि 
श्रीकृष्णका शील-सखमाव केसा है !? 
वेज़्सम्मायन उवाच 
एवमुक्तस्तदा भीष्मः प्रोवाच्र भर्तपेभम्‌ । 
युधिष्ठटिरममित्रप्नं तस्मिन्‌ श्षत्रसमागमे ॥ 
समक्ष वासुदेवस्य देवस्येच शतक्रतोः । 
कर्माण्यखुकराण्यन्येराचचक्षे. ज्ञनाथिप ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उस समय 
युधिप्ठिर्के इस प्रकार अनुरोध करनेपर भीष्मने राजाओंके 
उस समुदायमें देवराज इन्द्रके समान सुझोमित होनेवादे 
भगवान्‌ वासुदेवके सामने ही शत्रुहन्ता भरतश्रेष्ठ युश्रिप्ठिर्से 
भगवान्‌ श्रीकृष्फे अलोकिक कर्मोंका) जिन्हें दूमरा कोई 
कदापि नहीं कर सकता) वर्णन किया ॥ 
श्रण्चतां पाथिवानां च धमराजस्य चान्तिके । 
इदं मतिमतां श्रेष्ठ: कृष्णं प्रति विज्ञाम्पते ॥ 
सास्नेवामन्द्य राजेन्द्र चेद्राजमरिंदमम । 
भीमकर्मा ततो भीष्मी भूयः स इदमब्रचीत्‌ ॥ 
कुरूणां चापि राज़ानं युधिष्टिर्मुवाच ह । 
धर्मराजके समीप वैंठे हुए सम्पूर्ण नरेश उनकी यह बात 
मुन रहे थे। राजन ! बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ भीमकर्मा भीष्मने 
झत्रुदमन चेदिराज शिश्वुपालको सान्त्वनापूर्ण दब्दों में दी समझाकर 
कुरुराज युघधिष्ठिर्से पुनः इस प्रकार कहना आरम्भ किया ॥ 
भीष्म उवाच 
वतेमानामतीतां च श्टणु राजन, युधिष्ठटिर । 
सम० ४, शेंढेल+ 
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अष्टात्रिशोषध्यायः ८१ 


ईश्वरस्पोत्तमस्थेनां कर्मणां गददनां गतिम्‌ । 

भीष्म बोले--राजा युधिष्टिर ! पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
श्रीकृष्फे दिव्य कर्मोकी गति बड़ी गहन है। इन्होंने 
पूर्वकालमें और इस समय भी जो महान्‌ कर्म किये हैं, उन्हें 
बताता हूँ; सुनो ॥ 
अच्यक्तो व्यक्तलिड्स्थो य एप भगवान्‌ प्रभुः ॥ 
पुरा नारायणों देवः खयस्मूः प्रपितामहः । 

ये सर्वद्क्तिमान भगवान्‌ अव्यक्त होते हुए भी व्यक्त 
स्वरूप धारण करके स्थित हैं | पूर्वकालमें ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ही नागयणरूपमें स्थित थे। ये ही स्वयम्म एवं सम्पूर्ण 
जगतके प्रपितामह है ॥ 
सहस्तशीषः पुरुषों धुवोष्व्यक्तः सनातनः ॥ 
सहस्वक्षः सहस््राम्यः सहस्त्चरणो विभुः । 
सहस्त्रवाहः साहस्यो देवों नामसहस्ववान ॥ 

इनके सहस्तों मस्तक दें । ये ही पुरुष) धभ्रव, अव्यक्त 
एवं सनातन परमात्मा है | इनके सह्धों नेत्र। सहसतों मुख 
शरीर सहस्तों चरण हैं। ये सर्वव्यापी परमेश्वर सहर्सों भुजाओं, 
सहस्रों रूपों ओर सहस्नों नामोंसे युक्त हैं ॥ 

हस्न्‍्रमुकुटो देवों विश्वरूपो महायुति 
अनेकवर्णां देवादिर्व्यकाद व परे स्थित 

इनके मम्तक सहल्नों मुकुटोंसे मण्डित है । ये महान 
तेजम्वी देवता हैं | सम्पूण विश्व इन्हींका स्वरूप है । इनके 
अनेक वण्ण हैँ। ये देवताभेंकि भी श्ादि कारण हैं और 
अव्यक्त प्रकृतिसि परे ( अपने सच्िदानन्द्धन स्वरूपमें 
स्थित ) 
अखजत्‌ सलिल पूर्व स च नारायणः प्रभुः । 


 ततस्तु भगरवरास्तोये ब्रह्माणमसजत्‌ स्वयम ॥ 


उन्हीं सामथ्यंबान भगवान्‌ नाराबणने सबसे पहले जल्की 
स॒ष्टि की । फिर उस जल्मे उन्होंने स्वयं ही ब्रह्माजीको 
उत्पन्न किया ॥ 
ब्रह्मा चतुसुंखों छोकान्‌ सर्वोस्तानसजत्‌ खयम्‌। 
आदिकाले पुरा छोव॑ सबलोकम्य चोद्ूवः ॥ 

ब्रह्माजीके चार मुख हं। उन्होंने स्वयं ही सम्पूर्ण 
लोकोंकी सष्टि की है | इस प्रकार आदिकालमे समस्त जगत्‌: 
की उसत्ति हुई ॥ 
पुराथ प्रये प्राप्त नष्ट स्थावरजह्मे । 
ब्रह्मादिपु प्री नपु नए छोके चराचरे ॥ 

फिर प्रत्यकाल आनेपर, जैसा कि पहले हुआ थाः 
समस्त खावर-जज्ञम यष्टिका नाग है जाता दे एवं चराचर जगतका 
था होनेके पश्चात्‌ ब्रह्मा आदि देवता भी अपने कारणतत्तमें 
लीन हो जाते हैं ॥ 
आभूतसम्पुवे प्राप्ते प्रलीने प्रकृतों महान । 
एकस्तिष्ठति सर्वात्मा स तु नारायणः प्रभुः ॥ 


उटर 


और समस्त मूतोंका प्रवाह प्रकृतिमें विलीन हो जाता है;उस 
समय एकमात्र सर्वात्मा भगवान्‌ महानारायण शेप रह जाते हैं॥ 
नारायणस्य चाज्ञनि सर्वदेवानि भारत । 
शिरस्तस्य दिव॑ राजन नाभिः खं चरणों मही ॥ 

भरतनन्दन ! भगवान्‌ नारायणके सब अज्ज सर्वदेवमय 
हैं। राजन्‌ ! द्युलोक उनका मस्तक। आकादा नाभि 
और प्रथ्वी चरण हैं॥ 
अश्विनो घ्राणयोदेवी चश्ष॒पी शशिभास्क्रों । 
इन्द्रवेश्वानरों देवों मुख तस्य महात्मनः ॥ 

दोनों अश्विनीकुमार उनकी नासिकाके स्थानमें हैं, 
चन्द्रमा और सूर्य नेत्र हैं एवं इन्द्र और अमिदेवता उन 
परमात्माके मुख है ॥ 
अन्यानि स्वदेवानि तस्याज्ञानि महात्मनः । 
सर्वे व्याप्य हरिस्तस्थों सूत्र मणिगणानिव ॥ 

इसी प्रकार अन्य सब देवता भी उन महात्माके विभिन्न 
अवयब हैं । जेसे गुँथी हुई मालाकी सभी मणियोंमें एक ही 
सूत्र व्याप्त रहता है; उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीहरि सम्पूर्ण 
जगतको व्याप्त करके स्थित हैं ॥ 
आभूतसम्छवान्ते5थ दृष्ठा सर्वे तमो५न्वितम्‌ । 
नारायणो महायोगी सबंशः परमात्मवान ॥ 
च्रह्ममूतस्तदा 5 5त्मानं ब्रह्माणमस्‌जत्‌ खयम्‌ । 

प्रठढयकालके अन्तर सबको अन्धकारसे व्याप्त देख 
सर्वज्ञ परमात्मा ब्रह्मभृत महायोगी नारायणने खय॑ अपने 
आपको दी ब्रह्मारूपमें प्रकट किया ॥ 
सोड्ध्यक्षः सर्वंभूतानां प्रभूतः प्रभवो5च्युतः ॥ 
सनत्कुमारं रुद्रं च मु चेच तपोचनान । 
सवमेवासूजद्‌ ब्रह्मा ततो लोकान्‌ प्रजास्तथा ॥ 

इस प्रकार अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले; 
सबकी उत्पत्तिके कारणभूत और सम्पूर्ण भूतोंके अध्यक्ष 
श्रीहरिने ब्रह्मारूपसे प्रकट हो सनत्कुमार, रुद्र। मनु तथा 
तपस्व्री ऋषि-मुनियोंकी उत्पन्न किया। सबकी सृष्टि उन्होंने 
दही की। उन्हींसे सम्पूर्ण लोकों और प्रजाओंकी उत्तत्ति हुई ॥ 
ते च तद्‌ व्यसजंस्तत्र प्राप्त काले युधिष्टिर । 
तेभ्यो5भवन्महात्मभ्यों वहुधा ब्रह्म शाश्वतम्‌ ॥ 

युधिष्ठटिस! समय आनेपर उन मनु आदिने भी सष्टिका 
विस्तार किया । उन सब्र महात्माओंसे नाना प्रकारकी सृष्टि 
प्रकट हुई । इस प्रकार एक ही सनातन ब्रह्म अनेक रूपॉमें 
अभिव्यक्त हो गया ॥ 
कट्पानां बहुकोख्यश्वच समतीता हि भारत । 
आभूतसम्ध॒वाइ्चेव बहुकोस्यो5तिचक्रमुः ॥ 

भरतनन्दन _! अबतक कई करोड़ कल्प बीत चुके हैं 
और कितने ही करोड़ प्रलयकाल भी गत हो चुके हैं ॥ 
मन्वन्तरयुगेषजल्॑ सकदपा भूतसम्छुवा । 
चक्रवत्‌ परिवतेन्ते सब विष्णुमयं जगत्‌ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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मन्वन्तर; युग) कल्प और प्रलूय--ये निरन्तर चक्रकी 
भाँति घूमते रहते हैं। यह सम्पूर्ण जगत्‌ विष्णुमय है॥ 
स्ृष्ठा चतुमुंख देव देवो नारायणः प्रभुः । 
स लोकानां हिताथाय क्षीरोदे चसति प्रभुः ॥ 
देवाधिदेव भगवान्‌ नारायण चतुमुंख भगवान्‌ ब्रह्माकी 
सृष्टि करके सम्पूर्ण छोकोंका हित करनेके लिये क्षीरसागरमें 
निवास करते हैं ॥ 
ब्रह्मा च स्ेदेवानां लोकस्य च पितामहः । 
ततो नारायणो देवः स्वेस्य प्रपितामहः ॥ 
ब्रह्माजी सम्पूर्ण देवताओं तथा लोकोंके पितामह हैं, 
इसलिये श्रीनारायगदेव सबके प्रपितामह हैं ॥ 
अव्यक्तो व्यक्तलिक्नस्थो य एप भगवान्‌ प्रभुः । 
नारायणो जगचक्रे प्रभवाष्ययसंहितः ॥ 
जो अव्यक्त होते हुए. व्यक्त शरीरमें स्थित हैं; सृष्टि 
और प्रल्यकालमें भी जो नित्य विद्यमान रहते हैं, उन्हीं 
सर्वशक्तिमान भगवान्‌ नारायणने इस जगत्‌की रचना की है | 
एप नारायणो भूत्वा हरिरासीद्‌ युधिष्ठिर । 
ब्रह्माणं शशिसूयों च धर्म चेचासजत्‌ खयम्‌ ॥ 
युधिष्ठिर ! इन भगवान्‌ श्रीकृष्णने ही नारायणरूपमें 
स्थित होकर स्वयं ब्रह्मा; सूर्य) चन्द्रमा और धर्मकी सृष्टि की है॥ 
वहुशः सर्वभूतात्मा प्रादुभेवति कार्यतः । 
प्रादुर्भावांस्तु वक्ष्यामि द्व्यान्‌ देवगणेयुतान, ॥ 
ये समस्त प्राणियोंके अन्तरात्मा हैं और कार्यवश अनेक 
रूपोंमें अवतीर्ण होते रहते हैं | इनके सभी अवतार दिव्य 
हैं और देवगणोंसे संयुक्त भी हैं। में उन- सबका 
वर्गन करता हूँ ॥ 
खुप्त्वा युगसहसर््र स प्रादुभेवति कायवान । 
पूर्ण युगसहस्रेषथ देवदेवो जगत्पतिः ॥ 
त्रह्मणं कपिल. चेव  परमेष्ठिनमेव च । 
देवान्‌ सप्त ऋषीइचव शड्बूरं च महायशाः ॥ 
देवाधिदेव जगदीश्वर महायशस्त्री भगवान्‌ श्रीहरि सहल 
युगोंतक शयन करनेके पश्चात्‌ कल्पान्तकी सहखयुगात्मक 
अवधि पूरी होनेपर प्रकट होते और सृष्टिकार्यमें संलग्न हो 
परमेष्ठी ब्रह्माआ कपिल) देवगणों) सप्तर्षियों तथा शझ्कूरकी 
उत्पत्ति करते हैं ॥ 
सनत्कुमारं भगवान मजुं चेव प्रजापतिम्‌ । 
पुरा चक्रेथ देवादीन प्रदीत्षाप्निसमप्रभः ॥ 
इसी प्रकार भगवान्‌ श्रीहरि सनत्कुमार, मनु एवं 
प्रजापतिकों भी उत्पन्न करते हैं। पूर्वकाल्में प्रज्वयलित 
अमग्निके समान तेजसी नारायणदेवने ही देवताओं आदिकी 
सृष्टि की है ॥ 
येन  चार्णवमध्यस्थोी नश्टे स्थावरजड्मे । 


नष्टदेवासुरनरे प्रणशोरगराक्षसे ॥ 
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योद्गुकामो सुद॒धर्षों श्रातरो मधुकेटभों । 
हतो भगवता तेन तयोदेत्वा बृत वरम ॥ 

पहलेकी बात है? प्रल्यकालमें समस्त चराचर प्राणीः 
देवता, असुर। मनुष्य, नाग तथा राक्षस सभी नष्ट हो चुके 
थे। उस समय एकार्णव ( महासागर ) की जलराशिमें दो 
अत्यन्त दुर्धप देत्य रहते थे, जिनके नाम थे मधु और 
कैटभ । वे दोनों भाई थुद्धकी इच्छा रखते थे । 
भगवान्‌ नारायणने उन्हें मनोवाबओ्छित बर देकर उन दोनों 
देत्योंका वध किया था ॥ 
भूमि वद्ध्वा कृती पूर्व उन्‍्मयौ ठो महासुरों । 
कर्णसत्नोतोदूभवों तौतु विष्णोस्तत्य महात्मन 

हैं, वे दोनों महान्‌ अमुर महात्मा मगवान्‌ विष्णुके 

कानोंकी मैलसे उत्पन्न हुए थे | पहले भगवानने इस प्रृथ्बीको 
आवद्ध करके मिद्गासे ही उनकी आकृति बनायी थी ॥| 
महाणंवे प्रखयतः  शेलराजसमौ स्थितौ । 
तो विवेश खय॑ वायु: ब्रह्मणा साधु चोदितः ॥ 

वे परवंतराज हिमाल्यके समान विशाल दझरीर डिये 
महासागरके जलमें सो रहे थ। उस समय ब्रह्माजीकी प्ररणासे 
स्वयं वायुदेवने उनके भीतर प्रत्रेश किया ॥ 
तो दिव छादयित्वा तु बब्धाते महाखुरौ। 
वायुप्राणो तु तो दृष्ठा ब्रह्मा पर्यास॒शच्छनेः ॥ 

फिर तो वे दोनों महान्‌ असुर सम्पूर्ण ब्युलोककों 
आच्छादित करके बदने लगे। वायुदेव ही जिनके प्राण थे; 
उन दोनों असुरोंकी देखकर ब्रह्मा्जीने धीरे-धीरे उनके 
शरीरपर हाथ फेरा ॥ 
एक झद॒तरं बुद्ध्वा कठिन वुध्य चापरम्‌ | 
नामनी तु तयोश्रक्रे स विभुः सलिलोद्धवः ॥ 

एकका शरीर उन्हें अत्यन्त कोमल प्रतीत हआ और 
दूसरेका अत्यन्त कठोर | तत्र जलसे उत्मन्न होनेवाले भगवान्‌ 
ब्रह्मने उन दोनोंका नामकरण किया ॥ 


सदुस्त्वयं मचुनोम कठिनः कैटमः खयम। 
देत्यो कृतनामानों चेरतुबंलगर्वितों ॥ 
यह जो झूदुल शरीरवाला असुर है; इसका नाम मधु होगा 
और जिसका दरीर कठोर है, वह कैटदभ कहलायेगा । 
इस प्रकार नाम निश्चित हो जानेपर वे दोनों देत्य बलसे 
उन्मत्त होकर सब ओर विचरने लगे | 
तौ पुराथ दिवं स्वो प्राप्तो राजन महाखुरों । 
प्रच्छाद्याथ दिव॑ सवा चेरतुमधुकेटनौ ॥ 
राजन्‌ ! सबसे पहले वे दोनों महादैत्य मधु और कैटभ 
य्ुछोकमें पहुँचे और उस सारे छोककों आच्छादित करके सत्र 
ओर बिचरने लगे | 
सबमेकाणंव लोक॑ योद्धुकामी खुनि्भयो। 
तो गतावसुरों दृष्ठा ब्रह्मा छोकपितामहः ॥ 
एकाणंवाम्वुनिचये ततन्नवान्तरधीयत । 


अशत्रिशोषष्यायः 
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उस समय सारा छोक जलमय हो गया था | उसमें युद्ध- 
की कामनासे अत्यन्त निय होकर आये हुए उन दोनों असुरों- 
| देखकर लोकपितामह ब्रह्माजी वहीं एकार्णवरूप जलराशि- 
तर्धान हो गये ॥ 
स॒ पद्म पद्मनाभस्यथ नाभिदेशात्‌ समुत्यथिते ॥ 
आखीदादी खयंजन्म तन पड़जमपड्नजम । 
पूजयामास वबसाते ब्रह्मा लोकपितामहः ॥ 
वे भगवान्‌ पद्मनाम ( विष्णु ) की नाभिसे प्रकट हुए 
कमलमें जा बेठे | बह कमल यहाँ पहले ही स्वयं प्रकट 
हुआ था। कहनेको तो बह पड़ज था; परंतु पड़से उसकी 
उतत्ति नहीं हुई थी। छोकपितामह ब्रह्माने अपने निबासके लिये 
उस कमलको ही पसंद किया और उसकी भूरि-भूरि सराहना की || 


ताबुभी जलगभेस्थी  नारायणचतुमुखो 
बहन वर्षायुतानप्खु शयानी न चकम्पतुः | 
अथ दीघेस्थ कालम्य ताब॒भों मधुकेटमों। 
आजम्मतुस्ता त॑ देशं यत्र ब्रह्मा व्यवस्थितः ॥ 
भगवान्‌ नारायण और ब्रह्मा दोनों ही अनेक सहखल 
वर्षोतक उस जलके भीतर सोते रहे; किंतु कमी तनिक भी 
कम्पायमान नहीं हुए। तदनन्तर दीघंकालके पश्चात्‌ वे दोनों 
असुर मधु और केटभ उसी खानपर आ पहुँचे। जहाँ 
ब्रह्माजी स्थित थे ॥ 
तो इष्ठा लोकनाथस्तु कोपात्‌ संरक्तकोचनः । 
उत्पपाताथ शयनात पद्मनाभोी महायुतिः ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं तयोस्तस्य चर थे तदा। 
एकार्णवे तदा घोरे जेलोक्ये जलता गते ॥ 
तदभूत्‌ तुमुर युद्ध बपसट्ठान सहस्नरशः 
न च्ा तावखुरों युद्धे तदा श्रममवापतुः॥ 
उन दोनोंकों आया देख महातेजस्वी लोकनाथ भगवान्‌ 
पद्मनाम अपनी दस्यासे स्बड़े हो गये | क्रोचसे उनकी आँखें 
छाल हो गयों | फिर तो उन दोनेकि साथ उनका बड़ा 
भयंकर युद्ध हुआ | उस भयानक एकार्णवर्में) जहाँ त्रिछोकी 
जलरूप हो गयी थीं; सहस्नों वर्षोतक उनका बह घमासान 
युद्ध चलता रहा; परंतु उस समय उस युद्धमें उन दोनों 
देत्योंकी तनिक भी थकाबट नहीं होती थीं॥ 
अथ दीघेस्य कालस्य तो देत्यों युद्धदुमंदों। 
ऊचतुः प्रीतमनलोी देव नारायण्ण प्रभुम ॥ 
प्रीतो खस्तव युद्धेन ्छाध्यसत्व॑ सत्युरावयोः । 
आवबां जहि न यत्रोरवी सलिलेन परिप्लुता ॥ 
तलश्चात्‌ दीघ॑काल व्यतीत होनेपर वे दोनों रणोन्मत्त 
देत्य प्रसन्न होकर सर्वशक्तिमान भगवान्‌ नागयणसे बोले--- 
'सुरश्रेष्ठ ! हम दोनों तुम्हारे युद्ध-कौशलसे बुत प्रसन्न हैं | 
तुम हमारे लिये स्प्रहणीय मृत्यु हो। हमें ऐसी जगह मारो+ 
जहाँकी भूमि पानीमें ड्बी हुई न हो ॥ 
हतो ना तब पुत्रत्व॑ प्राप्नुयाव सुरोत्तम। 
थोह्यावां यु्ि निर्जता तस्यावां बिहितों सुनो ॥ 
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तयोः स वचन श्र॒त्वा तदा नारायणः प्रभुः। 
तो प्रयृह्य सथे दैत्यो दोभ्यों ती समपीडयत ॥ 
ऊरुभ्यां निधन चक्रे तावुभो मधुकेटभी। 

पतथा मरनेके पश्चात्‌ हम दोनों तुम्हारे पुत्र हों | जो हमें 
युद्धमें जीत ले, हम उसीके पुत्र हों--ऐसी हमारी इच्छा है ।? 
उनकी बात सुनकर भगवान्‌ नारायणने उन दोनों देत्योंको 
युद्धमें पकड़कर उन्हें दोनों हाथोंसे दबाया और मधु तथा 
केटभ दोनोंको अपनी जॉँघोंपर रखकर मार डाला ॥ 
तो हतो चाप्लुतो तोये वपुभ्यामेकर्ता गतौ ॥ 
मेरी मुमुचतुदेत्यी मथ्यमानोी जलोमिमिः। 

मेदसा तज्ललं व्याप्त ताभ्यामन्तदेथे तदा ॥ 

नारायणश्व भगवानसूजद्‌ विविधाः प्रजा: । 
देत्ययोमेंद्सा।चछन्ना स्वी राजन वसुन्धरा ॥ 
तदा प्रभ्भति कौन्‍्तेय मेदिनीति स्मखता मही। 
प्रभावात्‌ पद्मनाभस्य शाश्वती च कृता नुणाम ॥ 

मरनेपर उन दोनोंकी लाशें जलमें ड्ूबकर एक हो 
गयीं | जल्की छहरोंसे मथित होकर उन दोनों दैत्योंने जो 
मेंद छोड़ा, उससे आच्छादित होकर वहाँका जछ अदृश्य हो 
- गया । उसीपर भगवान्‌ नारायणने नाना प्रकारके जीवोंकी 
सृष्टि की । राजन्‌ कुन्तीकुमार ! उन दोनों देत्योंके मेदसे 
सारी वसुधा आच्छादित हो गयी. अतः तभीसे यह मही 
“ेदिनी!के नामसे प्रसिद्ध हुई। भगवान्‌ पद्मनामके प्रभावसे 
यह मनुधष्योंके लिये शाश्रत आधार वन गयी ॥ 

( दांब्रिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ बराह, नृसिह, दामन, दत्ताश्रेय, परशुराम, श्रीराम, 

श्रीकृष्ण तथा कल्कि अवतारोंकी संक्षिप्त कथा ] 

५ भीष्म उवाच 
प्रादुभोवसहस्त्राणि समतीतान्यनेकशः । 
यथाशक्ति तु वक्ष्यामि श्टणु तान कुरुनन्दन ॥ 

भीष्मजी कहते हैँं--कुरुनन्दन ! भगवानके अब- 
तक कई सहख्त अवतार हो चुके हैं। में यहाँ कुछ अवतारोंका 
यथाशक्ति वर्णन कहँगा। तुम ध्यान देकर उनका बृत्तान्त सुनो ॥ 
पुरा कमलनाभस्य खपतः खागराम्भसि । 
पुष्करे यत्र सम्भूता देवा ऋषिगणेः सह ॥ 

पूर्वकालमें जब भगवान्‌ पद्मनाम समुद्रके जलमें शयन कर 
रहे थे, पुष्करमें उनसे अनेक देवताओं और महर्षियोंका 
प्रादुर्भाव हुआ ॥ 
एप पौष्करिको नाम प्राठुभावः प्रकीर्तितः । 
पुराण: कथ्यते यत्र वेद्श्ुतिसमाहितः ॥ 

यह भगवानका ध्यौष्करिक? ( पुष्करसम्बन्धी ) पुरातन 
अबतार कहा गया है; जो वैदिक श्रुतियोद्वारा अनुमोदित है ॥ 
वाराहस्तु श्रुतिमुखः प्रादुभोवों महात्मनः। 
यत्र किष्णुः सुरश्रेष्ठो वाराह रूपमास्थितः ॥ 
उज्नहार महीं तोयात्‌ सशेलवनकाननाम्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


महात्मा श्रीहरिका जो वराह नामक अवतार है, उसमें 
भी प्रधानतः वैदिक श्रुति ही प्रमाण है। उस अवतारके 
समय भगवानने वराहरूप धारण करके पर्व॑तों और वर्नों- 
सहित सारी प्रथ्वीको जलसे बाहर निकाला था ॥ 
चेदपादों यूपदंष्रः ऋतुदनन्‍्तश्चितीमुखः ॥ 
अशस्नलिजि्ो. दर्भरोमा ब्रह्मशीर्पों महातपाः। 

चारों वेद ही भगवान्‌ वराहके चार पेर थे | यूप ही 
उनकी दाढ़ थे। क्रतु (यज्ञ ) ही दाँत और “चिति? 
( इष्टिकाच्यन ) ही मुख थे । अम्नि जिह्ा) कुश रोम 
तथा ब्रह्म मस्तक थे । वे महान्‌ तपसे सम्पन्न थे ॥ 
अहोरात्रेक्षणो दिव्यों वेदाह्ृः श्रुतिभूषणः ॥ 
आज्यनासः स्रवतुण्डः सामधोपखनो महान । 

दिन और रात ही उनके दो नेत्र थे | उनका स्वरूप 
दिव्य था । वेदानज्न ही उनके विभिन्न अज्ञ थे | श्रुतियाँ ही 
उनके लिये आभूषणका काम देती थीं | घी उनकी नासिका, 
खुबा उनकी थूंथुन और सामवेदका स्वर ही उनकी भीषण 
गजना थी। उन्तका शरीर बहुत बड़ा था ॥ 
धर्मसत्यमयः भ्रीमान. कमविक्रमसत्कृतः ॥ 
प्रायश्चित्तनलो धीरः पशुजालुमेहादूषः । 

धर्म और सत्य उनका स्वरूप था) वे अलौकिक तेजसे 
सम्पन्न थे। वे विभिन्न कर्मरूपी विक्रमसे सुशोभित हो रहे थे; 
प्रायश्रित उनके नख थे) वे धीर स्वभावसे युक्त थे; पशु 
उनके घुटनोंके स्थानमें थे और महान्‌ वृषभ ( धर्म ) ही 
उनका श्रीविग्रह था ॥ 
औद्वात्होमलिड्ेीपतो. फलबीजमहौषधिः ॥ 
वाह्यान्तरात्मा मन्त्रास्थिविक्ृतः सौस्यद्शेनः । 

उद्गाताका होमरूप कर्म उनका लिज्ञ था; फछ और 
बीज ही उनके लिये महान औषध थे; वे बाह्य और आम्यन्तर 
जगतके आत्मा थे) बैंदिक मन्त्र ही उनके शारीरिक अख्थि- 
विकार थे । देखनेमें उनका खरूप बड़ा ही सौम्य था ॥ 
वेदिस्कन्धो हविगेन्धो हृव्यकव्यादिवेगवान ॥ 
प्राग्वंशकायों द्ुतिमान नानादीक्षाभिराचितः। 

यजश्षकी वेदी ही उनके कंधे; हविप्य सुगन्ध और हृव्य- 
कव्य आदि उनके वेग थे। प्राग॒वंश ( यजमानग॒ह एवं 
पत्नीशाल्ा ) उनका शरीर कहा गया है । वे महान्‌ तेजस्वी 
और अनेक प्रकारकी दीक्षाओंसे व्याप्त थे ॥ 
देक्षिणाहदयों योगी महाशासत्रमयों महान ॥ 
उपाकर्मोष्ठरचकः प्रवग्योवतेभूषणः । 

दक्षिणा उनके हृदयके स्थानमें थी; वे महान्‌ योगी और 
महान शाखत्रखरूप थे । प्रीतिकारक उपाकर्म उनके ओएष्ठ 
और प्रवर्ग्य कर्म ही उनके रल्ोंके आभूषण थे ॥ 
छायापत्नीसहायो वे मणिश्टज्ञ इवोच्छूतः ॥ 
एवं यशवराहों वे भूत्वा विष्णुः सनातनः | 
महीं सागरपयेनन्‍तां सशेलवनकाननाम ॥ 


अघोभिहरणपत ] 


एकाणवजले.. भ्रप्ममेकार्णवंगतः प्रभु: । 
मज्ञितां सलिले तस्मिन खदेवीं पृथिवीं तदा ॥ 
उज्हार विषाणन माकण्डेयस्य पश्यतः । 

जलमें पड़नेवाली छाया ( परछाई ) ही पत्नीकी भाँति 
उनकी सहायिका थी। वे मणिमय परबंत-शिखरकी भाँति ऊँचे 
जान पड़ते थे। इस प्रकार यज्ञमय वराहरूप घारण करके 
एकार्णवके जलमें प्रविष्टठ हो सर्वशक्तिमान्‌ सनातन भगवान्‌ 
विष्णुने उस जलूमें गिरकर ड्डत्री हुई पर्वत) वन और समुद्रों- 
सहित अपनी महारानी नृदेवीका ( दाढ़ या ) सींगकी सहायतासे 
मार्कण्डेय मुनिके देखते-देखते उद्धार किया ॥ 
श्टज्ञेणमां समुद्ध्र॒त्य छोकानां हितकाम्यया ॥ 
सहस्रशी्षों देवों हि निममे जगतीं प्रभुः। 

सहस्तों मस्तकोसे सुशोमित होनेवाले उन भगवानने सींग 
(या दाढ़ ) के द्वारा सम्पूर्ण जगतके द्वितके लिये इस 
पृथ्वीका उद्धार करके उसे जगत्‌का एक सुद्ृद आश्रय 
बना दिया ॥ 
एवं. यज्ञवराहिण.. भूतभव्यभवात्मना ॥ 
उद्घ्ता पृथिवी देवी सागराम्बुधरा पुरा। 
निहता दानवाः सर्व॑ देवदेवेन विष्णुना ॥ 

इस प्रकार भूत) भविष्य और वतंमानस्वरूप भगवान्‌ 
यज्ञवराहने समुद्रका जल हरण करनेवाली भूदेवीका पृर्वकालमें 
उद्धार किया था । उस समय उन देवाधिदेव विष्णुने समस्त 


, दानवोंका संहार किया था ॥ 


वाराहः कथितो होष नारसिहमथो >टणु। 
यत्र भूत्या झुगेन्द्रेण हिरण्यकशिपुहोतः ॥ 

यह वराह अबतारका ब्ृत्तान्त बतलाया गया | अब 
उर्सिहावतारका वर्णन सुनो, जिसमें नरसिंदरूप धारण 
करके भगवानने हिरण्यकशिपु नामक देत्यका बंध किया था ॥ 
दैत्येन्द्रों बलवान राजन सुरारिबलंगर्वितः। 
हिरण्यकशिपुनोम आसीत्‌ त्ैलोक्यकण्टकः ॥ 

राजन ! प्राचीनकालमें देवताओंका शत्रु हिरण्यकशिपु 
समस्त देत्योंका राजा था। वह बल्वान्‌ तो था ही) उसे 
अपने बलका घ्रमंड भी बहुत था। वह तीनों लोकोंके लिये 
कण्टकरूप हो रहा था ॥ ४ 
देत्यानामादिपुरुषो वीयंचान घृतिमान्‌ वली । 
प्रविश्य स वन राजंश्रकार तप उत्तमम ॥ 

पराक्रमी हिरण्यकशिपु धीर और बलवान था। 
देत्यकुछका आदिपुरुष वही था। राजन्‌ ! उसने बनमें 
जाकर बड़ी भारी तपस्या की ॥ 
दशवषेसहस्त्राणि शतानि दश पश्च च। 
जपोपवासेस्तस्थासीत्‌ स्थाणुमोनत्रतो दढः ॥ 

साढ़े ग्यारह हजार वर्षोतक पूर्वोक्त तपस्याके हेतुभूत 
जप और उपवासमें संलग्न रहनेसे वह हूँठे काठके समान 
अविचल और दृढतापूर्वक मौनत्रतका पालन करनेवाल्य हो गया || 


श्र 
अष्टातिशो5ष्ध्यायः 


चराचरगुरु: श्रीमान वबृतः सबचसखुर 
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ततो दमशमाभ्यां च ब्रह्मचयंण चानघर। 
ब्रह्मा प्रीतमनास्तस्य तपसा नियमेन चा॥ 
निष्पाप नरेद् ! उसके इन्द्रियसंयम, मनोनिग्रह) 
ब्रह्मच्य, तपस्या तथा शझौच-संतोपादि नियमोंके पालनसे 
ब्रह्माजीके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 
ततः खयम्भूनंगवान्‌ खयसागम्य भूपते । 
विमानेनाकवर्णत हंँसयुक्तेन भाखता ॥ 
भूपाल ! तदनन्तर स्वयम्भू मगवान्‌ ब्रह्मा हंस जुते हुए 
सूयके समान तेजस्वी विमानद्वारा स्वयं वहाँ पघारे ॥ 
आदित्येवेसुमिः साध्येः मरुद्धिदेंवतेः सह । 


हे ५ € ५5 किन्नि 
रुद्रेविंश्वसहायेश्य यक्षराक्षसकिन्नरः ॥ 
दिशामिविदिशामिश्व॒ नदीमिः सागरेस्‍्तथा । 
नक्षत्रेत्त मुहर्तेश्. खेचरैश्यापरेग्न हैः ॥ 


देवपिंभिस्तपोयुक्तेः सिद्धेः सप्तपिभिस्तथा । 
राजपिभिः पुण्यतमैगन्धर्वैरष्सरोगणेः ॥ 
उनके साथ आदित्य, वसु) साध्य$ मरुद्रण, देवगण) 
रुद्रगण, विश्वेदेव) यक्ष, राक्षस, किन्नर; दिद्या; विदिद्या; नदी; 
समुद्र, नक्षत्र; मुहूर्त: अन्यान्य आकाथचार॑ ग्रह) तपस्वी, देवर्ि, 
सिद्ध) सन्ताप पुण्यात्मा गज्षि; गन्बव तथा अप्सराएँ भी थीं ॥ 
था । 
ब्रह्मा ब्रह्मविदां श्रेष्टो देत्यमागम्य चात्रवीत्‌ ॥ 
सम्पूण देवताओंसे घिरे हुए ब्रह्मवेत्ताओंमे श्रेष्ठ चराचर- 
गुरु श्रीमान्‌ ब्रह्म उस देत्यके पास आकर बोले ॥ 
बह्मोवाच 
प्रीतोषस्मि तव भक्तस्य तपसानेन सुत्रत । 
वर॑ वरय भरद् ते यथेष्ठट काममाप्नुहि ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
देत्यराज | तुम मेरे भक्त हो | तुम्हारी इस तपस्थासे में बहुत 
प्रसन्न हूँ | तुम्हारा मठा हो। तुम कोई वर मॉगो और 
मनोवाड्छित वस्तु प्राप्त करा ॥ 
हिरण्यकर्मिपुरुवाच 
न देवासुरगन्धवों न यकश्षोरगराक्षसाः । 
न मानुषाः पिशाचाश्न हन्युमां देवसत्तम ॥ 
हिरण्यकशिपु वोला--सुरश्रेष्ठ ! मुझे देवता असुर 
गन्धर्व यक्ष) नाग; राक्षस) मनुष्य और पिशाच--कोई भी 
न मार सके ॥। 
ऋषयो वा न मां शापेः क्ुदा लोकपितामह | 
शपेयुस्तपसा युक्ता वर एप बूतो मया॥ 
लोकपितामह | तपस्वी ऋषि-महर्णि कुपित होकर मुझे 
शाप भी न दें यही बर मैंने माँगा है || 
न शरस्म्रेण न चार्त्रण गिरिणा पादरपेन थ। 
न शुष्केण न चादंण स्यान्न बान्येन में बधः ॥ 
न शखस्ब्रसे, न अछ्लसे, न परब्ं॑तसे; नवक्षसे, न सूखेसे, न 
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गीलेसे और न दूसरे ही किसी आयुधरसे मेरा वध हो ॥ 


नाकाशे वान भूमो वा रात्रो वा दिदसे5पि वा | 
नान्‍्तवों न बहिरवापि स्यादू वो मे पितामह ॥ 
पितामह | न आकाशमे; न प्ृथ्वीपर, न रातमें; न दिनमें 
तथा न बाहर और न मीतर ही मेरा वध हो सके ॥ 
पशुमिर्वां सगेने स्थात्‌ पक्षिभिवाँ सरीखूपेः । 
ददासि चेद्‌ वरानेतान्‌ देवदेव वृणोम्यहम्‌ ॥ 
पश्नु या मुग) पश्ती अथवा सरीसप (सर्प-त्रिच्छू ) आदिसे 
भी मेरी मृत्यु न हो। देवदेव ! यदि आप वर दे रहे हैं तो 
में इन्हीं बरोंकोी लेना चाहता हूँ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
एते दिव्या बरास्तात मया दत्तास्तवाद्भुताः । 
सर्वकामान्‌ वर्ांस्तात प्राप्स्यसे त्वं न संशयः ॥ 
त्रह्माजीने कहा--तात ! ये दिव्य और अद्भुत बर 
मेने तुम्हें दे दिये। वत्स ! इसमें संशय नहीं कि सम्पूर्ण 
कामनाओंसहित इन मनोवाब्छित वरोंकों तुम अवच्य प्राप्त 
कर लोगे ॥ 
भीष्म उवाच 
एयमुकत्वा स भगवानाकाशेन जगाम ह। 
राज़ ब्रह्मलोके स ब्रह्मषिंगणसेवितः ॥ 
भीष्मजी कहते है--युधिष्ठटिर ! ऐसा कहकर भगवान्‌ 
ब्रह्म आकाशमार्गसे चले गये और ब्रह्मलेकर्भ जाकर 
ब्रह्मधिंगणोंसे सेवित होकर अत्यन्त शोभा पाने लगे ॥ 
ततो देवाश्व नागाश्व गन्धर्वा मुनयस्तथा। 
वरप्रदानं श्रुवा ते ब्रह्माणमुपतस्थिरे ॥ 
तदनन्तर देवता) नाग) गन्धर्व और मुनि उस वरदानका 
समाचार सुनकर ब्रह्माजीकी सभामें उपस्थित हुए ॥ 
देवा ऊचुः 
वरेणानेत भगवन्‌ वाधिष्यति स नो5खुरः। 
तत्‌ प्रसीदख भगवन वो <5स्य प्रविचिन्त्यताम्‌ ॥ 
देवता बोले--भगवन्‌ ! इस वरके प्रभावसे वह असुर 
हमलोगोंकों बहुत कष्ट देगा; अतः आप प्रसन्न होइये और 
उसके वधका कोई उपाय सोचिये ॥ 
भवान्‌ हि सर्वेभूतानां खयम्भूरादिकृद्‌ विभुः। 
सष्ठा च हव्यकव्यानामव्यक्तप्रकृतिध्रु॑वः ॥ 
क्योंकि आप ही सम्पूर्ण भूतोंके आदि स्रश्) खयम्भू5 
स्बब्यावी, हृव्य-कव्यके निर्माता तथा अव्यक्त प्रकृति और 
श्रुवस्वरूप हैं ॥ 
भीष्म उवाच 
ततो लोकहितं वाक्य श्र॒ुत्वा देवः प्रजापति: । 
प्रोचाच्च भगवान वाक्य स्वदेवगर्णास्तदा ॥ 
 भीष्मजी कहते हैं--युश्रिष्टि: ! देवताओंका यह 
लेकहितकारी वचन सुनकर दिव्यशक्तिसम्पन्न भगवान्‌ 
प्रजापतिने उन सब देवगर्णोंसे इस प्रकार कहा ॥ 


धीमदाभारते 
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[ सभापचेणि 


ब्रह्मोवाच 

अवश्य त्रिदशास्तेन प्राप्तव्यं तपसः फलम । 
तपसो नते $स्य भगवान वर्ध कृष्ण: करिष्यति ॥ 

ब्रह्माजीने कह[-देवताओ ! उस असुरको अपनी तपस्याका 
फल अवच्य प्राप्त होगा । फलभोगके द्वारा जब तपस्याकी समाप्ति 
हो जायगी, तब भगवान्‌ विष्णु स्वयं ही उसका वध करेंगे ॥ 

भीष्म उवाच 

एतच्छुत्वा खुराः स्व ब्रह्मणा तस्य वे वचम । 
स्वानि स्थानानि दिव्यानि जम्मुस्ते वे मुदान्विताः॥ 

भीष्मजी कहते है--युधिष्ठिर ! ब्रह्माजीके द्वारा इस 
प्रकार उसके वधकी बात सुनकर सब देवता प्रसन्नतापूर्वक 
अपने दिव्य घामको चले गये ॥ 
लब्धमात्रे बरे चापि सवोस्‍्ता बाधते प्रजा: । 
हिरण्यकशिपुर्देत्यो वरदानेन दर्पितः ॥ 

देत्य हिरण्यकशिपु ब्रह्माजीका वर पाते ही समस्त 
प्रजाको क2 पहुँचाने छगा | वरदानसे उसका घमण्ड बहुत 
बढ़ गया था ॥ 
राज्यं चकार देत्येन्द्रो देत्यसह्ढींः समावृतः। 
सप्त द्वीपान्चशे चक्रे लोकान्‌ छोकान्तरान्‌ बलात्‌॥ 

देत्योंका राजा होकर राज्य भोगने लगा। झुंड-के 

झंंड दत्य उसे घेरे रहते थे। उसने सातों द्वीपों ओर 
अनेक लोक-लोकान्तरोंकी बल्पूबक अपने वशमें कर लिया ॥ 
द्वियकोकान समस्तान वे भोगान्‌ द्व्यानवाप सः । 
देवांस्थिभुवनस्थांस्तान्‌ पराजित्य महाखुरः ॥ 

उस महान्‌ असुरने तीनों लोकोंमें रहनेवाले समस्त 
देवताओंकों जीतकर सम्पूर्ण दिव्य लोकों और वहाँके दिव्य 
भोगोंपर अधिकार प्राप्त कर लिया ॥ 
त्रेलोक्यं बशमानीय खर्ग वसति दानवः। 
यदा वरमदोन्‍्मत्तो न्‍्यवसद्‌ दानवों दिवि॥ 

इस प्रकार तीनों लोकोंको अपने अधीन करके वह दैत्य स्वर्ग- 
लोकमें निवास करने छगा। वरदानके मदसे उन्मत्त हो 
दानव हिरण्यकशिपु देवछोकका निवासी बन बैठा ॥ 
अथ लोकान्‌ समस्तांश्व विजित्य स महाखुरः । 
भवेयमहमेवेन्द्रः सोमो5स्निमोस्‍ती रबिः॥ 
सलिले चान्तरिक्ष॑ च नक्षत्राणि दिशो दश । 
अहं क्रोधश्व कामश्व वरुणो वसवोष्यमा॥ 
धनदश्व अनाध्यक्षों यक्षः किम्पुरुषाधिपः । 
एते भवेयमित्युकत्वा खय॑ भूत्वा बछात्‌ू सच ॥ 

तदनन्तर वह महान्‌ असुर अन्य समस्त छोकोंकों 
जीतकर यह सोचने लगा क्रि में ही इन्द्र हो जाऊँ, चन्द्रमा, 
अग्नि; वायु) सूर्य, जल) आकाश) नक्षत्र; दसों दिशाएँ, 
क्रोध, काम, वरुण) वसुगण, अर्यमा; धन देनेवाले धनाध्यक्ष॥ 
यक्ष और किम्पुरुषोंका स्वामी--ये सब्र में ही हो जाऊँ। 


अधघोनिहरणप् ] 


ऐसा सोचकर उसने खयं ही बलपूर्वक उन-उन परदोपर 
अधिकार जमा लिया ॥ 
तेषां ग्रहीत्या स्थानानि तेषां कायोण्यवाप सः । 
इज्यश्वासीन्मखबरे: स्र॒तलेदेवर्षिसत्तमेः ॥ 
नरकस्थान समानीय खगस्थांस्तांश्रकार सः। 
एवमादीनि कर्माणि रूत्वा दैत्यपतिबली ॥ 
आश्रमेषु महाभागान्‌ मुनीन्‌ वे संशितवतान । 
सत्यधमेपरान दान्तान्‌ पुरा धर्षितवांश्व सः ॥ 

उनके स्थान ग्रहण करके उन सबके कार्य वह स्वयं 
देखने छगा। उत्तम देवर्षिगग श्रेष्ठ यज्ञोंद्ारा जिन 
देवताओंका यजन करते थे। उन सबके स्थानयर वह 
स्वयं ही यज्षमागका अधिकारी बन बैठा । नरकमें 
पड़े हुए सब जीवोंको वहंसे निकालकर उसने ख्वर्गका 
निवासी बना दिया। बल्वान्‌ देत्यराजने ये सब काये 
करके मुनियोंके आश्रमोपर घावा किया और कठोर ब्रतका 
पालन करनेवाले, सत्यधर्मपरायण एवं जितेन्द्रिय महाभाग 
मुनियोंकोीं सताना आरम्म किया ॥ 
यज्ञीयान रूतवान देव्यानयज्नीयांश्व देवताः । 
यत्र यत्र सुरा जम्मुस्तत्र तत्र ब्जत्युत॥ 
स्थानानि देवतानां तु हत्वा राज्यमपाल्यत्‌। 

उसने दैत्योंकी यज्ञका अधिकारी बनाया और देवताओं- 
को उस अधिकारसे वश्चित कर दिया। जहाँ-जहाँ देवता 
जाते थे; वहाँ-वहाँ वह उनका पीछा करता था। 
देवताओंके सारे खान हड़पकर बह खय॑ ही त्रिलोकीके 
राज्यका पालन करने लगा || 
पश्च कोख्यश्च वषोणि नियतान्येकरपष्टि न ॥ 
पष्टिस्चव सहस्लाणां जम्मुस्तस्थ दुरात्मनः। 
एतद्‌ वष स देत्येन्द्रों भोगेश्वयमवाप सः ॥ 

उस दुरात्माके राज्य करते पाॉच करोड़ इकसठ 
लाख साठ हजार वर्ष ब्यतीत हो गये। इतने वर्षोतक 
देत्राज हिरण्यकशिपुने दिव्य भोगों और ऐश्वर्यका 
उपभोग किया ॥ 
तेनातिवाध्यमानास्त देत्येन्द्रण वल्ीयसा। 
ब्रह्मलोक खुरा जम्मुः सर्व शक्रवुरोगमाः ॥ 
पितामहं समासाद्य खिन्ना प्राअलयो धत्रुवन । 

महावली देत्यराज हिरण्यकशिपुके द्वारा अत्यन्त पीड़ित 
हो इन्द्र आदि सब देवता ब्रह्मलोकमें गये और ब्रह्माजीके 
पास पहुँचकर खेदभअस्त हो हाथ जोड़कर बोले ॥| 

देवा ऊचुः 

भगवन्‌ भूतभव्येश नस््रायख इहागतान। 
भय॑ दितिखुतादू घोरं भवत्यद्य दिवानिशम्‌॥ 

देवताओंने कहा--भूतः वर्तमान और भविपष्यक्रे 
स्वामी भगवान्‌ पितामह | हम यहाँ आपकी द्रणमें आये 
आप हमारी रक्षा कीजिथ | अब हमें उस देत्यसे दिन-रात 
घोर भयकी प्राप्ति हो रद्दी है ॥ 


अष्टात्रिशो षध्यायः 
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भगवन्‌ सर्वभूतानां ख्वयम्भूरादिकृद्‌ू विभुः। 

स्रष्टा त्व॑ हव्यकव्यानामव्यक्तप्रकृतिधुवः ॥ 
भगवन्‌ ! आप सम्पूण भतोंके आदिखश), ख्यम्भूठ 

सर्वव्यापी, हृव्य-कव्योंके निर्माता अव्यक्त प्रकृति एवं 


नित्य खरूप हैं ॥ 
ब्रह्मोवाच 
श्रूयतामापदेव हि दुर्विशियय मयापि ञअञञ। 


नारायणस्तु पुरुषों विश्वरूपो महादुतिः ॥ 
अव्यक्त: सर्वभूतानामचिन्त्यो विभुरव्ययः 
ब्रह्माजी बोले--देवताओं ! सुनो, ऐसी विपत्तिकों 
समझना मेरे लिये भी अत्यन्त कठिन है। अन्तर्यामी भगवान्‌ 
नारायण ही हमारी सहायता कर सकते हैँ। वे विश्वरूप: 
महातेजस्वी, अव्यक्तस्वरूप, सबंब्यापी, अबिनाशी तथा 
सम्पूर्ण भूतोंके लिये अचिन्त्य हैं ॥ 
ममापि स तु युपष्माक॑ व्यसने परमा गतिः ॥ 
नारायणः. परो5्व्यक्तादहमव्यक्तसस्भवः । 
संकटकालमें मेरे ओर तुम्हारे वे ही परम गति हैं । 
भगवान्‌ नारायण अव्यक्तसे परे हैँ ओर मेरा आवबिर्भाव अव्यक्त- 
से हुआ है ॥ 
मत्तो जज्ञः प्रज्ञा लोकाः सर्व दवाखुराइच ते ॥ 
देवा यथाहं युप्माक॑ तथा नारायणो मम । 
पितामहो 5हं स्वस्थ स विष्णुः प्रपितामहः ॥ 
तमिमं विबुधा देत्यं स विष्णु: संहरिष्यति । 
तस्य नास्ति ह्यशकयं च तस्माद्‌ वजत मा चिरम्‌ ॥ 
मुझसे समस्त प्रजा) सम्पूर्ण लोक तथा देवता और 
असुर भी उत्पन्न हुए हे | देवताओं ! जसे में तुमलोगोंका 
जनक हूँ, उसी प्रकार भगवान्‌ नारायण मेरे जनक हैं । 
में सबका पितामह हूँ और थे मगवान्‌ बिण्णु प्रपितामह 
| देवताओं | इस दिरिण्यकशिप्‌ नामक देत्यका वे विष्णु 
ही संदार करेंगे। उनके लिये कुछ भी असम्भव नहीं है, 
अतः सब लोग उन्हींकी शरणमें जाओ), विलम्ब न करो ॥ 
भीष्म उवाच 
पितामहवचः श्रुत्वा सर्व ते भरतपषभ। 
विवुधा ब्रह्मणा साथ जग्मुः क्षीरोद्धि प्रति ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--भरतश्रेठ्ठ ) पितामह ब्रह्माका यह 
वचन सुनकर सब देवता उनके साथ ही क्षीस्समुद्रके 
तटपर गये ॥ 
आदित्या मरुतः साध्या विद्वे च बसवस्सथा । 
रुद्रा महर्पयहचेब अश्विनों च खुरूपिणों ॥ 
अन्ये च दिव्या ये राज॑सते स्व सगणाः खुराः । 
चतुमु्ज पुरस्कत्य इ्वेतद्गीपमुपस्थिताः ॥ 
आदित्य; मरुद्वण) साध्य, विश्वेदेव, वसु) रुद्र, महर्षि; 
सुन्दर रूपवाले अश्विनीकुमार तथा अन्यान्य जो दिव्य योनिके 
पुरुष हैं) वे सब अर्थात्‌ अपने गर्णोसद्दित समस्त देवता 
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चतुर्मख ब्रह्मजीकों आगे करके ख्वेतद्वीपमें उपस्थित हुए ॥ 
गत्वा क्षीरसमुद्र तं शाश्वर्ती परमां गतिम्‌। 
अनन्तशयन॑ देवमनन्तं दीप्तेजसम्‌ ॥ 
शरण्यं त्रिदशा विष्णुमुपतस्थुः सनातनम्‌। 
देव॑ ब्रह्ममयं यज्ञ ब्रह्मयेवं महावलरूम्‌ ॥ 
भूत॑ भव्यं भविष्यज्न प्रभु लोकनमस्क्ृतम्‌। 
नारायणं विभ्रुं देव॑ शरण्यं शरणं गताः ॥ 

क्षीससमुद्रके तठपर पहुँचकर सब देवता अनन्त नामक 
शेषनागकी शब्यापर शयन करनेवाले अनन्त एवं उद्दीत्त 
तेजसे प्रकाशमान उन शरणागतवत्सलछ सनातन देवता श्रीविष्णुके 
सम्मुख उपस्थित हुए: जो सबके सनातन परम गति हैं। 
वे प्रभु देवस्वरूप, वेदमय, यज्ञरूप; ब्राह्मणकों देवता 
माननेवाले) महान्‌ बल और पराक्रमके आश्रय) भूत) वर्तमान 
और भविष्यरूप) सर्वसमर्थ, विश्ववन्दितः सर्वब्यापी; दिव्य 
शक्तिसम्पन्न तथा शरणागतरक्षक हैं | वे सब देवता उन्हीं 
भगवान्‌ नारायणकी दरणमें गये ॥ 

देवा ऊचुर 

आयख नोष्य देवेश हिरण्यकशिपोवधात । 
त्वं हि नः परमो थाता ब्रह्मादीनां सुरोत्तम ॥ 

देवता बोले--देवेश्वर |! आज आप हिरण्यकशिपु- 
का वध करके हमारी रक्षा कीजिये । सुर्रेन्‍्ठ ! आप ही हमारे 
और ब्रह्मा आदिके भी घारण-पोषण करनेवाले परमेद्वर हैं || 
उत्फुदलपमपन्राक्ष शतब्रुपक्षभयड्डर । 
क्षयाय दितिवंशस्थ शरण्यस्त्वं भवाद्य नः ॥ 

खिले हुए कमलछदलके समान नेत्रोंवाले नारायण ! 
आप श्रुपक्षको भय प्रदान करनेवाले हैं। प्रभो ! आज 
आप दैत्योंका विमाश करनेके लिये उद्यत हो इमारे 
दशरणदाता होइये ॥ 


भीष्म उवाच 
देवानां वचन श्र॒त्वा तदा विष्णु: शुचिश्षवाः । 
७ 3० 
अहरयः सवभूतानां वक्तमेवोपचक्रमे ॥ 


च्झ 
भीष्मजी कहते है--युधिष्ठिर ! देवताओंकी यह बात 
सुनकर पवित्र कीर्तिवाले भगवान्‌ विष्णुने उस समय सम्पूर्ण 
भूतोंसे अद्श्य रहकर बोलना आरम्भ किया ॥ 
प्रीभगवाचुवाच 
भयं त्यजध्वममरा अभयं वो द्दाम्यहम। 
तदेवं त्रिदिवं देवाः प्रतिपद्यत मा चिरम्‌॥ 
श्रीभमगवान बोछे--देवताओ ! भय छोड़ दो मैं तुम्हें 
अभय देता हूँ । देवगण ! तुमछोग अविल्म्ब खंर्गलोकमें 
जाओं और पहलेकी ही भाँति वहाँ निर्मय होकर रहो | 
एपो५5हई सगणं देत्यं वरदानेन दर्पितम। 
अवध्यममरेन्द्राणां दानवेन्द्र निहन्स्यहम । 
में वरदान पाकर पघमंडमें भरे हुए दानवराज 
द्र्यकशिपुकों जो देवेश्वरोंके लिये भी अवध्य हो रहा है; 
सेवकोंतहित अभी मार डालता हूँ ॥ 
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ब्रह्मोवाच 
भगवन्‌ भूतभव्येश खिन्‍ना होते भ्ृरशं खुराः । 
तस्मात्‌ त्वं जहि देत्येन्द्र क्षिप्रं काछो एस्य मा चिरम्‌ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--भूतः भविष्य और वर्तमानके 
स्वामी नारायण ! ये देवता बहुत दुखी हो गये हैं, अतः आप 
देत्यराज हिरण्यकशिपुको शीघ्र मार डालिये | उसकी मृत्यु- 
का समय आ गया है; इसमें विलम्ब नहीं होना चाहिये ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
क्षिप्रं देवा! करिष्यामि त्वरया दैत्यनाशनम । 
तस्मात्‌ त्वं विद्वुधाश्वेव प्रतिपद्यत वे दिवम्‌ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--ब्रह्मा तथा देवताओं ! मैं 
शीघ्र ही उस देत्यका नाश करूँगा) अतः तुम सब छोग 
अपने-अपने दिव्यलोकमें जाओ ॥ 
भीष्म उवाच 
एयमुक्त्वा स भगवान्‌ विखज्य त्रिद्विश्वरान । 
नरस्याधतनुं रृत्वा सिहस्याधतनुं तथा ॥ 
नारसिदेन वपुषा पाणि निष्पिष्य पाणिना। 
भीमरूपो महातेजा व्यादितास्थ इवबान्तकः ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्टिर | ऐसा कहकर भगवान्‌ 
विष्णुने देवेश्वरोंकी विदा करके आधां शरीर मनुष्यका और 
आधा तिंहका-सा बनाकर नरसिंहविग्रह घारण करके एक हाथसे 
दूसरे हाथकों रगड़ते हुए, बड़ा भयंकर रूप बना लिया । वे 
महातेजस्वी नरसिंह मुँह बाये हुए कालके समान जान पड़ते थे ॥ 
हिरण्यैकशिपुं राजन जगाम हरिरीश्वरः । 
देत्यास्तमागतं दृष्ठा नाराखिह महावलूम्‌॥ 
ववषु: शख््रवर्षेस्ते खुसंक्रद्धास्तदा हरिम्‌। 
राजन्‌ ! तदनन्तर भगवान्‌ विष्णु हिरण्यकशिपुक्रे 
पात गये | नर्सिहरूपधारी महाब॒ली भगवान्‌ श्रीहरिको आया 
देख देत्योंने कुपित होकर उनपर अख-दशस्क्रोंकी वर्षा 
आरम्भ की ॥ 
बे ५ ५6 ही. हा. पं 
तेर्विसष्टानि शस्प्राणि भक्षयामास वे हरिः ॥ 
जघान च रणे देत्यान सहस्माणि बहून्यपि 
उनके द्वारा चलाये हुए सभी शस्त्रोंकी भगवान्‌ खा 
गये; साथ ही उन्होंने उस युद्धमेँ कई हजार दैत्योंका 
संहार कर डाला | 
तान निहत्य च देत्येन्द्रान सवोन कुद्धान महाबलन॥ 
अभ्यधावत्‌ सुसंकुद्ो देत्येन्द्रं बलगर्वितम्‌। 
क्रोधमें भरे हुए उन सभी महावल्यान्‌ देत्वेश्वरोंका 
विनाश करके अत्यन्त कुपित हो भगवानने बलोन्मत्त 
देत्यराज हिरण्यकशिपुपर धावा किया ॥ 
जीमूतघनसंकाशों. जीमूतघननिखनः . ॥ 
जीमूत इव दीघोजा जीमूत इब वेगवान । 
भगवान्‌ इसिंहदकी अज्ञकान्ति मेधोंकी घठाके समान 
इयाम थी। वे मेघोंकी गम्भीर गर्जनंके समान दहांड़ 
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रहे थे | उनका उद्दीत्त तेज भी मेबोंके ही समान शोभा पाता 
था और वे मेघोंके ही समान महान्‌ वेगद्माली थे ॥| 
देवारिदितिजो दुशो न्सिहं समुपाठ्वत्‌ ॥ 
भगवान्‌ नृर्सिहकों आया देख देवताओंसे द्वेप रखने- 
वाल्य दुष्ट देत्य हिरण्यकशिपु उनकी ओर दौड़ा || 
देत्य सोपतिबल दृष्ठा क्रद्धशादलविक्रमम्‌ | 
दीप्तेर्देल्यगणगुप्त खरेनंखमुखेरुत ॥ 
: कृत्वा तुयुद्ध वे तेन देत्येन वे हरिः 
कुपित सिंहके समान पराक्रमी उस अत्यन्त बलशाली; 
दर्षयुक्त एवं देत्यगगोंसे सुरक्षित देश्यकों सामने आया देग्व 
महातेजस्वी भगवान नजहने नख्ोंके तीखे अग्रभागेंक्ि द्वारा 
उस देत्यके साथ घोर युद्र किया. ॥ 
संध्याकाले महातेजाः प्रघ्राण च त्वरान्वितः ॥ 
ऊरो निधाय देत्येन्द्र निविभेद नखेहिं तम। 
फिर संध्याकाल आनेपर बड़ी उतावर्लके साथ उसे 
पकड़कर वे राजभवनकी देहलीपर बैठ गये। तदनन्‍्तर उन्होंने 
अपनी जॉमब्रोंपर देत्ययाजको रखकर नखोंते उसका वक्षःस्थल 
विदीर्ण कर डाला || 
महावर्ल महावीय वरदानेन  दर्पितम्‌ ॥ 
देत्यश्रष्ट सुरश्रेण्टो जघान तरसा हरिः। 
सुरश्रेष्ठ श्रीदरिने वरदानसे घमंडमें भरे हुए महाबली 
महापराक्रमी दत्यराजको बड़े वेगसे मार डाला | 
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हिरण्यकशिपुं हत्वा स्देत्यांश् थे तदा ॥ 
विच्युधानां प्रजानां च हित कृत्वा महादयुतिः । 
प्रमुमोद हरिदंवः स्थाप्य धरम तदा भुवि ॥ 
इस प्रकार हिरि्यकशिपु तथा उसके अनुयायी सब्र 
देत्योंका संह्ार करके महातेजस्वी भगवान्‌ श्रीहरिने देवताओं 
तथा प्रजाजनोंका हितसाधन किया और इस प्रथ्बीपर धर्मकी 
स्थापना करके वे बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
एप ते नारसिंहो5त्र कथितः पाण्डुनन्दन । 
श्टणु त्व॑ं वामन॑ नाम प्रादुभाव॑ महात्मनः ॥ 
पाण्डुनन्दन ! यह मैंने तुम्हें संक्षेपसे ठर्सिहावतारकी कथा 
सुनायी है। अब तुम परमात्मा श्रीहरिके वामन-अवतारका 
वृत्तान्त सुनो ॥ 
पुरा त्रेतायुगे राजन बलिबैंरोचनोडभवत्‌ । 
दैत्यानां पाथिवों वीरो बलेनाप्रतिमो बल्ली ॥ 
राजन्‌ ! प्राचीन त्रेतायुगकी वात है; विरोचनकमार 
बलि देत्योंके राजा थे | बलमें उनके समान दूसरा कोई नहीं 
था। वलि अत्यन्त बलवान होनेके साथ ही महान्‌ वीर भी थे॥ 
तदा बलिमंहाराज देत्यसट्ठें; समावृतः । 
विजित्य तरसा शक्रमिन्द्रस्थानमवाप सः ॥ 
महाराज ! देत्यसमूहसे ब्रिरे हुए बलिने बड़े वेगसे 
इन्द्रपर आक्रमण किया और उन्हें जीतकर इन्द्रढोकपर 
अधिकार प्राप्त कर लिया ॥ 
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तेन चिन्रासिता देवा बलिनाइखण्डलादयः । 
च्रह्माणं तु पुरस्कृत्य गत्वा क्षीरोद्धि तदा ॥ 
त॒ुष्ठचुः सहिताः सर्च देव नारायणं प्रभुम। 

राजा बलिके आक्रमणसे अत्यन्त चस्त हुए इन्द्र आदि 
देवता ब्रह्माजीकों आगे करके क्षीरसागर्के तटपर गये और 

बने मिजकर देवाधिदेव भगवान्‌ नारायगका स्तवन किया॥ 

स तेपां दर्शनं चक्र विवुधानां हरि. स्तुतः ॥ 
प्रसाद ह्मस्य विभोरदित्यां जन्म चोच्यते । 

देवताओंके स्तुति करनेपर श्रीहरिने उन्हें दर्शन दिया 
और कहा जाता हैं; उनपर क्ृपाप्रसाद करनेके फलस्वरूप 
भगवानका अदितिके गर्भसे प्रादुर्भाव हुआ ॥ 
अदितेरपि पुत्रत्वमेत्य यादवनन्दनः ॥ 
एप विष्णुरिति ख्यात इन्द्रस्यावरजोपभवत्‌ । 

जो इस समय यदुकुलकों आनन्दित कर रहे हैं, ये ही 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण पहले अदितिके पुत्र होकर इन्द्रके छोटे भाई 
विष्णु ( या उपेन्द्र ) के नामसे विख्यात हुए || 
तस्मिन्नेव च काले तु देत्यन्द्रो वीयवान वलिः ॥ 
अश्वमेध्र क्रतुश्रेष्टमाह ते मुपचक्रमे । 

उन्हीं दिनों महापराक्रमी दत्वराज बलिने ऋतुश्रेष् 
अश्वमघके अनुठानकी तयारी आरम्भ की ॥ 


वतेमाने तदा यज्ञे देल्येन्द्रय युधिप्टिर ॥ 
स विष्णुवॉमनो भूृत्वा प्रच्छनतों ब्रह्मचेपश्चक । 
मुण्डो यक्षोपबीर्ता च कृष्णाज़िनधरः शिखी ॥ 
पलाशदण्ड संग्रद्य. वामनो5द्भुतदशनः । 
प्रविश्य स वलेयशे वतंमाने तु दक्षिणाम्‌ ॥ 
देहीत्युवाच् देत्येन्द्र विक्रमांलीन ममेष ह। 
युधिष्ठिर | जब देत्यराजका यज्ञ आरम्म हो गया, उस 
समय भगवान्‌ विष्णु ब्राह्मणव्रेपधारी वामन ब्रह्मचारीके रूपमें 
अपनेको छिपाकर सिर मुँड़ाये3 यज्ञोपवीत, काला मृगचर्म 
ओऔर शिखा धारण किये; हाथमें पछाशका डंडा लिये उस यज्ञमें 
गये । उस समय भगवान्‌ वामनकी अद्भत जणोभा दिखायी 
देती थी। वलिक बतमान यज्ञ्में प्रवेश करके उन्होंने दत्यराजसे 
कहा--भमुझे तीन पग दृमि दक्षिणारूपमें दीजिये? | 
दीयतां त्रिपदीमात्रमित्ययाचन्महासुरम्‌ ॥ 
स॒तथेति प्रतिश्र॒त्य प्रददी विष्णवे तदा। 
“केवल तीन पग भूमि मुझे दे दीजिये? ऐसा कहकर उन्होंने 
महान्‌ असुर वलिसे याचना को | वलिने भी “्तथास्तु? 
श्रीविष्णुकों भूमि दे दी ॥ 
तेन लरब्ध्चा हरिभूमि जम्भयामास वे भ्ृशम्‌ । 
स दशिद्युः सदिय ख॑ च पृथियीं च विश्ाम्पते ॥ 
जिभिविक्रणरेततू सवमाक्रमतामिभ्‌ 
वलेबलवतो यज्ञे वलिना विष्णुना पुरा॥ 
विक्रमेस्लिनिरक्षोभ्याः क्षीमितास्त महाखुराः 


७९० 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


िधम्यायाम्यदकमाकम्यादान्यवकान्णनकम्मादाम मान न वकमनकम्याकयाहाभयाइाभाकप्याक्माक कमा का म्माकम्मक मद कमाक़म्गवाइामाक मदन काका मय ग्याकाजााा भा यम ममय यकीन ककल कक न शम कई 


बलिसे वह भूमि पाकर भगवान्‌ विष्णु बड़े वेगसे बढ़ने 
लगे । राजन्‌ | वे पहले तो बालक-जैसे लगते थे; किंतु 
उन्होंने बढ़कर तीन ही पगोंमें स्वगें) आकाश और प्रथ्वी- 
सब्रको माप लिया | इस प्रकार बलवान्‌ राजा बलिके यज्ञमें 
जब महाबली भगवान्‌ विप्णुने केवछ तीन पगोंद्वारा त्रिछोकीको 
नाप लिया; तब्र किसीसे भी क्षुब्ध न किये जा सकनेवाले 
महान्‌ असुर क्षुब्ध हो उठे ॥ 
विप्रच्चित्तिमुखाः क्रुद्धा देत्यसड्ठा महाबलाः ॥ 
नानावकत्रा महाक्राया नानावेषधरा नप। 

राजन! उनमें विप्रचित्ति आदि दानव प्रधान थे। क्रोधमें मरे 
हुए उन महावली देत्योंके समुदाय अनेक प्रकारके वेष 
धारण किये वहाँ उपस्थित थे | उनके मुख अनेक प्रकारके 
दिखायी देते थे । वे सब्र-के-सब विशालकाय थे ॥ 
नानाप्रहरणा रौद्ा नानामाल्यानुलेपनाः ॥ 
खान्यायुधानि संग्रह्मय प्रदीत्ता इब तेजसा । 
क्रममाणं हरि तत्र उपावतेन्त भारत ॥ 

उनके हाथोंमें भाति-मातिके अख्र-शत््र थे। उन्होंने 
विविध प्रकारकी मालाएँ तथा चन्दन धारण कर रक्‍्खे थे | 
बे देखनेमें बड़े भयंकर थे ओर तेजसे मानो प्रज्वलित हो 
रहे थे | मरतनन्दन ! जब भगवान्‌ विष्णुने तीनों लोकोंकों 
मापना आरम्म किया) उस समय सभी देत्य अपने-अपने 
आयुध लेकर उन्हें चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ 
प्रमथ्य सवान देतेयान पादहस्ततलेस्तु तान । 
रूप कृत्वा महाभीम॑ जहाराशु स मेदिनीम ॥ 
सम्प्राप्य. पादमाकाशमादित्यसदने स्थितः । 
अत्यरोचत भूतात्मा भास्करं स्वेन तेजसा ॥ 

भगवानने महाभयंकर रूप धारण करके उन सब देत्योंको 
लातों-थप्पड़ींस मारकर भूमण्डलका सारा राज्य उनसे शीघ्र 
छीन लिया | उनका एक पैर आकाशमें पहुँचकर आदित्य- 
मण्डलम स्थित हो गया । भूतात्मा भगवान्‌ श्रीहरि उस समय 
अपने तेजसे सूर्यकी अपेक्षा बहुत बढ़-चढ़कर प्रकाशित हो रहे थे॥ 
प्रकाशयन दिशः सवा? प्रदिशश्व महाबरूः । 
शुद्येभे स महावाहुः सर्वेछोकान्‌ प्रकाशयन ॥ 
तस्य विक्रमतो भूमि चन्द्रादित्यी स्तनान्तरे । 
नभः प्रक्रममाणस्य नाभ्यां किल तदा स्थितों । 

महाबली महाबाहु भगवान्‌ विष्णु सम्पूर्ण दिशाओं 
विदिशाओं तथा समस्त लोकोंको प्रकाशित करते हुए. बड़ी शो भा 
पा रहे थे | जिस समय वे वसुधाकों अपने पेरोंसे माप रहे थे; 
उस समय वे इतने बढ़े कि चन्द्रमा और सूर्य उनकी छातीके 
सामने आ गये थे | जब वे आकाशको छॉघने लगे, तब वे ही 
चन्द्रमा और सूर्य उनके नामिदेशमें आ गये ॥ 
परमाक्रममाणस्य जानुभ्यां तो व्यवस्थितो॥ 
विष्णोरमितवीयस्य बदनन्‍्त्येब॑ द्विजातयः 


अथासाय कपालं स अण्डस्य तु युधिष्टिर ॥ 
तच्छिद्रात्‌ स्यन्दिनी तस्य पादाद्‌ भ्रश तु निम्नगा। 
ससार सागर सा55शु पावनी सागरहइ्मा ॥ 

जब वे आकाश या स्वर्गलोकसे भी ऊपरको पर बढ़ाने 
लगे; उस समय उनका रूप इतना विशाल हो गया कि सूर्य 
और चन्द्रमा उनके घुटनोंमें स्थित दिखायी देने लगे। इस प्रकार 
ब्राह्मणणलोग अमितपराक्रमी भगवान्‌ विष्णुके उस विशाल 
रूपका वर्णन करते हैं | युधिष्टिर ! भगवानका पेर ब्रह्माण्ड- 
कपालतक पहुँच गया और उसके आघातसे कपालमें छिद्र हो 
गया; जिससे झर-झर करके एक नदी. प्रकट हो गयी, जो 
शीघ्र ही नीचे उतरकर समुद्रमें जामिली। सागरमें मिलनेवाली - 
वह पावन सरिता ही गज्जा है ॥ 
जहार मेदिनीं सववों हत्वा दानवपुड्गवान्‌। 
आसुरी श्रियमाहत्य चींदलोकान स जनादनः ॥ 
सपुत्रदारानसुरान पाताले तानपातयत्‌ । 
नमुचिः शस्बरइचेव प्रह्मदश्थ महामनाः ॥ 
पादपाताभिनिधूताः पाताले बिनिपातिता 
महाभूतानि भूतात्मा स विशेषेण वे हरिः ॥ 
काल च सकल राजन गात्रभूतान्यद्शयत्‌। 

भगवान्‌ भ्रीहरिने बड़े-बड़े दानवोंको मारकर सारी-प्रथ्वी 
उनके अधिकारसे छीन छो ओर तोनों लछोकोंके साथ सारी 
आसुरी-सम्पदाका अपहरण करके उन असुरोंको स्त्री-पुत्नोंसहित 
पातालमें भेज दिया | नमुचि। शम्बर और महामना प्रह्माद 
भगवानके चरणोंके स्पर्शसे पवित्र हो गये। भगवानने उनको 
भी पातालमें मेज दिया । राजन ! भूतात्मा भगवान्‌ श्रीहरिने 
अपने श्रीअज्ञोंमिं विशेषरूपसे पशञ्चमहाभूतों तथा भूत, भविष्य 
और वर्तमान--सभी कालोंका दर्शन कराया ॥ 


तस्य गात्र जगत्‌ सवंमानीतमिव दृद्यते ॥ 
न किचिदस्ति लोकेषु यदव्याप्त महात्मना । 
तद्धि रूप महेशस्य देवदानवमानवाः 
दृष्ठा त॑ मुमुहः सर्वे विष्णुतेजो5भिपीडिताः 
उनके शरीरमें सारा संसार इस प्रकार दिखायी देता 
था; मानो उसमें छाकर रख दिया गया हो | संसारमें कोई 
ऐसी वस्तु नहीं है; जो उन परमात्मासे व्याप्त न हो । परमेश्वर 
भगवान्‌ विष्णुके उस रूपको देखकर उनके तेजसे तिरस्कृत 
हो देवता; दानव और मानव सभी मोहित हो गये || 
वलिबंद्ोपमिमानी च यज्षवाटे महात्मना ॥ 
विरोचनकुलं सर्व पाताले विनिपातितम ॥ 
अभिमानी राजा बलिकों भगवानने यज्ञमण्डपमें ही बाघ 
लिया और विरोचनके समस्त कुलको स्वर्गसे पातालमें मेज दिया॥ 


एवंविधानि कर्माणि रृत्वा गरुडवाहनः। 
न विस्मयमुपागच्छत्‌ पारमेष्ठ्नेन तेजसा ॥ 


अघोभिहरणपत्र ] 


अष्तत्रिशोदध्यायः ७९ है 


उन लीन_ीयनीय नीरज जन >नी पतन जी ली नाल. य्कफफफ का ड कक आओ आज 


डील +ल जज 


गरुडवाहन भगवान्‌ विष्णुको अपने परमेश्वरीय तेजसे 
उपयुक्त कर्म करके भी अहंकार नहीं हुआ ॥ 
स॒ सर्वममरेश्वय सम्प्रदाय शचीपतेः। 
त्रेलोक्यं च ददों शक्रे विष्णुदानवसूदन 
दानवसूदन श्रीविष्णुने शचीपति इन्द्रको समस्त देवताओंका 
आधिपत्य देकर त्रिल्ोकीका राज्य भी उन्हें दे दिया । 


एप ते वामनो नाम प्रादुभोवों महात्मनः । 
वेदविद्धिट्विंजेरेतत्‌ कथ्यते बेष्णय॑ यशाः ॥ 
मानुषेषु यथा विष्णोः: प्रादुभावं तथा श्टणु ॥ 
इस प्रकार परमात्मा श्रीहरिके वामन-अवतारका वृत्तान्त 
संक्षेपसे तुम्हें बताया गया। बेदवेत्ता ब्राह्मग भगवान्‌ विष्णुके 
इस सुयञ्ञका वर्णन करते हैं | युप्रिष्टिर ! अब तुम मनुष्योमिं 
हरिके जो अवतार हुए हैं; उनका बृत्तान्त सुनो ॥ 
विष्णोः पुनरमहाराज़ प्रादुभावों महात्मनः। 
दत्तात्रेय इति ख्यात ऋषिरासीन्महायद्याः ॥ 
महाराज! अब में पुनः भगवान्‌ विप्णुके दत्तात्रेय नामक 
अवतारका वर्णन करता हैँ।दत्तात्रेयजी महान्‌ यद्यस्वी महयिं थे। 
तेन नष्टपु वेदेषु क्रियासु च मखेपु चा। 
चातुव॑ण्य थे संकीर्ण धर्म शिथिलतां गते ॥ 
अभिवर्धति चाधम सत्ये नऐ्टे स्थिते3न्नते । 
प्रजासु क्षीयमाणासु धर्म चाकुलतां गते ॥ 
सयज्ञा: सक्रिया वेदाः प्रत्यानीताश्व तेन वे । 
चातु्वेण्यंमसंकीण कृत तेन महात्मना ॥ 
स एव वे यदा प्रादाझंहयाधिपतेवेरम । 
ते हैहयानामधिपस्त्वजु नो प्रिप्रसादयत्‌ ॥ 
एक समयकी बात है; सारे वेद न2४-से हो गये। वेदिक 
कर्मो और यज्ञ-यागादिकोंका छोप हो गया। चारों वर्ण एकमें मिल 
गये और सर्वत्र वर्णसंकरता फैल गयी । धर्म शिथिल हो गया एवं 
अधर्म दिनों-दिन बढ़ने लगा | सत्य दब गया और सब्र ओर 
असत्यने सिक्का जमा लिया। प्रजा क्षीण होने लगी और धर्मको 
अधमद्वारा हर तरहसे पीड़ा (हानि ) पहुँचने लगी । ऐसे 
समयमें महात्मा दत्तात्रेयने यज्ञ और कर्मानुण्ानकी विधिसहित 
सम्पूर्ण वेदोंका पुनरुद्धार किया और पुनः चारों वर्णोकों प्रथक- 
पृथक अपनी-अपनी मयादामें स्थापित किया। इन्होंने ही देहयराज 


अजुनको वर प्रदान किया था। हेदयराज अजुनने अपनी 
सेवाओंद्वारा दत्तात्रेवजीको प्रसन्न कर लिया था ॥ 


वने पर्यचरत्‌ सम्यक शुश्पुरनखूयकः । 
निमंमो निरहंकारो दीधकालमतोषयत्‌ ॥ 


आराध्य दत्तात्रेयं हि अग्रह्मात्‌स वरानिमान । 
आतप्तादाप्ततराद्‌ विप्राद्‌ विद्वान विद्धन्निषि वितात्‌॥ 


ऋतिेषमरत्वं विप्रेण दत्तात्रेयेण चीमता। 
वरेश्वतुर्भ: प्रबृत इसमांस्तत्राभ्यनन्द्त ॥ 


प्न्प्क्ज्ज््जि्ज्लज जज 


वह अच्छी तरह सेवामें संलम हो वनमें मुनिवर 
दत्तात्रेयकी परिचर्यामें छगा रहता था | उसने दूसरोंका दोष 
देखना छोड़ दिया था। बह ममता और अहक्लारसे रहित 
था। उनने दर्घकरालतक दत्तात्रेयजीकी आराधना करके उन्हें 
संतुष्ट किया | दत्तात्रेयजी आप्त पुरुषोंसे भी बढ़कर आत्त पुरुष 
थे । बड़े-बड़े विद्वान उनकी सेवामें रहते थे | विद्वान्‌ सहखबाहु 
अर्जुनने उन ब्रह्मर्पिसे ये निम्नाड्लित वर प्राप्त किये । अमरत्व 
छोड़कर उसके माँगे हुए सभी वर विद्वान ब्राह्मण दत्तात्रेयजीने 
दे दिये । उसने चार वरोंके लिये महर्पिसे प्रार्थना की थी और 
उन चारोंका ही महर्पिने अभिनन्दन किया था ॥ 
ध्रीमान मनखी वलवचान सत्यवागनसूयकः । 
सहस्तवाहुभूयासमेप में. प्रथमो- बरः ॥ 
जरायरुजाण्डज॑ सव सब चेंव चराचरम्‌। 

प्रशास्तुमिच्छे धर्मण ह्वितीयस्त्वेष मे बरः॥ 

( वे वर इस प्रकार हैं--हैदयराज बोला--) “में श्रीमान/ 
मनस्वी, बलवान) सत्यवादी; अदोपदर्शी तथा सहसख्र भुजाओंसे 
विभूषित होऊँ? यह मेरे लिये पहल्ण वर है। “मैं जगायुज और 
अण्डज जीबोंके साथ-साथ समस्त चराचर जगत्‌का धर्मपूर्वक 
शासन करना चाहता हूँ” मेरे लिये दूसरा वर यहीं हो ॥ 
पितन्‌ देवानपीन्‌ विध्रान्‌ यजेय विपुलमखः 
अमित्रान निशितेबाणघातयेयं रणाज़िरे ॥ 
दत्तात्रयेह भगवंस्त्तीयों वर एप में। 
यस्य नाखीन्न भविता न चास्ति सदशः पुमान्‌ । 
इह या दिवि वा छोके स में हन्ता भवेदिति ॥ 

समें अनेक प्रकारके यज्ञोंद्वारा देवताओं) ऋषियों) पितरों 
तथा ब्राह्मण अतिथियोंका बजन करूँ और जो लोग मरे झतन्रु 
हैं, उन्हें समराज्नणमें तीखे बाणोंद्वारा मारकर यमलोक पहुँचा दूँ।? 
भगवन्‌ दत्तात्रेब ! मरे लिये यही तीसरा वर हो | “जिसके 
समान इहलछोक या खर्गलोकमें कोई पुरुष न था न है और 
न होगा ही, वही मेरा वर करनेवाला हो? ( यह मेरे लिये 
चोथा बर हो ) ॥ 
सो5जुनः कृतवीयम्य वरः पुजोमवद्‌ युथि । 
स॒ सहस्प॑ सहस्तराणां माहिष्मत्यामवधेत ॥ 

वह अर्जुन राजा कृतबीर्यका ज्येष्ठ पुत्र था और युद्धमें 

महान्‌ शोयंका परिचय देता था | उसने माहिष्मती नगरीमें 
दस छाख वर्षातक निरन्तर अभ्युदयशील होकर राज्य किया || 
पृथिवीमखिलां जित्वा द्वीपांश्रापि समुद्रिणः 
नभसीव ज्वलन्‌ खूयः पुण्ये:ः कर्ममिरजुनः ॥ 

जैसे आकाशमें सूर्यदेव सदा प्रकाद्मान होते हैं, उसी 
प्रकार कातंवीर्य अजुन सारी प्रथ्वी ओर समुद्री द्वीपोंकी जीतकर 
इस भृतलूपर अपने पुण्यकर्मोसे प्रकाशित हो रहा था | 
इन्द्रद्वीप॑ कशेरुं चर ताम्नद्वीप॑ गभस्तिमत्‌ । 
गान्धर्व वारुणं द्वीपं सोस्याक्षमिति च प्रभुः ॥ 
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सवमप्यासीद्‌ विमानवरसमुत्तमम्‌ । 
चतुधा व्यभजद्‌ राष्ट्र तद्‌ विभज्यान्वपाल्यत्‌ ॥ 

शक्तिशाली सहस्तबाहुने इन्द्रद्वीप, कशेरुद्वीप) ताम्रद्वीप) 
गभस्तिमान्‌ द्वीप) गन्धर्वद्वीप, वरुणद्रीप और सीम्याक्षद्वीपको) 
जिन्हें उसके पूर्वजोंने भी नहीं जीता था; जीतकर अपने 
अधिकारमें कर लिया | उसका श्रेष्ठ राजमवन बहुत ही सुन्दर 
और साराका सारा सुवर्णमय था। उसने अपने राज्यकी 
आयको चार भागोंमें बॉट रखा था और इस विभाजनके 
अनुसार ही वह प्रजाका पालन करता था ॥ 
पएकांशेनाहरत्‌ सेनामेकांशेनावसद्‌ गृहान। 
यस्तु तस्य तृतीयांशों राजा5सीज़नसंग्रहे ॥ 
आप्तः परमकल्याणस्तेन यज्ञानकल्पयत्‌ ॥ 

वह उस आधभके एक अंशके द्वारासेनाका संग्रह और संरक्षण 
करता था; दूसरे अंशके द्वारा ग्रहस्थीका खर्च चछाता था तथा 
उसका जो तीसरा अंश था) उसके द्वारा राजा अर्जुन 
प्रजाजनोंकी भलाईके लिये यज्ञोंका अनुष्ठान करता था। 
वह सबका विश्वासपात्र और परम कब्याणकारी था ॥ 
ये दस्यवो ग्रामचरा अरण्ये थे वसन्ति ये। 
चतुर्थन च सो 5शेन तान्‌ स्वान्‌ प्रत्यपेधयत्‌ ॥ 
सर्वेभ्यश्चान्तवासिभ्य: कात वीयों ५हरद्‌ वलिम्‌ । 
आहत खबलेयंत्‌. तदजुनश्वामिमन्यते ॥ 
काको वा मूपिकः वापि त॑ तमेव न्‍्यवहयत्‌ । 
द्वाराणि नापिधीयन्ते यप्ट्रेप नगरेपु च 

वह राजकीय आयके चौथे अंशके द्वारा गाँवों और 
जंगलोंमें डाकुओं और ड॒टेरोंकों शासनपूर्वक रोकता था। 
कृतवीर्यकुमार अजुन उसी घनकों अच्छा मानता था; जिसे 
उसने अपने बलर-पराक्रमद्वारा प्राप्त किया हो | काक या 
मूपकबृत्तिसे जो लोग प्रजाके घनका अपहरण करते थे; उन 
सबको वह नष्ट कर देता था | उसके राज्यके भीतर गाँवों तथा 
नगरोंमे घरक दरवाजे बंद नहीं किये जाते थे ॥ 
स॒ एव राष्ट्रपालो5भूत्‌ खीपालोइसचदजुनः । 
स णएवासीदजापालः स गोपालो विश्ाम्पते ॥ 

राजन ! कातंवीर्य अ्जुन ही समूचे राष्ट्रका पोपक) स्त्रियोंका 
संरक्षक, बकरियोंकी रक्षा करनेवाला तथा गौओंका पालक था ॥ 
स स्मारण्ये मनुष्याणां राजा क्षेत्राणि रक्षति । 
इदं_तु॒कातंवीयंस्थ वभूवासदर्श जनेः ॥ 

वही जंगलोंमें मनुप्योकि खेतोंकी रक्षा करता था । यह है कार्त- 
वीयंका अद्भुत कार्य, जिसकी मनुप्योसे तुलना नहीं हो सकती ॥ 
न पूर्व नापरे तस्य गमिष्यन्ति गति न्लपाः। 
यदणबे प्रयातस्थ चर न परिपिच्यते ॥ 
शर्त वर्षसहस्तराणामनुशिष्याजुनो महीम। 
दत्तात्रेयप्रसादेन एवं राज्य चकार सः॥ 


भीमहाभारते 


कक कक कक काका कक उकककफ काका कक 
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न पहलेका कोई राजा कातंबीयंकी किसी महत्ताको 

प्राप्त कर सका और न भविष्यमें ही कोई प्राप्त कर सकेगा। 

जय समुद्रम चलता था; तब उसका वस्त्र नहीं भागता था | 

राजा अजुन दत्तात्रेयजीके कृपाप्रसादसे छाखों वषतक प्रृथ्वीपर 
शासन करते हुए इस प्रकार राज्यका पालन करता रहा ॥ 


एवं वहूनि कर्माणि चक्रे लोकहिताय सः। 
दत्तात्रेय इति ख्यातः प्रादुर्भावस्तु वेष्णवः ॥ 
कथितो भरतश्रेष्ठ श्यणु भूयों महात्मनः ॥ 
यदा भ्षुगुकुले जन्म यदथ च महात्मनः 
जामदग्न्य इति ख्यातः प्रादुभावस्तु वेष्णवः ॥ 

इस प्रकार उसने लोकहितके लिये बहुत-से कार्य किये। 
भरतश्रेष्ठ ! यह मेंने भगवान्‌ विष्णुके दत्तात्रेय नामक 
अवतारका वर्णन किया । अब पुनः उन महात्माके अन्य 
अबतारका वर्णन सुनो । भगवानका वह अवतार जामदग्न्य 
(परशुराम ) के नामसे विख्यात है। उन्होंने किसलिये और कब 
भगुकुलमें अवतार ग्रहण किया; वह प्रसंग बतलाता हूँ; सुनो ॥ 


जमदशझिसखुतो राजन रामो नाम स वीयवान | 
हैहयान्तकरो राजन स रामो वलिनां वरः ॥ 
कातंवीयां महावीयों. बलेनाप्र(तमस्तथा । 
रामेण जामदस्न्पेन हतो विषममाचरन ॥ 
महाराज युविष्ठिर | महर्षि जमदमिके पुत्र परशुराम बड़े 
पराक्रमी हुए हैं । बलवानोंमें श्रेष्ठ परशुरामजीने ही देहयवंशका 
पहार किया था । महापराक्रमी कारतंवीर्य अर्जुन बलमें अपना 
सानी नहीं रखता था; किंतु अपने अनुचित बतांवके कारण 
जमदमिनन्दन परशुरामक्रे द्वारा मारा गया ॥ 
ते कात॑वीरय राजान॑ हेहयानामरिंद्मम्‌ । 
रथस्थं पार्थिव रामः पातयित्वाव्धीदू रणे ॥ 
शत्रसदन देहयराज कार्तवीर्य अर्जुन रथपर बैठा था; 


टच ( 


परंतु युद्धमें परशुरामजीने उसे नीचे ग्िराकर मार डाछा ॥ 
जम्मस्य मूब्नि भेत्ता च हनता च शतदुन्दुभेः 
स एप कृष्णो गोविन्दो जातो भ्गुषु बीयवान ॥ 
सहस्त्रबाहुमुद्धतु सहस्त्जितमाहवे ॥ 
क्षत्रियाणां चतुप्पश्टिमयुतानां महायशा:। 
सरस्वत्यां समेतानि एप वे घनुपाजयत्‌ ॥ 
ब्रह्मद्विपाँ वधे तस्मिन सहस्त्राणि चतुदंश । 
पुनजेग्राह शूराणामन्त॑ चक्रे नरपेभः ॥ 
ततो दशसहस्मस्थ हन्ता . पूर्वमरिद्मः 
सहस्म॑ मुसलेनाहन सहस्रमुद्कन्तत ॥ 

ये भगवान्‌ गोविन्द ही पराक्रमी परशुरामरूपसे भ्रगु 
वंशमें अवतीर्ण हुए। ये ही जम्मासुरका मस्तक विदीर्ण 
करनेवाले तथा शतदुन्दुमिके घातक हैं| इन्होंने सहलोंपर विजय 
पानेवाले सहखबाहु अर्जुनका युद्धमें संहार करनेके लिये ही 


अधघोमभिहरणपर्व ] 


अशनत्रिशो5ध्यांयः 
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अवतार लिया था | महायशस्ती परशुरामने केवल धनुषकी 
सहायतासे सरखती नदीके तटपर एकत्रित हुए छः लाख 

चालीस हजार क्षत्रियॉपर विजय पायी थी । वे सभी क्षत्रिय 
ब्राह्मणोंसे देप करनेवाले थे | उनका वध करते समय नरश्रेष्ठ 
परशुरामने और भी चौदह हजार झूरवीरोंका अन्त कर डाला | 
तदनन्तर शझत्रुदमन रामने दस हजार क्षत्रियोंका और वध 
किया | इसके बाद उन्होंने हजारों वीरोंकी मूसलसे मारकर 
यमलछोक पहुँचा दिया तथा सह्खोंको फरसेसे काट डाला ॥ 
चतुदंश सहसराणि  क्षणमात्रमपातयत्‌ । 
शिष्टान्‌ ब्रह्मद्विपशिछत््वा ततो5स्नायत भागवः ॥ 
राम रामेत्यभिक्रुशे ब्राह्मणेः क्षत्रियादिते:। 
न्यप्नद्‌ दुशसहस्न्नाण रामः परशुनाभिभूः ॥ 

भगुनन्दन परशुरामने चौदह हजार क्षत्रियोंकों क्षणमात्रमें 
मार गिराया तथा शेष ब्रह्मद्रोहियोंका भी मूलेच्छेद करके र्लान 
किया। क्षत्रियोंसे पीड़ित होकर ब्राह्मणोंने 'राम-राम” कहकर 
आर्तनाद किया था; इसीलिये सर्वविजयी परशुरामने पुनः 
फरसेसे दस हजार क्षत्रियोंका अन्त किया ॥ 
न हामस्ृष्यत तां वाचमार्तेम्रंशमुदीरिताम । 
भगो रामाभिधावेति यदाक्रन्दन द्विजातयः ॥ 

जिस समय द्विजलोग “भगुनन्दन परशुराम ! दौड़ो) 
बचाओ? इत्यादि बाते कहकर करुणक्रन्दन करते; उस समय 
उन पीड़ितोंद्वारा कही हुई वह आर्तवाणी परथुरामजी 
नहीं सहन कर सके ॥ 
काश्मीरान दरदान्‌ कुन्तीन शक्षुद्रकान मालवाञ्छकान। 
चेदिकाशिकरूपश्व ऋषिकान क्रथकेशिकान ॥ 
अड्ान्‌ वज्ञान्‌ कलिड्ञांश्व मागधान्‌ काशिकोसलान। 
राज्रायणान्‌ वीतिहोत्रान किरातान मारतिकावतान ॥ 
एतानन्यांश्व राजेन्द्रान देशे देशे सहस्प्रशः। 
निरकृत््य निशितेबाणें: सम्प्रदाय विचखते ॥ 

उन्होंने काइमीर; दरद) कुन्तिभोज, क्षुद्रक, माल्य, शक, 
चेदि।काशि) करूप, ऋषिकः क्रथ) केशिक, अज्ज) वज्ढ) कलिड्ठ 
मागध) काशी, कोसल, रात्रायण) वीतिहोत्र, किरात तथा 
मारतिकावत--इनको तथा अन्य सहस्तों राजेश्वरोंको प्रत्येक 
देशमें तीखे वाणोंसे मारकर यमराजके मेंट कर दिया ॥ 
कीणो. क्षत्रियकोटीमिः मेरुमन्द्रभूषणा । 
त्रिः्सप्तकृत्वः पृथिवी तेन निःक्षत्रिया कृता ॥ 

मेरु और मन्दर पर्वत जिसके आभूषण हैं, वह प्रृथ्वी 
करोड़ों क्षत्रियोंकी छाशोंसे पट गयी | एक-दो बार नहीं, इक्कीस 
बार परशुरामने यद्द प्रथ्वी क्षत्रियोंसे सूनी कर दी ॥ 
एवमिक् . महावाडुः | ऊत॒मिभूरिदक्षिण: । 
अन्यद्‌ व्षशत रामः सोम शाल्वमयोधयत्‌ ॥ 
ततः स भृगुशादुलरूस्तं सोम योधयन्‌ प्रभुः। 
खुबन्धुरं रथ राजन्नास्थाय. भरतपभ ॥ 
नप्निकानां कुमारीणां गायन्तीनामुपाश्टणोत्‌ । 


तदनन्तर महाव्राहु परझरामने प्रचुर दक्षिणावाले बज्ञोंका 
अनुष्ठान करके सौ वर्षोतक सौस नामक विमानपर वबेठे हुए 
राजा शाल्वके साथ युद्ध किया | भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिर ! तदनन्तर 
सुन्दर रथपर बेंठकर सौम विमानके साथ युद्ध करनेवाले 
शक्तिशाली वीर भगुश्रेष्ठ परशुरामने गीत गाती हुई नमिका 
कुमारियोंके मुखसे यह सुना--॥ 
राम राम महावाहों भ्रगूणां कीतिवर्धन ॥ 
व्यज शस्त्राणि सर्वाणि न त्वं सोभ॑ वधिष्यसि । 
चक्रहस्तो गदापाण्ए्मीतानामभयंकरः ॥ 
युधि प्रयुम्नसाम्बाभ्यां कृष्णः सोभ॑ वधिष्यति । 

(राम ! राम ! महाबाहों ! तुम भूगुवंशकी कीति बढ़ाने- 
वाले हो; अपने सारे अख्र-शत्र नीचे डाल दो | तुम सौम 
विमानका नाश नहीं कर सकोगे | भयमीतोंको अभय देनेवाले 
चक्रधारी गदापाणि भगवान श्रीविष्णु प्रद्यँ्न और साम्बको 
साथ लेकर युद्धमें सोम विमानका नाश करेंगे? ॥ 
तच्छुत्वा पुरुषव्याश्रस्तत एवं वन ययों ॥ 
न्यस्य सर्वाणि शस्त्राण कालकाड्ली महायशाः ॥ 
रथं वमायुथं चेंचब शरान्‌ परशुमेव चर । 
घनृष्यप्सु प्रतिष्टाप्य राजस्तेप पर तपः॥ 

यह सुनकर पुरुपसंह परशुराम उसी समय बनको चल 
दिये। राजन! वे महायदन्त्री मुनि कृष्णावतारके समयकी प्रतीक्षा 
करते हुए अपने सारे अख्र-शस्त्र, रथ) कवच) आयुध) वाण, 
परणु ओर घनुप जलूमें डालकर बड़ी भारी तय्स्यामें ठग गये॥ 
ट्विय॑ प्रज्ञां श्रियं कीति लक्ष्मी चामित्रकशनः । 
पश्चाथिष्टाय धर्मात्मा तं रथं विससर्ज ह ॥ 

शत्रुओंका नाद्य करनेवाले धर्मात्मा परशुरामने छज्ञा, 
प्रजा) श्री, कीति और लक्ष्मी--इन पॉचोंका आश्रय लेकर 
अपने पूर्वाक्त रथकों त्याग दिया ॥ 
आदिकाले प्रवृत्त हि विभजन कालमीश्वरः। 
नाहनच्छूदया सोम न ह्यशक्तो महायश्ञाः ॥ 
जञामदग्न्य इति ख्यातो यस्त्वसों भगवान्रषिः । 
सो5स्थ भागस्तपरतपे भागंवों लोकविश्वुतः ॥ 
श्टयणु राज॑स्तथा विष्णोः प्रादुभाव॑ महात्मनः । 
चतुरविश युगे चापि विश्वामित्रपुरःसरः ॥ 

आदिकाल्में जिसकी प्रत्रत्ति हुई थी; उस कालका 
विभाग करके भगवान्‌ परशुरामने कुमारियोंकी बातपर श्रद्धा 
होनेके कारण ही सोम विमानका नाश नहीं किया। [असम- 
र्थताके कारण नहीं। जमदमिनन्दन परझुरामके नामसे विख्यात 
वे महर्षि, जो विश्वविदित ऐश्वर्यशाली महर्षि हैं, वे इन्हीं 


१, जिनमें ऋतुथर्म ( रजखलावस्था ) का प्रादुर्भाव न हुआ हो, 
उन्हें नस्‍्निका कहते हें । 
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श्रीकृष्णके अंश हैं, जो इस समय तपस्या कर रहे हैं। राजन ! 
अब महात्मा भगवान्‌ विष्णुके साक्षात्‌ खरूप श्रीरामके 
अवतारका वर्णन सुनो! जो विश्वामित्र मुनिको आगे 
करके चलनेवाले थे ॥ 


तिथो नावमिके जशे तथा दशरथादपि। 
रत्वा5 मान महाबाइश्वतुधों विष्णुरव्ययः ॥ 

चैत्रमासके झुक्लुपक्षका नवमी तिथिको अविनाशी 
भगवान्‌ महाबाहु विष्णुने अपने आपको चार स्वरूपोंमें 
विभक्त करके महाराज दशरथके सकाशसे अवतार ग्रहण 
किया था ॥ 


लोके राम इति ख्यातस्तेजसा भास्करोपमः | 
प्रसादनार्थ लोकस्य॒विष्णुस्तस्य सनातनः ॥ 
धमोर्थमेव कोन्तेय जशे तत्न महायशाः । 

वे भगवान सूर्यके समान तेजस्वी राजकुमार लोकमें श्रीरामके 
नामसे विख्यात हुए । कुन्तीन॑नन्‍्दन युधिष्ठिर | जगतको 
प्रसन्न करने तथा धर्मकी स्थापनाके लिये ही महायशस्वी 
सनातन भगवान्‌ विष्णु वहाँ प्रकट हुए थे ॥ 
तमप्याहुमेनुष्येन्द्रं सर्वभूतपतेस्तनुम्‌ ॥ 
यशविष्न॑ तदा रृत्वा विश्वामित्रस्य भारत । 
खुबाहु्निंहतस्तेन मारीचस्ताडितो भ्रशम ॥ 

मनुष्योंके स्वामी भगवान्‌ श्रीरामकों साक्षात्‌ सर्बभूतपति 
श्रीहरिका ही स्वरूप बतलाया जाता है। भारत ! उस 
समय विश्वामित्रके यज्ञ्मे विन्न डालनेके कारण राक्षस सुबाहु 
श्रीरामचन्द्रजीके हाथों मारा गया और मारीच नामक 
राक्षसको भी बड़ी चोट पहुँची ॥ 
तस्में दत्तानि शस्त्राणि विश्वामित्रेण चीमता । 
वधार्थ देवशनत्रुणां दुवौराणि झुरेरपि॥ 

परम बुद्धिमान्‌ विश्वामित्र मुनिने देवशन्रु राक्षतोंका वध 
करनेके लिये श्रीरामचन्द्रजीको ऐसे-ऐसे दिव्यास्र प्रदान किये थे; 
जिनका निवारण करना देवताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन था॥ 
वर्तमाने तदा ये जनकस्य महात्मनः । 
भग्नं माहेश्वरं चापं क्रीडता लीलया परम ॥ 
ततो विवाह सीतायाः कृत्वा स रघुवल्लभः । 
नगरीं पुनरासाथ मुमुदे तत्र सीतया॥ 

उन्हीं दिनों महात्मा जनकके यहाँ धनुषयज्ञ हो रहा था; 
उसमें श्रीरामने भगवान्‌ शड्ढूरके महान्‌ धनुषकों खेल- 
खेलमें ही तोड़ डाला | तदनन्तर सीताजीके साथ विवाह करके 
रघुनाथजी अयोध्यापुरीमं लोट आये और वहाँ सीताजी- 
के साथ आनन्दपूर्वक रहने लगे ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य पित्रा तत्राभिचोदितः । 
केकेय्याः प्रियमन्विच्छन वनमभ्यवपचत ॥ 

कुछ कालके पश्चात्‌ पिताकी आज्ञा पाकर वे अपनी विमाता 
महारानी केकेयीका प्रिय करनेकी इच्छासे बनमें चले गये ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 


यः समाः सर्वधमंशइचतुदंश बने वसन। 


लक्ष्मणानुचरो रामः सर्वभूतहिते रतः॥ 
चतुदंश वने तप्त्वा तपो व्षोणि भारत। 
रूपिणी यस्य पाइर्वस्था सीतेत्यभिद्दिता जनेः ॥ 

वहाँ सब धर्मोके ज्ञाता ओर समस्त प्राणियोंके हितमें 
तत्पर श्रीरामचन्द्रजीने लक्ष्मणके साथ चोदह वर्षातक वनमें 
निवास किया । भरतवंशी राजन्‌ ! चौदह वर्षोतक उन्होंने वनमें 
तपस्यापूर्वक जीवन ब्रिताया | उनके साथ उनकी अत्यन्त 
रूपवती धमंपत्नी भी थीं) जिन्हें लोग सीता कहते थे ॥॥ 
पूर्वाँचितत्वात्‌ सा लक्ष्मीमंतोरमनुगच्छति। 
जनस्थाने वसन्‌ कार्य त्रिदशानां चकार सः॥. . « 
मारीच दूषणं हत्वा खरं त्रिशिरसं तथा। 
चतुदंश सहस्ताणि रक्षसां घोरकमेणाम्‌॥ . 
जघान रामो धर्मात्मा प्रजानां हितकाम्यया |, 

अवतारके पहले श्रीविष्णुरूपमें रहते समय भगवानके साथ 
उनकी जो थोग्यतमा भार्या लक्ष्मी रह करती हैं, उन्होंने ही 
उपयुक्त होनेके कारण श्रीरामावतारके समय सीताके खूपमें 
अवतीर्ण हो अपने पतिदेवका अनुसरण किया था। भगवान्‌ 
श्रीराम जनस्थानमें रहकर देवताओंके कार्य सिद्ध करते थे | 
धर्मात्मा श्रीरामने प्रजाजनोंके हितकी कामनासे भयानक 
कर्म करनेवाले चोदह हजार राक्षस्तोंका वध किया । जिनमें 
मारीचः खर-दूषण ओर त्रिशिरा आदि प्रधान थे ॥ 
विराधं च कबन्धं॑ च राक्षसों ऋरकर्मिणों ॥ 
जघान च तदा रामो गन्धवों शापविक्षतों ॥ 

उन्हीं दिनों दो शापग्रस्त गन्धर्व क्रूरकर्मा राक्षतोंके रूपमें 
वहाँ रहते थे; जिनके नाम विराध और कबन्ध थे । श्रीरामने 
उन दोनोंका भी संहार कर डाला ॥ 
स॒रावणस्य भगिनीनासाच्छेद॑ चकरार ह। 
भायांवियोगं त॑ प्राप्य सगयन्‌ व्यचरद्‌ वनम्‌ ॥ 
ततस्तम्ृष्यमूक स॒गत्वा पम्पामतीत्य च | 
सुग्रीव॑ मारुति दष्ठा चक्रे मेत्री तयोः स वे ॥ 

उन्होंने रावणकी बहिन शूपणखाकी नाक भी छूश्ष्मणके 
द्वारा कटवा दी; इसके कारण ( राक्षसोंके घड़यन्त्रसे ) उन्हें 
पत्नीका वियोग देखना पड़ा। तब वे सीताकी खोज करते हुए, 
वनमें विचरने लगे | तदनन्तर ऋष्यमूक पर्वतपर जा पम्पा- 
सरोवरको लॉघकर श्रीशमजी सुग्रीव और हनुमानजीसे मिले 
और उन दोनोंके साथ उन्होंने मेत्री स्थापित कर ली || 
अथ गत्वा स किष्किन्धां सुत्रीवेण तदा सह। 
निहत्य वालिनं युद्धे वानरेन्द्र महाबलम्‌॥ 
अभ्यषिश्चत्‌ तदा रामः सुग्नीव॑ वानरेश्वरम्‌ ॥ 
ततः स वीयवान राजंस्त्वरयन्‌ वे समुत्सुकः । 
विचित्य वायुपुत्रेण लड़ादेशं निवेद्तिम्‌॥ 


अघोभिहरणपत् ] 


तत्यश्वात्‌ श्रीरामचन्द्रजीने सुग्रीवके साथ किध्किन्धामें 
जाकर महावल्ली वानरराज वालीको युद्धमें मारा और सुग्रीव- 
को वानरोंके राजाके पदपर अभिषिक्त कर दिया । राजन ! 
तदनन्तर पराक्रमी श्रीराम सीताजीके लिये उत्सुक हों बड़ी 
उतावलीके साथ उनकी खोज कराने लगे । वायुपुत्र हनुमान जी- 
ने पता लगाकर यह बतलाया कि सीताजी छड्ढामें हैं ॥ 
सेतु बद्ध्वा समुद्गस्थ वानरेः सहितस्तदा। 
सीतायाः पदमन्विच्छन्‌ रामो लड्ढां विवेश ह ॥ 

तब समुद्रपर पुल बॉघकर वानरोंसहित श्रीरामने सीताजी- 
के स्थानका पता लगाते हुए लड्ढार्मे प्रवेश किया ॥ 
देवोरगगणानां हि. यक्षराक्षसपक्षिणाम | 
तत्रावध्य राक्षसेन्द्र रावणं युधि दुज्ञयम्‌ ॥ 
युक्त राक्षसकोटी भिर्मिन्नाअनचयोपमम्‌ । 

वहाँ देवता; नागगण) यश्ष) राक्षस तथा पत्षियोंके लिये 

अवध्य और युदमें दु्जय राक्षसराज रावण करोड़ों राक्षसोंके 


साथ रहता था | वह देखनेमें खानसे खोदकर निकाले हुए. 


कोयलेके ढेरके समान जान पड़ता था ॥ 
दुर्निरीक्षयं सुरगणेवरदानेन  दर्पितम ॥ 
जधघान सचिये: साथ सान्वयं रावणं रणे। 
त्रेलोक्यकण्टक॑ बीर॑ महाकायं महावलूम ॥ 
रावणं सगणं हत्वा रामो भूतपतिः पुरा ॥ 
लड़डायां त॑ महान्मानं राक्षसेन्द्र विभीषणम्‌ | 
अभिषिच्य च तज्रेच अमरत्वं ददों तदा॥ 

देवताओंके लिये उसकी ओर आँख उठाकर देखना 
भी कठिन था। ब्रह्माजीसे वरदान मिलनेसे उसका घमंड 
बहुत बढ़ गया था । श्रीरामने त्रिलोकीके लिये कण्टकरूप 
महाबली विशाल्काय वीर रावणकों उसके मन्त्रियों ओर 
बंशजोंसहित युद्रमें मार डाला | इस प्रकार सम्पूर्ण भृत्तोंकि 
स्वामी श्रीरधुनाथजीने प्राचीनकालमें रावणकों सेवकोंसहित 
मारकर लड़के राज्यपर राक्षसपति महात्मा विभीषणका 
अभिपेक करके उन्हें वहीं अमरत्व प्रदान किया ॥ 
आरुह्य पुष्पक॑ रामः सीतामादाय पाण्डव | 
सबलल्‍ूः खपुरं गत्वा धर्मराज्यमपालयत्‌ ॥ 
दानवो छवणो नाम मधथोः पुत्रों महावलूः। 
शत्रुष्नेन हतो राज॑स्ततो रामस्य शासनात ॥ 

पाण्डुनन्दन ! तलश्वात्‌ श्रीरामने पुष्पकः विमानपर 
आरूद हो सीताकों साथ ले दल्ब॒लसहित अपनी राजधानीमें 
जाकर धर्मपूर्वक राज्यका पालन किया । राजन ! उन्हीं दिनों 
मथुरामें मधुका पुत्र लऊबग नामक दानव राज्य करता था 
जिसे रामचन्द्रजीकी आज्ञासे शत्रुष्नने मार डाछा ॥ 
एवं वबहनि कर्माण कृत्वा लोकहिताय सः। 
राज्यं चकार विधिवद्‌ रामो धर्मभ्तां वरः ॥ 

इस प्रकार धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीनी लोकह्दितके 
लिये वहुतसे कार्य करके विधिपूर्वक राज्यका पालन किया ॥ 


अष्टात्रिशो ६घ्यायः 
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द्शाश्वमेधानाजहे जारुधिस्थान निरगंलान ॥ 
नाश्ूयन्ताशुभा वाचो नात्ययः प्राणिनां तदा | 
न वित्त्ज भयं चासीद्‌ रामे राज्य प्रशासति ॥ 
प्राणिनां च भयं॑ नासीज्जलानलविधानजम । 
पर्यदेवन्न विधवा नानाथाः काश्चनाभवन्‌ ॥ 
उन्होंने दस अश्रमेध यज्ोंका अनुष्ठान किया और सरयू- 
तटके जारुविप्रदेशको विष्न-बाधाओंसे रहित कर दिया। 
श्रीरामचन्द्रजीके शासनकालमें कभी कोई अमइड्जलकी बात 
नहीं सुनी गयी | उस समय प्राणियोंक्री अकाल्मृत्यु नहीं 
होती थी और किसीको भी घनकी रक्षा आदिके निमित्त 
भय नहीं प्राप्त होता था । संसारके जीवॉकों जल और अग्नि 
आदिसे भी भय नहीं होता था।। विधवाओंका करुण कऋ्रन्दन 
नहीं सुना जाता यथा तथा स्त्रियाँ अनाथ नहों होती थाीं ॥ 
सर्वमासीत तदा तृप्तं रामे राज्यं प्रशासति ॥ 
न संकरकरा वणों नाक्ृष्रकरकृज्जनः । 
श्रीरामचन्द्रजीके राज्यशासनकालमें सम्पूर्ण जगत्‌ 
संतुष्ट था | किसी भी वर्णके लोग वर्णसंकर संतान नहीं 
उत्पन्न करते थे। कोई भी मनुष्य ऐसी जमीनके लिये कर नहीं 


देता था) जो जोतने-बोनेके काममें न आती हो ॥ 


न च सम वृद्धा बालानां प्रेतकायोणि कुर्वते ॥ 
विशः पर्यचरन श्षत्रं क्षत्रं नापीडयद्‌ विशः । 
नरा। नात्यचरन भाया भारया नात्यचरन पती न ॥ 
नासीदल्पक्रपिलॉंके रामे राज्य प्रशासति। 
आसन्‌ वर्षसहस्त्राणि तथा पुत्रसहस्लिणः । 
अरोगाः प्राणिनो5 प्यास न्‌ रामे राज्य प्रशासति ॥ 
बूड्ेलोग बरालकोंका अन्त्येष्टिसंस्कार नहीं करते थे 
( उनके सामने ऐसा अवसर ही नहीं आता था ) | वैश्य- 
लोग क्षत्रियोंकी परिचर्या करते थे और क्नत्रियलोग भी 
वेध्योंकी कष्ट नहीं होने देते थे | पुरुष अपनी पत्निबोंकी 
अबहदेलना नहीं करते थे ओर पत्नियाँ भी पतियोंकी अवहेलना 
नहीं करती थीं । श्रीरामचन्द्रजीके राज्यशासन करते समय 
लोकमें खेतीकी उपज कम नहीं होती थी। छोग सहस्र 
पुत्रेंसि युक्त होकर सहसख्रों वर्षोतक जीवित रहते थे | श्रीरामके 
राज्य-शासनकाल्में सब प्राणी नीरोग थे || 
ऋषीणां देवतानां च मनुष्याणां तथेव च | 
पृथिव्यां सहवासो 5भूद्‌ रामे राज्य प्रशासति ॥ 
सर्व ह्यासंस्तृप्तरूपास्तदा तस्मिन विशाम्पते । 
धर्मेण प्रथिवीं सवोॉमनुशासति अभूमिपे ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके राज्यमें इस प्रध्वीपर ऋषि) देवता और 
मनुष्य साथ-साथ रहते थे | राजन्‌ ! भूमिपाल श्रीरघुनाथजी 
ज्ञिन दिनों सारी प्रथ्बीका शासन करते थे, उस समय उनके 
राज्यमें सब छोग पूर्णतः ठृप्तिका अनुभव करते थे ॥ 
तपस्येवाभवन्‌ सर्वे सर्वे. धममनुत्रताः । 
पृथिव्यां धार्मिके तस्मिन्‌ रामे राज्य प्रशासति ॥ 
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जज नल वन थी अनंत जअतक औजऊेुड 


धर्मात्मा राजा रामके राज्यमें प्रथ्वीपर सब छोग तपस्पा्मे 
ही लगे रहते थे और सब-केन्तव धर्मानुगगी थे ॥ 
नाधर्मिष्लों नरः कश्चिद्‌ वभूच प्राणिनां कचित्‌ । 
प्राणापानों समावाघ्तां राम राज्य प्रशासति ॥! 

श्रीरामके राज्य-शासनकालमे कोई भी मनुष्य अधर्ममे 
प्रवृत्त नहीं होता था | सबके प्राण और अपान समवृत्तिमें 
स्थित थे ॥ 
गाथामप्यत्र गायन्ति ये पुराणविदों जनाः। 
इयामो युवा छोहिताश्षो मातज्ञानामिवर्षेभः ॥ 
आजान॒वाहुः खुमुखः सिंहस्कन्थो महावलः । 
दश वपलहस्तवाणि दश बपशतानि च्व॥ 
राज्य भोग च सम्पाप्य शशास प्रथ्चिवीमिमाम्‌ । 

जो पराणत्रेत्ता विद्वा हे, वे इस विपयर्म नम्ना्क्ित 
गाथा गाया करते हैं._-भगवान्‌ श्रीरामको अन्नकान्ति श्याम 
है, युवाबखा हैं। उनके नेत्रोमे कुछ-कुछ लाली हैं| वे 
गजराज-जैसे पराक्रमी हैं। उनकी शु॒जाएँ घुटनोंतक लंबी 
हैं। मुख बहुत सुन्दर है। कंचे सिंहके समान हैं और वे 
महान बलशाडी हैं। उन्होंने राज्य और भोग पाकर ग्यारह 
हजार वर्षोतक इस प्रध्वीका शासन किया ॥ 
रामो रामो राम इति प्रजानाममवन्‌ कथाः ॥ 
रामभूत॑ जगदिद रामे राज्यं प्रशासति । 
ऋग्यजुःसामहीनाश्व न तदासन्‌ द्विजातयः ॥ 

प्रजाजनोंमि “राम राम राम? इस प्रकार केवल रामकी 
ही चर्चा होती थी । रामके राज्य-शासनकालमें यह सारा 
जगत्‌ राममय हो रहा था। उस समयके द्विंज ऋग्वेद; 
यजुर्वेद और सामवेदके ज्ञानसे शृत्य नहीं थे || 
डबित्वा दण्डके काय त्िदशानां चकार सः। 
पूर्वापकारिणं खंख्ये पोलस्त्यं मनुजपेभः ॥ 
देवगन्धवनागानामरि, स निजधान ह। 
सत्ववान्‌ गुणसम्पन्नो दीप्यमानः खतेजसा ॥ 
एवमेव महावाहरिष्वाकुकुलवर्धनः ॥ 

इस प्रकार मनुष्योमें श्रेष्ठ श्रीरमचन्द्रजीने दण्डकारण्यमें 
नियात करके देवताओंका कार्य सिद्ध किया ओर पहलेके अपराधी 
पुलस्त्यनन्दन रावणक्रों) जो देवताओं, गन्धर्वों और नागोंका 
शत्रु था) युद्धमें मार गिराया | इश््याकुकुलका अम्युदय 
करनेवाले महाबाहु श्रीराम महान्‌ पराक्रमी; सर्वगुणसम्पन्न और 
अपने तेजसे देदीप्यमान थे || 
रावण सगणं हत्वा दिवमाक्रमतामिभूः । 
इति दाशरथेः ख्यातः प्रादुभावों महात्मनः ॥ 

वे इसी प्रकार सेवकोंसहित राबणका बंध करके राज्य- 
पालनके पश्चात्‌ साकेतलोकरमें पधारे | इस प्रकार परमात्मा 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवणि 


दरशरथनन्दन श्रीरामके अवतारका वर्णन किया गया ॥ 
( कृष्णावतारः ) 
ततः कृष्णोी महावाहमभीतानामभयड्ूरः । 
अष्टाविशे युगे राजअञशे श्रीवत्सलक्षणः ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर अब अद्वाईसवें द्वापरमें भयभीतोंको 
अभय देनेवाले श्रीवत्स विभूषित महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
रूपमें श्रीविष्णुका अवतार हुआ है ॥ 
पेशलश्व॒ वदान्यश्च छोके वहुमतो न्रषु। 
स्खृतिमान्‌ देशकालज्ञः शहचक्रगदासिघ्च॒क ॥ 
ये इस लोकमें परम सुन्दर; उदार) मनुष्योंमे अत्यन्त 
सम्मानित) स्मरणशक्तिसे सम्पन्न) देशकालके जाता एवं शब्झू+ 
चक्र, गदा और खड्ड आदि आयुध धारण करनेवाले हैं ॥ 
चारुदेव इति ख्यातों लोकानां हितकृत्‌ सदा । 
वृष्णीनां च कुले जातो भूमेः प्रियचिकीपेया ॥ 
वासुदेवके नामसे इनकी प्रसिद्धि है। ये सदा सब 
लोगोंके हितमें संलम रहते हैं | भूदेवीका प्रिय कार्य करने- 
की इच्छासे इन्होंने वृष्णिवंशमें अवतार ग्रहण किया है ॥ 
स ज्रणामभयं दाता मधचुहेति स विश्वुतः। 
शकटाजुनरामाणां किल स्थानान्यसूदयत्‌ ॥ 
ये ही मनुप्योंकीं अमयदान करनेवाले हैं। इन्हींकी 
मधुसूदन नामसे प्रसिद्धि है। इन्होंने ही शकटासुर यमलाजुन 
और पूतनाके मर्मस्थानोंमें आधात करके उनका संहार किया है ॥ 
कंसादीन निजधानाजो देत्यान्‌ मानुषविग्रहान । 
अय॑ लोकहिताथाय प्रादुभावो महात्मनः ॥ 
मनुष्य-शरीरमें प्रकट हुए कंस आदि देत्योंकों युद्धमें 
मार गिराया | परमात्माका यह अवतार भी लोकहितके लिये ही 
हुआ है।॥ 
( कल्क्‍्यवतारः ) 
कटकी विष्णुयशा नाम भूयश्चोत्पत्य्यते हरिः । 
कलेयुगान्ते सम्प्राप्त धर्म शिथिलतां गते॥ 
पाखण्डिनां गणानां हि वधार्थ भरतपभः। 
धर्मस्य च विवृद्धदयथ विप्राणां हितकाम्यया ॥ 
कलियुगके अन्तमें जब धर्म शिथिल हो जायगा। उस 
समय भगवान्‌ श्रीहरि पाखण्डियोंके वध तथा धर्मकी बृद्धिके 
लिये और ब्राह्मगोंके दितकी कामनासे पुनः अवतार लेंगे । 
उनके उस अबतारका नाम होगा “कल्कि विष्णुयशा? ॥ 
एते चान्ये च वहयो दिव्या देवगणेयुताः। 
प्रादुभावाः पुराणेपु गीयन्ते ब्रह्मवादिभिः ॥ 
भगवानके ये तथा और भी बहुत-से दिव्य अवतार 
देवगणोंके साथ होते हैं; जिनका ब्रह्मवादी पुरुष पुराणोंमें 
वर्णन करते हैं॥ 


( दाध्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
कस मे औी७०४क से हही 


& >- #« 


4९ ८> 


अूदण--ूछ «००० बूछ॥ ७ ० चूकाजुककद >ज०णनकुछ 
हत्या 
थ््‌ 
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प्मानभक्षण: | श्रीवत्सनारसा यक्तः दाशाह़ इवब व्क्ष्मणा ॥ 


प्रदियन । प्रह्मादनाथ तु गयां क्वचिद्वनगतां युवा ॥ 


अधघोभिहरणपतव् ] 


[ श्रीकृष्णका प्राकव्य तथा श्रीकृष्ण-बलरा मकी 
बाछलीछाओंका वर्णन ] 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तोष्थ. कौन्तेयस्ततः पौरवनन्दनः । 
आबभाषे पुनर्भष्म॑ धर्मरजो युधिष्ठिरः ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! भीष्मजीके 
इस प्रकार कहनेपर पूरुवंशकों आनन्दित करनेवाले कुन्ती- 
कुमार धर्मराज युधिष्टिरने पुनः उनसे कहा ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
भूय एवं मनुष्येन्द्र उपेन्द्रस्य यशख्विनः | 
जन्म वृष्णियु विज्ञातुमिच्छामि वदतां वर ॥ 
युधिष्ठिर बोले-वक्ताओंमें श्रेष्ठ नरेन्द्र ! मैं यशखी 
भगवान्‌ विष्णुके वृष्णिवंशमें अवतार ग्रहण करनेकरा दृत्तान्त 
पुनः ( विस्तारपूर्वक ) जानना चाहता हूँ॥ 
यथेव भगवाञ्ञातः  क्षिताविह जनार्दनः । 
माधवेषु महावुद्धिस्तन्मे त्रष्दि पितामद्द ॥ 
पितामह ! परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ जनार्दन इस प्रृथ्वीपर 
मधुवंशर्में जिस प्रकार उत्पन्न हुए, वह सब प्रसन्न 
मुझसे कहिये ॥ 
यद्थ च महातेजा गास्तु गोवृषभेक्षणः । 
ररक्ष कंसस्य वधाल्लोकानामभिरक्षिता ॥ 
बेलके समान विशाल नेत्रोवाले लोकरक्षक महद्दातेजस्वी 
श्रीकृष्णने किसलिये कंसका वध करके गौओंकी रक्षा की !॥ 
क्रीडता चेव यद्‌ बाल्ये गोविन्देन विचेष्टितम्‌। 
तदा मतिमतां श्रेष्ठ तन्मे त्रूह्दि पितामद्द ॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ पितामह | उस समय बास्यावस्थामें 
बालकोचित क्रीड़ाएँ करते समय भगवान्‌ गोविन्दने क्या-क्या 
लीलाएँ कीं | यह सब मुझे बताइये ॥ 
वेज्ग्पायन उवाकत 
एवमुक्तस्ततो भीष्मः केशवस्य महात्मनः। 
माधवेषु तदा जन्म कथयामास वीयवबान ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! राजा युधिष्ठिर- 
के इस प्रकार पूछनेपर महापराक्रमी भीष्मने मधुवंशर्में 
भगवान्‌ केशवके अवतार लेनेकी कथा कहनी प्रारम्म की ॥ 
भीष्म उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि युधिष्ठिर यथातथम्‌। 
यतो नारायणस्येह जन्म वृष्णिषु कौरव ॥ 
भीष्मजी बोले-कुरुर्त्न युधिष्ठिर ! अब्र में वृष्णिवंशर्में 
भगवान्‌ नारायणके अवतार-ग्रहणका यथावत्‌ इत्तान्त कहूँ गा॥ 
अजातशात्रो जातस्तु यथेष भुवि भूमिपः। 
कीत्यमानं मया तात निबोध भरतषंभ ॥ 


स० सख० भा० १--७. १--- 
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भरतकुलभूषण  तात अजातद॒न्नो ! वसुधाकी रक्षा 
करनेवाले ये भगवान्‌ यहाँ किस प्रकार प्रकट हुए | यह में 
बतला रहा हूँ, ध्यान देकर सुनो ॥ 
सागराः समकम्पन्त मुदा चेलुश्व॒ पर्वताः । 
जज्वलुश्वाग्नयः शान्‍्ता जायमाने जनाद॑ ने ॥ 

भगवानके जन्मके समय आनन्दोद्रेकके कारण समुद्रमें 
उत्ताल तरंगें उठने लगीं, पर्वत हिलने लगे और बुझी हुई 
अग्नियाँ भी सहसा प्रज्वलित हो उठी ॥ 
शिवाः सम्प्रववुवोताः प्रशान्तमभवद्‌ रजः । 
ज्योतीषि सम्प्रकाशन्ते जायमाने जनादं॑ने ॥ 

भगवान्‌ जनार्दनके जन्मकालमें शीतल, मन्द एवं सुखद 
वायु चलने लगी | घरतीकी धूल शान्त हो गयी और नक्षत्र 
प्रकाशित होने लगे॥ 
देवदुन्दुभयश्थापि सख्जुभेशमम्बरे । 
अभ्यवर्ष स्तदा 5 5गम्य देवताः पुष्पतृष्टिमिः ॥ 

आकाझमें देवलोकके नगाड़े जोर-जोरसे बजने लगे 
ओर देवगण आ-आकर वहाँ फूलोंकी वर्षा करने लगे || 
गीमिंमेड्डलयुक्ताभिरस्तुवत मधुसूदनम । 
उपतस्थुस्तदा प्रीताः प्रादुभावे महषेयः || 

वे मज्जलमयी वाणीद्वारा भगवान्‌ मधुसूदनकी स्वुति करने 
लगे । भगवानके अवतारका समय जान महर्षिगण भी अत्यन्त 
प्रसन्‍न होकर वहाँ आ पहुँचे ॥ 
नारदप्रमुखानृषीन । 
उपानृ त्यन्नुपजगुगन्धवोप्सरसां गणाः ॥ 

नारद आदि देवष्ियोंकों उपस्थित देख गन्धर्व 
अप्सराएँ नाचने और गाने लर्गी ॥ 


और 


उपतस्थे च गोविन्द सहस्राक्षः शचीपतिः। 
अभ्यभाषत तेजखी महदोंन पूजयंस्‍्तदा ॥ 


उस समय सहस नेत्रोवाले शचीवल्लभ तेजस्वी इन्द्र 
भगवान्‌ गोविन्दकी सेवामें उपस्थित हुए. और महर्षियोंका 
आदर करते हुए बोले | 

इन्द्र उवाच 

कृत्यानि देवकायाणि रूत्वा लोकहिताय च। 
खलोक॑ लछोककूद्‌ देव पुनगंचछ खतेजसा ॥ 

इन्द्र ने कहा-देव ! आप सम्पूर्ण जगत॒के खट्टा हैं । 
देवताओंके जो कर्तव्य कार्य हैं, उन सबको सम्पूर्ण जगतके 
हितके लिये सिद्ध करके आप अपने तेजसहित पुनः 
परमघामको पघारिये ॥ 


भीष्म उवाच ७ 


इत्युफ्त्वा मुनिभ्रिः सार्थ जगाम त्रिद्विश्वर: । 


७२८ 


भीमदहाभारत 


[ सभापवंणि 


भीष्मजी कहते हें-ऐसा कहकर स्वर्गलोकके स्वामी 
इन्द्र देवपियोंके साथ अयने लोकको चले गये ॥ 


वसुदबस्तता जात॑ बालमादित्यसंनिभम्‌ | 
ननन्‍्दगोपकुले राजन भयात्‌ प्राच्छादयद्धरिम ॥ 


राजन ! तदनन्तर वसुदेवजीने कंसके भयसे सू्यके 
समान तेजस्वी अपने नवजात बालक श्रीहरिको नन्दगोपके 
घरमें छिपा दिया ॥ 


५ अंक #7॥ आओ 
४8: 
न ५ 3॥॥ “7 

बंद कपट: 

करवट, च्के 


ली आए 
) ।॥ ॥ | |] 


>> | का 
॥। 
| | 
कि >मकर्णि 


नन्दगोपकुले कृष्ण उवास बहुलाः समाः। 

ततः कदाचित्‌ झुप्तं तं शकटस्य त्वथः शिशुम॥ 

यशोदा सम्परित्यज्य ज़्गाम यमुना नदीम। 
श्रीकृष्ण बहुत वर्षोतक नन्दगोपके ही घरमें रहे | एक 

दिन वहाँ शिशु श्रीकृष्ण एक छकड़ेके नीचे सोये थे। माता 

यशोदा उन्हें वहीं छोड़कर यमुनाजीके तठपर चली गयी ॥ 


शिशुलीलां ततः कुर्बन खहस्तचरणों क्षिपन ॥ 
रुरोद मथुरं कृष्णः पादावृध्य॑ प्रसारयन । 
पादाहुप्ठेन शकर्ट धारयन्नथ केशवः ॥ 
तत्राथे केन पादेन पातयित्वा तथा शिश्ुः। 

उस समय श्रीकृष्ण शिश्युलीलाका प्रदर्शन करते हुए अपने 
हाथ-पैर फेंक-फेंककर मधुर सरमें रोने छगे | पेरोंकी ऊपर 
फेंकते समय भगवान्‌ केशवने अपने पैरके अँगूठेसे छकड़ेको 
धक्का दे दिया और इस प्रकार एक ही पॉवसे छकड़ेकों 
उलटकर गिरा दिया ॥ 


न्युव्जः पयोधराकान्नी चकार च रुरोद च॥ 
पातितं शक दृष्ठा मिन्‍नभाण्डघटीघटम। 
जनास्ते शिशुना तेन विस्मयं परम ययुः ॥ 
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उसके बाद वे स्वयं ओधि मेँह हो गये और माताका 
स्तन पीनेकी इच्छासे जोर-जोरसे रोने लगे। शिशुक्रे ही 
पदाघातसे छकड़ा उलठकर गिर गया तथा उसपर रकक्‍खे 
हुए सभी मठके और घड़े आदि बर्तन चकनाचुर ह्वो गये । 
यह देखकर सब लोगोंकों बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ 
प्रत्यक्ष शुरसेनानां दृर्यते महदद्भुतम्‌। 
पूतना चापि निहता महाकाया महास्तनी ॥ 
पद्यतां सवदेवानां वासुदेवेन भारत । 

भरतनन्दन।झूरसेनदेश(मथुरामण्डल)के निवासियोंकी यह 
अत्यन्त अद्भुत घटना प्रत्यक्ष दिखायी दी तथा वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णने (आकाश्मे स्थित) सब देवताओं के देखते-देखते महान्‌ 
काय एवं विशाल स्तर्नोवाली पूतनाको भी पहले मार डाला या || 
ततः काले महाराज संसक्तों रामकेशवों ॥ 
विष्णुः सड्डूषंणश्ोभो रिज्ञिणो समपद्यताम्‌। 

महाराज ! तदनन्तर संकर्षण और विष्णुके स्वरूप बलराम 
और श्रीकृष्ण दोनों भाई कुछ कालके अनन्तर एक साथ ही 
घुटनोंके बल रंगने लगे ॥ 
अन्योन्यकिरणग्रस्तों चन्द्रसूर्याविवाम्बरे ॥ 
विसपयेतां सर्वत्र सर्पभोगभुजी तदा। 

जैसे चन्द्रमा और सूर्य एक दुतरेकी किरणोंसे बँधकर 
आकाशर्मे एक साथ विचरते हों, उसी प्रकार बलराम और 
श्रीकृष्ण सवंत्र एक साथ चलते-फिरते थे । उनकी भुजाएँ 
सर्पके शरीरकी भांति सुशोभित द्वोती थीं ॥ 
रेजतः पांखुदिग्धाज्ञी रामकृष्णो तदा नृप ॥ 
कचिच्व जाजुभिष्रृशे क्रीडमानो क्चिद्‌ वने। 
पिबन्तों द्धिकुल्याश्व मध्यमाने च भारत ॥ 

नरेश्वर ! बलराम और श्रीकृष्ण दोनोंके अज्ञ घूलि- 
धूसरित होकर बड़ी शोभा पाते | भारत ! कभी वे दोनों भाई 
घुटनोंके बल चलते थे; जिससे उनमें घट्ठे पड़ गये थे। 
कभी वे बनमें खेला करते और कभी मथते समय दह्लीकी 
घोल लेकर पीया करते थे ॥ 
ततः स बालो गोविन्दो नवनीतं तद्‌ क्षये । 
ग्रसमानस्तु॒ तत्रायं गोपीमिदृंदशे धथ वे ॥ 

एक दिन बालक श्रीकृष्ण एकान्त गहमें छिपकर माखन 
खा रहे थे | उस समय वहाँ उन्हें कुछ गोपियोंने देख लिया ॥ 
दाम्नाथोल््खले कृप्णो गोपस््रीभिश्च बन्धितः । 
तदाथ शिशुना तेन राजंस्तावजुनावुभो ॥ 
समूलविटपोी भग्नों तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 

तबउन यशोदा आदि गोपा ज्ञना ओ ने एक रस्सीसे श्री कष्ण- 
को ऊखलमें बाँध दिया। राजन्‌ | उस समय उन्होंने उस, ऊखल- 
को यमलार्जुन वृक्षोंके बीचमें अड़ाकर उन्हें जड़ ओर शाखाओं- 
सहित तोड़ डाढा । बह एक अद्भुत-सी घटना ब्टित हुई ॥ 


अधघोभिदहरणपर्व ] 


अष्टत्रिशो ६च्यायः 
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तत्रासुरा महाकायो गतप्राणी बभूवतुः ॥ 

उन वृज्ञोंपर दो विशालकाय असुर रद्दा करते थे | वे भी 
बुझोंके टूटनेके साथ ही अपने प्राणोंसे हाथ धो बेठे ॥ 
ततस्तो बाल्यमुत्तीणों कृष्णसड्डषणावुभो। 
तस्मिन्नेव वजस्थाने सप्तवर्षों बभूवतुः ॥ 

तदनन्तर वे दोनों माई श्रीकृष्ण और बलराम बास्था- 
वस्थाकी सौमाकों पार करके उस व्रजमण्डलमें ही सात वर्ष - 
की अवस्थावाले हो गये ॥ 


नीलपीताम्बरधरो पीतर्वेतानुलेपनो । 
बभूवतुवत्सपालों काकपक्षधरावुभो ॥ 


बलराम नीले रंगके और श्रीकृष्ण पीले रंगके वस्त्र 
धारण करते थे । एके श्रीअज्ञोपर पीछे रंगका अन्लञराग 
लगता था और दूसरेके ब्वेत रंगका ! दोनों भाई काकपक्ष 
(सिरके पिछले भागमें बड़े-बड़े केश ) घारण किये बछड़े 
चराने लगे ॥ 
पर्णवाद्य श्रुतिसुख॑ वादयन्ती बराननों | 
शुशुभाते वनगताबुदीणोविव पन्नगौ ॥ 

उन दोनोंकी मुखच्छवि बड़ी मनोहारिणी थी। वे वनमें 
जाकर श्रतव॒ण-सुखद पर्णवाद्य ( पत्तोंके बाजे -पिपिहरी आदि ) 
बजाया करते थे | वहाँ दो तरुण नागकुमारोंकी भाँति उन 
दोनोंकी बड़ी शोमा होती थी॥ 


मयूराह़्जकर्णा तो पलवापीडधारिणो । 
वनमालापरिक्षिप्ताौ सालपोताविवोहतो ॥ 


वे अपने कानेमें मोरके पंख लगा लेते, मस्तकपर 
पललवोंके मुकुट धारण करते और गलेमें वनमाला डाल लेते 
ये | उस समय शालके नये पौधोकी भाँति उन दोनोंकी 
बड़ी शोभा होती थी || 
अरविन्द्कतापाडी_ रज्जुयशोपवीतिनो । 
शिक्यतुम्बधरी वीरो गोपवेणुप्रवादको ॥ 

वे कभी कमलके फूर्लेके शिरोभूषण धारण करते और 
कभी बछड़ोंकी रस्सियोंकोी यशोपवीतकी भाँति धारण कर लेते 
थे। बीरवर श्रीकृष्ण और बलराम छींके और तुम्बी लिये 
बनमें घूमते और गोवजनोचित वेणु बजाया करते थे ॥ 
कचिद्‌ वसन्‍्तावन्योन्य क्रीडमानो कचिद्‌ बने | 
पर्णशय्यासु संखुप्तो क्चिह्निद्रान्तरेषिणों ॥ 

बे दोनों भाई कहीं ठइदर जाते; कहीं वनमें एक दूसरेके 
साथ खेलने लगते और कहीं पत्तोंकी शय्या त्रिक्चावर सो 
जाते तथा नींद लेने छगते थे ॥ 


तौ वत्सान्‌ पालयन्तौ दि शोभयन्तो महद्‌ बनम्‌। 
चब्चूय॑न्‍्तौ रमन्‍्तो सम राजन्नेवं तदा झुभो ॥ 


राजन ! इस प्रकार वे मज्ञऊमय बलराम और श्रीकृष्ण 


बछड़ोंकी रक्षा करते तथा उस महान्‌ वनकी शोभा बढ़ाते 
हुए सब ओर घूमते और मौति-भाँतिकी क्रौड़ाएँ करते थे॥ 
ततो बृन्दावनं गत्वा बखुदेवसुतावुभो । 
गोब्रजं तनत्न कौन्तेय चारयन्तों विजहतुः॥ 
कुन्तीनन्दन ! तदनन्तर वे दोनों वसुदेवपुत्र बन्दावनमें 
जाकर गौएँ चराते हुए छीला-विद्दार करने लगे ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 

[ काछिय-मदंन एवं थेनुकासुर, अरिष्टासुर और कंस 
आदिका वध, श्री कृष्ण और बलरामक। विद्याभ्यास 
तथा गुरु-दक्षिणारूपसे गुरुतीको उनके 
मरे हुए पुत्रको जंवित करके देना ] 


भीष्म उवाच 


ततः कदाचिद्‌ गोविन्दो ज्येष्ठ सड्भूषेणं बिना। 
चचार तद्‌ बन॑ रम्यं रम्यरूपो वराननः ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! तदनन्तर एक दिन 
मनोहर रूप और सुन्दर मुखवाले भगवान्‌ गोविन्द अपने 
बड़े भाई संकर्षणकों साथ लिये बिना ही रमणीय वृन्दावनमें 
चले गये और वहाँ इधर-उधर भ्रमण करने लगे ॥ 
काकपक्षधरः आओऔमाइछ-यामः पद्मनिनेक्षणः । 
भ्रीवत्सेनोरसा युक्तः शशाह्न इव लक्ष्मणा ॥ 
उन्होंने काक-पक्ष धारण कर रक्‍खा था। वे परम 
शोमायमान;स्याम-वर्ण तथा कमलके समान सुन्दर ने त्रोंसे सुशो- 
मित ये। जैसे चन्द्रमा कल कसे युक्त द्ोकर शोभा पाता है; उसी 
प्रकार श्रीकृष्णका वक्ष:स्थल श्रीवत्स-चिहसे शो भा पा रह्दा था ॥ 
रज्जुयशोपवीती स॒ पीताम्बरधरो युवा। 
इवेज्ञगन्धेन लिप्ताड़े नीलकुश्वितमूरधेजः ॥ 
राज़ता बहिपन्रेण  मन्द्मारुतकम्पिना । 
क चद्‌ गायन क्चित्‌ क्रीडन कचिन्नृत्यन कचिद्धसन। 
गोपवेषः स मधुर गायन वेणुं च वादयन । 
प्रह्मदनाथ तु गवां कचिद्‌ वनगतो युवा ॥ 
गोकुले मेघकाले तु चचार दुतिमान प्रभुः। 
बहरस्येषु देशोषु वनस्यथ वनराजिषु ॥ 
ताखु रृष्णो मुदं लेभे क्रीडया भरतप्षेभ। 
खस कदाचिद्‌ वने तस्सिन गोभिः स परिवजन॥ 
उन्होंने रस्सियोंकों यशोपवीतकी माति पहन रक्‍्खा था। 
उनके श्रीअज्जोपर पीताम्बर झोमा पा रहा था । विभिन्‍न अड्ञेंमें 
इवेत चन्दनका अनुलेप किया गया था। उनके मस्तकपर 
काले-घुँघराले केश सुशोमित थे । तिरपर मोरपंखका सुकुट 
शोमा पाता था; जो मन्द-मन्द वायुके झोकसे लहद्दरा रह था। 
भगवान ऋद्दी गीत गाते; कहीं क्रीड़ा करते; कहीं नाचते और 
कही हँसते थे।इस प्रकार गोपालोचित वेष घारण किये मधुर गीत 
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गाते और वेणु बजाते हुए तरुण श्रीकृष्ण गौऑको आनन्दित 
करनेके लिये कभी-कभी बनमें घूमते थे । अत्यन्त कान्तिमान्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण व्षाके समय गोकुलमें वहाँके अतिशय 
र्मणीय प्रदेशों तथा वनश्रेणियोमें विचरण करते थे। 
भरतश्रेष्ठ ! उन वनश्रेणियोंमे भाँति-मॉतिके खेल करके 
इ्यामसुन्दर बड़े प्रसन्‍न होते थे । एक दिन वे गौओंके साथ 
बनमें घूम रहे थे ॥ 
भाण्डीरं नाम दृष्ट्राथ न्यग्रोधं केशवों मद्दान्‌ । 
तच्छायायां निवासाय मति चक्रे तदा प्रभुः ॥ 
घूमते-घूमते महात्मा भगवान्‌ केशवने भाण्डीर नामक 
वटबृक्ष देखा और उसकी छायामें बेठनेका विचार किया॥ 
स॒ तत्र वयसा तुल्येः वत्लपालेः सहानघ। 
रेमे स दिवसान कृष्णः पुरा खर्गपुरे तथा॥ 
निष्पाप युघिष्ठिर | वहाँ श्रीकृष्ण समान अवस्थावाले 
दूसरे गोप-बालकोंके साथ बछड़े चराते थे, दिनमर खेल-कूद 
करते थे और पहले दिव्य घाममें जिस प्रकार वे आनन्दित 
होते थे; उसी प्रकार वनमें आनन्दपूर्वक दिन बिताते थे ॥ 


ते क्रीडमान गोपालाः कृष्णं भाण्डीरवासिनः। 
रमयन्ति सम बहवो मान्‍्ये: क्रीडनकेस्तदा ॥ 
अन्‍्ये सम परिगायन्ति गोपा मुद्तिमानसाः | 
गोपालाः कृष्णमेवान्ये गायन्ति सम वनप्रियाः ॥ 
भाण्डीरवनमें निवास करनेवाले बहुत-से ग्वाले वहाँ 
क्रीडा करते हुए श्रीकृष्फो अच्छे-अच्छे खिलौनोंद्वारा 
प्रसन्‍न रखते थे | दूसरे प्रसन्‍नचित्त रहनेवाले गोप) जिन्हें 
बनमें घूमना प्रिय था, सदा श्रीकृष्णणो महिमाका गान 
किया करते थे॥ 
तेषां संगायतामेव वादयामास केशवः। * 
पर्णवाद्यान्तरे वेणुं तुम्बं वीणां च_ तत्र वें ॥ 
एवं क्रीडान्तरेः कृष्णे गोपालेबिंजहार सः। 
जब वे गीत गाते; उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण पत्तोंके 
बार्जेके बीच-बीचमें वेणु, तुम्बी और वीणा बजाया करते थे | 
इस प्रकार विभिन्‍न लीलाओँद्वारा श्रीकृष्ण गोपबालकोंके 
साथ खेलते थे ॥ 
तेन बालेन कोन्तेय कृत॑ लोकहितं तदा ॥ 
पद्यतां सर्वभूतानां वाखुदेवेन भारत। 
भरतनन्दन ! उस समय बालक श्रीकृष्णने सम्पूर्ण भूतों- 
के देखतें-देखते लोकह्िितके अनेक काय किये ॥ 
हंदे नीपवने तत्र क्रीडितं नागमूधथेनि ॥ 
कालियं शाखयित्वा तु सर्वकोकस्य पद्यतः। 
विजहार ततः छकृष्णो बलदेघसहायवान ॥ 
बृन्दावनमें कदम्बबनके पास जो हृद (कुण्ड) था) उसमें 
प्रवेश करके उन्होंने कालियनागके मस्तकपर नत्यक्रीडा की 


अरीमदाभारते 
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थी | फिर सब लोगोंके सामने हद्वी कालियनागकों अन्यन्र 
जानेका आदेश देकर वे बलदेवजीके साथ वनमें इधर-उधर 
विचरण करने लगे ॥ 
घेनुको दारुणो देत्यो राजन रासभविश्वहदः । 
तदा तालवने राजन बलदेवेन वे हतः ॥ 
राजन्‌ ! तालवनमें घेनुक नामक भयंकर देत्य निवास 
करता था) जो गधेका रूप धारण करके रहता था। उस 
समय वह बलदेवजीके द्ाथसे मारा गया ॥ 
ततः कदाचित्‌ कौन्तेय रामकृष्णो वन गतो। 
चारयन्तो प्रवृद्धानि गोधनानि शुभाननों ॥ 
कुन्तीनन्दन ! तदनन्तर किसी समय सुन्दर मुखवाले 
बलराम और श्रीकृष्ण अपने बढ़े हुए गोधनको चरानेके 
लिये वनमें गये ॥ 
विहरन्तो मुदा युक्तो वीक्षमाणों बनानि वे। 
ध्वेलयन्तो प्रगायन्ती विचिन्चन्तो च पादपान॥ 
बहाँ वनकी शोभा निद्वारते हुए वे दोनों भाई घूमतेः 
खेलते; गीत गाते और विभिन्‍न वृक्षोंकी खोज करते हुए बड़े 
प्रसन्‍न होते थे ॥ 
नामभिव्योहरन्तों च वत्सान्‌ गाश्च परंतपों। 
चेरतुलोंकसिद्धाभिः. क्रीडाभिरपराजितो ॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले वे दोनों अजेब वीर वहाँ 
गौओं और बछड़ोंको नाम ले-लेकर बुछाते और लोकप्रचलित 
बालोचित क्रीडाएँ करते रहते थे ॥ 
तौ देवी मानुर्षी दीक्षां वहन्तो खुरपूजितों। 
तज्ञातिगुणयुक्ताभिः क्रीडाभिर्चेरतुबेनम्‌ ॥ 
वे दोनों देववन्दित देवता थे तो भी मानवी दीक्षा ग्रहण 
करनेके कारण मानव-जातिके अनुरूप गुणोंवाली क्रीडाएँ 
करते हुए वनमें विचरते थे ॥ 


अधघोभिददरणपर्व॑ ] 


ततः रूष्णो महातेजास्तदा गत्वा तु गोव्॒जम । 
गिरियज् तमेवेष प्रकतऐं॑ गोपदारकेः ॥ 
बुभुजे पायर्स शौरिरसीश्वरः सर्वभूतकत्‌। 
तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी श्रीकृष्ण गौओंके अजमें जाकर 
गोपबालकोंद्वारा किये जानेवाले गिरियशमें सम्मिलित हो वहाँ 
सर्वभूतलरष्टा ईश्वरके रूपमें अपनेको प्रकट करके ( गिरिराजके 
लिये समर्पित ) खीरको स्वयं ही खाने लगे ॥ 
त॑ दृष्ठा गोपकाः सर्वे कृष्णममेव समचयन ॥ 
पूज्यमानस्ततोी गोपेर्दिव्य॑ वपुरधारयत्‌ | 
उन्हें देखकर सब गोप भगवदबुद्धिसे श्रीकृष्णके उस 
स्वरूपकी ही पूजा करने लगे । गोपालोंद्वारा पूजित श्रीकृष्णने 
दिव्य रूप घारण कर लिया ॥ 
घती गोवर्धनो नाम सप्ताह पर्वतस्तदा ॥ 
बैशिशुना  थाखुरेवेन गवा्थमरिमर्द न । 
शतन्रुमदंन युधिष्िर | ( जब इन्द्र वर्षा कर रहे थे, उस 
समय ) बालक वासुदेवने गौओंकी रक्षाके लिये एक सप्ताइ॒तक 
गोवर्धन पबंतको अपने हाथपर उठा रक्‍्खा था ॥ 
क्रीडमानस्तदा कृष्णः कृतवान कम दुष्करम्‌ ॥ 
तद्द्भुतमिवात्रासीत्‌ू सर्वकोकस्य॒ भारत । 
मरतनन्दन |! उस समय श्रीकृष्णने खेल-खेलमें दी अत्यन्त 
दुष्कर कम कर डाला) जो सब लोगोंके लिये अत्यन्त अद्भुत- 
साथा॥ 
देवदेवः क्षिति गत्वा कृष्ण दृष्ठा मुदान्वितः ॥ 
गोविन्द इति त॑ छ्कत्वा हथभ्यपषिश्चत्‌ पुरंद्रः 
इत्युक्त्वा55स्छिष्य गोविन्द पुरुहतो 5 भ्ययाद्‌ दिवम्‌। 
देवाधिदेव इन्द्रने भूतलपर जाकर जब्र श्रीकृष्णको 
( गोवर्धन घारण किये ) देखा) तब उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई । 
उन्होंने श्रीकृष्ण को “गोविन्द नाम देकर उनका (“गवेन्द्र 'पदपर) 
अभिषेक किया | देवराज इन्द्र गोविन्दको हृदयसे लगाकर 
उनकी अनुमति ले स्वर्गलोकको चले गये ॥ 
अथारिष्ट इति ख्यातं देत्यं वृषभविग्नहम । 
जघान तरखा कृष्णः पशूनां हितकाम्यया ॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्णने पश्चुओंके हितकी कामनासे वृषभरूप- 
धघारी अरिष्ट नामक दैत्यकों वेगपूर्वक मार गिराया ॥ 
केशित्‌ं नाम दैंतेयं_ राजन वे हयविग्रहम्‌ । 
तथा वनगत॑ पाथ गजायुतबर्ल॑ हयम ॥ 
प्रहितं. भोजपुत्रेण जघान पुरुषोत्तमः 
राजन ! वजमें केशी नामका एक देत्य रहता था, जिसका 
शरीर घोड़ेके समान था। उसमें दस हजार हाथियोंका बल 
था। कुन्तीनन्दन ! उस अश्वरूपघारी देत्यकी भोजकुलोसन्न 
कंसने भेजा था | दृन्दावनमें आनेपर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने 
उसे भी अरिशप्टासुरकी भाँति मार दिया ॥ 


अशनिशोषध्यायः 


८०२ 


आन्धं महल च चाणूरं निजघान महासुरम ॥ 
कंसके दरबारमें एक आन्ध्रदेशीय मल था। जिसका 

नाम था चाणूर। वह एक महान्‌ असुर था। श्रीकृष्णने उसे 

भी मार डाला ॥ 

खुनामानममित्रष्न सर्वसेन्यपुरस्कृतम्‌ । 

बालरूपेण गोविन्दो निज्रधान च भारत ॥ 
भरतनन्दन | (कंसका भाई ) शत्रुनाशक सुनामा कंसकी 

सारी सेनाका अगुआ-सेनापति था | गोविन्द अभी बालक 

थे, तो भी उन्होंने सुनामाको मार दिया ॥ 

बलदेवेन चायत्तः समाजे मुप्टिकों हतः। 
मारत ! ( दंगल देखनेके लिये जुटे हुए ) जनसमाजरमें 

युद्धके लिये तेयार खड़े हुए मुष्टिक नामक पहलवानकों 

बलरामजीने अखाड़ेमें ही मार दिया ॥ 

त्रासितश्य॒ तदा कंस स हि कृष्णेन भारत ॥ 
युधिप्ठिर | उस समय श्रीकृष्णने कंसके मनमें मारी भय 

उत्पन्न कर दिया ॥ 

ऐरावतं युयुत्सन्‍्त॑ मातड्जानामिवर्षभम | 

कृष्णः कुबलयापीर्ड हतवांस्तस्थय पद्यतः ॥ 
हथियोंमें श्रेष्ठ कुबछयापीडको, जो ऐरावतकुलमें 

उत्रन्न हुआ था और श्रीकृष्णको कुचल देना चाहता यथा; 

श्रीकृष्णने कंसके देखते-देखते ही मार गिराया ॥ 
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हत्वा कंसममित्रप्नः सर्वंधां पदयतां तदा। 
अभिषिच्योश्रसेन॑ त॑ पित्रोः पादमवन्दत ॥ 

फिर शत्रुनाशन श्रीकृष्णने सब लोगेंकि सामने द्वी कंतको 
मारकर उम्रसेनकी राजपदपर अभिषिक्त कर दिया और अपने 
माता-पिता देवकी-वसुदेवके चरणोंमें प्रणाम किया ॥ 


८०२ 


जलन डज किल्लत ५5 । 


एवमादीनि कमोणि कृतवान्‌ थे जनार्दनः । 
उवास कतिचित्‌ ततन्र दिनानि सहलायुधः ॥ 

इस प्रकार जनार्दनने कितने ही अद्भुत कार्य किये और 
कुछ दिनोंतक बलरामजीके साथ वे मथुरामें ह्वी रहे ॥ 
ततस्तो जम्मतुस्तात गुरू सान्दीपनि पुनः । 
गुरुशुक्षूषया युक्ती धर्मशी धर्मचारिणों ॥ 

तात युधिष्ठिर ! तदनन्तर वे दोनों घमंश भाई गुरु 
सान्दीपनिके यहाँ ( उजयिनी पुरीमें ) विद्याध्ययनके लिये गये | 
वहाँ वे गुरुतेवा-परायण हो सदा धर्मके दी अनुष्ठानमें छगे रहे ॥ 
बतमुशत्न॑ महात्मानी विचरन्तावतिष्ठताम्‌ । 
अहोरात्रचतुष्षष्ख्या. पडकू वेदमापतुः ॥ 

वे दोनों महात्मा कठोर व्रतका पालन करते हुए 
वहाँ रहते थे। उन्होंने चोंसठ दिन-रातमें ही छहों अज्ञों- 
सहित सम्पूर्ण वेदोंका ज्ञान प्राप्त कर लिया ॥ 
लेख्यं च गणितं चोभो प्राप्लुतां यदुनन्दनों | 
गान्धवंवेदं वे च सकल समवापतुः ॥ 

इतना ही नहीं; उन यदुकुलकुमारोंने लेखय (चित्रकला); 
गणित) गान्धर्ववेद तथा सारे वेश्यकों भी उतने ही समयके 
भीतर जान लिया ॥ 


हस्तिशिक्षामश्वशिक्षां द्वादशाहेन चापतुः | 
ताव॒ुभी जग्मतुवीरी गुरु सान्दीपनि पुनः ॥ 
धनुर्वेद्चिकीर्षाथ .. धर्मशी. धर्मचारिणो । 
गजशिक्षा तथा अश्वशिक्षाको तो उन्होंने कुल बारह 
दिनोंमें ही प्राप्त कर लिया | इसके बाद वे दोनों घर्मश 
एवं धर्म परायण वीर धनुरवेद सीखनेके लिये पुनः सान्दीपनि 
मुनिके पास गये ॥ 
ताविष्वस्त्रवराचारयमभिगम्य प्रणस्य च॥ 
तेन तो सत्कृतो राजन विचरन्ताववन्तिषु । 
राजन ! धनुर्वेदके श्रेष्ठ आचाय सान्‍्दीपनिक्रे धास जाकर 
उन दोनोंने प्रणाम किया । सान्दीपनिने उन्हें सत्कारपूर्वक 
अपनाया एवं वे फिर अवन्तीमें विचरते हुए वहाँ रहने लगे ॥ 
पश्चाशद्धि रहोराज्रेदशाहू खुप्रतिष्ठितम्‌ ॥ 
सरहस्य धन॒वंदएं सकल ताववापतुः । 
पचात दिन-रातमें ही उन दोनोंने दस अज्जसे युक्त 
सुप्रतिष्ठित एवं रहस्यसहित सम्पूर्ण धनुवंदका जान प्राप्त 
कर लिया ॥ 
दृष्ठा कृताओ विप्रेन्द्रो गुबथ तावचोदयत्‌ ॥ 
अयाचतार्थ गोविन्द ततः सान्दीपनिर्विभुः । 
उन दोनों भाइयोंको अख्त्र-विद्यामें निपुण देखकर 
विप्रवर सान्दीपनिने उन्हें ग्रुरुदक्षिणा देनेकी आज्ञा दी। 


भीमहाभारते 
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[ सभापवंणि 
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सान्दीपनिजी सब विषयोंके विद्वान्‌ थे। उन्होंने भ्रीकृष्णसे 
अपने अभीष्ट मनोरथकी याचना इस प्रकार की ॥ 

मम पुत्रः समुद्रे5स्मिंस्तिमिना चापवाहितः ॥ 
पुत्रमानय भद्द ते भक्षितं तिमिना मम। 


सान्दीपनिरुवाच 


सान्दीपनिजी बोले--मेरा पुत्र इस समुद्रमें नहा रहा 
था; उस समय ८तिमि? नामक जलजन्तु उसे पकड़कर मीतर 
ले गया और उसके शरीरकों खा गया। तुम दोनोंका मल 
हो | मेरे उस मरे हुए पुत्रको जीवित करके यहाँ ला दो ॥ 

भीष्म उवाच 

आतौीय गुरवे तत्र प्रतिशुश्राव दुष्करम्‌ ॥ 
अशक्यं त्रिषु लोकेषु कतुंमन्येन केनचित्‌। 

भीष्मजी कहते हैं-युधिष्ठिर ! इतना कहते-कहते 
गुरु सान्दीपनि पृत्रशोकसे आते हो गये। यद्यपि उनकी 
माँग बहुत कठिन थी; तीनों छोकोंमें दूसरे किसी पुरुषके 
लिये इस कार्यका साधन करना असम्भव था; तो भी श्रीकृष्णने 
उसे पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा कर ली ॥ 
यश्व खान्दीपनेः पुत्र॑जघान  भरत्षभ ॥ 
सो5सुरः समरे ताभ्यां समुद्रे विनिषातितः | 

भरतश्रेष्ठ ! जिसने सान्दीपनिके पुत्रको मारा था; उस 
असुरको उन दोनों माइयोंने युद्ध करके समुद्रमें मार गिराया ॥ 
ततः खान्दीपनेः पुत्रः प्रसादादमितौजसः ॥ 
दीघ्रेकार्ट गतः प्रेत पुनरासीच्छरीरवान | 

तदनन्तर अमिततेजस्वी भगव न्‌ श्रीकृष्णके कृपा प्रधादसे 
सान्दीपनिका पुत्र» जो दीर्भकालसे यमलोकमें जा चुका था+ 
पुनः पूबवंबत्‌ शरीर घारण करके जी उठा ॥ 
तद्शक्यमचिन्त्यं च दष्ठाी खुमहदद्भुतम्‌ ॥ 
सर्वेषामेव मूतानां विस्मयः समजायत। 

वह अशक्य) अचिन्त्य और अत्यन्त अद्भुत कार्य देखकर 
सभी प्राणियोंकों बड़ा आश्रर्य हुआ ॥ 
ऐश्वयोणि च॒ सर्वाणि गवाइवं च धनानि च ॥ 
सर्व तदुपजहाते गुरवे. रामकेशवोी। 
ततस्तं॑ पुत्रमादाय ददौ च गुरवे प्रभुः॥ 

बलराम और श्रीकृष्णने अपने गुरुकों सब प्रकारके 
ऐश्वर्य, गाय, घोड़े और प्रचुर घन सब कुछ दिये। तत्पश्चात्‌ 
गुरुपुत्नकों लेकर भगवानने गुरुजीको सोप दिया ॥ 
त॑ रृष्ठा पुत्रमायान्तं सान्दीपनिपुरे जनाः। 
अशक्यमेतत्‌ सर्वेषामचिन्त्यमिति मेनिरे ॥ 
कश्च नारायणादन्यश्रिन्तयेदिद्मद्भुतम्‌ । 

उस पुत्रको आया देख सान्दी पनिके नगरके लोग यह मान 


अरधाभिहरणपर्व॑ ] 


गये कि श्रीकृष्णके द्वारा यह ऐसा कार्य सम्पन्न हुआ है; जो 
अन्य सब लोगोंके लिये असम्भव और अचिन्त्य है | 
भगवान्‌ नारायणके सिवा दूसरा कौन ऐसा पुरुष है, 
जो इस अद्भुत कार्यकों सोच भी सके ( करना तो दूरकी 
बात है ) ॥ 
गदापरिधयुद्धेषु सवास्त्रषु च केशवः ॥ 
परमां मुख्यतां प्राप्तः सर्वलोकेषु विश्वुतः। 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णने गदा और परिषके युद्धमें तथा सम्पूर्ण 
अख-शज्मोंके शानमें सबसे श्रेष्ठ स्थान प्रात्त कर लिया। वे 
समस्त लोकोमें विख्यात हो गये ॥ 


भोजराजतनूजो5पि कंसस्तात युधिष्ठिर ॥ 
अखशाने बले वीय॑ कातंवीयंसमो 5भवत्‌ । 

तात युघधिष्ठिर ! भोजराजकुमार कंस भी अख्नशानः 
बल और पराक्रममें कातंवीय अजुनकी समानता करता था ॥ 


तस्य भोजपतेः पुत्राद्‌ भोजराज्यविवर्धनात्‌ ॥ 
उद्धिजन्ते स्म॒ राजानः सुपणादिव पनन्‍नगाः । 

भोजवंशके राज्यकी वृद्धि करनेवाले भोजराजकुमार 
कंससे भूमण्डलके सब राजा उसी प्रकार उद्विग्न रहते थे; 
जैसे गरुड़से सर्प ॥ 


चित्रकामुंकनिर्स्रिशविमलप्रासयोधिन: . ॥ 
शत शतसहस्लत्राणि पादातास्तस्य भारत । 

भरतनन्दन ! उसके यहाँ घनुष, खज्ञ और चमचमाते 
हुए भाले लेकर विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाले एक करोड़ 
पैदल सेनिक ये ॥ 


अछ्ठछी शतसदस्नाणि शूराणामनिवर्तिनाम्‌ ॥ 
अभवन्‌ भोजराजस्यजास्वूनदमयध्वजाः । 
भोजराजछे रथी सैनिक) जिनके रथॉपर सुवर्णमय ध्वज 
फहराते रहते थे तथा जो झचूरबीर होनेके साथ ही युद्धमें 
कभी पीठ दिखलानेवाले नहीं थे; आठ ल्यखकी संख्यामें थे ॥ 
स्फुरत्काश्वनकक्ष्यास्तु गजास्तस्य युधिष्टिर ॥ 
तावन्त्येवः सहस्तराणि गज़ानामनिवतिनाम । 
युधिष्ठिर | कंसके यहाँ युद्धसे कभी पीछे न इटनेवाले हा थी- 
सवार भी आठ ही छाख थे । उनके हाथियोंकी पीठपर 
सुवर्णके चमकीले. हौदे कसे होते थे ॥ 
ते च पवतसझद्डाशाश्रित्रष्वजपताकिनः ॥ 
बभूवुभोजराजस्य नित्य प्रमुदेता गज़ाः । 
भोजराजके वे पर्वताकार गजराज विचित्र ध्वजा-पताकाओँ- 
से सुशोभित होते थे और सदा संतुष्ट रहते थे ॥ 


खलकझ्कुतानां शीघ्राणां करेणूनां युधिष्टिर । 
अभवंद्‌ भोजराजस्थ द्विस्तावद्धि महद्‌ बलम्‌ ॥ 


अष्टाजिशो5घ्यायः 
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युधिष्ठिर | भोजराज कंसके यहाँ आभूषण्णोंसे सजी हुई 
शीघ्रगामिनी हथिनियोंकी विशाल सेना गजराजोंकी अपेक्षा 
दूनी थी ॥ 


घोड शाइवसहस्लाणि किशुकाभानि तस्य वें। 
अपरस्तु महाव्यूहः किशोराणां युधिष्टिर ॥ 
आरोहवरसम्पन्नो दुर्धष: केनचिद्‌ बलात्‌ | 
स॒ च षोडशसाहस्रः कंसश्रात॒पुरस्सरः ॥ 
उसके यहाँ सोलइ हजार घोड़े ऐसे थे, जिनका रह्ज 
पलासके फूलकी भाँति छाल था। राजन ! किशोर-अवस्थाके 
घोड़ोंका एक दूसरा दल भी मौजूद था; जिसकी संख्या 
सोलह हजार थी। इन अश्वोक्के सवार भी बहुत अच्छे थे । 
इस अश्वसेनाकों कोई भी बलपूवंक दबा नहीं सकता था । 
कंसका माई सुनामा इन सबका सरदार था ॥ 


सुनामा सदशस्तेन स कंस पर्यपालयत्‌ । 


वह भी कंसके ही समान बलवान था एवं सदा 
कंसकी रक्षाके लिये तत्पर रहता था ॥ 


य आसन सर्वेवर्णास्तु हयास्तस्य युधिषप्ठिर ॥ 
स गणो मिश्रको नाम षष्टिसाहस्त्र उच्यते । 


युधिष्ठिर | कंसके यहाँ धोड़ोंका एक और भी बहुत बड़ा 
दल था; जिसमें सभी रज्कके घोड़े थे । उस दलका नाम था 
मिश्रक | मिश्रर्कोंकी संख्या साठ इजार बतलायी जाती है ॥ 


कंसरोषमहावेगां. ध्वजानूपमहाद्वुमाम्‌ ॥ 
७ च् 
मत्तद्विपमहाग्राहां वेबखतवशानुगाम्‌ | 


( कंसके साथ होनेवाला महान्‌ समर एक भयंकर नदीके 
समान था। ) कंधका रोष ही उस नदीका महान्‌ वेग था। 
ऊँचे-ऊँचे ध्वज तटवर्ती वृक्षौंके समान जान पड़ते थे। मतवाले 
हाथी बड़े-बड़े ग्रा्के समान ये। वह नदी यमराजकी आशाके 
अधीन द्ोकर चलती थी ॥ 


शखस्ब्रजालमहाफेनां. सादिवेगमद्दाजलाम्‌ ॥ 
बक जे 
गदापरिघधपाठीनां नानाकवचरशेवलाम्‌ । 


अस््र-शर्त्रोंके समूह उसमें फेनका श्रम उत्पन्न करते थे | 
सवारोंका वेग उसमें महान्‌ जलप्रवाह-सा प्रतीत होता था। 
गदा और परिष्र पाठीन नामक मछलियोंके सददश जान 
पड़ते थे । नाना प्रकारके कबच सेवारके समान थे ॥ 


रथनागमहावर्ता. नानारुधिरकदमाम्‌ ॥ 
चित्रकामुंककलोलां सथाइवकलिलहदाम । 

रथ और हाथी उसमें बड़ी-बड़ी भँवरोंका दृश्य उपस्थित 
करते थे। नाना प्रकारका रक्त द्वी कीचड़का काम करता था । 
विचित्र घनुष उठती हुई लहरोंके समान जान पड़ते थे। 
रथ और अश्वोंका समूह हृदके समान था ॥ 
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भश्रीमहाभारत 


[ सभापवेणि 


महासधनरी घोरां योधावतंननिःखनाम ॥ 
को वा नारायणादन्यः कंसहन्ता युधिप्ठिर । 
योद्यारके इधर-उधर दोड़ने या बोलनेसे जो शब्द 
होता था; वह्दी उस भयानक समर-सरिताका कलकल नाद था। 
युधिष्ठिर | भगवान्‌ नारायणके सिवा ऐसे कंसकों कौन मार 
सकता था १ ॥ 
एब शक्ररथे तिष्ठंस्तान्यनीकानि भारत ॥ 
व्यधमद्‌ भोजपुञस्य महा भ्राणीव मारुतः । 
भारत | जेसे हवा बड़े-बड़े बादलोंकों छिन्न-मिन्न कर 
देती है; उसी प्रकार इन मगवान्‌ श्रीकृष्णने इन्द्रके रथमें 
बेठकर कंसकी उपर्युक्त सारी सेनाओंका संहार कर डाला ॥ 
त॑ सभास्थं सहामात्य॑ हत्वा कंस सहान्वयम्‌ ॥ 
मानयामास मानाह। देवकी ससुहृद्ृणाम | 


मारकर श्रीकृष्णने सुहृदोंसहित सम्माननीय माता देवकीका 
समादर किया ॥ 
यशोदां रोहिणी चंच अभिवाद्य पुनः पुनः ॥ 
उम्मसेन॑ च राजानमभिषिच्य जनाद॑नः । 
अचितो यदुमुख्येश्व भगवान वासवानुजः ॥ 
जनार्दनने यशोंदा और रोहिणीको भी बारंबार प्रणाम 
करके उग्मतेनकों राजाके पदपर अभिषिक्त किया। उस समय 
यदुकुलके प्रधान-प्रधान पुरु्षोने इन्द्रके छोटे भाई भगवान्‌ 
श्रीहरिका पूजन किया ॥ 
ततः पार्थिवमायान्तं सहित सर्वराजभिः । 
सरखत्यां जरासंधमजयत्‌ पुरुषोत्तमः ॥ 


तदनन्तर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने समस्त राजाओंके सहित 
आक्रमण करनेवाले राजा जरासंघकां सरोवरों या हृदोसे 
सुशोभित यमुनाके तटपर परास्त किया ॥ 
( दाशिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 

[ नरकासुरका सैनिकोंसद्दित वध, देवता आदिकी 
सोलह हजार कन्धाओंको पत्नीरूपमें स्वीकार करके 
श्रीकृष्णका उन्हें द्वारका भेजना तथा इन्द्र 
लोकमें जाकर अदितिको कुण्डलू अपंण- 
कर द्वारकापुरीमें वापस आना ] 
भीष्म उवाच 

शूरसनपुरं त्यकत्]वा  सर्वयादवनन्दनः । 
द्वारकां भगवान्‌ कृष्णः प्रत्यपद्यत केशवः ॥ 

भीष्मजी कहते हें--युधिष्ठिर ! तदनन्तर समस्त 
यदुवंशियोंकी आनन्दित करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण शूरसेन- 
पुरी मथुराकों छोड़कर द्वारकामें चले गये | 


प्रत्यपय्यत यानानि रत्नानि च बहूनि च । 
यथाहं पुण्डरीकाक्षो नेऋतान्‌ प्रतिपालयन्‌ ॥ 
कमलनयन श्रीकृष्णने असुरोंको पराजित करके जो 
बहुत-से रत्न और बाइन प्राप्त किये थे। उनका वे द्वारकामें 
यथोचितरूपसे संरक्षण करते थे ॥ 
तत्र विध्न॑ चरन्ति स्म देतेयाः सह दानवेः । 
ताअ्घान महाबाहु!ः वरमत्तान्‌ महाखुरान ॥ 
उनके इस कार्यमें देत्य और दानव विष्न डालने लगे। 
तब महाबाहु श्रीकृष्णने वरदानसे उन्मत्त हुए उन बड़े-बड़े 
असुरोंको मार डाला ॥ 
स॒विध्नमकरोत्‌ तत्र नरको नाम नेऋतः । 
च्रासनः खुरसंघानां विद्तों वः प्रभावतः ॥ 
तत्पश्चात्‌ नरक नामक राक्षसने भगवानके कार्यमें विध्न 
डालना आरम्म किया। वह समस्त देवताओंको भयभीत 
करनेवाला था। राजन [ तुम्हें तो उसका प्रभाव विदित ही है॥ 
स॒भूम्यां मूर्तिलिज्लस्थः सर्वेदिवासुरानतकः। 
मानुषाणासषीणां च प्रतीपमकरोत्‌ तदा ॥ 
समस्त देवताओंके लिये अन्तकरूप नरकासुर इस घरतीके 
भीतर मूर्तिलिज्ञमें स्थित हो मनुष्यों और ऋषियोंके प्रतिकूल 
आचरण किया करता था ॥ 
त्वष्टुदुंद्ितरं भोमः कशेरुमगमत्‌ तदा । 
गजरूपेण जगञ्माह रुचिरा्गली चतुदंशीम्‌ ॥ 
१. मूति या शिवलिज्ञके आकारका कोई दुर्भेध गृह, जो प्ृथ्वी- 
के भीतर गुफामें बनाया गया हा । शत्रुओंसि आत्मरक्षाकी दृष्टिसे 
नरकासुरने ऐसे निवासस्थानका निमोण करा रवबखा था । 


अंधोभिद्रणप्व ] 


अश्टाच्िशो धध्यायः 
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भूमिका पुत्र होनेसे नरककों भौमासुर भी कहते हैं | 
उसने हाथीका रूप धारण करके प्रजापति त्वशकी पुत्री 
कशेरुके पास जाकर उसे पकड़ लिया | कशेरु बड़ी सुन्दरी 
और चौदइह वर्षकी अवस्थावाली थी ॥ 


प्रमथ्य च जहारेतां हृत्वा च नरको5ब्रवीत्‌ | 
नष्टशोकभयाबाधः प्राग्ज्योतिषपतिस्तदा ॥ 
नरकायुर प्राग्ज्योतिषपुरका राजा था । उसके शोक, भय 
ओर बाधाएँ दूर हो गयी थीं | उसने कशेरुकों मूब्छित करके 
हर लिया और अपने घर लाकर उससे इस प्रकार कहा ॥ 


नरक उकाच 


यानि देवमजुष्येषु रत्नानि विविधानि च | 
विभाते च मही रूत्स्ना सागरेषु च यद्‌ बसु ॥ 
अद्यप्रश्नि तद्‌ देवि सहिताः स्वनेऋंताः 
तवेवोपहरिष्यन्ति देत्याश्व सह दानवेः ॥ 
नरकासुर बोला--देवि ! देवताओं और मनुष्योंके पास 
जो नाना प्रकारके रत्न हैं; सारी प्रथ्वी जिन रत्नॉंको धारण 
करती है तथा समुद्रोर्मे जो रत्न संचित हैं, उन सबको आजसे 
सभी राक्षस ला-लाकर तुम्हें ही अर्पित किया करेंगे | दैत्य और 
दानव भी तुम्हें उत्तमोत्तम रत्नोंकी भेंट देंगे ॥ 
भीष्म उकाच 
एयमुक्तमरत्नानि बहनि विविधानि च। 
स जहार तदा भौमः स््ीरत्नानि च भारत ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--भारत ! इस प्रकार भौमासुरने नाना 
प्रकारके बहुत-से उत्तम रत्नों तथा ख््ी-रत्नोंका मी अपहरण किया। 
गन्धवोणां च याः कन्या जहार नरको वलात्‌ । 
याश्व देवमनुष्याणां सप्त चाप्सरसां गणाः ॥ 
गन्धवोंकी जो कन्याएँ थीं; उन्हें भी नरकासुर बलपुर्वक 
हर छाया | देवताओं और मनुष्योंकी कनन्‍्याओं तथा 
अप्सराओंके सात समुदायोंका मी उसने अपहरण कर लिया॥ 
चतुर्दशसलहसत्माणां. चेकविशच्छतानि च। 
एकवेणीधराः सवोः सता मार्गमनुघताः ॥ 
इस प्रकार सोलह हजार एक सौ सुन्दरी कुमारियाँ उसके 
घरमें एकत्र हो गर्यी। वे सब-की-सब सत्पुरु्षोके मार्गका 
अनुसरण करके व्रत और नियमके पालनमें तत्पर हो एक 
वेणी घारण करती थीं ॥ 
तासामन्तःपुरं _भौमो5कारयन्मणिपर्व॑ते । 
औदकायामदीनात्मा मुरस्य विषय प्रति ॥ 
उत्साइयुक्त मनवाले भौमासुरने उनके रहनेके लिये मणिपर्वत- 
पर अन्तःपुरका निर्माण कराया। उस स्थानका नाम था औदका 
(जलकी सुविधासे सम्पन्न भूमि ) | वह अन्तःपुर मुर नामक 
देत्यके अधिकृत प्रदेशमें बना था ॥ 


म० स० भा० १-५, २--- 


ताश्च प्राग्ज्योतिषो राजा मुरस्य दश चात्मजाः । 
नऋताश्व यथा मुख्याः पालयन्त उपासते ॥ 

प्राग्ज्योतिषपुरका राजा भौमासुर) मुरके दस पुत्र तथा 
प्रधान-प्रधान राक्षस उस अन्तःपुरकी रक्षा करते हुए सदा 
उसके समीप ही रहते थे ॥ 


स॒ एवं तपसां पारे वरदत्तो महीखुतः। 
अदिति धर्षयामास कुण्डलार्थ युधिष्ठटिर ॥ 
युधिष्ठिर | पृथ्वीपुत्र भौमासुर तपस्थाके अन्‍्त्मे 
वरदान पाकर इतना गर्वोन्‍्मत्त हो गया था कि इसने कुण्डलके 
लिये देवमाता अदितितकका तिरस्कार कर दिया | 
न चाखुरगणः सर्वे: सहितेः कम-तत्‌ पुरा । 
कृतपूर्व,. महाघोरं यदकार्षीन्महाखुरः ॥ 
पूर्वकालमें समस्त महादैत्योंने एक साथ मिलकर भी वैसा 
अत्यन्त घोर पाप नहीं किया था जैसा अकेले इस महान्‌ असुर- 
ने कर डाला था ॥ 
यं मही खुषुवे देवी यस्य प्राग्ज्योतिषं पुरम्‌। 
विषयान्तपालाश्चत्वारों यस्यासन युद्धदुमंदाः ॥ 
पृथ्वीदेवीने उसे उत्नन्न किया थ॥ प्राग्ज्योतिषपुर 
उसकी राजघानी थी तथा चार युद्धोन्‍्मत्त देत्य उसके राज्य- 
की सीमाकी रक्षा करनेवाले थे ॥ 
आदेवयानमादचृत्य पन्थान पर्यवस्थिताः । 
त्रासनाः खुरसट्ानां विरूपे राक्षसेः सद्द ॥ 
वे प्थ्वीसे लेकर देवयानतकके मार्गकों रोककर खड़े 
रहते थे। भयानक रूपवाले राक्षसेकि साथ रहकर वे देव- 
समुदायका भयभीत किया करते थे ॥ 
हयग्रीवा निशुम्भश्च घोरः पश्चजनस्तथा | 
मुरः पुत्रसहस्नेश्व॒ वरदत्तो महाहुरः ॥ 
उन चार्रों देत्येकि नाम इस प्रकार हैं-- हयग्रीव, निशुम्भ; 
भयंकर पश्चजन तथा सहस्र पुन्नॉसह्िित महान्‌ असुर मुर। जो 
वरदान प्राप्त कर चुका था ॥ 


तद्धधार्थ महाबाहुरेष चक्रगदासिधृक | 

जातो वृष्णिषु देवक्‍यां वाखुदेवो जनादनः ॥ 
उसीके वधके लिये चक्र गदा और खज्न धारण करने- 

वाले ये महाबाहु श्रीकृष्ण वृष्णिकुलमें देवकीके गर्भसे उत्पन्न 

हुए हैं । वसुदेवजीके पुत्र होनेसे ये जनार्दन ५वासुदेव! 

कहलाते हैं ॥ 


तस्यास्य पुरुषेन्द्स्‍रस्य लोकप्रथिततेजसः । 
निवासो द्वारका तात विदितो वः प्रधानतः ॥ 

तात युधिष्ठिर | इनका तेज सम्पूर्ण विश्वमें विख्यात है । 
इन पुरुषोत्तम श्रीकृष्णका निवासस्थान प्रधानतः द्वारका ही 


है; यह ठुम सब छोग जानते हो ॥ 


<८०दि 


श्रीमहाभारते 


[ सभाप्ंणि 


अतीव हि पुरी रम्या द्वारका वास4क्षयात्‌ | 

अति वे राज़ते पृथ्व्यां प्रत्यक्ष ते युधिष्ठिर ॥ 
द्वारकापुरी इन्द्रके निवात्स्थान अमरावती पुरीसे भी 

अत्यन्त रमणीय है | युधिष्ठिर | भूमण्डलमें द्वारकाकी शोभा 

सबसे अधिक है। यह्द तो तुम प्रत्यक्ष ही देख चुके हो ॥ 

तस्मिन देवपुरप्रस्ये सा सभा वृष्ण्युपाश्रया । 

या दाशाहींति विख्याता योजनायतविस्तृता ॥ 


रे देवपुरीके समान सुशोभित द्वारका नगरीमें बृष्णिवंशियोंके 
बेठनेके लिये एक सुन्दर सभाहैः जो दाशाहीके नामसे विख्यात 
है| उतकी हरूम्त्राई और चौड़ाई एक-एक योजनकी है ॥ 


तत्र वृष्णयन्धकाः सब रामकृष्णपुरोगमाः 
लोकयात्रामिमां रृत्सां परिरक्षन्त आखते ॥ 
उसमें बलराम और श्रीकृष्ण आदि बृष्णि और अन्धक- 
वंशके सभी लोग बैठते हैं और सम्पूर्ण छोक-जीवनकी रक्षामें 
दत्तचित्त रहते हैं ॥ 
तत्रासीनेषु सर्वेपु कदाचिद्‌_ भरतपभ | 
द्व्यगन्धा बबुर्वाताः कुसुमानां च वृष्टयः ॥ 
भरतश्रेष्ठ | एक दिनकी बात है; सभी यदुवंशी उस 
सभामें विराजमान थे । इतमनेमें द्वी दिव्य सुगन्धसे भरी हुई 
बायु चलने लगी और दिव्य कुसुर्मोकी वर्षा होने छगी ॥ 
ततः सूयंसहस््राभस्तेजोराशिमंदाद्वुतः । 
मुद्दतमन्तरिक्षे5भूत्‌ू ततो भूमी प्रतिष्ठितः ॥ 
तदनन्तर दो द्वी घड़ीके अंदर आकाशमें सहसों सूयंके 
समान महान्‌ एवं अद्भुत तेजोराशि प्रकट हुई । वह धीरे-धीरे 
प्रथ्वीपर आकर खड़ी हो गयी ॥ 
मध्ये तु तेजसस्तस्य पाण्डरं गजमास्थितः। 
वृतो देवगणेः सर्वेवासवः प्रत्यडश्यत ॥ 
उस तेजोमण्डलके भीतर इ्वेत द्वाथीपर बेठे हुए, इन्द्र 
सम्पूर्ण देवताऑसह्ित दिखायी दिये ॥ 
रामकृष्णी च राजा च वृष्ण्यन्धकगणेः सह । 
उत्पत्य. सहसा तस्मे नमस्कारमकुवेत ॥ 
बलराम?) श्रीकृष्ण तथा राजा उग्नतेन बृष्णि और 
अन्धकवंशके अन्य लोगोंके साथ सहसा उठकर बाहर आये 
और सबने देवराज इन्द्रकों नमस्कार किया ॥ 
सो5वतीय गजञात्‌ तूर्ण परिष्वज्य जनादनम। 
सखजे बलदेवं च राजानं च तमाहुकम्‌ ॥ 
इन्द्रने हाथीसे उतरकर शीघ्र ही भगवान्‌ श्रीकृष्णको ह्ृदयसे 
लगाया [फिर बलराम तथा राजा उग्रसेनसे भी उसी प्रकार मिले॥ 
उद्धव॑ वखुदेव॑ च विकद्र[ च महामतिम्‌ | 
प्रयुस्ललाम्बनिशठाननिरुद्ध ससात्यकिम्‌ ॥ 


गदं सारणमक्रर रऊृतवमॉणमेव च। 


चारुदेष्णं खुदेष्णं च अन्यानपि यथोचितम ॥ 
परिष्वज्य च द॒ृष्ठा च भगवान भूतभावनः। 
भूतभावन ऐश्वयेंशाली इन्द्रने वसुदेव; उद्धव) महामति 
विकद्रु। प्रयुम्न; साम्य। निशठ) अनिरद्ध) सात्यकि; गद।सारण; 
अक्रर; कतवर्मा) चारुदेष्ण तथा सुदेष्ण आदि अन्य यादबोंका 


भी यथोचित रीतिसे आलिक्नन करके उन. सबकी ओर 
इृष्टिपात किया ॥ 


तृष्ण्यन्धकमहामात्रान्‌ परिष्वज्याथ वासवः ॥ 
प्रश्ह्मय पूजां तेर्द॑त्ताम॒वाचावनताननः। 
इस प्रकार उन्होंने वृष्णि और अन्धकवंशके .प्रधान 
व्यक्तियोँंकी हृदयसे लगाकर उनकी दी हुई: पूजा 
हण की तथा मुखकों नीचेकी ओर झुकाकर वे इस 
प्रकार बोले ॥ 
इन्द्र उवाच 
अद्त्या चोदितः कृष्ण तव मात्राहमागतः ॥ 
कुण्डले पपहते तात भोमेन नरकेण च।. 
इन्द्रने कद्दा-भेया कृष्ण ! तुम्हारी माता अदितिकी 
आश्से मैं यहाँ आया हूँ । तात ! भूमिपुत्र नरकासुरने 
उनके कुण्डल छीन लिये हैं ॥ 
निदेशशब्दवाच्यस्त्वं लोके 5स्मिन्‌ मचुखूदन ॥ 
तस्माज़हि महाभाग भूमिपुत्र॑ नरेश्वर:। 
मधुसूदन ! इस लोकमें माताका आदेश सुननेके पात्र 
केवल तुम्हीं हो । अतः मह्दाभाग नरेश्वर ! तुम भौमासुरको 
मार डालो ॥ ' 
भीष्म उवाच 


तमुवामहावाहुः प्रीयमाणो जनादनः। 
निर्जित्य नरक॑ भीममाहरिष्यामि कुण्डले ॥ 
भीष्मजी कहते हैं-- युधिष्ठिर | तब महाबाहु जनाद॑न 
अत्यन्त प्रसन्न होकर बोले--“देवराज ! में भूमिपुत्र नरका- 
सुरको पराजित करके माताजीके कुण्डल अवश्य ला दूंगा! ॥ 


एवमुक्‍त्वा तु गोविन्दोी राममेवाभ्यभाषत। 
प्रयुन्नमनिरुद् च साम्ब॑ चाप्रतिमं बले ॥ 
एतांश्रोफत्वा तदा तत्र वाखुदेवो महायशाः | 
अथारुद्म खुपण वे शह्नचक्रगदासिध्चुक्‌ ॥ 
ययो तदा हृषीकेशों देवानां दितकाम्यया । 

ऐसा कहकर भगवान्‌ गोविन्दने बलरामजीसे बातचीत 
की ! तस्‍्पश्चात्‌ प्रद्यम्न, अनिरुद्ध और अनुपम बलवान्‌ 
साम्बसे भी इसके विषयमें वार्ताछाप करके महायशखी 
इन्द्रियाधीश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण शह्ढ) चक्र/-गदा और खज्ञ 


अघोभिद्द रणपर्च ] 
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ब्लड 


धारणकर गरुड़पर आझरुढ़ हो देवताओंका द्वित करनेकी 

इच्छासे वहाँसे चल दिये ॥ 

ते प्रयान्तममित्रष्न॑ देवाः सहपुरन्द्राः ॥ 

पृष्ठतो ५नुययुः प्रीताः स्तुवन्तो विष्णुमच्युतम्‌ । 
शत्रुनशन भगवान्‌ श्रीकृष्णकों प्रस्थान करते देख 

इन्द्रसह्ित सम्पूर्ण देवता बढ़े प्रसन्‍न हुए और अच्युत भगवान्‌ 

कृष्णकी स्तुति करते हुए उन्हींके पीछे-पीछे चले ॥ 


सोड5ग्रशथान्‌ रक्षोगणान्‌ हत्वा नरकस्य मद्दाखुरान ॥ 
क्षुरान्तान्‌ मौरवान्‌ पाशान्‌ घट सद्दस््रं ददर्श खः। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने नरकासुरके उन मुख्य-मुख्य राक्षर्सोको 
मारकर मुर देत्यके बनाये हुए छः हजार पारशोंको देखा) 
जिनके किनारोंके भागोंमें छुरे लगे हुए थे ॥ 
संच्छिद्य पाशांस्त्वस्त्रेण मुरं ह॒त्वा सद्दान्व यम ॥ 
शिलासट्डानतिक्रम्य निशुम्भभवपोथयत्‌ । 
भगवानने अपने अख््र ( चक्र ) से मुर देत्यके पा्शोको 
काटकर मुरनामक असुरको उसके वंशज्नोंसह्ित मार डाला और 
शिलाओंके समूहोंकी लॉघकर निश्ुम्भकों भी मार गिराया ॥ 


यः सहस्नसमस्त्वेकः खबोन्‌ देवानयोधयत्‌ ॥ 
त॑ जधघान महावीय हयश्रीव॑ महाबलम । 


तत्पश्चात्‌ जो अकेला ही सह्ों योद्धा कि समान था; 
और सम्पूर्ण देवताओंके साथ अकेला ही युद्ध कर सकता था; 
उस महाब॒ली एवं महापराक्रमी हयग्रीवको भी मार दिया ॥ 
अपारतेजा दुर्घध्ष: सर्वयादवनन्दनः ॥ 
मध्ये लोद्दितगज्लायां भगवान्‌ देवकीखुतः । 
औदकायां विरूपाक्ष जघान  भरतर्षभ ॥ 
पश्च पश्चजनान्‌ घोशन्‌ नरकस्य महाखझुरान्‌ू। 


अष्ठात्रिशो धध्यायः 


८०७ 


भरतश्रेष्ठ | सम्पूर्ण यादबोंकी आनन्दित करनेवाले 
अमित तेजस्वी दुर्धर्ष बीर भगवान्‌ देवकीनन्दनने औदकाके 
अन्तर्गत लोद्वितगज्ञाके बीच विरूपाक्षकों तथा '्पश्चजन! 
नामसे प्रसिद्ध नरकासुरके पॉच भयंकर राक्षस्सोको भी 
मार गिराया ॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषं नाम दीप्यमानमिच श्रिया ॥ 
पुरमासादयामास तत्र युद्धमवर्तत | 
फिर मगवान्‌ अपनी शोमभासे उद्यीप्त-से दिखायी देनेवाले 
प्राग्ज्योतिषपुरमें जा पहुँचे | वहाँ उनका दानवोंसे फिर 
युद्ध छिड़ गया ॥ 
महद्‌ देवाखुरं युद्ध यद्‌ बृत्त भरतर्षभ ॥ 
युद्ध न स्थात्‌ सम तेन लोकविस्मयकारकम । 
भरतकुलभूषण | वह युद्ध महान्‌ देवासुर-संग्रामके 
रूपमें परिणत हो गया | उसके समान लोकविस्मयकारी युद्ध 
दूधरा कोई नहीं हो सकता ॥ 
चक्रलाञज्छनसंछिन्नाः: शक्तिखज्ञेह॒तास्तदा ॥ 
निपेतुर्दानवास्तत्न॒ समासाद्य जनादु॑नम्‌ | 
चक्रधारी भगवान्‌ श्रीकृष्णते भिड़कर सभी दानव वहाँ 
चक्रसे छिन्न-भिन्‍न एवं शक्ति तथा खड गसे आइत द्ोकर 
घराशायी हो गये ॥ 
अछप्टोी शतसहरस्त्राणि 
निहत्य. पुरुषव्याप्रः 
त्रासन॑ खुरसद्बानां 
योधयत्यतितेजखी 


दानवानां परंतप | 
पातालविवर ययो ॥ 
नरक पुरुषोत्तमः । 
मधुवन्मधुसूदनः ॥ 
परतप युधिष्ठटिर | इस प्रकार आठ लाख दानवोंका संद्वार 
करके पुरुपतिंह पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण पातालगुफामें गये | जहाँ 
देवसमुदायकोी आतंकित करनेवाला नरकासुर रद्दता था। 
अत्यन्त तेजस्वी भगवान्‌ मधुसूदनने मधुकी भाँति पराक्रमी 
नरकासुरसे युद्ध प्रारम्भ किया !| 


तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं तेन भोमेन भारत । 
कुण्डलार्थ सुरेशस्यथ नरकेण महात्मना ॥ 
मारत ! देवमाता अदितिके कुण्डलॉके लिये भूमिपूृत्र 
मद्दाकाय नरकासुरके साथ छिड़ा हुआ वह युद्ध बड़ा भयंकर था। 
मुहत लालयित्वाथ नरक मधुसूदनः । 
प्रवृत्तच्क्र चक्रेण प्रममाथ बलादू बली ॥ 
बलवान्‌ मधुसूदनने चक्र हाथमें लिये हुए. नरकासुरके 
साथ दो घड़ीतक खिलवाड़ करके बलपूर्वक चक्रसे उसके 
मस्तकको काट डाला ॥ 
चक्रप्रमथितं तस्य पपात सहसा भुवि । 
उत्तमाकुं हताड्स्य वृत्रे वजत्नहते यथा॥ 
चक्रसे छिन्न-भिन्न होकर घायल हुए शरीरवाले नरका- 
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श्रीमहाभारते 


[ 


अली कमी जननी नी अनी नी न कमा» « *" 


सुरका मस्तक वज्जके मारे हुए दृत्नासुरके सिरकी भाँति सहृसा 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ 
भूमिस्तु पतितं दष्टा ते वे प्रादाध्य कुण्डले। 
प्रदाय॒ च महाबाहुमिदयं वचनमत्रवीत्‌ ॥ 

भूमिने अपने पुत्रको रणभूमिमें गिरा देख अदितिके 
दोनों कुण्डल छोटा दिये और भद्दाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
इस प्रकार कंद्दा ॥ 
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भूमिरुवाच 

रश्स्त्वयेच मधुहंस्त्वयेच निद्तः प्रभो। 
यथेच्छसि तथा क्रीडन्‌ प्रजास्तस्यानुपालय ॥ 

भूमि बोली--प्रभो मधुसूदन ! आपने ही इसे जन्म 
दिया था और आपने ही इसे मारा है। आपकी जैसी इच्छाहो, 
वेसी ही लीला करते हुए नरकासुरकी संतानका पालन कीजिये || 

श्रीभगवानुवाच 

देवानां च मुनीनां च पितृणां च महात्मनाम्‌ । 
उद्देजनीयो भूतानां ब्रह्मद्विट्‌ पुरुषाधमः ॥ 
लोकद्विष्टः खुतस्ते तु देवारिलॉककण्टकः । 

श्रीभगवान ने कदा--भामिनी ! तुम्हारा यह पुत्र 
देवताओं) मुनियों) पितरों। महात्माओं तथा सम्पूर्ण भूतोंके 
उद्देगका पात्र हो रहा यथा | यह पुरुषाधम ब्राह्मणोंसे द्वेष 
रखनेवाला, देवताओंका शन्नु तथा सम्पूर्ण बिश्वका कण्टक 
था) इसलिये सब लोग इससे द्वेष रखते थे ॥ 


सर्वेठोकनमस्कायोमदिति बाघते बली ॥ 
कुण्डले दर्पसम्पूर्णस्ततो सौ निहतो5खुरः | 
इस बलवान्‌ अयुरने बलके घमंडमें आकर सम्पूर्ण 


विश्वके लिये वन्दनीय देवमाता अदितिको भी कष्ट पहुँचाया 
और उनके कुण्डल ले लिये। इन्हीं सब कारणोंसे यह मारा गया है॥ 
नेच मन्युस्त्वया कार्यों यत्‌ कृत मयि भामिनि ॥ 
मत्पभावाच्च ते पुत्री लब्धवान्‌ गतिमुत्तमाम्‌। 
तस्माद्‌ गछछ महाभागे भारावतरणं करृतम्‌ ॥ 

भामिनि ! मेने इस समय जो कुछ किया है; उसके लिये 
तुम्हें मुझपर क्षोम नहीं करना चाहिये। महद्दाभागे ! तुम्दारे 
पुत्रने मेरे प्रभावसे अत्यन्त उत्तम गति प्राप्त की है; इसढिये 
जाओ) मैंने तुम्हारा भार उतार दिया है ॥ 


भीष्म उवाच 


निहत्य नरक भौम॑ सत्यभामासद्यायवान । 
सहितो लोकपालेश्व दद्श॑ नरकारूयम ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ --युधिष्टिर ! भूमिपुत्र नरकासुरको 
मारकर सत्यभामा सहित भगवान्‌ श्रीकृष्णने लोकपालोके स्रथ 
जाकर नरकासुरके घरको देखा ॥ 
अथास्य ग्रहमासाद्य नरकस्य यशखिनः । 
ददर्श धनमक्षय्यं रत्नानि विविधानि च ॥ 
यशस्वी नरकके घरमें जाकर उन्होंने नाना प्रकारके 
रत्न और अक्षय धन देखा ॥ 
मणिमुक्ताप्रवालानि वेड्रयविकृतानि च। 
अद्मसारानकमणीन विमलान्‌ स्फाटिकानपि ॥ 
मणि; मोती) मूँगे, वैदुर्यमणिकी बनी हुई वस्तुएँ, 
पुखराज) सूर्यकान्त मणि और निर्मल स्फटिक मणिकी वबस्तुएँ 
भी वहाँ देखनेमें आर्यी ॥ 
जाम्बूनद्मयान्येव. शातकुम्भमयानि च। 
प्रदीतृतज्वलनाभानि शीतरश्मिप्रभाणि च ॥ 
जाम्बूनद तथा शातकुम्मसंशक सुवर्णकी बनी हुई 
बहुत-सी ऐसी वस्तुएँ वहाँ दृष्टिगोचर हुईं, जो प्रज्वलित अम्नि 
और शीतरश्मि चन्द्रमाके समान प्रकाशित हो रही थीं ॥ 
हिरण्यवर्ण रुचिरं इवेतमभ्यन्तरं ग्रहम्‌ । 
यदक्षयं ग्रे दृ्ण नरकस्य धनं बहु ॥ 
न हि राक्षः कुबेरस्य तावद्‌ धनसमुच्छुयः । 
दृष्टपूवें: पुरा साक्षान्महेन्द्र सदनेष्वपि ॥ 
नरकासुरका भीतरी भवन सुवर्णके समान सुन्दर, 
कान्तिमान्‌ एवं उज्ज्वल था। उसके घरमें जो असंख्य एवं 
अक्षय धन दिखायी दिया, उतनी धनराशि राजा कुबेरके 
घरमें मी नहीं है। देवराज इन्द्रके भवनमें भी पहले कभी 
उतना वैभव नहीं देखा गया था ॥ 


इन्द्र उवाच 
इमानि मणिरत्नानि विविधानि घबसूनि ख ॥ 
हेमसूत्रा.. महाकक्ष्यास्तोमरेर्घीयंशालिनः । 


महाभारत सर 


भूमिका भगवानको अदितिके कुण्डल देना 
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अघोभिदररणप्व ] 


भीमरूपाश्च मातड्ञाः प्रवालविकृताः कुथाः ॥ 
विमलाभिः पताकाधभिवोसांसि विविधानि च | 
ते च विशतिसाहस्त्रा द्विस्तावत्यः करेणवः ॥ 
इन्द्र बोले--जनाद न ! ये जो नाना प्रकारके माणिक्यः 
रत, घन तथा सोनेकी जालियों।े सुशोभित बड़े-बड़े हौदोवाले, 
तोभरसहित पराक्रमशाली बढ़े भारी गजराज एवं उनपर 
विछानेके लिये मूँगेसे विभूषित कम्बछ, निर्मछ पताकाओंसे 
युक्त नाना प्र+रके वस्र आदि हैं, इन सबपर आपका अधिकार 
है। इन गजराजोंकी संख्या बीस इजार है तथा इससे दूनी 
इथिनियाँ हैं । 
अष्टो शतसहस््नाणि देशजाश्धोत्तमा हयाः । 
गोभिश्चाविकृतेयाने: काम तव जनाद॑न ॥ 
जनादन ! यहाँ आठ छाख उत्तम देशी घोड़े हैं और 
बैल जुते हुए नये-नये वाइन हैं। इनमेंसे जिनकी आपको 
आवश्यकता हो, वे सब आपके यहाँ जा सकते हैं ॥ 


आविकानि च सूक्माणि शयनान्यासनानि च | 
कामव्याद्यरिणइ्वेंवपक्षिणः प्रियद्शनाः ॥ 
चन्द्नागुरुमिश्राणि यानानि विविधानि थे । 
एतत्‌ ते प्रापयिष्यामि वृष्ण्यावासमरिंद्म ॥ 


शत्रुदमन | ये मद्दीन ऊनी वस्त्र: अनेक प्रकारकी शय्याएँ, 
बहुत-से आसन; इच्छानुसार बोली बोलनेवाले देखनेमें सुन्दर 
पक्षी) चन्दन और अगुरुमिश्रित नाना प्रकारके रथ--ये सब 
वस्तुएँ में आपके लिये वृष्णियोंके निवासस्थान द्वारकार्मे 
पहुँचा दूँगा ॥ 
भीष्म उवाच 


देवगन्धवेरत्नानि. दैतेयाखुरजानि च । 
यानि सन्‍्तीह रत्नानि नरकस्य निवेशने ॥ 
पतत्‌ तु गरुडे सर्वे क्षिप्रमारोप्प वासवः । 
दाशाहपतिना. सार्ध॑मुपायान्मणिपर्वतम्‌ ॥ 
भीष्मजी कद्दते हँ--युघिष्ठिर ! देवता) गन्धर्व दैत्य 
और असुरसम्बन्धी जितने भी रक् नरकासुरके घरमें उपलब्ध 
हुए, उन्हें शीघ्र ही गरुड़पर रखकर देवराज इन्द्र दाशाहवंशके 
अधिपति मगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ मणिपर्वतयर गये || 


तत्न पुण्या वबुवोताः प्रभाश्ित्राः समुज्ज्वलाः । 
प्रेक्षतं छुरसह्वानां विस्मयः समपद्यत ॥ 
वहाँ बड़ी पवित्र हवा बह रही थी तथा विचित्र एवं 


उज्ज्वल प्रभा सब ओर फेली हुई थी । यह सब देखकर 
देवताओंको बड़ा विस्मय हुआ ॥ 


त्रिद्शा ऋषयश्चेव चन्द्रादित्यो यथा दिवि। 
प्रभया तस्य शेलस्य निर्विशेषभिवाभवत्‌ ॥ 


अशत्रिशो इघ्यॉयः 


आकाशमण्डल्में प्रकाशित द्ोनेवाले देवता, ऋषि; 
चन्द्रमा और सूर्यकी भाँति वहाँ आये हुए देवगण उस 
पर्वतकी प्रमासे तिरस्कृत हो साधारण-से प्रतीत हो रहे थे ॥ 
अनुशातस्तु रामेण वासवेन चर केशवः । 
प्रीयमाणो. महाबाहुविवेश  मणिपर्वतम्‌ ॥ 


तदनन्तर बलरामजी तथा देवराज इन्द्रकी आंश्ासे 
मह्टाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णने नरकासुरके मणिपर्वतपर बने हुए. 
अन्तःपुरमें प्रसन्नतापूर्वक प्रवेश किया ॥ 
तन्न॒ वेड्ूयंबणोनि ददर्श मधुखूदनः। 
सतोरणपताकानि द्वाराणि शरणानि च ॥ 
मधुसूदनने देखा, उस अन्तःपुरके द्वार और ग वैदूर्य- 
मणिके समान प्रकाशित हो रहे हैं। उनके फाटकोंपर पताकाएँ 


फहरा रही थीं ॥ 
प्रबभोी मणिपर्वतः । 


चित्रग्रथितमेघाभः 
हेमचित्रपताकैश्व प्रासादेरुपशोभितः ॥ 


सुवर्णमय विचित्र पताकाओंबाले महलूसे सुशोभित 
वह मणिपर्वत चित्रलिखित मेर्घोके समान प्रतीत होता था ॥ 
हस्योणि च विशालानि मणिसोपानवन्ति च । 


तत्नस्था वरवणोभा द्दशुमंघचुसूदनम ॥ 
गन्धवंसुरमुख्यानां प्रिया दुहितिरस्तदा । 
त्रिविष्पसमे देशे तिष्ठन्तमपराजितम्‌ ॥ 


उन महलोंमें विशाल अद्यालिकाएँ बनी थीं, जिनपर 
चढ़नेके लिये मणिनिमित सीढ़ियाँ सुशोमित हो रही 
थीं। वहाँ रहनेवाली प्रधान-प्रधान गन्धर्वों और असुरोकी 
परम सुन्दरी प्यारी पुत्रियोंने उस स्वर्गके समान प्रदेशमें खड़े 
हुए अपराजित वीर भगवान्‌ मघुसूदनको देखा ॥ 


परिवन्लुमंहाबाइमेकवेणीधराः स््रियः । 
सवोः काषायवासिन्यः सर्वाश्व नियतेन्द्रियाः ॥ 

देखते-देखते ही उन सबने महाबाहु भ्रीकृष्णकों बेर 
लिया | वे सभी स्त्रियाँ एक वेणी घारण किये गेरुए बद् 
पहिने इन्द्रियसंयमपूर्वक वहाँ तपस्या करती थीं ॥ 


ब्रतसंतापजः शोको नात्र काश्चिदपीडयत्‌ । 
अरजांसि च वासांसि बि भ्रत्यः कौशिकान्यपि ॥ 
समेत्य यदुखिहस्य चक्रुरस्याअलि खस्तियः। 
ऊचुइचेन हृषीकेशं सर्वास्ताः कमलेक्षणाः ॥ 


उस समय ब्रत और संतापजनित शोक उनमेंसे किसीको 
पीड़ा नहीं दे सका। वे निर्मल रेशमी वस्त्र पहने हुए यदुवीर 
भ्रीकृष्णके पास जा उनके सामने द्वााथ जोड़कर खड़ी हो 
गयीं । उन कमलनयनी कामिनियोंने अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियों- 
के खामी भीदरिसे इस प्रकार कद्दा ॥ 
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कन्यका ऊक्त 

नारदेन समाख्यातमस्माक॑ पुरुषोत्तम | 
आगमिष्यति गोविन्दः झुरकार्याथंखिद्धये ॥ 

कन्याएँ बोलौं--पुरुषोत्तम ! देवर्षि नारदने हमसे 
कह रक्‍्खा था कि ६“देवतारओंका कार्य तिद्ध करनेके लिये 
भगवान्‌ गोविन्द यहाँ पघारेंगे ॥ 
सो5खुरं नरक॑ हत्वा निशुम्म॑ मुरमेव च | 
भौम॑ चर सपर्रावारं हयग्रीवं च दानवम्‌ ॥ 
तथा पश्चजनं चेच प्राप्स्यते धनमक्षयम । 

“एवं वे सपरिवार नरकासुरः निशुम्भ, मुर) दानव हयग्रीव 
तथा पश्चजनको मारकर अक्षय धन प्राप्त करेंगे ॥ 
सो5चिरेणेब कालेन युप्मन्मोक्ता भविष्यति ॥ 
एवमुक्त्वागमद्‌ धाीमान्‌ देव्िनोरदस्तथा। 

थोड़े द्वी दिनोंमे भगवान्‌ यहाँ पघारकर तुम सब लछोरगो- 
का इस संकटसे उद्धार करेंगे |? ऐसा कहकर परम बुद्धिमान्‌ 
देवर्षि नारद यहाँसे चले गये ॥ 
त्वां चिन्तयानाः सततं तपो घोरमुपास्महे ॥ 
काले 5तीते महाबाहुं कदा द्वक्ष्याम माधवम्‌ | 

इम सदा आपका ही चिन्तन करती हुई घोर तपस्यामें छग 
गयीं । हमारे मनमें यह संकल्प उठता रहता था कि 
कितना समय बीतनेपर हमें महाबाहु माथवका दर्शन 
प्राप्त होगा ॥ 
इत्येव॑ हृदि खंकल्प॑ कृत्वा पुरुषसत्तम ॥ 
तपश्चराम खततं रक्ष्यमाणा हि दानवः 

पुरुषोत्तम | यही संकल्प लेकर दानवोद्वारा सुरक्षित हो 
हम सदा तपस्या करती आ रही हैं ॥ 
गान्धर्वेण विवाहेन विवाह कुरु नः प्रियम्‌ ॥ 
ततो5स्मत्मियकामाथ भगवान, मारुतो 5 ब्रवीत्‌ । 


श्रीमहाभार ते 
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यथोक्त॑ नारदेनाद्य न चिरात्‌ तद भविष्यति ॥ 
भगवन्‌ | आप मगान्धर्व विवाहकी रीतिसे हमारे साथ 
विवाह करके हमारा प्रिय करे । हमारे पूर्वोक्त मनोरथकों जान- 
कर भगवान्‌ वायुदेवने मी हम सबके प्रिय मनोरथकी सिद्धि के लिये 
कह्दा था कि ८देवर्षि नारदजीने जो कह्दा है; वह शीघ्र ही पूर्ण होगा?।॥ 


भीष्म उवाच 
तासां परमनारीणामसपभाक्ष॑ पुरस्कृतम । 
द्दशुदेंबगन्धवो ग्रुपष््रीनीमिव गोपतिम्‌ ॥ 


भीष्मजी कहते हैं -युधिए्टिर ! देवताओं तथा गन्धर्वोने देखा, 
वध भकेसमान विशाल ने त्रोवालेभगबान्‌ श्रीकृष्ण उन परम सुन्द्री 
नारियोंके समक्ष वैसे ही खड़े थे) जेसे नयी गार्योके आगे साँड़ हो॥ 
तस्य चन्द्रोपम॑ वक्‍त्रमुदीक्ष्य मुद्तिन्द्रियाः । 
सम्प्रहण्य महाबाहुमिदय वचनमत्रुवन ॥ 
भगवानके मुखचन्द्रकों देखकर उन सबकी इन्द्रियाँ 
उल्लसित दो उर्ठीं और वे हृ॒र्षमें मरकर महाबाहु श्रीकृष्णसे 
पुनः इस प्रकार बोलीं ॥ 


कन्यका ऊचुः 
खसत्यं बत पुरा वायुरिद्मस्मानिहात्रवीत्‌ | 
खर्वेभूतकृतशम्थध॒ मदृषिरपि नारदः ॥ 


कन्याओने कहा--बड़े हर्षकी बात है कि पूर्वकालमें 
वायुदेवने तथा सम्पूर्ण भू्तेके प्रति कतशता रखनेवाले महर्षि 
नारदजीने जो बात कही थी; वह सत्य हो गयी । 
विष्णुनोरायणो देवः शहझ्डचक्रगदासिश्च॒क्‌ । 
ख भौम॑ नरक॑ हत्वा भरता वो भविता छातः ॥ 

उन्होंने कद्दा था कि “शह्ढु) चक्र) गदा और खड्ग 
धारण करनेवाले सर्वव्यापी नारायण भगवान्‌ विष्णु 
भूमिपुत्न नरकको मारकर तुमलोगोंके पति होंगे? ॥ 
दिष्टया तस्यषिंमुख्यस्य नारद्स्य महात्मनः । 
वचन दर्शनादेव खत्यं भवितुमहति ॥ 

ऋषियोंमे प्रधान मद्दात्मा नारदका वह वचन 
आज आपके दर्शनमात्रसे सत्य होने जा रहा है; यह बड़े 
सौभाग्यकी बात है ॥| 
यत्‌ प्रियं बत पश्याम वक्‍नत्न॑ चन्दोपमं तु ते । 
दर्शनेन ऊृताथोंः स्मो वयमद्य महात्मनः ॥ 

तमी तो आज हम आपके परम प्रिय चन्द्रतुल्य मुखका 
दर्शन कर रही हैं। आप परमात्माके दर्शनमात्रसे ही हम 
कृतार्थ हो गयीं ॥ 

भीष्म उवाच 

उवाच खत यहुश्रेष्ठः सवोस्ता जातमन्मथाः । 

भीष्मजी कहते ह--युषिष्ठिर ! भगवानके : प्रति 


अधघोभिहरणपर्व ] 


उन सबके दृदयमें कामभावका संचार हो गया था। उस 
समय यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णने उनसे कहा ॥ 


श्रीभगवा नुवाच 


यथा ब्रत विशालाछ््य त्तत्‌ सर्वे वो भविष्यति ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--विशाल नेत्रोंवाली सुन्दरियों ! जेसा 
तुम कहती हो, उसके अनुसार नुम्दारी सारी अमिलाषा पूर्ण 
हो जायगी ॥ 


भीष्म उवाच 


तानि सबोणि रत्नानि गमयित्वाथ किड्रेः । 
स्त्रियश्व गमयित्वाथ देवतान्रपकन्यकाः ॥ 
बनतेयभुजे कृष्णो. मणिपवंतमुत्तमम्‌ । 
ज्षिप्रमारोपयाश्चके भगवान देवकीखुतः ॥ 
भीष्मजी ऋहते हँ--युधिष्ठिर | सेवकोॉद्वारा उन सब 
रत्ोंकी तथा देवताओं एवं राजाओं आदिकी कन्याओंको 
द्वारका भेजकर देवकीनन्दन भगव्रान्‌ श्रीकृष्णने उस उत्तम 
मणिपबंतको शीघ्र ही गरुड़की बाद (पंख या पीट ) पर 
चढ़ा दिया || 
सपक्षिगणमातड़ू सव्यालसगपन्नगम | 
शाखाम्गगणजुपष्टं सश्रस्तरशिलातरूम्‌ ॥ 
स्यद्भडूमिश्व वराहैश्व रुसभिश्च निषेवितम्‌ 
सप्रपातप्रहासानु विचित्रशिखिसंकुलम्‌ ॥ 
त॑ महेन्द्रानुअः शोरिश्वकार गरुडोपरि। 
पश्यतां सर्वभूतानामुत्पास्य मणिपवेतम्‌ ॥ 
केबल पय॑त ही नहीं; उसपर रहनेवाले जो पक्षियोंके 
समुदाय, द्वाथी, सपं। मुग। नाग) बंदर) पत्थर, शिलाः 
न्यछ्लु) वराह) रुसुमृग, झरने) बड़े-बड़े शिखर तथा विचित्न मोर 
आदि थे; उन सबके साथ मणिपर्तकोी उखाड़कर इन्द्रके 
छोटे भाई श्रीकृष्णने सत्र प्राणियोंके देखते-देखते गरुड़पर 
रख लिया ॥ 
उपेन्द्रं बलदेवें च वासवं॑ं च महाबलम्‌ | 
ते चर रत्नोघमतुर्ल पर्वत च महावलः ॥ 
वरुणस्यामतं दिव्यं छत्न॑ चन्द्रोपम॑ शुभम्‌ ॥ 
खपक्षबलविश्षेपमंहाद्विशिखरोपमः ॥ 
दिक्ष सवोखु संरावं स चक्रे मरुडो वहन ॥ 
मदहावली गरुड़ श्रीकृष्ण बलराम तथा महाबलवान्‌ 
इन्द्रकों, उस अनुपम रलराशि तथा परवंतको, वरुणदेवताके 
दिव्य अप्ृत तथा चन्द्रतुल्य उज्ज्वल शुभकारक छत्रको 
हन करते हुए चल दिये। उनका शरीर विश्ञाल पर्वत- 
शिखरके समान था । थे अपनी पॉखोंकों बलपूर्वक 
हिला-हिलाकर सब दिश्ाओँमे मारी शोर मचाते जा 
रहे ये ॥ 


बट! क्म्म्ययू 


अष्टात्रिशो षध्यायः 
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आरुजन्‌ पव॑ताग्राणि पादपांश्व समुत्क्षिपन ॥ 
संजहार मद्दाश्राणि वेश्वानरपर्थ' गतः । 


उड़ते समय गझड़ पर्व॑तोंके शिखर तोड़ डालते थे; पेड़ोंको 
उखाड़ फेंकते थे और ज्योतिष्पष ( आकाश ) में चलते 
समय बड़े-बड़े बादलॉंको अपने साथ उड़ा ले 
जाते थे ॥ 
ग्रहनक्षत्रताराणां सप्तपीणां खतेजसा ॥ 
प्रभाजालमतिक्रम्प चन्द्रसूयपर्थ ययो | 

वे अपने तेजसे ग्रह, नक्षत्र) तारों और सद्तर्षियोंके 
प्रकाशपुञ्जको तिरस्कृत करते हुए चन्द्रमा और सूर्यके 
मार्गपर जा पहुँचे ॥ 


मरोः शिखरमासाद्य मध्यमं मधचुसूदनः ॥ 
देवस्थानानि सवोणि ददशे. भरतपंभ। 
भरतश्रेष्ठ  तदनन्तर मधुसूदनने मेरपवतके मध्यम शिखरपर 
पहुँचकर समस्त देवताओंके निवासस्थानोंका दर्शन किया ॥ 
विश्वेषां मरुतां चेंच साध्यानां च युधिष्ठिर ॥ 
भ्राजमानान्यतिक्रम्य अश्विनोश्वच परंतप | 
प्राप्य पुण्यतमं॑ स्थान देवलोकमरिंदमः ॥ 
युधिष्ठिर ! उन्होंने विश्वदेवों, मस्द्र्णों और साध्योंके 
प्रकाशमान स्थानोंकों लॉबकर अश्विनीकुमारोंके पुण्यतम 
लोकमें पदार्पण किया | परंतप ! तत्पश्चात्‌ शन्रुहन्ता भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण देवलोकमें जा पहुँचे ॥ 


शक्रसझ समासाद्य चावरुह्य जनाद॑नः | 
सो 5भिवाद्यादितेः पादावर्चितः सर्वदेवतेः ॥ 
ब्रह्मदक्षपुरोगेश्व. प्रजापतिमिरिव च । 

इन्द्रभवनके निकट जाकर भगवान जनाद॑न गरुड़परसे 
उतर पड़े | वहाँ उन्होंने देवमाता अदितिके चरणोौमें प्रणाम 
किया । फिर ब्रह्मा ओर दक्ष आदि प्रजापतियोंने तथा 
सम्पूर्ण देवताओने उनका भी खागत-सत्कार किया ॥ 
अदितेः कुण्डले दिव्ये ददावथ तदा विभुः ॥ 
रत्नानि च पराध्याणि रामेण सह केशवः | 

उस समय बलरामसहित भगवान केशवने माता अदितिको 
दोनों दिव्य कुण्डल और बहुमूल्य रत्न मेंट किये ॥ 
प्रतिगृहद्य च तत्‌ सर्वमदतिवोसवानुजम्‌ ॥ 
पूजयामास दाशाह राम॑ च विगतज्वरा। 

वह सब ग्रहण करके माता अदितिका मानसिक दुःख 
दूर हो गया और उन्होंने इन्द्रके छोटे भाई यदुकुलतिल॒क 
श्रीकृष्ण और बलरामका बहुत आदर-सत्कार किया ॥ 
शी महेन्द्रमहिषी कृष्णस्य महिर्षी तदा ॥ 
सत्यभामां तु संग्रह्म अदित्य वे न्यवेदयत्‌ | 

इन्द्रकी महारानी शचीने उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
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पटरानी सध्यमामाका हाथ पकड़कर उन्हें माता अदितिकी 

सेवामें पहुँचाया ॥ 

सा तस्याः सत्यभामायाः कृष्णप्रियचिकीरया ॥ 

वरं प्रादाद्‌ देवमाता सत्यायें विगतज्वरा । 
देवमाताकी सारी चिन्ता दूर हो गयी थी । उन्होंने 

श्रीकृष्णका प्रिय करनेकी इच्छासे सत्यमामाकोी उत्तम घर 

प्रदान किया ॥ 


अर्तिरुवाच 
जरां न यास्यसि वधूयोवद्‌ वे कृष्णमानुषम्‌ ॥ 
सर्वगन्धगुणोपेता भविष्यसि वरानने। 
अदिति बोलीं--सुन्दर मुखवाली बहू ! जबतक 
श्रीकृष्ण मानवशरीरमें रहेंगे, तबतकतू दृद्धावस्थाको प्राप्त न 
होगी और सब प्रकारकी दिव्य सुगन्ध एवं उत्तम गुर्णोंसि 
सुशोभित होती रहेगी ॥ 
भीष्म उवाच 
विहत्य सत्यभामा वे सह शच्या सुमध्यमा ॥ 
शच्यापि समनुशाता ययौ कृष्णनिवेशनम )। 
भीष्मजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! सुन्दरी सत्यभामा 
शचीदेवीके साथ घूम-फिरकर उनकी आज्ञा ले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके विश्रामणहमें चली गयीं ॥ 
सम्पूज्यमानस्त्रिदशेमंहर्षिगणसेवितः । 
द्वारकां प्रययौ कृष्णो देवकोकादरिद्मः ॥ 
तदनन्तर शत्रुओंका दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
महषिययोंसे सेवित और देवताओँद्वारा पूजित होकर देवलोकसे 
द्वारकाकों चले गये ॥ 
सो5तिपत्य. महाबाहुदीर्धमध्चानमच्युतः । 
वर्धमानपुरद्वारमाससाद पुरोत्तमम्‌ ॥ 
महाबाहु मगवान्‌ श्रीकृष्ण लंबा मार्ग तव करके 
उत्तम द्वारका नगरीमें, जिसके प्रधान द्वारका नाम वर्धमान 
था; जा पहुँचे ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ द्वारकापुरी एवं रुक्मिणी आदि रानियोंके मह्ोंका वर्णन, 
श्रीबछराम ओर श्रीक्ृष्णका द्वारकामें प्रवेश ] 
भीष्म उवाच 


तां पुरी द्वारकां दृष्ठा विभुनोरायणों हरिः। 
हष्टः सवोर्थसम्पन्नां प्रवेष्टमुपचक्रमे ॥ 


भीष्मजी कहते हैं- -युधिष्ठिर ! सर्वव्यापी नारायणस्व रूप 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने सब प्रकारके मनोवाडिछित पदार्थंसि भरी- 
पूरी द्वारका पुरीको देखकर प्रसन्नतापूर्वंक उसमें प्रवेश करनेकी 
तेयारी की ॥ 


शीमदहाभारते 


[ सभापर्वणि 


सो 5पश्यद्‌ वृक्षषण्डांश्व रम्यानारामजान बहन । 
समन्‍ततो द्वारवत्यां नानापुष्पफलान्वितान ॥ 
उन्होंने देखा, द्वारकापुरीके सब ओर बगीचोंमें बहुतसे 

रमणीय बवृक्षसमूह शोमा पा रहे हैं, जिनमें नाना प्रकारके फल 
और फूल छगे हुए. हैं ॥ 
भर्कचन्द्रप्रती काशेमेरुकूट निर्मैग हैः । 
द्वारका रचिता रम्येः खुकूृता विश्वकर्मणा ॥ 

वहाँके रमणीय राजसदन सूर्य और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशमान तथा मेरुपबंतके शिखरोंकी भाँति गगनचुम्धी 
थे | उन भवनोंसे विभूषित द्वारकापुरीकी रचना साक्षात्‌ 
विश्वकर्माने की थी ॥ 
प्मषण्डाकुलाभिश्च हंससेवितवारिभिः । 
गड़ासिन्धुप्रकाशाभिः परिखाभिरलंकृता ॥ 

उस पुरीके चारों ओर बनी हुई चौड़ी खाइयाँ उसकी 
शोभा बढ़ा रही थीं। उनमें कमलके फूल खिले हुए. थे | इंस 
आदि पक्षौ उनके जलका सेवन करते थे । वे देखनेमें गड़ा 
और सिन्धुके समान जान पड़ती थीं ॥ 
प्राकारेणाकवर्णन पाण्डरेण विराजिता । 
वियन्मूर्शि निविष्टेन द्योरिवाश्रपरिच्छदा ॥ 

सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाली ऊँची गगनचुम्बिनी श्वेत 
चह्ारदीवारीसे सुशोमित द्वारकापुरी सफेद बादलेंसे घिरी हुई 
देवपुरी ( अमरावती ) के समान जान पड़ती थी ॥ 
नन्द्नप्रतिमेश्वापि मिश्रकप्रतिमैयंने! । 
भाति चेत्रर्थं दिव्यं पितामहवनं यथा ॥ 
वैश्राजप्रतिमेश्चेच.. सर्व॑तुकुसुमोत्कटेः । 
भाति तारापरिक्षिप्ता द्वारका द्योरिवाम्बरे ॥ 

नन्‍्दन और मिश्रके जैसे वन उस पुरीकी शोभा बढ़ा 
रहे थे | वहाँका दिव्य चेत्ररथ वन ब्रह्माजीके अलौकिक 
उद्यानकी भाँति शोमित था। सभी ऋतुओंके फूर्लेसि भरे 
हुए वैश्राज नामक वनके सहश मनोहर उपवर्नोसे घिरी हुई 
द्वारका पुरी ऐसी जान पड़ती थी; मानो आकाशमें तारिकाओंसे 
व्याप्त खर्गपुरी शोभा पा रही हो ॥ 
भाति रेवतकः शेलो रम्यसालुर्महाजिरः ॥ 
पूर्वस्यां दिशि रम्यायां द्वारकायां विभूषणम्‌॥ 

रमणीय द्वारकापुरीकी पूर्वदिशामें महाकाय रैवतक 
पर्वत) जो उस पुरीका आभूषणरूप था; सुशोमित हो रहा था। 
उसके शिखर बड़े मनोहर थे ॥ 
दक्षिणस्यां लतावेष्टः पञ्चवर्णां विराजते। 
इन्द्रकेतुप्रतीकाशः पश्चिमां दिशमाश्रितः ॥ 
सुकक्षो राजतः शैलश्रिश्रपुष्पमद्दावनः । 
उत्तरस्यां दिशि तथा वेणुमन्तो विराजते ॥ 
मन्द्राद्रिप्रतिकाशः पाण्डरः पाण्डवर्षभ । 


अधघोभिद्रणपव ] 


अष्टात्रिशो ध्यायः 


<₹१रे 


्ं्च्च्च्च्च््स्स््स्ल्ं्््स््स्स्स्स््स्स्स्स्स््््््च््च्य्य््य्य्ख्च्य््य्य्य्य्स्य्य्स्स्स्स्स्सस्स्स्स्स्स्स्सय्स्स्स्स्स्ः 


पुरीके दक्षिण भागमें लतावेष्ट नामक पव॑त शो भा पा रहा था? 
जो पाँच रंगका होनेके कारण इन्द्रध्वज-सा प्रतीत होता था | 
पश्चिमदिशामें सुकक्ष नामक रजत-पर्वत था; जिसके ऊपर 
विचित्र पुष्पोंसे सुशोभित महान्‌ वन शोमा पा रहा था । 
पाण्डवश्रेष्ठ ! इसी प्रकार उत्तर दिशामें मन्दराचलके सदृश 
इवेत वर्णवाला वेणुमन्त पर्वत शोमायमान था ॥ 


चित्रकम्बलव्णाभ॑ पाश्चजन्यवनं तथा ॥ 
सर्वतुकव्न चेव भाति रेवतक प्रति। 

रैवतक पवतके पास चित्रकम्बलके-से वर्णवाले पाश्च जन्य- 
बन तथा सर्व॑तुकवनकी भी बड़ी शोमा द्वोती थी ॥ 


लतावेएं समनन्‍्तात्‌ तु मेरुप्रभवर्न महत्‌ ॥ 

भाति तालवन चेब पुष्पकं पुण्डरीकवत्‌। 
लतावेष्ट पर्वतके चारों ओर मेरुप्रम नामक महान्‌ वन) 

तालबन तथा कमछोंसे सुशोमित पुष्पकवन शोभा पा रहे हैं ॥ 


खुकक्ष॑ परिवारयेन चित्रपुष्प॑ महावनम्‌ ॥ 
शतपत्रव्न चेव करवीरकुछुम्मि च। 
सुकक्ष पर्वतको चार्रो ओरसे घेरकर चित्रपुष्प नामक 
महावनः शतपत्रवन) करवीरवन और कुसुम्मिवन सुशोमित 
होते हैं ॥ 
भाति चेत्ररर्थ चैव नन्‍्दर्न च महावनम्‌ ॥ 
रमणं भावनं चेव वेणुमन्त समन्‍ततः | 
बेणुमन्त पर्वतके सब्र ओर चेत्ररथ) ननन्‍्दन) रमण और 
भावन नामक महान्‌ बन शोभा पाते हैं ॥ 


भाति पुष्करिणी रम्या पूर्वेस्यां देशि भारत ॥ 
धनुःशतपरीणाहा केशवस्य महात्मनः ॥ 

भारत ! महात्मा केशवकी उस पुरीमें पृवदिशाकी ओर 
एक रमणीय पुष्करिणी शोमा पाती है। जिसका विस्तार सौ 
धनुष है ॥ 
महापुरी द्वारवर्ती पश्चाशद्धिमुखेयुताम्‌ 
प्रविष्टो द्वारकां रस्यां भासयन्ती सम्नन्‍्ततः ॥ 

पचास दरवार्जोंसे सुशोमित और सब ओरसे प्रकाशमान 
उस सुरम्य महापुरी द्वारकामें श्रीकृष्णने प्रवेश किया ॥ 
अप्रमेयां मद्दोत्सेघां मदहागाधपरिप्ठवाम्‌ 
प्रासादवरसम्पन्नां इवेतप्रासाद शालिनीम्‌ ॥ 

वह कितनी बड़ी है; इसका कोई माप्र नहीं था । उसकी 

ऊँचाई भी बहुत अधिक थी । वह पुरी चारों ओर अत्यन्त 
अगाध जलराशिसे घिरी हुई थी; सुन्दर-सुन्दर मह्लोंसि भरी 
हुई द्वारका ख्वेत अद्यलिकाअंसिे सुशोमित होती थी ॥ 
तीक्षणयन्त्रशतप्नीमियन्त्रजालेः समन्विताम्‌ । 
आयसेश्व महाचक्रेददर्श द्वारकां पुरीम ॥ 

तीखे यन्त्र; शतघ्नी, विभिन्न यन्त्रोंके समुदाय और लोहे- 


मस० ख७ मा[ा० १-5५ द3े- 


के बने हुए बड़े-बड़े चक्रोंसे सुरक्षित द्वारकापुरीको भगवानने 

देखा ॥ 

अप्छो रथसहस््राणि प्राकारे किज्लिणीकिनः । 

समुच्छितपताकानि यथा देवपुरे तथा ॥ 
देवपुरीकी भाँति उसकी चह्ारदीवारीके निकट क्षुद्र- 

घण्टिका से सुशोभित आठ हजार रथ शोभा पाते थे, जिनमें 

पताकाएँ फह्दराती रहती थीं ॥ 


अश्टयोजनविस्तीर्णामचलां द्वादशायताम्‌ । 
द्विगुणोपनिवेशां च दद्श द्वारकां पुरोम्‌ ॥ 
द्वारकापुरीकी चौड़ाई आठ योजन है एवं लम्बाई बारह 
योजन है अर्थात्‌ वह कुछ ९६ योजन विस्तृत है। उसका 
उपनिवेश ( समीपस्थ प्रदेश ) उसते दुगुना अर्थात्‌ १९२ 
योजन विस्तृत है। वह पुरी सब प्रकारसे अविचल है। 
श्रीकृष्णने उस पुरीको देखा ॥ 
अष्टमार्गो महाकक्ष्यां महापोडशचत्वराम्‌ | 
एवं मार्गपरिक्षिप्तां साक्षादुशनसा रृताम्‌ ॥ 
उसमें जानेके लिये आठ मार्ग हैं, बड़ी-बड़ी ड्योदियां 
हैं और सोलह बड़े-बड़े चोराहे हैं। इस प्रकार विभिन्न 
मार्गसि परिष्कृत द्वारकापुरी साक्षात्‌ श॒ुक्राचायंकरी नीतिके 
अनुसार बनायी गयी है ॥ 
व्यूद्वानामन्तरा मार्गोः सप्त चेब महापथाः। 
तत्र सा विहिता साक्षान्नगरी विश्वकर्मंणा ॥ 
व्यूहोंके बीच-बीचमें मार्ग बने हैं, सात बड़ी-बड़ी सड़कें 
हैं। साक्षात्‌ विश्वक्मने इस द्वारकानगरीका निर्माण 
किया है ॥ 


काञ्ननेमणिसोपानेरुपेता जनहिंणी । 
वीतघोषमहाधोधेः. प्रासाद्प्रवरें: शुभा ॥ 


सोने और मणियोंकी सीढ़ियोंसे सुशोभित यह नगरी 
जन-जनको हर्ष प्रदान करनेवाली है। यहाँ गीतके मधुर 
खर तथा अन्य प्रकारके घोष गूँजते रहते हैं। बड़ी-बड़ी 
अद्यालिकाओंके कारण वह पुरी परम सुन्दर प्रतीत होती है॥ 


तस्मिन्‌ पुरवरश्रेष्टे दाशाहोणां यशखिनाम्‌ । 
वेश्मानि जहपे दृष्ठा भगवान्‌ पाकशासनः ॥ 

नगरोंमें श्रे् उस द्वारकार्मे यशस्त्री दशाहईवंशियोंके 
महल देखकर मगवान्‌ पाकशासन इन्द्रको बड़ी प्रसन्नता हुई॥ 
समुच्छितपताकानि पारिछु॒वनिभानि च। 
काश्चनाभानि भाखन्ति मेरकूटनिभानि च ॥ 

उन महलोंके ऊपर ऊँची पताकाएँ फहरा रही थीं। 
वे मनोहर भवन मेघोंके समान जान पड़ते थे ओर सुवर्णमय 
होनेके कारण अत्यन्त प्रकाशमान थे। वे मेरुपवंतके उत्तुज्ञ 
शिखरोंके समान आकाशको चूम रहे थे । 


८१७ भीमदाभारते 


खुधापाण्ड रख्शह्रेश्व.. शातकुम्भपरिच्छदेः । 
रत्नसानुगुहाश् हैः सर्वरत्नविभूषितेः ॥ 

उन यहोंके शिखर चूनेसे लिपे-पुते और सफेद ये। 
उनकी ७तें सुवर्णकी बनी हुई थीं। वहाँके शिखर गुफा 
और श्रज्ञ-समभी रत्नमय थे । उस पुरीके भवन सब 
प्रकारके रत्नोंसे विभूषित थे ॥ 


सहस्यः सा्थ॑चन्द्रेश सनियृंहेः सपशञ्नरेः 
सयन्त्रगृहसम्बाधंः सधातुभिरिवाद्रिभिः ॥ 
(भगवानऩे देखा) वहाँ बड़े-बड़े महल) अठारी तथा छज्जे हैं 
और उन छजोमें छटकते हुए पश्षियोंके पिंजड़े शोभा पाते हैं । 
कितने ही यन्त्रणह बहाँके महर्ोंकी शोभा बढ़ाते हैं। अनेक 
प्रकारके रलेसि जटित होनेके कारण द्वारकाके भवन विविध 
धातुओंसे विभूषित पर्वतोंके समान शोभा धारण करते हैं ॥ 


मणिकाअनभोमिश् सुधामस्एतलेस्तथा । 
जाम्बूनद्मयदा रैवड्रयविकृतागलेः ॥ 

कुछ गृह तो मणिके बने हैं, कुछ सुवर्णसे तेयार किये 
गये हैं और कुछ पार्थिव पदार्थों ( ईंट, पत्थर आदि ) द्वारा 
निर्मित हुए हैं। उन सबके निम्नभाग चूनेसे स्वच्छ किये गये 
हैं। उनके दरवाजे ( चौखट-किंवाड़े ) जाम्बूनद सुवर्णके 

बने हैं ओर अर्गलाएँ ( सिटकनियाँ ) वेंदूय॑मणिसे तैयार की 
गयी हैं ॥ 
रू ९ ० 3 रे 
सवतुसुखसंस्पशमंहाधनपरिच्छदः | 
से ५ (४७ 

रम्यसानुगुहाश्यड्रैविचित्रेरिव पवेतेः ॥ 

उन ग्द्दोंका स्पर्श सभी ऋतुओंमें सुख देनेवाला है। 
वे सभी बहुमूल्य सामानोंसे भरे हैं। उनकी समतल भूमि 
गुफा और शिखर सभी अत्यन्त मनोहर हैं। इससे उन 
भवनोंकी शोभा विचित्र पर्वतोंके समान जान पड़ती है ॥ 


पशञ्चवर्णसुवणश्र पुष्पवृश्टिसमप्रमेः । 
तुल्यपर्जेन्यनिघोष नो नावणरिवास्वुद ॥ 

उन गहोंमे पाँच रंगेंकि सुव० मढ़े गये हैं । उनसे जो 
बहुरज्ञी आमा फैलती है; वह फुलझड़ी-सी जान पड़ती है। 
उन ग्रहोँसे मेघकी गम्भीर गर्नाके समान शब्द होते रहते 
हैं। वे देखनेमें अनेक वर्णोंके बादर्ोंके समान जान पड़ते हैं ॥ 
महेन्द्रशिखरप्रख्येविंहितेविंश्वकर्मणा । 
आलिखद्विरिवाकाशमतिचन्द्राकंभाखरें: ॥ 

विश्वकमके बनाये हुए वे ( ऊँचे और विशाल ) भवन 
महेन्द्र पर्वतके शिखरोंकी शोभा घारण करते हैं। उन्हें 
देखकर ऐसा जान पड़ता है। मानो ये आकाशमें रेखा खींच 
रहे हों । उनका प्रकाश चन्द्रमा और सूयसे भी बढ़कर है ॥ 


3 च थ ५ छ पे 

तेदोशाहमहाभागेवभासे भवनहदेः । 
जे ३ ओ ₹ूड७ ०8 

चण्डनागाकुलेघोंर हं देभांगवती यथा ॥ 


जैसे भोगवी गज्जा प्रचण्ड नागगर्णोंसि भरे हुए भयंकर 
कुण्डोंसे सुशोमित होती है, उसी प्रकार द्वारकापुरी दशाहं- 
कुलके महान्‌ सोभाग्यशाली पुरुषोंसे भरे हुए, उपर्युक्त मवन- 
रूपी ह॒दोंके द्वारा शोभा पा रही है ॥ 


कृष्णध्वजोपबाह्येश्च दाशाहोयुधरोहितः 
वृष्णिमत्तमयूरश्व. ख्रीसहस्रप्रभाकुलेः ॥ 
वाख॒देवेन्द्रपजन्यग्रंहमेघेरलक्ुता है 
दृदशे द्वारकातीव मेघेद्योरिव खंबूता। 

जैसे आकाश मेघोंकी घटासे आच्छादित होता है? उसी 
प्रकार द्वारकापुरी मनोहर भमवनरूपी मेघोंसे अलड्ड]त दिखायी 
देती है। ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही वहाँ इन्द्र एवं पर्जन्य 
(प्रमुख मेघ ) के समान हैँ । वृष्णिवंशी युवक मतवाले 
मयूरोंके समान उन भवनरूपी मेघोंकों देखकर हर्षसे नाच 
उठते हैं । सहर्सों ज्लि्योकी कान्ति विद्युत्‌की प्रभाके समान 
उनमें व्याप्त है। जैसे मेघ कृष्णध्वज ( अग्नि या सूर्यकिरण ) 
के उपवाह्य ( आधेय अथवा कार्य ) हैं; उठी प्रकार द्वारका- 
के भवन भी कृष्णध्वजसे विभूषित उपवाह्म ( वाहनों ) से 
सम्पन्न हैं। यदुवंशियोंके विविध प्रकारके अख्र-शत्र उन 
मेघसद॒श मइल्में इन्द्रधनुषकी बहुरज्ञी छटा छिटकाते हैं,॥ 


साक्षाद्‌ भगवतो वेश्म विहितं विश्वकर्मणा ॥ 
ददशुद्वदेवस्य चतुर्योजनमायतम । 
तावदेव च विस्तीणमप्रमेय.. महाधनेः ॥ 
प्रासादवरसम्पन्न॑ युक्त जगति पर्वतः। 

मारत ! देवाधिदेव भगवान्‌ श्रीकृष्ण भवन) जिसे 
साक्षात्‌ विश्वकर्माने अपने द्वा्थों बनाया है; चार योजन लम्बा 
और उतना ही चौड़ा दिखायी देताहै। उसमें कितनी बहुमूल्य 
सामग्रियाँ लगी हैं| इसका अनुमान लगाना असम्मव है। उस 
विशाल भवनके भीतर सुन्दर-छुन्दर महल और अश्ञालिकाएँ: 
बनी हुई हैं | वह प्रासाद जगतके सभी पर्वतीय दृश्योसे युक्त 
है। श्रीकृष्ण, बलराम ओर इन्द्रने उस द्वारकाको देखा ॥ 


यं चकार महाबाहुस्त्वष्टा वासवचोदितः-॥ 
प्रासादं प्मनाभस्य खसर्वतो योजनायतम। 
मेरोरिव गिरेः शज्ञमुच्छितं काश्चनायुतम्‌। 
रुफ्मिण्याः प्रवरो वासो विद्वितः सुमहात्मना ॥ 


महाबाहु विश्वकमनिे इन्द्रकी प्रेरणासे भगवान्‌ पद्मनाभ- 
के लिये जिस मनोहर प्रासादका निर्माण किया है। उसका 
विस्तार सब ओरसे एक-एक योजनका है । उसके डँचे 
शिखरपर सुवर्ण मढ़ा गया है; जिससे वह मेरू पर्वतके 


उत्तद़ श्रज्ञकी शोमा घारण कर रहा है। वह प्रासाद महात्मा' 


विश्वकर्माने महारानी रक्मिणीके रहनेके लिये बनाया है | 
यह उनका सर्वोत्तम निवास है ॥ ँ 


[ सभापवंणि 


अघोभिहरणपर्व ] 


अशात्रिशो धध्यायः 
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सत्यभामा पुनवंश्म सदा वसति पाण्डरम्‌ 
विचित्रमणिसोपानं य॑ं विदुः शीतवानिति ॥ 
श्रीकृष्णकी दूसरी पटरानी सत्यमामा सदा ब्वेत-रज्जके 
प्रासादर्मे निवास करती हैं, जिसमें विचित्र मणियोंक्रे सोपान 
बनाये गये हैं। उसमें प्रवेश करनेपर लछोगोंको ( ग्रीष्म 
ऋतुर्मे मी ) शीतलताका अनुभव होता है ॥ 
विमलादित्यवणा मिः पताकाभिरलक्षुतम । 
व्यक्तबरद्ध वनोद्ेशे चतुर्देशि महाध्वज्ञम ॥ 
निर्मल सूर्यके समान तेजस्विनी पताकाएँ उस मनोरम 
प्रासादकी शोभा बढ़ाती हैं | एक सुन्दर उद्यानमें उस 
भवनका निर्माण किया गया है। उसके चारों ओर ऊँची: 
ऊँची ध्वजाएँ फदराती रहती हैं॥ 
स च प्रासादमुख्यो 5त्र जाम्बव॒त्या विभूषितः । 


भूषणेशि ५ स्रेलाक्य 
प्रभा भूषणश्रित्रञ्मलोक्यमिव भासयन ॥ 
यस्तु॒ पाण्डर वर्णाभस्तयोरन्तरमाश्रितः 
ट सा 
विश्वकमोंकरोदे न॑ केलासशिखरोपमम्‌ ॥ 


इसके सिवा वह प्रमुख प्रासाद, जो झर॒क्मिणी तथा 
सत्यमामाके महलेके बीचमें पड़ता है और जिसकी उज्ज्वल 
प्रभा सब ओर फैली रहती है, जाम्बवतीदेवीद्वारा विभूषित 
किया गया है । वह अपनी दिव्य प्रभा और विचित्र सजावटसे 
मानो तीनों लोकोको प्रकाशित कर रहा है।उसे भी विश्वकर्माने 
ही बनाया है | जाम्बबतीका वह विशाल भवन कैलास-शिखरके 
समान सुशोमित होता है ॥ 
जास्वूनदप्रदीक्ताग्रः प्रदीक्तज्वलनोपमः । 
सागरप्रतिमो5तिष्ठन्‌ मेरुरित्यभिविश्वुतः  ॥ 
तस्मिन गान्धारराजस्य दुहिता कुलशालिनी । 
सुकेशी नाम विख्याता केशबेन निवेशिता॥ 


जिपका दरवाजा जाम्बूनद सुवर्णे समान उद्दयीत्त 
होता है, जो देखनेगें प्रज्बलित अग्निके समान जान पड़ता 
है | विशालतामें समुद्रसे जितकी उपमा दी जाती है; जो मेरुके 
नामसे विख्यात है; उस मद्दान्‌ प्रासादमें गान्धारराजकी 
कुलीन कन्या सुकेशीको भगवान्‌ श्रीकृष्णने ठहराया है ॥ 


पद्मकूट इति ख्यातः पद्मचर्णों महाप्रभः। 
सुप्रभाया महावाहों निवासः परमाचितः ॥ 
महाबाहो ! पद्मकूय नामसे विख्यात जो कमलके समान 
कान्तिवाला प्रासाद है; वह महारानी सुप्रभाका परम पूजित 
निवासस्थान है ॥ 
यस्तु सूर्यप्रभो नाम प्रासादवर उच्यते। 
लक्ष्मणायाः कुरुश्रष्ट स दत्तः शाहुधन्वना ॥ 
कुरुश्रेठ्ठ | जिस उत्तम प्रासादकी प्रभा सूर्यके समान 
है, उसे शाड् धन्वा श्रीकृष्णने मद्दा रानी लक्ष्मणाकों दे रवखा है॥ 


वेड्ड्यवरव्णोभः. प्रासादो... हरितप्रभः | 
य॑ं विदुः सर्वेभूतानि हरिरित्येव भारत । 
वासः स॒मित्रविन्दाया देवषिंगणपूजितः ॥ 
महिष्या वासुदेवस्थ भूषणं सर्ववेइमनाम । 

भारत ! वैदूर्यमणिकरे समान कान्तिमान्‌ हरे रज्ञका महल 
जिसे देखकर सब प्राणियोंकों “श्रीहरि! ही हैं, ऐसा अनुभव 
होता है; वह मित्रविन्दाका निवात्तत्थान है। उसकी देवगण 
भी सराहना करते हैं | भगवान्‌ वासुदेवकी रानी मित्रविन्दा- 
का यह भवन अन्य सब मदर्लेका आभूषणरूप है ॥ 


यस्तु प्रासादमुख्यो5त्र विहितः सर्वंशिल्पिभिः ॥ 
अतीव रम्यः सो 5प्यन्न प्रहसन्निव तिष्ठति । 
खुदत्तायाः खुवासस्तु पूजितः सर्व शिल्पिभिः ॥ 
मदिष्या वासुदेवस्थ केतुमानिति विश्रुतः। 
युधिष्ठिर ! द्वारकामें जो दूमरा प्रमुख प्रासाद है। उसे 
सम्पूर्ण शिल्पियोंने मिलकर बनाया है | वह अत्यन्त रमणीय 
भवन दँसता-सा खड़ा है।समी शिल्पी उसके निर्माण-कौ शलकी 
सराहना करते हैं। उस प्रातादका नाम है केतुमान्‌ | वह भगवान्‌ 
वासुदेवकी मद्यारानी सुदत्तादेवका सुन्दर निवासस्थान है॥ 


प्रासादो विरजों नाम विरजस्को महात्मनः ॥ 
उपस्थानग्रह तात केशवस्य महात्मनः । 


वहीं “विरज? नामसे प्रसिद्ध एक प्रासाद है; जो निर्मल 
एवं रजोगुणके प्रमावसे झूत्य है| वह परमात्मा श्रीकृष्णका 
उपस्थानग्द ( खास रहनेका स्थान ) है ॥ 
यस्तु प्रासादमुख्यो5््र य॑ त्वष्टा व्यद्धात्‌ खयम्‌॥ 
योजनायतविष्कुम्भ॑ सवरत्नमयं विभोः । 

इसी प्रकार वहाँ एक और भी प्रमुख प्रासाद है। जिसे 
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भ्रीमद्ााभारते 


[ सभापवंणि 


खयं विश्वकमने बनाया है। उसकी लंबाई-चौड़ाई एक-एक 
योजनकी है। भगवानका बह भवन सब प्रकारके रत्नेद्वारा 
निर्मित हुआ है ॥ 
तेषां तु विहिताः सब रुकक्‍्मरण्डाः पताकिनः । 
सदने वासुदेवस्य मार्गसंजनना ध्वज़ाः ॥ 

वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके सुन्दर सदनमें जो मार्गद्शंक- 
घ्वज हैं, उन सबके दण्ड सुवर्गमय बनाये गये हैं | उन सब- 
पर पताकाएँ फहराती रहती हैं॥ 
घण्टाजालानि तत्रेव सर्वेषां च निवेशने। 
आहत्य यदुर्सिहिन वेजयन्त्यचलछो महान ॥ 

द्वारकापुरीमं सभीके घरोंमें घंटा छगाया गया है। 
यदुतिंद श्रीकृष्णने बढाँ लाकर वेजयन्ती पताकाओंसे युक्त 
पर्वत स्थापित किया है ॥ 
हंसकूटस्य यच्छुज्ञमिन्द्रयुम्नलरों महत्‌। 
पश्टितालसमुत्सेधमर्थयोजनविस्तृतम्‌ ॥ 

वहाँ हंसकूट प्व॑ंतका शिखर है, जो साठ ताड़के बराबर 
ऊँचा और आधा योजन चोड़ा है। वहीं इन्द्रद्मम्नसरोबर भी 
है) जिसका विस्तार बहुत बड़ा है॥ ह 
सकिन्नरमहानादं तद्ृष्यमिततेजस;ः. ।ै। 
पद्यतां सर्वभूतानां त्रिषु लोकेपु विश्वुतस्‌ ॥ 

वहाँ सब भूतोंके देखते-देखते किन्नरौंके संगीतका महान 
शब्द होता रहता है। वह भी अमिततेजस्वी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका ही लीलास्थल है | उसकी तीनों लोकोंमें प्रसिद्धि है॥ 
आदित्यपथगं यत्‌ तन्मेरोः शिखरमुत्तमम्‌। 
ज्ञास्वुनद्मयं दि्व्यं जिषु लोकेषु विश्वुतम्‌ ॥ 
तद्प्युत्पाण्य रच्छेण स्व॑ निवेशनमाहतम्‌ । 
भ्राजमानं पुरा तत्र सर्वोषधिविभूषितम्‌ ॥ 

मेरुपर्वतका जो सूर्यके मार्गतक पहुँचा हुआ जाम्बूनद- 
मय दिव्य और त्रिभुवनविख्यात उत्तम शिखर है; उसे 
उखाड़कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण कठिनाई उठाकर भी अपने 
महलमें ले आये हैं | सब प्रकारकी ओषधियोंसे अलंकृत वह 
मेरशिखर द्वारकामें पूववत्‌ प्रकाशित है ॥ 


यमिन्द्रभवनाच्छोरिराजहार परंतपः । 
पु ३ 4 3 4 

पारिजातः स॒तत्रेव केदवेन निवेशितः॥ 

शन्रुओंकी संताप देनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण जि 
इन्द्रभवनसे हर ले आये थे) वह पारिजातबृक्ष भी उन्‍्हों 
द्वाकामें ही छगा रक्‍्खा है ॥ 
विहिता वाखुदेवेन ब्रह्मस्थलमहादुमाः ॥ 
शालतालाश्वकर्णाश्च शतशाखाश्व राहिणाः। 
भ्लातकक पित्थाश्व चन्द्रवृक्षाश्व चम्पकाः ॥ 

के कप 

खज्जू राः केतकाश्वेव समन्‍्तात्‌ परिरोपिताः। 


से 
ने 


भगवान्‌ वाघुदेवने ब्रह्मलोकके बड़े-बड़े बृक्लोंकी भी 
लाकर द्वारकामें लगाया है । शाल) ताल) अश्वकर्ण (कनेर) 
सो शाखाओंसे सुशोभित वटबृक्ष) मल्छातक ( मिलावा )) 
कपित्य ( केथ ); चन्द्र ( बड़ी इलायचीके ) वृक्ष) चम्पा) 
खजूर और केतक (केवड़ा )-ये वृक्ष वहाँ सब ओर 
लगाये गये थे ॥ 
पद्माकुलजलोपेता रक्ताः सोगन्धिकोत्पलाः ॥ 
मणिमोक्तिकवालूकाः पुप्करिण्यः सरांसि च । 
तासां परमकूलानि शोभयन्ति महाद्वुमाः ॥ 

द्वारकामें जो पुष्करिणियाँ और सरोवर हैं, वे कमछ- 
पुष्पोसे सुशोमित खच्छ जलसे भरे हुए हैं। उनकी आभा 
लाल रज्जकी है। उनमें सुगन्धयुक्त उत्पल खिले हुए हैं। 
उनमें स्थित बाढूके कण मणियों और मोतियोंके चूण जैसे 
जान पड़ते हैं | वहाँ छगाये हुए, बड़े-बढ़े दक्ष उन सरोवरोंके 
सुन्दर तटोंकी शोमा बढ़ाते हैं॥ 
ये च हैमवता वृक्षा ये च नन्दनजास्तथा । 
आहत्य यदुसिद्देन तेडपि तत्र निवेशिताः॥ 

जो वृक्ष हिमाल्यपर उगते हैँ तथा जो नन्‍्दनवनमें उत्पन्न 
होते हैं, उन्हें भी यदुप्रवर श्रीकृष्णने वहाँ छाकर लगाया है॥ 


रक्तपीतारुणप्रख्याः खितपुप्पाश्च पादपाः । 
सर्वतुफलपू0्णास्त तेपु_ काननसंधिषु ॥ 


कोई वृक्ष छाल रज्ञके हैं; कोई पीत वर्णके हैं और कोई 
अरुण कान्तिसे सुशोमित हैं तथा बहुत-से वृक्ष ऐसे हैं, जिनमें 
इेत रह्जके पुष्प शोभा पाते हैं। द्वारकाके उपवर्नोंमें लगे 
हुए पूर्वाक्त सभी वृक्ष सम्पूर्ण ऋतुओंके फर्लोसे परिपूर्ण हैं ॥ 


सहस्त्रपत्रपञ्माश्च मन्दराश्य सहर्रशः । 
अशोकाः कर्णिकाराश्व तिलका नागमठिलिकाः ॥ 
कुरवा नागपुष्पाश्च चम्पकास्तृणगुल्मकाः। 
सप्तपर्णा: कदम्वाश्व नीपाः कुरबकास्तथा ॥ 
केतक्यः केसराश्चेच. हिन्ताछऊतलूताढकाः | 
ताला: प्रियज्ञवकुलाः पिण्डिका बीजपूरकाः ॥ 
द्राक्षामलकखजूंरा म्द्दीका जम्वुकास्तथा। 
आज्राः पनसवृक्षाश्र अड्ोलास्तिलतिन्दुकाः ॥ 
लिकुचाम्रातकाइचेव क्षीरिका कण्टकी तथा। 
नालिकेरेडुदाइचेव  उत्क्रोशकवनानि च॥ 
वनानि च कद्ल्याश्वच जातिमल्लिकपाठलाः । 
भल्लातककपित्थाश्वच॒ तेतभा बन्घुजीवकाः ॥ 
प्रवालाशोककाइमयंः प्राचीनाइचेव सर्वेशः। 
प्रियह्ुुबद्रीभिश्व॒ यवेः स्पन्दनचन्दनें: ॥ 
शमीबिद्वपलाशेश्व. पाठलावटपिप्पले: । 
उदुम्बरेश्व द्विदलेः पालाशः पारिभद्गकेः ॥ 


अधाभिदहरणपर्व ] 
इन्द्रवृक्षाजुनेश्चेव.. अभ्वत्थेश्विरिविल्वके 

१ चैक 
सोभअञ्जनकवृध्षश्च भल्लटेरश्वसाहयेः ॥ 
सज स्ताम्वूलवल्लीमिलवड्डे क्रमुकेस्तथा । 


वंशेश्व विविधेस्तत्र समन्तात्‌ परिरोपितः ॥ 


सहस्दल कमर, सहर्सों मन्दारः अशोक) कणिकारः 
तिलक) नागमलिका, कुरव ( कट्सरेया 9 नागपुष्पः 
चम्पक) तृण, गुल्म। सत्तपर्ण ( छितवन 9 कदम्बः 
नीप, कुरबक, केतकी। केसर; दिताछठ। तल) ताटकः 
वाल) प्रियछु) वकुल ( मौलसिरी 9 पिण्डिकाः बीजपूर 
( ब्रिजोरा )) दाख। आँवला, खजूर मुनक्का, जामुनः 
आम; कटइल) अज्लीोल, तिल, तिन्दुक/लिकुच (ली ची)) आमड़ाः 
क्षीरिका ( काकोली नामकी जड़ी या पिंडखजूर )) कण्टकी 
( बेर )5 नारियल) इ्भुद ( हिंगोट )) उत्कोशकवन) कदली- 
वनः जाति ( चमेली )) मल्लिका ( मोतिया 9» पादल; 
मछातक, कपित्य, तेतम) बन्धुजीब ( दुपहरिया ); प्रवाल) 
अशोक और कासमरो ( गॉभारी ) आदि सब्र प्रकारके प्राचीन 
वृक्ष, प्रियद्युलता, बेर; जौ) स्पन्दन+ चन्दन) शमी; विलय) 
पलाश), पाटलढा।बड़, पीउएलू; गूलर, द्विदल,पाल्श) पारिभद्रक, 
इन्द्रवृक्ष) अर्जुनवृक्ष, अश्वत्य। चिरिविल्व,सीमज्ञन) मछट) अश्व- 
पुष्प) सर्ज, ताम्बूललता। लवज्ञ) सुपारी तथा नाना प्रकारके 
बॉँस-ये सब द्वारकापुरीमें श्रीकृष्णममवनके चारों ओर 
ल्गाये हैं || 
ये चर नन्‍्दनजा वृक्षा ये च चेत्ररथे वने। 
सर्वे ते यदुनाथेन समन्तात्‌ परिरोपिताः ॥ 

नन्‍्दनवनर्में और चेत्ररयवनमें जो-जो वृक्ष होते हैं, 
वे सभी यदुपति भगवान्‌ श्रीकृष्णने छाकर यहाँ सब ओर 
लगाये हैं ॥ 


कुमुदोत्पलपूर्णाश्व वाप्यः कूपाः सहस्रशः। 
समाकुलमहाव्राप्पपः. पीता लोहितवालुकाः ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके ग्रहोद्यानमें कुमुद और कमलेसे 
भरी हुई कितनी द्वी छोटी बावलियाँ हैं | सइस्रों कुएँ बने हुए 
हैं। जलसे भरी हुई बड़ी-बड़ी वापिकाएँ, भी तैयार करायी 
गयी हैं, जो देखनेमें पीत वर्णकी हैं और जिनकी बालुकाएँ: 
लाल हैं ॥ 


तस्मिन ग्रहवने नद्यः प्रसन्नसलिला हृदाः। 
फुल्लोत्पलजलोपेता. नानाद्गुमसमाकुलाः ॥ 

उनके गद्दोद्यानमें खच्छ जलसे भरे हुए. कुण्डवाली कितनी 
ही कृत्रिम नदियाँ प्रवादित होती रहती हैं, जो प्रफुल्ल 
उत्पल्युक्त जलसे परिपूर्ण हैं तथा जिन्हें दोनों ओरसे 
अनेक प्रकारके वृक्षोंने घेर रक्‍्खा है ॥| 


तस्मिन्‌ ग्रहवने नद्यो मणिशकरवाल॒काः 
मत्तवर्दिणसद्नाश्थ कोकिलाश्च मदोद्दहाः ॥ 


अष्टात्रशो5ध्यायः 
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उस भवनके उद्यानकी सीमामें मणिमय कंकड़ और 
बालुकाओंसे सुशोमित नदियाँ निकाली गयी हैं, जहाँ मतवाले 
मयूरोंके झंड विचरते हैं ओर मदोन्मत्त कोकिलाएँ कुह-कुह 
किया करती 


बभूवुः परमोपेताः सर्व॑ं जगतिपवंताः । 
तत्रेव गजयूथानि तत्र गामहिपषास्तथा॥ 
निवासाश्व कृतास्तत्र वराहमसगपक्षिणाम । 

उस ग्होद्यानमें जगत्‌के समी श्रेष्ठ पर्वत अंशतः संग्रहीत 
हुए हैं | वहाँ हाथियोंके यूथ तथा गाय-मैंतोंके झंंड रहते 
हैं | वहीं जंगली सूअर+ मृग और पक्षियोंक्रे रहने योग्य 
निवासस्थान भी बनाये गये हैं ॥ 
विश्वकर्मकततः शैलः प्राकारस्तस्य वेश्मनः ॥ 
व्यक्त किष्कुशतोद्यामः सुधाकरसमप्रभः । 

विश्वकर्माद्वारा निर्मित पर्वतमाला द्वी उस विशाल भवनकी 
चहारदीवारी है। उसकी ऊँचाई सौ दथकी है ओर वह चन्द्रमा- 
के समान अपनी श्वेत छटा छिटकाती रहती है 
तेन तेच महाशेलाः सरितश्थ सरांसिच ॥ 
परिक्षिप्तानि हमेस्य वनान्युपवनानि च। 

पूर्वोक्त बड़े-बड़े पर्वत; सरिताएँ, सरोवर और प्रासादके 
समीपवर्ती वन-उपवन इस चह्दारदीवार्रासे घिरे हुए हैं ॥ 
एवं तच्छिल्पिवयंण विहित॑ विश्वकर्मणा ॥ 
प्रविशन्‍नेव गोविन्दो परितो मुहुः । 

इस प्रकार शिल्यियोंमें श्रेष्ठ विश्वकर्माद्वारा बनाये हुए 
द्वारका नगरमें प्रवेश करते समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने बारंबरार 
सब ओर दृष्टिपात किया ॥ 
इन्द्रः सहामरेः श्रीमांस्तत्न तत्रावलोकयत्‌ | 

देवताओंके साथ श्रीमान्‌ इन्द्रने वहाँ 
ओर दृष्टि दौड़ाते हुए देखा ॥ 
पवमालोकयांचकुद्धो रकासप्भास्त्रयः । 
उपेन्द्रवलदेवी च वासवश्च॒ महायशाः ॥ 

इस प्रकार उपेन्द्र (श्रीकृष्ण), बलराम तथा महायशखी 
इन्द्र इन तीनों श्रेष्ठ महापुरुर्षोने द्वारका पुरीकी शोमा देखी ॥ 
ततस्तं पाण्डरं शोरिमूंशि तिष्ठन गरुत्मतः ॥ 
प्रीतः शह्मुपादध्मो विद्विषां रोमहर्षणम्‌। 

तदनन्तर गरुडके ऊपर बंठे हुए मगवान्‌ श्रीकृष्णने 
प्रसन्‍नतापूवंक श्वेतवणवाले अपने उस पाश्चजन्य शद्डकों 
बजाया; जो शन्रुओंके रोंगटे खड़े कर देनेवाल्य है ॥ 
तस्य शहुस्य शब्देन सागरइचुश्षुभे भ्ररम ॥ 
ररास व नभः खवब तचित्रमभवत्‌ तदा। 

उस घोर शह्डध्बनिसे समुद्र विश्लुब्ध हो उठा तथा 


द्वाकाकोी सब 
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श्रीमद्यभारते 


[ सभापर्व॑णि 


री नीननीन की. जा फिननानमीन 2. 


सारा आकाशनण्डल गूँजने लगा। उस समय वहाँ यह अद्भुत 
बात हुई ॥ 
पाश्चजन्यस्य निर्धाषं निशम्य कुकुरान्थकाः ॥ 
विशोकाः समपद्यन्त गरुडस्य च दर्शनात्‌। 
पागश्चजन्यका गम्मीर घोष सुनकर और गरुडका दर्शन 
कर कुकुर और अन्धकबंशी यादव शोकरहित हो गये ॥ 
शहुचक्रमदापाण सुपर्णशशिरसि स्थितम्‌ ॥ 
दृष्ठा जहपिरे कृष्ण भास्करोद्यतेजसम्‌। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके हार्थोर्मे शाह, चक्त और गदा आदि 
आयुध सुशोभित थे। वे गइशंडके ऊपर बेठे थे। उनका 
तेज सूर्योदयके समान नूतन चेतवा और उत्साई पैदा करने- 
वाला था| उन्हें देखकर सबको बड़ा हर्ष हुआ ॥ 


ततस्तूयप्रणादश्ध॒भेरीणां च महास्वनः ॥ 
सिहतादश्व॒ संजशे स्वषां पुरवासिनाम्‌। 

तदनन्तर तुरही ओर भेरियों बन उठीं। उनकी आवाज 
बहुत दूरतक फैल गयी। समस्त पुरवासी मी तिंहनाद 
कर उठे ॥ 
ततस्ते सर्वेदाशाहोः स्व च कुकुरान्धकाः ॥ 
प्रीयमाणाः समाजग्मुरालोफ्य मधुसूदनम । 

उस समय दशाह। कुकुर और अन्धकवंशके सब छोग 
भगवान्‌ मधुसूदनका दर्शन करके बड़े प्रसन्न हुए और सभी 
उनकी अगवानीके छिये आ गये ॥ 
वासुदेव॑ पुरस्कत्य वेणुशह्नरचेः सद्द ॥ 
उग्मसेनो ययो राजा वासुदेवनिवेशनम्‌। 

राजा उग्रसेन भगवान्‌ वासुदेवको आगे करके वेणुनाद और 
शहुध्वनिके साथ उनके महलतक उन्हें पहुँचानेके लिये गये ॥ 


आनन्दितुं पर्यंचरन स्वेषु वेश्मसु देवकी ॥ 
रोहिणी चर यथोदेशमाहुकस्य च याः स्त्रियः । 

देवकी। रोहिणी तथा उग्रसेनकी त्रियाँ अयने अपने 
मदहल्हर्मे भगवान्‌ श्रीकृष्णका अभिनन्दन करनेके लिये यथा- 
स्थान खड़ी थीं। पांस आनेपर उन सबने उनका यथावत्‌ 
सत्कार किया ॥ 


हता व्रह्मद्धिष: सर्व जयन्त्यन्थकवृष्णयः ॥ 
पएवमुक्तः स ह ख््रीमिरीक्षितों मधुखूदनः । 

वे आशीर्वाद देती हुई इस प्रकार बोलीं--५समस्त 
ब्राह्मणद्वेषी असुर मारे गये; अन्धक और वृष्णिवंशके वीर 
सर्वत्र विजयी हो रहे हैं ।! स्तरियोंने भगवान्‌ मधुसूदनसे ऐसा 
कहकर उनकी ओर देखा ॥ 


ततः शौरिः खुपर्णन स्व॑ निवेशनमभ्ययात्‌ ॥ 
चकाराथ. यथोद्दशमीश्बरो  मणिपवेतम्‌ | 


तदनन्तर श्रीकृष्ण गरुडके द्वारा ही अपने मइलमें गये | 
वहाँ उन परमेद्वरने एक उपयुक्त स्थानमें मणिपर्वतकों 
स्थापित कर दिया ॥ 
ततो घनानि रलानि सभायां मधुखूदनः ॥ 
निधाय पुण्डरीकाक्षः पितुर्दशंनलालसः । 

इसके बाद कमलनयन मधुसूदनने समामवनमें धन 
और रत्नोंकी रखकर मन-ही-मन पिताके दर्शनकी 
अभिलाषा की ॥ 
ततः सान्दीपनि पू्ेमुपस्पृष्ठा महायशाः॥ 
ववन्दे पृथुताप्राक्षः प्रीयमाणो महाभुजः। 

फिर विशाल एवं कुछ छाल नेत्रोवाले उन महायशखस्तरी 
महाबाहुने पहले मन-ही-मन गुर सान्दीपनिके चरणोका 
स्पर्श किया ॥ 3 
तथाश्रुपरिपूण(क्षमानन्दगतचेतसम्‌ ॥ 
ववन्दे सह रामेण पितरं वासवालनुजः । 

तत्पश्रात्‌ माई बलरामजीके साथ जाकर श्रीकृष्णने 
प्रसन्‍नतापूर्वक पिताके चरणोमें प्रणाम किया । उस समय 
पिता बसुदेवके नेत्रोंमें प्रेमके आँसू भर आये और उनका 
हृदय आनन्दके समुद्रमें निमग्न हो गया ॥ 
रामरूष्णी समाहिलष्य सर्व चान्धकवृष्णयः ॥ 

अन्धक और बृष्णिवंशक्रे सब लछोगोंने बलराम और 
श्रीकृष्णको द्भवदयसे लगाया ॥ 
त॑ तु कृष्ण समाहत्य रत्नोघधनसंचयम्‌ ॥ 
व्यभजत्‌ सर्ववृष्णिभ्य आदध्वमिति चात्रवीत्‌। 

भगवान्‌ श्रीकृष्णने रत्न और धघनकी उस राशिकों 
एकत्र करके अलग-अलग बॉट दिया और सम्पूण बृष्णि- 
वशियंसि कह्ा-- “यह सब आपलोग ग्रहण करें? ॥ 
यथाश्रेष्ठमुपागम्य सात्वतान यदुनन्दनः ॥ 
सर्वेषां नाम जग्राह दाशाद्ोणामधोक्षजः। 
ततः सवाणि वित्तानि सर्वेस्त्नमयानि च॑॥ 
व्यभजत्‌ तानि तेभ्यो5थ सर्वेभ्यो यदुनन्दनः॥। 

तदनन्तर यदुनन्दन श्रीकृष्णने यदुबंशियॉर्म जो श्रेष्ठ 
पुरुष थे; उन सबसे क्रमशः मिलकर सब यादवौको नाम छे- 
लेकर बुलाया ओर उन सबको वे सभौ रत्नमय धन प्रथक्‌: 
प्रथक्‌ बॉट दिये॥ 
सा केशवमहामाजेमहेन्द्रप्रमुखेः. सह ॥ 
शुशुभे वृष्णिशादलेः सिंहैरिव गिरेगेहा। 

जैसे पर्वतकी कन्दरा सिंहोंसे सुशोमित होती है; उसी 
प्रकार द्वारकापुरी उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण) देवराज 


अघोभिहरणपर्व ] 


अष्टानिशो 5ध्यायः 
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इन्द्र तथा वृष्णिवंशी वीर पुरुपसिंहॉँसे अत्यन्त शोभा 
पा रही थी ॥ 


अथासनगतान्‌ सर्वोच्चचाच विवुधाधिपः ॥ 
शुभया हषयन्‌ वाचा महेन्द्रस्तान्‌ महायशाः । 
कुकुरान्धकमुख्यांश्व तं च राजानमाहुकम्‌ ॥ 

जब सभी यदुवंशी अपने-अपने आसर्नोपर बैठ गये; 
उस समय देवताओंके स्वामी मद्दायशखी महेन्द्र अपनी 
कल्याणमयी वाणीद्वारा कुकुर और अन्धक आदि यादर्वों 
तथा राजा उम्रसेनका हर्ष बढ़ाते हुए बोले ॥ 

इन्द्र उवाच 

यद्थ जन्म कृष्णस्य मालुपेषु महात्मनः । 
यत्‌ छत वासखुदेवेन तद्‌ वकष्यामि समासतः ॥ 

इन्द्रने कद्दा-यदुवंशी वीरो ! परमात्मा श्रीकृष्णका 
मनुष्य-योनि्में जिस उद्देश्यको लेकर अवतार हुआ है और 
भगवान्‌ वासुदेवने इस समय जो महद्दान्‌ पुरुषार्थ किया है; 
वह सब में संक्षेपसे बताऊँगा || 
अय॑ शतसहस्तराणि दानवानामरिद्मः । 
निहत्य पुण्डरीकाक्षः पातालविवरं ययौ ॥ 
यह्च॒ नाधिगतं पूर्वेः प्रह्मदवलिशम्बरेः। 
तदिदं शौरिणा वित्त प्रापितं भ्रवतामिद्द ॥ 

शत्रुओंका दमन करनेवाले कमछनयन श्रीहरिने एक 
लाख दानवोंका संहार करके उस पाताल-विवरमें प्रवेश किया 
था) जहाँ पहलेके प्रहाद, बलि और शम्बर आदि दैत्य भी 
नहीं पहुँच सके थे। मगवान्‌ आपलोगोके लिये यह घन वह्ींसे 
लाये हैं ॥ 
सपाशं मुस्माक्रम्य पाश्चजन्यं च धीमता। 
शिलासच्बानतिक्रम्य निशुम्भ:प सगणो हतः ॥ 


बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णने पाशसहित मुर नामक दैत्यको 
कुचलकर पञ्चजन नामवाले राक्षर्थेका विनाश किया और 
शिलछा-समूहोंकोी लॉघकर सेवकगर्णोसह्दित निश्वम्मको मौतके 
घाट उतार दिया ॥ 


हयग्रीवश्च विक्रान्तो निहतो दानवों बली ॥ 
मथितश्व सधे भोमः कुण्डले चाहते पुनः! 
प्राप्त च दिवि देवेषु केशवेन महद्‌ यशाः ॥ 
तत्पश्वात्‌ इन्होंने बलवान्‌ एवं पराक्रमी दानव हयग्रीवपर 
आक्रमण करके उसे मार गिराया और भोभासुरका भी युद्धमें 
संहार कर डाला | इसके बाद केशवने माता अदितिके 
कुण्डल प्राप्त करके उन्हें यथास्थान पहुँचाया और खर्गलोक 
तथा देवताओंमें अपने महान्‌ यशका विस्तार क्रिया ॥ 


वीतशोकभयाबाधाः. रृष्णबाहुबलाश्रयाः । 
पु स्ाफ्प 
यजन्तु विविध: खरन्थकवृष्णयः ॥ 


अन्धक और वृष्णिवंशके लोग श्रीकृष्णके बाहुबलका 
आश्रय लेकर शोक, भय और बाधाओंसे मुक्त हैं। अब ये 
सभी नाना प्रकारके यज्ञां तथा सोमरसद्वारा भगवानंका 
यजन करें ॥ 
पुनवाणवधे शोरिमादित्या वखुभिः सह । 
मन्मुखा हि गमिष्यन्ति साध्याश्व मधु सूदनम्‌ ॥ 

अब पुनः बाणासुरके वधका अवसर उपस्थित होनेपर 
मैं तथा सब देवता+ वघु ओर साध्यगण मधुसूदन श्रीकृष्ण॑- 
की सेवार्मे उपस्थित होंगे ॥ 

भीष्म उवाच 

एवमुक्‍त्वा ततः सवोनामन्त्रय कुकुरान्धकान्‌ । 
सस्वजे रामकृष्णो च वखुदेव॑ च वासवः ॥ 

भीष्मजी कहते हँ--युधिष्टिर | समस्त कुकुर और 
अन्धकवंशके लोगेंसि ऐसा कहकर सबसे विदा ले देवराज 
इन्द्रने बलराम) श्रीकृष्ण और वसुदेवको हृदयसे लगाया ॥ 
प्रयुन्नलाम्बनिशठाननिरुद्ध च सारणम्‌ । 
बश्न झलि गदं भानुं चारुदेष्णं च वृत्रहा ॥ 

सत्कृत्य सारणाक्रों पुनराभाष्य सात्यकिम्‌ । 

सस्वजे वृष्णिराजानमाहुक॑ कुकुराधिपम ॥ 


प्रयुम्न। साम्ब) निशटठ) अनिरुद्ध, सारण बश्र) झल्िः 


गद) भानु) चारुदेष्णः सारण और अक्रूरका भी सत्कार 


करके वृत्रासुरनिपूदन इन्द्रने पुनः सात्यकिसे वार्तालाप किया | 
इसके बाद वृष्णि और कुकुरवंशके अधिपति राजा उम्रसेन- 
की गले लगाया ॥ 
भोजं॑ च कृतवमोणमन्यांश्रान्धकबृष्णिषु । 
आमन्त्रय देवप्रवरो. बासवों वासवानुजम ॥ 
तत्पश्रात्‌ भोज) कृतवर्मा तथा अन्य अन्धकवंशी एवं 
वृष्णिवंशियोंका आलिज्जञन करके देवराजने अपने छोटे 
भाई श्रीकृष्णसे विदा ली ॥ 
५५ | सु न 
ततः इवेताचलप्रय्य॑ गजमरावतं प्रभ्ुः। 
पद्यतां सर्वभूतानामारुरोह शचीपतिः ॥ 
तदनन्तर शचीपति भगवान्‌ इन्द्र सब प्राणियेंकि 
देखते-देखते ब्वेतपबंतके समान सुशोमित ऐरावत हाथीपर 
आरूदढ हुए ॥ 
पृथिवीं चानन्‍्तरिक्षं च दिवे थे वरवारणम्‌ । 
मुखाडम्बरनिधघोंपेः पूरयन्तमिवासकृत्‌ ॥ 
वह श्रेष्ठ गजराज अपनी गम्भीर गर्जनासे पृथ्वी; 
अन्तरिक्ष और स्वर्गलोकको बारंबार निनादित-सा कर रहा था॥ 
हैमयन्त्रमहाकक्ष्य हिरिण्मयविषाणिनम । 
मनोहरकुथास्तीणं खसर्वेरलविभूषितम्‌ ॥ 
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भ्रीमहाभार ते 


[ सभापवंणि 


उसकी पीठपर सोनेके खंभौंसे युक्त बहुत बड़ा हौदा 
कसा छुआ था । उसके दॉतोंमें सोना मढ़ा गया था । 
उसके ऊपर मनोहर झल पड़ी हुई थी। वह सब प्रकारके 
रत्नमय आभूषणोंधे विभूषित था ॥ 
अनेकशतरल्लाभिः पताकाभिरलंकृतम्‌ । 
नित्यस्रतमद्स्राव॑ क्षरन्‍्तमिव तोयदम्‌ ॥ 

संकड़ों रत्नेंसि अलंकृत पताकाएँ. उसकी शोभा बढ़ा 
रही थीं। उसके मस्तकसे निरन्तर मदकी धारा इस प्रकार 
बहती रहती थी; मानो मेघ पानी बरसा रहा हो ॥ 
दिशागरज्ज महामात्र॑ काश्चनस्त्रजमास्थितः । 
प्रबभी मन्द्राग्नस्थः प्रतपन भासुमानिव ॥ 

वह विशालकाय दिग्गज सोनेकी माला धारण किये हुए 
था । उसपर बेठे हुए देवराज इन्द्र मन्दराचलके शिखरपर 
तपते हुए सूर्यदेवकी मॉति उद्भासित हो रहे थे ॥ 
ततो वज्भमयं भीम प्रगृहद्य परमाहुशम्‌ । 
ययौ बलवता साथ पावकेन शचीपतिः ॥ 

तदनन्तर शचीपति इन्द्र वज़्मय भयंकर एवं विशाल 
अद्भुश लेकर बलवान्‌ अग्िदेवके साथ खर्गलोकको चल दिये॥॥ 
त॑ करेणुगजबातविमानेश्च मरुद्रणाः । 
पृष्ठतोष्नलुययुः प्रीताः कुबेरवरुणअहाः ॥ 

उनके पीछे हाथी-हथिनियोंके समुदायों और विमानोंद्वारा 


मरुद्गण) कुबेर तथा वरुण आदि देवता भी प्रसन्नतापूरवक - 


चल पड़े ॥ 
स॒वायुपथमास्थाय वेश्वानरपर्थ गतः । 
प्राप्प सूर्यपथं देवस्तत्रेवान्तरधीयत ॥ 


इन्द्रदेव पहले वायुत्थमें पहुँचकर वश्वानरपथ ( तेजो- 
मय लोक ) में जा पहुँचे | तत्पश्चात्‌ सूर्यदेवके मार्गमे जाकर 
वहाँ अन्तर्धान हो गये ॥ 
ततः सर्वेद्शाहोणामाहुकस्य च या: स्त्रियः। 
नन्‍्द्गोपस्य महिषी यशोदा लोकविश्वुता ॥ 
रेवती च महाभागा रुक्षिमणी च पतिवता । 
सत्या जाम्ववती चोभे गान्धारी शिशुमापि वा ॥ 
विशोका लक्ष्मणा साध्वी सुमित्रा केतुमा तथा । 
वासुदेवमहिष्यो पन्याः श्रिया साथ ययुस्तदा ॥ 
विभूति द्र॒ष्डुमनसः केशवस्य वराइनाः । 
प्रीयमाणाः सभां जमग्मुरालोकयितुमच्युतम्‌ ॥ 

तदनन्तर सब दशाहंकुरूकी स्त्रियाँ: राजा उग्रतेनकी 
रानियाँ, ननन्‍्दगोपकी विश्वविख्यात रानी यशोदा; महाभागा 
रेवती(बलभद्र-पत्नी) तथा पतिवता रक्मिणी, सत्या,जाम्बवती, 
गान्धारराज-कन्या शिशुमा। विशोकाः हलक्ष्मणा; साध्वी 
सुमित्रा) केतठुमा तथा भगवान्‌ बासुदेवकी अन्य रानियाँ-- 
ये सब-की-सब श्रीजीके साथ भगवान्‌ केशबकी विभूति 


एवं नवागत सुन्दरी रानियोंको देखनेके लिये और 
श्रीअच्युतका दशन करनेके लिये बड़ी प्रसन्नताके साथ समा- 
भवनमे गयीं ॥ 
देवकी सर्वेदेवीनां रोहिणी च पुरस्कृता। 
दृदशुदंवमासीन कृष्ण हलभुता सह ॥ 
देवकी तथा रोहिणीजी सब रानियेंके आगे चल रही 
थीं। सबने वहाँ जाकर श्रीबलरामजीके साथ बेठे हुए 
श्रीकृष्णकी देखा ॥ 
तो तु ॒पूर्वेमुपक्रम्य येहिणीमभिवाद्य च। 
अभ्यवादयतां देवों देवकी रामकेशवों ॥ 
देवकी सप्तदेवीनां यथाश्रेष्ठे च मातरः । 
उन दोनों भाई बलराम और श्रीकृष्णने उठकर पहले 
रोहिणीजीको प्रणाम किया । फिर देवकीजी तथा सात 
देवियोमेंसे श्रेष्ठतलाके क्रसे अन्य सभी माताओंकी चरण- 
वन्दना की ॥ 
बवन्दे सह रामेण भगवान्‌ वासवालुजः ॥ 
अथासनवरं प्राप्य बृष्णिदारपुरस्कृता ॥ 
उभावड्डगती चक्रे देवकी रामकेशवों। . 
बलरामसहित भगवान्‌ उपेन्द्रने जब इस प्रकार मातृ- 
चरणोंमें प्रणाम किया, तब वृष्णिकुछकी महिव्यओमे अग्रणी 
माता देवकीजीने एक श्रेष्ठ आसनपर बैठकर बलराम और 
श्रीकृष्ण दोर्नोंको गोदमें ले लिया ॥ 


सा ताभ्याम॒षभाक्षाभ्यां पुत्राभ्यां शुशुभे तदा ॥ 
देवकी देवमातेव मित्रेण वरुणेन च। . 

वृषभके सदश विशाल नेत्रोवाले उन दोनों पुन्रोंके 
साथ उस समय माता देवकीकी वेसी ही शोभा हुई, जेसी 
मित्र ओर वरुणके साथ देवमाता अदितिकी होती है ॥ 


ततः प्राप्ता यशोदाया डुहिता वे क्षणन द्वि ॥ 
जाज्वत्यमाना वपुषा प्रभभातीव भारत । 

इसी समय यशोदाजीकी पुत्री क्षणभरमें वहाँ आ पहुँची। 
भारत ! उसके श्रीअज्ज दिव्य प्रभासे प्रज्वलित-से हो रहे थे ॥, 


पएकानड्रेति यामाहुः कन्यां तां कामरूपिणीम्‌ ॥ 
यत्कृते सगर्ण कंस जघान पुरुषोत्तमः 


उस कामरूपिणी कन्याका नाम था ८“एकानज्ञा! | 
जिसके निमित्तसे पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने सेवकॉसहित कंसका 
वध किया था ॥ 
ततः स भगवान्‌ रामस्तामुपाक्रम्य भामिनीम्‌ ॥ 
मूध्य्युपाप्राय सब्येत्र परिजग्नाह पाणिना। 
दक्षिणिेन. कराग्रेण. परिजग्राह माधवः ॥ 


तब भगवान्‌ बलरामने आगे बढ़कर उस भानिनी: 
बहिनको बायें हाथसे पकड़ लिया और  वात्सल्य-स्नेहसे- 


अधीभिदरणपर्व ] 


उसका मस्तक सूँधा | तदनन्तर श्रीकृष्णने मी उस कन्याको 
दाहिने हाथसे पकड़ लिया ॥ 
ददशुस्‍स्तां सभामध्ये भगिनों रामकृष्णयोः ॥ 
रुफ्मप्मशयां पद्मां श्रीमिवोत्तमनागयोः । 

लोगोंने उस समा बलराम और श्रीकृष्णकी इस 
बहिनको देखा; मानो दो श्रेष्ठ गजराजेंके बीचमें सुवर्णमय 
कमलके आसनपर विराजमान भगवती लरूक्ष्मी हों ॥ 
अथाक्षतमदावृष्टया. छाजपुष्पछ्वतरपि ॥ 
बृष्णयो5वाकिरन्‌ प्रीताः संकषणजनादनो । 

तत्यश्रात्‌ बृष्णिवंशी पुरुषोंने प्रसन्न होकर बलराम 
और श्रीकृष्णपर लाजा ( खील )+ फूल और घीसे युक्त अक्षत- 
की वर्षा की ॥ 
सबालाः सदवृद्धाश्ष सज्ञातिकुलवान्धवाः ॥ 
डपोपविविद्युः प्रीता वृष्णयों मधुसूदनम्‌। 

उस समय बालूक; वृद्ध) शाति। कुछ और बन्धु-बान्धर्वों- 
सहित समस्त बृष्णिवंशी प्रसन्नतापूवंक भगवान्‌ मधुसूदनके 
समीप बैठ गये ॥ 
पूज्यमानो महावाहुः पोराणां रतिवर्धनः ॥ 
विवेश पुरुषव्याप्रः खवेइम मधुखूदनः। 

इसके बाद पुरवासियोंकी प्रीति बढ़ानेवाले पुरुषतिंहद 
महाबाहु मधुसूदनने सबसे पूजित हो अपने महलमें प्रवेश किया॥ 
रुफिमिण्या सहितो देव्या प्रमुमोद सुखी सखुखम । 
अनन्तरं च सत्याया जाम्बवत्याश्व भारत | 
सवोसां च यदुश्रेष्ठः सर्वकालविहारवान ॥ 

वहाँ सदा प्रसन्न रहनेवाले श्रीकृष्ण रुक्मिणीदेवीके साथ 

बढ़े सुखका अनुमव करने छगे | भारत ! तत्पश्चात्‌ सदा 
लीला-विद्दार करनेवाले यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण क्रमशः सत्यभामा 
तथा जाम्बवती आदि सभी देवियोंके निवाक्षस्थानोंमं गये ॥ 
जगाम च हृषीकेशो रुक्मिण्याः स्व॑ं निवेशनम । 

फिर अन्तमें श्रीकृष्ण रुक्मिणीदेवीके महलूमें पधारे ॥ 
एव तात महावाहो विजयः शाह्नधन्वनः॥ 
एतदर्थ च जन्माहुमानुषेपु महात्मनः । 

तात | महाबाहु युधिष्ठिर | शार्ह्ल नामक घनुष धारण 
करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णजी यह विजयगाथा कही गयी 
है । इसीके लिये महात्मा श्रीकृष्णका मनुष्यों अवतार 
हुआ बताया जाता है ॥ 

( दाश्चिणात्य प्रतिमें अध्याय छमाप ) 


[ भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा बाणासुरपर विजय और 
भीष्मके द्वारा श्रीकृष्ण-माद्ात्म्यका उपसंदार ] 
भीष्म उवाच 
द्वारकायां ततः कृष्णः खदारेषु दिवानिशम | 
छुख॑ लब्ध्वा महाराज प्रमुमोद महायशाः ॥ 


अष्टातिशो इध्यायः 
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भीष्मजी कहते है--महाराज युधिष्ठिर | तदनन्तर 
महायशस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी रानियोंके साथ दिन- 
रात सुखका अनुभव करते हुए, द्वारकापुरीमें आनन्दपूर्बक 
रहने छगे ॥ 


पोतच्रस्य कारणाअक्रे विद्ुधानां हित॑ तदा। 
पु पे सर्वे्ट्ष्करं ० 
सवासवेः खुरेः सवरदुंष्कर भरतपेभ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन्होंने अपने पौन्र अनिरुद्धको निमित्त 
बनाकर देवताओंका जो हित-साधन किया, वह इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवताओंके लिये अत्यन्त दुष्कर था ॥ 


बाणो नामाभवद्‌ राजा बलेज्यष्छुतो बली। 
वीयंवान भरतश्रेष्ठ स च बाहुसहस्नवान ॥ 

भरतकुलभूषण ! बाण नामक एक राजा हुआ था; 
जो बलिका ज्येष्ठ पुत्र था | वह महान्‌ बलवान और 
पराक्रमी होनेके साथ ही सहख्त भुजाओंसे सुशोमित था ॥ 
ततश्रक्रे तपसस्‍्तीव सत्येन मनसा नप। 
रुद्रमाराधधामास स चबाणः समा बहूः ॥ 

राजन ! बाणासुरने सच्चे मनसे बड़ी कठोर तपस्या की। 
उसने बहुत वर्षोतक भगवान्‌ शद्जूरकी आराधना की ॥ 
तस्मे बहुव॒रा दृत्ताः शा्ड्रेण महात्मना। 
तस्माल्लब्ध्वा वरान्‌ बाणो दुलभान्‌ सखुरेरपि॥ 
स॒शोणितपुरे राज्यं चकाराप्रतिमो बली। 

महात्मा शह्डूरने उसे अनेक वरदान दिये। भगवान्‌ 
श्टूरसे देवदुलंभ वरदान पाकर बाणासुर अनुपम बलशाली 
हो गया ओर शोणितपुरमें राज्य करने लगा ॥ 


चआसिताश्व खुराः सर्वे तेन वाणेन पाण्डव ॥ 
विजित्य विव॒ुधान्‌ सवान सेन्द्रान्‌ वाणः समा बहूः। 
अशासत महद्‌ राज्य कुबेर इब भारत ॥ 

भरतवंशी पाण्डुनन्दन ! बाणासुरने सब देवताओंको 
आतह्»लित कर रक्‍्खा था | उसने इन्द्र आदि सब देवताओंकों 
जीतकर कुबेरकी भाँति दीधंकालतक इस भूतरूपर महान्‌ 
राज्यका शासन किया ॥ 
ऋद्धयथ कुरुते यत्नं तस्य चेवोशना कविः | 

शानी विद्वान्‌ झुक्राचार्य उसकी समृद्धि बढ़ानेके लिये 
प्रयत्ञ करते रहते थे ॥ 
ततो राजन्लुषा नाम बाणस्य दुहिता तथा ॥ 
रूपेणाप्रतिमा छोके मेनकायाः खुता यथा। 

राजन्‌ | बाणासुरके एक पुत्री थी, जिसका नाम उषा 
था | संसारमें उसके रूपकी तुलना करनेवाली दूसरी कोई स्त्री 
नहीं थी। वह मेनका अप्सराकी पुत्री-सी प्रतीत होती थी ॥ 
अथोपायेन कोन्‍्तेय अनिरुद्धो मद्दाद्युतिः॥ 
प्राद्ुक्षिस्तामुषां प्राप्य प्रच्छननः प्रम॒ुमोद ह। 
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भ्रीमदाभारते 


[ सभापवेणि 


कुन्तीनन्दन ! महान्‌ तेजस्वी प्रयुम्नपुत्र अनिरुद्ध किसी 
उपायसे उषातक पहुँचकर छिपे रहकर उसके साथ आनन्दका 
उपभोग करने लगे ॥ 


अथ बाणो महातेजास्तदा तत्न युधघिष्टिर ॥ 
त॑ गुह्ानिलयं शात्वा प्राुद्षि खुतया सह। 
गद्दीत्वा कारयामास वस्तुं कारागृदे बलात ॥ 

युधिष्टिर | महातेजस्वी बाणासुरने गरुम्तरूपसे छिपे हुए 
प्रधम्रकुमार अनिरुद्धका अपनी पुत्रीके ताथ रहना जान लिया 
और उन्हें अपनी पुत्रीसह्तित बलपूर्वक कारागारमें हँस देनेके 
लिये बंदी बना लिया ॥ 
खुकुमारः सुखाहां5थ तदा दुःखमवाप सः। 
बाणेन खेदितो राजन्ननिरुद्धों मुमोह चा॥ 

राजन ! वे सुकुमार एवं सुख भोगनेके योग्य थे; तो भी 
उन्हें उस समय दुःख उठाना पड़ा। बाणायुरके द्वारा भाँति- 
भाँतिके कष्ट दिये जानेपर अनिरुद्ध मूच्छित हो गये ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु नारदो मुनिपुद्धवः 
द्वारकां प्राप्य कोन्तेय कष्णं दष्ठा वचो 5त्रवीत्‌ ॥ 

कुन्तीकुमार | इसी समय मुनिप्रवर नारदजी द्वारकामे 
आकर श्रीकृष्णसे मिले और इस प्रकार बोले ॥ 

.... नादद उवा् 

कृष्ण कृष्ण महाबाहों यदूनां कीरतिंवर्थन। 
त्वत्पोत्रो बाध्यमानोषथ बाणनामिततेजसा ॥ 
कृच्छूं प्राप्तो5निरुद्धो वे शेते काराग्रहे सदा |. 


नारदजीने कदहा--महात्रा हु श्रीकृष्ण ! आप यदुवंशियों - 


की कीतिं बढ़ानेवाले हैं। इस समय अमिततेजस्वी बाणासुर 
आपके पौनत्र अनिरुद्धको बहुत कष्ट दे रहा है। वे संकटमें 
पड़े हैं ओर सदा कारागारमें निवास कर रहे हैं ॥ 

भीष्म उवाच 


एवमुकत्वा खुर्षिंवें बाणस्याथ पुरं ययो ॥ 
नारदस्य वचः श्रुत्वा ततो राजअनाद॑नः | 
आहय बलदेवं वे प्रधुम्नं च महाद्युतिम्‌॥ - : 
आरुरोह गरुत्मन्तं ताभ्यां सह जनाद॑नः। 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर देवर्षि 
नारद बाणासुरकी राजधानी शोणितपुरको- चले गये 4 
नारदजीकी बात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने बलरामजी तथा 
मद्दातेजस्वी प्रद्युम्नको बुलाया और उन दोनोंके साथ वे 
गरुड़पर आरूढ़ हुए ॥ 
ततः खुपरणमारुह्य त्रयस्ते पुरुषषभाः ॥ 
जम्मुः ऋद्धा मद्ावीयां बाणस्य नगरं प्रति। 
- तदनन्तर वे तीनों महापराक्रमी पुरुषरत्ञ गरुड़पर आरूढ़ 
हो क्रोधमें मरकर बाणासुरके नगरकी ओर चल दिये ॥ 


अथासाद्य महाराज तत्पुरी ददशुद्च ते ॥ 
तान्नप्राकारसंवीतां रूप्यद्वारेइच शोभिताम । 

महाराज ! वहां जाकर उन्होंने बाणासुरकी पुरीको देखा, 
जो तंबेकी चह्ारदिवारीसे घिरी हुई थी। चाँदीके, बने 
हुए दरवाजे उसको शोभा बढ़ा रहे थे ॥ 


हेमप्रासादसम्बाधां मुक्तामणिविचित्रिताम्‌ ॥ 


उद्यानवनसम्पन्नां उत्तगीतेश्च शोभिताम्‌ । 

वह पुरी सुवर्णमय प्रासादोंसे मरी हुई थी और मुक्ता- 
मणियेंसे उसकी विचित्र शो भा हो रही थी। उसमें स्थान-स्थानपर 
उद्यान और बन शोमा पा रहे थे । वह नगरी उत्य और 
गीतेंसि सुशोमित थी ॥ | 
तोरणःपक्षिभिःकीर्णो पुष्करिण्या च शोमिताम्‌॥ 
तां पुर्यी खर्गसंकाशां दृष्टपुष्जनाकुलाम | 
दृष्ठा मुदा युतां हैमां विस्मयं परम ययुः ॥ 

वहाँ अनेक सुन्दर फाटक बने थे। सब ओर भाँति- 
भाँतिके पक्षी चहचह्वाते थे। कमरछोंसे मरी हुई पुष्करिणी 
उस पुरीकी शोमा बढ़ाती थी। उसमें हुष्ट-पुष्ट ज्री-पुरुष 
निवास करते थे और वह पुरी खर्गके सम्नान मनोहर दिखायी 
देती थी। प्रसन्नतासे भरी हुई उस सुबणमयी नगरीको 
देखकर श्रीकृष्ण बलराम और प्रथ्॒म्न तीनोंको बड़ा 
विस्मय हुआ ॥ - 
तस्य बाणपुरस्यासन द्वारस्था देवताः सदा। 
महेइवरो गुहरुचेबः भ्रद्ृकाली चर पावकः॥ 


एता वे देवता राजन ररक्षुस्तां पुर्री खदा। 


- बाणासुरकी राजधानीमें कितने ही देवता सदा द्वारपर 
बैठकर पहस देते थे । राजन्‌ ! भगवान्‌ शह्ढर कार्तिकेय) 
भद्रकालौदेवी और अम्नि--ये देवता सदा उस पुरीकी रक्षा 
करते थे ॥ कह 


अथ रृष्णो बलाज़ित्वा द्वारपालान युधिष्टिर ॥ 
खुसंक्रदो. महातेजाः शह्लुचक्रगदाधरः 
आससादोत्तरद्वारं. शड्डरेणाभिपालितम्‌ ॥ 
युधिष्ठिर!शद्भ) चक्र और गदा धारण करनेवाले महातेजस्वी 
श्रीकृष्णने अत्यन्त कुपित द्वो पूद्वारके रक्षकोंकों बलपूर्वक जीत- 
कर भगवान्‌ शह्डरके द्वारा सुरक्षित उत्तरद्वारपर आक्रमण किया॥ 


तत्र॒ तस्थों मदहातेजाः शूलपाणिमहेइ्वरः। 
पिनाक॑ सशरं गृह्य बाणस्य हितकांम्यया ॥ 
शात्वा तमागतं कृष्णं व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ । - 
महेइंवरो मदाबाहुः रृष्णाभिमुखमाययों ॥ 

वहाँ महान्‌ तेजस्वी भगवान्‌ महेश्वर द्वाथमें त्रिद्यूल 
लिये खड़े थे | जब उन्हें मादूम हुआ कि. मगवान्‌ श्रीकृष्ण 
मुँह बाये काछकी माँति आ रहे हैं) तब वे महाबाहु महेश्वर 


अधघोभिहरणपर्व ] 


अष्टात्रिशो धध्यायः 
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बाणासुरके हित-साधनकी इच्छासे बाणसहिंत पिनाक नामक 
धनुष हाथमें लेकर भीकृष्णके सम्मुख आये॥ 
ततस्ती चक्रत॒युंद॑ वाखुदेवमहेश्वरो । 
तदू युद्धमभवद्‌ घोरमचिन्त्यं रोमहर्षणम्‌ ॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ वासुदेव और महेश्वर परस्पर युद्ध 
करने छंगे | उनका वह युद्ध अचिन्त्य। रोमाश्चकारी तथा 
भयंकर था || 
अन्योन्य तो ततक्षाते अन्योन्यजयकाह्लिणो । 
दिव्यास्प्राणि च तो देवी क्रद्धों मुमुचतुस्तदा ॥ 
वे दोनों देवता एक दूसरेपर विजय पानेकी इच्छासे 
परस्पर प्रद्दार करने लगे | दोनों ही क्रोधमें मरकर एक 
दूसरेपर दिव्यांका प्रयोग करते थे || 
ततः कृष्णो रणं कृत्वा मुहत शुलपाणिना। 
विजित्य त॑ महादेव॑ ततो युद्धे जनादनः ॥ 
अन्यांइच जित्वा द्वारस्थान्‌ प्रविवेश पुरोक्तमम्‌। 
तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्णने घूलपाणि भगवान्‌ शड्डुरके 
साथ दो घड़ीतक युद्ध करके महादेवजीकों जीत लिया तथा 
द्वारपर खड़े हुए अन्य शिवगर्णोंकी भी परास्त करके उस 
उत्तम नगरमें प्रवेश किया ! 


प्रविश्य वाणमासाद्य स तत्राथ जनादनः ॥ 

चक्रे युद्ध महाक्रद्धस्तेत बाणेन पाण्डव । 
पाण्डुनन्दन ! पुरीमे प्रवेश करके अत्यन्त क्रोधर्मं मरे 

हुए भीजनाद्दनने बाणासुरके पास पहुँचकर उसके साथ 

युद्ध छेड़ दिया |] 

बाणो5पि सर्वशस्त्राणि शितानि भरतषंभ ॥ 

खुसंक्रद्धस्ता युद्धे पातयामास केशवे । 
मरतश्रेष्ठ | बाणासुर भी क्रोधसे आगबबूला हो रहा 


2 20 | 
+ #' ५२ २. ब्ब्द 
है. पा 22:52 प 
८7०. न्क्टि बे 
5 “शाह हा ॥/ 
8. फ्रय् ##5 $ कै 
| या आए 2. 
१7 बे 93. 


था। उसने भी युद्धमें भगवान्‌ केशवपर सभी तीखे-तीखे 
अख्र-शत्र चलाये || 
पुनरुद्यम्य शख्राणां सहस्त्न॑ स्वबाहुमिः ॥ 
मुमोच बाणः संक्रद्धः कृष्ण प्रति रणाजिरे। 

फिर उसने उद्योगपूवक अपनी सभी भुजाओंसे उस 
समराज्जणमे कुपित हो श्रीकृष्ण पर सहर्त्नों शर्लोंका प्रद्यर किया || 


ततः कृष्णस्तु सज्छिय तानि सबवोणि भारत ॥ 
कृत्वा मुहतें बाणेन युद्ध राजन्नधोक्षजः । 
चक्रमुद्यम्य राजन वे दिव्यं शख्रोत्तमं ततः ॥ 
सहस्लवाहंश्चिच्छेदश बाणस्थामिततेजसः । 
भारत ! परंतु श्रीकृष्णने वे सभी शस्त्र काट डाले| राजन ! 
तदनन्तर भगवान्‌ अधोक्षजने दो घड़ीतक बाणासुरके साथ 
युद्ध करके अपना दिव्य उत्तम शज््र चक्र हाथर्मे उठाया 
और अमित तेजसी बाणासुरकी सह भुजाओंको काट दिया॥ 
ततो बाणों मद्दाराज कृष्णेन भृशपीडितः ॥ 
छिन्नवाहुः पपाताशु विशाख इव पादपः। 
महाराज ! तब श्रीकृष्णद्वारा अत्यन्त पीड़ित होकर 
बाणासुर भुजाएँ कट जानेपर शाखाह्दीन वृक्षकी भाँति घरती- 
पर गिर पड़ा ॥ 


स पातयित्वा बालेय॑ वाणं कृष्णस्त्वरान्वितः॥ 
प्रायु्नि मोक्षयामास श्षिप्त कारागृहे तदा। 
इस प्रकार बलिपुत्र बाणासुरको रणभूमिर्मे गिराकर 
श्रीकृष्णने बड़ी उतावलीके साथ केदमें पढ़े हुए, प्रयम्नकुमार 
अनिरुद्धको छुड़ा लिया ॥ 
मोक्षयित्वाथ गोविन्दः प्राय्ुज्नि सह भायया | 
बाणस्यथ सर्वरत्ञानि असंख्यानि जहार सः॥ 
पक्नीसहित अनिरद्धको छुड़ाकर मगवान्‌ गोविन्दने 
बाणासुरके सभी प्रकारके असंख्य रत्न हर लिये ॥ 


गोधनान्यथ सर्वेस्व॑ स वाणस्यालये बलात । 
जद्दार च हृषीकेशो यदूनां कीतिवर्धनः ॥ 
ततः स॒ सर्वेरत्ञानि चाहत्य मधुसूदनः । 
क्षिप्रमारोपयाश्चक्ते तत्‌ सब गरुडोपरि ॥ 


उसके घरमें जो भी गोधन अथवा अन्य किसी प्रकारके घन 
मौजूद ये; उन सबको भी यदुकुलकी कीति बढ़ानेवाले भगवान्‌ 
हृषीकेशने हर लिया | फिर वे सब्र रत्न लेकर मधुसूदनने 
शीघ्रतापृवंक गरुड़पर रख लिये ॥ 


त्वरयाथ स कौन्तेय बलूदेव॑ महाबलम | 
प्रयुज्नं च महावीयमनिरुद्ध महाद्युतिम्‌ ॥ 
उषां च खुन्द्री राजन भ्रत्यदासीगणेंः सह। 
सवोनेतान्‌ समारोप्य रलानि विविधानि च ॥ 
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कुन्तीनन्दन ! तलश्चात्‌ उन्हेंनि महाबली बलदेव) 
अमितपराक्रमी प्रयुम्न] परमकान्तिमान्‌ अनिरुद्ध तथा सेवकों 
और दासियोंसहित सुन्दरी उषा--इन सबको और नाना 
प्रकारके रलोंको भी गरुड़पर चढ़ाया ॥ 
मुदा युक्तो महातेजाः पीताम्बरधरों बली। 
द्व्याभरणचित्राज़ृः शह्नचक्रगदासिश्वत्‌ ॥ 
आउरुरोह गरुत्मन्तमुदर्य भास्करो यथा। 

इसके बाद हह्ढु) चक्र) गदा और खड॒ग घारण करने- 
वाले) पीताम्बरधारी; महाबली एवं महातेजखी श्रीकृष्ण बड़ी 
प्रसन्नताके साथ खर्य भी गरुड़पर आरूढ़ हुए) मानो 
भगवान्‌ भास्कर उदयाचलपर आसीन हुए हों। उस समय 
भगवानके भ्रीअद्ध दिव्य आभूषणोसे विचित्र शोभा धारण 
कर रहे थे ॥ 
अथारुद्य सुपर्ण स प्रययो द्वारकां प्रति ॥ 
प्रविध्य खपुरं कृष्णो यादवेः सहितस्ततः। 
प्रमुमोद तदा राजन खर्गस्थो वासवो यथा ॥ 

गरुड़पर आरुढ़ हो श्रीकृष्ण द्वारकाकी ओर चल दिये। 
राजन ! अपनी पुरी द्वारकार्मे पहुँचकर वे यदुवंशिरयोके 
साथ टीक वैसे ही आनन्दपूर्वक रइने लगे जैसे इन्द्र 
स्वर्गलोकम देवताओंके साथ रहते हैं ॥ 
सूदिता मौरवाः पाशा निशुम्भनरको हतो। 
कृतक्षेमः पुनः पन्‍्थाः पुर प्राग्ज्योतिष प्रति ॥ 
शौरिणा प्रथिवीपालाखासिता भरतपभ । 
घलुषश्च॒प्रणादेन पाश्चवजन्यखनेन च । 

मरतमश्रेष्ठ | मगवान्‌ भ्रीकृष्णने मुरदेत्यके पाश काट दिये; 
निशुम्म और नरकासुरको मार डाला और प्रागज्योतिषपुर- 
का मार्म सब लोगोंके लिये निष्कण्टक बना दिया। इन्होंने 
अपने धनुषकी टकार और पाश्चजन्य शह्लके हुंकारते समस्त 


भूपालॉंकी आतक्लित कर दिया है ॥| 
भेघप्रस्येग्नीकैश्व दाक्षिणात्येः खु्संब्॒तम्‌। 
रुक्मिणं चआासयामास केशवों भरतर्षभ ॥ 
भरतकुलभूषण ! भगवान्‌ केशवने उस रुक्मीको भी 
भयमीत कर दिया) जिसके पास मेर्घोकी घटाके समान असंख्य 
सेनाएँ हैं और जो दाक्षिणात्य सेवकोसे सदा सुरक्षित रहता है॥ 
ततः पर्जन्यधोषेण. स्थेनादित्यवचेसा । 
उबाह महिषी भोज्यामेष चक्रगदाधरः ॥ 
इन चक्र और गदा घारण करनेवाले भगवानने रुक्‍्मी- 
को हराकर सूर्यके समान तेजखी तथा मेघके समान गम्भीर 
घोष करनेवाले र॒थके द्वारा मोजकुलोत्पन्ना रक्मिणीका अपहरण 
किया, जो इस समय इनकी महारानीके पदपर प्रतिष्ठित है॥ 
जारूथ्यामाहुतिः क्राथः शिशुपालश्व निर्जितः। 
चक्रश्थ सह दैब्येन शातधन्वा च॒ क्षत्रियः ॥ 


भ्रीमद्ाभार ते 
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[ सभापवेणि 


ये जारूथी नगरीमें वहाँके राजा आहुतिकों तथा क्राथ 
एवं शिशुपालको भी परास्त कर चुके हैं। इन्होंने शेब्य) 
दन्तवक्र तथा शतधन्वा नामक क्षत्रियोंकों भी दराया है ॥ 
इन्द्रयुज्नो हतः क्रोधादू यवनश्चध कशेरुमान्‌ | 
इन्होंने इन्द्रदयम्न/ कालठयवन और कशेर्मानका मी 
क्रोधपूर्वक वध किया है ॥ 
पर्वतानां सहस््न॑ च चक्रेण पुरुषोत्तमः ॥ 
विभिद्य पुण्डरीकाक्षो द्युमत्सेममयोधयत्‌ । 
कमलनयन पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने चक्रद्वारा सह पबर्तों- 
को विदीर्ण करके द्रुमत्सेनके साथ युद्ध किया ॥ 
महेन्द्रशिखरे चेंच निमेषान्तरचारिणों ॥ 
जग्राह. भरतश्रेष्ठ वरुणस्याभितश्वरो । 
इरावत्यामुभी चेतावश्निसू्यंसमी बले ॥ 
गोपतिस्तालकेतुश्चव॒ निहतो शाह्धन्वना । 
भरतश्रेष्ठ ! जो बलमें अग्नि और सूर्यके समान थे और 
वरुणदेवताके उभय पाइवमें विचरण करते तथा जिनमें पलक 
मारते-मारते एक स्थानसे दूसरे स्थानमें पहुँच जानेकी शक्ति थीः 
वे गोपति और तालकेतु भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा महेन्द्र पर्वत- 
के शिखरपर इरावती नदीके किनारे पकड़े और मारे गये || 
अक्षप्रपने चेव नेमिहंसपथेषु जे ॥ 
उभौ तावपि रृष्णेन खराष्ट्रे विनिषातिती । 
अक्षप्रपतनके अन्तर्गत नेमिहंसपथ नामक स्थानमें। जो 
उनके अपने ही राज्यमें पड़ता था; उन दोनेंको मगवान्‌ 
श्रीकृष्णने मारा था ॥ 
प्राग्य्योतिष. पुस्श्रेष्टमछरेबहुमिच्रृतम्‌ । 
प्राप्प छोहितकूटानि कृष्णेन वरुणो जितः ॥ 
अजेयो दुष्प्रधर्षश्व लोकपालो महाद्युतिः। 
बहुतेरे असुरोंसे घिरे हुए पुरभ्रे्ठ प्राग्ज्योतिषमें पहुँचकर 
वहाँकी पर्वतमालाके छाल शिखरोपर जाकर औरीकृष्णने उन 
लोकपाल वरुणदेवतापर विजय पायी, जो दूसरोंके लिये दुर्ध्ष) 
अजेय एवं अत्यन्त तेजस्वी हैं ॥ 
इन्द्रद्ीपो महेन्द्रेण गुप्तो मघवता खयम ॥ 
पारिजातो हतः पार्थ केशवेन बलीयसा। 
पार्थ | यद्यपि इन्द्र पारिजातके लिये द्वीप ( रक्षक ) बने 
हुए थे; खयं ह्वी उसकी रक्षा करते थे; तथापि महाबली 
केशवने उस बृक्षका अपहरण कर लिया | 
पाण्ड्यं पौण्डुंच मात्स्यं च कलिज्ञं च जनादुनः ॥ 
ज्ञघान सहितान, सवोनड्राजं च माधवः | 
लक्ष्मीपति जनार्दनने पाण्ड्य: पौण्ड/ मत्स्य; कलिंग और 
अज्ञ आदि देशोंके समस्त राजाओंको एक साथ पराजित किया | 


अधघोभिदरणपत्च ] 


अष्टाजिशो ६ ध्यायः 
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प्ष . चेकशत हत्वा रथेन क्षत्रपुद्ववान ॥ 
गान्धारीमवहत्‌ रृष्णो महिर्षी यादवर्षभः। 
यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णने केवल एक रथपर चढ़कर अपने 
विरोधमें खड़े हुए सौ क्षत्रियनरेशोंको मौतके घाट उतारकर 
गान्धारराजकुमारी शिंशुमाको अपनी महारानी बनाया ॥ 
बश्रोश्व॒ प्रियमन्विच्छन्नेष चक्रगदाधरः ॥ 
बेणुदारिहृतां. भायोमुन्ममाथ. युधिष्टिर । 
युधिष्ठिर ! चक्र और गदा धारण करनेवाले इन 
मगवानने बश्नुका प्रिय करनेकी इच्छासे वेणुदारिके द्वारा 
अपहृत की हुई उनकी मार्याका उद्धार किया था ॥ 
पयौत्तां पथिवीं सवा साश्वां सरथकुअराम ॥ 
वेणुदारिवशे युक्तां जिगाय. मधुसूदनः। 
इतना ही नहीं; मधुसूदनने वेणुदारिके वशर्मे पड़ी हुई 
घोड़ों) हाथियों एवं रथोंसहित सम्पूर्ण प्रथ्वीको मी जीत लिया ॥ 
अवाप्य तपसा वीये बलमोजश्व भारत ॥ 
बाखिताः सगणाः स्व बाणेन विवुधाधिपाः। 
वज्ञाशनिगदापाशेखासयद्धिर नेकशः ॥ 
तस्य नासीद्‌ रणे झुत्युददवेरपि सवासवेः। 
सो5भिभूतश्वच॒ कृष्णेन निहतश्व महात्मना ॥ 
छित््वा बाइसहस््न॑ तद्‌ गोविन्देन महात्मना | 
भारत ! जिस बाणासुरने तपस्याद्वारा बल) वीर्य और 
ओज पाकर समस्त देवेश्वरोंकी उनके गर्णोसह्वित भयभीत 
कर दिया था; इन्द्र आदि देवताओंके द्वारा बारंबार वज्र, 
अशनि) गदा और पाशोंका प्रद्यार करके त्रास दिये जानेपर 
मी समराज्ञणमें जिसकी मृत्यु न हो सकी; उसी देत्यराज 
बाणासुरको महामना भगवान्‌ गोविन्दने उसकी सहस्त भुजाएँ. 
काटकर पराजित एवं क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
एव पीठं महाबाहुः कंस च मधुसूदनः ॥ 
पैठक॑ चातिलोमानं निज्रधान जनाद॑नः । 
मधु दैत्यका विनाश करनेवाले इन मह्वाहु जनार्दनने पीठ , 
कंस, पेंठक और अतिलोमा नामक असुर्रोको भी मार दिया ॥ 
जम्भमैरावतं चेव विरूप च महायशाः ॥ 
जधान भरतश्रेष्ठ शम्बरं चारिमदंनम्‌ । 
भरतश्रेष्ठ ! इन मह्ायशस्री श्रीकृष्णने जम्म, ऐरावतः 
विरूप और शन्नुमदंन शम्बरासुरको भी ( अपनी विभूतियों- 
द्वारा ) मरवा डाला ॥ 
पथ भोगवर्ती गत्वा वासुकि भरतपंभ ॥ 
निर्जित्य पुण्डरीकाक्षो रौहििणियममोचयत्‌। 
मरतकुलभूषण | इन कमलनयन श्रीहरिने भोगवत्ती- 
पुरीमं जाकर बासुके नागकों हराकर रोहि णीनन्दनको 
बन्धनसे छुड़ाया ॥ 


“ १ रोहिणीके गद और सारण आदि कई पुत्र थे । 


एवं बहूनि कमोणि शिशुरेव जनाद॑नः ॥ 
कृतवान्‌ पुण्डरीकाक्षः संकर्षणसहायवान | 

इस प्रकार पंकर्षणसहित कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
ने बाल्यावस्थामें ही बहुत-से अद्भुत कर्म किये ये ॥ 
पवमेषो 5खुराणां च खुराणां चापि सर्वशः॥ 
भयाभयकरः कृष्णः सर्वलोकेश्वरः प्रभुः। 

ये ही देवताओं और असुरोंको सर्वथा अभय तथा 
भय देनेवाले हैं | भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सम्पूर्ण लोकोंके 
अधषीश्वर हैं ॥ 
एवमेष मद्दाबाहः शास्ता सर्वदुरात्मनाम्‌ ॥ 
कृत्वा देवार्थभमितं खस्थानं प्रतिपत्स्थते। 

इस प्रकार सम्पूर्ण दुष्टोका दमन करनेवाले ये महाबाहु 
भगवान्‌ श्रीहरि अनन्त देवकाय सिद्ध करके अपने परम- 
धामको पघारेंगे ॥ 
पृष भोगवर्ती रम्यामृषिकान्तां महायशाः ॥ 
द्वारकामात्मसात्‌ छृत्वा सागरं गमयिष्यति। 

ये महायशस्री श्रीकृष्ण मुनिजनवाडिछित एवं भोगोंसे 
सम्पन्न रमणीय द्वारकापुरीको आत्मसात्‌ करके समुद्रमें विलीन 
कर देंगे ॥ 
बहुपुण्यवर्ती रम्यां चेत्ययूपवर्ती शुभाम ॥ 
द्वारकां वरुणावासं प्रवेक्ष्यति सकाननाम्‌। 

ये चेत्य और यूपोति सम्पन्न) परम पुण्यवती। रमणीय 
एवं मज्जललूमयी द्वारकाको वन-उपवर्नोसहित वरुणालूयमें 
डुबा देंगे ॥ 
तां सूर्यसदनप्रख्यां मनोज्ञां शाइधन्वना॥ 
विद्लिषणं वासुदेवेन सागरः प्लावयिष्यति। 

सूर्योकके समान कान्तिमती एवं मनोरम द्वारकापुरी- 
को जब शार्भंधन्वा वासुदेव त्याग देंगे, उस समय समुद्र 
इसे अपने मीतर ले लेगा ॥ 
सुरासुरमनुष्येषु नाभून्न भविता कचित्‌ ॥ 
यस्तामध्यवसद्‌ राजा अन्यत्र मधुसूदनात्‌। 

भगवान मधुसूदनके सिवा देवताओं, असुर्रों और 
मनुष्योमें ऐसा कोई राजा न हुआ और न होगा ही) जो 
द्वारकापुरीमें रहनेका संकल्प मी कर सके ॥ 
भ्राजमानास्तु शिशवो दुष्ण्यन्धकमहारथाः ॥ 
तज्जुष्ट प्रतिपत्स्यन्ते नाकपृष्ठं गतासवः। 

उस समय वृष्णि और अन्धकवंशके महारथी एवं 
उनके कान्तिमान्‌ शिक्षु भी प्राण त्यागकर मगवत्सेवित 
परमधामको प्राप्त करेंगे ॥ 


एवयमेव दशाहोणां विधाय विधिना विधिम ॥ 
विष्णुनोरायणः सोमः सूर्यश्। सविता खयम । 
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भीमद्ााभारते 


[ सभापरव॑णि 


इस प्रकार ये दशाहंबंशियोंके सब कार्य विधिपूर्वक सम्पन्न 
करेंगे । ये खय॑ं ही विष्णु, नारायण$ सोम) सूर्य और 
सविता हैं ॥ 
स्रप्रमेयोषनियोज्यश्व यत्रकामगमो वशी ॥ 
मोदते भगवान्‌ भूतैबोलः क्रीडनकेरिव। 

ये अप्रमेय हैं | इनपर किसीका नियन्त्रण नहीं चल 
सकता । ये इच्छानुसार चलनेवाले और सबको अपने वशमें 
रखनेवाले हैं | जेसे बालक खिलौनेसे खेलता है, उसी प्रकार 
ये भगवान्‌ सम्पूर्ण प्राणियोंके साथ आनन्दमयी क्रीडा करते हैं ॥ 
नेष गर्भत्वमापेदे न योन्यामवसत्‌ प्रभुः॥ 
आत्मनस्तेजसा कृष्णः सर्वेषां कुरुते गतिम्‌। 

ये प्रभुन तो किसीके गर्भमें आते हैं और न किसी 
योनिविशेषमें ही इनका आवास हुआ है अर्थात्‌ ये अपने- 
आप ही प्रकट हो जाते हैं। श्रीकृष्ण अपने द्वी तेजसे सबकी 
सद्गति करते हैं ॥ 
यथा बुद्बुद्‌ उत्थाय तत्नेव प्रविल्लीयते ॥ 
चराचराणि भूतानि तथा नारायण सदा। 

जैसे बुदुबुद पानीसे उठकर फिर उसीमें विलीन हो 
जाता है; उसी प्रकार समस्त चराचर भूत सदा भगवान्‌ 
नारायणसे प्रकट होकर उन्हींमें विलीन हो जाते हैं ॥ 
न प्रमातुं मद्दाबाहुः शक््यो भारत केशवः ॥ 
परं॑ हापरमेतस्माद्‌ विश्वरूपात्न विद्यते। 

भारत ! इन महाबांद्दु केशवकी कोई इतिश्री नहीं 


बतायी जा सकती | इन विश्वरूप परमेश्वरसे मिन्न पर और 
अपर कुछ भी नहीं है॥ 


अय॑ तु पुरुषो बालः शिशुपालों न वुध्यते । 
सर्वत्र सदा कृष्णं तस्मादेव॑ प्रभाषते ॥ ३० ॥ 
यह शिशुपाल मूढबुद्धि पुरुष है; यह भगवान्‌ भीकृष्णको 
सर्वत्र व्यापक तथा सवंदा स्थिर नहीं जानता है; इसीलिये 
उनके सम्बन्धर्म ऐसी बातें कहता है ॥ ३०॥ 
यो हि धर्म विचिज्ुयादुत्कृ्ट मतिमान्‌ नरः। 
स॒ वे पश्येद्‌ यथा धर्म न तथा चेदिरडयम्‌ ॥ ३१ ॥ 
जो बुद्धिमान्‌ मनुष्य उत्तम धर्मकी खोज करता है? वह 
धर्ंके खरूपको जैसा समझता है; वैसा यह चेदिराज शिक्षु- 
पाल नहीं समझता ॥ ३१ ॥ / 
सवृद्धबालेप्वयवा  पार्थिवेषु.. महात्मखु । 
को नाह मन्यते कृष्णं को वाप्येनं न पूजयेत्‌ ॥ हे२ ॥ 
अथवा बृद्धों और बालकोंसहित यहाँ बेठे हुए समस्त 
महात्मा राजाओंमें ऐसा कौन है; जो भीकृष्णको पूज्य न मानता 
हो या कौन है; जो इनकी पूजा न करता हो !१॥ ३२॥ : 
अथेनां दुष्छृतां पूजां शिशुपालों व्यवस्थेति। 
दुष्क्ृतायां यथान्यायं -तथाय॑ कर्तुमहेति ॥ ३३ ॥ 
यदि शिशुपाल इस पूजाकों अनुचित मानता है, तो अब 
उस अनुचित पूजाके विषयमें उसे जो उचित जान पड़े) 
बेसा करे ॥ ३३॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापरवंणि अर्घाभिहररणप्॑णि भीष्मवाक्ये अष्टान्रिंशोअष्यायः॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत समापर्वके अन्तर्गत अर्धामिहरणपर्दमें भीष्मवाक्यनामक अड़तीसवों अध्याय पुरा हुआ॥ ३२८॥ 
( दांक्षिणात्य अधिक पाठके ७२८३ इकोक मिकाकर कुछ ७६१३ दइक्कोक हैं ) 


एकोनचल्वारिशो<ध्याय 
सहदेवकी राजाओंकों चुनोती तथा क्षुब्ध हुए शिशुपाल आदि नरेशोंका युद्धके लिये उद्यत होना 


वेज़्म्पायन उवाच 

एवमुकत्वा ततो भीष्मोी विरराम महाबरूूः। 
व्याजहारणोत्तरं तत्र सहदेवोडथेंवद्‌ वचः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
महाबली भीष्म चुप हो गये । तत्पश्चात्‌ माद्रीकुमार 
सहदेवने शिश्ुपाककी बातोंका मुँहतोढ़ उत्तर देते हुए यह 
सार्थक बात कही--॥ १ ॥ , 
केशव केशिहन्तारमप्रमेयपराक्रमम्‌ । 
पूज्यमानं मया यो वः कृष्णं न सहते जृपाः॥ २ ॥ 
सर्वेषां बलिनां मूञ्ि मयेदं निहितं पदम। 
पवमुक्ते मया सम्यगुत्तरं प्रेत्रवीतु सः॥ रे ॥ 
स॒ एव द्वि मया वध्यो भविष्यति न खंशयः | 


(राजाओ ! केशी देत्यका वध करनेवाले अनन्तपराक्रमी 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी मेरेद्वारा जो पूजा की गयी है; उसे 
आप्रलोगेमेंसे जो सहन न कर सके; उन सब बलवानेंके 
मस्तकपर मैंने यह पेर रख दिया । मैंने खूब सोच-समझकर 
यह बात कहदी है | जो इसका उत्तर देना चाहें) वह सामने आ 
जाय । मेरेद्वारा वह वधके योग्य होगा) इसमें - संशय 
नहीं है ॥ २-३६ ॥ 
मतिमन्तश्न ये केचिदाचाय .पितर गुरुम ॥ ४ ॥ 
अच्यमर्चितमधघाहमनुजानंन्तु॒ तें ह्ृपाः 

जो बुद्धिमान्‌ राजा होँ वे मेरेद्वारा की हुई आचार्य; 
पिता; गुरु) पूजनीय तथा अरध्य॑निवेदनके संबंथा. योग्य 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णकी पूजाका द्वृदयसे अनुमोदन करें! ॥४३॥ 
ततो नव्याजहारषां कश्निद्‌ बुद्धिमतां सताम ॥ ५ ॥ 


अघोभिदररणपर्व॑ ] 


मानिनां बलिनां राशां मध्ये वे दर्शिते पदे। 

सहदेवने महामानी और बलवान्‌ राजओंके बीच खड़े 
होकर अपना पेर दिखाया था| तो भी जो बुद्धिमान्‌ एवं श्रेष्ठ 
नरेश थे; उनमेंसे कोई कुछ न बोला ॥ ५३ ॥ 


ततो5फ्तत्‌ पुष्पवृष्टः सहदेवस्य मूर्थनि ॥ ६ ॥ 
अटदयरुूपा वाचश्राप्यत्रुवन साधु साध्विति । 

उस समय सदहदेवके मस्तकपर आकाशसे फूलोंकी वर्षा 
होने लगी ओर अद्ृश्यरूपसे खड़े हुए देवताओंने (साधु? 
साधु” कहकर उनके सत्साहसकी प्रशंसा की ॥ ६३ ॥ 
आविध्यद्जित कृष्णं भविष्यद्धतजल्पकः ॥ ७ ॥ 
सर्वंसंशयनिर्मांका नारदः सर्वंलोकवित्‌ | 
उवाचाखिलभूतानां मध्ये स्पष्टतरं वचः ॥ ८ ॥ 

तदनन्तर कभी पजित न होनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की महिमाके शाता। भूत) वर्तमान और भविष्य--तीनों कार्लो- 
की बातें बतानेवाले, सब लोगेंके सभी संशर्योका निवारण 
करनेवाले तथा सम्पूर्ण लोकोंसे परिचित देवर्षि नारद समस्त 
उपस्थित प्राणियोंके बीच स्पष्ट शब्दोमिं बोले---॥| ७-८ ॥ 


कृष्णं कमलपत्राक्षं नाचेयिष्यन्ति ये नराः। 
जीवन्स्तास्तु ते शैया न सम्भाष्याः कदाचन ॥ ९ ॥ 

धो मानव कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी पूजा नहीं 
करेंगे, वे जीते-जी द्वी मृतक-तुल्य समझे जायँगे। ऐसे लोगेति 
कभी बातचीत नहीं करनी चाहिये! ॥ ९॥ 
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पूजयित्वा च पूजाहोन ब्रह्मक्षत्रविशेषवित्‌ | 
सहदेवो न्॒णां देवः समापद्यत कर्म तत्‌ ॥१०॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वहाँ आये 
हुए बक्षणों और क्षत्रियोमें विशिष्ट व्यक्तियोंकी पहचानने- 
वाले नरदेव सहृदेवने क्रमशः पूज्य व्यक्तियोंकी पूजा करके 
वह अव्यंनिवेदनका कार्य पूरा कर दिया ॥ १० ॥ 
तस्मिन्नभ्यचिंते के - खुनीथः शात्रुकर्षणः। 
अतिताप्नेक्षण: कोपादुवाच मनुजाधिपान ॥११॥ 

इस प्रकार श्रीकृष्णका पूजन सम्पन्न हो जानेपर झत्रु- 
विजयी शिश्षुपालने क्रोघसे अत्यन्त लाल आँखें करके समस्त 
राजाओंसे कह्ा--॥ ११ ॥ 


स्थितः सेनापतियों 5हं मन्यध्वं कि तु साम्प्रतम्‌ । 
युधि तिष्ठाम संनह्य समेतान्‌ वृष्णिपाण्डवान्‌ ॥१२॥ 


एकोनचत्वारिशो ६ध्यायः 


८२७ 


धभूमिपालो ! में सबका सेनापति बनकर खड़ा हूँ । अब 
तुमलोग किस चिन्तामें पढ़े हो । आओ हम सब छोग युद्ध के 
लिये सुसजित हो पाण्डर्वों और यादवोंकी सम्मिलित सेनाका 
सामना करनेके लिये डट जायें? || १२ ॥ 
इति सवोन समुत्साह्य राशस्तांश्वेदिपुद्धवः । 
यशोपघाताय ततः सो5मन्त्रयत राजभिः ॥१३॥ 
तत्राहत गताः खब खुनीथप्रमुखा गणाः। 
समददश्यन्त संक़ुद्धा विवर्णवदनास्तथा ॥१४॥ 

इस प्रकार उन सब राजा ओंको युद्धके लिये उत्साहित करके 
चेदिराजने युधिष्ठिरके यश्षम विष्न डालनेके उद्देश्यते राजाओसे 
सलाह की। शिक्षुपालके इस प्रकार बुलानेपर उसके सेनापतित्व- 
में सुनीय आदि कुछ प्रमुख नरेशगण चले आये। वे सब-के-सब 
अत्यन्त क्रोपसे मर रहे थे एवं उनके मुखकी कान्ति बदली 
हुई दिखायी देती थी ॥ १३-१४ ॥ 


युधिष्ठिराभिषेक॑ च वासुदेवस्थ चार्हणम । 


न स्थादू यथा तथा कार्यमेव॑ सब तदाबुवन ॥१५॥ 


उन सबने यह कहा कि ध्युधिष्टिके अभिषेक और 
श्रीकृष्णकी पूजाका कार्य सफल न हो) वेसा प्रयत्न करना 
चाहिये? ॥ १५॥ 
निष्कर्षान्निश्चयात्‌ सर्वे राजानः क्रोधमूछिंताः । 
अव्वुव॑स्तत्र राजानो निवेदादात्मनिश्चयात्‌ ॥१६॥ 

इस निर्णय एवं निष्कषंपर पहुँचकर वे सभी नरेश 
क्रोधसे मोहित हो गये । सहदेवकी बातोंते अपमानका 
अनुभव करके अपनी शक्तिकी प्रबलताका विश्वास करके 
राजाओंने उपयुक्त बातें कही थीं ॥ १६ ॥ 


सुदृद्धिवोर्यमाणानां तेषां दि£ वपुरावभों । 
आमिषादपकृष्टानां सिहानामिव गजंताम्‌ ॥१७॥ 
अपने सगे-सम्बन्धियोंके मना करनेपर भी उनका क्रोघछे 
तमतमाता हुआ शरीर उन सिंहोंके समान सुशोमित हुआ; 
जो मांससे वश्चित कर दिये जानेक्े कारण दहाड़ रहे हों ॥ 


त॑ बलौघमपर्यन्त॑ राजसागरमक्षयम्‌ । 
कुर्वाणं समय॑ कृष्णो युद्धाय बुबुधे तदा ॥१८॥ 


राजाओंका वह समुदाय अक्षय समुद्रकी भाँति उमड़ 
रहा था | उसका कहीं अन्त नहीं दिखायी देता था। सेनाएँ 
ही उसकी अपार जलराशि थीं। उसे इस प्रकार शपथ करते 
देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह समझ छिया कि अब ये नरेश 
युद्धके लिये तैयार हैं ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते सभापवेणि अधाभिहरणपर्वणि राजमन्त्रणे एकोनचत्वारिंशो5ध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमदामारत समापदेके अन्तगत अरवाभिदरणपद्दयमें राजाओंकी मन्त्रणाविषयक उन्ताकीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 
पुरा हु 
शा ० 5 बी >> ललइलल नल 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


>---_---------->_््??ि सच ्खखच्चथ  च चचचचचखचचचचचचचिच्च्च्च्च्च्स्््लल््चचचच्च्चित+ 


( शिशुपालवधपतने ) 


चत्वारिशो5ध्यायः 
युधिष्ठटिकी चिन्ता और मीष्मजीका उन्हें सान्वना देना 
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ततः सागरसंकाशं इदष्ठा उपतिमण्डलम । 
संवर्तवाताभिद्॒त॑ं भीम श्षुब्धमिवा्णवम्‌ ॥ २ ॥ 
रोषात्‌ प्रचलितं सर्वमिद्माह युधिष्ठटिरः । 
भीष्म॑ मतिमतां मुख्य वृद्ध कुरपितामहम्‌ । 
बृहस्पति बृहत्तेजाः पुरुहत इवारिहा॥ २ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं जनमेजय [ तदनन्तर प्रल्य- 
कालीन मह्यवायुके थपेड़ौसे छुब्ध हुए. भयंकर महासागरकी 
भाँति राजाओंके उस समुदायकों क्रोधसे चश्चल हुआ देख 
धर्मराज युधिष्ठिर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ और कुरुकुलके बृद्ध 
पितामह भीष्मजीसे उसी प्रकार बोले) जैसे शन्रुहन्ता मह्दतेजखी 
इन्द्र बृहस्पतिजीसे कोई बात पूछते हैं--॥१-२॥ 
असौ रोषात्‌ प्रचलितो महान उपतिसागरः । 
अन्न यत्‌ प्रतिपत्तव्यं तन्‍्मे त्रूह्ि पितामह ॥ रे ॥ 
८पितामइ | यह देखिये; राजाओंका महासमुद्र रोषसे 
अत्यन्त चश्चल हो उठा है। अब यहाँ इन सबको शान्‍्त 
करनेका जो उचित उपाय जान पड़े) वह मुझे बताइये ॥| २॥ 
यज्षस्य च न विध्नः स्यात्‌ प्रजानां च हितं भवेत्‌। 
यथा सर्वन्न तत्‌ सर्व ब्रृ्दि मेष्य पितामह ॥ ४ ॥ 
दादाजी | यशमें विष्न न पड़े और प्रजाओंका हित हो तथा 
जिस प्रकार सर्वत्र शान्ति भी बनी रहे; वह सब उपाय अब 
मुझे बतानेकी झृपा करें ॥ ४ ॥ 
इत्युक्ततति धर्मशे धर्मराजे युघधिष्टिरे। 
उवबाचेदं॑ वचो भीष्मस्ततः कुरुपितामहः ॥ ५ ॥ 
धर्मके शञाता धर्मराज युघधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर कुरुकुछ 
पितामह भीष्मजी इस प्रकार बोढे--॥ ५॥ 
मा मैस्त्वं कुरुशादूल श्वा सिंह हन्तुमरहति। 
शिवः पन्थाः छुनीतो5च्न मया पूर्वतरं बृतः ॥ ६ ॥ 
“कुरुवंशके वीर | तुम डरो मत)क्या कुत्ता कभी सिंहकी मार 
सकता है ! इमने कल्याणमय मार्ग पहले ही चुन लिया है ( श्री- 
कृष्णका आश्रय ही वह मार्ग है,जिसका मेंने वरण कर लिया है)॥ 


प्रसुप्ते हि यथा सिंहे श्वानस्तस्मिन्‌ समागता/ 
भषेयुः सहिताः सर्वे तथेमे वख्ुधाधिपाः॥ ७ ॥ 
चृष्णिसिंहस्य खुप्तस्य तथामी प्रमुखे स्थिताः । 

'जैसे सिंहके सो जानेपर बहुत-से कुत्ते उसके निकट आकर 


एक साथ मूँकने लगते हैं, उसी प्रकार ये सामने खड़े हुए, राजा भी 
तमीतक मँँक रहे हैं, जबतक इष्णिवंशका सिंह सो रहा है ॥७३॥ 


भपषन्ते तात संक्ुद्धा: श्वानः सिंदस्य संनिधो ॥ ८ ॥ 
न हि सस्वुध्यते यावत्‌ खुप्तः सिंह इवाच्युतः। 
तेन सिंहीकरोत्येतान्‌ उसिहश्रेदिपुज्ञवः ॥ ९. ॥ 
पार्थिवान पार्थिवश्रेष्ठ. शिशुपालो5प्यचेतनः। 
सर्वान्‌ सवोत्मना तात नेतुकामो यमक्षयम्‌ ॥ १० ॥ 


“धर्म भरे हुए. कुरत्तोंके समान ये छोग सिंहके निकट 
तमीतक कोलाइल मचा रहे हैं; जबतक मगवान्‌ श्रीकृष्ण सिंहकी 
तरह जाग नहीं उठते--इन्‍्हें दण्ड देनेके लिये उद्यत नहीं 
हो जाते । राजाओंमें श्रेष्ठ चेदिकुलभूषण ठर्तिंद शिश्ञपाल भी 
अपनी विवेकशक्ति खो बैठा है? तमी इन सब नरेशोंको 
यमछोकमें भेज देनेकी इच्छासे कुत्तेसे सिंद बनानेकी कोशिश 
कर रहा है॥ ८--१० ॥ म 


नूनमेतत्‌ समादातुं पुनरिच्छत्यधोक्षजः । 
यद्स्य॒शिशुपालस्य तेजस्तिष्ठति भारत ॥११॥ 


“मारत ! अवश्य ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण इस शिक्षुपालके 
भीतर उनका जो तेजहै) उसे पुनः समेट लेना चाहते हैं॥११॥ 
विछुता चास्य भद्दे ते बुद्धिरवुद्धिमतां बर। 
चेद्रिजस्थ कौन्तेय सर्वेषां च महीक्षिताम्‌ ॥१२॥ 

'बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर | तुम्हारा कल्याण 
हो। अवश्य ही इत चेदिराज शिशुपालकी तथा इन समस्त 
भूपालंकी बुद्धि मारी गयी है ॥ १२॥ 
आदातुं च नर्याप्रो य॑ यमिच्छत्ययं तदा। - 
तस्य विघ्ठुवते बुद्धिरिवं चेद्पतेयंथा ॥१३॥ 

(क्योंकि नरश्रेष्ठ भीकृष्ण जिस-जिसको अपनेमें विलीन क्र 
लेना चाहते हैं; उस-उस मनुष्यकी बुद्धि इसी प्रकार नष्ट | 
जाती है? जैसे इस चेदिराज शिशुपालकी ॥ १३3॥ 

लोकेषु माघवः |. 
प्रभवश्चैव सर्वेा निधन च युधिष्ठिरः ॥१४॥ 
ध्युधिष्टिर | माधव श्रीकृष्ण तीनों लछोकमें जो स्वेदज) 
अण्डज) उद्धिज और जरायुज--ये चार प्रकारके प्राणी हैं; 
उन सबकी उत्पत्ति और प्रलयके स्थान हैं ॥ १४ ॥ 


चतुर्विधानां भूतानां जिषु 


शिशुपालवधपर् ] 


एकचत्वारिशो ६ध्यायः 
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वैज्ञम्यायन उवाच 
इति तस्य वचः श्र॒ुत्वा ततदचेदिपतिन्ेपः | 
भीष्म रूक्षाक्षरा वाचः आवयामास भारत ॥ २५॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भीष्मजीकी 
यह बात सुनकर चेदिराज शिशुपाल उनको बड़ी कठोर 
बातें सुनाने लगा ॥ १५॥ 


इति श्रीमद्राभारते सभापर्वणि शिश्युपालवधपर्तंणि युधिष्टिराश्वासने चत्वारिंशोअध्याय: ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापत्के अन्तर्गत शिशुपालूवधपर्वेमें थुविष्ठिककों आश्वासन नामक चाढीसददों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 


एकचल्वारिशो5ध्यायः 
शिशुपालद्वारा भीष्मकी निन्‍्दा 


जिश्ुपाल उवाच 
विभीषिकाभिवंद्दीभिभीषयन सर्वपार्थिवान्‌ । 
न व्यपत्रपसे कस्माद्‌ वृद्ध: सन्‌ कुलपांसन ॥ २ ॥ 
शिशुपाल् बोला--कुलको कलंकित करनेवाले 
मीष्म | तुम अनेक प्रकारकी विभीषिकाओंद्वारा इन रब 
राजाओंको डरानेकी चेष्टा कर रहे हो । बड़े-बूढ़े होकर भी 
तुम्हें अपने इस कृत्यपर लजा क्यों नहीं आती ! ॥ १ ॥ 
युक्तमेतत्‌ ठतीयायां प्रकृती वर्तता त्वया। 
वक्त' धर्मादपेतार्थ त्वं हि सर्वकुरूत्तमः ॥ २ ॥ 
_ तुम तीसरी प्रकृतिमें स्थित ( नपुंसक ) हो अतः तुम्हारे 
लिये इस प्रकार धर्मविरुद्ध बातें कहना उचित ही है। फिर भी 
यह आश्चर्य है कि तुम समूचे कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष कहें 
जाते हो ॥ २॥ 
नावि नोरिव सम्बद्धा यथान्धो वान्धमन्वियात्‌] 
तथाभूता हि कौरव्या येषां भीष्म त्वमग्रणी: ॥ ३ ॥ 
भीष्म | जेसे एक नाव दूसरी नावमें बाँध दी जाय, एक 
अंधा दूसरे अंधेके पीछे चले; वही दशा इन सब कोरवोंकी 
है, जिन्हें तुम-जैसा अगुआ मिला है ॥ ३ ॥ 
पूतनाधातपूवाणि कमोण्यस्थ विशेषतः । 
त्वया कीतंयतास्माक॑ भूयः प्रव्यथितं मनः॥ ४ ॥ 
तुमने श्रीकृष्णके पूतना-बध आदि कर्मोंका जो विशेष- 
रूपसे वर्णन किया है, उससे हमारे मनको पुनः बहुत बड़ी चोट 
पहुँची है || ४ ॥ 
अवलिधप्तस्थ मूर्खेस्य केशव स्तोतुमिच्छतः। 
कर्थ भीष्म न ते जिल्ला शतधेयं विदीयंते ॥ ५ ॥ 
भीष्म ! तुम्हें अपने ज्ञानीपनका बड़ा घमंड है, परंतु तुम 
हो वास्तवमें बड़े मूर्ख । ओह ! इस केशवकी स्तुति करनेकी 
इच्छा होते ही तुम्हारी जीमके सैकड़ों टुकड़े क्यों 
नहीं हो जाते ! | ५ ॥ 
यत्र कुत्सा प्रयोक्तव्या भीष्म बालतरेनरें:। 
तम्रिमं ज्ञानवृद्धः सन्‌ गोप॑ संस्तोतुमिच्छसि ॥ ६ ॥ 
मीष्म | जिसके प्रति मूर्ख-से-मूर्ख मनुष्योंको भी घुणा 
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करनी चाहिये, उसी ग्वालियेकी तुम शानवृद्ध होकर भी 
स्तुति करना चाहते हो ( यह आश्चर्य है !)॥ ६ ॥ 
यद्यनेन हतो बाल्ये शकुनिश्चित्रमत्र किम्‌। 
तो वाश्ववृषभी भीष्म यो न युद्धविशारदौ ॥ ७ ॥ 
भीष्म | यदि इसने बचपनमें एक पक्षी ( बकासुर ) 
को अथवा जो युद्धकी कलासे सर्वधा अनमिश थे, उन अश्व 
( केशी ) और वृषभ ( अरिशसुर ) नामक पश्मुँको मार डाला 
तो इसमें क्‍या आश्चर्यकी बात हो गयी १ ॥ ७॥ 
चतनारहितं काष्टं यद्यनन निपातितम्‌ | 
पादेन शक भीष्म तत्र कि रृतमद्भुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
भीष्म ! छकड़ा क्‍या है; चेतनाशून्य लकड़ियेंका ढेर 
ही तो; यदि इसने पैरसे उसको उलट ही दिया तो कौन 
अनोखी करामात कर डाली १ ॥ ८ ॥ 
( अर्कप्रमाणों तो वृक्षी यद्यनेन निपातितों । 
नागश्व पातितो5नेन तत्र को विस्मयः कृतः ॥) 
आकके पो्धोके बराबर दो अजुन दृक्षोको यदि 
श्रीकृष्णने गिरा दिया अथवा एक नागको ही मार गिराया 
तो कौन बड़े आश्रर्यका काम कर डाला ! ॥ 


वल्मीकमात्रः सप्ताह यद्यनेन ध्रतोषचलः । 

तदा गोवर्धनो भीष्म न तद्चित्रं मतं मम ॥ ९, ॥ 
भीष्म ! यदि इसने गोवर्धनपर्वतको सात दिनतक अपने 

हाथपर उठाये रक्‍्खा तो उसमें भी मुझे कोई आश्रर्यकी 

बात नहीं जान पड़ती; क्योंकि गोवर्धन तो दीमकोंकी 

खोदी हुई मिद्टीका ढेर मात्र है ॥ ९॥ 

मुक्तमेतेन वहन्न॑ क्रीडता नगमूधेनि। 

इति ते भीष्म »एण्वानाः परे विस्मयमागताः ॥ १० ॥ 
भीष्म ! कृष्णने गोवर्धनप्बंतके शिखरपर खेलते हुए. 

अकेले ही बहुत-सा अन्न खा लिया,यह बात भी तुम्हारे मुँह- 

से सुनकर दूसरे लोगोंको ही आश्रर्य हुआ होगा 

( मुझे नहीं ) ॥ १० ॥ 

यस्य चानेन धमेश भुक्तमन्नं वरीयसः। 

स चानेन हतः कंस इत्येतन्न महाद्भुतम्‌ ॥ ११॥. 
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धर्मश्ष भीष्म ! जिस महाबली कंसका अन्न खाकर यह 
पफला था; उसीको इसने मार डाछा | यह भी इसके लिये 
कोई बड़ी अद्भुत बात नहीं है ॥ ११ ॥ 


न ते श्रुतमिदं भीष्म नू्न कथयतां सताम्‌। 

यद्‌ वछ््ये त्वामधमंश वाक्य कुरुकुछाधम ॥ १२॥ 
कुरुकुछाधम मीष्म | तुम धर्मको बिलकुल नहीं जानते । 

मैं तुमसे धर्मकी जो बात कहूँगा; वह तुमने संत-मह्दात्माओंके 

मुखसे भी नहीं सुनी होगी ॥ १२ ॥ 


सत्रीषु गोषु न शख्त्राणि पातयेद्‌ ब्राह्मणेषु च। 

यस्य चाज्नानि भुजजीत यत्र च स्यात्‌ प्रतिक्रयः॥ १३॥ 
ख्रीपरः गौपर/ब्राह्मणोपर तथा जिसका अन्न खाय अथवा 

जिनके यहाँ अपनेको आश्रय मिला हो; उनपर भी हथियार 

न चलाये ॥ १३ ॥ 

इति सन्‍्तो5नुशासन्ति सद्भञनं धर्मिणः सदा । 

भीष्म लछोके हि तत्‌ सर्व वितर्थ त्वयि दश्यते॥ १४ ॥ 
भीष्म | जगतमे साधु धर्मात्मा पुरुष सजनोंकों सदा 

इसी घर्मका उपदेश देते रहते हैं। किंतु तुम्हारे निकट यह 

सब धर्म मिथ्या दिखायी देता है॥ १४ ॥ 

शानवृद्धं च वृद्ध च भूयांस केशव मम । 

अजानत इवाख्यासि संस्तुवन्‌ कोरबाधम ॥ १५॥ 
कौरवाधम ! तुम मेरे सामने इस कृष्णकी स्तुति करते 

हुए, इसे शानबृद्ध और वयोदइद्ध बता रहे हो) मानो में इसके 

विषयमें कुछ जानता ही न होऊं॥ १५॥ 


गोप्नःस्रीप्रश्च सन्‌ भीष्म त्वद्वाक्याद्‌ यदि पूज्यते। 
एवंभूतश्व यो भीष्म कर्थ संस्तवमहँति ॥ १६॥ 


भीष्म | यदि तुम्हारे कहनेसे गोघाती और ख्रीहन्ता 
होते हुए. भी इस क्ृष्णकी पूजा हो रही है तो तुम्हारी धर्म- 
शताकी हृद हो गयी । तुम्हीं बताओ, जो इन दोनों ही 
प्रकारकी हत्याओंका अपराधी है; वह स्तुतिका अधिकारी 


कैसे हो सकता है ! ॥ १६ ॥ 


असौ मतिमतां श्रेष्ठो य एब जगतः प्रभुः। 
सम्भावयति चाप्येवं त्वद्वाक्यात्च जनादेनः । 
एवमेतत्‌ सर्वमिति तत्‌ सर्वे वितर्थ घ्वम्‌ ॥ १७॥ 

तुम कहते हो; “ये बुद्धिमानोमें श्रेष्ठ हैं; ये ही सम्पूर्ण 
जगतके ईश्वर हैं? और तुम्हारे ही कहनेसे यह कृष्ण अपने- 
को ऐसा ही समझने भी छगा है। वह इन सभी बारतोंको 
ज्यॉ-की-त्यों ठीक मानता है; परंतु मेरी दृष्टिम ऋष्णके 
सम्बन्धमें तुम्हारे द्वारा जो कुछ कह्दा गया है; वह सब निश्चय 
ही झूठा है ॥ १७॥ 


श्रीमहाभारते 
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न गाथागाथिनं शास्ति बहु चेदपि गायति। 
प्रकति यान्ति भूतानि भूलिज्शकुनियंथा ॥ १८॥ 
कोई भी गीत गानेवालेकी कुछ सिखा नहीं सकता; 
चाहे वह कितनी ही बार क्यों न गाता हो । भूछिऊ्ष पक्षीकी 
माँति सब प्राणी अपनी प्रकृतिका ही अनुसरण 
करते हैं ॥ १८ ॥ 
नूनं प्रकृतिरेषा ते जधन्या नातन्र संशयः। 
अति पापीयसी चेषा पाण्डवानामपीष्यते ॥ १९ ॥ 
निश्चय ही तुम्हारी यह प्रकृति बड़ी अधम है) इसमें 
संशय नहीं है । अतएव इन पाण्डबोंकी प्रकृति भी 
तुम्हारे ही समान अत्यन्त पापमयी होती जा रही है ॥ १९ ॥ 
थेषामच्यंतमः रृष्णस्त्वं च येषां प्रदर्शकः । 
धर्मवांस्त्वमधर्मशः सता मार्गोाद्वप्छुतः ॥ २० ॥ 
अथवा क्यों न हो; जिनका परम पूजनीय कृष्ण है और 
सत्पुरुषोंके मार्गसे गिरा हुआ तुम-जेसा धर्शञानश्ून्य धर्मात्मा 
जिनका मार्गदर्शक है || २० ॥ 
को हि धर्मिणमात्मानं जानव्शानविदां बरः। 
कुयोद्‌ यथा त्वया भीष्म कृत॑ धर्ममवेक्षता ॥ २१॥ 
भीष्म ! कौन ऐसा पुरुष होगा, जो अपनेको शानवानोमें 
श्रेष्ठ और धर्मात्मा जानते हुए मी ऐसे नीच. कर्म 
करेगा; जो धर्मपर दृष्टि रखते हुए भी तुम्हारे द्वारा किये 
गये हैं ॥ २१ ॥ 
चेत् त्वं धर्म विजानासि यदि प्राशा मतिस्तव। 
अन्यकामा दि धर्ंशा कन्यका प्राशमानिना.। 
अम्बा नामेति भद्वं ते कर्थ सापहयता त्वया ॥ २२॥ 
यदि तुम धर्मको जानते हो; यदि तुम्हारी बुद्धि उत्तम 
ज्ञान और विवेकसे सम्पन्न है तो तुम्हारा भला हो, बताओ 
काशिराजकी जो धर्मशञ कन्या अम्बा दूसरे पुरुषमें अनुरक्त 
थी; उसका अपनेको पण्डित माननेवाले . तुमने क्यों 
अपहरण किया १॥ २२ ॥ ै 
तां त्वयापि हतां भीष्म कन्यां नेषितवान यतः। _ 
आता विचित्रवीय॑स्ते सर्तां मार्गमलुष्ठितः ॥ २३ ॥ 
भीष्म ! ठ॒म्दारे द्वारा अपहरण की गयी उस काशिराजकी 
कन्याको तुम्हारे भाई विचित्रवीयने अपनानेकी इच्छा नहीं 
की; क्योंकि वे सन्मार्गपर स्थित रहनेवाले थे ॥ २३ ॥ 
दारयोयेस्थ चान्येन मिषतः प्राशमानिनः । 
तव जातान्यपत्यानि सजञ्जनाचरिते पथि ॥ २७ ॥ 
उन्हींकी दोनों विधवा पत्नियोंके गर्भसे तुम-जैसे पण्डित- 


शिशुपालवधपर्व ] 


मानीके देखते-देखते दूसरे पुरुषद्वारा संतानें उत्पन्न की 
गयीं, फिर भी तुम अपनेको साधु पुरुषोंके मार्गपर स्थिर 
मानते हो ॥ २४ ॥ 
को दि धर्मों 5स्ति ते भीष्म ब्रह्मचर्य॑मिदं वृथा । 
यद्‌ धारयसि मोहाद्‌ वा क्लोबत्वाद्‌ वा न संशयः ॥ २५॥ 
भीष्म ! तुम्हारा धर्म क्‍या है! तुम्हारा यह ब्रह्मचर्य भी 
व्यथंका ढकोसलामात्र है; जिसे तुमने मोहबश अथवा 
नपुंसकताके कारण धारण कर रखा है, इसमें संशय नहीं॥ 
न त्वहं तव धर्मश पद्याम्युपचयं कचित्‌। 
न द्विते सेविता वृद्धा य एवं धर्ममत्रवीः ॥ २६॥ 
घर्मराज भीष्म ! में तुम्हारी कहीं कोई उन्नति भी तो 
नहीं देख रहा हूँ। मेरा तो विश्वास है तुमने शानबृद्ध पुरु्षों- 
का कभी सज्ञ नहीं किया है। तभी तो तुम ऐसे धर्मका 
उपदेश करते हो ॥ २६ ॥ 
इष्ट दृत्तमधीतं च यज्ञाश्च बहुदक्षिणाः । 
सर्वेमेतद्पत्यस्य कलां नाईन्ति षोडशीम्‌ ॥ २७ ॥ 
यज्ञ) दान) खाध्याय तथा बहुत दक्षिणावाले बड़े- 
बढ़े यश्--ये सब संतानकी सोलहरवीं कलाके बराबर भी नहीं 
हो सकते ॥ २७॥ ह 
ब्रतोषवासेबहुभिः कृत भवति भीष्म यत्‌। 
सर्व॑ तदनपत्यस्य मोघं भवति निम्चयात्‌ ॥ २८ ॥ 
भीष्म | अनेक वर्तों और उपवार्सोद्वारा जो पुण्य कार्य 
किया जाता है) वह सब संतानहीन पुरुषके लिये निश्चय ही 
व्यर्थ हो जाता है ॥ २८ ॥ 
सो5नपत्यश्व वृद्धश्व मिथ्याधमोनुसारकः । 
हंसवत्‌ त्वमपीदानीं ज्ञातिभ्यः प्राप्लुया वधम्‌ ॥२९॥ 
तुम संतानद्दीन, बृद्ध और मिथ्याघधर्मका अनुसरण 
करनेवाले हो; अतः इस समय हंसकी माँति तुम भी अपने 
जातिभाइयोंके हाथसे ही मारे जाओगे ॥ २९ ॥ 
एवं हि कथयन्त्यन्ये नया ज्ञानविद्‌ः पुरा। 
भीष्म यत्‌ तद॒हं सम्यग वक्ष्यामि तव शएण्वतः ॥ ३० ॥ 
भीष्म ! पहलेके विवेकी मनुष्य एक प्राचीन दृत्तान्त 
सुनाया करते हैं, वही में ज्यों-का-त्यों तुम्हारे सामने उपस्थित 
करता हूँ, सुनो ॥ ३० ॥ 
वृद्धः किल समुद्रान्ते कश्चिद्धंसो इभवत्‌ पुरा। 
घमवागन्यथादृत्तः पक्षिणः सो 5जुशास्ति च॥ ३१ ॥ 
धर्म चरत माधममिति तस्य वचः किल | 
पक्षिणः झुश्रुव॒ुर्भीष्म सतत खत्यवादिनः ॥ र३े२ ॥ 
. पूर्वकालकी बात है) समुद्रके निकट कोई बूढ़ा हंस 
रहता था। वह धर्मकी बातें करता; परंछु उसका आचरण 
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ठीक उसके विपरीत होता था। वह पक्षियोंकों सदा यह 
उपदेश दिया करता कि घमं करो, अधमंसे दूर रहो | सदा 
सत्य बोलनेवाले उस हंसके मुखसे दूसरे-दूसरे पक्षी यही 
उपदेश सुना करते थे ॥ ३१-३२॥ 
अथास्य भक्ष्यमाजहः समुद्रजलचारिणः | 
अण्डजा भीष्म तस्यान्ये धर्मार्थमिति झुश्रुम ॥ ३३॥ 
भीष्म | ऐसा सुननेमें आया है कि वे समुद्रके जलमें 
विचरनेवाले पक्षी धर्म समझकर उसके लिये भोजन जुटा 
दिया करते थे ॥ ३३ ॥ 
ते च तस्य समभ्याशे निश्षिप्याण्डानि सबेशः । 
समुद्राम्भस्यमज्जन्त चरन्तो भीष्म पक्षिणः । 
तेषामण्डानि सर्वेधां भक्षयामास पापक्ृत्‌ ॥ ३४ ॥ 
भीष्म !हंसपर विश्वास हो जानेके कारण वे सभी पक्षी अपने 
अण्डे उसके पास ही रखकर समुद्रके जलमें गोते लगाते 
और विचरते थे; परंतु वह पापी इंस उन सबके अण्डे खा 
जाता था ॥ २४ ॥ 
स॒ हंसः सम्प्रमत्तानामप्रमत्त: खकमंणि | 
ततः प्रक्षीयमाणेषु तेषु तेष्वण्डजो5परः | 
अशझ्डुत महाप्राक्नः स कदाचिद्‌ ददर्श ह ॥ ३५॥ 
वे बेचारे पक्षी असावघान थे और वह अपना काम बनानेके 
लिये सदा चौकन्ना रहता था | तदनन्तर जब वे अण्डे नष्ट होने 
लगे; तब एक बुद्धिमान्‌ पक्षीको हंसपर कुछ संदेह हुआ और 
एक दिन उसने उसकी सारी करतूत देख मी ली ॥ ३५॥ 
ततः स कथयामास दृष्ट्रा हंसस्य किल्विषम्‌ | 
तेषां परमठुःखातेः स॒ पक्षी सर्वपक्षिणाम्‌ ॥ ३६ ॥ 
हंसका यह पापपूर्ण कृत्य देखकर वह्द पक्षी दुःखसे 
अत्यन्त आतुर हो उठा और उसने अन्य सब पक्षियोंसे सारा 
हाल कष्ट सुनाया ॥ ३६ ॥ 
ततः प्रत्यक्षतों दष्ठटा पक्षिणस्ते समीपयाः। 
निजप्नस्त तदा हँस मिथ्यावृत्त कुरूद्धद॥ ३े७॥ 
कुरुवंशी भीष्म ! तब उन पक्षियोंने निकट जाकर 
सब कुछ प्रत्यक्ष देख लिया और धर्मात्माका मिथ्या दोंग 
बनाये हुए उस इंसको मार डाला ॥ ३७ || 
ते त्वां हंसथमोणमपीमे वरुधाधिपाः । 
निहन्युर्भीष्म संक्रद्धाः पश्षिणस्तं यथाण्डजम्‌॥ ३८ ॥ 
गाथामप्यत्र गायन्ति ये पुराणविदों जनाः । 
भीष्मयां तां च ते सम्यक्‌ कथयिष्यामि भारत ॥ ३९॥ 
तुम मी उस हंसके ही समान हो) अतः ये सब नरेश 
अत्यन्त कुपित द्वोकर आज तुम्हें उसी तरह मार डालेंगे; 
जैसे उन पक्षियोंने हंसकी हत्या कर डाली यी । मीष्म | इस 
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विषयमें पुराणवेत्ता विद्वान्‌ एक गाथा गाया करते हैं। 
भरतकुलभूषण ! मैं उसे मी तुमको भलीभॉति सुनाये 
देता हूँ | २८-२९ ॥ 

अन्तरात्मन्यभिहते रोषि पत्रस्थाशुचि । 


शऔरीमहाभारते 
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अण्डभक्षणकर्मेततू_ तव॒ वाचमतीयते ॥ ४० ॥ 
“इंस | तुम्हारी अन्तरात्मा रागादि दोषोंसे दूषित 

है; तुम्हारा यद्द अण्डभक्षणरूप अपवित्र कर्म तुम्हारी इस 

धर्मोपदेशमयी वाणीके सर्बथा विरुद्ध है? || ४० ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते सभापवंणि शिश्ुपाक्वधपर्वेणि शिश्लुपालवाक्ये एकचत्वारिंशोड5ध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत समापदेके अन्तर्गत शिशुषारूबंधरब॑में शिशुषारूवाक्यविषयक इकतालीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ 'छोक मिलाकर कुछ ४१ छोक हैं ) 


दिचलारिशो<ध्याय: 
शिशुपालकी बातोंपर भीमसेनका क्रोध और भीष्मजीका उन्हें शान्त करना 


शिशुपाल उवाच 
स॒ मे बहुमतो राजा जरासंधो मद्दाबलः | 
योडनेन युद्ध नेयेष दासोड्यमिति खंयुगे ॥ १॥ 
शिशुपाल बोला--मद्दाबली राजा जरासंध मेरे लिये 
बड़े ह्वी सम्माननीय थे | वे कृष्णणों दास समझकर इसके 
साथ युद्धमें लड़ना ही नहीं चाइते थे ॥ १ ॥ 
केशवेन छूत॑ कम जरासंधवधे तदा | 
भीमसेनाजुनाभ्यां च कस्तत्‌ साध्विति मन्यते ॥ २ ॥ 
तब इस केशवने जरासंघके वधके लिये भीमसेन और 
अर्जुनको साथ लेकर जो नीच कर्म किया हैः उसे कौन 
अच्छा मान सकता है ! ॥ २॥ 
अद्वारेण प्रविशष्रेन छझ्ना ब्रह्मवादिना। 
दृष्छमः प्रभावः कृष्णेन जरासंधस्य भूपतेः ॥ रे ॥ 
पहले तो ( चेत्यकगिरिके शिखरकों तोड़कर ) बिना 
दरवाजेके ही इसने नगरमें प्रवेश किया। उसपर भी छद्मवेष 
बना लिया और अपनेको ब्राह्मण प्रसिद्ध कर दिया। इस 
प्रकार इस कृष्णने भूपाल जरासंधका प्रभाव देखा ॥ ३ ॥ 
येन धमोत्मना5 5त्मानं व्रह्मण्यमविज्ञानता | 
नेषितं पाद्मस्मे तद्‌ दातुमग्रे दुरात्मने ॥ ४ ॥ 
उस घर्मात्मा जरासंधने जब इस दुरात्माके आये 
ब्राह्मण अतिथिके योग्य पाद्य आदि प्रस्तुत किये, तब इसने 
यह जानकर कि में ब्राह्मण नहीं हूँ; उसे अहण करनेकी 
इच्छा नहीं की ॥ ४ ॥ 
भ्ुज्यतामिति तेनोक्ताः कृष्णभीमधनंजयाः । 
जराखंधेन कोरवय कृष्णेन विकृतं कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
कौरव्य भीष्म | तत्पश्रात्‌ जब उन्होंने कृष्ण मीम और 
अजुन ती्नेंसि भोजन करनेका आग्रह किया) तब इस कृष्णने 
ही उसका निषेध किया था ॥ ५ ॥ 
यद्ययं जगतः कतो यथेनं मूख मन्यसे | 
कस्मान्न ब्राह्मण सम्यगात्मानमवगच्छति ॥ ६ ॥ 
मूर्ख भीष्म ! यदि यह कृष्ण सम्पूर्ण जगत्‌का कर्ता- 
धर्ता है) जैसा कि तुम इसे मानते हो तो यद्ट अपनेको मली- 
माँति ब्राह्मण भी क्‍यों नहीं मानता ! ॥ ६॥ 


इद त्वाश्वयेंभूतं मे यदिमि पाण्डवास्त्वया। 
अपकृष्टाः सतां मागोन्मन्यन्ते ततञ्च साध्चिति॥ ७ ॥ 

मुझे सबसे बढ़कर आश्रर्यकी बात तो यह जान पड़ती 
है कि ये पाण्डव भी तुम्हारे द्वारा सन्मार्गले दूर इटा दिये 
गये हैं; इसलिये ये भी कृष्णके इस कार्यको ठीक 
समझते हैं ॥ ७ ॥ 


अथ वा नेतदाश्चय येषां त्वमसि भारत। 
स्त्ीसथर्मो च वृद्धश्व सवाथोनां प्रदर्शझः ॥ ८ ॥ 
अथवा भारत | ल्लीके समान धर्मवाले (नपुंसक ) और 
बूढ़े तुम-जैसे लोग जिनके सभी कार्योमि पथप्रदर्शन करते हैं, 
उनका ऐसा समझना कोई आश्चयंकी बात नहीं है ॥ ८ ॥ 
वेज्ञग्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा रुक्ष॑ रुक्षाक्षरं बहु । 
चुकोप बलिनां भ्रेष्टठो भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं -- जनमेजय ! शिश्वुपालकी बातें 
बड़ी रूखी थीं। उनका एक-एक अक्षर कदुतासे मरा हुआ 
था । उन्हें सुनकर बलवानोमें श्रेष्ठ प्रतागी भीमसेन क्रोधाम्मिसे 
जल उठे ॥ ९॥ 
तथा. पद्मप्रतीकाशे खभावायतविस्द॒ते । 
भूयः क्रोधाभिताप्नाक्षे रक्ते नेत्रे बभूवतुः ॥ १० ॥ 
उनकी आँखें खभावतः बड़ी-बड़ी और कमलके समान 
सुन्दर थीं | वे क्रोधषके कारण अधिक छाल हो गयीं; मानो 
उनमें खून उतर आया हो ॥ १० ॥ 
त्रिशिखां भ्रकुटी चास्य ददशुः खवंपार्थिवाः । 
ललाटस्थां त्रिकूटस्थां गड्गां त्रिपयगामिव ॥ ११॥ 
सब राजाओंने देखा; उनके ललाटमें तीन रेखाओंसे 
युक्त श्रुकुटी तन गयी है; मानो त्रिकूट पर्वतपर त्रिपथ- 
गामिनी गड्जा लद्दरा उठी हों ॥ ११ ॥ 
दन्‍्तान्‌ खसंद्शतस्तस्य कोपादू ददशुराननम्‌ । 
युगान्ते सर्वेभूतानि कालस्येव जिघत्सतः ॥ १२॥ 
वे दार्तेसि दाँत पीसने लगे; रोषकी अधिकतासे उनका 
मुख ऐसा भयंकर दिखायी देने लगा; मानो प्रलयकालमें समस्त 
प्राणियोंकी निगल जानेकी इच्छावाला विकराल कारक 
ही प्रकट हो गया हो ॥ १२ ॥ 


शिशुपालबधपर्व ) 


उत्पतन्तं तु वेगेन जग्माहैन मनखिनम्‌। 
भीष्म एवं. महाबाहुमंहासेनमिवेश्वरः ॥ १३॥ 
वे उछलकर शिश्ुपालके पास पहुँचना ही चाहते थे कि 
महाबाहु भीष्मने बड़े वेगसे उठकर उन मनखी भीमको 
पकड़ लिया$ मानो महेश्वरने कार्तिकेयको रोक लिया हो॥१३॥ 
तस्य भीमस्य भीष्मेण वायमाणस्य भारत । 
गुरुणा विविधेवोक्येः क्रोधः प्रशममागतः ॥ १४॥ 
मारत ! पितामदइ भीष्मके द्वारा अनेक प्रकारकी बातें 
कहकर रोके जानेपर भीमसेनका क्रोध शान्त हो गया ॥१४॥ 
नातिचक्राम भीष्मस्य स हि वाक्यमरिद्मः । 
समुद्वृत्तो घनापाये वेलामिव महोद्धिः ॥ १५॥ 
शनत्रुदमन भी म मीष्मजीकी आशाका उल्लंघन उसी प्रकार 
न कर सके) जैसे व्षके अन्तमें उमड़ा हुआ दोनेपर भी 
महासागर अपनी तटभूमिसे आगे नहीं बढ़ता है॥ १५॥ 
शिशुपालस्तु संक्रुदे भीमसेने जनाधिप। 
नाकम्पत तदा वीरः पोंरुषे स्वे व्यवस्थितः ॥ १६॥ 
राजन!भीमसेनके कुपित हो नेपर भी वीर शिशुपाल भयभी त 
नहीं हुआ। उसे अपने पुरुषार्थका पूरा भरोसा था ॥ १६ ॥ 


त्रिचत्वारिशो ६घ्यायः 
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उत्पतन्तं तु वेगेन पुनः पुनररिंदमः। 
नस त॑ चिन्तयामास सिहः क्रुद्धों म्रगं यथा ॥ १७॥ 
भीमको बार-बार वेगसे उछलते देख शतन्रुदमन शिशुपालने 
उनकी कुछ भी परवा नहीं की, जैसे क्रोधमें भरा हुआ सिंह 
मृगको कुछ भी नहीं समझता || १७ ॥ 
प्रहसंश्वात्रवीद्‌ वाक्य चेदिराजः प्रतापवान्‌ | 
भीमसेनमभिक्रुदं. दृष्ठा भीमपराक्रमम्‌ ॥ १८॥ 
उस समय भयानक पराक्रमी भीमसेनको कृपित देख 
प्रतापी चेदिराज हँसते हुए बोछा--॥ १८ ॥ 
मुज्चेनं भीष्म पहयन्तु यावदेन नराधिपाः। 
मत्यभावविनिरदंग्ध॑ पतकुमिव वहिना ॥ १९ ॥ 
(भीष्म [छोड़ दो इसे, ये सभी राजा देख लें कि यह भीम 
मेरे प्रभावसे उसी प्रकार दग्घ हो जायगा जैसे फतिंगा आगके 
पास जाते द्दी भस्म हो जाता है? ॥ १९॥ 
ततद्चेद्पतेवोक्यं श्रुत्वा तत्‌ कुरुसत्तमः | 
भीमसेनमुवाचेदं॑ भीष्मो मतिमतां वरः॥ २० ॥ 
ठब चेदिराजकी वह बात सुनकर बुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ 
कुरकुलतिलक भीष्मने भीमसे यह कह्दा | २० ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते समापवंणि शिश्ञुपाकवधपव॑णि भीमक्रोघे द्विचत्वारिंशोडष्यायः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत समापर्वके अन्तर्गत शिशुपारूवधप्वमें मीमक्रोधविषषक बयाकीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


त्रिचल्वारिशो<ध्यायः 
भीष्मजीके द्वारा शिशुपालके बन्‍्मके बृत्तान्तका वणन 


भीष्य उवाच 
चेद्रिज़कुले जातस्व्यक्ष एव चतुभुजः । 
रासभारावसटद॒र्श ररास थे ननाद च॥ १ ॥ 
भीष्मजी बोले--भीमसेन ! सुनो, चेदिराज दमघोषके 
कुलमें जब यह शिक्षुपार्ल उत्पन्न हुआ, उस समय इसके 


तीन आँखें ओर चार भुजाएँ थीं। इसने रोनेकी जगह गददे- 

के रेंकनेकी भाँति शब्द किया और जोर-जोरसे गर्जना 

भी की ॥ १॥ 

तेनास्य मातापितरोौ अेसतुस्तो सवान्धवों । 

वेक्॒तं तस्य तो दृष्ठ्रा त्यागायाकुरुतां मतिम्‌ ॥ २ ॥ 
इससे इसके माता-पिता अन्य भाई-बन्धुओंसद्वित भयते 

थर्रा उठे | इसकी वह विकराल आकृति देख उन्होंने इसे 

त्याग देनेका निश्चय किया ॥ २॥ 

ततः सभाय न्रपति सामात्यं सपुरोहितम्‌ । 

चिन्तासम्मूढछदयं वागुवाचाशरीरिणी ॥ ३ ॥ 
पत्नी; पुरोहित तथा मन्त्रियोॉसलहित चेदिराजका हृदय 

चिन्तासे मोहित हो रहा था। उस समय आकाशवाणी हुई-॥ ३॥ 

एव ते नपते पुत्रः श्रीमाआतो बलाधिकः | 

तस्माद्स्मान्न भेतव्यमव्यप्रः पाहि वें शिशुम्‌ ॥ ४ ॥ 
“राजन ! तुम्हारा यह पुत्र श्रीसम्पन्न और महाबली है; 

अतः तुम्हें इससे डरना नहीं चाहिये | तुम शान्तचित्त 

होकर इस शिश्ञुका पालन करो ॥ ४ ॥ 

न च वे तस्य झ॒त्युवें न कालः प्रत्युपस्थितः । 

सत्युहँन्तास्य शस्ब्रेण स चोत्पन्नो नराधिप ॥ ५ ॥ 


८३४७ 


श्रीमद्दाभारते 


[ सभापवेणि 


अनननीयफीी रन नम सनम मनन जन-पन 


“नरेश्वर | अभी इसकी मृत्यु नहीं आयी है और न काल 


ही उपस्थित हुआ है। जो इसकी मृत्युका कारण है तथा जो 
शस्त्रद्वारा इसका वध करेगा; वह अन्यन्र उत्पन्न हो 
चुका है? ॥ ५ ॥ 
संश्रुत्योदाह॒त॑ वाक्य भूतमन्तहिंत॑ ततः । 
पुत्रस्नेहाभिसंतत्ता जननी वाफ्यमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर यह आकाशवाणी सुनकर उस अन्तहिंत भूतको 
लक्ष्य करके पुत्रस्नेहसे संतप्त हुई इसकी माता बोली-॥| ६ ॥ 
येनेद्मीरितं वाक्य ममेत॑ तनय॑ प्रति। 
प्राअलिस्तं नमस्यामि ब्रवीतु स पुनर्वेचः ॥ ७ ॥ 
याथातथ्येन भगवान देवो वा यदि बेतरः । 
श्रोतुमिच्छामि पुञ्रस्य को 5स्य सृत्युभविष्यति॥ ८ ॥ 


धमेरे इस पुत्रके विषयमें जिन्होंने यह बात कही है 
उन्हें मैं हाथ जोड़कर प्रणाम करती हूँ । चाहे वे कोई देवता 
हों अथवा और कोई प्राणी १ वे फिर मेरे प्रइनका उत्तर 
दें । मैं यह यथार्थरूपसे सुनना चाहती हूँ कि मेरे इस 
पुत्रकी मृत्युमें कौन निमित्त बनेगा !? ॥७-८ ॥ 
अन्तभूत॑ ततो भूतमुवाचेद॑ पुनरवंचः । 
यस्पोत्सज्ले ग्रहीतस्प भुजावभ्यधिकाबुभी ॥ ९ ॥ 
पतिष्यतः क्षितितले पश्चशीषोविधोरगों । 
तृतीयमेतद्‌ बालस्य छलाटस्थं तु लोचनम्‌ ॥ १० ॥ 
निमञ्िष्यति य॑ दृष्टा सो5स्य झ॒त्युमेविष्यति । 
तब पुनः उसी अदृश्य भूतने यह उत्तर दिया--“जिसके 
द्वारा गोदमें लिये जानेपर पाँच सिरवाले दो सर्पोकी भाँति 
इसकी पॉ्चों अँगुलियोंसे युक्त दो अधिक भुजाएँ प्रथ्वीपर 


गिर जायेगी ओर जिसे देखकर इस बालकका ललाटवर्ती , 


तीर्रा नेत्र भी ललाटमें लीन हो जायगा; वही इसकी मृत्युमें 
निमित्त बनेगा? ॥ ९-१०३ ॥ 
ज्यक्ष चतुझुजं श्रुव्वा तथा च समुदाह्मतम्‌ ॥ ११॥ 
पृथिव्यां पार्थिवाः सर्वे अभ्यागच्छन द्विक्षवः । 

चार बाँह और तीन आँखवाले बाढकके जन्मका 
समाचार सुनकर भूमण्डलके सभी नरेश उसे देखनेके 
लिये आये ॥ ११३ ॥ 
तान पूजयित्वा सम्प्राप्तान यथाहँ स महीपतिः ॥ १२ ॥ 
एकेकस्यनृपस्याड्ले पुत्रमारोपयत्‌ तदा। 

चेद्राजने अपने घर पधारे हुए. उन सभी नरेशोंका 
यथायोग्य सत्कार करके अपने पुत्रकोी दर एककी 
गोदमें रकक्‍्खा ॥ १२३६ ॥ 
प॒व॑ राजसहस्प्नाणां पृथकत्वेन यथाक्रमम्‌ ॥ १३ ॥ 
शिशुरझ्डसमारूढो न तत्‌ प्राप निदशनम्‌। 

इस प्रकार वद्द शिज्लु क्रशः सहसों राजाओंकी गोदरमें 


अलग-अलग रक्‍्खा गया; परंतु मृत्युसूचक लक्षण कहीं 
भी प्राप्त नहीं हुआ ॥ १३३ ॥ 
एतदेव तु संश्र॒त्य द्वारवत्यां मद्दाबलो ॥ १४ ॥ 
ततछ्चेदिपुरं प्राप्ती. संकर्षणजनाद॑नो । 
यादवौ यादवीं द्रष्ठु खसारं तो पितुस्तदा ॥ १५॥ 
द्वारकामें यही समाचार सुनकर महाबली बलराम और 
श्रीकृष्ण दोनों यदुवंशी बीर अपनी बुआसे मिलनेके लिये 
उस समय चेदिराज्यकी राजधानीमें गये ॥ १४-१५ ॥ 
अभिवाद्य यथान्यायं यथाश्रेष्ठं जप थे ताम्‌ | 
कुशलानामयं पृष्ठा निषण्णो रामकेशवी॥ १६॥ 
वहाँ बलराम और श्रीकृष्णने बड़े-छोटेके क्रमले सबको 
यथायोग्य प्रणाम किया एवं राजा दमघोष और अपनी बुआ 
श्रुतश्रवासे कुशल और आरोग्यविषयक प्रश्न किया | तलश्रात्‌ 
दोनों भाई एक उत्तम आसनपर विराजमान हुए ॥ १६ ॥ 


साभ्यच्य तो तदा वीरी प्रीत्या चाभ्यधिक ततः । 

पुत्र दामोदरोत्सड्ले देवी संन्यद्धात्‌ खयम्‌॥ १७॥ 
महादेबी श्रुतश्रवाने बड़े प्रेमले उन दोनों वीरोंका सत्कार 

किया और खय॑ ही अपने पुत्रकों श्रीकृष्णकी गोदमें 

डाल दिया ॥ १७ ॥ 

न्‍्यस्तमात्रस्य तस्याड्े भुजावभ्यधिकाबुभौ । 

पेततुस्तत्च नयने नन्‍्यमज़त ललाटजम्‌ ॥ १८ ॥ 
उनकी गोदमें रखते ही बालककी वे दोनों बॉहिं गिर गयीं 

और ललाटवर्ती नेत्र भी वहीं विलीन हो गया ॥ १८ ॥ 


तद्‌ दृष्ठा व्यथिता त्रसता वर कृष्णमयाचत | 
दद्स्‍व मे वरं कृष्ण भयातोया महाभुज ॥ १५॥ 
, यह देखकर बालककी माता भयभीत हो. म़न-ही-मन 
व्यथित हो गयी और श्रीकृष्ससे वर माँगती हुई बोली-- 
“महाबाहु श्रीकृष्ण ! मैं भयसे व्याकुल हो रही हूँ । मुझे 
इस पुन्नकी जीवनरक्षाके लिये कोई वर दो ॥ १९ ॥ 
त्वं छयातीनां समाइवासों भीतानामभयप्रद्‌ः । 
पवमुक्तस्ततः क्ृष्णः सो 5त्रवीद्‌ यदुनन्दनः ॥ २० ॥ 
“क्योंकि तुम संकटमें पड़े हुए. प्राणियोंके सबसे बड़े 
सहारे और भयभीत मनुष्योंको अभय देनेवाले हो |? 
अपनी बुआके ऐसा कहनेपर यदुनन्दन श्रीकृषष्ण- 
ने कह्य--॥ २० ॥ 
मा भेस्त्वं देवि धर्मशे न मत्तो5स्ति भय॑ तव | 
ददामि क॑ वर कि च करवाणि पितृष्वसः ॥ २१॥ 
“देवि | धर्मशे | तुम डरो मत | तुम्हें मुझसे कोई भय 
नहीं है । बुआ ! तुम्हीं कहो! मैं तुम्हें कौन-सा वर दूँ! 
तुम्हारा कौन-सा कार्य सिद्ध कर दूँ १ ॥ २१ ॥ 


शिशुपालवधपतच ] 


चतुश्चत्वारिशो इध्यायः 


<रे५ 


शक्य वा यदि वाशक्यं करिष्यामि वचस्तव | 
एवमुक्ता ततः कृष्णमत्रवीद्‌ यदुनन्दनम्‌॥ २२॥ 

(सम्भव हो या असम्भव) तुम्हारे बचनका में अवश्य 
पालन करूँगा ।? इस प्रकार आश्वासन मिलनेपर श्रुतश्रवा 
यदुनन्दन श्रीकृष्णसे बोली--॥ २२ ॥ 
शिशुपालस्यापराधान्‌ क्षमेथास्त्वं महाबल | 
मत्कते यढुशादूंल विद्धश्वेनं मे वरं प्रभो ॥ २३ ॥ 

'महाबल्ली यदुकुलतिलक श्रीकृष्ण ! तुम मेरे लिये 
शिश्युपालके सब अपराध क्षमा कर देना | प्रभो ! यही मेरा 
मनोवाड्िछित वर समझो? ॥ २३ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 
अपराधरशरतं क्षम्यं मया हास्य पिवृष्वसः । 


पुत्रस्य ते वधाहेस्य मा त्वं शोके मनः कथाः ॥ २७॥ 
श्रीकृष्णने कहा--बुआ ! तुम्दारा पुत्र अपने दोर्षोके 

कारण मेरेद्वारा यदि वधके योग्य होगा: तो मी मैं इसके सो अपराध 

क्षमा करूँगा | तुम अपने मनमें शोक न करो ॥ २४॥ 


भीष्म उबाच 


पएवमेष नृपः पापः शिशुपालः खुमन्दधीः। 

त्वां समाहयते वीर गोविन्द्वरद्पिंतः ॥ २५ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--वीरवर भीमसेन ! इस प्रकार 

यह मन्दबुद्धि पापी राजा शिशुपाल भगवान्‌ श्रीकृष्णके दिये 

हुए. वरदानसे उन्मत्त होकर तुम्हें युद्धके लिये ललकार 

रहा है ॥ २५॥ 


इति श्रीमद्वाभारते सभापर्वणि शिशुपालवधपवंणि शिश्ुपालवृत्तान्तकथने त्रिचत्वारिंशोड्ध्यायः॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत शिशुपारूवधपदेमें शिशुपारुवृत्तान्तवर्णनविषयक तेंताडीसदो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३ ॥ 


चतुश्रत्वारिशो<5ध्यायः 
भीष्मकी बातोंसे चिढ़े हुए शिशुपालका उन्हें फटकारना तथा भीष्मका 
श्रीकृष्णसे युद्ध करनेके लिये समस्त राजाओंकों चुनोती देना 


- भीष्म उवाच 
नैषा चेदिपतेबुंद्धियया त्वा5 5हयते5च्युतम्‌ । 
नूनमेष जगद्धतुंः कृष्णस्येव विनिश्चयः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हें--भीमसेन ! यह चेदिराज 
शिश्ुपालकी बुद्धि नहीं है, जिसके द्वारा वह युद्धसे कमी पीछे 
न इटनेवाले तुम-जेसे मद्रावीरकों ललकार रहा है; अवश्य दी 
सम्पूर्ण जगत्‌के खामी भगवान्‌ श्रीकृष्णका ह्वी यह निश्चित 
विधान है॥ १ ॥ 
को हि मां भीमसेनाद क्षितावहति पार्थिवः । 
क्षेप्तु कालपरीतात्मा यथंष कुलपांसनः ॥ २ 
भीमसेन ! कालने दी इसके मन और बुद्धिको ग्रत लिया 
है, अन्यथा इस भूमण्डलमें कौन ऐसा राजा द्ोगा) जो 
मुझपर इस तरह आशक्षिप कर सके; जेसे यह कुलकलडू 
शिशुपाल कर रहा है ॥ २॥ 
एव हास्य महावाहुस्तेजो 5शब्य हरेधुवम। 
तमेव पुनरादातुमिच्छत्युत तथा विभुः॥ ३ ॥ 
यह महाबराहु चेदिराज निश्चय ही भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
तेजका अंश है | ये सर्वव्यायी भगवान्‌ अपने उस 
अंशको पुनः समेट लेना चाहते हैं ॥ ३ ॥ 
येनेष कुरुशादुंल शादूंढ इब चेदिराट | 
गजेंत्यतीव दुबुंद्धि' सवोनस्मानचिन्तयन्‌ ॥ ४ ॥ 
कुरुसिंद मीम ! यही कारण है कि यह दुुद्धि 


शिशज्लुपाल् हम सबको कुछ न समझकर आज सिंहके समान 
गरज रहा है ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततो न मम्तषे चेद्यस्तद्‌ भीष्मवचन तदा। 
उवाच चने संक्रुदः पुनर्भीष्ममथोत्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | भीष्मकी यह 
बात शिशुपाल न सह सका । वह पुनः अत्यन्त क्रोधर्मे 
भरकर भीष्मकों उनकी बारतोंका उत्तर देते हुए बोला ॥ ५ ॥ 
शिज्ुपाल उवाच 
द्विषतां नो5स्तु भीष्मेष प्रभावः केशवस्य यः । 
यस्य संस्तववक्ता त्वं वन्दिवित्‌ सततोत्थितः ॥ ६ ॥ 
शिशुपालने कहा--भीष्म ! तुम सदा भाटकी तरह 
खड़े होकर जिसकी स्तुति गाया करते हो, उस कृष्णका जो 
प्रमाव है; वह हमारे शत्रुओंके पास ही रहे ॥ ६ ॥ 
संसतवे च मनो भीष्म परेषां रमते यदि। 
तदा संस्तोषि राशस्त्वमिमं हित्वा जनादनम ॥ ७ ॥ 
भीष्म ! यदि तुम्हारा मन सदा दुसरोंकी स्तुतिमें ही 
लगता है तो इस जनादनकों छोड़कर इन राजाओंकी ही 
स्तुति करो ॥ ७ ॥ 
द्रदं स्तुहि बाह्ीकमिमं पार्थिवसत्तमम्‌ । 
जायमानेन येनेयमभवद्‌ दारिता मही॥ ८ ॥ 
ये दरददेशके राजा हैं; इनकी स्ठ॒ति करो | ये 


८३६ 


भूमिपाडोंमें श्रेष्ठ बाह्वीक बैठे हैं, इनके गुण गाओ । इन्होंने 

जन्म लेते ही अपने शरीरके भारसे इस प्रथ्बीको विदीर्ण 

कर दिया था ॥ ८ ॥ 

वड्ाइविषयाध्यक्ष सहसर्राक्षसमं॑ बले । 

स्तुहि कर्णमिम भीष्म महाचापविकर्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 
भीष्म | ये जो वज्ञ और अद्ग दोनों देशोंके राजा 

हैं, इन्द्रके समान बल-पराक्रमसे सम्पन्न हैं तथा महान 

धनुषकी प्रत्यञ्चा खींचनेवाले हैं, इन वीरवर कर्णकी 

कीतिंका गान करो ॥ ९ ॥ 


यस्येमे कुण्डले दिव्ये सहजे देवनिमिते। 
कवच च महाबाहो बालाकंसदशप्रभम ॥ १० ॥ 


महाबाहदो ! इन कण्णके ये दोनों दिव्य कुण्डल जन्मके साथ 
ही प्रकट हुए हैं। किसी देवताने ही इन कुण्डलेका निर्माण 
किया है। कुण्डलॉके साथ-साथ इनके शरीरपर यह दिव्य कवच 
भी जन्मसे ही पेदा हुआ है) जो प्रातः्कालके सूर्यके समान 
प्रकाशित हो रहा है ॥ १० ॥ 
वासवप्रतिमो येन जरासंधो5तिदुर्जयः । 
विजितो बाइयुद्धेन देहभेदं च लूम्मितः ॥ ११॥ 
जिन्होंने इन्द्रके तुल्य पराक्रमी तथा अत्यन्त दु्जय 
जरासंघको बाहुयुद्धके द्वारा केवल परास्त ही नहीं किया; 
उनके शरीरको चीर भी डाला) उन भीमसेनकी स्तुति करो। १ १। 
द्रोणं द्रौणि च साधु त्वं पितापुत्नी महारथो। 
स्तुद्दि स्तुत्यावुभी भीष्म सतत द्विजसत्तमो ॥ १२॥ 
द्रोणाचाय और अश्वत्थामा दोनों पिता-पुत्र महारथी 
हैं तथा ब्राह्मणोंमें श्रेष्ठ हैं, अतएब स्त॒ुत्य भी हैं। भीष्म | 
तुम उन दोनोंकी अच्छी तरह स्तुति करो ॥ १२॥ 
ययोरन्यतरो भीष्म संक्रुडझः सचराचराम्‌ | 
इमां वसुमतीं कुयोन्निःशेषामिति मे मतिः ॥ १३ ॥ 
भीष्म ! इन दोनों पिता-पुत्रोमेसे यदि एक भी 
अत्यन्त क्रोधमें भर जाय, तो चराचर प्राणियोंसहित इस 
सारी प्रथ्वीको नष्ट कर सकता है; ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १३॥ 
द्रोणस्य हि सम॑ युद्धे न पश्यामि नराधिपम्‌ | 
नाश्वत्थास्नः सम भीष्म न च तो स्तोतुमिच्छसि॥ १४ ॥ 
” भीष्म ! मुझे तो कोई भी ऐसा राजा नहीं दिखायी 
देता जो युद्धमें द्रोण अथवा अश्वत्थामाकी बराबरी कर 
सके। तो भी तुम इन दोनोंकी स्तुति करना नहीं चाहते ॥ १४॥ 
पृथिव्यां सागरान्‍्तायां यो वे प्रतिसमो भवेत्‌ । 
दुर्योधन त्वं राजेन्द्रमतिक्रम्य महाभ्ुजम्‌ ॥ १५॥ 
जयद्रथं च राजान कतार दढविक्रमम्‌। . 
द्रुम॑ किम्पुरुषाचार्य छोके प्रथितविक्रम। 
अतिक्रम्य मद्दावीय कि प्रशंससि केशवम ॥ १६॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


इस समुद्रपय॑न्त सारी प्रथ्वीपर जो अद्वितीय अनुपम 
वीर हैं, उन राजाधिराज महाबाहु . दुर्योधनको, 
अख्रविद्यामें निपण और सुहृठपराक्रमी राजा जयद्रथको 
और विश्वविख्यात विक्रमशाली महाबली किम्पुरुषाचार्य 
द्रुमको छोड़कर तुम कृष्णकी प्रशंसा क्यों करते हो। ॥१५-१६॥ 


वृद्ध च भारताचार्य तथा शारद्वतं कृपम | 
अतिक्रम्य महावीय कि प्रशंससि केशवम्‌॥ १७॥ 


शरद्वान्‌ मुनिके पुत्र महापराक्रमी कृप भरतवंशके वृद्ध 
आचाय॑ हैं। इनका उल्लड्न करके तुम कृष्णका गुण क्यों 
गाते हो ! ॥ १७॥ 
धलुर्धराणां प्रवरं रुक्मिणं पुरुषोत्तमम्‌। 
अतिक्रम्य महावीये कि प्रशंसलि केशवम ॥ १८ ॥ 
धनुर्ध॑रोमें श्रेष्ठ पुरुषरल महाबली रुक्‍्मीकी अवद्देलना 
करके तुम केशवकी प्रशंसाके गीत क्यों गाते हो १ ॥ १८ ॥ 


भीष्मकं च महावीये दन्तवर्क च भूमिपम | 
भगदत्तं यूपकेतुं जयत्सेनं च मागधम्‌॥ १९॥ 
विराटद्ुपदी चोभों शकुनि च बृहद्वलम। 
विन्दाजुविन्दावावन्त्यो पाण्डथं इवेतमथोत्तरम ॥ २०॥ 
शहूं च सुमहाभागं वृषसेनं च मानिनम्‌। 
एकलव्यं च विक्रान्तं कालिडंं च महारथम ॥ २१॥ 
अतिक्रम्य महावीय॑ कि प्रशंससि केशवम।. 


महापराक्रमी मीष्मक) भूमिपाल दन्तवक्र) मगदत्तयूपकेतु) 
जयत्सेन, मगधराज सहदेव) विराट, द्गुपद: शकुनि) बृहहल, 
अवन्तीके राजकुमार विन्द-अनुविन्द; पाण्डयनरेश) श्वेत, 
उत्तर; महाभाग शह्डु) अभिमानी कृषसेन; पराक्रमी एकलब्य 
तथा महारथी एवं महाबली कलिंगनरेशकी अवद्देलना 
करके कृष्णकी प्रशंसा क्‍यों कर रहे हो ! ॥ १९-२१३ ॥ .. 


शल्यादीनपि कस्मात्‌ त्वं न स्तोषि व्रुधाधिपान । 
स्तवाय यदि ते बुद्धिर्व॑तेते भीष्म सबेदा ॥२२॥ 


भीष्म ! यदि तुम्हारा मन सदा दूसरोंकी स्तुति करनेमें 
ही लगता है तो इन शल्य आदि श्रेष्ठ राजाओंकी स्तुति 
क्यों नहीं करते १ ॥ २२॥ ह 


कि हि शकयं मया कते यद्‌ बृद्धानां त्वया उप। 

पुरा कथयतां नूनं न श्रुत॑ धर्मंबादिनाम्‌ ॥ २३॥ 
. भीष्म | घुमने पहले बड़े-बूढे धर्मोपदेशकोंके मुखसे, 

यदि यह धर्मसंगत बात) जिसे में अमी बताऊँगा नहीं 

सुनी; तो मैं क्या कर सकता हूँ ! ॥ २३ ॥ ह 


आत्मनिन्दा55वत्मपूजा च परनिन्दा परस्तवः । 
अनाचरितमायोणां . , .वृत्तमेतअतुर्विधम्‌-॥ २७ ॥ 


शिशुपालवधपर्व ] 


चतुश्चत्वारिशो धधघ्यायः 


<र३७ 


भीष्म |! अपनी निन्दा; अपनी प्रशंसा, दुसरेकी निन्‍दा 
और दूसरेकी स्तुति -ये चार प्रकारके कार्य पहलेके श्रेष्ठ 


पुरु्षोने कभी नहीं किये हैं | २४ || 
यद॒स्तव्यमिमं शश्वन्मोहात्‌ संस्तोषि भक्तितः । 
केशव तच्च ते भीष्म न कश्चिदनुमन्यते ॥२५॥ 
भीष्म ! जो स्तुतिके सर्वथा अयोग्य है; उसी केशवकी 
तुम मोहबश सदा भक्तिभावसे जो स्तुति करते रहते हो) 
उसका कोई अनुमोदन नहीं करता ॥ २५ ॥ 
कथ्थं भोजस्य पुरुषे वर्गपाले दुरात्मनि। 
समावेशयसे सं जगत्‌ केवलकाम्यया ॥२६॥ 
दुरात्मा कृष्ण तो राजा कंसका सेवक है? उनकी गौओंका 
चरवाह्ा रद्दा है। तुम केवल स्वार्थवश इसमें सारे जगत्‌का 
समावेश कर रहे हो || २६ ॥ 
अथ चेषा न ते वुद्धिः प्रकृति याति भारत । 
मयेव कथित पूर्व. भूलिड्शशकुनियंथा ॥२७॥ 
मारत ! तुम्दारी बुद्धि ठिकानेपर नहीं आ रही है। 
में यह बात पहले ही ढता चुका हूँ कि तुम भूलिज्ञ पक्षीके 
समान कहते कुछ और करते कुछ हो | २७ ॥ 
भूलिज्ञशकुनिनोम पादइवे हिमवतः परे। 
भीष्म तस्याः सदा वाचः श्रूयन्ते 5 थविगर्हिताः ॥ २८॥ 
भीष्म ! हिमालयके दूसरे भागमें भूलिज्ञ नामसे प्रसिद्ध 
एक चिड़िया रहती है। उसके मुखसे सदा ऐसी बात 
सुनायी पड़ती है; जो उसके कार्यके विपरीत भावकी सूचक 
होनेके कारण अत्यन्त निन्दनीय जान पड़ती है ॥ २८ ॥ 
मा साहसमितीद॑ सा सतत वबाशते किल। 
साहस चात्मनातीव चरन्ती नाववुध्यते ॥२९॥ 
वह चिड़िया सदा यही बोला करती है “मा साइसम! 


( अर्थात्‌ साइसका काम न करो ); परंतु बह स्वय॑ ही मारी 


साइसका काम करती हुई भी यह नहीं समझ पाती ॥२९॥ 
सा हि मांसागंल भीष्म मुखात्‌ सिहस्य खादतः । 
दनन्‍्तान्तरविलग्नं यत्‌ तदादत्ते5प्चेतना ॥३०॥ 

भीष्म ! वह मूर्ख चिड़िया मांस खाते हुए. सिंहके दातेर्मि 
लगे हुए मांसके टुकड़ेको अपनी चोंचसे चुगती रहती है ॥ ३०॥ 
इच्छतः सा हि सिहस्य भीष्म जीवत्यसंशयम | 
तद्बत्‌ त्वमप्यधरमिष्ठ सदा वाचः प्रभाषसे ॥३१॥ 

निःतंदेह सिंहकोी इच्छासे ही वह अबतक जी रही 
है। पापी भीष्म ! इसी प्रकार तुम भी सदा बढ़-बढ़कर 
बातें करते हो ॥ ३१॥ 


इच्छतां भूमिपालानां भीष्म जीवस्यसंशयम । 
लोकविद्वि.्कमों द्वि नान्‍यो5स्ति भवता समः ॥३२॥ 


स० स० सा» १-५, ६--- 


भीष्म ! निःसंदेह तुम्हारा जीवन इन राजाओँकी 
इच्छासे ही बचा हुआ है। क्‍योंकि तुम्हारे समान दूसरा 
कोई राजा ऐसा नहीं है; जिसके कम सम्पूर्ण जगत्से द्वेष 
करनेवाले हों ॥ ३२ || 
वेशग्ग्यायन उवाच 
ततइचेदिपतेः श्र॒त्वा भीष्मःस कटुकं वचः। 
उवाचेदं॑ वचो राजंइ्चेदिराजस्थ >ःण्वतः ॥३३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! शिशुपालका 
यह कठु वचन सुनकर भीध्मजीने शिशुपालके सुनते हुए 
यह बात कद्दी-॥ ३३ ॥ 
इच्छतां किल नामाहं जीवास्येपां महीक्षिताम्‌ । 
सो5हं न गणयाम्येतांस्तणनापि नराधिपान ॥३४७॥ 
शअद्दो ! शिशुपालके कथनानुसार में इन राजाओंकी 
इच्छापर जी रहा हूँ; परंतु मैं तो इन समख भूपालोंको 
तिनके-बराबर भी नहीं समझता? ॥ ३४ ॥ 
एवमुक्ते तु भीष्मेण ततः संचुक्रुशुन्रेपाः। 
केचिज्जह्मपिरे तत्र केचिद्‌ भीष्म॑ जगहिरे ॥३५॥ 
मीष्मके ऐसा कहनेपर बहुत-से राजा कुपित हो उठे । 
कुछ लोगोंको हर्ष हुआ तथा कुछ भीष्मजीकी निन्‍्दा 
करने लगे ॥ ३२५ ॥ 
केचिदृचुमहेप्वासाः श्रुत्वा भीष्मस्य तद्‌ बचः । 
पापो5वलिपो वृद्धश्व नाय॑ भीष्मो 5हति क्षमाम्‌ ॥३६॥ 
कुछ मद्दान्‌ धनुध॑र नरेश भीष्मकी वह बात सुनकर 
कहने लगे-५्यह बूढ़ा भीष्म पापी और घमण्डी है; अतः 
क्षमाके योग्य नहीं है || ३६ ॥ 
हन्यतां दुमंतिभीप्मः पद्मुवत्‌ साध्वयं नृपाः । 
सर्वे: समेत्य संरब्धईह्मतां वा कटाझिना ॥३७॥ 
(राजाओ ! क्रोधमें भरे हुए हम सब्र लोग मिलकर इस 
खोटी बुद्धिवाले भीष्मको पश्चुकी भाँति गला दबाकर मार 
डाले अथवा घास-फूसकी आगमें इसे जीते-जी जल्ग दं? ॥३७॥ 
इति तेपां वचः श्रुत्वा ततः कुरुपितामहः । 
उदबाच मतिमान भीष्मस्तानेव चसुधाधिपान ॥३८॥ 
उन राजाओंकी ये बातें सुनकर कुरुकुलके पितामह 
बुद्धिमान्‌ भीष्मजी फिर उन्हीं नरेशसे बोले--॥| ३८ ॥ 
उक्तस्योक्तस्य नेहान्तमह॑  समुपलक्षये। 
यत्‌ तु वक्ष्यामि तत्‌ स्व >टणुध्वं वखुधाधिपा: ॥३९॥ 
“राजाओं | यदि में सबकी बातका अलग-अलग उत्तर दूँ 
तो यहाँ उसकी समाप्ति होती नहीं दिखायी देती | अतः मैं 
जो कुछ कह रहा हूँ; वह सब ध्यान देकर सुनो ॥ ३९ ॥ 
पशुवद्‌ घातनं वा में दहनं वा कटाझिना। 
क्रियतां मूर्थ्ति वो न्यस्तं मयेदं सकल पदम ॥४०॥ 


<*र८ 


भीमदाभारते 


[ सभापवंणि 


तुमलोगोके मस्तकपर अपना यह पूरा पैर रख दिया ॥ ४० ॥ 


पष तिष्ठति गोविन्दः पूजितो5स्माभिरच्युतः । 
यस्य वस्त्वरते बुद्धिमिरणाय स माधवम्‌ ॥४१॥ 
कृष्णममाहयतामद्य युद्ध चक्रगदाधरम । 


याद्वस्येव देवस्य देह विशतु पातितः ॥४२॥ 

“हमने जिनकी पूजा की है; अपनी महिमासे कभी च्युत 
न होनेवाले वे भगवान्‌ गोविन्द तुमलेगोंके सामने मौजूद हैं । 
तुमलोगेमिंसे जिसकी बुद्धि मृत्युका आलिज्न करनेके लिये 
उतावली हो रही हो, वह इन्हीं यदुकुडतिछक चक्रगदाधर 
श्रीकृष्णकोी आज युद्धके लिये ललकारे और इनके हाथों 
मारा जाकर इन्हीं मगवानके शरीरमें प्रविष्ट दो जाय” ।४१-४२॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि शिश्ुपाकृवधपर्वणि भीष्मवाक्ये चतुश्रत्वारिंशोडध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्यामारत समापवेके अन्तर्गत शिशुपारुबधपर्दमें भीष्मवाक्यविषयक चौवाहीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४ ॥ 


पत्नचलारिंशो5ध्यायः 
श्रीकृष्णके द्वारा शिशुपालका वध, राजस्ययज्ञकी समाप्ति तथा सभी ब्राह्मणों, 
राजाओं ओर श्रीकृष्णका खदेशगमन 


वेश्म्यायन उवाक्त 

ततः श्रुत्वेव भीष्मस्य चेदिराडरुविक्रमः । 
युयुत्खुवोखुदेवेन वाखुदेवमुवाच ह€॥ १॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मीष्मकी यह 
बात सुनते ही महापराक्रमी चेदिराज शिशपार भगवान्‌ 
वासुदेवके साथ युद्धके लिये उत्सुक हो उनसे इस 
प्रकार बोला ॥ १ ॥ 
आहये त्वां रणं गउुछ मया साथे जनादंन। 
यावद््य निहन्मि त्वां सहितं सर्वपाण्डवेंः॥ २ ॥ 

जनार्दन ! में तुम्हें बुला रहा हूँ । आओ) मेरे साथ 
युद्ध करो) जिससे आज में समस्त पाण्डवोतहिततुम्हें मार डाढूँ॥ 
सह त्वया हि मे वध्याः स्वंथा कृष्ण पाण्डवाः । 
नपतीन समतिक्रम्य येरराजा त्वमचिंतः॥ ३ ॥ 

“कृष्ण | तुम्हारे साथ ये पाण्डव भी सर्वथा मेरे वध्य 
हैं; क्योंकि इन्होंने सब राजाओंकी अवहेलना करके राजा न 
होनेपर भी तुम्हारी पूजा की || ३ ॥ 
ये त्वां दासमराजानं बाल्याद्चेन्ति दुर्मतिम्‌। 
अनहँमरहवत्‌ कृष्ण वध्यास्त इति मे मतिः ॥ ४ ॥ 

(तुम कंसके दास थे तथा राजा भी नहीं होः इसीलिये 
राजोचित पूजाके अनधिकारी हो। तो भी कृष्ण ! जो छोग 
मूर्खतावश तुम-जैंसे दु्लृद्धिकी पूजनीय पुरुषकी भाँति पूजा 
करते हैं) वे अवश्य ही मेरे वध्य हैं; में तो ऐसा 
ही मानता हूँ? ॥ ४ ॥ 
इत्युपत्वा राजशार्दूलस्तस्थों गर्जन्नमर्षणः। 

ऐसा कहकर क्रोधमें मरा हुआ राजसिंद शिश्ञुपाल 
दद्दाडता हुआ युद्धके लिये डट गया ॥ ४३ ॥ 
पवमुक्तस्ततः कृष्णो सखद्॒पू्वमिद्‌ हे । 
डबाच पार्थिवानू सबवोन्‌ स समक्ष च वीयवान ॥ ५॥ 


शिशुपालके ऐसा कहनेपर अनन्तपराक्रमी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने उसके सामने समस्त राजाओंसे मथुर वाणीमें कहा-॥ 
एब नः शबजुरत्यन्तं पार्थिवाः सात्वतीखुतः | 
सात्वतानां नृशंसात्मा न हितो5नपकारिणाम्‌॥ ६ ॥ 
“भूमिपालो ! यह है तो यदुकुलकी कन्याका पुत्र) परंतु 
हमलोगोंसे अत्यन्त शत्रुता रखता है । यद्यपि यादवोने 
इसका कभी कोई अपराध नहीं किया है; तो भी यह क्रूरात्मा 
उनके अह्दितमें ही लगा रहता है ॥ ६ ॥ 
प्राग्ज्योतिषपुर यातानस्माब्शात्वा नृशंसकृत्‌ । 
अद्हद्‌ द्वारकामेष खस्लीयः सन्‌ नराधिपाः ॥ ७ ॥ 
“नरेश्वरो | हम प्राग्ज्योतिषपुरमें गये थे, यह बात जब 
इसे मालूम हुई, तब इस क्रूरकमनि मेरे पिताजीका भानजा 
होकर भी द्वारकामें आग छगवा दी ॥ ७॥ 
क्रीडतोी भोजराजस्य एव रेवतके गिरों। 
हत्वा बद्ध्वा च तान्‌ सवोनुपायात्‌ खपुर पुरा॥ ८ ॥ 
“एक बार भोजराज ( उग्रसेन ) रैबतक पव्व॑तपर क्रीड़ा कर 
रहे थे । उस समय यह वहीं जा पहुँचा और उनके सेवकोंको 
मारकर तथा शेष व्यक्तियोंको केद करके उन सबको अपने 
नगरमें ले गया ॥ ८ ॥ 
अशभ्वमेधे हयं॑ मेध्यमुत्खष्टं रक्षिभिवृतम्‌ | 
पित॒र्म.ं यशविष्नार्थमभहरत्‌ पापनिश्चयः ॥ ९ ॥ 
'मेरे पिताजी अश्वमेघयशकी दीक्षा ले चुके थे | उसमें 
रक्षकोंसे घिरा हुआ पवित्र अश्व छोड़ा गया था। इस पाप- 
पूर्ण बिचारवाले दुष्टात्माने पिताजीके यज्षमें विध्न डालनेके 
लिये उस अश्वको भी चुरा लिया था ॥ ९॥ 
सौवीरान प्रति यातां च बश्रोरेष तपखिनः। 
भायोमभ्यदरन्मोहादकामां तामितो गताम्‌॥ १० ॥ 


ही] 


शिशुपाल्वधपथे ] 


पश्चचत्वारिंशो धध्यायः 


<ददे९ 


“इतना ही नहीं, इसने बश्नुकी पत्नीका) जो यहाँसे 
द्वारका जाते समय सौवीरदेश पहुँची थी और इसके 
प्रति जिसके मनमें तनिक मी अनुराग नहीं था; मोहवश 
अपहरण कर लिया ॥ १० ॥ 


पष मायाप्रतिच्छन्नः करूषार्थ तपखिनीम । 
जद्दार भद्गठां वैशाली मातुलस्य उृशंसकूत ॥ ११॥ 


“इस क्ररकमने मायासे अपने असली रूपको छिपाकर 
करूषराजकी प्राप्तिके लिये तपस्या करनेवाली अपने मामा 
विशालानरेशकी कन्या मद्राका ( करूषराजके ही वेषमें 
उपस्थित हो उसे घोखा देकर ) अपहरण कर लिया ॥११॥ 
पिठृष्वखुः छते दुःख सुमहन्मपयाम्यहम । 
दिश्व्था हीदं॑ सर्वेराज्शां संनिधावद्य वर्तते ॥ १२॥ 

“मैं अपनी बुआके संतोषके लिये ही इसके बढ़े दुःखद 
अपराधोंको सहन कर रहा हूँ; सौमाग्यकी बात है कि 
आज यह समस्त राजाओंके समीप मौजूद है ॥ १२ ॥ 


पश्यन्ति हि भवन्तो5द्य मय्यतीव व्यतिक्रमम । 
कृतानि तु परोक्ष मे यानि तानि निबोधत ॥ १३॥ 

“आप सब लोग देख ही रहे हैं कि इस समय यह मेरे 
प्रति केसा अभद्र बर्ताव कर रहा है। इसने परोक्षमें मेरे 
प्रति जो अपराध किये हैं, उन्हें भी आप अच्छी तरह 
जान लें ॥ १३ ॥ 


इमं त्वस्य न शक्ष्यामि क्षन्तुमद्य व्यतिक्रमम्‌ । 
अवलेपाद्‌ वधाहंस्थ समग्रे राज़मण्डले ॥ १४॥ 


“परंतु आज इसने अहंकारवश समस्त राजाओंके सामने 
मेरे साथ जो दुव्यंवह्दार किया है; उसे मैं कमी क्षमा न 
कर सकूँगा ॥ १४ ॥ 


रुक्मिण्यामस्य मूढस्य प्रार्थना 5 5 सीन्‍्मुमूरषतः । 

न चतां प्राप्तवान्‌ मूढः शूद्रो वेदश्रुतीमिव ॥ १५॥ 
“अब यह मरना ही चाहता है| इस मूर्खने पहले रुक्मिणी के 

लिये उसके बन्धु-बान्धवोंसे याचना की थी परंतु जैसे झूद्र 

वेदकी ऋचाओंको श्रवण नहीं कर सकता) उसी प्रकार इस 

अज्ञानीको बह प्राप्त न हो सकी? ॥ १५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमादि ततः सर्व सहितास्ते नराधिपाः। 
वासुदेववचः श्र॒ुत्वा चेद्राजं व्यगहेयन ॥ १६॥ 


वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी ये सब बातें सुनकर उन समस्त राजाओंने एक 
खरसे चेदिराज शिश्ञगाठको घिकारा और उसकी 
निनन्‍दा की ॥ १६ ॥ 


तस्य तदू्‌ वचन श्रुत्वा शिशुपालः प्रतापवान । 
जहास खनवद्धासं वाक्य चेदमुवाच ह ॥ १७॥ 

श्रीकृष्णका उपयुक्त वचन सुनकर प्रतापी शिशुपाल 
खिलखिलाकर हँसने ढगा और इस प्रकार बोला--॥ १७॥ 
मत्पूवों रुकिमिर्णी कृष्ण संसत्सु परिकीर्तयन । 
विशेषतः पार्थिवेषु वीडां न कुरुषे कथम्‌ ॥ १८॥ 

“कृष्ण | तुम इस मरी समभामें, विशेषतःसभी राजाओंँके 
सामने रुक्मिणीको मेरी पहलेकी मनोनौत पत्नी बताते हुए 
लजाका अनुभव केसे नहीं करते १! ॥ १८॥ 


मन्यमानो हि कः सत्खु पुरुषः परिकीतंयेत्‌ 

अन्यपूर्वों स्त्रियं जातु त्वदन्यो मघुसूदन ॥ १९ ॥ 
“मघुसूदन ! तुम्हारे सिवा दूसरा कौन ऐसा पुरुष होगाः 

जो अपनी स््रीको पहले दृध्रेकी वाग्दत्ता पत्नी खीकार करते 

हुए सत्पुरुषोंकी सभामें इसका वर्णन करेगा ? || १९ ॥ 

क्षम वा यदि ते भ्रद्धा मा वा कृष्ण मम क्षम | 

क्ुद्धाद्‌ बापि प्रसन्नाद्‌ वा कि मे त्वत्तो भविष्यति॥२०॥ 
“कृष्ण | यदि अपनी बुआकी बार्तोंपर तुम्हें श्रद्धा हो तो 

मेरे अपराध क्षमा करो या न भी करो); तुम्हारे कुपित 

हीने या प्रसन्न होनेते मेरा क्‍या बनने-विगड़नेवाला 


है? ॥२०॥ 


तथा ब्रुवत एवास्य भगवान्‌ मधुखदनः | 
मनसाचिन्तयञ्र्क॑  दैत्यवर्गनिषृदनम्‌ ॥ २१ ॥ 


शिश्ुपाल इस तरहकी बातें कर ही रहा था कि भगवान्‌ 


मधुसूदनने मन-ही-मन देत्यवर्गविनाशक सुदर्शन चक्रका 
स्मरण किया ॥ २१ ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु चक्रे दृस्तगते सति। 
भगवानुच्चेवोक्य ० 
उवाच च्ट वाक्यविशारदः ॥ २२ ॥ 
चिन्तन करते ही तत्काल चक्र हाथमें आ गया । तब 


बोलनेमें कुशल मगवान्‌ श्रीकृष्णने उच्च स्वस्से यह वचन 
_कहा-॥ २२ ॥ 


ः्ण्वन्तु मे महीपाला येनेतत्‌ क्षमितं मया। 
अपराधशतं क्षाम्य मातुरस्येव याचने ॥ २३ ॥ 
दत्त मया याचितं च तानि पूर्णानि पार्थिवाः । 
अघचुना वधयिष्यामि पद्यतां वो महीक्षिताम ॥ २४ ॥ 
“ध्यहाँ बैठे हुए सब महीपाल यह सुन लें कि मैंने क्‍यों 
अबतक इसके अपराध क्षमा किये हैं ! इसीकी माताके याचना 
करनेपर मैंने उसे यह प्रार्थित वर दिया था कि शिशुपालके सौ 
अपराध क्षमा कर दूँगा | राजाओ ! वे सब अपराध अब पूरे 


हो गये हैं; अतः आप सभी भूमिपतियेके देखते-देखते 
में अमी इसका बंध किये देता हूँ? ॥ २३-२४ || 


८४० भ्रीमद्दाभारते [ सभापर॑णि 


एवमुफ्त्वा यदुश्नेष्ठश्नेद्राजस्य तत्क्षणात्‌ | 
व्यपाहरछिछरः.. क्रुद्धश्रक्रेणामित्रकषेण: ॥ २५ ॥ 

ऐसा कहकर कुवित हुए शन्रुहन्ता यदुकुछतिलक भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने चक्रसे उसी क्षण चेदिराज शिश्ुपालका सिर 
उड़ा दिया ॥ २५॥ 
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स॒ पपात महाबाइुवेज्नाइत इवाचलः | 

ततरचेद्पतेदंहात्‌ तेजो5ग्र्यं ददशुन्नपाः ॥ २६ ॥ 

उत्पतन्तं महाराज गगनादिव भास्करम। 

ततः कमलपन्नाक्ष कृष्णं लोकनमस्कृतम्‌। 

बवन्दे तत्‌ तदा तेजो विवेश च नराधिप ॥ २७॥ 
महाबाहु शिशुपाल वज़के मारे हुए, पव॑त-शिखरकी 

भाँति घराशायी हो गया । महाराज | तदनन्तर सभी नरेशोने 


देखा; चेदिराजके शरीरसे एक उत्कृष्ट तेज निकलकर ऊपर 
उठ रहा है; मानो आकाशसे सूर्य उदित हुआ हो। 
नरेश्वर | उस तेजने विश्ववन्दित कमलूदलछलोचन श्रीकृष्ण- 
को नमस्कार किया और उसी समय उनके भीतर प्रविष्ट 


हो गया ॥ २६-२७ ॥ 


तद्द्भुतममन्यन्त दृष्टी सर्वे महीक्षितः । 
यद्‌ विवेश महाबाहुं तत्‌ तेजः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ २८ ॥ 
यह देखकर सभी राजाओंकों बड़ा आश्चर्य हुआः 
क्योंकि उसका तेज महाबाहु पुरुषोत्तममें प्रविष्ट .हो 
गया ॥ २८ ॥ - 
अनश्रे प्रववर्ष योः पपात ज्वलिताशनिः। 
कष्णेन निहते चेंचे चचाल था वसुंधरा ॥ २९॥ 
श्रीकृष्णके द्वारा शिशुपालके मारे जानेपर सारी पृथ्वी 
हिलने लगी; बिना बादलोंके ही आकाशसे वर्षा होने छगी 
और प्रज्वलित बिजली टूट-ट्ूटकर गिरने लगी ॥ २९ ॥ 


ततः केचिन्महीपाला नातब्रुवंस्तत्र किचन । 
अतीतवाक्पथे काले प्रेक्षमाणा जनादनम्‌ ॥ ३० ॥ 

वह समय वाणीकी पहुँचके परे था। उसका वर्णन 
करना कठिन था। उस समय कोई भूपाल वहाँ इस विषयमें 
कुछ भी न बोल सके-मौन रह गये। वे बार-बार केवल 
श्रीकृष्णके मुखकी ओर देखते रहे || ३० ॥ 


हस्तेह ९९ | 90 
स्ताग्रमपरे प्रत्यपिषन्नमर्षिताः । 
अपरे दशनेरोष्टानद्शन्‌ क्रोधमूर्च्छिताः ॥ ३१ ॥ 
कुछ अन्य नरेश अत्यन्त अममें भरकर हार्थेसि हाथ 


मसलने लगे तथा दूसरे छोग क्रोधसे मूव्छित होकर दॉतोंसे 
ओठ चबाने लगे ॥ ३१ ॥ 


रहश्व केचिद्‌ वाष्णयं प्रशशंखुनेराधिपाः । 
केचिदेव खुसंरब्धा मध्यस्थास्त्वपरे भवन ॥ ३२२ ॥ 
कुछ राजा एकान्तमें मगवान्‌ श्रीकृष्णकी प्रशंसा करने 
छगे | कुछ ही भूपाल अत्यन्त क्रोधके वशीभूत हो रहे थे 
तथा कुछ लोग तटस्थ थे ॥ ३२ ॥ 
प्रहष्ाः केशव जग्मुः संस्तुवन्तो महषयः। 
ब्राह्मणाश्व महात्मानः पार्थिवाश्च॒ मदहाब॒लाः ॥ रेर३े ॥ 
शशंखुनिंदृता सर्वे दृष्टा कृष्णस्य विक्रमम्‌। 
बड़ेबढ़े ऋषि; महात्मा ब्राह्मणों तथा महाबली 
भूमिपा्ॉने मगवान्‌ श्रीकृष्णका वह पराक्रम देखकर अत्यन्त 
प्रसन्न हो उनकी स्तुति करते हुए उन्हींकी शरण ली ॥ ३२३ ॥ 


पाण्डवस्त्वव्रवीद्‌ भ्रातृन्‌ सत्कारेण महीपतिम्‌॥ ३४ ॥ 

दमधोषात्मजं वीरं॑ सस्कारयत मा चिरम्‌। 

तथा च कृतवन्तस्ते श्रातुव शासन तदा ॥ ३२५॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर-ने अपने भाइयोंसे कहा--“दम- 

घोषपुतन्र वीर राजा शिश्ुपालका असन्त्येष्टि संस्कार बड़े सत्कारके 

साथ करो; इसमें देर न लगाओ |? पाण्डबोने भाईकी उस 

आशाका यथार्थरूपसे पालन किया ॥ ३४-३५ ॥ 


चेरीनामाधिपत्ये च पुत्रमस्य महीपतेः । 

अभ्यषिञ्वत्‌ तदा पार्थः सद्द तेर्वसुधाधिपेः ॥ ३२६॥ 
उस समय कुन्तीनन्दन राजा युधिष्टिरने वहाँ आये हुए. 

सभी भूमिपालोंके साथ चेदिदेशके राजसिंहासनपर शिश्षुपालके 

पुत्रको अभिषिक्त कर दिया ॥ ३२६॥ 

ततः स कुरुराजस्य क्रतुः सर्वंससद्धिमान । 

यूनां प्रीतिकरो राजन स बभो विषुलौजसः ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी कुरुराज युधिष्ठटिरका वह सम्पूर्ण 

समृद्धियोंसे भरा-पूरा राजचूययश तरुण राजाओंकी प्रसन्नताको 

बढ़ाता हुआ अनुपम शोभा पाने छगा ॥ ३७॥ 


््च्च््न्ट 
लक 


हैँ, 


महाभारत 5कऋः 


वानूका हाथमे चक्र ग्रहण करना 


लेये भग 


[4] 


किया 


शिशुपालक वधके 


के भ्रमसे जलम गिरना 


दुर्योधनका खलके भ्रम 


आओ 


शिशुपालवधपव ] 


पशञ्चचत्वारिशो धध्यायः 


८७छर 


ननम््च्च््च्च्य्य्च्य्स्स्स्य्य्य्य्य््य््य्य्स्स्सस्स्स्स्सल्ल्लललल्ल््ट--ः_ || 


शान्तविध्नः खुखारम्भः प्रभूतधनधान्यवान । 
अन्ननान्‌ बहुभक्ष्यश्च केशवेन सुरक्षितः ॥ ३८ ॥ 


उस यज्ञका विष्न शान्त हो गया था; अतः उसका सुखपूर्वक 
आरम्म हुआ | उसमें अपरिमित धन-घान्यका संग्रह एवं 
सदुपयोग किया गया या। भगवान्‌ श्रीकृष्णसे सुरक्षित होनेके 
कारण उस यज्ञर्में कभी अन्नकी कमी नहीं होने पायी । 
उसमें सदा पर्याप्तमात्रामें भक्ष्यभोज्य आदिकी सामग्री 
प्रस्तुत रहती थी ॥ ३८ ॥ 


( ददशुस्तं चृफ्तयों यज्षस्प विधिमुत्तमम । 
उपेन्द्रवुद्धधा विद्दितं सहदेवेन भारत ॥ 
भरतनन्दन | राजाओंने सइदेवके द्वारा विष्णु-बुद्धिसे 


भगवान्‌ श्रीकृष्णकी प्रसन्‍्नताके लिये किये जानेवाले उस 
यज्ञका उत्तम विधि-विधान देखा ॥ 


दृदशुस्तोरणान्यत्र॒ हेमतालमयानि च। 
दीत्भास्करतुल्यानि प्रदीध्ानीय तेजसा । 


ग्रहे८द्योरिव सम्बभौ ॥ 


उस यशषमण्डपर्मे सुवर्णमय तालके बने हुए. फाटक 
दिखायी देते थे, जो अपनी प्रभासे तेजस्वी सूयंके समान 
देदीप्यमान द्वो रहे थे। उन तेजस्वी द्वारोंहे वह विश्वाल यज्ञ- 
मण्डप गति आकाशकी माँति प्रकाशित हो रहा था ॥ 


स॒यश्ञस्तोरणेस्तैश्व 


शय्यासनविहारांश्व सुबहन वित्तसम्भृतान । 
घटान पात्री: कटाहानि कलशानि समनन्‍्ततः | 
न ते किश्विद्सोवर्णमपश्यंस्तत्न॒पार्थिवाः ॥ 

वहाँ शय्या, आसन और क्रीडामवनोंकी संख्या बहुत 
थी | उनके निर्माणमें प्रचरु॒ धन छगा था। चार्रो 
ओर घड़े भाँति-माँतिके पात्र) कड़ाहे और कलश आदि 
सुवर्णनिर्मित सामान दृष्टिगोचर हो रहे थे | वहाँ राजाओंनि 
कोई ऐसी वस्तु नहीं देखी, जो सोनेकी “7.७. | “ईं देखी, जो सोनेकी वनी हुई न हो॥ हुई न हो ॥ 
निन+-/:7-+7०० लानकी बनी हुई ने ही ॥ 


ओदनानां विविधानि 
दना- बिकाराणि स्वादूनि विविधानि च। 
जवहूनि च भक्ष्याणि पेयानि मघुराणि च। 
देडाद्जाना खततं राजप्रेष्या महाध्वरे ॥ 
उस महान्‌ यज्षमें राजसेवकगण ब्राह्मणोंके आगे सदा 
नाना प्रकारके स्वादिष्ट मात तथा चावलकी बनी हुई बहुत- 
सी दूसरी भोज्य वस्खुएँ परोखते रहते थे। वे उनके लिये 
मधुर पेय पदार्थ भी अर्पण करते थे ॥ 
हि ध बे कर + ९ 
इण शतखदस्त्रे तु विप्राणां भुञतां तदा । 
आता तत्र संशाभूच्छह्लो ५ ध्मायत नित्यशः ॥ 
भोजन करनेवाले ब्राह्मणोंकी संख्या जब 77 अह्णोंकी संख्या जब एक छाख पूरी 
हो जाती थी, तब वहाँ प्रतिदिन --..-.:-. वहाँ प्रतिदिन शह्ल॒ बजाया जाता या॥ 
जप-+-++----- दिन शक्ल बजाया जाता था। 


मुहमुहुः प्रणादस्तु॒ तस्य शह्ुस्य भारत । 
उत्तम शह्वदब्दं त॑ श्रत्वा विस्मयमागताः ॥ 


जनमेजय | दिनमें कई बार इस तरहकी शंख-ध्वनि होती 


थी | वह उत्तम शंखनाद सुनकर लोगेंको बड़ा विस्मय 
होता था ॥ 


एवं प्रवृत्ते यशे तु॒ तुष्टपुश्जनायुते । 
अन्नस्य बहवो राजन्नुत्सेधाः पर्वतोपमाः। 
द्धिकुल्याश्व दृदशुः सर्पिषां च हृदाजनाः ॥ 

इस प्रकार सहलों दृष्ट-पुष्ट मनुष्येसि भरे हुए उस यशका 
कार्य चलने लगा | राजन्‌ ! उसमें अन्नके बहुत-से ऊँचे ढेर 
लगाये गये थे, जो पर्वर्तोके समान जान पड़ते थे। लोगोंने 
देखा, वहाँ दहीकी नहरें बह रही थीं तथा घीके कितने ही 


कुण्ड भरे हुए थे ॥ 


जम्बूद्वीपी हि सकलो नानाजनपदायुतः। 
राजन्नदश्यतेकस्थो राशस्तस्मिन्‌ महाक्रतौ ॥ 
राजन्‌ ! मद्दाराज युधिप्ठिरके उस महान्‌ यश्षमें नाना 
जन(दोसे युक्त सारा जम्बूद्वीप ही एकत्र हुआ-सा दिखायी 
देता था ॥ 
राजानः स्लरग्विणस्तत्र सुम्तृष्टमणिकुण्डलाः | 
विविधान्यन्नपानानि लेह्यानि विविधानि च। 
तेषां नपोपभोग्यानि ब्राह्मणभ्यो ददुः सम ते ॥ 
वहाँ विश्वुद्ध मणिमय कुण्डल तथा द्वार धारण किये 
नरेश ब्राह्मणोंकी राजाओंके उपभोगमें आनेयोग्य नाना प्रकारके 
अन्न-पान और भाँति-मातिकी चटनी परोसते थे ॥ 


एतानि सततं भुकत्वा तस्मिन्‌ यश्ञे द्विजातयः । 
परां प्रीति ययुः सर्व मोदमानास्तदा भ्रशम्‌ ॥ 

उस यज्ञमें निरन्तर उप्युक्त पदार्थ मोजन करके सब 
ब्राह्मण आनन्दमग्न हो बड़ी तृप्ति और प्रसन्नताका अनुमव 
करते थे ॥ 
एवं समुदितं सर्व बहुगोधनधान्यवत्‌ | 
यशवार्ट न्॒पा दृष्ठा विस्मयं परम ययुः ॥ 

इस प्रकार बहुत-सी गायों तथा घन-धान्यसे सम्पन्न उस 
समृद्विशाली यशमण्डपको देखकर सब्र राजाओंको बड़ा 
आश्रय होता था ॥ 


ऋत्विजश्व यथाशार्सर राजसूयं महाक्रतम । 
पाण्डवस्य यथाकाल जुहुब॒ुः सर्वयाजकाः ॥ 

ऋत्विजलोग शाज्जीय विधिके अनुसार राजा युधिष्ठिरके 
उस राजसूय नामक महायज्ञका अनुष्ठान करते थे और समस्त 
याजक ठीक समयपर अग्निमें आहुतियाँ देते थे ॥ 


<४२ 


व्यासधोम्यादयः सर्वे विधिवद्‌ षोडशरत्विजः । 
खस्वकमोणि चक्रुस्ते पाण्डवस्य महाक्रतो ॥ 
व्यास और धौम्य आदि जो सोलह ऋत्विज थे; वे युधिष्ठिर- 


के उस महायशम विधिपृर्वक अपने-अपने निश्चित कार्योंका 
सम्पादन करते थे ॥ 


नाषडड्विद्चासीत्‌ू सदस्यों नाबहुश्रुतः । 
नावतो नानुपाध्यायो नपापों नाक्षमों द्विजः ॥ 


उस यज्ञमण्डपमं कोई भी सदस्य ऐसा नहीं था; जो वेदके 
छहों अज्ञोंका ज्ञाता; बहुश्रुत। बतशील) अध्यापक) पापरद्दितः 


क्षमाशील एवं सामथ्यशील न हो ॥ 


न तत्र कृपणः कश्चिद्‌ द्रिद्रो न बभूव ह। 
छुधितो दुःखितो वापि प्राकृतो वापि मानुषः ॥ 


उस यश्ञमें कोई भी मनुष्य दीन) दरिद्र। दुखी) भूखा- 


प्यासा अथवा मूढ़ नहीं था ॥ 
भोजन भोजनार्थिभ्यो द्ापयामास सवदा। 
सदहदेवो महातेजाः सततं राजशासनात्‌ ॥ 


महातेजस्वी सहदेव महाराज युधिष्ठटिरकी आज्ञासे भोजना- 
थियोंको सदा भोजन दिलाया करते थे ॥ _ 


खतरे कुशलाश्रापि सर्वकमोणि याजकाः। 
दिवसे दिवसे चक्रुयंथाशास्रा्थेचक्ुषः ॥ 

शास्त्रोक्त अर्थपर दृष्टि रखनेवाले यशकुशल याजक 
प्रतिदिन सब कार्योकी विधिवत्‌ सम्पन्न करते थे ॥ 


ब्राह्मणा वेदशास्त्रशाः कथाश्रक्रुश्न सवंदा। 
रेमिरे च कथान्ते तु सर्व तस्मिन महाक्रतों ॥ 

वेद-शार्त्रेके ज्ञाता ब्राह्मण वहाँ सदा कथा-प्रवचन किया 
करते थे । उस महायज्ञमें सब लोग कथाके अन्‍्तर्मे बड़े 
सुखका अनुभव करते थे ॥ 


देवेस्येश्र. यक्षैश्र उरगैर्दिव्यमालुषेः | 

विद्याधरगणः कीर्णः पाण्डवस्य महात्मनः ॥ 

स राजसूयः शुशुभे धर्मेराजस्य धीमतः । 
देवता; अछुरः यक्ष) नाग; दिव्य मानव तथा विद्यापर- 

गर्णोसे भरा हुआ बुद्धिमान्‌ पाण्डुनन्दन महात्मा धर्मराजका 

बह राजसूययज्ञ बड़ी शोभा पाता था ॥ 


गन्धर्वंगणसंकीर्णः शोभितो 5प्सरसां गणेः ॥ 
देवैमु॑निगणेयक्षेदंवलोक इवापरः । 
स॒ किम्पुरुषगीतैश्च किन्नरेरुपशोभितः.॥ 

वह यशमण्डप गन्धर्वों, अप्धरासमूहों, देवताओं, 
मुनिगणों तथा यक्षोंसे सुशोमित हो दुसरे देवछोकके समान जान 
पड़ता था। किम्पुरुषोंके गीत तथा किन्नरगण . उस स्थानकी 
शोभा बढ़ा रहे थे ॥ 


भीमदहाभारते 


[ सभापवंणि 


नारदश्व जगौ ततन्न तुम्बुरुश्य महाद्युतिः | 
विश्वावसुश्चित्रसेनस्तथान्ये. गीतकोविदाः ॥ 
रमयन्ति सम तान्‌ सवोन यशकमोस्तरेष्वथ ॥ 

नारद) महातेजस्वी तुम्बुर। विश्वावसु+ चित्रसेन तथा 
दूसरे गीतकुशल गन्धर्व वहाँ गीत गाकर यशकारयोंके 
बीच-बीचमें अवकाश मिलनेपर सब छोगोंका मनोरंजन 
करते थे ॥ 


इतिहासपुराणानि आख्यानानि च सर्वशः | 
ऊचुव शब्दशाख्रज्ञा नित्यं कमोन्‍्तरेष्वथ ॥ 


यज्ञसम्बन्धी कमके बीचमें अवसर मिलनेपर व्याकरण- 
शास्रके ज्ञाता विद्वान्‌ पुरुष इतिहास, पुराण तथा सब 
प्रकारके उपाख्यान सुनाया करते थे ॥ 


भेयंश्व मुरजाइचव मड्डुका गोमुखाश्च ये । 
श्टक्षवंशाम्बुजाइचेव श्ूयन्ते स्स सहस्त्रशः ॥ 

वहाँ सहस्नों भेरी) मृदज्ञ) मड्डुक) गोमुख) ःशज्ञ) वंशी 
और शंखोंके शब्द सुनायी पड़ते थे ॥ ।क्‍ 


लोके :स्मिन सर्वविप्राश्व वेश्याः शुद्राश्व स्वेश/ 
सर्वे म्लेच्छाः सर्ववणों: साद्मिध्यान्तजास्तथा॥ 
नानादेशसमुद्धूतेनीनाजातिमिरागतेः | 
प्योप्त इव लोको5यं युधिष्टिरनिवेशने ॥ 

इस जगतूमें रहनेवाले समस्त ब्राह्मण; ( क्षत्रिय) ) वैश्य: 
धूद्र/सब प्रकारके म्लेच्छ तथा अग्रज,मध्यज और अन्त्यज आदि 
सभी वर्णोके लोग उस यशमें उपस्थित हुए थे । अनेक देशॉमें 
उत्पन्न विभिन्न जातिके छोगोंके जझुभागमनसे युधिष्टिरके उस 
राजभवनमें ऐसा जान पड़ता था कि यह समस्त लोक यहाँ 
उपस्थित हो गया है ॥ 
भीष्मद्रोणाद्यः सर्व॑ कुरवः सखुयोधनाः। 
चृष्णयश्च समप्राश्च पश्चालाश्वापि सर्वेशः। 
यथाह सर्वकमोणि चक्कुदोसा इब क्रतों ॥ 

उस राजसूययश्में भीष्म)? द्रोण और दुर्योधन आदि 
समस्त कौरव) सारे वृष्णिबंशी तथा संम्पूर्ण पाग्चाछ भी सेव्कों- 
की माँति यथायोग्य सभी कार्य अपने हार्थों करते थे ॥ 
एवं प्रवृत्तो यज्ञःख धमराजस्य धीमतः | 
श॒ुशुभे च महाबाहो सोमस्येव क्रतुयथा ॥ 

महाबाहु जनमेजय ! इस प्रकार बुद्धिमान्‌ युधिष्टिरका 
वह यज्ञ चन्द्रमाके राजसूययशकी भाँति शोभा पाता था ॥ 


वल्थाणि कम्बलांइचेब प्रावारांइ्चेव स्ंदा। 

निष्कदेमजभाण्डानि भूषणानि च सर्वशः। 

प्रददौ तन्न सतत धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ 
धर्मराज युधिष्टिर उस यशमें हर समय वस्त्र, कम्बल/ 


शिशुपालवधपव ] 


पञ्चचत्वारिंशो ध्यायः 


<छरे 


चादर) खवण॑पदक) सोनेके बर्तन और सब प्रकारके आभूषण्णों- 
का दान करते रहते थे ॥ 
यानि तत्र महीपेभ्यों लब्धं वा धनमुत्तमम्‌। 
तानि रलानि सवाणि विप्राणां प्रददो तदा ॥ 

वहाँ राजाओंसे जो-जो रत्न अथवा उत्तम धन मेंटके 
रूपमें प्रात हुए, उन सबको युधिष्ठटिरने ब्राह्मणोंकी सेवाममे 


समर्पित कर दिया ॥ 
कोठी सहस््न॑ प्रददो ब्राह्मणानां महात्मनाम। 

उन्होंने महात्मा ब्राह्मणोंको दक्षिणाके रूपमें सहल कोटि 
स्वण॑मुद्राएँ प्रदान की ॥ 
न करिष्यति त॑ं छोके कश्चिदन्यो महीपतिः ॥ 
याजकाः सर्वकामैश्वल सतत ततपुर्धनेः । 

उन्होंने संसारमें वह कार्य किया जिसे दूसरा कोई राजा 
नहीं कर सकेगा । यज्ञ करानेवाले ब्राह्मण सम्पूर्ण मनोवाज्छित 
वस्तुएँ और प्रचुर धन पाकर सदाके लिये तृप्त हो गये ॥ 
व्यास धौम्यं च प्रयतो नारदं च महामतिम्‌ ॥ 
खुमनन्‍्तुं जेमिनि पल वेशम्पायनमेव च। 
याशवर्कय करठं चेव कलापं च महोजसम्‌ ॥ 
सवांश्व विप्रप्रवरन पूजयामास सत्कृतान ॥ 

फिर राजा युघिष्ठिरने व्यास, धौम्य) महामति नारद, 
सुमन्तु) जैमिनि। पेल) वेशम्पायन) याशवल्क्य, कठ तथा 
महातेजखी कलाप-- इन सब श्रेष्ठ ब्राह्मणोंका पूर्ण मनोयोगके 
साथ सत्कार एवं पूजन किया ॥ 

युविष्टिर उवाच 

युष्मत्‌ प्रभावात्‌ प्राप्तो5यं राजसूयों महाक्रतुः । 
जनाद॑नप्रभावाच्च सम्पूर्णा मे मनोरथः ॥ 

युधिष्ठिर उनसे बोले--महर्षियो ! आपलोगोंके 
प्रमावते यह राजसूथ महायज्ञ साज्लोपाज्ञ सम्पन्न हुआ | 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रतापसे मेरा सारा मनोरथ पूर्ण हो गया ॥ 

वेशम्पायन उवाच 


अथ यज्ञ समाप्यान्ते पूजयामास माधवम। 

बलदेव॑ च देवेशं भीष्मायांश्व कुरूत्तमान ॥ ) 
वैशम्पायनजी कद्दते हैं---जनमेजय | इस प्रकार यज्ञ- 

समाप्तिके समय राजा युघधिष्ठिरने अन्तर्मे लक्ष्मीपति मगवान्‌ 

श्रीकृष्ण,देवेश्वर बलदेव तथा कुरुश्रेष्ठ भीष्म आदिका पूजन किया॥ 

सम्रापयामास च त॑ राजसयं महाक्रतुम्‌ । 

त॑ तु यश महावाहरासमाप्तेजनादेनः । 

ररक्ष भगवाज्छोरिः शाह्नचक्रमदाधरः ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर उस राजसूय महायज्ञको विधिपूर्वक समात्त 

किया । शह्ध) चक्र और गदा धारण करनेवाले महाबाहु 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने आरम्मसे लेकर अन्ततक उस यज्ञकी 
रक्षा की ॥ ३९ ॥ 
ततस्त्ववभृूथर्नात॑ धमोत्मानं युधिष्टिरम्‌ । 
समस्त पार्थिव. क्षत्रमुपगम्येद्मत्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर धर्मात्मा युधिष्ठिर जब अवभ्थस्नान कर चुके 
उस समय समस्त क्षत्रियराजाओंका समुदाय उनके पास 
जाकर बोला--|| ४० ॥ 
दिप्रया व्धसि धमंश्न साम्राज्यं प्रात्तानसि । 
आजमीढाजमीढानां यशाः संवर्धितं त्वया ॥ ७१॥ 
कमंणतेन राजेन्द्र धर्मेथ्च सुमद्ान कृतः 
आपृच्छामो नरब्याप्र सर्वकामैंः सुपूजिताः ॥ ४७२ ॥ 
“घर्मश ! आपका अभ्युदय हो रहा है; यह बड़े सौमाग्यकी 
बात है। आपने सप्राटका पद प्राप्त कर लिया। अजमीढ- 
कुलनन्दन राजाधिराज ! आपने इस कर्मद्वारा अजमीढवंशी 
क्षत्रियोंके यश्यका विस्तार तो किया ही है; मद्दान्‌ धर्मका भी 
सम्पादन किया है। नरव्याप्र | आपने हमारे लिये सब 
प्रकारके अमीष्ट पदार्थ सुलभ करके हमारा बड़ा सम्मान 
किया है । अब हम आपसे जानेकी अनुमति लेना 
चाहते हैं ॥ ४१-४२ ॥ 
खराष्ट्राण गमिष्यामस्तदनुशातुमहसि । 
श्रुत्वा तु बचन॑ राशां धमराजों युधिष्ठटिरः॥ ४३ ॥ 
यथाह पूज्य न्॒पतीन भ्रातृनू सवोनुवाच ह। 
राजानः सब पते प्रत्यास्सान समुपागताः ॥ ४४ ॥ 
प्रस्थिताः खानि राष्ट्राणि मामापृच्छ-थ परंतपाः । 
अनुवजत भद्वंवो विषयान्तं न्रपोत्तमान्‌ ॥ ४५॥ 
“हम अपने-अपने राष्ट्रको जायँंगे, आप हमें आज्ञा दें |? 
राजाओंका यह वचन सुनकर धर्मराज युधिड़िरने उन पूजनीय 
नरेशोंका यथायोग्य सत्कार करके सब भाइयोंसे कद्दा--प५ये 


सभी राजा प्रेमसे ही हमारे यहाँ पधारे थे। ये परंतप भूपाल 


अब मुझसे पूछकर अपने राष्ट्रको जानेके लिये उद्यत हैं। 


तुमलोगोंका भला हो | तुमछोग अपने राज्यकी सीमातक 
आदरपूर्वक इन श्रेष्ठ नरपतियोंकी पहुँचा आओ? | ४३-४५॥ 
श्रातुवंचनमाशाय पाण्डवा धर्मचारिणः । 
यथाहँ न्पतीन सवानेकेक समनुवजन ॥ ४६ ॥ 
भाईकी बात मानकर वे धर्मात्मापाण्डव एक-एक करके 
ययायोग्य सभी राजाओंके साथ गये ॥ ४६ ॥ 
विराटमन्वयात्‌ तूण धृष्टय्युम्नः प्रतापवान्‌। 
धनंजयो यशसेन महात्मानं महारथम ॥ ४७॥ 
प्रतापी धृश्यम्न तुरंत ही राजा विराठके साथ गया। 
धनंजयने मह्दारथी महात्मा द्पदका अनुसरण किया || ४७ | 
भीष्म च धतराष्ट्र च भीमसेनो महाबलूः। 
द्रोणं तु सखुतं वीरं॑ सददेवों युधाम्पतिः ॥ ४८ ॥: 


<७४४ 


महाबली भीमसेन भीष्म और धृतराष्ट्रके साथ गये। 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ सहदेवने द्रोणाचार्य तथा उनके वीर पुत्र 
अश्वत्यामाको पहुँचाया ॥ ४८ ॥ 
नकुलः सुबल राजन सहपुत्र समन्वयात्‌ | 
द्रौपदेयाः ससोभद्राः पर्वतीयान्‌ महारथान्‌ ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! सुबल और उनके पुत्रके साथ नकुल गये । 
द्रौपदीके पाँच पुत्रों तथा अभिमन्युने पवतीय महारथियोंको 
अपने राज्यकी सीमातक पहुँचाया | ४९॥ 
अन्वगच्छं स्तथेवान्यान क्षत्रियान्‌ क्षत्रियषभाः। 
एवं सुपूजिताः सब जम्मुविप्राः सहस्नशः ॥ ५० ॥ 
गतेषु परर्थिवेन्द्रेप सर्वेषु ब्राह्मणेषु च। 
युधिष्टिरमुवाचेद॑ वाखुदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ५१॥ 
इसी प्रकार अन्य क्षत्रियशिरोमणियोंने दूसरे दूसरे क्षत्रिय 
राजाओंका अनुगमन किया । इसी तरह सभी ब्राह्मण भी 
अत्यन्त पूजित हो सहर्खोंकी संख्यामें वहॉसे विदा हुए। 
राजाओं तथा ब्राह्मणोंके चले जानेपर प्रतापी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने युधिष्टिःसे कहा--॥ ५०-५१ ॥ 
आपूृच्छे त्वां गमिष्यामि द्वारकां कुरुनन्द्न । 
राजसूयं क्रतुश्रेष्ट दिश्टया त्वं प्रातवानसि ॥ ५२ ॥ 
'कुरुनन्दन ! मैं आपकी आज्ञा चाहता हूँ; अब मैं द्वारका- 
पुरीको जाऊँगा । सौभाग्यसे आपने सब यज्ञोंमें उत्तम राज- 
सूयका सम्गदन कर लिया ॥ ५२ ॥ 
तमुवाचेवमुक्तस्तु धर्मराजो जनादनम्‌। 
तव प्रसादाद्‌ गोविन्द प्राप्तः क्रतुबरों मया ॥ ५३ ॥ 
उनके ऐसा कद्दनेपर धर्मराज युधिष्ठटिर जनाद॑नसे 
बोले--'गो'व द ! आपको ही कृपासे _मैंने यह श्रेष्न यञ्ञ 
सम्पन्न किया है ॥ ५३॥ 
क्षत्र समग्रमपि च त्वत्प्रसादाद्‌ वशे स्थितम्‌। 
उपादाय बलि मुख्य मामेव समुपस्थितम्‌ ॥ ५४॥ 
प्तथा सारा क्षत्रियमण्डल भी आपके ही प्रसादसे मेरे 
अधीन हुआ ओर उत्तमोत्तम रलोेंकी मेंट ले मेरे पास आया ॥ 
कर्थ त्वहमनाथ मे वाणी वितरतेषनघ। 
न हाहं त्वाम्ते वीर रति प्राप्रोमि कहिंचित्‌ ॥ ५५॥ 
“अनघ्र | आपको जानेके लिये मेरी वाणी केसे कह सकती 
है ! वीर ! में आपके बिना कभी प्रसन्न नहीं रह सकुँगा ॥ 
अवइयं चेंच गन्तव्या भवता द्वारकापुरी। 
एयमुक्तः स धमात्मा युधिष्टिरसहायवान ॥ ५६ ॥ 
अभिगमस्यात्रवीत्‌ प्रीतः पृथां पृथुयशा हरिः। 
साम्राज्यं समनुप्राप्ताः पुत्नास्ते <द्य पितष्चसः ॥ ५७ ॥ 
सिद्धार्था बसुमन्तश्च सा त्वं प्रीतिमवाप्नुहि ! 
अनुशातस्त्वया चाहं द्वारकां गन्तुमुत्सद्दे ॥ ५८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्व॑णि 
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“परंतु आपका द्वारकापुरी जाना भी आवश्यक ही है ।? 
उनके ऐसा कहनेपर महायशस्वी धर्मात्मा श्रीदरि युधिष्टि रको 
साथ ले बुआ कुन्तीके पास गये और प्रसन्नतापूर्बक बोले-- 
“जु आजी [तुम्हारे पुत्रोनि अब साम्राज्य प्राप्त कर लिया, उनका 
मनोरथ पूर्ण हो गया। वे रब के-सब घन तथा रक्ेंसे सम्पन्न 
हैं। अब तुम इनके साथ प्रसन्नतापूर्वक रहो। यदि तुम्दारी 
आश्ञा हो तो मैं द्वारका जाना चाइता हूँ? | ५६--५८ ॥ 
सुभदां द्रौपदी चेच सभाजयत केशवः। 
निष्क्रम्पान्तःपुरात्‌ तस्माद्‌ युधिप्ठि रसहायवान्‌॥ ५०॥ 

कुन्तीकी आज्ञा ले श्रीकृष्ण सुभद्रा और द्रौपदीसे भी 
मिले और मीठे बचनोंसे उन दोरनोंको प्रसन्न किया। 
ततश्चात्‌ वे युधिष्ठिरके साथ अन्तःपुरते बाहर निकले ॥५९॥ 
स्तातश्व क्तजप्यश्च ब्राह्मणान्‌ स्वस्ति चाच्य च। 
ततो मेघवपुःप्रख्यं स्यन्द्नं च सुकल्पितम । 
योजयित्वा महाबाहुदोस्कः समुपस्थितः ॥ ६० ॥ 
उपस्थितं रथ दृष्ठा ताक्ष्यप्रवरकेतनम्‌। 
प्रदक्षिणमुपावृत्य समारुह्यय महामनाः ॥ ६१॥ 
प्रययी पुण्डर्ीकाक्षस्ततों द्वारवर्ती पुरीम्‌ ॥६२ ॥ 

फिर स्नान और जप करके उन्होंने ब्राह्मणोसे स्वध्तिवाचन 
कराया । इसके बाद महाव्राहु दारुक मेघके समान नीले 
रंगका सुन्दर रथ जोतकर उनकी सेवामें उपस्थित हुआ। 
गरुडध्वजसे सुशोभित उस सुन्दर रथकों उपस्थित देख 
महामना कमलनयन श्रीकृष्णने उसकी दक्षिणात्रतं प्रदक्षिणा 
की ओर उसपर आरूद हो वे द्वारकापुरीकी ओर चल पड़े ॥ 
( सात्यकिः कृतवर्मोी च रथमारुदह्य सत्वरो। 
बीजयामासतुस्तत्र चामराभ्यां हरि तथा ॥ 
चलदेवश्थ देवेशा यादवाध्व सहस्रशः । 
प्रययू राजवत्‌ सर्वे धर्मपुत्रेण पूज्ञिताः । 
त्ततः स सम्मतं राजाहित्वा सौवणमासनम्‌ ॥ ) 
त॑ पद्धथामनुवाज धर्मराजो युधिषप्टिरः। 
अ्रातृभिः सहितः भ्रामान्‌ वाखुदेवं सहाबलम ॥ ६३ ॥ 
सात्यकि और कृतवर्मा शीघ्रतापूर्वक उस रथपर आरूढ़ 
हो श्रीहरिकी सेवाक्रे लिये चैत्र डुलाने लगे । देवेश्वर 
बलदेवजी तथा सहस्नों यदुवंशी धर्मपुत्र युधिष्ठिससे पूजित 
हो राजाकी भाँति वहाँसे विदा हुए | तदनन्तर सोनेके श्रेष्ठ 
विंदासनकों छोड़कर भादइयोंसद्वित श्रीमान्‌ धर्मराज युधिक्रिर 
पैदल ही मद्दावली भगवान्‌ वासुदेवके पीछे-पीछे चलने लगे॥ 
ततो मुहत संग्रह्य स्यन्दनप्रवरं हरिः। 
अब्रवी त्‌ पुण्डरीकाक्षः कुन्तीपुत्र युधिषप्ठिरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
तब कमललोचन भगवान श्रीहरिने दो घड़ीतक अपने 
श्रेष्ठ रथक्की रोककर कुस्तीकुमार युधिष्ठिससे क्‌ह्द--॥ ६४॥ 


द्यृतपर्व ] 


पटचत्वारिशो5ध्यायः 


< 4 


अप्रमत्तः स्थितो नित्य प्रजाः पाहि विशास्पते । 
पजन्‍न्यमिव भूतानि महाद्रुममिव द्विजाः ॥६५॥ 
बान्धवास्त्वोपजीवन्तु सहसत्राक्षमिवामराः । 
कृत्वा परस्परेणेव॑ संबिद॑ कृष्णपाण्डवी ॥६६॥ 
अन्योन्यं समनुज्ञाप्प जग्मतुः खग्रहान प्रति । 
(राजन | आप सदा सावधान रहकर प्रजाजर्नोंके पालनमें 
लगे रहें | जैसे सत्र प्राणी मेघकों) पक्षी महान्‌ इक्षको और 
सम्पूर्ण देवता इन्द्रको अपने जीवनका आधार मानकर 


उनका आश्रय लेते हैं, उसी प्रकार सभी बन्घु-बान्धव जीवन- 


निर्वाइके लिये आपका आश्रय लें |? श्रीकृष्ण और युधिष्ठिर 
आपममें इस प्रकार बातें करके एक दूसरेकी आज्ञा ले अपने- 
अपने खानको चल दिये ॥ ६५-६६३ ॥ 
गते द्वारवर्ती ऋकृष्णे खात्वतप्रवरे चुप ॥६७॥ 
एको दुर्योधनो राजा शकुनिश्चापि सोबलः। 
तस्यां सभायां दिव्यायामुषतुस्तो नरपभों ॥६८॥ 
राजन्‌ ! यदुवंशशिरोमणि श्रीकृष्णके द्वारका चले 
जानेपर भी राजा दुर्योधन तथा सुबलपुत्र शकुनि ये दोनों नरश्रेष्ठ 
उस दिव्य समाभवनमें ही रहे ॥ ६७-६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वेणि शिशुपाकवधपर्बणि शिशुपालवधे पन्चचत्वारिंशोउध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापके अन्तर्गत शिज्षुपारुबबर्णघ में शिशुपार॒ब॒धवितयक पेंताढीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४२ इलोक मिलाकर कुछ ११० शोक हैं ) 
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( चूतपवे ) 


पटचलारिशोध्यायः 
व्यासजीकी भविष्यवाणीसे युधिष्टिरक्ी चिन्ता और समत्वपूण बर्ताव करनेकी प्रतिज्ञा 


वेग्म्यायन उवाच 
समाप्ते राजसये तु क्रत॒श्रेष्ठे खुदुलंभे। 
शिष्येः परिवृतो व्यासः पुरस्तात्‌ समपद्यत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! यश्ञॉमे श्रेष्ठ 
परम दु्लभ राजयूययजश्ञके समाप्त हो जानेपर शिष्यौसे घिरे 
हुए मगवान्‌ व्यास राजा युधिप्ठिरके पास आये ॥ १ ॥ 
सो 5भ्ययादासनात्‌ तूण भ्राठृभिः परिवारितः । 
पादधेनासनदानेन पितामहमपूजयत्‌ ॥ २ ॥ 
उन्हें देखकर भाइयेंसि घिरे हुए राजा युधिष्ठिर तुरंत आसन- 
से उठकर खड़े हो गये ओर आसन एवं पाद्र आदि 
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समर्पण करके उन्होंने पितामह व्यासजीका यथावत्‌ पूजन किया॥ 


अथोपविशध्य भगवान काञ्ने परमासने। 
आस्यतामिति चोवाच धर्मराजं युधिष्टिरम ॥ ३ ॥ 


तत्पश्चात्‌ सुवर्णमय उत्तम आसनपर बैठकर भगवान्‌ 
व्यासने धमंराज युधिष्ठिसे कह्--“त्रेठ जाओ! ॥ ३ ॥ 


० न्‍ 
अथापविए्ं राजानं भ्राठ॒ृभिः परिवारितम्‌ | 
उवाच भगवान व्यासस्तत्तद्वाक्यविशारदः ॥ ४ ॥ 


भाइयोंसे बिरे हुए राजा युधिष्िरके बेंठ जानेपर बात- 
चीतमें कुशल भगवान्‌ व्यासने उनसे कह्ा--॥ ४ ॥ 
द्ष्टियवा वर्धसि कोन्तेय साम्राज्य प्राप्य दुर्लभम्‌ 
वर्धिताः कुरवः सर्व त्ववा कुरुकुलोद॒ह ॥ ५ ॥ 
“कुन्तीनन्दन | बड़े आनन्दकी बात है कि तुम परम 
दुर्लभ सम्राटका पद पाकर सदा उन्नतिशील हो रहे हो | 
कुरुकुलका भार वहन करनेवाले नरेश | तुमने समस्त कुरू- 
वंशियोकोी समृद्धिशाली बना दिया ॥ ५ ॥ 
आपृच्छे त्वां गमिष्यामि पूजितो 5स्मि विद्याम्पते। 
एवमुक्तः स कृष्णेन धर्मराज़ो युधिषप्टिरः ॥ ६॥ 
अभिवाद्योपसंगह्म पितामहमथात्रवीत्‌ । 
(राजन अब में जाऊँगा | इसके लिये तुम्हारी अनुमति 
चाहता हूँ । तुमने मेरा अच्छी तरह सम्मान किया है ।? 
महात्मा कृष्णद्वेपायन व्यासके ऐसा कहनेपर घर्मराज 
युधिष्टिने उन पितामहके दोनों चरणोंकों पकड़कर प्रणाम 
किया और कह्दा ॥ ६३ ॥ 


८७६ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


युधिष्ठिर उवाच 


संशयो द्विपदां श्रेष्ठ ममोत्पन्नः खुदुलेभः ॥ ७॥ 
तस्य नान्यो5स्ति वक्ता व त्वास्॒ते द्विज़पुकूव । 
युधिष्टिर बोले-नरश्रेष्ठ | मेरे मनमें एक भारी संशय 
उत्पन्न हो गया है । विप्रवर | आपके सिवा दूसरा कोई 
ऐसा नहीं है, जो उसका समाधान कर सके ॥ ७३ ॥ 
उत्पातांस्त्रिविधान प्राह नारदो भगवानृषिः ॥ ८॥ 
दिव्यांबचेवान्तरिक्षांश्व॒पार्थिवांश्व॒ पितामह | 
अपि चेद्यस्य पतनाच्छन्नमौत्पातिकं महत्‌ ॥ ९॥ 
पितामह ! देवर्षि भगवान्‌ नारदने खर्ग, अन्तरिक्ष और 
पृथ्वीविषयक तीन प्रकारके उत्पात बताये हैं | क्या शिशुपालके 
मारे जानेसे वे महान उत्पात शान्त हो गये १ ॥ ८-९॥ 
वेशम्पायन उवाच 
राशस्तु वचन श्र॒ुत्वा पराशरखुतः प्रभुः। 
कृष्णद्वेपायनो व्यास इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१०॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! राजा युधिष्टिर- 
का यह प्रश्न सुनकर पराशरनन्दन कृष्णद्वेपायन भगवान्‌ 
व्यासने इस प्रकार कहा--॥ १० ॥ 
नच्रयोदश समा राजन्जुत्पातानां फर्ल महत्‌। 
सर्वक्षविनाशाय. भ्विष्यति विश्ाम्पते ॥११॥ 


'राजन्‌ | उत्पातोंका महान्‌ फल तेरह वर्षोतक हुआ 
करता है | इस समय जो उत्पात प्रकट हुआ था; वह 


समस्त क्षत्रियोंका विनाश करनेवाला होगा॥ ११ ॥ 


की ..। 
त्वामंक॑ कारण ऊत्वा कालेन भरत्षभ। 
समेत पार्थिव क्षत्र क्षय यास्यति भारत ! 
दुरयाधनापराधेन भीमाजुनबलेन चर ॥१२॥ 


“भरतकुलतिलक | एकमात्र तुम्हींको निमित्त बनाकर 
यथासमय समस्त भूमिपा्ेका समुदाय आपसमें लड़कर _ 
नष्ट हो जायगा। भारत ! क्षत्रियोंका यह विनाश दुर्योधनके 
अपराधसे तथा भीमसेन और अजुनके पराक्रमद्वारा सम्पन्न हो गा॥ 


खप्ने द्रक्ष्यसि राजेन्द्र क्षपान्ते त्वं वृषध्चजम । 
नीलकण्ठं भव॑ स्थाणुं कपालि त्रिपुरसान्तकम्‌ ॥१३॥ 
उग्म॑ रुद्रं पशुपति महादेवमुमापतिम । 
हर शार्व वृष शूल पिनांकि ऊकृत्तिवाससम्‌ ॥१४७॥ 
(राजेन्द्र | तुम रातके अन्तर्में खप्नमें उन वृषमध्वज 
भगवान्‌ शंकरका दर्शन करोगे; जो नीलकण्ठ) भव) स्थाणुः 
कपाली,त्रिपुरान्तक) उग्र) रुद्र; पशुपति; महादेव, उमापति, हर, 
शर्व,बृष) शूली, पिनाकी तथा कृत्तिवाता कहलाते हैं | १३-१४॥ 
केैलासकूटप्रतिम॑ चृषभे5वस्थितं शिवम । 
निरीक्षमार्ण सततं पित्राजाशितां दिशम ॥१५॥ 


उन भगवान्‌ शिवकी कान्ति केलासशिखरके समान 
उज्ज्वल होगी । वे दृषमपर आरूढ़ हुए सदा दक्षिण दिशा- 
की ओर देख रहे होंगे॥ १५॥ 


एवमीदशरक॑ खप्न॑ द्रक्ष्यलि त्व॑ विशाम्पते । 

मा तत्कते हानुध्याहि काछो हि दुरतिक्रमः ॥१६॥ 
(राजन! तुम्हें इस प्रकार ऐसा स्वप्न दिखायी देगा) किंतु 

उसके लिये तुम्हें चिन्ता नहीं करनी चाहिये; क्योंकि काल 

सबके लिये दु्लब्य है ॥ १६ ॥ 

खस्ति ते5स्तु गमिष्यामि केलासं पवत प्रति। 

अप्रमत्तः स्थितो दान्‍तः पृथिवीं परिपालय ॥१७॥ 


(तुम्दारा कल्याण हो; अब में कैछासपर्वतपर जाऊँगा | 
तुम सावधान एवं जितेन्द्रिय होकर पृथ्वीका पालन 
करो! ॥ १७॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्‍त्वा स भगवान केलासं पर्वत ययो। 
कृष्णद्वपायनो व्यासः सह शिष्येः श्रुतानुगः ॥१८॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
भगवान्‌ कृष्ण देपायन व्यास वेदमार्गका अनुसरण करनेवाले 
अपने शिष्योंके साथ केलासपवंतपर चले गये ॥ १८ ॥ 


गते पितामहे राजा चिन्ताशोकसमन्वितः | 
निःश्वसन्नुष्णमसकृत्‌ तमेवार्थ विचिन्तयन ॥१९॥ 
कर्थ तु देव शक्‍येत पोरुषेण प्रबाधितुम 
अवदश्यमेव भविता यदुक्त परमर्षिणा ॥२०॥ 
अपने पितामह व्यासजीके चले जानेपर चिन्ता और 
शोकसे युक्त राजा युधिष्ठिर बारंबार गरम साँस लेते हुए 
उसी बातका चिन्तन करते रहे । अहो ! देवका विधान 
पुरुषार्थले किस प्रकार टाला जा सकता है १ महर्षिने जो 
कुछ कहा है; वह निश्चय ही होगा ॥ १९-२० ॥ 
ततो<5ब्रवीन्मद्यातेजाः सवोन भ्रातृन युधिष्ठिरः 
श्रुत॑ वे पुरुषव्यात्रा यन्‍्मां ढपायनो5अवीत्‌ ॥२१॥ 
तदा तद्चनं अत्वा मरण निश्चिता मतिः। 
सर्वक्षतस्य निधने यद्वह॑ हेतुरीप्सितः ॥२२॥ 
कालेन निर्मितस्तात को ममार्थों5स्ति जीवतः 
एवं ब्रुक्‍न्तं राजान फाल्युनः प्रत्यभाषत ॥२३॥ 
यही सोचते-सोचते भह्यतेजखी युधिष्टिरने अपने सब 
भाइयेंसे कहा-“पुरुषसिंहो ! महर्षि व्यासने मुझसे जो कहा 
है; उसे तुमलोगोने सुना है न ! उनकी वह बात सुनकर 
मैंने मरनेका निश्चय कर लिया है | तात ! यदि समस्त 
क्षत्रियोंके विनाशमें विधाताने मुझे ही निमित्त बनानेकी इच्छा 
की है, कालने मुझे ही इस अनर्थका कारण बनाया है तो 


चतपव ] 
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मेरे जीवनका क्‍या प्रयोजन है ?? राजाकी ऐसी बाते सुनकर 
अर्जुनने उत्तर दिया--॥| २१-२३ ॥ 
मा राजन कच्ठमल घोर प्रविशो वुद्धिनाशनम्‌ । 
सम्प्रधार्य महाराज यत्‌ क्लेमं तत्‌ समाचर ॥ २४ ॥ 
(राजन्‌ | इस भयंकर मोहमें न पड़िये। यह बुद्धिको 
नष्ट करनेवाल्य है | महाराज ! अच्छी तरह सोच-विचारकर 
आपको जो कल्याणप्रद जान पड़े; वह कीजिये! ॥ २४ ॥ 
ततो5ब्रवीत्‌ सत्यधृति भ्रोतन्‌ सवोन युधिष्ठिर:। 
द्रपायनस्य वचन होव॑ समनुचिन्तयन्‌ ॥ २५॥ 
व सत्यवादी युधिष्ठिरने अपने सब भाइयोंसे व्यासजीकी 
बातोंपर विचार करते हुए कहा-॥| २५ ॥ 
अद्यप्रभृति भद्वं वः प्रतिशां मे निवोधत। 
त्रयोदश समासस्‍्तात को ममाथों 5स्ति जीवतः ॥ २६ ॥ 
गतात [ तुमलोगॉका कल्याण दो भाइयोंके विनाशका 
कारण बननेके लिये मुझे तेरह वर्षातक जीवित रहनेसे क्या 
छाम !? यदि जीना ही है तो आजसे मेरी यद्द प्रतिशा 
सुन लो-॥| २६ ॥ 
न प्रवक्ष्यामि परुषं भ्रातनन्यांश्व पार्थिवान्‌ । 
स्थितो निदेशे ज्ञातीनां योक्ष्य तत्‌ समुदाहरन॥ २७ ॥ 


में अपने भाइयों तथा दूसरे राजाओंसे कभी कड़वी 
बात नहीं बोदूँगा । बन्धु-वान्धवॉकी आशार्मे रहकर 


_ प्रसन्नतापूर्वक उनकी मुँहमाँगी वस्तुएँ लानेमें पल रहूँगा!। २७। 
प॒व॑ में वततमानस्य खसख्तुतेष्वितरेषु च। 
भेदो न भविता लोके भेदसूलो हि विश्नहः ॥ २८ ॥ 


(इस प्रकार समतापूर्ण बर्ताव करते हुए मेरा अपने 
पुत्रों तथा दूसरोंके प्रति भेदभाव न होगा; क्योंकि जगत्‌में 


सप्तचत्वारिशो ६ध्यायः 
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लड़ाई-झगड़ेका मूल कारण भेदभाव ही है ॥ २८ ॥ 


विश्नहं दूरतो रक्षन्‌ प्रियाण्येव समाचरन | 
वाच्यतां न गमिष्यामि लोकेषु मनुजर्षभाः ॥ २९ ॥ 

“नररत्रो ! विग्रह या वेर-विरोधको अपनेसे दूर ही रखकर 
सबका प्रिय करते हुए में संसारमे निन्‍्दाका पात्र नहीं 
हो सकूंगा | २९ ॥ 


भ्रातुज्यष्टस्य वचन पाण्डवाः संनिशम्य तत्‌ । 

तमेव समवतंन्‍्त घधमराजहिते रताः ॥ ३० ॥ 
अपने बड़े भाईकी बात सुनकर सब पाण्डव 

उन्हके हितमें तत्पर हो सदा उनका ही अनुसरण 

करने लगे ॥ २० ॥ 

संसत्सु समय कृत्वा धर्मराड श्रातृ॒भिः सह । 

पित॒ स्तप्ये यथान्यायं देवताश्व विशाम्पते ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! धमंराजने अपने भाइयोंके साथ भरी समाममें 

यह प्रतिज्ञा करके देवताओं तथा पितरोंका विधिपूर्वक 

तपण किया ॥ ३१ ॥ 


कृतमडझ्लकल्याणो भ्रात॒भिः परिवारितः। 
गतेषु क्षत्रियन्द्रेप सर्वेषपु. भरतर्षभ ॥ ३२॥ 
युधिष्टिरः सहामात्यः प्रविवेश पुरोक्तमम्‌। 
दु्योधनो महाराज शकुनिश्चापि सोबलः। 
सभायां रमणीयायां तत्नैवास्ते नराधिप ॥ ३३ ॥ 


भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! समस्त क्षत्रियोंके चले जानेपर 
कल्याणमय माज्जलिक कृत्य पूर्ण करके भाइयोंसे घिरे 
हुए राजा युविष्ठिरने मन्त्रियेके साथ अपने उत्तम 
नगरमें प्रवेश किया। महाराज ! दुर्याधन तथा सुबलपुत्र 
शकुनि ये दोनों उस रमणीय सभामें ही रह गये ।। ३२-३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि च्यतप्वंणि युत्रिष्ठिसमये पट्चत्वारिंशोअ्ध्यायः॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीनद्ामारत सनापर्वके अन्तर्गत बतपवेमें 


युविष्ठिर-प्रति्ञाविषयक छियडीसवें। अध्याय पुरा हुआ॥ ४६ ॥ 
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सप्तव॒त्वारिशो5ध्यायः 
दुर्योधनका मयनिर्मित समामवनको देखना और पग-पगपर अ्रमके कारण उपहासका पात्र 
बनना तथा युधिष्ठिरके वेमबको देखकर उसका चिन्तित होना 


वशम्पायन उवाच 
वसन्‌ दुयाधनस्तस्यां सभायां पुरुषर्षभ | 
शनदंदश तां सवा सभा शकुनिना सह ॥ १ ॥ 
वंशम्पायनजी कहते ह--नरश्रेष्ठ जनमेजय ! राजा 
दुर्योधनने उस समाभवनमें निवास करते समय शकुनिके 
साथ धीरे-धीरे उस सारी सभाका निरीक्षण किया ॥ १ ॥ 


तस्यां दिव्यानभिप्रायान्‌ ददर्श कुरुनन्दनः । 

न दृष्टपपूवों ये तेन नगरे नागसाहये ॥ २ ॥ 
कुरुनन्दन दुर्याधन उस सभार्मे उन दिव्य अमिप्रार्यों 

( दृव्यों ) को देखने छगा; जिन्हें उसने इस्तिनापुरमें पहले 

कभी नहीं देखा था ॥ २॥ 

स कदाचित्‌ सभामध्ये धातेराष्ट्री महीपतिः । 


_स्फाटिक स्थलमासाद्य जलमित्यभिशडूया ॥ ३ ॥ 


<छंट 


खबस्तोत्कषेणं राजा कृतवान बुद्धिमोददितः। 
दुर्मना विमुखस्चेव परिचक्राम तां सभाम्‌ ॥ ४ ॥ 
एक दिनकी बात है; राजा दुर्योधन उस समाभवनमें 
घूमता हुआ स्फटिक-मणिमय स्थलूपर जा पहुँचा और 
वहाँ जलकी आशंकासे उसने अपना वस्त्र ऊपर उठा 
लिया । इस प्रकार बुद्धिमोह हो जानेसे उसका मन 
उदास हो गया और वह उस स्थानसे छौटकर समामें दूसरी 
ओर चक्कर लगाने छगा ॥ ३-४ ॥ 
ततः स्थले निपतितो दुर्मना वीडितो न्ृपः। 
निःश्वसन्‌ विमुखश्रापि परिचक्राम तां सभाम॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वह स्थलमें ही गिर पड़ा; इससे वह मन-ही- 
मन दुखी और लजित दो गया तथा वहाँसे हटकर रुम्बी 
साँसें लेता हुआ सभाभवनमें घूमने छगा ॥ ५ ॥ 
ततः स्फाठिकतोयां वे स्फाठिकाम्बुजशोभिताम्‌ । 
वार्पी मत्या स्थरलूमिव सवाखाः प्रापतजले ॥ ६ ॥ 
तत्पश्रात्‌ स्फटिकमणिके समान सखवच्छ जलसे भरी 
और स्फटिकमणिमय कमछोसे सुशोमित बावलीको स्थल 
मानकर वह वस््रसहित जलमें गिर पड़ा ॥ ६ ॥ 
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जले निपतितं_ दष्ठा. भीमसेनो मद्दाबलः | 
जहास जहसुरुचेव किकराश्व खुयोधनम ॥ ७ ॥ 
वासांसि च शुभान्यस्मे प्रदूद्‌ राजशासनात। 
तथागतं तु त॑ दृष्ठा भीमसेनो महाबलः॥ ८ ॥ 
अर्जुनश्व यमो चोभी सर्वे ते प्राहसंस्तदा। 
नामषेयत्‌ ततस्तेषामवहासममर्षणः ॥ ९ ॥ 
उसे जलमें गिरा देख महाबली भीमसेन हँसने लगे। 


उनके सेवकोंने भी दुर्योधनकी हँसी उड़ायी तथा राजाज्ञासे 


उन्होंने डुर्योधनकों बुन्दर वजच्ल् दिये । दुर्योधन- 


श्रीमहाभारते 
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[ सभापदेणि 


की यह दुरवस्था देख महाबलली भीमसेन। अर्जुन और 
नकुछ-सहृदेव सभी उस समय जोर-जोरसे हँसने लगे । दुर्योधन 


स्वभावसे ही अमर्षशील था; अतः वह उनका उपहास न 
सह सका | ७-९ ॥ 


आकार रक्षमाणस्तु न स तान समुद्दैक्षत । 
पुनवंसनमुत्क्षिप्प प्रतरिष्यक्षिव स्थलूम्‌ ॥ १० ॥ 

वह अपने चेहरेके भावकों छिपाये रखनेक्रै लिये उनकी 
ओर दृष्टि नहीं डालता था। किर स्थलमें ही जलका श्रम 
हो जानेसे वह कपड़े उठाकर इस प्रकार चलने लगा; मानो 
तैरनेकी तेयारी कर रहा हो || १० ॥ 
आरुरोह ततः सर्वे जहसुश्न पुनजनाः। , 
द्वारं तु पिहिताकारं स्फाटिक प्रेष्य भूमिपः । 


प्रविशन्नाहतों मूर्ति व्याघूर्णित इच स्थितः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार जब वह ऊपर चढ़ा) तब सब लोग उसकी 
भ्रान्तिपर हँसने छगे । उसके बाद राजा दुर्योधनने एक 
स्फटिकमणिका बना हुआ दरवाजा देखा, जो वास्तवमें 
बंद था; तो भी खुला दीखता था। उसमें प्रवेश करते दी 
उसका सिर टकरा गया और उसे चक्कर-सा आ गया॥ १ १॥ 
ताद॒शं च पर द्वारं स्फाटिकोरूकपाठकम। 
विघट्यन कराभ्यां तु निष्क्रम्याग्रे पपात ह ॥ १२॥ 

ठीक उसी तरहका एक दूसरा दरवाजा मिला; जिसमें 
स्फटिकमणिके बड़े-बड़े किंवाड़ छगे थे । यद्यपि 
बह खुला था$ तो भी दुर्योधनने उसे बंद समझकर उसपर 
दोनों हाथोंसे धका देना चाह | किंतु धक्केसे बह खयं द्वारके 
बाहर निकलकर गिर पड़ा ॥ १२ ॥ 
द्वारं तु वितताकारं समापेदे पुनश्च सः। 
तद्बत्तं चेति मन्वानों द्वारस्थानादुपास्मत्‌ ॥ १३॥ 

आगे जानेपर उसे एक बहुत बड़ा फाटक और मिला; 
परंतु कहीं पिछले दरवाजोंकी भाँति यहाँ भी कोई अप्रिय 
घटना न घटित हो इस भयसे वह उस दरवाजेके इधरसे ही 
लोट आया ॥ १३॥ 
एव॑ प्रतम्भान्‌ विविधान्‌ प्राप्य तत्र विशाम्पते। 


: पाण्डवेयाभ्यनुशातस्ततो दुर्याधनो हृपः॥ १४॥ 


अप्रहष्टन- मनसा राजसूये महाक्रतो । 

प्रेष्य तामद्भुताम॒द्धि जगाम गजसाह्यम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार बार-बार धोखा खाकर राजा 

दुर्याधन राजसूय मद्दायश्म पाण्डबोंके पास आयी हुई अद्भुत 

समृद्धिपर दृष्टि डालकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी आशा ले 

अप्रसन्न मनसे इस्तिनापुरकोी चला गया | १४-१५ ॥ 


पाण्डवश्लीप्रतप्तौर्य ध्यायमानस्य गउ्छतः। 
दुर्योधनस्य हुपतेः पापा मतिरजायत ॥ १६॥ 
पाण्डवोंकी राजलक्ष्मीसे संतप्त हो उसीका चिन्तन करते 
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हुए जानेवाले राजा दुर्योधनके मनमें पापपूर्ण विचारका उदय 

हुआ ॥ १६॥ 

पाथान्‌ खुमनसो दष्ठा पाथिवांश्व वशानुगान्‌ । 

कृत्स्नं चापि दित॑ लोकमाकुमारं कुरूद्धध ॥ १७॥ 

महिमान पर चापि पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 

दुयोधनो धातंराष्ट्री विवर्णः समपच्यत ॥ १८॥ 
कुरुश्रेष्ठ | यह देखकर कि कुन्तीके पुत्रोंका मन प्रसन्न हैः 

भूमण्डलके सब नरेश उनके वशर्मे हैं तथा बच्चोंसे लेकर बूढोतक 

सारा जगत्‌ उनका दितेषी है; इस प्रकार मद्दात्मा पाण्डवोंकी 

महिमा अत्यन्त बढ़ी हुई देखकर धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनका 

रंग फीका पड़ गया ॥ १७-१८ ॥ 

सतु गच्छन्ननेकाग्रः सभामेको 5न्वचिन्तयत्‌ । 

श्रियं चे तामजुपमां धमराजस्य धीमतः॥ १९॥ 
रास्तेमें जाते समय वह नाना प्रकारके विचारोंसे चिन्ताठुर 

था। वह अकेला ही परम बुद्धिमान्‌ धर्राज युधिष्ठिरकी 

अलौकिक सभा तथा अनुपम लरूश्मीके विषयमें सोच 

रहा था ॥ १९ ॥ 

प्रमत्तो ध्वृतराष्ट्स्‍रस्य पुत्रों दुययोधनस्तदा। 

नाभ्यभाषत्‌ खुबलज भाषमाणं पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
इस समय घृतराष्ट्रपुत्न दुर्याधन उन्मत्त-सा हो रहा था । 

वह शकुनिके बार-बार पूछनेपर भी उसे कोई उत्तर नहीं 

दे रहा था ॥ २० ॥ 

अनेकाग्न॑ तु त॑ दृष्ठा शकुनिः प्रत्यभाषत। 

दुर्योधन कुतोमूर् निःश्वसन्षिव गउछछसि ॥ २१ ॥ 
उसे नाना प्रकारकी चिन्ताओँसे युक्त देख शकुनिने 

पूछा--“दुर्याधन ! तुम्हें कहसे यह दुःखका कारण प्राप्त हो 

गया; जिससे तुम लंबी संस खींचते चल रहे हो !? ॥ २१ ॥ 


५ प 


नह 792 


सप्तचत्वारिशो ध्यायः 


८४९, 


दुर्योधन उवाच 
दष्ठेमां पथिवीं रूत्सां युधिष्टिरवशानुगाम्‌ | 
जितामस्त्रप्रतापेन इ्वेताश्वस्य महात्मनः ॥ २२ ॥ 
त॑ं च यश तथाभूत॑ दृष्ठा पार्थस्य मातुल । 
यथा शक्रस्य देवेषु तथाभूत॑ महाद्रुतेः॥ २३ ॥ 
अमर्पण तु सम्पूर्णां दह्ममानो दिवानिशम्‌। 
शुचिशुक्रागमे काले शुपष्येत्‌ तोयमिवात्पकम्‌ ॥ २४ ॥ 
दुर्याधनने कहा--मामाजी ! मैंने देखा है, श्वेतवाइन 
महात्मा अर्जुनके अज्ननॉंके प्रतापसे जीती हुई यह सारी 
पृथ्वी युधिष्टिके वशमें हो गयी है । महातेजसी 
युधिष्ठिरका वह राजसूययश उसी प्रकार सम्पन्न हुआ है; 
जैसे देवताओंमें देवराज इन्द्रका यश पूर्ण हुआ था। यह 
सब देखकर में दिन-रात ईर्यासे भरा ठीक उसी प्रकार जलता 
रहता हूँ? जेसे ग्रीष्म-ऋतुमें थोड़ासा जल जल्दी सूख 
जाता है || २२-२४ ॥ 
पश्य सात्वतमुख्येन शिशुुपालो निपातितः। 
न च तत्र पुमानासीत्‌ कश्चित्‌ तस्य पदानुगः ॥ २५ ॥ 
और भी देखिये; यदुबंशशिरोमणि श्रीकृष्णने शिशुपालको 
मार गिराया) परंतु वहाँ कोई भी वीर पुरुष उसका बदला 
लेनेको तेयार नहीं हुआ ॥ २५॥ 
दह्ममाना हि राजानः पाण्डवोत्थेन वह्निना। 
क्षान्तवन्तो 5पराध॑ ते को हि तत्‌ क्षन्तुमहेति ॥ २६ ॥ 
पाण्डवजनित आगसे दग्ध होनेवाले राजाओंने वह 
अपराध क्षमा कर दिया। अन्यथा इतने बड़े अन्यायको कौन 
सह सकता है ? ॥ २६ ॥ 
वासुदेवेन तत्‌ कर्म यथायुक्त महत्‌ कृतम्‌। 
सिद्ध च पाण्डुपुत्राणां प्रतापेन महात्मनाम्‌ ॥ २७॥ 
वासुदेव श्रीकृष्णने जेसा महान्‌ अनुचित कर्म किया था 
वह महामना पाण्डवोंके प्रतापसे सफल हो गया | २७ ॥ 
तथा हि रल्वान्यादाय विविधानि नृपा नृपम । 
उपातिष्टन्त कौन्‍्तेयं बेइ्या इव करप्रदाः ॥ २८॥ 
जैसे कर देनेवाले व्यापारी वेब्य नाना प्रकारके रत्नोंकी 
मेंद लेकर राजाकी सेवामें उपस्थित होते हैं, उसी प्रकार सब 
राजा अनेक प्रकारके उत्तम रत्न लेकर राजा युधिष्ठिरको 


- सेबामें उपस्थित हुए थे ॥ २८ ॥ 


श्रियं तथा 5 5गतां दष्ठा ज्वलन्तीमिब पाण्डवे । 
अमर्षवशमापन्नो दह्यामि न तथोचितः ॥ २९ ॥ 

पाण्डुपुत्र युविष्ठिरके समीप प्राप्त हुईं उस प्रकाशमयी 
लक्ष्मीको देखकर में ईर्ष्यावश जल रहा हूँ। यद्यपि मेरी 
यद्द दुरबस्था उचित नहीं है ॥ २९॥ 


८५० 


एवं स निश्चयं कृप्वा ततो वचनमत्रवीत्‌। 
पुनगोन्धारनपति दह्ममान  इवापिना ॥ ३० ॥ 


ऐसा निश्चय करके दुर्योधन चिन्ताकी आगसे दग्घ-सा 


होता हुआ पुनः गान्धारराज शकुनिते बोला ॥ ३० ॥ 


बह्निमेव प्रवेक्ष्यमि भक्षयिष्यामि वा विषम्‌। 
अपो वापि प्रवेक्ष्यामि न हि शक्ष्यामि जीवितुम॥ ३१ ॥ 
में आगमें प्रवेश कर जाऊँगा; विष खा रूँगा अथवा 
जलमें ड्रब मरूँगा; अब में जीवित नहीं रह सकूँगा ॥ ३१ ॥ 
को हि नाम पुमाँलोके मर्षयिष्यति सत्त्ववान्‌। 
सपत्नानद्ध्वतो दृष्ठा हीनमात्मानमेव च ॥ ३२ ॥ 
संसारमें कौन ऐसा शक्तिशाली पुरुष होगा जो शत्रु ओंकी 
वृद्धि और अपनी हीन दशा होती देखकर भी चुपचाप 
सहन कर लेगा ॥ ३२॥ 


सो5हं न स्त्री न चाप्यस्री न पुमान्नापुमानपि | 

योडहं तां मर्षयाम्यद्य तादर्शी क्रियमागताम ॥ ३३ ॥ 
में इस समय न तो स्री हूँ; न अखबलसे सम्पन्न हूँ; 

न पुरुष हूँ ओर न नपुंसक ही हूँ; तो भी अपने शत्रु ओके 

पास आयी हुई वैसी उत्कृष्ट सम्पत्तिको देखकर भी चुपचाप 

सहन कर रहा हूँ १॥ ३३॥ 

ईंश्वरत्वं पृथिव्याश्व॒ वसुमत्तां च तादशीम। 

यज्ञ च तादशं दृष्ठा मादशः को न संज्वरेत्‌ ॥ ३४ ॥ 
शत्रुआँके पास समस्त भूमण्डलका वह साम्राज्य) वैसी 

घन-रत्नोंसे भरी सम्पदा और उनका बेसा उत्कृष्ट राजसूययञ्ञ 

देखकर मेरे-जैसा कौन पुरुष चिन्तित न होगा १ ॥ २४ ॥ 

अशक्तश्नेक णवाहं तामाहतु न्प्रश्नियम्‌ । 

सहायांश्व न पद्यामि तेन सुत्युं विचिन्तये ॥ ३५ ॥ 
में अकेला उस राजलक्ष्मीको इड़प लेनेमें असमर्थ हूँ 


श्रीमद्ाभारते 


[ सभापवंणि 


और अपने पास योग्य सहायक नहीं देखता हूँ; इसीलिये 

मृत्युका चिन्तन करता हूँ ॥ ३५ ॥ 

देवमेव - परं मन्ये - पौरुषं.च -निरर्थकम । 

दृष्ठा कुन्तीखुते शुद्धां श्रियं तामहतां तथा ॥ ३६॥ 
कुन्तीपुत्र युधिष्िके पास उस अक्षय विश्ञुद्ध लक्ष्मीका 

संचय देख में देवको ही प्रबल मानता हूँ; पुरुषार्थ तो 

निरर्थक जान पड़ता है ॥ ३६ ॥ 

कतो यत्नो मया पूव विनाशे तस्य सोबल । 

तच्च सर्वमतिक्रम्य संवृद्धो प्खिव पड्ुजम ॥ ३७ ॥ 
सुबलूपुत्र ! मैंने पहले घर्मराज युधिष्ठिरको नष्ट 

कर देनेका प्रयत्ञ किया या; किंतु उन सारे संकर्टोंको लॉध 

करके वे जलमें कमछकी माँति उत्तरोत्तर बढ़ते गये ॥३७॥ 


तेन देव परं मन्ये पौरुषं च-निर््थकम । 


_ धा्त॑राष्ट्रश्न हीयन्ते पाथों वर्धन्ति नित्यशः ॥ ३८ ॥ 


इसीसे में देवको उत्तम मानता हूँ और पुरुषार्थको 
निरर्थक) क्‍योंकि हम धृतराष्ट्रपुत्र हानि उठा रहे हैं और ये 
कुन्तीके पुत्र प्रतिदिन उन्नति करते जा रहे हैं ॥ ३८ ॥ 


सोहहं श्रियं च तां दृष्ठा सभां तां च तथाविधाम्‌ |... 


. रक्षिभिश्चावद्दासं तं. परितप्ये यथाप्निना ॥ ३९॥ 


में उस राजलक्ष्मीको, उस दिव्य सभाको तथा रक्षकों 
द्वारा किये गये अपने उपहासको देखकर निरन्तर संतप्त 
हो रहा हूँ मानो आगमें जलता होऊँ ॥ ३९ ॥ 
स मामभ्यनुजानीहि मातुलाद खुदुःखितम्‌। . 
अमर्ष च समाविष्ठं घतराष्ट्रे निवेद्य ॥४०॥ 

मामाजी | अब मुझे (मरनेके लिये) आज्ञा दीजिये, क्योंकि 
मैं बहुत दुखी हूँ और ईर्याकी आगमें जल रहा हूँ। महाराज 
घृतराष्ट्रको मेरी यह अवस्था सूचित कर दीजियेगा || ४० ॥ 


इति श्रीसहाभारते सभापवंणि द्यूतपवेणि दुर्योधनसंतापे सप्तचत्वारिंशो&्ध्यायः ॥ ४७ ॥ 
०५ | 4 ० ०-4 । 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापतरके अन्तर्गत छातपव॑म्में दुर्मोवनसंतापविषयक सेंताढीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७ ॥ 
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अष्टचलारिशो«्ध्यायः 
पाण्डवोपर विजय ग्राप्त करनेके लिये शकुनि और दुर्योधनकी बातचीत 


शकुनिरुव।च 
दुर्योधन न तेडमषेः कायेः प्रति युधिष्ठिरम । 
भागधेयानि हि खानि पाण्डवा भुञ्ञते सदा ॥ १ ॥ 
विधान विविधाकारं परं तेषां विधानतः। 
अनेकैरभ्युपायैश्व त्ववा न शकिताः पुरा॥ २ ॥ 
शकुनि बोला--दुर्यो धन ! तुम्हें युधिष्टिरके प्रति ईर्ष्या 
नहीं करनी चाहिये; क्योंकि पाण्डव सदा अपने भाग्यका 


ही उपभोग करते आ रहे हैं | तुमने उन्हें वशमें लानेके लिये 


” अनेक प्रकारके उपायोका अवलम्बन किया) परंतु उनके 


द्वारा तुम उन्हें अपने अधीन न कर सके || १-२॥ , 
आरब्धाइच महाराज पुनः पुनररिदम | 
विमुक्ताइच नर्याप्रा भागधेयपुरस्कताः ॥ ३ ॥ 
शत्रुआऑँका दमन करनेवाले महाराज | तुमने बार-बार 
पाण्डवोंपर कुचक्र चलाये; परंतु वे नरश्रेष्ठ अपने भाग्यसे 


द्यतपर्व ] 


अष्टचत्वारिशो धध्यायः 
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उन समी संकर्टोसे छुटकारा पाते गये ॥ ३ ॥ 


तैलेब्धा द्रौपदी भार्या द्रुपदश्ध खुतेः सह । 
सहायः पृथिवीलाभे वाखुदेवश्व वीयंवान्‌ ॥ ४ ॥ 
उन पॉर्चोने पत्नीरूपमें द्वीपदीको तथा पुरत्रॉसहित 
राजा द्वुपद एवं सम्पूर्ण प्रथ्वीकी प्रासिमें कारण मद्मापराक्रमी 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको सहायकरूपमें प्राप्त किया है॥ ४ ॥ 
( अजितः सोडपि सर्वेहिं सदेवासुरमानुषेः । 
तत्तेजसा प्रवृद्धोईसो तत्र का परिदेवना ॥ ) 
श्रीकृष्णको सब देवता। अछुर और मनुष्य मिलकर भी 
जीत नहीं सकते । उन्हींके तेजले राजा युविष्ठिरकी उन्नति 
हुई है; इसके लिये शोक करनेकी क्‍या बात है! ॥ 
लब्धश्चानभिभूतार्थेंः पिच्यों5शः पृथिवीपते । 
विवृद्धस्तेशसा तेषां तत्र का परिदेवना ॥ ५ ॥ 
पृथ्वीपते | पाण्डवॉने अपने उद्देश्यसे विचलित न होकर 
निरन्तर प्रयत्न करके राज्यमें अपना पैतृक अंश प्राप्त 
किया है ओर वह पैतृक सम्पत्ति आज उर्हीके तेजसे बहुत 
बढ गयी है। अतः उसके लिये चिन्ता करनेकी क्‍या 
आवश्यकता है १॥ ५ ॥ 
धनंजयेन गाण्डीवमक्षय्यों च महेषुधी। 
लब्धान्यस्लाणि दिव्यानि तोषयित्वा हुताशनम॥ ६ ॥ 
तेन कामुंकमुख्येन बाहुवीयंण चात्मनः। 
करता वशे महीपालास्तत्र का परिदेवना ॥ ७ ॥ 
अजुनने अग्निदेवको संतुष्ट करके गाण्डीव धनुष) अक्षय 
तरकस तथा कितने ही दिव्य अद्न प्राप्त किये हैं | उस श्रेष्ठ 
धनुषके द्वारा तथा अपनी भुजाओंके बलसे उन्होंने समस्त 
राजाओंकोी वशमें किया हे। अतः इसके लिये शोककी 
क्या आवश्यकता है ! || ६-७ ॥ 


अग्लिदाह्ान्मयं चापि मोक्षयित्वा स दानवम्‌ । . 
सभा तां कारयामास सव्यसा्ची परंतपः ॥ < ॥ 

सव्यताची परंतप अजुनने मय दानवकों आगमे जलनेसे 
बचाया और उसीके द्वारा उस दिव्य समाका 
निर्माण कराया ॥ ८ ॥ 


तेन चेच मयेनोक्ताः किकरा नाम राक्षसाः । 
वहन्ति तां सभां भीमास्तत्न का परिदेवना ॥ ९ ॥ 
यज्चासहायतां राजन्नुक्तवानसि भारत । 
तन्मिथ्या भ्रातरों हीमे तब सर्वे वशालुगाः ॥ १० ॥ 
- उस मयके ही कहनेते किंकरनामधारी भयंकर राक्षसगण 
उस समभाको एक स्थानसे दूसरे स्थानपर छे जाते हैं। अतः 
इसके लिये भी शोक-संताप क्‍यों किया जाय ? मारत | तुमने 
जो अपनेकों असद्दाय बताया है, वह मिथ्या दे; क्योंकि 
तुम्हारे ये सब भाई सुम्दारी आजशाके अधीन हैं ॥ ९-१० ॥ 


द्ोणस्तव महेष्चासः सह पुत्रेण वीयबान। 
खूतपुत्रश्य राधेयो गोतमश्र॒ महारथः ॥ ११॥ 
अहं थे सह सोदयः सोमदत्तिश्व पार्थिवः । 
पतेस्त्वं सहितः सबर्जय कृत्स्नां वसुन्धराम्‌ ॥ १२॥ 


महान धनुर्धर और पराक्रमी द्रोणाचायं अपने पुत्र 
अश्वत्थामाके साथ तुम्हारी सहायताके लिये उद्यत हैं । 
राधानन्दन सूतपुत्र कर्ण, महारथी कृपाचाय भाइयोसदित 
में तथा राजा भूरिश्रवा--इन सबके साथ तुम भी सारी 
पृथ्वीपर विजय प्राप्त करो ॥ ११-१२ ॥ 

दुर्योधन उवाच 

त्ववा च सहितो राजन्नेतेश्वान्येमंहारथेः । 
एतानेव विजेष्यामि यदि त्वमनुमन्यसे ॥ १३॥ 
एतेषु विजितेष्वय्य भविष्यति मही मम। 
स्व च पथिवीपालाः सभा सा च महाधना ॥ १४ ॥ 

दुर्याधनने कहा--राजन्‌ ! यदि तुम्हारी अनुमति हो, 
तो तुम्दरे और इन द्रोण आदि अन्य महारथियोंके साथ 
इन पाण्डवोंको ही युद्धमें जीत दूँ | इनके पराजित हो जाने- 
पर अभी यह्द सारी प्रथ्वी, समस्त भूपाल ओर वह महाघन- 
सम्पन्न सभा भी हमारे अधीन हो जायगी ॥ १३-१४ ॥ 


शकुनिरुवाच 


धनंजयो वाझुदेवो भीमसेनों युधिष्ठटिरः 
नकऊुझः रहदेवश्च द्रपदश्च सहात्मजश ॥ १५॥ 
नेते युधि पराजेतुं शकक्‍या देवगणेरपि। 
महारथा महप्वासाः ऋताख्रा युद्धदुमंदा: ॥ १६ ॥ 
शकुनि बोला--राजन्‌ ! अजुन, श्रीकृष्ण, मीमसेन, 
युधिष्ठिर, नकुल)सहृदेव तथा पुत्रोसहित द्रपद--इन्हें देवता 
भी युद्धमें परास्त नहीं कर सकते । ये सब-के-सव मद्दारथी+ 
हान्‌ धनुर्धर। अस््रविद्यामें निपुण तथा युद्धमें उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले हैं ॥ १५-१६ ॥ 
अहं तु तद्‌ विजानामि विजेतुं येन शक्यते । 
युधिषप्ठटिर खयं राजंस्तन्निवोध जुपख च॥ १७॥ 
राजन ! में बह उपाय जानता हूँ, जिससे युधिष्टिर खयं 
पराजित द्वो सकते हैं | तुम उसे सुनो और उसका 


80. ध 


सेवन करो ॥ १७॥ 
दुर्योधन उवाच 
अप्रमादेन सुहृदामन्येषां च महात्मनाम्‌। 
यदि शकक्‍या विजेतुं ते तन्ममाच्व मातुल ॥ १८॥ 


दुर्याधनने कहा--मामाजी | यदि मेरे सगे-सम्बन्धियों 
तथा अन्य महात्माओंकी सतत सावधानीसे किसी उपायद्वारा 
पाण्डबॉंको जीता जा सके तो वह मुझे बताइये ॥ १८ ॥ 


<५२ 


शकुनिरुवाच 
द्यूतप्रियश्व कौन्तेयो नस जानाति देवितुम्‌ | 
समाहइतश्च राजेन्द्रो न शक्ष्यति निवर्तितुम ॥ १९॥ 
शकुनि बोला--राजन्‌ ! कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको जूए- 
का खेल बहुत प्रिय है, किंतु वे उसे खेलना नहीं जानते । 
यदि महाराज युधिष्ठिरको चूतक्रीडाके लिये बुलाया जाय तो वे 
पीछे नहीं हट सकेंगे ॥ १९॥ 
देवने कुशलश्थाहं न मे5स्ति सदशो भुवि। 
त्रिषु लोकेषु कौरव्य तं त्वं थते समाहृय ॥ २० ॥ 
में जुआ खेलनेमें बहुत निपुण हूँ। इस कलछामें मेरी 
समानता करनेवाला प्रथ्वीपर दूसरा कोई नहीं है| केवल यहीं 


नहीं; तीनों छोकोंमें मेरे-जेसा दयृतविद्याका जानकार नहीं है। 


अतः कुछझनन्दन | तुम यूतक्रीड़ाके लिये युधिष्टिरको 
बुलाओ || २० ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ सभापवेणि 


तस्याक्षकुशछो राजन्नादास्येड्हमसंशयम। 
राज्यं श्रियं च तां दीपां त्वदर्थ पुरुषषेभ ॥ २१॥ 
नरश्रेष्ठ | मैं पाशा फेंकनेमें कुशल हूँ; अतः युविष्टिरके . 
राज्य तथा देदीप्यमान राजलक्ष्मीको तुम्हारे लिये अवश्य 
प्राप्त कर छूँगा, इसमें संशय नहीं है ॥ २१ ॥ 
इद तु स्व त्व॑ राशे दुर्याधन निवेद्य । 
अजुज्ञातस्तु ते पिच्रा विजेष्ये तानू न संशयः ॥ २२ ॥ 
दुर्योधन | तुम ये सारी बातें पिताजीसे कहो । उनकी 
आशा मिल जानेपर मैं निःसंदेद पाण्डवॉको जीत दूँगा ।२२। 
दुर्योधन उवाच 
त्वमेंव कुरुमुख्याय धृतराष्ट्यप सौबल। 
निवेद्य यथान्यायं नाहं शक्ष्ये निवेदितुम्‌ ॥ २३ ॥ 
._. दुर्योधनने कद्ा--सुबलन-दन ! आप ही कुरुकुलके 
प्रधान महाराज धृतराष्ट्रसे इन सब बार्तोकों यथोचित रूपसे , 
कहिये | मैं खयं कुछ नहीं कह सकूँगा ॥ २३ ॥ 


इति क्रीमह्वाभारते सभापवेणि च्यृतपर्वेणि दुर्योधनसंतापे अष्टचत्वारिंशोउध्यायः ॥.४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापदेके अन्तर्गत छत॒पवेमें दुर्योचनसंतापविषयक अड़तालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिछाकर कुछ २४ इलोक हैं ) 
का +श्कि पीर 


एको नपश्ाशत्तमो5ध्यायः 
धतराष्ट्रके पूछनेपर दुर्योधनका अपनी चिन्ता बताना और चुतके - लिये शतराष्ट्रस 
अनुरोध करना एवं धृतराष्ट्रका विदुरको इन्द्रत्रथ जानेका आदेश 


वेशम्पायन उवाच 

अनुभूय तु राशस्तं राजसू्यं महाकतुम। 
युधिष्ठिरस्य नुपतेगोन्धारीपुत्रसंयुतः ॥ १ ॥ 
प्रियकन्मतमाशाय पूर्व दुर्योधनस्य तत्‌ । 
प्रशाचक्षुबमासीन॑ शकुनिः सतोबलूस्तदा ॥ २ ॥ 
दुर्योधनवचः श्रुत्वा धरृतराष्ट्रं जनाधिपम। 
डउपगम्य महाप्राश्ध॑ शकुनिवोक्यमत्रवीत्‌ ॥ रे ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! गान्धारीपुत्र 
दुर्याधनके सहित सुबलनन्दन शकुनि राजा युधिष्टिरके राजसूय 
महायज्ञका उत्सव देखकर जब लौटा) तब पहले दुर्योधनके 
अपने अनुकूल मतको जानकर और उसकी पूरी बातें सुनकर 
सिंहासनपर बैठे हुए प्रशाचक्षु महाप्राश राजा ध्षृतराष्ट्रके पास 
जाकर इस प्रकार बोला ॥ १-३ ॥ 

शकुनिरुवाच 

दुर्यांधनो महाराज विवर्णों दरिणः कृशः । 
दीनश्रिन्तापरद्चेच॒त॑ विद्धि मनुजाधिप ॥ ४ ॥ 

शकुनिने कद्दा-महाराज | दुर्याधनकी कान्ति फीकी 
पड़ती जा रही है! वह सकेद और दुर्बल हो गया है। 
उसकी बड़ी दयनीय दशा है। वह निरन्तर चिन्तामें ड्रबा 
रहता है | नरेश्वर | उसके मनोभावकों समझिये ॥ ४॥ 


न वे परीक्षसे सम्यगसह्ायं शत्रुसम्भवम्‌ । 
ज्येष्ठपुजस्य हच्छोक॑किमर्थ नावबुध्यसे ॥ ५ ॥ 

उसे शत्रुओंकी ओरसे कोई असह्य कष्ट प्राप्त हुआ है। 
आप उसकी अच्छी तरह परीक्षा क्यों नहीं करते ! दुयोधन 
आपका उज्येष्ठ पुत्र है। उसके हृदयमें महान शोक व्याप्त है। 
आप उसका पता क्यों नहीं लगाते १ ॥ ५॥ 


घृतराष्ट्र उवाच 


दुर्योधन कुतोमूल भ्ृशमातोंडखि पुत्रक। 
श्रोतव्यइचेन्मया सो <5थोँ ब्रद्दि मे कुरुनन्द्न ॥ < ॥ 


ध्रतराष्ट्र दुयांधनके पास जाकर. बोले--बेटा 
दुर्याधन ! तुम्हारे दुःखका कारण क्‍या है ! सुना है, तुम 
बड़े कश्में हो । कुरुनन्दन ! यदि मेरे सुनने योग्य हो तो 
वह बात मुझे बताओ ॥ ६ ॥ | 
अय॑ त्वां शकुनिः प्राद विवर्ण हरिणं कृुशम । 
चिन्तयंश्र न पश्यामि शोकस्य तव सम्भवम्‌ ॥ ७ ॥ 

यह शकुनि कद्दता है कि तुम्हारी कान्ति फीकी पढ़ 
गयी है | तुम सफेद और दुबले हो गये हो; परंतु मैं बहुत 
सोचनेपर भी तुम्हारे शोकका कोई कारण नहीं देखता ॥ ७॥ 


तप ] एकोनपश्चाशक्तमो 5घ्यायः 


<५रे 


ऐेश्वय हि महत्‌ पुत्र त्वयि सर्वे प्रतिष्ठितम्‌ । 
आतरः सुहृदरचेंव नाचरन्ति तवाप्रियम ॥ < ॥ 

बेटा | इस सम्पूर्ण महान्‌ ऐ.श्वयंका भार तुम्हारे ही ऊपर 
है । तुम्हारे भाई और सुद्दद्‌ कभी तुम्हारे प्रतकूल आचरण 
नहीं करते ॥ ८ ॥ 


आच्छादयसि प्रावारानइनासि विशदौदनम्‌ । 
आजानेया वहन्त्यश्वाः केनासि हरिणः ऊशः॥ ९ ॥ 

तुम बहुमूल्य वस्नध ओदते-पहनते हो। बढ़िया विश्वुद्ध 
भात खाते हो तथा अच्छी जातिके घोड़े तुम्हारी सबारीमें 
रहते हैं; फिर किस दुःखसे तुम सफेद और दुबले हो 
गये हो ! ॥ ९ ॥ 


शयनानि महाहोणि योपषितश्च मनोरमाः । 
गुणवन्ति च वेश्मानि विहाराश्च यथासुखम्‌ ॥ १०॥ 
देवानामिव ते सर्व वाचि बद्धं न संशयः। 
खस दीन इव दुर्धेप कस्माचउ्छोचसि पुत्रक ॥ ११॥ 
बहुमूल्य शय्याएँ मनको प्रिय लगनेवाली युवतियाँ, समी 
ऋतुओंमें ठाभदायक भवन और इच्छानुसार सुख देनेवाले 
विहारस्थान--देवता ऑकी भाँति ये सभी वस्तुएँ निःसंदेह 
तुम्हें वाणीद्वारा कहनेमात्रसे सुलम हैं | मेरे दुद्धंघ पुत्र ! फिर 
तुम दीनकी भांति क्‍यों शोक करते हो ! ॥ १०-११ ॥ 


( उपस्थितः सर्वकामेस्रिदिवि वासवो यथा। 
विविधेरन्नपानेश्व प्रवरे: कि नु शोचसि ॥ 

जैसे स्वर्गमें इन्द्रको सम्पूर्ण मनोवाड्छित भोग सुलभ 
हैं, उसी प्रकार समस्त अभिलषित भोग और खाने-पीनेकी 
विविध उत्तम बस्तुएँ तुम्हारे लिये सदा प्रस्तुत हैं | फिर तुम 
किसलिये शोक करते हो १ ॥ 


निरुक्त निगम छन्दः सपडड्राथशास्त्रवान्‌ | 
अधीतः कृतविद्यस्त्वमए्व्याकरणः कृपात्‌ ॥ 

तुमने ऊपाचायसे निदक्त+ निगम, छन्द) वेदके छहों 
अज्भझ अथशात्र तथा आठ प्रकारके व्याकरणशार्त्रोंका 
अध्ययन किया है ॥ 


हलायुधात्‌ कृपाद्‌ द्रोणारसख्रविद्यमधीतवान । 
प्रभुस्त्वं भुज़्ले पुत्र संस्तुतः सूतमागधेः ॥ 
तसय ते विदितप्रश शोकमूलमिदं कथम्‌। 
लोके 5स्मिज्स्येष्ठभागी त्वं तन्ममाचक्ष्व पुत्रक ॥ 


हलायुध) ऋपाचार्य तथा द्रोणाचार्यसे तुमने अद्रविद्या 
सीखी है। बेटा ! तुम इस राज्यके स्वामी होकर इच्छानुसार 
सब वस्तुओंका उपभोग करते हो । सूत और मागघ सदा 
तुम्हारी स्तुति करते रहते हैँ । तुम्हारी बुद्धिकी प्रखरता 
प्रसिद्ध है । तुम इस जगत्‌में ज्येष्ठ पुत्रके लिये सुलभ समस्त 
राजोचित सुखोंके भागों हो । फिर भी तुम्हें केसे चिन्ता हो 
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रही है ! बेटा ! तुम्हारे इस शोकका कारण क्‍या है? यह 
मुझे बताओ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा मन्दः क्रोधवशानुगः । 
पितरं प्रत्युवाचेदं स्वमति सम्प्रकाशयन्‌ ॥ ) 
वेंशम्पायनजी कहते हैं--पिताका यह कथन सुनकर 
क्रोाधके वशीभूत हुए मूढ़ दुर्योधनने उन्हें अपना विचार 
बताते हुए इस प्रकार उत्तर दिया ॥ 
दुर्योधन उवाच 
अच्चनाम्याचछादये चाहं यथा कुपुरुषस्तथा । 
अमर्ष धारये चोग्न॑ निनीषुः कालपर्ययम्‌ ॥ १२॥ 
दुर्योधन बोला--पिताजी ! में अच्छा खाता-पहनता 
तो हूँ, परंतु कायरोंकी भाँति । में समयके परिवर्तनकी प्रतीक्षामें 
रहकर अपने द्वदयमें भारी ईर्ष्या धारण करता हूँ ॥ १२ ॥ 
अमषणः खाः प्ररृतीरभिभूय पर स्थितः । 
क्लेशान मुमुश्षुः परजान्‌ स थे पुरुष उच्यते ॥ १३॥ 
जो शन्रुओंके प्रति अमर्ष रख उन्हें पराजित करके 
विश्राम लेता है और अपनी प्रजाको शत्रुजनित क्लेशसे 
छुड़ानेकी इच्छा करता है; वही पुरुष कहलाता है ॥ १३ ॥ 
संतोषो थे श्रियं हन्ति ह्मभिमानं च भारत । 
अनुक्रोशभये चोभे येदंतो नाइनुते महत्‌ ॥ १४॥ 
भारत ! संतोष लक्ष्मी ओर अभिमानका नाश कर देता है । 
दया और भय-ये दोनों मी वैसे द्वी हैं | इन ( संतोपादि ) 
से युक्त मनुष्य कभी ऊँचा पद नहीं पा सकता ॥ १४ ॥ 
न मां प्रीणाति मद्भुक्त श्रियं दृष्टा युधिषप्ठिरे । 
अति ज्वलन्तीं कोनन्‍्तेये विवर्णकरणी मम ॥ १५ ॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्टिरकोी वह अत्यन्त प्रकाशमान राज- 
लश््मी देखकर मुझे भोजन अच्छा नहीं लगता | वही मेरी 
कान्तिका नष्ट करनेवाली है।। १५ ॥ 
सपलानृध्यतो ५ 5व्मानं हीयमानं निशम्य चर । 
अटदद्यामपि कोन्‍्तेयश्रियं पश्यन्निवोद्यताम ॥ १६॥ 
तस्मादहं विवर्णश्र दीनश्व हरिणः कृशाः। 
शन्रुओंको बढ़ते और अपनेको द्वीन दशामें जाते देख 
तथा युधिष्ठटिरकी उस अदृदय लक्ष्मीपर भी प्रत्यक्षकी भाँति 
दृष्टिपात करके में चिन्तित हो उठा हूँ | यही कारण है कि 
मेरी कान्ति फीकी पड़ गयी है तथा में दीन, दुर्बल और 
सफेद हो गया हूँ ॥ १६३ ॥ 
अष्टाशीतिसदस्.त्नाणि स्नातका ग्रहमेघिनः ॥ १७॥ 
त्रिशद्वासीक एकेको यान्‌ विभर्ति युधिष्टिरः । 
राजा युधिष्ठिर अपने घरमें बसनेवाले अद्दासी इजार 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापकवेणि 


ख्नातकोंका भरण-पोषण करते हैं । उनमेंते प्रत्येककी सेवाके 
लिये तीस-तीस दासियाँ प्रस्तुत रहती हैं || १७३ ॥ 


दशान्यानि सहस्त्राणि नित्यं तत्रान्नमुत्तमम्‌। 
भुअजते रुक्मपात्रीभियुधिष्टिरनिवेशने ॥ १८ ॥ 


इसके सिवा युधिष्ठिरके महलूमें दस हजार अन्य ब्राह्मण 
प्रतिदिन खोनेकी थालियोंमें भोजन करते हैं ॥ १८ ॥ 


कदलीमसगमोकानि कृष्णश्यामारुणानि च। 
काम्बोजः प्राहिणोत्‌ तस्में पराध्यानपि कम्बलान । 

काम्बोजराजने काले; नीले ओर लाल रंगके कदलीमृग- 
के चर्म तथा अनेक बहुमूल्य कम्बल युधिष्टिरके लिये मेंटमें 
भेजे थे ॥ १८६ ॥ 


गजयोषिद्गवाश्वस्य शतशोषथ सहस्नशः ॥ १९ ॥ 
त्रिशतं चोष्टवामीनां शतानि विचरन्त्युत। 
राजन्या बलिमादाय समेता हि नृपक्षये ॥ २० ॥ 
उन्हींकी भेजी हुई सैंकड़ों हथिनियाँ, सहस्तों गायें और 
घोड़े तथा तीस-तीस हजार ऊँट और घोड़ियाँ वहाँ विचरती 
थीं । सभी राजालछोग भेंट लेकर युधिष्ठिरके भवनमें एकत्र 
हुए थे ॥ १९-२० ॥ 
पृथग्विधानि रल्ानि पार्थिवाः प्रथिवीपते। 
आह रन क्रतुमुख्ये स्मिन्‌ कुन्तीपुजाय भूरिशः॥ २१॥ 
पृथ्वीपते ! उस महान्‌ यज्ञमें भूपालगण कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिरके लिये मांति-मॉतिके बहुत-से रत्न लाये थे ॥२१॥ 
न क्वचिद्धि मया तादग दृष्टपूर्वों न च श्रुतः । 
यादग्‌ धनागमो यज्ञे पाण्डुपुज्रस्य धीमतः ॥ २२ ॥ 
..  बुद्धिमान्‌ पाण्डुकुमार युधिष्ठिरके यज्षमं धनकी जेसी 
प्राप्ति हुई है। वेसी मैंने पहले कहीं न तो देखी है और न 
सुनी ही है ॥ २२ ॥ 
अपयन्तं धनौध त॑ दृष्ठ्ठा शत्रोरह न्॒प। 
शर्म नेवाभिगचछामि चिन्तयानों विशास्पते ॥ २३ ॥ 
महाराज | शतन्रुकी वह अनन्त घनराशि देखकर में 
चिन्तित हो रहा हूँ मुझ्े चेन नहीं मिलता ॥ २३ ॥ 
ब्राह्मणा वाटधानाश्वच गोमन्तः शतसद्ठशः | 
त्रिखव बलिमादाय द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ २४ ॥ 


ब्राह्मणछोग तथा इरी-भमरी खेती उपजाकर जीवन- 
निर्वाह करनेवाले और बहुत-से गाय-बेल रखनेवाले वैश्य 


सैकड़ों दलोमें इकठे होकर तीन खब॑ मेंट लेकर राजाके द्वार- 


पर रोके हुए, खड़े थे ॥ २४ ॥ 

कमण्डलूनुपादाय._ जातरूपमयाज्छुभान । 

पुतद्‌ धनं॑ समादाय प्रवेश लेमिरे न च ॥ २५॥ 
वे सब लोग सोनेके सुन्दर कलश और इतना घन 


लेकर आये थे, तो भी वे सभी राजद्वारमें प्रवेश नहीं 

कर पाते थे अर्थात्‌ उनमेंसे कोई-कोई ही प्रवेश कर पाते थे ॥ 

यथेव मधु शक्राय धारयन्त्यमरसख््रियः। 

तदस्मे कांस्यमाहार्षीद्‌ वारुणं कलकशोद्धिः ॥ २६.॥ 
देवाज्ञनाएँ इन्द्रके लिये कलशोंमें जैसा मधु लिये रहती _ 

हैं, वेसा ही वरुणदेवताका दिया हुआ और कॉँसके पात्रमें 


रकखा हुआ मधु समुद्रने युधिष्ठिके लिये उपहारमें 
भेजा था ॥ २६ ॥ 


शैक्‍्यं रुफ्मसहसत्रस्य बहुरलविभूषितम्‌ । 
शहमप्रवरमादाय वाझुदेवो ५भिषिक्तवान्‌ ॥ २७॥ 
वहाँ छोंकेपर रखकर लाया हुआ एक हजार स्वर्णमुद्राओंका 
बना हुआ कलश रक्‍्खा था) जिसमें अनेक प्रकारके रतन 
जड़े हुए थे । उस पात्रमें स्थित समुद्रजलको उत्तम श्डमें 
लेकर श्रीकृष्णने युधिष्ठिरका अभिषेक किया था ॥ २७ ॥ 
दृष्ठा च मम तत्‌ सर्व ज्वस्खमिवाभवत्‌। - . 
ग्रहीत्वा तत्‌ तु गचछन्ति समुद्री पूर्वदक्षिणी ॥ २८ ॥ 
तथेव पश्चिम यान्ति गृहीत्वा भरतर्षभ। 
जत्तरं तु न गउछन्ति विना तात पतत्जिणः ॥ २९ ॥ 
तनत्न गत्वाजुनो दण्डमाजहारामितं धनम। 
तात ! वह सब देखकर मुझे ज्वर-सा आ गया । मरतश्रेष्ठ ! 
वैसे ही सुवर्णकलशोको लेकर पाण्डवछोग जल लानेके लिये पूवे; 
दक्षिण; पश्चिम समुद्रतट तो जाया करते थे) किंतु सुना जाता 
है कि उत्तर समुद्रके समीप) जहाँ पक्षियोंके सिवा मनुष्य नहीं जा 
सकते, बहाँ भी जाकर अजुन.अपार धन करके रूपमें वसूल 
कर लाये ॥२८-२९६३ ॥ के 
इद चाद्भुतमत्रासीत्‌ तन्मे निगद्तः श्टुणु ॥ ३० ॥ 
युधिष्टिस्के राजसूययज्ञमें एक यह अद्भुत बात और 
भी हुई थी; वह मैं बताता हूँ; सुनिये ॥ ३० ॥ 
पूर्ण शतसहस्त्र तु विप्राणां परिविष्यताम्‌ | 
स्थापिता तत्र संशाभूच्छल्लो ध्मायति नित्यशः ॥ २१ ॥ 
जब एक लाख ब्राह्मणॉंकों रसोई परोख दी जाती; तब 


उसके लिये एक संकेत नियत किया गया था; प्रतिदिन 
छाखकी संख्या पुरी होते ही बड़े जोरसे शह्ठ बजाया 
जाता था ॥ ३१ ॥ ा 


मुहमुंहः प्रणदतस्तस्य शह्ृस्य भारत | 

अनिशां शब्दमश्नोष ततो रोमाणि मे5डहषन ॥ ३२ ॥ 
भारत ! ऐसा शह्लू वहाँ बार-बार बजता था और मैं 

निरन्तर उस शह्लु-ध्वनिको सुना करता था; इससे मेरे शरीरमें 

रोमाश्चव हो आता था ॥ ३२ ॥ 

पार्थिवैबंहुभिः कीर्णमुपस्थानं. द्रिक्षुभिः । 

अशोभत महाराज नक्षत्रेद्वोरिवामला ॥ रे३े॥ 


दूतपर्व ] 


कि] 


महाराज ! वहाँ यज्ञ देखनेके लिये आये हुए बहुत-से 
राजाओंद्वारा मरी हुई यशमण्डपकी ब्रेठक ताराओंसे व्याप्त 
हुए निर्मल आकाशकी माँति शोभा पाती थी ॥ ३३ ॥ 
सर्वरत्नान्युपादाय पार्थिवा वे जनेश्वर | 
यशे तस्य महाराज पाण्डुपुनत्रस्य घधीमतः ॥ ३४॥ 
जनेश्वर ! बुद्धिमान्‌ पाण्डुनन्दन युधिप्टिरके उस यज्ञमें 
भूपाल्गण सब रत्नोकी मेंट लेकर आये थे ॥ ३४ ॥ 
वैश्या इव महीपाला ट्विजातिपरिवेषकाः । 
न सा श्रीदेंवराजस्य यमस्य वरुणस्य च । 
गुह्मकाधिपतेवापि या श्री राजन युधिष्टिरे ॥ ३५॥ 
राजालोग वैश्योंकी भाँति ब्राह्मणोकों भोजन परोसते 
थे | राजा युघधिष्ठिरके पास जो लक्ष्मी है, वह देवराज इन्द्र, 
यम, वरुण अथवा यक्षराज कुबेरके पास भी नहीं होगी ॥ 
ता दृष्टा पाण्डुपुत्रस्थ श्रियं परमिकामहम्‌ | 
शान्ति न परिगच्छामि दह्यमानेन चेतसा ॥ ३६॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्टिरी उस उत्कृष्ट लक्ष्मीको देखकर 
मेरे हृदयमें जलन पेदा हो गयी है; अतः मुझे क्षणभर भी 
शान्ति नहीं मिलती ॥ ३६ ॥ 
( अप्राप्य पाण्डवेश्वय शमों मम न विद्यते । 
अवाप्स्ये वा रणं बाणे: दयिष्ये वा हतः परेः ॥ 
पएतादशस्य मे कि नु जीवितेन परंतप। 
बधेन्ते पाण्डवा राजन वयं हि स्थितवृद्धयः ॥ ) 


पाण्डवोंका ऐश्वर्य यदि मुझे नहीं प्राप्त हुआ तो मेरे 
मनको शान्ति नहीं मिलेगी । या तो में बाणोंद्वारा रण भूमिमें 
उपस्थित होकर शत्रुओंकी सम्पत्तिपर अधिकार प्राप्त करूँगा 
या शत्रुओंद्वारा मारा जाकर धर्षंग्राममें सदाके लिये सो 
जाऊँगा | परंतप ! ऐसी स्थितिमें मेरे इस जीवनसे क्‍या 
* लाभ | पाण्डव दिनोंदिन बढ़ रहे हैं और इमारी उन्नति 
रुक गयी है ॥ 


स्रकुनिरुवाच 

यामेतामतुलां लक्ष्मी दृष्टवानसि पाण्डवे । 
तस्याः प्राप्तावुपायं में श्टणु सत्यपराक्रम ॥ ३७॥ 

शकुनिने दुयोधनसे पुनः कहा--सत्यपसक्रमी 
दुर्याधन ! तुमने पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके यहाँ जो अनुपम लक्ष्मी 
देखी है। उसको प्राप्तिका उपाय मुझसे सुनो ॥ ३७॥ 
अहमश्षेष्वभिज्ञातः प्रथिव्यामपि भारत | 
हृदयशः पणशश्च विशेषज्षश्च देवने ॥ ३८ ॥ 

भारत | में इस भूमण्डलमें द्यतविद्याका विशेष जानकर 
हूँ, द्रतिक्रीड़ाका मर्म जानता हूँ; दाव छगानेका भी मुझे 
शान है तथा पाशे फेंकनेकी कलाका भी मैं विशेषज्ञ हूँ || ३८॥ 


द्यतप्रियश्च कौन्तेयो न च जानाति देवितुम्‌। 


पकोनपश्चाशत्तमो ५ध्यायः 


<७५ 

कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको जुआ खेलना बहुत प्रिय हैः 
परंतु वे उसे खेलना जानते नहीं हैं ॥ ३८३ ॥ 
आहतइचेष्यति व्यक्त द्यतादपि रणादपि ॥ ३९ ॥ 

द्रृत अथवा युद्ध किसी भी उद्देश्यसे यदि उन्हें बुलाया 
जाय तो वे अवश्य पधारेंगे ॥ ३९॥ 
नियत त॑ विजेष्यामि कृत्वा तु कपटं विभो। 
आनयामि सम्रद्धि तां दिव्यां चोपाहयस्व तम्‌ ॥ ४० ॥ 

प्रो! मैं छल करके युधिष्टिरको निश्चय ही जीत दूँगा 
और उनकी उस दिव्य समृद्धिको यहाँ मँगा लूँगा। अतः 
तुम उन्हें बुठाओ ॥ ४० ॥ 


वेग़्म्पायन उवाच 
एवमुक्त: शकुनिना राजा दुर्योधनस्ततः। 


घतराष्ट्रमिद वाक्यमपदान्तरमत्रवीत्‌ ॥ ४१ ॥ 
अयमुत्सहते_ राजजिछियमाहतु मश्षवित्‌ । 
दतेन पाण्डुपुत्रस्य तदनुज्ञातुमहेसि ॥ ४२॥ 


वंशम्पायनजी कहते है --जनमेजय ! शकुनिके ऐसा 
कहनेपर राजा दुर्याधनने तुरंत ही धृतराष्ट्रसे इस प्रकार 
कदह्ा--९राजन्‌ | ये अक्षविद्याका मम जाननेवाले हैं और 
जुएके द्वारा पाण्डुपुत्र युविष्ठटिरकी राजलक्ष्मीका अपहरण कर 
लेनेका उत्साह रखते हैं; अतः इसके लिये इन्हें आशा 
दीजिये? ॥ ४१-४२ ॥ 


प्ृतराष्ट्र उताच 


क्षत्ता मन्‍त्री महाप्राश्ः स्थितो यस्यास्मि शासने | 
तेन संगम्य वेत्स्यामि कार्यस्यास्य विनिश्चयम ॥ ४३ ॥ 
च्रूतराष्ट्र वोले--मद्ाबुद्धिमान्‌ विदुर मेरे मन्त्री हैं, 
जिनके आदेशके अनुसार मैं चलता हूँ | उनसे मिलकर 
विचार करनेके पश्चात्‌ मैं यह सम्रझ सकूँगा कि इस कार्यके 
सम्बन्धर्मे क्या निश्चय किया जाय ॥ ४३ ॥ 
स॒हि धर्म पुरस्कृत्य दीघदर्शी परं हितम्‌ | 
डभयोः पश्षयोयुक्त वश्ष्यत्यर्थविनिश्चयम्‌ ॥ ४४॥ 
विदुर दूरदर्शी हैं; वे धर्मकों सामने रखकर दोनों 
पश्षौके लिये उच्चित और परम हितकी बात सोचकर उसके 
अनुकूल ही कार्यका निश्चय बतायेंगे || ४४ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
निवतंयिष्यति त्वासौं यदि क्षत्ता समेप्यति | 
निवृत्ते त्वयि राजेन्द्र मरिष्येप्रहमसंशयम्‌ ॥ ४५ ॥ 
दुर्योधनने कहा--विदुरजी जब आपसे मिलेंगे, तब 
अवश्य ही आपको इस कार्यसे निवृत्त कर देंगे। राजेन्द्र ! 
यदि आपने इस कार्यसे मँंह मोड़ लिया तो में निःसंदेह 
प्राण त्याग दूँगा ॥ ४५॥ 


८९६ 


कर्म 


स॒ त्वं मयि मझते राजन विदुरेण खुखी भव। 
भोष्यसे पृथिवीं रूत्स्तां कि मया त्वं करिष्यसि ॥ ४६ ॥ 
राजन ! मेरी मृत्यु हो जानेपर आप विदुरके साथ 
खुब॒ते रहियेगा ओर सारी प्रथ्वीका राज्य भोगियेगा । मेरे 
जोबित रहनेते आप क्‍या प्रयोजन सिद्ध करेंगे ? ॥ ४६ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
आतंवाक्यं तु तत्‌ तस्य प्रणयोक्त निशम्य सः । 
घुतराष्ट्रो 5त्रवीत्‌ प्रेष्यान दुयोधनमते स्थितः॥ ४७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! अपने पुत्रका 
यह प्रेमपूर्ण आरतं वचन सुनकर राजा पघुंतराष्ट्र दुर्योधनके 
मतमें आ गये और सेवकोंसे इस प्रकार बोले--॥ ४७ ॥ 
स्थूणासहस्रेबृहती शतद्वायं सभां मम | 
मनोरमां दर्शनीयामाशु कुर्वन्तु शिल्पिनः ॥ ४८ ॥ 
'बहुत-से शिल्पी लगकर एक परम सुन्दर दर्शनीय एवं 
विशाल सभाभवनका शीघ्र निर्माण करें। उसमें सो दरवाजे 
हों और एक हजार खंभे लगे हुए हों || ४८ ॥ 
ततः संस्‍्तीय॑ रत्नेस्तां तक्ष्ण आनाय्य सर्वेशः। 
खुकझतां सुप्रवेशां च निवेद्यत मे शनेः ॥ ४९॥ 
फिर सब देशोंसे बढ़ई बुलाकर उस समभाभवनके खं्मों 
और दीवारोंमें रत्न जड़वा दिये जायें | इस प्रकार वह सुन्दर 
एवं सुसज्ञित समाभवन जब सुखपूर्बंक प्रवेशके योग्य हो 
जाय तब धीरे-से मेरे पास आकर इसकी सूचना दो; ॥४९॥ 
दुर्योधनस्य शान्त्यरथमिति निःश्चित्य भूमिपः । 
घृतराष्ट्री महाराज प्राहिणोद्‌ विदुराय वें ॥ ५० ॥ 
महाराज | दुर्योधनकी शान्तिके लिये ऐसा निश्चय 
करके राजा धृतराष्ट्रने विदुरके पास दूत भेजा ॥ ५० ॥ 
अपृष्ठा विदुरं खस्य नाखीत्‌ कश्चिद्‌ विनिश्चयः । _ 
दते दोषांश्व जानन्‌ स॒पुजस्नेहादकृष्यत ॥ ५१॥ 
* बिदुरसे पूछे बिना उनका कोई भी निश्चय नहीं होता 
था | जूएके दोषोंको जानते हुए भी वे पुत्रस्नेहले उसकी 
ओर आकृष्ट हो गये थे ॥ ५१ ॥ 
तच्छुत्वा विदुरो धीमान्‌ कलिद्वासमुपस्थितम्‌। _ 
विनाशमुखमुत्पन्न॑  घूतराष्ट्रमुपाद्रवत्‌ ॥ ५२ ॥ 
बुद्धिमान विदुर कलहके द्वारूूप जुएका अवसर 
उपस्थित हुआ सुनकर और विनाशका मुख प्रकट हुआ जान 
घृतराष्ट्रके पास दौड़े आये ॥ ५२ ॥ 
सो 5भिगम्य महात्मानं भ्राता भ्रातरमग्रजम। 
मूर्ना प्रणम्य चरणावबिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५३ ॥ 
विदुरने अपने श्रेष्ठ श्राता महामना ध्वृतराष्ट्रके पास जाकर 


श्रीमद्दाभारते 


[ सभापर्व॑णि 


उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया और इस प्रकार 
कहा || ५३॥ 

विदुर उवाच 
नाभिनन्दामि ते राजन व्यवसायमिमं-प्रभो। 


 चुतैभेंदों यथा न स्याद्‌ यतद्ेतोस्तथा कुदः॥ ५४ ॥ 


बिदुर बोले--राजन्‌ | मैं आपके इस निश्चयको 
पक्ष॑ंद नहीं करता। प्रभो ! आप ऐसा प्रयत्न कीजिये; जिसते; 
जूएके लिये आपके और पाण्डुके पुत्रोम भेदभाव न हो ॥५४॥ 
धृतराष्ट्र उवाक 
क्षत्तः पुत्रेषु पुत्रेमें कलहो न भविष्यति । 
यदि देवाः प्रसाद नः करिष्यन्ति न संशयः ॥ ५५ ॥ 
घृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! यदि हमछोगॉपर देवताओं - 
की कृपा होगी तो मेरे पुत्रोंका पाण्डुपुत्नोके साथ निःसंदेह 
कलह न होगा ॥ ५५ ॥ 
अशुभ वा शुभं वापि हित॑ वा यदि वाहितम्‌। : 
प्रवततां खुहदूबत॑ दिश्मेतन्न खंशयः ॥ ५६॥ 
अशुभ हो या शुभ) हितकर हो या अहितकर) सुद्ददोमे यह 
द्यतक्रीड़ा प्रारम्म होनी ही चाहिये। निःसंदेह यह भाग्यसे ही 
प्राप्त हुई है॥ ५६ ॥ | 
मयि संनिहिते द्रोणे भीष्मे त्वयि च भारत । 


_अनयो देवविदितो न कर्थंचिद्‌ भविष्यति ॥ ५७ ॥ 


भारत ! जब मैं, द्रोणाचार्य, मीष्मजी तथा तुम--यें सब 
लोग संनिकट रहेंगे; तब किसी प्रकार देवविहित अन्याय नहीं 
होने पायगा ॥ ५७ ॥ दयैवोतसमैर्जे 
गचछ त्वं रथमास्थाय दये । 
खाण्डवप्रस्थमचेव समानय युधिष्टिरम्‌ ॥ ५८ ॥ 
तुम बायुके समान वेगशाली धघोड़ोंद्वारा जुते हुए. रथपर 
बैठकर अभी खाण्डवप्रस्थको जाओ और युघिष्ठटिरको बुला 
ले आओ ॥ ५८ ॥ । ५ 
न वाच्यो व्यवसायो मे विद्ुरेतत्‌ ब्रवीमि ते । 
देवमेव परं॑ मन्ये यनेतदुपप्यते ॥ ५९॥ 
विदुर ! मेरा निश्चय तुम युधिष्ठिससे न बताना; यह बात 
मैं तुमसे कह्दे देता हूँ | में देवको भी प्रबल मानता हूँ $ 
जिसकी प्रेरणासे यह चूतक्रीड़ाका आरम्भ होने जा रहा है ॥ 
इत्युक्तो विदुरो धीमान नेदमस्तीति चिन्तयन। 
आपगेय॑ महाप्राशमभ्यगच्छत्‌ खुद॒ः/खितः ॥ ६० ॥ 
धृतराष्ट्रके ऐसा कहदनेपर बुद्धिमान्‌ विदुरजी यह सोचते 
हुए कि यह दूतक्रीड़ा अच्छी नहीं हैः अत्यन्त दुखी हो 
महाज्ञानी गज्ञानन्दन भीष्मजीके पास गये ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवणि द्यूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे एकोनपन्चाज्षत्तमोउ्ध्यायः ॥ ४५॥ 
हस प्रकार श्रीमदाभारत समाप्दके अन्तर्गत छूतपव॑में दुर्मोधनसंतापविषयक उनचासवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४% ॥ 
( दाक्षिणास्‍्य अधिक पाठके ७ इलोक मिकाकर कुछ ६७ इलोक हैं ) 


>-कै७---पुन्दकिमक>--+$-“ 


चतपर्व ] 


पञ्माशत्तमो धध्यायव: 


पन्मागशत्तमो5भ्याय 
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दुर्योधनका ध्रतराष्ट्रको अपने दुःख ओर चिन्ताका कारण बताना 


जनमेजय उवाच 
कथ्थं समभवद्‌ य॒तं श्रातृ्णां तन्महात्ययम | 
यत्र तद्‌ व्यसन प्राप्त पाण्डवंम पितामहंः॥ *े ॥ 
जनमेजयै ने पूछा--मने | भाइयों वह मद्गावेनाश 
कारी द्यूत किस प्रकार आरम्म हुआ; जिसमें मेरे पितामहइ 
पाण्डवॉको उस महान्‌ संकटका सामना करना पड़ा ? ॥ १ ॥ 
के च _तत्र सभास्तारा राज़ानो ब्रह्मवित्तम | 
के चेनमन्वमोदन्त के चेन॑ प्रत्यपेधयन ॥ २ ॥ 
ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ महृर्पे | वहाँ कौन-कौनसे राजा 
सभासद्‌ थे ? किसने द्यतक्रीडाका अनुमोदन किया और 
किसने निषेध ?! ॥ २ ॥ 
विस्तरेणतदिच्छामि कथ्यमानं त्वया द्विज | 
मूल होतद्‌ विनाशस्य पृथिव्या द्विजसत्तम ॥ ३ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | में इस प्रसज्ञकों आपके मुखसे विस्तारपू बंक 
सुनना चाहता हूँ । विप्रवर | यद् द्रृत ही समस्त भूमण्डलके 
विनाशका मुख्य कारण है || ३ ॥ 
सोतिरुवाक 
पबमुक्तस्ततो राशा व्यासशिष्यः प्रतापवान | 
आचचक्षे :थ यद्‌ वृत्तं तत्‌ सर्व वेदतत्ववित्‌ ॥ ४ ॥ 
स्रौति कहते हैं --राजाके इस प्रकार पूछनेपर व्यासजी 


के प्रतापी शिष्य वेदतत्त्वज्ञ वेशम्पायनजी वह सब प्रसड्ू 
सुनाने लगे ॥ ४ ॥ 


वैज्ञम्यायन उव्ाच 


श्णु मे विस्तरेणमां कथां भारतसत्तम ! 

भूय एवं महाराज यदि ते श्रवण मतिः॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजीने हक, ० ः जन 
वशस्पायनजीने कहा --भरतवंश शिरोमणें ! मद्दाराज 

जनमेजय | यदि तुम्हारा मन यद्द सब सुननेमें लगता 

है तो पुनः विस्तारके साथ इस कथाको सुनो ॥ ५ | 


विड्रस्य मति ज्ञात्वा ध्रृतराष्ट्रोी 4म्बिकाखुतः 

दुर्योधनमिदं॑ वाक्यमुवाय विजने पुनः॥ ६ ॥ 
विदुरका विचार जानकर अम्बिकानन्द न राजा धृतराष्ट्रन 

एकान्तमें दुर्योधनसे पुनः इस प्रकार कह्दा--॥ ६ ॥ 

अल यूतेन गान्धारे विद॒रो न प्रशंसति। 

न हासो खुमहावुद्धिरहितं नो वदिष्यति ॥ ७ ॥ 
'गान्धारीनन्दन ! जुएका खेल नहीं होना चाहिये; विदुर 

इसे अच्छा नहीं बताते हैं । महाबुद्धिमान्‌ विदुर हमें कोई 

ऐसी सलाइ नहीं देंगे, जिससे हमलोगोंका अहित होने- 

वाला हो ॥ ७ ॥ 


हित हि परम मन्ये विदुरों यत्‌ प्रभाषते। 

क्रियतां पुत्र तत्‌ सर्वेमेतन्मन्ये हित॑ तब ॥ ८ ॥ 
“विदुर जो कहते हैं; उसीको में अपना सर्वोत्तम ह्वित 

मानता हूँ | बेटा ! तुम मी वही सब करो । मेरी समझमें 

तुम्हारे लिये यही द्वितकर है ॥ ८ ॥ 

देवषिंवौसब गुरुदेवराजाय धीमते । 

यत्‌ प्राह शास्त्र भगवान बृहस्पतिरुदारधीः | 

तद्‌ बेद विदुरः सर्वे सरहस्यं महाकविः ॥ ९ ॥ 

स्थितस्तु बचने तस्य सदाहमपि पुत्रक | 

विदुरो वापि मेधावी कुरूणां प्रवरों मतः ॥ १०॥ 

उद्धवोी वा महावुद्धिवृष्णीनामर्चितों न्रप। 

तदल पुत्र द्यतेन चते भेदों हि दृद्यते॥ ११॥ 


<उदार बुद्धिवाले इन्द्रगुरु देवर्षि भगवान्‌ बृदस्पतिने 
परम बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्रकों जिस शास्त्रका उपदेश दिया 
था; वह सब उसके रहस्यसद्वित महाज्ञानी विदुर जानते हैं। 
बेटा ! में भी सदा विदुरकी बात मानता हूँ । कुरुकुलमें 
सबसे श्रेट् और मेधावी विदुर माने गये हैं. तथा बृष्णिवंशमें 
पूजित उद्धवकों परम बुद्धिमान बताया गया है | अतः बेटा ! 
जूआ खेलनेसे कोई लाभ नहीं है | जूएमें बेर-विरोधकी 
सम्मावना दिखायी देती है ॥ ९--११ ॥ 
भेदे विनाशो राज्यस्य तत्‌ पुत्र परिवजेय। 
पित्रा मात्रा च पुत्रस्य यद्‌ वे कार्य परं स्स्तम्‌ ॥ १२ ॥ 


धवैर-विरोध होनेसे राज्यका नाश हो जाता है? अत 
पुत्र | जूएका आग्रद्द छोड़ दो | पिता-माताकों चाहिये कि 
वे पृत्रकों उत्तम कत्तंव्यकी शिक्षा दें; इसीलिये मैंने 
ऐसा कहा है ॥ १२ ॥ 


प्रापस्त्वमसि तन्नाम पिठपेतामह पद्म । 
अधीतवान ऊती शास्त्रे छालितः सततं ग्रहे ॥ १३ ॥ 


बेटा | तुम अपने वाफ-दादोंके पदपर प्रतिष्ठित हो; 
तुमने वेदोंका स्वाध्याय किया है; शास्त्रोंकी विद्वत्ता प्राप्त की 
है और घरमें सदा तुम्हारा छालन-पालन हुआ है ॥ १३ ॥ 
आदज्येष्ठः स्थितो राज्य विन्दसे कि न शोभन म्‌ । 
पृथग्जनैरलभ्यं यद्‌ भोजनाच्छादनं परम्‌॥ १४ ॥ 
तत्‌ प्राप्ती 5स महावाहो कस्माच्छोचसि पुत्रक | 
स्फीतं राष्ट्र महावाहों पिठृपेतामह महत्‌ ॥ १५॥ 

“मद्बाहो ! तुम अपने भाइयों में बड़े हो, अतः राजाके पदपर 
स्थित हो; तुम्हें कित कल्याणमय वस्तुकी प्राप्ति नहीं होती है ? 
दूसरे छोगोंके लिये जो अल्म्य है; वह उत्तम भोजन और 
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वस्त्र तुम्हें प्राप्त हैं । फिर तुम क्यों शोक करते हो । 
महाबाहो ! तुम्हारे बाप-दादोंका यह महान्‌ राष्ट्र धन-घान्यसे 
सम्पन्न है | १४-१५ ॥ 
नित्यमाज्ञापपन भासि दिवि देवेश्वरों यथा । 
तस्य ते विद्तिप्रश् शोकमूलमिदं कथम। 
समुत्थितं दुःखकरं यन्मे शंखितुमहसि ॥ १६॥ 
'स्वर्गमें देवराज इन्द्रकी भाँति तुम इस लोकमें सदा सब- 
पर शासन करते हुए शोभा पाते हो । तुम्हारी उत्तम बुद्धि 
प्रसिद्ध है । फिर तुम्हें शोककी कारणभूत यह दुःखदायिनी 
चिन्ता कैसे प्राप्त हुई है। यह मुझसे बताओ! ॥ १६ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
अक्षास्याच्छादयामीति प्रपश्यन पापपूरुषः । 
नामप कुरुते यस्तु पुरुषः सोष्धमः स्म्गतः ॥ १७॥ 
दुर्योधन बोला--मैं अच्छा खाता हूँ और अच्छा 
पहिनता हूँ; इतना ही देखते हुए जो पापी पुरुष शन्रुओंके 
प्रति ईर्ष्या नहीं करता; वह अधम बताया गया है॥ १७॥ 
नमां प्रीणाति राजेन्द्र छक्ष्मीः साधारणी विभो । 
ज्वलितामेव कोन्तेये श्रियं दृष्ठा च विव्यथे ॥ १८ ॥ 
राजेन्द्र | यह साधारण लक्ष्मी मुझे प्रसन्न नहीं कर 
पाती | मैं तो कुन्तीनन्दन युधिष्ठटिरकी उस जगमगाती हुई 
लक्ष्मीकों देखकर व्यथित हो रहा हूँ ॥ १८ ॥ 
सर्वों च पृथिवीं चेव युधिष्टिरवशानुगाम्‌ | 
स्थिरो पस्मि यो ५६ जीवामि दुःखादेतद्‌ त्रवीमि ते॥ १९॥ 


सारी प्रथ्वी युधिष्टिरके अधीन हो गयी है; फिर भी 
में पाषाणतुल्य हूँ जो कि ऐसा दुःख प्राप्त होनेपर भी 
जीवित हूँ और आपसे बातें करता हूँ ॥ १९ ॥ 
आवर्जिता इवाभान्ति नीपाश्वित्रककोंकुराः। 
कारस्कारा लोहजट्ना युधिष्टिरनिवेश ने ॥ २० ॥ 

नीप) चित्रक, कुकुरः कारस्कर तथा लोहजड्ड आदि 
क्षत्रियनरेश युधिष्टिरके घरमें सेवकोकी भाँति सेवा करते हुए 
शोभा पा रहे थे ॥ २० ॥ 


हिमवत्सागरानूपाः खर्ब॑ रलाकरास्तथा। 
अन्त्याः सर्च पसंदस्ता युधिष्ठटिरनिवेशने ॥ २१ ॥ 
हिमालय प्रदेश तथा समुद्री द्वीपोंके रहनेवाले और 
रत्नोंकी खानेके समी अधिपति म्लेच्छजातीय नरेश युधिष्ठिर- 
के घरमे प्रवेश करने नहीं पाते थे, उन्हें महल्से दूर ही 
ठहराया गया था ॥ २१ ॥ 
ज्येष्टीडयमिति मां मत्वा श्रेष्टस्चेति विशाम्पते । 
युधिष्टिरण सत्कृत्य युक्तो रल्परिश्रहे ॥ २२॥ 


महाराज | भुझे अन्य सब भाइयेंसे ज्येष्ठ और श्रेष्ठ 


शआ्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 
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मानकर युधिप्ठिरने सत्कारपूर्वक रत्नौंकी भेंट लेनेके कामपर 


नियुक्त कर दिया था ॥ २२ ॥ 
उपस्थितानां रलानां श्रेष्टानामधेहारिणाम्‌ । 
नाटदइयत परः पारो नापरस्तत्र भारत ॥ २३॥ 


भारत ! वहाँ मेंट लागे हुए नरेशोंके द्वारा उपस्थित 
श्रेष्ठ और बहुमूल्य रज्नोंकी जो राशि एकत्र हुई थी; उसका 
आरपार दिखायी नहीं देता था ॥ २३ ॥ 
न मे हस्तः समभवद्‌ वस्तु तत्‌ प्रतिग्रह्ृतः । 
अतिष्ठन्त मयि श्रान्ते गृह्य दूराहतं वरु ॥ २४ ॥ 

उस रज्लराशिको ग्रहण करते-करते जब मेरा हाथ थक 
गया। तब मेरे थक जानेपर राजालोग रज्लराशि लिये बहुत 
दूरतक खड़े दिखायी देने छगते थे ॥ २४ ॥ 
करूतां विन्दुसरोरत्नेमेयेन स्फाटिकच्छदाम । 
अपदय नलिनीं पूर्णामुदकस्येव भारत ॥ २५॥ 
वस्त्रमुत्कषति मयि प्राहसत्‌ स चुकोदरः । 
शत्रोऋद्धिविशेषेण. विमूढ रल्नवर्जितम्‌ ॥ २६॥ 

भारत | बिन्दु-सरोवरसे छाये हुए रक्षोंद्वारा मयासुरने 
एक कृत्रिम पुष्करिणीका निर्माण किया था$ जो स्फटिक- 
मणिकी शिलाओंसे आच्छादित है । वह मुझे जलसे भरी 
हुई-सी दिखायी दी | मारत |! जब में उसमें उतरनेके लिये 
वस्त्र उठाने लगा) तब भीमसेन ठठाकर हँस पड़े । शन्नुकी 
विशिष्ट समृद्धिसे में मूढ-सा हो रहा था और रल्नेंसि रह्दित 
तो था ही ॥ २५-२६ ॥ 


तत्र सम यदि शक्तः स्यां पातये5हं वृकोदरम्‌ । 
यदि कुर्या समारम्भं भीम॑ हन्तुं नराधिप ॥ २७॥ 
शिशुपाल इवास्माक॑ गतिः स्पान्नात्र संशयः । 
सपत्नेनावहासो मे स मां दहति भारत ॥ २८॥ 
उस समय वहाँ यदि में समर्थ होता तो भीमसेनको 
वहीं मार गिराता | राजन ! यदि में भीमसेनको मारनेका 
उद्योग करता तो मेरी भी शिश्॒पालकी-सी ही दशा हो जाती; 
इसमें संशय नहीं है | मारत ! झन्नुके द्वारा किया हुआ 
उपहातत मुझे दग्घ किये देता है॥ २७-२८ ॥ 


पुनश्च तादशीमेव वार्पी जलजशालिनीम | 
मत्वा शिलासमां तोये पतितोस्मि नराधिप ॥ २९ ॥ 


नरेश्वर ! मैंने पुनः एक वैसी ही बावलीकों देखकर जो 
कमलेसे सुशोमित हो रही थी। समझा कि यह भी पहली 
पुष्करिणीकी भाँति स्फटिकशिलासे पाटकर बरात्वर कर दी 
गयी होगी; परंतु वह वास्तवमें जलसे परिपूर्ण थी, इसलिये 
में श्रमसे उसमें गिर पड़ा ॥ २९ ॥ 
तन्न मां प्राहसत्‌ कृष्णः पार्थेत सह खुखरम । 
द्रौपदी च सह ख्रीमिव्यथयन्ती मनो मम ॥ ३० ॥ 


दूतपर्ब ] 
वहाँ श्रीकृष्ण अजुनके साथ मेरी ओर देखकर जोर- 
जोरसे हँसने लगे । स््रियोत्र॒ह्िित द्रौपदी भी मेरे ह्ृदयमें 
चोट पहुँचाती हुई हँस रही थी ॥ ३० ॥ 
छिन्नवसख्रस्य तु जले किकरा राजनोदिताः । 
दुदुवोसांसि मेउन्यानि तत्व दुःख पर मम ॥ ३२१ ॥ 
मेरे सब कपड़े जलमें भीग गये थे; अतः राजाकी 
आज्ञासे सेवकोंने मुझे दुसरे वस्भ दिये । यह्द मेरे लिये बड़े 
दुःखकी बात हुई ॥ २१ ॥ 
प्रलम्भ॑ं थे शरणुष्वान्यद्‌ बदता में नराधिप । 
अद्वारेण विनिर्गच्छन्‌ द्वारसंस्थानरूपिणा। 
अभिद्दत्य शिलां भूया ललाटेनास्मि विक्षतः ॥ ३२॥ 
महाराज ! एक और वद्चना मुझे सहनी पड़ी। जिसे 
बताता हूँ; सुनिये । एक जगह बिना द्वारके ही द्वारकी 
आकृति बनी हुई थी, मैं उसीतसे निकलने छगा; अतः 
शिलासे टकरा गया । जिससे मेरे ललाटमें बड़े जोरकों 
चोट लगी ॥ ३२ ॥ 
तत्र मां यमजों दूरादालोक्याभिहतं तदा। 
बाहुमिः परिगृद्धीतां शोचन्ती सहिताबुभों ॥ ३३ ॥ 


एकपश्चाशक्तमो5ध्यायः 


८५० 

उस समय नकुछ और सहदेवने दूरसे मुझे टकराते 
देख निकट आकर अपने हाथोंसे मुश्त पकड़ लिया और 
दोनों भाई साथ रहकर मेरे लिये शोक करने लगे ॥ ३३ ॥ 


उवाच खसहदेवस्तु ततन्न मां विस्मयन्निव | 

इदं द्वारमितों गछ्छ राजन्निति पुनः पुनः ॥ ३४॥ 
वहाँ सहदेवने मुझे आश्वयंमें डालते हुए वार-बार यह 

कद्दा-'राजन्‌ ! यह दरवाजा है; इधर चलिये' ॥ ३४ ॥ 

भीमसेनेन तत्रोक्तो धृतराष्ट्राम्जेति च। 

सम्बोध्य प्रहसित्वा च॒ इतो द्वारं नराधिप ॥ ३५॥ 
महाराज ! वहाँ भीमसेनने मुझे ५्यृतराष्ट्रपुअ! कहकर 

सम्बोधित किया और हँसते हुए कहा-'राजन्‌ ! इधर 

दरवाजा है? ॥ २५ ॥ 

नामथेयानि रत्नानां पुरस्तान्न श्रुतानि में। 

यानि दृष्टानि में तस्यां मनस्तपति तन्च मे ॥ ३६॥ 
मैंने उस सभामें जो-जो रत्न देखे हैं, उनके पहले कभी 

नाम भी नहीं सुने थे; अत: इन सब बार्तेके लिये भेरे 

मनमें बड़ा कताप हो रहा है ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सभापवंणि द्यतपर्वणि दुर्याधनसंतापे पन्चाशत्तमो्ध्याय:॥ ५०॥ 
0] 


इस प्रकार श्रोमहामारत समापर्दके अन्तर्गत चतपजैमें दुर्योवनसंतापविषयक पचास अध्याय पृष्ठ हुआ ॥ ५० ॥ 


--+(ज१ज्बकेशमरय2य.- 


एकपशच्चाशत्तमो5ध्याय: 
युधिष्टिरको मेंटमं मिली हुईं वस्तुओंका दुर्योधनद्वारा वर्णन 


दुर्योधन उवाच 
यन्मया पाण्डवेयानां द॒र्श तच्छुणु भारत। 
आहत भूमिपालेह्ि वस्तु मुख्य ततस्ततः॥ १ ॥ 
दुर्योधन बोला-भारत ! मैंने पाण्डवोंके यशमें 
राजाओंके द्वारा भिन्न-भिन्न देशोंसे लाये हुए जो उत्तम 
घनरक्ष देखे थे, उन्हें बताता हूँ; सुनिये ॥ १ ॥ 
नाविदं मूढमात्मानं दृष्लह तद्रेधेनम्‌ | 
फलतो भूमितो वापि प्रतिपद्यख भारत ॥ २ ॥ 
भरतकुलभूषण ! आप सच मानिये) झत्रुओंका वह 
बैमव देखकर मेरा मन मूढ़-सा हो गया था | मैं इस बात- 
को न जान सका कि यह धन कितना है और किस देशसे 
लाया गया है ॥ २ ॥ 


औणोन बैलान वार्षदंशाआतरूपपरिष्कृतान्‌ । 
प्रावाराजिनमुख्यांश्व॒ काम्बोजः प्रददो बहन ॥ ३ ॥ 
अशभ्वांस्तित्तिरिकस्माषांस्थ्रिशतं शुकनासिकान । 
उष्दवामीस््रिशतं च॒ पुष्ठाः पीलुशमीहुदेंः ॥ ४ ॥ 


काम्बोजनरेशने भेड़के ऊन) बिलमें रहनेवाले चूहे 
आदिके रोएँ तथा बिल्लियोंकी रोमावलियोंसे तैयार किये हुए 
सुवर्णचिन्नित वहुत-से सुन्दर वस्र और मृगचर्म मेंटमें 
दिये थे | तीतर पक्षीकी भाँति चितकबरे और तोतेके 
समान नाकवाले तीन सो घोड़े दिये भ्रे | इसके सिवा तीन- 
तीन सौ ऊँटनियाँ ओर खच्चरियाँ भी दी थीं; जो पीलु शमी 
और इहछ्ुद खाकर मोटी-ताजी हुई थीं।॥ ३-४ ॥ 
गोवासना ब्राह्मणाश्र दासनीयाश्र सर्वशः । 
प्रीत्यथ ते महाराज धर्मराशो महात्मनः॥ ५ ॥ 
त्िखवं बलिमादाय द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः । 
ब्राह्मणा वाठधानाश्व गोमन्तः शतसद्बद्मः॥ ६ ॥ 
कमण्डल्ूनुपादाय. जातरूपमयाब्छुभान । 
पव॑ बलि समादाय प्रवेश लेमिरे न च॥ ७ ॥ 

महाराज | ब्राह्मण लोग तथा गाय-बैलोंका पोषण करनेवाले 
बेश्य ओर दास-कर्मके योग्य झूद्र आदि सभी महात्मा धर्मराजकी 
प्रसन्नताके लिये तीन खर्बके लागतकी भंट लेकर 
दरवाजेपर रोके हुए खड़े थे | ब्राह्मणछोग तथा इरी-भरी 


८६० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


खेती उपजाकर जीवन-निर्वाह करनेवाले और बहुत-से 
गाय-बैल रखनेवाले वेश्य सैकड़ों दर्लोर्मि इकठ्ठे होकर 
सोनेके बने हुए सुन्दर कलश एवं अन्य भेंट-सामग्री 
लेकर द्वारपर खड़े थे । परंतु भीतर प्रवेश नहीं 
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कर पाते थे ॥ ५--७ ॥ 

(यश्व स द्विजमुख्येन राज्षः शह्लो निवेद्तिः । 

प्रीत्या दृत्तः कुणिन्देन धर्मेराजाय धीमते ॥ 
द्विजेंमें प्रधान राजा कुणिन्दने परम बुद्धिमान धर्मराज 

युधिष्ठिरको बड़े प्रेमसे एक शह्ठू निवेदन किया ॥ 


त॑ सर्वे आ्रातरों आ्रात्रे ददुः शझ् किरीटठिने । 
त॑ प्रत्यग्रह्मद्‌ बीभत्खुस्तोयजं हेममालिनम्‌ ॥ 
चितं॑ निष्कसहस्त्रेण भ्राजमानं खतेजसा। 

उस शह्भकों सब भाइयोंने मिलकर किरीटधारी अज्जुनको 
दे दिया । उसमें सोनेका हार जड़ा हुआ था और एक 
हजार स्वममुद्राएँ मढ़ी गयी थीं । अजुनने उसे सादर 
ग्रहण किया । वह शह्डू अपने तेजसे प्रकाशित हो रहा था ॥ 
रुचिरं दशनीयं च भूषितं विश्वकमंणा ॥ 
अधारयजच्च धमश्व त॑ नमस्य पुनः पुनः 

साक्षात्‌ विश्वकर्माने उसे रत्नोंद्वारा विभूषित किया था । 
वह बहुत ही सुन्दर और दर्शनीय था । साक्षात्‌ धर्मने 
उस शह्भुको बार-बार नमस्कार करके धारण किया था ॥ 
यो5नदाने नदति स ननादाधिक॑ तदा ॥ 
प्रणादाद्‌ भूमिपास्तस्य पेतुहीनाः खतेजसा ॥ 


अन्नदान करनेपर वह शद्धू अपने आप बज उठता 
था। उस समय उस शइ्ने बड़े जोरसे अपनी ध्वनिका 
विस्तार किया | उसके ग्रम्मीर नादसे समस्त भूमिपाल 
तेजोहीन होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 


घृण्टयुज्ञः पाण्डवाश्व सात्यकिः केशवो 5ष्टमः । 


| >नफीवक्‍ली लि निजी ल्‍िीनिओओ- अम॑+३००+ 


सत्त्वस्थाः शौयसम्पन्ना अस्योन्यप्रियकारिणः ॥ 
केवल धृष्टययुम्न) पाँच पाण्डव) सात्यकि तथा आठवें 
श्रीकृष्ण चैर्यपूवंक खड़े रहे | ये सब-के-सब एक दूत्षरेका 
प्रिय करनेवाले तथा शोर्यसे सम्पन्न हैं ॥ 
विसंशान भूमिपान्‌ दृष्ठा मां च ते प्राहसंस्तदा ॥ 
ततः प्रहष्टो. बीभत्सुरददाद्धेमश्टब्जिणः । 
शतान्यनडुहां पश्च हिजमुख्याय भारत ॥ 
इन्होंने मुझको तथा दूसरे भूमिपालोंकों मूछित हुआ 
देख जोर-जोरसे हँसना आरम्म किया | उस समय अजुनने 
अत्यन्त प्रसन्न होकर एक श्रेष्ठ ब्राह्मणको पाँच सो हृ€-पुष्ट 
बैल दिये | वे बेल गाड़ीका बोझ ढोनेमेँ समर्थ थे और 
उनके सींगोंमें सोना मढा गया था ॥ 


सुमुखेन बलिसुख्यः प्रेषितोषजातशन्रवे । 
कुणिन्देन हिरण्यं च वासांखि विविधानि थे ॥ 
भारत | राजा सुमुखने अजातशन्रु युधिष्ठिर्के पास 
भेंटकी प्रमुख वस्तुएँ भेजी थीं | कुणिन्दने भाति-भातिके 
वस्त्र और सुवर्ण दिये थे ॥ 
कास्मीरराजो माद्धीक शुद्ध च रसबन्मचु । 
बलि च रृत्स्नमादाय पाण्डवायाभ्युपाहरत्‌ ॥ 
काइमीरनरेशने मीठे तथा रसीले शुद्ध अंगूरोके गुच्छे 
भेंट किये थे। साथ ही सब प्रकारकी उपहार-सामग्री लेकर 
उन्होंने पाण्डुनन्दन युधिष्टिरकी सेवामें उपस्थित की थी ॥ 
यवना हयानुपादाय पर्वतीयान मनोजवान । 
आसनानि महाहांणि कम्बल्ंश्व महाधनान ॥ 
नवान्‌ विचित्रान सक्ष्मांश्व पराध्योन सुप्रदर्शनान । 
अन्यच् विविध रत्न द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ - 
कितने ही यवन मनके समान वेगशाली पर्वतीय घोड़े, 
बहुमूल्य आततन) नूतन) सूक्ष्म) विचित्र दर्शनीय और कीमती 
कम्बल) भांति-मातिके रत्न तथा अन्य वस्तुएँ लेकर राजद्वारपर 
खड़े थे; फिर भी अंदर नहीं जाने पाते थे ॥ 
श्रुतायुरपि कालिज्ञे मणिरत्लमजुत्तमम्‌ । 
कलिद्जनरेश श्रुतायुने उत्तम मणिरत्ञ मेंट किये ॥ 


दृक्षिणात्‌ सागराभ्याशात्‌ प्रावारांश्व परःशतान ॥ 
ओऔदकानि सरलानि बलि चादाय भारत | 
अन्येभ्यो भूमिपालेभ्यः पाण्डवाय न्यवेदयत्‌ ॥ 

इसके सिवा) उन्होंने दूसरे भूपालोंसे दक्षिण समुद्रके 
निकटसे सैकड़ों उत्तरीय वस्त्र, शह्नूं, रत तथा .-अन्य 
उपहार-सामग्री लेकर पाण्हुनन्दन युधिष्ठटिरको समपित की ॥ 
दादुरं चन्दन मुख्यं भारान्‌ षण्णवति भुवम्‌। 
पाण्डवाय ददौ पाण्ड्यः शह्नांस्तावत एवं च ॥ 


धतपर्व ] 


पाण्ड्यनरेशने मलय और दर्दुरपर्व॑ंतके भरेष्ठ चन्दनके 
छियानबे मार युधिष्ठटिरको भेंट किये। फिर उतने ही शह्ड 
भी समर्पित किये ॥ 
चन्दनागुरु चानन्‍्तं मुक्तावेदुयचित्रकाः। 
चोलश्व केरलश्वोभों ददतुः पाण्डवाय वे॥ 
चोल और केरलदेशके नरेशोने असंख्य चन्दन अगुरु 
तथा मोती वेदूर्य तथा चित्रक नामक रक्ष घमराज युघिष्ठिरको 
अपित किये ॥ 
अध्मको देमश्टक्लीक्व दोग्भीहंमविभूषिताः । 
खसवत्साः कुम्भदोहाश्व गाः सहस्लाण्यदाद्‌ दश ॥ 

“राजा अश्मकने बछड़ोंसद्वित दस हजार दुधारू गौएँ 
मेंट कीं, जिनके सींगोर्मे सोना मढ़ा हुआ था और गर्लेंमें 
सोनेके आभूषण पहनाये गये थे । उनके थन घडकि समान 
दिखायी देते थे ॥ 


सेन्धवानां सहस्थाणि हयानां पश्चविशतिम । 
अद्दात्‌ सेन्धवों राजा हेममाल्येरलुंकृतान ॥ 

सिन्धुनरेशने खुबर्ण-मालाओंसे अलंकृत पचीस हजार 
सिन्धुदेशीय घोड़े उपह्ाारमें दिये थे ॥ 


सौवीरो हस्तिमियुक्तान्‌ रथांश्व त्रिशतावरान । 
जातरूपपरिष्कारानू मणिरत्रविभूषितान्‌ ॥ 
मध्यंदिनाकंप्रतिमांस्ते जसाप्रतिमानिव । 
बलि च रृत्स्नमादाय पाण्डवाय न्यवेद्यत्‌ ॥ 
सौवीरराजने हाथी जुते हुए रथ प्रदान किये; जो तीन 
सौसे कम न रहे होंगे। उन रथोंको सुवर्ण, मणि तथा रत्नेंसि 
सजाया गया था । वे दोपहरके सूर्यकी भोति जगमगा रहे 
ये। उनसे जो प्रभा फेल रही थी; उसकी कहीं मी उपमा न 
थी । इन रथेके सिवा) उन्होंने अन्य सब प्रकारकी भी 
उपहार-सामग्री युधिष्ठिरको भेंट की थी ॥ 


, अवन्तिराजो रत्तानि विविधानि सहस्तदाः 
दारा्रदांश्व मुख्यान वे विविधं च विभूषणम ॥ 
दासीनामयुतं चेब बलिमादाय भारत | 
सभाद्वारि. नरश्रेष्ठ/ दिदश्लुरवतिष्ठते ॥ 
नरश्रेष.्ठ भरतनन्दन ! अवन्तीनरेश नाना प्रकारके 
सहर्सों रत्न) द्वार; श्रेष्ठ अज्ञद ( बाजूबंद » भाँति- 
माँतिके अन्यान्य आभूषण, दस हजार दातियों तथा 
अन्यान्य उपहार-सामग्री साथ लेकर राजसमाके द्वारपर 
खड़े थे और भीतर जाकर युघिष्ठिरका दर्शन पानेके 
ल्यि उत्सुक हो रहे थे ॥ 
दशाणंब्चेद्रिजश्वच शुरसेनश्व वीयवान । 
बलि च रृत्स्नमादाय पाण्डवाय न्यवेदयत्‌ ॥ 
दशाणे॑नरेश, चेदिराज तथा पराक्रमी राजा ध्ूरसेनने 
सब प्रकारकी उपहार-सामग्री लाकर युधिष्टिरको समर्पित की ॥ 


शक आन था सप्यए की ७७७ हकिू। कि 
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काशिराजेन दृष्टेन बली राजन निवेदितः ॥ 

अशीतिगोसहस्त्राणि शतान्यष्टी च दन्तिनाम । 

विविधानि च रत्नानि काशिराजो बलि ददौ ॥ 
राजन्‌ ! काशीनरेशने भी बड़ी प्रसन्‍नताके साथ अस्सी 


हजार गौएँ, आठ सौ गजराज तथा नाना प्रकारके रत्न 
भेंट किये ॥ 


कृतक्षणश्च॒ घेंदेहः कौसलश्ध॒ चूहद्वलः । 
ददतुवोजिमुख्यांश्व सहस्लाणि चतुदंश ॥ 

विदेहराज कृतक्षण तथा कोसलनरेश बृहद्वलने चौदह- 
चौदद हजार उत्तम घोड़े दिये थे ॥ 


शैब्यो बसादिभिः साथ्थ त्रिगर्तों मालवेंः सह । 
तस्में रक्तानि ददतुरेकेको भूमिपोडमितम ॥ 
हारांस्तु मुक्तान मुख्यांश्व विविध च विभूषणम। ) 

बस आदि नरेशोंसद्वित राजा शैब्य तथा मालर्वोसहित 
ब्रिगतंराजने युधिष्ठिरको बहुत-से रत्न मेंट किये; उनमेंसे 
एक-एक भूपालने असंख्य हवारः श्रेष्ठ मोती तथा माँति-माँतिके 
आभूषण समर्पित किये थे || 


शत दासीसहस्ञ्ाणां कार्पासिकनिवासिनाम ॥ ८ ॥ 
इयामास्तन्व्यो दीरघकेश्यो हेमाभरणभूषिताः। 

कार्पासिक देशमें निवास करनेवाली एक लाख दासियाँ 
उस यश्ञमें सेवा कर रही थीं। वे सब-की-सब व्यामा तथा 
तनन्‍्वड्री थीं। उन सबके केश बड़े-बड़े थे और वे सभी 
सोनेके आभूषणो!से विभूषित थीं ॥ ८३ ॥ 


शुद्रा विप्रोत्तमाहाणि राड्रवाण्यजिनानि च ॥ ९ ॥ 
बलि च हृत्ममादाय भरुकऋच्छनिवासिनः | 
उपनिन्युमंहाराज हयान गान्धारदेशजान ॥ १० ॥ 
महाराज ! मरुकच्छ (भड़ोंच) निवासी झूद्र श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके 
उपमोगमें आने योग्य रडुमगके चर्म तथा अन्य सब प्रकारकी 
मेंट-सामग्री लेकर उपस्थित हुए थे | वे अपने साथ गान्धार- 
देशके बहुत-से घोड़े भी लाये थे ॥ ९-१० ॥ 
इन्द्रकृष्टेवंतेयन्ति धान्येय॑ च नदीमुखेः । 
समुद्रनिष्कुटे जाताः पारेसिन्धु च मानवाः ॥ ११॥ 
ते बेरामाः पारदाश्व आभीराः कितवेंः सह । 
विविध बलिमादाय रत्नानि विविधानि च ॥ १२॥ 
अजाबिक गोहिरण्यं खरोष्ट्र फलजं मधु । 
कम्बलान विविधांश्वव द्वारि तिष्टन्ति वारिताः॥ १३ ॥ 
जो समुद्रतयवर्ती ग्रहोद्यानमें तथा सिन्धुके उस पार 
रहते हैं, वर्षाद्वारा इन्द्रके पेदा किये हुए तथा नदीके जले 
उत्पन्न हुए नाना प्रकारके घार्योंद्वारा जीवननिर्वाह करते हैं, 
वे बेराम, पारद; आभीर तथा कितव जातिक्रे छोग 
नाना प्रकारके रक्ष एवं मॉति-भातिकी भेंट-सामग्री--बकरी। 
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भेंड़, गाय) सुवर्ण, गधे; ऊंट) फलसे तेयार किया हुआ मधु 

तथा अनेक प्रकारके कम्बल लेकर राजद्वारपर रोक दिये 

जानेके कारण (बाहर द्वी ) खड़े थे और भीतर नहीं जाने 

पाते थे ॥ ११-१३ ॥ 

प्राग्ज्योतिषाधिपः शूरे म्लेच्छानामधिपो बली । 

यवने: सहितो राजा भगदत्तो महारथः॥ १४ ॥ 

आजानेयान्‌ हयाड्छीघ्रानादायानिलरंहसः । 

बलि च रूत्स्नमादाय द्वारि तिष्ठति वारितः ॥ १५॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरके अधिपति तथा म्लेच्छोंके खामी 

शूरवीर एवं बलवान महारथी राजा भगदतत यवनेंके साथ 

पधारे थे और वायुके समान वेगवाले अच्छी जातिके 

शीघ्रगामी घोड़े तथा सब प्रकारकी भंट-सामग्री लेकर 
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राजद्वारपर खड़े थे | ( अधिक भीड़के कारण ) उनका 
प्रवेश भी रोक दिया गया था ॥ १४-१५॥ 
अद्मसारमयं भाण्ड शाुद्धदन्तत्सरूनसीन । 
प्राग्ज्योतिषाधिपो दत्त्वा भगदत्तो 5त्रज़त्‌ तदा ॥ १६॥ 
उस समय प्राग्ज्योतिषनरेश भगदत्त ह्वीरे और पद्मराग 
आदि मणियोंके आभूषण तथा विश्युद्ध ह्ाथी-दातकी मूँठवाले 
खडग देकर मीतर गये थे | १६ ॥ 
हृथक्षांस्त्यक्षा्ललाटाक्षान नानादिग्भ्यःखमागतान । 
औष्णीकानन्तवासांश्व रोमकान पुरुषादकान्‌ ॥ १७ ॥ 
पएकपादांश्व तत्राहमपश्यं द्वारि वारितान्‌। 
राजानो बलिमादाय नानावर्णाननेकशः ॥ १८॥ 
छृष्णग्रीवान महाकायान्‌ रासभान दुरपातिनः। 
आजहदेशसाहस्नान विनीतान्‌ दिश्षु विश्वतान्‌ ॥ १९ ॥ 
दयक्ष) व्यक्ष, लल्ाटाक्ष) औष्णीक, अन्तवास) रोमकः 
पुरषादक तथा एकपाद--इन देशोंके राजा नाना दिशाओंसे 


भ्रीमद्ााभारत 


[ सभापरंणि 


आकर राजद्वारपर रोक दिये जानेके कारण खड़े थे) यह मैंने 
अपनी आरखों देखा था । ये राजालोग भेंट-सामग्री लेकर आये थे 
और अपने साथ अनेक रंगवाले बहुत-से दूरगामी गधे ( खबर ) - 
छाये थे; जिनकी गर्दन काली ओर शरीर विज्ञाल थे | उनकी 
संख्या दस हजार थी । वे सभी रासम सिखलाये हुए तथा 
सम्पूर्ण दिशाओंमें विख्यात थे ॥ १७-१९ ॥ 
प्रमाणरागसम्पन्नान वल्लुतीरसमुद्धवान्‌ । 
बल्यथ दृदतस्तस्पे हिरण्यं रजत बहु ॥ २०॥ 
दत्त्वा प्रवेश प्राप्तास्ते युधिष्टिरनिवेशने । 

उनकी लंबाई; चौड़ाई और ऊँचाई जेसी होनी चाहिये, 
वैसी ही थी। उसका रंग भी अच्छा था | वे समस्त रासम 
वस्क्षु नदीके तटपर उत्पन्न हुए थे । उक्त राजाछोग 
युविष्ठिरको भेंटके लिये बहुत-छा सोना ओर चाँदी देते थे 
ओर देकर युधिष्टिर यज्ञमण्डपमें प्रविष्ट होते थे || २०३ ॥ 


इन्द्रगोपकवर्णाभाव्छुकवर्णान मनोजवान ॥ २१ ॥ 
तथेवेन्द्रायुधनिभान.. संध्याभ्रसट्शानपि । 
अनेकवणानारण्यान ग्ृहीत्वाश्वान महाजवान्‌ ॥२२॥ 
जातरूपमनच्य. च ददुस्तस्येकपादकाः । 
एकगाददेशीय राजाओंने इन्द्रगोप ( वीरबहूटी ) के 
समान छाल) तोतेके समान हरे) मनके समान वेगशाली, 
इन्द्रधनुषके तुल्य बहुरंगे। संध्याकालके बादलेक्े सदश 
लाल और अनेक वर्णवाले महावेगशाली जंगली घोड़े 
एवं बहुमूल्य सुवर्ग उन्हें मेंटमें दिये | २१-२२६ ॥ 
चीनाउछकांस्तथा चोड़ान्‌ बबंरान्‌ वनवासिनः॥ २३॥ 
वाप्णयान्‌ हारहणांश्व कृष्णान्‌ हेमवर्तास्तथा । 
नीपानूपानधिगतान्‌ विविधान द्वारवारितान्‌ ॥ २४ ॥ 
बल्यथ द्दतस्तस्य नानारूपाननेकशः । 
कृष्णग्रीवान महाकायान्‌ रासभाज्छतपातिनः । 
अहार्पुदेशसाहस्नान विनीतान्‌ दिश्षुविश्वुतान्‌ ॥ २५ ॥ 
चीन) शक) ओड) बनवासी बबर वारप्णेय) हार; हूण) 
कृष्ण) हिमालयप्रदेश, नीप और अनूप देशोंके नाना रूपघारी 
राजा वहाँ में देनेके लिये आये थे) किंतु रोक दिये जानेके 
कारण दरवाजेपर ही खड़े थे । उन्होंने अनेक रूपवाले दस 
हजार गधे मेंट्के लिये वहाँ प्रस्तुत किये थे, जिनकी गर्दन 
काछी और शरीर विशाल थे, जो सी कोत्ततक लगातार चल 
सकते थे | वे सभी सिखलाये हुए तथा सब दिशा ओमें 
विख्यात थे॥ २२-२५ ॥ 
प्रमाणरागस्पशोढ्य बाह्नीचीनसमुद्धवम्‌ । 
औण च राड्डूव॑ चेच कीटजं पद्दजं तथा ॥ २६॥ 
कुटीकृतं तथेवात्र कमलाभ॑ सहस्रशः । 
जऊुछणं वस््ममकापोसमाविक मुदु चाजिनम्‌ ॥ २७ ॥ 


चूतपर्च ] 


निसितांइचेव दीघोसीनृष्टिशक्तिपरश्वधान । 
अपरान्तसमुद्धू तांस्तथेंब. परशुड्छितान्‌ ॥ २८॥ 
रखान गन्धांश्व विविधान रल्लानि च सहद्लदशः । 
बलि च हरूत्स्रमादाय द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ २९ ॥ 
शकास्तुपाराः कड्ढाश्व रोमशाः श्टक्षिणो नराः । 
जिनकी लंबाई-चोड़ाई पूरी थी, जिनका रंग सुन्दर 
और स्पर्श सुखद था; ऐसे बाहीकचीनके बने हुए, ऊनी; 
हिरनके रोमसमूहसे बने हुए। रेशमी, पाटके, विचित्र 
गुच्छेदार तथा कमलके तुल्य कोमल सहर्तों चिकने वस्त्र) 
जिनमें कपरांसका नाम भी नहीं था तथा मुलायम मृगचर्म 
--ये सभी वस्तुएँ मंटके लिये प्रस्तुत थीं। तीखी और लंबी 
तलवार, ऋष्टि; शक्ति, फरसे, अपरान्त (पश्चिम) देशके बने 
हुए तीखे परशु) माँति-मौतिके रस और गन्ध) सहर्खों रत् 
तथा सम्पूर्ण मेंट-सामग्री लेकर शक; तुधार; कंक) रोमश तथा 
श्रज्लीदेशके लोग राजद्रारपर रोके जाकर खड़े थे ॥ २६-२९३१॥ 
मदहागजान दूरगमान्‌ गणितानवुदान हयान्‌ ॥ ३०॥ 
शतशइचेव वहुदः सुबर्ण पामसम्मितम | 
बलिमादाय विविध द्वारि तिष्ठन्ति वारिता; ॥ ३१॥ 
दूरतक जानेवाले बड़े-बढ़े द्वाथी, जिनकी संख्या एक 
अर्बुुद थी एवं घोड़े, जिनकी संख्या कई सौ अबुंद थी और 


हिपश्वाशक्तमो धध्यायः 


<द६रे 


सुवर्ण जो एक पद्मचकी छागतका था--इन सबको तथा 
भाति-माँतिकी दूसरी उपद्दार-सामग्रीको साथ लेकर कितने ही 
नरेश राजद्वारपर रोके जाकर मेंट देनेके लिये खड़े थे | ३ ०-२१॥ 


आसनानि महाहाणि यानानि शयनानि च। 
मणिकाशञ्षननचित्राणि गज़दन्तमयानि च॥३२॥ 
कवचानि विचित्राणि शस्त्राणि विविधानि च । 
रथांश्व. विविधाकाराज्ञातरूपपरिष्कृतान ॥ ३३ ॥ 
हयेविनीतः सम्पन्नान वेयात्रपरिवारितान । 
विचित्रांश्व परिस्तोमान्‌ रलानि विविधानि च ॥ ३४ ॥ 
नाराचानधेनारायाज्छल्लाणि विविधानि च। 
पतद्‌ दत््वा महृ्‌ द्रव्यं पू्वे देशाधिपा न्॒पाः ॥ 
प्रविष्टा यज्षसदनं पाण्डवस्थय महात्मनः ॥ ३५॥ 


बहुमूल्य आसन) वाइन) रत्न तथा सुवर्णते जटित 
हाथीदातकी बनी हुई शय्याएँ, विचित्र कवच) भाँति- 
भोतिके शब्त्र) सुवर्णभूषित। व्याप्रचमंसे आच्छादित और 
सुशिक्षित घोड़ेंसे जुते हुए अनेक प्रकारके रथ, हाथियॉपर 
बिछानेयोग्य विचित्र कम्बल) विभिन्न प्रकारके रत्न) नाराच; 
अर्धनाराच तथा अनेक तरहके शख्त्र--इन सब बहुमूल्य 
वस्तुओंको देकर पूर्वदेशके नरपतिगण मद्दत्मा पाण्डुनन्दन 
युधिष्िरके यशमण्डपमें प्रविष्ट हुए थे ॥| ३२-३५ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते स्ापर्वणि ग्युत्वंणि दुर्योधनलंतापे एकपज्चाशत्तमोव्प्यायः ॥ ०१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापरके अन्तर्गत दयतपवैमें दुयोचिनसंतापविषयक इक्यावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ छोक मिलाकर कुछ ६१ छोक हैं ) 


ठिपज्राशत्तमोथ्ध्याय: ह 
युधिष्टिरको मेंटमें मिली हुईं वस्तुओंका दुर्योधनद्वारा वर्णन 


दुर्योधन उवाच 
दाय॑ तु विविध तस्में >शणु मे गदतोषनघ। 
यज्ञार्थ राजभिदंत्त महान्त धनसंचयम ॥ १ ॥ 
दुर्योधन वोछा--अनघ ! राजाओंद्वारा युधिष्ठिरके 
यशके लिये दिये हुए जिस महद्दान्‌ घनका संग्रह वहाँ हुआ 
था) वह अनेक प्रकारका था। में उसका वर्णन करता हूँ; 
सुनिये ॥ १ ॥ 
मेरुमन्द्रयोम॑प्ये. शैलोदामभितो नदीम। 
थे ते कीचकवेणूनां छायां रम्यामुपासते ॥ २ ॥ 
खसा एकासना हाहोः प्रदाा दीघवेणवः । 
पारदाश्चव कुलिन्दाश्व तज़्णाः परतज्भणा:॥ ३ ॥ 
तद्‌ वे पिपीलिक नाम उद्धुतं यत्‌ पिपीलिकेः । 
जातरूप द्रोणमेयमहाणुः पुझआशो जह्ृपाः॥ ४ ॥ 
मेर और मन्दराचलके बी चमें प्रवाहित दोनेवाली शैलोदा 
नदीके दोनों तर्टोपर छिद्रोंमें बायुके मर जानेसे वेणुकी तरह 


बजनेवाले बॉर्सोकी रमणीय छायामें जो लोग बैठते और 
विश्राम करते हैं, वे खखस, एकासन) अई प्रदर, दीर्घवेणु, 
पारद, पुलिन्द, तज्ञग और पारतहज्वण आदि नरेश 
भेंटमें देनके लिये पिपीलिकाओं (चींटियों) द्वारा निकाले हुए 
परिपीलिक नामवाले सुवर्णके ढेर-के-डेर उठा लाये थे। 
उसका माप द्रोणसे किया जाता था | २-४ ॥ 


कृष्णॉललामांश्वमराज्छुछांध्रान्याउछशिप्रभान । 
हिमवत्पुष्पज चेव खादु क्षौद्र तथा बहु॥ ५ ॥ 
उत्तरेभ्यः कुरुभ्यश्वाप्यपोढ माल्यमम्व॒ुभिः। 
उत्तरादवि केलासादोषधीः खुमहावलाः॥ ६ ॥ 
पर्वतीया वलि चान्यमाहत्य प्रणताः स्थिताः । 
अजातशत्रोने पतेद्दोरि तिष्टन्ति वारिताः॥ ७ ॥ 
इतना ही नहीं, वे छुन्दर काले रंगके चँवर तथा चन्द्रमा के 
समान खेत दूसरे चामर एवं हिमालयके पुष्पोंसे उत्पन्न 
हुआ खादिष्ट मधु भी प्रचुर मान्नामें छाये थे। उत्तरकुर 


<६७४ 


[ सभापद्ंणि 


देशसे गद्भाजल ओर मालाके योग्य रक्ष तथा उत्तरकेलाससे 
प्राप्त हुई अतीव बल्तम्पन्न ओषधियाँ एवं अन्य मेंटकी सामग्री 
साथ लेकर आये हुए पर्वतीय भूपाछुगण अजातश्श्रु राजा 
युधिष्ठिरके द्वारपर रोके जाकर विनीतभावसे खड़े थे ॥५-७॥ 


ये पराध हिमवतः सूर्योदयगिरोी नृपाः। 
कारुषे च समुद्रान्ते लोहित्यमभितश्वथ ये॥ ८ ॥ 
फलमूलाशना ये च किराताश्रमंवाससः । 
क्ररशर्त्राः ऋरकततस्तांश्व पश्याम्यहं प्रभो॥ ९ ॥ 


पिताजी | मेंने देखा कि जो राजा हिमालयके पराध॑ भाग? 
निवास करते हैं, जो उदयगिरिके निवासी हैं; जो 
समुद्रतटवर्ती कारूषदेशर्मे रहते हैं तथा जो लोहित्यपवंतके 
दोनों ओर वास करते हैं, फल और मूल ही जिनका भोजन 
है, वे च्मंवच्ञधारी क्रूरतापूर्वक शस्त्र चलानेवाले और क्रूर- 
कर्मा किरातनरेश मी वहाँ भेंड लेकर आये थे ॥ ८-९ ॥ 


चनन्‍्दनागुरुकाष्टानां भारान्‌ कालीयकस्य च | 
चर्मरल्सुवर्णानां गन्धानां चेव राशयः ॥ १० ॥ 
केरातकीनामयुतं॑ दासीनां च विशाम्पते । 
आहत्य रमणीयाथोन दूरजान्‌ मस्गपक्षिणः ॥ ११॥ 
निचितं परव॑तेभ्यश्वच हिरण्यं भूरिवर्चसम्‌। 
बलि च रृत्स्मादाय द्वारि तिष्ठन्ति घारिताः ॥ १२॥ 
राजनू_! चन्दन और अगुरुकाष्ट. तथा 
कृष्णागुरु काष्ठके अनेक भार; चर्म, रत्न, सुबर्ण तथा 
सुगन्धित पदार्थोक्री राशि ओर दस हजार किरातदेशीय 
दासियाँ, सुन्दर-सुन्दर पदार्थ, दूर देशोंके म्रग और पक्षी 
तथा पव॑र्तोंसे संगहीत तेजस्वी सुबर्ण एवं सम्पूर्ण मेंट-सामग्री 
लेकर आये हुए राजाछोग द्वारपर रोके जानेके कारण 
खड़े थे ॥ १०-१२ ॥ 


कैराता दरदा दवोः शूरा वें यमकास्तथा। 
औदुम्बरा दुर्विभागाः पारदा बाहिकेः सह ॥ १३॥ 
काश्मीराश्य कुमाराश्व घोरका हंसकायनाः ! 
शिबित्रिगतयोधेया राजन्या भद्गकेकयाः ॥ १४ ॥ 
अम्बष्ठाः कौकुरास्ताक्ष्यों वल्मपाः पहवेः सह । 
चशातलाश्वय॒मौलेयाः सह धछ्षुद्रकमालवेः ॥ १५॥ 
शौण्डिकाः कुकुराइचेव शकाइचेव विशाम्पते । 
अज्ज वज्ञाश्व पुण्ड्राश्व शाणवत्या गयास्तथा ॥ १६॥ 
खुजातयः श्रेणिमन्तः श्रेयांशः शस्ब्रधारिणः । 
अह्दार्षः क्षत्रिया वित्त शतशो5जातशजत्रवे ॥ १७॥ 


किरात) दरद) दे शूर। यमक) औदुम्बर दुर्विभागः 
पारद) बाहिक) काइमीर। कुमार) घोरक, हंशकायन। शिविः 
त्रिगतत) यौघेय) मद्र, केकय) अम्बष्ठ) कौकुर; तादय, वस््रप) 
पहव) वशातल; मोलेय) छुद्रक। मालव; शोण्डिक) कुक्कुर) 


क्ल््््स्‍स््ः्_ःस,स,ससफकससस खखखचसकसकखल4सःसललखअसअल नफखसकडसडइकफफफअफफ इ स्‍अउ़़न्‍क्‍डफअस्‍अअल्‍ अब इअइअइअइअससफखफखफफफफफफफऊ क्‍अडऋ अइइक्‍क्‍स्‍क्‍सफस्‍ऑअऑउफ:््ट्टफि्स्ि्फ्ेःेेड::::चचड:-- 


शक) अज्ञ) वज्ञ) पुण्ड, शाणवत्य तथा गय--ये उत्तम कुल- 
में उत्पन्न भ्रेष्ठ एवं शद्त्रधारी क्षत्रिय राजकुमार सैकड़ोंकी 
संख्यामें पडक्तिबद्ध खड़े होकर अजातशनत्रु युधिष्टिरकों बहुत 
घन अर्पित कर रहे थे ॥ १३-१७ ॥ 
वह्ाः कलिज्ञा मगधास्ताम्नलिप्ताः सपुण्ड्रकाः 
दौवालिकाः सागरकाः पत्नोर्णाः शैशवास्तथा ॥१८॥ 
कर्णप्रावरणाइचेव बहवस्तत्र.. भारत। 
तत्रस्था द्वारपालेस्ते प्रोच्यन्ते राजशासनात्‌ । 
कृतकालाः खसुबलयस्ततो द्वारमवाप्स्यथ ॥१९॥ 
भारत ! वज्ञ) कछिज्ञ) मगध), ताम्रलित्तः पुण्ड्कः 
दौवालिकः सागरक) पन्नोर्णण शैशव तथा कर्णप्रावरण आदि 
बहुत-से क्षत्रियरेश वहाँ दरवाजेपर खड़े थे तथा राजाशा- 
से द्वारपाढ़गण उन सबको यह संदेश देते थे कि आप- 
लोग अपने लिये समय निश्चित कर हें । फिर उत्तम भेंट- 
सामग्री अर्पित करें | इसके बाद आपलोगोको भीतर जानेका 
मार्ग मिल सकेगा || १८-१९ ॥ 


इंषादन्तान हेमकक्षान्‌ पद्मवर्णान्‌ कुथावृतान । 

शलाभान नित्यमत्तांश्राप्पमितः काम्यकं॑ सरः ॥२०॥ 
दत््वेकेको दूश शतान कुझ्ऋरान्‌ कवचावृतान। 
क्षमावन्‍्तः कुलीनाश्थ द्वारेण प्राविद्यंस्तदा ॥२१॥ 


तदनन्तर एक-एक क्षमाशील और कुलीन राजाने काम्यक 
सरोवरके निकट उत्पन्न हुए एक-एक हजार हाथियोंकी भेंट 
देकर द्वारके भीतर प्रवेश किया । उन द्र्थियोंके 
दात हलदण्डके समान लंबे थे | उनको बाँधनेकी रस्सी 
सोनेकी बनी हुई थी | उन द्ाथियोंका रंग कमछके समान 
सफेद था | उनकी पीठपर शूल पड़ा हुआ था। वे देखनेमें 
पव॑ताकार और उन्मत्त प्रतीत होते थे ॥ २०-२१ ॥ 


एते चान्ये च बहवो गणा दि्रग्भ्यः समागताः । 
अन्येश्वोपाहतान्यत्र रलानीह महात्मभिः ॥२२॥ 

ये तथा और भी बहुत-से भूपालगण अनेक दिशाओँसे 
मेंट लेकर आये थे | दूसरे-दूसरे महामना नरेशोने भी वहाँ 
रत्नोंकी भेंट अर्पित की थी॥ २२ ॥ 


राजा चित्ररथो नाम गन्धवां वासवालुगः। 
शतानि चत्वायददद्धथानां वातरंहसाम ॥२३॥ 

इन्द्रके अनुगामी गन्धर्वराज चित्ररथने चार सौ दिव्य 
अश्व दिये) जो वायुके समान वेगशाली थे ॥ २३ ॥ 
तुम्बुरुस्तु प्रमुदितो गन्धवाँ वाजिनां शतम्‌। 
आम्रपत्नसवर्णानामद्दाद्धेममालिनाम्‌ ॥२४॥ 

तुम्बुर नामक गन्धवंराजने प्रसन्नतापूर्वक सौ घोड़े 
भेंट किये; जो आमके पत्तेके समान हरे रंगवाले तथा सुबवर्ण- 
की माल्मअसि विभूषित थे ॥ २४ ॥ 


धतपर्व ] 


दविपश्वाशत्तमो ईध्यायः 


<६५ 


छूती राजा च कौरव्य शुकराणां विशाम्पते। 
अददाद गजरलानां शतानि सुबहन्यथ ॥२५॥ 
महाराज ! झूकरदेशके पुण्यात्मा राजाने कई सौ गजरत्न 
मेंट किये ॥ २५ ॥ 
विराटेन तु मत्स्येन बल्यर्थ हेममालिनाम। 
कुजराणां सहस्ने दे मत्तानां समुपाहते ॥२६॥ 
मत्स्यदेशके राजा विराटने सुबर्णमालाओँंसे विभूषित 
दो हजार मतवाले हाथी उपहारके रूपमें दिये | २६ ॥ 
पांशुराष्राद्‌ बखुदानो राजा षपडविशति गजान्‌ । 
अशभ्वानां च सहस्ने द्वे राजन काश्ननमालिनाम ॥२७॥ 
जवसत्त्वोपपन्नानां वयस्थानां. नराधिप । 
बलि च रृत्स्तमादाय पाण्डवेभ्यो न्‍्यवेदयत्‌ ॥२८॥ 
राजन ! राजा वसुदानने पांशुदेशसे छन्बीस हा थी; वेग और 
शक्तिसे सम्पन्न दो हजार सुवर्णालाभूषित जवान घोड़े 
और सब प्रकारकी दूसरी मेंट-सामग्री मी पाण्डवोंको 
समर्पित की || २०-२८ ॥ 


यशसेनेन दासीनां सहस्थाणि चतुर्दश। 
दासानामयुतं चेव सखदाराणां विशाम्पते | 
गजयुक्ता महाराज रथाः पड़विशतिस्तथा ॥२९॥ 
राज्यं च कृत्स्न पार्थेभ्यो यज्ञार्थ वे निवेदितम । 
राजन ! राजा द्रुपदने चौदह हजार दासियाँ, दस हजार 
सपत्नीक दास; हाथी जुते हुए छब्बीस रथ तथा अपना 
सम्पूर्ण राज्य कुन्ती पुत्रोंको यशके लिये समर्पित किया या॥ २९३१॥ 
वाखुदेवो5पि वाष्णयो मान॑ कुर्बन किरीटिनः ॥३०॥ 
अददाद्‌ ,गजमुख्यानां सहस्राणि चतुदंश | 
आत्मा हि कृष्णः पार्थस्य कष्णस्यात्मा धनंजयः ॥३१॥ 
वृष्णिकुलभूषण वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने भी अर्जुनका 
आदर करते हुए चौदह हजार उत्तम हाथी दिये | श्रीकृष्ण 
अजुनके आत्मा हैं और अर्जुन श्रीकृष्णके आत्मा हैं।। ३०-३१ ॥ 
यद्‌ ब्रूयादज्ञुनः कृष्णं सर्वे कुयोद्संशयम | 
कृष्णो धनंजयस्यार्थ खर्गलोकमपि त्यजेत्‌ ॥३२॥ 


अर्जुन श्रीकृष्णसे जो कद देंगे, वह सब वे निःसंदेह 
पूर्ण करेंगे । श्रीकृष्ण अर्जुनके लिये परमघामकों भी 


त्याग सकते हैं ॥ ३२ ॥ 


तथेव पार्थः रूष्णार्थे प्राणानपि परित्यजेत्‌ । 
सुरभीश्वन्दनरसान हेमकुम्भसमास्थितान्‌ ॥३३॥ 
मलयाद्‌ ददुराच्चेच. चन्द्नागुरुसंचयान । 
इसी प्रकार अर्जुन भी श्रीकृष्णके लिये अपने प्राणोंतकका 
त्याग कर सकते हैं| मलय तथा दर्दुरपव॑तसे वहाँके राजा- 
लोग सोनेके घड़ोंमें रकले हुए सुगस्थित चन्दन-रस तथा 


चन्दन एवं अगुरुके ढेर मेंटके लिये लेकर आये थे || ३३३ ॥ 


मणिरल्ानि भाखन्ति काश्चनं सुक्ष्मवस््कम्‌ ॥३४॥ 
चोलपाण्डश्यावपि द्वारं न लेभाते ह्यपस्थितो । 


चोल और पाण्ड्यदेशोंके नरेश चमकीले मणि-रत्त) 
खुवर्ण तथा महदीन वस्त्र लेकर उपस्थित हुए थे; परंतु उन्हें भी 
भीतर जानेके लिये रास्ता नहीं मिला ॥ ३४३ ॥ 
० कर ० ५ 
समुद्गसार वदय मुक्तासद्वांस्थव च॥र५॥ 
शतशजख्ध कुथांस्तत्र सिंहलाः सप्तुपाहरन | 


सिंहलदेशके क्षत्रियोंने समुद्रका सारभूत वबेदुर्य, मोतिरयों- 
के ढेर तथा हाथियेंक्रे सेकड़ों घल अर्पित किये ॥ ३५३ ॥ 


संवृता मणिचीरैस्तु द्यामास्ताम्नान्तलोचनाः ॥३६॥ 

ता गृहीत्वा नरास्तत्र द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः । 
प्रीव्यथ जे के विनि्जिता 

प्रीत्यथ ब्राह्मणाइचव शक्षत्रियाश्र विनिर्जिताः ॥३७॥ 

उपाजहुर्विशश्चेव. शूद्वाः. झुश्बूपवस्तथा । 


वेधिहलदेशीय वीर मणियुक्त वर्त्नोसे अपने शरीरोंकों ढके 
हुए थे। उनके शरीरका रंग काला या और उनकी आँखेंके 
कोने लाल दिखायी देते थे | उन मेंट-सामग्रियोंकों लेकर वे 
सब लोग दरवाजेपर रोके हुए खड़े थे। ब्राह्मण, विजित 
क्षत्रिय) वैश्य तथा सेवाकी इच्छावाले शूद्ग प्रसन्नतापूबक वहाँ 
उपहार अर्पित करते थे | ३६-३७३ ॥ 


प्रीत्या च बहुमानाचाप्युपागचछन युधिष्टिरम्‌ ॥३८॥ 
सर्व म्लेच्छाः सर्वेवणी आदिमध्यान्तजास्तथा । 

सभी म्लेन्छ तथा आदि) मध्य और अन्‍्तर्मे उत्पन्न 
सभी वर्णके छोग विशेष प्रेम और आदरके साथ युघिष्टिरके 
पा& मेंट लेकर आये थे ॥ ३८३ ॥ 


नानादेशसमुत्थेश्व. नानाजातिभिरेव च ॥३९॥ 
पर्यस्त इच लोको5यं युधिष्ठटिरनिवेशने । 


अनेक देशॉर्मे उत्पन्न और विभिन्न जातिके छोगेंके 
आगमनसे युघधिष्ठिरके यज्ञमण्डपमें मानों यह धम्पूर्ण लोक ही 
एकत्र हुआ जान पड़ता था ॥ ३९३ ॥ 


उच्चावचानुपग्राहान राजभिः प्रापितान बहन ॥४०॥ 
शत्रुणां पहु्यतों दुःखान्मुमूषों मे व्यजायत । 
भ्ृत्यास्तु ये पाण्डवानां तांस्ते वक्ष्यामि पार्थिव ॥४१॥ 
येषामा्म च पके च संविधत्ते युधिष्टिरः | 


मेरे शन्रुओंके घरमें राजाओंद्वारा लाये हुए बहुत-से 
छोटे-बड़े उपहारोंकों देखकर दुःखसे मुझे मरनेकी इच्छा होती 
थी। राजन ! पाण्डवोंके वहाँ जिन लोगोंका मरण-पोषण होता है; 
उनकी संख्या मैं आपको बता रहा हूँ । राजा युधिष्ठिर उन सबके 
लिये कच्चे-पक्क्रे भोजनकी व्यवस्था करते हैं ॥ ४०-४१३ ॥ 


८६६ 


अयुतं त्रीणि पद्मानि गजारोहाः ससादिनः ॥४२॥ 
रथानामबुंदं_ चापि पादाता बहवस्तथा। 


युधिष्ठिरके यहाँ तीन पद्म दस हजार हाथीसवार और 
घुड़सवार, एक अर्जुृद ( दस करोड़ ) रथारोही तथा असंख्य 
पेदल सैनिक हैं ॥ ४२३ ॥ 


प्रमीयमाणमार्म च पच्यमानं तथेव च ॥४३३॥ 
विरखज्यमान चान्यत्र पुण्याहखन एवं च। 


युधिष्ठिरके यशमें कहीं कच्चा अन्न तोला जा रहा था, 
कहीं पक रहा था+। कहीं परोसा जाता था और कहीं 
ब्राह्मणोंके पुण्याइवाचनकी ध्वनि सुनायी पड़ती थी ॥४३२३॥ 


नाभुक्तवनन्‍्त नापीत॑ नालंकऊतमसत्कृतम ॥४४॥ 
अपदुयं सर्ववर्णानां युधिष्टिरनिवेशने । 
मैंने युधिष्ठिरके यशमण्डपममें सभी वर्णके लोगोंमेंसे 
किसीको ऐसा नहीं देखा, जो खा-पीकर आभूषणेसि विभूषित 
और सत्कृत न हुआ हो ॥ ४४३ ॥ 
अष्टाशीतिसहसँत्नाणि स्नातका गृहमेथधिनः ॥४५॥ 
त्रिशद्दासीक एकेको यान्‌ विभर्ति युधिष्टिरः। 
राजा युधिष्ठिर घरमें बसनेवाले जिन अद्वासी हजार 
स्नातकोंका भरण-पोषण करते हैं; उनमेंसे प्रत्येककी सेवामें 
तीस-तीस दास-दासी उपस्थित रहते हैं ॥ ४५३ ॥ 
सुप्रीताः परितुशश्च ते द्याशंसन्त्यरिक्षयम्‌ ॥४६॥ 


वे सब ब्राह्मण भोजनसे अत्यन्त तृप्त एवं संतुष्ट हो 
राजा युधिष्ठि रको उनके ( काम-क्रोधादि ) शत्रुओंके विनाशके 
लिये आशीर्वाद देते हैं ॥ ४६ ॥ 
दशान्यानि सहसत्राणि यतीनामूध्चे रेतसाम्‌ | 
भुजजते रुकमपात्रीमियुधिष्ठि रनिवेश ने ॥४७७॥ 


भीमदहाभारते 


[ सभापवंणि 


इसी प्रकार युधिष्ठिरके महलमें दूसरे दस हजार ऊर्ध्व- 
रेता यति भी सोनेकी थालियोंमें भोजन करते हैं || ४७ || 


अभुक्त भुक्तदद्‌ वापि सर्वमाकुब्जवामनम्‌। - 

अभुझ्ञाना याशसेनी प्रत्यवेक्षद्‌ विशाम्पते ॥3८॥ 
राजन्‌ [ उस यश्ञमें द्रौपदी प्रतिदिन स्वयं पहले मोजन 

न करके इस बातकी देखभाल करती थी कि कुबड़े और 


बौनेसे लेकर सब मनुष्योंमें किसने खाया है और किसने 
अभीतक भोजन नहीं किया है ॥ ४८ ॥ 


द्वौ करो न प्रयच्छेतां कुन्तीपुञ्राय भारत । 
सम्बन्धिकेन पश्चालाः सख्येनान्थकवृष्णयः ॥४९,॥ 

भारत ! कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरकों दो ही कुलके लोग 
कर नहीं देते थे। सम्बन्धके कारण पाश्चाल और मित्रताके 
कारण अन्धक एवं वृष्णि ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते सभापरव॑णि द्युतपर्वणि दुर्याधनघंतापे द्विपज्चाशत्तमोड्ष्यायः ॥ ७२.॥ 
इस प्रकार श्रीमह्तारत समाप्के अन्तर्गत चुतर्ष्जमें दुर्शोचनसंतापव्िषयक बावनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२ ॥ 


त्रिपब्ाशत्तमो5ध्यायः 
दुर्योधनद्वारा युधिष्टिके अभिषेकका वर्णन 


दुर्योधन उवाच 


आयास्तु ये वे राज़ानः सत्यसंधा महाव्॒ताः। 
पर्योप्रविद्या. वक्तारो वेदोक्तावभ्रथप्लुताः ॥ १॥ 
घृतिमन्तो हीनिषेवा धर्मात्मानो यशखिनः। 
मूधाभिषिक्तास्ते चेन॑ राजानः परयुपासते ॥ २॥ 
दक्षिणाथ समानीता राजभिः कांस्यदोहनाः । 
आरण्या वहुसाहस्ला अपश्यंस्तञन्न तत्र गाः ॥ ३ ॥ 


दुर्योधन बोला--पिताजी ! जो राजा आर्य) सत्यप्रतिश/ 


महात्रती। विद्वान वक्ता) वेदोक्त यशेक्रि अन्तमें अवभ्थ- 
सल्ान करनेवाले) चैयंवानू, लजाशील) धर्मात्मा) यशस्तरी 
तथा मूर्धाभिषिक्त थे; वे सभी इन धर्मराज युधिष्ठिस्की 
उपासना करते थे । राजाओंने दक्षिणार्म देनेके «लिये 
जो गौएँ मँगवायी थीं, उन सबको मैंने जहॉ-तहाँ देखा .। 
उनके दुग्धपात्र काँसेके थे | वे सब-की-सब जंगर्लेंमें खुली 
चरनेवाली थीं तथा उनकी संख्या कई हजार थी॥ १-३ ॥ 
आजहुस्तत्र॒ सत्कृत्य. खयमुयम्य भारत । 

अभिषेकार्थमच्यश्र। भाण्डमुच्चावर्च उपाः ॥ ४॥ 


है 
था तपव ] 


बाहीको._ रथमाहार्षीज्ञाम्बूनदविभूषितम्‌ । 
खुदक्षिणस्तु युयुजे इवेतेः काम्बोजजैहयः ॥ ५॥ 


मारत ! राजालोग युधिष्टिस्के अभिषेकके लिये खय॑ 
ही प्रयत्ञ करके शान्तचित्त हो रुत्कारपूर्वक छोटे-बड़े पात्र 
उठा-उठाकर ले आये थे | बाहीकनरेश रथ ले आये; जो 
सुवर्णते सजाया गया था | सुदक्षिणने उस रथमे का म्बोज- 
देशके सफेद घोड़े जोत दिये ॥ ४-५ ॥ 


खुनीथः प्रीतिमांइचेंव हानुक्प महाबलः । 
ध्वज चेद्पतिश्चेवमहार्पीतप्‌ू खयमुद्यतम्‌ ॥ ६॥ 
दाक्षिणात्यः संनहनं स्रगुष्णीपषे च मागधः । 
बखुदानो महेष्वासो गजेन्द्र पश्टिहायनम्‌ ॥ ७ ॥ 
मंत्स्यस्त्वक्षान देमनद्धानेकलव्य उपानहो । 
आवन्त्यस्त्वभिषेकार्थभापो. बहुविधास्तथा ॥ <८ ॥ 
चेकितान उपासझ्ने घनुः काइय उपाहरत्‌। 
असि च खुत्सरूं शल्यः शैकक्‍्यं काञ्चनभूषणम्‌ ॥ ९. ॥ 


महाबली सुनीयने बड़ी प्रसन्नताके साथ उसमें अनुकर्ष 
( रथके नीचे लगने योग्य काष्ठ ) लगा दिया | चेदिशजने 
खयं उस रथमें ध्वजा फहदरा दी । दक्षिणदेशके राजाने 
कवच दिया | मगधनरेशने माला ओर पगड़ी प्रस्तुत 
की | महान धनुर्धर वसुदानने साठ वर्षकी अवस्थाका एक 
गजराज उपस्थित कर दिया। मत्स्यनरेशने सुवर्णजटित घुरी छा 
दी | एकल्व्यने पैरोंके समीप जूते लाकर रख दिये । अवन्‍्ती- 
नरेशने अभिषेकके लिये अनेर प्रकारका जल एकत्र कर 
दिया | चेकितानने तृणीर और काशिराजने घनुष अर्पित 
किया । शल्यने अच्छी मूठवाली तलवार तथा छींकेपर 
रक्‍्खा हुआ सुवर्ण भूषित कलश प्रदान किया | ६-९ ॥ 


अभ्यषिश्वत्‌ ततो धोम्यो ध्यासश्र सुमहातपाः । 
नारदं च पुरस्कृत्य देवर्ू चासितं मुनिम्‌ ॥१०॥ 


तदनन्तर धौम्य तथा मद्दातपख्री व्यासने देवर्षि नारद, 
देवल और अधछित मुनिको आगे करके युधिष्ठटिरका 
अभिषेक किया ॥ १० ॥ 
प्रीतिमन्त उपातिष्ठन्नभिषेके॑ महफंयः। 
जञामदसन्येन सहितास्तथान्ये वेद्पारगाः ॥११॥ 

परशुरामजीके साथ वेदके पारंगत दूसरे विद्वान्‌ महर्पियेनि 
बड़ी प्रसन्नताके साथ राजा युधिष्टिरका अभिषेक किया ॥ ११॥ 
अभिजम्मुर्महात्मानो मन्त्रवद्‌ भूरिदृक्षिणम्‌। 
महेन्द्रमिव देवेन्द्र दिवि सप्तपेयों यथा ॥१२॥ 

जैसे स्वर्गमें देवराज इन्द्रके पास सप्तर्षि पधारते हैं, 
उसी प्रकार पर्याप्त दक्षिणा देनेवाले महाराज युधिष्टिरके 
पास बहुत-से महात्मा मन्त्रोचारण करते हुए पघारे ये ॥१२॥ 


त्रिपश्चाशक्तमो 5ध्यायः 
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अधारयच्छत्रमस्य सात्यकिः सत्यविक्रमः | 

घनंजयश्वच॒ व्यजने भीमसेनश्वच पाण्डवः ॥१३॥ 
सत्यपराक्रमी सात्यकिने युधिष्ठिरके लिये छत्र घारण 

किया तथा अर्जुन और भीमसेनने व्यजन डुलाये || १३ ॥ 


चामरे चापि छुद्धे द्वे यमों जग्रहतुस्तथा। 
उपागह्वाद्‌ यमिन्द्राय पुराकलपे प्रजापतिः ॥१४॥ 
तमस्मे शह्लमाहार्षीद्‌ वारुणं कलशोदधिः। 
शेक्यं निष्कसहस्त्रेण सुकृत विश्वकर्मणा ॥१५॥ 
तेनाभिषिक्तः कृष्णेन तत्न मे कश्मलो5भवत्‌। 

तथा नकुल और सहदेवने दो विद्युद्ध चँवर हाथमें ले 
लिये । पूर्वकालमें प्रजापतिने इन्द्रके लिये जिस शब्डुको 
धारण किया था; वही वरुणदेवताका शह्ड समुद्रने युधिष्ठिरको 
मेंट किया था | विश्वकर्मने एक हजार ख्वर्णमुद्राओंसे 
जिस शेक्यपात्र ( छकिपर रकखे हुए. सुवर्णजलश ) का 
निर्माण किया था; उसमें स्थित धमुद्रजलको शब्भमें लेकर 
भीकृष्णने युधिष्टिरका अभिषेक किया । उस समय वहाँ 
मुझे मूर््छा आ गयी थी ॥ १४-१५३ ॥ 
गच्छन्ति पूवोदपरं समुद्र चापि दक्षिणम्‌ ॥१६॥ 

पिताजी ! लोग जल लानेके लिये पूर्वसे पश्चिम समुद्र- 
तक जाते हैं) दक्षिण रुमुद्रकी भी यात्रा करते हैं ॥ १६ ॥ 


उत्तर तु न गचछन्ति विना तात पतत्त्रिभिः | 
तत्र सम दृष्छुः शतशः शह्यान्‌ मजझलकारकान ॥१७॥ 
प्राणदन्‍्त समाध्मातास्ततो रोमाणि भे5हृषन । 
प्रापतन्‌ भूमिपालाश्थ ये तु हीनाः खतेजसा ॥१८॥ 


परंतु उत्तर समुद्रतक पश्चियोंके सिवा और कोई नहीं 
जाता; (किंतु वहाँ भी अजुन पहुँच गये। ) वहाँ अभिपेकके 
समय सेकड़ों मज्ञलकारी शच्ठु एक साथ ही जोर-जोरसे 
बजने लगे; जिससे मेरे रोंगटे खड़े हो गये | उस समय 
वहाँ जो तेजोद्दीन भूपाल थे; वे भयके मारे मूड्छित होकर 
गिर पड़े ॥ १७-१८ ॥ 


घुष्टयुम्न:ः पाण्डवाश्य सात्यकिः केशवो5प्टमः । 
श्र तिल छू 
सत्तवस्था वीयसम्पन्ना हान्योन्यप्रियदशनाः ॥१९॥ 


वृष्टयुम्न, पॉर्चो पाण्डव) सात्यकि और आठवें श्रीकृष्ण- 
ये ही थैयंपूर्वक खिर रहे | ये सभी पराक्रमसम्पन्न तथा 
एक दूसरेका प्रिय करनेवाले हैं ॥ १९ ॥ 
विसंजञान भूमिपान दृष्ठा मां च ते प्राहसंस्तदा । 
ततः प्रह्मष्रो बीभत्सः प्रादाद्वमविषाणिनाम्‌ ॥२०॥ 
शतान्यनडुहां पश्च हिजमुख्येपु भारत । 
न रन्तिदेवो नाभागो योवनाश्वों मनुने व ॥२१॥ 
न च राजा पृथुर्वेन्यो न चाप्यासीद भगीरथः । 
ययातिनेहुषो वापि यथा राजा युधिष्ठटिरः ॥२२॥ 
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वे मुझ तथा अन्य राजाओंकों अचेत हुए देखकर उस 
समय जोर-जोरसे हँस रहे थे । भारत | तदनन्तर अजुनने 


प्रसन्न होकर पॉच सौ बैलोंकों) जिनके सींगोंमें सोना मँढ़ा 
हुआ था; मुख्य-मुख्य ब्राह्मणोंमें बॉट दिया । पिताजी | न 
रन्तिदेव। न नामाग; न मान्धाता? न मनु3 न वेननन्दन 
राजा प्रथु; न भगीरथः न ययाति और न नहुष ही 
वैसे ऐश्वर्यंसम्पन्न सम्राट थे; जेसे कि आज राजा 
युधिष्ठिर हैं ॥| २०-२२ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


यथातिमात्र॑ कोन्तेयः श्रिया परमया युतः। 
राजसूयमवाप्येव॑ दरिश्रन्द्र इब प्रभ्भञः ॥ २३॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर राजयूययज्ञ पूर्ण करके अत्यन्त 
उच्च कोटिकी राजरूक्ष्मीसे सम्पन्न हो गये हैं। ये शक्तिशाली 
मद्ाराज दरिश्रन्द्रकी माँति सुशोमित होते हैं ॥ २३॥ 
एर्ता इृष्ठा ्रियं पाथ दरिचन्द्रे यथा विभो। 
कर्थं तु जीवितं शेयो मम पश्यसि भारत ॥ २४ ॥ 
भारत |! हरिश्रन्द्रकरी भाँति कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरकी 
इस राजलक्ष्मीको देखकर मेरा जीवित रहना आप किस 
इृष्टिसे अच्छा समझते हैं ! ॥ २४॥ ५ 
अन्घेनेव युग नद्धं विपयेस्त नराधिप। 
कनीयांसो विवर्धन्ते ज्येष्टा हीयन्‍त एवं च ॥ २५॥ . 
राजन ! यह युग अंधे विधातासे बँधा हुआ है | इसीलिये 
इसमें सब बातें उलटी हो रही हैं। छोटे बढ़ रहे हैं और बड़े 
हीन दशामें गिरते जा रहे हैं॥ २५ ॥ 


एवं दृष्ठा नाभिविन्दामि शर्म 
समीक्षमाणोपि कुरुप्रवीर । 
तेनाहमेव॑ कृशतां गतश्व ' 
विवर्णतां चेच सशोकतां च॥२६॥ 
कुरुप्रवीर | ऐसा देखकर अच्छी तरह विचार करनेपर 
भी मुझे चेन नहीं पड़ता | इसीसे मैं दुबंछ, कान्तिहीन और 
शोकमग्न हो रहा हूँ ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते सभापवंणि ययूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे त्रिपश्चाशत्तमोअ्प्यायः ॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापदके अन्तर्गत छूत॒पवेमें दुयोवनसंतापविषयक तिरपनदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३॥ 


चतुःपश्माशत्तमो5ध्यायः 
धृतराष्ट्रका दुर्याधनको समझाना | 


घतराष्ट्र उवाच 
त्वंवे ज्येष्ठो ज्येष्टिनेयः पुत्र मा पाण्डवान्‌ द्विष:। 
देश हाखुखमादत्ते यथेव निधन तथा॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--दुर्योधन ! तुम मेरे ज्येष्ठ पुत्र हो 
जेठी रानीके गर्भसे उत्पन्न हुए. हो | बेटा | पाण्डवोंसे द्वेष 
मत करो; क्योंकि द्वेघ करनेवाला मनुष्य मृत्युके समान कष्ट 
पाता है॥ १ ॥ 
अव्युत्पन्न समानार्थ तुल्यमित्र॑ं युधिष्टिरम्‌ । 
अद्विषन्तं कर्थ द्विष्यात्‌ त्वाइशों भरतषंभ ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर किसीके साथ छल नहीं करते; उनका धन 
तुम्हारे ही-जेसा है । जो तुम्हारे मित्र हैं; वे उनके भी मित्र हैं 
और युधिष्टिर तुमसे कभी द्वेष नहीं करते | भरतकुलतिलक ! 
फिर तुम्दारे-जेसे पुरुषको उनसे द्वेप क्‍्यें। करना चाहिये ! ॥२॥ 


तुत्याभिजनवीयंश्व कथ्व शआातुः श्रियं न॒प। 

पुत्र कामयसे मोहान्मेवं भूः शाम्य मां शुचः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारा और युधिष्टिरका कुल एवं पराक्रम एक- 

सा है। बेटा ! तुम मोहबश अपने भाईकी लक्ष्मीकी इच्छा 

क्यों करते हो ! ऐसे अधम न बनो; शान्तभावसे रहो । 

शोक न करो ॥ ३ ॥ 

अथ यजश्वविभूति तां काइ्नसे भरतथभ। 

ऋत्विजस्तव तन्वन्तु सप्ततन्तुं महाध्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | यदि तुम उस यज्-वेभवको पानेकी अमिलाषा 

रखते हो तो ऋत्विजलोग तुम्हारे लिये भी गायत्री आदि. 

सात छन्दरूपी तन्तुओंसे युक्त राजसूय महायज्ञका अनुष्ठान 

करा देंगे ॥ ४ ॥ 

आहरिष्यन्ति राजानस्तवापि विपुल धनम्‌। । 

प्रीत्या च बहुमानाओ रख्ान्याभरणानि च ॥ ५ ॥ 


दतपव ] 
छ 


पञश्चपथ्चाशक्तमो ५ध्याय:ः ८६९ 


उसमें देश-देशके राजालोग तुम्हारे लिये भी बड़े प्रेम 
और आदरसे रत्न; आभूषण तथा बहुत घन छे आयेंगे।!५॥ 
( मद्दी कामदुघ। सा हि वोरपलीति चोच्यते । 
तथा वीयांश्विता भूमिस्तनुते हि मनोरथम्‌ ॥ 
तवाप्यस्ति हि चेद्‌ वीये भोश्यसे द्वि महीमिमाम्‌॥ ) 

बेटा ! यह प्रथ्वी कामधेनु है | इसे बीरपत्नी भी कहते 
हैं। अपने पराक्रमसे जीती हुई भूमि मनोवाड्छित फल प्रदान 
करती है | यदि तुममें भी बल और पराक्रम हो तो तुम इस 
प्रथ्वीका यथेष्ट उपभोग कर सकते हो ॥ 
अनायोचरितं तात परस्वस्पृदणं भ्ृशम्‌ । 
संतुष्ट: खधमंस्थो यः स वें खुखमेधते ॥ ६ ॥ 
अव्यापारः पराथ्थेषु नित्योद्योगः खकमंखु | 
रक्षणं समुपात्तानामेतद्‌ वेभवलक्षणम्‌ ॥ ७ ॥ 

तात ! दूसरेके धनकी स्पृद्दा रखना नीच पुरुषोंका काम 
है। जो मलीमॉति अपने घनसे संतुष्ट तथा अपने धर्ममें ही 
स्थित है; वही सुखपूर्वक उन्नतिशील होता है। दूसरेके धनको 
हड़पनेकी कोई चेष्टा न करना, अपने कर्त्तव्यको पूरा करनेके 
लिये सदा प्रयत्नशीछ रहना और अपनेको जो कुछ प्राप्त हैः 
उसकी रक्षा करना--यही उत्तम वैमवका लक्षण है || ६-७ ॥ 
विपत्तिष्वव्यथो दक्षो नित्यम॒ुत्थानवान्‌ नरः । 
अप्रमत्तो विनीतात्मा नित्यं भद्राणि पश्यति ॥ ८ ॥ 


जो विपत्तिमें व्यथित नहीं होता, सदा उद्योगशील बना 
रहता है। जिसमें प्रमादका अभाव है तथा जिसके द्वदयमें 
विनयरूप सद्गुण है, वह चतुर मनुष्य खदा कल्याण ही 
देखता है ॥ ८ ॥ 

८ जे ८५ जे ७ 
बाहनिवेतान मा छेत्सीः पाण्डुपुआास्तथव ते । 
आतर्णां तद्धनाथ्थे वे मित्रद्रोहं च मा कुरूु॥ ९ ॥ 

ये पाण्डुपुत्र तुम्हारी भुजाओंके समान हैं, इन्हें काटो 
मत | इसी प्रकार तुम भाश्योंके धनके लिये मिन्रद्रोह 
न कर)॥ ९ ॥ 

पाण्डोः पुत्रान मा द्विषस्वेह राजें- 
स्तथेंव ते भ्रातथनं समग्रम्‌। 
मित्रद्रोदे तात महानधर्मः 
पितामहा ये तव ते5पि तेषाम्‌ ॥ १० ॥ 
राजन ! तुम पाण्डवोंसे द्वेघ न करो। वे तुम्दारे माई हैं 
और भाइयोॉका सारा बन तुम्हारा ही है | तात ! मिन्रद्रोहसे 
बहुत बड़ा पाप होता है | देखो) जो तुम्हारे बराप-दादे हैं, वे 
ही उनके मी हैं ॥ १० ॥ 
अन्तर्वेदां ददद्‌ वित्त कामाननुभवन्‌ प्रियान । 
क्रीडन स््रीभिनिरातडूः प्रशास्य भरतपेभ ॥ ११ ॥ 
भरतश्रेष्ठ [| तुम यज्ञमं घन दान करों। मनको प्रिय 
लगनेवाले भोग भोगों और निर्भव होकर ख्तरियोंक्रे साथ क्रीड़ा 
करते हुए शानन्‍्त रहो ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमद्ठा भारते सभापवाण द्यतपर्वणि दुर्योधनसंतापे चतुः्पच्चाशत्त्रोअष्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत समापदेके अन्तर्गत दयुतपर्दमें दुर्योधनसंतापविषयक चोवनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 
( दाक्षिणात्थ अधिक पाठके १६ छोक मिकाकर कुछ १ २६ कछोक हैं ) 
+-+रेकिकटे 


पश्मपचाशत्तमो5ध्याय: 
दुर्योधनका ध्रतराष्ट्रको उकसाना 


दुर्योधन उकाच 


यस्य नास्ति निजा प्रज्ञा केवल तु बहुश्रुतः। 
के रे ्र कि 
नख ज़ानांति शांस्राथं दवा खूपरसानिव ॥ ३९ ॥ 
दुर्योधन बोछा--पिताजी ! जिसके पास अपनी बुद्धि नहीं 
है, जिसने केवलछ बहुत-से शास्त्रोंका श्रवणभर किया है वह 
के. कक |  च्य] 
शासत्रके तालयको नहीं समझ सकता; ठीक उसी तरह; जैसे 
कलछी दालके रसको नहीं जानती ॥ १ ॥ 


जानन्‌ वे मोहयसि मां नावि नौरिव संयता । 
३ ४२३ 4 २ # छः 
खार्थ कि नावधानंते उताहो द्वेषि मां भवान ॥ २ ॥ 
एक नौकामें दें थी हुई दूसरी नौकाके समान आप बिदुरकी 
बुद्धिके अश्नित हैं। जानते हुए भी मुझे मोहमें क्‍यों डालते हैं, 


स्वार्थसलाघनके लिये क्या आपमें तनिक भी सावधानी नहीं है, 
अथवा आप मुझसे द्वेष रखते हैं !१ ॥ २॥ 


म० ख० भा० १--५९., १०--- 


हे, 4 
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पु 


000) पर श 
॥ पंत 


न सन्‍्तीमे धातेराष्ट्रा येषां त्वमनुशाखिता। 
भविष्यमर्थमाख्यास्ि 
भविष्यमर्थमाख्यासि सवंदा रृत्यमात्मनः ॥ रे ॥ 


<७० 


श्रीमद्याभारत 


[ सभापवंणि 
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आप जिनके शाप्तक हैं, वे धातंराष्ट्र नहींके बराबर हैं 
( क्‍योंकि आप उन्हें स्वेच्छासे उन्नतिके पथपर बढ़ने नहीं 
देते ) | आप सदा अपने वतंमान कर्तव्यको भविष्यपर ही 
टालते रहते हैं ॥ ३॥ 
परनेयो 5ग्रणीयंस्य स मागान्‌ प्रति मुह्यति । 

पन्थानमनुगच्छेयुः कर्थ तस्य पदानुगाः॥ ४ ॥ 

जिस दलका अगुआ दूसरेकी बुद्धिपर चलता हो वह अपने 
मार्गमें सदा मोहित होता रहता है। फिर उसके पीछे चलनेवाले 
छोग अपने मार्गका अनुसरण केसे कर सकते हैं !१॥ ४ ॥ 


राजन परिणतप्रशो बृद्धसेवी जितेन्द्रियः । 
प्रतिपन्नान खकायेषु सम्मोहयसि नो भ्रशम्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! आपकी बुद्धि परिपक्त है; आप बृद्ध पुरुषोंकी 
सेवा करते रहते हैं; आपने अपनी इन्द्रियोपर विजय पा ली है; 
तो भी जब हमलोग अपने कार्योमें तत्पर होते हैं, उस समय 
आप हमें बार-बार मोहमें ही डाल देते हैं ॥ ५ ॥ 
लोकवृत्ताद्‌ू राजवृत्तमन्यदाह बृहस्पतिः | 
तस्माद्‌ राशाप्रमत्तेन खाथश्रिन्त्यः सदेव हि ॥ ६ ॥ 
क्षत्रियस्य महाराज जये वृत्तिः समाहिता | 
स वे धर्स्त्वथर्मों वा खबूत्तो का परीक्षणा ॥ ७ ॥ 
हस्पतिने राजव्यवहारकी छोकव्यवहारसे भिन्न बताया 
है; अतः राजाकों सावधान द्दोकर सदा अपने प्रयोजनका ही 
चिन्तन करना चाहिये । महाराज !/ क्षत्रियकी बृत्ति विजयमें ही 
लगी रहती है; वह चाहे धर्म हो या अधर्म । अपनी वृत्तिके 
विषयमें क्‍या परीक्षा करनी है ! ॥ ६-७ ॥ 


प्रकालयेद्‌ दिशः सवोः प्रतोदेनेव सारथिः । 
प्रत्यमित्रश्मनियं. दीघता जिदृक्षुभेरतषंभ ॥ ८ ॥ 
भरतकुलभूषण | शत्रुकी जगमगाती हुई राजढक्ष्मीको 
अपने अधिकारमें करनेकी इच्छावाला भूपाल सम्पूर्ण 
दिशाओंका उसी प्रकार संचालन करे; जेसे सारथि चाबुकसे 
घोड़ोंको हॉँककर अपनी रुचिके अनुसार चलाता है ॥ ८ ॥ 


प्रच्छन्नो वा प्रकाशों वा योगो यो5रि प्रवाधते। 

तद्‌ वे शर्त्रं शस्रविदां न शर्त छेदन॑ स्म्तम॥ ९ ॥ 
गुप्त या प्रकट, जो उपाय शन्नुकों संकटमें डाल दे, वही 

शस्त्रज् पुरुषोंका शस्त्र है । केवछ काटनेवाला शस्त्र ही शत्तर 

नहीं है ॥ ९ ॥ 

शत्रुदचेव हि मित्र च न लेख्यं न च मात्‌का। 

यो ये संतापयति यं स॒ शज्रुः प्रोच्यते न्प ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! अमुक शत्रु है और अमुक मित्र) इसका कोई 

लेखा नहीं है और न शन्रु-मित्र-सूचक कोई अक्षर ही है। 

'ज्ञो जिसको संताप देता है; वही उसका शत्रु कहा 

जाता है ॥ १० ॥ 
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असंतोष: श्रियो मूल तस्मात्‌ तं कामयाम्यहम्‌ । 
समुच्छूुये यो यतते स राजन, परमो नयः ॥ ११॥ 
असंतोष ही लक्ष्मीकी प्राप्तिका मूल कारण है। अतः मैं 
असंतोष चाहता हूँ । राजन्‌ ! जो अपनी उन्नतिके लिये 
प्रयत्न करता है; उसका वह प्रयत्न ही सर्वोत्तम नीति है॥ १ १॥ 


ममत्व हि न कर्तव्यमेश्वयं वा धने5पि वा। 
पूवावाप्त हरन्त्यन्ये राजधर्म दि तं॑ बिदुः ॥ १२॥ 

ऐश्वर्य अथवा धनमें ममता नहीं करनी चाहिये) क्योंकि 
पहलेके उपार्जित धनको दूसरे लोग बलास्कारसे छीन लेते हैं.। 
यही राजधर्म माना गया है ॥ १२॥ 


अद्वोहसमयं छूत्वा चिच्छेद नमुचेः शिरः 

शक्रः साभिमता तस्य रिपो वृत्तिः सनातनी ॥ १३ ॥ 
इन्द्रने नमुचिसे कभी वैर न करनेकी प्रतिज्ञा करके 

उसपर विश्वास जमाया और मौका देखकर उसका सिर काट 

लिया | तात | शज्रुके प्रति इसी प्रकारका व्यवह्ार सदासे होता 

चला आया है। यहद्द इन्द्रको भी मान्य है ॥ १३ ॥ 


द्वावेतो ग्रसते भूमिः सपों बिलशयानिव । 
राजान चाविरोद्धारं ब्राह्मणं चाप्रवासिनम्‌ ॥ १७४॥ 
जैसे सर्प बिलूमें रहनेवाले चूहों आदिको निगल जाता है; 
उसी प्रकार यह भूमि विरोधन करनेवाले राजा तथा परदेशमें न 
विचरनेवाले ब्राह्मण ( संन्यासी ) को ग्रस लेती है॥ १४ ॥ 


नास्ति वे जातितः शत्रुः पुरुषस्य विशाम्पते । 

येन साधारणी वृत्तिः स शत्रुनंतरो ज़नः ॥ १५॥ 
नरेश्वर | मनुष्यका जन्मसे कोई शन्नु नहीं होता 

जिसके साथ एक-सी जीविका होती है; अर्थात्‌ जो लोग एक ही 

वृत्तिसे जीवननिर्वाह करते हैं, वे ही -(ईष्याके कारण) आपसमें 

एक-दूसरेके शत्रु होते हैं, दूसरे नहीं ॥ १५ ॥ 

शत्रुपक्ष सम्रध्यन्त यो मोहाव समुपेक्षते । 

व्याधिराप्यायित इच तस्य मूल छिनत्ति सः ॥ १६॥ 
जो निरन्तर बढ़ते हुए. शत्रुपक्षकी ओरसे मोहबश 

उदासीन दह्वो जाता है? बढ़े हुए रोगकी भाँति शत्रु उस 

उदासीन राजाकी जड़ काट डालता है ॥ १६ ॥ 


अत्पोषपि हारिरत्यर्थ वर्धमानः पराक्रम: । 

व्मीको मूलज इव ग्रसते वृक्षमन्तिकात्‌ ॥ १७ ॥ 
जैसे वृक्षकी जड़में उत्पन्न हुई दीमक उसमें छगी 

रहनेके कारण उस दृक्षकों ही खा जाती है; बेसे ही छोटा-सा 

भी शत्रु यदि पराक्रमसे बहुत बढ़ जाय) तो बह पहलेके प्रबल 

शत्रुको भी नष्ट कर डालता है ॥ १७ ॥ 

आजमीढ रिपोलेक्ष्मीमो ते रोचिष्ट भारत । 

प्‌ष भारः सत्त्ववतां नयः शिरखि विष्ठितः ॥ १८॥ 
भरतकुलभूषण ! अजमीढनन्दन | आपको शजन्रुकी 


द्यतपव ] 
लक्ष्मी अच्छी नहीं लगनी चाहिये। हर समय न्यायकों सिरपर 
चढ़ाये रखना मी बुद्धिमानोंके लिये भार ही है | १८ ॥ 
जन्मवृद्धिमिवाथानां यो वृद्धिमभिकाह्लते । 
पधते ज्ञातिषु स वे सो वृद्धिहि विक्रमः ॥ १९ ॥ 
जो जन्मकालसे शरीर आदिकी बृद्धिके समान धनत्रद्धि- 
की भी अमिलाषा करता है। वह कुट्म्बीजनोंमें बहुत आगे 
बढ़ जाता है| पराक्रम करना तत्काल उन्नतिका कारण है ॥ १९॥ 


नाधराप्य पाण्डवेश्वय संशयो में भविष्यति | 
अवाप्स्थे वा श्रियं तां हि शयिष्ये वा हतो युधि ॥ २० ॥ 


न्याय क कक कक कक कक कफ फकफा काया का काम 


पटपश्चाशत्तमो 5ध्यायः 
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८७ 


जबतक में पाण्डवॉकी तम्पत्तिको प्राप्त न कर लूँ; तबतक 
मेरे मनमें दुविधा ही रहेगी। इसलिये या तो मैं पाण्डवोॉकी 
उस सम्पत्तिकों ले दूँगा अथवा युद्धमें मरकर 
सो जाऊँगा ( तभी मेरी दुविधा मिटेगी ) || २० ॥ 
पतादशस्य कि मेष्य जीवितेन विशाम्पते । 
व्धन्ते पाण्डवा नित्य वयं त्वस्थिरवृद्धयः ॥ २१ ॥ 

महाराज ! आज जो मेरी दशा है; इसमें मेरे जीवित 
रहनेसे क्या लाभ ! पाण्डव प्रतिदिन उन्नति कर रहे हैं ओर हम- 
लोगोंकी वृद्धि ( उन्‍नति ) अस्थिर है--अधिक कालूतक 
टिकनेवाली नहीं जान पड़ती है ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवणि द्ूतपव॑णि दुर्योधनसंतापे पद्मपन्चाशत्तमोडध्यायः ॥ ७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्दके अन्तर्गत छतपर्॑में दुर्मोचनसंतापविषयक पचचपनवरं अध्याय पुर हुआ ॥ ५५ ॥ 
“>7+++*४%हडढ)3-२-०- 
पटपदञ्माशत्तमो5ध्यायः 
धृतराष्ट्र ओर दुर्योधनकी ब्रातचीत, द्यतक्रीडाके लिये सभानिमोण और 
धृतराष्ट्रका युधिष्टिरको बुलानेके लिये विदुरको आज्ञा देना 


श़कुनिरुवात 


यां त्वमेतां श्षियं इष्ठा पाण्डुपुने युधिष्ठिरे । 
तप्यसे तां हरिष्यामि द्यतेन जयतां वर ॥ १ ॥ 

शकुनि बोला--विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ दुर्याधन ! तुम 
पाण्डुपुत्र युधिष्टिक्ी जिस छक्ष्मीकों देखकर सतप्त हो 
रहे हो। उसका मैं चतके द्वारा अपहरण कर दूँगा ॥ १ ॥ 
आहयतां परं राजन कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
अग॒त्वा संशयमहमयुद्ध्वा च चमूमुखे ॥ २ ॥ 
अक्षान्‌ क्षिपन्नक्षतः सन्‌ विद्वानविदुषों जये । 
ग्लहान्‌ घनूंषि मे विद्धि शरानक्षांश्र भारत ॥ ३ ॥ 

परंतु राजन्‌ ! तुम कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरको बुला लो | मैं 
किसी संशयमें पड़े बिना; सेनाके सामने युद्ध किये बिना 
केवल पासे फेंककर स्वयं किसी प्रकारकी क्षति उठाये 
बिना ही पाण्डवॉको जीत ढूँगा। क्योंकि में द्यतविद्याका 
ज्ञाता हूँ और पाण्डव इस कलासे अनमिज्ञ हैं। भारत | 
दावोंकों मेरे धनुष समझो और पारसोंकों मेरे बाण ॥ २-३ ॥ 
अक्षाणां हृदयं मे ज्यां रथं विद्धि ममास्तरम ॥ ४ ॥ 

पार्सोका जो द्वदय ( मर्म ) है; उसीकों मेरे धनुपकी 
प्रत्यश्चा समझो और जहाँसे पासे फेंके जाते हैं, वह स्थान 
ही मेरा रथ है ॥ ४ ॥ 


दुर्योधन उवाच 


अयमुत्सहते राजज्छ्ियमाहतुमक्षवित्‌ । 
जाप (८6 
झतेन  पाण्डुपुत्रेभ्यस्तदनुशातुमहसि ॥ ५ ॥ 


दुर्याधन बोला-राजन्‌ ! ये मामाजी पासे फेंकनेकी 


कलामें निषुण हैं | ये यूतके द्वारा पाण्डवॉसे उनकी सम्पत्ति 
ले लेनेका उत्साह रखते हैं | उसके लिये इन्हें आज्ञा दी जिये ॥५॥ 


घृतराष्ट्र उवाच 
स्थितो <स्मि शासने श्रातुर्विंदुरस्य महात्मनः । 
तेन संगम्य वेत्स्यामि कार्यस्यास्य विनिश्चवयम्‌ ॥ ६ ॥ 
ध्रुतराष्ट्र बोले-बेटा ! में अपने भाई मद्दात्मा विदुरकी 
सम्मतिके अनुसार चलता हूँ | उनसे मिलकर यह जान 
सकूँगा कि इस कार्यके विपयमें क्या निश्चय करना चाहिये !।६। 
दुर्योधन उकाच 
व्यपनष्यति ते बुद्धि विदुरों मुक्तसंशयः। 
पाण्डवानां हिते युक्तो न तथा मम कौरव ॥ ७ ॥ 
दुयांधन बोला-पिताजी | विदुर सब प्रकारसे संशय- 
रहित हैं। वे आपकी बुद्धिकों जृएके निश्चयसे हटा देंगे । 
कुसन-दन | वे जैसे पाण्डवोंके द्वितमें संलग्न रहते हैं, बेसे 
मेरे हितमें नहीं ॥| ७ ॥ 
नारभेतान्यसामथ्योत्‌ पुरुषः कार्यमात्मनः । 
मतिसाम्यं दयोनास्ति कार्यपु कुरुनन्दन ॥ < ॥ 
मनुष्यकों चाहिये कि वह अपना काय दूसरेके बलपर 
न करे | कुरुराज | किसी भी कार्यमें दो पुरुषोंकी राय 
पूर्णरूपसे नहीं मिलती ॥ ८ ॥ 
भय॑ परिहरन्‌ मन्द आत्मानं परिपालयन। 
वर्षासु छ्लन्नकठवत्‌ तिष्ठन्नेवावसीदति ॥ ९ ॥ 
मूर्ख मनुष्य भयका त्याग और आत्मरक्षा करते हुए 
भी यदि चुपचाप बेठा रहे। उद्योग न करे; तो बह वर्षा 


क्म्कम्पकबाम्पकमकम्पा कान 
न बी «न श बनी नी ५ ताल ल।-न्‍त दी जटिल नी जी ५ जला +ला। 


८७२ श्रीमहाभारते [ सभापवेणि 
लमें भींगी हुई चटाईके समान नष्ट हो जाता है ॥ ९॥ धृतराष्ट्र उकाच 
न व्याधयो नापि यमः प्राप्तुं श्रेयः प्रतीक्षते । वाक्य न मे रोचते यत्‌ त्वयोक्त 
यावदेव भवेत्‌ कल्पस्तावच्छेयः समाचरेत्‌ ॥ १० ॥ यत्‌ ते प्रिय तत्‌ क्रियतां नरेन्द्र । 
रोग अथवा यमराज इस बातकी प्रतीक्षा नहीं करते पश्चात्‌ तप्स्यसे तदुपाक्रम्य वाक्‍्यं 


कि इसने श्रेय प्राप्त कर लिया या नहीं । अतः जबतक 
अपनेमें सामथ्य हो; तमीतक अपने हितका साधन कर 
लेना चाहिये ॥ १० ॥ 


घृतराष्ट्ू्‌ उवाच 


सर्वेथा पुत्र बलिभिविंश्रहो मे न रोचते। 

वर विकारं खजति तद्‌ वे शस्द्रमनायलम्‌ ॥ ११॥ 
ध्रतराष्ट्रने कहा-बेटा ! मुझे तो बलवानोंके साथ 

विरोध करना किसी प्रकार भी अच्छा नहीं लगता; क्योंकि 

वैर-विरोध बड़ा भारी झंगड़ा खड़ा कर देता है? जो ( कुलके 

विनाशके लिये ) बिना लोहेका शस्त्र है॥ ११ ॥ 


अनर्थभर्थ मन्‍्यसे राजपुतन्र 
संग्रन्थनं कलहस्याति घोरम्‌। 
तद्‌ वे प्रवृत्त तु यथा कथंचित्‌ 
सजेद्सीन निशितान सायकांश्व ॥१२॥ 


राजकुमार ! तुम द्तरूपी अनर्थको ही अर्थ मान रहे हो। 
यह जूआ कलहको ही गूँथनेवाल्ता एवं अत्यन्त भयंकर है। 
यदि किसी प्रकाई यह शुरू हो गया तो तीखी तलवारों 
और बार्णोकी भी सृष्टि कर देगा ॥ १२ ॥ 


दुर्योधन उवाच 
द्यते पुराणेव्यबह्वारः प्रणीत- 
स्तत्रात्ययों नास्ति न सम्प्रहारः । 
तद्‌ रोचतां शकुनेवोक्यमय 
सभ्मां श्षिप्र त्वमिहाशापयख ॥ १३ ॥ 


दुर्योधन बोला-पिताजी ! पुराने लोगने भी थ्ृतक्रीड़ाका 
व्यवहार किया है। उतमें न तो दोष है और न युद्ध ही ह्वोता है। 
अतः आप शकुनि मामाकी बात मान लीजिये और शीघ्र ही 
यहाँ ( चूतके लिये ) समामण्डप बन जानेकी आज्ञा दीजिये। १३। 
स्वर्गंद्वारं दीव्यतां नो विशिष्ट 
तद्गर्तिनां चापि तथेव युक्तम्‌। 
भवेदेव॑ दछ्यात्मना तुल्यमेव 
दुरोदरं पाण्डवेस्त्यं कुरुष्ब ॥ १४ ॥ 


यह जूआ दम खेलनेवार्लोँके लिये एक विशिष्ट खर्गीय 
सुखका द्वार है। उसके आस-पास बैठनेवाले लोगोके लिये भी 
वह वेसा ही सुखद होता है। इस प्रकार इसमें पाण्डवॉको 
भी हमारे समान ही सुख प्राप्त होगा । अतः आप पाण्डवॉके 
साथ यूतक्रीडाकी व्यवस्था कीजिये ॥ १४ ॥ 


नहीदशं भावि वचो हि धम्यम्‌ ॥ १५ ॥ 
घृतराष्ट्रने कहा-बेटा ! तुमने जो बात कही है) वह 
मुझे अच्छी नहीं लगती । नरेन्द्र | जैसी तुम्हारी रुचि हो) वैसा 
करो । जूएका आरम्भ करनेपर मेरी बातोंको याद करके 
तुम पीछे पछताओगे; क्योंकि ऐसी बातें जो तुझ्हारे मुखसे 
निकली हैं, घर्मानुकूल नहीं कही जा सकतीं ॥ १५ ॥ 
दृष्टं छोतद्‌ विदुरेणेब खर्चे ल्‍ 
विपश्चिता बुद्धिविद्यालुगेन । 
तदेवेतद्वशस्याभ्युपेति 
महद्‌ भय क्षत्रियजीवघाति ॥ १६॥ 
बुद्धि और विद्याका अनुसरण करनेवाले विद्वान्‌ बिदुरने 
यह सब परिणाम पहलेसे ही देख लिया. था । क्षत्रियोंके 
लिये विनाशकारी वही यह महान्‌ भय मुझ विवशके 
सामने आ रहा है ॥ १६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
पवमुफ्त्वा धघ्रृतराष्ट्ी मनीषी 
देव मत्वा परम दुस्तरं च। 
शशासो>चेः पुरुषान्‌ पुत्रवाक्ये 
स्थितो राजा देवसस्मूढचेताः ॥ १७ ॥ 
सहस््रस्तम्भां हेमवेद्येचित्रां 
शतद्वारां तोरणस्फाटिकाख्याम | 
सभामश््यां क्रोशमात्रायतां में 
तह्विस्तारामाशु कुर्वन्तु युक्ताः ॥ १८ ॥ 


बैशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा कहकर 
बुद्धिमान राजा धृतराष्ट्रने दैवको परम दुस्तर माना और 
दैवके प्रतापसे ही उनके चित्तपर मोह छा गया। वे कर्त॑ब्या- 
कर्तव्यका निर्णय करनेमें असमर्थ द्वो गये । फिर पुतन्रकी 
बात मानकर उन्होंने सेवकोॉंको आज्ञा दी कि शीघ्र 
ही तत्पर होकर तोरणस्फाटिक नामक सभा तेयार 
कराओ | उसमें सुवर्ण तथा वेदूय॑ंसे जटित एक हजार खम्भे 


और सौ दरवाजे हों। उत सुन्दर सभाकी रूम्बाई और 
चौड़ाई एक-एक कोसकी द्ोनी चाहिये ॥ १७-१८ ॥ 


श्रुत्वा तस्य त्वरिता निर्विशज्जाः 
प्राश्ा दक्षास्तां तदा चक्कराशु । 
सर्वेद्रव्याण्युपजहः सभायां 
सहर्रशः शिल्पिनश्वेव युक्ताः ॥ १९ ॥ 
उनकी यह आज्ञा सुनकर तेज काम करनेवाले चतुर 


द्यतपर्व ] 


सप्तपशञ्चाशत्तमो इध्यायः 


८३ 


जी जी-ी-नीयी जी 


एवं बुद्धिमान्‌ू सहर्सखों शिल्पी निर्माक होकर काममें लग 
गये । उन्होंने शीघ्र ही वह सभा तेयार कर दी और 
उसमें सब तरइकी वस्तुएँ यथास्थान सजा दी॥ १९॥ 


कालेनाल्‍पेनाथ निष्ठां गतां तां 
सभा रम्यां बहुरल्ां विचित्राम। 
चित्रेहँमेरासनेरस्युपेता- 
माचख्युस्ते तस्य राक्षः प्रतीता:॥ २० ॥ 
थोड़े ही समयमें तैयार हुई उस अत्॑स्य रल्नौंसे सुशोमित 
रमणीय एवं विचित्र सभाको अद्भुत सोनेके आसरनोद्वारा 
सजा दिया गया | तत्यश्रात्‌ विश्वस्त सेवकोने राजा धृतराष्ट्र- 
को उस सभाभवनके तैयार हो जानेकी सूचना दी ॥ २० ॥ 


ततो विद्वान विदुरं मन्त्रिमुख्य- 
मुवाचेद॑ घ्रतराष्ट्री नरेन्द्रः। 


अल नी जी डीजीजीज्ॉजी जी जोन 


युधिष्टिरं राजपुत्रं च गत्वा 
मद्राक्येन क्षिप्रमिहानयसख ॥ २१ ॥ 
तत्यश्रात्‌ विद्वान्‌ राजा धृतराष्ट्रने मन्त्रियोंमे प्रधान 
विदुरको यह आशा दी कि तुम राजकुमार युधिष्ठिर्के पास 
जाकर मेरी आज्ञासे उन्हें शीघ्र यहाँ लिवा लाओ ॥ २१ ॥ 


सभेयं में बहुरला विचित्रा 
शय्यासनेरुपपन्ना महाहः । 
सा दृ्यतां भ्रातृभिः सार्थमेत्य 
सुहृद्द्यतं॑ वतेतामत्र चेति ॥ २२॥ 
उनसे कहना) मेरी यह विचित्र सभा अनेक प्रकारके 
रक्ोंसे जटित है | इसे बहुमूल्य शय्याओं और आसनेंद्वारा 
सजाया गया है । युधिष्ठिर | तुम अपने माइयेंके साथ 
यहाँ आकर इसे देखो और इसमें सुद्ददोंकी यूतक्रीड़ा 
आरम्म हो? ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते सभापवंणि द्यृतपर्वणि युधिष्टिरानयने षटपश्चाशत्तमोउ्य्यायः ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापतरके अन्तर्गत दतपर्वमें युधिष्ठिरके बुलानेसे सम्बन्ध रखनेवारा छप्पनवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५६ ॥ 


सप्तपन्नाशत्तमो5ध्यायः 
विदुर और धृतराष्ट्रकी बातचीत 


वैशम्पायन उवाच 
मतमाशाय॒पुन्रस्य घुतराष्ट्रो नराधिपः । 
मत्वा च दुस्तर देवमेतद्‌ राजंश्रकार ह॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहे हैं--जनमेजय ! अपने पृत्र 
दुर्योधनका मत जानकर राजा घृतराष्ट्रने देवको दुस्तर माना 
और यह कार्य किया ॥ १ ॥ 
अन्यायेन तथोक्तस्तु विदुरों विदुषां वरः। 
नाभ्यनन्दद्‌ वचो भ्रातुवेचनं चेदमत्रवीत्‌॥ २ ॥ 
विद्वानोंमें श्रेष विदुरने घृतराष्ट्रकरा वह अन्यायपूर्ण 
आदेश सुनकर भाईकी उस बातका अभिनन्दन नहीं किया 
और इस प्रकार कहा || २ ॥ 
विदुर उवाच 
नाभिनन्दे नपते प्रेषमेतं 
मैच कूथाः कुलनाशाद्‌ विभेमि। 
पुत्रेभिन्नें: कलहस्ते धुवं स्था- 
देतच्छड़े द्यतकृते नरेन्द्र ॥ ३ ॥ 
विदुर बोले--महाराज | मैं आपके इस आदेशका 
अमिनन्दन नहीं करता; आप ऐसा काम मत कीजिये | 
इससे मुझे समस्त कुलके विनाशका भय है । नरेन्द्र ! पृत्रॉमें 
भेद होनेपर निश्चय ही आपको कलदहका सामना करना 
पड़ेगा | इस जुएके कारण मुझे ऐसी आशइह्ढा हो रही है ॥ ३ ॥ 


घतराष्ट्र उवाच 
नेह क्षत्तः कलहस्तप्स्यते मां 
नचेद्‌ देव॑ प्रतिलोम॑ भविष्यत्‌ । 
धात्रा तु दिश्वस्थ वशे किलेदं 
स्व जगच्चेष्ठति न खतन्त्रम ) ४ ॥ 
घूतराष्ट्रने कद्दा--विदुर ! यदि देव प्रतिकूल न हो; 
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तो मुझे कलह भी कष्ट नहीं दे सकेगा | विधाताका बनाया 
हुआ यह सम्पूर्ण जगत्‌ देवके अधीन होकर ही चेष्ठ कर 
रहा है, स्व॒तन्त्र नहीं है ॥ ४ ॥ 


तदद्य विदुर प्राप्य राजानं मम शासनात्‌ | 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 


क्षिप्रमानय दुर्धष कुन्तीपुत्र॒ युधिष्टिरम्‌ ॥ ५ ॥ 

इसलिये विदुर ! तुम मेरी आशासे आज राजा युघिष्ठटिरके 
पास जाकर उन दुरद्धर्ष कुन्तीकुमार) युधिष्ठिरको यहाँ शीघ्र 
बुला ले आओ ॥ ५॥ 


इति श्रीमद्दा नारते सभापव॑णि द्यृतपवेशि युघिष्टिरानयने सप्तपश्चाशत्तमोध्थ्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापके अन्तर्गत छोतपव॑र्मे युधिष्ठि रके बुकानेसे सम्बन्ध रखनेवाका सत्तावनदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७॥ 


अष्टपद्माशत्तमो5ध्यायः 
विदुर और युधिष्ठिरक्ी बातचीत तथा युधिषप्ठटिरका हस्तिनापुरमें जाकर सबसे मिलना 


वैज्ञम्पायन उवाच 


ततः प्रायाद्‌ विदुरों 5इवेरुदारे- 
महाजवेव॑लिभिः साधुदान्तः 
बलान्नियुक्तो ध्तराष्ट्रेण राशा 
मनीषिणां पाण्डवानां सकाशे ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय | तदनन्तर राजा 
घृतराष्ट्रके बलपूर्वक भेजनेपर विदुरजी अत्यन्त वेगशाली, 
वल्वान्‌ और अच्छी प्रकार काबूमें किये हुए, मह्दान्‌ अश्वोंसे 
जुते रथपर सवार हो परम बुद्धिमान पाण्ड वोंके समीप गये ॥ १॥ 
सो5भिपत्य तद्ध्यानमासाद जृपतेः पुरम्‌। 
प्रविवेश महाबुद्धिः पूज्यमानों द्विजातिभिः ॥ २ ॥ 
महाबुद्धिमान्‌ विदुरजी उस मार्गको तय करके राजा 
युधिष्टिरकी राजधानीमें जा पहुँचे और वहाँ द्विजातियोंसे 
सम्मानित होकर उन्होंने नगरमें प्रवेश किया ॥ २ ॥ 
स॒ राजगृहमासाद्य कुबेरभवनोपमम । 
अभ्यागच्छत धमोत्मा धमंपुत्र युधिष्टिरम्‌॥ ३ ॥ 
ते वे राजा सत्यधृतिमहात्मा 
अजातशनत्रुविंदुर यथावत्‌ | 
पूजापूर्व. प्रतिग्रह्याजमीढ- 
स्ततो5पृच्छद्‌ धुतराष्ट्रं सपुत्नम॥ ४ ॥ 
कुबेरके भवनके समान सुशोमित राजमहलमें जाकर 
धर्मात्मा विदुर धर्मपुत्र युधिष्ठिरसे मिले | सत्यवादी महात्मा 
अजमीढनन्दन अजातशत्रु राजा युघिष्ठिरने विदुरजीका 
यथावत्‌ आदर-सत्कार करके उनसे पुत्रतृहित धृतराष्ट्रकी 
कुशल पूछी॥ ३-४ ॥ 
युध्रिष्टि उवाच 
विज्ञायत-| ते मनसो5प्रहषेः 
कच्ित्‌ क्षत्तः कुशलेनागतो 5खि। 
कच्चित्‌ पुत्रः स्थविरस्यानुलोमा 
वशालनुगाश्चापि विशो 5थ कच्चित्‌॥ ५ ॥ 
युधिष्ठटिर बोले--विदुरजी.! आपका मन प्रसन्न नहीं 
जान पड़ता । आप कुशल्से तो आये हैं १ बूढ़े राजा 


घृतराष्ट्रके पुत्र उनके अनुकूल चलते हैं न ! तथा सारी प्रजा 
उनके वशमें है न ?॥ ५ ॥ 
विदुर उवाच 
राजा महात्मा कुशली खपुत्र 
आस्ते चृतो शातिभिरिन्द्रकल्पः । 
प्रीती राजन पुत्रगणविनीतै- 
विशोक  एवात्मरतिमंहात्मा ॥ ६ ॥ 
विदुरने कहा--राजन्‌ ! इन्द्रके समान प्रभावशाली 
महामना राजा घृतराष्ट्र अपने जातिभाइयों तथा पुन्रोंसहित 
सकुशल हैं। अपने विनीत पुत्रोंसे वे प्रसन्न रहते हैं | उनमें 
शोकका अभाव है | वे महामना अपनी आत्मामे ही 
अनुराग रखनेवाले हैं ॥ ६॥ # 
ह॒दं तु त्वां कुरुराजो5भ्युवाच 
पूर्व पृष्ठा कुशलं चाब्ययं च। 
इये सभा त्वत्सभातुल्यरूपा 
श्रातृणां ते दश्यतामेत्य पुत्र ॥ ७ ॥ 
समागम्य भ्रातृभिः पार्थ तस्यां ह 
खुहृदू्यतं क्रियतां रम्यतां च । 
प्रीयामहे भवतां खंगमेन 
समागताः कुरवश्चापि सब॥ ८-॥ 
कुरुराज धृतराष्ट्रने पहले तुमसे कुशछ और आरोग्य 
पूछकर यह संदेश दिया है कि वत्स ! मैंने तुम्हारी सभाके 
समान द्वी एक समा तैयार करायी है | तुम अपने भाइयौंके 
साथ आकर अपने दुर्धाधन आदि भाइयोंकी इस सभाको देखो। 
इसमें सभी इष्ट-मित्र-मिलकर द्यतक्रीडा करें और मन बहलावें। 
हम सभी कौरव तुम सबसे मिलकर बहुत प्रसन्न होंगे || ७-८॥ 
दुरोदरा बिहिता ये .तु तन्न 
महात्मना घृतराष्ट्रेण राजा । 
. तान द्रक्ष्यसे कितवान्‌ संनिविष्ठा- 
नित्यागतो5हं उपते तज्जुबख ॥ ९ ॥ 
महामना राजा धृतराष्ट्रने वहाँ जो जूएके स्थान बनवाये 
हैं, उनको और बहाँ जुटकर बेठे हुए धू्त जुआरियोंको 
तुम देखोगे | राजन्‌ ! में इसीलिये आया हूँ । तुम 
चलकर उस सभा एबं द्युतक्रीडाका सेवन करो॥ ९ ॥ 


अष्पञश्चाशक्षमो पध्यायः 
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युधिष्टिर उवाच 
द॒ते क्षत्त: कलहो विद्यते नः 
. को वे द॒तं रोचयेद्‌ बुध्यमानः । 
कि वा भवान्‌ मनन्‍्यते युक्तरूप॑ 
भ्रवद्धाक्ये सर्व एवं स्थिताः सम ॥ १० ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-विदुरजी ! जुएमें तो झगड़ा- 
फसाद होता है | कौन समझदार मनुष्य जुआ खेलना पसंद 
करेगा अथवा आप क्या ठीक समझते हैं; हम तब लोग तो 
आपकी आशाके अनुसार ही चलनेवाले हैं || १० ॥ 
विदुर उवाच 
जानाम्यहं द्यतमनर्थमूर्ल 
कृतश्च यत्नो 5स्य मया निवारण । 
राजा च मां प्राहिणोत्‌ त्वत्सकाशां 
श्रुत्वा विद्वस्क्ेय इहाचरख ॥ ११॥ 
विदधरजीने कहा- विद्वन्‌ ! में जानता हूँ; जुआ 
अनर्थकी जड़ है; इसीलिये मैंने उसे रोकनेका प्रयत्न भी किया 
तथापि राजा घृतराष्ट्रने मुझे तुम्हारे पास भेजा है, यह घुनकर 
तुम्हें जो कल्याणकर जान पड़े) वह करो || ११॥ 
युधिष्टिर उवाच 
के तत्रान्ये कितवा दीव्यमाना 
विना राशो घृतराष्ट्रस्य पुत्रेः । 
पृच्छामि त्वां विदुर व्रूष्ि नस्तान्‌ 
येदीव्यामः शतशः संनिपत्य ॥ १२॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--विदुरजी ! वहाँ राजा पृतराष्ट्रक 
पुत्रोंकोी छोड़कर दूसरे कौन-कोन धूर्द जुआ खेलनेवाले हैं | 
यह मैं आपसे पूछता हूँ । आप उन सबको बताइये, 
जिनके साथ मिलकर और सेकड़ोंकी बाजी लगाकर हमें जूआ 
खेलना पड़ेगा ॥ १२ ॥ 
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विदुर उवाच 
गान्धारराजः शकुनिविशाम्पते 
राजातिदेवी कृतहस्तो मताक्षः । 
विविशतिश्वित्रसेनश्च राजा 
सत्यव्रतः पुरुमित्रो जयश्थ॥ १३॥ 
विदुरने कहा--राजन्‌ ! वहाँ गान्धारराज शकुनि है 
जो जुएका बहुत बड़ा खिलाड़ी है| वह अपनी इच्छाके 
अनुसार पासे फेंकनेमे सिद्धईस्त है| उसे द्यृतव्िद्याके रहस्यका 
शान है | उसके तिवा राजा विविंशति चित्रसेन, राजा 
सत्यत्रत) पुरुमित्र और जय भी रहेंगे ॥ १३ ॥ 


युधिष्ठटिर उवाच 


महाभयाः कितवाः संनिविष्टा 
मायोपधा देवितारो5त्र सन्ति । 
धात्रा तु दिश्स्य वशे किलेदं 
सच जगत्‌ तिष्ठति न खतन्त्रम॥ १४ ॥ 
युधिप्ठिर बोले--तब तो वहाँ बड़े भयंकर; कपटी 
और धूर्त जुआरी जुटे हुए हैं। विधाताका रचा हुआ यह 
सम्पूर्ण जगत्‌ देवके ही अधीन है; स्वतन्त्र नहीं है॥ १४ ॥ 
नाहं राशो धूतराष्ट्रस्य शासना- 
न्न गन्तुमिच्छामि कवे दुरोदरम। 
इप्टो हि पुत्रस्य पिता सदैव 
तदस्मि कतो विदुरात्थ मां यथा॥ १५ ॥ 
बुद्धिमान्‌ विदुरजी ! में राजा धृतराष्ट्रकी आज्ञासे जूएमें 
अवश्य चलना चाहता हूँ। पुत्रकों पिता सदेव प्रिय है; 
अतः आपने मुझे जेसा आदेश दिया है; वेसा ही करूँगा ॥ १५॥ 


न चाकामः शकुनिना दविताहं 
न चनन्‍्मां जिष्णुराह्ययिता सभायाम । 

आहूतो 5हं न निवतं कदाचित्‌ 
तदाहित शाश्वत ये बतं में ॥ १६॥ 
मेरे मनमें जुआ खेलनेकी इच्छा नहीं है । यदि मुझे 
विजयशील राजा धृतराष्ट्र सभामें न बुलाते। तो मैं शकुनिसे 
कभी जुआ नहीं खेलता; किंतु बुलानेपर में कभी पीछे नहीं 

हटँगा | यह मेरा सदाका नियम है ॥ १६ ॥ 


वेज़्मस्यायन उवाच 


पवमुकत्वा बिदुर धर्मराजः 
प्रायात्रिकं सर्वेमाशाप्य तूणंम्‌ । 
प्रायाचछवो भूते सगणः साजुयात्रः 
सह स््ीभिद्रोपदीमादि ऋत्वा ॥ १७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-“जनमेजय ! बिदुरसे ऐसा कह- 
कर धर्मराज युधिष्टिरने तुरंत ही यात्राकी सारी तैयारी करनेके 
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अनिल नीरज) 


लिये आशा दे दी । फिर सबेरा होनेपर उन्होंने अपने भाई- 

बन्धुओं; सेवकों तथा द्रौपदी आदि त््रियोंके साथ हस्तिनापुरकी 

यात्रा की ॥ १७ ॥ 

द्वैव॑ दि प्रश्ां मुष्णाति चश्लुस्तेज इवापतत्‌ | 

घातुश्च वशमन्वेति पाशेरिव नरः खितः ॥ १८॥ 
जेसे उत्कृष्ट तेज सामने अनेपर आखकी ज्योतिको हर 


“फल 


लेता है। उसी प्रकार दैव मनुष्यकी बुद्धिको इर लेता है | 
देवसे ही प्रेरित होकर मनुष्य रस्सीमें बंधे हुएकी भांति 


विधाताके वशमे घूमता रहता है ॥ १८ ॥ 


इत्युकत्वा प्रययो राजा सह क्षत्रा युधिष्ठिरः । 
अम्ृष्यमाणस्तस्याथ. समाह्मनमरिंदमः ॥ १९ ॥ 
ऐसा कहकर शन्रुदमन राजा युधिष्टिर जूएके लिये राजा 
घृतराष्ट्रके उस बुलावेको सहन न करते हुए भी विदुरजीके 
साथ वहाँ जानेको उद्यत हो गये ॥ १९॥ 
बाह्ीकेन रथं यक्तमास्थाय परवीरहा । 
परिच्छन्नो ययो पाथों श्राठृ॒भिः सद्द पाण्डवः॥ २० ॥ 
बाह्नीकद्वारा जोते हुए रथपर बेठकर शन्नुसूदन पाण्डु- 
कुमार युधिष्ठटिरने अपने भाशयोंके साथ हस्तिनापुरकी यात्रा 
प्रारम्भ की || २० ॥ 


राजश्रिया दीप्यमानों ययो ब्रह्मपुर/खरः । 
वे अपनी राजलुक्ष्मीसे देदीप्यमान हो रहे थे | उन्होंने 
ब्राह्मणको आगे करके प्रस्थान किया ॥ २०३ ॥ 
( संदिदेश ततः प्रेष्यान नागाह्ययगति प्रति ॥ 
ततस्ते नरशादूलाश्कुवे॑ च्पशासनम्‌ ॥ 
सबसे पहले राजा युधिष्टि रने अपने सेवकोको हस्तिनापुरकी 
ओर चलनेका आदेश दिया । वे नरश्रेष्ठ राजसेवक मद्दाराजकी 
आज्ञाका पालन करनेमें तत्पर हो गये ॥ 
ततो राजा महातेजाः सधोम्यः सपरिच्छद्‌ः । 
ब्राह्मण: खस्ति वाच्येव निर्ययों मन्दिराद्‌ बहिः ॥ 
तलश्चात्‌ मह्रातेजसी राजा युधिष्ठिर समस्त सामग्रियोंसे 
सुसजित हो ब्राह्मगोंते स्वस्तिवाचन कराकर पुरोहित धोम्यके 
साथ राजमवनसे बाहर निकले ॥ 
व्राह्मणेभ्यों घन दत््वा गत्यथ स यथाविधि । 
अन्येभ्यः स तु दर्वारथ गन्तुमेवोपचक्रमे ॥ 
यात्राकी सफलताके लिये उन्होंने ब्राह्मणोको विधिपूर्वंक 
धन देकर और दूधरोंको भी मनोवाड्छित बस्तुएँ अर्पित 
करके यात्रा प्रारम्भ की ॥ 


सर्वेलक्षणसस्पन्न॑ राजाह सपरिच्छद्म । 
तमारुछठ्य महाराज्ो गजेन्द्र पशष्टिददायनम्‌ ॥ 
निषसाद गजस्कन्घधे काश्वने परमासने | 
हारी किरीटी हेमाभः सवोभरणभूषितः ॥ 


श्रीमद्दाभारत 


[ सभापर्व॑ेणि 


रराज़ राजन पार्थों वे परया न्पशोभया। 
रुक्मवेद्गितः प्राज्यो ज्वलन्निव हुताशनः ॥ 

राजाके बैठनेके योग्य एक साठ वर्षका गजराज सब 
आवश्यक सामग्रियोंसे सुसज्ञित करके छाया गया । वह 
समस्त शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न था | उसकी पीठपर सोनेका सुन्दर- 
हौदा कसा गया था । महाराज युविष्टिर ( पूर्वोक्त रथसे उतर 
कर ) उस गजराजपर आएरूढ़ हो हौदेमें बेंठे | उस 
समय वे हार, किरीट तथा अन्य सभी आशभूषणोंसे विभूषित 
हो अपनी खर्णगौर-कान्ति तथा उत्कृष्ट राजोचित शोभासे 
सुशोमित हो रहे थे । उन्हें देखकर ऐसा जान पड़ता थाः 
मानो सोनेकी वेदीपर स्थापित अग्निदेव घीकी आहुतिसे 
प्रज्वलित हो रहे हों ॥ 
ततो जगाम राजा स॒ प्रहष्टनरवाहनः । 
रथघोषेण महता पूरयन वे नभः्ख्थलम ॥ 
संस्तूयमानः स्तुतिभिः खूतमागधवन्दिभिः । 
महासेन्येन संबीतो यथा 5 5द्त्यिः खरश्मिभिः ॥ 

तदनन्तर हर्षमें भरे हुए मनुष्यों तथा वाहनोंके साथ 
राजा युधिष्ठिर वहाँसे चल पड़े | वे ( राजपरिवारके 
लोगोसे भरे हुए पूर्वोक्त ) रथके महान्‌ घोषसे समस्त 
आकाशमण्डलको गुजाते जा रहे थे | सूत) मागध 
और बन्दीजन नाना प्रकारकी स्थुतियोंद्वारा उनके गुण 
गाते थे | उस समय विश्वाल सेनासे घिरे हुए, राजा युधिष्ठिर 
अपनी किरणोंसे आबृत हुए सूर्य देवकी माँति शोभा पा रहे थे॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण.. भियमाणेन. सूर्थनि । 
बभौ युधिष्टिरो राजा पोर्णमास्यामिबोडुराद ॥ 

उनके मस्तकपर र्वेत छत्र तना हुआ था; जिससे राजा 
युधिष्ठिर पूर्णिमाके चन्द्रमाकी माँति शोमा पाते थे ॥ 
चामरेहेमदण्डेश्व. धूयमानः समनन्‍्ततः । 
जयाशिषः प्रह्ृष्टाणां नराणां पथि पाण्डवः ॥ 
प्रत्यग्ह्माद्‌ यथान्यायं यथावद्‌ भरतषंभ । 

उनके चारों ओर स्वर्णदण्डविभूषित चँवर डुलाये जाते 
थे | मरतश्रेष्ठ | पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकों मार्गमें बहुतेरे 
मनुष्य दर्षोल्छासमें भरकर “महाराजकी जय हो! कहते हुए 
शुभाशीर्वाद देते थे और वे यथोचितरूपसे सिर झुकाकर 
उन सबको स्वीकार करते थे ॥ 
अपरे कुरुराजानं पथि यान्‍्त॑ समाद्िताः ॥ 
स्तुवन्ति सतत सोख्यान्म॒गपक्षिखननेराः । 


उस मार्गमें दूसरे बहुत-से मनुष्य एकाग्रचित्त हो म्र्गो 
और पक्षियोंकी-सी आवाजमें निरन्तर सुखपूर्वंक कुरुराज 
युधिष्ठि रकी स्तुति करते थे ॥ 
तथैव सेनिका राजन राजानमनुयान्ति ये ॥ 
तेषां हलद्दलाशब्दो दिवं स्तब्ध्वा प्रतिष्ठितः । 


यतपर्व ] 


अष्टपञ्चाशत्तमो धध्यायः 
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जनमेजय ! इसी प्रकार जो सेनिक राजा युधिष्टिरके पीछे - 
पीछे जा रहे थे, उनका कोलाइल मी समूचे आकाधमण्डलको 
सब्ध करके गूँज रहा था ॥ 
जपस्याग्रे ययो भीमो गजस्कन्धगतो बली ॥ 
उभो पाइ्व॑ंगतौ राश्ः सदश्वी वे सुकल्पितो । 
अधिरूढे यमौ चापि जम्मतुर्भरतपंभ ॥ 
शोभयन्तो महासेन्यं ताबुभीौ रूपशालिनो । 

हाथीकी पीठपर बैठे हुए बलवान भीमसेन राजाके 
आगे-आगे जा रहे थे। उनके दोनों ओर सजे-सजाये 
दो श्रेष्ठ अश्व ये, जिनपर नकुल और सहदेब बेठे थे । 
भरतश्रेष्ठ | वे दोनों भाई सयं तो अपने रूय-पौन्दर्यसे सुशोमित 
थे ही; उस विश्वाल सेनाकी भी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ 
पृष्ठती नुययों धीमान्‌ पार्थः शख्र२रतां बरः ॥ 
इवेताश्वो गाण्डिवं ग्रह्म अग्निदृत्तं रथं गतः। 

शज््वारियोंमें श्रेष्ठ परम बुद्धिमान्‌ व्वेतावाइन अ्जुन 
अग्निदेवके दिये हुए, रथपर बैठकर गाण्डीव धनुष धारण किये 
महाराजके पीछे-पीछे जा रहे थे ॥ 


सेन्यमध्ये ययो राजन कुरुराजो युधिष्टिरः ॥ 
द्रौपदीप्रमुखा नारयः सानुगाः सपरिच्छदाः। 
आरुद्य ता विचित्राणि शिबिकानां शतानि च ॥ 
महत्या सेनया राजन्नग्र राशो ययुस्तदा। 

राजन्‌ | कुरुराज युधिष्टिर सेनाके बीचमें चल रहे थे। 
द्रौपदी आदि स्तरियाँ अपनी सेविकाओं तथा आवश्यक 
सामग्रियोंके साथ सैकड़ों विचित्र शिब्रिकाओं (पालकियों ) पर 
आहरूद हो बड़ी भारी सेनाके साथ महाराजके आगे-आगे 
जा रही थीं। 
सम्ठुद्धनरनागाइवं सपताकरथध्वजम ॥ 
सम्द्धरथनिर्रिशं पत्तिभिर्धोषितखनम्‌ । 

पाण्डवोंकी वह सेना हाथी-घोड़ों तथा पैदल सैनिकॉसे 
भरी-पूरी थी | उधषमें बहुत-से रथ भी थे; जिनकी ध्वजाओंपर 
पताकाएँ फहरा रही थीं। उन समी रथोॉमें खज्ग आदि अख्र- 
श्र संगहीत थे | पेंदल सैनि्कोंका कोलाइल सब ओर फैल 
रहा था ॥ 
शब्जनदुन्दुभितालानां. चेणुवीणानुनादितम्‌ ॥ 
शुझ्युभे पाण्डवं सन्‍्य प्रयातं तत्‌ तदा नप। 

राजन्‌ | शद्, दुन्दुमि;ताल, वेणु और वीणा आदि वादों की 
तुमुछ ध्वनि वहाँ गूंज रही थी। उसे समय इस्तिनापुरकी 
ओर जाती हुई पाण्डवोंकी उस सेनाकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ 
स॒ सरांसि नदीइचेव वनान्युपवनानि च ॥ 
अत्यक्रामन्मह्दायज्॒ पुरी चाभ्यवपद्यत ।. 
इस्तीपुरसमीपे तु कुरुराज़ो युधिष्ठिरः ॥ 

हो ० कक असल: १५३०२ १७ 


जनमेजय ! कुरुराज युधिष्टिर अनेक सरोवर नदी वन 
और उपवरनोंको लॉबते हुए इस्तिनापुरके समीप जा पहुँचे॥ 
चक्रे निवेशनं तत्र ततः स सहसेनिकः । 
शिवे देशे समे चेव न्‍्यवसत्‌ पाण्डवस्तदा ॥ 

वहाँ उन्होंने एक सुखद एवं समतल प्रदेशमें पेनि कॉसह्वित 
पड़ाव डाछ दिया | उसी छावनीमें पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
स्वयं भी ठहर गये ॥ 
ततो राजन समाहय शोकविहलया गिरा। 
एतद्‌ वाक्य च सर्वस्व॑ ध्वतराष्ट्रचिकीषिंतम। 
आचचक्षे यथावृत्तं विदुरोइथ नृपस्थ ह ॥ ) 

राजन्‌ | तदनन्तर विदुरजीने शोकाकुल वाणीमें महाराज 
युधिष्टिरको वहाँका सारा वृत्तान्त ठीक-ठीक बता दिया कि 
घृतराष्ट्र क्या करना चाइते हैं और इस यूतक्रीडाके पीछे 
क्या रहस्य है ? ॥ 
धृतराष्ट्रेण चाहतः कालस्य समयेन च॥ २१॥ 
स॒हास्तिनपुरं गत्वा धुतराष्ट्रगह ययो । 
समियाय च धप्रात्मा ध्रृतराष्ट्रेण पाण्डवः ॥ २२॥ 

तब धृतराष्ट्रके द्वारा बुलाये हुए; कालके समयानुसार 
धर्मात्मा पाण्डुपुत्र युविष्ठिर हस्तिनापुरमें पहुँचकर धृतराष्ट्रके 
भवनमें गये और उनसे मिले || २१-२२ ॥ 
तथा भीष्मेण द्रोणेन कर्णन च कृपेण च । 
समियाय यथान्यायं द्रोौणिना च विभुः सह ॥ २३ ॥ 

इधी प्रकार महाराज युधिष्ठिर भीष्म, द्रोण, कर्ण; कृपाचा ये 
और अश्वत्यामाके साथ भी यथायोग्य मिले || २३ ॥ 
समेत्य च मद्दावाहुः सोमद्त्तेन चेच हद । 
दुर्योधनेन शल्येन सोबलेन च वीयंबान्‌ ॥ २४ ॥ 
ये चान्ये तत्न राज़ानः पूर्वमेव समागताः। 
दुःशासनेन वॉीरेण सर्वेश्नोत्ृभिरिव च॥२५०॥ 
जयद्रथेन च तथा कुरुमिश्वापि सर्वेशः। 
ततः  खसवमंहाबाइभ्रोतृमिः परिवारितः ॥ २६॥ 
प्रविवेश गृह राशो धरतराष्ट्स्‍रस्य धीमतः। 
ददर्श तत्र गान्धारी देवीं पतिमनुत्॒ताम्‌ ॥ २७॥ 
स्‍्नुषामिः संबूृता शश्वत्‌ ताराभिरिव रोहिणीम । 
अभिवाद्य स॒ गान्धारी तया च प्रतिनन्द्तिः ॥ २८ ॥ 

तसश्चात्‌ पराक्रमी महाबाहु युधिष्ठिर सोमदत्तसे मिलकर 
दुर्योधन) शल्य, शकुनि तथा जो राजा वहाँ पहलेसे ही 
आये हुए थे; उन सबसे मिले । फिर वीर दुःशासन) उसके 
समस्त भाई, राजा जयद्रथ तथा सम्पूर्ण कोरबोसे मिल 
करके भाइयोंसद्वित महाबाहु युघिष्ठिरने बुद्धिमान्‌ राजा 
घृतराष्ट्रके मवनमें प्रवेश किया और वहाँ सदा तारा ओंसे घिरी 
रहनेवाली रोहिणीदेवीके समान पुतन्नवधुओंके साथ बैठी 
हुई पतित्रता गान्धारीदेवीकों देखा | युधिष्ठिरने गान्धारीको 


८3८ 


प्रणाम किया और गान्धारीने भी उन्हें आशीर्वाद देकर 

प्रसन्न किया || २४-२८ ॥ 

ददश पितरं वृद्ध प्रज्ञाचक्षुपमीश्वरम्‌ ॥ २९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने अपने बूढ़े चाचा प्रशाचक्षु राजा घृतराष्ट्र- 

का पुनः दर्शन किया ॥ २९ || 

राशा मूर्धन्युपाध्रातास्ते च कोरवनन्दनाः । 

चत्वारः पाण्डवा राजन भीमसेनपुरोगमाः ॥ ३० ॥ 
राजा धृतराष्ट्रने कुरछकुलको आनन्दित करनेवाले युधिष्ठिर 

तथा मीमसेन आदि अन्य चार्रों पाण्डवोंका मस्त क दूँघा॥ ३०॥ 

ततो हर्ष: समभवत्‌ कौरवाणां विशाम्पते । 

तान्‌ दृष्टा पुरुषव्याप्रान्‌ पाण्डवान प्रियद्शनान ॥३१॥ 
जनमेजय ! उन पुरुषश्रेष्ठ प्रियदर्शन पाण्डवॉको आये 

देख कोरवोंको बड़ा हर्ष हुआ ॥ ३१ ॥ 

विविशुस्ते 5भ्यनुशता रलवन्ति गृहाणि च | 

द्रशुश्वोपयातां स्तान्‌ दुःशलाप्रमुखाः स्त्रियः ॥ ३२ ॥ 

याशसेन्याः परामद्धि दृष्ठा प्रज्वयलितामिव । 

स्नुषास्ता घ्वतराष्ट्रस्य नातिप्रमनसो5भवन ॥ ३३॥ 
तत्पश्चात्‌ धृतराष्ट्रकी आशा ले पाण्डवोने रत्नमय यरहौंमें 

प्रवेश किया | दुःशला आदि ब्ररियोने वहाँ आये हुए उन 

सबको देखा । द्वुपदकुमारीकी प्रज्यलित अग्निके समान 

उत्तम समृद्धि देखकर धृतराष्ट्रकी पुत्रवधुएँ अधिक प्रसन्न 

नहीं हुई ॥ ३२-३३ ॥ 

ततस्ते पुरुषव्याप्रा गत्वा ख्रीमिस्तु संविद्म्‌ । 

रत्वा व्यायामपूवोणि रृत्यानि प्रतिकर्म च॥ ३४ ॥ 

ततः कृताहिकाः स्व द्व्यचन्दूनभूषिताः 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


कल्याणमनसद्चेव व्राह्मणान्‌ ख्वस्तिवाच्य च ॥ ३५ ॥ 
मनोशमशरन भुक्त्वा विविशुः शरणान्यथ। 


तदनमन्तर वे नरसश्रेष्ठ पाण्डब द्रीपदी आदि अपनी 
स्रियोंसे बातचीत करके पहले व्यायाम एवं केश-प्रसाधन 
आदि कार्य किया | तदनन्तर नित्यकर्म करके सबने अपनेको 
दिव्य चन्दन आदिसे विभूषित किया | तत्यश्रात्‌ मनमें 
कल्याणकी भावना रखनेवाले पाण्डव ब्राह्मणोंसे खस्तिवाचन 
कराकर मनोनुकूल भोजन करनेके पश्चात्‌ शयनण्इमें 
गये ॥ ३४-३५३ ॥ ड़ 


डपगीयमाना नारीभिरखपन्‌ कुरुपुज्ञबाः ॥ ३६॥ 


वहाँ त्तरियोद्दारा अपने सुयशका गान सुनते हुए वे 
कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष सो गये ॥ ३६ ॥ 


जगाम तेषां खा रात्रि: पुण्या रतिविहारिणाम्‌ । 
स्तूयमानाश्र विभ्रान्ताः काले निद्रामथात्यजन ॥ ३७॥ 


उनकी वह पुण्यमयी रात्रि रति-बिलासपूर्वक समाप्त 
हुई। प्रातःकाल बन्दीजनोंके द्वारा स्तुति सुनते हुए, पूर्ण 
विश्रामके पश्चात्‌ उन्होंने निद्राका त्याग किया ॥ ३७ ॥ 


खुखोषितास्ते रजनीं प्रातः सब कृताहिकाः 
सभ्ां रम्यां प्रविविशुः कितवेरभिनन्दिताः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार सुखपूर्वक रात बिताकर वे प्रातःकाल उठे 
और संध्योपासनादि नित्यकर्म करनेके अनन्तर उस 
रमणीय समामें गये । वहाँ जुआरियोने उनका अमिनन्दन 
किया ॥ ३८ ॥ * 


इति श्रीमहाभारते सभापरवंणि द्यतपव॑ंणि युविष्टिसभागमने5ष्टपन्चाशत्तमोव्ध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत चुतर्षवमें युधिष्ठिरसभागमनविषशक अदु छनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३३ इकोक मिक्ाकर कुछ ६१३ इक्होक हैं ) 


एकोनपष्टितमो5ध्यायः 
जूएके अनौचित्यके सम्बन्धमें युधिष्ठिर और शक्कुनिका संवाद 


वेज्ञम्पायन उवाच 


प्रविश्य तां सभां पाथों युधिष्टिरपुरोगमाः । 
समेत्य पार्थिवान्‌ सवोन पूजाहोनभिपूज्य च ॥ २ ॥ 
यथावयः समेयाना उपविष्टा यथाहँतः । 
भासनेषु विचित्रेषु स्पध्योस्तरणवत्खु च॥ २ ॥ 


वैद्म्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! युधिष्टिर 
आदि कुन्तीकुमार उस समामें पहुँचकर सब राजाओँसे मिले। 
अवश्थाक्रमके अनुसार समस्त पूजनीय राजाओंका बारी-बारीसे 


सम्मान करके सबसे मिलने-जुलनेके पश्चात्‌ वे यथायोग्य 
सुन्दर रमणीय गली चोंसे युक्त विचित्र आसनोंपर बैठे ॥ १-२॥ 
तेषु तत्रोपविष्टीपु. सर्वेष्चथ. नपेषु च। 
शकुनिः सौबलस्तत्र युधिष्ठिरमभाषत-॥ ३ ॥ 

उनके एवं सब नरेशोके बेठ जानेपर वहाँ सुबलकुमार 
शकुनिने युधिष्टिरसे कहा ॥ ३ ॥ 

शकुनिरुवाच 

उपस्तीर्णा सभा राजन, सर्वे त्वयि.कृतक्षणाः।. 
अक्षानुप्त्वा- देवनस्य समयो5स्तु . युधिष्ठिर.॥ ४॥ 


चूतपर्व ] 


शकुनि बोला-मद्दाराज युधिष्ठिर | सभामें पासे फेंकने- 
वाला वद्न बिछा दिया गया है। सब आपकी ही प्रतीक्षा कर 
रहे हैं। अब पासे फेंककर जूआ खेलनेका अवसर 
मिलना चाहिये || ४ ॥ 


युधिश्रि उवाच 
निकृतिदेवनं पाप न क्षात्रोषत्न पराक्रमः। 
न च नीतिधघुवा राजन कि त्वं रत प्रशंससि ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा-राजन्‌ ! जुआतो एक प्रकारका छल 
है तथा पापका कारण है ! इसमें न तो क्षत्रियोचित पराक्रम 
दिखाया जा सकता है और न इसकी कोई निश्चित नीति ही है। 
फिर तुम द्यतकी प्रशंसा क्‍यों करते दो ! ॥ ५ ॥ 
न हि मान प्रशंसन्ति निक्तों कितवस्य हि। 
शकुने मेंव नो जेपीरमा्गंण नृशंसवत्‌ ॥ ६ ॥ 
शुकुने ! जुआरियोंका छल-कपटमें ही सम्मान होता 
है। सजन पुरुष बेसे सम्मानकी प्रशंता नहीं करते | अतः तुम 
क्रूर मनुष्यकी भाँति अनुचित मार्गते इमें जीतनेको चेश 
न करो ॥ ६ ॥ 


शकुनिरुवाच 
यो वेत्ति संख्यां निकृतो विधिज्ञ- 
इचेणास्वखिन्नः कितवो5श्षजासु । 
हामतियंश्र जानाति यदत॑ 
स व॑ं सब सहते प्रक्रियासु ॥ ७ ॥ 
शकुनि बोला-जिस अड्डूपर पासा पड़ता है; उसे 
जो पहले ही समझ लेता है? जो शठताका प्रतीकार करना 
जानता है एवं पासे फेंकने आदि समस्त व्यापारोंमें 
उत्साइपूवंक लगा रहता है तथा जो परम बुद्धिमान्‌ पुरुष 
चतक्रीडाविषयक सब बार्तोकी जानकारी रखता है। वही 
जूएका असली खिलाड़ी है; वह दूतक्रीडा्में दूसरोंको सारी 
शटठतापूर्ण चेशओंकों सह लेता है ॥ ७॥ 
अक्षग्लहः सो5भिवेत्‌ पर न- 
स्तेनेव दोषो भवतीह पार्थे। 
दीव्यामहे पांथव मा विशड्डां 
कुरुप्व पाणं च चिरं च मा कूथाः॥ ८ ॥ 
कुन्तीनन्दन | यदि पासा विपरीत पड़ जाय तो हम 
खिलाड़ियोमेसे एक पक्षकों पराजित कर सकता है; अतः 
जय-पराजय देवाघीन पार्क ही आश्रित है | उसीसे पराजय- 
रूप दोषकी प्राप्ति होती है। द्वारनेकी शड्ढा तो हमें भी है 
फिर भी हम खेलते हैं। अतः भूमिपाल | आप शड्डा न 
कीजिये, दाँव लगाइये, अब विलम्ब न कीजिये ॥ ८ ॥ 
युविष्टिर उवाच 
एवमाहायमसितो देवलो मुनिसत्तमः। 
इमानि लोकद्वाराणि यो वे भ्राम्यति सबंदा ॥ ९ ॥ 


एकोनपषशष्टितमो 5ध्यायः 
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पु के क कितवे 
इद ये देवनं पाप॑ निरृत्या + सह। 
धर्मेण तु जयो युद्धे तत्पर न तु देवनम्‌ ॥ १० ॥ 
युधिप्ठटिरने कहा-प्रुनिश्रेष असित-देवलने, जो सदा 
इन छोकद्वारोमें भ्रमण करते रहते हैं, ऐसा कहा है कि 


जुआरियोंके साथ शठतापूर्वक जो जूआ खेला जाता है) 
पाप है। धर्मानुकूल विजय तो युद्धमें ही प्राप्त होती है; अतः 
क्षत्रियोंके लिये युद्ध ही उत्तम है; जुआ खेलना नहीं ॥९-१०॥ 


नाया म्लेच्छन्ति भाषाभिमायया न चरन्त्युत । 
अजिह्ममशरठ युद्धमेतत्‌. सत्पुरुषच्तम्‌ ॥ ११॥ 
श्रेष्ठ पुरुष वाणीद्वारा किसीके प्रति अनुचित शब्द 
नहीं निकालते तथा कपटपूर्ण बर्ताव नहीं करते। कुटिलता 
और शठतासे रद्दित युद्ध ही सत्पुरुर्षोका त्रत है ॥ ११ ॥ 
शक्तितो ब्राह्मणान्‌ नूनं रक्षितुं प्रयतामदे । 
तद्‌ वे वित्त मातिदेवीमों जैपीः शकुने परान्‌ ॥ १२॥ 
शकुने ! हमलोग जिस धनसे अपनी शक्तिके अनुसार 
ब्राह्मणोंकी रक्षा करनेका ही प्रयत्न करते हैं, उसको तुम 
जूआ खेलकर हमलोगेसे इड़पनेकी चेश न करो ॥ १२ ॥ 


निकृत्या कामये नाह खुखान्युत धनानि वा | 
कितवस्येह कृतिनो चृत्तमेतन्न पूज्यते ॥ १३ ॥ 
मैं धूत॑तापूर्ण बर्तावके द्वारा सुख अथवा घन पानेकी 
इच्छा नहीं करता; क्योंकि जुआरीके कार्यकरों विद्वान्‌ पुरुष 
अच्छा नहीं समझते ॥ १३ ॥ 


झकुनिरुवाच 
श्रोत्नियः ओ्रोजियानेति निरृत्येव युधिष्टिर । 
विद्वानविदुषो5भ्येति नाहुस्तां निक्रृति ज़नाः ॥ १४ ॥ 
शकुनि बोला-युविष्ठिर ! क्रोत्रिय विद्वान्‌ दूसरे श्रोत्रिय 
विद्वानोंके पास जब उन्हें जीतनेके लिये जाता है; तब शठतासे 
ही काम लेता है । विद्वान्‌ अविद्वानोंकों शठतासे ही 


पराजित करता है। परंतु इसे जनसाधारण शठता 


नहीं कद्दते | १४॥ 


अश्षेहिं शिक्षितो 5भ्येति निकृत्येब युधिष्ठिर । 

विद्वानविदुषो 5भ्येति नाहुस्तां निक्ृति जनाः ॥ १५ ॥ 
धर्मराज ! जो द्यूतविद्यामें पूर्ण शिक्षित है; वह अशिक्षिर्तो- 

पर शठतासे ही विजय पाता है। विद्वान पुरुष 


अविद्वानोको जो परास्त करता है; वह मी शठता ही है; किंतु 


लोग उसे शठता नहीं कहते ॥ १५ ॥ 
अकृतार्ं कृतास्म्श्च दुबे बलवत्तरः। 
| ७8 9 पु 
एवं कमंसु सर्वपु निरृत्येच युधिषप्ठिर । 
विद्वानविदुषो 5भ्येति नाहुस्तां निक्ृृति ज़नाः ॥ १६ ॥ 
धर्मराज युघधिष्ठिर | अबद्नविद्या्में निपुण योद्धा अनाड़ी- 


<<८० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


को एवं बलिष्ठ पुरुष दुबंलकों शठतासे ही जीतना चाहता 
है। इस प्रकार सब कार्योमें विद्वान्‌ पुरुष अविद्वानोंको 
शटतासे ही जीतते हैं; किंतु लोग उसे शठता नहीं कहते॥ १६॥ 
प॒व त्वं मामिहाभ्येत्य निक्ृति यदि मन्यसे। 
देवनाद्‌ विनिवर्तख यदि ते विद्यते भयम्‌ ॥ १७॥ 
इसी प्रकार आप यदि मेरे पास आकर यह मानते हैं कि 
आपके साथ शठता की जायगी एवं यदि आपको मय मालूम 
होता है तो इस जूएके खेलसे निद्ृत्त हो जाइये ॥ १७ ॥ 


युधिशिर उवाच 

आहतो न निवर्तेयमिति मे व्रतमादितम्‌। 
विधिश्व बलवान राजन दिष्टस्यास्सि वशे स्थितः ॥१८॥ 

युधिष्ठिरने कहा-राजन्‌ ! मैं बुलानेपर पीछे नहीं 
हटता) यह मेरा निश्चित श्रत है। देव बलवान है । मैं 
देवके वशरमें हूँ ॥ १८ ॥ 
अस्मिन समागमे केन देवन मे भविष्यति। 
प्रतिपाणश्र को उन्‍्यो5स्ति ततो यूत॑ प्रवतेताम्‌॥ १० ॥ 


अच्छा तो यहाँ जिन लोगोंका जमाव हुआ है, उनमें 
कित्के साथ मुझे जूआ खेलना होगा ! मेरे मुकाबलेमें 
बैठकर दूधरा कौन पुरुष दाँव लगायेगा ! इसका निश्चय 
हो जाय) तो जूएका खेल प्रारम्म हो ॥ १९॥ 
दुर्योधन उवाच 
अहं दातास्सि रत्ानां धनानां च विशाम्पते ॥ २० ॥ 
मद्थ देविता चाय शकुनिमोतुलो मम। 
दुर्योधन बोला-महाराज | दाँवपर लगानेके लिये 
धन और रलन तो मैं दूँगा; परंतु मेरी ओरसे खेलेंगे ये मेरे 
मामा शकुनि ॥ २०३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
अन्येनान्यस्य वे द्यतं विषम प्रतिभाति मे । 
एतदू विद्दन्जुपादत्स्व काममेय॑ प्रवतेताम्‌ ॥ २१ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा-दूसरेके किये दूसरेका जूआ खेलना 
मुझे तो अनुचित ही प्रतीत होता है। विद्नन्‌ ! इस बातकों 
समझ लो$ फिर इच्छानुसार जूएका खेल प्रारम्म हो ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते सभापवंणि द्युतपर्व॑णि युधिष्टिरशकुनिसंवादे एकोनघष्टितमो<घ्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्दके अन्तर्गत छूत्पमें युविष्ठिरशकुनिसंवादबिषयक उनसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 
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पष्टितमो5ध्यायः 
धयृतक्रीड़ाका आरम्भ 


वेज़्मयायन उवाच 


उपोह्यमाने द्ते तु राजानः सर्व एवं ते। 
धघृतराष्ट्रं पुरस्कृत्य विविशुस्ता सभा ततः ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ ! जब जूएका खेल 
आरम्म होने लगा3 उस समय सब राजाछोग धृतराष्ट्रको आगे 
करके उस सभामें आये ॥ १ ॥ 
भीष्मो द्रोणः कृपदचेव विदुरश्व महामतिः। 
नातिपीतेन मनसा तेद5न्ववतेन्त भारत ॥ २ ॥ 
भारत । भीष्म, द्रोण; कृप और परम बुद्धिमान्‌ विदुर-- 
ये सब छोग असंतुष्ट चित्तसे ही घृतराष्ट्रके पीछे-पीछे वहाँ- 
आये ॥ २॥ 
ते दन्द्रआः पृथक चेव सिंहश्रीवा महौजसः 
सिंहासनानि भूरीणि विचित्राणि न भेजिरे ॥ ३ ॥ 
सिंहके समान ग्रीवावाले वे मद्दातेजस्वी राजालोग कहीं 
एक-एक आसनपर दो-दो तथा कहीं पएथकप्रथक्‌ 
एक-एक आसनपर एक ही व्यक्ति बैठे । इस प्रकार उन्हेंने 
वहाँ रवखे हुए बहुसंख्यक विचित्र सिंझसनोंको ग्रहण किया ॥ 
शुशुभे सा सभा राजन राजभिस्तेः समागतेः । 


देवेरिव महाभागेः  समवेतेस्रिविष्पम ॥ ४ ॥ 
राजन ! जैसे महाभाग देवताओंके एकत्र होनेसे स्वर्गलोक 
सुशोमित होता है; उसी प्रकार उन आगन्तुक नरेशोंसे उस 
सभाकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ४ ॥ 
सर्व वेदविदः शूराः सर्वे भास्वरमूतंयः। 
प्रावतेत महाराज सुहृद््यममनन्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
मद्दाराज | वे सब-के-सब वेदवेत्ता एवं चूरवीर थे तथा उनके 
शरीर तेजोयुक्त थे। उनके बेठ जानेके अनन्तर वहाँ सुहृर्दोकी 
चूतक्रीडा आरम्म हुई ॥ ५॥ 


युधिष्ठटिर उवाच 


अय॑ बहुधनो राजन सागरावतंसम्भवः । 

मणिहोरोत्तरः श्रीमान्‌ कनकोत्तमभूषणः ॥ ६ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--राजन्‌ ! यह समुद्रके आवर्तमें 

उतन्न हुआ कान्तिमान्‌ मणिरल्ष बहुत बड़े मूल्यका है। मेरे 

हारोमें यह सर्वोत्तम है तथा इसपर उत्तम सुवर्ण जड़ा 

गया है ॥ ६ ॥ 

एतद्‌ राजन मम धन प्रतिपाणो ५स्ति कस्तव । 

येन मां त्व॑ महाराज धनेन प्रतिदीव्यले ॥ ७ ॥ 


दयूतपर्व ] 


पएकषष्टितमो5५घ्यायः 
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राजन ! मेरी ओरसे यही घन दाँवपर रक्‍्खा गया है | 


इसके बदलेमें तुम्हारी ओरसे कौन-सा धन दाॉवपर रक्‍खा 


जाता है; जिस धनके द्वारा तुम मेरे साथ खेलना चाहते हो ॥ 


दुर्योधन उवाच 


सन्ति मे मणयरचेव घनानि खुबहनि च । 
मत्सरश्व न मेड्थंपु जयस्वैन॑ दुरोदरम्‌ ॥ ८ ॥ 

दुर्योधन बोला--मेरे पास मी मणियाँ और बहुत-सा 
धन है; मुझे अपने धनपर अहंकार नहीं है। आप इस 
जूएको जीतिये ॥ ८ ॥ 


वेशम्पायन उबाच 


ततो जश्माह शाकुनिस्तानक्षानक्षतत्त्ववित्‌ | 
जितमित्येव शकुनियुधिष्टिएमभाषत ॥ ९ ॥ 

वेशम्पयनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
पासे फेंकनेकी कछामें अत्यन्त निपुण शऊकुनिने उन पार्सोको 
हाथमें लिया और उन्हें फेंककर युधिष्ठिरसे कद्वा-- लो) यह 
दाँव मैंने जीता! ॥ ९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि चतपव॑णि द्यतारम्मे षष्टितमोउध्यायः ॥ ६० ॥ 
के ;0.. को बच 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत द्युतपव्॑मे ्तारम्भविषयक साठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 
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.... एकपष्टितमोथ्यायः 
जूएम शकुनिके छलसे प्रत्येक दाँवपर युधिष्टिरकी हार 


युविष्टिर उवाच 


मत्तः केतवकेनेव यज्ञितोषस्मि दुरोदरे। 
शकुने हन्त दोव्यामों ग्लहमानाः परस्परम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--शकुने ! तुमने छलसे इस दॉवमें 
मुझे हरा दिया, इसीपर तुम गर्वित हो उठे हो; आओ 
हमलोग पुनः परस्पर पासे फेंककर जूआ खेलें ॥ १॥ 
सन्ति निष्कसहस्रध्य भाण्डिन्यो भरिताः शुभाः। 
कोशो हिरण्यमक्षय्यं जातरूपमनेकराः | 
एतद्‌ राजन मम धन तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २ ॥ 
मेरे पास हजारों निष्कोसे भरी हुईं बहुत-सी सुन्दर 
पेटियाँ रक्‍्खी हैं | इसके सिवा खजाना है; अक्षय धन है और 
अनेक प्रकारके सुवर्ण हैं| राजन्‌ | मेरा यह सब घन दाँवपर 
लगा दिया गया । मैं इसीके द्वारा तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ 


वेश्ग्पायन उवाच 
कौरवाणां कुलकरं ज्येष्ठ पाण्डवमच्युतम्‌। 
इत्युक्तः शकुनिः प्राद्द जितमित्येब त॑ न्रपम्‌ ॥ ३ ॥ 


१. प्राचीन कालमें प्रचलित एक सिका, जो एक कप अथवा 
सोलह मासे खोनेका बना होता था । 


वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! यह सुनकर 
मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले कौरवोंके वंशधर एवं पाण्डुके 
ज्येष्ठ पुत्र राजा युधिष्टिरसे शकुनिने फिर कह्य--५लो) यह 
दाव भी मेंने ही जीता? ॥ ३॥ 
युपिष्टि उवाच 
अय॑ सहस्नसमितो वेयात्रः सुप्रतिष्टितः। 
खुचक्रोपस्करः श्रीमान्‌ किड्ञिणीजालमण्डितः॥ ७ ॥ 
संहादनो राजरथो य इहास्मानुपावहत्‌ | 
जेत्रो रथवरः पुण्यो मेघसागरनिःखनः ॥ 
अष्े य॑ कुरच्छायाः सद्श्वा राष्ट्रसम्मताः। ५ ॥ 
वद्न्ति नेपां मुच्येत पदाद्‌ भूमिमुपस्पृशन्‌। 
एतद्‌ राजन धर्न मह्यं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ * ॥ 
युधिष्टिरने कहा--यह जो परमानन्ददायक राजरथ है; 
जो हमलोगोंको यहाँतक ले आया है? रथॉमें श्रेष्ठ जैच्र नामक 
पुण्यमय श्रेष्ठ रथ है | चलते समय इससे मेघ्र और समुद्रकी 
गर्जनाके समान गम्मीर ध्वनि होती रहती है | यह अकेला 
ही एक हजार रथोंके समान है । इसके ऊपर बाघका चमड़ा 
लगा हुआ है | यह अत्यन्त सुद्ृद है । इसके पहिये तथा 
अन्य आवश्यक सामग्री बहुत सुन्दरहै। यह १रम शो मायमान 


८८२ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ सभापवंणि 


रथ क्षुद्र घण्टिकांसे सजाया गया है। कुरर पक्षीक्री-सी 
कान्तिवाले आठ अच्छे घोड़े; जो समूचे राष्ट्रम सम्मानित 
हैं, इस रथकों वहन करते हैं। भूमिका स्पर्श करने- 
वाला कोई भी प्राणी इन घोड़ोंके सामने पड़ जानेपर 
बच नहीं सकता । राजन ! इन घोड़ोंसहित यह रथ मेरा 
धन है; जिसे दाँवपर रखकर में तुम्हारे साथ जूआ 
खेलता हूँ ॥ ४-६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवं थ्रुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः। 
जितमित्येव शकुनियुधिप्टिरमभाषत ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | यह सुनकर 
छलका आश्रय लेनेवाले शकुनिने पुनः पासे फेंके ओर जीतका 
निश्चय करके युधिष्ठिरसे कह्य-लो, यह भी जीत लिया? ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


शत दासीसहस्लाणि तरुण्यो हेमभद्विकाः । 
कम्वुकेयूरधारिण्यो निष्ककण्ख्यः खरलंकृताः ॥ < ॥ 
महाहेमात्याभरणा: खुबखाश्चन्दनोक्षिताः । 
मणीन्‌ हेम च बिश्चत्यश्रतुष्टिविशारदाः ॥ ९ ॥ 
अनुसेवां चरन्तीमाः कुशला नृत्यसामसु । 
स्तातकानाममात्यानां राशा च मम शासनात्‌ । 
एतद्‌ राजन मम धन तेन दीव्याम्यहँ त्वया ॥ १० ॥ 
युधिप्टिरने कहा--मेरे पास एक लाख तरुणी 
दासियाँ हैं, जो सुवर्णमय माजहलिक आभूषण घारण करती 
हैं। जिनके हाथेमिं शह्ठकी चूड़ियाँ, बॉहोंमें भुजबंद, कण्ठमें 
निष्कोंका द्वार तथा अन्य अज्ञेंमें भी सुन्दर आभूषण हैं। 
बहुमूल्य हर उनकी शोमा बढ़ाते हैं। उनके वस्त्र बहुत 
ही सुन्दर हैं | वे अपने शरीरमें चन्दनका लेप लगाती हैं, 
मणि ओर सुवर्ण धारण करती हैं तथा चोतठ कलाओंमें 
निपुण हैं। दृत्य और गानमें भी वे कुशल हैं। ये सत्र-के-सव 
मेरे आदेशसे स्नातकों, मन्त्रियों तथा राजाओंकी सेवा-परिचयों 
करती हैं | राजन्‌ ! यह मेरा धन है, जिते दाँवपर लगाकर 
में तुम्हारे छाथ खेलता हूँ ॥ ८-१० ॥ 
वेशमायन उवाच 


पतच्छुत्वा व्यवसितो निक्ृति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव शकुनियुधिप्ठटिरमभाषत ॥ ११ ॥ 
चेशम्पायनजी कद्दते हैँं---जनमेजय ! यह सुनकर 
कपटी शकुनिने पुनः जीतका निश्चय करके पासे फेंके और 
युधिष्टिरसे कहा-५यह दाँव भी मैंने ही जीता? ॥ ११ ॥ 


युधि४8र उवाच 


पतावन्ति च दासानां सहस्नाण्युत सन्ति मे । 
प्रवक्षिणाजुलोमाब्य आ्रावारवसनाः सदा ॥ १२॥ 


युधिषप्ठिरने कहा-दासियोंकी तरह ही मेरे यहाँ 
एक लाख दास हैं। वे कार्यकृशल तथा अनुकूल रहनेवाले 
हैं। उनके शरीरपर सदा सुन्दर उत्तरीय वस्त्र सुशोभित 
होते हैं ॥ १२॥ 
प्राशा मेधाविनों दान्‍्ता युवानों स॒ष्टकुण्डलाः । 
पात्रीहस्ता द्वाराजमतिथीन्‌ भोजयन्त्युत । 
एतद्‌ राजन मम धन तेन दीव्यास्यहं त्वया ॥ रै३े ॥ 

वे चतुरः बुद्धिमान; संयमी और तरुण ,अवस्थावाले 
हैं। उनके कार्नोर्में कुण्डल झिलमिलाते रहते हैं । वे हाथोंमें 
मोजनपात्र लिये दिन-रात अतिथियोंकों भोजन परोसते रहते 
हैं। राजन्‌ | यह मेरा धन है; जिसे दावपर लगाकर में 
तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ १३॥ 


बेशम्पायन उवाच 


एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाधितः। 
जितमित्येव शकुनियुधिष्टिरमभाषत ॥ १४ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
पुनः शठताका आश्रय लेनेवाले शकुनिने अपनी ही जीतका 
निश्चय करके युधिष्ठिरसे कहा-“लो) यह दाँव भी मैंने 
जीत लिया? ॥ १४ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


सहस्नसंख्या नागा में मत्तास्तिष्ठन्ति सौबल । 
हेमकक्षाः कृतापीडाः पद्मिनों हेममालिनः ॥ १५ ॥ 

युधिप्टिरने कहा-सुबलकुमार ! मेरे यहाँ एक हजार 
मतवाले हाथी हैं, जिनके बाँधनेके रस्से सुवर्णमय हैं । वे सदा 
आभूषणोंसे विभूषित रहते हैं। उनके कपोल और मस्तक आदि 
अज्ञोंपर कमलके चिह्न बने हुए हैं | उनके गलेमें सोनेके हार 
सुशोमित होते हैं ॥ १५ ॥ "पृ 
खुदान्ता राजवहनाः सर्वेशब्दक्षमा. युधि। 
ईषादन्ता महाकायाः सर्वे चाए्रकरेणवः ॥ १६॥ 

वे अच्छी तरह वशमें किये हुए हैं और राजाओंकी 
सवारीके काममें आते हैं । युद्ध में वे सब प्रकारके शब्द सहन 
करनेवाले हैं। उनके दाँत हलदण्डके समान लंबे हैं और शरीर 
विशाल है। उनमेंसे प्रत्येकके आठ-आठ हृथिनियाँ हैं॥१६॥ 
सर्वे च पुरभेत्तारो नवमेघनिभा गजाः। 
पुतद्‌ राजन मम धन तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ १७॥ 

उनकी कान्ति नूतन मेघोंकी घटाके समान है। वे सब-के- 
सब बड़े-बड़े नगरोंको भी नाश कर देनेकी शक्ति रखते हैं। 
राजन | यह मेरा धन है; जिसे दाँवपर लगाकर मैं तुम्हारे 
साथ खेलता हूँ ॥ १७ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

इत्येबंचादिन॑ परार्थ प्रहसन्निव सोबलः । 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ १८ ॥ 


धत्षपर्व ] 


पकषष्टितमो 5ध्यायः 


८८३ 


वैशम्पायनजी कद्दते हैं- जनमेजय ! ऐसी बातें 
कहते द्रुए कुन्तीपुत्र युधिष्ठिस्‍से शकुनिने हँसकर कह्दा-'इस 
दाँवको भी मैंने ही जीता? | १८ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
रथास्तावन्‍्त एवेमे हेमदण्डाः पताकिनः | 
हयेविंनीतेः सम्पन्ना रथिमिश्वित्रयोधिभिः ॥ १९ ॥ 
एकेको हात्र लभते सहस्मपरमां भ्तिम । 
युध्यतो5युध्यतो बापि वेतनं मासकालिकम्‌ । 
एतद्‌ राजन मम धर तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २० ॥ 
युधिष्टिरने कहा -मेरे पास उतने ही अर्थात्‌ एक 
हजार रथ हैं, जिनकी ध्वजाओंर्म सोनेके डंडे लगे हैं । 
उन रथॉपर पताकाएँ फहराती रहती हैं | उनमें से 
हुए घोड़े जोते जाते हैं और विचित्र युद्ध करनेवाले 
रथी उनमें बैठते हैं। उन रथियोमेसे प्रत्येककों अधिक-से- 
अधिक एक सहस्त स्वण्णमुद्राएं तक वेतनमें मिलती हैं | वे 
युद्ध कर रहे हों या न कर रहे हों) प्रत्येक मार्में उन्हें यह 
वेतन प्राप्त होता रहता है | राजन्‌ ! यह मेरा धन है, इसे 
दवपर लगाकर में तुम्हारे लाथ खेलता हूँ ॥ १९-२० ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
इत्येचमुके वचने छृतघेरों दुरात्मवान। 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठटिरभाषपत ॥ २१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! उनके ऐसा 
कहनेपर वेरी दुरात्मा शकुनिने युधिष्ठिरसे कह्य--«लो, यदद भी 
जीत लिया || २१ ॥ 
युधि४रि उकाच 
अश्वांस्तित्तिरिकत्मापान्‌ गन्धवोन्‌ हेममालिनः | 
ददी चित्ररथस्तुशे यांघ्तान गाण्डीवधन्चने ॥ २२॥ 
युद्धे जितः पराभूतः प्रीतिपूर्वमरिद्मः । 
एतदू्‌ राजन मम धन तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २३ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--मेरे यहाँ तीतर पकश्षीके समान 
विचित्र वर्णवाले गन्धव॑देशके घोड़े हैं, जो सोनेके हारसे 
विभूषित हैं | शत्रुदमन चित्रर॒थ गन्धर्वने युद्धमें पराजित एवं 
तिरस्कृत होनेके पश्चात्‌ संतुष्ट हो गाण्डीवधारी अजुनको 
प्रेमपूर्वक वे घोड़े मेंट किये थे | राजन्‌ ! यह मेरा घन है 
जिसे दाँवपर लगाकर में तुम्दारे साथ खेलता हूँ ॥२२-२३॥ 
वेशमायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवखितो निकृति समुपाधितः । 
जितमित्येव इदकुनियधिष्टिरमभाषत ॥ २४ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
छलका आश्रय लेनेवाले शकुनिने पुनः अपनी ही जीतका 
निश्चय करके युधिष्ठिस्से कह्द-भ्यदह दाँव भी मैंने ही 
जीता है? ॥ २४ ॥ 


युधिष्टिर उवांच 
रथानां शकटानां च श्रेष्टानां चायुतानि में । 
युक्तान्येव हि तिष्ठन्ति वाहैरुच्चावचेस्तथा ॥ २५॥ 
सुधिष्टिरने कहा-मेरे पास दस हजार श्रेष्ठ रथ और 
छकड़े हैं। जिनमें छोटे-बड़े वाहन सदा जुटे ही रहते हैं | २५॥ 
एवं वर्णस्य वर्णस्य समुचीय सहस्लनशः। 
यथा समुदिता वीराः सब वीरपराक्रमाः ॥ २६ ॥ 
इसी प्रकार प्रत्येक वर्णके इजारों चुने हुए योद्धा मेरे 
यहाँ एक साथ रहते हैं | वे सब-के-सब वीरोचित पराक्रमसे 
सम्पन्न एवं शूरवीर हैं ॥ २६ ॥ 
क्षीरं पिबन्तस्तिष्टन्ति भुज्जानाःशालितण्डुलान। 
पष्टिस्तानि सहस्माणि सच विपुलवक्षसः | 
एतदू राजन मम धन तेन दां।व्याम्यहं त्वया ॥ २७॥ 
उनकी संख्या साठ हजार है| वे दूध पीत ओर शालिके_ 
चावलका भात खाकर रहते हैं ! उन सबकी छाती बहुत 
चौड़ी है| राजन्‌ ! यद मेरा घन है; जिसे दावपर रखकर में 


तुम्दारे साथ खेलता हूँ ॥ २७ ॥ 


वेशग्पायन उवाच 
पएतच्छुत्वा ब्यवसितो निकृति समुपाधितः । 
जितमित्येव शकुनियुधिष्टिरम भाषत ॥ २८ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! यह सुनकर 
शठताके उपासक शकुनिने पुनः युधिष्ठिरसे पूर्ण निश्चयके 
साथ कहा-- ध्यह दाँव भी मेंने ही जीता है? ॥ २८ | 
युधिष्टिर उवाच 
ताम्नलोहैः परिवृता निधयो ये चतुःशताः। 
पश्चद्रोणिक एकैेकः खुवर्णस्याहतस्य वे ॥२९॥ 
जातरूपस्थ मुख्यस्य अनर्धयस्थ भारत | 
एतदू राजन मम धन तेन दीव्यास्यहं त्वया ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठटिरने कहा-मेंरे पास तॉँवे और लोहेकी चार सौ 
निधियोँ यानी खजानेसे भरी हुई पेटियाँ हैं । प्रत्येकमें 
पॉच-पाँच द्रोण विश्वुद्ध सोना भरा हुआ है, वह तारा सोना 
तपाकर शुद्ध किया हुआ है; उसकी कीमत आँकी नहीं जा 
सकती | भारत | यह मेरा धन है; जिसे दावपर रखकर में 
तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥| २९-३० ॥ 
वैद्म्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्चितः। 
जितमित्येव शकुनियुधिष्टिरमभाषत ॥ ३१ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! ऐसा सुनकर 
छलका आश्रय लेनेवाले शकुनिने पुबंबत्‌ पूण निश्चयके साथ 
युधिष्ठिससे कह्दा--८यह दाँव भी मेंने ही जीताःः॥ ३१॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि चूतपवणि देवने एकषष्टितमोउ्प्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापव॑के अन्तगैत छत॒पदेमं छातक्रोड|विषयक इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६१ ॥ 


<८४ 


न्ल्न््ल््िजििज लि जा अऑऑजजोअ+अअऑिअिडिजज+िअजिजििजि>  ल अल जज 3, 


श्रीमद्दाभार ते 


[ सभापवंणि 


द्विषश्टितमो5ध्याय: 
घृतराष्ट्रको विदुरकी चेतावनी 


वेशम्पायन उवाच 

एवं प्रवतिते यते घोरे सवोपहारिणि। 
सर्वेसंशयनिर्मोक्ता बिदुरो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | इस प्रकार 
जबत्र सबेखका अपहरण करनेवाली वह भयानक ब्यूतक्रीडा 
चल रही थी; उसी समय समस्त संशर्योका निवारण करनेवाले 
विदुरजी बोल उठे ॥ १॥ 

विदुर उवाच 

महाराज विजानाीहि यत्‌ त्वां वक्ष्यामि भारत | 
मुमूषोरैषधमिव न रोचेतापि ते श्रुतम्‌॥ २ ॥ 

विदुरजीने कहा--भरतकुछतिलक महाराज धृतराष्ट्र 
_मरणासन्न रोगीको जेसे ओपधि अच्छी नहीं छगतीः उसी 
प्रकार आपलोगोंकोी मेरी शास्रसम्मत बात भी अच्छी नहीं 
लगेगी | फिर भी में आपसे जो कुछ कह रहा हूँ, उसे अच्छी 


_तरह सुनिये और समझिये ॥ २ ॥ 


यद्‌ वें पुरा जातमात्रो रुराव 
गोमायुवद्‌ विखरं पापचेताः । 
दुर्योधनो भरतानां कुलच्नः 
सो<5य॑ युक्तो भवतां कालहेतुः॥ ३ ॥ 
यह भरतवंशका विनाश करनेवाला पापी दुर्योधन पहले 
जब गर्भसे बाहर निकला था; गीदड़के समान जोर-जोरसे 
चिल्लाने लगा था; अतः यह निश्चय हद्दी आप सब्र लोगोंके 
घिनाशका कारण बनेगा ॥ ३ ॥ 
ग्रहे बसन्‍्त॑ गोमायुं त्वं वे मोहान्न बुध्यसे । 
दुर्यांधनस्य रूपेण श्टणु काव्यां गिरे मम॥ ४ ॥ 
राजन्‌ | दुर्याधनके रूपमें आपके घरके मीतर एक 


गीदड़ निवास कर रहा है; परंतु आप मोहबश इस बातकों 


_समझ नहीं पाते | सुनिये) में आपको शुक्राचार्यकी कही हुई 


_नीतिकी बात बतछाता हूँ ॥ ४ ॥ 
मधु वे माध्विको लब्ध्वा प्रपातं नेच वुध्यते । 
आरुह्य त॑ मज़्ति वा पतने चाधिगचछति ॥ ५ ॥ 
मधु बेचनेवाला मनुष्य जब कहीं ऊँचे वृक्ष आदिपर 
मधुका छत्ता देख लेता है; तब वहंसे गिरनेकी सम्मावनाकी 
ओर ध्यान नहीं देता । वह ऊँचे स्थानपर चढ़कर या तो मधु 
पाकर मग्न द्वो जाता है अथवा उस स्थानसे नीचे गिर 
जाता है ॥ ५॥ 
सो5यं मत्तो5क्षय्यतेन मधुवन्न परीक्षते । 
प्रपातं बुध्यते नेव वर छृत्वा मद्दारथ:॥ ६ ॥ 


वेसे ही यह दुर्योधन जूएके नशेमें इतना उन्मत्त हो गया 
है कि मधुमत्त पुरुषकी माँति अपने ऊपर आनेवाले संकटको 
नहीं देखता | महारथी पाण्डवोके साथ वेर करके हमें पतनके 
गतमें गिरकर मरना पड़ेगा; इस बातकों समझ नहीं 
पा रहा है॥ ६ ॥ 


विदित मे महाप्राश् भोजेष्वेवासमअञ्सम | 
पुत्र॑ संत्यक्तवान्‌ पूर्व पौराणां हितकाम्यया ॥ ७ ॥ 
महाप्राश्ष ! मुझे मालूम है कि भोजवंशके एक नरेशने 
पूर्वकालमें पुरवासियोंके द्वितकी इच्छासे अपने कुमार्गगामी 
पुत्रका परित्याग कर दिया था ॥ ७॥ 
अन्धका यादवा भोजाः समेताः कंसमत्यजन । 
नियोगात्‌ तु हते तस्मिन कृष्णेनामित्रघातिना ॥ ८ ॥ 
अन्धर्कों, यादवों ओर भोजोंने मिलकर कंसको त्याग दिया 
तथा उन्‍्हींके आदेशसे शत्रुधाती श्रीकृष्णने उसको 
मार डाछा ॥ ८ ॥ 
एवं ते शातयः सर्व मोदमानाः शत समाः। 
त्वन्नियुक्तः सव्यसाची निगृह्नातु सुयोधनम ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार उसके मारे जानेसे समस्त बन्धु-बान्धव सदाके 
लिये सुखी हो गये हैं | आप भी आश्ञा दें तो ये सव्यसाची 
अर्जुन इस दुर्योधनको बंदी बना ले सकते हैं ॥ ९॥ 
निम्नहादस्य पापस्य मोदन्तां कुरवः सखुखम्‌ । 
काकेनेमांश्वित्रबहोन्‌ शादूछान क्रो्टकेन च । 
क्रीणीष्व पाण्डवान्‌ राजन मा मज्जीः शोकसागरे ॥ 
इसी पापीके केद हो जानेसे समस्त कोरव सुख और 
आनन्दसे रह सकते हैं। राजन | दुर्योधन कोवा है और पाण्डव 


खरीद लीजिये | इस गीदड़के द्वारा इन पाण्डवरूपी शेरोंको 
अपनाइये । शोकके समुद्रमें ड्रवकर प्रण न दीजिये || १० ॥ 


त्यजेत्‌ कुछार्थ पुरुष आमस्यार्थ कुल त्यजेत्‌ । 
ग्राम जनपद्स्यार्थ आत्माथं पृथिवीं त्यजेत्‌ ॥ ११॥ 
समूचे कुलकी भलाईके लिये एक मनुष्यको त्याग दे 


गावके द्ितके लिये एक कुलको छोड़ दे, देशकी भलाईके 
लिये एक गाँवको त्याग दे और आत्माके उद्धारके लिये 


सारी धथ्वीका ही परित्याग कर दे ॥ ११॥ 

सव्ेशः. खर्वेभावज्ध/. सर्वशन्रुभयंकरः । 

इति सम भाषते काव्यो जस्भत्यागे महाखुरान्‌ ॥ १२॥ 
सबके मनोभावोंकोीं जाननेवाले तथा सब शन्नुओंके लिये 

भयंकर सर्वज्ञ शुक्राचार्यने जम्म दैत्यको त्याग करनेके समय 

समस्त बड़े-बड़े असुरोसे यह कथा सुनायी थी ॥ १२॥ 


_मोर। इस कौवैको देकर आप विचित्र पंखवाले मयूरोंको 


चतपंव ] 


हिरण्यष्ठीविनः कांश्वित्‌ पक्षिणो वनगोचरान । 
गृहे किल कृतावासान लोभादू राजा न्‍्यपीडयत! 
से चोपभोगलोभानधो हिरण्यार्थी परंतप ॥१३॥ 


एक वनमें कुछ पक्षी रहते थे; जो अपने मुखसे 


सोना उगला करते थे । एक दिन जब वे अपने 
घोंसलॉमें आरामसे बैठे थे; उस देशके राजाने उन्हें लोभवश 


मरवा डाला । शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश | उस राजाको _ 


एक साथ बहुत-सा सुवर्ण पा लेनेकी इच्छा थी। उपभोग- 
के छोभने उसे अंधा बना दिया था ॥ १३॥ 

आयति च तदात्वं च उभे सद्यो व्यनाशयत्‌ । 
तद्थेकामस्तद्वत्‌ त्वं मा द्ुदः पाण्डवान जप ॥१४॥ 


अतः उसने उस घनके लोभसे उन पक्षियोंका वध करके 


वर्तमान और भविष्य दोनों लार्मोंका तत्काल नाश कर दिया। 


राजन ! इसी प्रकार आप पाण्डवॉका सारा घन इड़प लेनेके 
लोभसे उनके साथ द्रोह न करें ॥ १४॥ 

मोद्दात्मा तप्स्यसे पश्चात्‌ पत्रिहा पुरुषो यथा। 

( एतेन तब नाशाः स्याद्‌ बडिशाच्छफरो यथा । ) 
जञातं जात॑ पाण्डवेम्यः पुष्पमादत्खेख भारत ॥१५॥ 
मालाकार इवारामे स्नेह कुबन पुनः पुनः । 


तिषष्टितमो उध्यायः 


<८५ 


अन्यथा उन पक्षियोंकी हिंसा करनेवाले राजाकी भांति 
आपको भी मोहवश पश्चात्ताप करना पड़ेगा । इस द्रोहसे 
आपका उसी तरह सर्व नाश हो जायगा5 जैसे बंसीका कॉटा 
निगल लेनेसे मछलीका नाश हो जाता है | भरतकुलभूषण ! 
जैसे माली उद्यानके वृक्षोंको बार-बार सींचता रहता है और 
समय-समयपर उनसे खिले पुष्पोंको चुनता भी रहता है; उसी 
प्रकार आप पाण्डवरूपी बृक्षोंको सस्‍्नेहजलसे सींचते हुए उनसे 
उत्पन्न होनेवाले घनरूपी पुष्पोंको छेते रहिये | १५३ ॥ 
वृक्षानज्ञारकारीव मेनान्‌ धाक्षीः समूलकान । 
मा गमः सखुतामात्यः सबलश्थध यमक्षयम ॥१६॥ 

जैसे कोयला बनानेवाल्य वृक्षोंकी जलाकर भस्म कर देता है 
उसी प्रकार आप उन्हें जड़मूलसहित जलानेकी चेष्टा न कीजिये । 
कहीं ऐसा न हो कि पाण्डबॉके साथ विरोध करनेके कारण 
आपको पुत्र मनन्‍्त्री और सेनाके साथ यमलोकमें 
जाना पड़े ॥ १६ ॥ 
समवेतान्‌ हि कः पाथोन प्रतियुध्येत भारत | 
मरुद्धिः सहितो राजन्नपि साक्षान्मरुत्पतिः ॥ १७॥ 

भरतवंशी य राजन ! देवताओंसहित साक्षात्‌ देवराज इन्द्र 
ही क्‍यों न हों, जब कुन्तीपुत्र संगठित द्ोकर युद्धके लिये 
तैयार होंगे, उनका मुकाबला कौन कर सकता है ? ॥ १७॥ 


इति श्रीमद्वाभारते सभापवेणि द्यतपवंणि विदुरद्दितवाक्ये द्विषशितिमोध्थ्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह|मारत समापवके अन्तर्गत छूतपरदेमें विदुर्के हितकारक वचनसम्बन्धी बासठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिकाकर कुछ १७४६ छोक हैं ) 


त्रिषष्टितमो5 ध्यायः 
विदुरजीके द्वारा जूएका घोर विरोध 


विदुर उवाच 
यत॑ सू्ल कलहस्याभ्युपेति 
मिथो भेदं महते दारुणाय | 
यदास्थितो 5यं धूतराष्ट्रस्य पुत्रो 
दुर्योधनः खज़ते वैरमुशप्रम ॥ १ ॥ 
विदुरजी बोले--महाराज ! जूआ खेलना झगड़ेकी 
जड़ है । इससे आपसे फूट पैदा होती है; जो बढ़े भयंकर 
संकटकी सृष्टि करती है। यह धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन उसीका 
आश्रय लेकर इस समय भयानक वैरकी सृष्टि कर रहा है ॥ १॥ 
प्रातीपेयाः शान्तनवा भैमसेनाः सबाहिकाः । 
दुर्योधनापराधेन रूच्छुं प्राप्स्यन्ति सर्वशः ॥ २ ॥ 
दुर्याधनके अपराधसे प्रतीप, शन्तनु» मीमसेन॑ तथा 
बाह्वीकके वंशज सब प्रकारसे घोर संकटमें पड़ जायेंगे ॥ २॥ 
दुर्योाधनो मदेनेष क्षेम॑ राष्ट्रदपोहति । 
विषाणं गोरिव मदात्‌ खयमारुजते55त्मनः ॥ ३ ॥ 
१. कुरुकुछके एक पूवपुरुष । 


म्र० स० भा० १-- ५- १२--- 


जैसे मतवाला बैल मदोनन्‍्मत्त होकर स्वयं ही अपने सींगोंको 
तोड़ लेता है, उसी प्रकार यह दुर्योधन मदान्धताके कारण स्वयं 
अपने राज्यसे मज्जलका बहिष्कार कर रहा है || ३ 


यश्चित्तमन्वेति परस्य राजन 
वीरः कविः खामवमन्य दृष्टिम्‌ । 
नाव समुद्रे इव बालनेत्रा- 
मारुह घोरे व्यस ने निमज्लेत ॥ ४ ॥ 


राजन्‌ | जो वीर ओर विद्वान्‌ मनुष्य अपनी दृष्टिकी 
अवह्देलना करके दुसरेके चित्तके अनुसार चलता है; वह समुद्रमें 
मूर्ख नाविकद्वारा चलायी जाती हुई नावपर बेठे हुए मनुष्यके 
समान भयंकर विपत्तिमें पड़ जाता है ॥ ४ ॥ 


दुर्योधनो ग्लहते पाण्डवेन 

प्रियायसे त्वं ज़यतीति तन्च। 
अतिनमों जायते सम्प्रहारो 

यतो विनाशः समुपैति पुंसाम्‌ ॥ ५ ॥ 


८८६ 


शरीमहाभारते 


[ सभापरंणि 


अजीज री. 


दुर्योधन पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके साथ दाँव लगाकर 
जूआ खेल रहा है, साथ ही वह जीत भी रहा है; यह सोचकर 
तुम बहुत प्रसन्न हो रहे हो; किंतु आजका यह्ट अतिशय विनोद 
शीघ्र ही भयंकर युद्धके रूपमें परिणत होनेवाला है। जिससे 
( अगणित ) मनुष्योका संहार होगा ॥ ५ ॥ 


आकषंस्ते 5वाफ्फलः सुप्रणीतो 

हृदि प्रोढो मन्त्रपदः समाधिः । 
युधिष्ठटिरिण कलहस्तवाय- 

मचिन्तितो 5नभिमतः खबन्धुना ॥ ६ ॥ 


जूआ अघशपतन करनेवाला है; परंतु शकुनिने इसे उत्तम 
मानकर यहाँ उपस्थित किया है। यह जूएका निश्चय आपलोगोंके 
हृदयमें गुप्त मन्त्रणाके पश्चात्‌ स्थिर हुआ है | परंतु यह जूए:- 
का खेल आपके अपने ही बन्धु युधिष्टिरके साथ आपके विचार 
और इच्छाके विरुद्ध कल्हके रूपमें परिणत हो जायगा ॥ 


प्रातीपेयाः शान्तनवाः श्णुध्व॑ 
काव्यां वार्च संसदि कौरवाणाम । 
वैश्वानरं प्रज्वलितं खुघोर॑ 
मा याय्यध्यं मन्दमनुप्रपन्नाः ॥ ७ ॥ 
प्रतीप और शन्‍्तनुके वंशजों ! कौरवोंकी सभामें मेरी 
कही दुई बात ध्यानसे सुनो । यह विद्वानोंकों भी मान्य है । 
तुमलोग इस मूर्ख दुर्योधनके पीछे चलकर वेरकी घघकती हुई 
भयानक आगमें न कूदो ॥ ७॥ 


यदा मन्युं पाण्डवो5जातशबत्रु- 
न 4 कर 
ने संयच्छेदक्षमदाभिभूतः । 


वृकोद्रः सव्यसाची यमी च 
को 5त्र द्वीपः स्यात्‌ तुमुले वस्तदानीम्‌ ॥ ८ ॥ 
जूएके मदमें भूछे हुए अजातशतन्रु युधिष्ठिर जब अपना 
क्रोध न रोक सकेंगे तथा भीमसेन; अज़ुन एवं नकुल- 
सहदेव भी जब क्रुद्ध हो उठेंगे, उस समय घमासान युद्ध छिड़ 
जानेपर विपत्तिके महासागरमें ड्ूबते हुए तुमलोगोंका कोन 
आश्रयदाता होगा १ ॥ ८॥ 
महाराज प्रभवस्त्व॑ धनानां 
पुरा यूतान्मनसा यावदिच्छेः। 
बहुवित्तान पाण्डवांब्चेजयस्त्वं 
कि ते तत्‌ स्याद्‌ वखु विन्देह पाथोन्‌ ॥ ९. ॥ 
महाराज ! आप जूएसे पहले भी मनसे जितना धन 
चाहते, उतना धन पा सकते थे; यदि अत्यन्त धनवान 
पाण्डबोंको आपने जूएके द्वारा जीत ही लिया तो इससे 
आपका क्या होगा ! कुन्तीके पुत्र खयं ही धनखरूप हैं। 
आप इन्हींकी अपनाइये॥ ९॥ 


जानीमहे देवितं सोबलस्य 
वेद द्यते निकृति परवेतीयः। 
यतः प्राप्त शकुनिस्तत्र यातु 
मा यूयुधो भारत पाण्डवेयान्‌ ॥१०॥ 
में सुबलपुत्र शकुनिका जूआ खेलना केसा है; यह्द जानता 
हूँ। यह पर्वतीय नरेश जूएककी सारी कपटविद्याको जानता है। 
मेरी इच्छा है कि यह शकुनि जहाँसे आया है; वहीं छौट जाय । 
भारत ! इस तरह कौरवों तथा वाण्डवोंमें युद्धका आग 
न भड़काओ ॥ १० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सभापवंणि दयृतपर्॑णि विदुरवाक्ये ब्रिषष्टितमोउ्ध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत सभाफ्वके अन्तर्गत छूतपर्दमें विद्ुरदाक््यविषयक तिरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६३ ॥ 


चतुष्पश्तिमो5ध्याय: 
दुर्योधनका विदुरको फटकारना और विदुरका उसे चेतावनी देना 


दुर्योधन उवाच 


परेबामेव यशसा खाघसे त्वं 
सदा क्षत्तः कुत्सयन धार्तराष्ट्रान 

जानीमदे विदुर यत्‌ प्रियस्त्व॑ 
बालानिवास्मानवमन्यसे नित्यमेव ॥ १ ॥ 
दुर्योधन बोला--विदुर ! तुम सदा हमारे शनत्रुओंके 
ही सुयशकी डींग हॉकते रहते हो और हम सभी धृतराष्ट्रके 
पुत्रॉकी निन्दा किया करते हो । तुम किसके प्रेमी 
हो; यह हम जानते हैं; हमें मूल समझकर तुम सदा इमारा 

अपमान ही करते रहते हो ॥ १ ॥ 


स॒विजेयः पुरुषो5न्यतन्नकामो : ६ 
निन्‍्दाप्रशंसे हि तथा युनक्ति | 

जिह्मा कथं ते हृदयं व्यनक्ति यो 
न ज्यायसः कथा मनसः प्रातिकूल्यम्‌.॥ २ ॥ 
जो दुसरोंको चाइनेवाला है, वह मनुष्य पहचानमें आ 
जाता है; क्‍योंकि वह्द जिसके प्रति द्ेष होता है; उसकी 
निन्‍्दा और जिसके प्रति राग होता है; उसकी प्रशंसामें संलझ 
रहता है तुम्हारा हृदय इमारे प्रति किस प्रकार द्वेषसे परिपूर्ण 


है, यह बात तुम्हारी जिद्ा प्रकट कर देती है । तुम अपनेसे 


श्रेष्ठ पुरुषोंके प्रति इस प्रकार हृदयका द्वेष न प्रकट करो ॥ 


द्यतपवे ] 


उत्सड़े च व्याल इवाहितो5सि 
माजोरवत्‌ पोषक चोपहंसि | 
भरठेच्न॑ त्वां न द्दि पापीय आह- 
स्तस्मात क्षत्तःकि न विभेषि पापात्‌॥ ३ ॥ 
हमारे लिये तुम गोदमें ब्रेठे सॉपके समान हो और बिलावकी 
भाँति पालनेवालेका ही गला घोंट रहे हो। ठुम स्वामि- 
द्ोह रखते दो; फिर भी तुम्हें लोग पापी नहीं कहते ! 
विदुर | तुम इस पापसे डरते क्यों नहीं ! ॥ ३ ॥ 


जित्वा शत्रन फलमाप्तं महद्‌ वे 

मास्मान्‌ क्षत्तः परुषाणीह वोचः | 
द्विषद्धिस्त्व॑ सम्प्रयोगाभिनन्दी 

मुहुद्दंघं यासि नः सम्प्रयोगात्‌ ॥ ४ ॥ 


हमने शत्रुओंकी जीतकर ( घनरूप) महान्‌ फल प्राप्त किया 
है । विदुर ! तुम हमसे यहाँ क॒ठु वचन नबोलो । तुम शत्रुओंके 
साथ मेल करके प्रसन्न हो रहे हो और हमारे साथ मेल करके 
भी अब (इमारे शन्नुओंकी प्रशंसा करके ) इमलोगेके बारं बार 
द्वेषके पात्र बन रहे हो ॥ ४ ॥ 


अम्रित्रतां याति नरो5क्षमं ब्रुवन 

निमूहते  गुह्मममित्रसंस्तवे । 
तदाशथ्रितो5पत्रप कि नु बाधसे 

यदिच्छसि त्वं तदिद्वाभिभाषसे ॥ ५ ॥ 


अक्षम्य कठ॒बचन बोलनेवाला मनुष्य शत्रु बन जाता 
है। शन्रुकी प्रशंसा करते समय भी छोग अपने गूढ़ मनो माबको 
छिपाये रखते हैं। निर्लज़ विदुर ! तुम भी उसी नीतिका 
आश्रय लेकर चुप क्यों नहीं रहते ? हमारे काममें बाधा क्‍यों 
डालते हो ! तुम जो मनमें आता है, वही बक जाते हो ॥ ५॥ 


मा नो5वमंस्था विक्म मनस्तवेदं 
शिक्षख बुद्धि स्थविराणां सकाशात । 
यशो रक्षख विदुर सम्प्रणीत॑ 
मा व्यापृतः परकारयंषु भूस्त्वम्‌ ॥ ६ ॥ 
विदुर ! तुम हमलोगोंका अमान न करो तुम्हारे इस 
मनको हम जान चुके हैं | तुम बड़े-बूढोंके निकट बेठकर 
बुद्धि सीखो | अपने पूर्वाजित यशकी रक्षा करो । दुसरोंके 
कार्मोमें हस्तक्षेप न करो ॥ ६ ॥ 
अहं करतेति बविदुर मा च मंस्था 
मा नो नित्यं परुषाणीह वोचः। 
न त्वां पृः्छामि विदुर यद्धितं मे 
खस्तिक्षत्तमों तितिक्षून क्षिणु त्वम्‌॥ ७ ॥ 
विदुर ! «मैं ही कर्ता-घर्ता हूँ? ऐसा न समझो और 
हमें प्रतिदिन कड़वी बातें न कहो । में अपने हितके 
सम्बन्धर्म तुमसे कोई सलाह नहीं पूछता हूँ । तुम्हारा 


चतुष्षष्टितमो <ध्यायः 
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भला हो | हम तुम्हारी कठोर बातें सहते चले जाते 
है, इसलिये हम क्षमाशीलोकोी तुम अपने वचनरूपी बार्णोंसे 
छेदों मत ॥ ७ ॥ 
पुकः शास्ता न द्वितीयो ५स्ति शास्ता 
गर्भ शयान पुरुष शास्ति शास्ता। 
तेनानुशिष्टः प्रवणादिवास्भो 
यथा नियुक्तो5स्मि तथा भवामि ॥ < ॥ 
देखो, इस जगत्‌का शासन करनेवाला एक ही है; दूसरा 


नहीं। वही शासक माताके गर्भमें सोये हुए. शिशुपर भी शासन 


करता है; उसीके द्वारा मैं मी अनुशासित हूँ । अतः जैसे 


जल स्वाभाविऊ ही नीचेकी ओर जाता है, वैसे ही वह जगन्नियन्ता 
मुझे जिस काममें लगाता है; मैं वैसे ही उसी काममें लगता हूँ।। ८॥ 


भिनत्ति शिरसा शेलमहि भोजयते च यः 
धीरेव कुरुते तस्य कायोणामनुशासनम्‌ | 
यो बलादनुशास्तीह सो5मित्र तेन विन्दति ॥ ९ ॥ 
जिनसे प्रेरित होकर मनुष्य अपने सिरले पर्वतको विदीर्ण 
करना चाहता है--अर्थात्‌ पत्थरपर सिर पटककर स्वयं ही 
अपनेको पीड़ा देता है तथा जिनकी प्रेरणासे मनुष्य सर्पको भी 
दूध पिलाकर पालता है, उसी सर्वनियन्ताकी बुद्धि समस्त जगत्‌के 
कार्योका अनुशासन करती है । जो बलपूर्वक किसीपर अपना 
उपदेश लादता है; वह अपने उस व्यवहारके द्वारा उसे 
अपना आत्रु बना लेता है ॥ ९॥ 
म्रित्रतामनुवृत्तं तु समुपेक्षेत्र पण्डितः। 
प्रदीप्य यः प्रदीक्तामि वाक्‌ चिरं नाभिधावति । 
भस्मापि न स॒ विन्देत शिष्टं क्चन भारत ॥ १० ॥ 
इस प्रकार मित्रताका अनुसरण करनेवाले मनुष्यको 
विद्वान्‌ पुरुष त्याग दे | मारत ! जो पहले कपूरमें आग 
लगाकर उसके प्रज्वलित हो जानेपर देरतक उसे बुझानेके 
लिये नहीं दौड़ता, वह कहीं उसकी बची हुईं राख भी 
नहीं पाता || १०॥ 
न वासयेत्‌ पारवग्य द्विपन्तं 
विशेषतः क्षत्तरहितं मनुष्यम । 
स यत्रेचछसि विदुर तत्र गच्छ 
सुसान्त्विता छासती स््री जहाति ॥ ११ ॥ 
विदुर ! जो शनत्रुका पक्षपाती हो, अपनेसे द्वेष रखता हो 
और अद्दित करनेवाला हो ऐसे मनुष्यको घरमें नहीं रहने 
देना चाहिये | अतः तुम्हारी जहाँ इच्छा दो; चले जाओ । 
कुलटा ख्रीको मीठी-मीठी बार्तोंद्वारा कितनी ही सान्त्वना 
दी जाय) वह पतिक़ो छोड़ ही देती है ॥ ११ ॥ 
विदुर उवाच 
पतावता पुरुष ये त्यजन्ति 
तषां वृत्त साक्षिवद्‌ ब्रृद्दि राजन । 


््क्कफाकक का सा का प 


राज्ां हि चित्तानि परिष्ठतानि 

न्त्वं दत््वा मुसलेघोतयन्ति ॥ १२॥ 
विदुरने कद्दा-राजन्‌ ! जो इस प्रकार मनके प्रतिकूल 
किंतु हितपरी शिक्षा देनेमात्रसे अपने हितैषी पुरुषकों त्याग 
देते हैं; उनका वह बर्ताव केसा है; यह आप साक्षीकी भाँति 
पक्षपातरहित होकर बताइये; क्योंकि राजाओंके चित्त द्वेषसे 
भरे होते हैं; इसलिये वे सामने मीठे बचर्नोद्वारा सान्त्वना 

देकर पीठ-पीछे मूसछोंसे आधात करवाते हैं ॥ १२॥ 


अबालत्व॑ मनन्‍्यसे राजपुत्र 
बालो 5हमित्येव. खुमन्दबुद्धे । 
यः सौहदे पुरुष स्थापयित्वा 
पश्चादेन दृूषयते से बालः ॥ १३॥ 
राजकुमार दुर्याधन | तुम्हारी बुद्धि बड़ी मन्द है | तुम 
अपनेको विद्वान्‌ और मुझे मूर्ख समझते हो । जो किसी पुरुषको 
सुद्द॒दके पदपर स्थापित करके फिर खय॑ ही उसपर दोषारोपण 
करता है, वही मूर्ख है॥ १३ ॥ 


न श्रेयसे नीयते मन्दबुद्धिः 
स्त्री श्रोत्रियस्येव गृहे प्रदुष्टा। 
धु्व॑ न रोचेदू भरतषभस्य 
पतिः कुमायो इच पष्टिवर्षः ॥ १४ ॥ 


जैसे श्रोत्रियके घरमें दुराचारिणी ज्नी कल्याणमय अगिनि- 
होतञ्र आदि कार्यमें नहीं छगायी जा सकती, उसी प्रकार मन्द- 
बुद्धि पुरुषको कल्याणके मार्गपर नहीं लगाया जा सकता | जेसे 


श्रीमहाभार ते 
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[ खभापर्व॑णि 


अब. 
अटल नस -न्‍ीवला४ल नी जी नी जी जी भट्ट की जी कट बट तक 


कुमारी कन्याकों साठ वर्षका बूढ़ा पति नर्दीं पह्ैंद आ सकता; 
उसी प्रकार भरतबंशशिरोमणि दुर्याधनको निश्चय ही मेरा 
उपदेश रुचिकर नहीं प्रतीत होता ॥ १४ ॥ 
अतः प्रियं चेदनुकाछ्लसे त्वं 
सर्वेषु कार्यपु हिताहितेषु । 
स्त्रियश्च राजअडपह्डुकांश्व 
पच्छ त्वं वे तादशांश्चेव सवोन्‌ ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ू ! यदि तुम भले-बुरे सभी कार्योमें केवल 
चिकनी-चुपड़ी बातें ही सुनना चाहते हो तो ख््त्रियों 
मूर्खों, प्ञुओं तथा उसी तरहके अन्य सब मनुष्योसे 
सलाह लिया करो ॥ १५ ॥ 
लभ्यते खल्ु पापीयान्‌ नये नु प्रियवागिह । 


अप्रियस्य हि पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुलेभः ॥ १६॥ 


इस संसारमें सदा मनको प्रिय लूगनेवाले वचन बोलने- 


वाला महापापी मनुष्य भी अवश्य मिल सकता है; पर तु हितकर 


होते हुए भी अप्रिय बचनको कहने और सुननेवाले 


दोनों दुलम हैं ॥ १६ ॥ 


यस्तु धर्मपरश्च स्याद्धित्वा भतुंः प्रियाप्रिये। 
अप्रियाण्याह पथ्यानि तेन राजा सहायवान्‌ ॥ १७ ॥ 
जो धर्ममें तत्पर रहकर खामीके प्रिय-अप्रियका विचार 
छोड़कर अप्रिय होनेपर भी हितकर वचन बोलता है; वही 
राजाका सच्चा सहायक है ॥ १७॥ 
अव्याधिजं॑ कट्ठुज॑ तीक्षणमुष्णं 
यशोमुषं॑ परुषं पूतिगन्धि । 
खतां पेयं यन्न पिबन्त्यसन्तो 
मन्युं महाराज पिब प्रशाम्य ॥ १८॥ 
महाराज | जो पी लेनेपर मानसिक रोगोका नाश करनेवाला 
है, कड़वी बातोंसे जिसकी उत्पत्ति होती है; जो तीखा; तापदायक) 
कीर्तिनाशकक, कठोर और दूषित प्रतीत होता है। जिसे 
दुष्टछोग नहीं पी सकते तथा जो सत्पुरुषोंके पीनेकी वस्तु है; 
उस क्रोधको पीकर श्ान्त हो जाइये ॥ १८ ॥ 
वेचित्रवीयस्य यशों धन च 
वाज्छाम्यहं सहपुत्रस्य शश्वत्‌ । 
यथा तथा ते5स्तु नमश्न तेडस्तु 
ममापि च सवस्ति दिशस्तुविप्राः॥ १९ ॥ 
मैं तो चाइता हूँ कि विचित्रवीर्यनन्दन धृतराष्ट्र और 
उनके पुत्रौको सदा यश और धन दो नें प्राप्त हों; परंतु दुर्योधन ! 
तुम जैसे रहना चाहते हो) वैसे रहदो। तुम्हें नमस्कार है । 
ब्राह्मणछोग मेरे लिये भी कल्याणका आशीवांद दें ॥ १९॥ 
आशीविषान नेत्रविषान्‌ कोपयेन्न च पण्डितः । 
एवं तेषह बद्ामीदं प्रयतः कुरुननदन ॥ २० ॥ 


द्यतपर्व ] 


कुरुनन्दन ! में एकाग्र द्ृदयसे तुमसे यह बात 


पञश्चपश्टितमो 5ध्यायः 


८८९, 


दातों और नेत्रोंसे भी विष उगलते रहते हैं ( अर्थात्‌ ये पाण्डव 


बता रहा हूँ; “विद्वान पुरुष उन सर्पोकों कुपित न करें) नो तुम्हारे लिये सपेसि भी अधिक भयंकर हैं, इन्हें मत छेड़ो)!॥२०॥ 
इति श्रीमहाभारते सभापवंणि चतपवेणि विदुरहितवाक्ये चतुष्षश्तिमोड्ध्याय: ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत पतभाष्व॑के अन्तगैत बूतपपदमें विदुरके हितकारक वचनविषयक चौसठवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ६४ ॥ 


कम, 


पश्रषष्टितमो5ध्यायः 
युधिषप्ठिरका धन, राज्य, भाइयों तथा द्रोपदीसहित अपनेको भी हारना 


ग़कुनिरुवाच 
बहु वित्त पराजैषीः पाण्डवानां युधिष्ठिर । 
आचव वित्त कौन्तेय यदि ते 5स्त्यपराजितम्‌ ॥ १ ॥ 
शकनि बोला--कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर | आप अबतक 
पाण्डवोंका बहुत-सा घन द्वार चुके । यदि आपके पास त्रिना 
हारा हुआ कोई घन शेष हो तो बताइये || १ ॥ 


युपिष्टिर उवाच 
मम वित्तमसंख्येयं यद्‌हं॑ वेद सोबल । 
अथ त्वें शकुने कस्मात वित्त समनुपृच्छसि ॥ २ ॥ 


युधिष्ठिर बोले-सुबलपुतन्र ! मेरे पास असंख्य घन है; 
जिसे में जानता हूँ | शकुने ! ठुम मेरे धनका परिमाण क्यों 
पूछते हो ! ॥ २॥ 
अयुत॑ प्रयुतं चेव शहर पह्मं तथाचबुंदम। 
खब शह्ूयूं निखवये च मदाप्ं च कोठयः ॥ ३ ॥ 
मध्य चव पराध च सपर चात्र पण्यताम | 
एतन्मम धन राजंस्तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ४ ॥ 
अयुत) प्रयुत) शद्भू) पद्म; अबुुंद, खब॑) शह्भु, निखवं, 
महापद्म) कोटि; मध्य परार्ध और पर इतना धन मेरे पास है। 
राजन! खेलो, मैं इसीको दाँवपर रखकर तुम्हारे साथ खेलता हूँ॥ 
वेज्स्यायन उवाच 
पतच्छुत्वा व्यवखितो निक्ृृति समुपाश्रितः 
जितमित्येव शकुनियुधिप्ठटिरमभाषत ॥ ५ ॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
शकुनिने छलका आश्रय ले पुनःइसी निश्चयके साथ युघिष्ठिरसे 
कद्दा--“लो) यह घन मी मैंने जीत लिया? ॥ ५ ॥ 


युपिष्ठिर उवाच 


गवाइवं बहुधेनूकमसंख्येयमजाविकम । 

यल्‌ किचिदनुपणाशां प्राक सिन्धोरपि सौबल । 

पतन्मम धर्न स्व तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ६ ॥ 
युथिष्ठटिर बोले--उुबलपुत्र ! मेरे पास सिन्धु नदीके 

पूर्वी तटसे लेकर पर्णाशा नदीके किनारेतक जो मी बैल, 

घोड़े; गाय) भेड़ एवं बकरी आदि पशञ्मुधन हैं, वह असंख्य 


हैं। उनमें मी दूध देनेवाली गौओंकी संख्या अधिक है। यह सारा 
मेरा घन है। जिसे मैं दाँवपर रखकर तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ 


वेज़म्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा व्यवसितो निऊकृति समुपाश्चितः 
जितमित्येव शकुनियुधिषप्ठिरमभाषत ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! यह सुनकर 
शठताके अश्रित हुए शकुनिने अपनी ही जीत घोषित करते हुए. 
युधिष्ठिससे कह्या--“लो) यह दाँव भी मेंने ही जीता? ॥ ७ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
पुर जनपदो. भूमिरत्राह्मणघधने: सद्द । 
अब्राह्मणाश्न पुरुषा राजज्िछष्टं धन मम | 
पएतद्‌ राजन मम धन तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ < ॥ 


युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ ! ब्राक्षणोंको जीविकारूपमें जो 
ग्रामादि दिये गये हैं। उन्हें छोड़कर शेष जो नगरः 
जनपद तथा भूमि मेरे अधिकारमें है तथा जो ब्राह्मणेतर 
मनुष्य मेरे यहाँ रहते हैं; वे सब मेरे शेष घन हैं | शकुने ! 
मैं इसी घनकों दाँवपर रखकर तुम्हारे साथ जुआ 
खेलता हूँ ॥ ८ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा व्यवसितों निक्ृरति समुपाश्रितः । 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठटिरमभाषत ॥ ९ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! यह सुनकर 

पटका आश्रय ग्रहण करके शकुनिने पुनः अपनी दी जीतका 

निश्चय करके युधिष्ठटिरसे कह्--“इस दावपर भी मेरी ही 
विजय हुईं? ॥ ९ || 


युविष्टिर उवाच 

राजपुत्रा इमे राजज्छोभन्ते येविंभूषिताः । 
कुण्डलानि च निष्काश्व सर्वे राजविभूषणम्‌ । 
एतन्मम धन राज॑स्तेन दीव्याम्य्ं त्वया ॥ १०॥ 

युधिष्ठटिर बोले--राजन्‌ ! ये राजपुत्र जिन आभूषणोंसे 
विभूषित द्ोकर शोमित हो रहे हैं; वे कुण्डल और गलेके 
सखर्णभूषण आदि समस्त राजकीय आभूषण मेरे घन हैं । 
इन्हें दावपर लगाकर मैं तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ १० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


वैज्ञम्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा व्यवखितो निक्ृति समुपाधश्रितः । 


जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ ११ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यद्द सुनकर 
छल-कपटका आश्रय लेनेवाले शकुनिने युधिष्टिरसे निश्चयपूर्वक 
कहा--लो; यह भी मैंने जीता? ॥ ११ ॥ 


युधिष्ठिर उवच 


श्यामो युवा लोहिताक्षः सिंहस्कन्धो महाभुजः। 
नकुलो ग्लह णवेंको विद्धश्यतन्‍्मम तद्धनम ॥ १२.॥ 
युधिष्टिर बोले--श्यामवर्ण, तरुण; छाल नेत्रों और 
सिंहके समान कंर्घोवाले महाबाहु नकुलको ही इस समय में 
दाँवपर रखता हूँ, इन्हींको मेरे दॉवका धन समझो ॥ १२ ॥ 
ग़कुनिरुवाच 
प्रियस्ते नकुलो राजन राजपुत्रों युधिष्ठिर। 
अस्मार्क वशतां प्राप्तो भूयः केनेह दीव्यसे ॥ १३ ॥ 
शकुनि बोला--धर्मराज युधिष्ठिर | आपके परमप्रिय 
राजकुमार नकुलछ तो हमारे अधीन हो गये। अब किस धनसे 
आप यहाँ खेल रहे हैं ! ॥ १३ ॥ 


वैज्ञम्मायन उवाच 


एयमुकत्वा तु तानक्षाज्छकुनिः प्रत्यदीव्यत । 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ १४ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
शकुनिने पासे फेंके और युधिष्ठिस्से कह--“लो, इस दाँवपर 
भी मेरी ही विजय हुई? ॥ १४ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


अय॑ धमोन सहदेवो 5सुशास्ति 
लोके हास्मिन पण्डिताख्यां गतश्र । 
अनहँता राजपुत्रेण तेन 
दीव्यास्यहं चाप्रियवत्‌ प्रियेण ॥ १५॥ 
युधिष्ठिर बोले--ये सहदेव घर्मोंका उपदेश करते हैं। 
संसारमें पण्डितके रूपमें इनकी ख्याति है । मेरे प्रिय राजकुमार 
सहदेव यद्यपि दावपर लगानेके योग्य नहीं हैं, तो भी मैं अप्रिय 
वस्तुकी भाँति इन्हें दॉवपर रखकर खेलता हूँ ॥ १५ ॥ 


वेज्ञम्पायन उवाच 


एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः | 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठटिरम भाषत ॥ १६॥ 

वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! यह सुनकर 
छली शकुनिने उसी निश्चयके साथ युधिष्ठिससे कहा--“यह 
दाँव मी मैंने ही जीता? || १६ ॥ 


शकुानिरुवाच 

माद्रीपुत्रो प्रियो राज॑स्तवेमी विजितो मया। 
गरीयांसो तु ते मनन्‍्ये भीमसेनधनंजयौ ॥ १७॥ 

शकुनि बोला-राजन्‌ ! आपके ये दोनों प्रिय माई 
माद्रीके पुत्र नकुल-सइदेव तो मेरेद्वारा जीत लिये गये; अब 
रहे भीमसेन और अर्जुन | में समझता हूँ; ये दोनों आपके 
लिये अधिक गोरवकी वस्तु हैं ( इसीलिये आप इन्हें दाँवपर 
नहीं लगाते )॥ १७॥ 


युधिश्टिर उवाच 
अधर्म चरसे नूनं यो नावेक्षसि वे नयम्‌। 
यो नः खुमनसां सूढ विभेद॑ कतुमिच्छसि ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर बोले--ओ मूढ़ ! तू निश्चय ही अधघर्मका 
आचरण कर रह्दा है; जो न्यायकी ओर नहीं देखता। वू 
शुद्ध हृदयवाले हमारे भाशयोंमें फूट डालना चाहता है ॥१८॥ 
शकुनिरुवाच 
गत॑ मत्तः प्रपतते प्रमत्तः स्थाणुसच्छति। 
ज्येष्ठो राजन वरिष्ठोएसि नमस्ते भरतर्षभ ॥ १९ ॥ 
शकुनि बोला--राजन्‌ | धनके लोभसे अधर्म करनेवाला 
मतवाला मनुष्य नरककुण्डमें गिरता है । अधिक उन्मत्त हुआ 
हूँठा काठ हो जाता है | आप तो आयुमे बढ़े और गुणॉमें श्रेष्ठ 
हैं। भरतवंशविभूषण ! आपको नमस्कार है.॥ १९॥ 
खप्ने तानि न दश्यन्ते जाग्मतो वा युधिष्ठिर । 
कितवा यानि दीव्यन्तः प्रलूपन्त्युत्कटा इच ॥ २० ॥ 
धर्मराज युघधिष्ठिर | जुआरी जूआ खेलते समय पागल 
होकर जो अनाप-शनाप बातें बक जाया करते हैं, वे न कभी 
सम्ममें दिखायी देती हैं और न जाग्रत॒कालमें ही ॥ २० ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
यो नः संख्ये नौरिव पारनेता 
जेता रिपूर्णां राजपुत्रस्तरखी । 
अनहेता लोकवीरेण . तेन 
दीव्याम्यहं शकुने फाल्गुनेन ॥ २१॥ 
युधिष्ठटिरने कहा--शकुने ! जो युद्धरूपी समुद्रमें हम- 
लोगोंको नौकाकी भाँति पार छगानेवाले हैं तथा शत्रुऑपर 
विजय पाते हैं; वे छोकविख्यात वेगशाली वीर राजकुमार 
अजुन यद्यपि दॉँवपर लगानेयोग्य नहीं हैं, तो मी उनको 
दॉवपर लगाकर में तुम्दारे साथ खेलता हूँ ॥ २१ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृृति समुपाधितः । 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ २२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
कपटी शकुनिने पूवंवत्‌ विजयका निश्चय करके युधिष्टिरसे 
कह्ा--ध्यह भी मेंने ही जीता? ॥ २२ ॥ । 


द्यतप् ] 


पशञश्चपश्टितमो धध्यायः 


<९१ 


श़कुनिरुवाच 
अय॑ मया पाण्डवानां धलुर्धरः 
पराजितः पाण्डवः सब्यलाची । 
भीमेन राजन दयितेन दीव्य 
यत्‌ केतवं पाण्डव ते5वशिष्टम्‌॥ २३ ॥ 
शकुनि फिर बोला--राजन्‌ ! ये पाण्डबोंमें धनुर्धर वीर 
सव्यसाची अर्जुन मेरे द्वारा जीत लिये गये | पाण्डुनन्दन | अब 
आपके पास भीमसेन ही जुआरियोंको प्राप्त होनेवाले घनके 
रूपमें शेष हैं, अतः उन्हींकों दॉवपर रखकर खेलिये ॥ २३॥ 
युधिष्टिर उवाच 
यो नो नेता युथि नः प्रणेता 
यथा वज्नी दानवशत्रुरेकः । 
तियंक्प्रेक्षी. संनतश्रमहात्मा 
सिंहस्कन्धो यश्य सदात्यमर्षी ॥ २७ ॥ 
बलेन तुल्यो यस्य पुमान्‌ न विद्यते 
गदाभ्षृतामग्य इहारिमद्‌नः। 
अनहँता राजपुत्रेण. तेन 
दीव्याम्यहं भीमसेनेन राजन ॥ २५॥ 
युधिष्टिरने कहा--राजन्‌ ! जो युद्धमें हमारे सेना- 
पति और दानवशत्रु वज्रघारी इन्द्रके समान अकेले ही आगे 
बदनेवाले हैं; जो तिरछी दृष्टिस देखते हैं, जिनकी मौंहें 
घनुषकी माँति झुकी हुई हैं, जिनका द्भवदय विशाल और कंघे 
सिंहके समान हैं, जो सदा अत्यन्त अमर्धमें भरे रहते हैँ, बलमें 
जिनकी समानता करनेवाला कोई पुरुष नहीं है; जो गदा धारियोमें 
अग्रगण्य तथा अपने शत्रुओंको कुचल डालनेवाले हैं) उन्हीं 
राजकुमार भीमसेनकों दावपर लगाकर में जुआ खेलता हूँ । 
यद्यपि वे इसके योग्य नहीं हैँ ॥| २४-२५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


एतच्छृत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः | 
जितमित्येथ. शकुनियुधिष्ठटिर्मभाषत ॥ २६॥ 

7 पु ० 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! यह सुनकर 
शटठताका आश्रय लेकर शकुनिने उसी निश्चयके साथ 
युधिष्टिरसे कद्दा, यह दाँव भी मेंने ही जीता? | २६ ॥ 

श़कुनिरुवाच 
रा] पराजेषी भ्रीत्‌ हे हे 

बहु ॒ वित्त पराजषीभ्रोतृश्च सहयद्धिपान। 
आचश्षव वित्त कौन्तेय यदि ते5स्त्यपराजितम। २७ ॥ 

शकुनि बोला--कुन्तीनन्दन ! आप अपने भाईयों 
और ह्ाथी-घोड़ोंसह्दित बहुत धन द्वार चुके अब आपके पास 
बिना हारा हुआ घन कोई अवशिष्ट हो; तो बतलाइये ॥२७॥ 


युधिष्टिर उवाच 
अहं विशिष्टः स्वेषां भ्रातृणां दयितस्तथा। 
कुयोमह  जितः कर्म खयमात्मन्युपप्छुते ॥ २८ ॥ 


'++ननी करीना ऊन नी नीली जी जे अन्‍मकिजी अली अत अली फट लण 


युधिष्ठिरने कहा--मैं अपने सब भाइयोंमें बड़ा और 
सबका प्रिय हूँ; अतः अपने को ही दाँवपर लगाता हूँ । यदि में हार 
गया तो पराजित दासकी भाँति सब काये करूँगा ॥ २८ ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 
पएतच्छुत्वा व्यवसितों निकृति समुपाध्रितः । 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ २९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ-जनमेजय | यह सुनकर कपटी 
शकुनिने निश्चयपूर्वंक अपनी जीत घोषित करते हुए युधिष्टिरसे 
कहा--५यह दॉँब भी मैंने ही जीता! ॥ २९ ॥ 


शकुनिरुवाच 
फ्तत्‌ पापिष्ठमकरोयंदात्मानमहारयः । 
शिप्टे सति धने राजन पाप आत्मपराजयः ॥ ३० ॥ 
शकुनि फिर बोला--राजन्‌ ! आप अपनेको दावपर 
लगाकर जो हार गये, यद्द आपके द्वारा बड़ा अधघर्म-कार्य हुआ। 
धनके शेष रहते हुए अपने आपको द्वार जाना महान्‌ पाप है ॥ 


वेश्म्पायन उवाच 


एवमुफ्त्वा मताक्षस्तान ग्लहे सर्वानवस्थितान। 
पराजय॑ लोकवीराजुकत्वा राशां पृथक पृथक॥ ३१ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! पासा फेंकनेकी 
विद्यामें निपुण शकुनिने राजा युधिष्ठिरसे दांव लगानेके विषयमें 
उक्त बातें कहकर सभामें बेठे हुए छोकप्रसिद्ध वीर राजाओंको 
प्रथक्‌ प्रथक्‌ पाण्डवोंकी पराजय सूचित की | ३१ ॥ 


शकुनिरुवाच 
अस्ति ते वे प्रिया राजन ग्लह एको 5पराजितः । 
पणख कृष्णां पाश्चा्लीं तया5 5त्मान पुनजेय ॥ ३२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शकुनिने फिर कहा--राजन्‌ | आपकी 
प्रियतमा द्रोपदी एक ऐसा दाँव है; जिसे आप अबतक नहीं 
हरे हैं; अतः पाग्चालराजकुमारी कृष्णाको आप दाँवपर रखिये 
और उसके द्वारा फिर अपनेको जीत लीजिये॥ ३२ || 


युधिष्टिर उवाच 

नंव हखा न महती न कृष्णा नातिरोहिणी। 
नीलकुश्वितकेशी च तया दीव्याम्यहं त्वया ॥ ३३॥ 

युधिष्ठटिरने कहा-जजो न नाटी है न लंबी) न 
कृष्णवर्णा है न अधिक रक्तवर्णा तथा जिसके केश नीले और 
बुँघराले हैं, उस द्रौपदीको दावपर लगाकर मैं तुम्हारे साथ 
जूआ खेलता हूँ ॥ ३३ ॥ 
शारदोत्यलूपत्राध्या. शारदोत्पलगन्धया । 
शारदोत्पलसेविन्या रूपेण श्रीसमानया ॥ ३४ ॥ 


उसके नेत्र शरदूऋतुके प्रफुल्छ कमछदलके समान सुन्दर 
एवं विद्याल हैं | उसके शरीरसे शारदीय कमलके समान सुगन्ध 


८९२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ सभापबेणि 


फैलती रहती है ।वह शरदऋतुके कमलोंका सेवन करती है तथा 
रूपमें साक्षात्‌ लक्ष्मीके समान है ॥ ३४ ॥ 
तथेव स्यादान्रशंस्यात्‌ तथा स्याद्‌ रूपसम्पदा । 
तथा स्याच्छीलसम्पत्त्या यामिच्छेत्‌ पुरुष: ख्रियम्‌ ॥३५॥ 
पुरुष जैसी स्त्री प्राप्त करनेकी अभिलाषा रखता है; 
उसमें वैसा ही दयाभाव है? वेसी ही रूपसम्पत्ति है तथा वेसे 
ही शील-खमभाव हैं || ३५ ॥ 
सवगुंणेहिं सम्पन्नामनुकूलां प्रियंवदाम्‌ । 
यादर्शी धर्मकामार्थसिद्धिमिच्छेन्नरः स्थ्ियम्‌॥ रे५ ॥ 
वह समस्त सद्गर्णोंसि सम्पन्न तथा मनके अनुकूल और प्रिय 
वचन बोलनेवाली है। मनुष्य धर्म, काम और अथंकी सिद्धिके 
लिये जैसी पत्नीकी इच्छा रखता है द्रौपदी बेसी ही है ॥३६॥ 
चरम संविशति या प्रथम प्रतिबुध्यते। 
आगोपालाविपालेभ्यः स्व वेद कृताकृतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
बह ग्वालों और भेड़ोंके चरवाहोंसे भी पीछे सोती और 
सबसे पहले जागती है | कोन-सा कार्य हुआ और कोन-सा नहीं 
हुआ; इन सबकी वह जानकारी रखती है ॥ ३७॥ 
आभाति पद्मवद्‌ वक्‍नत्र सस्वेदं मल्लिकेव थे | 
वेद्मिध्या दी्घकेशी ताम्रास्या नातिकोमशा ॥ ३८ ॥ 
उसका स्वेदबिन्दुओंसे विभूषित मुख कमछके समान 
सुन्दर और मल्लिकाके समान सुगन्धित है। उसका मध्यभाग 
वेदीके समान कृश दिखायी देताहै । उसके सिरके केश बड़े- 
बड़े हैं, मुख और ओएष्ठ अरुणवर्णके हैं तथा उसके अडज्ञोंमें 
अधिक रोमावलियाँ नहीं हैं ॥ ३८ ॥ 
तयेवंविधया राजन पाश्चाल्याहं खुमध्यया। 
ग्लहं दीव्यामि चार्वज्जन्या द्रौपदया हन्त सोबल॥ ३९ ॥ 
सुबलपुत्र | ऐसी सर्वाद्धसुन्दी सुमध्यमा पाश्चाल- 
राजकुमारी द्रौपदीको दाॉवपर रखकर में तुम्हारे साथ 
जूआ खेलता हूँ; यद्यपि ऐसा करते हुए मुझे महान्‌ कष्ट हो 
रहा है॥ ३९ ॥ 
वेशम्पायन उग्गच 
एवलुक्ते तु वचने धर्मराजेन धीमता। 
धिग्धिगित्येव वृद्धानां सभ्यानां निःखुता गिरः ॥ ४० ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! बुद्धिमान 
धर्मराजके ऐसा कहते ही उस सभामें बेठे हुए बड़े-बूढ़े लोगोंके 
मुखसे “घिकार है; घिक्‍्कार है! की आवाज आने लगी ॥ 
चुक्लुभे सा सभा राजन राज्ञां संजशिरे शुचः | 
भीष्मद्रोणकृपादीनां स्वेद्थ्. समजायत ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ | उस समय सारी सभामें हलचल मच गयी | 
राजाओंको बड़ा शोक हुआ । भीष्म) द्रोण और कृपाचार्य 
आदिके शरीरसे पसीना छूटने छगा ॥ ४१ ॥ 
शिरो गृहीत्वा विदुरों गतसत्त्व इवाभवत्‌ । 
आस्ते ध्यायन्नधोवक”त्रो निःश्वसन्निव पन्‍नगः॥ ४२॥ 
विदुरजी तो दोनों हाथोंते अपना सिर थामकर बेहोश-से हो 
गये । वे ऊफका रते हुए सर्पकी भाँति उच्छवास लेकर मुँह नीचे 
किये हुए गम्मीर चिन्तामें निमग्न हो बैठे रद्द गये ॥ ४२ ॥ 
( बाह्लीकः सोमदत्तश्व प्रातीपेयः ससंजयः । 
द्रोणिभूरिश्रवाइ्चेव.. युयुत्खुध्ृतराष्ट्रजः ॥ 
हस्तो पिषननधोवकत्रा निःश्वसन्त इवोरगाः ॥ ) 
बाह्वीक; प्रतीपके पोच्र सोमदत्त, भीष्म) सज्ञय) अश्वत्थामा। 
भूरिश्रवा तथा धृतराष्ट्रपुत्न युयुत्सु-ये सब मुँह नीचे किये सर्पोके 
समान लंबी ससें खींचते हुए. अपने दोनों हाथ मलने लगे ॥ 
घृतराष्ट्रस्तु तं हृएः पर्यपृूच्छत्‌ पुनः पुनः 
कि जित॑ कि जितमिति ह्याकारं नाभ्यरक्षत ॥ ४३॥ 
घृतराष्ट्र मन-ही-मन प्रसन्‍न हो उनसे बार-बार पूछ रहे थे; 
क्या हमारे पक्षकी जीत हो रही है ।? वे अपनी प्रसन्‍नताकी 
आकृतिको न छिपा सके | ४३ ॥ 
जद्दष कर्णांइतिभ्रशं सह दुःशासनादिभिः । 
इतरेषां तु सभ्यानां नेत्रेभ्यः प्रापतत्लम्‌ ॥ ४४ ॥ 
दुःशासन आदिके साथ कर्णको तो बड़ा हर्ष हुआ; परंतु 
अन्य समासर्दोंकी आँखोंसे आँसू गिरने छगे || ४४ ॥ 
सौबलस्त्वनिधायेव॑जितकाशी मदोत्कठः | 
जितमित्येच तानक्षान. पुनरेवान्वपद्यत ॥ ४५॥ 
सुबलपुत्र शकुनिने मेने यह भी जीत लिया, ऐसा कह- 
कर पार्सोकी पुनः उठा लिया । उस समय वह विजयोल्लाससे 
सुशोमित और मदोन्‍्मत्त हो रहा था ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि द्यतपवंणि द्वोपदीपराजये पश्चषश्तिमोअ्ध्यायः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत समापदेके अन्तर्गत चुतपव॑में द्रौपदीपराजयविष्यक पेंसठर्वाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६५ ॥ _ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ मिलाकर कुछ ४६३ इलछोक हैं ) 


१---$:8.<अदकमकप्ककाबा9७९०-- | 
पटषष्टितमो5ध्याय 
विदुरका दुर्योधनको फटकारना 
दुर्योधन उवाच -सम्माजंतां वेश्म परेतु शीर्ष 
एहि..क्षत्तद्रोपदीमानयसत तत्नास्तु | दासीभिरपुण्यशीला ॥ १ ॥ 


प्रियां भाय सम्मतां पाण्डवानाम्‌ । 


दुर्योधन बोला--विदुर ! यशाँ आओ | तुम जाकर 


चच्स््ल्ड 
दा 


महाभारत 


की पराजय 


ष्टिर 


| 4श 


दा] 


डामें युधि 


/ 


दचत-क्र 


-न 
£] 


शोक 


सै हो ः 


सनका द्ायदाक केश पकड़कर खाचना 


दुशार 


चतपवे ] 


पट्षष्टितमोड5घ्यायः 


८९३ 


पाण्डवॉंकी प्यारा और मनो5नुकूल पत्नी द्रौपदीको यहाँ ले 
आओ | वह परापाचारिणी शीघ्र यहाँ आये और मेरे महलमें 
झाड़ू लगाये । उसे वहीं दासियोंके साथ रहना द्ोगा ॥ १॥ 


विदुर उवाच 
दुर्विभाष॑ भाषितं॑ त्वादशेन 
न मन्द सम्ब॒ुध्यसि पाशबद्धः 
प्रपाते त्वें लम्बमानों न वेत्सि 
व्याघान झुगः कोपयसे 5तिवेलम्‌ ॥ २ ॥ 
बिदुर बोले--ओ मूर्ख ! तेरे-जैठे नीचके मुखसे ही 
ऐसा दुर्वंचन निकल सकता है। अरे ! तू कालपाशसे बँधा 
हुआ है, इसीलिये कुछ समझ नहीं पाता । वू ऐसे ऊँचे 
स्थानमें लटक रह्या है; जहाँसे गिरकर प्राण जानेमें अधिक 
विलूम्ब नहीं; किंतु तुझे इस वातका पता नहीं है | व्‌ एक 
साधारण झूग होकर व्याप्रोंको अत्यन्त क्रुद्ध कर रहा है ॥२॥ 
आशीविषास्ते शिरसि पूर्णकोपा महाविषाः। 
मा कोपिष्ठाः सुमन्दात्मन मा गमस्त्वं यमक्षयम ॥ ३ ॥ 
मन्दात्मन्‌ ! तेरे सिरपर कोपमें भरे हुए महान्‌ विषघर 
सर्प चढ़ आये हैं | तू उनका क्रोध न बढ़ा यमलोकमें 
जानेको उद्यत न हो ॥ ३ ॥ 
न दि दासीत्वमापन्ना कृष्णा भवितुमहंति। 
अनीशेन हि राश्ेषा पणे न्‍्यस्तेति में मतिः ॥ ४॥ 
द्रौपदी कभी दासी नहीं हो सकती; क्योंकि राजा युधिष्ठिर 
जब पहले अपनेको हारकर द्रोपदीको दाँवपर लगानेका अधिकार 
खो चुके थे; उस दशामें उन्होंने इसे दावपर रखा है ( अत 
मेरा विश्वास है कि द्रौपदी द्वारी नहीं गयी ) ॥ ४ || 
अय॑ घधत्ते वेणुरिवात्मघाती 
फर्ल॑ राजा धुतराष्ट्रस्य पुत्रः। 
हि. वेराय महाभयाय 
मत्तोी न दुष्यत्ययमन्तकालम्‌ ॥ ५॥ 
जैसे बॉस अपने नाशके लिये ही फल धारण करता है, 
उसी प्रकार धृतराष्ट्रके पुत्र इस राजा दुर्योधनने महान्‌ 
भयदायक वेैरको सष्टिके लिये इस जुएके खेलकों अपनाया 
है। यह ऐसा मतवाला दो गया है कि मौत सिर॒पर नाच 
रही है; किंतु इसे उसका पता ही नहीं है ॥ ५ ॥ 
नासन्तुदः स्यान्न नशंसवादी 
न हीनतः परममभ्याददीत । 
ययास्थ वाचा पर उद्धिजेत 
नं तां बदेदुषती पापलोक्याम्‌ ॥६॥ 


द्यतं 


किसीको मममभेदी बात न कद्दे! किसीसे कठोर वचन न 
बोले । नीच कमंके द्वारा शत्रुकों वशमें करनेकी चेष्टा 
_न करे | जिस बातसे दूसरेकों उद्देंग हो) जो जलन पैदा 


सण० स० भोी० १-७ ५६ १३--- 


_करनेवाली और नरककी प्राप्ति करानेवाली हो, वेसी बात 


मुँहसे कभी न निकाले ॥ ६ ॥ 


समुचखरन्त्यतिवादाश्व वफ्त्राद्‌ 

येराहतः शोचति राहज्यहानि । 
परस्य नाममंस ते पतन्ति 

तान पण्डितो नावरझजेत्‌ परेषु ॥ ७॥ 


मुँहसे जो कढ़ वचनरूपी बाण निकलते हैं उनसे आइत 


दुआ मनुष्य रात-दिन शोक और चिन्तामें डरबा रहता है । वे 
दूसरेके मर्मपर ही आघात करते हैं; अतः विद्वान्‌ पुरुषको 
दूसरोंके प्रति निष्ठुर बचनेका प्रयोग नहीं करना चाहिये॥ ७॥ 


अजो हि शखस्य्मगिलत्‌ किलकः 

शस्त्रे विपन्ने शिरसास्य भूमों । 
निरुन्तनं खस्य कण्ठस्य घोरं 

तद्वद्‌ बैरं मा कृथाः पाण्डुपुत्रेः ॥ ८ ॥ 


कहते हैं, एक बकरा कोई शस्त्र निगलने लगा; किंतु जब 
वह निगला न जा सका; तब उसने प्रथ्वीपर अपना सिर पटक- 
पटककर उस शखस्जको निगल जानेका प्रयत्न किया | जिसका 
परिणाम यह हुआ कि वह भयानक शस्त्र उस बकरेका ही 
गला काटनेवाला हो गया | इसी प्रकार तुम पाण्डवॉसे 
बैर न ठानो ॥ ८ ॥ 


न किचिदित्थं प्रवदन्ति पाथों 

वनेचरं वा गृहमेघिनं वा। 
तपखिनं॑ वा परिपूणविद्य 

भषन्ति हेवं श्वनराः सदेव ॥९॥ 


कुन्तीके पुत्र किसी वनवासी, गणहस्थ, तपस्वी अथवा 
विद्वानसे ऐसी कड़ी बात कभी नहीं बोलते । तुम्हारे-जैसे 
कुत्तेकेसे स्वभाववाले मनुष्य ही रद। इस तरह दूभरोंको भूका 


करते है ॥ ९ ॥ 


द्वारं खुधोरं नरकस्य जिहां 
न॒वुध्यते छुतराष्ट्रस्य पुत्रः। 
तमन्वेतारो बहवः कुरूणां 
दयतोदये सह दुशशासनेन ॥१०॥ 
घृतराष्ट्रका पुत्र नरकके अत्यन्त भयंकर एवं कुटिल द्वारको 
नहीं देख रहा है । दुःशासनके साथ कौरवॉमेंसे बहुत-से छोग 
दुर्योधनकी इस द्यतक्रीड़ामें उसके साथी बन गये || १० ॥ 


मजन्त्यलाबूनि शिलाः छुबन्ते 

मुहान्ति नावो 5म्भसि शश्वदेव । 
मूढो राजा धृतराष्ट्रस्य पुत्रो 

न में वाचः पथ्यरूपाः श्णोति ॥११॥ 


<९ डे 


चाहे तूँबी जलमें ड्रब जाय) पत्थर तैरने लग जाय तथा 


_नोकाएँ भी सदा ही जलूमें डूब जाया करें; परंतु घृतराष्ट्रका यह 
मूर्ख पुत्र राजा दुर्योधन मेरी हिंतकर बातें नहीं 
_सुन सकता ॥ ११॥ 
अन्तो नून भवितायं कुरूणां 

खुदारुणः सर्वहरें विनाशः। 


श्रीमद्ाभारते 


[ सभापबेणि 


वाचः काव्याः खुह॒दां पथ्यरूपा 
न॒शअश्रूयन्ते वर्धते लोभ एव ॥१२॥ 
यह दुर्योधन निश्चय ही कुरुकुलका नाश करनेवाला होगा। 
इसके द्वारा अत्यन्त भयंकर सबनाशका अवसर उपस्थित 
होगा । यद्द अपने सुद्धदोंका पाण्डित्यपूर्ण हितकर वचन भी 
नहीं सुनता; इसका लोभ बढ़ता ही जा रह्दा है ॥ १२॥ 


इति श्रीमह्ाभारते सभापवंणि चुतपवेणि विदुरवाक्ये षट्षष्टितमोअध्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दभारत समापर्दके अन्तगत छुतपरब॑में विदुस्वाक्यविषयक छाछठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६६ ॥ 


सप्तपशष्टितमो5ध्याय: 


प्रातिकामीके बुलानेसे न आनेपर दुःशासनका सभामें द्रोपदीकों केश पक्रड़कर 
घसीटकर लाना एवं सभासदोंसे द्रौपदीका प्रश्न 


वेज्म्पायन उवाच 
धिगस्तु क्षत्तारमिति ब्र॒ुवाणो 
दर्पण मत्तो ध्ुतराष्ट्रस्य पुत्रः 

अवेक्षत प्रातिकार्मी सभाया- 
म॒ुवाच चेन. परमायमध्ये ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधन गव॑से उन्मत्त हो रह्दा था | उसने “विदुरको घिक्कार 
है? ऐसा कहकर प्रातिकामीकी ओर देखा और समभामें बैठे 

हुए श्रेष्ठ पुरुषोंके बीच उससे कह्दा ॥ १ ॥ 


9 दुर्योधन उवाच 
_ ब्रातिकामिन.. द्रोपदीमानयस्व 
न ते भयं विद्यते पाण्डवेभ्यः । 
क्षत्ता छायं॑ विवद॒त्येव भीतो 
न चास्मा्क॑ चृद्धिकामः सदेव ॥ २॥ 
दुर्योधन बोला --प्रातिकामिन्‌ ! तुम द्रौपदीको यहाँ ले 
आओ | तुम्हें पाण्डबोंसे कोई भय नहीं है । ये विद्ुर तो 
डरपोक हैं; अतः सदा ऐसी ही बातें कहा करते हैं। ये कभी 
इमलोगोंकी बृद्धि नहीं चाइते ॥ २ ॥ 
बेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तः प्रातिकामी स खुतः 
प्रायाच्छीघ्र राज़बचो निशस्य । 
प्रविशष्य च रवेव हि सिंहगोष्ठं 
समासदन्मद्दिषी पाण्डवानाम ॥ ३ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुर्योधनके ऐसा 
कहनेपर राजाकी आज्ञा शिरोधार्य करके बह सूत प्रातिकामी शीघ्र 
चला गया एवं जैसे कुत्ता सिंहकी माँदमें घुसे, उसी प्रकार उस 
राजभवनमें प्रवेश करके वह पाण्डबोंकी महारानीके पास गया ॥ 


प्रातिकास्युवाच 
युधिष्ठटिरगे दतमदेन मत्तो 
दुर्याधनो द्रौपदि त्वॉमजेषीत्‌ । 
सा त्वं प्रप्यस्व ध्वतराष्ट्रय्य वेश्म 
नयामि त्वां कमेणे याश्षसेनि .॥ ४ ॥ 
प्रातिकामी बोला-द्गुपदकुमारी ! धर्मराज युधिष्ठिर 
जूएके मदसे उन्मत्त हो गये थे। उन्होंने. स्वस्व हारकर आप- 
को दाँवपर छगा दिया | तब दुर्योधनने आपको जीत लिया | 
याशसेनी ! अब आप धघृतराष्ट्रके महलूमें पधारें । में आपको 
वहाँ दासीका काम करवानेके लिये ले चलता हूं ॥ ४ ॥ 
द्रौपद्यवाच । 
कर्थ त्वेब॑ वद्सि प्रातिकामिन 
को हि दीव्येद्‌ भायया राजपुत्रः । 
मूढोी राजा द्यतमदेन मत्तो 
हाभून्नान्यत्‌ केतवमस्य किचित्‌ ॥ ५॥ 
द्रौपदीने कहा-प्रातिकामिनू ! तू ऐसी बात केसे 
कद्दता है ! कौन राजकुमार अपनी पत्नीकों दाॉँवपर रखकर 
जुआ खेलेगा ? क्या राजा युधिष्टिर जूएके नशेमें इतने पागल 
हो गये कि उनके पास जुआरियोंको देनेके लिये दूसरा कोई 
धन नहीं रह गया १ ॥ ५॥ । 
प्रातिकास्युवाच 
नाभूत्‌ू. केतवमन्यदस्थ . 
तदादेवीत्‌ पाण्डवो 5जातशब्ुः । 
न्‍्यस्ताः पूच भ्रातरस्तेन राज्ञा 
स्वयं चात्मा त्वमथों राजपुत्रि ॥ ६॥ 
प्रातिकामी बोला--राजकुमारी ! जब जुआरियोंको 
देनेके लिये दूसरा कोई धन नहीं रह गया; तब अजातशन्रु 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर इस प्रकार जुआ खेलने छगे । पहले तो 


यदा 


द्यतपर्व ] 
व 


सप्तपप्टितमो एध्याय:ः 


८₹ ५ 


उन्होंने अपने माइयोंको दॉवपर लगाया) उसके बाद अपनेको 


और अन्तमें आपको भी दाँवपर रख दिया ॥ ६ ॥ 
ट्रौपद्यवाच 
गच्छ त्वं कितव॑ं गत्वा सभायां पृष्छ सूतजञ । 
कि लु पूर्व पराजेपीरात्मानमथवा नु माम्‌ ॥ ७ ॥ 
... द्रौपदीने कहा--पूतपुत्र | तुम सभार्मे उन जुआरी 
महाराजके पास जाओ और जाकर यह पूछो कि “आप पहले 
अपनेको हारे थे या मुझे !? ॥ ७ ॥ 


पएतज्जात्वा समागच्छ ततो मां नय खूतज । 
शात्वा चिकीर्षितमहं राज्षो यास्यामि दुःखिता ॥ ८ ॥ 

सूतनन्दन ! यह जानकर आझो | तब मुझे ले चलो । 
राजा क्‍या करना चाहते हैं ! यह जानकर ही में दुःखिनी 
अबला उस सभामें चदूँगी ॥ ८ ॥ 


वैज्म्यायन उवाष 


सभां गत्वा स चोवाच द्रौपद्यास्तद्‌ बचस्तदा। 
युधिष्टिरं नरेन्द्राणां मध्ये स्थितम्िदं बचः ॥ ९ ॥ 
कस्येशो नः पराजेपीरिति त्वामाह द्रौपदी । 
कि नु पूर्व पराजेषीरात्मानमथवापि माम्‌ ॥ १० ॥ 


वेशम्पायनजी कद्दते हँ--जनमेजय ! प्रातिकामीने 
सभामें जाकर राजा्भोंके बीचमें बेठे हुए युभिष्ठिरसे 
द्रौपदीकी वह बात कह सुनायी । उतने कद्दा-- "द्रौपदी आपसे 
पूछना चाइती है कि किस-किस वस्तुके स्वामी रहते हुए 
आप मुझे हारे हैं ! आप पहले अपनेको द्वारे हैं 
या मुझे १? | ९-१० ॥ 
युधिष्टिरस्तु निइ्चेता गतसत््व इवाभवत्‌ | 
न त॑ खूत प्रत्युवाच वचन खाध्वसाथु वा ॥ ११॥ 
राजन्‌ | उस समय युधिष्ठिर अचेत और निष्प्राण-से हो 
रहे थे; अतः उन्होंने प्रातिकामीकों भला-बुरा कुछ भी उत्तर 
नहीं दिया ॥ ११ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
इद्दैवागत्य पाश्वाली प्रश्नमेन॑ प्रभाषताम | 
इह्ैव सर्वे >रण्वन्तु तस्याइचेतस्य यद्‌ बचः ॥ १२५॥ 
तब दुर्योधन बोला--सूत पुत्र ! जाकर कह दों; द्रौपदी 
यहीं आकर अपने इस प्रश्नकों पूछे । यहीं सब सभासद्‌ उसके 
प्रश्न और युधिष्ठिरके उत्तरको सुनें ॥ १२ ॥ 
बेशम्पायन उवाच 


से गत्वा राजभवन दुर्योधनवशानुगः । 
उवाच द्रौपदी खूतः प्रातिकामी व्यथान्वितः ॥ १३ ॥ 
पु हेड कप 
वेशम्पायनजी कहते हैं - जनमेजय ! प्रातिकामी 
दुर्योधनके वशमें था; इसलिये वह राजमवनमें जाकर द्रौपदीसे 
व्यथित होकर बोला ॥ १३ ॥ 


नीली जन 


प्रातिकास्युवाच 


सभ्यास्त्वमी राजपुच्याह्ययन्ति 
मन्ये प्राप्तः संक्षयः की रवाणाम । 
न वे सम्॒द्धि पालयते लघीयान 
यर्त्वां सभां नेष्यति राजपुत्रि॥ १४ ॥ 
प्रातिकामी ने कहा-राजकुमारी ! वे ( दुर्योधन आदि ) 
समासद्‌ तुम्हें सभामें ही बुला रहे हैं । मुझे तो ऐसा जान पड़ता 


है; अब कौरवोंके विनाशका समय आ गया है जो (दुर्याधन ) 


इतना गिर गया है कि तुम्हें सभामें बुलानेका साहस करता है? वह 
कभी अपने धननवेभवकी रक्षा नहीं कर सकता ॥ १४॥ 


द्रौपद्यवाच 


ए॒व॑ नूनं व्यद्धात्‌ संविधाता 
स्पर्शावुभो स्पृशतो वृद्धवालों । 
त्वेक॑े परम॑ प्राह लोके 
ख नः शर्म घास्यति गोप्पमानः॥ १५ ॥ 
द्रोपदीने कहा--सूतपुत्र ! निश्चय ही विधाताका ऐसा 
ही विधान है | वालक और वृद्ध तत्रको सुख-दुःख प्राप्त होते 
हैं। जगतमें एकमात्र धमंको ही श्रेष्ठ बतलाया जाता है। यदि 
दम उसका पालन करें तो वह इमारा कल्याण करेगा ॥ १५॥ 
सोडयं घर्मा मात्यगात्‌ कौरवान थे 
सभ्यान्‌ गत्वा पृ5छ घम्य वचो मे। 
ते मां बयुनिश्चितं तत्‌ करिष्ये 
धमात्मानो नीतिमन्तो वरिष्ठटाः ॥ १६ ॥ 
मेरे इस घर्ंका उल्लंघन न हो) इसलिये तुम सभ!में बैठे 
हुए कुरुवंशियों के पास जाकर मेरी यह घर्मानुकूल बात पूछो-- 
“इस समय मुझे क्या करना चाहिये!? वे धर्मात्मा3 नीतिश और श्रेष्ठ 
महापुरुष मुझे जेंसी आज्ञा देंगे; में निश्चय ही वैसा करूँगी ॥ 
श्रुत्वा खूतस्तद्वच्रो याक्षसेन्याः 
सभा गत्वा प्राह वाक्य तदानीम। 
अधोमुखास्ते न च किचिदृचु- 
निर्वन्ध॑ त॑ं घारतराष्ट्रस्य बुद्ध्चा ॥ १७ ॥ 
द्रौपदीका यह कथन सुनकर सूत प्रातिकामीने पुनः 
सभामें जाकर द्रोउदीके प्रश्नकों दुहराया। किंतु उस समय 
दुर्याधनके उस दुराग्रहको जानकर सभी नीचे मुँद्द किये बैठे 
रहे, कोई कुछ भी नहीं बोला ॥ १७ ॥ 


*९्‌ 
घम 


वेशम्पायन उवाच 


युधिष्टिरस्तु तच्छुत्वा दुयोधनचिकीषितम्‌ । 
द्रीपद्याः लम्मतं दूतं प्राहिणोद्‌ भरतर्षभ ॥ १८॥ 
एकवरस्त्रां त्वधोनीवी रोदमाना रजखला । 
सभामागम्य पाश्चालि श्वशुरस्याग्रतों भव ॥ १९॥ 


८९६ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुर्योधन क्या 
करना चाहता है? यह सुनकर युधिष्ठिरने द्रौपदीके पास एक 
ऐसा दूत भेजा; जिसे वह पहचानती थी और उसीके द्वारा 
यह मंदेश कहलाय| “पाश्चालराजकुमारी ! यद्यपि तुम रजख्ला 
और नीबीको नीचे रखकर एक ही वस्त्र धारण कर रही हो; 
तो भी उसी दशामें रोती हुई समामें आकर अपने श्वशुरके 
सामने खड़ी हो जाओ ॥ १८-१९ ॥ 
अथ त्वामागतां दृष्टा राजपुत्री सभां तदा। 
सभ्याः सब निनिन्देरन मनोभिश्वेतराष्ट्रजम्‌ ॥ २० ॥ 

“तुम -जैसी राजकुमारीको समामें आयी देख सभी समासद्‌ 
मन-ही-मन इस दुयोधनकी निन्दा करेंगे? ॥ २० ॥ 
स॒गत्वा त्वरितं दुतः कृष्णाया भवन न्प | 
न्यवेद्यन्मतं धीमान धर्मराजस्य निश्चितम ॥ २१ ॥ 

राजन्‌ | वह बुद्धिमान्‌ दूत तुरंत द्रौपदीके मवनमें गया। 
वहाँ उसने धर्मराजका निश्चित मत उसे बता दिया ॥ २१ ॥ 
पाण्डवाश्थ महात्मानो दीना दुःखसमन्विताः । 
सत्येनातिपरीताड्ा नोदीक्षन्ते स्स॒ किचन ॥ २२॥ 


इधर महात्मा पाण्डव सत्यके बन्बनसे बंधकर अत्यन्त 
दीन और दुश्खमग्न हो गये । उन्हें कुछ मी सूझ नहीं 
पड़ता था ॥ २२ ॥ 


ततस्त्वेषां मुखमालोफ्य राजा 
दुर्याधनः खूतम॒ुवाच हृष्टः। 
इदैवेतामानय. प्रातिकामिन 
प्रत्यक्षमस्याः कुरवो ब्रुबन्तु ॥२३॥ 


उनके दीन मुँहकी ओर देखकर राजा दुर्योधन अत्यन्त प्रसन्न 


हो सूतसे बोला-“प्रातिकामिन्‌ | तुम द्रोपदीको यहीं ले आओ। 
उसके सामने ही धर्मात्मा कौरव उसके प्रश्नोंका उत्तर देंगे? ॥ 


ततः खूतस्तस्य वशानुगामी 

भीतश्व कोपाद्‌ द्ु पदात्मजायाः । 
विद्दाय मान पुनरेव सभ्या- 

न॒ुवाच कृष्णां किमहं ब्रवीमि॥ २७॥ 


तदनन्तर दुर्योधनके वशमें रहनेवाले प्रातिकामीने 
द्रौपदीके क्रोधसे डरते हुए अपने मान-सम्मानकी परवा न करके 
पुनः समासदोसे पूछा-५मैं द्रोपदीको क्‍या उत्तर दूँ !? | २४॥ 


दुर्योधन उवाच 


दुःशासनेष मम खूतपुत्रो 
वृकोद्रादुद्विजते इतपचेताः । 
खयं प्रग्ह्यानय याशसेनीं 
कि ते करिष्यन्त्यवशा: सपल्ला:॥२५॥ 


दुर्योधन बोला--दुःशासन | यह मेरा सेवक सूतपुन्र 


श्रीमहाभारते 
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प्रातिकामी बड़ा मूर्ख है। इसे भीमसेनका डर लगा हुआ है | तुम 
स्वयं द्रोपदीको यहाँ पकड़ लाओ । हमारे शत्रु पाण्डव इस 
समय हमलोगोंके वशमें हैं । वे तुम्हारा क्या कर लेंगे ॥२५॥ 
तसः समुत्थाय खत राजपुत्रः 
श्रुत्वा भ्रातुः शासन रक्तद्टिः | 
प्रविष्य तद्‌ वेशम महारथाना- 
मित्यत्रवीद्‌ द्रौपदी राजपुत्रीम्‌ ॥ २६॥ 
भाईका यह आदेश सुनकर राजकुमार दुःशासन उठ 
खड़ा हुआ और छाल आँख किये वहसे चल दिया। 
महारथी पाण्डवॉके महलमें प्रवेश करके उसने राजकुमारी 
द्रौपदीसे इस प्रकार कहा --॥ २६ ॥ 
ए्छोहि पाश्चालि जितासि कृष्ण 
दुर्योधन पश्य विमुक्तलज्ञा । 
कुरून भजस्वायतपतननेत्रे 
धर्मेण लब्धासि सभां परेदहि ॥ २७॥ 
पपाग्चालि | आओ) आओ) तुम जूएमें जीती जा चुकी 
हो | कृष्णे | अब लजा छोड़कर दुर्वाधनकी ओर देखो। 
कमलके समान विशाल नेत्रोवाली द्रौपदी ! हमने घर्मके 
अनुसार तुम्हें प्रात्त किया है, अतः तुम कौरवॉकी सेवा करो । 
अमी राजसभामें चली चलो? ॥ २७ ॥ 
ततः समुत्थाय खुदुमनाः सा 
विवर्णमार्ुज्य मुख करेण। 
आतो प्रदुद्राव यतः स्त्रियस्ता 
चुद्धस्य राशः कुरुपुज्बस्य ॥ २८॥ 
यह सुनकर द्रौपदीका द्ृदय अत्यन्त दुःखित होने 
लगा । उसने अपने मलिन मुखको हाथसे पोछा । फिर 
उठकर वह आत॑ अबला उसी ओर भागी) जहाँ बूढ़े महाराज 
घृतराष्ट्रकी स््रियाँ बैठी हुई थीं॥ २८ ॥ 
ततो जवेनाभिसखसार रोषाद्‌ 
दुःशासनस्तामभिगर्जमानः । 
दीघषु नीलेष्वथ चोमिंमत्खु 
जञ्माह केशेषु नरेन्द्रपलीम्‌ ॥ २९॥ 
तब दुःशासन भी रोघसे गर्जता हुआ बड़े वेगसे उसके 
पीछे दौड़ा। उसने महाराज युधिष्ठिरकी पत्नी द्रोपदीके लम्बे, 
नीले और लहराते हुए केशोंको पकड़ लिया ॥ २९ ॥ 
ये राजसूयावभथे जलेन 
महाक्रतो मन्त्रपूतिन सिक्ताः । 
ते पाण्डवानां परिभूय वीर्य 
बलात्‌ प्रम्ृश ध्वृतराष्ट्रजेन ॥ ३०॥ 
जो केश राजसूय महायशके अवभथज्नानमें मन्त्रपूत 
जल्से सींचे गये थे, उन्हींको दुःशासनने पाण्डवोंके पराक्रमकी 
अवदेलना करके बलात्कारपूर्वक पकड़ लिया ॥ ३० ॥ 


द्यतपर्व ] 
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स॒तां पराक्ृष्य सभासमीप- 
मानीय कृष्णामतिदीघेकेशीम । 
दुःशासनो नाथवतीमनाथव- 
खकष वायु: कदलीमिवाताम्‌ ॥ ३१॥ 
लम्बे-लम्बे केशोंवाली वह द्रौपदी यद्यपि सनाथा थी; तो 
भी दुःशासन उस बेचारी आरत॑ अबलाकों अनाथकी भाँति 
घसीटता हुआ समाके समीप ले आया और जैसे वायु 
केलेके वृक्षको झकझोरकर झुका देता है। उसी प्रकार वह 
द्रोपदीको बलपूर्वक खींचने लगा ॥ ३१ ॥ 


सा कृष्यमाणा नमिताइयष्टिः 
शनेरुवाचाथ. रजखलास्मि । 
पर्क॑ च वासो मम मन्दबुदेधे 
सभां नेतुं नाहेसि मामनाय ॥ ३२॥ 
दुश्शासनके खींचनेसे द्रौपदीका शरीर झुक गया। 
उसने धीरेसे कह्ा--०ओ मन्दबुद्धि दुशत्मा दुःशासन ! मैं 
रजखला हूँ तथा मेरे शरीरपर एक ही वस्त्र है। इस दश्ामें 
मुझे सभामें ले जाना अनुचित है? ॥ ३२ ॥ 
ततो<ब्रवीत्‌ तां प्रसमभ॑ निगृह्य 
केशेषु कष्णेषु तदा स कृष्णाम । 
करृष्णं च जिष्णुं च हरि नरं च 
आणाय विक्रोशति याशसेनी ॥ ३३ ॥ 
यह सुनकर दुःशासन उसके काले-काले केशोंको और 
जोरसे पकड़कर कुछ बकने लगा; इधर यशसेनकुमारी कृष्णाने 
अपनी रक्षाके लिये सर्वपापह्दारी, सर्वविजयी, नरखरूप 
मगवान्‌ श्रीकृष्णको पुकारने छगी ॥ ३३ ॥ 


दुशासन उवाच 
रजखला वा भव याशसेनि 
एकाम्बरा वाप्यथवा विवसत्रा । 
च॒ते जिता चासि कृतासि दासी 
दासीषु वासश्र यथोपजोषम्‌ ॥ ३४ ॥ 
दुःशासन बोला--द्रौपदी ! तू रजखला, एकवस््रा 
अथवा नंगी ही क्‍यों न हो, इमने ठुझे जूएमें जीता है; 
अतः तू हमारी दासी हो चुकी है; इसलिये अब तुझे हमारी 
इच्छाके अनुसार दासियोंमें रहना पड़ेगा ॥ ३४ ॥ 


वेज़्म्यायन उवाच 


प्रकीणकेशी. पतितार्धवर्रा 
दुशशासनेन व्यवधूयमाना | 
हीमत्यमचंण च दह्ममाना 


शनेरिदं वाफ्यमुवाच कृष्णा ॥ ३५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! उस समय 
द्रोपदीके केश बिखर गये थे। दुश्शातनके झकझोरनेसे उसका 


सप्तषष्टितमो ५ ध्यायः 


८९७ 


आधा वजस्र भी खिसककर गिर गया था । वह लाजसे गड़ी जाती 
थी और भीतर-ही-भी तर क्रोघसे दग्ध हो रही थी। उसी दशामें 
वह धीरेसे इस प्रकार बोली ॥ ३५ ॥ 


द्रोपद्यवाच 
इसमे सभायामुपनीतशासत्राः 
क्रियावन्तः सर्वे एहेन्द्रकल्पाः । 
गुरुस्थाना गुरवश्चेव सर्वे 
तेषामग्रे नोत्सहे स्थातुमेवम ॥ ३६॥ 
द्रौपदी ने कह्ा--अरे दुष्ट ! ये सभामें शाज््रोंके विद्वान 
कर्मठ और इन्द्रके समान तेजस्वी मेरे पिताके समान समी 
गुरुजन बैठे हुए हैं । में उनके सामने इस रूपमें खड़ी होना 
नहीं चाहती ॥ ३६ ॥ 
नृशंसकमेस्त्वमनायवृत्त 
मा मा विवस्मां कुरु मा विकर्षीः | 
न मर्षयेयुस्तव राजपुत्राः 
सेन्द्राश्व देवा यदि ते सहायाः ॥ ३७ ॥ 
क्रूकर्मा दुराचारी दुःशासन ! तू इस प्रकार मुझे न 
खींच, न खींच, मुझे वस्त्रहीन मत कर । इन्द्र आदि देवता 
मी तेरी सहायताके लिये आ जाय, तो भी मेरे पति राजकुमार 
पाण्डव तेरे इस अत्याचारकों सहन नहीं कर सकेंगे॥ ३७॥ 
धम स्थितो धर्मखुतो महात्मा 
धममश्व खुक्ष्मो निपुणोपलक्ष्यः। 
वाचापि भतुंः परमाणुमात्र- 
मिच्छामि दोष न गुणान्‌ विखज्य ॥ ३८ ॥ 
घ॒र्मपुत्र महात्मा युधिष्ठिर धरमें ही स्थित हैं। घर्मका 
स्वरूप बढ़ा सूक्ष्म है। सूक्ष्म बुद्धिवाले धर्मपालनमें निपुण 
महापुरुष ही उसे समझ सकते हैं । में अपने पतिके गु्णोको 


_छोड़कर वाणीद्वारा उनके परमाणुतुल्य छोटे-से-छोटे दोषको 
भी कहना नहीं चाहती ॥ ३८ ॥ 


हृदस्‍._ त्वकाय कुरुवीरमध्ये 
रजखलां यत्‌ परिकर्षसे माम्‌ । 
नचापि कश्चित्‌ कुरुते 5त्र कुत्सां 
घरव॑ तवेदं॑ मतमभ्युपेताः ॥ ३९ ॥ 
अरे ! तूइन कोरववीरोंके बीचमें जो मुझ रजखला 
सत्रीको खींचकर लिये जा रहा है? यह अत्यन्त पापपूर्ण कृत्य 
है | में देखती हूँ यहाँ कोई भी मनुष्य तेरे इस कुकर्मकी 
निन्‍्दा नहीं कर रहा है। निश्चय ही ये सब छोग तेरे मतमें 
हो गये ॥ ३९ ॥ 
धिगस्तु नष्टः खलु भारतानां 
धर्मस्तथा क्षत्रविदां च वृत्तम्‌ | 
यत्र हातीतां कुरुधमंवेलां 
प्रेन्‍्चन्ति सर्व कुरवः सभायाम ॥ ४० ॥ 
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अद्दो | धिकक्‍्कार है ! भरतवंशके नरेशोका धर्म निश्चय ही 
नष्ट हो गया तथा क्षत्रियधर्मके जाननेवाले इन महापुरुषोंका 
सदाचार मी लुप्त हो गया; क्योंकि यहाँ कोरवोंकी धर्ममर्यादा- 
का उल्लंघन हो रहा है; तो भी समामें बेठे हुए सभी कुरुवंशी 
चुपचाप देख रहे हैं ॥ ४० ॥ 
द्रोणस्य भीष्मस्य च नास्ति सत्तव॑ 
क्षत्तुस्तथेवास्य महात्मनो5पि । 
राश्स्तथा हीममधमंमुग्रं 
न लक्षयन्ते कुरुवृद्धमुख्याः ॥ ४१॥ 
जान पड़ता है द्रोणाचार्य, पितामह भीष्म) महात्मा 
विदुर तथा राजा धृतराष्ट्रमें अब कोई शक्ति नहीं रह गयी है; 
तभी तो ये कुरुवंशके बड़े-बूढ़े महापुरुष राजा दुर्योधनके 
इस भयानक पापाचारकी ओर दृष्टिपात नहीं कर रहे हैं॥४ १॥ 
( इम प्रइनमिमे ब्रूत सर्व एवं सभासदः । 
जितां वाप्यजितां वा मां मन्यध्वे स्वेभूमिषाः ॥ ) 
मेरे इस प्रश्षका सभी सभासद्‌ उत्तर दें। राजाओं | आप- 
लोग क्या समझते हैं  धर्ंके अनुसार मैं जीती गयी हूँ 
या नहीं १ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तथा ब्रुवन्ती करुणं खुमध्यमा 
भतृन्‌ कठाक्षेः कुपितानपश्यत्‌ । 
सा पाण्डवान कोपपरीतदेहान 
संदीपयामास कठाक्षपातेः ॥ ४२ ॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
करुण स्वरमें विछाप करती सुमध्यमा द्रोपदीने क्रोधर्मे भरे हुए 
अपने पतियोंकी ओर तिरछी दृष्टिसे देखा | पाण्डबॉके अज्ञ- 
अज्जमें क्रोधकी अग्नि व्याप्त हो गयी थी । द्वरौपदीने अपने 
कदाक्षद्वारा देखकर उनकी क्रोधामिको और भी उद्दीक 
कर दिया ॥ ४२ ॥ 
हतेन राज्येन तथा धनेन 
र्नेश्व मुख्येन तथा बभूव। 
तअपाकोपसमीरितेन 
कृप्णाकटाक्षेण बभूव दुःखम्‌ ॥ ४३ ॥ 
राज्य, धन तथा मुख्य-मुख्य रज्नोंको हार जानेपर भी 
पाण्डवोको उतना दुःख नहीं हुआ था; जितना कि द्रौपदीके 
लजा एवं क्रोधयुक्त कदाक्षपातसे हुआ था ॥ ४३ ॥ 
दुशशासनश्यापि समीश्य कृष्णा- 
मवेक्षमाणां कृपणान्‌ पी स्तान । 
आधूय बेगेन विसंशकरपा- 
मुवाच दासीति हसन सशब्द्म्‌ ॥४४॥ 
द्रौपदीको अपने दीन पतियोंकी ओर देखती देख दुःशासन 


यथा 


उसे बड़े वेगसे झकझोरकर जोर-जोरसे हँसते हुए. “दासी? 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापबेणि 


कहकर पुकारने लगा | उस समय द्रौपदी मूछित-सी हो 
रही थी ॥ ४४ ॥ 


कणंस्तु तद्वाक्यमतीव हृष्टः 
सम्पूजयामास हसन सशब्दम। . 
गान्धारराजः खुबलस्य पुत्र- 
स्तथव दुशशासनमम्यनन्द्त्‌ ॥ ४५॥ 
कर्णको बड़ी प्रसन्नता हुई | उसने खिलखिलाकर हँसते 
हुए दुःशासनके उस कथनकी बड़ी सराहना की। सुबलपुत्र 
गान्धारराज शकुनिने भी दुःशासनका अभिनन्दन किया॥४५॥ 


सभ्यास्तु ये तन्न बभूवुरन्ये 
ताभ्याम्ते धातेराष्ट्रण चेच। 
तेषामभूद्‌ ढुःखमतीब कृष्णां 
दृष्ठा सभायां परिक्ृष्यमाणाम्‌ ॥ ४६॥ 
उस समय वहाँ जितने समासंद्‌ उपस्थित थे; उनमेंसे 
कर्ण. शकुनि और दुर्योधनकों छोड़कर अन्य सब लोगोंको 
सभामें इस प्रकार धसीटी जाती हुई द्रौपदीकी दुर्दशा देखकर 
बड़ा दुःख हुआ ॥ ४६ ॥ 


भीष्म उवाच 


न धर्मसोध्म्यात्‌ खुभगे विवेक्त 
शक्तोमि ते प्रश्नमिर्म यथावत्‌ । 
अस्वाम्यशक्तः पणितुं परस्व॑ 
स्रियाश्व॒ भतुवंशतां समीक्त्य ॥ ४७ ॥ 
उस समय भीष्मने कहा-सौमाग्यशालिनी बहू ! 
धमरंका सखरूप अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण में तुम्हारे इस 
प्रश्नवा ठीक-ठीक विवेचन नहीं कर सकता। जो स्वामी नहीं 
है वह पराये धनको .दावपर नहीं रऊूगा सकता) परंतु स््रीको 
सदा अपने खामीके अघीन देखा जाता है; अतः इन सब बातोंपर 
विचार करनेसे मुझसे कुछ कहते नहीं बनता ॥ ४७ ॥ 


त्यजेत खां पृथिवीं संसद्धां 
युधिष्ठटिरो धर्ममथों न जह्यात्‌ । 
उक्त जितो 5स्मीति च पाण्डवेन 
- तस्मान्न शक्तोमि विवेक्तमेतत्‌ ॥ ४८ ॥ 


मेरा विश्वास है कि धर्मराज युधघिष्ठिर धन-समृद्धिसे 
भरी हुई इस सारी प्रथ्वीकों त्याग सकते हैं,किंतु धर्मको नहीं 
छोड़ सकते | इन पाण्डुनन्दनने स्वयं कद्दा है कि में अयनेकों 
हार गया; अतः में इस प्रश्नका विवेचन नहीं कर 
सकता ॥ ४८ ॥ 


द्यतेडद्धितीयः. शकुनिनरेषु 
कुन्तीखुतस्तेन निसृष्टकामः । 

न मन्‍्यते ता निकृति युधिष्टिर- 

..._ स्तस्मान्न ते प्रश्नमिम ब्रवीमि ॥ ४९॥ 


दयतप्व ] 


यह शकुनि मनुष्योंमें द्युतविद्याका अद्वितीय जानकार 
है। इसीने कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको प्रेरित करके उनके मनमें 
तुम्हें दॉँवपर रखनेकी इच्छा उत्पन्न की है) परंतु युधिष्ठिर 
इसे शकुनिका छल नहीं मानते; इसीलिये में तुम्हारे इस प्रश्नका 
विवेचन नहीं कर पाता हूँ ॥ ४९ ॥ 
द्रौपद्यवाच 
राजा कुशलैरनाय- 
दुशत्मभिनक्ृतिकेः सभायाम्‌ । 
द्यतप्रियेनोतिकृतप्रयत्नः 
कस्मादयं नाम निस्ृष्टकामः ॥ ५०॥ 
द्रौपदीने कहा-- जुआ खेलनेमें निपुण, अनार; दुष्टत्माः 
कपटी तथा दयुतप्रेमी धू्तोने राजा युधिष्ठिरको सभामें बुलाकर 
जूएका खेल आरम्म कर दिया | इन्हें जुआ खेलनेका अधिक 
अभ्यास नहीं है | फिर इनके मनमें जूएकी इच्छा क्यों उत्पन्न 
की गयी ! ॥ ५० ॥ 
अशुद्धभावैनिकतिप्रवृत्ते 
रवुध्यमानः कुरुपाण्डवास्यः । 
सम्भूय सर्वश्च जितो5पि यस्मात्‌ 
पश्चादयं केतवमभ्युपेतः ॥ ५१ ॥ 
जिनके दृदयकी भावना शुद्ध नहीं है; जो सदा छल और 
कपटमें लगे रहते हैं, उन समस्त दुरात्माओंने मिलकर इन 
भोले-माले कुरु-पाण्डव-शिरोमणि महाराज युघिष्टिरकों पहले 
जूएमें जीत लिया है, तत्यश्रात्‌ ये मुझे दाँवपर छगानेके लिये 
विवश किये गये हैं ॥ ५१ ॥ 
तिष्ठन्ति चेमे कुरवः सभाया- 
मीशाः खुतानां च तथा स्नुषाणाम्‌ । 
समीक्ष्य सर्वे मम॒ चापि वाक्य 
विब्रूत में प्रश्नमिम॑ यथावत्‌ ॥ ५२ ॥ 


आहय 


अष्टषष्टितमो इध्यायः 


८९.९, 


ये कुरुवंशी महापुरुष जो सभामें बैठे हुए हैं, सभी पुत्रों 
और पुत्रवधुओंके स्वामी हैं ( सभीके घरमें पुत्र और पुत्र- 
वधुएँ हैं )) अतः ये सब छोग मेरे कथनपर अच्छी तरह विचार 
करके इस प्रश्नका ठीक-ठीक विवेचन करें ॥ ५२ ॥ 
( न सा सभा यत्र न सन्ति वृद्धा 
नते वृद्धाये न वदन्ति धर्मम । 
नासो धर्मों यत्र न सत्यमस्ति 
न तत्‌ सत्यं यच्छलेनानुव्रिद्धम॥ ) 
वह सभा नहीं है जहाँ वृद्ध पुरुष न हों) वे इद्ध नहीं 


हैं जो धर्मकी बात न बतावें, वह धर्म नहीं है जिसमें सत्य न 


हो और वह सत्य नहीं है जो छलते युक्त हो ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
तथा ब्लुबन्ती करुणां रुदन्ती- 
मवेक्षमाणां कृपणान पर्ती स्तान्‌ । 
दुशासनः परुषाण्यप्रियाणि ह्‌ 
वाकषयान्युवाचामधुराणि चंच ॥ ५३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय [इस प्रकार द्रौपदी 
करुणसखरमें बोलकर रोती हुईं अपने दीन पतिर्योकी ओर 
देखने लगी । उस समय दुःशातनने उसके प्रति कितने ही 
अप्रिय कठोर एवं कठुबचन कद्दे ॥ ५३ ॥ 
तां कृष्यमाणां च रजखलां च 
स्रस्तोत्तरीयामतद्हमाणाम । 
वुकोद्रः प्रेज्य युधिष्टिर च 
चकार कोप॑ परमात॑रूपः ॥ ५४ ॥ 
कृष्णा रजखलावस्थामें घसीटी जा रही थी, उसके सिरका 
कपड़ा सरक गया था; वह इस तिरस्कारके योग्य कदापि नहीं 
थी । उसकी यह दुरवस्था देखकर भीमसेनको बड़ी पीड़ा हुई | 
ये युधिष्ठिरकी ओर देखकर अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहामारते सभापवंणि द्यतपर्वणि द्रोपदीप्रइने सप्तपष्टितमो5ध्याय: ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापत्रके अन्तगैत छतर्पर्वमें द्रौषदीप्रक्षविषयक सरसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर ७६ छोक हैं ) 


अधष्यपश्तमो5ध्यायः 
भीमसेनका क्रोध एवं अजुनका उन्हें शान्त करना, विकर्णकी धर्मसड्गत बातका कर्णके द्वारा 
विरोध, द्रोपदीका चीरदरण एवं भगवान्‌द्वारा उसकी लज्ारक्षा तथा विदुरके 
द्वारा प्रहादका उदाहरण देकर सभासदोंकों विरोधके लिये प्रेरित करना 


भीस उवाच 
भवन्ति गेंहे बन्धक्यः कितवानां युधिष्ठिर । 
न ताभिरुत दीव्यन्ति दया चवास्ति ताखपि॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले-- भेया युधिष्ठिर ! जुआरियोंके घरमें 
प्रायः कुलटा स्त्रियां रहती हैं; किंतु वे भी उन्हें दॉवपर लगाकर 


जुआ नहीं खेलते | उन कुलटाओंके प्रति भी उनके हृदयमें 
दया रहती है ॥ १ ॥ 

काइ्यो यद्‌ धनमाहार्षीद्‌ द्वव्यं यद्चान्य दुत्तमम । 
तथान्ये पृथिवीपाला यानि रल्लान्युपाहरन ॥ २ ॥ 
वाहनानि धन चच कवचान्यायुधानि च। 
राज्यमात्मा वययं चेच केतवेन हत॑ परेः॥ ३ ॥ 


९७०० 


काशिराजने जो धन उपह्ाारमें दिया थां एवं और भी जो 
उत्तम द्रव्य वे हमारे लिये लाये ये तथा अन्य राजाओंने भी जो 
रक्ञ हमें भेंट किये थे; उन सबको और हमारे वाहनों) वैभवों 
कवचों, आयुधों। राज्य, आपके शरीर तथा हम सब भाश्योंको 
भी शन्रुओने जूएके दाॉँवपर रखवाकर अपने अधिकारमें 
कर लिया ॥ २-३ ॥ 
न च मे तत्र कोपो 5भूत्‌ सर्वेस्येशो हि नो भवान। 
इम त्वतिक्रमं मन्ये द्रौपदी यत्र पण्यते ॥ ४ ॥ 
किंतु इसके लिये मेरे मनमें क्रोध नहीं हुआ; क्योंकि 
आप हमारे सर्वस्वके स्वामी हैं। पर द्रौपदीको जो दावपर लगाया 
गया; इसे में बहुत ही अनुचित मानता हूँ ॥ ४ ॥ 
एषा हानहँति बाला पाण्डवान्‌ प्राप्य कौरवेः । 
' त्वत्छते छ्िश्यते क्षुद्देन्नेशंसेरक्रतात्मभिः॥ ५ ॥ 
यह भोली-भाली अबला पाण्डवॉको पतिरूपमें पाकर इस 
प्रकार अपमानित होनेके योग्य नहीं थी; परंतु आपके कारण 
ये नीच; हशंस और अजितेन्द्रिय कोरव इसे नाना प्रकारके कष्ट 
दे रहे हैं ॥ ५ ॥ | 
अस्याः ऊते मन्युरयं त्वयि राजन निपात्यते। 
बाहू ते सम्प्रधकष्यामि सहदेवाशझिमानय ॥ ६ ॥ 
राजन ! द्रौपदीकी इस दुर्दशाके लिये में आपपर ही 
अपना क्रोध छोड़ता हूँ । आपकी दोनों बाहें जला डार्दूँगा। 
सहदेव | आग ले आओ ॥ ६॥ 
अर्जुन उवाच 
न पुरा भीमसेन त्वमीदशीवेद्ता गिरः।. 
परैस्ते नाशितं नूनं॑ चशंसेधंमंगीरवम्‌ ॥ ७ ॥ 
अर्जुन बोले--मैया भीमसेन ! तुमने पहले कभी ऐसी 
बातें नहीं कही थीं। निश्चय ही क्रूरकर्मा शनत्रुओंने तुम्हारी 
धर्मविषयक गौरव बुद्धिको नष्ट कर दिया है ॥ ७ ॥ 
न सकामाः परे कार्या धर्ममेबाचरोत्तमम्‌ । 
आतरं धार्मिक ज्येष्ठ कोपतिवतितुमहेलि ॥ < ॥ 
मैया | शन्रुओंकी कामना सफल न करो; उत्तम धर्मका दी 
आचरण करो | भला; अपने धर्मात्मा ज्येष्ठ श्राताका अपमान 
कौन कर सकता है ? ॥ ८ ॥ 
आहतो हि परे राजा क्षात्र वतमलुस्मरन | 
दीव्यते परकामेन तन्नः कीतिकरं महत्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज युधिष्टिरको शत्रुओंने चूतके लिये बुलाया है; अतः 
ये क्षत्रियत्रतकों ध्यानमें रखकर दुसरोंकी इच्छासे जुआ 
खेलते हैं। यह हमारे मद्दान यशका विस्तार करनेवाला है॥ ९ ॥ 


भीमसेन उवाच 


एवमस्मिन कृत॑ विद्यां यदि नाहँ धनंजय। 
दीसे पच्नी सहितो बाह निर्देहियं बलादिव ॥ १० ॥ 


भीमहाभारते 


््््स््स्स््स्््््य््य्स्स्स्य्स्स्स्स्स्स््स्च्च्च्््च्ल्स््ल््य््च््च्य््य्य्य्स््य्य्य्स्सस््स्स्स्स्स्स्य्य्स्य्य्स्स्प्स्नला 


[ सभापवेणि 


भीमसेनने कहा--अर्जुन ! यदि में इस विषयमें यह 
न जानता कि इनका यह कार्य क्षत्रियधर्मके अनुकूल ही है। 
तो बल्पूर्वक प्रज्वलित अम्रिमं इनकी दोनों बाँहॉंकी एक 
साथ ही जलाकर राख कर डालता ॥ १० ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
तथा तान दु/खितान्‌ दृष्ठा पाण्डवान छतराष्ट्रज॥ 
रृष्यमाणां च पाश्चालीं विकर्ण इद्मत्रवीत्‌ ॥ ११ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! पाण्डवोंको 
दुखी और पाश्चालराजकुमारी द्रौपदीको घसीटी जाती हुई 
देख धृतराष्ट्रनन्दन विकर्णने यह कह्दा-॥ ११ ॥ 
याश्सेन्या यदुक्तं तदू वाक्य चित्रृत पार्थिवाः। ' 
अविवेकेन वाक्यस्य नरकः सद्य एवं नः॥ १२॥ 
८भूमिपालो ! द्रौपदीने जो प्रश्न उपस्थित किया है? उसका 
आपलछोग उत्तर दें। यदि इसके प्रश्नका ठीक-ठीक विवेचन 
नहीं किया गया तो हमें शीघ्र ही नरक भोगना पड़ेगा ॥१२॥ 
भीष्मश्थ ध्ृतराष्ट्रध्आ कुरुचृद्धतमावुभो । 
समेत्य नाहतुः किचिद्‌ विदुरश्च मद्यामतिः:॥ १३ ॥ 
. . “पितामह भीष्म और पिता धृतराष्ट्र-य्रे दोनों कुरुवंशके 
सबसे बृद्ध पुरुष हैं । ये तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुरजी मिलकर 
कुछ उत्तर क्यों नहीं देते ! ॥ १३ ॥ ः 
भारद्वाजश्व सर्वंषामाचार्यः कृप- एवं च। 
कुत एतावपि प्रइनं नाहतुद्धिजसत्तमी ॥ १४॥ 
“हम सबके आचार्य भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्य' और 
कृपाचार्य ये दोनों आक्षणकुलके श्रेष्ठ पुरुष हैं| ये दोनों भी 
इस प्रशनपर अपने विचार क्यों नहीं प्रकट करते ! ॥ १४ ॥ 
ये त्वन्ये पृथिवीपालाः समेताः सर्वतों दिशः । 
कामक्रोधी - समुत्खज्य ते ब्रुवन्‍्तु यथामति ॥ १५॥ 
“जो दूसरे राजालोग चारों दिशाओँसे यहाँ पधारे हैं) वे 
सभी काम और क्रोधको त्यागकर अपनी बुद्धिके अनुसार इस 
प्रश्नका उत्तर दें ॥ १५ ॥ 
यदिद्‌ द्रौपदी वाक्यमुक्तवत्यसकूच्छुभा। 


'विम्त॒इ्य कस्य कः पक्षः पार्थिवा वद्तोत्तरम्‌ ॥ १६॥ 


-(राजाओ ! कब्याणी द्रौपदीने बार-बार ज़िस प्रइ्नको 
दुइराया है; उसपर विचार करके आपलोग उत्तर दें) जिससे 
मादूम हो जाय कि इस विषयमें किसका क्‍या पक्ष 
( विचार ) है? ॥ १६॥ नि 
एवं स बहुशः सवोनुक्तवांस्तान्‌ सभाखसद्‌ः । 

न च ते पृथिवीपालास्तमूचुः साध्वलाघु वा ॥ १७॥ 
इस प्रकार विकर्णने उन सब सभासदोसे बार-बार 

अनुरोध किया) परंतु उन नरेशोने उस विषयमें उससे 

भला-बुरा कुछ नहीं कह्दा ॥ १७॥ 


झतपर्व ] 

डक्त्वा सकृत्‌ तथा सवोन विकणः पृथिवीपतीन । 

पाणौ पार्णि विनिष्पिष्य निःश्वसन्निदमत्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
उन सब राजाओंसे बार-बार आग्रह करनेपर भी जब कुछ 

उत्तर नहीं मिल्य। तब विकर्णने दाथपर द्वाथ मलते हुए 

लंबी सास खींचकर कदा-॥ १८ ॥ 

विब्रृत पृथिवीपाला वाक्य मा वा कथंचन | 

मन्ये न्याय्यं यदत्राहं तद्धि वक्ष्यामि कौरवाः ॥ १९ ॥ 
“कौरवों तथा अन्य भूमिपालो ! आपलोग द्रौपदीके प्रश्न- 

पर किसी प्रकारका विचार प्रकट करें या न करें) में इस 

विषयमें जो न्यायसंगत समझता हूँ, वह कह्दता हूँ ॥ १९ ॥ 


चत्वायीहुनेरश्रेष्ठा व्यसनानि महीक्षिताम्‌ | 
सगयां पानमक्षांश्व प्राम्ये चेवातिरक्तताम्‌ ॥ २० ॥ 

“नरश्रेष्ठ भूपालो | राजाओंके चार दुव्यंसन बताये गये 
ईं--शिकार/ मदिरापानः जुआ तथा 
अत्यन्त आसक्ति ॥ २० ॥ 


पतेषु हि नरः सक्तो धर्ममुत्खज्य बतंते। 
यथायुक्तेन च छृतां क्रियां लोको न मन्‍्यते ॥ २१ ॥ 

“इन दुव्यंसनोंमिं आसत्त मनुष्य ध्ंकी अवहेलना करके 
मनमाना बर्ताव करने लगता है | इस प्रकार व्यसनासक्त 
पुरुषके द्वारा किये हुए किसी भी कार्यकों लोग सम्मान 
नहीं देते हैं ॥ २१ ॥ 


तदयं पाण्डुपुत्रेण व्यसने वर्तता भ्ृशम्‌। 
समाहतेन  कितवेरास्थितो द्वरौपदीपणः ॥ २२॥ 


थे पाण्डुनन्दन युघिष्ठिर द्यृतरूपी दुव्यंसनमें अत्यन्त 
इन्होंने धूत जुआरियोंसे प्रेरित होकर 


द्रौपदीको दावपर लगा दिया है ॥ २२ ॥ 
साधारणी चर सर्वेषां पाण्डवानामनिन्दिता | 
जितेन पूर्व चानेन पाण्डवेन कृतः पणः ॥ २३ ॥ 
'सती-साध्वी द्रौपदी समस्त पाण्डवॉकी समानरूपसे पत्नी 
है; केवल युधिष्ठिरकी द्वी नहीं है | इसके सिवा) पाण्डुकुमार 
युधिष्ठटिर पहले अपने आपको हार चुके थे; उसके बाद 
उन्होंने द्रौपदीको दाँवपर रक्खा है ॥ २३ ॥ 
इयं च कीर्तिता कृष्णा सोवलेन पणार्थिना। 
एतत्‌ सर्वे विचायोहं मन्‍्ये न विजितामिमाम्‌ ॥ २४ ॥ 
“तब दॉर्बेको जीतनेकी इच्छावाले सुबलपुत्र शकुनिने 
ही द्रौपदीको दाँवपर लगानेकी बात उठायी है| इन सब 
बार्तोपर विचार करके में द्रुपदकुमारी ऋष्णाकों जीती हुई 
नहीं मानता' ॥ २४ ॥ 
एतच्छुत्वा महान नादः सभ्यानामुदतिष्ठत । 
विकर्ण शंसमानानां सौवर्रू चापि निन्द्ताम्‌ ॥ २५ ॥ 


आसक्त ह₹ 


मं० स० भा० १--५. १४--- 


अष्टषष्टितमो ६ध्यायः 


विषयभोगर्मे 


फिर भी उसे पैरोंसे कुचल डालते 


९०१ 


यह सुनकर सभी सभासद्‌ विकर्णकी प्रशंसा और 
सुबलपुत्र शकुनिकी निन्‍्दा करने लगे | उस समय वहाँ 
बड़ा कोलाइल मच गया ॥ २५॥ 
तस्मिन्नुपरते शब्दे राधेयः क्रोधमूलिछतः । 
प्रयुद्मय रुचिरें बाहमिंद॑े वचनमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 

उस कोलाइलके शान्त होनेपर राधानन्दन कर्ण क्रोधसे 
मुच्छित हो उसकी सुन्दर बाँह पकड़कर इस प्रकार 
बोला--॥ २६ ॥ 

कर्ण उवाच 

दृश्यन्ते थे विकर्णह वेकतानि बहन्यपि। 
तज्ञातस्तद्धिनाशाय. यथाप्निररणिप्रजः ॥ २७ ॥ 

कण्णने कदा--विकर्ण | इस जगतूमें बहुत-सी वस्तुएँ 
विपरीत परिणाम उत्न्न करनेवाली देखी जाती हैं। जेसे 
अरणिसे उत्पन्न हुई अग्नि उसीको जला देती है उसी 
प्रकार कोई-कोई मनुष्य जिस कुलमें उत्पन्न होता है 
उसीका विनाश करनेवाला बन जाता है ॥ २७ ॥ 


( व्याधिबंल नाशयते शरीरस्थो ५पि सम्भृतः | 
तणानि पदवो प्लन्ति खपक्ष चेंव कौरवः ॥ 
द्रोणो भीष्मः रूपो द्रौणिविंदुरश्व महामतिः। 
घृतराष्ट्रध  गान्धारी भवतः प्राज्षवक्ष राः॥ ) 


रोग यद्यपि शरीरमें ही पलता है; तथापि वह शरीरके 


ही बलका नाश करता है | पश्नु घ्रासको ही चरते हैं, 

| उसी प्रकार कुरु- 

कुलमें उत्पन्न होकर भी तुम अपने ही पक्षको ह्वानि पहुंचाना 

चाहते हो | विकर्ण ! द्रोण, भीष्म) कृप, अश्वत्थामा) 

महाबुद्धिमान्‌ विदुर, धृतराष्ट्र तथा गान्धारी-ये तुमसे अधिक 

बुद्धिमान्‌ हैं ॥ 

पते न किचिदष्याइश्वोदिता हापि कृष्णया। 

घर्मण विजितामेतां मन्यन्ते द्रुपदात्मजाम्‌ ॥ २८ ॥ 
द्रौपदीने बार-बार प्रेरित किया है, तो भी ये सभासद्‌ 

कुछ भी नहीं बोलते हैं। क्योंकि ये सब लोग द्वुपदकुमारीको 

धर्मके अनुसार जीती हुई समझते हैं || २८ ॥ 

त्थ॑ तु केबलवाल्येन धातेराष्ट्र विदीयंसे। 

यद्‌ त्रवीषि सभामध्य बालः स्थविरभाषितम्‌ ॥ २९ ॥ 
घृतराष्ट्रकुमार | तुम केवल अपनी मूर्खताके कारण 

आप ही अपने पैरोमें कुल्दाड़ी मार रहे हो; क्योंकि तुम 

बालक होकर भी भरी सभामें वृद्धोंकी-सी वाते करते हो ॥ 

न च धरम यथावत्‌ त्व॑ं वेत्सि दुयोधनावर । 

यद्‌ ब्रवीषि जितां कृष्णां न जितेति खुमन्द्धीः ॥ ३० ॥ 
दुर्योधनके छोटे माई ! तुम्हें धर्मके विषय यथार्थ 

ज्ञान नहीं है | तुम जो जीती हुई द्रौपदीको नहीं जीती हुई 


९०२ 


नी डीबी जज जीप न्‍५ल टी पा ५9७, जीबी नी जी तीजमी जी ली५9ज जी जनी जी - 


बता रहे हो, इससे तुम्हारे मन्दबुद्धि होनेका परिचय 

मिलता है ॥ ३० ॥ 

कर्थं छ्विजितां कृष्णां मन्यसे घूतराष्ट्रज । 

यदा सभाया सवेस्व न्यस्तवान्‌ पाण्ड वाग्रजः ॥ २१ ॥ 
घृतराष्ट्रकुमार ! तुम कृष्णाको नहीं जीती हुई केसे 

मानते हो १ जब कि पाण्डबॉके बड़े भाई युधिष्टिरने य्ृतसभाके 

बीच अपना सर्वस्व दाँवपर लगा दिया है ॥ ३१ ॥ 

अभ्यन्तरा च्‌ सर्वस्वे द्रौपदी भरतर्षभ। 

एवं धमेजितां कृष्णां मन्यसे न जितां कथम्‌ ॥ ३२ ॥ 
मरतश्रेष्ठ | द्रौपदी भी तो स्वस्वके भीतर ही है | इस 

प्रकार जब कृष्णाकों धमंपूर्वंक जीत लिया गया है; तब तुम 

उसे नहीं जीती हुई क्यों समझते हो ! ॥ ३२ ॥ 

कीतिता द्रौपदी वाचा अनुज्ञाता च पाण्डवेः । 


भवत्यविजिता केन हेतुनेषबा मता तब॥४३॥ 


युधिष्ठिरने अपनी वाणीद्वारा कहकर द्रौपदीको दाँवपर रखा 
और शेष पाण्डवॉने मौन रहकर उसका अनुमोदन किया | 
फिर किस कारणसे तुम उसे नहीं जीती हुई मानते हो ! ॥ ३३॥ 
मनन्‍्यसे वा सभामेतामानीतामेकवाससम । 
अधमंणेति तन्नापि श्टणु मे वाक्यम॒ुत्तमम्‌ ॥ ३४ ॥ 

अथवा यदि तुम्हारी यह राय हो कि एकवज्ना द्रौपदीको 
इस सभामें अधमंपूर्वक लाया गया है; तो इसके उत्तरमें भी 
मेरी उत्तम बात सुनो ॥ ३४ ॥ 


एको भतों स्त्रिया देवेविंहितः कुरुनन्दन । 
इये त्वनेकवशगा बन्धकीति विनिश्चिता ॥ ३५॥ 
अस्याः सभामानयनं न चित्रमिति मे मतिः। 
एकाम्बरधरत्वं॑ वाप्यधः वापि विवख्रता ॥ ३६॥ 


कुसनन्दन ! देवताओंने छ्लीके लिये एक ही पतिका 
विधान किया है; परंतु यह द्रौपदी अनेक पतियोंके अधीन 
है; अतः यह निश्चय ही वेश्या है | इसका समामें लाया 
जाना कोई अनोखी बात नहीं है | यह एकदसत्रा अथवा 
नंगी हो तो भी यहाँ लायी जा सकती है; यह मेरा स्पष्ट 
मत है ॥ ३५-३६ ॥ 
यच्चषां द्रविणं किचिद्‌ या चंषा ये च पाण्डवा/ 
सोबलेनेह तत्‌ सर्वे धर्मण विजितं बसु ॥ ३७॥ 

इन पाण्डवॉके पास जो कुछ घन है जो यह द्रौपदी है 
तथा जो ये पाण्डव हैं, इन सबको सुबलपुत्र शकुनिने यहाँ 
जूएके धनके रूपमें धर्मपूर्वक जीता है | ३७ ॥ 
दुःशासन खुबालो5यं विकणः प्राशवादिकः। 
पाण्डवानां च वासांसि -द्रौपद्ाश्वाप्युपाहर ॥ ३८ ॥ 

दुःशासन | यह विकर्ण अत्यन्त मुद् है तथापि 


श्रीमहाभारते 


[ सभापरवंणि 


विद्वानोंकी-सी बातें बनाता है। तुम पाण्डबोंके और 

द्रोपदीके भी बच्र उतार लो ॥ ३८ ॥ 

तच्छुत्वा पाण्डवाःसव खानि वासांसि भारत । 

अवकीयात्तरीयाणि सभायां समुपाविशन ॥ ३६९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कर्णकी बात 

सुनकर समस्त पाण्डव अपने-अपने उत्तरीय वच्ञ उतारकर 

सभामे बेठ गये ॥ ३९ ॥ 


_ततो दुश्शासनो राजन द्रौपद्या वसनं बलात । 


खसभामध्ये समाक्षिप्य व्यपाक्रष्टुं प्रचक्रमे ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! तब दुःशासनने उस भरी समामें द्रौपदीका 

वस्भ बलपूर्वक पकड़कर खींचना प्रारम्भ किया ॥ ४० ॥ 

वैज्यम्पायन उवाच 

आक्ृष्णमाण वसने द्रौपद्याश्विन्तितो हरिः। 

वैशम्पायनजी कहते हैं-“-जनमेजय | जब वस्त्र खींचा 

जाने लगा; तब द्रौपदीने भगवान्‌ श्रीकृष्णका स्मरण किया।४० ह। 

( द्रौपधुवाच 
जात मया वसिष्ठेन पुरा गीत॑ महात्मना । 


_महत्यापदि सस्प्राप्ते स्मतंव्यों भगवान हरिः ॥ 


द्ौपदीने मन-ही-मन कहा--मैंने पूर्वकालम महात्मा 
वसिष्ठजीकी बतायी हुई इस बातको अच्छी तरह समझा है 
कि भारी विपत्ति पड़नेपर भगवान्‌ श्रीहरिका स्मरण करना 
चाहिये ॥ 


वेश्ञम्पायन उवाच 


४ गोविन्देति समाभाष्य कृष्णेति च-पुनः पुनः । 


नसा चिन्तयामास देवं नारायणं प्रभुम ॥ 
आपत्खभयदं कृष्णं छोकानां प्रपितामहेँम्‌ । ) 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा विचारकर 
द्रौपदीने बारम्वार “गोविन्द! और “कृष्ण”का नाम लेकर पुकारा 
और आपत्तिकालमें अभय देनेवाले छोकप्रपितामह नारायण- 
स्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णका मन-ही-मन चिन्तन किया ॥ _ 
गोविन्द द्वारकावासिन कृष्णगोपीजनप्रिय ॥ ४१॥ 
कौरवेः परिभूतां मां कि न जानासि केशव । 
हे नाथ हे रमानाथ वजनाथार्तिनाशन। 
कौरवाणंवमग्नां. मामुद्धर्ख जनाद॑न ॥ ४२ ॥ 
"हे गोविन्द | हे द्वारकावासी श्रीकृष्ण | हे गोपाज्ञना- 
ओके प्राणवल्लभ केशव ! कौरव मेरा अपमान कर रहे हैं; 
क्या आप नहीं जानते ! हे नाथ | दे रमानाथ | दे अजनाथ ! 
हे संकटनाशन जनार्दन ! मैं कौरवरूप समुद्रमें ड्बी जा रही 
हूँ, मेरा उद्धार कीजिये ॥ ४१-४२ ॥ 
कृष्ण कृष्ण महायोगिन विश्वात्मन विश्वभावन। 
प्रपन्नां पादि गोविन्द कुरुमध्येड६सीदतीम्‌ ॥४४ ॥ 


महाभारत 5%& 


8. अत): 


२ ३+-न्‍न्‍कनह कि का ऋण 
« ७४ ७» *% ७ कै के ओ# हज कक 


द्रोपदी-चीर-हरण 


दयतपर्व ] 


'सच्चिदानन्दस्वरूप श्रीकृष्ण ! महायोगिन्‌ ! विश्वात्मन्‌ ! 
, विश्वमावन ! गोविन्द ! कौरवोंके बीचमें कष्ट पाती हुई मुझ 
शरणागत अबलाकी रक्षा कीजिये? ॥ ४३ ॥ 
इत्यनुस्म॒त्य कृष्णं सा हरि त्रिभुवनेश्वरम्‌। 
प्रारुदद्‌ दुःखिता राजन मुखमा उछाद्य भामिनी ॥४४॥ 
राजन ! इस प्रकार तीनों लोकोंके स्वामी श्यामसुन्दर 
श्रीकृष्णका बार-बार चिन्तन करके मानिनी द्रौपदी दुखी हो 
अंचलसे मुँह ढककर जोर-जोरसे रोने लगी || ४४ ॥ 


याशसेन्या वचः श्रुत्वा कृष्णो गह्रितो :भवत्‌ | 
त्यक्त्वा शय्या 5 5सन पद्धयां कृपालु: ऊृपयाभ्यगात्‌ ॥ 
कृष्णं च विष्णुं च हरि नरं च 
त्राणाय विक्रोशति याशसेनी। 
ततस्तु धर्मां+न्तरितो महात्मा 
._समावृणोद्‌ वे विविधेः खुबखेः ॥४६॥ 
द्रपदनन्दिनीकी वह करुण पुकार सुनकर कृपाल 
श्रीकृष्ण गद्गद हो गये तथा शय्या और आसन छोड़कर दयासे 
द्रवित हो पैदल ही दौड़ पड़े | यशसेनकुमारी कृष्णा अपनी 
रक्षाके लिये श्रीकृष्ण, विष्णु, हरि और नर आदि भगवन्नामोंको 
जोर-जोरसे पुकार रही थी। इसी समय घमर्मस्वरूप महात्मा 
श्रीकृष्णने अव्यक्तरूपसे उसके वच्ममें प्रवेश करके भाँति- 
भाँतिके सुन्दर बस्नरोंद्रारा द्रौपदीको आच्छादित 
कर लिया. ॥ ४५-४६ ॥ 


आकृष्यमाणे बसने द्रोपद्यास्तु विशाम्पते। 
तदूपमपरं वर्र्ं॑ प्रादुरासीदनेकशः ॥४७॥ 

. जनमेजय ! द्रौपदीके वस्त्र खींचे जाते समय उसी तरहके 
दूसरे-दुसरे अनेक बस्तर प्रकट होने लगे || ४७ ॥ 


नानारागविरागाणि वसनान्यथ ये प्रभो। 
प्रादुर्भवन्ति शतशो धर्मस्य परिपालनात्‌ ॥३८॥ 

राजन्‌ ! धर्मपालनके प्रभावसे वहाँ माँति-भॉतिके 
सेकड़ों रंग-बिरंगे बस्त्र प्रकट होते रहे ॥ ४८ ॥ 


ततो हलहलाशब्दस्तत्नासीद्‌ घोरद्शनः । 
तदद्भुततमं लोको वीक्ष्य सर्व महीभ्रतः। 
शशंसुद्रोपदी तत्र कुत्सन्तो धघुतराष्ट्रअम्‌ ॥४९॥ 
शशाप तत्र भीमस्तु राजमध्ये बृहत्खनः । 
क्रोधाद्‌ विस्फुरमाणोष्ठो विनिष्पिष्य करे करम्‌ ॥५०॥ 


उस समय वहाँ बड़ा भयंकर कोलाइल मच गया । 
जगतूमें यह अद्भुत दृश्य देखकर सब राजा द्रौपदीकी 
प्रशंसा और दुःशासनकी निन्‍दा करने लगे । उस समय 
वहाँ समस्त राजाओंके बीच हाथपर हाथ मल्ते हुए, 
भीमसेनने क्रोधसे फड़कते हुए ओठोंद्वारा मयंकर गर्जनाके 
साथ यह शाप दिया ( प्रतिशा की ) ॥ ४९-५० ॥ 


अष्टषष्टितमो ध्यायः 


९०३ 


भीम उवाच 
इृदू मे वाक्यमादध्चं क्षत्रिया लोकवाखिनः । 
नोक्तपूर्व नरेरन्येन चान्यो यद्‌ वदिष्यति ॥५१॥ 
भीमसेनने कहा--देश-देशान्तरके निवासी क्षत्रियो ! 
आपलोग मेरी इस बातपर ध्यान दें | ऐसी बात आजसे 
पहले न तो किसीने कही होगी ओर न दूसरा कोई कह्देगा ही॥५ १॥ 


$। |! (४0 | ८८ 


$। 


यद्येतदेवमुक्त्वाहं न कुर्यो प्रथिवीदवराः । 

पितामहानां पूर्वेषां नाहं॑ गतिमवाप्नुयाम ॥५२॥ 

अस्य पापस्थ  दुर्वृद्धेभौरतापसदस्य च | 

न पिवेयं बल्लाद्‌ वक्षो भिक्त्वा चेद्‌ रुधिरं युधि ॥५३॥ 
भूमिपालो | यह खोटी बुद्धिवाला दुःशासन भरतबंशके 


लिये कलंक है । में युद्धमें बल्पूर्वक इस पापीकी छाती 


फाड़कर इसका रक्त पीऊँगा । यदि पीरऊँ-- भरथांत्‌ 
अपनी कही हुई उस बातको पूरा न करूँ, तो मुझे अपने 


पूबज वाप-दादोंकी श्रेष्ठ गति न मिले ॥ ५२-५३ ॥ 


वेश़म्यायन उवाच 

तस्य ते तद्‌ बचः श्रुत्वा रौद् लोमप्रहषंणम्‌। 
प्रचक्रबहुलां पूजां कुत्सन्तो ध्ुतराष्ट्रजम्‌ ॥५४७॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--- जनमेजय ! भीमसेनकी यह 
रोंगटे खड़े कर देनेवाली भयंकर बात सुनकर वहाँ बैठे हुए 
राजाओंने धृतराष्ट्रपुत्न दुश्शासनकी निनन्‍्दा करते हुए 
भीमसेनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ५४ ॥ 
यदा तु वाससां राशिः सभामध्य समाचितः। 
ततो दुःशाखनः भ्रान्तो व्रीडितः समुपाविशत्‌ ॥५५॥ 


९०४ 


श्रीमदाभारते 


[ सभापबंणि 


जब सभामें वरस्न्‍्नोका ढेर लग गया; तब दुःशासन थककर 
लजित हो चुपचाप बेठ गया ॥ ५५॥ 
धिफ्शब्दस्तु ततस्तत्र॒ समभूलोमदषंणः । 
सभ्यानां नरदेवानां दृष्टठा कुन्तीखुतांस्तथा ॥५६॥ 
उस समय कुन्तीपुत्रॉंकी ओर देखकर सभामें उपस्थित 
नरेशोंकी ओरसे दुःशासनपर रोमाश्चकारी शब्दोंमें घिकारकी 
बोछार होने लगी ॥ ५६ ॥ 
न वित्रुवन्ति कोरव्याः प्रशक्षमेतमिति स्म॒ ह। 
स॒जनः क्रोशति स्मात्र ध्ुतराष्ट्रं विगहेयन ॥५७॥ 
कौरब द्रोपदीके पूर्वोक्त प्रश्नपर स्पष्ट विवेचन नहीं कर 
रहे थे; अतः वहाँ बेंठे हुए छोग राजा धृतराष्ट्रकी निन्‍्दा 
करते हुए उन्हें कोने लगे ॥ ५७॥ । 
ततो बाहू समुच्छित्य निवाय.) च सभासदः । 
विदुरः सर्वधमेंश इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥५८॥ 
तब सम्पूर्ण धर्मोंके ज्ञाता विदुरजीने अपनी दोनों 
भुजाएँ. ऊपर उठाकर सभासदोंकों चुप कराया और इस 
प्रकार कद्दा ॥ ५८ ॥ 


विदुर उवाच 
द्रोपदी प्रश्षम॒क्‍त्वेब॑ रोरबीति हश्यनाथवत्‌। 
न च॒ विज्वूत त॑ प्रइन॑ं सभ्या धर्मों 5त्र पीडयते ॥५९॥ 
विदुरज्ञी बोले--इस समभामें पधारे हुए भूपालगण ! 
द्रुपदकुमारी कृष्णा यहाँ अपना प्रश्न उपस्थित करके इस 
तरह अनायकी भाँति रो रही है; परंतु आपलछोग उसका 
विवेचन नहीं करते; अतः यहाँ धमकी हानि हो रही है॥५९॥ 


सभां प्रपयते ह्ार्तः प्रज्वलन्निव हव्यवाद । 
त॑ वे सत्येन धर्मेण सभ्याः प्रशमयन्त्युत ॥६०॥ 
संकटमें पड़ा हुआ मनुष्य अभिकी भाँति चिन्तासे प्रज्वलित 
हुआ सभाकी शरण लेता है; उस समय सभासद्गण धर्म और 
सत्यका आश्रय लेकर अपने वचनोंद्वारा उसे शान्त करते 
हैं॥ ६० ॥ 
धमंप्रश्ममतो बूयादायं: खत्येन. मानवः । 
वित्वूयुस्तन्न॒तं प्रइनं॑ कामक्रोधबलातिगाः ॥६१॥ 
अतः श्रेष्ठ मनुष्यकों उचित है कि वह धममानुकूछ 
प्रन्‍नको सचाईके साथ उपस्थित करे और सभासदोंको 
चाहिये कि वे काम-क्रोधके वेगसे ऊपर उठकर उस प्रश्नका 
ठीक-ठीक विवेचन करें ॥ ६१ ॥ 
विकर्णन यथाप्रशमुक्तः प्रश्नी नराधिपाः | 
भवन्तो5पि हि त॑ प्रश्न वित्रुवन्तु यथामति ॥६२॥ 
राजाओ ! विकर्णने अपनी बुद्धिके अनुसार इस प्रश्नका 
उत्तर दिया है, अब आपलोग भी अपनी-अपनी बुद्धिके अनुसार 
उस ग्रश्नका निर्णय करें ॥ ६२ ॥ 


यो हि प्रइन॑ न वित्ूयाद्‌ धर्मदर्शी सभां गतः । 
अनुते या फलावाप्तिस्‍्तस्थाः सो5र्थ समश्चुते ॥६३॥ 
जो धर्मश पुरुष सभामें जाकर वहाँ उपस्थित हुए 


प्रश्नका उत्तर नहीं देता वह झूठ बोलनेके आधे फलका भागी 
होता है ॥ ६३ ॥ 


यः पुनर्वितर्थ बूयाद्‌ धमंदर्शो सभां गतः 
अनुतस्य फर्ल रृत्स्नं सम्प्राप्तोतीति निश्चयः ॥६४॥ 

इसी प्रकार जो घमशञ मानव समभामें जाकर किसी प्रश्नपर 
झुठा निर्णय देता है, वह निश्चय ही असत्यभाषणका पूरा 
फल ( दण्ड ) पाता है ॥ ६४ ॥ 


अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
प्रह्मादस्य॒च खंवादं मुनेराड्िरसस्थ च ॥६५॥ 
इस विषयमें विशपुरुष प्रहाद और अन्ञलिराकुमार मुनि 
सुधन्वाके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण 
दिया करते हैं ॥ ६५ ॥ 
प्रह्मदों नाम देत्येन्द्रस्तस्य पुत्री विरोचनः। 
कन्याहितोराह्ल्रिसं खुधन्वानमुपाद्रवत्‌ ॥९६॥ 
दैत्यराज प्रह्मदके एक पुत्र था विरोचन | डसका केशिनी 
नामवाली एक कन्याकी प्राप्तिके लिये अज्ञिराके पुत्र सुधन्वाके . 
साथ विवाद हो गया ॥ ६६ ॥ 


अहं ज्यायानहं ज्यायानिति कन्येप्सया तदा। 
तयोदवनमत्रासीत्‌ प्राणयोरिति नः श्रुतम्‌ ॥६७॥ 
दोनों ही उस कन्याको पानेकी इच्छासे “मैं श्रेष्ठ हूँ, मैं श्रेष्ठ 
हूँ? ऐसा कहने छगे । मेरे सुननेमें आया है कि उन दोनेनि 
अपनी बात सत्य करनेके लिये प्राणोंकी बाजी लगा दी ॥६७॥ 


तयोः प्रश्नविवादो 5भूत्‌ प्रह्मादं तावपृच्छताम । 
ज्यायान्‌ क आवयोरेकः प्रइन प्रबूहि मा स्उषा.॥६८॥, 
श्रेष्ठताके प्रशनकों लेकर जब उनका विवाद बहुत बंढ 
गया; तब उन्होंने देत्यराज प्रह्मदसे जाकर पूछा--“हम दोनोमें 
कौन श्रेष्ठ है ? आप इस प्रइनका ठीक-ठीक उत्तर दीजिये, 
झूठ न बोलियेगा? ॥ ६८ ॥ 
स वे विवदनाद्‌ भीतः खुधन्वानं विछोकयन । 
त॑ खुधन्वात्रवीत्‌ क्रुछो त्रह्मदण्ड इच ज्वलन ॥६०॥ 
प्रहाद उस विवादसे भयभीत हो सुधन्वाकी ओर देखने 
लगे; तब सुधन्वाने प्रज्वलित ब्रह्मदण्डके समान कुपित होकर 
कहा--॥ ६९ ॥ 
यदि वे वश््यसि मषा प्रह्मदाथ न वक्ष्यसि | , : 
शतधा ते शिरो वज्नी वज्नेण प्रहरिष्यति ॥७०॥ 
'प्रह्मद ! यदि तुम इस प्रश्नके उत्तरमें झुठ बोलोगे 
अथवा मौन रद्द जाओगे) तो वज्रधारी इन्द्र अपने वज़द्वारा 
तुम्हारे सिरके सेकड़ों टुकड़े कर देगा? | ७० ॥ 


दयतपर्ब ] 


सुधन्वना तथोक्तः सन्‌ व्यथितो 5 भ्वत्थपर्णवत्‌ । 
जगाम कबश्यपं देत्यः परिप्रष्डं महोजसम्‌ ॥७१॥ 
सुधन्वाके ऐसा कहनेपर प्रह्माद व्यथित हो पीपलके पत्तेकी 
तरह कॉपने छगे और इसके विषयमें कुछ पूछनेके लिये वे 
महातेजस्वी कश्ययजीके पास गये ॥ ७१ ॥ 
प्रहाद उवाच 
त्वं वे धर्मस्य विज्ाता देवस्येहासुरस्य च। 
ब्राह्ञणस्य महाभाग धर्मेझूच्छुमिदं शणु ॥७२॥ 
प्रह्ाद बोले-मह्दामाग | आप देवताओं) असुरों तथा 
ब्राह्षणफे भी घमंको जानते हैं। मुझपर एक धर्मसंकट 
उपस्थित हुआ है; उसे सुनिये ॥ ७२ ॥ 
यो वे प्रदन न वित्रूयाद्‌ वितर्थ चेव निर्दिशित्‌। 
के वे तस्य परे लोकास्तन्ममाचछ्ष्व पुृरछतः ॥७३॥ 
में पूछता हूँ कि जो प्रश्नका उत्तर ह्वी न दे अथवा अस्त्य 
उत्तर दे दे; उसे परछोकर्मे कौन-से लोक प्राप्त होते हैं ! यह मुझे 
बताइये ॥ ७३ ॥ 
कश्यप उवाच 
जाननविव्वुवन प्रश्नान कामात्‌ क्राधादू भयात्‌ तथा। 
सहस्त॑ वारुणान पाशानात्मनि प्रतिमुश्जति ॥७४॥ 
कइ्यपजी ने कद्दा-जो जानते हुए मी काम; क्रोध तथा 
मयसे प्रश्नोंका उत्तर नहीं देता; वह अपने ऊपर वरुणदेवताके 
सहर्सों पाश डाल लेता है || ७४ ॥ 
साक्षी वा विव्रुवन्‌ साक्ष्य गोकर्णशिथिलश्चवरन्‌ । 
सहस्त्न वारुणान्‌ पाशानात्मने प्रतिमुश्चति ॥७५॥ 
जो गवाह गाय-बैलके ढीले-ढाले कार्नोकी तरह शिथिल 
हो दोनो पश्षौसे सम्बन्ध बनाये रखकर गवाही नहीं देता, वह 
भी अपनेको वरुणदेवताके सह्तों पा्शोंसे बॉध लेता है ॥७५॥ 
तस्य संवसत्सरे पूर्ण पाश एकः प्रमुच्यते | 
तस्मात्‌ सत्यं तु वक्तव्य जानता सत्यमअसा ॥७६॥ 
एक वर्ष पूरा होनेपर उसका एक पाश खुलता है; अत 
सच्ची बात जाननेवाले पुरषकों ययाथरूपसे सत्य ही 
बोलना चाहिये | ७६ ॥ 
विद्धों धर्मों ह्ाधर्मण सभां यत्रोपपद्यते । 
न चास्य शल्य कृन्तन्ति विद्धास्तत्र सभासदः ॥ ७७॥ 
जहाँ धर्म अधमंसे विद्ध होकर सभामें उपस्थित होता है; 
उसके कॉौटेको उससे बिंघे हुए समभासदूलछोग नहीं काट 
पाते ( अर्थात्‌ उनको पापका फल भोगना ही पड़ता है )॥ ७७॥ 
अर्ध हरति वे श्रेष्ठ: पादो भवति कठंचु। 
पादरचेव सभासत्सु ये न निन्दन्ति निन्दितम ॥७८॥ 
सभामें जो अधर्म होता है; उसका आघा भाग खबं 


अष्षश्टितमो 5ध्या यः 


९०५ 


हि 
अत रीयल नी न, 


सभापति ले लेता है; एक चौथाई भाग करनेवालोंको 
मिलता है और एक चतुर्थाश उन समासदोंको प्राप्त होता 
है जो निन्‍्दनीय पुरुषकी निनन्‍्दा नहीं करते || ७८ || 


अनेना भवति श्रेष्टो मुख्यन्ते चर सभासदः । 
एनो गच्छति कतार निन्‍्दाहों यत्र निन्द्यते ॥७९॥ 
जिस सभामें निन्‍्दाके योग्य मनुष्यकी निन्‍्दा की जाती 
है; वहाँ समापति निष्पाप हो जाता है; सभासद्‌ भी पापसे मुक्त 
हो जाते हैं और सारा पाप करनेवालेको ही लगता है ॥ ७९॥ 
वितर्थ तु॒वदेयुय धरम प्रह्माद प्रच्छते | 
इष्ठापूत चर ते प्लन्ति सप्त सप्त परावरान्‌ ॥८०॥ 
प्रहाद ! जो छोग घर्मविधयक प्रश्न पूछनेबालेको झूठा 
उत्तर देते हैं, वे अपने इश्टापूर्त घर्मका नाश तो करते ही हैं. आगे- 
पीछेकी सात-सात पीढ़ियेकि भी पुण्योका वे हवन करते हैं || 


हतखस्य हि यद्‌ दुःख हतपुत्रस्य चेंच यत्‌। 
ऋणिनः प्रति यच्चेव खाथोदू शभ्रष्टस्यचेव यत्‌॥८१॥ 
ख्त्रियाः पत्या विहीनाया राज्षा ग्रस्तस्य चेव यत्‌ । 
अपुत्रायाश्व यद्‌ दुः्खं व्याघ्राप्नातस्य चव यत्‌ ॥८२॥ 
अध्यूढायाश्र यद्‌ दुःख साक्षिभिविंहतस्य च । 
एतानि वे समान्याहइदुःखानि त्रिदिवेश्वराः ॥८३॥ 


जिसका सवंस्व छीन लिया गया हो) उसे जो दुःख होता 
है, जिसका पुत्र मर गया हो) उसे जो शोक द्वोता है? ऋणग्रस्त 
और स्ार्थसे वश्चित मनुष्यको जो क्लेश होता है; पतिसे विद्दीन 
होनेपर स्रीको तथा राजाके कोप भाजन मनुष्यको जो कष्ट उठाजा 
पड़ता है, पुत्रद्दीना नारीको जो संताप होता है) शेरके चंगुलमें 
फँसे हुए प्राणीकों जो व्याकुता द्ोती है, सौतवाली स््रीको 
जो दुःख होता है; साक्षियोंने जिसे धोखा दिया हों) उस 
मनुष्यकों जो महान्‌ क्लेश होता है-इन सभी प्रकारके दु:खें- 
को देवताओंने समान बतलाया है |) ८१-८३ ॥ 
तानि सवोणि दुः्खानि प्राप्तोति वितथं त्रुवन । 
समक्षदर्शनात्‌ साक्षी श्रवणाच्च्रेति धारणात्‌ ॥८४॥ 
तस्मात् सत्य ब्रुवन साक्षी धमोथांभ्यां न हीयते । 

झूठ बोलनेवाला मनुष्य उन सभी दुः्खोंका भागी 
होता है | समक्ष दर्शन। श्रवण और धारणसे साक्षी 
संज्ञा होती है; अतः सत्य बोलनेवाला साक्षी कभी धर्म और 
अर्थसे वश्चित नहीं होता | ८४३ ॥ 
कश्यपस्य वचः श्रुत्वा प्रह्मादः पुत्रमत्रवीत्‌ ॥८५॥ - 

कश्यपजीकी यह बात सुनकर प्रह्मदने अपने पुत्रसे 
कहा--॥ ८५ ॥ 
श्रेयान सुधन्वा त्वत्तो वे मत्तः श्रेयांस्तथाह्विराः । 
माता खुधन्वनश्वापि मातठृतः श्रेयली तब। 
विरोचन  सुधन्वायं प्राणानामीश्वरस्तव ॥८६॥ 


९०६ 


“विरोचन ! सुधन्वा तुमसे श्रेष्ठ है, उसके पिता अन्विरा 
मुश्नसे श्रेष्ठ हैं और सुधन्वाकी माता तुम्दारी मातासे श्रेष्ठ 
है। अब यह सुधन्वा ही तुम्हारे प्राणोंका खामी है? ॥ ८६॥ 

सुधन्वोवाच 
पुत्रस्नेह परित्यज्य यस्त्वं धर्म व्यवस्थितः । 
अनुजानामि ते पुत्र॑ जीवत्वेष शत समाः॥ ८७॥ 
खुधन्वाने कहा--दैत्यराज ! तुम पुत्र॒स्नेहकी परवा 
ने करके जो धर्मपर डटे रह गये; इससे प्रसन्न होकर में 
तुम्हारे पुत्रको यह आज्ञा देता हूँ कि यह सौ वर्षोतक जीवित 
रहे | ८७॥ 
विंदुर उवाच 
एवं वे परम धर्म श्रुत्वा सर्वे सभासदः । 
यथाप्रइनं तु कृष्णाया मन्यध्वं तत्र कि परम्‌ ॥ ८८ ॥ 
विदुरजी कहते हैँ--समासदो |! इस प्रकार इस 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


उत्तम धर्ममय प्रसड्जको सुनकर आप सब छोग द्रोपदीके प्रश्नके 
अनुसार यह बतावें कि उसके सम्बन्ध्में आपकी क्‍या 
मान्यता है ! ॥ ८८ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
विदुरस्य वचः ध्र॒त्वा नोचुः किचन पार्थिवाः। 
कणों दुःशासन त्वाह कृष्णां दासीं गरहान नय ॥ <९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! विदुरकी यह्द 
बात सुनकर भी सब राजालोग कुछ न बोले | उस समय कर्णने 
दुःशासनसे कहा--'इस दासी द्रौपदीको अपने घर ले 
जाओ? ॥ ८९ ॥ 
तां वेपमानां सत्रीर्डां प्रलपन्ती सम पाण्डवान । 
दुशशासखनः सभामध्ये विचकर्ष तपखिनीम्‌ ॥ ९० ॥ 
द्रौपदी लजामें डूबी हुई थरथर कॉपती और पाण्डबोंको 
पुकारती थी। उस दशामें दुःशासनने उस भरी सभाके बीच 
उस बेचारी दुखिया तपस्विनीको घसीटना आरम्म किया ॥ ९०॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सभापर्वणि द्तपव॑णि ब्रोपद्याकर्षेणेड्टपश्टितमो उध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापवके अन्तगत छुतपवैमें 


'द्रौपदीको भरी सभामें छींचन[' इस विषयसे 


सम्बन्ध रखनेवाका अड़सठदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ छोक मिलाकर कुछ९४६ छोक हैं ) 


एकोनसप्ततितमो<ध्यायः 
द्रोपदीका चेतावनीयुक्त विलाप एवं भीष्मका वचन 


द्रौपधुवाच 
पुरस्तात्‌ करणीयं मे न कृत कार्यमुत्तरम्‌। 
विहलास्मि कृतानेन कर्षता बलिना बलात्‌ ॥ १ ॥ 
द्रौपदी बोली--हाय ! मेरा जो कार्य सबसे पहले 
करनेका था) वह अभीतक नहीं हुआ । मुझे अब वह कार्य कर 
लेना चाहिये। इस बलवान्‌ दुरात्मा दुःशासनने मुझे बलपूर्वक 
घसीटकर व्याकुछ कर दिया है ॥ १ ॥ 
अभिवाद्‌ करोस्येषां कुरूणां कुरुसंसदि । 
न में स्यादपराधो5यं यदिदं न कृतं मया॥ २ ॥ 
कौरवोंकी सभामें में समस्त कुरुवंशी महात्माओंको 
प्रणाम करती हूँ । मेंने घबराहटके कारण पहले प्रणाम नहीं 
किया; अतः यह मेरा अपराध न माना जाय ॥ २॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


सा तेन च समाधूता ढुशखेन च तपस्विनी । 
पतिता बविललापेद सभायामतथोचिता ॥ ३ ॥ 
वेशम्पाय नजी कहते हैं--_जनमेजय ! दुशशासनके बार- 
बार खींचनेसे तपस्विनी द्रौपदी प्रथ्वीपर गिर पड़ी और उस 
समामे अत्यन्त दुःखित हो विल्ाप करने छगी । वह जिस 
दुरवस्थामें पड़ी थी; उसके योग्य कदापि न थी ॥ ३॥ 


द्रौषपधुवाच 

खयंबरे यास्मि नपेर्या रह्ढले समागतेः। 
न दृष्टपूवों चान्यत्र साहमद सभां गता॥ ४ ॥ 

द्रौपदीने कहा--हा ! मैं ख्यंवरके समय 
सभामें आयी थी और उस समय रंगभूमिमें पधारे हुए 
राजाओंने मुझे देखा था। उसके सिवा; अन्य अवसरोंपर कहीं भी 
आजतसे पहले किसीने मुझे नहीं देखा | वही में आज सभामें 
बलपूबक लायी गयी हूँ ॥ ४ ॥ 


यां न वायु चादित्यो दृष्टवन्तो पुराग्रहे। ... 
साहमय सभामध्ये दरश्यास्मि जनसंसदि ॥ ५ ॥ 
पहले राजमवनमें रहते हुए. जिसे वायु तथा सूय भी 
नहीं देख पाते थे। वही में आज इस सभाके भीतर महान्‌ 
जनसमुदायमें आकर सबके नेत्रोंकी लक्ष्य बन गयी हूँ॥ ५॥ 
यां न झुष्यन्ति वातेन स्पृश्यमानां ग्रहे पुरा। 
स्पृश्यमानां सहन्ते 5द्य पाण्डवास्तां दुरात्मना॥ ५ ॥ 
पहले अपने महलमें रहते समय जिसका वायुद्वारा 
स्पर्श भी पाण्डवॉकोी सहन नहीं होता था। उसी मुन् 
द्रौपदीका यह दुरात्मा दुशशासन भरी सभामें स्पश कर 


. रहा है; तो भी आज ये पाण्डुकुमार सह रहे हैं ॥ ६॥ 


एे 
दयतपव ] 


सष्यन्ति कुरवइचेमे मन्‍्ये कालस्य पर्ययम्‌ | 

स्‍्ज॒षां दुद्दितिर चेव क्िस्यमानामनहंतीम्‌ ॥ ७ ॥ 
मैं कुरुकुलकी पुत्रवधू एवं पुत्रीतुल्य हूँ । सताये जाने- 

के योग्य नहीं हूँ, फिर मी मुझे यह दारुण क्‍्लेश दिया जा रहा 

है और ये समस्त कुरुवंशी इसे सहन करते हैं| मैं समझती 

हूँ, बड़ा विपरीत समय आ गया है ॥ ७ ॥ 

कि न्वतः कृपणं भूयों यद॒हं स्त्री सती शुभा । 

सभामध्यं विगाहेडद्य क नु धर्मा महीक्षिताम्‌ ॥ ८ ॥ 


इससे बढ़कर दयनीय दशा और क्या हो सकती है कि मुझ्न- 


जेसी झुभकर्मपरायणा सती-साध्वी स्त्री मरी सभार्मे विवश करके 
लायी गयी है। आज राजाओंका धर्म कहाँ चला गया! ॥ 
धम्यों ख्रियं सभां पूर्व न नयन्तीति नः श्रुतम| 
स नष्टः कौरवेयेषु पूर्वों धर्म! सनातनः॥ ९ ॥ 
मैंने सुना है; पहले लोग घर्मपरायणा स््रीको कमी समामें 
नहीं लाते थे; किंतु इन कौरबॉके समाजमें वह प्राचीन सनातन 
धर्म नष्ट हो गया है ॥ ९॥ 
कर्थ दि भायो पाण्डूनां पार्षतस्य खसा सती | 
वासुदेवस्य च सख्री पार्थिवानां सभामियाम्‌ ॥ १० ॥ 
अन्यथा में पाण्डवोंकी पत्नी; धृष्टयुम्नकी सुशीछा बहन 
और भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सखी होकर राजाओंकी इस समामें 
केसे लायी जा सकती थी ! ॥ १० ॥ 
तामिमां धर्मराजस्य भायों सदशवर्णजाम्‌। 
ब्रूत दासीमदार्सी वा तत्‌ करिष्यामि कौरवाः॥ ११ ॥ 
कौरवो ! मैं धमराज युधिष्ठटिरकी धर्मपत्नी तथा उनके 
समान वर्णकी कन्या हूँ | आपछोग बतावें; मैं दासी हूँ या 
अदासी ! आप जैसा कहेंगे मैं वेसा ही करूँगी ॥ ११॥ 
अयं मां खुदढं क्षुद्रः कौरवाणां यशोहरः। 
छिहनाति नाई तत्‌ सोदुं चिरं शक्ष्यामि कौरवाः।॥ 
कुरुवंशी क्षत्रियो ! यह कुरुकुलकी कीतिमें कलछ् लगाने- 
वाल नीच दुःशासन मुझे बहुत कष्ट दे रहा है। में इस 
क्लेशको देरतक नहीं सह सकूँगी ॥ १२ ॥ 
जितां वाप्यजितां वापि मन्यध्व मां यथा नपाः। 
तथा प्रत्युक्तमिच्छामि तत्‌ करिष्यामि कौरवा:॥ १३॥ 
कुरुवंशियो |! आप क्या मानते हैं ! में जीती गयी हूँ या 
नहीं | में आपके मुँहसे इसका ठीक-ठीक उत्तर सुनना चाहती 
हूँ । फिर उसीके अनुसार कार्य करूँगी ॥ १३ ॥ 
भीष्य उवाच 
उक्तवानस्मि कल्याणि धर्मस्य परमा गतिः। 
लोके न शकक्‍्यते श्ातुमपि विशेमंहात्मभिः॥ १७॥ 


एकोनसप्ततितमो ध्यायः 


९.०७ 


भीष्मजीने कहा-कल्याणि | में पहले ही कह 
चुका हूँ कि घर्मकी गति बड़ी सूक्ष्म है।लोकमें विश 
महात्मा भी उसे ठीक-ठीक नहीं जान सकते ॥ १४ ॥ 
बलवांश्व यथा धर्म छोके पद्यति पूरुषः । 
स॒ धर्मों धरंवेलायां भवत्यमिहतः परः॥ १५॥ 
संसारमें बलछवान्‌ मनुष्य जिसको धर्म समझता है; 
धर्मविचारके समय लोग उसीको घर्म मान छेते हैं और 
बलहीन पुरुष जो धर्म बतलाता है; वह बलवान्‌ पुरुषके बताये 
धर्मसे दब जाता है ( अतः इस समय कर्ण और दुर्योधन- 
का बताया हुआ धर्म ही सवोपरि हो रहा है।)॥ १५ ॥ 
न विवेक्त' च ते प्रइनमिमं शक्‍्नोमि निश्चयात्‌ । 
सूक्ष्मत्वाद्‌ गहनत्वाच्व कार्यस्यास्य च गौरवात्‌॥ १६ ॥ 
में तो धर्मका स्वरूप सूक्ष्म और गहन होनेके कारण 
तथा इस घमंनिणैयके कायके अत्यन्त गुरुतर होनेसे तुम्हारे इस 
प्रशनका निश्चितरूपसे यथार्थ विवेचन नहीं कर सकता ॥१६॥ 
नूनमन्तः कुलस्यायं भविता नचिरादिव | 
तथा हि. कुरवः सर्वे लोभमोहपरायणाः ॥ १७॥ 
अवश्य ही बहुत शीघ्र इस कुलका नाश होनेवाला है 
कि समस्त कौरव लोम और मोहके वशीभूत हो गये हैं॥ १७॥ 
कुलेषु जाताः कल्याणि व्यसनराहता भ्रशम । 
धम्यौन्‍्मार्गान्न च्यचन्ते येषां नस्त्वं वधूः स्थिता॥ १८॥ 
कल्याणि ! तुम जिनकी पत्नी हो, वे पाण्डव हमारे उत्तम 
कुल्में उत्न्‍्न हैं और मारी-से-भारी संकटमें पड़कर मी धर्मके 
मार्गसे विचल्ति नहीं होते हैं ॥ १८ ॥ 
उपपन्न च पाथश्चालि तवेदं॑ वृत्तमीदशम । 
यत्‌ छच्छुमपि सम्प्राप्ता धर्ममेवान्ववेक्षसे ॥ १९ ॥ 
पाश्चाल्राजकुमारी ! तुम्हारा यह आचार-व्यवहार तुम्हारे 
योग्य ही है; क्योंकि भारी संकटमें पड़कर भी तुम धमंकी 
ओर ही देख रह्दी हो ॥ १९ ॥ 
एते द्रोणादयरचेव वृुद्धा धर्मविदों जनाः। 
शुन्येः शरीरेस्तिप्ठन्ति गतासव इ्वानताः ॥ २० ॥ 
युधिष्टठिरस्तु प्रइने $स्मिन्‌ प्रमाणमिति में मतिः । 
अजितां वा ज्ञितां वेति स्वयं व्याहतुमहेति ॥ २१॥ 
ये द्रोणाचार्य आदि बृद्ध एवं घमज्ञ पुरुष भी सिर छूट 
काये घून्य शरीरसे इस प्रकार बेठे हैं, मानो निष्पराण हो 
गये हों । मेरी राय यह है कि इस प्रश्नका निणय करनेके लिये 
घ॒र्मराज युधिष्ठिर ही सबसे प्रामाणिक व्यक्ति हैं। तुम जीती 
गयी हो या नहीं ! यह बात खय॑ इन्हें बतलानी चाहिये।२०-२१॥। 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि चतपर्व॑णि भीष्मवाक्ये एकोनसप्ततितमो5्ध्याय:॥ ६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्मारत समाप्जके अन्तर्गठ छत॒पदेमे मीष्णवाक्यद्षयक उनहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 
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सप्ततितमो<ध्यायः 
दुर्योधनके छल-कपटयुक्त वचन और भीमसेनका रोपपूर्ण उद्गार 


वैज्यम्पमायन उवाच 


तथा तु दृष्ठा बहु तन्न देवीं 
रोरूयमाणां कुररीमिवातोम | 
नोचुवेचः साध्वथ वाप्यसाधु 
महीक्षितों धातंराष्टरस्य भीताः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महारानी 
द्रौपदीको वहाँ आर होकर कुररीकी मॉति बहुत विछाप करती 
देखकर भी सभामें बेठे हुए राजालोग दुर्योधनके भयसे मरा 
या बुरा कुछ भी नहीं कह सके ॥ १ ॥ 
दृष्ठा तथा पार्थिवपुञ्ञपोत्रां- 
स्तृष्णीभूतान धृतराष्ट्रस्य पुत्रः । 
स्मयन्निवेद॑ वचन. बभाषे 
पाश्चालराजस्य खुतां तदानीम्‌ ॥ २ ॥ 
राजाओंके बेटों और पोर्तोको मौन देखकर धुृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्याधनने उस समय मुसकराते हुए पाश्चालराजकुमारी द्रौपदी- 
से यह बात कही ॥ २॥ 


दुर्योधन उवाच 


तिष्ठत्वयं प्रदान उदारसर्ते 
भीमेषजुने सहदेवे तथेव। 
पत्यो च ते नकुले याश्षसेनि 
वदन्त्वेते वचन त्वत्यख्तम ॥ ३ ॥ 
दुर्योधन बोला--द्रोपदी ! तुम्हारा यह प्रश्न तुम्दारे 
ही पति महाबली मी म) अर्जुन;सहदेव और नकुलूपर छोड़ दिया 
जाता है । ये ही तम्हारी पूछी हुई बातका उत्तर दें ॥ ३ ॥ 


अनीश्वरं विल्लवन्त्वायमध्ये 
युधिष्टिरं तव पाश्चवालि हेतोः । 
कुरवन्तु खर्ब चान॒तं धर्मराजं 
पाश्चवालि त्वंमोक्ष्यसे दासभावात्‌॥ ४ ॥ 
पाञ्चालि ! इन श्रेष्ठ राजाओंके बीच ये लोग यह स्पष्ट 
कद दें कि युधिष्ठिरको तुम्हें दॉवपर रखनेका कोई अधिकार 
नहीं था| सभी पाण्डव मिलकर धर्मराज युधिष्ठिकी झूठा 
ठहरा दें | फिर तुम दास्यभावसे मुक्त कर दी जाओगी ॥४॥ 
धर्म स्थितो धर्मखुतों महात्मा 
खय॑ चेदं कथयत्विन्द्रकल्पः । 
ईशो वा ते हानीशो5थ वेष 
वाक्याद्स्य क्षिप्रमक॑ भजख ॥ ५ ॥ 
ये धर्मपुत्र महात्मा युधिष्टिर इन्द्रके समान तेजसखी तथा 


सदा धर्ममें स्थित रहनेवाले हैं| तुमको दावपर रखनेका इन्हें 
अधिकार था या नहीं ! ये खय॑ ही कह दें; फिर इन्हींके 
कथनानुसार तुम शीघ्र दासीपन या अदासीपन किसी एकका 
आश्रय लो ॥ ५ ॥ 
सर्व हीमे कौरवेयाः सभायां 
दुःखान्तरे.. वर्तमानास्तवैव । 
न विब्र॒कनन्‍त्यायंसत्वा यथावत्‌ 
पतींश्व ते समवेक्ष्यात्पभाग्यान्‌॥ ६ ॥ 
द्रौपदी ! ये सभी उत्तम स्वभाववाले कुरुवंशी इस समामें 
तुम्दिरे लिये ही दुखी हैं और तुम्दारे मन्दभाग्य 
पतियोंकी देखकर तुम्हारे प्रश्नका ठीक-ठीक उत्तर 
नहीं दे पाते हैं ॥ ६ ॥ ह 
वेज़म्पायन उवाच 
ततः* सभ्याः कुरुराजस्य तस्य 
वाक्य स्व प्रशशंसुस्तथोच्चेः | 
चेलावेधांश्रापि.. चक्रुन॑दन्तो 
हाहेत्यासीदुपि. चैबातंनादः ॥ ७ ॥ 
वैशस्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर एक 
ओर सभी समासदोंने कुरुराज दुर्याधनके उस कथनकी उच्च 
ख्रसे भूरि-भूरि प्रशंसा की और गजना करते हुए वे वस्त्र 
हिलाने लगे तथा वहीं दूसरी ओर हाह्कार और आततनाद 
होने छगा ॥ ७॥ | 
श्रुत्वा तु वाक्‍्यं सुमनोहरं त-. 
डर्षश्वासीत्‌ कौरवाणां सभायाम्‌ । 
सं चासन पार्थिवाः प्रीतिमन्तः 
कुरुश्नेष्ठ धार्मिक पूजयन्तः ॥ ८ ॥ 
दुर्याधनका वह मनोहर वचन सुनकर उस समय समामें 
कौरवोंको बड़ा इ हुआ | अन्य सब राजा भी बड़े 
प्रसन्न हुए तथा दुर्योधनकों कौरवोंमें श्रेष्ठ और धामिक 
कद्दते हुए उसका आदर करने छगे || ८ ॥ 
युधिष्ठटिरं च ते सर्वे समुदेक्षन्त पाथिवाः। 
कि न्ु वक््यति धर्मश इति साचीकृताननाः ॥ ९ ॥ 
फिर वे सब नरेश मुँह घुमाकर राजा युधिष्ठिरकी ओर 
इस आशाते देखने लगे कि देखें) ये धर्मश पाण्डुकुमार 
क्या कहते हैं ! ॥ ९॥ 
कि नु वक्ष्यति बीभत्सुरजितो युथि पाण्डवः। 
भीमसेनो यमो चोभो भ्रशं कौतूहलान्विताः ॥ १० ॥ 
युद्धमें कमी पराजित न होनेवाले पाण्डुनन्दन अजुन 


चतपर्व ] 
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किस प्रकार अपना मत व्यक्त करते हैं | भीमसेन; नकुल 
तथा सहदेव मी क्‍या कहते हैं । इसके लिये उन राजाओंके 
मनमें बड़ी उत्कण्ठा थी ॥ १० ॥ 
तस्मिन्नुपरते दब्दे भीमसेनो ब्रवीदिदम । 
प्रयृह्य रुचिरं दिव्यं भुजं चनन्‍्दनचर्चितम्‌ ॥ ११ ॥ 
वह कोलाइल शान्त होनेपर भीमसेन अपनी चन्दन- 
चर्चित सुन्दर दिव्य भुजा उठाकर इस प्रकार बोले ॥ ११ ॥ 
भीमसेन उवाच 
यद्यष गुरुरस्माकं॑ धर्मराजो महामनाः । 
न प्रभुः स्यात्‌ कुलस्यास्य न वयं मे येमहि ॥ १२ ॥ 
भीमसेन ने कद्दा--यदि ये महामना धरा ज युधिष्ठिर 
हमारे पितृतुल्य तथा इस पाण्डुकुलके स्वामी न होते तो हम 
कौरवोंका यह अत्याचार कदापि सइन नहीं करते ॥ १२ ॥ 
इंशो नः पुण्यतपसां प्राणानामपि चेश्वरः । 
मन्यते 5जितमात्मानं यद्येष विजेता वयम्‌ ॥ १३ ॥ 
न हि मुच्येत मे जीवन पदा भूमिमुपस्पृशन । 
मत्यंधमों पराम्इय पाश्चाल्या मृधंजानिमान्‌ ॥ १४ ॥ 
पदश्यध्व॑ छायतो वृत्तो भुज्ञो मे परिघाविव । 
नेतयोरन्तरं प्राप्प मुच्येतापि शतक्रतुः ॥ १५ ॥ 
ये हमारे पुण्य, तप और प्रार्णोके भी प्रभु हैं | यदि ये 
द्रौपदीको दाँवपर लगानेसे पूर्व अपनेको द्वारा हुआ नहीं 
मानते हैं तो हम सब लोग इनके द्वारा दाँवपर रखे जानेके 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि द्यतपर्वणि 


- पकसप्ततितमो5ध्यायः 


९०९, 


>> ली जीती जीती जिन नली 


कारण होरे जा चुके हैं | यदि में ह्वरा गया न होता तो अपने 
पेरोंसे प्र्वीका स्पर्श करनेवाला कोई भी मरणधर्मा मनुष्य द्रौपदी- 
के इन केशोको छू लेनेपर मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकता या। 
राजाओं | परिघके समान मोटी और गोलाकार मेरी इन 
विशाल भुजाओंकी ओर तो देखो | इनके बीचम आकर इन्द्र 
भी जीवित नहीं बच सकता ॥ १३-१५ ॥ 
धर्मपाशसितस्त्वेव॑ नाधिगचछामि संकटम । 
गोरवेण विरुद्श्चव निम्रहादर्जुनस्य च ॥ १६॥ 
मैं धमंके बन्धनमें बैधा हूँ; बड़े भाईके गोरवने मुझे 
रोक रक्‍्खा है और अजुन भी मना कर रहा है; इसीलिये मैं 
इस संकटसे पार नहीं हो पाता ॥ १६ ॥ 
धर्मराजनिसएस्तु सिंहः श्षुद्रस्गानिव । 
धातं राष्ट्रनिमान पापान्‌ निष्पिषेयं तठाखिभिः॥ १७॥ 
यदि धर्मराज मुझे आज्ञा दे दें तो जेसे सिंह छोटे मर्गोको 
दबोच लेता है; उसी प्रकार में धृतराष्ट्रके इन पापी पुत्रोंको 
तलवारकी जगह हार्थोंके तलवोंसे ही मसल डालेँ ॥ १७ || 
वैज्यम्यायन उवाच 
तमुवाच तदा भीष्मों द्रोणो विदुर एवं च। 
क्षम्यतामिदमित्येव॑ सर्व सम्भाव्यते त्वयि॥ १८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! तब भीष्म द्रोण 
और विदुरने मीमसेनको शान्त करते हुए कद्दा-५भीम ! क्षमा 
करो) तुम सब कुछ कर सकते हो? ॥ १८ ॥ 


भीमवाक्ये सप्ततितमो5च्याय: ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहमारत समापदेके अन्तर्गत छतपर्वमें मीमवाक्यविषयक सत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 


एकसप्ततितमोध्याय: 
कर्ण ओर दुर्योधनके वचन, भीमसेनकी प्रतिज्ञा, विदुरकी चेतावनी और द्रौपदीको ध्रतराष्ट्रसे वरप्राप्ति 


कर्ण उवाच 
शत्रयः किलेमे हाथधना भवन्ति 
दासः पुत्रश्चास्व तन्त्रा च नारी | 
दासस्य पत्नी त्वधनस्थ भद्दे 
हीनेश्वरा दासधनं च सर्वेम्‌ ॥ १ ॥ 
कर्ण बोला--भद्दे द्रौपदी ! दास; पुत्र और सदा 
पराधीन रहनेवाली स्री--ये तीनों धनके स्वामी नहीं होते । 
जिसका पति अपने ऐश्वर्यसे भ्रष्ट हो गया है, ऐसी निर्धन 
दासकी पत्नी और दासका सारा घन--इन सबपर उस दासके 
स्वामीका ही अधिकार होता है ॥ १॥ 
प्रविश्य राशः परिवारं भज़स 
तत्‌ ते कार्य शिश्माद्श्यते धत्र । 


म० स० मा० १-५, १५५-०- 


ईंशास्तु खब॑ तब राजपुत्रि 
भवन्ति वे धातेराष्ट्रा न पाथीः॥ २ ॥ 
राजकुमारी | अतः अब तुम राजा दुर्योधनके परिवारमें 
जाकर सबकी सेवा करो। यही कार्य तुम्हारे लिये शेष बचा है 
जिसके लिये तुम्हें यहाँ आदेश दिया जा रहा है। आजसे 
घृतराष्ट्रके समस्त पुत्र द्वी तुम्हारे स्वामी हैं, कुन्तीके पुत्र नहीं ॥| 
अन्य वृणीष्व पतिमाशु भाविनि 
यस्माद्‌ दासस्‍्यं न लभसि देवनेन। 
अवाच्या वे पतिषु कामचूत्ति 
नत्यं दास्ये विद्तिं तत्‌ तवास्तु॥ ३ ॥ 
सुन्दरी ! अब तुम शीघ्र ही दूसरा पति चुन छो; 
जिससे य्ूतक्रीडाके द्वारा तुम्हें फिर किसीकी दासी न बनना 
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अनिल नम. 


पड़े । पतियोंके प्रति इच्छानुसार बर्ताव तुम-जैसी स्त्रीके 
लिये निन्दनीय नहीं है। दासीपनमें तो स्त्रीकी स्वेच्छा चारिता 
प्रसिद्ध है ही; अतः यह दास्यभाव ही तुम्हें प्राप्त हो ॥३॥ 
पराजितो नकुलो भीमसेनो 
युधिष्टिरः सहदेवाजुनी च। 
दासीभूता त्वं हि वे याशसेनि 
पराजितास्ते पतयो नेव सन्ति॥ ४ ॥ 
यज्ञसेनकुमारी | नकुल हार गये; मीमसेन, युधघिष्ठिर 
सहदेव तथा अर्जुन भी पराजित होकर दास बन गये | अब 
तुम दासी हो चुकी हो । वे हारे हुए पाण्डव अब तुम्हारे पति 
नहीं हैं ॥ ४ ॥ 
प्रयोजन जन्मनि कि न मन्यते 
पराक्रम॑ पोरुषं चेव पार्थः । 
पाश्चाल्यस्य द्रुपदस्यात्मजामिमां 
सभामध्ये यो व्यदेवीद्‌ ग्लहेषु ॥ ५ ॥ 
क्या कुन्तीकुमार युधिष्टिर इस जीवनमें पराक्रम और 
पुरुषार्थथी आवश्यकता नहीं समझते; जिन्होंने सभामें इस 
द्रपदराजकुमारी कृष्णाकों दाँवपर लगाकर जूएका खेल 
किया १॥ ५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तद्‌ वे श्रुत्वा भीमसेनो5त्यमर्षी 
भ्ृशं निशश्वास तदा5 5तेरूपः । 
राजानुगो. धर्मपाशानुबद्धो 
दहन्निवेनं क्रोधसंरक्तदष्टिः ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! कर्णकी वह 
बात सुनकर अत्यन्त अमर्षमें भरे हुए मीमसेन बड़ी वेदनाका 
अनुभव करते हुए. उस समय जोर-जोरसे उच्छवास लेने 
लगे | वे राजा थुधिष्ठिरके अनुगामी होकर भर्मके पाशमें 
बंधे हुए थे। क्रोघसे उनके नेत्र रक्तवर्ण हो रहे थे । वे 
युधिष्टिरकों दग्घ करते हुए-से बोले॥ ६ ॥ 
भीस उवाच 
नाहं कुप्ये खूतपुत्रस्य राज- 
न्नेष सत्यं दासधमः प्रदिष्टः । 
कि विद्विषो वे मामेव॑ं व्याहरेयु- 
नांदेवीस्त्व॑ यद्यनया नरेन्द्र ॥ ७ ॥ 
भीमसेनने कहा--राजन्‌ | मुझे सूतपुत्र कर्णपर क्रोध 
नहीं आता । सचमुच ही दासधर्म वही है? जो उसने बताया 
है। महाराज ! यदि आप इसद्रोपदीको दावपर लगाकर जूआ 
न खेलते तो क्या ये शत्रु हमलोगोंसे ऐसी बातें कद सकते थे  ॥ 


देशम्पायन उवाच 


भीमसेनवचः श्र॒त्वा राजा दुर्याँधनस्तदा। 
युधिष्टिरमुवाचेद॑ तृष्णीस्भूतमचेतनम्‌ ॥ < ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


वेशस्पायनजी कहते हैँ--भीमसेनका यह कथन 
सुनकर उस समय राजा दुर्योाधनने मौन एवं अचेतकी-सी 
दक्षामें बैठे हुए. युधिष्ठिरसे इस प्रकार कह्दा--॥ ८ ॥ 
भीमाजुनो यमी चेव स्थितो ते उप शासने । 
प्रइन॑ ब्रृद्दि च कृष्णां त्वमजितां यदि मनन्‍्यसे ॥ ९ ॥ 

“नरेश | भीमसेन; अर्जुन) नकुल और सहदेव आपकी 
आशाके अधीन हैं | आप ही द्रीपदीके प्रश्नपर कुछ बोलिये । 
क्या आप कृष्णाको हारी हुई नहीं मानते हैं ?? ॥ ९॥ 
एवमुक्‍त्वा तु कौन्‍्तेयमपोहा चसन॑ खकम। 


स्मयन्नवेक्ष्य.. पाश्चालीमेश्बयंमदमोहितः ॥ १० ॥ 
कदलीस्तम्भसद॒शं सर्वेलक्षणसंयु तम्‌ । 
गजहस्तप्रतीकारं चज्नप्रतिमगौरवम्‌॥ ११ ॥ 


अभ्युत्सयित्वा राधेयं भीममाधषेयन्निव । 
द्रौपयाः प्रेक्षमाणायाः खब्यमूरुमद्शयत्‌ ॥ १२॥ 


कुन्तीकुमार युधिष्ठिरसे ऐसा कहकर ऐ.्वयमदसे मोहित 
हुए दुर्योधनने इशारेसे राधानन्दन कर्णको बढ़ावा देते और 
भीमसेनका तिरस्कार-सा करते हुए अपनी जाँघका वस्त्र हटाकर 
द्रौपदीकी ओर मुसकराते हुए देखा । उसने केलेके खंभेके समान 
मोटी, समस्त लक्षणोंसे सुशोमित; हाथीकी सूँड़के सदश चढाव- 
उतारवाली और वज्के समान कठोर अपनी बायीं जॉँघ द्रौपदी- 
की दृष्टिके सामने करके दिखायी ॥ १०-१२ ॥ 
भीमसेनस्तमालोक्य नेत्रे उत्फाल्य लोहिते। 
प्रोवाच राजमध्ये त॑ सभां विश्रावयन्निव ॥ १३॥ 
उसे देखकर मीमसेनकी आँखें क्रोधसे छाल हो गयीं । 
वे आँखें फाड़-फाड़कर देखते और सारी सभाको सुनाते 
हुए-से राजाओंके बीचमें बोले--॥ १३ ॥ 
पिठ॒भिः सह सालोक्यं मा स्म गच्छेद्‌ व्कोद्र॥ 
यद्येतमूरुं गदया न भिन्‍यां ते महाहवे ॥ १४ ॥ 
<ुर्योधन ! यदि मद्दासमरमें तेरी इस जाँघकों में अपनी 
गदासे न तोड़ डा तो मुझ्त भीमसेनको अपने पूर्व॑र्जोके साथ 
उन्हींके समान पुण्यलोकोंकी प्राप्ति न हो? ॥ १४ ॥ 
क्ुद्धस्य तस्य सर्वेभ्यः स्लोतोभ्यः पावकर्चिषः । 
वृक्षस्येव विनिर्चेरुः कोठरेभ्यः प्रदह्यतः॥ १५॥ 
उस समय क्रोधमें भरे हुए भीमसेनके रोम-रोमसे 
आगगकी चिनगारियोँ निकल रही थीं; ठीक उसी तरह; जेसे जलते 
हुए वृक्षके कोटरोंसे आगकी लपटें निकलती दिखायी देती हैं॥ 


विदुर उवाच 


परं॑ भय॑ पदुयत भीमसेनात्‌ 

तद्‌ धुध्यध्व॑ घतराष्ट्रस्य पुत्राः । 
देवेरितो नूनमयं पुरस्तात्‌ 

परोषनयो. भरतेषूद्पादि ॥ १६ ॥ 


चतप्व ] 


एकसप्ततितमो 5ध्यायः 
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विदुरजीने कहा--घधृतराष्ट्रके पुत्रों | देखो, भीमसेन- 
से यह बड़ा भारी मय उपस्थित हो गया है । 
इसपर ध्यान दो | निश्चय ही प्रारूधघकी प्रेरणासे ही 
भरतवंशियोंके समक्ष यह महान्‌ अन्याय उत्तन्न हुआ 
है॥ १६ ॥ 
अतिय॒तं कृतमिदं धार्त॑राष्ट्र 
यस्मात्‌ स्त्रियं विवद्ध्यव॑ सभायाम । 
योगक्षेमी नइयतो वः समग्रो 
पापान मन्त्रान्‌ कुरवो मन्त्रयन्ति ॥ १७ ॥ 
घृतराष्ट्रके पुत्रों | तुमलोगोने मर्यादाका उलल्डन करके यह 
जूएका खेल किया है। तभी तो तुम मरी सभार्मे ज्लीको लाकर 
उसके लिये विवाद कर रहे हो | तुम्हारे योग और क्षेम दोनों 
पूर्णतया नष्ट हो रहे हैं | आज सब लोगोंको मादूम हो गया कि 
कौरव पापपूर्ण मन्त्रणा ही करते हैं॥ १७ ॥ 
इमं॑ धर्म कुरवो जानताशु 
ध्वस्ते धर्म परिषत्‌ सम्प्रदुष्येत्‌। 
इमां चेत्‌ पूर्व कितवो5ग्लहिष्य- 
दीशो 5भविष्यद्पराजितात्मा ॥ १८ ॥ 
कोरवो ! तुम धर्ंकी इस महत्ताको शी्र ही समझ लो; 
क्योंकि धर्मका नाश होनेपर सारी सभाकों दोष लगता 
है। यदि जुआ खेलनेवाले राजा युधिष्ठिर अपने शरीरकों 
हारे बिना पहले ही इस द्रौपदीको दाँवपर लगाते तो वे ऐसा 
करनेके अधिकारी हो सकते थे ॥ १८ ॥ 
ख्मे यर्थेतद्‌ विजितं धन स्या- 
देवं मन्‍्ये यस्य दीव्यत्यनीशः । 
गान्धारराजस्य वचो निशसम्य 
धमोदस्मात्‌ कुरवों मापयात ॥ १९ ॥ 
(परंतु जब वे पहले अपनेको हारकर उसे दाँवपर लगानेका 
अधिकार ही खो बैठे थे; तब्र उसका मूल्य ही क्या रहा १) 
अनधिकारी पुरुष जिस धनकों दाँवपर लगाता है) 
उसकी ह्ार-जीत मैं वेसी ही मानता हूँ जैसे कोई खम्नमें 
किसी धनको द्वारता या जीतता है । कोरवो ! तुमलोग गान्धारराज 
शकुनिकी बात सुनकर अपने धर्मसे भ्रष्ट न होओ ॥ १९ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
भीमस्य वाक्ये तद्धदेवाजुनस्य 
स्थितो5हं वे यमयोइचेवमेव । 
युधिष्ठिर ते प्रवदन्त्वनीश- 
मथो दास्यान्मोक््यसे याश्सेनि ॥ २० ॥ 
ढुयाधन बोला--द्रौपदी ! मैं भीम, अर्जुन एवं नकुल- 
सहदेवकी बात माननेके लिये तेयार हूँ | ये सब छोग 
कह दें कि युधिष्ठिरको तुम्हें हवारनेका कोई अधिकार नहीं 


था) फिर तुम दासीपनसे मुक्त कर दी जाओगी ॥ २० ॥ 
अजुन उवाच 
इंशो राजा पूर्वमासीद्‌ ग्लहे नः 
कुन्तीसुतो धर्मराजों महात्मा | 
ईशस्त्वयं कस्य पराजितात्मा 
तज्लानीध्वं कुरवः सर्वे एव ॥ २१॥ 
अजुनने कहा--कुन्तीनन्दन महात्मा धर्मराज राजा 
युधिष्टिर पहले तो हमें दावपर लगानेके अधिकारी थे ही 
किंतु जब वे अपने शरीरको ही हार गये; तब किसके स्वामी 
रहे | इस बातपर सब कोरव विचार करें ॥ २१॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततो राशो छृतराष्ट्रस्य गेहे 
गोमायुरुच्चेव्योह रद प्निहोत्रे 
च्चेव्योहरद्‌ । 
त॑ रासभाः प्रत्यभाषन्त राजन 
पक्षिणसचेव 
समन्‍्ततः पक्षिणइचेव रौद्राः ॥ २२॥ 
वैदम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ राजा 
घृतराष्ट्रकी अम्निशालाके मीतर एक गीदड़ आकर जोर-जोरसे 


हुँआ-हुँआ करने छगा । उस शब्दको लक्ष्य करके सब ओर 
गदहे रेंकने छगे तथा गृश्र आदि भयंकर पक्षी भी चारों ओर 
अश्युमसूचक कोलाइल करने लगे ॥ २२ ॥ 

त॑ वे शब्दं विदुरस्तत्त्ववेदी 

शुभ्राव घोर खुबलात्मजा च । 
भीष्मो द्रोणो गौतमश्चापि विद्वान 
खस्ति खस्तीत्यपि चेवाहुरुच्चेंः॥ २३ ॥ 
तत््वज्ञानी विदुर तथा सुबलपुत्री गान्धारीने भी उच भयानक 


शब्दको सुना | भीष्म) द्रोण और गौतमवंशीय विद्वान्‌ कृपाचार्यके 
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कानोंमें भी वह अमझ्चनलकारी शब्द सुन पड़ा | फिर तो वे 
सभी लोग उच्च खरतसे धस्वस्ति? 'स्वस्ति? ऐसा कहने लगे ॥ २३॥ 
ततो गान्धारी विदुसश्चापि विद्वां- 
स्तमुत्पातं घोरमालक्ष्य राशे । 
निवेदयामासतुरातंवत्‌ू _ तदा 
ततो राजा वाक्यमिदं बभाषे ॥ २४॥ 
तदनन्तर गान्धारी और विद्वान्‌ विदुरने उस उत्पातसूचक 
भयंकर शब्दको लक्ष्य करके अत्यन्त दुखी हो राजा घृतराष्ट्रसे 


उसके विषयमें निवेदन किया; तब राजाने इस प्रकार कहा। २४॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
हतो5सि दुर्यांधन मन्दबुद्धे 
यस्त्वं खभायां कुरुपुज्ञवानाम । 
स्त्रियं समाभाषसि दुर्विनीत 
विशेषतो द्रौपदी धर्मपल्लीम्‌ ॥ २०॥ 
धृतराष्ट्र बोले-रे मन्दबुद्धि दुर्योधन ! तू तो जीता 
ही मारा गया | दुविनीत [तू श्रेष्ठ कुरुवंशियोंकी सभामें 
अपने ही कुलकी मद्दिला एवं विशेषतः पाण्डवोंकी धर्मपत्नीको 
ले आकर उससे पापपूर्ण बातें कर रद्दा है ॥ २५॥ 
एवमुफत्वा ध्ुतराष्ट्री मनीषी 
हितान्वेषी बान्धवानामपायात्‌ | 
रृष्णां पाश्चालोमत्रवीत्‌ सान्त्वपूर्व 
विम॒व्येतत्‌ प्रश्या तत्त्वबुद्धिः ॥ २६॥ 
ऐसा कहकर बन्धु-बान्धवोकों विनाशसे बचाकर उनके 
हितकी इच्छा रखनेवाले तत्वदर्शी एवं मेधावी राजा घृतराष्ट्रने 
अपनी बुद्धिसे इस दुःखद प्रसंगपर विचार करके पाश्चालराज- 
कुमारी कृष्णाको सान्त्वना देते हुए, इत प्रकार कह्य-॥ २६॥ 
धतराष्ट्र उवाच 


बरं वृणीष्व पाश्चवालि मत्तो यद्भिवाज्छसि | 
बधूनां हि विशिष्टा मे त्वं धर्मपरमा खती ॥ २७॥ 
ध्वतराष्ट्रने कहा--बहू द्रोपदी ! ठ॒म मेरी पुत्रवधुओंमें 
सबसे श्रेष्ठ एवं घर्मपरायणा सती द्वो। तुम्हारी जो इच्छा हो, 
उसके अनुसार मुझसे वर माँग लो ॥ २७ ॥ 
द्रौपद्यवाच 
ददासि चेद्‌ वरं महायं द्ृणोमि भरतर्षभ। 
सर्वधमोनुगः श्रीमानदासो5सतु युधिष्ठटिरः ॥ २८ ॥ 
मनस्विनमजानन्तो मेंबं ब्रूयुः कुमारकाः । 
एव वे दासपुत्रो हि प्रतिविन्ध्यं ममात्मजम्‌॥ २९ ॥ 
द्रौपदी बोली--भरतवंशशिरोमणे ! यदि आप मुझे वर 
देते हैं तो में यही मॉगती हूँ कि सम्पूर्ण घमंका आचरण करने- 
वाले राजा युधिष्ठिर दासभावसे मुक्त हो जाये। जिससे मेरे 
मनस्वी पुत्र प्रतिविन्ध्यको अशानवश दूसरे राजकुमार ऐसा न 
कह सकें कि यह “दासपुन्र? है ॥ २८-२९ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


राजपुत्रः पुरा भृत्वा यथा नान्‍्यः पुमान्‌ कचित्‌। 
राजभिलालितस्यास्थय न युक्ता दासपुत्रता ॥ ३० ॥ 

जैसे पहले राजकुमार होकर फिर कोई मनुष्य कमी 
दासपुत्र नहीं हुआ है; उसी प्रकार राजाओंके द्वारा जिसका 
लालन-पालन हुआ है) उस मेरे पुत्र प्रतिविन्ध्यका दाश्॒पुत्र 
होना कदापि उचित नहीं है॥ ३०॥ 


घतराष्ट्र उवाच 

प॒व॑ भवतु कल्याणि यथा त्वमभिभाषसे। 
द्वितीयं ते वरं भद्दे ददानि वरयस्र॒ ह। 
मनो हि मे वितरति नेक त्व॑ वरमहंसि ॥ ३१ ॥ 

धतराष्ट्रने कद्दा--कल्याणि ! तुम जैसा कहती हो) वैसे 
ही हो । भद्दे | अब मैं तुम्हें दूसरा वर देता हूँ; वह भी माँग 
लो | मेरा मन मुझे वर देनेके लिये प्रेरित कर रहा है कि 
तुम एक ही वर पानेके योग्य नहीं हो ॥ ३१ ॥ 

द्रोपद्ुवाच 

सरथोी सधलुष्कौ च भीमसेनधनंजयो | 
यमौ च वरये राजन्रदासान खववशानदम्‌॥ ३२ ॥ 

द्रौपदी बोली-राजन्‌ ! मैं दूसरा वर यह माँगती हूँ 
कि भीमसेन) अर्जुन) नकुल और सहदेव अपने रथ और धनुष- 
बाणसहिित दासभावसे रद्दतित एवं खतन्त्र हो जायें ॥ ३२ ॥ 


घृतराष्ट्र उवाच 


तथास्तु ते महाभागे यथा त्वं नन्द्नीच्छसि | 

तृतीय वरयास्मत्तो नासि द्वाभ्यां खुसत्कता। 

त्वं हि सर्वस्नुषाणां मे श्रेयसी धर्मचारिणी ॥ ३३ ॥ 
घृतराष्ट्रने कह(/--महाभागे | तुम अपने कुलको आनन्द 

प्रदान करनेवाली हो | तुम जैसा चाइती हो; वैसा दी हो। अब तुम 

तीसरा वर और माँगो। तुम मेरी सब पुत्रवधु ऑमें श्रेष्ठ एवं घर्मका 

पालन करनेवाली हो। में समझता हूँ, केवल दो वरोसे तुम्हारा 

पूरा सत्कार नहीं हुआ ॥ ३३ ॥ ह 


द्रौपद्यवाच 

लोभो धर्मस्य नाशाय भगवन, नाहमुत्सहे । 
अनहोी वरमादातुं ठतीयं॑ राजसत्तम ॥ ३२४ ॥ 

द्रौपदी बोली--भगवन्‌ ! छोम धर्मका नाशक होता 
है, अत: अब मेरे मनमें बर माँगनेका उत्साह नहीं है । 
राजशिरोमणे ! तीसरा वर लेनेका मुझे अधिकार मी नहीं है॥ २४॥ 
पुकमाहुवेंश्यवरं द्वौ तु क्षत्रस्त्िया बरो। 
न्रयस्तु राशो राजेन्द्र ब्राह्मणस्य शत वराः ॥ ३५ ॥ 

राजेन्द्र | वैश्यको एक वर माँगनेका अधिकार बताया गया 
है, क्षत्रियकी ज्लीदो वर माँग सकती है, क्षत्रियको तीन 


यतपर्व ] 


द्विसप्ततितमो 5ध्यायः 
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वर तथा ब्राह्मण कों सो वर लेनेका अधिकार है ॥ ३५ ॥ 


पापीयांस इमे भूत्वा संतीणोंः पतयो मम। 
वेत्स्यन्ति चेब भद्राणि राजन पुण्येन कर्मणा ॥ रे८े ॥ 


राजन | ये मेरे पति दासभावको प्राप्त होकर भारी विपत्तिमें 
फँस गये थे । अब उससे पार हो गये । इसके बाद पुण्यकर्मोके 
अनुष्ठानद्वारा ये लोग खय॑ कल्याण प्राप्त कर लेंगे ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते सभापवंणि च्यतपर्वणि द्रोपदीवरछामे एकसप्ततितमोडप्यायः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत समापवेके अन्तर्गत दयुतपवेमें द्रोपदोवरकामविषयक इकद्दत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७१९ ॥ 


द्विसप्ततितमो5ध्याय: 
श्रत्रुओंकोी मारनेके लिये उद्यत हुए भीमको युधिष्ठिरका शान्त करना 


कर्ण उवाच 


या नः श्रुता मनुष्येषु स्रियो रूपेण सम्मताः | 
तासामेताद॒शं कम न कस्याश्वन शुश्रुम ॥ १ ॥ 

कर्ण बोला-मैंने मनुष्योमें जिन सुन्दरी ब्रिर्योके 
नाम सुने हैं, उनमेंसे किसीने भी ऐसा अद्भुत काय॑ किया हो) 
यह मेरे सुननेमें नहीं आया || १ ॥ 


क्रोधाविशेषु पाथंषु धातंराष्ट्रेषु चाप्यति | 
द्रौपदी पाण्डुपुत्राणां कृष्णा शान्तिरिहाभवत्‌ ॥ २ ॥ 

कुन्तीके पुत्र तथा घृतराष्ट्रके पुत्र सभी एक-दूसरेके 
प्रति अत्यन्त क्रोपसे भरे हुए थे; ऐसे समयमें यह 
द्रपदकुमारी कृष्णा इन पाण्डवॉकों परम शान्ति देनेवाली 
बन गयी ॥ २ ॥ 


अप्रुवे5म्भसि मप्नानामप्रतिष्ठे निमज्ञताम | 
पाश्वाली पाण्डुपुन्नाणां नोरेषा पारगाभवत्‌ ॥ हे ॥ 

पाण्डवलछोग नोका ओर आधारतसे रहित जल्में गोते खा रहे 
थे अर्थात्‌ संकटके अथाह सागरमें ड्रब रहे थे, किंतु यह 
पाग्चालराजकुमारी इनके लिये पार लगानेवाली नौका 
बन गयी ॥ ३ ॥ 

वेश़म्यायन उवाच 

तद्‌ वे श्रुत्वा भीमसेनः कुरुमध्ये 5त्यमर्षणः । 
स्त्रीगतिः पाण्डुपुन्नाणामित्युवाच खुदुमेनाः ॥ ४ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! कौरवोंके बीचममे 
कर्णकी वह बात सुनकर अत्यन्त असहनशील मीमसेन मन-ही-मन 
बहुत दुखी होकर बोले--५हाय ! पाण्डवोंको उबारनेवाली एक 
स्रीहुई?॥ ४ ॥ 

भीम उवाच 

न्रीणि ज्योतींषि पुरुष इति वे देवलो<ब्रवीत्‌ । 
अपत्यं कमे विद्या च यतः रृश्टाः प्रजास्ततः ॥ ५ ॥ 

भीमसेन ने कहा--महर्षि देवलका कथन है कि पुरुषमें 
तीन प्रकारकी ज्योतियोँ हैं--संतान, कर्म और ज्ञान; क्योंकि 
इन्दींसे सारी प्रजाकी सृष्टि हुई ॥ ५ ॥ 


अमेध्ये वें गतप्राण शून्‍्ये शञातिमिरुज्यिते। 
देहे. त्रितयमेबेतत्‌. पुरुषस्योपयुज्यते ॥ ६ ॥ 
जब यह शरीर प्राणरहित होकर शून्य एवं अपवित्र हो 
जाता है तथा समस्त बन्धु-बान्धव उसे त्याग देते हैं तब ये 
ही ज्ञान आदि तीनों ज्योतियाँ ( परछोकगत ) पुरुषके 
उपयोगर्म आती हैं ॥ ६॥ 
तन्नो ज्योतिरभिद॒तं दाराणामभिमशंनात्‌ | 
धनंजय कथंखित्‌ स्याद्पत्यमभिस्ृष्टजम्‌ ॥ ७ ॥ 
धनंजय ! हमारी धर्मपत्ी द्रोपदौके शरीरका बलपूर्वक 
स्पशे करके दुःशासनने उसे अपविन्न कर दिया है; इससे 
हमारी संतानरूप ज्योति नष्ट हो गयी। जो पराये पुरुषसे 
छू गयी, उस जीसे उत्पन्न संतान किस कामकी होगी ! ॥७॥ 
अजुन उवाच 
न चेवोक्ता न चानुक्ता हीनतः परुषा गिरः। 
भारत प्रतिजल्पन्ति सदा तृूत्तमपूरुषाः ॥ ८ ॥ 
अजुन बोले--भारत | (द्रौपदी तती है । उसके विषयमें 
आप ऐसी बात न कहें | दुःशासनने अवश्य नीचता की है; 
किंतु ) श्रेष्ठ पुरुष नीच पुरुषोंद्वारा कही या न कही गयी 
_कड़वी बातोंका कभी उत्तर नहीं देते ॥ ८ ॥ 


स्मरन्ति सुकृतान्येव न वेराणि कृतान्यपि | 
सनन्‍तः प्रतिविजानन्तो लब्धसम्भावनाः खयम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रतिशोधका उपाय जानते हुए भी सत्पुरुष दूसरोंके 
उपकारोंको ही याद रखते हैं, उनके द्वारा किये हुए वैरकों 
नहीं | उन साधु पुरुर्षोकों खखयं सबसे सम्मान प्राप्त होता 
रहता है ॥ ९॥ 
भीम उवाच 
इह्ैवेतांस्त्वहं सवान्‌ हन्मि शत्रन्‌ समागतान। 
अथ निष्क्रम्य राजेन्द्र समूलान हन्मि भारत॥ १० ॥ 
भीमसेनने ( राजा युधिष्टिरसे ) कहा--भरतवंशी 
राजराजेश्वर | ( यदि आपकी आशा हो; तो ) यहाँ आये 
हुए इन सब शत्रुओंकों मैं यहीं समाप्त कर दूँ | और यहाँसे 
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आल अपपकामरूतइ पर पाइनाक आए का 2727: का सुलभ रप्मअरयजा इनका 


बाहर निकलकर इन+ मूलका भी नाश कर डादूँ॥ १० ॥ 


कि नो विवद्तिनेह किम्ुक्तेन च भारत। 
अयेवेतान निहन्मीह प्रशाधि प्रथिवीमिमाम्‌ ॥ ११॥ 
भारत | अब्र यहाँ विवाद या उत्तर प्रत्युत्तर करनेकी हमें 
क्या आवश्यकता है? में आज ही इन सबको यमलोक भेज देता 
हूँ, आप इस सारी पृथ्वीका शासन कीजिये ॥ ११ ॥ 
इत्युकत्वा भीमसेनस्तु कनिष्टेश्रोतृभिः सद्द । 
सुगमध्ये यथा सिंहो मुहमुहुरुदेक्षत ॥ १२॥ 
अपने छोटे माइयोंके साथ खड़े हुए भीमसेन उपयुक्त बात 
कहकर शत्रुओंकी ओर बार-बार देखने छगे; मानो सिंह 
मृर्गोके समूहमें खड़ा हो उन्हींकी ओर देख रहा हो ॥१२॥ 
सान्त्व्यमानों वीक्षमाणः पार्थनाछ्िष्टकर्मंणा । 
खिद्यत्यव'. महाबाहुरन्तदाहेन वीर्यवान ॥ १३॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम कर दिखानेवाले अर्जुन शत्रुओं 
की ओर देखनेवाले भीमसेनको बार-बार शान्त कर रहे थे; 
परंतु पराक्रमी महाबाहु भीमसेन अपने भीतर घघकती हुई 
क्रोधामिसे जल रहे थे ॥ १३॥ 
क्रुद्धस्य तस्य स्नोतोभ्यः कणोदिभ्यो नराधिप । 
सधूमः सस्‍्फुलिज्ञाचिः पावकः समजायत ॥ १४॥ 


श्रीमदहाभरते 


क्लि्ललललज ि ल ल  ल चल ्ल्चज जज ्चजि चल डे 5 


[ सभापवंणि 


काकाानकाम जी +जीसल- 


राजन्‌ | उस समय क्रोधमे भरे हुए भीमसेनकी श्रवणादि 
इन्द्रियोंके छिद्रों तथा रोमकूपोंसे धूम और चिनगारियों- 
सहित आगकी लपटें निकल रही थीं ॥ १४ ॥ 


भ्रकुटीकृतदुष्प्रेश्यमभवत्‌ तस्य तन्मुखम्‌ । 
युगान्तकाले सम्प्राप्ते कृतान्तस्येव रूपिणः ॥ १५॥ 

भोंहें तनी होनेके कारण प्रछ्यकालमें मूर्तिमान्‌ यमराजकी 
भाँति उनके भयानक मुखकी ओर देखना भी कठिन हो रहा 
था॥ १५ ॥ 


युधिष्ठिरस्तमावाय. बाहुना बाहुशालिनम। 
मैचमित्यत्रवीच्चेन॑ जोषमास्स्वेति भारत ॥ १६॥ 

भारत ! तब विशाल भुजाओंसे सुशोभित होनेवाले 
भीमसेनको अपने एक ह्वाथसे रोकते हुए युधिष्ठिरने कह-- 
“ऐसा न करो; शान्तिपूर्वक बेठ जाओ! ॥ १६ ॥ 


निवार्य च महाबाहुं कोपसंरक्तलोचनम्‌ । 

पितरं समुपातिष्टद्‌ ध्रुतराष्ट्र कृताअलिः ॥ १७ ॥ 
उस समय महाबाहु भीमके नेत्र क्रोधसे छाल हो रहे 

थे। उन्हें रोककर राजा युधिष्ठिर हाथ जोड़े हुए अपने ताऊ 

महाराज धृतराष्ट्रके पास गये ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते सभापवंणि द्यृतपर्वणि भीमक्रोधे द्विसप्ततितमोव्थ्यायः ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापवके अन्तर्गत बयुतपव में मीमसेनका क्रोधविषयक बहत्तरदाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७१॥ 


+-च्य७>--+ 


९ घर न 
त्रिससतितमो5ध्याय: 
ध्ृतराष्ट्रका युधिष्टिकों सारा धन लोटाकर एवं समझा-बुझाकर इन्द्रप्रथ जानेका आदेश्व देना 


युधिष्टिर उवाच 


राजन कि कर वामस्ते प्रशाध्यस्मांस्त्वमीश्वरः । 
नित्यं हि स्थातुमिच्छामस्तव भारत शासने ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--राजन्‌ ! आप हमारे खामी हैं। 
आज्ञा दीजिये; हम क्या करें | भारत [हमलोग सदा आपको 
आज्ञाके अधीन रहना चाहते हैं ॥ १ ॥ 
प्रतराष्ट्र उवाच 
अजातशातओ भद्ग ते भरिष्ठ खस्ति गच्छत | 
अनुशाताः सहधनाः खराज्यमनुशासत ॥ २ ॥ 
ध्रुतराष्ट्रन कहा--अजातद्त्रो ! तुम्हारा कल्याण हो । 
तुम मेरी आज्ञाते हरे हुए. धनके साथ बिना किसी विश्न- 
बाधाके कुशलपूर्वक अपनी राजधानीकों जाओ और 
अपने राज्यका शासन करो ॥ २॥ 
इवं चेवावबोद्धव्यं बृद्धस्य मम शासनम्‌। 
मया निगदितं सब पथ्यं निःश्रेयस्ं;ंं परम्‌ ॥ ३ ॥ 


मुझ बृद्धकी यही आशा है | एक बात और है, 
उसपर भी ध्यान देना | मेरी कही हुई सारी बातें तुम्हारे हित 
और परम मज्जलके लिये होंगी ॥ ३ ॥ 
वेत्थ त्वं तात धमोणां गति खूक्ष्मां युधिषप्ठिर । 
विनीतो5सि महाप्राश् चुद्धानां पर्युपासिता ॥ ४ ॥ 
तात युधिष्ठिर ! तुम धर्मकी सूक्ष्म गतिकों जानते हो । 
महामते |! तुममें विनय है। तुमने बड़े-बूढोंकी उपाध्षना 
की है ॥४॥ 
यतो बुद्धिस्ततः शान्तिः प्रशमं गउछ भारत । 
नादारुणि पतेच्छस्म॑ दारुण्येतन्निपात्यते ॥ ५ ॥ 
जहाँ बुद्धि है; वहीं शान्ति है। भारत ! तुम शान्त हो 
जाओ। ( जो कुछ छुआ है। उसे भूछ जाओ | ) पत्थर या 


_लोहेपर कुल्हाड़ी नहीं पढ़ती। छोग उसे लकड़ीपर ही 


चलाते हैं ॥ ५ ॥ 

के 
न रवेराण्यभिजानन्ति गुणान्‌ पश्यन्ति नागुणान। 
विरोध नाधिगच्छन्ति ये त उत्तमपूरुषाः ॥ ६ ॥ 


अजीज जा + 


द्यतपर्व ] 


त्रिसपतितमो 5 ध्यायः 
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स्मरन्ति खुछुतान्येव न वेराणि कृतान्‍्यति। 
सन्‍्तः पराथ कुर्वाणा नावेक्षन्ते प्रतिक्रियाम्‌ ॥ ७ ॥ 


जो पुरुष वेरको याद नहीं रखते) गुर्णोकी ही देखते 


हैं; अवगुणोंको नहीं तथा किसीसे विरोध नहीं रखते? वे ही 


उत्तम पुरुष कहे गये हैं। साधु पुरुष दुूसरोंके सत्कमों 


( उपकारादि ) को ही याद रखते हैं, उनके किये हुए. वैरको 


नहीं । वे दूधरोंकी भलाई तो करते हैं; परंतु उनसे बदल्व लेने- 


की भावना नहीं रखते ॥ ६-७ ॥ 

संवादे. परुषाण्याहयुंधिष्ठिय नराधमाः | 
प्रत्याइमंध्यमास्त्वेते 5नुक्ताः परुषमुत्तरम्‌ ॥ ८ ॥ 
न चोक्ता नेव चानुक्तास्त्वद्दिताः परुषा गिरः। 
प्रतिजल्पन्ति वे धीराः सदा तृत्तमपूरुषाः ॥ ९ ॥ 


युधिष्ठिर | नीच मनुष्य साधारण बातचीतमें भी कट॒ुवचन 


बोलने लगते हैं। जो खयं पहले कठु वचन न कहकर प्रत्युत्तरमें 
कठोर बातें कहते हैं) वे मध्यम श्रेणीके पुरुष हैं | परंतु जो 


घीर एवं श्रेष्ठ पुरुष हैं, वे किसीके कट॒ुवचन बोलने या न 
बोलनेपर मी अपने मुखसे कभी कठोर एवं अदितकर बात 


नहीं निकालते ॥ ८-९ ॥ 


स्मरन्ति खुकुतान्येव न वेराणि कृतान्यपि। 
सन्तः प्रतिविजानन्तो लब्ध्वा प्रत्ययमात्मनः ॥ १० ॥ 
महात्मा पुरुष अपने अनुमवको सामने रखकर दृसरोंके 
सुख-दुःखको मी अपने समान जानते हुए उनके अच्छे 
बर्ताबोंकी ही याद रखते हैं, उनके द्वारा किये हुए वैर-विरोध- 
को नहीं॥ १० ॥ 
असमस्भिन्नार्थमयोदाः साधवः प्रियद्शंनाः । 
तथा चरितमारयंण त्वयास्मिन सत्समागमे ॥ ११॥ 
सत्पुरुष आयेमर्यादाको कमी भज्ञ नहीं करते। उनके दर्शैन- 
से समी लोग प्रसन्न हो जाते हैं। युधिष्ठिर | कौरव-पाण्डवोंके 
समागमर्मं तुमने श्रेष्ठ पुरुर्षोफे समान ही आचरण 
किया है ॥ ११॥ 
दुर्याधनस्य पारुष्यं तत्‌ तात हृदि मा रृथाः । 
मातरं चेव गान्धारीं मां च त्व॑ं गुणकाह्नया ॥ १२॥ 
उपस्थित वृद्धमन्धं पितरं पश्य भारत । 
तात ! दुर्योपनने जो कठोर बर्ताव किया है, उसे तुम 


अपने द्वदयमें मत लाना। भारत | तुम तो उत्तम गुण 

०-4 बैठे 
ग्रहण करनेकी इच्छासे अपनी माता गान्धारी तथा यहाँ बेठे 
हुए मुश्न अंधे बूढ़े ताऊकी ओर देखो ॥ १२३ ॥ 


प्रेज्ञापूुत. मया द्यतमिदमासीदुपेक्षितम्‌ ॥ १३ ॥ 
मित्राणि द्र॒ष्टकामेन पुत्राणां च बलाबलम। 
अशोच्याः कुरवो राजन येषां त्वमनुशासिता॥ १४ ॥ 
मन्‍्त्री च विदुरों धीमान सर्वशाख्रविशारदः | 

मैंने सोच-समझकर भी इस जूएकी इसलिये उपेक्षा 
कर दी--उसे रोकनेकी चेष्ट नहीं की कि में मित्रों और 
सुद्दर्दोसे मिलना चाहता था और अपने पुत्रौके बलाबलको 
देखना चाहता था | राजन्‌ ! जिनके तुम शासक हो और सब 
शास््रोमें निपुण परम बुद्धिमान्‌ विदुर जिनके मन्त्री हैं; वे 
कुरुवंशी कदापि शोकके योग्य नहीं हैं ॥ १३-१४॥३ ॥ 


त्वयि धर्मोजुने थेये भीमसेने पराक्रमः ॥ १५॥ 
श्रद्धा च गुरुशुश्रूषा यमयोः पुरुषाश्ययोः । 
अजातछात्रों भद्रं ते खाण्डवप्रस्थमाविश | . 
आ्राठभिस्ते5स्तु सौश्रात्रं धर्म ते धीयतां मनः॥ १६॥ 


तुममें घर्म है, अर्जुनमें धैय॑ है; भीमसेनमें पराक्रम है और 


नरश्रेष्ठ नकुल-सहदेवमें श्रद्धा एवं विशुद्ध गुरुसेवाका माव है | 


अजातशत्रो ! तुम्हारा मला हो । अब तुम खाण्डवप्रस्थको 
जाओ | दुर्योधन आदि बन्धुओँके प्रति तुम्हें अच्छे 
माईका-सा स्नेहमाव रहे और तुम्हारा मन सदा धर्ममें 
लगा रहे ॥ १५-१६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युकी भरतश्रेष्ठ धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
कऊत्वा 55येसमयं सच प्रतसस्‍्थे भ्राठ॒मभिः सह ॥ १७ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--मरतश्रेष्ठ ! राजा धृतराष्ट्रक 
इस प्रकार कहनेपर घमंराज युधिष्ठिर पूज्यवर धृतराष्ट्रके 
आदेशको स्वीकार करके माइयौंके सहित वहँसे विदा हो गये | १ ७। 


ते रथान मेघसंकाशानास्थाय सह कृष्णया। 

प्रययुहंशमनस इन्द्रप्रस्थ॑ पुरोत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
वे मेघके समान शब्द करनेवाले रथॉपर द्रौपदीके साथ 

बेठकर प्रसन्न मनसे नगरोंमें उत्तम इन्द्रप्रस्थको चल दिये।। १८॥ 


. इति श्रीमहाभारते समापचंणि दतपव॑णि छतराष्ट्रवरप्रदानपूर्वकमिन्द्रप्रस्थ प्रति युधिष्टिरगमने 
त्रिसप्ततितमोध्ध्यायः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापवके अन्तर्गगत दुतपव॑र्में घुतराष्ट्रवरदानपुर्दक युधिष्ठिरका इन्द्रपस्थगमन- 
विषयक तिदृत्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७३ ॥ 


+-+++म्मम्मममुऋाक- वे... ध0साु++० ०००9 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


( अनुद्यतपव॑ ) 


चतुःसप्ततितमो<ध्यायः 
दुर्योधनका धृतराष्ट्से अज्नकी वीरता बतलाकर पुनः चुतक्रीडाके लिये 
पाण्डवोंकी बुलानेका अनुरोध और उनकी खीकृति 


जनमेजय उवाच 
अनुशातांस्तान विदित्वा सरलधनसंचयान। 
पाण्डवान धातंराष्ट्राणं कथमासीन्मनस्तदा ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--ब्ह्मन्‌ ! जब कौरवोंको यह मालूम 
हुआ कि पाण्डवॉको रथ और घनके संग्रहसहित खाण्डवप्रस्थ 
जानेकी आशा मिल गयी; तब उनके मनकी अवस्था कैसी 
हुई १ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
अनुज्ञातांस्तान्‌ विदित्वा ध्रुतराष्ट्रेण धीमता | 
राजन दुःशासनः क्षिप्रं जगाम श्रातरं प्रति ॥ २ ॥ 
दुयोधनं समासाय सामात्यं भरतर्षभ | 
डुग्खातों भरतश्रेष्ठमिदं_ वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी ने कहा--भरतकुलभूषण जनमेजय ! 
परम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने पाण्डबॉको जानेकी आज्ञा दे 
दी; यह जानकर दुश्शासन शीघ्र ही अपने भाई मरतश्रेष् 
दुर्याधनके पास,जों अपने मन्त्रियों (कर्ण एवं शकुनि)के साथ बैठा 
था; गया और दुश्खसे पीडित होकर इस प्रकार बोला ॥२-१॥ 
दुश्शासन उवाच 
दुश्खेनेतत्‌ समानीतं स्थविरों नाशयत्यसौ। 
शत्रुसादू गमयद्‌ द्वव्यं तद्‌ बुध्यध्यं महारथाः॥ ४ ॥ 
दुशासनने कहा--महारथियों ! आपलोगॉको यह 
मालूम होना चाहिये कि हमने बड़े दुःखसे जिस धनराशिकों 
प्रात्त किया था; उसे हमारा बूढ़ा बाप नष्ट कर रहा है । 
उसने सारा धन शन्नुओंके अधीन कर दिया ॥ ४ ॥ 
अथ दुर्योधनः कर्णः शकुनिश्चापि सोबलः । 
मिथः संगम्य सहिताः पाण्डवान्‌ प्रति मानिनः॥ ५ ॥ 
वेचित्रवीय राजानं धघृतराप्ट्रं मनीषिणम्‌। 
अभिगम्य त्वरायुक्ताः जछृक्ष्ण वचनमत्रुवन ॥ ६ ॥ 
यह सुनकर दुर्योधन) कर्ण और सुबलपुत्र शकुनि; जो 
बढ़े ही अभिमानी थे; पाण्डबॉसे बदला लेनेके लिये परस्पर 
मिलकर सलाह करने छगे | फिर उन सबने बड़ी उत/वलीके 
साथ विचित्रवीर्यनन्दन मनीषी राजा घृतराष्ट्रके पास जाकर 
मथुरवाणीमें कहा ॥ ५-६ ॥ 
( दुर्योधन उग्मच 
अजुनेन समो वीय॑ नास्ति लोके धनुर्धरः। 
यो5जुनेनाजुनस्तुल्यो  द्विबाहुबहुबाहुना ॥ 


दुर्योधन बोला--पिताजी | संसारमें अ्जुनके समान 
पराक्रमी धनुर्धर दूसरा कोई नहीं है । ये दो बाहुवाले अर्जुन 
सहलत भुजाओँबाले कातंवीय अजुनके समान शक्तिशाली हैं ॥ 


श्वणु राजन पुराचिन्त्यानजुनस्य च साहसान । 
अ्जुनो धन्विनां श्रेष्टो दुष्छृतं कृतवान्‌ पुरा॥ 
द्रुपदस्य पुरे राजन द्रौपद्याश्व खयंबरे। 


महाराज | अजुनने पहले जो-जो अचिन्त्य साइसपूर्ण 
कार्य किये हैं, उनका वर्णन करता हूँ, सुनिये। राजन ! 
पहले राजा द्वुपदके नगरमें द्रौपदीके स्वयंवरके समय 
धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ अर्जुनने वह पराक्रम कर दिखाया था; जो 
दूसरोंके लिये अत्यन्त कठिन है ॥ 


स द्॒न पार्थिवान सवोन कुद्धान्‌ पार्थों महाबल॥ 
वारयित्वा शरेस्तीश्णेरजयत्‌ तन्न स खयम्‌ । 
जित्वा तु तान महीपालान सवोन कर्ण पुरोगमान॥ 
लेभे कृष्णां शुभां पार्थों युद्ध्वा वीयंबलात्‌ तदा। 
सर्वेक्षतसमूहेषु अम्बां भीष्मो यथा पुरा ॥ 


उस समय महाबली अजुनने सब राजाओंकों कुपित 
देख तीखे बा्णोके प्रह्मरसे उन्हें जहाँके तहाँ रोक दिया 
और सयं ही सबपर विजय पायी | कर्ण आदि सभी 
राजाओंको अपने बल और पराक्रमसे युद्धमें जीतकर कुन्ती- 
कुमार अ्जुनने उस समय झुभरक्षणा द्रौपदीको प्रास किया; 
ठीक वैसे ही) जैसे पूर्वकालमें भीष्मजीने सम्पूर्ण क्षत्रिय- 
समुदायमें अपने बल-पराक्रमसे काशिराजकी कन्या अम्बा 
आदिको प्राप्त किया था || $ ॥ $ 


ततः कदाचिद्‌ बीभत्खुस्तीथथयात्रां यंयो खयम्‌। 
अथोलूपीं शुभां जातां नागराजखुतां तदा ॥ 
नागेष्चवाप चाश्येषु प्रार्थोतोष्थ यथातथम्‌ | 
ततो गोदावरी वेण्णां कावेरीं चावगाहत। 


. तदनन्तर अर्जुन किसी समय खयं-तीर्थयात्राके लिये गये | 
उस यात्रामें ही उन्होंने नागछोकमें पहुँचकर परम सुन्दरी 
नागराजकन्या उद्पीको उसके प्रार्थना करनेपर विधिपूर्वक 
पत्नीरूपमें ग्रहण किया । फिर क्रमशः अन्य तीथोंमें भ्रमण 
करते हुए दक्षिण दिशामें जाकर गोदावरी वेण्णा तथा कावेरी 


आदि नदियाँमें स्नान किया ॥ 


अनुद्यतपर्व ] 
का बी छः च् 
स दक्षिणं समुद्रान्तं गत्वा चाप्सरसां च वे । 
कुमारीतीरथमासादथ मोक्षयामास चाजुनः ॥ 
हा जे च् 

ग्राहरूपान्विताः पश्च अतिशोयेण वे बलात्‌ ॥ 

दक्षिणसमुद्रके तटयर कुमारीतीर्थमें पहुँचकर अजुनने 
अत्यन्त शौयंक्रा परिचय देते हुए ग्राइरूपधारिणी पॉच 
अप्सराओंका बल्पूवंक उद्धार किया ॥ 


कन्यातीर्थ समम्येत्य ततो द्वारवर्ती ययों॥ 
तत्र कृष्णनिदेशात्‌ स खुभद्ठां प्राप्य फाट्गुनः । 
तामारोप्य रथोपस्थे प्रययो खपुरीं प्रति ॥ 


तलश्रात्‌ कन्याकुमारीतीर्थकी यात्रा करके वे दक्षिणसे 
लोट आये और अनेक तीथोमें श्रमण करते हुए द्वारकापुरी 
जापहूँचे। वश भगवान्‌ श्रोकृष्णके आदेशसे अजुनने सुभद्राको 
लेकर रथपर विठा लिया ओर अपनी नगरी इन्द्रप्रस्थकी ओर 
प्रस्थान किया ॥ 


भूयः >टणु महाराज फाल्गुनस्य तु साहसम्‌ | 
ददौ च वह्ेबभित्सुः प्रार्थितं खाण्डवं वनम्‌ ॥ 
लब्धमात्रे तु तेनाथ भगवान दृव्यवाहनः । 
भक्षितुं खाण्डवं राज॑स्ततः समुपचक्रमे ॥ 


महाराज |! अर्जुनके साइसका और भी वर्णन सुनिये; 
उन्होंने अग्निदेवकों उनके मॉगनेपर खाण्डबवन समर्पित 
किया था | राजन्‌ | उनके द्वारा उपलब्ध होते ही 
भगवान्‌ अग्निदेवनेन उस वनको अपना आह्दार बनाना 
आरम्म किया ॥ 


ततस्तं भश्षयन्तं वे. सब्यसाची विभावसुम्‌ । 

रथी धन्वी शरान्‌ ग्ृह्य स कलापयुतः प्रभुः ॥ 

पालयामास राजेन्द्र खवबीयंण महावलः ॥ 
राजेन्द्र | जब अग्निदेव खाण्डवबनको जलाने लगे; 

उत्त समय ( अग्निदेवसे ) रथ, धनुष, बाण और कवच आदि 


लेकर महान्‌ बल तथा प्रमावसे युक्त सब्यखाची अर्जुन अपने 
पराक्रमसे उसकी रक्षा करने लगे | 


ततः श्रुत्वा महेन्द्रस्तं मेघांस्तान संदिदेश ह। 
तेनोक्ता मेघसट्डास्ते ववरषेरतिवृश्टिभिः ॥ 


खाण्डववनके दाहका समाचार सुनकर देवराज इन्द्रने 
मेघोंकी आग बुझानेकी आज्ञा दी | उनकी प्रेरणासे मेघोंने 
बड़ी मारी वर्षा प्रारम्म की ॥ 


ततो मेघगणान पार्थः शरबातेः समन्‍्ततः। 
खगमैवोरयामास तदाध्चयमिवाभवत्‌ ॥ 


यह देखकर अजुनने आकाशगामी बाणसमूहोंद्वारा सब 
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ओरसे बादलेंको रोक दिया | वह्द एक अद्भुत-सी 
घटना हुई ॥ 
वारितान्‌ मेघसद्गांश्व थ्रुत्वा क्रुद्धः पुरंदरः। 
पाण्डर गजमास्थाय. ख्वदेवगणेदृतः ॥ 
ययौ पार्थन संयोद्धं रक्षा खाण्डवस्य च ॥ 
मेषोंको रोका गया सुनकर इन्द्रदेव कुपित दो उठे | श्वेत 
वर्णवाले ऐरावत हाथी पर आरूढ हो वे समस्त देवतारओंके साथ 
खाण्डववनकी रक्षाक्रे निमित्त अजुनसे युद्ध करनेके लिये गये ॥ 
रुद्राश मस्तदचंव वसवश्चाश्विनो तदा। 
आदित्याइचेव साध्याश्व विद्वेदेवाश्धथ भारत ॥ 
गन्धर्वाइचेव सहिता अन्ये सुरगणाश्र ये। 
ते सर्च श्रसम्पन्ना दीप्यमानाः खतेजसा | 
धनंजयं जिघांसन्तः प्रपेतुर्विवुधाधिपाः ॥ 
मारत | उस समय रुद्र। मरुद्वण) वसु। अश्विनी कुमार; 
आदित्य) साध्यगण विश्वेदेव) गन्बर्व तथा अन्य देवगण अपने- 
अपने तेजसे देदीप्यमान एवं अख्न-शरस्त्रेति सम्पन्न हो युद्धके 
लिये गये । वे सभी देवेश्वर अज्जुनको मार डालनेकी 
इच्छासे उनार टूट पड़े ॥ 
ततो देवगणाः सर्व युद्ध्वा पार्थन वे मुहुः । 
रणे जेतुमशक्यं त॑ ज्ञात्वा ते भरतपंभ ॥ 
शान्तास्ते विवुधाः सर्व पार्थंवाणामिपीडिताः । 
भरतश्रेष्ठ ! कुन्तीकुमार अर्जुनके साथ बारंबार युद्ध 
करके जब देवताओंने वह समझ लिया कि इन्हें समराज्जरणमें 
पराजित करना असम्मव है, तब वे अजुनके बाणणोंसे अत्यन्त- 
पीड़ित होनेके कारण युद्धसे विरत हो गये ( भाग खड़े हुए ) 
युगान्ते यानि दृश्यन्ते निमित्तानि महान्त्यपि । 
सर्वाणि तत्र दृहयन्ते सुघोराणि महीपते ॥ 
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महाराज | प्रव्यकालमें जो विनाशसूचक अत्यन्त 
भयंकर अपशकुन दिखायी देते हैं, वे सभी उस समय 
प्रत्यक्ष दीखने छगे ॥ 


ततो देवगणाः स्व पार्थ समभिदुद्रुः | 
असम्श्रान्तस्तु तान्‌ द॒ष्ठा स तां देवमरयीं चमूम्‌ । 
त्वरितः फारगुनो गृह्य तीक्ष्णां स्‍्तानाशुगांस्तदा॥ 
शक्र देवांश्व सम्प्रेन्‍ष्य तस्थी काल इचात्यये ॥ 


तदनन्तर सब देवताओंने एक साथ अर्जुनपर धावा 
किया; परंतु उस देवसेनाको देखकर अजुनके मनमें घबराहट 
नहीं हुई । वे तुरंत ही तीखे बाण हाथमें लेकर इन्द्र और 
देवताओंकी ओर देखते हुए प्रलयकालमें सर्वसंहारक 
कालकी माँति अविचल्भावसे खड़े दो गये ॥ 


ततो देवगणाः सर्व बीभत्सखुं सपुरंद्राः 
अवाकिरघछरव्ातेमोनुष॑ त॑ महीपते ॥ 

राजन्‌ ! अजुनकों मानव समझकर इन्द्रसहित सब 
देवता उनपर बाणसमूहोंक्ी बौछार करने लगे ॥ 


ततः पार्थों महातेजञा गाण्डीवू गृह सत्वरः ॥ 
वारयामास देवानां शरखातें शरांस्तदा। 


परंतु महातेजस्वी पार्थने शीम्रतापूर्वक गाण्डीव धनुष 
छेकर अयने बाणपमूहोंकी वर्षासे देवताओंके बार्णोको 
रोक दिया ॥ 


पुनः क्रद्धा: खुराः सर्वे मत्ये संख्ये महाबलाः ॥ 
नानाशरस्त्रेवेवषुस्त॑ सव्यसाचि महीपते ॥ 


पिताजी ! यह देख समस्त महाबली देवता पुनः कुपित 
हो गये ओर उस्त युद्धरमें मरणधर्मा अर्जुनपर नाना प्रकारके 
अख्र-शस्त्रेंकी बोछार करने छगे ॥ 


तान पार्थ: शख््रवर्षान वे विख्ष्टान्‌ विवुधेस्तदा। 

द्विधा त्रिधा च चिच्छेद ख एव निशितेः शरेः ॥ 
अर्जुनने अपने तीखे बाणोद्वारा देवता ओके छोड़े हुए उन 

अस्न-शत्बोंके आकाशमें ही दो-दो, तीन-तीन डुकड़े कर दिये ॥ 


पुनश्च पाथथः संकुद्धों मण्डलीकृतकामुंकः 
देवसट्ठाञ्छरस्तीक्ष्णेणपेंयद्‌ वे समन्‍्ततः ॥ 
फिर अधिक क्रोधमें भरकर अजुनने अपने धनुषकों 
इस प्रकार खींचा कि वह मण्डलाकार दिखायी देने छगा और 
उसके द्वारा सब ओर तीखे सायकॉकी दृष्टि करके सब देवताओंको 
घायल कर दया ॥ 
विद्रुतान देवसद्बांस्तान्‌ रणे इृष्टा पुरंद्रः 
ततः कुद्धो महातेजाः पाथ बाणरवाकिरत्‌ ॥ 
देवताओंको युद्धसे भागा हुआ देख महातेजस्वी इन्द्रने 
अत्यन्त कुपित हो पार्थपर बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


पाथा5पि शक विव्याथ मानुषो विवुधाधिपम्‌ ॥ 
ततः सो5चृममय॑ वर्ष व्यख्जद्‌ विवुधाधिपः 

तच्छरेरजुनो वर्ष प्रतिजध्नेउत्यमषंणः ॥ 
अथ खसंवर्धयामास॒ तद्‌ वष देवराडपि। 
भूय एव तद्ा वीय जिशखुः सव्यसाचिनः ॥ 


पाथने मनुष्य होकर भी देवताओंके स्वामी इन्द्रको 
अपने सायकेसे बींघ डाला । तब देवेश्वरने अर्जुनपर पत्यरोंकी 
वर्षा आरम्म की। यह देख अजुन अत्यन्त अमर्षमें भर 
गये और अपने बाणोंद्वारा उन्होंने इन्द्रकी उस पाषाण- 
वर्षाका निवारण कर दिया । तदनन्तर देवराज इन्द्रने 
सव्यसाची अजुनके पराक्रमकी परीक्षा लेनेके लिये पुनः उस 
पाषाणवर्षाको पहलेसे भी अधिक बढ़ा दिया ॥ 


सो5श्मवर्ष महावेगमिषुमिः पाण्डवो5पि च । 
विलय गमयामास हषेयन्‌ पाकशासनम ॥ 


यह देख पाण्डुनन्दन अ्जुनने इन्द्रका ह् बढाते 
हुए उस अत्यन्त वेगशालिनी पापाणवर्षाकों अपने बार्णोसे 
विलीन कर दिया ॥ 


उपादाय तु पाणिभ्यामज्गनदं नाम पर्वतम। 
सद्ग॒ुम व्यस्रजच्छक्रो जिघांखुः इवेतवाहनम्‌ ॥ 
ततो5जुनो. वेगवद्डिज्वंल्मानेरजिह्गेः । 
बाणावध्वंसयामास गिरिराज सहस्रशः ॥ 
शक्कर च वारयामास शरेः पार्थों बलादू युधि। 


तब इन्द्रने ब्वेतवाहन अजुनको कुचल डालनेकी 
इच्छासे वृक्षोंसहित अंगद नामक पर्वत ( जो मन्दराचरूका एक 
शिखर है ) को दोनों दहवार्थेंसि उठाकर उनके ऊपर छोड़ दिया । 
यह देख अजुनने अग्निके समान प्रज्वलित और सीधे रक्ष्य- 
तक पहुँचनेवाले सहखों वेगशाली बार्णोद्वारा उत्त पर्वतराजको 
खण्ड-खण्ड कर दिया। साथ ही पाथने उस युद्धमें बलपूर्बक 
बाण मारकर इन्द्रकों सतब्ध कर दिया ॥ 


ततः शक्रो महाराज रणे बीरं धनंजयम्‌ ॥ 
शात्वा जेतुमशक्यं त॑ तेज्ोबलसमन्वितम्‌ ॥ 


परां प्रीति ययौ तत्र पुत्रशोयंण बासबः । 


महाराज | तदनन्तर तेज और बरूसे सम्पन्न वीर 
घनंजयको युद्धमें जीतना असम्भव जानकर इन्द्रको अपने 
पुत्रके पराक्रमसे वहाँ बड़ी प्रसन्‍नता प्राप्त हुई ॥ 
तदा तत्र न तस्यासीद्‌ द्वि कश्चिन्महायदाः 
समथर्थां निञजये राजन्नपि साक्षात्‌ प्रजापतिः 


राजन्‌ | उस समय वहाँ खर्गका कोई भी महायशखी 
बीर) चाहे सक्षात्‌ प्रजापति ही क्‍यों न हों, ऐसा नहीं था+ 
जो अजुनको जीतनेमें समर्थ हो सके । $ 


समणामाक. पा 
अयाम्याकक..धभाााक, 
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चतुःसप्ततितमो 5घ्यायः 


रा 


ततः पार्थः शरेहंत्वा यक्षराक्षसपत्नगान । 

दीप्ते चाझ्नो महातेजाः पातयामास संततम्‌ ॥ 

प्रतिप्रेक्षयितुं पाथ न शेकुस्तत्र केचन | 

जिबारित रू दिचि उचगएे 

दृष्ठा निवारितं श्र दिद्वि देवगणः सह ॥ 
तदनन्तर मद्दातेजसखी अज्जुन अपने बा्णोसे यक्ष) राक्षस 

और नागोंको मारकर उन्हें लगातार प्रज्वलित अमरिमें 

गिराने लगे | स्वर्गवासी देवता सहित इन्द्रको अजुनने युद्धसे 

विरत कर दिया, यह देख उस समय कोई भी उनकी ओर 

दृष्टिपात नहीं कर पाते थे ॥ 


यथा झुपर्ण: सोमाथ विवुधानजयत्‌ पुरा। 
तथा जित्वा सुरान्‌ पाथस्तप॑यामास पावकम्‌॥ 
ततो 5जुनः खववीयंण तर्पयित्वा विभावसुम्‌ । 
रथं ध्वज हयांइचेव दिव्यासत्राणि सभां च वे ॥ 
गाण्डीवं च धनुःश्रेष्ठ तूणी चाक्षयसायकों । 
एतान्यवाप बीभत्सुलभे कीति च भारत ॥ 
भारत | जैसे पूर्वकालमें गरड़ने अमृत के लिये देवताओंको 
जीत लिया था; उसी प्रकार कुन्ती पुत्र अजुनने भी देवता भंको 
जीतकर खाण्डववनके द्वारा अग्निदेवकों तृप्त किया। इस 
प्रकार पायने अपने पराक्रमसे अग्रिदेवकों तृत्त करके उनसे 
रथ; ध्वजा, अश्व) दिव्यास्र) उत्तम धनुष गाण्डीव तथा 
अक्षय बार्णोंसे भरे हुए दो वूणीर प्राप्त किये। इनके 
सिवा अनुपम यश और मयासुरसे एक सभाभवन भी उन्हें 
प्राप्त हुआ ॥ 


भूयो5पि श्टणु राजेन्द्र पार्थों गरवोत्तरां दिशम। 
विजित्य नववषांश्व सपुरांश्व सपर्वतान ॥ 
जम्बूद्वीपं वशे कृत्वा सर्व तद्‌ भरतर्पभ। 
बलाज़ित्वा नपान सवोन्‌ करे च विनिवेदय च॥ 
रलान्यादाय सर्वाणि गत्वा चेव पुनः पुरीम्‌। 
ततो ज्येप्ठं महात्मानं धर्मराजं युधिष्टिरम्‌ ॥ 
राजसूर्य क्रतुश्रेष्ठ कारयामास भारत ॥ 
राजेन्द्र | अजुनके पराक्रमकी कथा अभी और सुनिये। 
उन्होंने उत्तर दिशामें जाकर नगरों और पर्वर्तोसहित 
जम्बूद्वीपके नौ वर्षोपर विजय पायी। भरतश्रेष्ठ ! उन्होंने 
समस्त जम्बूद्वीपषकफों वशमें करके सब राजाओंकोीं बलपूर्वक 
जीत लिया और सबपर कर लगाकर उनसे सब प्रकारके 
रक्ोंकी मेंट ले वे पुनः अपनी पुरीको लोट आये । भारत ! 
तदनन्तर अजुनने अपने बड़े भाई महात्मा धमराज युधिष्टिरसे 
क्रतुओेड्ठ राजसूयका अनुष्ठान करवाया ॥ 
खत तान्यन्यानि कमोणि कृतवानजुनः पुरा। 
अजु नेन समो वीय॑ नास्ति लोके पुमान्‌ फ्वचित्‌॥ 
पिताजी ! इस प्रकार अजुनने पूर्वकालमें ये तथा और 
भी बहुतसे पराक्रम कर दिखाये हैं। संसारमें कहीं कोई 
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ऐसा पुरुष नहीं है; जो बल ओर पराक्रममें अर्जुनकी समानता 
कर सके ॥ 


देवदानवयक्षाश्र पिशाचोरगराक्षसाः । 

भीष्मद्रोणादयः सर्वे कुरवश्थ महारथाः ॥ 

लोके सर्वन्॒पादचेव वीराश्थान्ये धनुधेराः। 

एते चानन्‍ये च वहवः परिवाय महीपते ॥ 

एक पार्थे रणे यत्ताः प्रतियोद्धूं न शफनुयुः ॥ 
देवता; दानव) यक्ष, पिशाच) नांगः राक्षस एवं भीष्म, 

द्रोण आदि समस्त कौरव मद्दारथी) भूमण्डलके सम्पूर्ण नरेश 

तथा अन्य घनु्धर वीर--ये तथा अन्य बहुत-से शूरवौर 

युद्धभूमिमं अक्लेले अजुनकों चार्रों ओरसे घेरकर पूरी 


सावधानीके साथ खड़े हो जायें, तो भी उनका सामना नहीं 
कर सकते ॥ 


अहं हि नित्यं कौरव्य फाद्गुनं प्रति सत्तमम्‌ 
अनिशां बिन्‍्तयित्वा तं समुद्विझ्योौस्मि तद्भयात्‌॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! में साधुशिरोमणि अर्जुनके विषयर्मे नित्य- 
निरन्तर चिन्तन करते हुए. उनके भयसे अत्यन्त उद्विग्न 
हो जाता हूँ ॥ 
गृहे गृहे च पद्यामि तात पार्थमह सदा। 
शरगाण्डीवसंयुक्त पाशहस्तमिवान्तकम ॥ 
अपि पार्थसहस्न्नाणि भीतः पदश्यामि भारत । 
पार्थभूतमिदं सर्वे नगर प्रतिभाति में ॥ 
पिताजी ! मुझे प्रत्येक घरमें सदा द्वाथर्मे पाश लिये 
यमराजकी भाँति गाण्डीव धनुषपर बाण चढ़ाये अजुन 
दिखायी देते हैं | भारत ! मैं इतना डर गया हूँ कि मुझे 
सहर्सखों अर्जुन दृष्टिगोचर होते हैं। यद्द सारा नगर मुझे 
अजुनरूप ही प्रतीत होता है ॥ 
पार्थमेच हि. पश्यामि रहिते तात भारत। 
दृष्ठा खप्नगतं पार्थमुद्भ्रमामि हचेतनः ॥ 
भारत ! में एकान्तमें अर्जुनको दी देखता हूँ। खम्ममें 
मी अर्जुनको देखकर मैं अचेत और उद्श्रान्त दो उठता हूँ ॥ 
अकारादीनि नामानि अजुनत्रस्तवेतसः। 
अश्वाश्वाथो ह्मज्ञाइचेव च्रासं संजनयन्ति में ॥ 
मेरा दृदय अजुनसे इतना मयभीत दो गया है कि अश्व: 
अर्थ और अज् आदि अकारादि नाम मेरे मनमें त्रास उत्पन्न 
कर देते हैं ॥ 
नास्ति पाथोदते तात परवीराद्‌ भय॑ मम । 
प्रह्ादं वा बलि वापि हन्याद्धि विजयो रणे ॥ 
तस्मात्‌ तेन मद्दाराज युद्धमस्मजनक्षयम । 
अहं तस्य प्रभावज्ञो नित्यं दुःख वहामि च ॥ 
तात [अर्जुनके सिवा शन्रुपक्षके दूसरे किसी वीरसे मुझे डर 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 
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नहीं लगता है। महाराज ) मेरा विश्वास है कि अर्जुन युद्धमें 
प्रहाद अथवा बलिको भी मार सकते हैं; अतः उनके साथ किया 
हुआ युद्ध हमारे सैनिकोंके ही संहारका कारण होगा। मैं 
अज्जुनके प्रभावको जानता हूँ | इतीलिये सदा दुःखके भारसे 
दबा रहता हूँ ॥ 
पुरा हि दण्डकारण्ये मारीचस्य यथा भयम्‌। 
भवेद्‌ रामे महावीयं तथा पार्थ भयं मम ॥ 

जैसे पूर्वकालमें दण्डका रण्यवाती मह्ापराक्रमी श्रीरामचन्द्र- 
जीसे मारीचकों भय हो गया था; उसी प्रकार अजुनसे मुझे 
भय हो रहा है ॥ 

घतराष्ट्र उदाच 

जानाम्येव महद्‌ वीय॑ जिष्णोरेतद्‌ दुराखद्म्‌। 
तात वीरस्य पाथस्य मा कार्षीरत्वं तु विप्रियम॥ 
यतं वा शखयुद्ध वा दुवोक्यं वा कदाचन | 
एतेप्चेबं छृते तस्य विश्रहदश्चेच वो भवेत्‌ ॥ 
तस्मात्‌ त्वं पुत्र पार्थन नित्य स्नेहिन बतेय ॥ 
यश्व पार्थन सम्बन्धादू बतेते च नरो भुवि। 
तस्य नास्ति भयं किचित्‌ त्रिषु छोकेषु भारत ॥ 
तस्मात्‌ त्वं जिष्णुना वत्स नित्यं स्नेहिन वतय॥ 

घुतराष्ट्र बोले--बेटा ! अर्जुनके महान पराक्रमको तो मैं 
जानता ही हूँ | उनके इस पराक्रमका सामना करना अत्यन्त 
कठिन है। अतः तुम वीर अजुनका कोई अपराध न करो। 
उनके साथ यूतक्रीड़ा) शख्नयुद्ध अथवा कढु वचनका प्रयोग 
कभी न करो; क्योंकि इन्हींके कारण उनका तुमलछोगेंकि 
साथ विवाद हो सकता है। अतः बेटा ! तुम अर्जुनके साथ 
सदा स्नेहपूर्ण बर्ताव करो | भारत ! जो मनुष्य इस प्ृथ्वीपर 
अजुनके साथ प्रेमपूर्ण सम्बन्ध रखते हुए उनसे सद्व्यवहार 
करता है; उसे तीनों छोकोंमें तनिक मी मय नहीं है; अतः 
यत्स | तुम अर्जुनके साथ सदा स्नेहपूर्ण बर्ताव करो ॥ 


दुर्योधन उकाच 
यते पार्थस्य कौरव्य मायया निरृतिः ऋृता.। 
तस्माद्धि तं जहि खदा त्वन्योपायेन नो भवेत्‌ ॥ 
९६ कप में 9 
दुबाधन बोला--कुरुश्रेष्ठ | जूएमें हमलोगेनि अजुनके 
प्रति छछ कपटका बता किया था। अतः आप -किसी दूसरे 
उपायसे उन्हें मार डालें। इसीसे हमलोगोंका सदा भला होगा ॥ 


घृतराष्ट्र उवाच 


डपायश्व न कतंव्यः पाण्डवान प्रति भारत । 
पाथोन्‌ प्रति पुरा वत्ख बहपायाः कृतारत्वया ॥ 
तानुपायान्‌ हि कौन्‍्तेया बहुशो व्यतिचक्रमु:॥ 
तस्माद्धितं जीविताय नः कुरूस्य जनस्य च। 
त्वे चिक्रीषेसि चेद्‌ वत्स समित्रः सहवान्धवः । 
सश्रातृकस्त्व॑ पार्थन नित्यं स्नेहेन वर्तय ॥ 


ध्रतराष्ट्रने कहा--भारत ! पाण्डवॉंके प्रति किसी अनुचित 
उपायका प्रयोग नहीं करना चाहिये। बेटा | तुमने उन सबको 
मारनेके लिये पहले बहुत-से उपाय किये हैं । कुन्तीके पुत्र 
तुम्हारे उन सभी प्रयक्ञोंका उल्लंघन करके बहुत 'बार आगे 
बढ़ गये हैं; अतः वत्स | यदि तुम अपने कुछ और आः:मीय- 
जनोंकी जीवनरक्षाक्रे लिये किसी हितकर उपायका अवम्बन 
करना चाहते हो तो मित्र, बन्धु-बान्धव तथा भाश्योंसदहित 
तुम अ्जुनके साथ सदा स्नेहपूर्ण बर्ताव करो ॥ 


देशम्पायन उवाच 
घृतराष्ट्रबचः श्रुत्वा राजा दुर्योधनस्तदा। 
चिन्तयित्वा मुहर्त तु विधिना चोद्तो 5ब्रवीत्‌ ॥ ) 
पु पक 
वेशम्पायनजी कहते हेँ--ध्ृतराष्ट्रकी यह बात 
सुनकर राजा दुर्याधन दो घड़ीतक कुछ सोच-विचार करके 
विधातासे प्रेरित हो इस प्रकार बोला ॥ 


दुर्योधन उवाच 
न ॒त्वयेदं श्रुतं राजन यज्ञगाद बृहस्पतिः। 
शक्रस्य नीति प्रवदन्‌ विद्वान देवपुरोहितः ॥ ७ ॥॥ 
दुर्यांधन बोला-- राजन ! देवगुरु विद्वान बृदस्पतिजीने 
इन्द्रको नीतिका उपदेश करते हुए जो बात कही है; उसे 
शायद आपने नहीं सुना है ॥ ७ ॥ 
सर्वोपायेनिंदन्तव्याः शजन्नवः  शरत्रुखूदन । 
पुरा युद्धाद्‌ बलाद्‌ वापि प्रकुवेन्ति तवाहितम्‌॥ ८ ॥ 
शनुसूदन | जो आपका अहित करते हैं; उन शन्रुऑँको 
बिना युद्धके अथवा युद्ध करके--समी उपायोंसे मार डालना 
चाहिये ॥ ८ ॥ 
ते वयं पाण्डवधनेः सवोन सम्पूज्य पार्थिवान्‌ । 
यदि तान्‌ योधयिष्यामः कि वें नः परिहास्यति॥ ९ ॥ 
महाराज ! यदि हम पाण्डवोंके घनसे सब राजाओंका 
सत्कार करके उन्हें साथ ले पाण्डवॉोसे युद्ध करें; तो हमारा 
क्या बिगड़ जायगा ! ॥ ९ ॥ 


अहीनाशीविषान्‌ क्रुद्धान नाशाय समुपस्थितान| 
कृत्वा कण्ठे च॒ पृष्ठे च कः समुत्ल्ष्ठुमहति ॥ १०॥ 
क्रोध भरकर काटनेके लिये उद्यत हुए विषधर सर्पोंको 
अपने गलेमें छटकाकर अथवा पीठपर चढ़ाकर कौन मनुष्य 
उन्हें उसी अवस्थामें छोड़ सकता है ! ॥ १०॥ 
आत्तशस्त्रा रथगताः कुपितास्तात पाण्डवाः । 
निःशेषं वः करिष्यन्ति ऋ्रद्ा ह्मशीविषा इच ॥ ११७ 
तात | अख्र-शर्त्नोकी लेकर रथमें बेठे हुए पाण्डव 
कुपित होकर क्रुद्ध विषघर सर्पोकी भाँति आपके 'कुलका 


'संहार कर डालेंगे | ११ ॥ 


अजुद्यतपर्व ] 


चतुःसप्ततितमो 5ध्यायः 


शरद 


संनद्धों छाजुनो याति विधृुत्य परमेषुधी। 
गाण्डीयं मुहरादत्ते निःश्वसंश्व निरीक्षते ॥१२॥ 
गदां शुर्वी समुद्चम्य त्वरितश्व वृक्तोदरः। 
खरथं योजयित्वा55शु नियोत इति नः श्रुतम्‌ ॥१३॥ 
हमने सुना है। अर्जुन कवच धारण करके दो उत्तम 
तृणीर पीठपर लटकाये हुए जाते हैं। वे बार-बार गाण्डीव धनुष 
हाथमें लेते हैं ओर लम्बी संर्से खींचकर इधर-उधर देखते 
हैं। इसी प्रकार भीमसेन शीघ्र ही अपना रथ जोतकर भारी 
गदा उठाये बड़ी उतावलीके साथ यहांसे निकलकर 
गये हैं ॥ १२-१३ ॥ 
नकुछः खज्नमादाय चर्म चाप्यधंचन्द्रवत्‌ | 
सहदेवश्चय राजा च चक़ुराकारमिन्नितेः ॥१४॥ 
नकुछ अधंचन्द्रविभूषित दाल एवं तलवार लेकर जा 
रहे हैं। सहदेव तथा राजा युधिष्ठिरने भी विभिन्न चेष्ठाओं- 
द्वारा यह व्यक्त कर दियाहै कि वे लोग क्‍या करना चाहते हैं !॥ 


ते त्वास्थाय रथान्‌ सर्वे वह्ुशस्प्रपरिच्छदान। 
अभिन्नन्तो रथवातान्‌ सेनायोगाय निययुः ॥१५॥ 

वे सब्र लोग अनेक शस्त्र आदि सामग्रियोंसे सम्पन्न 
रथॉपर ब्रेठकर शत्रुपक्षके रथियोंका संहार करनेके उद्देश्यसे 
सेना एकत्र करनेके लिये गये हैं | १५ ॥ 


न क्षंस्यन्ते तथास्माभिजोतु विप्रकृता हि ते। 
द्रौपयाश्व परिक्लेशं कस्तेषां क्षन्तुमह॑ति ॥१६॥ 


हमने उनका तिरस्कार किया है; अतः वे इसके लिये 
हमें कभी क्षमा न करेंगे | द्रौपदीको जो कष्ट दिया गया है; 
उसे उनमेंसे कौन चुपचाप सह लेगा !॥ १६ ॥ 


पुनदीयाम भद्रं ते वनवासाय पाण्डवः । 
एवमेतान्‌ चशे कतु शक्ष्यामः पुरुषषभ ॥१७॥ 


पुरुषश्रेष्ठ | आपका भला हो, इम चाहते हैं कि वनवासकी 
शर्त रखकर पाण्डवोंके साथ फिर एक बार जूआ खेलें | इ 
प्रकार इन्हें हम अपने वशमें कर सकेंगे ॥ १७ ॥ 


ते वा द्वाइश वर्षाणि वयं वा यतनिर्जिताः 
प्रविशोेभ महारण्यमजिने: प्रतिवासिताः ॥१८॥ 
जूएमें द्वार जानेपर वे या हम मृगचर्म धारण करके 
मदहान्‌ वनमें प्रवेश करें और बारह वंतक वनमें ही 
निवास करें ॥ १८ ॥ 
अयोदर्श च सजने अज्ञाताः परिवत्सरम | 
शाताश्वच पुनरन्यानि बने वर्षाणि द्वादश ॥१९॥ 
निवसेम वय ते वा तथा यतं प्रवर्तताम। 
अक्षानुप्त्वा पुनय तमिदं कुवन्तु पाण्डवाः ॥२०॥ 
तेरइवं वषमें लछोगोंकी जानकारीसे दूर किसी नगरमें 


रहें | यदि तेरहवें वर्ष किसीकी जानकारीमें आ जायें तो 
फिर दुबारा वारह वर्धतक वनवास करें | हम ह्वारे तो हम ऐसा 
करें और उनकी द्वार हो तो वे | इसी शर्तंपर फिर जूएका 
खेल आरम्म हो। पाण्डव पासे फेंककर जुआ खेले ॥१९-२०॥ 
एतत्‌. छृत्यतम राजन्नस्माक॑ भरतपेभ | 
अय॑ हि शकुनिग्द खविद्यामक्षसम्परम ॥२१॥ 
मरतकुलभूषण मद्दाराज ! यही हमारा सबसे महान्‌ 
काय है। ये शकुनि मामा विद्यासद्दित पासे फेंकनेकी कलाको 
अच्छी तरह जानते हैं ॥ २१ ॥ 
टढमूला वय॑ राज्ये मित्राणि परिगृह्य च। 
७. ओके 
सारवद्‌ विपुल सन्‍य॑ सत्कृत्य च दुरासदम्‌ ॥२२॥ 
( हमारी विजय दोनेपर ) इमलोग बहुत-से मिन्नोका 
संग्रह करके बलशाली, दुर्धर्ष एवं विशाल सेनाका पुरस्कार 
आदिके द्वारा सत्कार करते हुए, इस राज्यपर अपनी जड़ 
जमा लेंगे || २२ ॥ 
ते च त्रयोदशं बष पारयिष्यन्ति चेद्‌ बतम्‌। 
जेष्यामस्तान्‌ वयं राजन रोचतां ते परंतप ॥२३॥ 
यदि वे तेरहव॑ वपके अज्ञातवासकी प्रतिज्ञा पूण कर लेंगे 
तो दम उन्हें युद्धमें परास्त कर देंगे | शत्रु ओको संताप देने- 
वाले नरेश ! आप इमारे इस प्रस्तावको परंद करें ॥ २३ ॥ 
घृतराप्ट्र उबाच 
तूर्ण प्रत्यानयस्वेतान कार्म व्यध्वगतानपि। 
आगच्छन्तु पुनद्यतमिदं कुबेन्तु पाण्डबाः ॥२४॥ 
घूतराष्ट्रने कहा-बेटा ! पाण्डवलोग दूर चले गये 


हों तो भी ठ॒म्दारी इच्छा हो, तो उन्हें तुरंत बुला लो | 
समस्त पाण्डव यहाँ आयें और इस नये दाँवपर फिर 


जूआ खेले ॥ २४॥ 


वैज्ञम्यायन उवाच 


ततो द्वोणः सोमदतो बाह्रीकरचेच गौतमः। 
विदुरों द्रोणपुत्रश्ध वेश्यायुतरश्य वीय॑बान ॥२५॥ 
भूरिश्रवाः शान्ततवों विक्रणश्व महारथः। 
मा द्यतमित्यभ्षापन्त शमो5स्त्वेति च सर्वशः ॥२६॥ 


वेशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | तब द्रोणाचार्य; 
सोमदत्त, बाह्लीक) कृपाचार्य,विदुर,अश्वत्यामा:परा क्रमी युयुत्सु, 
भूरिश्रवा, पितामह भीष्म तथा महारथी विकर्ण सबने एक 
खरसे इस निर्णयका विरोध करते हुए कहा-*अब जुआ नहीं 
द्ोना चाहिये; तभी सर्वत्र शान्ति इनी रह सकती है?॥ २५-२६॥ 


अकामानां च सर्वेपां सुहृदामर्थदर्शिनाम्‌। 
५३ ७ ४ 
अकरोत्‌ पाण्डवाह्मानं श्वृतराष्ट्र: खुतप्रियः ॥२७॥ 


९२२ 


श्रीमह/भारते 


[ खभापर्व॑णि 


भावी अर्थकों देखने और समझनेवाले सुद्दद्‌ अपनी प्रेममें आकर धृतराष्ट्रने पाण्डवोकोी बुलानेका आदेश दे 


अनिच्छा प्रकट करते ही रह गये; किंतु दुर्योधनादि पुत्नौके 


ही दिया ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते सभापवेणि अनुद्युतपर्वणि युधिष्टिरप्रत्यानयने चतुःसप्ततितमोव्ध्यायः॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समाप्वके अन्तर्गत अनुच्युतपर्वमें युधिष्ठिरप्रत्यानयनविषयक चोहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६७६ इछोक मिलाकर कुछ ९४३ इलोक हैं ) 
+-*>>-७आ89७--$--- 


पशञ्नसप्ततितमो5 ध्यायः 
गान्धारीकी धतराष्ट्रको चेतावनी और घृतराष्ट्रका अखीकार करना 


वेशम्पायन उवाच 


अथात्रवीन्महाराज घुतराष्ट्र. जनेध्वरम्‌ । 
पुत्रहादोद्‌ धर्मयुक्ता गान्धारी शोककर्षिता ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
भावी अनिष्टकी आशज्लासे धमंपरायणा गान्धारी पुत्रस्नेहवश 
शोकसे कातर हो उठी और राजा धृतराष्ट्रसे इस प्रकार बोली-॥ 
जाते दुयाधने क्षत्ता महामतिरभाषत। 
नीयतां परलोकाय खाध्वयं कुलपांसनः ॥ २ ॥ 
थआर्यपुत्र | दुर्याधनके जन्म लेनेपर परम बुद्धिमान 
विदुरजीने कहा था-यहट बालक अपने कुलका नाश करने- 
वाला होगा; अतः इसे त्याग देना चाहिये ॥ २॥ 
व्यनद्ज्ञातमात्रो हि गोमायुरिव भारत। 
अन्तो नून॑ कुलस्यास्थ कुरवस्तन्निबोधत॥ ३ ॥ 
“मारत | इसने जन्म लेते ही गीदड़की भाँति “हुँआ- 
हुआ? का शब्द किया था; अत; यह अवश्य ही इस कुलका 
अन्त करनेवाला होगा। कौरवों ! आपलछोग भी इस बातको 
अच्छी तरह समझ लें ॥ ३ ॥ 
मा निमज्जीः स्वदोषेण महाप्सु त्वे हि भारत । 
मा बालानामशिष्टानामभिमंस्था मति प्रभो॥ ४ ॥ 
“भरतकुलतिलक ! आप अपने ही दोषसे इस कुलछको 


विपत्तिके महासागरमें न डुबाइये। प्रभो | इन उद्दण्ड बालकोंकी * 


हॉमें हों न मिलाइये | ४ ॥ 
मा कुलस्य क्षये घोरे कारणं त्वं भविष्यसि। 
बद्धं सेतुं को नु भिन्‍याद्‌ धमेच्छान्तं च पावकम्‌ ॥ ५॥ 
शमे स्थितान्‌ को नु पाथोन्‌ कोपयेदू भरतर्षभ | 
स्मरन्‍्तं त्वामाजमीढ स्मारयिष्यास्यह पुनः ॥ ६॥ 
(इस कुलके भयंकर विनाश खय॑ ही कारण न बनिये | 
भरतश्रेष्ठ ! बँधे हुए पुलछको कौन तोड़ेगा ? बुझी हुई बैरकी 
आगको फिर कौन भड़कायेगा १ कुन्तीके शान्तिपरायण 
पुत्नौंकोी फिर कुपित करनेका साहस कौन करेगा १ अजमीढ- 
कुलके रल | आप सब कुछ जानते और याद रखते हैं; 
तो भी मैं पुनः आपको स्मरण दिलाती रहूँगी ॥ ५-६ ॥ 


शार्त्र न शास्ति दुबुंद्धि भ्रेयसे चेतराय च | 
न वे तृद्धो बालमतिर्भवेद्‌ राजन्‌ कथंचन ॥ ७ ॥ 
राजन ! जिसकी बुद्धि खोटी है; उसे शास्त्र भी भला- 


बुरा कुछ नहीं सिखा सकता। मन्दबुदि बालक बृरद्धों-जैसा 


विवेकशील किसी प्रकार नहीं हो सकता || ७ ॥ 


त्वन्नेच्ाः सन्‍्तु ते पुत्रा मा त्वां दीर्णाः प्रहालिषुः । 


तस्मादयं मद्चनात्‌ त्यज्यतां कुलपांसनः ॥ < ॥ 

“आपके पुत्र आपके ही नियन्त्रणमें रहें, ऐसी चेश 
कीजिये। ऐसा न हो कि वे सभी मर्यादाका त्याग करके प्रार्णोंसे 
हाथ घो बैठे और आपको इस बुढ़ापेमें छोड़कर चल बसे | 


इसलिये आप मेरी बात मानकर इस कुलाज्जार दुर्योधनको 


त्याग दें ॥ ८ ॥ ॥.2.* 
तथा ते न छृत॑ राजन पुत्रस्नेहान्नराधिप । 
तस्य प्राप्त फल विद्धि कुलान्तकरणाय यत्‌ ॥ ९ ॥ 
“महाराज ! आपको जो करना चाहिये था। वह आपने 
पुत्रस्नेहदश नहीं किया । अतः समझ लीजिये; उसीका यह 
फल प्राप्त हुआ है) जो समूचे कुलके विनाशका कारण होने 
जा रहा है॥ ९॥ ४ 
शमेन  धर्मण नयेन युक्ता 
या ते वुद्धिः सास्तु ते मा प्रमादीः । 
प्रध्येसिनी क्रूरसमाहिता श्री- 
संदुधोढा गच्छति पुत्रपोत्रान ॥ १० ॥ 
“शान्ति, धर्म तथा उत्तम नीतिसे युक्त जो आपकी बुद्धि 
थी; वह बनी रहे । आप प्रमाद मत कीजिये | क्रूरतापूर्ण 
कर्मोसे प्राप्त की हुई लक्ष्मी विनाशशील द्ोती है और 
कोमलतापूर्ण बर्तावसे बढ़ी हुई धन-सम्पत्ति पुत्र-पौत्रोंतक चली 
जाती है? ॥ १०॥ 
अधाब्रवीन्महाराजो गान्धारी धर्मद्शिनीम। 
अन्तः काम कुलस्यास्तु न शक्तोमि निवारितुम्‌ ॥११॥ 
तब मद्दाराज धृतराष्ट्रने धर्मपर दृष्टि रखनेवाली गान्धारीसे 


कद्दा-:देवि ) इस कुलका अस्त भले ही हो जायः परंतु में 
दुर्योधनको रोक नहीं सकता ॥ ११ ॥ 


महाभारत “४४ 


कर त्त्कक2८. 
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गान्धार 
गन्धाराका ध्वतराष्ट्रको समझाना 
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अनुद्यतपर्व | 


पट्सप्ततितमो धध्यायः 
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यथे चछन्ति तथेवास्तु प्रत्यागच्छन्तु पाण्डवाः | 
कक पु 
पुनद्य त॑ च कुर्वेन्तु मामकाः पाण्डवेः सह ॥ १२॥ 


थ्ये सब जेसा चाहते हैं, बेसा द्वी हो । पाण्डव लौट 
आयें और मेरे पुत्र उनके साथ फिर जूआ खेलें? ॥ १२॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि अनुद्यतपर्वणि गान्धारीवाक्ये पत्मप्तततितमोड्च्यायः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापत्रके अन्तर्गत अनुद्युतपदे्में गान्धारीवाक््यविषयक पतचहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७५॥ 


पट्सप्ततितमो<ध्यायः 
सबके मना करनेपर भी ध्वतराष्ट्रकी आज्ञासे युधिष्ठिरका पुनः जूआ। खेलना और हारना 


वेग़म्पायन उवाच 
ततो व्यध्बगतं पार्थ प्रातिकामी युधिष्टिर्म्‌ | 
उवाच वचनाद्‌ राशो घृतराष्ट्रस्य धीमतः॥ १ ॥ 
वैशम्पायन जी कहते हैं- -राजन्‌ ! धर्मराज युधिष्ठिर 
इन्द्रप्रस्थके मार्गमें बहुत दूरतक चले गये थे। उस समय 


दि! 
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बुद्धिमान्‌ राजा घृतराष्रकी आज्ञासे प्रातिकामी उनके पास 

गया और इस प्रकार बोछा-॥ १ ॥ 

उपास्तीणों सभा राजचन्चानुप्त्वा युधिष्ठटिर। 

पएहद्दि पाण्डव दीव्येति पिता त्वा55हेति भारत॥ २ ॥ 
भभरतकुलभूषण पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर ! आपके पिता 

राजा धृतराष्ट्रने यह आदेश दिया है कि तुम लौट आओ |! 

हमारी सभा फिर सदस्योसे भर गयी है और तुम्हारी प्रतीक्षा 

कर रही है | तुम पासे फेंककर जुआ खेलो! || २॥ 


युधिष्टि' उवाच 


धातुर्नियोगाद्‌ भूतानि प्राप्लुवन्ति शुभाशुभम। 

न निवृत्तिस्तयोरस्ति देवितव्यं पुनर्यदि॥ ३ ॥ 
युधिष्ठटिरने कहा--समस्त प्राणी विधाताकी प्रेरणासे 

जम और अशुम फल प्राप्त करते हैं | उन्हें कोई टाल नहीं 


सकता | जान पड़ता है; मुझे फिर जूआ खेलना पड़ेगा।॥३॥ 
अक्षय्यते समाहानं नियोगात्‌ स्थविरस्य च। 
जानन्नपि क्षयकरं नातिक्रमितुमुत्सहे ॥ ४ ॥ 
वृद्ध राजा घृतराष्ट्रकी आज्ञासे जुएके लिये यह बुलावा 
इमारे कुलके विनाशका कारण है; यह जानते हुए भी मैं 
उनकी आज्ञाका उल्लड्ठटन नहीं कर सकता ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
असम्भवे हेममयस्य जन्‍्तो- 
स्तथापि रामो लुलुभे म्ुगाय। 
समासन्नपराभवाणां 


.... घियो विपर्यस्ततरा भवन्ति॥ ५ ॥ 
वशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! किसी 


जानवरका शरीर सुवर्णका हो) यहसम्भव नहीं;तथापि श्रीराम 
खर्णमय प्रतीत होनेवाले मुगके लिये छुभा गये। जिनका पतन 
या पराभव निकट होता है। उनको बुद्धि प्रायः अत्यन्त 


आय: 


विपरीत हो जाती है ॥ ५ ॥ 


इति ब्रुवन निववृते भ्रात॒भिः सह पाण्डवः। 
जानंश्व शकुनेमोयां पाथों च्ुतमियात्‌ पुनः॥ ६॥ 
ऐसा कहते हुए पाण्डुनन्दन युविष्टिर भाइयोंके साथ 
पुनः लौट पड़े | वे शकुनिकी मायाकों जानते थे; तो भी 
जुआ खेलनेके लिये चले आये ॥ ६ ॥ 
विविशुस्ते सभां तां तु पुनरेव महारथाः। 
व्यथयन्ति सम चेतांसि सुद्दां भरतपंभाः॥ ७ ॥ 
यथोपजोषमासीनाः पुन तप्रवृत्तये । 
सर्वकोकविनाशाय.. देवेनोपनिपीडिताः ॥ ८ ॥ 
महारथी भरतश्रेष्ठ पाण्डव पुनः उस सभामें प्रविष्ट हुए। 
उन्हें देखकर सुद्ददोंके मनमें बड़ी पीड़ा दोने लगी। प्रारब्धके 
वशीभूत हुए. कुन्तीकुमार सम्पूर्ण छोकोंके विनाशके लिये 
पुनः चूतक्रीडा आरम्म करनेके उद्देश्यसे चुपचाप वहाँ जाकर 
बैठ गये ॥ ७-८ ॥ 


श़कुनिरुवाच 


अमुश्चत्‌ स्थविरो यद्‌ वो धन पूजितमेव तत्‌। 
महाधन ग्लहं त्वेक॑ श्रणु भो भरतर्षभ॥ ९ ॥ 
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शकुनिने कहा[--राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ हमारे बूढ़े महा- 
राजने आपको जो सारा घन छोटा दिया है; वह बहुत अच्छा 
किया है | अब जूएके लिये एक ही दाँव रखा जायगा 
उसे सुनिये--॥ ९ ॥ 
व्यय वा द्वादशाब्दानि युष्माभिय _तनिजिताः 
प्रविशिम महारण्यं रौरवाजिनवाससः ॥ १० ॥ 

“यदि आपने हमछोरगोको जूएमें हरा दिया तो हम मृग- 
चर्म घारण करके महान्‌ वनमें प्रवेश करेंगे ॥ १० ॥ 
त्रयोदर्श च सजने अज्ञाताः परिषत्सरम । 
शाताश्व पुनरन्यानि वने वर्षाणि द्वादश ॥ ११॥ 

“और बारह वर्ष वहाँ रहेंगे एवं तेरहवाँ वर्ष हम जन- 
समूहमें छोगोंसे अशञात रहकर पूरा करेंगे और यदि हम 
तेरहवें वर्षमं छोगोंकी जानकारीमे आ जायें तो फिर दुबारा 
बारइ वर्ष वनमें रहेंगे ॥ ११ ॥ 


अस्माभिनिजता यूय॑ वने द्वाद्श वत्सरान्‌। 
वसध्वं ऊृष्णया साधमज़िनः प्रतिवासिता; ॥ १२ ॥ 


“यदि हम जीत गये तो आपडोग द्रौपदीके साथ बारह 
वर्षोतक मुगचर्म घारण करते हुए वनमें रहें ॥ १२॥ 


न्रयोदर्श च सजने अजाताः परिवत्सरम्‌। 
शाताश्वच पुनरन्यानि वने वर्षाणि दादृश ॥ १३॥ 

“आपको भी तेरहवोँ वर्ष जनसमूहमें लोगोंते अज्ञात रहकर 
व्यतीत करना पड़ेगा ओर यदि ज्ञात हो गये तो फिर दुबारा 
बारह वर्ष बनमें रहना होगा ॥ १३॥ 


त्रयोदशे च निरदवृत्ते पुनरेव यथोचितम्‌। 
खराज्यं प्रतिपत्तव्यमितररथवेतरः ॥ १७ ॥ 


पतेरहवाँ वर्ष पूर्ण दोनेपर हम या आप फिर वनसे आकर 
यथोचित रीतिसे अपना-अपना राज्य प्राप्त कर सकते हैं?॥ १४॥ 


अनेन व्यवसायेन सहास्मामियुधिष्ठिर । 
अक्षानुप्त्वा पुनर्य तमेद्दि दीव्यख भारत ॥ १५॥ 

भरतवंशी युधिष्ठिर ! इसी निश्चयके साथ आप आइये और 
पुनः पासा फेंककर हमलोगोंके साथ जुआ खेलिये ॥ १५ ॥ 
अथ सम्याः सभामध्ये समुच्छितकरास्तदा। 
ऊचुरुद्धि्नमनलः खंवेगात्‌ सर्व एव हि ॥ १६॥ 

यह सुनकर सब सभासदोने सभामें अपने द्वाथ ऊपर 
उठाकर अत्यन्त उद्विमचित्त हो बड़ी घबराहटके 
साथ कहां ॥ १६॥ 


सभ्या ऊक्त 


अद्दो घिग बान्धवा नेनं वोधयन्ति महृद्‌ भयम्‌ । 
बुद्धद्या बुध्येन्न वा बुध्येद्यं वे भरतषेभः॥ १७॥ 


भीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


सभासद्‌ बोले--अहो पिक्कार है ! ये भाई-बन्धु भी 
युधिष्टिरी उनके ऊपर आनेवाले महान्‌ मयकी बात नहीं 
समझाते | पता नहीं) ये मरतश्रेष्ठ युधिष्ठिर अपनी बुद्धिके 
द्वारा इस भयको समझे या न समझें ॥ १७ ॥ 


वेग्रम्पयन उवाच 
जनप्रवादान्‌ खुबहञ्छुण्बन्नपि नराधिपः । 
हिया च धर्मसंयोगात्‌ पार्था द्यतमियात्‌ पुनः॥ १८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! लोगोंकी तरह- 
तरहको बातें सुनते हुए भी राजा युधिष्ठिर लजाके काएण 
तथा धरृतराष्ट्रके आश्ञपालनरूप धर्मकौ दृष्टिसे पुनः जुआ 
खेलनेके लिये उद्यत हो गये।॥ १८ ॥ 
जानभपि महावुद्धि पुनद्यू तमबतंयत्‌ | 
अप्यासन्नो विनाशः स्यात्‌ कुरूणामिति चिन्तयन]१९। 
परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर जूएका परिणाम जानते थे) तो 
भी यह सोचकर कि सम्भवतः कुरुकुलका विनाश बहुत 
निकट है वे यूतक्रीडामें प्रदत्त हो गये ॥ १९॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कर्थ वे मद्रियो राजा खधर्ममनुपालयन। 
आहतो विनिवर्तेत दीव्यामि शकुने त्वया ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिए बोले--शकुने. | खधमंपालनमें संलग्न रहने- 
वाला मेरे-जैसा राजा जूएके लिये बुलाये जानेपर कैसे पीछे 
हट सकता था; अतः में तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ २० ॥ 


( वेश्ञम्पायन उबाच 

प॒व॑ देवबलाविशे धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
भीष्मद्रोणेवरर्यमाणो विदुरेण च॑ धीमता ॥ 
युयुत्छुना कृपेणाथ संजयेन च भारत | 
गान्धायों पृथया चेच भीमाजुनयमेस्तथा ॥ 
विकर्णन च वीरेण द्रोपयया द्रोणिना तथा। 
सोमदत्तेन च तथा बाह्यकेन च॑ धीमता ॥ 
वायमाणो :पि सततं न च राजा नियच्छति। ) 

वेशस्पायनजी कददते है--जनमेजय ! उस समय 
धर्मराज युधिष्टिर प्रारब्धके वशीभूत हो गये थे । महाराज ! 
उन्हें भीष्म) द्रोग और बुद्धिमान्‌ विदुरजी दुबारा जुआ. 
खेलनेसे रोक रहे थे युयुत्सु, कृपाचार्य तथा संजय भी 


मना कर रहे थे | गान्धारी) कुन्ती, भीम, अजुन, नकुछ 
सहदेव) वीर विकर्ण) द्रौपदी, अश्वत्थामाः सोमदत्त तथा 


बुद्धिमान बाहीक भी बारंबार रोक रहे थे तो भी राजा 


युधिष्ठिर भावीके वश होनेके कारण जूएसे नहीं हटे ॥ 


शकुनिरुवाच 


गवाश्व॑ बहुघेनूकमपयन्तमजाबिकम्‌ । 
गज़ाः कोशो हिरण्यं च दासीदासाश्व स्वेशः॥ २१ ॥ 


अद्भु्यतपव ] 


हि 
सप्तसप्ततितमो धचध्यायः 


२९२५ 


शकुनि ने कहा--राजन्‌ | हमलोगेंके पास बैल, घोड़े और 
बहुत-सी दुधारू गोएँ हैं। भेढ़ और बकरियोंकी तो गिनती ही 
नहीं है। हाथी; खजाना) दास-दासी तथा सुवर्ण सब कुछ हैं || 
एव नो ग्लह एवेको वनवासाय पाण्डवाः | 
यूयं वयं वा विजिता वसेम वनमाश्रिताः॥ २२॥ 
फिर भी ( इन्हें छोड़कर ) एकमात्र वनवासका निश्चय ही 
हमारा दाँव है | पाण्डवो ! आपलोग या हम) जो भी हूारेंगे; 
: उन्हें बनमें जाकर रहना होगा ॥ २२ ॥ 
त्रयोद्शं च वे वर्षमशाताः सजने तथा। 
अनेन व्यवसायेन दीव्याम पुरुषषभाः॥ २३ ॥ 


केवल तेरहवें वर्ष हमें किसी जनसमूहमें अज्ञातभावसे 
रहना होगा । नरश्रेष्गणण | इम इसी निश्चयके साथ जुआ 
खेलें || २३ ॥ 
समुत्क्षेपेण चेंकेन वनवासाय भारत । 
प्रतिज॒ग्राह त॑ पाथों ग्लहं जञ्नाह लोबलः। 
जितमित्येव.. शकुनियुधिष्ठटिस्मभाषत ॥ २७॥ 

भारत | वनवासकी शर्ते रखकर केवल एक ही बार 
पासा फेंकनेसे जूएका खेल पूरा हो जायगा। युधिष्ठिरने उसकी 
बात स्वीकार कर ली। तत्यश्वात्‌ सुबलपुत्र शकुनिने पासा 
हाथमें उठाया और उसे फेंककर युधिष्ठिरसे कह्ा-मेरी जीत 
हो गयी ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमह्वाभारते सभापवणि अनुद्यतपर्वणि पुनयुंघिष्ठिरपराभवे षट्सप्ततितमोड्ध्याय:ः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समाप््रके अन्तर्गत अनुद्यतपर्व में थुधिष्ठिरपरामबविषयक छिहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ॥ ७६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुछ २७३ इलोक हैं ) 


सप्तसप्ततितमो5 ध्याय: 
दुःशासनद्वारा पाण्डबोंका उपहास एवं भीम, अजुन, नकुल और सहदेवकी 


वैज़्म्पायन उवाच 


ततः पराजिताः पाथा बनवासाय दीक्षिताः । 
अजिनास्युत्तरीयाणि जग्रहुश्च यथाक्रमंम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजोीं कहते हें--राजन्‌ ! तदनन्तर जुएमें 
हरे हुए कुन्तीके पुत्रोने वनवासकी दीक्षा ली और क्रमशः 
सबने मृगचर्मको उत्तरीय वस्त्रके रूपमें घारण किया || १ ॥ 
अजिनेः संबुतान्‌ दृष्ठा हृतराज्यानरिंदमान। 
प्रस्थितान्‌ वनवासाय ततो दुःशासनो 5ब्रवीत्‌॥ २ 
जिनका राज्य छिन गया था; वे शन्रुदमन पाण्डव जब 
सगचर्मते अपने अज्ञोंको ैंककर वनवासके लिये प्रस्थित हुए; 
उस समय दुःशासनने सभामें उनको लक्ष्य करके कहा--॥ 
प्रवृत्तं धातराष्ट्स्‍स्य चक्र राशो महात्मनः । 
पराजिताः पाण्डवेया विपत्ति परमां गता;॥ ३ ॥ 
“धृतराष्ट्रपु्र महामना राजा दुर्योधनका समस्त भूमण्डलपर 
एकछत्र राज्य हो गया। पाण्डव पराजित होकर बड़ी भारी 
विपत्तिमें पड़ गये || ३ ॥ 
अद्येव ते सम्प्रयाताः समेव्॑त्मभिरस्थलेः । 
गुणज्येष्टास्तथा श्रेष्ठाः श्रेयांसो यद्‌ वर परे: ॥ ४ ॥ 
आज वे पाण्डव समान मार्गोसे, जिनपर आये हुओंकी 
भीड़के कारण जगह नहीं रही है, वनकों चले जा रहे 
इमलोग अपने प्रतिपक्षियोंसे गुण और अवस्था दोनोंमें बड़े 
हैं। अतः हमारा स्थान उनसे बहुत ऊँचा है ॥ ४ ॥ 
नरक पातिताः पाथों दीघेकालमनन्तकम। 
खुखाच हीना राज्याच्व विनष्टाः शाश्वतीः समाः॥ ५ ॥ 
स० खु० भा० १०-५७, १७-..- 


शत्रुओंका मारनेके लिये भीषण प्रतिज्ञा 


धनन मत्ता ये ते सम धातंराष्ट्रान प्रहासिषुः । 
ते निजता हतधना वनमेष्यन्ति पाण्डबाः॥ ६ ॥ 
“कुन्तीके पुत्र दीब॑कालतकके लिये अनन्त दुःखरूप नरकमें 
गिरा दिये गये । ये सदाके लिये सुखसे वश्चित तथा राज्यसे 
दीन हो गये हैं । जो छोग पहले अपने घनसे उन्मत्त हो घृतराष्ट्र- 
पुत्रोंकी हँसी उड़ाया करते थे; वे ही पाण्डब आज परानित हो 
अपने घन-वै मवसे हाथ घोकर वनमें जा रहे हैं || ५-६ ॥ 
चित्रान सन्नाहानवमुच्य पारा 
वासांसि दिव्यानि च भानुमन्ति। 
विवास्यन्ता रुकचमोणि सर्वे 
यथा ग्लहं॑ सोबलस्याभ्युपेताः ॥ ७ ॥ 
“सभी पाण्डब अपने शरीरपर जो विचित्र ककच और 
चमकोले दिव्य वस्त्र हैं, उन सबको उतारकर मृगच मे घारण कर 
लें; जेसा कि सुबलपुत्र शकुनिके भावकों स्वीकार करके ये 
लोग जुआ खेले हैं ॥ ७ ॥ 
न सन्ति लोकेषु पुमांस ईदशा 
इत्येव ये भावितवुद्धयः सदा । 
ज्ञास्यन्ति ते ५ पत्मानमिमे 5द्य पाण्डवा 
विपरयये षण्ढतिका इबाफलाः ॥ ८ ॥ 
धजो अपनी बुद्धिमें सदा यही अभिमान लिये बेठे थे कि 
हमारे-जैसे पुरुष तीनों लोकमें नहीं हैं, वे ही पाण्डब आज 
विपरीत अवस्थामें पहुँचकर थोथे तिलोंकी भाँति निःसत्त्व 
दो गये हैं। अब इन्हें अपनी स्थितिका ज्ञान होगा ॥ ८ ॥ 


९२६ 
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इदू_ हि. वासो यदि वेदशानां 
मनखिनां रोरवमाहवेषु । 
अदीक्षितानामजिनानि यद्द दू 
वलीयसां पश्यत पाण्डवानाम ॥ ९ ॥ 
“इन मनस्री और बलवान्‌ पाण्डवॉका यह मृगचर्ममय 
वस्त्र तो देखो जिसे यश्में महात्मालोग धारण करते हैं | मुझे 
तो इनके शरीरपर ये मृगचर्म यज्ञकी दीक्षाके अधिकारसे 
रहित जंगली कोलमीलोंके चर्ममय वस््रके समान ही प्रतीत 
होते हैं ॥ ९॥ 
महाप्राशः सोमकियशसेनः 
कन्यां पाशञ्चालीं पाण्डवेश्यः प्रदाय । 
अकार्षीद्‌ वे खुकृत नेह किचित्‌ 
क्लीबाः पाथों: पतयो याज्षसेन्याः ॥ १० ॥ 
“महाबुद्धिमान्‌ सोमकवंशी राजा द्वपदने अपनी कन्या 
पाग्चालीको पाण्डवॉके लिये देकर कोई अच्छा काम नहीं किया | 
द्रौपदीके पति ये कुन्तीपुत्र निरे नपुसक ही हैं ॥ ९० ॥ 
सूश्मप्रावारानजिनोत्त रीयान्‌ 
इष्लारण्ये.. निर्धनानप्रतिष्ठान्‌ । 
कां त्वं प्रीति लप्सय्यसे याशसेनि 
पति द्ृणीष्वेह यमन्यमिच्छसि ॥ ११॥ 
“द्रौपदी | जो सुन्दर मद्दीन कपड़े पहना करते थे; उन्हीं 
पाण्डवॉको वनमें निर्धन) अप्रतिष्ठित और मृगचर्मकी चादर 
ओढ़े देख तुम्हें क्या प्रसन्नता होगी ! अब तुम किसी अन्य 
पुरुषकों; जिसे चाहो, अपना पति बना छो ॥ ११॥ 


एते हि सब कुरवः समेताः 

क्षान्ता दान्‍्ताः सुद्रविणोपपन्नाः । 
वृणीष्वैकत्म पतित्वे 

न त्वां तपेत्‌ कालविपरयंयोपयम्‌ ॥ १२५॥ 
“ये समस्त कोरव क्षमाशील); जितेन्द्रिय तथा उत्तम घन- 

वेभवसे सम्पन्न हैं। इन्हींमेसे किसीको अपना पति चुन छो; 

जिससे यह विपरीत काल ( निधनावस्था ) तुम्हें संतप्त 

न करे ॥ १२ ॥ 

यथाफलाः षण्ढतिला यथा चममया म्गाः। 

तथेव पाण्डवाः सर्वे यथा काकयवा अपि ॥ १३॥ 
जैसे थोथे तिल बोनेपर फल नहीं देते हैं, जेसे केवल 

चर्ममय मृग व्यर्थ हैं तथा जैसे काकयव (तंदुलरहित तृणधान्य) 

निष्प्रयोजन होते हैं, उसी प्रकार समस्त पाण्डवॉका जीवन 

निररथक हो गया है ॥ १३ ॥ 


ण्बां 


कि पाण्डवांस्ते पतितानुपास्य 
मोघः श्रमः षण्ढतिलानुपास्य । 
प॒व॑ नुशंसः परुषाणि पाथो- 


नभ्राववद्‌ घछ्ृतराष्ट्रस्य पुत्र: ॥ १४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवंणि 
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“थोथे तिलोंकी माँति इन पतित और नपुंसक पाण्डवॉं- 
की सेवा करनेसे तुम्हें क्या लाभ होगा, व्यर्थका परिश्रम ही 
तो उठाना पड़ेगा |? 

इस प्रकार धृतराष्ट्रके नृशंस पृत्र दुःशासनने पाण्डवोंकों 
बहुत-से कठोर बचन सुनाये ॥ १४ ॥ 

तद्‌ वे श्रुत्वा भीमसेनो5त्यमर्षी 

निर्भत्स्योच्चः संनिगद्येव रोषात्‌ | 

उवाच चेन सहसेवोपगम्य 

सिंहो यथा दैमवतः श्टगालम्‌ ॥ ₹७॥ 

यह सब सुनकर भीमसेनकों बड़ा क्रोध हुआ । जेसे 
हिमालयकी गुफामें रहनेवाला सिंह गीदड़के पास जाय; उसी 
प्रकार वे सहसा दुःशासनके पास जा पहुँचे और रोषपूर्वक 
उसे रोककर जोर-जोरसे फटकारते हुए बोले ॥ १५ ॥ 

भीससेन उवाच 

क्रूर पापजनेज्ुश्मकूता्थ. प्रभाषखे । 
गान्धारविय्या हि त्वं राजमध्ये बिकत्थसे ॥ १६॥ 

भीमसेनने कहा-क्रूर एवं नीच दुःशासन ! तू पापी 
मनुष्योद्वारा प्रयुक्त होनेवाली ओछी बातें बक रहा है। अरे ! तू 
अपने बाहुबलसे नहीं, शक्रुनिकी छलविद्याके प्रमावले आज 
राजाओंकी मण्डलीमें अपने भँहसे अपनी बड़ाई कर रहा है ॥ 
यथा तुद्खि मरमाणि वाक्शरेरिह नो भृशम्‌ | 
तथा स्मारयिता ते5हं कून्तन्‌ ममोणि संयुगे ॥ १७ ॥ 

जैसे यहाँ तू अपने वचनरूपी बार्णोंसि हमारे मर्मस्थानोंमें 
अत्यन्त पीड़ा पहुँचा रहा है; उसी प्रकार जब युद्धमें में तेरा हृदय 
विदीण करने लगूँगा; उस समय तेरी कही हुईं इन बातोंकी 
याद दिलाऊँगा ॥ १७ ॥ 
ये च॒ त्वामनुवर्तन्ते क्रोधलोभवशानु॒गाः | 
गोप्तारः सानुबन्धांस्तान नेतास्मि यमसादनम्‌॥ १८ ॥ 

जो लोग क्रोध और लोभके वशी भूत हो तुम्हारे रक्षक बनकर 
पीछे-पीछे चलते हैं, उन्हें उनके सम्बन्धियोंसह्दित - यमलोक 
भेज दूँगा ॥ १८ ॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 


प्वं ब्रुवाणमजिनेविंवासित॑ 
दुःशासनस्तं॑ परिनृत्यति सम । 
मध्ये कुरूणां धर्मनिबद्धमार्ग 


गोगोरिति स्साहयन मुक्तलज्ञः ॥ १९ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! मृगचर्म घारण 
किये मौमसेनको ऐसी बातें करते देख निर्लज दुःशासन कौरबोंके 
बीचमें उनकी हँसी उड़ाते हुए नाचने लगा और “ओ बैल | ओ 
बैल! कहकर उन्हें पुकारने छगा | उस समय भीमका मार्ग 
धर्मराज युधिष्ठिरने रोक रकखा था ( अन्यथा वे दुःशासनको 
जीता न छोड़ते ) ॥ १९ ॥ 


अनुद्यतपर्व॑ ] 


भीमसेन उवाच 
नृशंस परुष वक्त शकक्‍यं दुःशासन त्वया। 
निरत्या हि धन लब्ध्वा को विकत्थितुमहंति ॥ २० ॥ 
भीमसेन बोले--ओ दृशंस दुःशासन ! तेरे ही मुखसे 
ऐसी कठोर बातें निकल सकती हैं; तेरे सिवा दूसरा कौन है) 
जो छल-कपटसे घन पाकर इस तरह आप ही अपनी प्रशंसा 
करेगा ॥ २० ॥ 
मेंव सम सुकतांलोकान्‌ गच्छेत्‌ पाथों वृकोद्रः । 
यदि वक्षो हि ते भित्त्वा न पिबेच्छोणितं रण ॥ २१ ॥ 
. मेरी बात सुन छे । यद्द कुम्तीपुत्र भीमतेन यदि युद्धमें 
तेरी छाती फाड्कर तेरा रक्त न पीये तो इसे पुण्यलोकाकी 
प्राप्ति न हो ॥ २१ ॥ 
धार्तराष््रान रण हत्वा मिषतां सर्वंधन्विनाम । 
शर्म गन्तास्मि नचिरात्‌ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ २२ ॥ 
में तुझसे सच्ची बात कह रहा हूँ, शीघ्र ही वह सप्रय 
आनेवाला है, जब्र कि समस्त धनुध॑ रोके देखते-देखते में युद्धमें 
घृतराष्ट्रके समी पुत्रोका वध करके शान्ति प्राप्त करूँगा ॥ २२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तस्य राजा सिहगतेः सखेल 
दुयोधनो भीमसेनस्थ हर्षात्‌ । 
गति खगत्याजुचकार मनन्‍्दो 
निर्गेचछतां पाण्डवानां सभाय: ॥ २३॥ 
वेशस्पयनजी कहते हेँ--जनमे जय ! जब पाण्डव- 
लोग सभा-भवनसे निकले, उस समय मन्दबुद्धि राजा 
दुर्याधन इ्षमें भरकर सिंहके समान मस्तानी चालसे चलने- 
वाले भीमसेनकी खिल्ली उड़ाते हुए उनकी चालकी नकल 
करने लगा ॥ २३ ॥ 
नेतावता छृतमित्यत्रवीत्‌ त॑ 
वृुकोदरः संनिवृत्तार्धकायः । 
शीघ्र हि त्वां निहतं सानुबन्ध 
संस्मायोहं प्रतिवक्ष्यामि मूढ ॥ २४ ॥ 
यह देख भीमसेनने अपने आधे शरीरकों पीछेकी ओर 
मोड़कर कहा--“ओ मूढ़ ! केवल दुःशासनके रक्तपानद्वारा 
ही मेरा कर्तव्य पूरा नहीं हो जाता है । तुझे भी सम्बन्धियों- 
सहित शीघ्र ही यमछोक भेजकर तेरे इस परिहासकी याद 
दिलाते हुए इसका समुचित उत्तर दूँगा? ॥ २४ ॥ 
एवं समीक्ष्यात्मनि चावमानं 
नियस्य मनन्‍्युं बलवान स मानी । 
राजाजुगः संसदि कौरवाणां 
विनिष्क्रामन्‌ वाक्यमुवाच भीमः ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार अपना अपमान होता देख बलवान एवं 


सप्तसप्ततितमो 5ध्याय:ः 
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मानी भीमसेन क्रोधको किसी प्रकार रोककर राजा युधिष्ठिर- 
के पीछे कौरवसभासे निकलते हुए इस प्रकार बोले ॥ २५॥ 
भीससेन उवाच 
अहं दुय।धनं हन्ता कण हन्ता घनंजयः | 
शकुनि चाक्षकितवं सहदेवो हनिष्यति ॥ २६॥ 
भीमसेनने कहा-में दुर्योधनका वध करूँगा) 
अजुन कर्णका संद्ार करेंगे ओर इस जुआरी शकुनिको सहदेव 
मार डालेंगे ॥ २६ ॥ 
इदूं च भूयो वक्ष्यामि सभामध्ये बृहद्‌ बचः । 
सत्यं देवा; करिष्यन्ति यज्नो युद्ध भविष्यति ॥ २७॥ 
सुयोधनमिम पापं हन्तास्मि गदया युधि। 
शिरः पादेन चास्याहमधिष्ठास्यामि भूतले ॥ २८॥ 
साथ ही इस भरी सभामें में पुनः एक बहुत बड़ी बात 
कह रहा हूँ । मेरा यह विश्वात है कि देवतालोग मेरी यह बात 
सत्य कर दिखायेंगे । जब हम कौरव और पाण्डवोंमें युद्ध 
होगा; उस समय इस पापी दुर्योधनको मैं गदासे मार गिराऊँगा 
तथा रणभूमिमें पढ़े हुए इस पापीके मस्तकको पैरसे 
ठकराऊँगा ॥ २७-२८ ॥ 
वाफ्यशूरस्य चेवास्य परुषस्य दुरात्मनः । 
दुःशासनस्य रुधिरं पातास्मि मगराडिव ॥ २९॥ 
और यह्द जो केवल बात बनानेमें बहादुर क्रूरखभाव- 
वाला दुरात्मा दुःशासन है; इतकी छातीका खून उसी प्रकार 
पी ढूँगा। जेसे सिंद किसी मृगका रक्त पान करता है ॥ २९॥ 
अजुन उवाच 
नेवं वाचा व्यवसितं भीम विज्ञायते सताम । 
इतश्रतुदंशे वर्ष द्वष्टारो यद्‌ भविष्यति ॥ ३० ॥ 
अजुनने कहा-- आय॑ भीमसेन ! साधु पुरुष जो कुछ 
करना चाहते हैं, उसे इस प्रकार वाणीद्वारा सूचित नहीं 
करते । आजसे चोदहवें वर्षमें जो घटना घटित होगी, उसे 
खयं ही लोग देखेंगे || ३० ॥ 
भीमसेन उवाच 
दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेश्व दुरात्मनः। 
दुश्शासनचतुथोनां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
भीमसेन बोले--यह भूमि दुर्योधन, कर्ण दुरात्मा 
शकुनि तथा चौथे दुः्शासनके रक्तका निश्चय ही पान 
करेगी ॥ ३१ ॥ 
अजुन उवाच 
अखूयितारं द्वणष्टारं प्रवक्तारं विकत्थनम्‌ | 
भीमसेन नियोगात्‌ ते हन्ताहं कर्णमाहवे ॥ ३२ ॥ 
अजुनने कहा--भैया भीमसेन | जो हमलोगोंके दोष 
ही ढूँढ़ा करता है; हमारे दुःख देखकर प्रसन्न द्वोता है, 


९२८ 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापवेंणि 


आ्ख्ज्जअ्अ्अाड्डईडचह चख्७/् च्चश्ल्‍््य्च्य्यय्य्स्य्सय्यय्य््स्य्सस्सल्स्ससय््स्स्स्स्स्ल्लल्लललल््ट्टडििििःःः:रजओ-कोअ 


कौरवोंको बुरी सलाहें देता है और व्यर्थ बढ़-बढ़कर बातें 

बनाता है; उस कर्णकों में आपकी आज्ञासे अवश्य युद्धमें मार 

डादूँगा ॥ ३१२ ॥ 

अजुनः प्रतिजानीते भीमस्य प्रियकास्यया ! 

करण कर्णानुगांश्वेब रण हन्तास्मि पत्रिभिः॥ ३३ ॥ 
अपने भाई भीमसेनका प्रिय करनेकी इच्छासे अर्जुन 

यह प्रतिशा करता है कि मैं युद्धमें कर्ण और उसके 

अनुगामियोंको भी बाणोंद्वारा मार डाूँगा? | ३३ ॥ 

ये चान्‍्ये प्रतियोत्स्यन्ति बुद्धिमोहदेन मां चुपाः । 

तांश्व सर्वानहं बाणेनंतास्मि यमसादनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
दूसरे भी जो नरेश बुद्धिके व्यामोहबश हमारे विपक्षमें 

होकर युद्ध करेंगे, उन सबको अपने तीक्ष्ण सायकोंद्वारा में 

यमलोक पहुँचा दूँगा ॥ ३४ ॥ 

चलेद्धि हिमवान्‌ स्थानान्निष्प्रभः स्याद्‌ दिवाकरः । 

शेत्यं सोमात्‌ प्रणशयेत मत्सत्यं विचलेद यदि ॥ ३५॥ 


यदि मेरा सत्य विचलित हो जाय तो द्विमाछूय पर्वत 


अगने स्थानसे हट जाय) सूर्यकी प्रभा नष्ट हो जाय और 
चन्द्रमासे उसकी शीतलता दूर हो जाय ( अर्थात्‌ जैसे हिमालय 


अपने स्थानसे नहीं हट सकता, सूर्यकी प्रभा नष्ट नहीं हो 
सकती, चन्द्रमासे उसकी शीतलछता दूर नहीं हो सकती) 


वैसे ही मेरे बचन मिथ्या नहीं हो सकते )॥ ३५॥ 


न प्रदास्यति चेद्‌ राज्यमितो वर्ष चतुर्दशे । 
दुर्योधनो 5भिसत्कृत्य सत्यमेतद्‌ भविष्यति ॥ ३६ ॥ 


यदि आजसे चौदहवें वर्षमें दुर्योधन सत्कारपूर्वक हमारा 
राज्य इमें वापस न दे देगा तो ये सब बातें सत्य होकर 


रहेंगी || २६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 

इत्युक्तवति पार्थ तु श्रीमान्‌ माद्रवतीखुतः । 
प्रगृह्म विपु्ल बाहु सहदेवः प्रतापवान ॥ ३७ ॥ 
सोबलस्य वर्ध प्रेप्छरिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
क्रोधसंरक्तनयनो निःश्वसल्निव पन्नगः ॥ ३८ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं --जनमेजय ! अजुनके ऐसा 
कहनेपर परम सुन्दर प्रतापी वीर माद्रीनन्दन सहृदेवने अपनी 
विशाल भुजा ऊपर उठाकर शकुनिके वधकी इच्छासे इस प्रकार 
कहा; उस समय उनके नेन्न क्रोधसे छाल हो रहे थे और वे 
फुफकारते हुए सर्पंकी भाँति उच्छवास ले रहे थे ॥ ३२७-३८॥ 

सहदेव उवाच 

अक्षान्‌ यान्‌ मन्यसे मूढ गान्धाराणां यशोहर। 
नेतेउक्षा निशिता बाणास्त्वयेते समरे बृताः ॥ ३९ ॥ 


सहदेवने कहा--ओ गान्धारनिवासी क्षत्रियकुलके 
कलंक मूर्ख शकुने ! जिन्हें तू पासे समझ रहा है; वे पाते 
नहीं हैं, उनके रूपमें तूने युद्धमें तीखे बराणोंका वरण किया 
है॥ २९ ॥ द 
यथा चेवोक्तवान भीमस्त्वामुद्दिश्य सबान्धवम्‌ । 
कर्ताहं कर्मणस्तस्य कुरु कार्याणि सर्वशः ॥ ४० ॥ 
आर्य भीमसेनने बन्धु-बान्धर्वोसद्वित तेरे विषय्म जो 
बात कही है; मैं उसे अवश्य पूर्ण करूँगा । तुझे अपने बचाव- 
के लिये जो कुछ करना हो, वह तब कर डाल || ४० ॥ 
हन्तास्मि तरसा युद्धे त्वामेवेह सबान्धवम्‌ | 
यदि स्थास्यसि संग्रामे क्षत्रधमेंण सौबल ॥ ४१ ॥ 
सुबलकुमार ! यदि तू क्षत्रियघर्मके अनुसार संग्रामर्मे 
डटा रह जायगा) तो में वेगपूर्वक तुझे तेरे बन्थु-बान्धवों- 
सहित अबश्य मार डालूँगा ॥ ४१ ॥ 
सददेववचः श्रुत्वा नकुलो5पि विशाम्पते। 
दृर्शनीयतमो नृणामिदं_ वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ | सहदेवकी बात सुनकर मनुष्योमें परम दर्शनीय 
रूपवाले नकुलने भी यह बात कही ॥ ४२ ॥ 


नकुल उवाच 

खुतेयं यश्षसेनस्थ द्यूते5स्मिन ध्रतराष्ट्रजेः। 
यैवोचः श्राविता रुक्षाः स्थितेर्दुयोधनप्रिये ॥ ४३ ॥ 
तान्‌ धातेराष्ट्रान दुवृत्तान मुमूर्षन्‌ कालचोद्तान । 
गमयिष्यामि भूयिष्ठानहं बेवखतक्षयम्‌ ॥ ४४ ॥ 

नकुछ बोले-दुर्योधनके प्रियलाधनमें छगे हुए जिन 
घृतराष्ट्रपुत्नोंने इस द्यृतसभामें द्रुपदकुमारी कृष्णाकों कठोर 
बातें सुनायी हैं, कालसे प्रेरित हो मौतके मूँहमें जानेकी इच्छा 
रखनेवाले उन दुराचारी बहुसंख्यक धृतराष्ट्रकुमारोंको मैं 
यमलोकका अतिथि बना दूँगा ॥ ४३-४४ ॥ 
निदेशाद्‌ धर्मराजस्य द्रौपयाः पद्वी चरन। 
निधोतंराष्ट्री पृथिवीं कतोस्मि नचिरादिव ॥ ४५ ॥ 

धर्मराजकी आज्ञासे द्रौपदीका प्रिय करते हुए मैं सारी 
प्रथ्वीको धृतराष्ट्र-पुत्रेसि सूनी कर दूँगा; इसमें अधिक देर 
नहीं है ॥ ४५ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

एवं ते पुरुषव्याप्राः खब व्यायतबाहबः । 
प्रतिशा बहुलाः रूत्वा ध्रतराष्ट्रमुपागमन ॥ ४६ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार वे 
सभी पुरुषसिंह महाबाहु पाण्डव बहुत-सी प्रतिशाएँ करके 
राजा धृतराष्ट्रके पास गये ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमद्ताभारते सभापरणि अनुद्यतपवेणि पाण्डवप्रतिज्ञाऊरणे सप्सप्ततितमो<्ध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापदेके अन्तर्गत अनुद्यूत पव॑में पाण्डवोकी प्रतिज्ञासे सम्बन्ध रखनेवारा सतहृत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥७७॥ 
३ * 2 ० लभुचआम 


अनुद्यतपर्व ] 


अष्टसप्ततितमो 5ध्यायः 


श्र 


अष्टसपतितमोध्याय: 


युधिष्टिरका ध्रतराष्ट्र आदिसे विदा लेना, विदुरका कुन्तीको अपने यहाँ रखनेका 
प्रस्ताव और पाण्डवोंकों धमपूर्वक रहनेका उपदेश देना 


युधिष्ठिर उवाच 

आमन्त्रयामि भरतांस्तथा वृद्ध पितामहम्‌ । 
राज्ञानं सोमदत्तं च महाराज च बाहिकम ॥ १ ॥ 
द्रोणं कूपं नपांश्वान्यानश्वत्थामानमेव च। 
बिदुरं घृतराष्ट्र च धातंराष्ट्रांश्व स्वंशः ॥ २ ॥ 
युयुत्खुं संजयं चेच तथेवान्यान्‌ सभासद्‌ः 
सवोनामन्दय गच्छामि द्रशसरिसि पुनरेत्य वः ॥ ३ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--मैं भरतबंशके समस्त गुरुजनोंते 
बनमें जानेकी आज्ञा चाहता हूँ । बड़े-बूढ़े पितामह भीष्म: 
राजा सोमदत्त, महाराज बाहिक, गुरुवर द्रोण और कृपाचार्य 
अश्वत्थामा; अन्यान्य नृपतिगण, विदुर; राजा धृतराष्ट्र; 
उनके सभी पुत्र; युयुत्सु; संजय तथा दूसरे सब सदस्येसि पूछ- 
कर सबकी आज्ञा लेकर वनमें जाता हूँ, फिर लौटकर आप 
लोगोंका दर्शन करूँगा ॥ १-३ ॥ 


वन्‍म्पायन उवाच 


न च किचिद्थोचुस्तं हिया सन्ना युधिष्ठिरम । 
मनोभिरेव कव्याणं दृध्युस्ते तस्य घीमतः ॥ ४ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हे--राजन्‌ ! युधिष्ठिर्के इस 
प्रकार पूछनेपर सब कोरव लाजके मारे सन्न रद्द गये; कुछ 
भी उत्तर न दे सके । उन्होंने मन-ही-मन उन बुद्धिमान 
युधिष्ठिरके कल्याणका चिन्तन किया | ४ ॥ 
विदुर उवाच 


आयो पृथा राज़पुत्री नारण्यं गन्तुमर्हति। 
खुकुमारी च वृद्धा च नित्यं चेच सुखोचिता ॥ ५ ॥ 
इह वत्स्यति कल्याणी सत्कृता मम वेइमनि। 
इति पाथों विजानीध्वमगदं वो <5स्तु स्वशः ॥ ६ ॥ 
विदुर बोले --कुन्तीकुमारो ! राजपुत्री आर्या कुन्ती 
वनमें जाने छायक नहीं हैं | वे कोमल अज्ञोंबाली और 
बृद्धा हैं; सदा सुख और आरामके ही योग्य हैं; अतः 
वे मेरे ही घरमें सत्कारपूर्वक रहेंगी | यह बात तुम सब 
लोग जान लो | मेरी झुम-कामना है कि तुम वहाँ सर्वथा 
नीरोग एयं सुखसे रहो ॥ ५-६ ॥ 
पाण्डवा ऊचुः 
तथेत्युक््वाब्॒वन सर्वे यथा नो वदसे5नघ | 
त्वं पितृव्यः पितृसमो वयं च त्वत्परायणाः ॥ ७ ॥ 
पाण्डवोने कदा--बहुत अच्छा, ऐसा ही हो। इतना 


कहकर ये सब फिर बोले-५अनघ | आप हमें जैसा कहें-- 
जैसी आशा दें; वही शिरोधार्य है । आप हमारे पितृब्य 
( पिताके भाई ) हैं, अतः पिताके ही तुल्य हैं | हम सब 
भाई आपकी शरणमें हैं ॥ ७ ॥ 
यथा 5५ 5ज्ञापयसे विहंस्त्वं दि नः परमो गुरुः । 
यज्चान्यद्पि कतेब्यं तद्‌ विधत्स्य महामते ॥ ८ ॥ 
“विद्न्‌ ! आप जेसी आज्ञा दें; वही हमें मान्य है; 
क्योंकि आप हमारे परम गुरु हैं| महामते | इसके सिवा 
और भी जो कुछ दमारा कतंव्य हो) वह हमें बताइये” ॥८॥ 
विदुर उवाच 
युधिष्ठटिर विजानीदि ममेदं_ भरतषंभ । 
नाधमेंण जितः कश्चिद्‌ व्यथते वें पराजये ॥ ९ ॥ 
विदुर बोले--भरतकुलभूषण युधिष्ठिर ! तुम मुझसे 
यह जान लो कि अधर्मते पराजित होनेवाला कोई भी 


नवकिी--+++++ेननज-+-++क रच “लनत चल तततत 


पुरुष अपनी उस पराजयके लिये दुखी नहीं होता ॥ ९॥ 
त्वं वे धरम विज्ञानीषे युद्धे जेता धनंजयः । 
हन्तारीणां भीमसेनो नकुलस्त्वर्थसंग्रही ॥ १० ॥ 
तुम घमंके श्ञाता हो | अर्जुन युद्धमें विजय पानेवाले हैं । 
भीमसेन शत्रुओंका नाश करनेमें समर्थ हैं | नकुल 
आवश्यक बस्तुओंको जुटानेमें कुशल हैं ॥ १० ॥ 
खसंयन्ता सहदेवस्तु धोम्यो ब्रह्मविदुत्तमः 
धमोथंकुशला चंच द्रौपदी धर्मचारिणी ॥ ११॥ 
सहदेव संयमी हैं तथा ब्रह्मर्षि धौम्यजी ब्रह्मवेत्ताओंके 
शिरोमणि हैं | एवं धर्मपरायणा द्रौपदी मी घर्म ओर अर्थके 
सम्पादनमें कुशल है ॥ ११ ॥ 
अन्योन्यस्य प्रियाः सर्च तथेव प्रियदर्शनाः । 
परेरभेद्याः संतुशः को वो न स्परहयेद्हि ॥ १२॥ 
तुम सब लोग आपसमें एक दूसरेके प्रिय हो; तुम्हें देखकर 
सबको प्रसन्नता होती है । शन्रु तुममें भेद या फूट नहीं डाल 
सकते; इस जगतूमें कोन है जो तुमलोगोंकों न चाहता हो || 
पुष वे सर्वकल्याणः समाधिस्तव भारत | 
नेन दात्रुविषहते शक्रेणापि समोड्प्युत ॥ १३॥ 
भारत | त॒म्दारा यह क्षमाशीलताका नियम सब प्रकारसे 
कल्याणकारी है । इन्द्रके समान पराक्रमी शत्रु भी इसका 
सामना नहीं कर सकता ॥ १३ ॥ 


९३० 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्व॑णि 


हिमवत्यनुशिष्रोइसि मेरुसाव्णिना पुरा। 
द्वेपायनेन कृष्णेन नगरे वारणावते ॥ १४॥ 
भगुतुझे च रामेण दषद्वत्यां च शस्भुना। 
अधोषीरखितस्यापि महरषेरअञ्ननं॑ प्रति ॥ १५॥ 

पूर्वकालमें मेरसावर्णिने हिमाल्यपर तुम्हें धर्म और 
शानका उपदेश दिया है; वारणावत नगरमें भ्रीकृष्णद्वेपायन 
व्यासजीने, भगुतुज्ञ पर्वतपर परशुरामजीने तथा दृषद्वतीके 
तटपर साक्षात्‌ मगवान्‌ शह्डरनें तुम्हें अपने सदुपदेशसे कृतार्थ 
किया है । अज्जन पव॑तपर तुमने महर्षि असितका भी उपदेश 
सुना है॥ १४-१५ ॥ 


कव्माषीतीरसंस्थस्य गतस्त्वें शिष्यतां भ्गोः । 
द्रश्ट सदा नारदस्ते धोम्यस्तेडयं पुरोहितः ॥ १६॥ 
कब्माषी नदीके किनारे निवास करनेवाले महर्षि भूगुने 
भी तुम्हें उपदेश देकर अनुग्रद्दीत किया है। देवर्षि नारदजी सदा 
तुम्हारी देख-भाल करते हैं और तम्दारे ये पुरोहित धौम्यजी 
तो सदा साथ ही रहते हैं॥ १६ ॥ 
मा हासीः साम्पराये त्वं बुद्धि ताम्नषिपूजिताम | 
पुरूरवसमेल त्वं बुद्धधा जयसि पाण्डव ॥१७॥ 
ऋषियोद्वारा सम्मानित उस परलोकविषयक विशानका 
तुम कभी त्याग न करना । पाण्डुनन्दन ! तुम अपनी बुद्धिसे 
इलानन्दन पुरूरवाकों भी पराजित करते हो ॥ १७ ॥ 
शक्तया जयसि राज्षो उन्यानषीन धर्मॉपलेवया । 
पुन्द्रे जये ध्रतमना यास्ये कोपविधारणे ॥१८॥ 
शक्तिसे समस्त राजाओंकों तथा धर्मतेवनद्वारा ऋषियोंको 
भी जीत लेते हो | तुम इन्द्रसे मनमें विजयका उत्साह प्राप्त 
करो | क्रोधको काबूमें रखनेका पाठ यमराजसे सीखो ॥१८॥ 
तथा विखगे कौंबेरे यारुणे चेब संयमे। 
आत्मप्रदानं सौम्यत्वमद्धयरचेवोपजीवनम ॥ १९॥ 
उदारता एवं दानमें कुबेरका और संयममें वरुणका 


_आदर्श ग्रहण करो । दूसरोंके हितके लिये अपने आपको 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि अनुद्युतप्वेणि 


निछावर करना) सौम्यभाव ( शीतलता ) तथा दूसरोंको 
_जीवन-दान देना--इन सब बातोंकी शिक्षा तुम्हें जलसे लेनी 
चाहिये ॥ १९ ॥ ॒ 


भूमेः क्षमा च तेजश्व समग्र॑ सूर्यमण्डलात्‌ । 
वायोबंल प्राप्लुहि त्वं भूतेभ्यश्चात्मसम्पद्म्‌ ॥२०॥ 
तुम भूमिसे क्षमा, सूर्यमण्डलसे तेज) वायुसे तुम भूमिसे क्षमा, यूयमण्डलसे तेज) वायुसे बल तथा 
सम्पूर्ण भूतोंसे अपनी सम्पत्ति प्राप्त करो | २० ॥ 
अगदं वो<5स्तु भद्व वो द्वरश्टास्मि पुनरागतान। 
आपद्धमोर्थकच्छेषु सर्वकार्यंपु वा पुनः ॥२१॥ 
यथावत्‌ प्रतिपच्येथाः काले काले युधिष्टिर । 
आपृष्टो सीह कोन्तेय खस्ति प्राप्लुहि भारत ॥२२॥ 
तुम्हें कमी कोई रोग न हो) सदा मज्ञलू-ही-मछ्ुल 
दिखायी दे । कुशलपूर्वक वनसे लछौटनेपर मैं फिर तुम्हें 
देखूँगा । युधिष्ठिर | आपत्तिकालमें) घर्म तथा अर्थका संकट 
उपस्थित होनेपर अथवा सभी कार्योंमे समय-समयपर अपने 
उचित कतंव्यका पालन करना । कुन्तीनन्दन ! भारत ! 
तुमसे आवश्यक बातें कर लीं | तुम्हें कल्याण प्राप्त 
हो ॥ २१-२२ ॥ 
कृतार्थ खस्तिमन्तं त्वां द्रक्ष्यामः पुनरागतम्‌। 
नहि वो बृजिनं किचिद्‌ वेद कश्चित्‌ पुरा कृतम्‌ ॥२३॥ 
जब वनसे कुशलपूर्वक कृतार्थ होकर लौटोंगे, तब यहाँ 
आनेपर फिर तुमसे मिलूँगा । तुम्दारे पहलेके किसी दोषको 
दूसरा कोई न जाने; इसको चेष्टा रखना ॥ २३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


पएवमुक्तस्तथेत्युक्तवा पाण्डवः खत्यविक्रमः । 
भीष्मद्रोणी नमस्कृत्य प्रातिष्ठत युधिष्ठिरः ॥२४॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हैं---जनमेजय ! विदुरके ऐसा 
कहनेपर सत्यपराक्रमी पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर भीष्म और 
द्रोणको नमस्कार करके वहाँसे प्रस्थित हुए ॥ २४ ॥ 


युचिष्टिरवनप्रस्थानेष्सप्ततितमी उष्याय: ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापवेके अन्तगैत अनुद्यृतपर्बमें युधिष्ठि सका वनको प्रस्थानविषयक अठहत्तरदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥७८॥ 


क्‍ _ एकोनाशीतितमोथ्ध्यायः 
द्रौपदीका कुन्तीसे विदा लेना तथा क्ुन्तीका विलाप एवं नगरके नर-नारियोंका शोकातुर होना 


वेशम्पायन उवाच 


तस्मिन्‌ सम्प्रस्थिते कृष्णा पृथां प्राप्पय पशस्विनीम। 
अपूच्छद्‌ भ्रशदुःखातों याश्वान्यास्तत्न योषितः ॥ १॥ 
यथाहँ वन्द्नाइलेषान्‌ कृत्वा गन्तुमियेष सा। 
ततो निनाद्‌ः खुमहान पाण्डवान्तःपुरे"रभवत्‌ ॥ २॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--युधिष्ठिरके प्रस्थान करनेपर 
कृष्णाने यशख्विनी कुन्तीके पास जाकर अत्यन्त दुःखसे 
आतुर हो वनमें जानेकी आशा माँगी। वहाँ जो दूसरी र्त्रियाँ 
बेठी थीं; उन सबकी .यथायोग्य वन्दना करके सबसे गले 
मिलकर उसने बनमें जानेकी इच्छा प्रकट की। फिर तो पाण्डवों- 


अलुद्यतपर्व ] 


के अन्तःपुरमें महान्‌ आर्तंनाद होने लगा ॥ १-२ ॥ 

कुन्ती च भ्ुशसंतप्ता द्रौपदी प्रेक्ष्य गच्छतीम । 

शोकविह्लया वाचा कुच्छादू वचनमत्रवीत्‌ ॥ रे ॥ 
द्रौपदीको जाती देख कुन्ती अत्यन्त संतप्त द्वो उर्ीं 

और शोकाकुल वाणीद्वारा बड़ी कठिनाईसे इस प्रकार बोलीं-॥ 


बत्से शोकों न ते कायः प्राप्येदं व्यलनं महत्‌। 
स्रीधमोणामभिशासि शीलाचारबती तथा ॥ ४ ॥ 
वथ्ेटी ! इस महान्‌ संकटकों पाकर तुम्हें शोक नहीं 
करना चाहिये। तुम सख्रीके धर्मोको जानती हो; शील ओर 
सदाचारका पालन करनेवाली हो || ४ ॥ 
न त्वां संदेष्डुमहोमि भते, न्‌ प्रति शुचिस्मिते। 
साध्वीगुणसमापन्ना भूषितं ते कुलद्यम्‌ ॥ ५ ॥ 


पवित्र मुसकानवाली बहू ! इसीलियि पतियेंके प्रति 
तुम्हारा क्या कर्तव्य है; यह तुम्हें बतानेकी आवश्यकता में नहीं 
समझती । तुम सती खस्त्रियोंके सद्युणोंसे सम्पन्न दो; तुमने पति 
और पिता--दोनोंके कुलेंकी शोभा बढ़ायी है ॥ ५ ॥ 


सभाग्याः कुरवइचेमे ये न दग्धस्त्वयानघे । 
अरिएं ब्रज पन्थानं मदनुध्यानदूंहिता ॥ < ॥ 


“निष्पाप द्रौपदी ! ये कौरव बड़े भाग्यशाली हैं जिन्हें 


तुमने अपनी क्रोघाग्निसि जलाकर भस्म नहीं कर दिया । 


जाओ) तुम्हारा मार्ग विष्नवाधारओसे रहित हो; मेरे किये 


हुए शुभ चिन्तनसे तुम्हारा अभ्युदय हो | ६ ॥ 
भाविन्यर्थ हि सत्ख्रीणां वेकतं नोपज्ञायते । 
जा कग्प 
गुरुधमोभिगुप्ता च श्रेयः क्षिप्रमवाप्स्यसि ॥ ७ ॥ 
ध्जो बात अवश्य दोनेवाली है उसके होनेपर साध्वी 
स्त्रियोंके मनमें व्याकुलता नहीं होती | तुम अपने श्रेष्ठ घर्मसे 
सुरक्षित रहकर शीघ्र ही कल्याण प्राप्त करोगी ॥ ७॥ 


एकोनाशीतितमो 5धघ्यायः 


९३ 


सहदेवश्व मे पुत्रः सदावेक्ष्यो बने वसन । 

यथेदं व्यसन प्राप्य नायं सीदेन्महामतिः ॥ ८ ॥ 
“बेटी ! वनमें रहते हुए. मेरे पुत्र सहदेवकी तुम सदा देख- 

माल रखना; जिससे यह परम बुद्धिमान्‌ सहदेव इस भारी 

संक2८में पड़कर दुखी न होने पावे! ॥| ८ ॥ 


तथेत्युक्त्वा तु सा देवी स्नरवन्नेत्रजलाविला। 
५ के श्र 
शोणिताक्तेकवसना मुक्तकेशी विनिर्ययो ॥ ९ ॥ 


कुन्तीके ऐसा कहनेपर नेत्रोंसि आँसू बहाती हुई द्रौपदीने 
(तथास्तु? कहकर उनकी आज्ञा शिरोधायं की | उस समय 
उसके शरीरपर एक ही वस्न था; उसका भी कुछ भाग 
रजसे सना हुआ था और उसके सिरके बार बिखरे हुए. 
थे। उसी दशामें वह अन्तःपुरसे बाहर निकढी ॥ ९ ॥ 
तां क्रोशन्ती प्रथा दुःखादनुब॒बाज गउछतीम । 
अधापश्यत्‌ सुतान सबोन्‌ हताभरणवाससः ॥ १० ॥ 
रोती-विलखती; वनको जाती हुई द्रौपदीके पीछे-पीछे 
कुन्ती भी दुःखसे व्याकुछ हो कुछ दूरतक गयीं) इतनेहीमें 
उन्होंने अपने सभी पुत्रोंको देखा) जिनके वस्र और आभूषण 
उतार लिये गये थे ॥ १० ॥ 
रुरुचमोजृततनून हिया किंचिदवाडः मुखान। 
परे परीतान संहष्टेः सुहृद्धिश्चानुशोचितान्‌ ॥ ११॥ 


उनके सभी अज्ञ मृगचर्मसे ढैंके हुए थे और वे लजावश 
नीचे मुख किये चले जा रहे थे | इर्षमें भरे हुए शत्रुओंने 
उन्हें सब ओरसे घेर रखा था और द्वितेषी सुद्दद्‌ उनके 
लिये शोक कर रहे ये ॥ ११ ॥ 
तदवस्थान्‌ खुतान सवोनुपस॒त्यातिवत्सला । 
स्वज॒मानावदच्छोकात्‌ तत्तद्‌ विकपती बहु ॥१२॥ 

उस अवश्थार्मे उन सभी पुनत्रेकि निकट पहुँचकर 
कुन्तीके छ्वृदयर्में अत्यन्त वात्सल्य उमड़ आया। वे उन्हें 
हृदयसे लगाकर शोकवश बहुत बिलाप करती हुई बोलीं ॥ 


कुन्त्युवाच 

कर्थ सद्धमंचारित्रान्‌ वृत्तस्थितिविभूषितान । 
अक्षुद्रान्‌ दढभक्तांश्व दैवतेज्यापरान्‌ सदा ॥१३॥ 
व्यसन वः समभ्यागात्‌ को 5यं विधिविषयेयः । 
कस्यापध्यानजं चेदं घिया पद्यामि नेव तत्‌ ॥१४॥ 

कुन्तीने कहा--पुत्रों ! ठुम उत्तम धर्मका पालन 
करनेवाले तथा सदाचारकी मर्यादासे विभूषित हो । 
तुममें क्षुद्रवाका अभाव है | ठुम भगवानके सुदृढ़ भक्त 
और देवाराधनमें सदा तत्यर रइनेवाले हो । तो 
मी तुम्दोरे ऊपर यद्द विपत्तिका पहाड़ टूट पड़ा 
है। विधाताका यह कैसा विपरीत विधान है। किसके 


९३२ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ सभापर्धणि 


अनिष्टचिन्तनसे तुम्हारे ऊपर यह महान्‌ दुश्ख आया है 
यह बुद्धिसे बार-बार विचार करनेपर भी मुझे कुछ सूझ 
नहीं पड़ता | १३-१४ ॥ 


स्यात्‌ तु मद्भाग्यदोषो5यं याह युष्मानजीजनम्‌ | 
दुःखायासभुजो षत्यथ. युक्तानप्युत्तमंगुणः ॥१५॥ 
यह मेरे ही भाग्यका दोष हो सकता है | तुम तो उत्तम 
गुर्णेसे युक्त हो तो भी अत्यन्त दुःख और कष्ट भोगनेके 
लिये ही मैंने तुम्हें जन्म दिया है।॥ १५॥ 
कर्थ वत्स्यथ दुर्गंषु वने ऋद्धिविनाकृताः । 
वीयसत््वबलोत्साहतेजोमिरकृशाः छृशाः ॥१६॥ 
इस प्रकार सम्पत्तिसे बचश्चित होकर तुम वनके दुर्गम 
स्थानमिं केसे रह सकोगे ! वीर्य; थैयं, बल) उत्साइ और 
तेजसे परिपुष्ट होते हुए भी तुम दुर्बछ हो ॥ १६ ॥ 


यदेतदेवमज्ञास्य॑ वने वासो हि वो घुवम। 
शतश्टज्ञान्सते पाण्डो नागमिष्यं गज्ाहयम्‌ ॥१७॥ 
यदि में यह जानती कि नगरमें आनेपर तुम्हें निश्चय 
ही वनवासका कष्ट भोगना पड़ेगा तो महाराज पाण्डुके 
परछोकवासी ह्वो जानेपर शतश्ज्ञपुरसे हस्तिनापुर नहीं आती ॥ 
धन्य वः पितरं मन्ये तपोमेघान्वितं तथा। 
यः पुत्राधिमसम्प्राप्य खर्गेंचछामकरोत्‌ प्रियाम्‌ ॥ १८॥ 
मैं तो तुम्हारे तपस्वी एवं मेधावी पिताकों ही धन्य 
मानती हूँ, जिन्होंने पुत्नोंके दुःखसे दुखी होनेका अवसर न 
पाकर खर्गलोककी अमिलाषाको द्वी प्रिय समझा || १८ ॥ 
धन्यां चातीन्द्रियशानामिमां प्राप्तां परां गतिम्‌ 
मन्ये तु माद्री धमश्ां कल्याणी सवंथेब.तु ॥१९॥ 
रत्या मत्या- च गत्या च ययाहमभिसन्धिता। 
जीवितप्रियतां मद्यं घिडुमां संफ्लेशभागिनीम्‌ ॥२०॥ 
इसी प्रकार अतीन्द्रिय ज्ञानसे सम्पन्न एवं परमगतिको 
प्रास हुई कल्याणमयी इस धघम्मज्ञा माद्रीकों भी सर्वथा 
धन्य मानती हूँ । जिसने अपने अनुराग; उत्तम बुद्धि 
और सद्व्यवह्ारद्वारा मुझे भुछाकर जीवित रहनेके लिये 
विवश कर दिया । मुझको और जीवनके प्रति मेरी इस 
आसक्तिको धिक्कार है | जिसके कारण मुझे यह महद्दान्‌ क्लेश 
भोगना पड़ता है ॥ १९-२० ॥ 
पुत्रका न विहास्ये वः रूच्छुलब्धान प्रियान सतः। 
साहं यास्यामि हि बन हा कृष्ण कि जहासि माम्‌॥ २१॥ 
पुत्रों | तुम सदाचारी और मेरे लिये प्राणेसि भी अधिक 
प्यारे हो | मैंने बढ़े कष्टसे तुम्हें पाया है। अतः तुम्हें 
छोड़कर अछग नहीं रहूँगी | मैं भी तुम्दारे साथ वनमें 
चूँगी | हाय कृष्णे ! तुम क्यों मुझे छोड़े जाती हो? ॥ २१॥ 


अन्तवत्यखुधमें 5स्मिन धात्रा कि नु प्रमादतः । 
ममान्तो नेव विहितस्तेनायुने जहाति माम्‌ ॥२२॥ 
यह प्राणघारणरूपी धर्म अनित्य है; एक-न-एक दिन 
इसका अन्त होना निश्चित है; फिर भी विधाताने न जाने 
क्यों प्रमादवश मेरे जीवनका भी शीघ्र ही अन्त नहीं नियत 
कर दिया | तभी तो आयु मुझे छोड़ नहीं रही है ॥ २२ ॥ 


हा रूष्ण द्वारकावासिन्‌ क्ासि संकषणानुज। 
कस्मान्न आयसे दुःखान्मां चेमांश्व नरोत्तमान्‌ ॥२३॥ 
हा | द्वारकावासी श्रीकृष्ण ! तुम कहाँ हो | बलरामजीके 
छोटे मैया ! मुझको तथा इन नरश्रेष्ठ पाण्डबॉको इस दुःखसे 
क्यों नहीं बचाते ! ॥ २३ ॥ 
अनादिनिधन ये त्वामजुध्यायन्ति वे नराः। 
तांस्त्वं पासीत्ययं वादः स गतो व्यर्थतां कथम्‌ ॥२४॥ 
धप्रभो | तुम आदि-अन्तसे रहित हो, जो मनुष्य तुम्हारा 
निरन्तर स्मरण करते हैं, उन्हें तुम अवश्य संकटसे बचाते हो |! 
तुम्हारी यह विरद व्यर्थ केसे हो रही है ! ॥ २४ ॥ 
इ्मे सद्धमेमाहात्म्ययशोवीयोनुवर्तिनः 
नाहेन्ति व्यसन भोक्त नन्‍्वेषां क्रियतां दया ॥२५॥ 
ये मेरे पुत्र उत्तम धमम महात्मा पुरुषके शील-स्वमाव, 
यश और पराक्रमका अनुसरण करनेवाले हैं, अतः कष्ट 
भोगनेके योग्य नहीं हैं; भगवन्‌ ! इनपर तो दया करो ॥ २५॥ 
सेयं नीत्यथविशेषु भीष्मद्रोणकृपादिषु । 
स्थितेषु कुलनाथेषु कथमापदुपागता ॥२६॥ 
नीतिके अर्थकों जाननेवाले परम विद्वान भीष्म, द्रोण 
और क्ृपाचार्य आदिके, जो इस कुलके रक्षक हैं, रहते हुए 
यह विपत्ति हमपर क्‍यों आयी ? ॥ २६ ॥ 
हा पाण्डो हा महाराज क्वासि कि समुपेक्षसे। 
पुत्रान्‌ विवास्यतः साधूनरिभिद्य तनिर्जितान्‌ ॥२७॥ 
हवा मद्दाराज पाण्डु ! कहाँ हो । आज तुम्दारे श्रेष्ठ पुत्रोंको 
शत्रुओंने जूएमें जीतकर वनवास दे दिया है) तुम क्यों 
इनकी दुरवस्थाकी उपेक्षा कर रहे हो !? ॥ २७॥ : 
सहदेव निवर्तंख ननु त्वमसति मे प्रियः । 
शरीरादपि माद्रेय मा मा त्याक्षीः कुपुत्ननत्‌ ॥२८॥ 
माद्रीनन्दन सहदेव | तुम मुझे अपने शरौरसे भी अधिक 
प्रिय हो | बेठा | लोट आओ | कुपुत्रकी भाँति मेरा त्याग 
न करो ॥ २८ ॥ 
बजन्तु भ्रातरस्तेषमी यदि सत्याभिसंधिनः। 
मत्परित्राणजं धर्ममिहेच त्वमथाप्नुहि ॥२०॥ 
तुम्दारे ये भाई यदि सत्य-धर्मके पालनका आग्रह रख 
कर वनमें जा रहे हैं तो जायें; तुम यहीं रहकर मेरी रक्षा- 
जनित घमंका लाभ छो ॥ २९॥ । 


अनुद्यतपर्व ] 


नलीजतीजीजीजीी-_ी+ी।- 


वैज्ञग्यायन उवाच 


एवं विलपती कुन्तीमभिवाद्य प्रणम्य च। 

पाण्डवा विगतानन्दा वनायैव प्रववजुः ॥ ३० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--इस प्रकार विछाप करती 

हुई माता कुन्तीको अभिवादन एवं प्रणाम करके पाण्डवलोग 

दुखी हो वनको चले गये ॥ ३० ॥ 

विदुरश्चापि तामातां कुन्तीमाश्वास्य हेतुभिः | 

प्रावेशयद्‌ ग्रह क्षक्ता खयमारततरः शनेः ॥ ३१ ॥ 


विदुरजी शोकाकुला कुन्तीको अनेक प्रकारकी युक्तिर्यों- 


द्वारा धीरज बैंघाकर उन्हें धीरे-धीरे अपने घर ले गये | उस 
समय वे स्वयं भी बहुत दुखी थे ॥ ३१ ॥ 

( ततः सम्प्रस्थिते तत्र धर्मराजे तदा नपे। 
जनाः समस्तास्तं द्र॒ष्टु समारुरुहुरातुराः ॥ 
ततः प्रासादवयोणि विमानशिखराणि च। 
गोपुराणि च सवोणि वृधक्षानन्यांश्व सर्वशः ॥ 
अधिरुह्य जनः श्रीमानुदासीनों व्यलोकयत्‌ । 


तदनन्तर घर्मराज युधिष्ठिर जब बनकी ओर प्रस्थित 
हुए) तब उस नगरके समस्त निवासी दुःखसे आतुर हो उन्हें 
देखनेके लिये महर्लों, मकानकी छर्तो, समस्त गो पुरों और बृश्लोपर 
चढ़ गये | वहसे सब छोग उदास होकर उन्हें देखने लगे || 
न हि रथ्यास्ततः शक्या गन्तुं बहुजनाकुलाः ॥ 
आरुह्य ते स्म्र तान्यत्र दीनाः पदयन्ति पाण्डवम । 

उस समय सड़के मनुष्योंकी मारी भी डसे इतनी भर गयी थीं 
कि उनपर चलना असम्भव हो गया था। इसीलिये लोग ऊँचे चद- 
कर अत्यन्त दीनभावसे पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकों देख रहे थे ॥ 
पदाति वर्जितच्छत्च॑ चेलभूषणवर्जितम्‌ ॥ 

म० स० भा० १--५६ १८-.- 


पएकोनाशीसितमो इच्यायः 


९३३ 


मी जीजीि जी लत लत 


वल्कलाजिनसंवीत॑ पार्थ दृष्ठा जनास्तदा। 
ऊचुवहविधा वाचो. भ्रशोपहतचेतसः ॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्टिर छत्नरहित एवं पैदल ही चल रहे 
थे | उनके शरीरपर राजोचित वर्त्नों और आभूषण्णोंका भी 
अमाव था | वे वल्कल और मृगचमं पहने हुए थे | उन्हें 
इस दशामें देखकर लोगोंके दृदयमें गहरी चोट पहुँची 
और वे सब लोग नाना प्रकारकी बातें करने लगे ॥ 
जना ऊचुः 
ये यान्तमनुयाति सम चतुरझ्बल महत्‌। 
तमेवं॑ कृष्णया सा्थमनुयान्ति सम पाण्डवाः ॥ 
चत्वारो भ्रातरइचेव पुरोधाश्व विशाग्पतिम्‌ । 
नगरनिवासी मनुष्य बोले--अह्दो ! यात्रा करते 
समय जिनके पीछे विशाल चतुरंगिणी सेना चलती थी; आजवे 
ही राजा युधिष्ठिर इस प्रकार जा रहे हैं और उनके पीछे 
ट्रौयदीके साथ केवल चार भाई पाण्डव तथा पुरोहित चल 
रहे हैं ॥ 
या न शक्या पुरा द्रष्टु भूतेराकाशगेरपि ॥ 
ताम्रद्य कृष्णां पदयन्ति राजमार्गंगता जनाः। 


जिसे आजसे पहले आकाशचारी प्राणीतक नहीं देख 
पाते थे; उसी द्वुपद कुमारी कृष्णाकों अब सड़कपर चलनेवाले 
साधारण लोग भी देख रहे हैं ॥| 
अद्गरागोचितां कृष्णां रक्तचन्दनसेविनीम्‌ ॥ 
वर्षमुष्णं च शीत च नेष्यत्याशु विवर्णताम्‌ । 

सुकुमारी द्रौपदीके अज्लोमें दिव्य अज्ञराग शोभा पाता 
था। वह लाल चन्दनका सेवन करती थी) परंतु अब वनमें 
सर्दी, गर्मी और वर्षा लगनेसे उसकी अज्ञकान्ति शीघ्र ही फीकी 
पड़ जायगी ॥ 


अद्य नूनं पृथा देवी सत्त्यमाविश्य भाषते ॥ 
पुत्रान्‌ स्‍नुपां चर देवी तु द्रष्टमद्याथ नाहँति ॥ 


निश्चय ही आज कुन्तीदेवी बड़े भारी घेर्यंका आश्रय 
लेकर अपने पुत्रों और पृत्रवधूसे वार्तालाप करती हैं; अन्यथा 
इस दश्ामें वे इनकी ओर देख भी नहीं सकतीं ॥ 


निगुणस्यापि पुत्नस्य कर्थ स्याद्‌ दुःखदर्शनम्‌ । 

कि पुनयस्य लोको5य॑ जितो वृत्तेन केवलम्‌ ॥ 
गुणडन पृत्रका भी दुःख मातामे केसे देखा जायगा; 

फिर जिस पुत्रके सदाचारमात्रसे यह सारा संसार वशीभूत हो 

जाता है; उसपर कोई दुःख आये; तो उसकी माता वह 

केसे देख सकती है ! ॥ 

भानशंस्यमनुक्रोशों घ्रतिः शील दमः शमः। 

पाण्डवं शोभयन्त्येते पड़ गरुणाः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ 


जी 


९३४ 


भ्रीमहाभारते 


[ सभाप्ंणि 


तस्मात्‌ तस्योपघातेन प्रजाः परमपीडिताः । 


पुरुषरल्ष पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको कोमलता) दया थैय॑) 


शील) इन्द्रियसंयम और मनोनिग्रह--ये छः सद्गुण सुशोमित 


करते हैं । अतः उनकी हानिसे आज सारी प्रजाको बड़ी 
पीड़ा हो रही है ॥ 


औदकानीव सत्तवानि श्रीष्मे सलिलसंक्षयात्‌ ॥ 
पीडया पीडितं॑ सर्व जगत्‌ तस्य जगत्पतेः। 
मूलस्येवोपघातेन वृक्षः.पुष्पफलोपगः ॥ 


जैसे गर्मीमें जलाशयका पानी घट जानेसे जलचर जीव- 
जन्तु व्यथित हो उठते हैं एवं जड़ कट जानेसे फल और 
फूलोंसे युक्त बृक्ष सूखने लगता है, उसी प्रकार सम्पूर्ण 
जगत्‌के पालक महाराज युधिष्टिरकी पीड़ासे सारा संसार पीड़ित 
हो गया है ॥ 


मूर्ल छोष मनुष्याणां धमेराजो महाद्युतिः। 
पुष्पं फर्ल च पत्र च शाखास्तस्येतरे जनाः ॥ 
ते भ्रातर इचव क्षिप्रं सपुत्रा: सहबान्धवाः | 
गच्छन्तमनुगच्छामो येन गच्छति पाण्डवः ॥ 


महातेजस्वी धर्मराज युधिष्ठिर मनुष्योंके मूल हैं | जगत्‌के 
दूसरे लोग उन्हींकी शाखा) पत्र) पुष्प और फल हैं| आज 
हम अपने पुत्रों ओर भाई-बन्धुओंकों साथ लेकर चारों भाई 


पाण्डवॉकी भाँति शीघ्र उसी मार्गसे उनके पीछे-पीछे चले) 


जिससे पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर जा रहे हैं 
उद्यानानि परित्यज्य क्षेत्राणि च गृहाणि च । 
एकदुःखखुखाः पार्थमन्॒याम खुधामिकम्‌ ॥ 


आज हम अपने खेत; बाग-बगीचे और घरूद्वार 
छोड़कर परम धर्मात्मा कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरके साथ चल 
दें और उन्‍्हींके सुख-दुःखको अपना सुख-दुःख समझे ॥ 


समुद्ध्ृतनिधानानि परिध्वस्ताजिराणि च। 


उपाक्तथनधान्यानि हतसाराणि सर्वशः॥ 
रजसाप्यवकीर्णानि परित्यक्तानि देवतेः । 
मूषकेः. परिधावर्धिरुद्विलेरवृुतानि च ॥ 
अपेतोदकधूमानि हीनसम्मार्जनानि च। 
प्रणश्बलिकरमेंज्यामन्त्रहोमजपानि च॥। 


दुष्कालेनेव भज्नानि भिन्नभाजनवन्ति च। 
अस्मक्त्यक्तानि वेइमानि सोबलः प्रतिपद्यताम्‌ ॥ 

हम अपने घरोंकी गड़ी हुई निधि निकाल लें | ऑगनकी 
फरश खोद डालें । सारा धन-धान्य साथ ले लें। सारी 
आवश्यक वस्तुएँ हटा लें | इनमें चारों ओर धूल भर जाय । 
देवता इन घरोंकों छोड़कर भाग जायें। चूहे बिलसे बाहर 


निकलकर इनमें चारों ओर दौड़ लगाने लगें | इनमें न 
कभी आग जले) न पानी रहे और न झाड़ू ही लगे | यहाँ 
बलिवेश्वदेव। यज्ञ) मन्त्रपाठ) होम और जप बंद हो जाय | 
मानो बड़ा भारी अकाल पड़ गया हो; इस प्रकार ये सारे 
घर दह जाये | इनमें टूटे बर्तन बिखरे पड़े हों और हम 
सदाके लिये इन्हें छोड़ दं---ऐसी दक्ामें इन घरोंपर कपटी 
सुबलपुत्र शकुनि आकर अधिकार कर ले ॥ 


बने नगरमयास्तु यत्र गच्छन्ति पाण्डवाः। 
अस्माभिश्चव परित्यक्त पुरं सम्पद्यतां वनम्‌॥ 


अब जहाँ पाण्डव जा रहे हैं, वह वन ही नगर हो 
जाय और हमारे छोड़ देनेपर यह नगर ही वनके रूपमें 
परिणत हो जाय ॥ 


बिलानि दुंष्टिणः सर्वे वनानि म्ुगपक्षिणः | 
त्यजन्त्वस्मद्भयाद्‌ भीता गजाः सिंह! वनान्‍्यपि ॥| 


बनमें हमलोगोंके मयते सॉप अपने बिल छोड़कर भाग 
जायें, मृग और पक्षी जंगलोंको छोड़ दें तथा हाथी और सिंह 
भी वहाँसे दूर चले जायें ॥ 


अनाक्रान्त प्रपयन्तु सेव्यमानं त्यजन्तु च | 
तृणमाषफलादानां देशांस्त्यकत्वा मुगद्धिजाः ॥ 
बय॑ पाथवेने सम्यक्‌ सह वत्स्याम निवृताः 


हमलोग तृण ( साग-पात )$ अन्न और फलका उपयोग 
करनेवाले हैं | जंगलके हिंसक पश्च और पक्षी हमारे रहनेके 
स्थानोंको छोड़कर चले जायेँ | वे ऐसे स्थानका आश्रय लें 
जहाँ हम न जायें ओर वे उन स्थानोंकों छोड़ दें; जिनका हम 
सेवन करें । हमलोग वनमें कुम्तीपुत्रोके साथ बड़ें 
सुखसे रहेंगे । 


वेशम्पायन उवाच 


इत्येव॑ विविधा वाचो नानाजनसमीरिताः । 
शुश्राव पार्थः श्रुत्वा च न विचक्रे5स्य मानसम्‌ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | इस प्रकार 
भिन्न-भिन्न मनुष्योंकी कही हुई भाँति-मॉतिकी बातें युधिष्ठिरने 
सुनीं। सुनकर भी उनके मनमें कोई विकार नहीं आया ॥ 


ततः प्रासादसंस्थास्तु समन्‍्ताद्‌ वे ग्रहे शृहे । 
ब्राह्मणक्षत्रियविशां शुद्राणां चेव योषितः ॥ 
ततः प्रासादजालानामुत्पाटश्यावरणानि च। 
दढदुः पाण्डवान्‌ दीनान्‌ रौरवाजिनवासखसः ॥ 
कृष्णां त्वदृष्टपूर्वों तां ब्जन्ती पद्धिरिव च। 
एकवर्त्रां रुदन्‍्ती तां मुक्तकेशी रजखलाम ॥ 
दृष्ठा तदा स्त्रियः सर्वा विवणवद्ना भ्रशम्‌ । 


अनुद्यतप् ] 


बिलप्य बहुधा मोह।द्‌ दुःखशोकेन पीडिताः ॥ 
हा हा धिग्‌ धिग धिगित्युफ्त्वा नेत्रेर श्रूण्यवतेय न ।) 
तदनन्तर चार्रो ओर महलमें रहनेवाली ब्राह्मण, क्षत्रियः 
वेश्य और झूद्दोंकी स्लियाँ अपने-अपने भवरनोंकी खिड़कियोँके 
पर्दे इटाकर दीन पाण्डवोंको देखने लगीं | सब 
पाण्डबोने मुगचमंमय वस्त्र धारण कर रक्‍खा था। उनके 
साथ द्रौपदी भी पेदल ही चली जा रही थी। उसे उन 
स्त्रियोनि पहले कभी नहीं देखा था | उसके शरीरपर एक 
ही वस्त्र था, केश खुले हुए थे। वह रजखला थी और 
रोती चली जा रही थी । उसे देखकर उस समय सब ख््रियोंका 
मुख उदास हो गया । वे क्षोम एवं मोहके कारण नाना प्रकारसे 
विलाप करती हुई दुःखशोकसे पीड़ित हों गयीं और 
“हाय द्वाय ! इन धृतराष्ट्रपुत्नोंकी बार-बार घिक्कार है; घिक्कार 
है? ऐसा कहकर नेत्रोंसे आँसू बहाने लगीं ॥ 
धातेराष्ट्रह्मिय स्ताश्व निखिलेनोपलभय॒ तत्‌ । 
गमने॑ परिकष च कृष्णाया द्यतमण्डले ॥ ३२ ॥ 
रुरुदुः खुखन सवा विनिन्दन्त्यः कुरून भ्ुशम । 
द्ध्युश्व खुचिरं काल॑ करासक्तमुखाम्बुजाः ॥ रे३ ॥ 
घृतराष्ट्रपुत्रोंकी जिया द्रोपदीके द्ृतसभामें जानो और 


इति श्रीमहाभारते सभापयंणि अनुद्युतपर्वणि 


अशाीतितमो (ध्यायः 


द्रौपदीकुन्ती संवादे एकोनाशीतितमो<5ध्यायः 


९३५ 


उसके वस्त्र खींचे जाने ( एवं वनमें जाने ) आदिका सारा 
वृत्तान्त सुनकर कोरवोंकी अत्यन्त निन्‍दा करती हुई फूट-फूट- 
कर रोने लगीं और अपने मुखारविन्द को दथेलीपर रखकर ब हुत 
देरतक गहरी चिन्‍्तामें डूबी रहीं।॥ ३२-३३ ॥ 
राजा च छूृतराष्ट्रसतु पुत्राणामनरय तदा । 
ध्यायन्नुद्विग्नहदयों न शान्तिमधिजग्मियान्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस समय अपने पुत्रोंके अन्यायका चिन्तन करके राजा 
घृतराष्टका भी हृदय उद्दिग्न हो उठा। उन्हें तनिक भी शान्ति 
नहीं मिली ॥ ३४ ॥ 
स॒चिन्तयन्ननेकाग्र: शोकब्याकुलचेतनः। 
क्षत्ुः सम्प्रेषयामास शीघ्रमागम्यतामिति ॥ ३५॥ 
चिन्तामें पड़े-पढ़े उनकी एकाग्रता नष्ट हो गयी। उनका 
चित्त शोकसे व्याकुल हो रहा था । उन्होंने विदुरके पास 
सदेश भेजा कि मुम शीघ्र मेरे पास चले आओ ॥ ३५ ॥ 
ततो जगाम विदुरो धृतराष्ट्रनिवेशनम | 
त॑ पर्यपृच्छत्‌ संविग्नो ध्वतराष्ट्री जनाधिपः ॥ ३६ ॥ 


तब विदुर राजा धृतराष्ट्रके महलमें गये। उत्त समय 
मद्दाराज धृतराष्ट्रने अत्यन्त उद्विग्न होकर उनसे पूछा ॥|२६॥ 


॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समभापवके अन्तर्गत अनुद्तर्पमें द्रोपदीकुन्तीसंवादविष्यक उनासीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २९ इलोक मिलाकर कुछ ६५ इछोक हैं ) 


अशीतितमो<ध्यायः 


वनगमनके समय पाण्डब्रोंकी चेष्टा ओर प्रज्ञाजनोंकी शोकातुरताके विषय ध्ृतराष्ट्र तथा 
की |] रे ३ ०. कर ए 
विदुरका संवाद और शरणागत कोरबोंकों द्रोणाचायंका आश्वासन 


वैज्ञग्यायन उवाच 


तमागतमथो राज़ा बिदुरं दीघंदर्शिनम । 
साशझ्डू इव पप्रच्छ श्रतराष्ट्रोडम्बिकाखुतः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते हैँ-- जनमेजय ! दुरदर्शी विदुर- 
जीके आनेपर अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने शह्लित-सा 
होकर पूछा ॥ १ ॥ 


घृतराष्ट्र उवाच 
थं गचउछति कोन्‍्तेयो घमंपुत्रो युधिष्ठिरः । 
भीमसेनः सब्यसाची माद्वीपुत्रों च॒ पाण्डबौ॥ २ ॥ 
घुतराष्ट्र बोले--विदुर ! कुन्तीनन्दन धर्मपुत्र युधिग्ठिर 
किस प्रकार जा रहे हैं ? मीमसेन) अर्जुन, नकुल और सहदेव - 
ये चारों पाण्डव मी किस प्रकार यात्रा करते हैं | ॥ २ ॥ 


धौम्यशचेव कथ क्षत्तद्रोपदी चर यशखसख्िनी। 
श्रोतुमिच्छाम्यह सर्व तेषां शंस विचेष्ठटितम॥ ३ ॥ 
पुरोद्दित घौम्य तथा यशस्विनी द्रौपदी भी कैसे जा रही 
है| में उन सबकी प्रथक्‌ प्रथ क्‌ चेश्ठाओंकों सुनना चाहता हूँ 
तुम मुझसे कहो ॥ ३॥ 
विदुर उवाच 
वस्त्रेण संवृत्य मुख कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 
बाह विशालों सम्पश्यन भीमो गरछति पाण्डव:॥ ४ ॥ 
विदुर बोले--$न्‍्तीनन् दन युधिष्टिर बच्तसे मुँह दँककर 
जा रहे हैं | पाण्डुकुमार भीमस्न अपनी विशाल मुजाओंकी 
ओर देखते हुए जाते हैं || ४ ॥ 
सिकता वपन्‌ सव्यसाची राज़ानमनुगच्छति। 
माद्रीपुत्रः सद्ददेवो मुखमालिप्य गच्छति ॥ ५ ॥ 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ सभापर्व॑णि 


सव्यसाची अजुन बालू बिखेरते हुए राजा युधिष्ठिरके 
पीछे-पीछे जा रहे हैं | माद्रीकुमार सहदेव अपने मुँहपर मिट्टी 
पोतकर जाते हैं ॥ ५.॥ 
पांसूपलिप्तसवोडे 
दर्शनीयतमोी लोके 


लोकर्मे अत्यन्त दर्शनीय मनोहर रूपवाले नकुछ अपने 
सब अज्ञमिं घूछ लपेटकर व्याकुलनित्त हो राजा युधिष्ठिरका 
अनुसरण कर रहे हैं ॥ ६ ॥ 
रूष्णा तु केशें: प्रचछाद्य मुखमायतलोचना । 
दर्शनीया प्ररूती . राजानमन्ुगच्छति ॥ ७ ॥ 

परम सुन्दरी विशाललोचना कृष्णा अपने केशॉौसे ही 
मुँह ढँककर रोती हुई राजाके पीछे-पीछे जा रही है ॥ ७ ॥ 
धोम्यो रौद्राणि सामानि याम्यानिच विशाम्पते। 
गायन गउछति मार्गषु कुशानादाय पाणिना ॥ ८ ॥ 

महाराज ! पुरोहित धोम्यजी हाथमें कुश लेकर रुद्र तथा 
यमदेवतासम्बन्धी साम-मन्त्रोंका गान करते हुए आगे-आगे 
मार्गपर चल रहे हैं ॥ ८ ॥ 

घतराष्ट उवाच 

विविधानीह रूपाणि रूत्वा गउछन्ति पाण्डवाः । 
तनन्‍्ममाचछ्व विदुर कस्मादेव ब्जन्ति तें॥ ९ ॥ 


नकुलश्चित्त विद्दलः । 
राजानमनुगच्छति ॥ ६ ॥ 


घृतराष्ट्रने पूछा--विदुर ! पाण्डबलछोग यहाँ जो भिन्‍न- 
भिन्न प्रकारकी चेशएँ करते हुएं यात्रा कर रहे हैं, उसका क्‍या 
रहस्य है; यह बताओ । वे क्यों इस प्रकार जा रहे हैं! ॥९॥ 
विदुर उवाच हे 
निरृतस्यापि ते पुत्रेहते राज्ये घनेषु च। 
न धमोच्चलते बुद्धि्धमंराजस्य धीमतः ॥ १० ॥ 
विदुर बोले--मद्दाराज ! यद्यपि आपके पुत्रोने छलपूर्ण 
बर्ताव किया है | पाण्डबॉका राज्य और घन सब कुछ चला 
गया है तो भी परम बुद्धिमान्‌ धमराज युधिष्ठिरकी बुद्धि धर्मसे 
विचलित नहीं हो रही है ॥ १०॥ . 
योड5सौ राज़ा घृणी नित्य॑ धार्॑राष्ट्रेचु भारत । 
निरत्या भ्रंशितः क्रोधान्नोन्मीलयति लोचने ॥ ११॥ 


भारत | राजा युधिष्ठिर आपके पुत्नोपर सदा दयाभाव 
बनाये रखते थे; किंतु इन्होंने छलपूर्ण जूएका आश्रय लेकर 
उन्हें राज्यसे वश्चित किया है; इससे उनके मनमें बड़ा क्रोध 
है और इसीलिये वे अपनी आँखोंकों नहीं खोलते हैं. ॥११॥ 


नाहँ जन निर्देहियं दृष्ठा घोरेण चक्लुषरा । 
स पिधाय मुखं राजा तस्माद्‌ गच्छति पाण्डवः॥ १२॥ 


'मैं भयानक दृष्टिसे देखकर किसी (निरपराघी ) मनुष्यको 


भस्म न करडाूँ! इसी भयसे पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर अपना 
मुँह देँककर जा रहे हैं-॥ १२ ॥ 


यथा च भीमो ब्जति तन्‍मे निगदतः श्टणु | 
बाह्योबेले नास्ति समो ममेति भरतषंभ ॥ १३ ॥ 
अब भीमसेन जिस प्रकार चल रहे हैं; उसका रहस्य 
बताता हूँ; सुनिये ! भरतश्रेष्ठ | उन्हें इस बातका अभिमान 
है कि बाहुबलमें मेरे समान दूसरा कोई नहीं है॥ १३॥ 
बाह विशालो रूत्वासी तेन भीमो 5पि गउुछति । 
बाह विदर्शयन्‌ राजन बाहुद्रविणद्पितः ॥ १४ ॥ 
चिकीषेन्‌ कम शबजत्रुभ्यों बाहद्रव्यानुरूपतः। 
इसीलिये वे अपनी विशाल भुजाओंकी ओर देखते हुए 
यात्रा करते हैं। राजन्‌ ! अपने बाहुबलरूपी वेभवपर उन्हें 
गर्व है। अतः वे अपनी दोनों भुजाएँ दिखाते हुए शत्रुआँसे 
बदला छेनेके लिये अपने बाहुबछके अनुरूप ही पराक्रम 
करना चाहते हैं॥ १४३ !॥ 
प्रदिशब्छरसम्पातान कुन्तीपुत्रो 5जुनस्तदा ॥ १५॥ 
सिकता वपन सबव्यसाची राजानमनुगच्छति । 
असक्ताः सिकतास्तस्य यथा सम्प्रति भारत । 
असक्त शरवधोणि तथा मोक्ष्यति शबत्रुषु ॥ १८६॥ 


कुन्तीपुत्र सब्यलाची अजुन उस समय राजाके पीछे-पीछे 
जो बाढ्दू बिखेरते हुए यात्रा कर रहे थे; उसके द्वारा वे 
शन्नुओंपर बाण बरसानेकी अमिलाषा व्यक्त करते थे | भारत ! 
इस समय उनके गिराये हुए बादूके कण जैसे आपतसमें संसक्त 
न होते हुए लगातार गिरते हैं, उसी प्रकार वे शत्रुओपर 
परस्पर तंसक्त न होनेवाले असंख्य बाणोंकी वर्षा करेंगे ॥ 


न में कश्विद्‌ विजानीयान्मुखमथेति भारत । 
मुखमालिप्य तेनासो सहदेवो५पि गचछति ॥ १७॥ 


भारत | “आज इस दुर्दिनमें कोई मेरे मुंहकी पहचान 
न ले) यही सोचकर सहदेव अपने मुँहमें मिद्दी पोतकर जा 
रहे हैं ॥ १७ ॥ | 
नाहँ मनांस्थाददेयं मार्गे ख्रीणामिति प्रभो। 
पांखूपलिप्तसवाज्ी नकुछूस्तेन गच्छति ॥ १८ ॥ 
प्रभो ! भ्मार्गमें में स्रियोंका चित्त न चुरा दूँ? इस मयसे 
नकुछ अपने सारे अज्ञोमें धूल लगाकर यात्रा करते हैं ॥१८॥ 


एकवस्त्रा प्ररूुती मुक्तकेशी रजस्वला। 
शोणितेनाक्वसना द्रौपदी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १९॥ 


द्रौपदीके शरी रपर एक ही बस््र था) उसके बाल खुले हुए थे; 
वह रजसखला थी और उसके कपड़ोमें रक्त (रज ) का दाग 
लगा हुआ था? उसने रोते हुए यह बात कही थी ॥ १६ ॥ 


अज्ुद्यतपर्व ] 


अशीतितमो 5ध्यायः 


९३७ 


यत्कृते5द्मिदं प्राप्ता तेषां वर्ष चतुदंशे | 
हतपत्यो हतखुता हतबन्घुजनप्रियाः ॥ २० ॥ 
बहुशोणितदिग्धाइ-थो मुक्तकेश-ो रजखलाः। 
एवं कृतोदका भायोः प्रवेक्ष्यन्ति गजाह्यम्‌ ॥ २१ ॥ 
“जिनके अन्यायसे आज में इस दशाको पहुँची हूँ।आजके 
चौदहवें वर्षमें उनकी स्लरियाँ मी अपने पति$ पुत्र और बन्धु- 
बान्धवोंके मारे जानेसे उनकी लाशेंके पास छोट-लोटकर रोयेंगी 
और अपने अज्ञोंमें रक्त तंथा धूल छपेटे, बाल खोले हुए 
अपने सगे-सम्बन्धियोंकी तिलाझ्जलि दे इसी प्रकार हृस्तिना पुरमें 
प्रवेश करेंगी! ॥ २०-२१ ॥ 


रूत्वा तु नेऋतान दभोन धीरो धोम्यःपुरोद्दित:। 
सामानि गायन यास्यानि पुरतो याति भारत ॥ २२ ॥ 
भारत ! घीरखमाववाले पुरोद्धित धौम्यजी कुर्शोका अग्र- 
भाग नेऋत्यकोणकी ओर करके यमदेवतासम्बन्धी साममन्त्रोंका 
गान करते हुए पाण्डवबॉके आगे-आगे जा रहे हैं ॥ २२ ॥ 


हतेषु भारतेष्वाजो कुरूणां गुरवस्तदा। 
एवं सामानि गास्यन्ती त्युफ्त्वा धोम्यो 5षपि गउछति ॥ 


धौम्यजी यह कहकर गये थे कि युद्धमें कौरवोंके मारे 
जानेपर उनके गुरु भी इसी प्रकार कभी साम-गान करें गे॥ २३॥ 


हाहा गचछन्ति नो नाथाः समवेक्षध्वमीदशम । 
अद्दो घिक कुरुवृद्धानां बालानामिव चेष्टितम्‌॥ २४ ॥ 
राष्ट्रेम्यः पाण्डदायादाँलोभात्निवौसयन्ति ये । 
अनाथाः स्म वयं स्व वियुक्ताः पाण्डुनन्दनेः॥ २५ ॥ 
दुर्विनीतेषु लुब्धेषु का प्रीतिः कोरवेषु नः | 
इति पोराः खुदुः खाता: क्रोशन्ति सम पुनः पुनः ॥ २६ ॥ 
महाराज ! उस समय नगरके लोग अत्यन्त दुःखसे 
आतुर हो बार-बार चिल्लाकर कद्द रहे थे कि “हाय-हाय! हमारे 
स्वामी पाण्डव चले जा रहे हैं। अद्दो ! कोरवोंमें जो बड़े-बूड़े 
लोग हैं, उनकी यह बालकोंकी-सी चेश तो देखो | घिककार 
है उनके इस बर्तावकों ! ये कौरब छोभमव्रश महाराज पाण्डुके 
पुत्रोंको राज्यसे निकाल रहे हैं | इन पाण्डुपुत्रोंसे वियुक्त होकर 
हम सब लोग आज अनाथ हो गये। इन लोभी और उदृण्ड 
कौरबोंके प्रति हमारा प्रेम केसे हो सकता है। ॥२४-२६॥ 


पुवमाकारलिड्जैस्ते व्यवसाय मनोगतम । 
कथयन्तश्व कौन्तेया वन जम्मुर्मनस्विनः ॥ २७ ॥ 


महाराज ! इस प्रकार मनस्वी कुन्तीपुत्र अपनी आकृति 
एवं चिह्ोंके द्वारा अपने आन्तरिक निश्चयकों प्रकट करते 
हुए वनको गये हैं ॥ २७ ॥ 


प॒व॑ तेषु नराश्येषु नियेत्सु गजसाहयात | 
अनभ्रे बिद्युतश्धासन भूमिश्न समकम्पत ॥ २८॥ 


राहुरग्नसदादित्यमपर्वणि विशाम्पते । 
उल्का चाप्यपसब्यन पुरं रृत्वा व्यशीयंत ॥ २९॥ 
हस्तिनापुरसे उन नरश्रेष्ठ पाण्डबोंके निकलते ही बिना 
ब्रादलके बिजली गिरने लगी; प्रथ्वी कॉप उठी। राजन [बिना 
पर्व ( अमावस्या ) के ही राहुने सूर्यको ग्रस लिया था और 
नगरको दायें रखकर उल्का गिरी थी ॥ २८-२९ ॥ 


प्रत्याहरन्ति क्रव्यादा ग्रध्रगोमायुवायसाः । 
देवायतनचेत्येषु . प्राकाराष्रालकेषु च ॥ ३० ॥ 

गीध) गीदड़ और कोवे आदि मांसाद्दारी जन्तु नगरके 
मन्दिरों, देवबृक्षों, चह्दारदीवारी तथा अद्वालिकाओंपर मांस 
और हड्डी आदि लाकर गिराने छगे थे ॥ ३० ॥ 


पवमेते महोत्पाताः प्रादुरासन्‌ दुरासदाः। 
भरतानामभावाय राजन दुर्मन्त्रति तव ॥ ३१॥ 

राजन्‌ | इस प्रकार आपकी दुर्मन्त्रणाके कारण ऐसे-ऐसे 
अपशकुनरूप दुर्दम्य एवं मह्दान्‌ उत्पात प्रकट हुए हैं, 
जो भरतवंशियोंके विनाशकी सूचना दे रहे हैं || ३१ ॥ 


वेश्म्पायन उवाच 


एवं प्रवदतोरेव  तयोस्तत्र विशाम्पते । 
घृतराष्ट्रस्य राश्षश्र विदुरस्य चर धीमतः ॥ ३२॥ 
नारदश्ा सभामध्ये कुरूणामग्रतः स्थितः। 
महर्षिभिः परिवृतों रौद वाक्यमुवाच ह ॥ ३३॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! इस [प्रकार 
राजा धृतराष्ट्र और बुद्धिमान्‌ विदुर जब दोनों वहाँ बातचीत 
कर रहे थे; उसी समय सभामें महर्षियेसि घिरे हुए देवर्षि नारद 
कौरबोंके सामने आकर खड़े हो गये और यह भयंकर 
वचन बोले-॥ ३२-३३ ॥ हु 


इतश्वतुर्दशे वर्ष विनक्ष्यन्तीह कौरवाः । 

दुर्योधनापराधेन भीमाजुनबलेन च ॥ ३७॥ 
“आजसे चौदहवें वर्षमें दुर्याधनके अपराधसे भीम और 

अजुनके पराक्रमद्वारा कौरवकुलका नाश हो जायगा? || ३४॥ 

इत्युक्त्वा दिवमाक्रम्य श्षिप्रमन्‍्तरधीयत | 

ब्राह्मीं श्रियं खुविपुलां विश्वद्‌ देवषिंसत्तमः ॥ ३५॥ 
ऐसा कहकर विशाल ब्रह्मतेज घारण करनेवाले देवर्िप्रवर 

नारद आकाशझमें जाकर सहसा अन्‍्तर्धान हो गये ॥ ३५ ॥ 


(धतराष्ट्र बकाच... 
किमब्रुवन नागरिकाः कि वे जानपदा जनाः । 
महां तक्त्वेन चाचक्ष्व क्षत्तः सर्वमशेषतः ॥ 


ध्तराष्ट्रने पूछा--विदुर ! जब पाण्डव बनको जाने 
लगे; उस समय नगर और देशके लोग क्या कह रहे थे; ये 
सब बातें मुझे पूर्ण रूपसे ठीक-ठीक बताओ ॥ 


९३८ 


विदुर उकाच 


ब्राह्मणाः क्षत्रिया बेदयाः शुद्रा येडन्ये वदन्‍्त्यथ | 

तच्छुृणुष्च महाराज वक्ष्यते च मया तब ॥ 
विदुर वोले--महद्दाराज | ब्राह्मण; क्षत्रिय; वैश्य) शूद्र 

तथा अन्यलोग इस घटनाके सम्बन्धर्में जो कुछ कहते हैं, 

वह सुनिये) में आपसे सब बातें बता रहा हूँ ॥ 

हाहा गचछन्ति नो नाथाः समवेक्षध्वमीदशम । 

इति पौराः स॒दुः खाता: शोचन्ति सम समनन्‍्ततः॥ 
पाण्डबोंके जाते समय समस्त पुरवासी दुशःखसे आतुर 

हो सब ओर शोकमें डूबे हुए थे और इस प्रकार कह्द रहे 

थे--५हाय | हाय | हमारे स्वामी) हमारे रक्षक वनमें चले जा 


रहे हैं। भाइयो ! देखो धृतराष्ट्रके पुत्रॉंका यह केसा अन्याय 
है?॥ 


तद्ह्एमिवाकूर्ज गतोत्सवमिवाभवत्‌। 
नगर द्ास्तिनपुरं सस्न्रीवृद्धकुमारकम ॥ 
स्री) बालक और बृद्धोॉंसहित सारा हस्तिनापुर नगर 
हर्षरहित, शब्दब्यून्य तथा उत्सवहीन-सा हो गया॥ 
सव चासन्‌ निरुत्साहा व्याधिना बाधिता यथा॥ 
पाथोन्‌ प्रति नर नित्यं चिन्ताशोकपरायणाः । 
तत्र तत्र कर्थां चक्रः समासाद्य परस्परम्‌ ॥ 
सब लोग कुन्तीपुत्रोके लिये निरन्तर चिन्ता एवं शोकमें 
निमम्न हो उत्साह खो बैठे थे। सबकी दशा रागियोंके समान 
हो गयी थी | सब्र एक दूसरेसे मिलकर जहाँ-तहाँ पाण्डबों- 
के विषयमे ही वार्तालाप करते थे ॥ 
वन॑ गते धर्मराजे दुशःखशोकपरायणाः | 
वभूवुः कौरवा वृद्धा श्ृशं शोकेन पीडिताः ॥ 
धर्मराजके वनमें चले जानेपर समस्त वृद्ध कौरव भी 
अत्यन्त शोकसे व्यथित हो दुःख और चिन्तामें निमम्म हो 
गये ॥ 
ततः पीरजनः सव्वेः शोचनज्नास्ते जनाधिपम | 
कुवाणाश्व कथास्तत्र ब्राह्मणाः पार्थिवं प्रति ॥ 
तदनन्तर समस्त पुरवासी राजा युधिष्ठटिरके लिये शोका- 
कुल हो गये | उस समय वहाँ ब्राह्मणलोग राजा युधिष्ठिरके 
विषयमें निम्ना्डित बातें करने छगे ॥ 


ब्राह्णणा जचु 
कथ्थ नु राजा धमात्मा वने वसति निजेने । 


तस्याजुजाश्व ते नित्यं कृष्णा च द्रुपदात्मजा ॥ 
खुखाहीपि च दुःखातों क्थं वसति सा बने ॥ 


ब्राह्मणाने कहा-हाय ! धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर और 
उनके भाई निज्न वनमें केसे रहेंगे ! तथा द्ुपदकुमारी कृष्णा 


धामद्वाभारते 


औ लीन >न्‍ ५० >०५मी>ती४ीीिजीिजी न >ीअ 


[ सभापवेंणि 


तो सुख भोगनेके ही योग्य है? वह दुःखसे आतुर हो वनमें 
केसे रहेगी ॥ 


विदुर उवाच 


एवं पौराश्च विप्राश्व सदाराः सहपुत्रकाः । 
स्मरन्तः पाण्डवान्‌ सब्वे बभूवुभ्ेशदुःखिताः ॥ 
विदुरजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार पुरवासी 
ब्राह्मण अपनी ह्ल्रियों ओर पुत्रोंके साथ पाण्डवोंका स्मरण 
करते हुए बहुत दुखी हो गये ॥ 
आविद्धा इव शस्त्रेण नाभ्यनन्द्न कर्थंचन | 
सम्भाष्यमाणा अपि ते न कंचित्‌ प्रत्यपूजयन ॥ 
शर्त्रोके आधातसे घायल हुए मनुष्योंकी भाँति वे 
किसी प्रकार सुखी न हो सके | बात कहनेपर भी वे किसीको 
आदरपूर्वक उत्तर नहीं देते थे ॥ 
न भुकत्वा न शयित्वा ते दिवा वा यदि वा निशि। 
शोकोपहतविज्ञाना नष्टसंशा इवाभवन्‌ ॥ 
उन्होंने दिन अथवा रातमें न तो भोजन किया और 
न नींद द्दी ली; शोकके कारण उनका सारा विशान आच्छा- 
दित हो गया था | वे सब-के-सब अचेत-से हो रहे थे ॥ 
यद्वस्था बभूवातों ह्ययोध्या नगरी पुरा। 
रामे वन गते ढुःखाद्धुतराज्ये खसलक्ष्मणे ॥ 
तद्वस्थं. बभूवातंमचेद गजसाहयम्‌ । 
गते पार्थे बन ढुःखाुतराज्ये सहादुजः ॥ 
जैसे त्रेतायुगमें राज्यका अपहरण हो जानेपर लक्ष्मण- 
सहित श्रीरामचन्द्रजीके वनमें चले जानेके बाद अयोध्या 
नगरी दुभखसे अत्यन्त आतुर हो बड़ी दुरवस्थाको पहुँच गयी 
थी; वह्दी दशा राज्यके अपहरण हो जानेपर भाइयोंसहित 
युधिष्टिरके बनमें चले जानेसे आज हमारे इस हस्तिनापुरकी 
हो गयी है ॥ 
वेशम्पायन उवाच ह 
विदुरस्य वचः श्रुत्वा नागरस्य गिरं च वे। 
भूयो मुमोह शोकाज् छ्तराष्ट्रः सवान्धवः॥ ) 
वेशमस्पायनजी कहते है--जनमे जय | विदुरका कथन 
और पुरवासियोंकी कही हुई बातें सुनकर बन्धु-बान्धर्वोसहित 
राजा धृतराष्ट्र पुनः शोकसे मूछित हो गये ॥ 
ततो दुर्योधनः कर्ण: शकुनिश्चापि सौबलः । 
द्रोणं द्वीपममन्यन्त राज्य चास्मे न्‍्यवेद्यन ॥ ३६॥ 
तब दुर्योधन) कर्ण और सुबलपुत्र शकुनिने द्रोणको 
अपना द्वीप ( आश्रय ) माना और सम्पूर्ण राज्य उनके 
चरणोॉंमें समर्पित कर दिया ॥ ३६ ॥ 
अथात्रवीत्‌ ततो द्रोणो दुर्योधनममषेणम्‌। 
दुशशासनं च कर्ण च सवोनेव च भारतान्‌ ॥ ३७ ॥ 


अनुद्यतपर्व ] 


उस समय द्रोणाचार्यने अमर्पशील दुर्याधन) दुःशासनः 
कर्ण तथा अन्य सब भरतवंशियोंसे कह्ा--॥ ३७ ॥ 


अवध्यान पाण्डवान्‌ प्राहुदेवपुत्रानू द्िजातयः । 
अहं थे शरणं प्राप्तान्‌ वर्तमानो यथावरूम्‌ ॥३८॥ 
गन्ता स्वात्मना भक्‍त्या धात्तराष्ट्रीान सराजकान। 
नोत्सहेयं परित्यक्तः देव हि बलवत्तरम्‌ ॥३९॥ 


धाण्डव देवताओंके पुत्र हैं; अतः ब्राह्मणलोग उन्हें 
अवध्य बतलते हैं। मैं यथाशक्ति सम्पूर्ण दृदवसे तुम्हारे 
अनुकूल प्रयल्ल करता हुआ तुम्दारा साथ दूँगा। भक्तिपूवक 
अपनी शरणमें आये हुए इन राजाओतद्वित घृतराष्ट्रपुत्रोका 
परित्याग करनेका साइंस नहीं कर सकता | देव ही सबसे 
प्रबल है ॥ ३८-१९ ॥ 
धर्मतः पाण्डुपुत्रा वें वर्न गउछन्ति निर्जिताः । 
ते च द्वाइश वर्षोणि वन वत्स्यन्ति पाण्डवाः ॥४०॥ 


'पाण्डव जुएमें पराजित होकर धर्मके अनुसार वनमें गये 
हैं। वे वहाँ बारह वर्षोतक रहेंगे || ४० ॥ 
चरितत्रह्मचयाश्वच.. क्रोधामपंवशानुगाः । 
बचें नियोतयिष्यन्ति महद्‌ दुःखाय पाण्डवाः ॥ ४२१ ॥ 

“वनमें पूर्णरूपते ब्रह्मचयंका पालन करके जब वे क्रोध 
और अमर्षके वशीभूत हो यहाँ लोटेंगे; उस समय वेरका 
बदला अवश्य लेंगे | उनका वह प्रतीकार हमारे लिये महान्‌ 
दुश्खका कारण होगा ॥ ४१ ॥ 
मया च भ्रेशितो राजन द्वपदः सखिविग्नद । 
पुतरार्थेभयजद्‌ू राजा वधाय मम भारत ॥ ४२॥ 

राजन ! मेंने मेत्रीके विषयको लेकर कलह प्रारम्भ 
होनेपर राजा द्रुयदकों उनके राज्यसे भ्रष्ट किया था; भारत ! 
इससे दुखी होकर उन्होंने मेरे वधके लिये पुत्र प्राप्त करनेकी 
इच्छासे एक यशका आयोजन किया ॥ ४२ ॥ 
याजोपयाजतपसा पुत्र लेभे स पावकात्‌ | 
धरष्टधुम्नं द्रोपदीं च वेदीमध्यात्‌ सुमध्यमाम्‌॥ ४२३ ॥ 

प्याज और उपयाजकी तप्स्यासे उन्होंने अमिसे धृष्टयुम्न 
और वेदीके मध्यमागसे सुन्दरी द्रोवदीको प्राप्त किया ॥४ ३॥ 
धृष्टय्ुम्नस्तु पाथोनां इयालः सम्बन्धतो मतः। 
पाण्डवानां प्रियरतस्तस्मान्मां भयमाविशत्‌ ॥ ४४ ॥ 

धूष्टय्ुम्न तो सम्बन्धकी दृष्टिसे कुन्तीपुत्रोका साला ही 
है, अतः सदा उनका प्रिय करनेमें लगा रहता है; उसीसे 
मुझे मय है॥ ४४ ॥ 
ज्वालावर्णों देवदत्तो धनुष्मान्‌ कवची शरी | 
मत्यंधमंतया तस्मादद्य मे साध्वलो महान्‌ ॥ ४५॥ 

“उसके शरीरकी कान्ति अम्मिकी ज्वाल्वके समान उद्भासित 


अशीतितमो च्यायः 


९३९, 


होती है | वह देवताका दिया हुआ पुत्र है और धनुष) 
बाण तथा कवचके साथ प्रकट हुआ है। मरणधर्मा मनुष्य 
होनेके कारण मुझे अब उससे महान्‌ भय लगता है || ४ 


गतो हि पश्षतां तेषां पाषंतः परवारहा। 
रथातिरथसंख्यायां योडग्रणीरजुनो युवा ॥ ४६॥ 
सष्ठप्राणो भुशतर तेन चेत्‌ संगमो मम | 
किमन्यद्‌ दुःखमधिक परम भुवि कोरवाः ॥ ४७ ॥| 


ध्शत्रुवीरोंका संद्ार करनेवाला द्रुपदकुमार धघृष्टयुम्न 
पाण्डवोंके पक्षका पोषक हो गया है। रथियों ओर अति- 
रथियोंकी गणनामें जितका नाम सबसे पहले लिया जाता है; 
बह तरुण बीर अजुन धृश्युम्नके लिये, यदि मेरे साथ उसका 
युद्ध हुआ तो; लड़कर प्राणतक देनेके लिये उद्यत हो जायगा । 
कौरवो ! ( अजुनके साथ मुझे लड़ना पड़े ) इस ए्थ्वीपर 
इतसे बढ़कर मद्दान्‌ दुःख मेरे लिये और क्या हो सकता 
है? ॥ ४६-४७ ॥ 


ध्रष्टयुम्नो द्रोणम्॒त्युरिति विप्रथितं बचः। 
मद्गधाय श्रुतोषप्येष लोके चाप्यतिविश्वुतः ॥ ४८ ॥ 


चृष्यम्न द्रोगकी मोत है; यद्द बात सर्वत्र फल चुकी है| 
मेरे बधके लिये ही उसका जन्म हुआ है | यह भी सब लोगोंने 
सुन रक्‍्खा है | धृश्युम्म स्वयं भी संसारमें अगनी वीरताके लिये 
विख्यात है ॥ ४८ ॥ 


सोइय॑ नूनमनुपराप्तस्त्वत्कते काल उत्तमः। 
त्वरित कुरुत श्रेयो नंतदेतावता कृतम्‌ ॥ ४९. ॥ 


(तुम्दारे लिये यह निश्चय ही बहुत उत्तम अवमर प्राप्त 
हुआ है । झीघ्र ही अपने कल्याण-साधनमें लग जाओ | 
पाण्डवॉको बनवास्त दे देनेमात्रसे तुम्हारा अमीए भिद्ध नहीं 
हो सकता ॥ ४९ ॥ 


मुहत खुखमेबेतत्‌ तालचछायेव हेमनी । 
यजध्य च महायक्षभोंगानक्लीत दत्त चर ॥ ५० ॥ 
इतश्वतुदंशे वष महत्‌ प्राप्यस्यथ वेशसम्‌ | 
ध्यह राज्य तुमलोगोके लिये शीतकालमें होनेवाल्ी ताइके 
पेड़की छायाके समान दो ही घड़ीतक सुख देनेवाल्या है। अब तुम 
बड़े-बड़े यज्ञ करो; मनमाने मोग मोगों ओर इच्छानुसार 
दानकर लो। आजसे चौदहवें वर्षमें त॒म्दें बहुत वड़ी मार-काटका 
सामना करना पड़ेगा! ॥ ५०३ | 
ठ्रोणस्य बचने श्रुत्वा ध्रुतराष्ट्रोपत्रवीदिदम ॥ ५१॥ 
द्रोणाचार्यकी यह बात सुनकर घृतराष्ट्रन कद्गा-॥०१॥ 


सम्यगाह गुरुः क्षत्तरुपावर्तेय पाण्डवान । 
यदि ते न निवत्तन्ते सत्कृता यान्तु पाण्डवाः। 


९७० 


सशख्ररथपादाता भोगवन्तश्व॒पुत्रकाः ॥ ५२ ॥ 
“विदुर | गुरु द्रोणाचार्यने ठीक कटद्दा है | तुम पाण्डवोंको 
लौटा लाओ । यदि वे न छौटें तो वे अद्न-शर्त्नोसि युक्त 


भ्रीमहाभारते 


[ सभापव॑णि 


रथियों और पेदल सेनाओँसे सुरक्षित और भोगसामग्रीसे 
सम्पन्न हो सत्कारपूर्वक वनमें भ्रमणके लिये जायें; क्‍योंकि वे 
भी मेरे पुत्र ही हैं! ॥ ५२ ॥ 


इति भ्रीमह्ा भारते सभापरवंणि अनुद्यतपवेणि विद्दुरतराष्ट्द्रोणवाक्‍्ये अशीतितमोउध्यायः ॥ «८० ! 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापव॑के अन्तर्गत अनुद्युतप्॑में विदुर, धृतराष्ट्र और द्रोणके वचनविषयक असीझों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५ छोक मिलाकर कुछ ६७ शछोक हैं ) 
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एकाशीतितमोध्याय: 
धृतराष्ट्रकी चिन्ता और उनका संजयके साथ वार्तालाप 


वेशम्पायन उकाच 
वन गतेषु पार्थेषु निर्जितिषु दुखोदरे। 
घ्तराष्ट्र महाराज तदा चिन्ता समाविशत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जब पाण्डव 
जूएमें हारकर वनमें चले गये, तब राजा धृतराष्ट्रको बड़ी 
चिन्ता हुई॥ १ ॥ 
ते चिन्तयानमासीन घुतराष्ट्र जनेश्वरम। 
निःश्वसन्तमनेकाग्रमिति होवाच खसंजयः ॥ २ ॥ 
मदाराज धृतराष्ट्रको लंबी साँस खींचते और उद्दिग्नचित्त 
होकर चिन्तामें ड्बे हुए देख संजयने इस प्रकार कहा ॥ २॥ 
संजय उवाच 
अवाप्य वसुसम्पूर्णा बसुधां वसुधाधिप । 
प्रब्राज्य पाण्डवान्‌ राज्याद राजन किमनुशोचसि॥ ३॥ 
संजय बोले--पएथ्वीनाथ ! यह घन-रल्ोंसे सम्पन्न 
वसुधाका राज्य पाकर और पाण्डवोंको अपने देशसे निकालकर 
अब आप क्यों शोकमग्न हो रहे हैं ? ॥ ३॥ 
घृतराष्ट्र उदाच 
अशोच्यत्वं कुतस्तेषां येषां बरं भविष्यति। 
पाण्डवेयुंडशोण्डेहि. बलवद्धिमंहारथेः ॥ ७ ॥ 
घृतराष्ट्रने कद्दा-जिन लोगोंका युद्धकुशल बलवान 
महारथी पाण्डबोंसे वैर होगा; वे शोकमग्न हुए बिना कैसे रह 
सकते हैं ? ॥ ४ ॥ 
संजय उवाच 
तबेदं खक्तं॑ राजन महद्‌ बेरमुपस्थितम्‌। 
विनाशो येन लोकस्य सानुबन्धो भविष्यति ॥ ५॥ 
संजय बोले--राजन्‌ ! यह आपकी अपनी ही की हुई 
करतूत है, जिससे यह मह्ान्‌ वैर उपस्थित हुआ है और 
इसीके कारण सम्पूर्ण जगत्‌का सगे-सम्बन्धियोंसहित विनाश 
हो जायगा ॥ ५॥ 


वायमाणो हि भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च | 
पाण्डवानां प्रियां भायों द्रौपदी घर्मचारिणीम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्राहिणोदानयेहेति पुत्री. दुर्याधनस्तव । 
खूतपुत्र सुमन्दात्मा निलेज्ञः प्रातिकामिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीष्म) द्रोण और विदुरने बार-बार मना किया तो भी 


आपके मूढ और निज पुत्र दुर्योधनने सूतपुत्र प्रातिकामीको 
_यह आदेश देकर भेजा कि तुम पाण्डबोकी प्यारी पत्ञी 
_धर्मचारिणी द्रौपदीको समामें ले आओ ॥ ६-७ ॥ 


यस्में देवा: प्रयरछन्ति पुरुषाय पराभवम। 
बुद्धि तस्यापऋषेन्ति सोषवाचीनानि पश्यति ॥ ८ ॥ 
बुद्धो कलुषभूतायां विनाशे समुपस्थिते। 
अनयो नयसंकाशो हृदयात्रापसपंति ॥ ९ ॥ 
देवतालोग जिस पुरुषको पराजय देना चाहते हैं, उसकी 


बुद्धि ही पहले हर लेते हैं, इससे बह सब कुछ :उल्टा ही देखने 


लगता है। विनाशकाल उपस्थित होनेपर जब बुद्धि मलिन 


हो जाती है; उस समय अन्याय ही न्यायके समान जान 
पड़ता है और वह हृदयसे किती प्रकार नहीं निकछता ॥८-९॥ 


अनथाश्वार्थ रूपेण अथाश्रानर्थरूपिणः । 

उत्तिष्ठन्ति विनाशाय नूनं तन्च/स्य रोचते ॥ १० ॥ 
उस समय उस पुरुषके विनाशके लिये अनर्थ ही अर्थरूपसे 

और अर्थ भी अनर्थरूपसे उसके सामने उपस्थित होते हैं 


ओर निश्चय ही अर्थरूपमें आया हुआ अनर्थ ह्वी उसे अच्छा 
लगता है ॥ १० ॥ 


न कालो दृण्डमुद्यम्य शिरः कन्तति कस्यचित्‌ । 
कालस्य बलमेतावद्‌ विपरीताथद्शनम्‌ ॥ ११ ॥ 
काल डंडा या तलवार लेकर किसीका सिर नहीं 
काटता | कालका बल इतना ही है कि वह प्रत्येक वस्तुके 
विषयमें मनुष्यकी विपरीत बुद्धि कर देता है ॥ ११ ॥ 
आसादि्तिमिदं घोर तुमुर्ल लोमदृर्षणम । 
पाश्चालीमपकर्षद्धिः सभामध्ये तपखिनीम्‌ ॥ १२ ॥ 


अनुच्यतपर्च ] 


अयोनिजां रूपचर्ती कुले जातां विभावसोः। 
को नु तां सर्वधर्मशां परिभूय यशख्विनीम्‌ ॥ र३ ॥ 
पर्यौनयेत्‌ सभामध्ये विना:, दुध तदेविनम्‌ | 
स्रीधरमिंणी वरारोही शोणितेन परिछुता ॥ १४ ॥ 
प्कवसत्राथ , पाञ्चाली पाण्डवानभ्यवेक्षत । 
हतस्वान हतराज्यांदच हतवस्त्रान हतश्रियः ॥ १५ ॥ 
विहीनान स्वकामेभ्यो दासभावमुपागतान । 
धर्मपाशपरिक्षिप्तानशक्तानिव विक्रमे ॥ १६ ॥ 

पाग्चाल्राजकुमारी द्रौपदी तपस्विनी है। उसका जन्म 
किसी मानवी ख््रौके गर्भसे नहीं हुआ है। वह अश्निके कुलमें 
उत्पन्न हुई और अनुपम सुन्दरी है | वह सब्र धर्मोको 
जाननेवाली तथा यरस्विनी है। उसे भरी समभामें खींचकर 
लानेवाले दुष्टोने मयंकर तथा रोंगटे खड़े कर देनेवराले 
घमासान युद्धकी सम्भावना उत्पन्न कर दी है। अधमंपूर्वक 
जुआ खेलनेवाले दुर्योषनके सिवा कौन है) जो द्रौपदीको 
समभामें बुला सके । सुन्दर शरीरवाली पाश्ञा लराजकुमारी 
श्रीघमंसे युक्त ( रजखला ) थी । उसका वस्त्र रक्तसे 
सना हुआ था| वह एक ही साड़ी पहने हुए थी | उसने 
समार्मे आकर पाण्डवॉको देखा | उन पाण्डवोंके धन; राज्य, 
वस्र और लक्ष्मी सबका अपहरण हो चुका था | वे उम्पूर्ण 
मनोवाड्छित मोगोसे वश्चित हो दासमावको प्राप्त हो गये 
थे। धर्मके बन्धनमें बंधे रहनेके कारण वे पराक्रम दिखानेमें 
मी असमर्थ-से हो रहे थे || १२-१६ ॥ 
क्रुद्धां चानहंती कृष्णां दुःखितां कुरुसंसदि | 
दुर्योधनइच कर्णश्व कटुकान्यभ्यभाषताम ॥ १७॥ 

उनकौ यह दशा देखकर कृष्णा क्रोध और दुःखमें 
इब गयी। वह तिरस्कारके योग्य कदापि_न थी; तो भी 
कौरवोंकी तभामें दुर्योधन और कर्णने उसे कढु वचन 
सुनाये | ६७ ॥ 
इति स्मिदं राजन्नाकुल प्रतिभाति में। 

राजन ! ये सारी बातें मुझे महान्‌ दुःखको निमन्त्रण 
देनेवाली जान पढ़ती हैं || १७३ | 

धतराष्ट्र उवाच 

तस्याः कृपणचन्चुभ्यां प्रद्मयोतापि मेदिनी ॥ १८ ॥ 

घरतराष्ट्रने कद्दा- संजय ! द्रोपदीके उन दौीनतापूर्ण 
नेत्रोद्वारा यह सारी प्रथ्वी दग्घ हो सकती थी ॥ १८॥ 


अपि शेष भवेद्द्य पुत्राणां मम संजय । 
भरतानां स्त्ियः सवो गान्धायों सह संगताः ॥ १९ ॥ 
प्राकोशन भेरवं तत्र दृष्ठा कृष्णां सभागताम्‌ । 
धर्मेष्ठां धर्मपत्नीं च रूपयोवनशालिनीम्‌ ॥ २० ॥ 


सम स० मा>० १-७. १९... 


पएकाशीलितमो इध्यायः 
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लिये अमज्जलकी सूचना देनेवाली थीं | २४ ॥ 


९७१ 


+++ च्ड 


संजय |! उसके अभिशापसे मेरे सभी पुत्रोंका आज ही संहार 
हो जाता) परंतु उसने सब कुछ चुपचाप सह लिया। जिस 
समय रूप और यौवनसे सुशोभित होनेवाली पाण्डवॉंकी 
धर्मपरायणा घर्मपत्नी कृष्णा सभामें छायी गयी, उस समय वहाँ 
उसे देखकर भरतवंशकी सभी स्त्रियां गान्धारीके साथ मिलकर 
बढ़े भयानक स्वरसे विलाप एवं चीत्कार करने लगी ॥ १९-२०॥ 
प्रजाभिः सह संगम्य ह्यनुशोचन्ति नित्यशः | 
अग्निहोत्राणि सायाह्दे न चाहयन्त सर्वशः ॥ २१॥ 
ब्राह्मणाः कुपिताश्चवासन द्वोपद्याः परिकर्षणे । 

ये सारी स्त्रियाँ प्रजावगंकी स्रियोके साथ मिलकर रात- 
दिन सदा इसीके लिये शोक करती रहती हैं | उस दिन 
द्रौोपदीका वस्त्र खींचे जानेके कारण सब ब्राह्मण कुपित हो 
उठे थे; अतः सायंकाल हमारे घरोंमें उन्होंने अग्निहोत्र- 
तक नहीं किया ॥ २१३ || 
आसीक्षिष्ठानकों घोरो निधोतश्य महानभूत्‌ ॥ २२ ॥ 
दिव उल्काश्रापतन्त राहुश्वाकमुपाग्रसत्‌ । 
अपवरणि महाघोरं प्रजानां जनयन भयम्‌ ॥ २३॥ 

उस समय प्रल्यकालीन मेघोंकी मयानक गज्नाके 
समान भारी आवाजके साथ बढ़े जोरकी आँधी चलने लगी । 
वजपातका-सा अत्यन्त ककंश शब्द होने लगा। आकाशसे 
उल्काएँ गिरने लगीं तथा राहुने बिना पर्वके ही सूर्यको ग्रस 
लिया और प्रजाके लिये अत्यन्त घोर भय उपस्थित कर 
दिया ॥ २२-२३ ॥ 
तथेंच रथशालासु.प्रादुरासीद्धताशनः । 
ध्वजाश्वापि व्यशीर्यन्त भरतानामभूतये ॥ २४ ॥ 
इसी प्रकार हमारी रथशालाओंर्मे आग लग गयी और 


: रथोंकी ध्वजाएँ जलकर खाक हो गयीं, जो भरतवंशियोकि 


दुर्योधनस्याग्निहोत्रे प्राक्रोशन भेरव॑ शिवाः | 

तास्तदा प्रत्यभाषन्त रासभाः सर्वतो दिशः ॥ २५॥ 
दुर्यावनके अग्निहोत्रग॒हमं गीदड़ियोंँ आकर भयंकर 

स्रसे हुँआ-हुँआ करने लगीं | उनकी आवाज सुनते ही 

चार्रो दिशाओंमें गधे रंकने छगे | २५ ॥ 

प्रातिष्ठत ततो भीष्मों द्रोणेन सह संजय । 

कृपश्च सोमदत्तश्य बाह्ीकश्व महामनाः ॥ २६॥ 

ततो5हमब्रुव॑ तन्न विद॒रेण प्रचोदितः 

बरं ददानि कृष्णाय काह्लितं यद्‌ यद्च्छिति ॥ २७ ॥ 
संजय ! यह सब देखकर द्रोणके ताथ भीष्म) कृपाचार्य 

सोमदत्त और मदामना बाह्वीक वहाँसे उठकर चले गये | 


श्छर 


तब मैंने विदुरकी प्रेरणासे वहाँ यह बात कही--५मैं कृष्णाकों 
मनोबाडिछित वर दूँगा | वह जो कुछ चाहे; माँग सकती है?॥ 
अवृणोत्‌ तत्र पाश्चाली पाण्डवानामदासताम । 
सरथान सधनुष्कांश्राप्यनुशासिषमप्यहम ॥ २८ ॥ 

तब वहाँ पाश्चालीने यह वर माँगा कि पाण्डबलोग 
दासमावसे मुक्त हो जायें | मेंने भी रथ और धनुष आदिके 
सहित पाण्डबॉकी उनकी समस्त सम्पत्तिके साथ इन्‍्द्रप्रस्थ 
लौट जानेकी आज्ञा दे दी थी ॥ २८॥ 


अथात्रवीन्महाप्राशो विदुरः सर्वधर्मवित्‌ । 
एतदन्तास्तु भरता यद्‌ वः कृष्णा सभां गता ॥ २९ ॥ 
यषा पाश्चालराजस्य खुता सा भ्रीरनुत्तमा | 
पाश्चाली पाण्डवानेतान्‌ देवसष्रोपसप॑ति ॥ ३० ४ 
तदनन्तर सब धर्मोके ज्ञाता परम बुद्धिमान्‌ बिदुरने 
कट्दा-धभरतवंशियों ! यह क्रष्णा जो तुम्हारी सभामें लायी 
गयी। यही तुम्हारे विनाशका कारण होगा । यह जो 
पाश्चालराजकी पुत्री है; वह परम उत्तम लक्ष्मी ही है। 
देवताओंकी आज्ञासे ही पाञज्चाली इन पाण्डवॉकी सेवा 
करती है || २९-३० ॥ 
तस्याः पाथों: परिक्केशं न क्षंस्यन्ते ह्ममर्षणाः । 
चृष्णयों वा महेष्वासाः पाञ्चाला वा महारथाः ॥ ३१ ॥ 
तेन सत्याभिसंघधेन वासुदेवेन रक्षिताः । 
आगमिष्यति बीभत्सुः पाशञ्चालेः परिवारितः ॥ ३२॥ 
'कुन्तीके पुत्र अमर्षमें भरे हुए हैं। द्रोपदीको जो यहाँ 
इस प्रकार क्लेश दिया गया हैः इसे वे कदापि सहन नहीं 
करेंगे । सत्यप्रतिज्ञ भगवान्‌ श्रीकृष्णसे सुरक्षित महान 
धनुर्धर वृष्णिवंशी अथवा महारयी पाश्चाल वीर भी इसे 
नहीं सहेंगे । अजुन पाश्चाल वीरोंसे घिरे हुए 
अवश्य आयेंगे ॥ ३१-३२ ॥ 
तेषां मध्ये महेष्वचासों भीमसेनो महाबलः। 
आगमिष्यति धघुन्वानों गदां दण्डमिवान्तकः ॥ ३३॥ 


[ सभापर््॑णि 


बडी जी न 


“उनके बीचमें महाधनुधर महाबलछी भीमसेन होंगे; जो 
दण्डपाणि यमराजकी भाँति गदा घुमाते हुए युद्धके लिये 
आयगे॥ ३३ ॥ 
ततो गाण्डीवनिधोंषं श्र॒त्या पार्थस्य घीमतः। 
गदावेगं च भीमस्य नाल सोदुं नराधिपाः ॥ ३४ ॥ 

“उस समय परम बुद्धिमान्‌ अजुनके गाण्डीव धनुषकी 
टंकार सुनकर ओर भीमसेनकी गदाका महान्‌ वेग देखकर 
कोई भी राजा उनका सामना करनेमें समर्थ न हो सकेंगे -॥ 
तन्न में रोचते नित्य पार्थेः साम न विश्नहदः। . 
कुरुभ्यो हि सदा मन्ये पाण्डवान्‌ बलवत्तरान॥ २५॥ 

“अतः मुझे तो पाण्डवोंके साथ सदा शान्ति बनाये 
रखनेकी ही नीति अच्छी लगती है । उनके साथ युद्ध 
करना मुझे पसंद नहीं है । मैं पाण्डबॉको सदा ही कोरवोंगे 
अधिक बलवान मानता हूँ ॥ ३५ ॥ 
तथा हि बलवान राजा जरासंधो महाद्युतिः। ... 
बाहुप्रहरणनेव भीमेन निहतो युधि ॥ ३६॥.. 

(क्योंकि महान्‌ तेजस्वी और बलवान्‌ राजा जरासंधको - 
भौमसेनने बाहुरूपी शख्तसे ही युद्धमें मार गिराया था ॥३६॥.. 
तस्य ते शम पवास्तु पाण्डवेभेरतर्षभः।:. :.-- 
उभयोः पक्षयोयुक्त क्रियतामविश्भया ॥ हे७+ 

“भरतवंशशिरोमणे | अतः पाण्डबॉके साथ आपको 
शान्ति ही बनाये रखनी चाहिये । दोनों पक्षोंके डिये यही 
उचित है | आप निःशझ्क होकर यही उपांय करें॥ ३७ ॥ 
एवं छूते महाराज परं श्रेयस्त्वमाप्स्यसि। -: 
एवं गावरुगणे क्षत्ता धर्मोथेसहितं बचः ॥ ३८॥ 
उक्तवान्‌ न ग़ुहीतं वे मया पुत्नह्दितेषिणा ॥ ३९ ॥ 

“महाराज ! ऐसा करनेपर आप परम कब्याणके भागी 
होंगे |! संजय ! इस प्रकार विदुरने मुझसे ध* और अर्थयुक्त 
बातें कही थीं; किंतु पुत्रका हित चाहनेवाला होकर भी मेंने 
उनकी बात नहीं मानी ॥ ३८-३९ ॥ ; 


इति श्रीमद्ाभारते शतसाइस्यां संहितायां वेयासिक्यां सभापरणि अनुद्युतपेणि छतराष्ट्रसंजय- 
संवादे एकाशीतितमोअध्यायः ॥ 4१ ॥ 
-.. - इस प्रकार व्यासनिर्मित श्रीमद्दाभारतनामक एक राख श्ोकोंकी संहितामें समापर्दके अन्तर्गत अनुछत प्वेमें 
वृतराष्ट्रसंजयसंवाद विषयक इक्यासीवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८१॥ 
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अल॒ुष्ठप्‌ छन्‍्द (अन्य बढ़े छन्‍्द ) बढ़े छन्दोंको ३२ कुलयोग 


उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये इलोक--- 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये छोक--- 


२७५९७॥ 
१२४े 


सभापवकी पूर्ण छोकसंख्या---४०५६॥ 


अक्षरोंके अनष्टुप मानकर गिननेपर 
( १७७ » रश्जात 


(कक) विक् . 


२८१ दै८&£ 
१९७४-४८. 
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( सभापर्व सम्पूर्ण म्‌ ) 
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. निवेदन 


'महाभारत मासिक पत्र' के इस पश्चम अछ्में सभापव समाप्त होकर वनपवका आरम्भ 


हो रहा है । आदिपवंकी भाँति सभाषवेमें भी दाक्षिणात्य पाठके उपयोगी छछोक लिये गये हैं । 
: विशेषतः अड़तीसवें अध्यायमें भगवानके अवतारोंका जो संक्षिप्त और श्रीक्ृष्णावतारका 
: विशेष वणन दाक्षिणात्य प्रतियोंमें उपलब्ध होता है, उस प्रसड़के एक ही खलपर ७६१३ शोक 
: लिये गये हैं | भगवानके चरित्र-वर्णनके ये 'छोक अत्यन्त उपयोगी, आवश्यक तथा महत्वपूर्ण 


: हैं। राज्य यज्ञ्में भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अग्रपूजाके प्रसड्रमें जब भीष्मजीने बहुतसे संत- 
- महात्माओंके मुखसे सुनी हुई श्रीकृष्णी महिमा बतायी, उस समय युधिष्टिरके मनमें 
: उनके लीला-चरित्रकों सुननेकी अभिलाषा जाग्रत्‌ हो उठी और उन्हींके पूछनेपर भीष्मजीने 


विस्तारपूवंक भगवानकी लील।ओंका वर्णन किया । इकतालीसें अध्यायके शिशुपालके 


- कथनपर ध्यान देनेसे भी उक्त प्रसड्रकी अनिवार्य आवश्यकता सिद्ध होती है । 


यदि भीष्मजीने भगवानकी पूतनावध, शकट-भंजन, ठणावर्त-उद्धार, यमल/जुनभद्ड, 
बकासुरवध, कालियदमन, क्रेशी-अरिष्टासुर-अध और कंस-संहार आदि बाललीलाओंका वर्णन 
न किया होता तो शिशुपाल उनका नामोल्लेख केसे कर सकता था: इससे सिद्ध हें कि 
भीष्मजीने उस समय अवच्य ही विस्तारपूवक श्रीकृष्णचरित्र सनाये थे । 


वनपव के प्रसद्भ भी बड़े ही मार्मिक और उपादेय हैं | पाण्डवोंकी कष्टसहिण्णुता, साहस, 
उत्साह, घेयें और संकटक।लमें भी धम-पालनकी इृढ़ता आदि बातें सदा ही पढ़ने, मनन करने 
और जीवनमें उतारने योग्य हैं| इस पवमें अनेकानेक राजर्पियों-महर्पियोंके त्याग एवं तपस्थामय 
जीवनकी झाँकी देखनेको मिलती है। इसमें तीथसेवन, दान, यज्ञ, परोपकार, धर्माचरण, सत्य- 
परायणता, त्याग, वेराग्य, पातिव्रत्य, तपस्या तथा सत्सड्ढ आदिके महत्वका बहुत सुन्दर 


: निरूषण है । शान्तिपवंकी भाँति यह प्र भी समादरणीय सदुपदेशोंसे ही भरा है। नल-दमयन्ती, 


सत्यवान-सावित्री तथा रामायणकी कथा भी इसीमें आयी हैं | सभी दृष्टियोंमें यह पर्व पठनीय 
और माननीय हे । 


सम्पादक--महाभारत 
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महाभारत 


(द्वितीय खण्ड ) / 
[ वनपर्व और विराटपर्व ] 
( सचित्र, सरल हिंदी-अनुवादसहित ) 


अनुवादक-- 


पण्डित रामनारायणदत्त शास्त्री पाण्डेय राम! 
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मुदक तथा प्रकाशक 
दनुमानप्रसाद पोद्दार 
गीताप्रेस, गोरखपुर 


इस खण्डका सूटय १२॥ ) साढ़े वारह रुपया 
पूरा महाभारत सटीक ( छः जिद्दाँमे ) मूल्य ६५) 


207 200 मे 


पता-गीताप्रेतत, पो० गीताप्रेत ( गोरखपुर ) ! 


भीहरिः 


वनपवे 
अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या अध्याय विषय -स॑ख्या 
( अरण्यपर्व ) १४-थतके समय न पहुँचनेमें श्रीकृष्णके द्वारा शाल्व- 
१-पाण्डवोंका वनगमन। पुरवासियोंद्वारा उनका के साथ युद्ध करने और सौभविमानसहित उसे 
अनुगमन और युधिष्ठटिके अनुरोध करनेपर नष्ट करनेका संक्षिप्त वणन ** ९९० 
उनमेंसे बहुतोंका लोौटना तथा पाण्डवॉका प्रमाण- १५-सौभ-नाशकी विस्तृत कथाके प्रसक्षमें द्वारकामें 
कोटितीर्थमें राजिवास * ९४५ युद्धसम्बन्धी रक्षात्मक तैयारियोंका वर्णण **' ९९२ 
२-धनके दोष; अतिथि-सत्कारकी मद्दत्ता तथा कल्याण- १६-शाल्वकी विशाल सेनाके आक्रमणका यादवसेना- 
के उपार्योके विषयमें धर्राज युधिष्ठिरसे ब्राह्मणों द्वारा प्रतिरोध, साम्बद्वारा क्षेमवृद्धिकी पराजयः 
तथा शौनकजीकी बातचीत ९४९ वेगवानका वध तथा चारुदेष्णद्वारा विविन्ध्यदेत्य- 
३-युधिष्टिरके द्वारा अन्नके लिये भगवान्‌ सूर्यकी का वध एवं प्रयुम्नद्वारा सेनाको आश्वासन **'* ९९४ 
उपासना और उनसे अक्षयपात्रकी प्राप्ति ' ९५५. *७-प्रयुम्न और शाल्वका घोर युद्ध ९९७ 
४-विदुुरजीका धृतराष्ट्रको हितकी सलाह देना और १८-मूर्च्छाँवस्थामें सारथिके द्वारा रणभूमिसे बाहर लाये 
घृतराष्ट्रका रुष्ट होकर महल्में चला जाना **' ९६१ जानेपर प्रद्यश्नका अनुताप और इसके लिये 
५-पाण्डवॉका काम्यकवनमें प्रवेश और विदुरजीका सारथिको उपालम्भ देना ९९८ 
वहाँ जाकर उनसे मिलना और बातचीत करना ९६३ * $अयुम्नके द्वारा शाल्वकी पराजय > ० अल 
६-श्वृतराष्ट्रकः संजयकों भेजकर विदुरकों बनसे २०-श्रीकृष्ण और शाल्व॒का भीषण युद्ध * १००३ 
बुल्वाना और उनसे क्षमा-प्रार्थना * ९६६ २९१-श्रीकृष्णा शाल्वकी मायासे मोहित होकर 
७-दुर्याधन, दुःशासन) शकुनि और कर्णकी सलाह पुन; सजग होना हा ** १००५ 
पाण्डबोंका वध करनेके लिये उनका वनमें जाने- २२-शाल्ववधोपाख्यानकी समाप्ति और युधिष्ठिरकी 
की तैयारी तथा व्यासजीका आकर उनको रोकना ९६८ आशा लेकर श्रीकृष्ण, घृष्टयुस्न तथा अन्य सब 
<८-व्यासजीका धृतराष्ट्से दुर्योधनके अन्यायकों राजाओंका अपने-अपने नगरको प्रस्थान ** १००७ 
रोकनेके लिये अनुरोध * ९६९ २३-पाण्डवोंका दवैतवनमें जानेके लिये उद्यत होना 
९-ब्यासजीके द्वार सुरभि और इन्द्रके उपाख्यानका और प्रजावर्गकी व्याकुल्ता * १०११ 
वर्णन तथा उनका पाण्डवोके प्रति दया दिखाना ९७०. २४-पाण्डबोंका द्वैतवनमें जाना ' १०१३ 
१०-ब्यासजीका जाना? मैत्रेयजीका ध्रृतराष्ट्र और २५-महर्षि मार्कण्डेयका पाण्डवोंको धर्मका आदेश 
दुरयोधनसे पाण्डवोंके प्रति सद्भावका अनुरोध देकर उत्तर दिशाकी ओर प्रस्थान * १०१५ 
तथा दुर्योधनके अशिष्ट व्यवहारसे रुष्ट होकर २६-दल्भपुत्र बकका युधिष्ठिरको ब्राह्मणोंका 
उसे शाप देना * ९७२ महत्व बतलाना े कु 
( किमीरवधपवो ) २७-द्रौपदीका युधिष्ठिस्से उनके शन्रुविधयक क्रोधको 
११-भीमसेनके द्वारा किर्मीरके वधकी कथा * ९७५ उभाड़नेके लिये संतापपूण वचन न 
बहेग्नपर् २८-द्रौपदीद्वारा प्रह्मद-बलि-संवादका वर्णन--तेज 
( अर ) और क्षमाके अवसर ** १०२२ 
१२-अर्जुन और द्रौपदीके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी २९-युधिष्टिरके द्वारा क्रोधकी निन्‍दा और क्षमाभाव- 
स्तुति) द्रोपदीका भगवान्‌ श्रीकृष्णसे अपने प्रति किये की विशेष प्रशंसा ** १०२४ 
गये अपमान और दुःखका वर्णन और भगवान्‌ ३०-दुःखसे मोहित द्रौपदीका युधिष्ठिरकी बुद्धि; धर्म 
श्रीकृष्ण) अजजुन एवं घृष्टयम्नका उसे आश्वासन देना ९८० एवं ईश्वरके न्यायपर आश्षेप 6" क0७२८ 
१३-श्रीकृष्णका जूएके दोष बताते हुए, पाण्डवॉपर ३१-युधिष्ठिरद्वारा द्रौपदीके आक्षेपक्ा समाधान 
आयी हुई विपत्तिमें अपनी अनुपस्थितिको कारण तथा ईश्वर धर्म और महापुरुषोंके आदरसे 
मानना “'' ऋ३४ ६ लाभ और अनादरसे हानि *** १०३१ 


कै 

२२-द्रौपदीका पुरुषार्थक्ो प्रधान मानकर पुरुषार्थ 
करनेके लिये जोर देना ; 

२३-भीमसेनका पुरुषार्थकी प्रशंसा करना और 
युधिष्ठिरको उत्तेजित करते हुए. क्षत्रिय-धर्मके 
अनुसार युद्ध छेड़नेका अनुरोध 

२४-धर्म और नीतिकी बात कहते हुए युधिष्ठिरकी 
अपनी प्रतिज्ञाके पालनरूप धमंपर ही डटटे 
रहनेकी घोषणा हं 

२५-दुःखित भीमसेनका युधिष्ठिरको युद्धके लिये 
उत्साहित करना ६ 

३६-युधिष्ठिरका भीमसेनकी समझाना) व्यासजीका 
आगमन और युधिष्ठिरको प्रतिस्मृतिविद्या- 
प्रदान तथा पाण्डवोका पुनः काम्यकवनगमन 

३७-अजुनका सब भाई आदिसे मिलकर इन्द्रकील 
पव॑तपर जाना एवं इन्द्रका दर्शन करना 


( केरातपव ) 


३८-अर्जुनकी उग्र तपस्या और उसके बिषयमें 
ऋषियोंका भगवान्‌ शब्डूरके साथ वार्तालाप* * * 
२९-भगवान्‌ शझ्ढलर और अर्जुनका युद्ध, अर्जुनपर 
उनका प्रसन्न होना एवं अर्जुनके द्वारा मगवान्‌ 
शड़रकी स्व॒ुति 
४०-भगवान्‌ शझ्कूरका अर्जुनको वरदान देकर 
अपने धामको प्रस्थान 
४१-अजुनके पास दिक्पालोंका आगमन एवं उन्हें 
दिव्यासत्र-प्रदान तथा इन्द्रका उन्हें स्वर्गमें 
चलनेका आदेश देना 


इन्द्रलोकाभिगमनपर्च ) 


४२-अजुनका हिमाल्यसे विदा होकर मातलिके साथ 
स्वर्गलोकको प्रस्थान 
४३-अजुनद्वारा देवराज इ 
सभामें उनका स्वागत 
४४-अर्जुनको असत्र और सज्ञीतकी शिक्षा 
४०-चित्रसेन और उर्वशीका वार्तालाप 
४६-उवशाका कामपीड़ित होकर अजुनके पास 
जाना और उनके अस्वीकार करनेपर उन्हें 
जाप देकर लौट आना 
४५-लोमझ मुनिका स्वर्गम इन्द्र और अजुनसे 
मिल्कर उनका संदेश ले काम्यकवनम आना 
४८-ढु:खित धृतराष्ट्रका संजयके सम्मुख अपने पुत्रो- 
के लिये चिन्ता करना न 
४९-संजयके द्वारा ध्रृतराष्ट्रकी बरार्तोका अनुमोदन 
और धृतराष्ट्रका संताप 


न्रका दशन तथा इन्द्र- 


महाभारत 
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१०८२ 


१०८७४ 


१०८६ 
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५०-वनर्म पाण्डबोंका आहार 
५ १-संजयका धृतराष्ट्रके प्रति श्रीकृष्णादिके द्वारा की 
हुई दुर्योधनादिके वधकी पग्रतिशाका वृत्तान्त 
सुनाना 
( नलोपाख्यानपर्व ) 
५२-भीमसेन-युधिष्ठिर-संबाद, बृहदश्वका आगमन 
तथा युघिष्ठिरके पूछनेपर बृहदर्वके द्वारा 
नलोपाख्यानकी प्रस्तावना 
५३-नल-दमयन्तीके गुर्णोका वर्णन, उनका परस्पर 
अनुराग और हंसका दमयन्ती और नलको 
एक दूसरेके संदेश सुनाना न 
५४-ख्वर्गमें नारद और इन्द्रकी बातचीत, दमयन्तीके 
स्वयंवरके लिये राजाओं तथा लोकपालॉका 
प्रधान 
५५-नलका दूत बनकर राजमहलमें जाना और 
दमयन्तीको देवताओंका संदेश सुनाना “** 
५६-नलका दमयन्तीसे वार्ताछाप करना और लौट- 
कर देवताओंको उसका संदेश सुनाना **'* 
५७-सखयंबरमें दमयन्तीद्वारा नलका वरण; देवताओँ- 
का नलको वर देना; देवताओं और राजाओं- 
का प्रस्थान, नल-दमयन्तीका विवाह एवं नलका 
यजानुष्ठान और संतानोत्यादन 
५८-देवताओंके द्वारा नठके गुणोंका गान और 
उनके निषेध करनेपर भी नलके विरुद्ध 
कलियुगका कोप 
५९-नलमें कलियुगका प्रवेश एवं नल और पुष्कर- 
की बूतक्रीडा, प्रजा और दमयन्तीके निवारण 
करनेपर भी राजाका यूतसे निद्गत्त नहीं होना 
६०-दुःखित दमयन्तीका वार्णेयके द्वारा कुमार- 
कुमारीको कुण्डिनपुर भेजना 
६१-नलका जूएमें हारकरः. दमयन्तीके साथ 
वनको जाना और पक्षियोंद्रार आपड्वभस्त 
नलके वस्त्रका अपहरण 308 
६२-राजा नलकी चिन्ता और दमयन्तीको अकेली 
सोती छोड़कर उनका अन्यत्र प्रस्थान 
६३-दमयन्तीका विछाप तथा अजगर एवं व्याधसे 
उसके प्राण एवं सतीत्वकी रक्षा तथा दमयन्ती- 
के पातित्रत्यधर्मके प्रभावसे व्याधका विनाश' * * 
६४-दमयन्तीका विछाप और प्रढाप, तपस्वियोंद्वारा 
दमयन्तीकोीं आश्वासन तथा उसकी व्यापारियोंके 
दल्से भेंट हे ड 
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चनपर्व 


5-जंगली द्वाथियोंद्वारा व्यापारियोंके दलका 
सर्वनाश तथा दुःखित दमयन्तीका चेदिराजके 
भवनमें सुखपृवंक निवास * ११२८ 
&६-राजा नलके द्वारा दावानलसे ककोंटक नागकी 
रक्षा तथा नागद्वारा नलको आश्वासन *'' ११३४ 
:६७-राजा नलका ऋतुपण्णके यहाँ अश्वाध्यक्षके 
| पदपर नियुक्त होना और वहाँ दमयन्तीके लिये 
निरन्तर चिन्तित रहना तथा उनकी जीवलसे 
बातचीत रद न 
६८-विदर्भराजका नर-दमयन्तीकी खोजके लिये 
ब्राह्मणोंकी भेजना; सुदेव ब्राह्मणका चेदिराजके 
भवनमें जाकर मन-ही-मन दमयन्तीके गुणोंका 
चिन्तन और उससे भेंट करना ड 
६९-दमयन्तीका अपने पिताके यहाँ जाना और 
वहसे नलकों दूँढनेके लिये अपना संदेश 
देकर ब्राह्मणोॉंकी भेजना *** * ११४० 
७०-पर्णादका दमयन्तीसे बाहुकरूपधारी नल- 
का समाचार बताना और दमयन्तीका ऋतुपर्णके 
यहां सुदेबव नामक ब्राह्मणको स्वयंवरका संदेश 
देकर भेजना का भ्क 
७१-राजा ऋतुपर्णका विदर्भदेशको प्रस्थान: राजा 
नलके विषयमें वाष्णेयका विचार और बाहुककी 
अद्भत अश्वसंचालन-कलासे वाष्णेय और 
ऋतुपणका प्रभावित होना * ११४६ 
७२-ऋतुपण्णके उत्तरीय वस्त्र गिरने और बहेड़ेके 
वृक्षके फल्लोंकी गिननेके विषयमें नलछके साथ 
ऋतुपर्णदी बातचीत। ऋतुपर्णते नलको 
द्तविद्याके रहस्यकी प्राप्ति और उनके शरीरसे 
कलियुगका निकलना सम ०20७5 
७३-ऋतुपणंका कुण्डिनपुरमें प्रवेश। दमयन्तीका 
विचार तथा भीमके द्वारा ऋत॒पर्णका स्वागत ११५२ 
७४-बाहुक-केशिनी-संबाद «5१६6४ 
५-दमयन्तीके आदेशसे केशिनीद्वारा बाहुककी 
परीक्षा तथा बाहुकका अपने लड़के-लड़कियोंको 
देखकर उनसे प्रेम करना 30 
७६-दमयन्ती और बाहुककी बातचीत, नलका 
प्राकन्‍्य ओर नलू-दमयन्ती-मिलन * ११५९ 
७७-नलके प्रकट होनेपर विदर्भनगरमें महान्‌ उत्सब- 
का आयोजन; ऋतुपर्णके साथ नलका वार्तालाप 
और ऋतुपर्णका नल्से अश्वविद्या सीखकर 
अयोध्या जाना * ११६३ 
७८-राजा नलका पुष्करको जूएमें हराना और उसको 
राजधानीमें भेजकर अपने नगरमें प्रवेश करना ११६५ 


११३६ 


११३७ 


११४४ 


११५७ 
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७९-राजा नलके आख्यानके कीरतनका महत्व: 


बृहदश्व मुनिका युधिष्ठिरकी आश्वासन देना तथा 
दूतविद्या और अश्वविद्याका रहस्य बताकर जाना ११६७ 


( तीथ्थेयात्राप्व ) 


८०-अजुनके लिये द्रौपदीसहित पाण्डवॉकी चिन्ता ११६९ 
८१-युधिष्ठटिरके पास दे वर्षि नारदका आगमन और 
तीथययात्राके फलके सम्बन्धमें पूछनेपर नारदजी- 
द्वारा भीष्म-पुल्स्त्य-संवादकी प्रस्तावना ''' 
८२-भीष्मजीके पूछनेपर पुलस्त्यजीका उन्हें विभिन्न 


११७१ 


तीथोंकी यात्राका माहात्म्य बताना * ११७३ 
८३-कुरुक्षेत्रकी सीमामें स्थित अनेक तीर्थोंकी | 
महत्ताका वर्णन गे # 6828 
८४-नाना प्रकारके तीर्थोंकी महिमा * ११९३ 


८५-गज्ञासागर; अयोध्या, चित्रकूट) प्रयाग आदि 
विभिन्न तीथोंकी महिमाका वर्णन और गज्ञा- 


का माहात्म्य * १२०२ 
८६-युघिष्ठिरका धौम्य मुनिसे पुण्य तपोवन। आश्रम 

एवं नदी आदिके विषयमें पूछना १००३३ २३७ 
८७-धौम्यद्वारा पूर्वंदिशाके तीथोंका वर्णन १२११ 


८८-धौम्यमुनिके द्वारा दक्षिणदिशावर्ती तीथोंका वर्णन १२१३ 


८९-थधौम्यद्वारा पश्चिमदिशाके तीथोंका वर्णन *** १२१५ 
-९०-धौम्यद्वारा उत्तर दिशाके तीर्थोंका वर्णन *** १२१६ 


९ १-महर्षि छोमशका आगमन और युधिष्ठिरसे 
अज्जुनके पाशुपत आदि दिव्याक्ओंकी प्राप्तिका 
वर्णन तथा इन्द्रका संदेश सुनाना * १२१९ 
९२-महर्षि छोमशके मुखसे इन्द्र और अर्जुनका 
संदेश सुनकर युधिष्ठिरका प्रसन्न होना और 
तीर्थयात्राके लिये उद्यत हो अपने अधिक 


साथियोंकी विदा करना * १२२१ 
९३-ऋषियोंकोी नमस्कार करके पाण्डवॉका तीथे- 
यात्राके लिये विदा होना १२२३ 


९४-देवताओं और धर्मात्मा राजाओंका उदाहरण 
देकर महर्षि छोमशका युधिष्ठिरको अधमंसे 
हानि बताना और तीथंयात्राजनित पुण्यकी -. 
महिमाका वर्णन करते हुए आश्वासन देना- १२२५ 
९५-पाण्डवोंका नैमिषारण्य आदि तीथोंमें जाकर 
प्रयाग तथा गया तीर्थमें जाना और गय राजाके 
महान्‌ यज्ञोकी महिमा सुनाना कफ 
९६-इल्वल और वातापिका वर्णन) महर्षि अगस्त्य- 
का पितरोंके उद्धारके लिये विवाह करनेका 
विचार तथा विदर्भराजका महर्षि अगस्त्यसे 
एक कन्या पाना * १२२८ 


१२२६ 


९७-महर्षि अगस्त्यका लोपामुद्रासे विवाह: 
गल्जाद्वारमें तपस्या एवं पत्नीकी इच्छासे धन- 
संग्रहके लिये प्रस्थान 

९८-धन प्राप्त करनेके लिये अगस्त्यका श्रुतर्वा) 
ब्रध्नश्न और चसदस्यु आदिके पास जाना '* 

९९--अगस्त्यजीका इल्वलके यहाँ धनके लिये 
जाना; वातापि तथा इल्वलका वध) लोपामुद्रा- 
को पुत्रकी प्राप्ति तथा श्रीरामके द्वारा हरे हुए 


तेजकी परशुरामको तीर्थस्नानद्वारा पुनः प्राप्ति १ 


१००-ूत्रासुरसे अस्त देवताओंकों महर्षि दधीचका 
अस्थिदान एवं वज्ञका निर्माण 
१०१--बृत्नासुरका वध और असुरोंकी भयंकर मन्त्रणा 
१०२-कालेयोंद्वारा तपस्वियों) मुनियों और बह्मचारियों 
आदिका संहार तथा देवताओंद्वारा भगवान्‌ 
विष्णुकी स्व॒ति ं 
१० ३-भगवान्‌ विष्णुके आदेशसे देवताओंका महर्षि 
अगस्त्यके आश्रमपर जाकर उनकी स्तुति करना 
१०४-अगस्त्यजीका विन्ध्यपर्वतको बढ़नेसे रोकना 
.. और देवताओंके साथ सागर-तटपर जाना 
१०५-अगस्त्यजीके द्वारा समुद्रपान और देवताओं- 
का कालेय देत्योंका वध करके ब्रह्माजीसे 
समुद्रको पुनः भरनेका उपाय पूछना 
१०६-राजा सगरका संतानके लिये तपस्या करना 
और शिवजीके द्वारा वरदान पाना 
१०७-सगरके पुत्रोकी उत्पत्ति, साठ हजार सगर- 
पुत्नॉका कपिलकी क्रोधाम्रिसे भस्म होना) 
असमझजसका परित्याग, अंशुमानके प्रयत्नसे 
सगरके यशकी पूर्ति, अंशुमानसे दिल्लीपको 
और दिल्लीपसे भगीरथको राज्यकी प्राप्ति **' 
१०८-भगीरथका हिमाल्यपर तपस्याद्वारा गद्डा और 
महादेवजीको प्रसन्न करके उनसे वर प्राप्त करना 
१०९-पृथ्बीपर गड़ाजीके उतरने और समुद्रको जल- 
से भरनेका विवरण तथा सगरपुत्रोंका उद्धार 
११०-नन्दा तथा कोशिकीका माहात्म्य; ऋष्यशज्ञ 
मुनिका उपाख्यान और उनको अपने राज्यमें 
लानेके लिये राजा छोमपादका प्रयत्न 
१११-वेश्याका ऋष्य<ज्ञ को छुभाना और विभाण्डक 
मुनिका आश्रमपर आकर अपने पतन्नकी 
चिन्ताका कारण पूछना 
११२-ऋष्यश्यड़्का पिताको अपनी चिन्ताका कारण 
बताते हुए ब्रह्मचारीरूपधारी वेश्याके स्वरूप 
और आचरणका वर्णन *** 
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११३-कऋष्यश्शज्ञका अज्लराज लोमपादके यहाँ जाना; 

राजाका उन्हें अपनी कन्या देना। राजाद्वारा 

विभाण्डक मुनिका सत्कार!तथा उनपर मुनि 

का प्रसन्न होना ब्ि -* १२६९ 
११४-युधिष्ठिरका कौशिकी, गल्जासागर एवं वैतरणी 

नदी होते हुए महेन्द्रपर्वतपर गमन * ३२७३ 
११५-अकृतत्रणके द्वारा युधिष्ठिस्से परशुरामजीके 

उपाख्यानके प्रसज्ञषमें क्र्चीक मुनिका गाधि- 

कन्याके साथ विवाह ओर भगुऋषिकी कृपासे 

जमदस्मिकी उत्पत्तिका वर्णन *' १२७५ 
११६-पिताकी आशासे परशुरामजीका अपनी माता- 

का मस्तक काटना और उन्हींके वरदानसे 

पुनः जिलछाना। परशुरामजीद्वारा कार्तवीर्य 

अजुनका वध और उसके पुन्नोद्यारा जमदम्नि 

मुनिकी हत्या * १२७८ 
११७-परशुरामजीका पिताके लिये विछाप और 

प्रथ्वीको इक्कीस बार निःक्षत्रिय करना एवं 

महाराज युधिष्ठिरके द्वारा परगझुरामजीका पूजन 
११८-दाययुधिष्ठिरका विभिन्न तीथामें होते हुए प्रभास- 

क्षेत्रमें पहुँचकर तपस्थामें प्रव्नत्त होना और 

यादवोंका पाण्डवोसे मिलना “* १२८२ 
११९-प्रभासती्थमें बलरामजीके पाण्डवॉके प्रति 

सहानुभूतियूचक दुःखपूर्ण उद्गार * १२८५ 
१२०-सात्यकिके शौयंपूर्ण उद्बार तथा युधिष्ठिरद्वारा 

श्रीकृष्णके वचनोका अनुमोदन एवं पाण्डवो- 

का पयोधष्णी नदीके तटपर निवास * १२८७ 
१२१-राजा गयके यशकी प्रशंसा) पयोण्णी) बैदूय॑ 

पर्वत और नर्मदाके माहात्म्य तथा च्यवन- 

सुकन्याके चरित्रका आरम्भ * १२९१ 
१२२-महर्षि च्यवनको सुकन्याकी प्राप्ति * १२९३ 
१२३-अश्विनीकुमारोंकी कृपासे महर्षि च्यवनको 

सुन्दर रूप और युवावस्थाकी प्रापि * १२९५ 
१२४-शर्यातिके यश्षमें व्यवनका इन्द्रपर कोप करके 

बच्रको स्तम्भित करना और उसे मारनेके लिये 

मदासुरको उत्पन्न करना * १२९७ 
१२५-अश्विनीकुमारोंका यश्ञमें भाग स्वीकार कर लेनेपर 

इन्द्रका संकटमुक्त होना तथा लोमशजीके » 

द्वारा अन्यान्य तीर्थंके महत्त्वका वर्णन “* १२९९ 
१२६-राजा मान्धाताकी उत्पत्ति और संक्षिप्त चरित्र १३०१ 
१२७-सोमक और जन्तुका उपाख्यान * १३०४ 
१२८-सोमकको सौ पुत्नौंकी प्राप्ति तथा सोमक और 

पुरोहितका समानरूपसे नरक और पुण्यलोकों 

का उपभोग करना 
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१२९-कुरुक्षेत्रके द्वारभूत छक्षप्रखवणनामक यमुना- 
तीर्थ एवं सरस्वतीतीर्थकी महिमा 
३०-विभिन्न तीर्थोंकी महिमा ओर राजा उशीनर- 
की कथाका आरम्भ 
१३१-राजा उशीनरद्वारा बाजको अपने शरीरका माँस 
देकर शरणमें आये हुए कबूतरके प्राणोंकी 

रक्षा करना ं 
१३२-अश्टवक्रके जन्मका वृत्तान्त और उनका राजा 
जनकके दरबारमें जाना 
१३३-अष्टावक्रका द्वारपाऊ तथा राजा जनकसे 
वार्तालाप 
१३४-बन्दी और अष्टवक्रका शास्त्रार्: बन्दीकी 
पराजय तथा समझ्भामें सनानसे अष्टावक्रके 
अज्ञेका सीधा होना 
१३५-कर्दमिलक्षेत्र आदि तीर्थोंकी महिमा; रेभ्य 
एवं भरद्वाजपुत्र यवक्रीत मुनिकी कथा तथा 
ऋषियोंका अनिष्ट करनेके कारण मेधावीकी 
सत्य ग 
१३६-यवक्रीतका रेभ्यमुनिकी पुत्रवधूके साथ 
व्यभिचार और रैभ्यमुनिके क्रोधसे उत्पन्न 
राक्षसके द्वारा उसकी मृत्यु पु 
१३७-भरद्वाजका पुत्रशोकसे विलाप करना) रेम्य- 
मुनिको शाप देना एवं खयं अभ्रिमें प्रवेश 
करना ४ 
१३८-अर्वावसुकी तपस्याके प्रभावसे परावसुका 
ब्रह्मह॒त्यासे मुक्त होना और रैभ्य, भरद्ाज 
तथा यवक्रीत आदिका पुनर्जीवित होना *** 
१३९-पाण्डवोंकी उत्तराखण्ड-यात्रा और छोमशजी- 
द्वारा उसकी दुर्गमताका कथन 
१४०-भीमसेनका उत्साह तथा पाण्डवोंका कुलिन्द- 
राज सुबाहुके राज्यमें होते हुए गन्धमादन 
और हिमालय पव॑तको प्रस्थान 
१४१-युधिष्ठिरका भीमसेनसे अर्जुनको न देखनेके 
कारण मानसिक चिन्ता प्रकट करना एवं 
उनके गुणोंका स्मरण करते हुए, गन्धमादन 
_ पव॑तपर जानेका हृढ़ निश्चय करना 
१४२-पाण्डवोंद्वारा गज्जाजीकी वन्दना। छोमशजीका 
नरकासुरके बध और भगवान वाराहद्वारा 
वसुधाके उद्धारकी कथा कहना 
१४३-गन्धमादनकी यात्राके समय पाण्डवोंका आँधी- 
पानीसे सामना का 
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१४४-द्रौपदीकी मूर्छा) पाण्डवोंके उपचारसे उसका 
सचेत होना तथा भीमसेनके स्मरण करनेपर 
घटोत्कचका आगमन “*' हे 
१४५-घटोत्कच और उसके साथियोंकी सहायतासे 
पाण्डबॉका गन्धमादन पर्वत एवं बदरिकाश्रम्में 
प्रवेश तथा बदरीबृक्ष) नरनारायणाश्रम और 
गज्जाका वर्णन हे हल 
१४६-भीमसेनका सौगन्धिक कमल लानेके लिये 
जाना और कदली वनमें उनकी हनुमानजी: 
से भेंट 
१४७-श्रीहनुमान्‌ और भीमसेनका संवाद 
१४८-हनुमानजीका भीमसेनको संक्षेपसे श्रीरामका 
चरित्र सुनाना फ 
१४९-हनुमानजीके 
धर्मोका वर्णन 
१५०-हनुमानजीके द्वारा भीमसेनकी अपने विशाल 
रूपका प्रदर्शन और चारों वर्णोके धर्मोका 
प्रतिपादन न] ००० 
१५ १-हनुमानजीका भीमसेनको आश्वासन और 
विदा देकर अन्तर्धान होना हे 
_१५२-भीमसेनका सौगन्धिक वनमें पहुँचना 
१५३-क्रोधवश नामक राक्ष्सोंका भीमसेनसे सरोवर- 
के निकट आनेका कारण पूछना 
१५४-भीमसेनके द्वारा क्रोधवश नामक राक्षसोंकी 
पराजय और द्रौपदीके लिये सौगन्धिक 
कमलोंका संग्रह करना 
१५५-भयंकर उत्पात देखकर युधिष्ठिर आदिकी 
चिन्ता और सबका गन्धमादन पर्वतपर 
सोगन्धिकवनमें भीमसेनके पास पहुँचना *** 
१५६-पाण्डवॉंका आकाशवाणीके आदेशसे पुनः 
नरनारायणाश्रममें लौटना ५. जा 


द्वारा चारों युगेके 


( जठासुरवधपर्व ) 


१५७-जयसुरके द्वारा द्रोपदीसहित युधिष्टिरः नकुलछ, 
सहदेवका हरण तथा भीमसेनद्वारा जठासुर- 
का वध 


( यक्षयुद्धपवे ) 


१५८-नर-नारायण-आश्रमसे वृषपर्वाके यहाँ होते 
हुए. राजर्षि आ््षिणके आश्रमपर जाना *** 
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१५९-प्रश्नके रूपमें आएि्षिणका युधिष्टिरके प्रति उपदेश १३९३ 


है. 


महाभारत 


१६०-पाण्डवोंका आर्टिषेणके आश्रमपर निवास; 
द्रौपदीके अनुरोधसे भीमसेनका पर्वतके शिखर- 
पर जाना और यश्लों तथा राक्षसोसे युद्ध करके 


मणिमानका वध करना "* * १३९५ 
१६१-कुबेरका गन्धमादन पर्वतपर आगमन और 

युधिष्ठिस्से उनकी मेंट **' * १४०० 
१६२-कुबेरका युधिष्ठटि? आदिको उपदेश और 

सान्त्वना देकर अपने भवनको प्रस्थान *** १४०४ 
१६३-धौम्यका युधिष्ठिक्ी मेरु पंत तथा उसके 

शिखरोपर स्थित ब्रह्मा विष्णु आदिके स्थानों- 

का लक्ष्य कराना और सूर्य-चन्द्रमाकी गति 

एवं प्रभावका वर्णन * १४०७ 
१६४-पाण्डवोंकी अजुनके लिये उत्कण्ठा और अर्जुन- 

का आगमन श् * १४१० 

( निवातकवचयुद्धपवे ) 

१६५-अजुनका गन्धमादनपर्वतपर आकर अपने 

भाइयोंसे मिलना ' श्डश्२ 
१६६-इन्द्रका पाण्डवॉके पास आना और युधिष्ठिर- 

को सान्त्वना देकर खगगंकी छौटना.. *** १४१३ 
१६७-अजुनके द्वारा अपनी तपस्यायात्राके वृत्तान्त- 

का वर्णन) भगवान्‌ शिवके साथ संग्राम और 

पाशुपताद्न-प्राप्तिकी कथा* * * ** १४१५ 
१६८-अजुनद्वारा खर्गलोकमें अपनी अख्लशिक्षा और 

निवातकवच दानवोंके साथ युद्धकी तेयारीका 

कथन १४१९ 
१६९-अजुनका पाताढुमें प्रवेश और निवातकव्चों- 

के साथ युद्धारम्भ ४* **' १४२५ 
१७०-अज्जुन और निवातकवचोंका युद्ध * १४२६ 
१७१-दानवोंके मायामय युद्धका वर्णन * १४२८ 
१७२-निवातकव्चोंका संह ** १४३० 
१७३-अर्जुनद्वारा हिरिण्यपुरवासी पौलोम तथा 

कालकेयोंका वध और इन्द्रद्वारा अजुनका 

अभिनन्दन /' शडरेरे 
१७४-अजुनके मुखसे यात्राका वृत्तान्त सुनकर 

युधिष्ठटिरद्धारा उनका अभिनन्दन और 

दिव्यात्रदर्शनकी इच्छा प्रकट करमा **' १४३८ 
१७५-नारद आदिका अजुनको दिव्यासत्रोंके प्रदशन- 

से रोकना हे * १४३९ 

( आजगरपर्व ) 

१७६-भीमसेनकी युधिष्ठिस्स बातचीत और पाण्डवों 

का गन्धमादनसे प्रस्थान ** १४४१ 


१७७-पाण्डवोॉका गन्धमादनसे बदरिकराश्रसः 
सुबाहुनगर और विश्ञापयूप बनमें होते हुए 
सरस्वती-तटवर्ती द्वतवनमें प्रवेश 
१७८-महाबली भीमसेनका हिंसक पशुओंको मारना 
और अजगरद्वारा पकड़ा जाना 
१७९-भीमसेन और सर्परूपधारी नहुपकी बात- 
चीत, भीमसेनकी चिन्ता तथा युधिष्ठिर- 
द्वारा भीमकी खोज 


१८०-युधिष्ठिरका भीमसेनके पास पहुँचना और 
सर्परूपधारी नहुपके प्रइनोंका उत्तर देना *** 
१८१-य युधिष्टिरद्वारा अपने प्रश्नोंका उचित उत्तर 
पाकर संतुष्ट हुए. सर्परूपधारी नहुषका 
भीमसेनको छोड़ देना तथा युधिष्ठिरके साथ 
वार्ताछाप करनेके प्रभावसे सर्पयोनिसे मुक्त 
होकर स्व जाना 


( मार्कण्डेयसमास्यापर्व ) 

१८२-वर्षा और शरद्‌-ऋतुका वर्णन एवं युधिष्ठिर 
आदिका पुनः द्वैतवनसे काम्यकवनमें प्रवेश 
१८३-काम्यकवनमें पाण्डवोके पास भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण, मुनिवर माक॑ण्डेय तथा नारदजीका 

' आममन एवं युधिष्ठिरके पूछनेपर मार्कण्डेयजी- 

के द्वारा क्मफल-भोगका विवेचन 
१८४-तपस्वी तथा स्वधर्मपरायण ब्राह्मणोंका माहात्य 
१८५-त्राह्मणकी महिमाके विषयमें अन्रिमुनि तथा 
राजा पृथुकी प्रशंसा *** 8 
१८६-ताक्ष्यंमुनि और संरस्वतीका संवाद 
१८७-बैवस्वत-मनुका चरित्र तथा मत्स्यावतारकी 
कथा का हक ०० हे हु ० 
१८८-चारों युगोंकी वर्ष-संख्या एवं कलियुगके 
प्रभावका वर्णन प्रठढ्यकालका दृश्य और 
माकंण्डेयजीको. बालमुकुन्दजीके दर्शन 
माकण्डेयजीका भगवानके उदरमें प्रवेशकर 
ब्रह्माण्डदशन करना और फिर बाहर निकल- 

कर उनसे वार्ताछाप करना 
१८९-भगवान्‌ बालुमुकुन्दका माकंण्डेयकों अपने 
स्वरूपका परिचय देना तथा माकंण्डेयद्वारा 
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श्रीकृष्णकी महिमाका प्रतिपादन और पाण्डवों- 


का श्रीकृष्णकी शरणमें जाना 5 
१९०-युगान्तकालिक कलियुगके समयकरे बर्तावका 
तथा कह्कि-अवतारका वर्णन के 

१९ १-भगवान कल्‍्कीके द्वारा संत्ययुगकी स्थापना 
, और माकंण्डेयजीका युधिष्ठिरके लिये धर्मोपदेश 
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१९२-इश्ष्वाकुवंशी परीक्षित॒का मण्ड्रकराजकी कन्यासे 
विवाह, शल और दलके चरित्र तथा वामदेव 
“ मुनिकी महत्ता * १५०२ 
__१९३-इन्द्र और बक मुनिका संवाद * १५०९ 
. १९४-द्षत्रिय राजाओंका महत्त्व-सुहोत्र और शिविकी 


प्रशंसा * १५१२ 
१९५-राजा ययातिद्वारा ब्राह्मणमको सहस्त गौओंका 

दान डक १५१३ 
१९६-सेदुक और वृषदभंका चरित्र 002 


१९७-इन्द्र और अग्निद्वारा राजा शिब्रिकी परीक्षा १५१५ 
९८-देवर्षि नारदद्वारा शिबिकी महत्ताका पतिपादन १५१८ 
१९९-राजा इन्द्रद्यू्न तथा अन्य चिरजीवी प्राणियों 
की कथा * १५२९ 
२००-निन्दित दान) निन्दित जन्म) योग्य दानपात्र 
श्राद्धमें ग्राह् और अग्राह्म ब्राह्मण+ दानपात्रके 
लक्षण; अतिथि-सत्कारः विविध दानोंका 
महत्त्व, वाणीकी शुद्धि, गायत्री-जप) चित्तश॒ुद्धि 
तथा इन्द्रियनिग्रह आदि विविध विषयोका 
/ - वर्णन 


१५२३ 
२०१ उत्तड्डंकी तपस्थासे प्रसन्न होकर भगवानका 
उन्हें वरदान देना तथा इशब्ष्वाकुवंशी 
राजा कुबलाश्वका धुन्धुमार नाम पड़नेका कारण 
बताना १५३२२ 
२०२ उत्तड्लका राजा बृहदश्वसे धुन्धुका वध करनेके 
. लिये आग्रह * १५३५ 
२०३-ब्रह्माजीकी उत्पत्ति और भगवान्‌ विष्णुके 
द्वार मघु-कैटभका वध '** -* १५३७ 
२०४-धुन्धुकी तपस्या और वरप्राप्ति) कुबल्यश्द्वारा 
घुन्धुका वध और देवताओंका कुबलाश्वको 
वर देना * १५३९ 
२०५-पतिव्रता स्री तथा पिता-माताकी सेवाका 
माहात्म्य भर * १५४२ 


२०६-कौशिक ब्राह्मण और पतिब्रताके उपाख्यानके 
: अन्तर्गत ब्राह्मणोंके धर्मका वर्णन * १५४४ 

रु ७-कौशिकका धर्मव्याधके पास जाना) धर्मव्याध- 

के द्वारा पतित्रतासे प्रेषित जान लेनेपर 

कौशिकको आश्चर्य होना, धर्मव्याधके द्वारा 

वर्णधर्मका वर्णन) जनकुराज्यकी प्रशंसा और 
शिष्टाचारका वर्णन *** * १५४८ 
२०८-धर्मव्याथद्वारा हिंसा और अहिंसाका विवेचन १५५५ 


२०९-धर्मकी सूक्ष्मता। शुभाशुभ कर्म और उनके 
फल तथा ब्रह्मकी प्राप्तिके उपायोका वर्णन १५५७ 
२१०-विषयसेवनसे हानि) सत्सज्लसे छाभ और 


ब्राह्मी विद्याका वर्णन *** ' १५६१ 
२११-पश्चमद्वाभूतोंके गुणोंका और इन्द्रियनिग्रद 

वर्णन १५७६३ 
२१२-तीनों गुणोंके स्वरूप और फलका वर्णन *** १५६५ 
२१३-प्राणवायुकी स्थितिका वर्णन तथा परमात्म- 

सक्षात्कारके उपाय * १५६६ 
२१४-माता-पिताकी सेवाका दिग्दर्शन * १५७० 


२१५-धर्मव्याधका कौशिक ब्राह्मणको माता-पिताकी 
. सेबाका उपदेश देकर अपने पूर्वजन्मकी कथा 
कहते हुए व्याध होनेका कारण बताना “”' 
२१६-कौशिक-घर्मव्याध-संवादका उपसहार तथा 
कौशिकका अपने घरको प्रस्थान * १५७४ 
२१७-अग्निका अज्ञिराकों अपना प्रथम पुत्र खीकार 
करना तथा अज्ञिरासे बृहस्पतिकी उत्पत्ति '** 
२१८-अद्लिराकी संततिका वर्णन *** १५७९ 
२१९-बृहस्पतिकी संततिका वर्णन - १५७९ 
२२०-पाञ्चजन्य अग्निकी उत्पत्ति तथा उसकी 
संततिका वर्णन १३८९ 
२२१-अग्निखरूंप तप और भानु ( मनुकी ) संतति 
का वर्णन ' १५८३ 
२२२-सह नामक अग्निका जलूमें प्रवेश और अथर्वा 
अक्ञिराद्वारा पुनः उनका प्राकस्य * १५८६ 
२२३-३न्‍द्रके द्वारा केशीके हाथसे देवसेनाका उद्धार १५८८ 
२२४-इन्द्रका देवसेनाके साथ ब्रह्माजीके पास तथा... 
ब्रह्मर्षियोंके आश्रमपर जाना। अग्निका मोह 
और वनगमन *** आह, 26 
२२५-स्वाहाका मुनिपक्षियोंके रूपोंमें अम्रिके साथ 
समागम) स्कन्दकी उत्पत्ति तथा उनके द्वारा 
_क्रौद्च आदि पर्वतोंका विदारण * १५९३ 
२२६-विश्वामित्रका स्कन्दके जातकर्मादि तेरइ 
संस्कार करना और विश्वामित्रके समझानेपर 
भी ऋषियोंका अपनी पत्नियोंकोी स्वीकार न 
करना तथा अम्रिदेव आदिके द्वारा बालक 
स्कन्दकी रक्षा करना 2 ७ एक 
२२७-पराजित होकर शरणमें आये हुए, इन्द्रसहित 
देवताओंको स्कन्दका अभयदान * १५९८ 
२२८-स्कन्दके पाष॑दोंका वण्न **% १५९९ 


१५७२ 


१५७७ 


२० 


महाभारत 


जनकत जन अतीक यिण।ण। कक कक पलट 


२२९-स्कन्दका इन्द्रके साथ वार्तालाप) देवसेनापति- 
के पदपर अभिषेक तथा देवसेनाके साथ 
उनका विवाह है 

२३०-कृत्तिकाओंको नक्षत्रमण्डल्में स्थानकी प्राप्ति 
तथा मनुष्योंकी कष्ट देनेवाले विविध ग्रहोंका 
वर्णन ५ 

२३१-स्कन्दद्वारा स्वाहादेवीका सत्कार। रुद्रदेवके 
साथ स्कन्द और देवताओंकी भद्गवट-यात्रा) 
देवासुर-संग्राम, महिषासुर-वध तथा स्कन्दकी 
प्रशंसा 

२३२-कार्तिकेयके प्रसिद्ध नामोंका वर्णन तथा 
उनका स्तवन 


( द्रोपदीसत्यभामासंवादपर्व ) 


२३३-द्रौपदीका सत्यभामाकों सती स््रीके कर्तव्यकी 
शिक्षा देना ४ रु 

२३४-पतिदेवकी अनुकूल करनेका उपाय-पतिकी 
अनन्यभावसे सेवा ; 

२३५-सत्यभामाका द्रीपदीको आश्वासन देकर 


श्रीकृष्णके साथ द्वारिकाको प्रस्थान 
( घोषयात्रापवे ) 


२३६-पाण्डवॉका समाचार सुनकर धृतराष्ट्रका खेद 
और चिन्तापूर्ण उद्भार अं 
२३७-शकुनि और कर्णका दुर्योधनकी प्रशंसा करते 
हुए. उसे वनमें पाण्डवोंके पास चलनेके 
लिये उभाड़ना न्‍ 
२३८-दुर्यां धनके द्वारा कर्ण और शकुनिकी मन्त्रणा 
स्वीकार करना तथा कर्ण आदिका घोषयात्रा- 
को निमित्त बनाकर द्वतबनमें जानेके लिये 
धृतराष्ट्रसे आज्ञा लेने जाना 
२३९-कण आदिके द्वारा दतवनमें जानेका प्रस्ताव; 
राजा धृतराष्ट्रकी अस्वीकृतिी शकुनिका 
समझाना, धृतराष्ट्रका अनुमति देना तथा 
दुर्या धनका प्रस्थान ४; 
२४०-दुर्योधनका सेनासहित वनमें जाकर गौओंकी 
देखभाल करना और उसके सैनिकों एवं 
गन्धवॉमें परस्पर कटु संवाद रे 
२४१-कोरवोंका गन्धर्वोक्े साथ युद्ध और कर्णकी 
पराजय 
२४२-गन्धर्वोद्वारा दुर्योधन आदिकी पराजय और 
उनका अपहरण 
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२४३-युधिष्टिका भीमसेनकी गन्धवक्ति हाथसे 
कौरवों को छुड़ानेका आदेश और इसके लिये 


अर्जुनकी प्रतिज्ञा “१६४२ 
२४४-पाण्डवॉका गन्धर्वोके साथ युद्ध * १६४४ 
२४५-पाण्डवोंके द्वारा गन्धर्वोकी पराजय * १६४६ 


२४६-चित्रसेन) अर्जुन तथा युधिष्ठिरका संवाद और 

दुर्योधनका छुटकारा * १६४८ 
२४७-सेनासहित दुर्योधनका मार्गमें ठहरना और 

कर्णके द्वारा उसका अभिनन्दन * १६५० 
२४८-दुर्यो धनका कर्णको अपनी पराजयका समाचार 

बताना * १६५१ 
२४९-दुर्योधनका कर्णसे अपनी ग्लानिका वर्णन करते 

हुए आमरण अनशनका निश्चय) दुःशासनको 

राजा बननेका आदेश; दुःशासनका दुःख और 

कर्णका दुर्योधनको समझाना * १६५३ 
२५०-कर्णके समझानेपर भी दुर्योधनका आमरण 

अनशन करनेका ही निश्चय 
२५१-शकुनिके समझानेपर भी दुर्योधनको प्रायोप- 

वेशनसे विचलित होते न देखकर देत्योंका 

कृत्याद्वारा उसे रसातलमें बुछाना * १६५७ 
२५२-दानवोंका दुर्योधनको समझाना और कर्णके 

अनुरोध करनेपर दुर्योधनका अनशन त्याग 

करके हस्तिनापुरको प्रस्थान * १६५९ 
२५३-भीष्मका कर्णकी निन्‍दा करते हुए. दुर्योधन- 

को पाण्डवोंसे संधि करनेका परामर्श देना; 

कणके क्षोभपूर्ण वचन और दिग्विजयके लिये 


१६५६ 


प्रस्थान ' १६६३ 
२५४-कर्णके द्वारा सारी प्रथ्वीपर दिग्विजय और 
हस्तिनापुरमें उसका सत्कार " १६६५ 


२५५-कर्ण और पुरोहितकी सलाहसे दुर्योधनकी 
बैण्णवयज्ञके लिये तेयारी * १६६७ 
२५६-दुर्याधनके यश्का आरम्म एवं समाप्ति. १६६९ 
२५७-दुर्याधनके यश्ञके विषयमें छोगोंका मत) कर्ण- 
द्वारा अजुनके वधकी प्रतिशा, युधिष्ठिरकी 


चिन्ता तथा दुर्योधनकी शासननीति * १६७१ 
( सगस्वप्लोद्भवपवे ) 
२५८-पाण्डवॉका काम्यकवनमें गमन * १६७३ 


( ब्रीहिद्रोणिकपर्व ) 


२५९-युधिष्रिरकी चिन्ता) व्यासजीका पाण्डवोंके 
पास आगमन और दानकी महत्ताका 
प्रतिपादन ” १६७४ 


वनपव २१ 


२६०-दुर्वासाद्वारा महर्षि मुद्वलके दानधर्म एवं घैय॑की 
परीक्षा तथा मुद्वलका देवदूतसे कुछ प्रश्न करना १६७७ 
२६१-देवदूतद्वारा खर्गलोकके गुण-दोषोंका तथा 
दोषरहित विष्णुधामका वर्णन सुनकर मुद्रलका 
देवदूतको लौगा देना एवं व्यासजीका युधिष्ठिरको 
समझाकर अपने आश्रमको लौट जाना 


( द्रोपदीहरणपर्व ) 


२६ २-दुर्योधनका महर्षि दुर्वासाको आतिथ्यसत्कारसे 
संतुष्ट करके उन्हें युधिष्ठटिक्े पास भेजकर 
प्रसन्न होना * १६८४ 
२६३-दुर्वासाका पाण्डवॉके आश्रमपर असमयमें 
आतिथ्यके लिये जाना द्रौपदीके द्वारा स्मरण 
किये जानेपर भगवानका प्रकट होना तथा 
पाण्डवोंको दुर्वासाके भयसे मुक्त करना और 
उनको आश्वासन देकर द्वारका जाना *** १६८६ 
२६४-जयद्रथका द्रौपदीको देखकर मोहित होना 
और उसके पास कोटिकास्यको भेजना 
२६५-कोटिकास्यका द्रौपदीसे जयद्रथ. और उसके 
साथियोंका परिचय देते हुए उसका भी परिचय 
पूछना 


१६८० 


१६८९ 


१६९१ 
२६६-द्रौपदीका कोटिकास्यको उत्तर * १६९२ 
२६७-जयद्रथ और द्रौपदीका संवाद * १६९३ 
२६८-द्रौपदीका जयद्र थकोी फटकारना और जयद्रथ- 

द्वारा उसका अपहरण * १६९५ 
२६९-यपाण्डवॉका आश्रमपर लछौठना और धात्रेयिका- 

से द्रौोपदीहरणका वृत्तान्त जानकर जयद्र थका 

पीछा करना * १६९८ 
२७०-द्रौपदीदारा जयद्रथके सामने पाण्डवोके 

पराक्रमका वर्णन 3 थे 
२७१-पाण्डवॉद्वारा जयद्रथकी सेनाका संहारः 

जयद्रथका पलायन) द्रीपदी तथा नकुल- 

सहदेबके साथ युधिष्ठिरका आश्रमपर छौटना 

तथा भीम और अजुनका वनमें जयद्रथका 

पीछा करना * १७०४ 


( जयद्रथविमोक्षणपत्र ) 


२७२-भीमद्वारा बंदी होकर जयद्रथका युधिष्ठिरके 
सामने उपस्थित होना? उनकी आज्ञासे छूट- 
कर उसका गद्गाद्वारमें तप करके भगवान्‌ 
शिवसे वरदान पाना तथा भगवान्‌ शिवद्वारा 
अजुनके सहायक भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
महिमाका वर्णन ५४४ * १७०८ 


१७०१ 


( रामोपाख्यानप्व ) 
२७३-अपनी दुरवस्थासे दुखी हुए युधिष्ठिरका 


मार्कण्डेय मुनिसे प्रझन करना - १७१४ 
२७४-श्रीराम आदिका जन्म तथा कुबेरकी उत्पत्ति 
और उन्हें ऐ्वर्यकी प्राप्त ** १७१५ 


२७५-रावण; कुम्भकर्ण, विभीषण+ खर और 
शूर्पणखाकी उत्पत्ति; तपस्या और वर- प्राप्त 
तथा कुबेरका रावणको शाप देना. *** 
२७६-देवताओंका ब्रह्माजीके पास जाकर रावणके 
अत्याचारसे बचानेके लिये प्रार्थना करना 
तथा ब्रह्माजीकी आज्ञास देवताओंका रीछ 
और वानरयोनिमें संतान उत्पन्न करना 
एवं दुन्दुभी गन्धवींका मन्थरा बनकर 
नो कर हि, 
२७७-श्रीरामके राज्याभिषेककी तैयारी, रामवन- 
गमन) भरतकी चित्रकूट्यात्रा) रामके द्वारा 
खर-दूषण आदि राक्षसोंका नाश तथा रावण- 
का_मारीचके पास जाना कस 
२७८-मगरूपधारी मारीचका वध तथा सीताका 
अपहरण का ४* १७२५ 
२७९-रावणद्वारा जठायुका वध, श्रीरामद्वारा उसका 
अन्त्येष्टि-संस्कार, कबन्धका वध तथा उसके 
दिव्यस्वरूपसे वार्तालाप * १७२९ 
२८०-राम और सुग्रीवकी मित्रता, वाली और 
सुग्रीवका युद्ध) भीरामके द्वारा वालीका वध 
तथा लड्डाकी अशोकवाठिकामे राक्षसियोद्वारा 
डरायी हुई सीताको त्रिजटाका आश्वासन *** १७३३ 
२८१-रावण और सीताका संवाद * १७३८ 
२८२-श्रीरामका सुग्रीवपर कोप) सुग्रीवका सीताकी 
खोजमें वानरोंको भेजना तथा श्रीहनुमानजी: 
का लछोटकर अपनी लड्ञयात्राका बृत्तान्त 
निवेदन करना * १७४० 
२८३-वानर-सेनाका संगठनः सेत॒ुका निर्माण: 
विभीषणका अभिषेक और लड्ढ्गकी सीमामें 
सेनाका प्रवेश तथा अंगदको रावणके पास 
दूत बनाकर भेजना * १७४५ 
२८४-अंगदका रावणके पास जाकर रामका संदेश 
सुनाकर छौटना तथा राक्षर्सों और वानरोंका 
घोर संग्राम ** १७४९ 


१७१६ 


१७१९ 


१७२१ 


२२ 


महाभारत 


२८५-भ्रीराम और राबणकी सेनाओंका दन्द्र-युद्ध 
२८६-ग्रहस्त भौर धूम्राक्ष वधसे दुखी हुए 
रावणका कुम्मकर्णो जगाना और उसे 
युद्धमें भेजना 
२८७-कुम्मकर्ण, वज्रवेग और प्रमाधीका वध *** 
२८८-इ३न्द्रजित्‌का मायामय युद्ध तथा श्रीराम और 
लक्ष्मणकी मूर्छा 
२८९-श्रीराम-लक्ष्मणका सचेत होकर कुबेरके भेजे 
हुए. अभिमन्त्रित जलसे प्रमुख वानरोंसहित 
अपने नेत्र धोना) लक्ष्मणद्वारा इन्द्रजित॒का 
वध एवं सीताको मारनेके लिये उद्यत हुए 
रावणका अविन्ध्यके द्वारा निवारण करना 
२९०-राम और रावणका युद्ध तथा रावणका वध 
२९१-श्रीरामका सीताक़े प्रति संदेह, देवताओँद्वारा 
सीताकी झुद्धिका समर्थन) श्रीरामका दल- 
बल्सहित छड्ढसे प्रस्थान एवं किष्किन्धा होते 
हुए अयोध्यामें पहुँचकर भरतसे मिलना तथा 
राज्यपर अभिषिक्त होना 
२९२-माकण्डेयजीके द्वारा राजा युधिष्टिकको आश्वासन 


( पतिव्रतामाहात्म्यपर्व ) 


२९३-राजा अश्वपतिको देवी सावित्रीके वरदानसे 
सावित्री नामक कन्याकी प्राप्ति तथा साविच्नीका 
पतिवरणके लिये विभिन्न देशोंमें भ्रमण 
२९४-सावित्रीका सत्यवानके साथ विवाह करनेका 
दृढ़ निश्चय 
२९५-सत्यवान्‌ और सावितन्नीका विवाह तथा 
साविन्नीकी अपनी सेवाओंद्वारा सबको 
संतुष्ट करना 7 
२९६-साविन्नीकी व्रतचर्या तथा सास-ससुर और 
पतिकी आज्ञा लेकर सत्यवानके साथ उसका 
वनमें जाना ह 
२९७-साविन्नी और यमका संवाद, यमराजका 
संतुष्ट होकर साविन्नीको अनेक वरदान देते हुए. 
मरे हुए. सत्यवानको भी जीवित कर देना 
तथा सत्यवान्‌ और सावित्रीका वार्तालाप एवं 
आश्रमकी ओर प्रस्थान 


१७५२ 


” १७५४ 


१७५६ 


” १७५०८ 


१७६० 
१७६२ 


” १७६५ 


१७७० 


१७७१ 


! १७७४ 


” १७७७ 


/ १७७९ 


हजटर 


२९८-पत्नीसहित राजा द्युमत्सेनकी सत्यवानके लिये 
चिन्ता; ऋषियोंका उन्हें आश्वासन देना)सावित्री 
और सत्यवानका आगमन तथा सावित्रीद्वारा 
विलम्बसे आनेके कारणपर प्रकाश डालते 
हुए वर-प्राप्तिका विवरण बताना 
२९९-शाल्वदेशकी प्रजाके अनुरोधसे महाराज 
झुमत्सेनका राज्याभिषेक कराना तथा सावित्री- 
को सी पुत्रों और सौ भाइयोंकी प्राप्ति 
( कुण्डलाहरणपर्व ) 
३००-सूर्यका स्वप्नमें कर्णको दर्शन देकर उसे 
इन्द्रको कुण्डल और कवच न देनेके लिये 
सचेत करना तथा कर्णका आगम्रहपूर्वक 
कुण्डल और कवच देनेका ही निश्चय रखना 
२०१-सूर्यका कर्णको समझाते हुए उसे इन्द्रको 
कुण्डल न देनेका आदेश देना 
३०२-सूर्य-कर्ण-संवाद, सूर्यकी आज्ञाके अनुसार 
कर्णका इन्द्रसे शक्ति लेकर ही उन्हें कुण्डल 
और कवच देनेका निश्चय 
३ ०३-क्ुन्तिभोजके यहाँ महर्षि दुर्वासाका आगमन 


” १७९३ 


१७९६ 


१७९८ 


०५ ५ ८ ०0० 


* १८०२ 


तथा राजाका उनकी सेवाके लिये प्रथाकों . 


आवश्यक उपदेश देना 
२३०४-कुन्तीका पितासे वार्ताछाप और ब्राह्मणकी 
परिचर्या 


उसको मन्त्रका उपदेश देना 
३०६-कुन्तीके द्वारा सूयदेवताका आवाहन तथा 
कुन्ती-सूय-संवाद 
३०७-सूयद्वारा कुन्तीके उदरमें गर्भस्थापन 
३०८-कर्णका जन्म कुन्तीका उसे पियारीमें रखकर 
जल्में बहा देना और विल्यप करना 
२०९-अधिरथ सूत तथा उसकी पत्नी राधाको 
बालक कर्णकी प्राप्ति, राधाके द्वारा उसका 
पालन, हस्तिनापुरमें उसकी शिक्षा-दीक्षा 
तथा कर्णके पास इन्द्रका आगमन 
३१०-इन्द्रका कर्णकी अमोध-दक्ति देकर बदलेमें 
उसके कवच-कुण्डल लेना 
( आरणयपवं ) 
३११-त्रह्णफी अरणि एवं मन्थन-काष्ठका पता 
लगानेके लिये पाण्डवॉका मगके पीछे दौड़ना 


और दुखी होना. *' कटी 


१८०४ 


* १४०६ 
२०५-कुन्तीकी सेवासे संतुष्ट होकर तपस्वी ब्राह्मणका 
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४ ३८०९ 
* १८११ 


” १८९१३ 


* १८१५ 


" १८१७ 


१८२० 


भगवान्‌ शिवपर बाण चलाना 


चनपर्व श्र 
३१२-पानी लानेके लिये गये -हुएं नकुल आदि ३१४-यक्षका चारों भाइयोंको जिलाकर धर्मके 
चार भाइयोंका सरोवरके तठपर अचेत रूपमें प्रकट हो युधिष्ठिकको वरदान देना *" १८३५ 
होकर गिरना 9 ५-अज्ञातवासके लिये अनुमति लेते समय 
शोकाकुल हुए युधिष्ठिक्ो महर्षि धौम्यका 
रे 4 ३ न्यक्ष और युधिषिरका धर ्> हद ् 
से जज प्रश्नोत्तर 0 युधिष्ठि समझाना। भीमसेनका उत्साह देना तथा 
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१-पाण्डवॉंका वनगमन ९४५ लोकपालॉसे प्रार्थना का 
२-उर्वशीका अर्जुनको शाप देना * १०८१ १६-सती दमयन्तीके तेजसे 
३-नलका अपने पूर्व॑रूपमें प्रकट पापी व्याधका विनाश * ११२० 
४-भगवान्‌ शिवका आकाशझसे गिरती हुई मुनिको सत्य करनेसे रोकना ४ रेड 
गद्जाको अपने सिरपर धारण करना ' ११९३ कक 
से कार्ववीर्य १८-देवता बृत्रासुरके वधके लिये 
५-जमदमिका परशुरामसे कातेवीय- अश्थियोंकी 
५ दधीचिसे उनकी की याचना * १२४१ 
अजुनका अपराध बताना * १२८० 
६-महाप्रल्यके समय भगवान मत्स्यके १९-देवराज इन्द्रका वज्रके प्रहारसे 
सींगमें बँधी हुई मनु और सप्तर्षियों- तत्रासुरका वध करना ” १२४१ 
सहित नौका * १३९३ २०-महर्षि कपिलकी क्रोधाम्रिमें सगर- 
__ ७-मा्कण्डेय मुनिको अक्षयवटकी शाखा- पुत्नोंका भस्म होना * १२५५ 
शी कब | 4४८७ २१-महर्षि अगस्त्यका समुद्र-पान * १२५५ 
८-इन्द्रके द्वारा देवसेनाका प्र ४ 
२२-भगवान्‌ परझुरामद्वारा सहसखताजुनका वध. *** १२८५ 
स्कन्दकी समपण * १५९३ न्‍ न हल ५ 
९-सागके एक पत्तेसे विश्वकी तृप्ति ' १६८७ र३े-प्रभासक्षेत्रमें पाण्डवॉकी यादवोंसे भेंट * १२८५ 
( सादा ) २४-सुकन्याकी अश्विनीकुमारोंसे अपने 
१०-भगवान, सूर्यका युधिषिरको पतिको बता देनेकी प्रार्थना * १२९६ 
अक्षयपात्र देना ९६०. २५-राजा शिबिका कबूतरकी रक्षाके लिये बाजको 
११-श्रीकृष्णके द्वारा द्रोपदीको आश्वासन ९९७ अपने शरीरका मांस काटकर देना ' १३१३ 
१२-द्रौपदी ओर भीमसेनका युधिष्ठिससे संचाद **" १०१८ २६-द्रौपदीका भीमसेनकों सौगन्धिक पुष्प 
१३-अजुनकी तपस्या * १०६१ मैंठ करके वैसे ही और पुष्प छानेका आग्रह *** १३५३ 
१४-अजुनका किरातवेषधारी २७-स्वर्गसे लौटकर अर्जुन धर्मराजको 
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२९-ताक्ष्यको सरस्वतीका उपदेश “** १४७५ ३६-अर्जुन-चित्रसेन-युद्ध. *** 
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की गुप्त मन्‍त्रणा तथा युधिष्ठिरके द्वारा अपने 
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-भीमसेन और अर्जुनद्वारा विराटनगरमें किये 
जानेवाले अपने अनुकूल कार्योका निदंश १८४३ 
-नकुल) सहदेव तथा द्रौपदीद्वारा अपने-अपने 
भावी कतेव्योंका दिग्दशन 
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बताना और सबका अपने-अपने अभीष्ट 
स्थानोंकी जाना *** १८४८ 
_५-पाण्डवॉका विराटनगरके समीप पहुँचकर 


अध्याय 


१८४६ 


इमशानमें एक शमीदृक्षपर अपने अस्न-शत्र रखना १८५३ 


६-युधिष्ठिरद्धारा दु्गदिवीकी स्तुति और देवीका 
प्रत्यक्ष प्रकट होकर उन्हें वर देना * १८५५ 
७-युधिष्ठिरका राजसभामें जाकर विराठसे मिलना 
और वहाँ आदरपूर्वक निवास पाना * १८५८ 
८-भीमसेनका राजा विराटकी सभामें प्रवेश और 
राजाके द्वारा आश्वासन पाना 
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जाकर रानी सुदेष्णासे वार्ताछ्प करना और 
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लिये उनको नियुक्त करना 
१२-नकुलका विराटके अश्वोंकी देख-रेखमें नियुक्त 
होना 
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१३-भीमसेनके द्वारा जीमूत नामक विश्वविख्यात 
मल्का वध १८७२ 

( कीचकवधपव ) 

१४-कीचकका द्रौपदीपर आसक्त हो उससे प्रणय- 
याचना करना और द्रौपदीका उसे फटकारना 


१५-रानी सुदेष्णाका द्रौपदीको कीचकके घर 


१८७६ 


.. भेजना १८८१ 
१६-कीचकद्वारा द्रौपदीका अपमान * १८८५ 
१७-द्लौपदीका भीमसेनके समीप जाना * १८९५ 


१८-द्रौपदीका भीमसेनके प्रति अपने दुश्खके उद्धार 
प्रकट करना १८९६ 
९-पाण्डवौंके दुःखसे दुःखित द्रौपदीका भीमसेनके 


सम्मुख विलाप १८९९ 
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अध्याय विषय 


२०-द्रौपदीद्वारा भीमसेनसे अपना दुःख निवेदन 
करना 

२१-भीमसेन और द्रौपदीका संवाद 

२२-कीचक और भीमसेनका युद्ध तथा कीचकवध 

२३-उपकीचकोंका सेरन्ध्रीको बॉधकर श्मशानभूमिमें 
ले जाना और भीमसेनका उन सबको मारकर 
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२४-द्रौपदीका राजमहलमें लौटकर आना और 
बृहन्नला एवं सुदेष्णसे उसकी बातचीत 

( गोहरणपर्वे ) 

२५-दुर्याधनके पास उसके गुप्तचरोंका आना और 
उनका पाण्डवोके विषयमें कुछ पता न छगा- 
यह बताकर कीचकवधका बृत्तान्त सुनाना 


- २६-दुर्योधनका सभासदोंसे पाण्डवोंका पता लगाने- 


के लिये परामर्श तथा इस विषयमें कर्ण और 
दुःशशासनकी सम्मति 

२७-आचारय्य द्रोणकी सम्मति 

२८-युधिष्टिरकी महिमा कहते हुए. भीष्मकी पाण्डवों 
के अन्वेषणके विश्रयर्में सम्मति | 

२९-कपाचार्यकी सम्मति और दुर्योधनका निश्चय 

३०-सुशमके प्रस्तावके अनुसार त्रिगतों और 
कौरवोंका मत्स्यदेशपर धावा 

३१-चारों पाण्डवॉसहित राजा विराठकी सेनाका 

युद्धके लिये प्रस्थान 
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राजाकी विजय-घोषणा 
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३६-उत्तरका अपने लिये सारथि दूँढनेका प्रस्ताव; 
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निवारण 
४६-उत्तरके रथपर अजुनको ध्वजकी प्राप्ति; अजुन- 
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श्रीपरस।ध्मने नम: 


श्रीमहा भारतम्‌ 


वनर्पर 


( अरण्यपर्व ) 


प्रथमो5 ध्यायः 


पाण्डबोंका वनेगधन, पुरताप्तियोंद्वारा उनका अतुग्भन और युधिष्टिरके अनुरोध करनेपर 
उनमेंसे बहुतोंका लोटना तथा पाण्डबोंका प्रमाणक्रोटितीर्थमें रात्रिवास 


नारायणं नमस्कृत्य नरं॑ चेव नरोक्तमम | 

देवीं सरखरती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
“अन्तर्यात्री नारायणखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 

नित्यलखा ) नरखरूप नरश्रेष्ठ अजुन) ( उनकी लीला प्रकट 

करनेवाली ) मगवती सरखती और ( उन छीलाओंका 

संकलन करनेवाले ) मदृर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 

( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये।! 


जनमेजय उवाच 


एवं चूतजिताः पारा: कोपिताश्व दुरात्मभिः। 
धातराष्ट्र सहामात्येनिकत्या द्विजसत्तम ॥ १ ॥ 
भाविताः परुषा वाचः खजद्विवैंस्मुत्तमम्‌ । 
किमकुर्वेत कौरव्या मम पूर्वपितामहाः ॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा--विप्रवर | मन्न्रियोंसद्दित घृतराष्ट्रके 
दुरात्मा पुत्रोने जब ॒ इस प्रकार कपटपूर्वक कुन्तीकुमार्रों- 
को जूएमें हराकर कुपित कर दिया और घोर वैरकी 
नींव डालते हुए उन्हें अत्यन्त कठोर बातें सुनायी, तब मेरे 
पूर्वपितामह युधिष्ठिर आदि कुरुवंशियोंने क्या किया ! || १-२॥ 
कर्थ चेश्वर्यविश्रश्ठः खहसा दुःखमेयुपः। 
बने विजहिरे पाथोंः शक्रप्रतिमतेजलः ॥ हे ॥ 
तथा जो सहसा ऐश्वर्यसे वच्चित हो जानेके कारण महान 
दुश्खमें पड़ गये थे, उन इन्द्रके तुल्य तेजस्वी पाण्डवोने 
वनमें किस प्रकार विचरण किया १॥ ३ ॥ 
के वे तानन्ववतंन्त प्राप्तान्‌ व्यसनमुत्तमम । 
किमाचाराःकिमाहाराः क च वासो महात्मनाम॥ ४ ॥ 
उस भारी संकटमें . पड़े हुए पाण्डबॉके साथ बनमें 


कोन-कोन गये थे ! वनमें वे किस आचार-व्यवहारसे रहते 

थे ! क्या खाते थे ? और उन महात्माओंका निवास स्थान 

कहाँ था ? ॥ ४ ॥ 

कथं च द्वाद्श समा वने तेषां महामुने। 

व्यतीयुत्रोह्मणश्रेष्ठ शूराणामरिघातिनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
: महामुने | ब्राह्मणश्रेष्ठ | शत्रुओंका संहार करनेवाले उन 

झूरवीर महारथियोंके बारह वर्ष वनमें किस प्रकार बीते ! ॥ 


कर्थं च राजपुत्री सा प्रवरा सर्वयोषिताम। 
पतिव्रता महाभागा सततं .सत्यवादिनी ॥ ६ ॥ 
वनवासमदुःखाहों.. दारुणं प्रत्यपद्यत । 
एतदाचक्ष्व मे सब विस्तरेण तपोधन ॥ ७ ॥ 


तपोधन ! संसारकी समस्त मुन्दरियोंमें श्रेष्ठ पतित्रता एवं 
सदा सत्य बोलनेवाली वह मद्दाभागा राजकुमारी द्रौपदी, जो 
दुःख भोगनेके योग्य कदापि नहीं थी; वनवासके भयंकर कष्टकोी 
कैसे सह सकी ! यह सब मुझे विस्तारपूर्वक बतलाइये ॥६-७॥ 
श्रोतुमिच्छामि चरित॑ भूरिद्रविणतेजसाम्‌ । 
कथ्यमान त्वया विप्र परं॑ कौतूहल दि मे ॥ ८ ॥ 

ब्रह्मन्‌ ! मैं आपके द्वारा कहे जाते हुए. महान्‌ पराक्रम 
और तेजसे सम्पन्न पाण्डवोंके चरित्रकों सुनना चाहता हूँ। 
इसके लिये मेरे मनरमें अत्यन्त कौतृहल हो रहा है॥ ८॥ 


वैज्ञम्यायन उवाच 
एवं चूतजिताः पाथोः कोपिताश्व दुरोत्मभिः । 
धा्तराष्ट्र सह्दामात्येनिर्ययुगंजलाहयात्‌ ॥ ९ ॥ 
वैद्वस्पायनजीने कहा-राजन्‌ ! इस प्रकार मन्स्रियों- 
सद्दित दुरात्मा धृतराष्ट्रपृश्नोंद्रारा जुएमें पराजित करके 


_ अधिक लिन... नव. "छंद 


क्रुद्ध किये हुए कुन्तीकुमार दस्तिनापुरसे बाहर निकले ॥ ९ 
वर्धमानपुरद्वाराद्भिनिष्कम्य.. पाण्डवाः । 

उदड़पमुखा: शखभतः प्रययु:ः सह कृष्णया ॥ १० ॥ 
वर्धमानपुरकी दिशामें स्थित नगरद्वारसे निकलकर 


॥| 
६ त उसके! ॥॥ 222“ हि 
जी 2) स्ट ज्त्ल्जः ॥६। घर 
है| ज्ड //ऐ 


>> 


शब्नधारी पाण्डवनि द्रौपदीके साथ उत्तरामिमुख होकर यात्रा 
आरम्भ की ॥ १०॥ 
इन्द्रसेनादयरचेव  भ्रृत्याः परि चतुर्दश। 
रथैरनुययुः शीघ्र) स्रिय आदाय सर्वशः ॥ ११॥ 
इन्द्रसेन आदि चोदहसे अधिक सेवक सारी स्रियोको 
शीघ्रगामी रथोंपर विठाकर उनके पीछे-पीछे चले।॥ ११॥ 
गतानेतान्‌ विदित्वा त पौराः शोकाभिपीडिताः । 
गहँयन्तो 5सक्ृदू भीष्मविदुरद्रोणगौतमान ॥ १२॥ 
ऊचुविंगतसंत्रासाः समागम्य परस्परम । 
पाण्डव वनकी ओर गये हैं, यह जानकर हस्तिनापुरके 
निवासी शोकसे पीडित हो बिना किसी भयके भीष्म) विदुर; 
द्रोण और कपाचार्यकी बारंबार निन्‍्दा करते हुए एक 
दूसरेसे मिलकर इस प्रकार कहने लगे | १२३ ॥ 


पौरा जचुर 


नदमस्ति कुल सर्वे न व्यं न च नो ग्रद्दाः ॥ १३॥ 
यत्र दुर्याधनः पापः सौबलेनाभिपालितः | 
कर्णदुःशासनाभ्यां च राज्यमेतब्िकीर्पति ॥ १४॥ 
पुरवासी बोले--अह्दो | हमारा यह समस्त कुछ; 
हम तथा हमारे वर-द्वार अब सुरक्षित नहीं हैं; क्योंकि यहाँ 
पापात्मा दुर्योधन सुबलपृत्र शकुनिसे पालित हो कर्ण और 


भ्रीमद्राभार त 
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दुशासनकी सम्मतिसे इस राज्यका शासन करना चाहता है ॥ 
नेतत्‌ कुर्ल न चाचारो न धर्मो 5थेः फुतःसुखम्‌ । 
यत्र पापसहायो5यं पापो राज्य चिकीरषति ॥ १५॥ 

जहाँ पावियोंकी दी सदायताते यह पापाचारी राज्य करना 
चाहता है; वहाँ दमछोर्गोंके कुल; आचार धर्म और अर्थ भी 
नहीं रह सकते, फिर सुख तो रह ही केसे सकता है ! ॥ १५॥ | 
दुर्योधनो गुरुठ्धेषी त्यक्ताचारखुहज्जनः । ' 
अर्थलुब्धो "्रभिमानी च नीचः प्रकृतिनिध्वण: ॥ १६॥ ! 


दुर्योधन शुरू जनोंसे द्वेप रखनेवाला है| उसने सदाचार 
ओऔर पाण्डवॉ-जैसे सुद्ददोंको त्याग दिया है। वह अर्थलोडप) ' 
अभिमानी; नीच और खमभावतः ही निष्ठर है॥ १६ ॥ 


नेयमस्ति मही रूत्स्ना यत्र दुर्योधनो नृपः। 

साधु गच्छामद्दे सर्व यत्र गच्छन्ति पाण्डवाः ॥ १७ ॥ 
जहाँ दुर्योधन राजा है; वहाँकी यह सारी प्रथ्वी नहींके 

बराबर है; अतः यही ठीक होगा कि हम सब॒ लोग वहीं 

चलें) जहाँ पाण्डव जा रहे हैं | ७ ॥ 


सानुक्रोशा महात्मानो विजितेन्द्रियशत्रवः । 
हीमन्‍तः की्तिमन्तश्च॒ धर्माचारपरायणाः ॥ १८ ॥ 


पाण्डवगण दयाड, महात्मा, जितेन्द्रिय, शन्रुविजयी: 
लज्ञाशील) यशस्वी; धर्मात्मा तथा सदाचारपरायण हैं ॥१८॥ 


वेशम्पायन उवाच 


पवमुक्‍त्वाउुजग्मुस्ते पाण्डवांस्तान्‌ समेत्य च। 
ऊचुः प्रालूयः सर्व कौन्तेयान्‌ माद्रि ननदनान ॥ १९॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ---ऐसा कहकर वे पुरवासी 
पाण्डवोंके पा8 गये और उन कुन्तीकुमारों तथा माद्रीपुन्नोंसे 
मिलकर वे सब-के-सब हाथ जोड़कर इस प्रकार बोले--॥ 
क गमिष्यथ भद्व वस्त्यक्त्वास्मान दुःखभागिनः। 
वयमप्यज्ुयास्थामो यत्र यूयं गमिष्यथ ॥ २० ॥ 
पाण्डवी | आपलोगॉका कल्याण हो । हम आपके वियोगसे 
बहुत दुखी हैं । आपलोग हमें छोड़कर कहाँ जा रहे हैं! 
आप जहाँ जायँंगे, वहीं हम मी आपके साथ चढेंगे॥२०॥ 
अधर्मेण जिताब्छुत्वा युष्मांस्त्यक्तचृणः परेः । 
उद्वि्नाः स्मो भ्रृशं स्व नास्मान दातुमिद्दाहथ॥ २१ ॥ 
भक्तानुरक्तान खुहदः सदा प्रियहिते रतान। 
कुराजाधिष्टिते राज्ये न विनश्येम सर्वेशः ॥ २२॥ 
“िर्दयी शन्रुऑने आपको अधर्मपूर्वक जूएमें 
हराया है; यह सुनकर हम सब लोग अत्यन्त उद्दिग्न 
हो उठे हैं। आपलोग हमारा त्याग न करें; क्योंकि 
हम आपके सेवक हैं; प्रेमी हैं; सुद्ददू हैं और सदा आपके 


परण्यप्चे ] 


विय एवं हितमें संलग्न रहनेवाले हैं । आपके बिना 
(स॒ दुष्ट राजाके राज्यमें रहकर हम नष्ट होना नहीं 
बराइते || २१-२२ ॥ 
प्रयतां चामिधास्यामों गुणदोषान्‌ नरषभाः । 
गुभाशुभाधिवासेन संसगः कुरुते यथा॥ २३॥ 
“नरश्रेष्ठ पाण्डवो [ शुभ और अशुभ आश्रयमें रहनेपर 
वरहोँका संसर्ग मनुष्यमें जैसे गुण-दोषोंकी सष्ठि करता 
है; उनका हम वर्णन करते हैं; सुनिये ॥ २३॥ 
वेस्रमापस्तिलान भूमि गन्धो वासयते यथा । 
पुष्पाणामधिवासेन तथा खंसर्गजा गुणा; ॥ २७॥ 
जैसे फूलेके संसर्गमें रहनेपर उनकी सुगन्ध वस्नर: ज) 


संधर्गजनित गुण. भी अपना प्रभाव डालते दें ॥ २४॥ 


मोहजालस्य योनिरहि मूढे रेव. समागमः | 
अहन्यहनि धमंस्य योनिः साधुसमागमः ॥ २० ! 


'मूढ मलुष्योले मिलना-जुजना मोइजाछकी उल्यसिका 


कारण होता है। इसी प्रकार साधु-मद्दात्माओंका तज्ञ प्रतिदिन 


घर्मकी प्राप्ति करानेबाला है ॥| २५ ॥ 
रे डर ऊ डे 
तस्मात्‌ प्राशिश्व वृद्श्व छुखभावेस्तपखित्रिः । 


सद्धिश्व सह संखर्गः कार्यः शमपरायण: ॥ २६॥. 
“इसलिये विद्वानों, दुद्ध पुरुषों तथा उत्तम खमाववाले 


शान्तिपरायण तपत्वी सत्पुरुषोंका सज्ञ करना चाहिये ॥२६॥ 
येषां: त्रीण्यवदातानि विद्या योनिश्च कर्म च । 


ते सेव्यास्तेः समास्या हि शारत्रेभ्यो ६पि गरीयसी ॥ २७॥ 


निरारम्भा हापि वयं पुण्यशीलेषु खाधुषु । 
पुण्यमेवाप्नुयामेह पाप॑ पापोपसेवनात्‌ ॥ २८ ॥ 
(जिन पुरुषोके विद्या, जाति और कमं-ये तीनों उज्ज्वल 
हों; उनका सेवन करना चाहिये; क्योंकि उन मह्दापुरुषोंके साथ 
बैठना शाज्मोंके खाध्यायसे भी बढ़कर है। हमछोग अभि- 
दोत्र आदि शुभ कर्मोंका अनुष्ठान नहीं करते) तो भी पुण्यात्मा 
साधुपुरुषोंके समुदायमें रहनेसे हमें पुण्यकी ही प्राप्ति होगी | 
इसी प्रकार पापी जनौके सेवनसे हम पापके ही भागी होंगे। २७-२८ 
असता दशनात्‌ स्पशोत्‌ संजट्पाच्च सहासनात्‌ । 
' धमोचारा' प्रहीयन्ते सिद्धयन्ति च न मानवाः॥ २९॥ 


“दुष्ट मनुष्योंके दर्शन; स्पर्श, उनके साथ वार्तालाप अथवा 


उठने-बेठनेसे धार्मिक आचारोंकी हानि होती है | इसलिये 


वैसे मनुष्योंको कभी सिद्धि नहीं प्राप्त होती ॥ २९ ॥ 


बरुद्धिश्व द्वीयते पुंसां नीचेंः सह समागमात्‌ । 
प्रध्यमेमध्यर्ता याति श्रेष्ठतां याति चोक्तमेंः ॥ ३० ॥ 


प्रथमो 5ध्यायः 
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[तिछ और भूमिकों भी सुवासित कर देती है? उसी प्रकार 


९४७ 


(नीच पुरुषोंका साथ करनेसे मनुष्योंकी बुद्धि नष्ट 
होती है | मध्यम श्रेणीके मनुष्योंका साथ करनेसे मध्यम 


होती है और उत्तम पुरुषोंका सज्ञ करनेसे उत्तरोत्तर श्रेष्ठ 
होती है॥ ३० ॥ | 


अनीचेर्नाप्यविषयेनीधर्मि ऐविंशेषतः । 
ये गुणाः कीतिता लोके धर्मकामार्थसम्भवाः । 
लोकाचारेषु सम्भूता वेदोक्ताः शिष्टसम्मताः ॥ ३१ ॥ 


“उत्तम प्रसिद्ध एवं विशेषतः धर्मिष्ठ मनुष्योंने लोकमें घ॒र्म; 
अर्थ और कामकी उत्पत्तिके हेतुभूत जो वेदोक्त गुण (ताधन) 
बताये हैं, वे ही छोकाचारमें प्रकट होते हँ--लो गद्वारा काममें 
लाये जाते हैं और शिष्ट पुरुष उन्हींका आदर करते हैं ॥३१॥ 
ते युष्माखु समस्ताश्व व्यस्तारवेवेह सहुणाः | 
इच्छामो गुणवन्मध्ये वस्तु श्रेयो५भिकाह्लिण: ॥ ३२ ॥ 

“वे सभी सदगुण पथक्‌-प्थक और एक साथ आपलोगगमि 
विद्यमान हे; अतः हमलोग कल्याणकी इच्छाते आप-जेसे 
गुणवान्‌ पुरुषोंके ब्रीचमें रइना चाहते हैं? | 


रे२ || 


युधिष्टिर उवाच 


धन्या वयं यद॒स्मा्क स्नेहकारुण्ययन्त्रिताः । 
असतो5पि गुणानाइब्रोह्मणप्रमुखाः प्रजाः ॥ ३३ ॥ 

युधिष्टिरने कहा--इमलछोग धन्य हैं; क्योंकि 
ब्राह्मण आदि प्रजावर्गके लोग हमारे प्रति स्नेह और करुणाके 
पाशमें बँधकर जो गुण हमारे अंदर नहीं हैं, उन गुर्णोंकों भी 
हममें बतला रहे हैं ॥ ३३ ॥ 


९४८ 
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कक शी ररिशर 


तदृहं स्राठ्सहितः सवोन विशञाापयामि बः। 
नान्यथा तद्धि कर्तव्यमस्मत्स्नेहालुकम्पया ॥ रे४ ॥ 
भाईयॉलद्वित मैं आप सब लोगोंसे कुछ निवेदन करता 
हूँ । आपलोग हमपर स्नेह और कृपा करके उसके प'लनसे 
मुख न मोड़ें ॥ २४ ॥ 
भीष्मः पितामहों राजा बिदुरों जननी च में । 
खुबज्जनश्य प्रायो मे नगरे नागसाहये ॥ ३५ ॥ 
(आपलोगॉको मादूम होना चाहिये कि) हमारे पितामह 
भीष्म) राजा धृतराष्क्क विदुरजी) मेरी माता तथा प्रायः 
अन्य सगे-सम्बन्धी भी हस्तिनापुरमें ही हैं ॥ ३५ ॥ 
ते त्वस्मद्धितकामार्थ पालनीयाः प्रयल्नतः। 
युष्माभिः सहिताः सर्वे शोकसंतापविद्लाः ॥ रे५ ॥ 
वे सब लोग आपलोगोंके साथ ही शोक और संतापसे 
व्याकुछ हैं, अतः आपलोग हमारे हितकी इच्छा रखकर उन 
सबका यत्रपूर्वक पालन करें ॥ २६ ॥ 
निवर्ततागता दूर समागमनशापिताः । 
सख्जने सन्यासभूते मे कायों स्नेहान्विता मतिः ॥ ३२७ ॥ 
अच्छा, अब लोट जाइये। आपलोग बहुत दूर चड़े आये 
हूं । में अपनी शपथ दिलाकर अनुरोध करता हूँ कि आपलोग 
मेरे साथ न चलें | मेरे स्वजन आपके पास घरोहरके रूपमें 
हैं | उनके प्रति आपलोगों के हृदयमें स्नेहभाव रहना चाहिये। 
एतद्धि मम कार्याणां परमं हृदि संस्यितम्‌। 
रूता तेन तु तुष्टिम सत्कारश्व भविष्यति ॥ ३८॥ 
मेरे हृदयमें स्थित सब कार्योमिं यही कार्य सबसे उत्तम है) 
आपके द्वारा इसके किये जानेपर मुझे मह्ान्‌ संतोष प्राप्त होगा 
और इसीमे मेरा सत्कार भी दो जायगा ॥ ३८ ॥ 


वैश्म्यायन उवाच 


तथाजुमन्त्रितास्तेन धर्मराजेन ताः प्रज्ञा: । 
चक्ररातंखरं घोर हा राजन्निति संहताः॥ ३९॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! घर्मराजके द्वारा 
इस प्रकार विनयपूर्वक अनुरोध किये जानेपर उन समस्त 
प्रजाओंने हां ! महाराज !! ऐसा कहकर एक ही साथ 
भयंकर आतंनाद किया ॥ ३९ ॥ 
गुणान पार्थस्य संस्छृत्य दुःखातोःपरभातुराः । 
अकामाः संन्‍्यवतंन्त समागस्याथ पाण्डवान्‌ ॥ ३० ॥ 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके गुणोंका स्मरण करके प्रजावर्गके 
लोग दुःखसे पीडित और अत्यन्त आतुर हो गये | उनकी 


इति श्रीमद्ाभारते वनपर्वेणि अरण्यपर्व॑णि पोरप्रत्यागमने प्रथमी$ध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनण्जेके अन्तमत अरण्पपवेम पुस्वासियकि ठौयनेंस सम्बन्ध गखनेवारा। पहका अध्याय पुरा हुआ ॥ ३ 
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पाण्डवेंके साथ जानेकी इच्छा पूर्ण नहीं हो सकी । वे केवल 


उनसे मिलकर लोट आये || ४० ॥ / 


निवृत्तेषु तु पोरेषु रथानास्थाय पाण्डवाः । 
आजम्मुजाहवीतीरे प्रमाणाख्य मदहावठम ॥ ४१॥ 
पुरवासियोंके लौट जानेपर पाण्डवगण रथॉपर बैठकर 
गज्ञाजीके किनारे प्रमाणकीटि नामक महान वटके 
समीप आये ॥ ४१ ॥ 
ते तं दिवसशेषेण वर्ठ गत्वा तु पाण्डवाः । 
ऊषुस्ता रजनी वीर! संस्पृरय सलिल शुत्षि ॥ ४२ ॥ 
संध्या द्ोते-होते उस वटके निक्रट पहुँचकर ग्यूरवीर 
पाण्डवॉने पवित्र जलका स्पर्श ( आचमन और संध्यावन्दन 
आदि ) करके वह रात वहीँ व्यतीत को ॥ ४२ ॥ 
उदकेनेव तां राजिमूषुस्ते दुःखकर्षिताः। 
अनुजम्मुश्व तत्नेतान स्नेहात्‌ केचिद्‌ दिज/तयः॥ ४३॥ 
दुःखसे पीड़ित हुए वे पाँचों पाण्डुकुमार उस रातमें 
केवल जल पीकर ही रह गये । कुछ त्राह्मणलोग भी इन 
पाण्डवोंके साथ स्नेहवश वहाँतक चले आये थे ॥ ४३ ॥ 


साम्ययो5नम्मयरचैंव सशिष्यगणबान्धवाः । 
स॒ ते परिवृतों राजा शुशुभे ब्रह्मवादिभिः ॥ ४४ ॥ 
उनमैंसे कुछ साग्नि ( अग्निद्ोश्नी ) थे और “कुछ 
निरग्नि। उन्होंने अपने शिष्यों तथा भाई-बन्धुओंको भ॑ 
साथ ले लिया था । वेदोंका स्वाध्याय करनेवाले उन 
बिरे हुए राजा युधिष्टिरकी वड़ी शोमा हो रही थी ॥४४॥ 
तेषां प्रादुष्ृताग्नीनां मुहतें रस्थदारुण। | 
ब्रह्मघोषपुरस्कारः:. संजरपः समजायत ॥ ४५ | 
सध्याकालकी नेसर्गिक शोमासे रमणीय तथा राक्षर 
पिशाचादिके संचरणका समय द्वोनेसे अत्यन्त भयंकर प्रती| 
होनेवाले उम्त मुहूर्तमें अम्रि प्रज्बलित करके 5 
घोषपूर्वक अभिशोत्र करनेके बाद उन ब्राह्मणों पररु 
संवाद होने छगा ॥ ४५ | 
राजानं तु कुरुश्रेष्टं ते हंसमचुरखराः । 
आश्वासयन्तो विप्राध्याः क्षपां सर्वो व्यनोद्यन॥ ४४ 
हंसके समान मधुर ख्वरमें बोलनेवाले उन भ्रेष्ठ ब्राह्मए 
कुर कुलरत्न राजा युविष्टिरको आश्वासन देते हुए सारी: | 


उनका मनोरख्जन किया ॥ ४६ || 


'अरण्यपर्व ] 


वेश्रस्यायन उवाच 

प्रभातायां तु शर्वेयों तेषामक्किएकमंणाम । 

बन यियासतां विप्रास्तस्थुमिक्षाभ्रुज्ोइग्रतः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन ! जब रात बीती 

और प्रभातका उदय हुआ तथा अनायास ही महान्‌ पराक्रम 

7 करनेवाले पाण्डव वनकी ओर जानेके लिये उद्यत हुए+ उस 

)॥ समय मिक्षान्नमोजी ब्राह्णण साथ चलनेके लिये उनके सामने 

खड़े हो गये ॥ १ ॥ 

! ताज्वाच ततो राजा कुन्तीपुत्रों युधिष्ठिरः । 

|| व्यं द्वि हतसवबंखा हतराज्या हतश्रियः॥ २ ॥ 

 फलमूलाशनाहारा वन गच्छाम दुःखिताः । 

वन च दोषबहु् बहुव्यालठलसरीसपम्‌ ॥ ३ ॥ 


तत्र कुन्ती पुत्र राजा युधिष्ठटिरने उनसे कहा--५्त्राह्मणो ! 
हमारा राज्य; लक्ष्मी और सर्वस्व जूएमें हरण कर लिया गया 
है। हम फल) मूल तथा अन्नके आहारपर रहनेका निश्चय करके 
दुखी होकर बनमें जा रहे हैं | वनमें बहुत-से दोष हैं । वहाँ 
सर्प-बिच्छू आदि असंख्य मयंकर जस्तु हैं ॥ २-३ ॥ 
 परिक्‍लेशश्व वो मन्ये घ्रुवं तत्र भविष्यति ! 
ब्राह्मणानां परिक्‍लेशो देवतान्यपि सादयेत्‌। 
. कि पुनमोमितो विप्रा निवतंध्य॑ यथेष्ठतः ॥ ४ ॥ 

कं समझता हूँ, वहाँ आपछोर्गोकों अवश्य ही महान 
कष्टका सामना करना पड़ेगा । ब्राह्मणोंको दिया हुआ छलेश तो 
देवता ओंका भी विनाश कर सकता है फिर मेरी तो बात ही 
क्या है | अतः ब्राह्णणो | आपलोग यहाँसे अपने अभीष्ट 
स्थानको छोट जायें? ॥ ४ ॥ 


ब्राह्मणा उचुः 
गतियों भवतां राजंस्तां व्य गन्तुमुय्यताः। 
नाहँस्पस्मान्‌ परित्यक्त भक्तान्‌ सद्धमदर्शिनः ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणों ने कहा--राजन्‌ ! आपकी जो गति होगी 
उसे भुगतनेके लिये हम भी उद्यत हैं | हम आपके भक्त 
* तथा उत्तम धरपर दृष्टि रखनेवाले हैं | इसलिये आपको 
हमारा परित्याग नहीं करना चाहिये || ५ ॥ 
अनुकम्पां हि भक्तेषु देवता हापि कुर्वते। 
विशेषतो ब्राह्मणेघष. सदाचारावलम्बिषु ॥ ६ ॥ 
देवता भी अपने भक्तोंपर विशेषतः सदाचारपरायण 
ब्राह्मणॉंपर तो अवश्य ही दया करते हैं ॥ ६ ॥ 


म० स० भा० १-५. २०--- 


द्वितीयोषध्यायः 


९४९ 


द्वितीयो5ध्यायः 


धनके दोष, अतिथिसत्कारकी महत्ता तथा कल्याणके उपायोंके विषयमें धमेराज 
युधिष्ठटिरसे ब्राह्मणों तथा शोनकजीकी बातचीत _ 


युधिष्ठटिर उवाच 
ममापि परमा भक्तिब्रोह्मणेषु सदा दविजाः। 
सहायविपरि भ्रंशस्त्वयं सादयतीबव माम्‌ ॥ ७ ॥ 
आहरेयुरिमे येषपि फलमूलमधूनि च। 
त इमे शोकजेडःखेश्रौतरों मे विमोहिताः ॥ ८ ॥ 


युधिष्ठटिर बोले--विप्रगण ! मेरे मनमें भी ब्राह्मर्णोके 
प्रति उत्तम भक्ति है; किंतु यह सब प्रकारके सहायक साधरनों- 
का अमाव ही मुझे दुःखमग्न-सा किये देता है। जो फल- 
मूल एवं शहद आदि आहार जुदाकर ला सकते थे; वे ही 
ये मेरे भाई शोकजनित दुःखसे मोहित हो रहे हैं ॥ ७-८ ॥ 


द्रोपया विप्रक्षण राज्यापहरणेन च। 
डुगखार्दितानिमान क्लेशैनोहं योक्तमिहोत्सहे ॥ ९. ॥ 


द्रोपदीके अपमान तथा राज्यके अपहरणके कारण ये 
दुःखसे पीडित हो रहे हैं, अतः मैं इन्हें ( आहार ज्ुटानेका 
आदेश देकर ) अधिक क्लेशमें नहीं डालना चाहता ॥ ९ ॥ 
ह बराह्मणा उचुः 
अस्मत्पोषणजा चिन्ता मा भूत्‌ ते हृदि पार्थिव । 
खयमाहत्य चाज्नानि त्वानुयास्यामहे वयम्‌ ॥ १० ॥ 


ब्राह्मण बोले-:प्रथ्वीनाथ | आपके द्वृदयमें हमारे 
पालन-पोषणकी चिन्ता नहीं होनी चाहिये | हम स्वयं ही 
अपने लिये अन्न आंदिकी व्यवस्था करके आपके साथ 
चलेंगे ॥ १० ॥ 


अनुध्यानेन जप्येन विधास्यामः शिव तव। 
कथाभिश्चाभिरम्याभिः सह रंस्थामहे वयम ॥ ११॥ 


हम आपके अभीष्टचिन्तन और जपके द्वारा आपका 
कल्याण करेंगे तथा आपको सुन्दर-सुन्दर कथाएँ सुनाकर आप- 
के साथ ही प्रसन्नतापूर्वक बनमें बिचरेंगे || ११ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 

एयमेतन्न संदेहोी रमेषह॑ सतत दिजेः । 
न्यूनभावात्‌ तु पश्यामि प्रत्यादेशमिवात्मनः ॥ १२ ॥ 

युधिषप्टिरने कहा--महात्माओं | आपका कहना ठीक 
है । इसमें संदेह नहीं कि में सदा ब्राह्मणोंके साथ रहनेमें ही 
प्रसन्नताका अनुभव करता हूँ, किंतु इस समय घन 
आदिसे हीन होनेके कारण मैं देख रहा हूँ कि मेरे लिये यह 
अपकीतिकी-सी बात है ॥ १२ ॥ 


कथ द्रष्यामि वः सवोन सख्वयमाह्त भो जनान्‌ । 
मद्ठफ्त्या क्लिश्यतो 5नद्दौन्‌ घिक्‌ पापान ध्तराष्ट्रजान्‌॥ 

आप सब लोग स्वयं ही आहार जुदझकर भोजन करें; 
यह मैं कैसे देख सकूँगा ! आपलोग कष्ट भोगनेके योग्य 
नहीं हैं, तो भी मेरे प्रति स्नेह होनेके कारण इतना क्लेश उठा 
रहे हैं | धृतराष्ट्रके पारी पुत्रोंको घिक्कार है || १३ ॥| 


वेशम्पायन उवाच 

इत्युकत्वा स न्॒पः शोचन्‌ निषसाद महीतले । 

म्र८ जे 
तमध्यात्मरतो विद्वाउ्॒छोनको नाम वें द्विजः ॥ १७ ॥ 

४६०० आम 

योगे खांख्ये च कुशलो राजानमिदमत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 

+ ० हे 

चेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! इतना कहकर 
धर्मग़ज युधिष्ठिर शो कम गन हो चुपचाप प्रथ्वीपर बैठ गये | उस 
समय अध्यात्मविषयर्मे रत अर्थात्‌ परमात्मचिन्तनमें तत्पर 
विद्वान्‌ ब्राह्मण शौनकने) जो कर्मयोग और सांख्ययोग-दोनों 
ही निष्ठाओंके विचारमें प्रवीण थे; राजासे इस प्रकार कद्दा-॥ 
शोकस्थानसहस्त्राणि भयस्थानशतानि च। 

दिवसे 
देवसे दिवसे मूढमाविशन्ति न पण्डितम्‌ ॥ १६॥ 


ञशोकके सह्ों और भयके सैकड़ों स्थान हैं | वे मूढ़ 
मनुष्यपर प्रतिदिन अपना प्रभाव डालते हैं; परंतु ज्ञानी 


पुरुषपर वे प्रभाव नहीं डाल सकते ॥ १६ ॥ 
न दि श्ञानविरुद्धेप वहुदोषेषु कमंख। 
श्रेयोघातिषु सज्ञन्ते बुद्धिमन्‍्तो भवद्विधाः ॥ १७॥ 
“अनेक दोपोंसे युक्त, शानविरुद्ध एवं कल्याणनाशक 
कममे आप-जेसे ज्ञानवान्‌ पुरुष नहीं फँसते हैं ॥ १७ ॥ 
अष्टाड़ा वुद्धिमाहुयों सर्वाश्रेयो *भिघातिनीम्‌ । 
श्रुतिस्मतिसमायुक्तां राजन सा त्वय्यवस्थिता ॥ १८॥ 
राजन्‌ | योगके आठ अज्ञू-यम) नियम$ आसन, 
प्राणायाम) प्रत्याहार, धारणा; ध्यान और समाधिसे सम्पन्न) 
समस्त अमज्जञलोंका नाश करनेबाली तथा श्रुतियों और 
स्मृतियोंके स्वाध्यायसे भलीमाति दृढ़ की हुई जो उत्तम बुद्धि 
कही गयी है; वह आपमें स्थित है ॥ १८ ॥ 
अर्थकृच्छेषु दुर्गषु व्यापत्सु खजनस्थ च । 
शारीरमानसेर्टखेन सीदन्ति भवद्धिधाः॥ १९॥ 
(अर्थसंकट) दुस्तर दुःख तथा स्वजनोंपर आयी हुई 
विपत्तियोंमें आप-जैसे ज्ञानी शारीरिक और मानसिक दुःखोंसे 
पीड़ित नहीं होते ॥ १९ ॥ 
ध्यूयतां चाभिधास्यामि जनकेन यथा पुरा। 
आत्मव्यवस्थानकरा गीताः स्छोका मद्दात्मना ॥ २० ॥ 
धपूवंकरालमें महात्मा राजा जनकने अन्तःकरणको स्थिर 
करनेवाले कुछ इलोकोंका गान किया था। में उन इलोकोंका 
वर्णन करता हूँ; आप सुनिये--॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ घनपर्वणि 


मनोदिद्दसमुत्थाभ्यां दुःखाभ्यामर्दितं जगत्‌। 
तयोव्याौससमासाभ्यां शमोपायमिमं >टणु ॥ २१॥ 

सारा जगत्‌ मानसिक और शारीरिक दुःखोंसे पीडित 
है । उन दोनों प्रकारके दुःखोंकी श्ान्तिका यह उपाय संक्षेप 
और विस्तारसे सुनिये ॥ २१ ॥ 


व्याधेरनिष्टसंस्पशोच्छुमादिष्विवजेनात्‌ू.। 
दुश्ख चतुर्भिः शारीरं कारणेः सम्प्रवर्तते ॥ २२॥ 
(रोग) अप्रिय घटनाओंकी प्राप्ति, अधिक परिश्रम तथा 
प्रिय वस्तुआँका वियोग--इन चार कारणेसे शारीरिक दुःख 
प्राप्त दोता है ॥ २२ ॥ 
तदा तत्प्रतिकाराच् सतत चाविचिन्तनात्‌ | 
आधिव्याधिप्रशमनं क्रियायोगद्येन तु ॥ २३॥ 
(समयपर इन चारों कारणोंका प्रतीकार करना एवं कभी 
भी उसका चिन्तन न करना--ये दो क्रियायोंग ( दुःख- 
निवारक उपाय ) हैं। इन्हींसे आधि-व्याधिकी शान्ति होती है॥ 
मतिमन्तो छातो वेंद्याः शाम प्रागेव कुबेते । 
मानसस्य प्रियाख्याने: सम्भोगोपनयेन्रेणाम्‌ ॥ २७ ॥ 
“(अतः बुद्धिमान्‌ तथा विद्वान्‌ पुरुष प्रिय वचन बोलकर 
तथा दह्वितकर भोगोंकी प्राप्ति कराकर पहले मनुष्योंके मानसिक 
दुःखोंका ही निवारण किया करते हैं ॥ २४ ॥ 
मानसेन हि. डु'खेन शरीरमुपतप्यते | 
अयःपिण्डेन ,तप_्तन कुम्भसंस्थमिवोदकम्‌ ॥ २५ ॥ 
(क्योंकि मनमें दुःख होनेपर शरीर भी संतप्त होने लगता _ 


है; ठीक वेसे द्वी) जैसे तपाया हुआ लोहेका गोला डाल 
देनेपर पड़ेमें रकला हुआ शीतछ जल भी गरम हो जाता है॥ 
मानसं शमयेत्‌ तस्माज्शञनेनाग्निमिवाम्वुना। 
प्रशान्ते मानसे हास्य दशारीरमुपशाम्यति ॥ २६॥ 
(इसलिये जलसे अग्निकों शान्त करनेकी भाँति ज्ञानके 
द्वारा मानसिक दुःखको शान्‍्त करना चाहिये। मनका दुःख 
मिट जानेपर मनुष्यके शरीरका दुःख मी दूर ह्वो जाता है ॥ 


मनसो दुः्खमूल तु स्नेह इत्युपलभ्यते । 
स्नेहात्‌ तु सजझ्ञते जन्तुदुःखयोगमुपेति च ॥ २७॥ 


धभमनके दुःखका मूल कारण क्‍या है ? इसका पता 
लगानेपर “स्नेह? ( संसारमें आसक्ति ) की ही उपलब्धि होती 
है। इसी स्नेहके कारण ही जीव कहीं आसक्त होता और दुःख 
पाता है ॥ २७ ॥ 


स्नेहमूलानि दुःखानि स्नेहजानि भयानि च | 
शोकददषों तथा: यासः सर्व स्नेहात्‌ प्रवतेते ॥ २८ ॥ 
स्नेहादू भावोषनुरागश्व प्रजशे विषये तथा। 
अश्रेयस्कावुभावेती पूर्वस्तत्र गुरु: स्सखतः ॥ २५ ॥ 


अरण्यपव ] 


द्वितीयो धध्यायः 


९५१ 


“दुःखका मूल कारण है आतक्ति | आसतक्तिसे ही मय 
होता है। शोक) हर्ष तथा क्लेश-इन सबकी प्राप्ति भी 
आशक्तिके कारण ही होती है। आसक्तिसे द्वी विषयोंमें भाव 
और अनुराग द्वोते हैं। ये दोनों ही अमज्ञलकारी हैं। इनमें 
भी पहला अर्थात्‌ विषरयोंके प्रति भाव मह्ान्‌ अनर्थकारक 
पाना गया है ॥ २८-२९ ॥ 
कोटराप्निियंथाशेष॑ समूल पादप ददेत्‌ । 
धर्मार्थों तु तथाल्पो 5पि रागदोषो विनाशयेत्‌ ॥ ३० ॥ 

'जेसे खोखलेमें लगी हुई आग सम्पूर्ण बृक्षको जड़-मूल- 
सहित जलाकर भस्म कर देती है; उसी प्रकार विषयोंके 
प्रति थोड़ी'सी भी आत्क्ति धर्म और अर्थ दोनोंका नाश 
कर देती है॥ ३० ॥ 
विप्रयोगे न तु त्यागी दोषदर्शी खमागमे । 
विरागं भजते जन्तुनिवरों निरवश्नहः ॥ ३१ ॥ 

“विषर्योके प्राप्त न द्ोनेषर जो उनका त्याग करता 
है; वह त्यागी नहीं है; अपितु जो विषयोंके प्राप्त होनेपर भी 
उनमें दोष देखकर उनका परित्याग करता है। वस्तुतः वही 
त्यागी है--वही वेराग्यको प्राप्त होता है | उसके मनमें किसी- 
के प्रति द्वंघभाव न होनेके कारण वह निवैर तथा बन्धन- 
मुक्त होता दे ॥ ३१ ॥ 
तस्मात् स्नेहं न लिप्सेत मिन्नेभ्यो धनसंचयात्‌ । 
खदशरीरसमुत्थं च शानेन विनिवतेयेत्‌ ॥ ३२॥ 

“इसलिये मित्रों तया घनराशिको पाकर इनके प्रति स्नेह 
( आम्षक्ति ) न करे | अबने शरीरसे उत्पन्न हुई आसक्तिको 
शानसे निवृत्त करे ॥ ३२ ॥ 
शानान्वितेषु युक्तेषु शाख्शेषु करतात्मखु । 

न तेषु सज़ते स्नेहः पद्मपत्रेष्विवोदकम्‌ ॥ ३३॥ 
ध्जो ज्ञानी, योगयुक्त; शासत्रश् तथा मनको वश्ञमें 
रखनेवाले हैं; उनपर आसक्तिका प्रभाव उसी प्रकार नहीं 
पड़ता) जैसे कमलके पत्तेपर जल नहीं ठहदरता ॥ ३३ ॥ 
रागाभिभूतः पुरुष: कामेन परिक्ृष्यते। 
इच्छा संजाथते तस्या ततस्तृप्णा विवर्धते ॥ १४ ॥ 
तृष्णा हि सर्वेपापिष्ठा नित्योट्टंगकरी समता । 
अधमेबहुला चंव घोरा पापानुबन्धिनी ॥ ३५॥ 

“रागके वशीभूत हुए पुरुषको काम अपनी ओर आक्ृष्ट 
कर लेता है | फिर उसके मनमें कामभोगकी इच्छा जाग 
उठती है | तत्मश्रात्‌ तृष्णा बढ़ने लगती है | तृष्णा सबसे 
बढ़कर पापिष्ठ ( पापमें प्रद्नत्त करनेवाली ) तथा नित्य 


उद्देग करनेवाली बत,यी गयी है | उकके द्वारा प्रायः अधर्म 


दी होता है | वह अत्यन्त भयंकर पापबन्धनमें डालनेवाली है ॥ 
या दुस्त्यज्ञा दुर्मतिभियां न जीयंति जीयंतः । 
यो $सौ प्राणान्तिको रोगस्तां तृष्णां व्यजतः खुखम॥३६। 


_राज़तः सलिलादनम्नेश्वोरतः 


“खोटी बुद्धिवाले मनुष्योंके लिये जिसे त्वागना अत्यन्त 


कठिन है) जो शरीरके जरासे जीर्ण हो जानेपर भी खय॑ जीर्ण 


नहीं होती तथा जिसे प्राणनाशक रोग बताया गया है 5 उस 


_तृष्णाको जो त्याग देता है; उसीको सुख मिलता है ॥ ३६ ॥ 


अनायन्‍्ता तु सा तृष्णा अन्तदेहगता नृणाम्‌ । 
विनाशयति भूतानि अयोनिज इवानलः ॥ ३७॥ 


“यह तृष्णा यद्यपि मनुष्योंक्रे शरीरके भीतर ही रहती है; 


_तो भी इत्षका कहीं आदि-अन्त नहीं है । लोहेके पिण्डकी 
_आगके समान यह तृष्णा प्राणियोंका विनाश कर देती है ॥ 


यथेथः खसमुत्थेन वहिना नाशम्ुच्छति। 


: तथाकृतात्मा छोमेन सहजेन विनश्यति ॥ ३८॥ 


“जैसे काष्ठ अपनेते ही उत्तन्न हुई आगसे जलकर भस्म 
हो जाता है; उत्ती प्रकार जिसका मन वशमें नहीं है; वह 
मनुष्य अपने शरीरके साथ उत्पन्न हुए. लोभके द्वारा खयं 
नष्ट हो जाता है ॥ २८ ॥ 


खजनाद्‌ूपि। 
भयमर्थवतां नित्य म॒त्योः प्राणभृतामिव ॥ ३९ ॥ 

“घनवान्‌ मनुष्योंको राजा, जल; अग्नि) चोर तथा 
स्वजनोंसे भी सदा उसी प्रकार भय बना रहता है) जेंसे सब 
प्राणियोंकों मृत्युसे || ३९ ॥ 


यथा ह्यामिषमाकादे पक्षिमिः श्वापदै्भवि। 
रे डे 
भ्रक्यते सलिले मत्स्येस्तथा सर्वत्र वित्तवान ॥ ४० ॥ 


ध्जेसे मांसके टुकड़ेकों आकाझमें पक्षी; प्रथ्वीपर हिल 
जन्तु तथा जलमें मछलियाँ खा जाती हैं, उत्ी प्रकार 
धनवान पुरुषको सब्र छोग सर्वत्र नोचते रहते हैं॥ ४० ॥ 
अर्थ एवं हि केषांचिदनर्थ भजते नृणाम्‌ | 
अ्थंश्रेयल्ि चासक्तो न श्रेयो विन्दते नरः॥ ४१॥ 

“कितने ही मनुष्योंके लिये अर्थ ही अनर्थंका कारण बन 
जाता है; क्‍योंकि अर्थद्वारा सिद्ध होनेवाले श्रेय ( सांसारिक 


भोग ) में आसक्त मनुष्य वास्तविक कल्याणकों नहीं 
प्रात्त होता ॥ ४१ ॥ 


तस्मादथोंगमाः सर्व मनोमोहविवधेनाः । 
कार्पण्यं दर्षमानों च भयमुद्ेय एवं च॥४२॥ 
अथंज्ञानि विदुः पराज्ञा दुःखान्येतानि देहिनाम्‌ । 

ठ च् 
अर्थस्योत्पादने चंव पालने च तथा क्षये ॥ ४३ ॥ 
सहन्ति च महद्‌ दुःख॑ घन्ति चंवार्थकारणात्‌ । 
अथा दुःखं परित्यक्त' पालिताइचेब शत्रवः ॥ ४४ ॥ 


“इसलिये घन-प्राप्तिके सभी उपाय मनमें मोह बढानेवाले 
हैं। कृपणता, प्रमण्ड, अमिभान) भय और उद्देंग इन्हें 
विद्वानोंने देहघारियोंके लिये घनजनित दुःख माना है | धनके 


९ हो प्‌ ८ 


उग़्ाजन) संरक्षण तथा व्ययमें मनुष्य महान्‌ दुःख सहन 
करते हैं और धनके ही कारण एक दूसरेकों मार डालते हैं । 
धनको त्यागनेमें भी मह्दान्‌ दुःख होता है और यदि उसकी 
रक्षा की जाय तो वह शन्रुका-सा काम करता है# |॥|४२-४४॥ 


रन जन न न नि जन न ननन नमन नि तन न -3+न मनन न तीन) तनमन 


दुःखेन चाधिगम्यन्ते तस्मान्नाशं न चिन्तयेत्‌ । 
अखंतोषपरा मूढाः संतोष॑ यान्ति पण्डिता: ॥ ४५॥ 


“धनकी प्राप्ति भी दुःखसे ही होती है | इसलिये उसका 
चिन्तन न करे; क्योंकि घनकी चिन्ता करना अपना नाश 
करना है | मूख मनुष्य सदा अतंतुष्ट रहते हैं और विद्वान्‌ 
पुरुष संतुष्ट ॥ ४५ ॥ 
अन्तो नास्ति पिपासायाः संतोषः परम सुखम्‌ । 
तस्मात्‌ संतोषमेवेह पर पश्यन्ति पण्डिताः ॥ ७६ ॥ 

“घनकी प्यास कभी बुझती नहीं है। अतः संतोष ही 


परम सुख है । इसीलिये ज्ञानीजन संतोषको ही सबसे 


उत्तम समझते हैं ॥ ४६ ॥ 

अनित्यं यौवनं रूपं जीवितं रत्लसंचयः । 

ऐश्वय प्रियसंवासो ग्रृध्येत्‌ तत्र न पण्डितः ॥ ४७ ॥ 
“यौवन? रूप) जीवनः रक्ञोंका संग्रह, ऐश्वय॑ तथा प्रिय- 

जनोंका एकन्र निवास--ये सभी अनित्य हैं; अतः विद्वान 

पुरुष उनकी अमिलाषा न करे ॥ ४७ ॥ 


त्यजेत संचयांस्तस्मात्तज्ञान क्लेशान्‌ सद्देत च | 

न हि संचयवान कश्चिद्‌ दश्यते निरुपद्रवः 

अतश्व धार्मिकेः पुंभिरनीहाथः प्रशस्यते ॥ ४८ ॥ 
इसलिये धन-संग्रहका त्याग करे और उसके त्यागसे जो 

क्लेश हो उसे घेयपूर्वक सह ले । जिनके पास धनका 

संग्रह है; ऐसा कोई भी मनुष्य उपद्रवरहित नहीं देखा जाता 

है। अतः घर्मात्मा पुर॒ष उसी धनकी प्रशंसा करते हैं, जो 

देवेच्छासे न्यायपूवक स्वतः प्राप्त हो गया हो ॥ ४८ ॥ 


धमाथ यस्य वित्तेहा वरं तस्य निरीहता। 
प्रक्षालनाद्धि पंकस्य श्रेयो न स्पर्शनं नुणाम्‌ ॥ ४९ ॥ 


“जो धर्म करनेके लिये धनोपार्जनकी इच्छा करता है 
उसका घनकी इच्छा न करना ही अच्छा है | कीचड़ लगा- 


कर धोनेकी अपेक्षा मनुष्योंके लिये उसका स्पर्श न करना 
श्रेष्ठ है ॥ ४९॥ 


युधिष्टिरेव सर्वपु न स्थृद्दां कर्तुमहेसि । 

धर्मेण यदि त काय विमुक्तेच्छो भवार्थतः ॥ ५० ॥ 
्युधिष्टिर | इस प्रकार आपके लिये किसी भी वस्तुकी 

अभिलाषा करनी उचित नहीं है। यदि आपको पधर्मसे ही 


# घनके लोभसे मनुष्य रक्षककी दत्या कर डालते हे । 


श्रीमद्दाभारते 


यम सना सा 


[ वनपर्चणि 


हजककाल्यउन्‍्यइावदु मुह घूम किट: फत्ारजनू मुतघ पक कु लक अपन पके उन 


प्रयोजन हो तो धनकी इच्छाका सर्वथा त्याग कर दें? ॥५०॥ 
युधिष्टिर उवाच 
नाथांपभोगलिप्साथंमियमर्थेप्सुता. मम । 
ग्रे ह क 
भरणाथ तु विध्राणां ब्रह्मन्‌ काह्ले न छोभतः ॥ ५१ ॥ 
युधिष्ठिरने कदह्ा--अक्षन्‌ | में जो धन चाहता हूँ 
वह इसलिये नहीं कि मुझे घनतम्बन्धी भोग भोगनेकी इच्छा 
है; में तो ब्राह्मणोंके भरण-पोषणके लिये ही घनकी इच्छा 
रखता हूँ, छोमवश नहीं ॥ ५१ ॥ 
कर्थ हस्मद्विधो ब्रह्मन वर्तमानों ग्रहाश्रमे । 
भरणं पालन चापि न कुयोद्जुयायिनाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
विप्रवर | गहस्थ-आश्रममें रहनेवाला मेरे-जेसा पुरुष 
अपने अनुयायियोंका मरण-पोषण मी न करे। यह कैसे 
उचित हो सकता है १ ॥ ५२ ॥ 
संविभागो हि भूतानां सर्वेषामेव दश्यते । 
तथवापचमानेभ्यः प्रदेयं ग्रहमेधिना ॥ ५३ ॥ 
ग्हस्थके भोजनमें देवता। पितरः मनुष्य एवं समस्त 
प्राणियोंका हिस्सा देखा जाता है। गहस्थका यह धर्म है कि 
वह अपने हाथसे भोजन न बनानेवाले संन्यासी आदिको 
अवश्य पका-पकाया अन्न दे ॥ ५३॥ 
तणानि भूमिरुदर्क वाक्‌ चतुर्थी च खूनूता । 
सतामेतानि गेहेषु नोचिछथयन्ते कदाचन ॥ ५४ ॥ 
_ आसनके लिये तृण ( कुश ) बेठनेके लिये स्थान) जल 
और चौथी मधुर वाणी) सत्पुरुषोंके घरमें इन चार वस्तु ओंका 


अभाव कभी नहीं होता ॥ ५४ ॥ 


देवमातेस्य शयनं स्थितश्रान्तस्य चासनम। 
तृषितस्य च पानीय॑ क्षुधितस्य च भोजनम्‌ ॥ ५५ ॥ 
रोग आदिसे पीड़ित मनुष्यकों सोनेके लिये शस्या) 


थके-माँदे हुएको बैठनेके लिये आसनः प्यासेको पानी और 


भूखेकी भोजन तो देना द्वी चाहिये ॥ ५५ ॥ 


चश्रुदंयान्मनो द््याद्‌ वार्च द्यात्‌ सुभाषिताम। 
उत्थाय चासनं दद्यादेष धर्म सनातनः। 
प्रत्युत्थायाभिगमनं कुयोन्‍न्‍यायेन चा्चनम्‌ ॥ ५६॥ 
जो अपने घरपर आ जाय; उसे प्रेममरी दृष्टिसे देखे, 
मनसे उसके प्रति उत्तम भाव रखे; उससे मीठे वचन बोले 
और उठकर उसके लिये आसन दे । यह ग्रहस्थका सनातन 


धर्म है। अतिथिको आते देख उठकर उसकी अग॒वानी ओर 
यथोचित रीतिसे उसका आदर-सत्कार करे ॥ ५६ ॥ 


अश्विद्दोत्रमनडवांश्व शातयो5तिथिबान्धवाः । 
पुत्रा दायाश्व भरत्याश्व निर्देदियुरपूजिताः ॥ ५७ ॥ 


नमन यमन नल मनन न -+लिनग नी नि नमन नी 3 मीन मनन न नम पतन ज चलती. 


अरण्यपर्व ] 


द्वितीयो इध्यायः 


५५३ 


वतन जन्‍मन 


यदि ग्रहस्थ . मनुष्य अग्निहोत्र। सॉड; जाति-भाई; 
अतिथि-अमभ्यागतः बन्धु-बान्धवः स्री-पुत्र तथा भृत्य- 


जनोंका आदर-सत्कार न करे; तो वे अपनी क्रोधाग्निसे उसे 


जला सकते हैं || ५७ ॥ 

आत्मार्थ पाचयेन्नान्नं न वृथा घातयेत्‌ पशून | 

_नचतत्‌् खयमश्नीयाद्‌ विधिवद्‌ यन्न निवेपेत्‌॥ ५८ ॥ 
... केबल अपने लिये अन्न न पकावे ( देवता-पितरों एवं 
अतिथियोंके उद्देश्यसे ही भोजन बनानेका विधान है )) 


_निकम्मे पशुओँकी भी हिंसा न करे और जिस वस्तुकी विधि- 
पूर्वक देवता आदिके लिये अपित न करे! उसे खय॑ भी 


न खाय ॥ ५८ ॥ 


श्वभ्यश्व श्वपचेभ्यश्व वयोभ्यश्वावपेद्‌ भुवि । 
वेश्वदेवं हि नामेतत्‌ खाय॑ प्रातश्व॒ दीयते ॥ ५९ ॥ 
. कुत्तों) चाण्डालों और कोबोंके लिये प्रथ्वीपर अन्न डाल 
दे | यह बेश्वदेव नामक मद्दान्‌ यश है; जिसका अनुष्ठान 
प्रातःकाल और सायंकालमें भी किया जाता है ॥ ५९ ॥ 
विघलाशी भवेत्‌ तस्मान्नित्यं चाम्रतभोजनः । 
विघसो भुक्तशेषं॑ तु यशशेष॑ तथाम्गतम्‌ ॥ ६० ॥ 


अतः ग्रहस्थ मनुष्य प्रतिदिन विधव एवं अमृत भोजन 


करे | घरके सब छोगोंके भोजन कर लेनेपर जो अन्न शेष 


रह जाय उसे “विघस” कहते हैं तथा बलिवेश्वदेवसे बचे 


_हुए अन्नका नाम “अमृतः है॥ ६० ॥ 


चश्लुदंद्यान्मनो दयाद्‌ वार्च द्यात्व सूनताम्‌। 
अनुबजेदुपासीत स यज्ञ पश्चदृक्षिणः ॥ ६१ ॥ 
अतिथिको नेत्र दे ( उसे प्रेममरी दृष्टिसे देखे )) मन दे 
( मनसे हित-चिन्तन करे ) तथा मधुर वाणी प्रदान करे 
(सत्य, प्रिय; हितकी बात कहे ) | जत्र वह जाने लगे; तब कुछ 
दूरतक उसके पीछे-पीछे जाय और जब्रतक वह घरपर रहे? 
तबतक उसके पास बैंठे ( उसकी सेवामें छगा रहे ) | यह 
पाँच प्रकारकी दक्षिणाओंसे युक्त अतिथि-यश है || ६१ ॥ 


यो. द्द्यादपरिक्तिष्टमन्नमध्चनि. वर्तते। 
भ्रान्तायादृष्टपूवीय तस्य पुण्यफर्ल महत्‌ ॥ ६२ ॥ 


जो ग्रहस्थ अपरिचित थके-मादि पथिकको प्रसन्नतापूर्वक 


मोजन देता है। उसे महान्‌ पुण्यफलकी प्रासि होती है ॥६२॥ 
एवं यो वर्तते चृत्ति वर्तमानो ग्रहाश्रमे | 
तस्य धर्म परं प्राहुः कर्थ वा विप्र मन्यसे ॥ ६३ ॥ 


ब्रक्षन्‌ | जो ग्रहस्थ इस वृत्तिसे रहता है; उसके लिये 
उत्तम धर्मकी प्राप्ति बतायी गयी है; अथवा इस विषय 
आपकी क्या सम्मति है ? ॥ ६३ ॥ 


शौनक उवाच 
अहो बत महत्‌ कष्ट विपरीतमिदं जगत । 
येनापत्रपते साधुरसाधचुस्तेत तुध्यति ॥ ६४ ॥ 
शौनकजीने कहा--अह्दो | बहुत दुःखकी बात है; 
इस जगतूमें विपरीत बातें दिखायी देती हैं | साथु पुरुष जिस 
कमसे लजजित होते हैं, दुष्ट मनुष्योंको उसीसे प्रसन्नता प्राप्त 
होती है ॥ ६४ ॥ 
शिक्षोद्रक्कते उप्राश/ करोति विघसं बहु। 
मोहरागवशाक्रान्त इन्द्रियार्थवशाज्ुगः ॥ ६५ ॥ 
अज्ञानी मनुष्य अपनी जननेन्द्रिय तथा उदरकी तृप्तिके 
लिये मोह एवं रागके वशीभूत हो विषयोका अनुसरण करता 
हुआ नाना प्रकारकी विषय-सामग्रीको यश्ञावशेष मानकर 
उसका संग्रह करता है ॥ ६५ ॥ 


हियते बुध्यमानो5पि नरो हारिभिरिन्द्रियेः 
विमूढसंशोी दुष्टाश्वरुद्धान्तरिव सारथिः॥ ६६॥ 


समझदार मनुष्य भी मनको हर लेनेवाली इन्द्रियोंद्रारा 
विषयोंकी ओर खींच लिया जाता है। उस समय उसकी 
विचारशक्ति मोहित हो जाती है। जैसे दुष्ट घोड़े वशमें न 
होनेपर सारथिको कुमार्गमें घसीट ले जाते हैं, यही दशा उस 
अजितेन्द्रिय पुरुषकी भी होती है ॥ ६६ ॥ 
षडिन्द्रियाणि विषयं समागच्छन्ति वे यदा। 
तदा प्रादुरभवत्येषां पूर्वेसलंकल्पर्ज॑ मनः ॥ ६७ ॥ 
जब मन और पॉँचों इन्द्रियाँ अपने विषयोंमें प्रवृत्त 
होती हैं, उस समय प्राणियोंके पूर्वसंकल्यके अनुसार उसीकी 
बासनासे वासित मन विचलित हो उठता है ॥ ६७ ॥ 
मनो यस्येन्द्रियस्येह विषयान्‌ याति सेवितुम । 
तस्योत्सुक्यं सम्भवति प्रवृत्तिश्नोपजायते ॥ ६८ ॥ 
मन जिस इन्द्रियके विषयोंका सेबन करने जाता है 
उसीमें उस विषयके प्रति उत्सुकता भर जाती है और वह 
इन्द्रिय उस विषयके उपमोगरमे प्रवृत्त हो जाती है || ६८ ॥ 


ततः संकट्पबीजेन कामेन विषयेषुमिः । 

विद्धः पतति लोभा्ो ज्योतिलॉभात्‌ पतड़वत्‌ ॥ ६९ ॥ 
तदनन्तर संकल्प दी जिसका बीज है; उस कामके द्वारा 

विषयरूपी बार्णोंसे बिंधघकर मनुष्य ज्योतिके छोभसे पतंगकी 

भाँति लोभकी आगमें गिर पड़ता है ॥ ६९ ॥ 


ततो. विहास्राहारमॉहितश्व॒ यथेप्सया। 
महामोदे खुखे मग्नो नात्मानमववुध्यते ॥ ७०॥ 

इसके बाद इच्छानुसार आहार-विद्दासे मोहित हो 
महामोहमय सुखमें निमग्न रहकर वह मनुष्य अपने आत्माके 
ज्ञानसे वश्चित हो जाता है ॥ ७० ॥ 


९९१७ 


पव॑ पतति खंखारे ताखु तास्िद्द योनिषु । 
अविद्याकर्मदृष्णाभि भ्राम्यमाणो ६थ चक्रवत्‌ ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार अविद्या) कर्म और तृष्णाद्वारा चक्रकी भाँति 
श्रमण करता हुआ मनुष्य संसारकी विभिन्न योनियोंसे गिरता है ॥ 
ब्रह्मादिषु तृणान्तेषु . भूतेषु परिवतेते। 
जले भुवि तथा 5 5काशे जायमानः पुनः पुनः ॥ ७२ ॥ 
फिर तो ब्रह्माजीसे लेकर तृणपर्यन्त सभी प्राणियोंमें 
तथा जल भूमि और आकाशर्म वह मनुष्य बारम्बार जन्म 
लेकर चक्कर लगाता रहता है ॥ ७२ ॥ 
अबुधानां गतिस्त्वेषा बुधानामपि मे श्टणु। 
ये धर्म श्रेयल्लि रता विमोक्षरतयों ज़नाः॥ ७३॥ 
यह अविवेक्ी पुरुषोंकी गति बतायी गयी है । अब आप 
मुझसे विवेकी पुरुषोंकी गतिका वर्णन सुनें | जो धम एवं 
कल्याणमार्गम॑ तस्पर हैं ओर मोक्षके विषयमें जिनका 
निरन्तर अनुराग है) वे विवेकी हैं | ७२ ॥ 
तदिदं वेद्वचनं कुरु कर्म त्यजेति च। 
तस्माद्‌ धमोनिमान्‌ सवोन्‌ नाभिमानात्‌ समाचरेत्‌७४ 
वेदकी यह आशा है कि कम करो और कर्म छोड़ो; 
अतः आगे बताये जानेवाले इन सभी घम्मोका अहंकारशूत्य 
दोकर अनुष्ठान करना चाहिये ॥ ७४ ॥ 
इज्याध्ययनदानानि तपः सत्य क्षमा दमः। 
अलोभ इति मार्गों5यं धमंस्याष्रविधः स्खतः ॥ ७५॥ 


यज्ञ। अध्ययन) दान) तप) सत्य क्षमा; मन और 


इन्द्रियोंका तंबम तथा लोभका परित्याग--ये धर्मके आठ 
मार्ग हैं ॥ ७५ ॥ 
अन्न ॒पूर्वश्चतुवर्ग पित॒याणपथे स्थितः । 
कतव्यमिति यत्‌ काय नाभिमानात्‌ समाच रेत्‌॥ ७६ ॥ 
इनमें पहले बताये हुए चार धर्म पितृयानके मार्गमें 
स्थित हैं अर्थात्‌ इन चारोंका सकाम्रमावसे अनुष्ठान करनेपर 
ये वितयानमार्गते ले जाते हैं। अग्निद्दोत्र और संध्योपातनादि 
जो अवश्य करनेयोग्य कर्म हैं, उन्हें कर्तव्य बुद्धिसे द्वी 
अमिमान छोड़कर करे ॥ ७६ ॥ 
उत्तरो देवयानस्तु सद्धिराचरितः खदा। 
अषाड्लेनेव मार्गेण विशुद्धात्मा समाचरेत्‌ ॥ ७७॥ 
अन्तिम चार धर्मोकों देवयानमार्गका खरूप बताया 
गया है | साधु पुरुष सदा उसी मार्गका आश्रय छेते हैं। 
आगे बताये जानेबवाले आठ अज्ञेसे युक्त मार्गद्वारा अपने 
अन्तःकरणको शझुद्ध करके कतंब्य कर्मोका कर्तृत्वके अभि- 
मानते रद्वित होकर पालन करे ॥ ७७ ॥ 


शआओरीमह।भारते 


[ बनपबेणि 


सम्यक्संकल्पसंबन्धात्‌ सम्यक चन्द्रियनि ग्रहात्‌ । 
सम्यग्व्र॒तविशेषाच्च सम्यक च गुरुसेवनात्‌ ॥ ७८ ॥ 
सम्यगाहारयोगाउच सम्यक चाध्ययनाममात्‌ | 
सम्यक्वर्मापसंन्यासात्‌ सम्यक्चित्तनिरो धनात्‌॥ ७९॥ 
पूर्णतया संकल्पोंकों एक घ्येयमें लगा देनेसे; 
इन्द्रियोंकी भली प्रकार वश्चमें कर लेनेसे, अद्दिधादि 
व्रतोका अच्छी प्रकार पालन करनेसे, भरी प्रकार गुरुकी 
सेवा करनेते; यथायोग्य योगसाधनोपयोगी आह्वार करनेसें 
वेदादिका भली प्रकार अध्ययन करनेसे, कर्मोको मली-भाँति 
भगवत्समर्पण करनेसे और चित्तक्ना भली प्रकार निरोध 
करनेसे मनुष्य परम कल्याणको प्राप्त होता है ॥ ७८-७९ ॥ 
एवं कमोणि कुबेन्ति संसारविजिगीषयः । 
रागद्वेषविनिमुक्ता ऐश्वय देवता गताः॥ ८०॥ 
संसारको जीतनेकी इच्छावाले बुद्धिमान्‌ पुरुष इसी 
प्रकार राग-द्ेषसे मुक्त होकर कर्म करते हैं । इन्हीं नियर्मोंके 
पालनसे देवतालोग ऐश्वर्यको प्राप्त हुए हैं | ८० ॥ 
रुद्राः साध्यास्तथा ५ ५द्त्या वसवो ५थ तथाश्विनौ। 
योगैश्वर्यंण संयुक्ता धारयन्ति प्रजा इमाः ॥ ८१॥ 
रुद्र, साध्य, आदित्य, बसु तथा दोनों अश्विनीकुमार 
योगजनित ऐ.श्वयंसे युक्त होकर इन प्रजाजनोंका घारण-पोषण 
करते हैं ॥ ८१ ॥ 
तथा त्वमपि कौनन्‍्तेय शममास्थाय पुष्कलम्‌। 
तपसा सिद्धिमन्विच्छ योगसिद्धि च भारत ॥ ८२॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसी प्रकार आप भी मन ओर इन्द्रियो- 
को भलीमॉति वशमें करके तपस्याद्वारा सिद्धि तथा योगजनित 
ऐश्वर्य प्राप्त करने की चेष्टा कीजिये ॥ ८२ ॥ 


पितृमात्‌मयी सिद्धिः प्राप्ता कर्ममयी च ते । 
तपसा सिद्धिमन्विच्छ द्विजानां भरणाय वे ॥ ८३॥ 
यज्ञ) युद्धादि कर्मसे प्राप्त होनेवाली सिद्धि पितृ-मातृमयी 
( परलछोक और इह॒लोकमें भी छाभ पहुँचानेवाली ) है; जो 
आपको प्राप्त हो चुकी है । अब तपस्याद्वारा वह योगतिद्धि 
प्राप्त करनेका प्रयत्न कीजिये; जिक्षसे ब्राह्मणोंका भरण-पोषण 
हो सके ॥ ८३ ॥ 
सिद्धा द्वि यद्‌ यदिच्छन्ति कुव॑ते तदनुग्रहात्‌ | 
तस्मात्तपः समास्थाय कुरुष्वात्ममनोरथम्‌ ॥ ८४ ॥ 
सिद्ध पुरुष जो-जो वस्तु चाहते हैं, उसे अपने तपके 
प्रभावसे प्राप्त कर छेते हैं | अतः आप तपस्याका आश्रय 
लेकर अपने मनोरथकी पूर्ति कीजिये ॥ ८४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि अरण्यपव॑णि पाण्डवानां प्रब्नजने द्वितीयोउध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्तके अन्तर्गत अरष्यपर्वमें पाष्डबोंका प्रद्रजन ( वनगमन ) विषमक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ 


वलन+-3...-3+%न्‍फ०७७»०जैं)-००नकय_.ाभ०- पी ननननननमनम-नन-कनननननन+-नन«+। 


| ९ 
अरण्यपध ] 


तृतीयो ध्यायः 


९७५ 


तृतीयो5ध्याय: 
युधिष्टिरके द्वारा अन्नके लिये भगवान्‌ सयेकी उपासना और उनसे अक्षयपात्रकी प्राप्ति 


वैज्ञम्पायन उवाच 


शौनकेनेवमुक्तस्तु कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
पुरोहितमुपागम्य भ्रातमध्येष्त्रवीदिदम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! शौनकके ऐसा 
कहनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अपने पुरोहितके पास आकर 
भाइयेके बीचमें इस प्रकार बोले--॥ १ ॥ 
प्रस्थितं मानुयान्तीमे ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
न चास्मि पोषण शाक्तो बहुदुःखसमन्यितः ॥ २ ॥ 
“विप्रवर ! ये वेदोंके पारंगत विद्वान ब्राह्मण मेरे साथ वनमें 
चल रहे हैं। परंतु मैं इनका पालन-पोषणं करनेमें असमर्थ 
हूँ, यह सोचकर मुझे बड़ा दुःख हो रह्दा है ॥ २ ॥ 
परित्यक्त न शक्तो 5स्मि दानशक्तिश्व नास्ति मे । 
कथमत्र मया कार्य तदू ब्रूहि भगवन्‌ मम ॥ ३ ॥ 
भगवन्‌ ! मैं इन सब्रका त्याग नहीं कर सकता; परंतु 
इस समय मुझमें इन्हें अन्न देनेकी शक्ति नहीं है। ऐसी 
अवश्थामें मुझे क्या करना चाहिये | यह कृपा करके बताइये! ॥ 
वेज्ञग्पायन उवाच ह 
मुह॒तंमिव स ध्यात्वा ध्मेंणान्विष्य तां गतिम्‌। 
युधिष्टिरमुवाचेद॑ घोम्यो धर्मश्रतां चरः॥ ४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! धर्मात्माओंमें 
श्रेष्ठ धोम्य मुनिने युधिष्ठिरका प्रइन सुनकर दो घड़ीतक ध्यान-सा 
लगाया और घर्मपूर्वक्क उस उपायका अन्वेबण करनेके 
पश्चात्‌ उनसे इस प्रकार कह्दा ॥ ४ ॥ 
धौम्य उवाच 
पुरा खश्टानि भूतानि पीड्यन्ते क्षुधया भ्ृशम्‌ । 
ततो5चुकम्पया तेषां सविता खपिता यथा ॥ ५ ॥ 
गत्वोत्तरायणं तेजो रखानुद्धृत्य रश्मिमिः | 
दक्षिणायनमाबृत्तो महीं निविशते रविः॥ ६ ॥ 
धौम्य बोले--राजन्‌ | खुष्टिके प्रारम्मकालमें जब समी 
प्राणी भूखसे अत्यन्त व्याकुल हो रहे थे; तब मगवान्‌ सूर्यने 
पिताकी भाँति उन सबपर दया करके उत्तरायणमें जाकर 
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क्षेत्र भूते 

दिवस्तेजः समुद्ध॒त्य जनयामास वारिणा ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार जब सारे भूमण्डलमें क्षेत्र तैयार दो गया; तब 

ओषधियोंके स्वामी चन्द्रमाने अन्तरिक्षमें मेघोंके रूपमें 


परिणत हुए सूथके तेजकों प्रकट करके उसके द्वारा बरसाये 
हुए जलसे अन्न आदि ओषधियोंकों उत्रन्न किया ॥ ७ ॥ 
निषिक्तश्न्द्रतेजोभिः खयोनो निर्गते रविः। 
ओषध्यः पड़सा मेध्यास्तदन्नं प्राणिनां भुवि ॥ ८ ॥ 
चन्द्रमाकी किरणोंसे अमिषिक्त हुआ सूर्य जत्र अपनी 
प्रकृतिमें स्थित हो जाता है; तब छः प्रकारके रसोंसे युक्त 
पविन्न ओषधियाँ उत्पन्न होती हैं | वही प्रथ्वीमें प्राणियोंके 


लिये अन्न होता है॥ ८ ॥ 


एवं भाजुमयं छान्‍्न भूतानां प्राणधारणम्‌ । 


: पितैष सर्वभूतानां तस्मात्‌ त॑ं शरणं बज ॥ ९. ॥ 


इस प्रकार सभी जीवॉंके प्रार्णोकी रक्षा करनेवाला अन्न 


सूर्यरूप ही है | अतः भगवान्‌ सूर्य ही समस्त प्राणियोंके पिता 


हैं, इसलिये तुम उन्हींकी शरणमें जाओ ॥ ९ ॥ 
राजानो हि महात्मानो योनिकर्मविशोधिताः । 
उद्धरन्ति प्रजाः सवोस्तप आस्थाय पुष्कलम्‌ ॥ १० ॥ 
जो जन्म और कर्म दोनों ही दृष्टियोंसे परम उज्ज्वल हैं, 
ऐसे महात्मा राजा भारी तपस्थाका आश्रय लेकर सम्पूर्ण 
प्रजाजनोंका संकटसे उद्धार करते हैं ॥ १० ॥ 
भीमेन कातंवीयंण वेन्येन नह॒षेण ल्व। 
तपोयोगसमाधिस्थेरुद्धता ह्यापदः प्रजञाः ॥ ११॥ 
भीम कार्तवीर्य अर्जुन; वेनपुत्र प्रथु तथा नहुष आदि 
नरेशोने तपस्या; योग और समाधिमें स्थित होकर भारी 
आपत्तियोंसे प्रजाको उबारा है ॥ ११ ॥ 
तथा त्वमपि धंमोत्मन कर्मणा च विशोधितः । 
तप आस्थाय धम्ंण द्विजातीनू भर भारत ॥ १२॥ 
धर्मात्मा मारत ! इसी प्रकार तुम भी सत्कर्मसे शुद्ध होकर 
तपस्थाका आश्रय ले धर्मानुसार द्विजातियोंका भरण- 
पोषण करो ॥ १२ ॥ 
जनमेजय उद्गच 
कथं कुरुणाम्षभः स तु राजा युधिप्टिरः | 
विप्राथभाराधितववान्‌ सूर्यमद्भुतद्शनम्‌ ॥ १३ ॥ 
जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! पुरुषश्रेष.्ठ राजा 
युधिष्ठिरने ब्राह्मणके भरण-पोषणके लिये; जिनका दर्शन 
अत्यन्त अद्भुत है; उन भगवान्‌ सूर्यक्री आराधना किस 
प्रकार की ? ॥ १३॥ 


केशम्पायन उवाच 


श्णुष्चावहितो राजज्शुचि्भूत्वा समाहितः । 
क्षणं च कुरु राजेन्द्र सम्प्रवध्त्याम्यशेषतः ॥ १७ ॥ 


९७५६ 


चेशम्पायनजीने कहा--राजेन्द्र ! मैं सब बातें बता 
रहा हूँ | तुम सावधान) पवित्र और एकाग्रचित्त होकर सुनो 
और घैय॑ रक्खो ॥ १४ ॥ । 
घोम्येन तु तथा पूर्व पार्थाय खुमहात्मने । 
नामाप्टशतमाख्यातं॑ तच्छुणुष्व महामते ॥ १५॥ 

महामते ! धौम्यने जिस प्रकार महात्मा युधिष्ठिरको पहले 
भगवान्‌ सूर्यके एक सौ आठ नाम बताये थे; उनका वर्णन 
करता हूँ, सुनो ॥ १५ ॥ 


धोौम्य उवाच 


सूर्यो5येमा भगस्त्वष्टा पूषा्कः सविता रविः । 
गभस्तिमानजः कालो सृत्युधांता प्रभाकरः ॥ १६॥ 
पृथिव्यापश्च तेजश्व खे वायुश्च॒ परायणम्‌ | 
सोमो बृहस्पतिः शुक्रो बुधोषज्ञारक एवं च॥ १७॥ 
इन्द्रो विवखान्‌ दीप्ांशुःशुचिः शौरिः शनैश्चर: । 
ब्रह्मा विष्णुश्व रुद्रश्व स्कन्दो वें वरुणो यमः ॥ १८ ॥ 
वेद्युतो जाटरश्ाप्िरेन्धनस्तेजसां पतिः । 
धमंध्वजो वेदकतों वेदाज़ो वेदवाहनः ॥ १९॥ 
कृत त्रेता द्वापरश्चव कलिः सर्वमलाश्रयः । 
कला काष्टा मुहृताश्र क्षपा यामस्तथा क्षण: ॥ २० ॥ 
संवत्सरकरो एश्वत्थ; कामचक्रों विभावखुः। 
पुरुष: शाश्वतो योगी व्यक्ताव्यक्त: सनातनः ॥ २१ ॥ 
कालाध्यक्षः प्रजाध्यक्षो विश्वकर्मा तमोनुद्‌ः । 
वरुण: सागरों एशुश्व जीमूतो जीवनो5रिहा ॥ २२ ॥ 
भूताअश्रयो भूतपतिः सर्वकोकनमस्क्ृतः । 
स््रष्टा संवतकों वह्लिः सर्वस्यादिरलोद्भपः ॥ २३॥ 
अनन्तः कपिलो भाजुः कामदः सर्वतोमुखः । 
जयो विशालो वरदः सर्वधातुनिषेचिता ॥ २४ ॥ 
मनःखुपर्णां भूतादिः शीघ्रगः प्राणधारकः । 
धन्वन्तरिधूमकेतुरादिदेवो <द्तिः. खुतः ॥ २५॥ 
द्ादशात्मारविन्दाक्षः पिता माता पितामहः । 
खगद्वारंप्रजाद्वार मोक्षद्वारं त्रिविष्पम ॥ १६॥ 
देहकता प्रशान्तात्मा विश्वात्मा विश्वतोमुखः । 
चराचरात्मा सक्ष्मात्मा मेत्रेयः करुणान्वितः ॥ २७ ॥ 
एतदू ये कीतंनीयस्य सूर्यस्यामिततेजसः । 
नामाष्टशतक चेदं प्रोक्तमेतत्‌ खयंभुवा ॥ २८॥ 
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अज; ११ काछ) १२ मृत्यु। १३ घाता;। १४ प्रभाकर; १५ 
प्रथिवी; १६ आप; १७ तेज॥ १८ ख ( आकाश )5 १९ 
वायु; २० परायण, २१ सोम, २२ बृहस्पति, २३ शुक्र; 
२४ बुध, २५ अज्ञारक (मज्जल); २६ इन्द्र, २७) विवस्वान: 
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अदितिसुत, ९६ द्वादशात्मा, ९७ अरबिन्दाक्ष) ९८ पिता- 
माता-पितामह, ९९ खरगद्वार-प्रजाद्वारर १०० मोक्षद्वार- 
त्रिविष्टप; १०१ देहकर्ता, १०२ ग्रशान्तात्मा; १०३ विश्वात्मा; 
१०४ विश्वतोमुख, १०५ चराचरात्मा; १०६ सूक्ष्मात्मा १०७ 
मैत्रेय तथा १०८ करुणान्बित-ये अमिततेजस्वी भगवान्‌ सूर्यके 
कीर्तन करनेयोग्य एक सी आठ नाम हैं, जिनका उपदेश 
सक्षात्‌ ब्रह्माजीने किया है ॥ १६--२८ ॥ 


खुरगणपित्यक्षसेवितं 
ह्यसुरनिशाचरसिद्धवन्द्तिम्‌ । 
वरकनकहुताशनप्रभं 
प्रणिपतितो ५स्मि द्विताय भास्करम ॥ २९ ॥ 


( इन नामोंका उच्चारण करके मगवान्‌ सूर्यको इस 
प्रकार नमस्कार करना चाहिये | ) समस्त देवता, पितर और 
यक्ष जिनकी सेवा करते हैं, असुर; राक्षस तथा सिद्ध जिनकी 
बन्दना करते हैं तथा जो उत्तम सुवर्ण और अग्निके समान 
कान्तिमान्‌ हैं, उन भगवान्‌ भास्करको मैं अपने हितके लिये 
प्रणाम करता हूँ ॥ २९ ॥ 


सू्योदये यः खुसमाहितः पढेतू 
-स पुत्रदारान धनरल्लसंचयान । 
लभेत जातिस्मरतां नरः सदा 
धृति च मेध्यां च स विन्द्ते पुमान्‌ ॥ ३० ॥ 


जो मनुष्य सूर्यादयके समय मली माँति एकाग्रचित्त हो इन 
नार्मोका पाठ करता है; वह स्त्री; पुत्र) घन; रलराशिः पूर्वजन्मकी 
स्मृति) घेय॑ तथा उत्तम बुद्धि प्राप्त कर लेता है ॥ ३० ॥ 


अरण्यपवे ) 


तृतीयो5ध्यायः 
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इम स्तवं देववरस्य यो नरः 
प्रकीतंयेच्छुचिसुमनाः समाहितः । 
विमुच्यते शोकद्वापिसागरा- 
लभेत कामान मनसा यथेप्लितान्‌ ॥ ३१ ॥ 
जो मानव स्नान आदि करके पवित्र, शुद्ध चित्त एवं एकाग्र 
हो देवेश्वर भगवान्‌ सूयंके इस नामात्मक स्तोत्रका कीतेन 
करता है वह शोकरूपी दावानल्से युक्त दुस्तर संसारसागरसे 
मुक्त हो मनचाही वस्तुओंको प्राप्त कर लेता है ॥ ३१ ॥ 


वेश़स्यायन उवाच 


ण्वमुक्तस्तु धौम्येन .तत्कालसद॒र्शं बचः | 
विप्रत्यागसमाधिस्थः खंयतात्मा दृढब्रतः ॥ ३२॥ 
धमराजो विशुद्धात्मा तप आतिष्ठदुत्तमम्‌ | 
पुष्पोपहारेबलिभिरस्येयित्वा.. _दिवाकरम्‌ ॥ ३३॥ 
सो5व्गाह्य जर्ूँ राजा देवस्यामिप्तुखो5भवत्‌ । 
योगमास्थाय धमोत्मा वायुभक्षो जितेनिद्रियः ॥ ३४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! पुरोहित धौम्यके 
इस प्रकार समयोचित बात कहनेपर ब्राह्मर्णोंकों देनेके लिये 
अन्नको प्राप्तिके उद्देश्ये नियममें स्थित दो मनको बश्ममें 
रखकर दृढ़तापूर्वक ब्रतका पालन करते हुए शुद्धचेता धर्म- 
राज युधिष्ठटिसने उत्तम तपस्याका अनुष्ठान आरम्म किया । 
राजा युधिष्टिरने गद्भाजीके जल्में स्लान करके पुष्प और नैवेद्य 
आदि उपहारोंद्वारा भगवान्‌ दिवाकरकी पूजा की और उनके 
सम्मुख मुँह करके खड़े हो गये। धर्मात्मा पाण्डुकुमार 
चित्तको एकाग्र करके इन्द्रियोंकी संयममें रखते हुए केवल 
वायु पीकर रहने लगे ॥ ३२-३४ ॥ 
गाड़ेये वायुपस्पृश्य प्राणायामेन तस्थिवान्‌। 
शुचिः प्रयतवाग भूत्वा स्तोत्रमारब्धवांस्ततः ॥ ३५ ॥ 
गज्ञानलका आचमन करके पवित्र हो वाणीको वश्में 
रखकर तथा प्राणायामपूर्वक स्थित रहकर उन्होंने पूर्वोक्त 
अशेत्तरगद्मतनामात्मक स्तोत्रका जप किया ॥ ३५॥ 
युधिष्ठटिर उवाच 
त्वं भानो जगतश्रश्लुस्त्वमात्मा सर्वेदेहिनाम । 
त्वं योनिः सर्वेभूतानां त्वमाचारः क्रियावताम्‌ ॥ २६ ॥ 
युधिष्टिर बोले--धूर्यदेव ! आप सम्पूर्ण जगतके नेत्र 
तथा समस्त थ, ्राणियोंके आत्मा हैं | आप ही सब जीवोंके उत्पत्ति- 
स्थान और कर्मानुष्ठानमें छंगे हुए पुरुषोंके सदाचार हैं॥२६॥ 
त्वं गति: सर्वे्साख्यानां योगिनां त्वं परायणम्‌ । 
अनावतागंलद्वारं त्वं गतिस्त्व॑ मुमुक्षताम्‌ ॥ ३७ ॥ 
सम्पूर्ण सांख्ययोगियेंके प्राप्तव्य स्थान आप ही हैं| आप 
ही सब कर्मयोगियोंके आश्रय हैं | आप ही मोक्षके उन्मुक्त 
द्वार हैं ओर आप ही मुमुश्षुओंकी गति हैं॥ ३७ ॥ 
सम» स० भा० ६---५. २१--- 


त्वया संघायंते लोकस्त्वया लोकः प्रकाइयते । 

त्वया पविन्नीक्रियते निव्योज पालयते त्वया ॥ ३८ ॥ 
आप ही सम्पूर्ण जगत्‌को धारण करते हैं। आपसे ही यह 

प्रकाशित होता है । आय ही इसे पवित्र करते हैं और आपके 

ही द्वारा निःखार्थमावसे उसका पाछन किया जाता है ॥३८॥ 


त्वामुपस्थाय काले तु ब्राह्मणा वेदपारगाः। 
खशाखाविहितेमंन्त्ररचन्त्यविगणाचिंतम्‌ ॥ ३९॥ 
सूरयदेव |! आप ऋषिगर्णोद्वारा पूजित हैं | वेदके तत्वश 
ब्राह्षणणोग अपनी-अपनी वेदशाखाओंँमें वर्णित मन्स्रेंद्वारा 
उचित समयपर उपस्थान करके आपका पूजन किया करते हैं॥ 
तब दिव्यं रथं यान्तमनुयानित वरार्थिनः | 
सिद्धचारणगन्धवो... यक्षगुह्मकपन्नगाः ॥ ४०॥ 
सिद्ध, चारण; गन्धवं) यक्ष) गुह्यक और नाग आपसे 
बर पानेकी अभिलाषासे आपके गतिशील दिव्य रथके पीछे- 
पीछे चलते हैं ॥ ४० ॥ 
त्यर्त्रिश्य वे देवास्तथा वेमानिका गणाः। 
सोपेन्द्राः समहेन्द्राश्व त्वामिष्ठा सिद्धिमागता।॥ ४१ ॥ 
तैंतीस देवता एवं विमानचारी विद्धगण भी उपेन्द्र तथा महेन्द्र- 
सहित आपकी आराधना करके सिद्धिको प्रास हुए हैं ॥४१॥ 
उपयान्त्यचेयित्वा तु ॒त्वां थे प्रातमनोरथाः । 
दिव्यमन्दारमालाभिस्तृण विद्याधरोत्तमाः ॥ ४२ ॥ 
गुद्याः पितृगणाः सप्त ये दिव्या ये च मानुषाः। 


ते पूजयित्वा त्वामेव गच्छन्त्याशु प्रधानताम्‌॥ ४३ ॥ 


वसवो मरुतो रुद्रा ये च खाध्या मरीचिपाः । 
वालखिल्यादयः सिद्धाः श्रेष्ठ त्वं प्राणिनां गताः ॥ ४४ ॥ 
श्रेष्ठ विद्याघरणण दिव्य मन्दार-कुसुमोंकी माल्ाओँसे 
आपकी पूजा करके सफलहूमनोरथ हो तुरंत आपके समीप 
पहुँच जाते हैं | गुह्मक, सात प्रकारके पितृगण तथा दिव्य 
मानव ( सनकादि ) आपकी ही पूजा करके श्रेष्ठ पदको 
प्राप्त करते हैं | बसुगण) मरुद्वण) रुद्र, साध्य तथा आपकी 
किरणोंका पान करनेवाले वालखिलय आदि सिद्ध महर्षि 
आपकी ही आराधनासे सब प्राणियों श्रेष्ठ हुए हैं॥४२-४४॥ 
सत्रह्मकेषु लोकेषु सप्तख्नप्पखिलेषु च। 
न तद्भूतमहं मन्ये यदकाद्तिरिच्यते ॥ ४५॥ 
सन्ति चान्यानि सत्वानि वीयवन्ति महान्ति च। 


न तु तेषां तथा दीपतिः प्रभावो वा यथा तव ॥ ४६ ॥ 


१. बारह आदित्य, ग्यारह रुद्र, आठ वस्ु, श्न्द्र और 
प्रजापति--ये तेंतीस देवता हें । 

२. सभापवंके ११ वे अध्याय इलोक ४६, ४७ में सात 
पितरोंके नाम इस प्रकार बताये हैं-वेराज, अभिष्वात्त, सोमपा, 
गाहंपत्य, एकश्वक्गष, चतुवेंद और कला । 


९५८ 


ज्योर्तीषि त्वयि स्बाणि त्वं सर्वज्योतिर्षा पतिः। 
त्वयि सत्यं च सत्तवं च सर्वे भावाश्व सातक्त्विका:॥ ४७ ॥ 
त्वत्तेजसा कृतं॑ चक्र सुनाभं॑ विश्वकर्मणा । 
देवारीणां मदो येन नाशितः शाहइंधन्वना ॥ ४८ ॥ 
ब्रद्मलोकसहित ऊपरके सातों लोकीमें तथा अन्य सब 
लोकमें भी ऐसा कोई प्राणी नहीं दीखता, जो आप भगवान्‌ 
सूर्यसे बढ़कर हो | भगवन्‌ ! जगतूमें ओर भी बहुत-से 
महान्‌ शक्तिशाली प्राणी हैं; परंठु उनकी कान्ति और प्रभाव 
आपके समान नहीं हैं। सम्पूर्ण ज्योतिमंय पदार्थ आपके 
ही अन्तर्गत हैं | आप ही समस्त ज्योतियोंके स्वामी हैं । 
सत्य) सत्त्व तथा समस्त सात्त्विक भाव आपमें ही प्रतिष्ठित 
हैं। “शा! नामक धनुष धारण करनेवाले भगवान्‌ विष्णुने 
जितके द्वारा दैत्योंका घमंड चूर्ण किया है; उससुदर्शन चक्रको 
विश्वकर्माने आपके ही तेजसे बनाया है || ४५-४८ ॥ 
त्वमादायांशुभिस्तेजो निदाधे ख्बदेहिनाम्‌। 
सर्वोषधिरसानां चर पुनर्वर्पाछु सुश्चसि ॥ ४९ ॥ 
आप ग्रीष्म-ऋतुमें अपनी किरणोसे समस्त देहधारियों- 
के तेज और सम्पूर्ण ओषधियोंके रसका सार खींचकर पुनः 
वर्षाकालमें उसे बरसा देते हैं || ४९ ॥ 
तपन्त्यन्ये दहन्त्यन्ये गर्जन्त्यन्ये तथा घनाः । _ 
विद्योतन्ते प्रवर्षन्ति तब प्रातृषि रइश्मयः ॥ ५० ॥ 
वर्षा-छतुर्में आपकी कुछ किरणें तपती हैं, कुछ जछाती 
हैं, कुछ मेव्र बनकर गरजती, ब्रिजली बनकर चमकती तथा 
वर्षा भी करती हैं ॥ ५० ॥ 
न तथा खुखयत्यपश्निन प्रावारा न कम्बलाः । 
शीतवातादितं छोक॑ यथा तब मरीचयः ॥ ५१॥ 
शीतकालकी वायुसे पीड़ित जगत्‌को अग्नि; कम्बल 
और वच्नर भी उतना सुख नहीं देते। जितना आपकी 
किरणें देती हैं ॥ ५१ ॥ 
तअयोद्शद्वीपवर्ती गोमिभोसयसे महीम। 
त्रयाणामपि छोकानां हितायेकः प्रचतंसे ॥ ५२ ॥ 
आप अपनी किरणोंद्वारा तेरहं द्वीपसि युक्त सम्पूर्ण 
पृथ्वीको प्रकाशित करते हैं ओर अकेले ही तीनों छोकोंके 
हितके लिये तत्पर रहते हैं ॥ ५२ ॥ 
तव यद्युदयो न स्यादन्धं जगदिदं भवेत्‌। 
न च धमाथंकामेषु प्रवर्तेरन मनीषिणः ॥ ७३ ॥ 
यदि आपका उदय न हो तो यह सारा जगत्‌ अंघा 


१, जम्बू, प्लक्ष, शास्मलि, कुश, क्रोन्न, शाक और पृष्कर- 
ये सात प्रधान द्वीप माने गये दें । श्नके सिवा कई उपद्वीप हैं। 
उनको छेकर यहाँ १३ द्वीप बताये यये हैं । 


भ्रीमद्दाभारते 


[ वनपवेणि 


हो जाय और मनीषी पुरुष धर्म, अर्थ एवं कामसम्बन्धी 
कमोमें प्रश्त्त ही न हों ॥ ५३॥ 
आधानपशुबन्धेश्टिमन्त्रयशतपःक्रियाः । 
त्वत्प्रसादादवाप्यन्ते बह्मक्षत्रविशां गणेंः॥ ५४॥ 
गर्भाधान या अग्निकी स्थापना) पश्चुकों बाँधना: 
इष्टि ( पूजा ) मन्त्र; यज्ञानुष्ठान और तप आदि समस्त 
क्रियाएँ आपकी ही कृपासे ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्यगणों- 
द्वारा सम्पन्न की जाती हैं ॥ ५४ ॥ 
यद्हब्नह्मणः प्रोक्त सहस्नयुगसम्मितम्‌ । 
तस्यत्वमाद्रिन्तश्व कालशैः परिकीतितः ॥ ५०॥ 
ब्रह्माजीका जो एक सहख॒ युर्गोका दिन बताया गया 
है, कालपरानके जाननेवाले विद्वानोंने उसका आदि और 
अन्त आपको ही बताया है॥ ५५ ॥ 


मनूनां मलुपुत्राणां जगतोइमानवस्थ च। 
मन्वन्तराणां सर्वेषामीश्वराणां त्वमीश्वरः ॥ ५६॥ 
मनु और मनुपुत्नोंके, जगतके, ( ब्रह्मलोककी प्राप्त 
करानेवाले ) अमानव पुरुषके; समस्त मन्वन्तरोंके तथा 
ईश्वरोंके भी ईश्वर आप ही हैं ॥ ५६ ॥ 
संहारकाले सम्प्राप्त तव क्रोधविनिःखतः । 
संवर्तकाप्िखेलोक्यं. भस्मीकृत्यावतिष्ठते ॥ ५७ ॥ 
प्रढ्यकाछ आनेपर आपके ही क्रोधसे प्रकट हुई 
संवर्तक नामक अम्मि तीनों छोकोंकों भस्म करके फिर आपकें 
ही स्थित हो जाती है ॥ ५७ ॥ 
त्वद्दीघितिसमुत्पन्ना नानावणों महाघनाः । 
सेरावताः साशनयः . कुर्वेन्त्याभूतसम्प्रवम्‌ ॥ ५८ ॥ 
आपकी ही किरणंसिे उत्पन्न हुए रंग-बिरंगे ऐरावत 
आदि महामेत्र और बिजलियाँ सम्पूर्ण भूर्तोका संहार 
करती हैं॥ ५८ ॥ 
करत्वा द्वाइशथा5 5त्मानें द्ादशादित्यतां गतः । 
संहत्येकार्णयं सर्च त्य॑ शोषयसि रश्मिम्रिः ॥ ५९ ॥ 
फिर आप ही अपनेकों बारह स्वरूपोंमें विभक्त करके 
बारह सूर्योके रूपमें उदित हो अपनी किरणोंद्वारा त्रिछोकी- 
का संद्वार करते हुए एकार्णबके समस्त जलको सोख लेते हैं॥ 


: त्वामिन्द्रमाहुस्त्यं रुद्र स्त्वे विष्णुसत्वं प्रजापति:। 


त्वमश्िस्त्व॑ मनः सूक्ष्म प्रभुस्त्वे ब्रह्म शाइघतम्‌॥ ६० ॥ 
आपको ही इन्द्र कहते हैँ | आप ही रुद्र/ आप ही 
विष्णु और आप ही प्रजापति हैं | अग्नि, सूक्ष्म मन; प्रभु 
तथा सनातन ब्रह्म भी आप ही हैं ॥ ६० ॥ 
त्यं हंसः सविता भानुरंशुमाली तृषाकपिः । 
& 5 ८6 ५ 
विवसान्‌ मिहिरः पूषा मित्रो धर्मस्तथेंच च ॥ ६१ ॥ 


अरण्यपव ] तृतीयो इध्यायः ९७५९ 
सहस्नरदिमिरादित्यस्तपनस्त्व॑ गवाम्पतिः । तथा दण्ड आदि अनुचर ( गण ) हैं; वे विद्युत॒के प्रवर्तक 
मारंण्डो5कों रविः सूर्य: शरण्यो दिनक्त्‌तथा॥ ६२५ ॥ हैं | मैं उन सबकी वन्दना करता हूँ ॥ ६८ ॥ 

दिवाकरः सप्तसप्तिधामकेशी विरोचनः । क्षुभया सहिता मेत्री याश्वान्या भूतमातरः । 


आशुगामी तमोघ्रश्च हरिताश्वश्व कीत्यंसे ॥ ६३॥ 

आप ही हंस (शुद्धस्वरूप ) सविता ( जगत्‌की उत्पत्ति 
करनेवाले )) भानु ( प्रकाशमान )) अंशुमाली ( किरण- 
समूइसे सुशोभित ), वृषाकपि ( धर्मरक्षक » विवस्वान्‌ 
( स्वव्यापी )) मिहिर ( जलकी वृष्टि करनेवाले )) पूषा 
( पोषक )5 मिन्न ( सबके सुहृद्‌ )3 धर्म ( धारण करनेवाले )» 


सइस्तररिम ( हजारों किरणोवाले )) आदित्य ( अदितिपुत्र ) 


तपन ( तापकारी ) गवाम्पति ( किरणोंके स्वामी ) मार्तण्ड) 
अक ( अर्चनीय ) रवि) सूर्य ( उत्पादक 9 शरण्य 
( शरणागतकी रक्षा करनेवाले )) दिनकृत्‌ ( दिनके कर्ता ); 
दिवाकर ( दिनको प्रकट करनेवाले ); -सप्तसप्ति ( सात घोड़ों- 
वाले » धामकेशी ( ज्योतिर्मय किरणोंवाले ) विरोचन 
(देदीप्यमान )) आश्ञगामी ( शीघ्रगामी ), तमोध्न (अन्धकार- 
नाशक ) तथा इरिताश्व ( इरे रंगके घोड़ोंवाले ) 
कहे जाते हैं ॥ ६१-६३ ॥ 
सप्तम्यामथवा षष्ठ्यां भकत्या पूजां करोति यः । 
अनिर्विण्णो5नहंकारी त॑ लक्ष्मीभंजते नरम्‌ ॥ ६४॥ 
जो सप्तमी अथवा षष्ठीको खेद और अहंकारसे रहित. हो 
भक्तिभावसे आपकी पूजा करता है; उस मनुष्यको लक्ष्मी 
प्रा्त होती है ॥ ६४ ॥ 
न तेषामापदः सन्ति नाथयो व्याधयस्तथा । 
ये तवानन्यमनसः कुर्वन्त्यचेनवन्द्नम्‌ ॥ ६५॥ 
भगवन्‌ ! जो अनन्य चित्तसे आउकी अर्चता और 
बनन्‍्दना करते हैं, उनपर कभी आपत्ति नहीं आती । वे 
मानतिक चिन्ताओं तथा रोगोंसे भी ग्रस्त नहीं होते ॥ ६५॥ 
सर्वरोगर्विरहिताः सर्वेपापविवर्जिताः । _ 
त्वद्भावभक्ताः सुखिनो भवन्ति चिरजीविनः ॥ ६६ ॥ 
जो प्रेमपूर्वक आपके प्रति भक्ति रखते हैं, वे समस्त 
रोगों तथा सम्पूर्ण पा्पोंसे रद्ित हो चिरंजीवी एवं सुखी 
होते हैं ॥| ६६ ॥ 
तय॑ ममापन्नकामस्य सव्वातिथ्यं चिक्रीषतः | 
अन्नमन्नपते. दातुमभितः अश्रद्धयाहेलि ॥ ६७॥ 
अन्नपते ! में श्रद्धापूवंक सबका आतिथ्य करनेकी इच्छासे 
अन्न प्राप्त करना चाहता हूँ। आप मुझे अन्न देनेकी 
कृपा करें ॥ ६७ ॥ 
ये चर ते5नुचराः सर्व पादोपानतं समाश्षिताः । 
माठरारुणदण्डयास्तांस्तान वन्दे 5शनिश्चुभान । ६८। 
आपके चरणोंके निकट रहनेवाले जो माठर, अरुण 


ताश्य सवा नमस्यामि पान्तु मां शरणागतम्‌ ॥ ६५ ॥ 
क्षुमाके साथ जो मेत्नीदेवी तथा गौरी-पद्मा आदि 
अन्य भूतमाताएँ हैं, उन सबको मैं नमस्कार करता हूँ । 
वे सभी मुझ शरणागतकी रक्षा करें ॥ ६९ ॥ 9 
वैजम्पायन उवाच | 
एवं स्तुतो मद्दाराज भास्करों लोकभावनः । 
ततो दिवाकरः प्रीतो दर्शयामास पाण्डवम्‌ |. 
दीप्यमानः खवबपुषा ज्वलन्निव हुताशनः ॥ ७० ॥ 
वेशस्पायनजी कट्द ते हैं--महाराज ! जब युधिष्ठिरने 
छोकभावन भगवान्‌ भास्करका इस प्रकार स्तवन किया; तब 
दिवाकरने प्रसन्न होकर उन पाण्डुकुमास्को दर्शन दिया । 
उस समय उनके श्री अज्ञ प्रज्वयलित अग्निके समान उद्मासित 
हो रहे थे || ७० ॥ 
विवस्वाचुवाच 


यत्‌ ते5मिलषितं किचित्‌ तत्‌ त्वं सर्वमवाप्स्यसि । 


अहमन्न प्रदास्यामि सप्त पश्च च ते समाः॥ ७१॥ 


भगवान सूर्य बोले--धमंराज ! तुम जो कुछ चाहते 


हो, वह सब तुम्हें प्राप्त होगा। में बारइ वर्षोतक तुम्हें अन्न 
प्रदान करूँगा ॥ ७१ ॥ 


गृह्लीष्व पिठरं तामप्नं मया दत्त नराधिप। 
यावद्‌ वरत्स्यंति पाश्चाली पात्रेणानेन खुबत ॥ ७२॥ 


९६० 


फलमूलामिषं शार्क संस्कृत यन्महानसे । 
चतुर्विध॑ं तद्न्नाद्ममक्षय्य॑ ते भविष्यति ॥ ७३॥ 
राजन ! यह भेरी दी हुई तंबेकी बटलोई लो । सुव्रत ! 
तुम्हारे रसोईधरमें इस पान्नद्वारा फल; मूठ; भोजन करनेके 
योग्य अन्य पदार्थ तथा खाग आदि जो चार प्रकारकी भोजन 
सामग्री तेयार होगी; वह तबतक अक्षय बनी रद्देगी, जबतक 


द्रौपदी खयं भोजन न करके परोसती रहेगी ॥ ७२-७३ ॥ 


इतश्रतुदंशे वर्ष भूयो राज्यमवाप्स्पसि । 


आजसे चौदइवये वर्षमें तुम अपना राज्य पुनः प्राप्त 


कर लोगे ॥ ७३३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


एबमुतचवा तु॒ भगवांस्तत्नवान्तरधीयत ॥ ७४ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | इतना कहकर 
भगवान्‌ सूर्य वहीं अन्तर्घान हो गये || ७४ ॥ 

इम स्तवें प्रयतमनाः समाधिना 

. पठेद्हान्यो5पि वर समर्थयन्‌ । 
तत्‌ तस्य दद्यातच्यव रविमनीपितं 
तदाप्लुयाद्‌ यद्यपि तत्‌ सुदुलेभम्‌ ॥ ७५ ॥ 

जो कोई अन्य पुरुष मी मनको संयममें रखकर चित्त- 
वृत्तियोंकोी एकाग्र करके इस स्तोत्रका पाठ करेगा) वह यदि 
कोई अत्यन्त दुलम वर भी मांगे; तो भगवान्‌ सूर्थ उसकी 
उस मनोवाड्छित बस्तुकों दे सकते हैं | ७५ ॥ 
यहचेदं धारयेन्नित्यं श्शणुयाद्‌ वाप्यभीश्णशः। 
पुत्रार्थी लभते पुत्र घतार्थी लभते धनम्‌। 
विद्यार्थी लभते विद्या पुरुषोउप्यथवा स्लियः ॥ ७६ ॥ 

जो प्रतिदिन इस स्तोन्नकोी धारण करता अथवा बार- 
बार सुनता है, वह यदि पुत्रार्थी हो तो पुत्र पाता है; घन 
चाहता हो तो घन पाता है; विद्याकी अभिलाषा रखता द्वो तो 
उसे विद्या प्राप्त होती है और पत्नीकी इच्छा रखनेवाले 
पुरुषको पत्नी सुलभ होती है ॥ ७६ ॥ 
उसे खंध्ये पटेन्नित्यं नारी वा पुरुषो यदि । 
आपढं प्राप्य मुच्येत बद्धों मुच्येत बन्धनात्‌ ॥ ७७॥ 


का पाठ करता है? तो आपत्तिमें पड़कर भी उससे मुक्त हो 
जाता है | बन्धनम पड़ा हुआ मनुष्य बन्धनसे मुक्त ह्वो 
जाता है ॥ ७७ ॥ 

नर 
पतद्‌ ब्रह्मा ददौ पूर्व शक्राय खुमहात्मने । 
शक्राच नारदः प्राप्तो धोम्यस्तु तदनन्तरम्‌ । 
धघोम्याद्‌ युधिष्ठिरः प्राप्य सघोन्‌ कामानवाप्तवान्‌॥ ७८॥ 


भीमदाभारते 
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[ बनपर्वणि 


यद्द स्तुति सबसे पहले ब्रक्माजीने महात्मा इन्द्रकों दीः 
इन्द्रसे नारदजीने और नारदजीसे धौम्यने इसे प्राप्त किया । 
धोम्यसे इसका उपदेश पाकर राजा युधिप्ठटिरने अपनी सब 
कामनाएँ प्राप्त कर हीं ॥ ७८ ॥ 
संप्रामे च जयेन्नित्यं विपु् चाप्लुयाद वसु। _ 
मुच्यते सर्वपापेभ्यः सूयलोक॑ स गचछति ॥ ७९॥ 
जो इसका अनुष्ठान करता है) वह सदा संग्राममें विजयी 
होता है; बहुत घन पाता है; सब पापसि मुक्त होता और 
अन्त्म सूर्यलोकको जाता है ॥ ७९ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


लब्ध्वा वरं तु कोन्तेयो जलादुत्तीय धर्वित्‌ । 
जग्राह पादौ धोम्यस्य श्रातं श्व॒ परिषखजे ॥ ८० ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पूर्बोक्त वर 
पाकर धमंके ज्ञाता कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर गल्ञाजीके जलसे 
बाहर निकले । उन्होंने धौम्यजीके दोनों चरण पकड़े और 
भाइयोंकोी हृदयसे लगा लिया ॥ ८० ॥ 
द्रौपया सह संगम्य वन्यमानस्तया प्रभुः। 
महानसे तदानीं तु साधयामास पाण्डवः ॥ ८१॥ 

द्रोपदीने उन्हें प्रणाम किया और वे उससे प्रेमपूर्वक 
मिले | फिर उसी समय पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने चूल्हेपर 
बटलोई रखकर रसोई तयार करायी ॥ ८१ ॥ 


संस्क्ृतं॑ प्रसव॑ याति खट्पमज्न॑ चतुर्विधम । 
अश्षय्यं वर्धते चाननं तेन भोजयते-द्विजान ॥ ८२॥ 
उसमें तेयार की हुई चार प्रकारकी थोड़ी-सी भी रसोई उ 


_पात्रके प्रभावसे बढ़ जाती और अक्षय हो जाती थी। उसीसे 
वे ब्राह्मणोंको भोजन कराने छगे ॥ ८२ ॥ 


भुक्तवत्खु चर विप्रेषु भोजयित्वानुजानपि। 
शेष विघससंश तु पश्चाद्‌ भुडक्ते युधिषप्ठिरः ॥ ८३ ॥ 
ब्राह्मणोंके भोजन कर लेनेपर अपने छोटे भाइयोंको 


भी भोजन करानेके पश्चात्‌ (विश्रत? संज्ञषक अवशिष्ट अन्नकों 
युधिष्टिर सबसे पीछे खाते थे ॥ ८३ ॥ 


युधिष्टिर भोजयित्वा शेषमइनाति पाषती। 


: द्रौपयां भुज्यमानायां तदन्नं क्षयमेति च। 
स्रीहोया पुरुष यदि दोनों संध्या ओके समय इस स्तोन्- 


एवं दिवाकरात्‌ प्राप्य दिवाकरसमप्रभः ॥ ८४॥ 
कामान मनो5भिलषितान व्राह्मणेभ्यो 5द्दात्‌ प्रभुः । 
पुरोहितपुरोगाश्च तिथिनश्षत्रपवेसु । 
यक्षियार्थाः प्रवतेन्ते विधिमन्त्रप्रमाणतः ॥ ८५॥ 
युधिष्टिरी भोजन कराकर द्रौपदी शेष अन्न स्वयं 
खाती थी । द्रौपदीके भोजन कर लेनेपर उस पात्रका अन्न 
समाप्त हो जाता था | इस प्रकार सूर्यसे मनोबाड्छित वरोंको 


महाभारत 5ः& 


भगवान्‌ खथका युधिष्टिरको अक्षयपात्र देना 


अरण्यपवे ) 


चतुथों धध्यायः 


९६१२ 


्््स्स्स्स्स्स्स्ल्य्स्स्ल्स्य्य्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्य्य्य्य्स्स्स्स्स्स्स्य्स्स्य्स्स्स्य्य्य्स्य्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्प्प्लः 


पाकर उन्हींके समान तेजस्वी प्रभावशाली राजा युषिष्टिर 
ब्राह्मणोंको नियमपूर्वक अन्नदान करने लगे | पुरोहितोंकों आगे 
करके उत्तम तिथि नक्षत्र एवं पर्वोपर विधि और मन्त्रके 
प्रमाणके अनुसार उनके यजश्ञसम्बन्धी कार्य होने लगे।।८४-८५॥ 


ततः कृतखस्त्ययना धोम्येन सह पाण्डवाः । 
हद्विजसड्डेः परिवताः प्रययुः कास्यक वनम्‌ ॥ <८ ॥ 


तदनन्तर स्वस्तिवाचन कराकर ब्राह्मणसमुदायसे घिरे 


हुए, पाण्डव घौम्यजीके साथ काम्यकवनको चले गये ॥८६॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि काम्यकवनप्रवेशे तृतीयोअध्यायः ॥ ३ ॥. 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्जके अन्तर्गत अरण्यपर्दमें काम्यकवनप्रवेशविषयक तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ९॥ 


+क्रंन्गकुट्द्रट..__-+ 


चतुथों5ध्यायः 
विदुरजीका धृतराष्ट्रको हितकी सलाह देना और ध्ववराष्ट्रका 
रुष्ट होकर महलमें चला जाना 


वेशम्पायन उवाच 


वन  प्रविष्टेष्व्थ पाण्डवेषु 
प्रशाचश्लुस्तप्यमानो :म्बिकेयः । 
धमोत्मानं. विद्रमगाधवुद्धि 
खुखासीनो वाक्यमुबाच राजा ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! जब पाण्डव 


वनमें चले गये, तब प्रशाचश्षु अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र 
मन-दही-मन संतप्त द्वो उठे । उन्होंने अगाघषबुद्धि धर्मात्मा 


विदुरकों बुलाकर खयं सुखद आसनपर बेठे हुए उनसे इस- 


प्रकार कद्दा ॥ १॥ 
घृतराष्ट्र उवाक 
प्रश्ञा च ते भागवस्येव शुद्धा 
धरम च त्वं परम वेत्थ सूक्ष्मम्‌ । 
समश्च त्वं सम्मतः कोरवाणां 
| आज क रे 
पथ्यं चेषां मम चेच ब्रवीहि ॥ २ ॥ 
धुतराष्ट्र बोले--विदुर ! तुम्हारी बुद्धि शुक्राचार्यके 
समान शुद्ध है | तुम सूक्ष्म-से-सूक्ष्म श्रेष्ठ धमकी जानते हो | 
तुम्हारी सबके प्रति समान दृष्टि है ओर कौरव तथा पाण्डव 


सभी तुम्हारा सम्मान करते हैं। अतः मेरे तथा इन पाण्डवॉंके 
लिये जो द्वितकर कार्य हो वह मुझे बताओ || २॥ 


णएवँगते विद्ुर यद्द्य कार्य 
पोराश्च मे कथमस्मान्‌ भजेरन । 
तेचाप्यस्मान नोद्धरेयुः समूलां- 
स्तत्त्वं बूयाः साधुकायोणि वेत्सि ॥ ३ ॥ 
विदुर | ऐसी दशामें अब हमारा जो कर्तव्य द्वो यह 
बताओ | ये पुरवात्ती केसे हमछोगोंसे प्रेम करेंगे । तुम ऐसा 
ई उपाय बताओ) जिससे वे पाण्डव हमलोगोंको जड़-मूल- 
सहित उखाड़ न फेंके | तुम अच्छे कार्योंको जानते हो। 
अतः हमें ठीक-ठीक कर्तव्यका निर्देश करो ॥ ३ ॥ 


विदुर उवाच 


त्रिवगों 5यं धर्ममूलो नरेन्द्र 
राज्य चेदं धमंमूल वदन्ति । 

धर्म राजन वर्तमानः खशफ्त्या 
पुत्रान सवोन पाहि पाण्डोः खुतांश्व॥ ४॥ 
विदुरज्ीने कद्दा--नरेन्द्र | धर्म, अर्थ और काम इन 
तीनोंकी प्राप्तिका मूल कारण धर्म ही है | धर्मात्मा पुरुष इस 
राज्यकी जड़ भी घमंको ही बतलाते हैं; अतः महाराज | 
आप धर्मके मार्गपर स्थिर रहकर यथाशक्ति अपने तथा 

पाण्डुके सब्र पुत्नॉका पालन कीजिये ॥ ४ ॥ 


च्े ७६५ ० 
स वे धर्मा विप्रलब्धः सभायां 
के वे 
पापात्ममिः सौबलेयप्रधानेः । 
आहय . कुन्तीसुतमश्षवत्यां 
पराजेषीत्‌ सत्यसंधं खुतस्ते ॥ ५ ॥ 
शकुनि आदि पापात्माओंने द्यूतसमार्मे उस धर्मके साथ 
विश्वासघात किया; क्‍योंकि आपके पुत्रने सत्यप्रतिन्ञ कुन्ती- 
नन्‍्दन युधिष्ठटिरकी बुलाकर उन्हें कपटपूर्वक पराजित 
किया है ॥ ५॥ 


एतस्य ते दुष्प्रणीतस्य राज- 
डछेषस्याहँ परिपश्याम्युपायम्‌ । 
यथा पुत्रस्तव कौरव्य पापा- 
न्मुक्तो लोके प्रतितिष्ठेत साधु ॥ ६ ॥ 


कुरुरात्र ! दुरात्माओंद्वारा पाण्डवोंके प्रति किये हुए 
इस दुव्यंवद्वरकी शान्तिका उपाय में जानता हूँ, जिससे 
आपका पुत्र दुर्योधन पापसे मुक्त हो छोकमें भलीमाँति 
प्रतिष्ठा प्राप्त करे ॥ ६ ॥ 


तद्‌ वे सब पाण्डुपुत्रा लभन्तां 
यद्‌ तद्‌ राजन्नभिखृष्ट त्ववा55सीत्‌ । 
एप धर्मः परमो यत्‌ खकेन 
राजा तुष्येज्न परस्वेषु ग्रध्येत्‌ ॥ ७ ॥ 


०६२ 


भ्रीमदाभारत 


[ बनपर्वणि 


आपने पाण्डवोको जो राज्य दिया था; बह सब उन्हें मिल 
जाना चाहिये । राजाके लिये यह सबसे बड़ा धम है कि वह अपने 
घनसे संतुष्ट रहे | दुसरेके घनयर लोभभरी दृष्टि न डाले ॥ ७॥ 
यशो न नश्येज्शातिभेद्श्व न स्याद्‌ 
धर्मों न स्यान्नेव चेव॑ छृते त्वाम्‌ । 
एतत्‌ कार्य तव सर्वप्रधानं 
तेषां तुष्टिः शकुनेश्चवावमानः ॥ < ॥ 


ऐसा कर लेनेपर आपके यशका नाश नहीं होगा; 
भाइयॉमें फूट नहीं होगी और आपको धर्मकी मी प्राप्ति 
होगी | आपके लिये सबसे प्रमुख कार्य यह है कि पाण्डर्वोको 
संतुष्ट करें और शकुनिका तिरस्कार करें ॥ ८ ॥ 


एवं शेष यदि पुत्रेषु ते स्या- 

देतद्‌ राजस्त्वरमाणः कुरुष्व । 
तथैतदेवं॑ न करोषि राजन 

भ्रुवं कुरूणां भविता विनाशः॥ ९ ॥ 


राजन्‌ ! ऐसा करनेपर भी यदि आपके पुत्रोंका भाग्य 
शेष होगा तो उनका राज्य उनके पास रह जायगा। अतः 
आप जञ्यीघ्र ही यह काम कर डालिये | महाराज | यदि आप 
ऐसा न करेंगे ता कौरवकुलका निश्चय ही नाश हो जायगा ॥ 


न हि कुदो भीमसेनो 5जुनो वा 
शेष॑ कुयोच्छात्रवाणामनीके । 
थेषां योद्धा सब्यसाची कृतास्रो 
धलुयंषां गाण्डिवं लोकसारम्‌॥ १० ॥ 
येषां भीमो बाहुशाली च योद्धा 
तेषां छोके कि नु न प्राप्यमस्ति । 
उक्त पूथ जातमात्रे खुते ते 
मया यत्‌ ते हितमासीत्‌ तदानीम॥ ११॥ 
क्रोधर्म भरे हुए. मीमसेन अथवा अजुन अपने दनत्रुओंकी 
सेनामें किसीकों जीवित नहीं छोड़ेंगे । अख्रविद्यार्मे निपुण 
सब्यसाची अर्जुन जिनके योद्धा हैँ; सम्पूर्ण लोकोंका सारभूत 
गाण्डीव जिनका घनुष है तथा अपने वाहुबलसे सुशोभित 
होनेवाले भीमसेन जिनकी ओरसे युद्ध करनेवाले हैं, उन 
पाण्डवोके लिये संसारमें ऐवी कोन-सी वस्तु है; जो प्रात्त न 
हो सके । आपके पुत्र दुर्याधनके जन्म लेते ह्वी मुझे उस 
समय जो द्वितकी बात जान पड़ी) वह मैंने पहले ही बता 
दी थी ॥ १०-११ ॥ 
पुत्र॑ त्यजेममहित॑ कुलस्य 
हितं पर नच तत्‌ त्वं चकथे । 
इद च राजन दितमुक्त न चेत्‌ त्व- 
मेवं कतो परितप्तासि पश्चात्‌ ॥ १२॥ 
मैंने साफ कद दिया था कि आपका यह पुत्र समस्त 
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कुलका अद्दित करनेवाला है; अतः इसको त्याग दीजिये; 
परंतु आपने मेरी उत्तम और सात्तिक सलाहके अनुसार 
कार्य नहीं किया। राजन | इस समय भी मैंने जो यह्द आपके 
द्वितकी बात बतायी है यदि उसे आप नहीं करेंगे तो आपको 
बहुत पश्चात्ताप करना पड़ेगा ॥ १२॥ 


यदयेतदेवमनुमन्ता. खुतस्ते 
सम्प्रीयमाणः पाण्डवें रेकराज्यम्‌ । 
तापो न ते भविता प्रीतियोगा- 
न्न चेन्निगुह्लीष्य खुतं सुखाय ॥ १३॥ 


यदि आपका पुत्र दुर्योधन प्रसन्नतापूर्वक पाण्डवोकि 
साथ एक राज्य बनानेकी बात मान ले तो आपको पश्चात्ताप 
नहीं होगा; प्रसन्नता ही प्राप्त होगी | यदि दुर्योधन आपकी 
बात न माने तो समस्त कुलकों सुख पहुँचानेके लिये आप 
अपने उस पुत्रपर नियन्त्रण कौजिये ॥ १३॥ 
दुर्योधन त्वहितं॑ वे निगृह्य 
पाण्डोः पुत्न॑ कुरुष्वाधिपत्ये । 
अजातशरत्रुर्दि.. विमुक्तरागो 
धर्मणेमां पृथिवीं शास्तु राजन ॥ १७॥ 
इस प्रकार अद्वितकारक दुर्योधनको काबूमें करके आप 
पाण्डुपुत्र युधिष्िरको राज्यपर अभिषिक्त कर दीजिये; क्योंकि 
वे अजातशत्रु हैं| उनका किसीसे रागया द्वेष नहीं है। 
राजन ! वे द्वी इस प्रथ्वीका घमंपूर्वक पालन करेंगे || १४ ॥ 


ततो राजन पार्थिवाः सर्व एव 
वेश्या इवास्मानुपतिष्ठन्तु सूद्यः 
दुर्योधनः शकुनिः खूतपुत्रः 
प्रीत्या राजन पाण्डुपुत्रान भजन्तु ॥ ९५॥ 
महाराज | यदि ऐसा हुआ तो भूमण्डलके समस्त राजा 
वैश्योकी माँति उपहार ले हम कौरबोंकी सेवामें शीघ्र 
उपस्थित होंगे । राजरजेश्वर | दुर्योधन) शकुनि तथा सूतपुत्र 
कर्ण प्रेमपूर्वक पाण्डवॉकी अपनावें || १५॥ 
दुशशासनो याचतु भीमसेन 
सभामध्ये द्रुपद्स्यात्मजां च | 
युधिष्टिरं त्व॑ परिसान्त्वयस् 
राज्ये चेन स्थापयसाभिपूज्य ॥ १६॥ 
दुःशासन भरी सभामें भीमसेन तथा द्रौपदीसे क्षमा 
माँगे और आप युधिष्टिरकों भलीमाँति सान्त्वना दे सम्मान- 
पूर्वक इस राज्यपर बिठा दीजिये ॥ १६ ॥ 
त्वया पृष्ठः किमहमनन्‍्यद्‌ वदेय- 
मेतत्‌ छृत्वा कृतकृत्यो एसि राजन ॥ १७ ॥ 
कुरुराज ! आपने द्वितकी बात पूछी है तो मैं इसके 


श्र 
अरण्यपव ] 


पशञ्चमो 5ध्यायः 


९द्३ 
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सिवा और कया बताऊँ | यह सब कर लेनेपर आप कृत- 
कृत्य हो जायेंगे ॥ १७ ॥ 
घतराष्ट्र उाच 
एतदू्‌ वाक्य बिदुर यत्‌ ते सभाया- 
मिह प्रोक्त पाण्डवान्‌ प्राप्य मां च। 
« हितं॑ तेषामहित॑ मामकाना- 
मेतत्‌ सर्वे मम नावेति चेतः ॥ १८॥ 
घतराष्ट्रने कहा--विदुर ! तुमने यहाँ सभामें पाण्डवोंके 
तथा मेरे विषयमें जो बात कही है; वद्द पॉण्डवॉके लिये तो 
हितकर है; पर मेरे पुत्रोंके लिये अद्वितकारक है; अतः यह सब 
मेरा मन स्वीकार नहीं करता है॥ १८ ॥ 
इद त्विदानी गत एव निश्चित 
तेषामर्थ पाण्डवानां यदात्थ। 
तेनाद मन्ये नासि हितो ममेति 
कर्थं हि पुत्र पाण्डवार्थ त्यजेयम्‌॥ १९ ॥ 
इस समय तुम जो कुछ कह रहे हो इससे यह मलीमति 
निश्चय होता है कि तुम पाण्डवोंके हितके लिये ह्टी यहाँ 
आये थे । तुम्हारे आजके ही व्यवह्दारते में समझ गया कि 
तुम मेरे हितेषी नहीं हो | में पाण्डवॉके लिये अपने पुत्रोंको 
केसे त्याग दूँ ॥ १९॥ 
अखसंशय तेडपि ममैव पुत्रा 
दुर्योधनस्तु मम देहात प्रखूतः । 
स्वं वे देह परहेतोस्त्यजेति 
को जु ब्रूयात्‌ समतामन्ववेक्ष्य ॥ २० ॥ 


इसमें संदेह नहीं कि पाण्डव भी मेरे पुत्र हैं, पर दुर्याघन 
सक्षात्‌ मेरे शरीरसे उत्पन्न हुआ है। समताकी ओर दृष्टि 
रखते हुए भी कौन किसको ऐसी बातें कह्देगा कि तुम दूसरेके 
द्वितके लिये अपने शरीरका त्याग कर दो ॥ २० ॥ 
स मां जिह्मं विदुर सर्व ब्रवीषि 
मान च ते 5हमथिक धारयामि । 
यथेच्छक गच्छ वा तिष्ठ वा त्वं 
सुसान्त्व्यमानाप्यसती क्री जहाति ॥ २१ ॥ 


विदुर ! में तुम्द्ारा अधिक सम्मान करता हूँ; किंतु तुम 
मुझे सब कुटिल्तापूर्ण सलाह दे रहे हो । अब तुम्हारी जैसी 
इच्छा हो; चले जाओ या रहो । तुमसे मेरा कोई प्रयोजन 
नहीं है। कुलटा सत्रीको कितनी ही सान्त्वना दी जाय) वह 
स्वामीको त्याग ही देती है ॥ २१ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एतावदुष्त्वा धृतराष्ट्री न्चपच्य- 

दन्‍्तवश्म सहसोत्थाय राजन । 
नेद्मस्तीत्यथ बिदुरो भाषमाणः 

सम्प्राद्रवद्‌ यत्र पार्थो बभूइुः ॥ २२॥ 


पु कर हे 

बेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | ऐसा कहकर 
राजा धृतराष्ट्र सहसा उठकर महलके भीतर चले गये | तब 
विदुरने यह कहकर कि अब इस कुलछका नाश अवश्यम्भावी 


है; जहाँ पाण्डव थे; वहाँ चले गये ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि विदुरवाक्यप्रत्याख्याने चतुथोंअघ्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्पपवेमें विदुस्वाक्यश्त्याख्यानविषयक चोथा अध्याय पूरा हुआ॥ ४॥ 


पञ्नमोध्ष्यायः 
पाण्डवोंका काम्यकत्नमें प्रवेश ओर विदुरजीका वहाँ जाकर उनसे मिलना और बातचीत करना 


वशम्पायन उवाच 


पाण्डवास्तु वने वासमुद्दिवय भरतपंभाः | 
प्रययुजोहवीकूलात्‌ कुरुक्षेत्र सहानुगाः॥ १ ॥ 
चेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! मरत- 
वंशशिरोमणि पाण्डव बनवासके लिये गड्जाजीके तटसे अपने 
सायियोंसद्वित कुरुछ्टेत्रमं गये ॥ १ ॥ 
सरखतीद्षद्धत्यों यमुनां च निषेष्य ते। 
ययुर्वनेनेव वर्न॑ सतत पश्चिमां दिशम्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होंने क्रमशः सरस्वती; दृपद्गवती और यमुना नदीका 
सेवन करते हुए, एक वनसे दूसरे वनमें प्रवेश किया । इस 
प्रकार वे निरन्तर पश्चिम दिशाकी ओर बढ़ते गये ॥ २ ॥ 


ततः सरखतीकूले समेषु मरुधन्वसु । 

काम्यक॑ नाम ददशुवेन मुनिजञनप्रियम्‌ ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर सरखती-तट तथा मरुभूमि एवं वन्य प्रदेशोंकी 

यात्रा करते हुए उन्होंने काम्यकवनका दर्शन किया; जो 

ऋषि-मुनियोके समुदायको बहुत ही प्रिय था ॥ ३ ॥ 

तत्र ते न्‍्यवसन्‌ वीरा वने बहुसगद्धिजे। 

अन्वास्यमाना मुनिभिः सान्त्व्यमानाश्वर भारत ॥ ४ ॥ 

भारत ] उस वनमें बहुत-से पश्च-पक्षी निवास करते थे । 

वहाँ मुनिर्योने उन्हें बिठाया और बहुत सान्त्वना दी | फिर 

वे वीर पाण्डव वहीं रहने लगे ॥ ३ ॥ 

विदुरस्त्वथ पाण्डू्नां सदा दर्शनलालसः। 

जगामेकरथेनेब कास्यक॑ वनमसद्धिमत्‌ ॥ ५ ॥ 
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इधर बिदुरजी सदा पाण्डबोंको देखनेके लिये उत्सुक 
रहा करते ये | वे एकमात्र रथके द्वारा काम्यकवनमें गये; 
जो बनोचित सम्पत्तियोंसे भरा-पूरा था ॥ ५ ॥ 
ततो गत्वा विदुरः काम्यक त- 
च्छीप्रेरइवेंवोहिना स्यन्दनेन । 
ददशोसीन धमोत्मानं विविक्त 
साध द्रोपद्या श्रातृभिन्नोह्मणैश्व ॥ ६ ॥ 
शीघ्रगामी अश्रोंद्वारा खींचे जानेवाले रथसे काम्यक 
वनमें पहुँचकर विदुरजीने देखा धर्मात्मा युधिष्ठिर एकान्त 
प्रदेशमें द्रौपदी, भाइयों तथा ब्राह्मणोंके साथ बेठे हैं ॥ ६ ॥ 
ततो5पश्यद्‌ विदुरं तूर्णमारा- 
दुभ्यायान्तं सत्यसंधः स राजा | 
अथात्रवीद्‌ श्रातरं भीमसेन 
कि नु क्षत्ता वश््यति नः समेत्य ॥ ७॥ 
सत्यप्रतिश राजा युधिष्ठिरने जब बड़ी उतावलीके साथ 
विदुरजीकों अपने निकट आते देखा, तब भाई भीमसेनसे 
कहा--५ये विदुरजी हमारे पास आकर न जाने क्या कहेंगे ॥७॥ 
कचित्नायं वचनात्‌ सोबलस्य 
समाह्राता देवनायोपयातः । 
कच्चित्‌ क्षुद्रः शकुनिनोयुधानि 
जेष्यत्यस्मान पुनरेवाक्षवत्याम्‌ ॥ ८ ॥ 
थ्ये शकुनिके कहनेसे इमें फिर जुआ खेलनेके लिये बुलाने 
तो नहीं आ रहे हैं | कहीं नीच शकुनि हमें फिर द्यृत-सभामें 
बुलाकर हमारे आयुधोंकों तो जीत नहीं लेगा || ८ ॥ 
समाहूतः केनचिदाद्ववेति 
नाहँ शक्तों भीमसेनापयातुम्‌। 
गाण्डीवे च संशयिते कथं नु 
राज्यप्राप्तिः संशयिता भवेज्नः॥ ९ ॥ 
“भीमसेन ! आओ; कहकर यदि कोई मुझे (युद्ध या द्यतके 
लिये ) बुलावे) तो में पीछे नहीं हट सकता । ऐसी दशामें यदि 
इम गाण्डीव धनुष किसी तरह जूएमें द्वर गये; तो हमारी 
राज्य-प्राप्ति संशयमें पड़ जायगी? ॥ ९ ॥ 


वेज्ञम्पायन उवाच 


तत उत्थाय विदुरं पाण्डवेयाः 
प्रत्यगूह्लनन्‌ हुपते सर्च पव। 
तेः सत्कृतः स च तानाजमीढो 
यथोचितं पाण्डुपुत्रान्‌ समेयात्‌ ॥ १०॥ 


वेंशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ | तदनन्तर सब 
पाण्डवोने उठकर विदुरजीकी अग॒वानी की | उनके द्वारा 
किया हुआ यथोचित सखागत-सत्कार ग्रहण करके अजमीढ वंशी 
विदुर पाण्डवोंसे मिले || १० ॥ 


श्रोमद्ाभारते 


[ वनपवेणि 


समाश्वस्तं विदुरं ते नरष॑भा- 
स्ततो5पृच्छन्नागमनाय हेतुम | 
स चापि तेभ्यो विस्तरतः शशंस 
यथावत्तों धतराष्ट्रोडम्बिकेयः ॥ ११॥ 
विदुरजीके आदर-सत्कार पानेपर नरश्रेष्ठ पाण्डवॉनि 
उनसे वनमें आनेका कारण पूछा | उनके पूछनेपर बिदुरने 
भी अभ्विकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने जेसा बर्ताव किया था) वह 
सब विस्तारपू्वंक कह्ट सुनाया ॥ ११॥ 
विदुर उवाच 
अवोचन्मां धुतराष्ट्रो5नुगुप्त- 
मज़ातशज्नो परिगशृद्याभिपूज्य । 
एवं गते समतामभ्युपेत्य 
पथ्यं तेषां मम चेच त्रवीद्दि ॥ १२॥ 
विदुरजी बोले--अजातशतन्नों ! राजा धृतराष्ट्रने मुझे 
अपना रक्षक समझकर बुलाया और मेरा आदर करके कह्दा- 
“विदुर | आजकी परिस्थितिमें समभाव रखकर तुम ऐसा 
कोई उपाय बताओ जो मेरे और पाण्डबोंके छिये 
हितकर दो? ॥ १२ ॥ 
मयाप्युक्त यत्‌ क्षेमं कौरबाणां 
(हित ५ पथ्यं ध्वुतराष्ट््य चंच । 
तद्‌ थे तस्में न रुचामभ्युपेति 
ततश्थाहं क्षेममन्यज्न मन्ये ॥ १३॥ 
तब मैंने भी ऐसी बातें बतायीं जो सर्वधा उचित तथा 
कौरववंद एवं धृतराष्ट्रके लिये भी हितकर और लाभदायक थीं। 
वह बात उनको नहीं रुची और में उसके सिवा दूसरी कोई 
बात उचित नहीं समझता था ॥ १३॥ 


अरण्यपर्च ] 


पञ्चमो ध्यायः 


शहर 


 परं श्रेयः पाण्डवेया मयोक्त 
न में तत्ब श्रुतवानाम्बिकेयः । 
यथा<5<5तुरस्येव हि पथ्यमन्न 
न रोचते स्मास्य तदुच्यमानम्‌ ॥ १४ ॥ 


पाण्डवो | मैंने दोनों पक्षके छिये परम कल्याणकी बात 
बतायी थी; परंतु अम्बिकानन्दन महाराज धृतराष्ट्रने मेरी वह 
बात नहीं सुनी । जैसे रोगीको हितकर भोजन अच्छा नहीं 
लगता; उसी प्रकार राजा धृतराष्ट्रको मेरी कही हुई हितकर 
बात भी पसंद नहीं आती ॥ १४ ॥ 


न श्रेयले नीयतेषजातशतज्रो 
स्त्री ्रोत्रियस्येव गरहे प्रदुष्टा । 
धुव॑ न रोचेद्‌ू भरतषभस्य 
पतिः कुमारयो इव. पष्टिवर्ष: ॥ १५॥ 


अजातशन्रो ! जैसे श्रोत्रिके: घरकी दुश स्त्री 
श्रेयके मार्गगर नहीं छायी जा सकती, उसी प्रकार राजा 
घृतराष्ट्रको कल्याणके मार्गपर लाना असम्मव है । जैसे कुमारी 


कन्याको साठ वर्षका बूढ़ा पति अच्छा नहीं छगता; उसी 


प्रकार भरतश्रेष्ठ ध्ृतराष्ट्रको मेरी कही हुई बात निश्चय ही. 


नहीं रचती ॥ १५ ॥ 
धुवं विनाशो नप कौरवाणां 
न वे श्रेयो घ्तराष्ट्र: परेति। 
यथा च पर्ण पुष्करस्यावसिक्त 
जलन तिष्ठेत्‌ पथ्यमुक्तं तथास्मिन ॥ १६॥ 


राजन | राजा धृतराष्ट्र कल्याणकारी उपाय नहीं ग्रहण 
करते हैं, अतः यह निश्चय जान पड़ता है कि कौरवकुलका 
विनाश अवश्यम्मावी है। जैसे कमलके पत्तेपर डाला हुआ 
जल नहीं टहदर सकता; उसी प्रकार कह्दी हुई हितकर बात राजा 
धृतराष्ट्रके मनमें स्थान नहीं पाती है।। १६ ॥| 


ततः क्रुद्धों ध्रुतराष्ट्रो 5अवीन्‍्मां 

यस्मिन श्रद्धा भारत तत्र याहि । - 
नाह भूयः कामये त्वां सहाय॑ 

महीमिमां पालयितुं पुरं वा ॥ १७॥ 


उस समय राजा धृतराष्ट्रने कुपित होकर मुझसे कहा-- 
भारत ! जिसपर तुम्हारी श्रद्धा हो, वहीं चले जाओ | अब में इस 
राज्य अथवा नगरका पाछन करनेके लिये तुम्हारी 
सहायता नहीं चाहता? ॥ १७ ॥। 
सो5हं त्यक्तो धृतराष्ट्रेण राज्ञा 
प्रशासितुं त्वामुपयातो नरेन्द्र । 
तद्‌ बे सर्वे यन्मयोक्त सभायां 
तद्‌ धायतां यत्‌ प्रवक्ष्यामि भूयः॥ १८ ॥ 


म्र० स७० मसा० आल ५, २०२-०+- 


नरेन्द्र | इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रने मुझे त्याग दिया है; 
अतः में तुम्हें उपदेश देनेके लिये आया हूँ। मैंने सभामें 
जो कुछ कद्दा था और पुनः इस समय जो कुछ कह रहा हूँ, 
वह सब तुम धारण करो ॥ १८ ॥ 


क्ेशेस्तीवैयुज्यमानः.. सपत्ने: 

क्षमां कुवेनू कालमुपासते यः | 
संवर्धयन स्तोकमिवाशप्नमिमात्मवान 

स वे भुझके पृथिवीमेक एवं ॥ १९ ॥ 


जो शबत्रुओंद्वारा दुःसह् कष्ट दिये जानेपर भी क्षमा 
करते हुए. अनुकूल अवसरकी प्रतीक्षा करता है तथा जिस| 
प्रकार थोड़ी-सी आगको भी लोग घास-फूसके द्वारा प्रज्वलित- 


करके बढ़ा लेते हैं, बेसे ही जो मनको वशमें रखकर अपनी 


शक्ति और सहायकोंकों बढ़ाता है; वह अकेला ही सारी 
पृथ्वीका उपभोग करता है॥ १९॥ 


यस्याविभक्त वस्तु राजन सहाये- 

स्तस्य दुःखे 5प्यंशभाजः सहाया: | 
सहायानामेष संग्रहणे5ध्युपायः 

सहायाप्ती प्रथिवीप्राप्तिमाहुः ॥ २० ॥ 


राजन ! जिसका धन सहायकोंके लिये बैंटा नहीं है 
अर्थात्‌ जिसके धनकों सहायक भी अपना ही समझकर भोगते 


' हैं, उसके दुःखमें भी वे सब छोग हिस्सा बैंटाते हैं । सहायकोके 


संग्रहका यही उपाय है। सहायकोंकी प्राप्ति हो जानेपर 
प्रथ्वीकी ही प्राप्ति हो गयी; ऐसा कहा जाता है ॥ २० ॥ 


सत्य श्रेष्ठ पाण्डव विप्रलापं 
तुल्य॑ चानन॑ सह भोज्यं सहाये;। 

आत्मा चेषामग्रतो न सम पूज्य 
एवंचृत्तिवैंधेते मूमिपालः ॥ २१॥ 


पाण्डुनन्दन ! व्यथंकी बकवादसे रहित सत्य बोलना ही _ 


कितनी व तय खनन 


श्रेष्ठ है। अपने सहायक भाई-बन्धुओंके साथ बेठकर समान 
अन्नका भोजन करना चाहिये | उन सबके आगे अपनी 


मानः बड़ाई तथा पूजाकी बातें नहीं करनी चाहिये | ऐसा बर्ताव 


करनेवाला भूपाल सदा उन्नतिशील होता है ॥ २१ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


एवं करिष्यामि यथा ब्रवीषि 
पर बुद्धिमुपगम्याप्रमत्तः। 
यज्चाप्यन्यददेशक/लो पपन्‍न॑ 
तद्‌ वे वाच्यं तत्‌ करिष्यामि रृत्स्तम॥२२॥ 


९६६ 


न ० 


थ्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्चणि 


युधिप्ठिर बोले--विदुरजी ! मैं उत्तम बुद्धिका आश्रय. और भी देश-कालके अनुसार आप जो कर्तब्य उचित समझें 


ले सतत सावधान रहकर आप जैसा कहते हें वैसा ही करूँगा। 


वह बतावें | मैं उसका पूर्णरूपसे पालन करूँगा || २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्बणि भरण्यपर्वणि विदुरनिर्वासे पश्चमोव्य्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार प्रीमहाभारत वनपर्के अन्तर्गत अग्ण्यपरवेमें विदुरनिवसनविषयक पाँच्यों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५॥ 


- ++-काइढ३-+ 


पष्टो ध्याय: 
ध्रतराष्ट्रका संजयको भेजकर विदुरकों बनसे बुलवाना और उनसे क्षमा-प्रार्थना 


वेग्रस्यायन उवाच 
गते तु विदुरे राजन्नाश्रमं पाण्डवान्‌ प्रति। 
घ्रुतराष्ट्री महाप्राशः परयतप्यत भारत ॥ १ ॥ 
जे ३ से का 
वेशम्पायनजी कहते हे--राजन्‌ ! जब विदुरजी 
पाण्डबोॉके आशभ्रमपर चले गये; तम्र मह्ाबुद्धिमान्‌ राजा घृतराष्ट्र- 
को बड़ा पश्चात्ताय हुआ ॥ १ ॥ 


विदुरस्य प्रभाव॑ च संधिविग्रहकारितम्‌ । 
विवृद्धि च परां मत्वा पाण्डवानां भविष्यति ॥ २ ॥ 
उन्होंने सोचा; विदुर संधि और विग्रदद आदिकी नीतिको 
अच्छी तरह जानते हैं; जिसके कारण उनका बहुत बड़ा 
प्रभाव है । वे पाण्डबोके पक्षमें हो गये तो भविष्यमें उनका 
महान्‌ अभ्युदय होगा ॥ २॥ 
स॒ सभाद्वारमागम्य विदुरस्मारमोहितः । 
समक्ष पार्थिवेन्द्राणां पपाताविष्चेतनः ॥ रे ॥ 
विदुरका स्मरण करके वे मोहित-से हो गये और समा- 
भवनके द्वारपर आकर सब राजाओंके देखते-देखते अचेत 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३२॥ 


स तु लब्ध्चा पुनः संशां समुत्थाय महीतलात्‌ । 
समीपोपस्थितं राजा संजयं चाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 

फिर द्ोशर्में आनेपर वे प्रथ्वीते उठ खड़े हुए और 
समीप आये हुए संजयसे इस प्रकार बोले--॥ ४ ॥ 


भ्राता मम खुहच्चेव साक्षाद्‌ धर्म इवापरः । 

तस्य स्मृत्याद सुभृशं हृदय दीयतीव मे ॥ ५ ॥ 
पसंजय ! विदुर मेरे भाई और सुद्दद्‌ हैं। वे साक्षात्‌ 

दूसरे धर्मके समान हैं। उनकी याद आनेसे आज मेरा 

हृदय अत्यन्त विदीर्ण-सा होने लगा है ॥ ५ ॥ 

तमानयस्व धर्मश मम आआरातरमाशु वे। 

इति ब्रुवन्‌ स नच्र॒पतिः कृपणं पर्यदेवयत्‌ ॥ ६ ॥ 
“तुम मेरे धर्मज्ञ श्राता विदुरको शीघ्र यहाँ बुला छाओ |? 


ऐसा कहते हुए राजा घृतराष्ट्र दीनभावसे फूट-फूटकर 
रोने लगे ॥ ६ ॥ 


पश्चात्तापाभिसंतपतो.. विदुरस्मारमोहितः । 

आत्स्नेहादिदं राजा संजयं वाकयमत्रवीत्‌॥ ७ ॥ 
महाराज धृतराष्ट्र विदुरकी याद आनेसे मोहित हो 

पश्चात्तापसे खिन्न हो उठे और श्रातृस्नेहवश संजयसे पुनः इस 

प्रकार बोले--॥ ७ ॥ 

गच्छ संजय जानीहि श्रातरं विदुरं मम । 

यदि जीवति रोषेण मया पापेन निध्चुतः॥ < ॥ 
“संजय | जाओ, मेरे भाई विदुरका पता लगाओ। मुझ 

पापीने क्रोधवश उन्हें निकाल दिया। वे जीवित तो हैं न? ॥ 


न हि तेन मम आ्रात्रा सुसूक्ष्ममपि किचन । 
ऊ ्शः >> ५ 
व्यलीक॑ कृतपूव वे प्राशेनामितबुद्धिना ॥ ९ ॥ 
“अपरिमित बुद्धिवाले मेरे उन विद्वान्‌ भाईने पहले कभी 
कोई छोटा-सा भी अपराध नहीं किया है ॥ ९ ॥ 


स॒ व्यलीक पर प्राप्तो मत्तः परमचुद्धिमान्‌ । 

त्यक्ष्यामि जीवितं प्राश्ष तं गचछानय संजय ॥ १० ॥ 
धुद्धिमान्‌ संजय!मुझसे परम मेधावी वरिदुरका बड़ा अपराध 

हुआ | तुम जाकर उन्हें ले आओ)।नहीं तो मैं प्राण त्याग दूँगा?॥ 


तसय तद्‌ वचन श्र॒ुत्वा राशस्तमनुमान्य च | 
खंजयो बाढमित्युक्त्वा प्राद्रवत्‌ काम्यकं प्रति ॥ ११॥ 
सो5चिरेण समासाद्य तद्‌ वन॑ यत्र पाण्डवाः। 
रौरवाजिनसंबवीत ददशोथ युधिष्ठटिरम्‌ ॥ १२॥ 
विदुरेण सहासीन ब्राह्मणेश्र सहस्तशः। 
श्रातभिश्वामिसंगुर्त देवेरिव. पुरंदरम्‌ ॥ १३ ॥ 
राजाका यह वचन सुनकर संजयने उनका आदर करते 
हुए. “बहुत अच्छा? कहकर काम्यकवनको प्रस्थान किया । 
जहाँ पाण्डब रहते थे; उस वनमें शीघ्र ही पहुँचकर संजयने 
देखा; राजा युधिष्ठिर मृगचम घारण करके विदुरजी तथा 
सहसरों ब्राह्मणोंक्रे साथ बेठे हुए. हैं और देवताओंसे घिरे हुए 
इन्द्रकी भाँति अपने भाइयोंसे युरक्षित हैं ॥ ११-१३ ॥ 
युधिष्टिरमुपागम्य पूजयामास संजयः । 
भीमाजुंनयमाश्चापि. तथ्युक्त प्रतिपेदिरे ॥ १४॥ 
युधिष्टिरके पांस पहुँचकर संजयने उनका सम्मान किया । 


अरण्यपवे ] 


पष्ठोष्ध्यायः 


फिर भीम; अर्जुन और नकुछू-सहदेवने संजयका यथोचिद 

सत्काए किया ॥ १४ ॥ 

राज्षा पृष्टः स कुशर्ल सुखासीनश्व संजयः । 

शशंलागमने हेतुमिद॑ चेवात्रवीद्‌ वचः ॥ १५॥ 
राजा युधिष्ठटिरके कुशलू-प्रश्न करनेके पश्चात्‌ जब संजय 

सुखपूर्बक बैठ गया; तब अपने आनेका कारण बताते हुए 

उसने इस प्रकार कहा ॥ १५॥ 


संजय उवाच 
राजा स्मरति ते क्षक्तश्चृतराष्ट्री (म्बिकाखुतः । 
ते पश्य गत्वा त्वं क्षिप्रं संजीवय च पार्थिवम ॥ १६ ॥ 
संजयने कहा--विदुरजी ! अम्बिकानन्दन महाराज 
घृतराष्ट्र आपको स्मरण करते हैं | आप जल्दी चलकर 
उनसे मिलिये ओर उन्हें जीवनदान दीजिये ॥ १६ ॥ 


सो5लुमान्य नरश्रेष्ठान पाण्डवान्‌ कुरुनन्द्नान । 
नियोगाद्‌ राजलसिंहस्य गन्तुमहसि सचम ॥ १७॥ 


साधुशिरोमणे | आप कुरकुलको आनन्दित करनेवाले 
इन नरश्रेष्ठ पाण्डवोंसे आदरपूर्वक विदा लेकर महाराजके 
आदेशसे शीघ्र उनके पास चलें ॥ १७॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्तस्तु विदुरो धीमान्‌ खजनवल्ल॒भः | 
युधिष्टिरस्याजुमते पुनरायाद्‌ गजाह्यम्‌ ॥ १८॥ 
तमत्रवीन्महातेजा धृतराष्ट्रोौउम्बिकाखुतः । 
दिश्टथाप्राप्तो5सि धमंश दिष्टया स्सरसि मे इनघ॥ १९॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! खजनोंके परम 
प्रिय बुद्धिमान्‌ विदुरजीसे जब संजयने इस प्रकार कहा तब 
वे युधिष्टिरकी अनुमति लेकर फिर हस्तिनापुरमें आये | वहाँ 
महातेजखी अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रने उनसे कहा-ध्थर्मश 
विदुर ! तुम आगये; यह मेरे बड़े सौमाग्यकी बात है। अनघ ! 
यह भी मेरे सौमाग्यकी बात है कि तुम मुझे भूले नहीं ॥ 
अद्य राज्रों दिवा चाहं त्वत्कृते भरतर्षभ। 
प्रजागरे प्रपश्यामि विचित्नं देहमात्मनः ॥ २० ॥ 
“भरतकुलभूषण ! मैं आज दिन-रात तुम्हारे लिये जागते 
रहनेके कारण अपने शरीरकी विचित्र दशा देख रहा हूँ? ॥ 
सो 5ड्टमानीय विदुरं मूर्धन्याघाय चेव ह । 
सक्षम्यतामिति चोवाच यदुक्तोषुसि मयानघ ॥ २१ ॥ 


ऐसा कहकर राजा धृतराष्ट्रने विदुरकों अपने हृदयसे 
लगा लिया और उनका मस्तक झूँघते हुए. कहा-पनिष्पाप 
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विदुर ! मैंने तुमसे जो अप्रिय बात कह दी है? उसके लिये 
मुझे क्षमा करो? ॥ २१ ॥ 
विदुर उवाच 

क्षान्तमेव मया राजन गुरुम परमो भवान | 
प्षो5हमागतः शीघ्र त्वदर्शनपरायणः ॥ २२ ॥ 
भवन्ति हि नरव्याप्र पुरुषा धम्ंचेतसः। 
दीनाभिपातिनो राजन नात्र कायों विचारणा ॥ २३ ॥ 

विदुरने कहा--राजन्‌ ! मैंने तो सब क्षमा कर ही 
दिया है | आप मेरे परम गुरु हैं | में शीघ्रतापूबंक आपके 
दर्शनके लिये आया हूँ। नरश्रेष्ठ | धर्मात्मा पुरुष दीन जर्नों- 
की ओर अधिक झकते हैं | आपको इसके लिये मनमें विचार 
नहीं करना चाहिये ॥ २२-२३ ॥ 
पाण्डोः खुता यादशा में तादशास्तव भारत । 
दीना इतीव में बुद्धिरभिपन्नाद्य तान्‌ प्रति ॥ २७॥ 

भारत | मेरे लिये जेसे पाण्डुके पुत्र हैं, वेसे ही आपके 
भी । परंतु पाण्डव इन दिनों दीन दक्षामें हैं, अतः इनके 
प्रति मेरे दृदयका झुकाव हो गया ॥ २४ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

अन्योन्यमलुनीयेवं भ्रातरी दो महाद्य॒ुती। 
विदुरो ध्तराष्ट्र्न लेभाते परमां मुद्म ॥ २५॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! वे दोनों महा- 
तेजस्वी भाई विदुर और धृतराष्ट्र एक-दूसरेसे अनुनय-बिनय 
करके अत्यन्त प्रसन्‍न हो गये || २५ ॥ 


इति श्रीमट्ठाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्व॑णि विदुरप्रत्यागमने षष्ठोउष्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रोमह्याभारत वनपवके अन्तर्गत अरष्पपर्व॑में 


बिदुरप्रत्यागमनग्षियक छठा अध्याय पुरा हुआ॥ ६ ॥ 


५-२७" कन्कपकाकनाएँ_-७-१----- 
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श्रीमहाभारते 
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[ बनपर्वणि 
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सप्तमो<5ध्याय: 


दुर्योधन, दुःशासन, शकुनि और कण्णकी सलाह, पाण्डबोंका वध करनेके लिये उनका 
छ+ छ जि] ् 
वनमें जानेकी तयारी तथा व्यासजीका आकर उनको रोकना 


वैज्म्पायन उवाच 


श्रुत्वा च विदुर प्राप्त राशाय परिसान्त्वितम्‌ । 
घतराष्ट्रामजो राजा पयतप्यत दुमंतिः॥ १॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ।! विदुर 
आ गये और राजा धृतराष्ट्रने उन्हें सान्तवना देकर रख लिया; 
यह सुनकर दुष्ट बुद्धिवाला धृतराष्ट्रकुमार राजा दुर्योधन संतप्त 
हो उठा ॥ १॥ 


स॒सोबलेयमानाय्य कर्णदुःशासनो तथा। 
अव्नवीद्‌ वचन राजा प्रविश्याबुद्धिज तमः ॥ २ ॥ 
उसने शकुनि; कर्ण और दुःशासनकों बुलाकर अश्ञान- 
जनित मोहमें मग्म हो इस प्रकार कहा--॥ २ ॥ 
एब प्रत्यागतो मन्त्रो ध्रृतराष्ट्र्य धीमतः | 
विदुरः पाण्डुपुत्राणां खुहृद्‌ विद्वान्‌ दिते रतः॥ ३ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पिताजीका यद्द मन्त्री विदुर फिर लौट आया। 
विदुर विद्वान होनेके साथ ही पाण्डवोका सुदृद्‌ और उन्हींके 
हितसाघनमें संछम रहनेवाला है ॥ ३ 
यावद्स्थ॒ पुनबुद्धि विदधुरो नापकर्षति। 
पाण्डबानयने तावन्मन्त्रयध्व॑ हित॑ मम ॥ ४ ॥ 
ध्यह पिताजीके विचारको पुनः पाण्डबोॉके छोटा लानेकी 
ओर जबतक नहीं खींचता; तमीतक मेरे हितसाधनके विषयमें 
तुमलोग कोई उत्तम सलाह दो ॥ ४ ॥ 


अथ पद्यास्यहं पाथान्‌ प्राप्तानिह कथंचन। 

पुनः शोष॑ गमिष्यामि निरस्बुर्निरवग्नहः ॥ ५ ॥ 
“यदि मैं किसी प्रकार पाण्डवॉको यहाँ आया देख ूँगा+ 

तो जलका भी परित्याग करके स्वेच्छासे अयने शरीरकों 

सुखा डादूँगा ॥ ५ ॥ 


विषमुद्धन्धन॑ चव शखस्ब्रमग्निप्रवेशनम । 
करिष्ये न हि तानइद्धान पुनर्द्रृष्मिहोत्सदे ॥ ६ ॥ 

“में जहर खा दूँगा; फॉसी लगा दूँगा, अपने आपको ही 
शख्बसे मार दूँगा अथवा जलती आगमें प्रवेश कर जाऊँगा; 
परंतु पाण्डबॉंकी फिर बढ़ते या फलते-फूलते नहीं 
देख सकूँगा! ॥ ६ ॥ 


शकुनिरुवाच 


कि बालिशमति राजन्नास्थितो ६सि विशाम्पते । 
१] ० न 
गतास्ते समय रूत्वा नेतदेव॑ भ्रविष्यति ॥ ७ ॥ 
शकुनि बोला--राजन्‌ | तुम भी क्‍या नादान बच्चोंके- 


से विचार रखते हो ? पाण्डव प्रतिशा करके वनमें गये हैं । 
वे उस प्रतिशाकों तोड़कर लौट आवें, ऐसा कभी नहीं होगा ॥ 


सत्यवाक्यस्थिताः सर्व॑ पाण्डवा भरतषभ | 
पितुस्ते बचने तात न ग्रह्दीष्यन्ति कहिंचित्‌ ॥ < ॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! सब पाण्डव सत्य वचनका पालन 
करनेमें संलम हैं | तात | वे तुम्दारे पिताकी बात कभी 
स्वीकार नहीं करेंगे ॥ ८ ॥ 
अथवा ते श्रद्दीष्यन्ति पुनरेष्यन्ति वा पुरम्‌ । 
निरस्य समय सब पणो5स्माक॑ भ्रविष्यति ॥ ९ ॥ 
अथवा यदि वे तुम्हारे पिताकी बात मान लेंगे और 
प्रतिशा तोड़कर इस नगरमें आ जायेंगे, तो इमारा व्यवहार 
इस प्रकार होगा ॥ ९॥ 
स्व भवामो मध्यस्था राशइठन्दानुवर्तिनः । 
छिद्र॑ं बहु प्रपश्यन्तः पाण्डवानां खुसंवृताः ॥ १० ॥ 
हम सब छोग राजाकी आशाका पाछन करते हुए 
मध्यस्थ हो जायेंगे और छिपे-छिपे पाण्डबोंके बहुत-से 
छिद्र देखते रहेंगे ॥ १० ॥ 
दुःशासन उतार 
प्वमेतन्मह(प्राश यथा वदसि मातुलू। 
नित्य हि में कथयतस्तव वुद्धिर्विरोचते ॥ ११॥ 
दुःशासनने कहा--महाबुद्धिमान्‌ मामाजी ! आप जैसा 
कहते हैं; वही मुझे भी ठीक जान पड़ता है | आपके मुखसे 
जो विचार प्रकट होता है; वह मुझे सदा अच्छा लगता है || 
कण उवाच 
काममीक्षामहे सर्वे दुर्योधन तवेप्सितम्‌ । 
ऐकमत्यं हि नो राजन सर्वेषामेव लक्षये ॥ १२॥ 
कर्ण बोला--दुर्यों बन ! इस सब लोग तुम्हारी अभि- 
लषित कामनाकी पूर्तिके लिये सचेष्ट हैं। राजन्‌ | इस विषयमें 
हम समीका एक मत दिखायी देता है ॥ १२॥ 
गमिष्यन्ति ते धीरा अकरृत्वा कालूसंविद्म । 
आगमिष्यन्ति चेन्मोहात्‌ पुनद्य तेन ताअय ॥ १३॥ 
घीखुद्धि पाण्डव निश्चित समयकी अवधिको पूण किये 
बिना यहाँ नहीं आयेंगे ओर यदि वे मोहबश आ भी जायें; तो 
तुम पुनः जूएके द्वारा उन्हें जीत लेना ॥ १३॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्तस्तु कर्णन राजा दु्योधनस्तदा। 
नातिहृए्टमनाः क्षिप्रममवत्‌ स॒पराडमुखः ॥ १४॥ 


अंरण्यपर्य ] 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कर्णके ऐसा 
कहनेपर उस समय राजा दुर्योधनकों अधिक प्रसन्नता 
नहीं हुई । उसने तुरंत ही अपना मुँह फेर लिया ॥ १४ ॥ 
डपलभ्य ततः कर्णो विवृत्य नयने शुभे । 
रोषाद दुःशासनं चेव सोबर्ल च तमेव च ॥ १५ ॥ 
डउबवाच. परमक्रुछद उद्यस्यात्मानमात्मना । 
अथो मम मतं यत्‌ तु तन्निबोधत भूमिपाः ॥ १६॥ 

तब उसके आशयको समझकर कर्णने रोपसे अपनी सुन्दर 
आँखें फाड़कर दुःशासन) शकुनि और दुर्योधनकी ओर देखते 


हुए स्वयं ही उत्साइमें भरकर अत्यन्त क्रो घपू्वंक कह्दा--- भूमि- 


पालो | इस विषयमें मेरा जो मत है; उसे सुन छो ॥ १५-१६॥ 
प्रियं सर्वे करिष्यामो राशः किड्लरपाणयः । 
न चास्य शक्तमः स्थातु प्रिये सर्वे छ्यतन्द्रिताः ॥ १७ ॥ 
“इम्र सब छोग राजा दुर्योधनके किंकर और भुजाएँ हैं; 
अतः हम सब मिलकर इनका प्रिय कार्य करेंगे; परंतु 
हम आलूस्य छोड़कर इनके प्रियसाधनमें रूग नहीं पाते || १७॥ 
वय॑ तु शख्राण्यादाय रथानास्थाय दंशिताः। 
गच्छामः सहिता हन्तुं पाण्डवान्‌ वनगोचरान्‌ ॥ १८ ॥ 
भरी राय यह है कि हम कवच पहनकर अपने-अपने 
रथपर आरूढ हो अख्र-शस्त्र लेकर वनवासी पाण्डर्वोको 
मारनेके लिये एक साथ उनपर धावा करें॥ १८ ॥ 
तेषु सर्वंषु शान्तेषु गतेष्वविद्तां गतिम्‌। 
निर्विवादा भविष्यन्ति धातंराष्ट्रात्त्था वयम्‌ ॥ १९ ॥ 
“जब वे सभो मरकर शान्त हो जायेँ और अज्ञात गतिकों 
अर्थात्‌ परलोकको पहुँच जायें तब धृतराष्ट्रके पुत्र तथा हम 
सब लोग सारे झगड़ोंसे दूर हो जायँंगे ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि 


अष्टमो5ध्यायः 


९६९, 


बी ंिचििडिजिजि जी जज जॉलजीज | + >> 


यावदेव परिद्यना यावच्छोकपरायणाः । 
यावन्मित्रविद्यीनाश्च॒ तावच्छक्या मतं मम ॥ २० ॥ 
“वे जबतक क्लेशर्मे पड़े हैं, जबतक शोकमें डूबे हुए हैं 
और जबतक मित्रों एवं सहायकसे वश्चित हैं, तभीतक युद्धमें 
जीते जा सकते हैं, मेरा तो यही मत है? ॥ २० ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा पूजयन्तः पुनः पुनः । 
बाढमित्येव ते सर्वे प्रत्यूचुः खतजं तदा ॥ २१॥ 
कर्णकी यद्द बात सुनकर सबने बार-बार उसकी सराहना 
की और कर्णकी बातके उत्तरमें सबके मुखसे यही निकछा- 
पबहुत अच्छा) बहुत अच्छा? ॥ २१॥ 


पवमुकत्वा खुसंरब्धा रथेंः सर्वे पृथकंपृथक । 
निर्ययुः पाण्डवान्‌ हन्तुं सहिताः कृतनिश्चयाः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार आपसमें बातचीत करके रोष और जोशमें भरे 


हुए वे सब प्रथक्‌-प्थक्‌ रथोपर बैठकर पाण्डवोके वधका 
निश्चय करके एक साथ नगरसे बाहर निकले ॥ २२ ॥ 


तान्‌ प्रस्थितान्‌ परिशाय कृष्णद्वेपायनः प्रभुः। 
आजगाम विशुद्धात्मा दृष्ठा दिव्येन चक्छुपा ॥ २३ ॥ 
उन्हें बनकी ओर प्रस्थान करते जान शक्तिशाली महृषि 


जुद्धात्मा श्रीकृष्ण द्वैपायन व्यास दिव्य दृष्टिसे सब कुछ देखकर 
सहसा वहाँ आये २३ ॥ 


प्रतिषिध्याथ तान्‌ सवोन्‌ भगवाँल्लोकपूजितः । 
प्रश्ाचक्षुपमासीनमुवाचाभ्येत्य. सत्वरम्‌ ॥ २४ ॥ 


उन लोकपूजित भगवान्‌ व्यातने उन सबकों रोका 
और सिंहासनपर बैठे हुए प्रज्ञाचक्षु धृतराष्ट्रके पास शीघ्र 
आकर कहा ॥ २४ ॥ 


व्यासागमने सप्तमोडच्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत अरण्यपव में व्यासजीके आगमनसे सम्बन्ध रखनेवारा सातवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 


अष्टमो5ध्यायः 
व्यासजीका धृतराष्ट्रसे दुर्योधनके अन्यायको रोकनेके लिये अनुरोध 


व्यात उवाच 

घृतराष्ट्र महाप्राश निबोध वचन मम | 
वक्ष्यामि त्वां कोरवाणां सर्वेषां हितमुत्तमम्‌॥ १ ॥ 
. व्यासजीने कद्दा -महाप्राज्ञ ध्रृतराष्ट्र | तुम मेरी बात 
सुनो; में तुम्हें समस्त कोरवोंके ह्वितकी उत्तम बात बताता हूँ || 

नमे प्रियं महाबाहो यद्‌ गताः पाण्डवा बनम्‌। 
निकृत्या निकताश्रेव दुर्योधनपुरोगमेंः ॥ २ ॥ 
महाबाददो ! पाण्डवलोग जो वनमें भेजे गये हैं, यह मुझे 
अच्छा नहीं लगा है। दुर्याधन आदिने उन्हें छलपूर्वक जूएमें 

हराया है ॥ २॥ - 


ते स्मरन्‍तः परिक्लेशान्‌ वर्ष पूर्ण त्रयोद्शे । 
विमोक्ष्यन्ति बिषं क्रुद्धा: कौरवेयेषु भारत ॥ ३ ॥ 

भारत ! वे तेरहवाँ वर्ष पूर्ण होनेपर अपनेको दिये हुए 
क्लेश याद करके कुपित हो कोरवॉपर विष उगलेंगे अर्थात्‌ 
विषके समान घातक अख्र-शस्ोंका प्रह्मर करेंगे.॥ ३ ॥ 
तद॒यं कि नु पापात्मा तव पुत्रः खुमन्द्धीः । 
पाण्डवान नित्यसंक्रुद्धो राज्यहेतोजिंधघांसति ॥ ४ ॥ 

ऐसा जानते हुए भी तुम्हारा यह पापात्मा एवं मूर्ख 
पुश्न क्यों सदा रोषमें मरा रहकर राज्यके लिये पाण्डवॉका 
वध करना चाहता है ! ॥ ४ ॥ 


२५० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


वार्यतां खाध्वयं मूढः शर्म गच्छतु ते खुतः। 
बनस्थांस्‍्तानयं हन्तुमिच्छन्‌ प्राणान्‌ विमोष्यति॥ ५ ॥ 

तुम इस मूढ़कों रोको | तुम्दारा यह पुत्र शान्त दो जाय। 
यदि इसने वनवासी पाण्डवोकों मार डालनेकी इच्छा की; तो 
यह स्वयं ही अपने प्रार्णोकों खो बेठेगा ॥ ५ ॥ 


यथा हि विदुरः प्राशो यथा भीष्मी यथा वयम्‌। 

यथा कृपश्च द्रोणश्च॒ तथा साधुभबानपि ॥ ६ ॥ 
जैसे ज्ञानी विदुर, भीष्म, में, कृपाचार्य तथा द्रोणाचाय 

हैं, वेसे ही साधुखभाव तुम भी हो ॥ ६॥ 

विग्नहों हि महाप्राश् खजनेन विगर्हितः | 

अधम्यमयशस्यं च मा राजन प्रतिप्यताम्‌॥ ७ ॥ 


महा प्राश् ! खजनोंके साथ कलह अत्यन्त निन्दित माना 
गया है। वह अधर्म एवं अयश बढ़नेवाला है; अतः 
राजन्‌ | तुम खजनोंके साथ कलहमें न पड़ो ॥ ७ ॥ 


समीक्षा यादशी हास्य पाण्डवान्‌ प्रति भारत । 
उपेक्ष्यमाणा सा राजन महान्तमनयं स्पृशेत्‌ ॥ ८ ॥ 
भारत ! पाण्डवोंके प्रति इस दुर्योधनका जेसा विचार 
है, यदि उसझी उपेक्षा की गयी--उसका शमन न किया गया; 
तो उसका वह विचार महान अत्याचा रकी सृष्टि कर सकता है॥ 
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अथवायं खुमन्दात्मा वनं गच्छतु ते खुतः । 


पाण्डलेः सद्दितो राजन्नेक एरवासद्यायवान ॥ ९. ॥ 


अथवा युम्दारा यद्द मन्दबुद्धि पुत्र अकेला ही दूसरे किसी 
सहायकको लिये ब्रिना पाण्डबोंके साथ वनमें जाय ॥ ९॥ 


ततः संसर्गजः स्नेहः पुत्रस्य तब पाण्डवेः । 

यदि स्थात्‌ कृतकायों 5च भवेस्त्वं मनुजेश्वर ॥ १० ॥ 
मनुजेश्वर ! वहाँ पाण्डवोंके संसर्गमें रहनेसे तुम्हारे पुत्रके 

प्रति उनके हृदयमें स्नेह हो जाय; तो तुम आज भी कतार्थ 

हो जाओगे ॥ १० ॥ 


अथवा जायमानस्थ यच्छीलमनुजायते । 
श्रयते तन्‍्महाराज नामस्ततस्यापसपेति ॥ ११ ॥ 
कथं वा मन्यते भीष्मो द्रोणो 5थ बिदुरो 5पि वा । 
भवान्‌ वात्र क्षमं कार्य पुरा वो5थॉ5भिवर्धते ॥ १२ ॥ 


किंतु महाराज ! जन्मके समय किसी वस्तुका जैसा 
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स्वभाव बन जाता है) वह दूर नहीं होता । भले ही वह वस्तु 


अमृत ही कयोंन हो? यह बात मेरे सुननेमें आयी है। 


अथवा इस विषयमे भीष्म, द्रोण, विदुर या तुम्हारी क्‍या 
सम्मति है! यहाँ जो उचित हो; वह कार्य पहले करना 
चाहिये; उसीसे तुम्हारे प्रयो जनकी सिद्धि हो सकती है। ११-१२ 


इति श्रीमह्ाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वेणि ब्यासवाक्ये अष्टमोड्च्यायः ॥ < ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत दनप्वके अन्तर्गत अरण्यपर्दमें व्यासवाक्यविषयक आठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 


#-च्क0 € कट: * 


नवमा5 चाय * 
व्यास जीके द्वारा सुरमि ओर इन्द्रके उपाख्यानका वर्णन तथा उनका पाण्डवोंके प्रति दया दिखलाना 


प्रतराष्ट्र उवाच 
भगवन नाहमप्येतद्‌ रोचये द्यतसम्भवम्‌ | 
मन्य तह्विथिना5 5रूष्य कारितो इस्मीति वे मुने ॥ १ ॥ 
धघ्ुतराष्ट्रने कद्ट--भगवन्‌ ! यह जूएका खेल मुझे भी 
पसंद नहीं था। मुने ! मैं तो ऐसा समझता हूँ कि विघाताने 
मुझे बलपूर्वक खीचकर इस कार्यमें लगा दिया ॥ १॥ 
नेतद्‌ रोचयते भीष्मो न द्रोणो विदुरो न च । 
गान्धारी नेच्छति दूत तन्र मोहात्‌ प्रवतितम्‌॥ २ ॥ 
भीष्म) द्रोण और विदुरको भी यह चूतका आयोजन 
अच्छा नहीं लगता था | गान्धारी भी नहीं चाइती थी कि 
जूआ खेला जाय) परंतु मेने मोहवश सबको जुएमें 
लगा दिया ॥ २॥ 
परित्यक्त न शक्तोमि दुर्योधनमचेतनम्‌ | 
पुत्रस्नेहेन भगवज्ञानन्नपि प्रियघ्यत ॥ ३ ॥ 
भगवन्‌ ! प्रियत्रत ! मैं यह जानता हूँ कि दुर्योधन 


अविवेकी है; तो भी पुत्रस्नेहके कारण मैं उसका त्याग नहीं 
कर सकता ॥ ३ ॥ 
व्याप्त उवाच 
वेचित्रवीय॑ नपते सत्यमाह यथा भवान । 
डढ विज्यः पर पुत्र पर पुत्रान्न विद्यते ॥ ४ ॥ 
व्यासजी बोले-राजन्‌ ! विचित्रवीरयनन्दन ! तुम 
ठीक कहते हो, हम अच्छी तरह जानते हैं कि पुत्र परम प्रिय 
वस्तु है। पुत्रसे बढ़कर संसारमें और कुछ नहीं है ॥ ४ ॥ 
इन्द्रो प्यश्रुनिपातेन खुरभ्या प्रतिबोधितः । 
अन्य: समझैरप्यर्थेन खुतान्मन्यते परम ॥ ५ ॥ 
सुरभिने पुत्रके लिये ऑसू बह्ाकर इन्द्रकों मी यह बात 
समझायी थी; जिससे वे अन्य समृद्विशाली पदार्थोसे 
सम्पन्न होनेपर भी पुत्रसे बढ़कर दूसरी किसी वस्तुको नहीं 
मानते हैं ॥ ५ ॥ 
अन्न ते कीतंयिष्यामि मदहदाख्यानमुत्तमम्‌ । 
खुरभ्याइ्येव संवादमिन्द्रस्थ च विशाम्पते ॥ ६ ॥ 


अरंण्यपर्व ] 
जनेश्वर ! इस विषयमम मैं तुम्हें एक परम उत्तम इतिहास 
सुनाता हूँ; जो सुर॒मि तथा इन्द्रके संवादके रूपमें है ॥ ६॥ 
त्रिविष्पगता राजन सुरभी प्रारुदत्‌ किल । 
गवां माता पुरा तात तामिन्द्रोडन्चकृपायत ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | पहलेकी बात है; गोमाता सुरभि स्वर्गलोकमें 
जाकर फूट-फूटकर रोने छगी। तात | उस समय इन्द्रको 
उसपर बड़ी दया आयी ॥ ७ ॥ 
इन्द्र उवाच 
किमिद्‌ रोद्षि शुभे कब्चित्‌ क्षेमं दिवोकसाम्‌ | 
माजुषेष्वय वा गोषु नेतददर्प भविष्यति ॥ ८ ॥ 
इन्द्रने पूछा--श्ुभे ! तुम क्यों इस तरह रो रही हो ? 
देवलोकवासियोंकी कुशल तो है न ? मनुष्यों तथा गोओमे 
तो सब लोग कुशलसे हैं न ? तुम्हारा यह रोदन किसी अल्प 
कारणसे नहीं हो सकता १ ॥ ८ ॥ 


सुरभिरुवाच 


विनिपातो न वः कश्चिद्‌ दश्यते त्रिदशाधिप | 
अहं तु पुत्र शोचामि तेन रोदिमि कौशिक ॥ ९. ॥ 
खुरभिने कहा--देवेश्वर ! आपलोगोंकी अवनति नहीं 


दिखायी देती | इन्द्र ! मुझे तो अपने पुत्रके लिये शोक हो 


रहा है; इसीसे रोती हूँ ॥ ९ ॥ 
पश्येन॑ कर्षक छ्लुद्रं दुर्बल मम पुत्रकम्‌। 
प्रतोदेनाभिनिन्नन्तं लाड़लेन थे पीडितम्‌ ॥ १०॥ 
देखो; इस नीच किसानको जो मेरे दुबल बेटेकी बार-बार 
कोड़ेसे पीट रहा है और वह इलसे जुतकर अत्यन्त पीड़ित 
हो रहा है ॥ १०॥ 
निषीदमान सोत्कण्ठ॑ वध्यमान सुराधिप | 
करूपाविश्रास्मि देवेन्द्र मनश्वोद्दितते मम। 
एकस्तत्र बलोपेतो धुरमुद॒ह॒ते<इथिकाम्‌ ॥११॥ 
अपरो<प्यबलप्राणः रूशोी धमनिसंततः। 
रूच्छाडुद्॒हते भारं त॑ वें शोचामि वासव ॥ १२॥ 
वध्यमानः प्रतोदेन तुद्यममानः पुनः पुनः । 
नेब शक्तोति त॑ भारमुद्धोदुं पदय वासव ॥ १३॥ 
सुरेश्वर ! वहतो विश्रामके लिये उत्सुक होकर बैठ रहा है 
और वह किसान उसे डंडे मारता है | देवेन्द्र | यह देखकर 
मुझे अपने बच्चेके प्रति बड़ी दया हो आयी है ओर मेरा 
मन उद्दिग्न हो उठा है| वहाँ दो बेलोॉमेंसे एक तो बलवान 
है; जो भारयुक्त जुएको खींच सकता है; परंतु दूसरा निर्बल 
है, प्राणशून्य-सा जान पड़ता है । वह इतना दुबला-पतला हो 
गया है कि उसके सारे शरीर में फैली हुई नाड़ियाँ दीख रही हैं । 
वह बड़े कष्टते उस भारयुक्त जुएको खींच पाता है| वासव ! 
मुझे उसीके लिये शोक हो रद्दा है। इन्द्र | देखो-देखो, चाबुकसे 


नवमो ध्यायः 


९७१ 


ा 


मार-भारकर उसे बार-बार पीड़ा दी जा रही है; तो भी उस 
जुएके भारको वहन करनेमें वह असमर्थ हो रहा है। ११-१३॥ 
ततो5हं तस्य शोकाती विरोमि भ्रृशदुःखिता । 
अश्रूण्यावतेयन्ती च नेत्राभ्यां करूणायती ॥ १४ ॥ 

यही देखकर में शोकसे पीड़ित हो अत्यन्त दुखी हो 
गयी हूँ और करुणामग्न हो दोनों नेत्रोति आँसू बहाती हुई 
रो रही हूँ ॥ १४ ॥ 


श़क्र उब।च 


तव॒पुत्रसहस्लेषु पीड्यमानेषु शोभने । 

कि कृपायितवत्यत्र पुत्र एकत्र हन्यति॥ १५॥ 
इन्द्र नें कहा--कल्याणी ! तुम्हारे तो सहर्खों पुत्र इसी 

प्रकार पीड़ित हो रहे हैं, फिर तुमने एक ही पुत्रके मार 

खानेपर यहाँ इतनी करुणा क्‍यों दिखायी ? ॥ १५ ॥ 

पुरभिरुवाच 

यदि पुत्रसहस्नाणि सर्वत्र समतेव मे। 

दीनस्य तु सतः शक्र पुत्रस्याभ्यधिका कृपा ॥ १६॥ 
सुरभि बोली--देवेन्द्र | यदि मेरे सहलों पुत्र हैं; तो 

में उन सबके प्रति समान भाव ही रखती हूँ; परंतु दीन- 

दुखी पुत्रके प्रति अधिक दया उमड़ आती है ॥ १६ || 


व्यात उकाच 


तदिन्द्रः सुरभीवाक्य निशम्य भृशविस्मितः । 
जीवितेनापि कौरव्य मेने 5भ्यधिकमात्मजम ॥ १७ ॥ 
व्यासजी कहते है --कुरुराज ! सुरभिकी यह बात सुन- 
कर इन्द्र बड़े विस्मित हो गये । तबसे वे पुत्रकों प्राणोसि 
भी अधिक प्रिय मानने लगे ॥ १७ ॥ 
प्रववर्ष च_तनत्नेच सहसा तोयमुल्यणम्‌ | 
कषेकस्याचरन, विघ्ने भगवान्‌ पाकशासनः ॥ १८ ॥ 
उस समय वहाँ पाकशासन भगवान्‌ इन्द्रने किसानके 
कार्यमें विध्न डालते हुए सहसा भयंकर वर्षा की ॥ १८ ॥ 
तद्‌ यथा खुरभिः प्राह समवेतास्तु ते तथा। 
खुतेषु राजन सर्वषु हीनेष्वभ्यघिका कृपा ॥ १९॥ 
इस प्रसज्ञमें सुरभिने जैसा कहा है; वह ठीक है; 
कौरव और पाण्डव सभी मिलकर तुम्दरे ही पुत्र हैं। परंतु 
राजन ! सब पुत्रोंमें जो हीन हों, दयनीय दशामें पड़े हों 
उन्हींपर अधिक कृपा होनी चाहिये ॥ १९॥ 
यादशो में खुतः पाण्डुस्ताइशो मे5सि पुत्रक । 
विदुरश्च महाप्राश स्नेहादेतद्‌ ब्रवीम्यहम्‌ ॥ २० ॥ 
वत्स ! जैसे पाण्डु मेरे पुत्र हैं, वेसे ही तुम भी हो 
उसी प्रकार महाशानी विदुर भी हैं | मैंने स्नेहवश ही तुमसे 
ये बातें कह्दी है ॥ २० ॥ 


९७३२ 


श्रमहाभारते 


[ वनपर्॑णि 
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चिराय तथ पुत्राणां शतमेकश्व भारत | 

पाण्डो: पञ्चेव लक्ष्यन्ते ते 5पि मन्दाः खुदुःखिता॥ २१॥ 
भारत [ दीर्घकालसे तुम्हारे एक सौ एक पुत्र हैं; किंतु 

पाण्डुके पाँच ही पृत्र देखे जाते हैं | वे भी भोले-भाले। छल- 

कपटसे रहित हैं और अत्यन्त दुःख उठा रहे हैं ॥ २१ ॥ 

कर्थ जीवेयुरत्यन्त॑ कथ्थ वर्धेयुरित्यपि । 

इति दीनेषु पार्थपु मनो में परितप्यते ॥ २२॥ 


“वे कैसे जीवित रहेंगे और कैसे बृद्धिको प्राप्त होंगे !? 
इस प्रकार कुन्तीके उन दीन पुत्रेंके प्रति सोचते हुए मेरे 
मनमें बड़ा संताप होता है ॥ २२ ॥ 
यदि पार्थिव कौरव्याओवमानानिहेच्छसि । 
दुरयोधनस्तव खुतः शमं गच्छतु पाण्डवेः ॥-२३ ॥ 

राजन ! यदि तुम चाहते हो कि समस्त कौरव यहाँ जीवित 
रहें, तो तुम्हारा पुत्र दुर्याधन पाण्डवॉसे मेल करके शान्ति- 
पूर्वक रहे ॥ २३॥ 


इति श्रीमहााभारते वनपर्वणि अरण्यपवणि सुरभ्युपाख्याने नवमोधष्ध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अरष्यपर्देमें सुरभि-ठपाख्यानविषयक्र नरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ %॥ 
- -ना्मुबलकतइं५>--: 


दरशमो5ध्यायः 
व्यासजीका जाना, मेत्रेयजीक। धतराष्ट्र और दुर्योधनसे पाण्डवोंके प्रति सद्भावका 
अनुरोध तथा दुर्योधनके अशिष्ट व्यवहारसे रुष्ट होकर उसे शाप देना 


धृतराष्ट्र उवाच 
एवमेतन्महाप्राश यथा वदसि नो मुने। 
अहंँ चेव विजानामि सर्व चेमे नराधिपाः ॥ १ ॥ 
घतराष्ट्र बोले--महाप्राज्ञ मुने ! आप जैसा कहते हैं, 
यही ठीक है | मैं भी इसे ही ठीक मानता हूँ तथा ये सब 
राजालोग भी इसीका अनुमोदन करते हैं ॥ १॥ 
भवांश्व मन्यते साथु यत्‌ कुरूणां महोदयम्‌ । 
तदेव विदुरो5प्याह भीष्मो दोणश्व मां मुने ॥ २ ॥ 
मुने ! आप भी वही उत्तम मानते हैं, जो कुरुवंशके 
महान्‌ अभ्युदयका कारण है । मुने ! यही बात विद॒रः भीष्म 
और द्रोंणाचार्यने मी मुझे कही है ॥ २ ॥ 
यदि त्वहमनुग्राह्मः कौरव्येषु दया यदि। 
अन्वशाधि दुरात्मानं पुत्र दुर्योधन मम॥ ३ ॥ 
यदि आपका मुझपर अनुग्रह है और यदि कौरवकुलपर 
आपकी दया है तो आप मेरे कुरात्मा पृत्र दुर्योधनको स्वयं 
ही शिक्षा दीजिये ॥ ३ ॥ 
व्यास उवाच 
अयमायाति वे राजन मेत्रेयो भगवान्रषिः | 
अन्विष्य पाण्डवान श्रातृनिहैत्यस्मद्दिदक्षया ॥ ४ ॥ 
व्यासजीने कहा--राजन्‌ ! ये महर्षि भगवान्‌ मैत्रेय 
आ रहे हैं| पॉचों पाण्डवबन्धुओंसे मिलकर अब ये हमलोरगों- 
से मिलनेके लिये यहाँ आते हैं || ४ ॥ 
एप दुयाधन पुत्र तव राजन महानृषिः । 
अनुशास्ता यथान्याय॑ शमायास्य कुलस्य च ॥ ५ ॥ 
महाराज |! ये महर्षि ही इस कुलकी शान्तिके लिये 
तुम्दारे पुत्र दुर्याधनको यथायोग्य शिक्षा देंगे ॥ ५ ॥ 


ब्रूयाद्‌ यदेष कौरव्य तत्‌ कार्यमविशड्या | 
अक्रियायां तु कार्यस्य पुत्र॑ ते शप्स्यते रुषा ॥ ६ ॥ 
कुरुनन्दन ! मेत्रेय जो कुछ कहें, उसे निःशक्क होकर 
करना चाहिये । यदि उनके बताये हुए कार्यकी अवहेलना की 
गयी तो वे कुपित होकर तुम्होरे पुत्रको शाप दे देंगे ॥ ६ ॥ 
वेज्ञग्यायन उवाच 
पवमुक्‍त्वा ययो व्यासो मेत्रेयः प्रत्यड्शयत । 
पूजया प्रतिजग्राह सपुत्रस्त॑ नराधिपः ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
व्यासजी चले गये और मैत्रेयजी आते हुए दिखायी दिये । 
राजा धृतराष्ट्रने पुत्रसहित उनकी अगवानी की और स्वागत- 
सत्कारके साथ उन्हें अपनाया ॥ ७॥ 
अध्योद्याभिः क्रियाभियजें विश्रान्तं मुनिसत्तमम्‌ ! 
प्रश्रयेणात्रवीद्‌ राजा घृतराष्ट्रोौबम्बिकाखुतः ॥ ८ ॥ 
पाद्य, अध्य॑ं आदि उपचार्रोंद्वारा पूजित हो जब मुनिश्रेष्ठ 
मैत्रेय विश्राम कर चुके; तब अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रन 
नम्नतापूवंक पूछा--॥ ८ ॥ 
सुखेनागमनं कच्चिद्‌ भगवन कुरुजाइलान । 
कश्चित्‌ कुशलिनो वीरा भ्रातरः पश्च पाण्डवाः॥ ९ ॥ 
“भगवन्‌ ! इस कुरदेशमें आपका आगमन सुखपूर्वक 
तो हुआ है न! वीर भ्राता पॉर्चो पाण्डव तो कुशलसे हैं न ! ॥ 
समये स्थातुमिच्छन्ति कब्चित्‌ च भरत्षभाः । 
कच्चित्‌ कुरूणां सो भ्रात्रमव्युच्छिन्न॑ भविष्यति॥ १० ॥ 
(क्या वे मरतश्रेष्ठ पाण्डव अपनी प्रतिशापर स्थिर रहना 
चाहते हैं ! क्‍या कौरवोंमें उत्तम श्रातमाव अखण्ड बना 
रहेगा ?? ॥ १० ॥ 


अरण्यपव ] 


द्शमो 5ध्यायः 


९७ 


ह गैत्रेय उवाच 
तीथयातच्रामनुक्रामन्‌ प्राप्ती स्मि कुरुजाइलान । 
यदच्छया धमराजं दृष्टवान्‌ काम्यके बने ॥ ११॥ 

मैत्रेयजीने कहा--राजन्‌ ! मैं तीथंयात्राके प्रसज्भसे 
घूमता हुआ अकस्मात्‌ कुरुजाड्जल देशमें चला आया हूँ। 
काम्यकवनमें धर्मराज युधिष्ठिरसे मी मेरी मेंट हुई थी॥११॥ 


त॑ जठाजिनसंबीत॑ तपोवननिवासिनम । 
समाजम्मुमंहात्मानं द्वष्टुं मुनिगणाः प्रभो ॥ १२॥ 

प्रभो ! जटा और मृगचर्म धारण करके तपोवनमें निवास 
करनेवाले उन महात्मा धर्मराजको देखनेके लिये वहाँ बहुत-से 
मुनि पघारे थे ॥ १२॥ 


तन्नाश्रीषं महाराज पुत्राणां तब विभ्रमम्‌। 

अनयं द्यतरूपेण मदाभयमुपस्थितम्‌ ॥ १३॥ 
महाराज ! वहीं मैंने सुना कि तुम्दारे पुत्रोंकी बुद्धि 

आन्त हो गयी है। वे द्यूतरूपी अनीतिमें प्रदनत्त हो गये 

और इस प्रकार जूएके रूपमें उनके ऊपर बड़ा भारी भंय 

उपस्थित हो गया है ॥ १३ ॥ । 


ततो5हं त्वामलुप्राप. कौरवाणामवेक्षया। 

खदा हयभ्यधिकः स्नेहः प्रीतिश्च त्वयि मे प्रभो ॥ १७ ॥ 
यह सुनकर मैं कौरवोंकी दशा देखनेके लिये तुम्हारे. 

पास आया हूँ। राजन ! तुम्हारे ऊपर सदासे ह्वी मेरा स्नेह 

और प्रेम अधिक रहा है॥ १४ ॥ 

नेतदौपयिक राजंस्त्वयि भीष्मे च जीवति। 

यदन्योन्येन ते पुत्रा विरुध्यन्ते कथंचन ॥ १५॥ 
महाराज | तुम्हारे और भीष्मके जीते-जी यह उचित 

नहीं जान पड़ता कि तुम्हारे पुत्र किसी प्रकार आपसमें 

विरोध करें ॥ १५॥ 

मेढीभूतः खय॑ राजन निम्नहे प्रश्रदे भवान्‌ । 

किमर्थमनयं घोर्मुत्पद्यन्तमुपेक्षस ॥ १६॥ 
महाराज ! तुम स्वयं इन सबको बॉधकर नियन्त्रणमें 

रखनेके लिये खम्मेके तमान हो; फिर पेदा होते हुए इस घोर 

अन्यायको क्यों उपेक्षा कर रहे हो | १६ ॥ 

द्स्यूनामिव यद्‌ चूत्तं सभायां कुरुनन्दन । 

येन न भ्राजसे राजंस्तापसानां समागमे ॥ १७॥ 


कुरुनन्दन ! तुम्हारी सभामें डाकुओकी भाँति जो बर्ताव 
किया गया है; उसके कारण तुम तपस्वी मुनिर्योके समुदायमें 
शोभा नहीं पा रहे हो ॥ १७ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


ततो व्यावृत्य राजानं दुर्योधनममर्षणम्‌। 
उवाच स्लछक्ष्णया वाचा मेंत्रेयो भगवानषिः ॥ १८ ॥ 


म० स० भा० १-५. २३-- 


वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
महर्षि भगवान्‌ मेत्रेय अमर्षशील राजा दुर्योधनकी ओर 
मुड़कर उससे मधुर वाणीमें इस प्रकार बोले ॥ १८ ॥ 
मेत्रेय उवाच 
दुयोंधन महाबाहो निबोध वदतां वर । 
वचन मे महाभाग ब्रुवतो यद्धितं तब ॥ १९॥ 
मेत्रेयजीने कहा--महदवाहु दुर्योधन ! तुम वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ हो; मेरी एक बात सुनो । महाभाग ! मैं तुम्हारे हितकी 
बात बता रहा हूँ ॥ १९ ॥ 
मां द्रुहः पाण्ड वान्‌ राजन कुरुष्व प्रियमात्मनः। 
पाण्डवानां कुरूणां च लोकस्य च नरघेभ ॥ २०॥ 
राजन्‌ |! तुम पाण्डवोसे द्रोह न करो | नरश्रेष्ठ ! अपनाः 
पाण्डवोंका;कुरुकुछका तथा सम्पूर्ण जगत्‌का प्रिय साधन करो ॥ 


ते हि खर्च नरव्याप्राः शुरा विक्रान्तयोधिनः । 
सर्व॑नागायुतप्राणा वद्लसंहनना दढाः ॥ २१॥ 

मनुष्योंमें श्रेष्ठ सब पाण्डव झूरवीर) पराक्रमी और युद्ध- 
कुशल हैं । उन सबमें दस हजार हाथियोंका बल है। उनका 
शरीर वज्र्के समान दृढ़ है ॥ २१॥ 


सत्यव्रतधराः सर्वे सर्व पुरुषमानिनः । 
हन्तारो देवशत्रणां रक्षसां कामरूपिणाम ॥ २२ ॥ 
हिडिम्बबकमुख्यानां किर्मीरस्य च रक्षसः 

वे सब-के-सब सत्यत्रतधारी और अपने पौरुषपर अमिमान 
रखनेवाले हैं | इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले देवद्रोही 
हिडिम्ब आदि राक्षसोका तथा राक्षसजातीय किर्मीरका वध भी 
उन्होंने ही किया है ॥ २२३ ॥ 
इतः प्रद्गवतां रात्री यः स तेषां महात्मनाम ॥ २३ ॥ 
आवृत्य मांग रौद्रात्मा तस्थी गिरिरिवाचलः । 
त॑ भीमः समरस्काघधी बलेन बलिनां वरः ॥ २४ ॥ 
जघान पशुमारेण व्याप्रः शक्षुद्रस्ंगं यथा। 
पद्य दिग्विजये राजन यथा भीमेन पातितः ॥ २५॥ 
जरासंधो महेष्वासो नागायुतबलों युधि। 
सम्बन्धी वासुदेवश्च श्यालाः सर्व च पाषता;॥ २६॥ 

यहाँसे रातमें जब वे महात्मा पाण्डव चले जा रहे थे; 
उस समय उनका मार्ग रोककर भयंकर ओर परब॑त॒के समान 
विशालकाय किर्मीर उनके सामने खड़ा हो गया । 
युद्धकी छाघा रखनेवाले बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमसेनने उस 
राक्षसको बलपूर्वक पकड़कर पशुकी तरह वेसे ही मार डाला; 
जैसे व्याप्र छोटे मृगको मार डालता है | राजन ! देखो, 
दिग्विजयके समय भीमसेनने उस महान्‌ धनुर्धर राजा जरासंघ- 
को भी युद्धमें मार गिराया; जिसमें दस हजार .हाथियों- 
का बल था । ( यह भी स्मरण रखना चाहिये कि ) वसुदेव- 
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नन्‍्दन भगवान्‌ भीकृष्ण उनके सम्बन्धी हैं तथा द्वुपदके सभी 
पुत्र उनके साले हैं ॥ २३-२६ ॥ 
कस्तान युधि समासीत जरामरणवान्‌ नरः । 
तस्य ते शम एवास्तु पाण्डवेमंरतपंभ ॥ २७॥ 
जरा और मृत्युके वशमे रइनेवाला कौन मनुष्य युद्धमें 
उन पाण्डवॉका सामना कर सकता है। भरतकुलभूषण ! ऐसे 
महापराक्रमी पाण्डवोंके साथ तुम्हें शान्तिपूवंक मिलकर ही 
रहना चाहिये ॥ २७॥ 
कुरु मे वचन राजन मा मन्युवशमन्वगाः । 
राजन्‌ | तुम मेरी बात मानों) क्रोधके वशरमें 
न होओ॥ २७३ ॥ 


ह वेज्ग्यायन उवाच 
एवं तु ब्रुवतस्तस्य मेत्रेयस्य विशाम्पते ॥ २८॥ 


ऊरु गज़कराकारं करेणामिजधघान सः । 
दुर्याधनः स्मितं कृत्वा चरणनोलछिखन महीम्‌ ॥ २० ॥ 


चे 4५ के च्दे ७ हक 
वशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! मंत्रेयजी जब 


इस प्रकार कह रहे थे; उस समय दुर्याघनने मुसकराकर 


_हाथीके झूँड़के समान अपनी जॉघकों द्वाथसे ठोंका और 


पैरसे प्ृथ्वीको कुरेदने छगा ॥ २८-२९ ॥ 

न किचिठुकत्वा दुर्मेघास्तस्थी किचिदवाडूमुखः 
तमशुश्रपमाणं तु विलिखन्त॑ वरुंधराम्‌ ॥३०॥ 
दृष्ठा दुर्योधन राजन मेत्रेयं कोप आविशत्‌। 

सर कोपवशमापन्ञो मेत्रेयो मुनिसत्तमः ॥ ३१॥ 


उस दुबुद्धिने मेत्रेयजीको कुछ भी उत्तर न दिया | वह 


अथने मुहको कुछ नीचा किये चुवचाप खड़ा रहा | राजन्‌ ! 
मेत्रेयजीने देखा; दुर्याधन सुनना नहीं चाइताः वह परेति 


धरतीको कुरेद रहाहै। यह्द देख उनके मनमें क्रोध जाग उठा। 
फिरतो वे मुनिश्रेष्ठ मेत्रेय कोपके बशी भूत हो गये ॥ ३०-३ १॥ 


विधिना सम्प्रणुद्तिः शापायास्य मनो दे । 

ततः स॒वायुपस्पृश्य कोपसंरक्तलोचनः 

मेत्रेयो धातेराष्ट्रं तमशपद्‌ दुष्टच्ेतसम्‌ ॥ ३२॥ 
विधातासे प्रेरित होकर उन्होंने दुर्याधनकों शाप देनेका 

बिचार किया | तदनन्तर मैत्रेयने क्रोपते लाल आँखें करके 

जलका आचमन किया और उस दुष्ट चित्तबाले ध्रृतराष्ट्र पुत्रको 


इस प्रकार शाप दिया--॥ ३२ ॥ 

यस्मात्‌ त्वं मामनाहत्य नेमां वार्च चि करीपैसि । 

तस्मादस्याभिमानस्य सद्यः फलमवाप्नुद्दि ॥ ३३॥ 
<ुर्योधन ! तू मेरा अनादर करके मेरी बात मानना 


भ्रीमद्दाभारते 
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डालेंगे? ॥ 


[ वनपर्देणि 


नहीं चाहता; अतः तू इस अभमिमानका तुरंत फल पा ले ॥३३॥ 
त्वद्भिद्रोइसंयुक्त युद्धम॒ुत्पत्स्यते महत्‌। 
तत्र भीमो गदाघातेस्तवोरूं भेत्स्यते बली ॥३४॥ 
प्तेरे द्रोहके कारण बड़ा भारी युद्ध छिड़्ेगा। उसमें 
बलवान्‌ भीमतेन अपनी गदाकी चोटसे तेरी जाँघ तोड़ 
३२४ ॥ 
इत्येबमक्ते बचने छ्ुतराष्ट्रो महीपतिः । 
प्रसादयामास मुनि नेतदेव॑ भवेदिति ॥ ३५॥ 
उनके ऐसा कहनेपर मद्दाराज घृतराष्ट्रने मुनिको प्रसन्न 
किया और कहद्ठा-“मगवन्‌ | ऐसा न हो? ३५॥ 
मेत्रेय उवाच 
शर्म यास्यति चेत्‌ पुत्रस्तव राजन यदा तदा । 
शापो न भविता तात विपरीते भ्विष्यति ॥ ३९॥ 
मेत्रेय न्ञीने कहा--राजन्‌ ! जब तुम्हारा पुत्र शान्ति 
धारण करेगा ( पाण्डबेंसे बेर-विरोध न करके मेल-मिलाप 
कर लेगा ) तब यह शाप इसपर लागू न होगा | तात | 
यदि इसने विपरीत बर्ताव किया; तो यह शाप इसे अवश्य 
भोगना पड़ेगा ॥ ३६ ॥ 


वेज्म्पायन उवाच 
विलक्षयंस्तु राजेन्द्रो दुर्योधनपिता तदा। 
मैत्रेयं प्राह किर्मीरः कर्थ भीमेन पातितः ॥ ३७॥ 


चैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! तब टुर्योधनके 
पिता महाराज धृतराष्ट्रने भीमसेनके बलका विशेष परिचय 


श 


किमोरयचपर्व ] 


एकादशो 5ध्यायः 
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पानेके लिये मैत्रेयजीसे पूछा-प्मुने | भीमने किमीरको नहीं कहूँगा | ये विदुरजी मेरे चले जानेपर बह सारा प्रसंग 


केसे मारा ?? ॥ ३७ ॥ 
मेत्रेय उवाच. - 


नाहं वक्ष्यामि ते भूयो न ते शुभ्रषते खुतः 
एब ते विदुरः सर्वेमाख्यास्यति गते मयि ॥ ३८ ॥ 


मेत्रेयज्ीने कहा--राजन्‌ | तुम्दारा पुत्र मेरी बात 
सुनना नहीं चाहता; अतः -मैं तुमसे इस समय फिर कुछ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि 


अरण्यपव॑णि 


तुम्हें बतायेंगे ॥ ३८ ॥ 
वेश़्म्यायन उवाच 
इत्येवमुक्त्वा मैत्रेयः प्रातिष्ठत यथा5 5गतम्‌ । 
किमीरबधसंविज्नो बहिर्दुयोँघनो ययो ॥ ३५०॥ 
वेशम्पायनजी कह ते हैं-- राजन ! ऐसा कहकर मै त्रेयजी 
जैसे आये थे) वेसे ही चले गये। किर्मीरवधका समाचार 
सुनकर उद्दिग्न हो दुर्योधन भी बाहर निकल गया ॥ ३९ ॥ 


मैत्रेयशापे दशमोड्थ्यायः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत वनपरत्रके अन्तर्गत अरष्णप्वमें मेत्रेशशापत्रिधयक्र दसवें अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 


(2कनकबकन-० ०. पे ५ +-++मममन-ं«+ 4++नननन-+-न 


( किर्मीरवधपवे ) 


एकादशोःध्यायः 
भीमसेनके द्वारा किमीरके वधकी कथा 


घतराष्ट्र उवाच 
किर्मी रस्य वर्ध क्षत्त: श्रोतुमिच्छामि कथ्यताम्‌ । 
रक्षता भीमसेनस्य कथमासीत्‌ समागमः॥ १ ॥ 


घुतराष्ट्रने पूछा--विदुर ! में किमीरवधका इत्तान्त 


सुनना चाहता हूँ; कहो | उस राक्षसके साथ भीमसेनकी 
मुठभेड़ केसे हुई १! ॥ १॥ 
विदुर उवाच 

श्रणु भीमस्य कमेद्मतिमलुबकमेणः । 
श्रुतपूर्व मया तेषां कथान्तेषु पुनः पुनः ॥ २ ॥ 

विदुरज्जीनी कहा--राजन्‌ ! मानवशक्तिसे अतीत 
कर्म करनेवाले भीमसेनके इस भयानक कर्मको आप सुनिये 
जिसे मेने उन पाण्डवॉके कथाप्रसज्ञमें ( ब्राह्मणोंसे ) बार- 
बार सुना है ॥ २ ॥ 
इतः प्रयाता राजेन्द्र पाण्डवा यतनिर्जिताः | 
जम्मुस्मिभिरहोरात्रेः कास्यक नाम तद्‌ वनम्‌ ॥ ३ ॥ 

राजेन्द्र | पाण्डव जूएमें पराजित होकर जब्र यहाँसे गये; 
तब तीन दिन और तीन रातमें काम्यकवनमें जा पहुँचे ॥ ३ ॥ 
राजों निशीये त्वाभीले गतेउर्धंसमये न्रप । 
प्रचारे : पुरुषादानां रक्षसां घोरकर्मणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
तद्‌ वन तापसा नित्य गोपाश्व वनचारिणः । 
दुरात्‌ परिदरन्ति सम पुरुषादभयात्‌ किल ॥ ५ ॥ 

आधी रातके भयंकर समयमें, जब कि भयानक कर्म 
करनेवाले नरभक्षी राक्षस विचरते रहते हैं, तपस्वी मुनि और 
वनचारी गोपगण भी डस राक्षसके भयसे उस बनको दूरसे 
ही त्याग देते थे ॥ ४-५ ॥ 


तेषां प्रविशतां तत्न मार्गमावुत्य भारत । 
दीघाक्ष भीषणं रक्षः सोह्मुर्क प्रत्यपद्यत ॥ ६ ॥ 
भारत ! उस बवनमें प्रवेश करते ही वह राक्षस उनका 
मार्ग रोककर खड़ा हो गया । उसकी आँखें चमक रही थीं । 
वह भयानक राक्षस मशाल लिये आया था ॥ ६ ॥ 
बाहू महान्तो कृत्वा तु तथा55सयं च भयानकम्‌ | 
स्थितमादृत्य पन्थानं येन यान्ति कुरूद्ददहाः॥ ७ ॥ 
अपनी दोनों मुजाओंको बहुत बड़ी करके मुँहकी भयानक 
रूपसे फेलाकर वह उसी मार्गको घेरकर खड़ा हो गया) जिससे 
वे कुरुवंशशिरोमणि पाण्डव यात्रा कर रहे थे ॥ ७॥ 
स्पष्टाए्ददंष्ट ताम्नाक्ष प्रदीप्तोध्येशिरोरुदम । 
साकरश्मितडिब्चक्क सबलाकमिवाम्बुद्स ॥ ८ ॥ 
उसकी आठ दाढ़ें स्पष्ट दिखायी देती थीं; अखें 
क्रोधसे लाल हो रही थीं एवं सिरके बाल ऊपरकी ओर उठे 
हुए और प्रज्वलित-से जान पड़ते थे । उसे देखकर ऐसा 
मालूम होता था) मानो सूर्यकी किरणों) विद्युम्मण्डल और 
बकपडक्तियोंके साथ मेघ शोभा पा रहा हो ॥ ८ ॥ 
सुजन्त राक्षर्सी मार्या महानादनिनादितम । 
मुश्चन्तं विषुलान नादान्‌ू सतोयमिव तोयदम्‌ ॥ ९ ॥ 
वह भयंकर गर्जनाके साथ राक्षसी मायाकी सृष्टि कर 
रहा था ! सजल जलूधरके समान जोर-जोरसे सिंदनाद 
करता था ॥ ९ ॥ 
तस्य नादेन संत्रस्ताः पक्षिणः सर्वतोदिशम्‌। 
विमुक्तनादाः सम्पेतुः स्थलजा जलजेंः सह ॥ १०॥ 
उसकी गर्जनासे भयभीत हुए स्थलचर पक्षी जलचर 
पक्षियोंके साथ चीं-चीं करते हुए! सब दिशाओंमें भाग चले ॥ 
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सम्प्रद्ुतम्॒गद्दीपिमहिष क्षेस माकुलम्‌ । 

तद्‌ वन॑ तस्य नादेन सम्प्रस्थितमिवाभवत्‌ ॥ ११॥ 
भागते हुए म्ग) भेड़िये। भैंते तथा रीछोते भरा हुआ 

वह वन उस राक्षसक्री गजनासे ऐसा हो गया; मानो वह 

ही मांग रहा हो ॥ ११॥ 


तस्योरुवाताभिहता स्ताम्नपल्लवबाहवः । 
विद्रजाताश्व लताः समास्लिष्यन्ति पादपान्‌ ॥ १२॥ 


उसकी जॉघोंकी हवाके वेगसे आइत हो ताम्नवर्णके 
पल्लवरूपी बाँदयंद्रारा सुशोमित दूरकी छताएँ भी मानो 
वृक्षोसे लिपटी जाती थीं ॥ १२ ॥ 


तस्मिन क्षणे"थ प्रववो! मारुतो भृशदारुणः | 
रजसा संबृत॑ तेन नश्टज्योतिरभून्नभः ॥ १३ ॥ 
इसी समय बड़ी प्रचण्ड वायु चलने लगी | उसकी 
उड़ायी हुई घूछसे आच्छादित हो आकाशके तारे भी अस्त 
हो गये-से जान पड़ते थे || १३ ॥ 
पश्चानां पाण्डपुत्राणामविज्ञातो महारिपुः। 
पश्चानामिन्द्रियाणां तु शोकावेश इवातुलः ॥ १७ ॥ 
जैसे पाँचों इन्द्रियोंको अकस्मात्‌ अतुलित शोकाविश्ञ प्राप्त 
हो जाय) उसी प्रकार पॉँचों पाण्डवोंका बह तुलनारहित महान्‌ 
शत्रु सहसा उनके पास आ पहुँचा; पर पाण्डवॉकोी उस 
राक्षसका पता नहीं था ॥ १४॥ 


स द॒ृष्टा पाण्डवान्‌ दूरात्‌ ष्णाजिनसमावृतान । 
आवृणोत्‌ तहनद्वारं मेंनाक इच पर्वतः ॥ १५॥ 


उसने दूरसे ही पाण्डवॉकों कृष्णमृगचम धारण 
किये आते देख मेनाक पर्वतकी भाँति उस बनके प्रवेश- 
द्वारक्को पेर लिया ॥ १५॥ 


त॑ समासाद्र वित्रस्ता कृष्णा कमललोचना | 

अदृष्टपू्व. संत्रासाननयमीलयत छोचने ॥ १६॥ 
उस अद्ष्य्पूव राक्षसके निकट पहुँचकर कमललछोचना 

कृष्णाने भयभीत हो अपने दोनों नेत्र बंद कर लिये ॥१६॥ 


दुशशासनकरोत्सष्टविप्रकीर्णशिरोरुहा । 
पश्चपदेतमध्यस्था नदीवाकुछतां गता ॥ १७॥ 
दुश्शासनके हार्थेसि खुले हुए उसके केश सब ओर 
बिखरे हुए थे । बढ पाँच पर्वतोंके बीचमें पड़ी हुई नदीकी 
भाँति व्याकुल हो उठी ॥ १७ ॥ 
मोमुहामानां तां तत्र जगूहुः पश्च पाण्डवाः । 
इन्द्रियाणि प्रसक्तानि विषयेषु यथा रतिम्‌ ॥ १८॥ 
: उसे मूछिंत द्वोती हुई देख पॉर्चों पाण्डवोंने सहारा 
देकर उसी तरह थाम लिया) जेसे विषयोमिं आसक्त हुई 
इन्द्रियाँ तत्सम्बन्धी अनुरक्तिको घारण किये रहती हैं ॥१८॥ 


श्रीमहाभार ते 


[ बनपर्वणि 


तीज तय यमन ननी न नी मनन वन धनी जननी पतन फेज अल जननी न 


अथ तां राक्षसीं मायामुत्थितां घोरद्शेनाम्‌ । 
रक्षोघ्नेविंविधेमन्त्रेघोंम्यः सम्यक्प्रयोजितेः ॥ १९ ॥ 
पश्यता पाण्डुपुत्राणां नाशयामास वीयवान । 
स॒ नष्टमायो पतिबलः फ्रोधविस्फारितेक्षणः ॥ २० ॥ 
काममूतिधरः क्ररः कालकढ्पो व्यदशयत। 
तमुवाच ततो राज़ा दी्प्रशों युथिप्ठिरः॥ २१॥ 


तदनन्तर वहाँ प्रकट हुई अत्यन्त भयानक राक्षसी 
मायाको देख शक्तिशाली धौम्य मुनिने अच्छी तरह प्रयोगमें 
लाये हुए राक्षसविनाशक विविध मन्त्रोंद्वारा पाण्डवॉके 
देखते-देखते उस मायाका नाश कर दिया । माया नष्ट होते 
ही वह अत्यन्त बलवान्‌ एवं इच्छानुसार रूप धारण करने- 
वाला क्रूर राक्षस क्रोधसे आँखें फाड़-फाड़कर देखता हुआ 
कालके समान दिखायी देने छगा | उस ःमय परम बुद्धिमान्‌ 
राजा युधिष्ठिरने उससे पूछा-॥ १९-२१ ॥ 


को भवान्‌ कस्य वा कि ते क्रियतां कार्यमुच्यताम । 
प्रत्युवाचाथ तद्‌ रक्षो धमंराज युधिष्ठिरम्‌ ॥२२॥ 
“तुम कौन हो) किसके पुत्र हो अथवा तुम्हारा कौन- 
सा कार्य सम्पादन किया जाय १ यह सब बताओ |? तब उस 
राक्षसने धर्मराज युधिष्ठिरसे कह्दा-]॥| २२ ॥ 
अहं बकस्य वे भ्राता किमीर इति विश्रुतः। 
वने5स्मिन्‌ काम्यके शुन्ये निवसामि गतज्वरः ॥ २३ ॥ 
मैं बकका भाई हूँ, मेरा नाम किर्मीर है। इस निर्जन 
काम्यक्रवनमें निवास करता हूँ । यहाँ मुझे किसी प्रकारकी 
चिन्ता नहीं है ॥ २३॥ 
युधि निज्जित्य पुरुषानाहारं नित्यमाचरन । 
के यूयमभिसम्प्राप्ता भक्ष्यभूता ममान्तिकम्‌ । 
युधि निर्जित्य वः सवान्‌ भ्क्षयिष्ये गतज्वरः ॥ २४ ॥ 
ध्यहां आये हुए मनुष्योंकोी युद्धोशे जीतकर सदा उन्हींको 
खाया करता हूँ । तुमछोग कौन ह्दो! जो खय॑ ही मेरा 
आहार बननेके लिये मेरे निकट आ गये ! में तुम सबको 
युद्धमं परास्त करके निश्चिन्‍्त हो अपना आहार 
बनाऊँगा? ॥ २४ ॥ 
वैज़्म्मायन उवाच 
युधिष्ठिरस्तु तच्छुत्वा बचस्तस्य दुरात्मनः 
आचचक्षे ततः सर्व गोत्रनामादि भारत ॥ २५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! उस दुरात्माकी 
बात सुनकर घर्मराज युधिष्ठटिरने उसे गोत्र एवं नाम आदि सब 
बातोंका परिचय दिया ॥ २५ ॥ 
युधिष्िर उवाच 
पाण्डवो धमराजो5हं यदि ते श्रोन्नमागतः । 
सहितो भ्रात॒भिः सर्वेर्भीमसेनाजुनादिभिः ॥ २६ ॥ 


किमीरवधपव ] 


हतराज्यो वने वास वस्तुं कृतमतिस्ततः । 
वनमभ्यागतो घोरमिंदं तब परियश्रहम्‌ ॥ २७॥ 
युधिष्टिर बोले--मैं पाण्डुपुत्र युधिष्टिर हूँ | सम्भव है) 
मेरा नाम तुम्हारे कानोंमें भी पड़ा हो । इस समय मेरा राज्य 
शत्रुओंने जूएमें हरण कर लिया है। अतः में भीमसेनः 
अजुन आदि सब भाइयोंके साथ वनमें रहनेका निश्चय करके 
तुम्हारे निवासस्थान इस घोर काम्यकवनमें आया हूँ २६-२७॥ 
विदुर उवाच 
किर्मीरस्त्वत्रवीदेन॑ द्ष्ख्या देवेरिदं मम । 
डउपपादितमयेह चिरकालान्मनोगतम्‌ ॥ २८ ॥ 
विदुरजी कहते हैं--राजन्‌ | तब किर्मीरने युधिष्ठिरसे 
कटद्दा-“आज सोभाग्यवश देबताओंने यहाँ मेरे बहुत दिनोंके 
मनोरथकी पूर्ति कर दी ॥ २८ ॥ ़ 
भीमसेनवधार्थ दि नित्यमभ्युय्तायुधः । 
चरामि पृथिवां छत्स्रां नेनें चासादयाम्यहम्‌॥ २९ ॥ 
में प्रतिशिन हथियार उठाये भीमसेनका वध करनेके 
लिये सारी प्रथ्वीपर विचरता था; किंतु यह मुझे मिल 
नहीं रहा था ॥ २९॥ 


सो5उ्यभालादितो द्श्या भ्रात॒दा काल्लितश्चिरम्‌ । 


अनेन हि मम भ्राता बको विनिहतः प्रियः ॥ ३०॥ 


चेत्रकीयवने राजन. ब्राह्मणच्छद्मरूपिणा । 
विद्याबलमुपाश्रित्य न छास्त्यस्योरसं बलम्‌ ॥ ३१ ॥ 
“आज सोभाग्यवश यह खबं मेरे यहाँ आ पहुँचा । भीम 
मेरे भाईका हत्यारा है; में बहुत दिनोंते इसकी खोजमें था । 
राजन्‌ ! इसने ( एकचक्रा नगरीके पास ) बेन्रकीयवनमें 
ब्राह्षणफा कपटवेब घारण करके वेदोक्त मन्त्ररूप विद्याबलका 
आश्रय ले मेरे प्यारे भाई बकासुरका वध किया था; 
वह इसका अपना बल नहीं था ॥ ३०-३१ ॥ 
हिडिम्बश्ध सखा मह्यं दुयितो वनगोचरः। 
हतो दुरात्मनानेन खसा चास्य हता पुरा ॥ ३२॥ 
“इसी प्रकार वनमें रहनेवाले मेरे प्रिय मित्र 
हिडिम्बको भी इस दुरात्माने मार डाला और उनकी बहिन- 
का अपहरण कर लिया | ये सब बहुत पहलेकी बातें हैं॥२२॥ 
सोडयमभ्थागतो मूढो ममेदं गहन वनम्‌। 
प्रचारसमये 5स्माकमर्थरात्रे स्थिते स में ॥ ३३॥ 
“वही यह मूढ़ भीमसेन हमलोगोंके घूमने-फिरनेकी 
बेलामें आधीरातके समय मेरे इस गहन वनमें आ गया है ॥ ३३॥ 
अद्यास्य यातयिष्यामि तद्‌ बैरं चिरसम्भ्ृतम्‌ । 
तर्पयिष्यामि च बर्क रुधिरेणास्य भूरिणा ॥ ३४ ॥ 
“आज इससे में उस पुराने वेरका बदला ढूँगा और 
इसके प्रचुर रक्तसे बकासुरका तर्पण करूँगा ॥ ३४ ॥ 


एकादशो 5ध्यायः 


९७७ 


अद्याहमन्रणो भूत्वा श्रातुः सख्युस्तथेवं च । 
शान्ति लब्धास्मि परमां हत्वा राक्षसकण्टकम्‌॥ २५ ॥ 

आज में राक्षसोंके लिये कण्टकरूप इस मीमसेनकों 
मारकर अपने भाई तथा मित्रके ऋणसे उनच्तण हो परम 
शान्ति प्राप्त करूँगा | २५॥ 


यदि तेन पुरा मुक्तो भीमसेनो बकेन वे। 
अयेनं भक्षयिष्यामि पश्यतस्ते यरुधिष्टिर ॥३६॥ 

ध्युधिष्ठिर ! यदि पहले बकासुरने भीमसेनको छोड़ दिया 
तो आज में तुम्हारे देखते-देखते इसे खा जाऊँगा। ३६ ॥ 
एनं हि विपुलप्राणमद्य हत्वा वृकोद्रम्‌। 
सम्भक्ष्य जरयिष्यामि यथागस्त्यो महासुरम्‌ ॥ ३७-॥ 

जैसे महर्षि अगस्त्यने वातापिनामक महान राक्षसको 
खाकर पचा लिया$ उसी प्रकार में मी इस महाबली मीमको 
मारकर खा जाऊँगा और पचा दूँगा? | ३७ ॥ 
एवमुक्तस्तु धमोत्मा सत्यसंधों युधिष्टिरः । 
नेतद्सस्‍्तीति सक्रोधो भत्सयामास राक्षसम्‌ ॥ ३८ ॥ 

उसके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा एवं सत्यप्रतिश युघिष्ठिरने 
कुपित हो उस राक्षसकों फटकारते हुए कहा--५ऐसा कभी 
नहीं दो सकता? ॥ ३८ ॥ 


ततो भीमो महाबाहुरासुज्य तरसा द्रुमम्‌। 
दशव्याममथोद्विद्धं निष्पत्रमकरोत्‌ तदा ॥ ३९ ॥ 

तदनन्तर महाबाहु मीमसेनने बड़े वेगते हिलाकर एक 
दस व्याम# हूम्बे वृक्षकों उखाड़ लिया और उसके पत्ते 
झाड़ दिये ॥ ३९ ॥ 


चकार सज्यं गाण्डीव॑ वज्जनिष्पेषगौरवम्‌ । 
निर्मेषान्तरमात्रेण. तथेव विजयो5जुनः ॥ ४० ॥ 

इधर विजयी अजुनने भी पलक मारते-मारते अपने उस 
गाण्डीब घनुषपर प्रत्यश्चञा चढ़ा दी, जिसे वज़्को भी पीस 
डालनेका गौरव प्राप्त था || ४० ॥ 


निवारय भीमो जिष्णुं तं तद्‌ रक्षो मेघनिःस्वनम्‌ । 
अभिद्ग॒त्यात्रवीद्‌ वाक्य तिष्ठ तिष्ठेति भारत ॥ ४१ ॥ 
भारत | भीमसेनने अर्जुनको रोक दिया और मेघके 
समान गर्जना करनेवाले उस राक्षसपर आक्रमण करते हुए. 
कहा “अरे ! खड़ा रह) खड़ा रह? ॥ ४१ ॥ 
इत्युक-वेनमतिक्ुद्धः कक्ष्यामुत्पीड्य पाण्डवः । 
निष्पिष्य पाणिना पार्णि संदश्शौष्ठपुठो बली॥ ४२॥ 


# दोनों भुजाओंको दोनों ओर फैलानेपर एक हाथकी 


अंगुलियोंके सिरेसे दूसरे हाथकी अंगुलियोंके सिरेतक जितनी 
दूरी होती है, उसे “्व्यामः कहते हैं । यही पुरुषप्रमाण है । 
इसकी लम्बाई लगभग ३३ दाथकी होती है । 


९८ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ वनपर्वेणि 


तमभ्यधावद्‌ वेगेन भीमो वृक्षायुधस्तदा। 
यमदण्डप्रतीकाशं ततस्त तस्य मूर्थनि ॥ ४३ ॥ 
पातयामास वेगेन कुलिशं मधघवानिव । 
असम्भ्रान्तं तु तद्‌ रक्षः समरे प्रत्यदशयत ॥ ४४ ॥ 

ऐसा कहकर अत्यन्त क्रोधमें मरे हुए बलवान पाण्डु- 
नन्‍्दन भीमने वस्से अच्छो तरह अपनी कमर कस ली और 
हायसे हाथ रगड़कर दातोंसे आठ चबाते हुए वृक्षको द्वी आयुध 
बनाकर बड़े वेगसे उसकी तरफ दौड़े और जेसे इन्द्र वज्रका 
प्रहार करते हैं, उसी प्रकार यमदण्डके समान उस मयंकर 
वृक्षको राक्षतके मस्त कपर उन्होंने बड़े जोरसे दे मारा | तो भी वह 
निशाचर युद्धमें अविचलभावसे खड़ा दिखायी दिया ||४ २-४४॥ 
चिक्षेप चोल्मुक॑ दीप्रमशनि ज्वलितामिव । 
तदुदस्‍्तमलातं॑ तु भीमः प्रहरतां बरः॥ ४५॥ 
पदा खब्येन चिक्षेप तद्‌ रक्षः पुनरावजत्‌ | 
किर्मीरश्चापि सहसा वृशभक्षमुत्पाख्य पाण्डवम्‌ ॥ ४६॥ 
दण्डपाणिरिव कुद्धः समरे प्रत्यधावत | 
तद्‌ू वृक्षयुद्धमभवन्महीरुहविनाशनम्‌ ॥ 3७ ॥ 
वालिसुत्रोवयो भ्रोत्रोयैथा ख्रीकाह्लिणोः पुरा । 

तत्पश्चात्‌ उसने भी प्रज्वलित वज्रके समान जलता हुआ 
काठ भीमके ऊपर फेंका) परंतु योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीमने 
उस जछते काठकों अपने बाॉँये पैरसे मारकर इस तरह 
फेंका कि वह पुनः उस राक्षसपर ही जा गिरा | फिर तो 
किर्मीरने भी सहसा एक वृक्ष उखाड़ लिया और क्रोबमें भरे 
हुए. दण्डपाणि यमराजकी भाँति उस युद्धमें पाण्डुकुमार 
भीमपर आक्रमण किया । जैसे पूर्वकालमें सत्रीकी अमिलाषा 
रखनेवाले वालि और सुग्रीव दोनों भाइयोंमें भारी युद्ध हुआ 
था; उसी प्रकार उन दोनोंका वह वृक्ष-युद्ध वनके वृक्षोका 
विनाशक था ॥ ४५-४७४३ ॥ हि 
शीर्षयोः पतिता चृक्षा बिभिदुनकधा तयोः ॥ ४८ ॥ 
यथ्थेवोत्पलपत्राणि.. मत्तयोहिपयोस्तथा । 

जेसे दो मतवाले गजराजोंके मस्तकपर पड़े हुए कमल- 
पत्र क्षणभरमें छिन्न-भिन्न होकर बिखर जाते हैं, 
वैसे ही उन दोनोंके मस्तकपर पड़े हुए बृक्षोंके अनेक 
ठुकड़े हो जाते थे ॥ ४८< ॥ 


मुअवज्जजरी भूता. बद्ववस्तत्र॒ पादपाः ॥ ४९ ॥ 
चीराणीव व्युदस्तानि रेजुस्तत्र महावने । 
तद्‌ू वृक्षयुद्धमभवन्मुहर्ते. भरतपेभ | 


राक्षसानां च मुख्यस्य नराणामुत्तमस्य च ॥ ५० ॥ 
वहाँ उस महान्‌ वनमें बहुत-से ब्ृक्ष मूँजकी भाँति 
जर्जर हो गये थे । वे फटे चीथड़ोंकी तरह इधर-उधर फैले 
हुए सुशोमित होते थे। मरतश्रेष्ठ | राक्षसराज किर्मीर और 
मनुष्योमं श्रेष्ठ भीमसेनका वह बवृश्षयुद्ध दो घड़ीतक 
चलता रहा ॥ ४९-५० ॥ 
ततः शिलां समुत्क्षिप्प भीमस्य युधि तिष्ठतः । 
प्राहिणोद्‌ राक्षसः क्रुद्धो भीमश्च न चचाल ह ॥ ५१ ॥ 


तदनन्तर राक्षतने कुपित हो एक पत्थरकी चढद्रान लेकर 
युद्वमं खड़े हुए भीमसेनपर चलायी | भीम उसके प्रद्मारसे 
जडवत्‌ हो गये ॥ ५१ ॥ 
त॑ शिलाताडनजर्ड पर्यधघावत राक्षसः । 
बाहुविक्षिप्तकिरणः खभोनुरिव भास्करम्‌ ॥ ५२॥ 
वे शिलाके आघातसे जडव॒त्‌ हो रहे थे । उस अवस्थामें 
वह राक्षत भीमसेनकी ओर उसी तरह दौड़ा जैसे राष्हु 
अपनी भुजार्ओति सूर्यकी किरणोंका निवारण करते हुए, उन- 
पर आक्रमण करता है ॥ ५२ ॥ 
तावन्योन्यं समार्छिष्य प्रकर्षन्तों परस्परम । 
उभावपषि चकाशेते प्रवृद्धो वृषभाविव ॥ "९३ ॥ 
वे दोनों वीर परस्पर भिड़ गये और दोनों दोनोको 
खींचने लगे | दो हृ'्ट-पुष्ट सॉड्रोंकी भाँति परस्पर भिड़े हुए 
उन दोनों योद्धाओंकी बड़ी शोभा हो रद्दी थी ॥ ५३ ॥ 
तयोरासीत्‌ खुतुमुलः सम्प्रहारः खुदारुणः । 
नखदंट्रायुधवतोव्याप्रयोरिव इप्तयोः ॥ ५४ ॥ 
नख और दादोंसे ही आयुधका काम लेनेवाले दो 
उन्मत्त व्याप्नोंकी भाँति उन दोनोंमिं अत्यन्त भयंकर एवं 
घमासान युद्ध छिड़ा हुआ था ॥ ५४ ॥ 
दुर्योधननिकाराध्य वाहुवीयज्वि दर्पितः । 
रष्णानयनटएश्थ॒ व्यवर्धवभ बृकोदरः ॥ ५५ ॥ 
दुर्याघनके द्वारा प्राप्त हुए. तिरस्कारते तथा अपने 
बाहुबलसे भीमसेनका शौर्य एवं अमिमान जाग उठा था । 
इधर द्रौपदी भी प्रेमपूर्ण दष्टिसि उनकी ओर देख रही थी; 
अतः वे उस युद्धमें उत्तरोत्तर उत्साहित हो रहे थे ॥ ५५ ॥ 
अभिपषद्य च बाहुभ्यां प्रत्यग्रह्नादमर्षितः । 
मातक्मिव मातकुः प्रभिन्नकरटामुखम्‌ ॥ ५६॥ 
उन्होंने अमष॑में भरकर सइसा आक्रमण करके दोनों 
भुजाओंसे उस राक्षसको उसी तरह पकड़ लिया; जैसे मतवाला 
गजराज गण्डस्थलूसे मदकी धारा बढ्ानेवाले दूसरे हवाथीसे 
भिड़ जाता है ॥ ५६ ॥ 
स चाप्येन ततो रक्षः प्रतिजग्राह वीयवान, । 
तमाक्षिपद्‌ भीमसेनो बलेन बलिनां वरः ॥ ५७ ॥ 
उस बलवान राक्षसने भी भीमसेनको दोनों भुजाओँसे 
पकड़ लिया; तब बलवानोंमें श्रेष्ठ मीमसेनने उसे बलपूबंक 
दूर फेंक दिया ॥ ५७ ॥ 
तयोभुजविनिष्पेषादुभयोबेलिनो स्तदा । 
शब्दः समभवद्‌ घोरो वेणुस्फोटसमो युधि ॥ ५८ ॥ 
अथनमाक्षिप्य बलादू ग्ृह्म मध्ये बृकोद्रः । 
धूनयामास वेगेन वायुश्वण्ड इच द्रुमम्‌ ॥ ५९ ॥ 
युद्धमें उन दोनों बलवानोंकी भुजाओंकी रगड़से बॉसके 
फटनेके समान भयंकर शब्द हो रहा था । जैसे प्रचण्ड 
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वायु अपने वेगसे कृक्षकों झकझोर देती हैः उसी प्रकार 
भीमसेनने बलपूर्वक उछलकर उसकी कमर पकड़ ली और 
उस राक्षसको बड़े वेगसे घुमाना आरम्म किया ॥ ५८-५९ ॥ 
है € गा 
सर भीमेन परामस्शे दुर्बलो बलिना रण। 
व्यस्पन्द्त यथाप्राणं विचकर् च पाण्डवम्‌ ॥ ६० ॥ 
बलवान्‌ भीमकी पकड़में आकर वह दुर्बल राक्षस अपनी 
शक्तिके अनुसार उनसे छूटनेकी चेश करने लगा । उसने 
भी पाण्डुनन्दन भीमसेनकोी इधर-उघर खींचा ॥ ६० ॥ 
तत एन परिश्रान्तमुपलक्य बृकोद्रः । 
योक्‍त्रयामास बाहुभ्यां पशु रशनया यथा ॥ ६१॥ 
तदनन्तर उसे थका हुआ देख भीमसेनने अपनी 
दोनों भुजाओंसे उसे उसी तरह कस लिया जैसे पशुको डोरीसे 
बाँध देते हैं ॥ ६१ ॥ 
विनदुनत॑ महानाद॑ भिन्नभेरीखनं बली | 
स्रामयामास झुचिरं विस्फुरन्तमचेतसम्‌ ॥ ६२ ॥ 
राक्षस किर्मीर फूटे हुए नगारेकी-सी आवाजमें बड़े 
जोर-जोरसे चीत्कार करने और छटपटाने छगा । बलवान 
भीम उसे देर्तक घुमाते रहे, इससे वह मूछित हो गया ॥ ६२ ॥ 
त॑ विषीदन्तमाज्ञाय राक्षस पाण्डुनन्द्नः । 
प्रगदह्दा तरसा दोभ्यों पशुमारममारयत्‌ ॥ ६३ ॥ 
उस राक्षसको विषादमें ड्रबा हुआ जान पाण्डुनन्दन 
भीमने दोनों मुजञाअसे वेगपूर्वक दबाते हुए पशुकी तरह 
उसे मारना आरम्म किया ॥ ६३ ॥ ह 
आक्रम्य च कठीदेशे जानुना राप्षसाधमम । 
पीडयामास. पाणिभ्यां कण्ठं तस्य वृकोद्रः ॥ ६४ ॥ 
भीमने उस राक्षसके कटिप्रदेशकों अपने घुटनेसे 
दबाकर दोनों हाथोंते उसका गला मरोड़ दिया ॥ ६४ ॥ 


अथ जजरसवाॉइूं व्यावृत्तनयनोल्यणम | 
भूतले भ्रामयामास वाक्य चेदसुवाच ह॥ ६५ ॥ 

किमीरका सारा अकछ्ु जजर हो गया और उसकी 
आँखें घूमने लगीं; इससे वह और भी मयंकर प्रतीत होता या । 
भीमने उसी अवस्थामें उसे प्रथ्यीपर घुमाया और यह 
बात कही--॥ ६५ ॥ | 


हिडिम्बबकयोः पाप न ॒त्वमश्रुप्रमाजनम्‌ । 
करिष्यल्ि गतश्वापि यमस्य सदन प्रति ॥ 5८ ॥ 
“ओ पापी | अब तू यमछोकर्मे जाकर भी हिडिम्ब और 
बकासुरके आँसू न पोँछ सकेगा? ॥ ६६ | 
इन्येवमुक्त्वा.. पुरुषप्रवीर - 
सतं राक्षस क्रोधपरीतचेताः | 
विसर्नस्तवस्राभरर्ण स्फुरन्त- 
मुद्धान्तचित्त व्यसुमुत्ससजे ॥ ६७॥ 
ऐसा कहकर क्रोघसे भरे हृदयवाले नरवीर भीमने 
उस राक्षसको) जिसके वस्त्र और आभूषण खिसककर इधर- 
उधर गिर गये थे और चित्त श्राग्त हो रह्या था) प्राण 
निकल जानेपर छोड़ दिया ॥ ६७ ॥ 
तस्मिन हते तोयद्तुल्यरूपे 
कृष्णां पुरस्क्ृत्य नरेन्द्रपुत्राः । 
भीम॑ प्रशस्थाथ गुणेरनेकै- 
हेशस्ततो द्वेतवनाय जम्मुः॥ ६८ ॥ 
उस राक्षसका रूप-रंग मेघके समान काला था। उसके 
मारे जानेपर राजकुमार पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए और 
भीमसेनके अनेक गुर्णोकी प्रशंसा करते हुए द्रौपदीको आगे 
करके बहाँसे द्ेतवनकी ओर चल दिये ॥ ६८ ॥ 
विदुर उवाच 
एवं चिनिहतः खंख्ये किमीरो मनुजाधिप । 
भीमेन वचनात्‌ तस्थ धमंराजस्थ कौरव ॥ ६० ॥ 
विदुरजी कहते हैं--नरेश्वर | इस प्रकार धर्मराज 
युधिष्टिरकी आशासे भीमसे नने किर्मौरको युद्धमें मार गिराया || 
ततो निष्कण्ठकं रूत्वा वन तदपराजितः | 
द्रोपद्या सह धर्मशो बसति ताम॒ुवास ह ॥ ७०॥ 
तदनन्तर विजयी एवं धर्मज्ञ पाण्डुकुमार उस वनको 
निष्कण्टक ( राक्षसरहित ) बनाकर द्रौपदीके साथ वहाँ 
रहने लगे ॥ ७० ॥ 
समाश्वास्य च ते सर्वे द्रोपदी भरतबघंभाः । 
प्रहणमनसः प्रीत्या प्रशशंसु्दकोद्रम्‌ ॥ ७१॥ 
भरतकुलके भूषणरूप उन सभी वीरोंने द्रौपदीको 
आश्वासन देकर प्रसन्नचित्त हो प्रेमपृवंक भीमसेनकी 
सराहना की ॥ ७१ ॥ 
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भीमबाहुबलोत्पिऐ विनश्टे राक्षसे ततः। 
विविशुस्ते वन वीराः ध्षेम॑ निहतकण्टकम्‌ ॥ ७२ ॥ 

भीमसेनके बाहुबछसे विसकर जब वह राक्षस नष्ट हो 
गया; तब उस अकण्टक एवं कल्याणमय वनमें उन समी 
वीरोंने प्रवेश किया ॥ ७२ ॥ 


स मया गच्छता मार्ग विनिकीणों भयावहः । 
वने महति दुष्टात्मा दश्टो भीमबलाद्धतः ॥ ७३ ॥ 


मैंने महान वनमें जाते और आते समय रास्तेमें मरकर 
गिरे हुए उस भयानक एवं दुशत्मा राक्षसके शवकों अपनी 
आँखों देखा था; जो भीमसेनके बलसे मारा गया था ॥७३॥ 


अीीयणाओ हा वी अलग फिलीयत स्‍किना कला 


तत्राश्रोपमहं चेतत्‌ कर्म भीमस्य भारत । 

ब्राह्मणानां कथयतां ये तत्रासन समागताः ॥ ७४ ॥ 
भारत ! मैंने बनमें उन ब्राह्मणोंके मुखसे, जो वहाँ आये 

हुए थे, भीमसेनके इस महद्दान्‌ कर्मका वर्णन सुना || ७४ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

पर्व विनिहतं संख्ये किमीर रक्षसां वरम | 

श्रुत्वा ध्यानपरो राजा निशश्वासात॑वत्‌ तदा ॥ ७५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | इस प्रकार 

राक्षसप्रवर किर्मीरका युद्धमें मारा जाना सुनकर राजा ध्रृतराष्ट्र 

किसी भारी चिन्तामें डूब गये और शोकातुर मनुष्यकी भाँति 

लम्बी साँस खींचने छगे ॥ ७५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि किमीरवजपर्वणि विदुरवाक्ये एकादुशोडध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत किर्मेस्वधपर्वमें विदुरदाक्यसम्बन्धी ग्यारहवँ अध्याय पूरा हुआ॥ १९ ॥ 
>-++०२+३+६८०-+-- 


( अजुनाभिगमनपत्र ) 


द्वादशो5ध्याय:ः 


अजुन ओर द्रोपदीके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी स्तुति, द्रोपदीका भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
अपने प्रति किये गये अपमान ओर दुःखका वर्णन और मगवान्‌ श्रीकृष्ण, 
अजुन एवं धृश्चुम्नका उसे आध्वासन देना 


वेशम्पायन उवाच 
भोजाः प्रवजिताब्छुत्वा वृष्णयश्चान्धकेः सद्द । 
पाण्डवान दुःखसंतप्तान्‌ समाजम्मुमंहावने ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! जब भोज 
बृष्णि.और अन्धकवंशके वीरोंने सुना कि पाण्डबव अत्यन्त 
भी ! 
दुःखक़े संतत्त दो राजघानीसे निकलकर चले गये; तब वे 
उनसे मिलनेके लिये मह्यन्‌ वनमें गये ॥ १ ॥ 


पाश्वालस्य च दायादो धृष्टकेतुश्च चेदिपः । 
केकयाश्व महावीयों श्रातरों छोकऋविश्वुताः॥ २ ॥ 
बने द्रष्टु ययुः पाथोन क्रोधामषेसमन्विताः । 
गह॑यन्तो धातंराष्ट्रान कि कुर्म इति चात्रुवन ॥ ३ ॥ 
पाग्चालराजकुमार धृष्टयुम्न चेदिराज ध्ृष्टकेतु तथा 
महापराक्रमी लोकविख्यात केकयराजकुमार सभी भाई क्रोध 
और अमर्षमें भरकर धृतराष्ट्रपुत्नोंकी निन्‍्दा करते हुए 
कुन्तीकुमारोंते मिलनेके लिये वनमें गये और आपसमें इस 
प्रकार कहने लगे। “हमें क्या करना चाहिये! ॥ २-३ ॥ 
वाखुदेवं पुरस्कृत्य स्व ते क्षत्रियर्षभाः । 
परिवायो पविविशुर्ध मराजं युधिष्टिरम ॥ 
अभिवाद्य कुरुश्रेष्ठ विषण्णः केशवो5त्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे करके वे सभी क्षत्रियशिरोमणि 
धर्मराज युधिष्टिरको चारों ओरसे घेरकर बैठे | उस समय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण विधादगस्त हो कुरुप्रवर युधिष्ठिरको 
नमस्कार करके इस प्रकार बोले ॥ ४ ॥ 


वाचुदेव उवाच 


दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेश्व दुरात्मनः । 
दुःशासनचतुथोनां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--राजाओ ! जान पड़ता है; यह प्रथ्वी 
दुर्याधन) कर्ण) दुरात्मा शकुनि और चोथे दुःशासन--इन 
सबके रक्तका पान करेगी ॥ ५ ॥ 
एतान्‌ निहत्य समरे ये च तस्य पदानुगाः । 
तांश्व सवीन विनिर्जित्य सहितान सनराधिपान्‌ ॥ 
ततः स्व ५भ्रिषिश्चामो धर्ंराजं युधिष्ठटिर्म्‌ । 
निरृत्योपचरन्‌ वध्य एप धर्म सनातनः॥ ७ ॥ 
युद्धमें इनको और इनके सब सेवकोंको अन्य राजाओं- 
सहित परास्त करके हम सब लोग घधर्मराज युधिष्ठिरकों पुनः 
चक्रवर्ती नरेशके पदपर अमिषिक्त करें | जो दूसरेके साथ 
छल-कपट अथवा धोखा करके सुख भोग रहा हो; उसे मार 
डालना चाहिये; यह सनातन धर्म है || ६-७ ॥ 


अर्जुनाभिगमनपर्व ॥] 


द्वादशो धध्यायः 


९८१ 


वैग़म्यायन उवाच 
पाथोीनामभिषज्केण तथा क्रुदं जनादंनम । 
अज्ुनः शमयामास दिधक्षन्तमिव प्रजा:॥ < ॥ 
संकुद्ध केशव दृष्ठा पूर्वदेहेषु फाण्गुनः । 
कीतयामास कमोणि सत्यकीतंर्महात्मनः ॥ ९. ॥ 
वशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! कुन्तीपुत्रोंके 
अपमानसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण ऐसे कुपित हो उठे) मानो वे 
समस्त प्रजाको जलाकर भस्म कर देंगे | उन्हें इस प्रकार क्रोध 
करते देख अर्जुनने उन्हें शान्त किया और उन सत्यकीर्ति 
महात्माद्वारा पूर्व शरीरोंमें किये हुए कर्मोंका कीर्तन 
आरम्म किया ॥ ८-९ ॥ 
पुरुषस्याप्रमेयस्य सत्यस्यामिततेजसः । 
प्रजापतिपतेविंष्णोलॉंकनाथस्य घीमतः ॥ १० ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण अन्तर्यामी, अप्रमेय, सत्यस्वरूप) 
अमिततेजस्वी) प्रजापतियोंके भी पति) क्षम्पृर्ण लोकोंके रक्षक 
तथा परम बुद्धिमान्‌ भ्रीविष्णु ही हैं ( अर्जुनने उनकी इस 
प्रकार स्तुति की ) ॥ १० ॥ 
अर्जुन उबाच 
दश वर्षसहस्नाणि यत्नसायंग्रहों मुनिः । 


व्यचरस्त्वं पुरा कृष्ण पर्वते गन्धमादने ॥ ११ ॥- 


अज्जुन बोले--श्रीकृष्ण ! पूर्वकालमें गन्धमादन पर्वतपर 
आपने यत्रसायंगणह मुनिके रूपमें दस हजार वर्षोतक विचरण 
किया है अर्थात्‌ नारायणऋ पिके रूपमें निवास किया है ॥ १ १॥ 
दृश वर्षसहस्लमाणि दश वर्षशतानि च । 
पुष्करेप्ववसः कृष्ण त्वमपों भक्षयन पुरा ॥ १२॥ 

सच्चिदानन्दस्वरूप श्रीकृष्ण ! एवंक'लमें कभी इस घरा- 
घाममें अवतीर्ण हो आपने ग्यारह हजार वर्षोंतक्र केबल जल 
पीकर रहते हुए पुष्करतीर्थमें निवास किया है॥ १२ ॥ 
ऊध्वंवाहविशालायां बदयों मधुखूदन। 
अतिष्ठ एकपादेन वायुभक्षः शर्त समाः ॥ १३ ॥ 

मधुसूदन | आप विशाल्पुरीके बदरिकाश्रमममे दोनों 
मुजाएं ऊपर उठाये केवल वायुका आहार करते हए सौ 
वर्षोतक एक पेरसे खड़े रहे हैं || १३ ॥ 
अवछुशोत्तरासक्ः कृशो.. धमनिसंततः । 
आसीः कृष्ण सरखत्यां सच्ने द्वारशवार्षिके ॥ १४ ॥ 

कृष्ण | आप सरसखती नदीके तटपर उत्तरीय वस्नरतकका 
त्याग करके द्वादशवार्षिक यज्ञ करते समयतक शरीरसे अत्यन्त 
दुबंछ हो गये थे। आपके सारे शरीरमें फैली हुई नस- 
नाड़ियों स्पष्ट दिखायी देती थीं॥ १४ ॥ 


329 का 
१. यत्रसायंगृह मुनि वे द्वोते हैं, जो जहाँ सायंक'ल हो 
जाता है, वहीं घरकी तरह रातभर निवास करते हैं । 


म० सक० भा १० न] २७---- 


प्रभासमप्यथासाद् तीर्थ पुण्यजनोचितम्‌ । 
तथा कृष्ण महातेजा दिव्य वर्षसदस्ँत्रकम्‌ ॥ १५॥ 
अतिष्टस्त्वमघधेकेन पादेन नियमस्थितः । 
लोकप्रवृत्तिहेतुस्त्वमिति व्यासो ममात्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
गोविन्द | आप पुण्यात्मा पुरुषोंके निवासयोग्य प्रमास- 
तीथमें जाकर लोगोंको तप प्रवृत्त करनेके लिये शौच- 
संतोषादि नियमोंमें स्थित हो मद्दाते जस्वी स्वरूपसे एक सहख 
दिव्य वर्षोतक एक ही पेरसे खड़े रहे। ये सब बातें मुझसे 
श्रीव्यासजीने बतायी हैं || १५-१६ ॥ 
क्षेत्रशः सर्वभूतानामादि्रिन्तश्वच॒ केशव | 
निधानं तपसां कृष्ण यशस्त्वं च सनातनः ॥ १७ ॥ 
केशव ! आप क्षेत्रज्ञ ( सबके आत्मा ) सम्पूर्ण भू्तोंके 
आदि और अन्त) तपस्थाके अधिष्ठान, यश और सनातन 
पुरुष हैं || १७ ॥ 
निहत्य नरक॑ भोममाहत्य मणिकुण्डले । 
प्रथमोत्पतितं कृष्ण मेध्यमश्वमवासजः ॥ १८ ॥ 
आप भूमिपुत्र नरकासुरको मारकर अदितिके दोनों 
मणिमय कुण्डलॉको ले आये थे एवं आपने ही सृष्टिके आदियें 
उत्पन्न होनेवाले यज्ञके उपयुक्त घोड़ेकी रचना की थी ॥१८॥ 
कृत्वा तत्‌ कर्म लोकानासषभः सर्वलोकजित्‌ । 
अवधीस्त्व॑ रणे सवोन समेतान्‌ देत्यदानवान्‌॥ १०९ ॥ 
सम्पूण लोकोंपर विजय पानेवाले आप लोकेश्वर प्रभुने 
वह कर्म करके सामना करनेके लिये आये हुए समस्त देत्यों 
और दानवेंका युद्धस्थलमें वध किया ॥ १९ ॥ 
ततः सर्वेश्वरत्वं च. सम्प्रदाय शचीपतेः । 
मानुषेषु महाबाहो प्रादुर्भूतोषईुसि केशव ॥ २० ॥ 
महाबाहु केशव ! तदनन्तर शचीपतिकों सर्वश्वरपद्‌ 
प्रदान करके आप इस समय मनुष्योंमें प्रकट हुए हैं ॥२०॥ 


स॒ त्वं नारायणो भूत्वा दरिरासीः परंतप । 
ब्रह्मा सोमश्व खयश्व धर्मों घाता यमोइनलः ॥ २१॥ 
वायुवे श्रवणो रुद्रः कालः ख॑ पृथिवी दिशः । 
अजश्वराचर गुरुः स्रष्टा त्वं पुरुषोत्तम ॥२२॥ 
परंतप ! पुरुषोत्तम ! आप ही पहले नारायण होकर 
फिर हरिरूपमें प्रकट हुए | ब्रह्मा, सोम) सूर्य; धर्म, धाता: 
यम, अनल; वायु) कुबेर, रुद्र, काल; आकाश, प्रथ्बी; 
दिशाएँ, चराचरगुरु तथा सृष्टिकर्ता एवं अजन्मा आप ही हैं॥ 
परायणं देवमूथों. क्रतुभिमंचुसूदन । 
अयजो भूरितेजा वे कृष्ण चेत्ररथे बने ॥ २३॥ 
मधुसूदन श्रीकृष्ण | आपने चेत्ररथवनमें अनेक यर्ञौका 
अनुष्ठान किया है । आप सबके उत्तम आश्रय) देवशिरोमणि 
और महातेजस्वी हैं ॥ २३ ॥ 


श्ह्टच्र्‌ 


विन अजिआनअामाइचाा तट चतकानइ 3“ नमन जनम 


शत शतसहनम्भनाणि सुवर्णस्य जनादंन | 
पकेकस्मिस्तदा यशे परिपृूणोनि भागशः ॥ २४ ॥ 


जनादन | उस समय आपने प्रत्येक यशमें प्रथक्‌ प्रथक्‌ 


एक-एक करोड़ स्वणंमुद्राएँ दक्षिणाके रूपमें दीं। २७४ ॥ 
अदितेरपि पुत्रत्वमेत्य 
नव विष्णुरिति विख्यात 
यदुनन्दन ! आप अदितिके पुत्र हो, इन्द्रके छोटे भाई 
होकर सव्वव्यायी विष्णुक्े नामसे विख्यात हैं ॥ २५ ॥ 
शिशुभूत्वा दिव॑ खे चर पृथिवीं च परंतप । 
भिविंक्र हे 
त्रिभिविक्रमणेः कृष्ण क्रान्तवानसि तेजसा ॥ २६॥ 
परंतप श्रीकृष्ण | आपने वामनावतारके समय छोटे-से 
बालक होकर भी अपने तेजसे तीन डर्गोद्वारा झ्ुलोकः 
अन्तरिक्ष और भूलोक--तीर्नोंकी नाथ छिया || २६ ॥ 
सम्प्राप्प दिवमाकाशमादित्यस्यन्द ने स्थितः 
अत्यरोचश्व भूतात्मन्‌ भास्कर स्वेन तेजसा ॥ २७ ॥ 


यादवनन्दन । 
इन्द्रादवरजों विभुः ॥ २५॥ 


भूतात्मन्‌ | आपने यूर्यके रथपर स्थित हो द्रुछोक और 
आकाशमें व्याप्त होकर अपने तेजसे भगवान भास्करको भी 
अत्यन्त प्रकाशित किया है ॥ २७ ॥ 
प्रादुभांवसहस्तरेषु तेषु तेषु त्वया विभो। 
अधमंरुचयः कृष्ण निहताः शतशो 5खुराः ॥ २८ ॥ 
विभो | आपने सहस्तों अबतार धारण किये हैं ओर 
उन अवतारोंमें सैकड़ों असुरौका, जो अधर्ममें रुचि रखनेवाले 
थ्रे, वध किया है |! २८ ॥ 
सादिता मौरवाः पाशा निसुन्दनरकी हतों। 
कृतः क्षेमः पुनः पन्थाः पुर प्राग्ज्योतिप॑ प्रति ॥ २० ॥ 
आपने मुर देत्यके लोहमय पाश काट दिये निसुन्द 
और नरकासुरकों मार डाला और पुनः प्राग्ज्योतिषपुग्का 
मार्ग सकुशल यात्रा करने योग्य बना दिया ॥ २९ ॥ 


आर ््‌ 

जारूथ्यामाहुतिः क्राथः शिशुपालों जनेः सह । 

ब उप ह१४७ हक 
जरासंधश्व शंब्यश्व शतधन्या च निजितः ॥ ३०॥ 

भगवन्‌ | आपने जारूथी नगरीमें आहुति, क्राथः 
साथियोंसद्दित शिशुपालू) जरासंघ) शैब्य और शतघन्वाकों 
परास्त किया ॥ ३० ॥ 
तथा. पज॑न्यघोषेण. रथेनादित्यवर्चसा । 
अवाप्सीमंहिर्षी भोज्यां रणे निर्जित्य रक्मिणम्‌॥३१॥ 


इसी प्रकार मेघके समान धर्षर शब्द करनेवाले सूर्य- 
तुल्य तेजस्वी रथके द्वारा कुण्डिनपुरमें जाकर आपने रुक्‍्मीको 
युद्धमं जीता और भोजवबंशकी कन्या रुक्रिमणीको अपनी 
पटरानीके रूपमें प्राप्त किया ॥ ३१ ॥ 


श्रीमहाभार ते 
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[ बनपर्वणि 


इन्द्रयुस्ों हृतः कोपादू यवनश्च कसेरुमान्‌ । 

हतः सौभपतिः शाट्वरत्वया सोम॑ च पातितम्‌) ३२२ ॥ 
प्रभो | आपने क्रोधसे इन्द्र्ुम्नको मारा ओर यवनजातीय 

कसेरुमान्‌ एवं सौमपति शाल्बको भी यमलोक पहुँचा दिया । 

साथ ही शाल्वके सौम विमानको भी छिन्न-मिन्न करके घरतीपर 

गिरा दिया ॥ ३२ ॥ 


एवमेते युधि हता भूयश्ान्याउ्छुणुप्व ह । 
इरावत्यां हतो भोजः कातंवीयंसमों युधि ॥ रेरे ॥ 

इस प्रकार इन पूर्वोक्त राजाओंकी आपने युद्धमें मारा 
है। अब आपके द्वारा मारे हुए औरोंके भी नाम सुनिये | 
इरावतीके तठपर आपने कात्वीर्य अजुनके सदृश पराक्रमी 
भोजको युद्धमें मार गिराया ॥ ३३ ॥ 


गोपतिस्तालकेतुश्च॒ त्वया विनिहताबुभो । 
तां च भोगव्ती पुण्याम्रषिकान्तां जनादंन ॥ ३४ ॥ 
द्वारकामात्मसात्‌ रूत्वा समुद्र गमयिष्यसि । 

गोपति और तालकेतु-- थे दोनों भी आपके ही द्वाथसे 
मारे गये । जनादन ! भोग-सामग्रियोंसे सम्पन्न तथा ऋषि- 
मुनियोंकी प्रिय अपने अधीन की हुई पुण्यमयी द्वारका 
नगरीको आप अन्‍्तर्मे समुद्रमें बिलीन कर देंगे ॥ २३४३ ॥ 


न क्रोधो नच मात्सय नानतं मधुसूदन । 

व्वयि तिष्ठति दाशाहे न नशंस्य कुतो5चजु॥ ३५ ॥ 

आसीन  चेत्यमध्ये त्वां दीप्पमानं खतेजसा। 

आगम्य ऋषयः सर्वप्याचन्ताभयमच्युत ॥ ३६॥ 
मधुसूदन ! वास्तवमें आपमें न तो क्रोध है; न मात्सय 


है, न असत्य है, न निदयता ही है। दाशाह ! फिर आममें 


कठोरता तो हो ही केसे सकती है ! अच्युत | मह्लके मध्यभागमें 


बैठे और अपने तेजसे उद्भासित हुए. आपके पास आकर 
सम्पूर्ण ऋषियोंने अमयकी याचना की ॥ ३५-३६ ॥ 


युगान्ते सवभूतानि संक्षिप्प मचुसूदन । 

आन्मनंवात्मसात्‌ रूत्वा जगदासीः परतप ॥ ३७॥ 
परंतप मधुसूदन | प्रल्यकालमें समस्त भू्तोका संहार 

करके इस जगत्‌को स्वयं ही अपने भीतर रखकर आप अकेले 

ही रहते हैं ॥ ३७॥ 

युगादाी तव वाष्णेय नाभिपझादजायत | 

ब्रह्मा चराचरगुरुयस्थेदे सकल जगत्‌ ॥ ३८॥ 
वाष्णेय ! सृष्टिके प्रास्म्मकालमें आपके नाभिकमलसे 

चराचरगुरु ब्रह्मा उंत्पन्न हुए; जिनका रचा हुआ यह सम्पूर्ण 

जगत्‌ है ॥ ३२८ ॥ 

त॑ हन्तुमुद्यतों घोरों दानवी मधुकेठभों । 

तयोब्यतिक्रमं दष्ठा क्रुद्धस्य भवतों हरेः ॥ ३९ ॥ 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


अिजीजीी नी जीन 


ललाठाज्ञातवाब्छम्भुः शूलपाणिस्त्रिकोचनः 
इत्थं ताबषि देवेशी त्वच्छरीरसमुझूवों ॥ ४०॥ 


जत्र ब्रह्माजी उत्पन्न हुए; उस समय दो भयंकर दानव 
मधु और कैटम उनके प्राण लेनेको उद्यत हो गये । उनका 
यह अत्याचार देखकर क्रोधमें भरे हुए आप श्रीद्दरिके लाढ- 
से भगवान्‌ शंकरका प्रादुर्माव हुआ, जिनके ह्वाथोमें िशृल 
शोमा पा रहा था। उनके तीन नेत्र थे | इस प्रकार व 
दोनों देव ब्रह्मा और शिव आपके ही शरीरसे उत्तन्न हुए हैं॥ 
त्वन्नियोगकरावेताविति मे नारदो5व्रवीत्‌। 
तथा नारायण पुरा क्रतुभिभूरिदक्षिणं: ॥ ४१॥ 
इष्टवांस्त्यं महासत्र॑ कृष्ण चत्ररथे वसे। 
नेवं परे नापरे वा करिष्यन्ति रृतानि वा ॥ ४२॥ 
यानि कमाणि देव त्वं बाल एवं महाबरूः 
कृतवान्‌ पुण्डरीकाक्ष वलदेवसहायवान। 
केलासभवने चापि ब्राह्मणेन्येवलः सह ॥ ४३॥ 
वे दोनों आपकी ही आज्ञाका पालन करनेवाले हैं, यह 
बात मुझे नारदजीने बतछायी थी। नारायण श्रीकृष्ण ! इसी 
प्रकार पूर्वकालमें चेंत्रथबनके भीतर आपने प्रचुर 
दक्षिणाओंसे सम्पन्न अनेक यज्ञों तथा महासत्रका अनुष्ठान 
किया था । भगवान्‌ पुण्डरीकाक्ष | आप मह्दान्‌ बलवान ईैं। 
बलदेवजी आपके नित्य सहायक है | आपने बचपनमें ही 
जो-जो महान्‌ कम किये हैं; उन्हें पृववर्ती अथवा परवर्ती 
पुरुर्षोने न तो किया है और न करेंगे । आप ब्राह्मर्णोके साथ 
कुछ कारुतक केलास पर्वतयर मी रहे हैं ॥ ४१-४३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एयमुकत्वा महात्मानमात्मा रूष्णस्य पाण्डवः । 
तृष्णीमासीत्‌ ततः पार्थमित्युवाच जनादनः ॥ ४४ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | श्रीकृष्णके 
आत्मसखरूप पाण्डुनन्दन अजुन उन महात्मासे ऐसा कहकर 
चुप हो गये । तब भगवान्‌ जनाद॑नने कुन्तीकुमारसे इस 
_अ्रकार कहा--॥ ४४॥ 


ममैव त्व॑ं तवेबाहं ये मदीयास्तवेब ते। 
यरत्वां द्वेष्टि स मां द्वेष्टि यस्त्वामनु स मामनु ॥ ४५ ॥ 
५पार्थ ! तुम मेरे ही हो) में तुम्दारा ही हूँ । जो मेरे हैं 
वे तुम्दारे द्वी हैं । जो तुमसे द्वेष रखता है; वह मुझसे भो 


_ रखता है। जो तुम्हारे अनुकूल है; वह मेरे भी अनुकूल है॥ 
नरस्त्वमसि दुर्धध हरिनोरायणो छाहम्‌। 

काले लोकमिमं प्रात्तो नरनारायणावृषी ॥ ४६॥ 

<दुद्ब॑ंध वीर | तुम नर हो और मैं नारायण श्रीहरि हूँ । 


इस समय हम दोनों नर-नारायण ऋषि ही इस छोकमें 
आये हैं ॥ ४६ ॥ 


द्वादशो इष्यायः 


९८३ 
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रू हे सं + 
अनन्यः पार्थ मत्तर्त्व त्वत्तश्राहं तथंव च । 
नावयोरन्तरं शकक्‍य वेदितुं भरतपेभ ॥ ४७ ॥ 
“'कुन्तीकुमार ! तुम मुझसे अभिन्‍न हो और मैं तुमसे 


पृथक नहीं हूँ | मरतश्रे४ | हम दोनोंका भेद जाना नहीं 


जा सकता? ॥ ४७ ॥ 
वशम्पायन उवाच 
एवमुक्ते तु बचने केशवेन महात्मना। 
तस्मिन्‌ वीरसमावाये संरब्धेष्वथ राजसखु ॥ ४८॥ 
ध्रष्युस्नमुखे्वीरेभ्रोत्भिः. परिवारिता । 
पाश्चाली पुण्डरीकाक्षमासीन अ्रातृभिः सह। 
अभिगस्यात्रवीत्‌ क्रुद्धा शरण्यं शरणषिणी ॥ ४० ॥ 


वेशम्पायनजी कद्दते हैँ---जनमेजय ! रोषावेशसे भरे 
हुए राजाओंकी मण्डलीमें उत्त वीरसमुदायके मध्य महात्मा 
केशवके ऐसा कहनेपर धृष्टद्ुम्न आदि माइयोंते घिरी और 
कुपित हुई पाग्चाल्यजकुमारी द्रौपदी भाइयोंके साथ बैठे 
हुए शरणागतवत्सल श्रीकृष्णके पास जा उनको शरणकी 
इच्छा रखती हुई उनसे बोली ॥ ४८-४९ ॥ 
द्रोपद्यवाच 


पूर्व प्रजाभिसर्ग त्वामाहुरेक प्रजापतिम्‌ । 
स्रश्टारं सर्वोकानामखितो देवलो 5ब्वीत्‌ ॥ ५०॥ 
द्रोपदीने कहा--प्रभी ! ऋषिछोग प्रजासृष्टिके प्रारम्भ - 
कालमें एकमात्र आपको ही सम्पूर्ण जगत्‌का खष्टा एवं प्रजा- 
पति कहते हूँ । महर्षि असित-देबछका यही मत है || ५० | 
विष्णुस्त्वमसि दुर्ध्ष त्वं यशो मधुखूदन । 
यष्टा त्वमसि यष्टव्यो जामदग्न्यो यथाबवीत्‌ ॥ ५१ ॥ 
दुर्दंध मघुसूदन ! आप ह्वी विष्णु हैं; आप ही यज्ञ हैं; 
आप ही यजमान हैं ओर आप द्वी यजन करने योग्य श्रीहरि 
हैं, जेता कि जमदग्निनन्दन परशुरामका कथन है ॥ ५१ ॥ 
ऋषयस्त्वां क्षमामाहुः सत्यं चर पुरुषोत्तम । 
सत्याद्‌ यशो 5सि सम्भूतः कश्यपस्त्वां यथात्रवीत्‌ ५२ 
पुरुषोत्तम ! कश्यपजीका कहना है कि महर्षिगण - 
आपको क्षमा और सत्यका स्वरूप कहते हैं | सत्यसे प्रकट हुए. 
यज्ञ भी आप ही हैं ॥ ५२ ॥ 
साध्यानामपि देवानां शिवानामीश्वरेश्वर । 
भूतभावन भूतेश यथा त्वां नारदो 5ब्रवीत्‌ ॥ ५३ ॥ 
भूतभावन भूतेश्वर | आप साध्य देवताओं तथा कल्याण 


कारी रुद्रौंके अधीश्वर हैं । नारदजीने आपके विषयमें यही 
विचार प्रकट किया है ॥ ५३ ॥ 


ब्रह्मशंकरशक्रायेदे वदुन्दें:. पुनः. पुनः । 
क्रीडसे त्व॑ नरव्याप्र बालः क्रीडनकेरिव ॥ ५४ ॥ 


९८७ 
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नरश्रेष्ठ ! जैसे बालक खिलोनसे खेलता है, उसी प्रकार 
आप ब्रह्मा; शिव तथा इन्द्र आदि देवतारअसे बारम्बार क्रीड़ा 
करते रहते हैं ॥ ५४ ॥ 
द्योश्व ते शिरला व्याप्ता पद्धथां च पृथिवी प्रभो । 
ज़ठरं त इमे लोका पुरुषोषइसि खनातनः ॥ ५५॥ 
प्रभो ! खर्गलोक आपके मस्तकसे और प्रथ्वी आपके 
चरणोंसे व्याप्त है । ये सब लोक आपके उदरस्व॒रूप हैं । आप 
सनातन पुरुष हैं ॥ ५५॥ 
विद्यातवो 5भितप्ताना तपसा भावितात्मनाम्‌ । 
आत्मदर्शनतृप्तानाम॒वीणामसि सत्तमः ॥ ५६ ॥ 
विधा और तपस्यासे सम्पन्न तथा तपके द्वारा शोषित 
अन्तःकरणवाले आत्मशानसे तृप्त महर्षियोंमें आप ही परम 
श्रेष्ठ हैं || ५६ ॥ 
राजषीणां पुण्यकृतामाहवेष्वनिवर्तिनाम्‌ । 
सर्वधर्मोपपन्नानां त्व॑ गतिः. पुरुषपषभ । 
त्वं प्रभुस्त्व॑ विभुश्च त्वं भूतात्मा त्वं विचेष्ठसे ॥ ५७ ॥ 
पुरुषोत्तम | युद्धमें कभी पीठ न दिखानेवाले; सब धर्मसि 
सम्पन्न पुण्यात्मा राजर्षियोंके आप ह्वी आश्रय हैं। आप ही 
प्रभु ( सबके स्वामी )) आप ही विभु ( ख्व॑व्यापी ) और 
आप ही सम्पूर्ण भूतोंके आत्मा हैं । आप ही विविध प्राणियोंके 
रूपमें नाना प्रकारकी चेष्टाएँ कर रहे हैं | ५७ ॥ 
लोकपालाश्व लोकाश्व नक्षत्राणि दिशो द्श । 
नभश्वन्द्रश्न सू्यश्च॒ त्वयि सब प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ५८ ॥ 
लोक, लोकपाल) नक्षत्र; दर्सों दिशाएँ, आकाश; 
चन्द्रमा और सूर्य सब आपमें प्रतिष्ठित है ॥ ५८ ॥ 
मत्येता चैबव भूतानाममरत्व॑ द्वोकसाम्‌ । 
त्वयि सर्च महाबाहों छोककाय प्रतिष्टितम ॥ ५९॥ 
महाबाहों ! भूलोकके प्राणियोंकोी मृत्युपरवशता, 
देवताओँंकी अमरता तथा सम्पूर्ण जगत्‌का कार्य सब कुछ 
आपमें ही प्रतिष्ठित है ॥ ५९ ॥ 
सा त5हं दुःखमाख्यास्ये प्रणयान्मचुसूदन । 
इंशर्त्वं सर्वभूतानां ये दिव्या ये च माचुधाः ॥ ६० ॥ 
मघुसूदन ! में आपके प्रति प्रेम दोनेके कारण- आपसे 
अपना दुःख निवेदन करूँगी; क्योंकि दिव्य और मानव 
जगत्‌में जितने भी प्राणी हैं, उन सबके ईश्वर आप ही हैं ॥ 


कर्थ नु भाया पाथोनां तव कृष्ण खखी विभो । 
धष्टयुस्तनस्य भगिनी सभां कृष्येत मादशी ॥ ६१ ॥ 

भगवन्‌ कृष्ण ! मेरे-जैसे स्त्री जो कुम्तीपुत्रोंकी पत्नी; 
आपकी सखी और पधृष्ट्म्न-जैसे वीरकी बहिन हो, क्या 
किसी तरह सभामें ( केश पकड़कर ) घसीटकर लायी जा 
सकती है ! ॥ ६१ ॥ 


श्रीमद्ाभारते 


आााााााभााााभकाभ कक. बन्‍ ० कक तरशकइंक्ा इक इतबतनइकइकाइ 


[ बनपर्वणि 


बज +जीन जीन कट तन जनीनीय न मन नमन जन ८०9५ मनन ४० ५००००. ++ ७ कनपजन-- नानक. 


स््रीथमिंणी वेषमाना शोणितेन समुक्षिता। 
एकवर्त्रा विकृशास्मि दुःखिता कुरुसंसदि ॥ ६०॥ 
मैं रजखला थी; मेरे कपड़ोपर रक्तके छीटे लगे थे 
शरीरपर एक ही बस्र था और लजा एवं भयसे मैं थरथर 
कॉप रही थी | उत दशामें मुझ दुःखिनी अबलाको कौरवोंकी 
सभामें घसीटकर छाया गया था ॥ ६२ ॥ 
राशां -मध्ये सभायां तु रजसातिपरिप्लुता। 
दृष्ठा च मां धातराष्ट्रा प्राहसन पापचेतलः ॥ ६३॥ 
भरी सभामें राजाओंकी मण्डलीके बीच अत्यन्त रजस्घाव 
होनेके कारण में रक्तसे भींगी जा रही थी। उस अवस्थामें 
मुझे देखकर छृतराष्ट्रके पापात्मा पुत्रोने जोर-जोरसे हँसकर 
मेरी हँसी उड़ायी ॥ ६३ ॥ 
दासीभावेन मां भोक्तमीपुस्ते मधुखूदन। 
जीवत्सु पाण्डुपुत्रेधु पश्चालेषु च बृष्णिषु ॥ ६४॥ 
मधुसूदन | पाण्डवों, पाग्चालों और बृष्णवंशी वीरोंके 
जीते-जी धघृतराष्ट्रके पुत्रोंने दासीभावसे मेरा उपभोग करनेकी 
इच्छा प्रकट की ॥ ६४ ॥ 
ननन्‍्वहं कृष्ण भीष्मस्य धघुतराष्ट्रय्य चोभयोः । 
स्‍्नुषा भवामि धमेंण साहं दासीकृता बलात्‌ ॥ ६५ ॥ 
श्रीकृष्ण | में धर्मतः भीष्म और धृतराष्ट्र दोनोंकी पुत्र- 
वधू हूँ, तो मी उनके सामने द्वी वलपूर्वक दासी बनायी गयी || 
गह ये पाण्डवांस्त्वेव युधि श्रेष्ठान महाबल,न्‌ । 
यत्क्िश्यमानां प्रेक्षन्ते धर्मपत्नीं यशसििनीम ॥ ६६॥ 
मैं तो संग्राममें श्रेष्ठ इन महाबली पाण्डवॉकी ही निन्‍्दा 
करती हूँ; जो अपनी यशस्विनी धर्मयत्नीको शन्रुओंद्वारा 
सतायी जाती हुई देख रहे थे ॥ ६६ ॥ 
धिगू बल भामसेनस्य घिक पार्थस्य च गाण्डिवम्‌ । 
यो मां विप्रकृतां श्चुद्रैमषेयेतां जनादन ॥ ६७॥ 
जनादन ! भीमसेनके बलको धघिककार है, अर्जुनके 
गाण्डीव धनुषको भी घिक्कार है? जो उन नराधमोंद्वारा 
मुझे अपमानित होती देखकर भी सहन करते रहे ॥ ६७॥ 
शाशध्वतो5यं धर्मपथः सद्धिराचरितः सदा। 
यद्‌ भायों परिरक्षन्ति भतारो5ल्‍ल्पबला अपि ॥ ६८ ॥ 
सत्पुरुषोंद्वरा सदा आचरणमें छाया हुआ यह घर्मका 
सनातन मार्ग है कि निर्बल पति भी अपनी पत्नीकी 
रक्षा करते हैं ॥ ६८ ॥ 
भायोयां रध्ष्यमाणायां प्रजा भवति रक्षिता । 
प्रज्ञायां रक्ष्यमाणायामात्मा भवति रक्षितः ॥ ६९ || 
पत्नीकी रक्षा करनेसे अपनी संतान सुरक्षित होती है 
और संतानकी रक्षा होनेपर अपने आत्माकी रक्षाहोती है ॥ 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


द्वादशों धध्यायः 


९८९ 


पक्का कक 


आत्मा हि जायते तसयां तस्माज्ञाया भवत्युत । 

भती च भायया रक्ष्यः कर्थ जायान्ममोद्रे ॥ ७० ॥ 
अपना आत्मा ही र््रीके गर्मसे जन्म लेता है; इसीलिये 

वह जाया कहलाती है | पत्नीकों भी अपने पतिकी रक्षा 

इसीलिये करनी चाहिये कि यह किसी प्रकार मेरे उदरसे 

जन्म ग्रहण करे ॥ ७० ॥ 

नन्विमे शरणं प्राप्त न त्यजन्ति कदाचन । 

ते मां शरणमापन्नां नानवपद्यन्त पाण्डवाः ॥ ७१ ॥ 
ये अपनी शरणमें आनेपर कभी किसीका भी त्याग 

नहीं करते; किंतु इन्हीं पाण्डवोंने मुझ शरणागत अबलापर 

तनिक भी दया नहीं की ॥ ७१ ॥ 


पशञ्चमिः पतिभिज्ञौताः कुमारा मे महौजसः । 
एतेषामप्यवेक्षाथ चरातव्यास्मि जनादन ॥ ७२॥ 

जनार्दन | इन पाँच पतियोंसे उत्पन्न हुए मेरे महाबली 
पाँच पुत्र हैं | उनकी देखभालके लिये भी मेरी रक्षा 
आवश्यक थी ॥ ७२॥ 


प्रतिविन्ध्यो युधिष्ठिरात्‌ खुतसोमो वृकोद्रात्‌ । 
अजुनाच्छुतकीतिश्व शतानीकस्तु नाकुलिः ॥ ७३ ॥ 
कनिष्ठाचछुतकमो च सब सत्यपराक्रमाः | 
प्रधुस्नो यादशः कृष्ण तादशास्ते महारथाः ॥ ७४ ॥ - 
युधिष्ठिरसे प्रतिविन्ध्य+ भीमसेनसे सुतसोम, अजुनसे 
श्रुतकीति) नकुलसे शतानीक और छोटे पाण्डव सहदेवसे 
श्रुतकर्माका जन्म हुआ है। ये सभी कुमार सच्चे पराक्रमी 
हैं। श्रीकृष्ण ! आपका पुत्र प्रयुम्र जेसा श्रवीर है; वैसे ही वे मेरे 
महारथी पुत्र भी हैं ॥ ७३-७४ ॥ 


नन्विमे धलुषि श्रेष्ठा अजेया युधि शात्रवेः । 
किमथ धातेराष्ट्राणं सहन्ते दुबंलीयसाम्‌ ॥ ७५॥ 

ये घनुविद्यामें श्रेष्ठ तथा शत्रुओँद्वारा युद्धमें अजेय 
हैं तो भी दुर्बंल धृतराष्ट्र-पुत्नोका अत्याचार केसे सहन 
करते हैं ! ॥ ७५ ॥ 


अधमंण हृतं राज्यं सर्व दासाः कृतास्तथा। 
सभायां परिकृशहमेकबत्ता रज़खला ॥ ७६॥ 


अधमंसे सारा राज्य हरण कर लिया गया) सब पाण्डव 
दास बना दिये गय और में एकबसत्रधारिणी रजखला 
होनेपर भी सभामें घसीटकर छायी गयी | ७६ ॥ 


नाधिज्यमपि यच्छक्यं कतुमन्येन गाण्डिवम । 
अन्यत्नाजुनभीमाभ्यां त्वया वा मधुखूदन ॥ ७७॥ 
मघुसूदन ! अजुनके पास जो गाण्डीव धनुष है, उसपर 


अजुन। भीम अथवा आपके सिवा दूसरा कोई प्रत्यश्चा 
भी नहीं चढ़ा सकता ( तो भी ये मेरी रक्षा न कर सके ) ॥ 


धिग बल भीमसेनस्य थिक पार्थस्य च पौरुषम । 
यत्र दुयांधनः कृष्ण मुहृतमपि जीवति ॥ ७८॥ 
कृष्ण | मीमसेनके बलको घिक्कार है; अर्जुनके पुरुषार्थको 
भी घिकार है, जिसके होते हुए. दुर्योधन इतना बड़ा 
अत्याचार करके दो घड़ी भी जीवित रह रहा है ॥ ७८ ॥ 


य पएतानाक्षिपद्‌ राष्ट्रात सह मात्राविहिसकान । 
अधोयानान पुरा बालान बतस्थान्‌ मचुखूदन ॥ ७९ ॥ 
मघुसूदन ! पहले बाल्यावस्थामें, जब कि पाण्डव ब्रह्म चर्य- 
व्रतका पालन करते हुए अध्ययनमें छगे थे; किसीकी हिंसा 
नहीं करते थे, जिस दुष्टने इन्हें इनकी माताके साथ राज्यसे 
बाहर निकाल दिया था ॥ ७९ | 
भोजने भीमसेनस्य पापः प्राक्षेपयद्‌ विषम्‌ । 
कालकूरट् नव तीक्ष्णं सम्भूतं लोमहर्षणम्‌ ॥ ८० ॥ 


जिस पापीने मीमसेनके भोजनमें नूतन; ती&ण, परिमाणमें 
अधिक एवं रोमाश्चकारी कालकूट नामक विध डल्वा 
दिया था ॥ ८० ॥ 


तज्जीणंमविकारेण सहान्न्न जनाद॑न | 
सशेषत्वान्महाबाहो भीमस्य पुरुषोत्तम ॥ ८१॥ 
महाबाहु नरश्रेष्ठ जनादन ! भीमसेनकी आयु शेष थी, 
इसीलिये वह घातक विध अन्नके साथ ही पद गया और 
उसने कोई विकार नहीं उत्नन्न किया ( इस प्रकार उंस 
दुर्योधनके अत्याचारोंको कशॉतक गिनाया जाय ) ॥ ८१ ॥ 
प्रमाणकोस्यां विश्वस्तं तथा खुप्त वुकोद्रम्‌ । 
बद्ध्वेनं कृष्ण ग्जायां प्रक्षिप्य पुरमावजत्‌ ॥ ८२॥ 
श्रीकृष्ण | प्रमाणकोटि तीर्थमें, जब भीमठेन विश्वस्त 
होकर सो रहे थे; उस समय दुर्याधनने इन्हें बॉधकर गज्जामें 
फेंक दिया और खयं चुपचाप राजधानीमें लौट आया ॥ ८२ ॥ 
यदा विवुद्धः कोन्तेयस्तदा संच्छियय बन्धनम्‌ । 
उद्तिष्टन्महाबाहुर्भीमरं:नो महाबलः ॥ ८३॥ 
जब इनकी आँख खुली तो ये महाबल्ीी महावाहु 
भीमसेन सारे बन्धनों क्री तोड़कर जलसे ऊपर उठे ॥ ८३ ॥ 
आशीविषेः. कृष्णसर्परभीमसेनमदंशयत्‌ । 
सर्वेष्वेवाहदेशीषु न मध्ार च शात्रुहा॥ ८४॥ 
इनके सारे अज्ञोंमें विषेले काले सपोसे डेसबाया; परंतु 
शत्रुइन्ता भीमसेन मर न सके ॥ ८४ ॥ 
प्रतिबुद्धस्तु कोन्तेयः सवोन्‌ सर्पानपोथयत्‌ । 
सारथि चास्य दयितमपद्दस्तेन जप्निवान्‌ ॥ ८५॥ 
जागनेपर कुन्तीनन्दन भीमने सब्र सर्पोंकों उठा-उठा- 


कर पटक दिया। दुर्योधनने भीमसेनके प्रिय सारयिको भी 
उलटे ह्ाथसे मार डाछा ॥ ८५ ॥ 


क्द्धद 


पुनः सुप्तानुपाधाक्षीद्‌ बालकान वारणावते ! 
शयानानायंया साथ को न्ु तत्‌ कतुमरहति ॥ <६॥ 
इतना ही नहीं; वारणावतर्मे आया कुन्तीके साथमें 
ये बालक ाण्डव सो रहे थे; उत समय उसने घरमें आग लगवा 
दी । ऐता दुष्कर्म दूसरा कौन कर सकता है ? ॥ ८६ ॥ 
यत्रायों रूदती भीता पाण्डवानिद्मब्रवीत्‌ । 
महद्‌ व्यसनमापन्ना शिखिना परिवारिता ॥ ८७ ॥ 
उप्त समय वहाँ आर्या कुन्ती मयभीत हो रोती हुई पाण्डबों- 
से इस प्रकार बोलीं--०में बड़े मारी संकटमें पड़ी, आगसे 
घिर गयी ॥! ८७ ॥ 
हा दृतास्मि कुतो नव भवेच्छान्तिरिहानलात्‌ । 
अनाथा विनशिष्यामि बालकेः पुत्रकेः सह ॥ ८८ ॥ 
“हाय ! हाय | में मारी गयी, अब इस आगसे केसे 
शान्ति प्राप्त होगी ? में अनाथकी तरह अपने बालक पुत्रौंके 
साथ नष्ट हो जाऊँगी? ॥ ८८॥ हा 


तत्र॒ भीमी महाबाहुवायुवेगपराक्रमः । 
आयोमाश्वासयामास भ्रात श्वापि घुकोदरः ॥ ८९ ॥ 
बेनतेयो यथा पक्षी गरुत्मान पततां बरः। 
तथवाभिपतिष्यामि भय॑ं वो नेह् विद्यते ॥ ९०॥ 


उस समय वहाँ वायुके समान वेग और पराक्रमवाले 
महाबाहु भीमसेनने आर्या कुन्ती तथा भाइयोंकों आश्वासन 
देते हुए कद्दा--“पक्षियोंमें श्रेष्ठ विनतानन्दन गरुड जेंसे 
उड़ा करते हैं, उसी प्रकार में भी तुम सबको लकर यहाँसे 
चल दूँगा। अतः तुम्हें यहाँ तनिक मी भय नहीं है? ॥८९-९०॥ 
आयामड्लेन वामेन राज़ानं दक्षिणन च। 
अंसयोश्य यमी ऋत्वा प्ृष्टे बीभत्खुमेव च ॥ ९१॥ 
सद्दसोत्पत्य वेगेन स्वोनादाय वीय॑वबान । 
आतनायों च बलवान मोक्षयामास पावकात्‌ ॥ ९२ ॥ 

ऐसा कहकर पराक्रमी एवं बलवान भीमने आर्या कुन्तीको 
बायें अड्डमें, धर्मराजक्ो दाहिने अड्डमें, नकुझ और 
पहदेवको दोनों कंघोंपर तथा अजुंनको पीठपर चढ़ा लिया 
और सबको लिये-दिये सहसा वेगसे उछलकर इन्होंने उस 
मयंकर अम्निसे भाइयों तथा माताकी रक्षा की # ॥९१-९२॥ 


# आदिपवंके १४७वें अध्यायके लाक्षाग्रहदाहसप्रसन्नमें 
बतलाया है कि धमीमसेनने माताका तो कंथेपर चढ़ा लिया और 
नकुछ-सदृददेवकीं गोदमें उठा लिया तथा शेष दोर्नों भाश्योंको 
दोनों हा्थोंसे पकड़कर उन्हें सहारा देते हुए चलने लगे।? इस 
कथनसे द्वोपरोके वचन भिन्‍न हैं; क्‍योंकि द्वरौपदीका उस समय 
विवाह नहीं हुआ था, अतः द्रौपदी इस बातकों ठीक-ठीक नहीं 
जानती थी, श्सीसे वह लोगेंके मुखसे सुनी-सुनायी वात अनुमानसे 
कह रही है; अतः लाक्षाग्रहदाहके प्रसहकी बात ही ठीफ दै । 


श्रीमदाभारते 
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[ वनपर्वणि 


नीयत जीती जनीिननिनमी नमन. 


ते रात्रों प्रस्थिताः सर्व सह मात्रा यशख्िनः 
अभ्यगच्छन्मद्दारण्ये हिडिम्बवनमन्तिकात्‌ ॥ ९.३ ॥ 
फिर वे सब यशस्वी पाण्डव माताके साथ रातमें द्वी वहाँसे 
चल दिये ओर हिडिम्ब-बनके पास एक भारी वनमें जा पहुँचे || 
श्रान्ताः प्रखुप्तास्तत्रेमे मात्रा सह खुदुःखिताः । 
सुप्ताशनानभ्यगरछद्धिडिम्वा नाम राक्षसी ॥ ९.४ ॥ 
हां मातासट्ठित ये दुखी पाण्डव थककर सो गये। 
सो जानेपर इनके निकट हिडिम्बा नामक राक्षसी आयी ॥ ९४॥ 
सा दृष्ठा पाण्डवांस्तत्न खुप्तान मात्रा सह क्षितो। 
हच्छयेनासिभूतात्मा भीमसेनमकामयत्‌ ॥ ९.५॥ 
मातासहित पाण्डबॉकों वहाँ घरतीपर सोते देख कामसे 
पीड़ित हो उस राक्षसीने मीमसेनकी कामना की ॥ ९५॥ 
भीमस्य पादो कृत्वा तु ख उत्सड्े ततो5बला । 
पर्यमदेत खंहष्ठझा कढ्याणी मझखद॒पाणिना ॥ ९६॥ 
भीमके पेरोंकोी अपनी गोदमें लेकर वह कल्याणमयी 
अबला अपने कोमल हार्थसि प्रसन्नतापूर्वक दबाने लगी ॥९६॥ 
तामबुध्यद्मेयात्मा बलवान सत्यविक्रमः | 
पर्यपूछछत ता भीमः किमिहेच्छस्यनिन्दित ॥ ९७॥ 
उसका स्पद्य पाकर बलवान सत्यपराक्रमी तथा अमेयात्मा 
भीमतेन जाग उठे । जागनेपर उन्होंने पूछा--“झुन्दरी ! 
तुम यहाँ क्या चाहती हो १? ॥ ९७ ॥ 
णएवमुक्ता तु भीमेन राक्षसी कामरूपिणी । 
भीमसेनं॑ महात्मानमाह चेवमनिन्दिता ॥ ९.८ ॥ 
इस प्रकार पूंछनेपर इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली 
उछ अनिन्द सुन्दरी राक्षसकन्याने महात्मा भीमसे कह्ा-॥ ९८॥ 
पलायध्यमितः क्षिप्रं मम्र श्रातेष वीर्यवान | 
आगमिष्यति वो हन्तुं तस्मादू गचछत मा चिरम्‌॥ ९९॥ 
“आपलछोग यहाँसे जल्दी भाग जायें) मेरा यह बलवान्‌ 
भाई हिडिम्ब आपको मारनेके लिये आयेगा; अतः आप 
लोग जल्दी चले जाइये; देर न कीजिये? ॥ ९९॥ 
अथ भीमो<5भ्युवाचेनां साभिमानमिद्‌ वचः | 
नोहिजेयमह तस्मान्निहनिष्ये इहहमागतम्‌ ॥१००॥ 
यह सुनकर भीमने अभिमानपूर्वक कद्दा--५मैं उस 
राक्षससे नहीं डरता । यदि यहाँ आयगा9 तो मैं ही उसे 
मार डाूँगा? ॥ १०० ॥ 
तयोः श्र॒त्वा तु संजलव्पमागच्छद्‌ राक्ष साधमः । 
भीमरूपो महानादान्‌ विसजन, भीमदशंनः ॥१०१॥ 
उन दोनोंकी बातचीत सुनकर वह भीम रूपधारी भयंकर 
एवं नीच राक्षस बड़े जोरसे गर्जना करता हुआ वहाँ 
आ पहुँचा ॥ १०१ ॥ 


अजुनाभिगमनपर्ख ] 
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राक्षत उवाच 


केन सार्थ कथयसि आनयैन मम्तान्तिकम्‌ । 
हिडिम्बे भक्षयिष्यामो न चिरं कतुमहेसि ॥१०२॥ 


राक्षस बोला-- हिडिम्त्रे | तू किससे ब्रात कर रही है! 
लाओ इसे मेरे पास | इमलोग खायँगे । अब तुम्हें देर नहीं 
करनी चाहिये ॥ १०२ ॥ 


सा कृपासंग्रहीतिन देदयेन मनखिनी | 
जे सं ढ 
ननमच्छत्‌ तदाख्यातुमनुक्तोशादनिन्द्ता ॥१०३॥ 


मनखिनी एबं अनिन्दिता हिडिम्बाने स्नेदयुक्त दृदयके 
कारण दयावश यह क्रूरताबूर्ग संदेश भीमसेनसे कहना 
उचित न समझा ॥ १०३॥ 


स नादान्‌ विनद्‌न घोरन्‌ राक्षसः पुरुषादकः । 
अभ्यद्रवत वेगेन भीमसेन॑ तदा किले ॥१०७॥ 

इतनेदीमें वह नरभजश्नी राक्षतर घोर गर्जना करता 
हुआ बड़े वेगते भीमसेनकी ओर दौड़ा ॥ १०४ ॥ 


तमभिद्ुत्य संकुदों वेगेन महता बली। 
भगृह्वात्‌ पाणिना पाणि भीमसेनस्य राक्षतः ॥१०९॥ 
इन्द्राशनिसमस्पयं वज्जसंहननं दंढम्‌ | 


संहत्य भीमसेनाय व्याक्षिपत्‌ सहसा करम्‌ ॥१०६॥ - 


क्रोधमें भरे हुए उस बलवान राक्षसने बड़े वेशसे निकट 
जाकर अपने ह्ाथसे भीमसेनका द्वाथ पकड़ लिया । 
भीमसेनके हाथका स्पर्श इन्द्रके वजत्न्के समान था । 
उनका शरीर भी वेसा ही सुद्ढ था । 
राक्षसने भीमसेनसे मिड़कर उनके हाथकों सहसा झटक दिया।॥ 
गृहीत॑ पाणिना पाणि भीमसेनस्य रक्षसा। 
नामृष्यत महाबाहुस्तत्राक्रष्यद्‌ वृकोदरः ॥१०७॥ 

राक्षसने भीमसेनके हाथकों अपने द्वाथसे पकड़ लिया; 
यह बात महाबाहु भीमसेन नहीं सह्द सके । वे वहीं कुपित 
हो गये ॥ १०७ ॥ 


तदा55सीत्‌ तुमुल युद्ध भीमसेन हिडिस्बयोः । 

सवोस्थ्रविदुषोधारं बृश्रवासवयोरिव ॥१०८॥ 
उस समय सम्पूर्ण अख्र-शल्लोंके शाता भीमतेन और 

हिडिम्बमें इन्द्र और ब्त्रासुरके समान भयानक एवं घ्रमासान 

युद्ध होने लगा ॥ १०८ ॥ 

विक्रीड्य सुचिरं भीमो राक्षसेन सहानघ। 

निञज्रधान महावीयसतं तदा निबेलं वली ॥१०९,॥ 
निष्पाप श्रीकृष्ण ! महापराक्रमी और बलवान्‌ भीमसेनने 


उस राक्षसके साथ बहुत देरतक खिलवाड़ करके उसके 
निर्बल हो जानेपर उसे मार डाला || १०९ ॥ 


द्वादशो षध्याय:ः 


९८७ 


हत्वा हिडिम्बं भीमो 5थ प्रस्थितो श्राठत॒भिः सह। 
हिडिम्बामग्रतः ऋत्वा यस्‍्यां जातो घटोत्कचः ॥११०॥ 
इस प्रकार हिडिम्बकों मारकर हिडिम्बाको आगे किये 
भीमतेन अपने भाइयेंक्रे साथ आगे बढ़े | उसी हिडि म्बासे 
घटोत्कचका जन्म हुआ ॥ ११० ॥ 
ततः सम्प्राद्वन सर्वे सह मात्रा परंतपाः। 
एकचक्रामभिमुखाः संबृता ब्राह्मणबजेः ॥१११॥ 
तदनन्तर सब परंतप पाण्डव अपनी माताके साथ आगे 
बढ़े । ब्राह्मणोंसे घिरे हुए ये छोग एकचक्रा नगरीकी ओर 
चल दिये ॥ १११॥ 


प्रस्थाने व्यास एपां च मन्त्री प्रियहिते रतः । 
ततो5गच्छन्नेकचक्रां पाण्डवाः संशितवताः ॥ ११२॥ 
उस यात्रामें इनके प्रिय एवं द्वितमें छगे हुए व्यासजी 
ही इनके परामशंदाता हुए | उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
पाण्डव उन्हींकी सम्मतिसे एकचक्रा पुरीमें गये ॥ ११२॥ 
तत्राप्यासादयामासुवंक॑ नाम महावलरूम्‌ । 
पुरुषाद प्रतिभयं हिडिस्वेनेव सम्मितम्‌ ॥११३॥ 
वहाँ जानेपर मी इन्हें नरमक्षी राक्षस महाबली बकासुर 
मिला | वह भी हिडिम्बके ही सम्रान भयंकर था ॥ ११३ ॥ 
त॑ चापि विनिहत्योश्र॑ भीमः प्रहरतां वरः। 
सहितो भ्राठृभिः सर्वेद्रंपद्स्य पुरं ययों ॥११४॥ 
योद्धाओमें श्रेष्ठ भीम उस भयंकर राक्षसकों मारकर 
अपने सत्र भाइयोंके साथ मेरे पिता द्वुपदकी राजधानीमें गये ॥ 


लब्धाहमपि तत्रेव वसता सब्यसाचिना | 
यथा त्वयाजिता कृष्ण रुकिम्णी भीष्म कऋात्मजा॥ ११५॥ 


श्रीकृष्ण | जेसे आपने भीष्मकनन्दिनी रक्मिणीको जीता 
था; उसी प्रकार मेरे विताकी राजधानीमे रहते समय सब्य- 
जुनने 
साची अजुनने मुझे जीता ॥ ११५ ॥ 


प॒र्वब॑ खुयुद्धे पार्थन जिताहँ मचुसूदन । 

खयंबरे महत्‌ कर्म रूत्वा न खुकरं परे: ॥११६॥ 
मधुसूदन | स्वयंवरमें, जो महान्‌ कर्म दूसरोंके लिये दुष्कर 

था; वह करके भारी युद्धमें मी अजुनने मुझे जीत लिया था || 


एवं कलेशेः खुबहुभिः क्विश्यमाना खुदुःखिता । 
निवसास्यार्यया हीना कृष्ण धोम्यपुरःखरा ॥११७॥ 
परंतु आज मैं इन सब्रके होते हुए. भी अनेक प्रकारके 
क्लेश भोगती और अत्यन्त दुःखमें डूबी रहकर अपनी सास 
कुन्तीसे अलग हो धौम्यजीको आगे रखकर वनमें निवास 
करती हूँ ॥ ११७ ॥ 
त इमे सिंहविक्रान्ता वीयेणाभ्यधिकाः परेः। 
विहीने: परिक्तिश्यन्तीं समुपेक्षन्त मां कथम ॥११८॥ 


९८८ 
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ये सिंहके समान पराक्रमी पाण्डब बल-बीयमें शत्रु ऑँसे 

बढ़े-चढ़े हैं, इनसे सर्वथा हीन कौरव मुझे भरी सभामें कष्ट 

दे रहे थे; तो भी इन्होंने क्‍यों मेरी उपेक्षा की ! ॥ ११८ ॥ 

एतादशानि दुःखानि सहन्ती दुबेलीयसाम्‌। 

दीघेकाल प्रदीप्तास्मि पापानां पापकर्मणाम ॥११९॥ 
पापक्मोमें छगे हुए अत्यन्त दुर्बल पापी शन्नुओंके दिये 

हुए ऐसे-ऐसे दुःख में सह रही हूँ और दीप क'लसे चिन्ताकी 

आगमे जल रही हूँ ॥ ११९ ॥ 

कुले महति जातास्मि दिव्येन विधिना किल । 

पाण्ड वानां प्रिया भाया स्नुषा पाण्डो मंहात्मनः ॥ १२०॥ 
यह प्रसिद्ध है कि में दिव्य विधिसे एक महान कुलमें 

उत्पन्न हुई हूँ । पाण्डवोंकी प्यारी पक्षी और महाराज 

पाण्डुकी पुत्रवधू हूँ ॥ १२० ॥ 

कचग्रहमनुप्राप्ता सास्मि कृष्ण वरा सती | 

पश्चानां पाण्जुपुत्राणां प्रेश्षतां मचुसखूदन ॥१२१॥ 
मधुसूदन भीकृष्ण | में श्रेष्ठ और सती-साध्वी होती हुई 

भी इन पॉर्चों पाण्डवॉके देखते-देखते केश पकड़कर 

घसीटी गयी ॥ १२१ ॥ 

इत्युकत्वा प्रारुदत्‌ कृष्णा मुख प्रच्छा् पाणिना। 

प्मकोशप्रकाशेन  खदुना मसद॒भाषिणी ॥१२२॥ 
ऐसा कहकर मृदुभाषिणी द्रौपदी कमलकोशके समान 

कान्तिमान्‌ एवं कोमल हाथसे अपना मुँह ढककर फूट-फूटकर 

रोने छगी ॥ १२२ ॥ 

स्तनावपतिती पीनी खुजातों शुभलक्षणों । 

अभ्यवर्षत पाश्चवाली दुः्खजरश्ुबिन्दुभिः ॥१२३॥ 
पाश्चालराजकुमारी कृष्णा अपने कठोर, उभरे हुए» 

शुभलक्षण तथा सुन्दर स्तनोंपर दुःखजनित अश्रविन्दुऑकी 

वर्षा करने लगी ॥ १२३ ॥ 

चन्नुषी परिमार्जन्ती निःश्वसन्ती पुनः पुनः । 

बाष्पपूर्ण कण्ठेन क्ुद्धा वचनमत्रवीत्‌॥१२४॥ 
कुपित हुई द्रौपदी बार-बार सिसकती और आँसू पोंछती 

हुई आँसूभरे कण्ठसे बोली--॥ १२४ ॥ 

नेव मे पतयः सन्ति न पुत्रा न च बान्धवाः । 

न भ्रातरो न च पिता नेव त्वं मधुसूदन ॥१२५॥ 
'मधुसूदन ! मेरे लिये न पति हैं, न पुत्र हैं, न बान्धव 

हैं, न भाई हैं, न पिता हैं और न आप ही हैं॥ १२५ ॥ 

ये मां विप्रक्ृतां ध्षुद्रेस्पेक्षण्य॑ विशोकवत्‌ । 

नच मे शाम्यते दुःख कर्णो यत्‌ प्राहसत्‌ तदा॥ १२५६॥ 
क्योंकि आप सब लोग) नीच मनुर्ष्योद्दारा जो मेरा 

अपमान हुआ था, उसकी उपेक्षा कर रहे हैं, मानों इसके 


श्रीमहाभार ते 
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[ घनपर्वणि 


नरक नीम फनी 
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लिये आपके दृदयमें तनिक भी दुःख नहीं है। उस समय 
कर्णने जो मेरी हँसी उड़ायी थी; उससे उत्पन्न हुआ दुःख 
मेरे दृदयसे दूर नहीं होता है ॥॥ १२६ ॥ 
चतुर्भिः कारणे: कृष्ण त्वया रक्ष्यास्मि नित्यशः । 
सम्बन्धाद्‌ गोरवात्‌ सख्यात्‌ प्रभुत्वेनेव केशव॥ १२७॥ 
“श्रीकृष्ण | चार कारणोंसे आपको सदा मेरी रक्षा करनी 
चाहिये | एक तो आप मेरे सम्बन्धी हैं; दूसरे अग्निकुण्डमें 
उत्पन्न होनेके कारण मैं गौरवशालिनी हूँ; तीसरे आपकी सच्ची 
सखी हूँ और चौथे आप मेरी रक्षा करनेमें समर्थ हैं? ॥ १२७॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
अथ तामव्वीत्‌ कृष्णस्तस्मिन्‌ वीरसमागमे । 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | यह सुनकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने वीरोंके उस समुदायमें द्रौपदीसे हस 
प्रकार कह्ा ॥ १२७३६ ॥ 


यु 
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वासुदेव उवाच 

रोद्ष्यन्ति स्त्रियों छोव॑ येषां क्रद्धासि भाविनि | 
बीभत्सुशरसंच्छन्नाडछोणितौ घपरिप्छुतान्‌ ॥१२८॥ 
निहतान्‌ वल्लभान वीक्ष्य शयानान वखुधातले । 
यत्‌ समथ पाण्डवानां तत्‌ करिष्यामि मा शुचचः॥ १२०॥ 

श्रीकृष्ण बोले--भाविनि | तुम जिनपर क्रुद्ध हुई हो) 
उनकी म्ियाँ मी अपने प्राणप्यारे पतियोंकों अर्जुनके बार्णोसि 
छिन्न-मिन्न और खूनसे लथपथ हो मरकर घरतीपर पड़ा देख 
इसी प्रकार रोयेंगी। पाण्डवॉंके हितके लिये जो कुछ भी 
सम्भव है; वह सब करूँगा; शोक न करो ॥ १२८-१२९ ॥ 


अज्जुनाभिगमनपववे ] 


जीती जीज, 
हे कही ५ जल जमीन जनम 'अटीिरीी-ीतीी नरीयती>मीकीीजी। चीनी ड नजचीत> 


सत्य ते प्रतिजानामि राज्षां राश्षी भविष्यसि । 
पतेद्‌ दयौहिंमवाञछीयेत्‌ पृथिवी शकली भवेत्‌॥१३०॥ 
टाष्येत्‌ तोयनिधिः कृष्णे न मे मोघ वचो भवेत । 
तच्छुत्वा द्रोपदी वाक्‍यं प्रतिवाक्यमथाच्युतात्‌॥ १३१॥ 
साचीकृतमवेक्षत्‌ सापाञ्चाली मध्यम पतिम्‌ 
आबभाषे_ महाराज द्रौपदीमजुनस्तदा ॥१३२॥ 


में सत्य प्रतिशापूर्वक कह्ट रहा हूँ कि तुम राजरानी 
बनोगी । कृष्णे |! आसमान फट पड़े; हिमालय पव॑त विदीर्ण 
हो जाय, प्रथ्वीके टुकड़े-टुकड़े हो जाये और समुद्र सूख्व जाय: 
किंतु मेरी यह बात झूठी नहीं हो सकती | द्रोपदीने अपनी 
बातेंके उत्तरमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके मुखसे ऐसी बातें सुनकर 
तिरछी चितवनसे अपने मैँँझले पति अज्जुनकी ओर देखा । 
मद्दाराज ! तब अर्जुनने द्रौपदीसे कहा-॥ १३०-१३२॥ 


मा रोदीः शुभताम्नाक्षि यदाह मछुखूदनः । 

तथा तद्‌ भविता देवि नान्‍्यथा वरवर्णिनि ॥१३३॥ 
: छालिमायुक्त सुन्दर नेत्रोंवाली देवि | वरवर्णिनि ! 

रोओ मत |: भगवान्‌ मधुसदन जो कुछ कह रहे हैं, वह 

अवद्य होकर रहेगा; टल नहीं सकता? ॥ १३३ ॥ 


तअ्रयोद शो 5 ध्यायः 


९८९, 


धष्टयम्न उवाच 


अहं द्रो्ण दनिष्यामि शिखण्डी तु पितामहम्‌ । 
दुयोधनं भीमसेनः कण हन्ता धनंजयः ॥१३४॥ 
रामकृष्णौ व्यपाश्चित्य अजेयाः सम रणे खसः। 
अपि वृत्रहणा युद्धे कि पुनछ्ृतराष्ट्रजे ॥१३५॥ 


ध्ष्टयुस्ने कहा--बद्दिन ! मैं द्रोणको मार डार्दूँगा 
शिखण्डी भीष्मका वध करेंगे, भीमसेन दुर्याधनकों मार 
गिरायेंगे और अर्जुन कणको यमछोक भेज देंगे। भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और बलरामका आश्रय पाकर हमलोग युद्धमें शत्रुओके 
लिये अजेय हैं । इन्द्र भी इमें रणमें परास्त नहीं कर सकते | 
फिर घृतराष्ट्रके पुत्नोंकी तो बात ही क्‍या है !॥ १३४-१३५॥ 


वेशम्पायन उवाच 


इत्युक्ते-भिमुखः दौरा वाखुदेवमुपास्थिताः। 

तेषां मध्ये महाबाहुः केशवो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥१३६॥ 
वैदम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धृष्टयुम्नके 

ऐसा कहनेपर वहाँ बेठे हुए वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णजी ओर 

देखने छगे | उनके बीचमें बेठे हुए मद्ाबाहु केशवने उनसे 

ऐसा कहा ॥ १३६ ॥ 


_इति श्रीमह्ा मारते वनपवणि अर्जुनाभिगमनपर्व॑णि द्रोपद्याश्वासने द्वादशोडथ्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्रेके अन्तगत अर्जुनामिगमनपर्बमें 


द्रोपदी-आश्वासन वि पयक बारहदों 


अध्याय पुरा हुआ ॥ १२ ॥ 


-"7<कैक्नक<4६०..ह>-- 
त्रयोदशोध्याय: 
श्रीकृष्णका जुएके दोष बताते हुए पाण्डवॉंपर आयी हुई विपत्तिमें 
अपनी अनुपस्थितिको कारण मानना. 


वाहुदेव उवाच 


नेतत्‌ रूच्छुमजुप्राप्तो भवान स्याद्‌ वखुधाधिप । 

यदहें द्वारकायां स्‍्यां राजन संनिहितः पुरा ॥ २ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--राजन्‌ ! यदि में पहले 

द्वारकामें या उसके निकट होता तो आप इस भारी संकटमें 

नहीं पड़ते ॥ १ ॥ 


आगच्छेयमह च्यतमनाहतोडपि कोौरवेः । 

आम्बिकेयेन. दुधंष राज्षा दुर्योधनेन च। 

बारयेयमहं द्युतं बहन्‌ दोषान प्रद्शयन ॥ २ ॥ 
: दुजय वीर | अम्बिकानन्दन घृतराष्ट्र राजा दुर्योधन तथा 


म० स० भा० १०-५५, २५--- 


अन्य कौरबोंके बिना बुलाये भी मैं उस यूतसभार्मे आता 
और जूएके अनेक दोष दिखाकर उसे रोकनेकी चेष्ठा करता ॥ 


भीष्मद्रोणी समानाय्य कृप बाहीकमेव च। 
वेचित्रवीय राजानमर्ू चतेन कौरव ॥ ३ ॥ 
पुत्राणां तव राजेन्द्र त्वन्निमित्तमिति प्रभो । 
तत्राचक्षमहं दोषान्‌ यभवान व्यतिरोपितः॥ ४ ॥ 


प्रभो ! में आपके लिये भीष्म, द्रोण, कृप, बाह्वीक 
तथा राजा धृतराष्ट्रको बुलाकर कहता--“कुरुवंशके महाराज ! 
आपके पुत्रोंकी जूआ नहीं खेलना चाहिये |? राजन ! मैं 
द्यतसभामें जूएके उन दोषोको स्पथ्रूपसे बताता, जिनके 
कारण आपको अपने राज्यसे वश्चित होना पड़ा है ॥ २४॥ 


९९० 


अरीमहाभारते 


[ वबनपर्वेणि 


वीरसेनसुतो यैस्तु राज्यात्‌ प्रश्नंशितः पुरा । 
अतर्कितविनाशश्व॒ देवनेन विशाम्पते ॥ ५ ॥ 
तथा जिन दोषोंने पूर्वकालमें बीरसेनपुत्र महाराज नलछको 
राजसिंहासनसे च्युत किया । नरेश्वर ! जूआ खेलनेसे सहृसा 
ऐसा सर्वनाश उपस्थित हो जाता है; जो कब्पनामें भी नहीं 
आ सकता ॥ ५ ॥ 
सातत्यं च॒ प्रसड्स्य वर्णयेयं यथातथम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसके सिवा उससे सदा जुआ खेलनेकी आदत बन जाती 
है। यह सब बातें मैं ठीक-ठीक बता रहा हूँ ॥ ६ ॥ 


स््रियो 5क्षा खुगया पानमेतत्‌ कामसमुत्यितम्‌ । 
दुःखं चतुष्टय प्रोक्त यर्वरों भ्रश्यते श्रियंः.॥ ७ ॥ 
तत्र सर्वत्र वक्तव्य मन्यन्ते शास्त्रकोविदाः 
विशेषतश्च वक्तव्यं द्यते पश्यन्ति तद्विदः ॥ ८ ॥ 
स्रियोके प्रति आसक्ति; जूआ खेलना) शिकार खेलनेका 
शोक और मद्यपान--ये चार प्रकारके मोग कामनाजनित 
दुःख बताये गये हैं, जिनके कारण मनुष्य अपने घन-ऐश्वर्यसे 
भ्रष्ट हो जाता है | शास्त्रोंके निपुण विद्वान्‌ सभी परिस्थितिर्यों- 
में इन चारोंको निन्‍्दनीय मानते हैं; परतु द्यूतक्रीडाको तो 
जूएके दोष जाननेवाले लोग विशेषरूपसे निन्दनीय समझते हैं ॥ 


एकाहाद्‌ द्वव्यनाशो5त्र धुवं व्यसनमेव च । 
अभुक्तनाशश्थाथोनां वाकपारुष्यं च केवलम्‌ ॥ ९ ॥ 
एतच्चान्यत्य कौरव्य प्रसज्ञिकटुकोदयम | 
यते ब्रूयां महाबाहो समासादाम्बिकाछुतम्‌ ॥ १०॥ 
जूएसे एक दही दिनमें सारे धनका नाश्व हो जाता 
है। साथ ही जुआ खेलनेसे उसके प्रति आसक्ति होनी 
निश्चित है । समस्त भोग-पदार्थोॉका बिना भोगे ही नाश हो 
जाता है और बदलेमें केवल कटुवचन सुननेकों मिलते हैं । 
कुरुनन्दन ! ये तथा और भी बहुत-से दोष हैं, जो जूएके 
प्रसंगसे कटु परिणाम उत्पन्न करनेवाले हैं। महाबाहो ! में 
घृतराष्ट्रसे मिछकर जूएके ये सभी दोष बतलाता ॥| १० ॥ 


पवमुक्तो यदि मया ग्रह्लीयाद्‌ वचन मम । 
अनामय स्वयादू धर्मश्र कुरूणा कुरुबधेन ॥ ११॥ 


कुरुवधन ! मेरे इस प्रकार समझाने-बुझानेपर यदि वे 
मेरी बात मान लेते; तो कौरबोमें शान्ति बनी रहती ओर 
घमंका भी पालन होता ॥ ११ ॥ 
न चेत्‌ स मम राजेन्द्र ग्रह्लीयान्मघुरं वचः । 
पथ्यं च भरतश्रेष्ठ निग्ृह्लीयां बलेन तम्‌ ॥ १२॥ 
राजेन्द्र | भरतश्रेष्ठ | यदि वे मेरे मधुर एवं हितकर 
वचनको सुनकर उसे न मानते तो मैं उन्हें बलपूर्वक 
रोक देता ॥ १२॥ 
अधेनमपनीतेन खुहदो नाम दुर्ढदः । 
सभासदो 5नुवतरंस्तांध्॒ हन्यां दुरोदरान ॥ १३ ॥ 
यदि वहाँ सुदृदूनामधघारी शत्रु अन्यायका आश्रय ले 
इस घृतराष्ट्रका साथ देते, तो मैं उन समासद्‌ जुआरियोंको 
मार डालता ॥ १३॥ 
अखांनिध्यं तु कौरव्य ममानतेंष्वभूत्‌ तदा । 
येनेदं व्यसन प्राप्ता भवन्तों द्यतकारितम्‌ ॥१४॥ 
कुरुश्रेष्ठ | में उन दिनों आनतंदेशमें ही नहीं था» 
इसीलिये आपलोरगॉयर यह द्यृतजनित संकट आ गया ॥१४॥ 
सोषहमेत्य कुरुथ्रेष्ठ द्वारकां पाण्डुनन्दन । 
अश्रौष॑ त्वां वयसनिनं युयुधानाद्‌ यथातथम्‌ ॥ १५॥ 
कुरुप्रवर पाण्डुनन्दन | जब मैं द्वारकामें आया; तब सात्यकिसे 
आपके संकटमें पड़नेका यथावत्‌ समाचार सुना ॥ १५॥ 


श्रुत्वेवः चाह राजेन्द्र परमोद्धिप्रमानसः। 
तूर्णमभ्यागतो 5सि॒ त्वां द्रष्डुकामो विशाम्पते ॥ १६॥ 
राजेन्द्र | वह सुनते ही मेरा मन अत्यन्त उद्दिम् हो 
उठा और प्रजेश्वर ! मैं तुरंत ही आबसे मिलनेके लिये 
चला आया ॥ १६ ॥ 
अहो रूच्छुमनुप्राप्ताः स्व सम भरतषंभ। 
सो5हं त्वां व्यसने मग्नं पदयामि सह सोद्रेः॥ १७ ॥ 
भरतकुलभूषण ! अहो ! आप सब छोग बड़ी कठिनाईमें 
पड़ गये हैं। में तो आपको सब भाइयॉसहित विपत्तिके 
समुद्रमें ड्रबा हुआ देख रहा हूँ ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपवणि अजुनाभिगमनपर्वणि वासुदेववाक्ये त्रयोदशोउध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवञके अन्तर्गत अर्जुनामभिगमनपर्द में बासुदेववाक्यविषयक तरहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३ ॥ 


चतुर्दशो<ध्याय: 
द्युतके समय न पहुँचनेमें श्रीकृष्णके द्वारा शास्वके साथ युद्ध करने ओर सोभ 
विमानसहित उसे नष्ट करनेका संक्षिप्त वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
अखांनिष्य॑ कर्थ कृष्ण तवासीद्‌ वृष्णिनन्दन । 


क्त चासीद्‌ विप्रवासस्ते कि चाकार्षीः प्रवासतः॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--इृष्णिकुलको आनन्दित करनेवाले: 


अजुनाभिगमनपत् ] 


चतुर्दशो 5ध्यायः 
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श्रीकृष्ण ! जब द्यूतक्रीडाका आयोजन हो रहा था; उस 
समय तुम द्वारकामें क्‍यों अनुपस्थित रहे ? उन दिनों तुम्हारा 
निवात कहाँ था और उस प्रवासके द्वारा तुमने कौन-सा 
कार्य सिद्ध किया ! ॥ १॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 


शाद्वस्य नगरं सोभ॑ गतो5हं भरतषंभ । 
निहन्तुं कोरवश्रेष्ठ तत्र मे श्टणु कारणम्‌॥ २ ॥ 
महातेजा महाबाहुयेंः स राजा महायशाः | 
दमधघोषात्मज़ो वीरः शिशुपालो मया हतः ॥ ३ ॥ 
यज्ञ ते भरतश्रेष्ठ राज़सूये:हंणां प्रति। 
स॒रोपवशमापन्नो नाम्ृष्यत दुरात्मवान्‌ ॥ ४ ॥ 
श्रुत्वा त॑ निहर्त शाद्वस्तीव्ररोषसमन्वितः । 
उपायाद्‌ द्वारकां शुस्पामिहस्थे मयि भारत ॥ ५ ॥ 


श्रीकृष्ण ने कहा--भरतवंशशिरोमणे | कुरुकुलभूषण ! 
में उन दिनों शाल्वके सोम नामक नगराकार विमानको नष्ट 
करनेके लिये गया हुआ था । इसका क्या कारण था; वह 
बतलाता हूँ) सुनिये। भरतश्रेष्ठट आपके राजसूययज्ञमे अग्रपूजाके 
प्रइनको लेकर जो क्राघके वशच्यीभूत हो इस कार्यको नहीं सह 
सका था और इसीलिये जिस दुरात्मा महाते जस्वी मद्ढात्राहु एवं 
महायशस्वी दमघोषनन्दन वीर राजा शिश्षगालको मैंने मार 
डाल्य था; उसकी मुृत्युका समाचार सुनकर शाब्व प्रचण्ड 
रोपसे भर गया । भारत ! मैं तो यहाँ हस्तिनापुरमें था और 
वह हमलोगोसे सूनी द्वारकापुरीमें जा पहुँचा ॥ २-५ ॥ 
स॒तत्न योधितो राजन कुमारेद्ृष्णिपुडवेः । 
आगतः काम सोभमारुछेव नृशंसखवत्‌ ॥ < ॥ 

राजन | वहाँ वृष्णिवंशके श्रेष्ठ कुमारोंने उतके साथ युद्ध 
किया | वह इच्छानुसार चलनेवाले सो मनामक विमानपर चेठकर 
आया और क्रूर मनुष्यकी भाँति यादवोंकी हत्या करने लगा ॥ 
ततो वृष्णिप्रवोरां स्तान्‌ बालान हत्वा बहू स्‍्तदा। 
पुरोद्यानानि खवोणि भेद्यामास दु्मतिः ॥ ७ ॥ 

उस खोटी बुद्धिवाले शाल्वने ब्ृष्णिवंशके बहुतेरे 
बालकोंका वध करके नगरके सब बगीच्चोंको उजाड़ डाला ॥ 
उक्तवांश्व महाबाहो कासो वृष्णिकुलाधमः । 
वाखुदेवः स मन्दात्मा बखुदेवखुतो गतः॥ ८ ॥ 


महाबाह ! उसने वादवोंले पूछा--५्वह् वृष्णिकुलका 
कलड्डः मन्दात्मा वसुदेवपुत्र वासुदेव कहाँ है !॥ ८ ॥ 


तस्य युद्धार्थिनो द्॒प युद्धे नाशयितास्म्यहम | 
आनतोः सत्यमाख्यात तत्न गन्तास्मि यत्न सः ॥ ९ ॥ 


त॑ हत्वा बिनिवर्तिष्ये कंसकेशिनिषृदनम्‌। 
अहत्वा न निवर्तिष्ये सत्येनायुधमालमे ॥ १० ॥ 


'उसे युद्धकी बड़ी इच्छा रहती है; आज उसके धमंडको 
मैं चूर कर दूँगा। आनत॑निवासियो | सच-सच बतला दो। वह 
कहाँ है ! जहाँ होगा, वहीं जाऊँगा और कंस तथा केशीका 
संहार करनेवाले उस कृष्णको मारकर ही छोटूँगा | मैं अपने 
अख््र-शबस्रकोी छूकर सत्यकी सौगन्ध खाता हूँ कि अब 
कृष्णको मारे ब्रिना नहीं छौहूगा ॥ ९-१० ॥ 


कासो कासावबिति पुनस्तत्र तत्र प्रधावति। 
मया किल रणे योद्ध॑ं काह्लममाणः स सोभराट ॥ ११॥ 


सौमविमानका स्वामी शास्व संग्रामभूमिमें मेरे साथ युद्धकी 
इच्छा रखकर चार्रो ओर दौड़ता और सबसे यही पूछता था 
कि “वह कहाँ है, कहाँ है ?! ॥ ११ ॥ 


अद्य तं॑ पापकमोाणं श्षुद्रं विश्वासघातिनम । 
शिशुपालवधामषोद्‌ गमयिष्ये यमक्षयम्‌ ॥ १२॥ 
मम पापखभावेन भ्राता येन निपातितः | 
शिशुपालो मद्दीपालढुस्तं वधिष्ये महीपते ॥ १३ ॥ 


राजन्‌ [साथ ही वह यह मी कहता था कि “८भाज उस नीच 
पापाचारी और विश्वासघाती क्ृष्णकों शिशुपाल्वधके अमर्षके 
कारण मैं यमलोक भेज दूँगा। उस पापीने मेरे भाई राजा 
शिशुपालको मार गिराया है; अतः मैं भी उसका वध करूँगा। 


श्राता बालश्व राजा च न च संग्राममूर्थनि । 
प्रमत्तश्न हतो वीरस्त॑ हनिष्ये जनादंनम ॥ १४॥ 


“मेरा भाई शिशुपाल अभी छोटी अवस्थाका था। दूसरे वह 
राजा था) तीसरे युद्धके मुहानेपर खड़ा नहीं था; चौथे 
असावधान था, ऐसी दशामें उस वीरकी जिसने हत्या की है, 
उस जनाद॑नको में अवश्य मारूँगा? ॥ १४ ॥ 


एवमादि महाराज विलप्य द्विमास्थितः | 
बाप चर हु 
कामगेन स खोलभेन क्षिप्त्वा मां कुरुनन्दन ॥ १५ ॥ 


कुरुनन्दन ! महाराज ! इस प्रकार शिशुपरालके लिये 
विलाप करके मुझपर आशक्षिप करता हुआ वह इच्छानुसार 
चलनेवाले सोभ विमानद्वारा आकाशमें ठहदरा हुआ था ॥१५॥ 


तमश्रोषमहं गत्वा यथावृत्तः स॒ दुर्मतिः। 
मयि कौरव्य दुष्टात्मा मार्तिकावतको न्प:॥ १६॥ 


कुरुश्रेष्ठ | यहाँसे द्वारका जानेपर मैंने, मार्तिकावतक 
देशके निवासी दुश्शत्मा एवं दुबुंद्धि राजा शाल्वने मेरे प्रति 
जो दुष्टतापूर्ण बर्ताव किया था ( आक्षेपपूर्ण बातें कही 
थीं )) वह सब्र कुछ सुना ॥ १६॥ 
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वन जीीननीनी न न्‍ीी ली तय नत स्‍लओल जीत ली ली 


ततो5हमपि कौरब्य रोपव्याकुलमानसः । 
निश्चित्य मनसा राजन वधायास्य मनो दधे ॥ १७ ॥ 

कुरुनन्दन ! तब मेरा मन भी रोपसे व्याकुल हो उठा। 
राजन्‌ | फिर मन-ही-मन कुछ निश्चय करके मैंने शाल्वके 
वघुका विचार किया ॥ १७ ॥ 


आनतेषु  विमर्दे च क्षेपं चात्मनि कौरव । 
प्रवृद्धमवलेप॑ च तस्य  दुष्कृतकमंणः ॥ १८ ॥ 
ततः सोभवधायाहं प्रतस्थे पृथिवीपते । 
स॒ मया खागरावतें दष्ठ आसीत्‌ परीप्सता ॥ १० ॥ 


कुरुप्रवर | पृथ्वीपते ! उसने आनर्त देशमें जो महान्‌ 
संहार मचा रखा था; वह मुझपर जो आक्षिप करता था तथा 
उखस्र पापाचारीका घमंड जो बहुत बढ़ गया था; वह सब 
सोचकर मैं सौमनगरका नाश करनेके लिये प्रस्थित हुआ | 
मैंने सब ओर उसकी खोज की तो वह मुझे समुद्रके एक 
द्वीपमें दिखायी दिया ॥ १८-१९॥ 


ततः प्रध्माप्य जलजं पाश्चजन्यमहं न्रप। 


भ्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्चणि 


आहय शाल्वं समरे युद्धाय समवस्थितः ॥ २० ॥ 
नेरेश्वर ! तदनन्तर मैंने पाग्चजन्य शह्ठू बजाकर शाल्वको 
समरभूमिमें बुलाया और स्वयं भी युद्धके लिये उपस्थित हुआ ॥ 


तन्‍्मुहतंमभूद्‌ युद्ध तन्न मे दानवेंः सह। 
वशीभूताश्य मे सर्वे भूतले चर निपातिताः ॥ २१॥ 


वहाँ तौभ-निवासी दानवोंके साथ दो घड़ीतक मेरा युद्ध 
हुआ और मैंने सबको वशमें करके प्रथ्वीपर मार गिराया ॥ 
एतत्‌ कार्य महाबाहो येनाहँ नागम॑ तदा । 
श्रुत्वेव हास्तिनपुरं य्रतं चाविनयोत्यितम्‌। 
द्रुतमागतवान युष्मान्‌ द्रष्टरुकामः खुदुःखितान॥ २२॥ 

महाबाद्दो | यही काय उपस्थित हो गया था; जिससे में 
उस समय न आ सका । लौटनेपर ज्यों द्वी सुना कि हस्तिना- 
पुरमें दुयोधनकी उदृण्डताके कारण जूआ खेला गया ( और 
पाण्डव उसमें सब कुछ हारकर वनको चले गये ); तब 
अत्यन्त दुःखमें पड़े हुए आपलोगोंको देखनेके लिये में 
तुरत यहा चला आया ॥ २२॥ 


इति श्रीमद्ठा भारते बनपर्वणि अजुनाभिगमनपर्वणि सोभवधोपाख्याने चतुर्दंशोडष्यायः ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ाभारत वनप्के अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपव॑में 


राणा “००. 


सोमवधोपारूयानविषयक चोदहदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १४ ॥ 


कप 
पंचंदशाईध्याय: 
सोभ-नाशकी विस्तृत कथाके प्रसज्में द्वारकामें युद्सम्बन्धी रक्षात्मक तैयारियोंका वर्णन 


युधिष्टिर उवाच 

वासुदेव महाबाहो विस्तरेण महामते । 
सोभस्य वधमाचक्ष्व न हि तृप्यामि कथ्यतः ॥ १ ॥ 

युधिष्टिरने कहा--मद्राबाहों ! वसुदेवनन्दन ! 
महामते ! तुम सौम-विमानके नष्ट होनेका समाचार विस्तार- 
पूर्वक कद्दो । में तुम्दारे मुखसे इस प्रसज्ञकों सुनते-सुनते 
तृप्त नहीं हो रहा हूं ॥ १ ॥ 

| वासुदेव उवाच 
हत॑ श्रुत्वा महावाहों मया श्रौतश्रवं नप। 
उपायाद्‌ भरतश्रेष्ठ शाल्वो द्वारवर्ती पुरीम्‌ ॥ २ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--महाबाहो ! नरेश्वर ! 
भरतश्रेष्ठ | श्रुतश्रवा#के पुत्र शिशुपालके मारे जनिका समाचार 
सुनकर शाल्वने द्वार्कापुरीपर चढ़ाई की ॥ २॥ 
अरुन्धत्ता सुदुष्शात्मा सबंतः पाण्डुनन्दन । 
शाल्वो बेद्ायसं चापि तत्‌ पुरंव्यूद्य विष्ठितः ॥ ३ ॥ 

पाण्डुनन्दन ! उस दुष्टात्मा शाल्वने सेनाद्वारा द्वारका- 
पुरीको सब ओरसे घेर लिया था । वह खयं॑ आकाशचारी 
... # श्रुतश्रवा शिशुपालक्ी माताका नाम है। यह वसुदेवनीको 
बहिन थी । 


विमान सौभपर व्यूहरचनापूर्वक विराजमान हो रहा था॥३॥ 


तत्रस्थो5थ महीपालो योधयामास तां पुरीम्‌ । 
अभिसारेण सर्वेथ तत्रू. युद्धमचतंत ॥ ४ ॥ 


उसीपर रहकर राजा शाल्व द्वारकापुरीके लोगोंसे युद्ध 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


करता था । वहाँ भारी युद्ध छिड़ा हुआ था और उसमें 
सभी दिशाओँसे अज्र-शस्त्रेके प्रहार हो रहे थे ॥ ४॥ 
पुरी समन्‍्तादू विहिता सपताका सतोरणा। 
संचक्रा सहुडा चेव सयन्त्रखनका तथा ॥ ५ ॥ 
द्वारकापुरीमं सब ओर पताकाएँ कहरा रही थीं । ऊँचे- 
ऊँचे गोपुर वहाँ चारों दिशाओंमें सुशोमित थे | जगह-जगह 
सैनिकोके समुदाय युद्धके लिये प्रस्तुत थे | पैनिकोंके आत्म- 
रक्षापूर्वक युद्धकी सुविधाके लिये स्थान-स्थानपर बुज बने हुए 
थे | युद्धोपयोगी यन्त्र वहाँ ब्रैठाये गये थे तथा सुरज्ञद्वारा 
नये-नये मार्ग निकालनेके काममें भी बहुत-से लोग जुटे हुए थे || 
सोपशल्यप्रतोलीका. खाद्याद्टालकगोपुरा । 
सचक्रग्रहणी चेव सोढकालातावपोथिका ॥ ६ ॥ 
सड़कोंपर लोहेके विषाक्त काँटे अद्श्यरूपसे ब्रिछाये 
गये थे । अद्गाल्किओं और गोपुरोंमें पर्यात अन्नका 
संग्रह किया गया था । शजत्रुपक्षके प्रहारोंकों रोकनेके लिये 
जगह-जगह मोचंबन्दी की गयी थी | शत्रुओंके चलाये हुए 
जलते गोले और अलात ( प्रज्वहूत लौहमय शर्त्र ) 
को भी विफल करके नीचे गिरा देनेवाढी शक्तियाँ 
सुसजित थीं ॥ ६॥ - 
सोष्टिका भरतश्रेष्ठ समेरीपणवानका | 


सतोमराह्ुुशा राजन सशतच्नीकलाइला॥ ७ ॥ 


सभुशुण्ड्यद्मगुडका सायुथा सपरश्वधा। 
लोहचर्मबती चापि साग्निः सगुडश्टज्ञिका ॥ ८ ॥ 

अस्त्रॉसे भरे हुए. मिट्टी और चमड़ेके असंख्य पात्र 
रखे गये थे | भरतश्रेष्ठ ) ढोल) नगारे ओर मृदंग आदि 
जुझाऊ बाजे भी बज रद्दे थे | राजन्‌ ! तोमर) अंकुश, 
शतप्नी; लाज्ल) भुशुण्डी; पत्थरके गोले, अन्यान्य अख्र-शर्त्र) 
फरसे, बहुत-सी सुदृद ढालें ओर गोला-बारूदसे भरी हुई 
तोपें यथास्थान तेयार रखी गयी थीं ॥ ७-८ ॥ 


कै (ः 
शास्रदश/टेन विधिना खुयुक्ता भरतषभ। 
रथेरनेकेविंविधेगंदसाम्बोद्वादिभिः ॥ ९ ॥ 
पु €ः चर सु 
पुरुष: कुरुशादुडल समरथः प्रतिवारण । 
५ 6033५ 6 क्र भरे का. 
अतिख्यातकुलवाीरटदश्वीयश्व संयुगे ॥ १० ॥ 


मध्यमेन च गुल्मेन रक्षिभिः सा सुरक्षिता ! 
उत्क्षिप्तगुल्मैश्ल तथा हयेश्व सपताकिभिः ॥ ११ ॥ 
आधोषितं च नगरे न पातव्या सुरेति वे । 
प्रमां परिरक्षद्धिरुग्सेनोद्धवादिभिः ॥ १२॥ 
भरतकुलभूषण ! शास्त्रोक्त विधिसे द्वारकापुरीको रक्षाके 


पद्चनदशोषध्यायः 


९९३ 


सभी उत्तम उपायोंसे सम्पन्न किया गया था । कुरूुंश्रेष्ठ ! 
शन्रुओंका सामना करनेमें समर्थ गद, साम्ब और उद्धव आदि 
अनेक वीर पुरुष नाना प्रकारके बहुसंख्यक रथोंद्वारा पुरीकी 
रक्षामें दत्तचित्त थे । जो अत्यन्त विख्यात कुलमें उत्पन्न 
थे तथा युद्धके अवसरोंपर जिनके बल-बीय॑का परिचय मिल 
चुका था; ऐसे वीर रक्षक मध्यम गुल्म ( नगरके मध्यवर्ती 
दुर्ग ) में स्थित हो पुरीकी पूर्णतः रक्षा कर रहे थे । सबको 
प्रमादसे बचानेवाले उग्रसेन और उद्धव आदिने शन्नुओंके 
गुल्मोंको नष्ट करनेकी शक्ति रखनेवाले घुड़सवारोंके हायमें 
झंडे देकर समृचे नगरमें यह घोषणा, करा दी. थी कि 
किसीको भी मद्॒पान नहीं करना चाहिये ॥ ९--१२ ॥ 
प्रमत्ते प्वभिघातं द्वि कुर्यांच्छाहवो नराधिपः।. 
इति ऋृत्वाप्रमत्तास्ते सर्व वृष्ण्यन्धकाः स्थिताः ॥ १३॥ 
क्योंकि मदिरासे उन्मत्त हुए लोगोपर राजा शाल्व 
घातक प्रहार कर सकता है। यह सोचकर वृष्णि और 
अन्धकवंशके सभी योद्धा पूरी सावधानीके साथ युद्धमें डटे 
हुए थे ॥ १३॥ 
आनतोश्व तथा सर्व॑ नटा नतंकगायनाः। 
बहिर्निवासिताः क्षिप्रं रक्षद्धिवित्तसंचयम्‌ ॥ १४ ॥ 
धनसंग्रहकी रक्षा करनेवाले यादवोंने आनर्तदेशीय नर्टों+ 
नतंकों तथा गायकोंको शीघ्र ही नगरसे बाइर कर 
दिया था ॥ १४ ॥ 
संक्रमा भेदिताः सब नावश्च प्रतिषेधिताः । 
परिखाश्रापि कौरव्य काले: खुनिचिताः कृताः ॥ १५ ॥ 
कुरुनन्दन ! द्वारका पुरीमें आनेके लिये जो पुल मार्ममें 
पड़ते थे; वे सब तोड़ दिये गये । नौकाएँ रोक दी गयी थीं 
ओर खाइयोंमें काटे बिछा दिये गये थे ॥ १५ ॥ 
उद॒पानाः कुरुश्रेष्0ट. तथेवाष्यम्बरीषकाः । 
समन्‍्तात्‌ क्रोशमात्रं च कारिता विषमा च भूः ॥ १६॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! द्वारकापुरीके चारों ओर एक कोसतकके 
चारों ओरके कुएँ इस प्रकार जलझून्य कर दिये गये थे मानो 
भाड़ हों और उतनी दूरकी भूमि भी छौहकण्टक आदिसे 
व्याप्त कर दी गयी थी ॥ १६ ॥ 
प्रकृत्या विषम दुर्ग प्रकृत्या च सुरक्षितम ! 
प्रकृत्या चायुधोपेत॑ विशेषेण तदानथ ॥ १७ ॥ 
निष्पाप नरेश ! द्वारका एक तो स्वभाबसे ही दुर्गम्य, 
सुरक्षित और अख्न्र-शर्मरोंसे सम्पन्न है; तथापि उस समय 
इसकी विशेष व्यवस्था कर दी गयी थी ॥ १७ ॥ 


९९ है] डे 


श्रीमद्ाभार ते 


[ बनपर्वणि 
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सुरक्षित सुगुप्त॑ च सवोयुधसमम्वितम्‌ | 

तल्‌ पुर भरतश्रेष्ठ यथेन्द्रभवन॑ तथा ॥ १८॥ 
भरतपश्रेष्ठ | द्वारकानगर इन्द्रभवनकी माँति ही सुरक्षित) 

सुगुप्त और सम्पूर्ण आयुधोसे भरा-पूरा है ॥ १८ ॥ 

न चामुद्रो परभिनियाति न चामुद्रः प्रवेशयते । 

वृष्णयन्धकपुरे राज॑स्तदा सौभसमागमे ॥ १९ ॥ 
राजन | सौमनिवासियोंके साथ युद्ध होते समय दृष्णि और 

अन्धकत्नंशी वीरोंके उस नगरमें कोई भी राजमुद्रा ( पास ) 

के बिना नतो बाहर निकल सकता था और न बाहरसे नगरके 

भीतर ही आ सकता था ॥ १९॥ 

अनुरथ्यासु सवोखु चत्वरेषु च कौरव। 

वल॑ बभूव राजेन्द्र प्रभूतगजवाजिमत्‌ ॥ २० ॥ 
कुरुनन्दन राजेन्द्र ! वहाँ प्रत्येक सड़क और चौराहेपर 

बहुत-से दथीसवार और शुड़्सवारोंसे युक्त विशाल सेना 

उपस्थित रहती थी ॥ २० ॥ 

दत्तवेतनभक्त च दृत्तायुधपरिच्छरम्‌ । 

कतोपधानं च तदा बलमासीन्मद्राभुज ॥ २१ ॥ 
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महावाहो ! उस समय सेनाके प्रत्येक सैनिकको पूरा-पूरा 
वेतन और भत्ता चुका दिया गया था । सबको नये-नये 
हथियार और पोशा्कें दी गयी थीं ओर उन्हें विशेष 
पुरस्कार आदि देकर उनका प्रेम और विश्वास प्राप्त कर 
लिया गया था ॥ २१ ॥ 
न कुप्यवेतनी कश्चिन्न चातिक्रान्तवेतनी | 
नानुप्रहभृतः  कश्चिन्न चारष्टपराक्रमः ॥ २२॥ 

कोई भी सैनिक ऐसा नहीं था, जिसे सोने-चाँदीके सिवा 
ताॉँबा आदि वेतनके रूपमें दिया जाता हो अथवा जिसे समय- 
पर न वेतन प्राप्त हुआ हो । किसी भी सेनिककों दयावश 
सेनामें भर्ती नहीं किया गया था तथा कोई भी ऐसा न था+ 
जिसका पराक्रम बहुत दिनोंसे देखा न गया हो ॥ २२ ॥ 
एवं सुविहिता राजन द्वारका भूरिदक्षिणा । 
आहुकेन खुगुप्ता च राज्ञा राजीवलोचन ॥ २३ ॥ 

कमलनयन राजन्‌ ! जिसमें बहुत-से दक्ष मनुष्य 
निवास करते थे, उस द्वारकानगरीकी रक्षाके लिये इस प्रकारकी 
व्यवस्था की गयी थी। वह राजा उम्रसेनके द्वारा भलीमाँति 
सुरक्षित थी ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्दा भरते वनपवेणि अर्जुनाभिगमनपरवैणि सौभवणोपाख्याने पत्चद्शो 5ध्याय: ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपनेके अन्तर्गत अजुनाभिगमनपर्थमें सौमवधविषयक पंद्रह 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५ ॥ 


पोडशो5्ध्यायः 
शाल्वकी विशाल सेनाके आक्रमणका यादवसेनाद्वारा प्रतिरोध, साम्बद्वारा क्षेमबृद्धिकी पराजय, 
वेगवानका वध तथा चारुदेष्णद्वारा विविन्ध्य देत्यका वध एवं प्रद्युश्नद्वारा सेनाको आश्वासन 


वातुदेव उवाच 

तां तूपयातो राजेन्द्र शार्वः सौभपतिस्तदा । 
प्रभूततरनागेन बलेनोपविवेश ह॥ १ ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं--राजेद्र ! सौम 
विमानका स्वामी राजा शाल्व अपनी बहुत बड़ी सेनाके साथ; 
जितमें हाथीसवारों तथा पैदलॉकी संख्या अधिक थी) द्वारका- 
पुरीपर चढ़ आया और उसके निकट आकर ठहरा ॥ १॥ 
समे निविष्टा खा सेना प्रभूतसलिलाशये । 
चतुरझबलोपेता शाल्वराजाभिपालिता ॥ २ ॥ 

जहाँ अधिक जलसे भरा हुआ जलाशय था; वहीं समतल 
भूमिमें उसकी सेनाने पड़ाव डाला । उसमें हाथीसवार; घुड़- 
सवार) रथी और पेदल नारों प्रकारके तैनिक थे | स्वयं राजा 


शाल्व उसका संरक्षक था ॥ २॥ 
वर्जेयित्वा इ्मशानानि देवता5 :यतनानि च । 
वल्मीकांश्रेत्यवृक्षांश्र तन्निविश्मभूद्‌ बलम्‌ ॥ ३ ॥ 
इमशानभूमि; देवमन्दिर बॉबी और चत्यबृक्षकों छोड़कर 
सभी स्थानोंमें उसकी सेना फैलकर ठद्दरी हुई थी ॥ ३ ॥ 
अनीकानां विभागेन पन्थानः संवृत्ताउभवन । 
प्रवणाय च नेवासमञ्छातवस्य शिविरे नूप ॥ ४ ॥ 
सेनाओंके विभागपूर्वक पड़ाव डालनेसे सारे रास्ते घिर 
गये थे। राजन ! शाल्वके शिविरमें प्रवेश करनेका कोई मार्ग 
नहीं रह गया था ॥ ४ ॥ 
सवोयुधसमोपेतं 
रथनागाशध्वकलिलं 


स्वेशस्रविशा रद्म । 
पदातिध्वजसंकुलम ॥ ५ ॥ 


अजुनाभिगमनपतवे ] 


घोडशो ध्यायः 


तुष्पुश्बलोपेतं वीरलक्षणलक्षितम्‌ । 
विचित्रध्वजसन्नाहं विचित्ररथकामुकम्‌ ॥ ६ ॥ 
संनिवेश्य च कौरव्य द्वारकायां नरपभ। 
अभिसारयामास तदा वेगेन पतगेन्द्रवत्‌ ॥ ७ ॥ 


नरश्रेष्ठ | राजा शाल्वकी वह सेना सब प्रकारके आयुधोंसे 
सम्पन्न; सम्पूर्ण अद्न-अस्त्रेके संचालनमें निपुण+ रथ; हाथी 
और घोड़ोंसे मरी हुई तथा पैदल सिप्राहियों और ध्वजा- 
पताकाअंसि व्याप्त थी | उसका प्रत्येक सैनिक हृष्ट-पुष्ट एवं 
बलवान्‌ था | सबमें वीरोचित लक्षण दिखायी देते थे । उस 
सेनाके सिपाही विचित्र ध्वजा तथा कवच धारण करते थे । 
उनके रथ और धनुष भी विचित्र थे | कुरुनन्दन ! द्वारकाके 
समीप उस सेनाकों ठहराकर राजा शाल्वने उसे वेगपूर्वक 
द्वारकाकी ओर बढ़ाया) मानो पश्षिराज गरड़ अपने लक्ष्यकी 
ओर उड़े जा रहे हों ॥ ५-७ ॥ 


तदापतन्तं संदरय बल शाल्वपतेस्तदा । 
नियोय योधयामासुः कुमारा वृष्णिनन्दनाः ॥ ८ ॥ 


शाल्वराजकी उस सेनाको आती देख उस समय वृष्णि- 
कुलकों आनन्दित करनेवाले कुमार नगरसे बाहर निकलकर 
युद्ध करने लगे ॥ ८ ॥ 


अखहन्तो इमियाने तच्छात्वराजस्य कौरव । 
चारुदेष्णश्व साम्बश्च प्रयुम्नश्चव महारथः ॥ ९ ॥ 
ते रथदशिता सर्व विचित्राभरणध्वज्ञाः। 
संसकताः शाल्वराजस्य बहुमियाधपुड़बेः ॥ १० ॥ 


कुरुनन्दन ! शाल्वराजके उस आक्रमणको वे स 
कर सके | चारुदेष्ण, साम्ब ओर महारथी प्रद्यमम्न--ये सब 
कवच) विचित्र आभूषण तथा ध्वजा घारण करके रथौपर बैठ कर 
शाल्वराजके अनेक श्रेष्ठ योद्याओंके साथ भिड़ गये ॥९-१०॥ 


ग्रहीत्वा कामुंकं साम्बः शाल्वस्य सचिव रणे । 
योधयामास संहृष्ः शक्षेमवृद्धि चमूपतिम्‌ ॥ ११॥ 


हथमें भरे हुए साम्बने धनुष घारण करके शाल्वके मन्त्र 
तथा सेनापति क्षेमबृद्धिके साथ युद्ध किया ॥ ११ ॥ 


तस्य बाणमयं वर्ष जाम्बवत्याः खुतो महत्‌ । 
मुमोच भरतश्रेष्ठ यथा वर्ष सहस्नटदक ॥१२॥ 
तद्‌ बाणवर्ष तुमुरं विषेद्दे स चसूपति 
क्षेमवृद्धिमहाराज दिमवानिव निश्चलः ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ | जाम्बवतीकुमारने उसके ऊपर भारी बाणवर्षा 
की) मानो इन्द्र जलकी वर्षा कर रहे हों | मद्दाराज ! सेनापति 
क्षेमबृद्धिने साम्बकी उस भयंकर बाणवर्षाकों हिमालयकी 


67४ ७ 44६ 


हक 4 / / 89 ॥ 404 रे ै | १ ५] 

/॥ > ५८2720। है !' 
कि! 438: )2! कह 
4. 3 22 द्यप्‌ (०) हु रु 

. श) है) हे * 4 न । 


भाँति अविचल रहकर सहन किया ॥ १२-१३ ॥ 

ततः साम्बाय राजेन्द्र क्षेमवृद्धिरपि खयम्‌। 

मुमोच मायाविहित शरजाल महत्तरम्‌ ॥ १४॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर क्षिमवृद्धिने स्वयं भी साम्बके ऊपर 


- मायानिर्मित बार्णोंकी भारी वर्षा प्रारम्म की ॥ १४॥ 


ततो मायामयं जाल माययेव विदीय सः। 
साम्वः शरसहस्लेणः रथमस्याभ्यव्षत ॥ १५॥ 
साम्बने उस मायामय बाणजालछको मायासे ही छिल्न-मिन्न 
करके क्षेमवृद्धिके रथपर सहर्सों बारणोंकी झड़ी लगा दी ॥१५॥ 
ततः स विद्धः साम्बेन प्लेमवृद्धिश्वमूपतिः । 
अपायाजवनै रच! साम्बबाणप्रपीडितः ॥१६॥ 
साम्बने सेनापति क्षेमवृद्धिकों अपने बा्णोंसे घायल कर 
दिया । वह साम्बकी बाणवर्षासे पीड़ित हो शीघ्रगामी अश्वोंकी 
यतासे ( लड़ाईका मेदान छोड़कर ) भाग गया ॥ १६॥ 
तस्मिन्‌ विप्रद्गुते करे शाल्वस्थाथ चमूपतों । 
बेगवान नाम देतेयः खुतं मे पभ्यद्रवद्‌ बली ॥ १७ ॥ 
शाल्वके क्रूर सेनापति क्षेमवृद्धिके भाग जानेपर वेगवान्‌ 
नामक बलवान देत्यने मेरे पुत्रपर आक्रमण किया ॥ १७॥ 
अभिपन्नस्तु राजेन्द्र साम्बो वृष्णिकुलोद्दहः । 
वेगं वेगवतो राजंस्तस्थी घीरो विधारयन ॥ १८ ॥ 
राजेन्द्र | वृष्णिवंशका भार वहन करनेवाला वीर साम्ब 
वेगबानके वेगको सहन करते हुए घेर्यपूबक उसका सामना 
करने लगा ॥ १८ ॥ 


स वेगवति कौन्तेय साम्बो वेगवर्ती गदाम्‌। 
विक्षेप तरसा वीरो व्याविद्ध्य सत्यविक्रमः ॥ १९ ॥ 


९९ 


श्रीमदाभारते 


[ वनपर्व॑णि 
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कुन्तीनन्दन ! सत्यपराक्रमी वीर साम्बने अपनी बेग- 
शालिनी गदाको बड़े वेगसे घुमाकर वेगवान्‌ देत्यके सिरपर 
दे मारा ॥ १९ ॥ 
तया त्वभिहततो राजन वेगवान न्यपतद भुवि । 
वातरूग्ण इब श्षुण्णो जीणेमूलो वनस्पतिः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | उस गदासे आहत दोकर वेगवान्‌ इत प्रकार 
पृथ्वीपर गिर पड़ा) मानों जीण॑ जड़वाला पुराना बृक्ष हवाके 
वेगसे टूटकर घराशायी हो गया हो ॥ १० ॥ 
तस्मिन विनिहते वीरे गदानुन्ने महासुरे । 
प्रविश्य महती सेनां योधयामास में खुतः ॥ २१॥ 


गदासे घायछ हुए, उस वीर महादेत्यके मारे जानेपर मेरा _ 


पुत्र साम्ब शाल्वकी विशाल सेनामें घुसकर युद्ध करने लगा॥ 


चारुदेष्णन संसक्तो विविन्ध्यो नाम दानवः। 

महारथः समाज्ञातो महाराज महाधनुः ॥ २२॥ 
महाराज ! चारुदेष्णके साथ महारथी एवं महान धनुर्धर 

विविन्ध्य नामक दानव शाल्वकी आज्ञासे युद्ध कर रहा था ॥ 


ततः खुतुमुल युद्ध चारुदेष्णविविन्ध्ययोः । 

चृत्रवासवयों राजन यथा पूर्व तथाभवत्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर चारुदेष्ण और विविन्ध्यमें वेसा ही 

भयंकर युद्ध होने लगा; जेसा पहले इन्द्र और बृच्नासुरमें 

हुआ था ॥ २३॥ 

अन्योन्यस्याभिसंकुद्धावन्योन्यं जध्नतुः शरेः । 

विनदन्तों महारावान सिंद्ाविव महाबललौं ॥ २७ ॥ 


वे दोनों एक-दुसरेपर कुपित हो बार्णोंसे परस्पर आघात 
कर रहे थे ओर महाबली सिंहोंकी भाँति जोर-जोरसे गजना 
करते थे ॥ २४ ॥ 
रौक्मिणयस्ततो बाणमम्न्यकॉपमधर्चसम्‌ । 
अभिमन्त्रय महासर्त्रेण संदधे शत्रुनाशनम्‌ ॥ २५॥ 

तदनन्तर रुक्मिणीनन्दन चारुदेष्णने अग्नि और सूर्यके 
समान तेजस्वी शत्रुनाशक बाणको महान्‌ ( दिव्य ) अख्नसे 
अमिमन्त्रित करके अपने धनुषपर संघान किया ॥ २५ ॥ 
स॒ विविन्ध्याय सक्रोधः समाहय महारथः । 
चिक्षेप में खुतो राजच स गतासुरथापतत्‌ ॥ २६॥ 

राजन्‌ | तयश्वात्‌ मेरे उस मद्ारथी पुत्रने क्रोधमें मर- 
कर विविन्थ्यपर वह बाण चलाया | उसके लगते ही विविन्ध्य 
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प्राणग्यून्य दोकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा | २६ ॥ 


विविन्ध्यं निहत दृष्ठा तां च विक्षोमितां चमूम्‌ । 
कामगेन स सौभेन शाल्वः पुनरुपागमत्‌ ॥ २७ ॥ 
विविन्ध्यको मारा गया और सेनाको तहस-नहस हुई 
देख शाल्व इच्छानुसार चलनेवाले सौम विमानद्वारा फिर 
वहाँ आया ॥ २७ ॥ 
ततो व्याकुलितं सर्वे द्वारकावासि तद्‌ बलम्‌ | 
टदृष्ठा शाल्य॑ महाबाहो सोभस्थं नपते तदा ॥ २८ ॥ 
महाबाहु नरेश्वर | उस समय सौभ विमानपर बैठे हुए 
शाल्वकी देखकर द्वारकाकी सारी सेना भयसे व्याकुल 
हो उठी ॥ २८ ॥ 
ततो नियाय कौरव्य अवस्थाय च तद्‌ बलम्‌ | 
आनतोनां महाराज प्रयुस्नो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
महाराज कुसनन्दन [ तब प्रद्यम्नने निकलकर 
आनर्त॑वातियोंकी उस सेनाको धीरज बँधायां और इस 
प्रकार कहा--॥ २९ ॥ 
सब भवन्तस्तिष्ठन्तु ख्वें पश्यन्तु मां युधि | 
निवारयन्तं संग्रामे बछात्‌ सोभं सराजकम्‌ ॥ ३० ॥ 
ध्यादवों | आप सब्र छोग ( चुपचाप ) खड़े रहें ओर 
मेरे पराक्रमको देखें; में किस प्रकार युद्धमें राजा शाल्वके सहित 
सोम विमानकी गतिको रोक देता हूँ ॥ ३० ॥ 
अहं. सौभपतेः सेनामायसेभुजगैरिव । 
धनुर्भुजविनिमुफ्तेनोशयाम्ययय यादबाः ॥ ३१ क्‍ 
प्यदुवंशियों ! में अपने धनुर्दण्डसे छूटे हुए लोहदेके सर्पतुल्य 
बार्णोद्वारा सौमपति शाल्वकी सेनाको अभी नष्ट किये देता हूँ ॥ 
आश्वसध्यं न भीः कार्यो सौभराड्य नश्यति । 
मयाभिपज्नो दुष्टात्मा ससोभो विनशिष्यति ॥ ३२॥ 


“आप घेर्य घारण करें) मयभीत न हों) सौभमराज अभी 
नष्ट हो रहा है | दुशत्मा शाल्ब मेरा सामना होते ही सौभ 
विमानसहित नष्ट द्वी जायगा? ? ॥ ३२ ॥ 


पर्व ब्रुवति संहृष्टे प्रयम्ने पाण्डुनन्दन । 
विष्ठितं तद्‌ बल वीर युयुधे च यथाखुखम्‌ ॥ ३३ ॥ 

वीर पाण्डुनन्दन ! इर्षमें भरे हुए प्रद्यम्नके ऐसा कहने 
पर वह सारी सेना स्थिर हो पूवंबत्‌ प्रसन्‍नता और उत्साइव 
साथ युद्ध करने छगी ॥ ३३ ॥ । 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि अजैनाभिगमनपर्वणि सोभवजोपाख्याने षोडशोअ्ध्यायः॥ १६ ॥ | 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्द के अन्तर्गत अजुनामिगमनपदवेमें सौमवधोपाख्यानविषयक सोलह अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६ ॥ । 
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सप्तदशो5ध्यायः 
प्रधुम्न और शाल्व॒का धोर युद्ध 


_बातुदेव उबाच 


एवमुक्‍तचा रोफ्मिणेयो यादवान भरतषेंभ। 
दृशिते्रिभियुक्त रथमास्थाय काश्चनम्‌ ॥ १ ॥ 
उच्छित्य मकर केतुं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 
उत्पतद्धिरिवाकाशं तैदेयेरन्वयात्‌ परान्‌ ॥ २ ॥ 
विक्षिपन नादयंश्वापि धनुः श्रेष्ठ महाबलः । 
तृणखड़धरः शूरो बद्धगोधाडुलित्रवान्‌ ॥ मे ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण कददते हैँं--भरतश्रेष्ठ ! यादवोसे 
ऐसा कहकर रुक्मिणीनन्दन प्रयुम्न एक सुवर्गमय रथपर 
आरूद हुए; जिसमें बख्तर पहनाये हुए घोड़े जुते थे । 
उन्होंने अपनी मकरचिह्रत ध्वजाकों ऊँचा किया; 
जो मुँह बाये हुए कालके समान प्रतीत होती थी | उनके 
रथके घोड़े ऐसे चलते थे, मानो आकाशमें उड़े जा रहे 
हों। ऐसे अश्वोंसे जुते हुए रथके द्वारा महाबली प्रयुम्नने 
शत्रुऑपर आक्रमण किया | वे अपने श्रेष्ठ धनुषको बारंबार 
खींचकर उसकी टंकार फेलाते हुए. आगे--बढ़े । उन्होंने 
पीठपर तरकस और कमरमें तलवार बॉध छी थी । उनमें 


शौय भरा था और उन्होंने गोहके चमड़ेके बने हुए, दस्ताने - 


पहन रक्‍्खे थे ॥ १--३ ॥ 
स विद्युच्छुरितं चापं विदरन वे तलात्‌ तलम्‌ । 
मोदहदयामास दैतेयान्‌ सवोन सौभनिवासिनः॥ ४ ॥ 

वे अपने धनुषकों एक हाथसे दूसरे ह्ाथर्मे ले लिया 
करते थे। उस समय वह धनुष बिजलीके समान चमक 
रहा था | उन्होंने उस घनुषके द्वारा सौभ विमानमें रहने- 
बाले समस्त देत्योंको मूछित कर दिया ॥ ४ ॥ 
तस्य विशक्षिपतश्चापं॑ संद्धानस्य चासकूत्‌ । 
नान्‍तरं दृदश कश्चिन्निध्नतः शात्रवान रण॥ ५ ॥ 

वे बारबार धनुषकी खींचते, उसपर बाण रखते ओर 
उसके द्वारा शत्रुधैनिकोंकों युद्धमे मार डाढते थे। उनकी 
उक्त क्रियाओमें किसीको थोड़ा-सा भी अन्तर नहीं दिखायी 
देता था ॥ ५॥ 

मुखस्य वर्णों न विकट्पते 5स्य 
चेलुश्व गात्राणि न चापि तस्य । 
सिद्दोन्नत॑ चाप्यभिग्जतो 5स्य 
शुभ्राव छोको 5द्भुतवीयंमग्रयम्‌ ॥ ६ ॥ 

उनके मुखका रंग तनिक भी नहीं बदल्ता था । 
उनके अज्ञ भी विचलित नहीं होते थे। सब ओर गजना 
करते हुए प्रधुम्नकका उत्तम एबं अद्भुत बल-पराक्रमका 
बूचक 5िइनाद सब छोगोंको सुनायी देता था ॥ ३ ॥ 


मछ $«५ औल- 


नलेचरः काश्वनयप्ििसंस्थो 

व्यात्ताननः. सर्वतिमिप्रमाथी । 
वित्रासयन्‌ राज़ति वाहमुख्ये 

शाल्वस्य सेनाप्रमुखे ध्वजञाग्यः ॥ ७ ॥ 


शाल्वकी सेनाके ठीक सामने प्रथ॒ुम्नके श्रेष्ठ रधपर उनकी 
उत्तम ध्वजा फहराती हुई शोभा पा रद्दी थी। उस ध्वजाके 
सुवर्णमय दण्डके ऊपर सब तिमि नामक जलजन्तुओंका 
प्रमथन करनेवाले मुँह बाये एक मगरमच्छका चिह् था। बह 
शुत्रुसैनिकोकी अत्यन्त भयभीत कर रहा था ॥ ७॥ 
ततस्तूण विनिष्पत्य प्रयुद्नः शन्रुकर्षणः । 
शाल्वमेवाभिदुद्राव विधित्सः कलह नचृप ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर | तदनन्तर शन्रुइन्ता प्रयुम्न तुरंत आगे बढ़- 
कर राजा शाल्वके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे डसीकी 
ओर दोड़े ॥ ८ ॥ 
अभियान तु वीरेण प्रयुम्नेन महारणे । 
नामषेयत संक्ुद्धः शाल्वः कुरुकुलोद्ददह ॥ ९ ॥ 
कुरुकुलतिलक ! उस महासंग्राममें बीर प्रद्ुग्नके द्वारा 
किया हुआ वह आक्रमण बुद्ध हुआ राजा शाल्ब न 
सह सका ॥ ९ ॥ 
स॒रोषमदमत्तो थे कामगादवरुह्म थे । 
प्रधुम्तं योधयामास शाद्वः परपुरंजयः ॥ १० ॥ 
शत्रुकी राजधानीपर विजय पानेवाले शाल्बने रोष 
एवं बलके मदसे उनन्‍्मत्त हो इच्छानुसार चलनेवाले 
विमानसे उतरकर प्रद्यम्नसे युद्ध आरम्भ किया ॥ १० ॥ 
तयोः सुतुमुल युद्ध शाल्वबुष्णिप्रवीरयोः । 
समेता दद्दशुलोंका बलिवासवयोरिव ॥ ११ ॥ 
शाल्व तथा वृष्णिवंशी वीर प्रद्ुम्ममें बलि और इन्द्रके 
समान घोर युद्ध होने छगा | उस समय सब लोग एकत्र 
होकर उन दोनोेंका युद्ध देखने छगे॥ ११ ॥ 
तस्य मायामयों वीर रथो देमपरिष्कृतः ! 
सपताकः सच्वजश्थ सानुकषेः स तृणवान ॥ १२ ॥ 


बीर | शाल्वके पास सुवर्णभूषित मायामय रथ था | 
बह रथ ध्वजा। पताका। अनुकर्ष ( हरसा )# और 
तरकससे युक्त था ॥ १२ ॥ 


स त॑ रथवरं भ्रीमान समारुह्य किल प्रभो। 


मुमोच बाणान्‌ कौरव्य प्रयुस्ताय मद्दाबलः ॥ १३ ॥ 


# रजके नीचे पदियेके कपर कया रइनेवाल्य काठ । 


९९८ 
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प्रभो कुरनन्दन | भ्रीमान्‌ मद्गावली शाल्वने उस श्रेष्ठ 
रथपर आरूद द्वो प्रयुम्नपर बार्णोंकी वर्षा आरम्भ की ॥१३॥ 
ततो बाणमयं वर्ष व्यसजत्‌ तरखा रणे । 
प्रयुज्च भुजवेगेन शाल्व॑ सम्मोहयन्निव ॥ १४॥ 

तब प्रयुम्न भी युद्ध भूमिमें अपनी भुजाओंके वेगसे शाल्वको 
मोहित करते हुए-से उसके ऊपर शीघ्रतापूर्वक बार्णोकी 
बौछार करने लगे || १४ ॥ 


स॒तैरमिहतः संख्ये नामर्षयत सोभराट । 
शरान दीप्ताश्चिसंकाशान्‌ मुमोच ततये मम ॥ १५ ॥ 

सौभ विमानका स्वामी राजा शाल्व युद्धमें प्रयुम्नके 
बाणोंसे घायछ होनेपर यह सहन नहीं कर रुका--अमर्षमें 
भर गया और मेरे पुत्रपर प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी 
बाण छोड़ने छगा।| १५ ॥ 


तमापतन्तं बाणोंध॑ं स निच्छेद महाबलः | 
ततश्वान्याबञ्छरान दीप्तान प्रचिक्षप सुते मम ॥ १६॥ 
मद्दाबली प्रयुम्नने उन बार्गोकों आते ही काट गिराया । 
तलश्चात्‌ शाल्बने मेरे पुत्रपर और भी बहुत-से प्रज्वलित 
बाण छोड़े ॥ १६ ॥ 
स शाट्ववाणे राजेन्द्र विद्धो रक्मिणिनन्दनः । 
मुमाच बाएं त्वरितो मर्मभेदिनमाहवे. ॥१७॥ 
राजेन्द्र | शाल्वके बागेंसे घायछ होकर रुक्मिणीनन्दन 
प्रयुम्नने तुरंत ही उस युद्धभूमिमं शाल्वपर एक ऐसा बाण 
चलाया; जो मर्मस्थलको विदीर्ग कर देनेवाला था ॥ १७ ॥ 
तस्य वर्म विभिद्याशु स बाणों मत्सुतेरितः। 
विव्याध हृदयं पत्री स मुमोह पपात च॥ १८॥ 
मेरे पुत्रके चलाये हुए उस बाणने शाह्वके कवचको 
छेदकर उसके हृदयकों बींध डाछा | इसने बह मूर्च्छित 
होकर गिर पड़ा ॥ १८ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते वीरे शाल्वराजे विच्ेतसि। 
सम्प्राद्वन दानवेन्द्रा दारयन्तो वखुंधराम्‌ ॥ १९ ॥ 


भीमद्ाभारते 


[ घनपर्वणि 
बीर शाल्वराजके अचेत द्वोकर गिर जानेपर उसकी सेना- 
के समस्त दानवराज पृृथ्वीकी विदीर्ण करके पातालमें पछायन 
कर गये।। १९ ॥ 
दाद्मातमभूत्‌ सेन्‍्यं शाल्वस्य पथिवीपते। 
नएसंशे निपतिते तदा सौभपती ऋनुपे ॥ २०॥ 

पृथ्वीपते | उस समय सौभ विमानका खामी राजा 
शाल्व जब संज्ञाशून्य होकर धराशायी हो गया; तत्र उसकी 
समस्त सेनामें द्वाह्दकार मच गया || २० ॥ 
तत उत्थाय कौोरव्य प्रतिलृभ्य च चेतनाम्‌ । 
मुमोच बाणान सहसा प्रधुप्नाय महावबरः ॥ २१॥ 
कुरुश्रेष्ठ | तत्पश्चात्‌ जब चेत हुआ; तब महात्॒ल्ली शाल्व 
सहसा उठंकर प्रयुम्नपर बार्णोंकी वर्षा करने छगा | २१ ॥ 
तेः स विद्धो मद्ावाहुः प्रयुस्नः समरे स्थितः । 
जबुदेशे भ्रृशं वीरो व्यवासादद्‌ू रथे तदा ॥ २२॥ 
शाल्वके उन बार्णोद्वारा कण्ठके मूलभागमें गहरा आघात 
लगनेसे अत्यन्त घायल होकर समरमें स्थित महाबाहु वीर 
प्रयुम्न उस समय रथपर मूर्च्छित हो गये ॥ २२ ॥ 
तें स विद्धव! मद्दाराज शाट्वी रुक्िमणिनन्द्नम्‌ । 
ननाद सिंहनादं थे नादेनापूरयन महीम्‌ ॥ २३ ॥ 
महाराज | रुक्मिणीनन्दन प्रयुम्नकी घायछ करके 
शाल्व बड़े जो र-जोरसे सिंहनाद करने छगा। उसकी आवाजसे 
वहाँकी सारी प्रथ्वी गूंज उठी || २३ ॥ 
ततो मोहं समापनने तनये मम्त भारत । 
मुमोच बाणांस्त्वरितः पुनरन्यान्‌ दुरासदान ॥ २४ ॥ 
भारत ! मेरे पुत्रके मूच्छित हो जानेपर भी शाल्वने उनपर 
और भी बहुत-से दुर््र्ष बाण शीघ्रतापूर्वक छोड़े || २४ ॥ 
स॒ तेरमिहतो बाणेबहुभिस्तेन मोहितः । 
निरचेष्ट: कीरवश्रेष्ठ प्रयुन्तोडभूदू रणाजिरे ॥ २५॥ 
कौरबश्रेष्ठ ! इस प्रकार बहुत-से बाणोंसे आहत होनेके 
कारण प्रयुम्न उस रणाज्ञणमें मूच्छित एवं निश्चेष्ठ 
हो गये ॥ २५ ॥ 


इति श्री मद्दाभारते वनपर्वेणि अर्जुनाभिगमनपवणि सोभवधोपाख्याने सप्तदशोज्ध्यायः ॥ १७ ४ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत वनपर्दके अन्तर्गत अजुनामिगमनप्व॑में सौभगधोपाख्यानविषयक सत्रहवदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७॥ 


+----जकी 


अष्टदशोध्ध्यायः 
मूच्छावखामें सारथिके द्वारा रणभूमिसे बाहर लाये जानेपर अ्रद्युम्नका अनुताप 
और इसके लिये सारथिक्रो उपाल्म्म देना 


वायुदेव उवाच 
शाल्वबाणार्दिते तस्मिन्‌ प्रयुम्ने बलिनां बरे। - 


वृष्णयो भम्नसंकल्पा चिव्यथुः पूृतनागताः ॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ - श्रीकृष्ण कद्दते देँ--बल्वानोंमें भेष्ठ 


अर्जुनाभिगमनपर्व ] 


प्रयुग्न जब शाल्वके बार्णोंसि पीडित हो ( मूच्छित हो ) गये, 
तब सेनामें आये हुए, वृष्णिवंशी वीरोंका उत्साह भज्ञ हो 
गया | उन संबको बड़ा दुःख हुआ ॥ १ ॥ हे 
दाहाऊतममूत्‌ सत्र वृष्णयन्धरऋबलढ ततः। 
प्रयुम्ने मेद्दिते राजन परे च मुद्ति भृशम्‌ ॥ २ 

_ राजन | प्रदुम्नके मोहित होनेयर दृष्णि और अन्धक- 
बंशकी सारी सेनामें हहाकार मच गया ओर झजत्रुडोग अत्यन्त 
प्रसन्नतासे खिल उठे ॥ २॥ | 
त॑ तथा मोहित. दृष्ठा सारथिजंवनेह ये 
रणादगहरत्‌ तूृण शिक्षितों दारुकिस्तदा॥ रे ॥ 


दारुकका पुत्र प्रद्मम्नका सुशिक्षित सारथि था। वह 


प्रद्यम्नकीं इस प्रकार मूर्व्छझित देख वेगशाली अश्रोद्वारा 
उन्हें तुरंत रणभूमिसे बाहर ले गया॥ ३ ॥ 
नातिदूरापयाते तु रथे रथवस्प्रणुत्‌ । 
धनुगदीत्वा यन्तारं लब्धसंशोप्त्रवीरिदम ॥ ४ ॥ 
अभी वह रथ अधिक दूर नहीं जाने पाया था; तभी बड़े- 
बड़े रथियोंक्रों परास्त करनेवाले प्रद्यम्न सचेत हो गये और 
हाथमें घनुष लेकर सारथिसे इस प्रकार बोले--॥ ४ ॥ 


सोते कि ते व्यवस्तित कस्माद्‌ यासि पराडःमुखः। 

नंष वृष्णिप्रवीराणामाहचे घधम उच्यते॥ ५ ॥ 
'सूतपुत्र | आज तूने क्‍या सोचा है ! क्यों युद्धसे मुँह 

मोड़कर भागा जा रहा है ! युद्धसे पठायन करना वृण्णिवंशी 

बीरोंका धर्म नहीं है || ५॥ 

कच्चित्‌ सौते न ते मोहः शाहवं दृष्ठा महाहवे। 

विषादो वा रणं दृष्टा ब्रृह्दि मेत्वं यथातथम्‌ ॥ ६ ॥ 
'सूतनन्दन ! इस महासंग्राममें राजा शाल्वकों देखकर 

तुझे मोह तो नहीं हो गया है ? अथवा युद्ध देखकर तुझे 

विषाद तो नहीं होता है ! मुझसे टीक-ठीक बता ( तेरे इस 

प्रकार भागनेका क्‍या कारण है ? ) ॥ ६॥ . 


सोह8िरुवाच | 
जानाद॑ने न मे मोहो नापि मां भय्माविशत्‌ । 
अतिभारं ठु ते मन्‍्ये शाहव॑ केशवनन्दन ॥ ७ ॥ 


खूतपुत्रने कहा--जनार्दनकुमार ! न मुझे मोह हुआ 
है और न मेरे मनमें भय ही समाया है | केशवनन्दन ! मुझे 
ऐसा मालूम होतां है कि यह राजा शाल्व आपके लिये अत्यन्त 
भारसा हो रहा है ॥ ७ ॥ 


च ह३6 रे 
सो5पयामि शनवीर बलवानेष पापक्ृत। 
मोहितश्व रण शूरो रक्ष्य सारथिना रथी॥ ८ ॥ 


बीरवर | मैं धीरे-धीरे रणभूमिसे दूर इसलिये जा रह्टा हैं 
कि यह पापी शाल्व बड़ा बलवान है । सारथिका यह धर्म है. 


अष्टादशो 5च्यायः 


९एर, 


कि यदि झूरबीर रथी संग्राममें मूर्सछित हो जाय तो वह किसी 
प्रकार उसके ग्राणोंकी रक्षा करे ॥ ८॥ | 
आयुष्मंस्त्व॑ मया नित्य रक्षितव्यस्त्वयाप्यहम्‌। 
रक्षितव्यो रथी नित्यमिति कृत्वापयाम्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
आयुष्मन्‌ ! मुझे आपकी और आपको मेरी सदा रक्षा 
करनी चाहिये | रथी सारथिकरे द्वारा सदा र॑क्षणीय है। इस 
कर्तवंपका विचार करके ही मैं रणभूमिसे लोट.. रहा हूँ ॥९॥ 
पकश्थासि महावाहों बहवश्चापि दानवाः 
न सम॑ रौक्मिणेयाह रणे मत्वापयामि थे॥ १०॥ 
महाबाहो | आप अकेले हैं और इन दानवोंकी संख्या 
बहुत है | रुक्मिणीनन्दन ! इस युद्धमें इतने विपक्षियोंका 
सामना करना अकेले आपके लिये कठिन है; यह सोचकर 
ही में युद्धसे हट रहा हूँ || १० ॥ 
पव॑ं ब्रुवति खूते तु तदा मकरकेतुमान। 
डवाच सूतं कौरव्य निवर्तय रथं पुनः॥ ११ ॥ 
दारुकान्मज मैच त्वं पुनः कार्षीः कथंचन । 
व्यपयानं रणात्‌ सोते जीवतो मम॒ कर्विडित्‌ ॥ १२ ॥ 
कुरुनन्दन ! सूतके ऐसा कहनेपर मकरध्वज प्रदमम्नने 
उससे कहा--“दारुककुुमार | तू रथकों पुनः युद्धभूमिकी 


. ओर लौटा ले चल । सूतपुत्र ! आजसे किर कभी किसी प्रकार 


भी मेरे जीते-जी रथकों रणभूमिसे न छोटाना ॥ ११-१२ ॥ 

न स॒ वृष्णिकुले जाता योवेत्यजति संगरम । 

योचा निपतितं हन्ति तवास्मीति च वादिनम ॥ १३॥ 

: धवृष्णिवंशमें ऐसा कोई (वीर पुरुष ) नहीं पेदा हुआ 

है, जो युद्ध छोड़कर भाग जाय अथवा गिरे हुएको तथा ५कमैं 

आपका हूँ? यह कहनेबालेको मारे || १३ ॥ 

तथा स्त्रियं च यो हन्ति बाल चुद्धं तथेव च। 

विरथं विप्रकीर्ण च भग्नशख्रायुधं तथा ॥ १४ ॥ 
“इसी प्रकार स्त्री, बालक) वृद्ध, रथहीन, अपने पक्षसे 

बिछुड़े हुए तथा जिसके अरू-शत्र नष्ट हो गये हों। ऐसे 

लछोगोंपर जो हथियार उठाता हो; ऐसा मनुष्य भी दृष्णिकुलमे 

नहीं उत्पन्न हुआ है॥ १४॥ 

त्वं च सूतकुले जातो विनीतः खूतकमंणि। 

धर्मशश्धासि वृष्णीनामाहवेष्चपि दारुके ॥ १५॥ 
“८दारुककुमार | तू सूतकुलमें उत्पन्न होनेके साथ ही 

सूतकर्मकी अच्छी तरह शिक्षा पा चुका है। वृष्णिवंशी 

वीरोंका युद्धमें क्या धर्म है; यह भी भली भाँति जानता है॥ 

स जानंश्वरितं कृत्स्न॑ वृष्णीनां पृतनामुखे। 

अपयान॑ पुनः सोते में कार्पी; कथंचन ॥ १६॥ 
पसूतनन्दन ! युद्धके मुद्ठानेपर डटे हुए ब्ृष्णिकुलके 


१०७० 


बीरोंका सम्पूर्ण चरित्र तुझ्ते अज्ञात नहीं है; अतः वू फिर 

कभी किसी तरह भी युद्धसे न लौटना ॥ १६ ॥ 

अपयातं हृत॑ पृष्ठे श्रान्त रणपलायितम | 

गदाप्रज्ञो दुराधष: कि मां वक्ष्यति माधवः ॥ १७ ॥ 
युद्धसे लौटने या भ्रान्तचित्त होकर भागनेपर जब मेरी 

पीठमें शत्रुके बाणोंका आधात छगा हो; उस समय किसीते 

परास्त न होनेवाले मेरे पिता गदाग्रज भगवान्‌ माधव मुझसे 

क्या कहेंगे ! || १७ ॥ 

के शवस्याग्रजो वापि नीलवासा मदोत्कटः । 

कि वक्ष्यति महाबाहुर्बलदेवः समागतः॥ १ ॥ 


“अथवा पिताजीके बड़े भाई नीलाम्बरधारी मदोत्कट 
महाबाहु बलरामजी जब यहाँ पधारेंगे, तब वे मुझसे क्‍या 
कहेंगे ! ॥ १८ ॥ 


कि वक्ष्यति शिनेनेप्ता नरसिंहो मदहाघज्॒ुः। 
अपयातं रणात्‌ खूत साम्बश्ध समितिंजयः ॥ १९ ॥ 
'सूत ! युद्धसे भागनेपर मनुष्येर्मि सिंदके समान पराक्रमी 


महाधनुर्धर सात्यकि तथा समरविजयी साम्ब मुझसे क्‍या 
कहेंगे !॥ १९॥ 
चारुदेष्णश्चव दुर्धबेस्तथेव गदासारणौ | 
अक्रूरश्व॒ मद्दाबाहुः कि मां वक्ष्यति सारथे ॥ २०॥ 
ससारथे | दुर्धष॑ वीर चारुदेष्ण, गद, सारण और मद्दा- 
बाहु अक्रूर मुझसे क्‍या कहेंगे ! ॥ २० ॥ 
शूर सम्भावितं शान्तं नित्यं पुरुषममानिनम्‌ । 
स्रियश्व वृष्णिवीराणां कि मां वक्ष्यन्ति संद्दता:॥२१ ॥ 
“मैं शूरवीर, सम्भावित ( सम्मानित ) शान्तस्वभाव 
तथा सदा अपनेको वीर पुरुष माननेवाला समझा जाता हूँ । 
( युद्धसे भागनेपर ) मुझे देखकर झंडकी झंंड एकत्र हुई 
बृष्णिवीरोंकी स्त्रियाँ मुझे कया कहेंगी ! ॥ २१ ॥ 
प्रधुम्नो यमुपायाति भीतस्त्यकत्वा मद्दाहवम । 
घिगेनमिति वक्ष्यन्ति न तु वश्यन्ति साध्चिति ॥ २२॥ 
सब लोग यही कहेंगे- -“यह प्रद्यम्न भयभीत हो महान्‌ 
संग्राम छोड़कर भागा आ रहा है। इसे घिक्कार है।! उस 
अवस्थामें क्रिसीके मुखसे मेरे लिये अच्छे शब्द नहीं निकलेंगे || 
धिग्वाचा परिहालो5पि मम वा मद्विधस्य वा । 
सत्युनाभ्यधिकः सोते सत्व॑ं मा व्यपयाः पुनः॥ २३ ॥ 
प्यूतकुमार ! मेरे अथवा मेरे जेसे किसी भी पुरुषके 
ल्यि धिकारयुक्त वाणीद्वारा कोई परिहास भी कर दे; तो 
वह मृत्युसे भी अधिक कष्ट देनेवाला है। अतः त्‌. फिर 
कभी युद्ध छोड़कर न भागना ॥ २३॥ 
भारं दि मय्रि संन्यस्य यातो मधुनिद्दा हरिः | 
यज्ञ भारतसिंहस्य न हि शक्यो5द्य मर्षितुम ॥ २४ ॥ 


ओमदहाभारते 
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[ बनपर्व॑णि 


ली पल ल्‍ जननी नमन मनन «हनन नमन. 


'मेरे पिता मधुसूदन भगवान्‌ श्रीहरि यहाँकी रक्षाका 
सारा भार मुझपर रखकर भरतवंशशिरोमणि घर्मराज युधिष्ठिर- 
के यज्ञमम गये हैं| ( आज मुझसे जो अपराध हो गया है; ) 
इसे वे कभी क्षमा नहीं कर सर्वेंगे || २४ ॥ 


कृतवमो मया घीरो निर्यास्टन्नेष घारितः ) 
शाहव॑ निवारयिष्ये5हं तिष्ठ त्वमिति सूतज ॥ २५॥ 
धूतपुत्र | वीर क़तवर्मा शाल्त्रका सामना करनेके लिये 
पुरीसे बाहर आ रहे थे; किंतु मैंने उन्हें रोक दिया और 
कट्टा--“आप यहीं रहिये | मैं शाल्वकों परास्त करूँगा? ॥ 
स॒ च सम्भावयन मां वे निवृत्तो हृदिकात्मजः । 
त॑ं समेत्य रण त्यक्रत्वा कि वक्ष्यामि महारथम्‌ ॥ २६ ॥ 
“कृतवर्मा मुझे इस कार्यके लिये समर्थ जानकर युद्धसे 
निवृत्त हो गये । आज युद्ध छो ड़कर जब मैं उन महारथी 
वीरसे मिरूँगा, तब उन्हें क्या जवाब दूँगा ! ॥ २६॥ 


उपयान्तं दुराधष॑ शाह्नचक्रगदाधरम | 
पुरुष पुण्डरीकाक्षं कि वक्ष्यामि महाभुजम्‌ ॥ २७ ॥ 
“शंख, चक्र और गदा धारण करनेवाले कमलनयन 
महाबाहु एवं अजेय वीर भगवान्‌ पुरुषोत्तम जब यहाँ मेरे 
निकट पदापंण करेंगे, उस समय मैं उन्हें क्‍या उत्तर दूँगा ! 
सात्यकिं बलदेवं च ये चान्ये:न्थकवृष्णयः। 
मया स्पर्धन्ति खततं किं नु वक्ष्यामि तानदम्‌॥ २८ ॥ 
सात्यकिसे, बलरामजीसे तथा अन्धक और वृष्णिवंशकरे 
अन्य वीरोसे, जो सदा मुझसे स्पर्धा रखते हैं, में क्‍या 
कहूँगा १॥ २८ ॥ 
व्यफ्त्वा रणम्रिमं सोते पृष्ठतो उम्याहतः शरेः। 
त्ववापनीतो विवशों न जीवेयं कर्थंचन ॥ २९ ॥ 
“सूतपुत्र ! तेरे द्वारा रणसे दूर लाया हुआ मैं इस 
युद्धकों छोड़कर और पीठपर बार्णोकी चोट खाकर विवशता- 
पूर्ण जीवन किसी प्रकार भी नहीं धारण करूँगा ॥ २९ ॥ 
स॒ निवते रथेनाशु पुनदौरुकनन्दन । 
न चेतदेव॑ कतंव्यमथापत्खु कथंचल ॥ ३० ॥ 
“दारुकनन्दन ! अतः तू शीघ्र ही रथके द्वारा पुनः 
संग्रामभूमिकी ओर लौट | आजसे मुझपर आपत्ति आनेपर 
भी तू किसी तरह ऐसा बर्ताव न करना ॥ ३० ॥ 
न जीवितमहं सोते बहु मन्ये कथंचन | 
अपयातो रणाद्‌ भीतः पृष्ठतो5भ्याहतः शरेः॥ ३१ ॥ 
ध्सूतपुत्र | पीठपर बार्णोकी चोट खाकर भयभीत हो 
युद्धसे भागनेवालेके जीवनको मैं किसी प्रकार भी अधिक 
आदर नहीं देता ॥ ३१ ॥ 


कदापि स्तृतपुत्र त्यं जानीये मां भयादिंतम। 


अजुंनामिगसनपर्च ] 
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अपयातं रणं द्वित्वा यथा कापुरुषं तथा ॥ ३२॥ 
ध्यूतपुत्र | क्या तू मुझे कायरोंकी तरह भयसे पीडित 

भोर युद्ध छोड़कर भागा हुआ समझता है ! ॥ ३२ | 

न युक्त भवता त्यक्तः संग्राम॑ं दारुकात्मज । 


पुकानविशा एरूयाय: 


१०० १ 
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मयि युद्धार्थिन भृद्ं स त्वं याहि यता रणस्‌ ॥ ३३॥ 


“दारुककुमार ! तुझे संग्राम भूमिका परित्याग करना कदापि 
उचित नहीं था | विशेषतः उस अवस्थामें, जब कि मैं युद्धकी 
अभिलापा रखता था। अतः जहाँ युद्ध हो रहा है; वहाँ चल! || 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपवणि सौभवधोपाख्याने अष्टादशोउघ्याय: ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत वनप्लेके अन्तर्गत अजुनाभिगमनपर्वपें सौमबधोषास्यानविषयक अठारददाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८ ॥ 


एकोनविशोथ्ध्यायः 


प्रधु म्रके द्वारा शाल्वकी पराजय 


वासुदेव उवाच 
एवमुक्तस्तु कौन्तेय खूतपुत्रस्ततो5त्रवीत्‌ | 
प्रधुम्नं बलिनां श्रेष्ठ मचुरं जछष्णमअसा ॥ १ ॥ 
- भगवान्‌ ध्रीकृष्ण कहते है--कुन्तीनन्दन ! 
प्रयुम्नके ऐसा कहनेपर यूतपुत्रने शीघ्र ही बलवानोंमें श्रेष्ठ 
प्रयुम्नसे थोड़े शब्दोंमें मधुरतापूर्वंक कह्ा--॥ १ ॥ 
न में भयं रोक्मिणेय संग्रामे यच्छतो दयान्‌। 
युद्धशो एस्मि च वृष्णीनां नात्र किचिदतो पन्‍्यथा ॥ २ ॥ 
“रक्मिणीनन्दन ! संग्रामभूमिमें धोड़ोंकी बागडोर 
सैभालते हुए मुझे तनिक भी भय नहीं होता । मैं दृष्णि- 
वंशियोंके युद्धधर्मको भी जानता हूँ । आपने जो कुछ कहा 
है, उसमें कुछ भी अन्यथा नहीं है ॥ २॥ 
आयुष्मन्नुपरेशस्तु सारथ्ये वर्ततां स्म्ृतः । 
सवोथंषु रथी रश््यस्त्वं चापि भ्रशपीडितः | ३ ॥ 
धआयुध्मन्‌ ! मेंने तो सारध्यर्में तत्पर रहनेवाले 
छोर्गोके इस उपदेशका स्मरण किया था कि सभी दशाओंमें 
रथीकी रक्षा करनी चाहिये। उस समय आप भी अधिक 
पीड़ित थे ॥ ३ 
त्वं हि शाल्वप्रयुक्तेन शरेणाभिहतों भ्रशम्‌ । 
कद्मलाभिहतोी वीर ततोषहमपयातवान ॥ ४ ॥ 
धवीर | शाल्वके चलाये हुए बाणोंसे अधिक घायल 
होनेके कारण आपको मूच्छा आ गयी थी; इसीलिये मैं 
आपको लेकर रणभूमिसे हटा था || ४ ॥ 
स॒ त्वं सात्वतमुख्याद्य लब्घसंशों यदच्छया। 
पहुय में हयसंयाने शिक्षां केशवनन्दन ॥ ५९ ॥ 
'सात्वतवीरोंमें प्रधान केशवनन्दन ! अब दैवेच्छासे आप 
सचेत हो गये हैं, अतः घोड़े. हॉकनेकी कछामें मुझे कैसी 
उत्तम शिक्षा मिली है; उसे देखिये ॥ ५ ॥ 
वारुकेणाहमुन्पन्ने यथावच्चैव शिक्षितः । 
बीतभीः प्रविशाम्येतां शाल्वस्य प्रधितां चमूम्‌॥ ६ ॥ 


“मैं दाब्कका पुत्र हूँ और उन्होंने ही मुशे सारथ्यकर्मकी 
यथावत्‌ रिक्षा दी है | देखिये ! अब में निर्भय होकर राजा 
शाल्बकी इस विख्यात सेनामें प्रवेश करता हूँ? || ६ ॥ 

वातुदेव उवाच 
पवमुकत्वा ततो वीर दयान संचोद्य संगरे। 
रश्मिभिस्तु समुच्चम्य जवेनाभ्यपतत्‌ तदा ॥ ७ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण कट्दते हैँ वीरबर ! ऐसा 
कहकर उस सूतपुत्रने घोड़ोंकी बागडोर हाथरमे लेकर उन 
युद्धभूमिकी ओर हॉका और शीघतापू बंक वहाँ जा पहुँचा || ७॥ 


मण्डलानि विवितच्राणि यमकानीतराणि च | 

सव्यानिच विचित्राणि दक्षिणानि च सर्वेशः ॥ ८ ॥ 
उसने समान-असमान और वाम-दक्षिण आदि सब 

प्रकारकी विचित्र मण्डछाकार गतिसे रथका संचालन किया ॥ 


प्रतोदेनाइता राजन रश्मिभिश्व समुच्यताः | 
उत्पतन्त इथाकाशो व्यचरंस्ते दयोक्तमाः॥ ९ ॥ 
राजन ! वे श्रेष्ठ घोढ़े चाबुककी मार खाकर बागडोर 
हिलानेसे तीव्र गतिसे दौड़ने छगे, मानो आकाशर्मे उड़ 
रहे हों ॥ ९ ॥ 
ते हस्तलाघवोपेत॑ विज्ञाय नुप दारुकिम्‌ | 
दृष्ममाना इव तदा नास्पृशंश्वरणमेहीम ॥ १० ॥ 
महाराज | दारुकपुन्रके हस्तकाघवकों समझकर वे घोड़े 
प्रज्बलित अम्निकी भाँति दमकते हुए इस प्रकार जा रहे थे; 
मानो अपने परोसे प्रथ्वीका स्पर्श भी न कर रहे हो | १० ॥ 
सो5पसव्यां चमूं तस्य शाल्वस्य भरतषभ | 
चकार नातियत्नेन _ तदद्भुतमियाभचत्‌ ॥ ११॥ 
भरतकुलभूषण ! दारुकके पुत्रने अनायास ही शाल्वकी 
उस सेनाको अपसब्य ( दाहिने ) कर दिया। यह एक 
अद्भुत बात हुई ॥ ११ ॥ 
अमृष्यमाणो 5पसब्य॑ प्रधुम्नेन च सौभराट ! 
यस्तारमस्य सहसा त्रिभिबणिंः सम्रादंयत्‌ | १२॥ 


१००२ 


श्रीमेहाभार ते 


[ थनफ्वैणि 


माामाकाााा कथा नेक वाह भा करनानाा काका हम कर जाम 


सौभराज शास्व प्रयुम्नके द्वारा अपनी सेनाका अपसब्य 


किया जाना न सह सका | उसने सहसा तीन बाण चलाकर 
प्रयुज्नके सारथिको घायल कर दिया ॥ १२॥ 
दारुकस्य खुतसस्‍्तत्र॒ बाणवेगमचिन्तयन । 
भूप एवं महाबाहों प्रययावपसब्यतः ॥ १३॥ 
ततो बाणान बहुविधान्‌ पुनरेव स सौभराट्‌ । 
मुमोच्च तनये यीर मम रुस्मिणिनन्दने ॥ १७ ॥ 
तानप्राप्ताओ्छितेवोणश्विच्छेत परवीरहा। 
रोक्मिणेय: स्मितं ऊत्वा द शोयन हस्तलाघवम्‌ ॥ १५ ॥ 
छिन्नान्‌ दृष्ठा तु तान्‌ बाणान्‌ प्रयुम्नेन च सोभराट | 
आखुरा। दराख्णा मायामास्याय व्यसजचछ रान ॥ १६॥ 
महात्राहो | परंतु दारुककुमारने वहाँ बाणोंके वेगपृवक 
प्रदारकी कोई चिन्ता न करते हुए द्ाल्वकी सेनाको अपसब्य 
( दाहिने ) करते हुए ही रथको आगे बढ़ाया । वीरवर ! तत्र 
सौभराज शाल्वने पुनः मेरे पुत्र रमिणोनन्दन प्रयुम्नपर 
अनेक प्रकारके बाण चलाये | शजन्रुवीरोंका संहार :करनेवाले 
रुक्मिणीनन्दन प्रयुप्न अपने हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए 
शाल्वके बर्णकोी अपने पास आनेसे पहले ही तीदण 
बाणेसे मुमकराकर काट देते थे | ग्रयुम्नडझे द्वारा अपने 
बाणोंकी छिन्न-मिन्न होते देख सौभराजने भयंकर आपसुरी 
मायाका सहारा लेकर बहुत-से बाण बरसाये | १३-१६ ॥ 
प्रयुज्यमानमाशाय देतेयास्र महावलम । 
ब्रह्मास्त्रेणान्तराच्छित्त्या मुमोचान्यान्‌ पतत्त्रिणः ॥ 
प्रयुघ्नने शाल्वको अति शक्तिशाली दैत्यास््रका-प्रयोग 
करता जानकर ब्रह्मास््रक्रे द्वारा उसे बीचमें ही काट डाला 
और अन्य बडुतसे बाण बरसाये | १७ ॥ 
ते तदख््र॑ विधूयाशु विव्यधू रुविराशनाः। 
शिरस्युरसि वक्‍त्रे चस मुमोह पपात च ॥ १८॥ 
' वे सभी बाण शरत्रुअंका रक्त पीनेवाले थे | उन बाणोंने 
दाल्वके अस्त्रोोका नाश करके उसके मस्तक) छाती: और 
मुवको बींघ डाला, जिससे बह मूज्छित होकर गिर पड़ा ॥ १८॥। 
तस्मिन्‌ निपतिते क्षुद्रे शाल्वे बराणप्रपाडिते। 
रोकिमिण्यो परं बाणं संदधे शर््रुनाशनम ॥ १९॥ 
: झुद्र स्वभाववाले राजा शाहंवके बाणविद्ध होकर गिर 
जानेपर रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्नने अपने धनुघपर एक उत्तम 
बाणका संधान किया, जो दाच्रुका नाश कर देनेबाला था ॥ १९॥ 
तमचितं सर्वदशाहं प्‌ गै- 
राशीविषापक्‍झिज्वलनप्रकाशम्‌ ।. 
इट्टा हार ज्यामभिनीयमान | 
बभूतव हाहारृतमन्तरिक्षम्‌ ॥ २० ॥ 


निज न "तथा यतााओिएज |>चअऋ का ला भा के अलाओ 


वह बाण समस्त यादवमसमुदायके द्वारा सम्मानित) विषेले 
सके समान विषाक्त तथा प्रज्वलित अम्निकरे समान प्रकाशमान 
था | उस बाणको प्रत्श्चापर रखा जाता हुआ देख अन्तरिक्ष- 
लोकमें हाह्यकार मच गया ॥ २० | 
ततो देवगणाः सर्व सेन्द्राः सहधनेश्वराः । 
नारदं प्रेययामासुः इवसन च मनोजवम ॥ २१॥ 
तब इन्द्र और कुबेर्सहित सम्पूर्ण देवताओंने 
देवपिं नारद तथा मनके समान वेगवाले वायुदेवकों भेजा ॥ 
तो रौक्मिणेयमागम्य बच्चो 5च्चूतां दिवौकसाम्‌ । 
नेष वध्यस्त्वया वीर शाल्वराजः कर्थंचन ॥ २२ ॥ 
उन दोनोने रुक़िमर्णानन्दन प्रद्यम्नके पास आकर 
देवताओंका यह संरेश सुनाया--“बीरवर ! यह राजा शाल्व 
युद्धमें कदापि तुम्दारा वध्य नहीं है ॥ २२ ॥ 
संहरस्व ॒पुनबॉणमवध्योइयं त्वया रणें। 
एतस्य च शरस्याजो नावध्यो ५स्ति पुमान कचित्‌॥ २३॥ 
तुम अपने इस बाणको फिरसे लौटा लो; क्योंकि यह 
शाल्व तुम्हारे द्वारा अवध्य है। तुम्हारे इस बाणका प्रयोग 
होनेपर युद्धमें कोई भी पुरुष बिना मरे नहीं रह सकता ॥ 
सत्युरस्थ महाबाही रणे  देवकिनन्दनः । 
कृष्णः संकठिपतो धात्रा तन्मिथ्या न भवेदिति ॥-२७॥ 
“भमहाबाहो ! विधाताने युद्धमें देवकीनन्‍्दन भगवान्‌ 
भ्रीकृष्णके हाथसे ही इसकी मृत्यु निश्चित की है। उनका 
वह संकल्प मिथ्या नहीं होना चाहिये! ॥ २४ ॥ 
ततः परमसंहृष्ः प्रयुम्नः शरसमुत्तमम्‌। 
संजहार धनुःश्रेष्ठात्‌ तृणे चेब न्‍्यवेशयत्‌ ॥ २५॥ 
ह सुनकर प्रद्युम्न बड़े प्रसन्न हुए । उन्होंने अपने 
श्रेष्ठ धनुपसे उस उत्तम बाणकों उतार लिया और पुनः 
तरकसमें रख दिया ॥ २५ ॥ 
तत उत्थाय राजेन्द्र: शातवः परमदुमेना।॥। ,; 
व्यपायात्‌ सबलस्तूण प्रधुम्नशरपीडितः ॥ २६॥ 
राजेन्द्र ! तदनन्तर शाल्व उठकर अत्यन्त दुःखित- 
चित्त हो प्रद्युम्न के बाणेसि पीड़ित होनेके कारण अपनी सेनाके 
साथ तुरंत भाग गया || २६ ॥ 
स द्वारकां परित्यज्य क्रो वृष्णिभिरादितः। 
सौभमास्थाय राजेन्द्र दिवमाचक्रमे तदा ॥ २७॥ 
मद्दाराज ! उस समय ब्ृण्णिवंशियोसे पीड़ित हो क्रूर 
स्वभाववाला शाल्व द्वारकाकी छोड़कर अपने सौभ नामक 
विमानका आश्रय ले आकाशर्म जा पहुँचा || २७॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनप्रवेणि अर्जुनासिगमनपर्वण सौभवधद्ौपाण्याने एक्रोनविंशोव््यायः ॥ १९ ॥ 


हस प्रकर थऔतद्ासारत वनपर्दके अन्तर्गत अजुनानिगमनपर्वमें छौभवधोपाख्यानविषयक उद्लीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १.५ कै 


अर्जुनाभिगमनपर्व ] विशो5छयाय: १००३ 
विंशो5ध्यायः 
लो :. - ओकृष्ण ओर शात्वका भीषण युद्ध 
वासुदेव उप शाल्वराजविनाशाय प्रयात॑ मां निबोधत । 


आनतंनगर मुक्त ततोइहमगर्म तदा। 
महाक्रतो राजधये निवृत्ते न्रपते तव॥ १॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं--राजन्‌ | आपका 
राजसूय महायज्ञ समाप्त होनेपर में शाल्बसे विमुक्त आनर्तनगर 
( द्वारका ) में गया ॥ १ ॥ 
अपदूय द्वारकां चाह मद्ाराज़ द्वतत्विषम्‌। 
निःस्वाध्यायवषट्कारां निभषणवरस्थ्रियम्‌ ॥ २ ॥ 
मंद्वाराज ! मैंने वहाँ पहुँचकर देखा, द्वारका श्रीहीन 
हो रही है । वहाँ न,तो स्वाध्याय होता है, न वषटकार । वह पुरी 
आभूषणंसे रहित सुन्दरी नारीकी भाँति उदास लग रही थी ॥ 
अनंभिशेयरूपाणि द्वारकोपवनानि चञ्र। 
दृष्ठा शझ्लोपपन्नो5दमपृच्छ॑ हृदिकात्मजम्‌॥ ३ ॥ 
द्वारककाके बन-उपवन तो ऐसे हो रहे थे, मानो पहचाने 


ही न जाते हों। यह सब देखकर मेरे मनमें बड़ी शंका हुई 


और मैंने कृतवर्मासे पूछा--॥ ३॥ : 
अस्वस्थनरनारीकमिदं वृष्णिकुर्ल भ्रशम्‌ । 
किमिदं नरशादूंल श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः॥ ४ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | इस वृश्णिवंशके प्रायः सभी स्त्री-पुरुष अस्वस्थ 
दिखायी देते हैं, इसका क्या कारण है ? यह मैं ठीक-टीक 
सुनना चाहता हूँ? ॥ ४ ॥ 
एवरमुक्तः स तु मया विस्तरेणेद्मब्रवीत्‌ | 
रोधं मोक्ष च शाट्वेन हार्दिक्यों राजसत्तम ॥ ५ ॥ 
सपश्रेष्ठ | मेरे इस प्रकार पूछनेपर कृतबमने शाल्वकरे 
द्वारकापुरीपर घेरा डाढने और फिर छोड़कर भाग जानेका 
सब समाचार विस्तारपूर्वक कह सुनाया॥ ५ ॥ 
ततोहं भरतश्रेष्ठ श्रुत्या सर्वमशेवतः | 
विनाशे शाल्वराजस्य तदेवाकरव मतिम्‌ ॥ ५ ॥ 
: भरतवंशशिरोमणे ! यह सब बृत्तान्त पूर्णछहपसे सुनकर 
मैंने शाल्वराजके विनाशका पूर्ण निश्चय कर लिया॥ ६ ॥ 
ततो5हं भरतश्रेष्ठ समाभ्वास्य पुरे जनम्‌ | 
राजानमांहुक॑ चैव तथेघानकदुन्दुभिम्‌ ॥ ७ ॥ 
सवोन वबृष्णिप्रवीरांश्र दृषयन्नवुवं॑ तदा। 
अप्रम्ादः सदा कार्यों नगरे यादवर्षधाः॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर मैं नगरनिवासियोंको आश्वासन 
देकर राजा उग्रसेन, पिता बसुदेव तथा सम्पूर्ण बृष्णिबंशियोंका 
हर्ष बढ़ाते हुए बोला-प्यदुकुलके श्रेष्ठ पुरुषों | आपलोग 
नंगरकी रक्षाके छिये सदा सावधान रहें ॥ ७-८ ॥ 


नाइत्वा तं॑ निवर्तिष्ये पुर्री द्वारवर्ती प्रति॥ ५ ॥ 
'मैं शाल्वराजका नाश करनेके छिये यहाँसे प्रस्थान 
करता हूँ | आप यह निश्चय जानें; मैं शाब्वका बध किये 
बिना द्वारकापुरीको नहीं छोट्ूँगा ॥ ९॥. ः 
सशात्व॑ सौभनगर दत्वा द्र॒ष्टास्मि वः पुनः । 
श्रिः समाहन्यतामेषा दुन्दुभिः शरत्रुभौषणा॥ १० ॥ 
शाल्वसह्िित सीभनगरका नाश कर लेनेपर ही मैं 
पुनः आपछोगोंका दर्शन करूँगा । अब शत्रुओऑंकी भयभीत 
करनेवाले इस नगाड़ेकी तीन बार बजाइये!? || ६० ॥ 
ते मया55श्वासिता वीरा यथावद्‌ भरतर्षभ | 
सर्वे मामब्रुवन दृष्टाः प्रयाहि जहि शात्रवान्‌ ॥ ११॥ 
भरतकुलभूषण | मेरे इस प्रकार आश्वासन देनेपर 
सभी यदुवंशी वीरोंने प्रसन्न होकर मुझलसे कहा--“जाइये 
ओर शज्रु ओंका विनाश कीजिये? ॥ ११॥ 
ते। प्रहश्त्मभिरवीरे राशीभिरभिनन्दितः । 
वाचयित्वादविजश्रष्टान प्रणस्य शिरसा भवम्‌ ॥ १२ ॥ 
शैब्यसुग्रीवयुक्तेन रंथेनानादयन दिशः। 
प्रध्माप्प शहुप्रवर॑ पाश्चजन्यमह नप ॥ १३॥ 
प्रयातो $स्मि नरव्याप्न बेन महता बृतः। 
क्ल्प्तेन चतुरड्रेण यत्तेन ज़ितक्राशिना ! १४ ॥ 
: प्रमन्न चित्तवाले उन वीरोंके द्वारा आश्ार्वादसे अभि- 
नन्दित होकर मैंने भ्रेष्ठ आह्मणंसे स्वस्तिवाचन कराया और 
मस्तक झुकाकर भगवान्‌ शिवको प्रणाम किया। नस्थश्रेष्ठ ! 
तदनन्तर शैब्य ओर सुग्रीव नामक घोड़ोंसे जुते हुए. अपने 
रथके द्वारा समूर्ग दिज्ञा आको प्रतिध्चनित करते हुए श्रेष्ठ 
शह्ढु पाग्चजन्यकों बजाकर मैंने विशाल सेनाके साथ रणके 
लिये प्रस्थान किया | मेरी उस व्यूहरचनासे युक्त और 
अनियन्त्रित सेनामें हाथी, घोड़े, रथी और पेदल--चारों ही 


अज्जञ मोजूद थे | उस समय वह सेना विजयसे सुशोभित हो 

रही थी॥ १२-०१४॥ ह 

समतीत्य बहन देशान गिर्रीश्व बहुपादपान ! 

सरांसि सरितरचेव मार्तिक्रावतमासदम ॥ १५॥ 
तब मैं बहुत-से देशों और  असंख्य बृक्षोंसे हरे-भरे 

पर्वतों, सरोबरों और सरिताओंकों लॉधता हुआ मार्तिकावतमें 

जा पहुँचा ॥ १५॥ 

तत्राधोष॑:नरव्याप्र शाल्य .सागरमन्तिकात्‌ । 

प्रयान्तं सो भमास्थाय तमहं पृष्ठतोउन्चयाम्‌ ॥ १६ ॥ 


१७०४ 


श्र।मद्राभारत 


, [ बनपथेणि 


नरव्याप्त ! वहाँ मैंने सुना कि शाल्ब सोौभ विमानपर 
शैठकर समुद्रके निकट जा रहा है | तब्र मैं डसीके पीछे लग 
गया॥ १६ ॥ 
ततः सागरमासाद्य कुक्षौ तस्य महोर्मिणः। 
समुद्रनाभ्यां शादवा 5 भूत्‌ लोभमास्थाय शत्रुदन ।१७। 
शत्रुनाशन [| फिर समुद्रके निकट पहुँचकर उत्ताल 
तरज्ञोवाले महासागरकी कुक्षिके अन्तर्गत उसके नाभिदेश 
( एक द्वीप ) में जाकर राजा शाल्व सौभ विमानपर ठद्दरा 
हुआ था | १७॥ 
स समालोक्य दूरान्मां स्मयन्निष युधिष्ठिर | 
आइहयामास दुष्टात्मा युद्धायेब मुहुर्मंहुः ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर | वह दुष्टात्मा दूरसे ही मुझे देखकर मुसकराता 
हुआ-सा बारबार युद्धके लिये ललकारने छूगा ॥ १८ ॥ 
तस्य शाई॑विनिर्मुक्तैबंदुमिममेभेदिभिः । 
पुर नासाद्यत शरैसस्‍्ततो मां रोष आविशत्‌॥ १९॥ 
मेरे शार्द् धनुपसे छूटे हुए. बहुत-से ममंभेदी बाण 
शाल्वके विमानतक नहीं पहुँच सके । इससे में रोषम भर गया।॥ 
ख चापि पापप्रकृतिदे तेयापलदी न्ञप। 
मय्यवर्षत दुर्धषें: शरधारा:ः खहस्नरद्यः ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! नीच देत्य दुर्द्धध राजा शाल्ब स्वभावसे ही 
पायाचारी था। उसने मेरे ऊपर सहस्तों बराणधाराएँ 
बरसायीं || २० ॥ 
सेनिकान मम खूतं च हयांश्य समवाकिरत्‌ । 
आचिन्तयन्तस्तु शरान्‌ वयं युध्याम भारत ॥ २१॥ 
मेरे सारथि, घोड़ों तथा सैनिकोपर उसने भी बार्णोंकी 
झड्ठी लगा दी | भारत ! उसके बारणोंकी बौछारको कुछ न 
समझकर में युद्धमें ही लगा रह्य | २१ ॥ 


जन जयाकमादाना 


ततः शतसहस्त्राणि शराणां नतपर्वणाम्‌ । 
चिक्षिपु: समरे वीरा मप्र शात्वपदानुगाः ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर शाब्वक्रे अतुगामी वीरोंने युद्धमें मेरे ऊपर 
झुकी हुई गॉाँठवाले लाखों बाण बरसाये || २२॥ 
ते दर्याश्व रथं चेच तदा दारुकमेव च। 
छादयामासुरखुरास्तेवाणैम॑मभेदिभिः ॥ २३॥ 
उस समय उन असुरोने अपने मर्मवेधी बार्णोद्वारा मेरे 
प्रोड़ोंकी, रथको और दारुकको भी ढक दिया। २३॥ 
न दया न रथो वीर न यनन्‍ता मम दारुकः। 
अटद्झयन्त शरेदछन्नास्तथाहं संनिकाश्व मे ॥ २७ ॥ 
बीरवर ! उस समय मेरे घोड़े; रथ, मेरा सारथि दारुक। 


में तथा मेरे सारे सैनिक---सभी बाणोंसे आन्डादित होकर 
अहजब हो गये | २४ || 


ततो5दमपि कौन्तेय शराणामयुतान बहन । 
आमन्त्रितानां धनुषा दिव्येन विधिनाक्षिपम्‌ ॥ २५ ॥ 
कुन्तीनन्दन | तब मैंने भी अपने धनुषद्वारा दिव्य 
विधिसे अभिमन्त्रित किये हुए. कई हजार बाण बरसामे ॥२५॥ 
न तन्र विषयस्त्यासीन्‍न्मम सेन्यस्य भारत । 
खेविषकतंदि तत्‌ सौम॑ क्रोशमात्र इवा भवत्‌ ॥ २६ ॥ 
भारत ! शाल्वका सोभविमान आकाशर्मे इस प्रकार 
प्रवेश कर गया था कि मेरे सैनिकोकी दृष्टिमें आता द्वी नद्दीं 
था; मानो एक कोस दूर चला गया हो।॥ २६ ॥ 
ततस्ते प्रेक्षकाः सर्वे रझ़चाद इवब स्थिताः। 
ह्षयामासुरुच्येमी सिहनाद्तलूस्वनें; ॥ २५७ ॥ 
तब वे सेनिक रंगशालामें बैठे हुए दर्शकोंकी भाँति 
केवल मेरे युद्धका दृश्य देखते हुए जोर-जोरसे तिहनाद और 
करतलध्वनि करके मेरा हर्ष बढ़ाने लगे ॥ २७॥ 
मत्कराप्रविनिमुंक्ता दानवानां शरास्तथा। 
अज्लेषु दचिरापाज्ञा विविशुः शलभा इच ॥ २८॥ 
तब मेरे द्वार्थेसि छूटे हुए मनोहर पंखवाले बाण दानवोंके 
अज्ञेमिं शलभोंकी भाँति घुसने छगे ॥ २८ ॥ 


- ततो दलद्द॒लाशब्दः सौभमध्ये ब्यवर्धत । 


वध्यतां विशिखेस्तीक्ष्णं: पततां च महार्णबे ॥ २९ ॥ 
इससे सौभ विमानमें मेरे तीले बा्णोसि भरकर महासागर में 

गिरनेबाले दानवोंका कोलाहल बढ़ने छगा ॥ २९ ॥ * 

ते निछृत्तभुजस्कन्धाः कबन्धाकृतिदर्शनाः | 

नदन्तो भैरवान्‌ नादान्‌ निपतन्ति सम दानवाः॥ ३० ॥ 
कंधे और भुजाओंके कट जानेसे कबन्धकी आइऋतिमें 


दिखायी देनेवाले वे दानव भयंकर नाद करते हुए समुद्रमें 
गिरने छगे || २० ॥ 


पतितास्ते ५पि भक्ष्यन्ते समुद्र।म्भोनिवासिभिः । 


ततो. गोक्षीरकुन्देन्दुमर॒गालरजतप्रभम्‌ ॥ ३१॥ 
जलजं पाश्चजन्यं वे प्राणेनाहमपूरयम्‌। 


तान्‌ दृष्ठा पतितांस्तन्न शाल्यः शोभपतिस्ततः॥ ३२ ॥ 
मायायुद्धेन महता योधयामास मां युथि। 
ततो गद्दा हलाः प्रासा: शूलशक्तिपरश्वधाः ॥ ३३ ॥ 
असयः शक्तिकुलिशपाशप्टिंकनपाः शरा£ः। 
पद्टिशाश्व भुशुण्ड्यश्व प्रपतन्त्यनिशं मयि ॥ ३४ ॥ 
जो गिरते थे, उन्हें समुद्रमें रहनेवाडे जीव-जन्तु निगल 
जाते थे। तलश्चात्‌ मैंने गोदुग्घ, कुन्दपुष्प) चन्द्रमा; मृणाल 
तथा चॉाँदीकी-सी कान्तिवाले पाश्चजन्य नामक शड्डको बढ़े 
मोरसे एूँका | उन दानबोंकों समुद्रमे गिरते देख 
बौभरातज धाल्व मान मायायुद्धके द्वारा मेष खामना करने 


अज्जुनाभिगमनपत्वे ] 


एकविशो 5ध्यायः 


१ ७०्०ज्‌ 


लगा | फिर तो मेरे ऊपर गदा; हल; प्रास; झूल, शक्ति; 
फरसे, खड॒ग) शक्ति; वज्र, पाश) ऋष्टि, कनप+ बाण) 
पद्टिश और भुशुण्डी आदि शबस्त्रास्त्रेकी निरन्तर वर्षा 
होने लगी ॥ ३१-३४ ॥ 

तामहं माययेवाशु प्रतिगृह्या व्यनाशयम्‌ । 
तस्यां दृतायां मायायां गिरिश्टड्वरयोथयत्‌ ॥ ३५॥ 


शाल्वकी उस मायाको मैंने मायाद्वारा ही नियन्त्रित 


करके नष्ट कर दिया | उस मायाका नाश होनेपर वह पर्व॑तके 
शिखरोंद्वारा युद्ध करने लगा ॥ ३५॥ 
ततो5भवत्‌ तम इव प्रकाश इब चाभवत्‌ | 
दुर्दिन खुदिनं चैच शीतमुष्णं च भारत ॥ ३६॥ 
अज्ञारपांशुवर्ष च दाख्रवर्ष च भारत।: 
एवं मायां प्रकुवोणो योधयामास मां रिपुः ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर कभी अन्धकार-सा हो जाता; कभी प्रकाश-सा 
हो जाता; कभी मेघोंसे आकाश बिर जाता और कभी 
बादलोंके छिन्न-मिन्न होनेसे सुन्दर दिन प्रकट हो जाता था। 
कभी सर्दी और कभी गर्मी पड़ने छगती थी | अज्भार और 
धूलिकी वर्षाके साथ-साथ शसर्त्रोकी भी दृष्टि होने लगती । इस 
प्रकार शत्रुने मेरे साथ मायाका प्रयोग करते हुए युद्ध 
आरम्भ किया ॥ ३६-३७ ॥ 
विज्ञाय तद॒हं॑ स्व माययेव व्यनाशयम । 
यथाकालं तु युद्धेन व्यधमं सर्वतः शरेंः ॥ ३८ ॥ 


वह सब जानकर मेंने मायाद्वारा ही उसकी मायाका 
नाश कर दिया | यथासमय युद्ध करते हुए मैंने बाणोंद्वारा 
शाल्वकी सेनाकी सब ओरसे संतप्त कर दिया ॥ ३८ ॥ 


ततो व्योम महाराज शतसूर्यमिवाभवत्‌ । 
शतचन्द्रं च कौन्तेय सहस््रायुततारकम्‌ ॥ ३९ ॥ 
कुन्तीपुत्र महाराज युधिष्ठिर | इसके बाद आकाश सो 
सूर्योंसे उद्भासित-सा दिखायी देने छगा। उसमें सैकड़ों 
चन्द्रमा और करोड़ों तारे दिखायी देने छगे ॥ ३९ ॥ 


ततो नाज्ञायत तदा दिवाराजत्र तथा दिशः। 
ततो5हं मोहमापन्नः प्रशात्ं समयोजयम्‌ ॥ ४० ॥ 


उस समय यह नहीं जान पड़ता था कि यह दिन है 
या रात्रि | दिशाओंका भी ज्ञान नहीं होता था; इससे 
मोहित होकर मैंने प्रशासत्रका संधान किया | ४० ॥ 
ततस्तद्र्स॑ कौन्तेय घूत॑ तूलमिवानिलेः । 
तथा तद्भवद्‌ युद्ध तुप्तुलं लोमहषंणम्‌। 
लब्धालोकस्तु राजेन्द्र पुनः शत्रुमयोधयम्‌ ॥ ४१॥ 

कुन्तीकुमार | तब उस अख्नने उस सारी मायाकों उसी 
प्रकार उड़ा दिया) जैसे हवा रूईको उड़ा देती है। इसके 
बाद शाल्वके साथ हमलोगोंका अत्यन्त भयंकर तथा 


. रोमाश्नकारी युद्ध होने छगा । राजेन्द्र | सब ओर प्रकाश हो 


जानेपर मैंने पुनः शनत्रुसे युद्ध प्रारम्म कर दिया ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपर्तणि सोभवधोपाख्याने विंशोडध्याय:॥ २० ॥ 
इस प्रक'र श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्वमें तौमवधेष[ख्यानविषयक बीसवों अध्याथ पुरा हुआ॥ २० ॥ 


विन स्थ ज«ा 


एकविंशो5ध्यायः 
श्रीकृष्णका शास्वकी मायासे मोहित होकर पुनः सजग होना 


वासुदेव उवाच 
प॒व॑ स॒पुरुषव्याघ शात्वराजो महारिपुः । 
युध्यमानों मया संख्ये वियदृभ्यगमत्‌ पुनः॥ १॥ 
भगवान श्रीकृष्ण कह ते है---पुरुषसिंह ! इस प्रकार 
मेरे साथ युद्ध करनेवाला महाशत्रु शाल्वराज पुनः आकाशर्मे 
चला गया || १॥। 
ततः शतप्नीक्ष महागदाश्व 
दीप्तांश्व शूलान्‌ मुसलानसींश्व । 
चिक्षेप रोषान्मयि मन्दबुद्धिः 
शाल्वो महाराज जयाभिकाह्ली ॥ २ ॥ 
महाराज ! ,वहाँसे विजयकी इच्छा रखनेवाले मन्द- 
बुद्धि शाल्वने क्रोधमें भरकर मेरे ऊपर शतप्नियाँ, बड़ी-बड़ी 
गदाएँ, प्रज्वलित झूछ, मुसछ और खडग फेंके ॥ २॥ 


म० ६. २-- 


तानाशुगरापततो 5हमाशु 
निवाये हन्तुं खगमान्‌ ख एवं । 
द्विधा त्रिधा चाब्छिदमाशुमुक्ते- 
स्ततो5न्तरिक्षे निनदो बभूव ॥ ३ ॥ 
उनके आते ही मेंने तुरंत शीघ्रमामी बाणोंद्वारा उन्हें 
रोककर उन गगनचारी शत्रुआँंकोी आकाशमें ही मार डालनेका 
निश्चय किया और शीघ्र छोड़े हुए बाणोंद्वारा उन सबके 
दो-दो तीन-तीन टुकड़े कर डाले | इससे अन्तरिक्षमें बड़ा 
भारी आत्त-नाद हुआ ॥ ३ ॥ 
ततः शतसहस्परेण शराणां नतपव्वणाम्‌ । 
दारुकं वाजिनइचेव रथं च समवाकिरत्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर शाल्वने झुकी हुई गाँठोंवाले छाखों बराणोंका 
प्रहार करके मेरे सारथि दारुक) घोड़ों तथा रथको आच्छा- 
दित कर दिया ॥ ४ ॥ 


१००६ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ वनपर्व॑णि 
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ततो मामत्रवीद्‌ वीर दारुको विहलज्निव । 
स्थातव्यप्रिति तिष्ठामि शाल्वबाणप्रपीडितः । 
अवस्थातुं न शक्तोमि अड्ढ मे व्यवसीदति ॥ ५ ॥ 
वीरवर [ तब्र दारुक व्याकुल-सा होकर मुझसे बोला-- 
पप्रभो ! युद्धमें डटे रहना चाहिये”! इस कतंव्यका स्मरण 
करके ही में यहाँ ठहरा हुआ हूँ। किंतु शाब्वके बार्णोंसे 


अत्यन्त पीड़ित होनेके कारण मुझमें खड़े रहनेकी भी शक्ति . 


नहीं रह गयी है । मेरा अड्ज शिथिल होता जा रहा है? ॥५॥ 


इति तस्य निशम्याहं सारथेः करुणं वचः | 
अवेक्षमाणी यन्तारमपद्यं शरपीडितम्‌ ॥ ६ ॥ 

सारथिका यह करुण वचन सुनकर मैंने उसकी ओर 
देखा । उसे बाणोंद्वारा बड़ी पीड़ा हो रही थी ॥ ६ ॥ 


न तस्यपोरसि नो मूध्नि न काये न भुजद्दये । 
अन्तर पाण्डवश्रेष्ठ पद्याम्यनिचितं शरे:॥ ७ ॥ 
स॒ तु बाणवरोत्पीडाद्‌ विस्नवत्यसगुल्बणम्‌ । 
अभिवुष्टे यथा मेथे गिरिगरिकधातुमान्‌ ॥ ८ ॥ 
पाण्डवश्रेड़् | उसकी छातीमें, मस्तकपर शरीरके अन्य 
अवयवोंमें तथा दोनों भ्रुजाओंमे थोड़ा-सा भी ऐसा स्थान 
नहीं दिखायी देता था; जिसमें बाण न चुभे हुए हों । जैसे मेघके 
वर्षा करनेपर गेरू आदि धातुओंसे युक्त पर्वत छाल पानीकी 
धारा बहाने छगता है; वेसे ही वह बाणोसे छिदे हुए अपने 
अज्ञेंसे भयंकर रक्तकी धारा बहा रहा था ॥ ७-८ ॥ 
अभोषुहस्तं त॑ दष्ठा सीदन्‍तं सारथि रणे । 
अस्तम्भयं महाबाहों शाल्वबाणप्रपीडितम्‌ ॥ ९ ॥ 
महाबाहो ! उस युद्धमें हाथमें बागडोर लिये सारथिकों 
शाल्वके बाणोंसे पीड़ित होकर कष्ट पाते देख मैंने उसे 
ढादस बँधाया ॥ ९ ॥ 
अथ मां पुरुष: कश्चिद्‌ द्वारकानिलयो 5 बवीत्‌ । 
त्वरितो रथमभ्येत्य सोहदादिव भारत ॥ १०॥ 
आहुकस्य वचो वीर तस्येव परिचारकः | 
विषण्णः सन्नकण्ठेन तन्निबोध युधिष्ठिर ॥ ११॥ 


भरतवंशी वीरवर ! इतनेमें ही कोई द्वारकावासी पुरुष 
आकर तुरंत मेरे रथपर चढ़ गया और सौद्दार्द दिखाता 
हुआ-सा बोला | वह राजा उम्रसेनका सेवक था और दुखी होकर 
उसने गद्गदकण्ठसे उनका जो संदेश सुनाया; उसे बताता 
हूँ; सुनिये ॥ १०-११ ॥ 
द्वारकाधिपतिवीर आहद् त्वामाहुकी बचः 
केशवंदि विजानीष्व यत्‌ त्वां पितृुलखो 5त्रवीत॥ १२ ॥ 

( दूत बोला--) वीर ! द्वारकानरेश उग्रसेनने 
आपको यह एक संदेश दिया है । केशव ! वे आपके 


पिताके सखा हैं; उन्होंने आपसे कहा है कि यहाँ आ जाओ 
और जान लो ॥ १२ ॥ र 


डउपयायाद्य शाल्वेन द्वारकां वृष्णिनन्दन । 
विषक्ते त्वयि दुर्घष हतः शुरखुतो बलात्‌ ॥ १३॥ 
<ुर्दधध॑बृष्णिनन्दन ! आपके युद्धमें आसक्त होने- 
पर शाल्वने अभी द्वारकापुरीम आकर झूरनन्दन वसुदेवजीको 
बल्पूर्वक मार डाला है ॥ १३ ॥ 
तदल साधु युद्धेन निवतंख जनादन । 
द्वारकामेव रक्षख कायमेतन्महत्‌ तब ॥ १४॥ 
'जनादन ! अब युद्ध करके क्‍या लेना है! लोट 
आओ) द्वारकाकी ही रक्षा करो । तुम्हारे लिये यही सबसे 
महान्‌ कार्य है॥ १४ ॥ 
इत्यहं तस्य वचन श्रुत्वा परमदुर्मनाः। 
निश्चयं नाधिगच्छामि कतंव्यस्येतरस्य चर ॥ १५॥ 


दूतका यह वचन सुनकर मेरा मन उदास हो गया। मैं 
कर्तव्य और अकतंव्यके विषयमें कोई निश्चय नहीं कर 
पाता था ॥ १५॥ 


सात्यकि बलदेवं च॒ प्रधुम्नं च महारथम । 

जगह मनसा वीर तच्छुत्वा महदप्रियम्‌ ॥ १६॥ 
वीर युधिष्ठिर | वह महान्‌ अप्रिय वृत्तान्त सुनकर 

मैं मन-ही-मन सात्यकि, बछरामजी तथा महारथी प्रद्ुम्नकी 

निन्‍्दा करने लगा ॥ १६ ॥ 

अहं हि द्वारकायाश्वच पितुश्च कुरुनन्दन | 

तेषु रक्षां समाधाय प्रयातः सखोभपातने ॥ १७॥ 
कुरुनन्दन ! में द्वारका तथा पिताजीकी रक्षाका भार उन्हीं 

लोगोंपर रखकर सौभविमानका नाश करनेके लि 

चला था ॥ १७॥ 

बलदेवो महाबाहुः कच्चिज्जीवति शात्रुहा | 

खात्यकी रोक्मिणेयश्व चारुदेष्णश्र वीर्यवान्‌ ॥ १८ ॥ 

साम्बप्रश्नतयर्चेवेत्यहमार्स खुदुमनाः 

एतेषु हि नरव्याप्र जीवत्सु न कथंचन ॥ १९ ॥ 

शकक्‍्यः शुरखुतो दन्तुमपि वज्भता खयम्‌। 

हतः शुरखुतो व्यक्त व्यक्त चेते परासवः ॥ २० ॥ 

बलदेवमुखाः सर्वे इति में निश्चिता मतिः | 

सो5हं सर्वविनाशं त॑ चिन्तयानो मुहसुंहुः। 

अविह॒लो मद्दाराज पुनः शाल्वमयोधयम्‌ ॥ २१॥ 
क्या झन्रुहन्ता महाबली बलरामजी जीवित हैं ! क्‍या 

सात्यकि) रुक्मिणीनन्दन प्रद्यँ्न। महाबली चारुदेष्ण तथा 

साम्ब आदि जीवन धारण करते हैं ! इन बार्तोका विचार 

करते-करते मेरा मन बहुत उदास हो गया । नरश्रेष्ठ | इन 


अज्जुनाभिगमनपत् ] 


द्वाविशोषध्यायः 
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वीरोंके .जीते-जी साक्षात्‌ इन्द्र भी मेरे पिता वसुदेवजीको 
किसी प्रकार मार नहीं सकते थे । अवश्य ही झूरनन्दन 
बसुदेवजी मारे गये ओर यह भी स्पष्ट है कि बलरामजी 
आदि सभी प्रमुख वीर प्राणत्याग कर चुके हैं--यह मेरा 
निश्चित विचार हो गया । महाराज | इस प्रकार सबके 
विनाशका बारंबार चिन्तन करके भी मैं व्याकुल न होकर 
राजा शाल्वसे पुनः युद्ध करने लगा ॥ १८-२१ ॥ 
ततो5पद्यं महाराज प्रपतन्तमहं तदा । 
सोभाच्छूरखुत॑ बीर ततो मां मोह आविशत्‌॥ २२॥ 
वीर महाराज | इसी समय मैंने देखा, सोभ-विमानसे 
मेरे पिता वसुदेवजी नीचे गिर रहे हैं | इससे शाल्वकी मायासे 
मुझे मूर्च्छा-नी आ गयी ॥ २२ ॥ 
तस्य रूप प्रपततः पितुरमेंम नराधिप। 
ययातेः क्षीणपुण्यस्य खगोदिव महीतरूम्‌ ॥ २३ ॥ 
“ नरेश्वर ! उस विमानसे गिरते हुए मेरे पिताका स्वरूप 
ऐसा जान पड़ता था; मानो पुण्यक्षय होनेपर स्वगंसे प्ृथ्वीतल- 
पंर गिरनेवाले राजा ययातिका शरीर हो || २३ ॥ 
विशीर्णमलिनोष्णीषः. प्रकीर्णाम्बरमूधे॑जः । 
प्रपतन दद्यते ह सम क्षीणपुण्य इब अ्रहः ॥ २७ ॥ 
:» उनकी मलिन पगड़ी बिखर गयी थी, शरीरके वस्त्र 
अस्त-व्यस्त हो गये थे और बाल बिखर गये थे । वे गिरते 
समय पुण्यहीन ग्रहकी भाँति दिखायी देते थे | २४ ॥ 
ततः शाह धनुःश्रेष्ठ करात्‌ प्रपतितं मम । 
मोहापन्नश्च कौन्तेय रथोपस्थ उपाविशम्‌ ॥ २५॥ 
» कुन्तीनन्दन ! उनकी यह अवस्था देख धनुषोंमें श्रेष्ठ शा 
मेरे हाथसे छूटकर गिर गया और मैं शाल्वकी मायासे मोहित- 
सा होकर रथके पिछले भागमें चुपचाप बेठ गया | २५ ॥ 


ततो हाहाकृतं सब सेन्‍्यं मे गतचेतनम्‌। 
मां दृष्ठा रथनीडस्थं गतासुमिव भारत ॥ २६॥ 
भारत ! फिर तो मुझे रथके पिछले भागमें प्राणरहितके 
समान पड़ा देख मेरी सारी सेना हाहकार कर उठी । सबकी 
चेतना लप्त-सी हो गयी ॥ २६ ॥ 
प्रसाय. बाह॒ पततः प्रसाय॑ चरणावपि | 
रूपं पितुमं विबभी शकुनेः पततो यथा ॥ २७॥ 
हाथों और पैरोंको फैलाकर गिरते हुए मेरे पिताका 
शरीर मरकर गिरनेवाले पक्षीके समान जान पड़ता था ॥२७॥ 
त॑ पतनत॑ महाबाहो शूलपट्टिशपाणयः। 
अभिन्नन्तो भ्ृशं वीर मम चेतो ह्यकम्पयन ॥ २८॥ 
वीरवर महाबाहों ! गिरते समय शरत्रु-सेनिक हाथोंमें झूल 
और पढद्विश लिये उनके ऊपर बारंबार प्रहार कर रहे थे। 
उनके इस क्रूर कृत्यने मेरे हुदयकों कम्पित-सा कर दिया ॥ 
ततो मुहतात्‌ प्रतिलभ्य खंशा- 
महं तदा वीर महाविमर्द । 
न तत्न सौम॑ नरिपुं च शाल्व॑ 
पश्यामि वृद्ध पितरं न चापि ॥ २९ ॥ 
वीरवर ! तदनन्तर दो घड़ी के बाद जब में सचेत होकर 


. देखता हूँ, तब उस महासमरमें न तो सौम विमानका पता है, 


न मेराः शत्रु शाल्व ही दिखायी देता है और न मेरे बूढ़े पिता 

ही इृष्टिगोचर होते हैं | २९ ॥ 

ततो ममासीन्मनसि मायेयमिति निश्चितम्‌ | 

प्रबुद्धो 5स्सि ततो भूयः शतशो 5वाकिरं शरान्‌॥ ३०॥ 
तब मेरे मनमें यह निश्चय हो गया कि यह वास्तवमें 

माया ही थी | तब मैंने सजग होकर सैकड़ों बाणोंकी वर्षा 

प्रारम्भ की ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि अजुनाभिगमनपर्ेणि सोभवधोपाख्याने एकरविंशोड्ध्यायः ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनर्फमें छौमबधोषार्यानव्रिषयक इक्कोसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 


आल कह ०6 
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शाल्ववधोपाख्यानकी समाप्ति ओर युधिष्टिरकी आज्ञा लेकर श्रीकृष्ण, ध्ृश्टध्ुम्न 
तथा अन्य सब राज्ञाओंका अपने-अपने नगरको प्रय्थान 


वासुदेव उवाक्त 
ततो5हं परतश्रेष्ठ प्रगृह्य रुचिरं धनुः | 
शरेरपातयं सोभाचिछरांसि विदुधद्धिषाम ॥ १ ॥ 
“भगवान श्रीकृष्ण कहते हँ--भरतश्रेष्ठ | तब मैं 
अपना सुन्दर धनुष उठाकर बार्णोद्वारा सौभ विमानसे देवद्रोही 
दानवोंके मस्तक काट-काटकर गिराने लगा ॥ १ ॥ 


शरांश्वाशीविषाकारानूध्वेगांस्तिग्मतेजसः । 
प्रैबयं शात्व राजाय शाइमुक्तान सुवाससः ॥ २ ॥ 

तत्पश्चात्‌ शाह घनुषसे छूटे हुए विषैले सर्पोके समान 
प्रतीत होनेवाले, सुन्दर पड्डलोंसे सुशोभित; प्रचण्ड तेजस्वी तथा: 
अनेक ऊध्वंगामी बाण मेने राजा शाल्वपर चंलाये ॥ २॥. 
ततो नाइइयत तदा सोभं कुरुकुलोद्वह । 


१००८ 


अन्तहिंत माययाभूत्‌ ततो 5हं विस्मितो ५भवम्‌॥ ३ ॥ 
कुरुकुलशिरोमणे ! परंतु उस समय सौभ विमान मायासे 
अदृश्य हो गया, अतः किसी प्रकार दिखायी नहीं देता था । 
इससे मुझे बड़ा आश्रय हुआ ॥ ३॥ 
अथ दानवसदब्नस्ते विक्ताननमूधेजाः । 
उद्क्रोशन महाराज विष्ठिति मयि भारत ॥ ४ ॥ 
भरतवंशी महाराज ! तदनन्तर जब मैं निर्मम ओर 
अचलभावसे स्थित हुआ तथा उनपर शख्त्रपहार करने लगा; 
तब विक्त मुख और केशवाले सौभनिवासी दानवगण 
जोर-जोरसे चिल्लाने छलगे। ४॥ 
ततो 5स्त्रं शब्द्साहं वे त्वरमाणो महारणे। 
अयोजयं तद्धथधाय ततः शब्द उपारमत्‌ ॥ ५ ॥ 
तब मेने उनके वधके लिये उस महान संग्राममें बड़ी 
उतावलीके साथ शब्दवेधी बाणका संघान किया | यह देख 
उनका कोलाहल श्ञान्त हो गया ॥ ५॥ 


हतास्ते दानवाः सर्वे येः स शब्द उदीरितः । 

शर्रादित्यसंकाशेज्वलितेंः शब्द्साधनेः ॥ ६ ॥ 
जिन दानवोंने पहले कोल्यहल किया था, वे सब सूर्यके 

समान तेजस्वी शब्दवेधी बाणोंद्वारा मारे गये ॥ ६ ॥ 


तस्मिन्‍्नुपरते शाब्दे पुनरेबान्यतो5भवत्‌। 
शब्दो 5परो महाराज तत्रापि प्राहरं शरेंः॥ ७ ॥ 


महाराज | वह कोलाहल शान्त होनेपर फिर दूसरी 
ओर उनका शब्द सुनायी दिया | तब मेंने उधर भी बार्णोंका 
प्रहार किया ॥ ७ ॥ 
प॒व॑ दश दिशः सव्ोस्तिय॑गृूध्वं च भारत | 
नादयामासुर सुरास्त चापि निहता मया॥ ८ ॥ 
भारत ! इस तरह वे असुर इधर-उधर ऊपर-नीचे दरों 
दिशाओंमें कोलाहल करते और मेरे हाथसे मारे जाते थे ॥८॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषं गत्वा पुनरेव व्यदश्यत । 
सौभं; कामगरम बीर मोहयन्मम चल्लुपी॥ ९ ॥ 
तदनन्तर इच्छानुमार चलनेवाल्य सोभ विमान प्राग्ज्यो- 
तिषपुरके निकट जाकर मेरे नेत्रोंको श्रममें डालता हुआ फिर 
दिखायी दिया ॥ ९ ॥ 
ततो लोकान्तकरणो दानवो दारुणाकृतिः | 
शिलावर्षण महता सहसा मां समावृणोत्‌ ॥ १०॥ 
तत्यश्रात्‌ लोकान्तकारी भयंकर आक्ृतिवाले दानवने 
आकर सहसा पत्थरोंकी भारी वर्षाके द्वारा मुझे आवृत कर 
दिया ॥ १० ॥ 
सो 5हू पर्वतवर्षेण वध्यमानः पुनः पुनः । 
व्मीक इच राजेन्द्र पर्वतोपच्चितोषभवम ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


राजेन्द्र | शिलाखण्डोंकी उस निरन्तर वृष्टिसे बार-बार 
आहत होकर मैं पर्वतोंसे आच्छादित बाँबी-सा प्रतीत 
होने लगा | ११ ॥ 
ततो5हं पर्वतचितः सहयः खसहसारधिः । 
अप्रस्यातिमियां राजन सबेतः पर्वेतेश्चितः ॥ १२॥ 
राजन ! मेरे चारों ओर शिलाखण्ड जमा हो गये थे | 
में घोड़ों और सारथिसहित प्रस्तरखण्डोसे चुना-सा गया था; 
जिससे दिखायी नहीं देता था ॥ १२ ॥ 
ततो चृष्णिप्रवीरा ये ममालन सेनिकास्तदा। 
ते भयातो दिशः सर्वे सहसा विप्रदुद्रुवुः ॥ १३॥ 
यह देख बृष्णिकुलके श्रेष्ठ वीर जो मेरे सेनिक थे; भयसे 
आते हो सहसा चार्रों दिशाओंमें माग चले ॥ १३ ॥ 


ततो हाह्कूतमभूत्‌ सर्वे किल विशास्पते | 

यौश्व भूमिश्र खं चेबादइयमाने तथा मयि ॥ १७ ॥ 
प्रजानाथ ! मेरे अदृश्य हो जानेपर भूलोक, अन्तरिक्ष 

तथा खर्गलोक-सभी स्थानोंमे हाहाकार मच गया ॥ १४ ॥ 


ततो विषण्णमनसों मम राजन सुदहज्वनाः । 

रुसुदुरचुकुशुरचेच ढुःखशोकसमन्विताः ॥ १५॥ 
राजन्‌ | उस समय मेरे सभी सुद्दद्‌ खिन्नचित्त हो 

दुःख-शोकमें ड्ूबकर रोने-चिल्लाने लगे | १५॥ 

द्विततां च॒ प्रद्षषषों5भूदार्तिश्वाद्विषतामपि । 

प॒व॑विजितवान वीर पश्चादओऔौषमच्युत ॥ १६॥ 
शत्रुआँमें उल्लास छा गया और मित्रोंमें शोक । अपनी 

मर्यादासे च्युत न होनेवाले वीर युधिष्ठिर | इस प्रकार 

राजा शाल्व एक बार मुझपर विजयी हो चुका था । यह बात 

मैंने सचेत होनेपर पीछे सारथिके मुँहसे सुनी थी॥ १६ ॥ 

ततो5हमिन्द्रद्यितं. सर्वपाषाणभेदनम्‌ । 

वज्ञमुद्यम्य तान्‌ सवोन्‌ पवेतान्‌ समशातयम्‌॥ १७ ॥ 
तब मैंने सब प्रकारके प्रस्तरोंको विदीर्ण करनेवाले इन्द्रके 

प्रिय आयुध वज्जका प्रहार करके उन समस्त शिलाखण्डोंको 

चूर-चूर कर दिया || १७ ॥ 

ततः पर्वृतभाराक्ती मन्द्प्राणविचेश्तिः । 

हया मम महाराज वेपमाना इवाभवन्‌ ॥ १८॥ 
महाराज ! उस समय पब॑तखण्डोंके भारसे पीड़ित हुए 

मेरे त्रोड़े कम्पित-से हो रहे थे। उनकी बलसाध्य चेशएँ 

बहुत कम हो गयी थीं। १८ ॥ 

मेघज्ञालमिवाकाशे विदायोभ्युदितं रविम्‌ | 

रष्ठा मां बान्धवाः सर्वे दर्षमाहारयन पुनः ॥ १९ ॥ 
जैसे आकाशमें बादर्लोंके समुदायको छिन्न-मिन्न करके 

सू्थ उदित द्ोता है; उसी प्रकार शिलाखण्डॉकोी हटाकर 


अजुनाभिगमनपर्व 


बल ना 


बन अनीतन 


मुझे प्रकट हुआ देख मेरे सभी बन्धु-बान्धव पुनः हर्षसे 

खिल उठे ॥ १९॥ 

. ततः पर्वतभारात्तोन मन्दप्राणविच्ेष्टितान । 

हयान संदरय मां सूतः प्राह तात्कालिक वच्चः ॥ २० ॥ 
तब प्रस्तरखण्डॉके भारसे पीड़ित तथा धारे-धीरे प्राण- 

साध्य चेष्ठा करनेवाले घोड़ोंको देखकर सारथिने मुझसे यह 

समयोचित्त बात कही-॥ २० ॥ 

साधु सम्पद्य वाष्ण॑य शाढ्वं सौभपति स्थितम्‌। 

अल कृष्णावमन्येन साधु यत्न॑ समाचर ॥ २१॥ 
धार्ष्णेय ! वह देखिये, सौभराज शाल्व वहाँ खड़ा है । 

श्रीकृष्ण ! इसकी उपेक्षा करनेसे कोई लाभ नहीं | इसके 

वधका कोई उचित उपाय कीजिये ॥ २१ ॥ 


मादव॑ सखितां चेव शाल्वाद्द्य व्यपाहर। 

जद्दि शाल्व॑ महावाहों मैंने जीवय केशव ॥ २२ ॥ 
“महाबाहु केशव ! अब शाल्वकी ओरसे कोमलूता और 

मित्रभाव हटा लीजिये | इसे मार डालिये, जीवित न 

रहने दीजिये ॥ २२ ॥ 

सर्वे! पराक्रमेर्वीर वध्यः शात्रुरमित्रहन । 

न शलत्रुरवमन्तव्यो दुबंलोषपि बलीयसा ॥२३॥ 


“शत्रुहन्ता वीरवर ! आपको सारा पराक्रम छगाकर 
इस शत्रुका वध कर डालना चाहिये | कोई कितना ही 
बलवान्‌ क्‍यों न हो, उसे अपने दुबंल शत्रुकी भी अवहेलना 
नहीं करनी चाहिये ॥ २३ ॥ 
यो5पि स्थात्‌ पीठगः कश्चित्‌ कि पुनः समरे स्थितः | 
स॒त्वं पुरुषशादुल सर्वेयत्नैरिमं॑ प्रभो ॥ २४॥ 
जहि वृष्णिकुलश्रेष्ट मा त्वां कालो धत्यगात्‌ पुनः । 
नैष मारदवसाध्यो वें मतो नाप सखा तब ॥ २५॥ 
येन्र त्वं योधितों वीर द्वारका चावमर्दिता। 
एवमादि तु कौन्तेय श्र॒त्वाहं सारथेचन्चरः ॥ २६॥ 
तक्त्वमेतदिति ज्ञात्वा युद्धे मतिमधारयम्‌। 
वधाय शाल्वराजस्य सौभस्य च निपातने ॥ २७ |! 

पकोई शत्रु अपने घरमें आसनपर बेठा हो (युद्ध न 
करना चाहता हो )) तो भी उसे नष्ट करनेमें नहीं चूकना 
चाहिये; फिर जो संग्राममें युद्ध करनेके लिये खड़ा हो, उसकी 
तो बात ही क्‍या है ? अतः पुरुषसिंह ! प्रभो | आप 
सभी उपायोसे इस शन्रुकी मार डालिये | कृण्णिवंशावतंस ! 
इस कार्यमे आपको पुनः विलम्ब नहीं करना चाहिये । 
यह मदुतापूर्ण उपायसे वशमें आनेवाला नहीं । वास्तवमें यह 
आपका मित्र भी नहीं है; क्‍योंकि वीर ! इसने आपके 
साथ युद्ध किया ओर द्वारका पुरीको तहस-नहस कर दिया, अतः 
इसको शांघध्र मार डालना चाहिये ।? कुन्तीनन्दन ! सारथिके 


द्वाविशोषध्यायः 
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मुखसे इस तरहकी बातें सुनकर मैंने सोचा; यह ठीक ही 
तो कहता है। यह विचारकर मैंने शाल्वराजका वध करने 
और सौभ विमानको मार गिरानेके लिये युद्धमें मन 
लगा दिया | २४-२७ ॥ 


दारुक चाब्रुव॑ वीर मुहते स्थीयतामिति | 
ततो<5प्रतिहत॑ द्व्यमभेद्यमतिवीय॑बत्‌ ॥ २८ ॥ 
आग्नेयमस्त्रं दयितं सर्वलाह॑ महाप्रभम । 
योजयं तत्र घधनुषा दानवान्तकरं रणे ॥ २९॥ 
वीर तत्पश्चात्‌ मेंने दारुकसे कहा--५्सारथे ! दो 
घड़ी ओर ठद्दरो ( फिर तुम्हारी इच्छा पूरी हो जायगी ) |? 
तदनन्तर मैंने कहीं भी कुण्ठित न होनेवाले, दिव्य, अभेद्य, 
अत्यन्त शक्तिशाली, सब कुछ सहन करनेमें समर्थ प्रिय 
तथा परम कान्तिमान्‌ आग्नेयात्रका अपने धनुषपर संघान 
किया । वह अख्र-युद्धमें दानवोंका अन्त करनेवाला था ॥ 


यक्षाणां राक्षसानां च दानवानां च संयुगे। | 
राज्ञां च प्रतिलोमानां भस्मान्तकरणं महत्‌ ॥ ३० ॥. 

इतना ही नहीं) वह यक्षों; राक्षसों दानवों तथा विपक्षी 
राजाओंकों भी भस्म कर डालनेवाला और महान था ॥ ३० ॥ 


प्लुरान्‍्तममर्ल चक्र. कालान्तकयमोपमम्‌ । | 
अनुमन्ज्याहमतुर्ल द्विवतां विनिवबहणम्‌ ॥ ३१ ॥ 
जहि सौभ॑ खवबीयंण ये चात्र रिपवो मम । 
इत्युक्त्वा भ्ुजवीयंण तस्में प्राहिणवं रुषा ॥ ३२॥ 
वह आग्नेयासत्र ( सुदर्शन ) चक्रके रूपमें था । उसके 
परिधिभागमें सब ओर तीखे छुरे छगे हुए. थे | वह उज्ज्वल 
अख्त्र काछ, यम और अन्तकके समान भयंकर था | उस शनत्रु- 
नाशक अनुपम अख््रको अभिमन्त्रित करके मैंने कहां-- 
धुम अपनी शक्तिसे सौभ विमान और उसपर रहनेवाले 
मेरे शत्रुओंकी मार डालो |” ऐसा कहकर अपने बाहुबलसे 
रोषपूर्वक मैंने वह असत्र सौभ विमानकी ओर चलाया ॥ 


रूप॑ खुदशनस्यासीदाकाशे पततस्तदा। 
द्वितीयस्येव खूर्यस्य युगान्ते प्रपतिष्यतः ॥ ३३ ॥ 
आकाशमें जाते ही उस सुदर्शन चक्रका स्वरूप 
प्रलयकाल्में उगनेवाले द्वितीय सूर्यके समान प्रकाशित 
हो उठा ॥ ३३ ॥ 
तत्‌ समासाद्य नगरं सोभं व्यपगतत्विषम्‌ | 
मध्येन पाठयामासख क्रकचो दाविंवोचिछूतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस दिव्यासत्नने सोभनगरमें पहुँचकर उसे श्रीहीन 
कर दिया और जैसे आरा ऊँचे काठको चीर डालता 
है, उसी प्रकार सोभ विमानको बीचसे काट डाला ॥ ३४ ॥ 
द्विधा कृत ततः सोभं छुद्॒शनबलाद्धतम्‌ । 
महेश्वरशरोद्धृूत॑ पपात त्रिपुरं यथा ॥ ३५॥ 


१०१० 
सुदर्शन चक्रकी शक्तिसे कटकर दो टुकड़ोंमें बैठा हुआ 

सौभ विमान महादेवजीके बराणोंसे छिन्न-भिन्न हुए त्रिपुरकी 

भाँति प्रथ्बीपर गिर पड़ा ॥ ३५ ॥ 

तस्मिन्‌ निपतिते सोभे चक्रमागात्‌ करं मम | 

पुनश्चादाय वेगेन शाट्वायेत्यहमब्रुवम्‌ ॥ ३६॥ 
सोभ विमानके गिरनेपर चक्र फिर मेरे हाथमें आ 

गया । मैंने फिर उसे लेकर वेगपूर्वक चलाया और 

कहा--“अबकी बार शाल्वकों मारनेके लिये तुम्हें छोड़ 

रहा हूँ? ॥ ३६ ॥ 

ततः शाल्व गदां गु्वीमाविध्यन्तं महाहवे । 

द्विधा चकार सहसा प्रजज्वाल च तेजसा ॥ ३७ ॥ 
तब उस चक्रने महासमरमें बड़ी भारी गदा घुमाने- 

वाले शाल्वके सहसा दो टुकड़े कर दिये और वह तेजसे 


6. 
पपाजहापरदयरपकमकला 
प्रज्बलित हो उठा ॥ ३७ ॥ 
तस्मिन विनिहते वीरे दानवासत्रस्तचेतसः | 
हाहाभूता दिशो जग्मुरदिता मम सायकेः ॥ ३८ ॥ 
वीर शाल्वके मारे जानेपर दानवोंके मनमें भय समा गया | 
वे मेरे बाणोंसे पीड़ित हो हाह्मकार करते हुए सब दिशाओंमें 
भाग गये ॥ ३८ ॥ 


ततो5ह समवस्थाप्य रथ सोभसमीपतः । 

शहूू प्रध्माप्य दृषण सुहूदः पर्यहर्षयम्‌ ॥ ३९॥ 
तब मैंने सोभ विमानके समीप अपने रथको खड़ा करके 

प्रसन्नतापू्वक शन्भु वजाकर सभी सुदृर्दोंकोी हप॑में निमग्न 

कर दिया ॥ २९ ॥ 


तन्मेरुशिखराकारं विध्वस्ताद्लगोपुरम्‌ । 
दृह्ममानमभिप्रेद्यस्व्रियस्ताः सम्प्रदुद्युबुः ॥ ४० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 


मेरुपर्बतके शिखरके समान आकृतिवाले सौभनगरकी 
अद्डालिका और गोपुर सभी नष्ट हो गये । उसे जछते देख 
उसपर रहनेवाली स्त्रियाँ इधर-उधर भाग गर्यी | ४० ॥ 
प्व॑ निहत्य समरे सोभ॑ शाल्य॑ निपात्य च | 
आनतान पुनरागम्य खुहदां प्रीतिमावहम्‌ ॥ ४१ ॥ 
धर्मराज! इस प्रकार युद्धमें सोम विमान तथा राजा शाल्व॒को 
नष्ट करके में पुनः आनतर्तंनगर ( द्वारका ) में लौट आया 
ओर सुहृदोंका हथ॑ बढ़ाया || ४१ ॥ 
तदेतत्‌ कारणं राजन यद॒हं नागसाहयम। 
नागमं परवथीरप्न न हि जीवेत्‌ सुयोधनः ॥ ४२ ॥ 
मय्यागते5थवा वीर द्यूत॑ न भविता तथा। 
अद्याहं कि करिष्यामि भिन्नसेतुरिवोदकम्‌॥ ४३ ॥ 
राजन | यही कारण है, जिससे में उन दिनों हस्तिना पुरमें 
न आ सका। शज्रु वीरोंका नाश करनेवाले धर्मराज ! मेरे आनेपर 
या तो जुआ नहीं होता या दुर्योधन जीवित नहीं रह पाता। 
जैंसे बाँध टूट जानेपर पानीको कोई नहीं रोक सकता) उसी 
प्रकार आज जब कि सब कुछ विगड़ चुका है; तब में क्या कर 
सकूँगा || ४२-४३ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 


एवमुफ्त्वा मद्दावाहुः कौरवं पुरुषोत्तमः । 
आमन्ध्य प्रययो श्रीमान पाण्डवान मधुखूदनः ॥ ४४ ॥ 


वेशम्पायनजी कद्दते है--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
पुरुषोंमे श्रेष्ठ महाबाहु श्रीमान्‌ मधुसूदन कुरुनन्दन युधिष्ठिरकी 
आज्ञा लेकर द्वारकाकी ओर चले ॥ ४४ ॥ 
अभिवाद्य महाबाहर्ध॑मेराज॑ युधिष्ठटिरम्‌ । 
राज्ञा मूर्थन्युपाप्रातो भीमेन च महाभुजः॥ ४५॥ 


महाबाहु श्रीकृष्णने धर्मराज युधिष्ठिरको प्रणाम किया | 
राजा युधिष्ठिर तथा भीमने बड़ी-बड़ी भुजाओंवाले श्रीकृष्णका 
सिर यूँघा ॥ ४५ ॥ 


परिष्वक्तश्वाजु नेन यमाभ्यां चामिवादितः | 
सम्मानितश्च थोम्येन द्रोपया चार्चितो 5श्रुभि: ॥ ४६ ॥ 


अर्जुनने उनको हृदयसे लगाया और नकुछ-सददेवने 
उनके चरणोंमें प्रणाम किया । पुरोहित धोम्यजीने 
उनका सम्मान क्रिया तथा द्रौपदीने अपने आंसुओंसे 
उनकी अचंना की ॥ ४६ ॥ 
खुभद्रामभिमन्युं च रथमारोप्य काश्चनम | 
आरुरोह रथं कृष्णः पाण्डवेरमिपूजितः ॥ ४७ ॥ 

पाण्डबोंसे सम्मानित श्रीकृष्ण सुभद्रा और अभिमन्युको 
अपने सुवर्णयय रथपर बेठाकर खय॑ भी उसपर 
आरूढ़ हुए ॥ ४७ ॥ - 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


अपन - अमन ननव-न-नननन मन ननिनाणनी न नमन मनन न पनने -वम नानी तनमन फमनमन-े-रक-न- 


त्रयोविंशो 5ध्यायः 


१०३१ ३. 


शैब्यसुग्रीवयुक्तेन. रथेनादित्यवचेसा । 
द्वारकां प्रययों क्ृष्णः समाश्वास्य युधिप्ठिरम्‌ ॥ ४८ ॥ 
उस रथमें शेब्य और सुग्रीव नामक घोड़े जुते हुए थे 
और वह सूर्यके समान तेजस्वी प्रतीत होता था। युधिष्ठिरको 
आश्वासन देकर श्रीकृष्ण उसी रथके द्वारा द्वारकापुरीकी ओर 
चल दिये ॥ ४८ ॥ 
ततः प्रयाते दाशाह धृष्टथुम्नोएपि पाषतः । 
द्रौपदेयानुपादाय प्रययो खपुरं तदा॥ ४९॥ 
श्रीकृष्णके चले जानेपर द्वुपदपुत्र घृष्टयुम्नने भी द्रौपदी- 
कुमारोंको साथ ले अपनी राजधानीको प्रस्थान किया || ४९॥ 
धष्टग्रुकेतुः खसारं च समादायाथ चेद्राद। 
जगाम पाण्डवान्‌ दृष्ठा रम्यां शुक्तिम्ती पुरीम॥ ५० ॥ 
चेदिराज धृष्टकेतू भी अपनी बहिन करेणुमतीको; 
जो नकुलकी भार्या थी, साथ ले पाण्डवॉसे मिल-जुछकर 
अपनी सुरम्य राजधानी शुक्तिमतीपुरीको चले गये ॥५०॥ 
केकयाश्राप्यनुशाताः कौन्तेयेनामितौजसा । 
आमन्त्य पाण्डवान सवोन प्रययुस्ते5पि भारत॥५१॥ 


भारत | केकयराजकुमार भी अमित तेजस्वी कुन्तीनन्दन 
युधिष्टिरकी आज्ञा पा समस्त पाण्डवोंसे विदा लेकर अपने 
नगरकों चले गये ॥॥ ५१ ॥ 
ब्राह्मणाश्व विशरचेव तथा विषयवासिनः | 
विस॒ज्यमानाः सुभूरशं न त्यजन्ति सम पाण्डवान्‌ ॥५२॥ 
युधिष्टिर्के राज्यमें रहनेवाले ब्राह्मण तथा वैश्य बारंबार 
विदा करनेपर भी पाण्डवोको छोड़कर जाना नहीं चाहते थे ।५ २। 
समवायः स॒ राजेन्द्र खुमहाद्भुतद्शनः। 
आसीन्महात्मनां तेषां काम्यके भरतर्षभ ॥ ५३॥ 
भरतवंशभूषण महाराज जनमेजय | उस समय काम्यक- 
वनमें उन महात्माओंका बड़ा अद्भुत सम्मेछन जुटा था ॥५३॥ 
युधिष्टिरस्तु विप्रांस्ताननचुमान्य. मद्दामनाः । 
शशास पुरुषान्‌ काले रथान्‌ योजयतेति वे ॥ ५४ ॥ 
तदनन्तर महामना युधिष्ठिरने सब ब्राह्मणोंकी अनुमतिसे 
अपने सेवर्कोकी समयपर आज्ञा दी--९रथॉको ज़ोतकर 
तैयार करो? ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपर्वणि सोभवधोपाख्याने द्वार्विशोड्ध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभाग्त वनप्वके अन्तर्गत अर्जुनामिग्मनपर्वमें सौमवधोपास्थानविष्यक बाईसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ २२॥ 


“+-->-९-<:2%*टह2>-+*-८ 
त्रयोविशो<ध्याय: 
पाण्डब्रोंका ढ्ेतवनमें जानेके लिये उद्यत होना और प्रजाबगंकी व्याकुलता 


वेश़्म्पायन उवाच 
तस्मिन दशाहोधिपतो प्रयाते 
युधिष्ठिरो भीमसेनाजुंनो च। 
यमों च कृष्णा च पुरोहितश्न 
रथान महाद्योन परमाश्वयुक्तान्‌ ॥ ९ ॥ 
आस्थाय वीराः सहिता वनाय 
प्रतस्थिर भूतपतिप्रकाशाः । 
हिरण्यनिष्कान वसनानि गाश्च 
प्रदाय शिक्षाक्षरमन्त्रविद्धयः॥ २ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! यादवकुलके 
अधिपति भगवान्‌ श्रीकृष्णके चले जानेपर युधिष्ठिर, भीमसेन; 
अर्जुन) नकुल) सहदेव, द्रौपदी और पुरोहित धोम्य उत्तम 
घोड़ोंसे जुते हुए बहुमूल्य रथोंपर बेंठे । फिर भूतनाथ 
भगवान्‌ शड्भरके समान सुशोभित ह्ोनेवाले वे सभी वीर एक 
साथ दूसरे बनमें जानेके लिये उद्यत हुए । वेद-वेदाज्ञ 
और मन्त्रके जाननेवाले ब्राह्मणोंकी सोनेकी मुद्राएँ, बस्तर 
तथा गौएँ प्रदान करके उन्होंने यात्रा प्रारम्भ की ॥ १-२ ॥ 
प्रेष्याः पुरो विशतिराकत्तशस्त्रा 
धनूंषि शस्त्राणि शरांश्व दीप्तान। 


मौर्बीश्व यन्त्राणि च सायकांश्व 
सर्वे समादाय जघन्यमीयुः ॥ रे ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ बीस सेवक अखसर्र-शस्त्रोंसे 
सुसज्ित हो धनुष) तेजस्वी बाण) शस्त्र, डोरी, यन्त्र और 
अनेक प्रकारके सायक लेकर पहले ही पश्चिम दिज्ञामें स्थित 
द्वारकापुरीकी ओर चले गये थे ॥ ३॥ 
ततस्तु वासांसि चर राजपुतन्र्या 
धात्यश्व दास्यश्च विभूषणं चर 
तदिन्द्रसेनस्त्वरितः.प्रग्नह्य 
जघन्यमेवोपययौ रथेन ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर सारथि इन्द्रसेन राजकुमारी सुभद्वाके वस्त्र, 
आभूषण, धायों तथा दासियोंकी लेकर तुरंत ही रथके द्वारा 
द्वारकापुरीको चलछ दिया ॥ ४ ॥ 
ततः कुरुश्नेष्ठमुपेत्य. पौराः... 
प्रदक्षिणं चक्रुरदीनसत्त्वाः । 
त॑ ब्राह्मणाश्वाभ्यवदन प्रसन्ना 
मुख्याश्व सर्वे कुरुजाइलानाम॥ ५ ॥ 
इसके बाद उदार द्वदयवाले पुरवासियोंने कुरुश्रेष्ठ 
युधिष्ठटिरके पास जा उनकी परिक्रमा की | कुरुजाड्जलदेशके 


१०१३ 
ब्राह्मणों तथा सभी प्रमुख लोगोंने उनसे प्रसन्नतापूर्वक 
बातचीत की ॥ ५॥ 
स चापि तानभ्यवदत्‌ प्रसन्नः 
सहैबव तेश्रौतृमिधेमराजः । 
तस्थो च तत्राधिपतिमंहात्मा 
दृष्टा जनोधं॑ कुरुजाइलानाम्‌ ॥ ६ ॥ 
अपने भाइयोंसहित धर्मराज युधिष्ठिरने भी प्रसन्न होकर 
उन सबसे वार्तालाप किया । कुरुजाज्ञलदेशके उस जन- 
समृुदायको देखकर महात्मा राजा युधिष्ठटिर थोड़ी देरके 
लिये वहाँ ठहर गये ॥ ६ ॥ 
पितेव पुत्रंप स॒तेषु भावं 
चक्रे कुरूणाम॒षभो महात्मा | 
ते चापि तस्मन भरतप्रवहें 
तदा वभूवुः पितरीब पुत्राः:॥ ७ ॥ 
जैसे पिताका अपने पुत्रॉपर वात्सल्यभाव होता है; उसी 
प्रकार कुरुश्नेष्ठ महात्मा युधिष्टिने उन सबके प्रति अपने 
आन्तरिक स्नेहका परिचय दिया। वे भी उन भरतश्रेष्ठ 
युधिष्ठिरके प्रति वेसे ही अनुरक्त थे। जेसे पुत्र अपने 
पितापर ॥ ७ ॥ 


ततस्तमासाद्य महाजनोघाः 
कुरुप्रवीर॑परिवाय तस्थुः । 
हा नाथ हा धर्म इति ब्रुवाणा 
भीताश्व॒ धर्वेष्श्ुमुखाश्व राजन॥ ८ ॥ 
कुरूणामधिपः प्रज्ञानां 
पितेव पुत्रानपहाय चास्मान । 
पौरानिमाओ्ानपरदांश्व स्वोन 
हित्वा प्रयातः के चु धर्मराजः ॥ ९ ॥ 
उस महान्‌ जनसमुदाय ( प्रजा ) के लोग कुरुकुलके 
प्रमुख वीर युधिष्टिरके पास जा उन्हें चारों ओरसे घेरकर 
खड़े हो गये | राजन्‌ |! उस समय उन सबके मुखपर 
आँसुओंकी घारा बह रही थी और वे वियोगके भयसे 
भीत हो हा नाथ ! हा धर्म ! इस प्रकार पुकारते हुए. कह 
रहे थे--“कुरुवंशके श्रेष्ठ अधिपति, प्रजाजनोपर पिताका-सा 
स्नेह रखनेवाले धर्मराज युधिष्टिर हम सब पुत्रों) पुरवासियों- 
तथा समस्त देशवासियोंकों छोड़कर अब कहाँ चले जा 
रहे हैं ! ॥ ८-९ ॥ 
धिग्‌ धातंराष्ट्र सुन॒शंसवुरद्धि 
धिक्‌ सौबल पापमतिं च कर्णम्‌। 
अनथेमिच्छन्ति नरेन्द्र पापा 
य धर्मनित्यस्थ खतस्तवैवम्‌ ॥ १०॥ 


वर 


करबुद्धि धृतराष्ट्रपुत्न दुयोधनको घिक्कार है| सुबलपुत्र 


भ्रीमदहाभारते 


[ बनपर्वजि 


शकुनि तथा पापपूर्ण विचार रखनेवाले कर्णको भी धिक्कार 
है; जो पापी सदा धर्ममें तत्पर रहनेवाले, आपका इस 
प्रकार अनर्थ करना चाहते हैं ॥ १० ॥ 


स्वयं निवेश्याप्रतिम॑ महात्मा 
पुर महादेवपुरप्रकाशम्‌ | 
शतक्रतुप्रस्थममे यकमो 
हित्वा प्रयातः क् नु धमराजः॥ ११॥ 
“जिन महात्माने स्वयं ही पुरुषार्थ करके महादेवजीके 
नगर कैछासकी-सी सुधमावाले अनुपम इन्द्रप्रस्थ नामक 
नगरको बसाया था, वे अडिन्‍्त्यकर्मा धर्मराज युधिष्ठिर 
अपनी उस पुरीको छोड़कर अब कहाँ जा रहे हैं ? ॥ ११॥ 


चकार यामप्रतिमां महात्मा 
सभा मयो देवसभाप्रकाशाम । 
तां देवगुप्तमिव देवमायां 
हित्वा प्रयातः क नु धमंराजः ॥ १२॥ 
“भमहामना मयदानवने देवताओंकी सभाके समान सुशोमित 
होनेवाली जिस अनुपम सभाका निर्माण किया था) देवताओं- 
द्वारा रक्षित देवमायाके समान उस सभाका परित्याग करके 
धर्मराज युधिष्ठिर कहाँ चले जा रहे हैं !? ॥ १२॥ 


तान्‌ धर्मकामार्थविदुत्तमीजा 
बीभत्सुरुच्चेः सहितानुवाच । 
आदास्यते वासमिम निरुष्य 
वनेषु राजा द्विपतां यशांखि॥ १३॥ 


धर्म, अर्थ ओर कामके ज्ञाता उत्तम पराक्रमी अजुनने 
उन सब प्रजाजनोंको सम्बोधित करके उच्चस्वस्से कहय-५राजा 
युधिष्ठिर इस वनवासकी अवधि पूर्ण करके शन्रुओंका यश 
छीन लेंगे ॥ १३ ॥ 
हिजातिमुख्याः सहिताःपृथक च 
भवद्धिरासाथ तपस्विनश्व । 
प्रसाद्य धमार्थेविदश्य बाचया 
यथार्थसिद्धि: परमा भवेन्नः ॥ १७॥ 
(आपलोग एक साथ या अट्ग-अछग श्रेष्ठ ब्राह्मणों, 
तपस्वियों तथा घर-अ्थके श्ञाता महापुरुषोंकों प्रभन्न करके 
उन सबसे यह प्रार्थना करें) जिससे हमलोगोंके अभीष्ट 
मनोरथकी उत्तम सिद्धि हो! ॥ १४ ॥ 
इत्येवमुक्ते वचने5जुनेन 
तेब्राह्मणाः सर्ववणाश्व राजन । 
मुदाभ्यनन्दून सहिताश्व चक्रः 
प्रदक्षिणं धम्ंश्वतां बरिष्ठम ॥ १५॥ 
राजन | अजुनके ऐसा कहनेपर ब्राह्मणों तथा अन्य सब 
वर्णके लोगनि एक स्वरसे प्रसन्‍नतापूर्वक उनकी बातका 


अज्ुनाभिगमनपर्व ] 


चतुर्विशो5ध्यायः 


१०१३ 


अभिनन्दन किया तथा धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्टिरकी 
परिक्रमा की ॥ १५ ॥ 
आमन्य पा च बृकोदरं च 
धनंजयं याशसेनीं यमी च॑ । 


प्रतस्थिरे राष्ट्रमपेतद्वषो 
युधिष्ठिरेणानुमता यथाश्वम्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर सब लोग कुन्ती पुत्र युधिष्ठिर, भीमसेन; अजुनः 
द्रौपदी तथा नकुल-सहृदेवसे विदा ले एवं युधिष्ठिरकी अनुमति 
प्रात्त करके उदाध होकर अपने राष्ट्रको प्रस्थित हुए ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपर्वणि अज्ञुनाभिगमनपर्वणि द्वेतवनप्रवेशे न्रयोविंद्ञोडष्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्वके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपव में द्ैतदनप्रवेशविषयक तेईसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २३ ॥ 


चतुविशो< ध्यायः 


पाण्डबोंका हेत वनमें जाना 


वैज्ञम्पायन उवाच 

ततस्तेषु प्रयातेषु कोन्तेयः सत्यसंगरः । 
अभ्यभाषत धमोत्मा भ्रातन्‌ सवा न युधिष्ठिरः॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
प्रजाजनोंके चले जानेपर सत्यप्रतिज्ञ एवं धर्मात्मा कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरने अपने सब भाइयोंसे कहा-॥ १॥ 
द्ादशेमानि वषोणि वस्तव्यं निजने वने। 
समीक्षध्व॑ महारण्ये देशं बहुस्॒गद्धिजम्‌ ॥ २ ॥ 


“हमलोगोंकी इन आगामी बारह वर्षोतक निर्जन वनमें - 


निवास करना है, अतः इस महान्‌ वनमें कोई ऐसा स्थान हूँढो, 
जहाँ बहुत-से पशु-पक्षी निवास करते हों ॥ २॥ 
बहुपुष्पफल  रण्यं शिवं पुण्यजनावृतम्‌ ! 
यत्नेमाः शरदः खबोः खुखं प्रतिवसेमदि ॥ ३ ॥ 

(जहाँ फल-फूलोंकी अधिकता हो; जो देखनेमें 
रमणीय एवं कल्याणकारी हो तथा जहाँ बहुत-से पुण्यात्मा 
पुरुष रहते हों, वह स्थान इस योग्य होना चाहिये) जहाँ हम 
सब लोग इन बारह वर्षोतक सुखपूर्वक रह सकें? ॥ ३ ॥ 
एवमुक्त॑ प्रत्युवाच धर्मराज॑ घनंजयः । 
गुरुवन्मानवगुरू मानयित्वा मनखिनम्‌ ॥ ७ ॥ 

घर्मराजके ऐसा कहनेपर अर्जुनने उन मनस्वी मानवगुरु 
युधिष्ठिरा गुरुतुल्य सम्मान करके उनसे इस प्रकार 
कहा ॥ ४ ॥ 

अर्जुन उवाच 

भवानेव महर्षीणां बुद्धानां पर्युपाखिता । 
अज्ञातं मानुषे ल्मेके भवतो नास्ति किंचन ॥ ५ ॥ 

अज्जञुन बोले--आर्य ! आप खयं ही बड़े-बड़े ऋषियों 
तथा बृद्ध पुरु्षोका सज्ल करनेवाले हैं | इस मनुष्यलोकमें 
कोई ऐसी वस्तु नहीं है, जो आपको ज्ञात न हो ॥ ५ ॥ 
त्वया ह्यपासिता नित्य॑ ब्राह्मणा भरतर्षभ। 
द्वेपायनप्रश्तयो नारदश्थ मद्दातपाः ॥ ६ ॥ 


ख० ६८६ ३--- 


भरतश्रेष्ठ | आपने सदा द्वैपायन आदि बहुत-से 
ब्राह्मणों तथा महातपस्व्री नारदजीकी उपासना की है ॥ ६ ॥ 


यः खर्वेलोकद्वाराणि |नित्यं खंचरते वशी । 
देवलोकाद्‌ ब्रह्मलोक॑ गन्धवोप्लरसामपि ॥ ७ ॥ 
जो मन और इन्द्रियोंकी वशमें रखकर सदा-सम्पूर्ण 
छोकोंमें बिचरते रहते हैं देवलोकसे लेकर ब्रह्मलोक तथा 
गन्धवों और अप्सराओंके छोकोंमें भी उनकी पहुँच है ॥ 


अनुभावांध्र जानासि ब्राह्मणानां न संशयः । 
प्रभावांश्रेव वेत्थ त्व॑ सर्वेषामेब पार्थिव ॥ ८ ॥ 

राजन्‌ ! आप सभी ब्राह्मणोंके अनुभाव और प्रभावको 
जानते हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ ८ ॥ 


त्वमेव राजजञानासि श्रेयःकारणमेव च। 
यत्रेचछसि महाराज निवासं तत्न कुमेंहे ॥ ९ ॥ 


राजन्‌ | आप ही श्रेय ( मोक्ष ) के कारणका ज्ञान 
रखते हैं। महाराज ! आपकी जहाँ इच्छा हो वहीं हम- 
लोग निवास करेंगे। ९ ॥ 
इदं द्वेतववनं नाम खरः पुण्यजलोचितम । 
बहुपुष्पफ्ल॑ रम्यं नानाद्विजनिषेवितम्‌ ॥ १० ॥ 

यह जो पवित्र जलसे भरा हुआ सरोवर है, इसका 
नाम द्वैतवन है | यहाँ फल और फूलोंकी बहुल्ता है। 
देखनेमें यह स्थान रमणीय तथा अनेक ब्राह्मणोंसे सेवित है ॥ 
अन्नेमा द्वाइश समा विहरेमेति रोचये। 
यदि ते5नुमतं राजन किमन्यन्मन्यते भवान्‌ ॥ ११॥ 

मेरी इच्छा है कि वहीं हमलोग इन बारह वर्षोतक निवास 
करें। राजन्‌ ! यदि आपकी अनुमति हो तो द्वैतवनके 
समीप रहा जाय । अथवा आप दुसरे किस स्थानको 
उत्तम मानते हैं ॥ ११ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 


ममाप्येतन्मतं पाथ त्वया यत्‌ समुदाह्तम्‌ । 
गच्छामः पुण्यविख्यातं मद्दद्‌ द्वेतवर्न खरः ॥ १२ ॥ 


१०१४ 


जन अल्‍मम- ना 3 अिनजिनना ओम ओतओ कअ िंज 


युधिष्ठटि ने कद्दा-पार्थ ! ठुमने जेसा बताया है 
बही मेरा भी मत है। हमलोग पवित्र जलके कारण 
प्रसिद्ध द्वेववन नामक विशाल सरोवरके समीप चले ॥ १२॥ 


वेश्ञम्पायन उवाच 


ततस्ते प्रययुः सर्व पाण्डवा धर्मचारिणः | 
ब्राह्मणैबडुमिः साथ पुण्यं छेंतव्न खरः॥ १३॥ 

घैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
वे सभी धर्मात्मा पाण्डव बहुत-से ब्राह्मणोंके साथ पवित्र 
द्वैतवन नामक सरोवरको चले गये ॥ १३ ॥ 


ब्राह्मणाः साप्मिहोत्राश्व तथेव च निरपयः । 
खाध्यायिनो भिक्षवश्च तथेव वनवासिनः ॥ १४॥ 
बहवो ब्राह्मणास्तत्र परिववयुधिष्ठिरम्‌ । 
तपःसिद्धा महात्मानः शतशाः संशितब्रताः ॥ १५॥ 
वहाँ बहुत-से अभिहोत्री ब्राह्मणों, निरमिकों, स्वाध्याय- 
परायण ब्रह्मचारियों, वानप्रस्थियाँ; संन्यासियों, संकड्ड़ों कठोर 
ब्रतका पालन करनेवाले तपःसिद्ध महात्माओं तथा अन्य अनेक 


ब्राह्मणोंने महाराज युधिष्ठिरको घेर लिया | १४-१५ ॥ 
ते यात्वा पाण्डवास्तत्न ब्राह्मणेबंहुमिः सह । 
पुण्य द्वेतव्न रम्यं विविशुभेरतषंभाः ॥ १६॥ 
वहाँ पहुँचकर भरतश्रेष्ठ पाण्डवोने बहुत-से ब्राह्मणोके 
साथ पवित्र एवं रमणीय द्वेतवनमें प्रवेश किया ॥ १६ ॥ 
तमालतालामप्रमधूकनीप- 
कदम्बसजोजुनकर्णिकारें: .। 
तपात्यये पुष्पधरेरुपेत॑ 
महावनं राष्ट्रपतिदंदशं ॥ १७॥ 


राष्ट्रपति युधिष्टिरे देखा; वह महान्‌ वन तमालछ) ताल; 
आम) महुआ) नीप) कदम्ब) साल, अर्जुन और कनेर 
आदि बवृक्षोंसे; जो ग्रीष्म ऋतु बीतनेपर फूछ धारण करते 
हैं, सम्पन्न है || १७ ।॥। 
महाद्रमाणां शिखरेषु तस्थु- 
मेंनोरमां वाचतुदीरयन्तः । 
मयूरदात्यूहचकोरसच्ना- 
स्तस्मिन वने वह्िंणकोकिलाश्व ॥ १८ ॥ 
उस बनमें बड़े-बड़े इक्षोंकी ऊँची शखाओंपर मयूर, 
चांतक, चकोरः बर्हिण तथा कोकिल आदि पक्षी मनको 
भानेवाली मीठी बोली बोलते हुए बेठे थे ॥ १८ ॥ 
करेणुयूथं: सह यूथपानां 
मदोत्कटानामचलप्रभाणाम्‌ । 
महान्ति यूथानि महाद्विपानां 
तस्मिन. बने राष्ट्रपतिदंद्श ॥ १० ॥ 
राष्ट्रपति युधिष्ठिककों उस वनमें परव॑र्तोके समान प्रतीत 


श्रीमहाभार ते 


[ वनपरबेणि 


होनेवाले मदोन्मत्त गजराजोंके, जो एक-एक यूथके अधिपति 
थे; हथिनियोंके साथ विचरनेवाले कितने ही भारी-भारी झुंड 
दिखायी दिये।। १९ ॥ 
मनोरमां भोगवतामुपेत्य 
पूतात्मनां चीरजठटाघराणाम्‌ | 
तस्मिन वन धमेभृतां निवास 
ददर्श सिद्धषिंगणाननेकान ॥ २० ॥ 
मनोरम भोगवती (सरस्वती ) नदीमें स्नान करके जिनके 
अन्तःकरण पवित्र हो गये हैं, जो वस्कछ और जटा धारण करते 
हैं, ऐसे धर्मात्माओंके निवासभूत उस वनमें राजाने सिद्ध- 
महर्षियोंके अनेक समुदाय देखे ॥ २० ॥ 
ततः स॒यानादवरुद्य राजा 
सभ्रातृकः सज़नः कानन सत्‌ । 
विवेश धममोत्मवर्तां बरिष्ठ- 
स्त्रिविष्टपं शक्र इवामितौजाः ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ एवं अमित तेजस्वी राजा 
युधिष्ठिरने अपने सेबकी ओर भाइयोंसहित रथसे उतरकर 
स्वर्गमें इन्द्रके समान उस वनमें प्रवेश किया ॥ २१ ॥ 


त॑ सत्यसंधं सहसाभिपेतु- 


दिंदक्षवश्चा रगसिद्धसलट्ठा..। 
वनोकसश्रापि नरेन्द्र सिंहं 


मनस्विनं तं॑ परिवार्य तस्थुः॥ २२॥ 


उस समय उन सत्यप्रतिश मनस्वी राजसिंह युधिष्ठिरको 
देखनेकी इच्छासे सहसा बहुत-से चारण, सिद्ध एवं 
बनवासी महर्षि आये ओर उन्हें बेरकर खड़े हो गये।। २२॥ 
स॒तत्न सिद्धानभिवाद्य सबवोन 
प्रत्यर्चितो राजवद्‌ देववच्च । 
विवेश सबः सहितो द्विजाग्र्येः 
छरताअलिधमभूता वरिष्ठ: ॥ २३॥ 
वहाँ आये हुए समस्त सिद्धोंकी प्रणाम करके 
धर्मात्माओंमे श्रष्ट युधिष्ठिर उनके द्वारा भी राजा 
तथा देवताके समान पूजित हुए एवं दोनों हाथ जोड़कर 
उन्होंने उन समस्त श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके साथ बनके भीतर 
पदार्पण किया || २३ ॥ 
स॒पुण्यशीलः पितृवन्महात्मा 
तपस्िभिधेर्म परेरुपेत्य । 
प्रत्यर्चितः पुष्पधरस्थ मूले 
महाद्रमस्योपविवेश राजा ॥ २७॥ 
उस वनमें रहनेवाले ध्मंपरायण तपस्वियोंने उन 
पुण्यशील महात्मा राजाके पास जाकर उनका पिताकी भाँति 
सम्मान किया | तत्पश्कत्‌ राजा युधिष्ठिर फूर्लेंसि लदे हुए 
एक महान वृक्षके नीचे उसकी जड़के समीप बैठे ॥ २४ ॥ 


अजुनाभिगमनपव्े ] पश्चविशो इध्या यः १०१५ 
भीमश्च कृष्णा चर धनंजयश्व 
यमी च ते चानुचरा नरेन्‍्द्रम्‌। 
विमुच्य वाहानवशाश्र सर्वे 
तजञोपतस्थु् रतप्रवहोः ॥ २५ ॥ 


तदनन्तर पराधीन-दशामें पड़े हुए भीम) द्रौपदी: 
अजुनः नकुछ) सहदेव तथा सेबकगण सवारी छोड़कर 
उतर गये । वे सभी भरतश्रेष्ठ वीर महाराज युधघिष्ठिरके 
समीप जा बैठे ॥ २५॥ 


लतावबतानाबनतः स॒पाण्डवबै- 
महाद्ुमः पश्चमिरेव धन्विभिः । 
बभो निवासोपगतेमहात्मभि- 


मेहागिरिवौरणयूथपैरिव _॥ २६॥ 


जैसे महान्‌ पर्वत यूथपति गजराजेंसे सुशोभित 
होता है, उसी प्रकार छतासमूहसे झुका हुआ वह महान 
वृक्ष वहाँ निवासके छिये आये हुए पॉच धनुर्धर महात्मा 
पाण्डबोद्वारा द्योभा पाने लगा ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपर्व॑णि द्वैतवनप्रवेशे चतुविशोडध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अजुनाभिगमनपवैमें द्वेतवनप्रवेशविषयक चौबीसवों अध्याय पुरा हुआ॥ २४ ॥ 


पत्नविशो<ध्यायः 
महर्षि मार्कण्डेयका पाण्डवॉको धर्मका आदेश्न देकर उत्तर दिशाकी ओर प्रस्थान 


वेश़म्पायन उवाच 
तत्‌ कानन प्राप्य नरेनन्‍्द्रपुत्राः 
सुखोचिता वासमुपेत्य रूच्छुम्‌ । 
विजद्टरिन्द्रप्रतिमः. शिवेषु 
 खरखतीशालवनेषु. तेषु ॥ १॥ 


चैंशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! सुख भोगनेके 
योग्य राजकुमार पाण्डव इन्द्रके समान तेजस्वी थे। वे वनवास- 
के संकटमें पड़कर देतवनमें प्रवेश करके वहाँ सरस्वती- 
तय्बर्ती सुखद शालवनोंमें विहार करने छगे || १ ॥ 


यर्तीश्व राजा स मुनींश्य सवो- 

स्तस्मिन्‌ वने मूलफलेरूदग्ेः । 
द्विजातिमुख्यानषभः कुरुणां 

संतपंयामास महानुभावः ॥ २ ॥ 
इप्ठीश्व पित्याणि तथा क्रियाश्व 

महावने वसतां पाण्डवानाम । 
पुरोहितस्तत्न॒ सम्द्धतेजा- 

श्रकार घधोम्यः पितृवन्नपाणाम॥ ३ ॥ 


कुरुश्रेष्ठ मह्ानुभाव राजा युधिष्ठिरने उस वनमें रहनेवाले 


सम्पूर्ण यतियों, मुनिय्यों और श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको उत्तम 
कलू-मूलौके द्वारा तृत्त किया | अत्यन्त तेजस्वी पुरोहित घौम्य 
पिताकी भाँति उम महावनमें रहनेवाले राजकुमार पाण्ड्बोंके 
यज्ञ-याग; पितृ-श्राद्ध तथा अन्य सत्कम करते-कराते रहते थे। २-३। 


अपेत्य राष्ट्राद्‌ वसतां तु तेषा- 

सषिः पुराणो5तिथिराजगाम । 
तमाश्रमं तीवसमद्धतेजा 

मार्कण्डेयः औरीमतां पाण्डवानाम्‌ ॥ ४ ॥ 


राज्यसे दूर होकर वनमें निवास करनेवाले श्रीमान्‌ 
पाण्डबोंके उस आश्रमपर उद्दीप्त तेजल्वी पुरातन महर्षि 
मार्कण्डेयजी अतिथिके रूपमें आये || ४ ॥ 


तमागतं॑ ज्वलितहुताशनप्रभं 
महामनाः कुरुवृषभो युधिष्टिर:। 
अपूजयत्‌ खुरऋषिमानवाचितं 
महामुनि हानुपमसत्त्ववीयंवान्‌॥ ५ ॥ 
उनकी अज्ञ-कान्ति प्रज्वलित अभ्रिके समान उद्भासित 
हो रही थी । देवताओं, ऋषियों तथा मनुष्योंद्वारा पूजित 
महामुनि मार्कण्डेयको आया देख अनुपम घेर्य और पराक्रमसे 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्थणि 


सम्पन्न महामनस्वी कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठटस उनकी यथावत्‌ 


पूजा की ॥ ५ ॥ 
ससर्वविद्‌ द्रौपदी वीक्ष्य कृष्णां 
युधिष्ठिरं भीमसेनाजुनी च। 
संस्म्ृत्य राम॑ मनसा महात्मा 
तपखिमध्ये धस्मयतामितौजाः ॥ ६ ॥ 


अमित तेजस्वी तथा सर्वज्ञ महात्मा माकंण्डेयजी द्रुपद- 
कुमारी कृष्णा युधिष्ठिर, भीमसेन, अर्जुन ( और नकुल- 
सहदेव ) को देखकर मन-ही-मन श्रीरामचन्द्रजीका स्मरण 
करके तपस्वियोंके बीचमें मुसकराने लगे || ६ ॥ 


त॑ घमराजो विमना इवात्रवीत्‌ 
सर्वे हिया सन्ति तपस्िनो :मी। 
भवानिद॑ कि स्मयतीव हष्ट- 


स्तपखिनां पद्यतां मामुदीक्ष्य ॥ ७ ॥ . 


तब धर्मराज युधिष्ठिरने उदासीन-से होकर पूछा--५मुने ! 
ये सब तपस्वी तो मेरी अवस्था देखकर कुछ संकुचित-से हो 
रहे हैं, परंतु क्या कारण है कि आप इन तब महात्माओँके 
सामने मेरी ओर देखकर प्रसन्नतापूर्वंक यों मुसकराते-से 
दिखायी देते हैं ? ॥ ७॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
न तात दृष्यामि नच स्सयामि 
प्रहषजो मां भजते न दर्पेः। 
तवापदं त्वय्य समीक्ष्य राम॑ 
सत्यव॒तं दाशरथि स्मरामि॥ ८ ॥ 


मार्कण्डेयजी बोले--तात ! न तो मैं हर्षित होता हूँ 


_ओर न मुसकराता ही हूँ | हर्षननित अमिमान कभी मेरा 


स्पर्श नहीं कर सकता | आज तुम्हारी यह विपत्ति देखकर 
मुझे सत्यप्रतिश दशरथनन्दन अश्रीरामचन्द्रजीका स्मरण 
हो आया ॥ ८ ॥ 
स चापि राजा सद्द लक्ष्मणेन 
वने निवास पितुरेव शासनात्‌ । 
धन्वी चरन्‌ पार्थ मयैव दृष्टो 
गिरे: पुरा ऋष्यमूकऋस्य सानो ॥ ९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! प्राचीनकालकी बात है-राजा रामचन्द्रजी 
भी अपने पिताकी आज्ञासे ही केवल धनुष हाथमें लिये 
लक्ष्मणके साथ बनमें निवान एवं भ्रमण करते थे । उस समय 
ऋष्यमूकपर्वतके शिखरपर मैंने ही उनका भी दर्शन किया था ॥ 
सहस्त्नेत्रप्रतिमो. महात्मा 
यमस्य नेता नमुचेश्व हन्ता। 
पितुरनिदेशादन घः खथधर्म 
वास वने दाशरथिश्रकार ॥ १० ॥ 


दरशरथनन्दन श्रीराम सर्वेथा निष्पाप थे । इन्द्र उनके 
दूसरे स्वरूप थे। वे यमराजके भी नियन्ता और नमृचि-जैसे 
दानवेके नाशक थे, तो भी उन महात्माने पिताकी आशासे 
अपना धर्म समझकर वनमें निवास किया || १० ॥ 


स॒चापि शक्रस्य समप्रभावो 
महालुभावः . समरेष्वजेयः | 
विहयाय. भोगानचरद्‌ वनेषु 
नेशे बलस्थपेति चरेद्धम॑म्‌ ॥ ११॥ 
जो इन्द्रके समान प्रभावशाली थे, जिनका अनुभव 
महान्‌ था तथा जो युद्धमें सबंदा अजेय थे; उन्होंने भी 
सम्पूर्ण भोगोंका परित्याग करके वनमें निवास किया था । 
इसलिये अपनेकी बलका स्वामी समझकर अधर्म नहीं 
करना चाहिये ॥ ११ ॥ 


भूपाश्थय नाभागभगीरथादयो 
महीमिमां सागरान्‍्तां विजित्य । 
सत्येन ते पप्यजयंस्तात लोकान्‌ 
नेशे बलस्थेति चरेद्धर्मम ॥ १२ ॥ 
नाभाग और भगीरथ आदि राजाओंने भी समुद्रपर्यन्त 
प्रथ्वीको जीतकर सत्यके द्वारा उत्तम लोकॉपर विजय पायी । 
इसलिये तात | अपनेको बलका स्वामी मानकर अधर्मका 
आचरण नहीं करना चाहिये ॥ १२ || 
अलकमाहुन रवये सन्तं 
_ सत्यव्रत॑ काशिकरूषराजम्‌ । 
विहाय राज्यानि धखूनि चेव 
नेशे बलस्येति चरेद्धर्मम ॥ १३ ॥ 
नरश्रेष्ठ | काशी और करूषदेशके राजा अलक॑को सत्य- 
प्रतिश्ञ संत बताया गया है । उन्होंने राज्य और धन त्यागकर 
धर्मका आश्रय लिया है । अतः अपनेको अधिक शक्तिशाली 
समझकर अधर्मका आचरण नहीं करना चाहिये ॥ १३ ॥ 


धात्रा विधियों विदिितः पुराणे- 
स्तं पूजयन्तो नरवर्य सन्‍्तः। 
सप्तषयः पार्थ दिवि प्रभान्ति 
नेशे बलस्येति चरेद्धमंम्‌ ॥ १७॥ 
मनुष्योंमे श्रेष्ठ कुन्तीकुमार ! विधाताने पुरातन वेद- 
वाक्योंद्वारा जो अग्निहोत्न आदि कर्मोंका विधान किया है; 
उसका समादर करनेके कारण ही साधु सप्तर्षिगण देवलोकमें 
प्रकाशित हो रहे हैं | अतः अपनेको शक्तिशाली मानकर 
कभी अधर्मका आचरण नहीं करना चाहिये ॥ १४ ॥ 
महाबलान पर्वतकूटमात्रान 
विषाणिनः पश्य गज़ान नरेन्द्र । 
स्थितान निदेशे नरवर्य धातु- 
नेंशी बलस्येति चरेद्धमंम्‌ ॥१०॥ 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


पड़विशो<्ध्यायः 
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कुन्तीनन्दन महाराज युधिष्ठिर ! पर्वतशिखरके समान 
ऊँचे और बड़े-बड़े दाँतोंवाले इन महाबली गजराजोंकी ओर 
तो देखो । ये भी विधाताके आदेशका पालन करेनेमें लगे हैं | 
इसलिये में शक्तिका स्वामी हूँ ऐसा समझकर कभी 
अधर्माचरण न करे ॥ १५॥ 


सवोणि भूतानि नरेन्द्र पदुय 
तथा यथावद्‌ विहित॑ विधात्रा । 
सखयोनितः कर्म सदा चरन्ति 
नेशे बलस्येति चरेद्धर्मम ॥ १६॥ 
नरेन्द्र | देखो, ये समस्त प्राणी विधाताके विधानके 
अनुसार अपनी योनिके अनुरूप सदा कार्य करते रहते हैं, 
अतः अपनेको बलका स्वामी समझकर अधर्म न करे ॥१६॥ 
सत्येन धर्मण यथाहचृत्त्या 
हिया तथा सर्वेभूूतान्यतीत्य । 
यशश्च तेजश्च तवापि दीप्त॑ 
विभावसोभोस्करस्येव पार्थ ॥ १७॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुम अपने सत्य; घर्म, यथायोग्य बर्ताव 
तथा छजा आदि सदूगुणोंके कारण समस्त प्राणियोंसे ऊँचे 


क्फनकम्कफम पा 


उठे हुए हो। तुम्हारा यश और तेज' अग्नि तथा सूर्यके 
समान प्रकाशित हो रहा है | १७ ॥ 


यथाप्रतिश च महानुभाव 
कच्छों चने वासमिमं निरूष्य । 
ततः श्रियं तेजसा तेन दीप्ा- 
मादास्यसे पार्थिव कोरवेभ्यः ॥ १८ ॥ 
महानुभाव नरेश ! तुम अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार इस 
कष्टसाध्य बनवासकी अवधि पूरी करके कोरवॉके हाथसे अपनी 
तेजस्िनी राजलक्ष्मीको प्राप्त कर लोगे ॥ १८ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तमेवमुक्त्वा बचने महर्षि- 
स्तपस्िमन्‍्ये सहितं खुदहृद्धिः । 
आभमनन्‍्च्य धौम्यं सहितांश्व पार्थो- 
स्ततः प्रतस्थे दिशमुत्तरां सः ॥ १९ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तपस्वी 
महात्माओंके बीचमें अपने सुद्यदोंके साथ बेंठे हुए, धर्मराज 
युधिष्ठिरसे पूर्वोक्त बातें कहकर महर्षि माकण्डेय धौम्य एवं 
समस्त पाण्डवोसे विदा ले उत्तर दिशाकी ओर चलदिये॥ १९॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि द्वेतवनप्रवेशे पद्नविद्ोड्प्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ा भारत वनपर्ेके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपदवमें द्वेतवनप्रवेशविषयक पचीसवों अध्याय पुरा हुआ॥ २५ ॥ 


-+<-#_9.. 


पड्विशोध्ध्यायः 


दल्भपूत्र बकका युधिष्ठिरको ब्राह्मणोंका महत्त बतलाना 


वेशम्पायन उवाच 
वसत्सु वे द्वेतवने पाण्डवेषु महात्मसु | 
अनुकीर्ण महारण्यं ब्राह्मणेः समपद्यत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! द्वैतवनमें जब 
महात्मा पाण्डव निवास करने छगे; उस समय वह विशाल वन 
ब्राह्मणोंसे भर गया ॥ १ ॥ 
इयमाणेन सततं ब्रह्मघोषेण सर्वशः । 
ब्रह्मलोकसमं पुण्यमासीद्‌ द्वेतव्न सरः ॥ २॥ 
सरोवरसहित द्वेतवतन सदा और सब ओर उच्चारित होने- 
वाले वेदमन्त्रोंके घोषसे ब्रद्मलोकके समान जान पड़ता था ॥ 
यजुषासचां साम्नां च गद्यानां चेच सर्वशः। 
आसीदुच्चायमाणानां निःखनो हृदयड्लमः ॥ ३ ॥ 
यजुबेंद, ऋग्वेद और सामवेद तथा गद्य-भागके 
उच्चारणसे जो ध्वनि होती थी; वह ह्ृदयको प्रिय जान 
पड़ती थी ॥ ३ ॥ 
ज्याधोषर्चेव पाथोनां ब्रह्मघोषश्र धीमताम । 
संसृष्ट ब्रह्मणा क्षत्र भूय एवं व्यरोचत ॥ ४ ॥ 


कुन्तीपुत्रोंके धनुषकी प्रत्यश्चाका टंकार-शब्द और 
बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणोंके वेदमन्त्रोका घोष दोनों मिलकर ऐसे 
प्रतीत होते थे; मानो ब्राह्मणत्व और क्ष्षत्रियत्वका सुन्दर 
संयोग हो रहा था || ४ ॥ 
अथात्रवीद्‌ बको दार्भ्यो धर्मराजं युधिष्टिरम्‌। 
संध्यां कौन्‍्तेयमासीनम्तुषिभिः परिवारितम्‌ ॥ ५ ॥ 
एक दिन कुन्तीकुमार धर्ंराज युधिष्ठिर ऋषियोंसे घिरे 
हुए संध्योपासना कर रहे थे । उस समय दब्भके पुत्र बक 
नामक महर्षिने उनसे कह्दा--॥ ५ ॥ 
पदय द्वेतवने पार्थ ब्राह्मणानां तपशखिनाम्‌ । 
होमवेलां कुरुश्रेष्ठ सम्प्रज्यलितपावकाम्‌ ॥ ६ ॥ 
'कुरुश्रेष्ठ कुन्तीकुमार ! देखो, द्वैतवनमें तपस्वी ब्राह्मणोंकी 
होमवेलाका कैसा सुन्दर दृश्य है। सब ओर वेदियोपर अग्नि 
प्रज्वलित हो रही है || ६ ॥ 
चरन्ति धमम पुण्ये 5स्मिस्त्वया गुप्ता घृतवताः । 
भ्ुगवो ५क्विरसइचेव वासिष्ठाः काइयपैः सह ॥ ७ ॥ 


१०१८ 


श्रीमह/भारते 


[ वनपर्वेणि 


आगर्त्याश्व महाभागा आत्रेयाश्रोत्त मबताः । 
स्वस्थ जगतः श्रेष्ठा ब्राह्मणाः संगतास्त्वया ॥ ८ ॥ 

आपके द्वारा सुरक्षित हो व्रत धारण करनेवाले ब्राह्मण 
इस पुण्य बनमें घर्मका अनुष्ठान कर रहे हैं । 
भागव, आज्ञिस्स, वासिष्ठ; काश्यप, महान्‌ सौभाग्यशाली 
अगस्त्य वंशी तथा श्रेष्ठ ब्रतका पालन करनेवाले आन्रेय आदि 
सम्पूर्ण जगतके श्रेष्ठ ब्राह्मण यहाँ आकर तुमसे मिले हैं || ७-८ ॥ 
हृदं तु वचन पार्थ श्टणुष्व गदतो मम । 
भ्रातृभिः सह कौन्तेय यत् त्वा वक्ष्यामि कौरव ॥ ९ ॥ 

'कुन्तीनन्दन ! कुरुश्रेष्ठ | भाश्योसहित तुमसे में 
जो एक बात कह रहा हूँ, इसे ध्यान देकर सुनो ॥ ९॥ 
ब्रह्म क्षत्रेण संखृष्ट क्षत्रं च बह्मणा सह । 
उदीण दहतः शरत्रून वनानीवाग्निमारुती ॥ १० ॥ 

“जब ब्राह्मण क्षत्रियसे ओर क्षत्रिय ब्राह्मणसे मिठ जाय 
तो दोनों प्रचण्ड शक्तिशाली होकर उसी प्रकार अपने 
शत्रुआँकी भस्म कर देते हैं, जेसे अग्नि और वायु मिलकर 
सारे वनको जला देते हैं || १० ॥ 

नाब्राह्मणस्तात चिरं वुभूषे- 
दिच्छन्निमं लोकममुं च जेतुम्‌ । 
विनीतधमोथमपेतमोहं 
लब्घ्वा द्विज नुदति च्रपःसपतल्नान ॥ ११॥ 

तात ! इहलोक और परलोकपर विजय पानेकी इच्छा 
रखनेवाला राजा किसी ब्राह्मणको साथ लिये बिना अधिक 
कालतक न रहे । जिसे धर्म और अर्थकी शिक्षा मिली 


हो तथा जिसका मोह दूर हो गया हो, ऐसे ब्राह्मणको 


पाकर राजा अपने शत्रुओंका नाश कर देता है ॥ ११॥ 


चरन्‌ नेःश्रेयसं धर्म प्रजापालनकारितम्‌ । 
नाध्यगच्छद्‌ बलिलोंके तीर्थमन्यत्र वेद्विजात्‌॥ १२॥ 
(राजा बलिको प्रजापालनजनित कब्याणकारी धर्मका 
आचरण करनेके लिये ब्राह्मणका आश्रय लेनेके सिवा दुसरा 
कोई उपाय नहीं जान पड़ा था ॥ १२॥ 
अनूनमासीदसुरस्य कामे- 
चैरोचनेः भ्रीरपि चाक्षयाई5सीत्‌ । 
लब्ध्वा महीं ब्राह्मण सम्प्रयोगात्‌ 
तेष्बाचरन्‌ दुष्टमथो व्यन चदयत्‌ ॥ १३॥ 


'आह्मणके सहयोगसे प्रथ्वीका राज्य पाकर विरोचन-पुत्र 
वलि नामक असुरका जीवन सम्पूर्ण आवश्यक कामोपभोगकी 
सामग्रीसे सम्पन्न हो गया और अक्षय राज्यलक्ष्मी भी प्राप्त 
हो गयी | परंतु वह उन ब्राह्मणोंके साथ दुव्यंवहार करनेपर 
नष्ट ही गया--उसका राज्यलद््मीसे वियोग हो गया# || १३ || 


# बिके ठरा ब्राह्मणोके साथ दुव्यंवहार करनेपर उसका 


राज्यलक्ष्मीसे वियोग होनेका प्रसज्ञ॒शान्तिपवके 


नात्राह्णं भूमिरियं सभूति- 
वेण द्वितीयं भजते चिराय | 
समुद्रनेमिनंमते तु॒ तस्मे 
ये ब्राह्मण: शास्ति नयेबिनीतम ॥ १४ ॥ 
“जिसे ब्राह्षणका सहयोग नहीं प्राप्त है, ऐसे क्षत्रियके 
पास यह ऐ्रयंपूर्ण भूमि दौध काछतक नहीं रहती । जिस 
नीतिज्ञ राजाको श्रेष्ठ ब्राह्मणका उपदेश प्राप्त है; उसके सामने 
समुद्रपर्यन्त प्रथिबी नतमस्तक होती है।। १४ ॥ 
कुअरस्येव संत्रामे परिगद्याकुशग्रहम । 
ब्राह्मणेदि प्रहीणस्य क्षत्रस्य क्षीयते बलम ॥ १५॥ 
जैसे संग्राममें हाथीसे महावतको अलग कर देनेपर 
उसकी सारी शक्ति व्यर्थ हो जाती है; उसी प्रकार ब्राह्मण- 
रहित क्षत्रियका सारा बल क्षीण हो जाता है ॥ १५ ॥ 
ब्राह्मण्यचुपमा दृष्टिः क्षात्रमप्रतिमं बलम । 
तो यदा चरतः साथ तदा लछोकः प्रसीदति ॥ १६॥ 
भ्राह्मणोेके पात अनुपम दृष्टि ( विचारशक्ति ) होती है 
और क्षत्रियकरे पास अनुपम बल होता है। ये दोनों जब 
साथ-साथ कार्य करते हैं, तब सारा जगत्‌ सुखी होता है।। १६ ॥ 


यथा हि सुमहानझिः कक्ष दहति सानिलः । 
तथा द्हति राजन्यो ब्राह्णेन सम॑ रिपुम्‌ ॥ १७॥ 


जैसे प्रचण्ड अग्नि वायुका सहारा पाकर सूख जंगलको 
जला डालती है; उसी प्रकार ब्राह्मणगकी सहायतासे राजा 


- अपने शन्रुकी भस्म कर देता है ॥ १७॥ 


ब्राह्मणेष्वेब मेधावी बुद्धिपर्यंषणं चरेत्‌ । 
अलब्धस्य च लाभाय लब्धस्य परिवृद्धये ॥ १८॥ 
'ुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह अप्राप्तकी प्राप्ति 
और प्राम्की बृद्धिके लिये ब्ाह्मणोंसे बुद्धि ग्रहण करे ॥ १८॥ 
अलब्धलाभाय च लब्धवृद्धये 
यथाहँतीर्थप्रतिपादनाय । 
यशखिन वेदविदं विपश्चितं 
बहुश्रुत॑ ब्राह्मणममेव वासय ॥ १९॥ 
“(राजन ! अप्राप्तकी प्राप्ति और प्राप्तकी बृद्धिके लिये 
यथायोग्य उपाय बतानेके निमित्त तुम अपने यहाँ यशस्वी; 
बहुश्रुत एवं वेदश विद्वान्‌ ब्राह्मणफी बसाओ || १९ ॥ 
ब्राह्मणेपूत्तमा दृत्तिस्‍्तव नित्यं युधिषप्ठिर । 
तन ते स्वबलोकेषु दीप्यते प्रथितं यशः ॥ २० ॥ 
ध्युधिष्ठिर [ ब्राह्मणोंक प्रति तुम्हारे हृदयमें सदा उत्तम 
भाव है, इसीलिये सब लोकोंमें तुम्हारा यश विख्यात एवं 
प्रकाशित है? || २० ॥ 


"अनन-+--+--मभाक>- के >> मन»+-नन-+- 


२२५५ वें 


अध्यायमें आता है । 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


सप्त्विशो 5ध्यायः 


१०१४९ 
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वैग्रम्पायन उवाच 


ततस्ते ब्राह्मणाः सत्र बक॑ दाल्मभ्यमपूजयन । 
युधिष्टिरे स्तूयमाने भूयः खुमनसो5भवन्‌॥ २१ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
युधिष्ठिरकी बड़ाई करनेपर उन सब ब्राह्मणॉने बकका आदर- 
सत्कार किया और उन सब ब्राह्मणोंका चित्त प्रसन्न 
हो गया ॥ २१॥ 


द्वैपायनो नारदश्थ जामदग्न्यः प्रथुश्रवाः। 
इन्द्रयुम्नो भालुकिश्व कृतचेताः सहस्त्पात्‌ ॥ २२॥ 
कणश्रवाश्व॒ मुज़श्च लवणाश्वश्च॒ काइयपः । 
हारीतः स्थूणकर्णश्व अग्निवेश्योइथशौनकः ॥ २३ ॥ 


कृतवाक च खुवाक्‌ चेव वृहदश्वो विभावखुः । 
ऊध्वे रेता वृषामित्रः खुहोत्रों होत्रवाहनः ॥ २४ ॥ 
एते चान्ये च बहवो ब्राह्मणाः संशितबताः । 
अजातशन्रुमानचुः पुरंदरमिवषेयः ॥ २५ ॥ 

द्वेपायन व्यास; नारद; परशुराम) प्रथुश्रवा. इन्द्रश्युम्नः 
भालुकि; कृतचेता; सहस्रपात्‌+ कर्णश्रवा, मुझ्न, लवणाश्व) 
काश्यप द्वारीत) स्थूणकर्ण, अग्निवेश्य। शौनकः कृतवाकः 
सुवाक) बृहदश्च) विभावसु, ऊष्वरेता, दृषामित्र, सुहयोत्र 
तथा होनत्रवाइन-ये सब ब्रह्मर्षि तथा राजषिंगण और 
दूसरे कठोर व्रतका पालन करनेवाले बहुत-से ब्राह्मण अजात- 
शत्रु युधिष्टिरा उसी प्रकार आदर करते थे; जेसे महर्षि 
लोग देवराज इन्द्रका ॥| २२-२५ ॥ हि 


इति श्रीमद्ाभारते वनपर्वेणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि द्वेतवनप्रवेशे पड्विशो5ध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वमें अजुन।भिग्मनपव॑में द्वेतवनप्रवेशविषयक छब्बीसर्दों अध्याय पुरा हुआ॥ २६ ॥ 
-* फेंक 
सप्तविशों 9०2१ 
पप्तविशोधध्यायः 
द्रोपदीका युधिष्ठिस्‍से उनके शत्रुविषयक क्रोधको उभाड़नेके लिये संतापपूर्ण बचन 


वेशम्पायन उवाच 


ततो वनगताः पाथों: सायह्े सह कृष्णया । 

उपविशः  कथाश्रक्रदुःखशोकपरायणाः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! तदनन्तर 

वनमें गये हुए. पाण्डव एक दिन सायंकालमें द्रौपदीके 

साथ बैठकर दुःख और शोकमें मग्न हो कुछ बातचीत 

करने लगे॥ १ ॥ 

प्रिया च द्शेनीया च पण्डिता च पतिब्रता | 

अथ कृष्णा धर्मराज़मिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
पतित्रता द्रौपदी पाण्डबोंकी प्रिया दर्शनीया और 

विदुषी थी | उसने धमंराजसे इस प्रकार कहा ॥ २॥ 

द्रोषद्युवाच 

न नूनं तस्य पापस्य दुःखमस्मासु किचन । 

विद्यते धातंराष्ट्स्‍रस्य नृशंसस्य दुरात्मनः॥ ३ ॥ 
द्रौपदी बोली--राजन ! मैं समझती हूँ; उस क्रूर 

स्वभाववाले दुरात्मा धृतराष्ट्रपुत्र पापी दुर्योधनके मनमें हम- 

लोगोंके लिये तनिक भी दुःख नहीं हुआ होगा ॥ ३॥ 

यर्त्वां राजन मया सार्धमजिनेः प्रतिवासितम्‌ । 

वन प्रस्थाप्य दुष्टात्मा नानवतप्यत दुर्मतिः॥ ४ ॥ 
महाराज ! उस नीच बुद्धिवाले दुष्टात्माने आपको 

भी मगछाला पहनाकर मेरे साथ वनमें भेज दिया। किंतु 

इसके लिये उसे थोड़ा भी पश्चात्ताप नहीं हुआ ॥ ४॥ 


. आयसं हृदयं नूनं तस्य दुष्कृतकर्मणः । 


यर्त्वां धर्मपर श्रेष्ठ रूक्षाण्यश्राववत््‌ तदा ॥ ५ ॥ 
अवश्य ही उस कुकर्मीका हृदय लोहेका बना है; क्योंकि 
उसने आप-जजेसे धर्मपरायण श्रेष्ठ पुरुषको भी उस समय 
कट वचन सुनाये थे ॥ ५॥ 
सुखोचितमदुःखाह  दुरात्मा ससखुहृहणः। 
ईंदशं दुःखमानीय मोदते पापपूरुषः॥ ६ ॥ 
आप सुख भोगनेके योग्य हैं | दुःखके योग्य कदापि 
नहीं हैं, तो भी आपको ऐसे दुःखमें डालकर वह पापाचारी 
दुरात्मा अपने मित्रोंके साथ आनन्दित हो रहा है ॥ ६ ॥ 
चतुर्णामेव पापानामस्त्र॑ न पतितं तदा। 
त्वयि भारत निष्क्रान्ते वनायाजिनवाससि ॥ ७ ॥ 
भारत ! जब आप वल्कल-वस्त्र धारण करके वनमें 
जानेके लिये निकले; उस समय केवल चार ही पापात्माओँके 
नेत्रोते आँसू नहीं गिरा था ॥ ७ ॥ 
दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेश्व दुरात्मनः । 
दुश्रोतुस्तस्य चोश्वस्य राजन दुःशासनस्य च॥ ८ ॥ 
दुर्याधन) कर्ण, दुरात्मा शकुनि तथा उग्र स्व॒भाववाले 
दुष्ट श्राता दुःशासन-इन्हींकी आँखोंमे आँसू. नहीं थे॥ 
इतरेषां तु सर्व्षा कुरूुणां कुरुसत्तम | 
दुःखेनाभिपरीतानां नेज्रेभ्यः प्रापतल्ललूम्‌ ॥ ९ -॥ 
कुरुश्रेष्ठ | अन्य सभी कुरुवंशी दुःखमें डूबे हुए थे 
और उनके नेत्रोंसे अश्रवर्षा हो रही थी ॥ ९ ॥ 


१०२० 


भश्रीमद्दाभारते 


[ वनपवेणि 


इंद च शयन दृष्ट्रा यच्चासीत्‌ ते पुरातनम । 
शोचामि त्वां महाराज दुःखानह सुखोचितम्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज | आज आपकी यह शपण्या देखकर मुझे 
पहलेकी राजोचित शय्याका स्मरण हो आता है और में 
आपके लिये शोकमें मग्न हो जाती हूँ; क्योंकि आप दुःखके 
अयोग्य और सुखके ही योग्य हैं || १० ॥ 
दान्तं यजह्ध सभामध्य आसनं रलभूषितम्‌। 
दृष्टा क॒शवृर्षी चेमां शोको मां प्रदहत्ययम्‌ ॥ ११॥ 
सभाभवनमें जो रत्नजटित हाथीदाँतका सिंहासन है, 
उसका स्मरण करके जब में इस कुशकी चटाईको देखती हूँ; 
तब शोक मुझे दग्घ किये देता है।॥ ११ ॥ 
यदपइय॑ सभायां त्वां राजभिः परिवारितम | 
तन्च राजन्नपश्यन्त्या: का शान्तिहंदयस्य मे ॥ १२॥ 
राजन ! में इन्द्रप्रथ्की सभामें आपको राजाओँसे 
घिरा हुआ देख चुकी हूँ, अतः आज वेसी अवस्थामें आपको 
न देखकर मेरे द्वदयकी क्‍या शान्ति मिल सकती है! ॥१२॥ 
या त्वाहं चन्दनादिग्धमपद्यं सूर्यवचेसम । 
सा त्वां पडुमलादिग्धं दष्ठा मुदह्यामि भारत ॥ १३+॥ 
भारत ! जो पहले आपको चन्दनच्चित एवं सूर्यके 
समान तेजस्वी देखती रही हूँ, वही में आपको कीचड़ एवं 
मैलसे मलिन देखकर मोहके कारण दुः:खित हो रही हूँ ॥१३॥ 
या त्वाई कौशिकेर्व॑स्त्रेः शुश्रेराच्छादितं पुरा। 
दृष्टवत्यस्मि राजेन्द्र सा त्वां पश्यामि चीरिणम्‌ ॥१४॥ 
राजेन्द्र | जो में पहले आपको उज्ज्वल रेशमी वस्नोसे 
आच्छादित देख चुकी हूँ, वही आज वल्कल-वस्त्र पहिने 
देखती हूँ || (४ ॥ 


यज्च॒तद्गुक्‍मपात्री भिव्रोह्मणेम्यः सहदाः । 
हियते ते ग्रृहादन्नं संस्कृत सा्वेकामिकम्‌ ॥ १५॥ 
एक दिन वह था कि आपके घरसे सहसो-ब्राह्मणोंके 
लिये सोनेकी थालियोंमें सबप्रकारकी रुचिके अनुकूल 
तैयार किया हुआ सुन्दर भोजन परोसा जाता था॥ १५॥ 
यतीनामग्रहाणां ते तथेव ग्रहमेधिनाम । 
दीयते भोजन राजन्नतीवमुणवत्‌ प्रभो ॥ १६॥ 
शक्तिशाली महाराज | उन दिनों . प्रतिदिन यतियों, 
ब्रप्मचारियों और ग्रहस्थ ब्राह्मणोंकी भी अत्यन्त गुणकारी 
भोजन अपित किया जाता था ॥ १६॥ 
सत्कृतानि सहस्त्नाणि सर्वेकामे:ः पुरा गृहे । 
सर्वकामेः खुविहितयेद्पूजयथा द्विजान ॥ १७॥ 
पहले आपके राजभवनमें सहस्तों ( सुबर्णमय ) पात्र 
थे; जो सम्पूर्ण इच्छानुकूछ भोज्य पदार्थोसे भरे-पूरे रहते थे 


और उनके द्वारा आप समस्त अभीष्ट मनोरथोंकी पूर्ति करते 
हुए प्रतिदिन ब्राह्मणोंका सत्कार करते थे ॥ १७ ॥ 


तच्च राजन्नपश्यन्त्याः का शान्तिहंदयस्य में । 
यत्‌ ते भ्रातृन महाराज युवानो म्॒ष्टकुण्डलाः॥ १८ ॥ 
अभोजयन्त मिष्टान्नें: खदाः परमसंस्क्ृतेः । 
सर्वोस्तानद्य पद्यामि वने वन्येन जीविनः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! आज वह सब न देखनेके कारण मेरे द्ृदयको 
क्या शान्ति मिलेगी ? महाराज ! आपके जिन भादरयोंको 
कार्नोमे सुन्दर कुण्डल पहने हुए तरुण रसोइये अच्छे 
प्रकारसे बनाये हुए स्वादिष्ट अन्न परोसकर भोजन कराया 
करते थे; उन सबको आज वनमें जंगली फर-मूलसे 
जीवन-निर्वाह करते देख रही हूँ || १८-१९ ॥ 
अदुःखाहोन्‌ मनुष्येन्द्र नोपशास्यति मे मनः। 
भीमसेनमिर्म चापि दुःखितं वनवासिनम्‌ ॥ २० ॥ 
ध्यायतः कि न मन्युस्ते प्राप्त काले विवधेते । 
भीमसेनं द्वि कमोणि खय॑ कुवोणमन्युतम्‌ ॥ २१ ॥ 
खुखाह दुःखितं दृष्ठा कस्सान्मन्युने वर्धते। 


नरेन्द्र |! आपके भाई दुश्ख भोगनेके योग्य नहीं हैं; 
आज इन्हें दुःखमें देखकर मेरा चित्त किसी प्रकार श्ान्त 
नहीं हो पाता है । महाराज ! वनमें रहकर दुःख भोगते हुए 
इन अपने भाई भीमसेनका स्मरण करके समय आननेपर क्‍या 
शत्रुओंके प्रति आपका क्रोध नहीं बढ़ेगा १ में पूछती हूँ--- 
युद्धसे कभी पीछे न हटनेवाले और सुख भोगनेके योग्य 
भीमसेनको स्वयं अपने हाथोंसे सब काम करते और दुश्ख 
उठाते देखकर शत्रुऔपर आपका क्रोध क्‍यों नहीं भड़क 
उठता १ ॥ २०-२१३ ॥ 


सत्कृत॑ विविधेयानेव॑स्त्रेरुचावचेस्तथा ॥ २२ ॥ 
त॑ ते वनगतं दृष्टा कस्मान्मन्युनं वर्धते। 

विविध सवारियाँ और नाना प्रकारके वरत्रोंसे जिनका 
सत्कार होता था; उन्हीं भीमसेनको वनमें कष्ट उठाते देख 
शत्रुओंके प्रति आपका क्रोध प्रज्वलित क्यों नहीं होता (॥ २ २३॥ 
अय॑ कुरून रणे सर्वान्‌ हन्तुमुत्सद्दते प्रभुः॥ २३॥ 
त्वत्पतिशां प्रतीक्ष॑स्तु सदृतेडयं वृकोद्रः । 


ये शक्तिशाली भीमसेन युद्धमें समस्त कौरवोंको नष्ट कर 
देनेका उत्साह रखते हैं, परंतु आपकी प्रतिशा-पूर्तिकी 
प्रतीक्षा करनेके कारण अबतक शत्रुओंके अपराधकों 
सहन करते हैं ॥ २३३ ॥ 


यो5जुनेनाजुंनस्तुल्यो. ट्विबाहुबेहुबाहुना ॥ २४ ॥ 
शरावमर्दे शीघ्रत्वातव्‌॒ कालान्तकयमोपमः 

यस्य शस््रप्रतापेन प्रणताः सर्वेपार्थिवाः॥ २५॥ 
यशे 


तव महाराज ब्राह्मणानुपतस्थिरे । 


अजुनाभिगमनफक्थ ] 


तम्िम पुरुषव्याध॑ पूनित देवदानवेः ॥ २६॥ 
ध्यायन्तमजुनं द॒ष्ठा कस्माद्‌ राजन न कुप्यसि। 
राजन | आपके जो भाई अजुन दो ही भुजा ऑंसे युक्त होनेपर 
भी सहर्स भुजाओंसे विभूषित कातंवीय अर्जुनके समान पराक्रमी 
हैं, बाण चलानेमें अत्यन्त फुर्ती रखनेके कारण जो शरत्रुओके 
लिये काल, अन्तक और यमके समान भयंकर हैं; महाराज ! 
जिनके शस्त्रोंके प्रतापसे समस्त भूपाल नतमस्तक हो आपके 
यश्षमें ब्राह्मणोंकी सेवाके लिये उपस्थित हुए थे) उन्हीं इन 
देव-दानवपूजित पुरुषसिंह अर्जुनकी चिन्तामग्न देखकर 
आप शरत्रुऑपर क्रोध क्‍यों नहीं करते ! || २४-२६३ ॥ 
दृष्ठा चनगत॑ पार्थमदुःखाह खुखोचितम्‌ ॥ २७॥ 
नचंते वर्धते मन्युस्तेन मुह्यामि भारत । 
भारत ! दुःखके अयोग्य और सुख मोगनेके योग्य 
अर्जुनको वनमें दुःख भोगते देखकर भी जो शत्रुओँके प्रति 
आपका क्रोध नहीं उमड़ता) इससे में मोहित हो रही हूँ।। २७३॥ 


यो देवांश्व मनुष्यांश्व सर्पोश्लेकरथो5जयत्‌ ॥ २८॥ 


त॑ ते वनगतं दृष्टा कस्मान्मन्युनें व्थते। 

जिन्होंने एकमात्र रथकी सहायतासे देवताओं, मनुर्ष्यों 
और नागॉपर विजय पायी है; उन्हीं अजुनको वनवासका 
दुःख भोगते देख आपका क्रोध क्यों नहीं बढ़ता ? ॥२८६॥ 
यो यानेरद्धुताकारेहयेनोगेश्व. संबृतः 
प्रसह्य. वित्तान्यादत्त पारथिवेभ्यः परंतप । 
क्षिपत्येकेन वेगेन पश्चचाणशतानि यश ॥ ३०॥ 
ते ते वनगतं दृष्टा कस्मान्मन्युन वर्धते। 

परंतप ! जिन्होंने पराजित नरेशोंके दिये हुए अद्भुत 
आकारवाले रथों, घोड़ों और हाथियौंसे घिरे हुए कितने ही 
राजाओंसे बलपूर्वक धन लिये थे; जो एक ही वेगसे पाँच सौ 
बांणोंका प्रह्मर करते हैं, उन्हीं अर्जुनकी वनवासका कष्ट 
भोगते देख शझारत्रुओपर आपका क्रोध क्यों नहीं 
बढ़ता १ ॥ २९-३०३ ॥ 
इयाम॑ बृहन्तं तरुणं चर्मिणामुत्तमं रणे ॥ ३१॥ 
नकुल ते वने दृष्ठा कस्मान्मन्युनें वर्धेते। 

जो युद्धमें ढाल और तलवारसे लड़नेवाले वीरोंमे सर्वश्रेष्ठ 
हैं, जिनकी कद ऊँची है तथा जौ श्यामवर्गके तरुण हैं, 
उन्हीं नकुलको आज वनमें कष्ट उठाते देखकर आपको 
क्रोध क्‍यों नहीं होता ? || ३१३ ॥ 
दशेनीयं च झूरं च माद्रीपुत्र॑ युधिष्ठिर ॥ ३२॥ 
खहँदेव चने दृष्ठा कस्मात्‌ क्षमखि पार्थिव । 

महाराज युधिष्ठिर ! माद्रीके परम सुन्दर पुत्र शरवीर 
सहदेवको वनवासका दुःख भोगते देखकर आप शरत्रुओंको 


 ७.& 
सप्तविशों5ध्यायः 


गरककाक्मामा्ककामकम|्कक का कमकमक पक आम कम थक कह भकनकककातभभकभकााभककभ कक काका कक कक आओ आन इनाााअ आशा आए ॥्णाए्रणा॥॥्णाा॥॥ाा॥७७७७७७॥७८७८्ए॒एा॒क 


॥ २९ ॥- 


१०२१ 


क्षमा केसे कर रहे हैं ! ॥ ३२३ ॥ 


नकुर्ू खहदेवं॑ च दृष्ठा ते दुःखितावुभी ॥ ३३॥ 
अदुःखाहों मनुष्येन्द्र कस्मान्मन्युन वर्धते। 
नरेन्द्र | नकुछ और सहदेव दुःख भोगनेके योग्य नहीं 
हैं। इन दोनोंको आज दुखी देखकर आपका क्रोध क्‍यों 
नहीं बढ़ रहा है ! ॥ ३३३ ॥ 
द्रुपद्स्य कुले जातां स्नुपां पाण्डोमंहात्मनः ॥ ३४ ॥ 
धष्युम्नस्य भगिनी वीरपलीमनुवताम्‌ । 
मां वे बनगतां दष्ठा कस्मात्‌ क्षमसि पार्थिव ॥ ३५ ॥ 
में द्रपदके कुलमें उत्पन्न हुई महात्मा पाण्डुकी पुत्रवधू। 
वीर धृष्टयुम्नकी बहिन तथा वीरशिरोमणि पाण्डवॉकी पतिव्रता 
पत्नी हूँ। महाराज ! मुझे इस प्रकार वनमें कष्ट उठाती 
देखंकर भी आप शरत्रुओँक़े प्रति क्षमाभाव केसे धारण करते 
हैं! ॥ ३५ || 
नूनं च तब वे नास्ति मन्युर्भरतसत्तम । 
यत्‌ ते अ्रातृ श्र मां चेव दृष्ठा नव्यथते मनः ॥ ३६॥ 
भरतश्रेष्ठ | निश्चय ही आपके ह्वृदयमें क्रोध नहीं 
क्योंकि मुझे और अपने भाइयोंकों भी कष्टमें पड़ा देख 
आपके मनमें व्यथा नहीं होती है | ॥ ३६ ॥ 
ननिर्मन्युःक्षत्रियोइस्ति लोके निर्वेचन॑ स्खृतम्‌ । 
तदद्य त्वयि पश्यामि क्षत्रिये विपरीतवत्‌ ॥३७॥ 
संसारमें कोई भी क्षत्रिय क्रोधरहित नहीं होता, क्षत्रिय 
शब्दकी व्युत्यत्ति ही ऐसी है, जिससे उसका सक्रोध होना 
सूचित होता है। # परंतु आज आपज्जेसे क्षत्रियमें मुझे यह 
क्रोधका अभाव क्षत्रियत्वके विपरीत-सा दिखायी देता है।। ३७ || 
यो न दर्शायते तेजः क्षत्रियः काल आगते । 
सर्वेभूतानि त॑ पार्थ सदा परिभवन्त्युत ॥ ३८॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो क्षत्रिय समय आनेपर अपने प्रभावकों 
नहीं दिखाता; उसका सब प्राणी सदा तिरस्कार करते हैं ३८ 
तत्‌ त्वया न क्षमा काया शत्रू न्‌ प्रति कर्थंचन। 
तेजसेव हि ते शकक्‍या निहन्तुं नात्र संशयः ॥ ३९ ॥ 
महाराज ! आपको शज्रुओँफ्के प्रति किसी प्रकार भी 
क्षमाभाव नहीं धारण करना चाहिये | तेजसे ही उन सबका 
वध किया जा सकता है; इसमें तनिक भी संशय नहीं है॥ ३९॥ 
तथेव यः क्षमाकाले क्षत्रियो नोपशाम्यति। 
अप्रियः सर्वेभूतानां सोषमुजेह च नश्यति ॥ ४० ॥ 
इसी प्रकार जो क्षत्रिय क्षमा करनेके योग्य समय आनेपर 
शान्त नहीं होता; वह सब प्राणियोंके लिये अप्रिय 
हो जाता है और इह लोक तथा परलोकमें मी उसका 
विनाश ही होता है ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपर्वणि द्वोपदीपरितापवाक्ये सप्तविशोड्ष्याय: ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्के अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्षईमें द्रौपदीके अनु तापपूर्णद्‌चनविषयक उत्ताईसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥२)॥ 
जा ० - 2०0 $#० जा" आरा 


# क्षरते इति क्षेत्रमू---जो दुष्टेका क्षरण--नाश करता है, वह क्षत्रिय है । 


कफ की 
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भ्रीमद भारते 


[ बनपर्वणि 


अशविशोः्ध्यायः 
द्रौपदीद्वारा प्रह्द-बलि-संवादका वर्णन-तेज और क्षमाके अवसर 


द्रोपद्युवाच कं 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं॑ पुरातनम्‌ । 
प्रहादस्य च संवाद वलेबरोचनस्थ च ॥ १॥ 
द्रौपदी ऋहती है--महाराज ! इस विषयमें प्रह्मद 
तथा विरोचनपुत्र बलिके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं ॥ १ ॥ 
असुरेन्द्र. मद्दाप्राश॑ धर्मोणामागतागमम्‌ । 
बलिः पप्रच्छ दृत्येन्द्रं प्रहादं पितरं पितुः ॥ २ ॥ 
असुरोंके स्वामी परम बुद्धिमान देत्यराज प्रह्मद सभी 
धर्मके रहस्यकों जाननेवाले थे | एक समय बलिने उन 
अपने पितामह प्रह्मदजीसे पूछा ॥ २॥ 
बूलिरुवाच 
क्षमा खिच्छेयली तात उताहों तेज इत्युत । 
एतन्मे संशय तात यथावद्‌ ब्रूह्दि पृछछते ॥ ३ ॥ 
बलिने पूछा--तात ! क्षमा और तेजमेंसे क्षमा श्रेष्ठ है 
अथवा तेज ! यह मेरा संशय है। में इसका समाधान पूछता 
हूँ । आप इस प्रश्नका यथार्थ निर्णय कीजिये॥ ३॥ 
श्रेयो यदत्र धर्श बूहि मे तद्संशयम । 
करिष्यामि हि तत्‌ सब यथावदनुशासनम्‌ ॥ ४ ॥ 
धर्मज्ञ | इनमें जो श्रेष्ठ है, वह मुझे अवश्य बताइये में 
आपके सब आदेशोंका यथावत्‌ पालन करूँगा ॥ ४ ॥ 
तस्में प्रोचाच तत्‌ सर्वेमेवं पृष्ठटः पितामहः। 
सर्वेनिश्चयवित्‌ प्राक्ः संशय परिपृच्छते ॥ ५ ॥ 
बलिके इस प्रकार पूछनेपर समस्त धिद्धान्तोंके ज्ञाता 
विद्वानू पितामह प्रह्मादने संदेह निवारण करनेके लिये 
पूछनेवाले पौत्रके प्रति इस प्रकार कह्दा ॥ ५ ॥ 
प्रहाद उवाच 
न श्रेयः सततं तेजो न नित्य॑ श्रेयसी क्षमा | 
इति तात विजानीहि ह्यमेतद्संशयम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रह्मद बोले--तात ! न तो तेज ही सदा श्रेष्ठ है और 
न क्षमा ही। इन दोनोंके विषयर्म मेरा ऐसा ही निश्चय जानो; 
इसमें संशय नहीं है ॥ ६ ॥ 
यो नित्य क्षमते तात बहन्‌ दोपान्‌ स विन्दति | 
भृत्याः परिभवन्त्येनमुदासीनास्तथारयः ॥ ७ ॥ 
सर्वेभूतानि चाप्यस्थ न नमन्ति कदाचन। 
तस्मानत्नित्यं क्षमा तात पण्डितरपि बर््जिता ॥ ८ ॥ 


वत्स ! जो सदा क्षमाही करता है? उसे अनेक दोष प्राप्त 


होते हैं। उतके भत्य। शत्रु तथा उदासीन व्यक्ति सभी 


उसका तिरस्कार करते हैं । कोई भी प्राणी कभी उसके 
सामने विनयपूर्ण बर्ताव नहीं करते; अतः तात ! सदा क्षमा 
करना विद्वानोंके लिये भी वर्जित है || ७-८ ॥ 
अवज्ञाय दह्वि तं॑ भ्रृत्या भजन्ते बहुदोषताम्‌ । 
० कह 
आदातु चास्य वित्तानि प्राथयन्ते 5<र्प्चेतलः ॥ ९ ॥ 
सेवकगण उसकी अवहेलना करके बहुत-से अपराध 


करते रहते हैं। इतना ही नहीं) वे मूर्ख भत्यगण उसके 


धनको भी हड़प लेनेका हौसला रखते हैं ॥ ९ ॥ 
यान वरस्माण्यलंकाराज्छयनान्यासनानि च | 
भोजनान्यथ पानानि सर्वापषकरणानि च॥ १०॥ 
आददीरन्नधिक्ता यथाकाममचेतसः: । 
प्रदिष्ठानि च देयानि न दद्युभेतेशासनात्‌ ॥ ११॥ 
विभिन्न कार्यँमें नियुक्त किये हुए मूर्ख सेवक अपने 
इच्छानुसार क्षमाशील स्वामीके रथ) वस्र/ अलझ्भार) शय्या। 
आसन); भोजन; पान तथा समस्त सामग्रियोक्रा उपयोग करते 
रहते हैं तथा स्वामीकी आज्ञा होनेपर भी किसीको देनेय 
वस्तुएँ नहीं देते हैं ॥ १०-११ ॥ 
न चेन भर्ृपूजाभिः पूजयन्ति कर्थंचन । 
अवशज्ञानं द्वि लोके5स्मिन्‌ मरणादपि गद्दितम ॥ १२॥ 
स्वामीका जितना आदर होना चाहिये, उतना आदर वे 
किसी प्रकार भी नहीं करते । इस संसारमें सेवकोंद्वारा 
अपमान तो मृत्युसे भी अधिक निन्दित है॥| १२॥ 
क्षमिणं तादशं तात ब्रुवन्ति कटुकान्यपि । 
प्रेष्याः पुत्राश्व भ्ृत्याश्व तथोदासीनत्त्तयः ॥ १३॥ 
तात ! उपयुक्त क्षमाशीलको अपने सेवक, पुत्र, भत्य 
तथा उदासीनबृत्तिके लोग कटुबचन भी सुनाया करते हैं ॥ १३॥ 
अथास्य दारानिच्छनित परिभूय क्षमावतः। 
दाराश्यास्यप्रवर्तन्ते यथाकाममचेतसः ॥ १४॥ 
इतना ही नहीं; वे क्षमाशील स्वामीकी अवददेलना करके 
उसकी स्लियोंको भी हस्तगत करना चाहते हैं और वैसे 
पुरुषकी मूर्ख स्रियाँ भी स्वेच्छाचारमें प्रद्नत्त हो जाती हैं 
तथा च नित्यमुदिता यदि नाल्पमपीश्वरात्‌ | 
दण्डमहन्ति दुष्यन्ति डुष्णाश्याप्यपकुवते ॥ १५॥ 
यदि उन्हें अपने स्वामीसे तनिक भी दण्ड नहीं मिलता 
तो वे सदा मौज उड़ाती हैं और आचारतसे दूषित हो जाती 


थे 


अजुनाभिगमनपत्व ] 


अष्टाविशो 5ध्यायः 
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हैं| दुश होनेपर वे अपने स्वामीका अपकार भी कर 

बेठ॑ती हैं ॥ १५ ॥ 

एते चान्ये च बहवो नित्य दोषाः क्षमावताम्‌ । 

अथ वैरोचने दोषानिमान्‌ विद्ध/क्षमावताम्‌ ॥ १६ ॥ 
सदा क्षमा करनेवाले पुरुषोंको ये तथा और भी बहुत-से 

दोष प्राप्त होते हैं | विरोष्वनकुमार ! अब क्षमा न करनेवार्ोके 

दोषोंकी सुनी ॥| १६ ॥ 

अस्थाने यदि वा स्थाने सततं रञ्मसा55व तः | 

कुद्धो दण्डान्‌ प्रणयति विविधान स्वेन तेजला ॥ १७ ॥ 


क्रोधी मनुष्य रजोगुणसे आबृत होकर योग्य या अयोग्य 


अवसरका विचार किये बिना ही अपने उत्तेजित खभावसे 
लोगोंको नाना प्रकारके दण्ड देता रहता है || १७ ॥ 


मित्रेः सद्द विरोध च प्राप्लुते तेजला5 5चृतः । 
का ०. हे 
आप्नोति ह्वेष्यतां चेंच छोकात्‌ खज्ननतस्तथा ॥ १८ ॥ 


तेज ( उत्तेजना ) से व्याप्त मनुष्य मित्रोंसे विरोध 


पैदा कर लेता है तथा साधारण छोगों और स्जनोंका 
द्वेषपात्र बन जाता है ॥ १८ ॥ 


सो 5वमानादर्थहानिमुपालम्भभनाद्रम्‌ । 
संतापद्देषमोहांश्व श्र शव लभते नरः॥ १९०॥ 


वह मनुष्य दूसरोंका अपमान करनेके कारण सदा धन- 
-की द्वानि उठाता है। उपाल्म्भ सुनता और अनादर पाता 


है। इतना ही नहीं; वह संताप, द्वेष, मोह तथा नये-नये 
शत्रु पैदा कर लेता है ॥ १९॥ 


क्रोधाद्‌ दण्डान्मनुष्येषु विविधान पुरुषो 5नयात्‌ । 
अ्रइयते शीघ्रमेश्वर्यात्‌ प्राणेभ्यः खजनादपि ॥ २०॥ 


मनुष्य क्रोधवश अन्यायपूर्वक दूसरे लोगोंपर नाना 


प्रकारके दण्डका प्रयोग करके अपने ऐश्वर्य, प्राण और 


स्वजनोंसे भी हाथ धो बेठता है || २० ॥ 
योपकतृ श्व॒ हतृ 'श्व तेजसैवोपगच्छति । 
तस्मादुद्दिजते लोकः सपोद्‌ वेइमगतादिव ॥ २१॥ 
जो उप#ारी मनुष्यों ओर चोरोंके साथ भी उत्तेजनायुक्त 
बर्ताव ही करता है; उससे सब लोग उसी प्रकार उद्विम्म होते 
हैं, जैसे घरमें रहनेवाले सपसे || २१ ॥ 


यस्मादुद्विजते छोकः कथ्थं तस्य भवो भवेत्‌ । 
अन्तरं तस्य दृष्ठेब छोको विकुरुते धुवम्‌ ॥२२॥ 


जिससे सब लोग उद्दिग होते हैं, उसे ऐश्वय॑क्री प्राप्ति 


केसे हो सकती है ! उसका थोड़ा-सा भी छिद्र देखकर लोग 
निश्चय ही उसकी बुराई करने छगते हैं ॥ २२ ॥ 


तस्मान्नात्युत्सजेत्‌ तेजो न च नित्य॑ सदुर्भ वेत्‌ 
काले काले तु सम्प्राप्ते स्॒दुस्‍्तीक्ष्णो पि वा भवेत्‌ । २३। 
इसलिये न तो सदा उत्तेजनाका ही प्रयोग करे और न 


सर्वदा कोमल ही बना रहे । समय-समयपर आवश्यकताके 
अनुसार कभी कोमल और कभी तेजस्वभाववाला बन जाय ॥ 


काले मुदुर्यों भवति काले भवति दारूणः। 

स॒ वे खुखमवाप्रोति लोके5मुष्मिन्निहिवय च ॥ २४॥ 
जो मौका देखकर कोमल द्वोता है और उपयुक्त अवनर 

आनेपर भयंकर भी बन जाता है) वही इहठोक और पर- 

लोकमें सुख पाता है ॥ २४ ॥ 

क्षमाकालांस्तु वक्ष्यामि श्णु मे विस्तरेण तान्‌ । 

येते नित्यमसंत्याज्या यथा प्राहुमेनीषिणः ॥ २५॥ 
अब मैं तुम्हें क्षमाके योग्य अवसर बताता हूँ, उन्‍हें 

विस्तारपूर्वक सुनो, जैंसा कि मनीषी पुरुष कहते हैं; उन 

अवसरॉका तुम्हें कभी त्याग नहीं करना चाहिये || २५ ॥ 

पूर्वोॉफ्कारी यस्ते स्थादपराधे गरीयसि | 

उपकारेण तत्‌ तस्य क्षन्तव्यमपराधिनः ॥ २६॥ 
जिसने पहले कभी तुम्हारा उपकार किया हो; उससे 

यदि कोई भारी अपराध हो जाब) तो भी पहलेके उपकारका 


स्मरण करके उस अपराधीके अपराधको तुम्हें क्षमा कर देना 
चाहिये ॥ २६ ॥ 


अवुद्धिमाश्रितानां तु क्षन्तव्यमपराधिताम्‌ । 
न हि सर्वत्र पाण्डित्यं सुलभं पुरुषेण वे ॥२७॥ 
जिन्होंने अनजानमें अपराध कर डाला हो, उनका वह 
अपराध क्षमाक्रे ही योग्य है; क्योंकि किसी भी पुरुषके लिये 
सवंत्र विद्वत्ता ( बुद्धिमानी ) ही सुलभ हो) यह सम्मव नहीं है ॥ 
अथ चेद्‌ बुद्धिज कत्वा बू युस्ते तदबुद्धिजम्‌ । 
पापान्‌ खल्पे5पि तान्‌ हन्याद्पराधे तथानजून॥ २८॥ 
परंतु जो जान-बूझकर किये हुए अपराधको भी उसे 
कर लेनेके बाद अनजानमें किया हुआ बताते हों, उन उद्॒ण्ड 
पापियोंकीं थोड़ेसे अपराधके लिये भी अवश्य दण्ड देना 
चाहिये ॥ २८॥ 


सर्वस्यैकोी 5पराधस्ते क्षन्तव्यः प्राणिनो भवेत्‌ । 
द्वितीये सति वध्यस्तु खद्पे प्यपकृते भवेत्‌ ॥ २५॥ 


सभी प्राणियोंका एक अपराध तो तुम्हें क्षमा ही कर 


देना चाहिये | यदि उससे फिर दुबारा अपराध बन जाय तो 


थोड़े-से अपराधके लिये भी उसे दण्ड देना आवश्यक है ॥ 


अज्ञानता भवेत्‌ कश्चिदूपराधः रूतो यदि । 
क्षन्तव्यमेव तस्याहुः खुपरीक्ष्य पर्रक्षया ॥ ३०॥ 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वणि 
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अच्छी तरह जाँच-पड़ताल करनेपर यदि यह सिद्ध हो 
जाय कि अमुक अपराध अनजानमें ही हो गया है; तो उसे 
क्षमाके ही योग्य बताया गया है || ३० ॥ 
सद॒ना दारुणं हन्ति मदुना हन्त्यदारुणम्‌। 
नाखाध्यं सदुना किचित्‌ तस्मात्‌ तीवतरं मुदु॥ ३१ ॥ 
मनुष्य कोमलभाव ( सामनीति ) के द्वारा उग्र खभाव 


तथा .शान्‍्त खभावके शन्रुका भी नाश कर देता है; म्रदुतासे 
_कुछ भी अताध्य नहीं है। अतः झढ॒तापूर्ण नीतिको तीवतर_ 


_( उत्तम ) समझे ॥ ३१॥ 

देशकालो तु सम्प्रेक्ष्य बलाबलमथात्मनः । 
नादेशकाले किचित्‌ स्याद्‌ देशकालो प्रतीक्षताम| 

तथा. लोकभयाच्ेव क्षन्तव्यमपराधिनः ॥ ३२ ॥ 


देश। काल तथा अपने बलाबलका विचार करके ही 


मदुता ( सामनीति ) का प्रयोग करना चाहिये | अयोग्य 
देश अथवा अनुपयुक्त काल्में उसके प्रयोगसे कुछ भी सिद्ध 
नहीं हो सकता; अतः उपयुक्त देश-कालकी प्रतीक्षा करनी 
चाहिये। कहीं लोकके भयसे भी अपराधीको क्षमादान देनेकी 
आवश्यकता होती है ॥ ३२ ॥ 


एत एवंविधाः कालाः क्षमावाः परिकीतिताः । 
अतो 5न्यथानुवतंत्सु तेजसः कार उच्यते ॥ ३३॥ 


इस प्रकार ये क्षमाक्रे अवसर बताये गये हैं । इनके 
विपरीत बतांव करनेवालोंको राहपर लानेके लिये तेज 
( उत्तेजनापूर्ण बर्ताव ) का अवसर कह्दा गया है ॥ ३३ ॥ 
तद॒ह॑ तेजसः काल तब मन्ये नराधिप। 
घातंराष्ट्रप॒ लुब्घेषु सततं चापकारिषु ॥ ३४॥ 

( द्रोपदी कहती है-- ) नरेश्वर ! धृतराष्ट्रके पुत्र 
लोभी तथा सदा आपका अपकार करनेवाले हैं; अतः उनके 
प्रति आपके तेजके प्रयोगका यह अवसर आया है; ऐसा 
मेरा मत है ॥ ३४ ॥ 


न हि कश्चित्‌ क्षमाकालो विद्यते5द कुरून्‌ प्रति । 
तेजसश्रागते काले तेज उत्स्रष्टुमहंसि ॥ ३५॥ 


कोरबोंके प्रति अब क्षमाका कोई अवसर नहीं है| अब 
तेज प्रकट करनेका अवसर प्राप्त है; अतः उनपर आपको 
अपने तेजका ही प्रयोग करना चाहिये ॥ ३५०॥ 


मदुर्भवत्यवजातस्तीक्ष्णा दुद्विजते जनः । 

काले प्राप्ते दयं चेतद्‌ यो वेद स महीपतिः ॥ ३६॥ 
कोमल्तापूर्ण बर्ताव करनेवालेकी सब लोग अवहदेलना 

करते हैं और तीक्ष्ण स्वभाववाले पुरुषसे सबको उद्देग प्राप्त 

होता है। जो उचित अवसर आनेपर इन दोनोंका प्रयोग 

करना जानता है, वही सफल भूपाल है ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि अजुनामिगमनपर्वणि द्रीौपदीवाक्येडशविंशो5ध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस श्रकर प्रीमहभरत वनउवके अन्तर्गत अजुनामिगमनप्व॑में द्रौपदीवाक्यविषयक अदु।ईसों अध्याय पुरा हुआ ॥ २८॥ 


एकोनत्रिशो5ध्याय: 
युधिष्टिरके द्वारा क्रोधकी निन्दा और क्षम्रामावक्री विशेष प्रशंसा 


युधिष्टिर उवाच 
क्रोधो हन्ता मनुष्याणां क्रोधो भावयिता पुनः । 
इति विद्धि महाप्राशे क्रोधमूली भवाभवों॥ १ ॥ 
युधिष्टिर बोले--परम बुद्धिमती द्रौपदी ! क्रोध ही 


मनुष्योंकी मारनेवाछा है और क्रोध ही यदि जीत लिया जाय 


तो अभ्युदय करनेवाला है। ठुम यह जान लो कि उन्नति 

और अबनति दोनों क्रोधमूलक ही दें ( क्रोधको जीतनेसे 

उन्नति और उसके बशीभूत होनेसे अवनति होती है) ॥ १॥ 

यो द्वि संहरते क्रोधं भवस्तस्य सुशोभने | 

यः पुनः पुरुषः क्रोध नित्यं न सद्दते शुभे । 

तस्याभावाय भवति क्रोधः परमदारुणः ॥ २ ॥ 
सुशोभने ! जो क्रोधको रोक लेता है, उसकी उन्नति होती 


-दै और जो मनुष्य क्रोधके बेगको कभी सहन नहीं कर पाता) | 
उसके लिये वह परम भयंकर क्रोध विनाशकारी बन जाता है| 


क्रोधमूलो विनाशो हि प्रजानामिह दइयते । 

तत्‌ कर्थ मादशः क्रोधमुत्खजेल्लोकनाशनम्‌ ॥ हे ॥ 
इस जगतमें क्रोधके कारण लोगोंका नाश होता दिखायी 

देता है; इसलिये मेरे-जेसा मनुष्य छोकविनाशक क्रोषका 


उपयोग दूसरोंपर केसे करेगा ! ॥ ३ ॥ 


क्रुद्ः पापं नरः कुयोत्‌ कुद्धो हन्याद्‌ गुरूनपि । 
क्रुदः परुषया वाचा श्रेयसोष्प्यवमन्यते॥ ७ ॥ 


क्रोधी मनुष्य पाप कर सकता है; क्रोधके वशीभूत मानव 


_गुरजनोंकी भी हत्या कर सकता है और क्रोधमें भरा हुआ 


पुरुष अपनी कठोर वाणीद्वारा श्रेष्ठ मनुष्योका भी अपमान 


कर देता है ॥ ४ | 


वाच्यावाच्ये हि कुपितो न प्रजानाति कर्ईिचित्‌ । 
नाकार्यमस्ति क्रुदस्य नावाच्यं विद्यते तथा॥ ५ ॥ 


अ्जुन्नाभिगमनपत्व ] 


क्रोधी मनुष्य कभी यह नहीं समझ पाता कि क्‍या 


अकार्य अथवा अवाच्य नहीं है ॥ ५ ॥ 


हिस्यात्‌ क्रोधाद्वध्यांस्तु वध्यान्‌ सम्पूजयीत च । 
आत्मानमपि च॒ क्ुद्धः प्रेययेद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ६ ॥ 


क्रोधवश वह अवध्य पुरुषोंकी भी हत्या कर सकता है 


और वधके योग्य मनुष्योंकी भी पूजामें तत्पर हो सकता है। 
इतना ही नहीं; क्रोधी मानव ( आत्महत्याद्वारा ) अपने 
आपको मी यमलोकका अतिथि बना सकता है ॥ ६ ॥ 
एतान्‌ दोपान्‌ प्रपइयद्धिजितः क्रोधो मनीषिभिः । 
इच्छड्धिः परमं श्रेय इद चामुत्र चोत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
इन दोषोंको देखनेवाले मनस्व्री पुद्षोंने। जो इहलोक 


और परलोकमें भी परम उत्तम कल्याणकी इच्छा रखते हैं, 


क्रोधको जीत लिया है | ७॥ 


त॑ क्रोध वर्जित धीरे: कथमस्मद्विधश्वरेत । 
एतद्‌ द्रौपदि संधाय न में मन्युः प्रबर्धते ॥ ८ ॥ 


अतः धीर पुरु्षोने जिसका परित्याग कर दिया है। उस 


क्रोधको मेरे-जेसा मनुष्य कैसे उपयोगमें वा सकता है ! 
द्रुपद कुमारी ! यही सोचकर मेरा क्रोध कभी बढ़ता नहीं है ॥८॥ 
आत्मानं च पराइचेव त्रायते महतो भयात्‌। 
क्रुध्यन्तमप्रतिक्रष्यन्‌ दयोरेष चिकित्सकः ॥ ९ ॥ 
क्रोध करनेवाले पुरुषके प्रति जो बदले क्रोध नहीं 
करता) वह अपनेको और दूसरोंको भी महान भयसे बचा 
लेता है। वह अपने और पराये दोनोंके दो्षोंको दूर करनेके 
लिये चिकित्सक बन जाता है ॥ ९ ॥ 
मूढो यदि छ्लिश्यमानः क्रुध्यते -शक्तिमान्‌ नरः। 
बलीयसां मनुष्याणां त्यजत्यात्मानमात्मना ॥ १० ॥ 
यदि मूढ़ एवं असमर्थ मनुष्य दूसरोंके द्वारा क्लेश दिये 
जानेपर खय॑ं भी बलिष्ठ मनुष्योपर क्रोध करता है तो वह 
अपने ही द्वारा अपने आपका विनाश कर देता है ॥१०॥ 
तस्यात्मानं संत्यजतो छोका नद्यन्त्यनाव्मनः । 
तस्माद्‌ द्रोपय्शक्तस्य मन्योर्नियमन स्मतम्‌ ॥ ११॥ 
अपने चित्तको वद्यमें न रखनेके कारण क्रोधवश 
देशत्याग करनेवाले उस मनुष्यक्रे लोक और परलोक दोनों 
नष्ट हो जाते हैं । अतः द्वुपदकुमारी | असमर्थके लिये अपने 
क्रोधको रोकना ही अच्छा माना गया है॥ ११ ॥ 
विद्वांस्तथेव यः शक्तः क्लिष्यमानो न कुप्यति । 
अनाशयित्वा फ्लेशर परलोके च ननन्‍्द्ति ॥ १५॥ 
इसी प्रकार जो विद्वान पुरुष शक्तिशाली होकर भी 


एकोनत्रिशो ६ध्यायः 
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दुसरोंद्वारा क्लेश दिये जानेपर खयं क्रोध नहीं करता, वह 
क्लेश देनेवालेका नाश न करके परलोकमें भी आजन्दका 
भागी होता है॥ १२॥ 
तस्मादू बछवता चेव दुर्बलेन च नित्यदा । 
क्षत्तव्यं पुरुषेणाहुरापत्े॑पि विज्ञानता ॥ १३॥ 
इसलिये बलवान्‌ या निर्बंछ सभी विज्ञ मनुष्योंकी सदा 
आपत्ति-काल्में भी क्षमाभावका ही आश्रय लेना चाहिये।॥ 
मन्योहिं विजय ऋृष्णे प्रशंसन्तीह साधवः । 
क्षमावतों जयो नित्यं साधोरिह्ठ सतां मतम्‌ ॥ १४ ॥ 
कृष्ण ! साथु पुरुष क्रोधको जीतनेकी ही प्रशंसा करते 


हैं| संतोंका यह मत है कि इस जगतमें क्षमाशील साधु 
पुरुषकी सदा जय होती है | १४॥ 


सत्यं चानुततः श्रेयो नृशंस्याच्ानृशंसता। 
तमेव॑ बहुदोष॑ तु क्रोध साथुविवर्जितम्‌ ॥ १५॥ 
मादशः प्रसजेत्‌ कस्मात्‌ सुयोधनवधादपि। 
झूठसे सत्य श्रेष्ठ है । क्रूरतासे दयाछुता श्रेष्ठ है; अतः 
दुर्योधन मेरा बध कर डाले तो भी इस प्रकार अनेक दोषोंसे 
भरे हुए और सपत्पुरुषोद्वारा परित्यक्त क्रोधका मेरे-जैंसा पुरुष 
०. ० पे 
केसे उपयोग कर सकता है ! ॥ १५३ ॥ 
तेजखीति यमाहुवं पण्डिता दीध॑दर्शिनः ॥ १६॥ 
न क्रोधो5भ्यन्तर स्तस्य भवतीति विनिश्चितम्‌ । 
दूरदर्शी विद्वान्‌ जिसे तेजस्वी कहते हैं, उसके भीतृर 
क्रोध नहीं होता; थह निश्चित बात है ॥ १६३ ॥ 
यस्तु क्रोध समुत्पन्नं प्रशया प्रतिबाधते ॥ १७.॥ 
तेजखिनं तं विद्वांसो मन्यन्ते तत्त्वद््शिनः। 
जो उत्न्न हुए क्रोधको अपनी बुद्धिसे दबा देता हैः 


उसे तत्त्वदर्शी विद्वान्‌ तेजसी मानते हैं॥ १७६ ॥ 


कुद्धो हि कार्य सुश्नोणि न यथावत्‌ प्रपश्यति। 

नाकार्य न च मयादां नरः क्ुद्धोडछुपश्यति ॥.१८॥ 
सुन्दरी ! क्रोधी मनुष्य किसी कार्यकों ठीक-ठीक नहीं 

समझ पाता । वह यह भी नहीं जानता कि मर्यादा क़्या है 


( अर्थात्‌ क्या करना चाहिये ) और क्या नहीं करना चाहिये ॥ 


हन्त्यवध्यानपि क्रुद्धों गुरून कुद्धस्तुद॒त्यपि। 

तस्मात्‌ तेजसि कर्तव्यः क्रोधो दूरे प्रतिष्ठितः ॥ १९ ॥ 
क्रोधी मनुष्य अवध्य पुरुषोंका वध कर देता है । क्रोधी 

मनुष्य गुरुजनोंको कद्ठ वचनोंद्वारा पीड़ा पहुँचाता-है । 

इसलिये जिसमें तेज हो, उस पुरुषको चाहिये कि वह 

क्रोधको अपनेसे दूर रखे ॥ १९॥ 

दाश्यं हमर्षः शोय च शीघ्रत्वमिति तेजसः। 


१०२६ 


तीज ननन नीम ना िनन- ५ ८+9५> 


भीमद्दाभारते 


[ वनपर्वेणि 


गुणाःक्रोधामिभूतेन न शक्याः प्राप्तुमअसा ॥ २० ॥ है | एकका अनिष्ट होनेपर वह दूसरेका भी अनिष्ट कर 


दक्षता, अमर्ष, शौर्य और शीघ्रता-ये तेजके गुण हैं। जो 
मनुष्य क्रोधसे दबा हुआ है, वह इन गुर्णोकी सहजमें ही नहीं 
पा सकता ॥ २०॥। 
क्रीध॑ त्यक्तता तु पुरुषः सम्पक तेज्ञो<भिपयते । 
कालयुक्त महाप्राशे कुद्धस्तेजः खुदुःसहम्‌ ॥ २१॥ 
क्रोधका त्याग करके मनुष्य भलीभॉति तेज प्राप्त कर 
लेता है। महाप्राशे ! क्रोधी पुरुषोंके लिये समयके उपयुक्त 
तेज अत्यन्त दुःसह है।| २१ ॥ 
क्रोधस्त्वपण्डितेः शइवत्‌ तेज इत्यभिनिश्चितम्‌ । 
रजस्तु लोकनाशाय विधहितं माहुषं प्रति ॥ २२॥ 
मूखलोग क्रोधकों ही सदा तेज मानते हैं । परंतु 
रजोगुणजनित क्रोधका यदि मनुष्योंके प्रति प्रयोग हो तो वह 
लोगेंके नाशका कारण होता है॥ २२ ॥ 
तस्माच्छश्वत्‌ त्यजेत्‌ क्रोघ॑ पुरुषः सम्यगाचरन्‌ । 
श्रेयानू खधमानपगो न छुद्ध इति निश्चितम्‌ ॥ २३ ॥ 
अतः सदाचारी पुरुष सदा क्रोधका परित्याग करे | 
अपने वर्गधर्मके अनुसार न चलनेवाल्य मनुष्य ( अपेक्षाकृत ) 
अच्छा, किंठु क्रोधी नहीं अच्छा-यह निश्चय है॥ २३॥ 
यदि. स्मवुद्धीनामतिक्रान्तमचेतसाम्‌ । 
अतिक्रमो मद्धिधस्य कथंस्वित्‌ स्यादनिन्दिति ॥ २४ ॥ 
साध्वी द्रोपदी ! यदि मूर्ख ओर अविवेकी मनुष्य क्षमा 
आदि सदूगुणोंका उलड्डन कर जाते ईं तो मेरे-जेसा विश्व 
पुरुष उनका अतिक्रमण केसे कर सकता है ! ॥ २४ | 
यदि न स्युमोजुपेषु क्षमिण:-पृथिवीसमाः। 
नस्‍्यात्‌ संधिमेज॒न्याणां क्रोधमूलो हि विप्नददः॥ 5५०) 
यदि मनुष्योमें पथ्वीके समान क्षमाशील पुरुष न हों तो 


मानबोमें कभी सन्धि हो ही नहीं सकती; क्योंकि झगड़ेकी जड़ 


तो क्रोध ही है॥ २५ ॥ 


अभिषक्तों ह्मभिषजेदाहन्याद्‌ गुरुणा हतः। 
एवं विनाशों भूतानामधमेः प्रथितों भवेत्‌ ॥ २६॥ 
यदि कोई अपनेकी सताबे तो खय॑ भी उसको सतावे । 
ओरोंकी तो बात ही क्‍या है; यदि गुरुजन अपनेको मारे तो 
उन्हें भी मारे बिना न छोड़े; ऐसी धारणा रखनेके कारण सब 
प्राणियोंका ही विनाश हो जाता है और अधम बढ़ जाता है ॥ 
आक्रष्ट: पुरुषः सब प्रत्याक्रोशेदनन्तरम्‌ । 
प्रतिहन्‍्याद्धतरचव तथा दिस्यात्च दिखितः ॥ २७॥ 


यदि सभी क्रोधके वशीभूत हो जायें तो एक मनुष्य 
दूसरेके द्वारा गाछी खाकर खय॑ भी बदलेमें उसे गाली 
दे सकता है। मार खानेवाला मनुष्य बदलेमें मार सकता 


सकता है ॥ २७ ॥ 

हन्युद्द पितरः पुत्रान्‌ पुत्राश्वापि तथा पितृन्‌ । 

हन्युश्व पतयो भार्याः पतीन्‌ भायास्तथेव च ॥ २८ ॥ 
पिता पुत्रोंको मारेंगे और पुत्र पिताको; पति पत्षियोंको 

मारेंगे और पत्नियाँ पतिको ॥ २८ ॥ 


एवं संकुपिते लोके दशमः कृष्ण न विद्यते। 
प्रजञानां संधिमूर् द्वि शर्म विद्धि शुभानने ॥ २०॥ 
कृष्णे | इस प्रकार सम्पूर्ण जगत्‌के क्रोधका शिकार 
हो जानेपर तो कहीं शान्ति नहीं रहती । शुभानने ! तुम 
यह जान लो कि सम्पूर्ण प्रजाकी शान्ति सन्धिमूलक 
ही है॥ २९ || 
ता; क्षिपेरन्‌ प्रजाः सवोः क्षिप्रं द्ौपदि तादशे । 
तस्मान्मन्युविनाशाय प्रजानामभवाय चर ॥ ३० ॥ 
ऋ्ोपदी ! यदि राजा तुम्हारे कथनानुसार क्रोधी हो 
जाय तो सारी प्रजाओंका शीघ्र ही नाश हो जायगा। अतः 
यह समझ लो कि क्रोध प्रजावर्गके नाश और अवनतिका 
कारण है ॥ ३० ॥ 
यस्मात्‌ तु लोके दश्यन्ते क्षमिणः पृथिवीसमा:ः । 
तस्माजन्म च भूतानां भवश्व प्रतिपथते ॥ ३१॥ 
इस जगतमें प्रथ्वीके समान क्षमाशील पुरुष भी 
देखे जाते हैं; इसीलिये प्राणियोकी उत्पत्ति और बृद्धि 
होती रहती है ॥ ३१ ॥ 
क्षन्तव्यं पुरुषेणेह सवोपत्सु खुशोभने । 
क्षमावतो हि भूतानां जन्म चेव प्रकीतितम्‌॥ ३२॥ 
सुशोभने ! पुरुषको सभी आपत्तियोंम क्षमाभाव रखना 
चाहिये । क्षमाशील पुरुषसे ही समस्त प्राणियोंका जीवन 


बताया गया है॥ ३२॥ 


आक्रश्स्ताडितः क्रुदडः क्षमते यो बलीयसा । 
यश्थ नित्य जितक्रोधो विद्वानुत्तमपूरुषः ॥ ३३॥ 


जो बलवान पुरुषके गाली देने या कुपित होकर 


मारनेपर भी क्षमा कर जाता है तथा जो सदा अपने क्रोध 
को काबूमें रखता है; वही विद्वान है और वही श्रेष्ठ 
_पुरुष है ॥ ३२॥ 


प्रभाववानपि नरस्तस्थ छोकाः सनातनाः । 

क्रोधनस्त्वल्पविज्ञानः प्रेत्य चेह च नइयति ॥ ३४ ॥ 
वही मनुष्य प्रभावशाली कहा जाता है । उसीको 

सनातन लोक प्राप्त होते हैं। क्रोधी मनुष्य अस्पक्ञ 


होता है। वह इस छोक और परलोक दोनोंमें विनाशका 
ही भागी होता है॥ ३४ ॥ 


अजुनाभिगमनपर्थ ] 


अच्ाप्युदाहरन्तीमा गाथा नित्य क्षमावताम्‌। 

गीताः क्षमावता कृष्ण काइयपेन महात्मना ॥ २५ ॥ 
इस.विषयमे जानकार लोग क्षमावान्‌ पुरुषोंकी गाथाका 

उदाहरण देते हैं। ऋृष्णे | क्षमावान्‌ महात्मा काश्यपने 

इस गाथाका गान किया है ॥ ३५ ॥ 

क्षमा धर्मः क्षमा यशः क्षमा वेदाः क्षमा श्रुतम । 

य एतदेवं जानाति स सर्व क्षन्तुमहेति ॥ ३६॥ 
क्षमा धरम है, क्षमा यज्ञ है, क्षमा वेद है ओर क्षमा 


शास्त्र है। जो इस प्रकार जानता है, वह सब कुछ क्षमा 


करनेके योग्य हो जाता है ॥ ३६ ॥ 


क्षमा ब्रह्म श्षमा सत्यं क्षमा भूतं च भावि च। 
क्षमा तपः क्षमा शोचं क्षमयेदं ध्वतं जगत्‌ ॥ ३७ ॥ 


क्षमा ब्रह्म है; क्षमा सत्य है, क्षमा भूत है, क्षमा भविष्य 


है, क्षमा तप है ओर क्षमा शौच है । क्षमाने ही सम्पूर्ण जगत्‌- 
को धारण कर रक्‍्खा है || ३७॥ 


अति यशविदां लोकान्‌ क्षमिणः प्राप्नुवन्ति च। 
अति ब्रह्मविदां लोकानति चापि तपखिनाम्‌ ॥ ३८ ॥ 


क्षमाशील मनुष्य यज्ववेत्ता, ब्रह्मवेता और तपस्वी 


पुरुषोंसे भी ऊँचे लोक प्राप्त करते हैं॥।| ३८॥ 


अन्ये वे यजुर्घा लोकाः कर्मिणामपरे तथा। 
क्षमावतां ब्रह्मलोके लोकाः परमपूजिताः ॥ ३९ ॥ 


( सकामभावसे ) यज्ञक्मोंका अनुष्ठान करनेवाले 
पुरुषोंके लोक दूसरे हैं एबं ( सकामभावसे ) वापी, कृप) 
तडाग और दान आदि कर्म करनेवाले मनुष्योंके छोक 
दूसरे हैं। परंतु क्षमावानोंके छोक ब्रह्मलोकके अन्तर्गत 
है; जो अत्यन्त पूजित हैं ॥ ३९॥ 


क्षमा तेजखिनां तेजः क्षमा ब्रह्म तपखिनाम । 
क्षमा सत्य सत्यवतां क्षमा यज्ञ: क्षमा शमः॥ ४० ॥ 


क्षमा तेजस्वी पुरुर्षोका तेज है, क्षमा तपस्वियोंका ब्रह्म 


है, क्षमा सत्यवादी पुरुषोंका सत्य है। क्षमा यज्ञ है. और 
क्षमा शम ( मनोनिग्रह ) है || ४० ॥ 


तां क्षमां तादर्शी कृष्णे कथमस्मद्धिधस्त्यजेत। 
यस्यां ब्रह्म च सत्यं च यज्ञा लोकाश्व घिष्ठिताः ॥ ४१ ॥ 


कृष्णे | जिसका महत्त्व ऐसा बताया गया है, जिसमें 
ब्रह्म, सत्य, यज्ञ और छोक सभी प्रतिष्ठित हैं, उस क्षमाकों 
मेरे-जेसा मनुष्य कैसे छोड़ सकता है || ४१ ॥ 


क्षन्तव्यमेव. सततं॑ पुरुषेण. विजानता | 
यदा हि क्षमते सर्वे प्रह्म सम्पयते तदा॥ ४२॥ 


एकोनत्रिशो5ध्यायः 
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विद्वान्‌ पुरुषको सदा क्षमाका ही आश्रय लेना चाहिये। 


जब मनुष्य सब कुछ सहन कर लेता है; तब वह ब्रह्मभावको 
प्रात हो जाता है || ४२ ॥ 


क्षमावतामयं लछोकः परइचेव क्षमावताम | 

इह सम्मानम्च्छन्ति परत्न च शुभां गतिम्‌ ॥ ४३॥ 
क्षमावानोंके लिये ही यह छोक है। क्षमावानोंके लिये 

ही परलोक है | क्षमाशीक पुरुष इस जगतमें सम्मान 

ओर परलोकमें उत्तम गति पाते हैं || ४३ ॥ 

येषां मन्युमनुष्याणां क्षमयामिहतः सदा। 

तेषां परतरे लोकास्तस्मात्‌ क्षान्तिः परा मता ॥ ४४ ॥ 
जिन मनुष्योंका क्रोध सदा क्षमाभावसे दबा रहता 

है, उन्हें सर्वोत्तम लोक प्राप्त होते हैं। अतः क्षमा सबसे 

उत्कृष्ट मानी गयी है।॥| ४४ | 

इति गीताःकाइयपेन गाथा नित्यं क्षमावताम। 

श्रुत्वा गाथाः क्षमायारत्व॑ तुष्य द्रौपदि मा क्रघ:) ४५॥ 
इस प्रकार काश्यपजीने नित्य क्षमाशीरू पुरुषोंकी 

इस गाथाका गान किया है | द्रोपदी ! क्षमाकी यह गाथा 

सुनकर संतुष्ट हो जाओ; क्रोध न करो ॥ ४५ || 


पितामहः शान्तनवः शर्म सम्पूजयिष्यति। 
कृष्णश्च॒देवकीपुत्र: शर्म सम्पूजयिष्यति ॥ ४६॥ 

मेरे पितामह शान्तनुनन्दन भीष्म शान्तिभावका ही 
आदर करेंगे | देवकीनन्दन श्रीकृष्ण भी शान्तिभावका ही 
आदर करेंगे ॥ ४६ ॥ 


आचार्यों विदुरः क्षत्ता शममेव वदिष्यितः 
० पु 
कृपश्च संजयरचेव शममेव वदिष्यतः ॥ ४७७॥ 


आचार्य द्रोण ओर विदुर भी शान्तिकों ही अच्छा 
कह्टंगे | कृपा चाय॑ और संजय भी शानन्‍्त रहना ही अच्छा 
बतायेंगे || ४७ ॥ 


सोमदत्तो युयुत्सुश्च॒ द्रोणपुत्रस्तथेव च। 
पितामहश्व नो व्यासः शमं क्द॒ति नित्यशः ॥ 3८ ॥ 


सोमदत्त, युयुत्सु, अश्वत्यामा तथा हमारे पितामह 
व्यास भी सदा शान्तिका ही उपदेश देते हैं| ४८ ॥ 


एतेहिं राजा नियतं चोद्यमानः शाम प्रति। 
राज्यं दातेति मे बुद्धिन चेल्लोभान्नशिष्यति ॥ ४९ ॥ 


ये सब लोग यदि राजा घृतराष्ट्रको सदा शान्तिके 
लिये प्रेरित करते रहेंगे तो वे अवश्य मुझे राज्य दे देंगे, 
ऐसा मुझे विश्वास है | यदि नहीं देंगे तो छोभके कारण 
नष्ट हो जायेंगे || ४९ ॥ 


कालो5यं दारुणः प्राप्तो भरतानाममूतये। 
निश्चितं मे सदेवेतत्‌ पुरस्तादपि भाविनि ॥ ५० ॥ 


खुयोधनो नाहंतीति क्षमामेव॑ न॒ विन्दति। 
अहंस्तत्राहमित्येवं तस्मान्मां विन्दते क्षमा ॥ ५१॥ 

इस समय भरतवंशके विनाशके लिये यह बड़ा भयंकर 
समय आ गया है। भाभिनि ! मेरा पहलेसे ही ऐसा 


इति श्रीमहाभारते वनवेणि अजुनाभिगमनपव्ंणि 


श्रीमहाभारते 


योग्य हूँ, इसलिये 

एतदात्मवर्तां चृत्तमेष धर्म! सनातनः। 

क्षमा चेवानरशंस्यं च तत्‌कर्तास्म्यहमअझसा ॥ ५२१॥ 
क्षमा और दया यही जितात्मा पुरुषोंका सदाचार है 


और यही सनातनभर्म है, अतः में यथार्थ रूपसे क्षमा और 


दयाको ही अपनाऊँगा | ५२ ॥ 


द्रौपदीयुधिष्टिससंवादे एकोनब्रिंशो5घ्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहमारत वनपवेके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनप्वमें द्रौषदी-युचिष्ठिरसंवादविषयक उन्तीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥२०॥ 


त्रिशोध्ध्यायः 
दुःखसे मोहित द्रोपदीका युधिष्ठिरकी बुद्धि, धर्म एवं इश्वरके न्‍्यायपर आश्षेप 


द्रोपद्युवाच 
नमो धात्रे विधात्रे च यो मोहं चक्रतुस्तव। 
पिठपेतामहे वृत्ते वोढव्ये तेडन्यथा मतिः॥ १ ॥ 
द्रोपदीने कहा--राजन्‌ ! उस धाता ( ईश्वर ) 
ओर विधाता ( प्रारब्ध ) को नमस्कार है; जिन्होंने आपकी 
बुंद्धिमें मोह उत्पन्न कर दिया | पिता-पितामहोंके आचारका 
भोर बहन करनेमें भी आपका विचार विपरीत दिखायी 
देता है॥ १॥ 
कमंभिश्चिन्तितों लोको गत्यां गत्यां पृथग्विधः । 
तस्मात्‌ कमा णि नित्यानि लोभान्मोक्षं यियासति ॥२॥ 
नेह धमानशंस्याभ्यां नक्षान्त्या नारजवेन च। 
पुरुषः श्रियमाप्रोति न घृणित्वेन कहिंचित्‌ ॥ ३ ॥ 
करममोके अनुसार उत्तम+, मध्यम, अधम योनिर्मे 
भिन्न-भिन्न लोकोंकी प्राप्ति बतछायी गयी है; अतः कर्म 
नित्य हैं ( भोगे बिना उन कर्मोंका क्षय नहीं होता )। मूर्ख 
लोग छोभसे ही मोक्ष पानेकी इच्छा रखते हैं | इस जगतूमें 
धर्म) कोमलछता; क्षमा, विनय और दयासे कोई भी मनुष्य 
कभी धन ओर ऐश्वर्यकी प्राप्ति नहीं कर सकता॥ २-३ ॥ 


त्वां च व्यसनमभ्यागादिदं भारत दुःसद्दम । 

यत्‌ त्वं नाहेसि नापीमे भ्रातरस्ते महोजसः | ४ ॥ 
भारत | इसी कारण तो आपपर भी यह हुःसह संकट 

आं गया; जिसके योग्य न तो आप हैं और न आपके महा- 

तेजस्वी ये भाई ही हैं ॥ ४ ॥ 

नहि तेडध्यगमआतु तदानीं नाथ भारत। 

धमोत्‌ प्रियतरं किंचिदपि चेज्जीवितादिह॥ ५ ॥ 
भरतकुलतिलक | आपके भाइयोंने न॒ तो पहले कभी 

और न आज ही धर्मसे अधिक प्रिय दूसरी किसी वस्व॒ुको 

समझा है | अपितु धर्मको जीवनसे भी बढ़कर माना है ॥५॥ 


धर्मार्थमेव ते राज्यं धमौथ जीवित च ते। 

ब्राह्मणा गुरवश्चेव जानन्त्यपि च देवताः॥ ६ ॥ 
आपका राज्य धर्मके लिये ही है, आपका जीवन भी 

धर्मके लिये ही है । ब्राह्मण गुरुजन ओर देवता सभी इस 

बातको जानते हैं ॥ ६ ॥ 

भीमसेनाजुनों चोभौ माद्रेयो च मया सह | 

त्यजेस्त्वमिति मे बुद्धिन तु धर्म परित्यजेः॥ ७ ॥ 
मुझे विश्वास है कि आप मेरेसहित भीमसेन, अजुन 

ओर नकुल-सहदेवको भी त्याग देंगे; किंतु धर्मका त्याग 

नहीं करेंगे ॥ ७ ॥ 

राजानं धर्मगोप्तारं धर्मों रक्षति रक्षितः। 

इति मे श्रतमायोणां त्वां तु मन्‍्ये न रक्षति ॥ ८ ॥ 
मैंने आयोके मुँहसे सुना है कि यदि धर्मकी रक्षा की 

जाय तो वह धर्म रक्षक राजाकी स्वयं भी रक्षा करता है |किंतु 

मुझे मालूम होता है कि वह आपकी रक्षा नहीं कर रहा है| 

अनन्या हि नरब्याप्र नित्यदा धर्ममेव ते। 

बुद्धि सततमन्वेतिष्छायेव पुरुष निजा॥ ९ ॥ 
नरश्रेष्ठ | जेसे अपनी छाया सदा मनुष्यके पीछे चलती 

है, उसी प्रकार आपकी बुद्धि सदा अनन्यभावसे धर्मका ही 

अनुसरण करती है ॥ ९॥ 


नावमंस्था हि सदशान्‌ नावराड्छेयसः कुतः | 


अवाप्य पृथिवीं छृत्सां न ते श्ज्ममचधेत ॥ १०॥ . 


आपने अपने समान ओर अपनेसे छोटोंका भी कभी 
अपमान नहीं किया | फिर अपनेसे बड़ोंका तो करते ही 
केसे १ सारी प्रथ्वीका राज्य पाकर भी आपका प्रभुतांविषयक 
अहड्लार कभी नहीं बढ़ा || १० ॥ 


खाहाकारे: खधामिश्व पूजाभिरपिच द्विजान्‌।.._ 
देवतानि पितृ इचेंब सततं पार्थ खेबसे ॥ ११॥ 
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अजुनाभिगमनपर्व ] तिशोडध्यायः १०२९ 
कुन्तीनन्दन ! आप स्वाहा; खधा और पूजाके द्वाशा ऋजोमसेदोव॑ंदान्यस्थ हीमतः खत्यवादिनः । 
देवताओं, पितरों और ब्राह्मणोंकी सदा सेवा करते रहते हैं॥ कथमशक्षव्यलनजा वुद्धिरापतिता तब ॥ १९॥ 


ब्राह्मणाः सर्वकामेस्ते सततं पार्थ तर्पिताः । 
यतयो मोक्षिणदचैव गहस्थाइचेव भारत ॥ १२॥ 
« भुक्षतेी रुक्‍मपात्रीमियंत्राईं परिचारिका | 
आरणप्यकेभ्यो लौहानि भाजनानि प्रयउछसि | 
नादेय त्राह्मणेभ्यस्ते ग्हे किचन विद्यते ॥ १३॥ 


पार्थ | आपने ब्राह्मणोँकी समस्त कामनाएँ पूरी 


. करके सदा उन्हें तृप्त किया है। भार्त | आपके यहाँ 
मोक्षामिद्यापी संन्यासी तथा ग्रहस्थ ब्राह्मण सोनेके पात्रोंमें 
भोजन करते थे | जहाँ स्वयं में अपने हाथों उनकी सेवा- 
टहल करती थी। वानप्रस्थोंकों भी आप सोनेके पात्र दिया 
करते थे। आपके घरमे कोई ऐसी वस्तु नहीं थी; जो ब्राह्मणोंके 
लिये अदेय हो ॥ १२-१३ ॥ ह 
यदिदं वेश्वदेव॑ ते शान्तये क्रियते गशद्दे। 
तत्‌ द्त्वातिथिमूतेभ्यो राजडिछप्टेन जीवसि ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! आपके द्वारा शान्तिके लिये जो घरमें यह वेश्व- 
देव कर्म किया जाता है; उसमें अतिथियों ओर प्राणियोंके 
लिये अन्न देकर आप अवशिष्ट अन्नके द्वारा जीवन-निर्वाह 
. करते हैं॥ १४॥ 
इृष्टयः पशुवन्धाश्य काम्यनेमित्तिकाश्न ये । 
चतेन्ते पाकयशाश्य यज्षकमें थ नित्यदा ॥ १०॥ 
इष्टि ( पूजा )) पशुबन्ध ( पशुआँकों बॉधना » काम्य 
याग; नेमित्तिक याग; पाकयज्ञ तथा नित्ययज्ञ--ये सब भी 
आपके यहाँ बराबर चलते रहते हैं || १५ ॥ 
अस्मिन्नपि महारण्ये विजने दस्युसेविते। 
राष्ट्रापेत्प बसतो धर्मस्तेनावसीदति ॥ १६॥ 
आप राज्यसे निकलकर छटेरोॉंद्वारा सेवित इस निर्जन 
महावनमें निवास कर रहे हैं, तों भी आपका धर्मकार्य कभी 
शिथिल नहीं हुआ है ॥ १६ ॥ 
अश्वमेधो राजसूयः पुण्डरीको पथ गोसवः । 
एतैरपि महायज्षेरिष्णं ते भूरिदक्षिणेः ॥ १७॥ 
अश्वमेध, राजसूय, पुण्डरीक तथा गोसब इन सभी 
महायज्ञोंका आपने प्रचुर दक्षिणादानपूर्वक्ष अनुष्ठान 
किया है॥ १७॥ 
राजन परीतया वबुद्धया विपमेदक्षपराजये । 
राज्यं वसूल्यायुधानि भ्रात॒न्‌ मां चाखि विर्जित:॥ १८॥ 
परंतु महाराज | उस कपट द्यृतजनित पराजयके समय 
आपकी बुद्धि विपरीत हो गयी, जिसके कारण आप राज्य 
धन) आयुध तथा भाश्योंको और मुझे भी दाँवपर रखकर 
हार गये ॥ १८ ॥ 


म० ६. ५--- 


आप सरल) कोमल) उदार; लजाशीछ और सत्यवादी 
हैं। न जाने केसे आपकी बुद्धिमें जूआ खेलनेका व्यसन 
आ गया ॥ १९॥ | 
अतीव मोहमायाति मनश्व परिभूयते । 
निशास्य ते दुःखमिदमिमां चापदमीदशीम्‌ ॥ २० ॥ 
आपके इस दुःख ओऔर भयंकर विपत्तिको विचारकर 
मुझे अत्यन्त मोह प्राप्त हो रहा है और मेरा मन दुःखसे 
पीडित हो रहा है || २० ॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
ईश्वरस्य वशे लोकांस्तिप्ठन्ते नात्मनो यथा ॥ २१॥ 
इस विषयमें छोग इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण 
देते हैं, जितमें यद कहा गया है कि सब लोग ईश्वरके वश्में हैं, 
कोई भी स्वाधीन नहीं है ॥ २१ ॥ 
धातैव खलु भूतानां खुखडुःखे श्रियाप्रिये । 
द्धाति सर्वेमीशानः पुरस्ताच्छुक्रमुच्चरन ॥ २२॥ 
विधाता ईश्वर ही सबके पूर्वकर्मोके अनुसार प्राणियोंके 
लिये सुख-दुःख, प्रिय-अप्रियकी व्यवस्था करते हैं || २२ ॥ 


यथा दारुमयी योपा नरवीर समाहिता । 


ईरयत्यज्ममज्ञानि तथा राज़न्निमाः प्रजाः॥ २३॥ 
नरबीर नरेश | जेते कठपुतली यूत्रधारसे प्रेरित हो 
अपने अज्ञोंका संचालन करती है; उसी. प्रकार यह सारी प्रज्ञा 
ईश्वरकी प्रेरणासे अपने हस्त-पाद आदि अज्ञोद्यारा विविध 
चेष्टाएँ करती है || २३ ॥ 
आकाश इच भूतानि व्याप्य सवोणि भारत । 
ईश्वरों विदधातीह कल्याणं य्य पापकम ॥ २४॥ 
भारत ! ईश्वर आकाशके समान सम्पूर्ण प्राणियोंमें व्याप्त 
होकर उनके कर्मानुसार सुख-दुःखका विधान करते हैं।[२७॥| 
शकुनिस्तस्तुवद्धो वा नियतोष्यमनीश्वरः | 
इश्वरस्य वशे तिप्ठेन्नान्येषां नात्मनः प्रभुः॥ २५॥ 
जीव स्वतन्त्र नहीं है, वह डोरेमें बँघे हुए पक्षीकी भाँति 
कर्मके बन्धनमें बैँधा होनेसे परतन्त्र है। वह ईश्वरके ही वश्में 
होता है | उसका न दूसरोंपर वश चलता है; न अपने ऊपर || 
मणिः सूत्र इत्र प्रोतो नस्योत इवब गोदूपः । 
स्लोतसों मध्यमापन्नः कूलाद्‌ वृक्ष इच च्युतः ॥ २६॥ 
धातुरादेशमन्वेति तन्मयो हि तदूपणः । 
नात्माधीनों मनुष्यो5यं काल भजति कंचन ॥ २७॥ 
सूतमें पिरोयी हुई .मणि, नाकमें नथे हुए बैल और 
किनारेसे टूटकर धाराके बीचमें गिरे हुए बृक्षकी भाँति यह 


१०३० 
जीव सदा ईश्वरके आदेशका ही अनुसरण करता है; क्योंकि 
वह उसीसे व्याप्त और उसीके अधीन है। यह मनुष्य 
स्वाधीन होकर समयको नहीं ब्रिताता ॥ २६-२७ ॥ 
अज्ञो जन्तुरनीशो 5यमात्मनः सुखदुःखयोः। 
ईश्वरप्रेरितो गच्छेत्‌ खग नरकमेव च॑ ॥ २८॥ 
यह जीव अज्ञानी तथा अपने सुख-दुःखके विधानमें 
भी असमर्थ है। यह ईश्वरसे प्रेरित होकर ही स्वर्ग एवं नरकमें 
जाता है ॥ २८ ॥ 
यथा वायोस्तृणाग्राणि वश यान्ति बलीयसः । 
धातुरेव॑ वर्श यान्ति सर्वेभूतानि भारत ॥ २९॥ 
भारत ! जेसे क्षुद्र तिनके बल्वान्‌ वायुके वशमें हो 
उड़ते-फिरते हैं, उसी प्रकार समस्त प्राणी ईश्वरके अधीन 
हो आवागमन करते हैं || २९ || 
आये कर्मणि युञ्ञानः पापे वा पुनरीश्वरः । 
व्याप्प भूतानि चरते न चायमिति लक्ष्यते ॥ ३० ॥ 
कोई श्रेष्ठ कर्ममें लगा हुआ हो चाहे पापकर्ममें, ईश्वर 
सभी प्राणियोंमें व्याप्त होकर विचरते हैं; किंतु वे यही हैं इस 
प्रकार उनका लक्ष्य नहीं होता ॥ ३० ॥ 
हेतुमात्रमिदयं॑ धातुः शरीर क्षेत्रसंशितम। 
येन कारयते कर्म शुभाशुभफल विश्ुः॥ ३१॥ 
यह क्षेत्रसंज्षक शरीर ईश्वरका साधनमात्र है; जिसके द्वारा 
वे स्वब्यापी परमेश्वर प्राणियोंसे स्वेच्छाप्रारू्धरूप शुभाशुभ 
फल भुगतानेवाले कर्माका अनुष्ठान करवाते हैं || ३१ ॥ 
पश्य मायाप्रभावोष्यमीश्वरेण यथा कृतः । 
यो हन्ति भूतेभृतानि मोहयित्वा5 उत्ममायया ॥ ३२ ॥ 
इश्वरने जिस प्रकार इस मायाके प्रभावका विस्तार किया 
है, उसे देखिये। वे अपनी मायाद्वारा मोहित करके प्राणियोंसे 
ही प्राणियोंका वध करवाते हैं || ३२ ॥ 
अन्यथा परिदष्टानि मुनिभिस्तत्त्वद्शिन्रिः । 
अन्यथा परिवतंन्ते वेगा इब नभखतः ॥ ३३॥ 
तच्चदर्शी मुनियोंने वस्तुओंके स्वरूप कुछ और प्रकारसे 
देखे हैं; क्रितु अशानियाँके सामने किसी और ही रूपमें 
भासित होते हैं। जेंसे आकाशचारी सूर्यकी किरणें मरुभूमिमें 
पड़कर जलके रूपमें प्रतीत होने छगती हैं || ३३ ॥ 
अन्यथेव हि मन्यन्ते पुरुषास्तानि तानि च। 
अन्यथैव प्रभुस्तानि करोति बिकरोति च ॥ ३४॥ 
ल्येंग भिन्न-भिन्न वस्तुओंको भिन्न-भिन्न रूपोमें मानते 
हैं; परंतु शक्तिशाली परमेद्वर उन्हें और ही रूपमें बनाते ओर 
बिगाड़ते हैं || ३४॥ 
यथा काष्ठेन वा काष्टमइमान चाइमना पुनः । 
अयसा चाप्ययदिल्न्यानत्रिविचेष्रमचेतनम्‌ ॥ ३५॥ 


श्रीमद्ताभारते 


[ बनपवेणि 


एवं स भगवान्‌ देवः सखयम्भूः प्रपितामहः । 
हिनस्ति भूते भूतानिच्छट्म छत्वा युधिष्टिर ॥ ३६॥ 
महाराज युघिष्ठिर ! जैसे अचेतन एवं चेष्टारहित काठ: 
पत्थर और लोहेको मनुष्य काठ) पत्थर और लोहेसे ही काट 
देता है, उसी प्रकार सबके प्रपितामह स्वयम्भू भगवान्‌ श्रीहरि 
मायाकी आड़ लेकर प्राणियोंसे ही प्राणियोंका विनाश 
करते हैं ॥ ३५-३६ ॥ 
सम्प्रयोज्य वियोज्यायं कामकारकरः प्रभुः। 
क्रीडते भगवान्‌ भूतेबालः क्रीडनकेरिव ॥ ३७॥ 
जैसे बालक खिलोनोंसे खेलता है, उसी प्रकार स्वेच्छा- 
नुसार कर्म ( भाँति-भाँतिकी छीलाएँ ) करनेवाले शक्तिशाली 
भगवान्‌ सब प्राणियोंके साथ उनका परस्पर संयोग-वियोग 
कराते हुए. छीला करते रहते हैं॥ ३७ ॥ 
न मातृपितृवयत्‌ राजन घाता भूतेषु वतंते । 
रोषादिव प्रवृत्तोष्य॑ यथायमितरों ज़नः ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! में समझती हूँ, ईश्वर समस्त प्राणियेके प्रति 
माता-पिताके समान दया एवं स्नेहयुक्त बर्ताव नहीं कर 
रहे हैं, बे तो दूसरे छोगोंकी भाँति मानो रोषसे ही व्यवहार 
कर रहे हैं॥ ३८ ॥ 
आयॉच्छोलवतो दृष्ठा हीमतो वृत्तिकशितान। 
अनायान खुखिनश्रेव विहलामीव चिन्तया ॥ ३९ ॥ 
क्योंकि जो छोग श्रेष्ठ, शीलवान्‌ और संकोची हैं, 
वे तो जीविकाके लिये कष्ट पा रहे हैं; किंतु जो अनार्य॑ 
(दुष्ट ) हैं, वे सुख भोगते हैं; यह सब देखकर मेरी 
उक्त धारणा पुष्ठ होती है और मैं चिन्तासे विहल-सी हो 
रही हूँ ॥ ३९॥ 
तवेमामापदं दृष्ठा समृद्धि च खुयोधने । 
घातारं गहंये पार्थ विषम योउजुपश्यति ॥ ४० ॥ 
कुन्तीनन्दन ! आपकी इस आपत्तिकों तथा दुर्योधनकी 
सम्ृद्धिकों देखकर में उस विधाताकी निन्‍्दा करती हूँ, जो 
विषम दृष्टिसे देख रहा है अर्थात्‌ सजनको दुःख और दुजन 
को सुख देकर उचित विचार नहीं कर रहा है ॥ ४० ॥ 
आर्यशास्त्रातिंगे क्ररे लुब्चे धरमौपचायिनि। 
धातंयाए्रे श्रियं दत्वा धाता कि फलमदइनुते ॥ ४१॥ 


जो आर्यशासत्रोकी आशाका उलडट्ठडन करनेवाला क्रूर; 
लोभी तथा धर्मकी हानि करनेवाल्य है, उस धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्याधनकी धन देकर विधाता क्‍या फल पाता है ! ॥ ४१ ॥ 
कर्म चेत्‌ कृतमन्वेति कर्तारं नान्यस्च्छति । 
कर्मणा तेन पापिन लिप्यते नूनमीश्वरः ॥ ४२॥ 

यदि किया हुआ कर्म कर्ताका ही पीछा करता है; 


. अजुनाभिगमनपर्व ] पकन्रिशो धध्यायः १०३१ 
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दूसरेके पास नहीं जाता; तब तो ईश्वर भी उस पापकर्मसे 
अवश्य लिप्त होंगे ॥ ४२ | 

अथ कर्म छृतं पापं न चेत्‌ कतोरसच्छति । 
कारण बलमेवेह जनाञ्छोचामि दुर्बंलान ॥ ४३॥ 


इसके विपरीत, यदि किया हुआ पाप-कर्म कर्ताकों नहें 
प्राप्त होता तो इसका कारण यहाँ बल ही है (ईश्वर शक्ति- 
शाली हैं; इसीलिये उन्हें पापकर्मका फल नहीं मिलता होगा )। 
उस दामें मुझे दुर्बल मनुष्योके लिये शोक हो रहा है || ४३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अज्जैनाभिगमनपर्वणि द्वौपदीवाक्ये ब्रिंशोअ्ध्यायः ॥ ३०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभार वनप्वके अन्तर्गत अजुनामिगमनपदेमें द्रौपदीवाक्यविषयक तीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३०॥ 


5 जय ६) इक्---ब- 


एकत्रिशो5ध्यायः 
युधिष्ठिरद्वारा द्रोपदीके आक्षेपका समाधान तथा ईश्वर, धमे और महापुरुषोंके आदरसे 
लाभ और अनादरसे हानि 


युधिष्टिर उवाच 
वर्गु चित्रपदं सऋृष्रणं याशसेनि त्वया वचः | 
उक्त तच्छुतमस्माभिर्नास्तिक्यं तु प्रभाषसे ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--यशंसेनकुमारी ! ठुमने जो बात 
कही है; वह सुननेमें बड़ी मनोहर, विचित्र पदावछीसे 
सुशोमित तथा बहुत सुन्दर है, मैंने उसे बड़े ध्यानसे सुना 
है। परंतु इस समय तुम ( अज्ञानसे ) नास्तिक मतका 
प्रतिपादन कर रही हो ॥ १ ॥ 
नाह कमफलान्वेषी राजपुत्रि चराम्युत। 
डे 
ददामि देयमित्येव यजे यघ्टव्यमित्युत॥ २ ॥ 
राजकुमारी ! में कर्मोंके फठकी इच्छा रखकर उनका 
अनुष्ठान नहीं करता; अपितु “देना कर्तव्य है? यह समझकर 
दान देता हूँ और यज्ञको भी कतंव्य मानकर ही उसका 
अनुष्ठान करता हूँ || २॥ 
अस्तु वात्र फल मा वा कतेव्यं पुरुषेण यत्‌ । 
ग्ृहे वा वसता कष्णे यथाशक्ति करोमि तत्‌॥ ३ ॥ 
कृणों | यहाँ उस करमका फल हो या न हो, ग्रहस्थ- 
आश्रममें रहनेवाले पुरुषका जो कतंव्य है, में उसीका 
यथाशक्ति कतंव्यबुद्धिसि पालन करता हूँ ॥ ३ ॥ 


धर्म चरामि सुश्रोणि न धर्मफलकारणात्‌ । 
आगमाननतिक्रम्य सता वृत्तमवेक्ष्य च॥ ४७ ॥ 
धर्म एव मनः कृष्ण खभावाश्व मे घ्रतम । 
धमंवाणिज्यको द्वीनो जधघन्यों धर्मवादिनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
सुश्रोणि | में धर्मा फल पानेके लछोभसे धम्ंका 
आचरण नहीं करता, अपितु साधु पुरुषोंके आचार-व्यवहारको 
देखकर शास्त्रीय मर्यादाका उल्लड्वन न करके स्वभावसे ही 


मेरा मन धर्मपालनमें छगा है। द्रौपदी ! जो मनुष्य कुछ 


पानेकी इच्छासे धमंका व्यापार करता है; वह धर्मवादी 
पुरुधोंकी दृष्टिमें हीन और निन्दनीय है || ४-५ ॥ 


न धर्मफलमाप्नोति यो धर्म दोग्घुमिच्छति । 
रा 
यह्चन शड्जूते रूत्वा नास्तिक्यात्‌ पापचेतनः ॥ दे ॥ 
जो पापात्मा मनुष्य नास्तिकतावश» धर्मका अनुष्ठान 
करके उसके विषयमें शड्ढा करता है अथवा धमको दुहना 
चाहता है अर्थात्‌ धर्मके नामपर स्वार्थ सिद्ध करना चाहता 
है; उसे धर्मका फल बिल्कुछ नहीं मिलता || ६॥ 
अतिवादाद्‌ वदाम्येष मा धर्मममिशड्डिथाः। 
धमोभिशड्डी पुरुषस्तियंग्गतिपरायणः ॥ ७ ॥ 
में सारे प्रमाणॉसे ऊपर उठकर केवल शास्त्रके आधार- 
पर यह जोर देकर कह रहा हूँ कि तुम धर्मके विषयरमें 
शड्ा न करो; क्योंकि धर्मपर संदेह करनेवाला मानव 


पशु-पक्षियोंकी योनिर्में जन्म लेता है || ७ ॥ 


धर्मों यस्याभिशडः-क्यः स्यादाषं वा दुबंलात्मनः | 
वेदाच्छूद्र इवापेयात्‌ स् छोकादजरामरात्‌ ॥ ८ ॥ 
जो धर्मके विषयमें संदेह रखता है; अथवा जो 


दुर्बलात्मा पुरुष वेदादि शारस्त्रोपर अविश्वास करता है; वह 
जरा-मृत्युरहित परमधामसे उसी प्रकार वश्चित रहता है; 


जैसे झूद्र वेदोंके अध्ययनसे || ८॥ 
वेदाध्यायी धर्मपरः कुले जातो मनस्विनि। 
स्थविरेषु स योक्तव्यों राजर्षिधंर्मचारिभिः ॥ ९ ॥ 


मनखिनि ! जो वेदका अध्ययन करनेवाला+ घर्परायण 
और कुलीन हो, उस राजर्षिकी गणना धर्मात्मा पुरुषोंको बृद्धोंमें 
करनी चाहिये ( वह आयुमें छोटा हो तो भी उसका वृद्ध 
पुरुषके समान आदर करना चाहिये )॥ ९ ॥ 


पापीयान्‌ स हि शूद्रे भ्य स्तस्करेभ्यो विशिष्य ते । 
शासतरातिगो मन्दबुद्धियों धर्ममभिशद्भते ॥ १०॥ 


२१% कर 


| नससिभननअिन-+ +- + अचओओ. 
कत्ल चित ओ- चल जि 


श्रीमहाभारते 


[ बनपवेणि 


तो मन्दबद्धि पुरुष शास्त्रोंकी मर्यादाका उल्लब्नन लोक प्रत्यक्ष दृश्य जगत्‌की ही भत्ता स्वीकार करता है। 


करके धर्मके विषयमें आशा करता है। वह शूद्र»ं और 
_चोरोंसे भी बढ़कर पापी है ॥| १० ॥ 
प्रत्यक्ष हि त्वया दृए ऋषिगजछन महातपाः । 
मार्कण्डेयो प्रमेयात्मा धर्मण चिरजीविता ॥ ११॥ 
तुमने अमेयात्मा महातपस्वी माकण्डेयजीको जो अभी 
यहाँसे गये हैं, प्रत्यक्ष देखा है | उन्हें धर्ममालनसे ही 
चिरजांबिता प्राप्त हुइ है॥ ११॥ 
जि जज 
व्यासों वसिष्ठटो मेत्रेयो नारदों छोमशः शुक्र: । 
बा बह #& 
अन्ये च ऋषयपः सब घमणेव खुचेतसः॥ १२॥ 
व्यास, वसिछ) मेत्रेयः नारद) लोमश$ झुक तथा अन्य 
सब महर्षि धर्मके पालनसे ही शुद्ध हृदयवाले हुए हैँ॥ १२॥ 
प्रत्यक्ष पद्यसि होतान्‌ द्विययोगसमन्वितान्‌ । 
शापानुग्रहण शक्तान्‌ देवेभ्यो एपि गरीयसः ॥ १३॥ 
तुम अपनी आँखों इन सबको देखती हो) ये दिव्य 
योगशक्तिसे सम्पन्न शाप और अनुग्रहमें समर्थ तथा 
देवताअंसे भी अधिक गौरवशाली हैं ॥ १३ ॥ 
ना पी 
एते हि धममेबादों वर्णयन्निति सदानधे। 
कतेव्यममर प्रख्या: प्रत्यक्षागमचुद्धयः ॥ १७॥ 
अनवे ! ये अमर्रोके समान विख्यात तथा वेदगम्य 
विषयकी भी प्रत्यक्ष देखनेवाले महर्षि धर्मको ही सबसे 
प्रथम आचरणमें लाने योग्य बताते हैं || १४॥ 
अतो नाहँसि कल्याणि धातारं घर्ममेव च। 
८ < हि 
राशि मढेन मनसा सल्षेप्तुं शड्लितुमिव च ॥ १५॥ 
अतःकल्याणमर्यी महारानी द्रोपदी ! तुम्हें मूर्ख तायुक्त मनके 
द्वारा ईखर भौर धर्मपर आशक्षिप एवं अ'शड्ढा नहीं करनी चाहिये। 


उन्मत्तान मन्यते वालः सवरानागतनिश्चयान । 

घर्माभिशड़ो नान्यस्मात्‌ प्रमाणमधिगचछति ॥ १६॥ 
धर्मके विषयमे संशय रखनेवाला वालबुद्धि मानव जिन्हें 

धर्मके तत्त्का निश्चय हो गया हैं; उस समस्त ज्ञानीजनोंको 


उन्मत्त समझता है; अतः वह वालबुद्धि दूसरे किसीसे कोई 
जस्त्रप्रमाण नहीं ग्रहण करता ॥ १६ ॥ 


आत्मप्रमाण उन्नद्धः श्रेय लीं दह्यवमन्यकः। 
इन्द्रियप्रीतिसम्बद्धं यदिद लोकसाक्षिकम्‌ । 
एतावन्मस्यते बालो मोहमन्यत्र गचउछति ॥ १७॥ 
केवल अपनी बुद्धिकों ही प्रमाण माननेवाल्य उरृण्ड 
मानव श्रेष्ठ पुरुषों एवं उत्तम धर्मकी अवदेलना करता है 


क्योंकि बह मूद इन्द्रियोकी आसक्तिसे सम्बन्ध रखनेवाले इस 


पक किन नकन-नन>ष-+- न र-+-+ मनन -+++_-+««ब्कपनक 


अप्रत्यक्ष वस्त॒के विषयमे उसकी बुद्धि मोहमें पड़ जाती है ॥ 


नीननी-+-+»+- नल आ के बल 


प्रायश्चित्त न तस्यास्ति यो घधरममभिशडूते। 
घ्यायन स कृपणः पापो न छोऋान प्रतिपद्यते॥ १८॥ 


जो धर्मके प्रति संदेह करता है,; उसकी शुद्धिके ल्यि 
कोई प्रायश्वित्त नहीं है। वह घर्मविरोधी चिन्तन करनेवाला 
दीन पापात्मा पुरुष उत्तम लोकोंको नहीं पाता अर्थात्‌ 
अधोगतिको प्राप्त होता है ॥ १८ ॥ 
प्रमाणाद्धि निवृत्तो हि चेदशास्थ्राथनिन्दकः। 
कामलोभातिगो मूढो नरक प्रतिपय्यते ॥ १० ॥ 
जो मूर्ख प्रमाणोंकी ओरसे मुँह मोड़ लेता है; वेद और 
शास्त्रोंके सिद्धान्तकी निन्‍दा करता है तथा काम एवं लोभके 
अत्यन्त परायण है; वह नरकमें पड़ता है ॥ १९ ॥ 
यस्तु॒ नित्य रकृतमतिर्धममेवामिपयते । 
अश्जमानः कल्याणि सो5मुत्रानन्त्यमइनुते ॥ २०॥ 
कल्याणी ! जो सदा धर्मके विषयमें पूर्ण निश्चय रखने- 


वाल है ओर सब प्रकारकी आशड्राएँ छोड़कर धर्मकी ही शरण 


लेता है, वह परलोकम अक्षय अनन्त सुखका भागी होता 


अर्थात्‌ परमात्माक्ो प्राप्त हो जाता है || २० ॥ 


आप प्रम्माणमुत्कम्य धम न प्रतिपालयन । 
€्‌ः जज 
सवशास्त्रातिगों मूढः शं जन्मसखु न विन्द्ति ॥ २१॥ 


_जो मूढ़ मानव आई्ष ग्रन्थोंके प्रमाणकी अवदेलना करके 


समस्त शास्त्रेके विपरीत आचरण करते हुए धमका पालन 
नहीं करता; वह जन्म-जन्मान्तरोंमें भी कभी कल्योणका भागी 
नहीं होता || २१॥ 


यस्य नाथ प्रमाणं स्थाच्छिष्टाचारश्व भाविनि । 
न थे तसय परो लोको नायमस्तीति निश्चयः ॥ २९॥ 


भाविनि ! जिसकी दृष्टिस ऋषियोंके वचन और शिष्ट 


रषोंके आचार प्रमाणभूत नहीं हैं; उसके लिये न यह छोक 


और न परलोक) यह तच्वेत्ता महापुरुषोंका निश्चय है ॥ 


शिष्टेराचरितं घम कृष्णे मा स्माभिशक्लिथाः। 
पुराणसृपिप्िः प्रोक्त सर्वश्ेः सर्वेद्शिभ्रिः॥ २३॥ 
कृ्णे | सर्वक्ष और सर्वद्रष्ठा महर्षियोंद्वारा प्रतिपादित 


तथा दिष्ट पुरुषोंद्रारा आचरित पुरातन धर्मपर शह्ला नहीं 


करनी चाहिये || २३॥ 


धर्म एव एवो नानन्‍यः खग द्रोपदि गच्छताम्‌ | 
सेच नोः सागरस्थेव वणिजः पारमिच्छतः ॥ २७ ॥ 
द्रपदकमारी ! जैसे समुद्रके पार जानेकी इच्छावाले वणिकके 


अज्ुनाभिगमनपर्व ] 


एकत्रिशो ईध्यायः १० २४ 


लिये जहाजकी आवश्यकता है, वेसे ही स्वर्गमें जानेवालेंके 
लिये धर्माचरण ही जहाज है, दूसरा नहीं | २४ ॥ 


अफलो यदि धर्मःस्याच्चवरितो धर्मचारिभिः। 
अप्रतिष्ठे तमस्येतज्ञगन्मज्जेदनिन्दिति ॥ २५ ॥ 


साध्वी द्रोपदी ! यदि धर्मपरायण पुरुषोंद्वारा पालित धर्म 
निष्फल होता तो सम्पूर्ण जगत्‌ असीम अन्धकारमें निमग्न 
हो जाता ॥ २५ ॥ 
निवोणं नाधिगच्छेयुजीवेयुः पशुज्ीविकाम्‌ । 
विद्यां ते नेव युज्येयुने चाथ केचिदाप्नुयुः॥ २६॥ 
यदि धर्म निष्फल होता तो धर्मात्मा पुरुष मोक्ष नह 
पाते, कोई विद्याकी प्राप्तिमें नहीं छगते, कोई भी प्रयोजन- 
सिद्धिके लिये प्रयत्न नहीं करते और सभी पश्चुओंका-सा 
जीवन व्यतीत करते | २६ ॥ 


तपश्च ब्रह्मचय च यज्ञ: खाध्याय एबं च। 
दानमाजवमेतानि यदि स्युरफलानि वें ॥२७॥ 
नाचरिष्यन्‌ परे धर्म परे परतरे च ये। 
विप्रलम्भो षयमत्यन्तं यदि स्युरफलाः क्रिया: ॥ २८॥ 
ऋषयरचेव देवाश्व गन्धवोसुरराक्षसाः 
ईश्वरा: कस्य हेतोस्ते चरेयुथेर्ममाहताः ॥ २९॥ 
यदि तप) ब्रह्मचय) यज्ञ) स्वाध्याय, दान और सरलता 
आदि धर्म निष्फल होते तो पहले जो श्रेष्ठ और श्रेष्ठ तर पुरुष 
हुए हैं वे धर्मका आचरण नहीं करते | यदि धार्मिक 
क्रियाओंका कुछ फल नहीं होता) वे सब निरी ठगविद्या होतीं 
तो ऋषि), देवता, गन्धर्ब, असुर तथा राक्षस प्रभावशाली 
होते हुए भी किसलिये आदरपूर्वक धर्मका आचरण करते ॥ 
फलदूं त्विद्द विज्ञाय धातारं श्रेयसि धुवम । 
धम ते व्यचरन्‌ कृष्ण तद्धि श्रेयः सनातनम्‌ ॥ ३० ॥ 


कृष्णे ! यहाँ धर्मका फल देनेवाले ईश्वर अवश्य हैं, यह 


बात जानकर ही उन ऋषि आदिकोंने धर्मका आचरण किया 

है। धर्म ही सनातन श्रेय है || ३० ॥ 

स॒ नायमफलो धर्मां नाधर्माउफलवानपि। 
टद्यन्ते5पि हि विद्यानां फछानि तपलां तथा ॥ ३१॥ 

त्वमात्मनो विज्ञानीहि जन्म रूष्णे यथा श्रुतम्‌। 

वेत्थ चापि यथा जातो धृष्टयुस्नः प्रतापवान्‌ ॥ ३२ ॥ 

धरम निष्फल नहीं होता | अधर्म भी अपना फल दिये 

बिना नहीं रहता । विद्या और तपस्थाक्रे भी फल देखे जाते 

हैं | क्ृष्णे | तुम अपने जन्मके प्रसिद्ध बत्तान्तकों ही स्मरण 
करो । तुम्हारा प्रतापी भाई ध्ृश्युम्न जिस प्रकार उत्पन्न हुआ 
है, यह भी तुम जानती हो॥ ३१-३२ ॥ 

एतावदेव. पर्याप्तमुपमान॑_ शुचिस्मिते । 
कर्मणां फलमाप्तोति धीरो5₹पेनापि तुष्यति ॥ ३३ ॥ 


ड ललज न उस्‍फउकइ उस ्ज्  ललआ ् ल्ःञञअॉ्््इइअस्‍अ्ञज:ललससक्‍ट्टुिचचचछ्॥॥॥?टखचखच्य््य्ट्खट््य््य्य्य्य्ख्य्य्स्स्स्स्स्स्स्सस्स्स्स्स्ट 


[क। 


पवित्र मुसकानवाली द्रौपदी ! इतना ही दृशन्त देना 

पर्यात है । धीर पुरुष कर्मोका फल पाता है और थोड़े-से 

फलसे भी संतुष्ट हो जाता है।| ३३ ॥ 

बहुनापि द्विद्वांसों नव तुष्यन्त्यवुद्धयः । 

तेषां न धर्मज किचित्‌ प्रेत्य शमोस्ति वा पुनः ॥ २७ ॥ 
परंतु बुद्धिहीन अज्ञानी मनुष्य बहुत पाकर भी संतुष्ट 

नहीं होते। उन्हें परछोकमें धर्मजनित थोड़ा सा भी सुख नहीं 

मिलता ॥ ३४ ॥ 

कर्मणां श्रुतपुण्यानां पापानां च फलोदयः 

प्रभवश्वात्ययदचेव देवभुद्यानि भाविनि ॥ ३० ॥ 
भामिनि ! वेदोक्त पुण्य देनेवाले सत्कर्मों और अनिष्ट- 

कारी पापकर्मोका फलोदय तथा उत्पत्ति और प्ररुय-ये सब 

देवगुह्य हैं ( देवता ही उन्हें जानते हैं )॥ ३५ ॥ 

नंतानि वेद यः कश्चिन्पुछ्यन्ते पत्र प्रजा इमाः । 

अपि कट्पसहस्लेण न स श्रयोएधिगचछति ॥ ३६ ॥ 
इन देवगुद्य विषयोंमें साधारणछोग मोहित हो जाते हैं। 

जो इन सबको तात्तिकरूपसे नहीं जानता है। वह सहसरों 

कब्पोंमे भी कल्याणका भागी नहीं हो सकता || ३६ ॥ 


- शक्ष्याण्येतानि देवानां मूढमाया हि देवताः । 


कताशाधश्य ब्रताशाश्व तपसा दग्धकिट्विषाः । 
कम € ३५ € हे न्त्ये नि मे ८७ हि 
प्रसादेमोनसयुक्ताः पद्यन्त्येतानि वे द्विजा:॥ ३७॥ 
इन सब विषयोंकों देवतालोग गुप्त रखते हैं। देवताओं की 
माया भी गूढ़ ( दुर्बाध ) है । जो आशाका परित्याग करके 


सात्त्िक हितकर एवं पवित्र आहार करनेवाले हैं। तपस्यासे 


जिनके सारे पाप दग्ध हो गये हैं तथा जो मानसिक 


प्रसन्नतासे युक्त हैं वे द्विब ही इन देवगुह्य विषयोंकों देख 


पाते हैं | ३७ ॥ 

न फलादशनाद्‌ धमेः शह्डितव्यो न देवताः। 

यह्टव्यं चर प्रयत्नेन दातव्यं चानख्यता ॥ ३८ ॥ 
धर्मका फल तुरंत दिखायी न दे तो इसके कारण धर्म 


एवं देवताओंपर आशा नहीं करनी चाहिये। दोपदृष्टि न 


रखते हुए यत्नपूवक यज्ञ अर दान करते रहने चाहिये ॥ 


कर्मणां फलमस्तीह तथेतद्‌ घर्मशासनम । 

च्रह्मा प्रोवाच पुत्राणां यदपिवंद कश्यप: ॥ ३९ ॥ 
कर्मोंका फल यहाँ अवश्य प्राप्त होता है, यह धर्म- 

शास्त्रका विधान है | यह बात ब्रह्माजीने अपने पुत्रोंसे 


कही है, जिसे कश्यपऋषि जानते हैं | ३९ ॥ 


तस्मात्‌ ते संशयः कृष्णे नीहार इच नश्यतु । 
व्यवस्य सर्वमस्तीति नास्तिक्यं भावमुत्खज ॥ ४० ॥ 


१०३४ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 


इसलिये कृष्णे | सब कुछ सत्य है; ऐसा निश्चय करके 
तुम्हारा धर्मविषयक संदेह कुहरेकी भांति नष्ट हो जाना 
चाहिये | ठुम अपने इस नास्तिकतापूर्ण विचारको त्याग दो ॥ 
इंश्वरं चापि भूतानां धातारं मा च वे क्षिप | 
शिक्षस्वैन नमस्वेनं मा तेडभूद्‌ चुद्धिरीहशी ॥ ४१॥ 

और समस्त प्राणियोंका भरण-पोषण करनेवाले ईश्वरपर 
आक्षेप विव्कुल न करो | तुम शास्त्र और गुरुजनोंके उपदेशा- 
नुसार ईश्वरक्ों समझनेकी चेष्टा करो और उन्हींको नमस्कार 


करो । आज जैसी तुम्हारी बुद्धि है; वेसी नहीं रहनी 
चाहिये॥ ४१ ॥ 
यस्य प्रसादात्‌ तद्भ को मर्त्या गच्छत्यमर्त्यताम्‌ । 
उत्तमां देवतां कृष्ण मायमंस्थाः कर्थंचन ॥ ४२॥ 
कृष्णे | जिनके कृपाप्रसादसे उनके प्रति भक्तिभाव 
रखनेवाला मरणधर्मा मनुष्य अमरत्वको प्राप्त हो जाता है; उन 
परमदेव परमेश्वरकी तुमको किसी प्रकार अवहेलना नहीं 
करनी चाहिये।॥| ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि अज्जञुनाभिगमनपर्वेणि युधिष्टिरवाक्ये एकत्रिंशो5ध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तगत अर्जुनाभिगमनपर्वमें युधिष्ठिरवाक्यविषयक इकतीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१ ॥ 


्ोु ता लछ-< 8००० 


द्ात्रिशोथ्ध्यायः 
द्रोपदीका पुरुषपाथको प्रधान मानकर पुरुषार्थ करनेके लिये जोर देना 


द्रोपधुवाच 
नावमन्ये न गहें च धर्म पार्थ कथंचन । 
इश्वर कुत एवाहमवर्मस्ये प्रजापतिम ॥ १ ॥ 
द्रोपदी वोली--कुन्तीनन्दन ! मैं धर्मकी अवहेलना 
तथा निन्दा किसी प्रकार नहीं कर सकती | फिर समस्त 
प्रजाओंका पालन करनेवाले परमेश्वरकी अवहेलना तो कर 
ही केसे सकती हूँ ॥ १ ॥ 
आताहं प्रलपामीद्मिति मां विद्धि भारत । 
भूयश्व विलपिष्यामि खुमनास्त्वं निबोध मे ॥ २ ॥ 
भारत | आप ऐसा समझ लें कि में शोकसे आत॑ होकर 
प्रलाप कर रही हूँ | में इतनेसे ही चुप नहीं रहूँगी और 
भी विलाप करूँगी । आप प्रसन्नचित्त होकर मेरी 
बात सुनिये ॥ २ ॥ 
कर्म खह्विह कर्तव्यं जानतामित्रकर्शन । 
अकमाणो हि जीवन्ति स्थावरा नेतरे ज़नाः ॥ ३ ॥ 
दात्रुनाशन | ज्ञानी पुरुषको भी इस संसारमें कर्म 
अवश्य करना चाहिये | प्बंत ओर वृक्ष आदि स्थावर 
भूत ही बिना कर्म किये जी सकते हैं, दूरे लोग नहीं ॥ ३ ॥ 
यावद्रोस्तनपानाचथ यावच्छायोपसेवनात्‌ । 
जन्तवः कमणा वृत्तिमाप्नुवन्ति युधिषप्टिर ॥ ४ ॥ 
महाराज युधिष्टिर ! गौओंके बछड़े भी माताका दूध पीते 
और छायामें जाकर विश्राम करते हैं | इस प्रकार सभी जीव 
कर्म करके द्वी जीबननिर्वाह करते हैं || ४ ॥ 
जज्मेपु_ विशेषेण मनुष्या भरतर्षभ । 
इच्छन्ति कमंणा चृत्तिमवाप्तुं प्रेत्य चेह्द च ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जंगम जीवबोंमें विशेषरूपसे मनुष्य कर्मके 


द्वारा ही इहछोक और परलोकमें जीविका प्राप्त करना 

चाहते हैं ॥ ५ ॥ 

उत्थानमभिजानन्ति सर्वेभूतानि भारत । 

प्रत्यक्षे फलमश्नन्ति कमंणां लोकसाक्षिकम ॥ ५ ॥ 
भारत ! सभी प्राणी अपने उत्थानकों समझते हैं ओर 

करके प्रत्यक्ष फलका उपभोग करते हैं, जिसका साक्षी सारा 

जगत्‌ है॥ ६ ॥ 

सर्व हि स्व॑ समुत्थानमुपजीवन्ति जन्तवः । 

अपि धाता विधाता च यथायमुदके बकः॥ ७ ॥ 
यह जलके समीप जो बगुला बेठकर ( मछलीके लिये ) 

ध्यान छगा रहा है; उसीके समान ये सभी प्राणी अपने 

उद्योगका आश्रय लेकर जीवन धारण करते हैं | धाता और 

विधाता भी सदा सृष्टिपालनके उद्योगमें लगे रहते हैं | ७ ॥ 


अकर्मणां वे भूतानां वृत्तिः स्यान्न हि काचन । 

तदेवाभिप्रपयेत न विहन्यात्‌ू कदाचन ॥ ८ ॥ 
कर्म न करनेवाले प्राणियोंकी कोई जीविका भी सिद्ध 

नहीं होती | अतः ( प्रारब्धका भरोसा करके ) कभी कर्मका 

परित्याग न करे | सदा कर्मका ही आश्रय ले ॥ ८ ॥ 

खकर्म कुरु मा ग्लासीः कर्णा भव दंशितः । 

कृत हि यो पभिजानाति सहस्े सो 5स्ति नास्ति च ॥९॥ 
अतः आप अपना कर्म करें | उससे ग्छानि न करें; 

कर्मका कवच पहने रहें । जो कर्म करना अच्छी तरह जानता 

है, ऐसा मनुष्य हजारोंमें एक भी है या नहीं ! यह बताना 

कठिन है ॥ ९॥ 

तस्य चापि भवेत्‌ कार्य विवृद्धो रक्षण तथा । 

भश््यमाणो हानादानात्‌ क्षीयेत हिमबानपि ॥ १० ॥ 


० 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


धनकी वृद्धि ओर रक्षाके लिये भी कर्मकी आवश्यकता 
है। यदि धनका उपभोग ( व्यय ) होता रहे और आय न 
हो तो हिमालय-जैसी धनराशिका भी क्षय हो सकता है।१०। 
: उत्सीदेरन्‌ प्रज्ञाः सर्वो न कुयुः कम चेद्‌ भुवि। 
तथा होता न वर्धरन कर्म चेदुफर् भवेत्‌ ॥ ११॥ 
यदि समस्त प्रजा इस भूतलपर कर्म करना छोड़ दे तो 
सबका संहार हो जाय | यदि कर्मका कुछ फल न हो तो 
इन प्रजाओंकी वृद्धि ही न हो ॥ ११॥ 
अपि चाप्यफरल्ल कर्म पश्यामः कुवतो जनान । 
नान्यथा हापि गचछन्ति बृक्ति छोका: कथंचन ॥ १२ ॥ 
हम देखती हैं कि छोग व्यर्थ कर्ममें भी छगे रहते हैं, 
कर्म न करनेपर तो लोगोंकी किसी प्रकार जीविका ही नहीं 
चल सकता ॥ १२॥ 


यश्व दिष्टपयो लछोके यश्चापि हठवादिकः। 
उभावषि शठवेतो कर्मबुद्धिः प्रशस्यते ॥ १३॥ 
संसारमें जो केवछ भाग्यके भरोसे कर्म नहीं करता 
अर्थात्‌ जो ऐसा मानता है कि पहले जेसा किया है बेसा ही फल 
अपने आप ही प्राप्त होगा तथा जो हठवादी है--बिना 
किसी युक्तिके हठपूर्वक यह मानता है कि कर्म करना 
अनावश्यक है, जो कुछ मिलना होगा; अपने आप मिल 
जायगाः वे दोनों ही मूर्ख हैं | जिसकी बुद्धि कर्म ( पुरुषार्थ ) 
में रुचि रखती है, वही प्रशंत्षाका पात्र है॥ १३॥ 
यो हि दिश्मुपासीनो निर्विचेष्ठः सुखं॑ शयेत्‌। 
अवसीदेत्‌ स दुबुंद्धिरामो घट इवबोदके॥ १४ ॥ 
जो खोटी बुद्धिवाला मनुष्य प्रारब्ध ( भाग्य ) का 
भरोसा रखकर उद्योगसे मुँह मोड़ लेता और सुखसे सोता 
रहता है; उसका जलमें रखे हुए, कच्चे घड़ेकी भाँति विनाश 
हो जाता है || १४ ॥ 
तथेव हृठदुर्बुद्धि शक्तः कर्मण्यकर्मझूत्‌। 
आखसीत न चिरं जीवेदनाथ इब दुबलः ॥ १५॥ 


इसी प्रकार जो हठी और दुुंद्धि मानव कर्म करनेमें 
समर्थ होकर भी कर्म नहीं करता; बैठा रहता है; वह दुर्बल 
एवं अनाथकी भाँति दीर्बजीवी नहीं होता ॥ १५॥ 
अकस्मादिह यः कश्चिद्थ प्राप्नोति पूरुषः ।। 


त॑ हठेनेति मन्यन्ते सहि यत्नो न कस्यचित्‌ ॥ १६॥ 


जो कोई पुरुष इस जगतमें अकस्मात्‌ कहींसे धन पा 
लेता है; उसे लोग हठसे मिला हुआ मान छेते हैं; क्योंकि 
उसके लिये किसीके द्वारा प्रयत्न किया हुआ नहीं 
दीखता ॥ १६ ॥ 


यज्चापि किंचित्‌ पुरुषो दिष्टं नाम भजत्युत। 
देवेन विधिना पार्थ तद्‌ देवमिति निश्चितम्‌ ॥ १७॥ 


द्वात्रिंशो ध्यायः 


कुन्तीनन्दन ! मनुष्य जो कुछ भी देवाराधनकी विधिसे 
अपने भाग्यक्रे अनुसार पाता है; उसे निश्चितरूपसे देव 
( प्रारब्ध ) कहा गया है॥ १७॥ 
यत्‌ स्वयं कर्मणा किंचित्‌ फलमाप्नोति पूरुषः । 
प्रत्यक्षमेतल्लोकेषु तत्‌ पौरुषमिति श्र॒तम्‌॥ १८॥ 
तथा मनुष्य स्वयं कर्म करके जो कुछ फल प्राप्त करता 
है, उसे पुरुषार्थ कहते हैं | यह सब लोगोंको प्रत्यक्ष दिखायी 
देता है॥ १८ ॥ 
सभावतः प्रवृत्तो यः प्राप्नोत्यथ न कारणात्‌ । 
तत्‌ खभावात्मकं विद्धि फर्ल पुरुषलक्तम ॥ १९ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! जो स्वभावसे ही कर्ममे प्रदत्त होकर धन 
प्राप्त करता है; किसी कारणवश नहीं; उसके उस घनको 
स्वाभाविक फल समझना चाहिये ॥ १९॥ 


पव॑ हठाचह्व देवाच्च खभावात्‌ कर्मणस्तथा। 

यानि प्राप्तोति पुरुषस्तत्‌ फर्क पूर्वकर्मणाम्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार हठ) देव, ख्॒भाव तथा कर्मसे मनुष्य जिन- 

जिन वस्तुओंको पाता है, वे सब उसके पूर्वकर्मोके ही 

फल हैं ॥ २० ॥ 

धातापि हि. खकरमव तेस्तेहेंतुभिरीश्चरः। 

विद्धाति बिभज्येह फर्ल पूर्वकृतं नचणाम्‌ ॥ २१॥ 
जगदाधार परमेश्वर भी उपयुक्त हठ आदि हेतुओँसे 

जीवोंके अपने-अपने कर्मको ही विभक्त करके मनुर्ष्योको 

उनके पूर्व जन्ममें किये हुए. कर्मके फलरूपसे यहाँ प्राप्त 

कराता है ॥ २१ ॥ 

यद्धथ्ययं पुरुषः किंचित्‌ कुरुते वे शुभाशुभम्‌ । 

तद्‌ धाल्‌विदितं विद्धि पूर्वकर्मफलोदयम्‌ ॥ २२॥ 
पुरुष यहाँ जो कुछ भी झुभ-अश्युभ कर्म करता है; 

उसे ईश्वरद्वारा विहित उसके पूर्वकर्मोके फछका उदय 

समझिये ॥ २२ ॥ 


> | ८. जे 
कारणं तस्य देहो5यं थातः कर्ंणि बतंते। 
स॒यथा प्रेरयत्येन॑ तथायं कुरुतेष्वशः ॥ २३ ॥ 


यह मानव-शरीर जो कर्ममें प्रवृत्त होता है; वह ईश्वरके 
कर्मफल्सम्पादन-कार्यका साधन है। वे इसे जेंसी प्रेरणा 
देते हैं, यह विवश होकर ( स्वेच्छा-प्रारब्धभोगके लिये ) 
चर 
वैसा ही करता है॥ २३॥ 


तेपु तेषु द्वि रृत्येषु विनियोक्ता महेशभ्वरः 
सर्वेभूतानि कौन्तेय. कारयत्यवशान्यपि ॥ २४ ॥ 

कुन्तीनन्दन ! परमेश्वर ही समस्त प्राणियोंको विभिन्न 
कार्येमे लगाते और खभावके परबश हुए उन प्राणियोंसे 
कर्म कराते हैं॥ २४॥ 
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मनसाथोन विनिश्चित्य पश्चात्‌ प्राप्नोति कमंणा। 

बुद्धिपूर्थ खयं वीर पुरुषस्तत्र कारणम्‌ ॥ २५॥ 
किंतु वीर ! मनमे अभीश्‌ वस्तुओंका निश्चय करके 

फिर कर्मद्वारा मनुष्य स्वयं बुद्धिपूर्वक उन्हें प्राप्त करता है | 

अतः पुरुष ही उसमें कारण है॥ २५ ॥ 

संख्यातु नेव शक््यानि कर्माणि पुरुषष॑भ। 

अगारनगराणां द्वि सिद्धि पुरुषहैतुकी ॥ २६॥ 

तिले तेल गबि श्षीरं॑ काप्ठे पाचकमन्ततः | 

धिया धीरो विज्ञानीयादुपायं चास्य सिद्धये ॥ २७ ॥ 
नरश्रेष्ठ | कमोंकी गणना नहीं की जा सकती । गशह 

एवं नगर आदि सभीकी प्राप्तिमें पुरुष ही कारण है | विद्वान 

पुरुष पहले बुद्धिद्वारा यह निश्चय करे कि तिलमें तेल है; 

गायके भीतर दूध है और काष्ठमें अग्नि है; तथश्चात्‌ उसकी 

सिद्धिके उपायका निश्चय करे ॥ २६-२७ ॥ 

ततः प्रवर्तते पश्चात्‌ कारणेस्तस्य सिद्धये । 

तां सिद्धिम्ुपञजीवन्ति कमंजामिह जन्तवः॥ २८॥ 
तदनन्तर उन्हीं उपायोद्वारा उस कार्यकी सिद्धिके लिये 

प्रवृत्त होना चाहिये। सभी प्राणी इस जगत्‌र्मे उस 

कर्मजनित सिद्धिका सहारा लेते हैं।॥ २८ ॥ 

कुशलेन कृत कम कत्रां साथु खनुष्ठितम्‌ । 

इद त्वकुशलेनेति विशेषादुपलभ्यते ॥ २९ ॥ 
योग्य कर्ताके द्वारा किया गया कर्म अंच्छे ढंगसे 

सम्पादित होता है। यह कार्य किसी अयोग्य कर्ताके द्वारा 

किया गया है; यह बात कार्यकी विशेषतासे अर्थात्‌ परिणामसे 

जानी जाती है | २९ ॥ 

इशष्टापूर्तफर्ल न स्यान्न शिष्यो न गुरु वेत्‌। 

पुरुषः कर्मसाध्येपु स्याच्चेद्यमकारणम्‌ ॥ ३० ॥ 
यदि कर्मसाध्य फलमें पुरुष (एवं उसका प्रयत्न ) 

कारण न होता अर्थात्‌ वह कर्ता नहीं बनता तो किसीको 

यज्ञ और कृपनिर्माण आदि कर्मोका फछ नहीं मिलता | फिर 

तो न कोई किसीका शिष्य होता और न गुरु ही ॥ ३०॥ 

कठेत्वादेव. पुरुषः कर्मसिद्धी प्रशस्यते | 

असिद्धों निन्‍्यते चापि कमंनाशात्‌ कथ॑ त्विद्द ॥ ३१॥ 
कर्ता होनेके कारण ही कार्यकी सिद्धिमें पुरुषकी प्रशंसा 

की जाती है ओर जब कार्यकी सिद्धि नहीं होती, तब उसकी 

निन्‍्दा की जाती है । यदि कर्मका सर्वथा नाश ही हो जाय; 

तो यहाँ कार्यकी सिद्धि ही केसे हो ॥ ३१ ॥ 

सर्वमेव हठेनेके देवेनेके बद्न्त्युत । 

पुंसः प्रयत्नज॑ केचित्त्रेधप्रेतन्निरुच्यते ॥ ३२॥ 
कोई तो सब कार्योकी हठसे ही सिद्ध होनेवाला बतलाते 

हैं। कुछ छोग दैवसे कार्यकी सिद्धिका प्रतिपादन करते हैं तथा 


श्रीमहाभारते 
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कुछ लोग पुरुषार्थकों ही कार्यसिद्धिका कारण बताते हैं | इस 
तरह ये तीन प्रकारके कारण बताये जाते हैं ॥ ३२॥ 
न चेवेतावता कार्य मन्यन्त इति चापरे। 
अस्ति सर्वमदच्यं तु दिष्टं चेंच तथा हठः ॥ ३३॥ 
दूसरे लोगोंकी मान्यता इस प्रकार है कि मनुष्यके 
प्रयत्नकी कोई आवश्यकता नहीं है | अदृश्य देव ( प्रारब्ध ) 
तथा हठ--ये दो ही सब्र कार्यक्रे कारण हैं ॥| ३३॥ 
दश्यते हि हठ।च्चेव दिशच्चार्थस्य संततिः । 
किंचिद्‌ दैवाद्धदात्‌ किंचित्‌ किंचिदेव खभावतः॥ ३४॥ 
पुरुष: फलमाप्नोति चतुर्थ नात्र कारणम्‌। | 
कुशलः प्रतिज्ञानन्ति ये बे तत््वविदों जनाः ॥ २५॥ 
क्योंकि यहं देखा जाता है कि हठ तथा देवसे सब 
कार्योंकी धारावाहिक रूपसे सिद्धि हो रही दे।जो छोग 
तत््वज्ञ एवं कुशल हैं, वे प्रतिश्ञापू्वक कहते हैं. कि मनुष्य 
कुछ फल देवसे, कुछ हठसे और कुछ स्वभावसे प्राप्त करता 
है | इस विपयमें इन तीनोंके सिवा कोई चौथा कारण 
नहीं है ॥| २४-३२५॥ 
तथेव धाता भूतानामिष्टानिश्फलप्रदः । 
यदि न स्यान्न भूतानां कृपणो नाम कश्चन ॥ ३६॥ 
क्योंकि यदि ईश्वर सब प्राणियोंकी इष्ट-अनिष्टरूप फल 
नहीं देते तो उन प्राणियोंमेंसे कोई भी दीन नहीं होता॥ 
ये यमथमभिग्रेप्छः कुरुते कर्म पूरुषः। 
तत्तत्‌ सफलंमेव स्थाद्‌ यदि न स्थात्‌ पुरा ृतम्‌॥ ३७॥ 
यदि पृव॑कृत प्रारब्ध कर्म प्रभाव डालनेवाछा न होता 
तो मनुष्य जिस-जिस प्रयोजनके अभिप्रायसे कर्म करता; वह 
सब सफल ही हो जाता॥ ३७ ॥ 
ब्रिद्वारामर्थसिद्धिं तु नानुपश्यन्ति ये नराः। 
तथेवानर्थसिद्धिं थे यथा लोकास्तभथेव ते ॥ ३८ ॥ 
अतः जो लोग अर्थतिद्धि तथा अनर्थकी प्राप्तिमं देव, 
हठ और स्वभाव--इन तीनोंको कारण नहीं समझते) थे 
वैसे ही हैं, जेसे कि साधारण अज्न लोग होते हैं॥ ३८॥ 
कर्तव्यमेष कर्मति मनोरेष विनिश्चयः। 
एकान्तेन हानीहोंईयं पराभवति पूरुषः ॥ ३९ ॥ 
किंतु मनुका यद सेद्धान्त दे कि कर्म करना ही चाहिये, 
जो बिल्कुल कर्म छोड़कर निश्चेष्ट हो बैठ रहता है। वह 


पुरुष पराभवको प्राप्त होता है ॥ ३९ ॥ 


कुरव॑तोी हि भवत्येव प्रायेणेह युधिप्ठिर। 
एकान्तफलसिद्धि तु न विन्दत्यखछसः कचित्‌ ॥ ४० ॥ 
(इसलिये मेरा तो कहना यह है कि) महाराज युधिष्ठिर ! 


कर्म करनेवाले पुरुषको यहाँ प्रायः फलकी सिद्धि प्राप्त होती 


अंजुनाभिगमनपर्व ] 


ही है। परंतु जो आलसी है, जिससे ठीक-ठीक कतंव्यका 
पालन. नहीं हो पाताः उसे कभी फलकी सिद्धि नहीं 
प्राप्त होती || ४० ॥ 


असम्भवे त्वस्य हेतुः प्रायश्चित्तं तु लक्षयेत्‌ । 

कृते कर्णि राजेन्द्र तथानृण्यमवाप्नुते ॥ ४१॥ 
यदि कर्म करनेपर भी फलकी उत्पत्ति न हो तो कोई-न- 

कोई कारण है; ऐसा मानकर प्रायश्रित्त ( उसके दोषके 

समाधान ) पर दृष्टि डाले । राजेन्द्र | क्मको साह्जोपाज्ञ कर 

लेनेपर कर्ता उक्मण ( निदोष ) हो जाता है | ४१ ॥ 


अलक्ष्मीराविशत्येनं शयानमलूस॑ नरम्‌ । 
निःसंशयं फल लब्ध्वा दक्षा भूतिमुपाइनुते ॥ 3२॥ 


जो मनुष्य आल्स्यक्रे बशमें पड़कर सोता रहता है; उसे 


दरिद्रता प्रात्त होती है और कार्यकुशल मानव निश्चय ही 
अभीष्ट फल पाकर ऐश्वर्यका उपभोग करता है ॥ ४२॥ 
अनथोः संशयावस्थाः सिद्ध बनते मुक्त संशया:! 
धीरा नराः कर्मरता नलु निःसंशयाः कचित्‌ ॥ ४३॥ 
- कर्मकका फल होगा या नहीं, इस संशयमें पड़े हुए 
मनुष्य अर्थसिद्धिसे वश्चित रह जाते हैं और जो संशयरह्वित 
हैं, उन्हें सिद्धि प्राप्त होती है। कर्मपरायण और संशयरहित 
धीर मनुष्य निश्चय ही कहीं बिरले देखे जाते हैं | ४३ ॥ 


एकान्तेन ह्यनथों 5य॑ वर्तते पस्मासु साम्प्रतम । 
सतुनिःसंशयं न स्यात्‌ त्वयि कर्मण्यचस्थिते ॥ ७७ ॥ 

इस समय हमलोगॉपर राज्यापहरणरूप भारी विपद्‌ 
आ पड़ी है; यदि आप कर्म ( पुरुषार्थ ) में तत्परतासे छग 
जाये तो निश्चय ही यह आपत्ति टल सकती है॥ ४४ ॥ 
अथवा सिद्धिरेव स्याद्भिमानं तदेव ते। 
वृकोद्रस्य बीभत्सोश्रात्रोश्व यमयोरपि ॥ ४५॥ 

अथवा यदि कार्यकी सिद्धि ही हो जाय, तो बह आपके, 
भीमसेन और अजुनके तथा नकुछ-सहदेवके लिये भी विशेष 
गौरवकी बात होगी ॥| ४५ ॥ 


अन्येषां कर्म सफलमस्माकमपि वा पुनः । 
विप्रकषंण वुध्येत कृतक्मा यथाफलूम ॥ ४६॥ 
. कमके कर लेनेपर अन्तमें कर्ताकों जेंसा फल मिलता 
है; उसके अनुसार ही यह जाना जा सकता है कि दूसरोंका 
कर्म सफल हुआ है या हमारा ॥ ४६ ॥ 

पृथिवां लाइलेनेद्द भित्तता वीज॑ वपत्युत। 
आस्तें5थ कष ऋस्‍्तू५णी पजन्यस्तत्र कारणम्‌ ॥ ४७ ॥ 
वृष्टिशचेन्नानुग्रह्लीयादनेनास्तत्र. कर्षक: । 
यद्न्यः पुरुषः कुयोत्‌ तत्‌ कृत सफल मया ॥ ४८ ॥ 
तच्चेदं फलमस्माकमपराधो न मे कचित्‌ । 

इति धीरो5न्ववेक्ष्येब नात्मानं तच्र गहँयेत्‌ ॥ ४९ ॥ 


कु क. हक €् _ ही 
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किसान हलसे प्रथ्वीको चीरकर उसमें बीज बोता है और 
फिर चुपचाप बेठा रहता है; क्योंकि उसे सफल बनानेमें 
मेघ कारण हैं। यदि बृष्टिने अनुग्रह नहीं किया तो उसमें 
किसानका कोई दोष नहीं है । वह किसान मन-ही मन यह 
सोचता है कि दूसरे छोग जोतने-बोनेका जो सफल कार्य 
जैसे करते हैं, वह सब मैंने भी किया है । उस दशामें यदि 
मुझे ऐसा प्रतिकूछ फल मिला तो इसमें मेरा कोई अपराध 
नहीं है-ऐसा विचार करके उस असफछताके लिये बह 
बुद्धिमान. किसान अपनी निन्‍्दा नहीं करता || ४७-४९ ॥ 
कुबेतो नाथंखिद्धिमं भव्तीति ह भारत । 
निवेदों नात्र कतेव्यों द्वावन्यों द्त्र कारणम्‌ ॥ ५० ॥ 

भारत ! पुरुषार्थ करनेपर भी यदि अपनेकों सिद्धि न 
प्रात्त हो तो इस बातकों लेकर मन-ही-मन खिन्न नहीं होना 
चाहिये; क्योंकि फलकी सिद्धिमें पुरुषार्थ:े सिवा दो और 
भी कारण हं--प्रारव्ध और ईश्वर-कृपा || ५० ॥ 
सिद्धिवोष्यथवासिद्धिर प्रवृत्तिरतो इन्यथा  । 
बहूनां समयाये हि भावानां कम सिद्धद्यति ॥ ५१॥ 

हाराज | कार्यमें सिद्धि प्राप्त होगी या असिद्धि, ऐसा 

संदेह मनमें लेकर आप कर्ममें प्रदत्त ही न हों, यह उचित 


- नहीं है; क्‍योंकि बहुत-से कारण एकत्र होनेपर ही कर्ममें 


सफलता मिलती है | ५१ ॥ 
गुणाभावे फर्ल न्‍्यून भवत्यफलमेव च । 
अनारस्मे हि न फर्ल न गुणो दश्यते कचित्‌ ॥ ५२॥ 
कर्ममे किसी अज्भधकी कमी रह जानेपर थोड़ा फल हों 
सकता है। यह भी सम्भव है कि फल हो ही नहीं । परंतु 
कर्मका आरम्भ ही न किया जाय तब तो न कहीं फल 
दिखायी देगा और न कर्ताका कोई गुण ( शौर्य आदि ) 
ही दृष्टिगोचर होगा ॥ ५२ ॥ 
देशकालावुपायांश्वच महज्॒र्ल- स्वस्तिवृद्धये । 
युनक्ति मेघया घीरो यथाशक्ति यथाबलरूम्‌ ॥ ५३ ॥ 
धीर मनुष्य मज्ञल्मय कल्याणकी वृद्धिके लिये अपनी 
बुद्धिके द्वारा शक्ति तथा बलका विचार करते हुए देश-कालके 
अनुसार साम-दाम आदि उपारयोंका प्रयोग करे ॥ ५३ ॥ 
अप्रमत्तेन तत्‌ कार्यमुपरेशा पराक्रमः। 
भूयिष्ठं कर्मयागेषु द॒ष्ट एवं पराक्रमः ॥ ५४ ॥ 
सावधान होकर देश-कालके अनुरूप कार्य करे । 
इसमें पराक्रम ही उपदेशक ( प्रधान ) है । कार्यकी 
समस्त युक्तियोंमें पराक्रम ही सबसे श्रेष्ठ समझा गया है।। ५४ ॥ 
यत्र धीमानवेक्षेत श्रेयांस बहुभिगुंणेः 
साम्नवार्थ ततो लिप्सेत्‌ कम चास्मे प्रयोजयेत्‌॥ ५५ ॥ 
जहाँ बुद्धिमान्‌ पुरुष शत्रुकी अनेक गुणोंसे श्रेष्ठ देखे 
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श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 
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वहाँ सामनीतिसे ही काम बनानेकी इच्छा करे और उसके 
लिये जो सन्धि आदि आवश्यक कतब्य हो; करे ॥ ५५ ॥ 


व्यसन वास्य काछ्डेत विवासं वा युधिष्टिर । 
अपि सिन्धोर्गिरेबोपि कि पुनरमंत्यंधर्मिण: ॥ ५६॥ 
हाराज युधिष्ठिर ! अथवा शजन्रुपर कोई भारी संकट 
आने या देशसे उसके निकाले जानेकी प्रतीक्षा करे; क्योंकि 
अपना विरोधी यदि समुद्र अथवा पव॑त हो तो उसपर भी 
विपत्ति ल्ननेकी इच्छा रखनी चाहिये; फिर जो मरणधर्मा 
मनुष्य है, उसके लिये तो कहना ही क्या है १ ॥ ५६ ॥ 
उत्थानयुक्त:. खततं. परेषामन्तरैषणे । 
आनृण्यमाप्नोति नरः परस्यात्मन पव च ॥ ५७॥ 
शन्नुओंके छिद्रका अन्वेषण करनेके लिये सदा प्रयत्नशील 
रहे । ऐसा करनेसे वह अपनी और दूसरे लोगोंकी दृष्टिमें 
भी निर्दोष होता है ॥ ५७ ॥ 
न॒त्वेवात्मावमन्तव्यः पुरुषेण कदाचन । 
न॒ह्मात्मपरिभूतस्य भूतिभमंवति शोभना ॥ ५८॥ 
मनुष्य कभी अपने आपका अनादर न करे-अपने 
आपको छोटा न समझे । जो स्वयं ही अपना अनादर करता 
है, उसे उत्तम ऐश्वर्यकी प्राप्ति नहीं होती ॥ ५८ ॥ 
एवंसंस्यथितिका सिद्धिरियं लोकस्य भारत | 
तत्र सिद्धिगंतिः प्रोक्ता काछावस्थाविभागतः ॥ ५९ ॥ 


न अभनतयतओ७७७याकिलआ आया नी निजी की 


भारत ! लोकको इसी प्रकार कायसिद्धि प्राप्त होती 
है-कार्यसिद्धिकी यही व्यवस्था है । काठ और अवस्थाके 
विभागके अनुसार शन्नुकी दु्बंछताके अन्वेषणका प्रयत्न ही 
सिद्धिका मूल कारण है || ५९ ॥ 
ब्राह्मणं मे पिता पूर्व बासयामास पण्डितम्‌ | 
सो5पि स्वामिज्नों प्राह पित्रे मे भरतर्षभ ॥ ६० ॥ 
नीति बृहस्पतिप्रोक्तां भ्रात॒न मे 5ग्राहयत्‌ पुरा। 
तेषां सकाशादश्रोषमदमेतां तदा गहे ॥ ६१॥ 

भरतश्रेष्ठ ! पूर्वकालमें मेरे पिताजीने अपने घरपर एक विद्वान्‌ 
ब्राह्मणकी ठहराया था। उन्होंने ही पिताजीसे बृहस्पतिजीकी 
बतायी हुई इस सम्पूर्ण नीतिका प्रतिपादन किया था और 
मेरे भाशयोंकों भी इसीकी शिक्षा दी थी। उस समय अपने 
भाइयोंके निकट रहकर घरमें ही मैंने भी उस नीतिंको 
सुना था ॥ ६०-६१ ॥ 
स॒ मां राजन कर्मवतीमागतामाद सान्त्वयन्‌ । 
शुश्रूपमाणामासीनां पितुरड्ले युधिप्ठिर ॥ ६२॥ 

महाराज युधिष्ठटिर ! में उस समय किसी कार्यसे पिताके 
पास आयी थी और यह सब सुननेकी इच्छासे उनकी गोदमें 
बैठ गयी थी। तभी उन ब्राह्मण देवताने मुझे सान्त्वना देते 
हुए, इस नीतिका उपदेश किया था ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपर्वणि अज्ुनाभिगमनपर्वणि द्रोपदीवाक्ये द्वाश्रिशो5ध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदवेके अन्तर्गत अजुनामिगमनप्वमें 


द्रौपदीवाक्यविषयक बत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३२ ॥ 


त्रयख्रिशोध्यायः 
भीमसेनका पुरुषाथंकी प्रशंसा करना ओर युधिष्ठिरको उत्तेजित करते हुए 
क्षत्रिय-धमंके अनुसार युद्ध छेड़नेका अनुरोध 


वेश़म्पायन उवाच 

याशसेन्या वचः श्रत्वा भीमसेनो हामर्षणः। 
तिःश्वसन्नुपसंगम्य क्रुछों राज़ानमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

वंशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! द्रुपदकुमारीका 
वचन सुनकर अमर्पमे भरे हुए भीमसेन क्रोधपूर्वक उच्छवास 
लेते हुए. राजाके पास आये और इस प्रकार कहने लगे-॥| १॥ 
राज्यस्य पदवी धम्यों बज सत्पुरुषोचिताम्‌ । 
धर्कामार्थहीनानां कि नो चस्तुं तपोवने.॥ २ ॥ 


धमहाराज ! श्रेष्ठ पुरुषोंके लिये उचित और धम्मके 
अनुकूल जो राज्य-प्राप्तिका मार्ग (उपाय ) हो, उसका आश्रय 
लीजिये | धर्म, अर्थ और काम--इन तीनोंसे वश्चित होकर 
इस तपोवन्में निवास करनेपर हमारा कोनसा प्रयोजन 
सिद्ध होगा | २॥ 


नैंच धर्मेण तद्‌ राज्य नाजवेन न चोजसा। 
अक्षकूटमधिष्टाय. हत॑ दुर्योधनेन वे ॥ ३॥ 
“दुर्योधनने धर्मसे, सरलतासे और बलसे मी हमारे 
राज्यको नहीं लिया है। उसने तो कपटपूर्ण जूएका आश्रय: 
लेकर उसका हरण कर लिया है ॥ ३॥ 
गोमायुमेव सिंद्दानां दुर्बलेन बलीयसाम्‌। 
आमिषं विघसाशेन तद्गद्‌ राज्यं हि नो हृतम्‌॥ ४ ॥ 
“बचे हुए, अन्नको खानेवाले दुर्बल गीदड़ जैसे अत्यन्त 
बलिष्ठ सिंहोका भोजन हर लें, उसी प्रकार शन्रुओने 
हमारे राज्यका अपहरण किया है ॥ ४ ॥ द 
धमलेशप्रतिच्छन्न:ः प्रभव॑ धर्मकामयोः । 
अथमुत्स॒ज्य कि राजन दुःखेषु परितप्यसे ॥.५ ॥: 


अ्रयस्त्रिशो धध्यायः १०३९ 
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अर्जुनाभिगमनप वे ] 


कहाराज ! धर्म और कामके उत्पादक राज्य और 
धनकी खोकर लेशमात्र धर्मसे आदत हुए अब आप क्यों 
दुश्खसे संतस हो रहे हैं ! ॥ ५ ॥ 
भवतो पनवधानेन राज्य नः पश्यतां हृतम्‌ । 
अह्ायमपि शक्रेण गुप्त गाण्डीवधन्चना ॥ ६ ॥ 

धगाण्डीवधारी अजुनके द्वारा सुरक्षित हमारे राज्यको 
इन्द्र भी नहीं छीन सकते थे; परंतु आपकी असावधानीसे 
बह हमारे देखते-देखते छिन गया॥ ६ ॥ 
कुणीनामिव बिल्वानि पडगूनामिव घेनवः । 
हतमेश्वयमस्माक॑ जीवतां भवतः छृते ॥ ७ ॥ 

जैसे लू्ोके पाससे उनके बेल-फल और पंगुओंके निकटसे 
उनकी गायें छिन जाती हैं और वे जीवित रहकर भी कुछ 
कर नहीं पाते; उसी प्रकार आपके कारण जीते जी हमारे 
राज्यका अपहरण कर लिया गया ॥ ७ ॥ 


भवतः प्रियमित्येव॑ मदृद्‌ व्यसनमीटशम । 
घमकामे प्रतीतस्य प्रतिपन्नाः स्त भारत ॥ ८ ॥ 


धभारत ! आप धर्मकी इच्छा रखनेवाले हैं; इस रूपमें 
आपकी प्रसिद्धि है | अतः आपकी प्रिय अभिलाषा सिद्ध हो; 


इसीलिये हमलोग ऐसे महान्‌ संकटमें पड़ गये हैं| ८॥ 


कशेयामः खमित्राणि नन्दयामश्य शात्रवान । 
भआात्मानं भवतां शाखेनियम्य भरत ॥ ९ ॥ 


धभरतकुलभूषण ! आपके शासनसे अपने-आपको 
नियन्त्रणमें रखकर आज हमलोग अपने मित्रोंको दुखी 
और शरत्रुओंको सुखी बना रहे हैं॥ ९ ॥ 


यद्‌ वयं न तदैवेतान्‌ घातेराष्ट्रानू निहन्महि । 
भबतः शाख्रमादाय तन्नस्तपति दुष्कृतम्‌ ॥ १०॥ 


“आपके शासनकों मानकर जो हमलोगोने उसी समय 
इन धृतराष्ट्रपुत्नोंकी मार नहीं डाला) वह दुष्कर्म हमें आज 
भी संताप दे रह्य है ॥| १० ॥ 


अधेनामन्ववेक्षस्त सगचर्यामिवात्मनः । 
दुर्बंठाचरितां राजन्‌ न बल्स्थेनिंषेविताम्‌ ॥ ११॥ 

“(राजन्‌ | मृर्गोंके समान अपनी इस वनचर्यापर ही 
दृष्टिपात कीजिये | दुबंू मनुष्य ही इस प्रकार वनमें 
रहकर समय बिताते हैं । बलवान्‌ मनुष्य वनवासका सेवन 
नहीं करते ॥ ११ ॥ 


याँ न कृष्णो न बीभत्खुनोभिमन्युने संजयाः । 

न चाहममिनन्दामि न च माद्रीखुतावुभी ॥ १२॥ 
“श्रीकृष्ण, अर्जुन) अभिमन्यु) सज्यवंशी वीर में और 

ये नकुरू-सहदेव--कोई भी इस वनचर्याको पसंद 

नहीं करते ॥ १२॥ 


भवान्‌ धर्मों धर्म इति सततं ब्रतकशितः । 
कश्चिद्‌ राजन ननिवेदादापन्नः छीबजीविकाम॥ १३ ॥ 
“राजन ! आप ध्यह धर्म है, यह धर्म है? ऐसा कहकर 
सदा अतोंका पालन करके कष्ट उठाते रहते हैं। कहीं ऐसा 
तो नहीं है कि आप वैराग्यके कारण साहसझ्न्य हो 
नपुंसकोंका-सा जीवन व्यतीत करने लगे हों !॥ १३॥ 


दुर्मनुष्या हि. निर्वेदमफर्ल ख्वार्थथधातकम। 
अशक्ताः थ्रियमाहतुमात्मनः कुर्व॑ते प्रियम्‌ ॥ १७॥ 


“अपनी खोयी हुई राज्यछक्ष्मीका उद्धार करनेमें असमर्थ 
दुर्ब मनुष्य ही निष्फल और सख्ार्थनाशक बेराग्यका 
आश्रय लेते हैं और उसीको प्रिय मानते हैं ॥ १४ ॥ 


स भवान दृष्टिमाञ्छक्तः पश्यन्नस्मासु पौरुषम्‌ । 
आजनृशंस्यपरो राजन नानथमववुध्यसे ॥ १५॥ 


. 'राजन्‌ ! आप समझदार, दूरदर्शी और शक्तिशाली हैं, 
हमारे पुरुषार्थको देख चुके हैं; तो भी इस प्रकार दयाकों 
अपनाकर इससे होनेवाले अनर्थकों नहीं समझ रहे हैं| १५ ॥ 


अस्मानमी धातंराष्ट्राः क्षममाणानल् सतः। 
अशक्तानिव मन्यन्ते तद्‌ दुःख नाहवे वधः ॥ १६॥ 


“हम शन्रुओंके अपराधको क्षमा करते जा रहे हैं; इसलिये 
समर्थ होते हुए, भी हमें ये घृतराष्ट्रके पुत्र निबल-से मानने लगे 
हैं, यही हमारे लिये महान्‌ दुःख है; युद्धमें मारा 
जाना कोई दुःख नहीं है ॥ १६ ॥ 


तत्र चेद्‌ युध्यमानानामजिहामनिवर्तिनाम्‌ । 
सर्वशो हि वधः श्रेयान प्रेत्य लोकान्‌ लभेमहि ॥ १७ ॥ 


'ऐसी दशामें यदि हम पीठ न दिखाकर युद्धमें निष्कपट 
भावसे लड़ते रहें ओर उसमें हमारा वध भी हो जाय; तो 
वह कल्याणकारक है; क्योंकि युद्धमे मरनेसे हमें उत्तम 
लोकोंकी प्राप्ति होगी ॥ १७ ॥ 


अथवा वयमेचेतान निहत्य. भरत्भ | 
आददीमहि गां सर्वां तथापि श्रेय एवं नः ॥ १८॥ 


“अथवा भरतश्रेष्ठट ! यदि हम ही इन शरत्रुओंकी मारकर 
सारी प्रथ्वी ले लें तो वही हमारे लिये कल्याणकर है॥ १८ ॥ 
सर्वथा कार्यमेतन्‍ननः खधमंमनुतिष्ठताम्‌ । 
काह्नतां विपुलां कीर्ति बरं प्रतिचिकीषंताम्‌ ॥ १९॥ 

“हम अपने क्षत्रिय-धर्मके अनुष्ठानमें संलग्न हो बैरका 
बदला लेना चाहते हैं और संसारमें महान्‌ यशका विस्तार 
करनेकी अभिलाषा रखते हैं, अतः हमारे लिये सब प्रकारसे 
युद्ध करना ही उचित है ॥ १९ ॥ 
आत्मार्थ युध्यमानानां विदिते रृत्यलक्षणे। 

अन्यैरपि ह॒ते राज्ये प्रशंसिव न गहंणा ॥ २० ॥ 


धीमद्दाभारते 


[ वनपवेणि 
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<ात्रओंने हमारे राज्यको छीन लिया है; ऐसे अवसरपर 
यदि हम अपने कर्तव्यको समझकर अपने लाभके लिये ही 
युद्ध करें तो भी इसके लिये जगतमें हमारी प्रशंसा ही होगी: 
निन्‍्दा नहीं होगी || २० ॥ 
कशेनाथों हि यो धर्मों मित्राणामात्मनस्तथा । 
व्यसन नाम तद्‌ राजन न धर्म: स कुधम तत्‌॥ २१॥ 
महाराज ! जो धर्म अपने तथा मित्रोंके लिये क्लेश 
उत्पन्न करनेवाला हो) वह तो संकट ही है। वह धर्म नहीं; 
कुधर्म है ॥ २१ ॥ 
सवथा धमतित्यं तु ॒ पुरुष धमदुबलम्‌ | 
त्यज़तस्तात धमार्थों प्रेत दुःखखुखे तथा॥ २२॥ 


“तात ! जसे मु्दोंकी दुःख अर सुख दोनों नहीं होते, 
उसी प्रकार जो सर्वधा और सर्वदा धर्मम ही तत्पर रहकर 
उसके अनुष्ठानसे दुबंछ हो गया है, उसे धर्म और अर्थ दोनों 
त्याग देते हैं | २२ ॥ 


यस्य धर्मां हि घमोाथ क्लेशभाऊ न स पण्डितः। 

नस धमंस्य वेदाथ सूयस्यान्धः प्रभामिव ॥ २३॥ 
जिसका धर्म केवल धर्मके लिये ही होता है, वह धर्मके 

नामपर केवल क्लेश उठानेवाला मानव बुद्धिमान नहीं है | 

जेसे अन्धा सूर्यकी प्रभाको नहीं जानता, उसी प्रकार वह 

धर्मके अर्थकों नहीं समझता है || २३ ॥ 

यस्य चाथोथमेवार्थः स च नार्थस्थ कोविदः। 

रक्षेत सुतको5रण्ये यथा गास्तादगेव सः॥ २७॥ 
“जिसका धन केबल धनके ही लिये है, दान आदिके_ 


नहीं है. वह धनके तत््वकों नहीं जानता । जेंसे सेबक 


( ग्वालिया ) वनमें गौओंकी रक्षा करता है। उसी प्रकार वह 
भी उस धनका दूमरेके लिये रक्षकमात्र है।। २४ ॥ 


अतिवेलं हि योष्थार्थी नेतरावनुतिष्टति। 
स॒ वध्यः सवभूतानां ब्रह्मरेव जुगुप्सितः॥ २५॥ 


जो केवछ अथके ही संग्रहकी अत्यन्त इच्छा रखनेवाला 


है और धर्म एवं कामका अनुष्ठान नहीं करता है, वह ब्रह्म- 


दृत्यरेके समान घणाका पात्र है और सभी प्राणियोंके लिये 


वध्य है ॥ २५ ॥ 

सतत॑ यश्चथ॒ कामार्थी नेतरावनुतिष्टति । 

मित्राणि तस्य नद्यन्ति धमोथाभ्यां च हीयते ॥ २६॥ 
सी प्रकार जो निरन्तर कामकी ही अभिलापा रखकर 

धर्म और अथका सम्पादन नहीं करता, उसके मित्र नष्ट हो 


जाते हैँ ( उसको त्यागकर चल देते हैं ) और बह धर्म एवं 
अर्थ दोनोंसे वश्चित ही रह जाता है ॥ २६ ॥ 


तसय धमोथंहीनस्य कामान्ते निधन धुवम। 
कामतो रममाणस्यथ मीनस्पेबाम्भसः क्षये ॥ २७॥. 
जैसे पानी यूख जानेपर उसमें रहनेवाली मछलीकी 
मृत्यु निश्चित है; उसी प्रकार जो धर्म-अर्थसे हीन होकर 
केवल काममें ही रमण करता है, उस काम ( भोगसामग्री ) 
की समाप्ति होनेपर उसकी भी अवश्य मृत्यु हो जाती है ॥२७॥॥ 


तस्माद्‌ धमार्थयोर्नित्यं न प्रमाद्यन्ति पण्डिताः 

प्रस्तिः सा हि कामस्य पावकस्यारणियथा ॥ २८ ॥, 
“इसलिये विद्वान्‌ पुरुष कभी धर्म ओर अर्थके सम्पादनमें 

प्रमाद नहीं करते हैं | धर्म और अर्थ कामकी उतक्तिके- 

स्थान हैं ( अर्थात्‌ धर्म और अर्थसे ही कामकी सिद्धि होती 

है ) जैसे अरणि अग्निका उत्त्तिस्थान है | २८ ॥ 


सर्वथा धर्ममूछो5र्था धरमंश्रार्थपरिन्रहदः। 
इतरेतरयोनीतोी विद्धि मेघोद्धी यथा ॥ २९०॥ 
अअथंका कारण है धर्म ओर धरंसिद्ध होता है अर्थ 
संग्रहसे । जैसे मेघसे समुद्रकी पुष्टि होती है और समुद्रसे 
मेघकी पूर्ति | इस प्रकार धर्म और अर्थकों एक-दूसरेके 
आश्रित समझना चाहिये ॥ २९ ॥ | 
द्रव्याथेस्पशंसंयोगे या प्रीतिरुपजायते । 
स॒ कामश्चित्तसंकल्पः शरीर नासय दर्यते ॥ ३० ॥- 


'त्री, माला, चन्दन आदि द्र॒व्योंके स्पर्श और सुबर्ण 
आदि घनके लाभसे जो प्रसन्नता होती है; उसके लिये जो 
चित्तमें संकल्प उठता है, उसीका नाम काम है। उस कामका 
दरीर नहीं देखा जाता (इसीलिये वह “अन ज्ञे! कहलाता है)।३०। 
अथार्थी पुरुषो राजन बृहन्तं धर्ममिच्छति । 
अ्थमिच्छति कामार्थी न कामादन्यामच्छति ॥ ३१॥-८ 

'राजन्‌ ! धनकी इच्छा रखनेवाल्य पुरुष महान्‌ धर्मकी 
अभिलाषा रखता है ओर कामार्थी मनुष्य धन चाहता हैं 4. 
जैसे धर्मते धनकी और घनसे कामकी इच्छा करता है; उस-* 
प्रकार वह कामसे किसी दूसरी वस्तुकी इच्छा नहीं करता है ॥ 


न हि कामेन कामो उन्यः साध्यते फलमेव तव। 
उपयोगात्‌ फल्स्येब काष्टाद्‌ भस्मेव पण्डितेः॥ ३२ ॥ 
'जैसे फल उपभोगमें आकर कृतार्थ हो जाता है; उससे - 
दूसरा फल नहीं प्राप्त हो सकता तथा जिस प्रकार काष्ठसे 
भस्म बन सकता है; परंतु उस भस्मसे दूसरा कोई पदार्थ : 
नहीं बन सकता; इसी तरह बुद्धिमान्‌ पुरुष एक कामसे , 
किसी दूसरे कामकी सिद्धि नहीं मानते, क्‍योंकि वह साधन: 
नहीं) फल ही है॥ ३२॥ 


से ड ० 
इमाहछकुनकान राजन हन्ति वतंसिको यथा। 
पतद्‌ रूपमधर्मस्य भूतेषु हि. विहदिसता॥ रे३ ॥: 


अल्ुनाभिगमनपर्य ] कण 


त्रयस्थ्रिशो ध्यायः 


१०४२ 


कामालोभाचआ धर्मेस्य प्रकति यो न पश्यति । 
स॒ वध्यः सर्वभूतानां प्रेत्य चेद्द च दुमेतिः ॥ ३७ ॥ 
'राजन्‌ ! जैसे पक्षियोंकों मारनेवाला व्याध इन पक्षियाँकी 
मारता है; यह विशेष प्रकारकी हिंसा ही अधर्मका स्वरूप है 
(अतः वह हिंसक सबके लिये वध्य है )। वेंसे ही जो खोटी बुद्धि- 
वाला मनुष्य काम और छोभके वशीभूत होकर धर्मके 
सखरूपको नहीं जानता; वह इहलोक और परलोकममे भी सब 
प्राणियोंका वध्य होता है॥। ३३-३४ ॥ 


व्यक्त ते विदितों राजन्नथां द्रव्यपरिग्रहः | 

प्रकृति चापि वेत्थास्य विक्ृति चापि भूयसीम्‌॥ ३५ ॥ 

.. 'राजन्‌ ! आपको यह अच्छी तरह ज्ञात है कि धनसे ही 

भोग्य-सामग्रीका संग्रह होता है। धनका जो कारण है, उससे 

भी आप परिचित हैं ओर धनके द्वारा जो बहुत-से कार्य सिद्ध 

होते हैं, उसे भी आप जानते हैं॥ ३५॥ 

तस्य नाशे विनाशे वा जरया मरणेन वा । 

अनथे इति मन्यन्ते सो5यमस्मासु वर्तते ॥ ३६॥ 
“उस धनका अभाव होनेपर अथवा प्राप्त हुए धनका 

नाश होनेपर अथवा सत्रो आदि धनके जरा-जीण एबं मृत्यु 


ग्रस्त होनेपर मनुष्यकी जो दद्या होती है, उसीको सब लोग _ 


अनर्थ मानते हैं । वही इस समय इमलोगोंको भी प्राप्त हुआ है। 


एन्द्रियाणां च पश्चानां मनलो हृदयस्य च । 
विषये वतमानानां या प्रीतिरुपज्ञायते ॥ ३७॥ 
सर काम इति मे बुद्धि: कर्मणां फलमुत्तमम्‌ 

5 «पाँचों झानेन्द्रियों, मन और बुद्धिकी अपने विषयों 
प्रद्नत्त होनेके समय जो प्रीति होती है, वही मेरी समझमें काम 
है। वह कर्मोका उत्तम फल है ॥ ३७३ ॥ 


एवमेव पृथग दृष्ठा धर्मोर्थों काममेब चा ॥ ३८॥ 
न धर्मपर एवं स्यान्न चार्थपरमो नरः । 
न कामपरमो वा स्थात्‌ सवोन सेवेत सर्वदा ॥ ३९ ॥ 
धम पूर्व धन मध्ये जघन्ये काममाचरेत्‌। 
अहन्यजुचरेदेवमेष शाखरकृतो विधिः ॥ ४०॥ 
स प्रकार धर्म, अर्थ और काम तीनोंकों प्रथक-प्थक 
समझकर मनुष्य केवल घम) केवल अथ अथवा केवल कामके 
ही सेवनमें तत्पर न रहे । उन सबका सदा इस प्रकार सेवन 
करे, जिससे इनमें विरोध न हो । इस विषयमे शासत्रोंका यह 


विधान है कि दिनके पूर्वभागमें धर्ंका; दूंसरे भागमें अर्थका 


_और अन्तिम भागमें कामका सेवन करे || ३८-४० ॥ 

काम पूर्व धर्न मध्ये जघन्ये भममाचरेत्‌ । 

वयस्यनुचरेदेवमेष शाखकृतो विधिः ॥ ४१॥ 
“इसी प्रकार अवस्था-क्रममें शाज्नका विधान यह है कि 

आयुके पूर्वभागमें ( युवावस्थामें ) कामका, मध्यभाग ( प्रौद- 


अवस्था) में घनका तथा अन्तिमभाग (वृद्ध-अवस्था ) में धर्मका 
पालन करे ॥ ४१ ॥ 


धर्म चाथे च काम च यथावद्‌ वदतां वर | 
विभज्य काले का छशः सव्वॉन सेवेत पण्डितः ॥ ४२॥ 


धक्ताओंमे श्रष्ठ ] उचित कालका ज्ञान रखनेवाला विद्वान्‌ 
पुरुष धर; अर्थ ओर काम तीनोंका यथावत्‌ विभाग करके 
उपयुक्त समयपर उन सबका सेवन करे ॥ ४२ ॥ 


मोक्षो वा परम श्रेय एप राजन खुखार्थिनाम्‌ । 
प्राप्तिवों बुद्धिमास्थाय सोपायां कुरुनन्दन ॥ ४३ ॥ 
तद्‌ वा55शु क्रियतां राजन प्राप्तिवोप्यधिगम्यताम्‌ । 
जीवित छ्यातुरस्येव दुश्खमन्तरवतिनः ॥ ४४ ॥ 

“कुरनन्दन |! निरतिशय सुखकी इच्छा रखनेवाले 
मुम॒क्षुओंके लिये यह मोक्ष ही परम कल्याणप्रद है | राजन ! 
इसी प्रकार छोकिक सुखकी इच्छावारलके लिये धर्म, अर्थ; 
कामरूप त्रिवर्गकी प्राप्ति ही परम श्रेय है। अतः महाराज ! 
भक्ति और योगसहित ज्ञानका आश्रय लेकर आप शञ्वीघत्र ही या 
तो मोक्षकी प्राप्ति कर लीजिये अथवा धर्म, अर्थ, कामरूप 
त्रिवर्गकी प्राप्तेिोकि उपायका अवलम्बन कीजिये। जो इन 
दोनोंके बीचमे रहता है, उसका जीवन तो आतं॑ मनुष्यके 
समान दुःखमय ही है || ४३-४४ ॥ 


विदितच्चेच में ध्मः सतत चरितश्व ते । 

जानन्तस्त्वयि शंसन्ति खुहृदः कर्मचोदनाम ॥ ४५॥ 
'मुझे मालूम है कि आपने सदा धर्मका ही आचरण किया 

है, इस बातको जानते हुए भी आपके हितैषां, सगेसम्बन्धी 

आपको ( धर्मयुक्त ) कर्म एवं पुरुषार्थके लिये ही प्रेरित 

करते हैं॥ ४५ ॥ 

दान यज्ञाः सतां पूजा वेद्धारणमाजंबम | 

प्‌ष धम्मः परो राजन बलवान प्रेत्य चेह च ॥ ४६ ॥ 
भमहाराज | इहलोक और परलोकर्मे भी दान) यज्ञ) 

संतोंका आदर, वेदोंका स्वाध्याय और सरलता आदि ही 

उत्तम एवं प्रबल धर्म माने गये हैं || ४६ ॥ 


एथब नाथंविहीनेन शकयो राजन निषेवितुम्‌ | 
अखिलाः पुरुषव्याप्र गुणाः स्युर्यद्यपीतरे ॥ ४७॥ 


“पुरुषसिंह राजन्‌ ! यद्यपि मनुष्यमें दूसरे सभी गुण 
मौजूद हों तो भी यह यज्ञ आदि रूप धर्म धनहीन पुरुषके 
द्वारा नहीं सम्पादित किया जा सकता ॥ ४७ ॥ 
धर्ममूल जगद्‌ राजन नान्यद्‌ धमाद्‌ विशिष्यते । 
धर्मश्वार्थन मद्दता शफ्यो राजन निषेवितुम ॥ ४८ ॥ 

“महाराज |! इस जगत्‌का मूल कारण धर्म ही है। इस 
जगतूमें धर्मसे बढ़कर दूसरी कोई वस्तु नहीं है । उस धर्मका 
अनुष्ठान भी महान्‌ धनसे ही हो सकता है ॥ ४८ ॥ 
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“कल “जलन जाम -+नमकम्कशनम-नाका के. 


न चाथों मेक्ष्यच यंण नापि छ्लेब्येन कहिंचित्‌ । 

वेततुं शक्ष्यः सदा राजन केवर्ल धर्मबुद्धिना ॥ ४९ ॥ 
“राजन | भीख मॉँगनेसे, कायरता दिखानेसे अथवा केवल 

धर्ममें ही मन लगाये रहनेसे धनकी प्राप्ति कदापि नहीं हो 

सकती ॥ ४९॥ 

प्रतिषिद्धा हि ते याञ्च्या यथा सिद्ध अति वे द्विजः। 

तेजसेवार्थलिप्सायां.. यतख्व पुरुषषभ ॥५०॥ 
“नरश्रेष्ठ | ब्राह्मण जिस याचनाके द्वारा कार्यसिद्धि कर 

लेता है वह तो आप कर नहीं सकते, क्योंकि क्षत्रियके लिये 

उसका निषेध है । अतः आप अपने तेजके द्वारा ही धन 

पानेका प्रयत्न कीजिये ॥ ५० ॥ 

भैक्ष्यचर्या न विहिता न च विट शूद्रजीविका । 

क्षत्रियस्य विशेषेण धमंस्तु बलमोरसम्‌ ॥ ५१॥ 


'्षत्रियके लिये न तो भीख मॉँगनेका विधान है और न 
वैश्य और शूद्रकी जीविका करनेका ही | उप्के लिये तो बल 
और उत्साह ही विशेष धर्म हैं॥ ५१॥ 
खधम प्रतिपद्यस्त जहि शरत्रून समागतान । 
घातराष्ट्रवबनं पार्थ मया पार्थंन नाशय ॥ ५२॥ 

धार्थ ! अपने धर्मका आश्रय लीजिये, प्राप्त हुए शत्रुआँका 
वध कीजिये | मेरे तथा अजुनके द्वारा धृतराष्ट्रपुत्ररूपी 
जंगलकी कटवा डालिये ॥ ५२ ॥ 


उदारमेव विद्वांसो धर्म प्राहुर्मनीषिणः । 

उदारं प्रतिपद्यख नावरे स्थातुमरहसि ॥ ५३॥ 
“मनीषी विद्वान्‌ दानशीलताकों ही धर्म कहते हैं, अतः 

आप उस दानशीलताको ही प्राप्त कीजिये | आपको इस 

दयनीय अवशस्थामें नहीं रहना चाहिये | ५३ ॥ 

अनुवुध्यस्त्र राजेन्द्र वेत्थ धमौन्‌ सनातनान्‌ । 

क्ररकमोमिजातो5सि यस्माउुद्विजते जनः ॥ ५७ ॥ 


“महाराज ! आप सनातन धर्मोको जानते हैं, आप कठोर 
कर्म करनेवाले क्षत्रियकुल्में उत्मन्न हुए हैं, जिससे सब छोग 
भयमीत रहते हं। अतः अपने स्वरूप और कर्तव्यकी ओर 
ध्यान दीजिये || ५४ ॥ 
प्रजापालनसम्मूतं फल तब न गर्वहितम्‌ । 
एव ते विहितो राजन धात्रा धरम: सनातनः ॥ ५५ ॥ 

“(जब आप राज्य प्राप्त कर लेंगे, उस समय प्रजापालनरूप 
धर्मसे आपको जिस पुण्यफलकी प्राप्ति होगी, वह आपके लिये 
ग्हित नहीं द्ोगा | महाराज ! विधाताने आप-जैसे क्षत्रियका 
यही सनातन धर्म नियत किया है ॥ ५५॥ 


तस्मादपचितः पार्थ लोके हास्यं गमिष्यसि । 
खधमोद्धि मनुष्याणां चलन न प्रशस्यते ॥ ५६॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वंणि 


पार्थ ] उस घर्मसे दीन होनेपर तो संसारमें आप 
उपहासके पात्र हो जायेंगे | मनुष्योंका अपने घम्मसे- भ्रष्ट 
होना कुछ प्रशंसाकी बात नहीं है | ५६ ॥ 
स क्षात्र हृदय रूत्वा त्यक्त्वेदं शिथिलं मनः । 
वीयमास्थाय कोरव्य धुरमुद्दद) चुयंचत्‌ ॥ ५७॥ 

“कुरुनन्दन | अपने हृदयको क्षत्रियोचित उत्साहसे भरकर 
मनकी इस शिथिलताको दूर करके पराक्रमका आश्रय ले आप 
एक धघुरन्धर वीर पुरुषकी भांति युद्धका भार वहन कीजिये || 


न हि केवलधमात्मा पृथिवीं जातु कश्चन। 
पार्थिवो व्यजयद्‌ राजन न भूति न पुनः श्रियम॥ ५८-॥ 
“महाराज ! केवल घर्मम ही लगे रहनेवाले किसी भी नरेशने 
आजतक न तो कभी एथ्बीपर विजय पायी है ओर न ऐश्वर्य 
तथा लक्ष्मीको ही प्राप्त किया है ॥ ५८ ॥ 
जिह्ां दत्त्वा बहनां हि छुद्राणां लुब्धवेतसाम्‌ । 
निछृत्या लभते राज्यमाहारमिव शदयकः ॥ ५९ ॥ 
'जेसे बहेलिया छब्ध हृदयवाले छोटे-छोटे म॒र्गोंको कुछ 
खानेकी वस्तुओंका छोभ देकर छलसे उन्हें पकड़ लेता है, 
उसी प्रकार नीतिज्ञ राजा शत्रुआँके प्रति कूटनीतिका प्रयोग 
करके उनसे राज्यको प्राप्त कर लेता है ॥ ५९ ॥ 
भ्रातरः पू्वजाताश्व॒ सुसमृ॒द्धाश्व सर्वशः । 
निकृत्या निर्जिता देवैरखुराः पार्थिवर्षभ ॥ ६०॥ 
पृपश्रेष्ठ | आप जानते हैं कि असुरगण देवताओंके बड़े 
भाई हैं, उनसे पहले उत्पन्न हुए हैं ओर सब प्रकारसे समृद्धि- 
शाली हैं तो भी देवताओंने छलसे उन्हें जीत लिया ॥ ६० ॥ 
प॒व॑ बलवतः सर्वेमिति बुद्ध्वा महीपते । 
जहि शनत्रूनू महाबाहो परां निकृतिमास्थितः ॥ ६१॥ 
“महाराज ! महाबाहो ! इस प्रकार बल्वानका ही सबपर 
अधिकार होता है, यइ समझकर आप भी कूटनीतिका आश्रय 
ले अपने शत्रुओंको मार डालिये ॥ ६१ ॥ 
न हाजुनसमः कश्चिद्‌ युधि योद्धा धनुधैरः । 
भविता वा पुमान्‌ कश्चिन्मत्समों वा गदाधरः ॥ ६२ ॥ 
ध्युद्धमें अजुनके समान कोई धनुर्धर अथवा मेरे समान 
गदाधारी योद्धा न तो है ओर न आगे होनेकी ही सम्भावना 
है॥ ६२॥ ह | 
सरवेन कुरुते युद्ध राजन सुबलवानपि । 
अप्रमादी मद्दोत्साही सत्त्वस्थो भव पाण्डव ॥ ६३॥ 
'पाण्डुनन्दन | अत्यन्त बलवान्‌ पुरुष भी आत्मबल्से 
ही युद्ध करता है, इसलिये आप सावधानीपूर्चक महान्‌ उत्साह 
ओर आत्मबलका आश्रय लीजिये ॥ ६३ ॥ 


सत्तव॑ हि मूलमथ्थस्य वितर्थ यदतो5न्यथा। 
न तु प्रसक्त भवति वृक्षच्छायेब हैमनी॥ ६७॥ 


अज्जुनाभिगमनपत ] हि 


[4 


त्रयस्तिशो 5ध्यायः 
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“आत्मबल ही धनका मूल है, इसके विपरीत जो कुछ है; 
बह. मिथ्या है; क्योंकि हेमन्‍त ऋतुमें वृक्षोंकी छायाके समान 
: बह आत्माकी दुर्बलता किसी भी कामकी नहीं है ॥ ६४ ॥ 
अर्थत्यागो5पि कार्य: स्यादर्थ श्रयांसमिच्छता। 
बीजोपम्येन कौन्तेय मा ते भूदत्न संशयः ॥ ५ ॥ 

“(कुन्तीकुमार ! जेसे किसान अधिक अन्नराशि उपजानेकी 
लालसासे धान्‍्य आदिके अल्प बीजोंका भूमिमें परित्याग कर देता 
है, उसी प्रकार श्रेष्ठ अर्थ पानेकी इच्छासे अल्प अर्थका त्याग 
किया जा सकता है। आपको इस विषयमें संशय नहीं करना 
चाहिये || ६५ ॥ 
अथन तु समो नाथों यत्र रभ्येत नोदयः। 

न तत्र विषणः कार्यः खरकण्ड्ूयनं हि तत्‌ ॥ ६६॥ 
जहाँ अर्थका उपयोग करनेपर उससे अधिक या समान 

अथकी प्राप्ति न हो वहाँ उस अर्थको नहीं छगाना चाहिये; क्योंकि 

वह ( परस्पर ) गधधोंके शरीरको खुजलानेके समान व्यर्थ है ॥ 

एवमेव मनुष्येन्द्र धर्म त्यक्त्वाल्पकं नरः। 

बृहन्तं धर्ममाप्नोति स बुद्ध इति निश्चितम्‌ ॥ ६७॥ 
“नरेश्वर | इसी प्रकार जो मनुष्य अल्प धर्ंका परित्याग 


करके महान्‌ धर्मकी प्राप्ति करता है, वह निश्चय ही 


बुद्धिमान्‌ है ॥ ६७ ॥ 
अमित्र॑ मित्रसम्पननं मित्रेमिन्दन्ति पण्डिता: । 
भिन्‍नेमिंत्रे: परित्यक्त दुबल कुबंते वशम्‌ ॥ ६८॥ 
पमित्रोंसे सम्पन्न शत्रुको विद्वान्‌ पुरुष अपने मित्रोंद्वारा 
भेदनीतिसे उसमें और उसके मिन्रोंमे फूट डाल देते हैं, फिर 
भेदभाव होनेपर मित्र जब उसको त्याग देते हैं, तब वे उस 
ढुबंल शत्रुको अपने वशमें कर छेते हैं || ६८ ॥ 
सत्त्वेन कुरुते युद्ध राजन खुबलवानपि। 
नोयमेन न होत्राभिः सर्वाः खीकुरुते प्रजाः ॥ ६० ॥ 
'राजन्‌ | अत्यन्त बलवान्‌ पुरुष भी आत्मबल्से ही युद्ध 
करता है, वह किसी अन्य प्रयत्नसे या प्रशंसाद्वारा सब 
प्रजाकी अपने वशर्में नहीं करता ॥ ६९ ॥ 
सर्वथा संहतेरेव. दुर्वलेब॑लवानपि। 
अमित्रः शकक्‍्यते हन्तुं मचुद्दा भ्रमरैरिव ॥ ७० ॥ 
जैसे मधुमक्खियाँ संगठित होकर मधु निकालनेवालेको 
मार डालती हैं, उसी प्रकार सर्वथा संगठित रहनेवाले दुर्बल 
मनुष्योंद्वारा बलवान्‌ शत्रु भी मारा जा सकता है || ७० || 


तथा राजन्‌ प्रजाः सवोः खूयः पाति गभस्तिभि॥ 
चर 
अत्ति चच तथंव त्व॑ं सदशः खसवितुभव ॥ ७१॥ 


राजन ! जैसे भगवान्‌ सूर्य प्रथ्वीके रसको ग्रहण करते 


हैं, उसी प्रकार आप भी प्रजाओंसे कर लेकर उनकी रक्षा 

करते हुए सूर्यके ही समान हो जाइये ॥ ७१ ॥ 

एतच्चापि तपो राजन पुराणमिति नः श्रतम्‌ । 

विधिना पालन भूमेय॑त्‌ कृतं नः पितामहैः ॥ ७२ ॥ 
'राजेन्द्र | हमारे बाप-दादोंने जो किया है, वह धर्मपूर्वक 

पृथ्वीका पालन भी प्राचीन कालसे चला आनेवाला तप ही है; 

ऐसा हमने सुना है ॥ ७२ ॥ 

न तथा तपसा राजलोकान प्राप्ताति क्षत्रियः। 

यथा सष्ठेन युद्धेन विजयेनेतरेण वा॥७३॥ 
“धर्मराज ! क्षत्रिय तपस्याके द्वारा वेसे पुण्यछोकोंको नहीं 

प्राप्त होता, जिन्हें वह अपने लिये विहित युद्धके द्वारा विजय 

अथवा म॒त्युको अज्ञीकार करनेसे प्राप्त करता है ॥ ७३॥ 

अपेयात्‌ किल भाः सूर्यालक्ष्मीश्वन्द्रमस स्तथा । 

इति लछोको व्यवसितो इष्टेमां भवतो व्यथाम्‌॥ ७४॥ 
“धआपपर जो यह संकट आया है। इस असम्भव-सी 

घटनाकों देखकर लोग यह निश्चयपूर्वक मानने लगे हैं कि 

सूर्यसे उसकी प्रभा और चन्द्रमासे उसकी चाँदनी भी दूर हो 

सकती है ॥ ७४ ॥ 

भवतश्व॒ प्रशंसाभिनिंन्दरामिरितरस्य च । 

कथायुक्ताः परिषद्‌ पृथग्‌ राजन्‌ समागताः ॥ ७५॥ 
(राजन ! साधारण लोग भिन्न-भिन्न सभाओोमे सम्मिलित 

होकर अथवा अलग-अलग समूह-के-समूह इकट्ठे होकर आपकी 

प्रशंसा और दुर्योधनकी निन्दासे ही सम्बन्ध रखनेवाली बातें 

करते हैं ॥ ७५ ॥ 

इृदमभ्यधिक राजन ब्राह्मणाः कुरवश्थ ते। 

समेताः कथयन्तीह मुद्तिः खत्यसंघताम ॥ ७६॥ 

- (महाराज | इसके सिवा; यह भी सुननेमें आया है कि 

ब्राह्मण और कुरुवंशी एकत्र होकर बड़ी प्रसन्नताके साथ 

आपकी सत्यप्रतिशताका वर्णन करते हैं || ७६ | 

यज्न मोहान्न कार्पण्यान्न छोभान्न भयाद्पि । 

अनुतं किचिदुक्त ते न कामान्नार्थकारणात्‌ ॥ ७७॥ 
“उनका कहना है कि आपने कमी न तो मोहसे, न 

दीनतासे, न छोभसे, न भयसे, न कामनासे और न धनके ही 

कारणसे किंचिन्मात्र भी असत्य भाषण किया है ॥ ७७ ॥ 

यदेनः कुरुते किंचिद्‌ राजा भूमिमवाप्लुवन्‌ । 

सर्व॑ तन्‍्लुदते पश्चाद्‌ यज्षविंपुलद्क्षिणेंः ॥ ७८॥ 
(राजा प्रथ्वीको अपने अधिकारमें करते समय युद्धजनितः 

हिंसा आदिके द्वारा जो कुछ पाप करता है, वह सब राज्य- 

प्राप्तिके पश्चात्‌ भारी दक्षिणावाले यज्ञोद्वारा नष्ट कर देता है ॥ 


ब्राह्म णभ्यो दद॒द्‌ ग्रामान्‌ गाश्व राजन सहस्नशः। 


और अपनी किरणोंद्वारा वर्षा करके उन सबकी रक्षा करते मुच्यते ख्वंपापेभ्यस्तमोभ्य इब चन्द्रमा: ॥७९॥ 
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| 


प्जनेश्वर ! ब्राह्मगोंकी बहुत-से गाँव और सहसखों गोएँ 
दानमें देकर राजा अपने समस्त पार्पोंसे उसी प्रकार मुक्त हो 
घी पा अन्धक |) 
जाता है, जसे चन्द्रमा अन्धकारसे ॥ ७९ ॥ 
पौरजानपदाः सर्व प्रायशः कुरुनन्दन । 
सदवृद्धबालसहिताः शंसन्ति त्वां युधिप्टिर ॥ ८० ॥ 
'कुरनन्दन युधिष्ठिर ! प्रायः नगर और जनपदमें निवास 
करनेवाले आबालवृद्ध सब लोग आपकी प्रशंसा करते हैं॥ ८०॥ 


श्वहतो क्षीरमासक्तं ब्रह्म वा बृषले यथा। 
सत्यं स्तेने बल नायां राज्यं दुर्शाधने तथा ॥ ८१॥ 
'कुत्तेके चमड़ेकी कुप्पीमें रक्‍्खा हुआ दूध झाद्ठ्मे स्थित 
बेद, चोरमें सत्य और नारीमें स्थित बल जैसे अनुचित है, 
 डसी प्रकार दुर्योधनमें स्थित राजत्व भी संगत नहीं है ॥ ८१॥ 


इति लोके निर्वंचन पुरश्च रति भारत । 
अपि चेताः स्रियो बालाः खाध्यायमधिकुव ते ॥ ८२॥ 


ध्भारत |! लोकमें यह उपयुक्त सत्य प्रवाद पहलेसे चला 
आ रहा है। ल्लियाँ ओर बच्चेतक इसे नित्य किये जानेवाले 
पाठकी तरह दुह्राते रहते हैं ॥ ८२ ॥ 
इमामवस्थां च गते सहास्मामिररिंदम । 

ब्ध से 

हन्त नष्टा सम सर्व वे भवतोपद्रवे सति ॥ <८३॥ 

शत्रुदमन ! बड़े दुःखकी बात है कि हमारे साथ ही आज 
आप इस दुरवस्थामें पहुँच गये हैं और आपहीके कारण ऐसा 
उपद्रव आया कि हम सब लोग नष्ट हो गये ॥ ८३ ॥ 
स॒ भवान्‌ रथमास्थाय सर्वोपकरणान्वितम | 
त्वर्माणो5भिनियातु विप्रेभ्योष्थेविभावकः ॥ ८४॥ 

महाराज ! आप विजयमें प्राप्त हुए धनका ब्राह्मणोंको 
दान करनेके लिये अख्र शख्र आदि सभी आवश्यक सामग्रियोंसे 
सुसज्जित रथपर बेठकर शीघ्र यहँसे युद्धके लिये निकलिये ॥ 
वबाचयित्वा द्विजश्रेष्टानयेव गजसाहयम । 


अख्वविद्धिः परिवृता श्रातृभिदंढधन्विभिः ॥ ८५ ॥- 


ल भ५ #ृ आओ ९५ हे 
आशा।वधप समवीरमंरुद्धि रव वृत्रह्दा । 


भीमद्ाभारते 


[ चनपर्वणि 


चरम 


अमिन्रांस्तेजसा मठनलसुगानिव वृत्रह्य। 
ध्रियमादत्स्व कौम्तेय घातंराष्ट्रान महाबल ॥ ८६॥ 

“जैसे सपोके समान भयंकर झूरवीर देवताओंसे घिरे हुए 
वृत्रनाशक इन्द्र असुरोंपर आक्रमण करते हैं, उसी प्रकारे 
अम्र-विद्याके जशञाता और सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले हम 
सब भाइयोंसे घिरे हुए आप श्रेष्ठ ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन 
कराकर आज ही हस्तिनापुरपर चढ़ाई कीजिये। महाबली 
कुन्तीकुमार ! जेसे इन्द्र अपने तेजसे दैत्योंको मिद्टीमें मिला 
देते हैं, उसी प्रकार आप अपने प्रभावसे शत्रु ओंको मिद्ठीमें 
मिलाकर धघृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे अपनी राजलक्ष्मीको ले 
लीजिये ॥ ८५-८६ ॥ 


नहि गाण्डीवमुक्तानां शराणां गार्धवाससाम्‌ । 
स्पर्शमाशीविषभानां मर्त्यः कश्चन संसहेत्‌ ॥ ८७ ॥ 

भनुष्योंमें कोई ऐसा नहीं है; जो गाण्डीव धनुषसे 
छूटे हुए विषेले स्पोके समान भयंकर गप्नपल्जयुक्त बाणोंका 
स्पर्श सह सके ॥ ८७ ॥ 


न सबीरोनमातह्लो नच सो5श्वो 5स्ति भारत। 
यः सहेत गदावेगं मम क्रुद्धस्थ खंयुगे ॥ ८८॥ 
भारत ! इसी प्रकार जगतूमें ऐसा कोई अश्व या 
गजराज या कोई वीर पुरुष भी नहीं है, जो रणभूमिमें क्रोध- 
पूवंक विचरनेवाले मुझ भीमसेनकी गदाका वेग सह सके ॥ 
संजयेंः सह केकेयेवृष्णीनां वृषभेण च। 
कर्ंस्विद्‌ युधि कौन्तेय न राज्यं प्राप्लुयामद्दे ॥ ८९, ॥ 
कुन्तीनन्दन ! संजय और केकयवंशी वीरों तथा वृष्णि- 
वंशावतंस भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ होकर हम संग्राम 
अपना राज्य केसे नहीं प्राप्त कर छेंगे ! ॥ ८९ ॥ ु 
शब्रुहस्तगतां राजन कथ॑ंस्विन्नाहरेमहीम । 
इह यलमुपाहत्य. बलेन महतान्वितः ॥ ९० ॥ 
“राजन ! आप विद्याल सेनासे सम्पन्न हो यहाँ प्रयल्पूवेक 
युद्ध ठानकर शनत्रुआँके हाथमें गयी हुई प्रथ्वीकों उनसे 
छीन क्यों नहीं लेते १? || ९० ॥ 


इति श्रीमद्राभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपवणि भीमवाक्ये ब्रयख्रिशोअ्ध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्जके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनर्द में मीमवाक्यविषयक तैंतीसबं अध्याय पुरा हुआ ॥ ३३ ॥ 


चतुखिशोध्ध्यायः 


धर्म और नीतिक्ी बात कहते हुए युधिष्टिरकी अपनी प्रतिज्ञाके पालनरूप धर्मपर ही डटे रहनेकी घोषणा 


वेशम्पायन उवाच 
स॒ एवमुक्तस्तु महानुभावः 
सत्यव्रतो भीमसेनेन राजा। 


अजातशणब्रुस्तद्नन्तरं चे 
घेयौन्वितो वाक्यमिदं बभाषे ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! भीमसेन जब 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


इस प्रकार अपनी बात पूरी कर चुके। तब महानुभावः 
सत्यप्रतिज्ञ एवं अजातशत्रु राजा युधिष्टिरने थैर्यपूर्वक उनसे 
यह बात कही--॥ १ ॥ 
युधिछिर उवाच 
असंशयं भारत सत्यमेतद्‌ 
यन्मां तुदन्‌ वाक्‍्यशल्येः क्षिणोषि। 
न॒त्वां विगहँ प्रतिकूलमेव 
ममानयाद्धि व्यसनं व आगात्‌ ॥ २ ॥ 
युधिष्ठटिर बोले--भरतकुडनन्दन ! तुम मुझे पीड़ा 
देते हुए अपने वागबाणोंद्वारा मेरे हृदयको जो विदी्ण कर 
रहे हो! यह निःसंदेह ठीक ही है । मेरे प्रतिकूल 
होनेपर भी इन बातोंके लिये में तुम्हारी निन्‍्दा नहीं करता; 
क्योंकि मेरे ही अन्यायसे तुमलोगोपर यह विपत्ति आयी है ॥ 
अहं हाक्षानन्वपरय जिद्दीषन 
राज्य सराष्ट्र घृतराष्ट्रस्य पुत्रात्‌ 
तन्‍्मां शठः कितवः प्रत्यदेवीत्‌ 
सुयोधनाथ खुबलूस्य पुत्र:॥ ३ ॥ 
उन दिनों घृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधनके हाथसे उसके राष्ट्र 
तथा राजपदका अपहरण करनेकी इच्छा रखकर ही मैं 
यूतक्रीड़ामें प्रदत्त हुआ था; किंतु उस समय धुर्त जुआरी 
; सुबलपुत्र शकुनि दुर्योधनके लिये उसकी ओरसे मेरे विपक्षमें 
आकर जूआ खेलने लगा ॥ ३॥ 
महामायः शकुनिः पर्वतीयः 
सभामध्ये प्रवपन्नक्षपूगान्‌ । 
अमायिनं मायया प्रत्यजंषीत्‌ 
तता5पदह्यं बुजिनं भीमसेन ॥ ४ ॥ 


भीमसेन ! पर्वतीय प्रदेशका निवासी शकुनि बड़ा 
मायाबी है। उसने द्यृतसभामें पासे फेंककर अपनी मायाद्वारा 
मुझे जीत लिया; क्‍योंकि में माया नहीं जानता था; इसीलिये 
मुझे यह संकट देखना पड़ा है ॥ ४ ॥ 


अक्षांत्ष दष्मा शकुनेयथावत्‌ 
कामानुकूलानयुजो युजश्व । 
शकक्‍यो. नियन्तुमभविष्यदात्मा 


मन्युस्तु हन्यात्‌ पुरुषस्य घेर्यम्‌ ॥ ५ ॥ 
शकुनिके सम और विघम सभी पासोंको उसकी इच्छाके 
अनुसार ही ठीक-ठीक पड़ते देखकर यदि अपने मनको 
जूएकी ओरसे रोका जा सकता; तो यह अनर्थ न होता; परंतु 
क्रोधावेश मनुष्यके थैर्यको नष्ट कर देता है ( इसीलिये में 
जूएसे अलग न हो सका )॥ ५ ॥ 
यन्तुं नात्मा शक्त्यते पौरुषेण 
मानेन वायंण च तात नद्धः | 


मं० ६०.० ७-+- 


चतुर्स्त्रिशो 5ध्यायः 
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न ते वाचों भीमसेनाभ्यस्ये - 
मनन्‍्ये तथा तद्‌ भवितव्यमासीत्‌ ॥ ६ ॥ 


तात भीमसेन ! किसी विषयमें आसक्त हुए चित्तको 
पुरुषार्थ, अभिमान अथवा पराक्रमसे नहीं रोका जा सकता 
( अर्थात्‌ उसे रोकना बहुत ही कठिन है )) अतः में तुम्हारी 
बातोंके लिये बुरा नहीं मानता । मैं समझता हूँ; वेसी ही 
भबितब्यता थी ॥ ६॥ 
स नो राजा धूतराष्ट्रस्य पुत्रों 
न्यपातयद्‌ व्यसने राज्यमिच्छन्‌ । 
दास्य॑ च नोइगमयद्‌ भीमसेन 
यत्राभवच्छरणं द्रौपदी नः॥ ७ ॥ 
भीमसेन । घृतराष्ट्रके पुत्र राजा दुर्याधनने राज्य पानेकी 
इच्छासे हम लोगोंको विपत्तिम डाल दिया | हमें दासतक बना 
लिया था; किंतु उस समय द्रौपदी हमलोगोंकी रक्षक हुई 
त्वं चापि तद्‌ वेत्थ धनंजयश्न 
पुनद्य तायागतानां सभां नः। 
यन्मा5ब्रवीद्‌ धुतराष्ट्रस्य पुत्र 
एकग्लहाथ भरतानां समक्षम ॥ ८ ॥ 
तुम ओर अजुन दोनों इस बातकों जानते हो कि जब 
हम पुनः ब्यूतके लिये बुलाये जानेपर उस सभामें आये तो 
उस समय समस्त भरतवंशियोके समक्ष धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने 
मुझसे एक ही दाँव लगानेके लिये इस प्रकार कहा--॥ ८ ॥ 


वने समा 


द्वादश राजपुत्र 
यथाकामं॑ विदितमज्ञातशत्रो । 
अथापर चाविदितं॑ चरेथाः 


सर्वेः सह शभ्राठृभिश्छक्मगूढः॥ ९ ॥ 

(राजकुमार अजातशत्रो | ( यदि आप हार जायेँ तो ) 

आपको बारह वर्षोतक इच्छानुसार सबकी जानकारीमें और 

पुनः एक वर्षतक गुप्त वेषमें छिपे रहकर अपने भाइयोंके 
साथ वनमें निवास करना पड़ेगा ॥ ९॥ 


त्वां चेच्छत्वा तात तथा चरनन्‍्त- 
मवभोत्स्यन्ते भरतानां चराश्थ। 
अन्यांश्वरेथास्तावतो 5ब्दांस्तथा त्व॑ 
निश्चित्य तत्‌ प्रतिजानीहि पार्थ ॥ १० ॥ 
“कुन्तीकुमार ! यदि भरतवंशियोंक्रे गुम्चर आपके गुप्त 
निवासका समाचार सुनकर पता लगाने लगें और उन्हें यह 
मालूम हो जाय कि आपलोग अमुक जगह अमुक रूपमें 
रह रहे हैं, तत्र आपको पुनः उतने ( बारह ) ही वर्षोतक 
वनमें रहना पड़ेगा। इस बातको निश्चय करके इसके विषयमें 
प्रतिशा कीजिये || १० ॥ 


चरेद्चेन्नो<घविदितः. काल्मेत॑ 
युक्तो राजन मोहयित्या मदीयान । 


ख््य््शशकाशाज्च्ल्््य्यथ्््््जयननकबक्य्कन्सााक:ख्यख्च्च्चयज्ख्ख्थ्चच्य्थचपथखख््ख्ख्चख्च््चड््ल्ल्ल््ल्््जाजाा 
वबवीमि सत्य कुरुसंसदीह 
तवेव ता भारत पश्च नद्यः ॥ ११॥ 
“भरतवंशी नरेश ! यदि आप सावधान रहकर इतने समय- 
तक मेरे गुप्तचर्रोंकी मोहित करके अज्ञातभावसे ही विचरते 
रहें तो में यहाँ कोरवोंकी सभामें यह सत्य प्रतिशा करता हूँ 
कि उस क्षारेपञ्चनदप्रदेशपर किर तुम्हारा ही अधिकार होगा | 
वयं॑ चेतद्‌ू भारत सर्च एव 
त्वया ज्ञिता: कालमपास्य भोगान । 
वसेम इत्याह पुरा स॒ राजा 
मध्ये कुरूणां स मयोक्तस्तथेति ॥ १२॥ 
भभारत ! यदि आपने ही हम सब लोगोंको जीत लिया 
तो हम भी उतने ही समयतक सारे भोगोौंका परित्याग करके 
उसी प्रकार वास करेंगे |? राजा दुर्योधनने जब समस्त कौरवों- 
के बीच इस प्रकार कहा) तब मेंने भी ८तथास्तुः कहकर 
उसकी बात मान ली ॥ १२ ॥ 


तत्र द्यतमभवनज्नो जपघन्यं 
छ्‌ 

तस्मिश्जिताः प्रवजिताश्वच सर्व । 

इत्थं. तु देशाननुसंचरामो 


वनानि कूच्छाणि च कुच्छुरूपाः ॥ १३ ॥ 


फिर वहाँ हमलोगोंका अन्तिम बार निनदनीय जूआ हुआ। 
उसमें हम सब लोग हार गये। और घर छोड़कर बनमें 
निकल आये | इस प्रकार हम कष्टप्रद वेष धारण करके 
कष्टदायक वनों ओर विभिन्न प्रदेशोमें घूम रहे हैं ॥ १३॥ 


खुयोधनश्वापि न शान्तिमिच्छन्‌ 

भूयः स मन्योवशमन्वगच्छत्‌ । 
उद्योजयामास कुरूश्व सवान 

ये चास्य केचिद्‌ वशमन्वगच्छन्‌ ॥ १४ ॥ 


उधर दुर्योधन भी शान्तिकी इच्छा न रखकर और भी 
क्रोधके वश्यी भूत हो गया है । उसने हमें तो कष्टमें डाछ दिया 
और दूसरे समस्त कौरवोंको जो उसके वंशमें होकर 
उसीका अनुसरण करते रहे हैं, ( देशशासक ओर दुर्गरक्षक 
आदि ) ऊँचे पदोंपर प्रतिष्ठित कर दिया है।॥| १४ ॥ 
त॑ संधिमास्थाय सतां सकाशे 
को नाम जद्यादिद्द राज्यहेतोः। 
आयंस्य मन्ये मरणाद्‌ गरीयों 
यद्धमंमुत्कम्य महीं प्रशासेत्‌॥ १५॥ 
कोरव-सभामें साधु पुरुषोंके समीप बेसी सन्धिका 
आश्रय लेकर यानी प्रतिशा करके अब्र यहाँ राज्यक्रे लिये 
उसे कोन तोड़े ! धर्मका उलड्घन करके प्रथ्वीका शासन 
करना तो किसी श्रेष्ठ पुरुषके लिये मृत्युसे भी बढ़कर दुःख- 
दायक है--ऐसा मेरा मत है ॥ १५ ॥ 


श्रीमहा भारते 


[ वनपवे णि 


5. डद् नन सरलकमणक+-->०-- +>>+- 
[43% ५० >> 


तदैव चेदू वीर कमोकरिष्यो 

यदा द्यते परिध पयंम्क्षः 

बाह दि्धिक्षन वारितः फाट्गुनेन 

कि दुष्कृत भीम तदाभविष्यत्‌ ॥ १६ ॥ 

प्रागयेथव चेव॑ समयक्रियायाः 

कि नातप्नरवीः पोरुषमाविदानः 

प्राप्त तु काल त्वभिषय पश्चात्‌ 

कि मामिदानीमतिवेलमात्थ ॥ १७॥ 

वीर भीमसेन | द्यतके समय जब तुमने मेरी दोनों 
बॉहोंकी जछा देनेकी इच्छा प्रकट की और अर्जुनने तुम्हें 
रोका, उस समय तुम शरत्रुओऑंपर आधात करनेके लिये 
अपनी गदापर हाथ फेरने लगे थे | यदि उसी समय तुमने 
शत्रुओपर आधात कर दिया होता तो कितना अनर्थ 


' हो जाता | तुम अपना पुरुषार्थ तो जानते ही थे। जब मैं 


पूर्वोक्त प्रकारकी प्रतिज्ञा करने छगा उससे पहले ही तुमने 
ऐसी बात क्यों नहीं कही ? जब प्रतिशाके अनुसार वनवास- 
का समय स्वीकार कर लिया, तब पीछे चलकर इस समय 
क्यों मुझसे अत्यन्त कठोर बातें कहते हो ? ॥ १६-१७ ॥ 


भूयोषपि दुःख मम भीमसेन 
दूये विषस्थेव रस हि पीत्वा। 
यद्‌ याशसेनी परिक्तिश्यमानां 
संदश्य तत्‌ क्षान्तमिति सम भीम ॥ १८ ॥ 


भीमसेन ! मुझे इस बातका भी बड़ा दुश्ख है कि 
द्रौपदीको शत्रुओंद्वारा छेश दिया जा रहा था और हमने 
अपनी आँखों देखकर भी उसे चुपचाप सह लिया। जैसे 
कोई विप घोलकर पी ले ओर उसकी पीड़ासे कराहने लगे, 
वेसी ही वेदना इस समय मुझे हो रही है || १८॥ 


शकयं भरतप्रवीर 

कृत्वा यदुक्त कुरुचीरमध्ये । 
कारक प्रतीक्ष् खुखोद्यस्य 

पक्ति फलानामिव बीजवापः ॥ १५ ॥ 


न त्वय 


भरतवंशके प्रमुख वीर ! कोरव वीरोंके बीच मैंने जो प्रतिशा 
की है; उसे स्वीकार कर लेनेके बाद अब इस समय 
आक्रमण नहीं किया जा सकता । जैसे बीज बोनेवाला 
किसान अपनी खेतीके फरलोके पकनेकी बाठ जोहता रहता 
है, उसी प्रकार तुम भी उस समयकी प्रतीक्षा करो जो हमारे 
लिये सुखकी प्राप्ति करानेवाला है ॥ १९ || 
यदा हि पूर्व विकृतो निहन्तेद्‌ 
चैरं सपुप्प॑ सफल विदित्वा। 
महागुणं हरति हि पौरुषेण 
तदा वीरो जीवति जीवलछोके ॥ २० ॥ 
जब पहले शज्रुके द्वारा धोखा खाया हुआ वीर पुरुष 


अजुनाभिगमनपवर ] 


पश्चत्रिशो5ध्यायः 


१०४७ 


५ >अिजनक- 


उसे फूलछता-फलता जानकर अपने पुरुषार्थके द्वारा उसका 
मूलोच्छेद कर डालता है; तभी उस शज्रुके महान्‌ गुर्णोका 
अपहरण कर छेता है ओर इस जगतूमें सुखपूर्वक जीवित 
रहता है ॥ २० ॥ 
श्रियं च छोके लभते समग्रां 
मन्ये चास्मे शत्रवः संनमन्ते । 
मित्राणि चेनमचिराद्‌ भजन्ते 
देवा इवेन्द्रमुपजीवन्ति चेनम्‌ ॥ २१ ॥ 
वह वीर पुरुष छोकमें सम्पूर्ण लक्ष्मीको प्राप्त कर 
लेता है| में यह भी मानता हूँ कि सभी शत्रु उसके सामने 
नतमस्तक हो जाते हैं | फिर थोड़े ही दिनोंमें उसके बहुत- 


से मित्र बन जाते हैं ओर जसे देवता इन्द्रके सहारे 
जीवन धारण करते हैं, उसी प्रकार वे मित्रगण उस वीरकी 
छत्नछायामें रहकर जीवन-निर्वाह करते हैं ॥ २१॥ 
मम प्रतिज्षां च नियोध सत्यां 
वृणे धर्ममम्ताजीविताचइ। 
राज्यं च॒पुत्राश्च यशो धनं च 
सव न सत्यस्य कलामुपति ॥ २२॥ 
किंतु भीमसेन ! मेरी यह सच्ची प्रतिज्ञा सुनो ! में जीवन 
और अमरत्वकी अपेक्षा भी धर्मको ही बढ़कर समझता हूँ । 


राज्य, पुत्र, यश और धन--ये सब-के-सब सत्यधर्मकी 
सोलहवीं कलाकों भी नहीं पा सकते ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुनासिगमनपवंणि युधिष्टिरवाक्ये चतुर्ख्रिशोडच्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत अजुनाभिगमनपवेमें युधिष्िरवाक्यविषयक चोंतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३४ ॥ 


पञ्नत्रिशोध्ध्यायः 
दुखित भीमसेनका युधिष्ठिरको युद्धके लिये उत्साहित करना 


भीमसेन उवाच 


संधि हत्वेव कालेन हान्तकेन पतत्त्रिणा। 
अनन्तेनाप्रमयेण. स्लोतसा सर्वहारिणा ॥ १ ॥ 
प्रत्यक्ष मन्यसे काले मत्यः सन कालबन्धनः । 
फेनधमोी मद्दाराज फलूधमों तथेद च ॥ २ ॥ 


भीमसेन बोले--महाराज ! आप फेनके समान 
नश्वर, फलके समान पततरनशीछ तथा कालके बन्धनमें बँधे 
हुए मरणधर्मा मनुष्य हैं तो भी आपने सबका अन्त और 
संहार करनेवाले, बाणरे समान वेगवान, अनन्त, अप्रमेय 
एवं जल्खोतके समान प्रवाहशील लंबे काठको बीचमें देकर 
दुर्योधनके साथ सन्धि करके उस काछको अपनी आँखोाँके 
सामने आया हुआ मानते हैं || १-२ ॥ 


निमेषादपि कोन्‍्तेय.. यस्यायुरपचीयते । 
सूच्येवाअनचू णस्य किमिति प्रतिपाल्येत्‌ ॥ ३ ॥ 


किंतु कुन्तीकुमार! सलाईसे थोड़ा-थोड़ा करके उठाये जाने 
वाले अज्जनचूण्ण ( सुरमे ) की भाँति एक-एक निमेषर्भ 
जिसकी आयु क्षीण हो रही है, वह क्षणभद्लुर मानव समय- 
की प्रतीक्षा क्या कर सकता है ! ॥ ३॥ 


यो नूनममितायुः स्यादथवापि प्रमाणवित्‌ । 
स॒ काल वे प्रतीक्षेत सवप्रत्यक्षद्शिवान ॥ ४ ॥ 


अवश्य ही जिसकी आयुकी कोई माप नहीं है अथवा जो 
आयुकी निश्चित संख्याकों जानता है तथा जिसने सब कुछ 


प्रत्यक्ष देख लिया है; वही समयकी प्रतीक्षा कर सकता है ॥ 


प्रतीक्ष्माणः कालो न समा राजं॑ख्रयोद्श । 
आयुषो 5पचयं छृत्वा मरणायोपनेष्यति ॥ ५ ॥ 
राजन ! तेरह वर्षोतक हमें जिसकी प्रतीक्षा करनी है? 
वह काल हमारी आयुको क्षीण करके हम सबको मृत्यु- 
के निकट पहुँचा देगा ॥ ५॥ 
शरीरिणां हि मरणं शारीरे नित्यमाश्रितम। 
प्रागेव मरणात्‌ तस्माद्‌ राज्यायेव घटामदे ॥ ६ ॥ 
देहधारीकी मृत्यु सदा उसके शरीरमें ही निवास करती 
है, अतः मृत्युके पहले ही हमें राज्य-प्रासिके लिये चेश 
करनी चाहिये ॥ ६ ॥ 


यो न याति प्रसंख्यानमस्पष्टो भूमिवर्धनः । 
अयातयित्वा वेराणि सोडउबसीदति गौरिव ॥ ७ ॥ 

जिसका प्रभाव छिपा हुआ है; वह भूमिके लिये 
भाररूप ही है, क्योंकि वह जनसाधारणमें ख्याति नहीं प्राप्त 
कर सकता । वह वैरका प्रतिशोध न लेनेके कारण बैलकी 
भाँति दुःख उठाता रहता है || ७॥ 


यो न यातयते वेरमल्पसस्वोद्यमः पुमान्‌। 
अफल॑ जन्म तस्याहं मन्ये दुज्ञोतज्ञायिनः॥ ८ ॥ 


जिसका बल और उद्यम बहुत कम है, जो बेरफा 
बदला नहीं ले सकता. उस पुरुषका जन्म अत्यन्त भुणित 
है। में तो उसके जन्मको निष्फल मानता हूँ || ८ ॥ 


१०४८ 
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हैरण्यों भवतो बाह श्रुतिर्भवति पार्थियी। 

हत्वा द्विपन्तं संग्रामे भुडक्ष्य बाहजितं बखु ॥ ९ ॥ 
हाराज ! आपकी दोनों भुजाएँ सुवर्णकी अधिकारिणी हैं। 

आपकी कीति राजा प्रथुके समान है । आप युद्धमें शन्नुका 

संहार करके अपने बाहुबलसे उपाजित धनका उपभोग 

कीजिये ॥ ९ ॥ 


हत्वा वे पुरुषों राजन निकतौरमरिदम । 
अह्वाय नरक गच्छेत्‌ खर्गणाश्य स सम्मितः॥ १० ॥ 
शन्रुदमन नरेश ! यदि मनुष्य अपनेको धोखा देनेवाले 
शत्रुका वध करके तुरंत ही नरकमें पड़ जाय तो उसके 
लिये वह नरक भी ख्वर्गके तुल्य है।॥ १० ॥ 
अमपषेजो हि खंतापः पावकाद दीप्तिमत्तरः । 
येनाहमभिसंतप्तो न नक्त न दिवा शाये॥ ११॥ 
अमध्से जो संताप होता है; बह आंगसे भी बढ़कर 
जलानेवाल्ा है | जिससे संतत्त होकर मुझे न तो रातमें नींद 
आती है और न दिनमें ॥ ११ ॥ 


अयं॑ च पार्थां वीभत्छुवरिष्ठो ज्याविकर्षणे। 
आस्ते परमसंतप्तो नून सिंह इवाशये ॥१२॥ 

ये हमारे भाई अजुन धनुषकी प्रत्यश्चा खींचनेमें सबसे 
श्रेष्ठ हैं; परंतु ये भी निश्चय ही अपनी गुफामें दुखी 
होकर बेठे हुए सिंहकी भाँति सदा अत्यन्त संतप्त होते 
रहते हैं ॥ १२॥ 


योध्यमेको 5भिमनुते सबौन्‌ लोके घनुभेतः ) 
सो5यमात्मजमुष्माणं महाहस्तीव यच्छति ॥ १३॥ 
जो अकेले ही संसारके समस्त धनुर्धर वीरोंका सामना 
कर सकते हैं, वे ही अर्जुन महान्‌ गजराजकी भाँति अपने 
मानसिक क्रोधजनित संतापको किसी प्रकार रोक रहे हैं || १३॥ 


नकुछः सहदेवश्व वृद्धा माता च वीरसूः । 

तबेब प्रियमिच्छन्‍्त आखते जडमूकबत्‌ ॥ १४॥ 
नकुछ; सहदेव तथा वीर पुर्नोंको जन्म देनेवाली हमारी 

बूढ़ी माता कुन्ती--ये सबके सब आपका प्रिय करनेकी 

इच्छा रखकर ही मूर्खों ओर गूँगोंकी भाँति चुप रहते हैं ॥ १४॥ 


स्व ते प्रियमिच्छन्ति बान्धवाः सह सञ्ञयेः । 
अहमेकश्चव संतप्तो माता च प्रतिविन्‍न्ध्यतः ॥ १५॥ 


आपके सभी बन्धु-बान्धव और खुझ्नयवंशी योद्धा भी 
आपका प्रिय करना चाहते हैं | केवछ हम दो व्यक्तियोंको 
ही विशेष कष्ट है । एक तो मैं संतस्त होता हूँ और दूसरी 
प्रतिविन्ध्यकी माता द्रौपदी ॥ १५ ॥ 


प्रियमेव तु सववंधां यद्‌ ब्रवोम्युत किचन । 
सर्वे हि व्यसन प्राप्ताः सर्वे युद्धाभिनन्दिनः ॥ १६ ॥ 


श्रीमद्ाभारते 


[ बनपर्वणि 


नीििीजीजीओ 


मैं जो कुछ कहता हूँ, यह सबको प्रिय है! हम सब 
ल्लैग संकटमें पड़े हैं और सभी युद्धका अभिनन्दन करते हैं ॥ 
नातः पापीयसी काचिदापद्‌ राजन भविष्यति | 
यज्नो नीचेरटपबले राज्यमाच्छिय भुज्यते ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! इससे बढ़कर अत्यन्त दुःखदायिनी विपत्ति और 


नि ओला 


' क्‍या होगी कि नीच और दुर्बल शत्रु हम बलवानोंका राज्य 


छीनकर उसका उपभोग कर रहे हैं॥ १७ ॥ 
शीलदोषाद्‌ घृणाविष्ट आन्वृशंस्यात्‌ परंतप। 
क्लेशांस्तितिक्षसे राजन नानयः कश्चित्‌ प्रशंसति॥ १८॥ 
परंतप युधिष्ठिर ! आप शीलस्वभावके दोष और 
कोमलतासे एवं दयाभावसे युक्त होनेके कारण इतने क्लेश 
सह रहे हैं, परंतु महाराज | इसके लिये आपकी कोई 
प्रशंसा नहीं करता है ॥ १८ ॥ 
श्रोश्वियस्येव ते राजन मन्द्‌ कस्याविपश्चितः। 
अनुवाकहता वबुद्धिनिंषा तत्त्वार्थशिनी ॥ १०॥ 
राजन ! आपकी बुद्धि अर्थज्ञानसे रहित वेदोंके 
अश्वरमात्रको रटनेवाले मन्दबुद्धि श्रोत्रियकी तरह केवल 
गुरुकी वाणीका अनुसरण करनेके कारण नष्ट हो गयी है । 
यह तात्त्विक अर्थकी समझने या समझानेवाली नहीं है ॥१९॥ 


घुणी ब्राह्मणरूपो सि कथ्थ क्षत्रेषभ्यजञायथाः । 
अस्यां हि योनो जायन्ते प्रायशः क्रूरबुद्धयः ॥ २० ॥ 
आप दयाल ब्राह्मणरूप हैं। पता नहीं, क्षत्रियक्रुल्में केसे 
आपका जन्म हो गया; क्योंकि क्षत्रिय योनिमे तो प्रायः क्रूर 
बुद्धिके ही पुरुष उत्पन्न होते हैं ॥ २० ॥ 
अशभ्रौषीरत्व॑ राजधमान यथा वे मनुरत्रवीत्‌ । 
क्ररान निक्तिसम्पन्नान विहितानशमात्मझान्‌ ॥२१॥ 
धातंराष्ट्रान महाराज क्षमसे कि दुरात्मनः। 
कतंव्ये पुरुषव्याप्र किमास्से पीठसपेवत्‌ ॥ २२ ॥ 
बुद्धाया वीयंण संयुक्तः श्रुतेनाभिजनेन च। 
महाराज ! आपने राजधमंका वर्णन तो सुना ही 
होगा, जैसा मनुजीने कहा है । फिर क्रूर मायावीः 
हमारे हितके विपरीत आचरण करनेवाले तथा अशान्त 
चित्तवाले दुरात्मा धृतराष्ट्रपुत्रॉका अपराध आप क्यों 
क्षमा करते हैं ! पुरुषर्सिह ! आप बुद्धि; पराक्रम, शास्रशान 
तथा उत्तम कुलसे सम्पन्न होकर भी जहाँ कुछ काम करना 
है, वहाँ अजगरकी भाँति चुपचाप क्यों बेठे हैं! ॥२१-२२-॥ 
तणानां मुश्निकेन हिमवन्‍त॑ च पर्वतम्‌ ॥२३६॥ 
छलन्नमिच्छसि कौन्तेय यो 5स्मान्‌ संवतुमिच्छसि। 
कुन्तीनन्दन ! आप अज्ञातवासके समय जो हमछोगोंकों 
छिपाकर रखना चाहते हैं इससे जान पड़ता है कि आप 
एक मुद्दी तिनकेसे हिमालय पर्वतकों ढक देना चाहते हैं ॥ 


अशातचयों गूढेन पृथिव्यां विश्वुतेन च ॥ २४ ॥ 


नाभिगमनपर्व ] 


दिवीब पार्थ सूयंण न शकक्‍्याचरितुं त्थया। 

पार्थ ! आप इस भूमण्डलमें विख्यात हैं, जेसे सूर्य 
आकाशर्म छिपकर नहीं रह सकते, उसी प्रकार आप भी कहीं 
छिपे रहकर अशातवासका नियम नहीं पूरा कर सकते ॥२४३॥ 
बृहच्छाल इवानूपे शाखापुष्पपछाशवान्‌ ॥ २५॥ 
हस्ती श्वेत इवाशातः कथं जिष्णुश्वरिष्यति । 

जहाँ जलकी अधिकता हो, ऐसे प्रदेश शाखा, पुष्प 
और पत्तोंस सुशोभित विशाल शालबृक्षके समान अथवा 
इवेत गजराज ऐरावतके सहृश ये अर्जुन कहीं भी अज्ञात 
केसे रह सकेंगे ! | २५३ ॥ 
इमो च सिहसंकाशों भ्रातरों सहितो शिश्वू ॥ २६॥ 
नकुलः सहदेवश्व कर्थ पार्थ चरिष्यतः । 

कुन्तीकुमार ! ये दोनों भाई बालक नकुछ-सददेव लिंहके 
समान पराक्रमी हैं। ये दोनों केसे छिषकर विचर स ४गे ! ॥२६१॥ 


पुण्यकीर्ती राजपुत्री द्रौपदी वीरखूरियम्‌ ॥२७॥ 
विश्वुता कथमज्ञाता कृष्णा पार्थ चरिष्यति। 

पार्थ | यह वीरजननी पविन्नकीर्ति राजकुमारी द्रौपदी सारे 
संसारमें विख्यात है। भला) यह अशज्ञातवासके नियम कैसे 
निभा सकेगी ॥ २७३ ॥ 


मां चापि राजओआानन्ति द्याकुमारमिमाः प्रजा: ॥ २८॥ - 


नाशातचयां पश्यामि मेरोरिव निगूहनम्‌ | 
महाराज | मुझे भी प्रजावर्गके बच्चेतक पहचानते हैं, 

जैसे मेरुपब॑तकों छिपाना असम्भव है; उसी प्रकार मुझे 

अपनी अज्ञातचर्या भी सम्भव नहीं दिखायी देती ॥ २८३ ॥ 


तथेव बहवो इस्माभी राष्ट्रेभ्यो विप्रवासिताः॥ २९ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च घुतराष्ट्रमनुवताः । 
नहिते5प्युपशाम्यन्ति निकृता वानिराक्ृता: ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! इसके सिवा एक बात और है, हमलोगोने भी 
बहुत-से राजाओं तथा राजकुमारोंको उनके राज्यसे निकाल 
दिया है। वे सब आकर राजा धृतराष्ट्रसे मिल गये होंगे, 
हमने जिनको राज्यसे वश्चित किया अथवा निकाला है; वे 


घटत्रिशो5ध्यायः 
व्ज््प्स् पा 3 ्यकयािचचललिलि्यञ»्कयपप्लपस्स्फित 
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कदापि इमारे प्रति शान्तभाव नहीं भारण कर सकते || २९-३० || 
अवदयं तेनिंकर्तव्यमस्माफ॑ तत्प्रियेषिभिः । 
ते5प्यस्मास प्रयुञ्नी रन प्रच्छन्नान्‌ खुब हूँ श्वरान। 
आचक्षीरंश्व ना ज्ात्वा ततः स्यात्‌ खुमहद्भयम॥ ३१॥ 
अवश्य ही दुर्याधनका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर वे राजा- 
लोग भी हमलोगोंको धोखा देना उचित समझकर हमलोगेंकी 
खोज करनेके लिये बहुत-से छिपे हुए गुप्तचर नियुक्त करेंगे 
और पता छग जानेपर निश्चय ही दुर्याधनकों सूचित कर 
देंगे। उस दशामें हमलछोगॉपर बड़ा भारी भय उपस्थित हो 
जायगा ॥ ३१ ॥ 
अस्माभिरुषिताः सम्यग्‌ वने मासाख्रयोद्श । 
परिमाणेन तान्‌ पद्य तावतः परिवत्सरान्‌ ॥ ३२ ॥ 


हमने अबतक वनमें ठीक ठीक तेरद महीने व्यतीत कर 
लिये हैं, आप इन्हींको परिमाणमें तेरह वर्ष समझ लीजिये ॥ 
अस्ति मासः प्रतिनिधियंथा प्राहुमेनीषिणः । 
पूतिकामिव सोमस्य तथेदं क्रियतामिति ॥ रे ॥ 
मनीषी पुरुषोंका कहना है कि मास संवत्सरका प्रतिनिधि 
है। जैसे पृतिका सोमलताके स्थानपर यज्में काम देती है) 
उसी प्रकार आप इन तेरह मार्सोको ही तेरह वर्षोका 
प्रतिनिधि स्वीकार कर छीजिये ॥| ३३ ॥ 
अथवानडुदे राजन खसाधवे साधुवाहिने । 
सौहित्यदानादेतस्मादेनसः .. प्रतिमुच्यते ॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ | अथवा अच्छी तरह बोझ ढोनेवाले उत्तम बैलको 
भरपेट भोजन दे देनेपर इस पापसे आपको छुटकारा मिल 
सकता है ॥ ३४॥ 
तस्माचछत्रुवधे गाजन्‌ क्रियतां निश्चप्सत्वया)। 
क्षत्रियस्य द्वि सर्वेस्य नान्‍यो धर्मों 5स्ति संयुगात्‌ ॥३५॥ 
अतः महाराज ! आप शतत्रुओंका वध करनेका निश्चय 
कीजिये; क्योंकि समस्त क्षत्रियोंके लिये युद्धसे बढ़कर दूसरा 
कोई धर्म नहीं है ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनप्वणि अजुनासिगमनपर्वणि भीमवाक्ये पद्नतन्रिंशोउध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदेके अन्तर्गत अजुनामिगमनप्द में भीमवाक्यविषयक पेंतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३२५ ॥ 


पटत्रिशो5ध्यायः 
युधिष्ठटिरका भीमसेनकी समझाना, व्यासजीका आगमन ओर युधिष्ठटिरको 
प्रतिस्मृतिविद्याप्रदान तथा पाण्डवोंका पुनः काम्पयकवनगमन 


| वेश़सायन उचाच 
भीमसेनवचः श्रुत्वा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
निःश्वस्य पुरुषव्याप्रः सम्प्रदष्यो परंतपः॥ १ ॥ 


श्रुता मे राजधमोश्वथ वर्णानां च विनिश्चयाः । 
आयत्यां च तदात्वे च यः पश्यति स पश्यति ॥ २ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भीमसेनकी 


२१०५० 


श्रीमद्ा भारते 


[ बनपर्वेणि 


बात सुनकर दात्रुआँंकी संताप देनेवाले पुरुषसिंह 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर रम्बी साँस लेकर मन-ही-मन विचार करने 
लगे-'मैंने राजाओंके धर्म एवं वर्णोके सुनिश्चित सिद्धान्त भी सुने 
हैं, परंतु जो भविष्य और वर्तमान दोनोंपर दृष्टि रखता 
है, वही यथार्थदर्शी है ॥ १-२॥ 
धमंस्य जानमानो5हं गतिमश्यां खुदुविंदाम्‌। 
कर्थ बलात्‌ करिष्यामि मेरोरिव विमर्दनम्‌ ॥ ३ ॥ 
“धर्मकी श्रेष्ठ गति अत्यन्त दुर्वाध है, उसे जानता हुआ 
भी मैं केसे बलपूर्वक मेरु पर्वतके समान महान्‌ उस धर्मका 
मर्दन करूँगा? ॥ ३॥ 
स॒ मुहतमिव ध्यात्वा विनिश्चित्येतिकत्यताम । 
भीमसेनमिदं वाक्षयमंपदान्तरमत्रवीतू ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार दो घड़ीतक विचार करनेके पश्चात्‌ अपनेको 
क्या करना है; इसका निश्चय करके युघिष्ठिरने भीमसेनसे 
अविल्म्ब यह बात कही ॥ ४ ॥ 
युधिष्टिर उत्ाच 
एवमेतन्महाबाहो यथा वदसि भारत । 
इदमन्यत समादत्ख वाचय॑ं मे वाक्यकोविद ॥ ५ ॥ 
यूधिप्ठटिर बोले--महाबाहु भरतकुलतिलक वाक्य- 
विदशारद भीम ! तुम जेसा कह रहे हो, वह ठीक है, तथापि 
मेरी यह दूसरी बात भी मानो ॥ ५ ॥ 
महापापानि कमोणि यानि केवलसाहसात्‌ । 
आरशभ्यन्ते भीमसेन व्यथन्ते तानि भारत ॥ ६ ॥ 


भरतनन्दन भीमसेन ! जो महान्‌ पापमय कर्म केवल 
साहसके भरोसे आरम्भ किये जाते हैं, वे सभी कष्टदायक होते हैं। 


सुमन्त्रिते सुविक्रान्ते खुछते खुविचारिते । 
सिध्यन्त्यथों मद्दाबाहो देव॑ चात्र प्रदक्षिणम ॥ ७ ॥ 
महाबाहो ! अच्छी तरहसे सह ओर विचार करके 
पूरा पराक्रम प्रकट करते हुए सुन्दररूपसे जो कार्य किये जाते 
हैं, वे सफल होते हैँ ओर उसमें देव भी अनुकूल हो 
जाता है ॥ ७ ॥ 
यत॒ तु केवलचापल्याद बलदपात्थितः खयम्‌ । 
आरब्धव्यमिदं काय मन्यसे शणु तत्र में ॥ 4 ॥ 
तुम स्वय॑ बलके घमण्डसे उन्मत्त हो जो केवल 
चपलतावश स्वयं इस युद्धरूपी कार्यकों अभी आरम्म करनेके 
योग्य मान रहे हो, उसके विपयमें मेरी बात सुनो ॥ ८ ॥ 
भूरिश्रवाः शल्श्चेव जलसंधश्व वीर्यवान । 
भीष्मो द्वोणश्व कर्णश्र द्राणपुत्रश्ध वीयंबान ॥ ९ ॥ 
धातंराष्ट्रा दुराधषोा दुर्याधनपुरोगमाः । 
सर्व एव कऊतास्प्राश्य सततं चाततायिनः ॥ १० ॥ 
राज़ानः पार्थिवाइचेंव ये5स्माभिरुपतापिताः । 
संश्रिताः कौरवं पक्ष जातस्नेहाश्व तं प्रति ॥ ११॥ 


भूरिश्रवा, शल) पराक्रमी जल्संघ, भीष्म; द्रोण) कर्ण 
बलवान्‌ अश्वत्थामा तथा सदाके आततायी दुर्योधन आदि 
दुर्धभ॑घृतराष्ट्रपुच्रु-ये सभी अख्र-विद्याके ज्ञाता हैं. एवं हमने 
जिन राजाओं तथा भूमिपालोंकों युद्धमें कष्ट पहुँचाया है; 
वे सभी कोरवपक्षमें मिल गये हैं और उधर ही उनका 
स्नेह हो गया है ॥ ९-११ ॥ 
दुर्यांधनहिते युक्ता न तथास्मासु भारत । 
पूर्णफोशा बलोपेताः प्रयतिष्यन्ति खंगरे ॥ १२॥ 

भारत | वे दुर्याधनके हितमें ही संलग्न होंगे; हम- 
लोगोंके प्रति उनका वेसा सद्भाव नहीं हो सकता । उनका 
ख जाना भरा-पूरा है और वे सैनिक-शक्तिसे भी सम्पन्न हैं, अतः 
वे युद्ध छिड़नेपर हमारे विरुद्ध ही प्रयत्ञ करेंगे || १२॥ 
सर्वे कौरवसेन्यस्य सपुत्रामात्यसेनिकाः । 
संविभक्ता हि मात्राभिभोंगेरपि च सर्वशः ॥ १३॥ 

मन्त्रियाँ ओर पुत्रोंके सहित कौरवसेनाके सभी सैनिकोंको 
दुर्योधनकी ओरसे पूरे वेतन और सब प्रकारकी उपभोग- 
सामग्रीका वितरण किया गया है,॥ १३ ॥ 


दुर्योधनेन ते वीरा मानिताश्य विशेषतः । 
प्राणांस्त्यक्ष्यन्ति संग्रामे इति मे निश्चिता मतिः॥ १७४ ॥ 
इतना ही नहीं, दुर्याधनने उन वीरोंका विशेष आदर- 
सत्कार भी किया है| अतः मेरा यह विश्वास है कि वे 
उसके लिये संग्राममें ( ंसते-हँसते ) प्राण दे देंगे | १४ ॥ 
समा यद्यपि भीष्मस्य वृत्तिरस्मासु तेषु च। 
द्रोणस्य च महाबाहो ऊपसस्‍्य च महात्मनः ॥ १५॥ 
अवइयं राजपिण्डस्तनिवेश्य इति मे मतिः । 
तस्मात॒ त्यक्ष्यन्ति संग्रामे प्राणानपि सुदुस्त्यजञान॥ १६॥ 
महाबाहो ! यथपि पितामह भीष्म; आचार्य द्रोण तथा 
महामना कृपाचार्यका आन्तरिक स्नेह घृतराष्ट्रके पुत्रों तथा हम- 
लोगोंपर एक-सा ही है; तथापि वे राजा दुर्योधनका दिया 
हुआ अन्न खाते हैं, अतः उसका ऋण अवश्य चुकायेंगे, 
ऐसा मुझे प्रतीत होता है। युद्ध छिड़नेपर वे भी दु्योघनके पक्षसे 
ही लड़कर अपने दुसष्त्यज प्राणोंका भी परित्याग 
कर देंगे ॥ १५-१६ ॥ 
सर्व दिव्यास्रविद्धांसः सर्व धर्मंपरायणाः । 
अजेयाइ्चेति मे जुद्धिरपि देवेः सवासवेंः ॥ १७॥ 


वे सब-के-सब दिव्यासत्रोंके ज्ञाता और धर्मपरायण हैं। 
मेरी बुद्धिमें तो यहाँतक आता है कि इन्द्र आदि सम्पूर्ण 
देवता भी उन्हें परास्त नहीं कर सकते ॥ १७ ॥ 
अमर्षी नित्यसंरब्धस्तत्न कर्णां महारथः । 
सर्वास्रविदनाधृष्यो. हयमेद्यकवचाबुतः ॥ १८ ॥ 
उस पक्षमं महारथी कर्ण भी है, जो हमारे प्रति सदा 


अजुनाभिगमनपत्ं ] 


अमर्ष और क्रोधसे भरा रद॒ता है । ,बह सब अज्लोंका श्ञाता 
अजेय तथा अभेध कवचसे सुरक्षित है ॥ १८ ॥ 
अनिजित्य रणे सवोनेतान पुरुषसत्तमान्‌ । 
अशक्यो हासहायेन हन्तुं दुर्योधनस्त्वया ॥ १९॥ 
इन समस्त वीर पुरुषोंकों युद्धमें परास्त किये बिना 
तुम अकेले दुर्योधनकों नहीं मार सकते ॥ १९॥ 
न निद्रामधिगच्छामि चिन्तयानों बृकोद्र। 
अतिसवोन घलुग्रोहान्‌ खूतपुतस्य छाघवम्‌ ॥ २०॥ 
. वृकोदर ! सूतपुत्र कर्णके हाथोंकी फुर्ती समस्त धनुर्धरोसे 
बढ़-चढ़कर है। उसका स्मरण करके मुझे अच्छी तरह नींद 
नहीं आती है ॥ २० ॥ 


वैशम्पायन उवाच 


पतद्‌ू वचनमाजश्ञाय भीमसेनो5त्यमर्षणः । 
बभूव विमनाखस्तो न चेवोवाच किचन ॥ २१॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! युधिष्ठिरका यह 
वचन सुनकर अत्यन्त क्रोधी भीमसेन उदास और शड्ज्युक्त 
हो गये । फिर उनके मुँहसे कोई बात नहीं निकली || २१॥ 
तयोः संवदतोरेव॑ तदा पाण्डबयो्योः । 
आजगाम महायोगी व्यासः सत्यवतीखुतः ॥ २२॥ 
दोनों पाण्डबोंमें इस प्रकार बातचीत हो रही थी कि 
महायोगी सत्यवतीनन्दन व्यास वहाँ आ पहुँचे || २२॥ 


सो5भिगम्य यथान्याय॑ पाण्डवेः प्रतिपूजितः। 
युधिष्ठटिरमिदं वाफ्यमुवाच वद्ता बरः ॥ २३॥ 


पाण्डवौने उठकर उनकी अगवानी की और यथायोग्य 
पूजन किया । तलश्ात्‌ वक्ताओंमें श्रेष्ठ व्यासजी युधिष्ठिरसे 
इस प्रकार बोले--॥| २३ ॥ 


व्यास उकाच 


युधिष्ठिर महाबाहो वेजि ते हृदयस्थिनम्‌। 
मनीषया ततः क्षिप्रमागतो5स्मि नरभ ॥ २४॥ 

व्यासजीने कहा--नरश्रेष्ठ महाबाहु युधिष्ठिर ! मैं 
ध्यानके द्वारा तुम्हारे मनका भाव जान चुका हूँ | इसलिये 
शीघ्रतापूर्वक यहाँ आया हूँ ॥ २४ ॥ 


भीष्माद्‌ द्रोणात्‌ कपात्‌ कर्णा द्‌ द्रोणपुत्रा्य भारत। 
दुर्योधनानठ्पछुतात्‌ू तथा दुःशासनादपि ॥ २०॥ 
यत्‌ ते भयममित्रप्न हृदि सम्परिव्तते । 

तत्‌ ते5हं नाशयिष्यामि विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ २६॥ 


शत्रुन्ता भारत ! भीष्म) द्रोण, कृपाचार्य; कर्ण; 
अश्वत्थामा, ध्ृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधन और दुःशासनसे भी जो 
तुम्हारे मनमें भय समा गया है, उसे में शास्त्रीय उपायसे नष्ट 
कर दूँगा। २५-२६ ॥ 


चिशो5क्ष्यायः 


१०७१ 


तच्छुत्वा ध्रतिमास्थाय कमंणा प्रतिपादय । 
प्रतिपाय तु राजेन्द्र ततः क्षिप्रं ज्वरं जहि ॥ २७॥ 
राजेन्द्र | उस उपायकों सुनकर धेर्यपूर्वक प्रयत्नद्वारा 
उसका अनुष्ठान करो। उसका अनुष्ठान करके शीघ्र ही अपनी 
मानसिक चिन्ताका परित्याग कर दो | २७ ॥ 
तत एकान्तमुन्नीय पाराशयां युधिष्ठटिरम्‌। 
अब्रवीदुपपन्नार्थमिमं वाक्यविशारद्‌ः . ॥ २८॥ 
तदनन्तर प्रवचनकुशल पराशरनन्दन व्यासजी युघधिष्ठिरको 
एकान्तमें ले गये ओर उनसे यह युक्तियुक्त वचन बोले--)॥ 
श्रेयसस्ते परः कालः प्राप्तो भरतसत्तम । 
येनामिभविता शज्नून्‌ रणे पार्थों घनुर्धरः ॥ २९॥ 
धभरतश्रेष्ठ | तुम्हारे कल्याणका सर्वश्रेष्ठ समय आया है; 
जिससे धनुधंर अर्जुन युद्धमे शत्रुओंकी पराजित कर देंगे।२९॥ 
गृहाणमां मया प्रोक्तां सिद्धि मूर्तिमतीमिव । 
विद्यां प्रतिस्म॒तिं नाम प्रपन्नाय ब्रवीमि ते ॥ ३० ॥ 
'मेरी दी हुई इस प्रतिस्मृति नामक विद्याको ग्रहण करो; 
जो मूर्तिमती सिद्धिके समान है। तुम मेरे शरणागत दो, 
इसलिये मैं तुम्हें इस विद्याका उपदेश करता हूँ ॥ ३० ॥ 


- यामवाप्य मद्दयाबाहुरजुनः साधयिष्यति । 


अखहेतोमहेन्द्रं च रुद्रं चेबाभिगच्छतु ॥ ३१॥ 

वरुणं च कुबेरं च धर्मराजं च पाण्डव । 

शक्तो हछोष खुरान द्र॒ष्टुं तपसा विक्रमेण च ॥ ३२॥ 
“जिसे तुमसे पाकर महाबाहु अर्जुन अपना सब 

कार्य सिद्ध करेंगे | पाण्डुनन्दन ! ये अर्जुन दिव्याण्नोंकी 

प्राप्तिके लिये देवराज इन्द्र; रुद्र, वरुण: कुबेर तथा धर्मराजके 


पास जायें | ये अपनी तपस्या ओर पराक्रमसे देवताओंको 
प्रत्यक्ष देखनेमें समर्थ होंगे ॥ ३१-३२॥ 


ऋषिरेष महातेजा नारायणसहायवान । 
पुराणः शाश्वतो देवस्त्वजेयो जिःणुरच्युतः॥ ३३॥ 
अख्ताणीन्द्रात्य रुद्राच्च लोकपालेभ्य एव च। 
समादाय महाबाहुमेहत्‌ कर्म करिष्यति ॥ ३४॥ 
“भगवान्‌ नारायण जिनके सखा हैं, वे पुरातन महर्षि 
महातेजस्वी नर ही अर्जुन हैं। सनातन देव, अजेय, विजयशील 
तथा अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले हैं । महाबाहु 
अर्जुन इन्द्र; रुद्र तथा अन्य छोकपालोंसे दिव्यात्र प्राप्त 
करके महान्‌ कार्य करेंगे || ३३-३४ ॥ 
वनादस्माच्च कोन्तेय वनमन्यद्‌ विचिन्त्यताम्‌। 
निवासाथाय यद्‌ युक्त भवेद्‌ वः पृथिवीपते ॥ ३५॥ 
कुन्तीकुमार ! प्थिवीपते ! अब ठुम अपने निवासके लिये 


इस वनसे किसी दूसरे वनमें, जो तुम्हारे लिये उपयोगी हो, 
जानेकी बात सोचो ॥ ३५॥ 


है ४3२ 


ओऔीमद्ााभारते 


[ बनपर्वेणि 


एकत्र चिरवासो दि न प्रीतिजननो भवेत्‌ | 
तापसानां च सर्वेषां भवेदुद्वेगककारकः ॥ ३६॥ 
“एक ही स्थानपर अधिक दिनोंतक रहना प्रायः रुचिकर 
नहीं होता । इसके सिवा) यहाँ तुम्हारा चिरनिवास समस्त 
तपस्वी मद्दात्माअओंके लिये तपमें बिष्न पड़नेके कारण डद्वेग- 
कारक होगा ॥ ३६ ॥ 
सगाणामुपयोगश्च_ वीरुदोषधिसंक्षयः । 
बिभषें च बहन विप्रान वेदवेदाइहृपारगान ॥ ३७॥ 
प्यहाँके हिंसक पशुओंके उपयोग--मारनेका काम हो 
चुका है तथा तुम बहुत-से वेद-वेदाज्लौंके पारगामी विद्वान 
ब्राह्मणोंका भरण-पोषण करते हो ( और हवन करते हो ), 
इसलिये यहाँ छता-गुल्म और ओषधियोंका क्षय हो गया है ॥ 
वेशम्धायन उवाच 
पएयमुकत्वा प्रपन्नाय शुचये भगवान प्रभ्ुः |: 
प्रोवाच लोकतत्त्वशों योगी विद्यामनुत्तमाम्‌ ॥ ३८॥ 
धमंराजाय घीमान्‌ स व्यासः सत्यवतीखुतः । 
अलुशाय च कोन्तेयं तत्रेवान्तरधीयत ॥ ३९॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय | ऐसा कहकर 
“लोकतत्त्वके ज्ञाता एवं शक्तिशाली योगी परम बुद्धिमान्‌ 
सत्यवतीनन्दन भगवान्‌ व्यासजीने अपनी शरणमें आये हुए 
पवित्र धर्मराज युधिष्ठटिरकों उस अत्युत्तम विद्याका उपदेश 
किया और कुन्तीकुमारकी अनुमति लेकर फिर वहीं अन्तर्धान 
हो गये || ३८-३९ ॥ 


युधिष्ठि रस्तु धर्मात्मा तद्‌ बह्म मनसा यतः। 
धारयामास मेधावी काले काले सदाभ्यसन ॥ ४० ॥ 
धर्मात्मा मेधावी संयतचित्त युधिष्ठटिरने उस वेदोक्त मन्त्र- 


को मनसे धारण 'ऐ्या और ..स्य-समयपर सदा उसका 
अभ्यास करने लगे ॥ ४० ॥ 
स व्यासवाक्यमुदितो वनाद्‌ द्वेतवनात्‌ ततः। 
ययो सरस्वताकूले कास्यक नाम काननम्‌ ॥ ४१॥ 
तदनन्तर वे व्यासजीकी आश्ञासे प्रसन्नतापूर्वक द्वेतवनसे 
काम्यक-बनमें चले गये, जो सरस्वतीके तठटपर सुशोमित है ॥ 
तमन्वयुमंहाराज. शिक्षाक्षरविशारदाः । 
ब्राह्मणास्तपसा युक्ता देवेन्द्रस्षयों यथा ॥ ४२॥ 
महाराज | जैसे महर्षिगण देवराज इन्द्रका अनुसरण करते 
हैं, वेसे ही वेदादि शा्त्रोकी शिक्षा तथा अक्षर ब्ह्मतत्त्वके 
शानमें निपुण बहुत-से तपस्व्री ब्राह्मण राजा युधिष्ठिरके साथ 
उस वनमें गये ॥ ४२ ॥ 


ततः काम्यकमासादथ पुनस्ते भरतषंभ। 
न्यविशन्त महात्मानः सामात्याः सपरिच्छदाः ॥ ४३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहाँसे काम्यकवनमें आकर मन्न्रियों और 
सेवर्कोंसहित वे महात्मा पाण्डव पुनः वहीं बस गये ॥ ४३ ॥ 
तत्न ते न्‍्यववसन्‌ राजन किचित्‌ काले मनखिनः। 
धजुवेंदपरा वीणः शप्वन्तो वेद्मुत्तमम्‌ ॥४४॥ 
राजन ! वहाँ धनुवंदके अभ्यासमें तत्पर हो उत्तम बेद- 
मन्त्रोंका उद्तोष सुनते हुए उन मनस्वी पाण्डवॉने कुछ 
कालतक निवास किया ॥ ४४ ॥ 
चरन्तो स्॒गयां नित्य शुद्धेवोणेस्ेगार्थिनः । 
पितृदेवतविष्रेभ्यो निरबंपन्‍्तो यथाविधि ॥ ४५॥ 
वे प्रतिदिन हिंसक पशुओंको मारनेके लिये शुद्ध 
( शास्रानुकूल ) बाणोंद्वारा शिकार खेलते थे एवं शास्त्रकी 
विधिके अनुसार नित्य पितरों तथा देवताओंकी अपना-अपना 
भाग देते थे अर्थात्‌ नित्य श्राद्ध और नित्य होम करते थे ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपवंणि काम्यकवनगमने षट्ज्रिंशोअध्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत अजुनामिगमनपर्वमें काम्यकव॒नगमनविषयक छत्तीसदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३६ ॥ 
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सप्तत्रिशो<्ध्यायः 
अजुनका सब भाई आदिसे मिलकर इन्द्रकील प्ेतपर जाना एवं इन्द्रका दशन करना 


वेश़म्पायन उवाच 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य धमेराजो युधिष्ठटिरः । 
संस्मृत्य मुनिसंदेशमिद॑ वचनमत्रवात्‌ ॥ १ ॥ 
विविक्ते विदितप्रशमजुन॑. पुरुषषभ । 
सान्त्वपूव स्मितं कत्वा पाणिना परिसंस्पृशन ॥ २ ॥ 
ख मुहतेपिव ध्यात्वा वनवासमरिंदमः । 
धनंजयं धमेराजोी रहसीदमुबाच दर ॥ हे ॥ 


चेशम्पायनजी कद्दते हैँ--नरश्रेष्ठ जममेजय ! कुछ 
कालके अनन्तर धर्मराज युधिष्ठटिरकों व्यासजीके संदेशका 
स्मरण हो आया । तब उन्होंने परम बुद्धिमान्‌ अजुनसे 
एकान्तमें वार्ताल्पप किया। शत्रुओंका दमन करनेवाले धर्म- 
राज युधिष्ठटिरने दो घड़ीतक वनवासके विषयमें चिन्तन करके 
किंचित्‌ मुसकराते हुए अजुनके शरीरको हाथसे स्पर्श किया 
ओर एकान्तमें उन्हें सान्त्यना देते हुए. इस प्रकार कहा ॥ १०३॥ 


अजुनाभिगमनपर्व ] सप्तत्रिशो5ध्यायः श्ण्ण३ 
युधिष्टिर उवाच देवतानां यथाकाल प्रसाद प्रतिपालय । 
तपसा योजयात्मानमुग्रेण.. भरतपभ ॥ १२॥ 


भीष्मे द्रोणे छूपे कर्ण द्रोणपुत्रे च भारत । 
धनुर्वेदश्वतृष्पाद एतेष्चद्य प्रतिष्ठितः ॥ ४ ॥ 
युधिषप्ठिरने कहा--भारत! आजकल पितामह भीष्म 
द्रोणाचार्य, कृपाचाये, कर्ण ओर अश्वत्यामा --इन सबमें चारों 
पादाँसे युक्त सम्पूर्ण धनुवबंद प्रतिष्ठित है ॥| ४ ॥ 
देव ब्राह्म॑ मानुपं च सयत्न॑ सचिकित्सितम्‌ । 
सर्वाख्राणां प्रयोगं च अभिजानन्ति कृत्सशः॥ ५ ॥ 
वे देवः ब्राह्म और मानुष तीनों पद्धतियोंके अनुसार 
सम्पूर्ण अस्लोंके प्रयोगकी सारी कल्ाएँ जानते हैं। उन अखोंके 
ग्रहण और धारणरूप प्रयत्षसे तो वे परिचित हैं ही, शनत्रुओं- 
द्वारा प्रयुक्त हुण अस्लोंकी चिकित्सा ( निवारणके उपाय ) 
को भी जानते हैं ॥ ५ ॥ 


ते सर्वे ध्रतराष्ट्स्‍य्य पुत्रेण परिखानित्वताः। 
संविभक्ताश्व तुश्ाश्च गुरुबत्‌ तेषु बतंते ॥ ६ ॥ 

उन सबको छ्षतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनने बड़े आश्वासनके साथ 
रखा है और उपभोगकी सामग्री देकर संतुष्ट किया है 
इतना ही नहीं, वह उनके प्रति गुरुजनोचित बर्ताव 
करता है ॥ ६ ॥ 


सर्वयोधेषु चेवास्य सदा प्रीतिरनुत्तमा । 
आचायो मानितास्तुशः शान्ति व्यवहरन्त्युत॥ ७ ॥ 
अन्य सम्पूर्ण योद्याँऑपर भी दुर्योधन सदा ही बहुत 
प्रेम रखता है। उसके द्वारा सम्मानित और संतुष्ट किये हुए, 
आचार्यगण उसके लिये सदा शान्तिका प्रयत्न करते हैं ॥ ७॥ 


शक्ति न हापयिष्यन्ति ते काले प्रतिपूज्ञिताः । 
अद्य चेयं मही छृत्सा दुर्योधनवशानुगा॥ ८ ॥ 
सम्रमनगरा पार्थ. ससागरवनाकरा । 
भवानेव प्रियो 5स्माक त्वयि भारः समादितः ॥ ९ ॥ 
जो लोग उसके द्वारा समय-समयपर समाहत हुए हैं, वे 
कभी उसकी शक्ति क्षीण नहीं होने देंगे। पार्थ ! आज यह 
सारी प्रथ्वी ग्राम, नगर) समुद्र, बन तथा खानोंसहित दु्योधन- 
के वशमें है | तुम्हीं हम सब छोगोंके अत्यन्त प्रिय हो। हमारे 
उद्घधारका सारा भार तुमपर ही है॥ ८-९॥ 


अन्न ऊृत्यं प्रपश्यामि प्राप्तकालमरिदम । 
कष्णद्वरपायनात्‌ू तात ग्रहीतोपनिषन्मया ॥ १० ॥ 


शतन्रुदमन | अब इस समयक्रे योग्य जो कर्तव्य मुझे 
उचित दिखायी देता है; उसे सुनो। तात ! मैंने श्रीकृष्ण- 


द्वेपायन व्यासजीसे एक रहस्यमयी विद्या प्राप्त की है ॥१०॥ 


तया प्रयुक्तया सम्यग जगत्‌ खर्व प्रकाशते । 
तेन त्वं ब्रह्मणा तात संयुक्त: सुसमादितः ॥ ११॥ 


धनुष्मान्‌ कवची खड़ी मुनिः साधुघते स्थितः। 
न कस्यचिद्‌ ददन्मा्गं गच्छ तातोत्तरां दिशम्‌ ॥१३॥ 


उसका विधिवत्‌ प्रयोग करनेपर समस्त जगत्‌ अच्छी प्रकारसे 


ज्यों-का-त्यों स्पष्ट दीखने लगता है | तात | उस मन्सत्र-विद्यासे 
युक्त एवं एकाग्रचित्त होकर तुम यथासमय देवताओंकी प्रसन्नता 
प्राप्त करो । भरतश्रेष्ठ | अपने-आपको उग्र तपस्यामें छगाओ | 


धनुष, कवच और खड़ा धारण किये साधु-ब्रतके पालनमें 

स्थित हो मौनावलमम्बनपूर्वक्ष किसीको आक्रमणका मार्ग न 

देते हुए उत्तर दिशाकी ओर जाओ ॥ ११-१३ ॥ 

इन्द्रे द्यत्राणि द्वियानि समस्तानि धनंजय । 

बुत्राद्‌ भीतेर्वल देवेस्तदा शक्रे समर्पितम्‌ ॥ १४॥ 
धनंजय ! इन्द्रको समस्त दिव्यासत्रोंका ज्ञान है| बृत्रासुरसे 

डरे हुए सम्पूर्ण देवताओंने उस समय अपनी सारी शक्ति 

इन्द्रकों ही समर्पित कर दी थी ॥ १४ ॥ 

तान्येकस्थानि सवोणि ततस्त्वं प्रतिपत्स्यसे । 

शक्रमेव प्रपद्यख स तेडस्राणि प्रदास्यति ॥ १५॥ 


 दीक्षितो5चेब गच्छ व्व॑ द्वष्टुं देवं पुरंद्रम्‌ । 


वे सब दिव्यास्र एक ही स्थानमें हैं, तुम उन्हें वहींसे 
प्रात्त कर छोगे; अतः ठुम इन्द्रकी ही शरण लो | वही तुम्हें 
सब अख्त्र प्रदान करेंगे। आज ही दीक्षा ग्रहण करके तुम 
देवराज इन्द्रके दर्शनकी इच्छासे यात्रा करो ॥ १५३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


एवमुफत्वा धर्मराजस्तमध्यापयत प्रभु ॥ १६॥ 
दीक्षितं विधिनानेन ध्व॒तवाक्ायमानसम्‌ । 
अनुजशे तदा वीरं श्राता भ्रातरमग्रजः ॥ १७॥ 
चैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
शक्तिशाली धमराज युधिष्टिने मन) वाणी और शरीरको 
संयममें रखकर दीक्षा ग्रहण करनेवाले अजुनको विधिपूर्वक 
पूर्वोक्त प्रतिस्म्नति-विद्याका उपदेश किया । तदनन्तर बड़े 
ई युधिष्ठिनने अपने वीर भाई अजुनको वहसे प्रस्थान 
करनेकी आज्ञा दी ॥ १६-१७ ॥ 


निदेशाद्‌ धर्मराजस्य द्र॒ष्डुकामः पुरंद्रम्‌। 
घनुगोण्डीवमादाय तथाक्षय्ये. महेषुधी ॥ १८ ॥ 
कवची सतलबत्राणो बद्धगोधाड्ुलित्रवान । 
इ॒त्वाप्ति ब्राह्मणान्निष्क: खस्ति वाच्य महाभुजः॥ १९ ॥ 
प्रातिष्ठेत.- महाबाहुः प्रगृहतशरासनः । 
वधाय धातंराष्ट्राणां निःश्वस्योध्व॑मुदीए््य च ॥ २० ॥ 
धर्राजकी आज्ञासे देवराज इन्द्रका दर्शन करनेकी इच्छा 
मनमें रखकर महाब्राहु धनंजयने अग्निमें आहुति दी और 


१०५४ 


गमुद्राओंकी दक्षिणा देकर ब्राह्मणोंसे सवस्तिवाचन, कराया 
तथा गाण्डीव घनुष और दो महान्‌ अक्षय तृणीर साथ ले 
कबच- तलत्राण ( जूते ) तथा अ्ुलियोंकी रक्षाके लिये गोहके 
चमड़ेका बना हुआ अह्चुलिब्र धारण किया । इसके बाद 
परक्री ओर देख लंबी साँस खींचकर धृतराष्ट्रपुन्नोंके वधके 
लिये महाबाहु अर्जुन धनुष हाथमें लिये वहाँसे प्रस्थित हुए. ॥ 


त॑ दृष्ठा तत्र कौन्तेयं प्रगृहीतशराखनम्‌। 
अब्लुवन्‌ वाह्मणाः सिद्धा भूतान्यन्तर्िंतानि च॥ २१ ॥ 

कुन्तीनन्द्रन अजुनको वहाँ धनुष लिये जाते देख सिद्धों 
ब्राह्मणों तथा अदृश्य भूतोंने कह्ा--॥ २१ ॥ 


क्षिप्रमाप्नुष्दि कौन्‍्तेय मनसा यद्‌ यद्च्छसि। 
अव्वुवन व्राह्मणाः पाथमिति छरूत्वा जयाशिषः ॥ २२॥ 
संसाधथयस्र कौन्तेय घुवो5स्तु विजयस्तव ! 
“कुन्तीकुमार ! तुम अपने मनमें जो-जो इच्छा रखते हो) 
वह सब तुम्हें शीघ्र प्राप्त हो |? इसके बाद ब्राह्मणोंने अजुन को 
विजयसूचक आशीर्वाद देते हुए कहा--“कुन्तीपुत्र ! तुम 
अपना अर्भाष्ट साधन करो; तुम्हें अवश्य विजय प्राप्त हो? ॥ 
त॑ तथा प्रस्थितं वीरं शालस्कन्धोरुमजुनम्‌ ॥ २३॥ 
मतांस्यादाय सर्देषां कृष्ण वचनमत्रवीत्‌। 
दाल बृक्षके समान कंघे ओर जाँघोंसे सुशोभित बीर 
अजुनकों इस प्रकार सबके चित्तको चुराकर प्रस्थान करते देख 
द्रौपदी इस प्रकार बोली ॥ २३३ ॥ 
कृष्णोवाच 


यत्ते कुन्ती मद्रावाहो जातस्येच्छद्‌ धनंजय ॥ २४ ॥ 
तत्ते5स्तु सब कौन्तेय यथा च खयमिच्छसि। 


दोपदीने कह(--कुन्तीकुमार महाबाहु धनंजय ! 
आपके जन्म लेनेके समय आर्या कुन्तीने अपने मनमें आपके 
लिये जो-जो इच्छाएँ की थीं तथा आप खयं भी अपने 
हृदयमें जो-जो मनोरथ रखते हाँ) वे सब आपको प्राप्त हों ॥ 
मास्माक क्षत्रियकुले जन्म कश्मिद्वाप्नुयात्‌ ॥ २५॥ 

25 मा [कप बढ * हे 
च्राह्मगभ्यों नमो नित्य॑ येषां भेक््येण ज्ञीविका । 

हमलोगेमिंसे कोई भी क्षत्रिय-कुल्में उत्पन्न न हो । 
उन ब्राह्मणोंकी नमस्कार है, जिनका भिक्षासे ही निर्वाह दो 
जाता ६ ॥ २५5 ॥ 
इद मे परम दुः्ख यः स पापः खुयोधनः ॥ २६ ॥ 
टदष्ठा मां गौरिति प्राह प्रहसन राजसंसदि । 

नाथ ! मुझे सबसे बढ़कर दुःख इस बातसे हुआ है कि 
उस पापी दुर्योधनने राजाओंसे भरी हुई सभामें मेरी ओर 
देखकर ओर मुझे “गाय? ( अनेक पुरुर्षोके उपभोगमें आने- 
वाली ) कहकर मेरा उपह्ास किया ॥ २६३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपबेणि 


तस्माद्‌ दुःखादिद॑ं दुःं .. +७इति मे मतिः ॥ २७ ॥ 
यत्‌ तत्‌ परिषदो मध्ये बहयुक्तमभाषत। 

उस दुःखसे भी बढ़कर महान्‌ कष्ट मुझे इस बातसे 
हुआ कि उसने भरी सभामें मेरे प्रति बहुत-सी अनुचित 
बातें कहीं ॥ २७३ ॥ 


नून॑ ते भ्रातरः सब त्वत्कथामिः प्रजागरे ॥ २८॥ 
रंस्यन्ते वीर कमोणि कथयन्तः पुनः पुनः 
नेव नः पार्थ भोगेषु न घने नोत जीविते ॥ २९ ॥ 
तुश्विद्धिभेवित्री वा त्वयि दीघ्ेप्रवासिनि । 
त्वयि नः पार्थ सर्वेषां सुखदुःखे समाहिते ॥ ३० ॥ 
जीवितं॑ मरणं चेव राज्यमेश्वयमेव च। 
आपृष्टो मेषएसि कौन्तेय स्वस्ति प्राप्लुदि भारत ॥ ३१॥ 
वीरवर [ निश्चय ही आपके चले जानेके बाद आपके 
सभी भाई जागते समय आपहीके पराक्रमकी चर्चा बार-बार 
करते हुए. अपना मन बहलायेंगे । पार्थ ! दीघकालके लिये 
आपके प्रवासी हो जानेपर हमारा मन न तो भोगेमिं लगेगा 
ओर न धनमें ही। इस जीवनमें भी कोई रस नहीं रह 
जायगा | आपके बिना हम इन वस्तुओँसे संतोष नहीं पा सकेंगे | 
पार्थ ! हम सबके सुख-दुःख, जीवन-मरण तथा राज्य-ऐश्वर्य 
आपपर ही निर्भर हैं | भरतकुछतिलक ! कुन्तीकुमार ! मैंने 
आपको विदा दी; आप कब्याणको प्राप्त हों ॥ २८-३१ ॥ 
बलवद्भिविरुद्ध न॒कारयमेतत्‌ त्वयानघ। 
प्रयाह्यविष्नेनेचाशु विजयाय. महाबलू । 
नमो धात्रे विधात्रे च खस्ति गचछ हानामयम्‌ ॥ ३२ ॥ 
निष्पाप महावली आयं॑पुत्र ! आप बलवबानोंसे विरोध न 
करें; यह मेरा अनुरोध है । विष्न-बाधाओंसे रहित हो विजय- 
प्राप्तिके लिये शीघ्र यात्रा कीजिये | धाता और विधाताकों 
नमस्कार है। आप कुशल और स्वश्थतापूर्वक प्रस्थान कौजिये ॥| 
हीः श्रोः कीर्तिय्रुतिः पुष्टिर्मा लक्ष्मीः सरखती । 
इमा वें तव पान्थस्य पालयन्तु धनंजय ॥ ३३॥ 
घनंजय ! ही, श्री, कीर्ति; द्युति, पुष्टि, उमा; हरुक्ष्मी 
ओर सरस्वती--ये सब देवियाँ मार्गम जाते समय आपकी 
रक्षा करें ॥| ३३ ॥ 
ज्येष्ठापचायी ज्येप्स्थ अभ्रातुवेचनकारकः । 
प्रचच्चे 5ह बसून्‌ रुद्राना[दित्यान्‌ समरुह्रणान ॥ ३४ ॥ 
विश्वेदेवांस्तथा साध्याब्छान्त्यथ भरतर्षभ। 
खस्ति ते 5सत्वान्तरिक्षेभ्यः पार्थिवेभ्यश्व भारत॥ ३५ ॥ 
दिव्येभ्यइचेब भूतेभ्यो ये चान्ये परिपन्थिनः 


आप बड़े भाईका आदर करनेवाले हैं, उनकी आज्ञाके 
पालक हैं | भरतश्रेष्ठ ! में आपकी शान्तिके लिये वसु; रुद्रः 
आदित्य, मरुद्‌गण) विश्वेदेव तथा साध्य देवताओंकी शरण 


अजुनाभिगमनपत ] 


सप्तत्रिशो धध्यायः 


२०१ 
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लेती हूँ । भारत ! भौम,॥ _.ईक्ष तथा दिव्य भूतोंसे और 
दूसरे भी जो मार्गमें विष्न डालनेवाले प्राणी हैं, उन सबसे 
आपका कल्याण हो ॥ ३४३५३ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
पबम्ुकक्‍्त्वाइ 5शिपः कृष्णा विरराम यशस्विनी ॥ २६॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते है--राजन्‌ ! ऐसी मज्ञलकामना 
करके यशखिनी द्रौपदी चुप हो गयी ॥ २६ ॥ 
ततः प्रदक्षिण छत्वा भ्रातृन्‌ धोम्यं च पाण्डंवः । 
प्रातिष्ठत महाबाहुः प्रगृह्य रुचिरं घनुः ॥ २७॥ 
तदनन्तर पाण्डुनन्दन महाबाहु अजुनने अपना सुन्दर 
धनुष हाथमें लेकर सभी भाइयों और धौम्यमुनिको दाहिने 
करके वहसि प्रस्थान किया ॥| ३७ ॥ 
तस्य मार्गादपाक्रामन्‌ सर्वेभूतानि गउुछतः | 
युक्तस्येन्द्रेण योगेन पराक्रान्तस्य शुष्मिणः ॥ ३८ ॥ 
महान्‌ पराक्रमी और महाबली अर्जुनके यात्रा करते 
समय उनके मार्गसे समस्त प्राणी दूर हट जाते थे; क्योंकि वे 
इन्द्रसे मिला देनेवाली प्रतिध्मृतिनामक योगविद्यासे युक्त थे ॥ 
सो 5गच्छत्‌ पर्वतांस्तात तपोधननिषेवितान। 
दिव्यं हैमवर्त पुण्यं देवजु््ट परंतपः ॥ ३९ ॥ 
परंतप अर्जुन तपखी महात्माओंद्वारा सेवित पब॑तोंके 
मार्गसे होते हुए दिव्य) पवित्र तथा देवसेवित हिमालय 
पर्वतपर जा पहुँचे ॥ ३९ ॥ 
अगच्छत्‌ पर्वत पुण्यमेकाह्ेव महामनाः । 
मनोजवगतिभूंत्वा योगयुक्तो यथानिलः ॥ ४०॥ 
हामना अजुन योगयुक्त होनेके कारण मनके समान 
तीव्र वेगसे चलनेमें समर्थ हो गये थे, अतः वे वायुके समान 
एक ही दिनमें उस पुण्य पर्व॑तपर पहुँच गये | ४० ॥ 
हिमवन्तमतिक्रम्य गन्धमादनमेव च। 
अत्यक्रामत्‌ स दुगांणि दि्वारात्रमतन्द्रितः ॥ ४१ ॥ 
हिमालय और गन्धमादन पर्वतको लॉबकर उन्होंने 
आल्स्यरहित हो दिन-रात चलते हुए और भी बहुत-से 
दुर्गम स्थानोंको पार किया॥ ४१ ॥ 
इन्द्रकील समासाद ततो5तिष्ठद्‌ धनंजयः । 
अन्तरिक्षेदतिशुश्राव तिष्ठेति स वचस्तदा ॥ ४२ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रकील पव॑तपर पहुँचकर अजुनने आकाशर्में 
उच्च खरसे गूँजती हुई एक वाणी सुनी-“तिष्ठ ( यहीं 
ठहर जाओ ) |? तब वे वहीं ठहर गये ॥ ४२ ॥ 
तच्छूत्वा सवेतो दृष्टि चारयामास पाण्डवः। 
अथापईंयत्‌ सब्यसाची वुक्षमूले तपस्विनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
बह वाणी सुनकर पाण्डुनन्दन अजुनने चार्रों ओर 


दृष्टिपात किया । इतनेहीमें उन्हें वृक्षके मूलभागमें बेठे हुए. 
एक तपस्वी महात्मा दिखायी दिये ॥ ४३ ॥ 
ब्राह्मया श्रिया दीप्यमानं पिड़ल जठिले कृशम्‌ | 
सो5ब्रवीदर्जुन तत्र स्थित दृष्टा महातपाः ॥ ४४॥ 
बे अपने ब्रह्मतेजले उद्भासित हो रहे थे | उनको 
अज्भकान्ति पिज्ञलवर्णी थी। सिरपर जगा बढ़ी हुई थी 
और शरीर अत्यन्त कृश था । उन महातपस्वीने अर्जुनको 
वहाँ खड़े हुंए देखकर पूछा--॥| ४४ ॥ 
करत्वं तातेह सम्प्राप्तो धलुष्मान कवची शरी | 
निवद्धासितलत्राणः क्षत्रधम॑ंमनुत्॒तः ॥ ४५ ॥ 
नेह शख्त्रेण कतंव्यं शान्तानामेष आलयः | 
विनीतक्रोधदृषोणां ब्राह्मणानां तपस्विनाम्‌ ॥ ४६॥ 
धतात [तुम कौन हो ? जो धनुष-बाण; कवच) तलवार तथा 
दस्तानेसे सुसजित हो क्षत्रियधर्मका अनुगमसन करते हुए 
यहाँ आये हो । यंहाँ अख््र-शस्त्रकी आवश्यकता नहीं है। 
यह तो क्रोध ओर हर्षको जीते हुए; तपस्यामें तत्पर शान्त 
ब्राह्मणोंका स्थान है || ४५-४६ ॥| 
नेहास्ति धनुषा कार्य न संग्रामो5त्र कहिंचित्‌ । 


. निक्षिपैतंव्‌ धनुस्तात प्राप्तोदसि परमां गतिम्‌ ॥ ४७ ॥ 


ध्यहाँ कभी कोई युद्ध नहीं होता, इसलिये यहाँ ठ॒स्‍्हारे 
धनुषका कोई काम नहीं है | तात | यह धनुष यहीं 
फेंक दो, अब तुम उत्तम गतिको प्राप्त हो चुके हो ॥ ४७ ॥ 
ओजसा तेजसा वीर यथा नानन्‍यः पुमान्‌ कचित्‌ । 
तथा हसन्निवाभीद्षण ब्राह्मणो 5जुनमत्रवीत्‌ । 
नचेनं चालयामास घेयात्‌ सुध्ृतनिदचयम्‌ ॥ ४८ ॥ 
. “वीर ! ओज और तेजमें त॒म्हारे-जेसा दूसरा कोई पुरुष 
नहीं है !! इस प्रकार उन ब्रह्मर्षिने हँसते हुए-से बार-बार 
अजुनसे धनुषको त्याग देनेकी बात कही ! परंतु अर्जुन धनुष 
न त्यागनेका दृढ़ निश्चय कर चुके थे; अतः ब्रह्मर्षि उन्हें 
घेयंसे विचलित नहीं कर सके ॥| ४८ ॥ 
तम्र॒वाच ततः प्रीतः स द्विजः प्रहसलिव । 
वरं वेणीष्व भ्रद्रं ते शक्रोदमरिखूदन ॥ ४९ ॥ 
तब उन ब्राह्मण देवताने पुनः प्रसन्न होकर उनसे 
हँसते हुए-से कह्य--५शत्रुसूदन ! तुम्हारा भला हो, में साक्षात्‌ 
इन्द्र हूँ, मुझसे कोई बर माँगो? ॥ ४९ ॥ 
एवसुक्तः सहस्लाक्ष प्रत्युवाच धनंजयः । 
प्राजलिः प्रणतो भूत्वा शूरः कुरुकुलोदहः ॥ ५० ॥ 
यह सुनकर कुरुकुलरंत्र झूर-वीर अजुनने सहख नेत्र- 
धारी इन्द्रसे हाथ जोड़कर प्रणामपूर्वक कहा--॥ ५० ॥ 
ईप्सितो हछोष वे कामो वरं चैन प्रयच्छ मे । 
त्वत्तो ध्य भगवन्नेंस्र रत्समिच्छामि वेदितुम ॥ ५१॥ 


१०५६ 


श्रीमद्ाभारते 


[ वनपर्चणि 


टिनममकमाुऋमइल्‍मयक्रणाकम्माक नाक कम्मभकरपा दा भक हक महइ 


यकमकामपाता नीली अओ: 


भगवन्‌ ! मैं आपसे सम्पूर्ण अस््रोंका ज्ञान प्राप्त करना है। यदि मैंने वेसा क्रिंकन्यो (सके लिये सम्पूर्ण लोकॉमे 


चाहता हूँ; यही मेरा अभीष्ट मनोरथ है। अतः मुझे यही 
वर दीजिये! ॥ ५१ ॥ 


प्रत्युवाच महेन्द्रस्तं प्रीतात्मा प्रहसन्निव | 

इद् प्राप्तस्य कि कार्यमस्लरेस्तव धनंजय ॥ ५२ ॥ 
कामान्‌ वृणीष्व लोकां रुत्वं प्राप्तोौ5सि परमां गतिम्‌ । 
एवमुक्तः प्रत्युवाच सहस्राक्ष धनंजयः ॥ ५३ ॥ 
न लोभाज्न पुनः कामान्न देवत्वं पुनः खुखम्‌ । 

न च सवोमरेश्वय कामये त्रिदशाथिप ॥ ५४ ॥ 
आतृंस्तान विपिने त्यकत्वा वे्‌रमप्रतियात्य च। 
अकीति सर्वेलोकेषु गच्छेयं शाभ्वतीः समाः ॥ ५५॥ 


तब महेन्द्रने प्रसन्नचित्त हो हँसते हुए से कहा-- 
“बनंजय ! जब तुम यहातक आ पहुँचे तब तुम्हें अस्त्रोंको 
लेकर क्या करना है ! अब इच्छानुसार उत्तम छोक माँग 
लो; क्योंकि तुम्हें उत्तम गति प्राप्त हुई है ।! यह सुनकर 
घरनंजयने पुनः देवराजसे कहा--५देवेश्वर | में अपने भाइयोंको 
वनमें छोड़कर ( शत्रु ओंसे ) वेरका बदला लिये बिना लोभ अथवा 
कामनाके वशीभूत हो न तो देवत्व चाहता हूँ, न सुख ओर 
न सम्पूर्ण देवताओंका ऐश्व्य प्राप्त कर लेनेकी ही मेरी इच्छा 


मुझे महान्‌ अपयश प्राप्त होगा? ५२-५५ ॥ 

एयमुक्तः प्रत्युवाच चृत्रहमय पाण्डुनन्द्नम्‌ | 

सान्त्वयञ्छलध्णया वाचा सर्वेलोकनमस्क्ृतः॥ ५६ ॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर विश्ववन्दित; बत्रविनाशक इन्द्रने 

मधुर वाणीमें अजुनको सान्त्वना देते हुए कद्ा--॥ ५६ ॥ 

यदा द्रश््यसि भूतेशं उ्यक्ष शूलधरं शिवम्‌। 

तदा दातास्मि ते तात द्व्यान्यस्ाणि सर्वेशः ॥ ५७ ॥ 
तात | जब तुम्हें तीन नेन्रोंसे विभूषित त्रिश्वूल- 

घारी भूतनाथ भगवान्‌ शिवका दर्शन होगा; तब मैं तुम्हें 

सम्पूर्ण दिव्यास््र प्रदान करूँगा ॥ ५७ ॥ 

क्रियतां दशेने यत्नो देवस्यथ परमेष्टिनः । 

दर्शनात्‌ तस्य कौन्तेय संखिद्धः खर्गमेष्यसि ॥ ५८॥ 
“कुन्तीकुमार | ठुम उन परमेश्वर महादेवजीका दर्शन 

पनेके लिये प्रयत्न करो | उनके दर्शनसे पूर्णतः सिद्ध हो 

जानेपर तुम स्वर्गलोकमें पधारोगे! || ५८ ॥ 

इत्युकत्वा फाल्युनं शक्तो जगामादर्शनं पुनः । 

अजुनो5प्यथ तत्रेव तस्थो योगसमन्वितः ॥ ५० ॥ 
अजुनसे ऐसा कहकर इन्द्र पुनः अद्श्य हो गये । 

ततश्चात्‌ अज्जुन योगयुक्त हुए वहीं रहने छगे ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजजुनाभिगमनपर्वणि इन्द्रद्शने सप्तश्रिंशोउध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपवमें इन्द्रदर्शनविषयक सेंतीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ३७॥ 


( केरातपर्ब ) 
अष्टत्रिशोध्ष्यायः 
अजुनकी उग्र तपस्या और उसके विपयमें ऋषियोंका भगवान्‌ शह्रके साथ वार्त[लाप 


जनमेजय उवाच 
भगवच्छोतुमिच्छामि पार्थस्याक्किष्कमेणः । 
विस्तरेण कथामेतां यथारत्राण्युपलब्धवान्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले--भगवन्‌ ! अनायास ही महान 
कर्म करनेवाले कुन्तीनन्दन अजुनकी यह कथा में विस्तार- 
पूवंक सुनना चाहता हूँ; उन्होंने किस प्रकार अस्त्र 
प्राप्त किये १ ॥ १॥ 
यथा च पुरुषव्याप्रो दीर्बाहुर्घनंजयः । 
वन प्रविष्टस्तेजस्वी निर्मजुष्यमभीतवत्‌ ॥ २ ॥ 
पुरुपसिंह महाबाहु तेजखी धनंजय उस निर्जन वनमें 
निर्भयके समान केसे चले गये थे ! ॥ २॥ 
कि च तेन ऋृत॑ तत्र बसता ब्रह्मवित्तम। 
कथं च भगवान स्थाणुरदेवराजइच तोषितः ॥ ३ ॥ 
ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ महर्ष | उस वनमें रहकर पार्थने 


क्या किया ? भगवान्‌ शंकर तथा देवराज इन्द्रको केसे 

संतुष्ग किया १ ॥ ३ ॥ 

एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं वत्यसादाद्‌ द्विजोत्तम । 

त्वं हि सर्वज्ञ दिव्यं च मानुप चेच वेत्थ ह॥ ७ ॥ 
विप्रवर ! में आपकी कृपासे ये सब बातें सुनना 

चाहता हूँ | सवंश ! आप दिव्य और मानुप सभी बृत्तान्तों- 

को जानते हैं ॥ ४ ॥ 


अत्यद्भुततर्म ब्रह्मन रोमदर्षणमजुनः । 
भवेन सद्द संग्राम चकाराप्रतिम किल ॥ ५ ॥ 
पुरा प्रदरतां श्रेष्ठ: संग्रामेष्यपराजितः । 


यच्छुत्वा नरसिंहानां दैन्यहषोतिविस्मयात्‌ ॥ ६ ॥ 
शुराणामपि पाथोनां हृदयानि चकम्पिरे । 


_ यद्‌ यद्य कृतवानन्यत्‌ पाथेस्तद्खिलं बद ॥ ७ ॥ 


ब्रह्मन्‌ | मैंने सुना है; कभी संग्राममें परास्त न होनेवाले, 


कैरातपर्व ] 


योद्धाओंमें श्रेष्ठ अजुनने पक 7.४ भगवान शाड्ढूरके साथ 
अत्यन्त अद्भुत) अनुपम ओर रोमाश्चकारी युद्ध किया था; 
जिसे सुनकर मनुष्योमें श्रेष्ठ शूरवीर कुन्तीपुत्रोंके हृदर्योमे 
भी देन्य) हर्ष और विस्मयके कारण कँपकेपी छा गयी थी । 
अजुनने और भी जो-जो कार्य किये हों, वे सब भी 
मुझे बताइये | ५-७ ॥ 
न हास्य निन्द्ितं जिष्णोः सुसूक्ष्ममपि लक्षये । 
चरितं तस्य शूरस्य तन्‍मे सर्व प्रकीर्तय ॥ < ॥ 
शूरवीर अज्जुनका अत्यन्त सूक्ष्म चरित्र भी ऐसा नहीं 
दिखायी देता है; जिसमें थोड़ी-सी भी निन्दाके लिये स्थान हो; 
अतः वह सब मुझसे कहिये ॥ ८ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


कथयिष्यामि ते तात कथामेतां महात्मनः। 
दिव्यां पौरवशादूंढ महतीमऊ्लुतोपमाम्‌ ॥ ९ ॥ 

वेशस्पायनजीने कहा--तात ! पौरवश्रेष्ठ ! महात्मा 
अज्लुनकी यह कथा दिव्य, अद्भुत और महत्त्वपूर्ण है; 
इसे में तुम्हें सुनाता हैँ ॥ ९ ॥ 


गात्रसंस्पशं सम्बद्धां ज्यम्बकेण सहानघ। 


पार्थस्य देवदेवेन श्टणु सम्पयक्‌ समागमम्‌॥ १०॥ - 


अनघ ! देवदेव महादेवजीके साथ अजुनके शरीरका 
जो स्पर्श हुआ था; उससे सम्बन्ध रखनेवाली यह कथा है। 
तुम उन दोनोंके मिलनका यह बृत्तान्त भली-भाँति सुनो ॥ 


युधिष्ठिरनियोगात्‌ स॒ जगामामितविक्रमः । 
शक्र सुरेश्वर द्रष्टुं देवदेव॑ च शंकरम ॥ ११॥ 
द्व्यं तद्‌ धनुरादाय खड्ं च कनकत्सरुम्‌ । 
महाबलो महाबाहुरज्न्‍ञुनः कार्यसिद्धये ॥ १२॥ 
दिशं हादीचों कोरव्यो हिमवच्छिखरं प्रति । 
ऐन्द्रि! स्थिरमना राजन सर्वलोकमहारथः ॥ १३ ॥ 
राजन अमित पराक्रमी; महाबली, महाबाहु, कुरुकुलभूषण, 
इन्द्रपुत्न अज्जुन; जो सम्पूर्ण विश्वमें विख्यात महारथी और सुस्थिर 
चित्तवाले थे; युधिष्टिरकी आज्ञासे देवराज इन्द्र तथा देवाधिदेव 
भगवान्‌ शंकरका दशन करनेके लिये कार्यकी सिद्धिका उद्देश्य 
लेकर अपने उस दिव्य ( गाण्डीव ) धनुष और सोनेकी मूँठवाले 
खड्‌गको हाथमें लिये उत्तर दिशामें हिमालय पर्वतकी ओर चले॥ 


त्वरया परया युक्तस्तपसे घरृतनिश्चयः । 

वन कण्ठकितं घोरमेक एवान्वपद्यत ॥ १४॥ 
तपस्थाके लिये दृढ़ निश्चय करके बड़ी उतावलीके 

साथ जाते हुए वे अकेले ही एक भयंकर कण्टकाकीर्ण 

बनमें पहुँचे || १४ ॥ 

नानापुष्पफलोपेतं 


त नानापक्षिनिषेवितम्‌ । 
नानामुगगणाकीण 


सिद्धचारणसेविंतम्‌ ॥ १५॥ 


अपष्धत्रिशोषध्यायः 


१०५७ 


जो नाना प्रकारके फल-फूलोंसे भरा था) भाँति-भौंतिके 
पक्षी जहाँ कलरब कर रहे थे; अनेक जातियोंके मुग उस 
वनमें सब ओर विचरते रहते थे तथा कितने ही सिद्ध और 
चारण निवास कर रहे थे ॥ १५॥ 


ततः प्रयाते कोन्‍्तेये वन मानुषवर्जितम। 

शह्नानां पटहानां च शब्दः समभवद्‌ दिवि ॥ १६॥ 
तदनन्तर कुन्तीनन्दन अजुनके उस निजन बनमें पहुंचते 

ही आकाशझमें शद्ठों और नगाड़ोंका गम्भीर घोष गूँज उठा॥ 


पुष्पवर्ष च खुमहन्रिपपात मद्दीतले । 
मेघज्ञालं च॒ बिततं छाद्यामास स्वतः ॥ १७ ॥ 
सो5तीत्य वनदुर्गाणि संनिकर्ष महागिरेः। 
शुशुभे हिमवत्पृष्ठे बसमानो5जुनस्तदा ॥ १८॥ 
पृथ्वीपर फूछोंकी बड़ी भारी वर्षा होने छगी | मेघोंकी घटा 
घिरकर आकाशमें सब ओर छा गयी । उन दुर्गम बनस्थलियोंको 
लॉघकर अजुन हिमालयके पृंष्ठभागमें एक महान परव॑तके 
निकट निवास करते हुए शोभा पाने छगे ॥ १७-१८ ॥ 


तत्रापश्यद्‌ द्रुमान्‌ फुल्लान विहगेवल्गुनादितान। 
नदीश्व विपुलावतो वेदूय॑विमलप्रभाः ॥ १९ ॥ 
वहाँ उन्होंने फूलोंसे सुशोभित बहुत-से वृक्ष देखे, जो 
पक्षियोंके मधुर शब्दसे गुज्लायमान हो रहे थे । उन्होंने 
य॑मणिके समान खवच्छ जलसे भरी हुई शोमामयी कितनी 
ही नदियां देखीं, जिनमें बहुत-सी मँवरे उठ रही थीं ॥ १९॥ 


हंसकारण्डवोहीताः सारसाभिरुतास्तथा । 
पुंस्कोकिलरुताइचेब क्रोश्चवचर्टिणनादिताः ॥ २० ॥ 
हंस, कारण्डव तथा सारस आदि पक्षी वहाँ मीठी बोली 
बोलते थे । तग्वर्ती दक्षोपर कोयल मनोहर शब्द बोल रही 
थी | क्रोंचके कलर्ब और मयूरोंकी केकाध्वनि भी वहाँ सब 
ओर गूँजती रहती थी || २० ॥ 
मनोदरवनोपेतास्तस्मिन्नतिरथो 5जुनः. ।ै 
पुण्यशीतामलजलाः पश्यन्‌ प्रीतमनाभवत्‌ ॥ २१॥ 
उन नदियाोँंके आसपास मनोहर वनश्रेणी सुशोभित 
होती थी | हिमालयके उस शिखरपर पवित्र; शीतल और 
निर्मल जलसे भरी हुई उन सुन्दर सरिताओंका दर्शन करके 
अतिरथी अजुनका मन प्रसन्‍नतासे खिल उठा ॥ २१॥ 
रमणीये. वनोद्देशे रममाणो 5जेनस्तदा । 
तपस्युग्रे बतंमान उसद्नतेजा महामना:॥ २२॥ 
उग्र तेजस्वी महामना अज्जुंन वहाँ वनके रमणीय 
प्रदेशोंमि घूम-फिरकर बड़ी कठोर तपस्यामें संलग्न हो गये ॥ 
दर्भचीरं॑ निवस्याथ. दण्डाजिनविभूषितः । 
शी च पतितं भूमो पर्ण समुप्युक्तवान्‌ ॥ २३॥ 
कुशाका ही चीर धारण किये तथा दण्ड और मृगचर्मसे 


१०५८ 


श्रीमद्ाभारते 


[ बनपवेणि 


नल ननननजनन-न- मनन 


विभूषित अजजुन प्रथ्वीपर गिरे हुए, सूले पत्तोंका ही भोजनके 
स्थानमें उपयोग करते थे ॥ २३ ॥ 
पूर्ण पूर्ण त्रिरात्रे तु मासमेक फलाशनः। 
द्विगुणन द्वि कालेन टद्वितीयं मासमत्ययात्‌ ॥ २७॥ 
एक मासतक वे तीन-तीन रातके बाद केवल फल्ाहार 
करके रहे । दूसरे मासको उन्होंने पहलेकी अपेक्षा दृने-दूने 
समयपर अर्थात्‌ छः-छः रातके बाद फलछाहार करके 
व्यतीत किया ॥ २४ ॥ 
तृतीयमपि मास स॒पक्षेणाहारमाचरन । 
चतुर्थ त्वथ सम्प्राप्त मासे भरतसत्तमः ॥२५॥ 
वायुभक्षो मदाबाहुरभवत्‌ पाण्डुनन्द्नः । 
ऊध्वेबाहुनिरालम्बः. पादाह्लुष्टाप्रविष्टितः ॥ २६॥ 
तीसरा महीना पंद्रह-पंद्रह दिनमें भोजन करके बिताया। 
चोथा महीना आनेपर भरतश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन महाबाहु अर्जुन 
केवल वायु पीकर रहने लगे । वे दोनों भ्रुजाएँ ऊपर उठाये 
बिना किसी सहारेके पेरके अंगूठेके अग्रभागके बलपर 
खड़े रह्दे ॥ २५-२६ ॥ 
सदोपस्पशेनाचास्य वभूवुरमितोजसः । 
विद्युदम्भोर्ह् निभा जटास्तस्य महात्मनः ॥ २७ ॥ 
.. अमित तेजस्वी महात्मा अजुनके सिरकी जगाएँ नित्य 
स्नान करनेके कारण विद्युत्‌ और कमलोके समान हो 
गयी थीं ॥ २७ ॥ 
ततो महषयः सर्वे जग्मुदंव पिनाकिनम्‌ | 
निवेद्यिषवः पाथ तपस्युग्र॑ समास्थितम्‌ ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर भयंकर तपस्यामें लगे हुए. अजुनके विषय 
कुछ निवेदन करनेकी इच्छासे वहाँ रहनेवाले सभी महर्षि 
पिनाकधारी महादेवजीकी सेवामे गये || २८ ॥ 
त॑ प्रणम्य महादेव शशंसुः पार्थकर्म तत्‌। 
पथ पार्थां महातेजा हिमवत्पृष्ठमास्थितः॥ २९ ॥ 
उग्मे तपसि दुष्पारे स्थितो धूमाययन्‌ दिशः। 
तस्य देवेश न वयं विदज्यः सर्वे चिकीषिंतम्‌ ॥ ३० ॥ 
उन्होंने महादेवजीको प्रणाम करके अजुनका वह तपरूप 
कर्म कह सुनाया | वे बोे--“भगवन्‌ | ये महातेजस्वी कुन्ती 
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पुत्र अर्जुन हिमालयके प्रष्ठ+;०६/र्क्रैथत हो अपार एवं उग्र 
तपस्या संलग्न हैं और सम्पूर्ण दिशाओंको धूमाच्छादित कर 
रहे हैं | देवेश्वर ! वे क्या करना चाहते हैं, इत विपषयर्म 
हमलोगेर्मिसे कोई कुछ नहीं जानता है ॥ २९-३० ॥ 


संतापयति नः स्वोनसौ साधु निवारयताम्‌ । 
तेषां तद्वचन श्रुत्वा मुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ ३१॥ 
उम्रापतिभूंतपतिवोफ्यमेतदुवाच ह - । 

'वे अपनी तपस्याके संतापसे हम सब मद्दर्षियोंको संतपत 
कर रहे हैं| अतः आप उन्हें तपस्यासे सद्भावपूर्वक निदृत्त 
कीजिये ।? पवित्र चित्तवाले उन महर्षियोंका यह वचन सुनकर 


. भूतनाथ भगवान्‌ शंकर इस प्रकार बोले ॥ ३१३ ॥ 


महादेव उवाच 

न वो विषादः कतंठकः फाब्युनं प्रति सर्वशः ॥ ३२॥ 
शीघ्र गच्छत संहृश्श यथागतमतन्द्रिता:। 
अद्मस्य विजानामि संकल्पं मनसि स्थितम्‌॥ रे३ ॥ 

महादेवंजीने कदा--महर्षियो ! तुम्हें अर्जुनके विषयमे 
किसी प्रकारका विषाद करनेकी आवश्यकता नहीं है | तुम 
आल्स्यरहित हो शीघर ही प्रसन्‍नतापूवक जंसे आये हो); वेसे 
ही छौट जाओ | अर्जुनके मनमें जो संकल्प है, में उसे 
भलीभाति जानता हूं ॥ ३२-३३ ॥ 
नास्य खर्गस्पृद्य काचिन्नेश्वर्यस्य तथा ५ 5युषः। 
यत्‌ तस्य काह्लितं सर्व तत्‌ करिष्ये पहमथ वे॥ ३७ ॥ 

उन्हें स्वर्गलोककी कोई इच्छा नहीं है, वे ऐश्वर्य तथा 
आयु भी नहीं चाहते | वे जो कुछ पाना चाहते हैं, वह सब 
में आज ही पूर्ण करूँगा ॥ ३४॥ 

वेशम्पायन उवाच 

तच्छुत्वा शर्ववचनम्गघयः सत्यवादिनः। 
प्रहष्टमनसो जम्मुर्यथा स्वान्‌ पुनरालयान्‌ ॥ ३५॥ 

वैशस्पायनजी कहते हँ--भगवान्‌ शंकरका यह 
वचन सुनकर वे सत्यवादी महर्षि प्रसन्‍नचित्त हो फिर अपने 
आश्रमोंकों लौट गये॥ ३५॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि कैरातपर्वणि सुनिशइरसंवादे अष्टात्रिशोडध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्गत केरातपर्वमें 


महर्षियाँ तथा भगवान्‌ शहरके 


संवादसे सम्बन्ध रखनेवारा अड़तीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३८ ॥ 
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क्रातपव ] एकोनचत्वारिशो 5ध्यायः 
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। 7“ एकोनचलारिशो<्ध्याय 
भगवान्‌ शइ्इर ओर अजुनका युद्ध, अजुनपर उनका प्रसन्न होना एवं 
अजुनके द्वारा भगवान्‌ शह्वरको स्तुति 


वेश़म्पायन उवाच 

गतेषु तेषु सर्वेषु तपस्िषु मद्दात्मसु । 
पिनाक्रपाणिभंगवान्‌ सर्वेपापहरो हरः ॥ १॥ 
करात॑ वेषमास्थाय काश्चनद्रुमलंनिभभ्‌ |] 
विश्राजमानो विपुलो गिरिमेंसरिवापरः ॥ २ ॥ 

वबशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उन सब 
तपस्वी महात्माओंके चले जानेपर सर्वपापह्दारी, पिनाकपाणि, 
भगवान्‌ शझ्भर किरातवेष धारण करके सुवर्णमय वृक्षके सहश 
दिव्य कान्तिसे उद्भासित होने छगे। उनंका शरीर दूसरे 
मेरुपवतके समान दीसिमान्‌ और विशाल था ॥ १-२ ॥ 
भ्रीमद्‌ धनुरुपादाय शरांश्राशीविषोपमान्‌ । 
निष्पपात महावेगो दहनो देहवानिव ॥ ३ ॥ 

वे एक शोभायमान धनुष और सर्पोंके समान विषाक्त 
बाण लेकर बड़े वेगसे चले | मानो साक्षात्‌ अग्निदेव ही देह 
धारण करके निकले हो ॥ ३ ॥ 


देवया सहोमया श्रीमान्‌ समानव्रतवेषया । 
नानावेषधरेहं शैभृ तैर सु गत स्तदा ॥ ४ ॥ 
किरातघेषसंच्छन्नः स्रीमिश्चापि सहर्रशः । 
अशोभत तदा राजन स देशो 5तीव भारत ॥ ५ ॥ 


उनके साथ भगवती उमा भी थीं, जिनका ब्रत और 
चेष भी उन्हींके समान था। अनेक प्रकारके वेष धारण 
किये भूतगण भी प्रसन्नतापूर्वक उनके पीछे हो लिये थे। इस 
प्रकार किरातवेषमें छिपे हुए. श्रीमान्‌ शिव सहखों स््रियोंसे 
घिरकर बड़ी शोभा पा रहे थे | भरतवंशी राजन ! उस 
समय वह प्रदेश उन सबके चलने-फिरनेसे अत्यन्त सुशोमित 
हो रहा था ॥ ४-५ ॥ 
क्षणन तद्‌ वन सर्वे निःशब्द्मभवत्‌ तदा । 
नादः प्रस्वणानां च पश्षिणां चाप्युपारमत्‌ ॥ ६ ॥ 
एक ही क्षणमें वह सारा वन शब्दरहित हो गया । 
झरनों और पश्षियोंतककी आवाज बंद हो गयी || ६ || 
सर संतिकर्षम्रागस्य पार्थस्याक्किएकर्मणः । 
सूक नाम दनोः पुत्र ददर्शाद्भुतद्शनम्‌ ॥ ७ ॥ 
वाराह रूपमास्थाय तकेयन्तमिवाजुनम्‌ । 
हन्तु पर दीप्यमानं तमु॒ुवाचाथ फाल्युनः ॥ ८ ॥ 
गाण्डीव धनुरादाय दारांश्राशीविषोपमान । 
सज्यं धनुवेर रृत्वा ज्याधोषेण निनादयन ॥ ९ ॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले कुन्तीपुत्र अजुन- 
के निकट आकर भगवान्‌ शद्डु रने अद्भुत दी ख़नेवाड़े मूकनामक 
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त दानवको देखा, जो सूअरका रूप धारण करके अत्यन्त 
तेजस्वी अजुनकी मार डालनेका उपाय सोच रहा था). उस 
समय अर्जुनने गाण्डीव धनुष और विषैले सर्पोके समान 
भयंकर बाण हाथमें ले धनुषपर प्रत्यज्ञा चढ़ाकर उसकी 
टंकारसे दिशाओंको प्रतिध्चनित करके कहा--|॥ ७-९ ॥ 


यन्‍्मा प्राथयथसे दृच्तुमनागसमिहागतम्‌ । 
तस्मात्‌ त्वां पूवमेवाहं नेताथ यमसादनम्‌॥ १० | 
“अरे ! तू यहाँ आये हुए मुझ निरपराधको मारनेकी 
घातमें लगा है, इसीलिये में आज पहले ही तुझे यमलछोक 
भेज दूँगा? ॥ १० ॥ ह 
दृष्ठा त॑ं प्रहरिष्यन्तं फाल्युनं दढधन्विनम्‌। 
किरातरूपी सहसा वारयामास शाड्डरः ॥ ११॥ 
सुदृढ़ धनुषवाले अजुनकों प्रहारके लिये उद्यत देख 
किरातरूपधारी भगवान्‌ शड्डुरने उन्हें सहसा रोका ॥ ११ ॥ 
प्रार्थितः पूर्वेमिन्द्रकीलसमप्रभः । 
अनाइत्य च तद्‌ वाक्य प्रजद्दाराथ फाल्गुनः॥ १२॥ 
और कहा--£इन्द्रकील पर्वतके समान कान्तिवाले इस 
सूअरको पहलेसे ही मेंने अपना लक्ष्य बना रखा है, अतः 
तुम न मारो ।” परंतु अर्जुनने किरातके वचनकी अवहेलना 
करके उसपर प्रह्यार कर ही दिया ॥ १२ ॥ | 
किरातश्र सम॑ तस्मिन्नेकलक्ष्ये मद्या्रुतिः | 
प्रमुमोचाशनिप्रस्य॑ शरमपिशिखोपमम्‌ ॥ १३॥ 
साथ ही महातेजस्वी किरातने भी उसी एकमात्र लक्ष्यपर 
बिजली और अग्निशिखाके समान तेजस्वी बाण छोड़ा ॥१३॥ 


तौ मुक्ती सायकौ ताभ्यां सम॑ तत्न निपेततुः । 
मूकस्य गात्रे विस्तीर्ण शोलसंहनने तदा॥ १४॥ 
उन दोनोंके छोड़े हुए वे दोनों बाण एक ही साथ मूक 
दानवके पर्वत-सदृश विशाल शरीरमें छगे || १४ ॥ 
यथाशनेविंनिर्धोषों वज्ञस्येव च पवते । 
तथा तयोः संनिपातः शरयोरभवत्‌ तदा ॥ १५॥ 
जैसे पर्वतपर बिजलीकी गड़गड़ाहट और वज्भपातका 
भयंकर शब्द होता है; उसी प्रकार उन दोनों बाणोंके 
आघातका शब्द हुआ ॥ १५॥ 
स॒पिद्धो बहुभिवाणेर्दाप्तास्थेः पन्नगेरिव । 
ममार राक्षस रूप भूयः कृत्वा विभीषणम ॥ १६॥ 
इस प्रकार प्रज्वलित मुखबाले सके समान अनेक 
बाणोंसे घायल होकर वह दानव फिर अपने भयानक राक्षसरूप- 
को प्रकट करते हुए मर गया || १६ ॥ 
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त्त्त्त्त्त्त्त्त्त्त््ताल--ः-ःः:डस खा 
स ददर्श ततो जिष्णुः पुरुष काञ्चनप्रभम्‌ । 
किरातवेषसंच्छन्न॑. स््रीसद्दायममित्रहा ॥ १७॥ 
तमत्रवीत्‌ प्रीतमनाः कोन्तेयः प्रहसन्निव । 
को भवानठते शून्ये वने स्त्रीगणसंचृतः ॥ १८॥ 


इसी समय शत्रुनाशक अर्जुनने सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ 
एक तेजस्वी पुरुषको देखा, जो स्तरियोंके साथ आकर अपनेको 
किरातवेषमें छिपाये हुए थे । तब कुन्तीकुमारने प्रसन्नचित्त 
होकर हँसते हुए-से कहा-“आप कौन हैं जो इस सूने वनमें 
ह्नियोंसे घिरे हुए घूम रहे हैं ! || १७-१८ ॥ 


न त्वमस्मिन वने घोरे विभेषि कनकप्रभ। 
किमथ च त्वया विद्धो वराहो मत्परियग्रदः ॥ १९ ॥ 

“ुवर्णके समान दीसिमान्‌ पुरुष ! क्या आपको इस 
भयानक वनमें भय नहीं लगता १ यह सूअर तो मेरा लरुक्ष्य 
था, आपने क्यों उसपर बाण मारा १ ॥ १९॥ 


मयाभिपन्नः पूर्व हि राक्षलोइ्यमिहागतः । 
कामात्‌ परिभवाद्‌ वापि न मे जीवन्‌ विमोध्ष्य से ॥ २०॥ 


ध्यह राक्षस पहले यहीं मेरे पास आया था और मेंने 
इसे काबूमें कर लिया था । आपने किसी कामनासे इस 
झूकरको मारा हो या मेरा तिरस्कार करनेके लिये । किसी 
दशार्म भी में आपको जीवित नहीं छोड़ैँगा || २० ॥ 


न होष मसगयाधमों यर्त्वयाद्र कृतो मयि । 

तेन त्वां श्रंशयिष्यामि जीवितात्‌ पर्वताभ्रयम ॥ २१॥ 
ध्यह मृगयाका धर्म नहीं है; जो आज आपने मेरे साथ 

किया है। आप पव॑तके निवासी हैं तो भी उस अपराधके 

कारण में आपको जीवनसे वश्चित कर दूँगा? ॥ २१ ॥ 

इत्युक्तः पाग्डवेयेन किरातः प्रहसन्निव। 

उदवाच सछष्णया वाचा पाण्डव सव्यसाचिनम्‌॥ २२ ॥ 
पाण्डुनन्दन अजुनके इस प्रकार कददनेपर किरातवेषधारी 

भगवान्‌ शड्जूर जोर-जोरसे हँस पढ़े और सब्यसाची पाण्डवसे 

मधुर वाणीमे बोले--॥| २२ ॥ 

न मत्छृते त्वया चीर भीः कार्यो वनमन्तिका त्‌ । 

इये भूमिः सदास्माकमुचिता वसतां बने ॥ २३ ॥ 


“वीर | तुम हमारे लिये वनके निकट आनेके कारण भय 
न करो | हम तो वनवासी हैं, अतः हमारे लिये इस भूमिपर 
विचरना सदा उचित ही है ॥। २३ ॥ 
त्वया तु दुष्करः कस्मादिह चासः प्ररेचितः । 
वर्य तु वहुसत्त्वे5स्मिन्‌ निवसामस्तपोधन ॥ २४ ॥ 
“किंतु तुमने यहाँका दुष्कर निवास कैसे पसंद किया ! 
तपोधन ! हम तो अनेक प्रकारके जीव-जन्तुओंसे भरे हुए 
इस वनमें सदा ही रहते हैं || २७ ॥ 
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भवांस्तु रूष्णवत्माभख्ल्छ्की पः छुखोचितः । 
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कथ्थ शुून्यमिम देशमेक्ाकी विचरिष्यति ॥ २५॥ 
"तुम्हारे अन्ञोंकी प्रभा प्रज्यलित अग्निके समान जान पड़ती 

है | तुम सुकुमार हो और सुख भोगनेके योग्य प्रतीत होते 

हो। इस निर्जन प्रदेशमें किसलिये अकेले विचर रहे हो !॥ २५॥ 


अर्जुन उवाच 
गाण्डीपमाश्नयं रूत्वा नाराचाश्या झिलंनिभान । 
निवसामि महदारुण्ये द्वितीय इव पावक्रिः॥ २६॥ 


अजुनने कदा--मैं गाण्डीव धनुष और अग्निके 
समान तेजस्वी बार्णोका आश्रय लेकर इस महान्‌ वनमें 
द्वितीय कार्तिकेयकी भाँति ( निर्भय ) निवास करता हूँ॥२६॥ 


एव चापि मया जत्तुस्तेगरूप समाश्रितः । 
राक्षसों निहतो घोरो हन्तुं मामिह चागतः ॥ २७॥ 

यह प्राणी हिंसक पश्ुका रूप धारण करके मुझे ही मारनेके 
लिये यहाँ आया था; अतः इस भयंकर राक्षसको मैंने 
मार गिराया है ॥| २७ ॥ 


किरात उवाच 
मयेब धन्वनिमुक्तैिस्ताडितः पूर्वमेव हि। 
णेरश 
बाणरभिद्दतः शेते नीतश्वच यमसादनम ॥ २८॥ 


किरातरूपधारी शिव बोले--मैंने अपने धनुषद्वार 
छोड़े हुए बा्णसि पहले ही इसे घायल कर दिया था। मेरे 
ही बाणोंकी चोट खाकर यह सदाके लिये सो रहा है ओर 
यमलोकमे पहुँच गया || २८ ॥ 


ममेष लक्ष्यभूतो हि. मम पूर्वपरिश्रहदः। 

ममैव च॒ प्रहरेण जीवितादू व्यपरोपितः ॥ २९ ॥ 
मैंने ही पहले इसे अपने बाणोंका निशाना बनाया; अतः 

ठुमसे पहले इसपर मेरा अधिकार स्थापित हो चुका था। मेरे 

ही तीत्र प्रहारसे इस दानवकों अपने प्राणोंसि हाथ धोना 

पड़ा है || २९ ॥ 


दोषान स्वान्‌ नाहसेउन्यस्मे वक्तः स्ववलद॒पिंतः । 
अवलिप्ो ५सि मन्दात्मन न मे जीवन विमोध्यसे॥ ३०॥ 
मन्दजुद्धे | तुम अपने बलके घमंडमें आकर अपने 
दोष दूसरेपर नहीं मढ़ सकते। तुम्हें अपनी शक्तिपर बड़ा 
गर्व है; अतः अब तुम मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकते | 
स्थिरो भवस्व मोक्ष्यामि सायकानशनीनिव। 
घटसख परया शक्त्या मुश्च त्वमपि सायकान ॥ ३१॥ 
धेर्यपूवंक सामने खड़े रहो; में वज्ञके समान भयानक बाण 
छोड़ूँगा | तुम भी अपनी पूरी शक्ति लगाकर मुझे जीतनेका 
प्रयास करो | मेरे ऊपर अपने बाण छोड़ो ॥ ३१॥ 
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तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा किरातस्याजुनस्तदा | 

रोषमाहारयामास ताडयामास चेषुमिः ॥ ३२॥ 
किरातकी वह बात सुनकर उस समय अजुनको बड़ा 

क्रोध हुआ । उन्होंने बाणोंसे उसपर प्रहार आरम्म किया ॥ 

ततो हृष्टेन मनसा प्रतिजग्राह सायकान । 

भूयों भूय इति प्राह मन्दमन्देत्युवाच ह ॥ ३३॥ 

प्रहरख शरानेतान्‌ नाराचान मर्मभेदिनः | 

* तब किरातने प्रसन्न चित्तसे अजुनके छोड़े हुए सभी 

बाणोंकों पकड़ लिया और कहा-'ओ मूर्ख | और बाण मार 

और बाण मार, इन ममंभेदी नाराचोंका प्रहार करः ॥३३३॥ 

इत्युक्तो बाणवर्ष स मुमोच खसहसाजुनः ॥ ३४॥ 
उसके ऐसा कहनेपर अर्जुनने सहसा बाणोंकी झड़ी 

लगा दी ॥ ३४॥ 

ततस्तौ तत्र संरब्धो राजमानों मुहमुंहुः । 

शरेराशीविषाकारस्ततक्षाते परस्परम ॥ ३२५॥ 

. तदनन्तर वे दोनों क्रोधमें भरकर बारंबार सर्पाकार 

बाणोंद्वारा एक दूसरेकी घायल करने लगे | उस समय उन 

दोनोंकी बड़ी शोभा होने छगी || ३५ ॥ 

ततो5जुनः शरव्ष किराते समवासखजत्‌। 


तत्‌ प्रसन्‍्नेन मनसा प्रतिजग्राह शाड्लरः॥ ३६॥ 


तत्पश्रात्‌ अजुनने किरातपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्म की; 
परंतु भगवान्‌ शड्डूरने प्रसन्‍नचित्तते उन सब बाणोंकों 
ग्रहण कर लिया ॥ ३६ ॥ 
मुहत शरबध तत्‌ प्रतिग्रह्य पिनाकध्ृक्त । 
अक्षतेन शरीरेण तस्थो गिरिरिवाचरः ॥ ३७॥ 
पिनाकधारी शिव दो ही घड़ीमें सारी बाणवर्षाको 
अपनेमें छीन करके पर्वतकी भाँति अविचल भावसे खड़े 
रहे | उनके शरीरपर तनिक्र भी चोट या क्षति नहीं 
पहुँची थी ॥ ३७॥ 
स दृष्ठा बाणवर्ष तु मोघीभूत॑ घनंजगः । 
परम विस्मयं चक्रे साधु साध्विति चात्रवीत्‌ ॥ ३८ ॥ 
अपनी की हुई सारी बाणवर्षा व्यर्थ हुई देख 
धनंजयको बड़ा आश्रय हुआ। वे किरातको साधुवाद देने 
लगे ओर बोले--॥ ३८ ॥ 
अहो5यं खुकुमाराज्नो दिमवच्छिखराश्रयः। 
गाण्डीवमुक्तान नाराचान प्रतिगह्वात्यविहलः॥ ३९ ॥ 
धअह्दो ! द्िमालयके शिखरपर निवास करनेवाले इस 
किरातके अज्ञ तो बड़े सुकुमार हैं, तो भी यह गाण्डीव 
धनुषसे छूटे हुए बार्णोंको ग्रहण कर लेता है ओर तनिक भी 
व्याकुल नहीं होता ॥ ३९ ॥ 
को 5यं देवो भवेत्‌ साक्षाद्‌ रुद्रो यक्षः खुरो 5 खुरः। 
विय्यते दि गिरिश्रेष्ठे त्रिदशानां समागमः ॥ ४० ॥ 
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ध्यह कोन है ! साक्षात्‌ भगवान्‌ रुद्रदेव, यक्ष, देवता 
अथवा असुर तो नहीं है ! इस श्रेष्ठ पव॑ंतपर देवताओंका 
आना-जाना होता रहता है ॥ ४० ॥ 
न हि मद्वाणजालानामुत्खष्टानां सहस्मनशः। 
शक्तो5न्यः सहितुं वेगम्र॒ते देव॑ पिनाकिनम्‌ ॥ ४१॥ 
'मैंने सहसों बार जिन बाण-समूहोंकी वृष्टि की है, उनका 
बेग पिनाकधारी भगवान्‌ दह्ढूरके सिवा दूसरा कोई नहीं 
हू सकता ॥ ४१ ॥ 
देवो वा यदि वा यक्षो रुद्रादन्‍यो व्यवस्थितः । 
अहमेनं शरेस्तीक्ष्णेनेयामि यमसादनम्‌ ॥ ४२॥ 
ध्यदि यह रुद्रदेवसे भिन्‍न व्यक्ति है तो यह देवता हो 
या यक्ष-मैं इसे तीखे बार्णेसि मारकर अभी यमलोकऋ 
भेजता हूँ? ॥ ४२ ॥ 
ततो हृष्टमना जिष्णुनोराचान मर्मभेदिनः । 
व्यसुज़च्छतथा राजन मयूखानिव भास्करः ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! यह सोचकर प्रसन्नचित्त अजुनने सहसरों 
किरणोंको फ्रैछनेवाले भगवान्‌ भास्करकी भाँति सेकड़ों 
मर्मभेदी नाराचोंका प्रहार किया ॥ ४३ ॥ 
तान प्रसन्‍नेन मनसा भगवांल्ोकभावनः | 
शूलपाणिः प्रत्यग्रह्माच्छिलावर्षमिवाचलः ॥ ४४ ॥ 
परंतु त्रिशुलधारी भूतमावन भगवान्‌ भवने हर्ष भरे हृदयसे 
उन सब नाराचोंको उसी प्रकार आत्मसात्‌ कर लिया) जेंसे 
पर्वत पत्थरोंकी वर्षाको ॥| ४४ ॥ 


हर (कर है ४0 
5 ५0४०१ 


क्षणन क्षीणबाणो5थ संवृत्त: फार्गुनस्तदा । 
भीश्वेनमाविशत्‌ तीवा त॑ दृष्ठा शरसंक्षयम्‌ ॥ ४५॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वबणि 


विधि जन अनिल ली जन जलन 


जल 


उस समय एक ही क्षणमें अजुनके सारे बाण समाप्त हो 
चले | उन बार्णोका इस प्रकार विनाश देखकर उनके मनममें 
बड़ा भय समा गया ॥ ४५ || 
चिन्तयामास जिष्णुस्तु भगवन्तं हुताशनम्‌ | 
पुरस्तादक्षयों दत्तो तूणी येनास्य खाण्डवे ॥ ४६॥ 
विजयी अजुनने उस समय भगवान्‌ अग्निदेवका चिन्तन 
किया; जिन्होंने खाण्डववनमें प्रत्यक्ष दर्शन देकर उन्हें दो 
अक्षय वृणीर प्रदान किये थे ॥ ४६ ॥ 
कि नु मोक्ष्यामि धल्ु बा यन्मे बाणाः क्षयं गताः । 
अयंच पुरुषः को 5पि बाणान्‌ ग्रसति सर्वशः ॥ ४७ ॥ 
दत्वा चने धनुष्कोटथा शूलाग्रेणेव कुश्ऋरम | 
नयामि दण्डधारस्य यमस्य सदनं प्रति ॥ ४८॥ 
वे मन-ही-मन सोचने छगे, मेरे सारे बाण नष्ट हो गये; 
अब में धनुषसे क्‍या चलाऊँगा। यह कोई अद्भुत पुरुष 
है, जो मेरे सारे बाणोंको खाये जा रहा है। अच्छा) अब मैं 
शूलके अग्रभागसे घायल किये जानेवाले हाथीकी भाँति इसे 
धनुषकी कोटि ( नोक ) से मारकर दण्डधारी यमराजके 
लोकमें पहुँचा देता हूँ? || ४७-४८ ॥ 
प्रयृह्याथ धनुष्कोण्या ज्यापाशेनावकृष्य च। 
मुश्मिश्चवापि हतवान्‌ वज्ञकल्पेमहाद्यतिः ॥ ४९ ॥ 
ऐसा विचारकर महातेजस्वी अर्जुनने किरातकों अपने 
धनुधकी कोटिसे पकड़कर उसकी प्रत्यश्चामें उसके शरीरको 
फँसाकर खींचा और वज्रके समान दुःसह मुष्टिप्रहारसे पीडित 
करना प्रारम्भ किया ॥ ४९ ॥ 
सम्प्रयुद्धों धनुष्कोल्या कौन्तेयः परवीरहा। 
तद्प्यस्य धनुर्दिव्य॑ जञ्माह गिरिगोचरः ॥ ५० ॥ 
झत्रुवीरोंका संहार करनेवाले कुन्तीकुमार अजुनने जब 
धनुषकी कोटिसे प्रहार किया; तब उस पर्वतीय किरातने 
अर्जुनके उस दिव्य धनुषको भी अपनेमें लीन कर लिया ॥ 
ततो5जुनो अ्रस्तथनुः खड्जपाणिरतिष्टत । 
युद्धत्यान्तमभीप्सन्‌ वे वेगेनाभिजगाम तम्‌ ॥ ५१॥ 
तदनन्तर धनुषके ग्रस्त हो जानेपर अर्जुन हाथमें तलवार 
लेकर खड़े हो गये ओर युद्धका अन्त कर देनेकी इच्छासे 
वेगपूर्वक उसपर आक्रमण किया ॥ ५१ ॥ 
तस्य मूर्ष्नि शितं खड़मसक्त॑ पवेतेष्वपि। 
मुमोच भुजवीयंण विक्रम्य कुरुननदनः ॥ ५२॥ 
उनकी वह तलवार पर्वतोपर भी कुण्ठित नहीं होती 
थी | कुरुनन्दन अजुनने अपने भुजाओंकी पूरी शक्ति 
लगाकर किरातके मस्तकपर उस तीश्ण धारवाली तलवारसे 
वार किया ॥ ५२॥ 
तम्य मूधोनमासाद पफालछासिवरो हि सः | 
ततो बृुश्षेः शिलाभिश्व योधयामाल फाल्युनः ॥ ५३॥ 


परंतु उसके मस्तकसे टकराते ही बह उत्तम तलवार 
टूक-टूक हो गयी । तब अजुनने वृक्षों और शिलाओंसे युद्ध 
करना आरम्भ किया॥ ५३ ॥ 
तदा वृक्षान महाकायः प्रत्यग्रह्नादथो शिल्ाः । 
किरातरूपी भगवांस्ततः पार्थां महावलः ॥ ५७॥ 
मुश्मिव॑ज्ञसंकाशेधूंममुत्पादयन... मुखे । 
प्रजहार दुराध्ष किरातसमरूपषिणि ॥ ५५॥ 
तब विशालकाय किरातरूपी भगवान्‌ शंकरने उन 
वृक्षों और शिछाओंकी भी ग्रहण कर लिया | यह देखकर 
महाबली कुन्तीकुमार अपने वच्जतुल्य मुक्कॉसे दुर्धर्ष 
किरात सदृश रूपवाले भगवान्‌ शिवपर प्रहार करने लगे। 
उस समय क्रोधके आवेशसे अजुनके मुखसे धूम प्रकट हो 
रहा था ॥ ५४-५५ ॥ 
ततः शक्राशनिसमैमुशिमिभ्ृंशदारुणः । 
किरातरूपी भगवानदंयामास फाट्गुनम्‌ ॥ ५६॥ 
तदनन्तर किरातरूपी भगवान्‌ शिव भी अत्यन्त दारुण 
ओर इन्द्रके वज़के समान दुःसह मुक्कोंसे मारकर अजुनको 
पीड़ा देने लगे ॥ ५६ ॥ 
ततश्रटचटठाशब्दः सुघोरः: समपद्यत । 
पाण्डवस्य च मुष्ठीनां किरातस्य च युध्यतः ॥ ५७॥ 
फिर तो घमासान युद्धमें छगे हुए पाण्डुनन्दन अजुन 
तथा किरातरूपी शिवके मुक्कोंका एक दूसरेके शरीरपर प्रह्मर 
होनेसे बड़ा भयंकर “चट-चट” शब्द होने लगा ॥ ५७ ॥ 
खुमुहत तु॒तद्‌ युद्धमभवल्लोमहर्षणम्‌ । 
भ्ुजप्रहारसंयुक्त वृत्रवासयोरिव ॥ ५८ ॥ 
बृत्रासुर और इन्द्रके समान उन दोनोंका वह रोमाश्व- 
कारी बाहुयुद्ध दो घड़ीतक चलता रहा ॥ ५८ ॥ 
जघानाथ ततो जिष्णुः किरातमुरसा बली। 
पाण्डवं च विचेष्ट तं किरातो 5प्यहनद्‌ बली ॥ ५९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ बलवान वीर अर्जुनने अपनी छातीसे किरातकों 
बड़े जोरसे मारा तब महाबल्ी किरातने भी विपरीत चेष्टा 
करनेवाले पाण्डुनन्दन अर्जुनपर आघात किया ॥ ५९ ॥ 
तयोभुजविनिष्पेषात्‌ु. संघंणोरसोस्तथा । 
समजायत गात्रेषु पावको5ज्ञारधूमवान्‌ ॥ ६० ॥ 
उन दोनोंकी भुजाओंके टकराने और वक्षःस्थरूके 
संघर्षसे उनके अज्ञोंमिं घूम ओर चिनगारियोंके साथ आग 
प्रकट हो जाती थी ॥ ६० ॥ 
तत एन महादेवः पीड्य गात्रें: सुपीडितम। 
तेजसा व्यक्रमद्‌ रोषाच्चेतस्तस्य विमोहयन्‌ ॥ ६१ ॥ 
तदनन्तर महादेवजीने अपने अज्ञोंसि दबाकर अलुनको 
अच्छी तरह पीड़ा दी और उनके चित्तको मूर्ज्छित-सा करते 


केरातपर्व॑ ] 


एकोनचत्वारिशो ६ध्यायः 
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हुए. उन्होंने तेज तथा रोषले उनके ऊपर अपना पराक्रम 
प्रकट किया ॥ ६१ ॥ 


ततो5भिपीडितैर्गात्रेः पिण्डीकृत इवाबभौ। 
फाल्गुनो गात्रसंरुद्धों देवदेवेन भारत ॥ ६२॥ 

भारत ! तदनन्तर देवाधिदेव महादेवजीके अज्ञोंसे 
अवरुद्ध हो अजुन अपने पीड़ित अवयर्बोंके साथ मिद्दीके 
लोदे-से दिखायी देने लगे || ६२ ॥ 


निरुच्छ वासो 5भवच्चेव संनिरुद्धो महात्मना । 

पपात भूम्यां निश्चेश़े गतसत््व इवाभवत्‌ ॥ ६३ ॥ 
महात्मा भगवान्‌ शंकरके द्वारा भलीमतिं नियन्त्रित हो 

जानेके कारण अजुनकी श्वासक्रिया बंद हो गयी । वे 

निष्प्राणकी भाँति चेष्टाहीन होकर पए्थ्वीपर गिर पड़े ॥ ६३ ॥ 


स॒मुहते तथा भूत्वा सचेताः पुनरुत्थितः । 
रुधिरेणाप्लुताड़स्तु पाण्डवो भ्रशदुःखितः ॥ ६४ ॥ 
दो घड़ीतक उसी अवस्थामें पड़े रहनेके पश्चात्‌ जब 
अजुनको चेत हुआ, तब वे उठकर खड़े हो गये । उस समय 
उनका सारा दरीर खूनसे छथपथ हो रहा था और वे बहुत 
दुखी हो गये थे ॥ ६४ ॥ 
शरण्यं शरणं गत्वा भगवन्तं पिनाकिनम्‌ । 
सन्मयं स्थण्डिल कृत्वा माल्येनापू जयद्‌ भवम्‌॥ ६५ ॥ 
तब वे शरणागतवत्सर पिनाकधारी भगवान्‌ शिवकी 
शरणमें गये ओर मिट्टीकी वेदी बनाकर उसीपर पार्थिव 
शिवकी स्थापना करके पुष्पमालाके द्वारा उनका पूजन किया॥ 


तच्च माल्यं तदा पार्थ: किरातशिरखि स्थितम्‌ । 
कप है. 
अपइयत्‌ पाण्डवश्रेष्ठो हषेण प्रकृति गतः ॥ ६६॥ 
कुन्तीकुमारने जो माला पार्थिव शिवपर चढ़ायी थी; वह 
उन्हें किरातके मस्तकपर पड़ी दिखायी दी। यह देखकर 
पाण्डवश्रेष्ठ अजुन हृषसे उल्लत्तित हो अपने आपेमें आ गये ॥ 


पपात पादयोस्तस्य ततः प्रीतोषभवद्‌ भवः। 
उवाच चेन वचसा मेघगम्भीरगीहैरः । 
जातविस्मयमालोक्य तपःक्षीणाड्संदहतिम ॥ ६७ ॥ 

और किरातरूपी भगवान्‌ शंकरके चरणोंमें गिर पड़े । 
उस समय तपस्याके कारण उनके समस्त अवयव क्षीण हो 
रहे थे ओर वे महान्‌ आश्वर्यमें पड़ गये थे, उन्हें इस 
अवस्थामं देखकर सर्वपापहारी भगवान्‌ भव उनपर बहुत प्रसन्न 
हुए और मेघके समान गम्भीर वाणीमें बोले || ६७ ॥ 

.. भव उवाच 


भो भोः फाटगुन तुशे5उस्मि कर्मणाप्रतिमेन ते । 
शोयंणानेन धृत्या च क्षत्रियो नास्ति ते समः ॥ ६८ ॥ 


भगवान्‌ शिवने कद्दा-फाब्गुन ! मैं तुम्हारे इस 


अनुपम पराक्रम; शौर्य और घेयंसे बहुत संतुष्ट हूँ । त॒म्हारे 
समान दूसरा कोई क्षत्रिय नहीं है ॥ ६८ ॥ 
सम॑ तेजश्व वीयं। च ममाद्य तव चानघ। 
प्रीतस्ते5ह॑महाबाहो पदय मां भरतर्षभ ॥ ६९ ॥ 
अनष ! तुम्हारा तेज और पराक्रम आज मेरे समान 
सिद्ध हुआ है। महाबाहु भरतश्रेष्ठ ! मैं तुमपर बहुत 
प्रतन्न हूँ । मेरी ओर देखो ॥ ६९ ॥ 
ददामि ते विशालाक्ष चश्लुः पृ्वऋषिभवान । 
विजेष्यसि रणे शत्र॒नपि स्वोन्‌ दिवौकसः ॥ ७० ॥ 
विशाललोचन ! में तुम्हें दिव्य दृष्टि देता हूँ | तुम 
पहलेके “नर! नामक ऋषि हो। ठुम युद्धमें अपने शत्रुऑपर, 
वे चाहे सम्पूर्ण देवता ही क्‍यों न हों) विजय पाओगे || ७० ॥ 
प्रीव्या च ते5हं दास्यामि यदखममनिवारितम्‌ | 
त्वं हि शक्तों मदीयं तदर्ख॑ घारयितु क्षणात्‌ ॥ ७१॥ 
में तुम्हारे प्रेमवश तुम्हें अपना पाशुपतास्र दूँगा, जिसकी 
गतिको कोई रोक नहीं सकता तुम क्षणभरमें मेरे उस अख्रको 
धारण करनेमें समर्थ हो जाओगे ॥ ७१ ॥ 


कैशम्पायन उवाच 


- ततो देवं महादेव गिरिशं झूलपाणिनम। 


ददर्श फाल्गुनस्तत्र सह देव्या महाद्युतिम्‌ ॥ ७२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
अजुनने झूलपाणि महातेजस्वी महादेवजीका देवी पार्वतीसहित 
दर्शन किया || ७२॥ 
स जाजुभ्यां महीं गत्वा शिरसा प्रणिपत्य च | 
प्रसादयामास हर पार्थेः परपुरंजयः ॥ ७३॥ 
शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले कुन्तीकुमारने 
उनके आगे प्रथ्वीपर घुटने टेक दिये और सिरसे प्रणाम करके 
शिवजीको प्रसन्न किया ॥ ७३ ॥ 


अजुन उवाच 
कपर्दिंन सर्वेदेवेश. भगनेत्रनिपातन | 
देवदेव महादेव नीलगीव जठाधर ॥ ७७ ॥ 


अज्जुन बोले--जटाजूटधारी सर्वदेवेश्वर देवदेव महा- 
देव ! आप भगदेवताके नेत्रोंका विनाश करनेवाले हैं। आपकी 
ग्रीवामें नील चिह्न शोभा पा रहा है| आप अपने मस्तकपर 
सुन्दर जठा धारण करते हैं || ७४ ॥ 


' कारणानां च परम जाने त्वां ज्यम्बक विभुम । 


देवानां च गति देव त्वत्पसूतमिदंं ज़गत्‌ ॥ ७५॥ 

प्रभो ! में आपको समस्त कारणोंमें सर्वश्रेष्ठ कारण 
मानता हूँ । आप न्रिनेत्रधारी तथा स्वव्यापी हैं । सम्पूर्ण 
देवताओंके आश्रय हैं | देव ! यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपसे ही 
उतन्न हुआ है ॥ ७५ ॥ 


१०६७ 


अजेयस्त्व॑ जिभिलोंकेः सदेवासुरमाजुषेः । 
शिवाय विष्णुरूपाय विष्णवे शिवरूपिणे ॥ ७६॥ 

देवता, असुर और मनुष्योंसहित तीनों लोक भी आपको 
पराजित नहीं कर सकते | आप ही विष्णुरूप शिव तथा शिव- 
स्वरूप विष्णु हैं, आपको नमस्कार है। ७६ || 
दक्षयशविनाशाय हरिरुद्राय. वे. नमः । 
ललाटाक्षाय शवोाय मीहुषे शूलपाणये ॥ ७७॥ 

दक्षयशका विनाश करनेवाले हरिहररूप आप भगवानको 
नमस्कार है। आपके ललाटमें तृतीय नेत्र शोभा पाता है। 
आप जगतका संहारक होनेके कारण शर्व कहलाते हैं। भक्तोंकी 
अभीष्ट कामनाओंकी वर्षा करनेके कारण आपका नाम मीढ्‌- 
वान्‌ ( वर्षणशील ) है । अपने हाथमें त्रिश्यूल धारण करने- 
वाले आपको नमस्कार है || ७७ ॥ 


पिनाकगोप्च्ने खूयोय मडृत्याय च वेधसे। 
प्रसादये त्वां भगवान्‌ सर्वभूतमहेश्वर ॥ ७८ ॥ 
पिनाकरक्षक, सूर्यखखरूप, मज्ञलऊकारक और सृधष्टि- 
कर्ता आप परमेश्वरों नमस्कार है | भगवन्‌ ! सर्वभूत- 
महेश्वर ! में आपको प्रसन्न करना चाहता हूँ ॥ ७८ ॥ 
गणेशं जगतः शाम्भुं लोककारणकारणम्‌ | 
प्रधानपुरुषातीत॑ पर॑ खुश्मतरं हरम्‌॥ ७९॥ 
आप भूतगर्णोके स्वामी, सम्पूर्ण जगत्‌का कल्याण करनेवाले 
तथा जगत्‌के कारणके भी कारण हैं। प्रकृति और पुरुष दोनौसे 
परे अत्यन्त सृक्ष्मस्वरूप तथा भक्तोंके पार्षोकों हरनेवाले हैं ॥ 
व्यतिक्रमं मे भगवन्‌. क्षन्‍्तुमहसि शंकर। 
भगवन्‌ द््शनाकाह्ली प्राप्तो5स्सीम॑ महागिरिम्‌ ॥ ८० ॥ 
कल्याणकारी भगवन्‌ |! मेरा अपराध क्षमा कीजिये। 
भगवन्‌ ! मैं आपहीके दर्शनकी इच्छा छेकर इस महान्‌ 
परव॑तपर आया हूँ ॥ ८०॥ 
दयितं तव देवेश तापसालयमुत्तमम्‌ | 
प्रसादये त्वां भगवन्‌ सर्वेलोकनमस्कृतम्‌ ॥ ८१॥ 
देवेश्वर ! यह शेल-शिखर तपस्वियांका उत्तम आश्रय 
तथा आपका प्रिय निवासस्थान है। प्रभो | सम्पूर्ण जगत्‌ 
आपके चरणोंमें वन्दना करता है। में आपसे यह प्रार्थना 
करता हूँ कि आप मुझपर प्रसन्न हाँ ॥ ८१ ॥ 
न में स्थादपराधो5यं मद्दादेवातिसाहसात्‌। 
रूतो मयायमशानाद्‌ विमर्दों यस्त्वया सह । 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


शरण प्रतिपन्नाय तत्‌ क्षमखाद्य शंकर ॥ ८२॥ 

महादेव | अत्यन्त साहसवश मैंने जो आपके साथ यह 
युद्ध किया है, इसमें मेरा अपराध नहीं है। यह अनजानमें 
मुझसे बन गया है | शड्डूर ! में अब आपकी शरणमें आया 
हूँ । आप मेरी उस धृष्टताको क्षमा करें ॥ ८२ ॥ 


वेश्म्पायन उवाच 
तम॒ुवाच मद्दातेजाः प्रहस्य चृषभध्चजः । 
प्रगृह्य रुचिर वाहुं क्षान्तमित्येव फाट्युनम्‌ ॥ ८३ ॥ 


चेशम्पायनजीने कद्दा--जनमेजय ! तब महातेजस्वी 
भगवान्‌ वृषभध्वजने अजुनका सुन्दर हाथ पकड़कर उनसे 
हँसते हुए. कहा--'मैंने तुम्हारा अपराध पहलेसे ही क्षमा 
कर दिया! ॥ ८३ ॥ 


.३३४॥॥८८ 
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परिष्वज्य चवबाहुम्यां प्रीतात्मा भगवान्‌ हरः । 
पुनः पाथथ सान्त्वपूर्वेमुवाच वृषभध्चजः ॥ ८४॥ 


फिर उन्हें दोनों भुजाओंसे खींचकर हृदयसे लगाया 
और प्रसन्नचित्त हो वृषके चिहसे अड्डितध्वजा धारण करने- 
वाले भगवान्‌ रुद्रने पुनः कुन्तीकुमारको सान्त्वना देते हुए 


कहा ॥ ८४ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपव॑णि केरातपर्वणि महादेवस्तवे एकोनचत्वारिंशोडध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्के अन्तर्गत केरात््वमें महदेवजीकी स्तुतिसि सम्बन्ध रखनेवारा 


उनतालीसदों अध्याय पुर हुआ॥ ३९ ॥ 
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चत्वारिशोषध्यायः 


१०्द५ 


चल्वारिशो5ध्यायः 
भगवान्‌ शद्वरका अजुनको वरदान देकर अपने धामको प्रयान 


देवदेव उवाच 


नरस्त्व॑ पूर्वदेहे थे नारायणसहायवान । 
बदयां तप्तवानुम्म॑ तपो वषोयुतान बहन ॥ १ ॥ 
देवदेव महादेवजी बोले--अर्जुन ! तुम पूर्वशरीरमें 
नर? नामक सुप्रसिद्ध ऋषि थे । नारायण तुम्हारे सखा हैं । 
तुमने बदरिकाश्रममें अनेक सहसत वर्षोतक उग्र तपस्या की है ॥ 


त्वयि वा परम तेजो विष्णो वा पुरुषोत्तमे | 
युवाभ्यां पुरुषाश्याभ्यां तेजसा धार्यते जगत्‌ ॥ २ ॥ 

ठुममें अथवा पुरुषोत्तम भगवान्‌ विष्णुमें उत्कृष्ट तेज 
है। तुम दोनों पुरुषरत्नोने अपने तेजसे इस सम्पूर्ण जगतको 
धारण कर रखा है ॥ २॥ 


शक्राभिषेके खुमदद्धनु जेलद्‌निःखनम । 
प्रगृह्य दानवाः दस्तास्त्वया कृष्णेन च प्रभो ॥ ३ ॥ 
प्रभो | तुमने और श्रीकृष्णने इन्द्रके अभिषेकके समय 
मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले महान्‌ धनुषको हाथमें 
लेकर बहुत-से दानवॉका वध किया था ॥ ३ ॥ 
तदेतदेव गाण्डीवं तब पार्थ करोचितम । 
मायामास्थाय यद्‌ ग्रस्तं मया पुरुषसक्तम ॥ ४ ॥ 
पुरुषप्रवर पार्थ ! तुम्दारे हाथमें रहनेयोग्य यही वह 
गाण्डीव धनुष है; जिसे मेंने मायाका आश्रय लेकर अपनेमें 
विलीन कर लिया था || ४॥ 
तूणो चाप्यक्षयौ भूयस्तव पार्थ यथोचितौ। 
भविष्यति शरीर च नीरुज कुरुनन्दन ॥ ५ ॥ 
कुरुनन्दन ! ओर ये रहे तुम्हारे दोनों अक्षय तृणीर, जो 
सवंथा तुम्हारे ही योग्य हैं। कुन्तीकुमार ! तुम्हारे शरीरमें जो 
चोट पहुँची है, वह सब दूर होकर ठुम नीरोग हो जाओगे ॥५॥ 
प्रीतिमानस्मि ते पार्थ भवान्‌ सत्यपराक्रमः । 
ग्रहण वरमस्मत्तः काछ्लितं पुरुषोत्तम॥ ६ ॥ 
पार्थ ! तुम्हारा पराक्रम यथार्थ है, इसलिये में तुमपर 
बहुत प्रसन्न हूँ । पुरुषोत्तम | तुम मुझसे मनोवाड्छित 
वर ग्रहण करो ॥ ६ ॥ 
न त्वया पुरुषः कश्चित्‌ पुमान्‌ मरत्यषु मानद्‌ । 
दिवि वा वतेते क्षत्र॑ त्वत्यधानमरिंद्म ॥ ७ ॥ 
मानद ! मर्त्यलोक अथवा खर्गलोकर्मे भी कोई पुरुष 
तुम्हारे समान नहीं है । शन्रुदमन ! क्षत्रिय-जातिमें तुम्हीं 
सबसे श्रेष्ठ हो || ७ ॥ 


अर्जुन उवाच 
भगवन्‌ द्दासि चेन्मह्यं काम प्रीत्या वृषध्चज । 
कामये दिव्यमस्त्र॑ तद्‌ घोरं पाशुपतं॑ प्रभो ॥ ८ ॥ 
अजुन बोले--भगवन्‌ ! दृषध्वज ! यदि आप 
प्रसन्‍नतापूर्वक मुझे इच्छानुसार वर देते हैं तो प्रभो ! मैं उस 
भयंकर दिव्याश्न पाशुपतको प्राप्त करना चाहता हूँ | ८ ॥ 
यत्‌ तद्‌ ब्रह्मशिरो नाम रौद्र भीमपराक्रमम्‌ । 
युगान्ते दारुणे प्राप्ते कृत्स्न संहरते जगत्‌ ॥ ९ ॥ 
जिसका नाम ब्रह्मशिर है, आप भगवान्‌ रुद्र ही जिसके 
देवता हैं, जो भयानक पराक्रम प्रकट करनेवाला तथा दारुण 
प्रल्यकालमें सम्पूर्ण जगत्‌का संहारक है ॥ ९ ॥ 
कर्णभीष्मकृपद्रोणमविता तु महाहवः । 
त्वत्प्रसादान्महादेव जयेयं तान्‌ यथा युथि ॥ १० ॥ 
महादेव | कर्ण भीष्म, कृप; द्रोणाचार्य आदिके साथ मेरा 


'महान्‌ युद्ध होनेवाछा है; उस युद्धमें में आपकी कृपासे उन 


सबपर विजय पा सकूँ, इसीके लिये दिव्यासत्र चाहता हूँ ॥ 
दहेय॑ येन खंग्रामे दानवान राक्षसांस्तथा। 
भूतानि च पिशाचांश्व गन्धवोनथ पन्‍नगान ॥ ११॥ 
यस्मिल्‍्छूलसहस्राणि._ गदाश्ोग्रप्रदर्शनाः । 
शराध्राशीविषाकाराः सम्भवन्त्यनुमन्ञ्रिते ॥ १२॥ 

मुझे वह अस्त्र प्रदान कीजिये) जिससे संग्राममें दानवों, 
राक्षसों, भूर्तों, पिशा्चों, गन्धवों तथा नागोंको भश्म कर 
सकूँ। जिस अरूके अभिमन्त्रित करते ही सह्ों झूल, देखनेमें 
भयंकर गदाएँ और विपैले सर्पोंके समान बाण प्रकट हों । १ १-१२) 
युध्येयं येन भीष्मेण द्रोणेन च कृपेण च। 
सूतपुत्रेण च्‌ रण नित्यं कटुकभाषिणा ॥ १३॥ 

उस अख्त्रकी पाकर में भीष्म, द्रोण, ऋृपाचार्य 
तथा सदा कठ्ठ भाषण करनेवाले सूतपुत्र कर्णके साथ 
भी युद्धमें लड़ सकूँ ॥ १३ ॥ 
एप मे प्रथमः कामो भगवन भगनेत्रहन । 
त्वव्प्रसादाद्‌ विनिवृत्तः समर्थः स्यामहं यथा ॥ १४ ॥ 

भगदेवताकी आँखें नष्ट करनेवाले भगवन्‌ ! आपके 
समक्ष यह मेरा सबसे पहला मनोरथ है; जो आपहीके कृपा- 
प्रसादसे पूर्ण हो सकता है | आप ऐसा करें, जिससे मैं सर्वथा 
शत्रुओंको परास्त करनेमें सम हो सकूँ॥ १४ ॥ 

भव उवाच 

ददामि तेडस्र॑दयितमहं पाशुपतं विभो । 
समर्थां धारणे मोक्षे संहारे चासि पाण्डव ॥ १५॥ 


१०६६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनप्ेणि 


महादेवजी ने कहा--पराक्रमशाली पाण्डुकुमार ! मैं 
अपना परम प्रिय पाशुपतास्त्र तुम्हें प्रदान करता हूँ । तुम 
इसके धारण) प्रयोग और उपसंहारमें समर्थ हो ॥ १५ ॥ 
नेतद्‌ वेद महेन्द्रोषपि न यमो न च यक्षराद । 
वरुणो5प्यथवा वायुः कुतो वेत्स्यन्ति मानवाः ॥ १६॥ 
इसे देवराज इन्द्र, यम) यक्षराज कुबेर, वरुण अथवा 
वायुदेवता भी नहीं जानते | फिर साधारण मानव तो जान ही 
केसे सकेंगे !॥ १६ ॥ । 
न त्वेतत्‌ सहसा पार्थ मोक्तव्यं पुरुषे कचित्‌ । 
जगद्‌ विनाशयेत्‌ सर्वेमत्पतेजसि पातितम्‌ ॥ १७॥ 
परंतु कुन्तीकुमार ! तुम सहसा किसी पुरुषपर इसका 
प्रयोग न करना | यदि किसी अब्पशक्ति योद्धापर इसका 
प्रयोग किया गया तो यह सम्पूर्ण जगत्‌का नाश कर डालेगा॥ 
अवध्यो नाम नास्त्यत्र त्रेलोक्ये सचराचरे। 
मनसा चलश्षुपा वाचा धनुपा चनिपातयेत्‌ ॥ १८॥ 
चराचर प्राणियोॉंसहित समस्त त्रिलोकीमें कोई ऐसा 
पुरुष नहीं है, जो इस अखस््रद्वारा मारा न जा सके। इसका 
प्रयोग करनेवाला पुरुष अपने मानसिक संकल्पसे; दृष्टिसे; 
वाणीसे तथा धघनुष-बाणद्वारा भी शरत्रुओँकी नष्ट कर 
सकता है ॥ १८॥ 
वेगम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा त्वरितः पार्थ: शुचिभूंत्वा समाहितः । 
उपसंगम्य विश्वेशमधीष्वेत्यथ सो5ब्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! यह सुनकर 
कुन्तीपुत्र अजुन ठुरंत ही पवित्र एवं एकाग्रचित्त हो शिष्य- 
भावसे भगवान्‌ विश्वेश्वरकी शरण गये और बोले--“भगवन्‌_! 
मुझे इस पाशुपतास्त्रका उपदेश कीजिये! || १९ ॥ 
ततस्त्वध्यापपामाल सरहस्यनिवर्तनम्‌ । 
तदर्त्र॑ पाण्डवश्नष्ठ॑ मूर्तिमन्तमिवान्तकम्‌ ॥ २० ॥ 
उपतस्थे च तत्‌ पाथ यथा उ्यक्षमुमापतिम । 
प्रतिजग्राह तदच्चापि प्रीतिमानजुनस्तदा ॥ २१॥ 
तब भगवान्‌ शिवने रहस्य ओर उपसंहारसहित पाशु- 
पतास्त्रका उन्हें उपदेश दिया | उस समय वह अम्र जेते 
पहले त्रिनेत्रधारी उमापति शिवकी सेवामें उपस्थित हुआ 
था; उसी प्रकार मूर्तिमान्‌ यमराजतुल्य पाण्डवश्नेफ्ट अजजुनके 
पास आ गया | तब अजुनने बहुत प्रसन्‍न होकर उसे 
ग्रहण किया ॥ २०-२१ ॥ 
ततश्रचाल पृथिवी सपवंतवनद्गुमा । 
ससागरवनोददेशा सम्रामनगराकरा ॥ २२ ॥ 
अ्जुनके पाशुपतात्र ग्रहण करते ही पर्वत। वन) वृक्ष, 
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समुद्र, बनस्थली, ग्राम, नगर तथा आकरों ( खार्नों ) सहित 
सारी प्रथ्वी कॉप उठी ॥ २२ ॥ 
शहृदुन्दुभिधोषाश्व भेरीणां च सहस्रशः । 
तस्मिन मुहं सम्प्राप्त निघोतश्व महानभूत्‌ ॥ २३ ॥ 
उस झुभ मुहत्तके आते ही शह्ल ओर दुन्दुभियोंके शब्द 
होने लगे | सहस्ों भेरियाँ बज उरठीं । आकाशर्में वायुके 
टकरानेका महान्‌ शब्द होने लगा ॥ २३ ॥ 
अथार्न जाज्वलद्‌ घोरं पाण्डवस्यामितोजसः । 
मांतिमद्‌ वे स्थितं पाइव ददशुदवदानवाः ॥ २७॥ 
तदनन्तर वह भयंकर अख् मूर्तिमान्‌ हो अग्निके समान 
प्रज्यलित तेजस्वी रूपसे अमित पराक्रमी पाण्डुनन्दन अजुनके 
पाश्वभागमें खड़ा हो गया । यह बात देवताओं और 
दानवने प्रत्यक्ष देखी || २४ ॥ 
स्पृष्टस्य उयम्बकेणाथ फाल्गुनस्यामितोजसः । 
यत्‌ किचिदशुम॑ देहे तत्‌ सर्व नाशमीयिवत्‌॥ २५ ॥ 
भगवान्‌ शड्डूरके स्पर्श करनेसे अमिततेजस्वी अजुनके 
शरीरमे जो कुछ भी अद्युभ था; बह नष्ट हो गया | २५ ॥ 
खर्ग गच्छेत्यनुशातसर्यम्बकेण तदाजुनः । 
प्रणम्य शिरसा राजन प्राअलिदवमैक्षत ॥ २६॥ 
,उस समय भगवान्‌ त्रिलोचनने अजुनको यह आज्ञा दी 
कि (तुम स्वर्गलोककों जाओ |? राजन्‌ | तब अजुनने भगवानके 
चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया और हाथ जोड़कर 
उनकी ओर देखने लगे ॥ २६ ॥ 
ततः प्रभुस्नदिवनिवासिनां वशी 
महामतिगिरिश उम्रापतिः शिवः । 
धनुमंहद्‌ दितिजपिशाचरसूदन 
ददौ भवः पुरुषवराय गाण्डिवम्‌ ॥ २७॥ 
तत्पश्रात्‌ देवताओंके स्वामी) जितेन्द्रिय एवं परम 
बुद्धिमान्‌ केलासवासी उमावल्लभ भगवान्‌ शिवने पुरुषप्रवर 
अजुनको वह महान्‌ गाण्डीव-घनुष दे दिया; जो दैत्यों और 
पिशा्चोंका संहार करनेवाला था ॥ २७॥ 
ततः शुभ गिरिवरमीश्वरस्तदा 
सदहोमया खिततटसानुकन्द्रम्‌ । 
विहाय. त॑ पतगमहर्षिसेवितं 
जगाम खं पुरुषवरस्य पश्यत ॥ २८ ॥ 
जिसके तट; शिखर और कन्दराएँ हिमाच्छादित होनेके 
कारण श्वेत दिखायी देती हैं, पक्षी और मदृर्षिंगण सदा 
जिसका सेवन करते हैं, उस मड्ञलमय गिरिश्रेष्ठ इन्द्रकीलको 
छोड़कर भगवान्‌ शड्ढछूर भगवती उमादेवीके साथ अर्जुनके 
देखते-देखते आकाशमार्गसे चले गये | २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कैरातपर्वणि शिवप्रस्थाने चत्वारिंशोउध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ामारत वनपर्रके अन्तर्गत कैरात्पमें शिवप्रस्थानविषयक चाढीलवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४०॥ 
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पएकचत्वारिशो5 ध्यायः 
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एकचलाारिशोथ्ध्यायः 
अजुनके पास दिक्‍्पालोंका आगमन एवं उन्हें दिव्याख्र-प्रदान तथा इन्द्रका 
उन्हें खगमें छलनेका आदेश्व देना 


बेश्म्थायन उवाच 


तस्य सम्पश्यतस्त्वेव पिनाकी वृषभध्चजः । 

जगामादशेनं भाजुलांकस्येवास्तमीयिवान्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अजुनके देखते- 

देखते पिनाकधारी भगवान्‌ वृषभध्वज अदृश्य हो गये मानों 

भुवनभास्कर भगवान्‌ सूर्य अस्त हो गये हों ॥ १ ॥ 

ततो5जुनः पर चक्रे विस्मयं परवीरहा। 

मया साक्षान्महादेवों दृष्ट इत्येब भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! तदनन्तर शतन्रुवीरोंका संहार करनेवाले अज्जुनको 

यह सोचकर बड़ा आश्रर्य हुआ कि आज मुझे महादेवजीका 

प्रत्यक्ष दर्शन प्राप्त हुआ है ॥ २॥ 

धन्यो5स्म्यजु गद्दीतो 5 स्मि यन्‍्मया उयम्बको हरः । 


पिनाकी वरदो रूपी दृष्टः स्पृष्श्न पाणिना ॥ ३॥. 


में धन्य हूँ ! भगवानका मुझपर बड़ा अनुग्रह है कि 
त्रिनेत्रधारी, स्वपापहारी एवं अभीष्ठ वर देनेवाले पिनाकपाणि 
भगवान्‌ शंकरने मूर्तिमान्‌ होकर मुझे दशन दिया और अपने 
करकमल्से मेरे अज्ञोंका स्पर्श किया ॥ ३ ॥ 


कृतार्थ चावगच्छामि परमात्मानमाहवे । 
शत्रू थ्व विजितान सवान्‌ निर्वृत्तं च प्रयोजनम्‌ ॥ ४ ॥ 

आज में अपने-आपको परम कृतार्थ मानता हूँ; साथ 
ही यह विश्वास करता हूँ कि महासमरमें अपने समस्त 
शत्रुऑपर विजय प्राप्त करूँगा | अब मेरा अभीष्ट प्रयोजन 
सिद्ध हो गया ॥ ४ ॥ 


इत्येव॑ चिन्तयानस्य पार्थस्यामिततेजसः । 
ततो. बेदूर्यवणाभी भासयन सर्वतो द्शिः । 
यादोगणवृतः श्रीमानाजगाम जलेंशवरः॥ ५ ॥ 
इस प्रकार चिन्तन करते हुए अमिततेजस््री कुन्ती- 
कुमार अजुनके पास जलके स्वामी श्रीमान्‌ वरुणदेव जल- 
जन्तुओंसे घिरे हुए. आ पहुँचे । उनकी अज्ञकान्ति वैदूर्य 
मणिके समान थी और वे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रकाशित कर 
रहे थे ॥ ५ ॥ 
नागनंदेनंदीमिश्व देत्येः साध्येश्र देवतेः। 
वरुणो याद्सां भतों वशी त॑ देशमागमत्‌ ॥ ६ ॥ 
नागों, नद और नदियोंके देवताओं, दैत्यों तथा 
साध्यदेवताओँके साथ जलजन्तु आंके स्वामी जितेन्द्रिय वरुणदेवने 
उस स्थानको अपने छुभागमनसे सुशोभित किया ॥ ६ ॥ 


अथ  जाम्बूनदवपुर्विमानेन. महा्चिषा | 
कुबेर: समलुप्राप्तों यश्षेरनुगतः प्रभ्ुः॥ ७ ॥ 

तदनन्तर खणके समान शरीरवाले भगवान्‌ कुबेर महा- 
तेजस्वी विमानद्वारा वहाँ आये । उनके साथ बहुत-से 
यक्ष भी थे ॥ ७ ॥ 
विद्योतयन्निवाकाशमद्भुतोपमर्द्शनः | 
धनानामीइवरः श्रीमानजुनं द्रष्टुमागतः ॥ ८ ॥ 

वे अपने तेजसे आकादमण्डलको प्रकाशित-से कर रहे 
थे | उनका दर्शन अद्भुत एवं अनुपम था । परम सुन्दर. 
श्रीमान्‌ धनाध्यक्ष कुबेर अजुनको देखनेके लिये वह 
पधारे थे ॥ ८ ॥ 


तथा लोकान्तरूच्छीमान्‌ यमः साक्षात्‌ प्रताववान्‌ । 

मत्यमूर्तिघरे: साथे पिठमिलांकभावने: ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार समस्त जगत्‌का अन्त करनेवाले श्रीमान्‌ 

प्रतापी यमराजने प्रत्यक्षरूपमें वहाँ दर्शन दिया । उनके 


साथ मानव-शरीरघधारी विश्वभावन पितृगण भी थे ॥ ९ ॥ 


दण्डपाणिरचिन्त्यात्मा सर्वभूतविनाशकृत्‌ । 
वेवखतो धर्मराजो विमानेनावभासयन्‌ ॥ १०॥ 
त्री छोकान गुह्ाकांश्वेव गन्धर्वाश्व सपन्नगान | 
द्वितीय इब मातंण्डो युगानते समुपस्थिते ॥ ११॥ 
उनके हाथमें दण्ड शोभा पा रहा था । सम्पूर्ण भूर्तोका 


विनाश करनेवाले अचिन्त्यात्मा सूर्यपुत्र धर्मराज अपने 


( तेजस्वी ) विमानसे तीनों छोकों। गुह्मकों, गन्धर्वों तथा 
नागोंको प्रकाशित कर रहे थे | प्रलयकाल उपस्थित होनेपर 
दिखायी देनेवाले द्वितीय सूयकी भाँति उनकी अद्भुत शोभा 
हो रही थी॥ १०-११ ॥ 
ते भानुमन्ति चित्राणि शिखराणि महागिरेः। 
समास्थायाजुनं तत्न द्दशुस्तपसान्वितम्‌ ॥ १२॥ 
उन सब देवताओंने उस महापव॑तके विचित्र एवं तेजस्वी 
शिखरोॉपर पहुँचकर वहाँ तपस्वी अर्जुनको देखा ॥ १२॥ 
ततो मुहतोद्‌ भगवानेरावतशिरोगतः । 
आज्ञगाम रुहेन्द्राण्या शक्रः खुरगणेबृंतः ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ दो ही घड़ीके बाद भगवान्‌ इन्द्र इन्द्राणीके 
साथ ऐरावतकी पीठपर बेठकर वहाँ आये । देवताओंके 
समुदायने उन्हें सब ओरसे घेर रक्खा था || १३ ॥ 
पाण्ड्रेणातपत्रेण.. भियमाणेन  मूर्धनि । 
शुशुभे तारकाराजः खितमभ्रमिव स्थितः ॥ १४॥ 
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संस्तूयमानो गन्धवेऋषिभिश्च तपोधनेः 
श्टड्ं गिरेः समासाद्य तस्थो खूर्य इबोदितः ॥ १५॥ 
उनके मस्तकपर खेत छत्र तना हुआ था, जिससे वे 
झुश्न वर्णके मेघखण्डसे आच्छादित चन्द्रमाके समान सुशोभित 
हो रहे थे | बहुत-से तपस्वी-ऋषि तथा गन्धर्बंगण उनकी 
स्तुति करते थे | वे उस पर्वतके शिखरपर आकर ठहर 
गये, मानो वहाँ सूर्य प्रकट हो गये हों ॥ १४-१५ ॥ 
अथ मेघखनो धीमान व्याजहार शुभां गिरम्‌ । 
यमः परमधमंजशो दक्षिणां दिशमास्थितः ॥ १६॥ 
तदनन्तर मेघके समान गम्भीर स्वरवाले परम धर्मज्ञ एवं 
बुद्धिमान्‌ यमराज दक्षिण दिशामें स्थित हो यह शुभ 
वचन बोले--॥॥ १६ ॥ 
अजुनाजुन पद्यास्मांलोकपालान समागतान। 
इृष्टि ते वितरामोष्य भवानहेति दर्शनम्‌ ॥ १७॥ 
पूर्वषिरमितान्मा त्व॑ नरो नाम महाबल्लः | 
नियोगाद्‌ ब्रह्मणस्तात मरत्यतां समुपागतः ॥ १८॥ 
अजुन ! हम सब लोकपाल यहाँ आये हुए हैं। तुम हमें 
देखो | हम तुम्हें दिव्य दृष्टि देते हैं | तुम हमारे दर्शनके 
अधिकारी हो | तुम महामना एवं महावली पुरातन महर्षि 
नर हो । तात ! ब्रह्माजीकी आशासे तुमने मानव-शरीर 
ग्रहण किया है || १७-१८ ॥ 
त्वयवा च वखुसम्भूतो मद्दावीयं: पितामहः । 
भीष्मः परमधमोत्मा संसाध्यश्व रणेइनघ ॥ १९॥ 
क्षत्रं चाग्निसमस्पश भारद्वाजेन रक्षितम्‌ । 
दानवाश्य महावीयां ये मनुष्यत्वमागताः ॥ २० ॥ 
निवातकवचारचेव दानवाः कुरुनन्दन । 
पितुमंमांशोी देवस्य खर्वेलोकप्रतापिनः ॥ २१॥ 
कर्णश्च खसुमहावीय॑स्त्वया वध्यो धनंजय। 
धअनप ! वसुओंके अंशसे उत्पन्न महापराक्रमी ओर 
परम धर्मात्मा पितामह भीष्मकों तुम संग्राममें जीत छोगे। 
भरद्वाजपुत्र द्रोणाचार्यके द्वारा सुरक्षित क्षत्रियसमुदाय भी 
जिसका स्पर्श अभ्रिके समान भयंकर है; तुम्दारेद्वारा पराजित 
होगा | कुरनन्दन ! मानव-शरीरमें उत्पन्न हुए महाबली 
दानव तथा निवातकवच नामक दैत्य भी तुम्दारे ह्वाथसे 
मारे जायँँगे । धनंजय ! सम्पूर्ण जगत्‌को उप्णता प्रदान 
करनेवाले मेरे पिता भगवान्‌ सूर्यदेवके अंशसे उत्पन्न महा- 
पराक्रमी कर्ण भी तुम्हारा वध्य होगा ॥ १९-२ १३ ॥ 
अंशाश्वथ क्षितिसम्प्राप्ता देवदानवरक्षसाम्‌ ॥ २२॥ 
त्वया निपातिता युद्ध खकमंफलनिजिताम्‌ | 
गति प्राप्स्यन्ति कोन्तेय यथास्वमरिकर्षण ॥ २३ ॥ 
“शत्रुओंका संदार करनेवाले कुन्तीकुमार ! देवताओं, 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


दानवों तथा राक्षार्सोके जो अंश प्रथ्वीपर उत्पन्न हुए हैं, 
वे युद्धमें तुम्दारेद्ारा मारे जाकर अपने कर्मफलके अनुसार 
यथोचित गति प्राप्त करेंगे ॥ २२-२३ ॥ 


अक्षया तव कीतिश्व लोके स्थास्यति फाट्गुन । 
त्वया साक्षान्महादेवस्तोषितो हि मद्दार्॒थे ॥ २७ ॥ 
'फाब्गुन ! संसारमें तुम्हारी अक्षय कीर्ति स्थापित होगी । 
तुमने यहाँ महासमरमें साक्षात्‌ महादेवजीको संतुष्ट किया है ॥ 
लघ्ची वसुमती चापि कतेव्या विष्णुना सहद्द । 
ग्रहाणा्ं महाबाद्दो दुण्डमप्रतिवारणम्‌ | 
अनेनारत्रेण खुमहत्‌ त्व॑ं हि कर्म करिष्यसि ॥ २५॥ 
“महाबाहो ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ मिलकर तुम्हें इस 
पृथ्वीका भार ही हल्का करना है; अतः यह मेरा दण्डास्त्र 
ग्रहण करो | इसका वेग कहीं भी कुण्ठित नहीं होता | 
इसी अख्के द्वारा तुम बड़े-बड़े कार्य सिद्ध करोगे”? ॥ २५ ॥ 


वेशग्पायन उवाच 


प्रतिजगश्नाद तत्‌ पार्थां विधिवत्‌ कुरुनन्दनः । 

समनत्र सोपचारं च समोक्षविनिवर्तनम ॥ २६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! कुरुनन्दन 

कुन्तीकुमार अर्जुनने विधिपूर्वक मन्त्र) उपचार) प्रयोग और 

उपसंहारसहित उस अख्रकों ग्रहण किया ॥ २६ ॥ 

ततो जलधरइश्यामो वरुणो यादसां पतिः। 

पश्चिमां दिशमास्थाय गिरमुच्ारयन प्रभुः ॥ २७॥ 
इसके बाद जलजन्तुओंके खामी मेघके समान श्याम- 

कान्तिवाले प्रभावशाली वरुण पश्चिम दिशा खड़े हो 

इस प्रकार बोले--|॥| २७ ॥ 

पाथ क्षत्रियमुख्यस्त्वं क्षत्रधर्म व्यवस्थितः । 

पद्य मां पृथुताम्नाक्ष वरुणो 5स्मि जलेशवरः ॥ २८ ॥ 
पार्थ ! तुम क्षत्रियोमें प्रधान एवं क्षत्रिय-घर्मम स्थित 

हो | विशाल तथा छाल नेत्रोंवाले अर्जुन ! मेरी ओर देखो । 

में जलका स्वामी वरुण हूँ || २८ ॥ 

मया समुयतान पाशान वारुणाननिवारितान | 

प्रतिग्रह्मीपषपष. फौन्तेय. सरदस्यनिवर्तनम्‌ ॥ २९, ॥ 


“कुन्तीकुमार ! मेरे दिये हुए इन वरुण-पाशोंको रहस्य 
और उपस्तद्वाससहित ग्रहण करो । इनके वेगकों कोई भी 
रोक नहीं सकता ॥ २९ ॥ 
एभमिस्तदा मया वीर संग्राम तारकामये। 
देतेयानां सहस््नाणि संयतानि महात्मनाम्‌ ॥ ३० ॥ 

ध्वीर ! मैंने इन पाशोद्वारा तारकामय संग्राममें सहसत्रो 
मद्दाकाय देत्योंकी बाँध लिया था ॥ ३० | 


केरातपर्व ] 


तस्मादिमान मह।सर्तव मत्पमसाद्समुत्थितान । 

गृहाण न हि ते मुच्येदन्तको 5 प्याततायिनः ॥ ३१ ॥ 
“भअतः महाबली पार्थ ! मेरे कृपाप्रसादसे प्रकट हुए 

इन पाशोंको तुम ग्रहण करो। इनके द्वारा आक्रमण करनेपर 

मृत्यु भी तुम्हारे हाथसे नहीं छूट सकती ॥ ३१ ॥ 

अनेन त्वं यदास्त्रेण संग्रामे विचरिष्यसि। 

तदा निःक्षत्रिया भूमिभविष्यति न संशयः ॥ ३२ ॥ 


“इस अञ्ञके द्वारा जब तुम संग्रामभूमिमें विचरण करोगे, - 


उस समय यह सारी वसुन्परा क्षत्रियोंसे झून्य हो जायगी। 
इसमें संशय नहीं है? | ३२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 

ततः केलासनिलयो धनाध्यक्षो 5भ्यभाषत | 
दत्तेष्वस्त्रेपु दिव्येषु वरुणेन यमेन चा ॥ ३३॥ 
प्रीतोषहमपि ते प्राश् पाण्डवेय मदाबलू। 

त्वया सद्द समागम्य अजितेन तथेव च ॥ ३४॥ 
, - वैशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! वरुण और 
यमके दिव्याश्र प्रदान कर चुकनेपर केलासनिवासी घनाध्यक्ष 
कुबेरने कहा--“महाबली बुद्धिमान्‌ पाण्डुनन्दन ! में भी 


तुमपर प्रसन्न हूँ | तुम अरराजित वीर हो | ठुमते मिलकर - 


मुझे बड़ी प्रसन्‍नता हुई है॥| ३३-३४ ॥ 


सव्यस।चिन्‌ महावाहो पूर्वदेव सनातन । 
सहास्माभिर्भवाज्छ्रान्तः पुराकल्पेषु नित्यशः ॥ ६५॥ 
दर्शनात्‌ ते त्विदं दिव्य प्रदिशामि नरपभ। 
अमनुष्यान महावाद्यों दुर्जयानपि जेष्पखि ॥ ३६॥ 
धसव्यसाचिन! महावाहो ! पुरातन देव | सनातन पुरुष पूर्व- 
कल्पोंमे मेरे साथ तुमने सदा तपके द्वारा परिश्रम उठाया है। 
नरश्रेष्ठ | आज तुम्हें देखकर यह दिव्यास्र प्रदान करता हूँ । 
महाबाहो ! इसके द्वारा तुम्र दुजय मानवरेतर प्राणियोंक्रो 
भी जीत छोगे || ३५-३६ ॥ 


8 
मत्तरचंच भवानाशु गृह्मात्वस्त्रमनुत्तमम । 
अनन त्वमनीकानि धातंएष्टस्य धक्ष्यसि ॥ ३७॥ 
(तुम मुझसे शीघ्र ही इस अत्युत्तम अद्लको ग्रहण कर 
लो । तुम इसके द्वारा दुर्याधनकी सारी सेनाओंको जलाकर 
भस्म कर डालोगे || ३७ || 


तदिदं प्रतिग्रह्मीष्य अन्तधानं प्रियं मम । 
ओज स्तेजोद्रुतिकर प्रखापनमरातनुत्‌ ॥ ६८ ॥ 


ध्यह मेरा परम प्रिय अन्तर्धान नामक अख्र है। इसे 
ग्रहण करो | यह ओज, तेज ओर कान्ति प्रदान करनेवाला, 
शत्रुसेनाक़ों सुला देनेवाला और समस्त वैरियोंक्रा विनाश 
करनेवाल्य है ॥ ३८ ॥ 


कक के हु 


ही. >> अति 


एऋचत्वारिशो 5ध्यायः 


१०६९, 
महात्मना शाड्रेण त्िपुरं निहतं यदा। 
तदेतदस्र॑ निर्मुक्त येन दग्या महाखुराः ॥ ३९ ॥ 

“परमात्मा शड्भरने जब त्रिपुरासुरके तीनों नगरोंका विनाश 
किया था? उस समय इस अल्लका उनके द्वारा प्रयोग किया 
गया था; जिससे बड़े-बड़े असुर दग्घ हो गये थे ॥ ३९ ॥ 
त्वदर्थभुयतं चेदं॑ मया सत्यपराक्रम । 

जि २ का के 
त्वमहों घारणे चास्य मेरुप्रतिमगोरव ॥ ४० ॥ 

'सत्पपराक्रमी और मेरके समान गोरवशाली पार्थ ! 
तुम्हारे लिये यह अख्तर मेंने उपस्थित किया है । तुम इसे 
धारण करनेके योग्य हो! || ४० ॥ 
ततो5जुनो महाबाह॒ुविधिवत्‌ कुरुनन्द्नः 
कौबेरमधिजग्राह दिव्यमस्त्च मद्दावलः ॥ ४१॥ 

तब कुरुकुलका आनन्द बढ़ानेवाले महाबाहु महाबली 
अजुनने कुबेरके उस «अन्तर्धान! नामक दिव्य अख्रको 
ग्रहण किया ॥ ४१ ॥ 
ततो5ब्रवीद्‌ देवराजः पार्थमक्किएकरारिणम्‌ । 
सान्त्वयञ्श्छक्ष्णया वाचा मेघदुन्दुभिनिःखनः॥ ४२ ॥ 


तदनन्तर देवराज इन्द्रने अनायास ही महान कर्म 
करनेवाले कुन्तीकुमार अजुनको मीठे वचनोंद्वारा सान्त्वना 
देते हुए मेघ और दुन्दुभिके समान गम्भीर ख्वस्से कहा ||[४२॥ 


कुन्तीमातमंहाबादही त्वमीशानः पुरातनः । 

परयां सिद्धिमनुप्राप्त साक्षाद्‌ देवगति गतः ॥ ४३ ॥ 
“महाबाडु कुन्तीकुमार ! तुम पुरातन शासक हो | तुम्हें 

उत्तम सिद्धि प्राप्त हुई है। तुम साक्षात्‌ देवगतिको प्राप्त 

हुए हो ॥ ४३ ॥ 

देवकाय तु सुमहत्‌ त्वया कार्यमरिंदम । 

आरोढव्यरुत्वया खर्गः सज्ञीभव महाद्युते ॥ ४४॥ 
'शत्रुदमन ! तुम्हें देवताओंका बड़ा भारी कार्य सिद्ध 

करना है | महायुते ! तेयार हो जाओ । तुम्हें स्वर्गलोकमें 

चलना है | ४४॥ 

रथो मातलिसंयुक्त आगन्ता त्वत्कृते महीम्‌। 

तत्न तेहहं प्ररास्यामि द्व्यन्यस्त्राणि कोरव ॥ ४५॥ 
'मातलिक़े द्वारा जोता हुआ दिव्य रथ तुर्हें लेनेके लिये 

पृथ्वीपर आनेवाला है | कुरुनन्दन ! वहीं ( स्वर्गमें ) में तुम्हें 

दिव्यान्न प्रदान करूँगा? || ४५ ॥ 

तान्‌ दृष्ठा लोकपालांस्तु समेतान गिरिमूधनि । 

जगाम विस्मयं घधीमान्‌ कुन्तीपुत्रो धनंजयः॥ ४६॥ 
उस परव॑तशिखरपर एकत्र हुए उन सभी छोकपारोंका 

दर्शन करके परम बुद्धिमान धनंजयकों बड़ा विस्मय हुआ ॥ 


१०७० 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपधेणि 


अक लतजओ उलट 


ततो5जुनो महातेजा लोकपालान्‌ समागतान्‌। 
पूजयामास विधिवद्‌ वाग्मिरद्धिः फलैरपि ॥ ४७॥ 
तलश्रात्‌ महातेजस्वी अजु नने वहाँ पधारे हुए लोकपालोंका 
मीठे वचन) जल और फलोंके द्वारा भी विधिपूर्वक पूजन किया ॥ 
ततः प्रतिययुदेवाः प्रतिमान्य धनंजयम्‌ । 
यथागतेन विबुधाः सर्च काममनोजवाः ॥ ४८॥ 
इसके बाद इच्छानुसार मनके समान वेगवाले समस्त 


देवता अजुनके प्रति सम्मान प्रकट करके जेंसे आये थे; वैसे 
ही चले गये || ४८ ॥ 


ततो5जुनो मुदं लेभे लब्धघास्रः पुरुषपषभः। 
कृतार्थभथ चात्मानं स मेने पूर्णमानसम्‌ ॥ ४९॥ 

तदनन्तर देवताओँसे दिव्याश्र प्राप्त करके पुरुषोत्तम 
अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई उन्होंने अपने-आपको छतार्थ एवं 
पूर्णमनोरथ माना ॥ ४९ || 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि केरातपर्वणि 'देवप्रस्थाने एकचत्वारिंशोडध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह मारत वनपवके अन्तर्गत कैरातपर्वमें देवप्रस्थानविषयक इकतालीसवों अध्याय पुरा हुआ॥ ४१ ॥ 
वि अं 5-० आम 
( इन्द्रलोकामिगमनपत ) 
ह चर # ह 
दिचलारिशोब्ध्याय: 
अजुनका हिमालयसे विदा होकर मातलिके साथ खर्गलोकको प्रथान 


वैज्म्यायन उवाच 
गतेषु लोकपालेपु पार्थः शबत्रुनिबहेणः । 
चिन्तयामास राजेन्द्र देवराजरथं प्रति ॥ १॥ 
चैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! छोकपालोंके 
चले जानेपर थतन्रुसंहारक अ्जुनने देवराज इन्द्रके रथका 
चिन्तन किया ॥ १ ॥ 
ततश्रिन्तवमानस्थय गुडाकेशस्य घीमतः । 
रथो मातलिसंयुक्त आजगाम महाप्रभः ॥ २ ॥ 
निद्राविजयी बुद्धिमान्‌ पार्थके चिन्तन करते ही मातलि- 
सहित महातेजस्वी रथ वहाँ आ गया ॥ २ ॥ 
नभो वितिमिरं कुवंश्चलदान पाठ्यन्निव । 
दिशः सम्पूरयन नादैमद्वामेघरवोपमेः ॥ ३ ॥ 
वह रथ आकाशको अन्धकारशून्य मेघोंकी घटाकों 
विदीर्ण ओर महान्‌ मेवकी गर्जनाके समान गम्भीर शब्दसे 
दिशाओंको परिपूर्ण-सा कर रहा था ॥ ३ ॥ 
असयः शक्तयो भीमा गदाश्नोग्रप्रदर्शनाः 
दिव्यप्रभावाः प्रासाश्व विद्युतश्च॒ महाप्रभाः॥ ४ ॥ 
तथेवाशनयश्चेव चक्रयुक्तास्तुलागुडाः । 
वायुस्फोदाः सनिघोता महामेघख्वनास्तथा ॥ ५ ॥ 
उस रथमे तलवार, भयंकर दाक्ति। उग्र गदा) दिव्य 
प्रभावशाली प्रास, अत्यन्त कान्तिमती विद्युतूई अशनि एवं 
चक्रयुक्त भारी वजनवाले प्रस्तरके गोले रखे हुए थे, जो चलते 
समय ह॒यामें सनतनाहट पेदा करते थे तथा जिनसे वज्रगर्जन और 
महाभेत्रोंकी गम्भीर ध्वनिके समान शब्द होते थे॥ ४-९ || 
तत्र नागा मद्दाकाया ज्वलितास्याः खुदारुणाः । 


सिताभ्रकूटप्रतिमाः संहताश्च॒ तथोपलाः॥ ६ ॥ 
उस स्थानमें अत्यन्त भयंकर तथा प्रज्वलित मुखवाले 
विशालकाय सर्प मौजूद थे। श्वेत बादलोंके समूहकी भाँति 
देर-के-ढेर युद्धमें फेंकने योग्य पत्थर भी रखे हुए थे ॥ ६ ॥ 
द्शवाजिसहस्त्राणि हरीणां वातरंहसाम । 
वहन्ति य॑ नेत्रमुषं दिव्यं मायामयं रथम्‌ ॥ ७ ॥ 
वायुक्रे समान वेगशाली दस हजार ब्वेत-यीत रंगवाले 


_धोड़े नेत्रोंमे चक्राचोंध पैदा करनेवाले उस दिव्य मायामय 


रथको वहन करते थे | ७ ॥ 


तत्रापद्यन्महानीलं. वेजयन्त मह्दाप्रभम । 
ध्वजमिन्दीवरदर्याम॑ चंश कनकभूषणस्‌ ॥ ८ ॥ 
अजुनने उस रथपर अत्यन्त नीलवर्णवाले महातेजस्वी 
“वेजयन्त” नामक इन्द्रध्वजको फहराता देखा । उसकी श्याम 
स॒ुपमा नील कमलकी शोभाको तिरस्कृत कर रही थी। उस 
ध्वजके दण्डमें सुवर्ण मढ़ा हुआ था ॥ ८ ॥ 
तस्मिन्‌ रथे स्थितं खूतं तप्ततेमविभूषितम। 
बाप 
हष्ठा पार्थों महाबाहु्देवम्रेबान्वतकेयत्‌ ॥ ९ ॥ 
महाबाहु कुन्तीकुमारने उस रथपर बैठे हुए सारथिकी 
ओर देखा; जो तपाये हुए सुवर्णके आभूषणोंसे विभूषित था । 
उसे देखकर उन्होंने कोई देवता ही समझा ॥ ९ ॥ 
तथा तकेयतस्तस्य फादगुनस्याथ मातलिः। 
संनतः प्रस्थितो भूत्वा वाक्यमजुनमत्रवीत्‌ ॥ १०॥ 
इस प्रकार विचार करते हुए, अजुनके सम्मुख उपस्थित 
हो मातलिने विनीतभावसे कहा || १० ॥ 


इन्द्रलोकामिगमनपर्व ] 


मातलिरुवाच 


भो भोः शक्रात्मज श्री माह्छकर्त्वां द्र एमिच्छति। 
आरोहतु भवाइछीघ्र॑ रथमिन्द्र॒स्थ सम्मतम्‌ ॥ ११॥ 


मातलि बोला--इन्द्रकुमार ! श्रीमान्‌ देवराज इन्द्र 
आपको देखंना चाहते हैं | यह उनका प्रिय रथ है । आप 
इसपर शीघ्र आरूढ़ होइये ॥ ११ ॥ 


आह माममरश्रेष्ठः पिता तव शातक्रतुः । 
कुन्तीसुतमिह प्राप्त पश्यन्तु त्रिदशालयाः ॥ १२॥ 
एष शक्रः परिवृतो देवेकऋषिगणेस्तथा । 
गन्धवरप्सरोभिश्व त्वां दिदक्षुः प्रतीक्षते ॥ १३॥ 
आपके पिता देवेश्वर शतक्रठ॒ने मुझसे कहा है कि “तुम 
कुन्तीनन्दन अजुनको यहाँ ले आओ; जिससे सब देवता उन्हें 
देखें ।? देवताओं, महर्षियों, गन्धवों तथा अप्सराओंसे घिरे 
हुए, इन्द्र आपको देखनेके लिये प्रतीक्षा कर रहे हैं ॥ १ २-१३॥ 


अस्माल्ोकाद्‌ देवलोक॑ पाकशासनशासनात्‌ । 
आरोह त्वं मया साथ लब्धार्त्रः पुनरेष्यसि ॥ १७॥ 


आप देवराजकी आशज्ञासे इस लोकसे मेरे साथ देवलोकको 


चलिये | वहसे दिव्याश्न प्राप्त करके लौट आइयेगा ॥ १४ ॥. 


अर्जुन उवाच 
मातले गच्छ शीघ्र त्वमारोहख रथोत्तमम। 
राजसूयाश्वमेधानां शर्तेरपि खुदुलभम ॥ १५॥ 
अजुनने कद्दा--मातले | आप जल्दी चलिये। अपने इस 
उत्तम रथपर पहले आप चढ़िये | यह सैकड़ों राजपयूय और 
अश्वमेध यशोंद्वारा मी अत्यन्त दुल्भ है॥ १५ ॥ 
पार्थिव: खुमहाभागय॑ज्वमिभूरिदक्षिणेः । 
डे उे ० हो ९ 
देवतेवों समारोहुं दानवेवां रथोत्तमम ॥ १६॥ 
प्रचुर दक्षिणा देनेवाले, महान्‌ सोमाग्यशाली, यज्ञपरायण 
भूमिपालों, देवताओं अथवा दानवोंके लिये भी इस उत्तम 
रथपर आरूढ़ होना कठिन है॥ १६ ॥ 
नातप्ततपसा शकक्‍य एब दिव्यो महारथः । 
द्रष्ट वाप्यथवा स्प्रष्ठमारोहुं कुत एव थे ॥ १७॥ 
जिन्होंने तपस्या नहीं की है) इस महान्‌ दिव्य 
रथका दशन या स्पश भी नहीं कर सकते, फिर इसपर आरूढ 
होनेकी तो बात ही क्‍या है ! ॥ १७ ॥ 
त्वयि प्रतिष्ठिते साधो रथस्थे स्थिरवाजिनि। 
पश्चादहमथारोध््ये सुछती सत्पर्थ यथा ॥ १८॥ 
साधु सारथे | आप इस रथपर स्थिरतापर्वक बैठकर जब 
घोड़ोंको काबूमें कर लें, तब जैसे पुण्यात्मा सन्मार्गपर आरूढ 
'होता है; उसी प्रकार पीछे मैं भी इस रथपर आरूद होऊँगा॥ 


द्विचत्वारिंशी एध्यायः 


१०७६ 


वेश़स्यायन उवाच 


तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा मातलिः शक्रसारथिः । 
आरुरोह रथं शीघ्र हयान्‌ येमे थे रश्मिभिः ॥ १९॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! अर्जुनका यह वचन 
सुनकर इन्द्रसारथि मातलि शीघ्र ही रथपर जा बैठा और 
बागडोर खींचकर धघोड़ोंकी काबूमें किया | १९ ॥ 


ततो5जुनो हृष्ठमना गह्लायामाप्लुतः शुतिः । 
जजाप जप्यं कौन्तेयो विधिवत्‌ कुरुनन्द्नः ॥ २० ॥ 

तदनन्तर कुसनन्दन कुन्तीकुमार अजुनने प्रसन्नमनसे 
गड्जामें लान किया और पवित्र हो विधिपूर्वक जपने योग्य 
मन्त्रका जप किया ॥ २० ॥ 


ततः पितन यथान्‍न्यायं तपेयित्वा यथाविधि । 
मन्दर शल्राज॑ तमराप्रष्ठुमुपचक्रमे ॥२१॥ 
फिर विधिपूवक न्यायोचित रीतिसे पितरोंका त्पण करके 
विस्तृत शैलराज हिमालयसे विदा लेनैका उपक्रम किया ॥२१॥ 
साधूनां पुण्यशीलानां मुनीनां पुण्यकर्मणाम्‌। 
त्वं खदा संश्रयः शेल खर्गमागोभिकाह्लिणाम्‌॥ २२ ॥ 
(गिरिराज | तुम साधु महात्माओं, पुण्यात्मा मुनियों तथा 
स्वर्गमार्गकी अभिलाधा रखनेवाले पृण्यकर्मा मनुष्योंक्रे सदा झुभ 
आश्रय हो ॥ २२॥ 
त्वव्मसादात्‌ सदा शेल व्राह्मणाः क्षत्रिया विशः। 
खर्ग प्राप्ताश्वरन्ति सम देवेः खह गतब्यथाः ॥ २३ ॥ 
“गिरिराज ! तुम्हारे कृपाप्रसादसे सदा कितने ही ब्राह्मण, 
क्षत्रिय और वैश्य स्र्गम जाकर व्यथारहित हो देवताओंके 
साथ विचरते हैं।॥ २३ ॥ 
अद्विराज मद्ाशेल मुनि्संभ्य तीर्थवन । 
गच्छाम्याभन्त्रयामि त्वां छुखमस्म्युषितस्त्वयि ॥ २४॥ 
“अद्विराज ! महाशैल | मुनिर्योके निवासस्थान ! तीर्थोंसे 
विभूषित हिमालय ! मैं तुम्हारे शिखरपर सुखपूर्वक रहा हूँ, 
अतः तुमसे आज्ञा मॉगकर यहाँसे जा रहा हूँ || २४ ॥ 
तव सानूनि कुञ्ञाश्व नद्यः प्रस्नवणानि च । 
तीथोनि च सुपुण्यानि मया दृष्टन्यनेकशः ॥ २५॥ 
तुम्हारे शिखर, कुझ्वन, नदियाँ, झरने और परम 
पुण्यमय तीर्थस्थान मैंने अनेक बार देखे हैं॥ २५ ॥ 
फलानि च झुगन्धीनि भक्षितानि ततस्ततः। 
खुख॒गन्धाश्व वायोधास्त्वच्छरी रविनिःखताः ॥ २६॥ 
अम्नताखादूनीया मे पीताः प्रस्नवणोदकाः | 
धयहाँके विभिन्न स्थानोंसे सुगन्धित फल लेकर भोजन किये 
हैं। तुम्हारे शरीरसे प्रकट हुए; परम सुगन्धित प्रचुर जलका 
सेवन किया है तुम्हारे श्वरनेका अमृतके समान स्वादिष्ट जल 
मैंने प्रतिदिन पान किया है॥ २६६ ॥ 


१०७२ 


शियुयंथा पितुरड्े खुखुखं बतते नग ॥ २७॥ 
तथा तवाड ललित॑ शैलराज मया प्रभो । 
धप्रभो नगराज | जेसे शिज्चु अपने पिताके अड्डूमें बड़े 
सुखसे रहता है, उसी प्रकार मेने भी तुम्हारी गोदमें आमोद- 
पूर्वक क्रीड़ाएँ की हैं ॥२७३ ॥ 
अप्सरोगणसंकीर्ण. ब्रह्मघोषानुनादिते ॥ २८॥ 
सुखमस्म्युषितः शेल तब सानुषु नित्यदा। 
जोलराज ! अप्सराओंसे व्याप्त और वैदिक मन्‍्त्रोंके उच्च 
घोपसे प्रतिध्वनित तुम्हारे शिखरॉपर मेंने प्रतिदिन बड़े सुखसे 
निवास किया है? ॥ २८३ ॥ 


एवमुकत्वाजुनः शेैलमामन्द्य परवीरहा ॥२९॥ 
आएरुरोह रथं दिव्यं योतयन्निव भास्करः । 


ऐसा कहकर बशज्नुवीरोंका संद्वार करनेवाले अज्जुन शेल- 
राजसे आज्ञा मॉगकर उस दिव्य रथकों देदीप्यमान करते 
हुए-से उसपर आरूढ़ द्वो गये, मानो सूर्य सम्रूर्ण दिशाओंको 
प्रकाशित कर रहे हो ॥ २९३ ॥ 


स॒तेनादित्यरूपेण दिव्येनाद्युतकर्मणा ॥ ३०॥ 
ऊध्यमाचक्रमे धीमान्‌ प्रहष्ठ/ः कुरुननदूनः । 
सोषद्शनपथ्थं यातो मत्यानां धर्मचारिणाम्‌ ॥ ३१॥ 

परम बुद्धिमान्‌ कुरनन्दन अजुन बड़े प्रसन्न होकर उस 
अद्भुत चालसे चलनेवाले सूर्यस्वरूप दिव्य रथके द्वारा 
ऊररकी ओर जाने लगे। धीरे-धीरे धर्मात्मा मनुष्योंके दृष्टि- 
पथसे दूर हो गये || ३०-२१॥ 


श्रीमदाभारते 


[ बनपर्वणि 


दद्शोद्भुतरुपाणि विमानानि सहस्त्रशः । 

न तत्र सूर्यः सोमो वा द्योतते न च पावकः ॥ ३२॥ 
ऊपर जाकर उन्होंने सद्खों अद्भुत विमान देखे | 

वहाँ न यूय प्रकाशित होते हैं, न चन्द्रमा । अभिकी प्रभा भी 

वहाँ काम नहीं देती है || ३२॥ 

खयेव प्रभया तत्र योतन्ते पुण्यलब्घया। 

तारारूपाणि यानीह दृश्यन्ते द्युतिमन्ति वें ॥ ३३ ॥ 

दीपवद्‌ विप्रकृषतत्वयात्‌ तनूनि सुमहान्त्यपि। 

तानि तत्र प्रभास्वन्ति रूपवन्ति च पाण्डवः ॥ ३७॥ 

ददश स्वेषु धिष्ण्येषु दीप्तिमन्तः स्वयार्चिषा । 

तन्न राजषंयः सिद्धा वीराश्य निहता युथि ॥ ३५॥ 


वहाँ खर्गके निवासी अपने पुण्यकर्मेसे प्राप्त हुई अपनी ही 
प्रभासे प्रकाशित होते हैं | यहाँ प्रकाशमान तारोंके रूपमें जो दूर 
होनेके कारण दीपककी भांति छोटे और बड़े प्रकाश पुञ्ञ दिखायी 
देते हैं, उन सभी प्रकाशमान स्वरूपोंको पाण्डुनन्दन अजुनने 
देखा । जो अपने-अपने अधिष्ठानोंमे अपनी ही ज्योतिसे 
देदीप्यमान हो रहे थे । उन लोकोंमें वे सिद्ध राजर्षि वीर 
निवास करते थे, जो युद्धमें प्राण देकर वहाँ पहुँचे थे। २ ३-३५॥ 


तपसा च जित॑ स्वर्ग सम्पेतुः शतसडूघशः । 
गन्धवाणां सहस्लाणि सूर्यज्वयलिततेजसाम्‌ ॥ ३६॥ 
गुह्कानासपीणा च तथवाप्खसरसां गणान्‌ । 
लोकानात्मप्रभान्‌ पश्यन्‌ फाल्गुनो विस्मयान्वित।२७। 


सैकड़ों झंंड-के-झंड तपस्वी पुरुष स्वर्ग जा रहे थे, 
जिन्होंने तपस्याद्वारा उसपर विजय पायी थी। सूर्यक्रे समान 
प्रकाशमान सह्तों गन्ध्वों) गुह्मकों) ऋषियों तथा अप्प्राओं- 
के समूहोंको और उनके स्वतः प्रकाशित होनेवाले छोकोंको 
देखकर अजुनको बड़ा आश्चर्य होता था ॥ ३६-३७ ॥ 


पप्रच्छ मातलि प्रीत्या स चाप्येनमुबाच ह। 

एते खुकतिनः पार्थ स्वेषु धिष्ण्येष्ववस्थिताः ॥ ३८ ॥ 

तान दृष्टवानसि विभो तारारूपाणि भूतले । 
अर्जुनने प्रसन्नतापूर्वक मातलिसे उनके विषयमें पूछा). 

तब मातलिने उनसे कहा--५कुन्तीकुमार ! ये वे ही पुण्यात्मा 

पुरुष हैं, जो अपने-अपने छोकोंमे निवास करते हैं। विभो | उन्हीं- 

को भूतलपर आपने तारोंके रूपमें चमकते देखा है? ॥ ३८३ ॥. 


ततो 5पद्यत्‌ स्थितं द्वारि शु्म वेजयिन गजम्‌॥ ३९ ॥ 
ऐेरावत॑ चतुद॒न्तं केछासम्रिव श्टक्षिणम्‌ | 
स॒ सिद्धमार्गमाक्रम्य कुरुपाग्डवसत्तमः ॥ ४०॥ 
व्यरोचत यथापूर्च मान्धाता पार्थिवोत्तमः । 
अभिचक्र'म लोकान्‌ स राज्षां राजीवलोचनः ॥ ४१॥ 


ठदनन्तर अजुनने स्वर्गद्वारपर खड़े हुए. सुन्दर ४ि&& 


ईन्द्रलोकाभिंगमनपर्व ] 


त्रिंचत्वारिशो ६ध्यायः 


१०७ 


जननी मन सनम जन मनन मवाभ कम कथा रन मम कब कमकमममन्मकपकष्व्श्श्च्श्चाााााा आााःा:ााााः:क्‍::ओ::::ाा:ाा:ड::::ा अअअचटलॉाऊइ:कऑइस्‍इक्‍घथए[िएएॉ॑णण कल अल: 


गजराज ऐरावतको देखा, जिसके चार दाँत बाहर निकले अर्जुनने उन पुण्यात्मा राजाओंके लोकोमें भ्रमण किया।। ३९-४ १॥ 


हुए थे | वह ऐसा जान पड़ता था; मानो अनेक शिखरासे 
सुशोभित कैलास पर्वत हो | कुरु-पाण्डवशिरोमणि अजुन 
सिद्धोंके मार्गपर आकर वैसे ही शोभा पाने लगे, जेंसे पूर्वकाल- 
में भूपालशिरोमणि मान्धाता सुशोभित होते थे | कमलनयन 


एवं ख संक्रमंस्तत्न खर्गलाके महायशाः। 

ततो ददर्श शक्रस्य पुरी ताममरावतीम्‌ ॥ ४२॥ 
इस प्रकार महायशस्त्री पार्थने ख्वर्गलोकमं विचरते हुए 

आगे जाकर इन्द्रपुरी अमरावतीका दर्शन किया || ४२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकामिगमनपव्वणि द्विचत्वारिंशोइध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनफ्तके अन्तर्गत इन्द्रकोकामिग्मनपवेमें बयाकीसदों अध्याय पुरा हुआ॥ ४२ ॥ 


[4] ( (9 लिखिए ४ 
त्रचलारशाबध्याय: 
अजुनद्वारा देवराज इन्द्रका दशन तथा इन्द्रसभामें उनका खागत 


कैगम्मायन उवाच 


दृदर्शा स पुरी रम्यां सिद्धचारणसेविताम | 
सर्वतुकुछमैः पुण्येः पादपैरुपशोभिताम्‌॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन ! अर्जुनने सिद्धों 
ओर चारणोंसे सेवित उस रम्य अमरावती पुरीको देखा, जो सभी 
ऋतुओंके कुसुर्मोंसे विभूषित पुण्यमय दवृक्षोंसे सुशोभित थी || 
तन्न सोगन्धिकानां च पुष्पाणां पुण्यगन्धिनाम| 
उद्दीज्यमानो मिश्रेण वायुना पुण्यगन्धिना ॥ २ ॥ 
वहाँ सुगन्धयुक्त कमल तथा पत्रित्र गन्धवाले अन्य पुष्पोंकी 
पविन्न गन्धसे मिली हुई वायु मानो व्यजन डुला रही थी ॥ 
नन्‍्दून॑ च वन दिवियमप्घरोगणसेवितम्‌ | 
दृदर्श दिव्यकुसुमेराह्यद्धरिव द्वुमैः॥ ३ ॥ 
अप्सराओंसे सेवित दिव्य नन्‍्दनवनका भी उन्होंने 
दर्शन किया) जो दिव्य पुष्पोंसे भरे हुए इक्षोंद्वारा मानो उन्हें 
अपने पास बुला रहा था ॥ ३ ॥ 
नातप्ततपसा शक्यो द्र॒प्टु नानाहितापक्‍्िना। 
स लोकः पुण्यक्रत गां नापि युद्धे पराड'मुखे:॥ ४ ॥ 
जिन्होंने तपस्या नहीं की है; जो अग्निहोत्रसे दूर रहे 
हैं तथा जिन्होंने युद्धमें पीठ दिखा दी है; वैसे लोग पुण्यात्माओंके 
'उस लोकका दर्शन भी नहीं कर सकते || ४ ॥ 
नायज्वभिनावतिकेन वेदश्रुतिवजितः । 
नानाप्लुताज्ञस्तीथंपु.. यशदानवहिष्कृतेः ॥ ५ ॥ 
जिन्होंने यक्ष नहीं किया है, त्रतका पालन नहीं किया है, 
जो वेद और श्रुतियोंके खाध्यायसे दूर रहे हैं, जिन्होंने 
तीथोंमें लान नहीं किया है तथा जो यज्ञ और दान आदि 
सत्क्मसे वश्चित रहे हैं, ऐसे लोगोंको भी उस पुण्यलोकका 
दशन नहीं हो सकता ॥ ५॥ 


नापि यशहनेः छ्षुद्रेद्रेष्द शक्यः कर्थंचन। 
पानपैगुंख्तत्पैश्व॒ मांसादैवा दुरात्मभिः॥ ६ ॥ 
जो यज्ञॉमें विन्न डालनेवाले नीच, शराब्री, गुरुपत्नीगामी: 


मांसाहारी तथा दुरात्मा हैं, वे तो किसी भी प्रकार उस 


दिव्य छोकका दर्शन नहीं पा सकते ॥ ६ ॥ 
स तद्‌ दिव्य वन पश्यन्‌ द्व्यगीतनिनादितम्‌। 


- प्रविवेश मद्दाबाहुः शक्रस्य दयितां पुरीम्‌ ॥ ७ ॥ 


जहाँ सब ओर दिव्य सन्जीत गूँज रहा था, उस दिव्य 
वनका दर्शन करते हुए महाबाहु अजुनने देवराज इन्द्रकी 
प्रिय नगरी अमरावतीमें प्रवेश किया || ७ ॥ 
तत्र॒देवविमानानि कामगानि सहस्नशः | 
संस्थितान्यभियातानि ददशोयुतशस्तदा ॥ ८ ॥ 
संस्तूयमानो गन्धर्वैरप्सरोमिश्व पाण्डवः । 
पुष्पगन्धवहैः. पुण्येवायुभिश्चवालुवीज्ञितः ॥ ९ ॥, 

वहाँ स्वेच्छानुसार गमन करनेवाले देवताओंके सहसतों 
विमान स्थिरभावसे खड़े थे ओर हजारों इधर-उधर आते-- 
जाते थे | उन सबको पाण्डुनन्दन अजुनने देखा | उस समय 
गन्धव और अप्सराएँ उनकी स्तुति कर रही थीं | फूर्लोंकी 
सुगन्धका भार वहन करनेवाली पवित्र मन्द-मन्द वायु मानो 
उनके लिये चैंबर डुला रही थी || ८-९ ॥ हैं 
ततो देवाः सगन्धवीः सिद्धाश्व परमर्षयः । 
हष्टाः सम्पूजयामाछुः पार्थभक्िष्कारिणम्‌ ॥ १० ॥ 

तदनन्तर देवताओं, गन्धरवों, सिद्धों और महर्षियोंने- 
अत्यन्त प्रसन्न होकर अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले 
कुन्तीकुमार अजुनका स्वागत-सत्कार किया ॥ १० ॥ 
आशीवोदेः स्तूथमानो दिव्यवादिच्रनिःखनेः। 
प्रतिपेदे महाबाहुः शह्लदुन्दुनिनादितम्‌ ॥ ११॥ 
नक्षत्रमा्ग विपुर्ल खुरवीथीति विश्वुतम्‌। . 
इन्द्राशया ययो पार्थ: स्तूयमानः समनन्‍्ततः ॥ १२॥, 


१०७७ 


श्रीमहाभारते 


कहीं उन्हें आशीर्वाद मिलता और कहीं स्तुति-प्रशंसा 
प्रात्त होती थी | स्थान-स्थानपर दिव्य वार््योकी मघुर ध्वनिसे 
उनका खागत हो रहा था | इस प्रकार महाबाहु अजुन 
शुद्ध ओर दुन्दुमियोंके गम्भीर नादसे गूँजते हुए 'सुरवीयी” 
नामसे प्रसिद्ध विस्तृत नक्षत्र-मार्गपर चलने लगे | इन्द्रकी 
आशासे कुन्तीकुमारका सब ओर स्तवन हो रहा था और 
इस प्रकार वे गन्तव्य मार्गपर बढ़ते चले जा रहे थे ॥ ११-१२॥ 


तत्र साध्यास्तथा विश्वे मरुतो 5थाश्विनौ तथा। 
आदित्या वसवो डबद्रास्तथा ब्रह्मषघेयो ;मलाः ॥ १३॥ 
राजपयश्थ॒ बहवो दि्लीपप्रमुखा नृपाः 
तुम्बुरुनौरदश्व गन्धर्वों च दृहाहुहः ॥ १४ ॥ 

वहां साध्य, विश्वेदेव, मरुद्रण; अश्विनीकुमार, आदित्य, 
बसु) रुद्र तथा विशुद्ध ब्रह्मर्षिगण ओर अनेक राजर्षिगण 
एवं दिलीप आदि बहुत-से राजा, तुम्बुर, नारद, हाद्दा) 
हूहू आदि गन्धर्वगण विराजमान थे || १३-१४ ॥ 


तान्‌ स सवोन्‌ समागम्य विधिवस्‌ कुरुनन्द्नः। 
ततो5पश्यद्‌. देवराज॑ शतक्रतुमरिंद्मः ॥ १५॥ 

शत्रुओंका दमन करनेवाले कुरुनन्दन अजुनने उन 
सबसे विधिपूर्वक मिलकर अन्तमें सौ यज्ञोंका अनुष्ठान 
करनेवाले देवराज इन्द्रका दर्शन किया ॥ १५॥ 


ततः पार्थों मद्दावाहुरचतीय रथोत्तमात्‌ । 

ददर्श साक्षाद्‌ देवेश पितरं पाकशाखनम्‌ ॥ १६॥ 
उन्हें देखते ही महाबाहु पार्थ उस उत्तम रथसे उतर पड़े 

ओर देवेश्वर पिता पाकशासन (इन्द्र) को उन्होंने प्रत्यक्ष देखा ॥ 


पाण्डुरेणातपत्रेण.. देमदण्डेन  चारुणा | 
द्व्यगन्धाधिवासेन व्यजनेन विधूयता ॥ १७॥ 


उनके मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ था; जिसमें 
मनोहर स्वर्णमय दण्ड शोभा पा रहा था| उनके उभय पार्श्वमें 
दिव्य सुगन्धसे वासित चेंवर डुलाये जा रहे थे ॥ १७॥ 


विश्वावसुप्रभृतिभिग॑न्धर्वं:. स्तुतिबन्दनेः । 
स्तूयमान द्विजाग्यश्व ऋग्यजुःसामसम्भवः ॥ १८॥ 


विश्वावसु आदि गन्धर्व स्तुति और वन्दनापूर्वक उनके 
गुण गाते ये। श्रेष्ठ ब्रह्मर्षिगण ऋग्वेद, यजुर्वेद और सामवेदके 
इन्द्रदेवतासम्बन्धी मर्त्रेद्वारा उनका स्तवन कर 
रहे थे ॥ १८॥ 


ततो5भिगम्य कौन्तेयः शिरसाभ्यगमद्‌ बली । 
स॒ चन॑ दृश्तपीनाभ्यां बाहुभ्यां प्रत्यग्रह्लत॥ १९॥ 


तदनन्तर बलवान्‌ कुन्तीकुमारने निकट जाकर देवेन्द्र के 
चरणौंमें मस्तक रख दिया और उन्होंने अपनी गोल-गोल 
मोटी भुजाओंसे उठाकर अजुनको द्वदयसे लगा लिया | १९ ॥ 


ऐ ९५ फट, | 
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ततः शक्रासने पुण्ये देवषिंगणसेविते। 
शक्रः पाणी गहीत्वेनमुपावेशयदन्तिके ॥ २० ॥ 
तत्यश्रात्‌ इच्धने अजुनका हाथ पकड़कर अपने 
देवषिंगणसेवित पवित्र सिंहासनपर उन्हें पास ही बिठा लिया | २०। 
मूध्नि चेनमुपाप्राय देवेन्द्र: परवीरहा। 
अड्भमारोपयामास प्रश्नयावनतं तदा ॥ २१ ॥- 
तब झछत्रुवीरोंका संहार करनेवाले देवराजने विनीतभावसे 
आये हुए अर्जुनका मस्तक झूँधा और उन्हें अपनी गोदमें 
बिठा लिया ॥ २१ ॥ 
सदस्लाक्षनियोगात्‌ स पार्थः शक्रासनं गतः । 
अध्यक्रामदमेयात्मा द्वितीय इब वासवः॥ र२श॥ 
उस समय सहसनेत्रधारी देवेन्द्रके आदेशसे उनके 
सिंहासनपर बैठे हुए अपरिमित प्रभावशाली कुन्तीकुमार दूसरे 
इन्द्रकी भाँति शोभा पा रहे थे ॥ २२॥ 
ततः प्रेम्णा वृश्नशत्रुरजुनस्य शुर्भ मुखम्‌। 
पस्पर्श पुण्यगन्घधेन करेण परिसान्त्वयन ॥ २३॥ 
इसके बाद वृत्रासुरके शत्रु इन्द्रने पवित्र गन्धयुक्त हाथसे 
बड़े प्रेके साथ अजुनको सब प्रकारसे आश्वासन देते हुए 
उनके सुन्दर मुखका स्पर्श किया ॥ २३ ॥ 


प्रमाजमानः शनकेर्बाह चास्यायतो शुभौ। 
ज्याशरक्षेपकठिनी स्तम्भाविव दिरण्मयों ॥ २७ ॥ 

अर्जुनकी सुन्दर विशाल भुजाएँ प्रत्यश्चा खींचकर बाण 
चलानेकी रगड़से कठोर हो गयी थीं । वे देखनेमें सोनेके 
खंभे-जेसे जान पड़ती थीं। देवराज उन भ्रुजाओपर धीरे 
धीरे हाथ फेरने लगे ॥ २४ ॥ 


: इन्द्रलोकांभिगमनपर्व ] 


चतुश्चत्वारिशो5ध्यायः 


१०७५ 


वज्नप्रदहणचिह्ेन करेण  परिसान्त्वयन्‌ । 
मुहमुंहर्वन्ञघरो बाहू चास्फोटयच्छनेः ॥ २५॥ 

वज्रधारी इन्द्र वज्रधारणजनित चिह॒से सुशोभित दाहिने 
हाथसे अर्जुनको बार-बार सान्त्वना देते हुए उनकी भुजाओंको 
धीरे-बीरे थपथपाने लगे ॥ २५ ॥ 


स्मयन्निव गुडाकेशं प्रेक्षमाणः सहस्त्रदक्‌। 
हषणोत्फुछनयनो न चातृप्यत चृत्रह्मा ॥ २६॥ 
सहस्त नयनोंसे सुशोभित वृत्रसूदन इन्द्र निद्राविजयी 
अ्जुनको मुसकराते हुए-से देख रहे थे | उस समय इन्द्रकी आँखें 
हर्षते खिल उठी थीं । वे उन्हें देखनेसे तृप्त नहीं होते ये ॥ 
'एकासनोपविशे तो शोभयांचक्रतुः सभाम्‌। 
सूयोचन्द्रमसौ व्योम चतुर्दश्यामिबोदितौ ॥ २७॥ 
जैसे ऋृष्णपक्षकी चतुर्दशीको उदित हुए सूर्य और 
चन्द्रमा आकाशकी शोभा बढ़ाते हैं, उसी प्रकार एक 
सिंहासनपर बैठे हुए देवराज इन्द्र और कुन्तीकुमार अर्जुन 
देवसभाको सुशोभित कर रहे थे || २७॥ 
तत्र सम गाथा गायन्ति साम्ना परमवर्गुना । 
गन्धर्वास्तुम्वुरुअ्रष्ठा: कुशलछा गीतस्रामसु ॥ २८॥ 


उस समय वहाँ सामगानमें निपुण तुम्बुर आदि श्रेष्ठ 


गन्धर्वगण सामगानके नियमानुसार अत्यन्त मधुर खरमें 
गाथागान करने लगे ॥ २८ ॥ 


घृताची मेनका रम्भा पूर्वचित्तिः खयंप्रभा | 
उर्वशी मिश्रकेशी च दण्डगौरी वरुथिनी ॥ २९॥ 
गोपाली सहजन्या च कुम्भयोनिः प्रजागरा। 
चित्रसेना चित्रलेखा सह्दा च मधुरखरा ॥ ३० ॥ 
एताश्ान्याश्वच नवृतुस्तत्र तत्र सहसरत्रशः । 
चित्तप्रखादने युक्ताः सिद्धानां पद्मलोचनाः ॥ ३१॥ 
महाकटितदश्ओोण्यः कम्पमाने: पयोधरेः। 
कठाक्षद्यवमाघुय इचेतोबुद्धिमनोहरेः ॥ ३२॥ 

घुताची, मेनका) रम्भा, पूर्वचित्ति, स्वयंप्रमा, उर्वशी, 
मिश्रकेशी, दण्डगोरी, वरूधिनी, गोपाली, सहजन्या। कुम्म- 
योनि, प्रजागरा। चित्रसेना, चित्रलेखा, सहा ओर मधुर- 
स्वरा--ये तथा ओर भी सह्सों अप्सराएँ वहाँ इन्द्रसभामम मिन्न- 
भिन्न स्थानोपर दृत्य करने छगीं। वे कमछलोचना अप्सराएँ 
सिद्ध पुरुषोंके भी चित्तको प्रसन्न करनेमें संलग्न थीं। उनके 
कटि-प्रदेश ओर नितम्ब विद्ाल थे | नृत्य करते समय उनके 
उन्नत स्तन कम्पमान हो रहे थे। उनके कटाक्ष, हाव-भाव 
तथा माधुर्य आदि मन) बुद्धि एवं चित्तकी सम्पूर्ण इत्तियोंका 
अपहरण कर लेते थे ॥ २९-३२ ॥ 


* इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वणि इन्द्रसभादशने प्रिचत्वारिंशो5ध्यायः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत इन्द्रकोकामिगमनपर्वमें इन्द्रसमादर्शनविषयक तें तालीछवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३ ॥ 


, चत॒श्नलार्िशोध्यायः 
अजुनको अख्नर ओर सड्जीतकी शिक्षा 


वेग्म्पायन उवाच 
ततो देवाः सगन्धवाः समादायाघ्य॑मुत्तमम । 
: शक्रस्य मतमाज्ञाय पार्थमानचुरझसा ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! तदनन्तर 
देवराज इन्द्रका अभिप्राय जानकर देवताओं और गन्धवोंने 
उत्तम अध्य लेकर कुन्तीकुमार अर्जुनका यथोचित पूजन किया॥ 
पाद्ममाचमनीयं च प्रतिश्राह्म नृपात्मजम। 
. प्रवेशयामासुरथो पुरंदरनिवेशनम्‌ ॥ २ ॥ 
राजकुमार अजुनको पाद्य, ( अध्य, ) आचमनीय आदि 
उपचार अर्पित करके देवताओंने उन्हें इन्द्र भवनमें पहुँचा दिया॥ 
एवं सम्पूजितो जिष्णुरुवास भवने पितुः। 
उपंशिक्षन्‌ महाख्राणि ससंद्वाराणि पाण्डवः ॥ ३ ॥ 
. इस प्रकार देवसमुदायसे पूजित हो पाण्डुकुमार अजुंन 
: अपने पिताके घरमें रहने और उनसे उपसंहारसहित महान्‌ 
अस्त्रोंकी शिक्षा ग्रहण करने लगे ॥ ३॥ 


शक्रस्प दस्तादू दयित वज्ञमस््रं च दुःसहम्‌ । 


अशनीश्च महानादा मेघबधिंणलक्षणाः ॥ ४ ॥ 
उन्होंने इन्द्रके हााथसे उनके प्रिय एवं दुःसह अख्तर वज्र 
और भारी गड़गड़ाहट पेदा करनेवाली उन अशनिर्योको 
ग्रहण किया, जिनका प्रयोग करनेपर जगतूमें मेघोंकी घटा 
घिर आती ओर मयूर रुत्य करने लगते हैं. || ४ ॥ 
ग्रहीतास्रस्तु कौन्तेयो आतन्‌ सस्मार पाण्डवः। 
पुरंद्रनियोगानह्यय पश्चाब्दानवसत्‌ खुखी ॥ ५॥ 
सब अस्त्रोंकी शिक्षा ग्रहण कर लेनेपर पाण्डुपुत्र पार्थने 
अपने भाशयोंका स्मरण किया । परंतु पुरन्दरके विशेष 
अनुरोधसे वे ( मानव-गणनाके अनुसार ) पाँच वर्षोतक वहाँ 
सुखपूर्वक ठहरे रहे ॥ ५ ॥ 
ततः शक्रो5ब्रवीत पार्थ कछृताखं काल आगते । 
नृत्यं गीत॑ च कौन्‍्तेय चित्रसेनादवाप्नुहि ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रने अज्लशिक्षामं निपुण कुन्तीकुमारसे 
उपयुक्त अवसर आनेपर कहा--कुन्तीनन्दन ! तुम चित्रसेनसे 
जत्य और ,गीतंकी शिक्षा ग्रहण करें को ॥ ६॥ | - 


१०७६ 


श्रीमह।भारते 


[ वनपर्व॑णि 
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बादित्र देवविहितं चुछोके यन्‍न विद्यते। 
तदर्जयख कौन्‍्तेय थ्रेयो ये ते भविष्यति ॥ ७ ॥ 
(कुन्तीनन्दन ! मनुप्यलोकमें जो अबतक प्रचलित नहीं 
है, देवताओँकी उस वाद्यकलाका ज्ञान प्राप्त कर लो | इससे 
तुम्हारा भला होगा! ॥ ७ ॥ 
सखाय॑ प्रददों चास्य चित्रसेनं पुरंदरः । 
स॒तेन सह संगम्य रेमे पार्थों निरामयः ॥ ८ ॥ 
पुर्ररने अर्जुनको सज्ञलीतकी शिक्षा देनेके लिये उन्हींके 
मित्र चित्रसेनकों नियुक्त कर दिया | मिन्नसे मिलकर दुःख- 
शोकसे रहित अर्जुन बड़े प्रसन्‍न हुए ॥ ८॥ 
गीतवादित्रज्वत्यानि भूय एवादिदेश ह। 
तथापि नालभच्छर्म तपस््री द्यृतकारितम्‌॥ ९ ॥ 
चित्रसेनने उन्हें गीत, वाद्य ओर नृत्यकी बार-बार शिक्षा 
दी तो भी द्यृतजनित अपमानका स्मरण करके तपस्री अर्जुनको 
तनिक भी शान्ति नहीं मिली ॥ ९ ॥ 
दुःशासनवधामर्षी शकुने!ः सौबलस्य च। 


ततस्तेनातुलां प्रीतिमुपागम्य कचित्‌ कचित । 
गान्धव॑मतुर्ल जत्यं वादित्र चोपलब्धवान ॥ १० ॥ 
उन्हें दुःशासन तथा सुबलपुत्र शकुनिके वधके लिये 
मनमें बड़ा रोप होता था तथा चित्रसेनके सहवाससे कभी- 
कभी उन्हें अनुपम प्रसन्नता प्राप्त होती थी, जिससे उन्होंने 
गीत; बत्य और वाद्यकी उस अनुपम कलाको ( पूर्णरूपसे ) 
उपलब्ध कर लिया ॥ १० ॥ 
स शिक्षितो नृत्यगुणाननेकान्‌ 
वादित्रगीतार्थंगुणांश्य सबोन । 
न दाम लेमे परवीरहन्ता 
भआ्रातृन स्मरन मातरं चेव इुन्तीम्‌ ॥ ११॥ 
दत्रुवीरोंका हनन करनेवाले वीर अजुनने नृत्यसम्बन्धी 
अनेक गुणोौंकी शिक्षा पायी | वाद्य और गीतविषयक सभी 
गुण सीख लिये | तथापि भाइयों ओर माता कुन्तीका स्मरण 
करके उन्हें कभी चेन नहीं पड़ता था ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्नणि इन्द्रडोकामिगस्‍्नपर्वणि चतुश्चत्वारिंशोडध्यायः॥ ४४ ॥ 
इस प्रफार श्रीमह नारत व न पके अन्त गत इन्द्रडोकानिएमन यर्वे में अजुनकी अद्धादि शिक्षास सावन्ध रखनेदाका चौवालीसर्वों अध्याय पूरा हुआ॥ 
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पत्नचवारिशो5ध्याय: 


वेश़मायन उवाच 

आदावेबाथ त॑ शक्रश्चित्रसेन रहो उ5ब्रवीत्‌। 
पार्थप्य चश्षुरुतेश्यां सक्त विशाय बासवः॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमे जय |! एक समय इन्द्धने 
अर्जुनक़े नेत्र उर्वशीके प्रति आसक्त जानकर चित्रसेन गन्धर्व॑को 


है) 


५ 


चित्रसेन और उवेश्ीका वार्तालाप 


बुलाया और प्रथम ही एकान्तमें उनसे यह बात कह्दी-॥१॥ 
गन्धवंराज गच्छाय प्रहितो5प्सरसां वराम्‌ | 
डबेशीं पुरुषव्याप्र सोपातिष्ठतु फाल्मुनम ॥ २ ॥ 
गन्धव॑राज |! तुम मेरे भेजनेसे आज अप्सराओमे श्रेष्ठ 
उवशीके पास जाओ | पुरुपश्रे् ! तुम्हें वहाँ भेजनेका उद्देश्य 
यह है कि उर्बंशी अजुनकी सेवाम उपस्थित हो ॥ २॥ 
यथातितो ग्रद्दीतास्त्रो विद्यया मन्नियोगतः। 
तथा त्वया विधातब्यं स्त्रीपु संगविशारदः ॥ ३ ॥ 
जे अस््रविद्या सीख लेनेके पश्चात्‌ अर्जुनको मेरी आज्ञासे 
तुमने सनल्जलीतविद्याद्वारा सम्मानित किया है। उसो प्रकार वे 
सत्रीस ज्वविशारद दो सऊें) ऐसा प्रयत्न करो? ॥ ३॥ 
एवमुक्त स्तथेत्युकत्वा सो पजुज्ञां प्राप्य वासवात्‌ । 
गन्धरवेराजो5प्सरसमभ्यगादुबशी वराम्‌ ॥ ४ ॥ 
इन्द्रके इस प्रकार कहनेपर “तथास्तु” कहकर उनसे आज्ञा 
ले गन्धव राज चित्रसेन सुन्दरी अप्परा उबंशीके पास गये |४। 
तां दृष्ठा विदितों हुए: खागतेनाचिंतस्तया |, ; 
खुखासीनः सुखाखीनां स्मितपूथ वचो5त्रवीत्‌॥ ५ ॥ 
उससे मिलकर वे बहुत प्रसन्‍न हुए. | उरवशीने चित्र- 
सेनको आया जान स्वागतपूर्बवक उनका सत्कार किया ।*जब 
वे आरामसे बैठ गये; तब सुखपूर्चबक सुन्दर झासनपर बेठी 
हुई उर्वशीसे मुसक़राकर बोले--॥ ५ ॥ 


इन्द्रलोकाभिगमनपर्व ] 


पट्चत्वारिशो5च्यायः 
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विद्त तेउस्तु खुभोणि प्रहितो5हमिद्दागतः । 
त्रिदिवस्येैकराजेन. त्वत्मसादाभिनन्दिना ॥ ६ ॥ 
'सुश्रोणि ! तुम्हें मादूम होना चाहिये कि स्वर्गके एकमात्र 
सम्नाय इन्द्रने/ जो तुम्हारे कृपाप्रसादका अभिननन्‍्दन 
करते हैं, मुझे तुम्हारे पास भेजा है । उन्हींकी आश्ञासे में 
यहाँ आया हूँ॥ ६ ॥ 
यस्तु देवमनुष्येषु प्रस्यातः सहजेगुणः । 
श्रिया शीलेन रूपेण बतेन च द्मेन च । 
प्रद्यातो बलवीयंण सम्मतः प्रतिभानवान्‌ ॥ ७ ॥ 
वर्चखी तेजसा युक्तः क्षमावान्‌ चीतमत्सरः । 
साह्लेपनिषदान्‌ वेदांश्वतुराख्यानपश्चमान्‌ ॥ ८ ॥ 
यो5धीते गुरुशुश्रूषां मेधां चाष्रगुणाश्रयाम्‌ | 
ब्रह्मचयंण दाक्ष्येण प्रसवेबंयसापि. च ॥ ९ ॥ 
एको वे रक्षिता चेव त्रिदिवं मधवानिव। 
अकत्थनों मानयिता स्थूललक्ष्यः प्रियंबदः ॥ १०॥ 
खुहृदश्थाननपानेन विविधेनाभिवर्षति । 
सत्यवाक्‌ पूजितो वक्ता रूपवाननहंकृतः ॥११॥ 
भक्तानुकम्पी कास्तश्व प्रियश्व स्थिरसंगरः । 
प्राथंनीयेगृंणगणमहेन्द्र वरुणो पमः ॥ १२ ॥ 
विद्तस्ते5जुनो वीरः स स्वर्ग फलमाप्लुयात्‌ । 
त्वं तु शक्राभ्यनुशाता तस्य पादान्तिक बज । 


तदेव कुरू कल्याणि प्रसनन्‍्नस्त्वां धनंजयः ॥ १३ ॥ 
(सुन्दरी !जो अपने स्वाभाविक सदुण, श्री, शील (स्वभाव); 


मनोहर रूप) उत्तम ब्रत और इन्द्रियसंयमके कारण देवताओं 
तथा मनुष्योंमें विख्यात हैं | बल ओर पराक्रमके द्वारा 
जिनकी सर्वत्र प्रसिद्धि है; जो सबके प्रिय, प्रतिभाशाली) 
वर्चखी, तेजस्वी, क्षमाशील तथा ईर्ष्यारहित हैं, जिन्होंने छहों 
अज्ञॉसहित चारों वेदों; उपनिषदों और पश्चम वेद ( इतिहास- 
पुराण ) का अध्ययन किया है। जिन्हें गुरुझ्श्रुषा तथा आठ 
गुंणेसि युक्त मेधाशक्ति प्रात है; जो ब्रह्मचयपालन/ कार्य-दक्षता, 
संतान तथा युवावस्थाके द्वारा अकेले ही देवराज इन्द्रकी भांति 
खर्गलेककी रक्षा करनेमें समर्थ हैं, जो अपने मुँहसे अपने 
. शुर्णोंकी कभी प्रशंसा नहीं करते, दूसरोंको सम्मान देते, 


स्स्स्स्स्स्स््य््य््य्य््स्स्य्य्य्य्स््स्स्स्य्स्य्य्य्स्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स्य्य्य्य्य्य्य्य्स्ट््प्य्य्य्य्स््प्य्य्य्य्य्य्य्य्प्य्प्प्प्प्प्प्य्य्स्य्य्य्प्य्य्प्य्य्य्स्स्स्स््स्स्स्स्स्स डे 


अत्यन्त सूक्ष्म विषयको भी स्थूलकी भाँति शीघ्र ही समझ 
लेते ओर सबसे प्रिय वचन बोलते हैं, जो अपने सुद्ददोंके 
लिये नाना प्रकारके अन्न-पानकी वर्षा करते और सदा 
सत्य बोलते हैं, जिनका सर्वत्र आदर होता है; जो अच्छे 
वक्ता तथा मनोहर रूपवाले होकर भी अहंकारसून्य हैं, जिनके 
हृदयमें अपने प्रेमी भक्तोंके लिये अत्यन्त कृपा भरी हुई है, 
जो कान्तिमान प्रिय तथा प्रतिशापालन एवं युद्ध स्थिरतापूर्वक 
डटे रहनेवाले हैं, जिनके सदूगुणोंकी दूसरे लोग स्प्रह्या रखते हैं 
और उन्हीं गुणोंके कारण जो महेन्द्र ओर वरुणके समान 
आदरणीय माने जाते हें; उन वीरवर अजुनकी तुम अच्छी 
तरह जानती हो । उन्हें खगमें आनेका फल अवश्य मिलना 
चाहिये । ठुम देवराजके आशाके अनुसार आज अजुनके 
चरणोंके समीप जाओ। कब्याणि ! तुम ऐसा प्रयत्न करो; जिससे 
कुन्तीकुमार धनंजय तुमपर प्रसन्न हों? || ७-१३ ॥| 
एवमुक्ता स्मितं कृत्वा सम्मान बहुमन्य च । 
प्रत्युवाचोबंशी प्रीता चित्रसेनमनिन्द्ता ॥ १७ ॥ 
चित्रसेनके ऐसा कहनेपर उवशीके अधरोंपर मुसकान 
दोड़ गयी | उसने इस आदेशको अपने लिये बड़ा सम्मान 
समझा । अनिन्द सुन्दरी उवशी उस समय अत्यन्त प्रसन्न 


_ होकर चित्रसेनसे इस प्रकार बोली--॥ १४ ॥ 


यर्त्वस्य कथितः सत्यो गुणोद्दे शस्त्वया मम । 

त॑ं श्रुत्वाव्यथयं पुंसो बृणुयां किमतो 5जुनम्‌ ॥ १५॥ 
“गन्धर्वराज ! तुमने जो अर्जुनके लेशमात्र गुणोंका मेरे 

सामने वर्णन किया है; वह सब सत्य है । मैं दूसरे छोगोंके 

मुखसे भी उनकी प्रशंसा सुनकर उनके लिये व्यथित हो उठी 

हूँ | अतः इससे अधिक मैं अजुनका क्या वरण करूँ ! ॥ १५॥ 

महेन्द्रस्य नियोगेन त्वत्त: सम्प्रणयेन च । 

तस्य चाहं गुणोघेन फाल्गुने जाटमन्मथा। 

गच्छ त्वं दि यथाकाममा गमिष्यामस्यहं सुखम्‌॥ १६ ॥ 
भहेन्द्रकी आशासे; तुम्हारे प्रेमपूर्ण बर्तावसे तथा 

अर्जुनके सद्गुण-समुदायसे मेरा उनके प्रति कामभाव हो 

गया है | अतः अब तुम जाओ | मैं इच्छानुसार खुखपूर्वक 

उनके स्थानपर यथासमय आरऊँगी? ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि इन्द्रलोकामभिगमनपवंणि चित्रसेनोव॑शीसंवादे पद्नचत्वारिंशोडध्यायः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रके अन्तर्गत इन्द्रकोकामिगमनपव॑र्में चित्रसेन-उवशीसंदादविषयक पेंताकीसवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४५ ॥| 


पटचलवारिशो<ध्याय 
उवशीका कामपी ड़ित होकर अजुनके पास जाना और उनके अखी कार करनेपर उन्हें शाप देकर लोट आना 


वेज्ञग्यायन उवाच 
ततो विरृज्य गन्धर्व कृतकृत्यं शुचिस्मिता । 
उबेशी चाकरोत्‌ स्नान पार्थदर्शनलालसा ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! तदनन्तर कृत- 
कृत्य हुए गन्धर्वराज चित्रसेनको विदा करके पवित्र मुसकान- 
वाली उवंशीने अजुनसे मिलनेके लिये उत्सुक हो स्नान किया॥ 


१. शुश्र॒पा, श्रवण, भ्रहण, घारण, ऊह, अपोह्द, अर्थविज्ञन तथा तत्वविज्ञान--ये बुद्धिके आठ गुण हैं । 
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सस्‍्नानाठंकरणहंयेगंन्धमाल्येश्र. खुप्रभेः। 
घनंजयस्थ रूपेण.. शरेम॑न्मथचोदितेः ॥ २ ॥ 
अतिविद्धेन मनसा मन्मथेन प्रदीपिता। 
दिव्यास्तरणसंस्तीण  विस्तीर्ण शयनोत्तमे ॥ ३ ॥ 
चित्तसंकरपभावेन सुचित्तानन्यमानसा । 
मनोरथेन सम्प्राप्तं रमन्त्येनं दि फाल्गुनम्‌ ॥ ४ ॥ 
धनंजयके रूप-सोन्दयंसे प्रभावित उसका द्वृदय कामदेवके 
बाणोंद्वारा अत्यन्त घायल हो चुका था। वह मदनाग्निसे 
दग्ध हो रही थी। स्नानके पश्चात्‌ उसने चमकीले और 
मनोभिराम आभूषण धारण किये । सुगन्धित दिव्य पुष्पोके 
हारोंसे अपनेको अल्ंकृत किया | फिर उसने मन-ही-मन संकल्प 
किया--दिव्य विछौनोंसे सजी हुई एक सुन्दर विशाल शब्या 
बिछी हुई है । उसका हृदय सुन्दर तथा प्रियतमके चिन्तनमें 
एकाग्र था। उसने मनकी भावनाद्वारा ही यह देखा कि 
कुन्तीकुमार अर्जुन उसके पास आ गये हैं और वह उनके 
साथ रमण कर रही है॥ २-४ ॥ 
निर्गम्य चन्द्रोदयने विगाढे रजनीमुखे । 
प्रस्थिता सा पथुश्रोणी पाथेस्य भवन प्रति॥ ५ ॥ 
संध्याको चन्द्रोदय होनेपर जब चारों ओर चाँदनी छिटक 
गयी, उस समय वह विशाल नितम्बॉवाली अप्सरा अपने 
भवनसे निकलकर अजुनके निवासस्थानकी ओर चली ॥ ५॥ 


सदुकुश्वितदीधघंण कुमुदोत्करधारिणा । 
केशहस्तेन ललना जगामाथ विराज़ती ॥ ६ ॥ 


उसके कोमल, घुँघराले और हूम्बे केशोंका समूह वेणी के 
रूपमें आबद्ध था | उनमें कुम॒दपुष्पोंके गुच्छे लगे हुए थे। 
इस प्रकार सुशोभित वह छलना अजुनके ग़हकी ओर बढ़ी 
जा रही थी | ६॥ 


भूक्षेपालापमाधुयें: कान्त्या सौस्यतयापि च । 
शशिन वक्त्रचन्द्रेण सा 55हयन्तीव गच्छति॥ ७ ॥ 


भोंदकी मंगिमा, वार्ताछापकी मधुरिमा, उज्ज्वल कान्ति 

और सौोम्यभावसे सम्पन्न अपने मनोहर मुखचन्द्रद्वारा 
वह चन्द्रमाको चुनोती-सी देती हुई इन्द्रभवनके पथपर चल 

रही थी ॥ ७॥ 
द्व्याह्ृरागों सुमुखों द्व्यचन्द्नरूपितो। 
गच्छन्त्या हाररुचिरों स्तनों तस्या ववर्गतुः ॥ < ॥ 

चलते समय सुन्दर हारोंसे विभूषित उर्वशीके उठे हुए 
स्तन जोर-जोरसे हिल रहे थे | उनपर दिव्य अज्भञराग लगाये 
गये थे । उनके अग्रभाग अत्यन्त मनोहर थे | वे दिव्य 
चन्दनसे चर्चित हो रहे थे ॥ ८ ॥ 


स्तनोद्वहनसंक्षोभाननस्यमाना पदे पदे। 
त्रिवलीदामचित्रेण.. मध्येनातीवशोशिना ॥ ९ ॥ 


श्रीमदाभारते 


[ वनपवेणि 
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स्तनेंकि भारी भारकी वहन करनेके कारण थककर वह 
पग-पगपर झुकी जाती थी। उसका अत्यन्त सुन्दर मध्यभाग 
( उदर ) त्रियलीरेखासे विचित्र शोभा धारण करता था ॥ 
अधो भूधरविस्ती्ण नितम्बान्नतपीवरम्‌ । 
मन्मथायतनं शुभ्रं रसनादामभूवितम्‌॥ १०॥ 
ऋषीणामपि दिव्यानां मनोब्याघातकारणम्‌ | 
सूक्ष्मबस्तरधरं रेजे जघनं निरवद्यवत्‌ ॥ ११॥ 

सुन्दर महीन वर्नोसे आच्छादित उसका जघनप्रदेश 
अनिन्ध सोन्दर्यसे सुशोभित हो रहा था। वह कामदेवका 
उज्ज्वल मन्दिर जान पड़ता था। नाभिके नीचेके भागमें 
पर्वतके समान विशाल नितम्ब ऊँचा ओर स्थूल प्रतीत होता 
था | कटिमें बँधी हुई करधनीकी लड़ियाँ उस जघनप्रदेशको 
सुशोभित कर रही थीं । वह मनोहर अज्ज, (जघ्रन) देवलो कवासी 
महर्षियोंके भी चित्तको क्षुब्ध कर देनेवाला था |१०-११ || 


गूढगुर्फधरों पादोौ ताम्नरायततलाकुली । 
कूर्मपष्ठोन्‍्नती चापि शोभेते किड्लिणीकेणों ॥ १२॥ 
उसके दोनों चरणोंके गुल्फ ( टखने ) मांससे छिपे 
हुए थे । उसके विस्तृत तलवे और अँगुलियाँ छाल रंगकी 
थीं | वे दोनों पैर कछुएकी पीठके समान ऊँचे होनेके साथ 
ही घुँघुरओंके चिहसे सुशोमित थे ॥ १२ ॥ 
सीधुपानेन चाल्पेन तुष्याथ मदनेन च। 
विलासनेश्र विविधेः प्रेक्षणीयतराभवत्‌ ॥ १३ ॥ 
वह अल्प सुरापानसे; संतोपसे, कामसे और नाना 
प्रकारकी विछासिताओंसे युक्त होनेके कारण अत्यन्त दर्शनीय 
हो रही थी ॥ १३ ॥ 


सिद्धचारणगन्धवः सा प्रयाता विछासिनी। 
बहाश्रयं5पि वे स्वगें दर्शनायतमाकृतिः ॥ १४॥ 
खुसक्ष्मणोत्तरीयेण.. मेघवर्णन.. राजता । 
तनुरभ्रावृता व्योग्नि चन्द्रलेखेव गच्छति ॥ १५॥ 
जाती हुई उस विलासिनी अप्सराकी आकृति अनेक 
आश्वर्योंसि भरे हुए. खर्गलोकमें भी सिद्ध, चारण और 
गन्धवेके लिये देखनेके ही योग्य हो रही थी। 
अत्यन्त महीन मेघके समान श्याम रंगकी सुन्दर ओढ़नी 
ओढे तन्वज्ञी उर्बशी आकाशर्मे बादलेंसे ढकी हुई चन्द्रलेखा- 
सी चली जा रही थी ॥ १४-१५ ॥ 
ततः प्राप्ता क्षणनेव मनःपवनगामिनी। 
भवन पाण्डुपुत्रस्य फास्मुनस्य शुचिस्मिता ॥ १६ ॥ 
मन ओर वायुक्े समान तीत्र वेगसे चलनेवाली वह 
पवित्र मुसकानसे सुशोभित अप्सरा क्षणभरमें पाण्डुकुमार 
अर्जुनके महलमें जा पहुँची | १६ || 
तत्र द्वारमनजुप्राप्ता द्वारस्थेश्व निवेदिता । 
अर्जुनस्यथ॒ नरथश्रेष्ठ उवंशी शुभलोचना ॥१७॥ 


इन्द्रलोकाभिगमनपव ] 


पटुचत्वारिशो5ध्यायः 


१०७९ 
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उपातिष्ठत तदू वेइम निर्मल सुमनोहरम। 
सरशक्लितमना राजन प्रत्युद्बब्छत तां निशि ॥ १८॥ 

नरश्रेष्ठ जनमेजय ! महलके द्वारपर पहुंचकर वह ठहर 
गयी । उस समय द्वारपालोंने अजुनकों उसके आगमनकी 
सूचना दी | तब सुन्दर नेत्रोवाली उवश्ञी रात्रिमें अजुनके 
अत्यन्त मनोदर तथा उज्ज्वल भवनमें उपस्थित हुई 
राजन्‌ ! अजुन सशइू हृदयसे उसके सामने गये ||[१७ १८॥ 
दृष्टेब चोवंशी पार्थों लज्ञासंचृतलोचनः 
तदाभिवादनं कृत्वा गुरुपूजां प्रयुक्तवान ॥ १९॥ 

उवंशीकी आयी देख अजुनके नेत्र छजासे मुँद गये । 
उस छमय उन्होंने उसके चरणेमें प्रणाम करके उसका 
गुरुजनोंचित सत्कार किया ॥ १९ ॥ 

अजुन उवाच 

अभिवादये त्वां शिरसा प्रवराप्सरसां वबरे। 
किमाज्ञापपसे देबि प्रेष्यस्ते5हमुपस्थितः ॥ २० ॥ 

अजुन बोले--देवि ! श्रेष्ठ अप्सराओंमें भी तुम्हारा 
सबसे ऊँचा स्थान है। में तुम्हारे चरणोंमें मस्तक रखकर 
प्रणाम करता हूँ। बताओ, मेरे लिये क्या आज्ञा है! मैं तुम्हारा 


सेवक हूँ और तुम्हारा आज्ञाका पालन करनेके लिये - 


उपस्थित हूँ ॥ २० ॥ 


फाट्गुनस्य वचः श्र॒ुत्वा गतसंजश्ञा तदोबेशी। 
गन्धवंबचनं सर्व श्रावयामास तं तदा ॥ २१॥ 
अजुंनकी यह बात सुनकर उर्वशीके होश-हवास गुम हो 
गये; उस समय उसने गन्धव॑राज चित्रसेनकी कही हुई सारी 
बातें कह सुनायीं॥ २१ ॥ 
उर्वश्युवाच 
यथा में चित्रसेनेन कथितं मनुजोत्तम। 
तत्‌ तेषहं सम्प्रवक्ष्यामि यथा चाहमिहागता ॥ २२॥ 
उवेशीने कहा--पुरुषोत्तम ! चित्रसेनने मुझे जैंसा 
संदेश दिया है और उसके अनुसार जिस उद्देश्यकों लेकर 
मैं यहाँ आयी हूँ, वह सब मैं तुम्हें बता रही हूँ ॥ २२ ॥ 
उपस्थाने महेन्द्रस्य वर्तमाने मनोरमे । 
तवागमनतो चृत्ते खर्गस्य परमोत्सवे ॥ २३ ॥ 
'रुद्राणां चेब सांनिध्यमादित्यानां च स्वंशः । 
समागमे5श्विनोइचेव वसूनां च नरोकत्तम ॥ २४॥ 
मदहर्षीणां च संघेषु राजर्षिप्रवरेषचु च। 
सिद्धचारणयक्षेप्ु_ महोरगगणेषु. च ॥२५॥ 
उपविष्टेषपु. सर्वेषु.. स्थानमानप्रभावतः । 
ऋद्धया प्रज्वलमानेषु अग्निसोमाकंवर्ष्मसु ॥ २६ ॥ 
वीणासु वाद्यमानासखु गन्धवः शक्रनन्द्न। 
दिव्ये मनोरमे गेये प्रवृत्ते पथुठोचन ॥ २७॥ 


सर्वाप्सरःसु मुख्यासु प्रचत्ताछु कुरूदद। 
त्वें किलानिमिषः पार्थ मामेकां तत्र दृष्टवान्‌ ॥ २८॥ 
देवराज इन्द्रके इस मनोरम निवासस्थानमें तुम्हारे शुभा- 
गमनके उपलक्ष्यमें एक महान्‌ उत्सव मनाया गया | यह 
उत्सव खर्गलोकका सबसे बड़ा उत्सव था। उसमें रुद्र, 
आदित्य, अश्विनीकुमार ओर वसुगण--इन सबका सब ओरसे 
समागम हुआ था। नरश्रेष्ठ | महर्षिसमुदाय) राजर्षिप्रवर, 
सिद्ध, चारण, यक्ष तथा बड़े-बड़े नाग--ये सभी अपने पद; 
सम्मान और प्रभावके अनुसार योग्य आसनोंपर बेठे थे । 
इन सबके शरीर अग्नि) चन्द्रमा और सूर्यकरे समान तेजस्वी 
थे और ये समस्त देवता अपनी अद्भुत सम्द्धिसे प्रकाशित 
हो रहे थे | विशार नेत्रॉवाले इन्द्रकुमार | उस समय 
गन्धर्वोद्दारा अनेक वीणाएँ बजायी जा रही थीं | दिव्य मनोरम 
संगीत छिड़ा हुआ था और सभी प्रमुख अप्सराएँ दृत्य कर 
रही थीं। कुरुकुछनन्दन पार्थ ! उस समय तुम मेरी ओर 
निनिमेष नयनोंसे निहार रहे थे।। २३-२८ ॥ 


तत्र चावभथे तस्सिन्‍नुपस्थाने दिवोकसाम। 

तब पित्राभ्यनुशाता गताः स्वं स्व॑ ग्रह खुराः ॥ २० ॥ 

तथेवाप्सरसः सर्वा विशिष्टाः खग्रहं गताः। 

अपि चान्याश्र शत्रुघ्न तव पित्रा विखजिताः ॥ ३० ॥ 
देवसभामें जब उस महोत्सवकी समाप्ति हुई, तब तुम्हारे 

पिताकी आज्ञा लेकर सब देवता अपने-अपने भवनकों चले 

गये । शन्रुदुमन ! इसी प्रकार आपके पितासे विदा लेकर सभी 

प्रमुख अप्सराएँ तथा दूसरी साधारण अप्सराएँ भी अपने-अपने 

घरकी चली गयों || २९-३० ॥ 

ततः शक्रेण खंदिएश्वित्रसेनो ममान्तिकम। 

प्राप्त. कमलपत्राक्ष सच मामत्रवीदथ ॥ ३१॥ 
कमलनयन ! तदनन्तर देवराज इन्द्रका संदेश लेकर 

गन्धर्वप्रवर चित्रसेन मेरे पास आये ओर इस प्रकार बोले--)॥ 


त्वत्कतेषह सुरेशेन प्रेषितो वरवर्णिनि। 

प्रियं कुरु महेन्द्रस्य मम चेवात्मनश्व ह ॥ ३२॥ 
धवरवर्णिनि ! देवेश्वर इन्द्रने तुम्हारे लिये एक संदेश 

देकर मुझे भेजा है। तुम उसे सुनकर महेन्द्रका) मेरा तथा 

मुझसे अपना भी प्रिय कार्य करो ॥ ३२ ॥ 

शक्रतुल्यं रणे शुरं सदौदायगुणान्वितम्‌ । 

पार प्रार्थथ सुश्नोणि त्वमित्येय॑ तदात्रबीत्‌ ॥ ३३॥ 
'सुश्रोणि ! जो संग्राममें इन्द्रके समान पराक्रमी और 

उदारता आदि गुणोंसे सदा सम्पन्न हैं, उन कुन्तीनन्दन 

अजुनकी सेवा तुम स्वीकार करो |? इस प्रकार चित्रसेनने 

मुझसे कहा था ॥ ३३॥ 

ततो5हं समनुज्ञाता तेन पित्रा च तेषइनघ । 

तवान्तिकमनुप्राप्ता शुश्रुषितुमरिद्म ॥ ३४ ॥ 


२०८० 
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अनघ ! शन्रुदमन ! तदनन्तर चित्रसेन और तुम्हारे 
पिताकी आज्ञा शिरोधाय॑ करके में तुम्हारी सेवाके लिये तुम्हारे 
पास आयी हूँ ॥ ३४॥ 
त्वहुणारृए्चित्ताहमनड्रव शमागता | 
चिराभिलषितो वीर ममाप्येष मनोरथः ॥ ३५॥ 

तुम्हारे गुणोंने मेरे चित्तको अपनी ओर खींच लिया है। 
में कामदेवके वशमें हो गयी हूँ। वीर | मेरे छृदयमें भी 
चिरकालसे यह मनोरथ चला आ रहा था ॥ ३२५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


तां तथा ब्र॒ुवर्तों थ्रुत्वा भू लज्ञा5 5 बृतो 5 जुनः । 
डवाच कर्णों हस्ताभ्यां पिधाय तब्रिदशालये ॥ ३६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! स्वर्गलोकमें 


उर्वशीकी यह बात सुनकर अजुन अत्यन्त लजासे गड़ गये 


और हार्थोसे दोनों कान मूँदकर बोले--।| ३६ ॥ 


डुग्श्र॒ुतं मे5स्तु खुभगे यन्मां वद्सि भाविनि। 
गुरुदारः समाना मे निश्चयेन वरानने ॥ ३७॥ 


पसोभाग्यशालिनि ! भाविनि ! तुम जैसी बात कह रही 
हो) उसे सुनना भी मेरे लिये बड़े दुःखकी बातहै। बरानने ! 


निश्चय ही तुम मेरी दृष्टिम गुरुपत्नियोंके समान पूजनीया हो ॥ 


यथा कुन्ती महाभागा यथेन्द्राणी शची मम । 
तथा त्वमपि कव्याणि नात्र कायो विचारणा॥ ३८ ॥ 


“कल्याणि ! मेरे लिये जेसी महाभागा कुन्ती और इन्द्राणी 


दची हैं, वेसी ही तुम भी हो | इस विषय कोई अन्यथा 


_विचार नहीं करना चाहिये ॥ १८ ॥ 
यच्चेक्षितासि विस्पष्ट विशेषेण मया शुभे। 
तत्च कारणपूर्व दि >टणु सत्यं शुचिस्मिते ॥ ३९॥ 
धशुभे ! पवित्र मुसकानवाली उवंशी ! मेने जो उस समय 
सभामें तुम्हारी ओर एकटक दृश्टिसे देखा था; उसका एक 
विशेष कारण था; उसे सत्य बताता हूँ; सुनो ॥ २९ ॥ 


इये पोरववंशस्थय जननी मुदितेति ह। 
त्वामहं दृष्ववांस्तन्न॒विज्ञायोत्फुडलोचनः ॥ ४० ॥ 
न मामहेखसि कल्याणि अन्यथा ध्यातुमप्सरः। 
गुरोगुरुतरा में त्वं मम त्व॑ं वंशवर्धिनी ॥ ४१॥ 
“यह आनन्दमयी उर्वशी दही पूरवंशकी जननी है, ऐसा 
समझकर मेरे नेत्र खिल उठे और हस पूज्य भावकों लेकर 
ही मैंने तुम्हें वहाँ देखा था | कल्याणमयी अप्सरा ! तुम मेरे 


विषयमें कोई अन्यथा भाव मनमें न छाओ । तुम मेरे वंशकी 
वृद्धि करनेवाली हो, अतः गुरुसे भी अधिक गौरवशालिनी हो!॥ 
बम मा आल है 


श्रीमदाभारते 


[ वनपबेणि 


अलीीिन कली यलमसनन- न 


उर्वश्युवात् 
अनावृताश्च सवोीः सम देवराजाभिनन्दन | 
गुरुस्थाने न मां वीर नियोक्त त्वमिद्दाहसि ॥ ४७२॥ 
उवेशीने कद्दा--वीर देवराजनन्दन ! हम सब अप्सराएँ 
स्वर्गवासियोंके लिये अनावृत हैं--हमारा किसीके साथ कोई 
पर्दा नहीं है। अतः तुम मुझे गुरुजनके स्थानपर नियुक्त 
न करो ॥ ४२ ॥ 


पूरोवंशे हि ये पुत्रा नप्तारो वा त्विहागताः । 
तपसा रमयन्त्यस्मान्न च तेषां व्यतिक्रमः ॥ ४३॥ 
तत्‌ प्रसीद न मामातां विसर्जयितुमहसि । 
हच्छयेन च संतप्तं भक्तां च भज मानद्‌ ॥ ४४॥ 

पूरुबंशके कितने ही पोते-नाती तपस्या करके यहाँ आते 
हैं और वे हम सब अप्सराओंके साथ रमण करते हैं। इसमें 
उनका कोई अपराध नहीं समझा जाता। मानद ! मुझपर 
प्रसन्न होओ | में कामवेदनासे पीडित हूँ, मेरा त्याग न करो। 
में तुम्हारी भक्त हूँ और मदनाग्निसे दग्ध हो रही हूँ; अतः 
मुझे अज्ञीकार करो ॥| ४३-४४ ॥ 


अजुन उवाच 
शटणु सत्य वरारोहे यत्‌ त्वां वक्ष्याम्य निन्दिते । 
श्ण्वन्तु मे दिशब्चेंव विद्शिश्व सदेवताः॥ ४५॥ 
अजुन ने कहा--वरारोददे ! अनिन्दिते ! में तुमसे जो 


कुछ कहता हूँ, मेरे उस सत्य वचनकों सुनो। ये दिशा: 


विदिशा तथा उनकी अधिषान्नी देवियाँ भी सुन लें ॥४५॥ 

यथा कुन्ती च माद्री च शची चेच ममानघे। 

तथा च वंशजननी त्वं हि मेष्य गरीयसी ॥ ४६॥ 
अनघे ! मेरी दृष्टिम कुन्ती, माद्री और शचीका जो स्थान 

है, वही तुम्हारा भी है। तुम पूर॒बंशकी जननी होनेके कारण 

आज मेरे लिये परम गुरुस्वरूप हो || ४६ ॥ 

गच्छ मूध्नां प्रपन्नोइस्मि पादों ते वरवर्णिनि । 

त्वंहिि मे मातृवत्‌ पूज्या रक्ष्यो 5हं पुञ्रवत्‌ त्वया॥ ४७॥ 
वरवर्णिनि ! मैं तुम्हारे चरणोंमिं मस्तक रखकर तुम्हारी 

शरणमें आया हूँ। तुम लौट जाओ। मेरी दृष्टिमें ठम माताके 


समान पूजनीया हो ओर तुम्हें पुत्रके समान मानकर मेरी रक्षा 
करनी चाहिये || ४७ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्ता तु पार्थन उ्ेशी क्रोधमूर्जिछिता । 
वेपन्ती भ्र॒कुटीवक्ा शशापाथ धनंजयम्‌ ॥ ४८॥ 


वैशम्पायनजी कह्द ते हैँ---जनमेजय ! कुन्तीकुमार अर्जुन- 
के ऐसा कहनेपर उबंशी क्रोधसे व्याकुल हो उठी। उसका शरीर 
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कॉपने छगा और भेंहें टेढ़ी हो गयों | उसने अर्जुनकी शाप 


देते हुए कहा ॥ ४८ ॥ 


उर्वश्युवाच 


तब पिन्राभ्यलुशातां खयं थ ग्ृहमागताम। 
यस्सान्मां नाभिनन्देथा: कामबाणवशंगताम्‌ ॥ ४९ ॥ 
तस्मात॒ त्वं नतेनः पार्थ खीमध्ये मानवर्जितः । 
अपुमानिति विख्यातः षण्ढवद्‌ विचरिष्यसि ॥ ५० ॥ 
जवैशी बोली--अर्जन ! तम्हारे पिता इन्द्रके कहनेसे 
मैं खयं तुम्हारे घरपर आयी और कामबाणसे घायल हो रही 
हूँ, फिर भी तुम मेरा आदर नहीं करते | अतः तुम्हें श्नियोंके 


बीचमें सम्मानरहित .होकर नरतंक बनकर रहना पड़ेगा | ठुम 
नपुंसक कहलाओगे और तुम्हारा सारा आचार-व्यवहार 


हिंजड़ोंके ही समान होगा ॥ ४९-५० ॥ 


एवं दत्त्वाजुने शापं स्फुरदोष्टी श्वसन्त्यथ | 

पुनः प्रत्यागता क्षिप्रमुवेशी ग्रहमात्मनः ॥ ५१॥ 
फड़कते हुए. ओठोंसि इस प्रकार शाप देकर उदवंशी 

लंबी सॉसें खींचती हुई पुनः शीघ्र ही अपने घरकों लोट गयी || 


ततो 5जुनसत्वरमाणश्वित्रसेनमरिद्मः । 

सम्प्राप्य रजनीचृत्तं तहुचेश्या यथातथम्‌ ॥ ५२॥ 

निवेदधामास तदा चित्रसेनाय पाण्डवः । 

तन्र चेच॑ यथावृत्तं शापं चेव पुनः पुनः ॥ ५३॥ 
तदनन्तर शत्रुदमन पाण्डुकुमार अर्जुन बड़ी उतावलीके 

साथ चित्रसेनके समीप गये तथा रातमें उवंशीके साथ जो घटना 

जिस प्रकार घटित हुई, वह सब उन्होंने उस समय चित्रसेनको 


ज्यो-की-त्यों कह सुनायी | साथ ही उसके शाप देनेकी बात 
भी उन्होंने बार-बार दुहरायी ॥ ५२-५३ ॥ 


अवेदयच्च शाक्रस्य चित्रसेनो5पि सर्वशः । 
तत आलनाय्य तनय॑ विविक्ते दरिवाहनः ॥ ५४ ॥ 
सान्त्वयित्वा शुभेवोक्येः स्सयमानो ५ भ्यभाषत | 
सुपुत्राद्य प्रथा तात त्वया पुत्रेण सत्तम ॥ ५५० ॥ 
चित्रसेनने भी सारी घटना देवराज इन्द्रसे निविदन की । 
तब इन्द्रने अपने पुत्र अजुनकों बुलाकर एकान्तमें कल्याणमय 
वरचनोंद्वारा सान्तवना देते हुए मुसकराकर उनसे कहा-- 
“तात ! तुम सत्पुरुषोंके शिरोमणि हो; तुम-जैसे पुत्रकों पाकर 
कुन्ती वास्तवमें श्रेष्ठ पुत्रवाली है || ५४-५५ ॥ 


ऋषयो5पि हि चैयंण जिता वे ते महाभुज । 

यत्‌ तु दत्तवती शापसुबंशी तव मानद ॥ ५६॥ 

स चापि ते 5बक्त्‌ तात साथकश्च भविष्यति॥ ५७ ॥ 

अज्ञातवासो वस्तव्यो भवद्धिभूतलेषनघ । 

वर्ष त्रयोदशे वीर तत्र त्वं क्षपयिष्यसि ॥ ५८॥ 
_“महाबाहों ! ठमने अपने घैय॑ ( इन्द्रियसंयम ) के द्वारा 

ऋषियोंको भी पराजित कर दिया है। मानद ! उर्वशीने जो 


तुम्हें शाप दिया है, वह तुम्हारे अभीष्ट अर्थका साधक होगा। 


अनघ ! तुम्हें भूतलपर तेरहवें वर्षमें अज्ञात वास करना है। 


वीर ! उर्वशीके दिये हुए शापकों तुम उसी वर्षमें पूर्ण 


कर दोगे ॥ ५६-५८ ॥ 


तेन नतंनवेषेण अपुंस्त्वेन तथैव च॑ । 
वर्षमेक॑ विहृत्येब ततः पुस्त्वमवाप्स्यसि ॥ ५० ॥ 


धनर्तक वेष और नपुंसक भावसे एक वर्षतक इच्छानुसार 


विचरण करके तुम फिर अपना पुरुषत्व प्राप्त कर लोगे! ५९ 


एवमुक्तस्तु शक्रेण फाह्गुनः परवीरहा । 

मु्दं परमिकां लेभे न च शापं व्यचिन्तयत्‌ ॥ ६० ॥ 
इन्द्रके ऐसा कहनेपर शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले 

अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई। फिर तो उन्हें शापकी चिन्ता 

छूट गयी ॥ ६० ॥ 

चित्रसेनेन सहितो गन्धवेण यशख्िना । 

रेमे स खर्गभवने पाण्डुपुन्ों ध्ंजयः ॥६१॥ 
पाण्डुपुत्र धनंजय महायशस्वी गन्धव॑ चित्रसेनके साथ 

स्वर्गलोकमें सुखपूर्वक रहने लगे || ६१ ॥ 

इदं यः श्टणुयाद्‌ बृत्त नित्यं पाण्डुखुतस्त्न वे। 

न तस्य कामः कामेषु पापकेषु प्रवर्तते ॥ ६२॥ 
जो मनुष्य पाण्डुनन्दन अर्जुनके इस चरित्रको प्रतिदिन 

सुनता है; उसके मनमें पापपूर्ण विषयभोगोंकी इच्छा 

नहीं होती ॥ ६२ ॥ 
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इदममर वरात्म जस्य घोरं 

शुत्ि चरितं विनिशम्य फाट्गुनस्यथ। 
व्यपगतमददम्भरागदोपा- 

छह्लिदिवंगता विरमन्ति मानवेन्द्राः ॥६३)॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


न मनन 


देवराज इन्द्रके पत्र अजुनके इस अत्यन्त दुष्कर पवित्र 
चरित्रको सुनकर मद; दम्भ तथा विपयासक्ति आदि दोषसे 
रहित श्रेष्ठ मानव स्वर्गलोकमें जाकर वहाँ सुखपूर्वक निवास 
करते हैं ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वेणि उर्वेशीशापो नाम षट्चत्वारिंशोडध्याय: ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत इन्द्रकोकामिगमनपरदेमें उ्वैशीशाप नामक छियादीसकोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४६ ॥ 


सप्तवल्वारिशो5ध्याय: 
लोमश मुनिका खगमें इन्द्र और अजुनसे मिलकर उनका संदेश ले काम्यकवनमें आना 


वेश़म्पायन उवाच 


कदानिद्टमानस्तु महषिंसत लछोमशः । 
जगाम शक्रभवनं पुरन्द्रद्दक्षया ॥ १ ॥ 


स॒समेत्य नमस्क्ृत्य देवराज महामुनिः । 

दद्शाधोलनगतं पाण्डयं बासवस्थ दध्वि ॥२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! एक समयकी 

बात है, महर्षि लोमश इधर-उधर घूमते हुए इन्द्रसे मिलनेकी 

इच्छा लेकर स्वगंल्लेकर्में गये | उन मह्यमुनिने देवराज इन्द्रसे 

मिलकर उन्हें नमस्कार किया और देखा) पाण्डुनन्दन अर्जुन 

इन्द्रके आधे सिंहासनपर बेठे हैं ॥| १-२ ॥ 

ततः शरक्राभ्यनुशात आसने विष्रोत्तरे। 

निषसाद हिजश्नेष्ठः पूज्यमानों मह्षिभिः ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रकी आज्ञासे एक उत्तम सिंहासनपर; जहाँ 

ऊपर कुशका आभ्षन विछा हुआ था; महर्षियोंसे पृजित द्विज- 

वर लोमशजी बेठे ॥ ३ ॥ 

तस्य दृष्टाभवद्‌ बुद्धि: पार्थमिन्द्रासने स्थितम्‌ । 

कथं नु॒ क्षत्रियः पार्थ: शक्रासनमवाप्तवान ॥ ४ ॥ 
इन्द्रके सिंदासनपर बेठे हुए. कुन्तीकुमार अर्जुनको देख- 

कर लोमशजीके मनमें यह विचार हुआ कि क्षत्रिय होकर भी 

कुन्तीकुमारने इन्द्रका आसन केसे प्राप्त कर लिया ! || ४॥ 

कि त्वस्य खुकतं कर्म के छोका थे विनिजिताः । 

स एवमनुसम्प्राप्तः स्थान देवनमस्कृतम ॥ ५ ॥ 
“इनका पुण्य-कर्म क्‍या है ? इन्होंने किन-किन छोकोंपर 

विजय पायी है? किस पुण्यके प्रभावसे इन्होंने यद देववन्दित 

स्थान प्राप्त किया है ? ॥ ५ ॥ 

तस्य विज्ञाय संकरपं शक्तो वृत्रननिषृदनः । 

लोमरशां प्रहसन वाक््यमिदमाह शब्तीपतिः ॥ ६ ॥ 
लोमश मुनिक्रे संकल्पफों जानकर बृत्रहन्ता शचीपति 

इन्द्रने हँसते हुए उनसे कहा--॥ ६ ॥ 

ब्रह्मपे श्रूयतां यत्‌ ते मनसेतद्‌ विवक्षितम्‌ । 

नायं केवलमत्यों वे मालुपत्वघुपागतः ॥ ७ ॥ 


“हर्ष | आपके मनमें जो प्रश्न उठा है, उसका समाधान 
कर रहा हूँ, सुनिये। ये अजुन मानवयोनिमें उतन्न हुए. 
केवल मरणधर्मा मनुष्य नहीं हैं || ७ ॥ 
महर्ष मम पुत्रोष्यं कुन्त्यां जातो महाभ्ुज्ञः । 
अखहितो रिह प्राप्त: कस्माचित्‌ कारणान्तरात्‌ ॥ ८ ॥ 
अहो नेन॑ भवान्‌ वेत्ति पुराणमुषिसत्तमम्‌ । 
श्टणु मे बदतो ब्रह्मन्‌ योइयं यज्चास्य कारणम्‌ ॥ ९ ॥ 

“महर्ष ! ये महाबाहु धनंजय कुन्तीके गर्भसे उत्पन्न हुए 
मेरे पुत्र हैं ओर कुछ कारणवश अख्लविद्या सीखनेके लिये 
यहाँ आये हैं | आश्रर्य है कि आप इन पुरातन ऋषि- 
प्रवरको नहीं जानते हैं। ब्रह्मन ! इनका जो खरूप है और 
इनके अवतार-ग्रहणका जो कारण है; वह सब मैं बता 
रहा हूँ । आप मेरे मुहसे यह सब सुनिये ॥ ८-९ ॥ 


रु 6 
नरनारायणों यों तो पुराणावुषिसत्तमौ। 
ताविमावनुजानीहि,. हृषीकेशधनंजयों ॥ १० ॥ 


'नर-नारायण नामसे प्रसिद्ध जो पुरातन मुनीश्वर हैं, वे 
ही श्रीकृष्ण और अर्जुनके रूपमें अवतीर्ण हुए हैं, यह 
बात आप जान लें ॥ १० ॥ 
विख्याती त्रिषु लोकेषु नरनारायणावृषी । 
कार्याथमबतीर्णों तो पृथ्वीं पुण्यप्रतिश्रयाम्‌ ॥ ११॥ 

(तीनों छोकोंमे विख्यात नर-नारायण ऋषि ही देवताओं- 
का कार्य सिद्ध करनेके लिये पुण्यके आधाररूप भूतलपर 
अवतीर्ण हुए हैं॥ ११ ॥ 
यज्न शक्यं सुरेद्रष्टुसपिभिवां महात्मभिः। 
तदाभ्रमपद॑ पुण्य बद्रीनाम विश्वुतम्‌ ॥ १२॥ 
स निवासो5भवद्‌ विप्र विष्णोजिप्णोस्तथेव च। 
यतः प्रवतृते गज्ञा सिद्धचारणसेविता ॥ १३॥ 


“देवता अथवा महात्मा महर्षि भी जिसे देखनेमें समर्थ नहीं; 
वह बदरी नामसे विख्यात पुण्यतीर्थ इनका आश्रम है। 
वही पूर्वकालमें इन श्रीकृष्ण और अर्जुनका ( नारायण और 


इन्द्रलोकाभिगमनपचे ] 


नरका ) निवासस्थान था । जहाँसे सिद्ध-चारणसेवित 
गज्ञाका प्राकस्थ हुआ है ॥ १२-१३ ॥ 
तो. मन्नियोगाद्‌ ब्रह्मष क्षितों जाती महायुती । 
भूमेभारावतरणं महावीयों. करिष्यतः ॥ १४ ॥ 
“ह्मवें ! ये दोनों महातेजस्वी नर और नारायण मेरे 
अनुरोधसे प्रथ्वीपर उत्पन्न हुए हैं | इनकी शक्ति महान है 
ये दोनों इस प्रथ्वीका भार उतारेंगे | १७ ॥ 
उद्धत्ता छासखुराः केचिन्निवातकवचा इति। 
विप्रियेषु स्थितास्माक वरदानेन मोहिताः॥ १०॥ 
“इन दिनों निवातकबंच नामसे प्रसिद्ध कुछ असुरगण 
बड़े उदण्ड हो रहे हैं, वे वरदानसे मोहित होकर हमारा 
अनिष्ठ करनेमें लगे हुए हैं ॥| १५॥ 
तकंयन्ते झखुरान्‌ हन्तुं बलदर्पसमन्विताः। 
देवान्‌ू न गणयन्त्येते तथा दत्तवरा हि ते ॥ १६॥ 
, “उनमें बल तो है ही, बढी होनेका अभिमान भी है । 
वे देवताओंकी मार डालनेका विचार करते हैं। देवताओंको 
तो वे लोग कुछ गिनते ही नहीं; क्योंकि उन्हें वैसा ही वरदान 
प्रात्त हो चुका है ॥ १६ ॥ 
पातालवासिनो रोद्रा दनोः पुत्रा महाबलाः। 
सर्वेदेवनिकाया हि नाल योधयितुं हि तान ॥ १७॥ 
यो5सी भूमिगतः श्रीमान्‌ विष्णुमधुनिषूद्नः । 
कपिलो नाम देवो5सो भगवानजितो हरिः ॥ १८॥ 
“व महावल्ली भयंकर दानव पातालमें निवास करते हैं। 
सम्पूर्ण देवता मिछकर भी उनके साथ युद्ध नहीं कर सकते | 
इस समय भूतलूपर जिनका अवतार हुआ है वे श्रीमान्‌ 
मधघुसूदन विष्णु ही कपिल नामसे प्रसिद्ध देवता हुए हैं। वे 
ही भगवान्‌ अपराजित हरि हैं ॥ १७-१८ ॥ 
येन पूर्व महात्मानः खनमाना रसातलूम | 
दशेनादेव निहताः सगरणस्यात्मजा विभो॥ १०॥ 
“महर्षे ! पूर्वकाल्में रखातलकों खोदनेवाले सगरके 
महामना पुत्र उन्हीं कपिलको दृष्टिमात्र पड़नेसे भस्म हो 
गये थे ॥ १९ ॥ 
तेन कार्य महत्‌ कार्यमस्माकं छ्िजसत्तम | 
पार्थन च महायुद्ध समेताभ्यां न संशयः ॥ २० ॥ 
“द्विजश्रेष्ठ ! वे भगवान्‌ श्रीहवरि हमारा महान्‌ कार्य सिद्ध कर 
सकते हैं। कुन्तीकुमार अर्जुनसे भी हमारा कार्य सिद्ध हो 
सकता है। यदि श्रीकृष्ण और अर्जुन किसी महायुद्धमें एक दूसरेसे 
मिल जाये तो वे दोनों एक साथ होकर महान-से-महान्‌ कार्य 
सिद्ध कर सकते हैं, इसमें संशय नहीं है॥ २० ॥ 
सो5सुरान दर्शनादेव शक्तो हन्तुं सहानुगान्‌ । 
निवातकबचान, स्ोन नागानिव महाह॒दे ॥ २१ ॥ 


श्र 
सप्तचत्वारिशो एध्यायः 


१०८३ 
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“धभगवान्‌ श्रीकृष्ण तो दृष्िनिश्लेपमात्रसे ही महान्‌ 
फुण्डम निवास करनेवाले नागोंकी भाँति समस्त (निवातकवच! 
नामक दानवोंको उनके अनुयायियोंसहित मार डालनेमें 
समर्थ हैं ॥ २१ ॥ 


कितु नाल्‍पेन कार्यण प्रवोध्यो मधुसखूदनः । 

तेजसः खुमदाराशिः प्रवुद्धः प्रदहेज्लगत्‌ ॥ २२॥ 
परंतु किसी छोटे कार्यके लिये भगवान्‌ मधुसूदनकों 

सूचना देनी उचित नहीं जान पड़ती । वे तेजके महान्‌ 

राशि हैं; यदि प्रज्वलित हाँ तो सम्पूर्ण जगत्‌को भस्म कर 

सकते हैं | २२॥ 

अय॑ तेषां समस्तानां शक्तः प्रतिसमासने । 

तान्‌ निहत्य रणे शुरः पुनयोस्यति मानुषान्‌ ॥ २३॥ 
ध्ये चूरवीर अजुन अकेले ही उन समस्त निवातकबचोंका 

संहार करनेमें समर्थ हैं। उन सबको युद्धमें मारकर ये फिर 

मनुष्यलोकको लोग जायँगे | २३ ॥ 

भवानस्मज्नियोगेन यातु तावन्महीतलम | 

काम्यके द्रक्ष्यसे वीरं निवसन्तं युधिष्ठिरम्‌ ॥ २४ ॥ 
'मुने | आप मेरे अनुरोधसे कृपया भूछोकर्मे जाइये और 


. काम्यकवनमे निवास करनेवाले युधिष्ठिस्से मिलिये || २४ ॥ 


स वाच्यो मम संदेशाद्‌ धर्मात्मा सत्यसंगरः। 
नोत्कण्ठा फादगुने काया कृतास्यः शीघ्रमेष्यति॥ २५॥ 

थे बड़े धर्मात्मा और सत्यप्रतिश हैं। उनसे मेरा यह 
संदेश कहियेगा--'राजन्‌ ! आप अजुनके वापस लोटनेके 
विषयमें उत्कण्ठित न हाँ। वे अद्लविद्या सीखकर शीघ्र ही 
लौट आर्येगे ॥ २५ ॥ 


नाशुद्धधाहुवीयंण नाकृतास्रण. वा रणे। 
भीष्मद्रोणादयो युद्धे शक्याः प्रतिसमासितुम्‌ ॥ २६॥ 
“जिसका बाहुबल पूर्ण अख्रशिक्षाके अभावसे त्रुटिपूर् 
हो तथा जिसने अख््रविद्याका पूर्ण ज्ञान न प्राप्त किया हो; 
वह युद्धमें भीष्म द्रोण आदिका सामना नहीं कर सकता ॥ २६॥ 
ग्रहीताओो गुडाकेशो महाबाहुमंहामनाः। 
नृत्यवादित्रगीतानां दिव्यानां पारमीयिवान ॥ २७ ॥ 
“महाबाहु महामना अर्जुन अख्विद्याकी पूरी शिक्षा पा 
चुके हैं। वे दिव्य नृत्य॥ वाद्य एवं गीतकी कलामें भी 
पारज्ञत हो गये हैं ॥ रण॥ 
भवानपि विविक्तानि तीर्थानि मनुजेश्वर। 
भ्रात॒भिः सहितः सर्वेद्रंष्टुमहत्यरिंद्म ॥ २८॥ 
तीथेंष्वाप्डुत्य पुण्येषु विपाप्मा विगतज्वरः । 
राज्यं भोक्ष्यसि राजेन्द्र सुखी विगतकद्मघः ॥ २० ॥ 
धमनुजेश्वर ! शबन्रुदमन ! आप भी अपने सभी भाइयौंके साथ 
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पवित्र तीथोंका दर्शन कीजिये । राजेन्द्र ! पुण्यतीर्थोमें स्नान 
करके पाप-तापसे रहित हो सुखी एवं निष्कलंक जीवन 
बिताते हुए आप राज्यभोग करेंगे? || २८-२९ ॥ 
भवांदचेनं द्विजश्रेष्ट प्यंटन्त॑ महीतलम । 
त्रातुमहंति विधप्राश्य. तपोबलसमन्वितः ॥ ३० ॥ 
'(द्विजश्रेष्ठ | आप भी भूतलपर विचरनेवाले राजा 
युधिष्ठटिरकी रक्षा करते रहें; क्योंकि आप तपोबलसे सम्पन्न 
हैं॥ ३० ॥ 
गिरिदुर्गेपु च सदा देशेचु विषमेषु च। 
वसन्ति राक्षसा रोद्रास्तेभ्यो रक्षां विधास्यति ॥ ३१॥ 
धर्वतोंके दुर्गंम स्थानोंमें तथा ऊँची-नीची भूमियोंमें 
भयंकर राक्षस निवास करते हैं; उनसे आप भाइयोंसहित 
युधिष्ठिरकी रक्षा कीजियेगा? ॥ ३१ ॥ 
एवमुक्तो महेन्द्रेण बीभत्सरपि लोमशम्‌। 
उवाच प्रयतो वाक्य रक्षेथाः पाण्डुनन्दनम ॥ ३२॥ 
महेन्द्रके ऐसा कहनेपर अजुनने भी विनीत होकर 
लोमश मुनिसे कहा--५मुने ! पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी भाइयाँ- 
सहित रक्षा कीजिये ॥ ३२ ॥ 


श्रीमद्दा भार ते 


[ बनपर्वणि 


यथा गुप्तर्त्वया राजा चरेत्‌ तीथोनि सत्तम। 

दान दद्याद्‌ यथा चैव तथा कुरु मद्दामुने ॥ ३३॥ 
'साधुशिरोमणे | महामुने ! आपसे सुरक्षित रहकर राजा 

युधिष्ठिर तीर्थो्मे भ्रमण करें और दान दें--ऐसी कृपा 

कीजिये! ॥| ३३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
तथेति सम्प्रतिशाय लोमशः सुमद्दातपाः। 
काम्यक वनमुद्दिश्य समुपायान्महीतरूम्‌ ॥ ३४ ॥ 
चेशस्पायनजी कहते है---जनमेजय ! “्बहुत अच्छा? 
कहकर महातपस्वी लोमशजीने उनका अनुरोध मान लिया 
ओर काम्यकवनमें जानेके लिये भूलोककी ओर प्रस्थान 
किया ॥ ३४ ॥ 
दृद्श तत्र कोन्तेयं धर्मराजमरिद्मम । 
तापसेभ्रोतृभिद्चेच सर्वतः परिवारितम्‌ ॥ ३२५॥ 
वहाँ पहुँचकर उन्होंने शन्रुदमन कुन्तीकुमार धर्मराज 
युधिष्ठटिकी भाइयों तथा तपस्वी मुनियोंसे घिरा हुआ 
देखा ॥ ३५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वणि छोमशगमने सप्तचत्वारिंशो5ध्यायः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत इन्द्रढोकामिगमनपर्दमें कोमशगमनविषयक सेंताढीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७॥ 


अष्टचबारिशोथ्ध्यायः 
दुःखित ध्ृतराष्ट्रका संजयके सम्मुख अपने पुत्रोंके लिये चिन्ता करना 


जनमेजय उवाच 
अत्यद्भुतमिदं कमे. पार्थस्यामिततेजसः । 
घतराष्ट्री महाप्राज्ः श्रुत्वा विप्र किमब्रवीत्‌॥ १॥ 
जनमेजय ने पूछा--जह्मन्‌ ! अमिततेजस्वी कुन्ती- 
कुमार अर्जुनका यह कम तो अत्यन्त अद्भुत है। परम 
बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने भी यह सब अवश्य सुना होगा। 
उसे सुनकर उन्होंने कया कहा था ? यह बतलाइये ॥ १ ॥ 
वैज्यम्यायन उवाच 
शक्रछोकगतं पाथ श्रुत्वा राजाम्बिकासुतः । 
द्वेपायनादपिश्रेष्ठातू संजयं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! अम्बिकानन्दन 
राजा धृतराष्ट्रने ऋषि द्वेपायन व्यासके मुखसे अजुनके 
इन्द्रलोकगमनका समाचार सुनकर संजयसे यह बात कही ॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
श्रुतं में खूत कात्स्न्येन कर्म पा्थस्य घीमतः । 
कच्चित्‌ तवापि विदिति याथातथ्येन सारथे ॥ ३ ॥ 


घृतराष्ट्र बोले--सूत ! मैंने परम बुद्धिमान्‌ कुन्ती- 
कुमार अर्जुनका सारा चृत्तान्त सुना है। सारथे ! क्‍या तुम्हें 


भी इस विषयमें यथार्थ बातें शात हुई हैं ! ॥ ३ ॥ 


॥ 
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अष्टचत्वारिशो5ध्यायः 


१०८५ 


प्रमत्तो ग्रास्यधर्मेषु मन्दात्मा पापनिश्चयः। 

मम पुत्रः खुद॒बुद्धि' पृथिवीं घातयिष्यति ॥ ४ ॥ 
मेरा मूढ़बुद्धि पुत्र तो विषयभोगोंमें फँसा हुआ है । 

उसका विचार सदा पापपूर्ण ही बना रहता है। प्रमादमें पड़ा 

हुआ वह अत्यन्त दुर्बुद्धि दुर्याधन एक दिन सारे भूमण्डलका 

नाश करा देगा || ४ ॥ 


यस्य नित्यसता वाचः स्वरेष्वपि महात्मनः । 

तरैलोक्यमपि तस्य स्याद्‌ योद्धा यस्य धनंजयः ॥ ५ ॥ 

... जिन महात्माके मुखसे हँसीमें भी सदा सत्य ही बातें 

निकलती हैं ओर जिनकी ओरसे लड़नेवाले धनंजय-जेंसे 

योद्धा हैं, उन धर्मराज युधिष्ठिरके लिये इस कौरव-राज्यको 

जीतनेकी तो बात ही क्या है; वे तीनों छोकोंपर अधिकार 

प्राप्त कर सकते हैं ॥ ५ ॥ | 

अस्यतः कणिनाराचांस्तीक्ष्णात्रांश्व शिकाशितान। 

को 5जुनस्याग्रतस्तिष्ठेरप खुत्युर्जरातिग: ॥ ६ ॥ 
जो पत्थरपर रगड़कर तेज किये गये हैं, जिनके अग्रभाग 

बड़े तीखे हैं, उन कर्णिनामक नाराचोंका प्रह्मर करनेवाले 

अजुनके आगे कौन योद्धा ठहर सकता है ? जराविजयी 

मृत्यु भी उनका सामना नहीं कर सकती || ६ ॥ 

मम पुत्रा ढुरात्मानः सर्वे खत्युवशानुगाः । 

येषां युद्धं ढुराधषः पाण्डवेः प्रत्युपस्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 


मेरे सभी दुरात्मा पुत्र मृत्युके वश हो गये हैं; क्योंकि 
उनके सामने दुधष वीर पाण्डवोंके साथ युद्ध करनेका अवसर 
उपस्थित हुआ है ॥ ७ ॥ 
तथेव च न पश्यामि युधि गाण्डीवधन्चनः । 
अनिशं चिन्तयानो5पि य एनमुद्याद्‌ रथी ॥ ८ ॥ 
मैं दिन-रात विचार करनेपर भी यह नहीं समझ पाता 
कि युद्धमें “गाण्डीवधन्चा” अर्जुनका सामना कौन रथी कर 
सकता है ! ॥ ८ ॥ 
द्रोणकर्णो प्रतीयातां यदि भीष्मो5पि वा रणे । 
महान स्यात्‌ संशयो लोके तत्न पश्यामि नो जयम्‌॥९॥ 


द्रोण और कर्ण उस अजुनका सामना कर सकते हैं । 
भीष्म भी युद्धमें उनसे लोहा ले सकते हैं; परंतु तो भी 
मेरे मनमें महान्‌ संशय ही बना हुआ है। मुझे इस लोकमें 
अपने पक्षकी जीत नहीं दिखायी देती ॥ ९॥ 


घुणी कर्ण: प्रमादी च आचाय॑ः स्थविरो गुरु: । 
अमर्षी बलवान पार्थः संरम्भी दढविक्रमः ॥ १० ॥ 
सम्भवेत्‌ तुमुलं युद्धं सवशोष्प्यपराजितम्‌ । 
सर्वे ह्यञ्मविदः शूराः सब प्राप्ता महद्‌ यशः ॥ ११ ॥ 


कर्ण दयाठु और प्रमादी है। आचार्य द्रोण वृद्ध एवं 
म० १. ६५ १२--- 


गुरु हैं । उधर कुन्तीकुमार अर्जुन अत्यन्त अमर्षमें भरे हुए, 

और बलवान हैं | उद्योगी और दृढ़ पराक्रमी हैं। सब्र ओरसे 

घमासान युद्ध छिड़नेकी सम्भावना हो गयी है। युद्धमें पाण्डवों की 

पराजय नहीं हो सकती; क्योंकि उनकी ओर सभी अख्विद्याके 

विद्वान्‌ शूरवीर ओर महान्‌ यशस्त्री हैं ॥ १०-११ ॥ 

अपि सवश्वरत्वं दि ते वाहछन्त्यपराजिताः । 

वधे नूनं भवेच्छान्तिरेतेषां फाद्गुनस्य वा ॥ १२॥ 
और वे पराजित न होकर सर्वेइवर सम्राट बननेकी इच्छा 

रखते हैं । इन कर्ण आदि योद्धाओंका वध हो जाय अथवा 

अजु न ही मारे जायें तो इस विवादकी शान्ति हो सकती है॥ 


न तु हन्ताजुनस्यास्ति जेता वास्य न विद्यते । 

मन्युस्तस्य कथ॑ शास्येन्मन्दान प्रति समुत्यितः॥ १३ ॥ 
परंतु अजुनकों मारनेवाला या जीतनेवाला कोई नहीं है। 

मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोंके प्रति उनका बढ़ा हुआ क्रोध केसे शान्त 

हो सकता है ! | १३॥ 

त्रिदशेशसमों वीरः खाण्डवे5ग्निमतर्पयत्‌। 

जिगाय पार्थिवान्‌ सर्वान्‌ राजखूये महाक्रतो ॥ १४॥ 
अजुन इन्द्रके समान वीर हैं। उन्होंने खाण्डववनमें 

अग्निको तृप्त किया तथा राजसूथ मह्ययज्ञमें समस्त राजाओंपर 

विजय पायी ॥ १४ ॥ 

शेष कुयोंद्‌ गिरेवेज्ञो निपतन मून्चि घंजय । 

नतुकुयुः शराः शषं क्षिप्तास्तात किरीडिना ॥ १५॥ 
संजय ! पर्वतके शिखरपर गिरनेवाल्य वज्र भले ही कुछ 

बाकी छोड़ दे; किंठु तात ! किरीटधारी अर्जुनके चलाये हुए 

बाण कुछ भी शेष नहीं छोड़ेंगे | १५ ॥ 

यथा हि किरणा भानोस्तपन्तोह चराचरम। 

तथा पार्थश्चुजोत्सष्टा: शरास्तप्यन्ति मत्खुतान॥ १६॥ 
जैसे सूर्थंकी किरणें चराचर जगत्‌को संतप्त करती हैं, 

उसी प्रकार अजुनकी भुजाओंद्वारा चलाये गये बाण मेरे पुत्रों- 

को संतप्त कर देंगे ॥ १६ ॥ 


अपि तद्रथघोषेण भयाता सब्यसाचिनः । 
प्रतिभाति विदीणंव सर्वेतोी भारती चमूः ॥ १७॥ 


मुझे तो आज भी सव्यसाची अजुनके रथकी घर- 
घराहटसे सारी कौरव-सेना भयातुर हो छिन्‍्न-भिन्‍न-सी होती 
प्रतीत हो रही है।। १७ ॥ 
यदोद्ददन्‌ प्रवपंइ्चेव बाणान 
स्थाता55ततायी समरे किरीटी। 
सखष्टो5न्तकः सर्वहरो विधात्रा 
भवेद्‌ यथा तद्भद्पारणीयः ॥ १८ ॥ 
जब किरीटधारी अर्जुन हाथोंमें अस््र-शस्त्र ल्ये ( तृणीरसे ) 


१०८६ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 


कि मा 


बाण निकालते और चलाते हुए समरभूमिमें खड़े होंगे, उस 
समय उनसे पार पाना असम्भव हो जायगा। वे ऐसे जान 
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पड़ेंगे, मानो विधाताने किसी दूसरे सर्व्न॑ंदारकारी यमराजकी 
सष्टि कर दी हो ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वणि छ॒तराष्ट्रविकापेडएचत्वारिंशोड्ध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दानारत वनण्जैके अन्तर्गत इन्द्रकोकाभिगमनपर्दमें घुतराष्ट्रविकापतिषयक अड़ताकीसतों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
५-७--->-जड्ा£292958७ 


एकोनपश्चाशत्तमो5ध्यायः 
संजयके द्वारा धवतराष्ट्रकी बातोंका अनुमोदन ओर धृतराष्ट्रका संताप 


संजय उवाच 

यदेतत्‌ कथितं राजंस्त्वया दुर्योधन प्रति। 

सर्वमेतद्‌ यथातत्त्व॑ नेतन्मिथ्या मद्दीपते ॥ ३१ ॥ 
संजय बोला--राजन्‌ ! आपने दुर्योधनके विषयमे 

जो बातें कही हैं, वे सभी यथार्थ हैं। महीपते ! आपका वचन 

मिथ्या नहीं है ॥ १॥ 

मन्युना हि समाविष्ठाः पाण्डवास्ते महौजसः 

द॒ष्ठा कृष्णां सभा नीतां धमंपत्नी यशखखिनीम्‌ ॥ २ ॥ 

दुःशासनस्य ता वाचः श्रुत्वा ते दारुणोदयाः 

कर्णस्य च महाराज जुगुप्सन्तीति में मतिः॥ ३ ॥ 
महातेजस्वी वे पाण्डव अपनी धर्मपत्नी यशखिनी कृष्णाको 

सभा लायी गयी देखकर क्रोधसे भरे हुए, हैं ओर महाराज | 

दुःशासन तथा कर्णकी वे कठोर बातें सुनकर पाण्डव आपलोगोंकी 

निन्‍्दा करते हैं, ऐसा मुझे विश्वास है ॥ २-३ ॥ 

श्रुतं हि मे महाराज यथा पाथन खंयुगे। 

एकादशतनुः स्थाणुर्धनचुषा परितोषितः॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र ! मैंने यह भी सुना है कि कुन्तीकुमार अजुनने 

एकादश मूर्तिधारी भगवान्‌ शंकरको भी अपने धनुष-बाणकी 

कलाद्वारा संतुष्ट किया है | ४ ॥ 

कैरातं वेषमास्थाय योधयामास फाल्युनम्‌। 

ज्ञिशासुः सर्वदेवेशः कपर्दी भगवान्‌ स्वयम्‌ ॥ ५ ॥ 
जटाजूटधारी सर्वदेवेश्वर भगवान्‌ शंकरने खयं ही 

अ्जुनके बलकी परीक्षा लेनेके लिये किरातवेष धारण करके 

उनके साथ युद्ध किया था ॥ ५ ॥ 

तत्नैनं छोकपालास्ते दर्शयामासुरज़ुनम्‌ । 

अख्हेतोः पराक्रान्तं तपसा कौोरवषभम्‌ ॥ ६ ॥ 
वहाँ अम्नप्राप्तिके लिये विशेष उद्योगशील कुरुकुलरत्न 

अर्जुनकी उनकी तपस्यासे प्रसन्न होकर उन लोकपारछोने भी 

दर्शन दिया था ॥ ६ ॥ 

नेतदुत्सहते चान्यो लब्घुमन्यत्र फास्युनात्‌ । 

साक्षाद्‌ दर्शनमेतेषामीश्वराणां नरो भुवि ॥ ७ ॥ 
इस संसारमें अजुनको छोड़कर दूसरा कोई मनुष्य ऐसा 


नहीं है; जो इन लोकेश्वरोंका साक्षात्‌ दर्शन प्राप्त कर सके ॥ 
महेश्वरेण यो राजन न जीर्णों छ्यष्टमूर्तिना। 
कस्तमुत्सद्दते वीरो युद्धे जरयितुं पुमान्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन|!अधष्टमूर्ति भगवान्‌ महेश्वर भी जिसे युद्धमें पराजित न 
कर सके) उन्हीं वीरबर अर्जुनको दूसरा कौन वीर पुरुष 
जीतनेका साहस कर सकता है॥ ८ ॥ 
आसादितमिदं घोर तुमुर्ल लोमहषणम्‌ । 
द्रोपदी परिकर्षद्धिः कोपयद्धिश्व पाण्डवान्‌ ॥ ९ ॥ 
भरी सभामें द्रौपदीका वस्त्र खींचकर पाण्डवॉको कुपित 
करनेवाले आपके पुत्रनि स्वयं ही इस रोमाश्चवकारी, अत्यन्त 
भयंकर एवं प्रमासान युद्धको निमन्त्रित किया है॥ ९॥ 
यत॒ तु प्रस्फुरमाणोष्टो भीमः प्राह वचो 5रथंवत्‌ । 
दृष्ठा दुयोधनेनोरू द्रौपद्या दर्शिताबुभो॥ १०॥ 
जब दुर्योधनने द्रोपदीको अपनी दोनों जॉघें दिखायी 
थीं उस समय यह देखकर भी मसेनने फड़कते हुए ओठोंसे 
जो बात कही थी; वह व्यर्थ नहीं हो सकती ॥ १० ॥ 
ऊरू भेव्स्यामि ते पाप गदया भीमवेगया। 
तअयोदशानां वर्षोणामन्ते  दुर्ध तदेविनः ॥ ११॥ 
उन्होंने कहा था-'पापी दुर्योधन ! में तेरहवे वर्षके अन्तमें 
अपनी भयानक वेगवाली गदासे तुझ कपटी जुआरीकी 
दोनों जाघें तोड़ डारदेंगा? ॥ ११ ॥ 
सर्व प्रहरतां श्रेष्ठ: सर्वे चामिततेजसः। 
सर्व सर्वाखविद्वांसो देवेरपि खुदु्याः ॥ १२॥ 
सभी पाण्डव प्रह्मर करनेवाले योद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं | 
सभी अपरिमित तेजसे सम्पन्न हैं तथा सबको सभी अज्तरॉंका 
परिज्ञान है; अतः वे देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुजय हैं ॥ 
मन्ये मन्युसमुद्धृताः पुत्राणां तब संयुगे। 
अन्तं पाथीः करिष्यन्ति भायामर्षसमन्विताः॥ १३॥ 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि अपनी पत्नीके अपमान- 
जनित अमर्षसे युक्त ओर रोपसे उत्तेजित हो समस्त कुन्तीपुत्र 
संग्राममें आपके पुत्रोका संद्वार कर डालेंगे ॥ १३ ॥ 
2. यूथ, जल, पृथ्वी, अश्नि; वायु, आकाश, दीक्षित आह्यण तथा 
चन्द्रमा--ये शिवजीकी आ“ कुतिया हैं । (विष्णुपुराण १ ।८। ८) 


इन्द्रलोकाभिगमनपव ] 


पश्चाशत्तमोधध्यायः 
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घृतराष्ट्र उवाच 
कि कृत॑ खूत कर्णन बदता परुष वचः । 
पर्योप्तं वैरमेताचद्‌ यत्‌ कृष्णा सा सभां गता ॥ १४॥ 
घुतराष्ट्रने कहा--सूत |! कर्णने कठोर बातें कहकर 
क्‍या किया) पूरा बेर तो इतनेसे ही बढ़ गया कि द्रीपदीको 
सभामें ( केश पकड़कर ) लाया गया ॥ १४ ॥ 
अपीदानी मम सुतास्तिष्ठेरन्‌ मन्द्चेतसः। 
येषां ञ्राता गुरुज्यंष्ठो बिनये नावतिष्ठते ॥ १५॥ 
अब भी मेरे मूर्ख पुत्र चुपचाप बैठे हैं। उनका बड़ा 
भाई दुर्याधन विनय एवं नीतिके मार्गपर नहीं चलता ॥१५॥ 
ममापि वचने खूत न शुध्रूषति मन्द्भाक। 
दृष्ठा मां चक्षुषा द्वीनं निर्विचेष्मचेतसम्‌ ॥ १६॥ 
सूत |! वह मन्दभागी दुर्योधन मुझे अन्धा; अकर्मण्य 
और अविवेकी समझकर मेरी बात भी नहीं सुनना चाहता ॥ 
ये चास्य सचिवा मन्दाः कर्णलोबलकादयः । 
ते तस्य भूयसो दोषान्‌ वर्धवन्ति विचेतसः ॥ १७॥ 
कर्ण और शकुनि आदि जो उसके मूर्ख मन्त्री हैं, वे भी 
विचारणन्य होकर उसके अधिक-से-अधिक दोष बढ़ानेकी ही 
चेष्टा करते हैं ॥ १७॥ 
स्वैरमुक्ता छपि शराः पार्थनामिततेजसा। 
निर्देहेयुमेम खुतान्‌ कि पुनर्मन्युनेरिताः ॥ १८॥ 
अमित तेजस्वी अजुनके द्वारा स्वेच्छापू्वक छोड़े हुए 
बाण भी मेरे पुत्रोकी जछाकर भस्म कर सकते हैं, फिर 
क्रोधपूर्वक छोड़े हुए. बाणोंके लिये तो कहना ही क्या है ! ॥ 


पार्थब्राहुबलोत्सष्टा. महाचापविनिःखताः । 
दिव्यास्रमन्त्रमुद्ताः सादयेयुः खुरानपि ॥ १९%॥ 
अजुनके बाहु-बलद्वारा चछाये और उनके महान्‌ धनुपसे 
छूटे हुए दिव्यास््रमन्त्रौंद्यारा अभिमन्त्रित बाण देवताओंका 
भी संहार कर सकते हैं। १९ ॥ 
यस्य मन्‍त्री च गोप्ता च सुहच्चेच जनादेनः । 
हरिख्रेलोक्यनाथः स कि नु तस्य न निरजितम्‌ ॥ २०॥ 
जिनके मन्‍्त्री; संरक्षक और सुदृद्‌ जिभुवननाथः जनार्दन 
श्रीहरि हैं; वे किसे नहीं जीत सकते १ | २० ॥ 
इदू. हि. सुमहच्चित्रमजु नस्येह. संजय । 
महादेवेन बाहुभ्यां यत्‌ समेत इति श्रुतिः ॥ २१॥ 
संजय ! अर्जुनका यह पराक्रम तो बढ़े ही आश्वर्यका 
विषय है कि उन्होंने महादेवजीके साथ बाहुयुद्ध किया, यह 
मेरे सुननेमें आया है || २१ ॥ 
प्रत्यक्ष सर्वलोकस्य खाण्डवे यत्‌ कृत पुरा। 
फाल्गुनेन सहायाथ वह्नेदांमोदरेण च॥२२॥ 
आजसे पहले खाण्डववनमें अग्निदेवकी सहायताके लिये 
श्रीकृष्ण और अर्जुनने जो कुछ किया है वह तो सम्पूर्ण 
जगत्‌की आँखोंके सामने है ॥| २२ ॥ 


-खर्वथा न हि मे पुत्राः सहामात्याः ससोबलाः । 


क्रुद्धे पाथं च भीमे च वाखुदेवे च सात्वते ॥ २३ ॥ 

जब कुन्तीपुत्र अर्जुन, भीमसेन ओर यदुकुछतिलक 
वासुदेव श्रीकृष्ण क्रोधमें भरे हुए. हैं; तब मुझे यह विश्वास 
कर लेना चाहिये कि शक्रुनि तथा अन्य मन्त्रियोसहित मेरे 
सभी पुत्र सवंथा जीवित नहीं रह सकते ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि इन्द्रोकाभिगमनपर्वेणि €तराष्ट्रखेदे एकोनपश्चाशत्तमो$ध्यायः ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत इन्द्रकोकामिग्मनपवेमें घुतराष्ट्रडेदविषयक <नचासवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 


कक अनन्त -+की-न “गाए: अननन-न--फीननननयय पसअफरनऋरननगनग>ऋ«<त>ऋ<न् 


पश्माशत्तमो5ध्यायः 
वनमें पाण्डवोंका आहार 


जनमेजय उवाच 
यदिद शोचितं राज्ञा ध्तराष्ट्रेण वे मुने। 
प्रवाज्य पाण्डवान्‌ वीरान्‌ सर्वमेतन्निरर्थंकम्‌ ॥ १ ॥ 


जनमेजय बोले--मुने ! वीर पाण्डवॉकों वनमें 
निर्वासित करके राजा घृतराष्ट्रने जो इतना शोक किया, यह 
सब व्यर्थ था ॥ १॥ 


कथं च राज़ा पुत्र तमुपेक्षेतात्पचेतसम । 
दुर्याधनं पाण्डुपुत्नान्‌ कोपयानं महारथान्‌ ॥ २ ॥ 
उस मन्दबुद्धि राजकुमार दुर्योधनको ही किसी 


तरह त्याग देना उनके लिये सर्वधा उचित था; जो महारथी 
पाण्डबॉको अपने दुर्व्यबद्यारसे कुपित करता जा रहा था ॥२॥ 
किमासीत पाण्डुपुत्राणां वने भोजनमुच्यताम्‌। 
वानेयमथवा रृष्टमेतदाख्यातु नो भवान्‌॥ ३ ॥ 
विप्रवर |! बताइये, पाण्डवलोग वनमें क्या भोजन करते 
थे ! जंगली फल-मूल या खेतीसे पैदा हुआ ग्रामीण अन्न ! 
इसका आप स्पष्ट वर्णन कीजिये ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
वानेयांश्व स॒गांश्नेव शुद्धैबोणेनिपातितान । 
ब्राह्मणानां निवेद्याग्रमभुजन. पुरुषषंभाः ॥ ४ ॥ 
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वैशम्पायनजी ने कहा-राजन्‌ ! पुरुपश्रेष्ठ पाण्डव जंगली 
फल-मूल ओर खेतीसे पेदा हुए अन्नादि भी पहले ब्राह्मणोंको 
निवेदन करके फिर स्वयं खाते थे एवं सब लोगोंकी रक्षाके लिये 
केवल बाणोंके द्वारा द्वी हिंसक पशुओंको मारा करते थे || ४ ॥ 
तांस्तु शूरान्‌ महेष्वासां त्तदा निवसतो बने । 
अन्वयुत्रौह्मणा राजन साग्नयो पनग्नयस्तथा ॥ ५॥ 
राजन्‌ ! उन दिनों वनमें निवास करनेवाले महाधनुधंर 
शूरवीर पाण्डवॉके साथ बहुत-से साग्निक ( अग्निहोन्नी ) 
और निरग्निक ( अग्निहोत्ररहित ) ब्राह्मण भी रहते थे ॥५॥ 
ब्राह्मणानां सहस्राणि सस्‍्नातकानां महात्मनाम। 
दश मोक्षविदां तत्र यान्‌ बिभर्ति युधिप्ठिरः ॥ ६॥ 
राजा युधिष्ठिर जिनका पालन करते थे, वे महात्मा; 
स्नातक मोक्षवेत्ता ब्राह्मण दस हजारकी संख्यामें थे ॥ ६ ॥ 
रुरून ऊष्णसगांश्वेव मेघ्यां श्वान्यान वनेचरान । 
बाणेरुन्मथ्य विविधेव्रौह्मणभ्यो न्‍्यवेदयत्‌ ॥ ७॥ 
वे रुरुमृग; कृष्णमृग तथा अन्य जो मेध्य (पवित्र )# हिंसक 
वनजन्तु थे। उन सबको विविध बाणोंद्वारा मारकर उनके 
चर्म ब्राह्मणोंको आसनादि बनानेके लिये अर्पित कर देते थे ॥ 
न तत्र कश्चिद्‌ दुर्वणों व्याधितों वापि दच्यते । 
रूशो वा दुबंलो वापि दीनो भीतो5पि वा पुनः ॥ ८ ॥ 
वहाँ उन ब्राह्मणोंमेंसे कोई भी ऐसा नहीं दिखायी देता 
था, जिसके शरीरका रंग दूषित हो अथवा जो किसी रोगसे 
ग्रस्त हो | उनमेंसे कोई कृशकाय; दुर्बल, दीन अथवा भयमीत 
भी नहीं जान पड़ता था ॥ ८ ॥ 


पुत्नानिव प्रियान्‌ भ्रातृडशातीनिव सहोद्रान्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


पुपोष कौरवशेष्टो धर्मराजो युधिषप्ठिरः॥ ९ ॥ 

कुरुकुलतिलक धर्मराज युधिष्ठिर अपने भाशयेंका प्रिय 
पुत्रोंकी भाँति तथा ज्ञातिजनोंका सहोदर भाइयेंके समान 
पालन पोषण करते थे ॥ ९॥ 


पर्तीश्र द्रोपदी सर्वान्‌ द्विजातींश्र यशख्विनी। 
मात्वद्‌ भोजयित्वाग्रे शिप्टमाहारयत्‌ तदा ॥१०॥ 


इसी प्रकार यशख्विनी द्रोपदी भी पतियों तथा समस्त 
द्विजातियोंकी माताके समान पहले भोजन कराकर पीछे बचा- 
खुचा आप खाती थी || १० ॥ 


प्राची राजा दक्षिणां भीमसेनो 
यमों प्रतीचीमथ वाप्युदीचीम। 
धनुधेराणां सहितो मझगाणां 
क्षय चक्रुनित्यमेवोपगम्य ॥११॥ 
राजा युधिष्ठिर पूर्व दिशामें, भीमसेन दक्षिण दिश्वामें तथा 
नकुल-सहदेव पश्चिम एवं उत्तर दरिशामें और कभी सब 
मिलकर नित्य वनमें निकल जाते और धनुषधारी ( डाकुओँ ) 
तथा हिंसक पश्चाओंका संहार किया करते थे ॥ ११ ॥ 


न ० रच 
तथा तेषां बसतां काम्यके वे 
विहीनानामजु नेनोत्सुकानाम । 
जे 
पञ्चेव वषोणि तथा व्यतीयु- 
रघीयतां जपतां जुह्॒तां च ॥१२॥ 
क्षः में 6 स 
इस प्रकार काम्यूबनमें अजुनसे वियुक्त एवं उनके 
लिये उत्कण्ठित होकर निवास करनेवाले पाण्डवोंके पाँच वर्ष 
व्यतीत हो गये | इतने समयतक उनका स्वाध्याय, जप और 
होम सदा पूर्ववत्‌ चछता रहा॥ १२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्णि इन्द्रलोकाभिगमनपद्ंणि पार्थाहारकथने पन्चाशत्तमो5ध्यायः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत इन्द्रकोक।भिग्मनपव॑में पाण्डदकि भोजनका वर्णनविषयक पचासवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥५०॥ 
“-+#<७<-छ४---५-+-- 


एकपन्नाशत्तमो5्ध्यायः 
संजयका धृतराष्ट्रके प्रति श्रीकृष्णादिके द्वारा की हुई दुर्योधनादिके वधकी प्रतिज्ञाका वृत्तान्त सुनाना 


वैज्ञस्यायन उवाच 

तेषां तच्चरित श्र॒ुत्वा मनुष्यातीतमद्भुतम्‌ । 
चिन्ताशोकपरीतात्मा मन्युनाभिपरिष्छुतः ॥ १ ॥ 
दीघेमुष्णं च निःश्वस्य धरतराष्ट्रीएम्विकासुतः । 
अत्रवीत्‌ू खंजयं खूतमामन्त्रय पुरुषर्षभ ॥ २ ॥ 

वैद्स्पायनजी कहते है - पुरुषरतन जनमेजय ! 
पाण्डवोका वह अदूमृुत एवं अलोकिक चरित्र सुनकर 
अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रका मन चिन्ता और शोकमें डूब 


गया | वे अत्यन्त खिन्‍न हो उठे और लंबी एवं गरम सॉँँसें 
खींचकर अपने सारथि संजयको निकट बुलाकर बोले-॥ १-२॥ 
न राजो न दिचा सूत शान्ति प्राप्नोमि वे क्षणम्‌ । 
संचिन्त्य दुनंयं घोरमतीत॑ दूत हि तत्‌ ॥३॥ 
धसूत | मैं बीते हुए च्रृतजनित घोर अन्यायका स्मरण 
करके दिन तथा रातमें क्षणभर भी शान्ति नहीं पाता ॥३॥ 
तेषामसहावीयोर्णा शौय घेर ध्ूति पराम्‌। 
अन्योन्यमचुरागं च भ्रातणामतिमालुपम्‌ ॥ ४॥ 


# सिंह-व्याधादि हिंसक जानवरोंको मार देनेसे वे मारनेवाढेकों पवित्र करनेवाले हैं; श्सलिये उनको पवित्र कह्दा गया दै। 


इन्द्रलोकाभिगमनपर्व ] 


एकपशथ्चाश त्तमो ९ध्यायः 


१०८९ 


मेँ ्छ तॉंकि ड मे ५३८ 
'ैं देखता हूँ, पाण्डवॉके पराक्रम असहा हैं । उनमें शौर्य; 
ओर ५. योमें ४ 
घेय॑ तथा उत्तम धारणाशक्ति है। उन सब भाइयोंमें परस्पर 
अलौकिक प्रेम है॥ ४ ॥ 


देवपुन्रों महाभागो. देवराजसमथुती | 

नकुछः सहदेवश्व पाण्डवो युद्धदुमंदों ॥ ५ ॥ 
देवपुत्र महाभाग नकुछ सहदेव देवराज इन्द्रके समान 

तेजस्वी हैं | वे दोनों ही पाण्डव युद्धमें प्रचण्ड हैं ॥ ५॥ 


दढायुधों दूरपातीं युद्धे च कृतनिश्चयों । 
शीघ्रहस्तो दढक्रोधो नित्ययुक्तों तरखिनौ॥ ६ ॥ 
“उनके आयुध दृढ़ हैं। वे दूरतक निशाना मारते हैं । 
युद्धके लिये उनका भी दृढ निश्चय है। वे दोनों ही बड़ी 
शीघ्रतासे हस्तसंचालन करते हैं। उनका क्रोध भी अत्यन्त 
दृढ़ है। वे सदा उद्योगशीछ और बड़े वेगवान्‌ हैं ॥ ६॥ 


भीमाजुनो पुरोधाय यदा तौ रणसूर्धनि । 
स्थास्येते सिंहविक्रान्तवश्विनाविच दुःसहो ॥ ७ ॥ 
न देषमिह पश्यामि मम सेन्यस्य संजय । 
तो हाप्रतिरथौ युद्धे देवपुन्नो महारथौ॥ ८ ॥ 
“जिस समय भीमसेन और अजुनको आगे रखकर वे 
दोनों सिंहके समान पराक्रमी और अश्विनीकुमारोंके समान 
दुश्सह वीर युद्धके मुहानेपर खड़े होंगे, उस समय मुझे अपनी 
सेनाका कोई वीर शेष रहता नहीं दिखायी देता है। संजय ! 
देवपुत्र महारथी नकुरू-सहदेव युद्धमें अनुपम हैं। कोई भी 
रथी उनका सामना नहीं कर सकता || ७-८ ॥ 
द्रौपद्यास्तं परिक्‍लेशं न क्षंस्येते त्वमर्षिणो । 
वृष्णयो :थ महेष्बासाः पश्चाला वा महौजसः॥ ९ ॥ 
युधि खत्याभिसंधेन वासुदेवेन रक्षिताः। 
प्रधक्ष्यन्ति रणे पाथोः पुत्राणां मम वाहिनीम्‌ ॥ १० ॥ 
“अमर्षमें भरे हुए माद्रीकुमार द्रौपदीकों दिये गये उस कष्ट - 
को कभी क्षमा नहीं करेंगे। महान्‌ धनुधर वृष्णिवंशी, महातेजस्वी 
पाश्चाल योद्धा ओर युद्धमें सत्यप्रतिश वासुदेव श्रीकृष्णसे 
सुरक्षित कुन्तीपुत्र निश्चय ही मेरे पुत्रोंकी सेनाको भस्म कर 
डालेंगे ॥ ९-१० ॥ 
रामकृष्णप्रणीतानां वृष्णीता॑ खूतनन्दन । 
न शक्यः सहितुं वेगः सर्वेस्तेरपि संयुगे॥११॥ 
'सूतनन्दन ) बलराम और श्रीकृष्णसे प्रेरित वृष्णिवंशी 
योद्धाओंके वेगकों युद्धमें समस्त कौरव मिलकर भी नहीं 
सह सकते ॥ ११॥ 


तेषां मध्ये मदेष्चासों भीमो भीमपराक्रमः। 
शैक््यया वीरघातिन्या गदया विचरिष्यति ॥ १२५॥ 
तथा गाण्डीवनिर्षोषं विस्फूर्जितमिवाशनेः । 
गदावेगं च भीमस्य नाल सखोढुं नराधिपाः ॥ १३ ॥ 


“उनके बीचमें जब भयानक पराक्रमी महान्‌ धनुर्धर 
भीमसेन बड़े-बड़े वीरोंका संद्वार करनेवाडी आकाशर्मे ऊपर 
उठी हुई गदा लिये विचरेंगे तब उन भीमकी गदाके वेगको 
तथा वज्जगर्जनके समान गाण्डीव धनुषकी टंकारकों भी कोई 
नरेश नहीं सह सकता ॥ १२-१३ ॥ 
ततो5हँ खुहदां वायो दुर्योधनवशानुगः। 
स्मरणीया: स्मरिष्याम्रि मया या न कृताः पुरा ॥ १४ ॥ 
“उस समय में दुर्योधनके वशर्म होनेके कारण अपने 
हितेषी सुदृदोंकी उन याद रखनेयोग्य बातोंको याद करूँगा; 
जिनका पालन मैंने पहले नहीं किया! | १४॥ 
: संजय उवाच 
व्यतिक्रमोष्यं सुमहांस्त्वया राजन्लुपेक्षितः । 
समर्थनापि यन्मोहात्‌ पुत्रस्ते न निवारितः ॥ १५॥ 
संजय ने कद्दा--राजन्‌ ! आपके द्वारा यह बहुत बड़ा 
अन्याय हुआ है, जिसकी आपने जान-बूझकर उपेक्षा की है। 
( उसे रोकनेकी चेष्ट नहीं की है ); वह यह है कि आपने 
समथ होते हुए भी मोहबश अपने पुत्रको कभी रोका नहीं ॥ 
श्रुत्वा हि निजितान्‌ यूते पाण्डवान्‌ मधुखूदनः । 
त्वरितः काम्यके पाथोन्‌ समभावयदच्युतः ॥ १६॥ 
भगवान्‌ मधुसूदनने ज्यों ही सुना कि पाण्डव यूतमें 
पराजित हो गये; त्यों ही वे काम्यकवनमें पहुँचकर कुन्तीपुन्नोंसे 
मिले ओ< उन्हें आश्वासन दिया ॥ १६ ॥ 
द्रपदस्य तथा पुत्रा घरष्युम्नपुरोगमाः 
विराटो धृष्टकेतुश्च केकयाश्वच महारथाः ॥ १७॥ 
इसी प्रकार द्वुपदके धृष्टयम्न आदि पुत्र, विराट, धृष्टकेतु 
और महारथी कैकय--इन सबने पाण्डवोंसे मेंट की | १७ ॥ 


तेश्व यत््‌ कथितं राजन्‌ दृष्ठा पाथोन्‌ पराजितान। 
चारेण विदितं सर्व तन्मया55वेदितं च ते ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! पाण्डवोंको जूएमें पराजित देखकर उन सबने 
जो बातें कहीं, उन्हें गुप्तचरोंद्वारा जानकर मेंने आपकी सेवार्मे 
निवेदन कर दिया था ॥ १८ ॥ 
समागम्य दृतस्तत्र पाण्डवेमघुसखूदनः । 
सारथ्ये फाल्गुनस्याजो तथेत्याह च तान्‌ हरिः॥ १९ ॥ 
पाण्डवोने मिलकर मघुसूदन श्रीकृष्णको युद्धमें अ्जुनका 
सारथि होनेके लिये बरण किया ओर श्रीहरिने “तथास्तु” कहकर 
उनका अनुरोध सखीकार कर लिया ॥ १९ ॥ 
अमर्षितो द्वि कृष्णो5पि दृष्ठा पार्थीस्तथा गतान्‌ । 
कृष्णाजिनोत्तरासंगानत्रवीच्ध युधिष्ठिरम्‌ ॥ २० ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी कुन्ती पुत्रॉकी उस अवस्थामें काला 
मगचर्म ओढ़कर आये हुए देख उस समय अमर्षमें भर गये और 
युधिष्ठिस्से इस प्रकार बोले--॥ २० ॥ 


१०९० 
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या सा समृद्धि: पाथानामिन्द्रप्रस्थे बभूव ह । 
राजसूये मया दृष्टा नपैरन्ये: खुदुलूभा ॥२१॥ 

“इन्द्रप्रस्थमें कुन्तीकुमारोंके पास जो समृद्धि थी तथा 
राजसूय-यज्ञके समय जिसे मैंने अपनी आँखों देखा था, वह 
अन्य नरेशोंके लिये अत्यन्त दुलभ थी ॥ २१ ॥ 


यत्र सवोन महीपालाबइछखतेजोभयार्दित/न्‌ । 
सव्ञाज्ञान सपोण्ड्रोड्रान्‌ सचोलद्राविडान्धकान।२२। 
सागरानूपकांश्चेब ये च प्रान्ताभिवासिनः । 
सिदलान बबरान्‌ सलेच्छान ये च लड्मानिवासिन/२३॥। 
पश्चिमानिच राष्ट्राोणि शतशः सागरान्तिकान्‌ । 
पहवान्‌ द्रदान्‌ सवोन्‌ किरातान्‌ यवनाञ|्छकान। २४। 
हारहणांश्व चीनांश्व तुपारान्‌ सेन्धवांस्तथा। 
जाग्रुडान्‌ रामठान्‌ मुण्डान्‌ स््रीराज्यमथ तज्शणान्‌।२५। 
केकयान मालवांदचैव तथा काइमीरकानपि । 
अद्वाक्षमहमाहतान यशे ते परिवेषकान्‌ ॥ २६॥ 
“उस समय सब भूमिपाल पाण्डवोंके शस्त्रोके तेजसे 
भयभीत थे । अज्ञ) वज्ञ पुण्ड, उड़) चोल द्राविड़। आन्यम 
सागरतटवर्ती द्वीप तथा समुद्रके समीप निवास करनेवाले जो 
राजा थे, वे सभी राजसूय-यज्ञम उपस्थित थे | सिंहछ, बबरः 
म्लेच्छ, लड्लानिवासी, पश्चिमके राष्ट्र, सागरके निकयबर्ती सैकड़ों 
प्रदेश, पहव, दरद, समस्त किरात, यवन) शक) हार- 
हूण) चीन; तुषार, सैन्धव) जागुड़। रामठ) मुण्ड) स्त्रीराज्य; 
तज्ञण) केकय, मालब तथा काश्मीरदेशके नरेश भी राजसूय- 
यश्षमें बुलाये गये थे ओर मैंने उन सबको आपके यशज्ञ्मे रसोई 
परोसते देखा था ॥ २२-२६॥ 
सा ते सम्ृद्धियरात्ता चपला प्रतिसारिणी । 
आदाय जीवित तेषामाहरिष्यामि तामहम ॥ २७ ॥ 
“सब ओर फैली हुई आपकी उस चश्चल समृद्धिको जिन 
छोगोंने छलसे छीन लिया है; उनके प्राण लेकर भी मैं उसे 
पुनः वापस लाऊँगा ॥ २७ ॥ 
रामेण सह कोरव्य भीमाजुनयमेस्तथा । 
अक्ररगद्सास्वैश्व.. प्रयुग्नेनाइहकेन च ॥ २८॥ 
ध्रष्युम्नेन वीरेण शिशुपालात्मजन च। 
दुर्योधन रणे हत्वा सद्यः कर्ण च भारत ॥ २९॥ 
दुःशासन सोबलेय॑ यश्चान्यः प्रतियोत्स्यते । 
ततस्त्वं हास्तिनपुरे श्रातृभिः सहितो वसन्‌ ॥ ३० ॥ 
धातंराष्ट्री श्रियं प्राप्य प्रशाधि पृथिवीमिमाम । 
(कुसनन्दन ! भरतकुलतिलक | बलराम; भीमसेन, अजुन; 
नकुल-सहृदेव, अक्रूर, गद, साम्ब) प्रथुम्न। आहुक; वीर 
धृष्ट्युम्न और शिक्यपालपुत्र धृष्टकेतुके साथ आक्रमण करके 
युद्धमें दुर्योधन) कर्ण, दुः्शासन एवं शकुनिको तथा 
और जो कोई योद्धा सामना करने आयेगा; उसे भी 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


शीघ्र ही मारकर मैं आपकी सम्पत्ति लौटा छाऊँगा 
तदनन्तर आप भाइयोंतहित हस्तिनापुरमें निवास करते हुए 
घृतराष्ट्रकी राज्यलक्ष्मीकी पाकर इस सारी प्रथ्वीका शासन 
कीजिये! ॥ २८-३०३ ॥ 
अधेनमत्रवीद्‌ राजा तस्मिन वीरसमागमे ॥ ३१॥ 
श्ण्वत्स्वेतेषचु वीरेपु धुृष्युम्नमुखेषु च। 

तब राजा युधिष्ठटिरने उस वीरसमुदायमें इन धृष्टय्युम्न आदि 
शरवीरोंके सुनते हुए. श्रीकृष्णसे कहा ॥ ३१३ ॥ 


युधिष््िर उवाच 
प्रतिगरह्ममि ते वाचमिमां सत्यां जनादंन॥ ३२॥ 


युधिष्ठिर बोले--जनादन ! मैं आपकी सत्य वाणीको 
शिरोधारय करता हूँ ॥ ३२ ॥ 


अमिच्नान मे महावाहों सानुबन्धान्‌ हनिष्यसि | 
वर्षात्‌ चयोद्शादूध्य सत्य मां कुरु केशव ॥ ३३॥ 
प्रतिज्ञातो बने वासो राजमध्ये मया हायम। 

महाबाहो ! केशव ! तेरहवें वर्षके बाद आप मेरे सम्पूर्ण 
शत्रुओंकी उनके बन्धु-बान्धर्वोसहित नष्ट कीजियेगा । ऐसा 
करके आप मेरे सत्य ( वनवासके लिये की गयी प्रतिज्ञा ) 
की रक्षा कीजिये। मेंने राजाओंकी मण्डलीमें वनवासकी 
प्रतिश्ञा की है ॥ ३३६ ॥ 


तद्‌ धर्मराजवचनं प्रतिश्रत्यथः सभासद्‌ः ॥ ३४ ॥ 

धुष्टयुम्नपुरोगास्ते शमयामासुरञ्षसा । 

केशव मधुरेबोकक्‍्यः कालयुक्तेरमषिंतम्‌ ॥ ३५॥ 
धर्मराजकी वह बात सुनकर धृष्टयुम्न आदि सभासदनि 

समयोचित मधुर वचनोंद्वारा अमर्षमें भरे हुए. श्रीकृषष्णको 

शीघ्र ही शान्त किया ॥ ३४-३५ ॥ 

पाश्चालीं प्राहुरक्किष्ट वासुदेवस्य श्टण्वतः। 

दुर्याधनस्तव क्रोधाद्‌ देवि त्यक्ष्यति जीवितम्‌॥ ३२६॥ 
तल्श्रात्‌ उन्होंने क्लेशरहित हुई द्रोपदीसे भगवान्‌ 

श्रीकृष्णके सुनते हुए कदहा--'देवि ! दुर्योधन तुम्हारे क्रोधते 

निश्चय ही प्राण त्याग देगा ॥ ३६ ॥ 

प्रतिजानीमहे सत्यं मा शुद्यों वरवर्णिनि। 

येस्म तेउक्षज्ितां रूष्णे दृष्ठा त्वां प्राहर्ंस्तदा । 

मांसानि तेषां खादन्तो हरिष्यन्ति वृकद्धिजा: ॥ ३७॥ 
“वरवर्णिनि ! हम यह सच्ची प्रतिज्ञा करते हैं, तुम शोक न 

करो । कृष्णे | उस समय तुम्हें जूएमें जीती हुई देखकर जिन 

लोगोंने हँसी उड़ायी है; उनके मांस भेड़िये और गीध खायेँगे 

और नोच-नोचुकर ले जायेंगे | २७ ॥ 


पास्यन्ति रुधिरं तेषां गृध्ना गोमायबस्तथा। 
उत्तमाझ्नि कर्षन्तो ये: कृष्टास सभातले ॥ ३८ ॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


ट्विपश्चाशक्तमोदष्ध्यायः 


ड्स्‍्स्‍डस्‍्ंजल्‍लखचख्ं््टलवचट्!टचयलचलखटटटटटच्िथ्थययय्य्य्य्य्स्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्स्य्य्च्चचचचचच्थ्चचखस्च्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्प्रि वियन्‍ीी री जम जीजा 


८इसी प्रकार जिन्होंने तुम्हें समाभवनमें घसीटा है; उनके 
कटे हुए सिरोंकों घसीटते हुए गीध और गीदड़ उनके रक्त 
पीयेंगे॥ ३८ ॥ 


तेषां द्रक्ष्यसि पाश्चालि गात्राणि पृथिवीतले । 
क्रव्यादेः कृष्पमाणानि भधश्यमाणानि चासकृत्‌॥ ३९.॥ 


धाञ्चालराजकुमारि | तुम देखोगी कि उन दुष्टोके शरीर 
इस प्रथ्बीपर मांसाहारी गीदड़-गीध आदि पश्चप्षियोंद्वारा 
बार-बार घसीटे और खाये जा रहे हैं || २९ ॥ 


परिक्िशसि येस्ततन्न येश्वासि समुपेक्षिता। 
तेषामुत्कत्तशिरसां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ ४० ॥ 


जिन छोगौने तुम्हें सभामें क्लेश पहुँचाया और जिन्होंने 
चुपचाप रहकर उस अन्यायकी उपेक्षा की है; उन सबके 
कटे हुए मस्तकोंका रक्त यह प्रथ्वी पीयेगी! | ४० ॥ 


पव॑ बहुविधा बाचस्त ऊुभरतर्षभ। 

सत्र तेजस्विनः शूराः स्व चाहतलक्षणाः ॥ ४१ ॥ 
भरतकुछतिलक ! इस प्रकार उन वीरेंने अनेक 

प्रकारकी बातें कही थीं । वे सब-के-सब तेजखी और आझरवीर 

हैं। उनके शुभ लक्षण अमिट हैं।| ४१ ॥ 

ते धर्मराजेन बृता व्ोदध्य॑ त्रयोदशात्‌। 


न 


पुरस्कृत्योपयास्यन्ति वाखुदेव॑ महारथाः ॥ ४२ ॥ 
धर्मराजने तेरहवें वर्षके बाद युद्ध करनेके लिये उनका 
वरण किया है। वे महारथी वीर भगवान्‌ भ्रीकृष्णको आगे 
रखकर आक्रमण करेंगे॥ ४२ ॥ 
रामशध्य कृष्णश्च धनंजयश्व 
प्रयुन्नसाम्बों युयुधानभीमों । 
माद्रीसुती केकयराजपुत्राः 
पाश्चालपुत्रा: सद्द मत्यराशा॥ ४३ ॥ 


१०९१ 
एतान्‌ सर्वान्‌ लोकवीरानजेयान 
महात्मनः सानुबन्धान ससेन्यान । 
को जीवितार्थी समरे<5भ्युदीयात्‌ 


क्रद्धान सिंहान्‌ केसरिणो यथेंव ॥४४॥ 

बलराम) श्रीकृष्ण, अजुनः प्रद्र॒श्न। साम्ब) सात्यकि; 
भीमसेन, नकुल, सहदेव, केकयराजकुमार, द्रुपद और 
उनके पुत्र तथा मत्स्यनरेश विराट--ये सब-के-सब विश्व- 
विख्यात अजेय वीर हैं | ये महामना जब अपने सगे- 
सम्बन्धियों और सेनाके साथ धावा करेंगे; उस समय क्रोधमें 
भरे हुए केसरी सिहोंके समान उन महावीरोंका समरमें 
जीवनकी इच्छा रखनेवाला कोन पुरुष सामना करेगा १ ४३-४४ 


घतराष्ट्र उवाच 
यन्माब्रवीद्‌ विदधरो द्यतकाले 
त्वं पाण्डवाब्जेष्यसि चेन्नरेन्द्र । 
भुव॑ कुरूुणामयमन्तकालो 


महाभयो भविता शोणितोघः ॥४५॥ 


घृतराष्ट्र बोलि--संजय ! जब जूआ खेला जा रहा 
था; उस समय विदुरने मुझसे जो यह बात कही थी कि 


नरेन्द्र | यदि आप पाण्डवॉको जूएमें जीतेंगे तो निश्चय ही 


यह कोरवोंके लिये खूनकी धारासे भरा हुआ अत्यन्त 
भयंकर विनाश काल होगा || ४५ ॥ 
मन्ये तथ। तद्‌ भवितेति खूत 
यथा क्षत्ता प्राह वचः पुरा माम्‌। 
असंशयं भविता युद्धमेतद्‌ 
गते काले पाण्डवानां यथोक्तम ॥४६॥ 
सूत ! विदुरने पहले जो बात कहीं थी; वह अवश्य ही 
उसी प्रकार होगी; ऐसा मेरा विश्वास है। वनवासका समय 
व्यतीत होनेपर पाण्डवोंके कथनानुसार यह घोर युद्ध होकर 
ही रहेगा; इसमें संशय नहीं | ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपवणि छतराष्ट्रविछापे एकपन्ञाशत्तमोड्ध्यायः ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत इन्द्रकोकामिगमनपर्वमें धुतराष्ट्रविकापविषयक इक्यावनवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५९ ॥ 


«वर्क डिकिफ्रिंक जन 
( नलोपारुयानपवे ) 


ठिपश्ाशत्तमो5ध्यायः 


भीमसेन-युधिष्टिर-संवाद, बृहदघ्वका आगमन तथा युधिष्टिरके पूछने पर 
बहदश्चके द्वारा नलोपाख्यानकी प्रस्तावना 


जनमेजय उवाच 
अख्हेतोर्गते पार्थ शक्रलोक॑ महात्मनि । 
युधिष्ठटिरप्रभुतयः किमकुबेत पाण्डवाः ॥ १ ॥ 


जनमेजयने पूछा--ब्रह्मनन्‌ ! अख्विद्याकी प्रासिके 


लिये महात्मा अजुनके इन्द्रढोक चले जानेपर युधिष्ठिर आदि 
पाण्डवॉने क्‍या किया ! ॥ १ ॥ 


१०९२ 
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वेज्ञस्यायन उवाच 


7. श्र ध््ूे के 
अखदेतोगते पार्थ शक्रलोक॑ महात्मनि । 
हि 
आवसन कृष्णया साथ काम्यके भरतपंभाः ॥ २ ॥ 


वैशम्पायनजीने कद्दा--राजन्‌ ! अख्वविद्याके लिये 
महात्मा अज्जुनके इन्द्रढोक जानेपर भरतकुलभूषण पाण्डव 
द्रोपदीके साथ काम्यकवनमें निवास करने छगे || २॥ 


ततः कदाचिदेकान्ते विविक्त इव शाह॒ले । 
दुःखातों भरतश्रेष्ठा निषेदुः सह कृष्णया ॥ ३ ॥ 
धनंजयं शोचमानाः साश्रुकण्ठाः सुदुःखिताः। 
तद्वियोगारदितान सवोच्छोकः समभिपुप्छुवे ॥ ४ ॥ 


तदनन्तर एक दिन एकान्त एवं पवित्र स्थानमें, जहाँ 
छोटी-छोटी हरी दूर्वा आदि घास उगी हुई थी) वे 
भरतवंशके श्रेष्ठ पुरुष दुःखसे पीड़ित हो द्रौपदीके साथ 
बेठे ओर घनंजय अर्जुनके लिये चिन्ता करते हुए. अत्यन्त 
दुःखमें भरे अश्रुगद्दर कण्ठसे उन्हींकी बातें करने 
लगे | अजुनके वियोगसे पीड़ित उन समस्त पाण्डवॉको शोक- 
सागरने अपनी लहरोंमे डुबो दिया ॥ ३-४ ॥ 


धनंजयवियोगाश्च॒ राज्यश्रंशात्य दुःखिताः । 
अथ  भीमो महाबाहुयुंधिष्ठिरमभाषत ॥ ५ ॥ 


पाण्डव राज्य छिन जानेसे तो दुखी थे ही । अजुनके 
विरहसे वे ओर भी क्लेशमें पड़ गये थे | उस समय महाबाहु 
भीमने युधिष्ठिरसे कह्--॥ ५॥ 
निदेशात्‌ ते महाराज गतो5सो भरतपभः । 
अज्जुनःपाण्डुपुतआाणां यस्मिन्‌ प्राणाः प्रतिष्ठिताड॥ ६ ॥ 
महाराज | आपकी आज्ञासे भरतवंशका रत्न अजुन 
तपस्याके लिये चला गया । हम सब पाण्डवोंके प्राण उसीमें 
बसते हैं॥ ६ ॥ 
यस्मिन्‌ विनए पाश्चालाः सह पुत्रेस्तथा वयम्‌ । 
सात्यकिवा छुदेवश्चल विनश्येयुन संशयः ॥ ७ ॥ 
ध्यदि कहीं अर्जुनका नाश हुआ तो पुत्रोंसहित पाग्चाल; 
हम पाण्डव) सात्यकि और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण--ये सब- 
के-सब नष्ट हो जायेंगे || ७ ॥ 
यो5सो गचछति धर्मात्मा बहन क्ले शान विचिन्तयन। 
भवन्नियोगाद्‌ बीभत्सुस्ततो दुःखतरं नु किम्‌॥ ८॥ 
जो धर्मात्मा अजुन अनेक प्रकारके क्लेशोका चिन्तन 
करते हुए. आपकी आशज्ञासे तपस्पाके लिये गया; उससे बढ़- 
कर दुःख और क्या होगा १ ॥ ८ ॥ 
यस्य बाहू समाश्रित्य वयं सर्व महात्मनः | 
मन्यामहे जितानाजो परान्‌ प्राप्तांच मेदिनीम॥ ९ ॥ 
“जिस महापराक्रमी अजुनके बाहुबलका आश्रय लेकर 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


कक अतः. उपर किलाजन | चान-नमनकाकाना- -यनकन८० कक 


हम संग्राममें शत्रुओंको पराजित ओर इस प्रथ्वीको अपने 
अधिकारमें आयी हुई समझते हैं ॥ ९ | 


यस्य प्रभावातन्न मया सभामध्ये घनुप्मतः। 
नीता लोकप्रमुं सर्वे घातराष्ट्राः ससौबलाः ॥ १०॥ 


“जिस धनुर्धर वीरके प्रभावसे प्रभावित होकर मैंने सभामें 
शकुनिसहित समस्त छृतराष्ट्रपुश्नोंकी तुरंत ही यमलोक 
नहीं भेज दिया ॥ १० ॥ 


ते बय॑ बाहुबलिनः क्रोधमुत्थितमात्मनः । 
सहामहे भवन्मू्ल वाखुदेवेनन पालिताः ॥ ११॥ 

“हम सब छोग बाहुबलसे सम्पन्न हैं और भगवान्‌ 
वासुदेव हमारे रक्षक हैं तो भी हम आपके कारण अपने उठे 
हुए क्रोधको चुपचाप सह छेते हैं | ११॥ 


वयं हि सह कृष्णेन हत्वा कर्णमुखान्‌ परान | 

स्ववाइविजितां कृत्स्नां प्रशासेम वसुन्धराम्‌ ॥ १२५॥ 
“भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ हमछोग कर्ण आदि शरत्रुओंको 

मारकर अपने बाहुबलसे जीती हुई सम्पूर्ण १थ्वीका शासन 

कर सकते हैं ॥ १२॥ 

भवतो द्यतदोषेण सर्वे वयमुपप्छुताः । 

अद्दीनपौरुषा बाला बलिभिवब॑लूवत्तराः ॥ १३॥ 
“आपके जूएके दोषसे हमलोग पुरुषार्थयुक्त होकर भी 

दीन बन गये हैं ओर वे मूर्ख दुर्याधन आदि भेंटमें मिले हुए 

हमारे धनसे सम्पन्न हो इस समय अधिक बल्शाली बन 

गये हैं || १३॥ 

क्षात्रं धर्म महाराज त्वमवेक्षितुमहेसि । 

न हि धर्मों मद्दाराज़ क्षत्रियस्य वनाञ्रयः ॥ १४॥ 
“महाराज ! आप क्षत्रियधर्मकी ओर तो देखिये । इस 

प्रकार वनमें रहना कदापि क्षत्रियोंका धर्म नहीं है ॥॥ १४ ॥ 

राज्यमेव परं धर्म क्षत्रियस्य चिदुद्चुधाः । 

स क्षत्रधर्मविद्‌ राजा मा धम्योन्नीनशः पथः ॥ १५॥ 
“विद्वानोंने राज्यको ही क्षत्रियका सर्वोत्तम धर्म माना है। 

आप क्षत्रियधर्मके ज्ञाता नरेश हैं । धर्मके मार्गसे विचलित न 

इये ॥ १५ ॥ 

प्राग द्वाइशसमा राजन धातराष्ट्रान निहन्महि। 

निवर्त्य च वनात्‌ पार्थमानाय्य च जनादनम्‌॥ १६॥ 
(राजन्‌ | हमलछोग बारह वर्ष बीतनेके पहले ही अर्जुनको 

बनसे लोटाकर और भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बुलाकर धृतराष्ट्रके 

पुत्नोका संहार कर सकते हैं || १६ ॥ 

व्यूढानीकान्‌ मद्दाराज जवेनेव महामते। 

धार्तराष्ट्राममुं लोक॑ गमयामि विशाम्पते ॥ १७॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 
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सवानहं हनिष्यामि धार्तराष्ट्रन सलोबलान । 
दुर्योधन च कर्ण च यो वान्यः प्रतियोत्य्यते ॥ १८॥ 


“महाराज ! मह्ामते | धृतराष्ट्रके पुत्र कितनी ही सेनाओंकी 
मोर्चाबन्दी क्यों न कर लें; हम उन्हें शीघ्र यमछोकका पथिक 
बनाकर ही छोड़ेंगे । में खयं ही शकुनिसहित समस्त धृतराष्ट्र- 
पुत्रोंकी मार डालूँगा । दुर्याधन) कर्ण अथवा दूसरा जो कोई 
योद्धा मेरा सामना करेगा; उसे भी अवश्य मारूँगा ॥१७-१८॥ 
मया प्रशमिते पश्चात्‌ त्वमेष्पसि वनात्‌ पुनः । 
एवं रूते न ते दोषा भविष्यन्ति विशाम्पते ॥ १९ ॥ 

भरे द्वारा शत्रुओंका संहार हो जानेपर आप फिर तेरह 
बर्षके बाद वनसे चले आइयेगा | प्रजानाथ | ऐसा करनेपर 
आपको दोष नहीं लगेगा || १९ ॥ 
यश्षैद्र विविधेस्तात कृत॑ पापमरिदम । 
अवधूय महाराज गच्छेम खर्गमुत्तमम्‌ ॥ २०॥ 

धतात ! शत्रुदुमन | महाराज | हम नाना प्रकारके यज्ोंका 
अनुष्ठान करके अपने किये हुए पापकों धो-बहाकर उत्तम 
सर्गलोकमें चलेंगे || २० ॥ 
एबमेतद्‌ भवेद्‌ राजन्‌ यदि राजा न वालिशः । 


अस्माक दीर्धेसूत्रः स्याद्‌ भवान्‌ धर्मपरायणः ॥ २१॥ _ 


“(राजन्‌ ! यदि ऐसा हो तो आप हमारे धर्मपरायण राजा 
अविवेकी और दी॑सूत्री नहीं समझे जायँगे || २१ ॥ 
निरुत्या निरृतिप्रश्ा हन्तव्या इति निश्चय: । 

न हि नेकृतिकं हत्वा निरृत्या पापम्लुड्यते ॥ २२॥ 

“शठता करने या जाननेवाले शत्रुओंकोी शठताके द्वारा ही 
मारना चाहिये; यह एक सिद्धान्त है। जो खयं दूसरोपर छल- 
कपटका प्रयोग करता है; उसे छलसे भी मार डालनेमें पाप 
नहीं बताया गया है ॥| २२ ॥ 
तथा भारत धर्मेषु धर्मशेरिह्द दृद्यते। 
अहोरात्र महाराज तुल्यं खंवत्सरेण दव॥२३॥ 

धभरतवंशी महाराज ! धर्मशास्त्रमे इसी प्रकार धर्मपरायण 
धर्मज्ञ पुरुषोंद्वारा यहाँ एक दिन-रात एक संवत्सरके समान 
देखा जाता है ॥ २३॥ 
तथेव वेदवचन श्रूयते नित्यदा विभो। 
संवत्सरों महाराज पूर्णा भवति कूच्छुतः ॥ २७॥ 

धप्रभो | महाराज | इसी प्रकार सदा यह बेदिक वचन सुना 
जाता है कि इच्छव्रतके .अनुष्ठानले एक वर्षकी पूर्ति हो 
जाती है॥ २४ ॥ 
यदि वेद/ प्रमाणास्ते द्विसादूृध्य॑मच्युत। 
त्रयोदश समाः कालो शायतां परिनिष्ठितः ॥ २५॥ 
“अच्युत | यदि आप वेदको प्रमाण मानते हैं तो तेरहवें 


अऋणओं है. / इक: है ० कण 


-चूतेन ते 


दिनके बाद ही तेरह वर्षोंक़ा समय बीत गया; ऐसा समझ 

लीजिये | २५ ॥ 

कालो दुर्यांधनं॑ हन्तुं सानुबन्धमरिंदम | 

एकाञ्रं पृथिवीं सर्वों पुरा राजन करोति सः ॥ २६॥ 
“शत्रुदमन | यह दुर्योधनकों उसके सगे-सम्बन्धियोंसहित 

मारडालनेका अवसर आया है। राजन ! वह सारी प्ृथ्वीको जबतक 

एक सूत्रमे बॉध ले; उसके पहले ही यह कार्य कर लेना चाहिये ॥ 

द्यतप्रियेण राजेन्द्र तथा तद्‌ भवता कृतम्‌। 

प्रायेणाशातचर्यायां बयं सर्च निपातिताः ॥ २७॥ 
(राजेन्द्र | जूएके खेलमें आततक्त होकर आपने ऐसा 

अनर्थ कर डाला कि प्रायः हम सब लोगोंको अज्ञातवासक्रे 

संकटठमें छाकर पटक दिया || २७ ॥ 

नतं देशं प्रपश्यामि यत्र सो 5स्मान्‌ सुदुर्जनः । 

न विज्ञास्यति दुश्टात्मा चारेरिति सुयोधनः ॥ २८ ॥ 


अधिगम्य च सवोन नो वनवासमिमं ततः। 
प्रबाजयिष्यति पुनर्निकृत्याधमपूरुषः ॥ २९ ॥| 
मैं ऐसा कोई देश या स्थान नहीं देखता, जहाँ अत्यन्त 
दुष्टचित्त, दुरात्मा दुर्योधन अपने गुप्तचरोंद्वारा हमलोगोंका 
पता न छगा ले | वह नीच नराधस हम सब लोगोंका गुप्त 
निवास जान लेनेपर पुनः अपनी कपटपूर्ण नीतिद्वारा हमें इस 
वनवासमें ही डाल देगा ॥ २८-२९ ॥ 
यद्यस्मानभिगच्छेत पापः स हि कर्थंचन । 
अज्ञातचयोमुत्तीर्णान्‌ दृष्ठा च पुनराहयेत्‌ ॥ ३० ॥ 
प्यदि वह पापी किसी प्रकार यह समझ ले कि हम 
अज्ञातवासकी अवधि पार कर गये हैं, तो वह उस दशामें हमें 
देखकर पुनः आपको ही जुआ खेलनेके लिये बुलायेगा ||३०॥| 
महाराज _पुनद्य तमवतंत । 
भवांश्व पुनराहतो द्ते नेवापनेप्यति ॥ ३१॥ 
महाराज ! आप एक बार जूएके संकटसे बचकर दुबारा 
ययूतक्रीडामें प्रदत्त हो गये थे, अतः मैं समझता हूँ, यदि पुनः 
आपका दूतके लिये आवाहन हो तो आप उससे पीछे न हटेंगे ३१ 
स॒तथाक्षेषु कुशछो निश्चितों गतचेतनः। 
चरिष्यसि महाराज वनेषु वसतीः पुनः ॥ ३२॥ 
“नरेश्वर ! वह विवेकशून्य शकुनि जुआ फेंकनेकी कलामें 
कितना कुशल है, यह आप अच्छी तरह जानते हैं, फिर तो 
उसमें हारकर आप पुनः वनवास ही भोगेंगे ॥| ३२॥ 
ययस्मान सुमद्ाराज रूपणान्‌ कतुमहंसि । 
यावज्जीवमवेक्षख वेद्धमांश्व. रृत्स्नशः ॥ ३३ ॥ 
महाराज | यदि आप हमें दीन, हीन; कृपण ही बनाना 
चाहते हैं तो जबतक जीवन है; तबतक सम्पूर्ण वेदोक्त धर्मोके 
पालनपर ही दृष्टि रखिये ॥ ३३ ॥ 
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निरूत्या निकृतिप्रज्ञों हन्तव्य इति निश्चयः । 
अनुशातस्त्वया गत्वा यावच्छक्ति सुयोचनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
यथेव कक्षमुत्यशे.. दहेदनिलसारथिः। 
हनिष्यामि तथा मन्दमनुजानातु में भवान॥ ३५॥ 
“अपना निश्चय तो यही है कि कपटीकी कपटसे ही मारना 
चाहिये। यदि आपकी आशा हो तो जेंसे तृणकी राशिमें डाली 
हुई आग हवाका सहारा पाकर उसे भस्म कर डालती है वेसे 
ही में जाकर अपनी शक्तिके अनुसार उस मूढ दुर्याधनका 
वध कर डालूँ, अतः आप मुझे आज्ञा दीजिये ॥ ३४-३५ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
एवं ब्रुवाणं भीम॑ तु धर्मराजों युधिषप्ठिरः। 
उयाच सान्त्वयन्‌ राजा मूध्न्युपाधाय पाण्डबम्‌ ।३६। 
घेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धर्मराज राजा 
युधिष्ठिरने उपयुक्त बातें कहनेवाले पाण्डुनन्दन भीमसेनका 
मस्तक सूँघकर उन्हें सान्त्वना देते हुए कह्य--॥ ३६ ॥ 
असंशयं महाबाहो हनिष्यसि खुयोधनम्‌। 
व्षोत्‌ अयोदशादूध्य खह गाण्डीवधन्चना ॥ ३७॥ 
धमहाबाहो ! इसमें तनिक भी संदेह नहीं है कि तुम 
तेरहवें वर्षके बाद गाण्डीवधारी अर्जुनके साथ जाकर युद्धमे 
सुयोधनकी मार डालोगे॥ २७॥ 
यत्‌ त्वमाभाषसे पार्थ प्राप्तः काल इति प्रभो। 
अन्ञतं नोत्सहे वक्त न झोतन्मम विद्यते ॥ ३८॥ 
“किंतु शक्तिशाली वीर कुन्तीकुमार ! तुम जो यह कद्दते 
हो कि सुयोधनके वधका अवसर आ गया है; वह ठीक नहीं 
है| में झूठ नहीं बोल सकता) मुझमें यह आदत नहीं है ॥ 
अन्तरेणापि कौन्तेय निरकृति पापनिश्चयम्‌ | 
हन्ता त्वमसि दुधर्ष सानुबन्ध सुयोधनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
'क्ुन्तीनन्दन ! तुम दुर्घर्ष वीर हो; छल-कप्टका आश्रय 
लिये बिना भी पापपूर्ण विचार रखनेवाले सुयोधनको 
सगे-सम्बन्धियोंसहित नष्ट कर सकते हो | ३९ ॥ 
एवं त्रुवति भीम॑ तु धर्मराजे युधिष्ठिरे। 
आज़गाम महाभागो बृहदश्वों महान्रषिः ॥ ४० ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर जब भीमसेनसे ऐसी बातें कह रहे थे; 
उसी समय मह्याभाग महर्षि बृहदश्व वहाँ आ पहुँचे || ४० ॥ 
तमभिप्रेक्ष्य धर्मोत्मा सम्प्रापं धर्मचारिणम । 
शाख्रवन्मचुपर्केण पूजयामास धघमराद ॥ ४१॥ 
धर्मात्मा धर्मराज युधिशिरने धर्मानुष्ठान करनेवाले उन 
महात्माकों आया देख शात्नीय विधिके अनुसार मधुपकंद्वारा 
उनका पूजन किया ॥ ४१ ॥ 
आश्वस्त॑ चेनमासीनमुपालीनो युधिष्टिरः । 
अभिप्रेक्ष्य मदहाबाहुः कृपणं बह्भाषत ॥ ४२॥ 


जब वे आसनपर बेठकर थकावस्से निशृत्त हो चुके 
अर्थात्‌ विश्राम कर चुके, तब महाबाहु युधिष्ठिर उनके पास 
ही बेठकर उन्हींकी ओर देखते हुए अत्यन्त दीनतापूर्ण 
वचन बोले--॥| ४२ ॥ 
अक्षयते च भगवन, धन राज्यं च में हृतम्‌ । 
आहय  निरतिप्रशः कितवैरक्षकोविदः ॥ ४३ ॥ 
“भगवन्‌ ! पासे फेंककर खेले जानेवाले जूएके लिये मुझे 
बुलाकर छल-कपटमें कुशल तथा पासा डालनेकी कहामें 
निपुण धूत॑ जुआरियोंने मेरे सारे धन तथा राज्यका अपहरण 
कर लिया है ॥ ४३ ॥ 
अनक्षशस्य हि सतो निरूत्या पापनिश्चयेः । 
भाया च में सभा नीता प्राणेभ्यो पि गरीयसी ॥ ४४ ॥ 
'में जूएका मर्मश नहीं हूँ | फिर भी पापपूर्ण विचार 
रखनेवाले उन दुष्टोंके द्वारा मेरी प्राणोंसे भी अधिक 
गौरवशालिनी पत्नी द्रौपदी केश पकड़कर भरी सभामें 
लायी गयी | ४४ ॥ 
पुनय तेन मां जित्वा वनवास खुदारुणम्‌। 
प्रात्नाजयन्महारण्यमजिनः परिवारितम्‌ ॥ ४५॥ 
“एक बार जूएके संकटसे बच जानेपर पुनः यतका 
आयोजन करके उन्होंने मुझे जीत लिया और मृगचर्म 
पहिनाकर वनवासका अत्यन्त दारुण कष्ट भोगनेके लिये इस 
महान्‌ वनमें निर्वासित कर दिया || ४५ ॥| 
अहं बने डुबंसतीवेसन परमदुःखितः 
अक्षद्यताधिकारे च गिरः »एण्वचन सुदारुणाः ॥ ४६॥ 
आतानां खुहृदां वायो द्यतप्रभ्ृति शंसताम्‌ । 
अहं हृदि श्रिताः स्मृत्वा सवेरात्रीविचिन्तयन्‌ ॥ ४७ ॥ 
पमैं अत्यन्त दुखी हो बड़ी कठिनाईसे वनमें निवास 
करता हूँ | जिस सभामें जूआ खेलनेका आयोजन किया गया 
था; वहाँ प्रतिपक्षी पुरुषोंके मुखसे मुझे अत्यन्त कठोर बातें 
सुननी पड़ी हैं। इसके सिवा द्यृत आदि कार्योका उल्लेख 
करते हुए मेरे दुःखातुर सुहृदोंने जो संतापसूचक बातें कही 
हैं, वे सब मेरे छृदयमें स्थित हैं। में उन सब बातोंकों याद 
करके सारी रात चिन्तामें निमग्न रहता हूँ ॥| ४६-४७ ॥ 
यस्मिश्चव समस्तानां प्राणा गाण्डीवधन्चनि । 
विना महात्मना तेन गतसत्त्व इवाभवम ॥ ४८॥ 
“इधर जिस गाण्डीव धनुषधारी अजुनमें हम सबके प्राण 
बसते हैं, वह भी हमसे अछग है। महात्मा अजुनके बिना मैं 
निष्प्राण-सा हो गया हूँ॥ ४८ ॥ 
कद द्रक्ष्यामि बीभत्स रृतास्त्र पुनरागतम्‌ । 
प्रियवादिनमश्रुद्रं दयायुक्तमतन्द्रितः ॥ ४९ ॥ 
“में सदा निरालस्य भावसे यही सोचा करता हूँ कि श्रेष्ठ, 


नलोपाख्यानपर्व ] 


दयालु और प्रियवादी अर्जुन कब अख्विद्या सीखकर फिर 
यहाँ आयेगा और मैं उसे भर आँख देखूँगा || ४९ ॥ 
अस्ति राजा मया कृश्विदल्पप्ाग्यतरों भुवि । 
भवता दृष्टपूवों वा श्रुतपूर्वोंपपि वा कचित्‌ | 
न मत्तो दुःखिततरः पुमानस्थीति में मतिः ॥ ५० ॥ 

क्या मेरे-जेसा अत्यन्त भाग्यद्वीन राजा इस प्रथ्वीपर 
कोई दूसरा भी है! अथवा आपने कहीं मेरे-जेसे किसी 
राजाको पहले कभी देखा या सुना है | मेरा तो यह विश्वास 
है कि मुझसे बढ़कर अत्यन्त दुखी मनुष्य दूसरा कोई नहीं है!|॥ 

बहदथ उवाच 

यद्‌ ब्रवीषि महाराज न मत्तो विद्यते छचित्‌। 
अल्पभाग्यतरः कश्चित्‌ पुमानस्तीति पाण्डव ॥ ५१ ॥ 
अन्न ते वर्णयिष्यामि यदि शुश्रपलेडनघ। 
यरत्वत्तो दुःखिततरो राज्ञा5१सीत्‌ पृथिवीपते ॥ ५२॥ 

बृहद्श्य बोले--महाराज पाण्डुनन्दन | तुम जो यह 
कह रहे हो कि मुझसे बढ़कर अत्यन्त भाग्यहीन कोई पुरुष 
कहीं भी नहीं है, उसके विषयमें में तुम्हें एक प्राचीन 
इतिहास सुनाऊँगा । अनघर | प्ृथ्वीपते ! यदि तुम सुनना 
चाहो तो में उस व्यक्तिका परिचय दूँगा, जो इस प्रथ्वीपर 
तुमसे भी अधिक दुखी राजा था ॥ ५१-५२ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

अधनमत्रवीद्‌ राजा ब्रवीतु भगवानिति। 
इमामवस्थां सम्प्राप्त श्रोतुमिच्छामि पार्थिवम्‌ ॥ ५३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब राजा 
युधिष्ठिरने मुनिसे कहा--५भगवन्‌ ! अवश्य कहिये | जो मेरी- 
जैसी संकटपूर्ण स्थितिमें पहुँचा हुआ हो, उस राजाका चरित्र 
मैं सुनना चाहता हूँ? ॥ ५३॥ 

बहदथ उवाच 

श्टणु राजनब्रवहितः सह अख्रातृमिरच्युत । 
यस्त्वत्तो दुःखिततरो राजा 5 5सीत्‌ पृथिवीपते॥ ५४ ॥ 


त्रिपश्चाशत्तमोध्यायः 


१२०९५ 


बृहदध्व ने कद्ा--राजन्‌ ! अपने धर्मसे कभी च्युत 
न होनेवाले भूपाछ ! तुम भाइयोंसहित सावधान होकर 
सुनो । इस प्रथ्वीपर जो तुमसे भी अधिक दुखी राजा था; 
उसका परिचय देता हूँ || ५४ ॥ 
निपधेषु मद्दीपाछो वीरसेन इति श्रुतः | 
तस्य पुत्रो5भवन्नाज्ञा नलो धर्मार्थकोबिदः ॥ ५०॥ 
निषरधदेशमें वीरसेन नामसे प्रसिद्ध एक भूपाल हो 
गये हैं | उन्हींके पुत्रका नाम नल था । जो धर्म और अर्थक्रे 
तत्त्वज्ञ थे ॥ ५५ ॥ 
स निहत्या जितो राजा पुष्करेणति नः श्रुतम्‌ । 
वनवास खुदुःखातों भायंया न्‍न्यवसत्‌ सह ॥ ५६॥ 
हमने सुना है कि राजा नलको उनके भाई पुष्करने 
छलसे ही जूएके द्वारा जीत लिया था और वे अत्यन्त दुःखसे 
आतुर हो अपनी पत्नीके साथ वनवासका दुःख भोगने 
लगे थे ॥ ५६ ॥ 


नतस्य दासा न रथो न भ्राता न च बान्धवाः । 

वने निवसतो राजज्छिष्यन्ते सम कदाचन ॥ ५७॥ 
राजन! उनके साथ न सेवक थे न रथ) न भाई थे न बान्धव। 

वनमें रहते समय उनके पास ये वस्तुएँ कदापि शेष नहीं थीं | 


- भवान्‌ हि संबूतो वीरेश्रौतृभिदेवसस्मितेः । 


ब्रह्मकल्पेद्विजास्येश्व तस्मान्नाहैसि शोचितुम्‌॥ ५८ ॥ 

तुम तो देवतुल्य पराक्रमी वीर भाइयोंसे बिरे हुए हो। 
ब्रह्माजीके समान तेजखी श्रेष्ठ ब्राह्मण तुम्हारे चारों ओर बेटे 
हुए हैं | अतः तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये।| ५८ ॥ 

युधिष्ठटिर उवाच 

विस्तरेणाहमिच्छामि नलूस्य खुमहात्मनः । 
चरितं ब॒दतां श्रेष्ठ तन्ममाख्यातुमहखि ॥ ५९ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--वक्ताओंमें श्रेष्ठ मुने ! मैं उत्तम 
महामना राजा नलका चरित्र विस्तारके साथ सुनना चाहता 
हूँ । आप मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ ५९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानप्ंणि द्विपज्लाशत्तमोड्च्यायः ॥ ७५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत नकोपाखुयानर्पतरमें बुहृदश्चयुविष्ठिसंद|दविषयक बावनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥५२ ॥ 
“कल 3६+पपपफप 
पद्माशत्तमो:ध्यायः 


नल-दमयन्तीके शुणोंका वणन, उनका परस्पर अनुराग और हंसका दमयन्ती 
ओर नलको एक दूसरेके संदेश सुनाना 


बहदश उवाच 


आखीदू राजा नलो नाम वीरसेनखुतो बली। 
उपपन्नो गुणेरिपए_्ट रूपवानश्वकोविदः ॥ १ ॥ 


बृहद्श्व ने कहा--धर्मराज ! निषरधदेशमें वीरसेनके 
पुत्र नल नामसे प्रसिद्ध एक बलवान राजा हो गये हैं | वे 
उत्तम गुणणोसे सम्पन्न) रूपवान्‌ ओर अद्वसंचालनकी कलामें 
कुशल थे ॥ १॥ 


न्‍नीवीजीधीजती अजीज 
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अतिष्ठन्मनुजेन्द्राणां मूध्नि देवपतियथा । 
उपयुपरि सर्वेषामादित्य. इव तेजला ॥ २ ॥ 
ब्रह्मण्यो वेदविच्छूरो निषधेषु महीपतिः 
अक्षप्रियः सत्यवादी महानक्षीोद्िणीपतिः ॥ ३ ॥ 


जैसे देवराज इन्द्र सम्पूर्ण देवताओंके शिरमौर हैं, उसी 
प्रकार राजा नलका स्थान समस्त राजाओंके ऊपर था । 
वे तेजमें भगवान्‌ सूर्यके समान सर्वोपरि थे । निषध देशके 
महाराज नल बड़े ब्राह्मणभक्त; वेदवेत्ता, शूरवीर, द्यत 
क्रीड़ाके प्रेमी, सत्यवादी) महान्‌ और एक अक्षोहिणी सेनाके 
स्वामी थे॥ २-३ ॥ 
इंप्सितों वरतारीणामुदारः संयतेन्द्रियः । 
रक्षिता धन्विनां श्रेष्ठ: साक्षादिव मनुः खयम॥ ४ ॥ 
वे श्रेष्ठ व्लियोंको प्रिय थे ओर उदारः जितेन्द्रिय, प्रजाजनों- 
के रक्षक तथा साक्षात्‌ मनुके समान घनुध॑रोमें उत्तम थे ॥४॥ 
तथेवासीद्‌ विद्र्भेषु भीमो भीमपराक्रमः | 
शुरः सर्वगुणयुक्तः प्रजाकामः स चाप्रजः॥ ५ ॥ 


इसी प्रकार उन दिनों विदभदेशमें भयानक पराक्रमी 
भीम नामक राजा राज्य करते थे। वे शूरबीर और सर्व- 
सदुणसम्पन्न थे | उन्हें कोई संतान नहीं थी। अतः संतान- 
प्रापिकी कामना उनके हृदयमें सदा बनी रहती थी ॥ ५ ॥ 
स॒प्रज्ञार्थ परं यत्नमकरोत्‌ खुसमाहितः | 
तमभ्यगच्छद्‌ ब्रह्मपिंदेमनो नाम भारत॥ ६ ॥ 
भारत ! राजा भीमने अत्यन्त एकाग्रचित्त होकर संतान- 
प्राप्तिके लिये महान्‌ प्रयत्न किया | उन्हीं दिनों उनके यहाँ 
दमन नामक ब्रह्मर्षि पधारे ॥ ६ ॥ 
त॑ स भीमः प्रजाकामस्तोषयामास धमंवित्‌ । 
महिष्या सह राजेन्द्र सत्कारेण सुव्चेंसम्‌ ॥ ७ ॥ 
तस्में प्रसन्ो, दमनः सभायोय वरं ददो । 
कन्यारत्नं कुमारांश्व त्रीनुदारान महायशाः ॥ < ॥ 
राजेन्द्र ! धर्मज्ञ तथा संतानकी इच्छावाले उस भीमने अपनी 
रानीसहित उन महातेजस्वी मुनिको पूर्ण सत्कार करके 
संतुष्ट किया | महायशस्वी दमन मुनिने प्रसन्‍न होकर पत्नी- 
सहित राजा भीमको एक कन्या ओर तीन उदार पुत्र 
प्रदान किये || ७-८ ॥ 
द्मयन्तों दर्म दान्तं दमन च खुवचंसम। 
उपपन्नान गुण सवर्भीमान्‌ भीमपराक्रमान्‌ ॥ ९ ॥ 
कन्याका नाम था दमयन्ती और पुत्नेके नाम थे--दम) 
दानत तथा दमन । ये सभी बड़े तेजस्वी थे। राजाके तीनों 
पुत्र गुणसम्पन्न, भयंकर वीर और भयानक पराक्रमी थे ॥९॥ 


दूमयन्ती तु रूपेण तेजला यशसा श्विया। 
सौभाग्येन च लोकेचु यशः प्राप सखुमध्यमा॥ १०॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपवेणि 


ल्‍०५# न नरमी नीम निज नी यनन- कन क्‍नजलमपना “नाना चेक जा क. 


सुन्दर कटिप्रदेशवाली दमयन्ती रूप। तेज; यश, श्री 
और सोभाग्यके द्वारा तीनों लोकोंमें बिख्यात यशस्विनी हुई ॥ 
अथ तां वयसि प्राप्ते दासीनां समलंकृताम । 
शर्त शर्त सखीनां तु पयुपासच्छचीमिव ॥ ११॥ 

जब उसने युवावस्थामें प्रवेश क्रिया; उस समय सौ 
दासियाँ और सौ सखियाँ वस््राभूषणोंसे अलंकृत हो सदा 
उसकी सेवामें उपस्थित रहती थीं। मानो देवादड्भनाएँ शची- 
की उपासना करती हों ॥ ११॥ 


तत्र स्म॒ राजते भेमी स्वोभरणभूषिता। 
सखीमध्ये 5नवद्याड़ी विद्युत्लौदामनी यथा ॥ १२॥ 

अनिन्ध सुन्दर अज्ञोंवाली भीमकुमारी दमयन्ती सब 
प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित हो सखियोंकी मण्डलीमें वैसी 
ही शोभा पाती थी; जेसे मेघमाछाके बीच विद्युत्‌ प्रकाशित 
हो रही हो ॥ १२॥ 


अतीव रूपसम्पन्ना. भ्रीरिवायतलोचना । 
न देवेषु न यक्षेषु ताइगू रूपवती कचित्‌ ॥ १३॥ 
वह लरक्ष्मीके समान अत्यन्त सुन्दर रूपसे सुशोभित थी। 
उसके नेत्र विशाल थे। देवताओं और यक्षोंमें'भी वैसी सुन्दरी 
कन्या कहीं देखनेमें नहीं आती थी ॥ १३॥ 


मानुषेष्वपि चान्येषु दृष्टपूवोीथवा अता। 
चित्तप्रसादनी वाला देवानामपि सुन्दरी ॥ १४ ॥ 
मनुष्यों तथा अन्य वर्गके लोगोंमें भी बेसी सुन्दरी पहले 
न तो कभी देखी गयी थी और न सुननेमें ही आयी थी । 
उस बाछाको देखते ही चित्त प्रसन्‍न हो जाता था| वह 
देववर्ममें भी श्रेष्ठ सुन्दरी समझी जाती थी ॥ १४॥ 
नलश्व नरशादंलो लोकेष्वप्रतिमो भुवि। 
कन्द्र्प इब रूपेण मूर्तिमानभचत्‌ खयम्‌॥ १५॥ 
नरश्रेष्ठ नल भी इस भूतलके मनुष्योंमिं अनुपम सुन्दर 
थे | उनका रूप देखकर ऐसा जान पड़ता था मानो नलके 
आकारमें खयं मूर्तिमान्‌ कामदेव ही उत्पन्न हुआ हो ॥१५॥ 
तस्याः समीपे तु नल प्रशशंखुः कुतूहलात्‌। 
नेषधस्य समीपे तु दमयन्ती पुनः पुनः ॥ १६॥ 
लोग कोतृहलवश दमयन्तीके समीप नलकी प्रशंसा 
करते थे और निषधराज नलके निकट बार-बार दमयन्तीके 
सोन्दर्यकी सराहना किया करते थे ॥ १६ ॥ 
तयोरदष्टः कामो 5 भूजछुण्चतोः खतत॑ गुणान्‌ । 
योन्‍्य॑ प्रति कौन्तेय स व्यवर्धत हच्छयः ॥ १७॥ 
कुन्तीनन्दन | इस प्रकार निरन्तर एक दूसरेके गुर्णोको 
सुनते-सुनते उन दोनोंमें ब्रिना देखे ही परस्पर काम 
( अनुराग ) उत्पन्न हो गया | उनकी वह कामना दिन-दिन 
बढ़ती ही चली गयी ॥ १७ ॥ । 


नलोपाख्यानपर्य ] 


त्रिपश्चाशत्तमोषध्यायः 


अशकक्‍्नुवन नलः काम तदा धारयितुं हृदा। 
अन्तःपुरसमीपस्थे बन आस्ते रहोगतः॥ १८॥ 


जब राजा नल उस कामवेदनाको छृदयके भीतर 
छिपाये रखनेमें असमर्थ हो गये, तब वे अन्तःपुरके 
समीपवर्ती उपवनमें जाकर एकान्तमें बैठ गये ॥ १८ ॥ 
खस ददृर्श ततो हंसान जातरूपपरिष्कृतान | 
वने विचरता तेषामेक जश्माह पक्षिणम ॥ १९॥ 


इतनेहीमें उनकी दृष्टि कुछ हंसोंपर पड़ी) जो सुवर्ण- 
मय पंखेंसि विभूषित थे । वे उसी उपवनमें विचर रहे थे । 
राजाने उनमेंसे एक हंसको पकड़ लिया ॥ १९ ॥ 
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ततो5न्तरिक्षगों वार्च व्याजहार नल तदा। 

हन्तव्यो5स्सि न ते राजन करिष्यामि तव प्रियम॥ २०॥ 
तब आकाशचारी हंसने उस समय नलसे कहा--“राजन्‌ ! 

आप मुझे न मारें | में आपका प्रिय कार्य करूँगा | २० ॥ 

द्मयन्तीसकाशे त्वां कथयिष्यामि नेषध। 

यथा त्वद्न्यं पुरुष न सा मंस्यति कर्हिचित्‌ ॥ २१ ॥ 
“निषरधनरेश |! में दमयन्तीके निकट आपकी ऐसी 

प्रशंसा करूँगा, जिससे वह आपके सिवा दूसरे किसी पुरुषको 

मनमें कभी स्थान न देगी? ॥ २१ ॥ 

एवमुक्तस्ततोी हंसमुत्ससज  महद्दीपतिः | 

ते तु हंसाः समुत्पत्य विदृभौनगर्मंस्ततः ॥ २२ ॥ 


- दमयन्ती तु ये 
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हंसके ऐसा कहनेपर राजा नलने उसे छोड़ दिया | 
फिर वे हंस वहंसे उड़कर विदर्भ देशमें गये ॥ २२ ॥ 


विदर्भनगर्री गत्वा दमयन्त्यास्तदान्तिके। 

निपेतुस्ते गरुत्मन्तः सा ददश च तान्‌ खगान्‌ ॥ २३॥ 
तब विदर्मनगरीमें जाकर वे सभी हंस दमयन्तीके निकट 

उतरे | दमयन्तीने भी उन अद्भुत पक्षियोंकी देखा ॥ २३ ॥ 


सा तानऊ्भुतरूपान्‌ वें दृष्ठटा सखिगणावृता। 

हष्टा अ्रहीतुं खगमांस्त्वरमाणोपचक्रमे ॥ २७-॥ 
सखियोंसे घिरी हुई राजकुमारी दमयन्ती उन अपूर्व 

पक्षियोंकी देखकर बहुत॑ प्रसन्‍न हुई और तुरंत ही उन्हें 

पकड़नेकी चेष्टा करने छगी ॥ २४॥ 


अथ हंसा विसरपुः स्वतः प्रमदावने । 
एकेकशस्तदा कन्यास्तान्‌ हंसान समुपाद्रवन्‌॥ २५॥ 


तब हंस उस प्रमदावनमें सब ओर विचरण करने लगे। 
उस समय सभी राजकन्याओंने एक-एक करके उन सभी 
हंसोंका पीछा किया ॥ २५ ॥ 


हंस समुपाधावदन्तिके । 
स मानुर्षी गिरं रृत्वा दमयन्तीमथात्रवीत्‌ ॥ २६॥ 


दमयन्ती जिस हंसके निकट दोड़ रही थी, उसने उससे 


मानवी वाणीमे कहा--॥ २६ ॥ 
दमयन्ति नलो नाम निषधेषु महीपतिः। 


अश्विनोः सदशो रूपे न समास्तस्य मानुषाः ॥ २७ ॥ 


“राजकुमारी दमयन्ती ! सुनो; निषघदेशमें नल नामसे 
प्रसिद्ध एक राजा हैं, जो अश्विनीकुमारोंके समान सुन्दर हैं। 
मनुष्यों तो कोई उनके समान है ही नहीं ॥ २७ ॥ 


कन्दर्प इव रूपेण मूर्तिमानभवत्‌ खयम। 
तस्य वे यदि भारया त्वं भवेथा वरवर्णिनि ॥ २८॥ 
सफल ते भवेज्ञन्म रूप॑ चेदं सुमध्यमे । 
वयं हि देवगन्धवेमनुष्योरगराक्षसान्‌ ॥ २९॥ 


दृष्टवन्‍्तोी न चास्माभिदंश्पूवेस्तथाविधः 
त्वें चापि रत्नं नारीणां नरेषु च नलो वरः ॥ ३०॥ 
विशिष्टया विशिष्टेन संगमो गुणवान भवेत्‌।. 


धसुन्दरि | रूपकी दृष्टिसे तो वे मानो खयं मूर्तिमान्‌ 
कामदेव-से ही प्रतीत होते हैं | सुमध्यमे | यदि तुम उनकी 
पत्नी हो जाओ तो तुम्हारा जन्म और यह मनोहर रूप 
सफल हो जाय | इमछोगेनि देवता) गन्धव) मनुष्य, नाग तथा 


१०९८ 


राक्षसोंको भी देखा है; परंतु हमारी दृष्टिमें अबतक उनके 
जैसा कोई भी पुरुष पहले कभी नहीं आया है। तुम रमणियों- 
में स्नस्वरूपा हो ओर नल पुरु्षोंके मुकुग्मणि हैं । 
यदि किसी विशिष्ट नारीका विशिष्ट पुरुषके साथ संयोग 
हो तो वह विशेष गुणकारी होता है ॥ २८-३०३ ॥ 


एवमुक्ता तु हंसेन द्मयन्ती विशांपते ॥ ३१॥ 
अब्नवीत्‌ तत्न त॑ हंसं त्वमप्येवं नले बद्‌। 
तथेत्युकत्वाण्डजः कन्यां विदर्भस्य विशाम्पते । 
पुनरागम्य निषधान नले सर्व न्‍्यवेद्यत्‌ ॥३२॥ 


राजन्‌ ! हंसके इस प्रकार कहनेपर दमयन्तीने उससे 
कहा--:“पक्षिराज | तुम नलके निकट भी ऐसी ही बातें कहना ।? 
राजन्‌ | विदर्भंराजकुमारी दमयन्तीसे “तथास्तु” कहकर वह हंस 
पुन: निषधदेशमें आया और उसने नल्से सब बातें 
निवेदन कीं।॥ ३१-३२ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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इति श्रीमहाभारते वनपवंणि नलोपाख्यानपर्वणि हंसदमयन्तीसंवादे त्रिपश्ञाशत्तमोड्च्यायः ॥ ०३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्वमें हंसदमयन्तीसंवादविषयक तिरप्नदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५१॥ 


लात लुक ससइससअनइ 


चतुष्पन्नाशत्तमो5ध्यायः 
खग्गमें नारद ओर इन्द्रकी बातचीत, दमयन्तीके स्वयंवरके लिये राजाओं तथा लोकपालोंका प्रयान 


वुह्दश्व उवाच 


दूमयन्ती तु तच्छुत्वा वचो हंसस्य भारत । 

ततः प्रभ्भति न खस्था नल प्रति बभूवच सा॥ १ ॥ 
बृहद्श्य मुनि कहते है--भारत | दमयन्तीने जबसे 

हंसकी बातें सुनीं; तबसे राजा नलके प्रति अनुरक्त हो जानेके 

कारण वह अस्वस्थ रहने लगी ॥ १ ॥ 


ततश्चिन्तापरा दीना विवर्णवदना कृशा। 
बभूव दूमयन्ती तु निःश्वासपरमा तदा॥ २ ॥ 
तदनन्तर उसके मनमें सदा चिन्ता बनी रहती थी । 
खभावमें देन्य आ गया । चेहरेका रंग फीका पड़ गया और 
दमयन्ती दिन-दिन दुबली होने छगी | उस समय वह प्रायः 
लम्बी संसे खींचती रहती थी || २ ॥ 
ऊध्वदृष्ध्योनपरा बभूवोन्मत्तदर्शना । 
पाण्डुवर्णा क्षणनाथ हृच्छयाविष्रच्रेतना ॥ ३ ॥ 
ऊपरकी ओर निद्दारती हुई सदा नलके ध्यानमें परायण 
रहती थी। देखनेमें उनन्‍्मत्त-सी जान पड़ती थी | उसका 
शरीर पाण्डुवर्णका हो गया | कामवेदनाकी अधिकतासे उसकी 
चेतना क्षण-क्षणमें बिडत-सी हो जाती थी ॥ ३॥ 


न शय्यासनभोगेषु रति विन्दति कहिचित्‌। 

न नक्त न दिवा शेते द्ाहेति रूदती पुनः॥ ४ ॥ 
उसकी शब्यां;, आसन तथा भोग-सामग्रियोंमें कहीं भी 

प्रीति नहीं होती थी | वह न तो रातमें सोती और न दिनमें 

ही । बारंबार “हाय-हाय? करके रोती ही रहती थी || ४ ॥ 


तामखस्थां तदाकारां सख्यस्ता जज्नरिज्जितः 
ततो. विद््भपतये द्मयन्त्याः सखीजनः ॥ ५ ॥ 
न्यवेद्यत्‌ तामखस्थां दमयन्ती नरेश्वरे। 
तच्छुत्या न्॒पतिरभीमो द्मयन्तीं सखीगणात्‌ ॥ ६ ॥ 
चिन्तयामास तत्‌ काय सुमहत्‌ स्वां सुतां प्रति । 
किमथ दुहिता मेड्य नातिखस्थेव लक्ष्यते ॥ ७ ॥ 
उसकी वेसी आकृति और अखस्थ-अवस्थाका क्‍या 
कारण है, यह सखियोंने संकेतसे जान लिया । तदनन्तर 
दमयन्तीकी सखियोने विदर्भनरेशकी उसकी उस अखस्थ- 
अवस्थाके विषयमें सूचना दी | सखियोंके मुखसे दमयन्तीके 
विप्यमें वेसी बात सुनकर राजा भीमने बहुत सोचा-विचारा, 
परंतु अपनी पुत्रीके लिये कोई विशेष महत्त्वपूर्ण कार्य उन्हें 
नहीं सूझ पड़ा । वे सोचने लगे कि “क्यों मेरी पुत्री आजकल 
खस्थ नहीं दिखायी देती है ? | ५-७ ॥ 


नलोपाख्यनपर्व॑ ] 
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स समीक्ष्य महीपालः खां खुतां प्रातयोवनाम्‌ । 
अपद्यदात्मना काय दुमयन्त्याः खयबरम्‌ ॥ < ॥ 

राजानैं बहुत सोचने-विचारनेके बाद यद्द निश्चय किया 
कि मेरी पुत्री अब युवावस्थामें प्रवेश कर चुकी, अत 
दमयन्तीके लिये स्वयंवर रचाना ही उन्हें अपना विशेष 
कर्तव्य दिखायी दिया || ८ ॥ 


स संनिमन्त्रयामास मही पालान विशाम्पतिः। 
: पषो5नुभूयतां बीराः खयंबर इति प्रभो ॥ ९ ॥ 


राजन! विदर्भनरेशने सब राजाओंको इस प्रकार निमन्त्रित 
किया--“वीरो ! मेरे यहाँ कनन्‍्याका खयंवर है। आपलोग 
पधारकर इत उत्सवका आनन्द लें? | ९॥ 
श्रुत्वा तु पार्थिवाः सर्व द्मयन्त्याः स्वयंवरम्‌। 
अभिजम्मुस्ततो भीम राजानो भीमशासनात्‌ ॥ १० ॥ 
हस्त्यश्वरथघोषेण पूरयन्तोी वरुन्धराम। 
विचित्रमाव्याभरणेबलेटइ्यः+. खलंरूतेः ॥ ११॥ 

दमयन्तीका खयंवर होने जा रहा है, यह सुनकर सभी नरेश 
विदर्भराज भीमके आदेशसे हाथी, घोड़ों तथा रथोंकी तुमुल 
ध्वनिसे प्रथ्वीको गुजाते हुए. उनकी राजधानीमें गये । उस 


समय उनके साथ विचित्र माला एवं आभूषणोसे विभूषित - 


बहुत-से सैनिक देखे जा रहे थे ॥ १०-११ ॥ 
तेषां भीमो महावाहुः पार्थिवानां महात्मनाम्‌। 
यथाहँमकरोत्‌ पूजां तेडवसंस्तत्र पूजिताः ॥ १२॥ 
महाबाहु राजा भीमने वहाँ पधारे हुए उन महामना 
नरेशोंका यथायोग्य पूजन किया | तलश्चात्‌ वे उनसे पूजित 
हो वहीं रहने लगे॥ १२॥ 
अटमानौ महात्मानाविन्द्रडोकमितों गतों॥ १३ ॥ 
_नारदः परवेतरचेव महाप्राशी महाबतौ। 
देवराजस्थ भवन विविशाते खुपूजितो ॥ १४॥ 
इसी समय देवषिप्रवर महान्‌ त्रतथारी महाप्राज्ञ नारद 
और पर्व॑त दोनों महात्मा इधरसे घूमते हुए इन्द्रछोकमें गये। 
वहाँ उन्होंने देवराजके भवनमें प्रवेश किया। उस भवनमें 
उनका विशेष आदर-सत्कार एवं पूजन किया गया | १३-१४। 
तावचेयित्वा मघवा ततः कुशलमब्ययम | 
पप्रछछानामयं चापि तयोः सर्वंगतं विभुः ॥ १५॥ 
उन दोनोंकी पूजा करके भगवान्‌ इन्द्रने उनसे उन 
दोनोंके तथा सम्पूर्ण जगत॒के कुशल-मज्णञल एबं स्वस्थताका 
समाचार पूछा ॥ १५ ॥ 


नारद उवाच 
आवयोः कुशल देव सर्वेत्रगतमीश्वर । 
लोके च मघवन छत्सने नपाः कुशलिनो विभो॥ १६॥ 


चतुष्पश्चाशत्तमो पध्यायः 


१०९९ 


तब नारदजीने कद्दा-प्रभो ! देवेश्वर | हमलोगोकी सत्र 
कुशल है और समस्त लोकमें भी राजालोग सकुशल हैं ॥ १६॥ 


बहृदथ उवाच 


नारदस्यथ वचः श्र॒ुत्वा पप्रच वलवबृत्रहा। 
घर्मशाः प्रथिवीपालास्त्यक्तजीवितयोधिनः ॥ २१७ ॥ 
शस्त्रेण निधन काले ये गच्छन्त्यपराडप्रखाः | 
अय॑ लोको 5क्षयस्तेषां यर्थेव मम कामचुक्‌ ॥ १८ ॥ 
बृहदश्य कहते हैं--राजन्‌ ! नारदकी बात सुनकर बल 
और बृत्रासुरका वध करनेवाले इन्द्रने उनसे पूछा--“मुने ! 
जो धर्मश् भूपाछ अपने प्रागोंका मोद छोड़कर युद्ध करते हैं 
और पीठ न दिखाकर छड़ते समय किसी शस्रके आधातसे 
मृत्युको प्राप्त होते हैं, उनके लिये हमारा यह स्वर्गलोक अक्षय 
हो जाता है और मेरी ही तरह उन्हें भी यह मनोवाड्छित 
भोग प्रदान करता है॥ १७-१८ ॥ 


_ कजते क्षत्रिया: शुरा न हि. पश्यामितानहम्‌ | 


आगच्छतो मद्दीपालान्‌ द्यितानतिथीन्‌ मम ॥ १९ ॥ 
एवमुक्तस्तु शक्रेोण नारदः प्रत्यभाषत । 

“थे झूरवीर क्षत्रिय कहाँ हैं ! अपने उन प्रिय अतिथियों- 
को आजकल में यहाँ आते नहीं देख रहा हूँ? इन्द्रके ऐसा 
पुछनेपर नारदजीने उत्तर दिया ॥ १९३ ॥ 


नारद उवाच 
अणु मे मघबन येन_ न दृश्यन्ते महीक्षितः ॥ २० ॥ 


विद््भराशो डुह्दिता द्मयन्तीति विश्वुता। 
रूपेण समतिक्रान्ता पृथिव्यां सर्वेयोषितः ॥ २१॥ 


नारद बोले--मघवन्‌ ! में वह कारण बताता हूँ, 
जिससे राजालोग आजकल यहाँ नहीं दिखायी देते, सुनिये। 
विदर्भनरेश भीमके यहाँ दमयन्ती नामसे प्रसिद्द एक कन्या 
उत्न्न हुई है; जो मनोहर रूप-सोन्दर्यम प्रथ्वीकी सम्पूर्ण 
युवतियोंको लॉघ गयी है ॥ २०-२१ ॥ 


तस्याः खयंवरः शक्र भविता न चिरादिव । 
तन्न गच्छन्ति राज़ानो राजपुत्राश्चव स्वेशः ॥ २२॥ 


इन्द्र | अब शीघ्र ही उसका खयंबर होनेवाल है 
उसीमें सब राजा तथा राजकुमार जा रहे हैं॥ २२ ॥ 


तां रलभूतां लोकस्य प्रार्थयन्तो महीक्षितः । 
काह्नन्ति सम विशेषेण वलवबृत्रनिषुदन ॥ २३॥ 

बल और बृत्रासुरके नाशक इन्द्र ! दमयन्ती सम्पूर्ण 
जगत्‌का एक अद्भुत रत्न है | इसलिये सब राजा उसे पानेकी 
विशेष अमिलाषा रखते हैं ॥ २३॥ 


एतस्मिन कथ्यमाने तु लोकपालाश्र सापझिकाः। 
आजम्मुद्वराजस्य समीपममरोत्तमाः ॥ २४ ॥ 


जाजिज 5 


ह बात हो ही रही थी कि देवश्रेष्ठ छोकपालगण अग्नि 
सहित देवराजके समीप आये || २४॥ 


ततस्ते शुश्रुवुः सर्व नारदस्य वो महत्‌। 
श्रुत्वेव चाब्रुवन्‌ हृशा गच्छामो वयमप्युत ॥ २५॥ 


तदनन्तर उन सबने नारदजीकी ये विशिष्ट बातें सुर्नी | 
सुनते ही वे सब-के-सब हर्षोललाससे परिपूर्ण हो बोले--हम- 
लोग भी उस खयंवरमें चलें || २५ ॥ 
ततः सर्व महाराज सगणाः सहवाहनाः । 
विदृभोनभिजम्मुस्ते यतः सर्वे महीक्षितः॥ २६॥ 
महाराज ! तदनन्तर वे सब देवता अपने सेवकगर्णों और 
वाहनोंके साथ विदर्भदेशमें गये, जहाँ समस्त भूपाल एकत्र 
हुए थे ॥ २६ ॥ 
नलो<5पि राजा कोन्तेय श्रुत्वा राशां समागमम्‌ । 
अभ्यगच्छद्दीनात्मा दमयन्तीमनुत्रतः ॥२७॥ 
कुन्तीनन्दन ! उदारह्ददय राजा नर भी विद्भनगरमें 
समस्त राजाओंका समागम सुनकर दमयन्तीमें अनुरक्त हो 
वहाँ गये || २७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


केन-+ कलम न नमन फनी नी पा न कतार फलानियत किन के टऑिलीकत कहा » 
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न अनीऑअन>नओ “निजी जन 333 जननी. जानना 3५-५8 नम+ न २म८दवम-थमन 


अथ देबाः पथि नल ददशुभूतले स्थितम्‌। 
साक्षादिव स्थितं मूृत्यों मन्मर्थ रूपसम्पदा ॥ २८ ॥ 
उस समय देवताओंने ए्थ्बीपर मार्गम खड़े हुए 
राजा नलको देखा । रूप-सम्पत्तिकी दृष्टिसे वे साक्षात्‌ मूर्ति- 
मान्‌ कामदेव-से जान पड़ते थे ॥ २८ ॥ 
तं दृष्ठा लोकपालास्ते श्राजमानं यथा रविम्‌। 
तस्थुविंगतसंकलपा विस्मिता रूपसम्पदा॥ २० ॥ 
सूर्यंके समान प्रकाशित होनेवाले महाराज नलकों 
देखकर वे लोकपाल उनके रूप-वेभवसे चकित हो दमयन्तीको 
पानेका संकल्प छोड़ बैठे | २९ ॥ 
ततो5न्तरिक्षे विष्टवभ्य विमानानि दिवौकसः। 
अब्लुवन, नेषधं राजन्नवतीयं नभस्तछात्‌ ॥ ३०॥ 
राजन ! तब उन देवताओंने अपने विमानोंकी आकाशर्मे 
रोक दिया और वहाँसे नीचे उतरकर निषधनरेशसे कहा--॥॥ 
अस्माक कुरु साहाय्यं दुतो भव नरोत्तम ॥ ३१॥ 
“निषधदेशके महाराज नरश्रष्ठ नल | आप सत्यत्रती हैं, 
हमलोगोंकी सहायता कीजिये। हमारे दूत बन जाइये? ॥३१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि इन्द्रनारद्संवादे चतुष्पन्चाशत्तमोड्प्यायः ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्वामारत वनपदके अन्तगत नदोपाड्यान्प्ब॑में इन्द्रनारद्संवादविषयक चोवनवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५४ ॥ 
सतत वन नतना 


पञ्नपञ्माशत्तमो5ध्यायः 
नलका दूत बनकर राजमहलूमें जाना और दमयन्तीको देवताओंका संदेश सुनाना 


वहदध उवाच 
तेभ्यः अप्रतिज्ञाय- नल: करिष्य इति भारत । 
अथैतान परिपप्रच्छ कृताअलिरुपस्थितः ॥ १ ॥ 
के वे भवन्तः कश्चासो यस्याहं दूत ईप्सितः। 
किच तद्‌ वो मया कार्य कथयध्चं यथातथम्‌॥ २ ॥ 


बृहद्‌शव मुनि कहते है--भारत ! देवताओंसे उनकी 
सहायता करनेकी प्रतिज्ञा करके राजा नलने हाथ जोड़ पातत 
जाकर उनसे पूछा-“आपलोग कोन हैं ! और वह कोन व्यक्ति 


है, जिसके पास जानेके लिये आपने मुझे दूत बनानेकी इच्छा 
की है तथा आपलोगोंका वह कौन-सा! कार्य है; जो मेरेद्वारा 
सम्पन्न होने योग्य है; ठीक-ठीक बताइये” ॥ १-२ ॥ 
एवमुक्तोी. नेषधेन _मघवानभ्यभाषत । 
अमरान वे निबोधास्मान्‌ दमयन्त्यर्थभागतान्‌ ॥ ३ ॥ 
निषधराज नलके इस प्रकार पृछनेपर इन्द्रने कहा-- 
धभभूपाल | तुम हमें देवता समझो; हम दमयन्तीको प्राप्त 
करनेके लिये यहाँ आये हैं ॥ ३ ॥ 
अहमपिन्द्रोड्यमपिश्व॒ तथेवायमपां पतिः । 
शरीरान्तकरों नृणां यमोष्यमपि पार्थिव ॥ ४ ॥ 


त्वें वे समागतानस्मान, दमयन्त्ये निवेद्य । 
लोकपाला महेन्द्राद्याः समायान्ति दिदिक्षवः ॥ ५ ॥ 
'मैं इन्द्र हूँ, ये अग्निदेव हैं, ये जलके स्वामी वरुण और 
ये प्राणियोंके शरीरका नाश करनेवाले साक्षात्‌ यमराज हैं। 
आप दमयन्तीके पास जाकर उसे हमारे आगमनकी सूचना 
दे दीजिये और कहिये-महेन्द्र आदि लोकपाल तुम्हें देखनेके 
ल्यि आ रहे हैं ॥ ४-५ ॥ 
'्तुमिच्छन्ति देवार्त्वां शक्रो 5ग्निवेरुणो यमः 
तेषामन्यतमं देव पतित्वे चरयख ह६ ॥ ६॥ 
द्र, अमि; वरुण ओर यम-ये देवता लोग तुम्हें प्राप्त करना 
चाहतेई | तुम उनमेंसे किसी एक देवताको पतिरुपमें चुन लो? || 
एवमुक्तः स शक्रेण नलः प्राश्नलिरत्रवीत्‌ । 
एका्थ सप्तुपेतं मां न प्रेषयितुमहथ ॥ ७ ॥ 
इन्द्रके ऐसा कहनेपर नल हाथ जोड़कर बोले--- 
“देवताओं ! मेरा भी एकमात्र यही प्रयोजन है; जो आप- 


लोगोंका है; अतः एक ही प्रयोजनके लिये आये हुए मुझे 


दूत बनाकर न भेजिये! ॥ ७ ॥ 


नलोपाख्यानपर्य ] 


कं तु जातसंकल्पः स््रियम्ुत्खजते पुमान्‌। 
परार्थमीद्श वक्त तत्‌ क्षमन्तु महेश्वराः ॥ ८ ॥ 
देवेश्वरो | जिसके मनमें किसी स्तरीकों प्राप्त करनेका 


संकल्प हो गया है; वह पुरुष उसी स्त्रीको दूसरेके लिये 
कैसे छोड़ सकता है? अतः आपलोग ऐसी बात कद्नेके 


लिये मुझे क्षमा करें? ॥ ८ ॥ 


देवा उचुए 
करि् 


>करिष् ति संश्र॒त्य- पूवमस्मास नेषध | 
नकरिष्यसिकस्मात्‌ त्वे वज नेषध मा चिरम्‌ ॥ ९. ॥ 


देवताआओंने कहा--निषघनरेश | तुम पहले हम- 


छोगोंसे हमारा कार्य सिद्ध करनेके लिये प्रतिज्ञा कर चुके हो; 
फिर तुम उस प्रतिशाका पालन केसे नहीं करोगे ? इसलिये 
निषधराज | तुम शीघ्र जाओ; देर न करो ॥ ९॥ 
बहदश्व उवाच 
एयमुक्तः स देवैस्तैनेंघथः पुनरत्रवीत्‌ । 
खुरक्षितानि वेश्मानि प्रवेष्छुं कथमुत्सह्े ॥ १०॥ 
..._ वृहदश्व मुनि कद्दते हैं--- राजन! उन देवताओंके ऐसा 
कहनेपर निषधनरेशने पुनः उनसे पूछा--५विदर्भराजके 
सभी भवन ( पहरेदारोंसे ) सुरक्षित हैं। में उनमें केसे प्रवेश कर 
सकता हूँ ? ॥ १० ॥ 
प्रवेश्वसीति ते शक्रः पुनरेवाभ्यभाषत। 
जगाम स तथेत्युकत्वा दमयन्त्या निवेशनम्‌॥ ११॥ 
तब इन्द्रने पुनः उत्तर दिया--तुम वहाँ प्रवेश 
_कर सकोगे |? तत्पश्चात्‌ राजा नल “तथास्तु! कहकर दमयन्ती- 
के महलमें गये ॥ ११ ॥ 
ददर्श तत्र वेंदर्भी सखीगणसमावृताम। 
देदीप्यमानां वपुषा श्रिया च वरवर्णिनीम्‌ ॥ १२॥ 
वहाँ उन्होंने देखा, सखियोंसे बिरी हुई परम सुन्दरी 
विदर्भराजकुमारी दमयन्ती अपने सुन्दर शरीर और दिव्य 
कान्तिसे अत्यन्त उद्धासित हो रही है || १२ ॥ 
अतीवखुकुमाराज्ी तनुमध्यां सुलोचनाम्‌। 
आक्षिपन्तीमिव प्रभां शशिनः स्वेन तेजसा ॥ १३॥ 
उसके अज्ञ परम सुकुमार हैं, कटिके ऊपरका भाग 
अत्यन्त' पतला है और नेत्र बड़े सुन्दर हैं एवं वह अपने 
तेजसे चन्द्रमाकी प्रभाको भी तिरस्क्ृत-सी कर रही है ॥१३॥ 


च क पीजम.. सिनी 
तस्य दृष्टंव वदधे कामस्तां चारुह्मसिनीम्‌ | 
सत्यं (चकाषमाणस्तु.धारयामास हच्छयम्‌ ॥ १७ ॥ 


उस मनोहर मुसकानवाछी राजकुमारीको देखते ही 
नलके हृदयमें कामाग्नि प्रज्वलित हो उठी; तथापि अपनी 


म० १. ६. १४--- 


पञ्चपञ्चाधात्तमो ईध्यायः 


किशन मिशिशिकशिमिक मल क की कसम जल छ-पकाभुअम्यव+पयाकाधयातम ताक यीवापम्नवाइभभयाुकर भवकन का व्याप्त भव भय भा कम कदम थक मा कभ व क्रभ दम भा कम कभ थक कम कमा कक कक भ कक भा 
बमन्कनक का कक कक कक कण मा ए....0ह.लत--न-तीय नीम मनन नी नमन नमन ननननन्‍नी बनी ननीन न न निनन नी भी नी न सी थी चित न्‍ निज चीज ्तजत+त++त++++++++++ 5 


_ दमयन्ती नर वीरमभ्यभाषत 


नी ीी न -ली-सनस न जनम जमीन नमन न जनम मनन नम 


प्रतिज्ञाको सत्य करनेकी इच्छासे उन्होंने उस कामवेदनाको 
मनमें ही रोक लिया ॥ १४ ॥ 


ततस्ता नेषधं दृष्ठा सम्भ्रान्ताः परमाइनाः । 
आसनेभ्यः समुत्पेतुस्तेजसा तस्य धर्षिताः ॥ १५॥ 

निषधराजको वहाँ आये देख अन्तःपुरकी सारी सुन्दरी 
स्लियाँ चकित हो गर्यीं और उनके तेजसे तिरस्कृत हो 
अपने आसनोंसे उठकर खड़ी हो गयीं ॥ १५ ॥ 


प्रशशंसुश्च खुप्रीता न ता विस्मयान्विताः । 
न चेनमभ्यभाषन्त मनोभिस्त्वभ्यपूजयन ॥ १६॥ 
च् (ः | 

अत्यन्त प्रसन्‍न ओर आश्रयंचकित होकर उन सबने 

राजा नलके सोन्दर्यकी प्रशंसा की | उन्होंने उनसे वार्तालाप 

नहीं किया; परंतु मन-ही-मन उनका बड़ा आदर किया ॥ 

अद्दो रूपमहो कान्तिरहों थेय॑ महात्मनः । 

को<5यं॑ देवो5थघा यक्षो गन्धवों वा भविष्यति ॥ १७ ॥ 


वे सोचने लगीं--“अहो | इनका रूप अद्भुत है, कान्ति 
बड़ी मनोहर है तथा इन महात्माका घैयं भी अनूठा है। 
न जाने ये हैं कौन ! सम्भव है; देवता) यक्ष अथवा 
गन्धव हों? ॥ १७ ॥ 


न तासतं शक्‍नुवन्ति सम व्याहृतुंमपि किचन | 
तेजसा धर्षितास्तस्य लज्ञावत्यो वराड्नाः॥ १८॥ 


नलके तेजसे प्रतिहत हुई वे लजीली सुन्दरियाँ उनसे 
कुछ बोल भी न सकी || १८ ॥ 


अथेनं स्मयमान तु स्मितपूवोभिभाषिणी | 
विस्मिता ॥ १९ ॥ 


तब मुसकराकर बातचीत करनेवाली दमयन्तीने विस्मित 
होकर मुसकराते हुए वीर नलसे इस प्रकार पूछा-॥ १९॥ 


कस्त्व॑ सर्वोनवद्याज्ञ मम हृच्छयवर्धन । 
प्रात्तो5स्यमरवद्‌ वीर ज्ञातुमिच्छामि तेएइनघ ॥ २० ॥ 
कथमागमनं चेह कथं चासि न लक्षितः 
खुरक्षितं हि मे वेश्म राजा चेचोग्रशासनः ॥ २१॥ 
एवमुक्तस्तु वेदभ्यां नलरस्ता प्रत्युवाच ह॒। 


“<आप कोन हैं ! आपके सम्पूर्ण अज्ग निर्दोष एवं 
परम सुन्दर हैं । आप मेरे हृदयकी कामाग्निको बढ़ा रहे हैं। 
निध्याप वीर | आप देवताओंके समान यहाँ आ पहुँचे हैं। 
में आपका परिचय पाना चाहती हूँ | आपका इस रनिवासमें 
आना कैसे सम्भव हुआ ! आपको किसीने देखा केसे नहीं ! 
मेरा यह महल अत्यन्त सुरक्षित है और यहॉके राजाका शासन 
बड़ा कठोर है--वे अपराधियोंको बड़ा कठोर दण्ड देते हैं |? 
विदर्भराजकुमारीके ऐसा पूछनेपर नलने इस प्रकार उत्तर 
दिया ॥ २०-२१३६ ॥ 


११०२ 


शीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


5 जता आन लडजओी आला का 


चल उवाच 


नल मां विद्धि कल्याणि देवदूतमिहागतम्‌ ॥ २२ ॥ 
देवास्त्वां प्राप्तुमिच्छन्ति शक्रो 5 पिवेरुणो यमः। 
तेपामन्यतमं देव पति बरय शोभने ॥ २३॥ 


नलने कदहा--कल्याणि ! तुम मुझे नल समझो । 
में देवताओंका दूत बनकर यहाँ आया हूँ | इन्द्र, अग्नि) 


रुण और यम देवता तुम्हें प्राम करना चाहते हैं। शोभने ! 


ठुम उनमेंसे किसी एककों अपना पति चुन लो ॥ २२-२३ ॥ 


तेषामेव प्रभावेण प्रविशेषद्मलक्षितः। , 
प्रविशन्‍नतं न मां कश्चिद्पद्यन्नाप्यवारयत्‌ ॥ २४ ॥ 
उन्हीं देवताओंके प्रभावसे में इस महलके भीतर आया 
हूँ और मुझे कोई देख न सका है । भीतर प्रवेश करते 
समय न तो किसीने मुझे देखा है और न रोका ही है ।२४। 
पएतद्र्थमह॑ भद्ने प्रेषितः खुरसत्तमेः । 
एतच्छुत्वा शुभे बुद्धि प्रकुरुष्ष यथेच्छसि ॥ २५॥ 
भद्रे ! इसीलिये श्रेष्ठ देवताओंने मुझे यहाँ भेजा है । 
झुभे | इसे सुनकर तुम्हारी जैसी इच्छा हो वैसा निश्चय करो॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि नलोपाख्यानपर्वणि नलूस्य देवदौत्ये पश्चपन्चाशत्तमोव्य्यायः ॥ ७० ॥ 


इप्त प्रकार श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्दमें नकके देववूत बनकर दमयन्तीके पास 
जानेसे सम्बन्ध रखनेवारा पचपनवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५५ ॥ 
ना ++---+८४२०८२४७-ऋ 2..55ह. 
पेटपचाशत्तमा5ध्याय 
नलका दमयन्तीसे वातालाप करना और लोटकर देवताओंकों उसका संदेश सुनाना 


वहृदथ उवाच 
सा नमस्कृत्य देवेभ्यः प्रहस्य नलमत्रवीत्‌ | 
प्रणयख यथाश्रद्ध राजन कि करवाणि ते ॥ १॥ 
चृहद्श्व मुनि कहते हँ--राजन्‌ ! दमयम्तीने 
अपनी श्रद्धाके अनुसार देवताओंको नमस्कार करके नलसे 
हँसकर कहा-“महाराज ! आप ही मेरा पाणिग्रहण कीजिये 
आर बताइये; में आपको क्या सेवा करू | १ ॥ 
अहं चेव दि यच्चान्यन्ममास्ति वसु किचन | 
तत्‌ सर्व तच विश्वब्धं कुरु प्रणयमीश्वर ॥ २ ॥ 
“नरेश्वर ! में तथा मेरा जो कुछ दूसरा घन है, वह सब 
आपका है। आप पूर्ण विश्वस्त होकर मेरे साथ विवाह कीजिये॥ 


_हंसानां वचन यत्‌ तु तन्‍्मां दद्दति पार्थिव । 
त्वत्कते हि मया वीर राजानः संनिपातिता: ॥ ३ ॥ 
“भूपाल ! हंसोंकी जो बात मैंने सुनी; वह ( मेरे हृदयमें 
कामारिनि प्रज्वलित करके सदा ) मुझे दग्ध करती रहती है | 
वीर |! आपहीको पानेके लिये मेंने यहाँ समस्त राजाओंका 
सम्मेलन कराया है। ३ ॥ 
यदि त्वं भजमानां मां प्रत्याख्यास्यसि मानद । 
विषमन्नमि जर्ं रज्जुमास्थास्ये तब कारणात्‌ ॥ ४ ॥ 
धभमानद ! आपके चरणोंमें भक्ति रखनेवाली मुझ दासीकों 
यदि आप स्वीकार नहीं करेंगे तो म॑ आपके ही कारण विष, 
अग्नि; जल अथवा फॉँसीको निमित्त बनाकर अपना प्राण 
त्याग दूँगीः ॥ ४ ॥ 
पवमुक्तस्तु वेदभ्यों नलस्तां प्रत्युवाच ६ । 
तिष्टत्सु लोकपालेपु कर्थ मानुपमिच्छलि ॥ ५ ॥ 


दमयन्तीके ऐसा कहनेपर राजा नलने उससे पूछा-- 
“ तुम्हें पानेके लिये उत्सुक ) लोकपालके होते हुए तुम एक 
साधारण मनुष्यको केसे पति बनाना चाहती हो ! ॥ ५॥ 
येषामहं लोककृतामीश्वराणां महात्मनाम्‌ । 
न- पादरजसा तुल्यो मनस्ते तेषु बर्तताम्‌॥ ६ ॥. 
“जिन लोकखश महामना ईश्वरोंके चरणोंकी धूलके 
समान भी में नहीं हूँ, उन्हींकी ओर तुम्हें मन लगाना 
चाहिये ॥ ६ ॥ 
विप्रियं ह्याचरन्‌ मत्यों देवानां सृत्युस्रच्छति । 
ञ्राहि मामनवद्याहिडि वरयख सुरोत्तमान ॥ ७ ॥ 
“निर्दोष अज्ञोंवाली सुन्दरी | देवताओंके विरुद्ध चेष्टा 
करनेवाल्य मानव मृत्युको प्राप्त हो जाता है; अतः तुम 
मुझे बचाओ ओर उन श्रेष्ठ देवताओंका ही वरण करो ॥७॥ 


विरजांसि च वासांसि दिव्या श्रित्राः स्रजस्तथा । 

भूषणानि तु मुख्यानिदेवान्‌ प्राप्य तु भुडक्ष्य वे ॥ ८ ॥ 
तथा देवताओंकी ही पाकर निर्मल वस्त्र, दिव्य .एवं 

विचित्र पुष्पहार तथा मुख्य-मुख्य आभूषणोंका सुख भोगो ॥ 

य इमां पृथिवीं रूत्ख्नां संक्षिप्य श्नसते पुनः। 

हुताशमीशंं देवानां का तं न वरयेत्‌ पतिम्‌ ॥ ९ ॥ 
“जो इस सारी पृथ्वीको संक्षिप्त करके पुनः अपना ग्रास 

बना लेते हैं, उन देवेश्वर अग्निको कोन नारी अपना पति 

न चुनेगी ! ॥ ९॥ 

यस्य दण्डभयात्‌ स्व भूतभ्रामाः समागताः । 

धर्ममेवा नुरुध्यन्ति का तं न वरयेत्‌ पतिम्‌ ॥ १० ॥ 


नलोपाज्यानपवे ] 


हि 


“जिनके दण्डके भयसे संसारमे आये हुए समस्त प्राणि- 
समुदाय धर्मका ही पालन करते हैं, उन यमराजको कौन 
अपना पति नहीं वरेगी १ ॥ १० ॥ 
धमोत्मानं महात्मानं._ दृत्यदानवमदंनम्‌ । 

न्द्रं सर्वदेवानां का तं न वरयेत्‌ पतिम्‌ ॥ ११॥ 

“दैत्यों और दानवोंका मर्दन करनेवाले धर्मात्मा महामना 
सर्वदेवेश्वर महेन्द्रका कौन नारी पतिरूपमें वरण न करेगी १ ॥ 
क्रियतामविशड्लेन मनसा यदि मन्‍्यसे। 
वरुणं लोकपालानां खुहृद्ञाक््यमिदं श्टणु ॥ १२॥ 

ध्यदि तुम ठीक समझती हो तो छोकपालेमि प्रसिद्ध 
बरुणको निःशझू होकर अपना पति बनाओ । यह एक हितेषी 
सुहृदूका वचन है; इसे सुनो? ॥ १२॥ 
नैषधेनेवमुक्ता सा दुमयन्ती वचो5त्रवीत्‌। 
समाप्लुताभ्यां नेत्राभ्यां शोकजेनाथ वारिणा॥ १३ ॥ 

तदनन्तर निषधराज नलके ऐसा कहनेपर दमयन्ती शोकाश्रुओँ- 
से भरे हुए नेत्रोंद्वारा देखती हुई इस प्रकार बोली-॥ १३ ॥ 
देवेभ्यो५ह नमस्कृत्य सर्वभ्यः पृथिवीपते । 
बृणे त्वामेव भतोर सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ १४ ॥ 


'ृथ्बीपते ! मैं सम्पूर्ण देवताओंकी नमस्कार करके आप- 
हीको अपना पति चुनती हूँ। यह मैंने आपसे सच्ची बात 


कही है? ॥ १४ ॥ 


ताम॒वाच ततो राजा वेपमानां कृताअलिम। 
दौत्येन्रागत्य कल्याणि तथा भद्दे विधीयताम ॥ १५॥ 
ऐसा कहकर दमयन्ती दोनों हाथ जोड़े थर-थर कॉपने 
लगी | उस अवस्थार्मे राजा नलने उससे कहा-“कल्याणि ! 
मैं इस समय दूतका काय करनेके लिये आया हूँ; अतः 
भद्दे | इस समय वही करो जो मेरे स्वरूपके अनुरूप हो ॥ 


कथं हामहं प्रतिश्रुत्य देवतानां विशेषतः 


'मैं देवताओंके सामने प्रतिज्ञा करके विशेषतः परोपकारके 
लिये प्रयत्न आरम्भ करके अब यहाँ स्वार्थ-साधनक्रे लिये 
केसे उत्साहित हो सकता हूँ ?! ॥ १६ ॥ 


एप धर्मा यदि खार्थों ममापि भविता ततः | 


एवं स्वाथ करिष्याति तथा भद्दे विधीयताम ॥ १७ ॥ 


ध्यदि यह धर्म सुरक्षित रहे तो उससे मेरे स्वार्थकी भी 
सिद्धि हो सकती है। भद्दे ! तुम ऐसा प्रयक्ञ करो; जिससे 
में इस प्रकार धर्मयुक्त स्वार्थंकी सिद्धि करूँ? ॥ १७ ॥ 


ततो बाष्प)कुलां वार्च दमयन्ती शुचिस्मिता । 
प्रत्यादरन्‍्ती शनकेने्ल॑ राजानमत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 


घटपश्वाशत्तमो धध्यायः 
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११०३ 


.डपायोदय मया दृष्टो निरपायों नरेश्वर। 


येन दोषो न भविता तब राजन कथंचन ॥ १९ ॥ 
यह सुनकर पवित्र मुसकानवाली दमयन्ती राजा नलसे 
धीरे-धीरे अश्रुगद्गद वाणीमें बोली-“नरेश्वर ! मेंने उस निर्दोष 
उपायको दूँढ़ निकाला है; राजन! जिससे आपको किसी प्रकार 
दोष नहीं लगेगा।॥ १८-१९ ॥ 
त्वं चेच दि नरश्रेष्ट देवाइचेन्द्रपुरोगमाः । 
आयान्तु सद्दिताः सर्वे मम यत्र खयंवबरः ॥ २० ॥ 
“नरश्रेष्ट | आप और इन्द्र आदि सब देवता एक 
ही साथ उस रह्जडमण्डपमें पधारें; जहाँ मेरा स्वयंवर 
दोनेवाला है || २० ॥ 


ततो5हं छोकपालानां संनिधो त्वां नरेश्वर । 
वरयिष्ये नरब्यात्र नेवं दोषो भविष्यति ॥ २१॥ 
“नरेश्वर ! नख्याप्र ! तदनन्तर मैं उन छोकपालोंके 
समीप ही आपका वरण कर ढूँगी। ऐसा करनेसे ( आपको 
कोई ) दोष नहीं छगेगा? | २१ ॥ 
एवमुक्तस्तु वेदभ्या नलो राजा विशाम्पते । 
आजगाम पुनस्तत्र यत्र देवाः समागताः ॥ २२॥ 
युधिष्ठिर ! विदर्भराजकुमारीके ऐसा कहनेपर राजा नर 
पुनः वहीं लौट आये; जहाँ देवताओँसे उनकी मेंट 
हुई थी ॥ २२॥ 
तमपश्यंस्तथा55यान्‍्त॑ लोकपाला महेश्वराः । 
दृष्ठा चन॑ं ततो5पृच्छन्‌ ब्त्तान्त सर्वमेव तम्‌॥ २३ ॥ 
महान्‌ शक्तिशाली लोकपालेने इस प्रकार राजा नहको 
लौटते देखा और उन्हें देखकर उनसे सारा इत्तान्त पूछा-।२३। 
कच्चिद्‌ दृष्टा त्वया राजन द्मयन्ती शुचिस्मिता । 
किमत्रवीच्ध नः सवोन्‌ वद भूमिप तेषनघ ॥ २७ ॥ 
“(राजन ! क्‍या तुमने पवित्र मुसकानवाली दमयन्तीको 
देखा है! पापरहित भूपाठ | हम सब लोगोंको उसने 
क्या संदेश दिया; बताओ? ॥ २४ ॥ 
नल उवाच 
भवद्धिरहमादिषशे दमयन्त्या निवेशनम्‌ | 
प्रविष्ठः सुमहाकक्ष दृण्डिभिः स्थविरेव्ंतम ॥ २५॥ 
नलने कहा--देवताओं ! आपकी आज्ञा पाकर मैं 
दमयन्तीके महलमें गया | उसकी ड्योदी विशाल थी और 
दण्डधारी बूढ़े रक्षक उसे घेरकर पहरा दे रहे थे ॥ २५ ॥ 
प्रविशन्तं च मां तत्र न कश्चिद्‌ दृष्टवान्‌ नरः । 


ऋते तां पाथ्थिवखुतां भवतामेव तेजसा ॥ २६॥ 


आपलोगोंके प्रभावसे उसमें प्रवेश करते समय मुझे 
वहाँ उस राजकन्या दमयन्तीके तिवा दूसरे किसी मनुष्यने 
नहीं देखा ॥ २६ ॥ 


११०४ 


ओरमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


_सख्यश्थास्या मया दृष्शास्तानिश्चाप्युपलक्षितः । 
विस्मिताश्चाभवन्‌ सवो दृष्टा मां विद्ुधेश्वरा: ॥ २७ ॥ 

दमयन्तीकी सखियोंको भी मेंने देखा और उन 
सखियोंने भी मुझे देखा | देवेश्वरो ! वे सब मुझे देखकर 
आश्वरयंचकित हो गयों || २७ ॥ 


वण्येमानेपु च मया भवत्सु रुचिरानना। 
मामेव गतसंकरपा बृणीते सा झुरोत्तमाः ॥ २८॥ 
श्रेष्ठ देवताओं | नब में आपलोगोंके प्रभावका वर्णन 
करने लगा; उस समय सुमुखी दमयतीने मुझमें ही अपना 
मानसिक संकल्प रखकर मेरा ही वरण किया ॥| २८ ॥ 


अब्रवीच्यव मां बाला आयान्तु सहिताः खुराः । 
त्वया सह नरव्याप्र मम यत्र स्वयंवरः ॥ २९ ॥ 


उस बालाने मुझसे यह भी कहा कि नरूयाप्र ! 


सब देवता आपके साथ उस स्थानपर पधारें, जहाँ मेरा 
स्वयंवर होनेवाला है।| २९ ॥ 


तेषामह संनिधो त्वां वरयिष्यामि नेपध। 

एवं तव महाबाहो दोषो न भवितेति ह ॥ ३०॥ 
“निषधराज | में उन देवताओंके समीप ही आपका 

वरण कर दूँगी। महाबाहों ! ऐसा होनेपर आपको 

दोष नहीं लगेगा? || ३० ॥ 

एतावदेव विदुधा. यथावृत्तमुपाहतम्‌ । 

मयाशेषे प्रमाणं तु भवन्तस्त्रिदशेश्वराः॥ ३१॥ 
देवताओं ! दमयन्तीके महरलका इतना ही वृत्तान्त 

है, जिसे मेंने ठीक-ठीक निवेदन कर दिया । देवेश्वरगण ! 

अब इस सम्पूर्ण विषयमें आप सब देवताछोग ही प्रमाण 

हैं; अर्थात्‌ आप ही साक्षी हैं || ३१ ॥ 


इति श्रीमद्याभारते वनपर्वणि नलछोपाख्यानपर्वणि नककतृकदेवदौत्ये षट॒पश्ञाशत्तमोड्य्यायः ॥ ७६ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत वनपव॑के अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्वमें नलकतुंक देवदोत्यविषयक छप्पनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६॥ 
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सप्तपन्नाशत्तमो5ध्याय: 


खयंबरमें दमयन्तीद्वारा नलका बरण, देवताओंका नलको वर देना, देवताओं और राजाओंका 
प्रयान, नल-दमयन्तीका विवाह एवं नलका यज्ञानुष्ठान और संतानोन्पादन 


बृहृदश्व उवाच 
अथ काले झुमे प्राप्ते तिथी पुण्ये क्षण तथा। 
आजुहाब महांपालान भीमो राजा खयंबरे ॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर झुभ 
समय) उत्तम तिथि तथा पुण्यदायक अवसर आनेपर राजा 
भीमने समस्त भूपालोको स्वयंवरके लिये बुछाया ॥ १ ॥ 
तच्छुत्वा पृथिबीपालाः खब हृच्छयपीडिताः 
त्वरिता समुपजग्मुदमयन्तीमभीप्सवः ॥ २ ॥ 
यह सुनकर सब भूपाल कामपीड़ित हो दमयन्तीकों 
पानेकी इच्छासे तुरंत चलछ दिये || २॥ 
कनकस्तम्मरुचिरं तोरणेन  विराजितम । 
विविशुस्ते न्॒पा रह महासिहा इवाचलम्‌ ॥ ३ ॥ 
रक्ष्मण्डप सोनेके खम्भोंसि सशोभित था | तोरणसे 
उसकी शोभा ओर बढ़ गयी थी । जेसे बड़े-बड़े सिंह 
पर्॑तकी गुफामें प्रवेश करते हैं, उसी प्रकार उन नरेश्ोने 
रज्जमण्डपम्म प्रवेश किया | ३ ॥ 
तत्रासनेषु विविधेष्चासीनाः पृथिवीक्षितः। 
सुरभिस्त्रग्धराः सर्व प्रसुश्टमणिकुण्डलाः ॥ ४ ॥ 
वहाँ सब भूपाक भिन्न-भिन्न आसनोपर बैठ गये | 


सबने सुगन्धित फूलोंकी माला धारण कर रक्खी थी और 
सबके कानोंमें विशुद्ध मणिमय कुण्डल झिलमिला रहे थे ॥ ४॥ 


तां राजसमिति पुण्यां नागेभांगवर्तीमिव । 
सम्पूर्णा. पुरुषव्याप्रेव्याप्रेगिरिगुह्दामिव ॥ ५ ॥ 

व्याप्रोंसे भरी हुई परवतकोी गुफा तथा नागेंसि सुशोभित 
भोगवती पुरीकी माँति वह पुण्यमयी राजसभा नरश्रेष्ठ 
भूपालोंसे भरी दिखायी देती थी ॥ ५ ॥ 


तन्न स्म॒ पीना दृश्यन्ते बाहवः परिघोपमाः 
आकारवर्णसुसछध्णाः पश्चणशीषों इवोरगाः॥ ६ ॥ 
हा भूमिपाल्ेकी ( पॉच अंगुलियोंसे युक्त ) परिघ-जेसी 
मोटी भुजाएँ आकार-प्रकार और रंगमें अत्यन्त सुन्दर 
तथा पाँच मस्तकवाले सर्षके समान दिखायी देती थीं || ६ ॥ 
सुकेशान्तानि चारूणि खुनासाक्षिश्रवाणि च । 
मुखानि राज्ञां शोभन्ते नक्षत्राणि यथा दिवि ॥ ७ ॥ 
जेंसे आकाशमें तारे प्रकाशित होते हैं, उसी प्रकार 
सुन्दर केशान्त भागसे विभूषित एवं रुचिर नासिका, नेत्र 
और भीहोंसे युक्त राजाओंके मनोहर मुख सुशोभित 
हो रहे थे ॥ ७ ॥ 
दमयनती ततो रहु प्रविवेश शुभानना | 
मुष्णन्ती प्रभया राशां चक्षूंषि च मनांसि च ॥ < ॥ 


महाभारत च्सछ 


हू 
४८८५० 
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[॥७ आि 


नलकी पहचानके लिये दमयन्तीकी लोकपालेसि प्रार्थना 


है] 


नलोपाख्यानपर्व ] 


सप्तपश्चाशक्तमो धध्यायः 


११०५ 


तदनन्तर अपनों प्रभासे राजार्शके नयनोंकों छाती 
और चित्तको चुराती हुई सुन्दर मुखवाली दमयन्तीने रज्ञ- 
भूमिमें प्रवेश किया || ८ ॥ 
तस्या गात्रेषु पतिता तेषां दृष्टिमहात्मनाम । 
तत्न तत्रेंच सक्ताभून्न चचाल च पश्यताम ॥ ९ ॥ 
वहाँ आते ही दमयन्तीके अज्ञोपर उन महामना नरेशोकी 
दृष्टि पड़ी । उसे देखनेवाले राजारभमिसे जिसकी दृष्टि दमयन्ती- 
के जिस अज्भपर पड़ी) वहीं छग गयी; वहसे हट न सकी ॥९॥ 
ततः संकीत्यंमानेषु राशां नामसु भारत। 
ददशे भेमी पुरुषान पश्चतुत्याकृतीनिह ॥ १०॥ 
. भारत ! तत्पश्चात्‌ राजाओंके नाम, रूप, यश 
और पराक्रम आदिका परिचय दिया जाने लगा । भीमकुमारी 


दमयन्तीने आगे बढ़कर - देखा, यहाँ तो एक जगह पाँच 


पुरुष एक ही आकतिके बेठे हुए हैं ॥ १० ॥ 

तान समीक्ष्य ततः सवोन निर्विशेषाकंतीन स्थितान । 

संदेहादथ वेदर्भी नाभ्यजानाननर्ल नुपम्‌ ॥ ११॥ 
उन सबके रूप-रक्ष आदिम कोई अन्तर नहीं था। 


वे पॉचों नलके ही समान दिखायी देते थे। उन्हें एक जगह 
स्थित देखकर संदेह उत्पन्न हो जानेसे विदर्भराजकुमारी 


वास्तविक राजा नलकी पहचान न सकी ॥ ११ ॥ 


>येँ ये हि दददे तेषां तं त॑ मेने नल नपम। 
सा चिन्तयन्ती बुद्धय्याथ तकयामास भाविनी ॥१२॥ 
उनमेंसे जिस-जिस व्यक्तिपर दृष्टि डालती, उसो-उसी 
को राजा नल समझने छगती थी। वह भाविनी राजकन्या 
बुद्धिसे सोच विचारकर मन-ही-मन तक करने छगी || १२॥ 

कर्थ हि देवाआञानीयां कथं विद्यां नल नपम। 
एवं संचिन्तयन्ती सा चेदर्भी भ्रशदुःखिता ॥ १३ ॥ 
अद्दे ! मैं कैसे देवताओंकों जानूँ ओर किस प्रकार राजा 
नलको पहिचानूँ |? इस चिन्तामें पड़कर विदर्भराजकुमारी 

दमयन्तीको बड़ा दुःख हुआ ॥ १३ ॥ 


श्रुतानि देवलिज्ञानि तकयामास भारत । 
देवानां यानि लिज्ञानि स्थविरेभ्यः श्रुतानि मे ॥ १४॥ 
तानीह तिष्ठतां भूमावेकस्थापि न रक्षये। 
सा विनिश्चित्य बहुधा विचाय च पुनः पुनः ॥ १५॥ 
शरण प्रति देवानां प्रातकालममन्यत | 

भारत ! उसने अपने सुने हुए देवचिह्ॉपर भी 
विचार किया | वह मन-ही-मन कहने लगी मैंने बड़े बूढ़े 
पुरुषोंसे देवताओंकी पहचान करानेवाले जो लछक्षण या 
चिह् सुन रक्‍्खे हैं, उन्हें यहाँ भूमिपर बेठे हुए इन पॉच 
पुरुषोंमेंसे किती एकमें भी नहीं देख पाती हूँ ।! उसने अनेक 


प्रकारसे निश्चय ओर बार-बार विचार करके देवतोंऑकी 
शरणमें जाना ही समयोचित कर्तव्य समझा॥ १४-१५१॥ 


वाचा च मनसा चेव नमस्कार प्रयुज्य सा ॥१६॥ 
देवेभ्यः प्राजनलिभूतवा वेपमानेदमत्रवीत्‌ । 
हंसानां वचन श्रुत्वा यथा मे नेषधो बूतः 

पतित्वे तेन सत्येन देवास्तं प्रदिशन्तु मे ॥ १७ ॥ 


तत्यश्चात्‌ मन एवं वाणीद्वारा देवतोओऔंकों 
नमस्कार करके दोनों हाथ जोड़कर कॉपती हुई 'बह इस 
प्रकार बोली-५मेंने हंसोॉकी बात सुनकर निषधनरेश-नलका 


पतिरूपमें वरण कर लिया है। इस सत्यके प्रभावसे देवता 


लोग स्वयं ही मुझे राजा नलकी पहचान करा दें ॥ १६-१७ ॥ 
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प्नसा वचसा चेव यथा नाभिचरास्यहम्‌। 
तेन सत्येन विवुधास्तमेव प्रद्शिन्तु मे ॥ १८॥ 


ध्यदि में मन; वाणी एवं क्रियाद्वारा कभी सदाचारसे 


च्युत नहीं हुई हूँ तो उस सत्यके प्रभावते देवताछोग 
मुझे राजा नलकी ही प्राप्ति करावें | १८ ॥ 


यथा देवेः स मे भतां विहितो निषधाधिपः । 

तेन सत्येन में देवास्तमेव प्रदिशन्तु मे॥ १९॥ 
.. £धथदि देवताओँने उन निषधनरेश नलको ही 
मेरा पति निश्चित किया हो तो उस सत्यके प्रभावसे देवता 
लोग मुझे उन्हींकी बतला दें || १९ ॥ 


यथेदं व्रतमारब्ध॑ नलस्याराधने मया। 
तेन सत्येत्र मे देवास्तमेव प्रद्शन्तु मे ॥ २०॥ 


ध्यदि मैंने नठकी आराधनाके लिये ही यह श्रत आरम्भ 
किया हो तो उस स्त्मके प्रभावसे देवतां मुझे उन्हींको 
बतला दें ॥ २० ॥ 
सस्‍्वं चेव रूप कुबन्तु लोकपाला महेश्वराः । 
यथाहमभिजानीयां पुण्यशइछोक॑ नराधिपम्‌ ॥ २१ ॥ 
“भमहेश्वर लोकपाल्गण अपना रूप प्रकट कर दें, जिससे 
मैं पुण्यइछोक महाराज नलकों पहचान सकूँ? ॥ २१॥ 


निशम्य द्मयन्त्यास्तत्‌ करुणं प्रतिदेवितम्‌ । 
निश्चयं परम॑ तथ्यमनुरागं चर नेषधे ॥-२२॥ 
मनोविशुद्धि बुद्धि च भक्ति रागं च नेषधे। 
यथोक्त चक्रिरे देवाः सामथ्यं लिज्रघारणे ॥ २३॥ 
दमयन्तीका वह करुण विलाप "सुनकर तथा उसके 
अन्तिम निश्चय नलविषयक वास्तविक अनुराग विश्वद्ध 
हृदय, उत्तम बुद्धि तथा नलके प्रति भक्ति एवं- प्रेम देखकर 
देवताओंने दमयन्तीके भीतर वह यथाथ शक्ति उत्पन्न कर 


दी; जिससे उसे देवसूचक लक्षणोंका निश्चय हो सके॥ २२-२३॥ 


११०६ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ बनपवेणि 
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सापश्यद्‌ विवुधान्‌ सवोनस्वेदान स्तब्धलोचनान। 
हृषितस्त्रग्न जोहीनान्‌ स्थितानस्पृशतः क्षितिम्‌ ॥ २७ ॥ 

अब दमयन्तीने देखा-सम्पूर्ण देवता स्वेदरहिंत हैं-- 
उनके किसी अक्ञमें पसीनेकी बूँद नहीं दिखायी 


उनकी आँखोंकी पलकें नहीं गिरती हैं | उन्होंने जो पुष्प- 
मालाएँ पहन रक्‍खी हैं, वे नूतन विकाससे युक्त हैं-- 


कुम्हल्यती नहीं हैं। उनपर धूल-कण नहीं पड़ रहे हैं। वे 


सिंहात्षनोंपर बैठे हैं, किंतु अपने पेरोंसे प्रथ्वीतलका स्पर्श 


नहीं करते हैं और उनकी परछाई नहीं पड़ती है॥ २४ ॥ 


तु 5) 


छायाद्वितीयो स्लानस््रश्नजःस्वेदसमन्वितः। 
भूमिष्ठो नेषधरचेव निरेषेण च खूचितः ॥ २५॥ 
उन पॉ्चोंमें एक पुरुष ऐसे हैं, जिनकी परछाई पड़ 
रही है। उनके गलेकी पुष्पमाला कुम्हछा गयी है। 
उनके अन्ञोमें धूलकण और पसीनेकी दूँदें भी दिखायी पड़ती 
हैं। वे प्रथ्वीका स्पर्श किये बेंठे हैं और उसके नेत्रोंकी 
पलक गिरती हैं । इन लछक्षणोंसे दमयन्तीन निषधराज 
नलको पहचान लिया ॥ २५ ॥ 
सा समीक्ष्य तु तान देवान पुण्यइलछोक च भारत । 
नेषधं वरयामास भैमी धर्मेण पाण्डव ॥ २६॥ 
भरतकुलभूषण पाण्डुनन्दन | राजकुमारी दमयन्तीने 
उन देवताओं तथा पुण्यझछोक नलकी ओर पुनः दृष्टिपात 
करके धर्मके अनुसार निषधराज नलका ही वरण किया ॥२ ६॥ 
-बिलज्ञपाना बल्लान्त॑ जम्राहायतछोचना। 
स्कन्ध देशे5खजत्‌ तस्य स्॒ज परमशोभनाम ॥ २७ ॥ 


देती $ 


बरयामास चेन पतित्वे वरवर्णिनी। 
विशाल नेत्रोंवाली दमयन्तीने लजाते-लजाते नलके 
वसत्रका छोर पकड़ लिया और उनके गलेमें परम सुन्दर 
फूलोका हार डाल दिया | इस प्रकार वरवर्णिनी दमयन्तीने 
राजा नलका पतिरूपमें वरण कर लिया ॥ २७३१ ॥ 
ततो हाह्देति सहसा प्लुक्तः शब्दों नराधिषः ॥ २८॥ 
फिर तो दूसरे राजाओंके मुखसे सहसा “हाह्मकार? का 
शब्द निकल पड़ा ॥ २८ ॥ 
देवेमंहपिंभिस्तन्न॒ साथु साध्विति भारत। 
विस्मितेरीरितः शब्दः प्रशंसद्धिनंल नुपम्‌ ॥ २९ ॥ 
भारत ! देवता ओर महर्षि वहाँ साधुवाद देने लगे। 
सबने विस्मित होकर राजा नलकी प्रशंसा करते हुए इनके 
सौभाग्यकों सराहा || २९ ॥ 
द्मयन्ती तु कोरव्य वीरसेनखुतो नृपः। 
आध्वासयद्‌ वरारोहां प्रहर्टेनान्तरात्मना ॥ ३०॥ 
कुरुनन्दन |! वीरसेनकुमार नलने उल्लसित हृदयसे 
सुन्दरी दमयन्तीको आश्वासन देते हुए. कहा--॥ ३० ॥ 
यत्‌ त्वं भजसि कल्याणि पुमांस देवसंनिधो। 
तस्मान्मां विद्धि भर्तारमेव॑ ते वचने रतम ॥ ३१॥ 
“कल्याणी ! तुम देवताओंके समीप जो मुझ-जैसे पुरुषका 
वरण कर रही हो, इस अछोकिक अनुरागके कारण अपने 
इस पतिको तुम सदा अपनी प्रत्येक आज्ञाके पालनमें 
तत्पर समझी ॥ ३१ ॥ 


यावश्च में धरिष्यन्ति प्राणा देहे शुचिस्मिते । 
तावत्‌ त्वयि भविष्याप्रि सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि वे ॥ ३२ ॥ 

पपविन्न मुसकानवाली देवि | मेरे इस शरीरमें जबतक 
प्राण रहेंगे, तबतक तुममें मेरा अनन्य अनुराग बना रहेगा; 
यह में तुमसे सच्ची प्रतिशा करके कहता हूँ? ॥ ३२॥ 
दमयनती तथा वाग्मिरभिनन्य छरृताअ्॒लिः | 
तो परस्परतः प्रीतो दृष्ठा त्वपश्निपुरोगमान्‌ ॥ ३३॥ 
तानेव. शरण देवाअ्षम्मतु्सनसा तदा। 

इसी प्रकार दमयन्तीने भी हाथ जोड़कर विनीत वचरनों- 
द्वागा महाराज नलका अभिनन्दन किया । वे दोनों एक- 
दूसरेको पाकर बड़े प्रसन्न हुए । उन्होंने सामने अग्नि आदि 
देवताओंकोी देखकर मन-ही मन उनकी ही शरण ली ।|३३१॥ 
बृते तु नेषधे भेम्या छोकपाला महौजसः ॥ ३४॥ 


दमयन्तीने जबत्र नलका वरण कर लिया+ तब उन सब 


महातेजस्वी लोकपालोने प्रसन्‍नचित्त होकर नछकोी आठ 
बरदान रिये ॥ ३४६ ॥ 


नलोपाख्यानपव ] 


सप्तपश्चाशत्तमो६ध्यायः 


११०७ 
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_अत्यक्षद्शन यश्ञे गति चाज्त्तमां शुभाम्‌ ॥ २५॥ 
नषधाय ददों शक्रः प्रीयमाणः शचीपतिः । 


ही न नमन ननीनत नमन 


शचीपति इन्द्रने प्रसन्न होकर निषधराज नलको यह वर 


दिया कि «में यज्ञमें तुम्हें प्रत्यक्ष दर्शन दूँगा और अन्तर्मे 


सर्वोत्तम शुभगति प्रदान करूँगा? ॥ ३५३ ॥ 


अग्निरात्मभवं प्रादाद्‌ यत्र वाउछति नेषधः ॥ ३६॥ 

लोकानात्मप्रभांइचेव ददो तस्मे हुताशनः। 
हविष्यभोक्ता अग्निदेनने नलकोी अपने ही समान 

तेजखी लोक प्रदान किये और यह भी कहा कि 


9... 


(राजा नल जहाँ चाहेंगे, वहीं में प्रकट हो जाऊँगा? ॥३६३॥ 


यमस्त्वन्नरसं प्रादाद्‌ धर्म च परमां स्थितिम्‌ ॥ ३७॥ 


यमराजने यह कहा कि (राजा नडकी बनायी हुई 
रसोईमें उत्तमोत्तम रस एवं स्वाद उपलब्ध होगा और 


धमंमें इनकी दृढ़ निष्ठा बनी रहेगी? || ३२७॥ 


अपां पतिरपां भाव॑ं यत्र वाब्छति नेषधः। 
स्रजश्नोत्तमगन्धार्याः सर्वे च प्रिथुनं ददुः ॥ ३८ ॥ 


जलके स्वामी बरुणने नलकी इच्छाके अनुसार जल 
प्रकट होनेका वर दिया और यह भी कहा कि (तुम्हारी पुष्प- 


मालाएँ सदा उत्तम गन्धसे सम्फन्न होंगी ।! इस प्रकार सब 
देवताओंने दो दो वर दिये ॥ ३८ ॥ 


बरानेय प्रदायास्य देवास्ते त्रिदिवं गताः। 


पार्थिवाश्चानु भूयास्य विवाह विस्मयान्विताः ॥ ३९% ॥ 
द्मयन्त्याश्व मुद्तिाः प्रतिजम्म्रुर्यथागतम्‌ । 

इस प्रकार राजा नलको वरदान देकर वे देवतालोग स्वर्गं- 
लोकको चले गये । स्वयंवरमें आये हुए. राजा भी विस्मयविमुग्ध 
हो नल और दमयन्तीके विवाहोत्सवका-सा अनुभव करते हुए 
प्रसन्‍नतापूर्वक जैसे आये थे; वेसे लौट गये ॥ ३९३ ॥ 


गतेषु पार्थिवेन्द्रेषु भीमः प्रीतो मद्ामनाः ॥ ४० ॥ 
विवाह कारयामास दमयन्त्या नलस्य च । 


सब नरेशोंके विदा हो जानेपर महामना भीमने बड़ी 
प्रसन्नताके साथ नरू-दमयन्तीका शाख्त्रविधिके अनुसार 


भीमेन समलुशातो जगाम नगर ख्कम्‌। 

मनुष्मर्म ओेष्ठ निषरधनरेश नल अपनी इच्छाके अनुसार 
कुछ दिनोंतक ससुराल्मे रहे, फिर विदर्भनरेश भीमको आज्ञा 
ले ( दमबन्तीसहित ) अपनी राजधानीको चले गये ॥४१३॥ 
अवाप्य नारीरत्नं तु पुण्यल्छोको$पि पार्थिवः ॥ ४२ ॥ 
रेमे सह तया राजब्छच्येव बलदृचहा। 

. राजन | पुण्यश्छोक महाराज नलने भी उस रमणी- 
रत्नको पाकर उसके साथ उसी प्रकार विहार किया; जेसे 
शचीके साथ इन्द्र करते हैं ॥ ४२३ ॥ 
अतीब मुदितो राजा आआाजमानों5शुमानिव ॥ ४३॥ 
असज्यत्‌ प्रज्ञा वीरो धर्मण परिपालयन। 

राजा नल सूर्यके समान प्रकाशित होते थे। वीरबर नल 
अत्यन्त प्रसन्न रहकर. अपनी प्रजाका धर्मपूर्वक पालन करते 
हुए उसे प्रसन्‍न रखते थे ॥ ४२३ ॥ 


ईजे चाप्यश्वमेघेन ययातिरिव नाहुषः॥ ४४॥ 
५ कं क्षिण 
अन्येश्र बहुसिर्धीमान क्रतुभिश्चाप्तदक्षिणः। 


उन बुद्धिमान्‌ नरेशने नहुघनन्दन ययातिकी भाँति 
अश्वमेघ तथा पर्याप्त दक्षिणावाले दूसरे बहुत-से यरज्ञोका 
भी अनुष्ठान किया ॥ ४४३ ॥ 
पुनश्च रमणीयेषु . वनेषूपवनेषु च ॥ ४५॥ 
दमयन्त्या सह नलो विजहारामरोपमः | 
तदनन्तर देवठुल्य राजा नलने दमयन्तीके साथ रमणीय 
वनों और उफवनोंमें विह्वार किया ॥ ४५३ ॥ 
जनयामास च ततो दृमयन्त्यां महामनाः। 


इन्द्रसेनं खुतं चापि इन्द्रलेनां च कन्‍्यकाम्‌ ॥ ४६॥ 


महामना नलने दमयन्तीके गर्भसे इन्द्रसेन नामक एक 
पुत्र और इन्द्रसेना नामवाली एक कन्याको जन्म दिया ॥४६ ॥ 


११०८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 


प॒व॑ स॒ यजमानश्य विहरंध्य नराधिपः। 
रघक्ष वसुसम्पूर्णा वखुधां वसुधाधिपः ॥ ४७॥ 


इस प्रकार यशोंका अनुष्ठान तथा सुखपूर्वक विहार करते हुए. 
महाराज नलने घन-घान्यसे सम्पन्न वसुन्धराका पालन किया ॥ 


इति श्रीमह्राभारते वनपरवेणि नलोपाख्यानपर्वणि दुमयन्तीस्वयंवरे सप्तपन्नाशत्तमोड्घ्याय: ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत दमयन्ती-स्वयंवरविषयक सत्तावनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७ ॥ 


अष्टपन्नाशत्तमो5ध्यायः 
देवताओंके द्वारा नलके गुणोंका गान और उनके निषेध करनेपर भी नलके विरुद्ध कलियुगका कोप 


बहदथ उवाच 
बृते तु नेषधे भेम्या लोकपाला महोौजसः 
यान्‍्तो दरदशुरायान्तं द्वापरं कलिना सद्द ॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कददते ई--राजन्‌ ! भीमकुमारी 
दमयन्तीद्वारा निषधनरेश नलका वरण हो जानेपर जब 
मदातेजस्वी लोकपालगण स्वर्गलोकको जा रहे थे, उस समय 


मार्गमे उन्होंने देखा कि कल्युगके साथ द्वापर आ रहा है॥ 


अथात्रवीत्‌ कलि शक्रः सम्प्रेकष्य बलवृतहा। 

द्वापरेण सहायेन कले बूहि क्व यास्यसि ॥ २॥ 
कलियुगको देखकर बल ओर बृत्रासुरका नाश करने- 

बाले इन्द्रने पुछा--'कले ! बताओ तो सही द्वापरके साथ 

कहाँ जा रहे हो ! ॥ २॥ 

ततो5ब्रवीत्‌ कलिः शक्क द्मयन्त्याः खयंबरम्‌ । 

गत्वा हि वरयिष्येतां मनो हि मम्र तां गतम ॥ ३ ॥ 


तब कल्ने इन्द्रसे कह्य--“देवराज ! में दमयन्तीके 
सयंवरमं जाकर उसका वरण करूँगा; क्‍यों कि मेरा मन 


उसके प्रति आसक्त हो गया है? ॥ ३ 

तमत्रवीतू प्रहस्यन्द्रो निवृत्त: स खयंबरः। 

चृतसस्‍्तया नलो राजा पतिरस्मत्समीपतः ॥ ४ ॥ 

इन्द्रने हंसकर कहा--“वह स्वयंवर तो हो गया | 

हमारे .समीप ही दमयन्तीने शजा नलको अपना पति 

चुन लिया ॥ ४ | 

एवमुक्तस्तु शक्रेण क़लि:' कोपसमन्वितः। 

देवानामन्डय तान्‌ खवालुवाचेदं वचस्तदा॥ ५ ॥ 
इन्द्रके ऐसा कददनेपर कलियुगको क्रोध चढ़ आया और 


उसी समय उसने उन सब देवताओंकों सम्बोधित करके यह 


बात कही--॥ ५ ॥ 

देवानां मानुषं मध्ये यतू सा पतिमविन्द्त | 

ततस्तस्या भवेन्न्‍्याय्यं विपु्ल दण्डधारणम्‌ ॥ ६ 
“दमयन्तीने देवताओंके बौचमें मनुष्यका पतिरूपमें 

वरण. किया है । अतः उसे बड़ा भारी दण्ड देना .उचित 

प्रतीत होता है? ॥ ६ ॥ 


एबमुक्ते तु कलिना प्रत्यूचुस्ते दिवोकसः 
अस्माभिः समलुजशञाते द्मयन्त्या नलो चूतः ॥ ७ ॥ 
कलियुगके ऐसा कहनेपर देवताओंने उत्तर दिया-- 
“दमयन्तीने हमारी आज्ञा लेकर नलका वरण किया है ॥७॥ 
का च सर्वंगुणोपेत नाश्रयेत नर न्पम। 
यो वेद धर्मोनखिलान यथावच्चरितब्बरतः ॥ < ॥ 
यो5धीते चतुरो वेदान्‌ सबोनाख्यानपश्चमान । 
य॑ तठृप्ता ग्रहे यस्य देवा यशेषु धमंतः 


_अहिसानिरतो यश्व सत्यवादी दृढघतः॥ ९ ॥ 
_यर्मिन दाद्ष्यं ध्रुतिश्ानं तपः शो्च द्मः शमः 


धुवाणि पुरुषव्याप्रे लोकपालसमे नपे ॥ १०॥ 
एवंरूप नल यो वे कामयेच्छपितु कले। 
आत्मानं च शपेन्मूढो हन्यादात्मानमात्मना ॥ ११॥ 
“(राजा नल सर्वगुणसम्पन्न हैं | कोन स्री उनका वरण 
नहीं करेगी ! जिन्होंने भलीभाँति ब्रह्मचर्य त्रतका पालन 
करके चारों वेदों तथा पश्चम वेद समस्त इतिहास-पुराणका भी 
अध्ययन किया है; जो सत्र धर्मोको जानते हैं, जिनके घरपर 
पञ्नयशोंमें धर्मके अनुसार सम्पूर्ण देवता नित्य तृप्त होते हैं, 


जो अहिंसापरायण, सत्यवादी तथा इृढ़तापूर्वक त्रतका पालन 


करनेवाले हैं, जिन नरश्रेष्ठ छोकपाल-सदृश तेजखी नल्में 
दक्षता घै्यं। ज्ञान त9 शौच) शम ओर दम आदि गुण 
नित्य निवास करते हैं। कले ! ऐसे राजा नलको जो मूढ़ 


शाप देनेकी इच्छा रखता है; वह मानो अपनेको ही शाप 
देता है । अपनेद्वारा अपना ही विनाश करता है || ८--११ ॥ 


एवंगुणं नलं यो थे. कामयेच्छपितुं कले। 
छे स नरके मज्जेद्गाथे विपुले हृदे। 
एचमुकत्वा कलि देवा द्वापरं च दिव॑ ययुः ॥ १२॥ 
'ऐसे सद्गुणसम्पन्न महाराज नलछकों जो शाप देनेकी 


कामना करेगा; वह कष्टसे भरे हुए अगाध एवं विशाल 


नरककुण्डमें निमग्न होगा !! कलियुग और द्वापरसे ऐसा 


कहकर <देवतालोग खगंमें चले गये | १२ ॥ 


ततो गतेषु देवेषु' कलिद्दोपरमत्रवीत्‌ । 
संदतुं नोत्सहे कोर्प नले वत्स्यामि द्वापर ॥ १३॥ 


नलोपाख्यानपर्च ] 


एकोनघष्टितमो ६ध्यायः 


११०९, 


भ्रंशयिष्यामि त॑ राज्यान्न सैम्या सह रंस्यते । 
ह। 
_ त्वमप्यक्षान्‌ समाविश्य खाहाय्यं कतुंमहसि ॥ १७॥ 


तदनन्तर देवताओँके चले जानेपर कलियुगने द्वापरसे 
में अपने क्रोधका उपसंहार नहीं कर 


कहा--४द्वापर 


सकता । नलके भीतर निवास करूँगा ओर उन्हें राज्यसे 


वश्चित कर दुँगा । जितसे वे दमयन्तीसे रमण नहीं कर 


सकेंगे | तुम्हें भी जुएके पार्सोमि प्रवेश करके मेरी सहायता 
करनी चाहिये! ॥ १३-१४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानप्णि कलिदेवसंवादे अष्टपश्चाशत्तमोड्प्यायः ॥ ०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्के अन्तर्गत नकोपाख्थानपर्वेरमें कहि-देवता-संवादविष्यक्ष अट्ुदनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५८ ॥ 
+ -<अ(% के शाफ०---बै- 


एकोनपष्टितमो5 ध्याय: 
नलमें कलियुगका प्रवेश एवं नल और पृष्करकी चूतक्रीडा, प्रजा और दमयन्तीके 
निवारण करनेपर भी राजाका बतसे निवृत्त नहीं होना 


बहदथ उवाच 

एवं स समय रृत्वा द्वापरेण कलिः सह । 

आज्ञगाम ततस्तत्र यत्र राजा स नेषधः॥ १॥ 
बृहदश्वय मुनि कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार द्वापरके 

साथ संकेत करके कलियुग उस स्थानपर आया; जहाँ निषरघ- 

राज नल रहते थे ॥ १ ॥ 

स नित्यमस्तरसेप्सुनिधेष्ववसचिरम | 


अथास्य द्वादशे वर्ष दद्श कलिरन्तरम ॥ २॥ 


वह प्रतिदिन राजा नलका छिद्र देखता हुआ निषध 
देशमें दीर्घकालतक टिका रहा । बारह वर्षोके बाद एक दिन 
कलिको एक छिद्र दिखायी दिया | २॥ 
रूत्वा मूत्र तुपस्पृर॒य संध्यामन्वास्त नंषधः । 
अकृत्वा पादयोः शौच तत्रेनं कलिराविशत्‌ ॥ ३ ॥ 
.._ राजा नल उस दिन लघुशड्ला करके आये और हाथ-मुँह 
धोकर आचमन करनेके पश्चात्‌ संध्योपासना करने बेठ 
गये; पेरोंकोी नहीं धोया | यह छिद्र देखकर कलियुग उनके 
भीतर प्रविष्ट हो गया ॥ ३ ॥ 
स॒ समाविश्य च नर समीपं पुष्करस्थ च । 
गत्वा पुष्करमाहेदमेहि दीव्य नलेन थे ॥ ४ ॥ 
नलमें आविष्ट होकर कलियुगने दूसरा रूप धारण करके 
पुष्करके पास जाकर कहा--“चलो। राजा नलके साथ 
जूआ खेलो || ४ ॥ 
अश्षयते नल जेता भवान हि सहितो मया। 
निषधान्‌ प्रतिपद्यख जित्वा राज्य ने नुपम्‌ ॥ ५ ॥ 
मेरे साथ रहकर तुम जूएमें अवश्य राजा नलछको जीत 
लोगे । इस प्रकार महाराज नलको उनके राज्यसहित जीतकर 
निषध देशको अपने अधिकारमें कर लो! || ५ ॥ 
एवमुक्तस्तु कलिना पुष्करो नलमभ्ययात्‌। 
कलिश्चव वृषो भूत्या-गवां पुष्करमभ्ययात्‌ ॥ ६ ॥ 
कलिके ऐसा कहनेपर पुष्कर राजा नलके पास गया | 
कलि भी सॉड़ बनकर पुष्करके साथ हो लिया ॥ ६ ॥ 
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आसाद्य तु नर्ू वीर पुष्करः परवीरहा । 
दीव्यावेत्यत्रवीद्‌ भ्राता वृषेणेति मुहुमुंहुः ॥ ७ ॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले पुष्करने वीरवर नलके पास 
जाकर उनसे बार-बार कहा--हम दोनों धमंपूर्षवक जूआ 
खेलें |? पुष्कर राजा नलका माई लगता था ॥ ७॥ 
न चक्षमे ततो राजा समाह्यानं॑ महामनाः । 
वेदभ्योः प्रेक्षमाणायाः पणकालममन्यत ॥ ८ ॥ 
महामना राजा नल चूतके लिये पुष्करके आह्यानको 
न सह सके | विदर्भरा जकुमारी दमयन्तीके देखते-देखते उसी 
क्षण जूआ खेलनेका उपयुक्त अवसर समझ लिया || ८ ॥ 
हिरण्यस्य खुवर्णेस्य यानयुग्यस्य वाससाम । 
आविष्ठः कलिना द्यते जीयते सम नलस्तदा ॥ ९ ॥ 
तमक्षमद्सस्मत्त सखुहृरदां न॒ तु कश्चन । 
निवारण 5भवच्छक्तोी दीव्यमानमरिंदमम ॥ १० ॥ 
तब कलियुगसे आविष्ट द्वोकर राजा नल हिरण्य, सुवर्ण 
रथ आदि वाहन और बहुमूल्य बच्न दाँवपर छगाते तथा हार 
जाते थे। सुहृदोंमे कोई भी ऐसा नहीं था, जो द्यतक्रीडाके 
मदसे उन्मत्त शत्रुदयमन॒नलको उस समय जूआ खेलनेसे 
रोक सके ॥ ९-१० ॥ 
ततः पौरजनाः सर्व मन्त्रिभिः सद्द भारत | 
राज़ानं- द्रष्टुमागच्छन्‌ निवारयितुमातुरम ॥ ११॥ 
भारत | तदनन्तर समस्त पुरवासों मनुष्य मन्त्रियोंके 
साथ राजासे मिलने तथा उन आतुर नरेशको द्यतक्रीडासे 
रोकनेके लिये वहाँ आये॥ ११ ॥ 
ततः खूत डपागस्य दमयन्त्ये न्‍्यवेद्यत्‌। 
एप पौरजनो देवि द्वारि तिष्टति कार्यवान ॥ १२॥ 
इसी समय सारथिने महलमें जाकर महारानी दमयन्तीसे 
निवेदन किया--“देवि | ये पुरवासीछोग कार्यवश राजद्वारपर 
खड़े हैं || १२॥ 
निवेद्यतां नेषधाय सवोः प्रकृतयः स्थिताः 
अम्ृष्यमाणा व्यसन राशो धर्मार्थदशिनः 


॥ १३ ॥ 


१११० 


“आप निपधराजसे निवेदन कर दें | धर्म-अर्थका तत्त्व 
जाननेवाले महाराजके भावी संकटकों सहन न कर सकनेके 
कारण मन्त्रियोंसहित सारी प्रजा द्वारपर खड़ी है? ॥ १३ ॥ 
ततः सा वाष्पकलया वाचा दुःखेन कशिता। 
उवाच नेषधं भेमी शोकोपहतचेतना ॥ १७॥ 

यह सुनकर दुःखते दुर्बल हुई दमयन्तीने शोकसे 
अचेत-सी होकर असू बहाते हुए गद्गद वाणीमें निषध- 
नरेशसे कहा-- 
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राजन पोरजनो द्वारि त्वां दिदश्षुसर्वस्थितः । 


मन्त्रितिः सहितः सब राजभक्तिपुरस्क्ृतः ॥ १५॥ 
ते द्रष्ट्रमहेंसीत्येव पुनः पुनरभाषत । 
तां तथ। रुचिरापाह्ी विलपन्ती तथाविधाम्‌ ॥ १६॥ 
आविष्ठट; कलिना राजा नाभ्यभाषत किचन | 
ततस्ते मन्त्रिणः सब ते चेव पुरवासिनः ॥ १७॥ 
नायमस्तीति दुःखाता व्रीडिता जग्मुरालयान | 
तथा तदभवद्‌ दं पुप्करस्य नलस्य च। 
युधिषप्टिर बहन मासान्‌ पुण्य्छोकस्त्वजीयत ॥ १८ ॥ 


“महाराज ! पुरवासी प्रजा राजभक्तिपूवंक आपसे मिलने- 
के लिये समस्त मन्त्रियोंके साथ द्वारपर खड़ी है। आप उन्हें 
दर्शन दें ।! दमयन्तीने इन वाक्योंक्रों बार-बार दुहराया। 
मनोहर नयनप्रान्तवाढी विदर्भकुमारी इस प्रकार विलाप 
करती रह गयी, परंतु कल्छिगसे आविष्ट हुए राजाने उससे 
कोई बाततक न की । तब वे सब मन्‍्त्री और पुरवासी दुःख- 
से आतुर और छज्जित हो यह कहते हुए अपने-अपने घर चले 
गये कि ध्यह राजा नल अब राज्यपर अधिक समयतक रहने- 
वाला नहीं है |? युधिष्ठिर | पुष्कर ओर नलकी वह दूतक्रीडा 
कई महीनोंतक चलती रही । पुण्यछोक महाराज नर उसमें 
हारते जा ही रहे थे || १५-१८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि नलघूते एकोनपष्टितमो<्ध्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभाग्त वनपर्वके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्वमें नतछ्युतविषयक टनसठवों अध्याय पूरा हुआ॥ ५९ ॥ 


पष्टितमो:्थ्यायः 
दुःखित दमयन्तीका वाष्णेयके द्वारा कुमार-कुमारीको कुण्डिनपुर भेजना 


बहदश् उवाच 
दमयन्ती ततो दृष्ठा पुण्यल्छोक नराधिपम्‌ | 
उन्मत्तवदनुन्मत्ता देवने गतचेतसम्‌ ॥ १॥ 
भयशोकसमाविष्ठ राजन भीमखुता ततः । 
चिन्तयामास तत्‌ काय सुमहत्‌ पार्थिव प्रति॥ २ ॥ 
बृहद्भ्व मुनि कददते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर दमयन्तीने 
देखा कि पुण्यछोक महाराज नल उन्मत्तकी भाँति यूतक्रीडामें 
आसक्त हैं। वह स्वयं सावधान थी। उनकी वेसी अवस्था 
देख भीमकुमारी भय और शोकसे व्याकुछ हों गयी और 
महाराजके हितके लिये किसी महत्त्वपूर्ण कार्यका चिन्तन 
करने लगी ॥ १-२ ॥ 


सा शड्जूमाना ततपापं चिकीषं॑न्ती च तत्प्रियम । 

नर च हतसवंखमुपलबभ्येदमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
उसके मनमें यह आशझ्ला हो गयी कि राजापर बहुत 

बड़ा कष्ट आनेवाला है। वह उनका प्रिय एवं हित करना 

चाहती थी । अतः महाराजके स्व॑स्वका अपहरण होता जान 

घायको बुलाकर ( इस प्रकार बोली ) ॥ ३ ॥ 


_ वृदृत्लेनामतियर्शा तां धात्रीं, परिचारिकाम्‌। 


हिता सर्वार्थकुशलामनुरक्तां सुभाषिताम्‌॥ ४ ॥ 

उसकी धायका नाम बृहत्सेना था। वह अत्यन्त यशख्विनी 
और परिचर्याके कार्यम निपुण थी | समस्त कार्योके साधनमें 
कुशल) हितैंषिणी, अनुरागिणी और मघुरभाषिणी थी ॥ ४ ॥ 


नलोपाख्यानप्व ] 


बष्टितमो ईध्यायः 
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बृहत्सेने व्रजामात्यानानाय्य नलशासनात्‌। 

आचक्ष्व यद्धतं द्रव्यमवशिष्टं च यद्‌ बसु ॥ ५ ॥ 
( दमयन्तीने उससे कहा )--“बृहत्सेने ! तुम मन्त्रियोंके 

पास जाओ तथा राजा नलकी आज्ञासे उन्हें बुला लाओ। 

फिर उन्हें यह बताओ कि अमुक-अम्ुुक द्रव्य हारा जा चुका 

है और अमुक घन अभी अवशिष्ट है? ॥ ५ ॥ 

ततस्ते मन्त्रिणः सर्व विशाय नलशासनम्‌ । 

अपि नो भागधेयं स्यादित्युक्त्वा नलमावजन ॥ ६ ॥ 


तब्र वे सत्र मन्‍्त्री राजा नछका आदेश जानकर “हमारा 
अह्दोभाग्य है?, ऐसा कहते हुए नलके पास आये | ६ ॥ 


तास्तु सवोः प्रकृतयो द्वितीयं समुपस्थिताः 
न्यवेदयद्‌ भीमसुता न च तत्‌ प्रत्यनन्दत ॥ ७ ॥ 
वे सारी ( मन्त्री आदि ) प्रकृतियाँ दूसरी बार राजद्वारपर 
उपस्थित हुईं | दमयन्तीने इसकी यूचना महाराज नलको दी) 
परंतु उन्होंने इस बातका अभिनन्दन नहीं किया ॥ ७ ॥ 


वाक्यमप्रतिनन्दन्त॑ भतौरमभिवीक्ष्य सा। 
द्मयन्ती पुनर्वेश्म वीडिता प्रविचेश है ॥ ८ ॥ 
निशम्य सतत चाक्षान्‌ पुण्य्लोकपर।ऊ पुखान। 
नरक च हतसर्वेस्व॑ं धात्रीं पुनरवाच ह॥ ९ ॥ 
बृहत्सेने पुनर्गंचछ वाष्णंयं नलशासनात्‌। 
-खूतमानय कल्याणि महत्‌ कार्यमुपस्थितम्‌ ॥ १०॥ 
पतिको अपनी बातका प्रसन्नतापूर्वक उत्तर देते न देख 
दमयन्ती लजजित हो पुनः महरूके भीतर चली गयी । वहाँ 
फिर उसने सुना कि सारे पासे छगातार पुण्यश्छोक राजा 
नलके विपरीत पड़ रहे हैं ओर उनका सर्वस्व अपहृत हो रहा 
है। तब उसने पुनः घायसे कहा-धबृहत्सेने ! फिर राजा 
नलकी आज्ञासे जाओ और वाष्णंय सूतकों बुछा छाओ। 
कल्याणि ! एक बहुत बड़ा कार्य उपस्थित हुआ है? |८-१०॥ 
बृहत्सेना तु सा श्रुत्वा दमयन्त्या: प्रभाषितम्‌ । 
ष्णंयमानयामास पुरुषेराप्तकारिभिः ॥ ११॥ 
वाष्णयं तु ततो भेमी सान्त्वयच्द्लक्णया गिरा। 
उवाच देशकालज्ञा प्राप्तकालमनिन्दिता ॥ १२॥ 
बृहत्सेनाने दमयन्तीकी बात सुनकर विश्वसनीय पुरुषोद्वारा 
वा््णयको बुलाया | तब अनिन्धय स्वमाववाली और देश-कालको 
* जाननेवाली भीमकुमारी दमयन्तीने वाष्णंयकों मधुर वाणीमें 
सान्त्वना देते हुए यह समयोचित बात कही--॥ ११-१२ ॥ 
जानीषे त्वं यथा राजा सम्यग वृत्तः सदा त्वयि । 
तस्य त्वं विषमस्थस्य साहाय्यं कतुंमहसि ॥ १३॥ 
'सूत | तुम जानते हो कि महाराज तुम्हारे प्रति केसा 
अच्छा बर्ताव करते थे | आज वे विषम संकटमें पड़ गये हैं, 
अतः तुम्हें भी उनकी सहायता करनी चाहिये ॥ १३ ॥ 


यथा यथा हि न्ञपतिः पुष्करेणेब जीयते | 
बे (कल | 
तथा तथास्य वे चते रागो भूयोडमिवर्घते ॥ १४ ॥ 


'राजा जैसे-जैसे पुष्करसे पराजित हो रहे हैं, वेसे-ही-वेसे 
जूएमें उनकी आसक्ति बढ़ती जा रही है || १४ ॥ 
यथा च पुष्करस्याक्षाः पतन्ति वशचतिंनः। 
तथा विपर्ययश्चापि नलस्याक्षेपु दश्यते ॥ १५॥ 

जैसे पुष्करके पासे उसकी इच्छाके अनुसार पड़ रहे हैं, 
वैसे ही नलके पासे विपरीत पड़ते देखे जा रहे हैं || १५ ॥ 
सुहत्खजनवाक्यानि यथावन्न शणोति च। 
ममापि च तथा वाक्य नाभिनन्द्ति मोहितः ॥ १६॥ 
नूनं मन्‍्ये न दोषो5स्ति नेषधस्य महात्मनः । 
यत्‌ तु मे वचन राजा नाभिनन्दति मोहितः ॥ १७॥ 

थे सुद्ददों और खजनोंके वचन अच्छी तरह नहीं सुनते 
हैं। जूएने उन्हें ऐसा मोहित कर रखा है कि इस समय वे 
मेरी बातका भी आदर नहीं कर रहे हैं। मैं इसमें महामना 
नैषधका निश्चय ही कोई दोष नहीं मानती । जूएसे मोहित 
होनेके कारण ही राजा मेरी बातका अभिनन्दन नहीं कर 


रहे हैं ॥ १६-१७ ॥ 


शरणं त्वां प्रप्नास्सि सारथे कुरू मद्दचः 

नहि मे शुध्यते भावः कदाचिद्‌ विनशेद्पि ॥ १८॥ 
सारथे ! में तुम्हारी शरणमें आयी हूँ, मेरी बात मानो | 

मेरे मनमें अशुभ विचार आते हैं, इससे अनुमान होता है कि 

राजा नलका राज्यसे च्युत होना सम्भव है॥ १८ ॥ 


नलस्य दयितानच्वान योजयित्वा मनोजवान ! 


_इद्मारोप्य मिथुन कुण्डिनं यातुमर्ईसि ॥ १९॥ 


“तुम महाराजके प्रिय, मनके समान वेगशाली अश्वोंको 
रथमें जोतकर उसपर इन दोनों बच्चोंकों बिठा छो और 
कुण्डिनपुरको चले जाओ! ॥ १९॥ 
मम शातिषु निश्चिप्य दारकौ स्यन्दनं तथा । 
अभ्यांइ्वेमान्‌ यथाकाम वस वान्यत्र गच्छ वा ॥ २० ॥ 

'वहाँ इन दोनों बालकोंको, इस रथकों और इन घोड़ोंको 
भी मेरे भाई-बन्धुओंकी देख-रेखमें सॉपकर तुम्हारी इच्छा 
हो तो वहीं रह जाना या अन्यत्र कहीं चले जाना? ॥ २० ॥ 
दमयन्त्यास्तु तद्‌ वाक्य वाष्णंयो नलसारथिः । 
न्यवेदयद्शेषेण नलामात्येपु  मुख्यशः ॥ २१ ॥ 

दमयन्तीकी यह बात सुनकर नलके सारथि वा््णेयने नलके 
मुख्य-मुख्य मन्त्रियोंसे यह सारा दृत्तान्त निवेदित किया ॥२१॥ 
तेः समेत्य विनिश्चित्य सो5लुशातो महीपते । 
ययी मिथुनमारोप्य विद्भोस्तेन वबाहिना ॥ २२॥ 


राजन्‌ | उनसे मिलकर इस विषयपर भरीभाँति विचार 
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धीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ना ० अभिनाएण अधि लिन. 


करके उन मन्त्रियोंकी आशा ले सारथि वार्णयने दोनों 
बालकॉकों रथपर बेटाकर विदर्म देशको भ्रस्थान किया || २२॥ 
हयांस्तत्र विनिशक्षिप्य सूतो रथवरं च तम्‌। 
इन्द्र्सनां चतां कन्यामिन्द्रसेनं च बालकम्‌ ॥ २३ ॥ 
आमन्त्र्य भीम राजानमातंः शोचन्‌ नल नृपम्‌ । 
अटमानस्ततोउ्योध्यां जगाम नगरीं तदा ॥ २४७॥ 
वहाँ पहुँचकर उसने घोड़ोंको, उस श्रेष्ठ रथकों तथा उस 
बालिका इन्द्रसेनाको एवं राजकुमार इन्द्रसेनकी वहीं रख दिया 


तथा राजा भीमसे विदा ले आतंभावसे राजा नलकी दुर्दशाके 
लिये शोक करता हुआ घूमता-घरामता अयोध्या नगरीमें 
चला गया ॥ २३-२४ || 

ऋतुपर्ण स राजानमुपतस्थे खुद॒ु/खितः । 


भृति चोपययों तस्य सारथ्येन महीपते ॥ २५॥ 


युषिष्ठटिर ! वह अत्यन्त दुखी हो राजा ऋत॒पर्णकी 
सेवामें उपस्थित हुआ और उनका सारथि बनकर जीविका 
चलाने छगा ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनप्रणि नलोपाख्यानपर्वणि कुण्डिनं प्रति कुमारयो: प्रस्थापने पश्तिमोड्थ्याय: ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्व में नककी कया और पुत्रक्तो कुण्डिनपुर भेजनेसे 
सम्बन्ध रखनेवारा साठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 


5 ध्याय है 
एकपष्टतमा<ध्याय: 
नलका जूरमें हारकर दमयन्तीके साथ वनको जाना ओर पक्षियोंद्वारा आपद्वस्त नलके वस्रका अपहरण 


बहदश्व उवाच 


ततस्तु याते वाए्णये पुण्यलछोकस्य दीव्यतः । 
पुष्करेण हत॑ राज्य यच्चान्यद्‌ वखु किचन ॥ १ ॥ 


बृहदश्व मुनि कहते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर वार्ण्णेयके 
चले जानेपर जूआ खेलनेवाले पुण्यश्छोक महाराज नलके सारे 
राज्य ओर जो कुछ धन था; उन सबका जूएमें पुष्करने 
अपहरण कर लिया ॥ १ ॥ 


हृतराज्यं नर्ल राजन प्रहसन्‌ पुष्करो 5ब्रवीत्‌ । 
द्युतं प्रवरतंतां भूयः प्रतिपाणोषस्ति कस्तव ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! राज्य हार जानेपर नलसे पुष्करने हँसते हुए. 
कहा कि (क्या फिर जुआ आरम्भ हो ? अब तुम्हारे पास 
दॉवपर लगानेके लिये क्या है ? ॥ २॥ 
शिष्टा ते दमयन्त्येका सर्वमन्यज्ञितं मया। 
दमयन्त्याः पणः साधु वर्ततां यदि मनन्‍्यसे ॥ ३ ॥ 
(तुम्हारे पास केवल दमयन्ती शेष रह गयी है और सब 
वस्तुएँ तो मैंने जीत छी हैं, यदि तुम्हारी राय हो तो दमयन्ती- 
को दाॉवपर रखकर एक बार फिर जूआ खेला जाय! ॥ ३॥ 
पुष्करेणेवमुक्तस्थ पुण्यइलछोकस्य मन्‍्युना। 
व्यदीर्यतेव हृदय न चेन किचिदत्नवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
पुष्ककके ऐसा कहनेपर पुण्यश्लोक महाराज नलका 
हृदय शोकसे विदीर्ण-सा हो गया; परंतु उन्होंने उससे कुछ 
कहा नहीं || ४ ॥ 
ततः पुष्करमालोक्य नलः परममन्युमान । 
उत्सृज्य स्वगात्रेभ्यो भूषणानि मद्दायशाः ॥ ५ ॥ 


>एकवासा हासंबीतः खुहच्छोकविवधेनः । 
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_निश्चक्राम ततो राजा त्यक्त्वा खुबिपुलां श्रियम्‌ ॥ ६ ॥ 


तदनन्तर महायशस्वी नलने अत्यन्त दुःखित हो पुष्कर- 
की ओर देखकर अपने सब्र अज्ञोंके आभूषण उतार दिये 
और केवल एक अधोवस्त्र धारण करके चादर ओडढ़े बिना 
ही अपनी विशाल सम्त्तिकों त्यागकर सुहृदोंका शोक बढ़ाते 
हुए, वे राजभवनसे निकल पड़े ॥ ५-६ ॥ 
दमयन्त्येकबर्थाथ गच्छन्तं पृष्ठतों न्वगात्‌ । 
स॒ तय वाह्यतः साध त्रिरात्र नेबधोउवलत्‌ ॥ ७ ॥. 

दमयन्तीके शरीरपर भी एक ही वस्त्र था। वह जाते 
हुए राजा नलके पीछे हो ली | वे उसके साथ नगरसे बाहर 
तीन राततक टिके रहे ॥ ७॥ 


पुष्करस्तु महाराज घोषयामास वे पुरे। 


नले यः सस्यगातिष्ठेत्‌ ख गच्छेद्‌ वध्यतां मम ॥ ८ ॥ 


महाराज ! पुष्करने उस नगरमें यह घोषणा करा दी--- 
डुग्गी पियवा दी कि 'जो नलके साथ अच्छा बर्ताव करेगा; 
वह मेरा वध्य होगा? ॥ ८ ॥ 
पुष्करस्य तु वाफ्येन तस्य विद्वेषणेन च | 
पौरा न तस्य सत्कारं कृतवन्तो युधिष्टिर ॥ ९ ॥ 
युधिष्ठिर ! पुष्कके उस वचनसे और नलके प्रति 
पुष्करका द्वेष होनेसे पुरवासियोंने राजा नठका कोई सत्कार 
नहीं किया ॥ ९ ॥ 
स॒यथा नगराभ्याशे सत्काराहों न सत्कृतः। 
त्रिरात्रमुषितों राजा जलमात्रेण वर्तयन ॥ १०॥ 
इस प्रकार राजा नल अपने नगरके समीप तीन राततक 


नलोपाख्यानप्व ] 


एकषष्टितमो ध्यायः 
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केवल जल्मात्रका आहार करके टिके रहे । वे सबंथा सत्कारके 
योग्य थे तो भी उनका सत्कार नहीं किया गया || १० ॥ 


पीड्यमानः श्वुधा तत्र फलमूलानि कर्षेयन । 
प्रातिष्ठटत ततो राजा दमयन्ती तमन्वगात्‌ ॥ ११॥ 


वहाँ भूखसे पीड़ित हो फल-मूल आदि जुटाते हुए. राजा नल 


वहाँसे अन्यत्र चले गये | केवल दमयन्ती उनके पीछे-पीछे 


गयी ॥ ११ ॥ 


क्षुधया पीड्यमानस्तु नलो बहुतिथेषहनि । 
अपद्यच्छकुनान कांश्रिद्धिरण्यसटशचब्छदान ॥ १२॥ 
इसी प्रकार नल बहुत दिनोंतक छुधासे पीड़ित रहे । 
एक दिन उन्होंने कुछ ऐसे पक्षी देखे, जिनकी पाँखें 
सोनेकी-सी थीं।। १२॥ 
स॒चिन्तयामास तदा निषधाधिपतिबंली । 
अस्ति भक्ष्यो ममायायं वसु चेदं भविष्यति ॥ १३ ॥ 
उन्हें देखकर (क्षुधातुर और आपत्तिग्रस्त होनेके कारण) 
बलवान निषध नरेशक्रे मनमें यह बात आयी कि ध्यह 
पक्षियोंका समुदाय ही आज मेरा भक्ष्य हो सकता है और 
इनकी ये पाँखें मेरे लिये धन हो जायेगी? ॥ १३ ॥ 
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_ततस्तान्‌ परिधानेत वाससा स॒ समावृणोत््‌ | 
तस्य तद्‌ वल्वमादाय सर्व जग्मुविंदायसा ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने अपने अधोवस्रसे उन पक्षियाँकी 


ढक दिया | किंतु वे सब पक्षी उनका वह वस्त्र लेकर 
आकाशझमें उड़ गये ॥ १४॥ 


उत्पतन्तः खगा वाफ्यमेतदाहुस्ततो नरहूम्‌ | 

टृष्ठा द्ग्वाससं भूमी स्थितं दीनमधोमुखम्‌ ॥ १५॥ 
उड़ते हुए उन पक्षियोंने राजा नलको दीनभावसे नीचें 

मुंह किये धरतीपर नग्न खड़ा देख उनसे कहा--)॥ १५॥ 


वयमक्षाः खुद॒बुंद्धे तव वासो जिहीपंचः । 


आगता न द्दि नः प्रीतिः खवाससि गते त्वयि ॥ १६॥ . 
“ओ खोटी बुद्धिवाले नरेश | हम (पक्षी नहीं, ) पासे हैं. . 


ओर तुम्हारा वस्न अपहरण करनेकी इच्छासे ही यहाँ आये 
थे । तुम वस्त्र पहने हुए. ही वहाँसे चले आये थे, इससे हमें 
प्रसन्‍नता नहीं हुई थी? ॥ १६ ॥ 


तान समीपगतानक्षानात्मानं च विवाससम्‌ । 
पुण्यइलोकस्तदा राजन द्मयन्तीमथात्रवीत्‌ ॥ १७ ॥ 
।+ अल. । जे €ः 

येषां प्रकोपादेश्वयाद्‌ प्रच्युतो5हमनिन्दिते । 
प्राणयात्रां न बिन्देयं दुःखितः क्रुधयाम्वितः ॥ १८ ॥ 
येषां कृते न सत्कारमकुवेन मयि नेषधाः। 

इमे ते शकुना भूत्वा वासो भीरु हरन्ति मे ॥ १९॥ 


राजन्‌ | उन पार्सोकी नजदीकसे जाते देख ओर अपने 


आपको नग्नावस्थामें पाकर पुण्यर्छोक नलने उस समय 


दमयन्तीसे कहा--“सती साध्वी रानी! जिनके क्रोधसे मेरा 
ऐश्वर्य छिन गया) मैं क्षुधापीड़ित एवं दुःखित होकर जीवन- 
निर्वाहके लिये अन्ततक नहीं पा रहा हूँ. और जिनके कारण 
निषध देशकी प्रजाने मेरा सत्कार नहीं किया, भीरु | वे ही 
ये पासेहैं, जो पक्षी होकर मेरा वस्त्र लिये जा रहे हैं॥| १७-१९ ॥ 


चेषम्यं परमं प्राप्तो दुःखितों गतचेतनः । 

भर्ता तेडह॑ निवोधेदं॑ वचन द्वितमात्मनः ॥ २० ॥ 
'मैं बड़ी विषम परिस्थितिमें पड़ गया हूँ | दुःखके मारे मेरी 

चेतना छप्त-सी हो रही है । मैं तुम्हारा पति हूँ; अतः तुम्हारे 

हितकी बात बता रहा हूँ, इसे सुनो--॥ २० ॥ 


एते गउछन्ति बहवः पन्थानो दक्षिणापथम । 
अवन्तीसक्षवन्तं च समतिक्रम्य पर्वतम्‌ ॥ २१॥ 
ल्‍ये बहुत-से मार्ग हैं, जो दक्षिण दिशाकी ओर जाते हैं । 
यह मार्ग ऋक्षवान्‌ पर्वतकों लॉयकर अवन्तीदेशको 
जाता है ॥ २१ ॥ 
एए विन्ध्यो महाशेलः पयोष्णी च समुद्रगा । 
आश्रमाश्च॒ महर्षीणां बहुमूलफलान्विताः॥ २२॥ 
पथ पन्था विदभोणामलौ गचछति कोसलान । 
अतः परं च देशो<5यं दक्षिणे दक्षिणापथः ॥ २३॥ 
“यह महान्‌ पर्वत विन्ध्य दिखायी दे रहा है और यह 
समुद्रगामिनी पयोष्णी नदी है । यहाँ महर्षियोंके बहुत-से 
आश्रम हैं, जहाँ प्रचुर मात्रामें फल-मूल उपलब्ध हो सकते 


१११७ 


भीमदह।भारते 


[ वनपवेणि 


आफ जप की नी जनरी वजन धन जन न टी सन पतन ९०-५० 


हैं। यह विदर्भ देशका मार्ग है और वह कोसल देशको जाता 
है । दक्षिण दिशामें इसके बादका देश दक्षिणापथ 
कहलाता है? ॥ २२-२३ ॥ 


एतदू वाक्य नलो राजा द्मयन्ती समाहितः । 
उवाचासकदातां हि भेमीमुद्शिय भारत ॥ २७ ॥ 


भारत | राजा नलने एकाग्रचित्त होकर बड़ी आतुरताके 
साथ दमयन्तीसे उपर्युक्त बातें बार-बार कहीं || २४ ॥ 
ततः सा बाष्पकलया वाचा दुःखेन कशिता | 
उवाच दमयन्तों त नेषधं करुणं बचः ॥ २५॥ 
तब दमयन्ती अत्यन्त दुःखसे दुर्बल हो नेज्नोसे आँसू 
बहाती हुईं गद्गद वाणीमें राजा नलसे यह करुण वचन 
बोली--॥ २५॥ 


उद्देजते मे हृदय सौदन्त्यज्ञानि सर्वशः 
तब पराथव संकल्प चिन्तयन्त्याः पुनः पुनः ॥ २६॥ 
इतराज्य हतद्र॒व्यं विवरस्त्र श्लुच्छुमान्वितम । 
कथपमुत्स्त॒ज्य गच्छेयमह त्वां निर्जने बने ॥ २७॥ 
“महाराज | आपका मानसिक संकल्प क्‍या है; इसपर 
जब मैं बार-बार विचार करती हूँ, तब मेरा हृदय उद्विग्न हो 
उठता है और सारे अज्ञ शिथिल हो उठते हैं | आपका 
राज्य छिन गया । धन नष्ट हो गया । आपके शरीरपर 
वस्त्रतक नहीं रह गया तथा आप भूख ओर परिश्रमसे कष्ट 
पा रहे हैं | ऐसी अवस्थामें इस निर्जन वनमें आपको 
असहाय छोड़कर में केसे जा सकती हूँ ? ॥ २६-२७ ॥ 


भान्तस्य ते छ्षुधातेस्प चिन्तयानस्य तत्‌ सुखम्‌ । 
बने घोरे महाराज नाशयिष्याम्यहं क्ृमम्‌ ॥ २८॥ 
“मद्दाराज | जब आप भयंकर बनमें थके-माँदे भूखसे 
पीड़ित हो अपने पूर्व सुखका चिन्तन करते हुए अत्यन्त 
दुखी होने लगेंगे, उस समय में सान्त्वनाद्वारा आपके संताप- 
का निवारण करूँगी ॥ २८ ॥ 


न च भारयासमं किचिद्‌ विद्यते भिषजां मतम्‌ | 
ओषध॑ सर्वदुःखेषु सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २९ ॥ 


धचिकित्सकॉका मत है कि समस्त दुःखोंकी शान्तिके लिये 


_पत्नीके समान दूसरी कोई औषध नहीं है; यह मैं आपसे 


_सत्य कहती हूँ? ॥ २९ ॥ 


नल उवाच 
एवमेतद्‌ यथा55तथ त्व॑ं द्मयन्ति सुमध्यमे । 


कम जन ्के नहपाछ समा अर 


नास्ति भायासमं मित्र नरस्यातेस्थ भेषजम्‌ ॥ ३० ॥ 
नलने कदहा--सुमध्यमा दमयन्ती ! तुम जेंसा कहती 

हो वह ठीक है | दुखी मनुष्यक्रे लिये पत्नीके समान दूसरा 

कोई मित्र या औपध नहीं है ॥ ३० ॥ 

न चाहं त्यक्तकामस्त्वां किम भीरु शाड्ुसे । 

त्यजेयमहमात्मानं न चेव त्वामनिन्दिते ॥ ३१ ॥ 


भीरु | में तुम्हें त्यागना नहीं चाहता; तुम इतनी अधिक 
शड्ढा क्यों करती हो ! अनिन्दिते | में अपने शरीरका त्याग 
कर सकता हूँ, पर तुम्हें नहीं छोड़ सकता ॥ ३१ ॥ 


दमयन्त्युवाच 
यदि मां त्वं महाराज न विहातुमिहेच्छसि । 


तत्‌ किमथ्थ विद्भौणां पन्‍थाः समुपद्दियते ॥ ३२॥ 


दुमयन्तीने कद्दा--महाराज ! यदि आप मुझे त्यागना 
नहीं चाहते तो विदर्भदेशका मार्ग क्यों बता रहे हैं ? | ३२ ॥ 


अवमि चाह नृपते न तु मां त्यक्तमर्हसि। 

चेतसा त्वपकृष्टन मां त्यजेथा महीपते ॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ ! मैं जानती हूँ कि आप स्वयं मुझे नहीं त्याग 

सकते, परंतु महीपते | इस घोर आपत्तिने आपके चित्तको 

आकर्षित कर लिया है; इस कारण आप मेरा त्याग भी कर 

सकते हैं ॥ ३३ ॥ 

पन्‍्थानं हि मयाभीक्ष्णमाख्यासि च नरोत्तम । 

अतो निमित्त शोक मे वर्धयस्यमरोपम ॥ ३४॥ 


नरश्रेष्ठ | आप बार-बार जो मुझे विदर्भदेशका मार्ग बता 
रहे हैं | देवोपम आर्यपुत्र | इसके कारण आप मेरा शोक 
ही बढ़ा रहे हैं ॥ ३४ ॥ 


यदि चायमभिप्रायस्तव_शातीन्‌_ बजेद्ति | 


-स्रद्दितावेव गचछावो विदभौन्‌ यदि मन्‍्यसे ॥ ३५॥ 


यदि आपका यह अभिप्राय हो कि दमयन्ती अपने बन्धु- 
बान्धवोंके यहाँ चली जाय तो आपकी सम्मति हो तो हम 
दोनों साथ ही विदर्भदेशको चलें ॥ ३५ ॥ 
विद्भराजस्तत्र त्वां पूजयिष्यति मानद। 
तेन त्वं पूजितो राजन खुखं वत्स्यसि नो ग्रृहे ॥ ३६ ॥ 

मानद ! वहाँ विदर्भनरेश आपका पूरा आदस्सत्कार 
करेंगे | राजन्‌ ! उनसे पृजित होकर आप हमारे घरमें सुख- 
पूर्वक निवास कीजियेगा ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते वनपर्णि नलोपाख्यानपर्वाण नलवनयाश्रायामेकषष्टितमोउध्याय: ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रेके अन्तर्गत नकोपाडयानपर्वमें नसकी वनयात्राविषयक इकसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६१ ॥ 
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नलोपाख्यानपर्व ] 


द्विषप्टितमो 5घ्यायः 
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दिषष्टितमोध्यायः 
राजा नलक्की चिन्ता ओर दमयन्तीको अकेली सोती छोड़कर उनका अन्यत्र प्रयान 


नल उवाच 
यथा राज्यं तब पितुस्तथा मम न संशयः। 
न तु तत्र गमिष्यामि विषमस्थः क्थंचन ॥ १॥ 
नलने कहा--प्रिये ! इसमें संदेह नहीं कि विदर्भराज्य 
जैसे तुम्हारे पिताका है, वैसे मेरा भी है, तथापि आपत्तिमें पड़ा 
हुआ में किसी तरह वहाँ नहीं जाऊँगा ॥ १ ॥ 


कथं सम्ुद्धों गत्वाहं तव हर्षविवर्धनः ! 
परिच्युतोी गमिष्यामि तब शोकविवर्धनः॥ २ ॥ 
एक दिन में भी समृद्धिशाली राजा थां । उस अवस्थामें 
वहाँ जाकर मेंने तुम्हारे हर्षको बढ़ाया था और आज उस 
राज्यसे वश्चित होकर केवल तुम्हारे शोककी वृद्धि कर रहा 
हूँ, ऐसी दशामें वहाँ केसे जाऊँगा ! ॥ २ ॥ 
बहदथ उवाच 
इति ब्रुवन्‌ नलो राजा. दमयन्तीं पुनः पुनः । 
सान्त्ववामाल कल्याणी वाससो ६धंन संवृताम॥३॥ 
तावेकबख्रसंवीतावटमानावित स्ततः । 
श्षुत्पिपासापरिश्रान्तोी सर्भा कांचिदुपेयतुः ॥ ७ ॥ 
बृहद्श्य मुनि कहते हैँ-राजन्‌ ! आधे वस्नसे ढकी 
हुई कल्याणमयी दमयन्तीसे बार-बार ऐ.शा कहकर राजा नल्‍ने 
उसे सान्त्वना दी; क्योंकि वे दोनों एक ही वस्लसे अपने 
अज्ञोंकी ढककर इधर-उधर घूम रहे थे । भूख ओर प्याससे 
थके-माँदे वे दोनों दम्पति किसी सभाभवन ( धर्मशाला ) में 
जा पहुँचे ॥ ३-४ ॥ 
तां सभामुपसम्प्राप्य तदा स निषधाधिपः । 
वेदभ्यों सहितो राजा निषसाद महीतले ॥ ५ ॥ 
तब उस धर्मशाल्में पहुँचकर निषधनरेश राजा नल 
वैदर्भीके साथ भूतलपर बैठे ॥ ५ ॥ 
स॒ वें विवस्त्रो विकटो मलिनः पांखुगुण्ठितः । 
दमपन्त्या सह श्रान्तः सुष्वाप धरणीतले ॥ ६ ॥ 
वे वल्नहीन, चटाई आदिसे रहित, मलिन एवं धूलि- 
धूसरित हो रहे थे | दमयन्तीके साथ थककर भूमिपर ही 
सो गये ॥ ६ ॥ 
दुमयन्त्यपि कब्याणी निद्र॒यापह्ता ततः । 
सहसा दुःखमासाथ खुकुमारी तपसखिनी॥ ७ ॥ 
सुकुमारी तपस्विनी कल्याणमयी दमयन्ती भी सहसा 
खमें पड़ गयी थी । वहां आनेपर उसे भी निद्राने घेर लिया॥ 


सुपतायां दमयन्त्यां तु नलो राजा विशास्पते। 
शोकोन्मथितचित्तात्मा न सम शेते तथा पुरा॥ ८ ॥ 


राजन ! राजा नलका चित्त शोकसे मथा जा रहा था । 
वे दमयन्तीके सो जानेपर भी खयं पहलेकी भाँति सो न सके ॥ 
स॒तद्‌ राज्यापहरणं खुहत््यागं च स्वशः। 
चने च त॑ परिध्वंसं प्रेकष्य चिन्तामुपेयिवान्‌ ॥ ९ ॥ 
राज्यका अपहरण, सुहृदोंका त्याग और बवनमें प्राप्त 
होनेवाले नाना प्रकारके क्लेशपर विचार करते हुए वे चिन्ता- 
को प्राप्त हो गये ॥ ९॥ 
कि नु मे स्थादिदं कृत्वा कि जु मे स्यादकुवतः । 
कि जु मे मरणं श्रेयः परित्यागो जनस्य वा ॥ १० ॥ 
वे सोचने छगे “ऐसा करनेसे मेरा क्या होगा और 
यह काये न करनेसे भी क्‍या होगा ! मेरा मर जाना अच्छा 
है कि अपनी आत्मीया दमयन्तीको त्याग देना ॥ १० ॥ 


मामियं ह्ानुरक्‍तेवं  दुःखमाप्ोति मत्कृते। 


मदह्विहीना त्वियं गच्छेत्‌ कदाचित्‌ खजन प्रति॥ ११॥ 


.. यह मुझसे इस प्रकार अनुरक्त होकर मेरे ही लिये 


: दुःख उठा रही है। यदि मुझसे अलग हो जाय तो यह 


कदाचित्‌ अपने ख्जनोंके पास जा सकती है | ११ ॥ 
मयि निःसंशय दुःखमियं प्राप्स्यत्यनुत्रता। 


डत्खगें संशयः स्याव्‌ तु विन्देतापि खुखं कचित्‌। १२। 


मेरे पास रहकर तो यह पतित्रता नारी निश्रय ही केवल 
दुःख भोगेगी | यद्यपि इसे त्याग देनेपर एक संशय बना 
रहेगा तो भी यह सम्भव है कि इसे कभी सुख मिल जाय? ॥ 


स विनिश्चित्य बहुधा विचाय च पुनः पुनः । 


डत्सर्ग मनन्‍्यते श्रेयो दुमयन्त्या नराधिप॥ १३॥ 


राजन्‌ ! नल अनेक प्रकारसे बार-बार विचार करके एक 
निश्चयपर पहुँच गये ओर दमयन्तीका परित्याग कर देनेमें 
ही उसकी भलाई मानने लगे ॥ १३॥ 


न चेषा तेजसा शक्या केश्विद्‌ धर्षयितुं पथि। 
यशस्विनी महाभागा मद्धक्‍्तेयं पतिबता ॥ १४॥ 


प्यह महाभागा यशख्विनी दमयन्ती मेरी भक्त और पति- 
ब्रता है। पातित्रत-तेजके कारण मार्गमें कोई इसका सतीत्व 


नष्ट नहीं कर सकता ॥ १४ ॥ 


एवं तस्य तदा वुद्धिदमयन्त्यां न्‍्यवतंत। 
कलिना दुष्टभावेन दमयन्त्या विसर्जने ॥ १५॥ 


ऐसा सोचकर उनकी बुद्धि दमयन्तीको अपने साथ 
रखनेके विचारसे निव्वत्त हो गयी। बल्कि दुष्ट खभाववाले 
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कलियुगसे प्रभावित होनेके कारण दमयन्तीको त्याग देनेमें 
_ही उनको बुद्धि प्रदत्त हुई ॥ १५ ॥ 
सो5वरख्रतामात्मनश्व तस्याश्वाप्येकवस्त्रताम्‌ । 
चिन्तयित्वाध्यगाद्‌ राजा वख्तरार्धस्यावकतंनम्‌॥ १६ ॥ 
तदनन्तर राजाने अपनी वस्नरहीनता और दमयन्तीकी 
एकवस्रताका विचार करके उसके आधे वस््रको फाड़ लेना 
ही उचित समझा ॥ १६ ॥ 
कर्थ वासो विकतेयं न च बुध्येत में प्रिया। 
विचिन्त्येव॑ नलो राजा सभां पर्यचरत्तदा ॥ १७॥ 
फिर यह सोचकर कि 'मैं कैसे वस्न्रकों काहूँ, जिससे 
मेरी प्रियाकी नींद न टूटे |? राजा नल धर्मशालामे ( नंगे ही ) 
इधर-उधर घूमने लगे ॥ १७॥ 
परिधावन्नथ नल इतर्चेतश्र भारत । 
आससाद सभोदेशे विकोशं -खड्डमुत्तमम्‌ ॥ १८ ॥ 
भारत ! इधर-उघर दौड़-घूप करनेपर राजा नलको 
उस समाभवनमभें एक अच्छी-सी नंगी तलवार मिल गयी ॥ 
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तेनाथ वाससशिछत्त्वा निवस्य च परंतपः। 
सुप्तामुत्सज्य वेदर्भी प्राद्रवद्‌ गतचेतनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
उसीसे दमयन्तीका आधा वस्त्र काटकर परंतप नलने 
उसके द्वारा अपना शरीर ढँक लिया और अचेत सोती' 
हुई विदर्भराजकुमारी दमयन्तीकों वहीँ छोड़कर वे शीघ्रतासे 
चले गये ॥ १९ ॥ 
ततो निवृत्तहदयः पुनरागम्य तां सभाम्‌। 
दमयन्ती तदा दृष्ठा रुरोद निषधाधिपः ॥ २० ॥ 


श्रीमहाभार ते 


[ बनपर्वेणि 


/९७००५न 


कुछ दूर जानेपर उनके हृदयका विचार पछट गया और 
वे पुनः उसी सभाभवनमें लोट आये । वहाँ उस समय 
दमयन्तीको देखकर निपधनरेश नल फूट-फूटकर रोने लगे |॥ 
यां न वायुने चादित्यः पुरा पद्यति मे प्रियाम्‌। 
सेयमद सभामध्ये शेते भूमावनाथवत्‌ ॥ २१॥ 

( वे विलाप करते हुए कहने लगे--) “पहले जिस मेरी 
प्रियवमा दमयन्तीको वायु तथा सूर्य देवता भी नहीं देख 
पाते थे, वही आज इस धमशालेमें भूमिपर अनाथकी भांति 
सो रही है॥ २१॥ 


इये व्रावकर्ततन खंचीता चारुहसिनी। 
उम्त्तेव वरारोहा कर्थ बुद्ध्वा भविष्यति ॥ २२॥ 
“यह मनोहर हास्यवाली सुन्दरी वस्नरके आधे टुकड़ेसे 
लिपटी हुई सो रही है। जब इसकी नींद खुलेगी, तब पगली- 
सी होकर न जाने यह केसी दशाको पहुँच जायगी ॥ २२ ॥ 


कथमेका सती भेमी मया विरहिता शुभा | 
चरिष्यति बने घोरे मसगव्यालनिषेविते ॥ २३॥ 
प्यह भयंकर वन हिंसक पश्चओं और सर्योंसे भरा है । 
मुझसे बिछुड़कर झुभलक्षणा सती दमयन्ती अकेली इस 
वनमें केसे विचरण करेगी ? ॥ २३ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा अश्विनों समरुद्रणो। 
रक्षन्तु त्वां महाभागे धर्मणासि समावुता ॥ २४॥ 
भागे | तुम धर्मसे आबृत हो; आदित्य; वसु; रुद्र, 
अश्विनीकुमार और मरुद्गवण-ये सब देवता तुम्हारी रक्षा करें? ॥ 
एवमुफ्त्वा प्रियां भायां रुपेणाप्रतिमां शुवि । 
कलिनापहतशानो नर प्रातिष्ठदुद्चतः ॥ २५॥ 
इस भूतलपर रूप-सोन्दर्यमे जिसकी समानता करनेवाली 
दूसरी कोई स्त्री नहीं थी, उसी अपनी प्यारी पत्नी दमयन्तीके 
प्रति इस प्रकार कहकर राजा नल वहाँसे उठे और चल 
दिये | उस समय कलिने इनकी विवेकशक्ति हर ली थी ।२५। 
आक्ृष्यमाणः कलिना सौहदेनावकृष्यते ॥ २६॥ 
राजा नलकों एक ओर कलियुग खींच रहा था और 


दूसरी ओर दमयन्तीका सौहाद। अतः वे बार-बार जाकर 


फिर उस धर्मशालेमें ही लौट आते थे ॥ २६ ॥ 

द्विधिव हृदय तस्य दुःखितस्याभवत्‌ तदा। 

दोलेव मुहुरायाति याति चेव सभां प्रति ॥ २७॥ 
उस समय दुखी राजा नलका हृदय मानो दुविधामें पड़ 

गया था । जेंसे झूल्य बार-बार नीचे-ऊपर आता-जाता रहता 

है, उसी प्रकार उनका हृदय कभी बाहर जाता) कभी सभा- 

भवनमें लोट आता था ॥ २७ ॥ 
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नलोपाख्यानपव ] 


अवकृष्टस्तु कलिना मोहितः प्राद्रवन्नल 
सुप्तामुत्स॒ज्य तां भायां विलप्य करुणं बहु ॥२८॥ 


अन्तमें कल्युगने प्रबल आकर्षण किया जिससे मोहित 
होकर राजा नल बहुत देरतक करुण विछाप करके अपनी 


सोती हुई पत्नीको छोड़कर शीघ्रतासे चले गये || २८ ॥ 


न्रिषष्टितमो पध्यायः 


नष्टात्मा कलिना स्पृष्टस्तत्‌ तद्‌ विगणयन्‌ न्रपः 
जगामकां बने शून्‍्ये भायामुत्खज्य दुःखितः ॥ २९ ॥ 


कलियुगके स्रशसे उनकी बुद्धि भ्रष्ट हों गयी थी; 
अतः वे अत्यन्त दुखी हो विभिन्न बातोंका विचार करते हुए, 
उस सूने वनमें अपनी पत्नीकों अकेली छोड़कर चल दिये ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानप्वणि दमयन्तीपरित्यागे द्विषष्टितमोड्ध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहयमारत वनपव के अन्तर्गत नकोीपाड्यानपर्व में दमयन्तीपरि त्यागविषयक बासठवों! अध्याय पुरा हुआ॥ ६२ ॥ 
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त्रषष्टतमाश्ध्याय: 
दमयन्तीका विलाप तथा अजगर एवं व्याधसे उसके प्राण एवं सतीखकी रक्षा तथा 
दमयन्तीकें पातित्रत्यधर्मके प्रभावसे व्याधका विनाश 


बह॒दथ उवाच 
अपक्रान्ते नले राजन दमयन्ती गतक्ुमा। 
अवुध्यत वरारोहा संत्रस्ता विजने बने ॥ १ ॥ 
अपस्यमाना भर्तारं शोकदुःखसमन्विता | 

तु # 0 को 
प्राकोशदुच्चे! संत्रस्ता महाराजेति नेषबधम्‌ ॥ २ ॥ 


बृहदश्व मुनि कहते हैँ--राजन्‌ ! नलके चले जाने- 
पर जब दमयन्तीकी थकावट दूर हो गयी; तब उनकी आँख 
खुली । उस निर्जन वनमें अपने स्वामीको न देखकर सुन्दरी 
दमयन्ती भयातुर और दुःख-शोकसे व्याकुछ हो गयी । 
उसने भयभीत होकर निषघनरेश नलको “महाराज | आप कहाँ 
हैं !? यह कहकर बड़े जोरसे पुकारा || १-२ ॥ 


हा नाथ दा महाराज हा खामिन्‌ कि जहा।सि माम्‌ । 
हा हतास्मि विनशस्मि भीतास्मि विजने बने ॥ ३ ॥ 
“हा नाथ ! हा महाराज | हा स्वामिन्‌ ! आप मुझे क्‍यों 
त्याग रहे हैं! हाय ! में मारी गयी, नष्ट हों गयी, इस 
जनझून्य बनमें मुझे बड़ा भय लग रहा है ॥ ३॥ 
ननु नाम महाराज धमज्ञः सत्यवागसि। 
कथमुफ्त्वा तथा सत्य सुप्तामुत्खज्य कानने ॥ ४ ॥ 
ममहराज | आप तो धमंज और सत्यवादी हैं; फिर 
वेसी सच्ची प्रतिशा करे आज आप इस जंगलमें मुझे 
सोती छोड़कर केसे चले गये ! | ४ ॥ 
कथपुत्सज्य गन्तासि दक्षां भायामनुव्॒ताम्‌ । 
विशेषतो पनरषकतो. परेणापकृरते खति॥ ५ ॥ 
“मैं आपकी सेवामें कुशल और अनुरक्त भार्या हूँ। विशेषतः 
मेरेद्दारा आपका कोई अपराध भी नहीं हुआ है | यदि कोई 
अपराध हुआ है; तो वह दूसरेके ही द्वारा, मुझसे नहीं; तो 
भी आप मुझे त्यागकर क्यों चले जा रहे हैं ? ॥ ५ ॥ 
शकक्‍यसे ता मिरः सम्यक्‌ करते मयि नरेभ्वर | 
मं० ९, ६५. २५६... 


यास्तेषां लोकपालानां संनिधों कथिताः पुरा ॥ ६ ॥ 

पननरेश्वर |! आपने पहले स्वयंवरसभामें उन छोकपालोंके 
निकट जो बातें कही थीं) क्या आप उन्हें आज मेरे प्रति 
सत्य सिद्ध कर सकेंगे १ ॥ ६ ॥ 


नाकाले विहितो स्त्युम॑त्योनां पुरुषषंभ। 


- तत्र कान्‍्ता त्वयोत्ख्ष्टा मुहर्तमपि जीवति॥ ७ ॥ 


“पुरुषशिरोमणे | मनुष्योंकी म््त्यु असमयमे नहीं होती, 
तभी तो आपकी यह प्रियतमा आपसे परित्यक्त होकर 
न लक 8 का ले, 


दो घड़ी मी जी रही है ॥ ७॥ 


पर्यातः परिहासोष्यमेतावान्‌_ पुरुषष॑भ | 
भीताहमतिदुश्ेष द्शयःत्मानमीश्वर ॥ ८ ॥ 

“पुरुषश्रेष्ठ | यहां इतना ही परिहास बहुत है। अत्यन्त 
दुर्धब वीर ! में बहुत डर गयी हूँ । प्राणेश्वरर ! अब मुझे 
अपना दर्शन दीजिये ॥ ८ ॥ 


दृर्यसे दृश्यसे राजन्नेष दृष्टोष्सि नेवध। 

आयाय गुर्मरात्मानं कि मां न प्रतिभापषसे ॥ ९ ॥ 
“राजन ! निपधनरेश ! आप दीख रहे हैं, दीख रहे हैं 

यह दिखायी दिये । लताओंद्वारा अपनेकों छिपाकर आप 

मुझसे बात क्यों नहीं कर रहे हैं !॥ ९ ॥ 

नशंसं बत राजेन्द्र यन्मामेबंगतामिह। 

विलपन्ती समागम्य नाश्वासयसि पार्थिव ॥ १०॥ 
राजेन्द्र | में इस प्रकार भय और चिन्तामें पड़कर यहाँ 

विलाप कर रही हूँ और आप आकर आश्वासन भी नहीं देते ! 

भूपाल | यह तो आपकी बड़ी निर्दयता है || १० || 

न शोचास्यहमात्मान ८ चान्यद्पि किचन । 

कर्थ नु भवितास्येक इति त्वां नृप शोचिमि ॥ ११॥ _ 
पनेरेश्वर ! में अपने लिये शोक नहीं करती। मुझे दूसरी 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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किसी बातका भी शोक नहीं है। में केबल आपके लिये शोक 

कर रही हूँ कि आप अक्रेले केसी शोचनीय दश्षामें पड़ 

जायेंगे ! ॥ ११ ॥ 

कथं नु राज॑स्तृपितः श्षुधितः श्रमकर्षितः । 

सायाहे वृश्षमूलेषु मामपश्यन भविष्यसि ॥ १२॥ 
'राजन्‌ ! आप भूखे-प्यासे और परिश्रमसे थके-माँदे 

होकर जब सायंकाल किसी वृक्षके नीचे आकर विश्राम 

करेंगे, उस समय मुझे अपने पास न देखकर आपकी केसी 

दशा हो जायगी ! ॥ १२॥ 

ततः सा तीवशोकाती प्रदीप्तेव च मन्युना । 

इतइचेतश्व रुदती पर्यधावत दुःखिता॥ १३ ॥ 
तदनन्तर प्रचण्ड शोकसे पीड़ित हो क्रोधामिसे दग्घ 

होती हुईं-सी दमयन्ती अत्यन्त दुखी हो रोने और इधर- 

उधर दौड़ने लगी ॥ १३ ॥ 

मुहसुत्वतते बाला मुहुः पतति बचिह॒ला। 

मुहुरालोयते भीता मुहुः क्रोशति रोदिति ॥ १७॥ 
दमयन्ती बार-बार उठती और बार-बार विह्ल होकर 

गिर पड़ती थी। वह कमी भयभीत होकर छिपती और कभी 

जोर-जोरसे रोने-चिल्लाने लगती थी ॥ १४ ॥ 

अतोबव शोकसंतप्ता मुहुनिंःश्यस्य विह॒ला । 

उबाच भैमी निःश्वस्य रुदत्यथ पतिबता ॥ १५॥ 
अत्यन्त शोकसंतप्त हो बार-बार हरुम्बी सँसें खींचती 

हुई व्याकुल पतित्रता दमयन्ती दीर्घ निःश्वास लेकर रोती 

हुई बोली--॥ १५ ॥ 

यथस्याभिशापाद दुःखातों दुःख विन्दति नैषधः। 

तस्य भूतस्य नो दुःखाद दुःखमप्यधिक भवेत्‌ ॥ १६॥ 


“जिसके अभिशापसे निपधनरेश नर दुःखसे पीड़ित 
हो क्लेश-पर-क्टेश उठाते जा रहे हैं, उस प्राणीको हम- 


8 सके. 


लोगेंके दुःखसे भी अधिक दुःख प्राप्त हो ॥ १६ ॥ 
अपापचेतल पापो य एवं ऊृतवान्‌ नरहूम्‌। 
तस्माद्‌ दुःखतरं प्राप्प जीवत्वखुखजीविकाम्‌ ॥ १७॥ 
“जिस पापीने पुण्यात्मा राजा नछको इस दशामें पहुँचाया 
है; वह उनसे भी भारी दुःखमें पड़कर दुःखकी ही जिंदगी 
वितावे? ॥ १७ ॥ 
एवं तु विछपन्‍ती सा राश्ो भाया महात्मनः । 
अन्वेषमाणा भतार बने श्वापरसेविते ॥ १८॥ 
उन्मत्तवद्‌ भीमखुता बिलपन्ती इतस्ततः । 
हा हा राजन्निति मुहुरितइचेतश्व घाबति ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार विलाप करती तथा हिंख जन्तुओंसे भरे 
हुए, बनमें अपने पतिको दूँढ़ती हुई महामना राजा नलकी 


पत्नी भीमकुमारी दमयन्ती उन्‍्मत्त हुई रोती-बिलखती 
और «हा राजन हा महाराज! ऐसा बार-बार कहती हुई 
इधर-उधर दौड़ने लगी ॥ १८-१९ ॥ 
तां क्र्दमानामत्यथ' कुररीमिव वाशतीम । 
करुणं बहु शोचरन्ती बिलुपन्ती मुदहुमुंहुः ॥ २० ॥ 
सहसाभ्यागतां भेमीमभ्याशपरिवरतिनीम्‌ । 
जश्नाहाज़गरों ग्राहो महाकायः श्षुघान्वितः ॥ २१॥ 
वह कुररी पक्षीकी भाँति जोर-जोरसे करुण क्रन्दन कर 
रही थी और अत्यन्त शोक करती हुई बार-बार विलाप 
कर रही थी | वहसे थोड़ी ही दूरपर एक विशालकाय 
भूखा अजगर बेठा था | उसने बार-बार चक्कर लगाती सहसा 
निकट आयी हुई भीमकुमारी दमयन्तीकों ( पेरोंकी ओरसे ) 
निगलना आरम्भ कर दिया ॥ २०-२१ ॥ 
सा ग्रस्यमाना ग्राहेण शीकेन च परिष्छुता। 
नात्मानं शोचति तथा यथा शोचति नेषधम्‌॥ २२ ॥ 
शोकमें डूबी हुई वेदर्भीकों अजगर निगल रहा था; तो 
भी वह अपने लिये उतना शोक नहीं कर रही थी, जितना 
शोक उसे निषध-नरेश नलके लिये था ॥ २२ ॥ 


हा नाथ मामिह वने अस्यमानामनाथवत्‌ । 
ग्राहेणानेन विजने क्रिम्थ नानुधावसि ॥ २३॥ 
( वह विलाप करती हुई कहने छगी--) 'हा नाथ | इस 
निजन वनमें यह अजगर सर्प मुझे अनाथकी भाँति निगल 
रहा है। आप मेरी रक्षाके लिये दौड़कर आते क्यों नहीं हैं ? ॥ 
कर्थ भविष्यसि पुनमामनुस्सख॒त्य नेषध। 
कथं भवाञ्ञगामाद्य मामुत्खज्य बने प्रभो ॥ २७ ॥ 
“निप्रधनरेश ! यदि में मर गयी; तो मुझे बार-बार याद 
करके आपकी केसी दशा हो जायगी ? प्रभो | आज मुझे 
वनमें छोड़कर आप क्यों चले गये ! ॥ २४ ॥ 
पापान्मुक्तः एनर्लब्ध्या तुद्धि चेतो धनानि च। 
भ्रान्तस्य ते श्लुधातंस्य परिग्लानस्थ नंपथ। 
कः श्रम॑ राजशादूल ना/शयिष्यति तेष्नघ॥ २५॥ 
“निष्पाप निपरधनरेश | इस संकट्से मुक्त होनेपर जब 
आपको पुनः शुद्ध बुद्धि, चेतना और धन आदिकी प्राप्ति 
होगी, उस समय मेरेबिना आपकी क्या दा होगी ! दपप्रवर | 
जब आप भूखसे पीड़ित हो थके-माँदे एवं अत्यन्त खिन्न होंगे, 
उस समय आपकी उस थकावटको कोन दूर करेगा ? ॥२५॥ 
ततः कथ्चिन्मृगव्याथो विचरन्‌ गहने वने। 
आक्रन्द्मानां संश्रुत्य जवेनाभिससार ह॥२६॥ 
इसी समय कोई व्याध उस गहन वनमें विचर रहा 
था । वह दमयन्तीका करुण क्रन्दन सुनकर बड़े वेगसे 
उधर आया ॥ २६ ॥ 


नलोपाख्यानपव ] 


जतिषष्टितमो5ध्यायः 
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तां तु दृष्टा तथा श्रस्तामुरगेणायतेक्षणाम्‌। 


त्वरमाणो म्गव्याधः समभिक्रम्य वेगतः ॥ २७॥ 


मुखतः पाटयामास शस्त्रेण निशितेन च। 


मनन ५-० व... बन 


निर्विचेष्टं भुजडूं त॑ विशस्य सगजीवनः ॥ २८॥ 
मोक्षयित्वा स तां व्याधः प्रक्षायय सलिलेन ह। 
समाश्वास्य ऊताहारामथ पप्रछछ भारत ॥ २९ ॥ 

उस विशाल नयनौोंवाली युवतीको अजगरके द्वारा उस 
प्रकार निगली जाती हुई देख व्याधने बड़ी उतावढीके साथ 
बेगसे दौड़कर तीखे शख्प्रसे शीघ्र ही उस अजगरका मुख 
फाड़ दिया। वह अजगर छटपटाकर चेष्टारहित हो गया। 
मुर्गोकी मारकर जीविका चलानेवाले उस व्याधने सर्पके टुकड़े- 
ठकड़े करके दमयन्तीको छुड़ाया | फिर जलसे उसके सर्पग्रस्त 
शरीरको धोकर उसे आश्वासन दे उसके लिये भोजनकी 
व्यवस्था कर दी। भारत | जब वह भोजन कर चुकी) तब 
व्याधने उससे पूछा--॥ २७-२९ ॥ 


कस्य त्वं सगशावाक्षि कथं चाभ्यागता वनम। 

कथ चेदं महत्‌ कूच्छूं प्रातवत्यसि भाविनि ॥ ३० ॥ 
धमृगलोचने ! तुम किसकी स्त्री हो ओर कैसे वनमें चली 

आयी हो !? भागमिनि ! किस प्रकार तुम्हें यह महान्‌ कष्ट 

प्राप्त हुआ है !? ॥ ३० ॥ 

दमयन्ती तथा तेन पृथ्छयमाना विशाम्पते । 

सर्वेमेतद्‌ यथाबृत्तमाचचक्षेष्स्य भारत ॥ ३१॥ 


भरतवंशी नरेश युधिष्ठिर ! व्याधके पूछनेपर दमयन्तीने 
उसे सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे कह सुनाया ॥ ३१ ॥ 


पीनश्रोणिपयोधराम्‌ । 
खुकुमारानवद्या्ी. पुणचन्द्रनिभाननाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अरालपछमनयनां तथा मधुरभाषिणीम्‌ 
लक्षयित्वा मगव्याधः कामस्य वशमीयिवान ॥ रे३े ॥ 


तामधंवखरसंवीतां 


स्थूछ नितम्ब और स्तनोंवाली विदर्भकुमारीने आधे 
बस्त्रसे ही अपने अज्ञोंको ढँक रखा था। पूर्ण चन्द्रमाके 
समान मनोहर मुखवाली दमयन्तीका एक-एक अज्ञ 
सुकुमार एवं निर्दोष था। उसकी आँखें तिरछी वरोनियोंसे 
सुशोभित थीं और वह बड़े मधुर स्वरमें बोल रही थी। 
इन सब बार्तोंकी ओर लक्ष्य करके वह व्याध कामके 
अधीन हो गया ॥ ३२-३३ ॥ 


तामेव॑ इलएणया वाचा डुब्घको स्दुपूर्वया | 
सान्त्वयामास कामातंस्तद्वुष्यत भाविनी ॥ २३४ ॥ 
बह मधुर एवं कोमल वाणीसे उसे अपने अनुकूल 
बनानेके लिये भॉति-भाँतिके आश्वासन देने लगा | वह 
व्याध उस समय कामवेदनासे पीड़ित हो रहा था। सती 
दमयन्तीने उसके दूषित मनोभावकों समझ लिया || ३४॥ 
दमयन्त्यपि त॑ दुष्टमुपलभ्य पतिब्रता । 
तीवरोषसमाविष्ठा प्रजज्वालेव मन्युना ॥ ३५ ॥ 


पतिव्रता दमयन्ती भी उसकी दुष्टताको समझकर तीत्र 


क्रोधके वशीभूत हो मानो रोषामिसे प्रज्वलित हो उठी || ३५॥ 


स॒तु पापमतिः श्लुद्रः प्रधर्षयित॒ुमातुरः । 
दुर्धषां तर्कयामास दीप्तामग्निेशिखामिव ॥ ३६॥ 


यद्यपि वह नीच पापात्मा व्याध उसपर बलात्कार 


करनेके लिये व्याकुल हो गया था; परंतु दमयन्ती अम्नि- 
_शिखाकी भाँति उद्दीत्त हो रही थी; अतः उसका स्पर्श 
करना उसको अत्यन्त दुष्कर प्रतीत हुआ ॥ ३६ ॥ 


द्मयनन्‍्ती तु दुःखातों पतिराज्यविनाकृता। 
अतीतवाक्पथे काले शाशापेन रुषान्विता ॥ ३७॥ 


पति तथा राज्य दोनोंसे वश्चित होनेके कारण दमयन्ती 
अत्यन्त दुःखसे आतुर हो रही थी । इधर व्याधकी कुचेश 
बाणीद्वारा रोकनेपर रुक सके; ऐसी प्रतीत नहीं होती 


मा क कककक कक कक 


११२० श्रीमहाभारते [ वनपर्वेणि 
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थी। तत्र ( उस व्याघपर अत्यन्त रुष्ट हो ) उसने उसे 


शाप दे दिया--| ३७ || 


७ 3 ध कर 
ययह नबधादन्यं मनसापि न चिन्तये । 
तथायं॑ पतता शक्षुद्रों पराछुस्तंगजीवनः ॥ ३८ ॥ 


ययदि में निषधराज नलके सिवा दूसरे किसी पुरुषका 


9. 


मनसे भी चिन्तन नहीं करती हो सके प्रभावसे यह 


तुच्छ व्याध प्राणगून्य होकर गिर पड़े! || ३८ ॥ 
पे 902 
उक्तमात्रे तु बचने तथा स मस्गजीवनः । 
व्यखुः पपात मेदिन्यामग्निदग्ध इब द्रमः॥ ३९ ॥ 
दमयन्तीके इतना कहते ही वह व्याध आगसे जले 


हुए वृक्षकी भाँति प्राणशून्य होकर प्रथ्वीपर गिर 


पड़ा ॥ ३९ ॥| 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानप्णि अजगरग्रस्तद्मयन्तीमोचने त्रिषष्टितसो5ध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रैके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्वमें अजगरम्रस्तदमयन्तीमोचनविष्यक तिरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६३ ॥ 
७-5० प्पथलययू "0 काम .००-ती.+ 


क (कि कै 
चतुःषष्टितमो5ध्याय: 
दमयनन्‍्तीका विलाप और ग्रलाप, तपखियोंद्रारा दमयन्तीको आश्वासन 
तथा उसकी व्यापारियोंके दलसे भेंट 


वहदशध उकाच 


सा निहत्य मस्॒गव्याधं प्रतस्थे कमलेक्षणा। 
वन प्रतिभयं शुन्यं सिल्लिक्रागणनादितम्‌ ॥ १ ॥ 
बृहृद्श्व मुनि कहते है--राजन्‌ ! व्याधका विनाश 
करके वह कमलनयनी राजकुमारी झिलियोंकी झंकारसे 
गूँजते हुए. निर्जन एवं भयंकर वनमें आगे बढ़ी ॥ १ ॥ . 
सिहद्रीपिरुसुव्याप्रमहिपक्षेगणेय तम्‌ । 
नानापश्चिगणाकीण स्लेच्छतस्करसेवितम्‌ ॥ २ ॥ 
वह बन सिंह, चीतों, रुर्मृग) व्याप्र, मैंसों तथा रीछ 
आदि पश्चुओंसे युक्त एवं भॉति-भाँतिके पश्षिसमुदायसे 
व्याप्त था। बहाँ म्लेच्छ और तस्करोंका निवास था || २॥ 
शालवेणुधवाश्वत्थतिन्दुकेह्ुदकिशु केः । 


अजुनारिश्संछन्न स्यन्दनेश्व सशाल्मलेः ॥ ३ ॥ 
जम्व्वाप्नलोध्रखद्रिसालवेत्रसमाकुलम्‌ । 
पद्मकामलकप्ठक्षकद॒स्वो दुम्बरावृतम्‌ ॥ ४७ ॥ 
वद्रीविल्वसंछन्न न्यत्रोघेश्व समाकुलम। 
प्रियालतालखर्जू रहरीतकविभीतकेः “॥ ५ ॥ 


शाल) वेणु धव) पीपल, तिन्दुक) इंगुद) पछाश) अर्जुन: 


अरिप्ट, स्यन्दन ( तिनिश ) सेमल) जामुन, आम) लोध; 
खेर) साखू, बैत। पद्मकः आँवला) पाकर; कदम्ब) गूलर, 
बेर, बेल) बरगद) प्रियाछ। ताल, खजूर, हरे तथा बढेड़े 
आदि बृक्षोंसे वह विशाल वन परिपूर्ण हो रह था॥ ३--५॥ 
नानाधातुशतेनंद्धान विविधानपि चाचलान। 
निकुझान परिसंघुशन दरीश्राद्भुतदशनाः॥ ६ ॥ 
दमयन्तीने वहाँ सेकड़ों धातुओँसे संयुक्त नाना प्रकारके 
पर्वत पश्षियोंक्रे कलरवोसे गुंजायमान कितने ही निकुंज और 
अद्भुत कन्दराएँ देखीं ॥ ६ ॥ 
नदीः सरांसि वापीश्व विविधांश्व सुगठ्धिजान्‌ । 
सा वहन भीमरूपांश्व पिशाचोरगराक्षसान्‌ ॥ ७ ॥ 
पत्वलानि तडागानि गिरिकूटानि सवंशः। 
सरितो निर्शराइचेव दद्शोद्धुतद्शनान्‌ ॥ ८ ॥ 
कितनी ही नदियों, सरोवरों, बरावलियों तथा नाना 
प्रकारके मृगों और पश्षियोंकों देखा | उसने बहुत-से भयानक, 
रूपवाले पिशाच, नाग तथा राक्षस देखे | कितनी ही गड्डों, 
पोखरों और पर्वतशिखरोंका अवलोकन किया । सरिताओं 
और अद्भुत: झरनोंको देखा ॥ ७-८ ॥ । 


कक 
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के ७» वल-जनन-नीनिलन-«-मभ- 


यूथशो दद्दशे चात्र विदर्भोीधिपनन्दिनी। 
महिषांश्व वराहांश्व ऋशक्षांश्व॒ वनपतन्नगान ॥ ९ ॥ 
तेजसा यशखा ल्ष्म्या स्थित्या च परया युता । 
वेदभी विचरत्येका नलमस्वेषती तदा ॥ १० ॥ 
विदर्भराजनन्दिनीने उस वनमें झुंड-के-झंड भेंसे, सूअर, 
रीछ और जंगली सॉप देखे । तेज) यश) शोभा और परम 
धेयंसे युक्त विदर्भकुमारी उस समय अकेली विचरती और 
नलको द्ँढती थी ॥ ९-१० ॥ 


माया मा मी मच 


नाबिभ्यत्‌ सा च्रपसुता भेमी तत्राथ कस्यचित्‌ । 
दारुणामठवीं प्राप्य भतठेव्यसनपीडिता ॥ ११॥ 

वह पतिके विरहरूपी संकटसे संतप्त थी | अतः राज- 
कुमारी दमयन्ती उस भयंकर बनमें प्रवेश करके भी किसी 
जीव-जन्तुसे भयभीत नहीं हुई ॥ ११ ॥ 


विदर्भतनया राजन विललाप सुदुःखिता। 
भतेशोकपरीताड़ी शिलातलमथाश्चिता ॥ १२॥ 

राजन्‌ ! विदर्भकुमारी दमयन्तीके अज्भ-अज्भमें पतिके 
वियोगका शोक व्याप्त हो गया था, इसलिये वह अत्यन्त 
दुःखित हो एक शिलाके नीचे भागमें बैठकर बहुत विलछाप 
करने छगी--॥ १२॥ 


दमयन्त्युवाच 


व्यूढोरस्क महाबाहो नेषधानां जनाधिप। 
क नु राजन गतो5स्यय विरृज्य विजने वने ॥ १३॥ 
अभ्वमेधादिभिवीर.. कऋतुमिभूरिदक्षिणेः । 
कथमिष्ठा नरव्याप्र मयि मिथ्या प्रवतेसे ॥ १४॥ 
द्मयन्ती वोली--चौड़ी छातीवाले महाबाहु निषधनरेश 
महाराज ! आज इस निजन वनमें ( मुझ अकेलीको ) छोड़कर 
आप कहाँ चले गये ! नरश्रेष्ठ ! वीरशिरोमणे | प्रचुर दक्षिणावाले 
अश्वमेघ आदि यज्ञोंका अनुष्ठान करके भी आप मेरे साथ 
मिथ्या बर्ताव क्‍यों कर रहे हैं ! ॥ १३-१४ ॥ 


यत्‌ त्वयोक्त नरश्रेष्ठ तत्‌ समक्ष महायुते । 
स्मतुंमहसिस कल्याण वचन पार्थिवर्षम ॥ १५॥ 
महातेजस्वी कल्याणमय राजाओंमे उत्तम नरश्रेष्ठ ! 
आपने मेरे सामने जो बात कहीं थी; अपनी उस बातका 
स्मरण करना उचित है ॥ १५ ॥ 
यच्चोक्त विदगेहँसेः समीपे तव भूमिप । 
मत्समक्ष॑ यदुक्त च तद्वेक्षितुमहंसि ॥ १६॥ 
भूमिपाल | आकाशचारी हंसोंने आपके समीप तथा मेरे 
सामने जो बातें कही थीं, उनपर विचार कीजिये ॥ १६ ॥ 
चत्वार एकतो वेदाः साड्रोपाड़ाः सविस्तराः । 
खधीता मनुजब्याप्र सत्यमेक॑ किलेकतः ॥ १७॥ 


वन नन्‍ीयनानने जगाने ऑजीाओ भव स्‍ लि»यजिनग२नअ२ओअ»ीकी बनने न ज>-अ>- 


नरसिंह ! एक ओर अज्भ और उपाज्ञोंसहित विस्तार- 


पूर्वक चार्रों वेदोंका स्वाध्याय हो और दूसरी ओर केवल 


सत्यभाषण हो तो वह निश्चय ही उससे बढ़कर है।॥ १७॥ 


तस्मादरहसि शत्रुघ्न सत्य कर्तु नरेश्वर। 
उक्तवानसि यद्‌ वीर मत्सकाशे पुरा वचः ॥ १८ ॥ 


अतः शन्रुहन्ता नरेश्वर | वीर | आपने पहले मेरे समीप 
जो बातें कही हैं, उन्हें सत्य करना चाहिये ॥ १८ ॥ 


हां वीर नल नामाह नणष्ठा किल तवानघ । 
अस्यामठव्यां घोरायां कि मां न प्रतिभापसे ॥ १०॥ 


हा निष्पाप वीर नल | आपकी में दमयन्ती इस 
भयंकर वनमें नष्ट हो रही हूँ, आप मेरी बातका उत्तर क्‍यों 
नहीं देते ! ॥ १९ ॥ 
कषयत्येष मां रौद्रो व्यात्तास्यो दारुणाकृतिः । 
अरण्यराट छ्षुधाविष्टः कि मां नजञातुमहेसि ॥ २० ॥ 

यह भयानक आक्ृतिवाला क्रूर सिंह भूखसे पीड़ित हो मुँह 
बाये खड़ा है और मुझपर आक्रमण करना चाहता है; 
क्या आप मेरी रक्षा नहीं कर सकते ! ॥ २० ॥ 


नमे त्वदन्या काचिद्धि प्रियास्तीत्यब्रदीः सदा । 


ताझ्तां कुरु कल्याण पुरोक्तां भारती न॒प ॥ २१॥ 
कल्याणमय नरेश | पहले जो सदा यह कहते थे कि 
तम्दारे सिवा दूसरी कोई भी स्त्री मुझे प्रिय नहीं है, अपनी उस 
बातको सत्य कीजिये ॥ २१॥ 
उन्मत्ता विलपन्तीं मां भायामिष्टां नराधिप | 
ईप्सितामीप्सितो 5 सि त्वं कि मां न प्रतिभाषसे ॥ २२ ॥ 
महाराज ! मैं आपकी प्रिय पत्नी हूँ और आप मेरे 
प्रियतम पति हैं, ऐसी दशामें भी में यहाँ उन्मत्त विछाप कर 
रही हूँ तो भी आप मेरी बातका उत्तर क्यों नहीं देते ! ॥२२॥ 
कृशां दीनां विवर्णा च मलिनां वसुधाधिप । 
वख्त्राधप्रावतामेकां. विलूपन्तीमनाथवत्‌ ॥ २३ ॥ 
यूथश्रष्टामिवेकां मां हरिणी पृथुलोचन । 
न मानयसि मामाये रुदन्‍तीमरिकर्शन ॥ २४ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! में दीन, दुर्बठ, कान्तिहीन और मल्नि 
होकर आधे वसच्नसे अपने अज्ञोंकी ढककर अकेली अनाथ-सी 
विलाप कर रही हूँ । विशाल नेत्रोवाले शन्रुस्‌दन आर्य ! 
मेरी दशा अपने झुंडसे बिछुड़ी हुई हरिणीकरी-सी हो रही है। 
में यहाँ अकेली रो रही हूँ | परंठु आप मेरा मान नहीं 
रखते हैं ॥ २३-२४ ॥ 
महाराज महारण्ये अहमेकाकिनी सती। 
दमयन्त्यभिभाषे त्वां कि मां न प्रतिभाषसे ॥ २५ ॥ 


महाराज | इस महान बनमें में सती दमयन्ती अकेली 


११२२ 


आपको पुकार रही हूँ, आप मुझे उत्तर क्यों नहीं देते ! ॥२५॥ 
कुलशीलोपसम्पन्न चारुसवाइ्षशोभन | 
नाथ त्वां प्रतिपद्यामि गिरावस्मिन नरोत्तम ॥ २६॥ 


नरश्रेष्ठ / आप उत्तम कुल और श्रेष्ठ शीलस्वभावसे 
सम्पन्न हैं। आप अपने सम्पूर्ण मनोहर अज्ञॉसे सुशोभित 


होते हैं। आज इस पव॑त-शिखरपर मैं आपको नहीं देख पाती हूँ ॥ 


वने चास्मिन महाधोरे लिंहव्याप्रनिषेविते। 
शयानमुपविष्टं वा स्थितं वा निपधाधिप ॥ २७॥ 
निषधनरेश ! इस महाभयंकर वनमें जहाँ सिंह-व्याप्र 
रहते हैं, आप कहीं सोये हैं, बैठे हैं अथवा खड़े हैं ? ॥ २७ | 
प्रस्थितं वा नरभ्रेष्ठ मम शोकविवर्धन । 
क॑ नु पृच्छामि दुःखाता त्वदर्थ शोककशिता ॥ २८॥ 
मेरे शोकको बढ़ानेवाले नरश्रेष्ठ | आप यहीं हैं या कहीं 
अन्यत्र चल दिये; यह में किससे पूछूँ ? आपके लिये शोकसे 
दुर्बल होकर मैं अत्यन्त दुःखसे आतुर हो रही हूँ ॥ २८ ॥ 
कच्िद्‌ दश्स्त्वयारण्ये संगत्येह नछो नपः। 
को नु मे वाथ प्रष्ठव्यों चने 5स्मिन्‌ प्रस्थितं नलम॥ २९ ॥ 
क्या तुमने इस वनमें राजा नलसे मिलकर उन्हें देखा 
है !? ऐसा प्रश्न अब मैं इस वनमें प्रस्थान करनेवाले नलके 
विषयमें किससे करूँ १ ॥ २९ ॥ 


अभिरूपं महात्मानं परव्यूहविनाशनम्‌ । 
यमन्वेषसि राजानं नल पद्ननिश्नेक्षणम्‌ ॥ ३० ॥ 
अयं स इति कस्याद श्रोष्यामि मचुरां गिरम्‌ । 
“शन्नुओंके व्यूहका नाश करनेवाले जिन परम सुन्दर कमल- 
नयन महात्मा राजा नलको तू खोज रही है, वे यही तो हैं; ऐसी 
मधुर वाणी आज़ में किसके मुखसे सुनूँगी ! ॥ ३०३ ॥ 
अरण्यगडयं श्रीमांश्वतुर्देट्रो मद्ाहनुः॥ ३१॥ 
शादूंलो 5भिमुखो 5भ्येति ब्जाम्येनमशक्लिता। 
भवान्‌ मगाणामधिपस्त्वमस्मिन कानने प्रभुः॥ ३२॥ 
यह वनका राजा कान्तिमान्‌ सिंद मेरे सामने चला आ रहा 
है, इसके चार दाढ़ें और विद्याल ठोड़ी है । मैं निःशइ् होकर 
इसके सामने जा रही हूँ अर कहती हूँ, “आप मगोंके राजा 
और इस बनके स्वामी हैं ॥ ३१-३२ ॥ 
विद्र्भराजतनयां दमयन्तीति विद्धि माम्‌। 
निषधाधिपतेभोयोी. नल्स्यामित्रधातिनः ॥ ३३ ॥ 
कमें विदर्भराजकुमारी दमयन्ती हूँ। मुझे शत्रुघाती निषध- 
नरेश नलकोी पत्नी समझिये || ३३ ॥ 
पतिमन्वेषतीमेका॑ कृपणा शोककशिताम । 
आच्वासय सूृगन्द्रेह यदि दृष्टस्त्वया नलः ॥ ३७ ॥ 
'मृगेन्द्र ! मैं इस बनमें अकेली पतिकी खोजमें भटक 


श्रीमहाभारते 
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रही हूँ तथा शोकसे पीडित एवं दीन हो रही हूँ । यदि आपने 


नलको यहाँ कहीं देखा हो तो उनका कुशल-समाचार बताकर 

मुझे आश्वासन दीजिये ॥ ३४ ॥ 

अथवा त्व॑ं वनपते नल यदि न शंससि। 

मां खादय सगश्रेष्ठ छःखादस्माद्‌ विमोचय ॥ ३२५॥ 
“अथवा वनराज मृगश्रेष्ठ | यदि आप नलके विपयमें कुछ 

नहीं बताते हैं तो मुझे खा जायेँ ओर इस दुःखसे छुटकारा 

दे ६!) २5) 

श्रुत्वाणण्ये विलपितं न मामाश्वासयत्ययम्‌ । 

यात्येतां खादुसलिलामापगां सागरंगमाम्‌ ॥ ३२६॥ 
अहो ! इस घोर वनमें मेरा विछाप सुनकर भी यह सिंह 

मुझे सान्त्वना नहीं देता | यह तो स्वादिष्ट जलसे भरी हुई 

इस समुद्रगामिनी नदीकी ओर जा रहा है ॥ ३६ ॥ 

इम शिलोच्चयं पुण्य ?टहेबहुमिरुच्छितेः । 

विराजद्धि रिवाने के ने कवण मैनोर में: ॥ ३७॥ 
अच्छा) इस पवित्र पव॑तसे ही पूछती हूँ | यह बहुत-से 

ऊँचे-ऊँचे शोभाशाढी बहुरंगे एवं मनोरम शिखरोंद्वारा 

सुशोभित है ॥ ३७ ॥| 


नानाधातुसमाकीण विविधोपलभूषितम्‌ । 
अस्यारण्यस्य महतः केतुभूतमिवोत्यितम्‌ ॥ ३८ ॥ 

अनेक प्रकारके धातुओंसे व्यापत और भाॉँति-भाँतिके 
शिला-खण्डोंसे विभूषित है | यह पर्वत इस महान्‌ वनकी 
ऊपर उठी हुई पताकाके समान जान पड़ता है ॥ ३८ ॥ 
सिंहशादूलमातड़वराहद् क्षेस्तगायुतम्‌ | 
पतश्रिभिबह॒विधेः समन्तादनुनादितम ॥ ३९॥ 

यह सिंह) व्याघ, हाथी, सूअर। रीछ और मृगगोसि परिपूर्ण 
है। इसके चारों ओर अनेक प्रकारके पक्षी कलरव कर 
रहे हैं ॥ ३९ ॥ 


किशुकाशोकबकुलपुन्नागेरपशोभितम्‌ । 
कणिकारधवछ्ठल्षेः. सपुष्पेरपशोभितम्‌ ॥ ४० ॥ 
पलाश। अशोक) बकुल, पुन्नाग/ कनेर; घव तथा 
प्लक्ष आदि सुन्दर फूलोवाले वृक्षोसे बह पर्बत सुशोभित 
हो रहा है || ४० ॥ 
सरिद्धिः सविहड्ञाभिः शिखरेश्व समाकुलम । 
गिरिराजमिमं तावत्‌ प्ृच्छामि नृप्ति प्रति ॥ ४७१॥ 
यह पर्वत अनेक सरिताओं) सुन्दर पक्षियों और 
शिखरोंसे परिपूर्ण है । अब में इसी गिरिराजसे महाराज नलका 
समाचार पूछती हूँ।| ४१ ॥ 
भगवन्नचलश्रेष्टठ. दिव्यदर्शन विश्रुत। 
शरण्य बहुकल्याण नमस्ते5स्तु महीघर ॥ ४२॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


््ि्ि्िड्िि्िडििस्‍खखखख्िचचखझझचयचचख््य्यचखचचचचचचचचचच्च्च्च्च्च्च्च्च्च्य्च्च्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्ल्स् 


“सगवन्‌ ! अचल्प्रवर ! दिव्य दृष्टावाले | विख्यात ! 
सबको शरण देनेवाड़े परम कल्याणमय महीधर | आपको 
नमस्कार है॥ ४२॥ 
प्रणमाम्यभिगम्याहं राजपुत्री निबोध माम्‌। 


राशः स्नुषां राजभायों दमयन्तीति विश्वुताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
कैं निकट आकर आपके चरणोंमे प्रणाम करती हूँ ४ 
आप मेरा परिचय इस प्रकार जानें; में राजाकी पुत्री; राजाकी 
पुत्रवधू तथा राजाकी ही पत्नी हूँ । मेरी “दमयन्ती? नामसे 
प्रसिद्धि है॥ ४२ ॥ 
राजा विदभोधिपतिः पिता मम मद्दारथः । 
भीमो नाम श्षितिपतिश्रातुर्वेण्यस्य रक्षिता ॥ ४४॥ 
“विदर्भदेशके स्वामी महारथी भीम नामक राजा मेरे 
पिता हैं। वे प्रथ्वीके पाठक तथा चारों वर्णोके रक्षक हैं | 
राजसूयाध्वमेधानां क्रतूनां दक्षिणावताम्‌ । 
आहती पार्थिवश्रेष्टः प्रथुचारश्चितेक्षणः ॥ ४५ ॥ 
५न्‍्होंने ( प्रचुर ) दक्षिणावाले राजसूय तथा अश्वमेधष 
नामक यज्ञोंका अनुष्ठान किया है | वे भूमिपालॉमैं श्रेष्ठ हैं । 
उनके नेत्र बड़े, चश्चछ और सुन्दर हैं || ४५ ॥ 
ब्रह्मण्यः साधुवृत्तश्च॒ सत्यवागनसूयकः । 
शीलवान्‌ वीयसम्पन्नः पृथुश्रीधमंविच्छुचिः ॥ ४६ ॥ 
थे ब्राह्मणभक्त, सदाचारी, सत्यवादी, किसीके दोषको 
न देखनेवाले, शीलवान; पराक्रमी, प्रचुर सम्पत्तिके खामी, 
धर्मश् तथा पवित्र हैं॥ ४६॥ 
सम्यग्‌ गोप्ता विदृभोणां नि्जितारिगणः प्रभु: 
तस्य मां विद्धि तनयां भगवंस्त्वामुपस्थिताम्‌ ॥ ४७ ॥ 
थे विदर्भदेशकी जनताका अच्छी तरह पालन करनेवाले 
हैं। उन्होंने समस्त शत्रुआंकों जीत लिया है, वे बड़े शक्ति- 
शाली हैं। भगवन्‌ ! मुझे उन्हींकी पुत्री जानिये। में आपकी 
सेवारमें ( एक जिज्ञासा लेकर ) उपखित हुई हूँ ॥ ४७ ॥ 
निषधेषु महाराजः इवशुरो मे नरोत्तमः। 
ग्रहीतनामा विख्यातो चीरसेन इति सम ह ॥ ४८॥ 
८निषरधदेशके महाराज मेरे श्वशुर थे; वे प्रातःस्मरणीय नर- 
श्रेष्ठ चीरसेनके नामसे विख्यात थे ॥ ४८ | 
तस्य राज्ञः खुतो वीरः श्रीमान्‌ सत्यपराक्रमः । 
क्रमप्राप्तं पितुः स्व॑ं यो राज्यं समनुशास्ति ह ॥ ४९ ॥ 
“उन्हीं महाराज वीरसेनके एक वीर पुत्र हैं, जो बड़े ही 
सुन्दर ओर सत्यपराक्रमी हैँ। वे वंशपरम्परासे प्राप्त अपने 
पिताके राज्यका पालन करते हैं। ४९ ॥ 
नलो नामारिहा श्यामः पुण्यः्झोक इति श्रुतः । 
ब्रह्मण्यो वेदविद्‌ वाग्मी पुण्यक्रत्‌ लोमपो 5 क्‍िमान्‌।५०। 


चतुःषश्तिमो 5ध्यायः 


नी की लीघी धनी न, 


“उनका नाम नलहै। शन्नुदमन, श्यामसुन्दर राजा नल 
पुण्यछोक कहे जाते हैं। वे बड़े ब्राह्मणभक्त, वेदवेत्ता; वक्ता, 
पुण्यात्मा) सोमपान करनेवाले और अग्निहोत्री हैं॥ ५० ॥ 


यश्टा दाता च योद्धा च सम्यक चेच प्रशासिता। 
तस्य मामबलूां भ्रेष्ठां विद्धि भायोमिहागताम्‌ ॥ ५१ ॥ 
त्यक्श्नियं भरेद्दीनामनाथां व्यसनान्विताम्‌। 
अन्वेषमाणां भतोरं त्वं मां पर्वतसत्तम ॥ ५२॥ 
थे एक अच्छे यशकर्ता। उत्तम दाता; झूरवीर योद्धा 
ओर श्रेष्ठ शासक हैं, आप मुझे उन्हींकी श्रेष्ठ पत्नी समझ 
छीजिये । में अबछा नारी आपके निकट यहाँ उन्हींकी कुशल 
पूछनेके लिये आयी हूँ | गिरिराज ! ( मेरे स्वामी मुझे छोड़कर 
कहीं चले गये हैं )। में धन-सम्पत्तिसे वश्चित, पतिदेवसे रहित, 
अनाथ और सछट्टढटोंकी मारी हुई हूँ | इस वनमें अपने 
पतिकी ही खोज कर रही हूँ ॥ ५१-५२ ॥ 
समुल्लिखर्धिरेतेहिं, त्वया श्टज्ञशतेन्रेपः । 
कच्िद्‌ दशे5चलश्रेष्ठ वने 5स्मिन्‌ दारुण नलः॥ ५३॥ 


पपर्वतश्रेष्ठ ! क्या आपने इन सेकड़ों गगनचुम्बी शिखरों- 
द्वारा इस भयानक वनमें कहीं राजा नलको देखा है !॥५३॥ 
गजेन्द्रविक्रमो धीमान दीघेबाहुरमर्षणः । 
विक्रान्तः सत्ववान्‌ वीरो भतौ मम मद्दा यशाः ॥ ५४ ॥ 
निषधानामधिपतिः कच्चिद्‌ दष्टस्त्वया नलः | 
विलपतीं किमेकां मां पर्वतश्रष्ठ विहलाम ॥ ५५॥ 
गिरा नाश्वासयस्यद्य खां सुतामिव दुःखिताम्‌ । 


भमेरे महायशस्वी स्वामी निषरधराज नल गजराजकी-सी चाल्से 
चलते हैं। वे बड़े बुद्धिमान) महाबाहु। अमर्षशील ( दुःख- 
को न सह सकनेवाले » पराक्रमी घैर्यवान्‌ तथा बीर हैं । 
क्या आपने कहीं उन्हें देखा है ! गिरिश्रेष्ठ | मैं आपकी 
पुत्नीके समान हूँ और( पतिके वियोगसे बहुत ही ) दुखी हूँ । 
क्या आप व्याकुल होकर अकेली विलाप करती हुई मुझ अबलाको 
आज अपनी वाणीद्वारा आश्वासन न देंगे !? || ५४-५५३ ॥ 


वीर विक्रान्त धमंजश् सत्यसंध महीपते ॥ ५६॥ 
यथययस्यस्मिन वने राजन दर्शोयात्मानमात्मना । 


वीर ! धर्मश | सत्यप्रतिज् और पराक्रमी महीपाछ | यदि 
आप इसी वनमें हैं तो राजन्‌ ! अपने-आपको प्रकट करके मुझे 
दशन दीजिये ॥ ५६३ || 
कदा सुस्तिग्धगस्भीरां जीमूतखनसंनिभाम्‌ ॥ ५७॥ 
श्रोष्यामि नेषधस्याहं वार्च तामसतोपमाम । 
चैद्भीत्येब बिस्पष्टां शुभां राशो महात्मनः ॥ ५८॥ 
आमस्रायसारिणी मुद्धां मम शोकविनाशिनीम । 

में कब निषधराज नलकी मेघ-ग्जनाके समान स्थमिग्ध, 


न. ऑन नल 


गम्भीर: अम्ृतोपम वह मधुर वाणी सुनूँगी॥ उन महामना 
जाके मुखसे “वेदर्भि !! इस सम्बोधनसे युक्त शुभ, स्पष्ट; 
वेदके अनुकूल, सुन्दर पद और अर्थसे युक्त तथा मेरे शोकका 
विनाश करनेवाली वाणी मुझे कब सुनायी देगी ॥५७-५८३॥ 
भीतामाश्वासयत मां नपते धर्मंवत्सल ॥ ५९ ॥ 
घरमंवत्सल नरेश्वर | मुझ भयभीत अबलाकों आश्वासन 
दीजिये ॥ ५९ ॥ 
इति सा त॑ गिरिश्रेष्टमुकत्वा पार्थिवनन्दिनी | 
दूमयन्ती ततो भूयों जगाम दिशस्ुत्तराम्‌ ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार उस श्रेष्ठ पर्वतसे कहकर वह राजकुमारी 
दमयन्ती फिर वहाँसे उत्तर दिशाकी ओर चल दी ॥ ६० ॥ 


सा गत्वा तज्ञीनहोराज्रान्‌ू ददर्श परमाहुना। 
तापसारण्यमतुर्ल दिव्यकाननशोभितम्‌ ॥ ६१॥ 


लगातार तीन दिन और तीन रात चलनेके पश्चात्‌ उम्र 
श्रेष्ठ नारीने तपस्वियोंसे युक्त एक वन देखा; जो अनुपम तथा 
दिव्य बनसे सुशोभित था ॥ ६१ ॥ 


वसिष्ठम्ृग्वत्रिसमेस्तापसेरुपशोभितम_ । 

नियतेः  खंयताहारेदंमशोचसमन्वितिः ॥ ६२॥ 
तथा वसिष्ठ, रगु और अन्रिके समान नियम-परायण; 

मिताहारी तथा ( शम) ) दम) शौच आदिसे सम्पन्न तपश्वियांसे 

वह शोभायमान हो रहा था ॥ ६२ ॥ 

अच्मश्लेवायुभक्षेश्ल पत्राहारेस्तथेंब च॑ । 

जितेन्द्रियेमंहाभागेः खर्गमार्गद्डिक्षुभिः ॥ ६३॥ 


हाँ कुछ तपस्वीलोग केवछ जल पीकर रहते थे और 
कुछ लोग वायु पीकर । कितने ही केवल पत्ते चबाकर रहते 
थे। वे जितेन्द्रिय महाभाग स्वर्गलोकके मार्गका दर्शन करना 
चाहते थे ॥ ६३ ॥ 


वढ्कलाजिनसंबीतेमुनिभिः संयतेन्द्रियेः । 
तापसाध्युपितं रग्यं दरशोश्रममण्डलम्‌ ॥६४॥ 
बल्कलछ और मृगचर्म घारण करनेवाले उन जितेन्द्रिय 
मुनियोसे सेवित एक रमणीय आश्रममण्डल दिखायी दिया; 
जिसमें प्रायः तपस्वीछोग ही निवास करते थे ॥ ६४ ॥ 
नाताम्ुगगणेजुप्ट॑ शाखाम्ृगगणायुतम्‌ । 
तापसः सभुपेतं च सा द्रव समाश्वसत्‌ ॥ ६५ ॥ 
उस आश्रममें नाना प्रकारके मृर्गों और वानरोंके समुदाय 


भी विचरते रहते थे | तपस्वी महात्माओँसे भरे हुए उस 
आश्रमको देखते ही दमयन्तीको बड़ी सान्त्वना मिली ॥६५॥ 


खुश्रः सुकेशी सुभ्रोणी सुकुचा खुद्दिजानना । 
बचंखिनी सुप्रतिष्ठा खसितायतलोंचना ॥ ६६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


उसकी भोहें बड़ी सुन्दर थीं। केश मनोहर जान पड़ते 
थे | नितम्बभाग) स्तन) दन्तपंक्ति और मुख सभी सुन्दर 
थे। उसके मनोहर कजरारे नेत्र विशाल थे | वह तेजस्िनी और 
प्रतिष्ठित थी ॥ ६६ ॥ 
सा विवेशाश्रमपदं वीरसेनखुतप्रिया । 
घोषिद्र॒त्न॑ महाभागा दुमयन्ती तपस्थिनी ॥ ६७॥ 

महाराज वीरसेनकी पुत्रवधू रमणीशिरोमाण महाभागा 
तपस्विनी उस दमयन्तीने आश्रमके भीतर प्रवेश किया ॥६७॥ 


साभिवाद्य तपोवृद्धान्‌ विनयावनता स्थिता । 
4 हर पु ग च 
स्वागतं त इति प्रोक्ता तेः धवस्तापसोत्तमेः ॥ ६८ ॥ 


वहाँ तपोदृद्ध महात्माओंकों प्रणाम करके कद उनके 
समीप विनीत भावसे खड़ी हो गयी। तत्र वहँके सभी श्रेष्ठ 
तपस्वीजनोने उससे कहा--५देवि ! तुम्हारा स्वागत है? ।६८॥ 


पूजां चास्या यथान्यायं कृत्वा तत्र तपोधनाः । 
आस्यतामित्यथोचुस्ते ब्रूहि कि करवामद्दे ॥ ६९ ॥ 


तदनन्तर वहाँ दमयन्तीका यथोचित आदर-सत्कार करके 
उन तपोंधनोीने कद्दा--शुभे | बेंठो, बताओं, हम तुम्हारा 
कौन-सा कार्य सिद्ध करें! ॥ ६९ ॥ 


तानुवाच वरारोहा कनच्चिद्‌ भगवतामिद्द । 
तपभ्खझिषु धमंषु सगपक्षिपु चानघाः ॥ ७० ॥ 
कुशल वो, महाभागाः खधमाचरणंषु च । 
तेरुक्ता कुशर्ल भद्दे सर्वत्रेति यशस्विनि ॥७१॥. 
उस समय सुन्दर अज्जोंवाली दमयन्तीने उनसे कहा--- 
“भगवन ! निष्पाप महाभागगण | यहाँ तप, अग्निहोत्र, धर्म 
झूग ओर पक्षियाँक्रे पाठलन तथा अपने धर्मके आचरण आदि 
विषयोंमे आपछोग सकुशल हैँ न १! तब उन महात्माओंने 
कहा--५भद्रे | यशस्विनि ! सर्वत्र कुशछ है || ७०-७१ ॥ 


(ः्‌ ६ ० हर 5 री 
ब्रूहि सवानवद्याहु का त्यं कि च चिकीषंसि। 
टष्टेथ ते परं रूप द्रुति च परमामिह ॥ ७२॥ 
विस्मयो नः समुत्पन्नः समाश्वसिहि मा शुचः । 
विश जिक प 
अस्यारण्यस्थ देवी त्वमुताद्यो इस्य महीभ्ृतः ॥ ७३॥ 


'सर्वाज्भसुन्दरी | बताओ, ठुम कोन हो और क्या करना 
चाहती द्वो ! तुम्हारे उत्तम रूप और परम सुन्दर कान्तिको 
यहाँ देखकर हमें बड़ा विस्मय हो रहा है | धेय॑ धारण करो, 
शोक न करो | ठुम इस वनकी देवी हो या इस पर्वतकी 
अधिदेवता ॥ ७२-७३ ॥ 


अस्याश्च नद्या; कल्याणि वद्‌ सत्यमनिन्दिते | 
सात्रवीत्‌ तानूषीन नाहमरण्यस्यास्य देवता ॥ ७४ ॥ 
न चाप्यस्य गिरेविंप्रा नेच नद्याश्व देवता। 
माजुर्षी मां विजानीत यूयं स्व तपोधनाः ॥ ७५॥ 


नैलोपोख्यानप् ] 


चतुःषष्टितमो ईध्यायः 


है हज 


न्चिि ७ ह& ७ अ/// /लपसतघ4खर डससक्-न््रेैँर्ल्शज््य््््य्स्स्य्य्य््_्््_्_____्््््््््््््््ा+ईै 


“अंनिन्दिते ! कल्यांणि | अथवा तुम इस नदीकी अधिषात्री 
देवी हो, सच-सच बताओ |? दमयन्तीने उन ऋषियेसि कहः-- 
४तंपस्याके धनी ब्राह्षणो ! न तो में इस बनकी देवी हूँ, 
पर्वतकी अधिदेवता और न इस नदीकी ही देवी हूँ । आप 
सब लोग मुझे मानवी समझें || ७४-७५ ॥| 
विस्तरेणामिधास्यामि तन्मे श्टणुत स्यशः। 
विदभेषु महीपालो भीमो नाम महीपतिः॥ ७६॥ 
// « 5मैं विस्तारपूर्वक अपना परिचय दे रही हूँ, आपछोग 
सुनें । विदर्भदेशमें भीम नामसे प्रसिद्ध एक भूमिपाल हैं॥ 
तसय मां तनयां सर्वे जानीत द्विजसत्तभाः । 
निषंधाधिपतिधीमान नलो नाम महायशाः ॥ ७७ ॥ 
बीरःलंग्रामजिदू विद्वान मप्र भती विशास्यति/। 
देकाताभ्पचनपरो द्विजातिजनवत्सलः ॥ ७८॥ 

(द्विजवरों | आप सब महददत्मा जान छें, में उन्हीं महाराजकी 
पुत्री हूँ। निषध देशके स््रामी। संग्रामविजयी, वीर) विद्वान, 
बुद्धिमान्‌, प्रजापालक महायशस्तवी राजा नल मेरे पति हैं । वे 
देवताओंके पूजनमें संलम रहते हैं और ब्राह्मणोंके प्रति उनके 
इदयमें बड़ा स्नेह है || ७७-७८ ॥ 
गोप्त। निपधवंशस्य महातेज्ञा महाबलः 
सत्यवान्‌ धमवित्‌ प्राज्ः सत्यसंधोषरिमर्दनः ॥ ७९ ॥ 
बअह्मण्यो देवतपरः श्रीमान्‌ परपुरंजयः 
नलो नाम नृपश्रेष्टो देवराज्मसमदुतिः ॥ ८०॥ 
मम भतो विशालाक्षः पूर्णनच्द्वदनो5रिहा। 
आहतो क्रतुमुख्यानां वेदवेदाह्॒पारगः ॥ ८१ ॥ 

. 'वेनिषधकुलके रक्षक) महातेजसी, महावली, सत्यवादी, 


धर्मश, विद्वान्‌, सत्यप्रतिश, शत्रुमर्दन, ब्राह्मणभक्त, देवो- . 


पसिक, शोभा ओर सम्पत्तिसे युक्त तथा शत्रुओंकी राजधानी- 
पर विजय पानेवाले हैं। मेरे स्वामी ठृपश्रेश् नल देवराज इम्द्रके 
समान तेजस्वी हैं। उनके नेत्र विशाल हैं, उनका मुख पूर्ण 
चन्द्रमाके समान सुन्दर है, वे शन्रुओंका संहाए करनेवाले, 
बड़े-बड़े यज्ञोंके आयोजक ओर वेद-वेदाड्ोंके पारज्ञत 
विद्वान्‌ हैं ॥ ७९-८१ ॥ 
सपलानां सधे हनता रविसोमसमप्रभः । 
स॒ केश्चिन्निकृतिप्रजै रनायरकततात्मन्रिः ॥ ८२॥ 
आहय . पृथिवीपालः. सत्यधर्मपरायणः । 
देवने कुशलेजिह्ेहंत राज्य बसूनि च॥ ८३॥ 
ध्युद्धमें उन्होंने कितने ही शत्रुओंका संवार किया है। 
वे सूर्य ओर चन्द्रमाके समान तेजस्वी और कान्तिमान्‌ हैं। 
एक दिन कुछ कपटकुशल, अजितेन्द्रिय, अनार्य, कुटिल 
तथा यूतनिपुण जुआरिभोने उन सत्यधर्मपरायण महाराज 
नलको जूएके लिये आवाहन करके उनके सारे राज्य और 
धर्नका अपहरण कर लिया ॥ ८२-८३ ॥ 


तस्य मामवगच्छष्य॑ं भायों राजर्षभस्य वनें। 
दमयन्तीति विख्यातां भतुदेशंनलालसाम ॥ ८४॥ 
“आप दमयन्ती नामसे विख्यात मुझे उन्हीं नृपश्रेष्ठ नल्की 
पत्नी जानें। में अपने स्वामीके दर्शनके लिये उत्सुक हो रही हूँ।॥ 
सा वनानि गिरी दचेव सरांसि सरितस्तथा । 
पत्वलानि च सवोणि तथारण्यानि सब्ंशः ॥ ८५॥ 
अन्वेषमाणा भतोरं नर रणविशारदम । 
महात्मानं कृतार्रं च विचरामीह दुःखिता ॥ ८६॥ 


'मेरे पति महामना नल युद्धकलामें कुशछ और सम्पूर्ण 
अख्र-शत््रेके विद्वान्‌ हैं | में उन्हींकी खोज करती हुई वनः 
पंत, सरोवर; नदी, गड्ढे और सभी जंगलोंमें दुखी होकर 
धूमती हूँ ॥ ८५-८६ ॥॥ 
कच्चित्‌ भगवतां रम्यं तपोबनमिदं नपः। 
भवेत॒ प्राप्तो नलो नाम निषधानां जनाधिपः ॥ ८७॥ 
यत्कृते-हमिद ब्रह्मन्‌ प्रपन्‍ना भृशदारुणम । 
वर्न प्रतिभयं घोरं शादूलम॒गसेबवितम्‌ ॥ ८८॥ 

धभगवन्‌ |! क्‍या आपके इस रमणीय तगोवनमें निषध- 
नरेश नल आये थे ! ब्रह्मन्‌ ! जिनके लिये में व्याप्र, सिंह 
आदि पशुओंसे सेबित अत्यन्त दारुण, भयंकर, घोर वनमें 
आयी हूँ ॥ ८७-८८ ॥ 


केश्ि ७ जे लल 
यदि कंेश्विदहारात्रन द्रक्ष्यामि नर नृपम। 
आत्मानं श्रेयसा योक्ष्ये देहस्यास्य विमोचनात्‌॥ ८९ ॥ 


ध्यदि कुछ ही दिन-रातमें में राजा नलको नहीं देखेँगी 
तो इस शरीरका परित्याग करके आत्माका कल्याण करूँगी॥ 


को नु मे जीवितेनाथ्थंस्तम्॒ते. पुरुषर्षभम्‌ । 


के ब रे [जी कल 

कथं भविष्याम्ययाह भतेशोक्राभिपीडिता ॥ ९० ॥ 
“उन पुरुषरक्ष नलके बिना जीवन धारण करनेसे मेरा 

क्या प्रयोजन है ? अब -में पतिशोकसे पीडित होकर न जाने 

केसी हो जाऊँगी !? ॥ ९० ॥ 

तथा विलपतीमेक्रामरण्ये भीमनन्दिनीम । 

दमयन्तीमथोचुस्ते तापसाः सत्यदर्शिनः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार वनमें अक्रेली विछाप करती हुई भीमनन्दिनी 

दमयन्तीसे सत्यका दर्शन करनेवाले उन तपस्वियोंने कहा-॥ 


_उदकस्तव कल्याणि कल्याणो भविता शुभे। 
बय॑ पश्याम तपसा क्षिप्र द्रक्यसस नपषधभ ॥ ९२॥ 


“कल्याणि ! झञभे | हम अपने तपोबलसे देख रहे हैं, 
तुम्हारा भविध्य परम कल्याणमय होगा । तुम शीघ्र ही निषथ 
नरेश नलका दशन प्राप्त करोगी || ९२ ॥ 


निषधानामधिपति नल रिपुनिपातिनम्‌ । 
मैमि. धर्मझतां श्रेष्ठ द्रश्यले विगतज्वर्म्‌ ॥ ९३ ॥ 


११२६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपबेणि 


“'भीमकुमारी ! तुम शत्रुओंका संहार करनेवाले निषध 
देशके अधिपति और धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ राजा नलकों सब 
प्रकारकी चिन्ताओंसे रहित देखोगी ॥ ९३ ॥ 


विमुक्त सर्वपपेभ्यः सर्वेरत्नसमन्वितम्‌ । 
तदेव नगर श्रेष्ठ. प्रशासतमरिदमम ॥ ९७॥ 
द्विपतां भयक्तोरं खुहृदां शोकनाशनम। 
पति द्र॒त््यसि कल्याणि कल्याणाभिजनं न पम्‌ ॥ ९५ ॥ 
“तुम्हारे पति सब प्रकारके पापजनित दुःखाँसे मुक्त और 
सम्पूण रलेंसे सम्पन्न होंगे | शन्रुदमन राजा नल फिर 
उसी श्रेठ्ठ नगरका शासन करेंगे। वे शत्रुओंके लिये भयदायक 
और सुहृदोंके लिये शोकका नाश करनेवाले होंगे | कल्याणि ! 
इस प्रकार सत्कुलमें उत्पन्न अपने पतिको तुम ( नरेशके पदपर 
प्रतिष्ठित ) देखोगी” || ९४-९५ ॥ 
एवमुकत्वा नलस्येष्टां महिरषी पार्थिवात्मजाम्‌। 
अन्तर्हितास्तापखास्ते साप्रिहोत्राश्रमास्तथा ॥ ९६ ॥ 
नलकी प्रियतमा महारानी राजकुमारी दमयन्तीसे ऐसा 
कहकर वे सभी तपस्वी अम्निहोत्र ओर आश्रमसहित 
अह्य्य हो गये ॥ ९६ ॥ 


सा द॒ष्टा महृदाश्चय विस्मिता ह्मभवत्‌ तदा। 
दम बन्त्यनवाज्ञी वीरसेननपसनुपा ॥ ९७॥ 


उस समय राजा वीरसेनकी पुत्रवधू सर्वाज्ञसुन्दरी दमयन्ती 
वह महान्‌ आश्रयंकी बात देखकर बड़े विस्मयमें पड़ गयी |९७। 
कि नु खन्तो मया दृष्टः को षयं विधिरिहाभवत्‌ । 
क्तनु ते तापसाः सर्व क् तदाश्रममण्डलूम्‌ ॥ ९८ ॥ 

(उसने सोचा-) “क्या मैंने कोई स्वप्न देखा है ! यहाँ यह 
केसी अद्भुत घटना हो गयी ? वे सब तपस्वी कहाँ चडे गये 
ओर वह आश्रममण्डल कहाँ है ! | ९८ ॥ 


कक सा पुण्यजला रम्या नदी द्विजनिषेविता | 

क नु ते ह नगा हथयाः फलपुष्पोपशोभिताः ॥ ९० ॥ 
ध्वह पुण्यसलिछा रमणीय नदी) जिसपर पक्षी निवास 

कर रहे थे; कहाँ चली गयी ? फलछ और फूर्लेसे स॒ुशोभित वे 

मनोरम दक्ष कहाँ विलीन हो गये? ॥ ९९ ॥ 


ब्यात्वा चिरं भीमखुता दमयन्ती शुचिस्मिता। 
भरतेशोकपरा दीना विवर्णदद्नाभवत्‌ ॥ १००॥ 


पवित्र मुसकानवाली भीमपुत्री दमयन्ती बहुत देर्तक 
इन सब वार्तोपर क्चार करतो रही | तत्यश्रात्‌ वह पति-शोक 
परायण और दीन हो गयी तथा उसके मुखकर उदापी 
छा गयी ॥ १०० ॥! 
सा गत्वाथापर्रा भूमि बाष्पसंदिग्धया गिरा। 
विललापाश्ुपू्णाक्षी इृष्टाशोकतर ततः ॥१०१॥ 


उपगमस्य तसुश्रेष्ठमशोक॑ पुष्पित बने । 
पटलवापीडितं॑ हयं विदृड्डेरनुनादितम्‌ ॥१०२॥ 
तदनन्तर वह दूमरे स्थानपर जाकर अश्रुगद्वद वाणीसे 
विल्यप करने लगी । उसने आँसू भरे नेत्रेंसि देखा, वहाँसे 
कुछ ही दूरपर एक अशोकका वृक्ष था। दमयन्ती उसके पास 
गयी । वह तरुवर अज्ञोक फूलेसे भरा था। उस बनमें 
पललवोंसे छदा हुआ और पक्षियोंके कलरवोंसे गुल्लायमान 
वह वृक्ष बड़ा ही मनोरम जान पड़ता था ॥ १०१-१०२ ॥ 
अहो बतायमगमः श्रीमानस्समिन्‌ वनान्‍्तरे। 
आपीडेबहुमिभाति श्रीमान पर्वतराडिव ॥१०३॥ 
( उसे देखकर वह मन ही मन कहने छगी- ) “अहो ! इस 
बनके भीतर यह अशोक बड़ा ही सुन्दर है। यह अनेक 
प्रकारके फल, फूल आदि अलछड्जारोंसे अलंकृत सुन्दर गिरि- 
राजकी भाँति सुशोभित हो रहा है? ॥ १०३ ॥ 
विशोकां करू मां क्षिप्रमशोक प्रियद्शन | 


'बीतशोकभयाबाधर्थ कग्चित त्वं दृष्षयान उुपम॥१०४॥ 


नल नामारिदमने दमयन्त्याः प्रियं पतिम। 
निषधानामधिपति दृष्टवानसि मे प्रियम्‌ ॥१०५॥ 
( अब उसने अश्योकसे कहा--)'प्रियद्शन अशोक ! 
त॒म शीघ्र ही मेरा शोक दूर कर दो | क्‍या तुमने शोक, भय 
और बाधासे रहित शत्रदमन राजा नलको देखा है! क्या मेरे 
प्रियतम, दमयम्तीके प्राणवब्लभ) निषधनरेश नलपर तुम्हारी 
दृष्टि पड़ी है ! | १०४-१०५ ॥ 
पुऋवस्थाधेसंबीत्तं खुकुमारतनुत्वचम्‌ । 
व्यसनेनादितं वीरमरण्यमिद्मागतम्‌ ॥१०६॥ 
“उन्होंने एक साड़ीके आधे टुकड़ेसे अपने शरीरको ढक 


रखा है) उनके अज्ञॉकी त्वचा बड़ी सुकुमार है । 
वे वीरवर नल भारी संकटसे पीड़ित होकर इस वनमें आये हैं॥ 


यथा विशोका गच्छेयमशोकनग तत्‌ कुरु। 
सत्यानामा भवाशोक अशोकः शोकनाशनः ॥१०७॥ 
“अशोक वृक्ष | तुम ऐसा करो, जिससे में यहाँसे शोक- 
रहित होकर जाऊँ। अशोक उसे कहते हैं, जो शोकका नाश 
करनेवाला हों; अतः अशोक [ ठुम अपने नामको सत्य एवं 
सार्थक करों? ॥ १०७ ॥ 
एवं साशोकबृशक्ष॑ं तमाती वे परिगम्य ह। 
जगाम दारुणतर देश भेमी वराड्ना ॥१०८॥ 
इस प्रकार दयोकार्त हुई सुन्दरी दमयन्ती उस अशोक इक्षकी 
परिक्रमा करके वहाँसे अत्यन्त भयंकर स्थानकी ओर गयी ॥ 
खा दद्श नगान्‌ नेकान नैर्काश्व सरितस्तथा । 
नैकांश्व पर्वतान्‌ रम्यान नेकांश्व स्तगपक्षिण: ॥१०९॥ 


मंलीपाख्यानपर्व | 


कन्द्रांश्व॒ नितम्बांश्व॒ नदीश्राद्भुतद्शनाः | 
दद्श तान भीमखुता पतिमन्वेषती तदा ॥११०॥ 
गत्वा। प्रकृष्टमध्वानं दमयन्‍ती शुचिस्मिता। 
दद्शोथ महासाथ दस्त्यश्वरथसंकुलम्‌ ॥१११॥ 
उत्तरन्तं नदी रम्यां प्रसन्नसलिलां शुभाम्‌ । 
खुशीततोयां विस्तीर्णां हदिनीं वेतसेदताम्‌ ॥११२॥ 
उसने अनेक प्रकारके वृक्ष, अनेकानेक सरिताओं।; बहु- 
संख्यक रमणीय पर्व॑तों, अनेक मृग-पश्षियों) पर्वतकी कन्दराओं 
तथा उनके मध्य भार्गों और अद्भुत नदियोंक्रों देखा। पतिका 
अन्वेषण करनेवाली दमयन्तीने उस समय पूर्वोक्त सभी 
बस्तुओंकोी देखा। इस तरह बहुत दूरतकका मार्ग तय कर 
लेनेके बाद पवित्र मुसकानवाली दमयन्तीने एक बहुत बड़े सार्थ 
(व्यापारियोंके दछ) की देखा, जो हाथी; घोड़े तथा रथसे व्याप्त 
था। वह व्यापारियोंका समूह स्वच्छ जलसे सुशो भित एक सुन्दर 
रमणीय नदीको पार कर रहा था। नदीका जल बहुत ठंडा 
था। उसका पाठ चोड़ा था | उसमें कई कुण्ड थे और वह 
किनारेपर उगे हुए बेंतके दक्षोंसे आच्छादित हो रही थी ॥ 
प्रोद्घुष्ट क्रौश्वकुररेश्रक्रवाकोपकूजितामू । 
कूमेग्राहझ्षणाकीणोीं।. विपुलद्दीपशोमिताम्‌ ॥११३॥ 
उसके तटपर क्रोश्च, कुरर और चक्रवाक आदि पक्षी 
कूज रहे थे । कछुए, मगर और मछलियोंसे भरी हुई वह 
नदी विस्तृत टापूसे सुशोभित हो रही थी॥ ११३ ॥ 
सा दृष्टेव महासाथ नलपत्नी यशखिनी | . 
डपसप्ये वरारोहा जनमध्यं विवेश ह ॥९११७॥ 
उस बहुत बड़े समूहकी देखते ही यशखिनी नंलपत्नी सुन्दरी 
दमयन्ती उसके पास पहुँच कर लोगोंकी भीड़में घुस गयी ॥ 
-डन्मत्तरूप। शोकातों तथा वस्वार्थेंसंचृता । 
कृशा विवणों मलिना पांखुध्वस्तशिरोरुद्या ॥११०॥ 
उसका रूप उन्मत्त स्लीका-सा जान पड़ता था; वह शोकसे 
पीड़ित, दुर्बठ, उदास और मलिन हो रद्दी थी। उसने आधे 


'बेखसे अपने शरीरको ढक रक्‍्खा था और उसके केशॉपर 


-घूल जम गयी थी ॥ ११५ ॥ 


तां दृष्ठा तत्न मनुजाः केचिद्‌ भीताः प्रदुद्र॒व॒ुः । 
केचिश्विन्तापरा जग्मुः केचित्‌ तत्र विचुक्रशुः ॥ ११६॥ 
वहाँ दमयन्तीको सहसा देखकर कितने ही मनुष्य भयसे 
भाग खड़े हुए। कोई-कोई भारी चिन्तामें पड़ गये ओर कुछ 
लोग तो चीखने-चिल्लाने छगे || ११६ ॥ 
प्रहसन्ति स्स॒ ता केचिद्भ्यसूयन्ति चापरे । 
;अकुबेत दयां-केचित्‌ पप्रच्छुश्रापि भारत ॥११७॥ 
कुछ छोग उसकी हँसी उड़ाते थे और कुछ उसमें दोष 


चतुःषष्टितमो 5ध्योय:ः 
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देख रहे थे। भारत ! उन्हींमे कुछ छोग ऐसे भी थे, जिन्हें 
उसपर दया आ गयी और उन्होंने उसका समाचार पूछा-॥ 
कासि कस्यासि कल्याणि कि वा सगयसे बने | 
त्वां दष्ठा व्यथिताः स्मेह्द कच्चित्‌ त्वमसि मानुपी॥ ११८॥ 
“कल्याणि ! तुम कोन हो ! किसकी खत्री हो और इस 
वनमें क्या खोज रही हो ! तुम्हें देखकर हम बहुत दुखी हैं | 
क्या तुम मानवी हो १॥ ११८ ॥ । 
वद्‌ सत्यं वनस्यास्य पर्वतस्याथवा दि्शिः । 
देवता त्वं हि कल्याणि त्वां वर्य शरणं गताः ॥ ११९॥ 
“कल्याणि | सच बताओ) तुम इस वन) पर्वत अथवा 
दिश्ञाकी अधिष्ठात्री देवी तो नहीं हो ! हम सब लोग तुम्हारी 
शरणमें आये हैं ।! ११९॥ 
यक्षी वा राक्षसी वा त्वमुताहो इसि वराइना | 
सर्वथा कुरु नः खस्ति रक्ष वास्माननिन्दिति ॥१२०॥ 
यथायं सर्वथा सार्थः क्षेमी शीघ्रमितो बजेत्‌। 
तथा विधत्ख कल्याणि यथा श्रेयो द्वि नो भवेत्‌॥१२१॥ 
... तुम यक्षी हो या राक्षसी अथवा कोई श्रेष्ठ देवाज्ञना हो ! 
अनिन्दिते | सर्वथा हमारा कल्याण एबं संरक्षण करो । 
कल्याणी ! यह हमारा समूह शीघ्र कुशल्पूर्वक यहाँसे चला 
जाय और हमलोगेंका सब प्रकारसे भला हो, ऐसी कृपा करो! ॥ 
तथोक्ता तेन सार्थन दूमयन्ती न्॒पात्मजा। 
प्रत्युवाच ततः साध्वी भतृंव्यलनपीडिता ॥१२२॥ 
उस यात्रीदलके द्वारा जब ऐसी बात कही गयी, तब 
पतिके वियोगजनित दुश्खसे पीड़ित साध्वी राजकुमारी 
दमयन्तीने उन सबको इस प्रकार उत्तर दिया-॥ १२२ ॥ 


्ह 4 +१४ 
साथंवाहं च साथ च जना ये चात्र केचन | 


युवस्थविरबालाश्व सार्थस्य च पुरोगमः ॥१२३॥ 
माजुर्षी मां बिजानीत मनुजाधिपतेः खुताम्‌। 
नपसनुषां राजभायों भ्ुंदर्शनलालसाम्‌ ॥१२४॥ 
“इस जनसमुदायके जो सरदार हों, उनसे, इस जन- 
समूहसे तथा इसके ( भीतर रहनेवाले और ) आगे चलनेवाले 
जो बाल-बृद्ध और युवक मनुष्य हों, उन सबसे मेरा यह 
कहना है कि आप सब लोग मुझे मानवी समझें | में एक 
नरेशपुत्री; महाराजकी पुत्रवधू तथा राजपत्नी हूँ । अपने 
स्वामी के दर्शनकी इच्छासे इस वनमें भटक रही हूँ १२३-१२४ 
विद्भराण्मम पिता भतो राजा च नेषधघः । 
नलो नाम महाभागस्तं मग्याम्यपराजितम ॥१२५॥ 
“विदर्भराज भीम मेरे पिता हैं, निष्रधनरेश महाभाग राजा 
नल मेरे पति हैं। में उन्हीं अपराजित बीर नलकी खोज़ 


कर रही हूँ ॥ १२५ ॥ 


११२८ 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्व॑णिं ह 


यदि जानीत नृपति श्षिप्रं शंसत मे प्रियम्‌। 
नर पुरुषशादूलममित्रगणखूदूनम्‌ ॥१२६॥ 


थ्दि आपलोग शरत्रुसमूहका संदार करनेवाले मेरे 
प्रियतम पुरुषसिंह महाराज नलके विषयमें कुछ जानते हों 
तो शीघ्र बतावें! ॥ १२६ ॥ 


तामुवाचानवद्याज़ी साथेस्य महतः प्रभुः । 
साथ्थवाहः शुचिनाम >्टणु कल्याणि मद्गबचः ॥१२७॥ 
उस महान्‌ समूहका माल्कि ओर समस्त यात्रीदलका 
संचालक ( वणिक ) झचिनामसे प्रसिद्ध था। उसने उस 
सुन्दरीसे कह्--“कल्याणि ! मेरी बात सुनो ॥ १२७ ॥ 
अहं सार्थस्य नेता वे साथवाहः शुचिस्मिते । 
मनुष्यं नलनामान न पश्यामि यशखिनि ॥१२८॥ 
'शुचिस्मिते ! मैं इस दलका नेता ओर संचालक हूँ। 
यशखिनि ! मैंने नल नामधारी किसी मनुष्यको इस वनमें 
नहीं देखा है ॥ १२८ ॥ 
कुअरद्वीपिमहिषशादूलक्षम्त॒गानपि । 
पद्याम्यस्मिन्‌ वने रत्स्ने द्यमनुष्यनिषेविते ॥१२९॥ 
प्यह सम्पूर्ग वन मनुष्येतर प्राणियोंसे भरा है | इसके 


भीतर हाथियों, चीतों, मैंसों; भिंहों; रीछों और मर्गोंको ः ही 
में देखता आ रहा हूँ ॥ १२९॥ 


ऋते त्वां मानुर्पी मत्य न पद्यामि महावने | 
तथा नो यघशक्षराड्य मणिभद्रः प्रसीदतु ॥१३०॥ 


धतुम-जेसी मानव-कन्याके सिवा और किसी मनुष्यको 
मैं इस विशाल बनमें नहीं देख रहा हूँ । इसलिये यक्षराज 
मणिभद्र आज हमपर प्रसन्न हों? | १३० ॥ 
सात्रवीद्‌ वणिजः सबीन सार्थवाहं च तं ततः। .. - 
क्नु यास्यति सार्थोपयमेतदाख्यातुमहेसि ॥१३१॥ 

तब दमयन्तीने उन सब व्यापारियों तथा दलके 
संचालकसे कह्दा--“आपका यह दल कहाँ जायगा ! यह 
भुझे बताइये? || १३१ ॥ | 


(१ 
साथताह उवाच 


सार्थो5यं चेरिराजस्य सुबाहोः सत्यद्शिनः 

क्षिप्रं जनपदं गनन्‍ता लाभाय मनुजञात्मजे ॥१३२॥ 
साथवाध्ने कद्दा- राजकुमारी ! हमारा यह दल शीघ्र 

ही सत्यदर्शी चेदिराज सुबाहुके जनपद ( नगर ) में. विशेष 

लाभके उद्देश्वस जायगा ॥ १३२ ॥ 


इति श्री मह्ामारते वनपवेणि नलोपाख्यानपर्वेणि दमयन्तीसाथवाइसंगमे चतुःषष्टितमोअ्ध्यायः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहागारत बनप्रेके अम्तग्त नकोपाख्यानपदेमें दमयन्तीकभ्ी पाथैराइसे ४ विषयक चौसठवों अध्याय पूरा हुआ |] ध्ड्प 


पञ्नपश्तिमो5ध्यायः 
ज॑गली हाथियोंद्वारा व्यापारियोंके दलका संबेनाश तथा दुःखित दमयन्तीका 


चेद्राजके भवनमें 


वृहृदथ उवाच 


सा तठच्छुत्वानवयाज्ी सार्थवाहवचस्तदा। 
ज़गाम सह तेनेव साथथन पतिछालखा ॥ १॥ 
बृहदश्य मुनि कहते है--राजन्‌ ! दलके संचालककी 
वह बात सुनकर निर्दोष एवं सुन्दर अज्ञोवाली दमयन्ती 
पतिदेवके दर्शनके लिये उत्सुक हो व्यापारियोंके उस दलके 
साथ ही यात्रा करने लगी ॥ १ ॥ 
अथ काले वहुतिथे वने मद्दति दारुणे। 
तडागं सर्वतोभद्र॑ प्मसोगन्धिक॑ महत्‌ ॥ २ ॥ 


ददशुवेणिजो. रम्यं प्रभूतयवसेन्धनम्‌ | 
बहुपुष्पफलोपेत॑_ नानापश्षिनिषेवितम्‌ ॥ हे ॥ 


तदनन्तर बहुत समयके बाद एक भयंकर विशाल वनमें 
पहुँचकर उन व्यापारियोंने एक मद्दान्‌ सरोवर देखा, जिसका 
नाम था प्म-सोगन्धिक | वह सब ओरसे कल्याणप्रद जान 


सुखपूवंक निवास | 
पड़ता था | उस रमणीय सरोवरके पास घास और ईन्धनकी 
अधिकता थी, फ़ूछ और फल भी वहाँ प्रचुरमात्रामें उपलब्ध 
होते थे। उस ताछाबपर बहुत-से पक्षी निवास करते थे ॥ २-३॥ 
निर्मेलखादुस|लेलं॑ मनोहारि खुशीतलम। 
सुपरिभ्रान्तवाहास्ते निविशाय मनो दघुः ॥ ४ ॥. 
सरोवरका जल स्वच्छ और स्वादु था; वह देखनेमें बड़ा 
ही मनोहर और अत्यन्त शीतल था; व्यापारियोंके थांइन 
बहुत थक गये थे | इसलिये उन्होंने वहीं पड़ाव डालनेका 
निश्चय किया ॥ ४ ॥ 
सम्मते साथवाहस्य विविशुवनमुत्तमम।  : 
उबास साथ: सुमहान वेलामासाद्य पश्चिमाम ॥ ५ ॥ 


समूहके अधिपतिसे अनुमति लेकर सब लोगेंने उस 


उत्तम वनमें प्रवेश किया और वह महान्‌ जनसमुदाय स्ेबरके 


पश्चिम तटपर ठहर गया ॥ ५ ॥ 


नलोपाख्यानपव॑] 


अथाधंराचसमये निःशब्द्स्तिमिते तदा। 

खुप्ते साथ परिश्रान्ते हरितियूथमुपागमत्‌ ॥ ६ ॥ 

_ पानीयार्थ_गिरिनदीं मद्प्रस्रवणाविलाम । 
अथापश्यत साथ त॑ं साथजान सुबहन गज्ञान्‌ ॥७॥ 


तत्पश्रात्‌ आधी गतके समय जब कहाँसे भी कोई शब्द 
सुनायी नहीं देता था और उस दलके सभी छोग थककर 
सो गये थे; उस समय गजराजेंके मदकी धारासे मलिन 
जलवाली पहाड़ी नदीमें पानी पीने के लिये ( जंगली ) हाथियोंका 
एक झुंड आ निकछा | उस झुंडने व्यापारियोंके सोये हुए. 
दलकी और उसके साथ आये हुए बहुत-से हाथियोंको 
'भी देखा ॥ ६-७॥ 


ते तान्‌ ग्राम्यगजान्‌ इृष्ठा सर्वे वनगजास्तदा । 
समांद्रवन्त वेगेन जिघांसन्तो मदोत्कटाः॥ < ॥ 

तब वनमें रहनेवाले उन सभी मदोन्‍्मत्त गजोने उन ग्रामीण 
हाथियोंको देखकर उन्हें मार डालनेकी इच्छासे उनपर 
ब्रेगपूर्वंक आक्रमण किया ॥ ८ ॥ 


तेषामापततां बेगः करिणां दुःसहो5भवत्‌ | 


'नगाग्रादिव शीणोनां श्टयज्ञाणां पततां क्षितों॥ ९ ॥ 


पर्वतकी चोटीसे ट्ूटकर प्रथ्वीपर गिरनेवाले बड़े-बड़े 
शिखरोंके समान उन आक्रमणकारी जंगली हाथियों का वेग ( उस 
यात्रीदलके लिये ) अत्यन्त दुःसह था ॥ ९॥ 


सुपन्द्तामपि नागानां मागो नष्टा वनोरूवाः । 
मार्ग संब्य संखुप्तं पद्मिन्याः साथ्थेमुत्तमम्‌ ॥१०॥ 
ग्रामीण हाथियोपर आक्रमण करनेकी चेशवाले उन 
बनवासी गजराजोंके वन्य मार्ग अवरुद्ध हो गये थे। सरोवरके 
तथपर व्यापारियोंका महान्‌ समुदाय उनका मार्ग रोककर सो 
रहा था ॥ १० ॥ 
तेतं ममदुंः सददसा चेष्टमानं महीतले। 
हाहाकार प्रमुश्चन्तः सार्थिकाः शरणार्थिनः ॥ ११॥ 
वनगुल्‍्मांश्व घावन्तो निद्वान्धा बहदवो 5भवन्‌ । 
केचिद्‌ दन्तेः करे: केचित्‌ केचित्‌ पद्धयां दता गजेः ॥ 
उन हाथियोंने सहसा पहुँचकर समूचे दलको कुचल 
दिया । कितने ही मनुष्य धरतीपर पढ़े-पड़े छठटपणा रहे थे । 
उस दलके कितने ही पुरुष हाह्मकार करते हुए. बचावकी 
जगह खोजते हुए. जंगलके पोर्धोके समूहमें भाग गये । ब्रहुत-से 
मनुष्य तो नींदके मारे अन्धे हो रहे थे । हाथियोंने किन्हींको 
दॉतोंसे, किन्हींको सूँडोंसे और कितनोंकों परोसे घायल 
कर दिया ॥ ११-१२ ॥ 


वैश्वपश्तिमो <घ्यायः 


| षट 


2470 2059 22228 २ ! ॥ ५ 


निहतोष्टाश्वबहुलाः. पदातिजनसंकुलाः । 
भयादाधावमानाश्च परस्परहतास्तदा ॥ ९३॥ 
घोरान नादान विमुश्चन्तो निपेतु्धेरणीतले । 
वश्षिष्वारुद्य संरब्धाः पतिता विषमेषु च॥ १४॥ 
उनके बहुत-से ऊँट और घोड़े मारे गये और उस 
समुदायमें बहुत-से पैदल छोग भी थे | वे सब छोग उस समय भय- 
से चारों ओर भागते हुए एक दूसरेसे टकराकर चोट खा जाते थे । 
घोर आतंनाद करते हुए. समी लोग घरतीपर गिरने लगे | 
कुछ लोग बड़े वेगसे वृक्षोंपर चढ़ते हुए नीचेकी विषम 
भूमियोंपर गिर पड़ते थे ॥ १३-१४ ॥ 
पर्व॑ प्रकारेर्वहुमिदवेनाक्रम्य दृस्तिभिः | 
राजन विनिहतं सर्व समृद्ध सार्थमण्डलम्‌ ॥ १५॥ 
रांजन्‌! इस प्रकार देववश बहुतेरे जंगली हाथियोंने आक्रमण 
करके (प्रायः) उस सम्पूर्ण समृद्धिशाल्ली व्यापारियोंके समुदाय- 
को नष्ट कर दिया ॥ १५॥ 
आरावः खुमहांश्वासीत्‌ जेलोक्यभयकारकः । 
पषो 5प्रिरत्थितः कष्टआयध्य॑ घावताचुना ॥ १६॥ 
रत्नराशिविंशीणां5यं गृह्दीध्यं कि प्रधावत। 
उस समय वहाँ तीनों लोकोंको भयमें डालनेवाला महान्‌ 
आतंनाद एवं चीत्कार हो रहा था। कोई कहता--“अरे | इधर 
बड़े जोरकी आग प्रज्वलित हो उठी है। यह भारी संकट 
आ गया (अब) दौड़ो और बचाओ ।? दूसरा कह्ठता--«अरे ! 
ये ढेस-केढेर रत्न विखरे पड़े हैं, इन्हें सम्हालकर रक्‍्खो-। 
इधर-उधर भागते क्यों हो !? ॥ १६१ ॥ 
सामान्यमेतद्‌ द्वबि्णं न मिथ्यावचरन मम ॥ १७॥ 


तीसरा कहता था--'भाई | इस धनपर सबका समान 
अधिकार है; मेरी यह बात झूठी नहीं है? || १७॥ 
एयमेवामिभापन्तो विद्रवन्ति भयात्‌ तदा। 
पुनरेबाभिधास्यामि चिन्तयध्यं॑ खुकातराः॥ १८॥ 
कोई कहता--ऐ, कायरो ! में फिर तुमसे बात करूँगा, 
अभी अपनी रक्षाकी चिन्ता करो ।? इस तरहकी बातें करते 
हुए सब लोग भयसे भाग रहे थे ॥ १८ ॥ 
तस्मिस्तथा वतंमाने दारुण जनसंक्षये । 
द्मयन्ती च चुवुधे भयसंत्रस्तमानसा ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार जब वहाँ भयानक नर-संहार हो रहा था; 
उसी समय दमयन्ती भी जाग उठी। उसका हृदय भयसे 
संत्रस्त हो उठा ॥ १९॥ 
अपइयद्‌ वेश्स तन्र सर्वकोकभयंकरम । 
अदृष्टपूथ तद्‌ दृष्टा बाला पद्मनिभेक्षणा ॥ २०॥ 
संसक्तवद्नाइवासा उत्तस्थी भयविहलला। 
ये तुतन्न विनिमुक्ताः साथात्‌ केचिद्विक्षताः ॥ २१॥ 
तेदब्रुबन सहिताः सर्व कस्येदं कर्मणः फलम । 
नून न पूजितो5स्माभिमंणिभद्रों महायशाः॥२२॥ 
तथा यक्षाधिपः भ्रीमान्‌ न वे वेश्रवणः प्रभु । 
न॒पूजा विष्नकत्‌ णामथवा प्रथम कृता ॥ २३॥ 
शकुनानां फर्क वाथ विपरीतमिदं धुबम। 
प्रहह न विपरीतास्तु किमन्यद्दिमागतम्‌ ॥ २७४ ॥ 
वहाँ उसने वह महासंहार अपनी आँखों देखा, जो सब 
ल्ोगोंके लिये भयंकर था | उसने ऐसी दुर्घटना पहले कभी नहीं 
देखी थी | वह्द सब देखकर बह कमलनयनी वाला भयसे व्याकुल 
हो उठी। उसको कहींसे कोई सान्त्वना नहीं मिल रही थी | 
वह इस प्रकार स्तब्ध हो रही थी, मानो धरतीसे सट गयी 
हो | तदनन्तर वह किसी प्रकार उठकर खड़ी हुई। दलके 
जो छोग उस संकटसे मुक्त हो आधातसे बचे हुए थे; वे सब 
एकत्र हो कहने छगे कि ध्यह हमारे किस कर्मका फल है १ 
निश्चय दी हमने महायशस्त्री मणिभद्रका पूजन नहीं किया 
है। इसी प्रकार हमने श्रीमान्‌ यक्षराज कुबेरकी भी पूजा नहीं 
की है अथवा विन्नकर्ता विनायक्रोंकी भी पहले पूजा नहीं कर 
ली थी । अथवा हमने पहले जो-जो शकुन देखे थे, उसका 
बह विपरीत फल है। यदि हमारे ग्रह विपरीत न होते 
तो और किस हेतुसे यह संकट हमारे ऊपर केसे आ 
सकता था ९! ॥ २०---२४ ॥ 
अपरे त्वब्रुवन दीना ज्ञातिद्र॒व्यविनाकृताः । 
यासावद्य महासाथ नारी हन्मत्तदर्शना ॥ २५॥ 


प्रविष्ठ विकृताकारा रूत्वा रूपममानुषम। 
तयेय॑ (विहिता पू्थ माया परमदारुणा ॥ २६॥ 


श्रीमहाभार ते 


[ बनपर्वणि 


दूसरे छोग जो अपने कुठ्म्बीज्नों और धनके बिनाशसे 
दीन हो रहे थे, वे इस प्रकार कहने लगे--८आज हमारे विशाल 
जनसमूहके साथ वह जो उन्मत्त-जेसी दिखायी देनेवाली नारी 
आ गयी थी; वह विकराल आकारवाली राक्षसी थी तो भी 
अलोकिक सुन्दर रूप धारण करके हमारे दलमें घुस गयी 
थी। उसीने पहलेसे ही यह अत्यन्त भयंकर माया फैला 
रक्‍खी थी ॥ २५-२६ ॥ 


राक्षसी वा ध्रुव यक्षी पिशाची वा भयंकरी। 
तस्याः स्वेमिदं पापं नात्र काया विचारणा ॥ २७॥ 
पश्यामा यदि तां पापां साथध्नी नेकदुःखदाम । 
लोएमिः पांखुभिद्चेव त॒णेः काष्ठेश्व मुष्टिमिः ॥ २८॥ 
अवश्यमेव हृन्यामः साथस्य किल करृत्यकाम | 


“निश्चय ही बह राक्षसी, यक्षी अथवा भयंकर पिशाची 
थी--श्समें विचार करनेकी कोई आवश्यकता नहीं कि यह 
सारा पापपूर्ण कृत्य उसीका किया हुआ है। उसने हमें अनेक 
प्रकारका दुःख दिया और प्रायः सारे दलका विनाश कर 
डाला । वह पापिनी समूचे सार्थके लिये अवश्य ही ऋृत्या 
बनकर आयी थी । यदि हम उसे देख लेंगे तो देलेसि, 
धूल और तिनकोंसे, छकड़ियों और मुक्कोंसे भी अवश्य मार 
डालेंगे ॥ २७-२८३ ॥ 
द्मयन्ती तु तच्छुत्वा वाक्य तेपां सुद्दरुणम्‌ ॥ २९५ ॥ 
हीता भीता च संविज्ञा प्रद्ववद्‌ यत्र काननम्‌। 
आशड्डमाना तत्पापमात्मानं पयदेवयत््‌ ॥ ३०॥ 

उनका वह अत्यन्त भयंकर वचन सुनकर दमयन्ती 
लजासे गड़ गयी और भयते व्याकुल हो उठी। उनके 
पापपूर्ण संकल्पके संघटित होनेकी आशछ्ला करके वह उसी 
ओर भाग गयी; जहाँ घना जंगल था। वहाँ जाकर अपनी 
इस परिस्थितिपर विचार करके वह विल्लाप करने छगी-| २९-३०। 


अहो ममोपरि विधेः संरम्भो दारुणो महान। - 
नाजुबन्नाति कुशल कस्येदं कमंणः फलम्‌ ॥ ३१ ॥ 
“अहो |! मुझपर विधाताका अत्यन्त भयानक ओर महान्‌ 
कोप है, जिससे मुझे कहीं भी कुशल-क्षेमकी प्राप्ति नहीं होती । 
न जाने; यह हमारे किस कर्मका फल हैं !॥ ३१॥ 
न स्मराम्यशुभ किचित्‌ रूतं कस्यचिदृण्वपि-. 
कर्मणा मनसा वाचा कस्येदं कमंणः फलम्‌ ॥ ३२॥ 
'मैंने मन, वाणी ओर क्रियाद्वारा कभी किसीका थोड़ा- 
सा भी अमज्जल किया हो, इसकी याद नहीं आती, फिर. यह 
मेरे किस कर्मका फल मिह् रहा है !॥ १९॥ | 
नून॑ जन्मान्तरकृतं॑ पापमापतितं मदहत्‌ ।-  .ह 
अपश्विमामिमां कष्टामापदं प्राप्तवत्यहम्‌ ॥ ३३-॥ 


मलोपाण्यानपर्व ] 


पशञ्चपशष्टितमो ध्यायः 
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मिनननननीक न 7._.ज््न-नलनिछडि।।आआओ 


£ “निश्चय ही यह मेरे दूसरे जन्मोंके किये हुए. पापका 
मह्ान्‌ फल प्राप्त हुआ है; जिससे मैं इस अनन्त कष्टमें पड़ 
गयीं हूँ ॥ ३३ ॥ 
भर्ृराज्यापदरर्ण खजनाच्यच पराजयः। 
भत्रो सद्द वियोगश्व तनयाभ्यां च विच्युतिः ॥३४॥ 
 * #मेरे खामीके राज्यका अपहरण हुआ उन्हें आत्मीय- 
जनसे ही पराजित होना पड़ा) मेरा अपने पतिदेवसे वियोग 
हुआ और अपनी संतानोंके दर्शनसे भी वश्चित हो गयी हूँ । ३४। 
निनोथता वने वासो बहुव्यालनिषेविते | 
“इतना ही नहीं असंख्य सप आदि जन्तुओंसे भरे हुए 
इस वनमें मुझे अनाथकी-सी दशामें रहना पड़ता है, ॥|३४६ 
अथापरेद्युः सम्प्राप्त हतशिष्टा जनास्तदा ॥रे५॥। 
देशात्‌ तस्माद्‌ विनिष्क्रम्य शोचन्ते बेशसं कृतम्‌। 
ख्रातरं पितरं पुत्र सखायं च नराधिप ॥रे६॥ 


तदनन्तर दूसरा दिन प्रारम्भ होनेपर मरनेसे बचे हुए 
लोग .उस स्थानसे निकटकर उस विकट संहारके लिये 
'शोक करने लगे। राजन्‌ ! कोई भाईके लिये दुखी था) 


(कोई पिताके लिये; किसीको पुत्र॒का शोक था और किसीको 


मित्र॒का || ३९-२६ ॥ 

अंशोचत्‌ तत्र वेदरभभी कि जु मे दुष्छृतं कृतम्‌ । 

योठपि मे निर्ज ने 5रण्ये सम्प्राप्तो5यं जनाणवः ॥३७॥ 

स॒हतो हस्तियूथेन, मन्द्भाग्यान्ममेव तत्‌। 

प्राप्तत्यं खुचिरं दुःख नूनमद्यापि वे मया ॥३८॥ 
: विदर्भराजकुमारी दमयन्ती भी इसके लिये शोक करने 

लगी कि ५्मैंने कौन-सा पाप किया है; जिससे इस निजन वनमें 

मुझे जो यह समुद्रके समान जनसमुदाय प्राप्त हो गया था; 

वह भी मेरे ही दुर्भाग्यसे हाथियोंके झुंंडद्वारा मारा गया। 

निश्रय ही मुझे अभी दीर्घकालतक दुः्ख-ही-दुःख 

भोगना है ॥ ३७-३८ ॥ 

नाप्रातकालो प्रियते श्रुतं वृद्धानुशासनम । 

या नाहमथ झुदिता हस्तियूथेन दुःखिता ॥३९०॥ 

“जिसकी मृत्युका समय नहीं आया है, वह इच्छा होते हुए 


भी मर नहीं सकता । वृद्ध पुरुषोंका यह जो उपदेश मैंने 


सुन रक्‍्खा है, यह ठीक ही जान पड़ता है; तभी तो आज मैं 


दुःखित होनेपर भी हाथियोंके झंंडसे कुचछकर मर न सकी ।३९। 
न हादेबकृतं किचिन्नराणामिह विद्यते। 
न॒च में बालभावे५पि किचित्‌ पापकृतं कृतम्‌ ॥४०॥ 
कर्मणा मनसा वाचा यदिदं दुःखमागतम । 

. मनुष्योंकों इस जगतूमे कोई भी सुख या दुःख ऐसा नहीं 
मिलता जो विधाताका दिया हुआ न हो । मैंने बचपनमें भी 


“मन? वाणी अथवा क्रियाद्वारा ऐसा पाप नहीं किया है, जिससे 


मुझे यह दुःख प्राप्त होता ॥ ४०३ ॥ 


मन्ये स्वयंवरकते छोकपालाः समागताः ॥४१॥ 
प्रत्याख्याता मया तत्र नलस्याथोय देवताः 
जून तेषां प्रभावेण वियोगं प्राप्तवत्यहम्‌ ॥४२॥ 
एवमादीनि दुःखाती सा विलप्य वराइना | 
प्रतापानि तदा तानि दमयन्ती पतिव्रता ॥४३॥ 


“मैं समझती हूँ; खयंबरके लिये जो लोकपाल 
देवगण पधारे थे; नलके कारण मैंने उनका तिरस्कार कर 
दिया था । अकश्य उन्हीं देवताओंके प्रभावसे आज मुझे 
वियोगका कष्ट प्राप्त हुआ है ।? इस प्रकार दुःखसे आतुर 
हुई सुन्दरी पतिबरता दमयन्तीने उस समय अनेक प्रकारसे 
विलाप एवं प्रछाप किये ॥ ४१-४३ ॥ 


हतशेषेः ःसह तदा ब्राह्मणेबेंदपारगेः । 
अगच्छद्‌ राजशादूंल चन्द्रलेखेव शारदी ॥४४॥ 
गच्छन्ती साचिराद्‌ बाला पुरमासादयन्महत्‌ । 
सायाह्े चेदिराजस्य सुवाहोः सत्यदर्शनः ॥४५॥ 


नपश्रेष्ठ | तदनन्तर मरनेसे बचे हुए वेदोंके पारज्जत 
विद्वान ब्राह्मणोंके साथ यात्रा करती हुई शरत्कालके 
चन्द्रमाकी कलाके समान वह सुन्दरी युवती थोड़े ही समयरमें 
संध्या होते-होते सत्यदर्शी चेदिराज सुबाहुकी राजधानीमें 
जा पहुँची ॥ ४४-४५ ॥ 


अथ वख्वार्थसंवीता प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ | 
तां विह॒लां छशां दीनां मुक्तकेशीममार्जिताम्‌ ॥४६॥ 
शरीरमं आधी साड़ीकों ल्पेटे हुए ही उसने उस 


उत्तम नगरसें प्रवेश किया | वह विह्ल) दीन और दुर्बल 


हो रही थी | उसके सिरके बाल खुले हुए. थे | उसने स्नान 
नहीं किया था ॥ ४६ ॥ 


उन्मत्तामिव गच्छन्ती ददशुः पुरवासिनः | 
प्रविशन्ती तु तां दृष्टा चेदिराजपुरों तदा ॥४७॥ 
अनुजम्मुस्तत्र बाला ग्रामिपुत्राः कुतूहलात्‌ । 
सा तेः परिवृतागच्छत्‌ समीप॑ राजवेइमनः ॥४८॥ 


पुरवासियोंने उसे उन्मत्ताकी भाँति जाते देखा। चेदिनरेश- 
की राजधानीमें उसे प्रवेश करते देख उस समय बहुत-से ग्रामोण 
बालक कौतूहलू्वश उसके साथ हो लिये थे । उनसे घिरी 
हुई दमयन्ती राजमहलके समीप गयी || ४७-४८ ॥ 


० चर 
तां प्रासादगतापद्यद्‌ राजमाता जनेदृताम्‌। 
धात्रीमुवाच गच्छेनामानयेह ममान्तिकम्‌ ॥४९॥ 
उस समय राजमाताने उसे महलपरसे देखा | वह 


जनसाधारणसे घिरी हुई थी। राजमाताने धायसे कहा-- 
“जाओ, इस युवतीको मेरे पास ले आओ ॥ ४९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


जनेन छिच्यते वाला दुःखिता शरणार्थिनी। 
तादग्‌ रूपं च पश्यामरि विद्योतयति में छृहम्‌ ॥५०॥ 
“इसे लोग तंग कर रहे हैं। यह दुःखिनी युवती कोई 
आश्रय चाहती है। मुझे इसका रूप ऐसा दिखायी देता है; 
जो भेरे घरको प्रकाशित कर देगा ॥ ५० ॥ 
उन्मत्तवेषा कल्याणी श्रीरिवायतलोचना। 
सा जन॑ वारयित्वा त॑ प्रासादतलूमुत्तमम्‌ ॥५१॥ 
आरोप्य विस्मिता राजन दमयन्तीमपृच्छत | 
एवम्रप्यखुखाविष्टा विभर्षि परम वपुः॥५२॥ 
“इसका वेष तो उन्मत्तके समान है; परंतु यह विशाल- 
नेत्रोंवालीयुवती कल्याणमयी लक्ष्मीके समान जान पड़ती है।” घाय 
उन सब लोगोंको हटाकर उसे उत्तम राजमहलकी अद्टालिकापर 
चढ़ा ले आयी । राजन्‌ ! तत्पश्वात्‌ विस्मित होकर राजमाताने 
दमयन्तीसे पृूछा--'अद्दो | तुम इस प्रकार दुःखसे दबी 
होनेपर भी इतना सुन्दर रूप केसे घारण करती हो !।५१-०२॥ 


भासि विद्युदिवाश्रेपु शंस म कासि कस्य वा। 
न हि ते मालुप रूपं भूषणेरपि वर्जितम्‌ ॥५३॥ 


असखहाया.. नरेभ्यश्वच. नोहद्विजस्यमरप्रमे | 

पेत्रमावयमें प्रकाशित दोनेवादी बिजलीकी भोति तुम 
इस दुःखमें भी केती तेजम्बिनी दिखायी देती दो । मुझसे 
बताओ, तुम कौन हो ? किसकी स्त्री हो ? यद्यपि तुम्दारे 
शरीरपर कोई आभूषण नहीं है तो भी तुम्दारा यह रूप 
मानव-जगत्‌का नहीं जान पड़ता । देवताकी-सी दिव्य कान्ति 
धारण करनेवाले बत्से ! तुम असहाय-अवख्थामें होकर भी 
लोगेसि डरती क्यों नहीं हो !! ॥ ५३३ ॥ 


तच्छुत्वा वचन तस्या भेमी वचनमत्रवीत्‌ ॥५४॥ 
उसकी वह बात सुनकर भीमकुमारीने कहा-॥ ५४ ॥ 


माजुर्पी मां विजानीदि भतोरं समनुब्ताम्‌। 
संरन्धीजातिसम्पन्नां भुजिष्यां कामवा[सिनीम्‌ ॥५५॥ 


माताजी ! आप मुझे मानव-कन्या ही समझिये | मैं 
अपने पतिके चरणोंमें अनुराग रखनेवाली एक नारी हूँ। 
मेरी अन्तःपुरमें काम करनेवाली सैरन्श्री जाति है। में सेविका 
हूँ और जहाँ इच्छा होती है, वहीं रहती हूँ ॥ ५५ ॥ 
फलमूलाशनामेकां यत्रसायंप्रतिभ्रयाम्‌ । 
असंख्येयगुणो भत्ता मां च नित्यमनुब॒तः ॥५६॥ 

मे अकेली हूँ, फल-मूल खाकर जीवन-निर्वाद करती 
हूँ ओर जहाँ साँझ होती है, वहीं ट्क जाती हूँ। मेरे 
स्वामीमें असंख्य गुण हैं, उनका मेरे प्रति संदा अत्यन्त 
अनुराग है ॥ ५६ ॥ 


भक्ताहमपि त॑ चीरं छायेबानुमता पथि। 
अप रु क के व 
तस्य देवात्‌ प्रसड़ोषभूदतिमात्रं सुदेवने ॥५७॥ 


जैसे छाया राह चलनेवाले पथिकके पीछे-पीछे चंलती 
है, उसी प्रकार मैं भी अपने वीर पतिदेवमें भक्तिभाव रखे 


कर सदा उन्हींका अनुसरण करती हूँ । दुर्भाग्यवश एक 


दिन मेरे पतिदेव जूआ खेलनेमें अत्यन्त आसक्त हो गये ॥ 
धूते सर निर्जितश्रेव वनमेक उपेयिवान्‌। 
तमेकवसन वीरमुन्मत्तमिव विहलम ॥५८॥ 
आदइवासयन्ती  भतीरमहमप्यगर्म वनम्‌ | 

स कदाचिद्‌ वने घीर: कस्मिश्चित्‌ कारण्शन्तरे ॥५९॥ 


“और उसीमें अपना सब कुछ द्वारकर वे अकेले ही 


 बनकी ओर चल दिये | एक वस्त्र धारण किये उन्मत्त और 


विहल हुए अपने बीर स्वामीको सान्त्वना देती हुई मैं भी 
उनके साथ वनमें चढी आयी । एक दिनकी बात है; मेरे 
वीर स्वामी किसी कारणवश वनमें गये ॥ ५८-५९ ॥ 


श्लुत्परीतस्तु विमनास्तद॒प्येक॑ व्यसर्जयत्‌ । 
तमेकवसना नग्नमुन्मत्तदद्चेतसम्‌ ॥६०॥ 
अनुवजन्ती बहुला न स्रपामि निशास्तदा। 
ततो बहुतिथे काले खुप्तामुत्खज्य मां कचित॥६१॥ 
वाससो 5थे परिच्छिय त्यक्तवान्‌ मामनागसम्‌ । 
ते मार्गमाणा भतौरं दह्ममाना दिवानिशम्‌ ॥६२॥ 
“उस समय वे भूखसे पीड़ित ओर अनमने हो रहे थे । 
अतः उन्होंने अपने उस एक वस्त्रकों भी कहीं वनमें ही 
छोड़ दिया । मेरे दारीरपर भी एक ही वस्त्र था। वे नग्न; 
उन्मत्त-जेसे और अचेत हो रहे थे । उसी दशामें सदा 
उनका अनुसरण करती हुई अनेक रातजियोतक कंभी ली 


नलोपाख्यानपर्व ] 


पञश्चपश्टितमो ध्यायः 


११३३ 
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न सकी | तदनन्तर बहुत समयके पश्चात्‌ एक दिन जब में 
सो गयी थी, उन्होंने मेरी आधी साड़ी फाड़ छी और 
मुझ निरपराधिनी पत्नीको वहीं छोड़कर वे कहीं चल दिये। में 
दिन-रात वियोगाभिमें जलती हुई निरन्तर उन्हीं पतिदेवको 
दूँढ़ती फिरती हूँ || ६०-६२ ॥ 
साहँ कमलगर्भाभमपद्यन्ती हृदि प्रियम्‌ । 
न .विन्दाम्यमरप्रख्य॑ प्रियं प्राणशवरं प्रभुम्‌ ॥ ६३॥ 
. मेरे प्रियवमकी कान्ति कमलके भीतरी भागक्े समान 
है। वे देवताओंके समान तेजस्वी) मेरे प्रार्णोके स्वामी 
और शक्तिशाली हैं। बहुत खोजनेपर भी में अपने प्रियको 
न तो देख सकी हूँ और न उनका पता ही पा रहो हूँ?॥६३॥ 
तामश्रुपरिपूर्णाक्षी विछपन्ती तथा बह” । 
राजमातात्रवीदातों... मैमीमातंखरां खयम्‌॥ ६४॥ 
वंसख मयि कबल्याणि प्रीतिमें परमा त्वयि। 
संगयिष्यन्ति ते भद्दे भतोरं पुरुषा मम ॥ ६५॥ 
भीमकुमारी दमयन्तीके नेत्रोंमें आँसू भरे हुए थे एवं वह 
आतंस्वर्से बहुत विछाप कर रही थी । राजमाता स्वयं भी 
उसके दुःखसे दुखी हो बोली --कल्याणि | तुम मेरे पास 
रहो । तुमपर मेरा बहुत प्रेम है | भद्दे | मेरे सेवक तुम्हारे 
पतिकी खोज करेंगे ॥ ६४-६५ ॥ 
' अपि वा खयमागच्छेद्‌ परिधावन्नितस्ततः | 
इह्दैव वसती भद्रे भर्तोरमुपलप्स्यसे ॥ ६६॥ 
-“अथवा यह भी सम्भव है) वे इधर-उधर भगकते हुए 
स्वयं ही इधर आ निकले | भद्दे | तुम यहीं रहकर अपने 
पतिक्ो प्राप्त कर छोगी? ॥ ६६ ॥ 


राजमातुवंचः श्रुत्वा दमयन्‍ती वचो5ब्रवीत्‌। 
समयेनोत्सद्दे वस्तुं त्वयि वीरप्रजायिनि ॥ ६७॥ 


राजमाताकी यह बात सुनकर दमयन्‍्तीने कहा-- “वीर- 


मातः ! में एक नियमके साथ आपके यहाँ रह सकती हूँ ॥ 


्श अर * * 
उच्छिष्ठ नंबर भुञीयां न कुर्यों पादधावनम्‌ | 
न चाह पुरुपानन्यान्‌ प्रभाषेयं कथंचन ॥ ६८॥ 
धमें किसीका जूडा नहीं खाऊँगी। किर्सके पेर नहीं 


घोऊँगी और किसी भी दूसरे पुरुषसे किसी तरह भी वार्तालाप 
नहीं करूंगी ॥ ६८ ॥ 


प्रार्थयेद्‌ यदि मां कश्चिद्‌ दण्ड्यस्ते स पुमान्‌ भवेत्‌ । 
वध्यश्व तेपसहन्मन्द इति मे बतमाहितम्‌ ॥ ६० ॥ 


ध्यदि कोई पुरुष मुझे प्राप्त करना चाहे तो वद आपके 


द्वारा दण्डनीय हो और वार-बार ऐसे अपराध करनेवाले 


मूढकी आप प्राणदण्ड भी दें; यही मेरा निश्चित ब्रत है ॥ 


भर्तुरन्वेषणार्थ तु ॒पर्येयं ब्राह्मगानह्म्‌ 


यदचेवमिद्द वत्स्यामि त्वत्सकाशे न संशयः ॥ ७० ॥ 

धमेँ अपने पतिकी खोजके लिये केवल ब्राह्मणोसि मिल 
सकती हूँ । यदि यहाँ ऐसी व्यवस्था हो सके तो निश्चय ही 
आपके निकट निवास करूँगी। इसमें संशय नहीं है।| ७० ॥ 


अतो5न्यथा न मे वासो वतंते हृदये कचित्‌। 
ता प्रहण्रेन मनसा राजमातेदमत्रवीत्‌ ॥ ७१॥ 
“यदि इसके विपरीत कोई बात हो तो कहीं भी रहनेका 
मरे मनमें संकल्प नहीं हो सकता |! यह सुनकर राजमाता 
प्रसन्नचित्त होकर उससे बोली--|| ७१ ॥ 
सर्वेमेतत्‌ करिष्यामि दिष्ख्या ते वतमीदशम्‌ । 
प्वमुकत्वा ततो भै्मी राजमाता विशास्पते ॥ ७२॥ 
उवाचेदं दुद्दितरं खुनत्दां नाम भारत । 
सेरन्धीमभिन्नानीष्व सुनन्दे देवरूपिणीम्‌ ॥ ७३॥ 
बेटी |! में यह सब करूँगी। सोमभाग्यकी बात है कि 
तुम्हारा त्रत ऐसा उत्तम है |? राजा युधिष्ठिर | दमयन्तीसे ऐसा 
कहकर राजमाता अपनी पुत्री सुननन्‍्दासे बोली-५सुनन्दे ! 
इस सेरन्श्रीको ठुम देवीस्वरूपा समझो || ७२-७३ ॥ 


वयसा तुल्यतां प्राप्ता सखी तव भवत्वियम्‌ | 
एतया सह मोद्ख निरुछिन्ममनाः सदा ॥ ७४॥ 
ध्यह अवस्था तुम्हारे समान है, अतः तुम्हारी सखी 
होकर रहे | तुम इसके साथ सदा प्रसन्नचित्त एवं आनन्द- 
मम्म रहो! || ७४ ॥ 
ततः परमसंहृ्ठ खुनन्द्मा ग्रहमागमत्‌। 
दमयन्तीमुपादाय सखीधभिः परिवारिता ॥ ७५॥ 
तब सखियोंसे घिरी हुई सुनन्दा अत्यन्त हर्षोल्लासमें 
भरकर दमयन्तीकों साथ ले अपने भवनमें आयी || ७५ ॥ 
स॒तत्र पूज्यमाना वे दमयनन्‍ती व्यनन्द्त | 
सवकामः सुविद्िितानरुद्वगावसत्‌ तदा ॥ ७६॥ 


सुनन्दा दमयन्तीके इच्छानुसार सब प्रकारकी व्यवस्था 
करके उसे बड़े आदस्सत्कारके साथ रखने लगी। इससे 
दमयन्तीको बड़ी प्रसन्नता हुई और वह वहाँ उद्देगरहित हो 
रहने लगी ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनप्रणि नल्लोपाख्यानपर्वणि दमयन्तीचेदिराजग्रहवासे पदञ्नपष्टिवमो$च्यायः ॥ ६५ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत दनपत्रके >म्तग्त नकोषाख्यानपर्रेमें दमयन्तीका चेटिर जके भव्नमें निदासदिषयक 
पुँतखी अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७ ॥ 
जाया आशा 35 20 - 0 १७ आह 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


पट्पष्टितमो<्ध्यायः 
राजा नलके द्वारा दावानलसे कर्कोटक नागकी रक्षा तथा नागद्दवारा नलको आश्वासन 


वहरश्व उवाच 
उत्सज्य दमयन्तीं तु नलो राजा विशाम्पते । 
ददर्श दाव॑ दह्यन्तं महान्तं गहने वने ॥ १ ॥ 
बृहद्श्व मुनि कहते हैं--युधिष्ठिर | दमयन्तीको 
छोड़कर जब राजा नल आगे बढ़ गये, तब एक गहन वनमें 
उन्होंने महान्‌ दावानल प्रज्वलित होते देखा ॥ १॥ 
तत्र शुक्षाव शाब्दं वे मध्ये भूतस्य कस्यचित्‌ । 
अभिधाव नलेत्युच्चेः पुण्यल्छोकेति चासक्ृत्‌॥ २ ॥ 
मा भेरिति नलश्योकत्वा मध्यमश्नेः प्रविश्य तम। 
ददर्श नागराज्ञानं शयानं कुण्डलीकृतम ॥ ३ ॥ 
उसीके बीचमें उन्हें किसी प्राणीका यह शब्द सुनायी 
पड़ा --पुण्यश्छोक महाराज नल ! दौड़िये; मुझे बचा हये ।! 
उच्चसखवरसे बार-बार दुहरायी गयी इस वाणीको सुनकर राजा 
नलने कहा-८डरो मतः। इतना कहकर वे आगके भीतर घुस 
गये । वहाँ उन्होंने देखा, एक नागराज कुण्डलाकार पढ़ा 
हुआ सो रहा है ॥ २-३ ॥ 


स नागः प्राजलिभेत्वा वेपमानों नर्ल तदा। 

डवाच मां विद्धि राजन नाग॑ ककाटक नप ॥ ४ ॥ 

मया प्रलब्धो ब्रह्मपिनौरदः खुमहातपाः। 

तेन मन्युपरीतेन शघतोषस्मि मनुजाधिप ॥ ५ ॥ 

तिष्ट त्वं स्थावर इबव यावरेव नलः कचित्‌। 

इतो नेता हि तत्र त्वं शापान्मोक्ष्यसि मत्कतात्‌ ॥ ६ ॥ 
उस नागने हाथ जोड़कर कॉपते हुए नलसे उस समय 

इस प्रकार कह्य--*राजन्‌ [ मुझे कर्काटक नाग समझिये । 

नरेइवर ! एक दिन मेरे द्वारा महातपस्वी ब्रह्मर्षि नारद ठगे 

गये, अतः मनुजेश्वर ! उन्होंने क्रोधसे आविष्ट होकर 

मुझे शाप दे दिया-'तुम स्थावर वृक्षकी भाँति एक जगह पड़े 

रहो, जब कभी राजा नर आकर तुम्हें यहाँसे अन्यत्र ले 

जायँंगे, तभी तुम मेरे शापसे छुटकारा पा सकोगे! ॥ ४-६ ॥ 

तस्य शापान्न शक्तो 5स्मि पदाद्‌ विचलितु पद्म । 

उपदेक्ष्यामि ते श्रेयत्रातुमहति मां भवान्‌ ॥ ७ ॥ 
“(राजन्‌ | नारदजीके उस शापसे में एक पग भी चल 

हीं सकता; आय मुझे बचाइये, में आपको कल्याणकारी 

उपदेश देगा [| ७ ॥ 

सखा च ते भविष्यामि मत्समो नास्ति पन्‍नगः । 

लघुश्व ते भविष्यामि शीघ्रमादाय गच्छ माम्‌॥ ८ ॥ 
'साथ ही में आपका मित्र हो जाऊँगा | सर्पोर्मे मेरे-जेसा 


प्रभावशाली दूसरा कोई नहीं है। में आपके लिये हल्का हो 
जाऊँगा। आप शीघ्र मुझे लेकर यहाँसे चल दीजिये? ॥ ८ ॥ 
पवमुकत्वा स॒ नागेन्द्रो बभूवाहुष्टमाजकः। 
ते गहीत्वा नलः प्रायाद् देश दावविवर्जितम्‌ ॥ ९ ॥ 
इतना कहकर नागराज कर्कों टक अँगूठे के बराबर हो गया। 
उसे लेकर राजा नल वनके उस प्रदेशकी ओर चढे गये, जहाँ 
दावानल नहीं था॥ ९ ॥ 
आकाशदेशमासाद बिमुक्त रूष्णवर्त्मना। 
उत््नष्ठुकाम त॑ं नागः पुनः ककोंटको 5त्रवीत्‌॥ १० ॥ 
अग्निके प्रभावसे रहित आकाश देशमें पहुँचनेपर जब 
नलने उस नागकों छोड़नेका विचार किया; उस समय 
कर्कोटकने फिर कहा--॥ १० ॥ & 


पदानि गणयन, गच्छ खानि नेषध कानिचित्‌ । 
तत्न ते5हं महाबाहो श्रेयो धास्यामि यत्‌ परम ॥ ११॥ 


धनेषध ! आप अपने कुछ पेंड गिनते हुए चलिये | 


महाबाहो ! ऐसा करनेपर में आपके लिये परम कल्याणका , 
साधन करूँगा? ॥ ११ ॥ 


ततः संख्यातुमारब्धमदशद्‌ दशमे पदे । 
तस्य दृष्टस्य तद्‌ रूप क्षिप्रमन्‍्त्रधीयत ॥ १२॥ 


तब राजा नलने अपने पेंड गिनने आरम्भ किये । 


पैंड गिनते-गिनते जब राजा नलने “दश” कहा, तब नागने 
उन्हें डैंस लिया। उप्ते डेसते ही उनका पहला रूप 
तत्काल अन्तहिंत ( होकर श्याम-वर्ण ) हो गया ॥ १२ ॥ 


स॒दृष्ठा विस्मितस्तस्थावात्मानं विकृतं नलः। 
खरूपधारिणं नाग॑ ददर्श स मद्दीपतिः ॥ १३ ॥ 


अपने रूपको इस प्रकार विक्ृृत ( गौरवर्णसे श्यामवर्ण ) 
हुआ देख राजा नलको बड़ा विस्मय हुआ | उन्होंने अपने 
पूर्वस्वरूपको धारण करके खड़े हुए, कर्कोटक नागको देखा ॥ 
ततः करकांटको नागः सान्त्वयन्‌ नलमब्वीत्‌। 
मया ते5न्तहिंतं रूप न त्वां विद्युजना इति ॥ १४॥ 
तब कर्काटक नागने राजा नलको सान्त्वना देते हुए 
कहा--(राजन ! मैंने आपके पहले रूपको इसलिये अदृश्य 


कर दिया है कि छोग आपको पहचान न सकें || १४॥ 


यत्छृते चासि निरकृतो दुःखेन महता नलऊू। 
विषेण स मर्दीयेन त्वयि दुःख निवत्स्यति ॥ १५॥ 


नंलोपास्यानपव ] 


वटषष्टितमोडष्यायः 
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“महाराज नल | जिस कलियुगके कपटसे आपको महान्‌ राजन विषनिमित्ता च न ते पीडा भविष्यति। 


४८ हिट ४। 
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दुःखका सामना करना पड़ा है, वह मेरे विषसे दग्ध होकर 


आपके भीतर बड़े कष्टसे निवास करेगा ॥ १५ ॥ 


विषेण संवृतैगोत्रेयोवत्‌ त्वां न विमोक्ष्यति । 
तावत्‌ त्वयि महाराज दुःखं वें स निवत्स्यति ॥ १६॥ 

“कलियुगके सारे अह्ज मेरे विषसे व्याप्त हो जायेंगे। 
महाराज |! वह जबतक आपको छोड़ नहीं देगा, तबतक 
आपके भीतर बड़े दुःखसे निवास करेगा || १६ ॥ 


अनागा येन निरूतस्त्वमनहों जनाधिप। 
क्रोधाद्सूययित्वा त॑ रक्षा मे भवतः रूता ॥ १७॥ 

'नरेखर | आप छल-कपटद्वारा सताये जाने योग्य 
नहीं थे; तो भी जिसने बिना किसी अपराधके आपके साथ 
कपटका व्यवहार किया है; उसीके प्रति क्रोधसे दोषदृष्टि 
रखकर मैंने आपकी रक्षा की है || १७ ॥ 


न ते भय नरब्याप्र दुष्टिभ्यः शत्रुतोएपि वा । 
ब्रह्मविद्धयश्वच॒ भविता मत्पसादान्नराधिप ॥ १८॥ 
“नरव्याप्र महाराज | मेरे प्रसादसे आपको दार्ढोंवाले 


जन्तुओं और शत्रुओंसे तथा वेदवेत्ताओँके शाप आदिसे 
भी कभी भय नहीं होगा ॥ १८ ॥ 


संग्रामेपु च राजेन्द्र शभ्वज्ञयमवाप्थ्यसि ॥ १९॥ 
(राजन | आपको विषजनित पीड़ा कभी नहीं होगी । 
राजेन्द्र | आप युद्धमं भी सदा विजय प्राप्त करेंगे || १९ ॥ 
गच्छ राजन्नितः सूतो बाहुकी 5हमिति ब्रुवन । 
समीपमसतुपर्णस्य स॒ दि चेवाक्षनेपुणः ॥ २०॥ 
'राजन्‌ ! अब आप यहाँसे अपनेको बाहुक नामक 
सूत बताते हुए. राजा ऋतुपर्णके समीप जाइये। वे ब्ूत- 
विद्यामें बड़े निपुण हैं ॥| २० ॥ 
अयोध्यां नगरीं रस्यामय वे निषश्ेश्वर । 
स॒ते5क्षद्ृदयं दाता राजाभ्वह्दयन वे ॥२१॥ 
इक्ष्वाकुकुलजः भ्रीमान्‌ मित्र चेव भविष्यति। 
भविष्यसि यदाक्षज्ञः भ्रेयला योक्ष्यसे तदा ॥ २२॥ 
“निषधेश्वर ! आप आज ही रमणीय अयोध्यापुरीको 
चले जाइये | इक्ष्वाकुकुलमें उत्पन्न श्रीमान्‌ राजा ऋतुपर्ण 
आपसे अश्वविद्याका रहस्य सीखकर बदलेमें आपको द्यूत- 
क्रीडाका रहस्य बतलायेंगे और आपके मित्र भी हो जायँगे । 


जब आप चूतविद्याके ज्ञाता होंगे, तब पुनः कल्याण- 


गी हो जायेंगे ॥ २१-२२ ॥ 


_सममेष्यसि दारेस्त्वं मा सम शोके मनः कृथाः। 


राज्येन तनयाभ्यां च सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २३ ॥ 

में सच कहता हूँ; आप एक ही साथ अपनी पत्नी 
दोनों संतानों तथा राज्यको प्राप्त कर लेंगे; अतः अपने 
मनमें चिन्ता न कीजिये ॥ २३ ॥ 


स्व रूपं च यदा द्रष्टमिच्छेथास्त्वं नराधिप । 


संस्मतेव्यस्तदा ते5हं वासइचेदं नियासयेः ॥ २४ ॥ 
“नरेध्वर ! जब आप अपने ( पहलेवाले ) रूपको देखना 
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चाहें; उस समय मेरा स्मरण करें और इस कपड़ेको ओढ हें॥ 


अनेन वाससाच्छलन्नः स्वं रूप प्रतिपत्स्यसे। 
धत्युपत्वा प्रददो तस्मे द्व्यं वासोयुगं तदा ॥ २५॥ 
“इस वज्भसे आच्छादित होते ही आप अपना पहला 


रूप प्राप्त कर लेंगे ! ऐसा कहकर नागने उन्हें दो दिव्य 
वन्न प्रदान किये ॥ २५ ॥ दा 


एवं नल च संदिश्य वासो द्त्वा च कौरव। 

नागराजस्ततोी. राजंस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ २६॥ 
कुरुनन्दन युधिष्ठिर ! इस प्रकार राजा नलको संदेश 

और वस्त्र देकर नागराज कर्कोटक वहीं अन्तर्धान हो गया॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि नठककोटकसंवादे षट्षष्टितमोअध्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्वमें नरू-ककॉस्कसंबादविषयक छाछठवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६६॥ 
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सप्तपश्तमोध्यायः 


भ्रीमद्वाभारते 


[ घनपर्वणि 
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राजा नलझा ऋतुपणके यहाँ अश्वध्यक्षके पदपर नियुक्त द्ञोना और वहाँ दमयन्तीके 
लिये निरन्तर चिन्तित रहना तथा उनकी जीवलसे बातचीत 


बहदथ उवाच 
तप्मिन्नन्तहिंते नागे प्रययौ नेषधों नलः । 
ऋतुपर्णस्य नगरं प्राविशद्‌ दशमेडहनि ॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते हँ---ककॉटक नागके अन्तर्घान 
हो जानेपर निषधनरेश नलने दसवें दिन राजा ऋतुपर्णके नगर में 
प्रवेश किया ॥ १ ॥ 
स राजानपुपातिष्ठद्‌ वाहुको 5हमिति ब्रुवन्‌। 
अश्वानां वाहने युक्त पृथिव्या नास्ति मत्समः॥ २ ॥ 
वे बाहुक नामसे अपना परिचय देते हुए राजा ऋतुपर्णके 
यहाँ उपस्थित हुए ओर बोले--्घोड़ोंको हॉँकनेकी कल्यमें 
इस प्रथ्वीपर मेरे समान दूसरा कोई नहीं है॥ २ ॥ 
अथरूच्छुेषु चाह प्रष्टब्यो नेपुणेपु च। 
अन्नसंस्कारमपि च जानास्यन्यविशेषतः ॥ ३ ॥ 


मैं इन दिनों अर्थसंकटमें हूँ। आपको किसी भी कलछाकी 


निपुणताके विषयमें सलाह लेनी हो, तो मुझसे पूछ सकते हैं । 
अन्न-संस्कार ( भाति-भातिकी रसोई बनानेका कार्य ) भी मैं 


दूसरोंकी अपेक्षा विशेष जानता हूँ ॥ ३ ॥ 


"यानि शिल्पानि लोके ५स्मिन्‌ यच्चेवान्यत्‌ खुद॒ष्करम । 
सब यतिष्ये तत्‌ कतुम्नतुपण भरख माम्‌ ॥ ४ ॥ 


है ॥| 
॥॥॥९ | 


“इस जगत्‌में जितनी भी शिव्पकलाएँ हैं तथा दूसरे भी 


जो अत्यन्त कठिन काय हैं, में उन सबको अच्छी तरह करनेका 


प्रयत्न कर सकता हूँ। महाराज ऋतुपर्ग | आप मेरा भरण- 


पोषण कीजिये? ॥ ४ ॥ 
ऋतुपर्ण उवाच 


वलत बाहुक भद्रं ते ख्वेमेतत्‌ करिष्यसि ।- 
शीघ्रयाने सदा वुद्धि्रियते मे विशेषतः ॥ ५ ॥ 


फ्रतुपण ने कहा-बाहुक ! तुम्हारा भव्य हो। तुम मेरे, 
यहाँ निवास करो । ये. सब काय तुम्हें करने होंगे । मे रे मनमें 
सदा यही विचार विशेषतः रहता है कि मैं शीघ्रतापूवक कहीं 


भी पहुँच सकू ॥ ५ ॥ 
स त्वमातिष्ठ योगं तं॑ येन शीघ्रा हया मम । 


भवेयुरश्वाध्यक्षो5खि वेतन ते शर्त शतम्‌॥ ६ ॥: 


अतः ठ॒ुम ऐसा उपाय करो) जिससे मेरे घोड़े शीघ्रगामी 
हो जायें। आजसे तुम हमारे अश्वाध्यक्ष हो । दस हजार 


मुद्राएँ तुम्हारा वार्षिक वेतन है || ६ ॥ 


त्वामुपस्थास्यतश्चेच नित्य॑ वाष्णंयजीवलो । 
पएताभ्यां रंस्‍्यसे साथ बस वे मयि बाहुक ॥ ७॥ 
वाष्णेब और जीवल-ये दोनों सारथि तुम्हारी सेवार्मे 


रहेंगे | बाहुक ! इन दोनोंके साथ तुम बड़े सुखसे रहोगे। 


ठुम मेरे यहाँ रहो ॥ ७ ॥ 


आय 
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बहदथ उवाच 
एवमुक्तो नठस्तेन न्‍न्यवसत्‌ तत्र पूज्ञितः। 
ऋतुपर्णसय्य. नगरे सहवाष्णयजीवलः ॥ ८ ॥ 
बृहद्श्व पुनि कह ते है--राजन्‌! राजाके ऐसा कहनेपर 
नल वाप्णेय और जीवलके साथ सम्मानपूर्वक ऋतुपर्णके नगर- 
में निवास करने लगे ॥ ८ ॥ 


मे लर ५ 
स वे तत्रावसद्‌ राजा वदर्भीमच्ुचिन्तयन्‌ | « 5-८ 


सायं साय सदा चेम॑ सछोकमेक॑ जगाद ह॥ ९ ॥ 
वे दमयन्तोका निरन्तर चिन्तन करते हुए वहाँ रहने 

लगे। वे प्रतिदिन सायंकाछ इस एक छोकको पढ़ा 

करते थे--॥ ९ ॥ नहा 

क्नुसा क्षत्पिपासातों भान्‍ता शेते तपस्िनी । 


. क्मरन्ती तस्य मन्दस्य क॑ वा सायोपतिष्ठति ॥१०॥ 


। 


हे 


नलोपाख्यानपर्व ] 


“भूख-प्याससे पीड़ित और थकी माँदी वह तपस्विनी उस 
मन्दबुद्धि पुरुषका स्मरण करती हुई कहाँ सोती होगी तथा 


अब बह किसके समीप रहती होगी !? ॥ १० ॥ 


प॒व॑ ब्रुबन्तं राजान निशाय्यां जीवलो5त्रचीत्‌ । 
कमिनां शोचसे नित्यं श्रोतुमिच्छामि बाहुक ॥ ११॥ 

एक दिन रात्रिके समय जब्र राजा इस प्रकार बोल 
रहे थे “जीवलने पूछा--बाहुक | तुम प्रतिदिन किस बह्लीके 
लिये शोक करते हो, में सुनना चाहता हूँ ॥ ११ ॥ 


आयुष्मन्‌ कवत्य वा नारी यामेवमनुशोचसि । 
तमुवाच नलो राजा मन्द्प्रश्ृस्थ कस्यचित्‌ ॥ १२॥ 
आखसीद्‌ बहुमता नारी तस्यादढतरं वचः। 
स॒ वे केनचिद््थन तया मन्दो व्यंयुज्यत ॥ १३ ॥ 
“आयुष्मन्‌ ! वह किसकी पत्नी है; जिसके लिये तुम इस 
प्रकार निरन्तर शोकमम्म रहते हो ।! तब राजा नलने उससे 
कहा --५किसी अल्पबुद्धि पुरुषके एक स्त्री थी; जो उसके 
अत्यन्त आदरकी पात्र थी। किंतु उस पुरुषकी बात अत्यन्त 
दृढ़ नहीं थी | वह अपनी प्रतिशासे फिस्छ गया । किसी 
विशेष प्रयोजनसे विवश होकर वह भाग्यहीन पुरुष अपनी 
पत्नीसे बिछुड़ गया || १२-१३ ॥ 


विप्रयुक्तः स मन्दात्मा श्रमत्यसुखपीडितः । 

दह्ममानः स शोकेन दिवाराज्रमतन्द्रितः ॥ १४ ॥ 
'पत्नीसे विछण होकर वह मन्दबुद्धि मानव दिन-रात 

शोकाग्मिसे दग्ध एवं दुःखसे पीड़ित होकर आल्स्यसे रहित 

हो इधर-उधर भटकता रहता है ॥ १४ ॥ 

निशाकाले स्मरंस्तस्याः स्छोकमेक॑ सम गायति । 

स विभ्रमन महीं सबा कविदासाद्य किचन ॥ १५ ॥ 

बसत्यनहं स्तद्‌ दुःखं भूय एवाजुसंस्मरन । 


इति श्रीमद्राभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि नलविकापे सप्तपष्टितमो5ध्यायः 


अष्षष्टितमो धध्यायः 


इत्येब॑ नेषधो राजा 


११३७ 


(रातमें उसीका स्मरण करके वह एक शछोककी गाया करता 
है। सारी प्रथ्वीका चक्कर लगाकर वह कभी किसी स्थानमें पहुँचा 
ओर वहीं निरन्तर उस प्रियतमाका स्मरण करके दुःख भोगता 
रहता है| यद्यपि वह उस दुःखको भोगने के योग्य है नहीं।॥ १ ५३॥ 


सातु त॑ पुरुष नारी रूच्छे5प्यनु गता वने ॥ १६॥ 
त्यक्ता तेनाल्पपुण्येन दुष्करं यदि जीवति। 
एका बालानभिजशञा च मार्गोणामतथोचिता ॥ १७॥ 


“(वह नारी इतनी पतित्रता थी कि संकटकालमें भी उस 
पुरुषके पीछे-पीछे वनमें चली गयी; किंतु उस अल्प पुण्यवाले 
पुरुषने उसे वनमें ही त्याग दिया ! अब तो यदि वह जीवित 
होगी तो बड़े कष्टसे उसके दिन बीतते होंगे | वह स्त्री अकेली 
थी। उसे मार्गका श्ञान नहीं था। जिस संकटमें वह पड़ी 
थी; उसके योग्य वह कदापि नहीं थी ॥ १६-१७ ॥ 


छ्ुत्पिपासापरीताड़ी दुष्करं यदि जीवति। 
इवापदाचरिते नित्यं बने मद्दति दारुणे॥ १८॥ 
त्यका तेनाव्पभाग्येन मन्दृप्रशेन मारिष। 
दमयन्तीमनुस्मरन ॥ 
अज्ञातवास्स न्यवसद्‌ राश्षस्तस्य निवेशने ॥ १९ ॥ 


“भूख और प्याससे उसके अज्ञ व्यात्त हो रहे थे | उस 
दशामें परित्यक्त होकर वह यदि जीवित भी हो तो भी उसका 
जीवित रहना बहुत कठिन है। आर्यजीवन | अत्यन्त भयंकर 
विशाल वनमें जहाँ नित्य-निरन्तर हिंसक जन्तु विचरते रहते हैं, 
उस मन्दबुद्धि एवं मन्दभाग्य पुरुषने उसका त्याग कर दिया 
था ।! इस प्रकार निषधनरेश राजा नल दमयन्तीका निरन्तर 
स्मरण करते हुए राजा ऋतुपर्णके यहाँ अज्ञातवास कर 
रहे थे ॥ १८-१९ ॥ 

॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्रके अन्तर्गत नहोपाख्यानपेमें नरूविरापविषयक सड़सठवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६७ ॥ 


अष्टपष्टितमो5ध्याय 
विदभेराजका नल-दभयन्तीकी खोजके लिये ब्राक्षणोंकों भेजना, सुदेव ब्राह्मणका चेद्िराजके भवनमें 
४ जाकर मन-दही-मन दमयन्तीके शुणोंका चिन्तन और उससे भेंट करना 


बहृदथ उवाच 
हतराज्ये नले भीमः सभाय च वन गते। 
द्विजान्‌ प्रस्थापयामास नरदर्शनकाहुया ॥ १ ॥ 
बृहृद्इव मुनि कहते हैं--राजन्‌ ! राज्यका अपहरण 
हो जानेपर जब राजा नल पत्नीसहित वनमें चले गये, तब 
विदर्भ-नरेश मीमने नलका पता लगानेके लिये बहुत-से 
ब्राह्मणोंकी इधर-उधर भेजा ॥ १ ॥ 


संदिदेश च तान भीमो वसु दत्त्वा च पुष्कलम। 

सतगयध्यं नल चंच दमयन्तीं च में खुताम॥ २ ॥ 
राजा भीमने प्रचुर धन देकर ब्राह्मणोंकों यह संदेश 

दिया--“आपलोग राजा नछ और मेरी पुत्री दमयन्तीकी 

खोज करें ॥ २ ॥ 

अस्मिन कर्मणि सम्पन्ने विज्ञाते निषधाधिपे । 

गवां सहस्त्नं दास्यामि यो वस्तावानयिष्यति ॥ ३ ॥ 


११३८ 


 श्रीमदाभारते 


[ वनपर्वणि 


मम बाकाह जा अत स्‍न्‍किीओीओनण 


“निपघनरेश नलका पता लग जानेपर जब यह कार्य 
सम्पन्न हो जायगा; तब में आपलोगॉमेंसे जो भी नल-दमयन्ती- 
को यहाँ ले आयेगा; उसे एक हजार गौएँ दूँगा ॥ ३ ॥ 


अग्नहारांश्र दास्यामि ग्रामं नगरसम्मितम्‌ | 
न चेच्छक््याविहानेतुं दूमयन्ती नलो5पि वा॥ ४ ॥ 
जञातमात्रे५पि दास्यामि गयवां द्शशतं घनम्‌। 


साथ ही जीविकाके लिये अग्रहार ( करमुक्त भूमि ) 
दूँगा और ऐसा गाँव दे दूँगा, जो आयमें नगरके समान 
होगा । यदि नलरू-दमयन्तीमेंसे किसी एकको या दोनोंको 
ही यहाँ ले आना सम्भव न हो सके तो केवल उनका पता 
लग जानेपर भी मैं एक हजार गोधन दान करूँगा? ॥ ४४६ ॥ 


इत्युक्तास्ते ययुहं रा ब्राह्मणाः सर्वतोी दिशम्‌ ॥ ५ ॥ 
पुराष्ट्राणि चिन्बन्तो नषधं सह भायय॑या। 
नेव कापि प्रपश्यन्ति नल वा भीमपुत्रिकाम्‌ ॥ ६ ॥ 
ततच्चेदिपुर्री रम्यां खुदेवों नाम वे द्विजः 
विचिन्चानो 5थ वद्र्भीमपश्यद्‌ राजवेइमनि ॥ ७ ॥ 
राजाके ऐसा कहनेपर वे सब ब्राह्मण बड़े प्रसन्न होकर 
सब दिशाओंमें चले गये और नगर तथा राष्ट्रोम पत्नीसहित 
निपधनरेश नलका अनुसंधान करने लगे; परंतु कहीं भी वे नल 
अथवा भीमकुमारी दमयन्तीकों नहीं देख पाते थे | तदनन्तर 
सुदेव नामक ब्राह्मणने पता लगाते हुए रमणीय चेदिनगरीमें 
जाकर वहाँ राजमहलमे विदर्भकुमारी दमयन्तीको देखा ॥५९-७॥| 


पुण्याहवाचने राशः खुनन्दासहितां स्थिताम। 
मन्दं प्रख्यायमानेन रूपेणाप्रतिमेन तामू ॥ ८ ॥ 
निवद्धां धूमजालेन प्रभामिव विभावलोः । 
तां समीक्ष्य विशालाक्षीमधिक मलिनां कृशाम । 
तकेयामास भेमीति कारणेरुपपादयन्‌ ॥ ९ ॥ 
वद राजाके पुण्याहवाचनके समय सुनन्दाके साथ खड़ी 
थी | उसका अनुपम रूप ( मैठसे आवृत होनेके कारण ) 
मन्द-मन्द प्रकाशित हो रहा था; मानो अग्निकी प्रभा 
धूमसमूहसे आइत हो रही हो । विशाल नेत्रोवाढी 
उस राजकुमारीकोी अधिक मलिन और दुर्बल देख 
उपर्युक्त कारणोंसे उसको पहचान करते हुए सुदेवने 
निश्चय किया कि यह भीमकुमारी दमयन्ती ही है || ८-९॥ 
सुदेव उवाच 
यथेयं मे पुरः दृष्श तथारूपेयमद्चना । 
छृताथों 5स्म्यद्य द्रमां लोककान्तामिव ध्रियम्‌ ॥ १०॥ 


खुदेव मन-ही-मन बोले--मैंने पहले जिस रूपमें 
इस कल्याणमयी राजकन्याको देखा है, वेसी ही यह आज भी 
है। छोककमनीय लूक्ष्मीकी भाँति इस भीमकुमारीको देखकर 
आज में कृतार्थ हो गया हूँ ॥| १० ॥ 


पूर्णचन्द्रनिभां दयामां चारुबृत्तपयोधराम । 
कुब॒न्ती प्रभया देवीं सबो वितिमिरा दिशः ॥ ११॥ 
यह स्यामा युवती पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिमती 
है। इसके स्तन बड़े मनोहर और गोल-गोल हैं। यह देवी 
अपनी प्रभासे सम्पूर्ण दिशाओंकी आलोकित कर रही है॥ 
चारुपझविशालाक्षी मन्मथस्य रतीमिव । 
इणंणंा समस्तलछोकस्य पूर्णयन्द्रप्रभामिव ॥ १२॥ 
उसके बड़े-बड़े नेत्र मनोहर कमलोंकी शोभाको लछज्जित 
कर रहे हैँ | यह कामदेवकी रति-सी जान पड़ती है | 
पूर्णिमाके चन्द्रमाकी चाँदनीके समान यह सब छोगेंके 
लिये प्रिय है ॥ १२॥ 
विद््भसरसस्तस्माद्‌. देवदोषादिवोद्धताम। 
मलपड्डानुलिपाड़ी मणालीमिव चोद्धताम ॥ १३ ॥ 
पोर्णमासीमिव निशां राहब्रस्तनिशाकराम्‌।  :: 
पतिशोकाकुलां दीनां शुप्कस्रोतां नदीमिव ॥ १७ ॥ 
विदर्भरूपी सरोवरसे यह कमलिनी मानो प्रारब्धके दोषसे 
निकाल ली गयी है | इसके मल्नि अज्ञ कीचड़ लिपटी हुई 
नलिनीके समान प्रतीत होते हैं | यह उस पूर्णिमाकी रजनीके 
समान जान पड़ती है, जिसके चन्द्रमापर मानो राहुने ग्रहण 
लगा रक्‍्खा हो । पति-शोकसे व्याकुल और दीन होनेके 
कारण यह सूखे जलू-प्रवाहवाली सरिताके समान प्रतीत- 
होती है॥ १३-१४ ॥ 


विध्वस्तपर्णकमलां विचासितविहंगमाम्‌ | 
हस्तिहस्तपरामए्यं व्याकुकामिव पश्मिनीम ॥ १५॥ 
इसकी दशा उस पुष्करिणीके समान दिखायी देती है, 
जिसे हाथियोंने अपने शुण्डदण्डसे मथ डाला हो तथा 
जो नष्ट हुए पत्तोंवाले कमलसे युक्त हो एवं जिसके 
भीतर निवास करनेवाले पक्षी अत्यन्त भयभीत हो रहे हों । 
यह दुःखसे अत्यन्त व्याकुल-सी प्रतीत हो रही है ॥ १५ ॥ 


खुकुमारी खुजाताड़ीं रत्नगर्भगृहोचिताम्‌। 
दह्यममानामिवार्केण म्ुणालीमिव चोद्धताम्‌ ॥ १६॥ 
मनोहर अज्ञोंवाली यह सुकुमारी राजकन्या उन महलोंमें 
रहनेयोग्य है, जिनका भीतरी भाग रत्नोंका बना हुआ है। 
(इस समय दुःखने इसे ऐसा दुर्बछ कर दिया है कि ) यह 
सरोवरसे निकाली ओर सूर्यकी किरणोंसे जलायी हुई कमलिनी- 
के समान प्रतीत हो रही है ॥ १६ ॥ 
रूपोदायंग्रणोपेतां. मण्डनाहाममण्डिताम्‌ । 
चन्द्रलेखामिव नवां व्योम्तनि नीला भ्रसंबुताम्‌ ॥ १७ ॥ 
यह रूप ओर उदारता आदि गुणोंसे सम्पन्न है। शज्ञार 
धारण करनेके योग्य होनेपर भी यह श्रज्ञारशून्य है; मानो 
आकाझमें मेघोंकी काली घटासे आदत नूतन चन्द्रकला हो ॥| 


नलोपाख्यानपर्व ] 


कामभोगेः प्रियैहींनां हीनां बन्धचुजनेन च । 
देह संधारयन्ती हि. भर्ेदर्शनकाह्ुया ॥ १८॥ 
यह राजकन्या प्रिय कामभोगोंसे वश्चित है। अपने बन्धु- 
जनेंसे बिछुड़ी हुई है ओर पतिके दर्शनकी इच्छासे अपने 
( दीन-दुबंल ) शरीरको धारण कर रही है ॥ १८ ॥ 
भतो नाम पर नायो भूषणं भूषणेर्विना। 
एषा हि रहिता तेन शोभमाना न शोभते ॥ १९ ॥ 
* वास्तवमें पति ही नारीका सबसे श्रेष्ठ आभूषण है। उसके 
होनेसे वह ब्रिना आभूषणोंके सुशोभित होती है; परंतु यह 
पतिरूप आभूषणसे रहित होनेके कारण शोभामयी होकर 
भी सुशोमित नहीं हो रही है ॥ १९ ॥ 
दुष्कर कुरुतेषत्यन्तं हीनो यदनया नलः। 
घारयत्यात्मनो देहँ न शोकेनापि सीदति ॥२०॥ 
इससे विलग होकर राजा नल यदि अपने शरीरको 
धारण करते हैं और शोकसे शिथिल नहीं हो रहे हैं तो यह 
समझना चाहिये कि वे अत्यन्त दुष्कर कर्म कर रहे हैं || २०॥ 


इमामसितकेशान्तां शतपत्रायतेक्षणाम । 


खुखाहों दुःखितां दृष्ठा ममापि व्यथते मनः ॥ २१॥ - 


काले-काले केशों और कमलके समान विशाल नेत्रौसे 
सुशोभित इस राजकन्याको, जो सदा सुख भोगनेके ही योग्यहै, 
ढु/खित देखकर मेरे मनमें भी बड़ी व्यथा हो रही है॥ २१॥ 
कदा नु खलु दुःखस्य पार यास्यति वे शुभा । 
भतुंः समागमात्‌् साध्वी रोहिणी शशिनो यथा ॥ २२॥ 
» जैसे रोहिणी चन्द्रमाके संयोगसे सुखी होती है; उसी 
प्रकार यद शुभलक्षणा साध्वी राजकुमारी अपने पतिके 


समागमसे (संतुष्ट हो) कब इस दुःखके समुद्रसे पार हो सकेगी ॥ 


अस्या नून॑ पुनलोभाग्नेषधः प्रीतिमेष्यति। 

राजा राज्यपरि भ्रष्ट: पुनर्लब्ध्चा च मेदिनीम ॥ २३ ॥ 
जैसे कोई राजा एक बार अपने राज्यसे च्युत होकर 

फिर उसी राज्यभूमिको प्राप्त कर लेनेपर अत्यन्त आनन्दका 

अनुभव करता है, उसी प्रकार पुनः इसके मिल जानेपर 

निषधनरेश नलको निश्चय ही बड़ी प्रसन्नता होगी॥ २३॥ 


तुल्यशीलवयोयुक्तां तुल्याभिजनसंब्ताम । 
नैषधो5हंति बेदर्भी त॑ चेयमसितेक्षणा ॥ २७॥ 

विदर्भकुमारी दमयन्ती राजा नलके समान शील और 
अवस्थासे युक्त है, उन्हींके तुल्य उत्तम कुलसे सुशोभित है | 
निषधनरेश नल विदर्भकुमारीके योग्य हैं और यह कजरारे 
नेत्रोवाली वेदर्भी नलके योग्य है ॥| २७ || 


युक्त तस्याप्रमेयस्य वीय॑सत्त्ववतो भया। 


समाभ्वासयितुं भायां पतिद्शनलालसाम्‌ ॥ २५॥. 


अष्टपष्टितमो5ध्याय: 


राजा नलका पराक्रम और धैर्य असीम है। उनकी यह 
पत्नी पतिदर्शनके लिये छालायित और उत्कण्ठित है, अतः 
मुझे इससे मिलकर इसे आश्वासन देना चाहिये ॥ २५ ॥ 
अहमाश्वासयास्येनां पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌ । 
अदृष्टपूवां दुःखस्य दुःखातों ध्यानतत्पराम्‌ ॥ २६॥ 

इस पूर्णचन्द्रमुखी राजकुमारीने पहले कभी दुःखको 
नहीं देखा था। इस समय दुःखसे आतुर हो पतिके ध्यानमें 
परायण है; अतः मैं इसे आश्वासन देनेका विचार कर रहा हूँ ॥ 

बरहदश्व उवाच 

एवं विम्ृश्य विविधेः कारणेलैक्षणेश्व ताम्‌ । 
उपागम्य ततो भेमीं खुदेयो ब्राह्मणो 5त्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
अहं खुदेवों वेदर्भि भ्रातुस्ते-द्यितः सखा। 
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में तुम्हारे भाईका प्रिय सखा सुद्देव हूँ | महाराज भीमकी 
आज्ञासे तुम्हारी खोज करनेके लिये यहाँ आया हूँ ॥२७-२८॥ 
कुशली ते पिता राशि जननी भ्रातरश्व ते । 
आयुष्मन्ती कुशलिनौ तत्रस्थी दारकी च तो ॥ २९॥ 
“निषधदेशकी महारानी ! तम्हारे पिता, माता और भाई 


सब सकुशल हैं और कुण्डिनपुरमें जो तुम्हारे बालक हैं, वे 


भी कुशल्से हैं ॥-२९ ॥ न 


११३९ 


भीमस्य वचनाद राक्षस्त्वामन्वेष्ठुमिहागतः ॥ २८॥ 

बृहदरव मुनि. कहते हें--युधिष्टिर | इस प्रकार 
भाति-माँतिके कारणों और लक्षणोंसे दमयन्तीको पहचानकर 
और अपने कर्तव्यके विषयमें विचार करके सुदेव ब्राह्मण . 
उसके समीप गये और इस प्रकार बोले--“विदर्भराजकुमारी ! 


व्ज्नटी 


११४० 


भ्रीमहाभारते 


का चञ| 


त्वत्कते बन्चुवर्गाश्व॒ गतसर्तवा इवासते । 
अन्वेशरो ब्राह्मणाश्व भ्रमन्ति शतशो मद्दीम्‌ ॥ ३० ॥ 


(तुम्हारे बन्धु-बान्धव तुम्हारी ही चिन्तासे मृतक-तुल्य हो 
रहे हैं | ( तुम्हारी खोज करनेके लिये ) सैकड़ों ब्राह्मण इस 
पृथ्वीपर घूम रहे हैं? ॥ ३० ॥ 

बहदश्व उवपाच 

अभिशाय सुदेवं त॑ दमयन्ती युधिष्ठिर । 
पर्यपृचछत तान्‌ सर्वान्‌ क्रमेण सुहृदः स्वकान ॥ ३१॥ 

वृहद्श्व मुनि कहते हैं--युधिष्ठिर ! सुदेवको पहचान- 
कर दमयन्तीने क्रमशः अपने सभी सगे-सम्बन्धियोंका कुशल- 
समाचार पूछा ॥ ३१ ॥ 
रुरोद च भृशं राजन वेदर्भी शोककशिता । 
द॒ष्ठा खुदेवं सहसा भ्रातुरिष्ठ दविन्ोत्तमम्‌ ॥ ३२॥ 
रुदतीं तामथो दृष्ठा खुनन्दा शोककर्शिता। 
खुदेवेन सहेकान्ते कथयन्ती च भारत ॥३३॥ 


राजन्‌ | अपने भाईके प्रिय मित्र द्विजश्रेष्ठ सुदेवको सहसा 
आया देख दमयन्‍्ती शोकसे व्याकुल हो फूट-फूटकर रोने छगी | 
भारत ! तदनन्तर उसे सुदेवके साथ एकान्तर्मं बात करती 
तथा रोती देख सुनन्दा झोकसे व्याकुल हो उठी || ३ २२३३॥ 


जनिश्ये कथयामास सेरन्ध्री रोदितीति च। 
ब्राह्मणण सहागम्य तां वेद यदि मनन्‍्यसे ॥ ३४॥ 
उसने अपनी मातासे जाकर कहा--थमाँ | सैरन्ध्री एक 
ब्राक्षणसे मिलकर बहुत रो रही है । यदि तुम ठीक समझो तो 
इसका कारण जाननेकी चेष्टा करो? || ३४ ॥ 
अथ -चेदिपतेमाता राश्श्वान्तःपुरात्‌ तदा। 
जगाम यत्र सा बाला ब्राह्मगन सहाभवत्‌ ॥ ३०॥ 
तदनन्तर चेदिराजकी माता उस समय अन्तःपुरसे 
निकलकर उसी खानपर गयीं, जहाँ राजकन्या दमयन्ती 
ब्राह्मणके साथ खड़ी थी ॥ ३५ ॥ 


लिन +न्‍ीी 5» «- 
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ततः सुदेवमानाय्य राजमाता विशाम्पते । 

पप्रच्छ भाया कस्येय॑ सुता वा कस्य भाविनी ॥ ३६॥ 

कथ्थं च नण्ठा ज्ञातिभ्यो भतुंवों वामलोचना। 

त्वया च विद्विता बिप्र कथमेवंगता सती ॥ ३७॥ 
युधिष्ठिर ! तब राजमाताने सुदेवकों बुलाकर पूछा--.. 

“विप्रवर ! जान पड़ता है; तुम इसे जानते हो। बताओ); यह 

सुन्दरी युवती किसकी पत्नी अथवा किसकी पुत्री है! यह 

सुन्दर नेत्रोवाली सुन्दरी अपने भाई-बन्धुओं अथवा पतिसे 

किस प्रकार विलग हुई है? यह सती-साध्वी नारी ऐसी 

दुरवस्थामे क्‍यों पड़ गयीं ? ॥ ३६-३७ ॥ 

एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं त्वत्तः सर्वमशेषतः । 

तत्त्वेन हि ममाचक्ष्व पृच्छन्त्या देवरूपिणीम्‌ ॥ ३८ ॥ _ 
'ब्रह्मन्‌ू ! इस देवरूपिणी नारीके विषयमें यह सारा 

वृत्तान्त मैं पूर्णरूपसे सुनना चाहती हूँ । मैं जो कुछ पूछती 

हूँ, वह मुझे ठीक-ठीक बताओ! || ३८ ॥ 

एयमुक्तस्तवा राजन खुदेवो द्विजसत्तमः | 

सुखो पविष्ठ आचए दमयन्त्या यथातथम्‌ ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ | राजमाताके इस प्रकार पूछनेपर वे द्विजश्रेष्ठ सुदेव 

सुखपूर्वक बैठकर दमयन्तीका यथार्थ इत्तान्त बताने लगे ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्चणि नलोपाख्यानपर्वणि दमयन्तीसुद्वसंवादे अष्टपष्टितमो5्थ्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीनहामारत वनपर्के अन्तर्गत नं।गख्य नपउमें दमयस्ती-सुदेव-संवद विष्यक >रसझदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
>3ौ+77*+5२-<४-०-६-०--२७--- 


.... एकोनसप्ततितमोश्यायः | शा 
दमयन्तीका अपने पिताके यहाँ जाना और बहाँसे नलको हूँढ़ने के लिये अपना संदेश देकर ब्राह्मणों की भेजना 


सुर्देध उवाच 
हि € (ः ५ [रे 
बेदभराजो धम्मोत्मा भीमो नाम महाद्युतिः। 
छुतेयं तस्प कल्याणी दृमयन्तीति बिश्ुता ॥ १ ॥ 


खुदेवने कद्ा--देवि ! विदर्भदेशके राजा महातेजस्वी 
भीम बड़े धर्मात्मा हैं। यह उन्हींकी पुत्री है । इस कल्याण- 
स्रूपा राजकन्याका नाम दमयन्ती है ॥ १ ॥ 


नल्छोपाख्यानपर्व ] 


राजा तु नेषधो नाम वीरसेनखुता नलः। 
भायेयं तस्य कल्याणी पुण्यइलोकस्य घीमतः ॥ २ ॥ 

वीरसेनपुत्र नल निषधदेशके सुप्रसिद्ध राजा हैं | उन्हीं 
( परम ) बुद्धिमान्‌ पुण्यश्छोक नलकी यह कल्याणमयी पत्नी 
स॒यतेन जितो भ्रात्रा हृतराज्यो महीपतिः 
द्मयन्त्या गतः साध न प्राजश्ायत कस्पचित्‌ ॥ ३ ॥ 
“एक दिन राजा नल अपने भाईके द्वारा जूएमें हार गये। 
उसीमें उनका सारा राज्य चला गया । वे दमयन्तीके साथ 
वनमें चले गये । तबसे अबतक किसीको उनका पता 
नहीं छूगा ॥ ३ ॥ 


ते वयं दमयन्त्यर्थ चरामः पृथिवीमिमाम । 

_सेयमासादिता बाला तब पुत्रनिवेशने ॥ ४ ॥ 
हम अनेक ब्राह्मण दमयन्तीको दूँद़नेके लिये इस पृथ्वी 

पर विचर रहे हैं | आज आपके पुत्रके महलमें मुझे यह राज- 


कुमारी मिली है ॥ ४॥ 
अस्या रूपेण सदशी मानुषी न हि विद्यते 


४००३... --ब 


रूपमें इसकी समानता करनेवाढी कोई भी मानवकन्या 
नहीं है । इसके दोनों भौंहोंके बीच एक जन्मजात उत्तम 
तिलका चिह्न है ॥ ५॥ 
श्यामायाः पद्मसंकाशो लक्षितो 5न्तहिंतो मया । 
मलेन खंबतो हास्याइछननो 5श्रेणेब चन्द्रमाः ॥ ६ ॥ 

मैंने देखा है; इस ध्यामा राजकुमारीके ललाटमें वह 
कमलके समान चिह्न छिपा हुआ है। मेघमालासे ढँके हुए 
चन्द्रमाकी भति उसका वह चिह्न मेलसे ढक गया है ॥ ६ ॥ 
-चिहभूतो विभूत्यथेमयं धात्रा विनिर्मितः 
प्रतिपत्कलुषस्येन्दोलंखा. नातिविराजते ॥ ७ ॥ 
न चास्या नद्यते रूप वपुमेठ्समाचितम। 
अर्ंस्क्तमभिव्यक्त भाति काश्चनसंनिभम्‌ ॥ ८ १ 
अनेन वपुषा बाला पिप्लुनानेन खूचिता। 
लक्षितेयं मय देवी निभ्नतो5ग्निरिवोप्मणा ॥ ९ ॥ 

विधाताके द्वारा निर्मित यह चिह्न इसके भावी ऐश्वर्यका 
सूचक है | इस समय यह प्रतिपदाक्री मलिन चन्द्रकलाके समान 
अधिक शोभा नहीं पा रही है। इसका सुवर्ण-जैसा सुन्दर 
शरीर मेंल्से व्याप्त और संस्कारशून्य ( मार्जन आदिसे रहित ) 
होनेपर भी स्पष्ट रूपसे उद्धासित हो रहा है| इसका रूप 
सौन्दर्य नष्ट नहीं हुआ है । जैते छिपी हुई आग अपनी गर्मीते 
पहचान ली जाती है, उसी प्रकार यद्यपि देवी दमयन्ती मलिन 
शंरीरसे युक्त है तो भी इस ललाय्वर्ती तिलके चिह॒से ही 
मैंने इसे पहचान लिया है || ७-९ ॥ 


तच्छुत्वा वचन तस्य खुदेवस्य विशाम्पते । 
सुनन्दा शोधयामास पिप्लुप्रच्छादनं मलम्‌॥ १०॥ 
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एकोनसप्ततितमो5ध्यायः 


११४१ 


धिष्टिर | सुदेवका यह वचन सुनकर सुनन्दाने दमयन्ती 
के ललाटवर्ती चिहको दँकनेवाली मेल धो दी ॥ १० ॥ 
स॒मलेनापकृश्न पिप्लुस्तस्या व्यरोचत। 
दमयन्त्या यथा व्यश्रे नभसीव निशाकरः ॥ ११॥ 
मेल घुल जानेपर उसके छलाटका वह चिह्न उसी प्रकार 
चमक उठा) जेसे बादलरहित आकाशर्मे चन्द्रमा प्रकाशित 
होता है ॥ ११ ॥ 
पिप्लुं दष्ठा सुनन्दा च राजमाता च भारत । 
रुदत्यो तां परिष्वज्य मुहूर्तमिव तस्थतुः॥ १२॥ 
भारत | उस चिह्को देखकर सुननन्‍्दा ओर राजमाता 
दोनों रोने लगीं और दमयन्तीको हृदयसे लगाये दो घड़ीतक 
स्तब्ध खड़ी रहीं॥ १२ ॥ 
उत्सज्य बाष्यं शनके राजमातेदमत्रवीत | 


अगिन्या दुषह्विता मे5सि पिप्लुनानेन सूचिता ॥ १३ ॥ 


तत्पश्चात्‌ राजमाताने आँसू बहाते हुए धीरेसे कहा-- 
बेटी | तुम मेरी बहिनकी पुत्री हो | इस चिहके कारण 
मेंने भी तुम्हें पहचान लिया || १३ ॥ 


-अहं च तव माता च राशस्तस्य महात्मनः । 
६ ७5 
सुते दशार्णाधिपतेः खुदाम्नश्वारुद्शने ॥ १७ ॥ 


'मुन्दरी | में ओर तुम्हारी माता दोनों दशार्णदेशके 
स्वामी महामना राजा सुदामाकी पुत्रियाँ हैं || १४ ॥ 
भीमस्य राक्षः सा दत्ता वीरबाहोरहं पुनः 
त्वें तु जाता मया दफ्ज द्शाणषु पित॒ुग्रहे ॥ १५॥ 

(तुम्हारी माँका ब्याह राजा भीमके साथ हुआ और 
मेरा चेदिराज वीरबाहुके साथ । तुम्हारा जन्म दशार्णदेशर्मे 
मेरे पिताक़े ही घरपर हुआ और मैंने अपनी आँखों देखा ॥ 
यथधेव ते पितुर्गेह तथैव मम्र भामिनि। 
यथेच च ममेश्वर्य दूमयन्ति तथा तब ॥ १६॥ 

भाभिनि ! तुम्हारे लिये जैसा पिताका घर है) वेता ही 
मेरा घर है | दमयन्ती ! यह सारा ऐ्वर्य जैसे मेरा हैः 
उसी प्रकार तुम्हारा भी है! ॥ १६ ॥ 
तां प्रहष्टेन मनसा दमयनन्‍ती विशाम्पते । 
प्रणभ्य मातुभेगिनीमिदएय वचनमत्रवीत्‌ ॥ १७ ॥ 

युधिष्ठिर] तब दमयन्तीने प्रसन्न हृदयसे अपनी मौसीको 
प्रणाम करके कहा--|| १७ ॥ 
अज्ञायमानापि सती सुखमस्म्युषिता त्वयि। 
स्वकामः खुविद्विता रक्ष्यमाणा सदा त्वया ॥ १८॥ 

“माँ ! यद्यपि तुम मुझे पहचानती नहीं थीं, तब भी में 
तुम्हारे यहाँ बड़े सुखसे रही हूँ | तुमने मेरे इच्छानुसार सारी 
सुविधाएँ कर दीं और सदा तुम्हारे द्वारा रक्षामेरी होती रही ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 
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सुवात्‌ सुखतरो वासो भविष्यति न संशय । 

चिरविप्रोषितां मातमोमनुशातुमह सि॥ १९० ॥ 
“अब यदि मैं यहाँ रहूँ तो यह मेरे लिये अधिक-से अधिक 

सुखदायक होगा, इसमें संशय नहीं है; किंतु मैं बहुत दिनोंसे 

प्रवासमें भटक रही हूँ; अतः माताजी ! मुझे विदर्भ जानेकी 

आज्ञा दीजिये ॥ १९॥ 

दारको च हि मे नीतो वसतस्तत्र बालकौ। 

पित्रा विहोनो शोकातों मया चैव कथं नु तौ॥ २० ॥ 
कैंने अपने बच्चोंको पहले ही कुण्डिनपुर भेज दिया था । 

वे वहीं रहते हैं | पितासे तो उनका वियोग हो ही गया है; 

मुझसे भी वे बिुड़ गये हैं, ऐसी दशामें वे शोकार्त बालक 

केसे रहते होंगे ! ॥ २० ॥ 

यदि चापि प्रियं किचिन्मयि कतुमिहेच्छसि। 

>विदु्भोन यातुमिच्छामि शीघ्र मे यानमादिश ॥ २१ ॥ 

बाढमित्येव तामुकत्वा हृष्टा माठृष्वसा जप | 

गुप्तां बलेन मददता पुत्रस्यानुमते ततः ॥२२॥ 

प्रास्थापयद्‌ राजमाता श्रीमती नरवाहिना | 

यानेन भरतथ्रेष्0ठ खनन्‍्नपानपरिच्छदाम्‌॥ २३॥ 
“माँ ! यदि तुम मेरा कुछ भी प्रिय करना चाहती हो तो 

मेरे लिये शीघ्र किसी सवारीकी व्यवस्था कर दो। में विदर्भदेश 

जाना चाहती हूँ |? राजन ! तब “बहुत अच्छा? कहकर दमयन्ती- 

की मोसीने प्रसनन्‍्नतापुर्वंक अपने पुत्रकी राय लेकर सुन्दरी 

दमपन्‍्तीकी पालकीपर विठाकर विदा किया। उसकी रक्षाके लिये 

बहुत बड़ी सेना दे दी | भरतश्रेष्ठ ! राजमाताने दमयन्तीके साथ 

खाने-पीनेकी तथा अन्य आवश्यक सामग्रियोंकी अच्छी 

व्यवस्था कर दी ॥ २१-२३ || 

ततः सा न चिरादेव विदृभौनगमत्‌ पुनः । 

तां तु बन्धुजनः सर्वेः प्रहषषः समपूजयत्‌ ॥ २७॥ 
तदनन्तर वहाँसे विदा हो वह थोड़े ही दिनोंमें विदर्भ- 

देशकी राजधानीमें जा पहुँची | उसके आगमनसे माता-पिता 

आदि सभी बन्धु-ान्धव बड़े प्रसन्‍न हुए और सबने उसका 

स्वागत-सत्कार किया ॥ २४ ॥ 

सर्वान्‌ कुशलिनो दृष्ठा वान्धवान्‌ दारकौ च तो । 

मातरं पितरं चोभौ सब चेच सखीजनम्‌॥ २५॥ 

देवताः पूजयामास ब्वाह्मणांश्य यशखिनी। 

परेण विधिना देवी दमयन्ती विशाम्पते ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! समस्त बन्धु-बान्धर्वों, दोनों बच्चों, माता-पिता 

ओर सम्पूर्ण सखिर्योकी सकुशल देखकर यशखस्विनी देवी 

दमयन्तीने उत्तम विधिके साथ देवताओं और ब्राह्म्णोका 

पूजन किया ॥ २५-२६ ॥ 

अतपेयत्‌ सुदेव॑ च गोसहस्लेण पार्थिवः । 

प्रीतो दृष्टेच तनन्‍यां ग्रामेण द्रबिण्न च ॥ २७॥ 


राजा भीम अपनी पुत्रीकों देखकर अत्यन्त प्रसन्न हुए । 
उन्होंने एक इजार गौ, एक गाँव तथा धन देकर सुदेव 
ब्राह्मणको संतुष्ट किया || २७॥ 


सा व्युष्टा रजनीं तत्न पित॒ुवइमनि भाविनी। 
विश्रान्ता मातरं राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २८ ॥ 


युधिष्ठिर | भाविनी दमयन्तीने उस रातमें पिताके घरमें 
विश्राम किया । सबेरा होनेपर उसने मातासे कहा--॥| २८ ॥ 
दमयन्त्युवाच 
मां चेदिच्छसि जीवर्न्ती मातः सत्य॑ ब्रवीमि ते । 
नलस्य॒ नरवीरस्य यतखानयने पुनः ॥ २९ ॥ 
दू्मयन्ती बोली-माँ ! यदि मुझे जीवित देखना 
चाहती हो तो में तुमसे सच कहती हूँ; नरवीर महाराज नल- 
की खोज करानेका पुनः प्रयत्न करो ॥ २९ ॥ 
दमयन्त्या तथोक्ता तु सा देवी ्ृशदुःखिता ।_ 
वाप्पेणापिद्दिता राशी नोत्तरं किचिदत्रवीत्‌॥ रे० ॥ 
दमयन्तीके ऐसा कहनेपर महारानीकी आँखें ऑसुसे 
भर आयी । वे अत्यन्त दुखी हो गर्यी और तत्काछ उसे 
कोई उत्तर न दे सकी ॥ ३० ॥ 
तद्वस्थां तु तां दृष्ठा सर्वेमन्तःपुरं तदा। 
हाहाभूतमतीवासीद्‌ भर च॒ प्रसरोद ६॥ ३१॥. 
तब महारानीकी यह दयनीय अवस्था देख उस समय सारे 
अन्तःपुरमें हाह्कार मच गया । सब-के-सब फूट-फूटकर 
रोने लगे ॥ ३१ ॥ पे 


ततो भीम॑ महाराज भाया वचनमत्रवीत्‌ | 
दमयन्ती तब खुता भतौरमनुशोचति ॥ ३२ ॥ - 

तदनन्तर महाराज भीमसे उनकी पत्नीने कहा--“प्राण-' 
नाथ ! आपकी पुत्री दमयन्ती अपने पतिके लिये निरन्तर- 
शोकमें डूबी रहती है॥ ३२ ॥ 


अपकृष्य च लज्ञां सा खयमुक्तवती न्॒प। 
प्रयह्न्तां तव प्रेष्याः पुण्यइलोकस्य मार्गणे ॥ ऐे३ ॥ 
पनरेश्वर | उसने लाज छोड़कर खय॑ अपने मुँहसे कहा है। 
अतः आपके सेवक पुण्यश्छोक महाराज नलका पता लगानेका 
प्रयत्न करें | ३३ ॥ 
तया प्रदेशितो राजा ब्राह्मणान्‌ वशवर्तिनः | 
प्रास्थापयद्‌ दिशः सवा यतध्य॑ नलमार्गण ॥ ३४॥ . 
हारानीसे प्रेरित हो राजा भीमने अपने अधीनस्थ 
ब्राह्मणंकी यह कहकर सब दिशाअर्मे भेजा कि 'आपलोग 
नलको दँदनेकी चेष्टा करें? || ३४ || 
ततो. विद्भाधिपतेनियोगाद्‌ ब्राह्मणास्तदा । 
दमयन्तीमथों रूप्वा प्रस्थिताःस्मेत्यथाब्रबन्‌ ॥ ३५ ॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


एकोनसप्ततितमो 5ध्यायः 


११४३ 


तत्पश्चात्‌ विदर्भनरेशकी आशासे ब्राह्मणछोग प्रस्थित हो 
दमयन्तीके पास जाकर बोले--“राजकुमारी | हम सब नलछका 
पता छगाने जा रहे हैं ( क्या आपको कुछ कहना है ! )! ॥ 


है है 
े 
४७ ] है 
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अथ तानब्रवीद्‌ भेमी सर्वराष्ट्रेष्विदं वचः। 
ब्रवध्चं जनसंसत्सु तत्र तन्न पुनः पुनः ॥ २६॥ 
तब भीमकुमारीने उन ब्राह्मणोंसे कह्य--०सब राष्ट्रॉमे 
घृम-धूमकर जनसमुद।यम आपलोग बार-बार मेरी यह 
बात बोलें--॥॥ ३६॥ 
कक नु त्वं कितवच्छित्वा वल्लार्थ प्रस्थितो मम। 
उत्सूज्य विपिने सुप्तामनुरक्तां प्रियाँ प्रिय ॥ ३७॥ 
“ओ जुआरी प्रियतम ! तुम वनमें सोयी हुई और अपने 
पतिमें अनुराग रखनेवाली मुझ प्यारी पत्नीको छोड़कर तथा 
मेरे आधे वच्लको फाड़कर कहाँ चल दिये! || ३७ ॥ 
सा वे यथा त्वयादश तथा 5 5स्ते त्वत्पती क्षिणी । 
दृहममाना भर बाला वर्राधनामिसंबृता ॥३८॥ 
“उसे तुमने जिस अवस्थामें देखा था; उसी अवस्थामें 
बह आज भी है ओर तुम्हारे आगमनकी प्रतीक्षा कर रही है। 
आधे वसतत्रसे अपने शरीरको दँककर वह युवती तुम्हारी 
विरहाग्निमें निरन्तर जल रही है ॥ ३८ ॥ | 
तस्या_ रुद॒त्याः सतत तेन शाकेन पार्थिव । 
प्रसाद कुरु वे वीर प्रतिवाकक्‍्यं ददख च ॥३६९॥ 
“वीर भूमिपाल | सदा तुम्हारे शोकसे रोती हुई अपनी 
उस प्यारी पत्नीपर पुनः कृपा करो और मुझे मेरी बातका 
उत्तर दो! ॥ ३९ ॥ 


एवमन्यच्व वक्तव्यं कृपां कुयोद्‌ यथा मयि। 
वायुना धूयमानों हि वन दृहति पावकः ॥४०॥ 


घआह्ृणो | ये तथा और भी बहुत-सी ऐसी बातें आप 
कहें, जिससे वे मुझपर कृपा करें | वायुकी सहायतासे प्रज्बलित 
आग सारे वनको जला डालती है ( इसी प्रकार विरहकी 
व्याकुलता मुझे जला रही है )॥ ४० ॥ 


भतंव्या रक्षणीया च पत्नी पत्या हि सर्वदा।. 
तन्नष्मुभयं कर्माद्‌ू धमंशस्य सतस्तव ॥४१॥ 
“प्राणनाथ ! पतिको उचित है कि वह सदा अपनी पत्नी- 
का भरण-पोषण एवं संरक्षण करे | आप धर्मश और साधु 
पुरुष हैं, आपके ये दोनों कर्तव्य सहसा नष्ट कैसे हो गये १ ॥ 


ख्यातः प्राशः कुलीनश्व॒ सानुक्रोशों भवान्‌ सदा । 
संवृत्तो निरनुक्रोशः शड्ढे मद्धाग्यसंक्षयात्‌ ॥७२॥ 

“आप विख्यात विद्वान, कुडीन और सदा सबके प्रति 
दयाभाव रखनेवाले हैं; परंतु मेरे हृदयमें यह संदेह होने 
लगा है कि आप मेरा भाग्य नष्ट होनेके कारण मेरे प्रति 
निर्दय हो गये हैं॥ ४२ ॥ 


 _तत्‌ कुरुष्व नरव्याप्र दयां मयि नरघभ। 


आनृशंस्यं परो धर्मस्त्वच एवं दि मे श्रतः ॥४३॥ 
“नर्याप्र | नरोत्तम | मुझपर दया करो मैंने तुम्हारे 
ही मुखसे सुन रक्खा है कि दयाछुता सबसे बड़ा धर्म है? ॥ 
एवं ब्रुवाणान्‌ यदि वः प्रतिब्रूयात्‌ कंचन । 
 आ छ | च' 
स॒ नरः सवथा शेयः कश्चालो क नु वतंते ॥४४॥ 


“ब्राह्णो | यदि आपके ऐसी बातें कहनेपर कोई किसी 
प्रकार भी आपको उत्तर दे तो उस मनुष्यका सब प्रकारसे 
परिचय प्राप्त कीजियेगा कि बद्द कोन है और कहाँ रहता 
है, इत्यादि ॥ ४४॥ 


यदचेवं वचन श्र॒त्वा ब्रूयात्‌ प्रतिबयों नरः | 
तदादाय वचस्तस्य ममावेर्च द्विजोत्तमाः ॥४०५॥ 


“विप्रवरोी | आपके इन वचनोंकी सुनकर जो कोई 
मनुष्य जैसा भी उत्तर दे; उसकी वह बात याद रखकर 
आपलोग मुझे बतावे || ४५ ॥ 


तथा च वो न जानीयाद्‌ ब्रुवतोी मम शासनात्‌। 
पुनरागमन॑ चेव तथा कार्यमतन्द्रितिः ॥४६॥ 
“किसीको भी यह नहीं मालूम होना चाहिये कि आपलोग 
मेरी आशासे ये बातें कह रहे हैं | जब कोई उत्तर मिल जाय, 
तब आप आलस्य छोड़कर पुनः यहाँ तुरंत लौट आवें॥४६॥ 
यदि वासो समुद्धः स्याद्‌ यदि वाप्यधनों भवेत्‌। 
यदि वाप्यसमर्थः स्याज्शे गमस्य चिकीषिंतम्‌ ॥४७॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


घी जिओ त ++- 


“उत्तर देनेव्ाला पुरुष धनवान्‌ हो या निर्धन, समर्थ हो 


या असमर्थ, वह क्या करना चाहता है, इस बातकों जाननेका 

प्रयत्न कीजिये! ॥ ४७ ॥ 

एवमुक्तास्त्वगच्छंस्ते ब्राह्मणाः सर्चतो दिशम। 

नल मसुगप्रितुं राज॑स्तरा ब्यसनिनं तथा ॥४८॥ 

तेपुराणि सराष्ट्राणि ग्रामान्‌ घोषांस्तथा 5 पथ्रमान। 

अन्वेषन्तो नल राजन नाधिजम्मुर्दधिजातयः ॥४९॥ 
राजन्‌ | दमयन्तीके ऐसा कहनेपर वे ब्राह्मण संकटमें पड़े 


| >ीकम०+»+-नर«न-अकम»- पक. 
न नीली की ्ञओि जटि जि 


हुए. राजा नलको हँढ़नेके लिये सब दिशाओंकी ओर चले 


गये | युधिष्टिर ! उन ब्राह्मणेनि नगरों, राष्ट्री, गाँवों, गोष्ठों 
तथा आश्रमेमें भी नलका अन्वेषण किया; किंतु उन्हें कहीं 
भी उनका पता न लगा ॥ ४८-४९ ॥ 
तच्च वाक्य तथा सर्व तत्न तत्र विशाम्पते। 
श्रावरयांचक्रिरे विप्रा दमयन्त्या यथेरितम्‌ ॥५०॥ 
महाराज | दमयन्तीने जेसा बताया था; उस वाक्यको 
सभी ब्राह्मण भिन्न-मिन्न स्थानोंमे जाकर लोगोंको सुनाया 
करते थे ॥ ५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि नलान्वेषण एकोनसप्ततितमो5च्यायः ॥ ६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभ रत वनपवेके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्दमें नककी छोजविषयक उनहदृत्तरवाँ भध्याय पुरा हुआ ॥ ६५ ॥ 


सप्ततितमो5ध्याय 
पणोदका दमयन्तीसे वाहुकरूपधारी नलका समाचार बताना और दमयन्तीका ऋतुपणके यहाँ 
सुदेव नामक ब्राक्मणकी खयंवरका संदेश देकर भेजना 


बहृदधं उवाच 
सथ दीधैस्य कारूस्य पणोादों नाम वे द्विजः। 
प्रत्येट्य नगरं भेमीमिदं वचनमत्रत्रीत्‌ ॥ १ ॥ 
वृदददश्व मुनि कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर दीर्ष- 
कालके पश्चात्‌ पर्णादनामक ब्राह्मण विदर्भदेशकी राजधानीमें 
लोटकर आये और दमयन्तीसे इस प्रकार बोले--॥ १ ॥ 


नैषधं मगयानेन दुमयन्ति मया नलूम। 
अयोध्यां नगरीं गत्वा भाड्ासरिमुपस्थितः ॥ २ ॥ 

“दमयन्ती ! में निषधनरेश नलको दूँदढ़ता हुआ अयोध्या 
नगरीमें गषा और वहाँ राजा ऋतुपर्णके दरबारमें उपस्थित 
हुआ ॥ २॥ 


भ्रावितश्व मया वाक्य त्वदीयं स महाजने | 
ऋतुपर्णा महाभागो यथोक्त वरवर्णनि ॥ ३ ॥ 
तच्छूत्वा नाब्रचीत्‌ किचिदतुपर्णों नराधिपः । 
न चपारिपदः कश्चिद्‌ भाष्यमाणो मबासऋत्‌॥ ४ ॥ 
“वहाँ बहुत छोगोंकी भी ड़में मेने तुम्हारा वाक्य महाभाग 
ऋतुपणकी सुनाया | वरवणिनि ! उस बातकी सुनकर राजा 
ऋतुपर्ण कुछ न बोले। मेरे बार-बार कहनेपर भी उनका 
कोई समासद्‌ भी इसका उत्तर न दे सका ॥ ३-४ ॥ 
अनुज्ञातं तु मां राज्षा विजने कश्चिद्व्रवीत। 
ऋतुपर्णस्य पुरुषों वाहुको नाम नामतः॥ ५ ॥ 
परंतु ऋतुपणके यहाँ बाहुक नामधारी एक पुरुष है, 
उसने जब में राजासे विदा लेकर छौटने लगा, तब मुझसे 
एकान्तमें आकर तुम्दारी बार्तोका उत्तर दिया॥ ५॥ 


सूतस्तस्य नरेन्द्रस्य विरूपो हखबाहुकः 
शीघ्रयानेषु कुशलो मसु॒ष्टकतोी थे भोजने ॥ ६॥ 

'वह महाराज ऋतुपर्णका सारथि है। उसकी-अ्ुजाएँ 
छोटी हैं तथा वह देखनेमें कुरूप भी है। वह घोड़ोंको शीघ्र 
हॉकनेमें कुशछ है और अपने बनाये हुए भोजनमें बढ़ा 
मिठास उत्पन्न कर देता है ॥ ६ ॥ 


स विनिःश्वस्प बहुशो रुद्त्वा च पुनः पुनः। .. 
कुशल चंच मां पृष्ठा पश्चाविदमभाषत ॥ ७ ॥ 


“'बाहुकने बार-बार हुम्बी सॉसे खींचकर अनेक बार 
रोदन किया और मुझसे कुशलू-समाचार पृछकर ,फिर- वह 
इस प्रकार कहने छगा--॥ ७ ॥ 


तैपम्यमपि सम्पाप्ता गोपायन्ति कुलस्तियः। ' 
आत्मानमात्मना सत्यो जितः स्वर्गों न संशयः॥ ८ ॥ 


“उत्तम कुलकी स्त्रियाँ बड़े भारी सड्ूटर्म पड़कर भी 
स्वयं अपनी रक्षा करती हैं। ऐसा करके वे सत्य और खंग्ग 


दोनोपर विजय पा लेती हैं, इसमें संशय नहीं है | ८ ॥ 


गन मीन नयी कनीी----- तक तक - 


रहिता भतृमिदश्यंव न कुप्यन्ति कदाचन। 

प्राणांश्वारित्रककचान्‌ धारयन्ति वरस्व्रियः ॥- ९. ॥ 
'श्रेष्ठ नारियाँ अपने पतियोंसे परित्यक्त होनेपर भी कभी 

क्रोध नहीं करतीं । वे सदाचाररूपी कबचसे आश्वत प्रार्णोको 


धारण करती हैं॥ ९ ॥ 


विषमस्थेन मूढेन परिशभ्रष्टखुखेन च । 
यत्‌ स्रा तेन परित्यक्ता तत्न न क्रोद्धमहति ॥ १०॥ 


नलीपाख्यानपर्व ] 


सप्ततितमो 5ध्यांयः 
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.. “बह पुरुष बड़े संकटमें था; सुखके साधनोंसे वश्चित 
होकर किंकर्तव्यविमूढ हो गया था | ऐसी दशा यदि उसने 
अपनी पत्नीका परित्याग किया है तो इसके लिये पत्नीको 
उसपर क्रोध नहीं करना चाहिये || १० ॥ 
प्राणयात्रां परिप्रेप्ठोः शकुनेहंतवाससः। 
आधिभिदह्ममानस्य दयामा न क्रोद्मरहति ॥ ११॥ 
जीविका पानेके लिये नेष्टा करते समय पक्षियौने जिसके 
वद्धका अपहरण कर छिया था और जो अनेक प्रकारकी 
मानसिक चिन्ताओंसे दग्ध हो रहा था; उस पुरुषपर 
इयामाको क्रोध नहीं करना चाहिये || ११ ॥ 
सत्कृतासत्कृता वापि पति दठ्ढा तथागतम। 
अष्राज्य श्रिया द्वीन॑ छ्ुधितं व्यसनाप्लुतम्‌ ॥ १२ ॥ 
पपतिने उसका सत्कार किया हो या असत्कार--उसे 
चाहिये कि पतिको बेसे संकटमें पड़ा देखकर उसे क्षमा कर 
दे; क्योंकि वह राज्य ओर रुक्ष्मीसे वश्चित हो भूखसे पीड़ित 
एवं विपत्तिके अथाह सागरमें डूबा हुआ था? ॥ १२॥ 


तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा त्वरितो5हमिद्दागतः । 


भ्वत्वा प्रमाणं भवती राशइचेव निवेदय ॥ १३॥ ४5 ५ 


“थाहुककी वह बात सुनकर में तुरंत यहाँ चछा आया। 
यह सब सुनकर अब कतेव्याकतेठ्यके निण॑यमें तुम्हीं प्रमाण 
हो । ( तुम्हारी इच्छा हो तो ) महाराजको भी ये बातें सूचित 
कर दो? ॥ १३॥ 
एतच्छुत्वाश्रुपृूणीक्षी पणोद्स्य बविशाम्पते। 
दमयन्ती रदह्दोोउस्येत्य मातरं प्रत्यभाषत ॥ १७॥ 

युधिष्ठिर ! पर्णादका यह कथन सुनकर दमयन्तीके 
नेत्रेमिं आँसू भर आया | उसने एकान्तमें जाकर अपनी मातासे 
कहा--॥ १४॥ 
अयमर्थां न खंवेदों भीमे मातः कदाचन। 
त्वत्संनिधो नियोक्ष्ये5 हं खुदेवं द्विजलत्तमम ॥ १५॥ 
यथा न नृपतिर्भीमः प्रतिपद्येत मे मतम्‌। 
तथा त्वया प्रकतेब्यं मम चेत्‌ प्रियमिच्छसि ॥ १६ ॥ 

“माँ | पिताजीको यह बात कदापि मालूम न होनी चाहिये। 
में तुम्हारे ही सामने विप्रवर सुदेवकों इस कार्यमें छगाऊँगी | 
तुम ऐसी चेष्ठ करो, जिससे पिताजीकों मेरा विचार ज्ञात 
न हो | यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहती हो तो तुम्हें इसके 
लिये रुचेष्ट रहना होगा ॥ १५-१६ ॥ 
यथा चाहंँ समानीता सुदेवेनाशु बान्धवान। 
तेनेव मइलेनाशु खुदेवो यातु मा चिरम्‌ ॥ १७॥ 
समानेतुं नल मातरयोध्यां नगरीमितः। 


“जैसे सुदेवने मुझे यहाँ छाकर बन्धु-बान्धवोंसे शीक्र 
मिला दिया, उसी मज्ञलमय उद्देश्यकी सिद्धिके लिये सुदेव 


ब्राह्मण फिर शीघ्र ही यहाँसे अयोध्या जाय, देर न करें। माँ | वहाँ 
जानेका उद्देश्य है, महाराज नलको यहाँ ले आना? ॥१७६॥ 
विश्रान्तं तु ततः पश्चात्‌ पर्णादं द्विजसत्तमम्‌॥ १८ ॥ 
अचयामास वेदर्भी घनेनातीव भाविनी । 
नले चेद्ागते तत्र भूयों दास्यामि ते बसु ॥ १९॥ 
इतनेहीमें विप्रवर पर्णाद जब विश्राम कर चुके; तब 
विदभराजकुमारी दमयन्तीने बहुत धन देकर उनका सत्कार 
किया और यह भी कहा--५महाराज नलके यहाँ पधारनेपर 
मैं आपको और भी घन दूँगी ॥ १८-१९ ॥ 


>> ्छ 


त्वया द्वि मे बहु रूतं यदन्‍्यो न करिष्यति। _ 

यद्‌ भन्रोहं समेष्यामि शीघ्रमेव द्विजोत्तम ॥ २०॥ 
“विप्रवर ! आपने मेरा बहुत बड़ा उपकार किया; जो 

दूसरा नहीं कर सकता; क्योंकि अब मैं अपने खामीसे शीघ्र 

ही मिल सकूँगी? || २० || 

स॒एवमुक्तोषथांश्वास्य आशीवोदेः समडलैः। 


_गद्दानुपयंयों चापि कृतार्थ' खुमहामनाः॥२१॥ 


दमयन्तीके ऐसा कहनेपर अत्यन्त उदार हृदयवाले 
पर्णाद अपने परम मन्नलमय आशीर्वादोंद्वारा उसे आश्वासन 
दे कृतार्थ हो अपने घर चले गये || २१ ॥ 


खुदेवमाभाष्य द्मयन्ती युधिष्टिर । 
अब्रवीत्‌ संनिधो मातुदुःखश्मेकसमन्विता ॥ २२॥ 
युधिष्टिर [ तदनन्तर दमयन्तीने सुदेव ब्राक्मणको बुछाकर 
अपनी माताके समीप दुःख-शोकसे पीड़ित होकर कहा-॥२२॥ 


११४६ 


भरीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


गत्वा खुदेव नगरीमयोध्यावाखिनं नृपम्‌। 

ऋतुपर्ण वचो ब्रृहि सम्पतन्निव कामगः ॥ २३॥ 
'सुदेवजी | आप इच्छानुसार चलनेवाले द्वुतगामी पक्षीकी 

भाँति शीघ्रतापूवंक अयोध्या नगरीमें जाकर वहाँके निवासी 

राजा ऋतुपर्णसे कहिये-॥ २३ ॥ 

आास्थास्यति पुनर्भेमी दमयन्ती खयंवरम। 

तत्न गउचछन्ति राजानो राजपुत्राश्च स्वेशः ॥ २४॥ 
पभीमकुमारी दमयन्ती पुनः स्वयंवर करेगी । वहाँ 

बहुत-से राजा और राजकुमार सब ओरसे जा रहे हैं॥ २४ ॥ 


तथा च गणितः काल: श्वोभूते स भविष्यति। 
यदि सम्भावनीयं ते गउछ शीघ्रमरिद्न ॥ २५॥ 


“उसके लिये समय नियत हो चुका है। कल ही स्वयंवर 
होगा | शतन्रुदमन | यदि आपका वहाँ पहुँचना सम्भव हो 
तो शीघ्र जाइये ॥ २५ ॥ 
खूधंदये द्वितीयं सा भतार वरयिष्यति। 

न हि सशायते वीरो नलो जीवति वा न वा ॥ २६ ॥ 

“कल सूर्योदय होनेके बाद वह दूसरे पतिका वरण कर 
लेगी; क्योंकि वीरवर नल जीवित हैं या नहीं, इसका कुछ पता 
नहीं लगता है? || २६ ॥ 
एवं तया यथोक्तो वे गत्वा राजानमत्रवीत्‌। 
ऋतुपर्ण महाराज खुदेवो ब्राह्मणस्तदा ॥ २७ ॥ 

महाराज ! दमयन्तीके इस प्रकार बतानेपर सुदेव 
ब्राह्मणने राजा ऋठ॒पर्णके पास जाकर वही बात कही ॥२७॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि दमयन्तीपुनःस्वयंवरकथने सप्ततितमोअ्ध्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रोमह् मारत वनपरके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्वमें दमयन्तीके पुनः स्वमंवरकी अचसि सम्बन्ध रखनेवाका - 
उत्तरवां अध्याय पूरा हुआ ॥ ७० ॥ 
अत++ज.>“च ८८८77 ध्टायय 5 * 


एकसप्ततितमोध्यायः 


राजा ऋतुपर्णका विदर्मदेशको प्रत्यान, राजा नलके विषयमें वाष्णेयका विचार और 
बाहुककी अद्भुत अश्वसंचालन-कल!से वाष्णेय और ऋतुपणंका प्रभावित होना 


बहदरसव उव,च 
श्रुत्वा वचः खुदेवस्य ऋतुपर्णां नराधिपः। 
सान्त्वयच्डलक्णया वाचा बाहुक प्रत्यभाषत ॥ १ ॥ 
यूहद्श्व मुनि कहते है--युधिष्ठिर ! सुदेवकी वह 
बात सुनकर राजा ऋतुपर्णने मधुर वाणीसे सान्त्वना देते हुए 
बाहुकसे कहा--॥ १ ॥ 
विद्भान्‌ यातुमिच्छामि द्मयन्त्थाः खयंवरम्‌ । 
एकाह्ा हयतत्वश मन्यसे यदि बाहुक ॥ २ ॥ 
धबाहुक | तुम अश्वविद्याके तत्ततज्ञ हो, यदि मेरी बात 
मानो तो में दमयन्तीके स्वयंवरमें सम्मिलित होनेके लिये एक 
ही दिनमें विदर्भदेशकी राजधानीमे पहुँचना चाहता हूँ? ॥२॥ 
एवमुक्तस्य कौन्तेय तेन_राश्ा नलस्य हद । 
ब्यदीयंत मनो दुःखात्‌ प्रदृध्यौ च मद्दामनाः ॥ ३ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! राजा ऋतुपर्णके ऐसा कहनेपर राजा 
नेलका मन अत्यन्त दुःखसे बिदीण होने छगां। महामना 
नल बहुत देरतक किसी भारी चिन्तामें निमग्न हो गये ॥३॥ 
द्मयन्ती वर्देदेतदू कुयोत्‌ दुःखेन मोहिता। 
अस्मदर्थ भवेद्‌ वायमुपायश्रविन्तितो मद्दान्‌ ॥ ४ ॥ 
वे सोचने लंगे-'क्या दमयन्ती ऐसी बात कद सकती है ! 
अथवा सम्भव है; दुःखसे मोहित होकर वह ऐसा कार्य कर 


ले। कहीं ऐसा तो नहीं है कि उसने मेरी प्राप्तिके लिये यह 
महान्‌ उपाय सोच निकाला हो ! ॥ ४ ॥ 


नशंस बत वंदर्भी भतृकामा तपसखिनी । 
मया धुद्रेण निकृता कृपणा पापवुद्धिना॥ ५ ॥ 
सत्रीखभावश्वलो लोके मम दोषश्थ दारुणः। 
स्थादेवमपि कुय्यात्‌ सा विवासाद्‌ गतसोहदा ॥ ६ ॥ 


“तपर्विनी एवं दीन विदर्भराजकुमारीको मुझ नीच एवं 
पापबुद्धि पुरुषने धोखा दिया है, इसीलिये वह ऐसा निष्ठुर 
कार्य करनेको उद्यत हो गयी | संसारमें ल्लीका चञ्चल स्वभाव 
प्रसिद्ध है। मेरा अपराध भी भयंकर है| सम्भव है मेरे - 
प्रवाससे उसका हार्दिक स्नेह कम हो गया हो, अतः वह 
ऐसा भी कर ले || ५-६ ॥ 


मम शोकेन संविग्नानेराश्यात्‌ तनुमध्यमा। 
नेयं सा क्िंचित्‌ कुयात्‌ सापत्या च विशेषत/॥ ७ ॥ 


(क्योंकि पतली कमरवाली वह युवती मेरे शोकसे 
अत्यन्त उद्विग्न हो उठी होगी ओर मेरे मिलनेकी आशा 
न दोनेके कारण उसने ऐसा विचार कर लिया होगा, परंतु 
मेरा द्वदय कहता है कि वह कभी ऐसा नहीं कर सकती. | 
विशेषतः वह संतानवती है। इसलिये भी उससे ऐसी आशा 
नहीं की जा सकती ॥ ७ || 


नलोपाख्यानपर्व ] 


यदत्र सत्यं वासत्य॑ गत्वा वेत्स्यामि निश्चयम्‌ | 
ऋतुपर्णस्य वे काममात्माथं च करोम्यहम्‌ ॥ ८॥ 

इसमें कितना सत्य या असत्य है---इसे में वहाँ जाकर 
ही निश्चितरूपसे जान सकूँगा, अतः मैं अपने लिये ही ऋतुपर्ण- 
की इस कामनाको पूर्ण करूँगा? ॥ ८॥ 


इति निश्चित्य मनसा बाहुको दीनमानसः। 
कृताअलिरुवाचेदस्तुप्ण जनाधिपम्‌ ॥ ९.॥ 
प्रतिजानामि ते वाक्य गमिष्यामि नराधिष। 
एकाह्ा पुरुषव्याध्र॒विद्भनगरी न्वप ॥१०॥ 

मन-ही-मन ऐसा निश्चय करके दीनहृदय बाहुकने 
दोनों हाथ जोड़कर राजा ऋतुपर्णसे इस प्रकार कहा-- 
“नरेश्वर ! पुरुषसिंह ! मेंने आपकी आज्ञा सुनी है, मैं प्रतिश्ञा- 
पूवंक कहता हूँ कि मैं एक ही दिनमें विदर्भदेशकी राजधानीमें 
आपके साथ जा पहुँचूँगा? ॥ ९-१० ॥ 


ततः परीक्षामश्वानां चक्रे राजन्‌ स बाहुकः । 

अभ्वशालामुपागम्य भाड़ासुरिद्॒पाशया ॥ ११॥ 
युधिष्ठिर | तदनन्तर बाहुकने अश्वशालामें जाकर राजा 

ऋतुपर्णकी आज्ञासे अश्वोंकी परीक्षा की ॥ ११ ॥ 


स॒त्वयंमाणो बहुश ऋतुपर्णन बाहुकः। 
अध्वाजिशासमानो वे विचार्य च पुनः पुनः । 
अध्यगच्छत्‌ कशानश्वान्‌ समथौनध्वनि क्षमान॥ १२॥ 

ऋतुपर्ण बाहुकको बार-बार उत्तेजित करने रंगे, अतः 
उसने अच्छी तरह विचार करके अश्रोंकी परीक्षा कर ली 
और ऐसे अश्वोको चुना जो देखनेमें दुबले होनेपर भी मार्ग 
तय करनेमें शक्तिशाली एवं समर्थ थे ॥ १२ ॥ 


तेजोबलसमायुक्तान_ कुलशीलसमन्वितान । 
व्जितॉल्लक्षणेहीनः प्रथुप्रोथान्‌ मद्ाहनून ॥१४॥ 
वे तेज और बलसे युक्त थे। वे अच्छी जातिके 
और अच्छे खभावके ये । उनमें अश्ञुभ लक्षणोका सर्वथा 
अभाव था | उनकी नाक मोटी और थूथन (ठोड़ी) चौड़ी थी १३ 


शुद्धान दशभिरावतें: सिन्धुजान्‌ वातरंहसः | 
दृष्ठा तानब्रवीद्‌ राजा किचित्‌ कोपसमन्वितः ॥ १४॥ 
वेवायुके समान वेगशाली सिन्धुदेशके घोड़े थे । वे दस 
आवर्त (मैंवरियों ) के चिह्ोंसे युक्त होनेके कारण निर्दोष ये | 
उन्हें देखकर राजा ऋतुपर्णने कुछ कुपित होकर कहा--॥ १४॥ 
किमिद्‌ प्रार्थितं कतुं प्ररूब्धव्या न ते वयम्‌। 
कथमल्पब्रलप्राणा वष्यन्तीमे हया मम । 
महद्ध्वानमपि च॑ गन्तव्यं कथमीदरोंः ॥१५॥ 
(क्या तुमसे ऐसे ही घोड़े चुननेके लिये कहा था) तुम 
मुझे धोखा तो नहीं दे रहे हो। ये अल्प बल और शक्ति- 
वाले घोड़े केसे मेरा इतता बड़ा रास्ता तय कर सकेंगे ! 


एकसप्ततितमो घ्यायः 


ऐसे घोड़ोंसे इतनी दूरतक रथ कैसे ले जाया जायगा 7? ॥ १५ ॥ 
बाहुक उवाच 
एको ललाटे द्वौ मूर्धि दो दो पाइवोंपपाइवंयोः । 


द्वो द्वो वक्षसि विशेयों प्रयाणे चेक एवं तु ॥१६॥ 
बाहुकने कदह्दा--राजन्‌ ! छलाटमें एक, मस्तकमें दो) 


पाश्वभागमें दो; उपपाध्वभागमें भी दो; छातीमें दोनों ओर 


दो दो और पीठमें एक--इस प्रकार कुल बारह भँवरियोंको 


पहचानकर घोड़े रथमें जोतने चाहिये।॥ १६ ॥ 


एते हया गमिष्यन्ति विदृभोन्‌ नात्र संशयः। 
यानन्यान मन्यसे राजन बूहि तान्‌ योजयामि ते ॥ १७॥ 
ये मरे चुने हुए घोड़े अवश्य विदर्भदेशकी राजधानीतक 
पहुँचेंगे, इसमें संशय नहीं है । महाराज ! इन्हें छोड़कर आप 
जिनको ढीक समझें, उन्हींको मैं रथमें जोत दूँगा || १७ ॥ 


ऋतुपर्ण उवाच 


त्वमेव हयतत्त्व्शः कुशलो हासि बाहुक | 
यान. मन्यसे समर्थास्त्वं क्षिप्रं तानेव योजय ॥१८॥ 


ऋतुपर्ण बोले--बाहुक ! तुम अश्वविद्याके तत््वज्ञ 


और कुशल हो, अतः तुम जिन्हें इस कार्यमें समर्थ समझो, 


उन्हींकी शीघ्र जोतो || १८ ॥ 

ततः सद्श्वांश्व॒तुरः कुलडशीलसमन्वितान । 

योजयामास कुशलो जवयुक्तान्‌ रथे नल: ॥१९॥ 
तब चतुर एवं कुशल राजा नलने अच्छी जाति और 

उत्तम स्भावके चार वेगशाली धोड़ोंको रथमें जोता ॥१९॥ 

ततो युक्त रथं राजा समारोहत्‌ त्वरान्वितः। 

अथ पर्यपतन्‌ भूमों जाजुभिस्ते दयोक्तमाः ॥२०॥ 
जुते हुए रथपर राजा ऋठ॒पर्ग बड़ी उतावलीके साथ 

सवार हुए। इसलिये उनके चढ़ते ही वे उत्तम घोड़े घुटनोंके 

बल पृर्थ्वपर गिर पड़े ॥ २० ॥ 

ततो नरवरः भ्रीमान्‌ नलो राजा विशाम्पते । 

सान्त्वयवामास तानद्वांस्तेजोबलसमन्वितान ॥२१॥ 
युधिष्टिर | तब नरश्रेष्ठ श्रीमान्‌ राजा नलने तेज और 

बलसे सम्पन्न उन घोड़ोकी पुचकारा ॥ २१॥ 


रश्मिभिश्व समुद्यम्य नलो यातुमियेष सः। 
सूतमारोप्य वाष्णयं ज़वमास्थाय वें परम ॥२२॥ 
ते चोद्यमाना विधिवद्‌ बाहुकेन हयोत्तमाः। 
समुत्पेतुरथाकाशं रथिनं मोहयन्निव ॥२३॥ 
फिर अपने हाथमें बागडोर ले उन्हें काबूमें करके 
रथको आगे बढ़ानेकी इच्छा की | वाष्णंय सारथिकों रथपर 
ब्रेठाकर अत्यन्त वेगका आश्रय ले उन्होंने रथ हॉक दिया । 
बाहुकके द्वारा विधिपूर्वक हॉके जाते हुए. वे, उत्तम अश्ृव 
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११४८ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि. 


रथीको मोहितसे करते हुए इतने तीत्र वेगसे चले, मानो 
आकाशर्मे उड़ रहे हों ॥ २२-२३ ॥ 


ट्लकन»+«»- 


' नमन ५ 


तथा तु इृष्ठटा तानश्वान्‌ वहतों वातरंहसः | 
अयोध्याधिपतिः श्रीमान्‌ विस्मयं परम ययो ॥२४॥ 
उस प्रकार वायुके समान वेगसे रथका वहन करनेवाले 
उन अश्वोंकी देखकर श्रीमान्‌ अयोध्यानरेशकों बड़ा 
विस्मय हुआ ॥ २४ ॥ 
रथघोषं तु त॑ शथ्र॒त्वा हयसंप्रहर्ण च तत्‌। 
वाष्णयश्विन्तयामास बाहुकस्य हयज्ञताम ॥२०॥ 
कि नु स्यान्मातलिरयं देवराजस्य सारथिः | 
तथा तद्लक्षणं वीरे बाहुके दश्यते महत्‌ ॥२६॥ 
रथकी आवाज सुनकर और घोड़ोंको काबूमें करनेकी 
वह कला देखकर वार्णायने बाहुकके अश्व-विज्ञानपर सोचना 
आरम्भ किया। क्या यह देवराज इन्द्रका सारथि-मातलि है ? 
इस वीर बाहुकमें मातलिका-सा ही महान्‌ लक्षण देखा 
जाता है ॥ २५-२६ ॥ 


-शालिदोत्रोषथ कि नु स्याद्धयानां कुतत्ववित्‌ । 
मानुष॑ समनुप्रात्तो वषु परमशोभनम्‌ ॥२७॥ 
“अथवा घोड़ोंकी जाति और उनके विपयकी तात्विक 
बातें जाननेवाले ये आचाय॑ शालिहोत्र तो नहीं हैं, जो परम 
सुन्दर मानव शरीर घारण करके यहाँ आ पहेंचे हैं॥| २७ ॥ 


उताहोस्थिद्‌ भवेद्‌ राजा नलः परपुरंजय: 
सो5यं न्र॒पतिरायात इत्येब॑ समचिन्तयत्‌ ॥२८॥ 
“अथवा झलनत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले साक्षात्‌ 


राजा नल ही तो इस रूपमें नहीं आ गये हूँ ! अवश्य वे ही हैं, 
इस प्रकार वा््णयने चिन्तन करना प्रारम्भ किया || २८ ॥ . 
अथ चेद्द नछो विद्यां वेत्ि तामेव बाहुकः । 
तुल्यं हि लऊक्षये ज्ञानं बाहुकस्य नलस्य च ॥२९॥ 


“राजा नल इस जगत्‌में जिस विद्याको जानते हैं, उसीको 
बाहुक भी जानता है | बाहुक और नल दोनोंका शान मुझे 
एक-सा दिखायी देता है| २९ ॥ 


अपि चेदं वयस्तुद्यं बाहुकस्य नलस्य च। 
नायं नलो महावीय॑स्तद्वियश्व भविष्यति ॥३०॥ 
“इसी प्रकार बाहुक और नलल्‍ूकी अवस्था भी एक है। 
यह महापराक्रमी राजा नल नहीं है तो भी उनके ही समान 
विद्वान्‌ कोई दूसरा महापुरुष होगा | ३० ॥ 
प्रच्छन्ना हि महात्मानश्वरन्ति पृथिवीमिमाम्‌ । 
देवेन विधिना युक्ताः शास्त्रोक्तेश्व निरूपणेः ॥३१॥ 
“यहुत-से महात्मा प्रच्छन्न रूप धारण करके देवोचित विधि 
तथा शास्त्रोक्त नियमोंसे युक्त द्वोकर इस प्रथ्वीपर विचरते 
रहते हैं ॥ ३१ ॥ 
भवेन्न मतिभेदों मे गात्रवेरूप्यर्ता प्रति। 
प्रमाणात्‌ परिहीनस्तु भवेदिति मतिमेम ॥३२॥ 
“इसके शरीरकी रूपहीनताको लक्ष्य करके मेरी बुद्धिम्मे 
यह भेद नहीं पेदा होता कि यह नल नहीं है; परंतु राजा 
नलकी जो मोटाई है, उससे यह कुछ दुबला-पतला है | उससे 
मेरे मनमें यह विचार होता है कि सम्भव है; यह नल न हो ॥ 


वयःप्रमाणं_ तक्तुद्य॑ रूपेण. तु॒विपर्ययः । 

नर सर्वगुणेयुक्त मनन्‍्ये बाहुकमन्ततः ॥रे३॥ 
“इसकी अवस्थाका प्रमाण तो उन्हींके समान है, परंतु 

रूपकी दृष्टिसे तो अन्तर पड़ता है | फिर भी अन्ततः मैं इसौ 

निर्णयपर पहुँचता हूँ कि मेरी रायमें बाहुक सवंगुणसम्पन्न 

राजा नल ही हैं? ॥ ३३ ॥ 

७ ( ७ सी कप चेन 

एवं विचार्य बहुशो वाष्णयः पर्यचिन्तयत्‌। 

हृदयेन महाराज पुण्यइछोकस्य सारथिः ॥३४॥ 
महाराज युधिष्ठटिर | इस प्रकार पुण्यम्छोक नलके 

सारथि वाप्ण॑यने बार-बार उपर्युक्त रूपसे विचार करते हुए 

मन-ही-मन उक्त धारणा बना छठी ॥ ३४॥ 

ऋतुपण्णश्च राजेन्द्रो वाइकस्य हयशताम्‌। 

चिन्तयन्‌ मुमुदे राजा सहवाष्णयसारथिः ॥३५॥ 
हाराज ऋतुपर्ण भी वाहुकके अश्वसंचालनविषयक 

जश्ञानपर विचार करके वार्ण्णय सारथिके साथ बहुत प्रसन्न हुए।॥ 

ऐकाग्रथं च तथोत्साहं हयसग्रहर्ण च ततू । 


नलोपाख्यानपर्व ] 


परं यत्न॑ च सम्प्रेश्य पर्य मुद्मवाप ह ॥ ३६॥ 
उसकी वह (एकाग्रता, वह उत्साह) घोड़ोंकों काबूमें 


द्विससतितमो 5ध्यायः 


+--->>-_->-_->_>_>>>लसलसय्सय्सयय््ऑय्य्य््य्च्स्यच्य्ऑय्थ्य्थ्य्श्च््ं्ंि 


११४९, 


रखनेकी वह कलछा और वह उत्तम प्रयत्न देखकर उन्हें 
बड़ी प्रसन्नता प्रास हुई॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नछोपाख्यानपर्वणि ऋतुपर्णविद्भंगमने एकसप्ततितमो$ध्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत नकोप[ख्यानपर्वमें ऋतुण्णका दिदर्भदेशमें गमनविषयक 
इकह॒त्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७१ ॥ 


द्विसप्ततितमो5ध्याय: 


ऋतुपणके उत्तरीय व्र गिरने और बहेड़ेके वृक्षके फलॉंको गिननेके विषयमें नलके साथ ऋतुपणकी 
बातचीत, ऋतुपर्णसे नलको द्युतविद्याके रहस्थकी प्राप्ति और उनके शरीरसे कलियुगका निकलना 


बहृदथ उवाच 


स नदीः पर्वतांइचेव वनानि च सरांखि च | 
अचिरेणातिचक्राम खेचरः खे चराज्निव॥ १॥ 

बृहदरव मुनि कहते हें--युधिष्ठिर ! जैसे पक्षी 
आकाइमें उड़ता है; उसी प्रकार बाहुक ( बड़े वेगसे ) 
शीघ्रतापूर्वक कितनी ही नदियों, पर्वतों, वनों और सरोबरोंको 
लॉघता हुआ आगे बढ़ने लगा ॥ १॥ 


तथा प्रयाते तु रथे तदा भाज्ञाखुरित्रेपः । 
उत्तरीयमधो 5पद्यद्‌ अ्रष्ठ॑ परपुरंजयः ॥ २ ॥ 


जब रथ इस प्रकार तीत्र गतिसे दौड़ रहा था; उसी समय - 
शत्रुओंके नगरोंकों जीतनेवाले राजा ऋतुपणने देखा, उनका 


उत्तरीय वस्त्र नीचे गिर गया है ॥ २॥ 


ततः स॒त्वरमाणस्तु पंटे निपतिते तदा। 
प्रहीष्यामीति त॑ राजा नलमाह महामनाः ॥ ३ ॥ 
निगृह्लीष्व मदावुद्धे हयानेतान्‌ महाजवान | 
वार्ष्णयोी यावदेनं मे पठमानयतामिह ॥ ४ ॥ 
उस समय वस्त्र गिर जानेपर उन महामना नरेशने बड़ी 
उतावलीके साथ नलसे कहा--'महामते ! इन वेगशाली 
घोड़ोंकी ( थोड़ी देरके लिये ) रोक लो । में अपनी गिरी 
हुई चादर रूँगा | जबतक यह वाष्णेय उतरकर मेरे उत्तरीय 
बस्त्रको ला दे, तबतक रथको रोके रहो? ॥ ३-४॥ 
नलस्तं प्रत्युवाचाथ दूरे अ्रष्टः पठस्तव । 
योजन समतिक्रान्तो नाहतु शक्षयते पुनः॥ ५ ॥ 
यह सुनकर नलने उसे उत्तर दिया---५महाराज | आपका 
वस्त्र बहुत दूर गिरा है। में उस स्थानसे चार कोस आगे 
आ गया हूँ | अब फिर वह नहीं छाया जा सकता? ॥ ५॥ 
एबमुक्तो नलेनाथ तदा भाज्लासुरिल्पः । 
आखसाद वने राजन फलवन्तं बिभीतकम ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! नलके ऐसा कहनेपर राजा ऋतुपर्ण चुप हो 


मस० १-६, २०---- 


गये। अब वे एक वनमें एक बहेड़ेके वृक्षके पास आ पहुँचे? 
जिसमें बहुत-से फल लगे थे ॥ ६ ॥ 


त॑ं दृष्ठा बाहुक॑ राजा त्वरमाणों 5भ्यभाषत । 
ममापि खूत पदय त्वं संख्याने परम बलम्‌ ॥ ७ ॥ 


उस बृक्षको देखकर राजा ऋतुपर्णने तुरंत ही बाहुक- 


से कह्दा--“सूत ! तुम देखो, मुझमें भी गणना करने ( हिसाब 


लगाने) की कितनी अद्भुत शक्ति है ॥ ७ ॥ 


_ स्वेः सर्व न जानाति सर्वेशो नास्ति कश्चन | 


नंकत्र परिनिष्ठास्ति शञानस्य पुरुषे कचित्‌ ॥ ८ ॥ 


“सब लोग सभी बातें नहीं जानते । संसारमें कोई भी 
सर्वश्ञ नहीं है तथा एक ही पुरुषमें सम्पूर्ण ज्ञानकी प्रतिष्ठा 
नहीं है ॥ ८ ॥ 


वृक्षेपस्सिन्‌ यानि पणोनि फलान्यपि च बाहुक। 
पतितान्यपि यान्यन्न तत्रेकमधिक॑ शतम्‌ ॥ ९ ॥ 
एकपत्राधिक चात्र फलमेक लव बाहुक । 
पश्चकोख्यो5थ पत्राणां दयोरपि च शाखयोः ॥ १० ॥ 
प्रचि नुहयस्य शाखे हे याश्ाप्यन्याः प्रशाखिकाः। 
आशभ्यां फलसहस्रे दे पश्चोनं शतमेव न ॥ ११॥ 
“बाहुक | इस बृक्षपर जितने पत्ते और फल हैं, उन 


सबको में बताता हूँ । पेड़के नीचे जो पत्ते और फल गिरे 


हुए हैं, उनकी संख्या एक सो अधिक है, इसके सिवा एक पत्र 


तथा एक फल और भी अधिक है; अर्थात्‌ नीचे गिरे हुए 


अिननकनन +कत+- 


पत्तों और फलछोंकी संख्या वृक्षमें लगे हुए. पत्तों और फर्ोसे 


एक सौ दो अधिक है। इस बृक्षकी दोनों शाखाओंमें पाँच 


करोड़ पत्ते हैं | तुम्हारी इच्छा हो तो इन दोनों शाखाओं 


तथा इसकी अन्य प्रशाखाओं ( को काटकर उन ) के पत्ते 
गिन लो | इसी प्रकार इन शाखाओंमें दो हजार पश्चानबे 
फल ढछगे हुए हैं॥ ९-११ ॥ 


११५० 


श्रीमद्दा भार ते 


[ वनपवेणि 


ततो रथमवस्थाप्य राज़ानं बाहुको5ब्रवीत्‌ । 
परोक्षमिव मे राजन कन्थसे शात्रुऋशन ॥ १२॥ 
प्रत्यक्षमेतत्‌ कतोस्मि शातयित्वा विभीतकम्‌। 
अथान्न गणिते राजन विद्यते न परोक्षता ॥ १३॥ 
प्रत्यक्ष ते मद्ाराज शातयिष्ये बिभीतकम । 
अहं हि नाभिजानामि भवेदेव॑ न वेति वा ॥ १७ ॥ 


यह सुनकर बाहुकने रथ खड़ा करके राजासे कहां-- 
“शत्रुसूदन नरेश ! आप जो कह रहे हैं, वह संख्या परोक्ष है। 


मैं इस बहेड़ेके इृक्षकों कायकर उसके फर्लोकी संख्याको 


प्रत्यक्ष करूँगा । महाराज ! आपकी आँखोंके सामने इस बढेड़े- 
को काटूँगा । इस प्रकार गणना कर लेनेपर वह संख्या 
परोक्ष नहीं रह जायगी । बिना ऐसा किये में तो नहीं समझ 
सकता कि ( फर्लोकी ) संख्या इतनी है या नहीं ॥ १२-१४ ॥ 


संख्यास्यामि फलान्यस्य पश्यतस्ते जनाधिप । 

मुहर्तमपि वाष्णयो रइमीन्‌ यचछतु वाजिनाम्‌॥ १०॥ 
ध्जनेश्वर ! यदि वाष्णंय दो घड़ीतक भी इन घोड़ोंकी 

लगाम सेमभाले तो में आपके देखते देखते इसके फरलॉको 

गिन दूँगा! ॥ १५॥ 

तमब्रवीन्न॒पः खूतं नायं कालो विलम्बितुम्‌। 

बाहुकस्त्वत्रवीदेन॑ पर यत्न॑ समास्थितः ॥ १६॥ 


प्रतीक्षख मुह॒त त्वमथवा त्वरते भवान्‌। 
पष याति शिवः पन्था यादि वाष्णंयसारथिः ॥ १७ ॥ 


तब राजाने सारथिसे कहा--“यह विलम्ब करनेका समय 


नहीं है।” बाहुक बोला-- मैं प्रय॒त्नपुर्वक शीघ्र ही गणना 


समाप्त कर दूँगा । आप दो ही घड़ीतक प्रतीक्षा कीजिये। 
अलग मा 


अथवा यदि आपको बड़ी जल्दी हो तो यह हू विदर्भदेशका । 


मज्जलमय मार्ग है; वाष्णेयको सारथि बनाकर चले जाइये! ॥ 
अव्नवीदत॒पर्णस्तु खसानत्वयन्‌ कुसुनन्दन । 
स्वमेव यन्‍्ता नान्‍्यो5स्ति पृथिव्यामपि बाहुक ॥ १८ ॥ 
कुरुनन्दन ! तब ऋतुपर्णने उसे तान्त्वना देते हुए 
कहा--बाहुक ! तुम्हीं इन घोड़ोंकों हक सकते हो । 
कलामें प्रथ्वीपर तुम्हारे-जैसा दूसरा कोई नहीं है ॥ १८ ॥ 


त्वत्कृते यातुमिच्छामि विदृभोन हयकोविद । 
दरणं त्वां प्रपन्नोइस्सि न बिघ्न॑ कर्तुमहसि ॥ १९ ॥ 


'घोड़ोंके रदस्यको जाननेवाले बाहुक ! तुम्हारे ही प्रयल्षले 


मैं विदर्भदेशकी राजधानीमें पहुँचना चाहता हूँ । देखो, 


तुम्दारी शरणमें आया हूँ। इस कार्यमें विष्न न डालो ॥ १९॥ 


काम च ते करिष्यामि यन्मां वक्ष्यसि बाहुक। 
विद्भोन्‌ यदि यात्वाद्य खूय दर्शायिताखि मे ॥ २० ॥ 


2७७७७॥/७ए७-७७७७॥७७ए७एछएछएशणशं वा दाना कक 


“'बाहुक |! यदि आज विदर्भदेशमें पहुँचकर तुम मुझे 
सूंका दर्शन करा सको तो तुम जो कहोगे, तुम्हारी वही 
इच्छा पूर्ण करूँगा? || २० ॥ 
अथान्रवीद्‌ बाहुकस्तं संख्याय च विभीतकम्‌ । 
ततो विद्भोन्‌ यास्यामि कुरुष्वेयं बचो मम ॥ २१॥ 


यह सुनकर बाहुकने कट्दा--«में बहेड़ेके फर्लोको गिनकर 
विदर्भदेशकों चलूँगा | आप मेरी यह बात मान लीजिये! ॥२१॥ 


अकाम इव त॑ राजा गणयस्वेत्युवाच ह। 
एकदेशं च शाखायाः समादिष्टं मयानघ ॥ २२॥ 
गणयखाइवतत्त्वज्ञ॒ ततस्त्व॑ प्रीतिमावह । 
सो5वर्तीये रथात्‌ तूर्ण शातयामास त॑ द्रुमम्‌ ॥ २३ ॥ 


राजाने मानो अनिच्छासे कहा--“अच्छा। गिन लो। 
अश्वविद्याके तत्त्वको जाननेवाले निष्याप बाहुक ! मेरे बताये 
अनुसार तुम शाखाके एक ही भागकों गिनो । इससे तुम्हें 
बड़ी प्रतन्नता होगी? । बाहुकने रथसे उतरकर तुरंत ही उस 
वृक्षको काट डाला ॥ २२-२३ ॥ 


ततः स॒विस्मयाविष्टो राजानमिद्मत्रवीत्‌ । 
गणयित्वा यथोक्तानि तावन्त्येव फलानि तु ॥ २४ ॥ 


गिननेसे उसे उतने ही फल मिले | तब उसने विस्मित 


होकर राजा ऋतुपर्णसे कहा--॥| २४ ॥ 


अत्यद्भुतमिदं राजन दृष्टवानस्मि ते बलम। 
श्रोतुमिच्छामि ता विद्यां ययेतज्शायते नृप ॥२५॥ 
तमुवाच ततो राजा त्वरितों गमने नप। 
विद्धयक्षह्द्यशं मां संख्याने च विशारदम्‌ ॥ २६॥ 
“राजन ! आपमें गणितकी यह अद्भुत शक्ति मैंने देखी 
है। नराधिप ! जिस विद्यासे यह गिनती जान ली जाती है, मैं उसे 
सुनना चाहता हूँ ।” राजा तुरंत जानेके लिये उत्सुक थे, अत 


गणितमें अत्यन्त निपुण समझो? ॥ २५-२६ ॥ 


बाहुकस्तमुवाचाथ देहि विद्यामिमां मम्र। 
मत्तोषपि चाइ्वह्नद्य ग्रहण पुरुषर्षभ ॥ २७॥ 
बाहुकने कहा--“पुरुषश्रेष्ठ | तुम यह विद्या मुझे बतला 
दो और बदलेमें मुझसे भी अश्व-विद्याका रहस्य ग्रहण 
कर लो? ॥ २७ ॥ 
ऋत॒पर्णस्ततो राजा बाहुक कार्यगौरवात्‌। 
हयशानस्य लोभाश्च त॑ तथेत्यत्रवीद्‌ वचः ॥ २८॥ 
तब राजा ऋतुपर्णने कार्यकी गुरुता और अश्वविज्ञानके 
लोभसे बाहुकको आश्वासन देते हुए कहा-“तथास्तु? ॥ २८ ॥ 


यथोक्त त्व॑ ग्रृद्माणेदमक्षाणां हृदय परम्‌। 


नलोपाख्यानपर्व ] 


द्विसप्ततितमो ध्याय 


११५९१ 


निक्षेपो मेउशथ्वह्दयं त्वयि तिष्ठतु बाहुक। 


[पे ््ुः जे रो ५ 
एवमुक्त्वा ददो विद्याम्रतुपणों नलाय वे ॥ २९ ॥ 


“बाहुक ! तुम मुझसे द्यत-विद्याका गूढ़ रहस्य ग्रहण करो 
और अश्वविज्ञानको मेरे लिये अपने दी पास धरोहरके रूपमें 


रहने दो ।? ऐसा कहकर ऋतुपर्णने नखको अपनी विद्या दे दी॥ 


'तस्याक्षद्ददयशस्य शरीरान्निःस्तः कलिः | 
ककोंटकविषं तीक्ष्ण मुखात्‌ सततमुद्ठमन्‌ ॥ ३० ॥ 
“ कलेस्तस्य तदातेस्य शापाप्निः स विनिःखृतः । 
स॒ तेन कशितो राजा दीघेकालमनात्मवान्‌ ॥ ३१॥ 


द्यूत-बिद्याका रहस्य जाननेके अनन्तर नलके शरीरसे 


ये चत्वां मजुजा छाके की यिष्यन्त्यतन्द्रिताः ।. 


ली डलीज 


नी जीती जी नी 


मत्यसूतं भय तेषां न कदाचिद्‌ भविष्यति ॥ रे६॥ 

भयाते शरणं यात॑ यदि मां त्वं न शप्स्यसे । 

एबमुक्तों नलो राजा न्‍्ययच्छत्‌ कोपमात्मनः ॥ २७ ॥ 
“अब मैं आपकी शरणमें हूँ। आप मेरी यह बात 


सुनिये। यदि भयसे पीड़ित और दरणमें आये हुए मुझको 


आप शाप नहीं देंगे तो संसारमें जो मनुष्य आल्स्यरहित_ 
हो आपकी कीर्ति-कथाका कीर्तन करेंगे, उन्हें मुझसे कभी 
भय नहीं होगा।! कलियुगके ऐसा कहनेपर राजा नलने 


अपने क्रोघको रोक लिया ॥ ३६-३७ ॥ 


कलियुग निकला | वह कर्कोटक नागके तीखे विघको अपने ततो भीतः कलिः क्षिप्रं प्रविविश विभीतकम । 


मुखते बार-बार उगलछ रहा था। उस समय कष्टमें पड़े हुए 


कल्युगकी वह दापाम्ि भी दूर हो गयी । राजा नलको उसने 
दीर्घकालतक कष्ट दिया था और उसीके कारण वे कि- 


कतंव्यविमूढ हो रहे थे || ३०-३१ ॥ 


ततो विषबिमुक्तात्मा स्वं रूपमकरोत्‌ कलिः । 

तं, शप्तुमैच्छत्‌ कुपितो निषधाधिपतिनलः ॥ ३२॥ 
तदनन्तर विषके प्रभावसे मुक्त होकर कलियुगने अपने 

स्वरूपको प्रकट किया । उस समय निषधनरेश नलने 


कुपित हो कलियुगको शाप देनेकी इच्छा की ॥ ३२ ॥ 


तमुवाच कलिभीतो वेपमानः छरृताशअलिः | 
कोप॑ संयच्छ नपते कीति दास्यामि ते पराम.) ३३ ॥ 
तब कलियुग भयभीत हो कॉपता हुआ ह्वाथ जोड़ 


उनसे बोला--५महाराज ! अपने क्रोधको रोकिये | में आपको 


उत्तम कीर्ति प्रदान करूँगा ॥ ३३॥ 


इन्द्रसेनस्य जननी कुपिता माशपत्‌ पुरा। 
यदा त्वया परित्यक्ता ततो5हं भ्रृशपीडितः ॥ ३७ ॥ 


४इन्द्रसेनकी माता दमयन्तीने) जब उसे आपने 


बनमें त्याग दिया था) कुपित होकर मुझे शाप दे दिया। उससे 
में बड़ा कष्ट पाता रहा हूँ।| ३४ ॥ 


अवसं त्वयि राजेन्द्र सुदुःखमपराजित । 
विषेण नागराजस्य दह्यमानो दिवानिशम्‌ ॥ ३५॥ 


“किसीसे पराजित न द्वोनेवाले महाराज ! में आपके दरीरमें 


अत्यन्त दुःखित होकर रहता था। नागराज ककौटकके 


_विषसे में दिन-रात झुछसता जा रहा था ( इस प्रकार मुझे 
अपने कियेका कठोर दण्ड मिल गया है )॥ ३५ ॥ 


शरण त्वां प्रपन्तो5उस्मि श्यणु चेदूं चचो मम । 


कलिस्त्वन्येस्तदादश्यः कथयन्‌ नेषधेन वे ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर कलियुग भयभीत हो तुरंत ही बहेड़ेके वृक्षमें 
समा गया । वह जिस समय निषधराज नलके साथ बात कर 


रहा था; उस समय दूसरे लोग उसे नहीं देख पाते थे॥ ३८॥ 


ततो गतज्वरो राजा नेषधः परवीरहा । 
सम्प्रणष्टे की राजा संख्यायास्य फलान्युत ॥ ३९ ॥ 
मुदा परमया युक्तस्तेजसाथ परेण वें। 
रथमारुठझ्य तेजखी . प्रययो जवनेहँयेः ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर कलियुगके अदृश्य हो जानेपर श्नत्रवीरोंका 
संहार करनेवाले निषधनरेश राजा नल सारी चिन्ताओँसे मुक्त 
हो गये । बहेड़ेके फर्ोंको गिनकर उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुईं। 
वे उत्तम तेजसे युक्त तेजस्वी रूप धारण करके रथपर चढ़े 
और वेगशाली घोड़ोंको हॉकते हुए विदर्भदेशको चल दिये ॥ 
बिभीतकश्चाप्रशस्तः संब्ृत्तः कलिसंश्रयात्‌ ! 
हयोत्तमाजुत्पततो द्विजानिब पुनः पुनः ॥ ४१॥ 
नऊलः संचोद्यामास प्रहष्टेनान्तरात्मना । 
विदभोभिमुखो राज़ा प्रययो स महायशाः ॥ ४२ ॥ 


कलियुगके आश्रय लेनेसे बहेड़े का वृक्ष निन्दित हो गया। 
तदनन्तर राजा नछने प्रसन्नचित्तते पुनः : घोड़ोंको 
हॉकना आरम्भ किया । वे उत्तम अश्व पश्षिशेकी तरह बार- 
बार उड़ते हुए-से प्रतीत हो रहे थे | अब महायशस्वी राजा 
नल विदर्भदेशकी ओर (बड़े वेगसे बढ़े) जा रद्दे थे |॥४१-४२॥ 
नले तु समतिक्रान्ते ऋलिरप्यगमद्‌ ग्रहम्‌। 
ततो गतज्वरो राजा नलो5भूत्‌ पृथिवीपतिः । 
विमुक्त: कलिना राजन रूपमात्रवियोजितः ॥ ४३॥ 


नलके चले जानेपर कलि अपने घर चले गये | राजन ! 


रे शक 


कलिसे मुक्त हो भूमिपा७ठ राजा नल सारी चिन्ताओंसे 
छुटकारा पा गये; किंतु अभीतक उन्हें अपना पहला रूप 


श्रीमहाभारते 


[ बनपवेणि 


नहीं प्राप्त हुआ था । उनमें केवल इतनी ही कमी रह 
गयी थी | ४३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वंणि नछोपाख्यानपर्वणि कलिनिर्गमे द्विसप्ततितमोडध्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नदोपाख्यानपर्दमें कलियुगनिर्गमननविषयक बहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७२ ॥ 


गा 6 <&- 720 गण 
त्रिसप्तितमो5ध्यायः 
ऋतुपणेका कुण्डिनपुरमें प्रवेश, दमयन्तीका विचार तथा भीमके द्वारा ऋतुपणंका खागत 


बहृदश्व उवाच 
ततो विदर्भान सम्प्राप्तं सायाह्ने सत्यविक्रमम्‌ । 
ऋतुपर्ण जना राशे भीमाय प्रत्यवेदयन्‌ ॥ ३१ ॥ 
बृहद्श्व मुनि कहते हैं--युधिष्ठिर | तदनन्तर शाम 
होते-होते सत्यपराक्रमी राजा ऋत॒पर्ण विदर्भराज्यमें जा 
पहुँचे । लोगोंने राजा भीमको इस बातकी सूचना दी ॥ १॥ 
स॒भीमवचनाद्‌ राजा कुण्डिनं प्राविशत्‌ पुरम्‌ । 
नादयन्‌ रथघोषेण सवोाः स विदिशों दिशः ॥ २ ॥ 
भीमके अनुरोधसे राजा ऋतुपणने अपने रथकी 
घर्धराहटद्वारा सम्पूर्ण दिशा-विदिशाओंकी मप्रतिध्वनित 
करते हुए कुण्डिनपुरमें प्रवेश किया ॥ २ ॥ 
ततस्तं रथनिधोष॑ नलाश्वास्तत्र शुश्रुवुः । 
श्रुव्वा तु समहृष्यन्त पुरेव नरसंनिधी ॥ ३ ॥ 
नलके घोड़े वहीं रहते थे; उन्होंने रथंका वह घोष 
सुना | सुनकर वे उतने ही प्रसन्‍न और उत्साहित हुए 
जितने कि पहले नलके समीप रहा करते थे॥ ३ ॥ 
दमयन्ती तु शुश्राव रथघोष॑ नलस्य तम्‌। 
यथा मेघस्य नदतो गम्भीर जलदागमे ॥ ४ ॥ 
दमयन्तीने भी नलके रथकी वह घर्घराहट सुनी, मानो 
वर्षाकालमें गरजते हुए मेघोंका गम्भीर घोष सुनायी देता हो ॥ 
पर विस्मयमापन्ना श्र॒ुत्वा नादं महाखनम्‌ । 
नलेन संग्रहीतेषु पुरेव नलवाजिषु । 
सदर रथनिर्घो्ष मेने भमी तथा हयाः ॥ ५ ॥ 
वह महाभयंकर रथनाद सुनकर उसे बड़ा विस्मय 
हुआ | पूर्वकालमें राजा नल जब घोड़ोंकी बाग सभालते 
थे, उन दिनों उनके रथसे जेसी गम्भीर ध्वनि प्रकट होती 
थी, वैसी ही उस समयके रथकी घ्राहट भी दमयन्ती और 
उसके घोड़ौंको जान पड़ी ॥ ५ ॥ 
प्रासादस्थाश्व शिखिनः शालास्थाइचेव वारणा;। 
हयाश्व गाश्रव॒ुस्तस्य रथघोष॑ महीपतेः ॥ ६ ॥ 
महलपर बेंठे हुए मयूरों, गजशाहछामें बंधे हुए गज- 
राजों तथा अश्वशालाके अश्वोने राजाके रथका वह अद्भुत 
घोष सुना ॥ ६ ॥ 


तच्छुत्वा रथनिर्घधोषं वारणाः शिखिनस्तथा । 
प्रणेदुरुन्मुखा राजन मेघनाद इवोत्खुकाः ॥ ७ ॥ 

राजन्‌ | रथकी उस आवाजको सुनकर हाथी और 
मयूर अपना मुँह ऊपर उठाकर उसी प्रकार उत्कण्ठापूर्वक 
अपनी बोली बोलने लगे; जैसे वे मेघोंकी गर्जना होनेपर 
बोला करते हैं। ७॥ 


दमयन्त्युवाच 
यथासों रथनिर्धांबः पूरयजन्निव मेदिनीम। 
ममाहादयते चेतो नल एब महीपतिः॥ < ॥ 
( उस समय ) दमयन्तीने ( मन-ही-मन ) कद्दा- 
अहो | रथकी वह घर्घराहट इस प्रथ्वीकों गुजाती हुई जिस 
प्रकार मेरे मनको आह्वाद प्रदान कर रही है; उससे जान 
पड़ता है, ये महाराज नल ही पधारे हैं ॥ ८ ॥ 
अद्य चन्द्राभवक्‍त्र॑ तं न पश्यामि नल यदि । 
असंख्येयगुणं वीर विनड्लडृ्यामि न संशयः ॥ ९ ॥ 
आज यदि असंख्य गुणोंसे विभूषित तथा चन्द्रमाके 


समान मुखवाले वीरवर नलको न देखँूँगी तो अपने इस जीवनका 
अन्त कर दूँगी, इसमें संशय नहीं है ॥ ९ ॥ 


यदि वे तस्थ वीरस्य बाह्ोनौद्याहमन्तरम । 

प्रविशामि सुखस्पर्श न भविष्यास्यसंशयम्‌ ॥ १० ॥ 
आज यदि में इन वीरशिरोमणि नलकी दोनों भुजाओंँके 

मध्यभागमें। जिसका स्पश अत्यन्त सुखद है, प्रवेश न कर 

सकी तो अवश्य जीवित न रह सकूँगी ॥ १० ॥ 

यदि मां मेघनिर्धाषो नोपगच्छति नेषधः । 

अद्य चामीकरप्रख्य॑ प्रवेक्ष्यामि हुताशनम्‌ ॥ ११॥ 
यदि रथद्वारा मेघके समान गम्भीर गर्जना करनेवाले 

निषधदेशके स्वामी महाराज नल आज मेरे पास नहीं पधारंगे 

तो में सुबर्णके समान देदीप्यमान दहकती हुई आगमें प्रवेश 

कर जाऊँगी ॥ ११॥ 

यदि मां सिंहविक्रान्तो मत्तवारणविक्रमः । 

नाभिगच्छति राजेन्द्रो विनहुश्यामि नसंशयः॥ १२॥- 
यदि सिंहके समान पराक्रमी और मतवाले हाथीके समान 


नलोपाख्यानपर्व ] 


मस्तानी चालसे चलनेवाले राजराजेश्वर नल मेरे पास नहीं 
आयेंगे तो आज अपने जीवनको नष्ट कर दूँगी, इसमें 
संशय नहीं है ॥ १२ ॥ 

न स्मराम्यनूतं किचितन्न स्मराम्यपकारताम्‌। 

न च पर्युषितं वाक्‍यं स्वेरेष्वपि कदाचन ॥ १३॥ 


मुझे याद नहीं कि स्वेच्छापूर्वक अर्थात्‌ हँसी-मजाकमें 
भी में कभी झठ बोली हूँ, स्मरण नहीं कि कभी किसीका 


मेरेद्वारा अपकार हुआ हो तथा यह भी स्मरण नहीं कि मैंने 

प्रतिज्ञा की हुई बातका उलछ्डन किया हो ॥ १३॥ 

प्रभुः क्षमावान्‌ वीरश्व दाता चाप्यधिको जपेः 

रहोपनीचानुवर्ती च क्लीबवस्मम नेषधः ॥ १४॥ 
मेरे निषधराज नल शक्तिशाली, क्षमाशील, वीर, दाता; 


सब राजाओंसे श्रेष्ठ, एकान्तमें भी नीच कर्मसे दूर रहनेवाले . 


तथा परायी स्रियोंके लिये नपुंसकतुल्य हैं ॥ १४ ॥ 


गुणां स्तस्य स्मरन्‍्त्या मे तत्पराया दिवानिशम्‌ । 

हृद्यं दीय॑ंत इद शोकात्‌ प्रियविनाकृतम्‌ ॥ १५॥ 
मैं (सदा) उन्हींके गुणोंका स्मरण करती ओर दिन-रात 

उन्हींके परायण रहती हूँ। प्रियतम नलके बिना मेरा यह 

हृदय उनके विरहशोकसे विदीर्ण-सा होता रहता है ॥ १५ ॥ 


एवं विलपमाना सा नश्ट्शेव भारत । 

आरुरोह मदद्‌ वेश्म पुण्यल्छोकदिदक्षया ॥ १६॥ 
भारत ! इस प्रकार विलाप करती हुईं दमयन्ती अचेत- 

सी हो गयी | वह पुण्यछोक नलके दर्शनकी इच्छासे ऊँचे 

महलकी छतपर जा चढ़ी ॥ १६ ॥ 

ततो मध्यमकक्षायां ददर्श रथमास्थितम्‌ | 

ऋतुपर्ण महीपाल सहवाष्णयबाहुकम्‌ ॥ १७ ॥ 

हॉँसे उसने देखा, वाष्णंेय और बाहुकके साथ रथपर 

बैंठे हुए महाराज ऋतुपर्ण मध्यम कक्षा ( परकोटे ) में पहुँच 

गये हैं॥ १७॥ 

ततो5वतीर्य वाष्णयो बाहुकश्चव रथोत्तमात्‌ | 

हयांस्तानवमुच्याथ स्थापयामास वे रथम्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर वाप्णंय और बाहुकने उस उत्तम रथसे उतर- 

कर घोड़े खोल दिये और रथको एक जगह खड़ा कर दिया ॥ 

सो5वतीय रथोपस्थादइतुपणों नराधिपः | 

डपतस्थे महाराज भीम॑ भीमपराक्रमम ॥ १९ ॥ 
इसके बाद राजा ऋतुपर्ण रथके पिछले भागसे उतरकर 

भयानक पराक्रमी महाराज भीमसे मिले ॥ १९॥ 

त॑ भीमः प्रतिजग्राह पूजया परया ततः। 

स तेन पूजितो राशा ऋतुपर्णों नराधिपः ॥ २०॥ 
तदनन्तर भीमने बड़े आदर-सत्कारके साथ उन्हें अपनाया 


त्रिससतितमो5५ध्यायः 
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और राजा ऋतुपर्णका भी भाँति आदर-सत्कार किया | २० ॥ 
स॒ तत्र कुण्डिने रम्ये वसमानो महीपतिः। 
न च किचित्‌ तदापद्यत्‌ प्रेक्षमाणो मुहमुंहुः । 
स॒तु राश्षा समागम्य विदर्भपतिना तदा ॥ २९ ॥ 


_ अकर्मात्‌ सहसा प्राप्त कत्रीमन्त्रं न स्म विन्द्ति । 


भूपाल ऋतुपर्ण रमणीय कुण्डिनपुरमें ठहर गये । 
उन्हें बार-बार देखनेपर भी वहाँ ( स्वयंवर-जेसी ) कोई चीज 
नहीं दिखायी दी । वे विदर्भनरेशसे मिलकर सहसा इस 
बातको न जान सके कि यह ल्लियोंकी अकस्मात्‌ गुप्त मन्त्रणा- 
मात्र थी ॥ २१३ ॥ 


हर श्प्‌ः क >>, कर 
के काय खागत ते5स्तु राज्ञा पृष्ठ स भारत॥ «६२॥ 
भरतनन्दन युधिष्ठिर ! विदर्भराजने स्वागतपूर्वक 
ऋतुपर्णसे पूछा --“आपके यहाँ पंधारनेका क्या कारण है १?॥ 
नाभिजशे स न्पतिदृंहितर्थ समागतम्‌। 
ऋतुपणों5वि राजा स घीमान्‌ सत्यपराक्रमः ॥ २३ ॥ 
राजा भीम यह नहीं जानते थे कि दमयन्तीके लिये ही 
इनका झुभागमन हुआ है। राजा ऋत॒पर्ण भी बड़े बुद्धिमान्‌ 


और सत्यपराक्रमी थे || २३ ॥ 


सेत्र खयंवरकथां न च विप्रसमागमम्‌ ॥ २४॥ 


ततो व्यगणयद्‌ राजा मनसा कोसलाधिपः 
आगतो 5स्मीत्युवाचेनं भवन्तमभिवादकः ॥ २० ॥ 


उन्होंने वहाँ किसी भी राजा या राजकुमारको नहीं 
देखा । ब्राह्मणोंका भी वहाँ समागम नहीं हो रहा था । 
स्वयंवरकी तो कोई चर्चातक नहीं थी। तब कोशलनरेशने 
मन-ही-मन कुछ विचार किया और विदर्भराजसे कहां--- 
(राजन ! में आपका अभिवादन करनेके लिये आया हूँ? ॥ 
राजापि च स्सयन्‌ भी मो मनसा समचिन्तयन । 
अधिक॑ योजनशतं तस्यागमनकारणम्‌ ॥ २६ ॥ 
प्रामान्‌ बहुनतिक्रस्य नाध्यगच्छद्‌ यथातथम्‌ । 


अट्पकाय विनिर्दि्ट तस्यागमनकारणम्‌ ॥ २७॥ 


यह सुनकर राजा भीम भी मुसकरा दिये और मन-ही- 
मन सोचने लगे--०ये बहुत-से गॉवोंको छाघकर सौ योजनसे 
भी अधिक दूर चछे आये हैं, किंतु कार्य इन्होंने बहुत साधारण 
बतलाया है । फिर इनके आगमनका क्या कारण है; इसे मैं 
ठीक-ठीक न जान सका ॥ २६-२७ ॥ 


पश्चादुदक शास्यामि कारणं यद्‌ भविष्यति। 
नेतदेवं स नपतिस्तं सत्कृत्य व्यसर्जयत्‌ ॥ २८ ॥ 


“अच्छा, जो भी कारण होगा पीछे माठ्म कर दूँगा। ये 
जो कारण बता रहे हैं, इतना ही इनके आगमनका हेतु नहीं 
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है।! ऐसा विचारकर राजाने उन्हें सत्कारपूर्वक विश्रामके 

लिये विदा किया ॥ २८ ॥ 

विभ्राम्यतामित्युवाच छ्लानन्‍्तो 5सीति पुनः पुनः। 

स सत्क्ृतः प्रहष्टात्मा प्रीतः प्रीतेन पार्थिचः ॥ २०॥ 
और कट्दा--धआप बहुत थक गये होंगे, अतः विश्राम 

कीजिये ।! विदर्भनरेशके द्वारा प्रसन्नतापृवक आदर-सत्कार 

पाकर राजा ऋतुपर्णकों बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ २९॥ 


राजप्रेष्येरनुगतो दिप्ट वेश्म समाविशत्‌। 
ऋतुपण गते राजन वाष्णेयसहिते ज्पे ॥ ३० ॥ 
बाहुकी रथमादाय रथशालामुपागमत््‌ । 
ख मोचयित्वा तानइ्वानुपचर्य च शाख्त्रतः ॥ ३१॥ 
स्वयं चेतान समाइवास्प रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 

फिर वे राजसेवकॉके साथ गये ओर बताये हुए, भवनमें 
विश्रामके लिये प्रवेश किया। राजन ! वार्ष्णबसहित ऋतुपर्ण- 
के चले जानेपर बाहुक रथ लेकर रथशालामें गया। उसने 
उन घोड़ोंको खोल दिया और अश्वशाखत्रकी विधिके अनुसार 
उनकी परिचर्या करनेके बाद घोड़ोंको पुचकारकर उन्हें 
घीरज देनेके पश्चात्‌ वह खय॑ भी रथके पिछले भागमें 
जा बेठा ॥ ३०-३१ 
द्मयन्त्यपि शाकाता दष्ठा भाज्ासुरि न्रपम्‌ ॥ ३२ ॥ 
खूतपुत्रं चर वाष्णयं बाहुकं॑ च तथाविधम। 
चिन्तयामास वेद्भी कस्येष रथनिःखनः ॥ ३३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 


दमयन्ती भी शोकसे आतुर हो राजा ऋतुपर्ण सूतपुत्र 
वाष्णेय तथा पूर्वोक्त बाहुकको देखकर सोचने छगी-- 
प्यह किसके रथकी घर्मराहट सुनायी पड़ती थी || ३२-३३॥ 


नलस्पेव महानासीजन्न च पद्यामि नेषधम । 
वाष्णयेन भवेन्नूनं विद्या सेवोपशिक्षिता ॥ ३४ ॥ 
तेनाथ रथनिधोंपो नलस्येव महानभूत्‌। 
आहोखिदतुपणों वि यथा राजा नलस्तथा। 

|] ्' े 
यथायं रथनिर्धांषो नेषधस्येच लक्ष्यते ॥ ३५॥ 


“वह गम्भीर घोष तो महाराज नलके रथ-जेसा था; 
परंतु इन आगन्तुकोंमें मुझे निषधराज नल नहीं दिखायी 
देते । वाष्णंयने भी नलके समान ही अश्वविद्या सीख ली हो, 
निश्चय ही यह सम्भावना की जा सकती है । तभी आज रथकी 
आवाज बड़े जोरसे सुनायी दे रही थी जेसे नलके रथ हाँकते 
समय हुआ करती है। कहीं ऐसा तो नहीं है कि राजा ऋतुपर्ग 
भी वेंसे ही अश्ववि्यामें निपुण हों) जैसे राजा नल हैं; क्योंकि 
नलके ही समान इनके रथका भी गम्भीर धोष लक्षित 
होता है? || ३४-३५ ॥ 


एवं सा तकयित्वा तु दमयन्ती विशाम्पते। 
दूती प्रस्थापयामा|स नेषधान्वेषणे झ॒ुभा ॥ ३६॥ 


युधिष्ठिर | इस प्रकार विचार करके शझुभलक्षणा 
दमयन्तीने नछका पता लगानेके लिये अपनी दूतीकों भेजा ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि नकोपाख्यानपर्वणि ऋतुपर्णस्य भीमपुरप्रवेशे त्रिसप्ततितमो$ध्यायः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामरत वनपत्रेके अन्तगत नकोषार्यानपर्यमें ऋतु पर्णका राजा भीमके नभरमें प्रवेशरिषयक तिहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ 


गा 200 20 3 
चतुःसप्ततितमो5ध्यायः 
बाहुक-केशिनी - संवाद 


दमयन्त्युवाच 
गचउछ केशिनि जानीदि क एव रथवाहकः | 
डपविष्टो रथोपस्थे विकृतो हस्ववाहुकः॥ ९ ॥ 
दमयन्‍्ती बोली--केशिनी ! जाओ और पता छगाओ 
कि यह छोटी-छोटी बॉहोंवाला कुरूप रथवाहक, जो रथके 
पिछले भागमें बैठा है; कोन है ! ॥ * ॥ 
अभ्येत्य कुशल भद्दे म्द॒पू समाहिता। 
पृच्छेथाः पुरुष होन॑ यथातत्त्यमनिन्दिति ॥ २ ॥ 
भद्दे | इसके निकट जाकर सावधानीके साथ मधुर वाणीमे 
कुशल पुछना। अनिन्दिते | साथ द्वी इस पुरुषके विषयरमे 
ठीक-टठीक बातें जाननेकी चेश करना ॥ २॥ 
अन्न में महती शाड़ा! भवेदेष नलो नृपः । 
यथा चर मनसस्तुप्टिहृदयम्य न निदुंतिः ॥ ३ ॥ 


इसके विषयमें मुझे बड़ी भारी शड्झ है। सम्भव है; इस 
वेषमें राजा नल ही हों। मेरे मनमें जेसा संतोष है और 
हृदयमें जेसी शान्ति है; इससे मेरी उक्त धारणा पुष्ट हो 


रही है ॥ ३॥ 


ब्रूयाइचेन कथान्ते त्व॑ पणोद्वचन यथा। 
प्रतिवाक्‍्य च सुश्राणि बुद्ध थे थास्त्वमनिन्दिति॥ ४ ॥ 

सुश्रोणि ! तुम बातचीतके सिलसिलेमें इसके सामने 
पर्णाद ब्राह्मणवाली ब्रात कहना और अनिन्दिते | यह जो 
उत्तर दे, उसे अच्छी तरह समझना ॥ ४ ॥ 


ततः समाहिता गत्वा दूती बाहुकमत्रवीत्‌। 

दमयन्त्यपि कल्याणी प्रासादस्था हापक्षत ॥ ५ ॥ 
». तब वह दूती बड़ी साववानीसे वहाँ जाकर बाहुकसे 
वार्तालाप करने छगी ओर कल्याणी दमयन्ती भी महत्म्ृं 


नलोपाख्यानपर्च ] 


उसके लोटनेकी प्रतीक्षामें औैठी- रही ॥ ५ ॥ 
केशिन्युवाच 
खागतं ते मनुष्येन्द्र कुशल्ं ते ब्रवीम्यहम्‌ । 
दमयन्त्या ' वचः साथु निबोध पुरुषषभ ॥ ६८ ॥ 
केशिनीने कहा--नरेन्द्र | आपका स्वागत है ! मैं 
आपका कुशल्समाचार पूछती हूँ। पुरुषश्रेष्ठ | दमयन्तीकी 
कही हुई ये उत्तम बातें सुनिये ॥ ६ ॥ 
कदा वे प्रस्थिता यूयं किमरथमिह् चागताः। 
तत्त्वं ब्रृद्ि यथान्यायं बेदर्भी श्रोतुमिच्छति ॥ ७ ॥ 
विदर्भराजकुमारी यह सुनना चाहती हैं कि आपलोग 
अयोध्यासे कब चले हैं ओर किस लिये यहाँ आये हैं ! आप 
न्यायके अनुसार ठीक-ठीक. बतायें ॥ ७ ॥ 
बाहुक उवाच 
श्रुतः खयंबरों राशा कोसलेन महात्मना। 
द्वितीयो दमयन्त्या वै भविता श्व इति द्विजात्‌॥ ८ ॥ 
बाहुक बोला--महात्मा कोसलराजने एक ब्राह्मणके 
मुखसे सुना था कि कल दमयन्तीका द्वितीय स्वयंवर होने- 
वाला है ॥ ८॥ 
भ्रत्वेतत्‌ प्रस्थितो राजा शतयोजनयायिप्रिः । 
हयैचोतजवेमुंख्यैरहमस्य च खसारथिः ॥ ९ ॥ 
यह सुनकर राजा हवाके समान वेगवाले और सौ 
योजनतक दौड़नेवाले अच्छे घोड़ोंसे जुते हुए रथपर सवार 
हो विदर्भदेशके लिये प्रस्थित हो गये | इस यात्रा में ही 
इनका सारथि था ॥ ९ ॥ 
केग्निन्युवाच 
अथ यो5सौ तृतीयो वः स कुतःकस्य वा पुनः। 
त्वं च कस्य कथं चेदं त्वयि कर्म समाहितम्‌ ॥ १० ॥ 
केशिनीने पूछा--आपलोगोंमेंसे जो तीसरा व्यक्ति 
है, वह कहाँसे आया है अथवा किसका सेवक है ? ऐसे ही 
आप कोन हैं, किसके पुत्र हैं और आपपर इस कार्यका भार 
कैसे आया है ? ॥| १० ॥ 
ले ... 55 बाहुक उवाच 
- पुंण्य्छोकस्थ वे सूतो वाष्णंयं इति विश्वुतः। . :. 
स॒नले विद्र॒ुते भद्दे भाज़ाखुरिमुपस्थितः ॥ ११॥ 
बाइक बोला--भद्ठे ! उस तीसरे व्यक्तिका नाम 
वार्षयय है। वह पुण्यश्छोक राजा नलका सारथि है। नलके 
वनमे निकल जानेपर वह ऋतुपणंकी सेवामें चला गया है ॥ 
_ अहमप्यइ्वकुशलः खूतत्वे च प्रतिष्ठितः । 
ऋतुपर्णन खारथ्ये भोजने च दतः खयम्‌ ॥ १६ ॥ 
मैं भी अश्वविद्यामें कुशल हूँ और सारथिके कार्यमें भी 


चतुभसप्ततितमो ध्यायः 
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निपुण हूँ, इसलिये राजा ऋतुपर्गने स्वयं ही मुझे वेतन देकर 
सारथिके पदपर नियुक्त कर लिया ॥ १२॥ 
केशजिन्युवाच 

अथ जानाति वाष्णंयः क नु राजा नलो गतः। 
कर्थच त्वयि वा तेन कथितं स्यात्‌ तु बाहुक ॥ १३॥ 

केशिनीने पूछा--बाहुक ! क्या वाप्णेय यह जानता 
है कि राजा नल कहाँ चले गये, उसने आपसे महाराजके 
सम्बन्ध केसी बात बतायी है ? ॥ १३॥ 


रहा कर 
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बाहुक उवाच 

इहय पुत्री निक्षिप्प नलस्य शुभकर्मणः । 
गतस्ततो यथाकाम नेंष जानाति नेषधम ॥ १४ ॥ 

बाहुक बोला--भद्दे ! पुण्पकर्मा नलके दोनों बालकों- 
को यहीं रखकर वार्णाय अपनी रुचिके अनुसार अयोध्या 
चला गया था। यह नलके विषयमें कुछ नहीं जानता है ॥ 
न चान्यः पुरुषः कश्विन्नल वेत्ति यशस्विनि । 
गूढश्वरति लोके5स्मिन्‌ नष्टरूपे महीपतिः ॥१५॥ 

यशस्विनि | दूसरा कोई पुरुष भी नलको नहीं जानता । 
राजा नलका पहला रूप अदृश्य हो गया है। वे इस जगतमें 
गूढ़भावसे विचरते हैं || १५ ॥ 
आत्मेब तु नल वेद या चास्य तदनन्तरा। 
नहिये स्वानि लिज्ञनि नछः शंसति कर्टिचित्‌ ॥ १६॥ 

परमात्मा ही नलको जानते हैं तथा उसकी जो अन्‍्तरात्मा 
है, वह उन्हें जानती है, दूसरा कोई नहीं; क्योंकि राजा नल 


११५६ 
अपने लक्षणों या चिह्नोंको कभी दूसरोंके सामने नहीं प्रकट 
करते हैं॥ १६ ॥ 
केश्निन्युवाच 
यो5सावयोध्यां प्रथमं गतो 5 सो ब्राह्मणस्तदा। 
इमानि नारीवाक्यानि कथयानः पुनः पुनः ॥ १७॥ 
केशिनी ने कद्दा--पह ली बार अयोध्यामें जब वे ब्राह्मण- 
देवता गये थे, तब उन्होंने स्रियोंकी सिखायी हुई निम्ना- 
ड्वित बातें बार-बार कही थीं || १७ || 
क्नु त्वं कितवच्छित्त्वा वस्च्रार्ध प्रस्थितो मम । 
उत्सज्य विपिने खुप्तामनुरक्तां प्रियां प्रिय ॥ १८॥ 
“ओ जुआरी प्रियतम ! तुम अपने प्रति अनुराग रखने- 
वाली बनमें सोयी हुई मुझ प्यारी पत्नीको छोड़कर तथा 
मेरे आधे वस्रकोी फाइड़कर कहाँ चल दिये १ ॥ १८ ॥ 


सावेयथा समादिष्टा तथा5 5सते त्वत्प्रतीक्षिणी। 
दृह्ममाना शिवा राज्रों वस्वार्थेनाभिसंवृता ॥१९॥ 
“उसे तुमने जिस अवस्थामे देखा था; उसी अवस्थामें 


रात तुम्हारी विरहाग्निमें जल रही है ॥ १९ ॥ 


तस्या रुदन्त्याः सततं तेन दुःखेन पाथिव । 

प्रसाद कुरु में वीर प्रतिवाक्ष्य बदख था ॥ २० ॥ 
“वीर भूमिपाल ! सदा तुम्हारे शोकसे रोती हुई अपनी 

उसी प्यारी पत्नीपर पुनः कृपा करो और मेरी बातका 

उत्तर दो! ॥ २० ॥ 

तस्यासस्‍्तत्‌ प्रियमाख्यानं प्रवदस्व महामते | 

तदेव वाक्य बेदर्भी श्रोतुमिच्छत्यनिन्दिता ॥ २१॥ 
भमहामते ! इसके उत्तरमें आप दमयन्तीको प्रिय 

लगनेवाली कोई बात कहिये | साध्वी विदर्भकुमारी आपकी 

उसी बातको पुनः सुनना चाहती हैं || २१ ॥ 


एतच्छुत्वा प्रतिवचस्तस्य दत्त त्वया किक । 
यत्‌ पुरा तत्‌ पुनस्त्वत्तो वेदर्भा ओतुमिच्छति ॥ २२ ॥ 
बाहुक | ब्राक्षणक्े मुखले यह बचन सुनकर पहले 
आपने जो उत्तर दिया था; उसीको बवैदर्भी आपके मुँहसे 
पुनः सुनना चाहती हैं॥ २२ ॥ 
बहृदथ उवाच 
एवमुक्तस्य केशिन्या नरूस्यथ कुझरनन्दन । 
हृदयं व्यथितं चासीदश्रपूर्ण च लोचने ॥२३॥ 
बृहद्दव मुनि कट्दते हैँ-युधिष्ठिर ! केशिनीके ऐसा 
कहनेपर राजा नलके हृदयमें बड़ी वेदना हुई | उनकी दोनों 
आँखें असिओंसे भर गयीं | २३ ॥ 


श्रीमहाभारत 
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है! आधे वस्लसे अपने शरीरकों ढककर वह युवती दिन- 


[ बनपर्वेणि 
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स निगृद्यात्मनो दुःखं दह्ममानो महीपतिः। 
वाष्पसंदिग्धपा वाचा पुनरेवेदमत्रवीत्‌ ॥ २४॥ 
निषधनरेश शोकामग्निसे दग्घ हो रहे थे। तो भी उन्होंने 
अपने दुःखके वेगको रोककर अश्रुगद्‌गद वाणी पुनः यों 
कहना आरम्भ किया ॥ २४ ॥ 
बाहुक उवाच 
वेषस्यमपि समस्प्राप्ता गोपायन्ति कुलस्तरियः | 
आत्मानमात्मना सत्यो जितः स्वर्गों न संशयः ॥ २५९॥ 
बाहुक बोला--उत्तम कुलकी स्त्रियाँ बड़े भारी संकट में 
पड़कर भी स्वयं अपनी रक्षा करती हैं। ऐसा करके वे स्वर्ग 
और सत्य दोनोंपर विजय पा छेती हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ 
रहिता भरतेभिश्चापि न क्रुध्यन्ति कदाचन । 
प्राणांश्वारित्रकवचान्‌ धारयन्ति वरस्यियः ॥ २६॥ 
श्रेष्ठ नारियां अपने पतियोंसे परित्यक्त होनेपर भी कभी 
क्रोध नहीं करतीं | वे सदा सदाचाररूपी कवचसे आबृत 
प्राणोंकी धारण करती हैं ॥ २६ ॥ 
विषमस्थेन मूढेन परिभ्रष्रखुखेन थ। 
यत्‌ सा तेन परित्यक्ता तत्च न क्रोद्धमहेति ॥ २७ ॥ 
वह पुरुष बड़े संकटमें था तथा सुखके ताधनोंसे बच्चित 
होकर किंकतंव्यविमूढ़ हो गया था। ऐसी दशा यदि उसने 
अपनी पत्नीका परित्याग किया है, तो इसके लिये पत्नीको 
उसपर क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ २७ ॥ 
प्राणयात्रां परिप्रेप्लोः शकुनेहतवाससः। 
आधिभिदेह्मानस्य श्यामा न क्रोद्महति ॥ २८ ॥ 
जीविका पानेके लिये चेष्टा करते समय पक्षियोंने जिसके 
वस््रका अपहरण कर लिया था और जो अनेक प्रकारकी 
मानसिक चिन्ताओंसे दग्ध हो रहा था; उस पुरुषपर व्यामा- 
को क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ २८ ॥ 
सत्कृतालत्कृता वापि पति दृष्ठा तथाबिधम्‌। 
राज्यभ्रष्ट श्रिया हीन॑ क्षधित॑ व्यसनाप्छुतम्‌॥ २९ ॥ 
पतिने उसका सत्कार किया हो या असत्कार; उसे 
चाहिये कि पतिको वैसे संकटमें पड़ा देखकर उसे क्षमा कर 
दे; क्‍योंकि बह राज्य और लक्ष्मीसे वश्चित हो भूखसे पीड़ित 
एवं विपत्तिके अथाह सागरमें डूबा हुआ था | २९ ॥ 
एवं ब्रुवाणस्तदू वाक्यं नलः परमदुर्मनाः । 
न वाष्पमशकत्‌ सोटहुं प्रसयोद चर भारत ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार पूर्वोक्त बातें कहते हुए नलका मन अत्यन्त 
उदास हो गया । भारत | वे अपने उमड़ते हुए. आँसुओंको 
रोक न सके तथा रोने लगे ॥ ३० ॥ 


ततः सर केशिनी गत्वा द्मयस्त्ये न्‍्यवेदयत्‌। 


नकोपाख्यानपर्व ] 


पञश्चसप्ततितमो इघ्यायः 


११५७७ 


तत्‌ सर्व कथितं चेब विकारं तसय चेव तम्‌ ॥ ३१॥ 
तदनन्तर केशिनीने भीतर जाकर दमयन्तीसे यह सब 


निवेदन किया | उसने बाहुककी कही हुईं सारी बातों और 
उसके मनोविकारोंकी भी यथावत्‌ कह सुनाया ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि नलोपाख्यानपर्णि नलकेशिनीसंवादे चतुःसप्ततितमोड्ष्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत नझोपाख्यानपर्वमें नत-केरिनीसंतादविदयक चौहत्तरदोँ अध्याय प्रा हुआ ॥ ७४ ॥ 


न््नन अषप्एज 9 #- अऊेएा 


पन्नमतततितमो5ध्यायः 


दमयन्तीके आदेशसे केशिनीढारा बाहुककी परीक्षा तथा बाहुकका अपने लड़के- 
लड़कियोंकी देखकर उनसे प्रेम करना 


वहदथ उवाच 


दमयन्ती तु तच्छ॒त्वा भ्ृशं शोकपरायणा। 
शड्डमाना नल त॑ वे केशिनीमिदमबत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
बृहदरव पुनि कहते हैँ--युधिष्ठिर | यह सब सुनकर 
दमयन्ती अत्यन्त शोकमग्न हो गयी | उसके ह्ृदयमें निश्चित- 
रूपसे बाहुकके नल होनेका संदेह हो गया और वह केशिनी- 
से इस प्रकार बोली--॥ १ ॥ 
गच्छ केशिनि भूयस्त्वं परीक्षां कुरु बाहुके। 
अब्रुवाणा समीपस्था चरितान्यस्य लक्षय ॥ २ ॥ 
'केशिनि | फिर जाओ और बाहुककी परीक्षा करो । अबकी 


बार तुम कुछ बोलना मत । निकट रहकर उसके चरित्रोपर 
दृष्टि रखना || २॥ 


यदाच किचित्‌ कुर्यात्‌ स कारणं तत्च भामिनि | 


तत्र संचेण्मानस्थ लक्षयन्ती विचेष्ठितम ॥ ३ ॥- 


“भामिनि | जब्र वह कोई काम करे तो उस कार्यकोी करते समय 
उसकी प्रत्येक चेश और उसके कारणपर लक्ष्य रखना || ३ ॥ 
_न चाध्य प्रतिबन्धेन देयो5प्निरपि केशिनि। 

याचते न जल देयं स्वेथा त्वरमाणया॥ ४७ ॥ 
पेशिनि ! वह आग्रह करे तो भी उसे आग न देना 


और मॉगनेपर भी किसी प्रकार जब्दीमें आकर पानी भी 


न देना ॥ ४॥ 


एतत्‌ सर्व समीक्ष्य त्वं चरितं में निवेद्य । 
निमित्तं यत्‌ त्वया दृष्टं वाहुके देवमानुपम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह्चान्यद्पि परद्येथास्तच्चाख्येयं त्वया मम | 
ध्वाहुकके इन सब चरित्रोंकी समीक्षा करके फिर मुझे सब 
बात बताना । बाहुकमें यदि तुम्हें कोई दिव्य अथवा मानबवोचित 
विशेतता दिखायो दे तथा और भी जो कोई विशेषता दृश्गोचर 
हो तो उत्तपर भी दृष्टि रखना ओर मुझे आकर बताना! ॥५३॥ 
द्मयन्त्येवमुक्ता सा जगामाथ च केशिनी ॥ ६ ॥ 
निशम्याथ हयश्षस्य लिज्ञानि पुनरागमत्‌। 


स० १---६., ४१--+ 


दमयन्तीके ऐसा कहनेपर केशिनी पुनः वहाँ गयी और 
अश्वविद्याविशारद बाहुकके लक्षणोंका अवलोकन करके वह 
फिर लौट आयी ॥ ६३ ॥ 
सा तत्‌ सव॑ यथावृत्त दमयन्त्ये न्यवेदयत्‌। 
निमित्तं यत्‌ तया दृष्टं बाहुके देवमालुषम ॥ ७ ॥ 
उसने बाहुकमे जो दिव्य अथवा मानगेचित विशेषताएँ देखी, 
उनका यथावत्‌ समाचार पूर्णरूपसे दमयन्तीको बताया ॥७॥ 


केशिन्युवाच 
द्॒ शुच्युपचारो 5 सी न मया मानुषः कचित्‌ । 
दृष्टपूवंः श्रतों वापि द्मयन्ति तथाविधः॥ ८ ॥ 


केशिनीने कहा--दमयन्ती | उसका प्रत्येक व्यवहार 


अत्यन्त पवित्र है। ऐसा मनुष्य तो मैंने कहीं भी पहले न तो 
देखा है और न सुना ही है ॥ ८ ॥ 


_ हखमासाय संचार नासो विनमते कवित्‌.। 


त तु दृष्ठा यथाखंगमुत्सपंति य्थाखुखम्‌ ॥ ९ ॥ 
किसी छोटे-से-छोटे दरवाजेपर जाकर भी वह झुकता 


बम न लीन अल, आग ली, 
नहीं है। उसे देखकर बड़ी आतानीके साथ दरवाजा ही 
इस प्रकार ऊँचा हो जाता है कि जिससे मस्तकका उससे 


स्पर्श न हो ॥ ९ ॥ 


संकटे प्यस्य सुमहान्‌ विवरो जायते 5धिकः 

ऋतुपग्स्य चाथोय भोजनीयमनेकशः ॥ १०॥ 

प्रेषितं तत्न राज्ञा तु मांस चेव प्रभूतवत्‌ । 

तस्य प्रक्षालनाथोय कुम्भास्तनत्नोपकल्पिताः ॥ ११॥ 
संकुचित स्थानमें भी उसके लिये बहुत बड़ा अवकाश शा 


बन जाता है । राजा भीमने ऋतुपर्णके लिये अनेक प्रकारके 
भोज्य पद्याथ भेजे थे। उसमें प्रचुर मात्रामें केला आदि फर्लॉंका 
गूदा भी था;# उसको घोनेके लिये वहाँ खाली घड़े रख 


दिये थे ॥ १०-११ ॥ 


$# मांस' शब्दका अथ “्संस्कृत-शब्दार्थ-कौस्तुम” में फलका 
गूदा किया गया है | 


११५०८ 
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भीमहाभारते 


[ वनपर्षणि 


ते लेनावेक्षिता: कुम्माः पूणी एवाभबंस्ततः | 
ततः प्रक्षालनं कृत्वा समधिश्चित्य बाहुकः ॥ १२॥ 
तृणमु्टि समादाय सवितुस्तं समादधत्‌। 
अथ प्रज्वलितस्तत्न॒ सहसा हृव्यवाहनः ॥ १३॥ 


परंतु बाहुकके देखते ही वे सारे घड़े पानीसे भर गये । 


उससे खाद्य पदार्थोंकी धोकर बाहुकने चूल्हेपर चढ़ा दिया | 
फिर एक मुट्ठी तिनका लेकर सूर्यकी किरणौसे ही उसे उद्दीत 


किया । फिर तो देखते-ही-देखते सहसा उसमें आग प्रज्वलित 
हो गयी ॥ १२-१३ ॥ 


तदद्भुततमं दृष्ठा. विस्मिताहमिद्दागता । 
अन्यज्च तस्मिन सुमहदाश्चर्य लक्षितं मया ॥ १७॥ 

यह अद्भुत बात देखकर मैं आश्चर्यचकित होकर यहाँ 
आयी हूँ । बाहुकमें एक और भी बड़े आश्रयंकी बात 
देखी है| १४॥ 

० .प 

_यद्ग्निमपि संस्पृश्य नेवासों दहयते शु॒भे। 
छन्देन चोदक तस्य दचहत्यावर्जितं द्रुतम्‌ ॥ १५॥ 


_झभे ! वह अग्निका स्पर्श करके भी जलता नहीं है। 
पात्रमें रक्खा हुआ थोड़ा-सा जल भी उसकी इच्छाके 


अनुसार तुरंत ही प्रवाहित हो जाता है ॥ १५ ॥ 


अतीव चान्यत्‌ सुमहदाश्चय दृश्वत्यहम्‌। 

यत्‌ स पुष्पाण्युपादाय हस्ताभ्यां मस्दे शनेः ॥ १६॥ 

सुद्यमानानि पाणिभ्यां तेन पुष्पाणि नान्‍्यथा | 

भूय एवं खुगन्धीनि हृषितानि भवन्ति हि। 

एतान्यद्भुतलिज्ञानि दृष्टाह॑ द्वुतमागता ॥ १७॥ 
एक और भी अत्यन्त आश्रयंजनक बात मुझे उसमें 

दिखायी दी है। वह फूल लेकर उन्हें हार्थेसि धीरे-धीरे 


मसलता था । हार्थोसे मसलनेपर भी वे फूल विक्ृत नहीं 


होते थे अपितु और भी सुगन्धित और विकसित हो जाते 
थे । ये अद्भुत लक्षण देखकर मैं शीघ्रतापूर्वक 'थै। ये अद्भुत लक्षण देखकर मैं शीघ्रतापूर्वक यहाँ. 
आयी हूँ ॥ १६-१७ ॥ 
बृहृदथ उवाच 
मयन्ती तु तच्छत्वा पुण्यइलोकस्य चेश्टितम्‌ । 
अमन्यत न्॑ प्राप्त कर्मचेष्ठामिसृूचितम ॥ १८ ॥ 
बूहदइव सुनि कहते है--युधिष्टिर | दमयन्तीने पुण्य- 
इलोक मद्दाराज नलकी-सी बाहुककी सारी चेष्टाओंकी सुनकर 
मन-ही-मन यह निश्चय कर लिया कि महाराज नल ही आये हैं। 
अपने कार्यों और चेशऑद्वारा वे पहचान ल्ि गये हैं | १८ ॥ 


सा शड्बमाना भतोरं वाहुक पुनरिद्ितेः 
केशिनीं इलएणया वाचा रुद्ती पुनरब्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
पुनगच्छ प्रमत्तस्य बाहुकस्योपसंस्कृतम्‌ | 
महानसादू द्रुतं मांसमानयस्वेह् भाविनि ॥ २०॥ 
सा गत्वा बाहुकस्याग्रे तन्‍्मांसमपरृष्य च। 
अत्युष्णमेव त्वरिता तत्क्षणात्‌ प्रियकारिणी ॥ २१॥ 


चेष्टाओंद्वारा उसके मनमें यह प्रबल आशड्डा जम गयी कि 
बाहुक मेरे पति ही हैं। फिर तो वह रोने छगी और मधुर 
वाणीमें केशिनीसे बोली---(सखि |! एक बार फिर जाओ और 
जब बाहुक असावधान हो तो उसके द्वारा विशेषविधिसे उबालकर 
तैयार किया हुआ फर्लोका गूदा रसोई घरमेंसे शीघ्र उठा छाओ |? 
केशिनी दमयन्तीकी प्रियकारिणी सखी थी । वह तुरंत गयी और- 
जब बाहुकका ध्यान दूसरी ओर गया तब उसके उबाले हुए 
गरम-गरम फर्लके गूदेमेंसे थोड़ासा निकालकर तत्काल 
ले आयी ॥ १९-२१ ॥| 


नि 
द्मयन्त्य ततः प्रादात्‌ केशिनी कुरुननचन। 
सोचिता नलसिद्धस्य माँसस्य बहुशः पुरा ॥ २२॥ 


कुरुनन्दन ! केशिनीने वह फर्कोका गूदा दमयन्तीको 
दे दिया | उसे पहले अनेक बार नलके द्वारा उबाले हुए 
फर्लेके गूदेके खादका अनुभव था ॥ २२॥ 


प्राइय मत्वा नल सूत॑ प्राक्रोशद्‌ भृश दुःखिता । 
वेक्ृ॒ब्यं परमं गत्वा प्रक्षाट्य च मुख ततः ॥ २३॥ 
मिथुन प्रेययामास केशिन्या सद्द भारत। 
इन्द्रसेनां सह अआ्रात्रा समभिजशञाय बाहुकः ॥ २४॥ 
अभिद्ग॒ुत्य ततो राजा परिष्वज्याडुमानयत्‌ | 
बाहुकस्तु समासाथ खुतो खुरखुतोपमोी ॥ २५॥ 
भ्रशं दुःखपरीतात्मा खुखरं प्ररुरोद ह। 
नेषधो दर्शयित्वा तु विकारमसकृत्‌ तदा। 
उत्सज्य सदा पुत्री केशिनीमिद्मत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 


उसे खाकर वह पूर्णरूपसे इस निश्चयपर पहुँच गयी कि 
बाहुक सारथि वास्तवमें राजा नल हैं। फिर तो वह अत्यन्त 
छुखी होकर विलाप करने लगी । उस समय उसकी व्याकुल्ता 
बहुत बढ़ गयी । भारत ! फिर उसने मुँह धोकर केशिनीके 
साथ अपने बच्चोंकी बाहुकके पास भेजा | बाहुकरूपी 
राजा नलने इन्द्रसेना ओर उसके भाई इन्द्रसेनको पहचान 
लिया और दौड़कर दोनों बच्चोंकी छातीसे लगाकर गोदरमें 
ले लिया । देवकुमारोंके समान उन दोनों सुन्दर बालकोंको 


-नलोपाख्यानपर्व ] 
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न्‍ 4 का $ 


 क 


बट्संप्ततितमो इच्यायः 


११५९, 


पाकर निषधराज नल अत्यन्त दुःखमग्न हो जोर-जोरसे रोने 
लगे । उन्होंने बार-बार अपने मनोविकार दिखाये और 
दोनों बच्चोंकी छोड़कर केशिनीसे इस प्रकार 
कहा---॥ २३-२६ ॥ 


सहसा 


इंच सदर भद्दे मिथुनं मम पुत्रयोः । 

अतो दृष्ठेअ सदसा वाष्पमुत्सप्रवानहम्‌ ॥ २७॥ 
भत्रे ! ये दोनों बालक मेरे पुत्र और पुत्रीके समान हैं, 

इसीलिये इन्हें देखकर सहसा मेरे नेत्रोसे आँसू बहने 

लगे ॥ २७ ॥ 5 


बहुशः सम्पतन्ती त्वां जनः संकेतदोषतः । 
बयं च देशातिथयो गउछ भद्दे यथासुखम्‌ ॥ २८॥ 
धभद्रे | तुम बार-बार आती-जाती हो, लोग किसी दोषकी 


आशह्ढा कर लेंगे और दमछोग इस देशके अतिथि हैं; अतः 
तुम सुखपूर्वक महलूमें चली जाओ! ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि कन्यापुन्रदर्शने पतब्नसप्ततितमोउध्यायः ॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत नक्रोपाख्यानपर्वमें नकका अपनी पुत्री और पुत्रके देखनेसे सम्बन्ध सछनेबारा 
पचहत्तरवो अध्याय पुरा हुआ॥ ७५ ॥ 


पट्सप्ततितमो<ध्यायः 
दमयन्ती ओर बाहुककी बातचीत, नलका ग्राकव्य और नल-दमयन्ती-मिलन 


बहदशथ उवाच 
सर्वे विकारं दृष्ठा तु पुण्यइलोकस्य घीमतः । 
भागत्य केशिनी सब दमयन्त्ये न्‍्यवेदयत्‌ ॥ १ ॥ 
बृहद्वव मुनि कहते है--युधिष्टिर | परम बुद्धिमान्‌ 
पुण्यशछोक राजा नलके सम्पूर्ण विक्रारॉंको देखकर केशिनीने 
दमयन्तीको आकर बताया ॥ १ ॥ 
द्मयस्ती ततो भूयः प्रेषयामास केशिनीम । 
मातुः सकाशं दुःखातों नलदर्शनकाह्मया॥ २ ॥ 
अब दमयन्ती नलके दर्शनकी अभिलाषासे दुःखातुर 
हो गयी । उसने केशिनीको पुनः अपनी माँके पास भेजा ॥२॥ 
परीक्षितों मे बहुशों बाहुको नलशड्डया। 
रूपे मे संशयस्त्वेकः स्वयमिच्छामि वेद्तुम्‌ ॥ ३ ॥ 
( और यह कहलछाया-- ) “माँ ! मेरे मनमें बाहुकके ही 
नलके होनेका संदेह था, जिसकी मेंने बार-बार परीक्षा करा 
ली है । और सब लक्षण तो मिल गये हैं । केवल नलके रूपमें 
संदेह रह गया है | इस संदेहका निवारण करनेके लिये में 
खयं पता लगाना चाइती हूँ ॥ ३॥ 


स वा प्रवेश्यतां मातमों वानुशातुमहेसि। 
विदिति वाथवा शातं पितुर्म संविधीयताम्‌ ॥ ४ ॥ 

(माताजी | या तो बाहुकको महलूमें बुलाओ या मुझे ही 
बाहुकके निकट जानेकी आज्ञा दो | तुम अपनी झुचिके 
अनुसार पिताजीसे सूचित करके अथवा उन्हें इसकी सूचना 
दिये बिना इसकी व्यवस्था कर सकती हो? ॥ ४ ॥ 
एवमुक्ता तु वेदभ्यों सा देवी भीममत्रवीत्‌। 
दुहितुस्तमभिप्रायमन्वजानात्‌ स॒पार्थिवः॥ ५ ॥ 

दमयन्तीके ऐसा कहनेपर महारानीने विदर्मनरेश भीमसे 
अपनी पुत्रीका यह अभिणय बताया । सब बातें सुनकर 
महाराजने आशा दे दी ॥ ५॥ 


सा वे पित्राभ्यजुज्ञाता मात्रा च भरतर्षभ। 
नल प्रवेशयामास यत्र तस्याः प्रतिश्रयः ॥ ६ ॥ 
तां सम दृष्लेब सहसा दमयन्ती नलो नृपः । 
आविष्टः शोकदुःखा भ्यां बभूवाश्रुपरिप्लुतः ॥ ७ ॥- 
भरतकुलभूषण | पिता ओर  माताकी आशा छे - 
दमयन्तीने नलको राजभवनके भीतर जहाँ वह खय॑ रहती 


११६० 
थी, बुलवाया। दमयन्तीको सहसा सामने उपस्थित देख 
राजा नल शोक और दुःखसे व्याप्त द्वो नेन्नोसे आँसू 
बहाने लगे ॥ ६-७ ॥ 
त॑ं तु दरृष्टा तथायुक्त दमयन्ती नल तदा। 
तीवशोकसमाविष्टा. बभूव वरवर्णिनी ॥ ८ ॥ 
उस समय नलकों उस अवस्थार्में देखकर सुन्दरी 
दमयन्ती भी तीत्र शोकसे व्याकुल हो गयी ॥ ८ ॥ 
ततः कापायवसना जठिला मलपक्लिनी । 
दुमयन्‍ती महाराज बाहुक॑ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज | तदनन्तर मलिन वस्त्र पहने, जगा धारण किये; 
मेल और पड्ढसे मलिन दमयन्तीने बाहुकसे पूछा--॥ ९ ॥ 
पूर्व दृष्टस्त्वया कश्चिद्‌ धर्मशों नाम बाहुक। 
सुप्तामुत्सज्य विपिने गतो यः पुरुषः स्वियम्‌ ॥ १०॥ 
धवाहुक ! तुमने पहले किसी ऐसे घर्मशज्ञ पुरुषको देखा है; 
जो अपनी सोयी हुई पत्नीको वनमें अकेली छोड़कर चले 
गये थे ॥ १० ॥ 


अनागसं प्रियां भायों विज्ने श्रभममोहिताम । 

अपहाय तु को गच्छेत्‌ पुण्यशलोकम्रते नलम्‌ ॥११॥ 
“पुण्यइलोक महाराज नलके सिवा दूसरा कौन होगा) जो 

एकान्तमें थकावटके कारण अचेत सोयी हुई अपनी निर्दोष 

प्रियतमा पत्नीको छोड़कर जा सकता हो ॥ ११ ॥ 

क्रिमु तस्य मया वाल्यादपरादरं मद्दीपतेः। 

यो मामुत्सज्य विपिने गतवान्‌ निद्रयादिताम्‌ ॥१२॥ 
“न जाने उन महाराजका मैंने बचपनसे ही क्या अपराध 

किया था; जो नींदकी मारी हुई मुझ्न असहाय अबछाको 

जंगलमें छोड़कर चल दिये ॥ १२॥ 


साक्षाद्‌ देवानपाद्दाय बृतों यः स पुरा मया। 
अनुबता साभिकामां वुत्रिर्ण त्यक्तवान्‌ कथम्‌ ॥ १२॥ 
“पहले स्वयंवरके समय साक्षात्‌ देवताओंकी छोड़कर 
मैंने उनका वरण किया था | में उनकी अनुगत भक्त) 
निरन्तर उन्हें चाइनेवाली और पुत्रवती हूँ, तो भी उन्होंने 
कैसे मुझे त्याग दिया १ ॥ १३ ॥ 
अग्नों पाणि ग्र॒हीत्वा तु देवानामग्रतस्तथा । 
भविष्यामीति सत्य तु प्रतिश्र॒त्य क् तद्‌ गतम्‌ ॥ १४॥ 
“अग्निके समीप और देवताओं के समक्ष मेरा हाथ पकड़कर 
ओऔर “मं तेरा ह्वी अनुगत होकर रहूँगा? ऐसी प्रतिज्ञा करके 
जिन्होंने मुझे अपनाया था, उनका वह सत्य कहां चला गया?! १४ 
दूमयन्त्या. ब्रुक्‍न्त्यास्तु खर्वमेतदरिंदम । 
शोकज वारि नेत्राभ्पामसुखं प्रास्रवद्‌ बहु ॥१५ 
शन्रुदमन युधिष्ठिर | दमयन्ती जब ये सब बातें कह रही 


भ्रीमदहाभारते 
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| बनपर्वणि 


“3 नी 3ननीनीयनता नी नी नमन... लिपनीजटीय-नियन “कनाओिताननाननीफताओ अपनाना पेन तन पका अत कक, 


थी, उस समय नलके नेत्रोंसे शोकजनित दुःखपूर्ण आसुओंकी 

अजस् धारा बहती जा रही थी ॥ १५ ॥ 

अतीव कृष्ण खाराभ्यां रक्तान्ताभ्यां जल तु तत्‌ । 

परिस््रवन्‌ नलो दृष्ठा शोकातामरिदमत्रवीत्‌ ॥१६॥ 
उनकी आँखोंकी पुतलियाँ काछी थीं और नेत्रके किनारे 

कुछ-कुछ छाल थे । उनसे निरन्तर अश्रवारा बहाते हुए 

नलने दमयन्तीको शोकसे आतुर देख इस प्रकार कद्दा-॥ १६॥ 


नीलम 


कलिना तत्‌ कूत॑ भीरु यूत्च त्वामहमत्यजम्‌ ॥१७॥ 
धभीरु | मेरा जो राज्य नष्ट हो गया और मेंने जो तुम्हें 


त्याग दिया, बह सेब कलियुगकी करतूत थी। मेने खय जुछ 
नहीं किया था ॥ १७ ॥ 


यत्‌ त्वया धमेकच्छे तु शापेनाभिहतः पुरा। 
वनस्थया दुःखितया शोचन्त्या मां द्वानिशम्‌ ॥१८॥ 
स॒ मच्छरीरे त्वच्छापादू दृद्यमानो5वसत्‌ कलिः । 
त्वच्छापदग्धः सततं सो5ग्नावग्निरिवाहितः ॥ १९॥ 
“(पहले जब तुम वनमें दुखी होकर दिन-रात मेरे लिये 
शोक करती थी और उस समय धर्मसंकटमें पड़नेपर तुमने 


जिसे श्ञाप दे दिया था; वद्दी कलियुग मेंरे शरीरमें तुम्हारी 
_शापाग्निसे दग्ध होता हुआ निवास करता था? जेसे आगरमें 
रक्‍्खी हुई आग हो; उसी प्रकार वह कलि तुम्हारे शापसे 


दग्घ हो सदा मेरे भीतर रहता था ॥ १८-१९॥ 
मम च व्यवसायेन तपसा चेव निर्जितः 
दुःखस्यान्तेन चानेन भवितव्यं हि नो शुभे ॥२०॥ 
मे ! मेरे व्यवसाय (उद्योग ) तथा तपस्यासे कलियुग 
परास्त हो चुका है। अतः अब हमारे दुःखोंका अन्त ह्वो 
जाना चाहिये ॥ २० ॥ 
विम्रुच्य मां गतः पापस्ततो5हमिह चागतः। 
चद््थ विपुलभ्नोणि न हि मेउन्यत्‌ प्रयोजनम्‌ ॥२१॥ 
“विशाल नितम्बवाली सुन्दरी ! पापी कलियुग मुझे छोड़- 
कर चला गया; इसीसे में तुम्हारी प्राप्तिका उद्देश्य लेकर यहां 
आया हूँ । इसके सिवा, मेरे आगमनका दूसरा कोई प्रयोजन 
नहीं है ॥ २१ ॥ 


कथं जु॒ नारी भतोरमनुरक्तमन॒बतम्‌। 


_ उत्सज्य वरयेदनन्‍्यं यथा त्वं भीरु कहिंचित्‌ ॥२२॥ 


धभीर | कोई भी स्री कभी अपने अनुरक्त एवं भक्त 
पतिको त्यागकर दूसरे पुरुषका वरण केसे कर सकती है; जैसा 
कि तुम करने जा रही हो ॥ २२ ॥ 
दूताश्वरन्ति पृथिवीं कृत्सां च्ृपतिशासनात्‌ | 
सैमी किल सम भतार द्वितीयं वरयिष्यति ॥२३॥ 


नल्लोपाख्या नपर्थ ] 


पट्सप्ततितमों धध्यायः 


११६१ 


“विदर्भनरेशकी आशसे सारी प्रथ्वीपर दूत बिचरते हैं. स्पृशेयं तेन सत्येन पादावेती महीपते। 


ओर यह घोषणा कर रहे हैं कि दमयन्ती द्वितीय पतिका 
वरण. करेगी ॥ २३ ॥ 
स्वेरबृत्ता यथाकाममनुरूपमिवात्मनः । 
भ्रुत्वेब चेंव॑ त्वरितो भाइखुरिरुपस्थितः ॥ ३४७॥ 
“दमयन्ती स्वेच्छाचारिणी है ओर अपनी रुचिके अनुसार 
किसी अनुरूप पतिका वरण कर सकती है? यह सुनकर ही राजा 
ऋतुपर्ण बड़ी उतावललीके साथ यहाँ उपस्थित हुए, हैं? ॥२४॥ 
द्मयन्ती तु तच्छुत्वा नलस्य परिदेवितम्‌। 
प्राअलिविपमाना च भीता वचनमत्रवीत्‌ ॥ २५॥ 
दमयन्ती नलका यह विलछाप सुनकर कॉप उठी ओर 
भयभीत हो हाथ जोड़कर यह वचन बोली ॥ २५ ॥ 
दृमयन्त्युवाच 
न मामहंसि कल्याण दोषेण परिशद्डितुम। 
मया हि देवानुत्सज्य वृतस्त्वं निषधाधिष ॥ २६॥ 
द्मयन्तीने कहा--कल्याणमय निषरधनरेश ! आपको 
मुझपर दोषारोपण करते हुए मेरे चरित्रपर संदेह नहीं करना 
चाहिये। ( आपके प्रति अनन्य प्रेमके कारण ही ) मैंने 
देवतांआँकी छोड़कर आपका वरण किया है ॥ २६ ॥ 


>तवाभिगमनाथ तु खर्वतो ब्राह्मणा गताः। 
वाफ्यानि मम गाथाभिगायमाना दिशो दश ॥ २७ ॥ 


आपका पता छगानेके लिये ही चारों ओर ब्राह्मणलीग 
भेजे गये और वे मेरी कही हुई बातोंको सब दिशाओंमें 
गाथाके रूपमें गाते फिरे || २७ ॥ 
ततस्त्वां ब्राह्मणो विद्वान पर्णादो नाम पार्थिव । 
अभ्यगच्छत्‌ कोसलायाम॒तुपर्णनिवेशने ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! इसी योजनाके अनुसार पर्णाद नामक विद्वान्‌ 
ब्राह्मण अयोध्यापुरीम ऋतुपर्णके राजभवनमें गये थे || २८ ॥ 


तेन वाफ्ये छूते सम्यक्‌ प्रतिवाक्‍्ये तथा5 5ह्नते। 
>डपायोउयं मया दृछ्छो नेषधानयने तब ॥२९॥ 
उन्होंने वहाँ मेरी बात उपस्थित की और वहाँसे आपके 
द्वारा प्राप्त हुआ ठीक-ठीक उत्तर वे ले आये | निषघराज ! 
इसके बाद आपको यहाँ बुलानेके छिये मुझे यह उपाय सूझा 
( कि एक ही दिनके बाद होनेवाले ख्वयंवरका समाचार देकर 
ऋतुपर्णको बुलाया जाय ) | २९ ॥ 
त्वास्तते न हि लोकेषन्य एकाह्वा पथिवीपते। 
समर्थी योजनशतं गन्तुमर्वेनराधिप ॥ ३०॥ 
नरेश्वर | पृथ्वीनाथ | में यह अच्छी तरह जानती हूँ कि 
इस जगत्‌में आपके सिवा दूसरा कोई ऐशा पुरुष नहीं है, जो एक 
ही दिनमें घोड़े जुते हुए रथकी सबवारीसे सौ योजन दूरतक 
जानेमें समर्थ हो ॥ ३० ॥ 


यथा नासत्कृतं किचिन्मनसापि चराम्यहम्‌ ॥ ३१॥ 
महीपते ! मैं मससे भी कभी कोई असदाचरण नहीं 


करती हूँ और इसी सत्यकी शपथ खाकर आपके इन दोनों 
चरणोंका स्पर्श करती हूँ ॥ ३१ ॥ 


अयं चरति लोके 5स्मिन्‌ भूतसाक्षी सदागतिः | 
पएष में मुश्चतु प्राणान्‌ यदि पाप चराम्यहम्‌ ॥ ३२॥ 
ये सदा गतिशील वायुदेवता इस जगत्‌में निरन्तर 


विचरते रहते हैं, अतः ये सम्पूर्ण भूतोंके साक्षी हैं । यदि मैंने 
पाप किया हैतो ये मेरे प्राणोंका हरण कर लें ॥ ३२ ॥ 


यथा चरति तिग्मांशुः परेण भ्रुुवनं सदा। 

समुश्चतु मम प्राणान्‌ यदि पाप॑ चराम्यद्वम्‌ ॥ ३३ ॥ 
प्रचण्ड किरणोंवाले सू्यदेव समस्त भुवनोंके ऊपर 

विचरते हैं, ( अतः वे भी सबके शुभाशुभ कर्म देखते रहते 


हैं)। यदि मैंने पाप किया है तो ये मेरे प्राणोंका हरण 
कर लें | ३३ ॥ 


- चन्द्रमा: सर्वेभूतानामन्तश्वरति साक्षिवत्‌ । 


समुश्चतुमम प्राणान यदि पाप चराम्यहम ॥ ३४॥ 
चित्तके अभिमानी देवता चन्द्रमा समस्त प्राणियोंके 
अन्तःकरणमें साक्षीरूपसे विचरते हैं। यदि मैंने पाप किया है 


तो वे मेरे प्राणोंका हरण कर लें || ३४ ॥ 


११६२ 


लक 


पते देवास्त्रयः रृत्स्नं तेलोक्यं घारयन्ति वे । 
विद्वुवन्तु यथा सत्यमेतद्‌ देवास्त्यजन्तु माम्‌ ॥ ३५ ॥ 
ये पूर्वोक्त तीन देवता सम्पूर्ण त्रिलोकीकों घारण करते हैं। 
मेरे कथनमें कितनी सचाई है; इसे देवतालोग स्वयं स्पष्ट करें । 
यदि मैं झूठ बोलती हूँ तो देवता मेरा त्याग कर दें ॥३५॥ 
एवमुक्तस्तथा. वायुरन्तरिक्षादभाषत । 
नेषा कृतवती पापं॑ नर सत्य ब्रवीमि ते ॥ ३६॥ 


दमयन्तीके ऐसा कहनेपर अन्तरिक्षलोकसे वायुदेवताने 
कहा--“नल ! में तुमसे सत्य कहता हूँ, इस दमयन्तीने कभी 


_कोई पाप नहीं किया है॥ ३६ ॥ 


राजज्छी लनिधिः स्फीतो द्मयन्त्या सुरक्षितः। 
साक्षिणो रक्षिणश्रास्या वय॑ त्रीन्‌ परिवत्सरान॥ ३७ ॥ 


“राजन | दमयन्तीने अपने शीलकी उज्ज्वल निधिको सदा 
सुरक्षित रकक्‍्खा है। हमलछोग तीन वर्षोतक निरन्तर इसके 


._रक्षक ओरे साक्षी रहे हैं ॥ ३७ ॥ 


डउपायो विद्वितश्वायं त्वदर्थमतुलो नया | 
न होकाह्ा शतं गन्ता त्वासते 5नन्‍्यः पुमानिद्द ॥ ३८ ॥ 


"हर धातिक लिये देमबन्तीन बह अत गढ़ 


निकाला था; क्योंकि इस जगत्‌में तुम्हारे सिवा दूसरा कोई 


_पुरुष नहीं है; जो एक दिनमें सौ योजन ( रथद्वारा) जा सके ॥_ 


उपपन्ना त्वया भैम्ी त्वं च सेम्या महीपते । 

नात्र शड्ढा त्वया कायो संगच्छ सह भायया ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! भीमकुमारी दमयन्ती तुम्हारे योग्य है और 

तुम दमयन्तीके योग्य हो । तुम्हें इसके चरित्रके विषयमें कोई 

शड्ढा नहीं करनी चाहिये | ठुम अपनी पत्नीसे निःशड्ड 

होकर मिले? ॥ ३९ ॥ 

तथा ब्रुवति वायो तु पुष्पवृष्टिः पपात है । 

देवदुन्दुभयो नेदुरववो च पवनः शिवः ॥ ४० ॥ 
वायुदेवके ऐसा कहते समय आकाशसे फूर्लोंकी वर्षा 

हो रही थी, देवताओंकी दुन्दुभियाँ बज रही थीं ओर 

मज्जल्मय पवन चलने लगा || ४० ॥ 


तदद्भुतमयं दृष्ठा नलो राजाथ भारत । 
दम्यन्त्यां विशज्ञा तामुपाकषेद्रिद्मः ॥ ४१॥ 
युधिष्टिर | यह अद्भुत दृश्य देखकर शन्रुसृदन राजा 
नलने दमयन्तीके विरुद्ध होनेवाली शड्ढभाको त्याग दिया ॥४१॥ 
) ततस्तदू वस्थमजरं प्रावणोद्‌ वसुधाधिपः 
संस्मृत्य नागराजं त॑ं ततो लेमे खक वपुः ॥ ४२॥ 


तदनन्तर उन भूपालने नागराज ककोटककां स्मरण 


करके उसके दिये हुए अजीर्ण वस्नरको ओढ लिया। उससे 


झ्रीमहाभारते 


* [ बनपर्वणि 


छत समकरऊ5 मठ सन 5 कक सतड- के कुक दकाफत्कतपमविवेलाध धर कस 


उन्हें अपने पृव॑स्वरूपकी प्राप्ति हो गयी ॥ ४२ ॥ 


स्वरूपिणं तु भतार दृष्ठा भीमखुता तदा। 
प्राक्रोशदुचचेरालिड्नय पुण्यस्झोकमनिन्दिता॥ ४३ ॥ 

अपने वास्तविक रूपमें प्रकट हुए अपने पतिदेव पुण्य 
इलोक मद्दाराज नलकों देखकर सती साध्वी दमयन्ती उनके 
हृदयसे लगकर उच्च स्व॒स्से रोने छगी ॥ ४३॥ 


् 

भेमीमपि नलो राजा भ्राजमानो यथा पुरा । 

सख्जे स्वखुती चापि यथावत््‌्‌ प्रत्यनन्द्त ॥ ४४ ॥ 
राजा नलका रूप पहलेकी ही भाँति प्रकाशित द्वो रद्द 

था। उन्होंने भी दमयन्तीको छातीसे छगा लिया और अपने 

दोनों बालकोंको भी प्यार-दुलार करके प्रसन्न किया।| ४४ ॥ 


ततः स्वोरसि विन्यस्य वक्‍त तस्य शुभानना | 
परीता तेन दुःखेन निशश्वासायतेक्षणा ॥ ४५॥ 

तत्पश्चात्‌ सुन्दर मुख और बिशाल नेत्रोवाली दमयन्ती 
नलके मुखको अपने वक्षःस्थलपर रखकर दुःखसे व्याकुल हो 
लंबी सांसें खींचने लगी। ४५ ॥ 


तथेव मलदिग्धाज्ञी परिष्वज्य शुविस्मिताम्‌ । 
खुचिरं पुरुषव्याप्रस्तस्थो शोकपरिप्लुतः ॥ ४६॥ 
इसी प्रकार पवित्र मुसकान तथा मेलसे भरे हुए अ्ञों- 
बाली दमयन्तीको हृदयसे लगाकर पुरुषसिंह नल बहुत 
देरतक शोकमग्न खड़े रहे | ४६ ॥ 
ततः सब यथावृत्तं द्मयन्त्या नलस्य च । 
भीमायाकथयत्‌्‌ प्रीत्या वेद्भ्यो जननी न्प ॥ ४७॥ 
“राजन ! तदनन्तर ( दमयन्तीके द्वारा मादूम होनेपर ) 
दमयन्तीकी माताने अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक राजा भीमसे नल*- 
दमयन्तीका सारा दृत्तान्त यथावत्‌ कह सुनाया || ४७ ॥ 


ततो5ब्रवीन्‍न्महाराजः कृतशौचमहं नलम्‌ | ! 

द्मयन्त्या सहोपेतं कल्ये द्रष्टा खुखोषितम्‌ ॥ ४८॥ . 
तब महाराज भीमने कह्य--“आज नलको सुखपूर्वक यहीं. 

रहने दो । कल सबेरे स्नान आदिसे शुद्ध हुए. दमयन्ती- 

सहित नलसे में मिदूँगा? ॥ ४८ ॥ 

ततस्तौ सद्दितौ रात्रि कथयन्तों पुरातनम्‌। ह 

चने विचरितं सर्वमूषतुमुंदतो हृप ॥ ४९॥ 
राजन | तलश्वात्‌ वे दोनों दम्पति रातभर बनमें रहनेकी 

पुरानी घटनाओंको एक-दूसरेसे कहते हुए. प्रसन्नतापृषंक एक- 

साथ रहे ॥ ४९॥ 

गृहे भीमस्य चूपतेः परस्परखुखेषिणों । 

बसेतां हृष्संकल्पी वेदर्भी च नलश्थ द ॥ ५०॥ 
एक दूसरेंको सुख देनेकी इच्छा रखनेवाले दमयन्ती और 

नल राजा भीमके महलमें प्रसन्नचित्त होकर रहे ॥ ५०॥ 


महाभारत 5 5& 


नलका अपने प्व॑रूपमें प्रकट होकर 


-नलोपाख्यानपर्व ] 


सप्तसप्ततितमो<5ध्यायः 
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स॒ चतुथ ततो वर्ष संगम्य सद्द भायया। 
सर्वेकामः सासद्धाथां लब्धवान्‌ परमा सुदम्‌॥ ५१ ॥ 
चौथे वर्षम॑ अपनी प्यारी पत्नीसे मिलकर सम्पूर्ण 
कामना ओंसे सफलमनोरथ हो नरू अत्यन्त आनन्दर्मे निमग्न 
हो गये॥ ५१ ॥ 
द्मयन्त्यपि भर्तारमासाद्याप्यायिता भृशम्‌। 
अधेसंजातसस्येव तोय॑ प्राप्प वसुंधरा ॥ ५२ ॥ 
जैसे आधी जमी हुईं खेतीसे भरी वसुधा वर्षाका जल 
पाकर उल्लसित हो उठती है। उसी प्रकार दमयन्ती भी 


अपने पतिको पाकर बहुत संतुष्ट हुई॥ ५२ ॥ 
सेव समेत्य व्यपनीय तन्‍द्रां 
शान्तज्वरा हृषविवृद्धसत्त्वा। 
राज भेत्री समवाप्तकामा 4 
शीतांशुना रात्रिरिबोदितिन ॥ ५३ ॥ 
जैसे चन्द्रोदयसे रात्रिकी शोभा बढ़ जाती है; उसी प्रकार 
भीमकुमारी दमयन्ती पतिसे मिलकर आल्स्यका त्याग करके 
निश्चिन्‍्त और इर्षोछलसित द्वृदयसे पूर्णकाम होकर अत्यन्त 
शोभा पाने लगी ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नकोपाख्यानपंणि नलदमयल्तीसमागसे षट्सप्ततितमो&्ध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपजके अन्तगत नक्ोपार्यानपर्दमें नलदमयन्तीसमागमविषयक ढिहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७६॥ 


_ सप्तसप्ततितमो5ध्यायः । 
नलके प्रकट होनेपर विदर्भन गरमें महान्‌ उत्सवका आयोजन, ऋतुपणके साथ नलका 
वातोलाप और ऋतुपणका नलसे अश्वविद्या सीखकर अयोध्या जाना 


बहृदथ उवाच 

अथ तां व्युषितो रात्रि नलो राजा खलंकृतः 
बेदभ्यों सहितः काले ददर्श वसुधाधिपम्‌ ॥ १ ॥ 

बृहदशव मुनि कहते हँ--युधिष्ठिर | तदनन्तर वह 
रात बीतनेपर राजा नल वस्राभूषणोंसे अल्ंकृत हो दमयन्तीके 
साथ यथासमय राजा भीमसे मिले ॥ १ ॥ 
ततो5भिवाद्यामास प्रयतः श्वशुरं नलः। 
तंतो5नु दमयन्ती च बबन्दे पितरं शुभा ॥ २॥ 

स्‍्नानादिसे पवित्र हुए नलने विनीतभावसे श्वश्युरको 
प्रणाम किया | तत्पश्चात्‌ शुभलूक्षणा दमयन्तीने भी पिताकी 
बन्दना की ॥ २॥ 
त॑ भीमः प्रतिजग्राह पुत्रवत्‌ परया मुदा। 
यथाह पूजयित्वा च समाइवासयत प्रभुः॥ ३ ॥ 
नलेन सहितां तत्र दुमयन्ती पतिबताम। 

राजा भीमने बड़ी प्रसन्नताके साथ नलको पुत्रकी भाँति 
अपनाया . और: नल्सहित पतित्रता दमयन्तीका यथायोग्य 
आदर सत्कार करके उन्हें आश्वासन दिया ॥ ३३ ॥ 
तामहंणां नलो राजा प्रतिग्रह्मय यथाविधि ॥ ४ ॥ 
परिचर्यों खकां तस्में यथावत्‌ प्रत्यवेदयत्‌ । 
ततो बभूव नगरे खुमहान्‌ हर्षः स्वनः॥ ५ ॥ 
जनस्य सम्प्रहष्टस्य नल दृष्ठा तथा55गतम्‌ । 


राजा नलने उस पूजाकों विधिपूर्वक स्वीकार करके * 


अपनी ओरसे भी श्वशुरका सेवा-सत्कार किया | तदनन्तर 
विदर्भनगरमें राजा नलको इस प्रकार आया देख ह्षो्लासमें 
भरी हुई जनताका महान्‌ आनन्दजनित कोलाहल होने छगा॥ 


अशोभयत्च॒ नगरं पताकाध्वजमालिनम ॥ ६ ॥ 


_सिक्ताः सुस्ष्टपुष्पाद्या राजमागों: खलंकृताः 


द्वारि द्वारिच पोराणां पुष्पभक्रः प्रकल्पितः ॥ ७ ॥ 


विदभनरेशने ध्वजा, पताकाओंकी पडक्तियोंसे कुण्डिन पुरको 
अद्भुत शोभासे सम्पन्न किया । सड़कोंको खूब झाड़-बुहारकर 
उनपर छिड़काव किया गया था । फूर्लेंसे उन्हें अच्छी तरह 
सजाया गया था । पुरवासियोंके द्वार-द्वारपर सुगंध फैलानेके 
लिये राशि-राशि फूल बिखेरे गये थे || ६-७ ॥ 


अर्चितानि च सवोणि देवतायतनानि च। 
ऋतुपर्णांईपि शुभ्राव बाहुकच्छझिन नलम ॥ ८ ॥ 
द्मयन्त्या समायुक्त जहषे च नराधिपः। 

सम्पूर्ण देवमन्दिरोंकी सजावट और देवमूर्तियोंकी पूजा 
की गयी थी | राजा ऋतुपर्णने भी जब यह सुना कि बाहुकके 
वेषमें राजा नल ही थे और अब वे दमयन्तीसे मिले हैं, 
तब उन्हें बढ़ा हर्ष हुआ | ८३ ॥ 


तमानाय्य नल राज़ा क्षमयामास पार्थिवम ॥ ९ ॥ 
उन्होंने राजा नलको बुलवाकर उनसे क्षमा मागी॥ ९ ॥ 


सच तं क्षमयामास हेतुभिवुद्धिसम्मितः। 
चर । 
स सत्कृतो महीपालो नेषधं विस्मिताननः ॥ १० ॥ 
७ जप कि ग्प 
डवाच वाक्य तत््वशो नंषध वदतां बरः। 


बुद्धिमान नलने भी अनेक युक्तियोंद्वारा उनसे क्षमा- 
याचना की । नलसे आदर-सत्कार पाकर वक्ताओंमेँ श्रेष्ठ एवं 
तक्त्वज्ष राजा ऋतुपर्ण मुसकराते हुए, मुखसे बोले--॥१०३॥ 


११६४ 


दिष्टया समेतो दारेः स्वेभवानित्यभ्यननच्द्त ॥ ११॥ 
“निषधनरेश ! यह बड़े सौमाग्यकी बात है कि आप 

अपनी बिछुड़ी हुई पत्नीसे मिले ।? ऐसा कहकर उन्होंने नलका 

अभिनन्दन किया ॥ ११ ॥ 

किचित्‌ तु नापराध॑ ते कृतवानस्मि नेपथ। 

अशातवासे वसतो मह॒दे वखुधाधिष ॥ १२॥ 
( और पुनः कहा -) “नैषध ! भूपालशिरोमगे ! आप मेरे 

घरपर जब अज्ञातवासक्री अवस्थामें रहते थे; उस समय मैंने 

आपका कोई अपराध तो नहीं किया है! ॥ १२॥ 

यदि वाबुद्धिपू्वाणि यदि बुद्धथापि कानिचित्‌। 

मया कृतान्यकायाणि तानि त्वं क्षन्तुमहेखि ॥ १३॥ 
“उन दिनों यदि मेंने बिना जाने या जान-बूझकर आपके 

साथ अनुचित बर्ताव किये हों तो उन्हें आप क्षमा 

कर दें? ॥ १३॥ 


पके 0. 
* १2 ॥| 
हू 0३////0 
5 /० [! ट 

[ ४ 


नल उवाच 


न मेइपराधथं रूतवांस्त्व॑ ख्पमपि पार्थिव। 
रूते एईपि च न में कोपः क्षन्तव्यं हि मया तव ॥ १४॥ 
नलने कहा--राजन्‌ ! आपने मेरा कभी थोड़ा-सा भी 


श्रीमदाभारते 


[ बनपर्वेणि 


विज सतीी नी ी जननी की री जी अीजीीाओी बीज जीीजीओी न्‍गी जी ओल री यिनीओन ऑल ओर ज अली जीती जन जितना ओ थी परी चडीओरी आती यही कटा 


अपराध नहीं किया है और यदि किया भी हो तो उसके लिये 
मेरे हृदयमें क्रोध नहीं है। मुझे आपके प्रत्येक बर्तावको 
क्षमा ही करना चाहिये || १४ ॥ 


पूर्व हापि सखा मे एसि सम्बन्धी च ज़नाधिप। 

अत ऊध्च तु भूयरत्व॑ प्रीतिमाहतुमरहलसि ॥ १५॥ 
जनेश्वर | आप पहले भी मेरे सखा ओर सम्बन्धी थे और 

इसके बाद भी आपको मुझपर अधिक-से-अधिक प्रेम 

रखना चाहिये ॥ १५ ॥ 

सर्वकामः खुबविहितेः सुखमस्म्युपितस्त्वयि । 

न तथा खगृहे राजन यथा तव श॒हे सदा ॥ १६॥ 
राजन | मेरी समस्त कामनाएँ यहाँ अच्छी तरह पूर्ण की 

गयीं और इसके कारण में सदा आपके यहाँ सुखी रहा। 

महाराज ! आपके भवनमें मुझे जेसा आराम मिला) वेसा 

अपने घरमें भी नहीं मिला ॥ १६ ॥ 


इदं चेव हयज्ञानं त्वदीयं मय तिष्ठति। 
पाकतुमि [4९७ 
तदुपाकतुमिच्छामि मन्यसे यदि पार्थिव । 
च 
पएवमुक्त्वा ददौ विद्याम्नतुपणाय नेषधः ॥ १७॥ 


आपका अश्वविज्ञान मेरे पास घरोररके रूपमें पड़ा है । 
राजन्‌ | यदि आप ठीक समझें तो में उसे आपको देनेकी 
इच्छा रखता हूँ | ऐसा कहकर निपधराज नलने ऋतुपर्णको 
अश्वविद्या प्रदान की ॥ १७ ॥ 


स चतां प्रतिज्ञग्नाह विधिदष्टेन कमंणा। 
गृहीत्वा चाश्वहृदर्यं राजन भाड़ासुरिन्रंपः ॥ १८ ॥ 
निषधाधिपतेश्वापि दच्चाक्षद्वदयं नृपः। 
खूतमन्यमुपादाय यो खपुरमेव ह ॥ १९॥ 
युधिष्टर ! ऋत॒ुपर्णने भी शार्त्रीय विधिके अनुसार उनसे 
अश्वविद्या ग्रहण की । अश्रोका रहस्य ग्रहण करके और 
निषधनरेश नलको पुनः द्यूतविद्याका रहस्य समझाकर 
दूसरा सारथि साथ ले राजा ऋतुपर्ण अपने नगरकों चले 
गये ॥ १८-१९ ॥ 
ऋतुपर्ण गते राजन नलो राजा विशाम्पते | 
नगरे कुण्डिने कार्ल नातिदीध्रमिवावसत्‌ ॥ २०.॥ 
राजन ! ऋतुपर्णके चले जानेपर राजा नल कुण्डिनपुरमें 
कुछ समयतक रहे | वह काल उन्हें थोड़े समयक्रे समान 
ही प्रतीत हुआ ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नछोपाख्यानपर्वणि ऋतुपर्णस्वदेशगमने सप्तसप्ततितमो<ंध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह भरत बनप्वके अन्तर्गत नकोपाझ्यानपर्वमें ऋतुपर्णका स्वदेशगमनविषयक सतहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७७॥ 


--- »+-<2-+-8:--+-*- 


नलोपाख्यानपर्व ] 


अष्टसप्ततितमो५ध्यायः 
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अश्सप्ततितमोध्यायः 
राजा नलका पृष्करको जूएमें हराना ओर उसको राजधानीमें भेजकर अपने नगरमें प्रवेश करना 


बहदथ उवाच 

स मासमुष्य कौन्तेय भीममामन्जय नेषधः | 
पुरादल्पपरीवारों जगाम निषधान्‌ प्रति ॥ १ ॥ 

बृहद्श्व मुनि कद्दते हैँ--युधिष्ठिर |! निषधनरेश एक 
मासतक कुण्डिनपुरमें रहकर राजा भीमकी आश्ञा ले थोड़े- 
से सेवकॉंसहित वहँसले निषधदेशकी ओर प्रस्थित हुए ॥ १॥ 
रथेनेकेन शुश्रेण दन्तिभिः परिषोडशेः । 
पश्चाशद्धिहंयैश्चेव पटुशतैश्व पदातिभिः॥ २ ॥ 

उनके साथ चारों ओरसे सोलह हाथियोंद्वारा घिरा हुआ 
एक सुन्दर रथ) पचास घोड़े और छः सौ पैदल सैनिक थे ॥ 


स कम्पयन्निव महीं त्वरमाणों मद्दीपतिः। 
के क पु 
प्रविवेशाथ संरब्धस्तसेंव महामनाः; ॥ ३ ॥ 


महामना राजा नलने इन सबके द्वारा प्रथ्वीको कम्पित- 
सी करते हुए बड़ी उतावलीके साथ रोषावेशमें भरे वेगपूर्वक 
निषरधदेशकी राजधानीमें प्रवेश किया || ३ ॥ 


ततः पुष्करमासाथ वीरखेनखुतो नरूः। 
उवाच दीव्याव पुनबं॑हुवित्त मयाजितम्‌ ॥ ४ ॥ 
द्मयन्ती च यज्चान्यन्मम किचन विद्यते। 
प॒ष वे मम संन्यासस्तव राज्यं तु पुष्कर ॥ ५ ॥ 
पुनः प्रवततां चुतमिति में निश्चिता मतिः । 
एकपाणन भद्रं ते प्राणयोश्व पणावहे ॥ ६ ॥ 


तदनन्तर वीरसेनपुत्र नलने पुष्करके पास जाकर कहां- 
धअब हम दोनों फिरसे जूआ खेलें। मैंने बहुत धन प्राप्त 
किया है| दमयन्ती तथा अन्य जो कुछ भी मेरे पास है, 
यह सब मेरी ओरसे दॉवपर लगाया जायगा और पुष्कर ! 
तुम्हारी ओरसे सारा राज्य ही दावपर रखा जायगा। इस 
एक पणके साथ हम दोनोंमें फिर जूएका खेल प्रारम्भ हो; 
यह मेरा निश्चित विचार है। तुम्हारा भला हो) यदि ऐशा 
न कर सको तो हम दोनों अपने प्राणोंकी बाजी लगावें ॥ 


जित्वा परखमाहत्य राज्यं वा यदि वा वखु । 
प्रतिपणः प्रदातवयः परमो धर्म उच्यते ॥ ७ ॥ 


'जूएके दाँवर्म दूसरेका राज्य या धन जीतकर रख 
लिया जाय तो उसे यदि वह पुनः खेलना चाहे तो प्रति- 
पण ( बदलेका दाव ) देना चाहिये; यह परम धर्म कहा 
गया है ॥ ७ ॥ 


त चेदू बाब्छसि त्वं चतं युद्धच॒तं प्रवतेताम । 
दैरुधेनास्तुं वै शान्तित्तव वा मम वां ठप ॥ ८ ॥ 


आन आ के) >> आय वा जा 


ध्यदि तुम पार्सोसे जूआ खेलना न चाहों तो वार्णोद्रारा 
युद्धका जूआ प्रारम्भ होना चाहिये | राजन ! द्देरथ युद्धके 
द्वारा तुम्हारी अथवा मेरी शान्ति हो जाय ॥ ८ ॥ 


वंशभोज्यम्िदं राज्यमर्थितब्य॑ यथा तथा । 
येन केनाप्युपायेन चुद्धानामिति शासनम्‌॥ ९ ॥ 
“यह राज्य हमारी वंशपरम्पराके उपभोगमें आनेवाला 


है। जिस-फहिसी उपायसे भी जेंसे-तेसे इसका उद्धार करना 
चाहिये; ऐसा वृद्ध परुषोंका उपदेश है। ९ ॥ 


ह॒योरेकतरे बुद्धि! क्रियतामदय पुष्कर। 
केतवेनाक्षवत्यां तु युद्धे वा नाम्यतां धनुः ॥ १० ॥ 


धपुष्कर | आज तुम दोमेसे एकमें मन लगाओ | छलपृवक 
जूआ खेली अथवा युद्धके लिये घनुषपर प्रत्यश्ञा चढाओ! || १०॥ 


जे ञ्े 
नंपधेनेवमुक्तस्तु पुष्करः प्रहसन्निव । 


घुचमात्मजयं मत्वा प्रत्याह पृथिवीपतिम्‌ ॥ ११॥ 


निषरधराज नलके ऐसा कहनेपर पुष्करने अपनी विजय- 
को अवश्यम्भावी मानकर हँसते हुए. उनसे कहा-॥ ११ ॥ 
दिष्था त्वयार्जितं वित्त प्रतिपाणाय नेषध | 
दिष्टया च दुष्कृतं कम दमयन्त्याः क्षयं गतम्‌ ॥ १२॥ 


पनैषध ! सोभाग्यकी बात है कि तुमने दावपर लगानेके 
लिये धनका उपाजन कर लिया है। यह भी आनन्दकी बात 
है कि दमयन्तीके दुष्कर्मोंका क्षय हो गया ॥ १२ ॥ 


दिएया स भियसे राजन सदारोध्द्य महाभु तर । 
धनेनानेन वे भेमी जितेन समलंरता ॥ १३॥ 
माम्तुपस्थास्यति व्यक्त दिवि शक्रमिवाप्सराः। 
नित्यशो हि स्मरामि त्वां प्रतीक्षेपपि च नेषथ ॥ १४ ॥ 

“महाबाहु नरेश ! सोभाग्यसे तुम पत्नीसहित अभी जीवित 
हो । इसी घनको जीत लेनेपर दमयन्ती श्वज्ञार करके निश्चय 
ही मेरी सेवामें उपस्थित होगी, ठीक उसी तरह; जैसे स्वर्ग- 
लोककी अप्प्तरा देवराज इन्द्रकी सेबामें जाती है। नेपध ! 
मैं प्रतिदिन तुम्हारी याद करता हूँ और तुम्हारी राह भी 
देखा करता हूँ ॥ १३-१४ ॥ 


देवनेन मम प्रीतिन॑ भवत्यसुहृदणः । 
जित्वा त्वद्य वरारोहां दमयन्तीमनिन्दिताम्‌ ॥ १०॥ 
कृतकत्यो भविष्यामि सा हि मे नित्यशो हृदि । 


शन्रुओंके साथ जूआ खेलनेसे मुझे कभी तृप्ति ही नहीं 
होती | आज श्रेष्ठ अज्ञॉवाली अनिन्ध सुन्दरी दमयन्तीको 
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ध्रीमद्ााभारते 


[ वबनपर्वणि 


जीतकर में कृतार्थ हो जाऊँगा; क्योंकि वह सद्दा मेरे छृदय- 
मन्दिरमें निवास करती है? ॥ १५६ ॥ 
श्रुत्वा तु तस्य ता बाचो वहबद्धप्रलापिनः॥ १६॥ 
इयेध स शिरच्छेतु खट्टेन कुपितों नलः। 
स्मयंस्तु रोषताप्राक्षस्तमुवाच नलो न॒पः॥ १७ ॥ 
इस प्रकार बहुत-से असम्बद्ध प्राप करनेवाले पुष्करकी 
वे बातें सुनकर राजा नलको बड़ा क्रोध हुआ। उन्होंने 
तलवारसे उसका सिर काट लेनेकी इच्छा की | रोषसे उनकी 
आँखें छाल हो गयीं तो भी राजा नलने हँसते हुए उससे कहा-॥॥ 
पणावः कि व्याहरसे जितो न व्याहरिप्यसि । 
ततः प्रावतेत यूत॑ पुष्करस्य नलस्य च॥१८॥ 
एकपाणेन वीरेण नलेन स॒ पराजितः । 
ख रत्नकोशनिचयेः प्राणेन पणितोषपि च ॥ १०॥ 
“अब हम दोनों जूआ प्रारम्भ करें) तुम अभी व्यर्थ 
बकवाद क्‍यों करते हो ? द्वार जानेपर ऐसी बातें न कर 
सकोगे |” तदनन्तर पुष्कर तथा राजा नहमें एक ही दाँव 
लगानेकी शर्त रखकर जूएका खेल प्रारभभ हुआ | तब वीर 
नलने पुष्करको हरा दिया । पुष्करने रत्न) खजाना तथा 
प्राणोतकक्री बाजी छगा दी थी ॥ १८-१९ ॥ 
जित्वा च पुष्कर राजा प्रहसन्निदमत्रचीत्‌। 
मम स्वंधभिद राज्यमच्यञ्ल हतकण्टकम्‌ ॥ २०॥ 
वैदर्भी न त्वया शक्या राजापसद दीक्षितुम । 
तस्यास्त्व॑ सपरीवारों मूढ दाखत्वमागतः ॥ २१॥ 


पुप्करको परास्त करके राजा नहलने हँसते हुए. उससे 
कहां--“हपाधम ! अब यह श्ान्‍्त और अकण्टक सारा 
राज्य मेरे अधिकारम आ गया। विदर्भकुमारी दमयन्तीकी 
ओर तू आँख उठाकर देख भी नहीं सकता | मूर्ख | आज- 
से तू परिवारसहित दमयन्तीका दास हो गया || २०-२१ ॥ 
न त्वया तत्‌ कृत कर्म येनाहँ विज्ञितः पुरा। 

कलिना तत्‌ छत॑ कर्म त्वू च मूढ न चुध्यसे ॥ २२॥ 


धपहले तेरे द्वारा जो में पराजित हो गया था, उसमें तेरा 


कोई पुरुषार्थ नहीं था | मूढ़ ! वह सब कलियुगकी करवूत 


थी, जिसे तू नहीं जानता है।। २२ ॥ 


_नाहँ परक्ृत॑ दोप॑ त्वय्याघास्ये कथंचन । 
यथधाझुखं वे जीव त्व॑ं प्राणानवखजामि ते ॥ २३॥ 
“दूसरे ( कलियुग ) के किये हुए अपराधको में किसी 

तरह तेरे मत्थे नहीं मर्दे,गा | तू सुखपूर्वक जीवित रह । 
मैं तेरे प्राण तुझे वापस देवा हूँ ॥ २३ ॥ 

| श ० कक 
तथंव सर्वेसम्भारं खमंशं पितरामि ते। 

पु हक के 
तथंव च मम प्रीतिस्त्वयि वीर न खसंशयः ॥ २७॥ 


तेरा सारा सामान ओर तेरे हिस्सेका धन भी तुझे लोगाये 
देता हूँ । वीर ! तेरे ऊपर मेरा पूर्वबत्‌ प्रेम बना रहेगा, 
इसमें संशय नहीं है ॥ २४ ॥ 
सौहाद चापि मे त्वत्तो न कदाचित्‌ प्रहास्यति। 
पुष्कर त्वं हि में श्राता संजीव शरदः शतम्‌ ॥ २५॥ 
परे प्रति जो मेरा सौहार्द रहा है; बह कभी मेरे हृदयसे 
दूर नहीं होगा । पुष्कर | तू मेरा भाई है; जा) सौ वर्षोतक 
जीवित रह? ॥ २५ ॥ 
एवं नलऊः सान्त्वयित्वा भ्रातरं सत्यविक्रमः | 
खपुरं प्रेपयामाल परिष्वज्य पुनः पुनः ॥ २६॥ 
इस प्रकार सत्यपराक्रमी राजा नलने अपने भाई पुप्कर- 
को सान्त्वना दे बार-बार हृदयसे छगाकर उसकी राजधानीको 
भेज दिया ॥ २६ ॥ 
सान्त्वितो नेषधेनेवं पुष्करः प्रत्युवाच तम्‌। 
पुण्यइलोक तदा राजन्नभिवाद्य कृताअलिः ॥ २७॥ 
_कीर्तिरस्तु तवाक्षय्या जीव वर्षशतं खुखी। 
यो मे वितरसि प्राणानधिष्ठानं च पार्थिव ॥ २८॥ 


राजन | निषधराजके इस प्रकार सान्त्वना देनेपर 


| 022 


पे | ॥8 
कट 

/| कल बन $:- बी प हक ।्टिस 
(या किट ४ 


पुष्करने पुण्यछछोक नलको हाथ जोड़कर प्रणाम किया और 
इस प्रकार कह्ां--प्ृथ्बीनाथ ! आप जो मुझे प्राण और 
निवासस्थान भी वापस दे रहे हैं, इससे आपकी अक्षय कीर्ति 
बनी रहे | आप सौ वर्षोतक जीयें ओर सुखी रहें? ।२७-२८। 
स॒तथा सत्कृतो राशा मासमुष्य तदा न्प। 

प्रययो पुष्करो हृएःः खपुरं खज़नावृतः ॥ २५८ ॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


पकोनाशीतितमो 5ध्यायः 


११६७ 


कल 22 2323० 992302% 0 ४ कक 22220: 20:22: 2 :%-22:22-270-22-22-2-2-2-->---ऋऋरऋ 


महत्या सेनया साथ विनीतेः परिचारकेः । 
भ्राजमान इवादित्यों वपुषधा पुरुषषभ ॥ ३०॥ 
नरश्रेष्ठ युधिष्ठिर | राजा नलके द्वारा इस प्रकार सत्कार 
पाकर पुष्कर एक मासतक वहाँ टिका रहा और फिर 
आत्मीय जनोंके साथ प्रसन्नतापूवक अपनी राजघानीकों चला 
गया | उसके साथ विशाल सेना ओर विनयशील सेवक भी थे। 
वह शरीरसे सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहा था | २९-३० ॥ 
प्रस्थाप्य पुष्कर राजा वित्तवनन्‍तमनामयम्‌ | 
प्रविदेश पुर श्रीमानत्यथंमुपशोभिताम्‌ ॥ ३१॥ 
पुष्करको धन--वित्तके साथ सकुशल घर भेजकर श्रीमान्‌ 
राजा नलने अपने अत्यन्त शोभासम्पन्न नगरमें प्रवेश किया || 


प्रविश्य सानत्वयामास पोराँश्व निषधाधिपः | 


पौरा जानपदाश्यापि सम्प्रहृष्टतनूरहाः ॥ ३२॥ 
प्रवेश करके निषधनरेशने पुरवासियोंकों सान्त्वना दी। 

नगर और जनपदके छोग बड़े प्रसन्न हुए । उनके शरीरमें 

रोमाश्व हो आया ॥ ३२॥ 

ऊचुः प्राअलूयः स्व सामात्यप्रप्तुखा जनाः। 

अच सम निदृता राजन पुरे जनपरेषपि थे | 

उपासितुं पुनः प्राप्ता देवा इव शतक्रतुम्‌ ॥ ३३ ॥ 


मन्त्री आदि सब लोगोंने हाथ जोड़कर कहा-“महाराज | 
आज हम नगर और जनपदके निवासी संतोषसे साँस ले 
सके हैं | जैसे देवता-देवराज इन्द्रकी सेवामें उपस्थित होते हैं, 
उसी प्रकार अब हमें पुनः आपकी उपासना करने--आपके 
पास बेठनेका शुभ अवसर प्राप्त हुआ है? ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीसद्ाभारते वनपर्वणि नछोपाख्यानपर्वणि पुष्करपराभवपूर्वक राज्यप्रत्यानयने अष्टसप्ततितसोड्थ्यायः ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत नकोपार्यानपर्वमें पुकरको हराकर राजा नकके अपने नगरमें आनेसे 
सम्बन्ध रखनेवारा अठहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७८ ॥ 
“>-+५55»६८२७- 


एकोनाशीतितमो5ध्यायः 
राजा नलके आख्यानके कीतनका महत्त्व, बृहृदश्व घुनिका युधिष्ठिको आश्वासन देना तथा 
चूवविद्या ओर अश्वविद्याका रहस्य बताकर जाना 


बहदश्व उवाच 


प्रशान्ते तु पूरे पुष्ट सम्प्रबृत्ते महोत्सवे । 
महत्या सेनया राजा दमयन्तीमुपानयत्‌ ॥ १ ॥ 


बृहद्रव मुनि कहते हैँं--युषिष्टिर ! जब नगरमें 
शान्ति छा गयी और सब छोग प्रसन्न हो गये, सर्वत्र महान 
उत्सव होने लगा, उस समय राजा नल विशाल सेनाके साथ 
जाकर दमयन्तीको विदर्भदेशसे बुछा लाये | १ ॥ 


दमयन्तीमपि पिता सत्कृत्य परवीरहा | 
प्रास्थापयदमेयात्मा भीमो भीमपराक्रमः ॥ २ ॥ 

दमयन्तीके पिता भयंकर पराक्रमी भीम अप्रमेय आत्म- 
बलसे सम्पन्न थे; शन्रुपक्षके वीरोंका हनन करनेमें समर्थ थे | 
उन्होंने अपनी पुत्री दमयन्तीको बड़े सत्कारके साथ 
विदा किया ॥ २॥ 


आगतायां तु बेद्भ्यों सपुत्रायां. नलो न्पः। 

वतेयामासल मुद्तोि देवराडिव नन्‍्दने ॥ ३ ॥ 

तथा प्रकाशतां यातो जम्बूद्वीपे स राजसु। 

पुनः शशास तदू राज्य प्रत्याहत्य महायशाः ॥ ४ ॥ 
पुत्र और पुत्रीसहित दमयन्तीके आ जानेपर राजा 

नल सब बर्ताव-व्यवहार बड़े आनन्दसे सम्पन्न करने लगे। 

जेसे नन्दनवनमें देवराज इन्द्र - शोभा पाते हैं, उसी प्रकार 


वे जम्बूद्वीपके समस्त राजाओंमें प्रकाशमान हो रहे थे । वे 
महायशस्वी नरेश अपने राज्यकों पुनः वापस लेकर उसका 
न्यायपूवंक शासन करने लगे ॥ ३-४ ॥ 
ईजे च विविधैयक्षेविधिवच्चाप्तदक्षिणेः । 
तथा त्वमपि राजेन्द्र ससुहृद्‌ यक्ष्यसे ५चिरात्‌॥ ५ ॥ 
उन्होंने पर्याप्त दक्षिणासे युक्त विविध प्रकारके यशों- 
द्वारा विधिपूवंक भगवानका यजन किया। राजेन्द्र | इसी 
प्रकार तुम भी पुनः अपना राज्य पाकर सुदहृर्दोसहित शीघ्र 
ही यज्ञका अनुष्ठान करोगे || ५॥ 
दुःखमेतादर्श  प्राप्तों नलः परपुरंजयः। 
देवनेन नरश्रेष्ठट सभायों भरतपंभ ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पुरुषोत्तम ! शत्रुओंकी राजधानीपर विजय 
पानिवाले महाराज नहू जूआ खेलनेके कारण अपनी पत्नी- 
सहित इस प्रकारके महान्‌ संकटमें पड़ गये थे || ६ ॥ ७ ॥ 
पकाकिनेव खुमहचलेन . प्रथिवीपते । 
दुःखमासादितं घोर प्राप्तश्चाभ्युद्यः पुनः ॥ ७ ॥ 
पृथ्वीपते | राजा नलने अकेले ही यह भयंकर और महान्‌ 
दुःख प्राप्त किया था; उन्हें पुनः अभ्युदयकी प्राप्ति हुई ॥ 


त्वं पुनभ्नौद्सद्तितः कृष्णया चेव पाण्डव । 
रमसे5स्सिन मद्दारण्ये धर्ममेवानुचित्ययन्‌ ॥ ८ ॥- 
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पाण्डुनन्दन ! तुम तो अपने सभी भाइयों और महारानी 
द्रोपदीके साथ इस महान्‌ बनमें भ्रमण करते हो और निरन्तर 
धर्मके ही चिन्तनमें लगे रहते हो ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मणेश्व महाभागे वंदवेदाइपारगें: । 
नित्यमन्वास्यसे राजं॑स्तत्ञ॒ का परिदेवना ॥ ९ ॥ 
राजन ! महान्‌ भाग्यशाली वेद-वेदाज्लोंके पारज्ञत विद्वान 
ब्राह्मण सदा तुम्हारे साथ रहते हैं; फिर तुम्हारे लिये इस 
परिस्थितिमें शोककी क्‍या बात है ! ॥ ९ ॥ 
ककॉटकस्य नागस्य द्मयन्त्या नलस्य च । 
ऋतुपणस्य राजषः कीतंन कलिनाशनम्‌ ॥ १० ॥ 


कर्काटक नाग, दमयन्ती, नह तथा राज्ि ऋतुपर्णकी 


चर्चा कल्युगके दोषका नाश करनेवाली है || १० ॥ 
इतिहासमिम॑ चापि कलिनाशनमच्युत | 
शक््यमाथ्वसितु श्र॒त्वा त्वद्विधेन विशाम्पते ॥ ११॥ 

महाराज ! तुम्हारेजेंसे छोगोंको यह कलिनाशक इति- 
हास सुनकर आश्वासन प्राप्त हो सकता है ॥ ११ ॥ 


अस्थिरत्व॑ च संचिन्त्य पुरुषा्थस्य नित्यदा | 
तस्योदये व्यये चापि न चिन्तयितुमहसि ॥ १२॥ 


पुरुषको प्राप्त होनेवाले सभी विषय सदा अस्थिर एवं 


विनाशशील हैं । यह सोचकर उनके मिलने या नष्ट होने- 
पर तुम्हें तनिक भी चिन्ता नहीं करनी चाहिये ॥ १२ ॥ 
श्रुत्वेतिहासं न॒पते समाइवसिद्दि मा शुचः | 
व्यसने त्वं महाराज न विषीदितुमहेसि ॥ ११॥ 
नरेश ! इस इतिहासको सुनकर तुम धेयय॑ धारण करो 
शोक न करो) महाराज ! तुम्हें संकटमें पड़नेपर विषादग्रस्त 
नहीं होना चाहिये ॥ १३ ॥ 
विषमावस्थिते देवे पौरुषेषफलतां गते। 
विषादयन्ति नात्मानं सत्त्वोपाश्नयिणों नरः ॥ १४ ॥ 


जत्र देव ( प्रारब्ध ) प्रतिकूल हो ओर पुरुषार्थ निष्फल 
हो जाय; उस समय भी सत््वगुणका आश्रय लेनेवाले मनुष्य 


अपने मनमें विषपाद नहीं लाते ॥ १४ ॥ 


ये चेदूं कथयिष्यन्ति नलस्य चरितं महत्‌। 
झोष्यन्ति चाप्यभीक्णं वे नालक्ष्मीस्तान्‌ भजिष्यति १५ 
अर्थास्तस्योपपत्स्यन्ते धन्यतां च गमिष्यति। 

जो राजा नलके इस महान्‌ चरित्रका वर्णन करेंगे 
अथवा निरन्तर सुनेंगे। उन्हें दरिद्रता नहीं प्राप्त होगी । 
उनके सभी मनोरथ सिद्ध होंगे ओर वे संसारमें धन्य हो 
जायेंगे ॥ १५३ ॥ 
इतिदासमिमं श्ुत्वा पुराण शइवदुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ बनपर्वणि 


पुत्रान पोतच्रान पशुूंश्रापि लभते नृषु चा ध्यताम!। 
आरोग्यप्रीतिमांस्चेच भविष्यति न संशयः ॥ १७॥ 
इस प्राचीन एवं उत्तम इतिहासका सदा ही श्रवण 
करके मनुष्य पुत्र) पीच्र, पश्यु तथा मानवोमें श्रेष्ठता प्राप्त 
कर लेता है। साथ ही; वह नीरोग और प्रसन्न होता है 
इसमें संशय नहीं है ॥| १६-१७ ॥ 
भयात्‌ तस्यसि यश्च त्वमाहययिष्यति मां पुनः । 
अक्षक्ष इति तत्‌ तेडहँ नाशयिष्यामि पार्थिव॥ १८॥ 
राजन्‌ | तुम जो इस भयसे डर रहे हो, कि कोई यूत- 
विद्याका ज्ञाता मनुष्य पुनः मुझे जूएके लिये बुलायेगा ( उस 
दशाम पुनः पराजयका कष्ट देखना पड़ेगा )। तुम्हारे उस 
भयको मैं दूर कर दूँगा॥ १८ ॥ 
वेदाक्षद्वद्यं हृत्खमहं. खत्यपराक्रम । 
उपपद्यख कौन्‍्तेय प्रसन्नोषहं श्रवीमि ते ॥ १९॥ 
सत्यपराक्रमी कुन्तीनन्दन ! में द्तविद्याके सम्पूर्ण द्भदय 
( रहस्य ) को जानता हूँ, तुम उसे ग्रहण कर लो में प्रसन्न 
होकर तुम्हें बतलाता हूँ ॥ १९॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततो हृष्टमना राजा बृहद्च्वमु॒वाच हू । 
भगवन्नक्षद्द्यं शातुमिच्छामि तत््वतः ॥ २०॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा युधिशिरने प्रसन्नचित्त हो बृहदश्से कहा--“भगवन्‌ ! 


में युतविद्याके रहस्यको यथार्थरूपसे जानना चाहता हूँ? ॥ 


ततो5क्षहदय॑ प्रादात्‌ पाण्डवाय महात्मने। 

दत््वा चाइवशिरो5गच्छदु॒पस्प्रष्टु महातपाः॥ २१ ॥ 
तब महातपस्ी मुनिने महात्मा पाण्डुनन्दनको यूतविद्या- 

का रहस्य बताया और उन्हें अश्वविद्याका भी उपदेश 


देकर वे स्नान आदि करनेके लिये चले गये || २१ ॥ 


बृहदववे गते पार्थभश्रीषीत्‌ सव्यलाचिनम्‌। 
वर्तमान तपस्युओ्रे वायुभक्षं मनीषिणम्‌ ॥ २२॥ 
ब्राह्मणेभ्य स्तपखि भ्यः सम्पतद्भ्य स्ततस्ततः । 
तीर्थशैलवनेभ्यश्व समेतेभ्यो दृढ्वतः ॥ २३॥ 
इति पार्था महाबाहुद्ुुंराप॑ तप आस्थितः । 
न तथा दृष्टपूरवोंपन्यः कश्चिुग्नतपा इति ॥ २४॥ 
बृहदश्व मुनिके चले जानेपर दृढबती राजा युधिष्ठटिरने 
इधर-उधरके तीर्थों, प्ंतों और वनेसे आये हुए 
तपस्तरी ब्राह्मणोंके मुखसे सब्यसाची अजुनका यह समाचार 
सुना कि “मनीषी अजजुन वायुका आह्ाार करके कठोर 
तपस्यामें छगे हैं । महाबाहु कुन्तीकुमार बड़ी दुष्कर 
तपस्यामें स्थित हैं | ऐसा कठोर तपस्वी आजसे पहले दूसरा 
कोई नहीं देखा गया है ॥ २२-२४ ॥ 


तौथयात्रापर्व ] 


यथा धनंजयः पार्थस्तपखी नियतब्रतः। 
मुनिरेकचरः श्रीमान्‌ धर्मों विश्नदवानिव ॥२०॥ 
'कुन्तीकुमार धनंजय जिस प्रकार नियम ओर व्रतका पालन 
करते हुए तपस्पामें संलग्न हैं, वह अद्भुत है | वे मोौनभावसे 
रहते और अकेले ही विचरते हैं। श्रीमान्‌ अज्ुन धर्मके 
मूर्तिमान्‌ ख्वरूप जान पड़ते हैं? ॥| २५॥ 
त॑ श्रुत्वा पाण्डवो राजंस्तप्यमानं मद्दावने। 
अन्वशोचत कौन्‍्तेयः प्रियं वे श्रातरं जयम्‌ ॥२६॥ 
राजन्‌ | उस महान्‌ बनमें अपने प्रिय भाई अजुनको 
तपस्या करते सुनकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर उनके लिये 
बार-बार शोक करने लगे ॥ २६ ॥ 


दह्ममानेन तु हृदा शरणार्थी महावने। 
ब्राह्षणान्‌ विविधशानान्‌ पर्यपृच्छद्‌ युधिष्ठिरः ॥ २७॥ 
अजुनके वियोगमें संतप्त हृदयवाले वे युधिष्ठिर निभय 
आश्रयकी इच्छा रखते हुए उस महान्‌ बनमें रहते थे ओर 
अनेक प्रकारके शानसे सम्पन्न ब्राह्मणोंसे अपना मनोगत 
अमिप्राय पूछा करते थे ॥ २७ ॥ 
( प्रतिगृह्याक्षद्ृदयं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
आसीद्धश्मना राजन भीमसेनादिभियुतः ॥ 
राजन्‌ | यूतविद्याका रहस्य जानकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर 


अशीतितमो5घध्यायः 
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भीमसेन आदिके साथ मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए. || 
सखभ्रातन सहितान्‌ पश्यन्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर:। 
अपच्यन्नजुन॑ _तत्र॒ बभूवाश्रुपरिप्लुतः । 
संतप्यमानः कोन्तेयो भीमसेनमुवाच् ह ॥ 
उन्होंने एक साथ बेठे हुए सब भाइयोंकी ओर देखा; 
उस समय वहाँ अर्जुनको न देखकर उनके नेन्नोंमें आँसू भर 
आये और वे अत्यन्त संतत्त हो भीमसेनसे बोले ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कदा द्वक्ष्यामि वें भीम पार्थमतन्न तवानुजम। 
मत्कते दि कुरुश्रेष्ठस्तप्यते दुश्वरं तपः ॥ 
युधिष्टिरने कहा--भीमसेन ! में तुम्हारे छोटे भाई 
अजुनको कब देखूँगा ! कुरुश्रेष्ठ अजुन मेरे ही लिये अत्यन्त 
कठोर तपस्या करते हैं ॥ 
तस्याक्षददद्यशानमाणख्यास्यामि कदा न्वहम। 
स॒ हि श्रत्वाक्षद्वदयं समुपात्तं मया विभो॥ 
हृएः पुरुषव्याप्रों भविष्यति न खसंशयः | ) 
में उन्हें अक्षद्ददवय ( यूतविद्याके रहस्य ) का शान कब 
कराऊँगा । भीम ! मेरे द्वारा ग्रहण किये हुए अक्ष- 
हृदयको सुनकर पुरुषसिंह अजुन बहुत प्रसन्न होंगे, इसमें 


संशय नहीं है | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वेणि बृहदश्वगमने एकोनाशीतितमोउध्यायः॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत नकोपाड्यानपरजमें बृहृदश्वगमनविष्यक उन्यासीदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ इलोक मिछाकर कुछ ३२ इल्ोक हैं ) 


( तीथयाज्नापवे ) 


अशीतितमो5ध्यायः 
अजुनके लिये द्रोपदीसहित पाण्डवोंकी चिन्ता 


जनमगेजय उवाच 


भगवन्‌ काम्यकात्‌ पार्थ गते मे प्रपितामहे। 
पाण्डवाः किमकुवेस्ते तस्ते सब्यसाचिनम्‌ ॥ १॥ 
जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! मेरे प्रपितामह अर्जुनके 
काम्यकवनसे चले जानेपर उनसे अलग रहते हुए शेष 
पाण्डवोने कौन-सा कार्य किया ? ॥ १॥ 
स॒ हि तेषां महेष्वासलों गतिरासीदनीकजित । 
आदित्यानां यथा विष्णुस्तथेव प्रतिभाति में ॥ २॥ 
वे सेन्यविजयी) महान्‌ धनुर्धर अर्जुन ही उन सबके 
आश्रय थे । जैसे आदित्योमें विष्णु हैं, वैसे दी पाण्डवोमें मुझे 
घनंजय जान पड़ते हैं ॥ २॥ 
तेनेन्द्रसमवीयंण संग्रामेष्वनिवर्तिना । 
विनाभूता वने वीराः कथमाखन पितामहाः ॥ ३ ॥ 


वे संग्रामसे कभी पीछे न हटनेवाले और इन्द्रके समान 
पराक्रमी थे | उनके बिना मेरे अन्य वीर पितामह वनमें कैसे 
रहते थे १ ॥ ३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


गते तु पाण्डवे तात काम्यकात्‌ सत्यविक्रमे। 
बभूव॒ुः पाण्डवेयास्ते दुःखशोकपरायणाः ॥ ४॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हैं--तात ! सत्यपराक्रमी पाण्डु- 
कुमार अजुनके काम्यकवनसे चले जानेपर सभी पाण्डव 
उनके लिये दुःख ओर शोकमें मग्न रहने लगे || ४ ॥ 
आश्विप्तसुन्ना मणयदिछन्नपक्षा इब दविजाः। 
अप्रीतमनसः सर्वे बभूवुरथ पाण्डवाः ॥ ५॥ 
जेसे मणियोंकी माछाका सूत हूट जाय अथवा पक्षियोंके 
पंख कट जायें, वैसी दशामें उन मणियों ओर पक्षियोंकी जो 
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अवस्था होती है; वैसी ही अजुनके बिना पाण्डबॉकी थी | उन 
सबके मनमें तनिक भी प्रसन्नता नहीं थी ॥ ५॥ 


वन तु ॒ तद्भूत्‌ तेन हीनमक्िलिष्टक्मंणा | 
कुवेरेण यथा हीन॑ वन चेत्रर्थ तथा॥ ६ ॥ 

अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले अजुनके बिना वह 
वन उसी प्रकार शोभाशझृज्य-सा हो गया) जैसे कुबेरके बिना 
चेत्ररथ वन ॥ ६ ॥ 


तम्तते ते नर्यात्राः पाण्डवा जनमेजय। 
मुद्मप्राप्लुवन्तो वे काम्यके न्‍्यवसंस्तदा ॥ ७ ॥ 
जनमेजय | अजुनके बिना वे नरश्रेष्ठ पाण्डव आनन्द- 
शून्य हो काम्यकबनमें रह रहे थे || ७॥ 
च्राह्मणार्थ पराक्रान्ताः शुद्धेबोणेमंहारथाः । 
निप्नन्तो भरतश्रेष्ठ मेध्यान बहुविधान सुगान्‌ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे महारथी वीर शुद्ध बार्णोंद्वारा ब्राह्मणोंके 
( बाघम्बर आदिके ) लिये पराक्रम करके नाना प्रकारके पवित्र # 
मगोंकी मारा करते थे ॥ ८ ॥ 
नित्यं हि£ पुरुपव्याप्रा वन्‍्याहारमरिद्माः। 
उपाऊृत्य उपाहत्य ब्राह्मणेभ्यो न्‍्यवेद्यन ॥ ९ ॥ 
वे नरश्रेष्ठ और शत्रुदमन पाण्डव प्रतिदिन ब्राक्षणोंके 
लिये जंगली फल-मूलका आहार रुंण्हीत करके उन्हें 
अपिंत करते थे ॥ ९ ॥ 
सर्वे संन्यवसंस्तत्र खोत्कण्ठाः पुरुषर्षभाः। 
अहृष्मनसः सर्व गते राजन धनंजये ॥ १०॥ 
राजन्‌ | धनंजयके चले जानेपर वे सभी नरश्रेष्ठ वहाँ 
खिन्न-चित्त हो उन्हींके लिये उत्कण्ठित होकर रहते थे |१०। 


विशेषतस्तु पाश्चवाली स्मरन्ती मध्यम पतिम्‌ । 
ह्विग्नं री ] 

ड पाण्डवश्रेष्टमिदं चचनमत्रवीत्‌ ॥ ११॥ 

विशेषतः पाग्चालराजकुमारी द्रोपदी अपने मझले पति 
अजुनका स्मरण करती हुई सदा उद्विग्न रहनेवाले पाण्डव- 
शिरोमणि युधिष्ठिरसे इस प्रकार बोली--॥ ११॥ 
यो5जुननाजुनस्तुल्यो. छ्विबाहुबंहुबाइना । 

रु । है 

तम्वते पाण्डवर्शेष्ट चने न ॒प्रतिभाति में ॥ १२॥ 

'पाण्डवश्रेष्ठ | जो दो भुजावाले अज्जुन सहखबाहु अर्जुनके 
समान पराक्रमी हैं, उनके बिना यह वन मुझे अच्छा नहीं 
लगता ॥ १२ ॥| 


शुन्यामिव प्रपश्यामि तन्न तत्र महीमिमाम्‌ | 
बह्ाश्चयमिद॑ चापि वन कुसुमितद्रुमम्‌ ॥ १३॥ 
न तथा .रमणीय॑ वे तम्तते सब्यलाचिनम्‌ | 


# जिनके मारनेपर मारनेवाला पवित्र हो जाय, ऐसे हिंसक 
सिंह-व्याप्रादि पशुओंको पवित्र मग कद्दा जाता दै | 


श्रीमद्दाभारते 


[ घनपर्व॑णि 


नीलाम्वुद्समप्रस्यं मत्तमातड़्गामिनम्‌ ॥ १४॥ 
तम्ते पुण्डरीकाक्ष॑ काम्यक॑ नातिभाति में । 

यस्य वा धलुषो घोषः अश्रयते चाशनिखनः 

न लभे शम वे राजन स्मरन्‍ती सव्यसाचिनम्‌ ॥ १५॥ 


मैं यत्र-तत्र यहाँकी जिस-जिस भूमिपर दृष्टि डालती हूँ, 
सबको सूनी-सी ही पाती हूँ । यह अनेक आश्चर्यसे भरा हुआ 
और विकसित कुसुमोंसे अलंकृत वृक्षोंवाल्या काम्यकवन भी 
सब्यसाची अजुनके बिना पहले-जैसा रमणीय नहीं जान पड़ता है। 
नीलमेघके समान कान्ति और मतवाले गजराजकी-सी गतिवाले 
उन कमलनयन अर्जुनके बिना यह काम्यकवन मुझे तनिक 
भी नहीं भाता है । राजन्‌ | जिनके धनुषकी टड्ढार बिजलीकी 
गड़गड़ाहटके समान सुनायी देती है; उन सव्यसाचीकी याद 
करके मुझे तनिक भी चेन नहीं मिलता? ॥ १३-१५ ॥ 


तथा लालप्यमानां ता निशम्य परवीरहा। 
भीमसेनो मद्दाराज द्रोपदीमिदमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 

महाराज ! इस प्रकार विल्यप करती हुई द्रीपदीकी बात 
सुनकर शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले भीमसेनने उससे इस 
प्रकार कहा ॥ १६ ॥ 


भीम उवाच 


मनःप्रीतिकरं भद्रे यद्‌ त्रवीषि खुमध्यमे। 
तन्‍्मे प्रीणाति हृदयममतप्राशनोपमम्‌ ॥ १७ ॥ 
भीमसेन बोले--भद्रे .! सुमध्यमें | ठुम जो कुछ 
कहती हो, वह मेरे मनको प्रसन्न करनेवाला है | तुम्हारी बात 
मेरे दृदयको अमृतपानके तुल्य तृप्ति प्रदान करती है ॥१७॥ 
यस्य दी्ों समो पीनो भुजों परिघसंनिभो। 
मोर्चीकृतकिणी. वृत्तो खड़ायुधधनुर्धरो ॥ १८॥ 
निष्काह़दकृतापीडी. पश्चशीर्षांचिवोरगो । 
तस्तते पुरुषव्याप्र॑ नष्टसयमिवास्बरम्‌ ॥ १९॥ 


जिनकी दोनों भ्रुजाएँ लम्बी, मोटी, बराबर-बराबर तथा 
परिधके समान सुशोभित होनेवाली हैं, जिनपर प्रत्यश्चाकी 
रगड़का चिह्न बन गया है; जो गोटाकार हैं ओर जिनमें खड्ढ 
एवं घनुष सुशोभित होते हैं; सोनेके भुजबन्दोंसे विभूषित 
होकर जो पॉच-पॉच फनवाले दो सपपोके समान प्रतीत होती हैं 
उन पॉँचों अँगुलियेंसे युक्त दोनों भुजाओंसे विभूषित नरश्रेष्ठ 
अर्जुनके बिना आज यह वन सूर्यहीन आकाशके समान श्रीहीन 
दिखलायी देता है| १८-१९ ॥ 


यमाश्रित्य महाबाई पाश्चालाः कुरवस्तथा। 
खुराणामपि मत्तानां पृतनाखु न विभ्यति ॥ २०॥ 
यस्य बाह समाश्रित्य व्य सब महात्मनः 
मन्यामदे जितानाजो परान प्राप्तां च मेदिनीम ॥ २१ ॥ 
तम्ठते फाल्मुनं वीर॑ न लमे काम्यके घतिम्‌ । 


तीर्थयात्रापर्च ] 


एकाशीतितमो <ध्यायः 


११७१ 


पद्यामि च द्शिः सर्वाध्तिमिरेणावृता इयब । 

जिन महाबाहु अर्जुनका आश्रय लेकर पाश्चाल और 
कुरुवंशके वीर युद्धके लिये उद्यत देवताओंकी सेनाका सामना 
करनेसे भी भयभीत नहीं होते हैं, जिन महात्माके बाहुबलके 
भरोसे हम सब छोग युद्ध अपने शत्रुओंकी पराजित और 
इस पृथ्वीका राज्य अपने अधिकारमें आया हुआ मानते हैं, 
उन वीरबर अर्जुनके बिना हमें काम्यकवनमें घेरे नहीं प्राप्त 
हो रहा है। मुझे सारी दिशाएँ अन्धकारसे आच्छन्न-सी 
दिखायी देती हैं || २०-२१६ ॥ " 
ततो5ब्रवीत्‌ साश्रुकण्ठो नकुलः पाण्डुनन्द्न:॥ २२॥ 

भीमसेनकी यह बात सुनकर पाण्डुनन्दन नकुछ अश्रु- 
गद्गद कण्ठसे बोढे ॥ २२ ॥ 

नकुल उवाच 


यस्मिन दिव्यानि कर्माणि कथयन्ति रणाजिरे। 

देवा अपि युधां श्रेष्ठ तम्नते का रतिवने ॥ २३॥ 
नकुछने कहा--जिन महावीर अजुनके विषयमें रण- 

प्राह्ञणके भीतर देवताओंके द्वारा भी दिव्य कर्मोंका वर्णन 

किया जाता है, उन योद्धाओंमें श्रेष्ठ धनंजयके बिना अब इस 

बनमें हमें क्‍या प्रसन्नता है ? ॥ २३ ॥ 

डदीचीं यो दिश गत्वा जित्वा युधि महाबलानय्‌ । 

गन्धवं त्ुख्याज्छतशो हयाॉल्‍्लेभे महाद्युतिः॥ २७॥ 
जिन महातेजस्वीने उत्तर दिशामें जाकर महाबली 

मुख्य-मुख्य गन्धवौंको युद्धमें परास्त करके उनसे सैकड़ों 

घोड़े प्राप्त किये ॥ २४ ॥ 

राशे' तित्तिरिकत्माषाञ्छ्रीमतोए निछलरंहसः। 

प्रादादू झ्ात्रे प्रियः प्रेम्ण राजसये महाक्रती ॥ २५॥ 
जिन्होंने महायज्ञ राजयूयमें अपने प्यारे भाई धर्मराज 


युधिष्ठिरको प्रेमपृवंक वायुके समान वेगशाली तित्तिरिकल्माष 
नामक सुन्दर घोड़े भेंट किये थे || २५ ॥ 
तम्ृते  भीमधन्वानं भीमादवरजं बने । 
कामये काम्यके वास नेदानीममरोपमम्‌ ॥ २६॥ 
भीमके छोटे भाई उन भयंकर धनुर्धर देवोपम अर्जुनके 
बिना इस समय मुझे इस काम्यकवनमें रहनेकी इच्छा 
नहीं होती ॥ २६ ॥ 
सहदेव उवाच 
यो धनानि च कन्याश्व युधि जित्वा मद्दारथः। 
आजहार पुरा राशे राजसये महाक्रतो ॥२७॥ 
यः समेतान सधे जित्वा याद्वानमितद्युतिः। 
खुभद्वामाजहारेकी वासुदेवस्थ सम्मते ॥ २८॥ 
सहदेवने कहा--जिन महारथी वीरने पहले राजसूय 
महायज्ञके अवसरपर युद्धमें जीतकर बहुत धन और कन्याएँ: 
महाराज युधिष्ठि रको भेंट की थीं, जिन अनन्त तेजस्वी धनंजयने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सम्मतिसे युद्धके लिये एकत्र हुए समस्त 
यादवोंकी अकेले ही जीतकर सुभद्राका हरण कर लिया था ॥ 
तस्य जिष्णोबू्सी दृष्टा शुस्यामिव निवेशने । 
हृदयं में महाराज न शाम्यति कदाचन ॥ २९॥ 
वनादस्मात्‌ विवास तु रोचये5हमरिंदम । 
न हि नस्तस्ते वीर रमणीयमिदं वनम्‌ ॥ ३० ॥ 
महाराज ! उन्हीं विजयी श्राता धनंजबके आसनको अब 
अपनी कुटियामे सूना देखकर मेरे हृदयकों कभी शान्ति नहीं 
मिलती । अतः शन्रुदमन ! में इस वनसे अन्यत्र चलना पसंद 
करता हूँ। वीरवर अजुनके बिना अब यह वन रमणीय 
नहीं छगता || २९-३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीर्थयात्रापतरणि अर्जुनानुशोचने अशीतितमोउ्ध्यायः ॥ <० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापदेरमे अजुनके किये पाष्डबोंका अनुतापविषयक असीवों अध्याय पूरा हुआ ॥८०॥ 
्सट | 
एकाशीतितमोथ्ध्यायः 
युधिष्ठिकके पास देवपिं नारदका आगमन और तीथयात्राके फलके सम्बन्धमें पूछनेपर 
| नारदजीद्वारा भीष्म-पुलस्त्य-संवादकी प्रस्तावना 


वेग्ग्पायन उवाच 
घनंजयोत्सुकानां तु भ्रातृर्णा कृष्णया सह । 
श्रुत्वा वाक्यानि विमना धर्मराजो पप्यजायत ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! धनंजयके लिये 
उत्सुक द्रौपदीध्तहित सब भाइयोंके पूर्वाक्त वचन सुनकर धर्म- 
राज युधिष्टिका भी मन बहुत उदास हो गया ॥ १ ॥ 


अथापद्यन्मद्दात्मानं देवर्षि तन्न नारदम्‌ | 


दीप्यमान श्रिया ब्राह्मथा हुताचिपमिवानलम्‌ ॥ २ ॥ 

इतनेमें ही उन्होंने देखा, महात्मा देवर्षि नारद वहाँ 
उपश्िित हैं, जो अपने ब्राह्म तेजसे देदीप्यमान हो घीकी 
आहुतिसे प्रज्वलित हुई अग्निके समान प्रकाशित हो रहे हैं ॥ 
तमागतमभिप्रेष्य आठमभिः सद्द धम्मराद्‌ । 
प्रत्युत्थाय यथान्यायं पूजां चक्रे मद्दात्मने ॥ ३ ॥ 

उन्हें आया देख भाइयोंसहित धर्मराजने उठकर उन 
महात्माका यथायोग्य सत्कार किया || ३ ॥ 


११७२ 
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स तैः परिवृतः भ्रीमान्‌ भ्रातृभिः कुरुसत्त मः । 
विबभावतिदीत्रीजा देवेरिव शतक्रतुः ॥ ४ ॥ 

अपने भाइयोंसे घिरे हुए अत्यन्त तेजस्वी कुरुश्रेष्ठ 
श्रीमान्‌ युधिष्टिर देवताओंसे घिरे हुए, देवराज इन्द्रकी भाँति 
सुशोभित हो रहे थे || ४ ॥ 


यथा च वेदान साविन्नी याशसेनी तथा पतीन। 
न जहो धर्मतः पार्थान मेरुमकंप्रभा यथा ॥ ५ ॥ 


जैसे गायत्री चारों वेदोंका ओर यूर्यक्री प्रभा मेर पर्वतका 
ध्याग नहीं करती, उसी प्रकार याज्षसेनी द्रौपदीने भी धर्मतः 
अपने पति कुन्तीकुमारोंका परित्याग नहीं किया ॥ ५॥ 


प्रतिगृह्य च॒ तां पूजां नारदों भगवानूषिः। 
आइ्वासयद्‌ धमेखुतं युक्तरूपमिवानध ॥ ६ ॥ 


श्र 


निष्वाप जनमेजय ! उनकी वह पूजा ग्रहण करके देवर्षि 
भगवान्‌ नारदने धम्मपुत्र युधिष्ठिरको उचित सान्त्वना दी ॥ 


जवाब च महात्मानं धरम्राजं युधिप्ठिरम्‌ । 
का शः $ 25 हे ३१ 

ब्रृहि धमंभ्तां श्रंष्ठ केनाथं! कि ददानि ते ॥ ७ ॥ 
ततश्चात्‌ वे महात्मा धर्मराज युधिष्ठिरसे इस प्रकार वोले- 

“धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ नरेश | बोलो, तुम्हें किस वस्तुकी 

आवश्यकता है ! मैं तुम्हें क्या दूँ !? ॥ ७ ॥ 

अथ धर्मस॒तो राजा प्रणम्य श्रातृभिः सह । 

उवाच प्राअलिभूत्वा नारदं देवसम्मितम्‌ ॥ ८ ॥ 


तब भाइयोंसहित धर्मनन्दन राजा युधिष्टिरने देवतुल्य 
नारदजीकों प्रणाम करके हाथ जोड़कर कहा--॥ ८ ॥ 


त्वयि तुऐ मद्राभाग सर्वलोकाभिपूजिते । 

कतमित्येव मन्ये5हं प्रखादात्‌ तवं खुब्॒त ॥ ९ ॥ 
धमहाभाग | उत्तम व्रतका पालन करनेवाले महर्ष ! 

सम्पूर्ण विश्वक्रे द्वारा पूजित आप महात्माके संतुष्ट होनेपर मैं 

ऐसा समझता हूँ कि आपकी कृपासे मेरा सब कार्य पूरा 

हो गया ॥ ९ ॥ 

यदि त्वहमनुग्राह्मो श्रात॒भिः सहितोष्नघ । 

संदेह मे मुनिश्रेष्ठ तत्त्वतइछेत्तमरहसि ॥ १० ॥ 
“निष्पाप मुनिश्रेष्ठ ! यदि भाश्योसहित में आपकी कृपा- 

का पात्र होऊ तो आप मेरे संदेहको सम्यक प्रकारसे नष्ट 

कर दीजिये ॥ १० ॥ 

प्रदक्षिणां यः कुरुते प्रथिवीं तीर्थंतत्परः । 

कि फर्ल तस्य कात्सन्यन तद्भवान्‌ वक्तमह॑ति॥ ११॥ 
“जो मनुष्य तीर्थयात्रामें तत्पर होकर इस प्रथ्वीकी परि- 

क्रमा करता है; उसे क्या फल मिलता है ! यह आप पूर्णरूपसे 

बतानेकी कृपा करें ||. ११ ॥ 


भ्रीमहांभारते 


[ घनपवेणि 


नारद उवाक 
शणु राजन्नवहितो यथा भीष्मेण धीमता। 
पुलस्त्यस्य सकाशाद्‌ वे सर्वमेतदुपश्ष्‌तम्‌ ॥ १२॥ 
नारदजीने कहा--राजन्‌ ! सावधान होकर सुनो) 


&00॥॥ 
जे 0) ७८८ 


) ० 
श कै दा 


बुद्धिमान भीष्मजीने महर्षि पुलस्त्यके मुखसे ये सब बातें जित 
प्रकार सुनी थीं; वह सब में तुम्हें बता रहा हूँ ॥ १२॥ 
पुरा भागीरथीतीरे भीष्मो धर्मभ्रतां वरः । 
पित्यं बतं समास्थाय न्यवसन्प्तुनिभिः सद्द ॥ १३॥ 
शुभे देशे तथा राजन पुण्ये देवषिंसेबिते। 
गड़ांदहारें महाभाग देवगन्धर्वलेविते ॥ १४ ॥ 
महाभाग ! पहलेकी बात है; देवताओं और गन्धर्वोंसि 
सेवित गज्जाद्वार ( हरिद्वार ) तीथम भागीरथीके पवित्र) 
शुभ एवं देविंसेवित तट-प्रदेशमें श्रेष्ठ धर्मात्मा भीष्मजी 
पितृसम्बन्धी ( श्राद्ध, तर्पण आदि ) ब्रतका आश्रय छे 
महर्षियोंके साथ रहते थे ॥ १३-१४ ॥ 
स॒ पितृस्तपेयामास देवांश्व परमद्युतिः । 
ऋषीश तर्पयामास विधिदृश्ेन कर्मणा ॥ १५॥ 
परम तेजस्वी भीष्मजीने वहाँ शास्रीय विधिके अनुसार 
देवताओं, ऋषियों तथा पितर्रोका तर्पण किया ॥ १५ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य जपन्‍नेव महायशाः। 
दद्शोद्गुतसंकाश पुलस्त्यमषिसत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
कुछ समयके बाद जब मह्ायशस्वरी भीष्मजी जपमें लगे 
हुए थे; अपने पास ही उन्होंने अद्भुत तेजी मुनिश्रेषठ 
पुल्स्यनीकी देखा || १६॥ ह 


तीर्थयात्रापव॑] 


दश्यशीतितमो 5ध्यायः 


११७३ 
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स ॒त॑ इृष्टीश्रतपसं दीप्यम्रानमिव श्रिया। 
प्रहर्षमतुर्ल लेमे विस्मयं परमं॑ ययो ॥ १७॥ 
वे उग्र तपस्वी महर्षि तेजसे देदीप्यमान हो रहे थे | 
उन्हें देखकर भीष्मजीको अनुपम प्रसन्नता प्राप्त हुई तथा वे 
बड़े आश्चर्यमें पड़ गये || १७॥ 
उपस्थितं महाभागं पूजयामास भारत । 
भीष्मो धमेभ्वतां श्रेष्ठो विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ १८॥ 
भारत | धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भीष्मने वहाँ उपस्थित हुए 
महाभाग महर्षिका शास्तरोक्त विधिसे पूजन किया ॥ १८ ॥ 
शिरसा चाध्यमादाय शुत्िः प्रयतमानसः । 
नाम संकीतेयामास तस्मिन्‌ ब्रह्मषिंसत्तमे ॥ १९ ॥ 
उन्होंने पवित्र एवं एकाग्रचित्त होकर ( पुलस्त्यजीके दिये 
हुए ) अध्यंको सिरपर धारण करके उन बहक्वार्षिश्रेष्ठ पुलस्त्यजी- 
को अपने नामका इस प्रकार परिचय दिया-॥ १९ ॥ 


अल 


भीष्मो ५ मस्मि भद्र॑ ते दासोपस्सि तव खुब्त । 
तव॒ संदर्शनादेव मुक्तो5ह सर्वंकिल्बियेः ॥ २० ॥ , 
'सुब्रत ! आपका भल्ठा हो) में आपका दास भीष्म 
हूँ | आपके दर्शनमात्रसे में सब पार्पोंसे मुक्त हो गया? ॥२०॥ 
एवमुक्‍त्वा मद्दाराज भीष्मो धर्मम्ृतां वरः। 
वाग्यतः प्राअलिभूत्वा तृष्णीमालीद्‌ युधिष्ठिर ॥ २१ ॥ 
महाराज युघधिष्टिर | धनुधारियोंमें श्रेष्ठ एवं वाणीकों संयम- 
में रखनेवाले भीष्म ऐसा कहकर हाथ जोड़े चुप हो गये ॥२१॥ 
त॑ दृष्ठा नियमेनाथ खाध्यायास्नायकशितम्‌ | 
भीष्म कुरुकुलश्रेष्ठं मुनिः प्रीतमनाभवत्‌ ॥ २२॥ 
कुरुकुलशिरोमणि भीष्मको नियम; स्वाध्याय तथा 
वेदोक्त कर्मोंके अनुष्ठानसे दुबंछ हुआ देख पुलस्त्य मुनि 
मन-ही-मन बड़े प्रसन्‍न हुए || २२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि तीथ्थयात्रापर्वणि प.थनारद्संवादे एकाशीतितमोड्प्यायः ॥ «८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवैंके अन्तर्गत तीर्थ॑यात्रा्प में युधिष्ठिरनारदसंवादविषयक इक्यासीबोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८१॥ 


ष्ज 


दरयशीतितमो<ध्यायः 
भीष्मजीके पूछनेपर पुरुस्त्यजीका उन्हें विभिन्न तीथोकी यात्राका माहात्म्य बताना 


पुलस्त्य उवात 
अनेन तब धर्मश प्रश्रयेण दमेन चर । 
सत्येन च महाभाग तुशेषस्मि तब खुबत ॥ १ ॥ 
पुलस्त्यजीने कहा---धर्मश ! उत्तम त्रतका पालन 
करनेवाले महाभाग ! तुम्हारे इस विनय, इन्द्रियसंयम 
और सत्यपालनसे मैं बहुत संतुष्ट हूँ ॥ १ ॥ 
यस्येटशस्ते धर्मों 5यं पितृभकत्याश्रितो 5नघ । 
तेन पश्यसि मां पुत्र प्रीतिश्य परमा त्वथि॥ २ ॥ 
निष्पाप वत्स ! तुम्हारे द्वारा पितृभक्तिके आश्रित जो ऐसे 
उत्तम धर्मका पालन हो रहा है, इसीके प्रभावसे तुम मेरा 
दर्शन कर रहे हो और तुमपर मेरा बहुत प्रेम हो गया है २ 
अमोधदर्शी भीष्माहं ब्रृहि कि करवाणि ते। 
यद्‌ वक्ष्यसि कुरुश्रेष्ठ तस्य दातास्मि तेबनघ ॥ ३ ॥ 
निष्पाप कुरुश्रेष्ठ भीष्म ! मेरा दर्शन अमोध है | बोलो, 
मैं तुम्हारे किस मनोरथकी पूर्ति करूँ १ तुम जो माँगोगे, 
वही दूँगा ॥ ३॥ 
भीष्म उवाच 
प्रीते त्वयि महाभाग सर्वलोकाभिपूजिते । 
कृतमेतावता मन्ये यद॒हं दृष्टवान्‌ प्रभुम ॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कहा--महाभाग ! आप सम्पूर्ण लोकोंद्वारा 


म० १. ६« २३--- 


पूजित हैं। आपके प्रसन्‍न हो जानेपर मुझे क्या नहीं मिला ! 
आप-जैसे शक्तिशाली महर्षिका मुझे दर्शन हुआ, इतनेहीसे मैं 
अपनेको इतक्ृत्य मानता हूँ ॥ ४ ॥ 
यदि त्वहमनुग्राह्यस्ततव घर्मभ्षतां बर। 
संदेह ते प्रवक्ष्यामि तन्मे त्यं छेत्तुमहति ॥ ५ ॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महर्षे ! यदि मैं आपकी कृपाका पात्र 
हूँ तो में आपके सामने अपना संशय रखता हूँ । आप 
उसका निवारण करें ॥ ५ ॥ 
अस्ति में हृदये कश्चित्‌ तीर्थंभ्यों धर्मसंशयः । 
तमहं श्रोतुमिच्छामि तद्‌ भवान्‌ वक्तमहति ॥ ६ ॥ 
मेरे मनमें तीथोंसे होनेवाले धर्मके विषयरमे कुछ संशय 
हो गया है, मैं उसीका समाधान सुनना चाहता हूँ, आप 
बतानेकी कृपा करें ॥ ६ ॥ 
प्रदक्षिणां यः पृथिवों करोत्यमरसंनिभ । 
कि फर्ल तस्य विश्रषं तन्मे बूृहि सुनिश्चितम ॥ ७ ॥ 
देवतुल्य ब्रह्म ! जो ( तीर्थोंके उद्देश्यसे ) सारी प्रथ्वीकी 
परिक्रमा करता है, उसे क्या फल मिलता है ! यह निश्चित करके 
मुझे बताइये ॥ ७ ॥ 
पुलस्त्य उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि यदषीणां परायणम्‌ | 
तदेकाग्रमनाः पुत्र श्टणु तीर्थषु यत्‌ फलम्‌ ॥ ८ ॥ 


११७४ 
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पुलस्त्यजीने कहा--वतस ! तीर्थयात्रा ऋषियोंके लिये 


बहुत बड़ा आश्रय है | मैं इसके विषयमें तुम्हें बताऊँगा । 

तीर्थोके सेवनसे जो फल होता है; उसे एकाग्र होकर सुनो ॥८॥ 

यस्य हस्ती च पादोी च मनइचेव सुसंयतम । 

विद्या तएश्व कीतिश्व स तीथंफलमण्नुते ॥ ९ ॥ 
जिसके हाथ) पैर और मन अपने काबूमें हों तथा जो 


विद्या, तप ओर कार्तिसे सम्पन्न हो) वही तीर्थसेवनका फल 


पाता है ॥ ९॥ 
प्रतिग्रहादपावृत्त:ः खंतुशे येन केनचित्‌ । 
अहंकारनिवृत्तश्वस तीथथफलमइनुते॥ १० ॥ 


श्रीमह्ा भार ते 
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घून्य हैं, उनके द्वारा यज्ञोका अनुष्ठान नहीं हो सकता॥ १५॥ 
यो द्रिद्रेरपि विधिः शकक्‍यः प्राप्तु नरेश्वर । 
तुल्यो यशफलेः पुण्येस्त॑ निबोध युधां वर ॥ १६॥ 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ नरेश्वर | जो सत्कर्म दरिप्रक्ण भी कर 
सकें और जो अपने पुण्षोंद्वारा यशञेकि समान फलप्रद हो सके) 
उसे बताता हूँ, सुनो ॥ १६ ॥ 
फ्राषीणां परम॑ गुहामिदं भरतसत्तम । 
तीथोमिगमरन पुण्यं यशैरपि विशिष्यते ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यह ऋषियोंका परम गोपनीय रहस्य है। 


तीथयाता बड़ा पवित्र सत्कर्म है | वह यज्ञोंसे भी बढकर है ॥ 


जो प्रतिग्रहसे दूर रहे तथा जो कुछ अपने पास हो, उसी- 
से संतुष्ट रहे और जिसमें अहंकारका अभाव हो; वही तीर्थका 


फल पाता है ॥ १० ॥ 
अकल्कको निरारम्भो रष्चाहारो जितेन्द्रियः । 
विमुक्तः सर्वपापेभ्यः स तीर्थपलमश्लुते ॥ ११॥ 
जो दम्म आदि दोषोंसे दूर, कर्ठृत्वके अहंकारसे झूम्य, 
अल्पाह्ारी ओर जितेन्द्रिय हो, वद्द सब पार्पोंसे विमुक्त हो 
तीर्थके वास्तविक फलका भागी होता है ॥ ११ ॥ 
अक्रोधनश्व राजेन्द्र सत्यशीलो दृढबतः । 
आत्मोपमश्च॒ भूतेषु स तीर्थंफलमझलुते ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! जिसमें क्रोध न हो; जो सत्यवादी और 
दृढ़तापुर्वक ब्तका पाछन करनेवाला हो तथा जो सब 
प्राणियोंके प्रति आत्मभाव रखता हो; वही तीर्थके फलका 
भागी होता है ॥ १२ ॥ 
ऋषिभिः क्रतवः प्रोक्ता देवेष्चिह यथाक्रमम्‌। 
फल चेव यथातथ्यं प्रेत्य चेह चर सर्वशः ॥ १३॥ 
ऋषियोंने देवताओंके उद्देश्यसे यथायोग्य यज्ञ बताये हैं 
और उन यज्ञोंक्रा यथावत्‌ फल भी बताया है। जो इह- 
छोक और परलोकम भी स्वथा प्राप्त होता है ॥ १३ ॥ 
न ते शकक्‍या दरिद्रेण यज्ञाः प्राप्तुं मद्दीपते । 
बहुपकरणा यज्ञा नानासस्भारविस्तराः ॥ १४ ॥ 
परंतु भूपाल | दरिद्र मनुष्य उन यश्ञोंका अनुष्ठान नहीं 
कर सकते; क्‍योंकि उनमें बहुत-सी सामग्रियोंकी आवश्यकता 
होती है। नाना प्रकारके साथनोंका संग्रह होनेसे उनमें विस्तार 
बहुत बढ़ जाता है ॥ १४ ॥ 
प्राप्यन्ते पार्थियरेते समुद्धेवों नरेः कचित्‌। 
नार्थन्यूनेनोीवगणरेकात्मभि रसाधनेः ॥ १५ ॥ 
अतः राजाछोग अथवा कहीं-कहीं कुछ समृद्धिशाली 
मनुष्य द्वी यश्ञोंका अनुष्ठान कर सकते हैं। जिनके पास धन- 
की कमी ओर सह्यायकोंका अभाव है, जो अकेले और साधन- 


अनुपोष्य त्रिराचाणि तीथोन्यनमिगम्य च। 

अदत्तवा काश्वनं गाश्चव द्रिद्रो नाम जायते ॥ १८॥ 
मनुष्य इसीलिये दरिद्र होता है कि वह ( तीर्थोर्मे ) तीन 

राततक उपवास नहीं करता) तीर्थोंकी यात्रा नहीं करता और 

सुवर्णदान और गोदान नहीं करता ॥ १८ ॥ 

अग्निष्टोमादिभियशेरिष्ठा.. विपुलदक्षिणेः 

न तत्‌ फलमवाप्नोति तीथोमिगमनेन यत्‌ ॥ १९ ॥ 
मनुष्य तीर्थयात्रासे जिस फलको पाता है) उसे प्रचुर 


_दक्षिणावाले अग्निष्टोम आदि यशोंद्वारा यजन करके भी नहीं 
पा सकता ॥ १९ ॥| 


चलोके देवदेवस्य ताथ चेलोक्यविश्वुतम्‌ । 
पुष्कर नाम विख्यातं महाभागः समाविशेत्‌ ॥ २०॥ 
मनुध्यलोकमें देवाधिदेव ब्रह्माजीका त्रिलोकविख्यात 
तीर्थ है; जो “पुष्कर! नामसे प्रसिद्ध है | उसमें कोई बड़भागी 
मनुष्य ही प्रवेश कर पाता है ॥ २० ॥ 
दृुशकोठिसहस्त्राणि तीर्थानां वे महामते । 
सांनिध्य॑ पुष्करे येषां त्रिसंध्यं कुरुनन्दन ॥ २१॥ 
महामते कुसनन्दन ! पुण्करमें तीनों समय दस सहस्र 
कोटि ( दस खरब ) तीथोंका निवास रहता है॥ २१ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा; साध्याश्व समरुद्रणा: । 
गन्धर्वाप्सरसइचेच नित्यं संनिहिता विभो ॥ २२ ॥ 
विभो ! वहाँ आदित्य, बसु) रुद्र, साध्य, मस्दृगण, 
गन्धर्व ओर अप्सराओंकी भी नित्य संनिधि रहती है ॥२२॥ 
यत्र देवास्तपस्तप्त्वा देत्या त्रह्मषेयस्तथा । 
द्व्ययोगा महाराज पुण्येन महतान्धिताः॥ २३॥ 
महाराज | वहाँ तप करके देवता, देत्य और बदह्यर्षि 
मद्दान्‌ पुण्यसे सम्पन्न हो दिव्य योगसे युक्त होते हैं || २३ ॥ 


मनसाप्यभिकामस्य पुष्कराणि मनखिनः 
पूयन्ते सर्वपापानि नाकपृष्ठे च पूज्यते ॥ २४॥ 


तीर्थयान्रापर्ध 


कै जलननल5 हल जि मना जननज- लनलना: “जननी जज वाधकनन,कन-- 


जो मनस्वी पुरुष मनसे भी पुष्कर तीर्थमें जानेकी इच्छा 
करता है, उसके स्वर्गके प्रतिबन्धक सारे पाप मिट जाते 
हैं और वह स्वर्गलोकमं पूजित होता है || २४ ॥ 
तस्मिस्तीर्थ महाराज नित्यमेव पितामहः । 
उचास परमप्रीती भगवान्‌ कमलासनः ॥ *०॥ 
महाराज | उस तीर्थमें कमछासन भगवान्‌ ब्रह्माजी नित्य 
ही बड़ी प्रसन्नताके साथ निवास करते हैं || २५ ॥ 


पुष्करेषु महाभाग देवाः सर्षिगणाः पुरा । 
सिद्धि समभिसस्प्राप्ताः पुण्येन महतान्विताः ॥ २६॥ 
महाभाग !! पुष्करमें पहले देवता तथा ऋषि महान्‌ 
पुण्यसे सम्पन्न हो सिद्धि प्राप्त कर चुके हैं ॥ २६ ॥ 
तत्राभिषेक यः कुयोत्‌ पितदेवाचेने रतः। 
अश्वमेधाद्‌ दशगुणं फल प्राहुमेनीषिण: ॥ २७ ॥ 
जो वहाँ सलाम करता तथा देवताओं और पितरोंकी 
पूजामें संलग्न रहता है, उस पुरुषको अश्वमेधसे दस गुना 
फल प्राप्त होता है; ऐसा मनीपीगण कहते हैं | २७ ॥ 
अप्येक सोजयेद्‌ विप्रं पुप्करारण्यमाश्चितः। 
तेनासो कमंणा भीष्म प्रत्य चेह चर मोदते ॥ २८ ॥ 
भाष्म ! पुप्करमें जा३र कम से कम एक ब्राह्मणको 
अवश्य भोजन कराये। उस पुण्यकमसे मनुष्य हहलोक और 
परलोकम भी आनन्दका भागी होता है ॥ २८ ॥ 
शाकेमूलेः फर्ेवोपि येन वर्तंदते खयम्‌ । 
तद्‌ वे द्द्याद्‌ ब्राह्मणाय श्रद्धावाननसूयकः ॥ २९ ॥ 


दयदीतितमो पध्यायः 


नी की 


११७० 
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मनुष्य साग, फल तथा मूल जिसके द्वारा स्वयं प्राण 
यात्राका निर्वाह करता है; वहीं श्रद्धाभावसे दूसरोंके दोष न 
देखते हुए ब्राह्मणको दान करे ॥ २९ ॥| 
तेनेव प्राप्लुयात्‌ प्राश्षो हयमेंधफल्ं नरः । 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेशयाः शूद्रा वा राजसत्तम ॥ ३० ॥ 
न थे योनो प्रजायन्ते स्तातास्तीर्थ महात्मनः । 

उसीसे विद्वान्‌ पुरुष अश्वमेधयज्ञका फल पाता है । 
नृपश्रेष्ठ | ब्राह्मण; क्षत्रिय/ बेश्य अथवा झूद्गर जो कोई भी 


. महात्मा ब्रह्माजीके तीर्थम स्नान कर लेते हैं; वे फिर किसी 


योनिम जन्म नहीं लेते हैं | ३०३ ॥ 
कार्तिकी तु विशेषेण यो :भिगच्छति पुष्करम्‌ ॥ ३१॥ 
प्राप्छदुयात्‌ स नरो लोकान्‌ त्रह्मण: सदने 5क्षयान्‌ ! 
विशेषतः कार्तिकमासकी पूर्णिमाको जो पुष्करतीर्थमें 
स्नानके लिये जाता है; वह मनुष्य ब्रह्मधाममें अक्षय लोकोंको 
प्राप्त होता है ॥| ३१३ ॥ 
खाय॑ प्रातः स्मरेद्‌ यस्तु पुष्कराणि कृताअलिः॥ ३२ ॥ 
उपस्पृष्टं भवेत्‌ तेन सर्वेतीर्थेषु भारत । 
भारत | जो सायंकाल और प्रातःकाल हाथ जोड़कर 
तीनों पुष्करोंका स्मरण करता है; उसने मानो सब तीथथोमें 
स्लान एवं आचमन कर लिया ॥ रे२र३ ॥ 


जन्मप्रभ्ति यत्‌ पाप॑ं झ्लिया वा पुरुषेण वा ॥ देर ॥ 
पुष्करे स्वातमात्रस्य सर्दमेव प्रणश्यति । 

स्री अथवा पुरुषने जन्मसे लेकर वतमान अवस्थातक 
जितने भी पाप किये हैं, पुष्करतीर्थमें ज्ञान करनेमात्रसे 
वे सब पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ ३३३ ॥ 


यथा खुराणां सर्देषामादिस्तु मधुखूदनः ॥ ३२७॥ 
तथेव पुष्कर राजं॑स्तीथॉनामादिरुच्यते । 
राजन ! जेसे भगवान्‌ मघुसूदन ( विष्णु ) सब देवताओं - 
के आदि हैं बेसे ही पुष्कर सब तीथथोंका आदि कहा जाता है॥ 
उष्ठा द्वाद्श वषोणि पुष्करे नियतः शुत्िः ॥ ३५॥ 
क्रतून सवोनवाप्नोति ब्रह्मलोक॑ स गचछति । 
पुष्करमें पवित्रतापूर्वक संयम-नियमके साथ बारह वर्षोतक 
निवास करके मानव तम्पूर्ण यश्ञोंका फल पाता और ब्रह्मलोक- 
को जाता है ॥ ३५३ ॥ 
यस्तु॒ वर्षशर्त पूर्णमग्निहोत्रमुफ्सते ॥ ३६ ॥ 
कार्तिकी वा बसेदेकां पुष्कर सममेव तत्‌ ॥ ३७॥ 
जो पूरे सौ वर्षोतक अग्निद्ोत्र करता है ओर जो कार्तिक- 
की एक दी पूर्णिमाकों पुष्करमें वास करता है, दोरनोंका 
फल बराबर है ॥ ३६-३७ ॥ 
त्रीणि श्टज्ञाणि शुभ्राणि त्रीणि प्रस्नवणानि च | 
पुष्कराण्यादिखिद्धानि न विद्यस्तत्र कारणम्‌ ॥ ३८ ॥ 
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११७६ 
तीन झुश्र पर्वतशिखर तीन सोते ओर तीन पुष्कर-- 
ये आदिसिद्ध तोर्थ हैं। ये कब किस कारणसे तीर्थ माने गये ! 
इसका हमें पता नहीं है ॥ ३८ ॥ 
दुष्करं पुष्करे गन्तुं दुष्करं पुष्करे तपः। 
दुष्करं पुष्करे दानं वस्तुं चव खुदुष्करम्‌ ॥ ३९ ॥ 
पुष्करमें जाना अत्यन्त दुलंभ है पुष्करमें तप अत्यन्त 
दुर्लभ है, पुष्करमें दान देनेका सुयोग तो और भी दुर्लभ है 
और उसमें निवासका सोभाग्य तो अत्यन्त ही दुष्कर है ॥३९॥ 
उष्य द्वादशरात्रं तु नियतो नियताशनः। 
प्रदक्षिणमुपाबृत्य. जम्बूमार्ग समाविशेत्‌ ॥ ४० ॥ 
वहाँ इन्द्रियसंयम और नियमित आहार करते हुए 
बारह रात रहकर तीर्थकी परिक्रमा करनेके पश्चात्‌ जम्बूमार्ग- 
को जाय ॥ ४० ॥ 
जम्बूमार्ग समाविदय देवषिंपित्सेवितम्‌। 
अश्वमेधमवाप्रोति सर्वकामसमन्वितः ॥ ४१ ॥ 
जम्बूमार्ग देवताओं; ऋषियों तथा पितरोंसे सेवित तीर्थ है। 
उसमें जाकर मनुष्य समस्त मनोवाड्छित भोगोसे सम्पन्न हो 
अश्वमेघयजशञका फल पाता है॥ ४१ ॥ 
तत्नोष्य रजनीः पश्च पूतात्मा जायते नरः। 
न दुर्गतिमवाप्नोति सिद्धि प्राप्नोति चोत्तमाम्‌ ॥ ४२॥ 
वहाँ पाँच रात निवास करनेसे मनुष्यका अन्तःकरण 
पवित्र हो जाता है । उसे कभी दुर्गति नहीं प्राप्त होती; वह 
उत्तम सिद्धि पा लेता है || ४२ ॥ 


जस्बूमागो दुपावृत्य गच्छेत्‌ तन्दुलिकाश्रमम्‌ | 

न॒दुर्गतिमवाप्ोति ब्रह्मलोक॑ च गउछति ॥ ४३॥ 
जम्बूमार्गसे लौटकर मनुष्य तन्दुलिकाश्रमको जाय । 

इससे वह दुर्गतिमें नहीं पड़ता और अन्त ब्रह्मलोकको 

चला जाता है || ४३ ॥ 

आगरुत्यं सर आसाद्य पित॒देवाचने रतः। 

न्निराजोपोषितो राजन्नपग्निष्ठोमफर्ल लभेत्‌ ॥ ४४॥ 
राजन्‌ ! जो अगस्त्यसरोवर जाकर देवताओं और 

पितरोंके पूजनमें तत्पर हो तीन रात उपवास करता है; वह 

अग्निष्टोमयश्का फल पाता है॥| ४४ ; 

शाकवृत्तिः फलेवोपि कोमारं विन्दते परम्‌। 

कण्वाश्रमं तत। गच्छेच्छी जुष्ट छोकपूजितम्‌॥ ४५॥ 
जो शाकाहार या फलाहार करके वहाँ रहता है, वह परम 

उत्तम कुमारछोक ( कार्तिकेयके छोक ) में जाता है, | 

बहाँसे लोकपूजित कण्वके आश्रममें जाय, जो भगवती लक्ष्मी- 

के द्वारा सेवित है।। ४५ ॥ 

घमोरण्यं हि तत्‌ पुण्यमाद्य च भरतर्षभ। 

यत्र प्रविष्टमात्रो वे स्वपापेः प्रमुच्यते ॥ ४६॥ 


श्रीमदह् भार ते 


[ वनपथेणि 


भरतश्रेष्ठ ! वह धर्मारण्य कहलाता है; उसे परम पवित्र 
एवं आदितीर्थ माना गया है | उसमें प्रवेश करनेमात्रसे 
मनुष्य सब पार्पोसे छु>कारा पा जाता है || ४६ ॥ 


अचेयित्वा पितृन्‌ देवान्‌ नियतो नियताशनः । 
सर्वकामसम्उद्धस्य यशस्यथ फलमचइनलुते ॥ ४७॥ 
जो वहाँ नियमपूर्वक मिताहारी होकर देवता और पितर्रो- 
की पूजा करता है; वह सम्पूर्ण कामनाओंसे सम्पन्न यश्ञ- 
का फल पाता है ॥ ४७ ॥ 
प्रदक्षिणं ततः कृत्वा ययातिपतनं बजेत्‌। 
हयमेघस्य यशस्य॒फर्ं प्राप्नोति ततन्न वें ॥ ४८॥ 
तदनन्तर उस तीथर्थंकी परिक्रमा करके वहाँसे ययातिपतन 
नामक तीथर्थंमं जाय । वहाँ जानेसे यात्रीको अवश्य ही अर्वमेघ- 
यज्ञका फल मिलता है ॥ ४८ ॥ 


महाकाल ततो गच्छेन्नियतो नियताशनः । 
कोटितीर्थमुपस्पृशय हयमेघफल लभेत्‌ ॥ ४९.॥ 
वहाँसे महाकालतीर्थकी जाय । वहाँ नियमपूर्वक रइकर 
नियमित भोजन करे | वहाँ कोटितीर्थमं आचमन ( एवं 
स्नान ) करनेसे अश्वमेघयशका फल प्राप्त होता है ॥ ४९ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मशः स्थाणोस्तीर्थ॑मुमापतेः । 
नाम्ना भद्गवर्ट नाम त्रिषु लोकेषु विश्वुतम्‌ ॥ ५०॥ 
वहाँसे भरमंश पुरुष उमावल्लभ भगवान्‌ स्थाणु ( शिव ) 
के उस तीर्थमें जाय, जो तीनों लोकोंमें “भद्रवठ”के नामसे 
प्रसिद्ध है ॥ ५० ॥ 
तत्राभिगम्य चेशानं गोसहस््रफल्ल लभेत्‌। 
महादेवप्रसादाच्च गाणपत्यं च विन्द्ति ॥ ५१॥ 
समुद्धमसपत्नं च॒ श्रिया युक्त नरोक्तमः। 
वहाँ भगवान्‌ शिवका निकटसे दर्शन करके नरकश्रेष्ठ यात्री 
एक हजार गोदानका फल पाता है और महादेवजीके प्रसादसे 
वह गर्णोंका आधिपत्य प्राप्त कर लेता है, जो आधिपत्य भारी 
समृद्धि और लक्ष्मीसे सम्पन्न तथा शत्रुजनित बाधासे रहित 
होता है ॥ ५१३ ॥ 
नर्मदां तु समासाद्य नदीं त्रेलोफ्यविश्वुताम्‌ ॥ ५२॥ 
तपंयित्वा पिवृन्‌ देवानप्रिष्ठोमफर्ल लभेत्‌ | 
वहसे त्रिभुवनविख्यात नमंदा नदीके तटपर जाकर 
देवताओं और पितरोंका तर्पणः करनेसे अग्निष्टोमयशका 
फल प्राप्त होता है ॥ ५२६॥ | 
दक्षिणं सिन्धुमासाथ ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः ॥ ५३॥ 
अप्लिष्टोममवाप्रोति विमानं चाधिरोहति । 
इन्द्रियोंकी काबूमें रखकर ब्रह्मचर्यका पालन करते 
हुए दक्षिण समुद्रकी यात्रा करनेसे मनुष्य अग्निष्टोमयशका 
फल और विमानपर बैठनेका सोभाग्य पाता है ॥ ५३३ ॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


चर्मण्वतीं समासाद्य नियतो नियताशनः। 
रन्तिदेवाभ्यनुशातमप्िष्टेमफर्ल लभेत्‌ ॥ ५४॥ 
इन्द्रिसंयम या शौच-संतोष आदिके पालनपूर्वक 
नियमित आहारका सेवन करते हुए चर्मण्वती ( चंबल ) 
नदीमें स्नान आदि करनेसे राजा रन्तिदेवद्वारा अनुमोदित 
अग्निष्टोमयज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ५४ ॥ 
ततो गच्छेत धमंश हिमवत्खुतमबुंदम । 
पृथिव्यां यत्र वे छिद्र॑ पूर्वमासीद्‌ युधिष्टिर ॥५०॥ 
धर्मश युधिष्ठटिर ! वहाँसे आगे हिमालयपुत्र अरबुद 
( आबू ) की यात्रा करे; जहाँ पहले प्रथ्वीम विवर था ॥५५॥ 
तत्नाश्रमो वसिष्ठस्य त्रिषु लोकेषु विश्वुतः। 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफल लभेत्‌ ॥५६॥ 
वहाँ महर्षि वसिष्ठका त्रिलोकविख्यात आश्रम है; 
जिसमें एक रात रहनेसे सह गोदानका फल मिलता है ॥ 
पिड्तीथंमुपस्पृरय॒ ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
कपिलानां . नरश्रेष्ठ शतस्य फलमदइनुते ॥५७॥ 
नरश्रेष्ठ ! पिज्ञेतीर्थम स्नान एवं आचमन करके ब्रह्मचारी 
एवं जितेन्द्रिय मनुष्य सो कपिलाओंके दानका फल प्राप्त 
कर लेता है || ५७ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र प्रभासं तीर्थमुत्तमम्‌ । 
तत्र संनिहितो नित्यं खयमेव हुताशनः ॥५८॥ 
देवतानां छुखं वीर ज्वलनोपनिलूसारथिः | 
राजेन्द्र | तदनन्तर उत्तम प्रभासतीर्थमे जाय | बीर ! 
उस तीथ्थमें देवताओंके मुखस्वरूप भगवान्‌ अग्निदेव, 
जिनके सारथि वायु हैं, सदा निवास करते हैं || ५८३ ॥ 


तस्मिस्तीर्थ नरः स्मात्वा शुत्िः प्रयतमान लः ॥५०॥ 
अग्निष्टेमातिराज्राभ्यां फल प्राप्नोति मानवः। 

उस तीर्थ स्नान करके शुद्ध एवं संयतचित्त हो मानव 
अतिरात्र और अग्निशेम यश्ोंका फल पाता है ॥ ५९३ ॥ 
ततो गत्वा सरखत्याः सागरस्य च संगमे ॥६०॥ 
गोसहस्रफर् तस्य खर्गलोक॑ च विन्दति | 
प्रभया दीप्यते नित्यमग्निवद्‌ भरतघेभ ॥६१॥ 


तदनन्तर सरस्वती और समुद्रके संगम जाकर स्नान 
करनेसे मनुष्य सहस्त गोदानका फल और स्वर्गलोक पाता है । 
भरतश्रेष्ठ | वह पुण्यात्मा पुरुष अपने तेजसे सदा अग्निकी 
भोति प्रकाशित होता है || ६०-६१ ॥ 


तीथं सलिलराजस्य स्तात्वा प्रयतमानसः | 
त्रिरात्रमुषितः स्मातस्तपंयेत्‌ पितृदेवताः ॥६२॥ 


१. यद्यपि यहाँ पुलस्त्यजी भीष्मजीको यह प्रसन्न सुना 
रहे हैं, तथापि इस संवादकी नारदजीने युधिष्ठिके समश्न 
उपस्थित किया है; अत: नारदजी युधिष्टिरको सम्बोधित करें, 
इसमें कोई अनुपपत्ति नहीं हैं । 


हदृयशीतितमा 5 ध्याय: 
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मनुष्य शुद्धचित्त हो जलके स्वामी वरुणके तीर्थ(समुद्र) 
में स्नान करके वहाँ तीन रात रहे और प्रतिदिन नहाकर 
देवताओं तथा पितरोंका तपंण करे ॥ ६२ ॥ 
प्रभासते यथा सोमः सो 5श्वमेथं चर विन्दति । 
वरदान ततो गच्छेत्‌ तीथ भरतसत्तम ॥६३॥ 
ऐसा करनेवाला य'त्री चन्द्रमाके समान प्रकाशित होता 
है। साथ ही उसे अश्वमेघयशका फल मिलता है। भरतश्रेष्ठ ! 
वहाँसे वरदानतीर्थमं जाय ॥ ६३ ॥ 
विष्णोदुबीससा यत्र वरो दक्तो युधिष्टिर | 
वरदाने नरः स्तात्वा गोसहस्त्रफल लभेत्‌ ॥६४॥ 
युधिष्ठिर | यह वह स्थान है, जहाँ मुनिवर दुर्वासाने 
श्रीकृष्णो वरदान दिया था । वरदानतीर्थम स्नान करनेसे 
मानव सहस्त गोदानका फल पाता है ॥ ६४ ॥ 


ततो ढारवर्ती गच्छेन्नियतो नियताशनः। 
पिण्डारके नरः स्मात्वा लभेद्‌ बहु खुवर्णकम्‌ ॥६५॥ 
वहाँसे तीथयात्रीको द्वारका जाना चाहिये। वह नियमसे 
रहे और नियमित भोजन करे | पिण्डारकतीर्थमें ज्ञान करनेसे 
मनुष्यको अधिकाधिक सुवर्णकी प्राप्ति होती है ॥ ६५॥ 
तस्मिस्तीथं महाभाग पदह्मलक्षणलक्षिताः | 
अद्यापि मुद्रा दृश्यन्ते तद्द्भुतमरिद्म ॥६६॥ 
महाभाग ! उस तीथमें आज भी कमलके चिह्नोंसे 
चिह्नेत सुवर्णमुद्राएँ देखी जाती हैं | शन्रुदमन ! यह एक 
अद्भुत बात है ॥ ६६ ॥ 
त्रिशूलाड्लानि प्मानि दृश्यन्ते कुरुनन्द्न। 
मद्ादेवस्य सांनिध्यं तन्न॒ वे पुरुषषभ ॥६७॥ 


पुरुषरत्न कुरुनन्दन | जहां त्रिश्यूलसे अद्धित कमल 
दृष्टिगोचर होते हैं, वहीं महादेवजीका निवास है।। ६७ ॥ 


सागरस्य च सिन्धोश्व खंगमं प्राप्य भारत । 
तीर्थ सलिलराजस्य स्ात्वा प्रयतमानसः ॥६८॥ 


तर्पयित्वा पितन देवानर्षीश्य भरत्षेभ | 
प्राप्नोति वारुणं लोक दीप्यमानं खतेजसा ॥६९॥ 


भारत | सागर और सिंधु नदीके संगमर्मे जाकर वरुण- 
तीर्थमे स्नान करके शुद्धचित्त हो देवताओं, ऋषियों तथा 
पितराँंका त्पण करे | भरतकुलतिलक ! ऐसा करनेसे मनुप्य 
दिव्य दीछिसे देदीप्यमान वरुणलोकको प्राप्त होता है ॥ 
शह्डुकणंश्वरं देवमचेयित्वा युधिष्टिर । 
अश्वमेधाद्‌ दशगुर्ण प्रवदनन्‍्ति मनीषिणः ॥७०॥ 

युधिष्ठिर ! वहाँ शड्भूकर्णेश्वर शिवकी पूजा करनेसे 
मनीषी पुरुष अश्वमेधसे दस गुने पुण्यफलको प्राप्ति बताते 
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प्रदक्षिण मुपावृत्य गच्छेत भरतपंभ । 

तीथ कुरुवरश्रेष्ट त्रिषु लछोकेषु विश्वुतम्‌ ॥७१॥ 

दर्मीति नास्ना विख्यात सर्वपापप्रणादानम । 

ततन्न अह्यादयों देवा उपासन्ते महेश्वरम्‌ ॥७२॥ 
भरतवंशावतंस कुरुश्रेष्ठ! उनकी परिक्रमा करके 

त्रिभुवन विख्यात “«दमी” नामक तीर्थमें जाय, जो सब पार्षोंका 

नाथ करनेवाला है । वहाँ ब्रह्मा आदि देवता भगवान्‌ महेश्वर- 

की उप्रासना करते हैं ॥ ७१-७२ ॥ 


तत्न स्नात्वा च पीत्वा च रुद्रं देवगणेबृंतम । 

जन्मप्रभृति यत्‌ पापं तत्‌ स्न|तस्य प्रणश्यति ॥ ७३ ॥ 
वहाँ स्नान; जलपान और देवताओँसे घिरे हुए रुद्रदेवका 

दर्शन-पूजन करनेसे स्नानकर्ता पुरुषके जन्मसे,लेकर वर्तमान 

समयतकके सारे पाप नष्ट हो जाते हैं | ७३ ॥ 

दमी चात्र. नरश्रेष्ठ सर्वरेवेर्मिष्ठुतः । 

तत्न स्तात्वा नर्व्याप्र हयमेधमवाप्नुयात ॥ ७४॥ 
नरश्रेष्ठ ! भगवान्‌ दर्मीका सभी देवता स्तवन करते हैं। 

पुरुषसिंह ! वहाँ स्नान करनेसे अश्वमेघयशके फलकी प्राति 

होती है ॥ ७४ ॥ 

गत्वा यत्र महाप्राश विष्णुना प्रभविष्णुना। 

पुरा शोच कृतं राजन हत्वा देतेयदानवान्‌ ॥ ७५॥ 

,. महाप्राश नरेश ! स्वशक्तिमान्‌ मगवान विष्णुने पहले 

दैत्यों-दानवोका वध करके इसी तीर्थमें जाकर ( लोकसंग्रहके 

लिये ) घझुद्धि की थी ॥ ७५ ॥ 

ततो गच्छेत धर्मश वसोधोरामभिष्टताम्‌। 

गमनादेव तस्यां हि हयमेघफर् लमेत्‌ ॥ ७६॥ 
धर्म ! वहोँसे वसुधारातीयमें जाय, जो सबके द्वारा 

प्रशंसित है । वहाँ जानेमातसे अश्वमेघयज्ञका फल 

मिलता है || ७६ ॥ 


स्तात्वा कुरुपरश्रेष्ठट प्रयतात्मा समाहितः | 
सप्य देवान पितृश्रेव विष्णुलोके महीयते ॥ ७७ ॥ 


कुरुश्रेष्ट ! वहाँ स्नान करके झुद्ध ओर समाहितचित्त 
होकर देवताओं और पितरोंका तर्पण करनेसे मनुष्य विष्णु- 
लोकमें प्रतिष्ठित होता है || ७७ ॥ 
तीथे चात्र सरः पुष्य बसूनां भरतपंभ। 
तत्रस्नात्वा च पीत्या च बसूनां सम्मतो भवत्‌ ॥ 5८ ॥ 
सिन्यूत्तममिति ख्यात॑ सर्वेपापप्रणाशनम्‌ । 
तत्र स्नत्वा नरश्रेष्ठ लभेद्‌ बहु सुवर्णकम्‌ ॥ ७९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उत्त तीर्थमं वसुओंका पविन्न सरोवर है । 
उसमें स्नान और जलपान करनेसे मनुष्य वसु देवताओंका 
प्रिय दोता है । नरश्रेष्ठ | वहीं सिन्धूत्तम नामसे पसिद्ध तीर्थ 


श्रीमहाभारते 
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है, जो सब पापोंका नाश करनेवाला है। उसमें स्नान ऋरनेसे 

प्रचुर स्वर्गराशिकी प्राप्ति होती है ॥| ७८-०९ ॥ 

भद्ग तुड़ें समासाद्य शुत्रिः शीलसमन्वितः। 

ब्रह्चछोकमवाप्नोति गति व परमां बजेत्‌ ॥ ८०॥ 
भद्गतुद्गती थंमें जाकर पवित्र एवं सुशील पुरुष ब्रह्म- 

लोकमें ज्ञाता ओर वहाँ उत्तम गति पाता है ॥ ८० ॥ 

कऊमारिकाणां शक्रस्य तीथ सिद्धनिषेवितम्‌ | 

तत्र स्तात्वा तरः क्षिप्रं ख्गंलोकमवाप्नुयात्‌ ॥ ८१॥ 
शक्रकुमारिका-तीर्थ सिद्ध पुरुषोंद्ारा सेवित है । वहाँ 

स्नान करके मनुष्य शीघ्र ही स्वर्गलोक प्रात्त कर लेता है ॥ 


रेणुकायाश्वच तत्नैय. तीथ सिद्धनिषेवितम्‌। 

तत्न स्वात्वा भवेद्‌ विप्रो निर्मेलश्चन्द्रमा यथा ॥ ८२॥ 
वहीं सिद्धसेवित रेणुकातीय है, जिसमें स्नान करके 

ब्राह्मण चन्द्रमाके समान निर्मल होता है॥ ८२॥ 


अथ पश्चनदं॑ गत्वा नियतो नियताशनः। 
पश्चयज्ञानवाप्तेति क्रमशो येडनुकीतिताः॥ <३॥ 

तदनन्तर शौच-संतोष आदि नियर्मोका पालन और 
नियमित भोजन करते हुए. पश्चनद तीर्थमं जाकर मनुष्य 
पश्चमहायशञॉका फल पाता है जो कि शास्त्रोंमिं क्रमशः बतलाये 
गये हैं ॥ ८३ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र भीमायाः स्थानमुत्तमम्‌ । 

तत्न स्तात्वा तु योन्‍्यां वे नरो भरतसत्तम ॥ ८४॥ 

देव्याः पुत्रों भवेद्‌ राजंस्तप्तकुण्डलविश्रहः। 

गवां शतसहस्त्रस्य फल प्राप्नोति मानवः ॥ ८५॥ 
राजेन्द्र ! वहाँसे भीमाके उत्तम स्थानकी यात्रा करे | 

भरतश्रेष्ठ ! वहाँ योनितीर्थमें स्नान करके मनुध्य देवीका पूत्र 

होता है । उसकी अज्ञकान्ति तपाये हुए सुवर्णकुण्डलके 

समान होती है । राजन्‌ ! उस तीर्थंके सेवनसे मनुप्यकोी सहख 

गोदानका फल मिलता है ॥ ८४-८५ ॥ 

श्रीकुण्ड तु समासाय त्रिषु लोकेषु विश्वुतम्‌ । 

पितामहं नमस्कृत्य गोसहस्रफर्ल लछभेत्‌ ॥ ८६॥ 
त्रियुवनविख्यात श्रीकुण्डमें जाकर ब्रह्माजीको नमस्कार 

करनेसे सहख गोदानका फल प्राप्त होता है ॥ ८६ ॥ 

ततो गच्छेत धर्मश् विमल तीथमुत्तमम्‌ । 

अद्यापि यत्र दश्यन्ते म-स्याः सलोचणराजताः ॥ ८७॥ 
धर्ंश ! वहाँसे परम उत्तम बिमलतीर्थकों यात्रा करे; 

जहाँ आज भी सोने और चाॉँदीके रंगकी मछलियाँ 

दिखायी देती हैं || ८७॥ 

तत्न स्ात्वा नरः क्षिप्र वासव लोकमाप्नुयात्‌ । 

सर्वपापविशुद्धान्मा गच्छेत परमां गतिम्‌॥ <८॥ 


तीर्थेयात्रापवं ] 


होता है और सब पार्पोंसे शुद्ध हो परमगति प्राप्त कर 
लेता है ॥ ८८॥ 


वितस्तां च समासाद्य संतप्य पित॒देवताः । 

नरः फलमवाप्नोति वाज़पेयस्थ भारत ॥ ८९॥ 
* भारत | वितस्तातीर्थ ( झेलम ) में जाकर वहाँ देवताओं 

और पितरोंका तर्वण करनेसे मनुष्यकोी वाजपेययशका 

फल प्राप्त होता है ॥ ८९ ॥ 


काइमी रेष्चेव नागस्य भवन तक्षकस्य च। 
वितस्ताख्यमिति ख्यातं सर्वेपापप्रमोचनम्‌ ॥ ९.० ॥ 


कार्मीरमें ही नागराज तक्षकका वितस्ता नामसे प्रसिद्ध 
भवन है; जो सब पापोंका नाश करनेवाला है ॥ ९०॥ 


तत्र स्वात्वा नरो नून॑ वाजपेयमवाप्ठुयात्‌ । 
सर्वेपपविशुद्धात्मा गच्छेच्च परमां गतिम्‌॥ ९१ ॥ 


वहाँ स्नान करनेसे मनुष्य निश्चय दी वाजपेययज्ञका 
फल प्राप्त करता है और सब्र पार्पो|ंसे शुद्ध हो उत्तम गतिका 
भागी होता है ॥ ९१ ॥ 


ततो गच्छेत वडवां त्रिषु लोकेषु विश्रुताम्‌। 
पश्चिमायां तु संघ्यायाम्ुपस्पृश्य यथाविधि ॥ ५.२ ॥ 
चरुं सप्ताचिषे राजन यथाशक्ति निवेदयेत्‌ । 
पितणामक्षयं दाने प्रवदनति मनीषि०णः ॥ ९३॥ 


वहाँसे त्रिभवनविख्यात वडवातीर्थकी जाय । वहाँ 
पश्चिम संध्याके समय विधिपूर्वक स्नान और आचमन करके 
अ्रिदेवकों यथाशक्ति चरु: निवेदन करे । वहाँ पितरोंके 
लिये दिया हुआ दान अक्षय होता है; ऐसा मनीषी पुरुष 
कहते हैं ॥ ९२-९३ ॥ 


ऋषयः पितरो देवा गन्वर्वाप्सरखां गणाः। 
गुल्यकाः किन्नरा यक्षाः खिद्धा विद्याधर। नराः ॥ ९.७॥ 
राक्षसा दितिज्ञा रुद्रा त्रह्मा च मनुजाधिप। 
नियतः परमां दीक्षाम।स्थायाब्द्सदस्तिकीम्‌ ॥ ९.५ ॥ 
विष्णोः प्रसादन कुवंश्वरुं च॒ श्रपयंस्तथा । 
सप्तमिः सप्तम्रिश्चेव ऋग्भिस्तुशव केशवम्‌ ॥ ५ ६॥ 


राजन्‌ ! वहाँ देवता, ऋषि, पितर, गन्धव3 अप्सय, 
गुह्मक, किन्नर, यक्ष, सिद्ध, विद्याधर, मनुष्य, राक्षस, देत्य, 
रुद्र और ब्रह्मा--इन सबने नियमपुर्वक सहस्ल वर्षोके लिये 
उत्तम दीक्षा ग्रहण करके भगवान्‌ विष्णुकी प्रसन्नताके लिये 
चरु अरपपण किया । ऋमग्वेदके सात-सात मन्‍्त्रोंद्वारा सबने 


चरुकी सात-सात आहुतियाँ दीं और भगवान्‌ केशवको 
प्रसन्ञ किया ॥ ९४-९६ ॥ 


द्दावष्टगुणैश्वय तेषां तुष्टस्तु केशवः 
यथाभिलषितानन्यान्‌ कामान द्त््वा मद्दीपते ॥ ९७ ॥ 


छदयशीतितमो 5ध्यायः 


उसमें स्नान करनेसे मनुष्य शीघ्र ही इन्द्रलोकको प्राप्त 
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ऋ_वान्तदंघे देवों विद्युदश्नेषु वे यथा। 
नाज़ा सप्तचरुं तेन ख्यातं लोकेषु भारत ॥९८॥ 
गवां शतसहरस्लेण राजसूयशतेन च। ह 
अश्वमेघसहस्नेण श्रेयान्‌ सप्ताचिषे चरः ॥ ९९ ॥ 
ततो निवृत्तों गजेन्द्र रुद्रं पदमथाविशेत्‌ | 
अचयित्वा महादेवमश्वमेघफल लमेत्‌ ॥१००॥ 
उनपर प्रसन्न होकर भगवानने उन्हें अष्टगुण-ऐश्वर्य 
अर्थात्‌ अणिमा आदि आठ सिद्धियाँ प्रदान कीं | मद्दाराज ! 
तत्पश्चात्‌ उनकी इच्छाके अनुसार अन्यान्य वर देकर 
भगवान्‌ केशव वहाँसे उसी प्रकार अन्‍्तर्धान हो गये; जैसे 
मेत्रोंकी घटामें बिजली तिरोहित हो जाती है। भारत | इसील्यि 
वह तीर्थ तीनों लोकौंमें सप्तचरुके नामसे विख्यात है। वहाँ. 
अभिके लिये दिया हुआ चरु एक लाख गोदान; सो राजसूय 
यज्ञ और सहस्त अश्वमेघयशसे भी अधिक कल्याणकारी है। 
राजेन्द्र ! वहॉँसे लोटकर रुद्रपद नामक त॑.र्थमें जाय । वहाँ 
महादेवजीकी पूजा करके तीर्थयात्री पुरुष अश्वमेधकां 
फल पाता है || ९७-१०० ॥ 
मणिमन्तं समासाद ब्रह्मचारी खमाहितः। 
एकरात्रोषितो राजन्नप्लन्‍्टोमफर्ल लभेत्‌ ॥१०१॥ 
राजन्‌ ! एकाग्रचित्त हो ब्रह्मचय॑-पालनपूर्वक मणिमान्‌ः 
तीर्थम जाय और वहाँ एक रात निवास करे | इससे 
अग्निशेमयज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ १०१ ॥ 
अथ गच्छेत राजेन्द्र देविकां लोकविश्रुत!म | 
प्रसूतियेत्र विप्राणां श्रूयते. भरतषेभ ॥१०२॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! राजेन्द्र | वहँसे लछोकविख्यात 
देविकातीर्थकी यात्रा करे, जहाँ ब्राह्मणोंकी उत्पत्ति सुनी 
जाती है ॥ १०२॥ न 
त्रिशुल्पाणेः स्थान च त्रियु लोकेषु विश्वुतम्‌ । 
देविकायां नरः स्वात्वा समभ्यच्य महेश्वरम्‌ ॥१०३॥ 
यथशक्त चरूु तन्न निवेद्य भरतबंभ। 
सर्वेकामसम्द्स्यथ यशस्थ ऊभते फलम्‌ ॥१०४॥० 
वहाँ त्रिद्यूलपाणि भगवान्‌ शिवका स्थान है; जिसकी तीनों : 
छोकोमे प्रसिद्धि दै। देविकामें स्नान करके भगवान्‌ महेश्वरका;. 
पूजन और उन्हें यथाशक्ति चरु निवेदन करके सम्पूर्ण 
कामनाओंसे समृद्ध यश्ञके फलकी प्रासि होती है। १०३-१०४। 
कामाख्यं तन्न रुद्रस्य तीथ देवनिषेवितम्‌। - -. 
तत्न स्मात्वा नरः क्षिप्रं लिद्धि प्राप्ताति भारत ॥१०५ा 
वहाँ भगवान्‌ शह्जुरका देवसेवित कामतीर्थ है। भारत ! 
उनमें स्नान करके मनुष्य शीघ्र मनोवाड्छित सिद्धि प्राप्त - 
कर लेता है ॥ १०५ ॥ 
यजन याजनं चेव तथेव ब्रह्म बालुकाम्‌। 
पुष्पास्भश्च उपस्पृष्य न शोचेन्म्रणं गतः ॥१०६॥ 
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वहाँ यजनः याजन तथा वेदोंका स्वाध्याय करके 
अथवा वह्ॉँकी बाद पुष्प एवं जलका स्पश करके मृत्युको 
प्रा्त हुआ पुरुष शोकसे पार हो जाता है ॥ १०६ ॥ 
अधेयोजनविस्तारा पञ्चयोजनमायता । 
पुतावती चेदिका तु पुण्या देवषिंसेविता ॥१०७॥ 
वहाँ पाँच योजन लंबी ओर आधा योजन चोड़ी पवित्र 
वेदिका है, जिसका देवता तथा ऋषि-सुनि भी सेवन 
करते हैं ॥ १०७ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मश्ष दीघेसत्र॑ यथाक्रमम्‌ । 
तत्र बह्मादयों देवाः सिद्धाश्व परमर्षयः ॥१०८॥ 
धर्मश ! वहाँसे क्रमशः “दीर्घसत्र! नामक तीथमें जाय । 
वहाँ ब्रह्मा आदि देवता, सिद्ध और महर्षि रहते हैं ||१०८॥ 
दीघेसतन्रमुपासन्ते दीक्षिता नियतवबताः ॥१०९॥ 
वे नियमपूर्वक ब्रतका पालन करते हुए दीक्षा लेकर 
दीर्घसत्रकी उपासना करते हैं || १०९ ॥ 
गमनादेव राजेन्द्र. दीर्घसतन्रमरिदम । 
राजसूथाध्वमेघाभ्यां फल प्राप्नोति भारत ॥११०॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले भरतवंशी राजेन्द्र ! वहाँकी 
यात्रा करने मात्रसे मनुष्य राजसूय और अश्वमेध यज्ञोंके 
समान फल पाता है ॥ ११० ॥ 
ततो विनशनं गच्छेन्नियतोी नियताशनः । 
गच्छत्यन्तहिंता यत्र मेरुपृष्ठे सरखती ॥१११॥ 
तदनन्तर शौच-संतोषादि नियमोंका पाछन और नियमित 
आह्वार ग्रहण करते हुए, विनशनतीर्थमें जाय, जहाँ मेरु- 
प्रष्ठपर रहनेवाली सरस्वती अदृश्य भावसे बहती है || १११ ॥ 
चमसे5थ शिवोद्धेदे नागोड़ेंदे च दश्यते | 
स्मात्वा तु चमसोद्धेदे अपश्लिण्रोमफल लभेत्‌ ॥११२॥ 
वह चमसोद्धेद! शिवोद्धेद और नाग्रोद्धेद तीर्थमें 
सरस्वतीका दर्शन होता है। चमसोद्धेदम स्नान करनेसे 
अम्निष्टोमयज्ञका फल प्राप्त होता हैं ॥ ११२॥ 


शिवोड्े दे नरः स्तात्वा गोसहस्रकल्ल लभेत्‌ । 
नागोड्वेंदे नरः स्वात्वा नागलोकमवाप्नुयात्‌ ॥ ११३॥ 


शिवोद्धेदमं स्नान करके मनुष्य सहख्त गोदानका फल 
पाता है। नागोद्धेदतीर्थमें स्नान करनेसे उसे नागलछोककी 
प्राप्ति होती है॥ ११३ ॥ 


शशयानं च राजेन्द्र तीथेमासाय दुलेभम्‌। 
शशरूपप्रतिचछलज्नाः पुष्करा यत्र भारत ॥११४॥ 
सरखत्यां मद्दाराज अनुसंवत्सरं च ते। 
दृच्यन्ते भरतश्रेष्ट वृत्तां वे कार्तिक्ती सदा ॥११५०॥ 
तत्र स्मात्वा नर्यात्र द्योतते शशिवत्‌ सदा। 


भ्रीमहाभारते 


अशशनननननकनन-न नान--- “+ “मत 


[ बनपर्बणि 


ही जलकर शनि बहस मजे लत 


गोसहस्रफर्ल चेब प्राप्लुयाद्‌ भरतपंभ ॥११६॥ 

राजेन्द्र | शशयान नामक तीर्थ अत्यन्त दुल्भ है। 
उसमें जाकर स्नान करे | महाराज भारत ! वहाँ सरस्वती 
नदीमें प्रतिवर्ष कार्तिकी पूर्णिमाको शश ( खरगोश ) के 
रूपमें छिपे हुए. पुष्कर तीर्थ देखे जाते हैं। भरतश्रेष्ठ ! 
नरव्याप्र | वहाँ स्नान करके मनुष्य सदा चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित होता है | भरतकुछतिलक ! उसे सहख्त गोदानका 
फल भी मिलता है || ११४-११६ ॥ 


कुमारकोटिमासाद्य नियतः कुरुनन्दन । 
तत्माभिषेक॑ कुर्चीत पित॒देवाचने रतः ॥११७॥ 

कुरुनन्दन ! वहसे कुमारकोटि तीर्थमें जाकर वहाँ 
नियमपूर्वक स्नान करे और देवता तथा पितरोंके पूजनमें 
तत्पर रहे ॥ ११७ ॥ 


गवामयुतमाप्तोति कुल चेच समुद्धरेत्‌ | 
ततो गच्छेत घमेश रुद्रकोर्टि लमाह्तिः ॥११८॥ 
पुरा यत्र महाराज मुनिकोटिः समागता | 
हषंण महताविष्ठा. रुद्रदर्शनकाह्नया ॥११९॥ 
अहं पूर्वमहं पूर्व द्र॒क््यामि वृषभध्चजम्‌। 
एवं सम्प्रस्थिता राजन्नषयः किल भारत ॥१२०॥ 
ऐसा करनेसे मनुष्य दस हजार गोदानका फल पाता है 
और अपने कुछका उद्धार कर देता है । धर्मश ! 
वहँसे एकाग्रचित्त हो रुद्रकोटितीरथम जाय | महाराज ! 
रुद्रकोटि वह स्थान है; जहाँ पूर्वकालमें एक करोड़ मुनि 
बड़े हर्षमे भरकर भगवान्‌ रुद्रके दर्शनकी अभिलषासे 
आये थे । भारत ! “भगवान्‌ दृषभध्वजका दर्शन पहले में 
करूँगा; में करूँगा! ऐसा संकल्प करके वे महर्षि बहाँके 
लिये प्रस्थित हुए थे। ११८-१२० ॥ 
ततो योगेश्वरेणापि योगमास्थाय भूपते। 
तेषां मन्युप्रणाशार्थम्रषीणां भावितात्मन,म्‌ ॥१२१॥ 
सष्ठा कोटीति रुद्राणामपीणामग्रतः स्थिता । 
मया पूर्वतर दृष्ट इति ते पेनिरे पृथक ॥१२२॥ 
तेषां तुशो महादेवों मुनीनां भावितात्मनाम्‌ | 
भवत्या परमया राजन वर तेषां प्रदिष्ठवान ॥१२३॥ 
राजन्‌ | तब योगेश्वर भगवान्‌ शिवने भी योगका 
आश्रय ले; उन शुद्धात्मा महर्षियोंके शोककी शान्त्रिके लिये 
करोड़ों शिवलिज्ञोंकी सृष्टि कर दी; जो उन सभी ऋषियांके 
आगे उपस्थित थे; इससे उन खबने अल्ग-अलहूग भगवानका 
दर्शन किया है। राजन्‌ ! उन झुद्धचेता मुनियोंकी उत्तम 
भक्तिसे संतुष्ट हो महादेवजीने उन्हें बर दिया ॥१२१-१२३॥ 
अद्यप्रभति युष्माक॑ धर्मबृद्धिमेविष्यति । 
तत्र स्तात्वा नरख्याप्र रुद्रकोख्यां नरः शुत्िः ॥ १२४॥ 
अशभ्वमेघमवाभोति कुर्ल चेव समुद्धरेत। 


तीर्थयात्रापर्व ] 


व्यशीतितमो5षध्यायः 


११८६ 


ल्ड्््््ल्‍स्‍्स्‍स्‍ल्‍स्‍चचचचखिखिचि्््स्य्स्च्स्स्स्च्च्च्च्च्च्च्च्स्च्च्च्य्च्च्स्य्च्च्च्च्च्च्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्च्स्स्स्स्स्ल्स्स्ज 


महर्षियों ! आजसे तुम्हारे धर्मकी उत्तरोत्तर वृद्धि 
होती रहेगी । नरश्रेष्ठ ! उस रुद्रकोटिमें स्नान करके झुद्ध 
हुआ मनुष्य अश्वमेघयशक्रा फल पाता और अपने कुलका 
उद्धार कर देता है॥ १२४ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र संगम लोकविश्वुतम्‌ ॥१२५॥ 
सरखत्या महापुण्यं केशवं समुपालते । 
यत्र ब्रह्मादयों देवा ऋषयश्व तपोधनाः ॥१२६॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर परम पुण्यमय लोकविख्यात सरखती - 
संगम तीर्थ जाय) जहाँ ब्रह्मा आदि देवता और तपस्याके घनी 
महर्षि भगवान्‌ केशवकी उपासना करते हैं ॥ १२५-१२६ ॥ 


अभिगच्छन्ति राजेन्द्र चेत्रशक्तचतुर्दशीम । 

तत्र स्नात्वा नरबव्याप्र विन्देद्‌ बहुसुवर्णकम्‌ । 

सर्वपापविशुद्धात्मा ब्रह्मलोक॑ च गचछति ॥१२७॥ 
राजेन्द्र | वहां लोग चेत्र शुक्ला चतुदशीको विशेषरूपसे 

जाते हैं। पुरुषसिंह ! वहाँ स्नान करनेसे प्रचुर छुबगंराशिकी 

प्राप्ति होती है ओर सब पापोंसे शुद्धचित होकर मनुष्य 

ब्रह्मलोककों जाता है ॥ १२७ | 


पऋाषीणां यत्र सन्नाणि समाप्तानि नराधिप | 
तत्राचसानमासाथ गोसहस््रफल लभेत्‌ ॥१२८॥ 


नरेश्वर | जहाँ ऋषियोंके सत्र समाप्त हुए हैं, वहाँ अब- 
सान तीथंमें जाकर मनुष्य सह गोदानका फल पाता है ॥ १२८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि तीथंयान्नापरवंणि पुलस्त्यतीर्थयात्रायां दृयशीतितमो5घ्याय: ॥ <२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपके अन्तर्गत ती्॑यात्रापदेमें पुरुस्त्यकथिततीर्थयात्राविषयक बयासीदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८२ ॥ 


त्यशीतितमो<ध्यायः 
कुरुक्षेत्रकी सीमामें स्थित अनेक तीथोंकी महत्ताका वर्णन 


पुलरत्य उवाच 


ततो गच्छेत राजेन्द्र कुरुक्षेत्रमभिष्ठुतम्‌। 
पापेभ्यों यत्र मुच्यन्ते दशनात्‌ सर्वजन्तवः ॥ १ ॥ 


पुलस्त्यज्जी कहते हैँं-राजेन्र ] तदनन्तर ऋषियों- 
द्वारा प्रशंसित कुरुक्षेत्रकी यात्रा करे जिसके दर्शनमात्रसे सब 
जीव पापंसे मुक्त हो जाते हैं ॥ १ ॥ 


कुरुक्षेत्र गमिष्यामि कुरुक्षेत्रे बसाम्यहम । 
० पु 
य एु्व॑सतर्त ब्रयात्‌ सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥ २ ॥ 
धमैं कुरुक्षेत्रमे जाऊँगा; कुरुक्षेत्रमें निवास करूँगा |! इस 
प्रकार जो सदा कहा करता है; वह सब पार्पोसे मुक्त हो 
जाता है॥ २॥ 


पांसवो5पि कुरुक्षेत्र वायुना समुदीरिताः । 

अपि दुष्कृतकमोर्ण नयन्ति परमां गतिम्‌॥ ३ ॥ 
वायुद्वारा उड़ाकर लायी हुई कुरुक्षेत्रकी धूछ भी शरीर- 

पर पड़ जाय; तो वह पापी मनुष्यको भी परमगतिकी प्राप्ति 

करा देती है ॥ ३ ॥ 

दक्षिणेन' सरखत्या इषद्वत्युत्तेण च। 

ये बसन्ति कुरुक्षेत्र ते वसन्ति त्रिविष्टपे॥ ७ ॥ 
जो सरस्वतीके दक्षिण और हपद्वतीके उत्तर कुरुक्षेत्रमें 

वास करते हैं, वे मानो स्वर्गलोकमें ही रहते हैं || ४ ॥ 

तत्र मार्स वसेद्‌ धीरः सरखत्यां युधिष्टिर । 

यत्र ब्रह्मादयों देवा ऋषयः सिद्धचारणाः॥ ५ ॥ 

म० १. ६.३२४--- 


गन्धवॉप्सरसो यक्षाः पन्नगाश्व महीपते। 

ब्र्मक्षेत्र महापुण्यमभिगवरछन्ति भारत ॥ ६ ॥ 
( नारदजी कहते हैं---) युधिष्ठिर ! वहाँ सरखतीके तट- 

पर धीर पुरुष एक मासतक निवास करे, क्योंकि महाराज ! 

ब्रह्मा आदि देवता, ऋषि, सिद्ध, चारण, गन्धवं, अप्सरा३ 

यक्ष और नाग भी उस परम पुण्यमय ब्रह्मक्षेत्रकों जाते हैं || 

मनसाप्यभिक/मस्य कुरुक्षेत्र युधिप्टिर। 

पापानि विप्रणशयन्ति ब्रह्मलोक॑ च गच्छति ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठटिर | जो मनसे भी कुरुक्षेत्रम जानेकी इच्छा करता 

है, उसके सब पाप नष्ट हो जाते हैं और वह ब्रह्मलोकको 

जाता है॥ ७ ॥ 

गत्वा हि श्रद्धया युक्तः कुरुक्षेत्र कुरूद्दह । 

फर्ल प्राप्तोति च तदा राजसूयाभ्वमेघयोः:॥ ८ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! श्रद्धासे युक्त होकर कुरुक्षे त्रकी यात्रा करनेपर 

मनुष्य राजसूय और अश्वमेध यज्ञोंक्रा फल पाता है ॥ ८॥ 

ततो मचक्रुकं॑ नाम द्वारपाल॑ महावलम | 

यक्ष॑ समभिवाद्य गोसहस्रफल लभेत्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर) वहाँ मचक्रुक नामवाले द्वारपाल महाबली 

यक्षकों नमस्कार करनेमात्रसे सहस्त गोदानका फलछ मिल 

जाता है || ९॥ 

ततो गच्छेत धमंश विष्णोः स्थानमनुत्तमम्‌ । 

सततं नाम राजेन्द्र यत्र संनिहितों हरिः ॥ १०॥ 


धमज्ञ राजेन्द्र | तसश्रात्‌ भगवान्‌ विष्णुके परम उत्तम 


११८२ 


श्रीमहांभारते 


[ वनपर्वणि 


सतत नामक तीथंस्थानमें जाय, जहाँ श्रीहरि सदा निवात्त 
करते हैं || १० ॥ 


तत्र स्तात्वा च नत्वाच त्रिलोकप्रभवं हरिम्‌ | 
अध्वमेधमवाप्नोति विष्णुलोक॑ च गच्छति ॥ ११॥ 
ततः पारिछ॒वं गच्छेत्‌ तीथ त्रेलोफ्यविश्वुतम्‌ । 
अग्निष्टो मातिरात्राभ्यां फर्ल प्राप्मोति भारत ॥ १५॥ 


वहाँ स्नान और त्रिलोकभावन भगवान्‌ श्रीहरिको नमस्कार 
करनेसे मनुष्य अश्वमेघयशञका फल पाता और भगवान्‌ 
विष्णुके लोकमें जाता है | इसके बाद त्रिमुवन-विख्यात 
पारिप्लव नामक तीर्थमें जाय | भारत [| बहाँ खान करनेसे 
अग्निषश्रोम और अतिरात्र यज्ञौका फल प्राप्त होता है॥ १ १-१ र॥ 


पृथित्रीतीर्थभासाद्य मोसहस्रफल लमेत्‌ । 


ततः शालिनी गत्वा तीरथथंसेवी नराधिप ॥ १३॥ 


द्शाश्वमेथे स्नात्वा च तदेव फलमाप्लुयात्‌ । 
सर्प देवीं समासाय नागानां तीथथमुत्तमम्‌ ॥ १४॥ 
अग्निश्रोममवाप्तोति नागलोक॑ च विन्द्ति । 
ततो गच्छेत धर्मंश द्वारपाल तरन्तुकम्‌ ॥ १५॥ 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफल लमभेत्‌। 
ततः पशञ्चनदं गत्वा नियतो नियताशनः ॥ १६॥ 
कोटितीर्थमुपस्पृश्य हयमेघफल लभेत्‌ । 
अश्विनोस्तीथंमालाद्य._ रूपवानभिजायते॥ १७॥ 
मद्दाराज ! वहाँसे प्रथिवीतीर्थमे जाकर स्नान करनेसे सहख 
गोदानका फल प्राप्त होता है | राजन! बहसे तीथसेबी मनुष्य 
शालूकिनीमें जाकर दशाश्रमेथतीर्थ्में सान करनेसे उसी फलका 
भागी होता है। सर्पदेवीमें जाकर उत्तम नागतीर्थका सेवन 
करनेसे मनुष्य अग्निशेमका फल पाता और नागलोकमे जाता 
है| धर्मज्ञ | बसे तसरन्‍्तुक नामक द्वारपालके पास जाय | वहाँ 
एक रात निवास करनेसे सहुल गोदानका फल होता है | 
बहाँसे नियमपूर्वक नियमित भोजन करते हुए पश्चनदतार्थमे 
जाय और वहाँ कोटितीर्थमें ज्लान करे | इससे अश्वमेधयशका 
फल प्राप्त होता है | अश्विनीतीथमे जाकर स्नान करनेसे मनुष्य 
रूपवान्‌ होता है ॥ १३-१७ || 


ततो गच्छेत धमंश वारादं तीर्थमुत्तमम्‌ । 

९ ही 

विष्णुबौराहरूपेण पूर्व यत्र स्थितोषइभवत्‌ ॥ १८॥ 

तत्र स्नात्वा नरश्रेष्ठ अग्निशेमफर्ल लभेत । 

धर्मश ! बदाँसे परम उत्तम वाराहतीर्थकों जाय, जहाँ 

भगवान्‌ विष्णु पहले वाराहरूपसे स्थित हुए थे । नरश्रेष्ठ ! वहाँ 

समान करनेसे अग्निशेमयज्ञका फल मिलता है ॥ १८३ ॥ 

तता जयन्त्यां राजेन्द्र सोमतीथ समाविशेत्‌ ॥ १९ ॥ 
रु नात्वा फलमव! प्रीति राजसूयस्य मानवः। 


राजेन्द्र | तदनन्तर जयन्तीमें सोमतीर्थके निकट जाय:वहाँ 
स्ान करनेसे मनुष्य राजसूययज्ञका फल पाता है ॥ १९३६॥ 
पुकहंसे नरः स्नात्वा गोलहस्रफर्ल लभेत्‌ ॥ २०॥ 
रूतशौच॑ समासाय तीर्थेसेवी नराधिप। 
पुण्डरीकमवाप्तोति कृतशोचों भवेद्व सः॥२१॥ 
एकहंसती थमें खान करनेसे मनुप्य सहसख गोदानका फल 
पाता है। नरेश्वर | कृतशोचतीर्थमें जाकर तीर्थसेबी मनुष्य 
पुण्डरीकत्यागका फल पाता और छुद्ध हो जाता है | २०-२१॥ 
ततो मुझवर्ट नाम स्थाणोः स्थान महात्मनः। 
डपोष्य रजनीमेकां गाणपत्यमवाप्नुयात्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर महात्मा स्थाणुके मुझ्वट नामक स्थानमें जाय। 
वहाँ एक रात रहनेसे मानव गणपतिपद प्राप्त करता है ॥२२॥ 
तत्रेव च महाराज यक्षिणीं छोकविश्वुताम्‌। 
स्नात्वाभिगम्य राजेन्द्र सवोन्‌ कामानवाप्नुयात्‌।२३। 
महाराज ! वहीं छोकविख्यात यक्षिणीतीथं है। राजेन्द्र ! 
उसमें जानेसे ओर ख्लान करनेसे सम्पूर्ण कामनाओंकी पूर्ति 
होती है ॥ २३ ॥ 
कुरुक्षेत्रय्य तद्‌ द्वारं विश्वुतं भरतपेभ । 
प्रदक्षिणमुपावृत्य. तीर्थसिवी खमाहितः ॥ २४ ॥ 
सम्मितं पुष्कराणां च स्नात्वाच्ये पितृदेवताः । 
जामदग्न्येन रामेण रकूत॑ तत्‌ खुमहात्मना ॥ २५॥ 
कतकृत्यो भवेद्‌ राजन्नश्वमेथं चविन्दति। 
भरतश्रेष्ठ ! वह कुरुक्षेत्रक॥ा विख्यात द्वार है | उसकी 
परिक्रमा करके तीर्थयात्री मनुष्य एकाग्रचित्त हो पुष्करती थंके 
तुल्य उस तीर्थमें स्वान करके देवताओं और पितरोंकी पूजा 
करे | राजन्‌ ! इससे तीर्थयात्री कृतकृत्य होता और अश्वमेध- 
यज्ञका फल प्राप्त करता है। उत्तम श्रेणीके महात्मा जमदग्नि- 
नन्‍्दन परझुरामने उस तीर्थका निर्माण किया है॥ २४-२५३॥ 
ततो रामहृदान गच्छेत्‌ तीथंसेवी समाहितः ॥ २६॥ 
तदनन्तर तीर्थयात्री एकाग्रचित्त द्वो परशुरामकुण्डो- 
पर जाय ॥ २६ | 
तत्र रामेण राजेन्द्र तरखा दीघ्रतेजसा। 
क्षत्रम॒ुत्साय वीरेण हृदाः पश्च निवेशिताः ॥ २७॥ 
राजेन्द्र ! वहाँ उद्दीत्त तेजस्वी वीरवर परथ॒रामने रुम्पूर्ण 
क्षत्रियकुलका वेगपूर्वक संद्वार करके पाँच कुण्ड स्थापित 
किये थे ॥ २७॥ 
पूरयित्वा नर्याप्र रुधिरेणति विश्वुतम्‌ । 
पितरस्तपिंताः सर्व॑ तथव॒प्रवितामहाः ॥ २८ ॥ 
पुरुषतिद ! उन कुण्डोंको उन्होंने रक्तसे भर दिया था; 
ऐसा सुना जाता है। उसी रक्तसे परशुरामजीने अपने पितरों 
और प्रवितामह्योंका तपंण किया ॥ २८ ॥ 


शकमाओ 


तीर्थयात्रापव ] 


उयशीतितमो5ध्यायः 
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ततस्ते पितरः प्रीता राममूचुनराधिप । 

राजन ! तब वे पितर अत्यन्त प्रसन्न हो परशुरामजीसे 
इस प्रकार बोले ॥ २८३ ॥ े 

.... पिंतर ऊचुर 

राम राम महाभाग प्रीताः स्स तव भार्गव ॥२९॥ 
अनया पितृभकत्या च विक्रमेण च ते विभो | 
बरं वृणीष्व भद्वं ते किमिच्छलि महाद्युते ॥३०॥ 

पितरों ने कद्द--महाभाग राम ! परशुराम ! झगुनन्दन ! 
विभो ! हम तुम्हारी इस पितृमक्तिसे ओर तुम्हारे पराक्रमसे 
भी बहुत प्रसन्‍न हुए हैं। महाद्युते | तुम्हारा कल्याण हो । 
ठुम कोई वर मागो। बोलो, क्या चाहते हो १॥ २९-३० ॥ 
पवमुक्तः स राजेन्द्र रामः प्रहदरतां वरः। 
अन्नवीत्‌ प्राशलिवोौक्यं पितन्‌ स गगने स्थितान।३१। 
भवन्तो यदि में प्रीता यद्यनुग्राह्यता मयि। 
पितृप्रसादमिच्छेयें तप आप्यायन पुनः ॥ ३२॥ 


राजेन्द्र | उनके ऐसा कहनेपर योद्धाओं में श्रेष्ठ परशुरामने 
हाथ जोड़कर आकाशझमें खड़े हुए उन पितरोंसे कहा-- 


“पितृगण ! यदि आपलोग मुझपर प्रसन्न हैं ओर यदि में . 


आपका अनुग्रहपात्र होऊँ तो में आपका कृपा प्रसाद चाहता 
हूँ । पुनः मेरी तपस्या पूरी हो जाय ॥ ३१-३२ ॥ 


यज्य॒रोषाभिभूतेन क्षत्रमुत्सादितं मया। 
ततश्व पापान्मुच्येयं युप्माक॑ तेजसाप्यहम्‌ ॥ ३३ ॥ 
हृदाश्व॒ तीथंभूता में भवेयुभुंवि विश्वुताः। 

मैंने जो रोषके वशीभूत होकर सारे क्षत्रियकुलका संहार 
कर दिया है, आपके प्रभावसे में*उस पापसे मुक्त हो जाऊँ तथा 
मेरेये कुण्ड भूमण्डलमे विख्यात तीर्थस्वरूप हो जायें ॥३३३॥ 
एतच्छूत्वा शुभं वाक्य रामस्य पितरस्तदा ॥ ३४ ॥ 
प्रत्यूचः परमप्रीता राम॑ दृषसमन्विताः शि 
तपस्ते बधेतां भूयः पितृभकत्या विशेषतः ॥ ३५॥ 

परशुरामजीका यह शुभ वचन सुनकर उनके पितर बड़े 
प्रसन्न हुए. ओर हर्षम॑ भरकर बोले--“वत्स ! त॒म्हारी 
तपस्या इस विशेष पितृभक्तिसे पुनः बढ़ जाय ॥ ३४-३५ ॥ 


यज्य॒ रोषाभिभूतेन क्षत्रमन॒त्सादितं त्वया। 

ततश्च पापान्मुक्तरत्यं पतितास्ते खकमंतरिः ॥ ३६॥ 
(तुमने जो रोषमें भरकर क्षत्रियकुलका संहार किया है; 

उस पापसे तुम मुक्त हो गये। वे क्षत्रिय अपने ही कर्मसे 

मरे हैं ॥ २३६ ॥ 

हृदाइच तब तीथेत्वं॑ गम्िष्यन्ति न संशयः । 

हृदेषु तेषु यः स्नात्वा पितन्‌ संतपंयिष्यति ॥ ३७॥ 

पितरस्तस्य वे प्रीता दास्यन्ति भुवि दुलभम्‌ । 

'इंप्सितं च मनःकार्म खर्गलोक॑ च शाश्वतम्‌ ॥ ३८ ॥ 


तुम्हारे बनाये हुए ये कुण्ड तीर्थस्वरूप होंगे; इसमें 
संशय नहीं है। जो इन कुण्डोंमे नहाकर पितरोंका तपंण 
करेंगे; उन्हें तृत्त हुए पितर ऐसा वर देंगे; जो इस भूतलपर 
दुर्लभ है। वे उसके लिये मनोवाड्छित कामना और सनातन 
खर्गलोक सुलभ कर देगे? | ३७-३८ ॥ 
एवं दत्वा वरान्‌ राजन रामस्य पितरस्तदा | 
आमन्त्रय भागंवं प्रीत्या तत्रेवान्ताहतास्ततः ॥ ३९ ॥ 
एवं रामहदाः पुण्या भागवस्य महात्मनः। 
स्वात्वा हदेषु रामस्य ब्रह्मचारी शुभव्बतः॥ ४०॥ 
राममभ्यच्य राजेन्द्र लभेद्‌ बहुसुवणकम्‌। 

शमूलकमासाद तीथंसेवी कुरूद्धद ॥ ४१॥ 

खब॑ंशमुद्धरेद्‌ राजन स्वात्वा वे वंशमूलके | 
कायशोधनमासाद्य तीथ भरतसत्तम ॥ ४२॥ 
शर्यरणशुद्धिः स्मातस्य तस्मिस्तीथ न संशयः । 
शुद्धदेहश्थच खसंयाति शुभाललोकाननुत्तमान्‌ ॥ ४३ ॥ 

राजन्‌ ! इस प्रकार वर देकर परशुरामजीके पितर 
प्रसन्नतापूवक उनसे अनुमति ले वहीं अन्तर्धान हो गये | इस 
प्रकार भूगुनन्दन महात्मा परथुरामके वे कुण्ड बड़े पुण्यमय 
माने गये हैं | राजन्‌ ! जो उत्तम व्रत एवं ब्रह्मचर्यका पालन 
करते हुए परशुरामजीके उन कुण्डोंके जलमें स्लान करके 
उनकी पूजा करता है, उसे प्रचुर सुवर्णराशिकी प्राप्ति होती 
है। कुरुश्रेष्ठ | तदनन्तर तीर्थसेबी मनुष्य बंशमूलकतीर्थमं जाय । 
राजन ! वंशमूलकर्म ल्लान करके मनुष्य अपने कुलका उद्धार 
कर देता है। भरतश्रेष्ठ ! कायशोधनतीर्थमं जाकर खान करनेसे 
शरीरकी शुद्धि होती है, इसमें संशय नहीं । शरीर शुद्ध होनेपर 
मनुष्य परम उत्तम कल्याणमय लोकमें जाता है | ३९-४३॥ 


ततो गच्छेत धमंश तीथ त्ेलोक्यविश्रुतम्‌। 
लोका यत्रोद्धताः पूर्व विष्णुना प्रभविष्णुना ॥ ४४ ॥ 
लोकोद्धारं समासाय तीथ त्रेलोफ्यपूजितम्‌। 
स्मात्वा तीर्थंवरे राजलोकानुद्धरते खकान ॥ ४५॥ 
घरंश ! तदनन्तर त्रिभुवनविख्यात रो क्रोद्धारतीर्थमें 
जाय) जो तीनों लोकोंमें पूजित है। वहाँ पूर्वकालमें सर्व- 
शक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णुने कितने ही छोकोका उद्धार किया 
था। राजन्‌ ! लोकोद्धारमें जाकर उत्त उत्तम तीथमे ल्लान 
करनेसे मनुष्य आत्मीय जरनोंका उद्धार करता है ॥४४-४५॥ 
श्रीतीथ च समासाद स्नात्वा नियतमानसः । 
अचयित्वा पितृन्‌ देवान्‌ विन्दते प्रियमुत्तमाम्‌ ।४६। 
मनको वशमें करके श्रीतीथमें जाकर र्लान करके देवताओं 
और पितरोंकी पूजा करनेसे मनुष्य उत्तम सम्पत्ति प्राप्त 
करता है ॥ ४६ ॥ 
कपिलातीथंमासादय ब्रह्मचारी समाहितः। 
तन्न ल्लात्वार्ययित्वा च पितृन्‌ स्वान्‌ दैवतान्यपि॥ ४७॥ 
कपिलानां सहस्नस्य फर्ल विन्द्ृति मानवः। 
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कपिला-तीर्थम जाकर ब्रह्मचयंक्रे _ पालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो वहाँ स्लान और देवता-पितरोंका पूजन 
करके मानव सहस्त॒ कपिछा गौओंके दानका फल प्राप्त 
करता है ॥ ४७१ ॥ 
खूर्यतीथ समासादय स्वात्वा नियतमानसः ॥ ४८ ॥ 
अर्चयित्वा पितृन्‌ देवानुपवासपरायणः । 
अग्निषश्टेममवाप्रोति सूर्यलोक॑ च गच्छति ॥ ४२ ॥ 

मनको वशमें करके सूर्यतीर्थम जाकर स्लान और देवता- 
पितरोंका अर्चन करके उपवास करनेवाला मनुष्य अग्निष्टोम- 
यज्ञका फल पाता और सूर्यलोकमें जाता है || ४८-४९ ॥ 


गयवां भवनमासाय तीथंसेवी यथाक्रमम्‌ | 
तत्राभिषेक॑ कुबोंणो गोसहस्रफर्ल लभेत्‌ ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर तीर्थसेवी क्रमशः गोभवन तीर्थमें जाकर वहाँ 
स्नान करे | इससे उसको सहख गोदानका फल मिलता है ॥५०॥ 
शह्िनोतीथंभासादय तीर्थंसेवी कुरूद्धह । 
देव्यास्तीर्थ नरः स्वात्वा लभते रूपमुत्तमम्‌ ॥ ५१ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | तीथयान्नी पुरुष शब्डिनीतीर्थम जाकर वहाँ 
देवीतीथथमें ज्वान करनेसे उत्तम रूप प्राप्त करता है | ५१॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र द्वारपालमरन्तुकम्‌ | 
तच्च तीथ 'सरखत्यां यक्षेन्द्रस्य महात्मनः ॥ ५२ ॥ 
ठत्न स्नात्वा नरो राजन्नग्निष्रोमफर्ल लभेत्‌ | 
राजेन्द्र | तदनन्तर अरन्तुक नामक द्वारपालके पास 
जाय । महात्मा यक्षराज कुबेरका वह तीर्थ सरस्वती नदीमें है । 
राजन ! वहाँ स्वान करनेसे मनुष्यको अम्निष्टोमयज्ञका फल 
प्राप्त होता है ॥ ५२३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र ब्ह्मावर्त नरोत्तमः ॥ ५३ ॥ 
ब्रह्मावर्त नरः स्वात्वा बह्मछोकमवाप्न॒ुयात्‌ 
राजेन्द्र | तदनन्तर श्रेष्ठ मानव बद्यावर्ततीर्थको जाय । 
ब्रह्मावतमें स्नान करके मनुष्य ब्रह्मलोकको प्राप्त कर 
लेता है ॥ ५३३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र सुतीथंकमनुत्तमम ॥ ५७ ॥ 
तत्र संनिहिता नित्यं पितरो देवतेः सह। 
तत्नाभिषेक॑ कुर्बीत पितृदेवाचेने रतः ॥ ५०॥ 
अभ्वमेधमवाप्नोति पितृलोक॑ च गच्छति। 
राजेन्द्र ! वहसे परम उत्तम सुतीर्थम जाय । वहाँ 
देवतालोग पितरोंके साथ सदा विद्यमान रहते हैं । वहाँ पितरों 
और देवताओंके पूजनमें तत्पर हो स्लान करे | इससे 
तीर्थयात्री अश्वमेधयशका फल पाता और पितृलोकमें 
जाता है ॥ ५४-५५३ || 
ततो5स्बुमत्यां धमंश सुतीर्थकमनुत्तमम ॥ ५६॥ 
धर्मश ! वहसे अम्बुमतीमें, जो परम उत्तम तीर्थ है, जाय।५६॥। 


भ्रीमद्ाभार ते 


[ वनपर्वणि 


काशीश्वरस्य तीर्थेषु स्मात्वा भरतसत्तम। 
सर्वव्याधिविनिमुक्तो ब्रह्मलोके महीयते ॥ ५७॥ 


भरतश्रेष्ठ | काशीश्वरके तीथंमे ल्लान करके मनुष्य सब 


'रोगोसे मुक्त हो जाता और ब्रह्मलोकमें प्रतिशत होता है ॥५७॥ 


मातृतीर्थ च _तत्रेव यत्र स्लातस्य भारत । 

प्रजा विवधेते राजन्नतन्वी श्रियमइनुते ॥ ५८॥ 
भरतवंशी महाराज ! वहीं मातृतीर्थ है, जिसमें ल्लान 

करनेवाले पुरुषकी संतति बढ़ती है और वह कभी क्षीण न 

होनेवाली सम्पत्तिका उपभोग करता है ॥ ५८ ॥ 

ततः सीतवनं गच्छेन्नियतो नियताशनः । 

तीथ तत्र महाराज महदन्यत्र दुलेभम्‌॥ ५९॥ 
तदनन्तर नियमसे रहकर नियमित भोजन करते हुए. 

सीतवनमें जाय | महाराज ! वहाँ महान तीर्थ है; जो अन्यत्र 

दुलभ है ॥ ५९॥ 

पुनाति गमनादेव दृष्मेक॑ नराधिप । 

केशानभ्युध्षय वे तस्मिन्‌ पूतो भवति भारत ॥ ६० ॥ 
नरेश्वर ! वह तीर्थ एक बार जाने या दर्शन करनेसे ही 

पवित्र कर देतः है। भारत ! उसमें केशोंको धो लेने मात्रसे 

ही मनुष्य पविध हो जाता है || ६० ॥ 


तीथ तत्न महाराज श्वाविलोमापह स्मतम्‌। 
यत्र विप्रा नरख्याप्र विद्वांसस्तीर्थंतत्पराः ॥ ६१ ॥ 
प्रीति गच्छन्ति परमां स्नात्वा भरतसक्तम। 
श्वाविद्लोम।पनयने तीर्थ भरतसत्तम ॥ ६२॥ 
प्राणायामेनिंहं रन्ति खलोमानि दविजोत्तमाः। 
पूतात्मानश्व राजेन्द्र प्रयान्ति परमां गतिम्‌ ॥ ६३ ॥ 
महाराज ! वहाँ श्वाविद्लोमापह नामक तीर्थ है । 
नरव्यात्र | उसमें तीर्थपरायण हुए विद्वान्‌ ब्राह्मण स्ान करके 
बड़े प्रसन्न होते हैं। भरतसत्तम ! श्वाविक्लोमापनयनतीर्थमें 
प्राणायाम ( योगकी क्रिया ) करनेसे श्रेष्ठ द्विज अपने रोएँ 
झाड़ देते हैं तथा राजेन्द्र ! वे शुद्धचित्त होकर परमगतिकों 
प्राप्त होते हैं ॥ ६१-६३ ॥ 
दशाइवमेथिक चेव तस्मिस्तीयथं महीपते । 
तन्न स्नात्वा नरव्याप्र गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ ६४७ ॥ 
भूपाल ! वहीं दशाश्रमेधिक तीर्थ भी है। पुरुषसिंद ! 
उसमें खान करके मनुष्य उत्तम गति प्राप्त करता है ॥ ६४॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र मानुषं लोकविश्रुतम्‌ | 
यत्र कृष्णसगा राजन व्याधेन शरपीडिताः ॥ ६० ॥ 
विगाह्य तस्मिनू सरसि मानुषत्वमुपागताः । 
तस्मिस्तीर्थ नरः स्नात्वा ब्रह्मचारी समाहितः ॥ ६६ ॥ 
सर्वपापविशुद्धात्मा खर्गलोके  महीयते | 
राजेन्द्र |! तदनन्तर लोकविख्यात मानुपतीर्थमें जाय 


तीथयात्रापर्व ] 


राजन्‌ ! वहाँ व्याधके बाणोंसे पीड़ित हुए कृष्णमृग उस 
सरोवरमें गोते लगाकर मनुष्यशरीर पा गये थे; इसीलिये 
उसका नाम मानुषतीर्थ है । ब्रह्मचयंपाल्नपूर्वक एकाग्रचित्त 
हो उस तीर्थमे स्नान करनेवाला मानव सब पार्पोसि मुक्त 
हो स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है || ६५-६६३ ॥ 


मानुषस्य तु॒पूर्वंण क्रोशमात्रे महीपते ॥६७॥ 
आपगा नाम विख्याता नदी सखिद्धनिषेविता । 
इयामाक॑ भोजने तत्न यः प्रयच्छति मानवः ॥६८॥ 
देवान्‌ पितृन्‌ समप्लुद्दिरय तस्य धर्मफल महत्‌। 
एकस्मिन भोजिते विप्रे कोटिभवति भोजिता ॥६०॥ 
राजन ! मानुषतीर्थसे पूव एक कोसकी दूरीपर आपगा 
नामसे विख्यात एक नदी है, जो तिद्धपुरुषोंसे सेवित है। 
जो मनुष्य वहाँ देवताओं ओर पितर्रोक्रे उद्देश्यसे भोजन कराते 
समय श्यामाक ( साँवा ) नामक अन्न देता है, उसे महान्‌ 
धर्मफलकी प्राप्ति होती है। वहाँ एक ब्राह्मणको भोजन करानेपर 
एक करोड़ ब्राह्मणोंकी भोजन करानेका फल मिलता है।६७-६९। 


तत्न स्नात्वार्ययित्वा च पितृन वे देवतानि च । 
उषित्वा रज़नीमेकामग्निष्रोमफल लभेत्‌ ॥७०॥ 


वहाँ स्नान करके देवताओं और पितरोंके पूजनपूर्वक 


एक रात निवास करनेसे अग्निशेमयज्ञका फल मिलता है ॥ 


ततो गच्छेत राजन्द्र ब्रह्मणः स्थानमुत्तमम्‌। 
ब्रह्मोदुम्बरमित्येवः प्रकाश भुवि भारत ॥७१॥ 


भरतवंशी राजेन्द्र | तदनन्तर ब्रह्माजीके उत्तम स्थानमें जाय; 
जो इस पृथ्वीपर ब्ह्मोदुम्बरतीर्थके नामसे प्रसिद्ध है || ७१ || 


तत्र॒ सप्तषिंकुण्डेचु. सनातस्थ नरपुदझ्नव । 
केदारे चेव राजेन्द्र कपिलस्य महात्मनः ॥७२॥ 
ब्रह्माणमधिगम्याथ शुत्चिः प्रयतमानसः | 
सर्वपापविशुद्धात्म. ब्रह्मलोक॑ प्रपयते ॥७३॥ 
कपिलस्य॒ च केदारं समासाय सुदुलेभम। 
अन्तधोनमवाप्नोति तपसा द्ग्धकिट्बिषः ॥ -४॥ 

वहाँ सत्रषिकुण्ड है | नरश्रेष्ठ महाराज | उन कुण्डोंमें 
तथा महात्मा कपिलके केदारतीर्थमे स्लान करनेसे पुरुषको 
महान्‌ पुण्यकी प्राप्ति होती है | वह मनुष्य ब्रह्माजीके निकट 
जाकर उनका दर्शन करनेसे शुद्ध, पविन्रचित्त एवं सब 
पार्पोसे रहिंत होकर ब्रह्मलोकमें जाता है। कपिलका 
केदार भी अत्यन्त दुलंभ है। वहाँ जानेसे तपस्याद्वारा सब 
पाप नष्ट हो जानेके कारण मनुष्यकों अन्तर्धानविद्याकी प्राप्ति 
हो जाती है || ७२--७४ ॥| 


ततो गच्छेत राजेन्द्र सरक॑ लोकविश्रुतम । 
कृष्णपक्षे चतुदंश्यामभिगम्य वृषध्वजम्‌ ॥७५९॥ 
लभेत सर्वेकामान्‌ हि खर्गलोक॑ च गच्छति। 


व्यशीतितमो5ध्यायः 
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राजेन्द्र | तदनन्तर लोकविख्यात सरकतीर्थमें जाय । 
वहाँ कृष्णपक्षकी चतुर्दशीको भगवान्‌ शंकरका दर्शन करनेसे 
मनुष्य सब कामनाओँको प्राप्त कर लेता ओर खर्गछोकमें 
जाता है ॥ ७५३ ॥ 
तिस्नरः कोटअस्तु तीथोनां सरके कुरुनन्दन ॥ ७६॥ 
कुरुनन्दन ! सरकमें तीन करोड़ तीर्थ हैं ॥| ७६ ॥ 


रुद्रकोटव्यां तथा कूपे हृदेषु च महीपते। 
इलास्पदं॑ च तत्व तीर्थ भरतसत्तम ॥ ७७॥ 
तन्न स्ात्वार्ययित्वा च देवतानि पितृनथ। 
न दुर्गतिमवाप्नोति वजपेयं च विन्दति ॥ ७८॥ 


राजन्‌ ! ये सब तीर्थ रुद्रकोटिमें, कूपमें ओर कुण्डोंमें 
हैं| मरतशिरोमणे ! वहीं इलास्पदतीर्थ है, जिसमें स्नान और 
देवता-पितरोंका पूजन करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं 
पड़ता और वाजपेययजका फल पाता है || ७७-७८ ॥ 
किदाने च नरः स्मात्वा किजप्ये च महीपते | 
अप्रमेयमवाप्नोति दान जप्यं च भारत ॥ ७९॥ 
महीपते ! वहाँ किंदान और किंजप्य नामक तीर्थ भी हैं । 
भारत ! उनमें स्लान करनेसे मनुष्य दान और जपका असीम 
फल पाता है ॥ ७९॥ 
कलश्यां वायुपस्पृधय भ्रद्धानो जितेन्द्रियः | 
अग्निष्टोमस्य यशस्य फल प्राप्नोति मानवः ॥ ८० ॥ 
कल्शीतीथमँं जलका आचमन करके श्रद्धाड और 
जितेन्द्रिय मानव अग्निष्टोमयशका फल पाता है ॥ ८० ॥ 
सरकस्य तु पूर्वण नारदस्य महात्मनः | 
तीथ कुरुकुलश्रेष्ठ अम्बाजन्मेति विश्वुतम्‌ ॥ ८१॥ 
कुरुकुलश्रेष्ठ | सरकतीर्थके पूर्वमें महात्मा नारदका तीर्थ 
है, जो अम्बाजन्मके नामसे विख्यात है || ८१ ॥ 
ततन्न तीथ नरः स्वात्वा प्राणानुरूज्य भारत । 
नारदेनाभ्यनुशातो लोकान्‌ प्राप्नोत्यनुत्तमान्‌ ॥ ८२ ॥ 
भारत | उस तीर्थमें स्नान करके मनुष्य प्राणत्यागके 
पश्चात्‌ नारदजीकी आज्ञाके अनुसार परम उत्तम लोकोंमें 
जाता है || ८२ ॥ 
शुक्लपक्षे दशम्यां च पुण्डरीक॑ समाविशेत्‌ । 
ततन्न स्नात्वा नरो राजन पुण्डरीकफर्ल लभेत्‌ ॥ ८३-॥ 
शुक्लपक्षकी दशमी तिथिको पुण्डरीक तीर्थमे प्रवेश करे। 
राजन्‌ ! वहाँ ल्वान करनेसे मनुष्यकों पुण्डरीकयागका फल 
प्राप्त होता है ॥ ८३ ॥ 
ततस्ञ्रिविष्टपं गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्वुतम । 
तन्न बैतरणी पुण्या नदी पापप्रणाशिनी ॥ ८४॥ 
तदनन्तर तीनों लोकोंमें विख्यात त्रिविष्टपतीर्थ्मं जाय | 
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ओऔमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


वहाँ वेतरणी नामक पुण्यमयी पापनाशिनी नदी है॥ ८४ ॥ 
तन्न स्नात्वाचेयित्वा च शूलपाणि वृषध्वज्ञम्‌ | 
स्वपापविशुद्धात्मा गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ <५॥ 

उसमें स्नान करके झूलपाणि भगवान्‌ शंकरको पूजा 
करनेसे मनुष्य सब पापोंसे श॒ुद्धचित्त हो परम गतिको प्राप्त 
होता है ॥ ८५॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र फलकीवनमुत्तमम्‌। 
तत्र देवा; सदा राजन फलकीवनमाश्रिताः ॥ ८६ ॥ 
तपश्चरन्ति विपुल॑ बहु वर्षसहस्त्रकम । 
टषद्वधत्यां नरः स्मात्या तपेयित्वा च देवताः ॥ ८७॥ 
अग्निष्टोमातिरात्राभ्यां फल विन्द्ति भारत । 
तीथ च स्वेदेिवानां स्नात्वा भरतसत्तम ॥ ८८॥ 
गोसहस््नस्य राजेन्द्र फल॑ विन्द्ति मानवः ! 
पाणिखाते नरः स्त्ात्वा तपंयित्वा च देवताः ॥ ८९ ॥ 
अग्निष्टोमातिरात्राभ्यां फर्ल विन्द्ति भारत । 
राजसूयमवाप्नोति ऋषिलोक॑च विन्दति ॥ ९० ॥ 
राजेन्द्र ! वहाँ गे फलकीवन नामक उत्तम ती थंकी यात्रा करे। 
राजन ! देवतालोग फलकीवनमें सदा निवास करते हैं और 
अनेक सहस्त॒ वर्षोतक वहाँ भारी तपस्मामें लगे रहते हैं । 
भारत ! दृषद्वतीमें स्नान करके देवता-पितरोंका तर्पण करनेसे 
मनुष्य अग्निशेम और अतिरात्र यशोंका फल पाता है। 
भरतसत्तम राजेन्द्र ! सर्वदेवतीर्थमें स्नान करनेसे मानव सहखत 
गोदानका फल पाता है | भारत [ पाणिखाततीर्थम स्नान करके 
देवता-पितरोंका तपंण करनेसे मनुष्य अग्निशेम और अतिरात्र- 
यज्ञोंसे मिलनेवाले फलको प्राप्त कर ढेता है; साथ ही वह 
राजसूययज्ञका फल पाता एवं ऋषिलोकमें जाता है ॥८६-९०॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र मिश्रक॑ तीथ॑मुत्तमम्‌ | 
तत्र तीथानि राजेन्द्र मिश्रवितानि महात्मना ॥ ९१ ॥ 
व्यासेन नपशादूंल द्विजार्थमिति नः श्रुतम्‌ । 
सर्वेतीर्थपु स स्‍्नाति मिश्रके स्माति यो नरः ॥ ९२॥ 
राजेन्द्र | तत्यश्रात्‌ परम उत्तम मिश्रकतीर्थमें जाय | 
महाराज ! वहाँ महात्मा व्यासने द्विजोंके लिये सभी तीर्थोका 
सम्मिश्रण किया है; यह बात मेरे सुननेमें आयी है । 
जो मनुष्य मिश्रकतीर्थम ल्लान करता है; उसका वह खान 
सभी तीथेमिं स्नान करनेके समान है | ९१-९२ ॥ 
ततो व्यासवनं गच्छेन्नियतो नियताशनः। 
मनोजवे नरः स्नात्वा गोसहस्रफल लभेत्‌ ॥ ९३ ॥ 
तत्यश्वात्‌ नियमपूर्वक रहते हुए मिताह्ारी होकर व्यास- 
वनकी यात्रा करे । वहाँ मनोजवतीथथम स्लान करके मनुष्य 
सहस्त गोदानका फल पाता है ॥ ९३ ॥ 
गत्वा मचुबर्दी चेव देव्यास्तीर्थ नरः शुच्तिः । 


तत्र स्नात्वाचयित्वा च पितृन्‌ देवांश्व पूरुषः ॥ ९४ 
७ कर 
ख देव्या समनुशातों गोसहस्त्रफल लभेत्‌ । 
मधुवर्टमें जाकर देवीतीर्थम खान करके पवित्र हुआ 
मानव वहाँ देवता-पितरोंकी पूजा करके देवीकी आशाके 
अनुसार सइस्र गोदानका फल पाता है ॥ ९४४३ ॥ 


कौशिक्याः संगमे यस्तु दृषद्वत्यांश्व भारत ॥ ९५॥ 
स्नाति वे नियताहारः सर्पापैः प्रमुच्यते। 

भारत ! कौशिकी ओर इृषद्वतीके संगमर्म जो नियमित 
भोजन करते हुए खान करता है; वह सब पार्पोंसे मुक्त 
हो जाता है ॥९५३ ॥ 


ततो व्यासस्थली नाम यत्र व्यासेन धीमता ॥ ९६॥ 
पुत्रशोकाभितप्तेन देहत्यागे कृता मतिः। 
ततो देवेस्तु राजेन्द्र पुनरुत्थापितस्तदा॥ ९७॥ 
अभिगत्वा स्थलीं तस्य गोसहस्लफलं लभेत्‌। 
तत्पश्चात्‌ व्यासस्थलीमें जाय, जहाँ परम बुद्धिमान्‌ व्यासने 
पुत्रशोकसे संतत्त हो शरीर त्याग देनेका विचार किया था। 
राजेन्द्र | उस समय उन्हें देवताओंने पुनः उठाया था। उस 
स्थलमें जानेसे सहन गोदानका फल मिलता है ॥९६-९७३॥ 
कि दत्त कृपमासाद तिलप्रस्थं प्रदाय च ॥ ९८ ॥ 
गच्छेत परमां सिद्धिसुणेमुक्तः कुरूछह। 
वेदीतीर्थ नरः स्ात्वा गोसहस्रफल लमभेत्‌ ॥ ९९॥ 
किंदत्त नामक कूपके समीप जाकर एक प्रस्थ अर्थात्‌ सोलह 
मुद्दी तिछ दान करे | कुरुश्नेष्ठ ! ऐसा करनेसे मनुष्य तीनों 
ऋणोंसे मुक्त हो परम सिद्धिको प्राप्त होता है । वेदीतीर्थमें 
खान करनेसे मनुप्य सहख गोदानका फल पाता है ॥९८-९९॥ 
अहश्व खुदिनं चेव दे तीर्थ लोऋविश्रुते । 
तयोः स्मात्वा नरब्याप्र सूयंलोकमवाप्नुयात्‌ ॥१००॥ 
अहन्‌ और सुदिन--ये दो लोकविख्यात तीथ हैं। नरश्रेष्ठ 
उन दोनोंमें ल्ान करके मनुष्य सूयव्येकमें जाता है ॥| १०० ॥ 
सगधूम ततो गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्वतम्‌ | 
तत्नाभिषेक॑ कुर्वबीत गड्ायां नुपसलत्तम ॥१०१॥ 
नपश्रेष्ठ | तदनन्तर तीनों छोकोंमें बिख्यात मगधूमतीर्थमें 
जाय और वहाँ गज्जाजीमें लान करे ॥ १०१ ॥ 
अर्चयित्वा मदहादेवमशध्वमेघफल् लमभेत्‌ । 
देव्यास्तीर्थ नरः स्नात्वा गोसहस््रफल लभेत्‌ ॥१०२॥ 
वहाँ महादेवजीकी पूजा करके मनुष्य अश्वमेघयज्ञका 
फल पाता है। देवीतीर्थमें स्लान करनेसे मनुप्यको सहख 
गोदानका फल मिलता है॥ १०२ ॥ 
ततो वामनक गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्वतम | 
तत्र विष्णुपदे स्नात्वा अचेयित्वा च वामनम्‌ ॥१०१॥ 


तीर्थयात्रापर्य ] व्यशीतितमो 5ध्यायः ११८७ 


सर्वपापविशुद्धात्मा विष्णुलोक॑ स गचछति । 
कुलम्पुने नरः स्वात्वा पुनाति खकुल ततः ॥१०४॥ 
ततट्श्चात्‌ त्रिडोकविख्यात वामनतीर्थमें जाय | वहाँ 
विष्णुपदर्म स्नान और वामनदेवताका पूजन करनेसे मनुष्य 
सब पापोंसे झुद्ध हो मगवान्‌ विष्णुके लोकमें जाता है | कुरम्पुन- 
तीर्थ्में ख्वान करके मानव अपने कुलको पवित्र कर देता है | 
पवनस्य हदे स्वात्वा मरुतां तीथमुत्तमम्‌। 
तत्र स्वात्वा नख्यात्र विष्णुलोके महीयते ॥१०८॥ 
नर्याप्र | तदनन्तर पवनहुदमें ल्लान करे | वह 
मरुद्‌गर्णोका उत्तम तीर्थ है । वहाँ स्नान करनेसे मानव 
विष्णुलोकमें प्रतिष्ठित होता है।। १०५ ॥ 
अमराणां हदे स्मात्वा समभ्यच्यामराधिपम्‌ । 
अमराणां प्रभावेण' खर्गलोके महीयते ॥१०६॥ 
अमरह॒दर्मे ल्ञान करके अमरेश्वर इन्द्रका पूजन करे | ऐसा 
करके मनुष्य अमरोंके प्रभावसे स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है॥ 
शालिहोत्रस्य तीथं च शालिसूय यथाविधि। 
स्ात्वा नरवरश्रेष्ठ गोसहस्रफल लमभेत्‌ ॥१०७॥ 
नरश्रेष्ठ | शाल्होत्रके शालिसूर्यंनामक तीर्थमं विधिपूर्वक 


स्नान करके मनुष्य सहख गोदानका फल पाता है॥ १०७॥ 


श्रीकुज्ज॑ थे सरखत्यास्तीथ भरतसत्तम । 

तत्र ख्तात्वा नरश्रेष्ठ अग्निष्टोमफल लभेत्‌ ॥१०८॥ 
भरतसत्तम नरश्रेष्ठ | श्रीकुज्ञनामक सरस्ती- 

तीर्थम स्नान करनेसे मानव अग्निशेमयज्ञका फल प्राप्त 

कर लेता है ॥ १०८ ॥ 


ततो नेमिषकुड्ज॑ च समासाद्य कुरदह। 
ऋषय:ः किल राजेन्द्र नेमिषेयास्तपस्विनः ॥१०९॥ 
तीथयात्रां पुरस्कृत्य कुरुक्षेत्र गताः पुरा। 
ततः कुष्जः सरखत्याः कृतो भरतसत्तम ॥११०॥ 
कुरुश्रेष्ठ | तत्पश्चात्‌ नेमिषकुज्ञकी यात्रा करे | राजेन्द्र ! 
कहते हैं; नेमिषारण्यके निवासी तपस्वी ऋषि पहले कभी 
तीथयात्राके प्रसंगसे कुरुक्षेत्रमे गये थे | भरतश्रेष्ठ |! उसी 
समय उन्होंने सरखतीकुझका निर्माण किया था ( वही 
नेमिषकुज् कहलाता है ) | १०९-११० ॥ 


ऋषीणामवकाशः स्याद्‌ यथा तुप्टिकरो महान। 
तस्मिन कुज्जे नरः स्मात्वा अप्निशेमफर्ल लभेत्‌॥१११॥ 
वह ऋषियोंका स्थान है, जो उनके लिये महान संतोष- 
जनक है | उस कुञ्ञमें स्नान करके मनुष्य अग्निष्टोमयज्ञका 
फल पाता ह ॥ १११ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मश्ष कम्यातीर्थमनुत्तमम्‌ । 
यातीथ नरः स्वात्वा गोसदस्त्रफल लमेत्‌ ॥११२॥ 
धर्मश | तदनन्तर परम उत्तम कन्यातीर्थकी यात्रा 


करे । कन्यातीर्थमें स्नान करनेसे मानव सहख गोदानका 
फल पाता है॥ ११२॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र ब्रह्मणस्तीर्थमुत्तमम्‌ । 
तत्न वर्णावरः स्ात्वा ब्राह्मण्यं॑ लभते नरः ॥११३॥ 
ब्राह्मणश्व विशुद्धात्मा गच्छेत परमां गतिम्‌ | 


राजेन्द्र | तदनन्तर परम उत्तम ब्रह्मतीर्थमें जाय । वहाँ 
स्नान करनेसे ब्राह्मणेतर वर्णका मनुष्य भी ब्राह्मणत्वलाभ 
करता है | ब्राह्मण होनेपर झुद्धचित्त हो वह परम गतिको प्राप्त 
कर लेता है ॥ ११३३ ॥ 


ततो गच्छेन्नरश्रेष्ठ. सोमतीर्थमनुत्तमम्‌ ॥११४॥ 

तत्न स्तात्वा नरो राजन सोमलोकमवाप्नुयात्‌। - 
नरश्रेष्ठ | तपपश्चात्‌ उत्तम सो मतीर्थकी यात्रा करे | राजन ! 

वहाँ ्लान करनेसे मानव सोमछोकको जाता है ॥ ११४३ ॥ 


सप्तसतारखतं तीर्थ ततो गच्छेन्नराधिप ॥११५॥ 
यत्र मड्ुणकः खिद्धों महर्षिल्ोकविश्वुतः। 
पुरा मड्डणको राजन कुशाग्रेणेति नः श्रुतम्‌ ॥११६॥ 
क्षतः किल करे राजंस्तस्य शाकरसो<5स्रवत्‌ 
स वे शाकरसं दृष्ठा हर्षाविष्टः प्रश्नरत्तवान्‌ ॥११७॥ 
नरेश्वर ! इसके बाद सप्तसारस्वत नामक तीथ्थकी यात्रा 
करे; जहाँ लोकविख्यात महर्षि मझुणककों हिद्धि प्राप्त हुई 
थी । राजन | हमारे सुननेमें आया है कि पहले कभी महर्षि 
मड्ृणकके हाथमें कुशका अग्रभाग गड़ गया) जिससे उनके 
हाथमें घाव हो गया | महाराज ! उस समय उस हा थसे शाकका 
रस चूने छगा | शाकका रस चूता देख महर्षि ह्षावेशसे 
मतवाले हो नृत्य करने लगे | ११५-११७ ॥ 


ततस्तस्मिन प्रचत्ते तु स्थावरं जंगम च यत्‌ | 
प्रनुत्तमुभयं वीर तेजला तस्य मोहितम्‌ ॥११८॥ 

वीर | उनके नृत्य करते समय उनके तेजसे मोहित हो 
सारा चराचर जगत्‌ नृत्य करने लगा ॥ ११८ ॥ 


ब्रह्मादिभिः सुरे राजन्नविभिश्च तपोधनेः। 
विज्ञतो वें महादेव ऋषेरथ नराधिप ॥११९०॥ 

. राजन ! नरेश्वर ! उस समय ब्रह्मा आदि देवता तथा 
तपोधन महर्षिंगण-सबने मड्णक मुनिके विषयमें महादेवजीसे 
निवेदन किया--॥ ११९ ॥ 


नाय॑ ब्रत्येद्‌ यथा देव तथा त्व॑ कतुमहलि । 
त॑ प्रनृत्त समासाय हृषोंविश्रेन चेतसा। 
सुराणां हितकामाथमस्ुषि देवोडभ्यभाषत ॥१२०॥ 


'<देव |! आप कोई ऐसा उपाय करें) जिससे इनका यह 
नृत्य बंद हो जाय |? महादेवजी देवताओंके हितकी इच्छासे 


११८८ 
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हथविशसे नाचते हुए मुनिके पास गये और इस प्रकार 
बोले--॥ १२० ॥ 


भो भो महपषें धर्मेश किमथ जत्यते भवान। 
हपस्थानं किमथ वा तवाद्य मुनिपुज्ञव ॥१२१॥ 
“धर्मज्ञ महपें | मुनिप्रबर ! आप किसलिये वृत्य कर 
रहे हैं? आज आपके इस हर्षातिरेकका क्‍या कारण है ?? 
ऋषिरुवाच 
तपस्विनो धर्मपथे स्थितस्थ॒द्विजसत्तम । 
किन पदश्यसि मे ब्रह्मन कराचछाकर सं सत्रतम्‌॥ १२२॥ 
ये दृष्टा सम्प्रनत्तोषह हपण महतान्वितः 
ऋषिने कहा--द्विजश्रेष्ठ | ब्रह्मन्‌ ! मैं धर्मके मार्गपर 
स्थिर रहनेवाल्य तपस्वी हूँ । मेरे हाथसे यह शाकका रस चू 
रहा है | क्या आप इसे नहीं देखते ! इसीको देखकर मैं 
महान्‌ हपते नाच रहा हूँ॥ श१२२॥ ॥ 
ते प्रहस्यात्रवीद्‌ देव ऋषि रागेण मोहितम्‌ ॥१२३॥ 
महर्षि रागसे मोहित हो रहे थे। महादेवजीने उनकी 
बात सुनकर हँसते हुए कहा--॥ १२३ ॥ 
अहं तु विस्मयं विप्र न गठछामीति पश्य माम्‌ | 
एबमुकत्वा नरश्रेठ्ठ महादेबेन घीमता ॥१२४॥ 
अह्जुल्यग्रेण राजेन्द्र स्वाइ्ुष्टस्ताडितोषनघ | 
तत भस्म क्षताद्‌ राजन निर्गतं हिमसंनिभम्‌ ॥१२५॥ 
“विप्रवर ! मुझे तो यह देखकर कोई आश्चर्य नहीं हो 
रहा है। मेरी ओर देखिये |! 
नरश्रेष्ठ ! निष्पाप राजेन्द्र | ऐसा कहकर परम 
बुद्धिमान महादेवजीने अंगुलीके अग्रभागसे अपने अँगूठेको 
ठोंका । राजन्‌ ! उनके चोट करनेपर उस अँगूठेसे बर्फके 
समान सफेद भस्म गिरने लगा ॥ १२४-१२५ ॥ 
तद्‌ दृष्ठा ब्रीडितो राजन स मुनिः पादयोगंतः । 
नान्‍्यद्‌ देवात्‌ पर मेने रुद्रात्‌ परतरं महत्‌ ॥१२६॥ 
महाराज ! यह अद्भुत बात देखकर मुनि लजित हो 
महादेवजीके चरणोंमें पड़ गये और उन्होंने दूसरे किसी देवताको 
महादेवजीसे बढ़कर नहीं माननेका निश्चय किया ॥ १२६ ॥ 
खुरासुगर्स्य जगत गतिस्त्वमल्लि शुलघ्चक। 
वया सवमिदं सृष्ट त्रेलोक्यं सचराचरम्‌ ॥१२७॥ 
वे बोले --भगवन्‌ ! देवता और असुर्रोसहित सम्पूर्ण 
जगत्‌के आश्रय आप ही हैं| त्रिश्नूलधारी महेश्वर ! आपने ही 
चराचर जीर्बोतहित सम्पूर्ण त्रिडोकीकों उत्पन्न किया है |१२७। 
न्वमेव खबोन्‌ अससि पुनरेय युगक्षये । 
देवेरापि न शक्यरत्वं परिक्षातुं कुतों मया ॥१२८॥ 
“फिर प्रछ्यकाल आनेपर आप ही सब जीवॉकों अपना 
ग्रास बना लेते हैं। देवता भी आपके स्वरूपकों नहीं जान 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


स्किन 


सकते, फिर मेरी तो बात ही क्‍या १ ॥ १२८ ॥ 


त्वयि सब प्रदश्यन्ते खुरा ब्रह्मादयोपनघ। 
८ + के 
स्वस्त्वमसि लोकानां कती कारयिता च ह ॥१२०,॥ 
“अनघ ! ब्रह्मा आदि सब देवता आपहीर्मे दिखायी देते हैं 
इस जगत्‌के करने और करानेवाले सब कुछ आप ही हैं ॥ 
त्वव्पसादात्‌ खुराः सर्व मोदन्तीद्ञाकुतोभयाः । 
प्वं तुत्वा महादेवमपिवेचनत्रवीत्‌ ॥१३०॥ 
“(आपके प्रसादसे सब देवता यहाँ निर्भय और प्रसन्न 
रहते हैं |? इस प्रकार स्तुति करके ऋषिने फिर महादेवजीसे 
कहा--॥ १३० ॥ 
त्वव्प्सादान महादेव तपो मे न क्षरेत वे। 
ततो देवः प्रह्मणमात्मा ब्ह्मपिमिदमत्रवीत्‌ ॥१३१॥ 
महादेव ! आपकी कृपासे मेरी तपस्था नष्ट न हो |! 
तब महादेवजीने प्रसन्नचित्त हो महर्षिसे कहा--॥ १३१ ॥ 


तपस्ते वधतां विप्र मत्यसादात्‌ सहस्रधा। 
आश्रमे चेह वत्स्यामि त्ववा सह महामुने ॥१३२॥ 
अह्मन्‌ ! मेरे प्रसादसे आपकी तपस्या हजारगुनी बढ़े | 
महामुने ! में तुम्हारे साथ इस आश्रममे रहूँगा। १३१२ ॥ 
सप्तसारखते स्मात्वा अचंयिष्पन्ति ये तु माम्‌ । 
न तेषां दुलेभं किचिदिहलोके परत्र चर ॥१३३॥ 
“जो सप्तसारखत तीर्थमें स्नान करके मेरी पूजा करेंगे, 
उनके लिये इहलोक ओर परलेकमें कोई भी वच्छु दुलंभ 
नहीं होगी || १३३ ॥ 
सारखतं च ते लोक गमिष्यन्ति न संशयः । 
एवमुफ्त्वा महादेवस्तत्रेवान्तरधीयत ॥१३४॥ 
“इतना ही नहीं) वे सरस्वतीके लछोकमें जायेंगे, इसमें 
संशय नहीं है ।! ऐसा कहकर महादेवजी वहीं अन्‍्तर्घान 
हो गये || १२४ ॥ 
ततस्त्वोशनसं गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेपु विश्वतम्‌। 
यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्थ तपोधनाः ॥१३७॥ 
तदनन्तर तीनों लोकोंमें विख्यात औशनम तीथंकी यात्रा 
करे) जहाँ ब्रह्म आदि देवता तथा तपस्वी ऋषि रहते हैं क्‍ 
कातिकेयश्व भगवा[स्विसंध्य किले भारत । 
सांनिध्यमकरोन्नित्यं भागवध्रियकास्यया ॥ १३६॥ 
भारत ! शुक्राचायजीका प्रिय करनेक्रे लिये भगवान 
कार्तिकेय भी वहाँ सदा तीनों संब्याओंके समय उपस्थित 
रहते हैं ॥ १३६ ॥ 
कपालमोचन तीर्थ खर्वपापप्रमोचनम्‌ । 
तत्र स्तात्वा नरव्याप्त सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥१३७! 


महाभारत कसूड 


भगवान्‌ शड्डरका मड्ृणक मुनिको नृत्य करनेस रोकना 


तीथयाजापय् ] 


उ्यशीतितमो इध्यायः 
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कपाल्मोचनतीर्थ सब पापोंसे छुड़ानेवाला है ! नरश्रेष्ठ ! 
वहाँ स्नान करके मनुष्य सब पार्पोंसे मुक्त हो जाता है॥१३७॥ 
अप्नितार्थ ततो गच्छेत्‌ तत्र स्नात्वा नरपंभ। 
अश्लिकोकमवाप्नोति कुल चेंच समुद्धरेत्‌ ॥ १३८॥ 
नरश्रेष्ठ ! वहासे अग्नितीथंको जाय । उसमें स्नान 
करनेसे मनुष्य अग्निछोकमें जाता और अपने कुलका 
उद्धार कर देता है | १३८ ॥ 


विश्वामित्रस्य तत्रेव तीर्थ भरतसत्तम । 

तन्न स्नात्वा नरश्रेष्ठ ब्राह्मणण्यमधिगचलछति ॥१३९॥ 
भरतसत्तम ! वहीं विश्वामित्रतीर्थ है । नरश्रेष्ठ ! वहाँ 

स्नान करनेसे ब्राह्मणत्वकी प्राप्ति होती है || १३९ ॥ 

ब्रह्मयोनि समासाथ शुदिः प्रयतमानसः | 

तत्र स्ात्वा नरव्याप्र ब्रह्मलोक॑प्रपच्यते ॥१४०॥ 

पुनात्यासप्तम॑ चेव कुल नास्त्यत्र संशयः। 
नरश्रेष्ठ | ब्रह्मयोनितीरथमँ जाकर पवित्र एवं जितात्मा 

पुरुष वहाँ स्नान करनेसे ब्रह्मलोक प्राप्त कर लेता है। साथ ही 

अपने कुलकी सात पीढ़ियोंतककी पवित्र कर देता है, इसमें 

संशय नहीं है || १४०३ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र तीथ जेलोक्यविश्वुतम ॥१७१॥ 
पृथूदकमिति ख्यात॑ कारतिकेयस्य ये न॒प। 
तत्राभषेक॑ कुर्वीत पित॒रदेवाचने रतः ॥१४२॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर. कार्तिकेयके त्रिभुवनविख्यात एथूदक- 
तीर्थकी यात्रा करे और वहाँ स्नान करके देवताओं तथा 
पितरोंकी पूजामें संल्म रहे ॥ १४१-१४२ ॥ 
अज्ञानाज्ञानतो वापि स्त्रिया वा पुरुषेण वा। 
यत्‌ किचिद्शुभ कमे कृत॑ मानुषबुद्धिना ॥ १७३॥ 
तत्‌ सब नव्यते ततन्र स्मातमात्रस्य भारत । 
अश्वमेधफल चास्य खगंलोक॑ च गउछति ॥१४४॥ 
भारत ! स्त्री हो या पुरुष, उसने मानव-बुद्धिसे अनजानमें 
या जान-बूझकर जो कुछ भी पापकर्म किया है वह सब 
प्रथूदकतीर्थमं स्नान करनेमात्रसे नष्ट हो जादा है और 
तीर्थतेवी पुरुषकों अश्वमेघयज्ञके फल एवं स्वर्गलोककी 
प्राप्ति होती है ॥१४३-१४४ ॥ 
पुण्यमाहुः कुरुक्षेत्र कुरुक्षेत्रात्‌ सरखती। 
सरखत्याश्व तीथानि तीथ्थेभ्यश्व॒ प्रथूदूकम्‌ ॥१४५॥ 
कुरुक्षेत्र तीथंकी सबसे पवित्र कहते हैं, कुरुक्षेत्रसे भी 
पवित्र है सरस्वती नदी, सरस्वतीसे भी पवित्र हैं उसके तीर्थ 
और उन तीर्थोंसे भी पवित्र हैं प्रथूदक ॥ १४५ ॥ 
उत्तम॑ सर्वती्थोनां यस्त्यजेदात्मनस्तमुम। 
पृथूदके जप्यपरो नव इवो मरणं तपेत्‌ ॥१४६॥ 


वह सब तीथोंमें उत्तम है; जो प्रथूदक तीर्थमे जपपरायण 
म० १. ६६ २५५--- 


होकर अपने शरीरका त्याग करता है, उसे पुनर्मृत्युका भय 
नहीं होता ॥ १४६ ॥ 
गीत॑ सनत्कुमारेण व्यासेन च महान्मना । 
एवं स निथतं राजन्नभिगच्छेत्‌ पथूदकम्‌ ॥१४७॥ 
यह बात भगवान्‌ सनत्कुमार तथा महात्मा व्यासने 
कही है । राजन्‌ ! इस प्रकार तीर्थयात्री नियमपूर्वक प्रथूदक 
तीर्थकी यात्रा करे ॥ १४७ ॥ 
पृथूदकात्‌ तीर्थतम नान्‍्यत्‌ तीर्थ कुरूद्ह । 
तन्मेध्यं तत्‌ पवित्र च पावन च न संशयः ॥१४८॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! प्थूदकसे श्रेष्ठमम तीर्थ दूसरा कोई नहीं है। 
वही मेध्य, पवित्र और पावन है; इसमें संशय नहीं है।। १४८ ॥ 
तत्र स्नात्वा दिव॑ यान्ति येदपि पापकृतो नराः । 
के. नरश्रेष्ठ एवमाहुमंनीषिणः ॥१४९॥ 
नरश्रेष्ठ | पापी मनुष्य भी वहाँ प्रथूदक तीथमे ख्लान 
करनेसे स्वर्गलोकमें चले जाते हैं, ऐसा मनीषी पुरुष कहते हैं। 


मधुस्रव॑ च तत्रेव तीर्थ भरतसत्तम । 
तत्र स्नात्वा नरो राजन गोसहस्नफलं लभेत्‌ ॥१५०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहीं मधुखव तीर्थ है | राजन ! उसमें ल्लान 
करनेसे मनुष्यको सहख गोंदानका फल मिलता है ॥ १५० ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र तीथ मेध्यं यथाक्रमम्‌ । 
सरस्वत्यरुणायाश्च संगम लोकविश्रुतम्‌ ॥१५१॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर क्रमशः छोकविख्यात सरस्वती- 
अरुणासंगम नामक पवित्र तीर्थंकी यात्रा करे || १५१ ॥ 
बिरात्रोपोषितः स्नात्वा मुच्यते ब्रह्महत्यया। 
अग्निष्टोमातिरात्राभ्यां फर्ल विन्दति मानवः ॥१५२॥ 
आसप्तम कुल चेच पुलाति भरतषमभ। 
वहाँ स्नान करके तीन रात उपवास करनेसे ब्रह्महत्यास्र 
छुटकारा मिल जाता है | इतना ही नहीं) वह मनुष्य अभिष्टोम 
और अतिरात्र यज्ञोंसे मिलनेवाले फलको भी पा लेता है। भरतमश्रेष्ठ 
ह अपने कुलकी सात पीढ़ियोंको पवित्र कर देता है ॥ 
अर्धकी्ल॑ च तत्रेव तीर्थ कुरुकुलोद्दद ॥१५३॥ 
विप्राणामनुकम्पार्थ दु्भिणा निर्मित पुरा। 
व्रतोपनयनाभ्यां चाप्युपवासन  वाषप्युत ॥१५७॥ 
क्रियामन्त्रेश्व संयुक्तों ब्राह्मणः स्यान्न संशयः । 
क्रियामन््रविद्यीनो एपि तत्र स्नात्वा नरषेभ। 
चीणंवतो भवेद्‌ विद्वान दशमेतत्‌ पुरातने: ॥ १८०॥ 
कुरुकुलशिरोमणे ! वहीं अर्धक्षीझ नामक तीर्थ है, 
जिसे पूवकाल्में दर्भी मुनिने ब्राक्मणोंपर कृपा करनेके 
लिये प्रकट किया था । वहाँ ब्रत। उपनयन और उपवास 
करनेसे मनुष्य कर्मकाण्ड और मन्‍्त्रोंका ज्ञाता ब्राह्मण 
होता है; इसमें संशय नहीं है। नरश्रेष्ठ | क्रियाविदीन और 


११९० श्रीमहाभारते _[ बनपर्वणि 
5 मे ५ रि हु 
मन्त्रहीन पुरुष भी उसमें स्नान करके ब्रतका पालन करनेसे खेनापत्येन. देवानामनिषिक्तो गुहस्तदा । 


बिद्वान्‌ होता है, यह बात प्राचीन महर्षियोने प्रत्यक्ष देखी है ॥ 

समुद्राध्वापि चत्वारः समानीताश्व दर्मिणा। 

तेषु स्‍नातो नरश्रेष्ठ न दुर्गंतिमवाप्नुयात्‌ ॥१५६॥ 

फलानि गोसहस्ल्नाणां चतुर्णा विन्दते च सः। 
दर्भीमुनि वहाँ चार समुद्रोंको भी ले आये हैं। नरश्रेष्ठ ! 

उनमें स्लान करनेवाला मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं पड़ता। और 

उसे चार हजार गोदानका भी फल मिलता है॥ १५६३ ॥ 


ततो गच्छेत घमेश तीथ शतसहरस्तकम्‌ ॥१५७॥ 
साहस््रक॑ च तन्नेव द्वे तीथें छोकविश्रुते । 
डउभयोहिं नरः स्नात्वा गोसहस््रफल लभेत्‌ ॥१५८॥ 
दान वाप्युपवासो वा सहस््रगुणितं भवत्‌। 
घमंश | तदनन्तर वहाँसे शतसहल और साहखक तीथ्थोंकी 
यात्रा करे। वे दोनों छोकविख्यात तीर्थ हैं । उनमें ल्वान करनेसे 
मनुष्यको सहस्त गोदानका फल प्राप्त होता है। वहाँ किये 
हुए दान अथवा उपवासका महत्त्व अन्यत्रसे सहखगुना 
अधिक है ॥ १५७-१५८३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र रेणुकातीर्थमुचमम्‌ ॥१५०५०॥ 
तीथोमिषेक॑ कुरवीत पितृदेयाच ने रतः। 
सवपापविशुद्धान्मा अग्निष्ठामफर्ल छमेत्‌ ॥१६०॥ 
राजेद्ध ! वहाँसे उत्तम रेणुकातीर्थंकी यात्रा करे। पहले 
उस तीथरम खान करे; फिर देवताओं और पितरोंकी पूजामें 
तत्पर हो जाय। इससे तीथ्थयात्री सब पापोंसे झुद्ध हो 
अभिशेमयज्ञका फल पाता है ॥ १५९-१६० ॥ 
विमाचनमुपस्पृुदय जितमन्युजितेन्द्रियः । 
प्रतिग्रहकृतेदों वें: स्वेः स परिमुच्यते ॥१६१॥ 
विमोचनतीर्थर्में स्लान ओर आचमन करके क्रोध ओर 
इन्द्रियोंकी काबूमें रखनेवाला मनुष्य प्रतिग्रहजनित सारे 
दोषोंसे मुक्त हो जाता है॥ १६१ ॥ 
ततः पश्चवर्टी गन्वा ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
पुण्येन महता युक्तः सतां लछोके महीयते ॥१६२॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचारी एवं जितेन्द्रिय पुरुष पश्चत्रटीतीर्थमें 
जाकर महान्‌ पुण्यसे युक्त हो सत्पुरुषोंके लछोकमें प्रतिष्ठित 
होता है॥| १६२ ॥ 
यत्र योगेश्वरः स्थाणुः खवयमेव वृषध्यजः | 
तमचेयित्वा देवेशं गमनादेव सिध्यति ॥१६३॥ 
वहाँ योगेश्वर एवं ब्ृपरभध्वज स्वयं भगवान्‌ शिव निवास 
करते हैँ । उन देवेश्वरकी पूजा करके मनुष्य वहाँ जानेमात्रसे 
सिद्ध हो जाता है ॥ १६३ ॥ 
५ >> ० पर के 
तजसं वारुणं तीथ दीप्यमानं खतेजसा। 
यत्र ब्रह्मादिभिदेवेऋंषिमिश्व तपोधनेः ॥ १६४॥ 


तेजसस्थ तु पूर्वण. कुरुतीथ कुरूद्ह ॥१६०॥ 
वहीं तेजस नामक वरुणदेवतासम्बन्धी तीर्थ है; जो 
अपने तेजसे प्रकाशित होता है। जहाँ ब्रह्मा आदि देवताओं 
तथा तपस्वी ऋषियोंने कार्तिक्ेयको देवसेनापतिके पदपर 
अभिषिक्त किया था । कुरुश्रेष्ठ ! तैजसतीर्थके पूर्वभागमें 
कुरुतीर्थ है | १६४-१६५ ॥ 
कुरुतीथ नरः स्वात्वा ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
सर्वपापविशुद्धात्मा. ब्रह्मोक॑ प्रपय्यते ॥१६६॥ 
जो मनुष्य ब्रह्मच्यपाठन और इन्द्रियसंयमपूर्वक कुरु- 
तीर्थमें स्लान करता है, वह सब पापोंसे शुद्ध होकर ब्ह्मछोकमे 
जाता है ॥ १६६ ॥ 
खर्गद्धारं ततो गच्छेन्नियतोी नियताशनः। 
खगंलाकमवाप्रोति ब्रह्मलोक॑ च गचछति ॥१६७॥ 
* तदनन्तर नियमपरायण हो नियमित भोजन करते हुए, 
स्वर्गद्वारको जाय | उस तीर्थके सेवनसे मनुष्य स्वर्गलोक पाता 
और ब्रह्मलोकमें जाता है | १६७ ॥ 
ततो गच्छेइनरक तीथंसेची नराधिप। 
तत्न स्मात्वा नरो राजन न दुर्गेतिमवाप्दुयात्‌ ॥ १६८॥ 
तत्र ब्रह्मा खयं नित्यं देवेः सह महीपते। 
अन्वास्ते पुरुषव्याप्र नारायणपुरागमः ॥१६०॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थसेवी पुरुष अनरकतीर्थमें जाय | 
राजन ! उसमें स्नान करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं 
पड़ता । महीपते ! पुरुषसिंह ! वहाँ स्वयं ब्रह्मा नारायण 


: आदि देवताओंके साथ नित्य निवास करते हैं ॥ १६८-१६५९ ॥ 


सांनिध्यं तत्र राजेन्द्र रुद्रपत्याः कुरूद्रह । 

अभिगम्य च तां देवीं न दुर्गतिमवाप्लुयात्‌ ॥१७०॥ 
कुरुश्रेष्ठ | महाराज | वहाँ रुद्रपत्नी दुर्गाजीका स्थान भी 

है। उस देवीके निकट जानेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहं 

पड़ता | १७० ॥ 

जे 
तत्रेव च महाराज विश्वेश्वरसुमापतिम्‌ । 
अभिगम्य महादेव मुच्यते सर्वकिल्बिषेः ॥१७१॥ 


महाराज | वहीं विश्वनाथ उमावल्लभ महादेवजीका 
स्थान है। वहाँकी यात्रा करके मनुष्य सब पार्पोंसे छूट जाता है ॥ 


नारायण चामिगम्य पद्मनाभमरिदस | 
राजमानो महाराज्ञ विष्णुलोक॑ च गचछति ॥१७२॥ 
तीथेषु सर्वदेवानां स्‍नातः स॒पुरुषषेभ । 
सर्वंदुःखः परित्यक्तो द्योतते शशिवचज्चरः ॥१७३॥ 
शत्रुदमन महाराज ! पद्मनाम भगवान्‌ नारायणके निकट 
जाकर ( उनका दर्शन करके ) मनुष्य तेजस्वी रूप धारण 
करके भगवान्‌ विष्णुके छोकमें जाता है। पुरुषरत्न ! सब 


तीर्थयात्रापर्व ] 


ज्यशीतितमो5ध्यायः 


११९१ 


व््स्य्स्स््स्स््य्य्ल्ल्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्य्य्स्य्य्स्स्य्य्स्य्स्य्स््स्स्य्य्य्स्स्य्स्स्स्स्य्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्स्ल्ल्स्स्ल 
देवताओंके तीथोम स्नान करके मनुष्य सब दुःखॉोसे मुक्त हो सत्यवादी होकर एक रात निवास करनेपर ब्रह्मलोक्मे पूजित 


चन्द्रमाके समान प्रकाशित होता है ॥ १७२-१७३ ॥ 

ततः खस्तिपुरं गच्छेत्‌ तीर्थेलेबी नराधिप । 

प्रदक्षिणमुपावृत्य. गोलहस्रफर्ल लमेत्‌ ॥१७४॥ 

! -नरेधर | तदनन्तर तीर्थसेवी पुरुष स्वस्तिपुरमें जाय) 

उसप्तकी परिक्रमा करनेसे सहख गोदानका फल मिलता है ॥ 

पावन तीथमासाद्य तर्पयेद्‌ पिठ॒देवताः । 

अग्मिशेमस्य यज्ञस्य फल प्राप्नोति भारत ॥१७५॥ 
तत्पश्रात्‌ पावनतीर्थमं जाकर देवताओं और पितरोंका 

तर्पण करे। भारत! ऐसा करनेवाले पुरुषको अग्मिष्टोमयशका 

फल मिलता है ॥ १७५ ॥ 

गह्लाहदआ  तम्ेव कूपश्च भरतर्षभ। 

तिस्रः कोट यस्तु तीथोनां तस्मिन कूपे महीपते॥ १७६॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहीं गद्भाहुद नामक कूप है। भूपाल | 

उस कूपमें तीन करोड़ तीर्थोंका वास है॥ १७६ ॥ 


तत्न स्नात्वा नरो राजन खर्गलोक प्रपयते। 
आपगायां नरः स्वात्वा अचेयित्वा महेश्वरम्‌॥ १७७॥ 
गाणपत्यमबाप्नोति कुल चेवच समुद्धरेत्‌। 

राजन्‌ ! उसमें ध्नान करके मानव स्वर्गलोकम जाता है। 
जो मनुष्य आपगामम स्नान करके महादेवजीकी पूजा करता है; 
वह गणपति-पद पाता और अपने कुलका उद्धार कर देता 
है॥ १७७३ ॥ 
ततः स्थाणुवर्ट गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्वुतम ॥१७८॥ 
तत्र स्नात्वा स्थितो रात्रि रुद्रलाकमवाप्नुयात्‌ 

तदनन्तर त्रिभुवनविख्यात स्थाणुवटती थम जाय। वहाँ स्नान 

करके रातभर निवास करनेवाला मनुष्य रुद्र॒ल्गेकमें जाता है ॥ 
बदरीपाचनं गच्छेद्‌ वसिष्ठस्थाश्रम॑ ततः ॥ १७९॥ 
बद्री भक्षयेत्‌ तत्र जिराजोपोषितो नरः। 
सम्यग द्वादशवर्षांणि बदरी भक्षयेत्‌ तु यः॥१८०॥ 
त्रिराजोपोषितस्तेन भवेत्‌ तुब्यो नराधिप। 
रुद्रमाग समासाथ तीथंसेवी नराधिप ॥१८१॥ 
अहोराध्रोपवासेन शक्रलोके. महीयते । 

तदनन्तर बदरीपाचन नामसे प्रसिद्ध वशिष्ठके 
आश्रमपर जाय और वहाँ तीन रात उपवासपूर्वक रहकर 
बेरका फल खाय | जो मनुष्य वहाँ बारह वर्षोतक मलीभाँति 
त्रिरात्रोपवासपूर्वक बेरका फल खाता है, वह उन्हीं वशिष्ठ के 
समान होता है। राजन ! नरेधर ! तीथसेवी मनुष्य रुद्रमार्गमें 
जाकर एक दिन-रात उपवास करे] इससे वह इन्द्रलोकमे 
प्रतिष्ठित होता है ॥| १७९-१८१३ ॥ 
पकरात्र समासाद् एकरात्रोष्तिति नरः ॥१८२॥ 
नियतः सत्यवादी तल ब्रह्मलाके महीयते। 


तदनन्तर एकरात्रतीर्थमें जाकर मनुष्य नियमपूर्वक और 


होता है ॥ १८२३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र तीथ ज्ेलोक्यविश्वुतम्‌ ॥१८३॥ 
आदित्यस्याश्रमो यत्र तेजोराशेमंहात्मनः | 
तस्मिस्तीर्थ नरः स्त्ात्वा पूजयित्वा विभावसुम्‌॥ १८४॥ 
आदित्यलोक॑वजति कुल चेब समुद्धरेत्‌ | 
राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ उस त्रैलोक्यविख्यात तीथ्थमें जाय) 
जहाँ तेजोराशि महात्मा सूर्यका आश्रम है| उसमें स्नान करके 
सूर्यदेवकी पूजा करनेसे मनुष्य सूर्यके छोकमें जाता और अपने 
कुलका उद्धार करता है॥ १८३-१८४३ ॥ 
सोमती्थ नरः स्नात्वा तीर्थंलेवी नराधिप ॥१८५॥ 
सोमलोकमवाप्नोति नरो नास्त्यत्र संशयः। 
नरेश्वर ! सोमतीर्थमें समान करके तीथंसेवी मानव सोम- 
छोकको प्राप्त कर लेता है; इसमें संशय नहीं है ॥| १८५३ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मश दृधीचस्य महात्मनः ॥ १८६॥ 
तीथ पुण्थतमं राजन पावन लोकविश्वुतम । 
यत्र सारखतो यातः सो 5 ज्विग॒स्तपलो निधिः ॥ १८७) 
धर्मन्न राजन्‌ | तदनन्तर महात्मा दधीचके छोकविख्यात 
परम पुण्यम्य) पावन तीर्थंकी यात्रा करे। जहाँ तपस्याक्रे भण्डार 
सरस्वतीपुत्र अज्ञिराका जन्म हुआ ॥ १८६-१८७ ॥ 
तस्मिस्तीथ नरः स्नात्वा वाजिमंधफल लगमेत्‌ । 
सारखती गति चेंच लभते नात्र संशयः ॥१८८॥ 
उस तीथथमे स्नान करनेसे मनुष्य अश्वमेघ यजश्ञका फल 
पाता है और सरस्वतीछोकको प्राप्त होता है। इसमें 
संशय नहीं है ॥ १८८ ॥ 
ततः कन्याश्रम॑ गच्छेज्नियतों ब्रह्मचर्यवान्‌। 
त्रिराजोपाषिता राजन नियतो नियताशनः ॥१८०॥ 
लभेत्‌ कन्याशतं दिव्यं खर्ग छोक॑ च गछछति । 
तदनन्तर नियमपूर्वक रहकर ब्रह्मचर्यका पालन करते 
हुए कन्याश्रम तीर्थमें जाय | राजन्‌ | वहाँ तीन रात 
उपवास करके नियमपालनपूर्वंक नियमित भोजन करनेसे सौ 
दिव्य कन्याओंकी प्राप्ति होती है और वह मनुष्य स्वर्गलोकमें 
जाता है॥ १८९३ ॥ 
ततो गच्छेत घमज् तीथ संनिहतीमपि ॥१९०॥ 
धर्मत्ष | तदनन्तर वहाँसे संनिहतीतीर्थंकी यात्रा करे ॥ 
तत्र ब्रह्मादयों देवा ऋषयश्य तपोधनाः । 
मासि मासि समायान्ति पुण्येन महतानिवता:॥ १९ १॥ 
उस तीर्थमें ब्रह्मा आदि देवता और तपोधन महर्षि 
प्रतिमास महान्‌ पुण्यसे सम्पन्न होकर जाते हैं ॥ १९१ ॥ 
संनिहत्यामुपस्पृदय राहभ्रस्ते द्वाकरे | 
अश्वमधशतं तेन तत्रेष्टं शाहवतं भवेत्‌ ॥१९२॥ 
सूर्यग्रहणके समय संनिहतीम स्नान करनेसे सो अश्वमेध 


११९२ 


यज्ञोंका अभीष्ट एवं शाश्रत फल प्राप्त होता है॥ १९२ ॥ 


पृथिव्यां यानि तीथोनि अन्तरिक्षच्रराणि च । 
नयो हदास्तडागाश्व सर्वेप्रस्वणानि नव ॥१९३॥ 
उदपानानि वाष्यश्वच तीथोन्यायतनानि थ । 
निःसंशयममावास्यां समेष्यन्ति नराधिप ॥१९४॥ 
मासि मालि नरव्याप्र संनिहत्यां न संशयः । 
तीथंसंनिहनादेव संनिहत्येति विश्रुता ॥१९५॥ 


पृथ्वीपर और आकाशरमम जितने तीर्थ; नदी, हृद) तड़ाग$ 
सम्पूर्ण झरने; उदपान) बावली) तीर्थ और मन्दिर हैं, वे 
प्रत्येक मासकी अमावस्याकों संनिहतीमें अवश्य पधारेंगे । 
तीर्थोका संघात या समूह होनेके कारण ही वह संनिहती 
नामसे विख्यात है ॥ १९३-१९५ ॥ 


तत्र सनात्वा च पीतन्चा च खर्गलोके महीयते | 
अमावास्यां तु तत्नेव राहुगअस्ते द्वाकरे ॥१९६॥ 
यः ध्राद्धं कुरुते मत्यंस्तस्य पुण्यफल श्टणु । 
अश्यमेघ तहस्नरस्य सम्यगिषश्टस्य यत्‌ फलम्‌ ॥ १९७॥ 
सतात एवं समाप्नोति छृत्वा श्राद्ध थे मानवः । 
यत्‌ किचिद्‌ दुष्कृतं कम ख्रिया वा पुरुषेण वा ॥ १९८॥ 
स्नातमात्रस्य तत्‌ से नहयते नात्र संशयः । 
पद्मवर्णन यानेन ब्ह्मलोक॑ प्रपद्यते ॥१९९॥ 


राजन्‌ | उसमें स्नान और जल्पान करके मनुष्य स्वर्ग- 
लोकमें प्रतिष्ठित होता है। जो सूर्यग्रहण क्रे समय अमावस्याको 
वहाँ पितरोंका श्राद्ध करता है, उसके पुण्यफलका वर्णन सुनो-। 
भलीभाति सम्पन्न किये हुए. सहख अश्वमेध यज्ञोंका जो फल 
होता है; उसे मनुष्य उस तीथ्थमें स्नानमात्र करके अथवा 
श्राद्ध करके पा लेता है| स्त्री या पुरुषने जो कुछ भी दुष्कर्म 
किया हो) वह सब वहाँ स्नान करनेमात्रसे नष्ट हो जाता है; 
इसमें संशय नहीं है । बह पुरुष कमलके समान रंगवाले 
विमानद्वारा ब्रह्मलोकमें जाता है ॥ १९६-१९९ ॥ 
अभिवाद्य ततो यक्ष द्वारपाल॑ मचक्रुकम । 
काटितार्थ मुपस्पृश्य लभेद्‌ बहुखुवर्णकम्‌ ॥२००॥ 

तदनन्तर मचक्रुक नामक द्वारपाल यशक्षकों प्रणाम करके 
कोटितीथ;म स्नान करनेसे मनुष्यको प्रचुर सुवर्गराशिकी प्राप्ति 
होती है ॥| २०० ॥ 


गड्डाहदश तनेव तीर्थ भरतसत्तम। 


श्रीमद्दाभार ते 


[ वनपर्वणि 


नी ओीीण एज ला नी तातान अतीिताणन पतनीलीिनीयण जा विनय ननलीलिज, 


तत्र स्‍नायीत धम्ंश ब्रह्मचारी समाहितः ॥२०१॥ 
राजसूयाइवमेघाभ्यां फल विन्दति मानवः। 

धर्मश भरतश्रेष्ठ | वहीं गड्भाहद नामक तीर्थ है, उसमें 
ब्रह्मचयपालनपूर्वक एकाग्रचित्त हो स्नान करे) इससे मनुष्यको 
राजसूय. और अश्वमेषयजोंद्वारा मिलनेवाले फलकी प्राप्ति 
होती है॥ २०१३ ॥ 
पृथिव्यां नेमिषं तीर्थमन्तरिक्षे च पुष्करम्‌ ॥२०२॥ 
त्रयाणामपि लोकानां कुरुक्षेत्र विशिष्यते। 
पांलवो5पि कुरुक्षेत्रद्‌ वायुना समुदीरिताः ॥ २०३॥ 
अधि दुष्कृतकमोणं नयन्ति परमां गतिम्‌। 
दक्षिणन सरखत्या उत्तरेण हषद्वतीम्‌ ॥२०४॥ 
ये वसन्ति कुरुक्षेत्र ते वसन्ति त्रिविष्टपे। 

भूमण्डलके निवासियोंके लिये नेमिष, अन्‍्तरिक्ष- 
निवासियोंके लिये पुष्कर और तीनों लोकोंके निवासियोंके 
लिये कुरुक्षेत्र विशिष्ट तीर्थ हैं। कुरुक्षेत्रसे वायुद्वारा 
उड़ायी हुई धूछ भी पारी-से-पापी मनुष्यपर भी पड़ 
जाय तो उसे परमगतिको पहुँचा देती है । सरस्तीसे 
दक्षिण; दृषद्वतीसे उत्तर कुरुक्षेत्रमं जो लोग निवास करते हैं, 
बे मानो स्वर्गछोकमें बसते हैं || २०२-२०४३१ ॥ 
कुरुक्षेत्रे गमिष्यामि कुरुक्षेत्रे बसास्यहम्‌ ॥२०५॥ 
अप्येकां वाचमुत्स॒ज्य सर्वपापेः प्रमुच्यते । 

धमें कुरुक्षेत्रम जाऊँगा। कुरुक्षेत्रमे निवास करूँगा! 
ऐसी बात एक बार मुइसे कह देनेपर भी मनुष्य सब पार्पोंसे 
मुक्त हो जाता है॥ २०५३ ॥ 


ब्रह्मवेदी कुरुक्षेत्र पुण्यं ब्रह्मर्षिसेवितम्‌ ॥२०६॥ 
तस्मिन्‌ वसन्तिये मत्यों न ते शाच्याः कथंचन॥ २०७॥ 
कुरुक्षेत्र ब्रह्माजीकी वेदी है, इस पुण्यक्षेत्रका ब्रह्मर्षिगण 
सेवन करते हैं । जो मानव उसमें निवास करते हैं, वे किसी 
प्रकार शोकजनक अवश्थार्मे नहीं पड़ते || २०६-२०७ ॥ 
तरन्तुकारन्तुकयोर्यद्न्‍्तरं 
रामहदानां च मचक्रुकस्य च। 
एतत्‌ कुरुक्षेत्रसमन्तपश्चकं 
पितामहस्योत्त रवद्रिच्यते ॥२०८॥ 
तरन्ठक और अरन्तुकके तथा रामहद ओर मचक्रुकके 
बीचका जो भूभाग है; यही कुरुक्षेत्र एवं समन्तपञ्नक है। 
इसे त्रह्माजीकी उत्तरवेदी कद्दते हैं।| २०८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापवंणि पुलस्त्यतीर्थयात्रायां भ्यशीतितमो5ध्यायः ॥ ८३ ॥ 


इस प्रकार श्रोमह्व भारत वनपर्वेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्में पुरस्त्यतीर्थयात्राविषयक तिरासीदों अध्याय पुरा हुआ॥ ८३ ॥ 


*>“फेंडिकंटिंक ७ 


तीथेयात्रापय ] 


चतुरशीतितमो5ध्यायः 
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चतुरशीतितमो5 ध्यायः 
नाना प्रकारके तीथोंकी महिमा 


पुलस्त्य उवाच 


ततो .गच्छेन्महाराज  धर्मतीर्थमनुत्तमम्‌ । 
यत्र धर्मां महाभागस्तप्तवानुत्तमं तप: ॥ १॥ 


पुलस्त्यजी कद्दते हैं-महाराज ! तदनन्तर परम उत्तम 
धर्मतीर्थकी यात्रा करे; जहाँ महाभाग धर्मने उत्तम तपस्या 
की थी ॥ १॥ 
तेन तीथ छत॑ पुण्य स्वेन नास्ना च विश्वुतम्‌। 
तत्र स्वात्वा नरो राजन धर्मेंशीलः समाहितः ॥ २ ॥ 
आसप्तमं कुल चेष पुनीते नात्र संशयः । 

राजन्‌ ! उन्होंने ही अपने नामसे विख्यात पुण्य तीर्थंकी 
स्थापना की है । वहाँ स्वान करनेसे मनुष्य धर्मशील एवं 
एकाग्रचित्त होता है और अपने कुलकी सातवीं पीढ़ी तकके 
लोगोंको पवित्र कर देता है; इसमें संशय नहीं है ॥ २६ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र शानपावनमुत्त मम्‌ ॥ ३ ॥ 
अप्निशेममवाप्तोति मुनिलोक॑ च गच्छति । 


राजेन्द्र | तदनन्तर उत्तम ज्ञानपावन तीर्थ्में जाय | 
वहाँ जानेसे मनुष्य अम्रिष्टोमयश्ञका फल पाता और मुनिलोकरमें 
जाता है ॥ ३१ ॥ 
सोगन्धिकवर्न राज॑स्ततो गच्छेत मानवः ॥ ४ ॥ 


राजन ! तत्पश्चात्‌ मानव सौगन्धिक वनमें जाय ॥ ४ ॥ 
तत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्वय तपोधनाः । 
सिद्धचारणगन्धवांः किनराश्थ महोरगाः ॥ ५ ॥ 

वहाँ ब्रह्मा आदि देवता; तपोधन ऋषि, सिद्ध, चारणः 
गन्धर्व, किन्नर और बड़े-बड़े नाग निवास करते हैं || ५ ॥ 
तद्‌ वन प्रविशन्नेव स्वेपापेः प्रमुच्यते । 
ततश्चापि सरिच्छेष्ठा नदीनामुत्तमा नदी ॥ ६ ॥ 
पक्षादवी स्नता राजन महापुण्या सरखती। 
तत्राभिषेक॑ कुवीत वल्मीकान्रिःखते जले ॥ ७ ॥ 

उस वनमें प्रवेश करते ही मानव सब्र पार्पोसे मुक्त हो 
जाता है । उससे आगे सरिताओंमें श्रेष्ठ और नदियोंमें 
उत्तम नदी परम पुण्यमयी सरस्वतीदेवीका उद्दम स्थान है; 
जहाँ वे प्लक्ष ( पकड़ी ) नामक बृक्षकी जड़से ठपक रही हैं । 
राजन | वहाँ बॉबीसे निकले हुए. जलमें त्लान करना चाहिये। 
अचेयित्वा पित॒न्‌ देवानभ्वमेघफल लभेत्‌ । 
ईशानाध्युषितं नाम तत्र तीथ खुदुलेभम्‌ ॥ ८ ॥ 

वहाँ देवताओं तथा पितरोंकी पूजा करनेसे मनुष्यको 
अश्वमेघयशका फल मिलता है | वहीं ईशानाध्युषित नामक 
परम दुर्लभ तीर्थ है॥ ८ ॥ 
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पटुखु शम्यानिपातेषु वल्मीकादिति निश्चयः । 
कपिलानां सहस््न॑ च वाजिमेधं च विन्दति ॥ ९ ॥ 
तत्र स्मात्वा नरव्यात्न दृष्मेतत्‌ पुरातनेः । 


जहाँ बॉबीका जल है,वहाँसे इसकी दूरी छः शम्यानिपात है | 
यह निश्चित मापवताया गया है| नरश्रेष्ठ | उस तीर्थम स्नान 
करनेसे मनुष्यकी सह कपिछादान और अश्वमेधयज्ञका फल 
प्रात्त होता है; इसे प्राचीन ऋषियोंने प्रत्यक्ष अनुभव किया है। 
खुगन्धां शतकुस्मां च पश्चयज्ञां च भारत ॥ १० ॥ 
अभिगम्य नरश्रेष्ठ खर्गलोके महीयते । 


भारत ! पुरुषरत्न | सुगन्‍्धा, शतकुम्भा तथा पश्चयज्ञा 
तीर्थमें जाकर मानव खर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ १०३६ ॥ 


त्रिशूलखातं तत्रेब तीर्थभासाद्य भारत ॥ ११॥ 
तत्राभिषेक॑ कुर्बीत पितृदेवाचने रतः । 
गाणपत्यं च लभते देहँ त्यकत्वा न संशयः ॥ १२ ॥ 
भरतकुलतिलक | वहीं त्रिश्नूलखात नामक तीर्थ है; 
वहाँ जाकर स्नान करे और देवताओं तथा पितरोंकी पूजामें 
लग जाय | ऐसा करनेवाला मनुष्य देहत्यागके अनन्तर 
गणपति-पद प्राप्त कर लेता है; इसमें संशय नहीं है । ११-१२। 


ततो गच्छेत राजेन्द्र देव्याः स्थान खुदुर्लभम | 
शाकम्भरीति विख्याता त्रिषु लोकेषु विश्वुता ॥ १३ ॥ 


राजेन्द्र ! वहाँसे परमदुलभ देवीस्थानकी यात्रा करे) 
वह देवी तीनों लोकोंमें शाकम्मरीके नामसे विख्यात हैं |॥१३॥ 
दिव्यं वर्षलहस्म॑ दि शाकेन किल सुबता। 
आहार सा कृतवती मासि मासि नराधिप ॥ १७॥ 
ऋषयो 5भ्यागतास्तत्न देव्या भकत्या तपोधनाः । 
आतिथ्यं च कृत तेषां शाकेन किल भारत ॥ १५ ॥ 


नरेश्वर ! कहते हैं, उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली उस 
देवीने एक हजार दिव्य वर्षोत्क एक-एक महीनेपर केवल 
शाकका आहार किया था । देवीकी भक्तिसे प्रभावित होकर 
बहुत-से तपोधन महर्षि वहाँ आये | भारत ! उस देवीने उन 
हर्षियोंका आतिथ्य-सत्कार भी शाकके ही द्वारा किया || 


ततः शाकस्भरीत्येब नाम तस्याः प्रतिष्ठितम । 


शाकम्भरी समासाद बह्मचारी समाहितः ॥ १६॥ 


१.शम्याका अथ है डंडा | कोई बलवान पुरुष डंडेको खूब 
जोर लूगाकर फेंके तो वह जहाँ गिरे, उतनी दूरके स्थानकों एक 
शम्यानिपात कहते हैं | ऐसे ही छः शम्यानिपातकी दूरी समझ 
लेनी चाहिये | 


११९४ 
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त्रिरात्मुषितः शार्क भश्षयित्वा नरः शुध्िः 
शाकाद्दार॒स्य यत्‌ किचिद्‌ व्षद्दोद्शमिः रूतम्‌ ॥ १७॥ 
तत्‌ फर्ल तध्य भवति देव्याइछन्देन भारत । 

भारत ! तबसे उस देवीका “शाकम्भरी! ही नाम प्रसिद्ध 
हो गया । शाकम्भरीके समीप जाकर मनुष्य ब्रह्मचर्यपालन- 
पूर्वक एकाग्रचित और पविन्न हो वहाँ तीन राततक शाक 
खाकर रहे तो बारह वर्षोतक शाकाहारी मनुष्यको जो पुण्य 
प्राप्त होता है, वह उसे देवीकी इच्छासे ( तीन ही दिनोंमें ) 
मिल जाता है॥ १६-१७३॥ 
ततो गच्छेत्‌ सुवर्णाख्यं त्रिषु लोकेषु विश्वुतम ॥ १८ ॥ 
तत्र विष्णु: प्रसादाथ रुद्रमाराधयत्‌ पुरा । 
वरांश्व खुबहँलल्‍लेभे देवतेषु सुठुलेभान ॥१०॥ 

तदनन्तर त्रिभुवनविख्यात सुवर्णतीर्थकी यात्रा करे | 

हाँ पूर्वकाल्में भगवान्‌ विष्णुने रुद्रदेवकी प्रसन्नताके लिये 

उनकी आराधना की और उनसे अनेक देवदुर्लभ उत्तम 
वर प्राप्त किये ॥ १८-१९॥ 
उक्तश्च॒ त्रिपुरघ्नेन परितुष्टेन भारत । 
अपि च॒ त्वं प्रियतरों छोके कृष्ण भविष्यसि ॥ २० ॥ 
त्वन्मुखं च ज़गत्‌ सर्वे भविष्यति न खसंशयः । 
तत्नाभिगम्य राजेन्द्र पूजयित्वा वृषध्वजम्‌ ॥ २१ ॥ 
अश्वमेधमवाप्रोति गाणपत्यं च विन्दति । 
घूमावतीं ततो गच्छेत्‌ त्रिराज्रोपोषितो नरः ॥ २२॥ 
मनसा प्रार्थितान काम/ह्लभते नात्र संशयः । 

भारत | उस समय संतुष्टचित्त त्रिपुरारि शिवने श्रीविष्णुसे 

कहा--“श्रीकृष्ण | तुम मुझे लोकमें अत्यन्त प्रिय होओगे । 

संसारमें सर्वत्र तुम्हारी ही प्रधानता होगी, इसमें संशय 
नहीं है ।? राजेन्द्र | उस तीर्थमें जाकर भगवान्‌ शंकरकी 
पूजा करनेसे मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और गणपति- 
पद प्राप्त कर लेता है । वदाँसे मनुष्य धुमावतीतीर्थकी जाय 
ओर तीन रात उपवास करें। इससे वह निःसंदेह मनोवाड्छित 
कामनाओंको प्राप्त कर लेता है | २०-२२३॥ 
देव्यास्तु दक्षिणा्थन रथावर्तों नराधिष ॥ २३॥ 
तत्रारोहेत धर्मश्ष श्रदधानो जितेन्द्रियः । 
महादेवप्रसादाद्धि गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ २७ ॥ 

नरेश्वर ! देवीसे दक्षिणार्थ भागमें रथावत नामक तीर्थ 
है । धर्मज्ञ | जो श्रद्धा एवं जितेन्द्रिय पुरुष उस तीथथंकी 
यात्रा करता है? वह महादेवजीके प्रसादसे परम गति प्राप्त कर 
लेता है ॥ २३-२४ ॥ 
प्रदक्षिणमुपाबृत्य. गच्छेत भरतपंभ । 
धारां नाम महाप्राशः सर्वेपापप्रमोचनीम्‌ ॥ २५॥ 

भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर महाप्राश पुरुष उस तीथंकी 
परिक्रमा करके धाराकी यात्रा करे जो सब पार्पोसे छुड़ाने- 
बाली है ॥ २५ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


तत्र स्मात्वा नरव्याप्न न शोचति नराधिप । 


नर्याप्र | नराधिप ! वहाँ स्नान करके मनुष्य कभी 
शोकमें नहीं पड़ता है॥ २५३१ ॥ 


ततो गच्छेत घर्मश नमस्कृत्य मद्दागिरिम्‌ ॥ २६॥ 
खगंद्वारेण यत्‌ तुल्यं गज्लाद्वारं न संशयः । 
तन्नाभिषेक॑ कुर्वीत कोटितीथं समाहितः ॥ २७॥ 


धरंश ! वहाँसे महापर्वत हिमालयकों नमस्कार करके 
गज्गाद्वार ( हरिद्वार ) की यात्रा करे; जो खर्गद्वारके समान 
है; इसमें संशय नहीं है। वहाँ एकाग्रचित्त हो कोटितीर्थमें 
स्नान करे ॥ २६-२७ ॥ 
पुण्डरीकमबापोति कुल चेव समुद्धरेत्‌। 
उष्येकां रजनी तत्र गोसहस्त्रफ्ल ऊूभेत्‌ ॥ २८॥ 
ऐसा करनेवाला मनुष्य पुण्डरीकयशका फल पाता और 
अपने कुलका उद्धार कर देता है। वहाँ एक रात निवास 
करनेसे सहख गोदानका फल मिलता है।। २८ ॥ 
सप्तग़े त्रिगज़े च शक्रावर्ते च तपंयन। 
देवान्‌ पित॑ श्र विधिवत्‌ पुण्ये छोके महीयते ॥ २९ ॥ 


सप्तगद्ज, त्रिगज्ञ ओर शक्रावतंतीर्थमें विधिपूर्वक देवताओं 
तथा पितरौका तर्पण करनेवाला मनुष्य पुण्यलोकमे प्रतिष्ठित 
होता है ॥ २९ ॥ 
ततः कनखले स्मात्वा त्रिरात्रोपोषितो नरः। 
अभ्वमेधमवाप्ोति खर्गलोक॑ च गचछति ॥ ३० ॥ 


तदनन्तर कनखलमें स्लान करके तीन रांत उपवास 
करनेवाला मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और स्वर्गलोकमें 
जाता है। ३०॥ 
कपिलावर्ट ततो गच्छेत्‌ तीर्थलेवी नराधिप। 
उपोष्य. रजनीं तन्न गोसहसत्रफर्ू लभेत्‌ ॥ ३१॥ 


नरेश्वर ! उसके बाद तीर्थसेवी मनुष्य कपिलछावट तीर्थमे 
जाय । वहाँ रातभर उपवास करनेसे उसे सहख्त गोदानका फल 
मिलता है॥ ३१॥ 
नागराजस्थ राजेन्द्र कपिरूस्य महात्मनः। 
तीथ कुरुवरश्रेष्ठ सदलोकेषु विश्वुतम्‌ ॥३२॥ 


राजेन्द्र | कुरुश्रेष्ठ | वही नागराज महात्मा कपिलका 
तीर्थ है; जो सम्पूर्ण छोकोमे विख्यात है ॥ ३२ ॥ 
तत्राभिषेक॑ कुवीतव नागतीथं नराधिप । 
कपिलानां सहस्रस्य फल विन्दति मानवः ॥ ३३॥ 


महाराज ! वहाँ नागतीर्थमें स्वान करना चाहिये । इससे 
मनुष्यको सहख कपिछादानका फल प्राप्त होता है॥ ३३ | 
ततो ललितक गच्छेच्छान्तनोस्तीर्थ प्रुत्तमम्‌ । 
तत्र स्तात्वा नरो राजन न दुर्गतिमवाप्नुयात्‌॥ ६७ ॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


तत्पश्चात्‌ शान्तनुके उत्तम तीर्थ छलितिकमें जाय। 
राजन्‌ ! वहाँ स्नान करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं 
पड़ता॥ ३४ ॥ 


गड़्ायमुनयोम॑ध्ये सनाति यः संगमे नरः। 
दशाश्वमेधानाप्नोति कुल चेंच समुदझ्धरेत्‌ ॥ ३५॥ 
जो मनुष्य गड्ा-यमुनाके बीच संगम ( प्रयाग ) में 
स्नान करता है; उसे दस अश्वमेघ यशोॉका फल मिलता है और 
वह अपने कुलका उद्धार कर देता है ॥ ३५॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र खुगन्धां छोकविश्वुताम्‌ | 
सर्वेपापविशुद्धात्मा बह्मलोके महीयते ॥३६॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर छोकविख्यात सुगन्धातीर्थकी यात्रा 
करे | इससे सब पापोंसे विद्युद्धचित्त हुआ मानव ब्रह्मलछोकमें 
पूजित होता है ॥ ३६ ॥ 


रुद्रावर्त ततो गच्छेत्‌ तीथसेवी नराधिय। 

तत्र स्नात्वा नरो राजन खर्गलोक॑ च गचछति ॥ ३७॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थसेवी पुरुष रुद्रावतंतीर्थमे जाय । 

राजन्‌ ! वहाँ स्नान करके मनुष्य स्वगंलोकमें जाता है ॥३७॥ 


गड़ायाश्वच नरश्रेष्ठ सरखत्याश्व संगमे |... 
स्नात्वाश्वमेधं प्राप्नोति खर्गलोक॑ च गउछति ॥ ३८ ॥ 


नरश्रेष्ठ | गड़ा और सरखतीके संगम स्नान करनेसे 
मनुष्य अश्वमेघयशका फू पाता और खर्गलोकमें 
जाता है ॥ ३८ ॥ 


भद्गकण्णश्वरं गत्वा देवमव्य यथाविधि। 

न दुर्गतिमवाप्नोति नाकपृष्ठे च पूज्यते ॥३०॥ 
भगवान्‌ भद्गकर्णेश्वरके समीप जाकर विधिपूर्वक उनकी 

पूजा करनेवाल्म पुरुष कभी दुर्गतिमें नहीं पड़ता और खर्ग- 

छोकमें पूजित होता है ॥ ३९ ॥ 


ततः कुब्जाम्नकं गच्छेत्‌ तीथंसेवी नराधिप । 
गोसहस्रमवाप्नोति खर्गलोक॑ च गच्छति ॥ ४० ॥ 
नरेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ तीर्थसेबी मानव कुब्जाम्रक तीर्थमें 
जाय । वहाँ उसे सहल गोदानका फल मिलता है और अन्त- 
में वह खर्गलोककों जाता है ॥| ४० ॥ 
अरुन्धतीवर्ट गच्छेत्‌ तीथेसेवी नराधिप। 
सामुद्रकपुपस्पृश्य त्रह्मचारो समाहितः ॥४१॥ 
अच्वमेधमवाप्नोति त्रिराजोपोषितो नरः। 
गोसहस्त्रफलं विद्यात्‌ कुल चेव समुद्धरेत्‌ ॥ ४२॥ 
नरपते | तत्यश्चात्‌ तीथंसेवी अरुन्धती-वटके समीप 
जाय और सामुद्रकतीर्थमें स्नान करके ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो तीन श़त उपवास करे | इससे मनुष्य अश्वमेध 
बज्ञ ओर सहख गोदानका फल पाता तथा अपने कुलका उद्धार 
कर देता है || ४१-४२ ॥ 


चतुरशीतितमो 5ध्यायः 
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ब्रह्माच्त ततो गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहितः। 
क. वाप्नोति ठोक 
अदवमेधम सोमलोक॑ च गच्छति ॥ ४३॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचर्यपालनपुर्वक चित्तको एकांग्र करके 
ब्रह्मावर्ततीर्थभ॑ जाय । इससे वह अश्वमेघयशका फल 
पाता और सोमलोकको जाता है ॥ ४३ ॥ 


यमुनाप्रभवं॑ गत्वा समुपस्पृथ्य यामुनम्‌ | 
अद्वमेघफलं लब्ध्वा खर्गलोके महीयते ॥ ४४ ॥ 
यम्रुनाप्रभव नामक तीर्थमें जाकर यमुनाजलमें स्नान 
करके अश्वमेघयज्ञका फल पाकर मनुष्य स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित 
होता है ॥ ४४ ॥ 
दर्वीसंक्रमणं प्राप्प तीथ च्रेलोक्यपूजितम्‌। 
अच्वमेघधमवाप्नोति खग्गलोक॑ च गच्छति ॥ ४५॥ 
दर्वासंक्रण नामक त्रिभुवनपूजित तीर्थर्मे जानेसे तीर्थ- 
यात्री अश्वमेधयज्ञका फल पाता और खर्गलोकमे जाता है ॥४५॥ 
सिन्धोश्व प्रभवं गत्वा सिद्धगन्धर्वलेवितम्‌ । 
तत्राष्य रजनीः पश्च विन्देदू वहुखुवर्णकम्‌ ॥ ४६॥ 
सिंघुके उद्गमस्थानमें, जो सिद्ध-गन्धवोंद्वारा सेवित है, जाकर 
पाँच रात उपवास करनेसे प्रचुर सुवर्णराशिकी प्राप्ति होती है ॥ 
अथ वेदीं समासाद् नरः परमदुर्गमाम्‌ | 
अश्वमेघधमवाप्नोति खर्गलोक॑ च गच्छति ॥ ४७ ॥ 
तदनन्तर मनुष्य परम दुर्गम वेदीतीरथमें जाकर अश्वमेध 
यज्ञका फंल पाता और खर्गलोकमे जाता है || ४७ ॥ 


कऋषिकुल्यां समासाद्य वासिष्ठं चेव भारत । 

वासिष्ठी समतिक्रम्य सर्वे वर्णा द्विज्ञातयः ॥ ४८॥ 
भरतनन्दन ! ऋषिकुल्या एवं वासिष्ठतीर्थम जाकर 

स्नान आदि करके वासिष्ठीको लॉघकर जानेवाले क्षत्रिय आदि 

सभी वर्णोंके व्येग द्विजाति हो जाते हैं ॥ ४८ ॥ 

ऋषिकुल्यां समासाय नरः स्तात्वा विकत्मषः । 

देवान पितं श्वार्य/यत्वा ऋषिलोक॑ प्रपद्यते ॥ ४९ ॥ 


ऋषिकुल्यामें जाकर स्नान करके पापरहित मानव 
देवताओं और  पितरोंकी पूजा करके ऋषिछोकम जाता है ॥ 


यदि तत्न वसेन्मासं शाकाहारों नराधिप । 

भुगुतुडं समासाय वाजिमेघफलं लभेत्‌ ॥ ५० ॥ 
नरेधर [ यदि मनुष्य भगुतुज्ञम जाकर शाकाहारी हो वहाँ 

एक मासतक निवास करे तो उसे अश्वमेघयज्ञका फल प्राप्त 

होता है || ५० ॥ 

गत्वा वीरप्रमोक्ष च सर्वपापेः प्रमुच्यते। 

ऊत्तिकामघयोरचेव तीर्थेभालाद्य भारत ॥ ५१॥ 

अम्निष्टोमातिरात्राभ्यां फलमाप्नोति मानवः। 

तत्र संध्यां समासाय विद्यातीथथंमनुत्तमम्‌ ॥ ५२॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 
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उपस्पृद्य च वे विद्यां यत्र तत्नोपपद्यते । 
महाश्रम वसेद्‌ रात्रि खर्वपापप्रमोचने ॥ ५३ ॥ 
एककाल निराहारों लोकानावसते शुभान | 
वीरप्रमोक्षतीर्थम जाकर मनुष्य सब पापोंसे छुटकारा 
पा जाता है। भारत ! कृत्तिका और मधघाके तीर्थमें जाकर 
मानव अभिष्टोम और अतिरात्र यशोंका फल पाता है। वह 
प्रातः-संध्याके समय परम उत्तम विद्यातीर्थम जाकर स्नान 
करनेसे मनुष्य जहाँ-कहीं भी विद्या प्राप्त कर छेता है। जो 
सब पार्पोंसे छुड़ानेवाले महाश्रमतीर्थमे एक समय उपवास 
करके एक रात वहीं निवास करता है; उसे शुभ लोकोंकी प्राप्ति 
होती है ॥ ५१-५३३ ॥ 
षष्ठकालोपवासेन मासमुष्य. महालये ॥ ५४॥ 
सर्वेपापविशुद्धात्मा विन्देद्‌ बहुखुवर्णकम्‌। 
दशापरान दश पूर्वान्‌ नरानुद्धश्ते कुलम्‌ ॥ ५५॥ 
जो छठे समय उपवासपूर्वक एक मासतक महालूय- 
तीर्थमें निवास करता है; वह सब पापोंसे झुद्धचित्त हो प्रचुर 
सुवर्गराशि प्राप्त करता है। साथ ही दस पहलेकी और दस 
बादकी पीढ़ियोंका उद्धार कर देता है॥ ५४-५५ ॥ 
अथ वेतसिकां गत्वा पितामदनिषेविताम्‌ । 
अध्वमेधमवाप्नोति गच्छेदौशनर्सी गतिम्‌ ॥ ५६॥ 
तत्यश्रात्‌ ब्रह्माजीके द्वारा सेवित वेतसिकातीर्थर्में जाकर 
मनुष्य अश्वमेघयज्ञका फल पाता ओर शुक्राचार्यके छोकमें 
जाता है ॥ ५६ ॥ 
अथ सुन्द्रिकातीर्थ प्राप्प सिद्धनिषेवितम्‌ । 
रूपस्‍्य भागी भवति दृष्मेतत्‌ पुरातनेः ॥ ५७ ॥ 
तदनन्तर सिद्धसेवित सुन्दरिकातीर्थम जाकर मनुष्य 
रूपका भागी होता है; यह बात प्राचीन ऋषियोंने देखी है ॥ 
ततो वे ब्राह्मणीं गत्या ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
प्मपर्ण यानेनब्रह्मलोक॑ प्रपयते ॥ ५८॥ 
इसके बाद इन्द्रियसंयम और ब्रह्मचरयक्रे पालनपूर्वक 
ब्राह्मणीतीर्थभ जानेसे मनुष्य कमलके समान कान्तिवाले 
विमानद्वारा ब्रह्मलोकमें जाता है ॥ ५८ ॥ 


ततस्तु नेमिपं गच्छेत्‌ पुण्यं सिद्धनिषेवितम्‌ । 
[कप | सका पु 
तत्र नित्यं निवसति ब्रह्मा देवगणंः सह ॥ ५९ ॥ 
तदनन्तर सिद्धसेबित पुण्यमय नेमिष ( नैमिपारण्य ) 
तीथंमें जाय | वहाँ देवताओंके साथ ब्रह्माजी नित्य निवास 
करते हैं॥ ५९॥ 
नेमियं सगयानस्थ पापस्यार्थ प्रणदयति। 
प्रविष्ममाजस्तु नरः सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ६० ॥ 
नेमिषकी खोज करनेबाले पुरुषका आधा पाप उसी 


समय नष्ट हो जाता है और उसमें प्रवेश करते ही वह सारे 

पापोंसे छुटकारा पा जाता है ॥ ६० ॥ 

तत्न मा्स वसेद्‌ धीरो नेमिपे तीर्थतत्परः। 

पृथिव्यां यानि तीथोनि तानि तीथोनि नेमिषे ॥ ६१॥ 
धीर पुरुष तीथंसेवनमें तत्पर हो एक मासतक नेमिषमें 

निवास करे। पृथ्वीमें जितने तीर्थ हैं; वे सभी नैमिपमें 

विद्यमान हैं ॥ ६१ ॥ 


कृताभिषेकस्तत्रेव नियतो. नियताशनः । 
गवां मेधस्य यश्षस्य फल प्राप्नोति भारत ॥ ६२॥ 
भारत ! जो वहाँ स्नान करके नियमपालनपूर्वक 
नियमित भोजन करता है; वह गोमेघयशका फल पाता 
है॥ ६२॥ 
पुनात्यासप्तम॑ चेंच कुल. भरतसत्तम। 
यर्त्यजेन्नेमिषे... प्रागाज्ञुपवासपरायणः ॥ ६३ ॥ 
स॒मोदेत्‌ सर्वछोकेषु एचमाहुमंनीषिणः । 
नित्यं मेध्यं च पुण्यं च नेमिषं न्पसत्तम ॥ ६४॥ 


भरतश्रेष्ठ | अपने कुकी सात पीढ़ियोंका भी वह 
उद्धार कर देता है। जो नैमिषमें उपवासपूर्वक प्राणत्याग 
करता है, वह सब लछोकोंमें आनन्दका अनुभव करता है; 
ऐसा मनीषी पुरुषोंका कथन है। न्ृपश्रेष्ठ | नेमिषतीर्थ 
नित्य, पवित्र और पुण्यजनक है ॥ ६३-६४ ॥ 


गड़ोद्वेदे समासाय बतिराजोपोषितो नरः। 
वाजपेयमवाप्नोति अह्मभूतो भवेत्‌ सदा ॥६५॥ 
गल्लोद्धेदतीर्थम जाकर तीन रात उपवास करनेवाला 
मनुष्य वाजपेययजञका फछ पाता और सदाके लिये ब्रह्मीभूत 
हो जाता है ॥ ६५ ॥ - 


सरस्वती समासाद्य तर्पयेत्‌ पित॒देवताः । 
सारखतेषु लोकेषु मोदते नात्र संशयः॥ ६६॥ 
सरस्वतीतीर्थमं जाकर देवता और पितरोंका तप॑ण 
करे | इससे तीर्थयात्री सारखतलोकोंमें जाकर आनन्दका 
भागी होता है; इसमें संशय नहीं है| ६६ ॥ 
ततश्व बाहुदां गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहितः। 
तत्नोष्य रजनीमेकां खर्गलोके महीयते ॥ ६७॥ 
देवसत्रस्य यशस्य फल प्राप्नोति कौरव। 
तदनन्तर बाहुदा-तीर्थमें जाय और ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो वहाँ एक रात उपवास करे; इससे वह ख्वर्ग- 
लोकमें प्रतिष्ठित होता है। कुरुनन्दन | उसे देवसत्र यज्ञषका भी 
फल प्राप्त होता है ॥ ६७३ ॥ 
ततः क्षीरवर्ती गच्छेत्‌ पुण्यां पुण्यतरेच्रंताम्‌ ॥ ६८ ॥ 
पित॒देवाचनपरो वाजपेयमवाप्लुयात्‌ । 


तीर्थयात्रापय ] 
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वहँसे क्षीरवती नामक पृण्यतीर्थमें जाय, जो अत्यन्त 
पुण्यात्मा पुरुषोंसे भरी हुई है। वहाँ स्नान करके देवता और 
पितरोंके पूजनमें लगा हुआ मनुष्य वाजपेययज्का फल 
पाता है ॥ ६८३ ॥ 
विमलाशोकमासाद्य व्रह्मचारी समाहितः ॥६९॥ 
तत्रोष्प रजनीमेकां खर्गलोके महीयते। 
वहीं विमलछाशोक नामक उत्तम तीर्थ है; वहाँ जाकर 
ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक एकाग्रचित्त हो एक रात निवास 
करनेसे मनुष्य स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ ६९३ ॥ 
गोप्रतारं ततो गच्छेत्‌ सरय्वास्तीर्थम्त्तमम्‌ ॥७०॥ 
यत्र रामो गतः खर्ग सभृत्यवलवाहनः । 
स॒च वीरो मद्दाराज तस्य तीर्थस्य तेजसा ॥७१॥ 
वहसे सरयूके उत्तम तीर्थ गोप्रतारमं जाय | महाराज ! 
वहाँ अपने सेवकों, सैनिकों और वाइनोंके साथ गोते छगाकर 
उस तीथके प्रभावसे वे वीर श्रीरामचन्द्रजी अपने नित्यधाम- 
को पघारे थे | ७०-७१ ॥ 
रामस्य च प्रसादेन व्यवसायात्वय भारत। 
तस्मिस्तीथ नरः ख्ात्वा गोप्रतारे नराधिप ॥७२॥ 
सर्वपापविशुद्धात्मा खगलोके. महीयते। 
भरतनन्दन ! नरेश्वर |! उस सरयूके गोप्रतारतीर्थमें 
स्नान करके मनुष्य श्रीरामचन्द्रजीकी कृपा और उद्योगसे 
सब पापोसे झुद्ध होकर खर्गलोकमें सम्मानित होता है ७२३ 
रामतीर्थ नरः स्ात्वा गोमत्यां कुरुनन्दन ॥७३॥ 
अश्वमेधमवाप्तोति पुनाति च कुल नरः। 
कुरुनन्दन ! गोमतीके रामतीर्थमें स्नान करके मनुष्य 
अश्वमेधयशका फल पाता और अपने कुलछको पविन्न कर 
देता है || ७३३ ॥ 
शतसाहस्त्रकं तीर्थ 
तत्रोपस्पशन छृत्वा नियतो नियताशनः। 
गोसहस्रकर्ल पुण्य प्राप्नोति भरतर्षभ ॥७५॥ 
भरतकुलभूषण | वहीं शतसाहखकतीर्थ है। उसमें 
स्नान करके नियमपालनपूर्वक नियमित भोजन करते हुए 
मनुष्य सहस्त गोदानका पुण्यफल प्राप्त करता है || ७४-७५ | 
ततो गच्छेत राजेन्द्र भर्तृस्थानमनुत्तमम । 
अध्वमेधस्य यज्ञस्य फल प्राप्नोति मानवः ॥७६॥ 
राजेन्द्र ! वहसि परम उत्तम भर्तृ्थानकों जाय । वहाँ 
जानेसे मनुष्यको अश्वमेधयशका फल प्राप्त होता है ॥ ७६ ॥ 
कोठितीर्थ नरः स्मात्वा अचयित्वा गुहं न्प। 
गोसहस्त्रफलं विद्यात्‌ तेजस्वी च भवेन्नरः ॥७७॥ 
राजन | मनुष्य कोटितीर्थमें स्नान करके कार्तिकेयजीका 
पूजन करनेसे सहख गोदानका फल पाता और तेजस्वी 
होता है || ७७ ॥ 


चर 
तत्रव भरतषंभ ॥७४॥ 


ततो वाराणसी गत्वा अचैयित्वा वृषध्वज्म्‌। 
कपिलाहदे नरः स्तात्वा राजसूयमवाप्लुयात्‌ ॥७८॥ 

तदनन्तर वाराणसी(काशी)ती थमें जाकर भगवान्‌ शड्भूरकी 
पूजा करे और कपिलछाहृदमें गोता लगाये; इससे मनुप्यको 
राजसूययश्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ७८ ॥ 


अविमुक्त समासाद्य तीर्थंसेवी कुरूद्ह | 
दृर्शनाद्‌ देवदेवस्थ मुच्यते बह्महत्यया ॥७९॥ 
प्राणानुत्खज्य तत्रेव मोक्ष प्राप्नोति मानवः। 
कुरुश्रेष्ट ! अविमुक्त तीर्थमें जाकर तीथंसेवी मनुष्य 
देवदेव महादेवजीका दर्शनमात्र करके ब्रह्नहत्यासे मुक्त 
हो जाता है। वहीं प्राणोत्सर्ग करके मनुष्य मोक्ष प्राप्त कर 
लेता है ॥ ७९३ ॥ 
मार्कण्डेयस्य राजेन्द्र तीर्थभासाद्य दुर्लेभम्‌ ॥८०॥ 
गोमतीगड्शयोद्चेषब संगमे. लोकविश्वुते । 
अप्निष्टोममवाप्तोति कुर्ल चेव समुद्धरेत्‌ ॥८१॥ 
राजेन्द्र | गोमती और गज्जञकके लोकविख्यात संगमके समीप 
मार्कण्डेयजीका दुलंभ तीर्थ है। उसमें जाकर मनुष्य अमि- 
छ्टोमयश्षका फल पाता और अपने कुलका उद्धार कर 


देता है ॥ ८०-८१ ॥ 


ततो गयां समासाद्य ब्रह्मचारी समाहितः। 

अभ्वमेघधमवाप्ोति कुर्ल चेब समुद्धगेत्‌ ॥८२॥ 
तदनन्तर गयातीर्थम जाकर ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक 

एकाग्रचित्त हो मनुष्य अश्वमेघयशक्ा फल पाता और अपने 

कुलका उद्धार कर देता है ॥ ८२॥ 

तत्नाक्षयचटरी नाम त्रिषु लोकेषु विश्वुतः। 

तत्र॒ दत्त पितृभ्यस्तु भवत्यक्षयमुच्यते ॥८३॥ 
वहाँ तीनों लोकॉमं विख्यात अक्षयवट हैं | उनके 

समीप पितरोंके लिये दिया हुआ सब कुछ अक्षय बताया 

जाता है ॥ ८३ ॥ 


महानद्यामुपस्पृश्य॒ त्पयेत्‌ पितदेवताः । 

अक्षयान्‌ प्राप्लुयालोकान कुल चेव समुद्धरेत्‌ ॥८४॥ 
महानदीमें स्नान करके जो देवताओं और पितरोंका 

तर्पण करता है; वह अक्षय लोकोंको प्राप्त होता और अपने 

कुलका उद्धार कर देता है || ८४ ॥ 

ततो ब्रह्मससरो गत्वा धमोरण्योपशोमितम्‌ | 

ब्रह्मडोकमवाप्रोति प्रभातामेव. शवरीम्‌ ॥<८५॥ 
तदनन्तर धर्मारण्यसे सुशोभित ब्रह्मसरोवरकी यात्रा 

करके वहाँ एक रात प्रातःकालतक निवास करनेसे मनुष्य 

ब्रह्मलोकको प्राप्त कर लेता है ॥ ८५ ॥ 

ब्रह्मणा तत्र सरसि यूपश्रेष्ठः समुच्छितः । 

यूपं प्रदक्षिणं कृत्वा बाजपेयफर्स लभेत्‌॥८६॥ 


११९८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


ब्रह्माजीनी उस सरोवरमें एक श्रेष्ठ यूपकी स्थापना कौ 
थी। उसकी परिक्रमा करनेसे मानव वाजपेययशका फल 
पा छेता है।। ८६ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र घेनुकं॑ लोकविश्रुतम्‌ । 
एकराजत्रोषितो राजन प्रयच्छेत्‌ तिलधेन॒ुकाम्‌ ॥८७॥ 
सर्वेपापविशुद्धात्मा सोमलोक॑ बजेद्‌ धुवम्‌। 
राजेन्द्र ! वहाँसे छोकविख्यात धेनुतीर्थमें जाय । 
महाराज ! वहाँ एक रात रहकर तिलकी गौका दान करे# | 
इससे तीथयात्री पुरुष सब पार्पोसे शुद्धचित्त हो निम्चय 
ही सोमलोकमें जाता है| ८७३ ॥ 
तत्र चिह्न महद्‌ राजन्द्यापि खुमहद्‌ भ्ुशम्‌ ॥८८॥ 
कपिलायाः सवत्सायाश्चरन्त्याः पर्वते कृतम्‌। 
सवत्सायाः पद्ानि सम दश्यन्ते प्यापि भारत ॥८९॥ 
राजन्‌ ! वहाँ एक पर्वबंतपर चरनेवाली बछड़ेसहित 
कपिला गौका विद्वाल चरणचिह् आज भी अज्ञलित है। भरत- 
नन्‍दन ! बछड़्ेसहित उस गोके चरणचिह्न आज भी 
वहाँ देखे जाते हैं || ८८-८९ ॥ 
तेषूपस्पृश्य राजेन्द्र पदेषु नपसत्तम | 
यत्‌ किचिद्शुभं कम तत्‌ प्रणश्यति भारत ॥९०॥ 
भारत ! वपश्रेष्ठ राजेन्द्र | उन चरणचिह्नोंका स्पर्श 
करके मनुष्यका जो कुछ भी अशुभ कर्म शेष रहता है; वह 
सब नष्ट हो जाता है ॥ ९० ॥ 
ततो ग्रधवर्ट गच्छेत्‌ स्थानं देवस्य धीमतः । 
स्ायीत भस्मना तत्र अभिगस्य वृषध्यजम्‌ ॥९१॥ 
तदनन्तर परम बुद्धिमान मद्गादेवजीके गप्रवट नामक 
स्थानकी यात्रा करे और वहाँ भगवान्‌ शड्ढरके समीप जाकर 
भस्मसे स्नान करे ( अपने शरीरमें भस्म लगाये )॥ ९१॥ 
ब्राह्मणन भवेज्चीर्ण बत॑ द्वादशवार्षिकम । 
इतरेयां तु व्णानां खबपापं प्रणइयति ॥९२॥ 
वहाँ यात्रा करनेसे ब्राह्मणकों बारह वर्षोतक बतके 
पालन करनेका फल प्राप्त होता है और अन्य वर्णके लोगोंके 
सारे पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ ९२॥ 
उद्यन्तं च ततो गच्छेत्‌ पर्वतं गीतनादितम्‌। 
सावित्र्यास्तु पदं तत्र दशयते भरतपंभ ॥९३॥ 
भरतकुलभूषण ! तदनन्तर संगीतकी ध्वनिसे गूँजते 
हुए, उदयगिरिपर जाय | वहाँ साविन्नीका चरणचिह्न आज 
भी दिखायी देता है ॥ ९३॥ 
तन्न संध्यामुपासीत ब्राह्मणः संशितबतः । 
तेन ह्यपास्ता भवति संध्या द्वादशवाषिंकी ॥९४॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाला ब्राह्मण वहाँ संध्यो- 


तिलोंसे गौकी आकृति बनाकर उसका दान करे | 


पासना करे | इससे उसके द्वारा बारह वर्षोतककी संध्यो- 

पासना सम्पन्न हो जाती है ॥ ९४ ॥ 

योनिद्वारं च तत्रेव विश्वुतं भरतपंभ। 

तत्राभिगम्य मुच्येत पुरुषो योनिसंकटात्‌ ॥९५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहीं विख्यात योनिद्वारतीर्थ है। जहाँ 

जाकर मनुष्य योनिसंकटसे मुक्त हो जाता है--उसका पुनर्जन्म 

नहीं होता ॥ ९५ ॥ 


कृष्णशुक्लाबुभी पश्षौ गयायां यो वसेन्नरः। 
पुनात्यासप्तमं राजन कुल नास्त्यत्र संशयः ॥९६॥ 
राजन्‌ ! जो मानव कृष्ण और शुक्ल दोनों पक्षेमिं गया- 
तीथमें निवास करता है, वह अपने कुछकी सातवीं पीढ़ीतकको 
पविन्न कर देता है; इसमें संशय नहीं है || ९६ ॥ 
पष्टव्या बहवः पुत्रा य्येको5पि गयां बजेत्‌। 
यजेत वाशध्वमेघेन नीले वा वृषमुत्सजेत्‌ ॥९७॥ 
बहुत-से पुत्रोंकी इच्छा करे | सम्भव है, उनमेंसे एक भी 
गयामें जाय या अश्वमेधयज्ञ करे अथवा नील बृषका उत्सर्ग 
ही करे ॥ ९७ ॥ 
ततः फब्युं बजेद्‌ राज॑स्तीथेंसेवी नराधिप। 
अभ्वमेधमवाप्ोति सिद्धि च महतीं ब्रजेत्‌ ॥९८॥ 
राजन ! नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थसेवी मानव फब्गुतीर्थमें 
जाय । वहाँ जानेसे उसे अश्वमेधयशका फल मिलता है 
और बहुत बड़ी सिद्धि प्रात होती है ॥ ९८ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र धर्मप्रस्थं समाहितः। 
तत्र धर्मा महाराज्ञ नित्यमास्ते युधिप्ठिर ॥९९॥ 
महाराज ! तदनन्तर एकाग्रचित्त हो मनुष्य धर्मप्रस्थ- 
की यात्रा करे । युधिष्टिर ! वहाँ धर्मराजका नित्य 
निवास है ॥ ९९ ॥ 


तत्र कूपोदक छृत्वा तेन स्मातः शुचिस्तथा | 

पित॒न्‌ देवांस्तु संतर्ष्य मुक्तपापो दिवं बजेत्‌ ॥१००॥ 
वहाँ कुएँका जछ लेकर उससे स्नान करके पवित्र हो 

देवताओं और पितराौंका तर्पण करनेसे मनुष्यके सारे पाप 

छूट जाते हैं और वह ख्वर्गलोकमें जाता है || १०० ॥ 


मतह्ृस्याश्रमस्तन् मदपंभावितात्मनः । 
त॑ प्रविश्याश्रम श्रीमच्छूमशोकविनाशनम्‌ ॥१०१॥ 
गवामयनयशस्य फल प्राप्तोति मानवः। 
धर्म तत्राभिसंस्परश्य वाजिमेधमवाप्लुयात्‌ ॥१०२॥ 


वहीं भावितात्मा महर्षि मतज्ञका आश्रम है। श्रम और 
शोकका विनाश करनेवाले उस सुन्दर आश्रममे प्रवेश 
करनेसे मनुष्य गवायनयश्ञका फल पाता है । वहाँ धर्मके 
निकट जा उनके श्रीविग्रहका दर्शन और स्पर्श करनेसे 
अश्वमेधयज्ञका फल प्राप्त होता है ।। १०१-१०२ ॥ 


तीर्थ॑यात्रापरव॑ ] 


चतुरशीतितमो<5ध्यायः 


११९९ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र ब्रह्मस्थानमनुत्तमम्‌ | 
तत्नाभिगस्य राजेन्द्र ब्रह्माणं पुरुषर्षभ ॥१०३॥ 
राजसूयाशध्वमेधाभ्यां फल विन्दति मानवः। 

राजेन्द्र | तदनन्तर परम उत्तम ब्रह्मस्थानको जाय । 
महाराज ! पुरुषोत्तम | वहाँ ब्रह्माजीके समीप जाकर मनुष्य 
राजसूय और अश्वमेधयशौका फल पाता है ॥ १०३३ ॥ 


ततो राजगृहं गच्छेत्‌ तीर्थंलेवी नराधिप ॥१०४॥ 
उपस्पृश्यततस्तत्र कक्षीवानिव मोदते । 
यक्षिण्या नेत्यक तत्न प्राइनीत पुरुष: शुचिः ॥१००॥ 
यक्षिण्यास्तु प्रसादेन मुच्यते ब्रह्महत्यया। 

नरेश्वर | तदनन्तर तीर्थसेवी मनुष्य राजणहकों जाय | 
वहाँ स्नान करके वह कक्षीवानके समान प्रसन्न होता है। उस 
तीर्थमें पवित्र होकर पुरुष यक्षिणीदेवीका नेवेद्य भक्षण 
करे | यक्षिणीक्रे प्रसादसे वह ब्रह्महत्यासे मुक्त हो जाता 
है॥ १०४-१०५३ ॥ 
मणिनागं ततो गत्वा गोसदस)्रफर्ल लभेत्‌ ॥१०६॥ 

तदनन्तर मणिनागतीर्थमं जाकर तीर्थयात्री सहख 
गोदानका फल प्राप्त करे ॥ १०६ || 
तेथ्थिक भुझते यस्तु मणिनागस्य भारत। 
दृष्स्याशीविषेणापि न तस्य क्रमते विषम्‌ ॥१०७॥ 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफर्ल लभेत्‌ । 

भरतनन्दन ! जो मणिनागका तीर्थप्रसाद ( नेवेथ्; 
चरणामृत आदि ) का भक्षण करता है; उसे सॉप काट ले 
तो भी उसपर विषका असर नहीं होता। वहाँ एक रात रहनेसे 
सहख गोदानका फल मिलता है ॥ १०७३ ॥ 


ततो गच्छेत ब्रह्मपंगोत्तमस्य वन प्ियम्‌ ॥१०८॥ 
अहब्याया हदे स्रात्वा बजेत परमां गतिम्‌। 
अभिगस्याश्रमं राजन विन्दते श्रियमात्मनः ॥ १०९॥ 
तत्पश्वात्‌ ब्रह्मर्षि गौतमके प्रिय वनकी यात्रा करे | वहाँ 
अहल्याकुण्डमं ज्लान करनेसे मनुष्य परमगतिको प्राप्त 
होता है। राजन्‌ ! गोतमके आश्रममें जाकर मनुप्य अपने लिये 
लक्ष्मी प्रातत कर लेता है || १०८-१०९ ॥ 
तत्रोदपानं धर्मश त्रिषु छोकेषु विश्वुतम्‌ । 
तत्राभिषेक रृत्वा तु वाजिमेधमवाप्जुयात्‌ ॥११०॥ 
धर्मश | वहाँ एक त्रिभुवनविख्यात कूप है, जिसमें 
स्नान करनेसे अश्वमेघयशका फल प्राप्त होता है ॥ ११० ॥ 
जनकस्य तु॒राजषः कूपस्थ्रिदृशपूज्ितः | 
तत्राभिषेक छत्वा तु विष्णुलोकमवाप्नुयात्‌ ॥१११॥ 
राजर्षि जनकका एक कृप है। जितका देवता भी 
सम्मान करते हैं | वहाँ स्नान करनेसे मनुष्य बिष्णुलोकमें 
जाता है॥ १११ ॥ 


ततो विनशनं गच्छेत्‌ सर्वपापप्रमोचनम्‌ । 
वाजपेयमवाप्रोति सोमलोक॑ च गच्छति ॥११२५॥ 
तलश्चात्‌ सब पार्षोेसे छुड़ानेवाले विनशन तीर्थकों जाय; 
जिससे मनुष्य बाजपेययशका फल पाता और सोमलोकको 
जाता है ॥ ११२॥ 
गण्डकीं तु समासाद सर्वतीर्थजलोड्भवाम । 
वाजपेयमवाप्रोति सूर्यझोक॑ चर गच्छति ॥११३॥ 
गण्डकी नदी सब तीथोंके जलसे उत्पन्न हुई है । 
वहाँ जाकर तीथयात्री अश्वमेघयज्ञका फल पाता और 
सूर्यल्ोकमें जाता है ॥ ११३ ॥ 
ततो विशल्यामासाथ नदीं त्रेलोक्यविश्रुताम्‌ । 
अप्लिशेममवाप्नोति खगंछोक॑ च गच्छति ॥११४॥ 
तत्पश्नात्‌ त्रिलोकीमें विख्यात विशल्या नदीके 
तटपर जाकर स्नान करे । इससे वह अग्निष्टोमयज्ञ- 
का फल पाता और खर्गलोकमें जाता है॥ ११४ ॥ 
ततो5धिवह्ुं धमंश समाविश्य तपोवनम । 
गुह्केषु महाराज मोदते नात्र संशयः ॥११५॥ 
धर्म महाराज | तदनन्तर वड्जभदेशीय तपोवनमें प्रवेश 
करके तीथयात्री इस शरीरके अन्तमें गुह्मकछोकमें जाकर 


 निःसंदेह आनन्दका भागी होता है ॥ ११५ || 


कम्पनां तु समासाद नदी सिद्धनिषेविताम । 
पुण्डरीकमवाप्नोति खगलोक॑ च गच्छति ॥११६॥ 
तत्पश्चात्‌ सिद्धसेवित कम्पना नदीमें पहुँचकर मनुष्य 
पुण्डरीकयज्ञका फल पाता और खर्गलोकमें जाता है ॥११६॥ 
अथ माहेश्वरी धारां समासाद्य धराधिप। 
अभ्वमेघमवाप्नोति कुर्ल चेव समुद्धरेत्‌ ॥११७॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ माहेश्वरी धाराकी यात्रा करनेसे 
तीर्थयात्रीकी अश्वमेघयशका फल मिलता है और वह अपने 
कुलका उद्धार कर देता है ॥ ११७ ॥ 
दिवोकसां पुष्करिणीं समासाद्य नराधिप। 
न दुर्गतिमवाप्नोति वाजिमेथं च विन्द्ति ॥११८॥ 
नरेश्वर ! फिर देवपुष्करिणीमें जाकर मानव कभी 
दुर्गतिमें नहीं पड़ता और अद्वमेधयजश्ञका फल पाता है ॥ 
अथ सोमपदं गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहितः। 
महेश्वरपदे स्तात्वा वाजिमेघषफल लभेत्‌ ॥११९॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचयंपालनपुर्वक एकाग्रचित्त हो सोमपद 
तीर्थमें जाय । वहाँ माहेश्वरपदम स्नान करनेसे अश्वमेधयशका 
फल मिलता है ॥ ११९ ॥ 
ततन्न कोठिस्तु तीथोनां विश्ुता भरतषभ। 
कूमरूपेण राजेन्द्र छसुरेण दुरात्मना ॥१२०॥ 
द्वियमाणा हता राजन विष्णुना प्रभविष्णुना। 
तत्राभिषेक॑ कुर्वीत तीरथंकोट'थां युधिष्ठिर ॥१२१॥ 
पुण्डरीकमवाप्नोति विष्णुलोक॑ च गच्छति। 
भरतकुरूतिलक ! वहाँ तीथोंकी विख्यात श्रेणीकी एक 
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श्रीमहाभारते 
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नी जीलच नं 


दुरात्मा असुर कूर्मरूप धारण करके हरकर लिये जाता 
था । राजन | यह देख सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णुने उस 
तीर्थश्रेणीका उद्धार किया | युधिष्ठिर ! वहाँ उस तीर्थकोटिमें 
खान करना चाहिये । ऐसा करनेवाले यात्रीकों पुण्डरीक 
यज्ञका फल मिलता है ओर वह्द बिष्णुलोककों जाता 
है॥ १२०-१२१३ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र स्थानं नारायणस्य च ॥१२२॥ 
सदा संनिहितो यत्र विष्णुबंसति भारत। 
यत्र बह्मादयों देवा ऋषयश्थ तपोधनाः ॥१२३॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा जनादुनमुपासते | 
शालग्राम इति ख्यातों विष्णुरद्धुतकर्मकः ॥१२४॥ 


राजेन्द्र ! तदनन्तर नारायणखानको जाय । 
भरतनन्दन ! वहाँ भगवान्‌ विष्णु सदा निवास करते हैं। 
ब्रह्मा आदि देवता, तपोधन ऋषि, आदित्य, वसु तथा रुद्र 
भी वहाँ रहकर जनार्दनकी उपासना करते हैं । उस तीर्थमें 
अद्भुतकर्मा भगवान्‌ विष्णु शाल्ग्रामके नामसे प्रसिद्ध हैं॥ 


अभिगम्य च्रिलोकेशं बरदं विष्णुमव्ययम्‌ | 
अध्वमेधमवाप्नोति विष्णुलोक॑ च्‌ गउुछति ॥१२५॥ 

तीनों लोकोंके स्वामी उन वरदायक अविनाशी भगवान्‌ 
विष्णुके समीप जाकर मनुष्य अश्वमेध यश्ञका फल पाता और 
विष्णुल्ोकमें जाता है॥ १२५ ॥ 


तत्रोदपानं धर्म सर्वपापप्रमोचनम्‌ | 
समुद्रास्तत्र चत्वारः कूपे संनिद्दिताः सदा ॥१२६॥ 


: धर्मज्ञ ! वहाँ एक कूप है; जो सब पापोंको दूर करनेवाला 
है। उसमें सदा चारों समुद्र निवास करते हैं ॥ १२६ ॥ 


तत्रापस्पृश्य राजेन्द्र न दुर्गतिमवाप्लुयात्‌ | 
अपिगम्य महादेव॑ वरदं रुद्रमव्ययम ॥१२७॥ 


विराजति यथा सोमो मेप्रेमुक्तो नराधिप ! 
जातिस्मरमुपस्पृथ्यथ शुत्िः प्रयतमानसः ॥१२८॥ 


राजेन्द्र | उसमें निवास करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें 
नहीं पड़ता | सबको वर देनेवाले अविनाशी महादेव रुद्रके 
समीप जाकर मनुष्य मेघोंके आवरणसे मुक्त हुए चन्द्रमाकी 
भाँति सुशोमित होता है। नरेश्वर ! वहीं जातिस्मर तीर्थ है; जिसमें 
स्नान करके मनुष्य पवित्र एवं शुद्धचित्त हो जाता है। अर्थात्‌ 
उसके शरीर और मनकी शुद्धि हो जाती है॥ १२७-१२८॥ 


जातिस्मरत्वमाप्नोति स्वात्वा तत्न न संशयः । 
महेध्वरपुरं गत्वा अचेयित्वा वृषध्वज्म्‌ ॥१२५९॥ 
इंप्सिताललेभते कामानुपवासान्न संशयः | 
ततस्तु वामन गत्वा खर्वपापप्रमोचनम्‌ ॥१३०॥ 
अभिगम्य हरि देवं न दुर्गंतिमबाप्नुयात्‌ । 


कुशिकस्याश्रमं॑ गच्छेत्‌ सर्वपापप्रमोचनम्‌ ॥१३१॥ 

उस तीर्थमें स्नान करनेसे पूर्वजन्मकी बातोंका स्मरण 
करनेकी शक्ति प्राप्त हो जाती है; इसमें संशय नहीं है । 
माहेश्वरपुरमें जाकर भगवान्‌ शड्ढूरकी पूजा और उपवास 
करनेसे मनुष्य सम्पूर्ण मनोवाओ्छित कामनार्ओोको प्राप्त कर 
लेता है, इसमें तनिक भी संदेह नहीं है । तत्पश्चात्‌ सब पार्षोकी 
दूर करनेवाले वामनतीर्थकी यात्रा करके भगवान्‌ श्रीहरिके 
निकट जाय । उनका दर्शन करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें 
नहीं पड़ता | इसके बाद सब पार्पोसे छुड़ानेवाले कुशिका- 
श्रमकी यात्रा करे || १२९-१३१ ॥ 


कोशिकी तत्न गच्छेत मद्दापापप्रणाशिनीम । 
राजसूयस्य यज्षस्य फल प्राप्नोति मानवः ॥१३२॥ 


वहीं बड़े-बड़े पापोंका नाश करनेवाली कोशिक (कोशी ) 
नदी है । उसके तटपर जाकर स्नान करे | ऐसा करनेवाला 
मानव राजसूययज्ञका फल पाता है ॥ १३२॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र चम्पकारण्यमुत्तमम्‌ 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहसर्रफर् लभेत्‌ ॥१३३॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर उत्तम चम्पकारण्य ( चम्पारन ) की 


यात्रा करे | वहाँ एक रात निवास करनेसे तीर्थयात्रीकी सहख 
गोदानका फल मिलता है ॥ १३३ ॥ 


अथ ज्येप्टिलमासाद्य तीथ परमदुलेभम | 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१३४॥ 
तत्पश्चात्‌ परम दुलंभ ज्येष्ठिल तीर्थम जाकर एक रात 
निवास करनेसे मानव सहख गोदानका फल पाता है ॥१३४॥ 
तत्न विद्वेश्चरं दृष्ठा देव्या सद्द महाय्रुतिम्‌। 
मित्रावरुणयोलोकानाप्नोति पुरुषषंभ ॥१३५॥ 
तिरातज्रोपोषितस्तत्र अप्निशेमफल लभेत्‌ | 


पुरुषरत्न | वहाँ पावंतीदेवीके साथ महातेजस्वी भगवान्‌ 
विश्वेश्वरका दर्शन करनेसे तीर्थयात्रीको मित्र और वरुण- 
देवताके छोकोंकी प्राप्ति होती है। वहाँ तीन रात उपवास 
करनेसे अभिष्टोमयज्ञका फल मिलता है ॥ १३५३ ॥ 


कन्यासंवेद्यमासाथ नियतो नियताशनः ॥ १३६॥ 
मनोः  प्रजापतेलॉकानाप्नोति पुरुषपेभ । 
कन्यायां ये प्रयच्छन्ति दानमण्वपि भारत ॥ १३७॥ 
तद्क्षय्यमिति प्राइऋंपयः  खंशितबताः । 


पुरुषश्रेष्ठ | इसके बाद नियमपूर्वक नियमित भोजन 
करते हुए तीर्थयात्रीको कन्यासंवेध नामक तीर्थमें जाना 
चाहिये | इससे वह प्रजापति मनुके छोक प्राप्त कर 
लेता है । भरतनन्दन | जो छोग कन्यासंवेद्य तीर्थमें थोड़ा-सा 
भी दान देते हैं; उनके उस दानको उत्तम व्रतका पालन 
करनेबाले महर्षि अक्षय बताते हैं || १३६-१३७३ |. - 


तीर्थयात्रापर्व ] 


निश्चीरां च समासाद त्रिषु लोकेषु विश्वुताम्‌ ॥ १३८॥ 
अधभ्वमेघमवाप्रोति विष्णुलोक॑ च गछउछति । 
ये तु दान प्रयच्छन्ति निश्चीरासंगमे नराः ॥१३०॥ 
ते यान्ति नरशाइंल शक्ककोकमनामयम्‌। 
तन्नाअ्रमो वसिष्ठटस्य त्रिषु लोकेषु चविश्वुतः ॥१४०॥ 


तदनन्तर त्रिोकविख्यात निश्चवीरा नदीको यात्रा करे | 
इससे अश्वमेघयशका फल प्राप्त होता है और तीर्थयात्री 
पुरुष भगवान्‌ विष्णुके छोकमें जाता है। नरश्रष्ठ | जो मानव 
निश्वीरासंगमर्मे दान देते है; वे रोग-शोकसे रहित इन्द्रलोकर्मे 
जाते हैं। वहीं तीनों लोकोंमें विख्यात बसिष्ठ-आश्रम है ॥ 
तत्राभिषेक॑ कुबोणो वाजपेयमवाप्नुयात्‌। 
देवकू्ट समासाय वह्मर्षेगणसेवितम्‌ ॥१४१॥ 

वमेधमवाप्नोति कुल चच समुद्धरेत्‌। 

वहाँ खान करनेवाला मनुष्य वाजपेययशका फल पाता 
है। तदनन्तर वद्मर्षियोंसे सेवित देवकूट तीर्थमें जाकर खान 
करें | ऐसा करनेवाल्य पुरुष अश्वभेधयज्ञका फल पाता और 
अपने कुलका उद्धार कर देता है ॥ १४१३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र कोशिकस्य मुनेहंदम्‌ ॥१४२॥ 
यत्र सिद्धि परां प्राप्त विश्वामित्रो ६थकौशिकः। 
तत्न मार्स बखेद्‌ वीर कोशिक्यां भरतपंभ ॥१४७१॥ 

राजेन्द्र ! तपश्रात्‌ कौशिक मुनिके कुण्डमें ज्लानके लिये 
जाय) जहाँ कुशिकनन्दन विश्वामित्रने उत्तम सिद्धि प्राप्त की 
थी | वीर ! मरतकुलभूषण | उस तीर्थमें कोशिकी नदीके 
तगपर एक मात्ततक निवास करे ॥ १४२-१४३ ॥ 
अशभ्वमेधस्य यत्‌ पुण्य तम्मासेनाधिगडछति । 
सर्वतीर्थँवररें चेवच यो बसेत महाहदे ॥१७४॥ 
न दुगंतिमवाप्नोति विन्देद्‌ बहु सुवर्णकम्‌ | 

ऐसा करनेसे एक मासमें ही अश्वमेधयज्ञका पुण्यफल 
प्रात्त हो जाता है। जो सत्र तीथंमे उत्तम महाहृदमें स्नान 
करता है; वह कभी दुर्गतिको नहीं प्राप्त होता ओर 
प्रचुर सुवर्णराशि प्रात कर लेता है॥ १४४३ ॥ 
कुमा रमभिगम्याथ. वीराश्रमनिवासिनम्‌ ॥१४५॥ 
अभ्वमेधमवाप्नोति नरो नास्त्यत्न संशयः । 


तदनन्तर वीराश्रमनिवासी कुमार कार्तिकेयके निकट 
जाकर मनुष्य अश्वमेघयशका फल प्राप्त कर छेता है; 
इसमें संशय नहीं है॥| १४५१ | 
अश्निधारां समासाद त्रिषु लछोकेषु विश्वुताम्‌ ॥ १४६॥ 
तत्राभिषेक॑ कुबोणो ह्ायप्निष्ठोममवाप्नुयात्‌ । 

अभिधारातीर्थ तीनों छोकोर्मे विख्यात है | वहाँ जाकर 
ख्तान करनेवाल्य पुरुष अम्रिष्टोम यज्ञका फल पाता है॥ १४६३॥ 
अधिगम्प महादेवं॑ वरदं विष्णुमव्ययम्‌ ॥१४७॥ 
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वहाँ वर देनेवाले महान्‌ देवता अविनाशी भगवान्‌ 
विष्णुके निकट जाकर उनका दर्शन और पूजन करे ॥१४७॥ 
पिवामहसरों गत्वा शैलराजसमीपतः | 
तत्राभिषेक॑ कुबोणो झापश्मिप्रोममवाप्लुयात्‌ ॥१४८॥ 
गिरिराज हिमालयके निकट पितामहसरोवरमें जाकर 
स्नान करनेवाले पुरुषको अग्निशेमयज्ञका फल मिलता है ॥ 
पितामहस्य सरसः श्रस्नता लोकपावनी। 
कुमारधारा तत्रेव अजिषु लोकेपु विश्वुता ॥१४९॥ 
पितामहसरोवरसे सम्पूर्ण जगत्‌कों पविन्र करनेतराली 
एक धारा प्रवाहित होती है; जो तीनों लोकोंमें करुमारधाराके 
नामसे विख्यात है॥ १४९ ॥ 
यत्र स्तात्वा कृताथों सस्मीत्यात्मानमवगचछति । 
पष्ठकालोपवासेन. झुच्यते. ब्रह्महत्यया ॥१००॥ 
उसमें ल्लान करके मनुष्य अपने आपको कृताथ मानने 
अछता है। वहाँ रहकर छठे समय उपवास करनेसे मनुष्य 
ब्रह्महत्यासे छुटकारा पा जाता है | ६५० ॥ 
ततो गच्छेत घमंश तीथर्थंसेवनतत्परः । 
शिखर वे महा।देवया गोयास्त्रेलोबयरिश्रुतम्‌ ॥ १५१॥ 


घरमंश | तदनन्तर तीथसेवनमें तत्पर मानव महादेवी 
गोरीके शिखरपर जाय; जो तीनों लो #में विख्यात है ॥१५१॥ 


समारुह्य नरभश्रेष्ट स्तनकुण्डेषु संविशेत्‌। 
स्तनकुण्ड मुपस्पृद्य वाजपेयफर्ल लपेत्‌ ॥१५२॥ 
नरश्रेष्ट | उस शिखरपर चढ़कर मानव स्तनकुण्डमें 
खान करे । स्तनकुण्डमें अवगाहन करनेसे वाजपेययज्ञका 
फल प्राप्त होता है॥ १५२ ॥ 
तत्राभिषेके॑ कुवोणः पितृदेवाचेने रतः। 
हयमेचमवाप्नोति शक्रलोक॑ च गच्छति ॥१५०३॥ 
उस तीर्थम॑ ल्ान करके देवताओं और पितरोंकी पूजा 
करनेवाला पुरुष अश्रमेघयशका फल पाता और इन्द्रलोकर्मे 
पूजित होता है ॥ १९५३ ॥ 
ताप्रारुणं समासाद ब्रह्मचारी समाहितः। 
अशभ्वमेधमवाप्नोति ब्रह्मलोक॑ च गचउछति ॥१०७॥ 
तदनस्तर ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक एकाग्रचित्त हो ताम्रारुण- 
तीर्थकी यात्रा करनेसे मनुप्य अश्वमेघयशका फल पाता और 
ब्रह्मलोकमें जाता है ॥ १५४ ॥ 
नन्दिनयाँ च समासादय कूर्पष दवनिषेवितम्‌। 
नरमेघस्य यत्‌ पुण्य तदाप्नोति नराधिप ॥१८५७॥ 
नन्दिनीतीर्थमं देवताओँद्वारा सेवित एक कूप है । 
नरेशवर ! वहाँ जाकर स्लान करनेसे मानव नरमेघयशञका 
पुण्यफल प्राप्त करता है॥ १५५ ॥ 


१२०२ 
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कालिकाखंगमे स्मात्वा कोशिक्यरुणयोगंतः । 
त्रिराच्ोपोषितो राजन सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥१०६॥ 
राजन ! कौशिकी-अरुणा-संगम और कालिका-संगममें 
जान करके तीन रात उपवास करनेवाला मनुष्य सब पार्पोसि 
मुक्त हो जाता है ॥ १५६ ॥ 
उर्वशीतीर्थभासाद्य ततः सोमाश्रमं॑ चुधः। 
कुम्भकऊर्णाश्रमं गत्या पूज्यते भुवि मानवः ॥१०७॥ 
तदनन्तर उर्बंशीतीर्थ, सोमाश्रम और कुम्मकर्णा श्रमकी 
यात्रा करके मनुष्य इस भूतछूपर पूजित होता है || १५७ ॥ 
कोकामुखमुपस्पृश्य ब्रह्मचारी यतबतः। 
जातिस्मरत्वमाप्नोति दृष््मेतत्‌ पुरातनेः ॥१५८॥ 
कोकामुखतीथम समान करके ब्रह्मचर्य एवं संयम-नियमका 
पालन करनेवाछा पुरुष पृ्व॑जन्मकी बातोंको स्मरण करनेकी 
शक्ति प्राप्त कर छेता है । यह बात प्राचीन पुरुषोने प्रत्यक्ष 
देखी है ॥ १५८ ॥ 
प्राइनदीं च समासाय कृतात्मा भवति द्विजः। 
सर्वपापविशुद्धात्मा शक्रढोक॑ च गच्छति।॥ १५०॥ 


श्रीमदाभार ते 


[ बनपर्वणि 


प्रा्नदी तर्थमें जानेसे द्विज कृतार्थ द्वो जाता है। वह 
सब पार्षेसि शुद्धचित्त होकर इन्द्रलोकमें जाता है॥ १५९ ॥ 
ऋषभद्वीपमासाद्य मेध्यं क्रौद्धनिषुदूनम्‌ | 
सरखत्याम्ुपस्पृशयविमानस्थोी विराजते ॥१६०॥ 
तीर्थसेवी मनुष्य पविन्न ऋ्रपभद्वीप और क्रोश्वनिषृदन- 
तीर्थमं जाकर सरस्वतीमें ज्ञान करनेसे विमानपर विराजमान 
होता है॥| १६० ॥ 
ओऔद्धालक॑ महाराज तीर्थ मुनिनिषेवितम्‌ । 
ध्रि ० ख ९ 
तत्राभिषेक रृत्वा वे खर्वपापे: प्रमुच्यते ॥१६१॥ 
महाराज ! मुनियोंसे सेवित ओद्यालकती थमें ल्लान करके 
मनुष्य सब पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ १६१ ॥ 
धमंतीथ समासाद्य पुण्य ब्रह्मपिंसेवितम्‌। 
वाजपेयमवाप्नोति विमानस्थश्च॒ पूज्यते ॥१६२॥ 
परम पवित्र ब्रह्मपिसिवित धर्मतीर्थमें जाकर ल्लान करनेवाला 
मनुप्य वाजपेययज्ञका फल पाता और विमानपर बेंठकर 
पूजित होता है ॥ १६२ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते वनपवेणि तीथ्थयात्राप्वेणि पुलस्त्यतीर्थयात्रायां चतुरशीतितमो &्ध्यायः ॥ ८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तगैत तीर्थयात्रापव॑में पुरुस्त्यकी तीर्थयात्रासे सम्बन्ध 


रखनेवारा। चौरासीयोँ अध्याय पुरा हुआ ॥८४॥ 
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पुलस्त्य उवाच 

अथ संध्यां समासाय संवेयं तीथमुत्तमम्‌। 
डपस्पृष्य नरो विद्यां लभते नात्र संशयः ॥ ३१ ॥ 

पुलस्त्यजी कहते है--भीष्म ! तदनन्तर प्रातःसंध्याके 
समय उत्तम संवेद्यतीर्थभ जाकर स्नान करनेसे मनुष्य 
विद्यात्मभ करता है; इसमें संशय नहीं है ॥ १ ॥ 
रामस्य च प्रभावेण तीथं राजन रतं पुरा। 
तलोहित्यं समासाद विन्धाद्‌ बहु सुवर्णकम्‌ ॥ 

राजन ! पूर्वकालम श्रीरामके प्रभावसे जो तीर्थ प्रकट 
हुआ) उसका नाम छौहित्यतीर्थ है । उसमें जाकर स्नान 
करनेसे मनुप्यक्रो बहुत सी स॒वर्णराशि प्राप्त द्वोती है ॥ २॥ 
करतोयां समासाद्य त्रिराजोपाषितो नरः। 
अदवमेधमवाप्नोति प्रजापतिकृतों विधिः॥ ३ ॥ 

करतोयामें जाकर र्लान करके तीन रात उपवास करनेवाल्ग 
मनुष्य अश्वमेघयशका फल पाता है। यह ब्रह्माजीद्वारा की 
हुई व्यवस्था दे ॥ ३ ॥ 


२३॥। 


गड़ायास्तत्न राजेन्द्र सागरस्य चर खंगमे। 
अइ्वमेधं दशगुणं प्रवदन्ति मनीषिण:॥ ४ ॥ 

राजेन्द्र | वहाँ गज्गभासागरसंगमर्मे ल्लान करनेसे दस अश्वमेघ 
यशौके फलकी प्राप्ति होती है, ऐसा मनीथी पुरुष कहते हैं ॥ 
गड्रायास्त्वपर पार प्राप्य यः सनाति मानवः। 
तिरान्रमुषितो राजन सर्वपापेः प्रमुच्यते॥ ५ ॥ 

राजन्‌ ! जो मानव गज्ञासागरसंगमर्मे गन्जाके दूसरे पार 
पहुँचकर जान करता है और तीन रात वहाँ निवास करता है, 
वह सब पार्पोसे छूट जाता है ॥ ५॥ 


ततो वेतरणीं गच्छेत्‌ सर्वेपापप्रमोचनीम । 

विरजं॑ तीथमासाद विराजति यथा शशी॥ ६ ॥ 
तदनन्तर सब पापोंसे छुड़ानेवाली -वेतरणीकी यात्रा करे | 

वहाँ विरजतीर्थमे जाकर स्नान करनेसे मनुष्य चन्द्रमाके 

समान प्रकाशित होता है ॥ ६ ॥ 

प्रतरेच्च कुल पुण्यं सर्वेपापं व्यपोह्दति । 

गोसहस्त्रफर्ल रूब्ध्चा पुनाति स्वकुर्ं नरः॥ ७ ॥ 


मु ु 
तीथयात्रापव ] 
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उसका पुण्यमय कुल संसारसागरसे तर जाता है | वह अपने 
सब पारपोंका नाश कर देता है और सहख्त गोदानका फल प्रात् 
करके अपने कुलको पवित्र कर देता है ॥ ७ ॥ 
शोणस्य ज्योतिरथ्यायाः संगमे नियतः शुत्िः | 
तर्पयित्वा पितन देवानपिश्टोमफर्ल लभेत्‌ ॥ <८॥ 
शोण और ज्योतिरथ्याके संगम स्नान करके जितेन्द्रिय 
एवं पवित्र पुरुष यदि देवताओं और पितरोंका तर्पण करे 
तो वह अमिष्टोमयज्ञका फल पाता है ॥ ८ ॥ 
शोणस्य नमंदायाश्ष प्रभवे कुरुनन्‍दन | 
वंशुगुल्म उपस्पृर्य वाजिमेघफल लमेत्‌ ॥ ९.॥ 
कुसनन्दन | शोण और नरमंदाके उत्पत्तिस्थान 
बंशगुल्मतीरथमें स््वान करके तीथ्थयात्री अश्वमेधयशका फल 
पाता है ॥ ९॥ 


ऋषभं तीरथमासाद कोसलायां नराधिप। 
वाजपेयमवाप्तोति त्रिराजोपोषितो नरः ॥१०॥ 
गोसदस्नफलं विन्धात्‌ कुल चेव समुद्धरेत्‌। 


नरेश्वर | कोसलछा ( अयोध्या ) में ऋषभतीर्थमें जाकर 


स्ानपूर्वक तीन रात उपवास करनेवाछा मानव वाजपेययज्ञका 


फल पाता है। इतना ही नहीं, वह सह गोदानका फल पाता 
और अपने कुलका भी उद्धार कर देता है ॥ १०३६ ॥ 


कोसलां तु समासाय कालतीर्थमुपस्पृशेत्‌ ॥११॥ 
वृषभेकादशफर्ल- छूभते नात्र संशयः। 
पुष्पवत्यामुपस्पृश्य॒त्रिराजोपोषितों नरः ॥१२॥ 
गोसहस्रफल लब्ध्वा पुनाति खकुल नृप। 


कोसलछा नगरी ( अयोध्या ) भें जाकर कालतीर्थमें ज्ञान 
करे | ऐसा करनेसे ग्यारह वृषभ-दानका फल मिलता है; इसमें 
संशय नहीं है | पुष्पवतीमें ज्ञान करके तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुष्य सहस गोदानका फल पाता और अपने 
कुलको पवित्र कर देता है॥ ११-१२३ ॥ 


ततो बदरिकातीर्थ स्नात्वा भरतसत्तम ॥१३॥ 
दीघेमायुरवाप्ोति खर्गलोक॑ चर गच्छति। 
भरतकुलभूषण ! तदनन्तर बदरिकातीर्थम्मं स्नान करके 
मनुष्य दीर्घायु पाता और खर्गलोकमें जाता है ॥ १३३ ॥ 
अथ च्पां समाखाद्य भागीरथ्यां छतोदकः ॥१४॥ 
दण्डाख्यमभिगम्येव गोसहस्रफर्क लभेत्‌ | 
ततश्वात्‌ चम्पामें जाकर भागी रथीमें तर्पण करे और दण्ड- 
नामक तीर्थ्में जाकर सहस गोदानका फल प्राप्त करे | १७३ ॥ 


लपेटिकां ततो गच्छेत्‌ पुण्यां पुण्योपशोभिताम्‌ ॥ १५॥ 
चाजपेयमवापोति देवेः सर्वेश्व पृूज्यते। 


तदनन्तर पुण्यशोभिता पुण्यमयी छपेटिकामे जाकर स्ान 
करे। ऐसा करनेसे तीर्थयात्री वाजपेययज्ञका फल पाता और 
सम्पूर्ण देवताओंद्वारा पूजित होता है ॥ १५३ 


ततो महेन्द्रमासाथ जामदग्न्यनिषेवितम्‌ ॥ १६॥ 
रामतीथथ नरः स्वात्वा अद्वमेघफलं लभेत्‌। 
इसके वाद परशुरामसेवित महेन्द्रपबंतपर जाकर बहाँके 
रामतीर्थमें स्नान करनेसे मनुष्यको अश्वमेघयशका फल 
मिलता है ॥ १६३ ॥ 
मतड़स्य॒ तु॒ केदारेस्तत्रेव कुरुनन्दन ॥१७॥ 
तत्र स्मात्वा कुरुश्रेष्ठ गोसहस्रफल लभेत्‌! 
कुरुश्रेष्ठ कुरनन्दन | बहीं मतज्ञका केदार है, उसमें खान 
करनेसे मनुष्यकी सहख गोदानका फल मिलता है ॥१७३ ॥ 
श्रीपवंतं समाखाद्य नदीतीरमुपस्पृशेत्‌ ॥१८॥ 
अइवमेधमवाप्ोति पूजयित्वा वृषध्वजम्‌। 
श्रीपवंतपर जाकर वहाँक़ी नदीके तटपर ख्लान करे । 
बहाँ भगवान्‌ शझ्डरकी पूजा करके मनुष्यको अश्वमेघयश्ञका 
फल प्राप्त होता है ॥ १८३ ॥ 


श्रीपवंते मद्दादेवों देव्या सह महाद्रुतिः ॥१९॥ 
स्यवसत्‌ परमप्रीतो ब्रह्मा च त्रिदशेंः सह । 
तत्र देवहदे स्मात्वा शुत्विः प्रयतमानसः ॥२०॥ 
अच्वमेधमवाप्नोति पर सिद्धि च गच्छति। 
ऋषभ पर्वत गत्वा पाण्ड्ये देवतपूजितम्‌। 
वाजपेयमवाप्तोति नाकपृष्ठे च मोदते ॥२१॥ 
श्रीपर्वतपर देवी पाबंतीके साथ महातेजस्वी महादेवजी 
बड़ी प्रसन्नताके साथ निवास करते हैं | देवताओँके साथ 
ब्रह्माजी भी वहाँ रहते हैं। वहाँ देवकुण्डमें स्वान करके पवित्र 
हो जितात्मा पुरुष अश्वमेधयज्ञका फल पाता और परम सिद्धि 
छाभ करता है। पाड्यदेशमें देवपूजित ऋषभ पर्वतपर 
जाकर तीर्थयात्री वाजपेययजशञका फल पाता और खर्गलोकमे 
आनन्दित होता है॥ १९-२१ ॥ 


ततो गच्छेत कावेरी वृताम्रप्सरसां गणेंः। 
तत्न स्नात्वा नरी राजन गोसहस्रफल्ल लमभेत्‌ ॥२२॥ 


राजन्‌ [| तदनन्तर अप्सराओँसे आश्वत कादेरीनदीकी 
यात्रा करे । वहाँ स्लान करनेसे मनुष्य सहस्न गोदानका फल 
पाता है ॥ २२ ॥ 


ततस्तीरे समुद्रस्यकन्यातीर्थमुपस्पृशेत्‌ । 
तत्नोपस्पृश्य राजेन्द्र सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥२३॥ 


राजेन्द्र | तत्पश्रात्‌ समुद्रके तट्पर विद्यमान कन्यातीर्थ 
( कन्याकुमारी ) में जाकर स्नान करे। उस तीर्थमें ल्लान 
करते ही मनुष्य सब पापोंसे मुक्त हो जाता है || २३ || 
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अथ गोकर्णमासाय त्रिषु लोकेषु विश्वुतम्‌। 
समुद्रमध्ये राजेन्द्र सर्वलो क्नमस्क्ृतम्‌ ॥२४॥ 
यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्थ तपोधनाः | 
भूतयक्षपिशाचाश्र किनराः समहोरगाः ॥२५॥ 
सिद्धचारणगन्धव मानुषाः पन्नगास्तथा । 
सरितः सागराः शेला उपासन्त उमापतिम्‌ ॥०६॥ 
महाराज | इसके बाद समुद्रके मध्यमें विद्यमान त्रिभुवन- 
विख्यात अखिल लोकवन्दित गोकर्णतीथर्मे जाकर स्नान करे | 
जहाँ ब्रह्मा आदि देवता; तपोधन) महर्षि, भूत) यक्ष) पिशाच, 
किन्नर; महानाग) सिद्ध, चारण, गन्धर्व। मनुष्य, सर्प, नदी: 
समुद्र और पर्वत--ये सभी उमावल्लभ भगवान्‌ शंकरकी 
उपासना करते हैं || २४-२६ ॥ 
तत्रेशानं समभ्यच्य तिरात्रोपोषितों नरः। 
अद्वमेधमवाप्नोति गाणपत्यं च विन्दति ॥२७॥ 
वहाँ भगवान्‌ शिवकी पूजा करके तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुष्य अश्वपेघयजशञका फल पाता और गणपति- 
पद प्राप्त कर छेता है ॥ २७॥ 
इष्य द्वादशरात्र तु पूतात्मा च भवचेन्नरः । 
तत एवं च गायह्याः स्थान चलोक्यपूजितम्‌ ॥२८॥ 
वहाँ बारह रात निवास करनेसे मनुष्यका अन्तःकरण 
पवित्र हो जाता है। वहीं गायत्रीका त्रिलोकपू नित स्थान है| २८॥ 
त्रिराजमुपितस्तत्र गोखहर्रफर्ल लभेत्‌। 
निद्शनं च॒ प्रत्यक्ष ब्राह्मणानां नराधिप ॥२९॥ 


हाँ तीन रात निवास करनेवाल्य पुरुष सहस्त गोदान- 

का फल प्राप्त करता है । नरेश्वर | ब्राह्मणोंकी पहचानके 
लिये वहाँ प्रत्यक्ष उदाहरण है || २९ ॥ 
गायत्री पठते यस्तु योनिसंकरजस्तथा। 
गाथा च गाथिक्ा चावि तस्य सम्पयते न्प ॥३०॥ 

राजन ! जो वर्णसंकर योनिमें उत्पन्न हुआ है, वह यदि 
गायत्रीमन्त्रका पाठ करता है, तो उसके मुखसे वह गाथा या 
गीतकी तरह स्वर ओर वर्णके नियमसे रहित होकर निकलती है 
अर्थात्‌ वह गायत्रीका उच्चारण ठीक नहीं कर सकता ॥ ३० ॥ 
अन्राह्मणस्य सावित्री पठतस्तु प्रणश्यति। 

जो सर्वथा ब्राह्मण नहीं है, ऐसा मनुष्य यदि वहाँ 
गायत्रीमन्त्रका पाठ करे तो वहाँ वह मन्त्र लुप्त हो जाता है 
अर्थात्‌ उसे भूछ जाता है ॥ ३०३ ॥ 
संवर्तस्थ तु॒विप्रषंवोपीमासाथ दुर्लभाम ॥३१॥ 
रूपस्यथ भागी भवति सुभगश्च प्रजापते। 

राजन | वहाँ त्ह्मर्पि तंवर्तकी दुर्लभ बावली है। उसमें खान 
करके मनुष्य सुन्दर रूपका भागी और सोभा ग्यशाली होता है। ३ १३। 


भ्रीमद्ाभारते 


[ वनपर्वणि 
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ततो वेणां समासाद्य जिरातच्रोपोए्ितो नरः॥१५श॥ 


मयूरहंससंयुक्त विमान लूभते नरः। 
तदनन्तर वेणा नदीके तटपर जाकर तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुष्य ( मृत्युके पश्चात्‌ ) मोर ओर हंसोसे जुता 
हुआ विमानको प्राप्त करता है ॥ ३२३ ॥ 
ततो गोदावरीं प्राप्य नित्य सिद्धनिषेविताम्‌ ॥३३॥ 
गवां मेधमवाप्तोति वाखुकेलाकुत्तमम्‌। 
चेणायाः खंगमे स्वात्वा चाजिमेघफर्ल ऊभेत्‌ ॥३४॥ 
तत्पश्चात्‌ सदा सिद्ध पुरुषोंसे सेबित गोदावरीके तटपर 
जाकर खान करनेसे तीर्थयात्री गोमेघयशका फल पाता और 
वासुकिके लोकमें जाता है | वेणासंगममे स्नान करके मनुष्य 
अश्वमेघके फलका भागी होता है ॥ ३३-३४ ॥ 
वरदासंगमे स्वात्वा गोसहस्रफर्ल लभेत्‌ | 
ब्रह्मस्थानं समासाथ त्रिराजोपोषितों नरः ॥३५॥ 
गोसहस्रफर्ल विन्यात्‌ खर्गलोक॑ चर गचछति | 
वरदासंगमतीर्थ्में स्लान करनेसे सहख गोदानका फछ 
मिलता है | ब्रह्मस्थानमें जाकर तीन रात उपयास करनेवाला 
मनुष्य सहख गोदानका फल पाता और खर्गलोकम जाता है । 
कृशप्रवनमासाथ बरह्मचारी समाहितः ॥३६॥ 
त्रिराज्मुपितः सर्ात्वा अध्वमेधफर्ल लमेत्‌। 
कुशछ्बनतीर्थमें जाकर खान करके ब्रह्मचर्य-पालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो तीन रात निवास करनेवाल्ा पुरुष अश्वमेघ 
यशका फल पाता है ॥ ३६३ ॥ 


ततो.. देवहदे्य्ण्ये कृष्णवेणाजलोद्धवे ॥३७॥ 
जातिस्मरहदे स्वात्वा भवेज्ञातिस्सरो नरः। 
तदनन्तर कृष्णवेणाके जल्से उत्पन्न हुए रमणीय देवकुण्डमें, 
जिसे जातिस्मर हद कद्दते हैं, स्वान करे। वहाँ खान करनेसे 
मनुष्य जातिस्मर ( पूर्व॑जन्मकी बातोंकी स्मरण करनेकी शक्ति- 
वाला ) होता है ॥ २७३१ ॥ 
यत्र ऋतुशतेरिष्ठा देवराजो दिवं गतः ॥३८॥ 
अप्निष्टोमफर्ल. विन्याद्‌ू गमनादेव भारत। 
सर्वदेवहदे स्वात्वा मोखहसत्रफ्ट लमभेत्‌ ॥३९॥ 
वहीं सौ यजश्ञोंका अनुष्ठान करके देवराज इन्द्र खर्गके 
सिंहासनपर आसीन हुए थे | भरतनन्दन |! वहाँ जानेमात्रसे 
यात्री अम्रिष्टोमयज्ञका फल पा लेता है। तलश्वात्‌ स्वदेवहदमें 
खान करनेसे सहस गोदानका फल मिल्ता है ॥ ३८-३९ ॥ 


ततो वार्पी मद्दापुण्यां पयोप्णी सरितां वराम्‌। 

पित॒देवाचनरती गोसहसर्रफर्क लभेत्‌ ॥७०॥ 
तदनन्तर परम पुण्यमयी वापी और सरिताओंमें श्रेष्ठ 

पयोणष्णीमें जाकर स्लान करे ओर देवताओं तथा पितरोंके 


तीर्थ॑यात्रापर्व ] 
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बीज >- 


पूजनमें तत्पर रहे, ऐसा करनेसे तीर्थसेबीको सह गोदानका 

फल मिलता है ॥ ४० ॥ 

दण्डकारण्यमासाद पुण्यं राजन्लुपस्पृशेत्‌। 

गोसहसर्रफलं तस्य स्नातमात्रस्य भारत ॥ ४१॥ 
राजन | भरतनन्दन ! जो दण्डकारण्यमें जाकर स्नान 

करता है, उसे स्नान करनेमात्रसे सहख गोदानका फल प्राप्त 

होता है॥ ४१ ॥ 

शरभक्ञाभरमं गत्वा शुकस्थ च महात्मनः । 

न दुर्गंतिमवाप्रोति पुनाति च कुछें नरः॥४२॥ 
शरभज्ञ मुनि तथा महात्मा शुकके आश्रमपर जानेसे 

मनुष्य कभी दुर्गसिमें नहीं पड़ता और अपने कुलको पवित्र 

कर देता है | ४२ ॥ ह 

ततः शुपोरक॑ गच्छेज्ञामदग्न्यनिषेवितम्‌ । 

रामतीथ नरः स्मात्वा विन्‍्याद्‌ बहुसखुवर्णकम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर परशुरामसेवित शूर्पारकतीर्थकी यात्रा करे । 

वहाँ रामतीर्थ्में स्नान करनेसे मनुष्यको प्रचुर सुवर्णराशिकी 

प्राप्ति होती है ॥ ४३ ॥ 

सप्तगोदावरे स्वात्वः नियतो नियताशनः | 

मद्दत्‌ पुण्यमवाप्तोति देवलोक॑ च गउछति ॥ ४४ ॥ 
सप्तगोदावरतीर्थमें ज्लान करके नियम-पालनपूर्वक नियमित 

भोजन करनेवाछा पुरुष महान्‌ पुण्यछाभ करता ओर देव- 

लोकमें जाता है ॥ ४४ ॥ 

ततो देवपथं गत्वा नियतो नियताशनः | 

देवसत्रस्य यत्‌ पुण्यं तदेवाप्नोति मानव: ॥ ४५॥ 
तत्पश्चात्‌ नियमपालनके साथ-साथ नियमित आहार 


ग्रहण करनेवाला मानव देवपथमें जाकर देवसत्रका जो पुण्य 
है, उसे पा लेता है ॥ ४५ ॥ 


तुज्कारण्यमासाद बह्चारी जितेन्द्रियः । 
वेदानध्यापयत्‌ तत्र ऋषिः सारखतः पुरा ॥ ४६॥ 
तुज्ञकारण्यमें जाकर ब्रह्मचर्यका पालन करते हुए इन्द्रियों- 
को अपने वशमे रखे | प्राचीन कालमें वहाँ सारस्वत ऋषिने 
अन्य ऋषियोंको वेदोंका अध्ययन कराया था || ४६ ॥ 
तत्र वेदेषु नष्टेषु मुनेरक्किरसः खुतः। 
ऋषीणामुत्तरीयेषु सूपविष्टो यथासुखम्‌ ॥ ४७॥ 
एक समय उन ऋषियोंकों सारा वेद भूछ गया। इस 
प्रकार वेदकि नष्ट होने ( भूल जाने ) पर अक्ञिरा मुनिका 
पुत्र ऋषियोंके उत्तरीय वस्तरों ( चादरों ) में छिषकर सुखपूर्वक 
बैठ गया ( और विधिपूर्वक 3“कारका उच्चारण करने छगा ) ॥ 
ओझ्लारेण यथान्यायं सम्यगुच्चारितेन ह। 
येन यव्‌ पूर्वमभ्यस्तं तत्‌ सर्व समुपस्थितम्‌ ॥ ४८॥ 


पञ्चाशीतितमो एच्यायः 
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नियमके अनुसार 3“कारका ठीक-टीक उच्चारण होनेपरः 
जिसने पूर्वकालमें जिस वेदका अध्ययन एवं अभ्यास किया 
था; उसे वह सब स्मरण हो आया || ४८ ॥ 
अऋषयस्तत्र देवाश्व वरुणोषन्निः प्रजापतिः | 
हरिनोरायणस्तत्र महादेवस्तथेवष च ॥ ४९॥ 
उस समय वहाँ बहुतसे ऋषि, देवता; वरुण, अग्नि 
प्रजापति, भगवान्‌ नारायण और मह्यादेवजी भी उपस्थित हुए॥ 
पितामदश्व भगवान देवेः सह महाद्युतिः। 
भूगुं नियोजयामास याजनाथ महाद्युतिम ॥ ५०॥ 
महातेजसी भगवान्‌ ब्रह्माने देवताओंके साथ जाकर 
परम कान्तिमान्‌ भगुकों यज्ञ करानेके कामपर नियुक्त किया ॥ 
ततः स॒ चक्रे भगवानृषीणां विधिवत्‌ तदा। 
सर्वेषां पुनराधानं विधिदृष्टेन कमणा ॥ ५१॥ 
आज्यभागेन तत्राग्नि तपंयित्वा यथाविधि। 
देवाः खभवनं याता ऋषयश्य यथाक्रमम ॥ ०२॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ भूगुने वहाँ सब ऋषियोंके यहाँ 
शास्त्रीय विधिके अनुसार पुनः भलीभाति अग्निस्थापन कराया। 
उस समय आज्यभागके द्वारा विधिपूवक अग्निकों तृप्त करके 
सब देवता और ऋषि क्रमशः अपने-अपने स्थानको 
चले गये ॥ ५१-५२ ॥ 
तद्रण्यं प्रविष्टस्थ तुझक॑ राजसत्तम। 
पापं प्रणश्यत्यखिलं स्त्रियो वा पुरुषस्य वा ॥ ५३ ॥ 
तपश्रष्ठ | उस तुझ्कारण्यमें प्रवेश करते ही स्त्री या 
पुरुष सबके पाप नष्ट हो जाते हैं || ५३ ॥ 


तत्र मास वसेद्‌ धीरो नियतो नियताशनः । 
बह्मलोक॑ वजेद्‌ राजन कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥ ५४॥ 
धीर पुरुषको चाहिये कि वह नियमपालनपूर्वक नियमित 
भोजन करते हुए एक मासतक वहाँ रहे | राजन्‌ ! ऐसा 
करनेवाला तीथेयात्री ब्रह्मलोकमें जाता और अपने कुलका 
उद्धार कर देता है ॥ ५४ ॥ 
मेधाविक समासाद्य पितृन्‌ देवांश्व तपेयेत्‌। 
अग्निश्रेममवाप्नोति रुमृति मेघां च विन्दति ॥ ५५ ॥ 
तत्यश्वात्‌ मेघाविकतीर्थर्में जाकर देवताओं और पितरौंका 
तर्पण करे; ऐसा करनेवाला पुरुष अग्निशेमयशका फल 
पाता ओर स्मृति एवं बुद्धिको प्राप्त कर लेता है ॥ ५५ ॥ 
अच्च कालज्जरं नाम पव॑त॑ लोकविश्रुतम्‌ । 
तत्न देवहदे स्वात्वा गोसहस्रफरल लभेत्‌ ॥ ५६॥ 


इस तीर्थमं कालझ्जर नामक लोकविख्यात पर्बत है; वहाँ 
देवहद नामक तीथमें स्नान करनेसे सह गोदानका फल 
मिलता है ॥ ५६ ॥ 


१२०६ 
यो स्नातः साधयेत्‌ तत्न गिरे कालशक्षरे नप | 
खगंलोके महीयेत नरो नास्त्यत्न संशयः ॥ ५७॥ 
राजन्‌ ! जो कालझ्जर पर्वतपर स्लान करके वहाँ साधन 
करता है। वह मनुष्य स्वर्गलोकमं प्रतिष्ठित होता है; इसमें 
संशय नहीं है ॥ ५७ ॥ 
ततो गिरिवरश्रेष्ठे चित्रकूटे विशाम्पते। 
मन्दाकिनीं समासाद सर्वपापप्रणाशिनीम्‌ ॥ ५८ ॥ 
तत्राभिषेक॑ कुबोणः पितृ॒देवाचने रतः। 
अभ्वमेधमवाप्रोति गति च परमां बजेत्‌ ॥ ५९५ ॥ 
राजन ! तदनन्तर पर्वतश्रेष्ठ चित्रकूटमें सब पार्पोका नाश 
करनेवाली मन्दाकिनीके तटपर पहुँचकर उसमें स्नान करे 
और देवताओं तथा पितरोंकी पूजामें छग जाय | इससे वह 
अच्वमेधयजश्का फल पाता और परम गतिको प्राप्त होता है ॥ 
ततो गच्छेत धमंश भतेस्थानमनुत्तमम्‌ । 
यत्र नित्यं महासेनो गृुहः संनिहितो नप ॥ ६०॥ 
तत्र गत्वा नृपश्रेष्ठ गमनादेव सिध्यति। 
धमंजनरेश ! तत्पश्रात्‌ तीथयात्री परम उत्तम भतृस्थानकी 
यात्रा करे) जहाँ महासेन कार्तिकेयजी निवास करते हैं। दृपश्रेष्ठ ! 
वहाँ जानेमात्रसे सिद्धि प्राप्त होती है ॥६०३ ॥ 
कोटितीथ नरःस्मात्वा गोसहसत्रफलं लभेत्‌ ॥ ६१ ॥ 
प्रदक्षिणमुपाधुत्य. ज्येष्टस्थानं बजेन्नरः | 
अभिगम्य महादेव॑ विराजति यथा शशी ॥ ६२॥ 
कोटि-तीथमें स्नान करके मनुष्य सहस्त गोदानका फल 
पाता है। उसकी परिक्रमा करके तीर्थयात्री मानव ज्येष्ठस्थानको 
जाय । वहाँ महादेवजीका दर्शन-पूजन करनेसे वह चन्द्रमाके 
समान प्रकाशित होता है ॥ ६१-६२ ॥ 


तन्न कूपे महाराज विश्वुता भरतपंम। 

समुद्रास्तत्न॒ चत्वारो निवसन्ति युधिषप्टिर ॥ ६३॥ 
भरतकुल्भूषण महाराज युधिष्ठिर ! वहाँ एक कूप है, 

जिसमें चारों समुद्र निवास करते हैं ॥ ६३ ॥ 

तत्रोपस्पृश्य राजेन्द्र पितृदेवाचने रतः। 

नियतात्मा नरः पूतो गच्छेत परमां गतिम्‌॥ ६७४ ॥ 
राजेन्द्र | उसमें स्नान करके देवताओं और पितरोंके 

पूजनमें तत्पर रहनेवाला जितात्मा पुरुष पविन्न हो परमगतिको 

प्राप्त होता है ॥| ६४ ॥ 

ततो गरुछेत राजेन्द्र शटज्ञवेरपुरं महत्‌। 

यत्र तीर्णो महाराज रामो दाशरथिः पुरा ॥ ६०॥ 
राजेन्द्र | वहसे महान श्रज्ञवेरपुरकी यात्रा करे । 

महाराज ! पूवकाल्में दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्रजीने वहीं 

गड्ा पार की थी ॥ ६५ ॥ 


धीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 


तस्मिस्तीथ महावाहो स्मात्वा पापेः प्रमुच्यते । 
गड़ायां तु नरः स्तात्वा ब्रह्मचारी समाहितः ॥ ६६॥ 
विधूतपाप्मा भवति वाजपेयं च विन्द्ति। 
महाबाहो ! उस तीर्थ स्नान करके मनुष्य सब पार्पोंसे 
मुक्त हो जाता है। ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक एकाग्र हो गज्जाजीमें 
स्नान करके मनुष्य पापरहित होता तथा वाजपेययज्ञका फल 
पाता है ॥ ६६३ ॥ 
ततो मुझबर्ट गच्छेत्‌ स्थान देवस्य घीमतः ॥ ६७ ॥ 
अभिगम्य महादेवमभिवाद्य च भारत। 
प्रदूक्षिणमुपाचृत्य.. गाणपत्यमवाप्नुयात्‌ ॥ ६८॥ 
तस्सिस्तीथ तु जाह्नव्यां स्नात्वा पापैः प्रमुच्यते । 
तदनन्तर तीथयात्री परम बुद्धिमान्‌ महादेवजीके मुझ्जवट 
नामक तीर्थको जाय । भरतनन्दन ! उस तीर्थमें महादेवजीके 
पास जाकर उन्हें प्रणाम करके परिक्रमा करनेसे मनुष्य गणपतिपद 
प्राप्त कर लेता है। उक्त तीथम जाकर गल्जामं स्नान करनेसे 
मनुष्य सब पापोंसे छुटकारा पा जाता है ॥ ६७-६<८३ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र प्रयागसुषिसंस्तुतम्‌ ॥ ६० ॥ 


तत्र ब्रह्मादयों देवा दिशश्य सदिगीश्वराः । 
लोकपालाश्व साध्याश्व पितरो छोकसमस्मताः ॥ ७० ॥ 


सनत्कुमारप्रमुखास्तथेव परमर्षयः । 
अक्विरःप्रमुखाश्चेच तथा बह्मपंयो5मलाः ॥ ७१॥ 
तथा नागा: खुपर्णाश्व सिद्धाश्वक्रचरास्तथा | 
सरितः सागराचइ्चेव गन्धर्वाप्स सोइपि च ॥ ७२॥ 


हरिश्य॒ भगवानास्ते प्रजापतिपुरस्कृतः । 
तन्न जीग्यग्निकुण्डानि येषां मध्येन जाह्वी ॥ ७३॥ 


वेगेन समतिक्रान्ता सर्वतीर्थपुरस्क्ता। 
तपनस्य खुता देवी त्रिषु लोकेषु विश्रुता ॥७४ ॥ 
यमुना गड़्या खाध संगता लोकपावनी। 
गड्लायमुनयोमेध्यं पृथिव्या जघन स्मुतम्‌ ॥ ७५॥ 

राजेन्द्र | ततश्रात्‌ महर्षियोंद्रारा प्रशंसित प्रयागतीर्थमें 
जाय । जहाँ ब्रह्मा आदि देवता, दिशा; दिक्‍्पाल) छोकपाल,; 
साध्य; छोकसम्मानित पितर सनत्कुमार आदि महर्षि, अक्धिरा 
आदि निमंल ब्रह्मर्षि, नाग, सुपर्ण, सिद्ध, सूर्य, नदी) समुद्र, 
गन्धवं) अप्सरा तथा ब्रह्माजीसहित भगवान्‌ विष्णु निवास 
करते हैं। वहाँ तीन अग्निकुण्ड हैं, जिनके बीचसे सब तीथ्थोंसे 
सम्पन्न गज्ञा वेगपूर्वक बहती है। त्रिमुवनविख्यात सूंपुत्री 
लोकपावनी यमुनादेवी वहाँ गज्ञाजीके साथ मिली हैं । 
गज्गञा और यमुनाका मध्यभाग प्रथ्वीका जघन माना 
गया है ॥ ६९-७५ ॥ 


प्रयाग. जघनस्थानमुपस्थम्षयो. विद: । 
् का च क 
प्रयागं सप्रतिष्ठानं कम्बलाइवतरों तथा ॥ ७६॥ 


तीथंयात्रापर्व ] 


तीथ भोगवतो चेव वेदिरिषा प्रज्ञापतेः । 
तत्र वेदाश्व॒ यशाश्व मूर्तिमन्तो युधिप्ठिर ॥७७॥ 
प्रजापतिमुपासन्त ऋषयश्थ॒ तपोधनाः । 
यजन्ते क्रतुनिर्देवास्तथा चक्रधरा न्र॒पाः॥ ७८॥ 
ततः पुण्यतमं नाम त्रिषु लोकेपु भारत। 
प्रयाग॑ सर्वतीर्थभ्यः प्रवदन्‍्त्यधिक॑ विभो ॥ ७९ ॥ 
गमनात्‌ तस्य तीथंस्य नामसंक्ीतेनादपि । 
सत्युकालनयात्वापि नरः पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ ८० ॥ 
फ्षियोंने प्रयागको जघनस्थानीय उपस्थ बताया है। 
प्रतिष्ठानपुर (झूसी ) सहित प्रयाग) कम्बल और अश्वतर नाग 
तथा भोगवतोतीर्थ यह ब्रह्माजीकी वेदी है । युधिष्ठिर ! उस 
तीर्थमें वेद और यज्ञ मूर्तिमान्‌ होकर रहते हैं ओर प्रजापतिकी 
उपासना करते हैं | तपोधन ऋषि) देवता तथा चक्रधर 
हृपतिगण वहाँ यज्ञोद्यारा भगवानका यजन करते हैं। भरत- 
नन्‍्दन ! इसोलिये तीनों छोकोंमे प्रयागकी सब तीर्थोकी 
अपेक्षा श्रेष्ठ एवं पुण्यतम बताते हैं | उस तीर्थमें जानेसे 
अथवा उसका नाम लेनेमात्रसे भी मनुष्य मृत्युकालके भय 
और पापसे मुक्त हो जाता है ॥ ७६-८० ॥ 


तत्नाभिषेक॑ यः कु्योत्‌ संगमे लछोकविश्रुते। 


पुण्यं स फलमाप्तोति राजसूयाश्वमेघयोंः॥ <१॥ 


वहाँके विश्वविख्यात संगमर्मे जो ज्लान करता है, वह 
राजसूय और अश्वमेषयशञोका पुण्यफल प्राप्त कर लेता है ॥ 


एबा यजनभूमिहिं. देवानामभिसंस्कृता । 
तत्र दत्त सूक््ममपि मद्दद्‌ भवति भारत ॥ <२-॥ 
भरतनन्दन ! यह देवताओंकी संस्कार की हुई यजभूमि 
है। यहाँ दिया हुआ थोड़ा-सा भी दान महान्‌ होता है॥ 
न वेदवचनात्‌ू तात न लोकवबचनादपि। 
मतिरुत्कमणीया ते प्रयागमरणं प्रति ॥ <३॥ 
तात ! तुम्हें किसी बेदिक वचनसे या छलौकिक वचनसे 
भी प्रयागमें मरनेका विचार नहीं त्यागना चाहिये | ८३ ॥ 


दृश तीथसहस्लाणि षष्टिः कोट्यस्तथापराः । 

येषां सांनिध्यमतज्रेव कीर्तित कुरुनन्दन ॥ ८४॥ 

चतुर्विधे च॒ यत्‌ पुण्यं सत्यवादिषु चेव यत्‌। 

स्नान एवं तदाप्ताति गज्ञयमुनसंगमे ॥ ८५॥ 
कुरुनन्दन ! साठ करोड़ दस हजार तीर्थोका निवास 

केवल इस प्रयागमें ही बताया गया है। चार्रों विद्याओंके 

शानसे जो पुण्य होता है तथा सत्य बोलनेवाले व्यक्तेयोंको 

जिस पुण्यकी प्राप्ति होती है; वह सब गल्जञा-यमुनाके संगममे 

स्नान करनेमात्रसे प्राप्त हो जाता है || ८४-८५ ॥ 

तत्र भोगवती नाम वासुकेस्तीर्थमुत्तमम्‌ । 

तन्नाभिषेक यः कुर्यात्‌.सों इध्वमेघफल छमेत्‌ ॥ ८६ ४ 


पश्चाशीतितमो 5ध्यायः 


महिमा बतायी गयी है । पुष्करमें तप करे 


जननी लीन 
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प्रयागमें भोगवती नामसे प्रसिद्ध वासुकि नागका उत्तम 
तीर्थ है । जो वहाँ लान करता है; उसे अश्वमेघयशका फल 
मिलता है ॥ ८६ ॥ 
तत्र॒हंसप्रपतनं॑ तीर्थ त्रेलोक्यविश्वुतम्‌ । 
द्शाश्वमेधिक॑ चेंव गह्लायां कुरुनन्दन ॥ ८७॥ 

कुरुनन्दन | वहीं त्रिछोकविख्यात हसप्रपतन नामक 
तीर्थ है और गद्जाके तटपर द्शाश्रमेघिक तीर्थ है॥| ८७ ॥ 
कुरुक्षेत्रमा गड़ा यत्र तत्नावगाहिता। 
विशेषो वे कनखले प्रयागे परम महत्‌ ॥ ८८ ॥ 

गज्ञामें जहाँ कहीं भी खान किया जाय) वह कुरुक्षेत्रके 
समान पुण्यदायिनी है। कनखलमे गड्भाका स्तान विशेष 
माहात्य रखता है ओर प्रयागमें गज्जा-लानका माहात्म्य 
सबकी अपेक्षा बहुत अधिक है ॥ ८८ ॥ 


यद्यकार्यशातं रूत्वा कृत गड्ञामिषेचनम्‌ । 
सर्च तत्‌ तस्य गड्ाम्भो दहत्यप्रिरिवेन्धनम्‌ ॥ <९ ॥ 
सर्व कृतयुगे पुण्य॑ त्रेतायां पुष्कर स्खतम्‌ । 
द्वापरेषपि कुरुक्षेत्र गला कलियुगे स्खुता ॥ ९०॥ 
पुष्करे तु तपस्तप्यद्‌ दान द्द्यान्महालये। 
मलये त्वप्निमारोहेद्‌ भृगुतुझ्ञे त्वनाशनम्‌ ॥ ९१॥ 
जैसे अग्नि ईंघनकों जला देती है, उसी प्रकार सेकड़ों 
निषिद्ध कर्म करके भी यदि गल्ञा-सान किया जाय तो उसका 
जल उन सब पापोंकों भस्म कर देता है। सत्ययुगमें सभी तीर्थ 
पुण्यदायक होते हैं। ज्रेतामे पुप्करका महत्त्व है। द्वापरमें 
कुरुक्षेत्र विशेष पुण्यदायक है ओर कलियुग गज्ञाकी अधिक 
महालयमें दान 
दे, मल्य पर्वतमँ अग्निपप आरूढ हो ओर भगुतज्ञमें 
उपवास करे | ८९-९१ ॥ 
पुष्करे तु कुरुक्षेत्र गज्ायां मध्यमेषु च। 
स्नात्वा तारयते जन्तुः सप्तसप्ताबरांस्तथा ॥ ९२॥ 
पुष्करमे, कुरुक्षेत्रमें, गद्भामें तथा प्रयाग आदि मध्यवर्ती 
तीथोंमें खान करके मनुष्य अपने आगे-पीछेकी सात-सात 
पीढ़ियोका उद्धार कर देता है | ९२ ॥ 
पुनाति कीर्तिता पापं दृष्टा भद्रं प्रयच्छति । 
अवगाढा च पीता च पुनात्यासप्मं कुलम्‌ ॥ ९३॥ 
गज्जाजीका नाम लिया जाय तो वह सारे पार्षोकों धो- 
बहाकर पवित्र कर देती है। दर्शन करनेपर कल्याण प्रदान 


करती है तथा स्लान और जलपान करनेपर वह मनुष्यकी 


सात पीढ़ियोंको पावन बना देती है ॥ ९३ ॥ 


धावदस्थि मनुष्यस्य गद्जायाः स्पृशते जलम्‌ । 
तावत्‌ ख पुरुषो राजन, खर्गलाके मद्दीयते ॥ ९४ ॥ 


१२०८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 


राजन ! मनुष्यकी हड्डी जबतक गज्ञाजलका स्पर्श करती 


है, तबतक वह पुरुष स्वर्गलोकमें पूजित होता है || ९४ ॥ 


यथा पुण्यानि तीथानि पुण्यान्यायतनानि च । 
उपास्य पुण्य लब्ध्चा च भवत्यमरलोकभाक ॥ ९०॥ 
जितने पुण्य-तीर्थ हैं ओर जितने पुण्य मन्दिर हैं, उन 


सबकी उपासना ( सेवन ) से पुण्यलाभ करके मनुष्य देव 


लोकका भागी होता है॥ ९५ ॥ 

न गड़ासद॒र्श तीथ न देवः केशवात्‌ परः। 
जक न 

ब्राह्मणेभ्यः पर नास्ति एवमाह पिताम६: ॥ ९६॥ 
गज्ञाके समान कोई तीर्थ नहीं; भगवान्‌ विष्णुसे बढ़- 


कर कोई देवता नहीं और ब्राह्मणोसे उत्तम कोई वर्ण नहीं है; 


ऐसा ब्रह्माजीका कथन है ॥ ९६ ॥ 


यत्र गज्डा महाराज स देशस्तत्‌ तपोवनम्‌। 
सिद्धिक्षेत्र थे तज्लेयं गड़ातीर॒समाथअितम्‌ ॥ ९७ ॥ 


राज | जहाँ गज्ा बहती हैं, वही उत्तम देश है और 


वही तपोवन है | गड़ाके तटवर्ती स्थानको ऐिद्धिक्षेत्र समझना 


चाहिये ॥ ९७ ॥ 


दृदं सत्यं द्विजातीनां साधूनामात्मजस्य ज। 
सुहदां च ज़्पेत्‌ कण शिष्यस्यानुगतस्य च ॥ ९८ ॥ 
इस सत्य सिद्धान्तको ब्राह्मण आदि द्विजों, साधु पुरुषों, 
पुत्र; सुहृदों, शिष्यवर्ग तथा अपने अनुगत मनुष्योके कानमें 
कहना चाहिये ॥ ९८ ॥ 
इद धन्यमिदं मेध्यमिद'ं खर््यमनुत्तमम । 
इदूं पुण्यमिदं रम्यं पावन धम्यसुत्तमम्‌ ॥ ९९ ॥ 
यह गल्जा-माहात्म्म धन्य) पवित्र, स्वर्गप्रद और परम 
उत्तम है | यह पुण्यदायक्, रमणीय) पावन) उत्तम) धर्म- 
संगत और श्रेष्ठ है ॥ ९९ ॥ 
महर्षीणामिद गुदह्यं सर्वपापप्रमोचनम | 
अधीत्य द्विजमध्ये च निर्मेलः खवर्गमाप्नुयात्‌ ॥ १००॥ 
यह महंपियोंका गोपनीय रहस्य है। सब पापोंका नाश 
करनेवाला है | द्विजमण्डलीमें इस गल्जा-माहात्म्यका पाठ करके 
मनुष्य निर्मल हो स्वर्गलोकर्मे पहुँच जाता है || १०० || 
श्रीमत्‌ खग्य तथा पुण्य सपलशमनं शिवम्‌ | 
मेघाजननमगश्यं थे. तीर्थवंशानुक्रीतनम ॥१०१॥ 
यह तीथंसमूहोंकी महिमाका वर्णन परम उत्तम, सम्पत्ति- 
दायक; स्वर्गप्रद, पुण्यक्रारकः शन्रुओंका निवारण करनेवाला, 
कल्याणकारक तथा मेधाशक्तिको उत्पन्न करनेवात्य है ॥ 
अपुत्रो लभते पुत्रमधनो घनमाप्नुयात्‌। 
महीं विजयते राजा वेश्यो घनमवाप्नुयात्‌ ॥१०२॥ 
इस तीर्थमाह्मात्यका पाठ करनेसे पुत्रद्दीनकों पुत्र 


प्राप्त होता है, घनहोंनकी धन मिलता है; राजा इस प्रथ्वीपर 
विजय पाता है और वेश्यकों व्यापारमें धन मिलता है।॥ 


शुद्रो यथेष्सितान्‌ कामान्‌ त्राह्मणः पारगः पठन्‌ । 
यश्वेदं श्टणुयान्नित्यं तीथपुण्यं नरः शुत्रिः ॥१०३॥ 
जातीः स॒ स्मरते वह्लीनाकपृष्ठे च मोदते । 
गम्यान्यपि च तीथानि कीतिंतान्यगमानि च ॥१०४॥ 


झूद्र मनोवाड्छित वस्तुएं पाता है और ब्राह्मण इसका 

पाठ करे तो वह समस्त शारस्त्रेंका पारंगत विद्वान्‌ होता है । 

जो मनुष्य तीर्थेके इस पुण्य माहात्म्यकों प्रतिदिन सुनता है, 

वह पवित्र हो पहलेके अनेक जन्मोंकी बातें याद कर लेता है 

और देहत्यागके पश्चात्‌ खर्गलोकमें आनन्दका अनुभव करता 

है। भीष्म | मेंने यहाँ गम्य और अगम्य सभी प्रकारके 
तीर्थेका वर्णन किया है | १०३-१०४ ॥ 


मनसा तानि गच्छेत स्वेतीर्थसमीक्षया । 
एतानि वखुभिः खाध्यरादित्येमेरुदश्विभिः ॥१०५॥ 
ऋषिभिदेवकल्पेश्ल स्मातानि सुकृतेषिभिः | 
एुव॑ त्वमपि कौरव्य विधिनानेन सुब्रत ॥१०६॥ 
ब्रज तीथोनि नियतः पुण्य पुण्येन वर्धेयन । 
भावितेः करणेः पूवमास्तिक्याच्छुतिदर्शनात्‌ ॥ १०७॥ 
प्राप्यन्ते तानि तीथानि सद्धिः शाख्रानुदा शनिः 
नाव्रती नाकृतात्मा च नाशुचिन च तस्करः ॥१०८॥ 
स्वाति तीर्थेंषु कौरब्य न च॒ वक्रमतिनेरः । 
त्वया तु सम्यग्वृत्तेन नित्य धर्मार्थथशिना ॥१०९॥ 
पिता पितामहरुचेव सर्च च प्रपितामहाः। 
पितामहपुरोगाश्य देवाः सर्पिगणा न्प ॥११०॥ 
तव धर्मण धर्मश नित्यमेवामितोषिताः । 
अवाष्स्यसि त्वं छोकान वे वसूनां वासवोपम । 
कीति च महतीं भीष्म प्राप्स्यसे भुवि शाश्वतीम्‌॥ १११॥ 
सम्पूर्ण तीथेंके दर्शनकी इच्छा पूर्ण करनेके लिये मनुष्य 
जहाँ जाना सम्भव न हो; उन अगम्य तीर्थेमि मनसे यात्रा 
करे अर्थात्‌ मनसे उन तीर्थोका चिन्तन करे । वसुगण) 
साध्यगण, आदित्यगण, मरुद्गवण; दोनों अश्विनीकुमार तथा 
देवोपम महर्षियोंने भी पुण्य-छाभकी इच्छासे उन तीथेमिं स्नान 
किया है। उत्तम व्रतका पालन करनेवाले कुरुनन्दन ! इसी 
प्रकार तुम भी विधिपूर्वकर शौच-संतोषादि नियर्मोका पालन 
करते और पुण्यसे पुण्यकों बढ़ाते हुए उन तीर्थोकी यात्रा 
करो । आस्तिकता और वेदोंके अनुशीलनसे पहले अपनी 
इन्द्रियोंकी पवित्र करके दासत्रश साधु पुरुष ही उन ती्थोंको 
प्राप्त करते हैं | कुरूनन्दन ! जो ब्रह्मचर्य आदि बरतोंका पालन 
नहीं करता, जिसने अपने चित्तको वश्षमें नहीं किया; जो 
अपविन्न आचार-विचारवाल्ा और चोर है; जिसकी बुद्धि वक्र 
है, ऐसा मनुष्य भ्रद्धा न होनेके कारण तीर्थोर्में स्नान नहीं 


तीर्थयात्रापर्व ] 


करता | तुम धर्म और अर्थके ज्ञाता तथा नित्य सदाचारमें 
तत्पर रहनेवाले हो । धर्मज्ञ ! ठुमने पिता-पितामह-प्रपितामह, 
ब्रह्मा आदि देवता तथा महर्षिगण इन सबको सदा स्वधर्म- 
पालनसे संतुष्ट किया है; अतः इन्द्रके समान तेजस्वी नरेश ! 
तुम वसुओक्रे लोकमें जाओगे | भीष्म ! तुम्हें इस प्रथ्वीपर 
विशाल एवं अक्षय कीर्ति प्राप्त होगी || १०५-१११ ॥ 


नारद उवाच 


एवमुक्‍त्वाभ्यनुज्ञाय पुलस्त्यो भगवानृषिः। 

प्रीतः प्रीतीेन मनसा तजत्रेवान्तरधीयत ॥११श॥ 
नारदजी कद्दते हें--युधिष्ठिर | ऐसा कहकर 

भीष्मजीकी अनुमति ले संतुष्ट हुए भगवान्‌ पुलस्त्य मुनि 

प्रसन्न मनसे वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ११२ ॥ 

भीष्मश्व॒ कुरुशादुल शाख्रतत्त्वार्थद्शिवान । 

पुलस्त्यवचनाच्चेव पूथिवाँ. परिचक्रमे ॥११३॥ 
कुरुश्रेष्ठ  शास्त्रक्े तात््वक अथंको जाननेवाले भीष्मने 

महर्षि पुल्स्त्यके वचनते ( तीर्थयात्राके लिये ) सारी प्रथ्वीकी 

परिक्रमा की || ११३॥ 

एवमेषा मद्दाभाग प्रतिष्ठाने श्रतिष्ठिता। 

तीथेयात्रा मदापुण्या सर्वपापप्रमोचनी ॥११४॥ 
महाभाग ! इस प्रकार यह सब पार्पोकों दूर करनेवाली 

महापुण्यमयी तीर्थयात्रा प्रतिष्ठानपुर ( प्रयाग ) में 

प्रतिष्ठित है ॥ ११४ ॥ 


अनेन विधिना यस्तु पृथिवीं संचरिष्यति। 
अभ्वमेधशतस्याय्र्यं फल प्रेत्य स भोध्ष्यति ॥११५॥ 
जो इस विधिसे ( तीर्थयात्राके उद्देश्यसे ) सारी प्रथ्वी- 
की परिक्रमा करेगा; वह सो अश्वमेधयज्ञोंसे भी उत्तम पुण्य- 
फल पाकर देहत्यागके पश्चात्‌ उसका उपभोग करेगा ॥११५॥ 
ततश्ाए्टगु् पार्थ प्राप्णसे धमंमुत्तमम्‌ । 
भीष्मः कुरूणां प्रवरो यथापूरवमवाप्तवान्‌ ॥११६॥ 
कुन्तीनन्दन ! कुरुप्रवर भीष्मने पहले जिध्त प्रकार 
तीर्थयात्राजनित पुण्य प्राप्त किया था; उससे भी आठगुने 
उत्तम धर्मकी उपलब्धि तुम्हें होगी ॥ ११६ ॥ 
नेता च त्वस्पीन्‌ यस्मात्‌ तेन ते 5एगुण फलम। 
रक्षोगणविकीणोनि तीर्थान्येतानि भारत । 
न गतानि मनुष्येन्द्रेस््वास्ते कुरुनन्दन ॥११७॥ 
तुम अपने साथ इन सब ऋषियोंकों ले जाओगे, 
इसीलिये तुम्हे आठगुना पुण्यफल प्राप्त होगा । भरतकुल- 
भूषण कुरुनन्दन | इन सभी तीथमे राक्षसोंके समुदाय 
फैले हुए हैं। तुम्हारे सिवा; दूसरे नरेशोंने वहाँकी यात्रा 
तहीं की है || ११७ ॥ 


म० ३५ ७७५ ३--७ 


पञ्चाशीतितमो5ध्यायः 


१२०९ 


इदू. देवषिंचरितं सर्वेतीथोमिसंवृतम । 
यः पढठेत्‌ कल्यमुत्थाय सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥११८॥ 
जो मनुष्य सबेरे उठकर देवर्षि पुलस्त्यद्वारा वर्णित 
सम्पूर्ण तीथेकि माहात्म्यसे संयुक्त इस प्रसज्ञका पाठ करता 
है, वह सब पापोंसे मुक्त हो जाता है | ११८ ॥ 
ऋषिमुख्या: सदा यत्र वाद्मीकिस्त्वथ कश्यपः । 
आजत्रेयः कुण्डजटरो विश्वामित्रोषथ गोौतमः ॥११९॥. 
अखितो देवलइश्चेव मार्कण्डेयोषथ गालवः। 
भरद्वाजों वसिष्ठश्च॒ मुनिरुद्दालकस्तथा ॥१२०॥ 
शोनकः सह पुत्रेण व्यासश्थ तपतां बरः। 
दुवोासाश्व मुनिश्वेण्ठो जाबालिश महद्दातपाः ॥१२१॥ 
पते ऋषिवराः सर्वे त्वत्प्रतीक्षास्तपोधनाः। 
एमिः सह महाराज तीथोन्‍्येतान्यनुब्ज ॥ १२५२॥ 
महाराज |! ऋआऋषिप्रवर वाल्मीकि, कश्यप, आत्रेय: 


-कुण्डजठर) विश्वामित्र; गोतम, असित, देवल, मार्कण्डेय; 


गालव, भरद्वाज, वसिष्ठ; उद्दालक मुनि, शौनक तथा 
पुत्रसहित तपोधनप्रवर व्यास, सुनिश्रेष्ठ दुर्वाला और 
महातपस्वी जाबालि--ये सभी महर्षि, जो तपस्याके धनी 


- हैं, तुम्हारी प्रतीक्षा कर रहे हैं | इन सबके साथ उक्त तीथोमें 


जाओ ॥ ११९-१२२ ॥ 


एब ते लोमशो नाम महर्पिरमितद्युतिः। 

समेष्यति महाराज तेन सार्थमनुब॒ज ॥१२३॥ 
महाराज | ये अमिततेजसी महांष छोमश तुम्हारे पास 

आनेवाले हैं, उन्हें साथ लेकर यात्रा करो ॥ १२३ ॥ 


मयापि सद्द धर्मश तीर्थान्येतान्यनुक्रमात्‌ । 
प्राप्य्यसे महर्ती कीति यथा राजा महाभिषः ॥१२४॥ 

धमंशञ ! इस यात्रामे में भी तुम्हारा साथ दूँगा । प्राचीन 
राजा महाभिषके समान तुम भी क्रमशः इन तीथ्थो्में भ्रमण 
करते हुए महान्‌ यश प्राप्त करोगे ॥ १२४ ॥ 


यथा ययाति्धंमोत्मा यथा राजा पुरूरवाः। 
तथा त्वं राजशादूंल स्वेन धमेण शोभसे ॥१२५॥ 
यथा भगीरथो राजा यथा रामश्नच विश्वुतः | 
तथा त्वं सर्वेराजभ्यो श्राजसे रद्टिमवानिव ॥१२६॥ 


तृपश्रेष्ठ | जेंसे धर्मात्मा ययाति तथा राजा पुरूरवा थे 
वेंसे ही तुम भी अपने धर्मसे सुशोभित हो रहे हो । जैसे राजा 
भगीरथ तथा विख्यात महाराज श्रीराम हो गये हैं, उसी 
प्रकार तुम भी सूर्यकी भाँति सब राजाओंसे अधिक शोभा 
पा रहे हो ॥ १२५-१२६ ॥ 
यथा मलुयथेक्ष्वाकुयंथा पूरुमंहायशाः । 
यथा वेन्यो महाराज तथा त्वम्पि विश्वुतः ॥१२७॥ 
यथा च वृत्रह्या सवीन्‌ सपत्नान्‌ निदृंहन पुरा । 
त्रेछोक्यं पालयामास देवराडू विगतज़्बरः ॥१२८॥- 


१२१० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 


तथा शज्रक्षयं रृत्वा त्वं प्रजाः पालयिष्यसि | 
खधमंविज्ञितामुर्ब प्राप्प राजीवलोचन ॥१२९॥ 
ख्याति यास्‍्यलि धर्मेण कातेबीयोजुनो यथा ॥१३०॥ 


महाराज ! जेसे मनु, जेसे इक्ष्याकु जेंसे महायशस्तरी 
पूर और जेसे वेननन्दन प्रथु हो गये हैं, वैसी ही तुम्हारी भी 
ख्याति है । पूर्वकाल्में बृत्नासुरविनाशक देवराज इन्द्रने 
जैसे सब शत्रुओंका संहार करते हुए. निश्चिन्त होकर तीनों 
लोकोंका पालन किया था) उसी प्रकार तुम भी शन्रुओंका 
नाश करके प्रजाका पालन करोगे | कमलनयन नरेश ! तुम 
अपने धर्मसे जोती हुई प्रथ्वीपर अधिकार प्राप्त करके 
स्वधमंपालनद्वारा कांतंवीय अजुनके समान विख्यात होओगे ॥ 


वेशस्पायन उवाच 

एवमाश्वास्य राज़ानं नारदो भगवानृषिः। 
अनुजशाप्प महाराज तत्रेवान्तरधीयत ॥१३१॥ 

बेशम्पायनजी कद्दते हैं-- महाराज जनमेजय ! 
देव्िं नारद इस प्रकार राजा युधिष्ठिक्ी आश्वासन देकर 
उनकी आज्ञा ले वहीं अन्त्धान हो गये ॥ १३१ ॥ 
युधिष्ठटिरो<पि धर्मोत्मा तमेवाथ विचिन्तयन । 
तीथयात्राश्वितं पुण्यम्रपीणां प्रत्यवेदयत्‌ ॥१३२॥ 

धर्मात्मा युधिष्ठिरने भी इसी विषयका चिन्तन करते हुए. 
अपने पास रहनेवाले महर्षियोंसे तीर्थयात्रासम्बन्धी महान 
पुण्यके विषयमें निवेदन किया ॥ १३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि तीथयातन्रापवेणि पुलस्त्यतीरथयान्नायां नारद॒वाक्ये पदञ्नाशीतितमो5ध्यायः ॥ ८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तोर्थयात्रापर में महर्षि पुरस्त्यकी तोर्थयात्रके सम्बन्धमें नारद्वाक्यविषयक 
पचासीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ 4५ ॥ 


पडशीतितमोःध्यायः 
युधिष्टिरका धोम्य घुनिसे पुण्य तपोवन, आश्रम एवं नदी आदिके विपयमें पूछना 


केशम्पायन उवाच 


भ्रातणां मतमाज्ञाय नारदस्थय च धीमतः। 
पितामहसम धोम्यं प्राह राजा युधिष्टिरः॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! अपने भाइयों तथा 
परम बुद्धिमान देवषि नारदकी सम्मति जानकर राजा युधिष्टिरने 
पितामहके समान प्रभावशाली पुरोहित धोम्यजीसे कह्य-॥ १॥ 
मया स पुरुषव्याप्रो जिष्णुः सत्यपराक्रमः । 
अद्नदेतोमेहावाइरमितात्मा विवाखितः ॥ २ ॥ 
तह्ायन! मेंने अन्नप्रातिके लिये विजयी सत्यपराक्रमी, महामना 
एवं प्रतापी पुरुषसिंह महावा हु अजुनको निर्वासित कर रखा है॥ 
स॒ हि वीरो5नुरकश्व समर्थश्व तपोधनः। 
कछृती च भृदशमप्यस्त्रे वासुदेव इवब प्रभुः ॥ ३ ॥ 
“वह वीर मुझमें अनुराग रखनेवाला, सामथ्यंशाली, 
तपस्पाका धनी) पुण्यात्मा और अख्र-शत्रोंके ज्ञानमें भगवान 
भीकृष्णकी भांति प्रभावशाली है ॥ ३ ॥ 
अहं ह्ोतावुभो व्रह्मन कृष्णावरिविघातिनौ। 
अभिजानामि विक्रान्तों तथा व्यासः प्रतापवान्‌॥ ४ ॥ 
“विप्रवर ! में इन दोनों कृष्णनामधारी वीरोंको शत्रुओंका 
संहार करनेमें समर्थ और महापराक्रमी समझता हूँ। 
महाप्रतापी वेदव्यासजीकी भी यही घारणा है ॥ ४ ॥ 
तियुगी पुण्डरीकाक्षो चाखुदेवधनंजयोौ। 
नारदोी5पि तथा वेद योजप्यशंसत्‌ सदा मम ॥ ५ ॥ 


“कमलके समान नेत्नोवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन 
तीन युगोंसे सदा साथ रहते आये हैं। नारदजी भी इन 
दोनोंको इसी रूपमें जानते हैं ओर सदा मुझसे इस बातकी 
चर्चा करते रहते हैं ॥ ५ ॥ 
तथाहमपि जानामि बनरनारायणावृषी। 
शक्तो 5यमित्यता मत्वा मया स प्रेषितो 5जजुनः ॥ 
इन्द्रादनवरः शक्र खुरखूनुः सुराधिपम | 
द्रष्टरुमुआणि चादातुमिन्द्रादिति विवासितः ॥ 
भीष्मद्रोणावतिरथी कृपो द्रोणिश्व ढुर्जयः। 
घतराष्ट्रस्य पुत्रेण चुता युधि महारथाः॥ ८ ॥ 

धमैं भी ऐसा ही समझता हूँ कि श्रीकृष्ण और अजुन 
सुप्रसिद्ध नर-नारायण ऋषि हैं | अजुनको शक्तिशाली समझ- 
कर ही मैंने उसे दिव्यास्त्रोंकी प्राप्रिके लिये भेजा है। देवपुत्र 
अर्जुन इन्द्रसे कम नहीं हँ। यद्द जानकर ही मैंने उसे 
देवराज इन्द्रका दर्शन करने और उनसे दिव्याज्रोंकों प्राप्त 
करनेके लिये भेजा है। भीष्म और द्रोण अतिरथी वीर हैं। 
कृपाचाय तथा अश्वत्थामाकों भी जीतना कठिन है। धृतराष्ट्र- 
पुत्र दुर्योधनने इन सभी महारथियोंकों युद्धके लिये वरण 
कर लिया है ॥ ६-८ ॥ 
सव॑ वेदविदः शुराः खर्वात्रविद्पस्तथा | 
योद्धकामाश्य पार्थन सतत ये महावलाः। 

स च्च दिव्यास्रवित्‌ कणः सतपुत्रो महारथः: ॥ ९ ॥ 
थे सब-केसब वेदज, झूरवीर सम्पूर्ण अद्न-शत्रोंके ज्ञाता।. 


दा 


७9॥ 


तीर्थयात्राप ] 


महाबली और सदा अजुनके साथ युद्धकी अभिलाषा रखने- 
वाले हैं। वह सूतपुत्र महारथी कर्ण भी दिव्यासत्रोंका 
ज्ञाता है ॥ ९॥ 
यो5ख्रवेगानिलबलः शराचिस्तछनिःखनः । 
रजोधूमो5खसम्पातो धातंराष्ट्रनिकोद्धतः ॥ १०॥ 
निसृष्ट इव कालेन युगान्ते ज्वलनो महान । 
मम सेन्यमयं कक्ष प्रधक्ष्यति न खसंशयः ॥ ११॥ 
“कालने उसे प्र्यकालीन संवर्तक नामक महान्‌ अभ्निकरे 
समान उत्पन्न किया है। अज्लोंका वेग ही उसका 
वायुतुल्य बल है। बाण ही उसकी ज्वाला है । हथेलीसे 
होनेवाली आवाज़ ही उस दाहक अग्निका शब्द है। युद्धमें 
उठनेवाली धूछ ही उस केर्णरूपी अग्निका धूम है । 
अस््रोंकी वर्षा ही उसकी लपटोंका लगना है। घृतराष्ट्रपुत्न- 
रूपी वायुका सहारा पाकर वह और भी उद्धत एवं प्रज्वलित 
हो उठा है। इसमें संदेह नहीं कि वह मेरी सेनाकों सूखे 
तिनकोंकी राशिके समान भस्म कर डालेगा ॥ १०-११ ॥ 


त॑ स कृष्णानिलोद्धतो द्व्यास्त्रज्वलनो महान । 
इवेतवाजिबलाकाश्द्‌ गाण्डीवेन्द्रायुधोल्बणः॥ १२॥ 
संरब्धः शरधाराभिः सखुदीघं कर्णपावकम। 
अजुनोदीरितो मेघः शमयिष्यति खंयुगे ॥ १३॥ 
स॒साक्षादेव सवोणि शक्रात्‌ परपुरंजयः 
दिव्यान्यस्त्राणि वीभत्सुस्ततश्न प्रतिपत्य्यते ॥ १७॥ 
“उसआगको युद्धमें अजुननामक महामेघ ही बुझा सकेगा। 
श्रीकृष्णरूपी वायुका सहारा पाकर ही बह मेघ उठेगा। 
दिव्यात्लोका प्रकाश ही उसमें बिजलीकी चमक होगी। 
रथके बवेत घोड़े ही उत्के निकट उड़नेवाली बकप्पक्तियोंकी 
भाँति सुशोभित होंगे | गाण्डीव धनुष ही इन्द्रधनुषके 
समान दुःसह दृश्य उपस्थित करनेवाला होगा। वह क्रोधमें 
भरकर बाणरूपी जलकी धारासे कर्णरूपी प्रज्वलित अग्निको 
निश्चय ही शान्त कर देगा। शन्नुओंकी राजधानीपर विजय 
पानेवाल्य अजुन साक्षात्‌ इन्द्रसे सारे दिव्यात्न प्राप्त करेगा ॥ 


अल स ॒तेषां सर्वषामिति मे धीयते मतिः। 
नात्ति त्वतिक्रताथोनां रणे5रीणां प्रतिक्रिया ॥ १५॥ 


सप्ताशीतितमो 5घ्यायः 


श्श्श्हः 


धृतराष्ट्रपक्षके उक्त सभी महारथियोंकों जीतनेके लिये 
वह अकेल्य ही पर्यात्र होगा; ऐसा मेरा दृढ़ विश्वास है। 
अन्यथा अत्यन्त कृतार्थतशाका अनुभव करनेवाले शत्रुओंको 
दबानेका और कोई उपाय नहीं है ॥ १५ ॥ 
ते वयं पाण्डवं सर्व ग्रहीतास्लमरिद्मम्‌। 
द्रशरो न दि वीभत्खुभोरमुग्यम्य सीदति ॥१६॥ 
“अतः हम शन्रुहन्ता पाण्डुनन्दन अज्जुनकी अवश्य ही सब 
दिव्यासत्रोंका शान प्राप्त करके आया हुआ देखेंगे; क्योंकि वह 
वीर किसी का्य-भारकों उठाकर उसे पूर्ण किये बिना कभी 
श्रान्त नहीं होता ॥ १६ ॥ 
वयं तु तस्ते वीर॑ वने5स्मिन छिपदां वर । 
अवधानं न गच्छामः काम्यके सह रृष्णया ॥१७॥ 
“नरश्रेष्ठ | इस काम्यकवनमें वीर अर्जुनके बिना द्रौपदी- 
सहित हम सब पाण्डवॉका मन बिल्कुल नहीं लग रहा है ॥ 
भवानन्थद्‌ वन साधु बहन्न फलवच्छुचि । 
आख्यातु रमणीयं चर सेवितं पुण्यकर्मभिः ॥१८॥ 
“इसलिये आप हमें किसी ऐसे रमणीय बनका पता बतायें 


' जो बहुत अच्छा, पवित्र) प्रचुर अन्न ओर फलसे सम्पन्न 


तथा पुण्यात्मा पुरुषोंद्वारा सेवित हो ॥ १८ ॥ 

यत्र कंचिदू बयं काल वसन्‍्तः सत्यविक्रमम्‌। 

प्रतीक्षामो 5जुन वीर॑ वृष्टिकामा इवाम्बुदम ॥१९॥ 
जहाँ हमलोग कुछ काल रहकर सत्यपराक्रमी वीर 

अजुनके आगमनकी उसी प्रकार प्रतीक्षा करें जेंसे वृष्टिकी 

इच्छा रखनेवाले किसान बादलोंकी राह देखते हैं॥ १९ ॥ 


विविधानाश्रमान कांश्विद्‌ द्विजातिभ्यः प्रतिश्रुतान्‌ । 
सरांसि सरितश्चेव रमणोीयांश्व पवेतान ॥२०॥ 
आचष्षव न हि मे ब्रह्मन्‌ रोचते तम्न॒तेउजुनम्‌ । 
वने5स्मिन कास्यके वालो गउछामो 5न्‍यां दिशं प्रति ॥ 
धक्षन्‌ | आप दूसरे ब्राह्मणोंसे सुने हुए नाना प्रकारके 
कतिपय आश्रमों, सरोवरों, सरिताओं तथा रमणीय पर्व॑तोंका 
पता बताइये | अज्जुनके बिना अब काम्यकवनमें रहना हमें 
अच्छा नहीं लगता; इसलिये अब दूसरी दिशाको चलेंगे? ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपव॑णि तीर्थयात्रापवंणि धौम्यतीर्थयात्रायां पडशीतितमो5घ्याय: ॥ ८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपदव के अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्द में 


घौम्यकी तीर्थयात्राविषयक छियासीदों अध्याय पूरा हुआ॥ ८६॥ 


सप्ताशीतितमो5ध्यायः 
धोम्यद्वारा पूवदिज्ञाके तीर्थोका वर्णन 


वेश्ग्पायन उवाच 
तान्‌ सवानुत्खुकान रृष्टा पाण्डवान्‌ दीनचेतसः 
आश्वासयंस्तथा धौम्यो बृहस्पतिसमो5त्रवीत्‌ ॥ १॥ 


ब्राह्मणानुमतान्‌. पुण्यानाश्रमान्‌ भरतषेभ | 
द्शिस्तीथोनि शेलांश्व शणु में वदतोपनघ ॥ २॥ 
बेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! पाण्डबॉका 


नर 


श्रीमदाभारते 


[ बनपर्वणि 


चित्त अज़ुनके लिये अत्यन्त दीन हो रहा था। वे सब-के- 
सब्र उनसे मिलनेको उत्सुक थे। उनकी ऐसी अवस्था देख- 
कर बृहस्पतिके समान तेजस्वी महर्षि धोम्यने उन्हें सान्त्वना 
देते हुए कह्द--“पापरहित भरतकुलभूषण ! ब्राह्मणलोग जिन्हें 
आदर देते हैं, उन पुण्य आश्रमों, दिशाओं) तीर्थों और 
पर्व॑तोंका में वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ १-२ ॥ 
याञ्छुत्वा गदतो राजन विशोको भवितासि ह । 
द्रोपया चानथा साथ आआतृभिश्च नरेश्वर ॥ ३ ॥ 
“मेरेथवर ! राजन | मेरे मुखसे उन सबका वर्णन सुनकर 
तुम द्रोपदी तथा भाइयोंके साथ शोकरदित हो जाओगे ॥ ३॥ 
भ्रवणाचचेव तेपां त्वं पुण्यमाप्स्यसि पाण्डब । 
गत्वा शतगुणं चेव तेभ्य एवं नरोक्तम ॥ ४॥ 
पनरश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन ! उनका श्रवण करनेमात्रसे तुम्हें 
उनके सेवनका पुण्य प्राप्त होगा और वहाँ जानेसे सौगुने 
पुण्यकी प्राप्ति होगी ॥ ४ ॥ 
पूव प्रार्ची दिशं राजन राजबिंगणसेविताम्‌। 
रम्यां ते कथयिष्यामि युधिषप्ठटिर यथास्मृति ॥ ५॥ 
महाराज युधिष्टिर ! में अपनी स्मरणशक्तिके अनुसार 
सबसे पहले राजर्षिगर्णोंद्दारा सेवित रमणीय प्राची दिशाका 
वर्णन करूँगा ॥ ५॥ 
तस्यां देवषिजुशयां नेमिषं नाम भारत। 
यत्र तीथानि देवानां पुण्यानि च पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ ६॥ 
“भरतनन्दन ! देवर्पिसेवित प्राची दिशामें नेमिष नामक 
तीर्थ है। जहाँ भिन्‍नमिन्‍न देवताओंके अल्ग-अछग 
पुण्यतीर्थ हैं ॥ ६ ॥ 
यत्र सा गोमती पुण्या रम्या देवषिंसेबिता। 
यक्षभूमिश्व देवानां शामित्र॑ च विवखतः ॥ ७॥ 
जहाँ देवपिसेवित परम रमणीय पुण्यमयी गोमती नदी 
है। देवताओंकी यश्ञभूमि और सूर्यका यशपात्र विद्यमान है॥ 
तस्यां गिरिवरः पुण्यो गयो राजषिंसत्कृतः । 
शिवं ब्रह्मसरो यत्र सेवितं त्रिद्शर्षिभिः ॥ ८॥ 
प्याची दिश्ञामें ही पुण्य पर्वतश्रेष्ठ गय है, जो राजर्षि गयके 
द्वारा सम्मानित हुआ है। वहाँ कल्याणमय ब्रह्मसरोवर है; 
जिसका दवर्षिगण सेवन करते हैं ॥ ८ ॥ 
यद्र्थ पुरुषव्यात्र कीतेयन्ति पुरातनाः। 
एप्रव्या वहवः पुत्रा ययेको5पि गयां बजेत्‌ ॥ ९॥ 
यजेत वाश्वमेधन नीले वा वृषमुत्सजेत्‌। 
उत्तारयति खंतत्या दृशपूवान .द्शावरान्‌ ॥१०॥ 
“पुरुपर्थिह ! उस गयाके विषयर्म ही प्राचीनछोग यह 
कहा करते हैं कि ध्वहुत-से पुत्रोंकी इच्छा करनी चाहिये; सम्भव 
है, उनमेंसे एक भी गया जाय या अश्वमेघ-यज्ञ करे अथवा 


डा 


नीलवृषका# उत्सर्ग करे। ऐसा पुरुष अपनी संततिद्वारा 
दस पहलेकी और दस बादकी पीढ़ियोंका उद्धार कर देता है? ॥ 


, महानदी च तत्रेवब तथा गयशिरो न्रप। 


यत्रासी कीत्यते विप्रेरक्षय्यकरणो बट: ॥११॥ 

'राजन्‌ ! वहीं महानदी और गयशञीर्ष तीर्थ है; जहाँ 
ब्राह्मणोंने अक्षयवटकी स्थिति बतायी है जिसके जड़ और 
शाखा आदि उपकरण कभी नष्ट नहीं होते ॥ ११ ॥ 


यत्र दत्त पितृभ्योइन्मश्षय्यं भवति प्रभो। 
सा च॒ पुण्यजला ततन्न फल्गुनोम महानदी ॥१२॥ 
बहुमूलफला चापि कौशिकी भरत । 
विश्वामित्रोधध्यगाद्‌ यत्र ब्राह्मणत्वं तपोधनः ॥ १३॥ 
धप्रभो | बहाँ पितरोंके लिये दिया हुआ अन्न अक्षय 
होता है। भरतश्रेष्ठ | वहीं फल्‍्गु नामवाली पुण्यसलिला 
महानदी है और वहीं बहुत-से फल-मूलोॉवाली कौशिकी नदी 
प्रवाहित होती है जहाँ तपोधन विश्वामित्र ब्राह्मणत्वको प्राप्त 
हुए थे ॥ १२-१३ ॥ 
गड़ा यत्र नदी पुण्या यस्यास्तीरे भगीरथः। 
अयजत्‌ तन्न बहुमिः क्रतुभिर्भूरिदक्षिणेः ॥१४॥ 
धुर्वदिशामें ही पुण्यनदी गज्ञा बहती है, जिसके तटपर 
राजा भगीरथने प्रचुर दक्षिणावाले बहुत-से यज्ञोंका अनुष्ठान 
किया था ॥ १४ ॥ 
पश्चालेषु च कौरव्य कथयन्त्युत्पलावनम्‌ | 
विश्वामित्रो 5यजद्‌ यत्र पुत्रेण सह कौशिकः ॥ १५॥ 


“'कुसनन्दन ! पश्चालदेशमें ऋषिलोग उत्पछावन बतलाते 
हैं, जहाँ कुशिकनन्दन विश्वामित्रने अपने पुत्रके साथ यज्ञ 


- किया था ॥ १५ ॥ 


यत्ानुवंशं भगवाओ्आमद्ग्न्यस्तथा जगो। 
विश्वामित्रस्य तां इृष्ठा विभूतिमतिमानुषीम्‌ ॥१६॥ 
“उसी यज्ञम्मे विश्वामित्रका अलोकिक वैभव देखकर 
जमदग्निनन्दन परशुरामने उनके वंशके अनुरूप यशका वर्णन 
किया था ॥ १६ ॥ 
कान्यकुब्जेषपिबत्‌ सोम मिन्द्रेण सह कौशिकः । 
ततःक्षत्रादपाक्रामद्‌ ब्राह्मणो इस्मीति चात्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
“िश्वामित्रजीने कान्यकुब्जदेशमम इन्द्रके साथ सोमपान 
किया; वहीं वे क्षत्रियत्वले ऊपर उठ गये और भें ब्राह्मण 
हूँ” यह बात घोषित कर दी || १७ |॥ 
# लोदहितो यस्तु वर्णेन पुच्छाग्रेण तु पाण्डर: । 
इवेत: खुरविषाणाभ्यां स नीलो वृष उच्यते ॥ 
जिसका रंग तो छाल दो पर पूछका अग्रभाग सफेद द्वो एवं 
खुर और सींग भी सफेद हों, वह नील दृष क॒द्दा जाता दै.। 


तीर्थ यात्रापर्व॒] 


अष्टाशीतितमो5च्यायः 
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पवित्रम्नषिभिजुष्ट॑ पुण्य पावन मुत्तमम्‌ । 
गज्लायमुनयोबीर संगम॑ लोकविश्वुतम्‌ ॥ १८॥ 
धवीरवर | गज्ञा और यमुनाका परम उत्तम पुण्यमय 
पवित्र संगम सम्पूर्ण जगत्‌में विख्यात है ओर बड़े-बड़े महर्षि 
उसका सेवन करते हैं || १८ ॥ 
यत्रायजत भूतात्मा पूर्वमेच पितामददः । 
प्रयागमिति विख्यात तस्माद्‌ भरतसत्तम ॥ १९॥ 
“जहाँ समस्त प्राणियोंके आत्मा भगवान्‌ ब्रह्माजीने पहले 
ही यज्ञ किया था । भरतकुलभूषण ! ब्रह्माजीके उस प्रकृष्टबांग- 
से ही उस स्थानका नाम “प्रयाग” हो गया ॥ १९ ॥ 
अगस्त्यस्य तु राजेन्द्र तत्राश्रमवरों नप। 
तत्‌ तथा तापसारण्यं तापसेस्पशोभमितम्‌ ॥ २० ॥ 
"राजेन्द्र | वहाँ महर्षि अगस्त्यका श्रेष्ठ आश्रम है। इसी 
प्रकार तापसारण्य तपस्वीजनोंसे सुशोमित है || २० ॥ 
हिरण्यबिन्दुः कथितो गिरी कालझ्रे महान । 
भआागस्त्यपवेतो रम्यः पुण्यो गिरिवरः शिवः ॥ २१॥ 
“कालझ्र पव॑तपर हिरिण्यबिन्दु नामसे प्रसिद्ध महान्‌ तीर्थ 
बताया गया है | आगस्त्यपर्वत बहुत ही र्मणीय; पविच्न, श्रेष्ठ 
एवं.कल्याणखरूप है | २१ ॥ 
मददेन्द्री नाम कौरव्य भार्गवस्य मह्दात्मनः । 
अयजत्‌ तनत्न कौन्तेय पूर्वमेच पितामहः ॥ २२॥ 
(कुरुनन्दन ! महात्मा भार्गबका निवासस्थान महेन्द्रपर्व॑त 
है । कुन्तीनन्दन ! वहाँ ब्रह्माजीने पूर्वकाल्में यज्ञ किया था || 
यत्र भागीरथी पुण्या सरस्यासीद्‌ युधिप्ठिर । 
यत्र सा ब्रह्म शालेति पुण्या ख्याता विद्ञाम्पते ॥ २३॥ 
घूतपाप्मभिराकीणो पुण्य तस्याश्व दर्शनम्‌। 


्युधिष्ठिर ! जहाँ पुण्यसलिला भागीरथी गज्जा सरोवरमें 
स्थित थी। महाराज ! जहॉपर उन्हें जअक्मशाल्य! यह पवित्र 
नाम दिया गया है; वह पुण्यतीर्थ निष्पाप मनुष्योसे व्याप्त है। 
उसका दर्शन पुण्यमय बताया गया है ॥ २३३ ॥ 


पवित्रो मड्॒लीयश्व ख्यातो लोके मद्दात्मनः ॥ २४॥ 
केदारश्चव॒ मतहूृस्य महानाश्रम उत्तमः । 
कुण्डोदः पवेतो रम्यो बहुमूछफलोद्कः ॥ २५ ॥ 
नेषधस्तृपषितो यत्र जर्ं शर्मंच लब्धवान | 

“वहीं महात्मा मतंगऋषिका महान्‌ एवं उत्तम आश्रम 
केदारतीर्थ है। वह परम पवित्र, मड्भलकारी ओर लछोकमें 
विख्यात है। कुण्डोद नामक रमणीय पर्वत बहुत फल-मूल 
और जल्से सम्पन्न है, जहाँ प्यासे हुए निषरधनरेशकी जल 
ओर शान्तिकी उपलब्धि हुई थी | २४-२५६ ॥ 
यत्र देववन पुण्य तापसेपशोमितम्‌ ॥ २६॥ 
वाहुदा च नदी यत्र ननन्‍्दा च गिरिसूधेनि। 

“वहीं तपस्वीजनोंते सुशोभित पवित्र देववन नामक पुण्य- 
क्षेत्र है; जहाँ पर्व॑ंतके शिखरपर बाहुदा और नन्‍्दा नदी 
बहती हैं || २६३ ॥ 
तीर्थानि सरितः शैलाः पुण्यान्यायतनानि च ॥ २७ ॥ 
प्राच्यां दिशि महाराज कीतिंतानि मया तव । 
तिरृष्वन्यानि पुण्यानि दिश्लु तीथानि मे श्टणु । 
सरितः पर्वतांइचेव पुण्यान्यायतनानि च ॥ २८ ॥ 

“महाराज ! पृव॑दिशामें जो बहुत-से तीर्थ, नदियाँ, पर्वत 
और पुण्यमन्दिर आदि हैं, उनका मैंने तुमसे ( संक्षेपमें ) 
वर्णन किया है| अब शेष तीन दिशाओंके सरिताओं, पर्वतों 
और पुण्यस्थानोंका वर्णन करता हूँ; सुनो! ॥ २७-२८ ॥ 


इति श्रीमद्राभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि घोम्यतीर्थयात्रायां सप्ताशीतितमोड्य्यायः॥ ८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपजके अन्तगत तीर्थयात्रापदेर्मे धोम्यतीययात्राविषयक सत्तासीवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ८७॥ 


अष्टशीतितमो<ध्याय: 
धोम्यम्निके द्वारा दक्षिणदिशावर्ती तीथोका वर्णन 


धौम्य उवाच 

दक्षिणस्यां तु पुण्यानि श्णु तीथौनि भारत । 
विस्तरेण यथाबुद्धि कीत्यमानानि तानि बे ॥ १ ॥ 

धौम्पजी कहते हैं--भरतवंशी युधिष्ठिर ! अब मैं 
अपनी बुद्धिके अनुसार दक्षिणदिशावर्ती पुण्यतीर्थोंका 
विस्तारपू्वक वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ १॥ 
- यस्यामाख्यायते पुण्या दिशि गोदावरी नदी । 
बह्ारामा बहुजला तापसाचरिता शिवा॥ २॥ 


दक्षिणमें पुण्यमयी गोदावरी नदी बहुत प्रसिद्ध है; जिसके 
तटपर अनेक बगीचे सुशोभित हैं | उसके भीतर अगाघ जल 
भरा हुआ है। बहुत-से तपस््री उसका सेवन करते हैं तथा 
वह सबके लिये कल्याणस्वरूपा है॥ २॥ 
वेणा भीमरथी चेव नद्यो पापभयापदे। 
मुगद्धिजसमाकीएण 'तापसालयभूषिते ॥ ३ ॥ 
वेणा और भीमरथी--ये दो नदियाँ भी दक्षिणमें ही हैं, 
जो समस्त पापभयका नाश करनेवाली हैं | उसके दोनों तट 
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अनेक प्रकारके पशु-पक्षियोँसे व्याप्त ओर तपस्वीजरनके 
आश्रमोसे विभूषित हैं ॥ ३ ॥ 


राजषंस्तस्य चर सरिन्नुगस्य भरतपैभ। 
रम्यतीथोी बहुजला पयोष्णी द्विजसेबिता ॥ ४ ॥ 

भरतकुलभूषण ! राजा हुगकी नदी पयोपष्णी भी उधर 
ही है, जो रमणीय तीथों और अगाधघ जलसे सुशोभित है | 
द्विज उसका सेवन करते हैं ॥ ४ ॥ 


अपि चात्र महायोगी मार्कण्डेयो महायश्ाः। 
अनुवंदयां जगो गाथां न्गस्य घरणीपतेः॥ ५ ॥ 
नुगस्य यजमानस्य प्रत्यक्षमिति नः श्रुतम्‌। 
अमायदिन्द्रः सोमेन दक्षिणामिद्विजातयः ॥ ६ ॥ 
पयोष्ण्यां यजमानस्य वाराहे तीथ उत्तमे। 
उद्धतं भूतलस्थं वा वायुना समुदीरितम्‌ । 
पयोष्ण्या हरते तोयं पापमामरणान्तिकम्‌ ॥ ७ ॥ 

इस विषयमें हमारे सुननेमें आया है कि महायोगी एवं 
महायशस्वी मार्कण्डेयने यजमान राजा उगके सामने उनके वंशके 
योग्य यशोगाथाका वर्णन इस प्रकार किया था--धपयोप्णीके 
तटपर उत्तम वाराहतीथंमे यज्ञ करनेवाले राजा दइंगके 
यश्षम इन्द्र सोमपान करके मस्त हो गये थे और प्रचुर दक्षिणा 
पाकर ब्राह्मणल्ओोग भी हर्षोल्लाससे पूर्ण हो गये थे |? पयोणष्णीका 
जल हाथसे उठाया गया हो या धरतीपर पड़ा हो अथवा वायुके 
वेगसे उछछकर अपने ऊपर पड़ गया हो) वह जन्मसे लेकर 
मृत्युपर्यन्त किये हुए; समस्त पापोंकों हर लेता है ॥ ५-७ ॥ 
खगोदुत्तुड्ममर्ल विषाणं यत्र शूद्धितः | 
स्वमात्मचिदितं दृष्ठा मत्यंः शिवपुरं ब्रजेत्‌॥ < ॥ 

जहाँ भगवान्‌ शड्ढुूरका खय॑ं ही अपने लिये बनाया 
हुआ श्टंगनामक वाद्यविशेष स्वर्गसे भी ऊँचा और निर्मछ 
है, उसका दर्शन करके मरणधर्मा मानव शिवधाम्मे चला 
जाता है ॥ ८ ॥ 


एकतः सरितः सवा गड़ाद्याः सलिलोच्याः । 
पयोष्णी चेकतः पुण्या तीर्थेभ्यो द्वि मता मम ॥ ९. ॥ 

एक ओर अगाध जलराशिसे भरी हुई गज्ञा आदि 
सम्पूर्ण नदियाँ हों और दूसरी ओर केबल पुण्यसलिला 
पयोष्णी नदी हो तो वही अन्य सब नदियोंकी अपेक्षा श्रेष्ठ 
है; ऐसा मेरा विचार है॥ ९ ॥ 


माठरस्य वन पुण्य वहुमूलफर्ल शिवम्‌ | 
यूपश्च॒भरतश्रेष्ठ वरुणस्रोतसे गिरी ॥ १०॥ 

भरतश्रेष्ठ ! दक्षिणमें पवित्र माठर-वन है; जो प्रचुर फल- 
मूलसे सम्पन्न ओर कल्याणस्वरूप है | वहाँ वरुणखोतस 
नामक पर्वतपर माठर ( सूर्यके पाश्व॑वर्ती देवता ) का विजय- 
स्ध॑म्म सुशोभित होता है ॥ १० ॥ 


श्रीमदहाभारते 
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प्रवेण्युत्तरमार्ग तु पुण्ये कण्वाश्रमे तथा। 
तापसानामरण्यानि कीर्तितानि यथाश्रुति ॥ ११॥ 


यह स्तम्भ प्रवेणी-नदीके उत्तरवर्ती मार्गमें कण्वके पुण्यमय 
आश्रम्म है। इस प्रकार जेसा कि मेंने सुन रखा था; तपस्वी 
महात्माओँक़े निवास योग्य वनोंका वर्णन किया है ॥ ११ ॥ 
वेदी शुरपर:्के तात जमदर्नेमेद्दात्मनः । 
रम्या पाषाणतीथों च॒ पुनश्वन्द्रा च भारत ॥ १२॥ 
तात ! झूर्पारवक्षेत्रम महात्मा जमदग्निक्री वेदी है। 


भारत |! वहीं रमणीय पाषाणतीर्था ओर पुनश्चन्द्रा नामक 
तीर्थ-विशेष हैं ॥| १२॥ 


अशोकतीथ तज्रेव कौन्तेय बहुलाभ्रमम्‌। 
अगस्त्यतीर्थ पाण्ड्येषु वारुणं च युधिष्ठिर ॥ १३॥ 
कुमारयः कथिताः पुण्याः पाण्ड्येष्वेव नरषभ । 
ताम्नपर्णी तु कोन्तेय कीर्तयिष्यामि तां श्टणु ॥ १७॥ 

कुन्तीनन्दन ! उसी क्षेत्रमें अशोकतीथ है) जहाँ महर्षियोंके 
बहुत-से आश्रम हैं। युधिष्ठिर ! पाण्ड्यदेशमें अगस्त्यतीर्थ 
और वारुणतीर्थ है। नरश्रेष्ठ ! पाव्यदेशके भीतर पवित्र कुमारी 
कम्याएँ (कन्याकुमारी तीर्थ) कह्दी गयी हैं । कुन्तीकुमार ! अब 
में तुमसे ताम्रपर्णी नदीकी महिमाका वर्णन करूँगा; सुनो १३-१४ 
यत्र॒ देवेस्तपस्तप्त॑ मदददिच्छद्धिराश्रमे । 
गोकर्ण इति विज्यातस्म्रिषु लोकेषु भारत ॥ १५॥ 

भरतनन्दन | वहाँ मोक्ष पानेकी इच्छासे देवताओंने 
आश्रमर्मे रहकर बड़ी भारी तपस्था की थी। वहाँका गोकर्ण- 
तीर्थ तीनों लोकोमें विख्यात है॥ १५ ॥ 


शीततोयो बहुजलः पुण्यस्तात शिवः शुभः । 
ह॒दः. परमदुष्प्रापा मालुपेरकछतात्मभिः ॥ १६॥ 
ताव | गोकर्णतीर्थमें शीतछ जल भरा रहता है। उसकी 
जलराशि अनन्त है। वह पवित्र, कल्याणमय ओर झुभ है। 
जिनका अन्तः्करण शुद्ध नहीं है; ऐसे मनुष्योंके लिये 
गोकर्णतीर्थ अत्यन्त दुर्लभ है ॥ १६ ॥ 
तत्र वृक्षतृणाओ्रश्व सम्पन्न फलमूलवान। 
आश्रमो5गस्त्यशिष्यस्य पुण्यो देवसमी गिरिः॥ १७ ॥ 
वहाँ अगस्त्यक्रे शिष्यका पुण्यमय आश्रम है, जो वृक्षों 
और तृण आदिसे सम्पन्न एवं फल-मूलोंसे परिपूर्ण है। देवसम 
नामक पर्वत ही वह आश्रम है। १७ ॥ 
चैदूर्यपर्वतस्तत्र श्रीमानू मणिमयः शिवः॥ | 
अगस्त्यस्थाश्रमश्चेव.._ बहुमूलफलोद्कः ॥ १८ ॥ 
हाँ परम सुन्दर मणिमय वैदूर्यपर्वत है; जो शिवस्वरूप 
है| उसीपर महर्षि अगस्त्वका आश्रम है, जो प्रचुर फल-मूछ 
और जल्से सम्पन्न है | १८ ॥ 


तीर्थयात्रापर्च ] 


एकोननव॒तितमो ६ध्यायः 


१५१५ 


खुराष्ट्रष्वपि वशक्ष्यामि पुण्यान्यायतनानि च । 
आश्रमान्‌ सरितरचेव सरांसि च नराधिप ॥ १९॥ 
नरेश्वर ! अब में सुराष्ट्र ( सोराष्ट्र ) देशीय पुण्यस्थानों, 
मन्दिरों, आश्रमों) सरिताओं और सरोवरोंका वर्गन करता हूँ ।॥ 
चमसोल्ेदनं विप्रास्तत्रापि कथयन्त्युत । 
प्रभास चोदधों तीर्थ त्रिदशानां युधिप्टिर ॥ २०॥ 
-विप्रगण ! वहीं चमसोद्भेदतीर्थकी चर्चा की जाती 
है। युधिष्ठिर ! सुराष्ट्रमें ही समुद्रके तठपर प्रभासक्षेत्र है, जो 
देवताओंका तीर्थ कहा गया है ॥ २० ॥ 
तनत्न पिण्डार्कं नाम तापसाचरितं शिवम्‌। 
उज्ञयन्तश्व शिखरो श्षिप्रं सिद्धिकरो महान ॥ २१॥ 
वहीं पिण्डारक्क नामक तीर्थ है, जो तपस्वी जनोंद्वारा 
सेवित और कल्याणसखरूप है। उधर ही उजयन्त नामक 
महान्‌ पर्वत है, जो शीघ्र सिद्धि प्रदान करनेवाला है ॥ २१ ॥ 
तंत्र - देवषिंवयंण नारदेनानुकीर्तितः । 
पुराण: श्रूयते स्छोकस्त निबोध युधिषप्ठिर ॥ २२॥ 
युधिष्ठिर ! उसके विषयम देवर्षिप्रवर श्रीनारदजीके द्वारा 
कहां हुआ एक प्राचीन इलोक सुना जाता है। उसको 
मुझसे सुनो || २२॥ .. 
पुण्ये गिरो सुराष््रपु मस्गपक्षिनिषेविते । 
उज्भयन्ते सम तप्ताज़ो नाकपृष्ठे महीयते॥ २३ 
सुराष्ट्र देशमें छ्रगों और पशक्षियोंसे सेवित उजयन्त नामक 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवणि थोस्यतीर्थयात्रायामशशीतितमो्ध्याय:ः 


पुण्यपर्व॑तपर तवस्था करनेवाला पुरुष खर्गलोकमें पूजित 

होता है || २३ ॥ 

पुण्या द्वारवती तत्र यत्रासों मधुसूदनः । 

साक्षाद्‌ देवः पुराणो इसी स हि धर्म: सनातनः॥ २४ ॥ 
उजयन्तके हो आस-पास पुण्यमयी द्वारकापुरी है, नहाँ 

साक्षात्‌ पुराणपुरुष भगवान्‌ मधुसूदन निवाप्त करते हैं। वे 

ही सनातन धमंस्वरूप हैं॥ २४॥ 

ये च वेदविदो विप्रा ये चाध्यात्मविदों जनाः। 

ते वदन्ति महात्यानं कृष्ण धर्म सनातनम्‌ ॥ २५॥ 
जो वेदवेत्ता ओर अध्यात्मशास््रके विद्वान्‌ ब्राह्मण हैं, वे 


परमात्मा श्रीकृष्णकोी ही सनातन धमंरूप बताते हे ॥ २५ ॥ 


पवित्राणां हि गोविन्दः पवित्र परमुच्यते। 
पुण्यानामपि पुण्यो5सौ महूलानां च मज़लम । 
चैलोक्ये पुण्डरीकाक्षो देवदेवः सनातनः ॥ २६॥ 
अव्ययात्मा व्ययात्मा च क्षेत्रशः परमेश्वरः। 
आस्ते हरिरचिन्त्यात्मा तत्नेवच मचुसूदनः ॥ २७॥ 
भगवान्‌ गोविन्द पवित्रोंकी भी पावन करनेवाले परमपवित्र 


कहे जाते हैं। वे पुण्योंके भी पुण्य और मद्गलोके भी मड्गल 
- हैं। कमलनयन देवाधिदेव सनातन श्रीहरि अविनाशी 
_ परमात्मा, व्ययात्मा ( क्षरपुरुष ). क्षेत्रश और परमेद्वर हैं। 
वे अचिन्त्यस्वरूप भगवान्‌ मधुसूदन वहीं द्वारकापुरीमें 


विराजमान हैं ॥ २६-२७ ॥ 


॥ ८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभाग्त वनपदके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्में थौस्यतीर्थयात्राविषयक अठासीवें अध्याय पुरा हुआ॥ ८८ ॥ 


+--ककरूड-+ 


एकोननवतितमोः्ध्यायः 
धौम्यद्वारा पश्चिम दिशाके तीर्थाका वर्णन 


धोम्य उवाच 

आनतेंषु प्रतीच्यां वे कीतंयिष्यामि ते दिशि। 
यानि तत्र पवित्राणि पुण्यान्यायतनानि च ॥ १ ॥ 

धौम्यजी कहते हैं--युधिष्टिर | अब मैं पश्चिम 
दिशाके आनतंदेशमें जो-जो पवित्र तीर्थ और पुण्यस्वरूप 
देवाल्य हैं; उन सबका वर्णन करूँगा ॥ १ ॥ 
प्रियडरग्वाम्नवणोपेता_ वानोरफलमालिनी । 
प्रत्यक्स्लोता नदी पुण्या नमेदा तत्र भारत ॥ २ ॥ 


भरतनन्दन ! पश्चिम दि्शामें पुण्यमय्री नमंदा नदी 
प्रवाहित होती है; जिसकी धारा पूर्वसे पश्चिमकी ओर है। 
उसके तत्पर प्रियक्ु और जाप्नके दृक्षोंका वन है। 


बैंत तथा फलवाले वृक्षोंक्री श्रेणियाँ भी उसकी शोभा 

बढ़ाती हैं ॥ २॥ 

तैलोक्ये यानि तीथोनि पुण्यान्यायतनानि च। 

खसरिद्दनानि शेलेन्द्रा देवाश्व सफ्तामहाः॥ ३ ॥ 

नर्मदायां कुरुश्रेष्ठ सह सिद्धपिचारणे:। 

स्वातुमायान्ति पुण्यौधेः सदा वारिषु भारत ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन कुरुश्रेष्ठ ! त्रिलोकीमें जो-जो पुण्यतीर्थ) 

मन्दिर; नदी; वनःपव॑त) ब्रह्मा आदि देवता; सिद्ध। ऋषि, चारण 

एवं पुण्यात्माओंके समूह हैं, वे सब सदा नमंदाके जलमें 

स्नान करनेक्रे लिये आया करते हैं ॥ ३-४ ॥ 

निकेतः श्रयते पुण्यो यत्र विश्षचसों मुनेः। 

जशे धनपतियंत्र कुंबेगे नरवाहनः॥ ५ || 


१२१६ 


जन 5 5 


वहीं मुनिवर विश्रवाका पवित्र आश्रम सुना जाता है; 
जहाँ नरवाहन धनाध्यक्ष कुबेरका जन्म हुआ था ॥ ५॥ 
वेदूयशिखरो नाम पुण्यो गिरिवरः शिव! । 
नित्यपुष्पफलास्तत्र पादपा हरितच्छदाः॥ ६ ॥ 

वेद्यशिखरनामक मज्जलमय पवित्र परत भी नर्मदा 
तटपर है, वहाँ हरे-हरे पत्तोंस सुशोभित सदा फल और फूलके 
भारसे लदे हुए बृक्ष शोभा पाते हैं ॥ ६ ॥ 


तस्य शेलस्य शिखरे सरः पुण्य महीपते | 

फुलप्म॑ महाराज देवगन्धरवेसेवितम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ |! उस पवतक्े शिखरपर एक पुण्य सरोवर है; 

जिसमें सदा कमल खिले रहते हैं| महाराज ! देवता और 

गन्धर्व भी उस पुण्यतीर्थका सेवन करते हैं ॥ ७ ॥ 

बह्ाश्ययं महाराज दृश्यते तत्र पर्व॑ते। 

पुण्ये खर्गोंपमे चेब देवर्षिगणसेविते ॥ ८ ॥ 
राजन ! देवर्पिंगणोंसि सेवित वह पुण्यपर्यत स्वर्गके समान 

सुन्दर एवं सुखद है । वहाँ अनेक आश्चर्यक्री बातें देखी 

जाती हैं | ८ ॥ 


ह॒दिनी पुण्यतीर्थों च राजपंस्तन्र ये सरित्‌। 
विश्वामित्रनरी राजन पुण्या परपुरंजय ॥ ९ ॥ 
यस्यास्तीरे सतां मध्ये ययातिनेहुपात्मजः 
पपात स॒ पुनलोकॉल्लेभे धमोन सनातनान्‌ ॥ १० ॥ 


शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले नरेश | वहाँ 
राजर्पि विश्वामित्रक्की तपस्यासे प्रकट हुई एक पुण्यमयी नदी 
है, जो परम पवित्र तीर्थ मानी गयी है। उसीके तठपर नहुप- 
नन्‍्दन राजा ययाति स्वर्गसे साधु पुरुषोंके बीचमें गिरे थे और 
पुनः सनातन धर्ममय छोकोमे चले गये थे || ९-१० ॥ 


तत्र पुण्यो हृदः ख्यातो मनाकदचेव पर्वतः। 
बहुमूलफलोपेतस्त्वलितोी नाम पर्वतः ॥ ११॥ 

वहाँ पुण्यसरोवर) विख्यात मेनाक पर्वत और प्रचुर फल- 
मूछोंसे सम्पन्न असित नामक पर्वत है ॥ ११ ॥ 


रो. 
इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापत्रणि चम्यतीर्थयात्रायां एकोननवतितमोथ्ध्यायः 


 श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वेणि 


आश्रमः कक्तसेनम्य पुण्यस्तन्न युधिषप्ठिर । 
च्यवनस्याश्रमद्चेव विख्यातस्तन्न पाण्डव ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर ! उसी परव॑ंतपर कक्षसेनका पुण्यदायक आश्रम 
है | पाण्डुनन्दन ! महर्षि च्यवनका सुविख्यात आश्रम भी' 
वहीं है || १२॥ 
तत्राल्पेनेव सिध्यन्ति मानवास्तपला विभो। 
जम्बूमागों महाराज ऋषीणां भावितात्मनाम्‌॥ १३॥ 
आश्रमः शाम्यता श्रेष्ठ मगद्धिजनिषेवितः । 
प्रभो ! वहाँ थोड़ी ही तपस्थासे मनुष्य सिद्धि प्राप्त कर 
लेते हैं। महाराज ! पश्चिम दिशामें ही जम्बूमार्ग है; जहाँ 
शुद्ध अन्तःकरणवाले महर्पियोंका आश्रम है। शान्‍्त पुरुषोंमें 
श्रेष्ठ युविष्टिर | वह आश्रम पश्न-पक्षियोंसे सेवित है॥ १३६ ॥ 
ततः पुण्यतमा राजन सतत तापसेयुता ॥ १४॥ 
केतुमाला च मेध्या च गड्ाद्वारं च भूमिप । 
ख्यातं च सेन्धवारण्यं पुण्यं द्विजनिषेवितम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! उधर ही सदा तपस्वी जनोंसे भरे हुए पुण्यतम 
तीर्थ-केठुमाला, मेध्या भोर गन्जाद्वार ( हरिद्वार ) हैं। भूपाल ! 
द्विजोंसे सेवित सुप्रसिद्ध सैन्धवारण्य भी उधर ही है || १४-१५॥ 
पितामहसरः पुण्य पुष्कर नाम नामतः। 
वेखानसानां सिद्धानासुषीणाभ्रमः प्रियः॥ १६॥ 
ब्रह्माजीका पुण्यदायक सरोवर पुष्कर भी पश्चिम दिशामें 
ही है, जो वानप्रस्थों, सिद्धों और महर्षियोंका प्रिय आश्रम है |। 
अप्यत्र संभ्रया्थीय प्रज्ञापतिरथो जगौ। 
पुष्करेषु कुरुश्रेष्ठ गार्था खुकतिनां बर॥ १७॥ 
पुण्यवानमें प्रधान कुरुश्रेष्ठ ! पुष्करमें निवास करनेके 
लिये प्रजापति ब्रह्माजीने एक गाथा गायी है; जो इस प्रकार है॥ 
मनसाप्यभिकामस्यपुष्करणि मनखिनः 
विप्रणशथन्ति पापानि नाकपृष्ठे च मोदते ॥ १८॥ 
“जो मनस्वी पुरुष मनसे भी पुष्करतीथम निवास करने 
की इच्छा करता है। उसके सारे पाप नष्ट हो जाते हैं और 
ह खर्गलोकमं आनन्द मोगता है? ॥ १८ ॥ 


॥ ८९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तगत तीर्थ॑याव्रार्पमें चौम्यतीथयात्राविषयक नवासीदों अध्याय पुरा हुआ॥ ८९ 0 


धन  अ 


नवतितमोध्याय: 
धाम्यद्वारा उत्तर दिशाके तीथॉका वर्णन 


धौम्य उवाच 


उदीच्यां राज़शादूल दिशि पुण्यानि यान्रि वे। 
तानि ते कीतंयिष्यामि पुण्यान्यातनानि चर ॥ १ ॥ 


णुष्वावहितो भूत्वा मम मन्त्रयतः प्रभो। 


कथाप्रतित्रहो बीर श्रद्धां जनयते शुभाम्‌॥ २॥ 

धौम्यजी कहते हैँ--ठपश्रेष्ठ ! उत्तर दिशार्मे जो 
पुण्यप्रद तीर्थ और देवाल्य आदि हैं, उनका तुमसे वर्णन 
करता हूँ | प्रभो | ठुम सावधान होकर बृह सब मेरे मुखसे 


तीर्थयात्रापर्व ] 


नवतितमो5ध्यायः 
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सुनो । वीरबर ! तीर्थोकी कथाका प्रसंग उनके प्रति मज्जल- 
मयी श्रद्धा उत्पन्न करता है || १-२॥ ४ 


सरस्॒ती महापुण्या हदिनी तीथंमालिनी। 

समुद्रगा महावेगा यमुना यत्र पाण्डबव ॥ ३ ॥ 
तीथोंकी पंक्तिसे सुशोभित सरस्वती नदी बड़ी पुण्य- 

दायिनी है। पाण्डुनन्दन ! समुद्रमेँ मिलनेवाली महावेग- 

शालिनी यमुना भी उत्तर दिशामें ही हैं ॥ ३ ॥ 

यज्न पुण्यतरं, तीर्थ छक्षावतरणं शुभम्‌। 

यत्र सारखतरिष्ठा गच्छन्त्यवभ्रथाद्वजाः॥ ४ ॥ 
उधर ही अत्यन्त पुण्यमय प्लक्षावतरण नामक मज्जल- 

कारक तीर्थ है; जहाँ ब्राह्मणणण यज्ञ करके सरखतीके 

जलसे अवभथस्नान करते और अपने स्थानको जाते हैं॥ ४ ॥ 


पुण्यं चाख्यायते द्व्यं शिवमपक्‍्िशिरोंइनघ। 
सहदेवो5यजद्‌ यत्र शाम्याक्षेपण भारत ॥ ५ ॥ 
उधर ही अग्निशिर नामक दिव्य, कल्याणमय; पुण्य- 
तीर्थ बताया जाता है | निष्पाप भरतनन्दन | उसी तीर्थमें 
सहदेवने शमीका डंडा फेंकवाकर, जितनी दूरीमें वह डंडा 
पड़ा था उतनी दूरीमें मण्डप बनवाकर उसमें यज्ञ किया॥ 


एतस्सिन्नेव चाथ5साविन्द्रगीता युधिष्टिर । 
गाथा चरति लोके 5स्सिन्‌ गीयमाना ध्विजातिभि:॥ ६ ॥ 


युधिष्ठिर ) इसी विषयमें इन्द्रकी गायी हुई एक गाथा 
लोकमें प्रचलित है, जिसे ब्राह्मण गाया करते हैं ॥ ६ ॥ 
अग्नयः सहदेवेन सेविता यमुनामनु । 
ते तस्य कुरुशादुंठ सहस्नशतद्क्षिणाः॥ ७ ॥ 

कुरुश्रेष्ठ ! सहदेवने यमुना-तटपर लाख खर्ण॑मुद्राओं- 
की दक्षिणा देकर अग्निकी उपासना की थी# ॥ ७॥ 
तत्रेव भरतो राजा चक्रवर्ती महायशाः। 
विशतिः सप्त चाष्टो च हयमेधानुपाहरत्‌ ॥ ८ ॥ 


वहीं महायशस्वी चक्रवर्ती राजा भरतने पेंतीस अश्वमेध- 
यशोका अनुष्ठान किया ॥ ८ ॥ 


कामरूद्‌ यो छ्विजातीनां श्रुतस्तात यथा पुरा । 
अत्यन्तमाश्रमः पुण्यः शरभड्गस्य विश्रुतः ॥ ९ ॥ 


तात | प्राचीनकालमे राजा भरत ब्राह्मणोंकी मनोवाञ्छा- 
को पूर्ण करनेवाला राजा सुना गया है। उत्तराखण्डमें ही 
महर्षि शरमज्गञका अत्यन्त पुण्यदायक आश्रम विख्यात है॥ 


सरखती नदी सद्धिः खततं पार्थ पूजिता । 
बालखिल्येमंद्वाराज यत्रेष्टसषिभिः पुरा ॥ १०॥ 


# ये सहदेव सुप्रसिद्ध राजा संजयके पुत्र थे--सहदेव: 
संजयपुत्र:” इति नीलकण्टी | 
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 बेदशौ वेद्विद्वांसो 


कुन्तीनन्दन | साधु पुरुषोंने सरखती नदीकी सदा 
उपासना की है । महाराज ! पूर्वकाल्में बालखिल्य 
ऋषियोंने वहाँ यज्ञ किया था || १० ॥ 


इषद्वती महापुण्या यत्र ख्याता युधिप्टिर । 
न्यग्रोधाख्यस्तु पुण्याख्यः पाश्चाल्यो द्विपदां बवर॥ ११ ॥ 
दाल्भ्यघोषश्र दाल्भ्यश्व धरणीस्थो महात्मनः । 
कौन्तेयानन्तयशसः . खुबतस्यामितौजसः ॥ १२ ॥ 
आश्रमः ख्यायते पुण्यस्रिषु लोकेषु विश्वुतः ! 
युधिष्ठिर ! परम पुण्यमयी द्वपद्गवती नदी भी उधर ही 
बतायी गयी है | मनुष्योंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर | वहीं न्यप्रोध) 
पुण्य, पाग्चाल्य, दाल्भ्यघोष और दाल्म्य--ये पाँच आश्रम 
हैं तथा अनन्तकीर्ति एवं अमित तेजस्वी महात्मा सुब्रतका पुण्य 
आश्रम भी उत्तराखण्डमें ही बताया जाता है; जो प्रथ्वीपर 
रहकर भी तीनों लोकोंमें विख्यात है ॥ ११-१२१ ॥ 
एतावर्णाववर्णो च विश्वुता मनुजाधिप ॥१३॥ 


नरेश्वर | उत्तराखण्डमें ही विख्यात मुनि नर और 
नारायण हैं, जो एतावर्ग ( श्यामवर्ण--साकार ) होते हुए भी 
वास्तवमें अवर्ण ( निगकार ) ही हैं ॥ १३॥ 


वेद्विद्याविदाबु भौ । 

इंजाते ऋतुभिमुख्येः पुण्येभरतसत्तम ॥ १४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ये दोनों मुनि वेदश) वेदके मर्मश तथा 

वेदविद्याके पूर्ण जानकार हैं । इन्होंने पुण्यदायक उत्तम 

यशोंद्वारा शड्भूरका यजन किया है ॥ १४ ॥ 

समेत्य बहुशो देवाः सेन्द्राः खबरुणाः पुरा । 

विशाखयूपे5तप्यन्त तेन पुण्यतमश्च सः ॥ १५॥ 
पूर्वकालमें इन्द्र॥ वरुण आदि बहुत-से देवताओंने 

मिलकर विशाखयूप नामक स्थानमें तप किया था; अतः वह 

अत्यन्त पुण्यप्रद स्थान है ॥ १५ ॥ 


ऋषिमंहान महाभागो जमद्ग्निर्महायशाः । 
पलाशकेषु पुण्येषु रस्येष्वयजत प्रभु! ॥ १६॥ 


महाभाग/ महायशस्त्री और मह्दाप्रभावशाली महर्षि 
जमदग्निने परम सुन्दर तथा पुण्यप्रद पलाशवनमें यज्ञ 
किया था ॥ १६ ॥ 


यन्न सवाःसरिच्छेष्टाःसाक्षात्‌ तम्पिसत्तमम्‌ । 

स्व स्‍व॑ तोयमुपादाय परिवायॉपतस्थिरे ॥ १७॥ 
जिसमें सब श्रेष्ठ नदियाँ मूर्तिमती हो अपना-अपना जलू 

लेकर उन मुनिश्रेष्के पास आर्यी और उन्हें सब ओरसे 

घेरकर खड़ी हुई थीं।॥ १७ ॥ 

अपि चात्र महाराज खयं विश्वावसुर्ंगों। 

इम इलोक तदा वीर प्रेक्ष्य दीक्षां महात्मनः ॥ १८ ॥ 


१२१८ 
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वीर महाराज ! यहाँ महात्मा जमदग्निकी वह यज्ञदीक्षा 
देखकर स्वयं गन्धवेराज विश्वांवसने इस इलोकका गान 
किया था ॥ १८ ॥ 


यजमानस्थ वे देवाअमदर्नेर्महात्मनः । 
आगम्य सरितो विधप्रान्‌ मचुना समतर्पयन ॥ १९ ॥ 


भहात्मा जमदग्नि जब्न यश्द्वारा देवताओंका यजन 
कर रहे थे; उस समय उनके यज्ञ्में सरिताओने आकर मधुसे 
ब्राह्मणोंकी तृप्त किया! ॥ १९॥ 


गन्धर्वयक्षरक्षोभिरप्सरोभिश्च सेवितम्‌ । 
किरातकिन्नरावासं शेलं शिखरिणां बरम्‌ ॥२०॥ 
बिभेद तरसा गड्ा गह्लाद्वारं युधिष्ठिर। 
पुण्यं तत्‌ ख्यायते राजन ब्रह्मषिंगणसेवितम्‌ ॥२१ ॥ 


युधिष्ठिर | गिरिश्रेष्ठ हिमाठयकिरातों और किनन्‍्नरोंका 
निवासलआान- है । गन्पर्व। यक्ष) राक्ष॥। और अप्सराएँ 
उसका सदा सेवन करती हैं । गल्ञाजी अपने वेगसे उस 
शैलराजको फोड़कर जहाँ प्रकट हुई हैं, वह पुण्यस्थान 
गज्ञाद्वार ( हरिद्वार ) के नामसे विख्यात है। राजन्‌ ! उस 
तीर्थका अह्मर्षिगण सदा सेवन करते हैं || २०-२१ ॥ 


सनत्कुमारः कोरव्य पुण्यं कनखल॑ तथा। 
पर्वतश्च॒पुरुनौम यत्र यातः पुरूरवाः॥ २२॥ 


कुरुनन्दन [| पुण्यमय कनखलमें पहले सनत्कुमारने 
यात्रा की थी | वहीं पुरु नामसे प्रसिद्ध पर्वत है, जहाँ पूर्व- 
कालमें पुरूरवाने यात्रा की थी ॥ २२॥ 


भुगुयत्र. तपस्तेपे. महर्षिंगणसेविते । 
राजन स आश्रमः ख्यातो भृगुतुज्ञे महागिरिः ॥ २३॥ 


राजन ! महर्षियोंसे सेवित जिस महान्‌ पर्वतपर भगुने 
तपस्या की थी, वह भगुतुद्ञ आश्रमकरे नाससे विख्यात है॥| २३॥ 


यः सभूत॑ भविष्यश्च भव्य भरतर्षभ। 
नारायणः प्रभ्रुर्विष्णु: शाश्वतः पुरुषोत्तमः ॥२४॥ 
तस्यातियशसः पुण्यां विशालां बदरीमनु। 
आश्रमः ख्यायते पुण्यस्तरिषु लोकेषु विश्वतः ॥ २५॥ 


भरतश्रेष्ठ | भूत। भविष्य और वर्तमान जिनका स्वरूप 
है, जो सर्वशक्तिमान सर्वव्यापी; सनातन एवं पुरुषोत्तम 
नारायण हैं उन अत्यन्त यशस्वी श्रीहरिकी पुण्यमयी विशाल्य- 
पुरी बदरीवनके निकट है | वह नर-नारायणका आभ्रम 
कहा गया है । वह पुण्यप्रद बदरिकाश्रम तीनों छोकोंमें 
विख्यात है ॥ २४-२५ ॥ 


उच्णतोयवद्दा गज्ढडा शीततोयवद्दा पुरा। 
खुवर्णसिकता राजन विशालां बद्रीमनु ॥२६॥ 


श्रीमद्राभारते 


[ वनपर्वणि 


राजन! पूर्वकालसे ही विशाला बदरीके समीप गड्ढा कहीं 
गम जल तथा कहीं शीतल जल प्रवाहित करती हैं | उनकी 
बालू सुवर्ककी भाँति चमकती रहती है || २६ ॥ 


ऋषयो यत्न देवाश्य महाभागा महोजसः । 

प्राप्य नित्यं नमस्यन्ति देवं नारायणं प्रभुम ॥ २७॥ 

यत्र नारायणो देवः परमात्मा सनातनः। 

तत्र रूत्स्नं जगत्‌ स्व तीथौन्‍न्यायतनानि च ॥ २८ ॥ 
वहाँ महाभाग एवं महातैेजस्वी देबता तथा महर्षि प्रति- 

दिन जाकर अमित प्रभावशाली भगवान्‌ नारायणको नमस्कार 

करते हैं। जहाँ सनातन परमात्मा भगवान्‌ नारायण विराज- 

मान हैं, वहाँ सम्पूण जगत्‌ है और समस्त तीर्थ तथा 

देवालय हैं || २७-२८ ॥ 


तत्‌ पुण्य परमं ब्रह्म तत्‌ तीथे तत्‌ तपोवनम्‌ । 
तत्‌ पर परम देव भूतानां परमेध्वरम्‌ ॥ २०॥ 


वह बदरिकाश्रम पुण्यक्षेत्र और परत्रह्मसखरूप है| वही 
तीर्थ है; वही तपोवन है; वही सम्पूर्ण भूतोंका परमदेव 
परमेश्वर है ॥| २९ ॥ 
शाश्वतं परम चेच धातारं परम॑ पदम । 
य॑ं विद्त्वा न शोचन्ति विद्वांसः शास्त्रदष्यः ॥ ३०॥ 
तत्र देवषयः सिद्धाः सर्वे चेच _ तपोधनाः । 

वही सनातन परमधाता एवं परमपद है, जिसे जान 
लेनेपर शाख्रदर्शी विद्वान्‌ कभी शोक नहीं करते हैं । वहीँ देवर्षि 
सिद्ध और समस्त तपोधन महात्मा निवास करते हैं ॥ ३०३॥ 
आदिदेवो महायोगी यत्रास्ते मधुसूदनः ॥ ३१॥ 
पुण्यानामपि तत्‌ पुण्यमत्र ते संशयो5स्तु मा । 
एतानि राजन पुण्यानि पृथिव्यां पृथिवीपते ॥ ३२॥ 
कीर्तितानि नरभ्रेष्ठ तीथॉन्यायतनानि च। 
पतानि वखुभिः साध्येरादित्येमरुदश्विभिः ॥ ३३॥ 
ऋषिभिदेवकत्पेश्व सेवितानि महात्मभिः । 
चरन्नेतानि कोन्‍्तेय सहितो व्राह्मणर्षमेः । 
आतृमिश्च महाभागैरुत्कण्ठां विहरिष्यसि ॥ ३२७॥ 

जहाँ महायोगी आदिदेव भगवान्‌ मधुसूदन विराजमान 
हैं बह स्थान पुण्योंका भी पुण्य है । इस विषयमें तुम्हें 
संशय नहीं होना चाहिये । राजन्‌ ! प्रथ्वीपते ! नरश्रेष्ठ ! 
ये भूमण्डलके पुण्यतीर्थ और आश्रम आदि कहे गये वसु। 
साध्यः आदित्य, मरुद्णण अश्विनीकुमार तथा देवोपम 
महात्मा मुनि इन सब तीर्थोंका सेवन करते हैं। कुन्तीनन्दन | 


तीर्थयात्रापर्व ] 


एकनवतितमो इध्यायः 


१२९४, 


तुम श्रेष्ठ ब्राह्मणों और महान्‌ सौमाग्यशाली भाइयोंके साथ. उत्कट. इच्छा 
इन तीथ;में विचरते रहोगे तो अजजुनके लिये तुम्हारी मिलनेकी 


अर्थात्‌ विरहब्याकुलता शान्‍त हो 
जायगी ॥ ३१-३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपव॑णि तीर्थयात्रापवंणि धौम्यतीर्थयात्रायों नवतितमोउध्यायः ॥ ९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीथेयात्राप्रमें घौम्यतीर्थयात्राविषयक नब्बेदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 


एकनवतितमो5ध्याय:ः 
महर्षि लोमशका आगमन और युधिष्ठिरसे अजुनके पाशुपत आदि दिव्यास्रोंकी 
प्राप्तिका वर्णन तथा इन्द्रका संदेश सुनाना 


वेश्ञम्पायन उवाच 
एवं सस्भाषमाणे तु धोम्ये कौरवनन्दन। 
लोमशः स महातेजा ऋषिस्तत्राजगाम ह॥ १ ॥ 
त॑ पाण्डवाग्रज़ो राजा सगणो ब्राह्मणाश्व ते। 
उपातिष्ठन्महाभागं दिवि शाक्रमिवामराः ॥ २ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ---कौरवनन्दन ! जब धौम्य 
ऋषि इस प्रकार कह रहे थे; उसी समय महातेजस्वी महर्षि 
लोमश वहाँ आये । जेंसे खर्गमें इन्द्रके आनेपर समस्त 
देवता उठकर खड़े हो जाते हैं, उसी प्रकार ज्येष्ठ पाण्डव 
राजा युधिष्ठिर, उनके समुदायके अन्य लोग तथा वे ब्राह्मण 
भी उन महाभाग लछोमशकों आया देख उनके स्वागतके 
लिये उठकर खड़े हो गये ॥ १-२॥ 


ध््ज्प्न्न्न्प््ट 
5 अचच जड  च 
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समभ्यच्य॑ यथान्यायं घर्मपुत्रो युधिषप्ठिरः। 
पप्रच्छागमने हेतुमटने च प्रयोजनम्‌ ॥ ३ ॥ 


धर्मनन्दन युधिष्ठटिरने यथायोग्य उनका पूजन करके 
उन्हें आसनपर बिठाया और वहाँ आने तथा वनमें घूमनेका 
प्रयोजन पूछा ॥ ३ ॥ 
स पृष्ठः पाण्डुपुत्रेण प्रीयमाणो महामनाः। 
उवाच सहुध्णया वाचा दृषयन्निव पाण्डवान्‌ ॥ ४ ॥ 

पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके इस प्रकार पूछनेपर महामना महर्षि 
लछोमश बड़े प्रसन्न हुए और अपनी मधुर वाणीद्वारा पाण्डवॉका 
हर्ष बढ़ाते हुए-से बोले--॥| ४ ॥ 


 संचरन्नस्मि कौन्तेय स्वो्लेककान यदच्छया । 


गतः शक्रस्य भवन तत्रापश्यं सुरेश्वरम्‌ ॥ ५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! में यों ही इच्छानुसार सम्पूर्ण छोकोंमें 
विचरण करता हूँ । एक दिन मैं इन्द्रके भवनमें गया और 
वहाँ देवराज इन्द्रसे मिला ॥ ५॥ 
तव च भ्रातरं दीरमपश्यं सव्यसाचिनम। 
शक्रस्याधोसनगतं तत्र में विस्मयो महान ॥ ८ ॥ 
वहाँ मैंने तुम्हारे वीर शभ्राता सव्यसाची अजुनको भी 
देखा, जो इन्द्रके आधे सिंहासनपर बैठे हुए थे । वहाँ उन्हें 
इस दशामे देखकर मुझे बड़ा आश्रय हुआ ॥ ६ ॥ 
आसीत्‌ पुरुषशादूंल दृष्ठा पाथ तथागतम्‌ । 
आह मां तत्र देवेशों गच्छ पाण्डुखुतान्‌ प्रति ॥ ७ ॥ 
“पुरुषसिंह युधिष्ठिर | तुम्हारे भाई अर्जुनकों इन्द्रके 
सिंहासनपर बेठा देख जब में आश्चर्यचकित हो रहा था; उसी 
समय देवराज इन्द्रने मुझसे कहा--भमुने ! तुम पाण्डवॉके 
पाठ जाओ! ॥ ७ ॥ 
सो5हमभ्यागतः क्षिप्रं दिदिक्षुस्त्वां सदानुजम्‌ । 
चचनात्‌ पुरुहतस्य पाथस्य च महात्मनः॥ ८ ॥ 
“उन इन्द्रके आदेशसे में भाइयोंसहित तुम्हें देखनेके 
लिये शीघ्रतापूवक यहाँ आया हूँ । इसके लिये इन्द्रने तो 
मुझसे कहा ही था; महात्मा अजुनने भी अनुरोध किया था॥ 
आयख्यास्ये ते प्रियं तात महत्‌ पाण्डवनन्दून |... 
ऋषिभिः सहितो राजन्‌ कृष्णया चेष तच्छूणु॥ ९ ॥ 


१२५२० 


यत्‌ त्वयोक्तो महावाहुरखरार्थ भरतपंभ। 
तद्स्रमाप्तं पाथनरुद्रादप्रतिम॑ विभो ॥ १० ॥ 


'तात | पाण्डबोंकोी आनन्दित करनेवाले युधिष्ठिर ! में तुम्हें 
बड़ा प्रिय समाचार सुनाऊँगा। राजन ! तुम इन महर्पियों 
और द्रौपदीके साथ मेरी बात सुनो | भरतकुलभूषण विभो ! 
तुमने महाबाहु अ्जुनको दिव्यात्रौंकी प्राप्तिके लिये जो आदेश 
दिया था; उसके विषयमें यह निवेदन करना है कि अर्जुनने 
भगवान्‌ शझ्कलरसे उनका अनुपम अख्त्र ( पाशुपत ) प्राप्त 
कर लिया है| ९-१० ॥ 


यत्‌ तद्‌ ब्रह्मशिरों नाम तपस्रा रुद्रमागमत्‌ । 
अम्रतादुत्थितं रौद्रं तहलब्धं सब्यसाचिना ॥ ११॥ 

जो ब्रह्मशिर नामक अखत्र अमृतसे प्रकट होकर तपस्याके 
प्रभावसे भगवान्‌ दराड्डूरको मिला था; वही पाशुपतासत्र सव्य- 
साची अजुनने प्राप्त कर लिया है॥ ११॥ 


तत्‌ समनत्र ससंदारं सप्रायश्चित्तमझलम । 
वज्ञमस्राणि चान्यानि दण्डादीनि युधिष्ठिर ॥ १२॥ 

युधिष्ठिर ! रुद्र देवताका वह वज्के समान दुर्भय अख्न 
मन्त्र; उपसंहार) प्रायश्रित और मजझुलसहित अर्जुनने पा 
लिया है। साथ ही; दण्ड आदि अन्य अम्ल भी उन्होंने 
हस्तगत कर लिये हैं ॥ १२॥ 


यमात्‌ कुबेराद्‌ वरुणादिन्द्राद्य कुरुनन्द्न | 
अखाण्यधीतवान पार्थों दिव्यान्यमितविक्रमः ॥ १३॥ 

“कुरनन्दन ! अमित पराक्रमी अर्जुनने यम) कुबेर; वरुण 
और इन्द्रसे दिव्यास्त्रोंका अध्ययन किया है ॥| १३ ॥ 


विश्वावसोस्तु तनयाद्‌ गीत॑ न्॒त्यंच साम च । 

वादित्रं च यथान्यायं प्रत्यचिन्द्द्‌ यथाविधि ॥ १४ ॥ 
“इतना ही नहीं, उन्होंने विश्वावसुके पुत्रनसे दृत्य, गीत: 

सामगान और वाद्यकछाकी भी विधिपूर्वक यथोचित शिक्षा 

प्रात्त कर ली है।। १४ ॥ 

एवं रृतास्त्रः कोन्तेयो गान्धर्व वेदमाप्तवान । 

सुख वसति बीभत्सुरनुजस्यानुजस्तव ॥ १५॥ 
इस प्रकार अख्विद्यामें निपुणता प्राप्त करके कुन्ती- 

कुमारने गान्धर्ववेद ( संगीतविद्या ) को भी प्राप्त कर लिया 

है। अब तुम्हारे छोटे भाई भीमसेनके छोटे भाई अर्जुन वहाँ 

बड़े सुखसे रद रहे हैं ॥ १५ ॥ 

यदर्थ मां सुरध्ेष्ठ इदं वचनमत्रवीत्‌ 

तन्च ते कथयिष्यामि युधिष्टिर निबोध मे ॥ १६॥ 
ध्युधिष्टिर ! देवश्रेष्ठ इन्द्रने मुझसे तुम्हारे लिये जौ संदेश 

कहा था; उसे अब तुम्हें बता रहा हूँ, सुनो ॥ १६ ॥ 

भवान मनुष्यलोके5पि गमिष्यति न संशयः । 


श्रीमद्ााभारते 


[ बनपवेणि 


ब्रूयाद्‌ युधिषप्ठटिरं तत्र वचनास्मे द्विजोत्तम ॥ १७॥ 
आगमिष्यति ते श्राता रृतास्त्रः क्षिप्रमजुनः । 
खुरकाय महत्‌ करृत्वा यदशकक्‍्यं दिवोकसाम्‌ ॥ १८॥ 
तपसापि त्वमात्मानं योजय अ्रातृभिः सह । 
तपसो हि परं नास्ति तपसा विन्दते महत्‌॥ १०॥ 
“उन्होंने मुझसे कहा--द्विजोत्तम ! इसमें संदेह नहीं कि 
आप घूमते-घामते मनुष्यलोकम भी जायेंगे, अतः मेरे अनुरोधसे 
आप राजा युधिष्ठटिरके पास जाकर यह बात कह दीजियेगा--- 
राजन्‌ | तम्हारे भाई अर्जुन अख््रविद्यामें निपुण हो चुके हैं। 
अब वे देवताओंका एक बहुत बड़ा कार्य, जिसे देवता स्वयं 
नहीं कर सकते, सिद्ध करके शीतघ्र तुम्हारे पास आ जायेंगे; 
तबतक तुम भी अपने भाइयोंके साथ खयंको तपस्यामें 
लगाओ।; क्योंकि तपस्यासे बढ़कर दूसरा कोई साधन नहीं है। 
तपस्यासे महान फलकी प्राप्ति होती है॥। १७-१९ ॥ 


अहं च कर्ण जानामि यथावद्‌ भरतर्षभ। 

सत्यसंध॑ महदोत्साह मद्दावीर्य महाबलम ॥ २० ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! मैं कर्णनो अच्छी तरह जानता हूँ | वह 

सत्यप्रतिश, अत्यन्त उत्साही) महापराक्रमी और मह्बली है ॥ 


महाहवेष्वप्रतिमं महायुद्धविशारदम्‌ । 
महाधनुधेर॑ं वीर॑ महार्ं वरवर्णिनम्‌ ॥ २१॥ 
महेश्वरखुतप्रख्यमादित्यतनयं प्रभुम । 
तथाज्ञुनमतिस्कन्दं सहजोट्बणपौरुषम्‌ ॥ २२॥ 
न स पार्थस्य संग्रामे कलामहति षोडशीम । 
यज्चापि ते भय॑ कणान्मनसिस्थमरिंद्म ॥ २३॥ 
तत्चाप्यपहरिष्यामि. खब्यसाचिन्युपागते । 
यत्च॒ ते मानसं वीर तीथयात्रामिमां प्रति । 
स महर्षिलॉमशस्ते कथयिष्यत्यसंशयम्‌ ॥ २७ ॥ 
ध्बड़े-बड़े संग्रामेर्मे उसकी समानता करनेवाला कोई नहीं 
है। वह महान युद्धविशारद, महाधनुर्धर, अख्न-शस्त्रोंका 
महान ज्ञाता, श्रेष्ठ, सुन्दर महेश्वरपुत्र कार्तिकेयके समान 
पराक्रमी; सूर्यदेवताका पुत्र ओर शक्तिशाली वीर है । इसी 
प्रकार में अर्जुनकों भी जानता हूँ । वह कार्तिकेयसे भी बढ़- 
कर है; उसमें स्वभावसे ही दुःसह पुरुपार्थ भरा हुआ है। 
युद्धमें कर्ण अर्जुनकी सोलहबीं कलाके बराबर भी नहीं है । 
शन्रुदमन ! तुम्दारे मनमें जिस बातको लेकर कर्णसे भय बना 
रहता है; मैं अजुनके लीटनेपर तुम्हारे उस भयकों भी दूर कर 
दूँगा। वीरबर ! तीर्थयात्राके विषयर्में जो तुम्हारा मानसिक 
संकल्प है, उसके विषयमें महर्षि लोमश निश्चय ही ठुमसे सब 
कुछ बतावेगे || २१-२४ ॥ 


यज्च किचित्‌ तपोयुक्त फर्ल तीथंषु भारत । 
च्रह्मर्षिरेष ब्रूयात्‌ ते तच्छुद्येयं न चान्यथा ॥ २५॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


द्विनवतितमो 5ध्यायः 


९०२४ 
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“मभरतनन्दन ! तीथ्थोम जो कुछ तपस्थायुक्त फल प्राप्त 
होता है, वह सब ये ब्रह्मर्षि छोमश तुम्हें बतायेंगे। तुम्हें उस- 


पर विश्वास करना चाहिये । उसमें अन्यथाबुद्धि नहीं 
करनी चाहिये? ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथैयात्रापवंणि लोमशसंवादे एकनवतितमो<ध्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रा्जमें युधिष्ठि रकोमश-संवादविष्यक इक्यानबेवों अध्याय पूरा हुआ॥ ९९ ॥ 


द्विनवतितमो5ध्यायः 


महर्षि लोगशके मुखसे इन्द्र और अज्जुनका संदेश सुनकर युधिष्ठिरका प्रसन्‍न होना और तीथयात्राके 
लिये उद्यत हो अपने अधिक साथियोंकी विदा करना 


लोमश उवाच 

धनंजयेन चाप्युक्त यत्‌ तच्छुणु युधिष्ठिर । 
युधिष्टिरं आ्ातरं मे योजयेथेम्येया श्रिया ॥ १॥ 
त्वं हि धमोन परान वेत्थ तपांसि च तपोधन । 
श्रीमतां चापि जानासि धर्म राश्ां सनातनम्‌ ॥ २॥ 

लोमश मुनि कहते हैं--युधिष्ठिर ! जब मैं आने 
लगा, तब अर्जुनने भी सुझसे जो बात कही थी। वह सुनो ! 
वे बोले-तपोधन ! आप मेरे बड़े भैया युधिष्टिरको धर्मानुकूल 


राजलक्ष्मीसे संयुक्त कीजिये । आप उत्कृष्ट धर्मों और - 


तपस्याओंकी जानते हैं। श्रीसम्पन्न राजाओंका जो सनातन 

धर्म है; उसका भी आपको पूर्ण ज्ञान है॥ १-२॥ 

स॒ भवान्‌ परम वेद पावन पुरुषं प्रति। 

तेन संयोजयेथास्त्वं तीथेपुण्येन् पाण्डवान्‌ ॥ ३॥ 
“पुरुषको पवित्र बनानेवाला जो उत्तम साधन है, उसे आप 

जानते हैं। अतः आप पाण्डवौको तीर्थयात्राजनित पुण्यसे सम्पन्न 

कीजिये ॥ ३ ॥ 

यथा तीर्थानि गच्छेत गाश्च दद्यात्‌ स पार्थिवः । 

तथा स्वात्मना कार्यमिति मामजुनो5त्रवीत्‌ ॥ ७॥ 
“महाराज युधिष्ठिर जिस प्रकार तीथेमिं जायें और वहाँ 

गोदान करें, वैसा सब प्रकारसे प्रयत्न कीजियेगा ।? यह बात 

अजुनने मुझसे कही थी || ४ ॥ 

भवता चानुगुप्तो5सो चरेत्‌ तीर्थानि सर्वशः। 

रक्षोभ्यो रक्षितव्यश्व दुर्गंषु विषमेषु च॥५॥ 
उन्होंने यह भी कहा--महाराज युधिष्ठटिर आपसे 

सुरक्षित रहकर सब तीर्थोर्मे विचरण करें| दुर्गम स्थानों और 

विषम अवसरोंमें आप राक्षसोंसे उनकी रक्षा करें ॥ ५ ॥ 

दूधीच इव देवेन्द्र यथा चाप्यज्ञिरा रविम्‌। 

तथा रक्षख कोन्‍न्तेयान राक्षसेभ्यो द्विजोत्तम ॥ ६॥ 
(द्विजश्रेष्ठ ! जेसे दधीचने देवराज इन्द्रकी और महर्षि 

अक्ञिराने सूर्यकी रक्षा की है, उसी प्रकार आप राक्षसॉसे कुन्ती- 

कुमारोंकी रक्षा कीजिये | ६ ॥ 


यातुधाना हि. बहवो राक्षसाः पर्वेतोपमाः । 
त्वयाभिगुप्त कौन्तेयं न विवर्तेयुरन्तिकम्‌ ॥ ७ ॥ 

“बहुत-से पिशाच तथा राक्षस) जो पर्वतोंके समान विशाल- 
काय हैं, आपसे सुरक्षित राजा युधिष्ठि रके पास नहीं आ सकेंगे? || 
सो5हमिन्द्रस्य वचनान्नियोगादजुनस्य च। 
रक्षमाणो भयेभ्यरत्वां चरिष्यामि त्वया सह ॥ ८॥ 

राजन्‌ ! इस प्रकार मैं इन्द्रके कथन और अजुनके 
अनुरोधसे सब प्रकारके भयसे तुम्हारी रक्षा करते हुए तुम्ददारे 
साथ-साथ तीथ्थोमें विचरण करूँगा ॥ ८ ॥ 


द्विस्तीथोनि मया पूर्व दृष्ठानि कुरुनन्दन | 
इद तृतीय द्रक्ष्यामि तान्येव भवता सह ॥ ९॥ 
कुरुनन्दन ! पहले दो बार मेंने सब ती्थोंके दर्शन कर 
लिये; अब तीसरी बार तुम्हारे साथ पुनः उसका दर्शन करूँगा।। 
इये राजर्षिभियाता पुण्यकद्धियुधिष्ठिर । 
मन्वादिभिमेंहाराज तीर्थयात्रा भयापहा ॥१०॥ 
महाराज युघधिष्ठिर | यह तीथथयात्रा सब प्रकारके भय 
नाश करनेवाली है। मनु आदि पुण्यात्मा राजर्षियोंने इस 
तीर्थयात्रारूपी धर्मका पालन किया है ॥ १० ॥ 
नानजुनोकृतात्मा च नाविद्यो न च पापक्ृत्‌ । 
स्वाति तीथंषु कौरव्य न च वक्रमतिरनरः ॥११॥ 
कुरुनन्दन ! जो सरल नहीं है, जिसने अपने मन और 
इन्द्रियॉँकी वशर्में नहीं किया है, जो विद्याहीन और पापात्मा 
है तथा जिसकी बुद्धि कुटिल्तासे भरी हुई है, ऐसा मनुष्य 
( श्रद्धा न होनेके कारण ) तीर्थेमि ल्लान नहीं करता ॥ ११ ॥ 
त्व॑ तु ॒धर्ममतिनित्यं धर्मशः सत्यसंगरः। 
विमुक्तः सर्वसन्ञेभ्यों भूय एवं भविष्यसि ॥१२॥ 
तुम तो सदा धर्ममें मन छगाये रखनेवाले। धर्मश) सत्य- 
प्रतिश और सब प्रकारकी आसक्तियोंसे शूल्य हो और आगे 
भी तुममें अधिकाधिक इन गु्णोंका विकास होगा ॥ १२॥ 
यथा भगीरथो राज़ा राजानश्व गयादयः। 
यथा ययातिः कौन्तेय तथा त्वमपि पाण्डव ॥ १३॥ 


१२२२ 
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कुन्तीकुमार पाण्डुनन्दन ! जेसे राजा भगीरथ हो गये 
हैं, जैसे गय आदि राजर्षि हो चुके हैं तथा जैसे महाराज 
ययाति हुए हैं, वेसे ही तुम भी विख्यात हो ॥ १३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
न दृषोत्‌ सम्प्रपश्यामि वाक्यस्यास्योत्तरं कचित्‌ । 
स्मरेद्धि देवराज़ों यं को नामाभ्यधिकस्ततः ॥१४॥ 
युधिछ्ठिर वोले--महर्ष ! आपके दर्शन और आपकी 
बातोंके सुननेसे मुझे इतना अधिक हर्ष हुआ है कि मुझे इन 
वचनोंका कोई उत्तर नहीं सूझता | देवराज इन्द्र जिसका 
स्मरण करते हों, उससे बढ़कर इस संसारमें कौन है? ॥ १४॥ 
भवता संगमो यस्य श्राता चेच धनंजयः। 
वासवः स्मरते यस्य को नामाभ्यधिकस्ततः ॥१५॥ 
जिसे आपका संग प्राप्त हो; जिसके अर्जुन-जेसा भाई हो 
और जिसे इन्द्र याद करते हों, उससे बढ़कर सौभाग्यशाली 
ओर कोन है ! ॥ १५॥ 
यह्य मां भगवानाह तीथोनां दर्शन प्रति। 
धोम्यस्य वचनादेषा वुद्धिः पूर्व रृतेव में ॥१६॥ 
भगवन्‌ ! आपने मुझे तीर्थोंके दरशनके लिये जो उत्साह 
प्रदान किया है, वह ठीक है। मैंने पहलेसे ही धोम्यजीके 
आदेशसे तीथोमें जानेका विचार कर रखा है ॥ १६॥ 
तद्‌ यदा मन्यसे बह्मन गमन॑ तीथंदर्शने । 
2  थ 
तदव गनन्‍्तास्मि तीथान्येष में निश्चयः परः ॥१७॥ 
अतः ब्रह्मन्‌ | आप जब ठीक समझें तभी में तीथ्थौके 
दर्शनके लिये चल दूँगा; यही मेरा अन्तिम निश्रय है ॥१७॥ 
वेशम्पायन उवाच 


गमने कृतचुद्धि तु पाण्डवं लोमशो5ब्वीत्‌ । 
लघुर्भव महाराज लघुः स्वैरं गमिष्यसि ॥१८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तीर्थयात्राके 
लिये जिन्होंने निश्चित विचार कर लिया था, उन पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिस्से महर्षि छोमशने कहा-- “महाराज | छोकसमूहसे आप 
हलके हो जाइवे--थोड़े ही लोगोंको साथ रखिये; क्योंकि 
थोड़े संगी-साथी होनेपर आप इच्छानुसार सर्वत्र जा सकेंगे? ॥ 
युविधिर उवाच 
भिक्षाभुज्ो निवतेन्तां ब्राह्मणा यतयश्व ये। 
क्षत्तडध्यश्रमायासशीतातिमसहिप्णवः ॥ १९॥ 
युधिषप्टिर वोले--जो भिक्षाभोजी ब्राह्मण और संन्यासी 
हैं तथा जो भूख-प्यास, परिश्रम-थकावट और सर्दीकी पीड़ा 
सहन न कर सकें, उन्हें लौट जाना चाहिये ॥ १९ |॥ 


श्रीमहाभा रते 


[ वनपर्वणि 


ते स्व विनिवर्तन्तां ये च पिश्भुजो द्विजाः। 
पक्कान्नलिह्यपानानां मांसानां च विकटपकाः ॥२०॥ 
जो द्विज मिशन्नभोजी हैं, वे भी लौट जायें। जो पक्बान्न; 
चटनी) पेय पदार्थ और मांस आदि खानेवाले मनुष्य हों) वे 
भी छोट जाये ॥ २० ॥ 
तेषपि सब निवतेन्तां ये च सूदानुयायिनः । 
मया यथोचिताजीब्येंः संविभक्ताश्व॒ चृत्तिभिः ॥२१॥ 
जो छोग रसोइयॉकी अपेक्षा रखनेवाले हैं तथा जिन्हें 
मैंने अछग-अछग बाँ० कर उचित-उचित आजीविकाकी 
व्यवस्था कर दी है; वे सब लोग घर लोट जाये ॥ २१॥ 
ये चाप्यनुरताः पोरा राजभक्तिपुरः/सराः । 
ध्रतराष्ट्र महाराजमभिगच्छन्तु ते च वे ॥२२॥ 
स॒ दास्यति यथाकालमुचिता यस्य या भृतिः। 
स चेद्‌ यथोचितां बुत्ति न द्द्यान्मजुजेश्वरः ॥२३॥ 
अस्मत्वियहिताथोय पाञ्चाल्यों वः प्रदास्यति ॥२४॥ 
जो पुरवासी राजभक्तिवश मेरे पीछे-पीछे चले आये हैं, वे 
अब महाराज छृतराष्ट्रके पास चले जायें | वे उनके लिये यथा- 
समय समुचित आजीविका प्रदान करेंगे। यदि राजा धृतराष्ट्र 
उचित जीविकाकी व्यवस्था न करें तो पाश्चालनरेश द्र॒ुपद 
हमारा प्रिय और हित करनेके लिये अवश्य आपलोगोंको 
जीविका देंगे | २२-२४ ॥ 


वैज्ञग्यायन उवाच 


ततो भूयिष्ठशाः पौरा गुरुभारप्रपीडिताः । 
विप्राश्य यतयो मुख्या जम्मुनोगपुर प्रति ॥२५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब बहुत-से 
नागरिक) ब्राह्मण और यति मानसिक दुःखके भारी भारसे 
पीडित हो हस्तिनापुरको चले गये।| २५ ॥ 
तान स्वान धर्मराजस्य प्रेग्णा राजाम्विकासुतः। 
प्रतिजञत्राह विधिवद्‌ धनेश्च॒ समतर्पयत्‌ ॥२६॥ 
अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने धर्मराज युधिष्ठिरके 
स्नेहवश उन सबको विधिपूर्वक अपनाया और उन्हें घन 
देकर तृप्त किया ॥ २६ ॥ 
ततः कुन्तीसुतो राजा लघुभिव्नोह्मणेः सह । 
लोमशेन च सुप्रीतस्मिरात्र काम्यकेषबसत्‌ ॥२७॥ 
तदनन्तर कुन्तीनन्दन राजा युधिष्टिर थोड़े-से ब्राह्मणों और 
लोमशजीके साथ अत्यन्त प्रसन्‍नतापूवंक तीन राततक काम्यक 
पनमें ठिके रहे || २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपव्णि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीथैयात्रायां द्विनवतितसोडध्यायः ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापपें कोमशतीथैयात्राविषयक बानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२॥ 


हे अनाननाय जलता पट ०कककबक-ज---- ना 7 + 


तीर्थयात्राप्व ] 


त्रिनवतितमोध्यायः 
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त्रिनवतितमो5ध्यायः 


ऋषियोंकों नमस्कार करके पाण्डवॉका तीर्थयात्राके लिये विदा होना 


वैज्ञम्पायन उवाच 
ततः प्रयान्तं कौन्तेयं ब्राह्मणा वनवाखिनः। 
अभिगम्य तदा राजनिदं वचनमत्रुवन ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते है---राजन्‌ ! कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर- 
को तीर्थयात्राके लिये उद्यत जान काम्यकवनके निवासी 
ब्राह्मण उनके निकट आकर इस प्रकार बोले--॥ १ ॥ 
राजंस्तीथोनि गन्तासि पुण्यानि भ्रातृभिः सह । 
ऋषिणा चेच सहितो लोमशेन महात्मना॥ २ ॥ 
धमहाराज ! आप अपने माइयों तथा महात्मा छोमश 
मुनिके साथ पुण्यतीर्थोमें जानेवाले हैं || २ ॥ 
अस्मानपि मद्दाराज नेतुमहेसि पाण्डव । 
अस्माभिहिं न शक्‍यानि त्वदते तानि कौरव ॥ ३ ॥ 
“कुरुकुलतिछक पाण्डुनन्दन | हमें भी अपने साथ ले 
चलें | महाराज | आपके बिना हमलोग उन तीथोकी यात्रा 
नहीं कर सकते ॥ ३ ॥ 
श्वापदेरसुपसूष्टानि दुर्गाणि विषमाणि च। 
अगस्यानि नरैरल्पेस्तीथोनि मनुजेश्वर ॥ ४ ॥ 
पमनुजेश्वर ! वे सभी तीथ हिंसक जन्तुओंसे भरे पड़े हैं, 
दुर्गम और विषम भी हैं। थोड़े-से मनुष्य वहाँकी यात्रा 
नहीं कर सकते || ४ ॥ 
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भवतो अभ्रातरः शूरा धनुधरवराः खदा। 
भवद्धिः पालिताः श्रेर्गच्छामों वयमप्युत ॥ ५ ॥. 
“(आपके भाई झूरवीर हैं ओर सदा श्रेष्ठ धनुष धारण किये 
रहते हैं | आप-जैसे झूरवीरोंसे सुरक्षित होकर हम भी उन 
तीर्थोंकी यात्रा पूरी कर छेंगे | ५ ॥ 
भवत्प्रसादाद्धि वयं प्राप्लुयाम सुख फलम। 
तीथोौनां प्थिवीपाल बनानां च विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
'भूपाल ! प्रजानाथ | आपके प्रसादसे हमछोग भी उन 
तीथों ओर वनोंकी यात्राका फल अनायास ही पा लेंगे ॥| ६ ॥ 


तव॒ वीयंपरित्राताः शुद्धास्तीथ्थंपरिप्लुताः। 
भवेम घूतपाप्मानस्तीर्थसंदर्शनान्त्रप ॥ ७ ॥ 

“नररेश्वर | आपके बल-पराक्रमसे सुरक्षित हो हम भी 
तीर्थोमें स्नान करके शुद्ध हो जायँगे ओर उन तीथथोके 
दर्शनसे हमारे सब पाप घुल जायेंगे ७ ॥ 


- भवानपि नरेन्‍्द्रस्य कातेवीयस्य भारत । 


अश्टकस्य च्‌ राजषेलॉमपादस्य चेव ह॥ ८ ॥ 

भरतस्य च वीरस्य सार्वभोमस्य पार्थिव । 

ध्रुव प्राप्स्यसि दुष्प्रापाद्नोकांस्तीर्थपरिप्लुतः ॥ ९ ॥ 
(भभूपाल | भरतनन्दन ! आप भी तीर्थमिें नहाकर राजा 

कार्तवीय॑ अज्जुन) राजर्षि अष्टक, छोमपाद और भूमण्डलूमें 

सर्वत्र विदित सम्राद्‌ बीरवर भरतकों मिलनेवाले दुर्लभ 

लोकोंको अवश्य प्राप्त कर लेंगे ॥ ८-९ ॥ 


प्रभासादीनि तीथानि महेन्द्रादीश्य पर्वतान । 
गड़ाद्याः सरितर्चेव प्लश्षादींश्रव वनस्पतीन ॥ १० ॥ 
त्वया सह मद्दीपाल द्र॒ष्टुुमचछामहे वयम । 
यदि ते ब्राह्मणेष्वस्ति काचित्‌ प्रीतिजनाधिप॥ ११॥ 
कुरु क्षिप्रं वचो 5स्मा्क॑ ततः श्रेयो 5 भिपत्स्यसे । 
“भहीपाल | प्रभास आदि तीथ्थों) महेन्द्र आदि पर्व॑तों 
गड्गा आदि नदियों तथा प्लश्न आदि वृक्षोका हम आपके 
साथ दर्शन करना चाहते हैं। जनेश्वर | यदि आपके मनसे 


ब्राह्मणोंके प्रति कुछ प्रेम है तो आप हमारी बात शीघ्र मान 
लीजिये; इससे आपका कल्याण द्ोगा ॥ १०-११३ ॥ 


तीथोनि हि महाबाहों तपोविष्नकरें! खदा ॥ १२५॥ 


अनुकीणोनि रक्षोभिस्तेभ्यो नद्बातुमहसि | 


“महाबाहो ! तपस्यामें विष्न डालनेवाले बहुत-से राक्षस 
उन तीथ्थौंम भरे पड़े हैं; उनसे आप हमारी रक्षा करनेमें 
समर्थ हैं || १२६ ॥ 


१२२५ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


तीथीन्युक्तानि धौम्पेन नारदेन च घीमता ॥ १३॥ मनोविशुद्धां बुद्धि च देवमाहुबेतं द्विजाः॥ २१॥ 


यान्युवाच च देवषिलोमशः खुमहातपाः । 
विधिवत्‌ तानि सवोणि पर्यंटस्व नराधिप ॥ १७ ॥ 
घूतपाप्मा सहाक्माभिलोमशेनाभिपालितः । 

ननरेधर | आप पापरहित हैं, धौम्य मुनि) परम 
बुद्धिमान्‌ नारदजी तथा महातपस्वी देवर्षि लोमशने जिन-जिन 
तीथोंका वर्णन किया है; उन सबमें आप महर्षि छोमशजीसे 
सुरक्षित हो हमारे साथ विधिपूर्वक म्रमण करें ॥ १३-१४३॥ 
स॒राजा 
भीमसेनादिभिवदीरेभ्रोतृभिः. परिवारितः । 
बाढमित्यत्रवीत्‌ सर्वास्तानृषीन्‌ पाण्डवर्षभः ॥ १६॥ 
लोमशं समनुशाप्य धोम्यं चेव पुरोहितम्‌। 

पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्ठटिर अपने वीर शभ्राता भीमसेन आदि- 
से घिरकर खड़े थे। उन ब्राह्मणोंद्वारा इस प्रकार सम्मानित 
होनेपर उनके नेन्रोंमें हषके आँसू भर आये उन्होंने देवषि 
लोमश तथा पुरोहित धोम्यजीकी आशा लेकर उन सब 
ऋषियोंसे ध्यहुत अच्छा? कहकर उनका अनुरोध सखीकार 
कर लिया ॥ १५-१६३६ ॥ 


ततः स पाण्डवश्रेष्ठो श्राठत॒भिः सहितो बशी ॥ १७ ॥ 
द्रौपद्या चानवद्याइुब्था गमनाय मनो दधे। 

तदनन्तर मन-इन्द्रियोँंकी वशमे रखनेवाले पाण्डवश्रेष्ठ 
युधिष्ठिरने भाइयों तथा सुन्दर अज्ञोंवाली द्रोपदीके साथ यात्रा 
करनेका मन-ही-मन निश्चय किया ।। १७३ ॥ 


अथ व्यासोी मद्दाभागस्तथा पर्वतनारदौ ॥ १८ ॥ 
काम्यके पाण्डवं द्रष्टुं समाजग्मुमंनीषिणः । 
तेषां युधिष्टिरो राजा पूजां चक्रे यथाविधि। 
सत्कृतास्ते महाभागा युधिष्ठटिरमथाब्रुवन्‌ ॥ १९॥ 
इतनेहीमें मह्दाभाग व्यास; पर्वत ओर नारद आदि 
मनीषीजन काम्यकवनमें पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरसे मिलनेके लिये 
आये । राजा युघधिष्ठटिरने उनकी विधिपूर्वक पूजा की । उनसे 
सत्कार पाकर वे महाभाग महर्षि महाराज युधिष्टिस्से इस 
प्रकार बोले ॥ १८-१९ ॥ 


ऋषय ऊचुः/ 


युधिष्टिर यमो भीम मनसा कुरुताज॑वम्‌ । 
मनसा कृतशौचा वे शुद्धास्तीथोनि यास्यथ ॥ २०॥ 


ऋषियोंने कहा--शुधिष्ठिर ! भीमसेन | नकुछ | ओर 


सहदेव ! तुमछोग तीर्थोंके प्रति मनसे श्रद्धापूवंक सरलभाव 
रखो । मनसे शुद्धिका सम्पादन करके शझुद्धचित्त होकर 


तीथर्मे जाओ ॥ २० ॥ 
शरीरनियमं प्राइब्रोह्मणा मानलुष॑ बतम्‌। 


पूज्यमानस्तैहषोदश्रुपरिप्दुतः ॥ १५॥ 


ब्राह्मणलोग शरीर-झुद्धिके नियमको “मानुषत्रत? बताते हैं 
और मनके द्वारा शुद्ध की हुई बुद्धिको “देवत्रतः कहते हैं॥ 


मनो हादुर्णट शोचाय पयोप्तं वे नराधिप। 

मेत्री चुद्धि समास्थाय शुद्धास्तीथोनि द्रक्ष्यथ॥ २२॥ 
नरेश्वर | यदि मन राग-द्वेपसे दूषित न हो तो वह 

झुद्धिके लिये पर्यात माना गया है। सब प्राणियोके प्रति मेत्री 


बुद्धिका आश्रय ले शुद्धभावसे तीथ्थोंका दर्शन करो ॥ २२ ॥ 


ते यूयं मानसेः शुद्धाः शरीरनियमव्तः। 
देव व्रतं समास्थाय यथोक्त फलमाप्स्यथ ॥ २३ ॥ 


तुम मानसिक और शारीरिक नियमत्रतोंसे शुद्ध हो, देव- 


ब्रतका आश्रय ले यात्रा करोगे तो तीर्थोका ठुम्हें यथावत्‌ 
फल प्राप्त होगा ॥ २३ ॥ 


ते तथेति प्रतिशाय कृष्णया सद्द पाण्डवाः | 
कृतस्वस्त्ययनाः सर्व मुनिभिदिंव्यमानुषेः ॥ २४॥ 


महर्षियोंके ऐसा कहनेपर द्रोपदीसह्दित पाण्डवॉने “बहुत 
अच्छा? कहकर ( उनकी आश्ञाएँ शिरोधार्य कीं और उनके 
बताये हुए नियमोका पालन करनेकी ) प्रतिशा की । 
तत्पश्चात्‌ उन दिव्य और मानव महर्षियोंने उन सबके लिये 
स्वस्तिबाचन किया ॥ २४ ॥ 


लोमशस्योपसंग्र॒ह्य पादों द्वेपायनस्थ च । 
नारदस्य च राजेन्द्र देवषः पर्वतस्य च ॥२०॥ 
धौम्येन सहिता वीरास्तथा तेवेनवासिभिः । 
मार्गशीष्योमतीतायां पुष्येण प्रययुस्ततः॥ २६॥ 


राजेन्द्र | तदनन्तर महर्षि छोमश) द्वेपायन) व्यास) देवर्षि 
नारद और पर्वतके चरणोंका स्पश करके वनवासी ब्राह्मणों, 
पुरोहित धौम्य और छोमश आदिके साथ बीर पाण्डव तीर्थ- 
यात्राके लिये निकले | मार्गशीर्षकी पूणिमा व्यतीत होनेपर 


जब पुष्य नक्षत्र आया; तब उसी नक्षत्रमें उन्होंने यात्रा 
प्रार्म्म की ॥ २५-२६ ॥ 


कठिनानि समादाय चीराजिनजटाधराः। 
अभेद्येः कवचेयुक्तास्तीथोन्यन्वचरंस्ततः ॥ २७॥ 
उन सबने शरीरपर फटे-पुराने वस्र या मृगचर्म घारण 
कर रखे थे । उनके मस्तकपर जटाएँ. थीं | उनके अज्ञ अभेद्य 
कवचोंसे ढके हुए थे । वे सूर्यप्रदत्त बटलोई आदि पात्र 


लेकर वहाँ तीथॉमें विचरण करने लगे || २७ | 


इन्द्रसेनादिभिभृत्ये रथेः परिचतुर्दशेंः। 
उप 
महानखव्यापृतेश्व॒ तथान्येः परिचारकेः ॥ २८॥ 


तीथेयात्रापर्व ] 


चतुनेवतितमो5ध्यायः 


१२२५ 
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उनके साथ इन्द्रसेन आदि चोदहसे अधिक सेवक रथ 
लिये पीछे-पीछे जा रहे थे | रसोईके काममें संलग्न रहनेवाले 
अन्यान्य सेवक भी उनके साथ थे ॥ २८ ॥ 


सायुधा बद्धनिर्त्रिशास्तृणवन्तः समार्गणाः । 


प्राउ्रताः प्रययुवीराः पाण्डवा जनमेजय ॥ २९ ॥ 
जनमेजय ! वीर पाण्डव आवश्यक अख्न-शत्र ले कमरमें 

तलवार बॉधकर पीठपर तरकस कसे हुए हाथोंमें बाण लिये 

पूर्वंदिशाकी ओर मुँह करके बहाँसे प्रस्थित हुए ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्व॑णि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायां त्रिनवतितमो5ध्यायः ॥ ९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवमें कोमशतीर्थयात्राविषयक तिरानबेवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२॥ 
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के $ 
चतुनंवतितमो5ध्यायः 
देवताओं ओर धम्मात्मा राजाओंका उदाहरण देकर महर्षि लोमशका युधिष्ठिरको अधमंसे हानि 
बताना और तीथयात्राजनित पृण्यकी महिमाका वणन करते हुए आश्वासन देना 


युधिष्टिर उवाच 
न वे निगुणमात्मानं मन्ये देवषिसत्तम। 
तथास्मि दुःखसंतप्तो यथा नान्‍यो महीपतिः॥ १ ॥ 
युधिष्टिर बोले--देवर्षि प्रवर छोमश ! मेरी समझसे मैं 
अपनेको सात्तिक गुणोंसे हीन नहीं मानता तो भी दुःखोसे 
इतना संतप्त होता रहता हूँ; जितना दूसरा कोई राजा 
नहीं हुआ होगा ॥ १॥ ु 
परांश्व निगुंणान्‌ मन्ये न च धम््मंगतानपि। 
ते च लोमश लोके5स्मिन्‍्नृध्यन्ते केन हेतुना ॥ २ ॥ 
इसके सिवा; दुर्योधनादि शन्रुओंकोीं सात्विक गुणोंसे 
रहित समझता हूँ । साथ ही यह भी जानता हूँ कि वे धर्म- 
परायण नहीं हैं. तो भी वे इस लोकमें उत्तरोत्तर समृद्धिशाली 
होते जा रहे हैं, इसका क्या कारण है १ ॥ २॥ 


लोगमजश उवाच 
नात्र दुःख त्वया राजन कार्य पार्थ कथंचन । 
यदधमेण... वर्धेयुरधमेरुचयो.. जनाः॥ ३ ॥ 


लोमशजीने कहा-राजन्‌ ! कुन्तीनन्दन ! अधर्ममें 
रुचि रखनेवाले छोंग यदि उस अधर्मके द्वारा बढ़ रहे हो तो 
_ इसके लिये तुम्हें किसी प्रकार दुःख नहीं मानना चाहिये॥ २॥ 


वर्धत्यधमंण नरस्ततो भद्राणि पद्यति। 

ततः सपत्नाज्यति समूलस्तु विनश्यति ॥ ४ ॥ 
पहले अधरमंद्वारा मनुष्य बढ़ सकता है, फिर अपने 

मनो5नुकूछ सुख-सम्पत्तिरूप अभ्युदयकों देख सकता है, 


तत्यश्वात्‌ वह शन्रुओंपर विजय पा सकता है और अन्‍्तमें 


जड़-मूलसहित नष्ट हो जाता है ॥ ४ ॥ 


मया हि दृष्टा देतेया दानवाश्व महीपते। 
वर्धमाना हाधमेण क्षय चोपगताः पुनः॥ ५ ॥ 
मस० १. ७० (५-० 


महीपाल ! मेंने देत्यों और दानवॉकोी अधमके द्वारा 


बा 


बढ़ते और पुनः नष्ट होते भी देखा है ॥ ५ ॥ 


पुरा देवयुगे चेव दृ्श सर्व मया विभो। 
अरोचयन खुरा धर्म धर्म तत्यजिरेदसुराः॥ ६ ॥ 

प्रभो | पहले देवयुगमे ही मेंने यह सब अपनी आँखों 
देखा है। देवताओंने धर्मके प्रति अनुराग किया और 
असुरोंने उसका परित्याग कर दिया || ६ ॥ 


तीथानि देवा विविशुर्नादिशन भारताखुराः । 
तानधमंकतो दर्पः पूथमेव समाविशत्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन | देवताओंँने स्नानके लिये तीथोंमे प्रवेश 
किया; परंतु असुर उनमें नहीं गये | अधर्मजनित दर्प असुरोंमें 
पहलेसे ही समा गया था ॥ ७ | 
द्पोन्मानः समभवन्मानात्‌ क्रोधो व्यजायत । 
क्रोधादहीस्ततो 5लज्जा वृत्त तेषां ततो5नशत्‌ ॥ ८ ॥ 
दर्पसे मान हुआ ओर मानसे क्रोध उत्पन्न हुआ | क्रोधसे 
निर्ंजता आयी और निर्लजताने उनके सदाचारको नष्ट कर दिया॥ 


तानलज्ञान गतहीकान हीनवृत्तान्‌ वृथाव्रतान। 
क्षमा लक्ष्मीःखधमंश्व न चिरात्‌ प्रजहुस्ततः ॥ ९ ॥ 
लक्ष्मीस्तु देवानगमदलक्ष्मीरसुरान्‌ नृुप | 
तानलक्ष्मीसमाविष्टान.._ द्पोंपहतचेतसः ॥ १० ॥ 
देतेयान्‌ दानवांश्चेच कलिरप्याविशत्‌ ततः। 
तानलक्ष्मीसमाविष्टान्‌ दानवान्‌ कलिना हतान ॥ ११॥ 
दपोभिभूतान कौन्तेय क्रियाहीनानचेतसः । 
मानाभिभूतानचिराद्‌ विनाशः समपच्यत ॥ १२॥ 
इस प्रकार लजा, संकोच और सदाचारसे हीन एवं निष्फल 
ब्रतका आचरण करनेवाले उन असुरोंको क्षमा) लक्ष्मी और 
स्वधर्मने शीघ्र त्याग दिया । राजन | लक्ष्मी देववाओंके पास 
चली गयी और अलक्ष्मी असुरोंके यहाँ | अलक्ष्मीके आवेशसे 


युक्त होनेपर उनका चित्त दप॑ और अभिमानसे दूषित हो 


१२५२६ 


अडली सजी तती 
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गया । उस दशामें उन देत्यों और दानवोंम कलिका भी प्रवेश 


न -+न-+3सस3ी तन +3>न-नममकननम-य- 


हो गया । जब वे दानव अल्श्मीसे संयुक्त, कलिसे तिरस्कृत 
और . अभिमानसे अमिभूत हो सत्कर्मोंसे शून्य, विवेकरहित 
और मानसे उन्मत्त हो गये, तब शीघ्र ही उनका विनाश 
हो गया ॥ ९--१२॥ 
निय॑शस्कास्तथा देत्या: छत्सशो विलय॑ गताः । 
देवास्तु सागरांद्चेव सरितश्च सरांसि च ॥ १३॥ 
अभ्यगच्छन चमशीलाः पुण्यान्यायतनानि च । 
तपोभिः क्रतुभिदोनेराशीवोदेश  पाण्डबव ॥ १७॥ 
प्रजहुः सर्वपापानि श्रेयश्व प्रतिपेदिरि। 
एवमादानवन्तश्य॒ निरादानाश्य सर्वशः ॥ १५॥ 
तोथोन्यगच्छन विवुधास्तेनापुभूतिसुत्तमाम्‌ । 
( यत्र धर्मण वतंन्ते राजानो राजसत्तम। 
सवान्‌ सपलान बाधसन्ते राज्य चेषां विवर्धते ॥ ) 
तथा त्वमपि राजेन्द्र स्नात्वा तीथंपु सानुजः॥ १६॥ 
पुनर्वेत्य्यसि तां लक्ष्मीमेष पन्धाः सनातनः | 
यशोहीन दैत्य पूर्णतः बिनष्ठ हो गये | किंठ॒ धर्मशीछ 
देवताओंने पवित्र समुद्रों, सरिताओं, सरोबरों और पुण्यप्रद 
आश्रमोंकी यात्रा की | पाण्डुनन्दन ! वहाँ तपस्या; यज्ञ ओर 
दान आदि करके महात्माओंके आशीर्वादसे वे सब पार्पोंसे 
मुक्त हो कल्याणके भागी हुए | इस प्रकार उत्तम नियम 


ग्रहण करके किसीसे भी कोई प्रतिग्रह न लेकर देवताओंँने 


तीथोमें विचरण किया; इससे उन्हें उत्तम ऐश्वर्यकी प्रासि 
हुई। दपश्रेष्ठ ! जहाँ राजा धर्मके अनुसार बर्ताव करते हैं 
वहाँ वे सब शन्रुआंकों नष्ट कर देते हैं ओर उनका राज्य भी 
बढ़ता रहता है । राजेन्द्र | इसलिये तुम भी भाइयोॉसहित तीर्थेमिं 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्चणि 


अकननन-+-न+-+>फनकमकन ० 
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स्नान करके खोयी हुई राजलक्ष्मी प्राप्त कर छोगे। यही सनातन 
मार्ग है ॥| १३--१६३६ ॥ 

यथेव हि च्गो राजा शिविसैशीनरों यथा ॥ १७ !! 
भगीरथो वछुमना गयः पूरुः पुरूरवाः। 
चरमाणास्तपो नित्य॑ं स्पर्शनादम्भसश्च ते॥ १८॥ 


तीथोमिगमनात्‌ पूता दर्शनाच महात्मनाम्‌ | 


अलभन्त यशः पुण्य धनानि च विशास्पते ॥ १९ ॥ 
तथा त्वमपि राजेन्द्र लब्धासि विपुलां श्रियम। 
जेंसे राजा नृग) उशीनरपुत्र शिबि; भगीरथ) वसुमना। गय; 
पूर तथा पुरूरवा आदि नरेशोंने सदा तपस्यापूर्वक तीर्थयात्रा 
करके वहाँके जलके स्पर्श और महात्माओंके दर्शनसे पावन 
यश ओर प्रचुर धन प्राप्त किये थे; उसी प्रकार ठुम भी तीर्थ- 
यात्राके पुण्यसे विपुल सम्पत्ति प्रात्त कर छोगे ॥ १७---१९३॥ 
यथा चेध््वाकुरभवत्‌ सपुत्रजनबान्धवः ॥ २० ॥ 
मुचुकुन्दो5थ मान्धाता मरुत्तश्च॒ महीपतिः । 
कीतिं पुण्यामविन्दन्त यथा देवास्तपोबलात्‌ ॥ २१ ॥ 
देवषेयश्व कात्स्न्यंन तथा त्वमपि वेत्स्यखि। 
धातंराष्ट्रसत्वथ्मंण मोहेन च वशीकृताः | 
नचिरादू वे विनडश्ष्यन्ति दैत्या इव नसंशयः॥ २२ ॥ 
जैसे पुत्र, सेवक तथा बन्धु-बान्धवोसहित राजा इक््याकुः 
मुचुकुन्द, मान्धाता तथा महाराज मरुत्तने पुण्यकीतिं प्राप्त 
की थी, जेसे देवताओं और देवर्षियोनि तपोबछसे यश और 
ऐश्वर्य प्राप्त किया था; उसी प्रकारं तुम भी पूर्णरूपसे यश 
और घन सम्पत्ति प्राप्त करोगे | धृतराष्ट्रके पुत्र पाप और मोहके 
वशीभूत हैं; अतः वे दैत्योंकी भाँति शीघ्र नष्ट हो जायेंगे; इसमें 
संशय नहीं है | २०-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथययान्रापवंणि लछोमशतीर्थयात्रायां चतुनंबतितमो$ध्यायः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत वनपत्रके अन्तर्गत तीथयात्राव॑में कोमशतीर्थयात्राविषयक चौरानबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ २३ छोक हैं ) 
दा 


कर मु 
पञ्ननवतितमो<ध्यायः 
पाण्डबोंका नमिषारष्य आदि तीथोंमें जाकर प्रयाग तथा गयातीथर्थमें जाना 
और गय राजाके महान यज्ञोंकी महिमा सुनना 


वेशग्पायन उवाच 

ते तथा सहिता चीरा वसन्‍्तस्तत्र तत्नर ह। 
क्रमेण.. प्थिवीपाल नेमिषारण्यमागताः ॥ १ ॥ 

वैशग्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार वे वीर 
पाण्डव विभिन्न स्थान्मिं निवास करते हुए क्रमशः नैमिपारण्य 
तीथमे आये ॥ १ ॥ 
ततस्तीथचु पुण्येषु गोमत्याः पाण्डवा नुप । 
कृताभिषेकाः प्रददुगौद्य वित्त थ्र भारत ॥ २॥ 


भरतनन्दन ! नरेश्वर | तदनन्तर गोमतीके पुण्यतीथरमिं 
स्नान करके पाण्डवोने वहाँ गोदान ओर घनदान किया ॥|# 


# यहाँ पाण्डवोंके द्वारा गोदान और धनदान करनेके 
विपयमें यह शझ्शा होती दे कि श्नके पास ये सब कहाँसे आये, 
पर देसी शक्का नहीं करनी चाहिये; क्योंकि वनपवके बारहवें अध्यायमें 
आता है कि काम्यकवनमें पाण्डवोंसे मिलनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्ण एवं 
भोजवंशी, वृष्णिवंशी और अन्धक कुलके राजागण तथा द्वुपद, धृष्टद्युस्न, 
धृष्टकेतु एवं केक्यराजकुमार आये थे । उनका पाण्डवोंसे मिलकर 


तीर्थेयात्रापव ] 
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तब देवान पितृन विध्रांस्तर्पयित्वा पुनः पुनः । 
कन्याती्थे धश्वतीर्थ च गवां तीर्थ च भारत । 
कालकोल्यां वृषप्रस्थे गिरावुष्य च पाण्डवाः ॥ ३ ॥ 
वाहुदायां महीपाल चक्रः स्व5भिषेचनम्‌ | 
प्रयाग देववजने देवानां प्रथिवीपते ॥ ४ ॥ 
ऊपुराप्दुत्य गात्राणि तपश्चातस्थुरुत्तमम्‌ । 
गल्लायमुनयोइचेव संगमे खत्यसंगराः ॥ ५ ॥ 


भारत ! भूपाल!वहाँ देवताओं; पितरों तथा ब्राह्मणों को बार- 
बार तृप्त करके कन्यातीर्थ, अश्वतीर्थ, गोतीर्थ, कालकोटि तथा 
वृषप्रस्थगिरिमं निवास करते हुए उन सब पाण्डवोने बाहुदा 
नदीमें ज्ञान किया । प्रथ्वीपते ! तदनन्तर उन्होंने देवताओंकी 
यज्ञभूमि प्रयागमें पहुँचकर वहाँ गल्जञान्यमुनाके संगमर्म स्ान 
किया । सत्वप्रतिजश्ञ पाण्डव वहाँ खान करके कुछ दिनोंतक 
उत्तम तपस्यामे लगे रहे || ३-५ ॥ 


विपाष्मानों महात्मानों विप्रेभ्यः प्रददुवंसु । 
तपसिजनजुण्शा च ततो वेदीं प्रजापतेः ॥ ६ ॥ 
जम्मुः पाण्डुखुता राजन ब्राह्मणेः सह भारत । 
तत्न ते न्‍्यवसन वीरास्तपश्चातस्थुरुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
संतर्पंयनन्‍्तः सततं॑ वन्येन हविषा टद्विजान । 

उन पापरहित महात्माओंने ( त्रिवेणीतट्पर ) ब्राह्मणोंकी 
धन दान किया |# भरतनन्दन ! तत्पश्चवात्‌ पाण्डव ब्राह्मणोंके 
साथ ब्रह्माजीकी वेदीपर गये, जो तपस्वीजनोंसे सेवित है। वहाँ 
उन वीरोने उत्तम तपस्या करते हुए निवास किया । वे सदा 
कन्द-मूछठ-फल आदि वन्य हविष्यद्वारा ब्राह्मणोंकी तृप्त करते 
रहते थे ॥ ६--७३ ॥ 
ततो महीधरं जम्मुर्थमशेनाभिसंस्कतम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजपिणा पुण्यक्ृता गयेनानुपमथुते । 

अनुपम तेजस्वी जनमेजय | प्रयागसे चलकर पाण्डव 
पुण्यात्मा एवं धर्मश्ञ राजर्षि गयके द्वारा यज्ञ करके झुद्द किये 
- हुए. उत्तम पर्वृतसे उपलक्षित गयातीर्थ्में गये ॥ ८॥ ॥ 
नगो गयहशिरो यत्र पुण्या चेच महानदी ॥ ९ ॥ 
वानीरमालिनी रस्या नदी पुलिनशोभिता। 

जहाँ गयशिर नामक पर्वत और बेंतकी पंक्तियोंसे घिरी 
हुई रमणीय महानदी है; जो अपने दोनों तर्टोंसे विशेष शोभा 
पाती है॥ ९३ ॥ 
दिव्य पविन्नकूट च पवित्र घरणीधरम्‌ ॥ १०॥ 
ऋषिजुष्ट खुपुण्यं तत्‌ तीर्थ ब्रह्मसरोत्त मम । 
अगस्त्यो भगवान्‌ यत्र गतो वेवस्वतं प्रति ॥ ११॥ 


अपने-अपने राज्यमें लोट जानेका भी वर्णन वनपवंके बाईसर्वें 


अध्यायर्मे आया है । इससे अनुमान होता है कि इन राजाओंने 
पाण्डवोंको भेंटमें प्रचुर धन दिया होगा । 


पशञ्चनवतितमो5ध्यायः 
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वहाँ महंर्षियोंसे सेवित। पावन शिखरोंवाला; दिव्य एवं 
पवित्र दूसरा पव॑त भी है; जो अत्यन्त पुण्यदायक तीथथ है। 
वहीं उत्तम ब्रह्मससरोवर है; जहाँ भगवान्‌ अगस्त्यमुनि 
वेवस्वत यमसे मिलनेके लिये पधारे थे | १०-११ ॥ 


उवास च खययं तत्र धर्मराजः सनातनः | 

सर्वासां सरितां चेव समुझ्भेदो विशाम्पते ॥ १२॥ 
क्योंकि सनातन धर्मराज वहाँ ख्वयं॑ निवास करते 

हैं। राजन! वहाँ सम्पूर्ण नदियोंका प्राक्‍्य्य हुआ है॥ १२॥ 


यत्र संनिद्दितो नित्यं महादेवः पिनाकश्षक । 
तत्न ते पाण्डवा चीराश्थातुमास्थेस्तदेजिरे ॥ १३॥ 
ऋषियशेन महता यत्राक्षयव॒ट्रों महान। 
पिनाकपाणि भगवान्‌ महादेव उस तीर्थर्मं नित्य निवास 
करते हैं | वहाँ वीर पाण्डवॉने 'उन दिनों चातुर्मास्यत्रत 
ग्रहण करके महान्‌ ऋषियज्ञ अर्थात्‌ वेदादि सत्‌ शास्त्रोंके 
स्वाध्यायद्वारा भगवानकी आराधना की | वहीं महान अक्षय- 
बढ है १85] 
अक्षये देवयजने अक्षय यत्र वें फलम्‌ ॥ १७॥ 
देवताओंकी वह यज्ञभूमि अक्षय है और वहाँ किये 
हुए प्रत्येक सत्कर्मका फल अक्षय होता है ॥ १४ ॥ 
ते तु तत्रोपवासांस्तु चक्रुनिश्वचितमानसाः। 
च्राह्मणास्तत्न शतशः समाजम्मुस्तपोधनाः ॥ १७५ ॥ 
अविचल चित्तवाले पाण्डवॉने उस तीर्थमें कई उपवास 
किये | उस समय वहाँ सैकड़ों तपस्वी ब्राह्मण पधारे ॥ १५॥ 
चातुमोस्येनायजन्त आषेण विधिना तदा। 
तत्र विद्यातपोचुद्धा ब्राह्मणा वेदपारगाः | 
कथां प्रचक्रिरे पुण्यां सद्सिस्था मद्दात्मनाम्‌ ॥ १६॥ 
उन्होंने शास्रोक्त विधिपूर्वक चातुर्मास्य यज्ञ किया । 
वहाँ आये हुए ब्राह्मण विद्या और तपस्पामें बढ़े-चढ़े तथा 
वेदोंके पारंगत विद्वान थे । उन्होंने परस्पर मिलकर सभामें 
बैठकर महात्मा पुरुषोंकी पवित्र कथाएँ कहीं || १६ ॥ 
तत्र॒विद्यावतस्नातः कौमारं ब्रतमास्थितः। 
शमठो5कथयद्‌ राजन्नामूर्तरय्स गयम्‌ ॥ १७॥ 
उनमें शमठ नामक एक विद्वान्‌ ब्राह्मण थे; जो विद्या- 
ध्ययनका व्रत समाप्त करके ज्लातक हो चुके थे । उन्होंने 
आजीवन ब्रह्मचर्यपालनका व्रत ले रखा था । राजन ! 
शमठने वहाँ अमूतंस्याके पुत्र महाराज गयकी कथा इस 
प्रकार कही || १७ | 
श़मठ उवाच 


अमूतरयसः पुत्रो गयो राजषिसत्तमः । 
पुण्यानि यस्य कर्माणि तानि मे श्टणु भारत ॥ १८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपवेणि 


शमठ बोले--भरतनन्दन युधिष्ठिर ! अमूततंरयाके पुत्र 
गय राजर्षियोंमे श्रेष्ठ थे। उनके कर्म बड़े ही पवित्र एवं पावन 
थे। में उनका वर्णन करता हूँ; सुनो--॥१८ ॥ 
यस्य यजशो वभूवेह बहनन्नो वहुद॒क्षिणः। 
यत्रान्रपवंता राजञ्शतशोष्थ सहस्त्रशः ॥ १९ ॥ 


घृतकुल्याश्च दधश्चव॒ नयो बहुशतास्तथा। 
व्यञज्जनानां प्रवाहाश्व महाहोणां सहस्नशः ॥ २० ॥ 


राजन्‌ ! यहाँ राजा गयने बड़ा भारी यज्ञ किया था। 


उसमें बहुत अन्न खर्च हुआ था और असंख्य दक्षिणा बाँटी 


गयी थी। उस यश्ञमें अन्नके सैकड़ों और हजारों पर्वत छूग 

गये थे, घीके कई सो कुण्ड और दहीकी नदियाँ बहती 
थीं। सहसखों प्रकारके उत्तमोत्तम व्यश्लनोंकी बाढ्सी आ 
गयी थी ॥ १९-२० ॥ 


अहन्यहनि चाप्येव॑ याचतां सम्प्रदीयते । 

अन्ये चब्राह्मणा राजन भुअ्जते5नन सुसंस्क्ठटम्‌॥ २१॥ 
याचकोंको प्रतिदिन इसी प्रकार भोजन और दान दिया 

जाता था | राजन्‌ ! अन्यान्य ब्राह्मण भी वहाँ उत्तम रीतिसे 

तैयारकी हुई रसोई जीमते थे ॥ २१ ॥ 

तत्न वे दक्षिणाकाले ब्रह्मघोषो दिव॑ गतः। 

न च प्रज्ञायते किचिद्‌ ब्रह्मशब्देन भारत ॥ २२॥ 
भरतनन्दन ! उस यज्षमें दक्षिणा देते समय जो वेद- 

मन्त्रोंकी ध्वनि होती थी; वह खर्गलोकतक गूँज उठती थी । 

उस वेदध्वनिके सामने दूसरा कोई शब्द नहीं सुनायी 

पड़ता था ॥ २२ ॥ 

पुण्येन चरता राजन भूर्दिशः खे नभस्तथा | 

आपूर्णमासीच्छब्देन तद्प्यासीन्महाद्भुतम ॥ २३॥ 

यत्र सम गाथा गायन्ति मनुष्या भरतर्षभ। 

अन्नपानेः शुभेस्तृप्ता देशे देशे खुबचंसः॥ २७॥ 
राजन्‌ ! वहाँ सब ओर फैले हुए पुण्यमय शब्दसे 


पृथ्वी, दिशाएँ, स्वर्ग और आकाश परिपूर्ण हो गये । यह 
बड़ी ही अद्भुत बात थी । भरतश्रेष्ठ | उस यशमें सब मनुष्य 
यह गाथा गाते रहते थे कि “इस यश्ञमे देश-देशके अत्यन्त 
तेजस्वी पुरुष उत्तम अन्नपानसे तृप्त हो रहे हैं ॥ २३-२४ ॥ 
गयस्य यज्ञे के त्वद्य प्राणिनो भोक्तमीप्सवः 
तत्र भोजनशिष्टस्य पर्वताः पश्चचिशतिः ॥ २५ ॥ 
“गयके यज्ञ लोग यही पूछते फिरते थे कि “कौन-कौन ऐसे 
प्राणी रह गये हैं, जो अभी भोजन करना चाहते हैं, !” वहाँ 
खानेसे बचे हुए. अन्नके पचीस पर्वत शेष रह गये थे ॥२५॥. 


न ॒तत्‌ पूर्व जनाश्रक्रु्न करिष्यन्ति चापरे। 

गयो यदकरोद्‌ यशे राजर्षिरमितयुतिः ॥ २६॥ 
“अमिततेजस्वी राजर्षि गयने अपने यशमें जो व्यय किया 

था; वह पहलेके राजाओंने भी नहीं किया था और भविष्यमें 

भी कोई दूसरे कर सकेंगे; ऐसा सम्भव नहीं है॥ २६ ॥ 


कर्थ तु देवा हविषा गयेन परितपिंताः। 
ड ि 
पुनः शक्यन्त्युपादातुमन्यदेतानि कानिचित्‌ ॥ २७॥ 


“गयने सम्पर्ण देवता ओंकी हविधष्यसे भलीभाँति तृप्त कर 
दिया है; अब वे दूसरोंके दिये हुए हृविष्यको केसे ग्रहण 
कर सकेंगे ? ॥ २७ ॥ 


सिकता वा यथा लोके यथा वा दिवि तारकाः । 

यथा वा वषतो धारा असंख्येयाः सम केनचित्‌। 

तथा गणयितुं शक््या गययशे न दक्षिणाः ॥ २८ ॥ 
“जैसे लोकमें बाढूके कण; आकाशके तारे और बरसते हुए. 

बादलोंकी जल्धाराएँ किसीके द्वारा भी गिनी नहीं जा सकतीं; 

उसी प्रकार गयके यज्ञ्मं दी हुई दक्षिणाओंकी भी कोई 

गणना नहीं कर सकता था? ॥ २८ ॥ 

एवं विधाः सुबहवस्तस्य यज्ञा महीपतेः। 

बभूवुरस्थय सरसः समीपे कुरुनन्दन ॥ २९ ॥ 
कुरुनन्दन ! महाराज गयके ऐसे ही बहुत-से यज्ञ इस 

ब्रह्मसरोवरके समीप सम्पन्न हुए हैं ॥| २९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीथयातन्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां गययज्ञकथने पदञ्चनवतितमो5्ध्यायः ॥ ९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपवेके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्रमें 


दोमश-वीथयात्राके प्रसंगमं गयके यज्ञका वर्णन? 


विषयक पंचानबेवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५ ॥ 


धाााााा * 2७७ + >> 0० आता 
श््‌ कप ५ 
५ पण्णवाततम्ध्याय: 
इल्बल और वातापिका वर्णन, महर्षि अगस्त्यका पितरोंके उद्धारके लिये विवाह करनेका 
विचार तथा विदर्भराजका महर्षि अगस्त्यसे एक कन्या पाना 


वेशम्पायन उवाच 
ततः सम्भ्रस्थितो राजा कौन्तेयो भूरिद्क्षिण: । 


अगस्त्याध्रममासाद दुर्जयायामुवास द॥ १॥ 
डे 
वेशम्पायनजी कद्दते हँ--जनमेजय !. तदनन्तर 


तीर्थयात्राप ] 
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प्रचुर दक्षिणा देनेवाले कुन्तीनन्दन राजा युधिष्ठिरने गयासे 
प्रथथान किया और अगस्त्याश्रममें जाकर दुजंय मणिमती 
नगरीमें निवास किया ॥ १ ॥ 
तत्रेव लोमशं राजा पप्रचछ बदतां वरः। 
अगस्त्येनेह वातापिः किमर्थमुपशामितः॥ २ ॥ 
वहीं वक्ताओँमें श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने महर्षि छोमशसे 
पूछा--“ब्रह्मन्‌ ! अगस्त्यजीने यहाँ वातापिकों किसल्ये नष्ट 
किया १ ॥ २॥ 
आसीढद्वा कि प्रभावश्च स देत्यो मानवान्तकः । 
किमथ चादितो मन्युरगस्त्यस्य महात्मनः ॥ हे ॥ 
भमनुष्योंका विनाश करनेवाले उस दैत्यका प्रभाव केसा 
था ? और महात्मा अगस्त्यजीके मनमें क्रोधका उदय 
केसे हुआ! १ ॥ ३॥ ह 
लोमश उवाच 
इ्वलो नाम देतेय आसीत कौरवनन्दन | 
मणिमत्यां पुरि पुरा वातापिस्तस्थ चानुजः॥ ४ ॥ 
लोमशजीने कहा--कोरवनन्दन ! पूर्वकाल्की बात 
है, इस मणिमती नगरीमें इल्वछ नामक देत्य रहता था। 
वातापि उसीका छोटा भाई था ॥ ४ ॥ 
स॒ब्राह्मणं तपोयुक्तम॒ुवाच दितिनन्द्नः । 
पुत्र में भगवानेकमिन्द्रतुल्यं प्रदच्छतु ॥ ५ ॥ 
तस्में स ब्राह्मणो नादात्‌ पुत्र वासवसम्मितम्‌ | 
चुक्रोध सो 5 खुर स्तस्य ब्राह्मणस्य ततो भृशम्‌ ॥ ६ ॥ 
तदाप्रभ्ृति राजेन्द्र इट्वलो बह्महासुरः। 
मन्युमान भ्रातरं छाग॑ मायावी छाकरोत्‌ ततः ॥ ७ ॥ 
मेषरूपी च व्तापिः कामरूप्यभवत्‌ क्षणात्‌ । 
संस्कृत्य च भोजयति ततो विप्र जिघांसति ॥ ८ ॥ 
एक दिन दितिनन्दन इल्वलने एक तपस्वी ब्राह्मणसे 
कहा--५भगवन्‌ | आप मुझे ऐसा पुत्र दें; जो इन्द्रके समान 
पराक्रमी हो |! उन ब्राह्मणदेवताने इल्वलको इन्द्रके समान 
पुत्र नहीं दिया | इससे वह असुर उन ब्राह्मणदेवतापर बहुत 
कुपित हो उठा | राजन्‌ | तभीसे इल्वल देत्य क्रोधमें भरकर 
ब्राह्मणोंकी हत्या करने लगा । वह मायावी अपने भाई 
वातापिकों मायासे बकरा बना देता था | वातापि भी इच्छा- 
नुसार रूप धारण करनेमें समर्थ था | अतः वह क्षणभरमें भेड़ा- 
और बकरा बन जाता था । फिर इल्बलरू उस भेड़ या बकरेको 
पक्राकर उसका मांस रॉधता ओर किसी ब्राह्मणको खिला 
देता था | इसके बाद वह ब्राह्मणको मारनेकी इच्छा करता था ॥ 
स॒चाह्यति य॑ वाचा गत॑ वेवखतक्षयम्‌। 
स पुनर्देहमास्थाय जीवन सम प्रत्यहइ्यत ॥ ९ ॥ 
इल्वल्मे यह शक्ति थी कि वह जिस किसी भी यमलोकमें 
गये हुए. प्राणीकी उसका नाम लेकर बुलाता वह पुनः 
शरीर धारण करके जीवित दिखायी देने छगता था ॥ ९ ॥ 


ततो वातापिमखुरं छाग॑ करृत्वा सुलंस्कृतम्‌। 
त॑ ब्राह्मणं भोजयित्वा पुनरेव समाहयत्‌ ॥ २० ॥ 


उस दिन वातापि देत्यको बकरा बनाकर इल्वल उसके 
मांसका संस्कार किया और उन ब्राह्मणदेवको वह मांस खिलाकर 
पुनः अपने भाईको पुकारा ॥ १० ॥ 


तामित्वलेन महता खरेण वाचमीरिताम | 
श्रुत्वातिमायो बलवान क्षिप्रं ब्राह्मणकण्टकः ॥ ११॥ 
तस्य पारव विनिर्भिय ब्राह्मणस्य महासुरः। 
वातापिः प्रहसन्‌ राजन निश्चक्राम विशाम्पते ॥ १२५॥ 


राजन्‌ ! इल्वलके द्वारा उच्च खरसे बोली हुईं वाणी 
सुनकर वह अत्यन्त मायावी ब्राह्मणशन्रु बलवान्‌ महादेत्य वातापि 
उस ब्राह्मणकी पसलछीको फाड्कर हँसता हुआ निकल आया ॥ 


प॒व॑ सब्ाह्मणान्‌ राजन भोजयित्वा पुनः पुनः । 
हिंसयामास देतेय इद्वलो दुष्चेतनः ॥ १३॥ 


राजन्‌ ! इस प्रकार दुश्ह्ददय इल्वल देत्य बार-बार 
ब्राह्णॉकी भोजन कराकर अपने भाईद्वारा उनकी हिंसा करा 
देता था ( इसीलिये अगस्त्यमुनिने वातापिको नष्ट किया था )॥ 
अगस्त्यश्वापि भगवानेतस्मिन्‌ काल एव तु। 
पितृन ददर्श गतें वें लम्बमानानधोमुखान्‌ ॥ १४॥ 

इन्हीं दिनों भगवान्‌ अगस्त्यमुनि कहीं चले जा रहे थे । 
उन्होंने एक जगह अपने पितरॉको देखा, जो एक गडडढेमें 
नीचे मुँह किये लटक रहे थे ॥ १४ ॥ 
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सो5प्रजछटलम्बमानांस्तान्‌ भवन्‍त इबव कम्पिताः । 
(करिमये वेह लब्बध्ब॑ गते यूय्मधामु खाः ।) 
खंतानहेतोरिति ते प्रत्यूचुबंह्मवादिनः ॥१५॥ 
तब उन लटकते हुए पितरोंसे अगस्त्यजीने पूछा-- 
“आपलोग यहाँ किसलिये नीचे मुँह किये कॉपते हुए-से लटक 
रहे हैं !? यह सुनकर उन वेदबादी पितरोंने उत्तर दिया--- 
संतानपरम्रराके छोपकी सम्भावना के कारण हमारी यह दुर्दशा 
हो रही है? ॥ १५ ॥ 
ते तस्मे कथयामासुरव॑ंय॑ं ते पितरः खकाः। 
गतंमेतमनुप्रात्ता लम्घामः प्रसवार्थिनः॥ १६॥ 
उन्होंने अगस्त्यके पूछनेपर बताया कि “हम तुम्हारे ही 
पितर हैं | संतानके इच्छुक होकर इस गडढ़ेमें छटक रहे हैं ॥ 
यदि नो जनयेथास्त्वमगस्त्यापत्यमुत्त मम्‌ । 
स्यान्नो स्मान्निरयान्मेक्षर्त्वं च पुत्राप्दुया गतिम्‌॥ १७॥ 
“अगस्त्य ! यदि तुम हमारे लिये उत्तम संतान उत्पन्न 
कर सको तो हम इस नरकसे छुटकारा पा सकते हैं और 
बैठा ! तुम्हें मी सदगति प्राप्त होगी? ॥ १७ ॥ 


स॒ तानुवाच तेजसखी खत्यघमंेपरायणः। 
करिष्ये पितरः काम व्येतु वो मानसो ज्वरः ॥ १८॥ 

तब सत्यवर्मपरायण तेजस्वी अगस्त्यने उनसे कहां-- 
'पितरों | मैं आपकी इच्छा पूर्ण करूँगा | आपकी मानसिक 
चिन्ता दूर हो जानी चाहिये! ॥ १८ ॥ 


ततः प्रसवसंतानं चिन्तयन भगवानूषिः। 
आत्मनः प्रसवस्याथ नापद्यत्‌ सदर्शी स््रियम्‌ ॥ १९ ॥ 

तब भगवान्‌ महर्षि अगस्त्थने संतानोत्यादनकी चिन्ता 
करते हुए अपने अनुरूप संतानकों गर्भमें धारण करनेके 
लिये योग्य पत्नीका अनुसंधान किया परंतु उन्हें कोई योग्य 
स्त्री दिखायी नहीं दी ॥ १९ ॥ 


स तस्य तस्य सत्त्वस्य तत्‌ तदड्जमनुत्तमम । 
संग्रह्या तत्समेरक्लैनिममे स्रियमुत्तमाम्‌ ॥ २०॥ 

तब उन्होंने एक-एक जस्तुके उत्तमोत्तम अज्ञोंका भावना- 
द्वारा संग्रह करके उन सबके द्वारा एक परम सुन्दर स्त्रीका 
निर्माण किया ॥ २० ॥ 


स॒तां विदर्मराजस्य पुत्रा्थ तप्यतस्तपः। 

निर्मितामात्मनो ६थोय मुनिः प्रादान्महातपाः ॥ २१॥ 
उन दिनों विदर्भराज पुत्रके लिये तपस्या कर रहे थे। 

महातपस्वी अगस्त्यमुनिने अपने लिये निर्मित की हुईं वह 

स्त्री राजाको दे दी ॥ २१॥ 

सा तत्र जशे खुभगा विद्युत सोदामनी यथा । 

विश्राजमाना वपुषा व्यवर्धत झ्लुभानना ॥ २२॥ 


उस सुन्दरी कन्याका उस राजभवनमें बिजलीके समान प्रादु- 
भाव हुआ। वह शरीरसे प्रकाशमान हो रही थी। उसका मुख 
बहुत सुन्दर था; वह राजकन्या बहाँ दिनोंदिन बढ़ने छगी॥ २२॥ 
जातमात्रां च तां इृष्ठा वेदर्भः पृथिवीपतिः । 
हा के 
प्रदंण द्विजातिभ्यो न्‍्यवेदयत भारत ॥ २३ ॥ 
भरतनन्दन ! राजा विदर्भने उस कन्याके उत्पन्न होते 
ही हमें भरकर ब्राह्मणोंको यह शुभ संवाद सुनाया ॥ २३ ॥ 
अभ्यनन्दन्त तां सर्वे ब्राह्मणा चसुधाधिप | 
बल्ले. 
लोपामुद्रेति तस्याश्व चक्रिरे नाम ते द्विजा: ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! उस समय सब ब्राह्मणोने राजाका अभिनन्दन 
किया और उस कन्याका नाम “्लोपामुद्रा! रख दिया ॥२४॥ 
चवृधे सा महाराज विश्वती रुपम॒ुत्तमम। 
अप्सखिवोत्पलिनी शीघ्रमझेरिव शिखा शुभा ॥ २५॥ 
महाराज ! उत्तम रूप धारण करनेवाली वह राजकुमारी 
जलमें कमलिनी तथा यशवेदीपर ग्रज्बलित शुश्र अमिशिखाकी 
भोति शीघ्रतापूर्वक बढ़ने छगी ॥ २५ ॥ 


तां यौवनस्थां राजेन्द्र शर्त कन्या: ख्लंकृताः । 

दास्यः शत च कल्याणीमुपातस्थुवेशानुगाः॥ २६॥ 
राजेन्द्र ! जब उसने युकवस्थामें पदापण किया; उस 

समय उस कब्याणी कन्याकों वश्नाभूषणोंसे विभूषित सौ 

सुन्दरी कन्‍्याएँ और सो दासियाँ उसकी आशाके अधीन 

होकर घेरे रहतीं और उसकी सेवा किया करती थीं॥ २६ ॥ 


सा सम दासीशतबूता मध्ये कन्याशतस्य च । 
आस्ते तेजखिनी कन्या रोहिणीव दिवि प्रभा ॥ २७॥ 


सौ दासियों ओर सौ कन्याओंके बीचमें वह तेजसिनी 
कन्या आकाशमे सूर्यकी प्रभा तथा नक्षत्रोंमि रोहिणीके समान 
सुशोभित होती थी ॥ २७ ॥। 
यौवनस्थामपि च तां शीलाचारसमन्विताम्‌ । 
न बच्रे पुरुष: कश्चिद्‌ भयात्‌ तस्य मदह्दात्मनः ॥ २८ ॥ 
यथपि वह युवती और शील एवं सदाचारसे सम्पन्न थी 
तो भी महात्मा अगस्त्यके भयसे किसी राजकुमारने उसका 
वरण नहीं किया ॥ २८ ॥ 


सा तु सत्यवती कन्या रूपेणाप्सरसो 5प्यति। 
तोषयामास पितर शीलेन खजन तथा ॥ २९ ॥ 


वह सत्यवती राजकुमारौरूपमें अप्सराओंसे भी बढ़कर 
थी | उसने अपने शील-खभावसे पिता तथा खजनोंको 


संतुष्ट कर दिया था ॥ २९ ॥ 
वैदभी तु तथायुक्तां युवतीं प्रेष्य वे पिता । 


तीथयात्रापव ] 


सप्तनचतितमो5ध्यायः 


१२३१ 
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मनसा चिन्तयामास कस्मे दद्यामिमां खुताम्‌ ॥३०॥ 
पिता विदर्भराजकुमारीकों युवावस्थामें प्रविष्ट हुई देख 


मन-ही-मन यह विचार करने लगे कि “इस कन्याका किसके 
साथ विवाह करूँ? ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायामगरत्योपाख्याने पण्णवतितमो5ध्यायः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्व॑में कोमश-तीथ्थयात्राके प्रसंगर्मे अग्स्त्योपर्यानविषयक 
छानबेदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका द इकोक मिलाकर कुछ ३०६ इलोक हैं ) 
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सप्तनवतितमो5ध्यायः 
महर्षि अगस्त्यका लोपामुद्रासे विवाह, गद्भाद्वारमें तपस्या एवं पत्नीकी इच्छासे धनसंग्रहके लिये प्र्यान 


लोमजझ उवाच 
यदा त्वमन्यतागस्त्यो पाह स्थ्ये तां क्षमामिति | 
तदाभिगम्य प्रोवाच बेदर्भ प्रथिवीपतिम॥ १ ॥ 


लोमशाजी कहते हँ-युधिष्ठटिर ! जब मुनिवर अगस्त्यजीको 
यह मालूम हो गया कि विदर्भराजकुमारी मेरी ण्हस्थी चलानेके 
योग्य हो गयी है; तब वे विदर्भनरेशके पास जाकर बोले-॥॥ 


राजन निवेशे वुद्धिम वतेंते पुत्रकारणात्‌ | 


वरये त्वां महीपाल छोपामुद्रां प्रयचछ मे ॥ २ ॥ - 


(राजन ! पुत्रोत्त्तिके लिये मेरा विवाह करनेका विचार 
है । अतः महीपाल ! में आपकी कन्याका वरण करता हूँ। 
आप लोपामुद्राकी मुझे दे दीजिये? ॥ २॥ 
पवमुक्त:ः स मुनिना महीपालो विचेतनः । 
प्रत्याय्यानाय चाशकतः प्रदातुं चच नंचछत ॥ ३ ॥ 
... मुनिवर अगस्त्यके ऐसा कहनेपर विदर्भराजके होश उड़ 
गये । वे न तो अस्वीकार कर सके और न उन्होंने अपनी 
कन्या देनेकी इच्छा ही की ॥ ३ ॥ 
ततः स॒ भायामशभ्येत्य प्रोवाच प्रथिवीपतिः । 
महिर्वीयंवानेष क्रुछः शापापिना दहेत्‌॥ ४ ॥ 


तब विदर्भनरेश अपनी पत्नीके पास जाकर बोले--- 
“प्रिये ! ये महर्षि अगस्त्य बड़े शक्तिशाली हैं | यदि कुपित हों 
तो हमें शापकी अग्निसे भस्म कर सकते हैं? ॥ ४ ॥ 
त॑ तथा दुःखितं दृष्ठा सभाय॑ प्ृथिवीपतिम्‌ । 
लोपामुद्राभिगम्येद॑ काले वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 

रानीसहित महाराजको इस प्रकार दुखी देख लोपामुद्रा 
उनके पास गयी और समयके अनुसार इस प्रकार बोली--॥। 
न मत्कते महीपाल पीडामभ्येतुमहेसि । 
प्रयःछ मामगस्त्याय त्राह्यात्मानं मया पितः ॥ ६ ॥ 

(राजन ! आपको मेरे लिये दुःख नहीं मानना चाहिये । 
पिताजी ! आप मुझे अगस्त्यजीकी सेवामें दे दें ओर 
मेरे द्वारा अपनी रक्षा करें! ॥ ६ | 


दुहितुवेचनादू राजा सो5गस्त्याय महात्मने । 
लोपामुद्रां ततः प्रादाद्‌ विधिपूर्व विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर ! पुत्रीकों यह बात सुनकर राजाने महात्मा 
अगस्त्यमुनिको विधिपूर्वक अपनी कन्या लोपामुद्रा ब्याह दी ॥ 
प्राप्प भायामगस्त्यस्तु लछोपामुद्रामभाषत । 
महाहो प्युत्ख्जैतानि वासांस्याभरणानि च ॥ ८ ॥ 
त्योपामरद्राकी पत्नीरूपमें पाकर महिं अगस्त्थने उससे 
कहा--ये तुम्हारे वस्र और आभूषण बहुमूल्य हैं | इन्हें 
उतार दो? ॥ ८॥ 
ततः सा दशोनीयानि महाहीणि तनूनि च। 
समुत्ससज॑ रस्भोस्व॑सनान्यायतेक्षणा ॥ ९५ ॥ 
ततश्रीराणि जञ्नाह वर्कलान्यजिनानि च । 
समानव॒तचयों च॑ वभूवायतलोचना ॥ १०॥| 
तब्र कदीके समान जाँघ तथा विश्ञाल नेत्रौवाली 
लोपामुद्राने अपने वहुमूल्य, महीन एवं दर्शनीय वस्त्र उतार 
दिये ओर फटे-पुराने वस्न तथा वल्‍्कछ और मृगचर्म धारण 
कर लिये । वह विशालनयनी बाला पतिके समान ही त्रत 
और आचारका पालन करनेवाली हो गयी | ९-१० ॥ 
गड्राद्वारमथागम्य भगवानषिसत्तमः । 
उग्ममातिष्ठठत तपः सह पत्न्यानुकूछया ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ अगस्त्य अपनी अनुकूछ 
पत्नीके साथ गज्ञाद्वार ( हरिद्वार ) में आकर घोर तपस्यामें 
संल्ग्न हो गये ॥ ११॥ 
सा प्रीता बहुमानाच्व पति पर्यचरत्‌ तदा। 
अगस्त्यश्व परां प्रीति भायोयामचरत्‌ प्रभुः ॥ १२॥ 
लोपामुद्रा बड़ी ही प्रसन्‍नता और विशेष आदरके साथ 
पतिदेवकी सेवा करने लगी | शक्तिशाली महर्षि अगस्त्यजी 
भी अपनी पत्नीपर बड़ा प्रेम रखते थे || १२॥ 
ततो वहुतिथे काले लोपामुद्रां विशाम्पते | 
तपसा य्योतितां स्नातां ददर्श भगवान्रषिः ॥ १३॥ 
स्॒तस्याः परिचारेण शौचेन च दमेन च। 
श्रिया रूपेण च प्रीतो मेथुनायाजुद्दाव ताम ॥ १४ ॥ 


९३३२ 


श्रीमद्राभारते 


[ बनपर्वेणि 


राजन्‌ | जब इसी प्रकार बहुत समय व्यतीत हो गया, 
तब एक दिन भगवान्‌ अगस्त्यमुनिने ऋतुस्नानसे निवृत्त 
हुई पत्नी लोपामुद्राको देखा | वह तपस्याके तेजसे प्रकाशित 
हो रही थी । महर्षिने अपनी पत्नीकी सेवा) पवित्रता, इन्द्रिय- 
संयम, शोभा तथा रूप-सौन्दर्यसे प्रतन्न होकर उसे मेथुनके 
लिये पास बुलाया ॥ १३-१४॥ 
ततः सा प्राअलिभूत्वा लज्जमानेव भाविनी । 
तदा सप्रणयं वाक्य भगवन्तमथात्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
तब अनुरागिणी लोपामुद्रा कुछ लजित-सी हो हाथ जोड़- 
कर बड़े प्रेमसे भगवान्‌ अगस्त्यसे बोली-॥॥ १५ ॥ 
असंशयं . प्रजाद्देतोभोयों. पतिरविन्दत । 
या तु त्वयि मम प्रीतिस्ताम्षे कतुमहेसि ॥ १६॥ 
धमहर्ष ! इसमें संदेह नहीं कि पतिदेवने अपनी 
इस पत्नीको संतानके लिये ही अ्रहण किया है) परंतु 
आपके प्रति मेरे हृदयमें जो प्रीति है; वह भी आपको सफल 
करनी चाहिये ॥ १६ ॥ 
यथा पितग्रेदे विप्र परासादे शायन मम। 
तथाविधे त्यं शयने मासमुपेतुमिहाईसि ॥ १७॥ 
जहान्‌ | में अपने विताके घर उनके महलमें जेसी शय्यापर 


(5, 


सोया करती थी; वेसी द्वी शय्यापर आप मेरेसाथ समागम करें॥ 
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इच्छामि त्वां स्नग्विणं च भूषणेश्व विभूषितम्‌ । 
भ्श्‌ ५ 
डपसतु यथाकाम॑ दिव्याभरणभूषिता ॥ १८॥ 


०... 


पं चाइती हूँ कि आप सुन्दर ह्वार ओर आभूषणों- 


से विभूषित हों ओर में भी दिव्य अलंकारोंसे अलंकृत हो 
इच्छानुसार आपके साथ समागम-सुखका अनुभव करूँ ॥ 
अन्यथा नोपतिष्टेयं चीरकापायवासिनी | 

नेवापवित्रोी. विप्रष॑ भूषणो5यं कथंचन ॥ १९ ॥ 


“अन्यथा में यह जीर्ण-शीर्ण काघाय-वसत्र पहनकर आपके 


साथ समागम नहीं करूँगी । ब्रह्म ! तपस्वीजनोंका यह 
पवित्र आभूषण किसी प्रकार सम्भोग आदिके द्वारा अपवित्र 


नहीं होना चाहिये? ॥-१९ ॥ 
अगस्त्य उवाच 
न ते धनानि विद्यन्ते छोपामुद्रे तथा मम। 
यथाविधानि कढ्याणि पितुस्तव सुमध्यमे ॥ २० ॥ 
अगस्त्यजीने कहा--सुन्दर कटिप्रदेशवाली कल्याणी 
लोपामुद्रे | तुम्हारे पिताके घरमें जेसे धन-बेमव हैं; वे न तो 
तुम्द्ारे पास हैं और न मेरे ही पास (फिर ऐसा केसे हो 
सकता है ? )॥ २० ॥ 
लोपाम॒द्रोवाच 
ईंशोएसि तपसा सर्व समाहतु तपोधन। 
क्षणेन जीवलोके यद्‌ वसु किचन विद्यते ॥ २१॥ 
लोपामुद्रा बोली--तपोधन | इस जीव-जगत्‌में जो 
कुछ भी धन है, वह सब क्षणभरमें आप अपनी तपस्थाके 
प्रभावसे जुटा लेनेमें समर्थ हैं ॥ २१॥ 
अगस्त्य उवाच 
एवमेतद्‌ यथा55थ त्वं तपोब्ययकरं तु तत्‌ । 
यथा तु मे न नश्येत तपस्तन्मां प्रचोदय ॥ २२ ॥ 
अगस्त्यजीने कद्ा-:प्रिये ! तुम्हारा कथन ठीक है । 
परंतु ऐसा करनेसे तयस्याका क्षय होगा। मुझे ऐसा कोई 
उपाय बताओ) जिससे मेरी तपस्या क्षीण न हो ॥ २२ ॥ 
लोपाम॒द्रोवाच 


अल्पावशिष्ः कालोष्यमृतोमंम तपोधन। 
7 ० 

न चान्यथाहमिच्छामि त्वामुपतुं कर्थंचन ॥ २३ ॥ 

लोपामुद्रा बोली--तपोधन ! मेरे ऋतुकालका थोड़ा 
ही समय शेप रद्द गया है। में जेसा बता चुकी हूँ; उसके सिवा 
और किसी तरह आपसे समागम नहीं करना चाहती ॥२३॥ 
न चापि धर्ममिच्छामि विलोप्तुं ते कर्थंचन । 
एवं तु मे यथाकामं खम्पादयितुमहसि ॥ २४ ॥ 


साथ ही मेरी यह भी इच्छा नहीं है कि किसी प्रकार 
आपके धर्मका लोप हो । इस प्रकार अपने तप एवं धर्मकी 
रक्षा करते हुए, जिस तरह सम्भव हो उसी तरह आप मेरी इच्छा 
पूर्ण करें ॥ २४ ॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


अश्नवतितमो षध्यायः 


१२३३ 
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अगस्त्य उवाच 
यद्येष कामः खुभगे तव वुद्धवा विनिश्चितः । 
४४ +ः ३5] 
इतें गच्छाम्यहं भद्रे चर काममिद्द स्थिता ॥२५॥ 


अगस्त्यजी ने कहा--छुभगे ! यदि तुमने अपनी बुद्धिसे 
यही मनोरथ पानेका निश्चय कर लिया है तो मैं धन लानेंके 
लिये जाता हूँ; तुम यहीं रहकर इच्छानुसार धर्माचरण करो॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीथयाशन्रापवणि लछोमशतीथयात्रायामगस्त्योपाख्याने सपघनवतितमोउध्यायः ॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापदेमं छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्योपाड्यानविषयक 
सत्तानबेदों अध्याय पूरा हुआ॥ ९७॥ 
० 0 बम 


अष्टनवतितमो<ध्यायः 
धन प्राप्त करनेके लिये अगस्त्यका श्रुतवो, ब्रध्नश्व और त्रसदस्यु आदिके पास जाना 


लोगमश उवाच 
ततो जगाम कौरव्य सो<5गरत्यो भिक्षितुं वछु । 
श्रतर्वाणं महीपालं य॑ वेदाभ्यधिक नपे॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते है---कुरुनन्दन | तदनन्तर अगस्त्यजी 
धन माँगनेके लिये महाराज श्रुतवांके पास गये, जिन्हें वे सब 
राजाओंसे अधिक वेभवसम्पन्न समझते थे ॥ १ ॥ 
ख विदित्वा तु न्रपतिः कुम्भयोनिमुपागतम्‌ । 


विषयान्ते सहामात्यः प्रत्यगृह्नाद्‌ सुसत्कतम ॥ २ ॥ _ 


राजाको जब यह मादूम हुआ कि महर्षि अगस्त्य मेरे 
यहाँ आ रहे हैं, तब वे मन्त्रियोंके साथ अपने राज्यकी सीमा- 
पर चले आये ओर बड़े आदर्सत्कारसे उन्हें अपने साथ 
लिवा ले गये ॥ २॥ 
तस्में चाच्य यथान्यायमानीय पृथिवीपतिः। 
प्राज॒लिः प्रयतो भृत्वा पप्रच्छागम ने 5थिताम्‌ ॥ ३ ॥ 

भूपाल श्रुतर्वाने उनके लिये यथायोग्य अध्य॑ निवेदन 
करके विनीत भावसे हाथ जोड़कर उनके पधारनेका 
प्रयोजन पूछा ॥ ३ ॥ 

...... अगस्त्य उवाच 
वित्तार्थिनमनुप्राप्ं विद्धि मां पृथिवीपते | 
यथाशफ्त्यविहिस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयच्छ मे ॥ ४ ॥ 

तब अगस्त्यजीने कहा--प्रथ्वीपते | आपको मालूम 
होना चाहिये कि मैं घन मॉगनेके लिये आपके यहाँ आया हूँ । 
दूसरे प्राणियोंको कष्ट न देते हुए यथाशक्ति अपने घनका 
जितना अंश मुझे दे सकें, दे दें || ४ ॥ 

लोमश उवाच 
तत आयब्ययौो पूर्णो तस्मे राजा न्यवेदयत्‌। 
अतो विद्वन्लुपादत्खे यदत्र वसु मन्यसे ॥ ५॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्ठिर | तब राजा श्रतर्वने 
महर्षिके सामने अपने आय-व्ययका पूरा ब्योरा रख दिया और 


कहा-०ज्ञानी महर्षे । इस धनमेंसे जो आप ठीक तमझें, 


वह ले लें? ॥ ५॥ 


म० १. ७. ६--- 


तत आयब्ययां दृष्ठा समो सममतिद्विजः 

सर्वेथा प्राणिनां पौडामुपादानादमन्यत ॥ ६॥ 
ब्रह्मर्षि अगस्त्यकी बुद्धि सम थी। उन्होंने आय और 

व्यय दोनोंको बराबर देखकर यह विचार क्रिया कि इसमेंसे 


थोड़ा-सा भी घन लेनेपर दूसरे प्राणियोंको सर्वथा कष्ट हो 
सकता है ॥ ६ ॥ 


स॒श्रुतवॉणमादाय ब्रश्नश्वमगमत्‌ ततः 

स॒च तो विषयस्यान्ते प्रत्यगह्मद्‌ यथाविधि ॥ ७ ॥ 
तब वे श्रुतवांकों साथ लेकर राजा ब्रभ्नश्चके पास गये | 

उन्होंने भी अपने राज्यकी सीमापर आकर उन दोनों 

सम्माननीय अतिथियोंकी अगवानी की और विधिपूर्वक उन्हें 

अपनाया ॥ ७ ॥ 

तयारघध्य च पाय॑ च॒ ब्रन्नश्वः प्रत्यवेदयत्‌। 

अनुज्ञाप्प च पप्रच्छ प्रयोजनमुपक्रमे ॥ ८॥ 
ब्रध्नश्वने उन दोनोंको अध्य और पाद्य निवेदन किये. 


फिर उनकी आज्ञा ले अपने यहाँ पधारनेका प्रयोजन पूछा ॥ 


अगत्त्य उवाच 


: वित्तकामाविह प्राप्तो विद्धद्यावां प्थिवीपते। 


यथाशक्त्यविहिस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयचछ नौ॥ ९ ॥ 
अगस्त्यजीने कहा--पथ्वीपते ! आपको विदित हो 

कि हम दोनों आपके यहाँ धनकी इच्छासे आये हैं । दूसरे 

प्राणियोंको कष्ट न देते हुए जो धन आपके पास बचता हो, 

उसमेसे यथाशक्ति कुछ भाग हमें भी दीजिये ॥ ९ || 

लोगश उवाच 

तत आयब्ययौ पूर्णो ताभ्यां राजा न्‍्यवेद्यत्‌ । 

अतो ज्ञात्वा तु गह्वीदं यदत्न व्यतिरिच्यते ॥१०॥ 
लोमशजी कहते हँ--युधिष्ठिर | तब राजा ब्रप्नश्वने भी 

उन दोनोंके सामने आय और व्ययका पूरा विवरण.रख दिया 


और कहा--आप दोनोंको इसमें जो धन अधिक जान 
पड़ता हो; वह ले लें? ॥ १० ॥ हर है 
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श्रीमद्ाभारते 


[ वनपर्वणि 


तत आयब्ययौ दृष्ठा समों सममतिद्धिजः। 
स्वेधा प्राणिनां. पीडामुपादानादमन्यत ॥११॥ 
तब समान बुद्धिवाले ब्रह्मर्षि अगस्त्यने उस विवरणमें 
आय और व्यय बराबर देखकर यह निश्चय किया कि इसमें- 
से यदि थोड़ा-सा भी धन लिया जाय तो दूसरे प्राणियोंको 
सर्वथा कष्ट हो सकता है ॥ ११ ॥ 
पोरुकुत्ल॑ ततो जम्मुखखसदस्युं महाधनम्‌ । 
अगस्त्यश्व श्रुतवो च बअच्नश्वश्य महीपतिः ॥१२॥ 
तब अगस्त्य, श्रुतर्वा और ब्रध्नश्च--तीनों पुरुकुत्सनन्दन 
महाधनी त्रसदस्युके पास गये ॥ १२ ॥ 
असदस्युस्तु तान्‌ दृष्ठा प्रत्यगृह्मद्‌ यथाविधि । 
अभिगम्य महाराज विपयान्ते महामनाः ॥१३॥ 
अचेयित्वा यथान्यायमिक्ष्वाकू राजसत्तमः। 
संमस्तांश्र॒ ततो5पृच्छत्‌ प्रयोजनमुपक्रमे ॥१४॥ 
महाराज ! भूपालेमिं श्रेष्ठ इक्ष्वाकुवंशी महामना चसदस्यु- 
ने उन्हें आते देख राज्यकी सीमापर पहुँचकर विधिपूर्वक 
उन सबका स्वागत-सत्कार किया और उन सबसे अपने यहाँ 
पधारनेका प्रयोजन पूछा ॥ १३-१४ ॥ 


; अगस्त्य उवाच 
वित्तकामानिह प्राप्तान्‌ विद्धि नः पृथिवीपते । 
यथाशक्त्यविहिस्यान्यान संविभागं प्रयच्छ नः॥ १५॥ 


अगस्त्यने कहा--पथ्वीपते |! आपको विदित हो कि 
हम धनकी कामनासे यहाँ आये हैं । आप दूसरे प्राणियोंको 
पीड़ा न देते हुए. यथाशक्ति अपने धनका कुछ भाग हम सब- 
को दीजियें | १५ ॥ 


लोमश उवाच 

तत आयव्ययो पूर्णो तेषां राजा न्‍्यवेदयत्‌ | 
एतज्शात्वया हापादध्य॑ यदत्र व्यतिरिच्यते ॥१६॥ 
तत भायबव्ययौ दृष्ठा समी सममतिर्द्धिजः 
सवंधा प्राणिनां पीडामुपादानादमन्यत ॥१७॥ 

लोमशजी कहते हँ---युधिष्ठिर ! तब राजाने उन्हें अपने 
आय-व्ययका पूरा विवरण दे दिया ओर कह्या-“इसे समझकर 
जो धन शेष बचता हो; वह आपलोग ले लें |? समबुद्धिवाले 
महर्षि अगस्त्यने वहाँ भी आय-व्ययका लेखा बराबर देखकर 
. यही माना कि इसमेंसे धन लिया जाय तो दूसरे प्राणियोंको 
सवंथा कष्ट हो सकता है ॥ १६-१७ ॥ 
ततः सर्व समेत्याथ ते नृपास्तं महामुनिम । 
इदमूचुमेंहाराज समवेक्ष्य. परस्परम ॥१८॥ 

महाराज ! तब वे सब राजा परस्पर मिलकर एक दूसरे- 
की ओर देखते हुए. महामुनि अगस्त्यसे इस प्रकार बोले-॥ १८॥ 
अयं वें दानवो ब्रह्मन्नित्वलो वसुमान भुवि। 
तमतिक्रम्य स्वंद्य वर्य चार्थामहे बखु ॥१९%॥ 

“हान्‌ ! यह इल्वल दानव इस प्रथ्वीपर सबसे अधिक 


धनी है। हम सब छोग उसीके पास चछकर आज 


धन माँगें? ॥ १९॥ 
लोगज उवाच 
तेषां तदासीदुचितमिल्वलस्येब भिक्षणम्‌ । 
ततस्ते सहिता राजन्निव्वल समुपाद्रवन ॥२०॥ 
लोमशजी कहते हेँ--युधिष्ठटिर | उस समय उन 
सबको इल्वछके यहाँ याचना करना ही ठीक जान पड़ा$ 
अंतः वे एक साथ होकर इल्वलके यहाँ शीघ्रतापूर्वक गये ॥ 


' 'डूति' श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि लछोमशतीरथैयात्रायामगस्त्योपाख्याने अष्टनवतितमो<ध्यायः ॥ ९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपके अन्तर्गत तीथयातपवमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें अग्स्त्योपास्यान- 
ह दिषयक अटू|नबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८ ॥ 


एकानशततमाधथ्ध्याय 
अंगस्त्य जीका इल्वलके यहाँ धनके लिये जाना, वातापि तथा इल्वलका वध, लोपामद्राको पुत्रकी 
प्राप्ति तथा श्रीरामके द्वारा हरे हुए तेजक्री परशुरामकों तीथस्नानद्वारा पुनः प्राप्ति 


लोमझ उवाच 


इल्वलस्तान विदित्वा तु महर्पिसहितान नृपान्‌ । 
डपस्थितान सहामात्यो विषयान्ते ह्पूजयत्‌ ॥ १॥ 


. छोमशजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! इल्वलने महर्षिसहित 
उन राजाओंको आता जान मन्त्रियोँके साथ अपने राज्यकी 
सीमापर उपस्थित द्ोकर उन सबका पूजन किया ॥ १॥ 


तेषां ततो5सुरश्रेष्टस्त्वातिथ्यमकरोत्‌ तदा। 

सुसंस्कृतेन कोरव्य भ्रात्रा वातापिना यदा ॥ २॥ 
कुरुनन्दन ! उस समय असुरश्रेष्ठ इल्चलने अपने भाई 

वांतापिका मांस रॉधकर उसके द्वारा उन सबका आतिथ्य 

किया ॥ २॥ 

ततो राजर्षयः सर्वे विषण्णा गतचेतसः। 

वातापिं संस्कृत दृष्ठा मेषभूतं॑ मद्दासुरम्‌ ॥ ३॥ 


तीथ्थयात्रापव॑ ] 


एकोनशततमो ध्यायः 
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भेड़के रूपमें महान देत्य वातापिको ही राधा गया देख 
उन सभी राजर्षियोंका मन खिन्न हो गया ओर वे अचेत-से 
हो गये ॥ ३ ॥ 
अधात्रवीदगस्त्यस्तान राजर्षीनृषिसत्त मः । 
विषादो वो न कतंव्यो हाहं भोध्ये महासुरम ॥ ४ ॥ 
घुर्यासनमथासाद्य निषसाद महानूषिः । 
त॑ं पर्यवेषद्‌ देत्येन्द्र इत्बूः प्रदसन्निव॥ ५ ॥ 
तब ऋषिश्रेष्ठ अगस्त्यने उन राजर्पियोंसे ( आश्वासन 
देते हुए ) कहा--“तुमलोगोंकों चिन्ता नहीं करनी चाहिये । 
में ही इस महादेत्यको खा जाऊँगा |? ऐसा कहकर महर्षि 
अगस्त्य प्रधान आसनपर जा बैठे और देत्यराज इल्वलने 
हँसते हुए-से उन्हें वह मांस परोस दिया | ४-५ ॥ 
अगस्त्य एव कृत्सनं तु वातापि बुभुजे ततः। 
भ्रुक्तव॒त्य छुरो 5ह्वानमकरोत्‌ तस्य चेल्वछः॥ ८ ॥ 
अगस्त्यजी ही वातापिकरा सारा मांस खा गये; जब वे 
भोजन कर चुके; तब असुर इल्वलने वातापिका नाम लेकर 
पुकारा॥ ६ ॥ 


ततो वायुः प्रादुरभूदधस्तस्य मद्दात्मनः । 


शब्रेन महता तात गजेन्निव यथा घनः॥ ७ ॥ 


तात ! उस समर महात्मा अगस्त्यकी गुदासे गजते हुए 
मेघकी भाँति भारी आवाजके साथ अधोवायु निकली ॥ ७ ॥ 
वातापे निष्क्रमस्वेति पुनः पुनरुवाच ह। 
त॑ प्रहस्यात्रवीद्‌ राजन्नगर्त्यो मुनिसत्तमः॥ ८ ॥ 
इल्वल बार-बार कहने छगा--“वातापे | निकछो-निकलो |? 
राजन्‌ ! तब मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यने उससे हँसकर कहा--॥ ८ ॥ 
कुतो निष्क्रमितुं शक्तो मया जीरणंस्तु खो 5 खुरः 
इल्चलस्तु विषण्णो5भूद्‌ दष्ठा जीण मद्दासुरम्‌॥ ९ ॥ 
“अब वह कैसे निकल सकता है, मैंने ( छोकहितके 
लिये ) उस असुरको पचा लिया है।? महादैत्य वातापिको 
पच गया देख इल्वलकों बड़ा खेद हुआ ॥ ९ ॥ 
प्राअलिश्व सहामात्येरिदं वचनमत्रदीत्‌ | 
किमथंमुपयाताः स्थ बूत कि करवाणि वः ॥ १०॥ 
उसने मन्त्रियोंसहित हाथ जोड़कर उन अतिथियाँसे 
यह बात पूछी--“आपलोग किस प्रयोजनसे यहाँ पधारे हैं, 
बताइये, में आपलोगोंकी क्या सेवा करूँ ?? || १० ॥ 
प्रत्युवाच ततो5गस्त्यः प्रहसबन्निल्वलं तदा। 
ईंशं छयसुर विद्यस्त्वां वयं सर्वे घनेश्वर्म ॥ ११॥ 
तब महर्षि अगस्त्ने हँसकर इल्वलसे कहा-प्ञसुर ! 
हम सब लोग तुम्हें शक्तिशाली शासक एवं धनका स्वामी 
समझते हैं ॥ ११॥ 
पते च नातिधनिनों धनार्थश्र महान मम। 
यथाशक्त्यविहिस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयच्छ नः ॥ १२॥ 


ब्ब 


थे नरेश अधिक धनवान नहीं हैं और मुझे बहुत 
धनकी आवश्यकता आ पड़ी है | अतः दूसरे जीवोंको कष्ट न 
देते हुए अपने धनमेंसे यथाशक्ति कुछ भाग हमें दो? ॥१२॥ 


ततो 5भिवाद्य तसषिमिल्चलों वाक्यमत्रवीत्‌। 
द्त्सितं यदि वेत्सि त्वं ततो दास्यामि ते बसु ॥ १३ ॥ 


तब इल्वलने महर्षिको प्रणाम करके कह्दा--«मैं कितना 
धन देना चाहता हूँ ! यह बात यदि आप जान लें तो मैं 
आपको धन दूँगा? ॥ १३ ॥ 


अगस्त्य उवाच 
गयवां दशसहस्तराणि राशामेकेकशो<5खुर । 
तावदेव खुवर्णस्य द्त्सितं ते महाखुर ॥ १४॥ 
अगस्त्यजीने कद्दा--मद्दान्‌ असुर ! ठुम इनमेंसे 
एक-एक राजाकों दस-दस हजार गोएँ तथा इतनी ही ( दस- 
दस हजार ) सुवर्णमुद्राएँ देना चाहते हो || १४ ॥ 
मह्यं ततो वे छविगु्णं रथश्रेव हिरण्मयः । 
मनोजवो वाजिनो चर द्त्सितं ते महाखुर ॥ १५॥ 
इन राजाओंकी अपेक्षा दूनी गोएँ और सुव्णमुद्राएँ 
तुमने मेरे लिये देनेका विचार किया है । महादेत्य ! इसके 
सिवा एक स्वर्णमय रथ, जिसमें मनके समान तीज्रगामी दो 
घोड़े जुते हों, तुम मुझे ओर देना चाहते हो ॥ १५ ॥ 


( लोगश उवाच 
इल्वलस्तु मुनि प्राद सर्वमस्ति यथा 55थ माम्‌ । 
रथं तु यमवोचो मां नेन विद्यो द्दिण्मयम ॥ 
लोमशजी कद्दते है--राजन्‌ ! इसपर इल्वलने अगस्त्य 
मुनिसे कहा कि “आपने मुझसे जो कुछ कहा है, वह सब सत्य 
है; किंतु आपने जो मुझसे रथकी बात कही है, उस रथको 
हमलोग सुवर्णमय नहीं समझते हैं? | 
ह अगस्त्य उवाच 
न में वागनता काचिदुक्तपूवों महाखुर।) 
जिज्ञास्यतां रथः सद्यो व्यक्त पष हिरण्मय:। 
अगस्त्यजीने कहा--महादेत्य ! मेरे मुँहसे पहले कभी 
कोई बात झूठी नहीं निकली है, अतः शीघ्र पता 
लगाओ) यह रथ निश्चय द्वी सोनेका है ॥ 
लोमश उवाच 
जिज्ञास्यमानः स रथः कोन्ते यासीद्धिरण्मयः । 
ततः प्रव्यथितों देत्यो ददावभ्यधिक बछु ॥ १६॥ 
लोमशजी कहते हें--कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर | 
पता लगानेपर वह रथ सोनेका ही निकल, तब मनमें ( भाई- 
की म॒ृत्युसे ) व्यथित हुए उस दैत्यने मइर्षिकों बहुत 
अधिक धन दिया ॥ १६ ॥ 


१५४३६ 


भ्रीमदहाभारते 


[ बनपर्वेणि 
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अलसी न-+-न न ननननननननन 


विरावश्च खुरावश्च तस्मिन युक्तो रथे हयो। 
ऊहतुः सवसूनाशु तावगस्त्याश्रमं प्रति ॥ १७॥ 
सवोन्‌ राज्षः सहागस्त्यान निमेषादिव भारत । 
( इब्वलस्त्वनुगम्येनमगस्त्यं हन्तुमेच्छत । 
भस्म चक्रे महातेजा हुंकारेण महासुरम ॥ 
मुनेराध्रममधश्वोी तो निन्यतुर्वातरंहसों । ) 
अगस्त्येनाभ्यनुज्ञाता जग्सू राजपष॑यस्तदा। 
कृतबांश्व मुनिः खर्व लोपामुद्राचिकीर्षितम्‌ ॥ १८ ॥ 
उस रथमें विराव और सुराव नामक दो घोड़े जुते हुए 
थे। वे घनसहित राजाओं तथा अगस्त्य मुनिको शीघ्र ही 
मानों पलक मारते ही अगस्त्याश्रमकी ओर ले भागे | उस समय 
इल्वछ असुरने अगस्त्य मुन्कि पीछे जाकर उनको मारनेकी 
इच्छा की) परंतु महातेजस्वी अगस्त्यमुनिने उस महादेत्य 
इल्वलको हुंकारसे ही भस्म कर दिया । तदनन्तर उन 
वायुके समान वेगवाले घोड़ोंने उन सबको मुनिके आश्रमपर 
पहुँचा दिया । भरतनन्दन ! फिर अगस्त्यजीकी आज्ञा ले वे 
राजपिंगण अपनी-अपनी राजधानीको चले गये ओर मह्षिने 
लोपामुद्राकी सभी इच्छाएँ पूर्ण कीं॥| १७-१८ ॥ 
हा लोपाम॒ द्रोकाच 
कंतंवानलि तत्‌ सर्वे भगवन्‌ मम काह्लितम्‌ । 
उत्पादय सरून्मह्ममपत्यं वीयेवत्तरम्‌ ॥ १९॥ 
लोपामुद्रा बोली--भगवन्‌ ! मेरी जो-जो अमिलाषा 
थी; वह सब आपने पूर्ण कर दी। अब मुझसे एक अत्यन्त 
शक्तिशाली पुत्र उत्पन्न कीजिये ॥ १९ ॥ 


रत 


हि | | 
7५ न 
2 (| ५2५ 
4५ / 
॥ / ४ 
॥ 


' ः 


अगस्त्य उवाच 
तुशे 5हमस्मि कल्याणि तब वृत्तेन शोभने । 
विचारणामपत्ये तु तव वक्ष्यामरि तां श्टण्पु॥ २० ॥ 
अगस्त्यजीने कहा--शोभामयी कल्याणी ! तुम्हारे 
सद्व्यवहारसे मैं बहुत संतुष्ट हूँ। पुत्रके सम्बन्ध तुम्हारे 
सामने एक विचार उपस्थित करता हूँ, सुनो ॥ २०॥ 
सहस्त्रं ते5स्तु पुत्राणां श्तं वा द्शसम्मितम्‌ । 
द्श वा शततु्याः स्युरेकी वापि सहस्वजित्‌ ॥ २१ ॥ 
क्या तुम्हारे गर्भले एक हजार या एक सौ पुत्र उत्न्न 
हों, जो दसके ही समान हाँ ! अथवा दस ही पुत्र हों) जो सी 
पुत्रोकी समानता करनेवाले हों ! अथवा एक ही पुत्र हो; 
जो हजारोंकी जीतनेवाला हो १ ॥ २१ ॥ 
लोपाम द्रोवाच 


सहस्तसम्मितः पुत्र एको5प्यस्तु तपोधन। 

एको हि बहुभिः भ्रेयान्‌ विद्वान साधु रलाघुमिः ॥२२॥ 
लोपामुद्रा बोली--तपोधन ! मुझे सहलोंकी समानता 

करनेबाला एक ही श्रेष्ठ पुत्र प्रात्त हो) क्योंकि बहुत-से दुष्ट 

पुत्रौंकी अपेक्षा एक ही विद्वान एवं श्रेष्ठ पुत्र उत्तम माना 

गया है ॥ २२ ॥ ५ 

। लोमज्ञ उवाच 

स॒तथेति प्रतिजश्ञाय तया समभवन्मुनिः। 

समये समशीलिन्या श्रद्धावाञ्छुदधानया ॥ २३ ॥ 
लोमशज्जी कहते है--राजन्‌ ! तब “तथास्तु? कहकर 

अ्रद्धाठ महात्मा अगस्तव्थने समान शीछ-स्वभाववाली - श्रद्धा 

पत्नी छोपामुद्राके साथ यथासमय समागम किया ॥ २३-॥ ' 


तत आधाय गर्भ तमगमद्‌ वनमेव सः। 
तस्मिन वनगते गर्भों ववृधे सप्त शारदान्‌ ॥ २७॥ 
गर्भाधान करके अगस्त्यजी फिर वनमें ही चले गये। 
उनके वनमें चले जानेपर वह गर्भ सात वर्षोतक माताके पेटमें 
ही पलता और बढ़ता रहा ॥ २४ ॥ 
सप्तमे 55३ गते चापि प्राच्यवत्‌ स महाकविः। 
ज्वलज्षिवप्रभावेण दृढस्युनॉम भारत ॥ २०॥ 
भारत ! सात वर्ष बीतनेपर अपने तेज और प्रभावसे 
प्रज्बलित होता हुआ बह गर्भ उदरसे बाहर निकला । वही 
हाविद्वान्‌ दृढस्युके नामसे विख्यात हुआ ॥ २५ ॥ 
साज्ञोपनिषदान वेदाअपन्निव महातपाः । 
तस्य पुत्रो<भवद्षेः ल तेजखी महाद्विजः ॥ २६॥ 
महर्षि का वह महातपस्वी और तेजस्वी पुत्र जन्मकालसे 
ही अज्ञ और उपनिषदोंसहित सम्पूर्ण वेदोंका स्वाध्याय-सा 
करता जान पड़ा । दृढस्यु ब्राह्मणोंमे महान्‌ माने गये ॥ २६ ॥ 


तीथ्थैयात्रापर्व ] 


सर बाल एव: तेजखी पितुस्तस्य निवेशने। 
इध्मानां भारमाजहे इध्मवाहस्ततो5भवत्‌ ॥ २७॥ 
: पिताके . घरमें रहते हुए तेजस्वी दृढस्यु बाल्यकालसे ही 

दृष्म, ( सम्रिध्ा ) का भार वहन करके छाने छंगे; अतः 

<टध्मवाह? |नामसे विख्यात हो गये ॥ २७ ॥ 

तथायुक्तः तु तं॑ इृष्टा मुछ्तदे स मुनिस्तदा | 

एवं स जनयामास भारतापत्यमुत्तमम्‌ ॥ २८॥ 
अपने पुत्रकों खवाध्याय ओर समिधानयन कार्यमें संख्ग्न 

देख महर्षि अगस्त्य उस समय बहुत प्रसन्न हुए। भारत ! 

इस प्रकार अगस्त्यजीने उत्तम संतान उत्पन्न की ॥ २८ ॥ 

लेभमिरे पितरश्रास्य लोकान्‌ राजन यथेप्सितान। 

तंत ऊंध्व॑मयं ख्यातस्त्वगस्त्यस्याथ्रमो भुवि ॥ २९. ॥ 
राजन ! तदनन्तर उनके पितरोंने मनोवाल्छित लोक 

प्रात कर लिये | उसके बादसे यह स्थान इस प्रथ्वीपर 

अगस्त्याश्रमके नांमसे विख्यात हो गया ॥ २९ ॥ 


प्राह्मादिरिवं.._ वातापिरगस्त्येनोपशामितः। 
तस्यायमाश्रमो _ रांजन्‌ रमणीयैगुंणेयुतः ॥ ३० ॥ 


वातापि प्रह्मदके गोत्रमें उत्तन्न हुआ था; जिसे अगस्त्य-. 


जीने इस प्रकार शान्त कर दिया। राजन ! यह उन्हींका रमणीय 
गुणोसे युक्त आश्रम है ॥ ३० ॥ 

एवा भागीरथी पुण्या देवगन्धर्वसेविता 

वातेरिता “पताकेव विराजति नभस्तले ॥३१॥ 


इसके समीप यह वही देवगन्धवंसेवित पुण्यसलिलछा 
भागीरंथी है, जो आकाशर्म वायुकी प्रेरणासे. फहरानेवाली 
बवेत पताकाके समान सुशोभित हो रही है | ३१.॥ 
प्रतायमाणा कूटेपु यथा निम्नेषु नित्यशः 
शिलातलेपु संत्रेस्ता पन्नगेन्द्रवधूरिंव ॥ ३२॥ 
._ यह क्रमशः नीचे-नीचेके शिखरोपर गिरती हुई सदा 
तीत्रंमतिसे बहती है ओर शिलाखण्डोंके नीचे इस प्रकार 
समायी जाती है; मानो भयभीत सर्पिणी बिलमें घुसी जा रही हो ॥ 
दक्षिणां वे दिशं सर्वो छ्ावयन्‍्ती च माठ्वत्‌ । 
पूर्व शम्भोजेटाश्रष्टा ' समुद्रमहिषी प्रिया । 
अस्यां नयां खुपुण्यायां यथेण्मवगाह्मताम्‌ ॥ ३३ ॥ 


५ 9५ पहले भगवान्‌ शड्जूरकी जटासे गिरकर प्रवाहित होनेवाली 
समुद्रकी प्रियतमा महारानी गड्जा सम्पूण दक्षिण दिशाको इस 
प्रकार आप्लावित कर रही है; मानो माता अपनी संतानको 
नहला रही हो | इस परम पवित्र नदीमें तुम इच्छानुसार 
स्नान करो ॥ ३३ ॥ 

युधिष्टिर निवोधेद॑ं त्रिषु लोकेषु विश्वुतम्‌ । 
भृमोस्तीथ.. महाराज भहषिंगणसेवितम्‌ ॥ ३४ ॥ 


एकोनशततमो एध्यायः 
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महाराज युधिष्ठिर ! इधर ध्यान दो। यह महर्षिगणसेवित- 
भगुतीर्थ है जो तीनों लोकोंमें विख्यात है ॥ ३४ ॥ 


यत्रोपस्प ए वान्‌ रामो हत॑ तेजस्तदा 5 5प्तवान। 
अन्न त्वं भ्रातृभिः साध ऋष्णया चेच पाण्डच ॥ ३५ ॥- 
दुर्योधनहतं॑ तेजः. पुनरादातुमहसि । 
कृतवरेण रामेण यथा चोपहतं पुनः-॥ ३६॥ 
हाँ परशुरामजीने स्नान किया और उसी क्षणः अपने 
खोये हुए तेजको पुनः प्राप्त कर लिया | पाण्डुनन्दन ! तुम 
अपने भाइयों और द्रौपदीके साथ इसमें स्नान करके दुर्योधन- 
द्वारा छीने हुए अपने तेजकों पुनः प्राप्त कर सकते हो। जेसे 
दशरथनन्दन श्रीरामसे बेर करनेपर उनके द्वारा अपहृत हुए 
तेजको परशुरामने यहाँ स्नानके प्रभावसे पुनः पा लिया था ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
स॒तत्र भ्रात॒भिदचेव कृष्णया चैंव पाण्डवः । 
स्‍्नात्वा देवान्‌ पितृदचेव तर्पयामास भारत ॥ ३७॥ 
बेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तब राजा 
युधिष्टिने अपने भाइयों और द्रोपदीके साथ उस तीर्थमें 
स्नान करके देवताओं ओर पितरोंका तर्पण किया ॥ ३७ ॥ 


तस्य॒तीथ्थस्य रूप वे दीप्तादू दीततर बभौो। 
अप्रध्चष्यतरश्रासीच्छात्रवाणां... नरषंभ ॥ ३८ ॥ 

नरश्रेष्ठ | उस तीथमें स्नान कर लेनेपर राजा युधिष्टिरका 
रूप अत्यन्त तेजोयुक्त हों प्रकाशमान हो गया। अब वे 
शन्रुओंके लिये परम दुधर्ष हो गये ॥ ३८ ॥ 


अपूच्छच्चेव राजेन्द्र छोमशं पाण्डुनन्द्नः 
भगवन किमथ रामस्य हतमासीद्‌ वपुः प्रभो। 
कथ प्रत्याहृत चंच एतदाचक्ष्व प्ृच्छतः ॥ ३९ ॥ 


राजेन्द्र | उस समय पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने महर्षि 
लोमशसे पूछा--“भगवन्‌ | परशुरामजीके तेजका अपहरण 
किसलिये किया गया था और प्रभो | वह इन्हें पुनः किस 
प्रकार प्रात हो गया ! यह मैं जानना चाहता हूँ । आप कृंपा 
करके इस प्रसंगका वर्णन करें? ॥ ३९ ॥ के 


लोमजझ उवाच 

श्टणु रामस्य राजेन्द्र भागवस्यथ च धीमतः। 
जातो दशरथस्यासीत्‌ पुत्रो रामो महात्मनः ॥ ४० ॥ 
विष्णुः स्वेन शरीरेण रावणस्य बधाय वे। 
पद्यामस्तमयोध्यायां जातं॑ दाशरथि ततः ॥ ४१॥ 

लोमशज्ीने कहा--राजेन्द्र | ठुम दशरथनन्दन 
श्रीराम तथा परम बुद्धिमान्‌ भगुनन्दन परशुरामजीका चरित्र 
सुनो । पृवंकालमें महात्मा राजा दशरथके यहाँ साक्षात्‌ भगवान्‌ 
विष्णु अपने ह्वी सनच्चिदानन्दमय विग्रहसे श्रीरामरूपमें अवतीर्ण 
हुए थे। उनके अवतारका उद्देश्य था--परापी रशवणका 


» 
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विनाश । अयोध्यामें प्रकट हुए दशरथनन्दन श्रीरामका हम 
लोग प्रायः दर्शन करते रहते थे || ४०-४१ ॥ 
ऋचीकनन्दनो रामो भागंवों रेणुकाखुतः। 
तस्य दाशरथेः श्र॒ुत्वा रामस्याक्किष्टक्मंणः ॥ ४२॥ 
कौतूहलान्वितो रामस्त्वप्रोध्यामगमत्‌ पुनः । 
घनुरादाय तदू दिव्य क्षत्रिया्णां निवहेणम्‌ ॥ ४३॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले दशरथकुमार श्रीराम- 
का भारी पराक्रम सुनकर भूगु तथा ऋचीकके वंशज रेणुका- 
नन्दन परशुराम उन्हें देखनेके लिये उत्सुक हो क्षत्रियसंहारक 
दिव्य धनुष लिये अयोध्यामें आये ॥ ४२- ४३ ॥ 
जिज्ञासमानो रामस्य वीय दाशरथेस्तदा । 
त॑ वे दशरथः श्र॒त्वा विषयान्तमुपागतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
प्रेबयामास रामस्य राम॑ पुत्र पुरस्कृतम्‌ | 
स॒तमम्यागतं दइृष्ठा उद्यताखमवस्थितम्‌ ॥ ४५॥ 
प्रहसन्निव कोन्तेय रमो वचनमत्रवीत्‌ । 
कृतकाल हि राजेन्द्र धलुरेतन्मया विभो ॥४६॥ 
समारोपय यत्नेन यदि शक्तोषि पार्थिव! 
उनके झुभागमनका उद्देश्य था दशरथनन्दन श्रीरामके 
बल-पराक्रमकी परीक्षा करना | महाराज दशरथने जब सुना 
कि परशुरामजी हमारे राज्यकी सोमापर आ गये हैं, तब उन्होंने 
मुनिक्ी अग॒वानीके लिये अपने पुत्र श्रीरामकों भेजा । 
कुन्तीनन्दन ! श्रीरामचन्द्रजी धनुप-बाण हाथमें लिये आकर 
खड़े हैं, यह देखकर परशुरामजीने हँसते हुए कहा-- 
राजेन्द्र ! प्रभो ! भूपाल ! यदि तुममें शक्ति हो तो यत्नपूर्वक 
इस धनुपपर प्रत्यश्ञा चढ़ाओ | यह वह धनुष है) जिसके 
द्वारा मैंने क्षत्रियोंका संहार किया है || ४४-४६३६ | 
इत्युक्तस्त्वाद भगवंस्त्व॑ं नाधिक्षेप्तुमहसि ॥ ४७ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर श्रीरामचन्द्रजीने कहा--“भगवन्‌ ! 
आपको इस तरह आश्षिप नहीं करना चाहिये || ४७ ॥| 
नाहमप्यधमो धर्म क्षत्रियाणां द्विजातिषु। 
इक्ष्वाकूर्णा विशेषेण बाहुवीये न कत्थनम्‌ ॥ ४८॥ 
सं भी समस्त द्विजातियोंमें क्षत्रिय-धमका पाछन करनेमें 
अधम नहीं हूँ । विशेषतः इश्ष्बाकुवंशी क्षत्रिय अपने बाहुवल- 
की प्रशंसा नहीं करते! || ४८ || 
तमेवंबादिन तन्न रामो वचनमत्रवीत्‌ । 
अल ये व्यपदेशेन धनुरायचछ राघव ॥ ४९॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर परशुरामजी बोले--- 
८रखुनन्दन ! बातें बनानेकी कोई आवश्यकता नहीं । यह 
धनुष छो और इसपर प्रत्यश्ञा चढ़ाओ! ॥ ४९ ॥ 
ततो जग्माह रोपेण क्षत्रियपरंभसूदनम्‌ । 
रामो दाशरथिर्दिव्यं दृस्तादू रामस्य कार्मुंकम्‌ ॥ ५० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


धनुरारोपयामास सलील इब भारत । 
ज्याशब्द्मकरोच्चेब स्मयमानः स वीयंबान ॥ ५१ ॥ 
तब दशरथनन्दन श्रीरामजीने रोषपूर्वक परशुरामका वह 
वीर क्षत्रियोंका संहारक दिव्य धनुष उनके द्वाथसे ले लिया । 
भारत | उन्होंने लीलापूर्वक प्रत्यश्ना चढ्ा दी। तत्पश्चात्‌ 


पराक्रमी श्रीरामचन्द्रजीने मुसकराते हुए. धनुषकी टंकार 
फेलायी ॥ ५०-५१ ॥ 


तस्य शब्दस्य भूतानि वित्रसन्त्यशनेरिव। 
अथाब्रवीत्‌ तदा रामो राम॑ दाशरथिस्तदा ॥ ५२॥ 
इदमारोपितं॑ ब्रह्मन किमन्यत्‌ करवाणि ते। 
तस्य रामो ददो द्व्यं जामदरन्यो महात्मनः | 
शरमाकणदेशान्तमयमाक्ृष्यतामिति ॥ ५३ ॥ 
बिजलीकी गड़गड़ाहटके समान उस टंकार-ध्वनिको 
सुनकर सब प्राणी घबरा उठे । उस समय दशरथनन्दन 
श्रीरामने परशुरामजीसे कहा-- अह्ान्‌ | यह धनुष तो मेने चढ़ा 
दिया अब और आपका कौन-सा कार्य करूँ?” तब जमदमग्नि- 
ननन्‍्दन परशुरामने महात्मा श्रीगमचन्द्रजीको एक्त दिव्य बाण 
दे दिया और कहा--“इसे धनुषपर रखकर अपने कानके 
पासतक खींचिये! ॥ ५२-५३ ॥ 


लोगमश उवाच 


एतच्छुत्वाब्रवीद्‌ रामः प्रदीध्त इब मन्युना | . 
श्रूयते क्षम्यते चेब दर्पपृर्णाघसि भागव ॥ ५७४॥ 
लोमशजी कहते हैँ--राजन्‌ | इतना सुनते ही श्री- 
रामचन्द्रजी मानों क्रोघसे प्रज्वलित हो उठे और बोले -- 
“मगुनन्दन ! तुम बड़े घमण्डी हो | में तुम्हारी कठोर बातें 
सुनता हूँ फिर क्षमा कर लेता हूँ ॥ ५४ ॥ ्ज 


त्वया हाधिगतं तेजः क्षत्रियेभ्यों विशेषतः। 
पितामहप्रसादेन तेन मां क्षिपसि घुवम्‌ ॥ ५५॥ 
तुमने अपने पितामह ऋचीकके प्रभावसे क्षत्रियोंको 
जीतकर विशेष तेज प्राप्त किया है। निश्चय ही, इसीलिये 
मुझपर आश्षेप करते हो ॥ ५५ ॥ ह 


पदु्य मां स्वेन रूपेण चश्लुस्ते वितराम्यदम। 
ततो रामशर्ररे वे रामः पश्यति भार्गवः ॥ ५६॥ 
आदित्यान्‌ सवसून्‌ रुद्रान्‌ साध्यांश्व समरुद्रणान। 
पितरो हुताशनइ्चेब नक्षत्राणि अ्रद्यास्तथा ॥ ५७॥ 
गन्धवो राक्षसा यक्षा नयस्तीथोनि यानिच । 
ऋषयो बालखिल्याश्रव ब्रह्ममृताः सनातनाः ॥ ५८॥ 
देवषयश्व कात्स्न्यंन समुद्राः पर्वतास्तथा | 
वेदाश्व सोपनिषदों वषट॒कारेंः सहाध्वरेः॥ ५९ ॥ 
चेतोवन्ति च सामानि धनुर्वेद्श भारत। 
मेघबुन्दानि वषोणि विद्युतश्च॒ युधिष्टिर ॥ ६० ॥ 


चमजलन जल 


तीर्थयात्रापर्व ] 


पकोनशततमो5घ्यायः 
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“लो ! मैं तुम्हें दिव्यदृष्टि देता हूँ । उसके द्वारा मेरे 


यथार्थ स्वरूपका दर्शन करो ।? तब भगुवंशी परशुरामजीने 


श्रीरामचन्द्रजीके शरीरमें बारह आदित्य+ आठ वसु ग्यारह 
_रुद्र+ साध्य देवता, उनचास मरुदृूण) पितृगण) अश्िदेव) अग्निदेव, 


नक्षत्र) ग्रह, गन्धर्व) राक्षस, यक्ष; नदियाँ? तीर्थ। सनातन 
९ 

ब्रह्ममूत बालखिलय ऋषि, देवर्षि, सम्पूर्ण समुद्र, पवेत, 

उपनिषदोंसहित वेद, वषट्कार। यज्ञ) साम और धनुवेंद) 


इन सभीको चेतनरूप धारण किये हुए प्रत्यक्ष देखा । 
_मरतनन्दन युधिष्ठिर !' मेघौंके समूह) वर्षा और विद्युतुका 


भी उनके भीतर दर्शन हो रहा था ॥ ५६--६० ॥ 


ततः स भगवान्‌ विष्णुस्तं वे बाणं मुमोच ह । 
शुष्काशनिसमाकीण महोढ्काभिश्व भारत ॥ ६१ ॥ 
पांसुव्षण. महता मेघवर्षश्च भूतलूम । 
भूमिकम्पेश्व. निधोतेनादिश्वविपुलेरपि ॥ ६२॥ 


तदनन्तर भगवान्‌ विष्णुरूप श्रीरामचन्द्रजीनी उस 


बाणको छोड़ा । भारत ! उस समय सारी प्रथ्वी बिना 
बादलकी बिजली और बड़ी-बड़ी उल्काओँसे व्याप्त-्सी हो 
उठी । बड़े जोरकी ऑधी उठी और सब ओर धूलकी 
वर्षा होने लगी । फिर मेघोंकी घटा घिर आयी और 
भूतलूपर मूसलाधार वर्षा होने लगी | बारबार भूकम्प होने 
लगा | मेघगजन तथा अन्य भयानक उत्पातसूचक शब्द 
गूँजने लगे ॥ ६१-६२ ॥| 

स॒ राम विहल करत्वा तेजश्राक्षिप्प केवलम । 
आगच्छज्ज्वलितो बाणों रामबाहुप्रचोदितः ॥ ६३ ॥ 


श्रीसमचन्द्रजीकी भुजाओंसे प्रेरित हुआ वह प्रज्वलित 
बाण परशुरामजीको व्याकुल करके केवछ उनके तेजको 


छीनकर पुनः लोट आया ॥ ६३ ॥ 

स तु विह्नलतां गत्वा प्रतिछृभ्य च चेतनाम्‌ । 

रामः प्रत्यागतप्राणः प्राणमद्‌ विष्णुतेजसम्‌ ॥ ६४ ॥ 

विष्णुना सो ५ भ्यनुशातो महेन्द्रमगमत्‌ पुनः । 

भीतस्तु तत्र न्यवसद्‌ व्रीडितस्तु महातपाः ॥ ६५॥ 
परशुरामजी एक बार मूर्ज्छित होकर जब पुनः होशर्में 

आये; तब मरकर जी उठे हुए मनुष्यकी भाँति उन्होंने 


विष्णुतेज धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीरामकी नमस्कार किया । 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ विष्णु श्रीरामकी आशा लेकर वे पुनः महेन्द्र 
पर्वतपर चले गये | वहाँ भयभीत और ल्जित हो महान 
तपस्यामें संलग्न होकर रहने छगे ॥ ६४-६५ ॥ 


ततः संवत्सरेप्तीती हृतोजसमवस्थितम |, 
निमंदं दुःखित॑ इष्ठा पितरो राममब्ब॒ुवन ॥ ६६ ॥ 
तदनन्तर एक वर्ष व्यतीत होनेपर तेजोहीन और 
अभिमानशून्य होकर रहनेवाले परशुरामकों दुखी देखकर 
उनके पितरोंने कहा ॥ ६६ ॥ । 


पितर जचुर 


न वे सम्यगिदं पुत्र विष्णुमासाद वे कृतम । 

स॒ हि पूज्यश्व मान्यश्व जिषु लोकेषु सबेदा ॥ ६७॥ 
पितर बोले--ठमने भगवान्‌ विप्णुके पास जाकर जो 

बर्ताव किया है वह ठीक नहीं था । वे तीनों लोकोमे सर्वदा 

पूजनीय और माननीय हैं || ६७ ॥ 

गच्छ पुत्र नदीं पुण्यां वधूसरक्ृताह्याम्‌। 

तत्रोपस्पृश्य॒ तीर्थेषु पुनर्वपुरवाप्स्यसि ॥ ६८॥ 
बेटा | अब तुम वधूसर नामक पुण्यमयी नदौके तटपर 

जाओ | वहाँ तीर्थोंमें ज्ञान करके पूर्बबत्‌ अपना तेजोमय 

शरीर पुनः प्राप्त कर लोगे ॥ ६८ ॥ 


दीघ्तोदूं नाम तत्‌ तीर्थ यत्र ते प्रपितामहः। 
भृगुर्देवयुग राम तप्तवानुत्तमं तपः॥ ६९ ॥ 
राम | वह दीप्तोदक नामक तीर्थ है, जहाँ देवयुगममे 
तुम्हारे प्रपितामह भगुने उत्तम तपस्या की थी ॥ ६९ || 
तत्‌ तथा कृतवान्‌ रामः कौन्तेय बचनात्‌ पितुः। 
प्राप्तवांश्व पुनस्तेजस्तीर्थं5स्मिन्‌ पाण्डुनन्द्न ॥ ७० ॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! पितरोंके कहनेसे परशुरामजीने 
देसा ही किया | पाण्डुनन्दन ! इस तीर्थम नहाकर पुनः 
उन्होंने अपना तेज प्राप्त कर लिया | ७० ॥| 
एतदीदशक॑ तात रामेणाछ्लिश्कर्मणा 
प्राप्तमासीन्‍्महाराज विष्णुमासाथ वे पुरा ॥ ७१ ॥ 
तात महाराज युधिष्ठिर | इस प्रकार पूर्वकाल्में अनायास 
ही महान्‌ कर्म करनेवाले परशुराम विष्णुस्वरूप श्रीरामचन्द्र- 
जीसे भिड़कर इस दशाको प्राप्त हुए थे ॥ ७१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्व॑णि तीर्थयात्रापरणि छोमशतीर्थयात्रायां जामदग्न्यतेजोह्ञानिकथने एकोनशततमोडध्यायः ||९९॥ 


, इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपबके अन्तर्गत तो्थयात्रापवमें छोमशतीर्थयात्राके प्रसह्षमें परशुरामके 
तेजको हानिविषयक निन्यानबेवँँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ छोक मिकाकर कुल ७४ शोक हैं ) 
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१२४० श्रीमद्दाभारते [ बनपर्वणि 


शततमो&ध्यायः 
वृत्रातुरसे त्रस्त देवताओंकों महर्षि दधीचका अख्थिदान एवं वज्रका निर्माण 


युधिष्टिर उवाच 


भूय एवाहमिच्छामि महपस्तस्थय धीमतः 
कर्मणां विस्तरं भोतुमगस्त्यस्य द्विजोत्तम ॥ १ ॥ 
युधिषप्टिरने कहा--द्विजश्रेष्ठ | मैं पुनः बुद्धिमान 
महर्षि अगस्त्यजीके चरित्रका विस्तारपृवंक वर्णन सुनना 
चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
लोमज़ उवाच 
श्टणु राजन कथां दिव्यामद्भुतामतिमानुषीम्‌ | 
अगस्त्यस्थ महाराज प्रभावममितोजसः ॥ २ ॥ 
लोमशजीने कटद्दा--महाराज ! अमिततेजस्वी महर्पि 
अंगस्त्थकी कथा दिव्य, अद्भुत और अछोकिक है । उनका 
प्रभाव महान्‌ है। में उसका वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ २॥ 
आखन्‌ ऋूतयुगे घोरा दानवा युद्धदुमंदाः । 
कालकेया इति ख्याता गणाः परमदारुणाः ॥ ३ ॥ 
सत्युगकी बात है; देत्योंके बहुत-से मयंकर दल थे; जो 
कालकेय नामसे विख्यात थे | उनका खभाव अत्यन्त नि्दय 
था | वे युद्धमं उन्मत्त होकर लड़ते थे || ३ ॥ 


ते तु चबृत्र समाश्रित्य नानाप्रहरणोद्यताः । 
समनन्‍तात्‌ पयधावन्त महेन्द्रप्रमुखान सुरान ॥ ४ ॥ 
उन सबने एक दिन बृत्रासरकी शरण ले उसकी 
अध्यक्षतामें नाना प्रकारके आयुर्धोसि सुसज्ित हो महेन्द्र 
आदि देवताओंपर चारों ओरसे आक्रमण किया || ४ ॥ 


ततो चृत्रवधे यत्लमकुरवेस्रिदशाः पुरा। 

पुरंद्र पुरस्कृत्य. ब्रह्माणमुपतस्थिरे ॥ ५ ॥ 
: * तब समस्त देवता बृत्रासुरके वधके प्रयत्ममें छग गये । 

वे देवराज इन्द्रकों आगे करके ब्रह्माजीके पास गये || ५ ॥ 


रताअलींस्तु तान्‌ सर्वान्‌ परमेष्ठीत्युवाच ह । 

बिदित में खुराः सर्वे यद्‌ वः कार्य चिक्रीपिंतम्‌॥ ६॥ 
वहाँ पहुँचकर सब देवता द्वाथ जोड़कर खड़े हो गये । 

तब ब्रह्माजीने उनसे कह्य--“देवताओ ! तुम जो काय॑ सिद्ध 

करना चाहते हो, वह सब मुझे मातम है ॥ ६ ॥ 

तम्नुपायं प्रवध्ष्यामि यथा चृत्र वधिष्यथ। 

दधीच इति विख्यातों मद्दानषिरुदारधीः ॥ ७ ॥ 

त॑ गत्वा सहिताः सर्वे वरं वे सम्प्रयाचत | 

स वो दास्यति धमोत्मा सुप्रीतेनान्‍तरात्मना ॥ ८ ॥ 
“मैं तुम्हें एक उप'य बता रहा हूँ, जिससे तुम बृत्रासुरका 

वध कर सकोगे । दधीच नामसे विख्यात जो उदारचेता 


महर्षि हैं, उनके पास जाकर तुम सब लोग एक साथ एक ही 
वर माँगो | वे बड़े धर्मात्मा हैं। अत्यन्त प्रसन्न मनसे तह 
मुंहमाँगी वस्तु देंगे || ७-८ ॥ 
स॒ वाच्यः सहितः सवभंवद्धिजेयकाह्लिमिः 
सवान्यस्थीनि प्रयच्छेति तलोक्यस्य हिताय वें॥ ९, ॥ 
“जब वे वर देना स्वीकार कर लें; तब विजयकी अभिलापा 
रखनेवाले तुम सब छोग उनसे एक साथ यों कहना-- 
“महात्मन्‌ ! आप तीनों लोकोंके हितके लिये अपने शरीरकी _ 
हड्डियाँ प्रदान करें? ॥ ९ ॥ 


स शरोरं समुत्सज्य खान्यस्थीनि प्रदास्यति । 
तस्यास्थिमिमंहाघोर वजह संस्क्रियतां दढम्‌ ॥ १०॥ 
0ुम्हारे मॉगनेपर वे शरीर त्यागकर अपनी हृड्डियां दे 
देंगे । उनकी उन हड्ियेंद्वारा तुमलोग सुदृढ़ एवं अलन्त 
भयंकर वच्रका निर्माण करो ॥ १० ॥ 
हच्छत्रुहणं घोरं पडस्नर भीमनिःखनम्‌ । 
तेन वज्नेण वे चृत्र वधिष्यति शतक्रतुः ॥ ११॥ 
“उसकी आकृति षद्‌कोणके समान होगी। वह महान्‌ 
एवं घोर शतन्रनाशक अख्त्र भयंकर गड़गड़ाहट पेंदा करनेवाल्ग 
होगा । उस वज़क्रे द्वारा इन्द्र निश्चय ही वृत्नासुरका वध 
कर डालेंगे || ११ ॥ रे .! 


पुतद्‌ वः सवमाख्यातं तस्माच्छोग्न विधीयताम। 
एवमुक्तास्ततो देवा अलुज्ञाप्य पितामहम्‌ ॥ १२॥ 
नारायण पुरस्कत्य दधीचस्याश्रम ययुः। 
सरखत्याः परे पारे नानाद्रुमलताबृुतम्‌ ॥ १३॥ 
थये सब बातें मैंने तुम्हें बता दी हैं ।: अतः अब 
शीघ्रता करो |! ब्रह्माजीके ऐसा कहनेपर सब देवता उनकी. 
आज्ञा ले भगवान्‌ नारायणको आगे करके दधीचके आश्रमपर 
गये। वह आश्रम सरस्वती नदीके उस पार था । अनेक प्रकारके 
वृक्ष और लताएँ उसे घेरे हुए थीं॥ १२-१३ ॥ 
पट॒पदोद्वीतनिनदेविघुष्ट॑ सामगेरिव । 
पुंस्कोकिलरवोन्मिश्र॑ जीव॑ जीवकनादितम्‌ ॥ १४॥ 
श्रमररोंके गीतोंकी ध्वनिसे वह स्थान इस प्रकार गूज 
रहा था; मानो सामगान करनेवाले ब्राह्मणोंद्वारा सामवेदका 
पाठ हो रहा हो । कोकिलके कलरवोंसे कूजित और दूसरे 
जन्तुओं ( पशु-पक्षियों ) के शब्दोंसि कोलाहलपूर्ण बना हुआ 
वह आश्रम सज़ीव-सा जान पड़ता था ॥ १४ ॥ 
महिपैश्च पराहैश्य. खमरेश्वमरेरपि । 
तंत्र तत्रानुचरित शादूलभयवर्जितेः ॥१५॥ 


महाभारत उकऋऋ 


देवताओंद्वारा वृत्रासरक बंधक लिये दर्धीचिस उनकी अश्थियोंकी याचना 
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दवराज़ इन्द्रका वन्ञक ग्रहास्स वत्रासरका वध करना 


तीर्थयात्रापव ] 


शततमो <5ध्यायः 


१२७२१ 


मैंसे, सूअझ बाल म्ृग और चर्बेरी गायें बाघ- 
तिंहोंके भयसे रहित हो उस आश्रमके आस-पास विचर 
रही थीं॥ १५॥ 
करेणुभिवोरणेश्व प्रभिन्नकरठामुखेः । 
सरो5वर्गाढ़ें: क्रीडद्धि! समन्‍्तादनुनादितम्‌ ॥ १६॥ 

अपने कपोछोंसे मदकी धारा बहानेवाले हाथी और 
हथिनियाँ वहाँ सरोवरके जलमें गोते छंगाकर क्रीड़ाएँ कर 
रहे थे; जिससे आश्रमके चारों ओर कोलाहल-सा हो रहा था॥ 


सिंहव्याप्रेमेहानादान्नदृद्धिरलुनादितमू._॥ 
अपसरेश्वापि. संलीनेगुंहाकन्दरशायिभिः ॥ १७॥ 
पर्वतोंकी गुफाओं तथा कन्दराओंमें लेटे, झाडियोंमें 
छिपे और वनमें विचरते हुए. जोर-जोरसे दहाड़नेवाले सिंहाँ 
और व्याप्रोंकी गर्जनासे वह स्थान गूँज रहा था ॥ १७ ॥ 
तेषु तेष्ववकाशेषु शोभित खुमनोरमम्‌ । 
त्रिविष्टपसमप्रख्य॑ द्धीयाश्रममागमन ॥ १८ ॥ 
विभिन्न स्थानोंमें अधिक शोभा पानेवाला महर्षि दधीचका 
वह मनोरम आश्रम खरग्गके समान प्रतीत होता था । देवता 
लोग वहाँ आ पहुँचे ॥ १८ ॥ 
तत्रापदयन्‌ दधी्य ते द्वाकरसमथुतिम्‌। 
जाज्वल्यमानं वपुषा यथा लक्ष्म्या पितामहम्‌ ॥ १९ ॥ 


उन्होंने देखा, महर्षि दधीच भगवान्‌ सूर्यके समान 
तेजसे प्रकाशित हो रहे हैं । अपने शरीरकी दिव्य कान्तिसे 
साक्षात्‌ ब्रह्माजीके समान जान पड़ते हैं॥ १९॥ 
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मैं स्वयं ही त्याग देता हूँ? ॥ २१ ॥ 


तस्य पादों खुरा राजन्नभिवाद्य प्रणम्य च। 
अयाचन्त वरं सर्व यथोक्त परमेष्ठिनो ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | उस समय सब देवताओंने महर्षिके चरणेमिं 
अभिवादन एवं प्रणाम करके ब्रह्मार्जीने जेसे कहा था) उसी 
प्रकार उनसे वर माँगा | २० ॥ 
ततो द्धीचः परमप्रतीतः 
खुरोत्तमांस्तानिद्मभ्युवाच। 
करोमि यद्‌ वो द्वितमद्य देवाः 
स्वं चापि देहं खयमुत्सजामि ॥ २१॥ 
तब महर्बि दधीचने अत्यन्त प्रसन्न होकर उन श्रेष्ठ 


देवताओंसे इस प्रकार कहा--“देवगण ! आज में वही 


करूँगा, जिससे आपलोगोंका हित हो । अपने इस शरीरको 


स॒एवमुफ्त्वा द्विपदां वरिष्ठ | 
प्राणान्‌ वशी खान सहसोत्सस्ज । 
ततः खुरास्ते जग्रहः परासो- 
रस्थीनि तस्याथ यथोपदेशम ॥ २२॥ 
ऐसा कहकर मनुष्योंमें श्रेष्ठ, जितेन्द्रिय महर्षि दधीचने 
सहसा अपने प्रार्णोका त्याग कर दिया । तब देवताओं ने 
ब्रह्माजीके उपदेशके अनुसार महर्षिके निर्जीव शरीरसे 
हड्डियाँ ले लीं || २२ ॥ 


प्रहष्टरूपाश्थ जयाय देवा- 


स्त्वश्ारमागम्य तमर्थमूचुः ।- 
त्वष्टा तु तेषां वचन निशस्य 

प्रहष्टरूपः प्रयतः प्रयत्रात्‌ ॥ २३ ॥ 
चकार वज्॑ भ्रशमुन्नरुप॑ 

ऊत्वा च शक्र॑ स उवाच हछः | 
अनेन वज्नप्रवरेण देव 


भस्सीकुरुष्वाद खुरारिमुग्रम ॥ २७॥ 
इसके बाद वे ह्षोछाससे भरकर विजयकी आशा:डिये 
त्वष्ठा प्रजापतिके पाम आये और उनसे अपना प्रयोजन 
बताया । देवताओंकी बात सुनकर त्वश प्रजापति बड़े प्रसन्न 
हुए । उन्होंने एकाग्रचित्त हो प्रयत्रपूर्वक अत्यन्त भयंकर 
वज्ञका निर्माण किया । तस्पश्रात्‌ वे हर्षमे भरकर इन्द्रसे 
बोले--“देव ! इस उत्तम वज़्से आप आज ही भयंकर 
देवद्रोही बृत्रासुरको भस्म कर डालिये ॥ २३-२४ ॥ 
ततो हतारिः सगणः खुखं वे 
प्रशाधि कृत्स्नं त्रिदिवं दिविष्ठः । 
त्वष्टा तथोक्तस्तु पुरंद्रस्तद्‌ 
वज्च प्रहष्टः प्रयतो छयग्ृह्मात्‌॥ २५॥ 
“इस प्रकार शजत्रुके मारे जानेपर आप देवगणोंके साथ 


१२७२ 


ध्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 


स्वर्गमें रहकर सुखपूबंक सम्पूर्ण खर्गका शासन एवं पालन 
कौजिये ।? ल्वष्टा प्रजापतिके ऐसा कहनेपर इन्द्रको बड़ी 


प्रसन्‍नता हुई | उन्होंने शुद्धचित्त होकर उनके हाथसे वह 


बज्र ले लिया ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि तीथ्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायां बज्नि्माणकथने शततमो5च्यायः ॥ १०० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दके अन्तगैत तीर्थयात्रापद में लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगर्में वअनि्मोणकथनव्षियक सोवों अध्याय पुरा हुआ॥९० ण॥ 


+--म्न्बानिफपीडिपीकिकण----- 


एकाधिकशततमोध्याय: 
वृत्रासुरका वध और असुरोंकी मयंकर मन्त्रणा 


लोमश उवाच 


ततः स॒ वज्जी बलिभिदेवतेरमिरक्षितः । 
आससाद ततो चृत्र स्थितमावृत्य रोदसी ॥ १ ॥ 


लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर वज्रधारी 
इन्द्र बलवान्‌ देवताओंसे सुरक्षित हो बृत्रासुरके पास गये। 
वह असुर भूछोक और आकाइशको घेरकर खड़ा था ॥ १॥ 


समन्तादभिरक्षितम्‌ । 
सश्टड्वैरिव पर्वतेः॥ २ ॥ 
कालकेय नामवाले विशालकाय दैत्य, जो हार्थोंमे हथियार 
लिये होनेके कारण श्ज्ञयुक्त पव॑र्तोंके समान जान पड़ते थे; 
' चारों ओरसे उसकी रक्षा कर रहे थे ॥ २ ॥ 
ततो युद्ध समभवद्‌ देवानां दानवेः सह। 
भुहत भरतश्रेष्ट छोकचासकरं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इन्द्रके आते ही देवताओंका दानवोंके साथ दो 
घड़ीतक बढ़ा भीषण युद्ध हुआ, जो तीनों लोकोंको तस्त 
करनेवाला था ॥ ३ ॥ 
उद्यतप्रतिपिष्ठानां खड़ानां वीरबाहुमिः । 
आसीत्‌ खुतुम्तुलः शब्दः शर्ररेष्वभिपात्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
वीरोंकी भुजाओंके साथ उठे हुए खड॒ग शन्रुके शरीरोंपर 
पड़ते और विपक्षी योद्धाओंके घातक प्रह्मारोंसे टूटकर चूर- 
चूर हो जाते थे; उस समय उनका अत्यन्त भयंकर शब्द 
सुन पड़ता था ॥ ४ ॥ 
शिरोतिः प्रपतद्धिश्ाप्यन्तरिक्षान्मद्दीतलम | 
तालेरिव महाराज बुन्तादू अ्रप्टेरटशयत ॥ ५ ॥ 
महाराज ! अपने मूलूझखानसे टूटकर गिरे 
हुए तालफर्लेके समान आकाशसे गिरते हुए योद्धाओंके 
मस्तकोंद्वारा वहाँकी भूमि आच्छादित दिखायी देती थी ॥ ५ ॥ 
ते हेमकवचा भूत्वा कालेयाः परिघायुचाः। 
त्रिदशानभ्यवतेन्त दावदग्धा इवाद्रयः॥ ६ ॥ 
कालकेयोंने सोनेके कवच धारण करके हार्थो्में परिघर 
लिये देवताओंपर धावा किया । उस समय वे दानव दावा- 
नलते दग्घ हुए पर्वतोंकी भाँति दिखायी देते थे ॥ ६ ॥ 


कालकेयेमंहाकाये: 
समुद्यतप्रहरणः 


तेषां वेगवर्तां वेगं साभिमानं प्रधावताम्‌ | 

नशेकुस्त्रिदशाः सोढु ते भग्नाः प्राद्वन भयात्‌॥ ७ ॥ 
अभिमानपूर्वक आक्रमण करनेवाले उन वेगशाली देत्योंका 

वेग देवताओंके लिये असह्य हो गया । वे अपने दल्से बिछुड़- 

कर भयसे भागने छगे || ७॥ 

तान्‌ दृष्ठा द्वतो भीतान सहस्राक्षः पुरंद्रः। 

वृत्रे विवधेमाने च कश्मछं महदाविशत्‌ ॥ ८ ॥ 
देवताओंकोी डरकर भागते देख बृत्रासुरकी प्रगतिका 

अनुमान करके सहस्र नेन्नोंवाले इन्द्रपर महान्‌ मोह छा गया || 


कालेयभयसंत्रस्तो देवः साक्षात्‌ पुरंद्रः। 

जगाम शरणं शीघ्र त॑ तु नारायण प्रभुम्‌ ॥ ९ ॥ 
कालेयोंके भयसे तस्‍त हुए साक्षात्‌ इन्द्रदेवने सर्वशक्ति- 

मान्‌ भगवान्‌ नारायणकी झीघतापूर्वक शरण छी || ९ ॥ 


त॑ शक्त कश्मलाविष्ट दृष्टा विष्णुः सनातनः । 

स्वतेजो व्यद्धान्छक्के बलमस्य विवर्धयन्‌ ॥ १० ॥ 
इन्द्रको इस प्रकार मोहाच्छन्न होते देख सनातन 

भगवान्‌ विष्णुने उनका बल बढ़ाते हुए उनमें अपना तेज 

स्थापित कर दिया ॥ १० ॥ 

विष्णुना गोपित॑ शरक्क दृष्टा देवगणास्ततः। 

सर्वे तेजः समादष्युस्तथा ब्रह्मपेयो॥मलाः ॥ ११॥ 
देवताओंने देखा इन्द्र भगवान्‌ विष्णुके द्वारा सुरक्षित 

हो गये हैं, तब उन सबने तथा शुद्ध अन्तःकरणवाले ब्रह्मर्षियोंने 

भी देवरा ज इन्द्रमें अपना-अपना तेज भर दिया ॥ ११ ॥ 


स समाप्याथितः शक्रो विष्णुना देवतेः सह । 
ऋषिभिश्य महाभागेबलवानू समप्यत ॥ १२॥ 
ज्ञात्वा वलस्थं त्रिदशाधिपं तु 
ननाद बृूत्रो महतो निनादान । 
तसय प्रणादेन धरा दिशश्व 
खे द्यौनंगाश्वापि चचाल सर्वम्‌ ॥ १३ ॥ 
देवताओंसहित श्रीविष्णु तथा महाभाग महर्षियोंके 
तेजसे परिपूर्ण हो देवराज इन्द्र अत्यन्त बलशाली हो गये | 
देवेश्वर इन्द्रकों बलसे सम्पन्न जान बृत्रासुरने बड़ी विकट 


तीर्थयात्रापर्व ] 


गर्जना की। उसके सिंदनादसे भूलोक) सम्पूर्ण दिशाएँ, 
आकाइ। स्वगंछोक तथा पर्वत सब-के-सब कॉप उठे ॥ १ २-१ ३॥ 
ततो. महेन्द्रः परमामितप्तः 
श्रुव्वा रवं घोररूपं महान्तम। 
भये निमग्नस्त्वरितो सुमोच 
वज्ज॑ महत्‌ तस्य वधाय राजन ॥ १४ ॥ 
राजन | उस समय उस अत्यन्त भयानक गजनाको 
सुनकर देवराज इन्द्र बहुत संतत्त हो उठे और भयभीत 
होकर उन्होंने बड़ी उतावलीके साथ बृत्रासुरके वधके लिये 
अपने महान वज्रका प्रद्दार किया ॥ १४ ॥ 
स॒ शक्रवशदञ्ञामिद्वतः पपात 
महासुरः काझ्नमात्यघारी । 
यथा महाशैलवरः पुरस्तात्‌ 
स मन्द्रो विष्णुकराद्‌ विमुक्तः॥ १५ ॥ 
इन्द्रके बज़से आहत होकर सुवर्णमालाधारी वह महान्‌ 
असुर पूर्वकालमें भगवान्‌ विष्णुके हाथसे छूटे हुए महान्‌ 
पर्वत मन्दरकी भाँति प्ृथ्वीपर गिर पड़ा | १५ ॥ 
तस्मिन हते देत्यवरे भयात॑ः 
शक्रः प्रदुद्राव सरः प्रवेप्टुम | 
वर स मेने न कराद विमुक्त 
वृत्र भयाजच्ापि हतं न मेने ॥ १६॥ 
महादेत्य बृत्रके मारे जानेपर भी इन्द्र भयसे पीड़ित हो 
( छिपनेकी इच्छासे ) तालाबमें प्रवेश करने दोड़े। उन्हें 
भयके कारण यह विश्वास नहीं होता था कि बच्र मेरे हाथसे 
छूट चुका है ओर बृत्रासुर भी अवश्य मारा गया है॥ १६॥ 
सर्च च देवा मुदिताः प्रहण 
मदषेयचचेन्द्रमभिष्टुवन्तः .। 
सवं-श्व देत्यांस्त्वरिताः समेत्य 
जच्नुः सुरा वृत्रवधाभितप्तान्‌ ॥ १७ ॥ 
उस समय सब देवता बड़े प्रसन्न हुए | महर्षिंगण भी 
हर्षोल्लातमें भरकर इन्द्रदेवकी स्तुति करने छगे । तत्पश्चात्‌ 
सब देवताओंने मिलकर ब्ृत्रासुरके वधसे संतप्त हुए समस्त 
दैत्योंकी तुरंत मार भगाया ॥| १७ ॥ 
तैख्रास्यमानास्थिदशेः. समेतेः 
समुद्रमेवाविविशुभभेयाता: । 
चेचोद्घिमप्रमेय॑ . 
झषाकुल्॑ नक्रसमाकुल च॥ १८॥ 


प्रविश्य 


पकाधिकशततमो 5ध्यायः 
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तदा सम मन्त्र सहिताः प्रचक्रु- 
खेलोक सु 
क्यनाशार्थममभिस्मयन्तः । 
ततन्न सम केचिन्मतिनिश्चयज्ञा- 


स्तांस्तानुपायाजुपवर्णयन्ति ॥ १०॥ 


तंगठित देवताओंद्वारा चास दिये जानेपर वे सब देत्य 
भयसे आतुर हो समुद्रमें ही प्रवेश कर गये | मत्स्यों और 
मगरोंसे भरे हुए उस अपार महासागरमें प्रविष्ट हो वे सम्पूर्ण 
दानव तीनों छोकोंका नाश करनेके छिये बड़े गव॑ंसे एक साथ 
मन्त्रणा करने छगे । उनमेंसे कुछ देत्य जो अपनी बुद्धिके 
निश्चयकों स्पष्टरूपसे जाननेवाले थे। ( जगतके विनाशके 
लिये ) उपयोगी विभिन्न उपायोंका वर्णन करने लगे ॥ 


तेषां तु तन्न क्रमकालयोगादू 

घोरा मतिश्रिन्तयतां बभूव। 
ये खन्‍्ति विद्यातपसोपपन्ना- 

स्तेषां विनाशः प्रथम तु कार्य: ॥ २० ॥ 
लोका द्वि सर्व तपसा धियन्ते 

तस्मात्‌ त्वरध्वं तपसः क्षयाय । 
ये सन्ति केचिच्च वसुंधरायां 

तपखिनो धर्मविद्श्व॒ तज्ज्ञा:॥ २१ ॥ 
तेषां वधः क्रियतां क्षिप्रमेच 

तेषु प्रणष्टेषु जगत्‌ प्रणष्टम्‌। 
एवं हि सर्व गतदबुद्धिभावा 

जगठिनाशे.. परमप्रहष्टाः ॥ २२ ॥ 
दुर्ग समाश्चित्य महोमिंमन्तं 

रत्नाकरं वरुणस्यालयं सम ॥ २३॥ 


वहाँ क्रमशः दीर्घॉकालतक उपायचिन्तनमें छगे हुए. उन 
असुरोंने यह घोर निश्चय किया कि जो लोग विद्वान्‌ और 
तपस्वी हों, सबसे पहले उन्होंका विनाश करना चाहिये । 
सम्पूर्ण लोक तपसे ह्वी टिके हुए हैं। अतः ठुम सब लोग 
तपस्थाके विनाशके लिये शीघ्रतापूर्वक कार्य करो | भूमण्डटर्म 
जो कोई भी तपस्वी, धर्मज्ञ एवं उन्हें जानने-माननेवाले 
लोग हों; उन सबका तुरंत वध कर डालो । उनके नष्ट होने- 
पर सारा जगत्‌ नष्ट हो जायगा। इस प्रकार बुद्धि ओर 
विचारसे द्वीन वे सम्स्त दैत्य संसारके विनाशकी बात सोचकर 
अत्यन्त हर्पषका अनुभव करने लगे। उत्ताल तरंगोंसे भरे 
हुए. वरुणके निवासस्थान रत्नाकर समुद्ररूप दुर्गका आश्रय 
लेकर वे उसमें निर्भय होकर रहने छंगे ॥ २०-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वण छोमशतीर्थयात्रायां वृत्रवधोपाख्याने एकाथिकशततमो5ध्याय: ||१०१४ 


इस प्रकार श्रीमह/भारत वनपतेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवमं झोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें वुवबधोणख्यानविषयक 
एक सौ एकयोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०१ ॥ 


++-+-*ः६0-<>शिकम्कन्कप्कन्यीफ-७क न 5. 
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भ्रीमद्ाभार ते 


[ वनपवेणि 


नीरज 


हयाधिकशततमो5ध्याय: ह 
कालेयोंद्वारा तपसियों, मुनियों ओर ब्रह्मचारियों आदिका संद्ार तथा 
देवताओंद्वारा भगवान्‌ विष्शुकी स्तुति 


लोमज उवाच 


समुद्र ते समाश्रित्य वारुणं निधिमस्भसः। 
कालेयाः सम्प्रवतेन्त जैलोक्यस्य विनाशने ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! वरुणके निवासस्थान 
जलनिधि समुद्रका आश्रय लेकर कालेय नामक देत्य तीनों 
लोकोंके विनाश-कार्यमें छग गये || १ ॥ 
ते राजो समभिक्रुद्धा भक्षयन्ति सदा मुनीन्‌ । 
आश्रमेषु च ये सन्ति पुण्येष्वायतनेषुच ॥ २॥ 
वे सदा रातमें कुपित होकर आते और आश्रमों तथा 
पुण्य-स्थानोंमें जो निवास करते थे, उन मुनिर्योकी खा 
जाते थे || २॥ 
वसिष्ठटस्याश्रमे विप्रा भनक्षितास्ते ढुरात्ममभिः । 
अशीतिः शतमष्ठो च नव चानन्‍्ये तपस्विनः॥ ३ ॥ 
उन दुरात्माओंने वसिष्ठके आश्रममें निवास करनेवाले 
एक सो अद्ठासी ब्राह्मणों तथा नो दूसरे तपस्वियोंको अपना 
आहार बना लिया ॥ ३ ॥ 
चउ्यवनस्याश्रमं गत्वा पुण्य द्विजनिषेवितम्‌ । 
फलमूलाशनानां हि मुनीनां भक्षितं शतम्‌ ॥ ४ ॥ 
च्यवन मुनिके पवित्र आश्रममें, जहाँ बहुत-से द्विज 
निवास करते थे, जाकर उन दैत्योंने फल-मूलका आहार 
करनेवाले सौ मुनियोंकों भक्षण कर लिया || ४ ॥ 


एवं रात्रो सम कुर्वन्ति विविशुभ्चार्णवं द्वा । 
भरद्वाजाश्रमे' चेव नियता अह्मचारिणः ॥ ५ ॥ 
वाय्वाह्राम्बुभक्षाश्व विशतिः संनिषूदिताः । 
एवं क्रमेण सर्वोस्तानाश्रमान्‌ दानवास्तदा ॥ < ॥ 
निशायां परिवाधन्ते मत्ता भुजबलाश्रयात्‌ । 
कालोपसष्टाःकालेया प्नन्तो द्विजगणान बहन्‌॥ ७ ॥ 
न चेनानन्ववुष्यन्त मनुजा मनुजोत्तम। 
एवं प्रवृत्तान देत्यांस्तांस्तापसेपु तपस्िषु ॥ ८ ॥ 
'इस प्रकार वे रातमें तपस्वी मुनियोंका संहार करते और 
दिनमें नमुद्रके जलूमें प्रवेश कर जाते थे। भरद्वाज मुनिके 
आश्रममें वायु और जल पीकर संयम-नियमके साथ रहनेवाले 
बीस ब्रह्मचारियोंकी कालेयोने कालके गालमें डाल दिया। इस 
तरद क्रमशः समी आश्रमोंमें जाकर अपने बाहुवलके भरोसे 
उन्‍्मत्त रहनेवाले दानव रातमें वहाके निवासियोंकों स्बथा 


कष्ट पहुँचाया करते थे । नरश्रेष्ठ | कालेय दानव कालके 
अधीन हो रहे थे; इसीलिये वे असंख्य ब्राह्मणोंकी हत्या 


करते चले जा रहे थे। मनुष्योकी उनके इस पड्यन्त्रका 
पता नहीं लगता था | इस प्रकार वे तपस्याके धनी तापसोंके 
संहारमें प्रवृत्त हो रहे थे ॥| ५-८ ॥ 
प्रभाता समटइयनत नियताहारकशिताः। 
महीतलस्था मुनयः शर्णरेगतजीवितेंः ॥ ९ ॥ 
प्रातःकाल आनेपर नियमित आहारसे दुबंछ मुनिगण 
अपने अस्थिमात्रावशिष्ट निष्प्राण शरीरोंसे प्रथ्वीपर पड़े 
दिखायी देते थे ॥ ९ ॥ 
क्षीणमांसेविंस्धिरेविमज्ान्जैविंसंधिभिः | । 
आकीणेराबभो भूमिः शह्वानामिव राशिमिः॥ १० ॥ 
राक्षसेके द्वारा भक्षण करनेके कारण उनके शरीरौका 
मांस तथा रक्त क्षीण हो चुका था। वे मजा; आँतें और 
संधि-स्थानों ( घुटने आदि ) से रहित हो गये थे | इस तरह 
सब ओर फेली हुई सफेद हृड्डियोंके कारण वहाँकी भूमि 
शंखराशिसे आच्छादित-सी प्रतीत होवी थी || १० ॥ 
कलशेविंप्रविद्धेध स्रवेभ्भप्रेस्तथेंव.. च । 
विकीणरप्निहोतैश्व.. भूरब॑भूव.. समावृुता ॥ ११॥ 
उलटे-पुलटे पड़े हुए कलशों, टूटे-फूटे खु॒र्वों तथा 
बिखरी पड़ी हुई अग्निद्दोत्रकी सामग्रियोंसे उन आश्रमोंकी 
भूमि आच्छादित हो रही थी ॥ ११ ॥ 
निःखाध्यायवपटकारं नष्टयशोत्सवक्रियम्‌ । 
जगदासीन्निरुत्साहं कालेयभयपीडितम्‌ ॥ १२॥ 


स्वाध्याय और वषट॒कार बंद हो गये | यशोत्सव आदि 
कार्य नष्ट हो गये | कालेयोंके भयसे पीड़ित हुए सम्पूर्ण 
जगत्‌में कहीं कोई उत्साह नहीं रह गया था || १२॥ 
एवं संक्षीयमाणाश्च मानवा मलुजेश्वर । 
आत्मच्राणपराभीताः प्राद्रवन्त दिशो भयात्‌ ॥ १३ ॥ 


नरेश्वर | इस प्रकार दिन-दिन नष्ट होनेवाले मनुष्य 
भयभीत हो अपनी रक्षाके लिये चारों दिशाओंमे भाग गये ॥ 
केचिद्‌ गुहाः प्रविविशुर्निझरांश्रापरे तथा। 
अपरे मरणोदिय्ना भयात्‌ प्राणान समुत्खजन ॥ १७४ ॥ 
कुछ लोग गुफाओंमें जा छिपे । कितने ही मानव झरनेंके 
आसपास रहने लगे और कितने ही मनुष्य मृत्युसे इतने 


घबरा.गये कि भयसे ही उनके प्राण निकछ गये ॥ १४ ॥ 


केचिद्त महेष्वासाः शुराः परमद्र्षिंताः । 
मार्गमाणाः परं यत्नं दानवानां प्रचक्रिरे ॥ १५॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


इस भूतलूपर कुछ महान धनुर्धर श्रवीर भी ये; जो 
अत्यन्त हर्ष और उत्साहसे युक्त हो दानवोके स्थानका पता 
लगाते हुए. उनके दमनके लिये भारी प्रयत्न करने लगे || 
न चेंतानधिजम्मुस्ते समुद्र समुपाध्रितान्‌ | 
शअ्रम॑ जम्मुश्च॒ परममाजग्मुः क्षयमेव च ॥ १६॥ 
परंतु समुद्रमें छिपे हुए. दानवोंको वे पकड़ नहीं पाते । 
उन्होंने बहुत परिश्रम किया और अन्तमें थककर वे पुनः 
अपने घरको ही छोट आये ॥ १६ ॥ 
जगत्युपशमं॑ याते नष्टयजोत्सवक्रिये । 
आजग्मुः परमामाति जिद्शा मलुजेश्वर ॥ १७॥ 
मनुजेश्वर ! यशोत्सव आदि कार्योके नष्ट हो जानेपर जब 
जगत्‌का विनाश होने लगा, तब देवताओको बड़ी पीड़ा हुई ॥ 
समेत्य समहेन्द्राध्व भयान्मन्त्र प्रचक्रिरे । 
शरण्यं शरणं देव नारायणमर्ज विश्वुम्‌ ॥ १८॥ 
तेदईभिगम्य नमस्कृत्य वेकुण्ठमपराजितम्‌ । 
ततो देवाः समस्तास्ते तदोचुमंघुसूदनम ॥ १० ॥ 
इन्द्र आदि सब देवताओंने मिलकर भयसे मुक्त दोोने- 


के लिये मन्त्रणा की | फिर वे समस्त देवता सबको शरण 


देनेवाले, शरणागतवत्सछ, अजन्मा एवं स्वव्यापी, अपराजित 


वेकुण्ठनाथ भगवान्‌ नारायणदेवकी शरणमें गये और 


नमस्कार करके उन मधुसूदनसे बोले--॥॥ १८-१९ ॥ 


त्वं नः स्रष्णा च भतो च हतों च जगतः प्रभो। 

त्वया रसष्टमिदं बिदवं यच्चेकूृं यज्च नेड़ति ॥ २० ॥ 
धप्रभो | आप ही हमारे खश और पालक हैं | आप ही 

सम्पूर्ण जगत्‌का संहार करनेवाले हैं | इस स्थावर और जज्ञम 


_सम्पूर्ण जगत्‌की सृष्टि आपने ही की है ॥ २० ॥ 


त्वया भूमिः पुरा नष्टा समुद्रात्‌ पुष्करेक्षण । 
वाराहं वपुराश्रितय जगद्थ समुद्धता ॥ २१॥ 


ज्यधिकशततमो:5ध्यायः 


१२४५ 


“कमलनयन ! पूर्वकाल्में आपने वराहरूप धारण करके 


सम्पूण जगतके हितके लिये समुद्रके ज्लसे इस खोयी हुई 
प्रथ्वीका उद्धार किया था ॥ २१ ॥ 


आदिदेत्यो मद्दावीयाँ हिरण्यकशिपुः पुरा। 
नारखिंहं वपुः रूत्वा खूदितः पुरुषोत्तम ॥ २२॥ 


“पुरुषोत्तम | प्राचीनकाल्में आपने ही नर्सिह-शरीर 


धारण करके महापराक्रमी आदिदेत्य हिरण्यकशिपुका वध 
किया था ॥ २२॥ 


अवध्यः सव॑भूतानां बलिश्थवापि महाखुरः । 
वामन वपुराधित्य तरेलोक्याद्‌ भ्रंशितस्त्वया ॥ २३॥ 

सम्पूर्ण प्राणियाँके लिये अवध्य महादैत्य बलिको भी 
आपने ही वामनरूप धारण करके त्रिलोकीके राज्यसे 
बश्चित किया ॥ २३ ॥ 


असुरश्य महेष्वासो जम्भ इत्यभिविश्वुतः । 


यक्क्षोभकरः क्रूरस्त्वयेव विनिपातितः ॥ २४ ॥ 
ध्यज्ञोका नाश करनेवाले क्रूरकर्मा महाधनुधर जम्म 


नामसे विख्यात असुरकी भी आपने ही मार गिराया था॥ 


एवमादीनि करममोणि येषां संख्या न विद्यते । 

अस्माक॑भयभीतानां त्व॑ं गतिमंघचुसूदन ॥ २५ ॥ 
'ऐसे-ऐसे आपके अनेक कर्म हैं, जिनकी कोई संख्या 

नहीं है। मधुसूदन ! हम भयभीत देवताओंके एकमात्र 

आश्रय आप ही हैं॥ २५ ॥ 

तस्मात्‌ त्वां देवदेवेश लछोकार्थ ज्ञापयामहे । 

रक्ष लोकांइच देवांइच शक्रं च मद्दतो भयात्‌॥ २६ ॥ 
“देवदेवेश्वर ! इसीलिये लोकहितके उद्देश्यसे हम यह 

निवेदन कर रहे हैं कि आप सम्पूर्ण जगतके प्राणियों» 

देवताओं और इन्द्रकी भी महान्‌ भयसे रक्षा कीजिये ॥? 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथयान्रापवेणि लछोमशतीर्थैयात्रायां विष्णुस्तवे हृयधिकशततमोड्प्यायः ॥ १०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापबमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें विष्णुस्तुतिविषयक एक सौ दोदों अध्याय पूरा हुआ॥९ ०२॥ 


त्यधिकशततमोःध्यायः 
भगवान्‌ विष्णुके आदेशसे देवताओंका महर्षि अगस्त्यके आश्रमपर जाकर उनकी स्तुति करना 


देवा ऊचु 
तब प्रसादाद्‌ वर्धन्ते प्रजाः सवोद्चतुर्विधाः। 
ता भाविता भावयन्ति हृव्यकव्येदिवोकसः॥ १ ॥ 
देवता कहते हँ--प्रभो ! जरायुज; अण्डज, स्वेदज 
और उद्धिज-इन चार भेदोंवाली सम्पूर्ण प्रजा आपकी 
कृपासे ही वृद्धिको प्राप्त होती है । अभ्युदयशील होनेपर वें 


( मानब ) प्रजाएँ ही हृव्य और कब्योंद्वारा देवताओंका 
भरण-पोषण करती हैं ॥ १॥ 

लोका हांव॑ विवर्धन्ते ह्न्योन्यं समुपाधिताः । 
त्वत्प्रसादान्निरुद्धिग्नास्त्वयैच परिरक्षिताः॥ २ ॥ 
इृद च समलुप्रापंं छोकानां भयमुत्तमम्‌। 

न .चजानीम केनेमे राज्ौ वध्यन्ति ब्राह्मणाः॥ ३ ॥ 


१२४६ 


इसी प्रकार सब लोग एक-दूसरेके सहारे उन्नति करते 
हैं । आपकी ही कृपासे सब प्राणी उद्देगरहित जीवन बिताते 
और आपके द्वारा ही सर्वथा सुरक्षित रहते हैं | भगवन्‌ ! 
मनुष्योंके समक्ष यह बड़ा भारी भय उपस्थित हुआ है। 
न जाने कौन रातमें आकर इन ब्राह्मणोंका वध कर 
रहा है ॥ २-३ ॥ 
क्षीणषु च ब्राह्मणपु पृथिवी क्षयमेष्यति। 
ततः पृथिव्यां क्षीणायां त्रिदिवं क्षयमेष्यति ॥ ४ ॥ 

ब्राह्मणोंके नष्ट होनेपर सारी प्रथ्वी नष्ट हो जायगी और 
पृथ्वीका नाश होनेपर स्वर्ग भी नष्ट हो जायगा || ४ ॥ 
त्वच्प्सादान्महावाहों लोकाः सर्व जगत्पते | 
विनाशं नाधिगच्छेयुसरत्वया थे परेरक्षिताः ॥ ५ ॥ 

महाबाहो ! जगलते ! आप ऐसी कृपा करें, जिससे 
आपके द्वारा सुरक्षित होकर सब लोग विनाशको न प्राप्त हाँ ॥ 

पिष्णुरुवाच 


विदितं में सराः सर्व प्रजानां क्षयकारणम । 
भवतां चापि वक्ष्यामि शणुध्चं विगतज्वराः ॥ ६ ॥ 


भगवान्‌ विष्णु बोले--देवता ओ ! प्रजाके विनाशका 
जो कारण उपस्थित हुआ है; वह सब मुझे ज्ञात है ! मैं 
तुमलछोगोंकी भी बता रहा हूँ; निश्विन्त होकर सुनो ॥ ६ ॥ 
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कालेय इति विख्यातो गणः परमदारूणः । 
तेश्व वृत्र समाश्रित्य जगत्‌ सर्व प्रमाथितम ॥ ७ ॥ 
दैत्योंका एक अत्यन्त भयंकर दल है; जो कालेय नामसे 


क्रीमद्दाभार त 


[ वनपवेणि . 


हा 


विख्यात है| उन देत्योंने बृत्रासुकका सहारा लेकर सारे 
संसारमें तहलका मचा दिया था ॥ ७ ॥ 
ते बृत्र निहतं दृष्ठा सहस्वाक्षेण घीमता। 
जीवित परिरक्षन्तः प्रविष्टा वरुणालयम॥ ८ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ इन्द्रके द्वारा वृत्नासुरको मारा गया देख 
वे अपने प्राण बचानेके लिये समुद्र में जाकर छिप गये हैं || ८ ॥ 
ते प्रविश्योदथि घोरं नक्रग्राहसमाकुलूम । 
उत्सादनाथ लोकानां रात्रो घ्नन्ति ऋषीनिह ॥ ९ ॥ 
नाक और ग्राहोंसे भरे हुए भयंकर समुद्रमें घुसकर 
वे सम्पूर्ण जगत्‌का संदार करनेके लिये रातमें निकलते 
तथा यहाँ ऋषियोंकी हत्या करते हैं ॥ ९॥ 
न तु शक्याः क्षय नेतुं समुद्राभ्नयगा हि ते । 
समुद्रस्य क्षये वुद्धिमंवद्धिः सम्प्रधायेताम्‌ ॥ १०॥ 
उन दानवोंका संहार नहीं किया जा सकता. क्योंकि 
वे दुर्गम समुद्रके आश्रयमें रहते हैं | अतः तुमलछोगोंको . 
समुद्रको सुखानेका विचार करना चाहिये ॥ १०॥ 
अगस्त्येन विना को हि शक्तो5न्यो5णंवशोषणे। 
अन्यथा हि न शक्यास्ते बिना सागरशोषणम्‌ ।११। 
महर्षि अगस्त्यके सिवा दूसरा कौन है, जो समुद्रका 
शोषण करनेमें समर्थ हो | समुद्रको सुखाये बिना वे दानव 
काबूमें नहीं आ सकते ॥ ११ ॥ 
एतच्छुत्वा तदा देवा विष्णुना समुदाह्मतम्‌ | 
परमेष्टिनमाशाप्य अगस्त्यस्याश्रमं ययु! ॥ १२ ॥ 
भगवान्‌ विष्णुकी कही हुई यह बात सुनकर देवता 
ब्रह्माजोकी आशा छे अगस्त्यक्रे आश्रमपर गये ॥ १२॥ 
तत्रापशपन्‌ मद्दात्मानं वारुणि दीप्तेजसम्‌। 
डपास्यपानसबिभिदेवेरिव पितामहम॥ १३॥ , 
वहाँ उन्होंने मित्रावरुणके पुत्र महात्मा अगस्त्यजीको, 
देखा। उनका तेज उद्धाप्तित हो रहा था | जैले देवतालोग 
ब्रह्मजीके पास बैठते हैं, उसी प्रकार बहुत-से ऋषि-मुनि 
उनके निकट बेठे थे ॥ १३ ॥ 
तेषमिगम्य महात्मानं मेत्रावरुणिमच्युतम्‌ 
आश्रमस्थं तपाराशि कर्मभिः स्वैरभिष्टुयन॥ १४॥ 
अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले मित्रावरुण- 
नन्‍्दन तपोराशि महात्मा अगस्त्थ आश्रममें ही विराजमान 
थे | देवताओंने समीप जाकर उनके अद्भुत कर्मोका वर्णन 
करते हुए स्तुति प्रारम्भ को ॥ १४ ॥ 
देवा उचुः 
नहुपेणाभितप्तानां त्वां लोकानां गतिः पुरा। 
भ्रेशितश्व सुरेभ्वयोत्‌ खलाकाललीककण्टकः॥ १५॥ _ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


देवता बोले--भगवन्‌ ! पूर्वकालमें राजा नहुषके 
अन्यायसे संतप्त हुए. लोकोंकी आपने ही रक्षा की थी। 
आपने ही उस लछोककण्टक नरेशको देवेन्द्रपद तथा खर्गसे 
नीचे गिरा दिया था ॥ १५॥ 
क्रोधात्‌ प्रवृद्धः सहसा भास्करस्य नगोत्तमः । 
वचस्तवानतिक्रामन्‌ विन्ध्यः शेलो न वधते ॥ १६॥ 


प्वतोम श्रेष्ठ विन्ध्य सूयदेवपर क्रोध करके जब सहसा 
बढ़ने लगा; तब आपने ही उसे रोका था। आपकी आशज्ञाका 
उल्लल्लन न करते हुए विन्ध्यगिरि आज भी बढ़ नहीं 


रहा है॥ १६ ॥ 
तमसा चाचबृते लोके मत्युनाभ्यर्दिताः प्रजा: । 


च तुरधिकशततमो<5ध्यायः 
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त्वामेष नाथमासाद्य निवृत्ति परमां गताः॥ १७॥ 


विन्ध्यगिरिके बढ़नेसे जब सारे जगत्‌में अन्धकार छा 


गया ओर सारी प्रजा मृत्युसे पीड़ित होने लगी | उस समय 
आपको ही अपना रक्षक पाकर सबने अत्यन्त हर्षका अनुभव 
किया था ॥ १७॥ 


अस्माक॑ भवभीतानां नित्यशो भगवान गतिः। 
ततस्त्वातोः प्रयाचामो वरं त्वां वरदों छासि ॥ १८॥ 


सदा आप ही हम भयभीत देवताओंके लिये आश्रय होते 
आये हैं। अतः इस समय भी संकटमें पड़कर हम आपसे वर 
माँग रहे हैं; क्योंकि आप ही वर देनेके योग्य हैं।॥ १८॥ 


इस श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीयथयात्रायामगस्त्यमाहात्म्यकथने श्यधिकशततमो5ध्याय: ॥ १०३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनउ््रके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवमें कोमशती्थयात्रांके प्रस॑गमें अगस्त्यमाहात्म्य- 
वर्णनविषयक एक सौ तौनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १०३ ॥ 
----६#४89-७-६४७४-२३---- 
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युधिष्टिर उवाच 

किमथ सहसा विन्ध्यः प्रवृद्धः क्रोधमूचिछतः। 

पतद्च्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण महामुने॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा-महामुने ! विन्ध्यपर्वत किस 

लिये क्रोधसे मूछिंत हो सइसा बढ़ने लगा था ? मैं इस 

प्रसंगको विस्तारपू्वंक सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 


लोमश उवाच 


अद्विराज॑ महारोल मेरु. कनकपर्वतम्‌ । 
उदयास्तमने भानुः प्रदक्षिणमचतंत ॥ २ ॥ 
लोमशजीने कद्दा--राजन्‌ ! सूर्यदेव सुवर्णमय महान 
पब॑त गिरिराज मेखझकी उदय और अस्तके समय परिक्रमा 
किया करते हैं ॥ २ ॥ 
त॑ तु दृष्ठा तथा विन्ध्यः शैलः खूयमथात्रवीत्‌ । 
यथा दि मेरुभेवता नित्यशः परिगम्यते ॥ दे ॥ 
प्रदक्षिणश्व॒क्रियते मामेवं कुरू भास्कर । 
एवमुक्तस्ततः सखूर्यः शोलेन्द्र प्रत्यभाषत ॥ ४ ॥ 
नाहमात्मेच्छया शैल करोम्येन प्रदृक्षिणम्‌। 
एव मार्गः प्रदिष्टों मे यरिदं निर्मितं जगत्‌ ॥ ५ ॥ 
उन्हें ऐसा करते देख विन्ध्यगिरिने उनसे कहा-- 
भास्कर ! जेसे आप मेरुकी प्रतिदिन परिक्रमा करते 
हैं, उसी तरह मेरी भी कीजिये ।? यह सुनकर भगवान्‌ 
सूर्यने गिरिराज विन्ध्यसे कहा-५गिरिश्रेष्ठ ! में अपनी इच्छासे 
मे ८गिरिकी परिक्रमा नहीं करता हूँ। जिन्होंने इस संसारकी 


सृष्टि की है; उन विधाताने मेरे लिये यही मार्ग निश्चित 
किया है? ॥ ३-५ ॥ 
एवमुक्तस्ततः क्रोधात्‌ प्रचुद्ध/ सहसाचलः । 
५ गगे [पु के 
सूर्योचन्द्रमसोमोर्ग रोद्गुमिच्छनू परंतप ॥ ६ ॥ 
परंतप युधिष्ठिर ! सूयदेवके ऐसा कहनेपर विन्ध्य- 
पर्वत सहसा कुपित हो सूर्य और चन्द्रमाका मार्ग रोक 
लेनेकी इच्छासे बढ़ने लगा ॥ ६ ॥ 
ततो देवाः सहिताः स्व एव 
विन्ध्यं समागम्य महाद्विराजम्‌ | 
निवारयामासुरुपागतसुतं 
न च सम तेषां वचन चकार॥ ७ ॥ 


यह देख सब देवता एक साथ मिलकर महान्‌ पर्वत- 
राज विन्ध्यके पास गये और अनेक उपार्योद्वागा उसके 
क्रोधका निवारण करने छगे; परंतु उसने उनकी बात 
नहीं मानी ॥ ७ ॥ 


अथाभिजम्मुमुनिमाश्रमस्थं 
तपस्िनं धर्मभ्तां वरिष्ठटम । 
अगस्त्यमत्यद्भुतवीयवन्तं 
त॑ चार्थमूचुः सहिताः खुरास्ते ॥ ८ ॥ 
तब वे सब देवता मिलकर अपने आश्रमपर विराजमान 
धर्मात्माओंम श्रेष्ठ तपस्वी अगस्त्य मुनिके पास गये; जो 
अद्भुत प्रभावशाली थे। वहाँ जाकर उन्होंने अपना 
प्रयोजन कह सुनाया ॥ ८ ॥ 


१२७४८ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ वनपव॑णि 


देवा ऊचुः 
सूर्योचन्द्रमसोमार्ग नक्षत्राण गति तथा। 
शैलराजो वृणोत्येष विन्ध्यः क्रोधवशानुगः ॥ ९ ॥ 
त॑ निवारयितु शक्तो नान्‍यः कश्चिद्‌ द्विजोत्तम । 
ऋते त्वां हि महाभाग तस्मादेनं निवारय ॥ १०॥ 
देवता बोले--द्विजश्रेष्ठ | यह पव॑तराज विन्ध्य क्रोधके 
वशीभूत होकर सूर्य और चन्द्रमाके मार्ग तथा नक्षत्रोंकी 
गतिको रोक रहा है। महाभाग | आपके सिवा दूसरा कोई 
इसका निवारण नहीं कर सकता | अतः आप चलकर इसे 
रोकिये ॥ ९-१० ॥ 
तच्छुत्वा वचन विप्रः खुराणां शेल्मभ्यगात्‌ | 
सो5भिगम्यात्रवीद्‌ विन्ध्यं खदारः समुपस्थितः ॥११॥ 
देवताओंकी यह बात सुनकर विप्रवर अगस्त्य अपनी 
पत्नी लोपामुद्राके साथ विन्ध्यपर्वतके समीप गये और वहाँ 
उपस्थित हो उत्तसे इस प्रकार बोले--॥ ११ ॥ 
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मार्गमिच्छाम्यदं दत्त भवता पव॑तात्तम। 

दक्षिणामभिगन्तास्मि दिशं कायंण केनचित्‌ ॥ १२ ॥ 
'पर॑तश्रेष्ठ ! मैं किसी कार्यसे दक्षिण दिशाको जा रहा 

हूँ, मेरी इच्छा है, तुम मुझे मार्ग प्रदान करो ॥ १२ ॥ 

यावदागमनं मह्यं तावत्‌ त्व॑ प्रतिपालय । 

निवृत्ते मयि शेलेन्द्र ततो वर्धस्व कामतः ॥ १३॥ 


“जबतक मैं पुनः लौटकर न आऊँ, तबतक मेरी प्रतीक्षा _ 


_करते रहो | शेलूराज ! मेरे छोट आनेपर तुम पुनः 'इच्छा- 
नुततार बढ़ते रहना? ॥ १३ ॥ 


प॒व॑ स समय रूत्वा विन्ध्येनामित्रकशन । 
अद्यापि दक्षिणाद्‌ देशाद्‌ वारुणिने निवतंते ॥ १४॥ 


शत्रुसूदन ! विन्ध्यके साथ ऐसा नियम करके मिन्नावरुण- 
नन्‍्दन अगस्त्यजी चले गये और आजतक दक्षिण प्रदेशसे 
नहीं छोटे || १४ ॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यथा विन्ध्यो न वर्धते। 
अगस्त्यस्य प्रभावेण यन्मां त्वं परिपुच्छसि ॥ १५ ॥ 

राजन्‌ ! तुम मुझसे जो बात पूछ रहे थे, वह सब 
प्रसंग मेंने कह दिया | महर्षि अगस्त्यके ही प्रभावसे विन्ध्य- 
पर्वत बढ़ नहीं रद्दा है ॥ १५ ॥ 
कालेयास्तु यथा राजन खुरेः सर्वर्निषूदिताः । 
अगस्त्याद्‌ वरमासाद्य तन्मे निगद्तः श्टणु ॥ १६॥ 

राजन्‌ ! सब देवताओंने अगस्त्यसे वर पाकर जिस 
प्रकार कालेय नामक दत्योंका संहार किया; वह बता रहा 
हूँ, सुनो--॥ १६॥ 
त्रिदशानां वचः श्रुत्वा मेंत्रावरुणिरत्रवीत्‌। 
क्रिमर्थमभियाताः स्थ वर मत्तः कमिच्छथ । 
एबमुक्तास्ततस्तेन. देवता मुनिमब्रुवन्‌ ॥ १७ ॥ 
( सर्व प्राशलयों भूत्वा पुरंदरपुरोगमाः।) 

देवताओंकी बात सुनकर मित्रावरुणनन्दन अगस्त्यने 
पूछा--देवताओ ! आपलोग किसलिये यहाँ पधारे हैं और 
मुझसे कौन-सा वर चाहते हैं !” उनके इस प्रकार पृछनेपर 
इन्द्रको आगे करके सब देवताओं ने द्वाथ जोड़कर मुनिसे कहा।।- 

एवं त्वयेच्छाम कृत॑ दि कार्य 

महार्णव॑ पीयमान महात्मन्‌ । 
ततो वधिष्याम खहालुबन्धान . 
कालेयसंजशान सुरविद्विषस्तान ॥ १८ ॥ 

पमहात्मन्‌ ! हम आपके द्वारा यह सम्पन्न कराना 
चाहते हैं कि आय सारे महासागरके जलकों पी जायें । 
तदनन्तर हमलोग देवद्रोही कालेय नामक दानवॉका उनके 
बन्धु-बान्धरवोंसहित वध कर डालेंगे? || १८ ॥ 
त्रिदशानां वचः श्रुत्वा तथेति मुनिरत्रवीत्‌। 
करिष्ये भवतां काम लोकानां च महत्‌ सुखम्‌ ॥ १९ ॥ 

देवताओंका यह कथन सुनकर महर्षि अगस्त्यने कहा-- 
पध्बहुत अच्छा? मैं आपलोग्गोका मनोरथ पूर्ण करूँगा | इससे 
सम्पूर्ण छोकोँ को महान्‌ सुख प्राप्त द्वोगा? ॥ १९॥ 


एवमुकत्वा ततो 5गच्छत्‌ समुद्र सरितां पतिम्‌। 
ऋषिभिश्व तपःसिद्धेंः साथ देवेश्व खुबत ॥ २०-॥ 


तीथयात्रापव ] 


पश्चाधिकशततमो 5ध्यायः 


१२७९ - 


सुवर॒त | ऐसा कहकर अगस्त्यजी देवताओं तथा तपःसिद्ध 


ऋषियोंके साथ नदीपति समुद्रके तटपर गये ॥ २० ॥ 
मनुष्योरगगन्धबंयक्षकिपुरुषास्तथा . . । 
अजुजम्मुमंहात्मानं. द्रष्टकामास्तदद्भुतम्‌ ॥ २१॥ 
उस समय मनुष्य, नांग? गन्धव) यक्ष ओर किन्नर 
सभी उस अद्भुत दृश्यको देखनेके लिये उन महात्माके पीछे 
चल दिये ॥ २१ ॥ 
ततो5भ्यगच्छन सद्दिताः समुद्र भीमनिःखनम्‌ । 
नृत्यन्तमिव चोर्मीभिवेद्गस्तमिव वायुना ॥२२॥ 
फिर वे सब्र लोग एक साथ भयंकर गजना करनेवाले समुद्र- 
के समीप गये, जो अपने उत्ताल तरज्ञोद्दवारा मानो ठृत्य कर रहा 


था और वायुके द्वारा उछलता-कूदता-सा जान पड़ता था ॥२२॥ 
हसनन्‍्तमिव फेनोघैः स्खलन्तं कन्द्रेषु च। 
नानाग्राहसमाकीण नानाद्विजगणान्वितम्‌ ॥ २३॥: 

वह फेनोंके समुदायद्वारा मानो अपनी हास्य-छटा बिखेर 
रहा था और कन्दराओंसे टकराता-सा जान पड़ता था | :उसमें 
नाना प्रकारके ग्राह आदि जलजन्तु भरे हुए थे तथा बहुत-से 
पक्षी निवास करते थे ॥ २३ ॥ 


अगस्त्यसहिता देवाः सगन्धर्वेमहोरगाः । 

ऋषयश्वधव महाभागाः समासेदुर्महोदधिम ॥ २४ ॥ 
अगस्त्यजीके साथ देवता, गन्धरव, बड़े-बड़े नाग और 

महाभाग ऋषिगण सभी महासागरके तटपर जा पहुँचे ॥२४॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापतंणि छोमशतीर्थयात्रायामगस्त्योद्घधिगमने चतुरधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत दनपतके अन्तर्गत तीर्थयात्रापद्मं छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्यका सप्तुद्रतटपर 
गमनविषयक एक सौ चारवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०४ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इलोक मिलाकर कुछ २४४ इलोक हैं ) 


अडे 


पश्माधिकशततमो<ध्यायः 


अगस्त्यजीके द्वारा समुद्रपान और देवताओंका कालेय देत्योंका वध करके 
ब्रह्माजीसे समद्रको पुनः भरनेका उपाय पूछना 


लोमश उवाच 


समुद्र स समासाय वारुणिभेगवानषिः। 
उवाच सहितान देवानरषीश्ेव समागतान ॥ १ ॥ 
अहंँ लोकद्दितार्थ वें पिबामि वरुणालयम। 
भवद्धियंदलुप्ठेये तच्छीघ्रं संविधीयताम्‌ ॥ २ ॥ 


लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! समुद्रके तठपर जाकर 
मित्रावरुण-नन्दन भगवान्‌ अगस्त्यमुनि वहाँ एकत्र हुए 
देवताओं तथा समागत ऋषियोंसे बोले--५में छोकहितके 


लिये समुद्रका जल पी लेता हूँ । फिर आपलोगोंको जो कार्य 


करना हो) उसे शीघ्र पूरा कर लें? ॥ १-२ ॥ 


पतावदुक्त्वा वचन मेत्रावरुणिरच्युतः | 

समुद्रमपिबत्‌ कुछः सर्वेकोकस्य पश्यतः॥ ३ ॥ 
अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले मित्रावरुण- 

कुमार अगस्त्यजी कुपित हो सब लोगोंके देखते-देखते समुद्रको 

पीने लगे ॥ ३ ॥ 

पीयमान समुद्र त॑ दृष्ठा सेन्द्रास्तदामराः। 

विस्मयं परम जम्मुः स्तुतिभिश्चाप्यपूजयन ॥ ४ ॥ 
उन्हें समुद्रगान करते देख इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 
मसम>3 १० ७, ८-+ 
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बड़े विस्मित हुए और स्वृतियोंद्वारा उनका समादर करने लगे॥ 
त्वं नक्लाता विधाता च लोकानां लोकभावन । 
त्वत्प्रसादात्‌ समुच्छेद न गच्छेत्‌साम रंजगत्‌॥ ५ ॥ 


१५२५० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


- “छोकभावन महर्षे | आप हमारे रक्षक तथा सम्पूर्ण 
लोकोंके विधाता हैं। आपकी कृपासे अब देवताओंसद्वित 
सम्पूर्ण जगत्‌ विनाशको नहीं प्राप्त होगा? ॥ ५॥ 

स॒ पूज्यमानस्तिदशेमंहात्मा 
गन्धवंतूयपु नद॒त्खु सर्वशः । 
दिव्येश्व. पुष्पेरवकीयमाणो 
महाणंवं निःसलि्लं चकार ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जब देवता मद्दात्मा अगस्त्यकी प्रशंसा कर 
रहे थे, सब ओर गन्धर्वोके वाद्योंकी ध्वनि फेल रही थी 
और अगस्त्यजीपर दिव्य फूर्लोकी बोछार हो रही थी, उसी 
समय अगस्त्यजीने सम्पूर्ण महासागरको जल्शून्य कर दिया॥ 
दृष्ठा कृत निःसलिल महार्णवं 
सखुराः समसस्‍्ताः परमप्रहणाः । 
प्रगह्य दिव्यानि वरायुधानि 
तान्‌ दानवाअध्नुरदीनसत्त्वाः ॥ ७ ॥ 
उस महासमुद्रकों निज हुआ देख सब देवता बड़े 
प्रसन्न हुए । उन्होंने अपने दिव्य एवं श्रेष्ठ आयुध लेकर 
अत्यन्त उत्साहसे सम्पन्न हो दानवॉपर आक्रमण किया ॥७॥ 
ते वध्यमानासख्िद्शेमंहात्मभि- 
मंहाबठेवंगिभिरुन्नदद्धि । 
न खेहिरे वेगवतां मद्दात्मनां 


वेग तद्ा घारयितुं द्वोकसाम्‌॥ ८ ॥ : 


महान्‌ बलवान्‌ वेगशाली और महाबुद्धिमान्‌ देवता जब 
सिंहग्जना करते हुए दैत्योंको मारने छगे; उस समय वे उन 
वेगवान्‌ महामना देवताओंका वेग न सह सके ॥ ८ ॥ 


ते कवेध्यमानात्मिदेशेदोनवा भीमनिःस्नाः। 
चकुः -सुतुमुर्ल युद्ध मुहर्तमिव भारत ॥ ९ ॥ 
:.. भंरतनन्ंदन ! देवताओंकी मार पड़नेपर दानवोने भी 
भर्यकर गर्जना.करते हुए दो घड़ीतक उनके साथ घोर 
युद्ध किया ॥/९ ॥ 
पूर्व तपसा दग्धा मुनिनिभोवितात्मभिः 
यतमानाः परं शक्त्या त्रिद्शविनिषूद्ताः ॥ १० ॥ 


उन देत्योंकी शुद्ध अन्तःकरणवाले मुनियोने अपनी 
तपस्याद्वारा. पहलेसे ही दग्ध-सा कर रखा था; अतः पूरी शक्ति 
लगाकर अधिक-से-अधिक प्रयास करनेपर भी देवताओं द्वारा 
वे मार डाले गये ॥ १० ॥ 
ते हेमनिष्काभरणाः कुण्डलाइ़द्धारिणः । 
निहता बहशोभन्त पुष्पिता इव किशुकाः ॥ ११॥ 
.. सोनेकी मोहरौकी मालाओँसे भूषित तथा कुण्डल एवं 
बाजूबंदधारी देत्य वहाँ मारे जाकर खिले हुए पलछाशके बृक्षोकी 
भांति अधिक शोभा पा रहे थे ॥ ११ ॥ 


“परस्परमनुज्ञाप्य 


हतशोपासस्‍्ततः केचित्‌ कालेया मलुज़ोत्तम । 
विदार्य वबसुधां देवी पातालतलमास्थिताः ॥ १२॥ 
नरश्रेष्ठ | मरनेसे बचे हुए. कुछ कालेय दैत्य वसुन्धरा 
देवीको विदीर्ण करके पातालमें चले गये ॥ १२ ॥ 
निहतान दानवान दृष्ठा जिद्शा मुनिपुड्ञवम्‌ । 
तुष्टुवावविधेवोकक्‍्यरिद॑ चचनमत्रुचन्‌ ॥ १३ ॥ 
सब दानवोंको मारा गया देख देवताओंने नाना प्रकारके 


बचनोंद्वारा मुनिवर अगस्त्यजीका स्तवन किया और यह 
बात कही--॥ १३ ॥ 


त्वव्प्सादान्मद्दाभाग छोके:ः प्राप्त महत्‌ खुखम। 
रा प 
त्वत्तेजसा च निहताः कालेयाः क्रूरविक्रमाः ॥ १४ ॥ 
धमहाभाग | आपकी कृपासे समस्त छोकोने मदहान्‌ सुख 


प्राप्त किया है; क्योंकि क्रूरतापूर्ण पराक्रम दिखानेवाले कालेय 
3 6 
देत्य आपके तेजसे दग्घ हो गये || १४ ॥ 


पूरयसखल महाबाहो समुद्र लोकभावन । 
यत्‌ त्वया सलिल पीत॑ तद्स्मिन्‌ पुनरुत्खज ॥ १५॥ 


'मुने ! आपकी बॉहें बड़ी हैं। आप नूतन संसारकी सृष्टि 


“ करनेमें समथ हैं। अब आप समुद्रको फिर भर दीजिये। आपने 


जो इसका जल पी लिया है; उसे फिर इसीमें छोड़ दीजिये || 


: प्वमुक्तः प्रत्युवाच भगवान मुनिपुक्ञवः 


( तांस्तदा सहितान्‌ देवानगस्त्यः सपुरन्दरान। ) 
जीण तद्धि मया तोयमुपायोउन्यःप्रचिन्त्यताम्‌ ॥ १६ ॥ 
पूरणा्थ समुद्र॒स्थय भवद्धियंलमास्थितेः । 
'एतच्छुत्वा तु बचने महफपभावितात्मनः ॥ १७॥ 
विस्मिताश्व विषण्णाश्व बभूवुः सहिताः छुराः । 
प्रणम्य मुनिपुड़वम्‌ ॥ १८॥ 
.. उनके ऐसा कहनेपर मुनिप्रवर भगवान्‌ अगस्त्यने वहाँ 
एकत्र हुए इन्द्र आदि समस्त देवता ओंसे उस समय यों कह्दा- 
“देवगण | वह जल तो मेंने पचा लिया; अतः समुद्रकों भरनेके 
लिये सतत प्रयत्नशील रहकर आपलोग कोई दूसरा ही उपाय 
सोचें |” झ॒द्ध अन्तःकरणवाले महर्षिका यह वचन सुनकर सब 
देवता बड़े विस्मित हो गये; उनके मनमें विषाद छा गया । 
वे आपसमें सलाह करके मुनिवर अगस्त्यजीकों प्रणाम कर 
वहाँसे चल दिये || १६-१८ ॥ 

प्रज्ञाः सर्वा महाराज विप्रजग्मुयंथागतम्‌ | 


“ब्रिदृशा विष्णुना साधंमुपजग्मुः पितामहम्‌ ॥ १९ ॥ 


महाराज ! फिर सारी प्रजा जैसे आयी थी) वेसे ही छोट 
गयी। देवतालोग भगवान्‌ विष्णुके साथ ब्रह्माजीके पास गये ॥ 
पूरणाथ समुद्रस्य मन्त्रयित्वा पुनः पुनः 
( ते धातारमुपागम्य त्रिदंशाः सह विष्णुना। ) 


'ऊच्चुः प्राजजलयः सर्व सागंरस्योभिपूरणस्‌ं ॥ २० ॥ 


सीर्थयात्रापर्व ] 


समुद्रको भरनेके उद्देश्यसे बार-बार आपसमें सलाह 
करके श्रीविष्णुसह्ित सब देवता ब्रह्माजीके निकट जा हाथ 


पडधिकशततमो5ध्याणः 


१२५१ 


जोड़कर यह पूछने लगे कि ५समुद्रको पुनः भरनेके लिये क्या 
उपाय किया जाय? ॥ २० ॥ के 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि तीथयात्रापत्रणि लोमशतीर्थयात्रायामगस्त्योपाख्याने पशञ्माचिकशततमोड्ध्यायः ॥१०५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत तीरथयात्रापमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्योपाड्यानविषयक 
एक सो पाँचवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छछोक म्िकाकर कुछ २१ छोक हैं ) 
कला “++-+० मारे ल्‍० मम हि: 3#2#७०८--.क०००००-- वन 
श्र बिके हर 
पडाधपिकशततमाजध्याय: 
राजा सगरका संतानके लिये तपस्या करना और शिवजीके द्वारा वरदान पाना 


लोगगश उवाच 


तान॒ुवाच समेतांस्तु ब्रह्म लोकपितामहः । 
गच्छध्वं विदुधाः सर्वे यथाकाम यथेप्सितम्‌ ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैँ--राजन्‌ ! तब लोकपितामह 
ब्रह्माजीनी अपने पास आये हुए. सब देवताओँसे कहा-- 
“देवगण ! इस समय तुम सब छोग इच्छानुसार अभीष्ट 
स्थानको चले जाओ ॥ १॥ 
महता कालयोगेन प्रकृति यास्यतेडर्णवः । 
जार्ताश्व॒ कारण कृत्वा महाराजो भगीरथः ॥ २ ॥ 
पूरयिष्यति तोयोघेः समुद्र निधिमस्भसाम्‌ । 

“अब दी्॑कालके पश्चात्‌ समुद्र फिर अपनी स्वाभाविक 
अवस्थामें आ जायगा । महाराज भगीरथ अपने कुठुम्बी जनों 
( प्रपितामह्ों ) के उद्धारका उद्देश्य लेकर जलनिधि समुद्रको 
पुनः अगाध जलू-राशिसे भर देंगे? ॥ २३ ॥ 
पितामहवचः श्र॒त्वा सर्व विवुधसत्तमाः । 
कालयोगं प्रतीक्षन्तो जम्मुश्चापि यथागतम्‌॥ ३ ॥ 

: बअह्याजीकी यह बात सुनकर सम्पूर्ण श्रेष्ठ देवता अवसरकी 
प्रतीक्षा करते हुए जैसे आये थे, वैसे ही चले गये ॥ ३॥ 


युधिषिर उवाच 
कर्थ वे ज्ञातयो ब्रह्मन्‌ कारणं चात्र कि मुने । 
कथ समुद्रः पूणश्र भगीरथप्रतिश्रयात्‌ ॥ 3४ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--अह्मन्‌ ! भगीरथके कुठुम्बीजन 
समुद्रकी पूर्तिमें निमित्त क्योंकर बने १ मुने | उनके निमित्त 
बननेका कारण क्या है और भगीरथके आश्रयसे किस प्रकार 
समुद्रकी पूति हुई ?॥ ४ ॥ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण तपोधन । 
कथ्यमान त्वया विप्र राज्ञां चरितमुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
तपोधन ! विप्रवर ! में यह प्रसड्भ; जिसमें राजाओंके उत्तम 
चरित्रका वर्णन है, आपके मुखसे विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ । 


वेश़म्मायन उवाच 


एवमुक्तस्तु विप्रेन्द्री धर्मराशा महात्मना। 
कथयामास माहात्म्यं सगरस्य महात्मनः ॥ ६५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है ---जनमे जय महात्मा घर्मराज- 
के इस प्रकार पूछनेपर विप्रवर लोमशने महात्मा राजा 
सगरका माहात्म्य बतलाया ॥ ६ ॥ 
लोगश उवाच 
इक्ष्वाकूर्णा कुले जातः सगरो नाम पार्थिवः | 
रूपसत््वबलोपेतः खस॒चापुत्रः प्रतापवान ॥ ७ ॥ 
लोमशजी बोले--राजन्‌ ! इक्ष्वाकुबंशमें सगर नामसे 
प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं। वे रूप, धेर्य और बलसे सम्पन्न 
तथा बड़े प्रतापी थे; परंतु उनके कोई पुत्र न था ॥ ७ ॥ 
स हैहयान्‌ समुत्साथ तालजड्डांश्व भारत । 
वशे च कृत्या राजन्यान्‌ खराज्यमन्वशासत ॥ . ८ ॥ 
भारत ! उन्होंने हैहय तथा तालजड्ठनामक क्षत्रियोंका 
संहार करके सब राजाओंकी अपने वशमें कर लिया. और 
अपने राज्यका शासन करने लगे ॥ ८ ॥ शक 


तस्यभाय॑ त्वभवर्ता रूपयोवनदर्पिते। 
बेंदर्भी भरतश्रेष्ठ शेब्या च भरतबंभ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजा सगरके दो पत्नियाँ थीं; वेदर्भी और 
शैब्या । उन दोनोंको ही अपने रूप और योवनका बड़ा 
अमिमान था ॥ ९ ॥ 
स॒पुत्रकामो ऋ्ृपतिस्तप्यते सम मददत्तपः । 
पत्नीभ्यां सह राजेन्द्र केलासं गिरिमाश्रितः ॥ १० ॥ 
स तप्पयमानः सुमहत्‌ तपो योगसमन्वितः 
आखसाद महात्मानं उ्यक्ष॑ तिपुरमदनम्‌ ॥ ११॥ 
शंकर भवमीशानं झशूलपाणि पिनाकिनम्‌। 
उयस्वक शिवमुग्रेश॑ बहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ १२ ॥ 
राजेन्द्र ! राजा सगर अपनी दोनों पल्ियोंके साथ 
कैलास पर्वतपर जाकर पुत्रकी इच्छासे बड़ी भारी तपस्या 


१२५२ 
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करने लगे । योगयुक्त होकर महान्‌ तपमें लगे हुए मह्दाराज 
सगरको त्रिपुरनाशक, तिनेत्रधारी; शंकर, भव) ईशान, झूल- 
पाणि, पिनाकी) अ्यम्बक) उग्रेश, बहुरूप और उमापति 
आदि नाममसे प्रसिद्ध महात्मा भगवान्‌ शिवका दर्शन हुआ ॥ 
स॒तं दृष्टेव वरदं पत्नीभ्यां सहितो च्॒पः। 
प्रणिपत्य. मद्दाबाहुः पुत्राथं समयाचत ॥ १३॥ 
त॑ प्रीतिमान हरः प्राह सभाथ नपसत्तमम । 
यस्मिन वृतो मुहत5हं त्वयेह नुपते बरम्‌ ॥ १४ ॥ 
वरदायक भगवान्‌ शिवको देखते ही महाबाहु राजा 
सगरने दोनों पत्नियोंसहित प्रणाम किया और पुत्रके लिये 


ट्र्ट 
44 


की 


५६ 


जज 
ज््ड 
श्र 


बेर माँगा है, उसका परिणाम यह होगा ॥ १३-१४ ॥ 
षष्टिः पुत्रसहस्न्‍्राणि शूराः परमदर्पिताः। 


एकस्यां सम्भविष्यन्ति पत्नयां नरवरोत्तम ॥ १५॥ 


ते चेव सर्वे सहिताः क्षय यास्यन्ति पार्थिव । 


णको वंशधरः श्युर पकस्यां सम्भविष्यति ॥ १६॥ 


याचना की | तब भगवान्‌ शिवने प्रसन्न होकर पत्नीसहित 
9] 6 में 
हपश्रेष्ठ सगरसे कहा--“राजन्‌ ! तुमने यहां जिस मुद्दत 


श्रीमद्ाभारते [ बनपर्वणि 


“नरश्रेष्ठ | तुम्हारी एक पत्नीके गर्भसे अत्यन्त अभिमानी 
साठ हजार शूरवीर पुत्र होंगे; परंतु वे सब-के-सब एक ही 
साथ नष्ट हो जायेंगे | भूपाल ! तुम्हारी जो दूसरी पत्नी है, 
उसके गर्भसे एक ही झूरवीर वंशधर पुत्र उत्पन्न होगा! | 
एयमुक्‍त्वा तु॒त॑ रुद्र॒स्तत्रेवान्तरधीयत । 

स चापि सगरो राज़ा जगाम स्व॑ नियेशनम ॥ १७॥ 
पत्नीभ्यां सहितस्तत्र सोषतिहप्टमनास्तदा । 
तस्य ते मनुजश्रेष्ठ भाय॑ कमललोचने ॥ १८ ॥ 
वेदभी चेव शेब्या च गर्भिण्यौ सम्बभूचतुः । 
ततः कालेन वेदर्भी गर्भालाबुं व्यजायत ॥ १९ ॥ 
शेब्या च सुषुवे पुत्र कुमारं देवरूपिणम। 
तदालाबुं समुस्स्रष्टु मनश्वक्रे स पार्थिवः॥ २० ॥ 
ऐसा कहकर भगवान्‌ शड्जर वहीं अन्तर्धान हो गये । 
राजा सगर भी अत्यन्त प्रसन्‍्नचित्त हो पत्रियोंसहित अपने 
निवासस्थानको चले गये | नरश्रेष्ठ | तदनन्तर उनकी वे दोनों 
कमलनयनी पत्नियाँ वैदर्भी और शेब्या गर्भवती हुईं । फिर 
समय आनेपर वेदर्भीने अपने गर्भसे एक तूँबी उत्पन्न की 
और शेब्याने देवताके समान सुन्दर रूपवाले एक पुत्रको 
जन्म दिया । राजा सगरने उस तवूँबीकों फेंक देनेका 
विचार किया ॥ १७--२० ॥ 


अथान्तरिक्षाच्छुआव वार गस्भी रनिःखनाम्‌ । 
राजन माखाइसं कार्षीः पुत्रान्‌ न त्यक्तमहसि ॥ २१॥ 
अलावुमध्यान्निष्कृष्य बीज यत्नेन गोप्यताम । 
सोपस्वेदेषु पात्रेषु घृतपूर्णपु भागशः ॥ २२॥ 
इसी समय आकाशसे एक गम्भीर वाणी सुनायी दी-- 
'राजन्‌ | ऐसा दुशसाहस न करो। अपने इन पुत्रोका त्याग 
करना तुम्हारे लिये उचित नहीं है । इस तूँबीमेंसे एक-एक 
बीजको निकालकर घोीसे भरे हुए. गरम घड़ोंमिं अछग-अलछग 
रक्‍्खो और यत्रपूर्वक इन सबकी रक्षा करो ॥ २१-२२ ॥ 


ततः पुत्रसहस्त्राणि पष्टि प्राप्स्यसि पार्थिव । 
महादेवेन दि ते पुत्रजन्म नराधिप। 
अनेन क्रमयोगेन मा ते वुद्धिरतोउन्यथा ॥२३॥ 

धृथ्बीपते | ऐसा करनेसे तुम्हें साठ हजार पुत्र प्राप्त 
होंगे । नरश्रे४)्ट | महादेवजीने तुम्दारे लिये इसी क्रमसे पुप्न- 
जन्म होनेका निर्देश किया है। अतः तुम्हें कोई अन्यथा 
विचार नहीं होना चाहिये? ॥ २३ || 


“इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायां सगरसंततिकथने घडचिकशततमोध्यायः ॥१० ६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तोर्थयात्रा्वमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसड्में सगरसंततिवर्णनविषयक 


एक सो छा्दों अध्याय पूरा हुआ॥ १०६ ॥ 


७-५5 ८.25. 


तीर्थयात्रापर्व ] 


सप्ताधिकशततमो 5ध्यायः 


श२जडे 


चु्जािटटटआिििििििि्ििििििओ्िचआइ्इ्ि्चखच्चखच्च्ख्च््््च्च्जच्चखच्चख्च्लच्च्ल्च्च्चख्चख्च्चि 


द सप्ताधिकशततमोध्यायः 
: सगरके पूत्रोंकी उत्पत्ति, साठ हजार सगरपुत्रोंका कपिलकी क्रोधाभरिसे भस्र होना, 
, -» असमझ़सका परित्याग, अँशुमानके प्रयलसे सगरके यज्ञकी पूर्ति, अंशुमानसे 
दिलीपको और दिलीपसे भगीरथको राज्यकी प्राप्ति 


लोगश उवाच 


एतच्छुत्वान्तरिक्षाद्यध स राजा राजसत्तमः । 
यथोक्त तच्चकाराथ अद्धदू भरतषभ ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैँ--भरतश्रेष्ठ ) यह आकाशवाणी 
सुनकर भूपालशिरोमणि राजा सगरने उसपर विश्वास करके 
उसके कंथनानुसार सब कार्य किया ॥ १ ॥ 
ब्कैकशस्ततः रूत्वा बीज बीज नराधिपः । 
छूत्तपूर्णषु कुम्मेषु तान भागान्‌ विद्धे ततः ॥ २ ॥ 
- नरेशने एक-एंक बीजकी अछूग करके उन सबको घीसे 
भरे हुए घड़ोंमें रक्खा ॥ २ ॥ 
धात्रौर्च॑केकशः प्रादात्‌ पुत्ररक्षणतत्परः । 
ततः कालेन महता समुन्तस्थुमेहाबलाः ॥ दे ॥ 
बष्टिः पुत्रसहस्लाणि तस्याप्रतिमतेजसः। 
रुद्रप्रसादाद्‌ु राजषः समजायन्त पार्थिव ॥ ४ ॥ 
' “फिर पुत्रोंकी रक्षाके लिये तत्पर हो सबके लिये प्रथक्‌- 
पृथक्‌ धायें नियुक्त कर दीं। तदनन्तर दीर्घकालके पश्चात्‌ उस 
अनुपम तेजस्वी नरेशके साठ हजार महाबली पुत्र उन घड़ेंमिंसे 
निंकल॑ आये । युधिष्ठिर ! राजर्षि सगरके वे सभी पुत्र 
भगवान्‌ शिवकी $पाते ही उत्पन्न हुए थे ॥ ३-४॥ 
ते. घोराः ऋ्रकमोण आकाशपरिसपिंणः 
बहुत्वाह्यावजानन्तःखवो छोकान सहामरान्‌॥ ५ ॥ 
': बे सब-के-सब भयंकर खभाववाले और क्रूरकर्मा ये। 
आकाशमे भी सब ओर धूम-फिर सकते थे | उनकी संख्या 
अधिक होनेके कारण वे देवताओँसह्वित सम्पूर्ण छोकोंकी 
अवहेलना करते थे ॥ ५॥ 
त्रिदृशांश्राप्यवाधन्त तथा गन्धवराक्षसान्‌ । 
स्ोणि चेव भूतानि शुराः समरशालिनः॥ ६ ॥ 
समेरभूमिमं शोमा पानेवाले वे झरवीर राजकुमार 
देवताओं, गन्धर्वों। राक्षमों तथा सम्पूर्ण प्राणियोंकों कष्ट 
दिया करते थे ॥| ६ ॥ 
वध्यमानास्ततो छोकाः सापरेमन्द्वुद्धिभिः | 
ब्रह्माणं शरणं जग्मुः सहिताः सवदेवतः॥ ७ ॥ 
मन्दबुद्धि सगरपुत्रोंद्वारा सताये हुए सब छोग सम्पूर्ण 
देवताओंके साथ ब्रह्माजीकी शरणमें गये ॥ ७ ॥ 
तानुवाच महाभागः सर्वेलोकपितामद्दः । 
गच्छध्वं त्रिदृशाः सर्वे लोकेः साथ यथागतम्‌ ॥ ८ ॥ 


उस समय स्ंलोकपितामह महाभाग ब्रह्माने उनसे कहा--- 
“<देवताओ | तुम सभी इन सब लोगोंके साथ जेंसे आये हो, 
वैसे लोट जाओ ॥ ८ ॥ 


नातिदीधघंण कालेन सागराणां क्षयो महान । 
भविष्यति मद्दाघोरः खकूतेः कर्ममिः खुरा:॥ ९ ॥ 
“अब थोड़े ही दिनेमिं अपने ही किये हुए अपरार्धोद्वारा 
इन सगरपुत्रोंका अत्यन्त घोर ओर महान्‌ संह्ार होगा? ॥९॥ 
एवमुक्तास्तु ते देवा लोकाश्व मजुजेश्वर | 
पितामहमनुज्ञाप्य विप्रजम्मुयंथागतम्‌ ॥ १० ॥ 
नरेश्वर | उनके ऐसा कहनेपर सब देवता तथा अन्य लोग 
ब्रह्माजीकी आज्ञा ले जेसे आये थे, वेसे लौट गये ॥ १० ॥ 


ततः काले बहुतिथे व्यतीते भरतर्षभ। 
दीक्षितः सगरो राजा हयमेघेन वीर्यवान ॥ ११ ॥ 


भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर बहुत समय बीत जानेपर पराक्रमी 
राजा सगरने अश्वमेघयज्ञकी दीक्षा ली ॥ ११ ॥ 


तस्याश्वो व्यचरद्‌ भूमि पुत्रेः स परिरक्षितः । 
( सवरव महोत्साहैः खच्छन्द्प्रचरो न्॒प। ) 
समुद्रं स समासाद्य निस्‍्तोयं भीमद््शनम ॥ १२ ॥ 
रक्ष्यमाणः प्रयत्नेन तत्रैवान्तरधीयत । 
ततस्ते सागरास्तात हत॑ मत्वा दयोक्तमम ॥ १३ ॥ 
आगश्य पितुराचख्युरहर॒यं तुरगं हतम। 
तेनोक्ता दिक्षु सबौछु सर्व मार्गत वाजिनम्‌ ॥.१४ ॥ 
( ससमुद्रवनद्वीणां विचरन्तो वरुन्धराम। ) 
राजन्‌ | उनका यशिय अश्व उनके अत्यन्त उत्साही समी 
पुत्रोंद्वारा सुरक्षित हो स्वच्छन्दगतिसे पृथ्वीपर विचरने लगा | 
जब वह अश्व भयंकर दिखायी देनेवाले जल्यून्य समुद्रके 
तटपर आया; तब प्रयत्रपृर्वंक रक्षित होनेपर भी वहाँ सहसा 
अदृश्य हो गया। तात |! तब उस उत्तम अश्वको अपहृत जानकर 
सगरपुत्रेनि पिताके पास आकर कहा--*हमारे यशिय अश्वको 
किसीने चुरा लिया, अब वह दिखायी नहीं देता |? यह 
सुनकर राजा सगरने कहा--“तुम सब लोग समुद्र, वन और 
द्वीपोंसहित सारी प्रथ्वीपर विचरते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें जाकर 
उस अश्वका पता छलगाओ!? ॥ १२--१४ ॥ 


ततस्ते पितुराज्ञाय दिश्लु सबवोसु तं हयम। 
अमार्गग्त मद्दाराज सर्वे च पृथिवीतलम ॥ १५॥ 


श्श्ष्छ 


भ्रीमदाभार ते 


/ [ बनपबेणि 
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ततस्ते सागराः सर्व समुपेत्य परस्परम्‌। 
नाध्यगच्छन्‍्त  तुरगमध्वह॒तीरमेव च ॥ १६॥ 
महाराज | तदनन्तर वे पिताकी आज्ञा ले इस सम्पूर्ण 
भूतलमे सभी दिशाओंमें अश्वकी खोज करने लगे । खोजते- 
खोजते सभी समरपुत्र एक-दूुसरेसे मिले, परंतु वे अश्व तथा 
अश्वर्ताका पता न लगा सके | १५-१६ ॥ 
आगस्य पितरं चोचुस्ततः प्रालयो5ग्रतः । 
ससमुद्रवनद्वीपा सनदीनदकन्द्रा ॥ १७ ॥ 
सपवंतवनोदेशा निखिलेन मही नप। 
अस्माभिर्विचिता राजञ्छासनात्‌ तब पार्थिव ॥ १८ ॥ 
न॒चाश्वमधिगच्छामो नाश्वद्दतोस्मेव च। 
श्रत्वा तु बचन तेषां स राजा क्रीधमूजिंछतः ॥ १९॥ 
उवाच वचन सवास्तदा दववशान्न॒प। 
अनागमाय गच्छध्च॑ भूयो मा्गंत वाजिनम्‌ ॥ २० ॥ 
यशियं त॑ बिना हाइवं नागन्तव्यं हि पुत्रकाः । 
प्रतिग्ृह्य तु खंदेशं पितुस्ते खगरात्मज़ाः॥ २१॥ 
भूय एवं महीं रूत्स्नां विचेतुपुपचक्रमुः। 
अथापदपन्त ते बवीराः पृथिवीमवदारिताम्‌ ॥ २२ ॥ 
तब वे पिताके पास आकर उनके आगे हाथ जोड़कर 
बोले--“महाराज ! हमने आपकी आज्ञासे समुद्र, वन; द्वीप) 
नदी, नद) कन्दरा) पर्वत और वन्य प्रदेशौसहित सारी प्रथ्वी 
खोज डाली) परंतु हमें न तो अश्व मिछा न उसका चुराने- 
वाला ही |! युधिष्टिर | उनकी यह बात सुनकर राजा सगर 
क्रोधसे मूर्च्छित हो उठे और उस समय देववश उन सबसे 
इस प्रकार बोले--जाओं, छौटकर न आना । पुनः घोड़ेका 
पता. लगाओ | पुत्रों | उस यज्ञके अश्वको लिये विना वापस 
न आना।! पिताका वह संदेश शिरोधाय करके सगरपुत्रोनि फिर 
सारी प्रथ्वीपर अश्वको दूँढना आरम्म किया। तदनन्तर उन 
वीरोंने एक स्थानपर एश्वीमें दरार पड़ी हुई देखी || १ ७---२२॥| 
समासादय बिल तदच्चाप्यपखनन सगरात्मजाः। 
कुदालेहपुकेस्चेव समुद्र यत्नमास्थिताः ॥ २३ ॥ 
उस बिलके पास पहुँचकर सगरपुत्रोंने कुदालों और 
फावड़ोंसे समुद्रको प्रयल्पूवंक खोदना आरम्म किया ॥२३॥ 
स॒ खनन्‍्यमानः खहितेः सागरेवंरुणालयः । 
अगच्छत्‌ परमामाति दीयंमाणः समनन्‍्ततः ॥ २४॥ 
असुरोरगरक्षांसि सत्त्वानि विविधानि च । 
आततंनादमकुर्वन्‍्त वध्यमानानि खागरेः ॥ २०॥ 
एक साथ छगे हुए सगरकुमारोंके खोदनेपर सब ओरसे 
विदीर्ण होनेवाले समुद्रको बड़ी पीड़ाका अनुभव होता था । 
सगरपुत्रेके हाथों मारे जाते हुए असुर, नाग, राक्षस और 
नाना प्रकारके जन्तु बड़े जोरसे आर्तनाद करते थे ॥२४-२५॥ 
छिन्नशीपों विदेद्ाश्थ भिन्‍नत्वगस्थिसंधयः । 
भ्राणिनः समदरयन्त शतशोषथ सहस्त्रशः ॥ २६॥ 
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सैकड़ों और हजारों ऐसे प्राणी दिखायी देने छगे। जिनके 
मस्तक कट गये थे; शरीर छिल्न-भिन्न हो गये थे। चमड़े 
छिल गये थे तथा हृड्डियोंके जोड़ टूट गये थे ॥ २६ ॥ | 
एवं हि. खनतां तेषां समुद्र वरुणालयम्‌ । 
व्यतीतः सुमहान्‌ कालो न चाइवः समदशयत ॥ २७॥ | 
इस प्रकार वरुणके निवासभूत सम्रद्रकी खुदाई करते- ' 
करते उनका बहुत समय बीत गया) परंतु वह अश्व कहाँ | 
दिखायी नहीं दिया | २७ ॥ 
ततः पूवात्तरे देशे समुद्रस्य महीपते। 
विदाय पातालमथ संक्रुद्धा: सगरात्मजाः॥ २८॥ 
अपइश्यन्त हये तत्र विचरन्तं महीतले। 
कपिल च महात्मानं तेज्ञोराशिमजुत्त मम्‌ । 
तेजसा दीप्यमानं तु ज्वालाभिरिव पावकम्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर क्रोधर्म भरे हुए सगरपुत्रोने समुद्रके 
पूर्वोत्तर प्रदेशमें पाताल फोड़कर प्रवेश किया और वहाँ उस 
यशिय अश्वको प्रथ्वीपर विचरते देखा | वहीं तेजकी परम 
उत्तम राशि महात्मा कपिल बेठे थे; जो अपने दिव्य तेजसे 
उसी प्रकार उद्भासित हो रहे थे; जेसे लपर्टोसे अग्नि ॥ 
ते त॑ दृष्ठा हय॑ राजन सम्प्रहष्टतनूरुद्दाः । 
अनाहत्य मद्दात्मानं कपिल कालचोदिताः ॥ ३० ॥ 
सक्रुद्धा: सम्प्रधावन्‍त अदवग्रहणकाहछ्लिणः 
ततः कुद्धो महाराज कपिलो मुनिसत्तमः ॥ ३१॥ 
राजन्‌ | उस अश्वकोी देखकर उनके शरीरमें हृषजनित 
रोमाश्व हो आया । वे कालसे प्रेरित हो क्रोधमें भरकर मद्दात्मा 
कपिलका अनादर करके उस अश्वको पकड़नेके लिये दौड़े |.. 
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महाराज ! तब मुनिश्रेष्ठ कपिल कुपित हो उठे ॥ ३०-३१ ॥ 
वाखुदेचेति य॑ं प्राहुः कपिल मुनिपुडज्ञबम | 
स॒चश्षुविकृतं छृत्वा तेजस्तेषु समुत्सजन ॥ २२ ॥ 
ददाह खुमहातेजा मन्दबुद्धीनू स सागरान | 


- * मुनिप्रवर.कपिल वे ही.भगवान्‌ विष्णु हैं, जिन्हें बासुदेव 
कहते हैं।। उन महाते जसख्वीने विकराल आँखें करके अपना तेज 
उनपर छोड़ दिया और मन्दबुद्धि सगरपुत्रोकी जला 
दिया ॥ ३२६ ॥ 


तान्‌ दृष्टा भस्मसाद्‌ भूतान नारदः सुमहातपाः ॥ ३३.॥ 
सगरान्तिकमागच्छत्‌ तच्च तस्में न्‍्यवेद्यत्‌। 

स तंच्छुत्वा वचो घोरं राजा मुनिमुखोद्तम्‌ ॥ ३४ ॥ 
मुहत विमना भूट्वा स्थाणोवोक्यमचिन्तयत्‌ । 
(स॒पुत्रनिधनोद्भूतदुःखेनः समभिष्लुतः 
आत्मानमात्मना5 श्वास्य हयमेवान्व॒चिन्तयत्‌ ॥ ) 
अंशुमन्तं5 खम्ाहय- ,असमअःखुतं तदा ॥ ३५॥ 
पोत्च _भरतशादूल :... इदं ...बचनमत्रवीत्‌ 
पश्टिस्तानि .सहस््राणि पुत्राणाममितोजसाम्‌ ॥ ३६॥ 
कापिलं तेज आखादर मत्कृते निधन गताः । 

तब चापि पिता तात परित्यक्तो मयानघ। 

धर्म संरक्षमाणेन पौराणां . हितमिच्छता ॥ ३७॥ 


- उन्हें भस्म हुआ देख महातपस्वी नारदजी राजा सगरके 
समीप: आये ओर ,: उनसे सब समाचार निवेदित किया । 
मुनिके मुखसे निकले हुए इस. घोर बचनको सुनकर राजा 
- सगर दो घड़ीतक अनमने हो महादेवजीके कथनपर विचार 
करते रहे | पुत्रकी मत्युजनित वेदनासे अत्यन्त दुखी हो 
खयय॑ ही अपने आपको सान्त्वना दे उन्होंने अश्वको ही 
हढ़नेका विचार किया। भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर असमझसके 
पुत्र अपने पोत्र अंशुमानकोी बुलाकर यह बात कही--५तात | 
मेरे अमिततेजस्वी साठ हजार पुत्र मेरे ही लिये म 
कपिलकी क्रोधाम्रिमें पड़कर नष्ट हो गये। अनघ ! पुरवासियोंके 
हितकी, रक्षा रखकर धमकी रक्षा करते हुए मैंने तुम्हारे 
पिताकों भी त्याग दिया है? ॥ ३३--३७ ॥ 


युधिष्टिर उवाच , 


किमथ राजशादुलः सगरः पुत्रमात्मजम | 
त्यक्तवान उुस्त्यजं बीरं तन्मे ब्रूहि तपोधन ॥ ३८ ॥ 


युधिष्टिरने पूछा--तपोधन ! उपश्रेष्ठ सगरने किसलिये 
अपने दुस्त्यज वार पुत्रका त्याग किया था; यह मुझे बताइये ॥ 


लोमश उवाच 


'असमजा इति ख्यातः सगरस्य खुतो हायमूत्‌ | 
ये शेब्या जनयामास पौराणां स हि दारकान्‌ ॥ ३९ ॥ 


सप्ताधिकशततमो 5ध्यायः 
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( क्रीडतः सदसा 55साथ् तत्र तन्न महीपते | ) 
गलेषु क्रोशतो गृह्य नयां चिक्षेप दुर्बलान। 

ततः पौराः समाजग्मुभयशोकपरिप्लुताः ॥ ४० ॥ 
सगर॑ चाभ्यभाषन्त सर्वे प्राशलूयः स्थिताः। 

त्वं नख्राता महाराज परचक्रादिभि्यात्‌ ॥ ४१ ॥ 


लोमशजीने कट्दठा--राजन्‌ ! सगरका वह पुत्र जिसे 
रानी शेब्याने उत्पन्न किया था; असमझ्जसके नामसे विख्यात 
हुआ । वह जहाँ-तहा खेल-कूदमें छगे हुए पुरवासियोंके दुबंल 
बालकँके समीप सहसा पहुँच जाता और चीखते-चिल्लाते 
रहनेपर भी उनका गछा पकड़कर उन्हें नरदीमें फेंक देता 
था ।तब समस्त पुरवासी भय ओर शोककमें मप्न हो राजा सगरदे 
पास आये और हाथ जोड़े खड़े हो इस प्रकार कहने छगे-- 
“महाराज ! आप शजत्रुसेना आदिके भयसे हमारी रक्षा 
करनेवाले हैं | ३९--४१॥ 


असमओोभयाद्‌ घोरात्‌ ततो नख्ातुमहेसि । 
पौराणां बचनं श्रुत्वा घोर न्रपतिसत्तमः॥ ४२ 
मुहत विमना भूत्वा सचिवानिदमत्रवीत्‌। 
असमआाः पुरादद्य खुतो मे विप्रवास्यताम ॥ ४३ | 
“अतः असमञ्जसके घोर भयसे आप हमारी रक्षा करें | 
पुरवासियोंका यह भयंकर वचन सुनकर नृपश्रेष्ठ सगर द 
घड़ीतक अनमने होकर बेठे रहे । फिर मन्त्रियोंस इ 
प्रकार बोले--“आज मेरे पुत्र' असमझ्ञसको मेरे घर 
बाहर निकाल दो || ४२-४३ | 
यदि वो मत्तप्रियं कार्यमेतच्छीघ्रं विधीयताम । 
एवमुक्ता नरेन्द्रेण सचिवास्ते नराधिप ॥ ४४ | 
यशोक्त त्वरिताश्रक्रयंथा 55शापितबान तन्पः 
एतत्‌ ते सवमाख्यातं यथा पुत्रो मद्दात्मना ॥ ४५। 
पौराणां दितकामेन सगरेण विवासितः। 
अंशुमांस्तु महेष्वासो यदुक्तः सगरेण हि। 
तत्‌ ते सब प्रवक्ष्यामि कीर्त्यमानं नियोध में ॥ ४६। 


ध्यदि तुम्हें मेरा प्रिय कार्य करना है तो मेरी इस आशा 
का शीघ्र पालन होना चाहिये ।? राजन्‌ | महाराज सगरवे 
ऐसा कहनेयर मन्त्रियोंने शीघ्र वेसा ही किया; जैसा उनक 
आदेश था। युघिष्ठिर | पुरवासियोंके हित चाहनेवाह 
महात्मा सगरने जिस प्रकार अपने पुत्रको निर्वासित किय 
था; वह सब प्रसंग मैंने ठुमसे कह सुनाया । अब महाधनुर्ध 
अंशुमानसे राजा सगरने जो कुछ कहा) वह सब तुम्हे 
बता रहा हूँ मेरे मुखसे सुनो || ४४-४६ ॥ 


सगर उवाच 


पितुश्च तेडह॑त्यागेन पुत्राणां निधनेन थे । 
अलाभेन तथाश्वस्य परितप्यामि पुत्रक ॥ ४७। 
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शलोमदाभारते 


[ बनपवेणि 


सगर बोले--त्रेणा ! तुम्हारे पिताकों त्याग देनेसे, 
अन्य पुत्रोंकी मृत्यु हो जानेसे तथा यश्षसम्बन्धी अश्वके न 
मिलनेमे में सवंथा संतप्त हो रहा हूँ ॥| ४७ ॥ 
तस्माद्‌ दुःखाभिसंतप्तं यशविष्नाच्व मोहितम्‌ । 
हयस्यानयनात्‌ पौच्च नरकान्मां समुद्धर॥ ४८॥ 
अतः पीोत्र ! यश्षमें विध्न पढ़ जानेसे में मोहित ओर 
दुश्खसे संतत्त हूँ तुम अश्वको ले आकर नरकसे मेरा 
उद्धार करो ॥ ४८ ॥ 
अंशुमानेवमुक्तस्तु सगरेण  महात्मना | 
जगाम दुःखात्‌ त॑ देशं यत्र वे दारिता मही ॥ ४९ ॥ 
महात्मा सगरके ऐसा कहनेपर अंश्ुमान्‌ बड़े दुःखसे 
उस स्थानपर गये; जहाँ प्रथ्वी विदीर्ण की गयी थी || ४९ ॥ 
स॒तु तेनेव मार्गेण समुद्रं प्रविवेश द । 
अपश्यच्च महात्मानं कपिल तुरगं च तम्‌ ॥ ५० ॥ 
उन्होंने उसी मार्गसे समुद्रमें प्रवेश किया और महात्मा 
कपिल तथा यशिय अश्वको देखा ॥ ५० ॥ 
स॒दृष्ठठा तेजलो राशि पुराणम्षिसत्तमम्‌ । 
, भरणम्य शिरखा भूमी कार्यमस्में न्‍्यवेद्यत्‌ ॥ ५१ ॥ 
तेजोराशि मुनिप्रवर पुराणपुरुष कपिलजीका दर्शन 
करके अंशुमानने धरतीपर माथा टेककर प्रणाम किया और 
उनसे अपना कार्य बताया ॥ ५१ ॥ 
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ततः प्रीतो मद्ाराज कपिलो5शुमतो 5भवत्त्‌। 
उवाच चेन धर्मात्मा वरदोषस्मीति भारत ॥ ५२॥ 


भरतवंशी महाराज | इससे घर्मात्मा कपिलजी अंशुमानपर 
प्रसन्न हो गये और बोले-प५मैं तुम्हें वर देनको उद्यत हूँ? ॥ ५२॥ 
स॒ववर तुरगं तत्र प्रथमं यजश्ञकारणात्‌। 
द्वितीयं वरक॑ बत्रे पितृर्णां पावनेच्छया ॥ ५३.॥ 


अंशुमानने पहले तो यशकार्यकी सिद्धिके लिये वहाँ 
उस अश्वके लिये प्राथंना की ओर दूसरा वर अपने पितर्रोंको 
पवित्र करनेकी इच्छासे माँगा ॥ ५३ ॥ 


तमुवाच महातेजाः कपिलो मुनिपुकषवः। 
ददानि तब भद्गं ते यद्‌ यत्‌ प्रार्थथसेडनघ ॥ ५७-॥ 
त्वयि क्षमा च धमंश्र सत्यं चापि प्रतिष्ठितम्‌ । 
त्वया कृतार्थ: सगरः पुत्रवांश्व त्वया पिता ॥ ५५ ॥ 
तब मुनिश्रेष्ठ महातेजस्वी कपिलने अंशुमानसे कहा-- 
“धअनघ ! तुम्हारा कल्याण हो। तुम जो कुछ माँगते हो वंह 
सब तुम्हें दूँगा। त॒ममें क्षमा धर्म और सत्य सब कुंछ 
प्रतिष्ठित है । तुम-जेंसे पौत्रको पाकर राजा सगर कृतांर्थ 
हैं और तुम्हारे पिता तुम्हींस वस्तुतः पुत्रवान्‌ हैं ॥ ५४-५५॥ 
तथ चैव प्रभावेण खर्ग यास्यन्ति सागराः। 

( शलभन्वं गता छोते मम क्रोधहुताशने। ) 
पौत्रश्च॒ ते त्रिपथगां त्रिदिवादानयिष्यति ॥ ५६॥ 
पावनार्थ सागराणां तोषयित्वा महेश्वरम्‌। 
हयं॑ नयख भद्र ते यशियं नरपुदड्गव ॥ ५७ ॥ 
* (तुम्हारे ही प्रभावसे सगरके सारे पुत्र जो मेरी क्रोधाग्निमें 
शलभकी भांति भस्म हो गये हैं, खगंलोकमें चले जायेंगे । 
तुम्हारा पौत्र भगवान्‌  शड्डरको संतुष्ट करके सगरयुज्नोको 
पवित्र करनेके लिये स्वर्गलोकसे यहाँ गज्जञाजीकी ले आयेगा । 
नरश्रेष्ठ ! तुम्हारा भछा हो | तुम इस, यशिय अश्वको 

लेजाओ॥ ५६-५७ ॥ 


यश्ञः समाप्यतां तात सगरस्य महात्मनः। 
अंशुमानेवमुक्तस्तु कपिलेन महात्मना ॥ ५८॥ 
आजगाम हुये गृह्य यशवाट महात्मनः। 
सो $भिवाद्य ततः पादौ सगरस्य महात्मनः ॥ ५९ ॥ 
मू्ि तेनाप्युपाघातस्तस्म सर्व न्‍्यवेदयत्‌। '' 
यथा दृष्ट श्रुत॑ चापि सागराणां क्षय तथा ॥ ६० ॥ 
त॑ चास्मे हयमाचए्0 यशवाटमुपागतम। ., 
तच्छुत्वा सगरो राजा पुत्रजं दुःखमत्यजत्‌ ॥ ६१॥ 
तात ! महात्मा सगरका यज्ञ पूर्ण करो ।! महात्मा 
कपिलके ऐसा कहनेपर अंशुमान्‌ उस अश्वको लेकर महामना 
सगरके यजश्मण्डपर्में आये और उनके चरणेमिं प्रणाम 
करके उनसे सब समाचार निवेदन किया। सगरने भी 
स्नेहसे अंशुमानका मस्तक सूँघा । अंशुमानने सगरपुत्रोंका 
विनाश जैसा देखा और सुना था) वह सब बताया? साथ 


तीर्थयात्रापर्य ] 
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ही यह भी कहा कि “यशिय अश्व यश्मण्डपमें आ गया है ।? 
यह सुनकर राजा सगरने पुत्रोंके मरनेका दुश्ख 
त्याग दिया ॥ ५८-६१ ॥ 
शुमन्‍्तं च सम्पूज्य समापयत त॑ क्रतुम्‌। 
समाप्तयज्ञः सगरो देव! सवः सभाजितः ॥ ६२॥ 
ओर अंशुमानकी प्रशंसा करते हुए अपने उस यज्ञको 
पूर्ण किया | यज्ञ पूर्ण हो जानेपर सब देवताओंने सगरका 
बड़ा सत्कार किया ॥ ६२ ॥ 
चुत्रत्वे कल्पयामास समुद्र वरुणालयम्‌ । 
प्रशास्य खुचिरं काल राज्यं राजीवलोचनः ॥ ६३ ॥ 
पोने भारं समावेदय जगाम त्रिद्वं तदा। 
अंशुमानपि धर्मोत्मा महीं खागरमेखलाम्‌ ॥ ६४॥ 
प्रशशास महाराज यथंवास्थ पितामहः । 
तस्य पुत्र: समभवत्‌ दिलोपो नाम धर्मवित्‌ ॥ ६५॥ 
. कमलके समान नेन्नोंवांले सगरने वरुणालय समुद्रकों 
अपना पुत्र माना और दीर्घकाल्तक राज्यशासन करके 
अन्तमें अपने पौन्र अंशुमानपर राज्यका सारा भार रखकर 


वे खर्लछोकको चले गये । महाराज ! धर्मात्मा अंशुमान्‌. 
भी अपने पितामह सगरके समान ही समुद्रसे घिरी हुई इस 


वसुधाका पालन करते रहे । उनके एक पुत्र हुआ, जिसका 
नाम दिलीप था। वह भी घधर्मका शाता था || ६३-६५ ॥ 
तस्में राज्यं समाधाय अंशुमानपि संस्थितः । 


द्लीपस्तु ततः श्रुत्वा पितृणां निधनं महत्‌ ॥ ६६॥ 
पर्यंतप्यत दुःखेन तेषां गतिमचिन्तयत्‌ । 
गज्ञावतरणे यत्न॑ सुमहच्चाकरोन्नपः ॥ ६७॥ 
दिललीपको राज्य देकर अंशुमान्‌ भी परलोकवासी हुए; । 
दिलीपने जब अपने पितरोंके महान्‌ संहारका समाचार सुना; 
तब वे दुःखसे संतप्त हो उठे और उनकी सद्गतिका उपाय 
सोचने लंगे | राजा दिलीपने गज्ञाजीको इस भूतछपर 
उतारनेके लिये महान्‌ प्रयत्न किया ॥ ६६-६७ ॥ 
न चावतारयामास चेष्टमानो यथाबलम । 
तस्य पुत्रः समभवच्छीमान धर्मपरायणः ॥ ६८ ॥ 
भगीरथ इति ख्यातः सत्यवागनसूयकः । 
अभिषिच्य तु त॑ राज्ये दिलीपो वनमाश्रितः ॥ ६९ ॥ 
( भगीरथं महात्मानं सत्यधर्मपरायणम्‌। ) 
यथाशक्ति चेष्टा करनेपर भी वे गल्गजाको प्रथ्वीपर उतार 
न सके । दिललीपके भगीरथ नामसे विख्यात एक पुत्र हुआ; 
जो परम कान्तिमान्‌, धमंपरायण) सत्यवादी और अदोषदर्शी 
था । सत्यधमंपरायण महात्मा भगीरथका राज्याभिषेक 
करके दिलीप वनमें चले गये ॥ ६८-६९ ॥ 
तपःसिद्धिसमायोगात्‌ स॒ राज्ञा भरत्षभ। 
वनाज्गाम त्रिदिवं कालयोगेग भारत ॥ ७०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजा दिलीप तपस्याजनक सिद्धिसे संयुक्त 
हो अन्तकाल आनेपर वनसे खर्गलोककों चले गये || ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापवंणि लोमशतीर्थयात्रायामगस्त्यमाहात्म्यकथने सप्ताधिकशततमो5ध्यायः ॥१०७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापत्रेमं छोमशतीर्थयात्राके प्रसंग्मे 
अगस्त्यमाहात्म्यवर्णनविषयक एक सौ सातवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ छछोक मिलाकर कुछ ७३४ शोक हैं ) 


अशधिकशततमो&ध्यायः न्‍ 
भगीरथका हिमालयपर तपस्थाद्वारा गड़ा और महादेवजीको प्रसन्न करके उनसे वर प्राप्त करना 


लोमश उवाच 
स॒तु राजा महेष्वासश्रक्रवर्ती महारथः । 
बभूव सर्वोकस्य मनोनयननन्दनः ॥ १ ॥ 
लोमशजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! महान्‌ धनुर्धर 
महारथी राजा भगीरथ चक्रवर्ती नरेश थे। वे सब लछोगोंके 
मन और नेन्रोंको आनन्द प्रदान करनेवाले थे ॥ १॥ 
स॒ शुभ्राव मद्दाबाहुः कपिलेन महात्मना । 
पितृणां निधन घोरमप्राप्ति त्रिदिवस्य च ॥ २॥ 
सर राज्यं सचिवे न्‍्यस्य हृदयेन विदृयता । 
जगाम हिमवत्पाइव तपस्तप्तुं नरेश्वर ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर |! उन महाबाहुने जब यह सुना कि महात्मा 
कपिलद्वारा हमारे ( साठ इजार ) पितरोंकी भयंकर मृत्यु 


स० ५ न्‍न्--७9७ ९ 


हुई है और वे खर्ग-प्राप्तिसे बच्चित रह गये हैं, तब उन्होंने 
व्यथित हृदयसे अपना राज्य मन्त्रीकों सोंप दिया और 
स्वयं हिमाठयके शिखरपर तपस्या करनेके ल्यि 
प्रथान किया ॥ २-३ ॥ 2. 
आरिराधयिपुगंड्ां तपसा दग्धकिल्बिषः । 
सो5पश्यत नरश्रेष्ठ हिमवन्तं॑ नभोत्तमम ॥ ४ ॥ 
श्यड्नेवेहविधाकारेधातुमद्धिरलंकृतम । 
पवनालूम्बिभिमेंघेः परिषिक्त समन्‍ततः ॥ ५ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! तपस्यासे सारा पाप नष्ट करके वे गज्ञाजीकी 
आराधना करना चाहते थे। उन्होंने देखा कि गिरिराज 
हिमालय विविध धातुओंसे विभूषित नाना प्रकारके शिखरों- 


१२५८ 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


से अलंकृत है । वायुके आधारपर उड़नेवाले मेघ चार्रों 
ओरसे उसका अभिषेक कर रहे हैं || ४-५ ॥ 
नदीकुअनितम्बेश्व॒ प्रासादेरुपशोभितम्‌ । 
गुहाकन्द्रसंलीनसिहव्याप्रनिपिवितम्‌. ॥ ६८६ ॥ 
अनेकानेक नदियों, निकुज्ञों, घाटियों और प्रासादों 
( मन्दिरों ) से इसकी बड़ी शोभा हो रही है। गुफाओं 
और कन्दराओँमें छिपे हुए सिंह तथा व्याप्रोंसे यह पर्वत 
सदा सेवित होता है ॥ ६ ॥ 
शकुनेश्व विचित्राहः कूजद्धिर्विविधा गिरः | 


डे ०» के डे ९ जे 
भज्वराजस्तथा हंसेदोत्यूहिजलकुफकुटोंः ॥ ७ ॥ 
मयूरेः शतपत्रेश्व जीवंजीवककोकिलेः । 

अप हे झ्े 
चकोररसितापाड्रेसतथा  पुत्रप्रियरपि ॥ ८ ॥ 


भॉति-भाँतिके कलरव करते हुए विचित्र अज्ञोवाले 
पक्षी; भड़राज; हंस, चातक) जल्मुर्ग, मोर, शतपतन्र नामक 
पक्षी, चक्रवाक, कोकिल) चकोर$ असितापाज्ञ और पुन्रप्रिय 
आदि इस पर्वतकी शोभा बढ़ाते हैं ॥ ७-८ ॥ 
जलणख्थानेषु रम्येषु पद्मिनीमिश्व संकुलम । 
सारसानां च मधुरेव्योहतेः समलंकृतम्‌ ॥ ९ ॥ 


किनररेरप्सरोमिश्रच. निषेवितशिलातरम । 

भ्दे 
दिग्वारणविषाणाप्र: समनन्‍्तादू घ्रष्टपादपम्‌ ॥ १०॥ 
विद्याधरानुचरितं नानारलसमाकुरूम । 


विषोल्वणभुजंगेश्च॒ दीघ्जिद्वेनिंपिवितम्‌ _॥ ११॥ 
कबित्‌ कनकसंकाशं क्च्िद्‌ रजतसंनिभम्‌ । 
क्चिद्अनपुञआभमं हिमवन्तमुपागमत्‌ ॥१२॥ 
सतु तत्र नरश्रेष् स्तपो घोरं समाश्रितः । 
फलसमूलाम्बुसम्भक्ष/ः सदहस्त्रपरिवत्सरान ॥ १३॥ 
संवत्सरसहस्त्रे तु गते दिव्ये महानदी । 
दर्शयामास तं गड़ा तदा मूर्तिमती खयम्‌ ॥ १७॥ 
वहाँके रमणीय जलाशर्योंमें पद्मसमूह भरे हुए हैं । 
सारसोंके मधुर कलरव उस पर्वतीय प्रदेशकी सुशोभित 
कर रहे हैं। हिमालयकरी शिल्ापर किन्नर और अप्सराएँ 
ब्रैठी हैं। वहाँके वृक्षौपर चारों ओरसे दिग्गर्जोंके दाँतोंकी 
रगड़ दिखायी देती है। हिमालयके इन शिखरॉपर विद्याधर- 
गण विचर रहे हैं। नाना प्रकारके रत्न सब ओर व्याप्त हैं। 
प्रज्वयलित जिह्वावाले भयंकर विषधर सर्प इस गिरिप्रदेशका 
सेवन करते हैं । यह दौलराज कहीं तो सुवर्णके समान 
उद्भासित होता है, कहीं चॉदीके समान चमकता है और 
कहीं कजलराशिके समान काला दिखायी देता है। नरक्रेष्ठ 
भगीरथ उस हिमवान्‌ पर्वतपर गये और घोर तपस्यामें लग 
गये । उन्होंने सहख वर्षोतक फल) मूल और जलका आहार 
किया । एक हजार दिव्य वर्ष बीत जानेपर महानदी गड्ाने 
खय॑ साकार होकर उन्हें प्रत्यक्ष दर्शन दिया ॥ ९-१४ ॥ 


गज्ोवाच 

किमिच्छसि महाराज़ मत्तः कि च ददानि ते। 
तद्‌ ब्रवीद्दि नरश्रेष्ठ करिष्यामि वचस्तव ॥ १५॥ 

गड़ाजीने कद्दा--महाराज | तुम मुझसे क्या चाहते 
हो, में तुम्हें क्या दूँ ! नरश्रेष्ठ | बताओ) मैं तुम्हारी याचना 
पूर्ण करूँगी ॥ १५॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच राजा हैमवती तदा | 
( नर्दी भगीरथो राजन प्रणिपत्य कृताअ॒लिः | ) 
पितामहा मे वरदे कपिलेन महानदि ॥ १६॥ 
अन्वेषमाणास्तुरगं नीता वेवस्वतक्षयम्‌ । 
घष्टिस्तानि सहस्त्नाणि सागराणां महात्मनाम ॥ १७॥ 
कपिल देवमासाथ क्षणेन निधन गताः । 
तेषामेवं विनष्टानां खर्ग वासो न बिद्यते ॥ १८॥ 
यावत्‌ तानि शरीराणि त्वं जलेनौभिषिश्ञसि । 
तावत्‌ तेषां गतिनौस्ति सागराणां महानदि ॥ १९ ॥ 
खरे नय महाभागे मत्पितृन सगरात्मजान | 
तेबामर्थेन याचामि त्वामहं वे महानदि ॥ २० ॥ 


राजन्‌ | उनके ऐसा कहनेपर राजा भगीरथने हिमालय- 
नन्दिनी गड़ाकों हाथ जोड़कर प्रणाम किया और इस प्रकार 
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कहा--“वरदायिनी महानदी ! मेरे पितामह यशसम्बन्धी 
अश्वका पता ढगाते हुए कपिलके कोपसे यमलोकको जा 
पहुँचे हैं । वे सब मह्मत्मा सगरके पुत्र थे ओर उनकी 
संख्या साठ हजार थी। भगवान्‌ कपिलछके निकट जाकर 
वे सब-के-सब क्षणमरमें भस्म हो गये | इस प्रकार दुर्मृत्युसे 


तीर्थयात्रापव ] 


नवाधिकशततमो 5ध्यायः 


श्श्ण्ण 


मरनेके कारण उन्हें खर्गमें निवास नहीं प्राप्त हुआ है। 
महानदी ! जबतक तुम अपने जलसे उनके भस्म हुए शरीरों- 
को सींच न दोगी। तबतक उन सगरपुत्रोंकी सदगति नहीं 
हो सकती ! महाभागे | मेरे पितामह सगरकुमारोंकों खर्गमें 
पहुँचा दो | महानदी ! मैं उन्हींके उद्धारके लिये तुमसे 
याचना करता हूँ? ॥ १६-२० ॥ 

लोमश उवाच 


एतच्छुत्वा वचो राशो गड्ढडा लोकनमस्कृता। 

भगीरथम्िदं वाक्य सुप्रीती समभाषत ॥ २१॥ 
लोमशजी कहते हैँ--राजन्‌ ! राजा भगीरथकी यह 

बात सुनकर विश्ववन्दिता गड्ला अत्यन्त प्रसन्न हुईं और 

उनसे इस प्रकार बोलीं-॥ २१ ॥ 

करिष्यामि महाराज वचस्ते नात्र संशय: । 

बेगं तु मम्र दुधोर्य पतन्त्य। गगनादू सुवम्‌ ॥ २२॥ 
“महाराज ! मैं तुम्हारी बात मार्नूँगी, इसमें संशय नहीं 

हैं; परंतु आकाशसे प्रथ्वीपर गिरते समय मेरे वेगको रोकना 

बहुत कठिन है ॥ २२॥ 

न शक्तर्त्रिषु लोकेषु कश्चिद्‌ धारयितुं उप। 

अन्यत्र विवुधश्रेष्ठान्नीलकण्ठान्मरेश्वरात्‌ ॥ २३ ॥ 
'राजन्‌ | देवश्रेष्ठ महेश्वर नीलकण्ठकों छोड़कर तीनों 

लोकॉमें कोई भी मेरा वेग धारण नहीं कर सकता ॥ २३ ॥ 


त॑ तोषय महाबाहो तपला वरदं दरम। 

स॒ तु मां प्रच्युतां देवः शिरसा घारयिष्यति ॥ २४ ॥ 
भमहाबाही ! तुम तपस्याद्वारा उन्हीं वरदायक भगवान्‌ 

शिवको संतुष्ट करो | खर्गसे गिरते समय वे ही मुझे अपने 

मस्तकपर धारण करेंगे ॥ २४ ॥ 

स॒ करिष्यति ते काम पितृणां हितकाम्यया । 

( त्पसा 5 5राधितः शम्भुभंगवॉलोकभावनः । ) 
“विश्वभावन भगवान्‌ शंकर तपस्थाद्वारा आराधना करने- 

पर तुम्हारे पितरोंके हितकी इच्छासे अवश्य ठ॒म्दारा मनोरथ 

पूर्ण करेंगे! ॥ २४६ ॥ 

पतच्छुत्वा ततो राजन महाराजों भगीरथः ॥ २५॥ 

केला पर्वत गत्वा तोषयामास शंकरम । 

तपस्तीव्रमुपागस्य कालयोगेन केनचित्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! यह सुनकर महाराज भगीरथ केलासपतपर 

गये और वहाँ उन्होंने तीत्र तपस्या करके कुछ समयके बाद 

भगवान शंकरको प्रसन्न किया ॥ २५-२६ ॥ 

अग्रह्माच्य बरं तस्माद्‌ गड्लाया धारणे नप। 

खर्ग वासं समुद्दिदिय पितृणां ख नरोक्तमः ॥ २७॥ 
नरेश्वर ! तत्पश्चात्‌ गज्ञाजीकी प्रेरणाके अनुसार नरश्रेष्ठ भगी- 


रथने अपने पितरोंको स्वर्गलोककी प्राप्ति करानेके उद्देदयसे महादेव- 


जीसे गड़ाजीके वेगको धारण करनेके लिये वरकी याचना की ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीथ्थयात्रायामगस्त्योपाख्याने अष्टाचिकशततमोअ्ध्यायः ॥ १०८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपदेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापदेमें छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें अग्स्त्योपार्यानविषयक 
एक सो आठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०८ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ २८ शक हैं ) 
--«+५-<क४ढे5+0--०--- 


नवाधिकशततमो5ध्याय: 
पृथ्वीपर गड़ाजीके उतरने और सप्नुद्रकों जलसे भरनेका विवरण तथा सगरपुत्रोंका उद्धार 


लोगश उवाच 


अगीर थवचः: श्र॒त्वा प्रियार्थ च दिवौकसाम। 
णएुबमसित्वति राज़ानं भगवान प्रत्यभाषत ॥ १ ॥ 

धारयिष्ये महाभाग गगनात्‌ प्रच्युतां शिवाम्‌ । 
दिव्यां देवनदीं पुण्यां त्वत्कते नपसत्तम ॥ २ ॥ 
लोमशज्ी कद्दते हैं--राजन्‌ | राजा भगीरथकी बात सुनकर 
देवताओंका प्रिय करनेके लिये मगवान्‌ शिवने कहा-“एवमस्तु! 
महाभाग ! मैं तुम्हारे लिये आकाशसे गिरती हुई कल्याणमयी 
पुण्यस्वरूपा दिव्य देवनदी गज्ञाकी अवश्य धारण करूँगा? ॥ 

एवमुकत्वा महाबाहो हिमवन्तमुपागमत्‌। 
चुतः पारिषद्दघोरेनानाप्रहरणोद्यतैीः ॥ ३ ॥ 
महावाहो ! ऐसा कहकर भगवान्‌ शिव भाँति-भाँतिके 


अस््र-श््त्रेंसे सुसजित अपने भयंकर पार्षदेसे घिरे हुए 
हिमालयपर आये ॥ ३ ॥ 

तत्र स्थित्वा नरश्रेष्ठं भगीरथमुवाच द। 
प्रयाचख मदाबाहो शेलराजसुतां नदीम्‌ ॥ ४ ॥ 
( पितृणां पावना्थ ते तामहं मनुजाधिप। ) 
पतमानां सरिच्छेष्ठां घारयिष्ये त्रिविष्टपपात्‌ । 


वहाँ ठहरकर उन्होंने नरश्रेष्ठ भगीरथसे कहा--- 
“भमहाबाहों ! गिरिराजनन्दिनी महानदी गल्गासे भूतलूपर 
उतरनेके लिये प्रार्थना करो | नरेश्वर । में तुम्हारे पितरोंको 
पवित्र करनेके लिये ख्वर्गस उतरती हुई सरिताओंमें श्रेष्ठ 
गद्भाको सिरपर धारण करूँगा? ॥ ४३ ॥ 


पएतच्छुत्वा चचो राजा शर्वेण समुदाह्मम्‌ ॥ ५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


प्रयतः प्रणतों भूत्वा गड्लां समनुचिन्तयत्‌ | 

ततः पुण्यजला रस्या राशा समनुचिन्तिता ॥ ६ ॥ 

ईशान च स्थितं दृष्ठा गगनात्‌ सहसा च्युता। 

तां प्रच्युतामथो दृष्टा देवाः सार्थ महर्षिभिः ॥ ७ ॥ 

गन्धवॉो रगयक्षाश्व समाजम्मुर्दिरक्षवः 

ततः पपात गगनाद्‌ गड्ला हिमवतः खुता ॥ ८ ॥ 
भगवान्‌ राड्ूरकी कही हुई यह बात सुनकर राजा 

भगीरथने एकाग्रचित्त हो प्रणाम करके गज्जञाजीका चिन्तन 

किया । राजाके चिन्तन करनेपर भगवान्‌ शड्गरकी खड़ा हुआ 

देख पुण्यसलिला रमणीय नदी गज्णञा सहसा आकाशसे नीचे 

गिरी । उन्हें गिरती देख दर्शनके लिये उत्सुक हो महर्षियों- 

सहित देवता) गन्धर्व, नाग और यक्ष वहाँ आ गये | तदनन्तर 

हिमालयनन्दिनी गड्डा आकाशसे वहाँ आ गिरी ॥ ५-८ ॥ 


मुद्धतमहावतां मीनग्राहसमाकुला । 
| दधार हरो राजन गर्गां गगनमेखलाम ॥ ९. ॥ 
ललाटदेशे पतितां मालां मुक्तामयीमिव । 
उस समय उनके जलूमें बड़ी-बड़ी भँवरें और तरज्डें उठ 
रही थीं | मत्स्य और ग्राह भरे हुए थे | राजन्‌ ! आकाशकी 
मेखलारूप गड्भाको भगवान्‌ शिवने अपने छत्यय्देशमें पड़ी 
हुई मोतियोंकी माछठाकी भाँति धारण कर लिया ॥ ९३ ॥ 


सा बभूव विसपैन्ती त्रिधा राजन समुद्रगा ॥ १०॥ 
फेनपुञज्ञाकुलजला हंसानामिव पडन्‍क्तयः । 
कचिदाभोगकुटिला प्रस्खलन्ती कचित्‌ कचित्‌॥ ११॥ 
सा फेनपटसंबवीता मत्तेव प्रमदावजत । 
क्चित्‌ सा तोयनिनदैनदन्ती नादमुत्तमम्‌॥ १२॥ 
एवंप्रकारान खुबहन्‌ कुबेती गगनाच्च्युता। 
पृथिवीतलमासाथ भगीरथमथाच्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 
महाराज ! नीचे गिरती हुई फेनपुञ्ञसे व्याप्त हुए जल- 
वाली समुद्रगामिनी गड़ाा तीन धाराओंमें बैंटकर हंसौकी 
पंक्तियोंके समान सुशोभित होने छगी | वह मतवाली स्त्रीकी 
भाँति इस प्रकार आयी कि कहीं तो सर-शरीरकी भाँति कुटिल 
गतिसे बहती थी और कहीं-कहीं ऊँचेसे नीचे गिरकर चद्रानों- 
से टकराती जाती थी एवं ब्वेत वल्नलोंके समान प्रतीत ह्ोनेवाले 
फेनपुञ्न उसे आच्छादित किये हुए थे | कहीं-कहीं वह जलके 
कल-कल नादसे उत्तम संगीत-सा गा रही थी | इस प्रकार 
अनेक रूप धारण करनेवालों गजल्ला आकाशसे गिरी और 
भूतलपर पदुँचकर राजा भगीरथसे बोली--॥ १०-१३ ॥ 


दृशेयसखर महाराज मार्ग केन ब्जाम्यहम्‌। 
त्वद्थंमभवतीर्णास्मि प्रथिवी. पृथिचीपते ॥ १७ ॥ 
“महाराज ! रास्ता दिखाओ) में किस मार्गसे चढूँ १ 
पृथ्वीपते ! त॒म्दारे लिये ही में इस भूतलपर उतरी हूँ? ॥१४॥ 
पतच्छुत्वा वचो राजा प्रातिष्ठत भगीरथः । 
यत्र तानि शरीराणि सागराणां महात्मनाम्‌ ॥ १५॥ 
छावनाथ नरश्रेष्ठ पुण्येन सलिलेन च । 
यह सुनकर राजा भगीरथ जहाँ महात्मा सगरपुत्रोंके 
दरीर पड़े थे, वहाँ गज्ञानीके पावन जलसे उन शरीरौंको 
छ्ावित करनेके लिये उस स्थानसे प्रस्थित हुए॥ श्ष्रे ॥ 


गड्ाया धारणं कृत्वा हरो छोकनमस्कृतः ॥ १६॥ 
केलासं पर्वतश्रेष्ठ जगाम त्रिदशीः सह। 
समासाय समुद्र च गड्या सहितो नृपः ॥ १७॥ 
पूरयामास वेगेन समुद्र वरुणाल्यम्‌ 
दुहित॒त्वे च न्रपतिर्गज्ां समनुकद्पयत्‌ ॥ १८॥ 
विश्ववन्दित भगवान्‌ शंकर गड्ञाजी की तिरपर धारण करके 
देवताओंके साथ पर्व॑तश्रेष्ठ केछासको चले गये | राजा भगीरथने 
गड़ाजीके साथ समुद्रतटपर जाकर वरुणाल्य समुद्रको बड़े बेगसे 
भर दिया और गज्ञाजीको अपनी पुत्री बना लिया ॥ १६-१८॥ 
पितृ्णां चोदक॑ तत्र ददों पूर्णमनोरथः 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं गड्ला जिपथगा यथा ॥ १९ ॥ 
तत्पश्वात्‌ वहाँ उन्होंने पितरोंके लिये जलदान किया 
और पितरोंका उद्धार दोनेसे वे सफलछमनोरथ हो गये । 
युधिष्ठिर ! जिस प्रकार गज्जा त्रिपथगा ( खर्ग) पाता और 
पृथ्वीपर गमन करनेवाली ) हुई, वह सब प्रसंग मैंने तुम्हें 
सुना दिया ॥ १९॥ 
प्ूरणाथ समुद्र॒स्य प्रथिवीमवतारिता । 
( कालेयाश्य यथा राजं॑स्रिदशेविनिपातिताः । ) 
समुद्रश्य यथा पीतः कारणाथ महात्मना ॥ २० ॥ 
वतापिश्च यथा नीतः क्षयं स ब्रह्महा प्रभो। 
अगस्त्येन महाराज यरन्मां त्वं परिषपृच्छसि ॥ २१॥ 
महाराज | समुद्रको भरनेके लिये ही गड्ढा प्रथ्वीपर 
उतारी गयी थी। राजन ! देवताओंने कालेयनामक दत्योंको 
जिस प्रकार मार गिराया ओर कारणवश महात्मा अगस्त्यने 
जिस प्रकार समुद्र पी लिया तथा उन्होंने ब्राह्मणोंकी हत्या 
करनेवाले वातापि नामक देत्यको जिस प्रकार नष्ट किया; वह 
सब प्रसंग) जिसके विषयमें तुमने पूछा था; मैंने बता दिया ॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्वेणि तीर्थयात्रापत्रणि छोमशतीर्थयात्रायामगस्त्यमाहात्म्यकथने नवाधिकशततमो5ध्यायः॥ १०९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्बवमें कोमशतीर्थयात्रांके प्रसंग अगस्त्यमाहात्म्यकथनविषयक 
एक छसो न॒वाँ अध्याय परा हुआ ॥ ९१०० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छछोक मिलाकर कुछ २२ शोक हैं ) 


रा “०-45 7७ > 


तीर्थयात्रापव ] 


दशाधिकशततमो 5ध्यायः 


१२६१ 


दशाधिकशततमो5ध्यायः 


नन्‍्दा तथा कौशिकीका माहात्म्य, ऋष्यश्रृद्भ मुनिका उपाख्यान और उनको 
अपने राज्यमें लानेके लिये राजा लोमपादका प्रयत्न 


बेशम्पायन उवाच 


ततः प्रयातः कौन्तेयः क्रमेण भरत्षभ। 
नन्दामपरनन्दां च॑ नययो पापभयापहे ॥ १॥ 
: बैशम्पायनजी कद्दते है--भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर 

कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर क्रमशः आगे बढ़ने लगे । उन्होंने पाप 

और भयका निवारण करनेवाली नन्‍्दा ओर अपरनन्दा--इन 

दो नदियोंकी यात्रा की ॥ १ ॥ 

पवेत स समासादय् हेमकूटमनामयम । 

अचिन्त्यानद्भुतान भावान ददर्श सुबहन न्॒पः ॥ २॥ 

तत्यश्चात्‌ रोग-शोकसे रहित हेमकूठ पर्वतपर पहुँचकर 

राजा युधिष्ठिरने वहाँ बहुत-सी अचिन्त्य एवं अद्भुत बातें 

देखीं॥ २॥ 

वातावद्धा भवन्मेघा उपलाश्य सहस््नशः । 


नाशबकनुवंस्तमारोहुँ विषण्णमनसोी जनाः ॥ ३॥. 


वहाँ वायुका सहारा लिये बिना ही बादल उत्पन्न हो जाते 
और अपने-आप हजारों पत्थर (ओले ) पड़ने लगते थे । 
जिनके मनमें खेद मरा होता था ऐसे मनुष्य उस पर्वेतपर 
चढ़ नहीं सकते थे ॥ ३ ॥ 
वायुर्नित्यं वी तत्र नित्य देवश्व वर्षति। 
स्वाध्यायघोषश्च तथा श्रूयते न च दृश्यते ॥ ७॥ 
खाय॑ प्रातश्चय भगवान दृशयते हृव्यवाहनः। 
मक्षिकाश्चादरशंस्तत्र तपलसः प्रतिघातिकाः ॥ ५॥ 
निवेदों जायते तत्र ग्रहाणि स्मरते जनः। 
एवं बहुविधान भावानद्भुतान्‌ वीक्ष्य पाण्डवः । 
लोमशं पुनरेबाथ पर्यपृच्छत्‌ तदद्भुतम्‌ ॥ ६॥ 

वहाँ प्रतिदिन हवा चलती और रोज-रोज मेघ 
वर्षा करता था । वेदोंके स्वाध्यायकी ध्वनि तो सुनायी 
पड़ती; परंतु स्वाध्याय करनेवालेका दर्शन नहीं होता 
था | सायंकाछ ओर प्रातःकाल भगवान्‌ अग्निदेव प्रज्वलित 
दिखायी देते थे । तपस्यामें विध्न डालनेवाली मक्खियाँ वहाँ 
लोगोंको डंक मारती रहती थीं; अतः वहाँ विरक्ति होती 
और लोग घरोंकी याद करने लगते थे । इस प्रकार बहुत-सी 
अद्भुत बातें देखकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने लोमशजीसे पुनः 
इस अद्भुत अवस्थाके विषयमें पूछा ॥ ४-६ ॥ 

( युधिष्टिर उवाच 

यदेतदू भगवंश्रित्र॑ पर्वतेउस्मिन महौजसि । 
एतन्मे सर्वमाचक्ष्य विस्तरेण  महायडुते ॥ ) 

युधिष्टिरने कद्दा--महातेजस्वी भगवन्‌ ! इस परम 


तेजोमय पर्वतपर जो ये आश्चर्यजनक बातें होती हैं, इसका 
क्या रहस्य है ! यह सब विस्तारपृर्वक मुझे बताइये | 


लोगगश उवाच 


यथाश्रुतमिदं पूर्वमस्माभिर रिकशंन । 
तदेकाग्रमना राजन न्बोध गदतो मम ॥ ७॥ 
तब लोमशजीने कहा--शत्रुस्‌दन ! हमने पूर्वकाल्में 
जेसा सुन रखा है, वेसा बताया जाता है | तुम एकाग्रचित्त हो 
मेरे मुखसे इसका रहस्य सुनो ॥ ७ ॥ 
अस्मिन्‍्नृषभकूटे 5भूदू ऋषभो नाम तापसः | 
अनेकशततवर्षायुस्तपस्त्ी कोपनो भृशम्‌ ॥ ८॥ 
पहलेकी बात है; इस ऋषभकूटपर ऋषभनामसे प्रसिद्ध 
एक तपस्वी रहते थे | उनकी आयु कई सौ वर्षोकी थी। दे 
तपस्वी होनेके साथ ही बड़े क्रोधी थे ॥ ८ ॥ 
स वे सम्भाष्यमाणो नये: कोपादू गिरिमुवाच ह। 
य इह व्याहरेत्‌ कश्चिदुपलानुत्सजेस्तथा ॥ ९. ॥ 
वातं चाहय मा शब्द्मित्युवाच स तापसः। 
व्याहरंइचेह पुरुषो मेघशब्देन वारयते ॥१०॥ 
एवप्रेतानि कर्माणि राजं॑स्तेन महषिंणा। 
रूतानि कानिचित्‌ क्रोधात्‌ प्रतिषिद्धानि कानिचित्‌ ११ 
उन्होंने दूसरोंके बुलनेपर कुपित होकर उस 
पर्बतसे कहा--“जो कोई यहॉपर बातचीत करे; उसपर तू 
ओले बरसा |? इसी प्रकार वायुकी भी बुलाकर उन तपस्वी 
मुनिने कद्ा--“देखो, यहाँ किसी प्रकारका शब्द नहीं होना 
चाहिये |? तबसे जो कोई पुरुष यहाँ बोलता है, उसे मेघकी 
गजनांद्वारा रोका जाता है। राजन्‌ | इस प्रकार उन महर्षिने 
ही ये अद्भुत कार्य किये हैं। उन्होंने क्रोधयश कुछ कार्यों 
का विधान ओर कुछ बातोंका निषेध कर दिया है ॥९-११॥ 
नन्दां त्वभिगता देवाः पुरा राजन्निति श्रुति: । 
अन्वपद्यनतत सहसा पुरुषा देवदर्शिनः ॥१२॥ 
राजन्‌ ! यह सुना जाता है कि प्राचीन काल्में देवतालोग 
नन्‍्दाके तटपर आये थे; उस समय उनके दर्शनकी इच्छासे 
बहुतेरे मनुष्य सहसा वहाँ आ पहुँचे ॥ १२ ॥ 
ते दर्शनं त्वनिच्छन्तो देवाः शक्रपुरोगमाः। 
दुर्ग चक्ररिमं देशं गिरि प्रत्यूहरूपकम्‌ ॥१३॥ 
इन्द्र आदि देवता उन्हें दर्शन देना नहीं चाहते थे; 
अतः विध्नस्वरूप इस पव॑तीय प्रदेशको उन्होंने जनसाधारणके 
लिये दुर्गम बना दिया ॥ १३॥ 
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[ बनपर्व॑णि 
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तदाप्रभृति कौन्तेय नरा गिरिमिमं खदा। 
नाशकनुवन्नभिद्र॒ष्ठुं कुत एवाधिरोहितुम्‌ ॥१४॥ 
कुन्तीनन्दन! तभीसे साधारण मनुष्य इस पर्वतको 
देख भी नहीं सकते; चढ़ना तो दूरकी बात है ॥ १४ ॥ 
नातप्ततपसा शक्यो द्रष्ट्रमेष महागिरिः। 
आरोदुं वापि कौन्तेय तस्मान्नियतवाग्‌ भव ॥१५॥ 
कुन्तीकुमार ! जिसने तपस्या नहीं की है, वह मनुष्य 
इस महान पर्वतको न तो देख सकता है और न चढ़ ही 
सकता है; अतः ठुम मौन व्रत घारण करो ॥ १५॥ 
इह॒ देवास्तदा सब यज्ञानाजहुरुत्तम!न्‌ । 
तेबामेतानि लिज्ञनि दश्यन्तेष्यापि भारत ॥१६॥ 
उन दिनों सम्पूर्ण देवताओंने यहाँ आकर उत्तम यशेौका 
अनुष्ठान किया था। भारत | उनके ये चिह्न आज भी प्रत्यक्ष 
देखे जाते हैं ॥| १६ ॥ 
कुशाकारेव दूर्वयं संस्तणंव च भूरियम्‌ | 
यूपप्रकारा वहवों वृक्षाइ्चेमे विशाम्पते ॥१७॥ 
यह दूर्वा कुशके आकारकी दिखायी देती है और यह 
भूमि ऐसी छगती है; मानो इसपर कुश बिंछाये गये हो । 
हाराज ! ये वृक्ष भी यश्-यूपके समान जान पड़ते हैं ॥१७॥ 
देवाश्व ऋषयच्चेव वसनन्‍्त्ययापि भारत। 
तेषां सायं तथा प्रातटंशइ्यते हृव्यवाहइनः ॥१८॥ 
भारत ! आज भी यहाँ देवता तथा ऋषि निवास करते 
हैं | सायंकार और प्रातःकाल यहाँ उनके द्वारा प्रज्वलित की 
हुई अग्निका दर्शन होता है ॥ १८ ॥ 
इद्दाप्टुतानां कौन्तेय सद्यः पाप्माभिहन्यते। 
कुरुश्रेष्ठाभिषेक॑ वे तस्मात्‌ कुर सहानुजः ॥१९०॥ 
कुन्तीनन्दन ! इस तीर्थमं गोता छंगानेवाले मानवोंका 
सारा पाप तत्काल नष्ट हो जाता है । अतः कुरुश्रेष्ठ ! तुम 
अपने भाइयोंके साथ यहाँ स्नान करो ॥ १९ ॥ 
तताो नन्दाप्लुताज्ञस्त्वं कीशिकीमभियास्यसि । 
विश्वामित्रेण.. यत्रोग्न॑ तपस्तप्तमनुत्तमम्‌ ॥२०॥ 
नन्दाम गोता लगानेके पश्चात्‌ तुम्हें कौशिकीके तटपर 
चलना होगा; जहाँ महृषि विश्वामित्रजीने उत्तम एवं उग्र 
तपस्या की थी ॥ २० ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 


ततस्तत्र समाप्लुत्य गात्राणि सगणो न्॒पः। 
जगाम कौशिरकीं पुण्यां रम्यां शीतजलां शुभाम्‌ २१ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--तदनन्तर राजा युघिष्ठिर 
अपने दल-बलके साथ नन्‍्दाम गोता छगाकर रमणीय एवं 
शीतल जलवाली शुभ पुण्यमयी कौशिकीके तठपर गये ॥२१॥ 


लोगश उवाच 


एबा देवनदी पुण्या कौशिकी भरतपभ। 
विश्वामित्राश्रमो रम्य एबं चात्र प्रकाशते ॥२२॥ 
वहाँ लोमशजीने कद्ा--भरतश्रेष्ठ ! यद्द देवताओंकी 
नदी पुण्यसलिला कोशिकी है और यह विश्वामित्रका 
रमणीय आश्रम है; जो यहाँ प्रकाशित हो रहा है ॥ २२ ॥ 
आश्रमचचेव पुण्याख्यः काइयपस्य महात्मनः । 
ऋष्यश्टज्ञः सुतो यस्य तपखी संयतेन्द्रियः ॥२३॥ 
तपसो यः प्रभावेण वर्षेयामास वासवम्‌ । 
अनावृष्टयां भयादू यस्य ववर्ष वलबृतरहा ॥२४॥ 
यही कश्यपगोत्रीय महात्मा विभाण्डकका पुण्य! नामक 
आश्रम है । इन्हींके तपस्वी एवं जितेन्द्रिय पुत्र महात्मा 
ऋष्यश्टज्ञ हैं, जिन्होंने अपनी तपस्याकरे प्रभावसे इन्द्रद्वारा 
वर्षा करवायी थी | उन दिनों देशमें घोर अनावृष्टि फेल रही 
थी, वेसे समयमें ऋष्यशरज्ञ मुनिके भयसे बल और बृत्नासुरके 
विनाशक देवराज इन्द्रने उस देशमें वर्षा की थी ॥२३-२४॥ 
रुग्यां जातः स तेजसख्री काइयपस्य खुतः प्रभुः । 
विषये लोमपादस्य यश्चकाराद्भगुत॑ महत्‌ ॥२ण]। 
वे तेजसखी एवं शक्तिशाली मुनि म्गीके पेट्से पेदा हुए 
थे और कश्यपनन्दन विभाण्डकके पुत्र थे । उन्होंने राजा 
लोमपादके राज्यमें अत्यन्त अद्भुत कार्य किया था ॥ २५॥ 
निर्वेतितेषु सस्येषु यस्मे शान्तां ददौ तृपः। 
लोमपादो दुहितरं सावित्री सविता यथा ॥२६॥ 
जब वषसि खेती अच्छी तरह लहलहा उठी तब राजा 
लोमपादने अपनी पुत्री शान्‍्ता ऋष्यशज्ञको ब्याह दी; ठीक 
उसी तरह जैसे सूर्यदेवने अपनी बेटी सावित्रीका ब्रह्माजीके 
साथ ब्याह किया था ॥ २६ ॥ 
युधिएिरि उवाच 
ऋष्यश्टह्ूः कथ सुग्यामुत्पन्नः काइयपात्मज़ः । 
विरुद्धे योनिसंसर्ग कर्थ च तपसा युतः ॥२७॥ 
किमथ चर भयाच्छक्रस्तस्य बालस्य घीमतः । 
अनावृष्टथां प्रवृत्तायां ववर्ष बलवृत्रद्दा ॥२८॥ 
युधिष्टिर ने पूछा--भगवन्‌ ! कद्यपनन्दन विभाण्ड क- 
के पुत्र ऋष्यज्ञ मगीके पेटसे कैसे उत्पन्न हुए ! मनुष्यका 
पशुयोनिसे संसर्ग करना तो शासत्र और व्यवहार दोनों ही 
दृष्टियोंसे विरुद्ध है । ऐसे विरुद्ध योनि-संसर्गकेपउत्पन्न हुआ 
बालक तपस्वी कैसे हों सका १ उस बुद्धिमान्‌ बालकके 
भयसे बल और बृत्रासुरका विनाश करनेवाले देवराज इन्द्रने 


_अनावृष्टिके समय वर्षा केसे की ! || २७-२८ ॥ 


करथ्थंरूपा च सा शान्‍्ता राजपुत्री यतव्ता। 
लोभयामास या चेतो म्ुगभूतस्य तस्य वे ॥२९॥ 


तीर्थ॑यात्रापर्व ] 


दृशाधिकशततमो5ध्यायः 


१२६३४ 


लोमपादश्थ राजर्षियदाश्रूयत धार्मिकः । 

कं वे विषये तस्य नावर्षत्‌ पाकशासनः ॥३०॥ 
नियम और वतका पालन करनेवाली राजकुमारी शान्ता 

भी केसी थी, जिसने मृगस्वरूप मुनिका भी मन मोह लिया । 

राजर्षि लोमपाद तो बड़े धर्मात्मा सुने गये हैं, फिर उनके 

राज्यमें इन्द्र वर्षा क्यों नहीं करते थे ! ॥ २९-३० ॥ 

फतनमे भगवन्‌ सर्च विस्तरेण यथातथम । 

वक्तमहसि शुश्र्षोऋष्यश्टडस्य चेष्टितम्‌ ॥३१॥ 
भगवन्‌ ! ये सब बातें आप पिस्तारपूर्वक यथार्थरूपसे 

बताइये में महर्षि ऋष्यश्रज्ञके चरित्रकों सुनना चाहता हूँ ॥ 


लोमश उवाच 


विभाण्डकस्य॒ विप्रष॑स्तपसा भावितात्मनः 
अमोघवीयेस्य खतः  प्रजापतिसमयुतेः ॥३२५॥ 
श्टणु पुत्रों यथा जात ऋष्यश्टह्ञः प्रतापवान । 
महाहंस्य महातेजा बालः स्थविरसम्मतः ॥३३॥ 

छोमशजीने कद्दा--राजन्‌ ! ब्रह्मर्षि विभाण्डकका 
अन्तःकरण तपस्यासे पवित्र हो गया था। वे प्रजापतिके समान 
त्तेजची और अमोघबीय महात्मा थे | उनके प्रतापी पुत्र 
ऋष्यश्शज्ञका जन्म केसे हुआ यह बताता हूँ, सुनो । जैसे 
विभाण्डक मुनि परम पूजनीय थे, बेसे ही उनका पुत्र भी 
बड़ा तेजस्ी हुआ । वह बाल्यावस्थामें भी वृद्ध पुरुषोंद्वारा 
सम्मानित होता था ॥ ३२-३३ ॥ 


महाहदं समासाद्य काइयपस्तपसि स्थितः | 
दीघेकाल परिश्रान्त ऋषिः स देवसम्मितः ॥३४॥ 
कद्यपगोत्रीय विभाण्डक मुनि देवताओंके समान सुन्दर 
थे। वे एक बहुत बड़े कुण्डमें प्रविष्ठ होकर तपस्या करने 
छगे। उन्होंने दीर्घकालतक महान्‌ क्लेश सहन किया ॥३२७॥ 


तस्य रेतः प्रचस्कन्द दृष्ठाप्सरसमुर्वशीम । 
अप्छूपस्पृशतो राजन म्॒गी तच्चापिबत्‌ तदा ॥३५॥ 
सह तोयेन तृषिता गर्भिणी चाभवत्‌ ततः 
सा पुरोक्ता भगवता ब्रह्मणा लोककतंणा ॥३६॥ 
देवकन्या स्गी भूत्वा मुनि सूय विमोक्ष्यसे । 
अमोघत्वादू विधेश्वैव भावित्वाद्‌ दैवनिर्मितात्‌ ॥३७॥ 
तस्यां रग्यां समभवत्‌ तस्य पुत्रों महानृषिः 
ऋष्यश्टज्लस्तपोनित्यो वन. एवाशभ्यबर्तत ॥३८॥ 
राजन्‌ ! एक दिन जब वे जलमें स्नान कर रहे थे, उर्वशी 
अप्सराको देखकर उनका वीर्य स्खलित हो गया । उसी 
समर प्याससे व्याकुल हुई एक मृगी वहाँ आयी और पानीके 
साथ उस वीर्यकों भी पी गयी। इससे उसके गर्भ रह गया । 
वह पूर्वजन्ममें एक देवकन्या थी। लोकस्रष्ठ भगवान्‌ ब्रह्माने 
उसे यह वचन दिया था कि तू मृगी हौकर एक मुनिको 


जन्म देनेके पश्चात्‌ उस योनिसे मुक्त हो जायगी। ब्रह्माजीकी 
वाणी अमोघ है और देवके विधानको कोई टाल नहीं 
सकता, इसलिये विभाण्डकके पुत्र महर्षि ऋष्यश्रज्ञका जन्म 
मृगीके ही पेटसे हुआ । वे सदा तपस्थामें संलग्न रहकर 
वनमें ही निवास करते थे ॥ ३५-३८ ॥ 


तस्यषः »>क शिरसि राजन्नासीन्महात्मनः । 

तेनप्यंश्शज्ञ इत्ये॑ तदा स प्रथितोषभवत्‌ ॥३९॥ 
राजन्‌ ! उन महात्मा मुनिके सिरपर एक सींग था; 

इसलिये उस समय उनका ऋष्यश्णज्ञ नाम प्रसिद्ध हुआ ॥ ३९॥ 


न तेन टदष्टपूवांन्यः पितुरन्‍्यत्र मानुषः । 
तस्मात्‌ तस्य मनो नित्य ब्रह्मचये5भवनन्‍नप ॥४०॥ 


नरेश्वर | उन्होंने अपने पिताके सिवा दूसरे किसी मनुष्यको 
पहले कभी नहीं देखा था; इसलिये उनका मन सदा स्वभावसेः 
ही ब्रह्मचर्यमें संलग्न रहता था ४० ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु सखा दशरथस्य वें। 
लोमपाद इति ख्यातो हाड्ञानामीश्वरो भवत्‌ ॥४१॥ 


इन्हीं दिनों राजा दशरथके मित्र छोमपाद अज्जदेशके 
राजा हुए ॥ ४१ ॥ 


तेन कामात्‌ रूत॑ मिथ्या ब्राह्मणस्पेति नः श्रुति: । 
स॒ ब्राह्मणेः परित्यक्तस्ततो वें जगतः पतिः ॥४२॥ 
पुरोहितापचाराच्य तस्य राशो यदच्छया। 
न ववर्ष सदस्त्राक्षस्ततो5पीड्यन्त वें प्रजा: ॥४३॥ 


१२६४ 


उन्होंने जान-बूझकर एक ब्राह्मणके साथ मिथ्या व्यवहार 


किया--यह बात हमारे सुननेमें आयी है। इसी अपराधके 
_कारण ब्राह्मणोंने राजा लोमपादको त्याग दिया था। राजाने 
पुरोहितपर मनमाना दोधारोपण किया था, इसलिये इन्द्रने 
उनके राज्यमें वर्षा बंद कर दी। इस अनावृष्टिके कारण 
प्रजाको बड़ा कष्ट होने लगा ॥ ४२-४३ ॥ 
स व्राह्मणान्‌ पर्यपृच्छत्‌ तपोयुक्तान मनीषिणः । 
प्रवर्षणे सुरेन्द्रस्य समर्थान्‌ प्ृथिवीपते ॥७४॥ 
युधिष्ठिर | तब राजाने तपस्वी, मेघावी ओर इन्द्रसे वर्षा 
करवानेमें समर्थ ब्राह्मणोंको बुछाकर इस संकटके निवारण- 
का उपाय पूछा ॥ ४४ ॥ 
कं प्रवषंत्‌ पर्जन्य उपायः परिदद्यताम । 
तमूचुश्रोदितास्ते तु खमतानि मनीषिणः ॥४५॥ 
“विप्रगण ! मेघ केंसे वर्षा करे--यह उपाय सोचिये |? 
उनके पूछनेपर मनीषी महात्माओंने अपना-अपना विचार 
बताया ॥ ४५ ॥ 


तत्न त्वेको मुनिवरस्तं राजानमुवाद् ह। 
कुपितास्तव राजेन्द्र ब्राह्मणा निष्कृति चर ॥७६॥ 


उन्हीं ब्राह्मणोंमे एक श्रेष्ठ महर्षि भी थे । उन्होंने 
राजासे कहा--<राजेन्द्र | तुम्हारे ऊपर ब्राह्मण कुपित हैं; 
इसके लिये तुम प्रायश्रित्त करो ॥ ४६ ॥ 


ऋष्यश्टकू मुनिस्ुतमानयख च पार्थिव। 
वानेयमनभिजश्॑ च नारीणामाजंवे रतम्‌ ॥४७॥ 
स चेदवतरेद्‌ राजन विषयं ते महातपाः | 
सद्यः प्रव्षंत्‌ पञुन्य इति में नात्र संशयः ॥४८॥ 


धभूपाल ! साथ ही हम तुम्हें यह सल्यह देते हैं कि अपने 
राज्यमें महर्षि विभाण्डकके पुत्र वनवासी ऋष्यशज्ञको 
बुल्ओ । वे ब्रियोंसे सर्बथा अपरिचित हैं और सदा सरल 
व्यवहारमं ही तत्पर रहते हैं | महाराज ! वे महातपस्वी 
ऋष्यश्ज्ञ यदि आपके राज्यमें पदापण करें तो तत्काल ही 
घ वर्षा करेगा; इस विषयमें मुझे तनिक भी संदेह नहीं है?॥ 


पुतच्छुत्वा बचो राजन छृत्वा निष्कृतिमात्मनः । 
स गत्वा पुनरागच्छत्‌ प्रसन्नेषु द्विजातिषु ॥७९॥ 


राजन ! यह सुनकर राजा छोमपाद अपने अपराधका 


प्रायश्वित्त करके ब्राह्मणोंके पास गये और जब वे प्रसन्न 
हो गये; तब पुनः अपनी राजधानीको छौट आये ॥ ४९ ॥ 


राज़ानमागर्त श्र॒त्वा प्रतिसंजदषुः प्रजाः। 
ततो5ड्पतिराहुय सच्चिवान्‌ मन्त्रकोविदान्‌ ॥५०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्व॑णि 


ऋष्यश्ट ड्ागमे यलमकरोन्मन्त्रनिश्चये । 
का च्ेे 
सो5घ्यगच्छदुपायं तु तेरमात्यः सहाच्युतः ॥५१॥ 


शास्शैरलमर्थशैनीत्यां. च. परिनिष्ठितेः । 
ततश्चानाययामास वारमुख्या महीपतिः ॥५२॥ 


वेश्याः सर्वत्र निष्णातास्ता उवाच स पार्थिवः । 
ऋष्यश्टइस्पेः पुत्रमानयध्वमुपायतः ॥५३॥ 


राजाका आगमन सुनकर प्रजाजनोंको बड़ा हर्ष हुआ । 
तदनन्तर अज्ञराज मन्त्रकुशल मन्त्रियॉँकी बुलाकर उनसे 
सलाह करके एक निश्चयपर पहुँच जानेके बाद मुनिकुमार 
ऋष्यशद्भकी अपने यहाँ ले आनेके प्रयत्नमेँ लम गये .॥ 
राजाके मन्त्री शास्त्र, अर्थशान्रके विद्वान्‌ ओर नीतिनिपुण 
थे। अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले नरेशने उन 
मन्त्रियोंके साथ विचार करके एक उपाय जान लिया | 
ततलश्रात्‌ भूपाल छोमपादने दूसरोंको छभानेकी सब कलाओं- 
में कुशल प्रधान-प्रधान वेश्याकी बुछाया और कहा-- 
तुमछोग कोई उपाय करके मुनिकुमार ऋष्यश्टज्ञको 
यहाँ ले आओ ॥ ५०-५३ ॥ 


लोभयित्वाभिविश्वास्य विषयं॑ मम शोभनाः । 
ता राजभयभीताश्र शापभीताश्च योबितः ॥५४॥ 
अशक्यमूचुस्तत्‌ काय विवर्णो गतचेतसः। 
तत्र त्वेका जरदयोपा राजानमिदमब्रवीत ॥५०॥। 


धसुन्दरियों | तुम छुभाकर उन्हें सब प्रकारसे सुख- 
सुविधाका विश्वास दिलाकर मेरे राज्यमे ले आना ।? महाराजकी 
यह बात सुनते ही वेश्याओंका रंग फीका पड़ गया। वे 
अचेत-सी हो गयीं । एक ओर तो उन्हें राज़ाका भय था। 
और दूसरी ओर वे मुनिके शापसे डरी हुई थीं; अतः 
उन्होंने इस कार्यको असम्भव बताया | उन सबमें एक 
बूढ़ी स्री थी। उसने राजासे इस प्रकार कहा--॥५४-५५॥ 


प्रयतिष्ये महाराज तमानेतुं तपोधनम्‌ | 
अभिप्रेतांस्तु मे काममांस्त्वमनुशातुमहेसि ॥५६॥ 
ततः शाक्ष्याम्यानयितुस्ृष्यश्टइमस्षेः खुतम्‌। 
तस्याः सर्वेमभिप्रेतमन्वजानात्‌ स पार्थिवः ॥५७॥ 


“महाराज ! में उन तपोधन मुनिकुमारको लानेका प्रयत्र 
करूँगी; परंतु आप यह आज्ञा दें कि मैं इसके लिये मनचाही 
व्यवस्था कर सकूँ । यदि मेरी इच्छा पूर्ण हुई तो मैं मुनिपुत्र 
ऋष्यश्शज्ञकों यहाँ लानेमें सफल हो सकूँगी ।? राजाने उसकी 
इच्छाके अनुसार व्यवस्था करनेकी आज्ञा दे दी ॥ ५६-५७॥ 


धनं च प्रददो भूरि रत्लानि विविधानि च | 
ततो रूपेण सम्पन्ना वयसा च महीपते। 
स्निय आदाय काश्चित्‌ सा जगाम वनमञसा ॥५८॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


असली लीन: 


साथ ही उसे प्रचुर धन और नाना प्रकारके रत्न भी 
दिये | युधिष्ठर | तदनन्तर वह वेश्या रूप और यौवनसे 


एकादशाधिकशततमो 5ध्यायः 


२१२६"९ 


सम्पन्न कुछ घुन्दरी स्त्रियोंकी साथ लेकर शीघतापूर्वक वनकी 
ओर चल दी ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वंणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायाम्ृष्यःज्ञोपाख्याने दशाधिकशततमो 5ध्यायः ॥ ११० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्रके अन्तर्गत तीर्थयात्रापबमें छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें ऋष्यश्वज्ञेपास्यानविषयक 
एक सौ दस अध्याय पुरा हुआ ॥ ११९० ॥ 


न्‍---ः_्०्-->230022007फ्रलमम-तन नल न ० 


एकादशाधिकशततमोअ्ध्याय: 
वेश्याका ऋष्यधड़को लुभाना ओर विभाण्डक मुनिका आश्रमपर आकर अपने पुत्रकी चिन्ताका कारण पूछना 


लोमश उवाच . 


सा तु नाव्याश्रमं चक्रे राजकायोरथंसिद्धये। 
संदेशाच्चेव नृपतेः खबुद्धया चेच भारत॥ १॥ 
लोमशजी कहते हैं--भरतनन्दन ! उस वेश्याने 
राजाकी आज्ञाके अनुसार और अपनी बुद्धिसे भी उनका 
कार्य सिद्ध करनेके लिये नावपर एक सुन्दर आश्रम बनाया ॥ 
नानापुष्पफलेडेक्षे:. कृत्रिमेरुपशोमितेः । 
नानागुट्मलतोपेतेः.. खादुकामफलप्रदेः ॥ २ ॥ 
वह आश्रम भौति-भातिके पुष्प और फर्लॉसे सुशोभित 
कृत्रिम वृक्षेसे घिरा हुआ था। उन वृक्षोपर नाना प्रकारके 
गुल्म और छतासमूह फैले हुए थे और वे वृक्ष खादिष्ठ 
एवं वाउ्छनीय फल देनेवाले थे | २ ॥ 
अतीव रमणीयं तदतीव च मनोहरम | 
चक्रे नाव्याभ्रम॑ रम्यमद्भुतोपमद्शंनम्‌ ॥ ३ ॥ 
उन बृक्षोंके कारण वह आश्रम अत्यन्त रमणीय और 
परम मनोहर दिखायी देता था । वेश्याने उस नावपर 
जिस सुन्दर आश्रमका निर्माण किया था। वह देखनेमें 
अद्भुत-सा था ॥ ३ ॥ 
ततो निबध्य तां नावमदूरे काइयपाश्रमात्‌ । 
चारयामास पुरुषेदिंहरं ठस्य ये मसुनेः॥ ७ ॥ 
तदनन्तर उसने अपनी उस नावको काश्यपमोन्रीय 
विभाण्डक मुनिके आश्रमसे थोड़ी ही दूरपर बाँध दिया और 
शुप्तचरोंको भेजकर यह पता छगा लिया कि इस समय विभाण्डक 
मुनि अपनी कुटियासे बाहर गये हैं || ४ ॥ 
ततो दुह्तिरं बेइ्या समाधायेतिकायंताम। 
इष्ठान्तरं काइयपस्य प्राहिणोद्‌ वुद्धिलम्मताम्‌॥ ५ ॥ 
तदनन्तर विभाण्डक मुनिको दूर गया देख उस वेश्याने 
अपनी परम बुद्धिमती पुत्रीको, जो उसीकी भाँति वेश्यावृत्ति 
अपनाये हुए थी) कर्तव्यकी शिक्षा देकर मुनिके आभ्रमपर 
भेजा ॥ ५॥ 
खा तत्र गत्वा कुशला तपोनित्यस्य संनिधों । 
आश्रम त॑ं समासाय ददश तम्रषेः खुतम ॥ ६ ॥ 
म० १-७७ १०---- 


बह भी कार्यसाधनमें कुशल थी । उसने वहाँ जाकर 
निरन्तर तपस्यामें लगे रहनेवाले ऋषिकुमार ऋष्यश्वज्ञके 
समीप उस आश्रममे पहुँचकर उनको देखा ॥ ६॥ 
बेश्योवाच 
कब्चिन्मुने कुशर्ूक तापसानां 
कच्िच्च वो मूलफर्ल प्रभूतम्‌। 
कच्िद्‌ भवान्‌ रमते चाश्नमे5स्मि- 
सत्वांवै द्रष्टुं साम्पतमागतॉ<स्मि॥ ७ ॥ 
पतत्पश्चात्‌? वेश्या ने कहा-मुने ! तपस्वीलोग कुशलसे 
तो हैं न ? आपलोगोंको पर्याप्त फल-मूल तो मिल जाते हैं 
न ? आप इस आश्रममें प्रसन्‍न तो हैं न? में इस समय 
आपके दशनके लिये ही यहाँ आया हूँ ॥ ७ ॥ 
कच्चित्‌ तपो वर्धेते तापसानां 
पिता च ते कच्चिद्हीनतेजाः । 
कच्चित्‌ त्वया प्रीयते चेच धिप्र 
कच्चित्‌ खाध्यायः क्रियते चष्यश्टज्ञ॥८॥ 
क्या तपस्वीलोगोंकी तपस्या उत्तरोत्तर बढ़ रही है! 
आपके पिताका तेज क्षीण तो नहीं हो रहा है ! बह्मन्‌ ! 
आप मजेमें हैं न ! ऋष्यश्शक्षजी ! आपके स्वाध्यायका क्रम 
चल रहा है न? ॥ ८ ॥ 
क्ष्यश्रज्ञा उवाच 
ऋद्धवया भवाञ्ज्योतिरिव प्रकाशते 
मन्ये चाहं त्वामभिवादनीयम | 
पाय॑ वै ते सम्परदास्यामि कामादू 
यथाधर्म फलमूलानि चेब॥ ९ ॥ 
ऋष्यश्टक् वोले--बरहान्‌ ! आप अपनी समृद्धिसे 
ज्योतिकी भाँति प्रकाशित हो रहे हैं। में आपको अपने लिये 
वन्दनीय मानता हूँ और स्वेच्छासे धर्मके अनुसार आपके 
लिये पाद्य-अर्ध्य एवं फल-मूल अपंण करता हूँ ॥ ९ ॥ 
कौश्यां वृष्यामास्ख यथोपजोष॑ं 
रष्णाजिनेनावुतायां सुखायाम्‌ | 
क् चाश्रमस्तव कि नाम: चेंदं 
व्र्तं ब्रह्मंश्वरसि हि देववत्‌ त्वम्‌॥ १० ॥ 


१२६६ श्रीमहाभारते [ वनपर्वेणि 
इस कुशासनपर आप सुखपूर्वक बेठें । इसपर काला सा कन्दुकेनारमतास्य मूले 
सगचर्म बिछाया गया है? इसलिये इसपर बेठनेमें आराम विभज्यमाना फलिता लतेव । 


रहेगा । आपका आश्रम कहाँ है ? और आपका नाम क्या 
है ? ब्रह्ननू ! आप देवताके समान यह किस ब्रतका 
आचरण कर रहे हैं ! ॥ १०॥ 
वेश्योवाच 
काइयपपुत्र_ रम्य- 
स्लरियोजन॑ शेलमिम परेण । 
तत्र खधर्मा नाभिवादनं में 
न चोदर्क॑ पाद्रमुपस्पृशामि ॥ ११॥ 
बेइया बोली--काश्यपनन्दन | मेरा आश्रम बड़ा 
मनोहर है । वह इस पर्वतक्रे उस पार तीन योजनकी दूरीपर 
स्थित है। वहाँ मेरा जो अपना धर्म है; उसके अनुसार 
आपको मेरा अभिवादन ( प्रणाम ) नहीं करना चाहिये। 
मैं आपके दिये हुए अध्य और पाद्का स्पर्श नहीं करूँगी ॥ 
भवता नाभिवाद्योएहमभिवाद्ो भवान मया | 
ब्रतमेताद॒शं ब्रह्मन परिष्वज्यो भवान्‌ मया ॥ १२॥ 
में आपके लिये वन्दनीय नहीं हूँ । आप ही मेरे 
वन्दनीय हैं । ब्रह्मन्‌ ! मेरा यह नियम है? जिसके अनुसार 
मुझे आपका आलिज्ञन करना चाहिये ॥ १२॥ 
क्रष्यश्षज्ञा उवाच 
पक्कानि ददानि तेडहं 
भल्लातकान्यामछकानि चेव। 
करूषकाणी हुद्धन्वनानि 
पिप्पलानां कामकारं कुरुष्व ॥ १३॥ 
ऋष्यश्टड़ने कहा-बह्मन्‌ ! में तुम्हें पके फल दे 
रहा हूँ | ये मिलावा) आँवले, करूषक ( फाल्सा ) इच्चुद 
( हिंगोट ) धन्वन ( धामिन ) और पीपलके फल प्रस्तुत 
हैं--इन सबका इच्छानुसार उपयोग कीजिये ॥ १३॥ 


लोमश उवाच 
सा तानि सवाणि विवजंयित्वा 
शे 
भक्ष्याण्यनहीणि ददों ततो5स्य । 
तान्यष्यश्टइूस्य महारसानि 


ममाश्रमः 


फलानि 


भ्रशं सुरूपाणि रुचि ददु्दि ॥१४॥ 
लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर वेदयाने उन 
सब फलोको छोड़कर खेये| ऋष्यश्रज्ञकोी अत्यन्त सुन्दर 
और अमूल्य भश्ष्य पदार्थ ( फल आदि ) दिये | उन परम 
सरस फलेने उनकी रुचिकों बढ़ाया ॥ १४ ॥ 
ददो च माल्यानि सुगन्धवन्ति 
चित्राणि वार्सांसि च भानुमन्ति । 
पेयानि चास्स्नाणि ततो मुमोद 
चिक्रीड चेव प्रजहास चेंब ॥१५॥ 


गात्राणि निषेवमाणा 
समाश्लिषच्चासक्टष्यश्टड़म ॥ १६॥ 


साथ ही सुगन्धित मालाएँ तथा विचित्र एवं चमकीले वस्नर 
प्रदान किये। इतना ही नहीं, उसने मुनिकुमारकी अच्छी 
श्रेणीके पेय पिलाये; जिससे वे बहुत प्रसन्‍न हुए। वे उसके साथ 
खेलने और जोर-जोरसे हँसने लगे । वेश्या ऋष्यश्ज्ञके 
पास ही गेंद खेलने छगी | वह अपने अज्ञोंको मोड़ती हुई 
फलोंके भारसे छदी लताकी भाँति झुक जाती ओर ऋष्यश्ज्ञ 
मुनिको बार-बार अपने अड्डुमें भर लेती थी। साथ ही अपने 
अज्ञोंसे उनके अज्ञोंको इस प्रकार दबाती, मानो उनके 
भीतर समा जायगी ॥ १५-१६ ॥ 
सर्जानशोकांस्तिलकांश्व वृक्षान्‌ 
सुपुष्पितानवनाम्यावभज्य । 
विल्जमानेव मदाभिभूता 
प्रछोभयामास सुतं॑ महषंः ॥ १७॥ 


२५ 
गान्रश्य 


वहाँ शाछः अशोक और तिलकके वृक्ष खूब फूले हुए 
थे। उनकी डालियोंको झुकाकर वह मदोन्‍्मत्त वेश्या छज्ञाका 
नास्य-सा करती हुई महर्षिके उस पुत्रकों छभाने छगी ॥ 


22 


20 29 
१८॥ 


हे /॥ 
) ९८८८८ 0 
26 ] ३ 


६ 
६ 
ध्ट़ं 


५॥॥ 
गा) 


अथष्य॑श्टझ॑ विकृ॒तं समीक्ष्य 
पुनः पुनः पीड्य च कायमस्य । 
अवेषक्ष्यमाणा शनकजगाम 
ऋत्वाग्निहोत्रस्य तदापदेशम्‌ ॥ १८ ॥: 


तीथ्थेयात्रापवें ] 


द्ादशाधिकशततमो5ध्यायः 


१२६७ 


क्रष्यश्चड़्की आकृतिमें किश्वित्‌ विकार देखकर उसने 
बार-बार उनके शरीरकों आलिड्जनके द्वारा दबाया और 
अभिहोत्रका बहाना बनाकर वह उनके द्वारा देखी जाती हुई 
धीरे-धीरे वहासे चली गयी || १८ ॥ 


तस्यां गतायां मदनेन मत्तो 
विचेतनश्चाभवदष्यश्टड्ड । 

तामेव भावेन_ गतेन  छान्ये 
विनिः्वसन्नातरूपो. बभूव ॥ १९॥ 


उसके चले जानेपर उसके अनुरागसे उन्मत्त मुनिकुमार 
ऋष्यश्ज्ञ अचेत-से हो गये । उस निर्जन स्थानमें उनकी 
मनोबृत्ति उसीकी ओर छगी रही और वे- रूम्बी साँस खींचते 
हुए अत्यन्त व्यथित हो उठे ॥ १९ ॥ 


ततो मुह॒तोद्धरिपिड्जलाध्षः 
प्रवेष्ठती रोमभिरानखात्रात्‌ । 
खाध्यायवान_ वृत्तसमाधियुक्तो 


विभाण्डकः काइयपः प्रादुरासीत्‌ ॥ २०॥ 


तदनन्तर दो घड़ीके बाद हरे-पीले नेत्रोंवाले काइयपनन्दन | 


विभाण्डक मुनि वहाँ आ पहुँचे । वे सिरसे लेकर पैरोंके 
नर्खोतक रोमावलियोंसे भरे हुए थे । महात्मा विभाण्डक 
स्वाध्यायशीछ, सदाचारी तथा समाधिनिष्ठ महर्षि थे | २० ॥ 


सो 5पश्यदासीनमुपेत्य पुत्र 
घ्यायन्तमेक॑ विपरीतचित्तम्‌ । 


विनिःश्वसन्तं मुहरूध्वंदृष्टि 
विभाण्डकः पुत्रम॒ुवाव दीनम्‌ ॥ २१ ॥ 
न कट्प्यन्ते समिधः कि नु तात 
कचिद्धतं चाप्निहोन्न॑ त्वयाद्य। 
सुनिर्णिकत स्रक्खमयं दोमधेनु 
कच्चित्‌ सवत्साथ करता त्वया च ॥ २२ ॥ 
यथापूव॑मिवासि पुत्र 
चिन्तापरश्वासि विचेतनश्व । 
दीनो5तिमात्र॑ त्वमिहाद्य कि लु 
पृच्छामित्वां क इद्दाद्यागतो 5भूत्‌॥ २३॥ - 
निकट आनेपर उन्होंने अपने पुत्रको अकेला उदासीन 
भावसे चिन्तामग्न होकर बेंठा देखा । उसके चित्तकी दशा 
विपरीत थी । वह बार-बार ऊपरकी ओर दृष्टि किये उच्छवास 
ले रहा था | इस दयनीय दशामें पुत्रको देखकर 
विभाण्डक मुनिने पूछा--'तात | आज तुम अग्निकुण्डमें 
समिधाएँ क्‍यों नहीं रख रहे हो ! क्‍या तुमने अगिहोत्र कर 
लिया १ खुक्‌ और खवा आदि यज्ञपात्रोंकोी भलीभाँति शुद्ध 
करके रक्खा है न! कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि तुमने 
हवनके लिये दूध देनेवाली गायका बछड़ा खोल दिया द्वो 
जिससे वह सारा दूध पी गया हो | बेटा ! आज तुम पहले 
जसे दिखायी नहीं देते। किसी भारी चिन्तामें निमग्न होः 
अपनी सुध-बुध खो बैठे हो । क्‍या कारण है जो आज तुम 
अत्यन्त दीन हो रहे हो । में तुमसे पूछता हूँ, बताओ, आज 
यहाँ कोन आया था ? ॥ २१-२३ ॥ 


५ 
नच 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छो मशतीथेयात्रायारूुष्ियशज्ञोपाख्याने एकाद्शाथिकशततमोड्ध्यायः । १११ । 


इत प्रकार श्रोमहाभारत दनपवेके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्णि छोमशतीर्थयात्रके प्रसड़ में ऋष्यश्रृद्धोपाइ्यानविषयक 
एक सो ग्यारहवों| अध्याय पूरा हुआ ॥ १११॥ 
जा 2: 2-33 -2+ मम 
4 कै 
द्ादशाधिकशततमोध्यायः 
ऋष्यश्ृड़्रका पिताको अपनी चिन्ताका कारण बताते हुए ब्रह्मचारीरूपधारी 
वेश्याके खरू्प ओर आचरणका वर्णन 


कष्यश्ज्ञ उवाच 
जटठिलो ब्रह्मचारी 
न व हस्वो नातिदीधों मनख्ी । 
९ 
खुवर्णवर्णः कमलायताक्षः 
खतः सुराणामिव शोभमानः ॥ १ ॥ 
ऋष्यश्/क्षने कहा--पिताजी ! यहाँ एक जटाधारी 
ब्रह्मचारी आया था । वह न तो छोदा था और न बहुत 


बड़ा ही । उसका हृदय बहुत उदार था| उसके शरीरकी 
कान्ति सुवर्णक समान थी ओर बड़ी-बड़ी आँखें कमलोंके 


इहागतो 


सहश जान पड़ती थीं । वह खयं देवताओंके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ १ ॥ 


सम्रद्धरूपः सबवितेव दीघप्तः 
सु्छषश्णकृष्णाक्षिरतीव गौरः | 
नील; प्रसन्नाश्वच जटठाः खुगन्धा 
ह्रिण्यरज्जुश्रथिताः खुदीधा;॥ २ ॥ 
उसका रूप बड़ा सुन्दर था । वह सूर्यदेवकी भाँति 
उद्धासित हो रहा था । उसके नेत्र खच्छ, चिकने एवं 
कजरारे भे | वह बड़ा गोरा दिखायी देता था । उसकी 


१२६८ 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 


न ओिली+ 


जटाएँ बहुत हरूम्बी, साफ-सुथरी और नीले रंगकी थीं । 
उनसे बड़ी मधुर गन्ध फेल रही थी । वे सारी जटाएँ एक 
सुनहरी रस्सीसे गुँथी हुई थीं। २ ॥ 
आश्चयेरूपा पुनरस्य कपण्ठे 
विभ्वाजते. विद्युदिवान्तरिष्षे । 
दी चाध्य पिण्डावधरेण कण्ठा- 
दजातरोमो सुमनोहरी च॥ ३ ॥ 
उसके गलेमें एक ऐसा आश्चर्यरूप आभूषण ( कण्ठा ) था; 
जो आकाशर्मे विजलीकी भाँति चमक रहा था । उसके गलेसे 
नीचे ( वक्षःस्थलपर ) दो मांसपिण्ड थे, जिनपर रोएँ नहीं 
उगे थे। वे अत्यन्त मनोहर जान पड़ते थे ॥ ३ ॥ 


विलग्नमध्यशक्व स नाभिदेशे 
कटिश्व॒ तस्यातिकृततप्रमाणा । 
तथास्य चीरान्तरतः प्रभाति 
हिरण्मयी मेखऊछा में यथेयम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस ब्रह्मचारीके नाभिदेशके समीप जो शरीरका मध्य भाग 
था; वह बहुत पतछा था और उसका नितम्बभाग अत्यन्त 
स्थूलछ था । जेसे मेरे कोपीनके नीचे यह मूँजकी मेखला बँधी 
है; इसी प्रकार उसके कटि-प्रदेशमें भी एक सोनेकी मेखला 
(करधनी) थी; जो उसके चीरके भीतरसे चमकती रहती थी ॥४॥ 


तस्याद्धुतद्शनीयं 
विकूजितं पादयोः सम्प्रभाति। 
पाण्योश्व तद्वत्‌ खनवन्निबद्धो 
कलापकावक्षमाठा यथेयम्‌ ॥ ५ ॥ 
उसकी अन्य सब बातें भी अद्भुत एवं दर्शनीय थीं। 
पैरोंमे ( पायलकी ) छम-छम ध्वनि बड़ी मधुर प्रतीत होती 
थी । इसी प्रकार हार्थोकी कलाइयोंमें मेरी इस रुद्राक्षकी 
मालाकी भाँति उसने दो कलापक ( कंगन ) बॉध रखे थे, 
उनसे भी बड़ी मधुर ध्वनि होती रहती थी ॥ ५ ॥ 
विचेप्रमानस्थ च तस्य तानि 
कूजन्ति हंसाः सरसीब मत्ताः । 
तस्याद्भुतदशेनानि 
नेमानि तदन्मम रूपवन्ति ॥ ६ ॥ 
बह ब्रह्मचारी जब तनिक भी चलता-फिरता या हिलता- 
डुलता था; उस समय उसके आभूषण बड़ी मनोहर झनकार 
उत्पन्न करते थे; मानो सरोवरमें मतवाले हंस कलछरव कर 
रहे हों । उसके चीर भी अद्भुत दिखायी देते थे। मेरी 
कौपीनके ये वल्कल्वस््र वेंसे सुन्दर नहीं हैं. ॥ ६ ॥ 


वफन्न च तस्याद्वुतदर्शनीयं 
प्रव्याहत ह्ादयतीव चेतः। 
पुंस्कोकिलस्येव च तस्य वाणी 
+ हि 
तां श्ण्चतो में व्यथितो5न्तरात्मा । ७। 


अन्यच्च 


चीराणि 


उसका मुख भी देखने ही योग्य था । उसकी अद्भुत 
शोभा थी । ब्रह्मचारीकी एक-एक बात मनको आनन्द- 
सिन्धुमें निमग्नसा कर देती थी। उसकी वाणी कोकिलके 
समान थी, जिसे एक बार सुन लेनेपर अब पुनः सुननेके 
लिये मेरी अन्तरात्मा व्यथित हो उठी है ॥ ७ ॥ 
यथा बने माधवमासि मध्ये 
समीरितं श्वसनेनेव भाति। 
तथा स॒भाव्युत्तमपुण्यगन्धी 
निषेव्यभाणः पवनेन तात॥ ८ ॥ 
तात | जैसे माधवमास ( बेशाख या बसंत ऋतु ) में 
(सोरभयुक्त मलय-) समीरसे सेबित वन-उपवनकी शोभा होती 
है, उसी प्रकार पवनदेवसे सेवित वह ब्रह्मचारी उत्तम एवं 
पवित्र गन्धसे सुवासित ओर सुशोभित हो रहा था ॥ ८ ॥ 


सुसंयताश्रापि जठा विपषक्ता 
छ्ेघीकृता मातिसमा लूलाटे। 
कर्णा चा चित्रैरिव चक्रवाकेः 
समावृती तस्य सुरूपवद्धिः ॥ ९ ॥ 
उसकी जदा सी हुई ओर अच्छी प्रकार बैंधी हुई 
थी; जो ललाउप्रदेशमं दो भागोंमि विभक्त थी; किंतु बराबर 
नहीं थी । उसके कुण्डलमण्डित कान सुन्दर एवं विचित्र 
चक्रवाकोंसे घिरे हुए-से जान पड़ते थे ॥ ९ ॥ 


तथा फर्ल वृत्तमथों विचिन्रं 
समाहरत्‌ पाणिना दक्षिणेन | 

तद्‌ भूमिमासाद पुनः पुनम्च 
समुत्पतत्यद्धुतरूपस्ुच्चः ॥ १० ॥। 
उसके पास एक विचित्र गोछाकार फल ( गेंद ) था+ 
जिसपर वह अपने दाहिने हाथसे आघात करता था | वह 
फल ( गेंद ) प्रथ्वीपर जाकर बार-बार ऊँचेकी ओर उछलता। 
था; उत्त समय उसका रूप अद्भुत दिखायी देता था ॥ १० ॥ 


तब्चाभिहत्य. परिवतंते5सौ 
वातेरितो चृधक्ष इवावघूर्णन | 
त॑ प्रेक्षताः पुत्रमिवामराणां 


प्रीतिः परा तात रतिश्व जाता ॥ ११॥ 
उस फल ( गेंद ) को मारकर वह चारों ओर घूमने 
लगता था; मानो दृक्ष हवाका झोंका खाकर झूम रहा हो । 
तात | देवपुत्रके समान उस ब्रह्मचारीको देखते समय मेरे 
हृदयमें बड़ा प्रेम और आनन्द उमड़ रद्दा था और मेरी 
उसके प्रति आतक्ति हो गयी है ॥ ११ ॥ 
स में समादिलष्य पुनः शरीर 
जटासु गृह्याभ्यवनाम्य वक्‍त्रम । 
वकक्‍त्रेण वक्‍त्र प्रणिधाय शब्द 
चकार तन्म:जनयत्‌ प्रहर्षम्‌ ॥ १२॥ 


तीर्थयात्राप्व ] 


त्रयोद्शाधिकशततमो 5 ध्यायः 


१५६९ 


वह बार-बार मेरे शरीरका आलिज्ञन करके मेरी जटठा 
पकड़ लेता और मेरे मुखक्रो झुकाकर उसपर अपना मुख 
रख देता था, इस प्रकार मुखसे मुख मिलाकर उससे एक 
ऐसा शब्द किया) जिसने मेरे ह्ृदयमें अत्यन्त आनन्द उत्पन्न 
कर दिया ॥ १२ ॥ 


न चापि पायं बहु मन्‍्यते 5सो 
फलानि चेमानि मया 5 5हतानि | 
एवंबतो 5स्मीति च मामवोचत्‌ 
फलानि चान्यानि समाददन्मे ॥ १३॥ 
मैंने जो पा अर्पण किया; उसको उसने बहुत महत्त्व 
नहीं दिया। मेरे दिये हुए ये फल भी उसने स्वीकार नहीं 
किये ओर मुझसे -कहा--५मेरा ऐसा ही नियम है।* साथ 
ही उसने मेरे लिये दूसरे-दूसरे फछ दिये ॥ १३ ॥ 


मयोपयुक्तानि फलानि यानि 
नेमानि तुल्यानि रसेन तेषाम्‌ । 
न चापि तेषां त्वगियं यथेषां 
साराणि नैषामिव सन्ति तेषाम॥ १४ ॥ 
मैंने उसके दिये हुए जिन फल्ेका उपयोग किया है; 
उनके समान रस हमारे इन फछोंमें नहीं है। उन फर्छोके 
छिलके भी ऐसे नहीं थे; जैसे इस जंगली फलोंके हैं | इन 
फरछके गूदे जैसे हैं, वेसे उसके दिये हुए. फलोंके नहीं थे 
(वे सर्वथा विलक्षण थे )॥ १४ ॥ 
तोयानि चेवातिरसानि महां 
प्रादात्‌ स वे पातुमुदाररूपः। 
पीत्वेव यान्‍्यभ्यधिकः प्रहर्षों 
ममाभवद्‌ भूश्वलितेव चासीत्‌ ॥ १५॥ 


उदारताके मूर्तिमान्‌ स्वरूप उस ब्रह्मचारीने मुझे पीनेके 
लिये अत्यन्त खादिष्ट जल भी दिया था। उस जलको पीते 


ही मेरे हषकी सीमा न रही। मुझे यह धरती डोल्ती-सी 
जान पड़ने लगी ॥ १५ ॥ 


इमानि चित्राणि च गन्धवन्ति 
माल्यानि तस्योद्गथितानि पट्टेः । 
यानि प्रकीयंह गतः खमेब 
स॒आश्रमं तपसा द्योतमानः ॥ १६॥ 
ये विचित्र सुगन्धित मालाएँ उसीने रेशमी डोरोॉसे गूँथ- 
कर बनायी थीं, जिन्हें यहाँ बिखेर्कर तपस्यासे प्रकाशित 
होनेवाला वह ब्रह्मचारी अपने आश्रमकों चला गया था॥ 


गतेन तेनास्मि कूतो विचेता 
गाज च में सम्परिदद्यतीव | 
इच्छामि तस्यान्तिकमाशु गनन्‍्तुं 
ते चेह्द नित्य परिवतंमानम ॥ १७॥ 
उसके चले जानेसे में अचेत हो गया हूँ । मेरा शरीर 
जल्ता-सा जान पड़ता है। में चाहता हूँ; शीघ्र उसके पास 
ही चला जाऊँ अथवा वही यहाँ नित्य मेरे पास रहे ॥ १७॥ 


गच्छामि तस्यान्तिकमेव तात 
का नाम सा ब्रह्मचर्या च तस्य । 
इच्छाम्यहं चरितुं तेन साथ 
यथा तपः स चरत्यायंघर्मा ॥ १८॥ 
पिताजी ! मैं उसीके पास जाता हूँ, देखूँ, उसकी 
ब्रह्मचर्यकी साधना केसी है ! वह आर्यधर्मका पालन करनेवाला 
ब्रह्मचारी जिस प्रकार तप करता है, उसके साथ रहकर में 
भी वेसी ही तपस्या करना चाइता हूँ ॥ १८ ॥ 
चतु तथेच्छा हृदये ममास्ति 
दुनोति चित्त यदि तं न पश्ये ॥ १९ ॥ 
वेसा ही तप करनेकी इच्छा मेरे हृदयमें भी है। यदि 
उसे नहीं देखूँगा तो मेरा यह चित्त संतप्त होता रहेगा ॥१९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि ती्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायारृष्यश्यड्रोपाख्याने द्वादशाधिकशततमोड्य्यायः ॥११२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदेके अन्तगैत तीरथैयात्रापवेमें को मशतीर्थयात्राके प्रसंग ऋष्यश्ज्ञेपा ख्यानविषयक एकरसौ बार ह॒वों अध्याय पूरा हुआ 


त्रयोदशाधिकशततमोःध्यायः 


ऋष्यश्ड़का अड्रराज लोमपादके यहाँ जाना, राजाका उन्हें अपनी कन्या देना, राजाद्वारा 
विभाण्डक मुनिका सत्कार तथा उनपर उुनिका प्रसन्न होना 


विभाण्डक उवाच 
रक्षांसि चेतानि चरन्ति पुत्र 
रूपेण तेनाद्वुतद्शनेन । 
अतुल्यवीयोण्यभिरूपवन्ति 
विघष्न॑ सदा तपसश्चिन्तयन्ति ॥ १ ॥ 


विभाण्डकने कहा--बेटा ! इस प्रकार अद्भुत दर्शनीय 
रूप धारण करके तो राक्षस ही इस वनमें विचरा करते हैं । 
ये अनुपम पराक्रमी ओर मनोहर रूप धारण करनेवाले होते 
हैं तथा ऋषि-मुनियोंकी तपस्यामें सदा विष्न डालनेका ही 


उपाय सोचते रहते हैं || १॥ 


खुरूपरूपाणि च तानि तात 
प्रलोभयन्ते. विविधेर्पायेः । 
खुखाच लोकाच निपातयन्ति 
तान्युग्ररूपाणि मुनीन्‌ वनेषु ॥ २ ॥ 
तात ! वे मनोहर रूपधारी राक्षस नाना प्रकारके उपायों- 
द्वारा मुनिछोगोंकों प्रलोभनमें डालते रहते दें । फिर वे ही 
भयानक रूप धारण करके वनमें निवास करनेवाले मुनियोंको 
आनन्दमय लोकोंसे नीचे गिरा देते हैं॥ २॥ 
न तानि सेवेत मुनियंतात्मा 
सा लोकान्‌ प्राथेयानः कथंचित्‌ । 
करूत्वा विधष्न॑ तापसानां रमन्ते 
पापाचारास्तापसस्तान्‌ न पश्येत्‌॥ ३॥ 
अतः जो साधु पुरुषोंको मिलनेवाले पुण्यलोकोंको 
पाना चाहता है) वह मुनि मनको संयममे रखकर उन 
राक्षसोका ( जो मोहक रूप बनाकर धोखा देनेके लिये आते 
हैं ) किसी प्रकार सेवन न करे । वे पापाचारी निशाचर तपस्वी 
मुनियोके तपमें विष्न डालकर प्रसन्न होते हैं, अतः तपखवीको 
चाहिये कि वह उनकी ओर आँख उठाकर देखे ही नहीं ॥ 


असज्ननेनाचरितानि पुत्र 
पापान्यपेयानि मधूनि तानि। 

माल्यानि चैतानि न वे मुनीनां 
स्मतानि चिन्नोज्ज्वलगन्धवन्ति ॥ ४ ॥ 
वत्स | जिसे तुम जल समझते थे; वह मद्य था। वह 
पापजनक और अपेय है? उसे कभी नहीं पीना चाहिये। 
दुष्ट पुरुष उसका उपयोग करते हैं तथा ये विचित्र) उज्ज्वल 
ओर सुगन्धित पुष्पमालाएँ भी मुनियोंके योग्य नहीं बतायी 


गयी हैं ॥ ४ ॥ 
रक्षांसि तानीति निवार्य पुत्र 
विभाण्डकस्तां झगयाम्व॒भूव । 
नासादयामास यदा उ्यहेण 
तदा स॒पयोवधबूते55श्रमाय ॥ ५ ॥ 
“ऐसी बस्तुएँ छानेवाले राक्षस ही हैं ।! ऐसा कहकर 
विभाण्डक मुनिने पुत्रको उससे मिलने जुलनेसे मना कर 
दिया और स्वयं उस वेश्याकी खोज करने लगे | तोन दिनों- 
तक हूँढ़नेपर भी जब वे उसका पता न लगा सके; तब 
आश्रमपर लोट आये ॥ ५ ॥ 2 
यदा पुनः काइयपो वे जगाम 
फलान्यादतुविधिना5 5 श्रमात्‌ सः । 
तदा पुनलभियितुं जगाम 
सा वेशयोपषा मुनिमृष्यश्टज्म्‌ ॥ ६ ॥ 
जब काश्यपनन्दन विभाण्डक मुनि आश्रमसे पुनः विधिके 
अनुसार फल लानेके लिये बनमें गये, तब वह वेश्या 


भ्रीमहाभारते 


ब्य् न नकनी- लत नननी :+केलनीननशलकनननयननना-जक न" ५०० २० न-ननमीनननननमथम गगन ५3 वन+५+33++पनन++५कककक नमन कम कम ५ मर कसम मशशि चाय झा .......+++स33-+ ७५७3५. ७३+७५३७७५ ७3»... ७७५3७ ३०७३४. 2-3 अपन यकीन “"««% यानी थम चयन चिबान जब 


[ वनप्व॑णि 


ऋष्यश्क्ञ मुनिको लभानेके लिये फिर उनके आश्रमपर 
आयी ॥ ६ ॥ 


द्नेब तासृप्यश्थज्ञः प्रहष्ट 
सम्भ्रान्तरूपो 5भ्यपतत्‌ तदानीम्‌ । 
प्रोवाच चेनां भवतः श्रमाय 
गच्छाव यावन्न पिता ममति ॥ ७ ॥ 
उसे देखते ही ऋष्यश्शज्ञ मुनि हर्ष-विभोर हो उठे 
ओर घबराकर तुरंत उसके पास दौड़ गये। निकट जाकर 
उन्होंने कह्य--अह्मन्‌ ! मेरे पिताजी जबतक लौटकर नहीं 
आते, तभीतक में ओर आप--दोनों आपके आश्रमकी ओर 
चल दें? || ७ ॥ 
ततो राजन. काइयपस्येकपुरत्र 
प्रवेश्य योगेन विमुच्य नावम्‌ । 
प्रमोदयन्त्योी.. विविधेरुपाये- 
राजमग्मुरज्ाधिपते!ः समीपम्‌॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर विभाण्डक मुनिके इकलोते पुत्रकों 
युक्तिसे नावमें ले जाकर वेश्याने नाव खोल दी | फिर सभी 
युवतियों भाँति-भाँतिके उपायोंद्वारा उनका मनोरञ्नन करती 
हुई अज्ञराजके समीप आयीं || ८ ॥ 
संस्थाप्य तामाश्रमद्शने तु 
संतारितां नावमथातिशुभ्राम्‌ । 
नीरादुपादाय तथेव चक्रे 
नाव्याक्षम॑ नाम वन विचित्रम ॥ ९ ॥ 
नाविकोंद्रारा संचालित उस अत्यन्त उज्ज्वल नोकाको 
जलसे बाहर निकालकर राजाने एक स्थानपर स्थापित कर 
दिया और जितनी दूरीसे वह नौकागत आश्रम दिखायी 
देता था; उतनी दूरीके विस्तृत मैदानमें उन्होंने ऋष्यश्शज्ञ 
मुनिके आश्रम-जेसे ही एक विचित्र वनका निर्माण करा दिया, 
जो “नाव्याश्रम' के नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ ९॥ 
अन्तःपुरे त॑ं तु निवेश्य राजा 
विभाण्डकस्यात्मजमेकपुत्रम्‌ । 
ददर्श देवं सहसा प्रवृष्ठ- 
मापूर्यमाणं च जगज्जलेन ॥ १०॥ 
राजा लोमपादने विभाण्डक मुनिके इकलोते पुत्रको 


महलके भीतर रनवासमें ठददरा दिया और देखा; सहसा उसी 
क्षण इन्द्रदेवने वर्षा आरम्म कर दी तथा सारा जगत्‌ जल्से 


परिपूर्ण हो गया ॥| १० ॥ 


स॒ लोमपादः परिपूर्णकामः 

खुर्तां ददावृष्यश्णज्ञाय शान्ताम्‌ । 
क्रोधप्रतीिकारकरं च चक्र 

गाइचेव मार्गेषु च कर्षणानि ॥ ११॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


लोमपादकी कामना पूरी हुई। उन्होंने प्रसन्न होकर 
अपनी पुत्री शान्‍्ता ऋष्यश्टज्ञ मुनिको ब्याह दी | फिर 
विभाण्डक मुनिक्रे क्रोधके निवारणका भी उपाय कर दिया । 
जिस रास्तेसे महर्षि आनेवाले थे, उसमें स्थान-स्थानपर बहुत- 
से गाय-बैल रखवा दिये और किसानौंद्वारा खेतोंकी जुताई 
आरम्म करा दी॥ ११५॥ 
विभाण्डकस्याव्॒जतः स॒ राजा 
पशुन्‌ प्रभूतान पशुपांश्व वीरान । 
समादि्शित्‌ पुत्नग्रद्धी महर्षि- 
विभाण्डकः परिपृच्छेद्‌ यदा वः॥ १२ ॥ 
स॒वक्तव्यः प्राज्अलिमिभंवद्धिः 
पुत्नस्य ते पशवः कषेणं च । 
किते प्रियं वे कियतां मदर 
दासाः सम सर्व तव वाचि बद्धाः॥ १३॥ 
राजाने विभाण्डक मुनिके आगमन-पथमें बहुत-से पश्चु 
तथा वीर पश्चरक्षक भी नियुक्त कर दिये और सबको यह 
आदेश दे दिया था कि जब पुत्रकी अभिलाषा रखनेवाले 
महर्षि विभाण्डक तुमसे पूछें, तब हाथ जोड़कर उन्हें इस 
प्रकार उत्तर देना--'ये सब आपके पुत्रके ही पश्च हैं, ये 
खेत भी उन्हींके जोते जा रहे हैं। महर्षे ! आज्ञा दें, हम 
आपका कौन-सा प्रिय कार्य करें | हम सत्र छोग आपके 
आज्ञापालक दास हैं? ॥ १२-१३ ॥ 


अथोपायात्‌ स मुनिश्चण्ड कोपः 
खमाश्रम॑ मूलफल गहीत्वा। 
अन्वेषमाणश्च॒ न॒तत्न पुत्र 
दर्श चुक्राध ततो भृशं सः ॥ १७ ॥ 


इधर प्रचण्ड कोपधारी महात्मा विभाण्डक फलू-मूछ 
लेकर अपने आश्रमपर आये | वहाँ बहुत खोज करनेपर भी 
जब अपना पुत्र उन्हें दिखायी न दिया, तब वे अत्यन्त क्रोध 
भर गये ॥ १४ ॥ 
ततः स कोपेन विदीयमाण 
आशज्भमानो नपतेविधानम। 
जगाम चम्पां प्रति धक्ष्यमाण- 
स्तमड्राज  सपुर सराष्ट्रम्‌ ॥ १५॥ 


कोपतसे उनका हृदय विदीर्णसा होने छगा। उनके 
मनमें यह संदेह हुआ कि कहीं राजा लोमपादकी तो यह 
करतूत नहीं है। तब वे चम्पानगरीकी ओर चल दिये; 
मानो अद्भराजकों उनके राष्ट्र ओर नगरसहित जला देना 
चाहते हों ॥ १५ ॥ 


स बे भ्रान्तः क्षुधितः काइ्यप स्तान 
घोषान समासादितवान समृद्धान्‌ । 


्रयोदशाधिकशततमो दध्यायः 


१२७१ 


गोपेश्व तैर्विधिवत्‌ पूज्यमानों 
राजेव तां राजिमुवास तन्न ॥ १६॥ 
थककर भूखसे पीड़ित होनेपर विभाण्डक मुनि सायंकाल- 
में उन्हीं समृद्धिशाली गोष्ठीमं गये । गोपग्णोने उनकी विधि- 
पूर्वक पूजा की । वे राजाकी भाँति सुख-सुविधाके साथ बहीं 
रातभर रहे ॥ १६ ॥ 
अवाप्य सत्कारमतीव तेभ्यः 
प्रोवाच कस्य प्रथिताः स्थ गोपा:। 
ऊचुस्ततस्ते5भ्युपगम्य सर्वे 
धन तवेदं विदितं खुतस्थ ॥ १७॥ 
गोपगर्णोंसे अत्यन्त सत्कार पाकर मुनिने पूछा--शतुम 
किसके गोपालक हो !? तब उन सबने निकट आकर कहा- 
ध्यह सारा धन आपके पुत्रका ही है? ॥ १७ ॥ 
देशेषु देशेषु स॒ पूज्यमान- 
स्तांइचेंव शण्वन्‌ मधुरान्‌ प्रछापान । 
प्रशान्तभूयिष्टरजा:. प्रहष्ठ 
समाससादाइृपति पुरस्थम्‌ ॥ १८॥ 
देश-देशमें सग्मानित हो वे ही मधुर वचन सुनते-सुनते 
मुनिका रजोगुगजनित अत्यधिक क्रोध बिल्कुल शान्त हो 
गया। वे प्रसन्नतापू्वक राजधानीमं जाकर अज्ञराजसे मिले॥ 
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श्ह ० 4 
गए दर 2 । 
॥॥ 


॥॥ 
4 | | 
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व 
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स॒ पूजितस्तेन नरपैभेण 
ददर्श पुत्र दिवि देव यथेन्द्रम्‌ । 
शान्तां सनुपां चेव दद्श तन 
सौदामनीमुच्चरन्ती. यथेव ॥ १९ ॥ 


१५२७२ 


नरश्रेष्ठ लोमपाइसे पूजित हो मुनिने अपने पुत्रको उसी 
प्रकार ऐश्व्यसम्पन्न देखा, जेंसे देवराज इन्द्र स्वर्गलेकर्म 
देखे जाते हैं। पुत्रके पात ही उन्होंने बहू शान्ताको भी 
देखा; जो विद्युतके समान उद्धासित हो रही थी | १९ ॥ 
प्रामांश्व घषांश्व खुतध्य दृष्ठा 
शान्तां च शान्तो5स्य परः स कोपः। 
चकार ठस्यैव परं प्रसाद 


विभाण्डको भूमिपतेन रेन्द्र ॥ २० ॥ 


अयने पुत्रके अधिकारमें आये हुए ग्राम घोष और 
बहू शान्ताको देखकर उनका महान्‌ कोप शानन्‍्त हो गया । 
युधिष्टिर | उस समय विभाण्डक मुनिने राजा लछोमपादपर 
बड़ी कृपा की | २० ॥ 
स्॒ तत्र निश्षिप्य छुतं मद्दर्षि- 
रुवाच सूयोग्निसमप्रभावः । 
जाते च पुत्रे वनमेवावजेथा 
राज्ष:प्रियाण्यस्य सर्वाणि रूत्वा) २१॥ 
सूर्य और अग्निके समान प्रभावशाली महृर्षिने अपने 
पुत्रकों वहीं छोड़ दिया ओर कह्ा--बेटा ! पुत्र उत्पन्न 
हो जानेपर इन अक्ञराजकं सारे प्रिय कार्य सिद्ध करके फिर 
यबनमें ही आ जाना? ॥ २१ ॥ 


सतद्गचः कृतवान्रष्यश्टज्ो 
ययो च यत्रास्य पिता बभूव। 
शान्‍्ता चेन पर्यचरन्नरेन्द्र 
खे रोदिणी सोममिवालुकूला ॥ २२॥ 
ऋष्यशज़ने पिताकी आज्ञाका अक्षरशः पालन किया । 
अन्तमें वे पुनः उसी आश्रममें चले गये, जहाँ उनके पिता 
रहते थे । नरेन्द्र ! शान्‍्ता उसी प्रकार अनुकूल रहकर 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 


उलन्‍न्‍«लन्‍ककबपन-न के. रे. 
लि विज जता * *7*« 


उनकी सेवा करती थी, जेसे आकाशमें रोहिणी चन्द्रमाकी 
सेवा करती है ॥| २२ ॥ 
अरुन्धती वा खुभगा वसिष्ट 
लोपामुद्रा वा यथा ह्ागस्त्यम्‌ । 
नलूस्य वे दमयन्ती यथाभूदू 
यथा शी वज्धरस्य चेव ॥ २३॥ 
अथवा जेंसे सौभाग्यशालिनी अरुन्धती वसिष्ठजीकी; 
लेपामुद्रा अगस्त्यजीकी, दमयन्ती नलकी तथा शची वज्रधारी 
इन्द्रकी सेवा करती है || २३ ॥ 
नारायणी चेन्द्रसेना बभूव 
वद्या नित्य मुद्लस्याजमीढ । 
( यथा सीता दाशरधथेमंहात्मनो 
यथा हब द्रौपदी पाण्डुपुत्र | ) 
तथा शान्ता ऋष्यश्टडू वनस्थ॑ 
प्रीत्या युक्ता परयेचरन्नरेन्द्र ॥२४॥ 
युधिष्ठिर[जैसे नारायणी इन्द्रसेना सदा महर्षि मुद्रछके अधीन 
रहती थी तथा पाण्डुनन्दन ! जेसे सीता महात्मा दशरथनन्दन 
श्रीरामके अधीन रही हैं ओर द्रोपदी सदा तुम्हारे वश 
रहती आयी है, उसी प्रकार शान्ता भी सदा अधीन रहकर 
वनवासी ऋष्यश्शज्ञकी प्रसन्नतापूर्वक सेवा करती थी ॥२४॥ 
तस्याश्रमः पुण्य एपोइ्वभाति 
मद्दाहदं शोभयन, पुण्यकीतिः । 
अन्न स्‍्नातः रतहछत्यो विशुद्ध- 
- स्तीथोन्यन्यान्यनुसंयाहि राजन ॥२०॥ 
उनका यह पुण्यमय आश्रम) जो पवित्र कीर्तिसे युक्त 
है, इस महान्‌ कुण्डकी शोभा बढ़ाता हुआ प्रकाशित हो रहा 
है, राजन्‌ ! यहाँ स्नान करके शुद्ध एवं कृतकृत्य होकर 
अन्य तीर्थोंकी यात्रा करो ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमदाभारते वतपर्ेणि तीर्थयान्रापव॑णि छोमशतीर्थयात्रायारृष्यशज्ञोपाख्याने त्रयोद्शाधिकशततमो5ध्याय: ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्के अन्तर्गत तीर्थयात्रार्पमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंग 
ऋष्यश्षज्ञोपार्यानविषयक एक सो तेरहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका आधा छोक मिलाकर कुछ २०) श्छोक हैं ) 
धर ०८० २८2 


चतुर्दशाधिकशततमोःध्यायः 
युधिष्टिका कोशिकी, गज्ञासागर एवं वेतरणीनदी होते हुए महेन्द्रपभेतपर गमन 


वेश्रम्पायन उवाच 
ततः प्रयातः कोशिक्याः पाण्डवोी जनमेजय । 
आजुपुव्यंग सवोणि जगामायतनान्यथ ॥ १ ॥ 
स सागर समासाद् गक्लाया संगमे नप । 
नदीशतानां पश्चानां मध्ये चक्रे समाएबम ॥ २ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! तदनन्तर 


पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने कोशिकी नदीके तटवर्ती सभी तीथों 
और मन्दिरोंकी क्रमशः यात्रा की। राजन ! उन्होंने गड्जा- 
सागरसज्जभमतीर्थमें समुद्रतटपर पहुँचकर पाँच सौ नदियोंके 
जल्में स्नान किया || १-२ ॥ 

ततः समुद्रतीरेण जगाम वछुधाधिपः । 
आ्रातृभिः सहितो बीरः कलिड्न्‌ प्रति भारत ॥ ३ ॥ 


तीर्थयात्राप्थ ] 


चतुदंशाधिकशततमो ध्यायः 
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भारत [ तत्यश्वात्‌ वीर भूपाल युधिष्ठिर अपने भाशयेंके 
साथ कलिद्ग देश ( उड़ीसा ) में गये ॥ ३ ॥ 
लोमगञ उवाच 
पते कलिज्ञाः कौन्तेय यत्र वेतरणी नददी। 
यत्रायजत धर्मों्पि देवाब्छरणमेत्य वे॥ ४ ॥ 
तब लोमशजीने कहा--कुन्तीकुमार ! यह कलिज्ञ 
देश है, जिसमें वेतरणी नदी बहती है। जहाँ घने मी 
देवताओंकी शरणमें जाकर यज्ञ किया था ॥ ४ ॥ 
ऋषिभि: समुपायुक्त यशियं गिरिशोभितम्‌। 
उत्तर तीरमेतद्धि सततं हिजलेबितम ॥ ५ ॥ 
यह पर्वतमालाओंसे सुशोभित वेतरणीका वह्दी उत्तर 
तट है, जहाँ यश्ञका आयोजन किया गया था। बहुत-से ऋषि 
तथा ब्राह्मणछोग सदा इस उत्तर तठका सेवन करते आये हैं ॥ 
समान देवयानेन पथा खबग्गमुपेयुषः | 
अन्न वे ऋषयोउन्येडपि पुरा क्रतुभिरीजिरे ॥ ६ ॥ 
स्वर्गोककी प्राप्ति करनेवाले पुण्यात्मा मनुष्यके लिये 
यह स्थान “देवयान? मार्गके समान है । प्राचीन कालल्‍में 
ऋषियों तथा अन्य लोगोंने भी यहाँ बहुत-से यशोका अनुष्ठान 
किया था ॥ ६॥ ४ 
अन्रेव रुद्रो राजेन्द्र पशुमादत्तवान मख्तरे। 
'पशुमादाय राजेन्द्र भागोष्यमिति चात्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र | यहीं रुद्रदेवने यज्षमँ पशुक्रो ग्रहण कर 
लिया था । उसे पशुको ग्रहण करके उन्होंने कहा--“यह 
तो मेरा हिस्सा है? ॥ ७ ॥ 
हते पशो तदा देवास्तमूचुमेरतर्षभ । 
मापरखमभिद्रोग्धा मा धमोन्‌ सकलान्‌ वशीः॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | पग्युका अपहरण हो जानेपर देवताओंने उनसे 
कहा-“आप दुूसरोंके धनसे द्रोह न करें (दूसरोंके हिस्तेको न छें) 
धमके साधनभूत-समस्त यशभार्गोंको लेनेकी इच्छा न करें? ॥८॥ 
ततः कल्याणरूपाभिवोग्भिस्ते रुद्रमस्तुवन। 
इण्था चेन तप॑यित्वा मानयांचक्रिरे तदा ॥ ९ ॥ 
यों कहकर उन्होंने केल्याणमय बचनोंद्वारा भगवान्‌ 
रुद्रका सतवन किया ओर इष्टिद्वारा उन्हें तृत्र करके उस 
समय उनका विशेष सम्मान किया ॥ ९ ॥ 


ततः स॒ पशुमुत्सज्य देवयानेन जग्मिवान। 
तत्नानुवंशों रुद्रस्य तं निबोध युधिप्टिर ॥ १० ॥ 
तब वे उस पशुको वहीं छोड़कर देवयान-मार्गसे चले 


गये। युधिष्ठिर ! यज्षमें भगवान्‌ रुद्रकी भागपरम्पराका 


बोधक एक छोक है; उसे बताता हूँ; सुनो--॥ १० ॥ 

अयातयाम सर्वेभ्यो भागेभ्यो भागमुत्तमम। 

देवा संकल्पयामासुभयाद्‌ रुद्र॒स्य शाश्वतम्‌ ॥ ११ ॥ 
म० १७ ७६ ११--- 


» सपर्वंतवनोददेशा 


<देवताओंने रुद्रदेवके भयसे उनके लिये शीघ्र ह्वी सब 
भागोंकी अपेक्षा उत्तम एवं सनातन भाग देनेका संकल्प 
किया? ॥ ११ ॥ 
इमां गाथामत्र गायज्ञपः स्पृशति यो नरः। 
देवयानो पस्य पन्थाश्व चश्षुषाभिप्रकाशते ॥ १२ ॥ 

जो मनुष्य यहाँ इस गाथाका गान करते हुए वैतरणीके 
जलका स्पर्श करता है; उसकी दृष्टिमं देवयान-मार्ग प्रकाशित 
हो जाता है ॥ १२॥ 

वेज्ञम्पायन उवाच 

ततो वेतरणीं सर्व पाण्डवा द्रौपदी तथा। 
अवतीय महाभागास्तप॑यांचक्रिरे पितृन्‌-॥ १३॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते है--राजन्‌ ! तदनन्तर महान 
भाग्यशाली समस्त पाण्डवों और द्रोपदीने वेतरणीके जलमें 
उतरकर अपने पितरौोंका तपंण किया ॥ १३ ॥ 

युधिएिर उवाच 

उपस्पृरयेदह विधिवद्॒स्थां नयां तपोबलात्‌। 
मानुषादस्मि विषयादपेतः पदय लछोमश ॥ १७॥ 

उस समय युधिष्ठटिर बोले--छोमशजी ! देखिये, 
इस वेतरणी नदीमें विधिपूर्वक स्नान करनेसे मुझे तंपोबल 
प्राप्त हुआ है। जिसके प्रभावसे मैं मानवीय विषयोंसे दूर 
हो गया हूँ ॥ १४॥ 
सवा लोकान्‌ प्रपश्यामि प्रसादात्‌ तव सुब्रत । 
वेखानसानां जपतामेष शब्दों महात्मनाम ॥ १५॥ 

सुब्रत ! आपकी कृपासे इस समय मुझे सम्पूर्ण छोकोंका 


दर्शन हो रहा है। यह जप और खादध्यायमें लगे हुए 


महात्मा वेखानस ऋषियोंका शब्द है ॥ १५ ॥ 
लोमगश जउ्वाच 
त्रिशतं वे सहस्लाणि योजनानां युधिष्टिर । 
यत्र ध्वनि शटणोष्येनं तृष्णीमास्ख विशाम्पते ॥ १६॥ 
लोमशजीने कहा--राजा युधिष्ठिर -!- जहाँसे .आती 
हुई इस ध्वनिको तुम सुन रहे हो) वह स्थान यहाँसे तीन 
छाख योजन दूर है; अतः अब चुप रहो ॥ १६॥ .. 
एतत्‌ खयस्भुवों राजन वन दिव्य॑ प्रकाशते । 
यत्रायजत राजेन्द्र विश्वकमों प्रतापबान ॥ १७॥ 
राजन ! यह ब्रह्माजीका दिव्य वन प्रकाशित हो रहा है; 
राजेन्द्र ! यहीं प्रतापी विश्वकर्माने यज्ञ किया है ॥ १७॥ 
यस्मिन्‌ ये हि भूदेत्ता कश्यपाय महात्मने । 
दाक्षणाथ खयम्भुवा ॥ १८॥ 
उस यज्ञमें ब्रह्माजीनी पंत और वनप्रान्तसहित यह 
सारी प्रथ्वी महात्मा कश्यपको दक्षिणारूपमें दे दी थी ॥१८॥ 


१२७४ 


भ्रीमद्याभारते 


[ वनपव॑णि 


अवासीदच्च कौन्‍्तेय वृत्तमात्रा मही तदा। 
उबाच चापि कुपिता लोकेश्वरमिदं प्रभुम ॥ १९ ॥ 
न मां मर्त्योय भगवन्‌ कस्मेचिद्‌ दातुमहैसि । 
प्रदानं मोघमेतत्‌ ते यास्याम्येषा रसातरूम्‌ ॥ २० ॥ 

कुन्तीकुमार | उनके द्वारा अपना दान होते ही एथ्वी 
बहुत दुखी हो गयी और कुपित हो छोकनाथ प्रभु ब्रह्मासे 
इस प्रकार बोली--'भगवन्‌ ! आप मुझे किसी मनुष्यको न 
सौंपें | यदि मुझे मनुष्यको सोंपेंगे तो बह व्यर्थ होगा; क्योंकि 
में अभी रसातलको चली जाऊँगी? ॥ १९-२० ॥ 
विषीदन्ती तु ठां दृष्ठा कश्यपो भगवान्गृषिः। 
प्रसादयाम्बभूबाथ ततो भूमि विशाम्पते ॥ २१ ॥ 

राजन ! पृथ्वी देवीको विषाद करती देख मह॒षि भगवान्‌ 
कश्यपने प्राथनाद्वारा उन्हें प्रसन्न किया ॥ २१॥ 
ततः प्रसन्ना पृथिवी तपसा तस्य पाण्डच । 
पुनरुत्नह्म सलिलादू वेदीरूपा स्थिता बभी ॥ २२॥ 

पाण्डुनन्दन ! उनकी तपस्थासे प्रसन्न हुईं प्रथ्वी पुन 
जलसे ऊपर उठकर वेदीके रूपमें स्थित दो गयी || २२ ॥ 
सेंषा प्रकाशते राजन वेदी संस्थानलक्षणा। 
आसरुद्यात्र महाराज वीयबान थे भविष्यसि ॥ २३॥ 

राजन | वह पृथ्वी देवी ही यहाँ इस मिट्टीकी वेदीके रूपमें 
प्रकाशित हो रही है। महाराज ! इसपर आरुद होकर तुम 
बल-पराक्रमसे सम्पन्न हो जाओगे ॥ २३ ॥ 
सैषा सागरमासाद्य राजन वेदी समाश्चिता। 
पएतामारुछ् भद्गं ते त्वमेकस्तर सागरम्‌॥ २७ ॥ 

युधिष्ठिर ! वही यह वेदीस्वरूपा प्रथ्वी समुद्रका आश्रय 
लेकर स्थित है; तुम्हारा कल्याण हो | ठुम अकेले ही इसपर 
चढ़कर समुद्रंकी पार करो ॥ २४॥ 

अहं च ते खस्त्ययनं प्रयोक्ष्ये 
_ यथा त्वमेनामधिरोहसे 5द्य । 
' स्पृष्ठा हि मत्यंन ततः समुद्र- 
मेषा वेदी प्रविशत्याजमीढ ॥ २५ ॥ 

मैं तुम्हारे लिये स्वस्तिवाचन करूँगा; जिससे तुम आज 
इस वेदीपर चढ़ सको; अजमीढकुलनन्दन ! नहीं तो मनुष्य- 
के द्वारा स्प॑श हो जानेपर यह वेदी समुद्रमें प्रवेश कर जाती है॥ 
डेँं० नमो विश्वगुप्ताय नमी विश्वपराय ते। 
सांनिध्यं कुरु देवेश सागरे रूवणाम्भसि ॥ २६॥ 

( समुद्रमें स्नान करते समय उसकी प्रार्थनाके लिये 
निम्नाड्छित मन्त्रका उच्चारण करना चाहिये-- ) जिनमें यह 


सम्पूर्ण विश्व लीन होता है तथा जो सबसे श्रेष्ठ हैं उन 
भगवान्‌ विष्णुको नमस्कार है। देवेश्वर ! आप खारे समुद्रमें 
निवास करें ॥ २६ ॥ 
अप्निमित्रों योनिरापोष्थ देव्यों 
विष्णो रेतस्त्वममस्ततस्य नाभिः । 
एवं ब्रुवन्‌ पाण्डव खत्यवाक्‍्य॑ 
वेदीमिमां त्व॑ तरसाधिरोह ॥ २७ ॥ 
हे समुद्र | अम्नि। मित्र ( सूर्य ) ओर दिव्य जलू-ये 
सब तुम्हारी योनि ( उत्तत्ति कारण ) हैं । तुम सर्वव्यापी 
परमात्माके रेतस ( वी या शक्ति ) हो और तुम्हीं अम्ृतकी 
उत्पत्तिके स्थान हो ।॥! पाण्डुनन्दन | इस सत्य वाक्यका 
उच्चारण करते हुए तुम शीघ्रतापूर्वक्त इस वेदीपर आरूढ 
हो जाओ ॥ २७॥ 
अग्निश्च ते योनिरिडा च देहो 
रेतोथा विष्णोरसतस्य जाभिः । 
एवं जपन पाण्डव सत्यवाक्य 
ततोष्वगाहेत पति नदीनाम्‌ ॥ २८ ॥ 
हे महासागर ! अग्नि तुम्हारी योनि ( कारण ) है और 
यज्ञ शरीर है; तुम भगवान्‌ विष्णुकी शक्तिके आधार और 
मोक्षके साधन हो ।? पाण्डुपुत्र | इस सत्य बचनको बोलते 
हुए, नदियोंके स्वामी समुद्रमें लञान करना चाहिये॥ २८ ॥ 
अन्यथा हि कुरुश्रेष्ठ देवयोनिरपां पतिः। 
कुशाग्रेणापि कोन्तेय न स्प्रष्ठ॒व्यो मद्दोद्धिः ॥ २९ ॥ 
कुरुश्रेष्ट | जलका स्वामी समुद्र देवताओंका अधिष्ठान 
है | कुन्तीनन्दन ! ऊपर बतायी हुई रीतिके सिवा) दूसरे 
किसी प्रकारसे इस महासागरका कुशके अग्रभागद्वारा भी 
स्पश नहीं करना चाहिये ॥ २९ ॥ 


०००] 
वश्नग्पायन उवाच 


ततः कृतखस्त्ययनो महात्मा 
युधिष्टिरः सागरमभ्यगच्छत्‌ । 

। कऊत्वा च_ तच्छासनमस्य सर्व 
हेन्द्रमासायथ निशामुवास ॥ ३० ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
लोमशजीके स्वस्तिवाचन करनेके पश्चात्‌ महात्मा राजा 
युधिष्ठिस्ने उनकी बतायी हुई सारी विधियोंका पालन करते 
हुए समुद्रमें स्नान करनेके लिये प्रवेश किया। इसके बाद 

हेन्द्रपब॑ंतपर जाकर रात्रि बितायी ॥ ३० ॥ 


चनपव॑णि की कि ह 
इति श्रीमहाभारते वनपवणि तीर्थयात्रापत्रणि लोमशतीथ्थयात्रायां महेन्द्राचलगमने चतुदशाविकशततमो5ध्याय: ॥ ११४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्राष्वेमें लोगशतीर्थयात्राके प्रसंग मंहेन्द्राचरूणमनगिषयक 
एक सो चौदहरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १९४ ॥ 


>७४३८०५८- 


तीर्थयात्रापर्व ] 
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पञ्चलदशाधिकशततमो इध्यायः 
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पश्नदशाधिकशततमो5ध्यायः 


अक्रतत्रणके द्वारा युधिष्टिस्‍से परशुरामजीके उपाख्यानके ग्रसड्भमें ऋचीक मुनिका गाधिकन्या- 
के साथ विवाह और मृगुऋषिकी कपासे जमदप्िकी उत्पत्तिका वणेन 


वैज्ञम्भयन उवाच 
स॒तत्न तामुषित्वेकां रजनी पृथिवीपतिः । 
तापसानां परं चक्रे सत्कारं भ्रातृभिः सह ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस पर्वतपर 
एक रात निवास करके भाइयोसहित राजा युधिष्ठटिरने तपस्वी 
मुनियोंका बहुत सत्कार किया ॥ १ ॥ 


लोमशास्तस्य तान स्वोन्नाच ख्यों तत्र तापसान । 
भ्गूनक्षिरसइचेव वसिष्ठानथ काइयपान्‌ ॥ २ ॥ 

लोमशजीने युधिष्ठिस्से उन सभी तपस्वी महात्माओंका 
परिचय कराया | उनमें भूगु) अद्भिरा, वसिष्ठ तथा कश्यप- 
गोत्रके अनेक संत महात्मा थे || २ ॥ 


तान समेत्य स राजषिरमिवाय कृताअलिः । 
रामस्यानुचरं वीरमपृच्छदकृतत्रणम्‌ ॥ ३ ॥ 
कदा तु रामो भगवांस्तापसान द्र्शयिष्यति । 
तेनेवाहं प्रसंगेन द्रष्टुमिच्छामि भार्गवम ॥ ४ ॥ 


उन सबसे मिलकर राजपषि युधिष्ठिरने हाथ जोड़कर उन्हें ' 


प्रणाम किया और परशुरामजीके सेवक वीरवर अक्ृतत्रणसे 
पूछा--“भगवान्‌ परशुरामजी इन तपस््री मद्यात्माआँकों कब 
दर्शन देंगे ! उसी निमित्तसे में भी उन भगवान्‌ भार्गवका 
दर्शन करना चाहता हूँ? ॥ ३-४ ॥ 


. अक्ततत्रण उवाच 
आयानेवासि विदितों रामस्थ विदिदात्मनः। 


प्रततिस्त्वयि च रामस्‍्य क्िप्रं त्वां दर्शयिष्पति ॥ ५ ॥ 


चतुर्दशीमष्मी च राम॑ पश्यन्ति तापसाः | 


अस्यां राच्यां व्यततायां भवित्री श्वश्वतुदेशी ॥ ६ ॥ 


अकृतबणने कहा--राजन ! आत्मज्ञानी परशुरामजी को 
पहले ही यह ज्ञात हो गया था कि आप आ रहे हैं | आपपर 
उनका बहुत प्रेम है; अतः वे शीघ्र ही आपको दर्शन देंगे। 
ये तपस्वीलोग प्रत्येक चतुदंशी ओर अष्टमीको परशुरामजीका 


दर्शन करते हैं | आजकी रात बीत जानेपर कल सबेरे 
चतुर्दशी हो जायगी | ५-६ ॥ 


युधिश्टिर उवाच 


भवाननुगतो राम जामदग्न्यं महावलूम्‌ | 
ग्रत्यक्षदर्शी सर्वेस्य पूर्वचृत्तस्य कर्मणः॥ ७ ॥ 
युधिप्टिरने पूछा--म्॒ने ! आप महाबली परशुरामजी- 


के अनुगत भक्त हैं। उन्होंने पहले जो-जो कार्य किये हैं, उन 
सबको आपने प्रत्यक्ष देखा है ॥ ७॥ 


स भवान्‌ कथयत्वद्य यथा रामेण निजजिताः। .. 
आहदे क्षत्रियाः सर्वे कथं केन च हेतुना ॥ < ॥ 
अतः हम आपसे यह जानना चाहते हैं कि परशुरामजीने किस 
प्रकार और किस कारणसे समस्त क्षत्रियोंकों युद्धमेँ पराजित 
किया था | आप वह सब वृत्तान्त आज मुझे बताइये ॥८॥ 


अकृत॒त्रण उवाच 


हन्त ते कथयिष्यामि महदाख्यानमुत्तमम्‌। 

भुगूणां राजशादूंल वंशे जातस्य भारत ॥ ९ ॥ 
अकृतव्रणने कहा--भरतकुलभूषण नपश्रेष्ठ युधिष्ठिर ! 

भगुवंशी परशुरामजीकी कथा बहुत बड़ी और उत्तम है, में 

आपसे उसका वर्णन करूँगा | ९ ॥ 

रामस्थ जामदस्न्यस्य चरितं देवसम्मितम्‌ । 

हैहयाधिपतेश्चेच. कार्तवीयस्य भारत ॥ १० ॥ 


भारत ! जमदमिकुमार परशुराम तथा हैहयराज कार्त- 
वीर्यका चरित्र देवताओंके तुल्य है ॥| १०॥ 


रामेण चार्जुनो नाम दैेहयाधिपतिहंतः । 
तस्य बाहुशतान्यासंस्त्रीणि सप्त च पाण्डव ॥ ११॥ 


पाण्डुनन्दन ! परशुरामजीने अजुन नामसे प्रसिद्ध जिस 
हैहयराज कातंवीयंका वध किया था; उसके एक हजार 
भुजाएँ थीं ॥ ११॥ 


दत्तात्रेयअसादेन विमान काझ्चन॑ तथा । 
ऐश्वर्य सर्वभूतेषु॒पृथिव्यां पृथिवीपते ॥ १२॥ 


पथ्वीपते ! श्रीदत्तात्रेयजीकी कृपासे उसे एक सोनेका विमान 
मिला था ओर भूतलके सभी प्राणियोपर उसका प्रभुत्व था ॥ १२॥ 


अव्याहतगतिरचेव रथस्तस्य महात्मनः। 
रथेन तेन तु सदा वरदानेन वीयवान ॥ १३॥ 
ममर्द देवान यक्षांश्व ऋषीरश्चेव समनन्‍्ततः। 
भूतांइजेव से सर्वोस्तु पीडयामास स्वेतः ॥ १४ ॥ 
महामना कार्त॑वीर्यके रथकी गतिकों कोई भी रोक नहीं 
सकता था । उस रथ और वरके प्रभावसे शक्तिसम्पन्न हुआ 
कार्तवीर्य अजुन सब ओर घूमकर सदा देवताओं, यर््षों तथा 
ऋषियोंकों रोंदता फिरता था और सम्पूर्ण प्राणियोंको भी 
सब प्रकारसे पीड़ा देता था ॥ १३-१४ ॥ * 


१२७६ 


ततो देवा समेत्याहुऋषयश्व॒महावताः । 
देवदेव॑ सुरारिष्न विष्णुं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ १५॥ 
भगवन्‌ भ्ूतरक्षाथमज़ुन जहि वें प्रभो। 
विमानेन च दिव्येन हैहयाधिपतिः प्रभुः ॥ १६॥ 
शचीसहायं क्रीडन्तं ध्षयामास वासवम । 
ततस्तु भगवान देवः शक्रेण सहितस्तदा । 
कातंवीयविनाशार्थ मन्त्रयामास भारत ॥ १७॥ 


कारतंवीयंका ऐसा अत्याचार देख देवता तथा महान 
ब्रतका पालन करनेवाले ऋषि मिलकर दैत्योंका विनाश 
करनेवाले सत्यपराक्रमी देवाधिदेव भगवान्‌ विष्णुके पास जा 
इस प्रकार बोले--“भगवन्‌ ! आप समस्त प्राणियोंकी रक्षाके 
लिये कृतवीय॑कुमार अज्ुनका वध कीजिये ।? एक दिन शक्ति 
शाली हैहयराजने दिव्य विमानद्वारा शचीके साथ क्रीड़ा करते 
हुए देवराज इन्द्रपर आक्रमण किया । भारत |! तब भगवान्‌ 
विष्णुने कीतंवीरय अजुनका नाश करनेके सम्बन्ध इन्द्रके 
साथ विचार-विनिमय किया ॥ १५-१७ ॥ 
यत्‌ तद्‌ भूतहित॑ काय सुरेन्द्रेण निवेदितम्‌ ! 
सम्प्रतिश्र॒ुतव्य तत्‌ सब भगवॉालोकपूजितः ॥ १८॥ 
जगाम बदरीं रम्यां खमेवाभ्रममण्डलम । 

समस्त प्राणियोंके द्वितके लिये जो कार्य करमा आवश्यक 
था; उसे देवेन्द्रने बताया | तत्पश्वात्‌ विश्ववन्दित भगवान्‌ 
विष्णुने वह सब कार्य करनेकी प्रतिज्ञा करके अत्यन्त रमणीय 
बदरीतीर्थकी यात्रा की। जहाँ उनका अपना ही विस्तृत 
आश्रम था॥ १८६ ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु प्रथिब्यां प्रथिवीपतिः ॥ १९ ॥ 
कान्यकुब्जे महानासीत्‌ पाथिवः सुमहावलः 
गाधीति विश्वुतों लोके वनवास ज़गाम ह ॥ २० ॥ 
चने तु तस्य वसतः कन्या जशे5प्सरःसमा | 
ऋचीको भागवस्तां च वरयामास भारत ॥ २१॥ 


इसी समय इस भूतलपर कान्यकुब्ज देशमें एक महाबली 
महाराज शासन करते थे; जो गाधिके नामसे विख्यात थे । 
वे राजधानी छोड़कर वनमें गये और वहीं रहने लगे | उनके 
वनवासकालमे ही एक कन्या उत्पन्न हुई, जो अप्सराके समान 
सुन्दरी थी । भारत ! विवाहके योग्य होनेपर भ्ृगुपुन्र 
ऋचीक मुनिने उसका वरण किया ॥ १९-२१ ॥ 


तमुवाच ततो गाघित्रौह्मणं संशितब्रतम्‌। 
उचित नः कुले किचित्‌ पूवयत्‌ सम्प्रवर्तितम्‌ ॥ २२॥ 
पएकंतः इयामकणानां पाण्डुराणां तरखिनाम्‌ । 
सहरत्रं वाजिनां शुल्कमिति विद्धि द्विजोत्तम॥ २३॥ 


उस समय राजा गाधिने कठोर व्रतका पालन करनेवाले 
ब्रह्मषिं ऋचीकसे कहा--द्विजश्रेष्ठ | हमारे कुलमें पूर्वजोंने 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


जो कुछ शुल्क लेनेका नियम चला खखा है, उसका पालन 
करना हमलोगोंके लिये भी उचित है | अतः आप यह जान 
लें कि इस कन्याके लिये एक सहख वेगशाडी अश्व शुल्क- 
रूपमें देने पड़ेंगे; जिनके शरीरका रंग तो सफेद और पीला 
मिला हुआ-सा और कान एक ओरसे काले रंगके हों ॥ 


न चापि भगवान वाच्यों दीयतामिति भागंव | 
देया मे दुहिता चेव त्वद्विधाय महात्मने ॥ २४ ॥ 


भगुनन्दन ! आप कोई निन्दनीय तो हैं नहीं; यह शुल्क 
चुका दीजिये; फिर आप-जेसे महात्माको में अवश्य अपनी 
कन्या ब्याह दूंगा? ॥ २४ ॥ 


ऋचीक उवाच 


एकतः इयामकणानां पाण्डुराणां तरखिनाम्‌ । 
दास्याम्यश्वसहस्त्न ते मम भायो खुतास्तु ते ॥ २० ॥ 


ऋचीक वबोले--राजन्‌ ! में आपको एक ओरसे 
श्याम कण्णवाले पाण्डुरंगके वेगशाली अश्व एक हजारकी 
संख्यामें अपित करूँगा । आपकी पुत्री मेरी धर्मपत्नी बने ॥ 


अक्लतत्रण उकाच 


स॒तथेति प्रतिशाय राजन वरुणमत्रवीत्‌ | 
पएकतः दयामकणानां पाण्डुराणां तरखिनाम्‌ ॥ २६ ॥ 
सहरस्त्रं वाजिनामेक शुल्कार्थ मे प्रदीयताम्‌ | 
तस्मे प्रादात्‌ सहस्त्न॑ वे दाजिनां वरुणस्तदा ॥ २७॥ 


अकृतत्रण कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार शुल्क 
देनेकी प्रतिज्ञा कके ऋचीक मुनिने वरुणके पास जाकर 
कहा--५देव ! मुझे शुल्कर्म देनेके लिये एक हजार ऐसे अश्व 
प्रदान करें; जिनके शरीरका रंग पाण्डुर और कान एक: 
ओरसे व्याम हों। साथ ही वे सभी अश्व तीव्रगामी होने 
चाहिये ।! उस समय वरुणने उनकी इच्छाके अनुसार एक 
हजार श्यामकर्ण घोड़े दे दिये ॥ २६-२७ ॥ 


तदश्वतीर्थ विख्यातमुत्यिता यत्र ते हयाः। 
गज्भायां कान्यकुब्जे बे ददी सत्यवर्ती तदा ॥ २८ ॥ 
ततो गाधिः सु॒तां चास्मै जन्याश्वासन सुरास्तदा । 
लब्ध्चा हयसहस्त्रं तु तांश्व दृष्ठा दिवोकसः ॥ २९ ॥ 

जहाँ वे ब्यामकर्ण घोड़े प्रकट हुए, थे; वह स्थान अश्वतीर्थ- 
के नामसे विख्यात हुआ | तत्पश्चात्‌ राजा गाधिने झुल्करूपमें 
एक हजार दयामकर्ण घोड़े प्राप्त करके गड्जातटपर कान्यकुब्ज 
नगरमें ऋचीक मुनिको अपनी पुत्री सत्यवती ब्याह 
दी । उस समय देवता बराती बने थे । देवता उन 
सबको देखकर वहाँसे चले गये ॥२८-२९॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


पश्चदशाधिकशततमो ६ध्यायः 
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धर्मण लब्ध्वा तां भायासचीको द्विजसत्तमः। 
यथाकाम यथाजोषं॑ तया रेमे खुमध्यया ॥ ३० ॥ 


5 “विप्रवर ऋचीकने धमंपूर्वक सत्यवतीको पत्नीरूपमें 
प्रात्त, करके उस सुन्दरीके साथ अपनी इच्छाके अनुसार 
सुखपूर्वक रमण किया || ३० ॥ 


तं; विवादे छते राजन सभायंमवलोककः | 
आजगाम भृगुः श्रेष्ठ पुत्र॑ दृष्ठा ननन्‍द ह॥३१॥ 
%अजन, | विवाह करनेके पश्चात्‌ पत्नीसहित ऋचीकको 
देखनेके लिये महर्षि भगु उनके आश्रमपर आये और अपने 
श्रेष्ठ पुत्रको विवाहित देखकर वे बड़े प्रसन्न हुए ॥ ३१ ॥ 


भायोपती तमासीनं॑ गुरु सुरगणार्चितम्‌। 
अचित्वा परपासीनो प्राज्॒ली तस्थतुस्तदा ॥ ३२॥ 


उन दोनों पति-पत्नीने पवित्र आसनपर विराजमान 
देवबन्दवन्दित गुरु (पिता एवं श्सुर ) का पूजन किया और 
उनकी उपासनामें रुल्ग्न हो वे हाथ जोड़े खड़े रहे ॥ ३२ ॥ 
ततः स्नुपां स भगवान्‌ प्रहष्टो भ्रगुरत्रवीत्‌। 
बरं तृणीष्व खुभगे दाता ह्यरिसि तवेप्सितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
. भेगवान्‌ भूगुने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर अपनी पुत्रवधूसे 
कहा--५सौभाग्यवती बहू ! कोई वर माँगो) मैं तुम्हारी इच्छाके 
अनुरूप वर प्रदान करूँगा? ॥ ३३॥ 


सा वे प्रसादयामास तं॑ गुरु पुत्रकारणात्‌। 
रे रू 
आत्मनइचेंव मातुश्च प्रसादं च चकार सः ॥ ३४ ॥ 


नियत फ- जिन ननना+ “तननजीतभत७ण?२ीण- नर 


सत्यवतीने श्रसुरकी अपने और अपनी माताके लिये पुत्न- 
प्राप्तिका उद्देश्य रखकर प्रसन्न किया । तब भगुजीने उसपर 
कृपादृष्टि की || ३४ ॥ । 
भुगुरुवाच 
ऋतौ त्वं चेव माता च स्‍्नाते पुंसवनाय वे | 
आलिड्ञेतां प्रथग वृक्षी साभ्वत्थं त्वमुदुम्बरम्‌ ॥ ३५ ॥ 
भगुजी बोले-बहू ! ऋतुकालमें खान करनेके पश्चात्‌ 
तुम और तुम्हारी माता पुत्र-प्राप्तिके उद्देश्यसे दो भिन्न-भिन्न 
वृक्षोका आलिज्जन करो । तुम्हारी माता तो पीपलका और 
तुम गूलरका आलिड्जन करना ॥ ३५ ॥ 
चरुद्ययमिदं भद्दे जनन्याश्वच तवेबव च। 
विद्वमावतंयित्वा तु मया यत्नेन साधितम्‌ ॥ ३६॥ 
भद्दे ! मेंने विराट पुरुष परमात्माका चिन्तन करके तुम्हारे 
और तुम्हारी माताके लिये यत्नपूर्वक दो चरु तैयार किये हैं ॥ 
प्राशितव्यं प्रयत्नेन चेत्युकत्वादशेनं गतः। 
आलिड्ने चरौ चेव चक्रतुस्ते विपर्ययम्‌ ॥ ३७॥ 
तुम दोनों प्रयत्नपूवंक अपने-अपने चरुका भक्षण करना 
ऐसा कहकर भगुजी अन्तर्धान हो गये । इधर सत्यवती 
और उसकी माताने बृक्षोंके आलिज्ञन और चरु-भक्षणमें 
उलट-फेर कर दिया ॥ ३७ ॥ 
ततः पुनः स भगवान्‌ काले बहुतिथे गते। 
दिव्यज्ञानाद्‌ विद्त्वा तु भगवानागतः पुनः ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर बहुत दिन बीतनेपर भगवान्‌ भगु अपनी 
दिव्य ज्ञानशक्तिसे सब बातें जानकर पुनः वहाँ आये ॥ ३२८ ॥ 
अथोवाच मद्दातेजा भृगुः सत्यवती स्नुषाम्‌ । 
उपयुक्तश्वरुमंद्रे वृक्षे चालिह़नं कृतम्‌ ॥ ३९॥ 
विपरीतेन ते खुभ्रमोत्रा चेवासि बश्चिता। 
ब्राह्मगः क्षत्रवृत्तिवें तब पुत्रो भविष्यति ॥ ४० ॥ 


उस समय महातेजस्वी भ्गु अपनी पुत्रवधू सत्यवतीसे 
बोले-“भद्दे ! तुमने जो चरुभक्षण और वृक्षोंका आलिक्ञन दिया 
है; उसमें उलट-फेर करके तुम्हारी माताने तुम्हें ठग लिया ! 
सुश्र ! इस भूलके कारण तुम्हारा पुत्र ब्राह्मण होकर भी 
क्षत्रियोचित आचार-विचारवाला होगा ॥ ३९-४० ॥ 
क्षत्रियों ब्राह्मणाचारो मातुस्तव खुतो मद्दान । 
भविष्यति महावीयः साधूनां मार्गमास्थितः ॥ ४१ ॥ 

“और ठ॒ग्दारी माताका पुत्र क्षत्रिय होकर भी ब्राह्मणोचित 
आचार-विचारका पालन करनेवाला होगा । वह महापराक्रमी 
बालक साघु-महात्माओंके मार्गंका अवलम्बन करेगा? ॥ ४१ ॥ 
ततः प्रसादयामास श्वसुरं स्रा पुनः पुनः । 


न मे पुत्रों भवेदीदक्‌ काम पौन्नो भवेदिति ॥ ४२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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तब सत्यवतीने बारंबार प्राथना करके पुनः अपने श्वशुर- 
को प्रसन्न किया और कहा--५“भगवन्‌ ! मेरा पुत्र ऐसा न 
हो । भले ही; पौत्र क्षत्रियस्वभावका हो जाय! ॥ ४२ ॥ 
एवमस्त्विति सा तेन पाण्डव प्रतिनन्दिता। 
जमदग्निं ततः पुत्र जशे सा काल आगते ॥ 3३॥ 

पाण्डुनन्दन ! तब “एवमस्तु”ः कहकर भगुजीने अपनी 
पुत्रवधघूका अभिननन्‍्दन किया । तत्पश्चात्‌ प्रसवका समय 
आनेपर सत्यवतीने जमदग्निनामक पुत्रकी जन्म दिया ॥४३॥ 
तेजसा वर्चला चेव युक्त भार्गवनन्द्नम्‌। 
स॒ वधेमानस्तेजसी वेद्स्याध्ययनेन च॥ ४४॥ 


बहन्पीन महातेजाः पाण्डवेयात्यवर्तंत । 

भार्गवनन्दन जमदग्नि तेज ओर ओज ( बल ) दोनौंसे 
सम्पन्न थे | युधिष्ठिर ! बड़े होनेपर मद्ातेजस्वी जमदग्नि मुनि 
वेदाध्ययनद्वारा अन्य बहुत-से ऋषियोंसे आगे बढ गये।॥ ४४४ ॥॥ 
त॑ं तु रूत्सो घनुवंदः प्रत्यभाद्‌ भरतर्षभ। 
चतुर्विधानि चारप्राणि भास्करोपमवर्चसम्‌ ॥ ४५ ॥: 

भरतश्रेष्ठ | सूर्यके समान तेजस्वी जमदग्निकी बुद्धिमें 
सम्पूर्ण धनुवेंद और चार्रों प्रकारके अस्त्र स्वतः स्फुरित हो 
गये ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपवंणि तीर्थयात्रापवणि छोम्शतीर्थयात्रायां कार्तवीयोपाख्याने पदञ्लदशाधिकशततमोउ्ध्याय: ॥ ११७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्के अन्तर्गत तीर्ययाव्रापदमें छोमश-तीथ्थैयात्राके प्रसंगर्मे कार्तरीोंग्रड़य।नविषयक 
एक सो पंद्रहवों अध्याय पुरा हुआ॥ ९१५॥ 
जज नन्‍सन्‍लेट2 7 
हिल [कल हि 
पडशांधकशततमा5ध्याय: 
पिताकी आज्ञासे परशुरामजीका अपनी माताका मस्तक काटना और उन्हींके वरदानसे पुनः जिलाना, 
परशुरामजीद्वारा कातंवीये-अजुनका वध और उसके पुत्रोंद्रारा जमदग्रि घुनिकी हत्या 


अक्कतत्रण उवाच 


स॒वेदाध्ययने युक्तो जमद्ग्निमेहातपाः। 
तपस्तेपे ततो देवान्‌ नियमाद्‌ वशमानयत्‌ ॥ १ ॥ 

अकृतत्रण कहते हैं--राजन्‌ ! महातपस्वी जमदग्निने 
वेंदाध्ययनमें तत्पर होकर तपस्या आरम्भ की | तदनन्तर शोच- 
संतोषादि नियमोंका पाछलन करते हुए उन्होंने सम्पूर्ण 
देवताओंको अपने वशमें कर लिया# || १॥ 

# यहाँ कुछ प्रतियोंमें ५देवान! की जगह थ4वेदान! पाठ 
मिलता है | उस दशामें यह अर्थ होगा कि न्वेदोंको बशमें कर 
लिया । परंतु वेदोंकी वशरमें करनेकी बात असंगत-सी लगती है। 
देंबताओंकी वशमें करना दी सुसंगत जान पड़ता है, इसलिये 
हमने “देवान्‌! यही पाठ रखा दे । काइमीरको देवनागरी लिपिवाली 
इस्तलिखित पुस्तकर्मे यहाँ तीन इलोक अधिक मिल्ते हैं । उनसे 
भी “देवान्‌? पाठका दी समर्थन होता दे । वे इलोक इस प्रकार हें- 

त॑ तप्यमान बअक्झर्षिमूचुदेंवा: सबान्धवा:। 
किमर्थ तप्यसे बअ्रद्यनू कः काम: प्रार्थितस्तव ॥ 
एवमुक्तः  प्रत्युवाच देवानू बह्मर्पिसत्तम: । 
खग्गहेतोस्तपस्तप्ये लोकाश्व॒ स्थुममाक्षया: ॥ 
तच्छुत्वता बचनं तस्य तदा देवास्तमूचिरे । 
नासंततेम॑वेल्कोप: . कृत्वा. धर्मशतान्यति ॥ 
स श्रुत्वा वचन तेषां बत्रिदशानां कुरूद्दद ॥ 
इन इलोकोंद्वारा देवताक्षोंके प्रकट होकर वरदान देनेका 
प्रसंग सूचित होता है, अतः ८*“*ततो देव।न्‌ नियमाद्‌ वशमानयत्‌ः 
यही पाठ ठीक दै। 


स॒प्रसेनज्ञितं राजन्नधिगम्य नराधिपम । 
रेणुकां वरयामास स च तस्में ददो नुप:॥ २ ॥ 

युधिष्ठिर | फिर राजा प्रसेनजित्‌के पास जाकर जमदग्नि 
मुनिने उनकी पुत्री रेणुकाके लिये याचना की और राजाने 
मुनिको अपनी कन्या ब्याह दी ॥ २॥ 


रेणुकां त्वथ सम्प्राप्य भायां भागवनन्दनः । 
आश्रमस्थस्तया साथ तपस्तेपेडनुकूलया ॥ रे ॥ 
भगुकुलका आनन्द बढ़ानेवाले जमदग्नि राजकुमारी 
रेणुकाकी पत्नीरूपमें पाकर आश्रमपर ही रहते हुए उसके 
साथ तपस्या करने लगे | रेणुका सदा सत्र प्रकारसे पतिकरे 
अनुकूल चलनेवाली स्त्री थी | ३ ॥ 
तस्याः कुमाराश्चत्वारों जशिरे रामपश्चमाः । 
सर्वेषामजधन्यस्तु राम आसीज्ञघन्यजः ॥ ४ ॥ 
उसके गर्भसे क्रमशः चार पुत्र हुए; फिर पॉँचवें पुत्र ' 
परशुरामजीका जन्म हुआ । अवस्थाकी दृष्टिसे भाश्योमें छोटे 
होनेपर भी वे गु्णोमे उन सबसे बढ़े-चढ़े थे ॥ ४ ॥ 
फलादारेषु सर्वेपु._ गतेष्वथ सुतेषु वे। 
रेणुका स्ातुमगमत्‌ कदाचिन्नियतब्रता ॥ ५ ॥ 
एक दिन जब सब पुत्र फल लानेके लिये वनमें चले 
गये; तब नियमपूर्वक उत्तम व्रतका पालन करनेवाली रेणुका 
स्नान करनेके लिये नदी-तटपर गयी ॥ ५॥ 


सा तु चित्रर्थ नाम मारतिकावतक॑ नुपम्‌। 
ददर्श रेणुका .राजन्नागचछन्ती यदच्छया॥ ६ ॥ 


तीर्थयात्रापर्च ] 


क्रीडन्तं सलिले दृष्ठा सभाये पह्ममालिनम्‌। 
ऋद्धिमन्त॑ ततस्तस्य स्पृहयामास रेणुका ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | जब वह स्नान करके छौटने छगी, उस समय 
अकर्मात्‌ उसकी दृष्टि मार्तिकावत देशके राजा चित्ररथपर 
पड़ी, जो कमलोंकी माल्य धारण करके अपनी पत्नीके साथ 
जलमें क्रीड़ा कर रहा था। उस समद्धिशाली नरेशकोी उस 
अवस्थामें देखकर रेणुकाने उसकी इच्छा की ॥ ६-७ ॥ 
व्यभिचाराज्च तस्मात्‌ सा छिन्नाम्भसि विचेतना। 
प्रविवेशाश्रमं तअस्ता तां वें भर्तानवचुध्यत ॥ ८ ॥ 
: - उस समय इस मानसिक विकारसे द्रवित हुई रेणुका 
जल्में बेहोश-सी हो गयी । फिर (स्त होकर उसने आश्रमके भीतर 
प्रवेश किया। परंतु पतिदेव उसकी सब बातें जान गये ॥८॥ 
सतां दृष्ठा च्युता घैयांद्‌ च्राह्मथा लक्ष्म्या विवजिताम| 
धिक्छब्देन महातेजा गहयामास वीयंबान ॥ ९ ॥ 
उसे घैयसे च्युत और ब्रह्मतेजसे वश्चित हुई देख उन 
महातेजस्वी शक्तिशाली महर्षिने धिक्कारपूर्ण वचनोंद्वारा उसकी 
निन्‍दा की ॥ ९॥ 
ततो ज्येष्ठो जामद्र्न्‍्यो रुमण्वान नाम नामतः। 
आजगाम सुषेणश्व॒ वसुविश्वावसुस्तथा ॥ १० ॥ 


इसी समय जमदमभिके ज्येष्ठ पुत्र रुमण्वान्‌ वहाँ आ 
गये। फिर क्रमशः सुषेण, वसु और विश्वावसु भी आ पहुँचे ॥ 


तानाजुपूव्योद्‌ भगवान्‌ वधे मातुरचोद्यत्‌ | 

नच ते जातसंस्नेहाः किचिदूचुर्विचेतसः ॥ ११ ॥ 
.. भगवान्‌ जमदमसभिने बारी-बारीसे उन सभी पुत्रोंको यह 
आज्ञा दी कि तुम अपनी माताका वध कर डालो) परंतु 
मातृसनेह उमड़ आनेसे वे कुछ भी बोल न सक्रे--बेहोश-से 
खड़े रहे ॥ ११ ॥ 


ततः शशाप तान्‌ क्रोधात्‌ ते शप्ताइचेतनां जहुः। 
जज 
सगपक्षिसधमोण:ः.. क्षिप्रमासअडोपमाः ॥ १२॥ 
तब महर्षिने कुृपित हो उन सब पुत्रोंको शाप दे दिया । 
दापग्रस्त होनेपर बे अपनी चेतना ( विचार-शक्ति ) खो 
बेठे और तुरंत मृग एवं पश्षियोंके समान जड-बुद्धि हो गये ॥। 
ततो रामो5भ्ययात्‌ पश्चादाश्रर्म परवीरहा। 
तमुवाच महाबाहइज॑मद्शिमेहातपाः ॥ १३ ॥ 
« तंदनन्तर शन्रुपक्षके वीरोंका संहार करनेवाले परशुरामजी 
सबसे पीछे आश्रमपर आये | उस समय महातपस्वी महावाहु 
जमदमिने उनसे कहा-- १३ ॥ 
जद्दीमां मातर  पापां मा च पुत्र व्यर्था कथा: | 
तत आदाय परशुं रामो मातुः शिरो5द्दरत्‌ ॥ १७ ॥ 


षोडशाधिक शततमो5ध्यायः 


१२७९ 
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इसके लिये मनमें किधी प्रकारका खेद न करो |! 


तब परशुरामजीने फरसा लेकर उसी क्षण माताका 
मस्तक काट डाछा ॥ १४ ॥ 


ततस्तस्य महाराज जमदम्नेमेहात्मनः । 

कोपो 5भ्यगचछत्‌् सह सा प्रसन्नश्चात्रवीदिदम॥ १५ ॥ 
महाराज | इससे महात्मा जमदप्रिका कोप सहसा शान्त 

हो गया और उन्होंने प्रसन्न होकर कहा--॥ १५ ॥ 

ममेदं वचनात्‌ तात कृत॑ ते कम दुष्करम। 

वृणीष्ब कामान्‌ धर्पेज्ष यावतो वाज्छसे हृदा ॥ १६ ॥ 

स॒वत्रे मातुरुत्थानमस्मृति च वधस्य वे। 

पापेन तेन चास्परश आ रातृणां प्रकति तथा ॥ १७॥ 

अप्रतिद्वन्द्रतां युद्धे दीघेमायुश्च भारत। 

ददो थे खवोन कामांस्ताअ्मदप्निमेहातपाः ॥ १८ ॥ 
प्तात | तुमने मेरे कहनेसे वह काय किया है; जिसे 

करना दूसरोंके लिये बहुत कठिन है। तुम घर्मके ज्ञाता हो । 


तुम्हारे मनमें जो-जो कामनाएँ हाँ, उन सबको माँग लो ।? 


तब परझुरामजीने कहा- पिताजी) मेरी माता जीवित हो 
उठें; उन्हें मेरेद्वारा मारे जानेकी बात याद न रहे, बह 


मानस-पाप उनका स्पर्श न कर सके; मेरे चार्रो भाई स्वस्थ 
हो जायें, युद्धमें मेरा सामना करनेवाला कोई न हो और मैं 
बड़ी आयु प्राप्त करूँ |? भारत | महातपस्वी जमदमिने वरदान 


देकर उनकी वे सभी कामनाएँ पूर्ण कर दीं॥ १६-१८ ॥ 
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>> 


कदाचित्‌ तु तथेवास्य विनिष्कान्ताः खुताः प्रभो। 

अथानूपपतिरवीरः. कार्तंवीयों धम्यवतंत ॥ १९ ॥ 
युधिष्ठिर ! एक दिन इसी तरह उनके सब पुत्र बाहर 

गये हुए थे । उसी समय अनूपदेशका वीर राजा कार्तवीर्य 

अजुन उधर आ निकला ॥ १९॥ 

तमाश्रमपदं॑. प्राप्रमषेभोयों समाचयत्‌। 

स युद्धमद्सम्मत्तो नाभ्यनन्द्त्‌ तथार्चनम्‌ ॥ २० ॥ 

प्रमथ्य चाश्रमात्‌ तस्माद्वोमघेनो स्‍तथा बलात्‌ । 

जहार वत्सं क्रोशन्त्या वभञ्ञ च महाद्रुमान्‌ ॥ २१॥ 
आभ्रममें आनेपर ऋषिपत्नी रेणुकाने उसका यथोचित 

आतिथ्य-सत्कार किया । कार्तवीर्य अजुन युद्धके मदसे 

उन्मत्त हो रहा था | उसने उस सत्कारकों आदरपूर्वक 
ग्रहण नहीं किया । उलटे मुनिके आभश्रमकों तहस-नहस करके 
हसे डकराती हुई होमघेनुके बछड़ेको बलपूर्वक हर लिया 

ओर आश्रमक्रे बड़े-बड़े ब॒क्षोंको भी तोड़ डाछा ॥ २०-२१॥ 

आगताय च रामाय तदाचए्ट पिता खयम्‌। 

गां च रोरूदतीं दष्ठा कोपो राम समाविशत्‌ ॥ २२॥ 
जब परशुरामजी आश्रममें आये, तब स्वयं जमदमिने 

उनसे सारी बातें कहीं । बारंबार डकराती हुई होमकी 

घेनुपर भी उनकी दृष्टि पड़ी । इससे वे अत्यन्त कुपित 

हो उठे ॥ २२॥ 


थ्रीमद्दाभारते 


कलम मनीननन न बीती कल 


स॒सृत्युवशमापन्न॑ कातंवीयमुपाद्र वत्‌ । 
तस्याथ युधि विक्रम्य भागंवः परवीरहा ॥ २३ ॥ 
चिच्छेद निशितेभंटलेबीहन्‌ परिघलंनिभान्‌ । 
सहस्नसम्मितान राजन प्रगृह्म रुचिरं घनुः ॥ २४ ॥ 
और कालके वशीभूत हुए कार्तवीर्य अर्जुनपर धावा बोल 


दिया। शज्रुवीरोंका संहार करनेवाले भ्गुनन्दन परशुरामजीने 
अपना सुन्दर घनुप ले युद्धमें महान्‌ पराक्रम दिखाकर पेने बार्णों- 


द्वारा उसकी परिघसदश सहख भुजाओंकों काट डाला ॥ 
अभिभूतः स रामेण संयुक्तः कालघरमंणा | 
अजुनस्याथ दायादा रामेण कृतमन्यवः ॥ २५॥ 

इस प्रकार परशुरामजीसे परास्त हो कातंवीर्य अजुन 
कालके गालमें चला गया । पिताके मारे जानेसे अजुनके 
पुत्र परशुरामजीपर कुपित हो उठे ॥ २५ ॥ 


आश्रमस्थं विना राम जगदभिपुपाद्रवन । 
ते त॑ जधच्नुमंहावीयमयुध्यन्त तपखिनम्‌ ॥ २६॥ 


ओर एक दिन परशुरामजीकी अनुपस्थितिमें जब आश्रमपर 
केवल जमदग्रिजी ही रह रहे थे, वे उन्हींपर चढ़ आये। 
यद्यपि जमदग्निजी महान शक्तिशाली थे तो भी तपस्वी ब्राह्मण 
होनेके कारण युद्धमें प्रवृत्त नहीं हुए | इस दशाममे भी कार्ते- 
वीयके पुत्र उनपर प्रह्यार करने छगे ॥ २६ ॥ 


असकूद्‌ रामरामेति विक्रोशन्तमनाथवत्‌ । 


कातंवीर्यस्य पुञास्तु जमदप्नि युधिष्ठटिर ॥ २७॥ , 


पीडयित्वा शरैज॑ग्मुय थागतमरिद्माः । 


अपक्रान्तेषु वे तेषु जमदज्शौँ तथा गते ॥ २८॥ 


समित्पाणिरुपागच्छदाश्रम॑ भ्षगुनन्दनः | 
स दृष्ठा पितरं वीरस्तथा म॒त्युवश गतम्‌ । 


अनहंनत॑ तथाभूत॑ विछलाप खुदुःखितः ॥ २९॥ | 


युधिष्टिर | वे महर्षि अनाथकी भाँति (राम ! राम !]२- 


की रट लगा रहे थे; उसी अवस्थामे कार्तवीय अर्जुनके पुत्रोंने 
उन्हें बाणोंसे घायल करके मार डाला | इस प्रकार मुनिकी 


हंत्या करके वे शत्रुसंद्ारक क्षत्रिय जैसे आये थे, उसी प्रकार 


लोट गये। जमदग्निके इस तरह मारे जानेके बाद जब वे 


कार्तवीय॑-पुत्र भाग गये; तब भगुनन्दन परशुरामजी हार्थोंमे 


[ वनपर्व॑णि 


समिधा लिये आश्रममें आये। वहाँ अपने पिताको इस प्रकार 


दुर्दशापूर्वक मरा देख उन्हें बड़ा दुःख हुआ । उनके पिता , 


इस प्रकार मारे जानेके योग्य कदापि नहीं थे, परशुरामजी 
उन्हें याद करके विलाप करने लगे ॥ २७-२९ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते वनपर्वणि ती थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायाँ कार्तवीर्योपाख्याने जमदभिवधे पोडशाधिकशततमो 5 ध्यायः 4 ९ ६ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्के अन्तर्गत तीर्थैयात्रापर्में झोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमे कार्तदीयोंगाख्यानमें 
जमदग्निवधविषयक एक सो सोकह॒दोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९९६ ॥ 
बना-ातणणबह...अन्छच८ 8 ममूएू-००००००७ 


महाभारत ह॑* 


जमदसशिका परशुरामसे कातबवीय-अज़ुनका अपराध वलार 
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सप्तदशाधिकशततमो 5ध्यायः 
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सपहतदशाधकशततमा5ध्याय 
परशुरामजीका पिताके लिये विछाप और पृथ्वीको इक्करीस वार निःक्षत्रिय करना एवं 


महाराज युधिष्ठिरक्े द्वारा परशुरामजीका पूजन 


राम उकाच 


ममापराधात्‌ तेः श्षद्रैहंतरत्वं तात बालिशेः । 
कार्तवीय॑स्थ दायादेवने मस्ुंग इवेषुसिः॥ १॥ 


परशुरामजी बोले--ह्वा तात ! मेरे अपराधका बदला 
लेनेके लिये कार्तवी्यके उन नीच ओर पामर पुत्रोंने वनमें 
णोंद्वारा मारे जानेवाले मृगकी भाँति आपकी हत्या 
की है॥ १॥ 
घमशस्य कर्थं तात वतेमानस्थ सत्पथे । 
सत्युरेवंविधो युक्तः सर्वेभूतेष्वनागसः ॥ २ ॥ 

पिताजी ! आप तो घर्मश्ञ होनेके साथ ही सन्मार्गपर 
चलनेवाले थे; कभी किसी भी प्राणीके प्रति कोई अपराध 
नहीं करते थे; फिर आपकी ऐसी मृत्यु केसे उचित हो 
सकती है १ ॥ २॥ 
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कि लु तेने रूत॑ पाप येम॑वांस्तपसि स्थितः । 
अयुध्यमानो वृद्ध: सन्‌ हतः शरशतेः शितेंः ॥ ३ ॥ 
आप तपस्पयामें संलग्न, युद्धसे वितत ओर बृद्ध थे तो 
भी जिन्होंने सेकड़ों तीखे बार्णोद्दारा आपकी 
उन्होंने कोन-सा पाप नहीं किया १ ॥ ३ ॥ 


मण० १५ ० है १२-- 


हत्या की है; - 


कि 


कि नु ते तत्र वक्ष्यन्ति सचिवेषु खुहत्सु च | 
अयुध्यमानं घमशमेक॑ दत्वानपत्रपाः ॥ ४ ॥ 


वे निर्लज राजकुमार युद्धसे दूर रहनेवाले, आप-जसे 
धर्म एवं असहाय पुरुषको मारकर अपने सुद्द्दों और 
मन्त्रियोंके सामने क्‍या कहेंगे ? ॥ ४ ॥ 


विलप्येव॑ सकरुणं बहु नानाविध हप | 
प्रेतकार्यांणि स्घोाणि पितुश्चक्रे महातपाः॥ ५ ॥ 
ददाद्द पितरं चाझ्ौ रामः परपुरंजयः 
प्रतिजशे वर्ध चापि स्वेक्षत्रस्य भारत ॥ ५ ॥ 


राजन्‌ ! इस प्रकार भाति-भाँतिसे अत्यन्त करणाजनक 
विलाप करके शरत्रुआऑंकौ राजघानीपर विजय पानेवाले 
महातपस्वी परशुरामजीने अपने पिताके समस्त प्रेतकर्म किये। 
भारत ! पहले तो उन्होंने विधिपूर्वंक अभिमें पिताका दाह-संस्कार 
किया; तल्श्रात्‌ सम्पूर्ण क्षत्रियोंके वधकी प्रतिशा की ॥५-६॥ 
संक्रुदो पतिबलः संख्ये शस्त्रमादाय वीयेबान, ।: 
जप्निवान कातंवीयस्य खुतानेको इन्‍्तकोपमः ॥ ७ ॥ 

अत्यन्त बलवान्‌ एवं पराक्रमी 'परशुरामजी क्रॉधके 
आवेशरमम साक्षात्‌ यमराजके समान हो गये । उन्होंने युद्ध 
शत् लेकर अकेले ही कीर्तवीयंके सब पुत्रॉंकी मार डाला॥७॥ 
तेषां चानुगता ये च॒ क्षत्रियाः क्षत्रियषेंश । 
तांश्च सबोनवामसह्ाद्‌ रामः प्रहरतां वरः॥ ८ ॥ 
. . क्षत्रियशिरोमण ! उस समय जिन-जिन क्षत्रियोने उनका 
साथ दिया) उन सबको भी योद्धाओंमें श्रेष्ठ परशुरामजीने 
मिट्टीम मिला दिया ॥ ८ ॥ 


त्रिःसप्तरृत्वः पृथिवीं रूत्वा निःक्षत्रियां प्रभु।. 
समन्तपश्चके पश्च चकार रुधघिरहृदान ॥ ९.॥ 


इस प्रकार भगवान्‌ परशुरामने इस प्रथ्वीको इक्कीस 
बार क्षत्रियोंसे सूनी करके उनके रक्तसे समन्तपश्चक क्षेत्रमें 


- पाँच रुषिर कुण्ड मर दिये ॥ ९॥ 


स॒तेषु तर्पयामास भगून भ्रगुकुलोदददः । 


- साक्षाद्‌ ददर्श चर्चीक॑ स च राम न्‍्यव(रयत्‌ ॥ १० ॥ 


भगुकुलभूषण रामने उन कुण्डॉर्म भगुवंशी पितरोंका 
तर्पण किया और डस समय साक्षात्‌ प्रकढ हुए महर्षि 
ऋचीकको देखा । उन्होंने परशुरामको इस घोर क्मसे 
रोका ॥ १० ॥ 


१६८२ 


श्रीमहाभारते 


..[ वनपवेणि 
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ततो यशेन महता जामदग्न्यः प्रतापवान। 
तपैयामास देवेन्द्रस्त्विग्भ्यः प्रददों महीम ॥ ११॥ 
तदनन्तर प्रतापी जमदगिकुमारने एक महान्‌ यज्ञ करके 
देवराज इन्द्रकों तृत किया तथा ऋत्विजोंको दक्षिणा- 
रूपमें भूमि दी ॥ ११॥ 
बेदी चाप्यददद्धेमी कद्यपाय महात्मने । 
दृशव्यामायतां छृत्वा नवोत्सेधां विशाम्पते ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर | उन्होंने महात्मा कक्यपकों एक सोनेकी वेदी 
प्रदान की; जिसकी रम्बाई-चौड़ाई दस-दस व्याम ( चालीस- 
चालीस हाथ ) की थी | ऊँचाईमें भी वह वेदी नो व्याम 
(छत्तीस हाथ ) की थी॥ १२॥ 
तां कद्यपस्यानुमते ब्राह्मणाः खण्डशस्तदा । 
व्यभजंस्ते तदा राजन्‌ प्रख्याताः खाण्डवायना:॥ १३ ॥ 


राजन | उस समय कब्यपजीकी आज्ञासे ब्राह्मणोने 


“ उस स्वर्णवेदीको खण्ड-खण्ड करके बॉट लिया। अतः वे 


खाण्डवायन नामसे प्रसिद्ध हुए ॥ १३ ॥ 

स॒ प्रदाय महीं तस्मे कश्यपाय महात्मने । 

अस्मिन महेन्द्रे शेलेन्द्रे बसत्यमितविक्रमः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार सारी पृथ्वी महात्मा कश्यपकी देकर अमित- 

पराक्रमी परशुरामजी इस पव॑तराज महेन्द्रपर निवास 

करते हैं ॥ १४ ॥ 

एवं वैय्मभूत्‌ तस्य क्षत्रियेकॉंकवासिभिः । 

पृथिवी चापि विज्ञिता रामेणामिततेजसा ॥ १५॥ 
इस तरह उनका सम्पूर्ण जगतके क्षत्रियोंके साथ बेर 

हुआ था और उसी समय अमिततेजस्वी परश्ुरामजीने सारी 

पृथ्वी जीती थी ॥ १५॥ हे 

वेज्ञम्णयन उवाच 


ततश्चतुदशी रामः समयेन महामनाः । 
दर्शयामास तान्‌ विप्रान्‌ धमंराजं च सानुजम्‌॥ १६॥ 


वैशम्पायनजी कद्दते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
चतुर्दशी तिथिकों निश्चित समयपर महामना परशुरामजीने उस 
पर्वतपर रहनेवाले उन ब्राह्मणों तथा भाइयोंसहित युधिष्ठिरको 
दर्शन दिया ॥ १६ ॥ 
स्॒ तमानच राजेन्द्र भ्रात॒भिः सहितः प्रभुः। 
द्विजानां च पर्यां पूजा चक्रे शपतिसत्तमः ॥ १७॥ 

राजेन्द्र | उस समय प्रभावशाली दपश्रेष्ठ युधिष्ठिरने 
भाइयोंके साथ श्रद्धापूर्वक भगवान्‌ परशुरामजीकी पूजा की 
तथा अन्य ब्राह्मणीका भी बहुत आदर-सत्कार किया ॥१७)॥ 
अर्चित्वा जामदग्न्यं स पूजितस्तेन चोद्तिः। 
महेन्द्र उष्य तां रात्रि प्रययो दक्षिणामुखः ॥ १८ ॥ 

जमदग्निनन्दन परशुरामजीकी पूजा करके सयं भी 
उनके द्वारा सम्मानित हो वे इन्हींकी आशासे उस रातको 
महेन्द्रपर्वतपर ह्वी रहे! फिर सबेरे उठकर दक्षिण दिशाकी 
ओर चल दिये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि छोमशतीर्थयात्रायां कात॑वीयोपाख्याने सपदशाघधिकशततमो 5ध्यायः ॥११७॥ 
इस प्रका( श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवमं छोमशतीथयात्राके प्रसंग कार्तवीषोंगरख्यानविषयक 
पक सौ सत्रहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १९७ ॥ 
“--+-७-<2-4-8:>-३--०-- 


अशदशाधिकशततमो5ध्यायः 
युधिष्टिरका विभिन्न तीथोमें होते हुए प्रभासक्षेत्रमें पहुँचकर तपस्यामें प्रवृत्त 
होना ओर यादरषोंका पाण्डवोंसे मिलना 


वेशम्पायन उवाच 
गच्छन्‌ स तीथानि महानुभावः 
पुण्यानि रस्याणि ददर्श राजा । 


स्वाणि विप्रेठपशोभितानि.._ 
. क्चित्‌ कचिद्‌ भारत सागरस्य॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! आगे जाते 


सीथ्यात्रापव ] 


अष्टादशाधिकशततमो 5ध्यायः १२८३ 


हुए महानुभाव राजा युधिष्ठिरने समुद्रतटके समस्त पुण्य 
तीथोंका दर्शन किया | वे सभी तीर्थ परम मनोहर थे । 
उनमे कहीं-कहीं ब्राह्मणलोग निवास करते थे; जिससे उन 
तीथोौंकी बड़ी शोभा होती थी ॥ १ ॥ 
स वृत्तवांस्तेषु कृताभिषेकः 
सहानुजः पार्थिवपुत्रपोत्रः । 
समुद्रगां पुण्यतमां प्रशस्तां 
जगाम पारिक्षित पाण्डुपुत्रः॥ २ ॥ 
परीक्षित्‌ुनन्दन॒ | सदाचारी पांण्डुकुमार युधिष्ठिर 
कव्यपपुत्र सूर्यदेवके पोच्र थे ( क्योंकि उनकी उत्पत्ति 
सूर्यकुमार धर्मसे हुई थी )। बे भाइयोंसहित उन तीर्थोर्मि 
स्नान करके समुद्रगामिनी पुण्यमयी प्रशस्ता नद्के तटपर 
गये ॥ २॥ 


तत्रापि चाप्लुत्य महानुभावः 
संतर्पयामाख पितृन्‌ सुरांश्व। 
द्विजातिमुख्येषु धनं॑ विखृज्य । 
गोदावरी सागरगामगच्छत्‌ ॥ ३ ॥ 
महानुभाव युधिष्टिरने वहाँ भी स्नान करके देवताओं 
और पितरोंका तपंण किया तथा श्रेष्ठ ब्राह्मणॉकी धन दान 
करके सागरगामिनी गोदावरी नदीकी ओर प्रस्थान किया ॥३॥ 


ततो विपाप्मा द्रविडेषु राजन 
समुद्रमासाथ च लोकपुण्यम्‌। 
अगस्त्यतीथं चमद्दापवित्रं रस 
नारीतीथोन्यथ वीरो ददर्श॥ ४ ॥ 
जनमेजय ! गोदावरीमें स्नान करके पवित्र हो वे वहाँसे 
द्रविड्ददेशमें घूमते हुए संसारके पुण्यमय तीर्थ समुद्रके 
तटपर गये । वहाँ ख्लानादि करनेके पश्चात्‌ वीर पाण्डुकुमारने 
आगे बढ़कर परम पविचन्र अगस्त्य-तीर्थ तथा नौरी-तीथौंका 
दर्शन किया ॥ ४ ॥ 
तत्राजुनस्याप्यथनुधेरस्य 
निशस्य तत्‌ कर्म नरैरशक्यम । 
सम्पूज्यमानः. परमषिसहेः 
परां मुदं पाण्ड्सुतः स लेभे ॥ ५ ॥ 
स॒तेषु तीर्थष्वभिषिक्त गान्नः 
'कृष्णासद्दायः सहितो5नुजैश्य | 
सम्पूजयनू विक्रममजुंनस्य 
रेमे महीपाल पतिः प्रथिव्याः॥ ६ ॥ 
हाँ श्रेष्ठ घनुधर अर्जुनके उस पराक्रमको, जो दूसरे 
मजुष्योंके लिये असम्भव था; सुनकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको 
बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई। उन तीथोंमे बड़े-बड़े ऋषिगण 


२. पॉँच अप्सराओंके तीय॑ । 


भी उनका सत्कार करते थे | जनमेजय ! द्रौपदी तथा 
भाइयोंके . साथ राजा युधिष्ठिरने उन पॉर्चों तीथेमें स्ान 
करके अजुनके पराक्रमकी प्रशंसा करते हुए बढ़े हर्षका 
अनुभव किया ॥ ५-६ ॥ 
ततः खसहस्त्राणि गयवां प्रदाय ' 
तीथंषु तेष्वम्वुधरोत्तमस्य ।_;:.5८ 
हएः सह भ्रातृभिरजुनस्थ .- .5: 
संकीतेयामास गवां प्रदानम्‌-.॥ . ७::॥ 
तदनन्तर समुद्रतटवर्ती उन सभी . तीथ्थो्मि  सह्ों 
गोदान करके भाइयोंसहित युधिषिरते प्रसन्नतापूर्वक अजुनके 
द्वारा किये हुए गोदानका बारंबार वर्गन किया ॥ ७ ॥ 
स तानि तीथोनि च सागरस्य 
पुण्यानिचान्यानि बहनि राजन । 
क्रमेण गचछन परिपूर्णकामः 
शुपोरक॑ पुण्यतम ददर्श ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! समुद्र-सम्बन्धी तथा अन्य बहुत-से पुण्य 
तीथोमें क्रमशः भ्रमण करते हुए पृर्णकाम राजा युधिष्टिरने 
अत्यन्त पुण्यमय झूर्पारकर्तीर्थका दर्शन किया ॥ ८॥ - 
तत्रोदधेः कंचिद्तीत्य देश 
ख्यातं पृथिव्यां वनम्राससाद। 
तप्त॑ खुरेस्तत्न॒ तपः पुरस्ता- 
दिष्ट- तथा पुण्यपरेन रेन्‍्द्रेः॥ ९ ॥ 
वहाँ समुद्रके कुछ भागकों लॉघकर वे एक ऐसे वनमें 
आये, जो भूमण्डलमें सर्वत्र विख्यात था। वहाँ पूर्वकाल्में 
देवताओंने तपस्था की थी और पुण्यात्मा नरेशोंने यश्ोंका 
अनुष्ठान किया था ॥ ९॥ ह 


स॒ ततन्न॒ तामग्र्यधनुधेरस्य 
चेदीं. ददर्शायतपीनबाहुः । 
ऋतचीकपुत्रस्य तपसखिसल्ने 
समावृतां पुण्यकृद्चनीयाम्‌ ॥ १० ॥ 
लम्बी और मोटी भुजाओंवाले युधिष्ठिरने उस बनमें 
धनुध॑रशिरोमणि ऋचीकवंशी परशुरामजीकी वेदी देखी) 
जो पुण्यात्मा पुरुषोंके लिये पूजनीय थी तथा तपस्बियोंके 
समुदाय उसे सदा घेरे रहते थे ॥ १०॥ 
ततो बसूनां वसुधाधिपः स 
. मरुद्णानां च तथाश्विनोश्व । 
वैवखतादित्यधने श्व राणा- 
मिन्द्र॒स्य विष्णोः सवितुर्विभोश्च ॥ ११ ॥ 
भवस्य॒चन्द्रस्य द्वाकरस्य 
पतेरपां खाध्यगणस्य चेव | 
धातुः पितृ्णां च तथा महात्मा 
रुद्रस्य राजन सगणस्य चेव ॥ १२ ॥ 


१२८४ 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपबेणि 


स्स्स्य्स्स्स्स्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्स्य्स्य्स्स्स्स्स्स्स्ट्ट्ल्स्स्ट्ल्ल्ललल्ल्ल्ज््जन्‍->->>---न्‍>--.-.>_--- 


सरखत्याः खिद्धमणस्य चेव 

पुण्याश्व ये चाप्यमरास्तथान्ये । 
पुण्यानि चाप्यायतनानि तेषां 

ददर्श राजा सुमनोहराणि ॥ १३ ॥ 


राजन्‌ | तत्पश्नात्‌ उन महात्मा नरेशने वसु, मरुद्रणः 
अश्विनीकुमार, यम) आदित्य; कुबेर, इन्द्र, विष्णु) भगवान्‌ 
सविता, शिव, चन्द्रमा, सूर्य, वरुण, साध्यगण, धाताः 
पितृगण, अपने गणोंसहित रुद्र, सरस्वती, सिद्ध-समुदाय 
तथा अन्य पुण्यमय देवताओंके परम पवित्र और मनोहर 
मन्दिरोंके दर्शन किये ॥ ११-१३ ॥ 


तेषूपवासान्‌. विद्युधानुपोष्य 
द्त्वाच रलानि महान्ति राजा । 
तीथेंषु सर्वेषु परिप्लुताडः 
पुनः सशुपोरकमाजगाम ॥ १४ ॥ 
उन तीर्थोंके निकट निवास करनेवाले विद्वान ब्राह्मणोंको 
वस्राभूषणोंसे आच्छादित एवं विभूषित करके उन्हें बहुमूल्य 
रज्नोंकी भेंट दे वहाँके सभी तीर्थो्में स्नान करके महाराज 
युधिष्ठिर पुनः झूर्पारकक्षेत्रमे छोट आये ॥ १४॥ 
स॒तेन तीर्थन तु सागरस्य 
पुनः प्रयातः सह सोदरीयेः 
द्विजः पृथिव्यां प्रधितं महद्धि 
स्तीथ प्रभास॑ समुवाजगाम ॥ १५ ॥ 
वहँसे प्रस्थित हो वे भाइयोंसहित सागरतग्वर्ती ती्थोंके 
मार्गसे होते हुए फिर प्रमासक्षेत्र आये) जो श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके 
कारण भूमण्डलमें अधिक प्रसिद्ध है।॥ १५ ॥ 


तत्राभिषिक्तः पृथुलोहिताक्षः 
सहानुजदवगणानू. पितृश्च । 
संतपेयामास तथेंध कृष्णा 
ते चापि विप्राः सह छोमशेन ॥ १६॥ 


वहाँ भा 
वाले राजा युधिष्ठिरने देवताओं और पितरोंका तर्पण किया | 
इसी प्रकार द्रौपदीने, साथ आये हुए. उन ब्राह्मणोने तथा 
महर्षि लोमशने भी वहाँ स्नान एवं तर्पण किये ॥ १६ || 


स॒द्वादशाहं जलवायुभक्षः 
कुब न क्षपाहःसु तदामिषेकम । 
समनन्‍ततो5ग्नी नु पदीपयित्या 
तेपे तपो चममभ्रतां वरिष्ठः॥ १७॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठटिर वहाँ बारह दिनोंतक केवछ 
जल ओर वायु पीकर रहते हुए दिनमें और रातमें भी सान 
करते तथा अपने चारों ओर आग जढाकर तपस्पामें 
लगे रहते थे | १७॥ 


सहित स्नान करके विशाल एवं छाल नेन्नों- 


तमुग्रमास्थाय तपश्चरन्तं 
शुभ्राव रामधश्ा जनादेनश्व । 
तो सर्वबृष्णिप्रवरे ससेन्‍्यी 
युधिप्ठिर जग्मतुराजमीढम्‌ ॥ १८ ॥ 
इसी समय बवृष्णिवंशशिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
बलरामने सुना कि महाराज युघिष्ठिर प्रभासक्षेत्र्मं उग्र 
तपस्या कर रहे हैं; तब वे अपने सेनिकोंसहित अजमीढकुल- 
भूषण युघिष्ठिरसे मिलनेके लिये गये || १८ ॥ 
ते वृष्णयः पाण्डुखुतान समीक्ष्य 
भूमी शयानान्‌ मलदिग्धगाजान । 
अनहंतीं द्रोपदी चापि दृष्टा 
सुद॒ुःखिताइचुकुशुरातनादम ॥ १९ ॥ 
वहाँ जाकर बृष्णिवंशियोंने देखा, पाण्डवलोग प्रथ्वीपर 
सो रहे हैं, उनके सारे अज्ञ घूलसे सने हुए हैं तथा कष्ट 
सहनेके अयोग्य द्रौपदी भी भारी दुर्दशा भोग रही है। 
यह सब देखकर वे बड़े दुखी हुए और आते खरे 
रोने लगे ॥ १९ | 


ततः स॒ राम च जनादन च 
का्णि चसाम्व॑ च शिनेश्व पोत्रम । 
अन्यांश्व॒ वृष्णीनुपगम्य पूजां 
चक्रे. यथाधममहीनसत्त्वः ॥ २० ॥ 
( उस महान्‌ संकटमें भी ) महाराज युधिष्ठिने अपना 
घैये नहीं छोड़ा था। उन्होंने बलराम) श्रीकृष्ण) प्रयुम्र) 
साम्ब) सात्यकि तथा अन्यान्य वृष्णिवंशियोंके पास जा-जाकर 
धर्मानुसार उन सबका आदर-सत्कार किया | २० ॥ 
ते चापि सवान्‌ प्रतिपूज्य पार्थो- 
स्तेः सत्क्ृताः पाण्डुसुतेस्तथव । 
युधिषप्टिरे सम्परिवाय राज- 
न्जुपाविशन देवगणा यथेन्द्रम्‌॥ २१ ॥ 
राजन | पाण्डुपुत्रोंद्रारा सत्कृत होकर यादवोंने भी उन 
सबका यथोचित सत्कार किया और फिर देवता जैसे इन्द्रके 
चारों ओर बैठ जाते हैं; उसी प्रकार वे घर्मराज युधिष्ठिर्को 
सब ओरसे घेरकर बेंठ गये ॥ २१ ॥ 
तेषां स सब चरितं परेषां 
वने च वास परमप्रतीतः | 
अख्ार्थमिन्द्रस्य गतं॑ च पाथ 
निवेशनं हृए्मनाः शशंस ॥ २२ ॥ 
तत्श्रात्‌ राजा युधिष्ठिरने अत्यन्त विश्वस्त होकर 
यादवौसे झत्रुआँकी सारी करवूतें कह सुनायीं और अपने 
वनवासका भी सब समाचार बताया । साथ ही बड़ी प्रसन्नताके 
साथ यह भी सूचित किया कि अर्जुन दिव्यात्रोंकी प्रापिके 
लिये इन्द्रोकमें गये हैं ॥ २२॥ 


महाभारत " उर& 


भगवान पररशारामठारा महख्राजुनका वध 


प्रभासक्षत्र मं पाण्डबोंकी यादवोस भेंट 


तीर्थयात्रापर्व ] 


एकोनविशत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 


१२८५ 


श्रुत्वा तु ते तस्य वचः प्रतीता- 

स्तांश्वापि दृष्ठा खुकशानतीव। 
नेत्रोह॒व॑  सम्मुमुचुमहाहो 

दुःखारतिज वारि महानुभावाः ॥ २३॥ 


युधिष्टिका यह वचन सुनकर उन्हें कुछ सान्त्वना 
मिली | परंतु पाण्डवोंको अत्यन्त दुबंल देखकर वे परम 
पूजनीय महानुभाव यादव वीर दुःख और वेदनासे पीड़ित हो 
आँसू बहाने लगे | २३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि लोमशतीर्थयात्रायां प्रभासे याद्वपाण्ड वसमा गमे अष्टादशाधिकशततसमो ध्याय: ३ १८ 


... इस प्रकार श्रीमहाभरत बनपदेके अन्तर्गत तीथेयाज्रापव॑में कोमशतीर्थयात्राके प्रसंग प्रभासक्षेत्रे भीतर यादव-पाण्डव- 
४४५ समागमविषयक एक सौ अठारहबोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११८ ॥ 


०४०० 


एकोनविंशत्यधिकशततमो<ध्यायः 
प्रभासतीर्थेमं बलरामजीके पाण्डवोंके प्रति सहानुभूतिब्नचक दुःख उद्भार 


जनमेजय उवाच 

प्रभासतीर्थभासाथ पाण्डवा चवृष्णयस्तथा । 
किमकुवंन कथाइचेषां कास्तत्रासंस्तपोधन ॥ १ ॥ 
ते हि सर्व महात्मानः सर्वशास्त्रविशारदाः । 
वृष्णयः पांण्डवाइचैंव सुददश्य परस्परम ॥ २ ॥ 

जनमेजय ने पूछा--तपोधन ! प्रभासतीर्थमें पहुँचकर 
पाण्डवों तथा वृष्णिवंशियोंने क्या किया ? वहाँ उनमें कैसी बात- 
चीत हुई ? वे सब महात्मा यादव और पाण्डव सम्पूर्ण शास््रोंके 
विद्वान्‌ और एक-दूसरेका हित चाहनेवाले थे; ( अतः उनमें 
क्‍्यां-बात हुई ! यह में जानना चाहता हूँ )॥ १-२ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 
प्रभासतीथ सम्प्राप्य पुण्य तीथ महोदघेः। 
चृष्णयः पाण्डवान वीराः परिवायांपतस्थिरे ॥ ३४ ॥ 
हा वेशम्पायनजीने कंहा--राजन्‌ ! प्रभासक्षेत्र समुद्र- 

तथबर्ती एक पुण्यमय तीर्थ है| वहाँ जाकर ब्ृष्णिवंशी वीर 
पाण्डवोंकों चारों ओरसे घेरकर बेठ गये ॥ ३ ॥ 
ततो गोक्षीरकुन्देन्दुस्रणालरजतप्रभः । 
वनमाली दली रामो बभाषे पुष्करेक्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 

लदनन्तर गोदुग्ध, कुन्दकुसुम, चन्द्रमा, मृणाल ( कमल- 
नाल ) तथा चॉँदीकी-सी कान्तिवाले बनमाल्विभूषित 
हलधर बलरामने कमछनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा ॥ ४ ॥ 


बलदेव उवाच 


न -रृष्ण धर्मश्चरितों भवाय 
जन्तोरधमंश्च पराभवचाय । 

युधिष्ठिरो यत्र जटी महात्मा 
... बनाश्रयः छ्लिद्यति चीरवासा: ॥ ५ ॥ 
. बलदेवजी बोले--श्रीकृष्ण | जान पड़ता है, आचरण- 
में छाया हुआ धर्म भी प्राणियोंके अभ्युदयका कारण नहीं 
होता और उनका किया हुआ अधर्म भी पराजयकी प्राप्ति 
करानेवाला नहीं होता; क्योंकि महात्मा युधिष्ठिरको ( जो सदा 


धरंका ही पालन करते हैं ) जटाधारी होकर वल्कल वस्त्र पहने 
वनमें रहते हुए. महान्‌ ब्लेश भोगना पड़ रहा है ॥ ५॥ 


>>, ४0 ६ जद 
कल ते) 


प्छऋ शायद 


श्र 
| 


कै हे 
0 / 
| रस ध 


डुयोधनश्वापि महीं प्रशास्ति 
न चास्य भूमिविंवरं ददाति। 
धमोदधमश्चरितोी... वरीया- 
नितीव मन्येत नरोषव्पबुद्धिः॥ ६ ॥ 
दुर्योधने चापि विवध्धंमाने 
युधिष्टिर चाखझुखमात्तराज्ये । 
कि त्वन्न कतंव्यमिति प्रज्ञासिः 
शह्का मिथः संजनिता नराणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
उधर; दुर्योधन ( अघमंपरायण होनेपर भी ) प्रथ्बीका 
शासन कर रहा है । उसके लिये यह प्रथ्वी भी नहीं फटती 
है | इससे तो मन्द बुद्धिवाले मनुष्य यही समझेंगे कि 
धर्माचरणकी अपेक्षा अधर्मका आचरण ही श्रेष्ठ है | दुर्योधन 


१२८६ 


श्रीमदाभारते 


[ वनपवेणि 


निरन्तर उन्नति कर रहा है ओर युधिष्ठिर छलसे राज्य 
छिन जानेके कारण दुःख उठा रहे हैं । (€ युघिष्ठिर 
और दुर्योधनके दृशन्तकों सामने रखकर ) मनुपष्योमें परस्पर 
महान्‌ संदेह खड़ा हो गया है। प्रजा यह सोचने लगी है 
कि हमें कया करना चाहिये--हमें घर्मका आश्रय लेना 
चाहिये या अधमंका १ ॥ ६-७ ॥ 


अय॑ स धर्मप्रभवो नरेन्‍्द्रो 
धर्म घ्रतः सत्यक्चतिः प्रदाता । 
चलेद्धि राज्याच्च सुखाच्य पाथों 
धमोदपेतस्तु कथं विवर्धत्‌ ॥ ८ ॥ 


ये राजा युधिष्ठिर साक्षात्‌ धर्मके पुत्र हैं । धर्म ही इनका 
आधार है । ये सदा सत्यका आश्रय लेते और दान देते रहते 
हैं। कुन्तोकुमार युधिष्ठिर राज्य और सुख छोड़ सकते हैं, 
( परंतु धर्मका त्याग नहीं कर सकते ) भला, धर्मसे दूर होकर 
कोई कैसे अभ्युदयका भागी हो सकता है १ ॥ ८ ॥ 


कथ्थ नु भीष्मदंच कृपइच विप्रो 

द्रोणशच राजा च कुलस्यवृद्धः । 
प्रत्राज्य पाथोन्‌ सुखमाप्नुवन्ति 

घिक्‌ पापबुद्धीन भण्तप्रधानान ॥ ९ ॥ 


पितामह भीष्म) ब्राह्मण कृपाचाय; द्रोण तथा कुलके 
बड़े-बूढ़े राजा धृतराष्ट्र--ये कुन्तीके पुत्रोंकी राज्यसे निकाल- 
कर कैसे सुख पाते हैं ? भरतकुछके इन त्रधान व्यक्तियोंको 
घिक्‍्कार है ! क्‍योंकि इनकी बुद्धि पापमें लगी हुई है ॥ ९॥ 


कि नाम वश्यत्यवनिप्रधानः 
पित॒न्‌ समागस्य परत्र पापः। 
पुत्रेषु सम्यक चरितं मयेति 
पुत्रानपापान्‌ व्यपरोप्य राज्यात्‌॥ १० ॥ 


पापी राजा छृतराष्ट्र परलछोकर्में पितरोंसे मिलनेपर उनके 
सामने -केसे यह कह सकेगा कि “मैंने अपने और भाई 
पाण्डुके पुत्रोंके साथ न्याययुक्त वर्ताव किया है ।? जब कि 
उसने इन निदाष पुत्रोंको राज्यसे वश्चित कर दिया है || १० ॥ 


नासो घधिया सम्प्रति पश्यति सम 
कि नाम रृत्वाहमचश्षुरेवम। 
ज्ञातः प्रथिव्यामिति पार्थिवेषु 
प्रवाज्य कौन्तेयमिति सम राज्यात्‌॥ ११॥ 


वह अब भी अपने बुद्धिरूप नेत्रोंसे यह नहीं देख 
पाता कि कौन-सा पाप करनेके कारण मुझे इस प्रकार अन्धा 
होना पड़ा है और आगे कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरको राज्यसे 
निकालकर जब में भूतलके राजाओंमें फिरसे जन्म रूँगा, तब 
मेरी दशा केसी होगी १॥ ११ ॥ - 


नून॑ समृद्धान्‌ पित॒लोकभूमो 
चामीकराभान क्षितिजान प्रफुलान्‌ । 
विचित्रवीयंस्थ खुतः सपुत्रः 
रूत्वा न॒शंसं बत पद्यति सम ॥ १२५॥ 
विचित्रवीयंका पुत्र धृतराष्ट्र और उसके पुत्र दुर्योधन 
आदि यह क्रूर कर्म करके € स्वप्नमें ) निश्चय दी 
पितृलोककी भूमिमें सुवर्णके समान चमकनेवाले समृद्धिशाली 
एवं पुष्पित वृक्षोंकों देख रहे हैं॥ ॥ १२ ॥ 


व्यूढोत्तरांसान पृथुलोहिताक्षान 

नेमान्‌ सम पृज्छन्‌ स श्यणोति नूनम्‌। 
प्रास्थापयद्‌ यत्‌ सबनं सशाझ्ो 

युधिष्टिरं सानुजमात्त शसख्रम्‌ ॥ १३ ॥ 


घृतराष्ट्र सुदृढ़ कंधे तथा विशाल एवं छाल नेत्रोंवाले इन 
भीष्म आदिसे कोई बात पूछता तो है; परंतु निश्चय ही 
उनकी बात सुनकर मानता नहीं है; तभी तो भाइयोंसहित 
शत्त्रधारी युधिष्ठिकके प्रति भी मनमें शट्ढठा रखकर इन्हें 
उसने बनमें भेज दिया है।। १३ ॥ 


योष्यं परेषां पृतनां सम्रद्धां 
निरायुधो दीघेभुजो निहन्यात्‌। 
श्रुव्वेंव शाब्दं हि वृकोद्रस्थ 
मुश्चन्ति सन्‍्यानि शरूत्‌ समृत्रम्‌॥ १४॥ 
( भला ! वे कौरव इन पाण्डबोंका सामना कैसे कर 
सकते हैं ! ) ये बड़ी-बड़ी भुजाओँवाले भीमसेन बिना अख्न- 
शस्त्रोंके ही शतन्रुओंकी शक्तिशाली सेनाका संहार कर सकते 
हैं। भीमका तो सिंहनाद सुनकर ही विरोधी दलके सेनिक 
मल-मूत्र करने लगते हैं || १४ ॥ 


स॒ ' पछ्॒त्पिपासाध्वकृशस्तरस्वी 
समेत्य नानायुधवाणपाणिः । 
वने स्मरन्‌ वासमिम खुघोरं 
शेप न कुयोदिति निश्चित मे ॥ १५॥ 


वे ही वेगशाली भीम इन दिनों भूख-प्यास ओर रास्ता 
चलमेकी- थकावटसे दुर्बल हो गये हैं। इस भयंकर वनवासका 
स्मरण करते हुए जब ये हार्थोमे अनेक प्रकारके अख्न-शस्त्र 
एवं धनुष-बाण लिये शन्नुऑपर आक्रमण करेंगे, उस समय 
किंसीकों भी जीता न छोड़ेंगे--यह मेरा निश्चय है || १५ ॥ 

न हास्य वीर्यण बलेन कश्चित्‌ 

समः पृथिव्यामपि विद्यते एन्‍्यः । 

स शीतवातातपकर्शिताज्ो 
न शेषमाजावसुहत्सु कुयोत्‌ ॥ १६॥ 
इनके समान पराक्रमी और बलवान वीर इस प्रथ्वीपर 


# इस प्रकारके वृक्षोकी देखना मृत्युसृचक माना गया दे | 


तीर्थेयात्रापव ] 


कोई नहीं है। इस समय सर्दी-गर्मी और वायुके कष्टसे यद्यपि 
इनका दरीर -दुबला हो गया है -तो भी समरमें शत्रुओमिंसे 
क्िसीको भी ये शेष नहीं रहने देंगे || १६ ॥ 


प्राच्या नुपानेकरथेन जित्धा 
बकोद्रः साठुचरान रणषु। 
ख़स्त्यागमद्‌ यो5तिरथस्तरस्वी 
सो<5यं वने क्लिश्यति चीरवासाः॥ १७॥ 
, » यः सिन्धुकूले व्यजयन्नदेवान 
समागतान्‌ दाक्षिणात्यान महीपान । 
त॑ .पदयतेम॑ सहदेवमय 
ह तरखिन॑ तापसवेषरूपम्‌ ॥ १८ ॥ 
जो पूर्व दिशामें ( दिग्विजयकी यात्राके समय ) केवल 
एक रथ लेकर युद्धमें बहुत-से राजाओंको सेवर्कॉसहित 
परास्त करके सकुशल लौट आये थे, वे ही अतिरथी 
और वेगशाली वीर वृकोदर आज वनमें वल्कछ वस्त्र 
पहनकर कष्ट भोग रहे हैं। जिसने समुद्र-तटपर सामना 
करनेके लिये आये हुए दक्षिण दिशाके सम्पूर्ण राजाओंपर 
विजय पायी थी, उसी वेगवान्‌ वीर इस सहदेवकों देखो-यह 
आज़ , तपस्वीकी-सी वेष-भूषा .धारण किये. हुए दुःख पा 
रहाहै।॥ १७-१८ | 
यः पार्थिवानेकरथेन जिग्ये 
'दिशं प्रती्ची प्रति युद्धशौण्डः । 
सो5य॑ं, बने मूलफलेन जीव- 
|... जठी चरत्यय मलाचिताह्ृः ॥ १९॥ 
जिस युद्धफकुशछठ नकुलने एकमात्र रथकी सहायतासे 
पश्चिम: दिशाके समस्त भूपा्ोको जीत लिया था; बही आज 
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बनमें फल-मूलसे जीवन-निर्वाह करता हुआ सिरपर जटा 


घारण किये मलिन शरीरसे विचर रहा है॥ १९ ॥ 


सत्रे सम्रद्धे  तिरथस्य राशो 
चेदीतलादुत्पतिता खुता या। 
सेयं वने वासमिमं खुदुःखं 
कर्थ सहत्यद्य सती खुखाहों ॥ २० ॥ 
जो अतिरथी राजा द्वरुपदके समृद्धिशाली यश्ञमें वेदीसे 
प्रकट हुई थी; वही यह सुख भोगनेके योग्य सती-साध्वी 
द्रौपदी वनवासके इस महान्‌ दुःखको कैसे सहन करती है १॥ 


त्रिवर्गंमुख्यय्य समीरणस्य 
देवेश्वरस्याप्यथवाश्विनोश्व |... 
एवां खुशणां तनयाः कथ हु 
वने5चरन हास्तसुखाः सुखाहीः ॥ २१॥ 


धर्म, वायु; इन्द्र ओर अश्विनीकुमारों जैसे देवताओँके 
ये पुत्र सुख भोगनेके योग्य होते हुए भी आज सब प्रकारके 
सुखोंसे वश्चित हो वनमें केसे विचरण कर रहे हैं ! || २१ ॥ 


जिते हि धर्मस्य सुते सभाय॑ 

सभ्रात॒के सानुचरे निरस्ते। 
दुर्योधने चापि विवर्धमाने 

कर्थ न सीद्त्यवनिः सशेला ॥ २२॥ 


पत्नीसहित धर्मराज युधिष्ठिर जूएमें हार गये और 
भाइयों एवं सेबर्कोॉसहित राज्यसे बोहर कर दिये गये; 
उधर दुर्याधन ( अनीतिपरायण होकर भी दिनोंदिन ) बढ़ 
रहा है; ऐसी दशामें पर्वर्तॉसहित यह प्रथ्वी क्‍यों नहीं 
फट जाती १ ॥ २२॥ 


झति श्रीमद्दाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायां बलरामवाक्ष्ये एकोनविंशत्यघिकशततमोड्ध्यायः ॥ ११९ ॥ 


“55 | इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तीथयात्रापवैमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसल्॒में बल्रामगाब्यविषयक 
कक एक सौ उन्नीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १९० ॥ 


अनत--+.>्मममााबत 0 "पड. 


विशत्यधिकशततमो5ध्यायः 


सात्यकिके शौयपूर्ण उद्भार तथा युधिष्ठिरद्वारा श्रीकृष्णके वचनोंका अनुमोदन 
एवं पाण्डवोंका पयोष्णी नदीके तटपर निवास 


सात्यकिहवाच 
न राम , कालः परिदेवनाय 
यदुत्तरं त्वत्न तदेव सर्वे। 
समाचरामो.._ हानतीतकालं 
'.  युधिष्टिरो यद्यपि नाह किचित्‌॥ १ ॥ 
सात्यकिने कहा--बल्रामजी ! यह समय बैठकर 
घिलाप करनेका नहीं है। अब आगे जो कुछ करना है; 


उसीको हम सब लोग मिलकर करें । यथपि महाराज 
युधिष्ठिर हमसे कुछ नहीं कहते हैं तो भी हमें अब व्यर्थ 
समय न ब्रिताकर कौरवोंको उचित उत्तर देना चाहिये। १ ॥ 
ये नाथवन्तो ष्य भवन्ति लोके 
ते नात्मना कर्म समारभन्ते। 
तेषां तु कायंषु भवन्ति नाथाः 
शिब्यादयों राम यथा ययातेः ॥ २ ॥ 


१२८८ 


श्रीमद्ाभारते 
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का काया 


इस संसारमें जो छोग सनाथ हैं--जिनके बहुत-से 
सहायक हैं--वे खयं कोई कार्य आरम्भ नहीं करते हैं। 
उनके सभी कार्योंमे वे सहायक एवं सुद्ृद्‌ ही सहयोगी होते 
हैं, जेवे ययातिके उद्धार-कार्यमें शिबि आदि उनके नातिर्येनि 
योगदान किया था ॥ २॥ 
येषां तथा राम समारभन्ते 
कार्याणि नाथाः खमतेन लोके । 
ते नाथवन्तः पुरुषप्रवीरा 
नानाथवत्‌ रूच्छुम वाप्लुबन्ति ॥ ३ ॥ 
बलरामजी ! जगत्‌मे जिनके कार्य उनके सहायक अपने 
ही विचारसे प्रारम्भ करते हैं, वे पुरुषश्रेष्ठ सनाथ माने जाते 
हैं। वे अनाथकी भाँति कभी कष्टमें नहीं पड़ते ॥ ३ ॥ 


कस्मारिमो रामजनादनोी च 
प्रयुस्नलाम्बो च मया समेतौ। 
वसन्त्यरण्ये. सहसोदरीये- 
खैलोक्यनाथानभिगस्य पाथोाः ॥ ४ ॥ 
आप दोनों भाई बलराम और श्रीकृष्ण, मेरेसहित 
ये प्रदु्न ओर साम्ब्र सब-के-सब मौजूद हैं। इन त्रिभुवन- 
'पतियोंसे मिलकर भी ये कुन्तीके पुत्र अभीतक अपने भाशइयेंके 
साथ वनमें क्‍यों निवास करते हैं ! ॥ ४ ॥ 
नियातु साध्वय्य दशाहंसेना 
प्रभूतनानायुधचि त्रवमो । 
यमक्षयं गच्छतु धारततेराष्ट्र 
सबान्धवों वृष्णिबकाभिभूतः ॥ ५ ॥ 
त्वं छोव कोपात्‌ पृथिवीमपीमां 
संवेश्येस्तिष्ठतु. शाज्ञधन्चा । 
ख धातराष्ट्र जहि खानुबन्धं 
चूत्र यथा देवपतिमहेन्द्रः॥ ६ ॥ 
उत्तम तो यह है कि आज ही यदुवंशियोंकी सेना नाना 
प्रकारके प्रचुर अम्नर-शस्त्र ओर विचित्र कवच धारण करके 
युद्धके लिये प्रस्थान करे । धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन इण्णिवंशिरयों 
के पराक्रमसे पराजित हो बन्धु-बान्धवोसहित यमलोक चला 
जाय। बलरामजी | भगवान्‌ श्रीकृष्ण अलग खड़े रहें, केवल 
आप ही चाहें तो इस समूची प्र॒थ्वीको मी अपनी क्रोधाग्निकी 
लपटोंमें लपेट सकते हैं। जैसे देवराज इन्द्रने वृत्रासुरका वध 
किया था) उसी प्रकार आप भी दुर्योधनको उसके सगे- 
सम्बन्धियोंसहित मार डालिये ॥ ५-६ ॥ 
आता च मे यः स सखा गुरुश्न 
जनादनस्यात्मसमश्च 
यदर्थमेच्छन्‌ मनुजाः खुपुत्रं 
दिष्यं गुरुश्चाप्रतिकूलबादम्‌ ॥ ७ ॥ 
जो मेरे भाई, सखा ओर गुरु हैं, जो भगवान्‌ श्रीकृष्णके 


ए 
पाथ॑ं: । 


आत्मतुल्य सुद्दद्‌ हैं, वे कुन्तीकुमार अर्जुन भी अलग रहें । 
मनुष्य जिस उद्देश्यसे अच्छे पुत्रकी और ग़रुरु प्रतिकूल न 
बोलनेवाले शिष्यक्री कामना करते हैं; उसे सफल करनेका 
समय आ गया है ॥ ७ ॥ 


यदर्थमभ्युद्यतमुत्तम॑ तत्‌ 
करोति कमोश्यमपारणीयम्‌। 
तस्यासत्रवर्षाण्यहमुत्तमार्रे- 
विंदत्य सवोणि रणेडमिभूय ॥ ८ ॥ 
जिसके लिये सुयोग्य शिष्य या पुत्र उत्तम अख््र-शत्तर 
उठाता है तथा युद्वर्मे श्रेष्ठ एवं अपार पराक्रम कर दिखाता 
है; उसकी पूर्तिका यही अवसर है। मैं संग्रामभूमिमें अपने 
उत्तम आयुधोद्वारा शत्रुओआंकी सारी अख्र-वर्षाको नष्ट करके 
उनके समस्त सेनिकोंको परास्त कर दूँगा ॥ ८ ॥ 


कायाच्छिरः सपप॑विषाप्नििकटपे 
ते 
शरोत्तमेरुन्मथितास्मि 
खड़ेंन चाहं निशितेन संख्ये 
कायाच्छिरस्तस्य बलात्‌ प्रमथ्य॥ ९ ॥ 


राम । 


बलरामजी ! सर्प, विष एवं अग्निके समान भयंकर 
उत्तम बाणोंद्वारा शत्रुके सिरको धड़से अछग कर दूँगा; साथ 
ही उस समराज्जणमें शत्रुमण्डलीको में बलपूर्वक रौंदकर तीखी 
तलवारद्वारा उसका मस्तक उड़ा दूँगा ॥ ९ ॥ 


ततो5स्य सवोननुगान हनिष्ये 

दुर्योधन चापि कुरूंश् सवोन। 
आत्तायुर्थ मामिह रौहिणेय 

पश्यन्तु भेमा युधि जातहषाः ॥ १०॥ 


तदनन्तर उसके समस्त सेबकोंसहित दुर्योधन और 
समस्त कोरवोंको भी मार डादूँगा । रोहिणीनन्दन ! युद्धमें 
भयानक पराक्रम दिखानेवाले योद्धा हर्ष और उत्साहमें भर- 
कर आज मुझे हाथमें अख्तर लिये पूर्वोक्त पराक्रम करते हुए 
प्रत्यक्ष देखें | १० ॥ 


निष्नन्तमेक॑ कुरयोधमुख्या- 

नि महाकक्षमिवान्तकाले । 
प्रयुच्नमुक्ताननिशितान्‌ न शक्ताः 

सोदूं कृपद्रोणविकर्णकर्णाः ॥ ११ ॥ 


जैसे प्रछ्यक्रालीन अग्नि सूबे घासकी राशिको जलकर 
भस्म कर देती है, उसी प्रकार मैं अकेला ही कोरवदलके 
प्रधान वीरोंका संह्वार कर डार्दँगा और ऐसा करते हुए सब 
लोग मुझे प्रत्यक्ष देखेंगे | प्रथ्ुम्नके छोड़े हुए. तीखे बाणोंको 
सहन करनेकी शक्ति कृपाचार्य) द्रोणाचार्य विकर्ण और कर्ण- 
किसीमें नहीं है ॥ ११ ॥ । 


तीर्थयात्रापर्व ] 


विशत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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जानामि वीय च जयात्मजस्य 
कार्ष्णिमंवत्येष यथा रणस्थः । 
साम्बः ससूतं सरथं भुजाभ्यां 
दुःशासन शास्तु बलात्‌ प्रमथ्य॥ १२ ॥ 
मैं अर्जुनकुमार अभिमन्युके भी पराक्रमको जानता हूँ । 
वह समरभूमिमें खड़ा होनेपर साक्षात्‌ श्रीकृष्णनन्दन प्रद्युम्नके 
ही समान जान पड़ता है | वीरवर साम्ब बल्पूवंक शत्रुसेनाको 
मथकर अपनी दोनों भुजाओँसे रथ और सारथिसहित 
बदुश्शासनका दमन करें | १२ ॥ 
न॒विद्यते जाम्ववतीखुतस्थ 
रणे विषद्यं हि रणोत्कटस्य । 
एतेन बालेन हि शाम्बरस्य 
द्वैत्यस्य सेन्‍्य सहसा प्रणुन्नम ॥ १३ ॥ 
जाम्बवतीनन्दन साम्ब रणभूमिमे बड़े प्रचण्ड पराक्रम- 
शाल्ी बन जाते हैं। उस समय इनके लिये कुछ भी असह्य 
नहीं है । इन्होंने बाल्यावस्थामें ही सहसा शम्बरासुरकी सेनाको 
नष्ट-श्रष्ट कर दिया था ॥ १३ ॥ 
वृत्तोरुस्त्यायतपीनबाहु- 
रेतेन संख्ये निहतो5श्वचक्रः । 
को नाम साम्बस्थ महारथस्य 
रणे समक्ष रथमभ्युदीयात्‌ ॥ १४ ॥ 


इनकी जॉघें गोल हैं, भुजाएँ ढंबी ओर मोटी हैं; 
इन्होंने युद्धमें अश्वारोहियोंकी कितनी ही सेनाओंका संहार 
किया है। भला) संग्रामभूमिमे मदारथी साम्बके रथके सम्मुख 
कौन आ सकता है १ ॥ १४ ॥ 


यथा प्रविद्यान्तरमन्तकस्य 
काले मनुष्यो न विनिष्क्रमेत ! 

तथा प्रविश्यान्तरमस्य संख्ये 
को नाम जीवन पुनराव्जेत ॥ १५ ॥ 
जेसे अन्तकाल आनेपर यमराजकी भुजाओंमे पड़ा हुआ 
मनुष्य कदापि वहाँसे निकछ नहीं सकता; उती प्रकार 
रणक्षेत्रमें वीरवर साम्बके वशमें आया हुआ कौन ऐसा योद्धा 

होगा, जो पुनः जीवित लोट सके ॥ १५ ॥ 


द्रोणं च भीष्म च महारथों तो 
सुतेबृत चाप्यथ सोपदत्तम्‌ । 
सवोणि सेन्यानि च वासुदेवः 
प्रधक््यते सायकवह्विजञालेः ॥ १६ ॥ 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण चाहें तो अपने बाणरूपी 
अभिकी लपटोंते द्रोण और भीष्म-इन दोनों प्रसिद्ध महारथियों- 
को) पुत्रोंतहित सोमदत्तको तथा सारी कोरव-सेनाकों भी 
भस्म कर डालेंगे ॥ १६ ॥ ह 
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कि नाम लोकेष्वविषह्यममस्ति 
कृष्णस्य सर्वेषपु सदेवकेषु । 
आत्तायुधस्योक्त मवाणपाणे- 
श्रक्रायुधस्याप्रतिमस्य युद्धे ॥ १७ ॥ 
देवताओंसहित सम्पूर्ण छोकोमें कौन-सी ऐसी वस्तु है; 
जो हाथोंमें हथियार; उत्तम बाण तथा चक्र धारण करके 
युद्धमें अनुपम पराक्रम प्रकट करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
लिये असह्य हो ॥ १७ ॥ 
ततो5निरुद्धो ६प्यसिचमंपाणि- 
मंहीमिमां धातंराष्ट्रेविसंशेः 
हतोत्तमाह्लेनिंहं।.. करोतु 
कीर्णा कुशेवंदिमिवाध्वरेषु ॥ १८ ॥ 
गदोल्मुकी वाहुकभानुनीथाः 
शूरश्र संख्ये निशठः कुमारः । 
रणोत्ककी सारणचारुदेष्णो 
कुलोचितं विप्रथयन्तु कमें॥ १९ ॥ 
ढाल-तल्वार लिये हुए वीरवर अनिरुद्ध भीः 
जैसे यशोमें कुशाओंद्वारा यश्षकी वेदी ढक दी जाती है, उसी 
प्रकार युद्धमें सिर कटाकर मरे और अचेत पड़े हुए. धृतराष्ट्र- 
पुत्रोद्ार इस भूमिको ढक दें | गद) उल्मुक) बाहुकः 
भानु) नीथ) युद्धमें झूरवीर कुमार निशठ तथा रणभूमिमें 
प्रचण्ड पराक्रमी सारण ओर चारुदेष्ण--झये सब छोग अपने 
कुलके अनुरूप पराक्रम प्रकट करे || १८-१९ ॥ 
सवृष्णिभोजान्धकयो धमुख्या 
समागता सखात्वतशूरसेना । 
इत्वा रणे तान श्वृतराष्ट्रपुनँ- 
लोके यशः स्फीतमुपाकरोतु ॥ २० ॥ 
यदुवंशियोंकी शौयंपूर्ण सेना, जिसमें दृष्णि, भोज और 
अन्धकवंशी योद्धाओंकी प्रधानता है; आक्रमण करके युद्धमें 
धृतराष्ट्रप्तरोकोीो मार डाले और संसारमें अपने उज्ज्वल 
यशका विस्तार करे || २० ॥ 
ततो 5भिमन्युः पृथियीं प्रशास्तु 
यावद्‌ त्रतं धर्मेग्तां वरिष्ठः । 
युधिष्टिरः पारयते महात्मा 
द्यते यथोक्त कुरुसत्तमेन ॥ २१ ॥ 
धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ महात्मा युधिष्टिर जबतक अपने उस 
ब्रतको; जिसे इन कुरुकुलभूषणने जूएके समय प्रतिज्ञापुवक 
स्वीकार किया था; पूर्ण न कर लें; तबतक अभिमन्यु इस 
परथ्वीका शासन करे || २१ ॥ 
अस्मत्परमुक्तैविंशिखेजिंतारि- 
स्ततो महीं भोक्ष्यति धमेराजः । 
निधातेराष्ट्री,.. हतखूतपुत्रा- 
मेतद्धि नः कृत्यतमं यशस्यम्‌ ॥ २२ ॥ 


१२९० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 


तदनन्तर अपना ब्रत समाप्त करके हमारे द्वारा छोड़े 
हुए बाणोंसे ही शन्नुऑपर विजय पाकर धर्मराज युधिष्ठिर 
इस पृथ्वीका राज्य भोगेंगे । उस समयतक यह पृथ्वी 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंसे रहित हो जायगी और सृतपुत्र कर्ण भी 
मर जायगा | यदि ऐसा हुआ तो यह हमारे लिये महान्‌ 
यशोवर्धक कार्य योगा ॥ २२ ॥ 


वासुदेव उवाच 


अखंशरयं माधव सत्यमेतद्‌ 
गृह्ीम ते वाक्यमदीनसर्तव । 
खाभ्यां भुजा भ्यामजितां तु भूमि 
नेच्छेत्‌ कुरूणाम्षभः कथंचित्‌॥ २३ ॥ 


भगवान श्रीकृष्ण बोले--उदारहृदय मधुकुल्भूषण 
सात्यके ! तुम्हारी यह बात सत्य है; इसमें तनिक भी संशय 
नहीं है । हम ठुग्हारे इन वचनोंको स्वीकार करते हैं; परंतु 
ये कुरुश्रेष्ठ युधिष्टिर किसी भी ऐसी भूमिकोी किसी तरह 
लेना नहीं चाहेंगे, जिसे इन्होंने अपनी भुजाओंद्वारा न 
जीता हो ॥ २३ ॥ 
न होष कामान्न भयात्र लोभादू 
युधिष्टियो जातु जद्यात्‌ खधमंम्‌ । 
भीमाजुनी चातिरथों यमी च 
तथेव कृष्णा द्रुपदात्मजेयम्‌ ॥ २४ ॥ 
कामना, भय अथवा लोम किसी भी कारणसे युधिष्ठिर 
अपना धर्म कदापि नहीं छोड़ सकते । उसी तरह अतिरथी 
वीर भीम; अर्जुन, नकुल। सहदेव तथा यह द्वुपदकुमारी 
कृष्णा भी अपना धर्म नहीं छोड़ सकती || २४ ॥ 
डभों दि युद्धेषप्रतिमी पृथिव्यां 
वृकोद्रश्रेव.. घनंजयश्व । 
कस्मान्न ऋत्स्तां पृथिवीं प्रशासे- 
न्माद्रीसुताभ्यां च पुरस्कृतोइयम॥ २० ॥ 
भीमसेन और अजुन-ये दोनों वीर युद्धमें इस प्रथ्वीपर 
अपना सानी नहीं रखते। इनसे और दोनों माद्रीकुमारोंसि 
संयुक्त होनेपर ये युधिष्ठिर सारी प्रथ्वीका शासन केसे नहीं 
कर सकते १॥ २५ ॥ 


यदा तु॒ पश्चालपतिमंहात्मा 
सकेकयइचेदिपतिवयं च। 
युध्येम विक्रम्य रण समेता- 
पु 8 
स्तदव स्व रिपवो हि न स्युः॥ २६ ॥ 


जब महात्मा पाश्चालराज, केकय चेदिराज और हम 
सब लोग एक साथ होकर रणमें पराक्रम दिखायेंगे, उसी 
समय हमारे सारे शत्रुआँका अस्तित्व मिट जायगा ॥ २६ ॥ 


युधिहिर उवाच 


नेदं चित्र माधव यद्‌ ब्रवीषि 
सत्य तु मे रक्ष्यतमं न राज्यम्‌ । 

कृप्णस्तु मां वेद यथावदेकः 
रूप्णं च वेदाहमथो यथावत्‌ ॥ २७ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--सात्यके | तुम जो कुछ कह रहे 
हो) वह तम्हारे-जेसे वीरके लिये कोई आश्चर्यकी बात नह 
है; परंतु मेरे लिये सत्यकी रक्षा ही प्रधान है; राज्यकी प्राप्ति 
नहीं । केवल श्रीकृष्ण ही मुझे अच्छी तरह जानते हैं और 
में भी श्रीकृष्णके स्वरूपको यथार्थरूपसे जानता हूँ ॥ २७ ॥ 


कार्ल पुरुषप्रवीरो 
वेत्स्यत्ययं माधव विक्रमस्य । 
तदा रणे त्व॑ च शिनिप्रवीर 
खसुयोधन जेष्यसि केशवश्च ॥ २८ ॥ 
शिनिवंशके प्रधान वीर माधव ! ये पुरुषरत्न श्रीकृष्ण 
जभी पराक्रम दिखानेका अवसर आया समझेंगे, तभी तुम 
_और भगवान्‌ केशव मिलकर युद्धमें दुर्याधनकों जीत 


सकोगे ॥ २८ ॥ 


३ 
यद्व 


प्रतिप्रयानत्वयच. द्शाहेवीरा 
दृष्टोपस्मि नाथैनरलोकनाथेः । 
धम5 प्रमाद कुरुताप्रमेया 


द्रष्टास्मि भूयः सुखिनः समेतान्‌ ॥ २९ ॥ 
अब ये यदुवंशी वीर द्वारकाकों लोट जायेँ | आपलोग 
मेरे नाथ या सहायक तो हैं ही; सम्पूर्ण मनुष्य-लोकके भी 
रक्षक हैं; आपलोगोसे मिलना हो गया; यह बड़े आनन्दकी 
बात है। अनुपम शक्तिशाली वीरो | आपलोग धर्मपालनको 
ओरसे सदा सावधानी रखें | में पुन आप सभी सुखी 
मित्रोंकी एकत्र हुआ देखूँगा ॥ २९ ॥ 
तेडन्योन्यमामन्चय तथाभिवाद्य 
वृद्धान्‌ परिष्वज्य शिशूंश्र सबोन। 
यदुप्रवीराः खग्ृहाणि जग्मु- 
स्ते चापि तीथोन्यनुसंबचिचेरुः ॥ ३० ॥ 
ततश्चात्‌ वे यादव-पाण्डब वीर एक दूसरेकों अनुमति 
ले, ब्ृद्धोंकी प्रणाम करके; बालकोंको हृदयसे लगाकर तथा 
अन्य सबसे यथायोग्य मिलकर अपने अभीष्ट स्थानको चछ 
दिये । यादबवीर अपने घर गये और पाण्डवलोग पूर्ववत्‌ 
तीर्थोर्मे विचरने लगे || ३० ॥ 
विरज्य कृष्णं त्वथ धर्मराजो 
विदर्भराजोपचितां सुतीथोम | 
जगाम पुण्यां सरितं पयोष्णीं 
सम्रातृ॒भृत्यः सह लोमशेन ॥ ३१ ॥ 


न थिेयाजतापर्व ] 


एकविशत्यधिकशततसमो ध्यायः 


१२९९ 


श्रीकृष्णफको विदा करके धर्मराज युधिष्ठिर छोमशजी) 
भाइयों और सेबकोंके साथ विदर्भनरेशद्वारा पूजित, उत्तम 
तीथोंवाली पुण्य नदी पयोध्णीके तठपर गये ॥ ३१ ॥ 


खुतेन सोमेन विमिश्नतोयां 
पयः पयोष्णीं प्रति सो धध्युवास । 


द्विजातिमुख्येमुंदितेमंद्दात्मा 
संस्तृयमानः स्तुतिभिवेराभिः ॥ ३२ ॥ 
उसके जलमें यश्ञसम्बन्धी सोमरस मिला हुआ था | 
पयोण्णीके तटपर जा उन्होंने उसका जल पीकर वहाँ निवात्त 
किया । उस समय प्रसन्नतासे भरे हुए श्रेष्ठ द्विज उत्तम 
स्तुतियोद्वारा उन महात्मा नरेशकी स्तुति कर रहे थे ॥ ३२ !। 


इति श्रीमहाभारते वनपव॑णि तीथंयात्रापवंणि लोमशतौथ्थयात्रायां धादबगमने विंशत्यघिकशततमोडध्यायः ॥१२०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्त्गत तीर्थयात्राणवमें लोमशरीर्थयात्राप्रसड्रमें याद्‌वगमनविष्यक 
एक सी बीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १२० ॥ 


एरररनशष८: 2७७७एछएएछ 


एकविंशत्यधिकशततमोध्यायः 
राजा गयके यज्ञकी प्रशंसा, पयोष्णी, बैदूये पंत और नर्मदाके माहात्म्य 
तथा च्यवन-सुकन्याके चरित्रका आरम्भ 


लोगश उवाच 


चंगेण यजमानेन सोमेनेह पुरंदरः। 
तर्पितः श्रूयते राजन स॒ तृप्तो मुदमभ्यगात्‌ ॥ १ ॥ 


लोमशजी कद्दते है--युधिष्ठटिर ! सुना जाता है कि 
इस पयोधष्णी नदीके तटपर राजा नगने यश करके सोमरसके 
द्वार देवराज इन्द्रकों तृत किया था | उस समय इन्द्र 
पूर्णतः तृत्त होकर आनन्दमग्न हो गये थे ॥ १॥ 
इह देवेः सहेन्द्रश्व प्रजापतिभिरेव च। 
द्ष्टं वहुविधेयशेमहद्धिभृरिदक्षिणः ॥ २ ॥ 
यहीं इन्द्रसहित देवताओंने और प्रजापतियोंने भी 
प्रचुर दक्षिणासे युक्त अनेक प्रकारके बड़े-बड़े यशोंद्वारा 
भगवान्‌का यजन किया है | २॥ 


आमूतरयसइचेह राज्ञा वज्रधरं प्रभुम्‌। 
तर्पेयामाल सोमेन दृयमेथेषु सप्तखु ॥ ३ ॥ 
अमूतंरणके पुत्र राजा गयने भी यहाँ सात अश्वमेघ 
यज्ञोंका अनुष्ठान करके उनमें सोमरसके द्वारा वज्रधारी 
इन्द्रको संतुष्ट किया था || ३॥ 
किक ः 
तस्य सप्तस्तु यशेषु सर्वेमासीद्धिरण्मयम्‌ । 
वानस्पत्यं च भोम॑ च यद्‌ द्वव्यं नियतं मखे ॥ ४ ॥ 
यशमें जो वस्तुएँ नियमित रूपसे काष्ठ - और मिट्टीकी 
बनी हुई होती हैं, भे सब-की-सब्र राजा गयके उक्त सातों 
यशौमें सुवर्णते बनायी गयी थीं।। ४ ॥॥ 
चपालयूपचमसाः स्थाल्यः पाज्यः खचः स्॒वाः । 
तेष्वेव चास्य यश्षेषु प्रयोगाः सप्त विश्वुताः॥ ५ ॥ 


प्रायः यश्ञॉमें चंधाल, यूप+ चमस) स्थाली, पोजी, खुक्‌ 
ओर लुवा-यें सात साधन उपयोगमें लाये जाते हैं | राजा गयके 
पूर्वोक्त सातों यशोंमें ये सभी उपकरण सुवर्णके ही थे; ऐसा 
सुना जाता है ॥ ५॥ 


सप्तेकेकस्य यूपस्य चषालाश्चोपरि स्थिताः । 

तस्य स्म यूपान यशेषु भ्राजमानान्‌ हिरण्मयान्‌॥ ६ ॥ 

खयमसुत्थापयामासुदेवाः सेन्द्रा युधिष्ठिर । 

तेषु तस्य मखास्येषु गयस्य प्थिवीपतेः ॥ ७ ॥ 

अमायदिन्द्रः सोमेन दक्षिणाभिद्धिजातयः । 

प्रसंख्यानानसंख्येयान प्रत्यग्रह्लन द्विजातयः ॥ ८ ॥ 
सात यूपोंमेंसे प्रत्येकके ऊपर सात-साव चषाल थे । 

युधिष्टिर ! उन यश्ञोमें जो चमकते हुए सुबर्णमय यूप थे) उन्हें 

इन्द्र आदि देवताओंने खयं खड़ा किया था । राजा गयके 

उन उत्तम यज्ञोमिं इन्द्र सोमपान करके और ब्राह्मण 

बहुत-सी दक्षिणा पाकर हर्षान्मत्त हों गये थे । ब्राह्मणोंने 

दक्षिणामें जो बहुसंख्यक धनराशि प्राप्त की थी, उसकी गणना 

नहीं की जा सकती थी ॥ ६-८ ॥ 

सिकता वा यथा लोके यथा वा द्वि तारकाः । 

यथा वा वर्षतो धारा असंख्येयाः स्तर केनचित्‌ ॥ ९ ॥ 

तथेव तदसंख्येयं धन यत्‌ प्रददों गयः। 

खदस्येभ्यो मद्दाराज तेषु यशेषु सप्तस्ु ॥ १०॥ 
महाराज ! राजा गयने सातों यज्ञोेमि सदस्योंकोी जो 


असंख्य घन प्रदान किया था। उसकी गणना उसी प्रकार 


१. यूपके ऊपरका गोलाकार काष्ठत । २० यूप--यज्ञ-स्तम्भ । 
३. चमस-- सोमपानका पात्र । ४. बटछोई । ५७० पकी-पकायी 
सामग्री रखनेका पात्र । ६. इविष्य अर्पंण करनेका उपकरण । 
७, धत आदिकी आहुति डालनेका साधन । £ 


१५९२ 


श्रीमद्याभार ते 


[ वनपव॑णि 


नहीं हो सकती थी; जेसे इस जगतूमें कोई बाढूके कणों, 
आकाशके तारों और वर्षाकी धाराओंको नहीं गिन 
सकता ॥ ९-१० ॥ 
भवेत्‌ संख्येयमेतद्धि यदेतत्‌ परिकीर्तितम्‌। 
न तस्य शक्याः संख्यातु दक्षिणा दक्षिणावतः ॥ ११॥ 
उपयुक्त बाढूके कण आदि कदाचित्‌ गिने भी जा 
सकते हैं; परंतु दक्षिणा देनेवाले राजा गयकी दक्षिणाकी 
गणना करना सम्भव नहीं है॥ ११ ॥ 
हिरण्मयीमिगोंमिश्च कृताभिविंश्वकर्मणा । 
ब्राह्मणां स्तर्पयामास नानादिग्भ्यः समागतान्‌ ॥ १२॥ 
अल्पावशेषा प्रथिवी चेत्यैरासीन्महात्मनः । 
गयस्य यजमानस्य तत्र तत्र विश्ाम्पते ॥ १३॥ 
उन्होंने विश्वकर्माकी बनायी हुई सुबर्णमयी गोएँ देकर 
विभिन्‍न दिशाओंसे आये हुए ब्राह्मणोंको संतुष्ट किया था। 
युधिष्ठिर | भिन्न-भिन्न स्थानेमें यज्ञ करनेवाले महामना 
राजा गयके राज्यकी थोड़ी ही भूमि ऐसी बच गयी थी, 
. जहाँ यज्ञके मण्डप न हों॥ १२-१३ ॥ 
स लोकान प्राप्तवानेन्द्रान कर्मणा तेन भारत । 
स छोकतां तस्य गच्छेत्‌ पयोष्ण्यां य उपस्पृशे त्‌ ॥ १४॥ 
भारत ! उस यज्ञ-कर्मके प्रभावसे गयने इन्द्रादि लोकों- 
को प्राप्त किया | जो इस पयोष्णी नदीमें स्नान करता है, वह भी 
राजा गयके समान पुण्यछोकका भागी होता है || १४ ॥ 


तस्मात्‌ त्वमन्न राजेन्द्र भ्राठ॒भिःसहितो 5च्युत। 
उपेस्पृश्य महीप!ल घूतपाप्मा भरविष्यसि ॥ १५॥ 
अतः राजेन्द्र | तुम भाश्योंसहित इसमें स्नान करके सब 
पापोंसे मुक्त हो जाओगे ॥ १५॥ 
ह वेज्ञम्यायन उवाच 
स पयोष्ण्यां नरभ्रेष्टः स्तात्वा वे भ्रातृभिः सह । 
बैदूयपर्वत॑ चेव नमंदां च महानदीम्‌ ॥ १६॥ 
( उद्दिश्य पाण्डवर्श्रष्ः स प्रतस्थे महीपतिः | ) 
सम्रागमत तेजसखी शभ्रात॒भिः सहितोषनघ । 
तत्रास्य सवोण्याचख्यों छोमशो भगवानूविः ॥ १७॥ 
तीर्थानि रमणीयानि पुण्यान्यायतनानि च। 
पु 
यथायोगं यथाप्रीति प्रययों श्रात॒भिः सह। 
तत्र तब्राददाद्‌ वित्त ब्राह्मणेभ्यः सहस्त्रशः ॥ १८॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--निष्पाप जनमेजय ! 
पाण्डवप्रवर नरश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिर भाशयोंसहित पयोष्णी- 
नदीमें स्नान करके वेदूर्यपर्वत और महानदी नर्मदाके तटपर 
जानेका उद्देश्य लेकर वहाँसे चछ दिये और वे तेजस्वी 


नरेश सब भाइयोंकों साथ लिये यथासमय अपने गन्तव्य 
स्थानपर पहुँच गये । वहाँ भगवान्‌ छोमश मुनिने उनसे 
समस्त रमणीय तीथों ओर पवित्र देवस्थानोंका परिचय 
कराया | तत्पश्चात्‌ राजाने अपनी सुविधा और प्रसन्नताके 
अनुसार सहसों ब्राह्मणॉंकी धनका दान किया और भाइयों- 
सहित उन सब स्थानोंकी यात्रा की ॥ १६-१८ ॥ 


लोमश उवाच 
देवानामेति कौन्तेय तथा राश्ां सलोकताम । 
सर रू हु 
वेदूयपव॑त॑ दृष्ठा नर्मेदामवती्य॑ च॥ १९॥ 


लोमशजीने कहा--कुन्तीनन्दन ! बैदूरयपर्वतका 
दर्शन करके नर्मदामें उतरनेसे मनुप्य देवताओं तथा 
पुण्यात्मा राजाओंके समान पवित्र लोकोंको प्राप्त कर 
लेता है ॥ १९॥ 


संधिरेष नरश्रेष्ठ त्ेेतायां द्वापरस्य च। 
गिल 
पएनमासाद कोन्तेय सखर्वपापेः प्रमुच्यते ॥ २०॥ 


नरश्रेष्ठ | यह वेदूयंपव॑त त्रेता और द्वापरकी सन्धिमें 
प्रकट हुआ है, इसके निकट जाकर मनुष्य सब पार्पोंसे 
मुक्त हो जाता है ॥ २० ॥ ह॒ 


एप शायोतियशस्य देशस्तात प्रकाशते। 
साक्षाद्‌ यत्रापिबत्‌ सोममश्विभ्यां सह कौ शिक/॥ २१॥ 


तात | यह राजा शर्यातिके यज्ञका स्थान प्रकाशित हो 
रहा है, जहाँ साक्षात्‌ इन्द्रने अश्विनीकुमारोंके साथ बैठकर 
सोम-पान किया था ॥ २१ ॥ 


चुकोप भःगवश्वापि महेन्द्रस्य महातपाः। 
संस्तम्भवयामास च तं॑ वासवं च्यवनः प्रभुः। 
खुकन्यां चापि भायों स राजपुत्रीमवाप्तवान्‌ ॥ २२॥ 
(नासत्यौ च महाभाग कृतवान्‌ सोमपीथिनो । ) 


मदह्दभाग ! यहीं महातपस्वी भ्गुनन्दन भगवान्‌ च्यवन 


' देवराज इन्द्रपर कुपित हुए थे और यहीं उन्होंने इन्द्रको 


स्तम्मित भी कर दिया था । इतना ही नहीं, मुनिवर च्यवन- 
ने यहीं अश्विनीकुमारोंको यशमें सोमपानका अधिकारी बनाया 
था | ओर इसी स्थानपर राजकुमारी सुकन्या उन्हें पत्नी- 
रूपमें प्रात्त हुई थी॥ २२ ॥ 


युधिध्टिर उवाच 


कथं विष्रम्भितस्तेन भगवान्‌ पाकशासनः | 
किमथ भार्गवश्यापि कोपं चक्रे महातपा: ॥ २३ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--मने ! महातपखी आणुपृत्र 
महर्षि च्यवनने भगवान्‌ इन्द्रका स्तम्मन कैसे किया! उन्हें 
इन्द्रपर क्रोध किस लिये हुआ १! | २३॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


द्वाविशत्यधिकशततमो इध्यायः 


१२९३ 
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नासत्यो च कथ ब्रह्मन कृतवान्‌ सोमपीथिनो । 


पतत्‌ सर्व यथावृत्तमाख्यातु भगवान्‌ मम ॥ २४ ॥ 


तथा ब्रह्मन्‌ ! उन्होंने अश्विनीकुमारोंकी यश्षमें सोमपान- 
का अधिकारी किस प्रकार बनाया ? ये सब बातें आप ययथार्थ- 
रूपसे मुझे बतावें || २४॥ 


' . इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापंणि छोमशतीथ्थययात्रायां सोकन्ये एकविंशत्यघधिकशततमो5ध्याय: ॥ १२१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तग्त तीथयात्रार्पमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें सुकन्योपाख्यानविषयक 
एक सो इक्कीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १२१ ॥ 
ग -( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ २७५ इलोक हैं ) 
६३6 ॥४ «कर ेडिकटिंक जन 


द्ाविशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
महर्षि च्यवनको सुकन्याकी प्राप्ति 


लोमश उवाच 


भगोमेहर्षः पुत्रो5भूच्च्यवनो नाम भारत। 
समीपे सरसस्तस्य तपस्तेपे महाद्युतिः॥ १ ॥ 
स्थाणुभूतो महातेजा वीरस्थानेन पाण्डव । 
अतिष्ठत चिरं कालमेकदेशे विशाम्पते ॥ २ ॥ 

_ लोमशजी कहते हँ--युधिष्ठिर | महर्षि भ्रगुके पुत्र 
च्यवन मुनि हुए; जो महान्‌ तेजखी थे । उन्होंने उस 
सरोवरके समीप तपस्या आरम्भ की। पाण्डुनन्दन | परम 
तेजस्वी महात्मा च्यवन वीरासनसे बैठकर ढूँठे काठके समान 
जान पड़ते थे। राजन ! वे एक ही स्थानपर दीर्घकालतक 
अविचल भावसे बेठे रहे ॥ १-२ ॥ 


स॒ वल्मीकोष्भवदषिलेताभिरिव संबुतः । 
कालेन महता राजन समाकीण: पिपीलिकेः ॥ ३ ॥ 


धीरे-धीरे अधिक समय बीतनेपर उनका शरीर चींटियोँसे 
व्याप्त हो गया। वे महर्षि छताअओंसे आच्छादित हो गये 
ओर बॉबीके समान प्रतीत होने लगे ॥| ३ ॥ 


तथा स संबृतो धीमान मस्ृत्पिण्ड इच सर्वेशः । 

लप्यते सम तपो घोरं वल्मीकेन समावृतः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार छता-वेलोॉंसे आच्छादित हो बुद्धिमान 

च्यवन मुनि सब ओरसे केवल मिद्गीके छोंदेके समान जान 

पड़ने लगे | दीमकोंद्वारा जमा की हुईं मिश्नीके ढेरसे ढके 

हुए वे बड़ी भारी तपस्या कर रहे थे ॥ ४ ॥ 

अथ दीघेस्य कालस्य शयौतिनोम पाथिवः । 

आजगाम सरो रम्यं विहतुमिद्मुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार दीर्घकाल व्यतीत होनेपर राजा शर्याति इस 

उत्तम एवं रमणीय सरोवरके तटठपर विहारके लिये आये ॥९॥ 

तस्य रत्रीणां सहस्थाणि चत्वायौसन्‌ परिश्रहे । 

पएकैव च खुता खुश्नः खुकन्या नाम भारत ॥ ६ ॥ 
युधिष्टिर | उनके अन्‍्तःपुरमें चार हजार ख्त्रियाँ थीं; 

परंतु संतानके नामपर केवल एक ही सुन्दरी पुत्री थी, 

जिसका नाम सुकन्या था ॥ ६ ॥ 


सा सखीभिः परिवृता द्व्याभरणभूषिता। 
चंक्रम्यमाणा बलमीक भागवस्य समासदत्‌ ॥ ७ ॥ 

वह कन्या दिव्य वस्ताभूषणोंसे विभूषित हो सखियोंसे 
घिरी हुई वनमें इधर-उधर घूमने लगी । घूमती-घामती 
वह भगुनन्दन च्यवनकी बाँबीके पास जा पहुँची ॥ ७ ॥ 
सा वे वछुमती तन्न पद्यन्ती खुमनोरमाम । 
वनस्पतीन विचिन्वन्ती विजहार सखीयवृता ॥ ८ ॥ 

वहाँकी भूमि उसे बड़ी मनोहर दिखायी दी | वह 
सखियोंके साथ वृक्षोके फल-फूल तोड़ती हुई चारों ओर 
घूमने लगी || ८ ॥ 


रूपेण बयसा चेव मदनेन मदेन च। 
बभजञ्ञ वनवृक्षाणां शाखाः परमपुष्पिताः॥ ९ ॥ 
ता सखीरहितामेकामेकबर््मामलकृताम्‌ । 
ददर्श भागंवों धीमांश्वरन्तीमिव विद्युतम ॥ १० ॥ 
सुन्दर रूप, नयी अवस्था, काम-भावके उदय और यौवन- 
के मदसे प्रेरित हो सुकन्याने उत्तम फू्लेसि भरी हुई वन- 
वृक्षोकी बहुत-सी शाखाएँ तोड़ लीं। वह सखियोंका साथ 
छोड़कर अकेली टहलने लगी। उस समय उसके शरीरपर 
एक ही वस््र था और वह भाँति-भाँतिके अलड्जारोंसे अलड्डुत 
थी। बुद्धिमान्‌ च्यवन मुनिने उसे देखा। वह चमकती 
हुई विद्युतूके समान चारों ओर विचर रही थी ॥ ९-१० ॥ 
तां पश्यमानो विजने स रेमे परमद्युतिः । 
क्लामकण्ठश्थ॒ विप्रषिंस्तपोबलसमन्बवितः ॥ ११॥ 


उसे एकान्तमें देखकर परम कान्तिमान्‌) तपोबलसम्पन्न 
एवं दुबल कण्टवाले ब्रह्म्षि च्यवनको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १ १॥ 


तामाबभाषे कल्याणीं सा चास्य न श»णोति वे । 
ततः खुकन्या वत्मीके दृष्ठा भार्गवचक्षुषी ॥ १२॥ 
कोतूहलात्‌ कण्टकेन बुद्धिमोहबलात्कृता । 
कि नु खल्विद्मित्युक्वा निर्विभेदास्य लोचने ॥ १३ ॥ 
अक्कुध्यत्‌ स तया विद्धे नेत्रे परममन्युमान । 
ततः शयातिसेन्यस्य शहन्मृत्रे समावणोत्‌ ॥ १४॥ 


१२९४७ 


ततो रुद्धे शहन्मृत्रे सेन्यमानाहदुःखितम्‌। 
तथागतमभिप्रेक्ष्य पर्यपृच्छत्‌ स॒ पार्थिवः ॥ १५॥ 

तपानित्यस्य वृद्धस्य रोषणस्य विशेषतः । 
केनापक्ृृतमथेद्द भागवस्य महात्मनः ॥ १६॥ 

ज्ञातं वा यदि वाज्ञातं तत्‌ द्वुतं बूत मा चिरम्‌ । 
तमूचुः सेनिकाः सर्वे न विह्ो 5पक्ृतं बयम ॥ १७ ॥ 
उन्होंने उस कब्याणमयी राजकन्याको पुकारा; परंतु 
वह ( ब्रह्मर्षिका कण्ठ दु्बंछ होनेके कारण ) उनकी आवाज 
नहीं सुनती थी। उस बॉँबीमें मुनिवर च्यवनकी चमकती 
£ हुई ऑखोंको देखकर उसे बहुत कौतूहल हुआ । उसकी 
बुद्धिपर मोह छा गया और उसने विवश होकर यह 
कहती हुई कि ५देखेँ यह क्या है !? एक काँटेसे उन्हें छेद दिया। 


/4 ११ दा ४८८: 6822 हे 
* ५ 0) . ! 
: । 


// ४ | रु 
५ की. (7, ; ( 
धर / | (४५ 
फ् | ४ भ 9 ७२ 
है, हे, 


। | | | 
॥ 


। रो] ४ 
ट १ (| ॥ 
हि रु] ॥ / 
॥ 0४ हे 
ढ 0. 262, ५ १४ | 


उमके द्वारा आँखें बिंध जानेके कारण परम क्रोधी ब्रह्मपि च्यवन 
अत्यन्त कुपित हो उठे । फिर तो उन्होंने शर्यातिकी सेनाक्े 
मल-मूत्र बंद कर दिये | मल-मुत्रका द्वार बंद हो जानेते 
मलावरोधके कारण सारी सेनाको बहुत दुःख होने छगा । 
सेनिकोंकी ऐसी अवस्था देखकर राजाने सबसे पूछा--५्यहाँ 
नित्य-निरन्तर तपस्यामें संलग्न रहनेवाले वयोदव्रद्ध महामना 
च्यवन रहते हैं । वे खमावतः बड़े क्रोधी हैं । उनका 
जानकर या बिना जाने आज किसने अपकार किया है! 
जिन छोगोंने भी ब्रह्मर्षिका अपराध किया हो) वे तुरंत सब 
कुछ वता दें) विलम्ब न करें ।! 

तब सम्पूर्ण सैनिकोने उनसे कह्दा--“मद्दाराज | हम नहीं 
जानते कि किसके द्वारा उनका अपराध हुआ है ! ॥१२-१७॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वेणि 


सर्वोपायेतैथाकामं॑ भवांस्तद्धिगच्छतु । 
ततः स पृथिवीपालः साम्रा चोग्रेण च ख्वयम्‌ ॥ १८ ॥ 
पर्यपृच्छत्‌ सुहृदग पर्यजानन्न चेंच ते। 
आनाहाते ततो दृष्ठा तत्सेन्यमछुखादितम्‌ ॥ १० ॥ 
पितरं दु:खितं दृष्ठा खुकन्येद्मथात्रवीत्‌। 
मयाटन्त्येह वल्मीके दृष्टं सत्तमभिज्वलत्‌ ॥ २० ॥ 
खद्योतवद्निज्ञातं तन्‍्मया विद्धमन्तिक्रात्‌ | 
एतच्छुत्वा तु बल्मीक शयाोतिस्तू ण॑मभ्ययात्‌ ॥ २१॥ 
तत्रापश्यत्‌ तपोदबुद्ध वयोचुद्ध च भागवम। 
अयाचद्थ सेन्यार्थ प्राश्नलिः प्रथिवीपतिः॥ २२॥ 
“आप अपनी रुचिके अनुसार सभी उपायोंद्वारा इसका 
पता लगावें |? तब राजा शर्यातिने साम और उग्ननीतिके द्वारा 
सभी सुहृदोंसे पूछा; परंठु वे भी इसका पता न लगा सके | 
तदनन्तर सुकन्याने सारी सेनाको मलावरोधके कारण दुःखसे 
पीड़ित ओर पिताको भी चिन्तित देख इस प्रकार कहा--८तात ! 
मैंने इस वनमें घूमते समय एक बॉबीके भीतर कोई चमकीली 
वस्तु देखी; जो जुगनूके समान जान पड़ती थी | उसके 
निकट जाकर मैंने उसे कॉटेसे बींध दिया |” यह सुनकर 
शर्याति तुरंत ही बॉबीके पास गये । वहाँ उन्होंने तपस्यामें 
बढ़े-चड़े वयोदृद्ध महात्मा च्यवनकों देखा और हाथ 
जोड़कर अपने सेनिकोंका कष्ट निवारण करनेके लिये 
याचना कीौ---]] १८-१२ ॥ 


अज्ञानाद्‌ बालया यत्‌ ते छृत॑ तत्‌ क्षन्तुमहेखि । 
ततो5ब्वीन्मद्दीपार्ल च्यवनों भागवस्तदा ॥ २३॥ 
अपमानाद॒ह॑ विद्धो हानया दूर्पपूर्णया। 
रूपोदार्यसमायुक्तां लोभमोहबलात्कृताम्‌ ॥ २४ ॥ 
तामेव प्रतिग्रह्याईं राजन दुहितरं तब । 
क्ष॑स्यामीति महीपाल सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २५॥ 
धभगवन्‌ ! मेरी वालिक्राने अशानवश जो आपको 
आयराध किया है; उसे आप क्ृपापूर्वक क्षमा करें ।! उनके 
ऐसा कहनेपर भगुनन्दन च्यवनने राजासे कहा-“राजन्‌ ! 
तुम्हारी इस पुत्रीने अहंकारवश अपमानपूर्वक मेरी आँखें 
फोड़ी हैं, अतः रूप और उदारता आदि गुणोंसे युक्त तथा 
लोभ और मोहके वशीभूत हुई तुम्हारी इस कन्याकों पत्नी- 
रूपमें प्रासत करके ही मैं इसका अपराध क्षमा कर सकता हूँ । 
भूपाल ! यह में तुमसे सच्ची बात कहता हूँ? ॥ २३-२५ ॥ 


लोमश उवाच 


ऋषेवचनमाशाय शयोतिरविचारयन । 

ददौ दुद्दितरं तसमें च्यवनाय महात्मने ॥ २६॥ 
लोमशजी कद्दते ह--च्यवन ऋषिका यह वचन 

सुनकर राजा शर्यातिने बिना कुछ विचार किये ह्वी महात्मा 

च्यवनकों अपनी पुत्री दे दी ॥ २६ ॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


चयोविशत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


१५९५ 


प्रतिगृह्य च तां कन्‍्यां भगवान प्रससाद ह | 

प्राप्तपसादो राजा वे ससेन्‍्यः पुरमावजत्‌ ॥ २७॥ 
उस राजकन्याकों पाकर भगवान्‌ च्यवन मुनि प्रसन्न हो 

गये । तत्पश्चात्‌ उनका कृपाप्रसाद प्राप्त करके 

राजा शर्याति सेनासहित सकुशल अपनी - राजधानीको 

लोट आये || २७ ॥ 

सुकन्यापि पति लब्ध्चा तपखिनमनिन्दिता। 

नित्यं प्यंचरत्‌ प्रीत्या तपसा नियमेन था ॥ २८॥ 


सुकन्या भी तपस्वी च्यवनकों पतिरूपमें पाकर प्रतिदिन 
प्रेमपूर्वंक तप और नियमका पालन करती हुई उनकी परिचर्या 
करने लगी ॥ २८ ॥ 
अग्नीनामतिथीनां च शुश्षृूषुरनखूयिका । 
समाराधयत क्षिप्रं उयवनं सा शुभानना ॥ २९॥ 

सुमुखी सुकन्या किसीके गुणोंमे दोष नहीं देखती थी। 
वह विविध अग्रियोँ और अतिथियोंकी सेवामें तत्पर हो 
शीघ्र ही महर्षि च्यवनकी आराधनामें लग गयी || २९॥ 


ति श्रीमहाभारते वनपर्व॑णि तीथ्थयान्नापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां सोकन्ये द्वार्विशत्यघिकशततमो5्ध्यायः ॥ १२२ ॥ 
ड्ट्‌ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रके अन्तगत तीर्थयात्राप्में कठोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें सुकन्योपार्यानविषयक 


एक सौ बाईसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२२॥ 


रू 
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त्रयोविशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
अश्विनीकुमारोंकी कृपासे महर्षि व्यवनकों सुन्दर रूप और युवावस्थाकी प्राप्ति 


लोगश उवाच 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य त्रिदशावश्विनों नप | 
रूताभिषेकां विवृतां सुकन्यां तामपद्यताम ॥ १ ॥ 
तां दृष्ठा दर्शनीयाज्ञी देवराजखुतामिव। 
ऊचतुः समभिद्र॒ुत्य नासत्यावश्विनाविइम्‌ ॥ २ ॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्ठटिर | तदनन्तर कुछ 
कालके बाद जब एक समय सुकन्या स्नान कर चुकी 
थी, उस समय उसके सब अज्ञ ढके हुए नहीं थे | इसी 
अवश्थामें दोनों अश्विनीकुमार देवताओंने उसे देखा । 
साक्षात्‌ देवराज इन्द्रकी पुत्नीके समान दर्शनीय अज्ञोवाली 
उस राजकन्याको देखकर नासत्यसंशक अश्विनीकुमारोंने 
उसके पास जा यह बात कही--॥ १-२ ॥ 
कस्य त्वमसि वामोरु वने 5स्मिन्‌ कि करोषि च। 
इच्छाव भद्दे ज्ञातुं त्वां तत्वमाख्याहि शोभने॥ ३ ॥ 
“वामोरु ! तुम किसकी पुत्री और किसकी पत्नी हो? 
इस वनमें क्‍या करती हो । भद्दे | इम तुम्हारा परिचय 
प्रात्त करना चाहते हैं | शोमने ! ठुम सत्र बातें ठीक- 
ठीक बताओ! ॥ ३ ॥ 


ततः खुकन्या सत्रीडा ताबुबाच खुरोत्तमो । 
शयातितनयां वित्त भार्या मां च्यवनस्थ च ॥ ४ ॥ 

तत्र छुकन्याने छज्जित होकर उन दोनों श्रेष्ठ देवताओंसे 
क॒द्ा-'देवेश्वरो ! आपको विदित होना चाहिये कि मैं राजा 
दर्यातिकी पुत्री और महर्षि च्यवनकी पत्नी हूँ || ४ ॥ 
(नास्न चाहं सुकन्य|स्मि न॒लोके 5स्मिन प्रतिष्ठिता। 
साहं सर्वात्मना नित्य पति प्रति खुनिष्टिता ॥ ) 


अथाश्विनों प्रहस्यैतामबू्तां पुनरेब तु। 
कथं त्वमसि कल्याणि पित्रा दत्ता गताध्वने ॥ ५ ॥ 


भ्राजसे स्मिन्‌ वने भीरु विद्युत्सौदामनी यथा । 


न देवेष्चपि तुल्यां हि त्वया पर्याव भाविनि ॥ ८ ॥ 
पमेरा नाम इस जगतमें सुकन्या प्रसिद्ध है। में सम्पूर्ण 
हृदयसे सदा अपने पतिदेवके प्रति निष्ठा रखती हूँ।? यह 
सुनकर अश्विनीकुमारोंने पुनः हँसते हुए. कहा-“कल्याणि ! 
तुम्हारे पिताने इस अत्यन्त बूढ़े पुरुषके साथ तुम्हारा विवाह 
कैसे कर दिया ! भीर ! इस वनमें तुम विद्युतृकी भाँति 
प्रकाशित हो रही हो । भामिनि ! देवताओंके यहाँ भी तुम- 
जेसी सुन्दरीको हम नहीं देख पाते हैं ॥ ५-६ ॥ 
अनाभरणसम्पन्ना परमाम्बरवर्जिता । 
शोभयस्यधिक॑ भद्वरे वनमप्यनलंकृता ॥ ७ ॥ 
भद्दे ! तुम्हारे अज्ञोपर आभूषण नहीं हैं | तुम उत्तम 
बस्नोंसे भी वश्चित हो और तुमने कोई श्वज्ञार भी नहं 
धारण किया है तो भी इस वनकी अधिकाधिक शोभा 
बढ़ा रही हो ॥ ७॥ 
सवोभरणसम्पन्ना परमास्बर घारिणी । 
शोभसे त्वनवयाजड्लि न त्वेव॑ मलपड्लिनी ॥ ८ ॥ 
धनिर्दाष अज्ञोंवाली सुन्दरी ! यदि ठुम समस्त भूषणोंसि 
भूषित हो जाओ और अच्छे-अच्छे वस्त्र पहन लो, तो 
उस समय तुम्हारी जो शोभा होगी, वेसी इस मल और पड्डूसे 
युक्त मलिन वेशमें नहीं हो रही है ॥ ८ ॥ 
कस्मादेवंविधा भृूत्वा जराजजेरितं पतिम्‌। 
त्वमुपास्से ह कल्याणि कामभोगबहिष्कृतम्‌ ॥ ९. ॥ 


१२९६ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 


“कल्याणि ! तुम ऐसी अनुपम सुन्दरी होकर काम-भोग- 
से झून्य इस जरा-जजर बूढ़े पतिकी उपासना केसे करती हो!।९। 
असमथ परित्राणे पोषणे तु शुचिस्मिते। 
सा त्व॑ं च्यवनमुत्सख॒ज्य वरयस्वेकमावयोः ॥ १० ॥ 

“पवित्र मुसकानवाली देवि | वह बूढ़ा तो तुम्हारी 
रक्षा और पालन-पोषणमें भी समर्थ नहीं है । अतः तुम 
च्यवनको छोड़कर हम दोनोंमेंसे किसी एकको अपना पति 
चुन लो !। १० ॥ 
पत्यर्थ देवगरभाभे मा वृथा योवनं कृथाः। 
एवमुक्ता सुकन्यापि खुरो ताविददमत्रवीत्‌ ॥११॥ 

“देवकन्याके समान सुन्दरी राजकुमारी ! बूढ़े पतिके 
लिये अपनी इस जवानीको व्यर्थ न-गँवाओं |? 

उनके ऐसा कहनेपर सुकन्याने उन दोनों देवताओंसे 
कहा--॥] ११ ॥। 
रताहं च्यवने पत्यों में मां परययेशक्डतम्‌ । 
तावबूतां पुनस्त्वेनामावां देवभिषम्वरो ॥ १२॥ 
युवान रूप सम्पन्न करिष्यावः पर्ति तब। 
ततस्तस्यावयोदचव दृणीष्वान्यतमं॑ पतिम्‌॥ १३॥ 
एतेन समयेनेनमामन्जय पति छुमभे। 

वेवेश्वरों ! मैं अपने पतिदेव च्यवनमुनिरम द्वी पूर्ण 
अनुराग रखती हूँ, अतः आप मेरे विषयमें इस प्रकारकी 
अनुचित आशड्जा न करें ।? तब्र उन दोनोंने पुनः सुकन्यासे 
कद्ठा-'झुमे ! हम देवताओंके श्रेष्ठ वेद हैं | तुम्हारे पतिको 
तरुण और मनोहर रूपयठे सम्पन्न बना देंगे। तब तुम हम 
तोनोंमेंसे कि पी एककी अपना पति बना लेना। इस शर्तेके साथ 
तुम चाहो तो अयने पतिकरो यहाँ बुला लो? ॥ १२-१ ३३ ॥ 
सा तथोर्वेचनाद्‌ राजस्लुप्संगम्य भागवम्‌ ॥ १४ ॥ 
उवाच वाक्य यत्‌ ताभ्यामुक्त भ्ृमुसुतं प्रति। 
तच्छृत्वा च्यवनों भायोमुवाच क्रियतामिति ॥ १५॥ 

राजन ! उन दोनोंकी यह बात सुनकर सुकन्या 
च्यबन मुनिके पास गयी और अश्िनीकुमारोंने जो कुछ 
कहा था; वह सब उन्हें कह सुनाया | यह सुनकर च्यवनने 
अपनी पत्नीसे कहा--पप्रिये ! देववैद्योने जेता कह्य है बेसा 
करो? ॥ १४-१५ ॥ 
(सा भत्रो समजुज्ञाता क्रियतामिति चात्रवीत्‌ । 
श्रुत्वातरश्विनो वाक्य तस्यास्तत्‌|क्रियतामिति ॥) 
ऊचतू राजपुद्रीं तां पतिस्तव विशत्वपः । 
ततो उम्भव्च्यवनः शीघ्र रूपार्थी प्रविवेश ह ॥ १६॥ 
पतिक्री यह आज्ञा पाकर सुकन्याने अश्विनीकुमारोंसे 
कहा-०आप मेरे पतिको रूप और योवनसे सम्पन्न बना दें ।? 
उसका यद् कथन छुनकर अश्विनीकुमारोंने राजकुमारी 


सुकन्यासे कह्द--'त॒म्हारे पतिदेव इस जलमें प्रवेश करें ॥? 


तब च्यवन मुनिने सुन्दर रूपकी अभिलाषा लेकर शीघता- 
पूर्वक उस सरोवरके जल्में प्रवेश किया | १६ ॥ 


अभ्विनावपि तद्‌ राजन सरः प्राविशतां तदा। 
ततो मुहतोदुत्तीणी: सर्व ते सरससस्‍्तदा ॥ १७ ॥ 
द्व्यरूपधराः सर्वे युवानो म्ष्ठकुण्डलाः। 
तुल्यवेषधराइचेव मनसः प्रीतिवर्धनाः ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! उनके साथ ही दोनों अश्विनीकुमार भी उस 
सरोवरसें प्रवेश कर गये | तदनन्तर दो घड़ीके पश्चात्‌ वे 
सब-के-सब दिव्य रूप धारण करके सरोवरसे बाहर निकले | 
उन सबकी युवावस्था थी । उन्होंने कानोंमे चमकीले कुण्डल 
धारण कर रक्‍्खे थे | वेष-भूषा भी उनकी एक-सी ही थी 
और वे सभी मनकी प्रीति बढ़ानेवाले थे ॥ १७-१८ ॥ 
ते5ब्रुवनू सहिताः सर्वे बृणीष्वान्यतमं शुभे । 
अस्माकरमीप्सितं भद्ने पतित्वे चरवर्णिनि ॥१०॥ 


सरोवरसे बाहर आकर उन सबने एक साथ कहा--- 
शुभे ! भद्रे ! वरवर्णिनि ! दहममेंसे किसी एकको, जो 
तुम्हारी रचिके अनुकूछ हो, अपना पति बना लो ॥ १९॥ 
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यत्र वाप्यभिकामासि त॑ वृणीष्व खुशोभने। 
सा समीक्ष्य तु तान्‌ सबोस्तुत्यरूपधरान स्थितान। २] 
निश्चित्य मनसा बुद्ध देवी वे खक॑ पतिम्‌। । 
लब्ध्वा तु च्यवनो भायों वयो रूप च वाञिछितम्‌ ॥ २१ 
हृष्टो <त्रवीन्महाते जास्तो नासत्यादविदं वचः । 
यथाहं रूपसम्पन्नो वयसा च समन्वितः ॥ २२ 
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सुकन्याकी अश्विनीकुमारोंस अगने पतिकों बता दुनेकी प्राथना 


तीर्थयाञ्ञापर्व ] 


चतुविशत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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कृतो भवद्धथां वृद्धः सन्‌ भायों च प्रातवानिमाम्‌ | 
तस्माद्‌ युवां करिष्यामि प्रीत्याहं सोमपीथिनो । 
मिषतो देवराजस्य खत्यमेतद्‌ त्रवीमि वाम्‌ ॥२३॥ 
“अथवा शोभने ! जिसको भी तुम मनसे चाहती होओ; 
उसीको पति बनाओ ।? देवी सुकन्याने उन सबको एक- 
जैसा रूप धारण किये खड़े देख मन और बुद्धिसे निश्चय 
करके अपने पतिकों ही स्वीकार किया । महातेजस्वी च्यवन 
मुनिने अनुकूल पत्नी; तरुण अवस्था ओर मनोवाश्छित रूप 
पाकर बड़े हर्षका अनुभव किया और दोनों अश्विनी कुमारोंसे 
कहा-“आप दोनोंने मुझ बूढ़ेकीं रूपवान्‌ और तरुण बना 


न्‍श्चिल्ं्च्ि्चि्ललत + +2+ » 


दिया; साथ ही मुझे अपनी यह भायां भी मिल गयी; इसलिये 
मैं प्रसन्न होकर आप दोनोंकों यशमें देवराज इन्द्रके सामने 
ही सोमपानका अधिकारी बना दूँगा । यह मैं आपलोगसे 
सत्य कहता हूँ? | २०--२३ ॥ 
तच्छुत्वा दृष्मनसो दिव॑ तौ प्रतिजग्मतुः । 
च्यवनश्थ॒ खुकन्या च सुराविव विजहतुः ॥ २७॥ 
यह सुनकर दोनों अश्विनीकुमार प्रसन्नचित्त हो देवलोकको 
लोट गये और च्यवन तथा सुकन्या देवदम्पतिकी भाँति 
विहार करने लगे ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां सोकन्ये त्रयोविंशत्यघिकशततमोड्ध्यायः ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपुदके अन्तर्गत तीर्थयात्रापकमें कोमशती्थयात्राप्रसंगर्में सुकन्योपाख्यानव्रिषयक 
एक सो तेईसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १२३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ २६ इलोक हैं ) 
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चतुर्विशत्यधिकशततमो&ध्याय: 
शयोतिके यज्ञममें च्यवनका इन्द्रपर कोप करके वज्ञको स्तम्भित करना और 
उसे मारनेके लिये मदासुरको उत्पन्न करना 


लोगजश़ उवाच 
ततः शुक्राव शयोतिवेयःस्थं च्यवर्न कृतम। 
खुदृष्टः सेनया सार्धमुपायाद्‌ भाग॑वाश्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
लोमदजी कहते हँ--युधिष्टिर ! तदनन्तर राजा 
शर्यातिने सुना कि महर्षि च्यवन युवावस्थाको प्राप्त हो गये; 
इस समाचारतसे उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई । वे सेनाके साथ 
महर्षि च्यवनके आश्रमपर आये ॥ १ ॥ 
च्यवनं च खुकन्यां चर दृष्ठा देवखुताबिव । 
रेमे सभायेः शर्यातिः रूत्स्ाँ प्राप्पय महीमिव ॥ २ ॥ 
ऋषिणा सत्कृतस्तेन सभायेः पृथिवीपतिः। 
डपोपविष्टः कल्याणीः कथाश्चक्रे मनोरमाः॥ ३ ॥ 
च्यवन और सुकन्याको देवकुमारोंके समान सुखी देख- 
कर पत्नीसहित शर्यातिको महान्‌ हर्ष हुआ, मानो उन्हें 
सम्पूर्ण प्रथ्यीका राज्य मिल गया हो । च्यबन ऋषिने 
रानियोंसहित राजाका बड़ा आदर-सत्कार किया और उनके 
पास बैठकर मनको प्रिय छूगनेवाली कल्याणमयी कथाएँ 
सुनायी ॥| २-३ ॥ 
अथेन भागंवो राजन्नुवाच परिसान्त्वयन । 
याजयिष्यामि राजंस्त्वां सम्भारानवकर्पय ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिर ! ततश्चात्‌ भूगुनन्दन च्यवनने उन्हें सान्त्वना 
देते हुए कहा--'राजन्‌ ! में आपसे यज्ञ कराऊँगा । आप 
सामग्री जुटाइये”? ॥ ४ ॥ 
ततः परमसंहृष्झ: शयोतिरवनीपतिः । 
च्यवनस्य महाराज तदू वाकयं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ५ ॥ 


म० १. ७. १४--- 


महाराज | यह सुनकर राजा शर्याति बड़े प्रसन्न हुए 
और उन्होंने च्यवन मुनिके उस बचनकी बड़ी सराहना की ॥ 
प्रशस्तेषदनि यज्ीये सर्वकामसम्‌द्धिमत्‌। 
कारयामास शर्यातिर्यज्ञायतनमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 

तदनन्तर यज्ञके लिये उपयोगी शुभ दिन आनेपर 
शर्यातिने एक उत्तम यश्-मण्डप तैयार करवाया) जो सम्पूर्ण 
मनोवाडिछत समृद्धियोंसे सम्पन्न था ॥ ६॥ 


तत्रनं च्यवनो राजन याजयामास भार्गवः। 
अद्भुतानि च तत्रासन्‌ यानि तानि निबोध मे ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | भागुपुत्र च्यवनने उस यज्ञमण्डपमें राजासे 
यज्ञ करवाया । उस यक्ञमें जो अद्भुत बातें हुई थीं, उन्हें 
मुझसे सुनो ॥ ७ ॥ 
अग्रह्लाच्चयवनः . सोममश्विनोदेंवयोस्तदा । 
तमिन्द्रो वारयामास गृह्लानं स तयोग्रहम ॥ ८ ॥ 
महर्षि च्यवनने उस समय दोनों अश्विनीकुमारोंको 
देनेके लिये सोमरसका भाग हाथमें लिया | उन दोनोंके लिये 
सोमका भाग ग्रहण करते समय इन्द्रने मुनिको मना किया ॥| 
इन्द्र उवाच 
उभावेतौ न सोमाहों नासत्याविति मे मतिः । 
भिषजौ दिवि देवानां कर्मणा तेन नाहतः॥ ९ ॥ 
इन्द्र बोले--मुने ! मेरा यह सिद्धान्त है कि ये दोनों 
अश्विनीकुमार यज्ञमें सोमपानके अधिकारी नहीं हैं; क्‍योंकि ये 
चुलोकनिवासी देवताओंके वेध्च हैं और उस बेधबृत्तिके 
कारण ही इन्हें यश्षमें सोमपानका अधिकार नहीं रह गया है ॥ 


१२५९८ 


[ बनपर्वेणि 
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च्यवन उवाच 


महोत्सादों महात्मानो रूपद्रविणवत्तरों । 
यो चक्रतुमों मधवन बुन्दारकमिवाजरम्‌ ॥ १० ॥ 
ऋते त्वां विवुधांश्वान्यान्‌ कथ वे नाहंतःखवबम। 
अश्विनावपि देवेन्द्र देवों विद्धि पुरंदर ॥ ११॥ 


च्यवनने कदा--मघवन्‌ ! ये दोनों अश्विनीकुमार 
बड़े उत्साही ओर महान्‌ बुद्धिमान्‌ 6 । रूप-सम्पत्तिमें भी 
सबसे बढ़-चढ़कर हैं .ै। इन्होंने ही मुझे देवताओंके समान 
दिव्य रूपसे युक्त और अजर बनाया है । देवराज | फिर 
तुम्हारे या अन्य देवताओंके सिवा इन्हें यज्षमें सोमरसका 
भाग पानेका अधिकार क्यों नहीं है ! पुरंदर ! इन अश्विनी- 
कुमारोंको भी देवता ही समझो | १०-११ ॥ 


इन्द्र उवाच 
चिकित्सकौ करमंकरो. कामरूपसमन्वितो । 
लोके चरनन्‍्तों मत्यौनां कर्थ सोममिहाहंतः ॥ १२ ॥ 
इन्द्र बोले--ये दोनों चिकित्सा-कार्य करते हैं और 
मनमाना रूप धारण करके मृत्युलोकमें भी विचरते रहते हैं, फिर 
इन्हें इस यशमें सोमपानका अधिकार केसे प्राप्त हो सकता है १ ॥ 


लोमश उवाच 


प्तदेव यदा वाक्यमाम्रेडयति देवराट । 
अनादत्य ततः शक्क ग्रहं जग्माह भागवः ॥ १३॥ 


लोमशजी कहते हँ--युधिष्ठटिर | जब देवराज इन्द्र 
बार-बार यही बात दुहराने लगे | तब भ्ग्मुनन्दन च्यवनने 


उनकी अवहेलना करके अश्विनीकुमारोंकों देनेके लिये ह 


_सोमरसका भाग ग्रहण किया॥ १३ ॥ 
ग्रहीष्यन्त तु त॑ सोममदिवनोरुत्तमं तदा। 
समीक्ष्य बलभिद्‌ देव इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १४॥ 
उस समय देववेधोंके लिये उत्तम सोमरस ग्रहण करते 
देख इन्द्रने व्यवन मुनिसे इस प्रकार कह्ा--॥ १४ ॥ 
आशभ्यामर्थाय सोम॑ त्वं श्रद्दीषधसि यदि खयम्‌ । 
वज्न॑ ते प्रहरिष्यामि घोररूपमनुत्तमम्‌ ॥ १५ ॥ 


“बक्षन्‌ ! यदि तुम इन दोनोंके लिये स्वयं सोमरस ग्रहण_ 


_करोगे तो मैं तुमपर अपना परम उत्तम भयंकर वज छोड़ दूँगा! ॥ 
एवमुक्तः स्मयन्निन्द्रमभिवीक्ष्य स भागंवः। 
जग्रादह विधिवत्‌ सोममश्विभ्यामुत्तमं ग्रहम्‌ ॥ १६॥ 

उनके ऐसा कहनेपर च्यवन मुनिने मुसकराते हुए इन्द्र- 


की ओर देखकर अश्विनीकुमाररोंके लिये विधिपूर्वक उत्तम 
सोमरस ह्वाथमें लिया ॥ १६ ॥ 


ततो5स्मे प्राहरदू वच्न॑ घोररूपं शचीपतिः । 

तस्य प्रहरतो बाहुं स्तम्भयामास भागवः ॥ १७ ॥ 
तब शचीपति इन्द्र उनके ऊपर भयंकर वज्र छोड़ने 

लगे; परंतु वे जैंसे ही प्रहार करने लगे, भ्गुनन्दन च्यवनने 

उनकी भुजाको स्तम्मित कर दिया ॥ १७॥ 


त॑ स्तम्भयित्वा च्यवनो जुह॒वे मन्त्रतोषनलम । 
कृत्यार्थी खुमहातेजा देव॑ हिसितुमुद्यतः ॥ १८ ॥ 

इस प्रकार उनको भुजा स्तम्भित करके महातेजस्वी 
च्यवन ऋषिने मन्त्रोच्वारणपूर्वक अग्निरमें आह्ुति दी । वे 
देवराज इन्द्रको मार डालनेके लिये उद्यत होकर कृत्या 
उत्पन्न करना चाहते थे॥ १८ ॥ 


ततः छृत्याथ संजशे मुनेस्तस्य तपोबलात्‌। 
मदो नाम महावीयों बृहत्कायो महाखुरः॥ १०॥ 
शरीरं यस्य निर्देष्दुमशक्यं तु खुराखुरेः। 
तस्यास्यमभवद्‌ घोरं तीक्ष्णाश्रद्शनं मदत्‌ ॥ २०॥ 
हनुरेका स्थिता त्वस्य भूमावेका दिव॑ गता । 
चतस्रश्चायता दंष्ट्रा योजनानां शर्त शतम्‌ ॥ २१॥ 


च्यवन ऋषिके तपोबलसे वहाँ ऋृत्या प्रकट हो गयी। 
उस कृत्याके रूपमें मह्ापराक्रमी विशालकाय महादेत्य मदका 
प्रादुर्भाव हुआ । जिसके शरीरका वर्णन देवता तथा असुर 
भी नहीं कर सकते । उस असुरका विशाल मुख बड़ा भयंकर 
था । उसके आगेके दाँत बड़े तीले दिखायी देते थे । 
उसका ठोड़ीसहिंत नीचेका ओष्ठ धरतीपर टिका हुआ 


तीर्थयात्रापव ] 


था और दूसरा खर्गलोकतक पहुँच गया था । उसकी चार 
दाढ़ें सौसो योजनतक फेली- हुई थीं॥ १९--२१॥ 
इतरे तस्य दशना बवभूवुदेशयोजनाः 
प्रासादशिखराकाराः. शुल्ात्रसमदशनाः ॥ २२॥ 
उस देत्यके दूसरे दाँत भी दस-दस योजन हूम्बे थे | 
उनकी आकृति महलोंके केगूरोंके समान थी | उनका 
अग्रभाग झूलके समान तीखा दिखलायी देता था ॥ २२ ॥ 
बाह पर्वंतसंकाशाबायतावयुतं समो । 
नेत्रे रविशशिप्रख्ये वक्‍नत्र कालापझिसंनिभम्‌ ॥ २३ ॥ 
लेलिहजिहया वकक्‍त्च विद्युख्यपललोलया । 
व्यात्ताननों घोरदष्टिग्नेलन्निव जगद्‌ बलात्‌ ॥ २४॥ 
स॒भक्षयिष्यन संक्रुछः शतक्रतुमुपाद्रवत्‌ । 


पञ्चविशत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 


१२९९, 


महता घोररूपेण लोकाडछब्देन नादयन्‌ ॥ २५०॥ 

दोनों भुजाएँ दो पवतोंके समान प्रतीत होती थीं। 
दोनोंकी लंबाई एक समान दस-दस हजार योजनकी थी। 
उसके दोनों नेन्न चन्द्रमा और सूर्यक्रे समान प्रज्वलित हो 
रहे थे। उसका मुख प्रल्यकालकी अग्निके समान जाज्वल्य- 
मान जान पड़ता था | उसकी लपलपाती हुई चश्चल जीभ 
विद्युतके समान चमक रही थी और उसके द्वारा वह अपने 


. जबड़ोंको चाट रहा था | उसका मुख खुला हुआ था और 


दृष्टि भयंकर थी। ऐसा जान पड़ता था; मानों वह सारे 
जगत्‌को बल्पूर्वक्क निगल जायगा । वह दैत्य कुपित हो 
अपनी अत्यन्त भयंकर गजनासे सम्पूर्ण जगत्‌कों गुँजाता 
हुआ इन्द्रको खा जानेके लिये उनकी ओर दौड़ा ॥२३-२५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि ती्थयात्रापवंणि लछोमशतीर्थयात्रायां सौकन्ये चतुविशत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १२४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्दके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवैमें छोमशतीर्थयात्राके प्रसंग्में सुकन्योपास्यानविषयक 
एक सो चौबीसवों अध्याय पूरा हुआ॥ १२४॥ 


पश्नविशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
अश्विनीकुमारोंका यज्ञर्में भाग खीकार कर लेनेपर इन्द्रका संकठ-प्ुक्त होना 
तथा लोमशजीके द्वारा अन्यान्य तीर्थोंके मह्वका वर्णन 


लोगश उवाच 

त॑ दृष्ठा घोरवदन मदं देवः शतक्रतुः । 
आयान्तं भश्षयिष्यन्तं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ १ ॥ 
भयात्‌ संस्तम्भितभ्ुजः सक्किणी लेलिहन मुद्ः | 
ततो5ब्रवीद्‌ देवराजइच्यव्नं भयपीडितः ॥ २ ॥ 
सोमाहोवश्चिनावेतावद्यप्रभ्ति भार्गव । 
भविष्यतः सत्यमेतद्‌ वचो विप्रः प्रसीद मे ॥ ३ ॥ 

लोमशजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! मुँह बाये हुए 
यमराजकी भाँति भयंकर मुखवाले उस मदासुरको निगलनेके 
लिये आते देख देवराज इन्द्र भयसे व्याकुछ हो गये | जिनकी 


भुजाएँ स्तब्ध हो गयी थीं, वे इन्द्र मृत्युके डरसे घबराकर 


बार-बार ओष्ठ-प्रान्त चाटने लगे | उसी अवस्थामें उन्होंने 
महर्षि च्यवनसे कहा--“ऋगुनन्दन ! ये दोनों अश्विनीकुमार 


आजसे सोमपानके अधिकारी होंगे | मेरी यह बात सत्य है; 


अतः आप मुझपर प्रसन्न हों॥ १-३ ॥ 


न ते मिथ्या समारस्भोी भवत्वेष परो विधिः । 
जानामि चाहं विप्रष॑ न मिथ्या त्वं करिष्पलि ॥ ४ ॥ 
सोमाहावश्चिनावेतों यथा वाद्य कृतौ त्वया | 
भूय एवं तु ते बीये प्रकाशेदिति भार्गव ॥ ५ ॥ 
खुकन्यायाः पितुश्चास्य लोके कीतिंः प्रथेदिति । 
अतो मयेतद्‌ विहित॑ तब वोर्यप्रकाशनम्‌ ॥ ६ ॥ 


तस्मात्‌ प्रसादं कुरु मे भवत्वेवं यथेच्छसि । 
“आपके द्वारा किया हुआ यह यशका आयोजन मिथ्या 
न हो। आपने जो कर दिया, वही उत्तम विधान हो। 
ब्रह्म | मैं जानता हूँ, आप अपना संकल्प कभी मिथ्या न 
होने देंगे ! आज आपने इन अश्विनीकुमारोंको जैसे सोमपान- 
का अधिकारी बनाया है; उसी प्रकार मेरा भी कल्याण 
कीजिये । भूगुनन्दन | आपकी अधिक-से-अधिक शाक्ति 
प्रकाशमें आवे तथा जगतूमें सुकन्‍्या और इसके पिताकी 
कीर्तिका विस्तार हो | इस उद्देश्यसे मैंने यह आपके बल- 
वीर्यको प्रकाशित करनेवाला कार्य किया है अतः आप प्रसन्न 
होकर मेरे ऊपर कृपा करें | आप जेसा चाहते हैं, बेसा 
ही होगा? ॥ ४--६३ ॥ 
एयमुक्तस्य शक्रेण भार्गवस्थ महात्मनः ॥ ७ ॥ 
स॒मन्‍न्युव्यंगमच्छीघं मुमोच्च च॒ पुरंद्रम। 
मद च व्यभजद्‌ राजन पाने स्रीपु च वीयवान ॥ ८ ॥ 
अक्षेषु सगयायां च पूवेस॒प्रं पुनः पुनः । 
तदा मद विनिक्षिप्य शक्र॑ संतप्य चेन्दुना ॥ ९ ॥ 
अश्विभ्यां सहितान्‌ देवान याजयित्वा च त॑ नुपम्‌ । 
विख्याप्य वीये लोकेषु सर्वेषु बदतां वरः॥ १० ॥ 
खुकन्यया सहारण्ये विजहाराजुकूलया । 
तस्येतद्‌ द्विजसंघुर््ट सरो राजन प्रकाशते ॥ ११॥ 


इन्द्रके ऐसा कहनेपर भ्रगुनन्दन महामना च्यवनका 


१३०० 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 
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क्रोध शीघ्र शान्त हो गया और उन्होंने देवेन्द्रको ( उसी शशज्ञाणि त्रीणि पुण्थानि त्रीणि प्रस्नव णानि च । 


क्षण सम्पूर्ण दुःखोंसे मुक्त कर दिया | राजन्‌ ! उन शक्ति 
शाली ऋषिने मदको) जिसे पहले उन्हेंने ही उत्पन्न किया 
था; मद्मपान, सत्री, जूआ और म्गया ( शिकार )--इन 
चार स्थानोंमें प्रथक्‌-प्रथक्‌ बॉँद दिया। इस प्रकार मदकों 
दूर हटाकर उन्होंने देवराज इन्द्र और अश्विनीकुमारोंसहित 
सम्पूर्ण देववाओंकोी सोमरससे तृप्त किया तथा राजा शर्यातिका 
यज्ञ पूर्ण कराकर समस्त छोकोंमें अपनी अद्भुत शक्तिको 
विख्यात करके वक्ताओंमें श्रेष्ठ च्यवन ऋषि अपनी मनोनुकूल 
पत्नी सुकन्याके साथ वनमें विहार करने लगे। युधिष्ठिर ! 
यह जो पक्षियोंके कलरवसे गूँजता हुआ सरोवर सुशोभित 
हो रहा है; महर्षि च्यवनका ही है।। ७-११ ॥ 


अन्न त्व॑ सह खोदयः पितृन देवांश्व तर्पय । 
एतद्‌ दृष्ठा महीपाल सिकताक्ष च भारत ॥ १२॥ 
सैन्धवारण्यमासाद कुल्यानां कुरू दशनम। 
पुष्करेषु महाराज सर्वेपु च जल स्पृश ॥ १३॥ 
स्थाणोर्मन्त्राणि च जपन्‌ सिद्धि प्राप्स्यसि भारत । 
संधिद्वयोनरश्रेष्ट त्रेताया द्वापरस्थय च॥ १४॥ 


तुम भाइयौंसहित इसमें स्लान करके देवताओं और 
पितरोंका तर्पण. करो । भूपाल ! भरतनन्दन | इस सरोवरका 
और सिकताक्षतीर्थका दर्शन करके सैन्धवारण्यमें पहुँचकर 
वहाँकी छोटी-छोटी नदियोंके दर्शन करना | महाराज ! यहके 
सभी तालाबमें जाकर जलका स्पर्श करो। भारत ! स्थाणु 
( शिव ) के मन्‍्त्रोंका जप करते हुए. उन तीथ्थोमें ्लान 
करनेसे तुम्हें सिद्धि प्राप्त होगी | नरश्रेष्ठ ! यह त्रेता और 
द्वापरकी संधिके समय प्रकट हुआ तीर्थ है॥ १२-१४ ॥ 


अय॑ हि दृश्यते पार्थ सर्वपापप्रणाशनः। 
से |] ५ 
अत्रोपस्पृश्य चेच त्वं सर्वपापप्रणाद ने ॥ १५॥ 
युधिष्ठिर ! यह सब पापोंका नाश करनेवाला तीर्थ 
दिखायी देता है। इस स्वपापनाशन तीर्थमें खान करके 
तुम शुद्ध हो जाओगे ॥ १५॥ 


आर्चीकपवैतदचेव निवासों ये मनीषिणाम्‌। 
सदाफलः सदास्त्रोतो मरुतां स्थानमुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
इसके आगे आर्चीक पर्वत है; जहाँ मनीषी पुरुष निवास 
करते हैं । वहाँ सदा फल छगे रहते हैं और निरन्तर पानीके 
झरने बहते हैं। इस पर्वतपर अनेक देवताओंके उत्तम 
स्थान हैं॥ १६ ॥ 
चेत्याइचेते बहुविधास्िद्शानां युधिष्ठिर । 
एतचन्द्रमसस्तीर्थसषयः पयुपासते । 
वेखानसा वालखिल्याः पावका वायुभोजनाः ॥ १७॥ 


स्वोण्यनुपरिक्रम्य यथाकामसुपस्पृश ॥ १८॥ 

युधिष्ठिर | ये देवताओंके अनेकानेक मन्दिर दिखायी 
देते हैं, जो नाना प्रकारके हैं। यह चन्द्रतीर्थ है, जिसकी बहुत- 
से ऋषिलोग उपासना करते हैं | यहाँ बालखिल्य नामक 
वैखानस महात्मा रहते हैं, जो वायुका आहार करनेवाले और 
परम पावन हैं | यहाँ तीन पवित्र शिखर और तीन झरने हैं । 
इन सबकी इच्छानुसार परिक्रमा करके स्नान करो ॥ १७-१८॥ 
शान्तनुध्ात्र राजेन्द्र शुनकश्थ॒ नराधिपः । 
नरनारायणौ चोभौ स्थान प्राप्तः सनातनम्‌ ॥ १९ ॥ 

राजेन्द्र | यहाँ राजा शान्तनु। शुनक और नर-नारायण- 
ये सभी नित्य धाममें गये हैं ॥ १९ ॥ 


इह नित्यशया देवाः पितरश्व महर्षिभिः । 
आर्चीकपर्वते तेपुस्तान्‌ यजस््र युघधिष्ठटिर ॥ २०॥ 

युधिष्ठिर | इस आर्चीक पर्वतपर नित्य निवास करते हुए 
महर्षियोंसहित जिन देवताओं और पितराने तपस्या की है; 
तुम उन सबकी पूजा करो ॥ २० ॥ 


इह ते वे चरून प्राश्नस्तृषयश्च विशास्पते । 
यमुना चाक्षयसत्रोता कृष्णश्चेह तपोरतः ॥२१॥ 
यमी च भीमसेनश्थ कृष्णा चामित्रकशेन। 
सर्व चात्र गमिष्यामस्त्ववव सह पाण्डव ॥ २२॥ 
एततू्‌ प्रस्नवर्ण पुण्यमिन्द्रस्य मनुजेश्वर । 
यत्र धाता विधाता च वरुणश्रोध्वेमागताः ॥ २३ ॥ 


राजन ! यहाँ देवताओं और ऋषियोंने चरभोजन 
किया था | इसके पास ही अक्षय प्रवाहवाली यमुना नदी 
बहती है। यहीं भगवान्‌ ऋष्णने भी तपस्या की है ! शत्रुदमन ! 
नकुल) सहदेव, भीमसेन) द्रोपदी और हम सब छोग तुम्हारे 
साथ इसी स्थानपर चलेंगे | पाण्डुनन्दन ! यह इन्द्रका पवित्र 
झरना है। नरेश्वर ! यह वही स्थान है; जहाँ धाता। विधाता 
और वरुण ऊध्वलोक गये हैं॥ २१-२३ ॥ 


इह् ते प्यवसन राजन क्षान्ताः परमधर्मिणः । 
मेत्राणामजुब॒ुद्धीनामयं. गिरिवरः शुभः ॥ २४॥ 


राजन ! वे क्षमाशील ओर परम धर्मात्मा पुरुष यहीं 
रहते थे | सरल बुद्धि तथा सबके प्रति मेत्रीभाव रखनेवाले 
सत्पुरुषोंके लिये यह श्रेष्ठ पंत शुभ आश्रय है॥ २४॥ 


प॒पा सा यमुना राजन महर्षिगणसेविता। 
नानायशचिता राजन पुण्या पापभयापहा ॥ २०॥ 
अन्न राजा महेष्वासो मान्धातायजत खयम। 
साहदेविश्व कौन्तेय सोमको ददतां वरः ॥ २६॥ 


राजन | यही वह महर्षिगणसेवित पुण्यमयी यग्रुना 


तीथंयात्रापर्व ] 


है, जिसके तटपर अनेक यज्ञ हो चुके हैं| यह पापके भयकों 
दूर भगानेवाली है । कुन्तीनन्दन ! यहीं महान्‌ धनुर्धर राजा 


पड्विशत्यधिकशततमो ध्यायः 
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जला 


मान्धाताने स्वयं यज्ञ किया था | दानिशिरोमणि सहदेव-कुमार 
सोमकने भी इसीके तटपर यज्ञानुष्ठान किया ॥ २५-२६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वेणि तीथयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां सोकन्ये पश्मर्विशव्यधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १२७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपब॑के अन्तर्गत तीर्थयात्राण्वमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंश्में सुकन्योपाख्यानविषयक 
एक सो पत्तीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२५॥ 


पड़विशत्यधिकशततमो<ध्यायः 


युधिष्टिर उवाच 
मान्धाता राजशादूलस्रिषु लोकेषु विश्वुतः । 
कं जातो महात्रह्मन्‌ योवनाश्वो नृपोक्तमः ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--ब्राह्मणश्रेष्ठ ! युवनाश्वके पुत्र 
उपश्रेष्ठ मान्धाता तीनों लोकोंमें विख्यात थे | उनकी उत्पत्ति 
किस प्रकार हुई थी ?॥ १॥ 
कर्थ चेनां परां काष्टां प्रातवानमितद्युतिः। 
यस्य लोकाख्रयो वदया विष्णोरिव महात्मनः ॥ २ ॥ 
अमित तेजस्वी मान्धाताने यह सर्वोच्च स्थिति कैसे प्रात्त कर 
ली थी ! सुना है; परमात्मा विष्णुके समान महाराज मान्धाता- 
के वशमें तीनों लोक थे ॥ २ ॥ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं चरितं तस्य धीमतः। 
( सत्यकीतं्हिं मान्धातुः कथ्यमानं त्वयानघ । ) 
यथा मान्धाठशब्द्श्व तस्य शक्रसमयुतेः । 
जन्म चाप्रतिवीयेस्य कुशलो हासि भाषितुम्‌॥ ३ ॥ 
निष्पाप महर्षे ! में आपके मुखसे उन सत्यकी्ति एवं 
बुद्धिमान्‌ राजा मान्धाताका वह सब चरित्र सुनना चाहता 
हूँ । इन्द्रके समान तेजसी और अनुपम पराक्रमी उन 
नरेशका “मान्धाता? नाम केसे हुआ ? और उनके जन्मका 
वृत्तान्त क्या है ! बताइये; क्योंकि आप ये सब बातें बतानेमें 
कुशल हैं ॥ ३ ॥ 


लोमजश उवाच 
श्टणुष्वावदहितो राजन राशस्तस्य महात्मनः । 
यथा मान्धातशब्दो वे लोकेषु परिगीयते ॥ ४ ॥ 
लोमशजीने कहा--राजन्‌ ! लछोकमें उन महामसना 
नरेशका ५मान्धाता? नाम केसे प्रचक्तित हुआ ! यह बतलाता 
हूँ, ध्यान देकर सुनो ॥ ४ ॥ 


इक्ष्वाकुवंशप्रभवोी. युवनाश्वो महीपतिः। 
सो5यजत्‌ पृथिवीपालः क्रतुमिभूरिदक्षिणेः ॥ ५ ॥ 

इक्ष्वाकुवंशमें युवनाश्र नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये 
हैं। भूपाल युवनाश्वने प्रचुर दक्षिणावाले बहुत-से यशोका 
अनुष्ठान किया ॥ ५॥ 


राजा मान्धाताकी उत्पत्ति और संक्षिप्त चरित्र 


अश्वमेधसहस््र॑ च धराप्य धर्मभ्रतां बरः। 
अन्यैश्व॒ क्रतुभिमृख्येरयजञ्ञत्‌ खाप्तदक्षिणेः॥ ६ ॥ 
वे धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ थे। उन्होंने एक सहख अश्वमेध 
यज्ञ पूर्ण करके बहुत दक्षिणाके साथ दूसरे-दूसरे श्रेष्ठ यशों- 
द्वारा भी भगवानकी आराधना की ॥ ६ ॥ 
अनपत्यस्तु राजर्षि: स महात्मा महात्रतः। 
मन्त्रिष्वाधाय तद्‌ राज्यं वननित्यो बभूव ६ ॥ ७ ॥ 
शास्त्रदष्टेन विधिना संयोज्यात्मानमात्मवान । 
स॒ कदाचिन्त्रपो राजन्लुपवासेन दुःखितः॥ ८ ॥ 
पिपासाशुष्कहद्यः प्रविवेशाश्रम॑ भृगोः । 
तामेव रात्रि राजेन्द्र महात्मा भ्ुगुनन्दनः ॥ ९ ॥ 
इष्टि चकार सौथुम्नेमंहर्षि:ः पुत्॒कारणात्‌। 
सम्भृतों मनन्‍्त्रपूतेन वारिणा कलशो महान्‌ ॥ १० ॥ 
वे महामना राजर्षि महान्‌ व्रतका पालन करनेवाले थे 
तो भी उनके कोई संतान नहीं हुई | तब वे मनस्री नरेश 
राज्यका भार मन्त्रियॉपर रखकर शाज्लीय विधिके अनुसार 
अपने आपको परमात्म-चिन्तनमें लगाकर सदा वनमें ही 
रहने लगे । एक दिनकी बात है, राजा युवनाश्र उपवासके 
कारण दुःखित हो गये । प्याससे उनका हृदय सूखने छगा। 
उन्होंने जल पीनेकी इच्छासे रातके समय महर्षि रूगुके 
आशभ्रममे प्रवेश किया | राजेन्द्र | उसी रातमें महात्मा 
भगुनन्दन महर्षि च्यवनने सुद्युग्नकुमार युवनाश्रको पुत्रकी 
प्राप्ति करानेके लिये एक इष्टि की थी । उस इष्टिके समय 
महर्षिने मन्त्रपुत जलसे एक बहुत बड़े कलशको भरकर 
रख दिया था | ७-१० ॥ 


तन्नातिष्ठत राजेन्द्र पूवमेषव समाहितः । 

यत्‌ प्राइय प्रसवेत्‌ तस्य पत्नी शक्रसम सुतम्‌ ॥ ११॥ 
महाराज ! वह कलशका जल पहलेसे ही आश्रमके 

भीतर इस उद्देश्यसे रखा गया था कि उसे पीकर राजा 

युवनाश्रकी रानी इन्द्रके समान शक्तिशाली पुत्रको जन्म 

दे सके ॥ ११॥ 

तं न्‍्यस्थ वेद्यां कलशं खुषुपुस्ते महर्षयः। 

रात्रिजागरणाच्छान्तान्‌ सोधुद्धिः समतीत्य तान्‌॥ १२॥ 


१२०२ 
उस कलशको वेदीपर रखकर सभी महर्षि सो गये थे । 
रातमें देरतक जागनेके कारण वे सब-के-सब थके हुए थे। 
युवनाश्र उन्हें लॉघकर आगे बढ़ गये ॥ १२॥ 
शुष्कक०ठ: पिपाखातः पानीयार्थी भर तृपः । 
ते प्रवि्याश्रमं शान्तः पानीयं सो 5भ्ययाचत ॥ १३॥ 
वे प्याससे पीड़ित थे। उनका कण्ठ सूख गया था। 
पानी पीनेकी अत्यन्त अमिलापासे वे उस आश्रमके भीतर गये 
और शान्तभावसे जलके लिये याचना करने लगे ॥ १३ ॥ 


-+-न+ अनत-नमनननम, नमन मिननन-+- 3 “जनम-मआ ->कजमाना> के. 


तस्य भआान्तस्य शुष्केण कण्ठेन क्रोशतस्तदा | 
नाश्रोषीत्‌ कश्चन तदा शकुनेरिव वाशतः ॥ १४॥ 
राजा थककर सूखे कण्ठसे पानीके लिये चिल्ला रहे थे; 
परंतु उस समय चें-चें करनेवाले पक्षीकी भाँति उनकी 
चीख-पुकार कोई भी न सुन सका ॥ १४ ॥ 
ततस्तं कलश दृष्ठा जलूपूर्ण स पार्थिवः। 
अभ्यद्रवत वेगेन पीत्वा चाम्भो व्यवाखजत्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर जलूसे भरे हुए पूर्वोक्त कलशपर उनकी दृष्टि 
पड़ी । देखते ही वे बड़े वेगसे उसकी ओर दौड़े और 
( इच्छानुसार ) पीकर उन्होंने बचे हुए. जलको वहीं 
गिरा दिया ॥ १५ ॥ 
स पीत्वा शीतर्रु तोयं पिपाखातों महीपतिः । 
निवोणमगमद्‌ धीमान्‌ सुखुखी चाभवत्‌ तदा ॥ १६॥ 
राजा युवनाश्र प्याससे बड़ा कष्ट पा रहे थे । वह शीतल 
जल पीकर उन्हें बड़ी शान्ति मिली | वे बुद्धिमान नरेश 
उस समय जल पीनेसे बहुत सुखी हुए ॥ १६ ॥ 
ततस्ते प्रत्यवुध्यन्त मुनयः सतपोधनाः । 
निस्तोयं तं च कलशं ददशुः से एवं ते ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ तपोधन व्यवन मुनिके सहित सब मुनि जाग 
उठे | उन सबने उस कलशको जलसे शून्य देखा ॥ १७ ॥ 


कस्य कर्मदमिति ते पर्यप्ृच्छन समागताः | 
युवनाश्वो ममेत्यर्व सत्यं समभिपद्यत ॥ १८॥ 
फिर तो वे सब एकत्र हो गये ओर एक दूसरेसे 
पूछने लगे--प्यह क्रिसका काम है !? युवनाइवने सामने 
आकर कट्ठा-ध्यह मेरा ह्वी कर्म है [!? इस प्रकार उन्होंने 
सत्यको स्वीकार कर लिया ॥ १८ ॥ 
न युक्तमिति त॑ प्राह भगवान्‌ भागं॑वस्तदा । 
सुताथ स्थापिता दह्यापस्तपसा चंच सम्भृताः॥ १९॥ 
मया हात्राहितं ब्रह्म तप आस्थाय दारुणम्‌। 
पुत्नाथा तब राजप महाबलूपराक्रम ॥ २० ॥ 
तब भगवान्‌ च्यवनने कद्दा--“मदह्ान्‌ बल और 
, पराक्रमसे सम्पन्न राजर्पि युवनाश्र | यह तुमने ठीक नहीं 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्बणि 


किया । इस कलशमें मेंने तुम्हें ही पुत्र प्रदान करनेके लिये 
तपस्यासे संस्कारयुक्त किया हुआ जल रखा था ओर कठोर 
तपस्या करके उसमें ब्रह्मतेजकी स्थापना की थी।। १९-२० ॥ 
महाबलो महावाय॑स्तपोवलसमन्वितः । 
यः शक्रमपि वीयंण गमयेद्‌ यमसादनम्‌ ॥ २१॥ 
अनेन विधिना राजन मयतदुपपादितम्‌ | 
अब्भक्षणं त्वया राजन न युक्त कृतमय ये ॥ २२॥ 
'राजन्‌ ! उक्त विधिसे इस जलको मैंने ऐसा शक्ति- 


_सम्पन्न कर दिया था कि इसको पीनेसे एक महाबली, महा- 
पराक्रमी और तपोबल्सम्पन्न पुत्र उत्पन्न हो) जो अपने बल- 
पराक्रमसे देवराज इन्द्रकों भी यमलोक पहुँचा सके; उसी 


जलको तुमने आज पी लिया; यह अच्छा नहीं किया ॥ २१-२२॥ 


न ॒त्वच्य शक्यमस्माभिरेतत्‌ कर्तुमतो धन्यथा । 
नूनं देवकृतं छोतद्‌ यदेव॑ कृतवानसि ॥ २३॥ 
“अब हमलछोग इसके प्रभावकोी टालने या बदलनेमें 
.असमर्थ हैं। तुमने जो ऐसा कार्य कर डाला है; इसमें 
निश्रय ही देवकी प्रेरणा है ॥ २३ ॥ 
पिपासितेन याः पीता विधिमन्त्रपुरस्कृताः । 
आपस्त्वया महाराज मत्तपोवीर्यसम्भृताः ॥ २७ ॥ 
ताभ्यर्त्वमात्मना पुत्रमीदर्श जनयिष्यसि। 
विधास्यथामों बयं तत्र तवेष्टि परमाद्भधुताम ॥२०॥ 
यथा शक्रसमं पुत्र जनयिष्यसि वीय॑चान। 
गर्भधारणजं वापि न खेद॑ समवाप्थ्यसि ॥ २६॥ 
“महाराज | तुमने प्याससे व्याकुल होकर जो मेरे तपो- 
बलसे संचित तथा विधिपूर्वक मन्त्रसे अभिमन्त्रित जलको पी 
लिया है; उसके कारण तुम अपने ही पेटसे तथाकथित इन्द्र- 
विजयी पुत्रकी जन्म दोगे | इस उद्देश्यकी सिद्धिके लिये 
हम तुम्हारी इच्छाके अनुरूप अत्यन्त अद्भुत यज्ञ करायेंगे। 
जिससे तुम स्वयं भी शक्तिशाली रहकर इन्द्रके समान 
पराक्रमी पुत्र उत्पन्न कर सकोगे और गर्भधारणजनित 
कष्टका भी तुम्हें अनुभव न होगा? || २४-२६ ॥ 


ततो वर्षशते पूर्ण तस्य राज्ञों महात्मनः। 

वाम पाइव विनिर्भिय खुतः सूर्य इच स्थितः ॥ २७॥ 

निश्चक्राम महातेज्ञा न च त॑ झुत्युराविशत्‌। 

युवनाइव॑ नरपति तदद्गुतमिवाभवत्‌ ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर पूरे सीं वर्ष बीतनेपर उन महात्मा राजा 

युवनाश्वकी बायीं कोख फाडुकर एक सूयके समान महातेजस्वी 

बालक बाहर निकला तथा राजाकी मृत्यु भी नहीं हुई। 

यह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ २७-२८ ॥ 

ततः शक्रो महातेजास्तं॑ दिटक्षुरुपागमत्‌ । 

ततो देवा महेन्द्रं तमपू5छन्‌ धास्यतीति किम्‌ ॥ २९ ॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


तत्पश्चात्‌ महातेजखी इन्द्र उस बालकको देखनेके लिये 


वहाँ आये। उस समय देवताओँने महेन्द्रसे पूछा-“यह बालक 


क्या पीयेगा ?॥॥ २९ ॥ 


प्रदेशिनीं ततो5स्यास्थे शक्रः समभिसंदधे। 

मामयं धास्यतीत्येवं॑ भाषिते चेच वज्धिणा॥ ३०॥ 

मान्धातेति च नामास्य चक्रुः सेन्द्रा दिवोकसः ॥ ३१ ॥ 

प्रदेशिनीं शक्रदत्तामाखाद्य स शिक्षुस्तदा । 

अवधंत महातेजाः किष्कून राजं॑स्मयोद्श ॥ ३२॥ 
तब इन्द्रने अपनी तर्जनी अंगुली बालकके मुँहमें डाल 

दी और कहा--५माम्‌ अय॑ धाता |” ध्ञर्थात्‌ यह मुझे ही 


पीयेगा? वज्रधारी इन्द्रके ऐसा कहनेपर इन्द्र आदि सब 
देवताओंने मिलकर उस बालकका नाम “मान्धाता? रख 
दिया । राजन्‌ ! इन्द्रकी दी हुई प्रदेशिनी ( तजनी ) अह्ुलि- 


का रसाख्बादन करके वह महातेजस्वी शिद्यु तेरह बित्ता 


_बढ़ गया ॥ ३०-३२ ॥ 
वेदास्तं सघनुवंदा दिव्यान्यस्त्राणि चेश्व रम्‌ | 
उपतस्थुमंद्वाराज ध्यातमात्रस्य सर्वशः ॥ ३३ ॥ 
महाराज | उस समय शक्तिशाली मान्धाताके चिन्तन 
करने मात्रसे ही धनुवेदसहद्वित सम्पूर्ण वेद और दिव्य अख्तर 
( ईश्वरकी कृपासे ) उपस्थित हो गये ॥ ३३ ॥ 
आजगवं नाम धनुः शराः श्यक्नेद्भधवाश्व ये । 
अभेद्यं कवर्च॑ चेंच सद्यस्तमुपशिश्रियुः ॥ ३४ ॥ 
आजगब नामक धनुष) सींगके बने हुए बाण और 
अभेद्य ककच--सभी तत्काल उनकी सेवामें आ गये॥ ३४ ॥ 


पड्विशत्यधिकशततमो 5घध्याय 


१३०३ 


सो 5भिषिक्तो मघवता ख्वयं शक्रेण भारत | 
धर्मेण व्यजयल्लोकांस्रीन विष्णुरिव विक्रमेंः ॥ ३५॥ 
भारत ! साक्षात्‌ देवराज इन्द्रने मान्धाताका राज्या- 
मिषेक किया । भगवान्‌ विष्णुने जेंसे तीन पर्गोद्दारा 
त्रिछोकीकी नाप लिया था; उसी प्रकार मान्धाताने भी 
धम्मके द्वारा तीनों लोकोंको जीत लिया ॥ ३५ ॥ 
तस्याप्रतिहर्तं चक्र. भ्रावतेत महात्मनः । 
रलानि चेव राजषिं सखयमेवोपतस्थिरे ॥ ३६॥ 
उन महात्मा नरेशका शासनचक्र सवंत्र बेरोक-ठोक 
चलने छगा | सारे रन राजर्षि मान्धाताके यहाँ स्वयं 
उपस्थित हो जाते थे ॥ ३६ ॥ 
तस्पेव॑ वसुसम्पूणा वसुधा वसुधाधिप। 
तेनेषटं विविधेयशेबंहुमिः स्वाप्तदक्षिणें: ॥ ३७ ॥ 
युधिष्ठिर | इस प्रकार उनके लिये यह सारी प्रथ्वी 
धन-रक्ोंसे परिपृर्ण थी। उन्होंने पर्याप्त दक्षिणावाले नाना 
प्रकारके बहुसंख्यक यशेद्वारा भगवान्‌की समाराधना की ॥ ३७॥. 


चितचेत्यो महातेजा धमौन प्राप्य च पुप्कलान | 
शक्रस्यार्धासनं_ राजेलब्धवानमितद्युतिः ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! महातेजस्वी एवं परम कान्तिमान्‌ राजा 
मान्धाताने यशमण्डलॉका निर्माण करके पर्याप्त धर्मका 
सम्पादन किया और उसीके फलसे ख्वर्गलोकमें इन्द्रका 
आधा सिंहासन प्राप्त कर लिया ॥ ३८ ॥ 
एकाह्यात्‌ पृथिवी तेन धर्मनित्यन धीमता। 
विजिता शासनादेव सरतलाकरपफततना ॥ ३९ ॥ 
उन धर्मपरायण बुद्धिमान्‌ नरेशने केवल शासनमात्रसे 
एक ही दिनमें समुद्र, खान और नगरोंसहित सारी प्रथ्वी- 
पर विजय प्राप्त कर ली ॥ ३९ ॥ 
तस्य चेत्येमंहाराज ऋतूनां दक्षिणावताम्‌। 
चतुरन्ता मही व्याप्ता नासीत्‌ किचिदनावुतम्‌॥ ४० ॥ 
महाराज ! उनके दक्षिणायुक्त यशेंके चेत्यों ( यज्ञ- 
मण्डपों ) से चारों ओरकी प्र॒थ्वी भर गयी थी। कहीं कोई 
भी खान ऐसा नहीं था, जो उनके यज्ञमण्डपोंसे घिरा 
नहीं ॥ ४० ॥ 
तेन प्मसहस्त्राणि गयां दृश महात्मना। 
ब्राह्मणानां महाराज दत्तानीति प्रयचक्षते ॥ ४१॥ 
महाराज ! महात्मा राजा मान्धाताने दस हजार पद्म गौए, 
ब्राह्मणोंको दानमें दी थीं, ऐसा जानकार लोग कहते हैं। ४१॥ 
तेन द्वादशवाषिक्यामनावृष्टर्यां महात्मना। 
वृष्ठ सस्यविवृद्ध्र्थ मिषतो वज््पाणिनः॥ ४२॥ 
उन महामना नरेशने बारह वर्षोतक होनेवाली अना- 
वृष्टिके समय वच्रधारी इन्द्रके देखते-देखते खेतीकी उन्नतिके 


_लिये खयं पानीकी वर्षा की थी ॥ ४२॥ 


१३०४ 


श्रीमद्ाभारते 


[ वनपर्वणि 


बनी मनी जनरल न सन «3 अनबन 


तेन सोमकुलोत्पन्नो गान्धाराधिपतिमंहान । 
गर्जन्निव महामेघः प्रमथ्य निहतः दारेंः॥ ४३॥ 
उन्होंने महामेघके समान गजते हुए महापराक्रमी चन्द्र वंशी 
गान्धारराजको बाणोंसे घायछ करके मार डाला था ॥ ४३॥ 
प्रजाश्वतुर्विधास्तेन च्राता राजन कृतात्मना । 
तेनात्मतपपसा लोकास्तापिताश्रातितजसा ॥ ४४ ॥ 
युधिष्ठिर ! वे अपने मनको वशमें रखते थे। उन्होंने अपने 
तपोबलसे देवता, मनुष्य) तियंक्‌ और स्थावर--चार प्रकारकी 


प्रजाकी रक्षा की थी; साथ ही अपने अत्यन्त तेजसे सम्पूर्ण 


लोकोंको संतप्त कर दिया था || ४४ ॥ 

तस्येतद्‌. देवयजन स्थानमादित्यवर्चसः । 

पश्य पुण्यतमे देशे कुरुक्षेत्रस्य मध्यतः ॥ ४५॥ 

( तथा त्वमपि राजेन्द्र मान्धचातेव महीपतिः | 

धम रूत्वा महीं रक्षन खर्गलोकमवाप्स्यसि ॥ ) 
सूर्यके समान तेजस्वी उन्हीं महाराज मान्धाताके देव- 


कि ऑफ: 


यज्ञका यह स्थान है; जो कुरुक्षेत्रकी सीमाके भीतर परम 
पविन्न प्रदेशमें स्थित है; इसका दर्शन करो । राजेन्द्र | 
महाराज मान्धाताकी भाँति तुम भी धर्मपूर्वक प्रथ्बीकी रक्षा 
करते रहनेपर अक्षय स्वर्गलोक प्राप्त कर लोगे | ४५ ॥ 
पतत्‌ ते सवमाख्यातं मान्धातुश्चरितं महत्‌ । 
जन्म चाध्यं महीपाल यन्मां त्वं परिपृचछसि ॥ ४६॥ 
भूपाल | तुम मुझसे जिसके विषयमें पूछ रहे थे; वह 
मान्धाताका उत्तम जन्म-वृत्तान्त और उनका महान्‌ चरित्र 
सब कुछ तुम्हें सुना दिया | ४६ ॥ 
वेशस्पायन उवाच 
एवमुक्त:ः स कौन्तेयो लोमशेन मह्षिंणा। 
पप्रच्छानन्तरं भूयः सोमक प्रति भारत ॥ ४७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--भारत ! महर्षि छोमशके 
ऐसा कहनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने पुनः सोमकके विषयर्मे 
प्रश्न किया ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमद्याभारते वनपरणि तीर्थ॑यात्रापंणि छोमशतीर्थयात्रायां मान्धातोपाख्याने पड्विंशत्यघिकशततमो<5ध्यायः ॥१२६॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत वनपवके अन्तर्गत तीथयात्रपर्दमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें मान्धातोषार्यानत्रिषयक 
एक सो छब्बीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ 'छछोक मिलाकर कुछ ४८३६ शोक हैं ) 


सप्तविशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
सोमक ओर जन्तुका उपाख्यान 


युधिष्टिर उवाच 

कथंवीयंः स राजाभूत्‌ सोमको वद्तां वर। 
कमाण्यस्य प्रभाव॑ं च श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ १ ॥ 

युधिप्टिरने पूछा--वक्ताओंमें श्रेष्ठ महर्ष ! राजा 
न कर कि थ 3 €ः 
सोमकका बल-पराक्रम केसा था ! में उनके कर्म और 
प्रभावका यथार्थ वर्गन सुनना चाहता हूँ ॥ १॥ 

लोगगज उब/च 

युधिष्टिरासीन्‍्न पति: सोमको नाम धार्मिकः। 
तस्य भायोशतं राजन सदशीनामभूत्‌ तदा ॥ २ ॥ 

लछोमशजी ने कदा--युधिष्टिर ! सोमक नामसे प्रसिद्ध 
एक धर्मात्मा राजा राज्य करते थे | उनकी सो रानियाँ थीं । 
वे सभी रूप-अवस्था आदियमें प्रायः एक समान थीं | २ ॥ 
स वे यल्लेन मद्दता तासु पुत्र महीपतिः। 
फंचितन्नासादयामास कालेन महता हापि॥ ३ ॥ 

परंतु दीघंकाठतक महान्‌ प्रयत्न करते रहनेपर भी 
वे अपनी उन रानियोंके गर्भसे कोई पुत्र न प्राप्त कर सके ॥ ३॥ 
कदाचित्‌ तस्य वृद्धस्य घटमानम्य यत्षतः | 

जज 
जन्तुनाम खुतस्तस्मिन सत्रीशते समजायत ॥ ४ ॥ 


राजा सोमक दुद्धावस्थामें भी इसके लिये निरन्तर 
यत्शील थे; अतः किसी समय उनकी सो स्तरियोमिसे किसी एकके 
गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न हुआ जिसका नाम था जन्तु ॥ ४ ॥ 


त॑ जातं॑ मातरः सवोः परिवार्य समासत | 
सततं पृष्ठतः कत्वा कामभोगान विशाम्पते ॥ ५ ॥ 

राजन्‌ | उसके जन्म लेनेके पश्चात्‌ सभी माताएँ काम- 
भोगकी ओरतसे मुंह मोड़कर सदा उसी बच्चेके पास उसे सब 
ओरसे घेरकर बेठी रहती थीं ॥ ५ ॥ 


ततः पिपीलिका जन्तुं कदाचिद्दशत्‌ स्फिलि । 
स॒ दष्टो व्यनदज्नादं तेन दुःखेन बालकः॥ ६ ॥ 


एक दिन एक चौींटीने जन्तुके कटिभागमें डेस लिया। 
चींटीके काटनेपर उसकी पीड़ासे विकछ हो जन्तु सहसा 
रोने लगा ॥ ६॥ 


ततस्ता मातरः सवोः प्राक्रोशन भ्ृश दुःखिताः । 
प्रवाय॑ जन्तुं सहसा स शब्दस्तुमुलोइभवत्‌ ॥ ७ ॥ 


इससे उसकी सब माताएँ भी सहसा जन्‍्तुके शरीरसे 
चींटीको हटाकर अत्यन्त दुःखी हो जोर-जोरसे रोने लगीं। 
उनके रोदनकी वह सम्मिलित ध्वनि बड़ी भयंकर प्रतीत हुई॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


तमातेनादंं सहसा शुभ्राव' स महीपतिः । 

अमात्यपर्षदी मध्ये उपविष्टः सहत्विजा॥ ८ ॥ 
उस समय राजा सोमक पुरोहितके साथ मन्त्रियोंकी 

सभामें बैठे थे | उन्होंने अकस्मात्‌ वह आर्तनाद सुना ॥ ८॥ 


ततः प्रस्थापयामास किमेतदिति पाथिवः | 
तस्मे क्षत्ता यथावृत्तमाचचक्षे सुतं प्रति॥ ९ ॥ 

सुनकर राजाने “यह क्‍या हो गया ?? इस बातका पता 
लगानेके लिये द्वारपाठको भेजा । द्वारपालने लोटकर 
राजकुमारसे सम्बन्ध रखनेवाली पूर्वोक्त घटनाका यथावत्‌ 
वृत्तान्त कह सुनाया ॥ ९ ॥ 


त्वरमाणः स चोत्थाय सोमकः सद्द मन्त्रिभिः। 
प्रविश्यान्तःपुरं पुत्रमाश्वासयद्रिद्मः ॥ १०॥ 
तब शन्नुदमन राजा सोमकने मन्त्रियॉसहित उठकर 
बड़ी उतावलीके साथ अन्तःपुरमें प्रवेश किया और पुत्रको 
आश्वासन दिया ॥ १०॥ 
सान्त्वयित्वा तुत॑ पुत्र निष्क्रम्यान्तःपुरान्नपः। 
ऋत्विजा सहितो राजन सहामात्य उपाविशत॥ ११॥ 
बेटेको सान्त्वना देकर राजा अन्तःपुरसे बाइर निकले - 
और पुरोहित तथा मन्त्रियोंके साथ पुनः मन्त्रणाग॒हमें जा बैठे ॥ 


सोमक उवाच 


धिगस्त्वहैकपुत्रत्वमपुत्रत्व॑ वर भवेत्‌ । 
नित्यातुरत्वाद्‌ भूतानां शोक एवेकपुनत्नता ॥ १२॥ 
उस समय सोमकने कहा--इस संसारमें किसी 
पुरुषके एक ही पुत्रका होना धिक्‍कारका विषय है। एक 
पुत्र होनेकी अपेक्षा तो पुत्रहन रह जाना ही अच्छा है। 
एक ही संतान हो तो सब प्राणी उसके लिये सदा आकुल- 
व्याकुल रहते हैं, अतः एक पुत्रका होना शोक ही है ॥१२॥ 
इृद भायोशतं बह्मन परीक्ष्य सद॒र्शं प्रभो। 
पुत्रार्थिन मया चोढ न तासां विद्यते प्रजा ॥ १३॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मैंने अच्छी तरह जाँच-बूझकर पुत्रकी इच्छासे 
अपने योग्य सौ स्रियोंके साथ विवाह किया; किंतु उनके 
कोई संतान नहीं हुई ॥ १३ ॥ 
एकः कथंचिदुत्पन्नः पुत्रो जन्तुरयं मम । 
यतमानासु सवोखु कि चु दुःखमतः परम ॥ १४॥ 
यद्यपि मेरी सभी रानियाँ संतानके लिये यत्नशील थीं) 
तथापि किसी तरह मेरे यही एक पुत्र उत्पन्न हुआ, जिसका 
नाम जन्तु है | इससे बढ़कर दुःख और क्या हो सकता है ?॥ 


सप्तविशत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 


१३०५ 


बल 


वयश्च समतीतं मे सभायेस्य हिजोक्तम | 
आसां प्राणाः समायत्ता मम चात्रेकपुत्रके ॥ १५॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! मेरी तथा इन रानियोंकी अधिक अवस्था 
बीत गयी; किंतु अभीतक मेरे और उन पत्नियोंके प्राण 
केवल इस एक पुत्रमें ही बसते हैं ॥ १५॥ 
स्याचु कर्म तथा युक्त येन पुत्रशतं भवेत्‌। 
महता लघुना वापि कमेणा दुष्करेण वा ॥ १६॥ 
क्या कोई ऐसा उपयोगी कर्म हो सकता है, जिससे मेरे 
सौ पुत्र हो जायूँ | भले ही वह कर्म महान्‌ हो; लघु हो 
अथवा अल्यन्त दुष्कर हो ॥ १६ ॥ 
ऋत्वियुवाच 
अस्ति चैताद्॒शं कर्म येन पुत्रशतं भवेत्‌ | 
यदि शक्तोषि तत्‌ कतुमथ वक्ष्यामि सोमक ॥ १७ ॥ 
पुरोहितने कहा--सोमक ! ऐसा कर्म है, जिससे तुम्हें 
सो पुत्र हो सकते हैं | यदि तुम उसे कर सको तो बताऊँगा॥ 
सोमक उवाच 
कार्ये वा यदि वाकार्य येन पुत्रशतं भवेत्‌। 
कतमेवेति तद्‌ विद्धि भगवान्‌ भ्रब्रवीतु मे ॥ १८॥ 
सोमकने कहा--भगवन्‌ ! आप वह कर्म मुझे बताइये 
जिससे सौ पुत्र हो सकते हैं । वह करने योग्य हो या न हो! 
मेरेद्वारा उसे किया हुआ ही जानिये ॥ १८ ॥ 
ऋत्वियुवाच 
यजख जनन्‍्तुना राजस्त्वं मया ब्रितते क्रतो। 
ततः पुत्रशतं श्रीमद्‌ भविष्यत्यचिरेण ते॥ १९॥ 
पुरोहितने कहा--राजन्‌ ! मैं एक यज्ञ आरम्भ 
करवाऊँगा, उसमें तुम अपने पुत्र जन्तुकी आहुति देकर 
यजन करो । इससे शीघ्र ही तुम्हें सो परम सुन्दर पुत्र प्राप्त 
होंगे ॥ १९ ॥ 
वपायां हयमानायां घूममाघ्राय मातरः। 
ततस्ताः सुमहावीयाञ्जनयिष्यन्ति ते खुतान्‌ ॥२०॥ 
जिस समय उसकी चर्बीकी आहुति दी जायगी। उस 
समय उसके धूएँको सूँघ लेनेपर सब माताएँ ( गर्भवती हो ) 
आपके लिये अत्यन्त पराक्रमी पुत्रोंकी जन्म देंगी।॥ २० ॥ 
तस्यामेव तु॒ते जन्तुमंविता पुनरात्मजः । 
उत्तरे चास्य सोपर्ण लक्ष्म पाइवें भविष्यति ॥ २१॥ 
आपका पुत्र जन्तु पुनः अपनी माताके ही पेटसे उत्पन्न 
होगा | उस समय उसकी बायीं पसलीमें एक सुनहरा 
चिह होगा ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि तीर्थयाश्रापवैणि छोमशतीर्थयात्रायां जन्तुपाख्याने सप्तविंशत्यविकशततमोउ्ध्यायः ॥१२७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदेके अन्तर्गत तीर्थ॑यात्रापव॑में 


कोमशतीर्थैयात्राके प्रसंगमें जन्तृषाख्यानविषयक 


एक सौ सत्ताईसववां अध्याय पूरा हुआ॥१२७॥ 


में० (४४ हैके-- 


१३०६ हे 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 


अष्यविशत्यधिकशततमो5ध्याय 


सोमकको सो पुत्रोंकी प्राप्ति तथा सोमक और पुरोहितका समानरूपसे नरक 
और पृण्यलोकोंका उपभोग करना 


सोमक उवाच 


ब्रह्मन यद्‌ यद्‌ यथा कार्य तत्‌ कुरुष्व तथा तथा। 
पुत्रकामतया सर्व करिष्यामि वचस्तव ॥ १ ॥ 

सोमकने कद्दा--ह्मन्‌ ! जो-जो कार्य जैसे-जेसे करना 
हो, वह उसी प्रकार कीजिये। मैं पुत्न॒की कामनासे आपकी 
समस्त आज्ञाओँका पालन करूँगा ॥ १ ॥ 


लोगश उवाच 


ततः स॒ याजयामास सोमक॑ तेन जन्तुना । 
मातरस्तु बलात्‌ पुत्रमपाकषुंः कृपान्चिताः ॥ २ ॥ 
हा हताः स्मेति वाशन्त्यस्तीवशोकसमाहताः। 
रुदन्त्यः करुणं वापि गृहीत्वादक्षिण करे॥ ३ ॥ 
खब्ये पाणो गृहीत्वा तु याजको5पि स्म कर्षति। 
कुररीणामिवातानां समाकृष्य तु त॑ं खुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
विशस्य चने विधिवद्‌ वषामस्य जुहाव सः 
वपायां हयमानायां गन्धमाप्राय मातरः॥ ५ ॥ 
आतो निपेतुः सहसा प्ृरथिव्यां कुरुनन्द्न | 
सवोश्य गर्भोनलमंस्ततस्ताः परमाड़नाः ॥ ६ ॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्टिर ! तब पुरोहितने राजा 
सोमकसे जन्तुकी बलि देकर किये जानेवाले यश्ञको प्रारम्भ 
करवाया | उस समय करुणामयी माताएँ अत्यन्त शोकसे 
व्याकुल हो “हाय ! हम मारी गयीं! ऐसा कहकर रोती हुई अपने 
पुत्र जन्तुकों बल्पूर्वक अपनी ओर खींच रही थीं । वे करण 
खरमें रोती हुई बालकके दाहिने हाथकों पकड़कर खींचती 
थीं और पुरोहितजी उसके वायें ह्थथको पकड़कर अपनी 
ओर खींच रहे थे । सब रानियाँ शोकसे आतुर हो कुररी 
पक्षीकी भाँति बिछाप कर रही थीं ओर पुरोहितने उस 
बालककी छीनकर उसके टुकड़े-टुकड़े कर डाले तथा 
विधिपूर्वक उसकी चर्ब्रियोंकी आहुति दी | कुरुनन्दन ! चर्बीकी 
आहुतिके समय बालककी माताएँ धूमकी गन्ध सूँघकर सहसा 
शोकपीडित हो एथ्वीपर गिर पड़ी | तदनन्तर वे सब सुन्दरी 
रानियाँ गर्भवती दो गयीं ॥ २-६ ॥ 
ततो दशखु मासेषु सोमकस्य विशाम्पते । 
जशे पुत्रशतं पूण ताखु स्वोखु भारत ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर |! तदनन्तर दस मास बीतनेपर उन सबके 
गर्भसे राजा सोमकके सौ पुत्र हुए ॥ ७॥ 
जन्तुज्यंछः समभवज़निज्यामेव पार्थिव । 
ख तासामिष्ट एवासीज्न तथा ते निजञाः खुताः॥ ८ ॥ 


राजन ! सोमकका ज्येष्ठ पुत्र जन्तु अपनी माताके ही गर्भ- 
से प्रकट हुआ; वही उन सब रानियोंकों विशेष प्रिय था। 
उन्हें अपने पुत्र उतने प्यारे नहीं लगते थे | ८ ॥ 


तञ्च लक्षणमस्यासीत्‌ सोवण वाइर्व उत्तरे। 
तस्मिन्‌ पुत्रशते चाधश््यःस बभूव गुणरपि॥ ९ ॥ 
उसकी दाहिनी पसलीमें पूर्वोक्त सुनहरा चिह्न स्पष्ट 
दिखायी देता था । राजाके सौ पुत्रोमें अवस्था और गुणोंकी 
इृष्टिसे भी वही श्रेष्ठ था॥ ९ ॥ 
ततः स लोकमगमत्‌ सोमकस्य गुरुः परम्‌ | 
अथ काले व्यतीते तु सोमको5प्यगमत्‌ परम्‌॥ १० ॥ 
अथ त॑ नरके घोरे पच्यमानं ददर्श सः। 
तमपृच्छत्‌ किमर्थ त्व॑ं नरके पच्यसे द्विज ॥ ११॥ 
तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ सोमकके पुरोहित परलोक- 
वासी हो गये । थोड़े दिनोंके बाद राजा सोमक भी परलोकवासी 
हो गये | यमलोकमें जानेपर सोमकने देखा, पुरोहितजी घोर 
नरककी आगमें पकाये जा रहे हैं। उन्हें उस अवस्थार्मे 
देखकर सोमकने पूछा--“अद्यन्‌ ! आप नरककी आगमें केसे 
पकाये जा रहे हैं !? ॥ १०-११ ॥ 
तमत्रवीद्‌ गुरुः सो५थ पच्यमानो 5 झिना भशम्‌। 
त्वें मया याज़ितो राजंस्तस्पेदं क्मंणः फलम्‌ ॥ १२॥ 
पतच्छुत्वा स॒राजर्षिघेमेराजमथाब्रवीत्‌ । 
अहदमन्न प्रवेक्ष्यामि मुच्यतां मम याजकः ॥ १३॥ 
मत्कते हि महाभागः पच्यते नरकाश्िना। 
(सो5हमात्मानमाधास्ये नरकान्म्तुच्यतां गरुः। ) 
तब नरकाग्निसि अधिक संतत्त होते हुए पुरोहितने 
[--'राजन्‌ ! मैंने तुम्हें जो ( तुम्हारे पुत्रकी आहुति 
देकर ) यज्ञ करवाया था; उसी कर्मका यह फल है |? यह 
सुनकर राजर्षि सोमकने धर्मराजसे कहा--८भगवन्‌ | में 
इस नरकमें प्रवेश करूँगा | आप मेरे पुरोहितको छोड़ 
दीजिये । वे महाभाग मेरे ही कारण नरकामरिमें पक रहे हैं। 
अतः में अपने आपको नरकमें रखूँगा, परंतु मेरे गुरुजीको 
उससे छुटकारा मिल जाना चाहिये? ॥ १२-१ २३ ॥ 


धर्म उवाच 


नान्‍यः कर्तुः फर्क राजन्जुपभुडन्के कदाचन । 

इमानि तव हृश्यन्ते फलछानि वदतां वर॥ १४॥ 
धममने कहा--राजन्‌ ! कर्ताके सिवा दूसरा कोई उसके 

किये हुए कर्मोका फल कभी नहीं भोगता है । वक्ताओं्मे 


तीथ्थैयात्रापर्व ] 


एकोनत्रिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


१३०७ 


ज्ज----ज->>>्>्अ_्झ__जऊजऊज> वा श्श्श्शख्थआ॥्2आ्आ्2आ़22शआ़़च़चथथणख2य् सयप्प्प्प्प्प्प््प्त 


श्रेष्ठ महाराज ! तुम्हें अपने: पुण्यकर्मोके फलस्वरूप जो ये 
पुण्य लोक प्राप्त हुए हैं, प्रत्यक्ष दिखायी देते हैं ।। १४ ॥ 
सोमक उवाच 
पुण्यान्न कामये लोकानते5हं ब्रह्मवादिनम्‌ । 
इच्छाम्यहमनेनेब सह वस्तुं खुरालये ॥१५॥ 
नरके वा धमेराज कर्मणास्य समो हाहम्‌ । 
पुण्यापुण्यफर्ल देव सममस्त्वावयोरिद्म्‌ ॥ १६॥ 
सोमक बोले--धर्मराज ! मैं अपने वेदवेत्ता पुरोहितके 
बिना पुण्यलोकोंमेँ जानेकी इच्छा नहीं रखता | खर्गलोक 
हो या नरक--में कहीं भी इन्हींके साथ रहना चाहता हूँ । 
देव ! मेरे पुण्यकर्मोपर इनका मेरे समान ही अधिकार है। 
हम दोनोंको यह पुण्य और पापका फल, समानरूपसे मिलना 
चाहिये ॥ १५-१६ ॥ 
धर्मराज उवाच 
यद्येवमीप्सितं राजन मुझुछवास्य सहितः फलम्‌ । 
तुल्यकालं सहानेन पश्चात्‌ प्राप्स्यसि सहृतिम्‌॥ १७॥ 
धमेराज बोले--राजन्‌ ! यदि तुम्हारी ऐसी इच्छा 
है तो इनके साथ रहकर उतने ही समयतक तुम भी पापकर्मों- 
का फल भोगो, इसके बाद तुम्हें उत्तम गति प्राप्त होगी | १७॥ 
लोमज उवाच 


स चकार तथा सर्व राजा राजीवलोचनः। 


क्षीणपापश्च तस्मात्‌ स विमुक्तो गुरुणा सद्द ॥ १८॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्टिर ! तब कमलनयन 

राजा सोमकने धर्मराजके कथनानुसार सब कार्य किया और 

भोगद्वारा पाप नष्ट हो जानेपर वे पुरोहितके साथ ही नरकसे 

छट गये ॥ १८ ॥ 

लेभे कामाञ्शुभान्‌ राजन कर्मणा निर्जितान्‌ स्वयम्‌ । 

सह तेनेव विप्रेण गुरुणा स गुरुप्रियः ॥ १० ॥ 
तव्पश्नात्‌ उन ग़ुरुप्रेमी नरेशने अपने गुरुके साथ ही 

पुण्यकर्मोंद्वारा खयं प्राप्त किये हुए पुण्य-लोकके शुभ भोगोंका 

उपभोग किया ॥ १९॥ 

एप तस्याश्रमः पुण्यो य एषो5ग्रे विराजते । 

क्षान्त उष्यात्र षड़ात्नं प्राप्तोति खुगति नरः॥ २० ॥ 
यह उन्हीं राजा सोमकका पवित्र आश्रम है, जो सामने 

ही सुशोभित हो रहा है। यहाँ क्षमाशील होकर छः रात 

निवास करनेसे मनुष्य उत्तम गति प्राप्त कर लेता है ॥ २०॥ 

पएतस्मिन्नपि राजेन्द्र वत्स्यामो विगतज्बराः। 

षड़ात्न नियतात्मानः सज्ञलीभव कुरूद्दद ॥ २१॥ 
कुरुश्रेष्ठ | हम सब लोग इस आश्रममें छः राततक मन 

और इन्द्रियॉपर संयम रखते हुए निश्चिन्‍्त होकर निवास 

करेंगे | तुम इसके लिये तेयार हो जाओ ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपव्वेणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्ययात्रायां जन्तूपाख्याने अष्टाविशत्यविकशततमो5ध्यायः ॥ १२८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमशतीथयांत्रके प्रसंगर्में जन्त॒पाख्यानविषयक 
एक सौ अदूईसर् अध्याया पुरा हुआ ॥ १२८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ 'छोक मिलाकर कुछ २१३ शोक हैं ) 
-+->-#3;20566%.......2. 


एकोनत्रिशद्धिकशततमोःध्यायः 
कुरुक्षेत्रके दारभूत प्लक्षप्रस्नण नामक सरस्वतीतीथंकी महिमा 


लोमगज उवाच 

अस्मिन किल स्वयं राजन्निष्वान्‌ वै प्रजापतिः । 
सत्रमिष्ठीकृतं नाम पुरा वर्षसहस्निकम्‌ ॥ १ ॥ 

लोमशजी कहते है--युधिष्टिर | पृर्वकालमें यहाँ 
सक्षात्‌ प्रजापतिने इष्टीकृत नामक सत्रका एक सहख्त॒ वर्षोतक 
चालू रहनेवाला अनुष्ठान किया था ॥ १ ॥ 
अस्बरीपश्चध नाभाग इश्धवान यमुनामनु | 
यत्रेष्ठ द्श पद्मानि सदस्येभ्योष५भिसष्ठवान ॥ २ ॥ 
यशेश्च तपसा चेव परां लिद्धिमवाप सः । 

यहीं यमुनाके तटपर नाभाग-पुत्र अम्बरीपने भी यज्ञ 
किया था और बज्ञ पूर्ण होनेके पश्चात्‌ सदस्योंको दस 
पद्म मुद्राएँ दान, की थीं तथा यज्ञों और तपस्याद्वारा परम 
सिद्धि प्राप्त कर ली थीं ॥ २३ ॥ 


देशश्व नाहुषस्यायं यज्वनः पुण्यकर्मणः॥ ३ ॥ 
सार्वभौमस्य कौन्तेय ययातेरमितौजसः । 
स्पर्धभानस्य शक्रेण तस्येदं यज्ञवास्त्विह ॥ ४ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! यह नहुषकुमार ययातिका देश है; जो 
पुण्यकर्मा; याशिक, महातेजस्वी और सावंभौम सम्राट थे । 
वे सदा इन्द्रके साथ ईर्ष्या रखते थे। यहाँ यह उन्‍्हींकी 
यज्ञभूमि है॥ ३-४ ॥ 
पश्य नानाविधाकारै रप्मिभिनिचितां महीम्‌ । 
मजन्तीमिव चाक्रान्तां ययातेयेशकर्ममिः ॥ ५॥ 
देखो, यहाँ अग्नियासे युक्त नाना प्रकारकी वेदियाँ हैं, 
जिनसे यह सारी भूमि व्याप्त हो रही है, मानो प्रथ्वी ययाति- 
के यज्ञ-कर्मोसे आक्रान्त हो उनकी पुण्य-घारामें डूबी जा 


रही है ॥ ५॥ 
प॒वा दास्येकपत्रा या सरक॑ चेतदुत्तमम। 


१३०८. 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


ली पयाउबकुलक>2(>:हलालूरूर १८ 


पद्य रामहदानेतान्‌ पद्य नारायणाश्रमम्‌ ॥ ६ ॥ 

यह एक पत्तेवाली दशमीका अवशेष अंश है तथा यह 
उत्तम सरोवर है | देखो) ये परशुरामजीके कुण्ड हैं और यह 
नारायणाश्रम है ॥ ६ ॥ 


एतच्चर्चीकपुत्रस्ययोगेर्विंचरतो महीम्‌। 
प्रसरपणं महीपार रोप्यायाममितीज़लः ॥ ७ ॥ 


महाराज ! योगशक्तिसे सारी प्रथ्वीपर विचरनेवाले 
महातेजस्वी क्र्चीकनन्दन जमदग्निका प्रसपंण ( घूमने-फिरने- 
का स्थान ) तीर्थ है; जो रौप्या नामक नदीके समीप 
सुशोभित है॥ ७॥ 


अन्नाल॒ुवंशं पठतः श्टणु में कुरुनन्दन 
उल्ूखलेराभरणेः पिशाची . यदभाषत ॥ ८ ॥ 


कुरुनन्दन ! इस तीथ्थके विषयमें एक परम्परा-प्राप्त कथा- 
को सूचित करनेवाले कुछ छछोक हैं; जिन्हें में पढ़ता हूँ, 
तुम मेरे मुखसे सुनो--( प्राचीन कालकी बात है; कोई स्त्री 
अपने पुत्रके साथ इस तीर्थमें निवास करनेके लिये आयी थी, 
उससे ) एक भयंकर पिशाचीने, जिसने ओखली-जैंसे आभूषण 
पहन रक्‍्खे थे; उन इलोकॉको कहा था--॥ ८ ॥ 


युगन्धरे दि प्राइय उपित्वा चाच्युतस्थले । 

तद्ददू भूतलूये स्मात्या सपुत्रा वस्तुमहेसि ॥ ९ ॥ 
ऋोक (का भाव) इस प्रकार है--“अरी ! तू युगन्धर- 

में दही खाकर# अच्युतस्थलमें निवास करके[और भूतलय- 

में नहाकर[ यहाँ पुत्रसहित निवास करनेकी अधिकारिणी 

केसे हो सकती है ! ॥ ९॥ 


# युगन्धर एक पव॑त या प्रदेशका नाम है, जदाँके छोग उँटनी 
और गदद्दीतकके दूधका दह्दी जमा छेते हैं | उस जीने कभी वहाँ 
जाकर दही खाया था। धर्म-शाखमें ऊँट और एक (खुरवाले 
पशुओंके दूधवों मदिराके तुल्य बताया गया है---“औष्टूमेकश्फ 


क्षीरं सुरातुल्यम्‌ ।* श्ति । 


| प्राचीन कालमें अच्युतस्थक्ष नामक गाँव वर्णसंकरजातीय 
अन्त्यजों एवं चाण्डालॉका निवासस्थान था । उस ख्रीने उस गाँवमें 
किसी समय निवास किया था | धर्म-शासत्रके अनुसार वर्णसंकरीके 
संसगेमें आनेपर प्रायश्रित्तरूपसे प्राजापत्य ब्रतका अनुछान करना 
चाहिये--संसज्य संकरेः सार्थ प्राजापत्यं ब्रतं चरेत्‌ |? इति | 

| “मूतलय? नामक गाँव चोरों और डाकुओंका अड्डा था | वहाँ 
एक नदी थी, जिसमें मुर्दे बहाये जाते थे | उस खीने उसी 
दूषित जलमें खान किया था | धर्म-शालत्रके अनुसार उस गाँवमें 
रहनेमात्रसे प्राजापत्य त्रत करनेकी आवश्यकता है--«प्रोष्य भूत- 
लये विप्रः प्राजापत्य॑ ब्रतं चरेत्‌ |! शति ॥ श्न तीनों दोषोंसे युक्त 
दोनेके कारण वह स्त्री तीर्थथासकी अधिकारिणी नहीं रद्द गयी थी | 


कया आामा इनक बता 
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एकरात्रमुषित्वेह द्वितीय यदि वत्स्यसि । 

एतद्‌ वे ते दिवाबृत्तं रातों वृत्तमतोषन्यथा ॥ १० ॥ 
(अच्छा3 आयी है तो एक रात रह ले)) यदि एक रात 

यहाँ रह लेनेके पश्चात्‌ दूसरी रातमें भी रहेगीतो दिनमें 

तो तेरा यह हाल है ( आज दिनमें तो तुमको यह कष्ट दिया 

गया है ) और रातमें तेरे साथ अन्यथा बर्ताव होगा (विशेष 

कष्ट दिया जायगा)? ॥ १० ॥ 


अद्य चात्र निवत्स्यामः क्षपां भरतसक्तम। 
द्वारमेतत्‌ तु कोन्तेय कुरुक्षेत्रर्य भारत ॥ ११॥ 


भरतश्रेष्ट | (इस किंवदन्तीके अनुसार किसीको भी यहाँ 
एक ही रात रहना चाहिये ) अतः हमलोग केवल आजको 
रातमें ही यहाँ निवास करेंगे | युधिष्ठिर ! यह तीर्थ कुरुक्षेत्रका 
द्वार बताया गया है || ११॥ 


अज्रव नाहुषो राजा राजन क्रतुभिरिष्टवान्‌ । 
ययातिबहरलोघेयत्रेन्द्रो मुद्मभ्यगात्‌ ॥ १२ ॥ 
राजन ! नहुषनन्दन राजा ययातिने यहीं प्रचुर रक्षराशि- 
की दक्षिणासे युक्त अनेक यज्ञेद्वांरा भगवानका यजन किया 
था । उन यज्ञोमें इन्द्रको बड़ी प्रसन्नता हुई थी॥ १२ ॥ 


एतत्‌ छज्क्षावतरणं यप्ुनातीथमुक्तमम्‌ । 
पतद्‌ वे नाकपृष्टस्य द्वारमाहुमनीषिणः ॥ १३॥ 

यह यमुनाजीका छक्षावतरण नामक उत्तम तीर्थ है। मनीषी 
पुरुष इसे स्वर्गलोकका द्वार बताते हैं ॥ १३ ॥ 


अचन्च॒ सारस्वतेयशैरीजानाः परमर्षयः। 
यूपोल्दूखलिकास्तात गच्छन्त्यवभ्रथप्ठवम्‌ ॥ १४ ॥ 

यहीं यूप और ओखली आदि यज्ञ-साधनोंका संग्रह 
करनेवाले महर्षियोंने सारस्वत यशोंका अनुष्ठान करके अवभथ 
स्लान किया था ॥ १४॥ 


अन्न वे भरतो राजा राजन क्रतुभिरिष्वान । 
हयमेघेन यशेन  मेध्यमश्यमवासजत्‌ ॥ १५॥ 
असक्ृत्‌ कृष्णसार कं धमंणाप्य च मेदिनीम । 
अन्नेंव॒ पुरुषव्याप्र मरुत्तः सन्नमुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 


प्राप चवर्षिमुख्येन संवर्तनाभिषालितः । 
अन्नोपस्प्रश्य राजैन्द्र सवी छोकान प्रपश्यति । 
पूयते दुष्कृताचचेब अत्रापि समुपस्पृश ॥ १७॥ 
राजन ! राजा भरतने धर्मपूर्वक वसुधाका राज्य पाकर 
यहीं बहुत-से यज्ञ किये थे और यहीं अश्वमेध यशके उद्देश्यसे 
उन्होंने अनेक बार कृष्णमगके समान रंगवाले यश्सम्बन्धी 
इ्यामकर्ण अश्वको भूतलूपर भ्रमणके लिये छोड़ा था। 
नरश्रेष्ठ | इसी तीथमे ऋपषिप्रवर संवर्तसे सुरक्षित हो महाराज 
मरुत्तने उत्तम यशका अनुष्ठान किया । राजेन्द्र | यहाँ ज्ञान 


तीर्थयात्रापर्व॑] 
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करके शुद्ध हुआ मनुष्य सम्पूर्ण लोकॉंको प्रत्यक्ष देखता है 
और पापसे मुक्त हो पवित्र हो जाता है; अतः तुम इसमें भी 
स्नान करो ॥ १५-१७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तत्र सभ्रातृकः स्वात्वा स्तूयमानों महर्षिभिः। 
लोमशं पाण्डवश्रेष्ट इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय |! तदनन्तर 
भाश्योंसहित स्नान करके महर्षियोद्वारा प्रशंसित हो पाण्डवसश्रेष्ठ 
युधिष्टिरने लोमशजीसे इस प्रकार कहा--॥| १८ ॥ 
सवा लोकान्‌ प्रपश्यामि तपसा सत्यविक्रम । 
इहस्थः पाण्डवक्ष्टं पश्यामि इवेतवाहनम्‌ ॥ १९ ॥ 
“मुनीरवर | तपोबलसे सम्पन्न होनेके कारण वस्तुतः आप 
ही यथार्थ पराक्रमी हैं। आपकी कृपासे आज में इस प्लक्षा- 
बतरणके जल्में स्थित होकर सब लोकोंको प्रत्यक्ष देख रहा 
हूँ | यहींसे मुझे पाण्डवश्रेष्ठ बवेतवाहन अर्जुन भी दिखायी 
देते हैं? || १९॥ 


लोगश उबाच 


एवमेतन्महाबाहो. पद्यन्ति परमर्षयः | 


( इह स्मात्वा तपोयुक्तांखी छोकान्‌ सचराचरान ) 
सरखतीमिमां पुण्यां पुण्येकशरणाबुताम्‌ ॥ २० ॥ 
लोमशजीने कहा--महाबाहो ! ठुम ठीक कहते हो । 
यहाँ स्नान करके तपःशक्तिसम्पन्न श्रेष्ठ ऋषिगण इसी 
प्रकार चराचर प्राणियोसहित तीनों छोकोंका दर्शन करते हैं । 
अब इस पुण्यसलिला सरस्वरतका दरशन करो$ जो एकमात्र 
पुण्यका ही आश्रय लेनेवाले पुरुषोंसे ब्रिरी हुई है॥ २० ॥ 


यत्र स्वात्वा नरश्रेष्ठ घृतपाप्मा भविष्यसि। 
इह खसारखतयशेरिष्रवन्त सुरषेयः । 
क्राषयरचेव कोन्तेय तथा राजर्षयोषपि च ॥ २१॥ 


नरश्रेष्ठ | इसमें स्नान करनेसे तुम्हारे सारे पाप घुल 
जायँंगे। कुन्तीनन्दन ! यहाँ अनेक देवर्षि, ब्रह्मर्षि तथा 
राजर्षियोंने सारस्वत यश्ञॉका अनुष्ठान किया है ॥ २१ ॥ 
वेदी प्रजापतेरेषा समन्तात्‌ पश्चयोजना। 
कुरोब॑ यज्ञशीलस्य क्षेत्रमेतन्‍्महात्मनः ॥ २२॥ 

यह सब ओर पॉच योजन फैली हुई प्रजापतिकी यश-वेदी 
है। यही यशपरायण महात्मा राजा कुरुका क्षेत्र है ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापतंणि छोमशतीथैयान्रायासेकोनत्रिंशदधिकशततमो5ध्यायः ॥ १२९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रा्जमें लोमशतीर्थयात्राविषयक एक सौ उनतीसबोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१२०॥ 
( दाक्षिणात्य भधिक पाठका $ इछोक मिकाकर कुछ २२३४ इल्ोक हैं ) 
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विभिन्न तीर्थोकी महिमा ओर राजा उद्चीनरकी कथाका आरम्भ 


लोगश उवाच 


इह् मत्योस्तनूस्त्यक्त्वा खर्गे गच्छन्ति भारत। 
मतुंकामा नरा राजन्निहायान्ति सहस्तरशः॥ १ ॥ 

लोमशजी कहते हँ--भारत ! यहाँ शरीर छूट जाने- 
पर मनुष्य खर्गलोकमें जाते हैं; इसलिये हजारों इस तीर्थमें 
मरनेके लिये आकर निवास करते हैं ॥ १॥ 


पएवमाशीः प्रयुक्ता हि दक्षेण यजता पुरा। 
इह् ये वे मरिष्यन्ति ते थे खर्गज्ञितो नराः॥ २ ॥ 
एथवा सरखती रम्या दिव्या चौधवती नदी | 
एतद्‌ विनशन नाम सरखत्या विशाम्पते ॥ ३ ॥ 
प्राचीन कालमें प्रजापति दक्षने यश्ञ करते समय यह 
आशीर्वाद दिया था कि जो मनुष्य यहाँ मरेंगे, वे ख्वर्गलोकपर 
धिकार प्राप्त कर छेंगे | यह रमणीय, दिव्य और तीव्र प्रवाह- 
वाली सरस्वती नदी है ओर यह सरस्वतीका विनशन नामक 
तीर्थ है ॥ २-३ ॥ 
द्वारं निषाद्राष्ट्रस्य येषां दोषात्‌ सरखती। 
प्रविष्टा पृथिवाँ वीर मा निषादा हि मां विदुः॥ ४ ॥ 


ण्ष चे चमसोड्रेदो यत्र दृश्या सरखती। 
यत्नैनामभ्यवर्तन्त सवोः पुण्याः समुद्रगाः॥ ५ ॥ 
यह निषादराजका द्वार है। वीर युधिष्ठटिर ! उन निषार्दों- 
के ही संसर्गदोषसे सरस्वती नदी यहाँ इसलिये प्रथ्वीके मीतर 
प्रविष्ठ हो गयी कि निषाद मुझे जान न सके । यह 
चमसोद्धेदती थे है; जहाँ सरस्वती पुनः प्रकट हो गयी है। यहाँ 
समुद्रमें मिलनेवाली सम्पूण पविद्र नदियाँ इसके सम्मुख 
आयी हैं ॥ ४-५ ॥ 
एतत्‌ सिन्धोमेंहत्‌ तीथ यजत्रागस्त्यमरिद्म । 
लोपामुद्रा समागमस्य भर्तारम्वृणीत बे ॥ ६ ॥ 
शत्रुदमन ! यह सिन्धुका महान्‌ तीर्थ है; जहाँ जाकर 
लोपाभुद्राने अपने पति अगस्त्यमुनिका वरण किया था ॥ ६ ॥ 
एतत्‌ प्रकाशते तीथ प्रभास भास्करयुते । 
इन्द्रस्य दयितं पुण्यं पवित्र पापनाशनम्‌ ॥ ७ ॥ 


सूर्यके समान तेजस्वी नरेश ! यह प्रभासतीर्थ# प्रकाशित 


# “प्रभास! की जगह “हाटक! पाठ भेद भी मिलता दै | 


१३१० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्येणि 


सलीम नकममी ५ >+मनन 8 “नमी जीन नीलम 


चित डक 


हो रहा है, जो इन्द्रको बहुत प्रिय है। यह पुण्यमय क्षेत्र सब 
पापोंका नाश करनेवाला और परम पवित्र है | ७ ॥ 


एतद्‌ विष्णुपदं नाम दृश्यते तीर्थमुत्तमम | 
एपा रम्या विपाशा च नदी परमपावनी ॥ ८ ॥ 
अन्न वे पुत्रशोकेन वसिष्ठो भगवान्रृषिः। 
बद्ध्वा 5 5त्मानं निपतितो विपाशःपुनरुत्यितः॥ ९ ॥ 
यह विष्णुपद नामवाला उत्तम तीर्थ दिखायी देता है 
तथा वह परम पावन और मनोरम विपाशा (८ व्यास ) नदी 
है। यहीं भगवान्‌ वसिष्ठ मुनि पुत्रशोकसे पीड़ित हो अपने 
शरीरको पाशोंसे बॉधकर कूद पड़े थे, परंतु पुनः विपाश 
( पाशमुक्त ) होकर जलसे बाहर निकल आये ॥ ८-९ ॥ 


काइमीरमण्डर्ल चेतत्‌ सर्वपुण्यमरिद्म । 
महरपिंभिश्वाध्युषितं पर्येदं श्रात॒भिः सह ॥ १० ॥ 
यत्रोत्तराणां सर्वेषास्॒षीणां नाहुषस्थ च । 
अग्नेद्चेवात्र संवादः काइयपस्य च भारत ॥ ११॥ 

शन्रुदमन ! यह पुण्यमय काश्मीरमण्डल है। जहाँ 
बहुत-से महर्षि निवास करते हैं | तुम भाश्योंसहित इसका 
दर्शन करो । भारत ! यह वही स्थान है; जहाँ उत्तरके समस्त 
ऋषि, नहुपकुमार ययाति; अग्नि और काश्यपका संवाद 
हुआ था ॥ १०-११ ॥ 


एतद्‌ द्वारं महाराज मानसस्य प्रकाशते | 
वर्षमस्य गिरेमेध्ये रामेण श्रीमता कृतम्‌ ॥ १२॥ 


महाराज ! यह मानसरोवरका द्वार प्रकाशित हो रहा 
है। इस पर्वतके मध्यभागमें परशुरामजीने अपना आश्रम 
बनाया था ॥ १२ ॥ 


पष वातिकषण्डो वे प्रख्यातः सत्यविक्रमः । 
नात्यवतंत यद्द्वारं विदेहादुत्तरं चर यः॥ १३॥ 


युधिष्ठिर | परशुरामजी सर्वत्र विख्यात हैं | वे सत्यपराक्रमी 
हैं। उनके इस आश्रमका द्वार विदेह देशसे उत्तर है | यह 
बवंडर ( वायुका तूफान ) भी उनके इस द्वारका कभी 
उल्लट्नन नहीं कर सकता है (फिर औरोंकी तो बात ही 
क्या है )॥ १३ ॥ 


इदमाश्वयंमपरं देशेषस्मिन्‌ू. पुरुषपभ । 
श्लीणे युगे तु कौन्‍्तेय दर्वस्य सह पार्षदेंः ॥ १७॥ 
सदहोमया च भवति दद्यनं कामरूपिणः । 
अस्सिन सरसि सन्नेय चत्रे मासि पिनाकिनम्‌ ॥ १५॥ 
यजन्ते याजकाः सम्यक्‌ परिवार शुभा्थिनः । 
अन्नोपस्पृश्य सरलि श्रद्दवानो जितन्द्रियः ॥ १६॥ 
क्षीणपापः शुभाँलोकान प्राप्नुते नात्र संशयः । 
एब उज्जानको नाम पावकियत्र शान्तवान | 
अरुन्धतीसहायश्थ वसिष्टी भगवानृषिः ॥ १७॥ 


ला 


नरश्रेष्ठ | इस देशमें दूसरी आश्चर्यकी बात यह है कि 
यहाँ निवास करनेवाले साधकको युगके अन्तमें पार्षदों तथा 
पावंतीसहित इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले भगवान्‌ 
शंकरका प्रत्यक्ष दर्शन होता है । इस सरोवरके तटपर चेत्र 
मासमें कल्याणकामी याजक पुरुष अनेक प्रकारके यर्शेद्वारा 
परिवारसहित पिनाकधारी भगवान्‌ शिवकी आराधना करते 
हैं। इस ताल्यबमें श्रद्धापूवक खान एवं आचमन करके पाप- 
मुक्त हुआ जितेन्द्रिय पुरुष शुभ लोकोंमें जाता है; इसमें 
संशय नहीं है। यह सरोवर उज्ञानक नामसे प्रसिद्ध है | यहाँ 
भगवान्‌ स्‍्कन्द तथा अरुन्धतीसहित महर्षि वसिष्ठने साधना 
करके सिद्धि एवं शान्ति प्राप्त की है।। १४-१७ || 


हृदश्थ कुशवानेष यत्न पद्म कुशेशयम । 
आश्रमदचेव रुक्मिण्या यत्राशास्यद्कोपना ॥ १८ ॥ 


यह कुशवान्‌ नामक हद है, जिसमें कुशेशय नामवाले 
कमल खिले रहते हैं | यहीं रुक्मिणीदेवीका आश्रम है; जहाँ 
उन्होंने क्रोधकों जीतकर शान्तिका छाभ किया था॥ १८ ॥ 
समाधीनां समासस्तु पाण्डवेय श्रुतस्त्वया । 
त॑ द्रक््यसि महाराज भृगुतुं महागिरिम्‌॥ १९॥ 

पाण्डुनन्दन ! महाराज | तुमने जिसके विषयमें यह सुन 
रखा है कि वह योग-सिद्धिका संक्षिप्त खरूप है--जिसके 
दर्शनम।त्रसे समाधिरूप फलकी प्राप्ति हो जाती है, उस भगु- 
तुक्ञ नामक महान्‌ प्वंतका अब तुम दर्शन करोगे | १९ ॥ 


वितस्तां पश्य राजेन्द्र सर्वपापप्रमोचनीम । 
महर्षिभिद्चाध्युषितां शीततोयां खुनिर्मेलाम्‌ ॥ २० ॥ 


राजेन्द्र ! वितस्ता ( झेलम ) नदीका दर्शन करो; जो 
सब पापोंसे मुक्त करनेवाली है । इसका जल बहुत शीतछ और 
अत्यन्त निर्मल है। इसके तटपर बहुत-से महर्षिगण निवास 
करते हैं ॥ २० ॥ 


जलां चोपजलां चैंच यमुनामभितो नदीम । 
उशीनरो वे यत्रेष्ना वासवाद्त्यरिच्यत ॥ २१॥ 


यमुना नदीके दोनों पाश्वमें जला और उपजछा नामकी 
दो नदियोंका दर्शन करो; जहाँ राजा उशीनरने यज्ञ करके 
इन्द्रसे भी ऊँचा स्थान प्राप्त किया था ॥ २१ ॥ 


तां देवसमिति तस्य वासवदच विद्यास्पते । 
अभ्यागच्छन्नुपचर शातुमग्निइ्य भारत ॥ २२॥ 


महाराज भरतनन्दन ! नृपश्रेष्ठ उशीनरके महत्त्वको 
समझनेके लिये किसी समय इन्द्र और अग्नि उनकी राज- 
सभामें गये | २२ ॥ 


जिशासमानी वरदोौं महात्मानमुशीनरम्‌। 
इन्द्रः इयेनः कपोतो 5 झिर्भूत्वा यशे 5 भिजग्मतुः॥ २३ ॥ 


तीथयात्रापवे ] 


एकत्रिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


१३११ 


वे दोनों वरदायक महात्मा उस समय उद्यीनरकी परीक्षा 
लेना चाहते थे; अतः इन्द्रने बाज पक्षीका रूप धारण किया 
ओर अग्रिने कबूतरका | इस प्रकार वे राजाके यश्मण्डप- 
में गये ॥ २३ ॥ 


ऊरू राशः समासाद कपोतः इयेनजाद्‌ भयात्‌ । 
शरणार्थी तदा राजन निलिल्ये भयपीडितः ॥ २४ ॥ 

अपनी रक्षाकरे लिये आश्रय चाहनेवाला कबूतर बाजके 
भयसे डरकर राजाकी गोदीमें जा छिपा ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपव्णि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां इयेनकपोतीये त्रिंशदुधिकशततमो<ध्याय: ॥ १३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्जके अन्तगत तीर्थयात्रार्णमें लोमशतीथ्थयात्राके प्रसंगमें इ्येनकपोत्रीयोपाख्यानविषयक 
एक सो तीसवों अध्याय पूरा हुआ॥ ९३० ॥ 


एकत्रिशद्धिकशततमोध्याय: 
राजा उशीनरद्वारा बाजको अपने शरीरका मांस देकर शरणमें आये हुए कबूतरके ग्राणोंकी रक्षा करना 


श्येन उवाच 

धमोत्मानं त्वाहरेकं सर्वे राजन महीक्षितः । 
सर्वधमंविरुद्ध त्वं कस्मात्‌ कर्म चिकीषसि ॥ १ ॥ 

विहितं भक्षणं राजन पीड्यमानस्य मे श्लुधा । 
मा रक्षीधंमलोमेन धम्ममुत्सष्टवयानसि ॥ २ ॥ 
तब बाजने कहा--राजन्‌ ! समस्त भूपाछ केवल 
आपको ही धर्मात्मा बताते हैं। फिर आप यह सम्पूर्ण धर्मोंसे 
विरुद्ध कर्म केसे करना चाहते हैं | महाराज ! में भूखसे कष्ट 
पा रहा हूँ और कबूतर मेरा आहार नियत किया गया है । 
आप धर्मके छोभसे इसकी रक्षा न करें | वास्तवमें इसे आश्रय 

देकर आपने धर्मका परित्याग ही किया है ॥ १-२ ॥ 

राजोवाच | 

संत्रस्तरूपस्माणार्थी त्वत्तो भीतो महाद्विज् । 
मत्सकाशमनुप्रा्तः प्राणगच्नचुरयं छद्विज:॥ ३ ॥ 

एवमभ्यागतस्येह.. कपोतस्याभयार्थिनः । 
अप्रदाने पर धर्म कथं इयेन न पद्यसि ॥ ४ ॥ 
राजा बोले--पक्षिराज ! यह कबूतर तुमसे डरकर 
घबतराया हुआ है और अपने प्राण बचानेकी इच्छासे मेरे 
समीप आया है। यह अपनी रक्षा चाहता है| बाज [ इस प्रकार 
अभय चाहनेवाले इस कबूतरको यदि मैं तुमको नहीं सॉंप 
रहा हूँ, यह तो परम धरम है। इसे तुम केसे नहीं देख रहे हो?॥ 

प्रस्पन्दमानः सम्भ्रान्तः कपोतः देन लक्ष्यते । 
मत्सकाशं जीवितार्थी तस्य त्यागो विगर्हितः॥ ५ ॥ 
यो हि कश्चिद्‌ द्विजान दन्याद्‌ गां वा लोकस्य मातरम| 
शरणागतं च त्यजते तुल्य॑ तेषां हि पातकम ॥ ६ ॥ 
बाज | देखो तो यह बेचारा कबूतर किस प्रकार भयसे 
व्याकुल हो थर-थर काँप रहा है । इसने अपने प्राणोंकी रक्षाके 
लिये द्वी मेरी शरण ली है। ऐसी दशामें इसे त्याग देना बड़ी 
ही निन्दाकी बात है । जो मनुष्य ब्राह्मणोंकी हत्या करता है, 
जो जगन्माता गौका वध करता है तथा जो शरणमें आये हुए- 
को त्याग देता है; इन तीनोंको समान पाप छगता है ॥ ५-६ ॥ 


श्येन उथाच 


आह्ारात्‌ सर्वेभूतानि सम्भवन्ति महीपते । 
आहारेण विवर्धन्ते तेन जीवन्ति जन्तवः ॥ ७ ॥ 


. बाजने कहा--महाराज ! सब प्राणी आहारसे ही 


उत्पन्न होते हैं, आहारसे ही उनकी बृद्धि होती है और 
आहारसे ही जीवित रहते हैं || ७ ॥ 


शक्यते दुस्त्यजे पप्यथ चिररात्राय जीवितुम्‌ । 

न तु भोजनमुत्सज्य शकयं वर्तयितुं चिरम्‌ ॥ ८ ॥ 
जिसको त्यागना बहुत कठिन है; उस अथके बिना भी 

मनुष्य बहुत दिनोंतक जीवित रह सकता है, परंतु भोजन 

छोड़ देनेपर कोई भी अधिक समयतक जीवन धारण नहीं 

कर सकता ॥ ८ ॥ 


भक्ष्याद्‌ वियोजितस्याद्य मम प्राणा विशास्पते। 
विखज्य कायमेष्यन्ति पन्थानमकुतोभयम्‌ ॥ ९, ॥ 
प्रस्ते मयि धममोत्मन्‌ पुत्रदारादि नडर्क्ष्यति । 
रक्षमाणः कपोतं त्वं बहून्‌ प्राणान न रक्षसि ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ ! आज आपने मुझे भोजनसे वंचित कर दिया 
है, इसलिये मेरे प्राण इस शरीरको छोड़कर अकुतोभय-पथ 
( मृत्यु ) को प्रात्त हो जायेंगे | धर्मात्मन्‌ ! इस प्रकार 
मेरी मृत्यु हो जानेपर मेरे स््री-पुत्र आदि भी ( असहाय 
होनेके कारण ) नष्ट हो जायेंगे। इस तरह आप एक कबूतरकी 
रक्षा करके बहुत-से प्राणियोंकी रक्षा नहीं कर रहे हैं ॥ 


धर्म यो बाधते धर्मों न स धर्म: कुधर्म तत्‌ | 
अविरोधात्‌ तु यो धर्मः स धर्मः सत्यविक्रम ॥ ११ ॥ 
सत्यपराक्रमी नरेश | जो धर्म दूसरे धर्मका बाधक हो 
वह घर्म नहीं, कुधर्म है। जो दूसरे किसी धर्मका विरोध न 
करके प्रतिष्ठित होता है; वही वास्तविक धर्म है ॥ ११॥ 


विरोधिषु महीपाल निश्चित्य गुरुलाघवम । 
न बाधा विद्यते यत्र तं धर्म समुपाचरेत्‌ ॥ १२॥ 


१३१२ 


विझओन-+- _ 
3 जम जननी न न न. 


परस्परविरुद्ध प्रतीत होनेवाले धर्मेमें गौरव-लाधघवका 
विचार करके, जिसमें दूसरोंके लिये बाधा न हो; उसी धम्मका 
आचरण करना चाहिये ॥ १२॥ 


गुरुलाघवमादाय घमोधमंविनिश्चये । 

यतो भूयांस्ततो राजन कुरुष्व धर्मनिश्चयम्‌ ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ | धर्म ओर अधमंका निर्णय करते समय पुण्य 

और पापके गौरव-छाघवपर ही दृष्टि रखकर विचार कीजिये 

तथा जिसमें अधिक पुण्य हो, उसीको आचरणमें लाने योग्य 

धर्म ठहराइये || १३ ॥ 


राजोवाच 


बहुकल्याणसंयुक्त. भाषसे विहगोत्तम | 
खुवर्णः पश्षिराट्‌ कि त्दं धर्मशश्वाश्यसंशयम्‌ ॥ १४ ॥ 
राजाने कहा--पक्षिश्रेष्ठ | तुम्हारी बातें अत्यन्त 
कल्याणमय गुर्णोंसे युक्त दें | तुम साक्षात्‌ पक्षिराज गरुड़ तो 
नहीं हो ! इसमें संदेह नहीं कि तुम धर्मके ज्ञाता हो ॥१४॥ 
तथा हि धमंसंयुक्त बहु चित्र च भाषसे। 
नते5स्त्यविदिति किचिदिति त्वां लक्षयाम्यहम्‌॥ १५॥ 
तुम जो बातें कह रहे हो) वे बड़ी ही विचित्र और 
धर्मसंगत हैं । मुझे लक्षणोंसे ऐसा जान पड़ता है कि ऐसी कोई 
बात नहीं है; जो तुम्हें जात न हो | १५ ॥ 
शरणेपिपरित्यागं कथ्थं साध्विति मन्यसे | 
आहाराथ समारस्भस्तव चाय॑ विहंगम ॥ १६॥ 
तो भी तुम शरणागतके त्थागको कैसे अच्छा मानते हो ? 
यह मेरी समझमे नहीं आता । विहृज्ञम | वास्तवमें तुम्हारा यह 
उद्योग केवछ भोजन प्राप्त करनेके लिये है ॥ १६ ॥ 
शक्यश्राप्यन्यथा कतुमाहारो 5प्यधिकरत्वया । 
गोवूषों वा वराहो वा सुग। वा महिवो5पि वा। 
त्वदर्थमद्य क्रियतां यद्चान्यादेह काह्नसि ॥ १७॥ 
परंतु तम्दारे लिये आहारका प्रबन्ध तो दूमरे प्रकारसे भी 
किया जा सकता है और बद इस कबूतरकी अपेक्षा अधिक 
हो सकता है | सूअर हिरन। भेंशा या कोई उत्तम पदश्ु 
अथवा अन्य जो कोई भी वस्तु तुम्हें अभीष्ट हो, वह तुम्हारे 
लिये प्रस्तुत की जा सकती है ॥ १७ || 
स्येन उवाच 


न वराह न चोक्षाणं न सगान विविधांस्तथा । 

भक्षयामि महाराज कि ममान्येन केनचित्‌ ॥ १८॥ 
बाज बोला--महाराज ! में न सूअर खाऊँगा। न 

कोई उत्तम पद्मु और न भॉति-भाँतिके मुर्गोंका ही आहार करूँगा। 

दूसरी किसी वच्तुसे भी मुझे क्‍या लेना है ! ॥ १८ ॥ 

यस्तु में देवविहितो भक्षः क्षत्रियपुड़ब । 

तमुत्सज॒ मद्दीपाल कपोतमिममेव में ॥ १९॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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क्षत्रियशिरोमणे | विधाताने मेरे लिये जो भोजन नियत 
किया है, वह तो यह कबूतर ही है; अतः भूपाल ! इसीकों 
मेरे लिये छोड़ दीजिये || १९ ॥ 
इयेनः कपोतानत्तीति स्थितिरेषा सनातनी। 
मा राजन सारमज्ञात्वा कदलीस्कन्धमाश्रय ॥ २० ॥ 

यह सनातन काल्से चछा आ रहा है कि बाज कबूतरों- 
को खाता है । राजन्‌ | धर्मके सारभूत तत्तको न जानकर 
आप केलेके खम्मे ( जेसे सारहीन धर्म ) का आश्रय न 
लीजिये | २० ॥ 

राजोवाच 

राष्ट्र शिवीनास॒द्धं थे ददानि तव खेचर | 
ये वा कामयसे काम इयेन सर्व ददानि ते ॥ २१॥ 

राजाने कहा--विदृज्ञम ! में शिविदेशका समृद्धि- 
शाली राज्य तुम्हें सोप दूँगा, और भी जिस वस्तुकी तुम्हें 
इच्छा होगी वह सब दे सकता हूँ ॥ २१ ॥ 
विनेम॑ पशक्षिणं इ्येन शरणार्थिनमागतम्‌। 
येनेम॑ वर्जयेथास्त्वं कर्मणा पश्षचिसत्तम | 
तदाच व करिष्यामि न हि दास्ये कपोतकम्‌॥ २२ ॥ 

किंतु शरण लेनेकी इच्छासे आये हुए, इस पश्षीकों नहीं 
त्याग सकता । पक्षिश्रेष्ठ श्येन ! जिस कामके करनेसे तुम 
इसे छोड़ सको) वह मुझे बताओ) में वही करूँगा) किंतु 
इस कबूतरको तो नहीं दूँगा || २२ ॥ 

श्येन उपाच 

उश्ीनर कपोते ते यदि स्नेहों नराधिप। 
आत्मनो मांसमुत्कृत्य कपोततुलया शध्वतम्‌ ॥ २३ ॥ 
यदा सम॑ कपोतेन तब मांस नृपोत्तम। 
तदा देय॑ तु तन्महयं सा में तुश्भमिविष्यति ॥ २४॥ 

वाज बोला--महाराज उशीनर ! यदि आपका इस 
कबूतरपर स्नेह है तो इसीके बराबर अपना मांस काटकर 
तराजूमें रखिये | दृपश्रेष् | जब वह तौलमें इस कबूतरके 
बराबर हो जाय तब वहो मुझे दे दीजियेगा, उससे मेरी तृप्ति 
हों जायगी | २३-२४ ॥ 

राजोवाच 

अनुग्रदहमिस॑ मन्ये इयेन यन्मामियाचसे। 
तस्मात॒ ते उद्य प्रदास्‍्यामि खमांखं तुलया घृतम्‌॥२५॥ 

राज़ाने कहा--बाज ! तुम जो मेरा मांस माँग रहे हो, 
इसे में अपने ऊपर तुम्हारी बहुत बड़ी कृपा मानता हूँ; अतः 
में अभी अपना मांस तराजूपर रखकर वुम्हें दिये 
देता हूँ ॥ २५ ॥ 

लोमश उवाच 

उत्कृत्य स खयं मांस राजा परमधर्मवित्‌। 
तोलयामास कोनन्‍्तेय कपोतेन सम॑ विभो ॥ २६ ॥ 
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ध्रियमाणः कपोतस्तु मांखेनात्यतिरिच्यते । 
पुनश्चोत्कृत्य मांसानि राजा प्रादादुशीनरः ॥ २७॥ 
न विद्यते यदा मांसं कपोतेन सम॑ घुतम। 
तत उत्कृत्तमांसो5सावारुरोह खय॑ तुलाम्‌ ॥ २८॥ 


किंतु दूसरे पलड़ेमें रखा हुआ कबूतर उस मांसकी अपेक्षा 
अधिक भारी निकला, तब महाराज उश्ीनरने पुनः अपना 
मांस काटकर चढ़ाया। इस प्रकार बार-बार करनेपर भी जब 
वह मांस कबूतरके बराबर न हुआ; तब्र सारा मांस काट लेनेके 
पश्चात्‌ वे स्वयं ही तराजूपर चढ़ गये ॥ २७-२८ ॥ 


श्येन उवाच 


इन्द्रो पहहमस्मि धर्मश कपोतो हव्यवाडयम | 
जिजश्ञासमानी धर्म त्वां यशवाटमुपागतों ॥ २९॥ 
बाज बोला--धर्मश नरेश ! मैं इन्द्र हूँ और यह कबूतर 
साक्षात्‌ अग्निदेव हैं| हम दोनों आपके धर्मकी परीक्षा लेनेके 
लिये इस यज्ञशालामें आपके निकट आये थे ॥ २९ ॥ 
यत्‌ ते मांसानि गाते भ्य उत्क्ृत्तानि विदाम्पते । 
एपवा ते भाखती कीतिलॉकानभिभविष्यति ॥ ३० ॥ 
प्रजानाथ ! आपने अपने अज्ोंसे जो मांस काटकर 
चढ़ाये हैं, उससे फैली हुई आपकी प्रकाशमान कीर्ति सम्पूर्ण 
लोगोंसे बढ़कर होगी || ३० ॥ 
यावल्लोके मनुष्यारत्वां कथयिष्यन्ति पार्थिव । 
तावत्‌ कीतिश्व लोकाश्व स्थास्यन्ति तब शाश्वता ॥३१॥ 
राजन्‌ | संसारके मनुष्य इस जगत्‌में जब्रतक आपकी 
चर्चा करेंगे, तवतक आपकी कीतिं और सनातन लोक स्थिर 
रहेंगे ॥ ३१ ॥ 
इत्येबमुकत्वा राजानमारुरोह दिवं पुनः । 
डउशीनरो५षपि धर्मात्मा धमंणावृत्य रोदसी ॥ ३२॥ 
विशज्लाजमानो वपुषाप्यारुरोह अिविश्पम। 
तदेतत्‌ सदनं राजन राज्षस्तस्य महात्मनः ॥ ३३॥ 
पश्यस्वेतन्मया साथ पुण्य पापप्रमोचनम्‌ | 
तत्र वे सततं देवा मुनयध्य सनातनाः। 
टरश्यन्ते ब्राह्मण राजन पुण्यवद्धिमहात्मभिः ॥ ३४ ॥ 
राजासे ऐसा कहकर इन्द्र फिर देवलोकमें चछे गये तथा 
धर्मात्मा राजा उद्चीनर भी अपने धमर्मसे प्रथ्वी ओर आकाश- 
को व्याप्त कर देदीप्यमान शरीर धारण करके स्वर्गलोकर्मे 
चले गये । राजन | यही उन महात्मा राजा उशीनरका आश्रम 
है, जो पुण्यजनक होनेके साथ ही समस्त पापोंसे छुटकारा 
दिलानेवाला है| तुम मेरे साथ इस पवित्र आश्रमका दर्शन 
करो । महाराज | वहाँ पुण्यात्मा महात्मा ब्राह्मणोंको सदा 
सनातन देवता तथा मुनियोंका दर्शन होता रहता है | ३२-३४॥ 


इति श्री महाभारते वनपर्बणि तीर्थयात्रापवंणि लोमशतीथ्थयात्रायां इ्येनकपोतीये एकत्रिशदृधिकशततमोअ्ध्यायः ॥ १३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपतेके अन्तर्गत तीर्थयात्राप॥जेमें लोमशतीर्थ यात्राके प्रसंगमें इ्येनकपोतीयोपार्पानविषयक 
एक सौ इकतीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३९ ॥ 


ह द्ात्रिशदधिकशततमो5ध्याय: 
अष्टावक्रके जन्मका वृत्तान्त और उनका राजा जनकके दरवारमें जाना 


लोमश उवाच 
यः कथ्यते मन्त्रविदृग्धबुद्धि- 
रौदह्ालकिः इवेतकेतुः पृथिव्याम्‌ । 


म० स० १, ७७ १६--- 


तस्याश्रमं॑ पश्य नरेन्द्र पुण्य 
सदाफलेरुपपन्‍न॑ महीजैः ॥ १॥ 
लोमशजी कहते हँ--युधिष्टिर | उद्दालकके पुत्र 
बवेतकेतु दो गये हैं, जो इस भूतलपर मन्त्र शास््रमें अत्यन्त 


१३१४७ 
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निपुण कहे जाते थे; देखो यह पवित्र आश्रम उन्‍्हींका है। 
जो सदा फल देनेवाले वृक्षोंसि हरा-मरा दिखायी देता है ॥ १॥ 
साक्षादत्र खवेतकेतुदंदर्श 
सरखती  मानुपदेहरूपाम्‌ । 
वेत्ययामि वाणीमिति सम्प्रवृत्तां 
सरस्वती. इवेतकेतुवेभाषे ॥ २ ॥ 
इस आश्रम इवेतकेतुने मानवरूपधारिणी सरस्वती 
देवीका प्रत्यक्ष दर्शन किया था और अपने निक्रट आयी हुई 
उन सरस्वतीसे यह कहा था कि «मैं वाणीस्वरूपा आपके 
तच््वको यथार्थरूपसे जानना चाहता हूँ? ॥ २॥ 
तस्सिन्‌ युगे ब्रह्मकछृतां वरिष्ठा- 
वास्तां पुनी मातुछभागिनेयों | 
अष्टावक्ररचेय कहो डसून॒- 
रोदालकिः च्वेतकेतुः पथिव्याम्‌॥ ३ ॥ 
उस युगमें कहदोड मुनिक्रे पुत्र अशवक्र और उद्दालक- 
नन्‍्दन खेतकेतु ये दोनों महर्षि समस्त भूमण्डलके वेदवेत्ताओंमे 
श्रेष्ठ थे। वे आपत्में मामा और भानजा लगते थे (इनमें ब्वेतकेतु 
ही मामा था )॥ ३॥ 
विदेहराजस्य 
विप्र।चुभो 


महीपतेस्तोी 
7 

मातुलभागिनेयों । 

यज्ञायतनं विवादे 

हर पर 
बन्दि निजञ्राहतुरप्रमेयो ॥ ४ ॥ 

एक समय वे दोनों मामा-भानजे विदेहराजके यश्ञमण्डपमें 

गये। दोनों ही ब्राह्मण अनुपम विद्वान्‌ थे। वहाँ शास्त्रार्थ 
होनेपर उन दोनोंने अपने ( विपक्षी ) बन्दीको 
जीत लिया || ४ ॥ 


श्र 


सअधवधदय 


उपास्ख कौन्तेय सहाजुजस्त्व॑ 
तस्याश्रम॑ पुण्यतमं प्रविद्य । 
यस्य दौधित्रमाहु- 
यॉ5सों बन्दि जनकस्याथ यशे ॥ ५ ॥ 
वादी विध्राग्रत्य। वाल एवाभिगम्य 
वादे भडकत्वा मज़यामास नयाम्‌ ॥६९॥ 
कुन्तीनन्दन ! विप्रशिरोमणि अष्टावक्र वाद-विवादमें बड़े 
निपुण थे। उन्होंने वास्यावस्थामें ही महाराज जनकके यज्ञ- 
मण्डपमें पधारकर अपने प्रतिवादी बन्दीकों पराजित करके 
नदीमें डलवा दिया था। वे अशवक्र मुनि जिन महात्मा उद्दालक- 
के दोहित्र ( नाती ) बताये जाते हैं, उन्हींका यद परम पवित्र 
आश्रम है | तुम अपने भाइयोंसह्वित इसमें प्रवेश करके कुछ 
देरतक उपासना ( भगवच्चिन्तन ) करो ॥ ५-६ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


कर्थप्रभााः स॒ बभूव विप्र- 
स्तथाभूतं यो निजग्नाद बन्दिम्‌ । 


अश्ाबक्र 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपवेणि 
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अप्लटावक्र,. केन चासी वभूव 
तत्‌सच मे लोमश शंस तत्त्वम्‌॥ ७ ॥ 
युधिष्टिर ने पूछा--लोमशजी ! उन ब्रह्मर्पिफा कसा 
प्रभाव था, जिन्होंने बन्दी-जेंसे सुप्रसिद्ध विद्वान॒क्ी भी जीत 
लिया । वे किस कारणसे अष्टावक्र ( आठों अदज्जोसे टेढ़े-मेढ़े ) 
हो गये | ये सब बातें मुझे यथार्थरूपसे बताइये ॥ ७ ॥ 
लोप्श उद्यच 
उद्दालकस्य नियतः शिष्य एको 
नास्ना कहोड इति विश्रुतो 5 भूत्‌ 
शुश्ू पुराचाय वशानुवर्ती 
दीधघ काल सोषच्ययनं चकार ॥ ८ ॥ 
लोमशजीने कहा--राजन्‌ | महर्षि उद्दालठकका कहोड 
नामसे विख्यात एक शिष्य था, जो बड़े संयम नियमसे रहकर 
आचार्यकी सेवा क्रिया करता था। उसने गुरुकी आशज्ञाक्र 
अंदर रहकर दीषकालतक अध्ययन किया ॥ ८ ॥ 
त॑ वे विप्रः पयंचरत्‌ सशिष्य- 
स्तांच श्ात्वापरिचयां गुरु: सः। 
तस्म प्रादात्‌ सच्य एवं थ्रुतं च 
भायों च वे दुहितरंखां स॒जाताम्‌॥ ९. ॥ 
विप्रवर “कहोड”ः एक विनीत शिष्यकी भांति उद्दालक 
मुनिकी परिचर्यामे संलग्न रहते थे | गुरुने शिष्यकी उस सेवा- 
के महत््वकोी समझकर शीघ्र ही उन्हें सम्पूर्ण वेद-शास्त्रोंका 
ज्ञान करा दिया और अपनी पुत्री सुजाताकों भी उन्हें पत्नी- 
रूपसे समर्पित कर दिया ॥ ९ ॥ 
तस्या गर्भ: समभवदभझिकदर्पः 
सोषधीयानं पितर चाप्युवाच । 
रात्रिमध्ययनं करोषि 
नेदं॑ पितः सम्यगिवोपवर्तते ॥ १० ॥# 
कुछ कालके बाद सुजाता गर्भवती हुईं, उसका वह गर्भ 
अग्निके समान तेजस्वी था | एक दिन स्वाध्यायमें लगे हुए 
अपने पिता कद्दोड मुनिसे उस गर्भस्थ बालकने कहा, (पिताजी ! 
आप रातभर वेदपाठ करते हैं तो भी आपका वह अध्ययन 
अच्छी प्रकारसे शुद्ध उच्चारणपूर्वक नहीं हो पाता? ॥ १० ॥ 
. उपालब्धः शिष्यमध्ये महर्षि; . 
स॒तं कोपादुदरस्थं शशाप। 
यस्मात्‌ कुक्षो वर्तमानों ब्रवीषि 
तस्माद वक्रो भवितास्यप्ररृत्वः ॥ ११॥ 
शिष्योंके बीचमें बेठे हुए महर्षि कहोड इस प्रकार 
उलाहना सुनकर अपमानका अनुभव करते हुए कुपित हो 
उठे और उस गर्भस्थ वालकको शाप देते हुए बोले, “अरे [ 
तू अभी पेटमें रहकर ऐसी टेढ़ी बातें बोलता है, अतः तू आठों 
अज्ञोसे टेढ़ा हो जायगा? ॥ ११॥ 


सवा 


+# किसी-किसी पुस्तकमें यहाँ एक श्लोक अधिक मिलता है, जो 


इस प्रकार है-- 
वेदान्‌ साझ्नानू सर्वशास्त्रर॒पेतानधीतवानस्मि तव असादात्‌ | 
हह्दैन गर्म तेन पितमबंबीमि नेद॑ त्वत्तः सम्यगिवोपदतते ॥ 


तीथेयात्रापव॑ ] 


द्वात्रिशद्धिकशततमो 5ध्याय: 


32008 
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स॒ वें तथा बक्र एवाभ्यन्नाय- 
ञ # 5३ 
दृष्शावक्रः प्रथितो वे महषिः। 
[कप हे 
अस्थासीद्‌ वे मातुलः इवेतकेतुः 
स तेन तुद्यो वयसा बभूव ॥ २२॥ 
उत शापके अनुसार वे महर्बि आर्ठों अज्ञोंसे टेढ़े होकर 
जे से उनभर्क हुई 
पेदा हुए | इसलिये अष्टवक्र नामसे उनकी प्रसिद्धि हुई 
बेतकेतु उनके मामा थे) परंतु अवस्थामे उन्हींके बराबर थे ॥ 


सम्पीड्यमाना तु तदा खुजाता 
सा वर्धमानेन सुतेन कुक्षो। 
उबाच भतोरमिदं रहोगता 
प्रसाथ हीन॑ बसुना धनाथिनी ॥ १३॥ 
जब पेटमें गर्भ बढ़ रहा था; उस समय सुजञाताने उससे 
पीड़ित होकर एकान्तरमें अपने निर्धन पतिसे घनकी इच्छा 
रखकर कहा-- ॥ १३ ॥ 


कर्थ करिष्यामस्यचुना महपे 
मासश्रायं द्शमो वतंते में। 
नेवास्ति ते वसु किचित प्रज्ञाता . 
येनाहमेतामापदं निस्तरेयम्‌ ॥ १७॥ 


पमहर्ष | यह मेरे गर्भका दसवा महीना चल रहा है| में 


धनहीन नारी खर्चकी कैसे व्यवस्था, करूँगी। आपके पास 
थोड़ा-सा भी धन नहीं है, जिससे में प्रसवकालके इस संकटसे 
पार हो सकूँ? ॥ १४ ॥ 
उक्तरत्वेवं भार्यया ये कहोडो 
वित्तस्यार्थ जनकमथाभ्यगच्छत्‌ । 
स्॒ वे तदा वादविदा निगृद्य 
निमजितो वन्दिनेहाप्सु विप्र: ॥ १५॥ 
पत्नीके ऐसा कहनेपर कहोड मुनि धनके लिये राजा 
जनकके दरबारमें गये । उस समय शास्तरार्थी पण्डित बन्दीने 
उन ब्रह्मर्षिको विवादमें हराकर जलमें इबो दिया॥ १५॥ 
उद्दालकस्तं॑ तु तदा निशम्य 
खूतेन वादे 5प्सु निमज्ितं तथा । 
उवाच तां तत्न ततः खुज़ाता- 
मणष्ठावक्रे गूहितव्योध्यमर्थः ॥ १६॥ 
जब उद्दालककों यह समाचार मिला कि “कहोड मुनि 
शाज्ञार्थमें पराजित होनेपर सूत ( बन्दी ) के द्वारा जलमें 
डुबो दिये गये |? तब उन्होंने सुजातासे सब कुछ बता दिया 
और कहा; भ्बेटी | अपने बच्चेसे इस वृत्तान्तको सदा ही गुप्त 
रखना! ॥ १६ ॥ 
ररक्ष सा चापि तमस्य मन्त्र 
जातो5्प्यलो नेव शुश्राव विपध्रः । 
उद्दालक॑ पितृवच्चापि मेने 
तथाष्टावक्रो भ्रातृवच्छ बेतकेतुम्‌॥ १७ ॥ 


सुजाताने भी अपने पुत्रसे उठ गोपनीय समाचारको 
गुप्त ही रकखा | इसीसे जन्म लेनेके बाद भी उस ब्राह्मण- 
बालककी इसके विष्रयमें कुछ भी पता न लगा | अष्टावक्र 
अपने नाना उद्दालठककों ही पिताके समान मानते थे और 
इेतकेतुकी अपने भाईके समान समझते थे || १७ ॥ 
ततो वर्ष द्वादशे इ्वेतकेतु- 
रष्टावक्क वितुरक्ले निषण्णम्‌। 
अपाकषंद ग्रृद्य पाणो रुदन्‍्तं 
नाय॑ तवाड्ूः पितुरित्युक्तर्वाश्थ ॥ १८॥ 
तदनन्तर एक दिन; जब अष्टावक्रकी आयु बारह वर्षकी थी 
और वे पितृतुल्य उद्दालक मुनिकी गोदमें बेठे हुए, थे; उसी 
समय स्वेतकेतु वहाँ आये और रोते हुए अशष्टावक्रका हाथ 
पकड़कर उन्हें दूर खींच ले गये। इस प्रकार अष्टाबक्रकों दूर 
हटाकर ब्वेतकेतुने कहा--:यह तेरे बापकी गोदी नहीं है? ॥ १८॥ 
यत्‌ तेनोक्त॑ दुरु्क तत्‌ तदानीं 
हृदि स्थितं तस्य खुदुःखमासीत्‌ । 
गृहं गत्वा मातरं सोडभिगस्य 
पप्रच्छेद क नु तातो ममेति ॥ १९॥ 
इवेतक्रेतुकी उस कटूक्तिने उस समय अष्टवक्रके हृदयमें 
गहरी चोट पहुँचायी। इससे उन्हें बड़ा दुःख हुआ। 
उन्होंने घरमें माताके पास जाकर पूछा--'माँ | मेरे पिताजी 
कहाँ हैं ? ॥ १९ ॥ 


ततः खुजाता परमातंरूपा 
शापाद्‌ भीता सबमेवाचचक्षे । 
तद्‌ व तत्त्वं सवमाजश्ञाय रात्रा- 
वित्यत्रवीचछ वेतकेतुं स विप्रः ॥ २० ॥ 
गच्छाव यज्ञ जनकस्य राशक्षो 
बह्ााश्चयः व्खयते तस्य यज्ञ:। 
श्रोष्यावो5त्र ब्राह्मणानां विवाद- 
मथ चाथश्यं तत्न भोक्ष्यावद्े च ॥ २१॥ 
बालकके इस प्रश्नसे सुज्ाताके मनमें बड़ी व्यथा हुई, 
उसने शापके भयसे घबराकर सब बात बता दी। यह सब 
रहस्य जानकर उन्होंने रातमें स्वेतकेतुसे इस प्रकार कहा--- 
म दोनों राजा जनकके यज्ञमें चलें | तुना जाता है; उस 
यञ्षमें बड़े आश्चयकी बातें देखनेमें आती हैं। हम दोनों 
वहाँ विद्वान्‌ ब्राह्मणोंका शासतरार्थ सुनेंगे और वहीं उत्तम 
पदार्थ भोजन करेंगे || २०-२१ ॥ 


विचक्षणत्व॑ च भविष्यते नो 
े हा 
शिवश्चय सोम्यश्व हि ब्रह्मघोषः ॥ २२॥ 
“वहाँ जानेसे हमछोगोंकी प्रवचनशक्ति एवं जानकारी 


बढ़ेगी और हमें सुमघुर स्वरमें वेद-मन्त्रोंका कल्याणकारी 
घोष सुननेका अवसर मिलेगा? || २२ ॥ 


१३१६ 
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तो. जम्मतुर्मातुलभागिनेयों 
यज्च॑ सम्द्ध जनकस्य राशः। 
अप्शावक्रः पथि राज्ञा समेत्य 
प्रोत्सायमाणों वाक्यमिदं जग।द ॥ २३ ॥ 


श्रीमद्ाभारते 
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[ वनपर्वेणि 

ऐसा निश्चय करके वे दोनों मामा-भानजे राजा जनकके 
समृद्वधिशाली यशमें गये | अष्टावक्रकी यश्मण्डपके मार्गमें 
ही राजासे भेंट हो गयी । उस समय राजसेवक उन्हें रास्तेसे 
दूर हटाने छगे, तब वे इस प्रकार बोले ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनप्णि तीर्थयात्रापवणि लोमशतीर्थयात्रायामशवक्रीये द्वाश्विशदधिकशवतमोड्ध्यायः ॥ ३१३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवेमं छोमशतीथथय्रात्नके प्रसंगमें अष्टावक्रीयोप|रुयानविषयक 


एक सौ बत्तीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१३६२॥ 
कक ->झ&ू>>+ -+ 


तयख्िशद्धिकशततमोध्यायः 
अषप्टावक्रका द्वारयाल तथा राजा जनकसे वार्तालाप 


अष्टावक्र उदाच 
अन्धस्य पन्धथा वधिरस्य पन्थाः 
स्त्रियः पन्‍था भारवहस्य पन्थाः | 
राशः पन्था व्राह्मणनासमेत्य 
समेत्य तु च्राह्मणस्येच पन्‍थाः ॥ १ ॥ 
अष्टावक बोले--राजन्‌ ! जबतक ब्राह्मणसे सामना 
न हो; तबतक अंबैका मार्ग) बहरेका मार्ग) ह्लीका मार्ग) 
बोझ ढोनेवालेका मार्ग तथा राजाका मार्ग उस-उसके जानेके 
लिये छोड़ देना चाहिये; परंतु यदि ब्राह्मण सामने मिल 
जाय तो सबसे पहले उसीको मार्ग देना चाहिये॥ १ ॥ 


राजोवाच 


पन्‍था अय॑ तेड्द्य मयातिदिष्टो 
येनेच्छसि तेन काम व्रजस्व । 
न पावको विद्यते वें लधीया- 
निन्द्रो पपि नित्यं नमते ब्राह्मणानाम्‌॥ २) 
राज़ाने कहा--ब्राह्मणकरुमार ! लो मैंने तुम्हारे लिये आज 
यह मार्ग दे दिया है | ठुम जिससे जाना चाहो उसी मार्गसे 
इच्छानुसार चले जाओ। आग कभी छोटी नहीं होती । देवराज 
इन्द्र भी सदा ब्राह्मणोंके आगे मस्तक झुकाते हैं ॥ २ ॥ 
अशवबक उवाच 
प्राप्ति स्व यश नुप संदिदक्षू 
कोतूहल॑ नो. बलवन्नरेन्द्र । 
प्राप्ताविद्वायामतिथी.. प्रवेश 
काह्लावदे द्वाप्पतेस्तवाशाम्‌ ॥ ३ ॥ 
अश्ावक्र बोले-राजन्‌ ! हम दोनों आपका यज्ञ 
देखनेके लिये आये हैं । नरेन्द्र | इसके लिये हम दोनोंके हृदयमें 
प्रबछ उत्कण्ठा है। हम दोनों यहाँ अतिथिके रूपमें उपस्थित 
हैं ओर इस यज्ञमें प्रवेश करनेके लिये हम तुम्हरि दारपालकी 
आज्ञा चाहते हैं ॥ ३ ॥ 
ऐन्द्रयस्ने... यशदशाविहावां 
विवश्ष्‌ वें जनकेन्द्रं दिडिक्ष। 


तो वे क्रोधव्याधिना दद्यमाना- 
वयं च नो द्वारपालो रुणद्धि ॥ ७ ॥ 
इन्द्रद्युँ्नकुमार जनक ! हम दोनों यहाँ यज्ञ देखनेके 
लिये आये हैँ ओर आप जनकराजसे मिलना तथा बात करना 
चाहते हैं, परंतु यह द्वारपाल हमें रोकता है; अतः हम क्रोध- 
रूप व्याधिसे दग्ध हो रहे हैं || ४ ॥ 


द्वापाल उतकाच 
बम्दे! समादेशकरा वर्य सम 
निवोध वाक्य च मयेयंमाणम्‌ । 
न थे बालाः प्रविशनत्यत्र विप्रा 
वृद्धा विदग्धाः प्रविशन्त्यत्न विप्रा:॥ ५॥ 
द्वारपाल बोला-बाहणकुमार | सुनो; हम बन्दीके 
आज्ञापालक हैं | आप हमारी कही हुई बात सुनिये। इस 
यज्ञणालमें बालक ब्राह्मण नहीं प्रवेश करने पाते हैं । जो बूढ़े 
और बुद्धिमान ब्राह्मण हैं, उन्हींका यहाँ प्रवेश होता है॥ ५॥ 
अष्टाबचक उवाच 
यद्यत्र वृद्धेषु कूतः पभवेशों 
युक्त प्रवेष्ठु मम द्वारपाल | 
वय॑ हि वृद्धाश्वरितव्नताश्व 
चेदप्रभावेण. समन्विताश्व ॥ ६५ ॥ 
अधष्तावक़् बोले--द्वारपाल ! यदि यहाँ वृद्ध ब्राह्मणोंके 
लिये प्रवेशका द्वार खुला है, तब तो हमारा प्रवेश होना भी 
उचित ही है; क्योंकि हमलोग वृद्ध ही हैं; हमने ब्रह्मचर्य- 
ब्रतक्ता पालन किया है तथा हम वेदके प्रभावसे भी 
सम्पन्न हैं ॥ ६ ॥ 
शुक्रपवशध्यापि जितेन्द्रियाश्व 
शानागम चापि गता: सम निछाम्‌ । 
न बाल इत्यवमन्तब्यमाहु- 
बोलो5प्यप्नमिदंहति स्पृश्यमान:॥ ७ ॥ 
साथ ही।हम गुरुजन के सेवक) जितेन्द्रिय तथा शानशा््रमें 
परिनिष्ठित भी हैं। अवस्थामें बारक होनेके कारण ह्वी किसी 


तीथंयात्रापर्च ] 


तरयस्लिशद्धिकशततमो दच्यायः 


१३१७ 


वीक ली -घी जीनत जी जनी 


ब्राह्षणफो अपमानित करना उचित नहीं बताया गया है; 
क्योंकि आगकी छोटी-सी चिनगारी भी यदि छू जाय तो वह 
जल्ा डालती है | ७॥ 


द्वापाल उवाच 
सरस्वतीमीरय वेदजुश- 
मेकाक्षरां बहुरूपां विराजम। 
अज्ञात्मानं+ समवेक्षख वाल 
कि आआधसे दुर्लभो ये मनीषी ॥ ८ ॥ 
द्वारपालने कहा--ब्राह्मणकुमार ! तुम वेदप्रतिपादितः 
एकाक्ष तह्का बोध करानेवाली, अनेक रूपवाली, सुन्दर 
वाणीका उच्चारण करो और अपने आपको बाल़क ह्वी समझो)खयं 
ही अपनी प्रश॑सा क्यों करते हो ! इस जगतमें शानी दुर्लभ हैं॥ 
अष्टावक्र उवाच 
न शायते कायबृद्धया विवृद्धि- 
येथाष्ठीला शार्मलेः सम्प्रवुद्धा । 
हस्रो 5ल्पकायः फलितो विचृद्धो 
यश्चराफलस्तस्य न वृद्धभावः ॥ ९ ॥ 


अष्टावक्र बोले--द्वारपाछ ! केवछ शरीर बढ़ जानेसे - 


किसीकी बढ़ती नहीं समझी जाती है । जेसे सेमलके फलकी 
गाँठ बढ़नेपर भी सारहीन होनेके कारण बह व्यथ ही है । 
छोटा और दुबला-पतला बृक्ष भी यदि फलोंके भारसे लदाहै तो 
उसे ही वृद्ध ( बड़ा ) जानना चाहिये | जिसमें फल नहीं 
लगते, उस बवृक्षका बढ़ना भी नहींके बराबर है ॥ ९॥ 


द्वापाल उवाच 
वृद्धेभ्य ए्वेह मति स्म बाला 
गह्लन्ति कालेन भवन्ति वुद्धाः । 
न हि शानमत्पकालेन शक्यं 
कस्माद्‌ बालः स्थविर इव प्रभाषसे॥ १०॥ 
द्वारपालने कष्ठा-- बालक बड़े-बूढ़ोंसे ही ज्ञान प्राप्त 
करते हैं ओर समयानुसार वे भी वृद्ध होते हैं। थोड़े समयमें 
ज्ञानकी प्राप्ति असम्मव है; अतः तुम बालक होकर भी क्‍यों 
बवृद्धकी-सी बातें करते हो ? ॥ १० ॥ 


अशवक उज्वाच 

न तेन स्थविरो भवति येनास्य पलितं शिरः । 
बालो5पि यः प्रजानाति त॑ देवा: स्थविरं बिदुः ॥ ११॥ 

अशष्टावक्र बोले--अमुक व्यक्तिके सिस्के बाल पक गये 
हैं, इतने ही मात्रसे वह बूढ़ा नहीं होता है; अवस्थामें बालक 
होनेपर भी जो ज्ञानमें बढ़ा-चढ़ा है; उसीको देवगण वृद्ध 
मानते हैं ॥ ११॥ 
न हायनैर्न पलितेरन वित्तेन न बच्धुभिः। 
ऋषयश्चक्रिरे धर्म योडनूच/नः स नो महान ॥ १२॥ 


जि डिि?िजञ4डिलजलजिी जज 


अधिक वर्षोकी अवस्था होनेसे) बाल पकनेसे) धन बढ़ 
जानेसे ओर अधिक भाई-बन्धु हो जानेसे भी कोई बड़ा 


हो नहीं सकता; ऋषियोंने ऐसा नियम बनाया है कि हम 


ब्राह्मणोमे जो अद्जोंसहित सम्पूर्ण वेदोंका स्वाध्याय करनेवाला 

तथा वक्ता है; वही बड़ा है ॥ १२ ॥ 

दिदध्ुरस्मि सम्प्राप्तो बन्द्निं राजसंसदि । 

निवेद्यस्व मां द्धाःस्थ राशे पुष्करमालिने ॥ १३॥ 
द्वारपाल |! मैं राजसभामें बन्दीसे मिलनेके लिये आया 

हूँ | तुम कमलपुष्पकी माछा धारण किये हुए महाराज 

जनकको मेरे आगमनकी सूचना दे दो ॥ १३ ॥ 


द्रष्टास्यच्य वद्तो5स्मान द्वारपाल मनीषिभिः । 
सह वादे विवृद्धे तु वन्द्नं चापि निर्जितम्‌ ॥ १४॥ 
द्वारपाछ॒ | आज तुम हमें विद्वानोंके साथ शास्त्रार्थ करते 
देखोगे, साथ ही विवाद बढ़ जानेपर बंदीको परास्त हुआ 
_पाओगे ॥ १४॥ 


पश्यन्तु विप्राः परिपूणविद्याः 
सहेव राज्ञा सपुरोधमुख्याः। 
उताहो वाप्युत्चतां नीचतां वा 
तृष्णीभूतेष्वेव. सर्वेष्वधाय ॥ १५॥ 
आज सम्पूर्ण सभासद्‌ चुपचाप बेठे रहें तथा राजा और 
उनके प्रधान पुरोहितोंके साथ पूर्णतः विद्वान्‌ ब्राह्मण मेरी 
लघुता अथवा श्रेष्ठताको प्रत्यक्ष देखें || १५ ॥ 


द्वार्पाल उवाच 


कर्थ यज्ञ दशवर्षा विशेस्त्य॑ 
विनीतानां विदुषां सम्प्रवेशम्‌ । 
उपायतः प्रयतिष्ये. तवाहं 
प्रवेशने कुरू यत्न॑ यथाचत्‌ ॥ १६॥ 
द्वारपालने कहा--जहाँ सुशिक्षित विद्वानोंका प्रवेश 
होता है, उस यश्मण्डपमे तुम-जैसे दस वर्षके बालकका प्रवेश 
होना केसे सम्भव है। तथापि मैं किसी उपायसे तुम्हें उसके 
भीतर प्रवेश करानेका प्रयत्न करूँगा; तुम भी भीतर जानेके 
लिये यथोचित प्रयत्न करो ॥ १६ ॥ 


( एव राज्ञा संभ्रवण स्थितस्ते 
स्तुद्येनं त्वं चचसा संस्क्ृतेन । 
स॒चाजुशां दास्यति प्रीतियुक्तः 
प्रवेशने यज्य किचित्‌ तवेष्टम ॥ ) 
ये नरेश तुम्हारी बात सुन सकें, इतनी ही दूरीपर यशमण्डपमें 
स्थित हैं, तुम अपने शुद्ध वचनोंद्वारा इनकी स्तुति करो। इससे 
ये प्रसन्न होकर तुम्हें प्रवेश करनेकी आज्ञा दे देंगे तथा 
तुम्हारी ओर भी कोई कामना हो तो वे पूरी करेगे ॥ 


अष्टावक्र उवाच 
भो भो राजज्नकानां वरिष्ठ 
त्वं वे सम्राट त्वयि स्व सम्ृद्धम। 
त्व॑ वा कतो कर्मर्णा यशियानां 
ययातिरेको न्पतिवो पुरस्तात्‌ ॥ १७ ॥ 
अष्टावक् बोले--राजन्‌ ! आप जनकवंशके श्रेष्ठ पुरुष 
हैं, सम्राट हैं | आपके यहाँ सभी प्रकारके ऐश्वर्य परिपूर्ण हैं, 
वर्तमान समयमें केवल आप ही उत्तम यज्ञकर्मोका अनुष्ठान 
करनेवाले हैं अथवा पूर्वकालमें एकमात्र राजा ययाति ऐसे हो 
चुके हैं | १७ ॥ 
वृद्धान्‌ बन्दी वादविदो निम्ृद्य 
वादे. भग्नानप्रतिशड्ूमानः । 
त्वयाभिरूष्टे:. पुरुषेरात्रूद्धि- 
जले सर्वान मज्ञ यतीति नः श्रुतम्‌॥ १८३४ 
हमने सुना है कि आपके यहाँ बन्दी नामसे प्रसिद्ध कोई 
विद्वान्‌ हैं, जो वाद-विवादके मर्मको जाननेवाले कितने ही इद्ध 
ब्राह्मणोंकी शास्त्रार्थभ हराकर वशमे कर लेते हैं और फिर 
आपके ही दिये हुए विश्वसनीय पुरु्षोद्दारा उन सबको निःशंक 
होकर पानीमें डुबवा देते हैं || १८ ॥ 
सोडहं श्रुत्वा ब्राह्मणानां सकाशाद्‌ 
ब्रह्माद्वेतं कथयितुमागतो5स्मि । 
नदी यावदेन समेत्य 
नक्षत्राणीव सविता नाशयामि ॥ १९ ॥ 
मैं ब्राह्मणोंके समीप यह समाचार सुनकर अद्देत ब्रह्मके 


विषयमें वर्णन करनेके लिये यहाँ आया हूँ । वे बन्दी कहाँ 
हैं! में उनसे मिलकर उनके तेजको उसी प्रकार शान्त कर 


दूँगा, जैसे सूर्य ताराओंकी ज्योतिकों विछ॒प्त कर देते हैं॥ १९ ॥ 


३५ 
कासा 


राजोवाच 
बन्द्न थे विजेतु- 
मविज्ञाय त्वं वाक्यबर्ल परस्य । 
विज्ञातवीयः शाक्यमेयव॑ प्रवक्त 
दृष्श्वासों.. ब्राह्मणवद्शीलेः ॥ २० ॥ 
राजा बोले - ब्राह्मणकुमार | तुम अपने विपक्षीकरी 
प्रवचन-शक्तिको जाने बिना ही बन्दीको जीतनेकी इच्छा रखते 
हो। जो प्रतिवरादीके बल्को जानते हों) वे हौ ऐसी बातें 
कह सकते हैं । वेदोंका अनुशीलन करनेवाले बहुत-से ब्राह्मण 
बन्दीका प्रभाव देख चुके हे ॥ २० ॥ 
आशंससे त्व॑ं वन्दिनं वे विजतु- 
मविज्ञाय तु वर्ल बन्दिनोषस्य । 
च्राह्मणास्तेन.. पूथ 
न शोभन्ते भास्करेणेब तारा: ॥ २१॥ 


नाशंससे 


समागता 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


तुम्हे इस बन्दीकी शक्तिका कुछ भी ज्ञान नहीं है | इसी- 

लिये उसे जीतनेकी इच्छा कर रहे हो । आजसे पहले कितने 

ही विद्वान ब्राह्मण बन्दीसे मिले हैं ओर जैसे सूर्यके सामने 

ताराओंका प्रकाश फीका पड़ जाता है; उसी प्रकार वे बन्दीके 
हतप्रभ हो गये हैं || २१ ॥ 


ता 


0722 


] 


आशांसन्‍्तो वन्दिनं जेतुकामा- 
स्तस्यान्तिक प्राप्य विद्ठु्शो भा। 
विज्ञानमत्ता निःखताश्रेच तात 
कर्थ सदस्येवंचन विस्तरेयुः ॥ २२॥ 
तात | कितने ही ज्ञानोन्मत्त ब्राह्मण बन्दीको जीतनेकी 
अभिलाषा रखकर शाझ्ल्र्थकी घोषणा करते हुए आये हैं; 
किंतु उनके निकट पहुँचते ही उनका प्रभाव नष्ट हो गया है । 
इतना ही नहीं; वे पराजित एवं तिरस्कृत हो चुपचाप राज- 
सभासे निकल गये हैं | फिर वे अन्य सदस्योके साथ वार्तालाप 
ही कैसे कर सकते हैं | २२ ॥ 


अप्ट/वक्र उवाच 


विवादितोइसौ न॒हिं मादशेर्दि 
सिहीकृतस्तेन. वद्त्यभीतः । 
समेत्य मां निहतः शेष्यतेड्य 
मांगे भम्नं शकटमिवाचलाक्षम्‌ ॥ २३ ॥ 
अशवक्र बोले--महाराज | अभी बन्दीको हम-जेसोंके 
साथ शाख्रार्थ करनेका अवसर नहीं मिला है; इसीलिये वह 
सिंह बना हुआ है और निडर होकर बातें करता है। आज 
मुझसे जब उसकी भेंट होगी, उस समय वह पराजित होकर 


तीर्थयात्रापर्व ) 


त्यस्लिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


१३१९ 


वीक जननी तीज + ८ जननी कली न नी “3 न अननीीय पनयओ नािनननाननणाओणन- 


मुर्दकी भाँति सो जायगा | ठीक उसी तरह जैसे रास्तेमें दूटा 


हुआ छकड़ा जहाँ-का-तहाँ पड़ा रह जाता है--उसका पहिया 
एक पग भी आगे नहीं बढ़ता है।। २३॥ 
राजोवाच 
त्रिशकद्वाद्शांशस्य चतुविशतिपर्दणः । 
यब्निषष्टिशतारस्य वेदाथ स परः कविः ॥ २७॥ 
तब राज़ाने परीक्षा लेनेके लिये कहा--जो पुरुष 
तीस अवयव; वारह अंश) चोबीस पर्व और तीन सौ साठ 
अरॉवाले पदार्थको जानता है--उसके प्रयोजनकों समझता है; 
बह उच्चकोटिका ज्ञानी है॥ २४ ॥ 
अप्टावक्र उवाच , 


चतुविशतिपर्व त्वा पण्नामि द्वादशप्रधि। 
तत्‌ त्रिषश्टितारं वे चक्र पातु सदागति ॥ २५॥ 
अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! जिसमें बारह अमावास्या 
और बारह पूर्णिमारूपी चोबीस पर्व, ऋतुरूप छः नाभि, 
मासरूप बारह अंश और दिनरूप तीन सो साठ अरे हैं, वह 
निरन्तर घूमनेवाला संवत्सररूप कालचक्र आपकी रक्षा करे | 
राजोवाच 
बडवे इब खंयुक्ते इयेनपाते दिवचौकसाम्‌। 
कस्तयोगभंमाधत्ते गर्स सुषुवतुश्व कम ॥ २६॥ 
राजाने पूछा--जो दो घोड़ियोंकी भाँति संयुक्त रहती 
हैं एवं जो बाज पश्चीकी भाँति हठात्‌ गिरनेवालो हैं, उन दोनों- 
के गर्भकों देवताओंमेंसे कोन धारण करता है तथा वे दोनों 
किस गर्भकों उत्पन्न करती हैं ? 
अशवक उवाक 


मा स्म ते ते गृदे राजहछात्रवाणामपि धुचम। 
वातसारथिरागन्ता गर्भ सुषुवतुश्चय तम्‌ ॥ २७॥ 


अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! वे दोनों तुम्हारे शत्रुआँके 
घरपर भी कभी न गिरे । वायु जिसका सारथि है; वह मेघरूप 
देव ही इन दोनोंके गर्भकों धारण करनेवाल्य है और ये दोनों 
उस मेघरूप गरभको उत्पन्न करनेवाले हैं#॥ ॥ २७ ॥ 


राजोवाच 


किखित्‌ खुघतंन निमिषति किखिज्जातं न चोपति। 
कस्य खिद्धदर्य नास्ति कि खिद्‌ वेगेन वर्धते ॥ २८ ॥ 


राजाने पूछा--सोते समय कोन नेत्र नहीं मूँदता 
जन्म लेनेके बाद किसमें गति नहीं होती, किसके हृदय नहीं 
होता और कौन वेगसे बढ़ता है ? | २८ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
मत्स्यः सुप्तो न निमिपत्य०्ड जातं॑ न चोपति। 
० & का. णऔ € ञ्े 
अश्मनो हृदयं नास्ति नदी वेगेन वधते ॥ २९॥ 
अष्टाचक्र बोले--मछली सोते समय भी आँख नहीं 
मूँदती; अण्डा उत्पन्न होनेपर चेष्टा नहीं करता, पत्थरके हृदय 
नहीं होता और नदी वेगसे बढ़ती है ॥ २९ ॥ 
राजोवाच 
न॒त्वां मन्‍्ये मानष देवसरत्त्व 
न त्वं बालः स्थविरः सम्मतो मे । 
न ते तुल्यो विद्यते वाकप्रलापे 
तस्माद्‌ द्वारं वितराम्येष वन्दी ॥ ३० ॥ 


राजाने कहा--ब्रह्मन्‌ ! आपकी शक्ति तो देवताओंके 
समान है; में आपको मनुष्य नहीं मानता; आप बालछक भी 
नहीं हैं। में तो आपको बृद्ध ही समझता हूँ | वाद-विवाद 
करनेमें आपके समान दूसरा कोई नहीं है, अतः आपको यज्ञ- 
मण्डपममं जानेके लिये द्वार प्रदान करता हूँ | यही बन्दी हैं 
( जिनसे आप मिलना चाहते थे )॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापवणि छोमशतीथंयात्रायामष्ट/वक्रीये त्रयस्रिंशदुधिकशततमो5ध्याय: ॥ १३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रा्वमें लोमशतीर्थ॑यात्राके प्रसजह्ञमें अशवक्रीमोपार्मानविषयक 
एक सौ तेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९३६३॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ३१ इल्छोक हैं ) 


“यम ीछ ८7: 


न्‍अन»-सत- अनाज ओम 


% यहाँ अष्टावक्रजोने परोक्षरूपमें ही प्रश्षका उत्तर दिया है। भाव यह है कि दो तत्व, जिनको वेदिक भाधामें रयि और प्राणके 


नामसे कहा है ( देखिये प्रश्नोपनिषद्‌ १ । ४ ) एवं अंग्रेजोमें जितको पोजिटिव ( अनुलोम ) और निगेटिव ( प्रतिलोम ) कहते हैं, 
खभावसे ही संयुक्त रहनेवाले हैं । इनका ही व्यक्त रूप विद्युत्‌-शक्ति है। उसे गर्भकी भाँति मेघ धारण किये रहता है । संघपसे वह 


प्रकट होती है ओर आकप॑ण होनेपर बाजवी 


भाँति गिरती है । जहाँ गिरती है वहाँ सबको भस्म कर देती है; इसलिये यह कहा 


गया कि वद्द कभी आपके झनत्रुओंके घरपर भी न॑ पड़े । हन दो तक्तोंवी संयुक्त झक्तिसे ही मेधवो उत्पत्ति होती है। इसलिये यह 


कहा गया कि टस मेघरूप गर्भको ये हत्पन्न करते दे | 
नी 


१३२० श्रीमहाभारते [ वनपर्वणि 
चतुखिशदधिकशततमो5ध्याय: 
बन्दी और अष्टावक्रका शाख्रार्थ, बन्दीकी पराजय तथा समड्ामें स्रानसे 
अष्टाबक्रके अड्भोंका सीधा होना 
अष्टटावचक्र उदाच अप्टावक्र उवाच 
अन्नोग्नसेन समितेपु राजन सर्व राशो मेथिल्स्य मैनाकस्येव पर्वताः। 
समागतेष्वप्रतिमेषु. राजसु । निरुष्धघूता राज़ानो वत्सा अनडुहों यथा॥ ५॥ 


नावेमि बन्दि वरमत्र वादिनां 
महाजले.. हंसमिवाददामि ॥ १ ॥ 
अषप्ठावक्र बोछे--भयंकर सेनाओंसे युक्त महाराज 
जनक ! इस सभामें सब ओरसे अप्रतिम प्रभावशाली राजा 
आकर एकत्र हुए हैं; परंतु मैं इन सबके बीचमें वादियोंमें 
प्रधान बन्दीकोी नहीं पहचान पाता हूँ | यदि पहचान हूँ तो 
अगाघ जलमें हंसकी भाँति उन्हें अबश्य पकड़ लूँगा॥ १ ॥ 
न मेद्य वक्ष्यस्यतिवादिमानिन 
ग्लहं प्रपन्न सरितामिवागमः | 
हुताशनस्येव. समिद्धतेजसः 
स्थिरो भवस्वेह ममाद्य बन्दिन ॥ २ ॥ 
अपनेको अतिवादी माननेवाले बन्दी | तुमने पराजित हुए 
पण्डितोंको पानीमें डुबवा देनेका नियम कर रखा है; किंतु आज 
मेरे सामने तुम्हारी बोली बंद हो जायगी । जेसे प्रलयकालके 
प्रज्वलित अग्निके समीप नदियोंका प्रवाह सूख जाता है, उसी 
प्रकार मेरे सामने आनेपर तुम भी सूख जाओगे--तुम्हारी 
वादशक्ति नष्ट हो जायगी | बन्दी ! आज मेरे सामने स्थिर 
होकर बैठो ॥ २ ॥ 
वन्दुवाच 
व्याप्र दायानं प्रति मा प्रवोधय 
आशीविषं सक्किणी लेलिहान म्‌ । 
पदाहतस्येह... शिरो5मभिदृत्य 
नादशे वे मोध्यसे तन्निबोध॥ ३ ॥ 
बन्दीने कद्दा--सुझे सोता हुआ सिंह समझकर न जगाओ 
(न छेड़ो )) अपने जबड़ोंकी चाटता हुआ विषैला सर्प मानों । 
तुमने पेरोंसे ठोकर मारकर मेरे मस्तककों कुचल दिया है । 
अब जब्रतक तुम डंस लिये नहीं जाते तब्रतक तुम्हें छुटकारा 
| मिल सकता; इस बातको अच्छी तरह समझ लो ॥ ३॥ 
यो वे दपोत्‌ संहननोपपन्नः 
सुदुबेलः पर्वतमाविदन्ति । 
तस्येव पाणिः सनखो विदीर्यते 
न चेव शैलस्य दि दृशयते व्रणः ॥ ४ ॥ 
जो देहधारी अत्यन्त दुर्बल होकर भी अहंकारबश अपने 
हाथसे पर्व॑तपर चोद करता है; उर्स',के हाथ और नख विदीर्ण हो 


जाते हैं; उस चोटसे पर्वतमें घाव द्वोता नहीं देखा जाता है ॥ ४ ॥ 


अप्तावक्र बोले--जैसे सब पर्वत मैनाकसे छोटे हैं) सारे 
बछड़े बेलसे ल्घुतर हैं; उसी प्रकार भूमण्डलके समस्त राजा 
मिथिलानरेश महाराज जनककी अपेक्षा निम्न श्रेणीमें हैं ॥५॥ 
यथा महेन्द्रः प्रवरः सुराणां 
नदीषु गड्ला प्रवरा यथेव | 
न्॒पाणां प्रवरस्त्वमेको 
बन्दि समभ्यानय मत्सकाशम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन ! जेंसे देवताओंमें महेन्द्र श्रेष्ठ हैं और नदियोंमें 
गज्जा श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार सब राजाओंमें एकमात्र आप ही 
उत्तम हैं। अब बन्दीकों मेरे निकट बुल्वाइये ॥ ६ ॥ 
लोगश उवाच 
एवमप्ावक्रः समितों पर गर्ज- 
झ्ञातक्रोधो बन्दिनमाह राजन । 
उक्ते वाकक्‍्ये चोत्तर मे ब्रवीहि 
वाक्यस्य चाप्युत्तर ते त्रवीमि॥ ७ ॥ 
लोमशाजी कहते है--युधिष्टिर ! (बन्दीके सामने आ 
जानेपर ) राजसभामे गजते हुए अशवक़ने बन्दीसे कुपित 
होकर इस प्रकार कहा--'मेरी पूछी हुई बातका उत्तर तुम 
दो और तुम्हारी बातका उत्तर में देता हूँ? ॥ ७ ॥ 
बन्धुवाच 
एक एवापिवेहधा समिध्यते 
एकः सूयः स्वोमिदं विभाति। 
एको बीरो देवराजो5रिहन्ता 
यमः पितृणामीश्यरइचेक एव ॥ ८ ॥ 
तब बन्दीने कहा--अष्टावक्र | एक ही अग्मि अनेक 
प्रकारसे प्रकाशित होती है, एक ही सूर्य इस सम्पूर्ण जगत्‌को 
प्रकाशित करता है । शत्रुओंका नाश करनेवाला देवराज इन्द्र 
एक ही वीर है तथा पितरोंका स्वामी यमराज भी एक ही है॥ 
अष्टावक़ उवाच 
: द्वाबिन्द्रान्‍्नी चरतों वें सखायो 
दी देवर्षी नारदपबंतो च। 
द्वावश्विनो द्वे रथस्थापि चक्रे 
भायापती दो विहिती विधात्रा ॥ ९ ॥ 
अप्शावक्त बोले--जो दो मित्रोंकी माति सदा साथ 
बिचरते हैं, वे इन्द्र और अग्नि दो देवता हैं। परस्पर मित्रभाव 


तथा 


् 


तीर्थयात्रापर्च ] 
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रखनेवाले देवर्षि नारद और पर्वत भी दो ही हैं। अश्विनी- 
कुमारोंकी भी संख्या दो ही है, रथके पहिये भी दो ही होते 
हैं तथा विधाताने ( एक दूतरेके जीवनंगी ) पति और 
पत्नी भी दो ही बनाये हैं ॥ ९ ॥ 


+--++ 


5 ्््ट, 
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प्रा 


| 


| 
च्य 
[_ 
धर 


॥ | ् रु 
!' 23 / 
धर ] 


बन्दयुवाच 
न्रिः खूयते कर्मणा वें प्रजेय॑ 
त्रयो युक्ता वाजपेयं चहन्ति। 
अध्वयवस्थिसवनानि तन्‍्वते 
त्रयो लोकास्त्रीणि ज्योदीषि चाहुः॥ १०॥ 
बन्दी ने कह(--यह सम्पूर्ण प्रजा कर्मवश देवता) मनुष्य 
और तियकरूप तीन प्रकारका जन्म धारण करती है; ऋक्‌ |साम) 
और यजु--ये तीन वेद ही परस्परसंयुक्त हों वाजपेय आदि 
यज्ञ-कर्मोंका निर्वाह करते हैं | अध्वर्युलीग भी प्रातः्सवन; 
मध्याहसवन और सायंसवनके भेदसे तीन सबनों ( यज्ञों ) 
का ही अनुष्ठान करते हैं। ( कर्मानुसार प्रात॒ होनेवाले 
भोगोंके लिये ) खर्ग, मृत्यु ओर नरक-ये छोक भी तीन 
ही बताये गये हैं और मुनियोंने सूर्य, चन्द्र और अग्निरूप 
तीन ही प्रकारकी ज्योतियाँ बतलायी हैँ ॥ १० ॥ 


अष्टावक्र उवाच 
चतुष्टयं ब्राह्मणानां. निकेत॑ 
चत्वारो वर्णा यश्षमिमं वहन्ति। 
द्शिश्चवतसत्नरो वर्णचतुष्टयं चर 
चतुष्पदा गोरपि शश्वदुक्ता ॥ ११॥ 
म० १९६७ ७० १७-- 
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अष्टाबक्र बोले--आह्मणोंके लिये आश्रम चार हैं। 
वर्ण भी चार ही हैं; जो इस यज्ञका भार वहन करते हैं। 
मुख्य दिद्याएँ भा चार ही हैं | वर्ण भी चार ही हैं तथा गो 
अर्थात्‌ वाणी भी सदा चार ही चैरणोंसे युक्त बतायी गयी है॥ 
बन्दुवाच 
पश्चाञ्नयः पश्चयदा च पदक्ति- 
यक्षा: पञ्चेवाष्यथ पत्चेन्द्रियाणि। 
वेदे पश्चचूडाप्सराश् 
लोके ख्यातं पदञ्चनदं चपुण्यम्‌॥ १२॥ 
बन्दी ने कहा--यश्की अग्नि गाहपत्य। दक्षिणाग्नि; 
आहवनीय) सभ्य ओर आवसशथ्यके भेदसे पाँच प्रकारकी 
कही गयी हैं। पंक्ति छन्‍्द भी पॉच पादोते ही बनता है; यज्ञ 
भी पाँच ही हैं--देवयश, पितृयश, ऋषियश, भूतयश्ञ और 
मनुष्ययज्ञ | इसी प्रकार इन्द्रियोंकी संख्या भी पाँच ही हैं. । 
बेदमें पाँच वेणीवाल्नो ( पर्ष्चचूड़ा ) अप्सराका वर्णन देखा 
गया है तथा छोकमें पाँच नदियोंसे विशिष्ट पुण्यमय पदञ्चननद 
प्रदेश विख्यात है।॥ १२॥ 


अट्टावक्र उवाच 


पडाधाने.. दक्षिणामाहुरेके 
षट्‌ चेवेमे ऋतवः कालचक्रम्‌ । 
पडिन्द्रियाण्युत घट कृत्तिकाश्व 
पट साथस्काः सर्ववेदेषु दृष्टाः॥ १३॥ 
अष्टावक्र बोले--कुछ विद्वानोंका मत है कि अग्निकी 
स्थापनाके समय दक्षिणामें छः गौ ही देनी चाहिये | ये छः 
ऋतुएँ ही संवत्सररूप कालचक्रकी सिद्धि करती हैं। मन- 
सहित ज्ञानेन्द्रियाँ भी छः ही हैं। कृत्तिकाओंकी संख्या छः 
ही है तथा सम्पूर्ण वेदोँमे साधस्क नामक यज्ञ भी छः ही 
देखे गये हैं ॥ १३ ॥ 


द्दष्टा 


बन्धयुवाच 


सत्त भ्राभ्या: पशावः सत्त कन्या: 
सप्तच्छन्दांसि क्रतुमेक॑ वहन्ति । 

१-- बहायचर्य, गार्स्थ्य, वानप्रस्थ और संन्यास । २-बराह्मण, 
क्षत्रिय, वैश्य और शुद्र । ३-पूवव॑, दक्षिण, पश्चिम तथा उत्तर | 
४-हख, दीघ॑, प्ठत और इल। ५-परा, पश्यन्ती मध्यमा और 
वैखरी--ये वाणीके चार पैर हैं | ६-आठ-आठ अक्षरके पाँच 
पादोंसे पंक्तिछन्दको सिद्धि होती है| ७-त्वचा, श्रोत्र, नेन्र, 
रसना और नासिका-ये पाँच शानेन्द्रियाँ हैं। ८-पश्चचूड़ा 
अप्सराका उल्लेख मदाभारतके अनुशासनपव॑में ३८ वें 
अध्यायमें भी आया है | ९-विपाशा ( व्यास ), श्रावती ( रावी ) 
वितस्ता ( झेलम ), चन्द्रभागा ( चनाव ) और शतद्र्‌ (शतरूज)- 
ये द्वी पन्न नद प्रदेशकी पाँच नदियाँ हें । 


१३२२ 
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सप्तपयः सप्त चाप्यहंणानि 
सप्ततनत्री प्रथिता चेच वीणा ॥ १४॥ 
बन्दीने कद्दा--आम्थ पश्ु सात हैं ( जिनके नाम इस 
प्रकार हैं )--गाय) मैंस, बकरी, मेंडु$ घोड़ा; कुत्ता और 
गदहा । जंगली पश्चु भी सात हैं (यथा--सिंह) बाघ भेड़िया$ 
हाथी) वानरः भाद्‌ और मूंग )। गायत्री) उष्णिक अनुष्टुप, 
बूहती; पंक्ति; त्रिष्दुप ओर जगती-ये सात ही छन्‍्द एक- 
एक यज्ञका निवाह करते हैं। सप्तषि नामसे प्रसिद्ध ऋषियोंकी 
संख्या भी सात ही है ( यथा-मराीचि; अत्रि; पुलह) पुलल्त्यः 
क्रतु, अन्लिरा और वसि४ )) पूजनके संक्षितत उपचार भी सात 
हैं ( यथा--गन्घ) पुष्प) धूप) दीप) नेवेद्, आचमन और 
ताम्बूल ) तथा बीणाके भी सात ही तार विख्यात हैं || १४ ॥ 
अष्टाकक्र उग्च 
अप्ठो शाणः शतमानं वहन्ति 
तथाश्टपादः शरभः खिंहघाती। 
वसूब्शुश्रम देवताख 
यूपश्चाष्टाल्निविंहितः खर्वयशे ॥ १५॥ 
अष्टावक्र बोले--तराजूमें लगी हुई सनकी डोरियों भी 
आठ ही होती हैं, जो सेकड़ोंका मान ( तौल ) करती हैं । सिंह- 
को भी मार गिरानेवाले शरभके आठ ही पेर होते हैं। 
देवताओंम वसुओंकीऋ संख्या भी आठ ही सुनी गयी है 
और सम्पूर्ण बशेमिं आठ कोणके ही यूपका निर्माण किया 
जाता है ॥ १५ ॥ 


अप्ज्री 


बन्दुकच 
नवेवोक्ताः सामिधेन्यः पितृणां 
तथा प्राहुनंवयोगं विसर्गम्‌ । 
नवाक्षराा वृहती सम्प्रदिष्ठा 
नवयोगो गणनामेति शबभ्यत्‌ ॥ १६॥ 
१-हिरन, शुकर, खरगोश, गीदड़ आदि जन्तुओंका 
मृग नामसे ही हो जाता है | २-सप्तर्षि ये हैं-- 
मरीनिरक्ञिराश्वात्रि: पुलस्त्य; पुल: क्रतुः। 
वप्तिष्ठ शति सप्तेते मानसा निर्मिता हि ते॥ 


अहण 


( महा ० शान्ति० ३४० | ६९ ) 
( “८मगवानने खय॑ बद्याजीसे कहा है कि ) मरीचि, अब्विरा, 
अत्रि, पुलस्त्य, पुलह, क्रतु और वसिष्ठ--ये सातों महषिं तुम्हारे 
( बक्माजीके ) द्वारा ही अपने मनसे रचे हुए हें।* 
: # धघरो भ्वश्व सोमश्च अहृर्चवानिलोइनलः | 
प्रत्यूषश्च प्रभासश्च वसवोडट्टो प्रकीतिंता: ॥ 
( महा ० आदि ० ६६। १८ ) 
“वर, भुव, सोम, अह, अनिल, अनहू, प्रत्यूप और प्रभास- 
ये आठ वसु कहे गये हैं । 


भ्रीमदाभार ते 


[ वनपवेणि 
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बन्दी ने कहा--पितृयश्षम समिधा देकर अग्निको 
उद्येप्त करनेके लिये जो मन्त्र पढ़े जाते हैँ; उन्हें सामिघेनी 
ऋचा कहते हैं, उनकी संख्या नो ही बतायी गयी है। यह 
जो नाना प्रकारकी सृष्टि दिखायी देती है। इसमें प्रकृति, 
पुरुष) मद्दत्तत्त, अहंकार तथा पश्चतन्मात्रा-इन नो पदार्थों 
का संयोग कारण है, ऐसा विज्ञ पुरुषोंका कथन है | बृहती 
इन्दके प्रत्येक चरणमें नो अक्षर बताये गये ह और एकसे 
लेकर नी अज्लोका योग ही सदा गणनाके उपयोगम 
आता है ॥ १६ ॥ 
अष्ट।१क्र उवाच 
द्शो द्शोक्ताः पुरुषस्य लोके 
सहस्रमाहुदंशपृूण. शतानि। 
द्शेव मासान्‌ बिश्वति गर्भवत्यो 
द्शरका दश दाशा दशाहोः॥ १७॥ 
अष्टावक्रने कहा--पुरुषके लिये संसारमें दस दिशाएँ 
बतायी गयी हैं | दस सौ मिलकर ही पूरा एक सहख कहा 
जाता है, गर्भवती ल्लियाँ दस मासतक ही गर्भ धारण करती 
हैं, निन्दक भी दस ही होते हैं, शरीरकी अवस्थाएँ भी दर्स 
हैं तथा पूजनीय पुरुष भी दस ही बताये गये हैं || १७ ॥ 
बन्दुवाच 
एकादशेकादशिनः.. पशूना- 
मेकाद्शेवात्र भवन्ति यूपाः 
एकादश बाणभता बकारा 
एकादशोक्ता दिवि देवेषु रुद्रा। ॥ १८ ॥ 
बन्दोने कदा--प्राणधारी पश्चुओं ( जीवों ) के लिये 
ग्यारह विर्षय हैं। उन्हें प्रकाशित करनेवाली इन्द्रियाँ भी 
१-यथा रोगी, दरिद्र, शोकात्त, राजदण्डित, शठ, खल, वृत्ति- 
से वश्चित, उन्मत्त, ईष्यापरायण और कामी---ये दस निन्‍्दक होते 
हैं । जैसा कि निम्नाद्वित इलोकसे सिद्ध होता है--०आ मयी दुर्मतः 
शोकी दण्डितश्व शठ: खल; । नध्वृत्तिमदी चेष्यीं कामी च दश् 
निन्दका: ॥! ( इति नीतिशास्रोक्ति: ) २-उन दर्सो अवस्थाओंके 
नाम इस प्रकार हं--गर्भवास, जन्म, बाल्य, कौमार, पौगण्ड, 
कैशोर, यौवन, प्रौद,वार्डक्य तथा मृत्यु । ३-अध्यापक, पिता, ज्येष्ठ 
आता; राजा, मामा, खशुर, नाना, दादा, अपनेसे बढ़ी अवस्था- 
वाले कुठम्बी तथा पिठृव्य ( चाचा-ताऊ )--ये दस पूजनीय पुरुष 
माने गये हैँ। जैसा कि क्लुमपुराणका वचन दै--उपाध्या य: पिता 
ज््येठआता चैव महीपति: | मातुल: श्रशुररचेव मातामहपितामहौ ॥ 
बन्धुज्यंष्ठ: पितृव्यश्र पुंस्येते गुरवो मता; ॥ ४-वक्य बोलना, ग्रहण 
करना/चलना-फिरना)मलत्याग करना और मैथुनजनित सुखका अनु भव 
करना--ये पॉच कमेंन्द्रियोंके विषय हैं । शब्द, स्पर्श, रूप, रस 
और गन्ध-ये पाँच ज्ञानेन्द्रियोंके विषय हैँ और इन सबका मनन- 
मनका विषय दै। इस प्रकार कुल मिलाकर ग्यारह विषय हें। 


तीर्थयात्रापव ] 


चतुस्तिशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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ग्यारह ही हैं, यज्ञ याग आदिमें यूप भी ग्यारह ही 
होते हैं, प्राणियोंके विकार भी ग्यारह हैं, तथा स्वर्गीय 
देवताओंमें जो रुद्र कहलाते हैं; उनकी संख्या भी ग्यारह 
ही है॥ १८ ॥ 

अष्टावक् उवाच 


संवत्सरं द्वाइशमासमाहु- 
जे ३3३ 
ज॑गत्याः पादो द्वादशेवाक्षराणि । 
द्वादशाहः प्राकृतो यज्ञ उत्तो 


द्वादशादित्यान कथयन्तीह धीराः ॥ १९५॥ 


अष्टाचक्र बोले--एक संवत्सरमें बारह महीने बताये 
गये हैं, जगती छन्दका प्रत्येक पाद बारह अक्षरोंका होता है; 
प्राकृत यज्ञ बारह दिनोंका माना गया है; ज्ञानी पुरुष यहाँ 
बारह आदित्योंका वर्गन करते हैं ॥ १९ ॥ 


बन्दुवाच 


त्रयोदशी तिथिरुक्ता प्रशस्ता 
तरयोदशद्वीपवती मही च। 


बन्दीने कहा--त्रयोदशी तिथि उत्तम बतायी गयी है 
तथा यह प्रथ्वी तेरह द्वीपोंसे युक्त है। 


लोगश उवाच 


एतावदुफ्त्वा विरराम बन्दी 
सछोकस्याध व्याजहाराश्वक्कः । 


'ााााााााााामाणणाणनाणा्ाणाणाणणणणणनानानााााणाामाममाभाभनभाणा 9३३ जन ला बा बअ ॥3 न कल 
१-काम-क्रोध, लोभ-मोह, मद-मत्सर, इृ्ष-शोक, राग-देष और 

अहंकार--ये ग्यारह विकार होते हैं । 

२-एकादश रुद्र ये हैं- 


मृगव्याधश्च सर्पश्च निऋतिश्व॒ महायशा: । 
अजेकपाद हिबुंध्य: पिनाकी च परंतपः: ॥ 
दहनो<्येश्वररचेव कपाली च महादयुति: । 
स्थाणुभंवश्च भगवान्‌ रुद्रा एकादश स्मृता: ॥ 
( महा ० आदि० ६६ । २-हे ) 
“मृगव्याध, सर्प, महायशख्री निऋ्रति, अजेकपाद्‌, अहिबुध्न्य 
शत्रु-संतापन पिनाकी, दहन, ईश्वर, परमकान्तिमान्‌ कपाली, स्थाणु 
और भगवान्‌ भव--ये ग्यारह रुद्र माने गये हैं । 
३--द्वादश आदित्य ये हैं- 
धाता मित्रोडय॑मा शक्रों वरुणस्त्वंश एवं च। 
भगो विवस्वान्‌ पूषा च सविता दशमस्तथा ॥ 
एकादशस्तथा त्वष्टा द्वादशों विष्णुरुच्यते । 
( महा० आदि० ६५ | १५-१६ ) 
“घाता) मित्र, अर्य॑मा, इन्द्र, वरुण, अंश, भग) विवस्वानू, 
पूषा, दसवें सविता, ग्यारहवें त्वश और बारहवें विष्णु कह्दे गये हैं।! 


लोमशजी कहते है- इतना कहकर बन्दी चुप हो 
गया । तब शेप आधे इलोककी पूर्ति अशवक्ने इस प्रकार की | 


अष्टावक्र उवाच 


त्रयोदशाहानि सखसार केशी 

तरयोदशादीन्यतिच्छन्दांसि चाहुः॥ २०॥ 

अष्टावक्र बोले--केशी नामक दानवने भगवान्‌ विष्णु- 

के साथ तेरंह दिनोंतक युद्ध किया था । वेदमें जो अतिशब्द- 
विशिष्ट छन्‍न्द बताये गये हैं, उनका एक-एक पाद तेरह 
आदि अक्षरोंसे सम्पन्न होता है ( अर्थात्‌ अतिजगती 
छन्दका एक पाद तेरह अक्षरोंका, अतिशक्करीका एक पांद 
पंद्रह अक्षरोंका। अत्यशिका प्रत्येक पाद सन्रह अक्षरोंका 
तथा अतिधृतिका हर-एक पाद उन्नीस अक्षरोंका होता है ) ॥ 


ततो महानुद्दतिष्ठ न्निनाद- 
स्तूष्णीभूत॑ खूतपुत्र निशस्य । 
अधोमुखं ध्यानपरं तदानी- 


मष्टावक्र चाप्युदीयन्तमेव ॥ २१ ॥ 
लोमशजी कहते है--इतना सुनते ही सूतपुत्र बन्दी 


चुप हो गया और मुँह नीचा किये किसी भारी सोच-विचारमें पड़ 


गया । इधर अष्टावक्र बोलते ही रहे, यह सब देख दर्शकों 
और श्रोताओंमें महान्‌ कोछाइल मच गया ॥ २१ ॥ 
९१ ५ हे हल 
तस्मिस्तथा संकुले बतंमाने 
स्फीते यशे जनकस्योत राज्षः । 
अष्टावर्क्त पूजयन्तो5भ्युपेयु- 
[4७५५ 2० पु 
वेंप्राःसव प्राज्लयः प्रतीताः ॥ २२॥ 
महाराज जनकके उस समृद्धिशाली यजश्में जब कि 
चारों ओर कोलाहल व्याप्त हो रहा था; सब ब्राह्मण हाथ 
जोड़े हुए श्रद्धापूवंक अष्टावक्रे समीप आये और उनका 
आदर-सत्कारपूर्वक पूजन किया | २२ ॥ 


अष्टाकक्र उकाच 


अनेनेव ब्राह्मणाः शुश्र॒वांसो 
वादे जित्वा सलिले मज्िताःप्राक्‌। 
तानंव धर्मोनयमद्य बन्दी 
प्राप्मोतु गह्याप्सु निमज्ञयेनम्‌ ॥ २३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अष्टावक्रने कहा--महाराज ! इसी बन्दीने 
पहले बहुत-से शास्त्रश ( विद्वान्‌ ) ब्राह्मणोंकों शाज्ार्थमे 
पराजित करके पानीमें डुबवाया है, अतः इसकी भी वही 
गति होनी चाहिये, जो इसके द्वारा दूसरोंकी हुई। इसलिये 
इसे पकड़कर शीघ्र पानीमें डुबवा दीजिये ॥ २३॥ 


१-नृसिंह प्राणमें यही बात कही गयी दे--युयुथे विष्णुना 
साथ॑ त्रयोदश दिनान्यसौ ।! 
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बन्द्ुवाच 


अहं पुत्रों वरुणस्योत राश्ष- 

स्तत्नास सत्र द्ादशवापिंक वे । 
सत्रेण ते जनक तुल्यकाल 

तदथ ते प्रद्दिता मे द्विजाग्र्याः ॥ २७ ॥ 


बन्दी बोला--महाराज जनक ! मैं राजा वरुणका 
पुत्र हूँ | मेरे पिताके यहाँ भी आपके इस यश्के समान ही 
बारह वर्षमें पूर्ण होनेवाला यज्ञ हो रहा था । उस यज्ञक्े 
अनुष्ठानके लिये ही ( जल्में डुबानेके बहाने ) कुछ चुने 
हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी मेंने वरुणलोकमें भेज दिया था॥ २४ | 


तेतु सर्वे वरुणस्योत यश्ञं 
.. द्व॒ष्टं गता इह आयान्ति भूयः । 
अष्टावक्र पूजये.. पूजनीयं 
यस्य हेतोजनितारं समेष्ये ॥ २० ॥ 
वे सब-के-सब वरुणका यज्ञ देखनेके लिये गये हैं और 
अब पुनः लोटकर आ रहे हैं | मैं पूजनीय ब्राह्मण अशवक्र- 
जीका सत्कार करता हूँ; जिनके कारण मेरा अपने पिताजीसे 
मिलना होगा ॥ २५ ॥ 


अट्टावक्र उवाच 


विप्राः समुद्राम्भसि मज्िता ये 
वाचा जञिता मेघया वा विदानाः । 
तां मेधया वाचमथोजद्ार 
यथा वाचमवचिन्वन्ति सन्‍तः॥ २६ ॥ 


अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! बन्दीने अपनी जिस वाणी 
( प्रवचनपढ़ता अथवा मेधा-बुद्धिबल ) से विद्वान्‌ ब्राह्मणों- 
को भी परास्त किया और समुद्रके जलमें डुबोया है; उसकी 
उस वाक॒शक्तिको मैंने अपनी बुद्धिसे किस प्रकार उखाड़ 
फेंका है, यह सब्र इस सभामें बेठे हुए, विद्वान्‌ पुरुष मेरी 
बातें सुनकर ही जान गये होंगे।। २६ ॥ 


अप्निदेदज्ञातवेदाः सतां ग्रह्यन 
विसजंयंस्ते जसा न सम धाक्षीत्‌ । 
बालेपु पुत्रेष कृपणं वदत्सु 
तथा वाचमवचिन्वन्ति सन्‍तः ॥ २७ ॥ 


अम्मि स्वभावसे ही दहन करनेवाला है तो भी वह शेय 
विषयको तत्काल जाननेमें समर्थ है | इस कारण परीक्षाके 
समय जो सदाचारी और सत्यवादी होते हैं, उनके घरोंकों 
( शरीरोंको ) छोड़ देता है; जलाता नहीं । वेसे ही संत 
लोग भी विनम्रभावसे बोलनेवाले वालक पुत्रोंक्रे बचनोंमेंसे 
जो सत्य और हिंतकर बात होती है; उसे चुन छेते हैं-- 


श्रीमहाभारते 
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[ वनपर्वणि 


शी न सन जार अपन सन मेक नल कर ८ फेज सर कर २० वाह चने गली जफल कर कक का नननर बन के के ब> २० मे, 


( उसे मान छेते हैं, उनकी अवद्देलना नहीं करते )। भाव 


यह कि तुमको मेरे वचनेंका भाव समझकर उन्हें ग्रहण 
करना चाहिये ॥ २७ ॥ 
शलेष्मातकी क्षीणवर्चाः >रणोषि 
उताहो त्वां स्तुतयों मादयन्ति । 
हस्तीव त्वं जनक विजुद्यमानों 
न मामिकां वाचमिमां छऋणोवि ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! जान पड़ता है, तुमने लसोड़ेके पत्तोपर भोजन 
किया है या उसका फल खा लिया है, इसीसे तुम्हारा तेज 
क्षीण हो गया है; अतः तुम बन्दीकी बात सुन रहे हो, अथवा 
इस बन्दीद्वारा की गयी स्तुतियाँ तुम्हें उन्मत्त कर रही हैं, 
यही कारण है कि अंकुशकी मार खाकर भी न माननेवाले 
मतवाले हाथीकी भाँति तुम मेरी इन बातोंकों नहीं सुन 
रहे हो ॥ २८ ॥ 


जनक उवाच 


श्रणोमि बाचं तव दिव्यरूपा- 
ममालुपीं द्व्य रूपो एसि साक्षात्‌। 
अजेषीर्यद्‌ बन्दिनं त्व॑ विवादे 
निसष्ट एब तव कामो5यय बन्दी ॥ २० ॥ 
जनकने कहा--ब्रह्मन्‌ ! मैं आपकी दिव्य एवं 
अलोकिक वाणी सुन रहा हूँ, आपे साक्षात्‌ दिव्यस्वरूप हैं; 
'आपने शाज्रार्थम बन्दीको जीत लिया है। आपकी इच्छा 
अभी पूरी की जा रही है। देखिये यह है आपके द्वारा जीता 
हुआ बन्दी ॥ २९ ॥ 
अष्टाकक् उवाच 


नानेन जीवता कश्चिदर्थां मे बन्दिना उप । 

पिता यद्यस्य वरुणो मज़येनं जलाशये ॥ ३० ॥ 
अश्यवक़ बोले--महाराज ! इस बन्दीके जीवित रहनेसे 

मेरा कोई प्रयोजन नहीं है| यदि इसके पिता वरुणदेव हैं 

तो उनके पास जानेके लिये इसे निश्चय ही जलाशयर्मे 

डुबो दीजिये || ३० ॥ 


बन्दुवाच 
अहं पुत्रों वरुणस्योत राशो 
नमें भयं विद्यते मज्ितस्य। 
इम मुहते पितर द्रक्ष्यते5य- 
मष्टावक्रश्चिरनष्टं. कहोडम ॥ ३१ ॥ 
बन्दीने कट्टा--राजन्‌ [ मैं वास्तवमें राजा वरुणका 
पुत्र हूँ; अतः जलूमें डुबाये जानेका मुझे कोई भय नहीं है । 
ये अशवक्र दी्घकालसे नष्ट हुए अपने पिता कहोडकों 
इसी समय देखेंगे ॥ ३१ ॥ 


तीथेयात्रापव ] 


लोमजश उवाच 


ततस्ते पूजिता विप्रा वरुणेन महात्मना। 
उद्तिष्ठंस्ततः सर्व जनकस्य समीपतः ॥ ३२॥ 

लोमशजी कहते हैँ--युधिष्टिर | तदनन्तर महामना 
वरुणद्वारा पूजित हुए वे समस्त ब्राह्मण (जो बन्दीद्वारा 
जल्में डुबोये गये थे, ) सहसा राजा जनकके समीप प्रकट 
हो गये ॥ ३२ ॥ 


कहोड उवाच 
इत्यर्थमिच्छन्ति सुंताज्ञना जनक कर्मणा। 
यद॒हं नाशक क॒तु तत्‌ पुत्र: रूतवान्‌ मम ॥ ३३॥ 
उस समय कहोडने कद्दा->जनकराज ! छोग 
इसीलिये अच्छे कर्मोद्वारा पुत्र पानेकी इच्छा रखते हैं, क्यों- 
कि जो कार्य मैं नहीं कर सका) उसे मेरे पुत्रने कर दिखाया॥ 


उताबलस्य बलवानुत वालस्य पण्डितः। 

उत वाविदुषो विद्वान पुत्रो जनक जायते ॥ ३७॥ 
जनकराज | कभी-कभी निबंलके भी बलवान मूर्खके 

भी पण्डित तथा अज्ञानीके भी ज्ञानी पुत्र उत्पन्न हो जाता है॥ 


शितेन ते परशुना खयमेवान्तको न्प। 

शिरांस्यपाहरत्वाजी रिपूर्णां भद्रमस्तु ते ॥३५॥ 
राजन्‌ ! आपका कल्याण हो; युद्धमें स्वयं ही यमराज 

तीखे फरसेसे आपके शन्रुओंके मस्तक काटते रहें ॥| ३५॥ 


महदोक्थ्यं गीयते साम चाश््य॑ 
सम्यक्‌ सोमः पीयते चात्र सत्रे । 
शुचीन भागान प्रतिजगृहुश्व दृशः 
साक्षाद्‌ देवा जनकस्योत राश्ः ॥ ३६॥ 
महाराज जनकके इस यज्ञर्में उत्तम एवं महचपूर्ण 
और ओर थ्यसामका गान किया जाता है, विधिपूर्वक लोमरसका 
पान हो रहा है; देवगण प्रत्यक्ष दर्शन देकर बड़े हर्षके साथ 
अपने-अपने पवित्र भाग ग्रहण कर रहे हैं ॥ ३६ ॥ 


लोमग उवाच 
समुत्थितेष्वथ सर्वेषु राजन 
विप्रेषु तेष्वधिक॑ खुप्रभेषु । 
अनुशातोी जनकेनाथ राक्षा 
विवेश तोयं सागरस्योत बन्दी ॥ ३७ ॥ 
लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! बन्दीद्वारा जलूमें 
डुबोये हुए वे सभी ब्राह्मण जब वहाँ अधिक तेजस्वी रूपसे 


चतुस्तिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


श्र५र५ 


प्रकट हो गये; तब राजाकी आज्ञा लेकर बन्दी स्वयं ही समुद्र- 
के जलमें समा गया ॥ ३७ || 


अष्टावक्र'ः पित्तर पूजयित्वा 
से जे 
सम्पूजितो ब्राह्मणेस्तेयथावत्‌ । 
प्रत्याजगामाश्रममेव चाश्यं 
जित्वा सोति सहितो मातुलेन ॥ ३८ ॥ 


अष्टावक्र अपने पिताकी पूजा करके खय॑ भी 
दूसरे ब्राह्मणोंद्रारा यथोचित रूपसे सम्मानित हुए और 
इस प्रकार बन्दीपर विजय पाकर पिता एवं मामाके साथ अपने 
श्रेष्ठ आभ्रमपर ही लोट आये ॥ ३८ ॥ 


ततो5ष्टावक्रमातुरथान्तिके पिता 
नर्दी समज्ञां शीघ्रमिमां विशस्व । 
प्रोवाच चेन स तथा विवेश 
समेरकज्ञेश्रापि बभूव सद्यः ॥ ३९॥ 
तदनन्तर पिता कहोडने अष्टावक्रकी माता सुजाताके 
निकट पुत्र अष्टावक्रतो कहा--'बेटा ! तुम शीघ्र ही इस 
(समज्ञा? नदीमें स्नानके लिये प्रवेश करो ।! पिताकी आज्ञाके 
अनुसार उन्होंने उस नदीमे स्नानके लिये प्रवेश किया । 
उसके जलका स्पर्श होनेपर तत्काठ ही उनके सब अज्ञ 
सीधे हो गये | ३९ ॥ 
नदी समझा च बभूव पुण्या 
यस्यां स्नाताी मुच्यते किल्बिषाद्धि। 
त्वमप्येनां. स्मानफनावगाहैः 
सम्रातृकः सद्ृभायों विशख ॥ ४० ॥ 
युधिष्ठिर | इसीसे समझ्ञा नदी पुण्यमयी हो गयी । इसमें 
स्नान कंरनेवाला मनुष्य सब पार्पोंसे मुक्त हो जाता है | तुम 
भी स्नान; पान ( आचमन ) ओर अवगाहनके लिये अपनी 
पत्नी और भाइयोंके साथ इस नदीमें प्रवेश करो ॥ ४० ॥ 


अचञ्न कोन्तेय सद्दितो श्रावभिस्त्वं 
खुखोषितः सद्द विप्रेः प्रतीतः । 
पुण्यान्यन्यानि शुचिकर्मेकभक्ति- 
मेया साथ चरितस्याजमीढ ॥ ४१॥ 
अजमीठकुलभूषण कुन्तीनन्दन ! तुम विश्वासपूर्वक अपने 
भाइयों और ब्राह्मणोंके साथ यहाँ एक रात सुखसे रहकर 
कल्से पुनः मेरे साथ पवित्र कर्मोमे अविचल श्रद्धा-भक्ति 
रखते हुए दूसरे-दूसरे पुण्यतीर्थोंकी यात्रा करना ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथथयान्रापवंणि लोमशतीर्थयात्रायामष्टावक्रीये चतुस्त्रशदृघिकशततमोऊध्यायः ॥ १३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्तके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें 
अष्टावक्रीयोप ख्थानविवयक एक सौ चोतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३४ ॥ 
--++<>-<_>प्कन्सक्काि 3-९ 


१--उक्थ नाम यशज्वविशेषमें गाये जाने योग्य सामको औक्थ्य कहते हैं । 


१३२६ 


श्रीमहा भारते 


[ बनप्ेणि 
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पन्नत्रिशदधिकशततमो<ध्यायः 


अनाज लक 5. 


 आऑििलर 


कदमिलक्षेत्र आदि तीथोंकी महिमा, रेम्य एवं भरद्वाजपूत्र यवक्रीत घुनिकी कथा तथा 
ऋषियोंका अनिष्ट करनेके कारण मेधावीकी मृत्यु 


लोगश उवाच 


एवा मधुविला राजन समझा सम्प्रकाशते । 

एतत्‌ कर्दमिलं नाम भरतस्याभिषेचनम्‌ ॥ १ ॥ 
लोम शजी कहे हैँ--राजन्‌ | यह मधुविछा नदी 

प्रकाशित हो रही है। इसीका दूसरा नाम समज्ञा है और 

यह कद॑मिल नामक क्षेत्र है; जहाँ राजा भरतका अभिषेक 

किया गया था॥ १ ॥ 


अलक्ष्म्या किल संयुक्तो बृत्र हृत्वा शचीपतिः । 
आप्नुतः स्रपपेभ्यः समड़ायां व्यम्ुच्यत ॥ २ ॥ 
कहते हैं, वृत्रासुरका वध करके जब शचीपति इन्द्र 
श्रीहीन हो गये थे, उस समय उस समज्ञा नदीमें गोता लगा- 
कर ही वे अपने सब पापोंसे छुटकारा पा सके थे ॥ २॥ 


एतद्‌ विनशनं कुक्षों मेनाकस्य नरपभ। 
अदितियंत्र पुत्राथ तद्न्लमपचत्‌ पुरा॥ ३४ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! मैनाक पर्वतके कुक्षि-भागमें यह विनशन 
नामक तीर्थ है; जहाँ पूर्वकालमें अदिति देवीने पुत्र-प्रासिके 
लिये साध्य देवताओंके उद्देश्यसे अन्न तैयार किया था || ३ ॥ 
पन॑ पव॑तराजानमारुठ्... भरतपंभाः । 
अयशास्यामसंशब्दयामलक्ष्मी व्यपनोत्स्यथ॥ ४ ॥ 
भरतवंशके श्रेष्ठ पुरुषों | इस पर्वतराज हिमालयपर 
आहरूढ़ होकर तुम सब अयश फैलानेवाली और नाम लेनेके 
अयोग्य अपनी श्रीहीनताको शीघ्र ही दूर भगा दोगे ॥ ४ ॥ 
एते कनखला राजन्नपीणां दयिता नगाः। 
एपा प्रकाशते गड्ला युधिष्टिर महानदी॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिर | ये कनखलछकी पर्वत-मालाएँ हैं, जो ऋषियोंको 
बहुत प्रिय छगती हैं । ये मद्ानदी गज्ञा सुझोभित हो रही हैं ॥ 
सनत्कुमारों भगवानत्र सिद्धिमगात्‌ पुरा। 
आजरमीढावगाह्यता॑ सर्वपापेः प्रप्तोक्ष्य्से ॥ ६ ॥ 
यहीं पू्वंकालमें भगवान्‌ सनत्कुमारने सिद्धि प्राप्त की 
थी | अजमीदनन्दन ! इस गज्जामें स्वान करके तुम सब पार्पो- 
से छुटकारा पा जाओगे ॥ ६ ॥ 


अपां हद च॒ पुण्याख्यं भृगुतुजें च पर्वतम्‌। 


उष्णीगह्ढे च कीौन्तेय सामात्यः सम्ुपस्पृश ॥ ७ ॥ 


१. इस अन्नको अद्यौदन कहते हैं, जेसा कि श्रुतिका कथन 
है --साध्येम्यो देवेम्यो अक्लौदनमप चत्‌? श्ति । 


कुन्तीकुमार | जलके इस पुण्य सरोवर) भगुतुद्ध पर्वतपर 
तथा “उष्णीगदड्भ! नामक तीर्थमें जाकर तुम अपने मन्त्रियाँ- 
सहित स्नान ओर आचमन करो | ७॥ 
आश्रमः स्थूलशिरसो रमणीयः प्रकाशते। 
अन्न मान॑ च कोन्तेय क्रोध चेव विवर्जय ॥ < ॥ 
यह स्थूलशिरा मुनिका रमणीय आश्रम शोभा पा रहा 
है । कुन्तीनन्दन ! यहाँ अहंकार और क्रोधको त्याग दो ॥८॥ 
पष रेभ्याश्रमः श्रीमान पाण्डबेय प्रकाशते । 
भारद्वाजो यत्र कवियवक्रीती व्यनह्यत॥ ९ ॥ 
पाण्डुनन्दन | यह रैम्यका सुन्दर आश्रम प्रकाशित हो 
रहा है, जहाँ विद्वान भरद्वाजपुत्र यवक्रीत नष्ट हो गये थे॥९॥ 
युधिहिर उवाच 
कर्थ युक्तोौषभवदषिभरद्दाजः प्रतापवान्‌ । 
किम च यवक्रीतः पुञ्नोइनइयत वे मुनेः॥ १० ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--अह्मन्‌ ! प्रतापी भरद्वाज मुनि केसे 
योगयुक्त हुए थे और उनके पुत्र यवक्रीत किसलिये नष्ट हो 
गये थे ? ॥ १० ॥ 
एतत्‌ स्व यथावृत्त श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः। 
कर्मभिरदंवकल्पानां. कीरत्यमाने्ृंशं॑ रमे ॥ ११॥ 
ये सब्र बातें में यथार्थरूपसे ठीक-ठीक सुनना चाहता 
हूँ । उन देवोपम मुनिर्योके चरित्रोंका वर्णन सुनकर मेरे 
मनको बड़ा सुख मिलता है ॥ ११ ॥ 
लोमज् उवाच 
भरद्वाजश्व॒ रेभ्यश्व सखायो सम्बभूवतुः । 
तावृपतुरिहात्यन्त॑ प्रीयमाणावनन्तरम्‌ ॥ १२ ॥ 
लोमशजीने कद्ठा--राजन्‌ ! भरद्वाज तथा रेभ्य दोनों 
एक दूसरेके सखा थे और निरन्तर इसी आश्रममें बड़े प्रेमसे 
रहा करते थे ॥ १२ ॥ 
रेभ्यस्य तु॒ खुतावास्तामवीवसुपरावस्‌ | 
आखीद्‌ यवक्रीः पुत्रस्तु भरद्वाजस्य भारत ॥ १३॥ 
रैम्यके दो पुत्र थे--अर्वावसु ओर परावसु | भारत ! 
भरद्वाजके पुत्रका नाम ध्यवक्री? अथवा ध्यवक्रीतः था ॥१३॥ 
रेभ्यो विद्वान सहापत्यस्तपस्वी चेतरो :भवत्‌ । 
तयोश्वाप्यतुला कीतिबोल्यात्‌ प्रभ्ृति भारत ॥ १४ ॥ 


भारत ! पुत्रोंसहित रेभ्य बड़े विद्वानू थे । 


तीर्थयात्रापव ] 


परंतु भरद्वाज केवल तपस्यामें संलग्न रहते थे । युधिष्ठिर ! 

बाल्यावस्थासे ही इन दोनों महात्माओंकी अनुपम कीर्ति सब 

ओर फैल रही थी॥ १४ ॥. 

यवक्रीः पितरं दृष्ठा तपसिनमसत्कृतम्‌। 

दृष्ठा च सत्कृतं विप्रै रेभ्यं पुत्रेः लहानघ ॥ १५॥ 
निष्पाप युधिष्ठटिर | यवक्रीतने देखा। मेरे तपस्वी 

पिताका छोग सत्कार नहीं करते हैं; परंतु पुत्रोंसहित रेभ्यका 

ब्राह्मणोंद्वारा बड़ा आदर होता है ॥ १५ ॥ 

पर्यतप्पत तेजस्वी. मन्युनाभिपरिष्लुतः । 

तपस्तेपे ततों घोरं वेदशानाय पाण्डब ॥ १६॥ 
यह देख तेजस्वी यवक्रीतकों बड़ा संताप हुआ | पाण्डु- 


फ् 


नन्दन ! वे क्रोधसे आविष्ट हो वेदोंका जान प्राप्त करनेके 
लिये घोर तपस्यामें छग गये ॥ १६ ॥ 


स॒ समिद्धे महत्यन्नो शरीरमुपतापयन,। 

जनयामास संतापमिन्द्रस्य खुमहातपाः ॥ १७ ॥ 
उन महातपस्वीने अत्यन्त प्रज्ज्वलित अग्निरमें अपने 

शरीरकों तपाते हुए इन्द्रके मनमें संताप उत्पन्न कर दिया ॥ 

तत इन्द्रो यवक्रीतम्तुपगम्य युधिष्ठिर । 

अन्नवीत्‌ कश्य हेतोस्त्वमास्थितस्तप उत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर | तब इन्द्र यवक्रीतके पास आकर बोले-- ध्तुम 

किसलिये यह उच्चकोटिकी तपस्या कर रहे हो ! ॥ १८ ॥ 

यवक्रीत उवाच 


द्विजानामनधीता वे वेदाः झुरगणाडित। 
प्रतिभानित्वति तप्येषहमिद॑ परमर्क॑ तप: ॥ १९ ॥ 
यवक्रीतने कहा--देवइन्दपूजित महेन्द्र ! में यह 
उच्चकोटिकी तपस्था इसलिये करता हूँ कि द्विजातियोंको 
बिना पढ़े ही सब वेदोंका शान हो जाय ॥ १९ ॥ 
खाध्यायारथ समारम्भो ममायं पाकशासन | 
तपसा ज्ञातुमिच्छामि सर्वश्ञानानि कौशिक ॥ २० ॥ 
पाकशासन | मेरा यह आयोजन खाध्यायके लिये ही 
है। कोशिक ! में तपस्याद्वारा सब्र बारतोंका ज्ञान प्राप्त करना 
चाहता हूँ ॥ २० ॥ 
कालेन महता वेदाः शकक्‍्या गुरुमुखादू विभो । 
प्राप्तुं तस्मादयं यत्नः परमो मे समास्यितः ॥ २१॥ 
प्रभो | गुरुके मुखसे दीर्घकालके पश्चात्‌ वेदोंका शान 
हो सकता है। अतः मेरा यह महान्‌ प्रयत्न शीघ्र ही सम्पूर्ण 
वेदोंका ज्ञान प्राप्त करनेके लिये है ॥| २१ ॥ 
इन्द्र उवाच 
अम्रार्ग एव विप्रषं येन त्व॑ यातुमिच्छसि | - 
कि विघातेन ते विप्र गच्छाधीहि गुरोम्ुंखात्‌ ॥ २२ ॥ 


पश्चत्रिशद्धिकशततमो ६ध्यायः 


इन्द्र बोले--विप्रष॑ ! तुम जिस राहसे जाना चाहते 
हो, वह अध्ययनका मार्ग नहीं है। स्वाध्यायके समुचित 
मार्गको नष्ट करनेसे तुम्हें क्‍या छाभ होगा ? अतः जाओ 
गुरुके मुखसे ही अध्ययन करो ॥ २२ ॥ 
लोगग उकाच 


एवमुकक्‍त्वा गतः शक्रो यवक्रीरपि भारत । 
भूय एवाकरोद्‌ यत्न॑ तपस्यमितविक्रम: ॥ २३॥ 
लोमशजी कहते हँ--युधिष्टिर | ऐसा कहकर इन्द्र 
चले गये; तब अत्यन्त पराक्रमी यवक्रीतने भी पुनः तपस्याके 
लिये ही घोर प्रयास आरम्भ कर दिया || २३ ॥ 
घारेण तपसा राजंस्तव्यमानो महत्‌ तपः। 
संतापयामास भ्रृशं देवेन्द्रमिति नः श्रुतम्‌ ॥ २७ ॥ 
राजन्‌ | उसने घोर तपस्याद्वारा महान्‌ तपका संचय करते 
हुए देवराज इन्द्रको अत्यन्त रुतत्त कर दिया; यह बात 
हमारे सुननेमें आयी है २४ ॥ 
ते तथा ठप्यमानं तु तपस्तीवं महामुनिम्‌। 
उपेत्य बलभिद्‌ देवों वारयामास वे पुनः ॥ २५ ॥ 
अशक्यो5र्थ: समारब्धो नेतद्‌ वुद्धिक्ततं तव । 
प्रतिभास्यन्ति वे वेदास्तव चैच पितुश्च ते ॥ २६॥ 
महामुनि यवक्रीतको इस प्रकार तपस्या करते देख 
इन्द्रने उनके पास जाकर पुन; मना किया और कहा--भ्मुने ! 
तुमने ऐसे कार्यका आरम्भ किया है) जिसकी सिद्धि होनी 
असम्मव है | तुम्हारा यह (छजमात्रके लिये बिना पढ़े वेदका 
शान होनेका ) आयोजन बुद्धि संगत नहीं है; किंतु केवल 
तुमको और तुम्हारे पिताको ही वेदोंका ज्ञान होगा || २५-२६॥ 
यवक्रीत उवाच 
न चेतदेवं क्रियते देवराज ममेप्सितम्‌ । 
महता नियमेनादं तप्स्ये घोरतरं तपः॥ २७॥ 
यवक्रीत ने कहा--देवराज ! यदि इस प्रकार आप 
मेरे इष्ट मनोरथकी सिद्धि नहीं करते हैं, तो में और भी कठोर 
नियम लेकर अत्यन्त भयंकर तपस्यामें लग जाऊँगा | २७ ॥ 
समिद्धेध्च्ावुपकृत्याइमड़े 
होष्यामि वा मघयवंस्तन्निदोध। 
यद्येदद्वं न करोषि काम 
ममेप्सितं देवराजेह सर्वम ॥ २८॥ 
देवराज इन्द्र | यदि आप यहाँ मेरी सारी मनोवाड्छित 
कामना पूरी नहीं करते हैं, तो में प्रज्यलित अग्निर्मे अपने 
एक-एक अज्जको होम दूँगा | इस बातको आप अच्छी तरह 
समझ लें ॥ २८ ॥ 


लोगशा उवाच 


निश्चयं तमभिज्ञाय मुनेस्तस्य महात्मनः | 
प्रतिवारणहेत्वथ बुद्धथा संचिन्त्य चुद्धमान्‌ ॥ २९ ॥ 


१३२८ 
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तत इन्द्रो ५करोद्‌ रूपं ब्राह्मगस्य तपखिनः। 
अनेकशतवपंस्थ दुर्वडस्य सयक्ष्मणः ॥ ३० ॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्ठटिर | उन महामुनिके उस 
निश्चयकी जानकर बुडिमान्‌ इन्द्रने उन्हें रोकनेके लिये बुद्धि- 
पूर्वक कुछ विचार किया और एक ऐसे तपस्वी ब्राह्मणका रूप 
धारण कर लिया; जिसकी उम्र कई सो वर्षोकी थी तथा जो 
यक्ष्माका रोगी और दुबरू दिखायी देता था | २९-३० ॥ 
यवक्रीतस्थ यत्‌ तीर्थंमुच्चितं शोचकर्मणि। 
भागीर्थ्यां नत्र सेतु वालुकाभिश्चकार सः॥ ३१॥ 
गज्नलाक जिस तीर्थमें यवक्रीत मुनि स्नान आदि किया 
करते थे; उसीमें वे ब्राह्मण देवता बाढूद्वारा पुल बनाने 
लगे ॥ ३१ ॥ 
यदास्य वदतो वाक्य न स चक्रे छिजोत्तमः । 
वालुकाभिस्ततः शक्रो गह्लां समभिपूरयन्‌ ॥ ३२॥ 
द्विजश्रेष्ठ यवक्ीतने जब इन्द्रका कहना नहीं माना) तत्र 
वे बालूसे गज्भाजाको भरने लगे ॥ ३२ ॥ 
वालुकासुष्टिमनिशं भागारथ्यां व्यलजयत्‌। 
सेतुमभ्यार भच्छक्तो यवरक्रीत॑ निद्शंयन ॥ ३३ ॥ 
वे निरन्‍्तर एक-एक मुट्ठी बालू गल्जाजीमें छोड़ते थे 
और इस प्रकार उन्होंने यवक्र तको दिखाकर पुल बाँधनेका 
कार्य आरम्म कर दिया ॥ ३३ ॥ 
त॑ दद्श यवक्रीतो यत्नचन्‍्तं निवन्धने। 
प्रहसंश्रात्रवीद्‌ वाक्यमिदं से सुनिपुज्ञचः ॥ ३४ ॥ 
मुनिवर यवक्रीतने देखा; ब्राह्मण देवता पुल बॉधनेके 
लिये बड़े यत्नशील हैं, तब उन्होंने हँसते हुए इस 
प्रकार कहा--॥ ३४ ॥ 
किमिदं वतंते च्रह्मन कि च ते ह चिकीषिंतम । 
अतीव हि महान यत्नः क्रियत5५यं निरथकः ॥ ३५॥ 
'हान्‌ | यह क्‍या है ? आप क्‍या करना चाहते हैं ! 
आप प्रयत्न तो मद्दान्‌ कर रहे हैं; परंतु यह व्यर्थ है? ॥ ३५॥ 
इन्द्र झ्वाच 
बन्धिष्ये सेतुना गड्जां सुखः पन्‍था भविष्यति । 
छ्िश्यते हि जनस्तात तरमाणः पुनः पुनः ॥ ३६॥ 
इन्द्र बोले--तात ! में गज्ञाजीपर पुर बाँधूँगा । 
इससे पार जानके लिये सुखद मार्ग बन जायगा; क्योंकि पुलके 
न होनेसे इधर आने-जानेवाले छोगोंकों बार-बार तैरनेका कष्ट 
उठाना पड़ता है ॥ ३६ ॥ 
यवक्रीत उवाच 
नाय॑ शक्यस्त्वया बद्"ुं महानोघस्तपोधन । 
अशक्याद्‌ विनिवर्तंख शक्यमर्थ समारभ ॥ ३७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपवेणि) 


यवक्रीतने कद्दा--तपोधन ! यहाँ अगाघ जलराशि 
भरी है। अतः तुम पुर बाँधनेमें सफल नहीं हो 
सकोगे । इसलिये इस असम्भव कार्यसे मुँह मोड़ लो और 
ऐसे कार्यमें हाथ डालो, जो तुमसे हो सके ॥ ३७ ॥ 

इन्द्र उवाच 

यथेव भवता चेद॑ तपो वेदार्थमुद्यतम्‌। 
अशक्यं तद्ददस्माभिरयं भारः समाहितः ॥ ३८ ॥ 

इन्द्र बोले--मुने ! जेसे आपने बिना पढ़े वेदोंका शान 
प्राप्त करनेके लिये यह तपस्या प्रारम्भ की है; जिसकी सफलता 
असम्भब है, उसी प्रकार मेंने भी यह पुल बॉघनेका भार 
उठाया है ॥ ३८ ॥ 


यवक्रीत उवाच 


यथा तब निरथोष्यमारम्भस्त्रिद्शेश्वर । 
तथा यदि ममापीदं मनन्‍्यसे पाकशासन ॥ ३९ ॥ 
क्रियतां यद्‌ भवेच्छक्यं त्वया खुरगणेश्वर । 
वरांश्व मे प्रयरुछान्यान्‌ यरन्‍्यान भवितास्म्यति॥ ४०॥ 
यवक्रीतने कहा--देवेश्वर पाकशासन ! जेसे आपका 
बह पुल बॉघनेका आयोजन व्यर्थ है; उसी प्रकार यदि मेरी 
इस तपस्थाको भी आप निरर्थक मानते हैं तो वही कार्य 
कीजिये जो सम्भव हो; मुझे ऐसे उत्तम वर प्रदान कीजिये, 
जिनके द्वारा में दूसरोंसे बढ़-चढ़कर प्रतिष्ठा प्राप्त कर सकूँ ॥ 
लोमग़ उवकाच 
तस्मे प्रादाद्‌ वरानिन्द्र उक्तवान्‌ यान्‌ महातपा)। 
प्रतिभास्यन्ति ते वेद! पिच्रा सह यथेप्सिताः ॥ ७४१ ॥ 
यज्चान्यत्‌ काले कार्म यवक्रीगंस्यतामिति । 
स॒ लब्धकामः पितर समेत्याथेद्मब्रवीत्‌ ॥ ४२॥ 
लोमशजी कहते हँ--राजन्‌ ! तब इन्द्रने मह्तपस्वी 
यवक्रीतके कथनानुसार उन्हें वर देते हुए, कद्दा--५्यवक्रीत ! 
तुम्हारे पितासह्दित तुम्हें वेदोंका यथेष्ट ज्ञान प्राप्त हो जायगा | 
साथ ही ओर भी जो तुम्दारी कामना हो वह पूर्ण हो जायगी। 
अब तुम तपस्या छोड़कर अपने आश्रमको छौट जाओ |! 


इस प्रकार पूर्णकाम होकर, यवक्रीत अपने पिताके 
पास गये और इस प्रकार बोले | ४१-४२ ॥ 


यक्‍क्रीत उवाच 
प्रतिभास्थन्ति वें वेदा मम तातस्य चोभयोः । 
अति चान्यान भविष्यावो वरा लब्धा स्तदा मया॥ ४३॥ 


यवक्रीतन कहा--पिताजी ! आपको और मुझे दोनों- 
को ही सम्पूर्ण वेदोंका शञान हो जायगा। साथ ही हम दोनों 
दुसरोंसे ऊँची स्थितिमें हो जायँंगे--ऐसा वर मैंने प्राप्त 
किया है || ४३ ॥ 


तीथथयात्रापर्व ] 


पश्चत्रिशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 


१३२५९ 


भरद्वाज उवाच 
दर्पस्ते भविता तात वरॉलब्ध्चा यथेप्सितान । 
स॒ दर्पपूर्ण. कृपणः श्षिप्रमेच विनडःश््यसि ॥ ४४ ॥ 
भरद्वाज़ बोले--तात [ इस तरह मनोवाड्छित वर 
प्राप्त करनेके कारण तुम्हारे मनमें अहंकार उत्पन्न हो जायगा 
और अहंकारसे युक्त होनेपर तुम कृपण होकर शीघ्र ही नष्ट 
हो जाओगे ॥ ४४ ॥ 
अन्राप्युदाहरन्तीमा गाथा देवेरुदाहताः । 
मुनिरासीत्‌ पुरा पुत्र वालधिनौम वीय॑बान ॥ ४५॥ 
इस विषयमें विशजन देवताओंकी कही हुई यह गाथा 
सुनाया करते हैं---प्राचीनकालमें बालधि नामसे प्रसिद्ध एक 
शक्तिशाली मुनि थे॥ ४५॥ 


स॒पुत्रशोकादुद्धिग्नस्तपस्तेपे खुद॒ष्करम। 

भवेन्मम खुतो5मर्त्य इति तं॑ लब्धवांश्व सः ॥ ४६॥ 
उन्होंने पुत्र-शो कसे संतप्त होकर अत्यन्त कठोर तपस्या 

की । तपस्याका उद्देश्य यह था कि मुझे देवोपम पुत्र प्राप्त 


हो । अपनी उस अभिलाषाके अनुसार बालधिको एक पुत्र 


प्राप्त हुआ ॥ ४६ ॥ 


तस्य प्रसादो वे देवेः कृतो न त्वमरेः समः। 
नामत्यों विद्यते मत्यों निमित्तायुभंविष्यति ॥ ४७ ॥ 
देवताओंने उनपर कृपा अवश्य की, परंतु उनके पुत्रको 
देवतुल्य नहीं बनाया और वरदान देते हुए. यह कहा “कि मरण- 
धर्मा मनुष्य कभी देवताके समान अमर नहीं हो सकता । 
अतः उसकी आयु निमित्त ( कारण ) के अधीन होगी? ॥ 
बालधिरुवाच 
यथेमे पर्वताः शश्वत्‌ तिष्ठन्ति सुरसत्तमाः। 
अक्षयास्तन्निमित्त में सुतस्यायुभंविष्यति ॥ ४८॥ 
बालधि बोले--देववरो ! जैसे ये पर्वत सदा अक्षय 
भावसे खड़े रहते हैं, वेसे ही मेरा पुत्र भी सदा अक्षय बना 
रहे | ये पव॑त ही उसकी आयुक्के निमित्त होंगे। अर्थात्‌ जब- 
तक ये पर्वत यहाँ बने रहें तबतक मेरा पुत्र भी जीवित 
रहे ॥ ४८ ॥ 
भरद्वाज उवाच 
तस्य पुत्रस्तदा जशे मेधावी क्रोधनस्तदा | 
स॒तच्छुत्वाकरोद्‌ दर्पम्र्षीश्चेवावमन्यत ॥ ४९ ॥ 
भरद्वाज़ कद्दते हैं--यवक्रीत ! तदनन्तर बालरूधिके 
पुत्रका जन्म हुआ; जो मेधायुक्त होनेके कारण मेधावी नामसे 


विख्यात था | वह खभावका बड़ा क्रोधी था | अपनी आयुके - 


विषयमें देवताओंके वरदानकी बात सुनकर मेधावी घमण्डमें 
भर गया और ऋषियोंका अपमान करने छगा || ४९ ॥| 


म० २१६ ७६ १८--- 


विकुवोणो मुनीनां च व्यचरत्‌ स महीमिमाम्‌ | 
आससाद महावीय घनुपाक्ष मनीषिणम्‌ | ५० ॥ 

इतना ही नहीं; वह ऋआऋषि-मुनियोंकों सतानेके उद्देश्यसे 
ही इस प्रथ्वीपर सब ओर विचरा करता था। एक दिन 
मेधावी महान्‌ शक्तिशाली एवं मनीषी घनुपाक्षके पास 
जा पहुँचा | ५० | 


तस्यापचक्रे मेधावी तं शशाप स वीयबान । 

भव भस्मेति चोक्तः स न भस्म समपद्यत ॥ ५१॥ 
ओर उनका तिरस्कार करने लगा | तब तपोबलसम्पन्न 

ऋषि धनुषाक्षने उसे शाप देते हुए कहा--५अरे; तू जलकर 

भस्म हो जा ।! परंतु उनके कहनेपर भी वह भस्म नहीं हुआ ॥ 

धनुषाक्षस्तु त॑ दृष्ठा मेधाविनमनामयम | 

निमित्तमस्य महिपेमंदयामास  वीयबान ॥ ५२ ॥ 
शक्तिशाली धनुषाक्षने ध्यानमें देखा कि मेधावी रोग 

एवं मत्युसे शहित है | तब उसकी आयुके निमित्तभूत 

पर्वतोंको उन्होंने मैंसोंद्वारा विदीर्ण करा दिया || ५२ ॥ 

स निमित्ते विनष्टे तु ममार सहसा शिटुः। 

त॑ रत पुत्रमादाय विछलाप ततः पिता ॥ ५३॥ 


निमित्तका नाश होते ही उस मुनिक्रुमारकी सहसा मृत्यु 
हो गयी । तदनन्तर पिता उस मरे हुए पुत्रको लेकर अत्यन्त 
विलाप करने लगे | ५३॥ 
लालप्यमानं तं! इृष्ठा मुनयः परमातंवत्‌। 
ऊचुवंदविदः सर्वे गाथां यां तां निवोध में ॥ ५४ ॥ 

अधिक पीड़ित मनुष्योंकी भाँति उन्हें विलाप करते 
देख वहाँके समस्त वेदवेत्ता मुनिगण एकत्र हो ज्ञिस गाथाकों 
गाने छगे, उसे बताता हूँ, सुनो ॥ ५४ ॥ 


न दिप्मर्थमत्येतुमीशों मत्यः कर्थंचन । 
महिपेमंदयामास धनुषाक्षोी महीधरान ॥ ए५ ॥ 


पमरणधर्मा मनुष्य किसी तरह देवके विधानका 
उल्लड्डन नहीं कर सकता; तभी तो घनुपाक्षने उस बाल्ककी 
आयुके निमित्तभृत पर्वतोंका मेंसोंद्वारा मेदन करा दिया!॥५५॥ 
एवं लरूब्ध्वा वरान्‌ बाला द्पंपूर्णास्तपस्थिनः । 
क्षिप्रमेव विनश्यन्ति यथा न स्थात्‌ तथा भवान्‌॥ ५६ ॥ 

इस प्रकार बालक तपस्वी वर पाकर घमण्डमें भर जाते 


हैं और ( अपने दुव्य॑वहारोंके कारण ) झाीघ्र ही नष्ट हो 


जाते हैं। तुम्हारी भी यही अवस्था न हो ( इसलिये 
सावधान किये देता हूँ ) ॥ ५६॥ 


पष रैभ्यो महावीयः पुत्रो चास्य तथाविधों । 
त॑ यथा पुत्र नाभ्येषि तथा कुयोस्त्वतन्द्रितः ॥ ५७॥ 


ये रेभ्य मुनि महान्‌ शक्तिशाली हैं | इनके दोनों पुत्र 


१३३० 
भी इन्हीके समान हैं | बेटा | तुम उन रैम्यमुनिके पास 
कदापि न जाना और आहल्स्य छोड़कर इसके लिये सदा 
प्रपत्नशील रहना ॥ ५७ ॥ 
स हि क्रुद्ध: समर्थस्त्वां पुत्र पीडयितुं रुषा । 
रेस्यश्वापि तपखी च कोपनश्व मद्दान॒षिः ॥ ५८॥ 

बेटा ! तुम्हें सावधान करनेका कारण यह है कि शक्ति- 
शाली तपस्वी महर्षि रेम्य बड़े क्रोधी हैं। वे कुपित होकर 
रोपसे तुम्हें पीड़ा दे सकते हैं ॥ ५८ ॥ 

यक्‍क्रीत उवाच 

एवं करिष्ये मा ताप॑ं तात कार्षीः कर्थंचन। 
यथा हि मे भवान्‌ मान्यस्तथा रैभ्यः पिता मम ॥ ५९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 


यवक्रीत बोले-- पिताजी ! मैं ऐसा ही करूँगा, आप 
किसी तरह मनमें संताप न करें | जेसे आप मेरे माननीय हैं; 
वैसे रेभ्यमुनि मेरे लिये पिताके समान हैं || ५९ ॥ 


लोमश उवाच 
उक्त्वा स पितरं खछद्ष्णं यवक्रीरकुतोभयः । 
विप्रकुर्वन्नपीनन्यानतुप्पत्‌ू  परया मुद्रा ॥ ६० ॥ 


लोमशज्ी कहते हैँं--युधिष्ठिर | पितासे यह मीठी 
बातें कहकर यवक्रीत निर्भव विचरने लगे | दूसरे ऋषिरयोंको 
सतानेमें उन्हें अधिक सुख मिलता था। वैसा करके वे बहुत 
संतुष्ट रहते थे || ६० ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपर्वेणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां यवक्रीतोपाख्याने पञ्नत्रिशदघिकशततमो5ध्यायः ॥ १३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपतके अन्तगत तीर्थयात्रापवर्म कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें यवक्रीतोपाड्यानविषयक 
एक सौ पेँतीसदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५५॥ 


जा ७ ७. >> 


पदत्रिशदधिकशततमोध्यायः 
यवक्रीतका रेभ्यमुनिकी पृत्रवधूके साथ व्यभिचार और रेभ्यध्वनिके क्रोधसे 
उत्पन्न राक्षसके द्वारा उसकी सृत्यु 


लोमश उवाच 


चड़नक्रम्ममाणः स तदा यवक्रीरकुतोभयः | 
जगाम माधवे मासि रेस्याश्रमपदं प्रति॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैँ--युधिष्टिर ! उन दिनों यवक्रीत 
सवंथा भयश्यून्य होकर चारों ओर चक्कर लगाता था | एक 
दिन वेशाखमासमें वह रेभ्यमुनिके आश्रममें गया ॥ १ ॥ 
स॒ ददशाश्रमे रम्ये पुष्पितद्रमभूषिते | 
विचरन्ती सनुपां तसय किन्नरीमिव भारत॥ २ ॥ 
भारत ! वह आश्रम खिले हुए बृक्षोंकी श्रेणियोंसे 
सुशोमित हो अत्यन्त रमणीय प्रतीत होता था । उस आश्रममें 
रैन्य मुनिकी पृत्रवधू किन्नरीके समान विचर रही थी । 
यवक्रीतने उसे देखा ॥ २ ॥ 
यवक्रोस्तामुवाचेदमुपातिष्ठस्ख प्रामिति । 
निलेज्नो लत्जया युक्तां कामेन हतचेतनः॥ ३ ॥ 
देखते ही वह कामदेवक्रे वशीभूत हो अपनी विचार- 
शक्ति खो बैठा और लजाती हुई उस मुनिवधुसे निर्लज 
होकर बोला--'सुन्दरी ! तू मेरी सेवार्मे उपस्थित हो? ॥३॥ 
सातस्य शीलमाशाय तस्माच्छापाच्च विभ्यती । 
तेजखितां च रेभ्यस्य तथेत्युकत्वा55जगाम ह॥ ४ ॥ 
वह यवक्रीतके शील-स्वभावकी जानकर भी उसके झापसे 
डरती थी | साथ ही उसे रेभ्य मुनिकी तेजस्विताका भी स्मरण 
था। अतः धयहुत अच्छा? कहकर उसके पास चली आयी।४। 


तत एकान्तमुन्नीय मज्यामास भारत । 
आज्गाम तदा रेभ्यः स्वमाश्रममरिंद्म ॥ ५ ॥ 

शत्रुविनाशन भारत | तब यवक्रीतने उसे एकान्तमें ले 
जाकर पापके समद्रमें डुबो दिया | ( उसके साथ रमण किया )। 
इतनेहीमें रेम्य मुनि अपने आश्रममें आ गये ॥ ५ ॥ 
रूदती च स्नुपां दृष्टा भायोमातों परावसोः। 
सान्त्वयञ्ः्छध्णया वाचा पयपृच्छद्‌ युधिष्ठटिरस्‍॥ ६ ॥ 
सा तस्मे सर्वमाचए यवक्रीभाषितं शुभा। 
प्रत्युक्ते च यवक्रीतं प्रेश्नापूत तथा55त्मना ॥ ७ ॥ 

आकर उन्होंने देखा कि मेरी पुत्रवधू एवं परावसुकी 
पत्नी आतंभावते रो रही है। युधिष्ठिर | यह देखकर रेभ्यने 
मधुर वाणीद्वारा उसे सान्तवना दी तथा रोनेका कारण पूछा । 
उस शुभलक्षणा बहूने यवक्रीतकी कही हुई सारी बातें श्द्ुरके 
सामने कह सुनार्यी एवं स्वयं उसने भलीमाँति सोच-विचारकर 
यवक्रीतको बातें माननेसे जो अस्वीकार कर दिया था; वह सारा 
वृत्तान्त भी बता दिया ॥ ६-७ ॥ 


»ण्वानस्येव रेभ्यस्य यवक्रीतविचेष्टितम । 
दृदत्निव तदा चेतः क्रोध: समभवन्महान्‌ ॥ ८ ॥ 


यवक्रीतकी यह कुचेष्टा सुनते ही रेम्यके द्वृदयमें क्रोधकी 
प्रचण्ड अग्नि प्रज्बयलित हो उठी जो उनके अन्तःकरणको 
मानो भस्म किये दे रही थी ॥ ८॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


सप्तत्रिशद्धिकशततमो द॒ध्यायः 


१३३१ 


स तदा मन्युना 55विष्टस्तपस्त्री कोपनो भ्रशम्‌ । 
अवदुच्य जटामेकां जुहावाज्ौ खुसंस्कते॥ ९ ॥ 
तपस्वी रैम्य स्वभावसे ही बड़े क्रोधी थे; तिसपर भी 
उस समय उनके ऊपर क्रोधका आवेश छा रहा था| अतः 
उन्होंने अपनी एक जटा उखाड़कर संस्कारपूर्बक स्थापित की 
हुई अभमिमें होम दी ॥ ९ ॥ 
ततः समभवन्नारी तसया रूपेण सम्मिता | 
अवलुच्यापरां चापि जुहावाझो जठां पुनः ॥ १० ॥ 
उससे एक नारीके रूपमें कृत्या प्रकट हुई, जो रूपमें 
उनकी पुत्रवधूके ही समान थी | तत्पश्चात्‌ एक दूसरी जदा 
उखाड़कर उन्होंने पुनः उसी अग्मिमें डाल दी || १० ॥ 
ततः समभवद्‌ रक्षो घोराक्ष भीमदशनम्‌। 
अब्ूतां तो तदा रेभ्यं कि कार्य करवावहै ॥ ११॥ 
उससे एक राक्षस प्रकट हुआ। जिसकी आँखें बड़ी 
डरावनी थीं | वह देखनेमें बड़ा भयानक प्रतीत होता था| 
उस समय उन दोनोंने रेभ्य मुनिसे पूछा-- “हम आपकी किस 
आज्ञाका पालन करें !? ॥ ११ ॥ 
तावब्रवीदषिः क्रद्दो यवक्रीवध्यतामिति । 


जम्मतुस्तों तथेत्युकत्वा यवक्रीतजिघांसया ॥ १२॥ . 


तब क्रोधमें भरे हुए महर्षिने कह्द--ध्यवक्रीतको मार 
डालो |? उस समय ध्बहुत अच्छा? कहकर वे दोनों यवक्रीतके 
वधकी इच्छासे उसका पीछा करने लगे ॥ १२॥ 
ततस्त॑ समुपास्थाय छृत्या स॒ष्टा महात्मना । 
कमण्डलुं जहारास्य मोहयित्वेव भारत ॥ १३॥ 
भारत | महामना रेभ्यकी रची हुई ऋृत्यारूप सुन्दरी 
नारीने पहले यवक्रीतके पास उपस्थित हो उसे मोहमें डालकर 
उसका कमण्डलु हर लिपा ॥ १३॥ 
उच्छिष्ट तु॒यवक्रीतमपक्ृष्टकमण्ड लुम । 
तत उद्यतशूलः स॒ राक्षसः समुपाद्रवत्‌ ॥ १७॥ 
कमण्डल खो जानेसे यवक्रीतका शरीर उच्छिष्ट ( जूठा 
या अपवितन्र ) रहने लगा। उस दशामें वह राक्षस हाथमें 
त्रिद्यूल उठाये यवक्रीतकी ओर दौड़ा॥ १४ ॥ 


तमापतन्तं सम्प्रेश्य शूलहस्तं जिघांसया। 
यवक्रीः सहसोत्थाय प्राद्रवद्‌ येन वे सरः ॥ १०॥ 

राक्षत शूल हाथमें लिये मुझे मार डालनेकी इच्छासे 
मेरी ओर दौड़ा आ रहा है, यद्द देखकर यवक्रीत सहसा उठे 
और उस मार्गसे भागे; जो एक सरोवरकी ओर जाता था॥ 
जलहीनं सरो दृष्टा यवक्रीस्त्वरितः पुनः । 
जगाम सरितः्सवास्ताश्चाप्यासन विशोषिता: ॥ १६ ॥ 

इसके जाते ही सरोवरका पानी सूख गया । सरोवरकों 
जलहीन हुआ देख यवक्रीत फिर तुरंत ही समस्त सरिताओंके 
पास गया; परंतु इसके जानेपर वे सब भी सूख गयीं || १६॥ 
स॒ काल्यमानो घोरेण शूलहस्तेन रक्षसा।! 
अश्निहोत्र पितुर्भीतः सहसा प्रविवेश ६ ॥ १७॥ 

तब हाथमें झूल लिये उस भयानक राक्षसके खदेड़नेपर 
यवक्रीत अत्यन्त भयभीत हो सहसा अपने पिताके अमिहोत्र- 
गहमें घुसने छगा ॥ १७ | 


स वे प्रविशमानस्तु शूद्ेणान्धेन रक्षिणा। 
निग्रदीतो बलादू द्वारि सोड्वतिष्ठत पार्थिव॥ १८॥ 

राजन्‌ | उस समय अग्रिहोत्रणहके अंदर एक शूद्ध- 
जातीय रक्षक नियुक्त था; जिसकी दोनों आँखें अंधी थीं | 
उसने दरवाजेके भीतर घुसते ही यवक्रीतकों बल्पूर्वक पकड़ 
लिया और यवक्रीत वहीं खड़ा हो गया || १८ ॥ 


निगृहीतं॑ तु शूद्रेण यवक्रीत॑ं स राक्षसः। 
ताडयामास शूलेन स भिन्नहदयोपप्तत्‌ ॥ १९ ॥ 
चूद्रके द्वारा पकड़े गये यवक्रीतपर उस राक्षसने झूलसे 
प्रहार किया | इससे उसकी छाती फट गयी और बह प्राण- 
शून्य होकर वहीं गिर पड़ा ॥ १९ ॥ 
यवक्रीतं स॒हत्वा तु राक्षसरो रेम्यमागमत्‌ । 
अनुशातस्तु रेभ्येण तया नायों सहावसत्‌ ॥ २०॥ 
इस प्रकार यवक्रीतको मारकर राक्षस रैभ्यके पास लौट 
आया और उनकी आज्ञा ले उस कत्यास्वरूपा रमणीके साथ 
उनकी सेवामे रहने छगा || २० ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयान्रायां यवक्रीतोपाख्याने षटत्रिंशदृधिकशततमो<ध्याय: ॥ १३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापमें ठोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें यवक्रीतोपा|रूपानविषयक 
एक सो छत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३६ ॥ 


च् 


सप्तत्रिशदधिकशततमो5ध्याय: 
भरद्वाजका पृत्रशोकसे विलाप करना, रेम्यम्ुनिको श्लाप देना एवं अग्निमें प्रवेश करना 


लोगश उवाच 
भरद्वाजस्तु कौन्तेय रूत्वा खाध्यायमाहिकम्‌ । 
समित्कलापमादाय प्रविवेश खमाश्रमम॥ १ ॥ 


तें सम दृष्ठा पुरा सर्वे प्रत्युत्तिषप्ठनित पावकाः | 
न त्वेनमुपतिष्ठन्ति. हतपुत्र तदाज्नयः ॥ २ ॥ 
लोमशजी कहते हँ--कुन्तीनन्दन ! भरद्वाज मुनि 


रै३े३२ 


अनतीलतती--- -७3०393>सनम»क जन». 


भ्रीमहाभार ते 
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[ वनपर्वणि 


प्रतिदिनका स्वाध्याय पूरा करके बहुत-सी समिधाएँ लिये 
आश्रमर्म आये | उत दिनसे पहले सभी अग्नमियाँ उनको 
देखते ही उठकर स्वागत करती थीं, परंतु उस समय 
उनका पुत्र मारा गया था, इसल्यि अशौचयुक्त होनेके कारण 
उनका अमभियोंने पृ बबत्‌ खड़े हो कर स्वागत नहीं किया॥| १-२॥| 
वेक्॒त॑ त्वन्निद्योत्रे स लक्षयित्वा महातपाः। 
तमन्ध शूद्रमासीन॑ ग्रहपालमथात्रवीत्‌॥ ३ ॥ 
अमिदोत्रय हमें यह विकृृति देखकर उन महातपस्वी 
भरद्वाजने वहाँ बेठे हुए अन्धे गहरक्षक झूद्धसे पूछा--॥ २॥ 
कि नु में नान्नयः शूद्र प्रतिनन्‍्दन्ति दर्शनम्‌ । 
त्व चापि न यथापूब कच्चित्‌ क्षेममिहाश्रमे ॥ ४ ॥ 
कच्चिन्न रेभ्यं पुत्रों मे गतवरानत्पचेतनः। 
एतदाचएव मे शीघ्र न हि शुद्धयति में मनः॥ ५ ॥ 
दास | क्या कारण है कि आज अग्रियाँ पूर्ववत्‌ मेरा 
दशन करके प्रसन्नता नहीं प्रकट करती हैं | इधर तुम भी 
पहले-जेसे समादरका भाव नहीं दिखाते हो | इस आशभ्रममें 
कुशल तो है न १ कहीं मेरा मन्दबुद्धि पुत्र रेम्यके पास तो 
नहीं चला गया १ यह बात मुझे शीघ्र बताओ; क्योंकि मेरा 
मन शान्त नहीं हो रहा है? ॥ ४-५ ॥ 
भूद्र उवाच 


ञ न छू के ७. 

रेग्यं यातों नूनमयं पुत्नस्ते मन्द्चेतनः। 

तथा हि निहतः शेते राक्षसेन बलीयसा॥ ६ ॥ 
शुद्र वोला--भगवन्‌ ! अवश्य ही आपका यह मन्दमति 
च्देे भ्य 4 6 

पुत्न रेम्यके यहाँ गया था | उसीका यह फल है कि एक महाबली 

राक्षसके द्वारा मारा जाकर प्रथ्वीपर पड़ा है॥ ६॥ 


प्रकाल्यमानस्तेनायं. शूलहस्तेन रक्षला । 
अम्न्यागारं प्रति द्वारि मया दोभ्यों निवारितः॥ ७ ॥ 
राक्षस अपने हाथमें झूछ लेकर इसका पीछा कर रहा 
था और यह अमिशाल्ममें घुसा जा रहा था | उस समय मेंने 
दोनों हाथोंसे पकड़कर इसे द्वारपर ही रोक लिया ॥ ७ ॥ 
ततःस विदताशो5त्र जलकामो 5शुचि्धुवम्‌ । 
निहतः सो$तिवेगेन शूलहस्तेन रक्षसखा॥ ८ ॥ 
निश्चय ही अपवित्र होंनेके कारण यह शुद्धिकरे लिये जल 
लेनेकी इच्छा रखकर यदाँ आया था; परंतु मेरे रोक देनेसे 
यह दताश हो गया | उस दशामें उस झूलधारी राक्षसने इसके 
ऊपर बड़े वेगसे प्रहार करके इसे मार डाला ॥ ८॥ 
भरद्वाजस्तु तच्छुत्या शुद्वस्य चिप्रियं महत्‌ । 
गतासुं पुत्रमादाय विलल।प खुदुशखितः ॥ ९ ॥ 
शूद्रका कहा हुआ यह अत्यन्त अप्रिय वचन सुनकर 
भरद्वाज बड़े दुखी हा गये और अपने प्राणशून्य पुत्रको 
लेकर विलाप करने छगे || ९ ॥ 


अीिलीजी जी बन न्‍ीीकी जी अभी जी जन जा की बची स्‍न अी जन कल जी ने फनी जीनत चल का मन » 


भरद्वाज उवाच 


ब्राह्मणानां किलार्थाय नम त्वं तप्तवांस्तपः। 
च् का कप 
द्विज्ञानामनधीता थे वेदाः सम्प्रतिभान्त्विति ॥ १० ॥ 


भरद्वाज़ने कहा--बेटा [तुमने ब्राह्मणोंके हितके लिये 
भारी तपस्या की थी । तुम्हारी तपस्याका यह उद्देश्य था कि 
द्विजोंको त्िना पढ़े ही सब वेदोंका शान हो जाय ॥ १० ॥ 


तथा कल्याणशीलस्त्वं ब्राह्मणषु महात्मसु । 
अनागाः सखर्वेभूतेषु ककंशत्वमुपेयिवान्‌ ॥ ११॥ 

इस प्रकार महात्मा ब्राह्मणों के प्रति तुम्हारा स्भाव अत्यन्त 
कल्याणकारी था । किसी भी प्राणीके प्रति तुम कोई अपराध 
नहीं करते थे। फिर भी तुम्हारा खभाव कुछ कठोर हो 
गया था ॥ ११॥ 


प्रतिषिद्धो मया तात रेभ्यावसथद्शनात्‌। 
गतवानेव त॑ द्र॒ष्ट कालान्तकयमोपमम्‌ ॥ १२॥ 
यः स जानन्‌ महातेजा वृद्धस्येक ममात्मजम्‌ । 
गतवानेव कोपस्य. वशं परमदुर्तिः ॥ १३॥ . 


तात ! मैंने तुम्हें बार-बार मना किया था कि तुम रैभ्यके 
आश्रमकी ओर न देखना; परंतु तुम उसे देखने चले ही 
गये और वह तुम्हारे लिये काठ, अन्तक एवं यमराजके 
समान हो गया | महान्‌ तेजखी होनेपर भी उसकी बुद्धि 
बड़ी खोटी है । वह जानता था कि मुझ बूढ़ेके तुम एक ही 
पुत्र हो तो भी वह दुश क्रोधके वशी भूत हो ही गया॥ १२-१३॥ 
पुत्रशोकमनुप्राप्त एव रेभ्यस्य कर्मणा। 
त्यक्ष्यामि त्वासते पुत्र प्राणानिष्टतमान्‌ भुवि ॥ १७॥ 

बेटा | आज रैम्यके इस कठोर कर्मसे मुझे पुत्रशोक 
प्रात हुआ है। तुम्हारे बिना मैं इस प्रथ्वीपर अपने परप्त 
प्रिय प्राणोंका भी परित्याग कर दूँगा ॥ १४ ॥ 


यथाहं पुत्रशोकेन देहं त्यक्ष्यामि किट्बिषी। 

तथा ज्येष्ठः खुतो रेभ्यं हिस्याच्छीघध्रमनागसम्‌॥ १५ ॥ 
जैसे में पापी अपने पुत्रके शोकसे व्याकुल हो अपने 

दरीरका त्याग कर रहा हूँ, उसी प्रकार रेम्यका ज्येष्ठ पुत्र अपने 

निरपराध पिताकी शीघ्र दत्या कर डालेगा ॥ १५॥ 

खुखिनो ये नरा येषां जात्या पुत्रो न विद्यते । 

ते पुत्रशोकमप्राप्य विचरन्ति यथाखुखम्‌॥ १६॥ 
संसारमें वे मनुष्य सुखी हैं, जिन्हें पुत्र पेदा ही नहीं 

हुआ है; क्योंकि वे पुत्रशोकका अनुभव न करके सदा सुख- 

पूर्वक विचरते हैं ॥ १६ ॥ 

ये तु पुत्रकताच्छोकाद्‌ भृशं व्याकुलचेतसः 

शपन्तीष्ान सखीनातोस्तेभ्यः पापतरो लु कः॥ १७ ॥ 
जो पुत्रशोकसे मन-ही-मन व्याकुल हो गहरी व्यथाका 


तीथयात्रापर्व ] 


अनुभव करते हुए अपने प्रिय मित्रोंको भी शाप दे डालते 
हैं, उनसे बढ़कर महापापी दूसरा कौन हो सकता है ! ॥१७॥ 
परासुश्च सुतो दृए्ः शप्तश्वेष्ठ; सखा मया। 
इंदशीमापदं को5चत्र द्वितीया5नुभविष्यति ॥ १८॥ 

मैंने अपने पुत्रकी मृत्यु देखी और प्रिय मित्रकी शाप 
दे दिया। मेरे सिवा संसारमें दूसरा कोन-सा मनुष्य है, जो 
ऐसी विपत्तिका अनुमव करेगा ॥ १८॥ 


अप्ातचिशद्धिकशततमो5ध्यायः 


१३३३ 


लोमगझ उवाच 


विलप्येव॑ बहुविध॑ भरद्दाजो5दहत्‌ खुतम्‌। 
सुसमिद्ध ततः पश्चात्‌ प्रविवेश हुताशनम्‌ ॥१९॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्टिर! इस तरह भाँति- 
भाँतिके विछाप करके भरद्वाजने अपने पुत्रका दाह-संस्कार किया 
तत्यश्चात्‌ स्वयं भी वे जलती आगमें प्रवश कर गये )॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्रणि तीर्थयात्रापत्रणि छोसशतीर्थयात्रायां यवक्रोतोपाख्याने सप्तश्वरिददधिकशततमो<$ध्यायः ॥१३७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप््रके अन्तर्गत तोर्थयात्राप'त में कोमशतीर्थयात्रके प्रसंगमें यवक्रीतोपाड्यानविषयक 
एक सौ सेंतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१३६७ ॥ 


अशबत्रिशद्धिकशततमो5ध्यायः 


अर्वावसुकी तपस्याके प्रभावसे परावसुका ब्रक्नहत्यासे मुक्त होना और रेभ्य, भरद्वाज तथा 
यवक्रीत आदिका पुनर्जीबित होना 


लोगश उवाच 
एतस्मिन्नेव काले तु बृहद्धुम्नो महीपतिः। 
सत्र तेने महाभागो रेभ्ययाज्यः प्रतापवान ॥ १॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्ठिर | इन्हीं दिनों महान्‌ 
सौभाग्यशाली एवं प्रतापी नरेश ब्रहद्युम्मने एक यज्ञका 
अनुष्ठान आरम्म किया । वे रैभ्यके यजमान थे || १ ॥ 


तेन रेभ्यस्य वे पुत्राववीवखुपरावसख्‌ । 
बृती सहायो सन्नार्थ बृहद्युम्नेन धीमता ॥ २ ॥ 
बुद्धिमान्‌ बृहद्युम्नने यशकी पूर्तिके लिये रेम्य- 
के दोनों पुत्र अर्वाबसु तथा परावसुकों सहयोगी 
बनाया ॥ २॥ 
तत्र तो समनुशातो पित्रा कौन्तेय जग्मतुः। 
आश्रमे त्वभवद्‌ रेभ्यो भायो जेच परावसोः ॥ ३ ॥ 
अथावलोकको ५गचछद्‌ ग्रहानेकः परावसुः। 
कृष्णाजिनेन संबीतं ददर्श पितरं बने ॥४॥ 
कुन्तीनन्दन | पिताकी आज्ञा पाकर वे दोनों भाई राजाके 
यशमें चले गये। आश्रममें केवल रेभ्य मुनि तथा उनके 
पुत्र परावसुकी पत्नी रह गयी। एक दिन घरकी देख-भाल 
करनेके लिये परावसु अकेले ही आश्रमपर आये | उस समय 
उन्होंने काले मृगचर्मसे ढके हुए अपने पिताकों बनमें 
देखा ॥ ३-४ ॥ 


अधघन्यराप्रे निद्रान्धः सावशेषे तमस्यपि । 

चरन्तं गहने<रण्ये मेने स पितरं म्गम्‌ ॥ ५॥ 
रातका पिछला पहर बीत रहा था ओर अभी अन्धकार 

शेष था | परावसु नींदसे अन्धे हो रहे थे, अतः उन्होंने 


अरे 


गहन वनमें विचरते हुए अपने पिताको हिंसक पद्चु ही 


समझा ॥ ५ ॥ 


स्गं तु मन्यमानेन पिता वे तेन हिसितः । 
अकामयानेन तदा शरीरत्राणमिच्छता ॥६॥४ 

और उसे हिंसक पशु समझकर धोखेसे ही उन्होंने 
अपने पिताकी हत्या कर डाली | यद्यपि वे ऐसा करना नहीं 
चाहते थे; तथापि हिंसक पशुसे अपने शरीरकी रक्षाके लिये 
उनके द्वारा यह क्रूरतापूर्ण कार्य बन गया ॥ ६॥ 


तस्य स प्रेतकार्याण ऋृत्वा सवोणि भारत। 
पुनरागम्य तत्‌ सत्रमत्रवीद्‌ भ्रातरं वचः॥ ७॥ 
इद कर्म न शक्तस्त्वं वोहुमेकः कथंचन । 
मया तु दिसितस्तातो मन्यमानेन तं सगम्‌ ॥ ८ ॥ 
सो5स्मदर्थ बत॑ं तात चर त्वं ब्रह्महिसनम्‌ । 
समथों5प्यहमेकाकी कम कर्तुमिदं सुने ॥ ९ ॥ 
भारत ! उसने पिताक्े समस्त प्रेत-कर्म करके पुनः 
यज्ञमण्डपमं आकर अपने भाई अर्वावसुसे कहा-भ्मैया ! 
वह यज्ञकर्म तुम अकेछे किसी प्रकार निभा नहीं सकते | इधर 
मैंने हिंसक पञ्च समझकर धोखेसे पिताजीकी हत्या कर 
डाली है; इसलिये तात ! तुम तो मेरे लिये ब्रह्महत्यानिवारणके 
हेतु अत करो और मैं राजाका यज्ञ कराऊँगा। मुने ! मैं 
अकेला भी इस कार्यका सम्पादन करनेमें समर्थ हूँ” ॥७-९॥ 


अवविधुरुवच 


करोतु थे भवान सन्नं बृहद्द्ुम्नस्य घीमतः। 
ब्रह्मवध्यां चरिष्ये5हं त्वदर्थ नियतेन्द्रियः ॥ १०॥ 
अवोवसु बोले--भाई ! आप परम बुद्धिमान्‌ राजा 


१३२७ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपवेणि 


मामा यतकगकम्यदकग्बलध्यतफत बाज का लय जकक्ा जता एए माया सक> 


बृहद्युम्नका यज्ञकार्य सम्पन्न करें और मैं आपके लिये 
इन्द्रियसंयमपूर्वक ब्रह्महत्याका प्रायश्रित्त करूँगा ॥ १० ॥ 


लोमश उवाच 
स॒ तस्य ब्रह्मवध्यायाः पारं गत्वा युधिष्टिर । 
अवावखुस्तदा सत्रमाजगाम पुनमुनिः ॥ ११॥ 
ततः परावखुदंद्रा श्रातरं समुपस्थितम्‌ । 
बृहद्युम्नमुवाचेदे_ बचने दृ्षगहदम्‌ ॥ १२॥ 
एव ते ब्रह्मचहा यज्ञ मा द्र॒ष्ट प्रविशेदिति । 
ब्रह्महा प्रेक्षितिनापि पीडयेत्‌ त्वामसंशयम्‌ ॥ १३॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्टिर | अर्वावसु मुनि भाईके 
लिये ब्रह्महत्याका प्रायश्रित्त पूरा करके पुनः उस 
यज्षमें आये । परावसुने अपने भाईको वहाँ उपस्थित देखकर 
राजा बृहद्युम्नसे हंगद्गद बाणीमें कहा--'राजन्‌ ! यह 
ब्रह्महत्यारा है | अतः इसे आपका यज्ञ देखनेके लिये इस 
मण्डपमें प्रवेश नहीं करना चाहिये | ब्रह्मघाती मनुष्य अपनी 
दृष्टिमात्रसे भी आपको महान कष्टमें डाल सकता है; इसमें 
संशय नहीं है? ॥ ११-१३॥ 
लोग उवाच 
तच्छुत्वेव तदा राजा प्रेष्यानाह स विट॒पते। 
प्रेष्यैरतसायमाणस्तु.. राजन्नवोवसुस्तदा ॥ १७॥ 
न मया त्रह्महत्येयं कृतेत्याह पुनः पुनः। 
उच्यमानो 5सकृत्‌ प्रेष्येत्रह्महन्निति भारत ॥ १५॥ 
लोमदशजी कहते हैँ--प्रजानाथ ! परावसुकी यह बात 
सुनते ही राजाने अपने सेवकोंको यह आज्ञा दी कि «अर्वा- 
वसुको भीतर न आने दो |? राजन्‌ ! डस समय सेवककोद्वारा 
हटाये जानेपर अर्वावसुने बार-बार यह कहा कि मैंने ब्रह्महत्या 
नहीं की है ।? भारत | तो भी राजाके सेवक उन्हें ब्रह्महत्यारा 
कहकर ही सम्बोधित करते थे ॥| १४-१५ ॥ 
नेव सम प्रतिजञानाति ब्रह्मवध्यां खयंकृताम । 
मम श्रात्रा ऊतमिर्द मया स परिमोक्षितः ॥ १६॥ 
अर्वावसु किसी तरह उस ब्ह्महत्याकों अपनी की हुई 
स्वीकार नहीं करते थे। उन्होंने बार-बार यही बतानेकी चेश्ट 
की कि भ्मेरे भाईने ब्रह्मइत्या की है। मेंने तो प्रायश्चित्त करके 
उन्हें पापसे छुड़ाया हे! ॥ १६ ॥ 
स॒ तथा प्रवदन क्राधात्‌ नेश्व प्रेप्येः प्रभाषितः । 
तूष्णी जगाम ब्रह्मपिंवंनमेव महातपाः ॥ १७॥ 
उनके ऐसा कहनेपर भी राजाके सेवकोने उन्हें क्रोध- 
पूर्वक फटकार दिया। तब वे महातपस्व्री ब्रह्मर्षि चुपचाप 
वनको ही चले गये ॥ १ ७॥ 
उच्च तपः समाधथ्ाय दिवाकरमथाश्रितः | 
रहस्यवेदं कृतवान सूर्यस्य द्विजसत्तमः ॥ १८॥ 
मूर्तिमांस्ते ददशोथ खयमश्रभुगवययः । 
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वहाँ जाकर उन्होंने भगवान्‌ सूर्यकी शरण ली और बड़ी 
उग्र तपस्या करके उन ब्राह्मणशिरोमणिने सूयसम्बन्धी 
रहस्यमय वेदिक मन्त्रका अनुष्ठान किया | तदनन्तर अग्रभोजी 
एवं अविनाशी साक्षात्‌ भगवान्‌ सूर्यने साकाररूपमें प्रकट हो 
अर्वावसुको दर्शन दिया ॥ १८३ ॥ 


लोमजश उब।च । 
प्रीतास्तस्याभवन्‌ देवा: कमणावावसोर्ेप ॥ १९ ॥ 
त॑ ते प्रवस्यामासुनिरासुश्चव परावसुम्‌ | 
ततो देवा वरं॑ तस्मे ददुरपक्‍िपुरोगमाः ॥ २० ॥ 
लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! अर्वावसुके उस कार्यसे 
सूयथ आदि सब देवता उसपर प्रसन्न हो गये । उन्होंने 
अर्वावसुका यज्ञमें वरण कराया एवं परावसुको निकलवा दिया | 
तत्पश्चात्‌ अमि-सूर्य आदि देवताओंने उन्हें बर देनेकी इच्छा 
प्रकट की ॥ १९-२० ॥ 
स॒चापि वरयामास पितुरुत्थानमात्मनः। 
अनागस्त्वं ततो अ्रातुः पितुश्चास्सरणं बधे॥ २१॥ 
तब अर्वावसुने यह वर माँगा कि 'मेरे पिताजी जीवित 
हो जायें । मेरे भाई निर्दोष हों और उन्हें पिताके वधकी 
बात भूल जाय”! ॥ २१॥ 
भरद्वाजस्यथ चोत्थान यवक्रीतस्य चोभयोः। 
प्रतिष्ठां चापि वेद्स्य सोरस्य द्विजसत्तमः | 
एवमस्त्वति त॑ देवाः प्रोचुश्रापि वरान्‌ ददुः ॥ २२॥ 


साथ ही उन्होंने यह भी माँगा कि “भरद्वाज तथा यवक्रीत 
दोनों जी उठें और इस सूर्यदेवतासम्बन्धी रहस्यमय 
वेदमन्त्रकी प्रतिष्ठा हो |? द्विजश्रेष्ठ अर्वावसुके इस प्रकार वर 
मॉगनेपर देवता बोले-'ऐसा ही हो।? इस प्रकार उन्होंने 
पूर्वोक्त सभी वर दे दिये ॥ २२ ॥ 


ततः प्रादुबंभूव॒ुस्ते सर्व एव. युधिष्टिर । 
अथाब्रवीद्‌ यवक्रीतो देवानप्निपुरोगमान्‌ ॥२३॥ 
समधीत॑ मया ब्रह्म बतानि चरितानि च। 
कथं च रेभ्यः शक्तो मामधीयानं तपसखिनम्‌ ॥ २४॥ 
तथायुक्तेन विधिना निहन्तुममरोत्तमाः । 

युधिष्ठिर ! इसके बाद पूर्वोक्त सभी मुनि जीवित हो 
गये | उस समय यवक्रीतने अग्नि आदि सम्पूर्ण देवताओंसे 
पूछा-*देवेश्वरो ! मैंने वेदका अध्ययन किया है; वेदोक्त त्रतोंका 
अनुष्ठान भी किया है। मैं स्वाध्यायशील और तपस्वी भी 
हूँ, तो भी रैम्यमुनि इस प्रकार अनुचित रीतिसे मेरा वध 
करनेमें केसे समर्थ हो सके! ॥ २३-२४३ ॥ 

देवा ऊचुर 

मैवं कृथा यवक्रीत यथा वदसि ये मुने। 
ऋते गुरुमघधीता हि खुख॑ वेदास्त्वया पुरा ॥ २५॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


अनेन तु गुरून्‌ दुःखात्‌ तोष यित्वा 5 5व्मकमेंणा। 
कालेन महता छेशाद्‌ ब्रह्माधिगतमुत्तमम्‌ ॥२६॥ 
देवताओने कदा--मुनि यवक्रीत | तुम जेसी बात 
कहते हो; वैसा न समझो । ठुमने पूर्वकालमें बिना गुरुके ही 
सुखपूर्वक सब वेद पढ़ें हैं और इन रैम्यमुनिने बड़े क्लेश 
उठाकर अपने व्यवहारसे गुरुजनोंकों संतुष्ट करके दीर्घकाल- 
तक कष्टसहनपूर्वक उत्तम वेदोंका ज्ञान प्राप्त किया है। २५-२६। 


लोगश उवाच 


यचक्रीतमथोक्त्वेयं देवाः साग्निपुरोगमाः 
संजीवयित्वा तान्‌ सवान्‌ पुनर्जग्मुख्थिविष्पम्‌ ॥२७॥ 


एकोनच त्वारिशद्धिकशततमो ६ध्यायः 


१२३५ 


नीली आओ की कि ली लि ै॑ कै नओी ै आओ 3ौा+> 


लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! अग्नि आदि देवताओंनि 
यवक्रीतसे ऐसा कहकर उन सबको नूतन जीवन प्रदान करके 
पुनः खर्गंलोकको प्रस्थान किया || २७ ॥ 
आश्रमस्तस्य॒पुण्योष्यं सदापुष्पफलद्गुमः 
अन्रोष्य राजशादूर सर्व पापं॑ प्रमोक्ष्यसि ॥ २८॥ 
तपश्रेष्ठट | यह उन्हीं रेभ्यमुनिका पवित्र आश्रम है। 
यहाँके बक्ष सदा फूल और फलोंसे लदे रहते हैं। यहाँ एक 
रात निवास करके तुम सब पार्पोंसे छूट जाओगे ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीथ्थयात्रापवेणि लोमशतीयथ्थयात्रायां यवक्रीतोपाख्याने अष्टान्निशदुघ्िकशततप्रोड्ध्यायः १३८ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनप्देके अन्तगत तीथैयात्रापमें कोमशतीर्थयरात्रके प्रसंगमें 
यवक्रीतोपार्यानविषयक एक सो अड़तीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १३८ 0 


वि आलम 


एकोनचलारिशदाधिकशततमो<ध्यायः 
पाण्डवोंकी उत्तराखण्ड-यात्रा ओर लोमशजीद्वारा उसकी दुर्भभताका कथन 


लोमश उवाच 


उशीरबीजं मेनाक॑ गिरि छवेतं च भारत। 
समतीतो 5सि कौन्तेय कालशेलं च पार्थिव ॥ १ ॥ 

लोमशज्जी कहते हैं--भरतनन्दन युधिष्ठिर |! अब 
तुम उशीरबीज, मेनाक, इवेत और कालशेल नामक पहाड़ोंको 
लॉघकर आगे बढ़ आये ॥ १ ॥ 


एबा गड़ा सप्तविधा राजते भरत्षभ। 
स्थानं विरजखं पुण्य यत्राग्निनित्यमिध्यते ॥ २ ॥ 


भरतश्रेष्ठ | यह देखो गज्ञाजी सात धाराओंसे सुशोमित 
हो रही हैं | यह रजोगुणरहित पुण्यतीर्थ है; जहाँ सदा 
अग्निदेव प्रज्वलित रहते हैं ॥ २ ॥ 


एतद्‌ वे मानुषेणाद्य न शक्यं द्रष्टरमद्भुतम्‌। 
समाधि कुरुताव्यत्रास्तीथान्येतानि द्वरक्ष्ययथ ॥ ३ ॥ 

यह अद्भुत तीर्थ कोई मनुष्य नहीं देख सकता, अतः 
ठुम सब लोग एकाग्रचित्त हो जाओ । व्यग्रताशून्य हृदयसे 
ठुम इन सब तीर्थोका दर्शन कर सकोगे ॥ ३॥ 


एतद्‌ द्रप्यसि देवानामाक्रीडं चरणाड्लितम्‌। 
अतिक्रान्तो ६सि कौन्तेय कालशेलं च पर्वेतम ॥ ४ ॥ 

इवेतं गिरि प्रवेश्यामो मन्द्र चेव पव॑ंतम। 
यत्र माणिवरों यक्षः कुबेरश्चेव यक्षराद ॥ ५ ॥ 
यह देवताओंकी क्रीडास्थली है; जो उनके चरणचिहयोंसे 
अंकित है । एकाग्रचित्त होनेपर तुम्हें इसका भी दर्शन होगा | 
कुन्तीकुमार ! अब तुम कालशेल पर्वतको लॉघकर आगे बढ़ 


आये । इसके बाद हम इवेतगिरि ( केछास ) तथा मन्दरा- 


- चल पर्वतमें प्रवेश करेंगे, जहाँ माणिवर यक्ष और यक्षराज 


कुबेर निवास करते हैं || ४-५ ॥ 


अष्टाशीतिसहस्नाणि गन्धवांः शीघ्रगामिनः । 
तथा किपुरुषा राजन यक्षाश्चेव चतुर्शुणाः ॥ ६ ॥ 
अनेकरूपसंस्थाना. नानाप्रहरणाश्च  ते। 
यक्षेन्द्र. मनुजश्रेष्ठ माणिभद्रमुपासते ॥ ७ ॥ 
राजन | वहाँ तीव्रगतिसे चलनेवाले अद्बासी हजार गन्धर्व॑ 
और उनसे चौगुने किन्नर तथा यक्ष रहते हैं | उनके रूप 
एवं आकृति अनेक प्रकारकी हैं । वे भाति-भाँतिके अख्त्र-शत्र 
धारण करते हैं और यक्षराज माणिभद्रकी उपासनामें 
संल्भ्न रहते हैं ॥ ६-७ ॥ 
तेष/सद्धिरतीवातच गतो वायुसमाश्च ते । 
स्थानात्‌ प्रच्यावयेयुयं देवराजमपि घुवम्‌ ॥ ८ ॥ 
यहाँ उनकी समृद्धि अतिशय बढ़ी हुई है । तीवरगतिमें वे 
वायुकी समानता करते हैं | वे चाहें तो देवराज इन्द्रको 
भी निश्चय ही अपने स्थानसे हटा सकते हैं ॥ ८ ॥ 
तेस्तात बलिभिगुप्ता यात॒धानैश्व रक्षिताः। 
दुग्गंमाः पवेताः पार्थे सम्राधि परम कुरु॥ ९ ॥ 
तात युधिष्ठिर | उन बलवान यक्ष और राक्षसौसे 
सुरक्षित रहनेके कारण ये पर्वत बड़े दुर्गम हैं | अतः तुम 
विशेषरूपसे एकाग्रचित्त हो जाओ || ९ ॥ 
कुबेरसचिवाश्वान्ये रौद्रा मेत्राश्व राक्षसाः। 
ते: समेष्याम कौन्तेय संयतो विक्रमेण च॥ १० ॥ 


१३३६ 
कुबेरके सचिवगण तथा अन्य रौद् और मेन्ननामक 
राक्षसोंका हमें सामना करना पड़ेगा; अतः तुम पराक्रमके 
डिये तेयार रहो ॥ १० ॥ 
कैलासः पर्वतो राजन्‌ पडयोजनसमुच्छितः । 
यत्र देवा समायान्ति विशाला यत्र भारत ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! उधर छः; योजन ऊँचा केलासपर्वत दिखायी 
देता है; जहाँ देवता आया करते हैं | भारत | उर्साके निकट 
विशालापुरी ( बदरिकाश्रम तीर्थ ) है ॥ ११॥ 
असंख्येयास्तु कौन्तेय यक्षराक्षसकिन्नराः । 
नागाः सुपणो गन्धवोः कुबेरसदनं प्रति ॥ १२॥ 
कुन्तीनन्दन ! कुबेरके भवनमें अनेक यक्ष; राक्षस, किन्नर; 
नाग; सुपर्ण तथा गन्धर्व निवास करते हैं ॥ १२॥ 


तान्‌ विगाहख पाथोंद्य तपसा च दमेन च । 
रक््ष्माणो मया राजन भीमसनबलेन च ॥ १३॥ 

महाराज कुन्तीनन्दन ! तुम मीमसेनके बल और मेरी 
तपस्यासे सुरक्षित हो तप एबं इन्द्रियतंयमपूर्वक रहते हुए 
आज उन तीथीमे स्नान करो ॥ १३॥ 


खस्ति ते वरुणो राज़ा यमश्च समितिजयः | 

गड्ा च यमुना चेव पर्वतश्व दधातु ते ॥१७॥ 
राजा वरुण, युद्धविजयी यमराज) गड्जा-यमुना तथा 

यह पब॑त तुम्हें कल्याण प्रदान करें॥ १४ ॥ 


मरुतश्व सहादि्विभ्यां सरितश्च सरांखि च | 
खस्ति देवाखुरेभ्यश्व वसुभ्यश्च महादरुते ॥ १५॥ 
हग्रुते | मरूुदूगण, अश्विनीकुमार, सरिताएँ और सरोवर 
भी तुम्हारा मज्नछ करें | देवताओं, असुरों तथा वसु ओंसे 
भी तुम्हें कल्याणकी प्राप्ति हो ॥ १४ ॥ 
इन्द्रस्य जास्बूनद्पर्वताद्‌ू ये 
श्णामि घोष॑ तब देवि गड़े। 
गोपायेन त्व॑ खुभगे गिरिष्यः 
सर्वोज्माढापचितं नरेन्द्रम्‌ ॥ १६॥ 
देवि गड्जे ! में इन्द्रके सुबर्णमय मेस्पर्वतते तुम्हारा कल 
कलनाद सुन रहा हूँ । सोभाग्वशालिनि ! ये राजा युधिष्ठिर 
अजमीढबशी क्षत्रियोंके लिये आदरणीय हैं। तुम पर्व॑तोंसे 
इनकी रक्षा कराओ॥ १६ ॥ 
ददख शार्म प्रविविक्षतोस्य 
शेलानिमासछेलखुते  नृपस्य । 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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डफ्त्घा तथा सागरगां स विप्रो 
यक्तो भवस्वेति शशास पार्थम्‌॥ १७ ॥ 

“दैलपुत्रि ! ये इन पर्वतमालाओं में प्रवेश करना चाहते 

हैं | तुम इन्हें कल्याण प्रदान करो |! समुद्रगामिनी गज्ञानदीसे 
ऐसा कहकर विप्रवर लोमशने कुन्तीकुमार युधिष्ठिरकी यह 
आदेश दिया कि “अब तुम एकाग्रचित्त हो जाओ! ॥ १७॥ 


युधिष्ठटिर उवाच 


अपूर्वाष्य सम्भ्रमो लोमशस्य 
कृष्णां चसर्व रक्षत मा प्रमादम्‌ । 

देशो हाय ढुर्गतमो मतोष्स्य 
तस्मात्‌ पर शोचमिहाच रघ्वम्‌॥ १८॥ 


युधिष्टिर बोले--बन्धुओ ! आज महर्षि छोमशको 
बड़ी घबराहट हो रही है । यह एक अभूतपूर्व घटना है । 
अतः तुम सब छोग सावधान होकर द्रौपदीकी रक्षा करो | 
प्रमाद न करना | छोमशजीका मत है कि यह प्रदेश अत्यन्त 
दुर्गम है। अतः यहाँ अत्यन्त शुद्ध आचार-विचारसे रहो ॥ 


वेश़्मग्पायन उवाच 


ततो5बत्रवीदू. भीममुदारबीय 

कृष्णां यक्तः पालय भीमसेन | 
शुन्ये पजुनेडसंनिद्ठिति च तात 

त्वामेव कृष्णा भज़ते भयेषु ॥ १९ ॥ 


वेशम्पायनजी कद्द ते हैं--जनमेजय | तदनन्तर राजा 
युधिष्ठटिर महाबली भीमसे इस प्रकार बोले- भैया भीमसेन ! 
तुम सावधान रहकर द्रोपदीकी रक्षा करो | तात | किसी निर्जन 
प्रदेशमें जब कि अर्जुन हमारे समीप नहीं हैं, भयका अवसर 
उपस्थित होनेपर द्रोपदी तुम्हारा ही आश्रय लेती है? || १९ ॥ 


ततो मद्दात्मा स यमो समेत्य 
मूर्धन्युपाघाय विम्वज्य गात्रे। 
उवाच तौ बाष्पकर् स राज़ा 
मा सेश्रमागच्छतमप्रमत्ती ॥ २०॥ 
तत्पश्चात्‌ महात्मा राजा युधिष्ठिरने नकुल-सहदेवके पास 
जाकर उनका मस्तक झयूँत्रा और शरीरपर हाथ फेरा | फिर 
नेत्रोंसे ऑसू बहाते हुए कहा-'मैया ! तुम दोनों भय न करो 
और सावधान होकर आगे बढ़ो? ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि लछोमशतीर्थयात्रायां केलासादिगिरिप्रवेशे 


एकोनचत्वारिंशद्धिकशततमो 5ध्यायः ॥ १३५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्राषदमें ठोमशतीथ्यात्राके प्रसंनर्मे पण्डवॉका 


कँकात्र आदि पर्वतमाऊाओंमं प्रवेशविषभक एक सौ उन्ताढीसदों अध्याय पूरा हुआ॥ ९६० ॥ 


बा 3... 80 अणणाााा 


तीर्थयात्रापत ] 


चत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 


१३३७ 


जि >अ-अ ज आओ 


चल्वारिशद्धिकशततमोअध्यायः 
भीमसेनका उत्साह तथा पाण्डवोंका कुलिन्द्राज सुबाहुके राज्यमें होते हुए 
गन्धमादन और हिमालय पवतको प्रस्थान 


युधिष्टिर उवाच 
अन्तहिंतानि भूतानि बलवन्ति महान्ति च | 
अप्लिना तपसा चेंच शक्‍्यं गन्तुं बुकोदर ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--भीमसेन ! यहाँ बहुत-से बलवान 
और विशालकाय राक्षस छिपे रहते हैं; अतः अमिहोत्र एवं 
तपस्याके प्रभावसे ही हमछोग यहाँसे आगे बढ़ सकते हैं ॥१॥ 
संनिवर्तय कौन्तेय छ्षुत्पिपासे बलाश्रयात्‌। 
ततो बलं च दाक्ष्यं च संभ्रयख वृकोदर ॥ २ ॥ 
वृकोदर | तुम बलका आश्रय लेकर अपनी भूख-प्यास 
मिटा दो । फिर शारीरिक शक्ति और चतुरताका सहारा छो ॥ २॥ 
ऋषेस्त्वया श्रुतं वाकयं केलासं पर्वत प्रति। 
चुद्धयाप्रपशय कौन्तेय कर्थ कृष्णा गमिष्यति॥ ३ ॥ 
भैया | केलास पर्वतके विषयमें महर्षिने जो बात कही 


है, वह तुमने भी सुना ही है; अब खयं अपनी बुद्धिसे विचार. 


करके देखो, द्रौपदी इस दुर्गम प्रदेशमें कैसे चछ सकेगी ! ॥ ३॥ 


अथवा सहदेवेन धोम्पेन च सम॑ विभो। 

सूतेः पौरोगवेश्चेव सर्वेश्व परिचारकेः॥ ४ ॥ 

रथैरइवेश्व ये चान्‍्ये विप्राः छुशासहाः पथि। 

सवस्त्यव॑ सहितो भीम निबर्तखायतेक्षण ॥ ५ ॥ 
अथवा विशालनेत्रोवाले भीम | तुम सहदेव, धौम्य, 

सारथि, रसोइये, समस्त सेब्कगण, रथ, घोड़े तथा मार्गके 

कष्टको सहन न कर सकनेवाले जो अन्य ब्राह्मण हैं, उन 

सबके साथ यहींसे लौट जाओ || ४-५ ॥ 

त्रयो वयं गमिष्थामों लष्वाहारा यतव्रताः। 

अहं च नकुलश्चेव लोमशश्थ महातपाः॥ ६ ॥ 

ममागमनमाकाह्ननू गड्जाद्वांर समाहितः । 

वसेह द्रोपदी रक्षन्‌ यावदागमन मप्र ॥ ७ ॥ 
केवल मैं, नकुल तथा महातपस्वी छोमशजी--ये तीन 

व्यक्ति ही संयम ओर व्रतका पालन करते हुए, यहाँसे आगेकी 

यात्रा करेंगे | हम तीनों ही खल्पाहारसे जीवन-निर्वाह 

करेंगे। तुम गज्ञाद्वार (हरिद्वार ) मैं एकाग्रचित्त हो मेरे 

आगमनको प्रतीक्षा करो ओर जबतक मैं छौटकर न आडुँ, 

तबतक द्रोपदीकी रक्षा करते हुए, वहीं निवास करो || ६-७॥ 


भीम उवाच 


राजपुत्री श्रमेणातों दुःखातों चेव भारत । 
बजत्येव हि. कल्याणी इवेतवाहद्दिक्षया ॥ ८ ॥ 


मस० स० १, ७, १९-- 


भीमसेनने कहा--भारत ! राजकुमारी द्रोपदी यद्यपि 
रास्तेकी थकावटसे ओर मानसिक दुःखसे भी पीड़ित है 
तो भी यह कल्याणमयी देवी अर्जुनको देखनेकी इच्छासे 
उत्साहपूर्वक हमारे साथ चल ही रही है ॥ ८ ॥ 


तव॒ चाप्यरतिस्तीव्रा बतेते तमपश्यतः । 
गुडाकेश महात्मानं संग्रामेष्पपछायिनम्‌ ॥ ९ ॥ 

संग्राममें कभी पीठ न दिखानेवाले निद्राविजयी महात्मा 
अजुनको न देखनेके कारण आपके मनमें भी अत्यन्त खिन्नता 
हो रही है ॥ ९ ॥ 


कि पुनः सहदेवं च मां च कृष्णां च भारत । 
द्विजाः काम निवतेन्तां ख्वें च परिचारकाः ॥ १० ॥ 
खूताः पोरोगवाइचेव य॑ च मन्येत नो भवान। 
न हाहं हातुमिच्छामि भवन्तमिह कहिचित्‌ ॥ ११॥ 
शेले स्मिन्‌ राक्षसाकीर्ण दुर्गंषु विषमेषु च । 
इये चापि मद्दाभागा राजपुत्री पतिब्रता॥१२॥ 
त्वाम्॒ते पुरुषव्यात्र नोत्सहेद्‌ बिनिवर्तितुम्‌। 
तथेव सहदेवो5यं सतत त्वामनुघतः ॥ १३ ॥ 
न जातु विनिवर्तत मनोशो हाहमस्य वे। 
अपि चात्र महाराज खब्यसाचिदिदक्षया ॥ १७॥ 
सर्वे लालसभूताः सम तस्माद्‌ यास्यामहे सह । 
यद्यशक्यो रथेर्गन्तुं शोछोडयं बहुकन्दरः ॥ १५॥ 
पद्धिरेव गमिष्यामो मा राजन विमना भव। 
अहं वहिष्ये पाश्चालीं यत्र यत्र न शक्ष्यति ॥ १६॥ 
फिर सहदेवके, मेरे तथा द्रोपदीके लिये तो कहना ही 
क्या है ! भारत | ये ब्राह्मणछोग चाहें तो यहाँसे लौट सकते 
हैं | समस्त सेवक, सारथि; रसोइये तथा हममेंसे और जिस- 
जिसको आप लोटाना उचित समझें-वे सभी जा सकते 
हैं। राक्षसेंसि भरे हुए इस पर्वतपर तथा ऊँचे-नीचे दुर्गम 
प्रदेशोंमि में आपको कदापि अकेला छोड़ना नहीं चाहता। 
नरश्रेष्ठ ! यह परम सोभाग्यवती पतित्रता राजकुमारी ऋृष्णा 
भी आपको छोड़कर लौटनेको कभी तैयार न होंगी | 
इसी प्रकार यह सहदेव भी आपमें सदा अनुराग रखनेवाला 
है, आपको छोड़कर कभी नहीं लोटेगा । मैं इसके मनकी 
बात जानता हूँ | महाराज ! सव्यसाची अर्जुनकों देखनेकी 
इच्छासे हम सभी लालायित हो रहे हैं; अतः सब साथ ही चलढेंगे। 
राजन्‌ ! अनेक कन्दराओंसे युक्त इस पर्वतपर यदि 
रथेके द्वारा यात्रा सम्भव न हो तो हम पेदल ही चढेंगे। 
आप इसके छिये उदास न हों । जहाँ-जहाँ द्रौपदी 
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नहीं चल सक्रेगी, वहा-वहाँ में स्वयं इसे कंघेपर चढ़ाकर 
ले जाऊँगा || १०-१६ ॥ 
इति मे वर्तते बुद्धिमों राजन विमना भव । 
खुकुमारों तथा वीरो माद्रीनन्द्किराबुभो । 
दुगें संतारयिष्यामि यत्राशक्तो भविष्यतः ॥ १७॥ 

राजन ! मेरा ऐसा ही विचार है, आप उदास नहीों। 
वीर माद्रीकुमार नकुछ और सहदेव दोनों सुकुमार हैं। जहाँ 
कहीं दुर्गम स्थानमें ये असमर्थ हो जायैँगे, वहाँ में इन्हें पार 
लगाऊँगा ॥ १७ ॥ 

युधिए्टर उवाष 

एवं ते भाषमाणस्य बर्ल भीमाभिवर्धताम | 
यत् त्वमुत्सहसे वोदुं पाश्चालीं च यशखििनीम्‌॥ १८॥ 
यमजी चापि भद्ग॑ ते नेतदन्यत्र विद्यते। 
बल तव यशबचव धमम्मः कीतिश्व वर्धताम ॥ १९ ॥ 
यत्‌ त्वमुत्सहसे नेतठुं भ्रातरी सद्द कृष्णया। 
मा ते ग्लानिर्मद्वावाहो मा च ते5स्तु पराभवः॥ २० ॥ 

युधिप्ठटिर बोछे--भीमसेन ! इस प्रकार ( उत्साहपूर्ण ) 
बातें करते हुए त॒म्दारा बल बढ़े, क्योंकि तुम यशखिनी 
द्रौपदी तथा नकुल-सहृदेवको भी वहन करके ले चलनेका 
उत्साह रखते हो । तुम्हारा कल्याण हो । यह साहस तुम्हारे 
सिवा और किसीमें नहीं है । त॒म्हारे बछ, यश, धर्म और 
कीर्तिका विस्तार हो | महाबाहो ! तुम द्रोपदीसकह्दित दोनों 
भाई नकुरू-सहदेवकों भी खय॑ ही ले चलनेकी शक्ति 
रखते हो, इसलिये कभी तुर्म्हं ग्लानिन हो तथा किसीसे भी 
तुम्हें तिरस्कृत न होना पड़े ॥ १८-२० ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

ततः कृष्णात्रवीद्‌ वाक्य प्रहसन्ती मनोरमा। 
गमिष्यामि न संतापः कायों माँ प्रति भारत ॥ २१॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! तब सुन्दरी 
द्रोपदीने हँसते हुए. कहा--'भारत ! मैं आपके साथ ही 
चढूँगी;। आप मेरे लिये चिन्ता न करें! | २१ ॥ 

लोमश उवाच 

तपसा शक्यते गनन्‍्तुं पर्चतो गन्धमादनः। 
तपसा चेंव कॉमन्तेय स्व योध्ष्यामहे वयम्‌ ॥ २२॥ 
नकुलः सहदेवश्य भीमसेनश्थ पार्थिव । 
अहं च त्वं च कोन्तेय द्रक्ष्यामः इवेतवाहनम्‌॥ २३ ॥ 

लोमशजीने कहा--कुन्तीनन्दन ! गन्धमादन पर्वतपर 
तपस्याके बलसे ही जाया जा सकता है| हम सब लोगोंको 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


अल ना आ आर सन के आनयनसान कक कक कक 


तपः्शक्तिका संचय करना होगा | महाराज ! नकुछ, सद्ददेव) 
भीमसेन, में ओर तुम तभी लोग तपोबलसे ही अर्जुनको 
देख सकेंगे || २२-२३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 

एवं सम्भाषमाणास्ते सुबाहुविपयं महत्‌। 
ददशुमुंदिता राजन प्रभूतगजवाजिमत्‌ ॥ २७ ॥ 
किराततड्णाकीण.. पुलिन्द्शतसंकुलम्‌ । 
हिमवत्यमरेजुष्टं वह्श्चर्यसमाकुलम । 
खुबाहश्वापि तान्‌ दृष्ठा पूजया प्रत्यगृह़्त ॥ २०॥ 
विषयान्ते कुलिन्दानामीश्वरः प्रीतिपूवकम्‌ । 
ततस्ते पूज्ञितास्तेन सर्वे एवं खुखोषिताः ॥ २६॥ 

वेशम्पायनजी कट्दते हैं---जनमेजय ! इस प्रकार 
बातचीत करते हुए वे सब लोग आगे बढ़े । कुछ दूर जानेपर 
उन्हें कुलिन्दराज सुबाहुका विशाल राज्य दिखायी दिया) 
जहाँ हाथी-घोड़ोंकी बहुतायत थी ओर सेकड़ों किरात) तज्ञण 
एवं कुलिन्द आदि जंगली जातियोंके लोग निवास करते थे | 
वह देवताओंसे सेवित देश हिमालयके अत्यन्त समीप था। 
वहाँ अनेक प्रकारकी आश्ररयंजनक वस्तुएँ दिखायी देती थीं। 
सुबाहुका वह राज्य देखकर उन सबको बड़ी प्रसन्नता हुई। 
कुलिन्दोंके राजा सुबाहुकी जब यह पता लगा कि मेरे राज्यमें 
पाण्डव आये हैं, तब उसने राज्यकी सीमापर जाकर बड़े आदर- 
सत्कारके साथ उन्हें अपनाया | उसके द्वारा प्रेमसे पूजित 
होकर वे सब छोग बड़े सुखसे वहाँ रहे ॥| २४-२६ ॥ 
प्रतस्थ॒ुविमले सूर्य द्दिमवन्‍्तं गिररि प्रति। 
इन्द्रसेनमुखांश्वापि भ्ृत्यान्‌ पौरोगवांस्तथा ॥ २७॥ 
सूदांश्व पारिबहाँश्व॒ द्रौपयाः सर्वशो न्प। 
राज्ष: कुलिन्दाधिपतेः परिद्षाय मह(रथाः ॥ २८ ॥ 
पद्धिरेव मद्दावीयों ययुः कौरवनन्दनाः। 
ते शनेः प्राद्रवन सर्व कृष्णया सह पाण्डवाः । 
तस्माद्‌ देशात्‌ खुसंहष्टा द्रष्टुकामा धनंजयम्‌॥ २९ ॥ 

दूसरे दिन निर्मल प्रभातकालमें सूयोदय होनेपर उन 
सबने हिमालय पर्वतकी ओर प्रस्थान किया | जनमेजय ! 
इन्द्रसेन आदि सेवकों, रसोइयों और पाकशाल्के अध्यक्षको 
तथा द्रोपदीके सारे सामानोंकों कुलिन्दराज सुबाहुके यहाँ 
सौंपकर वे महापराक्रमी महारथी कुरुकुलनन्दन पाण्डव 
द्रोपदीके साथ धीरे-धीरे पदक ही चल दिये। उनके मनमें 
अर्जुनको देखनेकी बड़ी उत्कण्ठा थी | अतः वे बड़े हर्ष और 
उल्लासके साथ उस देशसे प्रस्थित हुए ॥ २७-२९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि तीर्थ॑यात्रापव॑णि छोमशतीर्थयात्रायों गन्धमादनप्रवेशे 
चत्वारिशिदचिकशततमो $च्याय; ॥ १४० ॥| 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपदके अन्तर्गत ती्थयात्राप्वरमे झोमशतीर्थयात्रके प्रसंगमें 


गन्धमादनप्रवेशविषयक एक सौ चालीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४० ॥ 
>अन»न-अन»«»«»«->मनम००+ ००) पममम एन नम) +-व+५ ८9०3 +ककन+3न+-कन लक 


तीर्थयात्रापर्व ] 


एकचत्वारिशद्धिकशत०मो5 ध्यायः 
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एकचलारिशदधिक्शततमो5ध्यायः 
युधिष्ठिरका भीमसेनसे अजुनको न देखनेके कारण मानसिक चिन्ता प्रकट करना एवं 
उनके गुणोंका सरण करते हुए गन्धमादन पवेतपर जानेका दृढ़ निश्रय करना 


युधिष्टि उवाच 

भीमसेन यमौ चोभो पाश्चवालि च निबोधत। 
नास्ति|भूतस्य नाशो वे पश्यतास्मान्‌ वनेचरान्‌॥ १ ॥ 

युधिप्टिर बोले--मीमसेन, नकुछ-सहदेव और 
द्रौपदी | तुम सब छोग ध्यान देकर सुनो । यह निश्चय है 
कि पूवंकृत कर्मोका बिना भोगे कभी नाश नहीं होता । 
देखो, उन्हींके कारण आज हम राजकुमार होकर भी वन- 
वनमें भगक रहे हैं ॥ १॥ 


दुबेलाः क्लेशिताः स्मेति यद्‌ ब्रुवामेतरेतरम्‌ । 
अशक्येडपि ब्जामो यद्‌ धनंजयदिदक्षया ॥ २ ॥ 
यदि हमछोग दुबबल हैं, क्लेशमें पड़े हुए हैं, तथापि 
जो एक-दूसरेसे उत्साहपूर्वक बातें करते हैं और जह्लँ 
जाना सम्भव नहीं; उस मार्गपर भी आगे बढ़ते जा रहे हें: 


उसमें एक ही कारण है, हम सबके हृदयमें अर्जुनको- 


देखनेके लिये प्रबल उत्कण्ठा है ॥ २॥ 

तन्‍्मे दृहति गात्राणि तूलरशशिमिवानलः। 

यज्ध वीर॑न॒पश्यामि धनंजयमुपान्तिकात्‌ ॥ ३ ॥ 
इतना प्रयास करनेपर भी मैं वीर धनंजयको जो अबतक 

अपने समीप नहीं देख पा रहा हूँ, इसकी चिन्ता मेरे 

सम्पूर्ण अज्ञोंकी उसी प्रकार दग्ध कर रही है, जैसे आग 

रूईके ढेरको जलाती रहती है | ३ ॥ 

तस्य द््शनतृष्णं मां सानुजं वनमास्थितम्‌। 

याशसेन्याः परामर्श सच बीर दहत्युत॥ ४ ॥ 
उसीके दर्शनकी प्यास लेकर मैं भाइयोंसहित इस वनमें 

आया हूँ | वीर भीमसेन ! दुःशासनने जो द्रौपदीके केश 

पकड़ लिये थे, वह घटना याद आकर मुझे और भी शोकसे 

दग्ध कर देती है || ४ ॥ 


नकुलात्‌ पूर्वजं पार्थ न पश्याम्यमितौजसम । 
अजेयमुग्रधन्वानं तेन तप्ये बृकोदर ॥ ५ ॥ 
बृकोदर | भयंकर धनुष धारण करनेवाले अजेय वीर 
अमित तेजस्वी अजुनको) जो नकुलसे पहले उत्न्न हुआ है, 
मैं अबतक नहीं देख रहा हूँ; इसके कारण मुझे बड़ा संताप 
हो रहा है ॥ ५ ॥ 
तीर्थानि चेव रस्याणि वनानि च सरांखिच | 
चरामि सह युप्माभिस्तस्य दर्शनकाछ्लया॥ ६ ॥ 
अज़ुनको देखनेकी ही अभिलाषासे में तुमलोगोंके 
साथ विभिन्न तीर्थॉ्में, रमणीय वनोंमें और सुन्दर सरोवरोंके 
तट्पर विचर रहा हूँ॥ ६ ॥ 


पश्चवषोण्यहं वीर सत्यसंधं घनंजयम | 


यन्न पश्यामि बीभत्छुं तेन तप्ये बुकोदर॥ ७ ॥ 


भीमसेन |! आज पॉँच वर्ष हो गये; में अपने वीर 
भाई सत्यप्रतिज्ञ अजुनके दशनसे वश्चित हो गया हूँ। इसके 
कारण मुझे बड़ी चिन्ता हो रही है ॥ ७ ॥ 
त॑ं वे श्याम गुडाकेशं सिहविक्रान्तगामिनम्‌ | 
न पद्यामि महाबाह तेन तप्ये बृकोदर ॥ ८ ॥ 
वृकोदर | सिंहके समान मस्तानी चालसे चलनेवाले 
निद्राविजयी, ध्यामवर्ण, महाबाहु अज्जुनको नहीं देख पा 
रहा हूँ, इसलिये मेरे मनमें बड़ा संताप हो रहा है || ८ ॥ 
झतास््र निपु्ण युद्धेषप्रतिमान घनुष्मताम्‌। 
न पद्यामि कुरुश्रेष्ठ तेन तप्ये चुकोदर ॥ ९ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ भीमसेन ! अख्विद्यामें प्रवीण, युद्धकुशल 
ओर अनुपम धनुर्धर उस अर्जुनको नहीं देखता हूँ, इस 
कारण मुझे बड़ा कष्ट होता है ॥ ९॥ 


चरन्तमरिसंघेषु काले क्ुद्धमिवान्तकम | 
प्रभिन्नमिव मातहुं सिहस्कन्ध॑ धनंजयम्‌ ॥ १० ॥ 
जो युद्धके समय शत्रुओंके समूहमें कुपित यमराजकी 
भाँति विचरता है, जिसके कंधे सिंहके समान हैं तथा जो 
मदकी धारा बहानेवाले मत्त गजराजके समान शोभा पाता 
है, उस वीर धनंजयसे अबतक भेंट न हो सकी; इसका मुझे 
बड़ा दुःख है ॥ १० ॥ 
यशःस शक्रादनवरों बीयंण द्वविणन च। 
यमयोः पूर्वजः पार्थः इवेताश्वो5मितविक्रमः ॥ ११॥ 
दुःखेन महताविष्टस्तं न पद्यामि फाल्गुनम्‌ | 
अजेयमुग्रधन्चानं तेन  तप्ये बृकोदर ॥ १२॥ 
बृकोदर ! जो पराक्रम और सम्पत्तिमें देवराज इन्द्रसे 
तनिक भी कम नहीं है, जिसके रथके घोड़े श्वेत रंगके हैं, जो 
नकुल-सहृदेवसे अवस्थामें बड़ा है, जिसके पराक्रमकी कोई 
सीमा नहीं है तथा जो उग्रधनुर्धर एवं अजेय है, उस बीरवर 
अजुनके दर्शनसे मैं बच्चित हूँ; इसके लिये मुझे महान्‌ कष्ट हो 
रहा है | मैं चिन्ताकी आगमें जला जा रहा हूँ ॥ ११-१२ ॥ 
सतत यः क्षमाशीलः पक्षिप्पमाणो पप्यणीयसा । 
ऋणजुमागंप्रपन्नस्य दार्मदाताभयस्य च ॥ १३ ॥ 
सतु जिह्प्रवृत्तस्य माययाभिजिघांसतः । 
अपि वज्ञधरस्यापि भवेत्‌ कालविषोपमः ॥ १४ ॥ 
जो छोटे छोगोंके आक्षेप करनेपर भी संदा क्षमाशील 
होनेके कारण उस आशक्षेपकोी सह लेता है तथा सरल मार्गसे 


१३४० 
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अपनी शरणमें आनेवाले लोगोंको सुख पहुँचाकर उन्हें 
अभयदान देता है; वही अर्जुन) जब कोई कुटिल मार्गकां 
आश्रय ले छल-कपटसे उसपर आघात करना चाहता है 
तब वह वज्रधारी इन्द्र ही क्यों न हो; उसके लिये काल 
और विषके समान भयंकर हो जाता है॥ १३-१४ ॥ 


शत्रोरपि प्रपन्नस्य सो5नृशंसः प्रतापवान। 
दाताभयस्य बीभत्सुरमितात्मा महाबरूए॥ १५॥ 
सर्वेधामाध्रयोषस्माक॑ रणे5रीणां प्रमर्दिता। 
आहतो स्वेरल्ानां सर्वेषां नः सुखावदहः ॥ १६॥ 
यदि शत्रु भी शरणमें आ जाय तो वह प्रतापी वीर 
उसके प्रति दया हो जाता और उसे निर्मय कर देता है। 
वह महाबल्ली महामना अर्जुन ही हमलोगोंका सहारा है। 
वही समराज्ञणमें हमारे शत्रुओंकी रोंद डालनेकी शक्ति 
रखता है। उसीने हमारे लिये सब प्रकारके रत्न छाकर 
सुलभ किये थे ओर वहीं हम सबको सदा सुख पहुँचानेवाला 
है॥ १५-१६ ॥ 
रलानि यस्य वीयण द्व्यान्यासन्‌ पुरा मम । 
बहनि वहुजातीनि यानि प्राप्तः खुयोधनः ॥ १७॥ 
जिसके पराक्रमसे हमारे पास पहले अनेक प्रकारकी 
असंख्य रत्नराशि संचित हो गयी थी, जिसे सुयोधनने ले 
लिया || १७॥ 
यस्य वाहुबलाद्‌ू वीर सभा चासीत्‌ पुरा मम। 
सर्वंरत्लमयी ख्याता त्रिषु लोकेषु पाण्डव ॥ १८॥ 
वीर भीमसेन ! जिसके बाहुबलसे पहले मेरे अधिकारमें 
सम्पूर्ण रज्नोंकी बनीं हुई त्रिभुवनविख्यात सभा थी ॥ १८ ॥ 
वासुदेवसम॑ वीय कातंबीयंसम युधि। 
अजेयममितं युद्धे त॑ न पश्यामि फाल्गुनम ॥ १९॥ 
जो पराक्रममें भगवान्‌ श्रीकृष्ण और युद्धमें कातंवीर्य 
अर्जुनके समान है तथा जो समरभूमिमें एक होकर भी असंख्य- 
सा प्रतीत होता है; उस अजेय वीर अजुनको में बहुत दिनोंसे 
नहीं देख पाता हूँ ॥ १९ ॥ 
संकर्षणं महावीय त्वां च भीमापराजितम्‌ | 
अनुयातः खबीयंण वासुदेव॑ च दान्रुह्या ॥ २०॥ 
भीमसेन ! दात्रुनाशक अजुन अपने पराक्रमसे महाबल्ली 
बलरामकी; तुझ अपराजित वीरकी ओर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी समानता कर सकता है॥ २० ॥ 
यस्य बाहुबले तुद्यः प्रभावे च पुरंद्रः। 
जवे वायुर्मुखे सोमः क्राघे झत्युः सनातनः ॥ २१॥ 


भ्ीमहाभारते 


[ बनपवेणि 


तेवयं त॑ नरव्याप्रं सब वीर दिरक्षयः | 
प्रवेक्ष्यमोी महाबाहों पर्वत गन्धमादनम्‌ ॥ २२॥ 
महाबाहो ! जो बाहुबल और प्रभावमें देवराज इन्द्रके 
समान है, जिसके वेगमें वायु) मुख चन्द्रमा और क्रोधमे 
सनातन मृत्युका निवास है, उसी नरश्रेष्ठ अज्जुनको देखनेके 
लिये उत्सुक होकर हम सब छोग आज गन्धमादन पर्वतकी 
घाटियोंमें प्रवेश करेंगे || २१-२२ ॥ 
विशाला बदरी यत्र नरनारायणाअ्रमः | 
त॑ सदाध्युपितं यक्षेद्रक्यामो गिरिमुत्तमम्‌ ॥ २३॥ 
कुबेरनलिनीं रम्यां राक्षसेरमिसेविताम्‌। 
पद्धिरेव गमिष्यामस्तप्यमाना महत्‌ तपः ॥ २४॥ 
गन्धमादन वही है; जहाँ विशाल बदरीका दक्ष और 
भगवान्‌ नर-नारायणका आश्रम है; उस उत्तम पव॑तपर 
सदा यक्षगण निवास करते हैं; हमछोग उसका दर्शन 
करेंगे। इसके सिवा; राक्षसोंद्वारा सेवित कुबेरकी सुरम्य 
पुष्करेणी भी है; जहाँ हमछोग भारी तपस्या करते हुए 
केदल ही चलेंगे ॥ २३-२४ ॥ 
न च यानवता शक्यो गन्तुं देशों वृकोदर। 
न नशंसेन लुब्धेन नाप्रशान्तेन भारत ॥ २५॥ 
भरतनन्दन!बृकोदर!उस प्रदेशम किसी सवारीसे नहीं जाया 
जा सकता तथा जो क्रूर छोभी और अशास्त है, ऐसे मनुष्यके 
लिये श्रद्धाकी कमीके कारण उस स्थानपर जाना असम्भव है॥ 
तत्न सर्व॑ गमिष्यामो भीमाजुनगवेषिणः । 
सायुधा बद्धनिर्खिशाः सार्थ विप्रेमहाततेः॥ २६॥ 
भीमसेन ! हम सब लोग अर्जुनकी खोज करते हुए 
तलवार बाँधकर अख-दरस्त्रोसे सुसज्ञित हो इन महान्‌ 
व्रतधारी ब्राह्मणोंके साथ वहाँ चलेंगे | २६ ॥ 
मक्षिकादंशमशकान सिहान्‌ व्याप्रान सरीसपान|। 
प्राप्नोत्यनियतः पार्थ नियतस्तान्‌ू न पश्यति ॥ २७ ॥ 
भीमसेन ! जो अपने मन और इन्द्रियोपर संयम नहीं 
रखता; ऐसे मनुष्यकी वहाँ जानेपर मक्खी, डॉँस, मच्छर; 
सिंह, व्याप्र ओर सर्पोका सामना करना पड़ता है, परंतु जो 
संयम-नियमसे रहनेवाला है; उसे उन जन्तुओंका दर्शन तक 
नहीं होता || २७ ॥ 
ते वयं नियतात्मानः पर्वत गन्धमादनम्‌ | 
प्रवेक्ष्यममी मिताहारा धनंजयदि्दक्षवः ॥ २८॥ 
अतः हमलोग भी अजुनको देखनेकी इच्छासे अपने 
मनको संयममें रखकर स्वल्याह्यार करते हुए गन्धमादनकी 
पर्वतमालाओंमें प्रवेश करेंगे | २८ ॥ 


इति श्रीमद्दा मारते वनपर्बणि तीर्थयात्रापवणि छोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादुनप्रवेशे एकचत्वारिंशदुधिकशततमो्ध्यायः॥ १४१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपे के अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्दमें टोमशतीथयात्राके प्रसं गमें गन्धमादनप्रवेशविषयक 


एक लो इकतालीसतों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४९ ॥ 
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हिचलारिंशद्धिकशततमोअध्यायः 
पाण्डवों द्वारा गड़ाजीकी वन्दना, लोमशजीका नरकासुरके वध 
और भगवान्‌ वाराहद्वारा वसुधाके उद्धारकी कथा कहना 


लोगश उवाच 


द्रष्टारः प्वेताः सर्वे नद्यः सपुरकाननाः। 
तीर्थानि चेव श्रीमन्ति स्पृर्ठं च सलिल करे; ॥ १ ॥ 
लोमशजीने कहा--तीर्थदर्शी पाण्डुकुमारों ! तुमने 
सब पव॑तोंके दशन कर लिये ) नगरों और वर्नोसहित 
नदियोंका भी अवल्लोकन किया । शोभाशाली तीर्थोंके भी 
दर्शन किये और उन सबके जलका अपने हार्थोंसे स्पर्श 
भी कर लिया ॥ १ ॥ 
पर्वेत मन्द्रं दिव्यमेष पन्थाः प्रयास्यति। 
समादिता निरुद्धिग्नः सर्वे भवत पाण्डवाः ॥ २ ॥ 
अय॑ देवनिवासा बे गन्तव्यो वो भविष्यति। 
ऋषीणां चेव दिव्यानां निवासः पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ ३ ॥ 


पाण्डवो | यह मार्ग दिव्य मन्दराचछकी ओर जायगा। _ 


अब तुम सब छोग उद्देगशून्य ओर एकाग्रचित्त हो जाओ। 
यह देवताओंका निवासस्थान है; जिसपर तुम्हें चलना 
होगा । यहाँ पुण्यकर्म करनेवाले दिव्य ऋषियोंका भी निवास 
है॥ २-३॥ 
एवा शिवजला पुण्या याति सोम्य महानदी । 
बद्रीप्रभा राजन देवषिंगणसेविता॥ ४ ॥ 
सोम्य ख्भाववाले नरेश ! यह कल्याणमय जलछसे भरी 
हुई पुण्यस्वरूपा महानदी अलकनन्दा ( गल्जा ) प्रवाहित 
होती है। जो देवर्षियोंके समुदायसे सेवित है। इसका 
प्रादुर्माव बदरिकाश्रमसे ही हुआ है ॥ ४ ॥ 
पषा वेंहायसेनिंत्यं बालखिल्येमंहात्ममिः । 
अर्थिता चोपयाता च गन्धर्वेश्व महात्मभिः॥ ५ ॥ 
आकाशचारी महात्मा बालखिलय तथा महामना 
गन्धर्वगण भी नित्य इसके तटठपर आते-जाते हैं और इसकी 
पूजा करते हैं ॥ ५ ॥ 
अन्न साम सम गायन्ति सामगाः पुण्यनिःखना: । 
मरीचिः पुलदरचेव भृगुश्चेवाज्षिरास्तथा॥ ६ ॥ 


सामगान करनेवाले विद्वान्‌ वेदमन्त्रोंकी पुण्यमयी ध्वनि 
है प 4 हें 
कैलाते हुए यहाँ सामवेदकी ऋचाओंका गान करते हैं। 
मरीचि, पुलह, भ्गु तथा अज्ञिरा भी यहाँ जप एवं स्वाध्याय 
करते हैं ॥ ६ | 
अत्राहिक सुरभ्रष्ठो जपते समरुद्णः। 

[पु ढ 

साध्याइचवाश्विनो चेव परिधावन्ति तं तदा ॥ ७ ॥ 


देवश्रेष्ठ इन्द्र भी मरद्गणोंके साथ यहाँ आकर प्रति- 
दिन नियमपूर्वक जप करते हैं। उस समय साध्य तथा 
अश्विनीकुमार भी उनकी परिचर्यामें रहते हैं || ७ ॥ 
चन्द्रमाः सह सूर्यण ज्योतींषि चर प्रहेः सह । 
अहोरात्रविभागेन नरदीमेनामनुवत्रजन्‌ ॥ ८ ॥ 
. चन्द्रमा) सूर्य, ग्रह और नक्षत्र भी दिन-रातके विभाग- 
पूर्वक इस पुण्य नदीकी यात्रा करते हैं ॥ ८ ॥ 
पएुतस्याः सलिल॑ मूर्नि वृषाडुः पर्यंधारयत्‌ । 
गड़ाद्वारे महाभाग येन लोकस्थितिभवेत्‌ ॥ ९ ॥ 
महाभाग ! गल्लद्वार ( हरिद्वार ) में साक्षात्‌ भगवान्‌ 
शंकरने इसके पावन जलकों अपने मस्तकपर धारण किया 
है, जिससे जगत्‌की रक्षा हो॥ ९ ॥ 
एतां भगवती देवीं भवन्तः सर्व एवं हि। 
प्रयतेनात्मना तात प्रतिगस्याभिवादत ॥ १० ॥ 
तात | तुम सब छोग मनको संयम रखते हुए इस 
ऐश्वर्थशालिनी दिव्य नदीके तटपर चलकर इसे सादर 
प्रणाम करो ॥ १० ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा लोमशस्य महात्मनः | 
आकाशगहड़्ा प्रयताः पाण्डवास्ते ५ भ्यवादयन्‌ ॥ ११॥ 
महात्मा छोमशका यह वचन सुनकर सब पाण्डवोने 
संयतचित्तते भगवती आकाशगज्ञा ( अलकनन्दा ) को प्रणाम 
किया ॥ ११ ॥ 


अभिवाद्य च ते सर्च पाण्डवा धर्मचारिणः। 
मे > के 
पुनः प्रयाताः संहृए्ठः सवऋषिगणेः सहद्द ॥ १२॥ 


प्रणाम करके धर्मका आचरण करनेवाले वे समस्त 
पाण्डव पुनः सम्पूर्ण ऋषि-मुनिर्योके साथ हृषपूर्वक आगे 
बढ़े ॥ १२ ॥ 
ततो दूरात्‌ प्रकाशन्तं पाण्डुरं मेरसंनिभम्‌ | 
कप 2 ०३ ् 
ददशुस्ते नरश्रेष्ठा विकीण सबवतोदिशम्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर उन नरकश्रेष्ठ पाण्डबोने एक रवेत पव॑त-सा 


देखा, जो मेरुगिरिके समान दूरसे ह्वी प्रकाशित हो रहा था । 
बह सम्पूर्ण दिशाओंमें बिखरा जान पड़ता था ॥ १३ ॥ 


तान प्रष्टकामान विज्ञाय पाण्डवान स तु लोमश»॥ 
उवाच वाक्य वाक्यज्ञः श॒णुध्च॑ पाण्डुनन्द्नाः ॥ १४ ॥ 


लोमशजी ताड़ गये कि पाण्डवलोग उस श्ेय पत्नताकऋार 


१३७२ श्रीमह।भारते [ वनपर्वणि 


अमल न अभी सी भी शी भी की चीनी की जन न ली शी सी चीन च 


वस्तुके विषयमें कुछ पूछना चाहते हैं; तब प्रवचनकी कला 
जाननेवाले उन महषिने कहा-'पाण्डवो ! सुनो ॥| १४॥ 


एतद्‌ विकीण सुभीमत्‌ केलासशिखरोपमम्‌ । 
यत्‌ पद्यसि नरश्रेष्ठ पर्वतप्रतिमं स्थितम्‌ ॥ १०५॥ 
एतान्यस्थीनि देत्यस्थ नरकस्य महात्मनः। 
पर्वेतप्रतिमं भाति. पर्व॑तप्रस्तराश्रितम ॥ १६॥ 


“नरश्रे.्ठ ! यह जो सब ओर बिखरी हुई केलास- 
शिखरके समान सुन्दर प्रकाशयुक्त पर्वताकार वस्तु देख रहे 
हो, ये सब विशालकाय नरकासुरकी हड्डियाँ हैं । पर्वत और 
शिलाखण्डोंपर स्थित होनेके कारण ये भी पर्वतके समान ही 
प्रतीत होती हैं ॥ १५-१६ ॥ 
पुरातनेन देवेन विष्णुना परमात्मना। 
देत्योी विनिहतस्तेन खुरराजहितैषिणा ॥ १७॥ 

“पुरातन परमात्मा श्रीविष्णुदेवने देवराज इन्द्रका हित 
करनेकी इच्छासे उस देत्यका वध किया था ॥ १७ ॥ 


दृशवर्षसहस्त्राणि तपस्तप्यन महामनाः। 
ऐन्द्रं प्रार्थंयते स्थानं तपःखाध्यायविक्रमात्‌ ॥ १८ ॥ 

“वह महामना देत्य दस हजार वर्षोतक कठोर तपस्या 
करके तप स्वाध्याय और पराक्रमसे इन्द्रका स्थान लेना 
चाहता था ॥ १८ ॥ 


तपोबलेन महता बाहवेगबलेन च। 
नित्यमेव दुराधर्षों धषोयन स दितेः खुतः ॥ १९॥ 
अपने महान्‌ तपोबल तथा वेगयुक्त बाहुबलसे वह 
देवताओंके लिये सदा अजेय बना रहता था और स्वयं सब 
देवताओंकों सताया करता था ॥ १९ ॥ 


स तु तस्य वल शात्वा धमं च चरितबतम्‌। 
भयाभिभूतः संविग्नः शक्र आखीत्‌ तदानघ ॥ २० ॥ 

“निष्पाप युधिष्ठटिर ! नरकासुर बलवान तो था ही; धर्मके 
लिये भी उसने कितने ही उत्तम ब्रतोंका आचरण किया 
था; यह सब जानकर इन्द्रकों बड़ा भय हुआ वे घबरा 
उठे ॥ २० ॥ 


तेन संचिन्तितो देवों मनसा विष्णुरव्ययः। 
सर्वंत्रगः प्रभुः श्रीमानागतश्थ स्थितो बभौ ॥ २१॥ 

(तब उन्होंने मन-ही-मन अविनाशी भगवान्‌ विष्णुका 
चिन्तन किया, उनके स्मरण करते ही सर्वव्यापी भगवान्‌ 
श्रीपति वहाँ उपस्थित हो प्रकाशित हुए ॥ २१ ॥ 


ऋषयश्थापि त॑ सर्व तुष्टुवुश्व दिवौकसः। 
त॑ दृष्ठा ज्वलमानश्रीमंगवान हृव्यवाहनः ॥ २२॥ 
नष्टठतेजाः समभवत्‌ तस्य॒तेजो 5मिभर्त्सितः । 
त॑ दष्ठा वरदं देवं विष्णुं देवगणेइबरम्‌ ॥ २३ ॥ 


्िडििजीजिजी 


प्राअलिः प्रणतों भूत्वा नमस्क्ृत्य च वज्भृत्‌ । 
प्राह वाक्य ततस्तत्वयं यतस्तस्य भय भवत्‌ ॥ २७ ॥ 


“उस समय सभी देवताओं तथा ऋषियोंने उनको स्व॒ुति 
की | उन्हें देखते ही प्रज्वलित कान्तिसे सुशोभित भगवान्‌ 
अग्निदेवका तेज नष्ट-सा हो गया । वे श्रीहरिके तेजसे तिरस्कृत 
हो गये | समस्त देवसमुदायके स्वामी एवं वरदायक भगवान्‌ 
विष्णुका दर्शन करके वज़धारी इन्द्रने उन्हें हाथ 
जोड़कर प्रणाम किया और बार-बार मस्तक झुकाया | तदनन्तर 
वे सारी बातें भगवानसे कह सुनायी) जिनके कारण उन्हें उस 
दैत्यसे भय हो रहा था?! ॥ २२-२४ ॥ 


ध्म्ग्ब््६्ण््जजुााा न था बछ्जड2च्ञखाः 
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विष्णुरुवाच 
जानामि ते भयं शाक्र दैत्येन्द्रान्नरकात्‌ ततः । 
ऐेन्द्रं प्रार्थथते स्थानं तपःसिद्धेन कमंणा ॥ २५॥ 
तब भगवान्‌ विष्णुने कहा--इन्द्र ! मैं जानता हूँ। 
तुम्हें देत्यगाज नरकासुरसे भय प्रास हुआ है। वह अपने तपः- 
सिद्ध कर्मोद्वारा इन्द्रपदकों लेना चाहता है ॥ २५ ॥ 
सोष्हमेन तब प्रीतव्या तपःसिद्धमपि घुचम्‌। 
वियुनज्मि देहाद्‌ देवेन्द्र मुहर्ते प्रतिपछय ॥ २६॥ 
देवेन्द ! यथपि तपस्याद्वारा उसे सिद्धि प्राप्त हो चुकी है 
तो भी मैं तुम्हारे प्रेमवश निश्चय ही उस देत्यको मार डार्दूँगा, 
तुम थोड़ी देर और प्रतीक्षा करो ॥ २६ ॥ 
तस्य विष्णुमंहातेजाः पाणिना चेतनां हरत्‌। 
स पपात ततो भूमो गिरिराज इवाहतः ॥ २७॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


ऐसा कहकर महातेजखी भगवान्‌ विष्णुने हाथसे मार- 
कर उस दैत्यके प्राण हर लिये और वह वचज्रके मारे हुए, 
गिरिराजकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २७ ॥ 
तस्यैतद्स्थिसंघातं मायाविनिहतस्य वे । 
इद द्वितीयमपरं विष्णोः कमे प्रकाशते ॥ २८॥ 

इस प्रकार मायाद्वारा मारे गये उस देत्यकी हृड्डियोंका 
यह समूह दिखायी देता है। अब में भगवान्‌ विष्णुका यह 
दूसरा पराक्रम बता रहा हूँ, जो सर्वत्र प्रकाशमान है ॥ २८॥ 


नष्टा वखुमती रृत्स्ता पाताले चेब मज्िता | 
पुनरुद्धरेता तेन वाराहेणेकश्टक्षिणा ॥ २९ ॥ 

एक समय सारी प्रृथ्वी एकार्गवके जलूमें ड्बकर अदृश्य 
हो गयी, पातालमें ड्रब गयी । उस समय भगवान्‌ विष्णुने 
पवंतशिखरके सहश एक दाँतवाले वाराहका रूप धारण करके 
पुनः इसका उद्धार किया था ॥ २९॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


भगवन विस्तरेणेमां क्थां कथय तत्त्वतः। 
कथं तेन सुरेशेन नण्टा वखुमती तदा ॥ ३०॥ 
योजनानां शत ब्ह्मन्‌ पुनरुछरिता तदा । 
केन चेच प्रकारेण जगतो घरणी घुवा ॥ ३१॥ 
युधिष्ठिर ने पूछा--भगबन्‌ ! देवेश्वर भगवान्‌ विष्णुने 
पाताल्में सैकड़ों योजन नीचे डूबी हुई इस प्रथ्वीका पुनरुद्धार 
किस प्रकार किया ! आप इस कथाको यथार्थरूपसे और 
विस्तारपूर्वक कहिये | जगत्‌का भार धारण करनेवाली इस 
अचला प्रथ्वीका उद्धार करनेके लिये उन्होंने किस उपायका 
अवलम्बन किया १ ॥ ३०-३१ ॥ 
शिवा देवी महाभागा सर्वेसस्यप्ररोहिणी | 
कस्य चेव प्रभावाद्धि योजनानां शर्त गता ॥ ३२॥ 
सम्पूर्ण सस्योंका उत्पादन करनेवाली यह कल्याणमयी 
महाभागा वहुधादेवी किसके प्रभावसे सैकड़ों योजन नीचे घँस 
गयी थी ॥ ३२ ॥ 
केन तद्‌ वीय॑सवेस्वं दर्शितं परमात्मनः । 
एतत्‌ सबब यथातत्त्वमिच्छामि द्विजसक्तम। 
श्रोतुं विस्तरशः स्व त्वं हि तस्य प्रतिश्रयः ॥ ३३ ॥ 
परमात्माके उस अद्भुत पराक्रमका दर्शन (ज्ञान ) 
किसने कराया था १ द्विजश्रेष्ठ | यह सब में यथार्थरूपसे 
विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ | आप इस बृत्तान्तके आश्रय 
( ज्ञाता ) हैं ॥ ३३॥ 
लोमगज उवाच 


यत्‌ ते5हं परिपृषेे5स्मि कथामेतां युधिष्ठिर। 
तत्‌ सर्वमखिलेनेह श्रूयतां मम भाषतः॥ ३७॥ 


द्विचत्वारिशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 


१३४३ 


लोमशजीने कद्दा--युधिष्ठिर | तुमने जिसके विषयमें 
मुझसे प्रश्न किया है, वह कथा--वह सारा वृत्तान्त में बता रहा 
हूँ, सुनो ॥ ३४ ॥ 
पुरा कृतयुगे तात वतंमाने भयंकरे। 
यमत्वं कारयामास आदिदेवः पुरातनः ॥ ३५॥ 


तात | इस कल्पके प्रथम सत्ययुगकी बात है; एक 
समय बड़ी भयंकर परिस्थिति उत्पन्न हो गयी थी। उस 
समय आदिदेव पुरातन पुरुष भगवान्‌ श्रीहरि ही यमराजका 
भी कार्य सम्पन्न करते थे ॥ ३५ ॥ 
यमत्व॑ कुवेतस्तस्थ देवदेवस्य घीमतः। 
न ॒तत्र प्नियते कश्चिज्ञायते वा तथाप्युत ॥ ३६॥ 
युधिष्ठटिर | परम बुद्धिमान्‌ देवदेव भगवान्‌ श्रीहरिके 
यमराजका कार्य सभालते समय किसी भी प्राणीकी मृत्यु नहीं 
होती थी; परंतु उत्पत्तिका कार्य पूरवंबत्‌ चलता रहा ॥ ३६॥ 
वर्धन्ते पक्षिसंघाश्व॒ तथा पशुगवेडकम। 
गवाइवं च सुगारचव सर्व ते पिशिताशनाः ॥ ३७ ॥ 
फिर तो पक्षियोंके समूह बढ़ने छगे | गाय) बेल) भेड़- 
बकरे आदि पशु) घोड़े; मुग तथा मांसाहारी जीव सभी 
बढ़ने छगे ॥ ३७ ॥ 
तथा पुरुषशादूल मालुषाश्वच॒ परंतप । 
सहस्रशो छययुतशो वर्धेन्ते सलिलं यथा ॥ ३८ ॥ 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले नरश्रेष्ठ ! जेसे बरसातमें पानी 
बढ़ता है, उसी प्रकार मनुष्य भी हजार एवं दस हजार ग़ुनी 
संख्यामें बढ़ने लगे || ३८ ॥ 
एतस्मिन संकुले तात वतमाने भयंकरे। 
अतिभाराद्‌ वखुमती योजनानां शर्तं गता॥ ३९॥ 
तात | इस प्रकार सब प्राणियोंकी वृद्धि होनेसे जब बड़ी 
भयंकर अवस्था आ गयी, तब अत्यन्त भारसे दबकर यह 
पृथ्वी सैकड़ों योजन नीचे चली गयी ॥| ३९ ॥ 
सा वे व्यथितसवोड़ी भारेणाक्रान्तचेतना | 
नारायणं वरं देव प्रपन्ना शरणं गता ॥ ४० ॥ 
भारी मारके कारण प्रथ्वी देवीके सम्पूर्ण अज्ञोंमें बड़ी 
पीड़ा हो रही थी। उसकी चेतना लुप्त होती जा रही थी । 
अतः वह सर्वश्रेष्ठ देवता भगवान्‌ नारायणकी शरणमें गयी |॥ 


पृथिव्युवाच 
भगवंस्त्वत्प्रसादाद्धि तिष्ठेयं सुचिर त्विह । 
भारेणास्मि समाक्रान्ता न शक्तोमि सम वर्तितुम्‌ ॥ ४१ ॥ 
पृथ्वी बोली--भगवन्‌ ! आप ऐसी कृपा करें; जिससे 
में दीर्ध काछतक यहाँ स्थिर रह सकूँ। इस समय में भारतसे 
इतनी दब गयी हूँ कि जीवन धारण नहीं कर सकती।| ४१॥ 


१३४४ 


ममेम॑ भगवन्‌ भार व्यपनेतुं त्वमहेखि | 
शरणागतास्मि ते देव प्रसादं कुरु मे विभो ॥ ४२॥ 
भगवन्‌ | मेरे इस भारकों आप दूर करनेकी कृपा 
करें | देव | में आपको शरणमें आयी हूँ । विभो ! मुझपर 
कृपाप्रसाद कीजिये || ४२॥ 
तस्यास्तद्‌ वचन श्रुत्वा भगवानक्षरः प्रभुः। 
प्रोवाच बचने हृएः श्रव्याक्षरसमारितम्‌॥ ४३॥ 
पृथ्वीका यह वचन सुनकर अविनाशी भगवान्‌ नारायण- 
ने प्रसन्न होकर श्रवणमधुर अक्षरोंसे युक्त मीठी वाणीमें कहा ॥ 


विष्णुर्वाच 


न ते महि भयं काय भारातें वखुधारिणि। 
अहमेवं तथा कुर्मि यथा रलूष्ची भविष्यसि ॥ ४४॥ 
भगवान विष्णु बोले--बसुधे ! वू भारसे पीडित है; 
किंतु अब उसके लिये भय न कर। में अभी ऐसा उपाय 
करता हूँ, जिससे तू हल्की हो जायगी || ४४ ॥ 
लोमज़ उवाच 
सता विसर्जयित्वा तु बखुधां शेलकुण्डलाम । 
ततो वराहः संवृत्त एकश्टज़ो मद्दायुतिः ॥ ४५॥ 
लोमशजी कहते है---युधिष्टिर | पव॑ंतरूपी कुण्डलसे 
विभूषित वसुधादेवीको विदा करके महततेजसी भगवान्‌ 
विष्णुने वाराहका रूप धारण कर लिया। उस समय उनके 
एक ही दाँत था; जो पर्वत-शिखरके समान सुशोभित होता था ॥ 
रक्ताभ्यां नयनाभ्यां तु भपमुत्पादयन्निव | 
धूमं च ज्वलर्यल्लक्ष्म्या तत्न दशे व्यवधेत ॥ ४६॥ 
बे अपने लाल-लाल नेन्रोंसे मानो भय उत्पन्न कर रहे 
थे और अपनी अज्ञकान्तिसे धूम प्रकट करते हुए उस 
स्थानपर बढ़ने लगे ॥ ४६ ॥ 
स गृहीत्वा वखुमतीं श्क्षेणेकेन भाखता। 
योजनानां शर्त वीर समुद्धरति सो5क्षरः॥ ४७॥ 
वीर युधिष्ठिर | अविनाशी भगवान्‌ विष्णुने अपने एक 
ही तेजस्वी दातके द्वारा प्रथ्वीको थामकर उसे सी योजन 
ऊपर उठा दिया ॥ ४७ || 


तसयां चाद्धायमाणायां संक्षोभः समजायत | 

देवाः संक्षुभिताः सर्वे ऋषयश्धथ तपोधनाः ॥ ४८ ॥ 
पथ्वीकी उठाते समय सब ओर भारी हलचछ मच 

गयी । सम्पूर्ण देवता तथा तपस्वी ऋषि छ्ुब्ध हो उठे ॥४८॥ 

हाहाभूतमभूत्‌ स्व त्रिदिवं व्योम भूस्तथा । 

नपर्यवस्थितः कश्चिद्‌ देवो वा मानुषो 5पि वा॥ ४९ ॥ 

ततो ब्रह्माणमासीन॑ ज्वयलमानमिव आया । 

देवाः सर्षिगणाइचेंचव उपतस्थुरनेकशः ॥ ५० ॥ 


श्रीमहाभर ते 


[ चनपवेणि 


स्वर्ग; अन्तरिक्ष तथा भूलोक सबमें अत्यन्त हाहाकार 
मच गया । कोई भी देवता या मनुष्य स्थिर नहीं रह सका | 
तब अनेक देवता और कृषि ब्रह्माजीके समीय गये | उस 
समय वे अपने आसनपर बेठकर दिव्य कान्तिसे प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ ४९-५० ॥ 


उपसप्ये च देवेशं ब्रह्माणं लोकसाक्षिकम्‌ । 
भूत्वा प्राअलयः सर्व वाफ्यमुन्चारयंस्तदा ॥ ५१॥ 
लोकसाक्षी देवेश्वर ब्रह्मके निकट पहुँचकर सबने हाथ 
जोड़कर प्रणाम किया ओर कहा--॥ ५१ ॥ 
लोकाः संक्षुभिताः से व्याकुल च चराचरम। 
समुद्राणां च संक्षोभस्त्रिदशोश प्रकाशते ॥ ५२॥ 
देवेश्वर ! सम्पूर्ण लोकोंमें हछचलछ मच गयी है। चर 
और अचर सभी प्राणी व्याकुछ हैं । समुद्रोंमे बड़ा भारी 
क्षोभ दिखायी दे रहा है॥ ५२॥ 
सेंषा वसुमती छृत्स्रा योजनानां शर्त गता। 
किमेतद्‌ कि प्रभावेण येनेदं व्याकुर्ल जगत्‌। 
आख्यातु नो भवाज्शीघ्र विसंज्ञा: स्मेह स्चेशः॥ ५३ ॥ 
यह सारी प्रथ्वी सैकड़ों योजन नीचे चली गयी 
थी, अब यह किसके प्रभावसे कौन-सी अद्भुत घटना घटित 
हो रही है, जिससे सारा संसार व्याकुछ हो उठा है। आप 
शीघ्र हमें इसका कारण बताइये। हम सब लोग अचेत-से 
हो रहे हैं? ॥ ५३॥ 
ब्रह्मोवाच 
असुरेभ्यो भय॑ नास्ति युप्माक॑ कुअचित्‌ कचित्‌। 
श्रूयतां यत्कृतेष्वेष संक्षोभो जायते5मराः ॥५४॥ 
यो5सो सर्वत्रगः भ्रीमानक्षरात्मा व्यवस्थितः। 
तस्य प्रभावात्‌ संक्षोभस्त्रदिवस्य प्रकाशते ॥५ण॥ 
ब्रह्माजीने कहा--देवताओ ! तुम्हें असुरोंसे कभी 
और कोई भय नहीं है। यह जो चार्रों ओर क्षोभ फैल रहा 
है, इसका क्या कारण है? वह सुनो । वे जो सर्वव्यापी अक्षर- 
स्वरूप श्रीमान्‌ भगवान्‌ नारायण हैं, उन्हींके प्रभावसे यह 
स्वर्गलोकमें क्षोभ प्रकट हो रहा है ॥ ५४-५५ ॥ 
येषा बखुमती रूरस्मा योजनानां शर्त गता। 
समुद्धता पुनस्तेन विष्णुना परमात्मना॥ ५६॥ 


यह सारी प्रथ्वी, जो सैकड़ों योजन नीचे चली गयी थी, 
इसे परमात्मा श्रीविष्णुने पुनः ऊपर उठाया है ॥ ५६ ॥ 
तस्यामुद्धायमाणायां संक्षीभः समजायत | 
एवं भवन्तो जानन्तु छिद्यतां संशयश्व वः ॥ ५७ ॥ 
इस पृथ्बीका उद्धार करते समय ही सब ओर यह 
महान्‌ क्षोभ प्रकट हुआ है। इस प्रकार तुम्हें इस विश्वव्यापी 
हल्चलका यथार्थ कारण शात होना ओर तुम्हारा आन्तरिक 
संशय दूर हो जाना चाहिये ॥ ५७ ॥ 


तीर्थयात्राप्ले ] 


त्रिचत्वारिशद्धिकशततमोध्यायः 
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ह देवा ऊचुर 
क तद्‌ भूतं वखुमती समुद्धरति हृष्टयत्‌ । 
त॑ देशं भगवन ब्ूहि तनत्न यास्यामद्दे वयम्‌ ॥ ५८॥ 
देवता बोले- भगवन्‌ ! वे वराहरूपधारी भगवान्‌ 


छा 


प्रसन्न-) होकर कहाँ प्रथ्वीका उद्धार कर रहे हैं; उस 
प्रदेशका पता हमें बताइये; हम सब लोग वहाँ जायेंगे |५८। 


ब्रह्मोेवाच 


हन्त गचछत भरद्रं वो नन्‍्दने पशयत स्थितम्‌ | 
एषो5त्र भगवाज्थ्रीमान्‌ झुपर्णः सम्प्रकाशते ॥ ५९॥ 
वाराहेणेव. रूपेण. भगवालोकभावनः । 
कालानल इवाभाति पृरथिवीतलंमुद्धरन ॥ ६० ॥ 


ब्रह्माजीने कहा--देवताओं ! बड़े हर्षकी बात है; 
जाओ | तुम्हारा कल्याण हो । भगवान्‌ नन्दनवनमें विराज- 
ञ् 5 0 उस 
मान हैं। वहीं उनका दशन करो । उस वनके निकट ये स्वर्ण- 
के समान सुन्दर रोमवाले परम कान्तिमान्‌ विश्वभावन भगवान्‌ 
श्रीविष्णु वाराहरूपसे प्रकाशित हो रहे हैं । भूतलका उद्धार 
करते हुए वे प्रढयकालीन अग्मिके समान उद्धासित होते हैं ॥ 


एतस्पोरसि खसुव्यक्त श्रीवत्समभिराजते । 
पद्यध्य॑ विवुधाः सर्व भूतमेतदनामयम्‌ ॥ ६१ ॥ 
इनके वक्षःस्थल्में स्पष्टरूपसे श्रीवत्सचिनह्न प्रकाशित 
हो रहा है। देवताओ ! ये रोग-शोकसे रहित साक्षात्‌ भगवान्‌ ही 
वाराहरूपसे प्रकट हुए हैं; तुम सब लोग इनका दर्शन करो ॥ 
लोमग़ उवाच 
ततो दृष्ठा महात्मानं श्रुत्वा चामन्थ्य चामराः । 
पितामहं पुरस्कृत्य जम्मुदेंवा यथागतम्‌ ॥ ६२॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्टिर | तदनन्तर देवताओं ने 
जाकर वाराहरूपधारी परमात्मा श्रीविष्णुका दर्शन किया; 
उनकी महिमा सुनी और उनकी आज्ञा लेकर वे ब्रह्माजीको 
आगे करके जेसे आये थे, बेसे लोट गये ॥ ६२ || 
वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वा तु तां कथां सर्वे पाण्डचा जनमेजय । 
लोमशादेशितेनाशु पथा जम्मुः प्रहष्टयत्‌ ॥ ६३॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह कथा सुन- 
कर सब पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए और लोमशजीके बताये हुए 
मार्गसे शीघ्रतापूवंक आगे बढ़ गये ॥| ६३ ॥ 


सु ०९ 6 ० 2 रिं ्ि 
इति श्री महाभारते वनपर्व॑णि तीर्थयात्रापवंणि लोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशे द्विचत्वारिंशद्घिकशततमो5ध्यायः ॥ १४२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रा्प्वमें लोमश-तीर्थयात्रांके प्रसंग गन्धमादनप्रवेश- 
विषयक एक सौ बयालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १९४२ ॥ 
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त्रिचलारिशद्धिकशततमोध्यायः 
गन्धमादनकी यात्राके समय पाण्डवोंका आँधी-पानीसे सामना 


वेशम्पायन उवाच 

ते शुरास्ततथन्वानस्तृणवन्‍्तः. समागंणा:। 
वद्धगोधाडगुलित्राणाः खज्जवन्तो5मितौजसः ॥ १॥ 
परिगृह्य. छविजश्रेष्ठाज्ज्य प्राः सर्वाधनुष्मताम्‌ । 
पाञ्चालीसहिता राजन प्रययुगन्धमादनम्‌ ॥ २॥ 

चेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | तदनन्तर सम्पूर्ण 
धनुर्धरोंमे अग्रगण्य वे अमिततेजस्वी झूरवीर पाण्डव धनुष) 
बाण; तरकश, ढाल ओर तलवार लिये, हार्थोमें गोहके 
चमड़ेके बने दस्ताने पहने ओर श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी आगे किये 
द्रोपदीके साथ गन्धमादन पर्वतकी ओर प्रस्थितं हुए ॥१-२॥ 
सरांखि सरितश्ेव पर्वतांश्व वनानिच। 
वृक्षांश्व॒ वहुलच्छायान्‌ ददशुगिरिमूधनि ॥ ६॥ 

पर्वतके शिखरपर उन्होंने बहुत-से सरोवर; सरिताएँ, 
पर्वत, वन तथा घनी छायावाले वृक्ष देखे ॥ ३ ॥ 
नित्यपुष्पफलान्‌ देशान्‌ देवषिंगणसेवितान। 
आत्मन्यात्मानमाधाय वीरा मूलफलाशिनः ॥ ४ ॥ 


म० सू, १७ ७. २०--- 


चेरुरुचआावचाकारान देशान विषमसंकटान। 
पद्यन्तो मगजातानि वहनि विविधानिच ॥ ५॥ 


उन्हें कितने ही ऐसे स्थान दृष्टिगोचर हुए; जहाँ सदा 
फल और फूर्लोकी बहुतायत रहती थी। उन प्रदेशो्मे 
देव्षियोंके समुदाय निवास करते थे। बीर पाण्डव अपने 
मनको परमात्माक्े चिन्तनमें लगाकर फलमूलका आहार 
करते हुए ऊँचे-नीचे विषम-संकटपूर्ण स्थानोंमें विचर रहे 
थे | मार्गमें उन्हें नाना प्रकारके मृगसमूह दिखायी देते 
थे, जिनकी संख्या बहुत थी ॥ ४-५ ॥ 


ऋषिसिद्धामरयुतं॑ गन्धवोप्सरसां प्रियम्‌। 
विविशुस्ते मद्ात्मानः किन्नराचरितं गिरिम्‌॥ ६ ॥ 


इस प्रकार उन महात्मा पाण्डवोने गन्धरवों और 
अप्सराओंकी प्रिय भूमि) किन्नरोंकी क्रीडास्यली तथा ऋषियों, 
सिद्धों और देवताओंके निवासस्थान गन्धमादन पर्वतकी घार्टीमें 
प्रवेश किया ॥ ६ ॥ 


९३४६ 


प्रविशत्खथ वीरेपषु पर्वत गन्धमादनम्‌ । 
चण्डबात॑ महद्‌ वर्ष प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
राजन ! वीर पाण्डबोके गन्धमादन पर्वतपर पदार्पण 
करते ही प्रनण्ड आँधीके साथ बड़े जोरकी वर्षा होने लगी ॥ 
ततो रेणुः समुद्भधतः सपत्रबहुलो महान । 
पृथिवीं चान्तरिक्ष चच्यां चेच सहसा55बृणोत््‌॥ ८ ॥ 
फिर घूल और पत्तेंसे भरा हुआ बड़ा भारी बवंडर 
( आधी ) उठा; जिसने प्रथ्वरी, अन्तरिक्ष तथा खर्गको भी 
सहसा आच्छादित कर दिया ॥ ८ ॥ 
न सम प्रज्ञायते किचिदाबूते व्योम्नि रेणुना । 
न चापि शेकुस्तत्‌ कतुमन्योन्यस्याभिभाषणम्‌ ॥ ९. ॥ 
न चापश्यंस्ततोउन्योन्यं तमसावुतचश्षुषः । 
आकृष्यमाणा वातेन साइमचूणन भारत ॥१०॥ 
धूलसे आकाशके ढक जानेसे कुछ भी सूझ नहीं पड़ता 
था; इसोलिये वे एक दूसरेसे बातचीत भी नहीं कर पाते 
थे; अन्धकारने आँखोंपर पर्दा डाल दिया था। जिससे 
पाण्डबलोग एक दूसरेके दर्शनसे भी बश्चित हो गये थे । 
भारत ! पत्थरोंका चूर्ण बिखेरती हुई वायु उन्हें कहीं-से-कहीं 
खींच लिये जाती थी ॥ ९-१० ॥ 
द्रमाणां वातभग्नानां पततां भूतलेडनिशम। 
अन्येपां च महीजानां शब्द समभवन्महान्‌ ॥ ११॥ 
चण्ड वायुके वेगसे टूटकर निरन्तर घरतीपर गिरनेवाले वृक्षों 
तथा अन्य झाड़ोंका भयंकर शब्द सुनायी पड़ता था॥ ११॥ 
द्यौः खित्‌ पतति कि भूमिदीय ते पर्वतो नु किम । 
इति ते मेनिरे खब पवनेनापि मोहिताः ॥ १२॥ 
हवाके झोंकेसे मोहित होकर वे सब-के-सब मन-ही-मन 
सोचने छगे हि आकाश तो नहीं फट पड़ा है। प्रथ्वी तो 
नहीं विदीर्ण हो रही है अथवा कोई पर्वत तो नहीं फटा 
जा रहा है।। १२॥ 
तेपथानन्तरान्‌ वृक्षान वल्मीकान्‌ विषमाणि च । 
पाणिप्रिः परिमार्गन्तो भीता वायोनिलिल्यिरे ॥ १३॥ 
तलश्वात्‌ वे रास्तेके आस-पासके बृक्षों, मिद्टीके ढेरों 
और डँचे-नीचे स्थानोंकों हार्थोसे टटोलते हुए हवासे डरकर 
यत्र-तत्र छिपने लगे ॥ १३ ॥ 
ततः कार्मुकमादाय भीमसेनो मद्दावलः । 
कृष्णामादाय संगम्य तस्थावाश्रित्य पादपम्‌ ॥ १७ ॥ 


उस समय महाबली भीमसेन हाथमें धनुष लिये द्रोपदी- 


को अपने साथ रखकर एक वृक्षके सहारे खड़े हो गये ॥ १४॥ 
रख गे 

धर्मराजश्व घोम्यश्व निलिस्याते महावने 
ग्निदोत्राण्युयादाय सहदेवस्तु पर्वते ॥१५॥ 


श्रीमदाभारते 


[ वनपर्वेणि 
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धरंराज युधिष्टर और पुरोहित धोम्य अमिनिद्दोत्रकी 
सामग्री लिये उस महान्‌ वनमें कहीं जा छिये | सहदेव पर्बत- 
पर ही ( कहीं सुरक्षित स्थानमें ) छिप गये ॥ १५ ॥ 
नकुलो ब्राह्मणाश्वान्य लोमशश्य मददातपाः | 
वृक्षानासाय संत्रस्तास्तत्र तत्र निलिल्यिरे ॥ १६॥ 
नकुल, अन्यान्य ब्राह्मणलोग तथा महातपस्वी छोमशजी 
भी भयभीत होकर जहाँ-तहाँ चक्षोकी आड़ लेकर छिपे रहे ॥ 
मन्दीभूते तु पवने तस्मिन्‌ रजसि शाम्यति। 


महद्विजलधारोधघेवंष॑मभ्याजगाम है ॥१७॥ 
भुश चठचटाशब्दी चजत्जाणां श्षिप्यतामिव | 
ततस्ताश्रश्चलाभासइचेरुरभ्रेषपु. विद्युत ॥ १८॥ 


थोड़ी देरमें जब वायुका वेग कुछ कम हुआ और धूल 
उड़नी बंद हो गयी; उस समय बड़ी भारी जलूधारा बरसने 
लगी | तदनन्तर वच्रपातके समान मेधोँंकी गड़गड़ाहट होने 
लगी और मेब्रमालाभोंमें चारों ओर चश्चढ चमकवाली 
बिजलियाँ संचरण करने लगीं || १७-१८ ॥ 
ततो5इमसहिता धाराः संवृण्वन्त्यः समन्ततः । 
प्रपेतुरनिशं  तत्र॒ शीघ्रवातसमीरिताः ॥ १९ ॥ 
ततपश्रवात्‌ तीव्र वायुसे प्रेरित हो समस्त दिशाओँको 
आच्छादित करती हुई ओलोॉसहित जलकी धघाराएँ. अविराम 
गतिसे गिरने लगीं || १९ ॥ 
तत्र सागरगा ह्यापः कीयमाणाः समनन्‍्ततः। 
प्रादरासन सकलुपाः फेनवत्यो विशास्पते ॥ २० ॥ 
महाराज |! वहाँ चारों ओर बिखरी हुई जलराशि समुद्र- 
गामिनी नदियोँके रूपमें प्रकट हो गयी; जो मिद्ठी मिल जानेसे 
मलिन दीख पड़ती थी | उसमें झाग उठ रहे थे ॥ २०॥ 
वहन्त्यो वारि बहुल फेनोडुपपरिप्लुतम्‌ । 
परिसस्र॒मंहाशब्दाः प्रकर्पन््यो महीरुह्दान्‌ ॥२१॥ 
फेनरूपी नौकासे व्याप्त अगाध जलसमूहको वहांती हुई 
सरिताएँ टूट कर गिरे हुए वृक्षेकी अपनी लहरोंसे समेटकर 
जोर-जोरसे “हर-हरः ध्वनि कपती हुई बह रही थीं॥ २१ ॥ 
तस्मिन्‍्नुपरते शब्दे वाते चर समतां गते। 
गते ह्ाम्भसि निम्तानि प्रादुभूते दिवाकरे ॥ २२॥ 
निश्नेग्मुस्ते शर्नंः सब समाजमग्मुश्च भारत । 
प्रतस्थिरे पुनर्वीराः पवतं गन्धमादनम ॥ २३ ॥ 
भारत ! थोड़ी देर बाद जब तूफानका कोलाहल शान्त 
हुआ) वायुका वेग कम एवं सम हो गया पर्वतका सारा 
जल बहकर नीचे चढा गया और बादलोंका आवरण दूर हो 
जानेसे सूर्यदेव प्रकाशित हो उठे, उस समय वे समस्त वीर 
पाण्डव धीरे-धीरे अपने स्थानसे निकले और गन्धमादन 
प्व॑तकी ओर प्रस्थित हो गये | २२-२३॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपर्रणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रार्यां गन्धमादनप्रवेशे त्रिचत्वारिंशादघिकशततसोड्ध्याय: ॥ १४३ 
इछ् प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तगत तीर्थयात्रापदमें कोमशतीर्थयात्रके प्रसज्ञषमं गन्चमादनप्रवेशविषयक 


एक सौ तेंताकीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४३ ॥५ 
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थंयात्रापर्व ] 


चतुश्चत्वारिशद्धिकशततमो दध्यायः 


१३४७ 


चत॒श्रवारिशद्धिकशततमोध्यायः 
द्रोपदीकी मूछा, पाण्डवोंके उपचारसे उसका सचेत होना तथा भीमसेनके 
स्मरण करनेपर घटोत्कचका आगमन 


वेशस्पायन उवाच . 


क्रोशमात्र प्रयातेषु पाण्डवेषु महात्मखु | 
पद्नथामनुचिता गन्तुं द्रोपरी समुपाविशत्‌ ॥ १ ॥ 
श्रान्ता दुःखपरीता च वातवर्षण तेन च। 
सौकुमार्याच् पाश्चवाली सम्मुमोह तपसिनी ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महात्मा 
पाण्डव अभी कोसभर ही गये होंगे कि पाश्चालराजकुमारी 
तपस्विनी द्रौपदी सुकुमारताक़े कारण थककर बैठ गयी । 
वह पैदल चलने योग्य कदापि नहीं थी | उस भयानक वायु 
और वर्षातत पीडित हो दुःखमग्न होकर वह मूछिंत होने 
लगी थी॥ १-२॥ ह 
सा कम्पमाना मोहेन वाहुभ्यामसितेक्षणा। 
वृत्ताभ्यामनुरूपाभ्यामूर... समवलम्बत ॥ ३ ॥ 


घबराहटसे कॉपती हुई कजरारे नेत्रोंवाली कृष्णाने अपने 
गोल-गोल और सुन्दर हाथोंसे दोनों जॉघोंको थाम लिया ॥ 
आलम्बमाना सहितावूरू गज़करोपमो। 
पपात सहसा भूमो वेपन्‍्ती कदली यथा॥ ४ ॥ 
तां पत्ती वरारोहां भज्यमानां लतामिव। 
नकुलः समभिद्गुत्य परिजञ्नाह चीयंवान ॥ ५ ॥ 

हाथीकी सूँड़के समान चढ़ाव-उतारवाली परस्पर 
सटी हुई जाँषोंका सहारा ले केलेके वृक्षकी भाँति कॉपती हुई 
वह सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ी | सुन्दर अज्ञोंवाली द्रौपदीको 
टूटी हुई छताकी भाँति गिरती देख बलशाली नकुलने दौड़- 
कर थाम लिया || ४ ५ ॥ 

भनकुल उवाच 

राजन पश्चालराजस्य सुतेयमसितेक्षणा | 
भ्रान्ता निपतिता भूमी तामबेक्षख भारत ॥ ६ ॥ 

तत्पश्चात्‌ नकुलने कहा-भरतकुलभूषण महारा ज| यह 
श्याम नेत्रवाछी पाग्चाल्राजकुमारी द्रोपदी थककर घरतीपर 
गिर पड़ी है, आप आकर इसे देखिये ॥ ६ ॥ 
अदुःखाही परं दुःख॑ प्राप्तेयं सद॒गामिनी। 
आश्वासय महाराज तापिमां भ्रमकशिताम्‌ ॥ ७ ॥ 

राजन्‌ | यह मन्दगतिसे चलनेवाली देवी दुःख सहन 
करनेके योग्य नहीं है; तो भी इसपर मह्यन्‌ दुःख आ पढ़ा 
है। रास्तेके परिश्रमसे यह दुर्बल हो गयी है। आप आकर 
इसे सान्त्वना दें ॥ ७॥ हु 


वेशम्पायन उवाच 
राजा तु वचनात्‌ तस्य भर्ं दुःखसमन्वितः । 
भीमश्च सहदेवश्चव सहसा समुपाद्रवन ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! नकुलकी यह 
बात सुनकर राजा युधिष्ठिर अत्यन्त दुखी हो गये और 
भीम तथा सहदेवके साथ सहसा वहाँ दोड़े आये ॥ ८ ॥ 


तामवेक्ष्य तु कौन्तेयो विवर्णवद्नां कशाम्‌। 
अड्डुमानीय धर्मात्मा पर्यदेवयदातुरः॥ ९ ॥ 
धर्मात्मा कुन्तीनन्दनने देखा--द्रौपदीके मुखकी कान्ति 
फीकी पड़ गयी है और उसका दरीर कृश हो गया है। तब 
वे उसे अड्डूमे लेकर शोकातुर हो विछाप करने लगे ॥ ९॥ 
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युधिष्ठिर उवाच 
कथं वेश्मसु गुप्तेषु खास्तीर्णशयनोचिता । 
भूमी निपतिता शेते खुखाद्दो वरवर्णिनी ॥ १० ॥ 
युधिष्टिर बोले--अह्ढो ! जो सुरक्षित सदनोंमें सुतजित 
सुकोमल शय्यापर शयन करने योग्य है; वह सुख भोगनेकी 
अधिकारिणी परम सुन्दरी कृष्णा आज प्रथ्वीपर कैसे सो रही है ॥ 


खुकुमारों कर्थ पादों मुखं च कमलप्रभम्‌ । 
मत्कृते 5 वराहीयाः इयामतां समुपागतम्‌ ॥ ११॥ 


१३४७८ 


जो सुखके श्रेष्ठ साधनोंका उपभोग करनेयोग्य है 
उसी द्रोपदीके ये दोनों सुकुमार चरण और कमलकी कान्ति 
से सुशोभित मुख आज मेरे कारण कैसे काले पड़ गये हैं ! ११ 
कित्िदं चतकामेतन मया कृतमबुद्धिना | 
आदाय कृष्णां चरता वने म्ुगगणायुते ॥ १२॥ 

मुझ मूखने य्तक्रीड़ाकी कामनामें फ्सकर यह क्या कर 
डाल्य ? अहो ! सदर्खों मृगसमूहोंसे भरे हुए इस भयानक 
बनमें द्रौपदीको साथ लेकर हमें विचरना पड़ा है | १२ ॥ 


खुख प्राप्य्यसि कल्याणि पाण्डवान प्राप्य वें पतीन । 
इति द्रपदराजेन पित्रा दत्ताष5यतेक्षणा ॥ १३॥ 
तत्‌ सर्वमनवाष्येयं भ्रमशोकाध्वकर्शिता । 
शेते निपतिता भूमी पापस्य मम कमंमिः ॥ १४ ॥ 
इसके पिता राजा द्रुपदने इस विशाललोचना द्रौपदीको 
यह कहकर हमें प्रदान किया था कि “कल्याणि ! तुम पाण्डवों- 
को पतिरूपमें पाकर सुखी होंगी ।? परंतु मुझ पापीकी 
करतूतोंसे वह सब न पाकर यह परिश्रम, शोक और मार्गके 
कष्टसे कृश होकर आज प्रथ्वीपर पड़ी सो रही है ।| १३-१४ ॥ 


वेज़्म्मायन उवा।च 
तथ। लाल्प्यमाने तु धमराजे युधिष्ठिरे । 
धोम्यप्रभृतयः सर्व॑ तन्नाजम्मुद्धिजोत्तमाः ॥ १५॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! धर्मराज 
युधिष्ठिर जब इस प्रकार विछाप कर रहे थे, उसी समय धोम्य 
आदि समस्त श्रेष्ठ ब्राह्मण भी वहाँ आ पहुँचे ॥ १५॥ 


ते समाश्वासयामासुराशीभिश्वाप्यपूजयन । 
रक्षोप्नांश्व तथा मन्त्राब्जेपुश्चक्रुश्च ते क्रिया: ॥ १६॥ 
उन्होंने महाराजको आश्वासन दिया और अनेक प्रकारके 
आशीर्वाद देकर उन्हें सम्मानित किया । तत्श्रात्‌ वे राक्षसों- 
का विनाश करनेवाले मन्त्रोंका जप तथा शान्तिकर्म करने 
लगे ॥| १६ ॥ 
पय्यमानेपु मन्त्रेपु शान्त्य्थ परमर्षिमिः | 
स्पृश्यमाना करेः शातेः पाण्डवेश्व मुहुमुंहुः ॥ १७ ॥ 
महर्षियोंद्वारा शान्तिके लिये मन्त्रपाठ होते समय 
पाण्डबोनि अपने शीतल हार्थोंसे बार-बार द्रीपदीके भज्ञोंको 
सहलाया || १७ || 
सेव्यमाना च्‌ शीतेन जलमिश्रेण वायुना। 
पाञ्चाली सुखमासादथ लेभे चेतः शनः शनेः ॥ १८॥ 
जल्का स्पद्य करके बहती हुई शीतल वायुने भी उसे 
सुख पहुँचाया । इस प्रकार कुछ आराम मिलनेपर पाश्चाल- 
राजकुमारी ठ्ोपदीको धीरे-धीरे चेत हुआ ॥ १८ ॥ 
परिग्रृद्य च॒ तां दीनां रृष्णामजिनसंस्तरे। 
पाथा विश्वामयामासुलैब्धसंजशां तपस्िनीम ॥ १९॥ 


भीमदहाभारते 


[ वनप्ेणि 
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तस्या यमो रक्ततलों पादी पूजितलक्षणों । 
कराभ्यां किणज्ञाताभ्यां शनकेः संववाहतुः ॥ २० ॥ 
होशमें आनेपर दीनावस्थारमें पड़ी हुई तपस्विनी 
द्रोपदीको पकड़कर पाण्डवोने मगचर्मके विस्तरपर सुलाया 
और उसे विश्राम कराया । नकुल और सहदेवने घनुषकी 
रगड़के चिहसे सुशोभित दोनों हाथौद्वारा उसके छाल 
तलबोंसे युक्त ओर उत्तम छक्षणोंसे अलछ्लुत दोनों चरणोंको 
धीरे-धीरे दबाया ॥ १९-२० ॥ 
पर्याश्वासयदप्येनां धर्मराजो युधिप्ठिरः। 
उवाच च कुरुश्षेष्टो भीमसेनमिद॑ं वचः ॥ २१ ॥ 
फिर कुरुश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्ठिरने भी द्रौपदीकों बहुत 
आश्वासन दिया और भीमसेनसे इस प्रकार कहा-॥ २१ ॥ 
बहवः पव्वता भीम विषमा हिमदुगंमाः । 
तेषु कृष्णा महाबाहों कथ्थ लु विचरिष्यति ॥ २२॥ 
'हाबाहु भीम ! यहाँ बहुत-से ऊँचे-नीचे पर्वत हैं। 
जिनपर चलना बर्फके कारण अत्यन्त कठिन है | उनपर 
द्रौपदी केसे जा सकेगी ?? ॥ २२ ॥ 


भीमससेन उवाच 
त्वां राजन्‌ राजपुत्रीं च यमी च पुरुषपषभ। 
स्वयं नेष्यामि राजेन्द्र मा विषादे मनः कथाः ॥ २३ ॥ 
भीमसेन ने कद्दा--पुरुषरत्न ! महाराज | आप मनमें 
खेद न करें | मैं खयं राजकुमारी द्रौपदी; नकुल-सहृदेव और 
आपको भी छे चलूँगा ॥ २३ ॥ 
हैडिम्बश्ध॒ महावीयों विहगो मद्र॒लोंपमः । 
वहेदनध स्वान्नो वचनात्‌ ते घटोत्कचः ॥ २७॥ 
हिडिम्बाका पुत्र घटोत्कच भी महान्‌ पराक्रमी है | वह 
मेरे ही समान बलवान है और आकाशर्मं चल-फिर सकता है| 
अनघ ! आपकी आशा होनेपर वह हम सबको अपनी पीठपर 
बिठाकर ले चलेगा ॥ २४ ॥ 


वेश्म्मायन उवाच 


अनुज्ञातो धर्मराज्ा पुत्र सस्मार राक्षसम्‌। 
घटठोत्कचस्तु धम्मात्मा स्मृतमात्रः पितुस्तदा ॥ २०॥ 
कऊताअलिरुपातिषए्ददभिवाद्याथ. पाण्डवान । 
च्राह्मणांश्व महावाहुः स च तेरमिनन्दितः ॥ २६ ॥ 
उदाच भीमसेनं स पितरं भीमविक्रमम्‌ । 
स्मृतोस्सि भवता शीघ्र शुश्बुषुरहमागतः ॥ २७॥ 
आज्ञापय महावाहों सब कतास्म्यसंशयम । 
तच्छुत्वा भीमसेनस्तु राक्षस परिषस्वजे ॥ २८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---राजन्‌ ! तदनन्तर धर्मराज- 
की आज्ञा पाकर भीमसेनने अपने राक्षसपुत्रका स्मरण किया | 


0 ९ 
तीथयात्रापव ] 


पश्चचत्वारिशद्धिकशततमो (ध्यायः 


१३४९ 


पिताके स्मरण करते ही धर्मात्मा घटोत्कच हाथ जोड़े हुए 
वहाँ उपस्थित हुआ। उस महाबाहु वीरने पाण्डवों तथा 
ब्राह्मणोंकी प्रणाम करके उनके द्वारा सम्मानित हो अपने 
भयंकर पराक्रमी पिता भीमसेनसे कहा--महाबाहों ! आपने 


निीन्‍चथीफेाओन 5. 5 हज 3+जी ऑलीक व ननीीनीयेीनीननीय मीना नी नली लीक नयी ीतथी। -नितयनतीनयने-ीी नमन जीन ननीन+»_नी नी नाननिननननीन न तन नम+-मन न मन--ंम नमनन+%+ मनन. 


मेरा स्मरण किया है ओर में शीघ्र ही सेवाकी भावनासे आया 
हूँ, आज्ञा कीजिये; मैं आपका सब कार्य अवश्य ही पूर्ण 
करूँगा |? यह सुनकर भीमसेनने राक्षस घटोत्कचको ह्वृदयसे 
लगा लिया || २५-२८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपद॑ंणि तीर्थयान्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशे चतुश्रत्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः १४४ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्के अन्तर्गत तीथ्थयात्राप्दमें लोमशतीर्थैयात्राके प्रसंगमें गन्धमादन प्रवेशविषयक 
एक सौ चौदाकीसवों अध्याय पूरा हुआ॥ १९४४॥ 


को आर हे है 
पश्चचतवारिंशद्धिकशततमो<्ध्यायः 
घटोत्कच और उसके साथियोंकी सहायतासे पाण्डवॉका गन्धमादन पवेत फ्यं बद रिका श्रममें 
ह प्रवेश तथा बदरीबृक्ष, नरनारायणाश्रम ओर गड़ाका वर्णन 


युधिष्टिर उवाच 
धर्मशो वलवाब्शूरः सत्यो राक्षसपुड्वः। 
भक्तो 5स्मानो रसः पुत्रो भीम ग़ह्नातुमा चिस्म ॥ १ ॥ 
तव भीम खसुतेनाहमतिभीमपराक्रम । 
अक्षतः सह पाञ्ञालया गच्छेयं गन्धमादनम्‌ ॥ २ ॥ 
युधिष्ठटिर बोले--अत्यन्त भयानक पराक्रम दिखानेवाले 


भीम ! तुम्हारा औरस पुत्र राक्षसश्रेष्ठ घटोत्कच धर्मश, बलवान _ 


शूरवीर; सत्यवादी तथा हमलोगोंका भक्त है। यह हमें शीघ्र 
उठा ले चले | जिससे भीमसेन ! तुम्हारे पुत्र घटोत्कचद्दारा 
शरीरसे किसी प्रकारकी क्षति उठाये बिना ही में द्रौपदीसहित 
गन्धमादन पर्व॑तपर पहुँच जाऊँ।॥ १-२॥ 
वेशम्पायन उवाच 
भ्रातुवेचनमाशाय भीमसेनो घटोत्कचम्‌ | 
आदिदेश नर यात्रस्तनयं शज्रुकर्शनम ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! भाईकी इस 
आज्ञाको शिरोधार्य करके नरश्रेष्ठ भीमसेनने अपने पुत्र शत्रु- 
सूदन घटोत्कचको इस प्रकार आज्ञा दी ॥ ३ ॥ 
भीमसेन उवाच 
हैडिम्बेय. परिश्रान्ता तव मातापराजित । 
तवें च काप्रममस्तात बलवान वह तां खग ॥ ७ ॥ 
भीमसेन बोले--अपराजित और आकाशचारी हिडिम्बा- 
नन्‍्दन ! तुम्दारी माता द्रौपदी बहुत थक गयी है। तुम 
बलवान्‌ एवं इच्छानुसार सर्वत्र जानेमें समर्थ हो; अतः इसे 
( आकाशमार्गसे ) ले चलो ॥ ४ ॥ 
स्कन्धमारोप्य भद्ग ते मध्ये 5स्माकं विहायसा | 
गच्छ नीचिकया गत्या यथा चेनां न पीडयेः ॥ ५ ॥ 
बैटा ! तुम्हारा कल्याण हो | इसे कंधेपर वैठाकर हम 
लोगोंके बीच रहते हुए आकाशमार्गसे इस प्रकार धीरे-धीरे 
ले चली, जिप्से इसे तनिक भी कष्ट न हो ॥ ५॥ 
घटोत्कच उवाच 
धर्मराजं च धौम्यं च कृष्णां च यमजो तथा । 
एको5प्यहमल वोढुं किप्ुताथ सहायवान्‌ ॥ ६ ॥ 


हँ 


अन्ये च शतशाः शूरा विदृक्लः कामरूपिणः । 


सर्वान वो बाह्मणेः साथ वक्ष्यन्ति सहितानघ ॥ ७ ॥ 


घटोत्कच बोला--अनघ ! मैं अकेला रहूँ तो भी 
धर्मराज युधिष्ठिर, पुरोहित धौम्य) माता द्रौपदी और चाचा 
नकुलछ-सहृदेवकी भी वहन कर सकता हूँ; फिर आज तो मेरे 
और भी बहुत-से संगी साथी मौजूद हैं। इस दशामें आप 
छोगोंको ले चलना कौन बड़ी बात है ! मेरे सिवा दूसरे भी 
सैकड़ों शरवीरः आकाशचारी और इच्छानुसार रूप धारण करने- 
वाले राक्षस मेरे साथ हैं | वे ब्राह्मणोंसहित आप सब लछोगों- 
को एक साथ वहन करेंगे॥ ६-७ ॥ 


हे 


6 हि 
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एयमुकत्वा ततः कृष्णामुवाह स घटोत्कचः । 
पाण्डूनां मध्यगो वीरः पाण्डवानपि चापरे ॥ < ॥ 
ऐसा कहकर वीर घटोत्कच तो- द्रौपदीको लेकर 


१३५७० 
पाण्डबॉंके बीचमें चलने लगा और दूसरे राक्षस पाण्डबोंकों भी 
( अपने-अपने कंघेयर ब्रिठाकर ) ले चले || ८ ॥ 
लामशः सिद्धमा्गेंण जगामानुपमथुतिः । 
स्वेनेव स॒ प्रभावेण द्वितीय इव भास्करः ॥ ९ ॥ 
अनुपम तेजस्वी महर्षि लोमश अपने ही प्रभावसे 
दूसरे सूर्यकी भाँति सिद्धमार्ग अर्थात्‌ आकाशमार्गसे चलने लगे ॥ 
ब्राह्म्णाश्वापि तान्‌ सवोन्‌ समुपादाय राक्षसाः। 
नियोगाद्‌ राक्षसेन्द्रस्य जम्मुर्भीमपराक्रमाः ॥ १० ॥ 
राक्षसराज घटोत्कचकी आशासे अन्य सब ब्राह्मणोंको 
भी अपने-अपने कंधेपर चढ़ाकर वे भयंकर पराक्रमी राक्षस 
साथ-साथ चलने लगे ॥ १० ॥ 
एवं झखुरमणीयानि वनान्युपवनानि च। 
आलोकयन्तस्ते जम्मुर्विशालां बद्रीं प्रति ॥ ११॥ 
इस प्रकार अत्यन्त रमणीय वन ओर उपवनोंका 
अवलोकन करते हुए वे सब लोग विशाल बदरी ( बदरिकाश्रम 
तीर्थ ) की ओर प्रस्थित हुए ॥ ११ ॥ 


ते त्वाशुगतिभिवीरा राक्षसेस्तेमहाजवेः । 
उह्ममाना ययुः शीघ्र दीघेमध्वचानमल्पवत्‌ ॥ १२५॥ 

उन महावेगशाली ओर तीमत्र गतिसे चलनेवाले राक्षसोपर 
सवार हो वीर पाण्डवोंने उस विशाल मार्गको इतनी शीघ्रतासे 
तय कर लिया, मानो वह बहुत छोटा हो ॥ १२ ॥ 


देशान्‌ म्लेचछजनाकीणोन्‌ नानारलाकरायुतान्‌ | 
ददशुर्गिरिपादांश॒ नानाधातुसमाचितान्‌ ॥ १३ ॥ 
विद्याधरसमाकीणोन्‌ युतान वानरकिन्नरेः 
तथा किपुरुषेद्चेव गन्धर्वेश्व समनन्‍्ततः ॥ १७ ॥ 
उस यात्रामें उन्होंने म्लेच्छोंसे भरे हुए! बहुत-से ऐसे देश 
देखे, जो नाना प्रकारकी रत्नोंकी खानोंसे युक्त थे | वहाँ उन्हें 
नाना प्रकारके धातुओँसे व्याप्त कितने ही शाखापर्बत दृष्टिगोचर 
हुए। उन पर्वतीय शिखरोंपर बहुत-से विद्याधर, वानर) किन्नर 
किम्पुरुष और गन्धर्व चारों ओर निवास करते थे ॥ १३-१४॥ 


मयूरश्वमरेइचेव वानरे. रुरुभिस्तथा। 
चराहेगंवयरचेंव महिपेश्य समावुतान्‌ ॥ १५॥ 

मोर, चमरी गाय; बंदर, रुरुमृग, सूअर। गवय# और 
में आदि पशु वहाँ बिचर रहे थे॥ १५॥ 
नदीजालसमाक्रीणान्‌ नानापक्षियुतान्‌ बहन । 
नानाविधसगेजुशन वानरेश्रोपशोमितान्‌ ॥ १६॥ 

वहाँ सब ओर बहुत-सी नदियाँ बह रही थीं। अनेक प्रकार- 
के असंख्य पक्षी विचर रहे थे। वह स्थान नाना प्रकारके मर्गोंसि 
सेवित ओर.वानरोसे सुशोमित था ॥ १६॥ 

# गीके समान एक प्रकारका जंगली पशु; जिसके गल- 
कंबल नहीं होता । 


सा 
श्रीमहाभारतं 


[ वनपर्बणि 


समदैश्वापि विहगे। पादपैरस्विर्तास्तथा । 
तेड्वतीय बहन देशानुत्तमर्डिछसमन्वितान ॥ १७॥ 
ददशुविविधाश्रय केलासं पवेतोत्तमम्‌ । 
तस्याभ्याशे तु ददशुनेरनारायणाश्रमम्‌ ॥ १८ ॥ 
डपेत पादपैर्दिव्ये: सदापुप्पफलोपगेः | 
द्दशुस्तां च बद्री वृत्तस्कन्धां मनोरमाम्‌ ॥ १९॥ 
स्निग्धामविरलच्छायां श्रिया परमया युताम्‌ । 
पत्रें: स्लिग्पेरविरलेस्पेतां सुदुभिः शुभाम्‌ ॥ २०॥ 
वह पर्व॑तीय प्रदेश मतवाले विहंगी और अगणित बृक्षेसि 
युक्त था। पाण्डवॉने उत्तम समृद्विसे सम्पन्न बहुत-से देशोंको 
लॉपधकर भाँति-भांतिके आश्चर्यजनक दृथ्योंसे सुशोभित 
पर्वश्रेष्ठ केछासका दर्शन किया । उसीके निकट उन्हें भगवान्‌ 
नर-नारायणका आश्रम दिखायी दिया; जो नित्य फल-फूल देने- 
वाले दिव्य वृक्षोसे अलंकृत था । वहीं वह विशाल एवं 
मनोरम बदरी भी दिखायी दी, जिसका स्कन्ध ( तना ) गोल 
था। वह वृक्ष बहुत ही चिकना; घनी छायासे युक्त और 
उत्तम शोभासे सम्पन्न था । उस शुभ बृक्षके सघन कोमल 
पत्ते भी बहुत चिकने थे ॥ १७-२० ॥ 
विशालशाखां विस्तीणीमतिद्युतिसमन्विताम्‌ । 
फलेरुपचितेर्दिव्येराचितां खादुभिभ्वेशम्‌ ॥ २१॥ 
मधुश्रवः सदा दिव्यां महर्षिगणसेविताम्‌। 
मद॒प्रमु दितेनित्य॑ नानाद्विजगणेयुताम्‌ ॥ २२५॥ 
उसकी डालियाँ बहुत बड़ी और बहुत दूरतक फैली 
हुई थीं। वह वृक्ष अत्यन्त कान्तिसे सम्पन्न था | उसमें अत्यन्त 
स्वादिष्ट दिव्य फल अधिक मात्रामें छगे हुए थे। उन फरलॉसे 
मधुकी धारा बहती रहती थी । उस दिव्य कृक्षके नीचे 
महर्षियोंका समुदाय निवास करता था | वह वृक्ष सदा 
मदोन्‍्मत्त एवं आनन्दविभोर पक्षियोंसे परिपूर्ण रहता था ॥ 
अदंशमसके. देशे बहुमूलफलोदके । 
नीलशाइलसंच्छन्ने. देवगन्धर्वसेविते ॥ २३ ॥ 
खुसमीकृतभूभागे खभावविहिते शुभे। 
जातां हिममसदुस्प्श देशेड्पहतकण्टके ॥ २७॥ 
उस प्रदेशमें डॉस और मच्छरोंका नाम नहीं था। फल- 
मूल ओर जलकी बहुतायत थी। वहाँकी भूमि हरी-हरी घाससे 
ढकी हुई थी । देवता ओर गन्धर्व वहाँ वास करते थे। उस 
प्रदेशका भूभाग स्वभावतः समतछ और मज्ञलमय था। उस 
हिमाच्छादित भूमिका स्पर्श अत्यन्त मृदु था। उस देशमें 
कॉर्टोंका कहीं नाम नहीं था। ऐसे पावन प्रदेशमें बह विशाल 
बदरी वृक्ष उत्पन्न हुआ था ॥ २३-२४ ॥ 
तामुपेत्य मंहात्मानः सद्द तैत्राह्मणप मे: 
अवतेरुस्ततः सब राक्षसस्कन्धतः शने:॥ २५॥ 
उसके पास पहुँचकर ये सब महात्मा पाण्डव उन श्रेष्ठ 
ब्राह्मणोंके साथ राश्षसोंके कंधोंसे धीरे-धीरे उतरे || २५॥ 


तीरथयात्रापर्च ] 


पशञश्चचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


१३२५१ 


ततस्तमाश्रम॑ रम्यं, नरनारायणाश्रितम्‌ । 
दृदशुः पाण्डवा राजन सहिता द्विजपुड़वेंः ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर ब्राह्मणोंसहित पाण्डवोने एक साथ 
भगवान्‌ नर-नारायणके उस रमणीय स्थानका दर्शन किया ॥ 
तमसा रदित॑ पुण्यमनामर्ट रवेः करेः। 
क्षत्तदशीतोष्णदोधैश्न वर्जितं शोकनाशनम्‌ ॥ २७ ॥ 


जो ऋधघकार एवं तमोगुणसे रहित तथा पुण्यमय था। 
( वृक्षेंकी सघनताके कारण ) सूर्यकी किरणें उसका स्पर्श 
नहीं कर पाती थीं। वह आश्रम भूख, प्यास) सर्दी और गर्मी 
आदि दोषोंसे रहित और सम्पूर्ण शोकोंका नाश करनेवाल्य था || 


महर्षिगणसम्वाध्ं व्राह्मद्या लक्ष्म्या समन्वितम। 
दुष्प्रबशं महाराज नरेचंर्मबहिष्छृतेः ॥ २८ ॥ 
महाराज | वह पावन तीर्थ महर्षियोंके समुदायसे भरा 
हुआ और ब्राह्ी श्रीसे सुशोमित था। धर्महीन मनुष्यों- 
का वहाँ प्रवेश पाना अत्यन्त कठिन था ॥ २८ ॥ 
बलिहोमार्चितं दिव्यं सुसम्मष्टानुलेपनम । 
द्व्यपुष्पोपहारेश्व सर्वतो5भिविराजितम्‌ ॥ २९ ॥ 
वह दिव्य आश्रम देव-पूजा और होमसे अर्चित था । 
उसे झाड़-बुहारकर अच्छी तरह लीपा गया था। दिव्य पुष्षों- 
के उपहार सब ओरसे उसकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ २९ ॥ 
विशालेरग्तिशरणः स्र॒ग्भाण्डैराचितं शुभेः। 
महछ्वलिस्तोयकलशें: कठिनेश्वोपशोभितम्‌ ॥ ३० ॥ 
विशाल अमिहोत्रण्हों और खु क, खुवा आदि सुन्दर यज्ञ- 
पात्रेंसि व्याप्त वह पावन आश्रम जलूसे भरे हुए बड़े-बड़े 
कलशों ओर बर्तनोंते सुशोमित था || ३० | 
शरण्यं सर्वेभूतानां ब्रह्मघोषनिनादितम्‌ । 
द्व्यमाश्रयणीयं तमाश्रम॑ अ्रमनाशनम्‌ ॥ ३१॥ 
वह सब प्राणियोंके शरण छेने योग्य था । वहाँ बेद- 
मन्त्रोंकों ध्वनि गूँजती रहती थी । वह दिव्य आश्रम सबके 
रहने योग्य और थक्रावटको दूर करनेवाला था ॥ ३१ ॥ 
श्रिया युतमनिदंश्यं देवचर्योपशोमितम । 
फलमूलाशनेदोन्तेश्वा रक्वष्णाजिनाम्बरेः 


छ्म ४ (| ॥ ३२ ॥ 
खूयवश्वानरसम्स्तपला भावितात्मणभिः । 
(३७ छः भर का 
महषिप्रिमक्षपरेयतिमिनिंयतेन्द्रियेः ॥ ३३ ॥ 
>> के >> 
ब्रह्मभूतमंदाभागेरुपेत॑ ब्रह्मवादिभिः । 


सो5भ्यगच्छन्महातेजास्तानूपीन प्रथतःझुतिः॥ ३४॥ 
भ्राठृभिः सह्दितो धीमान्‌ धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः। 
दिव्यश्ञानोपपन्नास्ते दृष्ठा प्राप्त युधिष्टिरम्‌ ॥ ३५॥ 
अभ्यगच्छन्त सुप्रीताः सर्व एवं महर्षयः । 
आशीवांदान्‌ प्रयुज्ञानाःखाध्यायनिरता भृशम्‌॥ ३६॥ 
प्रीतास्ते तस्य खत्कारं विधिना पावकोपमाः । 


वह शोभासम्पन्न आश्रम अवर्णनीय था । देवोचित्त 
कार्योका अनुष्ठान उसकी शोभा बढ़ाता था । उस आशभ्रमर्मे 
फल-मूल खाकर रहनेवाले, कृष्णमृुगचमंधारी, जितेन्द्रिय; 
अम्नमि तथा यूयके समान तेजस्वी और तपःपूत अन्तः;करणवाले 
महर्षि, मोक्षपरायण, इन्द्रिय-संयमी संनन्‍्यासी तथा महान 
सोभाग्यशाली ब्रह्मवादी ब्रह्ममृत महात्मा निवास करते थे | 
महातेज थी, बुद्धिमान्‌ धममपुत्र युधिष्ठिर पवित्र और एकांग्र- 
चित्त होकर भाइयोंके साथ उन आश्रमवासी महर्षियोंके पास 
गये | युधिष्ठिरको आश्रममें आया देख वे दिव्यज्ञानसम्पन्न 
सब महर्षि अत्यन्त प्रसन्न होकर उनसे मिले और उन्हें 
अनेक प्रकारके आशीर्वाद देने लगे। सदा वेदोंके स्वाध्यायमें 
तत्पर रहनेवाले उन अग्नितुल्य तेजस्वी महात्माओंने प्रसन्न 
होकर युधिष्ठिरका विधिपूर्वक सत्कार किया और उनके 
लिये पवित्र फल-मूल, पुष्प और जल आदि सामग्री 
प्रस्तुत की ॥ ३२-३७ ॥ 
स॒तेः प्रीत्याथ सत्कारमुपनीतं महर्षिशिः। 
प्रयतः प्रतिग॒ह्याथ धमेराजो युधिप्ठिरः॥ ३८॥ 

महर्षियोंद्वारा प्रेमपृर्वक प्रस्तुत किये हुए. उस आतिथ्य- 


_सत्कारको छुद्ध ह्ृदयसे ग्रहण करके धर्मराज युधिष्ठिर बड़े 


प्रसन्न हुए ॥ ३८ ॥ 
त॑ शक्रसदनप्रख्य दिव्यगन्ध मनोरमम | 
प्रीतः खगापमं पुण्य पाण्डवः सह कृष्णया ॥ ३९ ॥ 
विवेश शोभया युक्त भश्रातृभिश्च सहानघ। 
ब्राह्मणेवेंद्वेदाइपार गेश्व सहस्लनशः ॥ ४० ॥ 
उन्होंने भाइयों तथा द्रौपदीके साथ इन्द्रभवनके समान 
मनोरम और दिव्य सुगन्धसे परिपृर्ण उस ख्वर्गसह॒श शोभा- 
शाली पुण्यमय नर-नारायण आश्रममें प्रवेश किया | अनघ ! 
उनके साथ ही वेद-वेदाज्लोंके पारज्ञत विद्वान्‌ सहस्रों ब्राह्मण 
भी प्रविष्ट हुए ॥ ३९-४० ॥ 
तत्रापशयत धमोत्मा देवदेवर्षिपूजितम्‌। 
नरनारायणस्थानं. भागीरथ्योपशोमभितम्‌ ॥ ४१ ॥ 
धर्मात्मा युधिष्ठिरने वहाँ भगवान नर-नारायणका खान 
देखा, जो देवताओं और देवर्षियोंसे पूजित तथा भागीरथी# 
गज्गञासे सुशोभित था ॥ ४१ ॥ 
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# हिमालयपर गिरनेके बाद भागीरथी गद्ला अनेक थाराओंमें 


विभक्त होकर बहने लगीं । उनकी सीधी धारा तो गदन्नोत्तरीसे देवप्रयाग 
होती हुई हरिद्वार आयी है ओर अन्य पाराएँ अन्य मार्गोसे प्रवाहित 
होकर पुनः गजद्जामें ही मिल गयी हैं । उन्हींकी जो धारा कैलास 
और बदरिकाश्रमके मार्गसे बहती आयी है, उसका नाम अलकनन्दा 
है, वद् देवप्रयागमें आकर सोधी धारामें मिल गयी है। इस प्रकार 
यद्यपि नर-नारायणका स्थान अल्कनन्दाके हो तटपर है, तथापि बह 
मूलतः भागीरथीसे अभिन्न ही है; श्सीलिये यहाँ मूलमें “भागीरथी* 


डपाजहंश्व सलिल पुष्पमूलफर्ल श्रुति ॥ ३७॥ नामसे ही उसका उल्हेख किया गया है । 


१३५२ 


पदश्यन्तस्ते नरव्याप्रा रेमिरे तत्र पाण्डवाः। 
मधुस्रवफर्ल दिव्य ब्रह्मपिंगणसेवितम्‌ ॥ ४२॥ 
तदुपेत्य महात्मानस्ते वसन्‌ ब्राह्मण: सह । 
मुदा युक्ता महात्मानों रेमिरे तन्न ते तदा ॥ ४३॥ 


नरश्रेष्ठ पाण्डब उस स्थानका दर्शन करते हुए वहाँ सब 
ओर सुखपूर्वक धूमने-फिरने लगे । ब्रह्मर्पियोंद्रारा सेवित जो 
अपने फलेसे मघुको धारा बहानेवाला दिव्य वृक्ष था उसके 
निकट जाकर महात्मा पाण्डव ब्राह्मणोंके साथ वहाँ निवास 
करने लगे | उस समय वे सब महात्मा बड़ी प्रसन्नताके साथ 
वहाँ सुखपूवंक रहने छगे ॥ ४२-४३ ॥ 


आलोकयन्तो मेनाक॑नानाद्विजगणायुतम्‌ । 
द्रिण्यशिखरं चेव तन्च बिन्दुसरः शिवम्‌ ॥ ४४ ॥ 
तस्मिन विहदरमाणाश्व पाण्डवाः सह कृष्णया। 
मनोशे  काननवरे सर्वतकुखुमोज्ज्वले ॥ ४५॥ 


वहाँ सुवर्णमय शिखरोंसे सुशोभित और अनेक प्रकारके 
पक्षियोंसे युक्त मेनाक पर्वत था| वहीं शीतछ जलसे सुशोभित 
विन्दुसर नामक तालाब था । वह सब देखते हुए पाण्डव 
द्रौपदीके साथ उस मनोहर उत्तम वनमें बिचरने छगे; जो 
सभी ऋतुओंके फू्लोसे सुशोमित हो रहा था ॥ ४४-४५ ॥ 


पादपेः पुष्पविकचेः फलभारावनामिभिः । 
शोभिते सर्वतो रम्येः पुंस्कोकिलगणायुतेः ॥ ४६॥ 


उस वनमें सब ओर सुरम्य वृक्ष दिखायी देते थे; जो 
विकसित फूलोंसे युक्त थे। उनकी शाखाएँ फर्लोके बोझसे 
झुकी हुई थीं | कोकिल पक्षियोंसि युक्त बहुसंख्यक 
धृर्शोके कारण उस वनकी बड़ी शोभा होती थी ॥ ४५ ॥ 

च्े स् 

स्निग्धपत्नैरविरलेः शीतच्छायेमनोरमेः । 
सरांखि च विचित्राणि प्रसन्नसलिलानि च ॥ ४७॥ 

उपयुक्त वृक्षोंके पत्ते चिकने और सघन थे । उनकी 
छाया शीतल थी। वे मनको बड़े द्दी रमणीय लगते थे । 
उस वनमें कितने ही विचित्र सरोवर भी थे) जो स्वच्छ 
जलसे भरे हुए थे ॥ ४७ ॥ 
कमछे: सोत्पलेश्रेव श्राजमानानि सर्वेशः। 
पद्यन्तश्यारुरूपाणि रेमिरे तत्र पाण्डवाः ॥ ४८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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खिले हुए उत्पल ओर कमल सब ओरसे उनकी शोभा: 
का विस्तार करते थे | उन मनोहर सरोवरोंका दर्शन करते 
हुए पाण्डव वहाँ सानन्द विचरने लगे।॥ ४८ ॥ 


पुण्यगन्धःसुखस्पशों वो तत्र समीरणः। 
ह्वादयन पाण्डवान्‌ सवान द्रोपदया सहितान प्रभो॥ ४९ 


जनमेजय ! गन्धमादन पर्बतपर पविन्र सुगन्धसे वासित 
सुखदायिनी वायु चछ रही थी; जो द्रौपदीसह्ित पाण्डवॉंको 
आनन्द-निमग्न किये देती थी || ४९ १ 
भागीरर्थी खुतीर्थां च शीतां विमलपड्डजाम | 
मणिप्रवालप्रस्तारां. पादपेरुपशोभिताम्‌ ॥ ५० ॥ 
द्व्यपुष्पलमाकी्णा मनःप्रीतिविवधिनीम । 
वीक्षमाणा महात्मानो विशारां बदरीमनु ॥ ५१॥ 


तस्मिन्‌ देवर्षिचरिते देशे परमदुगंभे । 
भागीरथीपुण्यजले . तपेयांचक्रिरे तदा ॥ ५२॥ 


देवानूपींश्य कौन्तेयाः परम॑ शोचमास्थिताः | 
ततन्न ते तपेयन्तश्व जपन्तश्व कुरूद्दहा:॥ ५३॥ 
ब्राह्णणण सहिता वीरा हावसन्‌ पुरुषषंभाः | 
रूष्णायास्तत्र पश्यन्तः क्रीडितान्यमरप्रभाः । 
विचित्राणि नरव्याप्रा रेमिरे तत्र पाण्डवाः ॥ ५७ ॥ 


पूर्वाक्त विशाल बदरीबक्षके समीप उत्तम तीथोसे 
सुशोभित शीतल जलवाली भागीरथी गड्जा बह रही थी. 
उसमें सुन्दर कमल खिले हुए थे । उत्तके घाट मणियों और 
मूँगोसे आबद्ध थे | अनेक प्रकारके वृक्ष उसके तय्प्रान्तर्क 
शोभा बढ़ा रहे थे। वह दिव्य पुष्पोँंसे आच्छादित हो हृदयवे 
हर्पोल्छासकी वृद्धि कर रही थी | उसका दर्शन करदे 
महात्मा पाण्डबॉने उस अत्यन्त दुर्गम देवर्षिसेवित प्रदेशमे 
भागीरथीके पवित्र जलमें स्थित हो परम पवित्रताक्े साथ 
देवताओं) ऋषियों तथा पितरोंका तपंण किया । इस प्रकाः 
प्रतिदिन तर्पण और जप आदि करते हुए वे पुरुपश्रेष्ठ कुरु 
कुलदिरोमणि वीर पाण्डव वहाँ ब्राह्मणोंके साथ रहने छगे 
देवताओंके समान कान्तिमान्‌ नरश्रेष्ठ पाण्डव वहाँ द्रौपदीक 
विचित्र क्रीड़ाएँ देखते हुए सुखपूर्वक रमण करने 
लगे ॥ ५०-५४ ॥ द 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीथ्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशे 


पश्चचत्वारिशद्धिकशवतमो5चध्यायः ॥ १४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्व॑में कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें गन्वमादनप्रवेशविषयक 


एक सौ पेंताढीलवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४५ ॥ 


तनमन +भम+ ,अममाआहईग० भा... आ००-- «4००० मनकमक»» कक नमाज नाम. 


महाभारत “"₹& 


बा 


दोपदीका भीमसनकं। से(गन्धिक पुष्प भेंट कर 


तीर्थयात्रापर्व ] 


पट्चत्वारिशद्धिकशततमो5ध्याय: 


ली अनाज: 
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पट्चल्वारिशद्धिकशततमोअध्यायः 
भीमसेनका सोगन्धिक कमल लानेके लिये जाना ओर कदलीवनमें उनकी हनुमानजीसे मेंट 


बैज्ञम्पायन उवाच 


तत्र ते पुरुषव्याघ्राः परम॑ शोचमास्थताः 
पड़ात्रमवचसन्‌ वीरा धनंजयद्दिक्षवः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! वे पुरुषसिंह 
वीर पाण्डव अजुनके दर्शनके लिये उत्सुक हो वहाँ परम 
पविन्नताके साथ छः रात रहे ॥ १ ॥ 
ततः पूर्वोत्तरे वायुः छवमानो यदच्छया। 
सहस््पत्रमको्म॑ दिव्य प्ममुपाहरत्‌॥ २॥ 
तदनन्तर ईशानकोणकी ओरसे अकस्मात्‌ वायु चली | 
उसने सूर्यके समान तेजस्वी एक दिव्य सहलदछ कमल लाकर 
वहाँ डाल दिया ॥ २॥ 


तद्वेक्षत पाञ्चाली दिव्यगन्ध॑ मनोरमम । 
अनिलेनाहतं भूमी पतितं जलजं शुचि ॥ ३ ॥ 


तच्छुभा शुभमासाय सोगन्धिकमनुत्तमम्‌ । 


अतीच मुद्ति राजन भीमसेनमथात्रवीत्‌ ॥ ४॥ 


जनमेजय | वह कमल बड़ा मनोरम था, उससे दिव्य 
सुगन्ध फेल रही थी। शुभलक्षणा द्रौपदीने उसे देखा और 
वायुके द्वारा छाकर प्रथ्वीपर डाले हुए, उस पवित्र, शुभ एवं 
परम उत्तम सोगन्धिक कमलके पास पहुँचकर अत्यन्त 
प्रसन्न हो भीमसेनसे इस प्रकार कहा--॥ ३-४ ॥ 


पद्य दिव्यं सुरुचिरं शीम पुष्पमनुत्तमम्‌ | 
गन्धसंस्थानसम्पन्न मनलसो मम नन्दनम्‌ ॥ ५ ॥ 
इदू च धमंराजाय प्रदास्यामि परंतप। 
हरेदू मम कामाय काम्यके पुनराश्ममे ॥ ६ ॥ 


धभीम ! देखो तो) यह दिव्य पुष्य कितना अच्छा और 
>> न तो हसक है।यह मेरे 
केसा सुन्दर है ! मानो सुगन्ध ही इसका स्वरूप है। यह मेरे 
मनको आनन्द प्रदान कर रहा है। परंतप ! में इसे धर्मराज- 
को मेंट करूँगी | तुम मेरी इच्छाकी पूर्तिके लिये काम्यकवनके 
आभ्रममें इसे ले चलो ॥ ५-६ ॥ 


यदि तेडहं प्रिया पार्थ बहनीमान्युपाहर। 
तान्यह नेतुमिच्छामि काम्यक पुनराश्रमम्‌ ॥ ७ ॥ 


“'कुन्तीनन्दन ! यदि मेरे ऊपर तुम्हारा ( विशेष ) प्रेम है, 
तो मेरे लिये ऐसे ही बहुत-से फूल ले आओ | मैं इन्हें काम्यक 
वनमें अपने आश्रमपर ले चलना चाहती हूँ? ॥ ७ ॥ 
एवमुकक्‍त्वा शुभापाज़ी भीमसेनमनिन्दिता। 
जगाम पुष्पमादाय धम्राजाय तत्‌ तदा॥ ८ ॥ 


मई है? है. २६--- 


उस समय मनोहर नेत्रप्रान्तवाडी अनिन्ध सुन्दरी 
( सती-साध्वी ) द्रोपदी भीमसेनसे ऐसा कहकर और वह पुष्प 
लेकर धमराज युघधिष्टिरको देनेके लिये चली गयी || ८ ॥ 


' डे अ्् 


अभिप्रायं तु विज्ञाय महिष्या: पुरुषषभः। 
प्रियायाः प्रियकामः स प्रायादू भीमो महावरूः ॥ ९ ॥ 

पुरुषशिरोमणि महाबल्ी भीम अपनी प्यारी रानीके 
मनोभावकों जानकर उसका प्रिय करनेकी इच्छासे वहाँसे चल 
दिये ॥ ९॥ 


वात तमेवाभिमुखो यतस्तत्‌ पुप्पमागतम्‌। 
आजिद्दीयुंजंगामाशु स॒पुष्पाण्यपराप्यपि ॥ १० ॥ 

वे उसी तरहके और भी फूल ले आनेकी अभिलापासे 
तुरंत पूर्वोक्त वायुकी ओर मुख करके उसी ईशान कोणमें 
आगे बढ़े, जिधरसे वह फूछ आया था ॥ १० ॥ 


रुफ्मपृष्ठ धनुग्रेद्य शरांश्राशीविषोपमान । 
मुगराडिव संक्रुद्धः प्रभिन्न इव कुझरः ॥ ११॥ 

उन्होंने हाथमें वह अपना धनुष ले लिया, जिसके पृष्ठ- 
भागमें सुवर्ण जड़ा हुआ था । साथ ही विषधर सपोंके 
समान भयंकर बाण भी तरकसमें रख लिये । फिर क्रोधर्मे 
भरे हुए सिंह तथा मदकी धारा बहानेवाले मतवाले गजराजकी 
भाँति निर्मय होकर आगे बढ़े ॥ ११॥ 


१३५५७ 


श्रीमहाभारतें 


[ वनपर्वणि 


दृदशुः सर्वभूतानि मद्दाबाणधनु्धेरम्‌। 
न ग्लानिर्न च वेकुध्यं न भयं न च सम्भ्रमः ॥ १२॥ 
कदानिज्जुधते पाथमात्मज॑ मातरिश्वनः । 
महान्‌ धनुप-बाण लेकर जाते हुए भीमसेनकी उस समय 
सब्र प्राणियोंने देखा । उन वायुपुत्र कुन्तीकुमारको कभी 
ग्लानि; विकलता; भय अथवा घबराहट नहीं होती थी ॥ १ २३॥ 
द्रोपद्याः प्रियमन्विच्छन्‌ स बाहुबलमाश्रितः ॥ १३॥ 
व्यपेतध्यसस्मोहः.. शैलमभ्यपतद्‌ बली | 
स ते द्रुमलतागुल्मच्छन्नं नीलशिलातछूम्‌ ॥ १४॥ 
गिरि चचारारिहरः किन्नराचरितं शुभम। 
नानावर्णधरैश्नित्रं धातुद्गुमस्गाण्डजे: ॥ १५॥ 
द्रोपदीका प्रिय करनेकी इच्छासे अपने ब्राहुबलका 
भरोसा करके भय और मोहसे रहित बलवान भीमसेन सामनेके 
शैल शिखरपर चढ़ गये । वह पव॑त वृक्षों, लहताओं और 
झाड़ियोंसे आच्छादित था । उसकी शिलाएँ नीले रंगकी थीं। 
वहाँ किन्नरछोग भ्रमण करते थे । शन्रुसंहारी भीमसेन उस 
सुन्दर पव॑तपर विचरने छगे। बहुरंगे धातुओं, वृक्षों, मृर्गों 
ओर पक्षियोंसे उसकी विचित्र शोभा हो रही थी ॥ १३-१५॥ 


सर्वेभूषणसम्पूण.. भूमेभ्ु जमिवोनिछुतम्‌ । 
सर्वत्र रमणीयेषु गन्धमादनसानुषु ॥ १६॥ 
सक्तचश्लुरभिप्रायान हृदयेनानुचिन्तयन्‌ । 


पुंस्कीकिलनिनादेपु पटपदाचरितेषु च॥१७॥ 
वद्धश्नोात्रमनश्चलश्लुजंगामामितविक्रमः । 

वह देखनेगे ऐसा जान पड़ता था; मानो प्रथिवीके 
समस्त आभूषणोंसे विभूषित ऊँचे उठी हुई भुजा हो । 
गन्धमादनके शिखर सब ओरसे रमणीय थे | वहाँ कोयल 
पक्षियोंकी शब्द ध्वनि हो रही थी और झुंड-के-झुं ड भीरे मड़रा रहे 
थे। भीमसेन उन्हींमें आँखें गढ़ाये मन-ही-मन अभिलषित कार्य- 
का चिन्तन करते जाते थे | अमितपराक्रमी भीमके कान नेत्र 
और मन उन्हीं शिखरोंमे अटके रहे अर्थात्‌ उनके कान 
वहाँके विचित्र शब्दोंकों सुननेमें लग गये; आँखें वहाँके 
अद्भुत दृश्योंको निद्ारने छर्गीं ओर मन वहाँकी अलौकिक 
विशेषताके विपयमें सोचने लगा और वे अपने गन्तव्य स्थानकी 
ओर अग्रसर होते चले गये ॥ १६-१७३६ ॥ 
आज़िप्नन स महातेजाः सर्वतुकुसमोद्भयम्‌ ॥ १८ ॥ 
गन्धमुछ्धतमुदामी वने मत्त इच द्विपः। 
वीज्यमानः खुपुण्येन नानाकुसुमगन्धिना ॥ १९ ॥ 
पितुः संस्पर्शशीतेन गन्धमादनवायुना । 
हियमाणश्रमः पित्रा. सम्प्रहष्ठतनूरूहः ॥ २० ॥ 

वे महातेजस्वी कुन्तीकुमार सभी ऋतुओंके फूर्लोके 
उत्कट मुगन्धका आध्वादन करते हुए वनमें उद्यामगतिसे 
विचरनेवाले मदोनन्‍्मत्त गजराजकी भाँति चले जा रहे थे । 


नाना प्रकारके कुसुमेसि सुवासित गन्धमादनकी परम पवित्र 
वायु उन्हें पंखा झल रही थी । जेसे पिताको पुत्रका स्पर्श 
शीतल एवं सुखद जान पड़ता है; वेसा ही सुख भोमसेनको 
उस पर्वतीय वायुके स्पर्शसे मिल रहा था | उनके पिता पवन- 
देव उनकी सारी थकावट हर लेते थे | उस समय हर्षातिरिक- 
से भीमके शरीरमें रोमाञ्न हो रहा था ॥ १८-२० ॥ 
सर यक्षगन्धर्व॑सुरच्रह्मपिंगणसेवितम । 
विलोकयामास तदा पुष्पहेतोररिंद्मः ॥ २१॥ 
शत्रुदमन भीमसेनने उस समय ( पूर्वोक्त पुष्पकी प्रासिके 
लिये एक बार ) यक्ष, गन्धवे) देवता और ब्रह्मर्षियोंसे सेवित 
उस विश्ञाल पवंतपर ( सब ओर ) दृष्टिपात किया ॥ २१ ॥ 


विषमच्छदैरचितैरनुलिप्त इचाहुलेः । 
शः 7 
वलिमिधोतुविच्छेदे:.. काझ्चनाअनराजतेः | 


सपक्षमिव नृत्यन्तं पाइवेलग्नेंः पयोधरें: ॥ २२॥ 
उस समय अनेक धातुआँसे रँगे हुए सप्ततर्ग (छितवन) 
के पत्तोद्वारा उनके छलाटमें विभिन्‍न धातुओंके काले; पीछे 
ओर सफेद रंग लग गये थे; जिससे ऐसा जान पड़ता 
था; मानो अंगुलियोंद्वारा निपुण्ड़ चन्दन लगाया गया हो | उस 
पर्वत-शिखरके उभय पावर छगे हुए. मेघोंसे उसकी ऐसी 
शोभा हो रही थी; मानो वह पुनः पंखधारी होकर नृत्य कर 
रहा है | २२॥ 
मुक्ताह्रेरिव चितं च्यूतेः प्रस्नवणोदकेः । 
अभिरामद्रीकुअनि्न रोदककन्द्र म्‌ ॥ २३॥ 
निरन्तर झरनेवाले झरनोंके जल उस पहाड़के कण्ठदेशमें 
अवलम्बित मोतियोंके हार-से प्रतीत हो रहे थे । उस पब॑तकी 
गुफा) कुह्ज; निर्शर सलिल और कन्दराएँ सभी मनोहर 
थे॥ २३॥ 
अप्सरोनू पुर रवेः प्रनृत्ततरवहिणम्‌ । 
द्ग्वारणवियाणाग्रैचंणेपठशिलातलम्‌. ॥ २४ ॥ 
वहाँ अप्सराओंके नूपुरोंकी मधुर ध्वनिके साथ सुन्दर 
मोर नाच रहे थे । उस पव॑तक्रे एक-एकरत्न 
और शिलाखण्डपर दिग्गर्जोके दॉतोंकी रगड़का चिह्न 
अड्जित था ॥ २४ ॥ 


७ हज हे, # 5६६ >> 
स्नस्तांशुकमिवाक्षोभ्येनिस्नगानिःसतजलः । 


सशप्पकवछेः.. खस्थरदूरपरियवर्तिभिः ॥ २५॥ 
्े हर श 

भयानभिजेहरिणेः.. कौतूहलनिरीक्षितः । 

चालयन्नुख्वेगेन. लताजालान्यनेकशः ॥ २६ ॥ 


आक्रीडमानो दृष्टात्मा श्रीमान्‌ वायुखुतो ययो। 

प्रियामनोरथं कतुमुद्यतश्चारुलोचनः ॥ २७ ॥ 
निम्नगामिनी नदियोंसि निकला हुआ क्षोमरहित जल 

नीचेकी ओर इस प्रकार बह रहा था; मानो उस पर्वतका वस्त्र 


तीथयात्रापर्व ] 


बट्चत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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खिसककर गिरा जाता हो । भयसे अपरिचित और स्वस्थ 
हरिण मँहमें हरे घासका कोर लिये पास ही खड़े होकर 
भीमसेनकी ओर कोवृइलमरी दृष्टिसे देख रहे थे | उस 
समय मनोहर नेत्रोंवाले शोभाशाली वायुपुत्र भीम अपने 
मह्यन्‌ वेगसे अनेक लतासमूहोंक्रों विचलित करते हुए हर्षपूर्ण 
हृदयसे खेल-सा करते जा रहे थे | वे अपनी प्रिया द्रौपदीका 
प्रिय मनोरथ पूर्ण करनेको स्वथा उद्यत थे ॥ २५ २७॥ 
प्रांशः कनकवर्णाभः सिहसंहननों खुवा। 
मत्तवारणविक्रान्तो मत्तवारणवेगवान्‌ ॥ २८ ॥ 

उनकी कद बहुत ऊँची थी। शरीरका रंग खर्ण-सा 
दमक रहा था । उनके सम्पूर्ण अज्ञ सिंहके समान सुदृढ़ थे। 
उन्होंने युवावस्थामें पदापंण किया था| वे मतवाले हाथीके 
समान मस्तानी चाल्से चलते थे | उनका वेग मदोन्मत्त 
गजराजके समान था ॥ २८ ॥ 


मत्तवारणताम्राक्षो मत्तवारणवारण: । 
प्रियपाच्वोपविष्टाभिव्यावृत्तामिविचेश्टरिति: ॥ २९॥ 
यक्षगन्धवेयोषाभिरदद्याभिनिरीक्षितः । 
नवाबतारो रूपस्य विक्रीडन्निव पाण्डबः ॥ ३० ॥ 
चचार रमणीयेषु_ गन्धमादनसानुषु । 
संस्मरन्‌ विविधान्‌ कलेशान दुर्योधनकृतान बहून।३९१। 
द्रौपद्या वनवासिन्याः प्रियं कर्तु समुद्यतः। 
सो5चिन्तयद्‌ गते खगंमजुने मयि चागते ॥ ३२॥ 
पुष्पहदेतोः कथ्थ त्वारयंः करिष्यति युधिष्टिरः | 
स्नेहान्नरवरों नूनमविश्वासादू बलस्य च ॥ ३३ ॥ 
नकुल सहदेव॑ च न मोक्ष्यति युधिष्टिरः। 
कथ्थं तु कुसुमावाप्तिःस्याच्छीघप्रमिति चिन्तयन ॥ ३७ ॥ 
प्रतस्थे नरशादूंलः पक्षिराडिव वेगितः। 
सज्ञमानमनोदर्टिः फुल्लेषु गिरिसानुषु ॥३५॥ 
मतवाले हाथीके समान ही उनकी छालू-छाल आँखें 
थीं। वे समरभूमिमें मदोन्मत्त हाथियोंकों भी पीछे हटानेमें 
समर्थ थे। अपने प्रियतमके पाइ्व॑भागमें बेठी हुईं यक्ष 
और गन्धर्वोंकी युवतियाँ सब प्रकारकी चेश्टाओंसे निशृत्त 
हो खयं अलक्षित रहकर भीमसेनक्री ओर देख रही थीं। 
वे उन्हें सौन्दर्यकरे नूतन अवतार-से प्रतीत होते थे। इस 
प्रकार पाण्डुनन्दन भीम गन्धमादनके रमणीय शिखरॉपर 
खेल-सा करते हुए विचरने लगे। वे दुर्योधनद्वारा दिये 
गये नाना प्रकारके असंख्य क्लेशोंका स्मरण करते हुए 
वनवासिनी द्रौपदीका प्रिय करनेके लिये उद्यत हुए थे | 
उन्होंने मन-ही-मसन सोचा--“अजुंन सख्वर्गछोकमें चले गये 
हैं और में फूल लेनेके लिये इधर चला आया हूँ । ऐसी 
दशामें आर्य युधिष्ठिर कोई कार्य केसे करेंगे! नरश्रेष्ठ 
महाराज युधिष्टिर नकुछ ओर सहदेवपर अत्यन्त स्नेह रखते 


हैं। उन दोनोंके बलूपर उन्हें विश्वास नहीं है। अतः वे 
निश्रय ही उन्हें नहीं छोड़ेंगे, अर्थात्‌ कहीं नहीं भेजेंगे । 
अब केसे मुझे शीघ्र वह फूल प्राप्त हो जाय--यह चिन्ता 
करते हुए, नरश्रेष्ठ भीम पशक्षिराज गरुड़के समान बेगसे आगे 
बढ़े । उनके मन और नेत्र फू्लोंसे भरे हुए. पर्वतीय शिखरों- 
पर लगे हुए थे ॥ २९-३५ ॥ 

द्रौपदीवाफ्यपाथेयो भीमः शीघ्रतरं ययौ। 
कम्पयन्‌ मेदिनीं पद्धवां निर्धात इव पर्वंखु ॥ ३६॥ 
त्रासयन्‌ गजयूथानि वातरंहा बृकोद्रः। 
सिंहव्याघरस॒गांशिव म्दयानो महावरू ॥ ३७॥ 
उन्मूलयन महावृक्षान्‌ पोथयंस्तरसा वली | 
लतावल्लीश्व वेगेन विकर्षन्‌ पाण्डुनन्द्नः। 
उपयुपरि शैलाप्रमारुरुक्षुरिव द्विप:॥ ३८ ॥ 


द्रौपदीका अनुरोधपूर्ण बचन ही उनका पाथेय (मार्गका 
कलेवा ) था) वे उसीको लेकर झीघरतापूर्वक चले जा रहे थे। 
बायुके समान वेगशाली बृकोदर पर्ंकालमें होनेवाले उत्पात 
( भूकम्प ओर बिजली गिरने ) के समान अपने पेरोंकी 


. धमकसे प्रथ्वीको कम्पित और हाथियोंके समूहोंको आतड्डलित 


करते हुए चलने लगे। वे महाबली कुन्तीकुमार सिंहों, 
व्याप्नों और मगोंको कुचछते तथा अपने वेगसे बड़े-बड़े 
वृक्षोंकी जड़से उखाड़ते और विनाश करते हुए आगे 
बढ़ने छंगे | पाण्डुनन्दन भीम अपने वेगसे छताओं और 
बल्लरियोंकी खींचे लिये जाते थे। वे ऊपर-ऊपर जाते 
हुए ऐसे प्रतीत होते थे; मानो कोई गजराज प्व॑तकी सबसे 
ऊँची चोटीपर चढ़ना चाहता हो ॥ ३६-३८ ॥ 
विनदेमानो ःतिभ्ृशं सविद्युदेवि तोयदः | 

तेन शब्देन महता भीमस्य प्रतिबोधिताः ॥ ३९ ॥ 
गुहां संतत्यजुव्याघा निलिल्युवेनवासिनः । 
समुत्पेतुः खगास्रस्ता म्गयूथानि डुद्गुबुः ॥ ४० ॥ 


वे बिजलियोंसे सुशोभित मेघकी भाँति बड़े जोरसे 
गजना करने लगे | भीमसेनकी उस भयंकर गर्जनासे जगे 
हुए व्याप्त अबनी गुफा छोड़कर भाग गये, बनवासी प्राणी 
वनमें ही छिप गये, डरे हुए पक्षी आकाशर्मे उड़ गये और 
मृगोंके झुंड दूरतक भागते चले गये || ३९-४० ॥ 
ऋत्षाश्वोत्ससजुबृक्षांस्तत्यजुहरयो गुहाम्‌ । 
व्यजस्भन्त महालिंहा महिषाश्चावकोकयन्‌ ॥ ४२॥ 


रीछोने वृक्षोंका आश्रय छोड़ दियाः सिंहोंने गुफाएँ 
त्याग र्दी, बड़े-बड़े सिंह जेभाई लेने छगे और जंगली 
मैंसे दूरसे ही उनकी ओर देखने लगे ॥ ४१ ॥ 
तेन वित्रासिता नागाः करेणुपरिवारिताः। 
तद्‌ वन स परित्यज्य जग्प्ुरन्यन्महावनम्‌ ॥ ४२ ॥ 


१३५६ 


भीमसेनक्री उस गजनासे डरे हुए हाथी उस वबनको 
छोड़कर हथिनियेसि घिरे हुए दूसरे विशाल वनर्मे 
चले गये ॥ ४२ ॥ 

महिषाशध वनेचराः । 


पराहस्गसंघाश् 
व्याध्रगोमायुसंघाश्य॒ प्रणेदु्गंययेंः सह ॥ ४३ ॥ 
रथाइसाहदा त्यू दा हंसकारण्डवफ़वाः । 


शुकाः पुंस्कोकिला:क्रौज्वा विसंज्ञा भेजिरे दिशः ।४४। 
सूअर, म्गसमूह) जंगली मैंसे, बाघों तथा गीदड़ोंके 
समुदाय और गवय-ये सब-के-सब एक साथ चीत्कार 
करने लगे | चक्रवाक, चातक) हंस) कारण्डव, छुव) शुक। 
कोकिल ओर क्रोश्च आदि पक्षियोंने अचेत होकर भिन्न-भिन्न 
दिद्ञाओँकी शरण ली ॥ ४३-४४ ॥ 
तथान्ये दर्पिता नागाः करेणुशरपीडिताः। 
सिहव्याप्राश्व संक्रदा भीमसेनमथाद्रवन ॥ ४५॥ 
शहून्मृत्नं च मुझ्नाना भयविश्रान्तमानसाः | 
व्यादितास्या महारोद्रा व्यनद्न भीपणान रवान॥ ७ ६॥ 
तथा हथिनियोंके क्ाक्ष-ब्राणसे पीड़ित हुए दूसरे 
बलोन्मत्त गजराज सिंह ओर व्याप्र क्रोधमें भरकर 
भीमसेनपर टूट पड़े | वे मल-मूत्र छोड़ते हुए मन-ही-मन 
भयसे घबरा रहे थे ओर मुँह बाये हुए अत्यन्त भयानक 
रूपसे भैरव-गजना कर रहे थे ॥| ४५-४६ ॥ 
ततो वायुखुतः क्रोधात्‌ खबाहुबलमाधरितः 
गजेनान्यान गजाज्छ्रीमान सिह सिंहेन वा विभुः॥४७॥ 
तलप्रहारेरन्‍्यांश्थ व्यहनत्‌ पाण्डवो बली। 
ते वध्यमाना भीमेन सिद्दव्याप्रतरक्षयः ॥ ४८॥ 
भयाद्‌ विसखजुर्भीम॑ शरुन्मृत्र च खुलवुः। 
प्रविवेश ततः श्षिप्र तानपास्य महाबलः ॥ ४९ ॥ 
वन॑ पाण्डुसुतः श्रीमाउ्छब्देनापुरयन दिशः । 

व अपने बाहु-बलका भरोसा रखनेवाले श्रीमान्‌ वायुपुत्र 
भीमने कुपित हो एक हाथीसे दूसरे हाथियोंकों और एक 
सिंहसे दूसरे सिहोंकी मार भगाया तथा उन महाबली पाण्डु- 
कुमारने कितनोंकों तमाचोंके प्रदारसे मार डाछा | भीमसेनकी 
मार खाकर सिंह, व्याप्र ओर चीते ( बचेरे ) भयसे उन्हें 
छोड़कर भाग चछे तथा घबराकर मल-मूत्र करने छगे। 
तदनन्तर महान्‌ दक्तिशाली पाण्डुनन्दन भीमसेनने शीघ्र उन 
सबको छोड़कर अपनी गज॑नासे सम्पूर्ण दिशाओंको गुँजाते हुए 
एक वनमें प्रवेश किया ॥ ४७-४९ ४ ॥ 
अथापद्यन्महाबाहुग॑न्धमादनसानुषु ॥ ५० ॥ 
खुरम्य॑ कदलीषण्ड बहुयोजनविस्दतम्‌ | 
तमभ्यगचछद वेगेन क्षोभयिष्यन महाबलः ॥ ५१ ॥ 

_महागज़ इचवाज्रावी प्रभञ्नन विविधान द्रुमान्‌ । 
उत्पाटथ कद्ल्ीस्तस्भान बहुतालसमुच्छुयान ॥ ५२ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ वनपर्वणि 


चिक्षेप तरसा भीमः सम तादू वलिनां वरः 
विनदन खसुमहातेजा नुसिह इब दर्पितः॥ ५३ ॥ 
ततः सत्तवान्युपाक्रामदू्‌ वहनि सुमहान्ति च । 
रुसुवानरासहांश्य महिपांश्च जलाशयान ॥ ५७॥ 
तेन शब्देन चेवाथ भीमसेनरबेण च। 
वनान्तरगताश्रापि वित्रेसुसंगपश्षिणः ॥ ५५॥ 
इसी समय गन्धमादनके शिखरोंपर महाबराह भीमने 
एक परम सुन्दर केलेका बगीचा देखा, जो कई योजन दूर- 
तक फेला हुआ था। मदकी धारा बहानेवाले महाबली 
गजराजकी भाँति उस कदलीवनमें हलचल मचाते और 
भाति-भॉतिके वृक्षोंको तोड़ते हुए वे बड़े वेगसे वहाँ गये । 
वहाँके केलेके वृक्ष खम्भोंके समान मोटे थे। उनकी ऊँचाई 
कई ताड़ोंके बराबर थी। बल्वानोंमें श्रेष्ठ भीमने बड़े वेगसे 
उन्हें उखाड़-उखाड़कर सब ओर फेंकना आरम्भ किया | वे 
महान्‌ तेजस्वी तो थे ही; अपने बल और पराक्रमपर गव॑ भी 
रखते थे; अतः भगवान्‌ नर्भिहकी भाँति विकट गजना करने 
छगे। तत्वश्चात्‌ और भी बहुत-से बड़े-बड़े जन्तुआंपर 
आक्रमण किया | रुरु, वानर) सिंह; भैंसे तथा जल-जन्तुओं- 
पर भी धावा किया | उन पश्चु-पक्षियोंके एवं भीमसेनके उस 
भयंकर शब्दसे दूसरे वनमें रहनेवाले म्रग और पक्षी भी 
थर्रा उठे ॥ ५०-५५ ॥ 
त॑ शब्द सहसा श्रुत्वा मस्गपक्षिसमीरितम्‌ । 
ज़लादेपक्षा विहगाः समुत्पेतुः सहस्लशः ॥ ५६॥ 
मृर्गों और पश्चियोंके उस भयसूचक शब्दकों सहसा 
सुनकर सहस्नों पक्षी आकाश्में उड़ने लगे। उन सबकी 
पाँखें जलसे भीगी हुई थीं || ५६ | 
तानौदकान्‌ पक्षिगणान्‌ निरीक्ष्य भरतपभः | 
तानेवानुखरन्‌ रम्यं ददर्श खुमहत्‌ खरः ॥ ५७॥ 
भरतश्रेष्ठ भीमने यह देखकर कि ये तो जलके पक्षी 
हैं, उन्हींक्रे पीछे चलने लगे ओर भागे जानेपर एक अत्यन्त 
रमणीय विद्वाल सरोवर देखा ॥ ५७॥ 
काञअनेः कदलीपण्डेमन्द्मास्तकम्पितेः 
वीज्यमानमिवाक्षोभ्यं तीरात्‌ तीरविसर्पिभिः ॥ ५८ ॥ 
उस सरोवरके एक तीरसे लेकर दूसरे तीरतक फेले 
हुए सुवर्णमय केलेके वृक्ष मन्द वायुसे विकम्पित होकर 
मानो उस अगाधघ जलाशयको पंखा झल रहे थे।॥ ५८ ॥ 
तत्‌ सरो5थावतीयाशु प्रभूतनलिनोत्पलम्‌ । 
महागज इवोदामश्रिक्रीड बलवदू वली॥ ५९ ॥ 
उसमें प्रचुर कमल और उत्पल खिले हुए थे | बन्धन- 
रहित महान्‌ गजके समान बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमसेन सहसा 
उस सरोबरमें उतरकर ज-क्रीड़ा करने लगे ॥ ५९ ॥ 


तीथेयात्रापव ] 


विक्रीड्य तसम्मिन सुचिरसुत्ततारामितयुतिः । 
ततो5ध्यगन्तुं वेगेत तद्‌ व बहुपाइपम्‌ ॥ ६० ॥ 
दीर्घ काठतक उस सरोवरमें क्रीडा करनेके पश्चात्‌ 
अमित तेजी भीम जलसे बाहर निकछे और असंख्य 
वृक्षेसे सुशोभित उस कदलीवनमें वेगपूर्वक जानेको 
उद्यत हुए ॥ ६० ॥ 
दध्मों च शह्ल खनवत्‌ सर्वेप्राणेन पाण्डवः | 
आस्फोटयच वलवान भीमः संनादयन द्शिः ॥ ६१ ॥ 
तस्य शह्लुस्य शब्देन भीमसेनरवेण च। 
बाहुशब्देन चोग्रेण नदन्‍तीव गिरेगुहाः ॥ ६२॥ 
उस समय बलवान पाण्डुनन्दन भीमने अपनी सारी शक्ति 
लगाकर बड़े जोरसे शह्ठ बजाया और सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रतिध्चनित करते हुए ताल ठोंका | उस शह्लुक्री ध्वनि; भीमसेन- 
की गजना और उनके ताल ठोंकनेके भयंकर शब्दसे मानो- 
पब॑तोंकी कन्दराएँ गूँज उरठीं ॥ ६१-६२ ॥ 
तं वच्ननिष्पेषलममास्फोटितमहा रवम । 
श्रुव्वा शेलगुद्दासुतैः सिंहैमुंको महाखनः ॥ ६३ ॥ 
पर्वतोपर वज्रपात होनेके समान उस ताल ठोंकनेके 
भयानक शब्दको सुनकर गुकाओँमें सोये हुए सिंहोंने भी 
जोर-जोरसे दहाड़ना आरम्भ किया ॥ ६३ ॥ 


सिंहनादभयत्रस्तेः कुञ्रैरपि भारत । 
मुक्तो विरावः खुमहान्‌ पर्वतो येन पूरितः ॥ ६४ ॥ 
भारत |! उन सिंहोॉका दहाड़ना सुनकर भयसे डरे हुए. 
हाथी भी चीत्कार करने लगे। जिससे वह विश्याल पर्वत 
शब्दायमान हो उठा ॥ ६४ ॥ 
त॑ तु नादं ततः श्रत्वा मु वारणपुड्वेः 
. आातरं भीमसेन तु विशाय दनुमान्‌ कवषिः ॥ ६५॥ 
. बड़े-बड़े गजराजोंका वह चीत्कार सुनकर कपिप्रवर 
हनुमानजी, जो उस समय कदलीवनमें ही रहते थे; यह 
समझ गये कि मेरे भाई भीमसेन इधर आये हैं ॥ ६५॥ 
दिवंगमं रुरोधाथ मार्ग भीमस्य कारणात्‌। 
अनेन हि पथा मा वें गच्छेदिति विचार्य सः ॥ ६६ ॥ 
आस्त एकायने मार्ग कदलीषण्डमण्डिते। 
आतुर्भीमस्य रक्षार्थ त॑ं मार्गमवरुध्य वे ॥ ६७॥ 
तब उन्होंने भीमसेनके हितके लिये स्वर्गकी ओर जाने- 
बाह्य मार्ग रोक दिया। हनुमानजीने यह सोचकर कि 
भीमसेन इसी मार्गसे स्वर्गलोककी ओर न चले जाये, एक 
मनुष्यके आने-जाने योग्य उस संकुचित मार्गपर बैठ गये । 
बह मार्ग केलेके वृक्षेसि घिरा होनेके कारण बड़ी शोभा 


पटुचत्वारिशद्धिकशततमो धध्यायः 
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पा रहा था। उन्होंने अपने भाई भीमकी रक्षाके लिये दी 
यह राह रोकी थी ॥| ६६-६७ ॥ 
मात्र प्राप्स्यति शाप॑ वा धपणां वेति पाण्डचः । 
करलीषण्डमध्यस्थो छोव॑ संचिन्त्य वानरः ॥ ६८॥ 
प्राजम्भत महाकायों हनूमान्‌ नाम वानरः । 
कदलीषण्डमध्यस्थोी. निद्रावशगतस्तदा ॥ ६० ॥ 
जम्भमाणः खुविपुर्ल शक्रध्वजमिवोच्छितम । 
आस्फोटयच्च लाइलमिन्द्राशनिसमखनम्‌ ॥ ७०॥ 
कदलीवनमें आये हुए पाण्डुनन्दन भीमसेनकों इस 
मागपर आनेके कारण किसीसे शाप या तिरस्कार न प्राप्त 
हो जाय, यह विचारकर ही कपिप्रवर हनुमानजी उस वनके 
भीतर खगंका रास्ता रोककर सो गये । उस समय उन्होंने 
अपने शरीरको बड़ा कर छिया था । निद्राके वशीभूत होकर 
जब वे जँँभाई लेते और इन्द्रकी ध्वजाके समान ऊँचे 
तथा विशाल लंगूरको फटकारते, उस समय वज्ञकी गड़- 
गड़ाहटके समान आवाज होती थी || ६८-७० ॥ 
तस्य लाइ-लनिनदं पर्वतः सुगुहामुखेः 
उद्वारमिव गोनंदन्ल॒ुत्ससर्ज समनन्‍ततः ॥ ७१॥ 
बह पर्वत उनकी पूँछकी फटकारके उस महान्‌ शब्दको 
सुन्दर कन्दरारूपी मुखोंद्वारा सब ओर प्रतिध्वनिके रूपमें 
दुहराता था; मानो कोई साँड़ जोर-जोरसे गजना कर 
रहा हो ॥ ७१ ॥ 
लाइुलास्फोटशब्दात्य चलितः स महागिरिः । 
विघूर्णमानशिखरः समन्‍्तात्‌ पर्यशीयंत ॥ ७२॥ 
स॒ लाइुलरवस्तस्थ मत्तवारणनिःखनम्‌ । 
अन्तथौय विचित्रेषु चचार गिरिसानुषु ॥ ७३ ॥ 
पूँछके फटकारनेकी आवाजसे वह महान्‌ पर्वत हिल 
उठा | उसके शिखर झूमते-से जान पड़े ओर वह सब ओरसे 
टूट-फूटकर बिखरने लगा | वह शब्द मतवाले हाथीके 
चिस्घाडनेकी आवाजको भी दबाकर विचित्र पर्वंतक-शिखरोपर 
चारों ओर फैल गया ॥ ७२-७३ ॥ 
स॒ भीमसेनस्तच्छुत्वा सम्प्रहष्टतनूरूहः । 
शब्दप्रभवमन्विच्छंश्रजार कदलीवनम्‌ ॥ ७४ ॥ 
उसे सुनकर भीमसेनके रोंगटे खड़े हो गये और उसके 
कारणको हूँढनेके लिये वे उस केलेके बगीचेमें घूमने लगे ॥ 
कदलीवनमध्यस्थमभथ पीने. शिलातले । 
ददर्श सुमहावाहुवीनराधिपति तदा ॥ ७५॥ 
उस समय विद्याल भुजाओँवाले भीमसेनने कदली-वनके 


भीतर ही एक मोटे शिलाखण्डपर लेटे हुए वानरराज हनुमा न्‌- 
जीको देखा ॥ ७५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[बनपर्व॑णि 
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विधुत्सम्पातदुष्प्रेक्ष॑ विद्युत्सम्पातपिड्ढलम्‌ । 
विद्युत्सम्पातनिनद वियुत्सम्पातचश्चलम ॥ ७६॥ 
विद्युत्तातके समान चकाचोंध पेदा करनेके कारण उनकी 


ओर देखना अत्यन्त कठिन हो रहा था । उनकी अज्जकान्ति 


गिरती हुई बिजलीके समान पिज्ञल वर्णकी थी। उनका 
गजन-तर्जन वज्रपातकी गड़गड़ाहटके समान था । वे विद्युत्पात- 


के सहृश चञ्जल प्रतीत होते थे || ७६ ॥ 
बाहुखस्तिकविन्यस्तपीनहुखशिरोधरम्‌ । 
स्कन्धभूयिष्टकायत्वात्‌ तनुमध्यकटीतठम्‌ ॥ ७७॥ 
किचिच्वाभुग्नशीपषंण. दीर्घरोमाश्वितेन च। 
लाइलेनोध्वंगतिना ध्वजेनेव विराजितम ॥ ७८ ॥ 
उनके कंधे चोड़े और पुष्ट थे। अतः उन्होंने बाँहकेमूल- 
भागको तकिया बनाकर उसीपर अपनी मोटी और छोटी ग्रीवाको 
रख छोड़ा था और उनके शरीरका मध्यभाग एवं कटिप्रदेश 
पतला था । उनकी लंबी पूँछका अग्रभाग कुछ मुड़ा हुआ 
था । उसकी रोमावलि घनी थी तथा वह पूँछ ऊपरकी ओर 
उठकर फहराती हुई ध्वजा-सी सुशोमित होती थी |७७-७८॥ 
हंखौष्ट॑ ताम्रजिहास्यं रक्तकर्ण चलद्भुवम्‌। 
विदृत्तदंशदशनं. शुक्कतीक्षणाश्रशोभितम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अपच्यद्‌ बदन तस्य रश्मिवन्‍्तमिवोडुपम्‌ । 
वदनाभ्यन्तरगतेः शक्केईन्तेरलंकतम्‌ ॥ ८० ॥ 
उनके ओठ छोटे थे | जीभ और मुखका रंग तबिके 
समान था । कान भी लाल रंगके ही थे और भोंहें चश्चल हो 
रही थीं । उनके खुले हुए. मुखमें स्वेत चमकते हुए दाँत 
और दाढें अपने सफेद और तीखे अग्रभागके द्वारा अत्यन्त 
शोभा पा रही थीं। इन सबके कारण उनका मुख किरणःसे 
प्रकाशित चन्द्रमाके समान दिखायी देता था। मुखके भीतर- 
की श्वेत दनन्‍्तावलि उसकी ज्योभा बढ़ानेके लिये आभूषणका 
काम दे रही थी ॥ ७९-८० ॥ 
केसरोत्करसम्मिश्रमशोकानामिवोत्कम्‌ । 
हिरण्मयीनां मध्यस्थं कदलीनां महाद्रुतिम्‌ ॥ <१॥ 
सुवणमय कदली-बृक्षोके बीच विराजमान महातेजस्वी 
हनुमानजी ऐसे जान पड़ते थे; मानो केसरोंकी क्यारीमें 
अशोकपुर्षोंका गुच्छ रख दिया गया हो ॥ ८१॥ 
दीप्यमानेन वपुषा खर्चिष्मन्तमिवानलम्‌ । 
निरीक्षन्तममित्रष्न॑ छोचनेम॑धुपिड्लेः ॥ ८२॥ 
वे शन्रुसृदन वानरवीर अपने कान्तिमान्‌ शरीरसे 


प्रज्यलित अग्निके समान जान पड़ते थे और अपनी मधुके 
समान पीली आँखोसे इधर-उधर देख रहे थे ॥ ८२ ॥ 
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तं जानरवर घीमानतिकायं महाबलम्‌ | 
खगपनथानमावृत्य. हिमवन्तमिव स्थितम्‌ ॥ ८३ ॥ 
दृष्ठा चेन॑ मदाबाहरेक॑ तस्मिन महावने । 
अथोपख्त्य तरसा विभीभीमस्ततो बली ॥ ८४॥ 
सिहनाएं चकारोग्न॑ वज्ञाशनिसम बली | 
तेन शाब्देन भीमस्य वित्रेख॒ुस गपक्षिणः ॥ ८५॥ 
परम बुद्धिमान्‌ बलवान्‌ महाबाहु भीमसेन उस महान्‌ वनमें 
विशालकाय महाबली वानरराज हनुमानजीको अकेले ही स्वर्ग- 
का मार्ग रोककर हिमाल्यके समान स्थित देख निर्भय होकर 
बेगपूर्वक उनके पास गये ओर वज्ज-गर्जनाके समान भयंकर 
सिंदनाद करने लगे | भीमसेनके उस सिंहनादसे वहाँके म्ुग 
और पक्षी थर्रा उठे ॥ ८३-८५॥ 
हनूमांश्व महासत्त्व ईषदुन्मीस्य लोचने । 
दृष्टा तमथ सावश लोचनमंचुपिडलेः 
स्मितेन चनमासाद्य हनूमानिदमत्रवीत्‌ ॥ ८६॥ 
तब महान्‌ धेयंशाली हनुमानजीने आँखें कुछ खोलकर 
अपने मधुपिंगल नेत्रोह्वारा अवहेलनापूर्वक उनकी ओर देखा 
और उन्हें निकट पाकर उनसे मुसकराते हुए इस प्रकार 
कहा---॥ ८६ ॥| 


हनूमानवाच 


किमथ सरुजस्ते5हं खुखसुप्तः प्रबोधितः । 
नजु नाम त्वया कायों दया भूतेषु जानता ॥ ८७॥ 


तीथंयात्रापवे ] 


हनुमानजी बोले--भाई ! मैं तो रोगी हूँ ओर यहाँ 
सुखसे सो रहा था । तुमने क्यों मुझे जगा दिया ? तुम समझ- 
दार हो | तुम्हें सब प्राणियोंपर दया करनी चाहिये ॥ ८७॥ 
व्य धर्म न जानीमस्तियग्योनिमुपाश्रिताः । 
नरास्तु वुद्धिसम्पन्ना दयां कुर्वेन्ति जन्तुषु ॥ <८॥ 

हमलोग तो पश्च-योनिके प्राणी हैं, अतः धर्मकी बात 
नहीं जानते; परंतु मनुष्य बुद्धिमान्‌ होते हैं, अतः वे सब 
जीवोंपर दया करते हैं || ८८ ॥ 
क्ररुष कमंसः कथ देहवाफि्चित्तदूषिषु । 
धमंघातिषु सज्ञन्ते वुद्धिमन्तों भवद्धिधाः॥ <९॥ 

किंतु पता नहीं, तुम्हारे-जैसे बुद्धिमान्‌ छोग धर्मका नाश 
करनेवाले तथा मन) वाणी और शरीरको भी दूषित कर देने- 
वाले क्रूर कमोमें केसे प्रदत्त होते हैं ! | ८९ ॥ 


न त्वं धम विज्ञानासि बुधा नोपासितारुत्वया । 
अद्पबुद्धितया बाल्याडुत्साद्यसि यन्सुगान्‌ ॥ ९० ॥ 

तुम्हें ध्मका बिल्कुल ज्ञान नहीं है। मादूम होता है, 
तुमने विद्वानोंकी सेवा नहीं की है। मन्दबुद्धि होनेके कारण 
अज्ञानवश तुम यहाँके मृगोंको कष्ट पहुँचाते हो ॥ ९० ॥ 
ब्रृहि कस्त्वं किमथे वा किमिंदं बनमागतः। 
वर्जित मानुपेभोवैस्तथेव पुरुषैरपि ॥ ९१॥ 

बोलो तो; तुम कौन हो ? इस वनमें तुम क्यों और किस 
लिये आये हो ! यहाँ तो न कोई मानवीय भाव हैं और न 
मनुष्योंका ही प्रवेश है ॥ ९१ ॥ 


सप्तचत्वारिशद्ृधिकशततमो5ध्यायः 


१३५९ 


क्त च त्वयाद्य गन्तव्यं प्रत्रृहि पुरुषषंभ। 

अतः परमगस्योज्यं पर्वतः खुदुरारुद्ः ॥ ९२॥ 
पुरुषश्रेष्ट | ठीक-ठीक बतलछ।ओ) तुम्हें आज इधर कहाँ- 

तक जाना है ? यहाँसे आगे तो यह पर्वत अगम्य है। इसपर 

चढ़ना किसीके लिये भी अत्यन्त कडिन है ॥ ९२ ॥ 

दिना सिद्धमति वीर गतिरत्र न विद्यते। 

देवलोकस्य मार्गोप्यमगम्यो मालुषे! सदा ॥ ९३॥ 
वीर ! सिद्ध पुरुषोंके सिवा और किसीकी यहाँ गति नहीं 

है। यह देवलोकका मार्ग है; जो मनुष्योंके लिये सदा 

अगम्य है ॥ ९३ ॥ 

कारुण्यात्‌ त्वामहं वीर वारयामि निबोध में । 

नातः पर त्वया शक्यं गन्तुमाध्वसिद्दि प्रभो ॥ ९७ ॥ 
वीरबर ! में दयावश ही ठु॒म्हं आगे जानेसे रोकता हूँ । 

मेरी बात सुनो । प्रभो ! यहाँसे आगे तुम किसी प्रकार जा 

हीं सकते । इसपर विश्वास करो ॥ ९४ ॥ 

खागतं॑ सर्वथेवेद्द तवाद्य मनुजर्षभ | 

इमान्यस्तकत्पानि सूलानि च फलानि तर ॥ ९५॥ 

भक्षयित्वा निवतंख मा बुधा प्राप्य्यसे वधम । 

ग्राह्मय॑ यदि वचो मछ्यं हितं मचुजपु़व ॥ ९६॥ 
मानवशिरोमणे ! आज यहाँ सब प्रकारसे तुम्हारा 

स्वागत है। ये अम्ृतके समान मीठे! फल-मूछ खाकर यहसे 

लछोट जाओ), अन्यथा व्यर्थ ही तुम्हारे प्राण संकटमें पड़ 

जायेंगे | नरपुज्ञव ! यदि मेरा कथन हितकर जान पड़े) तो 

इसे अवश्य मानो ॥ ९५-९६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायां भीमकदलीषण्ड प्रवंशे पटचत्वारिंशद्‌- 
घिकशततमो5ध्यायः ॥ १४६ ॥ 


इस प्रकार श्रेमहाभारत वनप्रके अन्तर्गत तीर्थयात्रापत्रमें कोमशतोर्थयात्राके प्रसंगमें भीमसनका कदलीवनमें प्रवेशविदयक एक सौ 
छियालीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४६ ॥ 


सप्तव॒त्वारिशदभिकशततमो<ध्याय: 
श्रीहनुमान्‌ और भीमसेनका संवाद 


वेशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य वानरेन्‍्द्रस्य धीमतः। 
भीमसेनस्तदा बीरः प्रोवाचामित्रकर्षणः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहे है---जनमेजय ! उस समय 
परम बुद्धिमान्‌ वानरराज हनुमानजीका यह वचन सुनकर 
शत्रुसूदन वीरवर भीमसेनने इस प्रकार कहा ॥ १॥ 


भीम उवाच 
को भवान कि निमित्तं वा वानरं वपुरास्थितः । 
ब्राह्मणानन्तरो वर्णः क्षत्रियस्त्वां तु पृष्छति ॥ २ ॥ 


भीमसेनने पूछा--आप कौन हैं और किसलिये 
वानरका रूप धारण कर रक्‍्खा है! में ब्राह्मणके बादका 
वर्ण--क्षत्रिय हूँ और मैं आपसे आपका परिचय पूछता हूँ ॥ 


कोरवः सोमवंशीयः कुन्त्या गर्भेण धारितः। 
पाण्डवो वायुतनयों भीमलेन इति श्रुतः॥ ३ ॥ 


मेरा परिचय इस प्रकार है--मैं चन्द्रवंशी क्षत्रिय हूँ। 
मेरा जन्म कुरुकुलमें हुआ है। माता ढुन्तीने मुझे गर्भमें 


धारण किया था । में वायुपुत्र पाण्डव हूँ | मेरा नाम 
भीमसेन है ॥ ३ ॥ 


१३६० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 
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स वाक्‍यं॑ कुरुवीरस्य स्मितेन प्रतिगृह्य तत्‌। 
हनूमान्‌_ वायुतनयो वायुपुत्रमभाषत ॥ ४ ॥ 
कुरुवीर भीमसेनका यह वचन मन्द मुसकानके साथ 
सुनकर वायुपुत्र हनुमानजीने वायुके ही पुत्र भीमसेनसे इस 
प्रकार कहा ॥ ४ ॥ 
हनूमाचुवाच 
वानरो5हं न ते मार्ग प्रदास्‍्यामि यथेप्लितम्‌ । 
साधु गउछ निवतंख मा त्व॑ प्राप्ययसि वेशसम्‌ ॥ ५ ॥ 
हनुमानजी वोले- भैया ! में वानर हूँ। तुम्हें तुम्दारी 
इच्छाके अनुसार मार्ग नहीं दूँगा। अच्छा तो यह होगा कि 
तुम यहींसे लौट जाओः नहीं तो तुम्हारे प्राण संकटमें 
पड़ जायेंगे ॥ ५ | 
भीमसेन उवाच 
चैशसं वास्तु यद्वान्यज्न त्वां पृच्छामि वानर | 
प्रयच्छ मार्ग मुत्तिष्ठ मा मत्तः प्राप्स्यसे व्यथाम॥ ६ ॥ 
भीमसेन ने कहा--वानर ! मेरे प्राण संकटमें पड़ें या 
और कोई दुष्परिणाम भोगना पड़े; इसके विषय तुमसे 
कुछ नहीं पूछता हूँ। उठो और मुझे आगे जानेके लिये 
रास्ता दो | ऐसा होनेपर तुमको मेरे हार्थोसे किसी प्रकारका 
कष्ट नहीं उठाना पड़ेगा ॥ ६ ॥ 
हनूमाउवाच 
नाप्ति शक्तिर्ममोत्थातुं व्याधिना छेशितो द्यहम] 
यद्यवद्यं प्रयातव्यं लड्गयित्वा प्रयाहि माम्‌ ॥ ७ ॥ 
हनुमानजी बोले--भाई ! मैं रोगसे कष्ट पा रहा हूँ । 
मुझमें उठनेकी शक्ति नहीं है | यदि तुम्हें जाना अवश्य है 
तो मुझे लॉबकर चले जाओ ॥ ७॥ 
भीस उवाच 
निर्मुणः परमात्मा तु देहं व्याप्यावतिष्टते । 
तमहं शानविशेयं नावमन्ये न लट्ये ॥ ८ ॥ 
भीमसेन ने कहा--निर्गुण परमात्मा समस्त प्राणियोंके 
शरारमे व्यात होकर स्थित हैं। वे शानसे ही जाननेमें आते 
हैं। में उनका अपमान या उच्ल्ड्डन नहीं करूँगा ॥ ८ ॥ 
यद्यागमैन विद्यां च तमहं भूतभावनम्‌ | 
क्रमेयं त्वां गिर्रि चेच दनूमानिव सागरम्‌ ॥ ९ ॥ 
यदि शाझ््रोके द्वारा मुझे उन भूतभावन भगवानके 
स्वरूपका ज्ञान न होता; तो में तुम्हींको क्या इस पकतकों 
भी उसी प्रकार छाॉँघ जाता; जेसे हनुमानजी समुद्रको छा 
गये थे ॥ ९ ॥ 
हनूमाल॒वाच 


क एव हनुमान नाम सागरो येन लद्डितः। 
पृच्छामि त्वां नरश्रेष्ठ कथ्यतां यदि शक्ष्यते ॥ १० ॥ 


> जऑिलीयनी जिन नओट कट अनिल यलानननाओ अटाओ ४) (>> के -जम* ने +मकननन कक कागज: 3अ3+ ८ पक 


हनुमानजी वाले--नरश्रेष्ठ ! मैं तुमसे एक बात 
पूछता हूँ, वह हनुमान कोन था ! नो समुद्रको छॉब गया था। 
उसके विपयमें यदि तुम कुछ कद सको तो कद्दो ॥ १० ॥ 


भीम उवाच 
भ्राता मम गुणसछाध्यो वुद्धिसत्ववबलान्वितः । 


_ रामायणे5तिविख्यातः श्रीमान्‌ वानरपुड्वः ॥ ११॥ 


भीमसेनने कहा--वानरप्रवर श्रीहनुमानजी मेरे बड़े 
भाई हैं | वे अपने सदुणोके कारण सबके लिये प्रश्ंसनीय हैं । 
वे बुद्धि, बल) पेय एवं उत्साहसे युक्त हैं। रामायणमें उनकी 
बड़ी ख्याति है ॥ ११॥ 
रामपल्नीकृते येन शतयोजनविस्तृतः । 
सागरः छुवगेन्द्रण क्रमेणेकेन लद्डितः॥ १२॥ 
वे वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ श्रीरामचन्द्रजीकी पत्नी सीताजीकी 
खोज करनेके लिये सौ योजन विस्तृत समुद्रको एक ही 
छलाँगमें लॉघ गये थे | १२ ॥ 
स मे भ्राता मद्दावीय॑स्तुल्यो 5हं तस्य तेजसा । 
बले पराक्रमे युद्धे शक्तो5६ं तब निम्नद्दे ॥ १३॥ 
वे महापराक्रमी वानरवीर मेरे भाई छगते हैं। में भी 
उन्हींके समान तेजस्वी, बलवान्‌ और पराक्रमी हूँ तथा युद्धमें 
तुम्हें परास्त कर सकता हूँ ॥ १३ ॥ 
उत्तिष्ठ देहि में मार्ग पश्य मे चाद्य पोरुषम्‌ । 
मच्छासनमकुवाणं त्वां वा नेप्ये यमक्षयम्‌ ॥ १७॥ 
उठो और मुझे रास्ता दो तथा आज मेरा पराक्रम 
अपनी आँखों देख लो | यदि मेरी आज्ञा नहीं मानोगे। तो 
तुम्हें बमछोक भेज दूँगा ॥ १४ ॥ 


वेश़म्मायन उवाच 


विज्ञाय त॑ बलोन्मत्तं बाहुवीयंण द्पिंतम्‌। 
रे डे ० 
हृदयनावहस्यन हनूमान्‌ वाक़यमत्रचीत्‌ ॥ १५॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! भीमसेनको 
बलके अभिमानसे उनमत्त तथा अपनी भुजाओंके पराक्रमसे 
घमंडमें भरा हुआ जान हनुमानजीने मन-ही-मन उनका 
उपहास करते हुए उनसे इस प्रकार कहा--॥ १५॥ 

हनूमाठुआाच 

प्रसीद नास्ति में शक्तिरुत्थातुं ज़रयानघ.। 
ममाजुकम्पया त्वेतत्‌ पुच्छमुत्साये गम्यताम्‌ ॥ १६॥ 

हनुमानजी वोले--अनघ ! मुझपर कृपा करो । 
बुढ़पेके कारण मुझमें उठनेकी शक्ति नहीं रह गयी है । 
इसलिये मेरे ऊपर दया करके इस पूँछको हटा दो और निकल 
जाओ॥ १६ ॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


सप्तचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


१३६१ 


बेशम्पायन उवाच 


एवमुक्ते दनुमता  हीनवीयपराक्रमम्‌ । 
मनसाचिन्तयद्‌ भीमः खबाहुबलद्पितः ॥ १७॥ 
चेशम्पायनज्ञी कहते दै--जनमेजय ! हनुमानजीके 
ऐसा कहनेपर अपने बाहुबलका घमंड रखनेवाले भीमने 
मन-ही-मन उन्हें बल और पराक्रमसे हीन समझा || १७ ॥ 


पुच्छे प्रगृद्य तरसा द्वीनवीर्यपपक्रमम | 
सालोक्यमन्तकस्येन नयास्यचेद्द वानरम ॥ १८॥ 
और भीतर-ही-भीतर यह संकल्प किया कि “आज मैं 
इस बल ओर पराक्रमसे झून्य वानरको वेगपूर्वक इसकी पूँछ 
पकड़कर यमराजके लोकमें भेज देता हूँ? ॥ १८ ॥ 
सावशमथ वामेन स्मयज्ञत्नाह पाणिना। 
न चाशकच्चालयितुं भीमः पुच्छ महाकपेः ॥ १९॥ 
ऐसा सोचकर उन्होंने बड़ी लापरवाही दिखाते ओर 
मुसकराते हुए अपने बायें हाथसे उस महाकपिकी पूँछ पकड़ी) 
किंतु वे उसे हिला-डुछठा भी न सके ॥ १९ ॥ 
उद्चिक्षेप पुनदोंभ्यामिन्द्रायुधमिवोच्छितम । 


नोद्धतुमशकद्‌ भीमो दोभ्योमपि महाबरूः ॥ २० ॥ - 


तब महाबल्ली भीमसेनने उनकी इन्द्र-धनुषके समान ऊँची 
पूँछको दोनों हाथोंसे उठानेका पुनः प्रयत्न किया) परंतु 
दोनों हाथ लगा देनेपर भी वे उसे उठा न सके ॥ २० ॥ 
उत्क्षिप्तश्नविंवृत्ताक्षः संहतश्रकुटीमुखः । 
खिन्नगात्रो 5भवद्‌ भीमो न चोद्धतु शशाक तम्‌॥ २१ ॥ 
फिर तो उनकी भींहें तन गयीं, आँखें फटी-सी रह 
गयीं, मुखमण्डल्में श्रुकुटी स्पष्ट दिखायी देने छगी और 
उनके सारे अज्भ पसीनेसे तर हो गये | फिर भी भीमसेन 
हनुमान्‌जीकी पूँछको किश्चित्‌ भी हिला न सके ॥ २१ ॥ 
यलवानपि तु श्रीमॉलाइलोद्धरणोद्ुरः । 
कपेः पाइरवंगतो भीमस्तस्थो व्रीडानताननः ॥ २२॥ 
प्रणिपत्य च कोन्तेयः प्राअलिवाक्यमत्रवीत्‌ । 
प्रसीद कपिशादूंछ दुरुक्त क्षम्पतां मम ॥ २३॥ 
यद्यपि श्रीमान्‌ भीमसेन उस पूँछको उठानेमें सर्वथा 
समर्थ थे और उसके लिये उन्होंने बहुत प्रयत्न भी किया; 
तथापि सफल न हो सके | इससे उनका मुँह छजासे झुक 
गया और वे कुन्तीकुमार भीम हनुमानजीके पास जाकर 
उनके चरणोंमें प्रणाम करके हाथ जोड़े हुए खड़े होकर 
बोले--“कपिप्रवर ! मैंने जो कठोर बातें कही हों, उन्हें क्षमा 
कीजिये ओर मुझपर प्रसन्न होइये ॥ २२-२३ || 
सिद्धो वा यदि वा देवो गन्धवों वाथ गुहाकः । 
पृष्ठ: सन्‌ काम्यया बूहि कस्त्वं वानररूपध्क्‌ ॥ २४ ॥ 
आप कोई सिद्ध हैं या देवता ! गन्धर्व हैं या गुहाक ! 
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मैं परिचय जाननेकी इच्छाते पूछ रहा हूँ | बतलाइये, इत 
प्रकार वानरका रूप धारण करनेवाले आप कोन हैं ! ॥२४॥ 
न चेद्‌ गुहं महाबाहो ध्रोतव्यं चेद्‌ भवेन्मम । 
शिष्पवत्त्वां तु पृन्छामि उपपन्नो5स्मि तेघनघ॥ २५ ॥ 

“महाबाहो ! यदि कोई गुप्त बात न हो और वह मेरे सुनने- 
योग्य हो; तो बताश्ये | अनध् ! में आपकी शरणमें आया 
हूँ और शिष्यभावसे पूछता हूँ | अतः अवश्य बतानेकी 
कृपा करे! || २५॥ 


हनूमाडवा च 
यत्‌ ते मम्र परिक्ाने कौतृूहलमरिंद्म । 
तत्‌ सर्वमखिलेन त्वं श्टणु पाण्डवनन्दन ॥ २६॥ 
हनुमानजी बोले--शत्रुदमन पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे 
मनमें मेरा परिचय प्राप्त करनेके लिये जो कौतृहल हो रहा 
है, उसकी शान्तिक्रे लिये सब यातें विस्तारपूर्वक सुनो || २६ ॥ 
अहं केसरिणः क्षेत्र वायुना जगदायुषा। 
जातः कमलपत्राक्ष हनूमान्‌ नाम वानरः ॥ २७॥ 
कमलनयन भीम | में वानरश्रेष्ठ केसरीके क्षेत्रमें जगतके 
प्राणस्वरूप वायुदेवसे उत्पन्न हुआ हूँ। मेरा नाम हनुमान्‌ 
वानर है ॥ २७ ॥ 
सूयपुत्रं च सुशप्रीव॑ शक्रपुत्रं च वालिनम्‌। 
सर्वे॑ बानरराजानस्तथा वानरयूथपाः ॥ २८॥ 
उपतस्थुमंद्ावीयो मम चामित्रकर्षण | 
खुमप्मीवेणाभवत्‌ प्रीतिरनिलस्याझिना यथा ॥ २९॥ 
पूर्वकालमँ सभी वानरराज और वानरयूथपति, जो 
महान्‌ पराक्रमी थे) सूर्यनन्दन सुग्रीव तथा इन्द्रकुमार वाली- 
की सेवामें उपस्थित रहते थे | शन्रुस्‌दून भीम ! उन दिनों 
सुप्रीवके साथ मेरी वेसी ही प्रेमपूर्ण मित्रता थी, जेसी वायुकी 
अग्निके साथ मानी गयी है ॥| २८-२९ ॥ ह 
निक्ृतः स ततो भ्रात्रा कस्मिश्चित्‌ कारणान्तरे । 
ऋष्यमूके मया साथे सुग्रीवो न्यवसच्चिरम्‌ ॥ ३० ॥ 
किसी कारणान्तरसे वालीने अपने भाई सुमग्रीवको घरसे 
निकाल दिया; तब बहुत दिनोंतक वे मेरे साथ ऋष्यमूक 
पव॑तपर रहे ॥ ३० ॥ 
अथ दाशरथिवीरों रामो नाम महाबलः। 
विष्णुमोनुषरूपेण चचार  वसुधातलूम्‌ ॥ ३१॥ 
उस समय महाबली वीर दशरथनन्दन श्रीराम, जो 
साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु ही थे, मनुष्यरूप धारण करके इस 
भूतलपर विचर रहे थे ॥ ३१ ॥ 
स पितुः प्रियमन्विच्छन्‌ सहभार्यः सहानुजः । 
सधजुधेन्विनां श्रेष्ठो दण्डकारण्यमाश्रितः ॥ ३२॥ 
वे अपने पिताकी आज्ञा पालन करनेके लिये पत्नी सीता 


१३६२ 
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और छोटे भाई लक्ष्मणके साथ दण्डकारण्यमें चले आये । 
धनुघंरोंमे श्रेष्ठ रघखुनाथजी सदा धनुष-बाण लिये रहते थे ॥ 
तस्य भायो जनस्थानाचछलेनापहता बलात्‌ | 
राक्षसेन्द्रेण वलिना रावणेन दुरात्मना ॥ ३३॥ 
सुवर्णलचित्रण. स्गरूपेण. रक्षला। 
वश्चयित्वा नरब्याप्रं मारीचेन तदानघ ॥ ३७ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 


अनघ ! दण्डकारण्यमें आकर वे जनस्थानमें रहा करते 
थे। एक दिन अत्यन्त बलवान्‌ दुरात्मा राक्षसराज रावण 
मायासे सुवर्ण-रत्नमय विचित्र मृगका रूप धारण करनेवाले 
मारीच नामक राक्षसके द्वारा नरश्रेष्ठ श्रीरामकी धोखेमें 
डालकर उनकी पत्नी सीताको छल-बलपूर्वक हर 
ले गया ॥ ३३-३४ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर॑णि तीर्थयात्रापवंणि लोमशतीथयात्रायां हनुमद्धीमसंवादे सप्तचत्वारिंशद्ृधिकशततमो ध्यायः ॥ १४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहभारत वनप्के अन्तर्गत तीर्थयात्रापमं कोमशतीथयात्राके प्रसंगमें हनु मानजी और ममसेनका संवाद- 
विषयक पक सौ सेंताकीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४७॥ 


अष्टचल्वारिशद्धिकशततमोध्यायः 
हनुमानजीका भीमसेनको संक्षेपसे श्रीरामका चरित्र सुनाना 


हनूमाउ॒वाच 
हृतदारः सह शअ्रात्रा पत्नीं मार्गनू स राघवः । 
दृष्टवाज्शैलशिखरे सुप्रीव॑ वानरषेभम्‌ ॥ १ ॥ 
हनुमानजी कहते हैं--भीमसेन ! इस प्रकार स््नीका 
अपहरण हो जानेपर अपने भाईके साथ उसकी खोज करते 
हुए श्रीरघुनाथजी जनस्थानसे आगे बढ़े । उन्होंने ऋष्यमूक 
पर्वतके शिखरपर रहनेवाले वानरराज सुग्रीवर्से भेंट की ॥१॥ 
तेन तस्याभवत्‌ सख्यं राघवस्य महद्दात्मनः । 
स हत्वा वालिनं राज्ये सुग्रीवमभिषिक्तवान ॥ २ ॥ 
बहाँ सुग्रीवक्रे साथ महात्मा श्रीरघुनाथ जीकी मित्रता हो 
गयी | तब उन्होंने वालीकों मारकर किध्किन्धाके राज्यपर 
पुग्नीवका अभिषेक कर दिया ॥ २ ॥ 
स राज्य प्राप्य सुग्रीवः सीतायाः परिमागंणे । 
बानरान्‌ प्रेपामास शतशोषथ सहसत्रशः ॥ ३ ॥ 
राज्य पाकर सुग्रीचने सीताजीकी खोजके लिये सौ-सो 
तथा दजार-हजार बानरोंकी टोली इधर-उधर भेजी ॥ ३॥ 
ततो वानरकोटीमिः सहितो5ह नरवंभ | 
सीतां मर्गन महाबाहो प्रयातो दक्षिणां दिशम ॥ ४ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! महाबाहो ! उस समय करोड़ों वानरोंके साथ 
में भी सीताजीका पता लगाता हुआ दक्षिण दिद्याकी 
ओर गया || ४ ॥ 
ततः प्रवृत्तिः सीताया ग्रध्रेण सुमहात्मना | 
सम्पातिना समाख्याता रावणस्थ निवेशने ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर गप्रजातीय महाबुद्धिमान्‌ सम्पातिने सीताजीके 
सम्बन्धमं यह समाचार दिया कि वे रावणके नगरमें 
विद्यमान हैं ॥ ५ ॥ 
ततोष्हं कार्यसिद्धयर्थ रामस्याक्किए्कर्मणः । 
शतयोजनविस्तीर्णमर्णव॑ सद्दसा55प्लछुतः ॥ ६ ॥ 


तब मैं अनायास ही महान्‌ कम करनेवाले भ्रीरघुनाथजी- 
की कार्यसिद्धिके लिये सहसा सो योजन विस्तृत समुद्र को 
लॉध गया ॥ ६ ॥ 
अहंँ खबीयोदुत्तीय॑ सागर मकरालयम्‌ | 
खुतां जनकराजस्य सीतां सुरखुतोपमाम्‌ ॥ ७ ॥ 
दृष्ठवान भरतश्रेष्ठ रावणस्य निवेशने । 
समेत्य तामहं देवीं बेंदेहीं राघवप्रियाम्‌ ॥ < ॥ 
द्ग्ध्चा लड्भामशेषेण सखाद्ठप्राकारतोरणाम्‌। 
प्रत्यागतश्चास्य पु]नर्नाम तत्न प्रकाश्य बे॥ ९ ॥ 


भरतश्रेष | मगर और ग्राइ आदिसे भरे हुए उस 
समुद्रको अपने परक्रमसे पार करके में रावणके नगरमें 
देवकन्याके समान तेजस्विनी जनकराजनन्दिनी सीतासे 
मिला । रघुनाथजीकी प्रियत्तमा विदेहराजकुमारी सीतादेवीसे 
मैंट करके अद्वालिका) चहारदिवारी और नगरद्वारसहित 
समूची लड्ढापुरीको जलाकर वहाँ श्रीराम नामकी घोषणा करके 
में पुनः लौट आया || ७-९ ॥ 


मद्वाक्यं चावधायांशु रामो राज़ीवलोचनः । 
स वुद्धिपूव सेन्यस्य बद्ध्चा सेतुं महीदधी ॥ १० ॥ 
चृतो वानरकोटीमिः समुत्तीणों महाणवम्‌। 
ततो रामेण वीरेण ह॒त्वा तान्‌ स्वराक्षसान्‌ ॥ ११॥ 
रणे तु राक्षसगणण रावणं लोकरावणम्‌। 
निशाचरेन्द्रं हत्वा तु सश्रातृसुतबान्धवम्‌ ॥ १२॥ 
मेरी बात मानकर कमलनयन भगवान्‌ श्रीरामने बुद्धिपूवंक 
विचार करके सेनिर्कोंकी सछाहसे महासागरपर पुल बँधवाया 
और करोड़ों वानरोंसे घिरे हुए वे महासमुद्रको पार करके 
लड्भापर जा चढ़े | तदनन्तर वीरबर श्रीरामने उन समस्त 
राक्षसॉंकी मारकर युद्धमें समस्त छोकोॉको रुलानेवाले राक्षस- 
राज रावणकों भी भाई) पुत्र और बन्‍्धु-बान्धर्वोसहित 
मार डाला ॥ १०-१२ ॥ 


तीथयात्रापव ] 


राज्ये पभिषिच्य लड़ायां राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌। 
धार्मिक भक्तिमन्तं च भक्तानुगतवत्सलम्‌ ॥ १३॥ 
ततः प्रत्याहता भाया नष्टा वेदश्रुतियंथा। 
तयेब सहितः साध्व्या पत्न्या रामो महायशाः ॥ १७ ॥ 
गत्वा ततो5तित्वरितः स्ां पुरी रघुनन्दनः । 
अध्यावसत्‌ ततो 5योध्यामयोध्यां द्विषतां प्रभु॥ १५॥ 
ततः प्रतिष्ठितो राज्ये रामो नपतिसत्तमः | 
_ बरं मया याचितो5सो रामो राजीवछोचनः ॥ १६॥ 
याबद्‌ राम कथेयं ते भवेल्ोकेषु शब्र॒हन । 
तावज्ञीवेयमित्येवं तथार्त्विति च सो5ब्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ धर्मात्मा, भक्तिमान्‌ तथा भक्तों और सेवकॉपर 
स्नेह रखनेवाले राक्षसराज विभीषणकी लछड्ढाके राज्यपर 
अभिषिक्त किया और खोयी हुई बेदिकी श्रुतिकी भाँति 
अपनी पत्नीका वहसे उद्धार करके महायशस्त्री रघुनन्दन 
भीराम अपनी उस साध्वी पत्नीके साथ ही बड़ी उतावलीके 
साथ अपनी अयोध्यापुरीमें लौट आये | इसके बाद शत्रुओं- 
को भी बशमें करनेवाले नृपश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीराम अवधके 


राज्यसिंहासनपर आसौन हो उस अजेय अयोध्यापुरीमे रहने 


लगे | उस समय मेंने कमलनयन श्रीरामसे यह वर माँगा कि 
'शत्रुसूदून | जबतक आपकी यह कथा संसारमें प्रचलित 
रहे, तबतक में अवश्य जीवित रहूँ? । भगवानने “तथास्त॒! 
कहकर मेरी यह प्रार्थना खीकार कर छी | १३-१७ ॥ 
सीताप्रसादातच्वचय सदा मामिहस्थमरिंदम । 


एकोनपश्चाशद्धिकशततमो५5 ध्यायः 


श्३द३ 


उपतिष्टन्ति दिव्या हि भोगा भीम यथेप्सिताः॥ १८ ॥ 
शत्रुआओंका दमन करनेवाले भीमसेन ! श्रीसीताजीकी 
कृपासे यहाँ रहते हुए हद्वी मुझे इच्छानुसार सदा दिव्य भोग 
प्रात्त हो जाते हैं ॥ १८ ॥ 
दशवर्षसहस्ेन्‍त्नाणि दशवप्शतानि च। 
राज्य कारितवान रामस्ततः स्वभवनं गतः ॥ १९॥ 
श्रीरामजीने ग्यारह हजार वर्षोतक इस प्रथ्वीपर राज्य 
किया; फिर वे अपने परम धामको चले गये ॥ १९ ॥ 
तदिहाप्सरसस्तात गन्धर्वाश्व सदानघ | 


_तस्य वीरस्य चरितं गायन्तो रमयन्ति माम्‌ ॥ २०॥ 


_निष्पाप भीम ! इस स्थानपर गन्धर्व और अप्सराएँ 
वीरवर रघुनाथजीके चरित्रोंको गाकर मुझे आनन्दित करते 
रहते हैं ॥ २० ॥ 
अयं च मार्गों मत्यौनामगम्यः कुरुनन्दन । 
ततो5हं रुद्वान्‌ मार्ग तवेम॑ देवसेवितम ॥ २१ ॥ 
धर्षयेद्‌ वा शपेद्‌ वापि मा कश्चिदिति भारत | 
दिव्यो देवषथों होष नातच्र गचछन्ति मानुषाः । 
यद्र्थमागतश्रासि अत एवं सरश्य तत्‌ ॥ २२॥ 

कुरुनन्दन | यह मार्ग मनुष्योंके लिये अगम्य है | अतः 
इस देवसेवित पथको मैंने इसीलिये तुम्हारे लिये रोक दिया था; 
कि इस मार्गसे जानेपर कोई तुम्हारा तिरस्कार न कर दे 
या शाप न दे दे; क्‍योंकि यह दिव्य देवमार्ग है। इसपर 
मनुष्य नहीं जाते हैं | भारत | तुम जहाँ जानेके लिये आये हो, 
वह सरोवर तो यहीं है॥ २१-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीर्थ॑यात्रापवंणि छोमशतीथ्थयात्रायां हनुमद्भीमसंवादे अष्टचरत्वारिंशद्धिकशत तमो<ड्ध्यायः ॥१४८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्रके अन्तर्गत तीर्थयाआपदेमें कोमशतीर्थयात्रक्के प्रसहृमं हनुमानजी और भीमसेनका संदादनामक 


एक सौ अड़ताकीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १४८ ॥ 


न तत++ चाकू 


एकोनपज्नाशदधिकशततमो5ध्यायः 
हनुमानजीके द्वारा चारों युगोंके धर्मोका वर्णन 


वेग़म्पायन उवाच 

एवमुक्तो मद्दाबाहुर्भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 
प्रणिपत्य ततः प्रीत्या शआ्ञातरं हृष्मानसः ॥ १ ॥ 
उवाच स्छृद्णया वाचा हनूमन्तं कपीश्वरम्‌। 
मया धन्यतरो नास्ति यदाय दृष्वानहम्‌ ॥ २ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! हनुमानजीके 
ऐसा कहनेपर प्रतापी वीर महाबाहु भीमसेनके मनमें बड़ा 
हे हुआ । उन्होंने बड़े प्रेमसे अपने भाई वानरराज हनुमान- 
को प्रणाम करके मधुर वाणीर्मे कह्ा--“अहा ! आज मेरे 


समान बड़भागी दूसरा कोई नहीं है; क्‍योंकि आज मुझे 

अपने ज्येष्ठ श्राताका दर्शन हुआ है ॥ १-२ ॥ 

अजुग्रहो मे खुमहांस्तृप्तिश्चव॒ तव दर्शानात्‌ । 

पुर्क तु रृतमिच्छामि त्वयाद्य प्रियमात्मनः ॥ ३ ॥ 
(आये | आपने मुझपर बड़ी कृपा की है | आपके दर्शनसे 

मुझे बड़ा सुख मिला है। अब में पुनः आपके द्वारा अपना 

एक और प्रिय कार्य पूर्ण करना चाहता हूँ।॥ ३॥ 

यत्‌ ते तदा5रसीत्‌ एवतःसागरं मकरालयम्‌। 

रूपमप्रतिम॑ं वीर तदि्च्छामि निरीक्षितुम ॥ ४ ॥ 


१३६७ 

एवं तुऐे भविध्यामि भ्रद्धास्यामि च ते बचः। 

एयपुक्त: स तेजस्वी प्रहस्य हरिरत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
“वीरवर | मकराल्य समुद्रको छाघते समय आपने जो 

अनुपम रूप धारण किया था; उसका दर्शन करनेकी मुझे 

बड़ी इच्छा हो रही है । उसे देखनेसे मुझे संतोष तो होगा ही, 

आपकी बातपर श्रद्धा भी दो जायगी |? भीमसेनके ऐसा कहने- 

पर महातेजस्वी हनुमानजीने हँसकर कह्दा--॥| ४-५ ॥ 

न तच्छक्यं त्वया द्व॒ष्ट रूपं नान्‍्येन केनचित्‌ । 

कालावस्था तदा छ्यन्या वतंतेसा न साम्प्रतम॥ ६ ॥ 


"मैया | तुम उस स्वरूपको नहीं देख सकते, कोई दूसरा ' 


मनुष्य भी उसे नहीं देख सकता | उस समयकी अवस्था कुछ 
और ही थी, अब वह नहीं है ॥ ६ ॥ 
अन्यः कृतयुगे कालखस्रेतायां द्वापरे परः। 
अयं प्रध्यंलनः कालो नाद्य तद्‌ रूपमस्ति मे ॥ ७ ॥ 
भूमिनंयों नगाः शैलाः सिद्धा देवा महर्षयः । 
काल समनुवतेन्ते यथा भावा युगे युगे॥ ८ ॥ 
बलवष्मंप्रभावा हि प्रहीयन्त्युद्धवन्ति च। 
तदल॑ बत तदू रूप॑ द्रष्ट कुरुकुलोदह । 
युगं समन॒ुवतोमि कालो हि दुरतिक्रमः ॥ ९ ॥ 
धसत्ययुगका समय दूसरा था तथा ज्ेता और द्वापरका 
दूसरा ही है । यह काल सभी वस्तुओंकों नष्ट करनेवाला है। 
अब मेरा वह रूप है ही नहीं | पथ्वी, नदी) वृक्ष) पव॑त, 
सिद्ध, देवता ओर महर्पि-ये समी कालका अनुसरण करते हैं । 
प्रत्येक युगके अनुसार सभी वस्तुओंके शरीर, बल ओर प्रभाव- 
में न्‍्यूनाधिकता होती रहती है | अतः कुरुश्रेष्ट | तुम उस 
स्वरूपको देखनेका आग्रह न करो | में भी युगका अनुसरण 
करता हूँ; क्योंकि काछका उल्लड्डन करना किसीके लिये भी 
अत्यन्त कठिन है! ॥ ७-९ ॥ 
भीम उवाच 
युगसंख्यां समाच#व आचारं च युगे युगे | 
धर्मकामार्थभावांश्व. कर्मवीयं भवाभवों ॥ १०॥ 
भीमसेन ने कद्ा--कपिप्रवर ! आप मुझे युर्गोंकी 
संख्या बताइये और प्रत्येक युगमें जो आचार धर्म) अर्थ 
एवं कामके तत्व+ झुभाशुभ कर्म, उन कर्मोकी शक्ति तथा 
उत्पत्ति और विनाशादि भाव होते हैं; उनका भी वर्णन कीजिये|| 
हनूमालवा 
कृतं नाम युगं तात यत्र धर्मः सनातनः। 
कृतमेव न कतंव्यं तस्मिन काले युगोत्तमे ॥ ११॥ 
हनुमानजी बोले--तात ! सबसे पहलछा कृतयुग है । 
उसमें सनातन धर्मकी पूर्ण स्थिति रहती है। उसका कृतयुग 
नाम इसलिये पड़ा है; कि उस उत्तम थुगके लोग अपना सब 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


न नी जा नीयओी अनझनीओनणयओ७छ७झ७२ लीड अिलली डबल न नपनीनय-नतनवक कक ननन- नानक» 


कतंव्य कर्म सम्पन्न ही कर लेते थे | उनके लिये कुछ करना 
शेष नहीं रहता था ( अतः “कृतम्‌ एवं सर्व शु॒भं यस्मिन्‌ 
युगे? इस व्युतत्तिके अनुसार वह “कृतयुग” कहलाया )॥११॥ 
न तन्न धर्माः सीदन्ति क्षीयन्ते न च ये प्रजा: । 
ततः रृतयुगं नाम कालेन गुणतां गतम्‌ ॥१२॥ 
उस समय धर्मका हास नहीं होता था । प्रजाका अर्थात्‌ 
( माता-पिताके रहते हुए ) संतानका नाश नहीं होता था। 
तदनन्तर कालक्रमसे उसमें गोणता आ गयी।॥ १२॥ 
देवदानवगन्धर्वयक्षराक्षसपन्नगाः | 
नासन्‌ कृतयुगे तात तदा न क्रयविक्रयः ॥ १३ ॥ 
..तात | कृतयुग्मे देवता, दानव, गन्धर्व) यक्ष) राक्षस 
और नाग नहीं थे अर्थात्‌ ये परस्पर भेद-भाव नहीं रखते 
थे। उस समय क्रय-विक्रयका व्यवद्वार भी नहीं था ॥ १३ ॥ 
न सामऋग्यजुव॑णों: क्रिया नासीच मानवी | 
अभिध्याय फर्ल तत्र धर्म: संन्यास एव च ॥ १४ ॥ 
ऋषक) साम और यजुवेदके मन्त्रवर्णोका एथक्‌-प्रथक विभाग 
नहीं था | कोई मानवी क्रिया ( कृषि आदि ) भी नहीं होती 
थी। उस समय चिन्तन करनेमात्रसे सबको अभीष्ट फलकी 
प्राप्ति हो जाती थी | सत्ययुगमें एक ही धर्म था; स्वार्थका 
त्याग ॥ १४ ॥ 
न तस्मिन्‌ युगसंसग्ग व्याधयो नेन्द्रियक्षयः । 
नासूया नापि रुदितं न दर्पों नापि वेकूुतम्‌ ॥ १०॥ 
उस युग बीमारी नहीं होती थी । इन्द्रियोंमें भी क्षीणता 
नहीं आने पाती थी | कोई किसीके गु्णोमे दोष-दर्शन नहीं 
करता था | किसीको दुःखसे रोना नहीं पड़ता था ओर न 
किसीमें घमंड था तथा न कोई अन्य विकार ही होता था ॥ 
न विग्नहः कुतस्तन्द्री न द्ेपो न च पेशुनम्‌ । 
न भय॑ नापि संतापो न चेष्यो न च मत्सरः॥ १६॥ 
कहीं लड़ाई-झगड़ा नहीं था, आल्सी भी नहीं थे । द्वेप; 
चुगली) भय) संताप, ईर्ष्या ओर मात्सय भी नहीं था ॥ 
ततः परम्क ब्रह्म सा गतियोंगिनां परा। 
आत्मा स॒ सर्वभूतानां शुक्रो नारायणस्तदा॥ १७॥ 
उस समय योगियोंके परम आश्रय और सम्पूर्ण भूतोंकी 
अन्तरात्मा परब्रह्मस्वरूप भगवान्‌ नारायणका वर्ण शुक्ल था। 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया बेश्याः शुद्राश्व रृतलक्षणाः। 
झूते युगे समभवन्‌ खकमंनिरताः प्रजा: ॥ १८ ॥ 
# सत्ययुगके मनुष्य आदि प्राणियोंमें दोषोका अभाव बतलाया 
है, उसका यह अभिप्राय समझना चाहिये कि अधिकांशर्मे उनमें 
इन दोषोंका अभाव था । 


तीर्थ॑यात्रापर्व ] 


ब्राह्मण; क्षत्रिय, वेश्य और झृद्र सभी शम-दम आदि 
स्वभावसिद्ध शुभ लक्षणेसे सम्पन्न थे। सत्ययुगमें समस्त 
प्रजा अपने-अपने कतंव्यकर्मोंमें तत्पर रहती थी ॥ १८ ॥ 
समाभ्रयं समाचार समज्ञानं च केवलम्‌ | 
तदा हि समक्रमोणो वर्णो धर्मानवाप्लुवन ॥ १९॥ 
उस समय परब्रह्म परमात्मा ही सबके एकमात्र आश्रय 
थे | उन्हींकी प्रापिके लिये सदाचारका पालन किया जाता था। 
सब लोग एक परमात्माका ही ज्ञान प्राप्त करते थे | सभी 
वर्णके मनुष्य परत्रह्म परमात्माके उद्देश्यसे ही समस्त 
सत्कमोंका अनुष्ठान करते थे और इस प्रकार उन्हें उत्तम 
ध्म-फलकी प्राप्ति होती थी ॥ १९ ॥ 
एकदेवसदायुक्ता. एकमन्त्रविधिक्रियाः । 
पृथग्धमास्त्वेकवेदा धर्ममेकमनुघ्ताः ॥ २० ॥ 
सब लोग सदा एक परमात्मदेवमें ही चित्त लगाये 
रहते थे । सब लोग एक परमात्माके ही नामका जप और 
उन्हींकी सेवा-पूजा किया करते थे । सबके वर्णाश्रमानुसार 
पृथक -पृथक्‌ धर्म होनेपर भी वे एकमात्र वेदकों ही माननेवाले 
थे और एक ही सनातनधर्मके अनुयायी थे || २० ॥ 
चातुराभ्रम्ययुक्तेन कमेणा कालयोगिना। 
अकामफलसंयोगातु्‌ प्राप्लुवन्ति परां गतिम्‌ ॥ २१॥ 
सत्ययुगके लोग समय-समयपर किये जानेवाले चार 
आश्रमसम्बन्धी सत्कर्मोंका अनुष्ठान करके कर्मफलकी कामना 
और आसक्ति न होनेके कारण परम गति प्राप्त कर लेते थे ॥ 
आत्मयोगसमायुक्तो धर्मांयं कृतलूक्षणः। 
कूते युगे चतुष्पादश्वातुरवेण्येस्थ शाश्वतः ॥ ३२॥ 
चित्तवृत्तियोंकी परमात्मामें थापित करके उनके साथ 
एकताकी प्राप्ति 'करानेवाला यह योग नामक धर्म सत्ययुगका 
सूचक है। सत्ययुगमें चार्रो वर्णोका यह सनातन धर्म चारों 
चरणौंसे सम्पन्न--सम्पूर्ण रूपसे विद्यमान था || २२ ॥ 
एतत्‌ ऋृतयुगं नाम जेगुण्यपरिवर्जितम्‌ । 
अ्ेतामपि निबोध त्वं यस्मिन्‌ सन्न प्रवतेते ॥ २३॥ 


यह तीनों गुणोंसे रहित सत्ययुगका वर्णन हुआ । अब 


त्ञेताका वर्णन सुनो; जिसमें यश-कर्मका आरम्भ होता है ॥२३॥ 
पादेन हसते धर्मों रक्ततां याति चाचउथुतः। 
सत्यप्रवृत्ताधश्ल नराः क्रियाधमंपरायणा: ॥ २७॥ 
उस समय धर्मके एक चरणका हास हो जाता है और 
भगवान्‌ अच्युतका स्वरूप छाल वर्णका हो जाता है । छोग 
सत्यमें तत्पर रहते हैं। शासत्रोक्त यश्ञक्रिया तथा धर्मके पालनमें 
परायण रहते हैं ।| २४ ॥ 
ततो यज्ञा प्रवतैन्‍्ते धमोश्वय विविधाः क्रिया: । 
त्रेतायां भावसंकल्पाः क्रियादानफलोपगाः ॥ २५ ॥ 
त्रेतायुग्मं ही यश) धर्म तथा नाना प्रकारके सत्कर्म 
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आरम्म होते हैं। छोगोंकोी अपनी भावना तथा संकल्पके अनुसार 
वेदोक्त कर्म तथा दान आदिके द्वारा अभीष्ट फलकी प्राप्त 
होती है ॥| २५ ॥ 
प्रचलन्ति न थे धमोत्‌ तपोदानपरायणाः। 
खधमंस्थाः क्रियावन्तो नराखेतायुगेष्भवन्‌ ॥ २६ ॥ 
त्रेतायुगके मनुप्य तप और दानमें तत्पर रहकर अपने 
धर्से कभी विचलित नहीं होते थे | सभी स्वधर्मपरायण तथा 
क्रियावान्‌ थे || २६ ॥ 
द्वापरे च युगे धर्मों द्विभागोनः प्रवतंते। 
विष्णुव पीततां याति चतुधों चेद एवं च॥ २७॥ 
द्वापरमें हमारे धमके दो ही चरण रह जाते हैं, उस समय 
भगवान्‌ विष्णुका स्वरूप पीले वर्णका हो जाता है और वेद 
( ऋक) यजुः) साम और अथर्व--इन ) चार भागोंमें बैंट 
जाता है || २७॥ 
ततोषन्ये च चतुव॑ंदाखिवेदाश्व तथापरे। 
हिवेदाइ्चेकवेदाश्ाप्यन्नचश्व तथापरे ॥ २८ ॥ 
उस समय कुछ द्विज चार वेदोंके शाता; कुछ तीन 
वेदोंके विद्वान) कुछ दो ही वेदोंके जानकार; कुछ एक ही 
वेदके पण्डित और कुछ वेदकी ऋचाओंके ज्ञानसे सर्वथा झून्य 
होते हैं ॥ २८ ॥ 


एवं शास्त्रेषु भिन्नेषु बहुधा नीयते क्रिया। 
तपोदानप्रवृत्ता च राजसी भवति प्रजा ॥ २० ॥ 
इस प्रकार भिन्न-भिन्न शास्त्रोंके होनेसे उनके बताये हुए 
कर्मोंमे भी अनेक भेद हो जाते हैं तथा प्रजा तप और दान-- 
इन दो ही धम्मोमें प्रदत्त होकर राजसी हो जाती है॥ २९॥ 
एकवेद्स्य चाज्ञानाद वेदास्ते बहवः ऋृताः। 
सत्त्वस्य चेह विशभ्रंशात्‌ सत्ये कश्चिद्वस्थितः ॥ ३० ॥ 
द्वापरमें सम्पूर्ण एक वेदका भी ज्ञान न होनेसे वेदके बहुत- 
से विभाग कर लिये गये हैं। इस युगमे सात्तिक बुद्धिका 
क्षय होनेसे कोई विरला ही सत्यमें स्थित होता है॥ ३० ॥ 
सत्यात्‌ प्रच्यवमानानां व्याधयों वहवो भवन । 
कामाश्योपद्रवाइ्चेव तदा वे देवकारिताः ॥ ३१॥ 
सत्यसे भ्रष्ट होनेके कारण द्वापरके लोगोंमि अनेक प्रकारके 
रोग उत्पन्न हो जाते हैं | उनके मनमें अनेक प्रकारकी 
कामनाएँ पैदा होती हैं ओर वे बहुत-से देवी उपद्रवोसे भी 
पीड़ित हो जाते हैं ॥| ३१॥ 
येरथमानाः खुशशं तपस्तप्यन्ति मानवाः। 
कामकामाः खर्गकामा यशज्ञांस्तन्वन्ति चापरे ॥ ३२॥ 
उन सबसे अत्यन्त पीड़ित होकर लोग तप करने 
छगते हैं| कुछ लोग भोग ओर ख्वर्गकी कामनासे यशोंका 
अनुष्ठान करते हैं || ३२ ॥ 


१३६६ भ्रीमह/भारते [ वनपर्व॑णि 


न कन्या सता -यसिसतननतनन नक+-_क»- नमन. जम जन बनना. 
नि नी 


पव॑ द्वापरमासाय प्रज्ञा: क्षीयन्त्यधमतः । लोके क्षीणे क्षयं यान्ति भाषा लछोकप्रवर्तकाः । 


देने € के शि कप 
पादेनेकेन कौन्तेव धर: कलियुगे स्थितः॥ ३३॥ युगक्षयकृरता धमोः प्रार्थनानि विकुर्वते ॥ ३७॥ 
इस प्रकार द्वापरयुगके आनेपर अधर्मके कारण प्रजा लोकके क्षीण होनेपर उसके प्रवतंक भावोंका भी क्षय 


क्षीण होने लगती है। (तत्यश्रात्‌ कल्युगका आगमन हो जाता है। युग-क्षयजनित धर्म मनुप्यकी अभीष्ट कामनाओं- 
होता है | ) कुन्तीनन्दन | कलियुगमें धर्म एक ही चरणसे के विपरीत फल देते हैं॥ ३७ ॥ 


खित होता है॥ ३३ ॥ - एतत्‌ कलियुगं नाम अचिराद्‌ यत्‌ प्रवतते। _ 
पक ६ जु हक अल क हू 4५ 

तामसं युगमासाथ क्ष्णो भवति केशव: । युगानुवतेन व्वेतत्‌ कुचन्ति चिसरजीविनः ॥ ३८॥ 

वेदाचाराः प्रशाम्यन्ति धर्मयशक्रियास्तथा॥ ३४॥ यह कलियुगका वर्णन किया गया; जो शीघ्र ही आने- 


इस तमोगुणी युगको पाकर भगवान्‌ बिष्णुके श्रीविग्रहका री है। चिरजीवीछोग भी इस प्रकार युगका अनुसरण 
रंग काला हो जाता है। वैदिक सदाचार) धर्म तथा यज्ञ-कर्म हरे हैं ी ३८] 
हैँ 5 [७4 
नष्ट हो जाते हैं || ३४ ॥ यह्य॒ ते मत्परिशाने कौतूहलमरिद्म । 
€्‌ कप 
ईतयो व्याधयस्तन्द्री दोषाः क्रोधादयस्तथा । अनर्थकेषु को भावः पुरुषस्य विजानतः ॥ ३९ ॥ 


डपद्रवाः प्रव्तन्ते आधयः छ्ुद्धयं तथा ॥३५॥ झनत्र॒दमन ! तुम्हें मेरे पुरातन ख्वरूपको देखने या 
ईति, व्याधि, आल्स्य) क्रोध आदि दोष, मानसिक रोग जाननेके लिये जो कोतृहल हुआ है, वह ठीक नहीं है। किसी 


तथा भूख-प्यासका भय-वे सभी उपद्रव बढ़ जाते हैं ॥३५॥ हक रा मर विषयोंके लिये आग्रह क्‍यों 

युगेष्वाचर्तमानेषु धर्मों व्यावतते पुनः । पल ते स मम र्यात यम रेत पसलसि | 

धर्म ब्यावतंमाने तु लोको व्यावतेते पुनः ॥३६॥ युगसंख्यां मद्ायाहो खवस्ति प्राप्लुदि गम्यताम्‌॥ ४० ॥ 
युगोंके परिवतेन होनेपर आनेवाले युगोंके अनुसार धर्मका महाबाहो ! तुमने युगोंकी संख्याके विषयमें मुझसे जो 

भी हास ह्वोता जाता है । इस प्रकार धर्मके क्षीण होनेसे लोक प्रश्न किया है; उसके उत्तरमें मैंने यह सब बातें बतायी हैं । 

(की सुख-सुविधा ) का भी क्षय होने लगता है॥ ३६ ॥ तुम्हारा कल्याण हो) अब तुम छौट जाओ || ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशती्थयात्रायां कदलीषण्डे हनुमझ्ञीमसंवादे 
एकोनपश्चाशद्धिकशततमोड्ध्याय: ॥ १४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्के अन्तर्गत छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें कदकीवनके भीतर हनुमानजी और भीमसेनफा 
संवादविषयक एक सौ उनचासदों अध्याय पूरा हुआ॥ १४० ॥ 


पञ्माशदधिकशततमोःध्यायः 
हनुमानजीके द्वारा भीमसेनकी अपने विशाल रूपका प्रदर्शन और चारों वर्णोके धर्मोका प्रतिपादन 
भीमसेन उवाच भ्रातुः प्रियमभीप्सन्‌ वे चकार खुमहद्‌ वषुः । 
पूर्वरूपमदष्ठा ते न यास्यामि कर्थंचन। देहस्तस्य ततो5तीव वर्धेत्यायामविस्तरेंः ॥ ३ ॥ 


यदि ते5हमनुग्राह्मो दशोयात्मानमात्मना॥ १॥ सद्गुम॑ कदलीषण्ड छादयन्नमितयुतिः । 
भीमसेनने कहा--कपिप्रवर ! में आपका वह पूर्वरूप गिरेश्वोच्छूयमाक्रम्य तस्थी तत्र च वानरः॥ ४ ॥ 


देखे बिना किसी प्रकार नहीं जाऊँगा। यदि में आपका उन्होंने अपने भाईका प्रिय करनेकी इच्छासे अत्यन्त 
कृपापात्र होऊँ तो आप स्वयं ही अपने आपको मेरे सामने विद्याल शरीर धारण किया | उनका शरीर लंबाई, चौड़ाई 
प्रकट कर दीजिये ॥ १ ॥ और ऊँचाईमें बहुत बड़ा हो गया। वे अमिततेजस्वी 

वैज्ञग्पायन उवाच वानरवीर वृक्षोसहित समूचे कदलीवनकों आच्छादित 


करते हुए गन्धमादन पर॑तकी ऊँचाईको भी लॉघकर वहाँ 


पवमुक्तस्तु भीमेन स्मितं रूत्वा छुवंगमः। है 
खड़े हो गये || २-४ ॥ 


तद्‌ रूप दर्शायामास यद्‌ वे सागरलड्डने ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय |! भीमसेनके समुब्छितमहाकायो द्वितीय इव पदवेतः । 

ऐसा कहनेपर हनुमानजीने मुसकराकर उन्हें अपना वह रूप ताम्रेक्षणस्तीकए्षणदंट्रो.. भ्रकुटीकुटिलाननः॥ ५ ॥ 

दिखाया, जो उन्होंने समुद्र-ल्ड्डनके समय धारण किया था ॥| उनका वह उन्नत विशाल शरीर दूसरे पर्वतके समान 


तीर्थयात्राप्व ] 


प्रतीत होता था। छाल आँखों, तीखी दाढ़ों और टेढ़ी भोंहोंसे 
युक्त उनका मुख था ॥ ५ ॥ 
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दीघेछाइलमाविध्य दिशो व्याप्य स्थितः कपिः । 
तद्‌ रूपं महदालक्ष्य आतुः कौरवनन्दनः ॥ ६ ॥ 
विसिष्मिये तदा भीमो जहषे च॒ पुनः पुनः । 
तमकमिव तेजोभिः सोवर्णमिव पर्वेतम ॥ ७ ॥ 
प्रदीत्तमिव चाकाईं दृष्ठा भीमो न्यमीलूयत्‌। 
आवभाषे च हनुमान भीमसेनं स्मयन्निव ॥ ८ ॥ 
वे वानरवीर अपनी विशाल पूँछको हिलाते हुए 
सम्पूर्ण दिशाओंकी घेरकर खड़े थे | भाईके उस विराद 
रूपको देखकर कौरवनन्दन भीमकों बड़ा आश्चर्य हुआ । 
उनके शरीरमें बार-बार हर्षसे रोमाश्व होने लगा | हनुमानजी 
तेजमें सूयंके समान दिखायी देते थे | उनका शरीर सुवर्णमय 
मेरुपव॑ंतके समान था और उनकी प्रभासे सारा आकाश- 
मण्डल प्रज्वलित-सा जान पड़ता था। उनकी ओर देखकर 
भीमसेनने दोनों आँखें बंद कर लीं । तब हनुमानजी 
उनसे मुसकराते हुए-से बोले-॥ ६-८ ॥ 
एतावदिह दशक्तर्त्वं द्र॒ष्टु रूप ममानघ। 
वर्ध5हं चाप्यतो भूयो यावन्मे मनसि स्थितम्‌ । 
भीमशत्रुपु चात्यथ वधेते मूतिरोजसा॥ ९ ॥ 
“धअनघ ! तुम यहाँ मेरे इतने ही बड़े रूपको देख 
सकते हो; परंतु में इससे भी बड़ा हो सकता हूँ । मेरे मनमें 
जितने बड़े स्रूपकी भावना होती है, उतना ही मैं बढ 
सकता हूँ । भयानक शन्नुओआँके समीप मेरी मूर्ति अत्यन्त 
ओजके साथ बढ़ती है? ॥ ९॥ 


पशञ्चाशद्धि कशततमो 5ध्यायः 


१३६७ 


वेज्म्पायन उवाच 
तदद्गुतं महारौद्रं विन्ध्यपर्वतसंनिभम्‌ | 
इृष्ठा हनूमतो वर्ष्म सम्भ्रान्‍्तः पवनात्मजः ॥ १० ॥ 
प्रत्युवाच ततो भीमः सम्प्रहप्ठतनूरुहः। 
कृताअलिरदीनात्मा हनूमन्तमवस्थितम्‌ ॥ ११॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! हनुमानजीका 
वह विन्ध्य पर्वतके समान अत्यन्त भयंकर ओर अद्भुत 
शरीर देखकर वायुपुत्र भीमसेन घबरा गये । उनके शरीर- 
में रोंगटे खड़े होने छगे | उस समय उदारहदय भीमने 
हाथ जोड़कर अपने सामने खड़े हुए हनुमानजीसे कह्ा--॥ 
दृष्टं प्रमाणं विपुर्ल शरीरस्यास्य ते विभो। 
संहरख  महावीय॑. खयमात्मानमात्मना ॥ १२॥ 
“धप्रभो | आपके इस शरीरका विशाल प्रमाण प्रत्यक्ष देख 
लिया | महापराक्रमी वीर ! अब आप खयं ही अपने शरीर- 
को समेठ लीजिये || १२ ॥ 
न हि शक्तोमि त्वां द्रष्टुं द्वाकरमिवोद्तिम्‌ । 
अप्रमेयमनाधृष्य॑ मेनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ १३॥ 
“आप तो सूर्यके समान उदित हों रहे हैं। में आपकी 
ओर देख नहीं सकता । आप अप्रमेय तथा दुर्धर्ष मैनाक 
पर्वबतके समान खड़े हैं।॥ १३ ॥ 
विस्मयइचेव मे वीर खुमहान मनसोद्य वे। 
यद्‌ रामस्त्वयि पाइवेस्थे खयं रावणमभ्यगात्‌ ॥ १४ ॥ 
“वीर | आज मेरे मनमें इस बातको लेकर बड़ा आश्चर्य 
हो रहा है कि आपके निकट रहते हुए भी भगवान्‌ श्रीरामने 
सखयं ही रावणका सामना किया ॥ १४ ॥ 
त्वमेव शक्त स्तां लड्ढां सयोधां सहवाहनाम्‌। 
सख्बाहुबलमाश्रित्य विनाशयितुमज्ञला ॥ १५॥ 
थआप तो अकेले ही अपने बाहुबलका आश्रय लेकर 
योद्याओं और वाहनॉसहित समूची लड्जाकों अनायास नष्ट 
कर सकते थे ॥ १५ ॥ 
न हि ते किचिद्प्राप्यं मार्तात्मज विद्यते। 
तव नेकस्य पयोप्तोी रावणः सगणो युधि ॥ १६॥ 
धमास्तनन्दन | आपके लिये कुछ भी असम्भव नहीं 
है। समर-भूमिमें अपने सेनिकॉसहित रावण अकेले आपका 
ही सामना करनेमें समर्थ नहीं था? ॥ १६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु भीमेन हनूमान्‌ छुवगोत्तमः। 
प्रत्युवाच ततो वाक्य स्विग्धगस्भीरया गिरा ॥ १७॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! भीमके ऐसा 
कहनेपर कपिश्रेष्ठ हनुमानूजीनें स्नेहयुक्त गम्भीर वाणीमें 
इस प्रकार उत्तर दिया--॥ १७ ॥ 


ष्ह- 


१३६८ 


हनूमाउवाच 
एवमेतन्महाबाहो यथा वदसि भारत। 
भीमसेन न पर्याप्तो ममासों राक्षसाधमः ॥ १८॥ 
हनुमानजी बोले--भारत ! महाबाहु भीमसेन ! 
तुम जैता कहते हो; ठीक ही है | वह अधम राक्षस वास्तवमें 
मेरा सामना नहीं कर सकता था ॥ १८ ॥ 
मया तु निहते तस्मिन्‌ राबणे लोककण्टके। 
कीतिनेश्येद्‌ राघवस्य तत एतदुपेक्षितम्‌ ॥ १०॥ 
... किंतु सम्पूर्ण छोकोंको कोटेके समान कष्ट देनेवाला 
रावग यदि मेरे ही हाथों मारा जाता; तो भगवान्‌ श्रीराम- 
चन्द्रजीकी कीति नष्ट हो जाती । इसीलिये मेंने उसकी 
उपेक्षा कर दो ॥ १९॥ 
तेन वीरेण त॑ दृत्वा सगणं राक्षसाधमम्‌ । 
आनीता खपुरं सीता कीतिश्वाख्यापिता चषु ॥ २० ॥ 
वीरवर श्रीरामचन्द्रजी सेनावहित उस अधम राक्षसका 
वध करके सीताजीकी अपनी अयोध्यापुरीमें ले आये। इससे 
मनुष्योंमे उनकी कीतिका भी विस्तार हुआ ॥ २०॥ 
तद्‌ गच्छ विपुलप्रश श्रातुः प्रियहिते रतः। 
अरिष्टं स्लेममध्चानं वायुना परिरक्षितः ॥ २१॥ 
अच्छा; महाप्राश् |! अब ठुम अपने भाईके प्रिय एवं 
हितमें तत्पर रहकर वायुदेवतासे सुरक्षित हो क्लेशरहित 
मार्गसे कुशल्पूवंक जाओ ॥ २१ ॥ 
एव पन्थाः कुरुश्रेष्ठ सोगन्धिकवनाय ते। 
द्रध्यले धनदोयानं रक्षितं यक्षराक्षसेः ॥ २२॥ 
कुरुश्रेष्ठ | यह मार्ग सोगन्धिक वनको जाता है । इससे 
जानेपर तुर्म्हं कुबेरका बगीचा दिखायी देगा; जो यक्षों तथा 
राक्षसोंसे सुरक्षित है ॥ २२ ॥ 
न चते तरसा कार्यः कुखुमावचयः सखवयम्‌। 
देवतानि द्वि मान्यानि पुरुषेण विशेषतः ॥ २३ ॥ 
वहाँ जाकर तुम जल्‍्दीसे स्वयं ही उसके फूल न तोड़ने 
लगना । मनुष्योंकी तो विशेषरूपसे देवताओंका सम्मान ही 
करना चाहिये ॥ २३ ॥ 
बलिहोमन मस्कारेम॑न्त्रेश्व भरतर्पभ । 
दैवतानि प्रसादं हि भकत्या कुर्वन्ति भारत ॥ २४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | पूजा; होम, नमस्कार; मन्त्रजप तथा भक्ति- 
भावसे देवता प्रसन्‍न होकर कृपा करते हैं ॥ २४ ॥ 
मा तात साहख॑ कार्पी: खधम परिपालय। 
सधर्मस्थः परं धर्म वुध्यख गमयस््र च॥ २५॥ 
तात ! तुम दुःसाहस न कर बैठना; अपने धर्मका 
पालन करना; स्वघर्ममे स्थित रहकर तुम श्रेष्ठ धर्मको 
समझो ओर उसका पालन करो ॥ २५॥ 


भीमहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 


न हि धर्ममविजशाय वृद्धाननुपसेब्य च। 
शः रो रे ० नस कप 
धमार्था वेदितुं शक््यो ब्ृहस्पतिसमेरपि ॥२६॥ 
क्योंकि धर्मको जाने बिना और वृद्ध पुरुषोंकी सेवा 
किये बिना बृहस्पति-जेसे विद्वानोंके लिये भी धर्म और अर्थके 
तत््वको समझना सम्भव नहीं है ॥ २६ ॥ 


अधरमों यत्र धर्मोख्यो धरमंश्वाधर्मसंशितः। 
स॒विजेयो विभागेन यत्र मुहान्त्यवुद्धयः ॥ २७॥ 
कहीं अधर्म ही धर्म कहलाता है और कहीं धर्म भी 
अधर्म कहा जाता है। अतः धर्म और अधर्मके स्वरूपका 
प्रथकूप्रथक्‌ ज्ञान प्राप्त करना चाहिये । बुद्धिहीनलोग 
इसमें मोहित हो जाते हैं || २७ ॥ 
आचारसम्भवो धर्मां धर्म वेदाः प्रतिष्ठिताः । 
वेदेयशाः समुत्पन्ना यश्षैदेंवाः प्रतिष्ठिता:॥ २८॥ 
आचारसे धर्मकी उत्पत्ति होती है । धर्ममें बेदोंकी 
प्रतिष्ठा है। वेदोँसे यज्ञ प्रकट हुए. हैं और यशौंसे देवताओंकी 
स्थिति है॥ २८ ॥ 
वेदाचारविधानोक्तेयश्षधोयन्ति.. देवताः । 
बृहस्पत्युशन:प्रोक्तेनंयेधार्यन्ति. मानवाः ॥ २९ ॥ 
वेदोक्त आचारके विधानसे बतलाये हुए यज्ञोंद्वारा 
देवताओंकी आजीविका चलती है ओर बृहस्पति तथा शुक्रा- 
चार्यकी कही हुई नीतियाँ मनुष्योंके जीवन-निर्वाहकी आधार- 
भूमि हैं ॥ २९ ॥ है 


पण्याकरवणिज्यानिः कृष्यागोजाविपोषणेः । 
विद्यया धार्यते सर्व धर्मेरेतेद्विजातिभिः ॥ ३० ॥ 

हाट-बाजार करना, कर ( छगान या टैक्स ) लेना, 
व्यापार, खेती, गोपालन, भेड़ और बकरोंका पोषण तथा 
विद्या पढ़ना-पढ़ाना--इन धर्मानुकूल वृत्तियोद्वारा द्विजगण 
सम्पूर्ण जगत्‌की रक्षा करते हैं ॥ ३० ॥ 


त्रयी वातों द॒ण्डनीतिस्तिस्लो विद्या विजानताम्‌ । 
तामिः सम्यक्‌ प्रयुक्ताभिोंकयात्रा विधीयते ॥ ३१ ॥ 


बेदत्रयी) वार्ता ( कृषि-वाणिज्य आदि ) और दण्ड- 
नीति-ये तीन विद्याएँ हैं ( इनमें वेदाध्ययन ब्राह्मणकी) वार्ता 
वेश्यकी और दण्डनीति क्षत्रियकी जीविकाबत्ति है )। 
विज्ञ पुरुषोंद्वारा इन वृत्तियोंका ठीक-ठीक प्रयोग होनेसे 
लोकयात्राका निर्वाह होता है ॥ ३१॥ 
सा चेद्‌ धर्मकृता न स्यात्‌ त्यीधर्ममते भुवि । 
दण्डनीतिम्ते चापि निर्मयोदमिदं भवेत्‌ ॥ ३२॥ 

यदि लोकयात्रा धमपूर्वक न चलायी जाय) इस पृथ्वी 
पर वेदोक्त धर्मका पाछलन न हो और दण्डनीति भी उठा 
दी जाय तो यह सारा जगत्‌ मर्यादाहीन हो जाय ॥ ३२ ॥ 


तीर्थ॑यात्रापर्य॑] 


पश्चाशद्धिकशततमो ६ध्यायः 
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वाताधर्म छयवर्तिन्यों विनश्येयुरिमाः प्रजाः । 
सुप्रवृत्तेख्िभिद्य॑तर्थम खूयन्ति वें प्रजा; ॥ ३३॥ 


यदि यह प्रजा वार्ता-धर्म ( कृषि, गोरक्षा ओर वाणिज्य ) 


में प्रबृतत न हो तो नष्ट हो जायगी | इन तीनोंकी सम्यक्‌ 


प्रवृत्ति होनेसे प्रजा धर्मका सम्पादन करती है ॥ ३३ ॥ 


द्विजातीनामुतं धर्मों होकरचैबैकलक्षणः । 
यज्ञाध्ययनदानानि त्रयः साधारणाः स्म्॒ता: ॥ ३७ ॥ 


द्विजातियोंका मुख्य धर्म है सत्य ( सत्य-भाषण, सत्य 
व्यवहार; सद्भाव ) | यह धर्मका एक प्रधान लक्षण है। यश 
स्वाध्याय और दान--ये तीन धम द्विजमात्रके सामान्य धमम 
माने गये हैं ॥ ३४ ॥ 


याजनाध्यापनं. विप्रे धर्मरचेव प्रतिग्रहः। 
पालन क्षत्रियाणां वे वेश्यधर्ंश्र पोषणम्‌ ॥ ३५॥ 
यज्ञ कराना; वेद ओर शास्त्रोंकी पढ़ाना तथा दान 
ग्रहण करना--यह ब्राह्मणका ही आजीविकाप्रधान धर्म है | 
प्रजा-पालन क्षत्रियोंका और पश्ु-पालन वेश्योंका धर्म है ॥३२५॥ 
शुश्दूषा च द्विजातीनां शुद्राणां धर्म उच्यते । 
मैक्यहोमव्रतेह्दीनास्तथेव.. ग़ुरुवासिताः ॥ ३६॥ 
ब्राह्मण आदि तीनों वर्णोकी सेवा करना शद्गोंका धर्म 
बताया गया है। तीनों वर्णोकी सेवार्मे रहनेवाले झ्द्रोंके लिये 
भिक्षा; होम और ब्रत मना है ॥ ३६ ॥ 
क्षत्रधर्मो5त्र कोन्तेय तब धर्माड्च रक्षणम्‌ । 
खघम धतिपद्यस्तथर बिनीतो नियतेन्द्रियः ॥ ३७ ॥ 
कुन्तीनन्दन | सबकी रक्षा करना क्षत्रियका धर्म है, 
अतः तुम्हारा धर्म भी यही है। अपने धर्मका पालन करो । 
विनयशील बने रहो ओर इन्द्रियोंको वशमें रक्‍्खो ॥ ३७॥ 
बृद्धेः सम्मन्च्य सद्धिश्व वुद्धिमद्धिः श्रुतान्वितिः । 
आस्थितः शास्ति दण्डेन व्यसनी परिभूयते ॥ ३८॥ 
वेद-शास्त्रोंके विद्वान) बुद्धिमान्‌ तथा बड़े-बूदे श्रेष्ठ 
पुरुषोंसे सलाह करके उनका कृपापात्र बना हुआ राजा ही 
दण्डनी तिके द्वारा शासन कर सकता है। जो राजा दुर्व्यसनोंमें 
आसक्त होता है, उसका पराभव हो जाता है ॥ ३८ ॥ 
निग्नहाजुग्हैः सम्यग यदा राजा प्रवर्तते। 
तदा भवन्ति लोकस्य मयादाः सुव्यवस्थिता; ॥ ३९ ॥ 
जब राजा निग्नह और अनुग्रहके द्वारा प्रजावर्गके साथ 
यथोचित बर्ताव करता है, तभी छोककी सम्पूर्ण मर्यादाएँ 
सुरक्षित होती हैं ॥ ३९ ॥ 
तस्माद्‌ देशे च दुर्ग च शत्रुमित्रवलेषु च | 
नित्यं चारेण बोद्धव्य॑ स्थान वृद्धि: क्षयस्तथा ॥ ४० ॥ 
इसलिये राजाको उचित है कि वह देश और दुर्गमें 


स० १. ५ २३--- 
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अपने शत्रु और मित्रोंके सैनिकोंकी स्थिति; वृद्धि और क्षयका 
गुप्तचरोंद्वारा सदा पता लगाता रहे ॥ ४० ॥ 


राशामुपायश्चारश्ध वुद्धिमन््रपराक्रमाः । 
निग्रहप्रग्नहो चेव दाक्ष्यं वे कार्यलाधकम ॥ ४१॥ 
साम; दान) दण्ड, भेद ये चार उपाय, गुप्तचर; उत्तम 
बुद्धि, सुरक्षित मन्त्रणा; पराक्रम) निग्नह, अनुग्रह और 
चतु॒रता--ये राजाओंके लिये कार्य-सिद्धिके साधन हैं ॥४१॥ 


सामना दानेन भेदेन दण्डेनोपेक्षणन च। 
साधनीयानि कर्माणि समासव्यासयोगतः ॥ ४२॥ 
साम) दान) भेद, दण्ड और उपेक्षा--इन नीतियमिं- 
से एक-दोके द्वारा या सबके एक साथ प्रयोगद्वारा राजाओं की 
अपने कार्य सिद्ध करने चाहिये | ४२ ॥ 
मन्त्रमूला नयाः सर्च चाराश्व भरतपंभ। 
खुमन्त्रितेन या सिद्धिस्तां द्विजेः सह मन्त्रयेत्‌ ॥ ४३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ सारी नीतियों और गुप्तचरोंका मूल आधार 
है मन्त्रणाको गुप्त रखना । उत्तम मन्त्रणा या विचारसे 
जो सिद्धि प्राप्त होती है; उसके लिये द्विजोंके साथ गुप्त परामश 
करना चाहिये ॥ ४३ ॥ 
स्त्रिया मूढेन वालेन लुब्घेन लघुनापि वा। 
न मन्त्रयीत गुद्यानि येषु चोन्‍्मादलक्षणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
स्त्री, मूल, बाठक, छोभी और नीच पुरुषोंके साथ 
तथा जिसमें उन्मादका लक्षण दिखायी दे, उसके साथ भी 
गुप्त परामश न करे ॥ ४४ ॥ 
मन्त्रयेत्‌ सह विद्वद्धिः शक्तेः कर्माणि कारयेत्‌ । 
स्निग्धेश्व नीतिविन्यासानू मूखोन्‌ ख्वत्र वर्ज येत्‌॥४५॥ 
विद्वानोंके साथ ही गुप्त मन्त्रणा करनी चाहिये | जो शक्ति- 
शाली हों, उन्हींसे कार्य कराने चाहिये। जो स्नेही ( सुहृद्‌ ) हों, 
उन्हींके द्वारा नीतिके प्रयोगका काम कराना चाहिये। मूर्खो- 
की तो सभी कार्योसे अलग रखना चाहिये | ४५ ॥ 
धार्मिकान्‌ धमंकारयपु अर्थकार्यपु पण्डितान | 
स््रीषु क्लीवान्‌ नियुञ्जीत क्रान्‌ क्ररेपु कमंमु ॥ ७६॥ 
राजाकों चाहिये कि वह धर्मके कार्यों धार्मिक पुरुषों- 
को; अर्थसम्बन्धी कार्योमें अथ॑-शास्त्रके पण्डितोंको, स्त्रियोंकी 
देख-भालके लिये नपुंसकोंको और कठोर कार्योमिं क्रूर खभाव- 
के मनुष्योंको लगावे || ४६ ॥ 
स्वेभ्यद्चेव परेभ्यश्व कार्याकार्यसमुझ्भवा | 
बुद्धिः कमेसु विशेया रिपूर्णा च बलाबलम्‌ ॥ ४७॥ 
बहुत-से कार्योको आरम्भ करते समय अपने तथा शन्रु- 
पक्षके लोगोंसे भी यह सलाह लेनी चाहिये कि अमुक काम 
करने योग्य है या नहीं। साथ ही; शत्रुकी प्रबहता और 
दुर्बलताकी भी जाननेका प्रयक्ञ करना चाहिये ॥ ४७ ॥ 


१३७० 


बुद्धया स्वप्रतिपन्‍नेषु कुयोत्‌ साधुध्वनुश्रहम्‌ । 

निग्रहं चाप्यशिष्टेषु निर्मयोंदेषु कारयेत्‌॥ ४८॥ 
बुद्धिसे सोच-विचारकर अपनी शरणमें आये हुए श्रेष्ठ 

कर्म करनेवाले पुरुषोपर अनुग्रह करना चाहिये और मर्यादा 

भन्ञ करनेवाले दुष्ट पुरुषोंको दण्ड देना चाहिये || ४८ ॥ 

निम्रद्दे प्रश्रेदे सम्यग यदा राजा प्रवतेते। 

तदा भवति लछोकष्य मयांदा खुव्पवस्थिता ॥ ४९ ॥ 
जब राजा निग्रह और अनुग्रहमें ठोक तौरसे प्रवृत्त 

होता है, तभी लोककी मर्यादा सुरक्षित रहती है ॥ ४९ ॥ 

प्‌पष तेडइमिहितः पार्थ घोरो धर्मों दुरन्‍्वयः। 

त॑ खधमंविभागेन विनयस्थोषनुपालूय ॥ ५० ॥ 
कुन्तीनन्दन ! यह मैंने तुम्हें कठोर राज्य-धर्मका उपदेश 

दिया है। इसके मर्मको समझना अत्यन्त कठिन है। तुम 

अपने घमके विभागानुसार विनीत भावसे इसका पालन करो ॥ 


>> +जतज वी ललली>- 2१. 


श्रीमदहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 


तपोधचमदमेज्यामिविंप्रा यान्ति यथा दिवम।ं 
दानातिथ्यक्रियाधर्मयान्ति वेश्याश्व सद्ृतिम ॥ ५१ ॥ 
क्षत्र याति तथा खर्ग भुवि निमग्रहपालनेः । 
सम्यक्‌ प्रणीतद॒ण्डा हि कामद्वेषविवर्जिताः । 
अलुब्चा विगतक्रोधाः सता यान्ति सलोकताम॥ ५२ ॥ 


जैसे तपस्या) धर्म; इन्द्रिय-संयम और यज्ञानुष्ठानके 
द्वारा ब्राह्मण उत्तम छोकमें जाते हैं तथा जिस प्रकार वेश्य दान 
ओर आतिथ्यरूप धर्मोसे उत्तम गति प्राप्त कर छेते हैं; उसी प्रकार 
इस लोकमें निग्रह ओर अनुग्रहके यथोचित प्रयोगसे क्षत्रिय 
स्र्गलोकमें जाता है | जिनके द्वारा दण्डनीतिका उचित 
रीतिसे प्रयोग किया गया है। जो राग-द्वेपसे रहित, लोभशून्य 
तथा क्रोधहीन है; वे क्षत्रिय सत्पुरुषोंको प्राप्त होनेवाले 
लोकोंमें जाते हैं | ५१-५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि तीर्थयात्रापवेणि छोमशतीर्थयात्रायां हनुमझ्लीमसेनपंवादे पदञ्माशद्घिकशततमोडध्याय: ॥ 


इप्त प्रकार श्रीमहाभारत वनप्तके अन्तर्गत तीर्थयात्रापजमें छोमशतीथेयात्राके प्रसंग्में हनुमानजी और मीमसेनका 
संव[दविषयक एक छौ पचास अध्याय पुरा हुआ ॥ १५० ॥ 


| 
एकपद्माशदाघकशततमा<ध्याय: 
हनुमानूजीका भीमसेनको आश्वासन और विदा देकर अन्तर्धान होना 


वेज्ञग्यायन उवाच 
ततः संहृत्य विपुल तद्‌ वपुः कामतः कृतम्‌ । 
भीमसेन पुनदोम्याँ पर्यप्वजत बानरः॥ १॥ 
वैशमभ्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
अपनी इच्छासे बढ़ाये हुए उस विज्ञाल शरीरका उपसंहार कर 
वानरराज इनुमानजीने अपनी दोनों भ्रुजाओद्वारा भीमसेन- 
की हृदयसे लगा लिया ॥ १ ॥ 
परिष्वक्तस्थ ठस्यादु आत्रा भीमस्य भारत | 
श्रमो नाशमुपागचछत्‌ सब चासीत्‌ प्रदृक्षिणम्‌॥ २ ॥ 
भारत |! भाईका आलिज्नन प्राप्त होनेपर भीमसेनकी सारी 
थकाबवट तत्काल नष्ट हो गयी और सब कुछ उन्हें अनुकूल 
प्रतीत होने छगा ॥ २॥ 
बल चातिबलो मेने न मे5स्ति सदशो महान । 
ततः. पुनरथोवाच पर्यश्ुनयनो हरिः॥ हे ॥ 
भीममाभाष्य सोहादांदू वाष्पगद्वद्या गिरा। 
गचुछ वीर खमावासं स्मतेव्यो इस्मि कथान्तरे ॥ ४ ॥ 
अत्यन्त बलशाली भीमसेनकों यह अनुमव हुआ कि 
मेरा बल बहुत बढ़ गया। अब मेरे समान दूसरा कोई महान्‌ 
नहीं है। फिर हनुमानजीने अपने नेत्रोंमें आँसू भरकर सौहार्द- 
से गद्ददवाणीद्वारा भीमसेनकी सम्बोधित करके कहा-- 


//0); 2! ॥/ | 
५.  । / | ॥/ ] 


ध्वीर | अब तुम अपने निवासस्थानपर जाओ | बांतचीतके 
प्रसड्में कभी मेरा भी स्मरण करते रहना || ३-४ ॥ 


इहस्थश्य कुरुश्रेष्ठ न निवेद्यो5स्मि कहिंचित्‌ । 


तीर्थयात्राप्व॑ ] 


धनद॒स्यालयाच्वाापि विख॒ष्टानां महाबल ॥ ५ ॥ 
देशकाल इहायातुं देवगन्धर्वयोषिताम्‌ । 
ममापि सफल चश्लुः स्मारितश्वास्मि राघयम्‌ ॥ ५ ॥ 
रामाभिधानं विष्णुं हि ज़गद्धदयनन्द्नम्‌ | 
सीतावकत्रारविन्दाक दृशास्यध्वान्तभास्करम्‌॥ ७ ॥ 
मानुष गात्रसंस्पश गत्वा भीस त्वया सह । 
तद्स्मदर्शनई वीर कोन्‍्तेयामोघमस्तु ते ॥ ८ ॥ 
'कुरुश्रेष्ठ | में इस स्थानपर रहता हूँ, यह बात कभी 
किसीसे न कहना | महाबली बीर | अब कुबेरके भवनसे 
भेजी हुई देवाज्ञनाओं तथा गन्धर्व-सुन्दरियोंक़े यहाँ आनेका 
समय हो गया ४ । भीम ! तुम्हें देखकर मेरी भी आँखें सफल 
हो गयीं | तुम्हारे साथ मिलकर तुम्हारे मानवशरीरका स्पर्श 
करके मुझे उन भगवान्‌ रामचन्द्रजीका स्मरण हो आया है; 
जो श्रीराम-नामसे प्रसिद्ध साक्षात्‌ विष्णु हैं | जगतके हृदयकों 
आनन्द प्रदान करनेवाडे; मिथिडेश-नन्दिनी सीताके मुखार- 
विन्दकों विकसित करनेके छिये सूर्यक्रे समान तेजस्वी तथा 
दशमुख रावणरूपी अन्धकारराशिको नष्ट करनेके लिये साक्षात्‌ 
भ्रुवन-भास्कररूप हैं। वीर कुन्तीकुमार ! तुमने जो मेरा 
दर्शन किया है; वह व्यर्थ नहीं जाना चाहिये ॥ ५-८ ॥ 


भ्रात॒त्य त्वं पुरस्कृत्य दर वरय भारत | 
यदि तावन्मया क्षुद्रा गत्वा वारणसाहयम्‌ ॥ ९ ॥ 
धार्तराष्ट्रा निहन्तव्या याबदेतत्‌ करोम्यहम्‌। 
शिलया नगर वापि मर्दितव्यं मया यदि ॥ १० ॥ 
बद्ध्वा दुर्योधन चाद्य आनयामि तवान्तिकम्‌ । 
यावदेतत्‌ करोम्यय्य काम तव महाबल ॥ ११॥ 
भारत ! तुम मुझे अपना बड़ा भाई समझकर कोई 
बर माँगो | यदि तुम्हारी इच्छा हो कि में हस्तिनापुरमें 
जाकर तुच्छ घृतराष्ट्र-पुत्रोंकों मार डादूँ तो में यह भी कर 
सकता हूँ अथवा यदि तुम चाहो कि में पत्थरोंकी वर्षासे 
सारे नगरको रोंदकर धूलमें मिला दूँ अथवा दुर्योधनको 
बाँधकर अभी तुम्हारे पास रा दूँ तो यह भी कर सकता हूँ । 
महाबली वीर ! तुम्हारी जो इच्छा हो, वही पूर्ण कर दूँगा? ॥ 
वज़म्पायन उवाच 
भीमसेनस्तु तद्‌ वाकयं श्रुत्वा तस्य महात्मनः। 
प्रत्युवाच हनूमन्त प्रहष्टेनान्तरात्मना ॥ १२॥ 


एकपश्चाशद्धिकशततमो5ध्यायः 


१३७१ 


कृतमेव त्ववा सर्वे मम वानरपुद्नव । 
स्वस्ति ते5स्तु महाबाहो कामये त्वां प्रसीद मे ॥ १३ ॥ 
वेशस्पायनजी कद्दते हैं - जनमेजय ! महात्मा हनुमान्‌- 
जीका यह वचन सुनकर भीमसेनने हषो्लससपूर्ण हृदयसे 
हनुमानजीकी इस प्रकार उत्तर दिया--ध्वानरक्षिरोमणे ! 
आपने मेरा यह सब कार्य कर दिया | आपका कल्याण हो। 
महाबाहो ! अब आपसे मेरी इतनी ही कामना है कि आप 
मुझपर प्रसन्न रहिये--समुझपर आपकी कृपा बनी रहे ॥ 
सनाथाः पाण्डवाः सर्व त्वया नाथेन वीय॑वन । 
तबेब तेजसा सवोन्‌ विजेष्यामों वयं परान ॥ १७॥ 
“शक्तिशाली वीर | आपजजैसे नाथ ( संरक्षक ) को 
पाकर सब पाण्डव सनाथ हो गये । आपके ही प्रभावसे हम- 
छोग अपने सब शन्रुओंको जीत छेंगे? ॥ १४ ॥ 
एवमुक्तस्तु हचुमान भीमसेनमभाषत | 
आतृत्वात् सौहदाच्चेव करिष्यामि प्रियं तव ॥ १५॥ 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर हनुमानजीने उनसे कहा- 
(तुम मेरे भाई और सुहृद्‌ हो, इसलिये में तुम्हारा प्रिय 
अवश्य करूगा ॥ १५॥ 


चमूं विगाह्य शत्रूणां शरशक्तिसमाकुलाम । 


यदा सिहरव॑ वीर करिष्यसि महाबलल ॥ १६॥ 


तदाहँ बृंहथिष्यामि खरबेण रव॑ तब । 
विजयस्य ध्वजस्थश्व नादान मोक्ष्यामि दारुणान्‌॥ १७॥ 
शत्रूणां ये प्राणहराः खुर्ख येन दनिष्यथ। 
एवमाभाष्य हजुमांस्तदा पाण्डवनन्दनम्‌ ॥ १८॥ 
मार्गमाख्याय. भीमाय तत्रैवान्तरधीयत ॥ १९॥ 
“महाबल्ली वीर | जब तुम बाण ओर शक्तिक्रे आषातसे 
व्याकुल हुई शत्रुओंकी सेनामें घुसकर सिंहनाद करोगे, उस 
समय मैं अपनी गर्जनासे तुम्हारे उस सिंहनादको और बढ़ा 
दूँगा | उसके सिवा अजुनकी ध्वजापर बैठकर में ऐसी 
भीषण गजना करूँगा) जो शन्रुओंके प्राणोंको हरनेवाली 
होगी, जिससे तुमलोग उन्हें सुगमतासे मार सकोगे ।? पाण्डवॉँ- 
का आनन्द बढ़ानेवाले भीमसेनसे ऐसा कहकर हनुमानजीने 
उन्हें जानेके लिये मार्ग बता दिया और स्वयं वहीं अन्तर्धान 


हो गये ॥ १६-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशे हनुमन्ठीमसंवादे 


एकपन्नञाशदथिकशततमोडध्याय: ॥ १५७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्जके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें छोमश-तीर्थयात्रके “प्रसद्भगें गन्धमादन पर्वतपर हनुमानजी 


ओए भीमसेनका संवादविषयक एक सौ इक्यावनवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १५९ ॥ 
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न जन जन नीम नीनमनीनीनतान।ि लि लनियनी भय जननी नमन न + 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 


ठिपब्राशद्धिकशततमोध्याय: 
भी मसेनका सोगन्धिक वनमें पहुँचना 


वेश़्ममायन उवाच 
गते तस्मिन्‌ हरिवरे भीमो5पि बलिनां वरः। 
तेन मार्गंण विपु्ल व्यचरद्‌ गन्धमादनम्‌ ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! उन कपिप्रवर 
हनुमानजीके चले जानेपर बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमसेन भी उनके 
बताये हुए मार्ग विशाल गन्धमादन पर्वतपर विचरने लगे।॥ 
अनुस्मरन्‌ वपुस्तस्य श्रियं चाप्रतिमां भुवि । 
मादात्म्यमजुभाव॑च स्मरन्‌ दाशस्थेयंयों॥ २ ॥ 
मार्गमें वे हनुमानजीके उस अद्भुत विशाल विग्रह और 
अनुपम शोभाका तथा दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्रजीके अछैकिक 
माहात्म्य एवं प्रभावका बारंबार स्मरण करते जाते थे।। २॥ 
स॒ तानि रमणीयानि वनान्युपवनानि च | 
विलोकयामास तदा सोगन्धिकवनेप्सया ॥ ३ ॥ 
फुलब्रुमविचित्रिणि सरांसि सरितस्तथा। 
नानाकुसुमचित्राणि पुष्पितानि वनानि च ॥ ४ ॥ 
सौगन्धिक वनको प्राप्त करनेकी इच्छासे उन्होंने उस 
समय वहाँके सभी रमणीय वनों ओर उपवर्नोका अवलोकन 
किया । विकसित वृक्षोंके कारण विचित्र शोभा धारण करने- 
वाले कितने ही सरोवर और सरिताओंपर इदृष्टिपात किया 
तथा अनेक प्रकारके कुसुमोंसे अद्भुत प्रतीत होनेवाले खिले 
फूलोसे युक्त काननोंका भी निरीक्षण किया || ३-४ ॥ 
मत्तवारणयूथानि पड़कछ्चिन्नानि. भारत । 
वर्षतामिव मेधानां चृुन्दानि ददशे तदा॥ ५ ॥ 
भारत ! उस समय बहते हुए मदके पडूसे भीगे 
मतवाले गजराजोंके अनेकानेक यूथ वर्षा करनेवाले मेधोके 
समूहके समान दिखलायी देते थे ॥ ५ ॥ 
हरिणैश्वपलापाजेहरिणीलहितेवनम्‌ | 
सशप्पकवलेः श्रीमान्‌ पथि दृष्ठा द्रुतं ययो ॥ ६ ॥ 
शोभादाली भीमसेन मुँह हरी घासका कौर लिये हुए 
चश्वल नेत्रोवाले हरिणों ओर दरिणियोंसे युक्त उस वनकी 
शोभा देखते हुए. बड़े वेगपे चले जा रहे थे ॥ ६ ॥ 
महिषेश्व वराहैश्व शादूंलेश निषेवितम्‌। 
व्यपेतभीर्गिरिं शौयोद्‌ भी मसेनो व्यगाहत ॥ ७ ॥ 
उन्होंने अपनी अद्भुत झूरतासे निर्भय होकर मैंसों, 
वराहों और सिंहोंसे सेवित गहन वनमें प्रवेश किया || ७॥ 
कुसुमानन्तगन्धेश्व ताम्रपल्॒बकोमले: । 
याच्यमान इवारण्ये द्गुमेमौरुतकम्पितैः ॥ ८ ॥ 


फूलोंकी अनन्त सुगन्धसे वासित तथा छाल-लाल पहल्कवों- 
के कारण कोमल प्रतीत होनेवाले बृक्ष हवाक्रे वेगसे हिल- 
हिलकर मानों उस वनमें भीमसेनसे याचना कर रहे थे ॥ ८॥ 
कृतपद्माजलिपुदा. मत्तपटुपदसेविताः । 
प्रियतीर्थवना मार्ग पद्मिनीः समतिक्रमन॥ ९ ॥ 
मार्गमें उन्हें अनेक ऐसी पुष्करिणियोंकों छायना पड़ा; 
जिनके घाट और बन देखनेमें बहुत प्रिय छगते थे | मतवाले 
अ्रमर उनका सेवन करते थे तथा वे सम्पुटित कमलको्षोंसि 
अल्ंकृत हो ऐसी जान पड़ती थीं, मानो उन्होंने कमर्ोकी 
अज्ञलि बॉध रक्‍खी थी ॥ ९ ॥ 
मज़मानमनोदृष्टः फुल्लेषु गिरिसालुषु । 
द्रौपदीवाफ्यपाथेयो भीमः शीघ्रतरं ययोौ॥ १०॥ 
भीमसेनका मन और उनके नेत्र कुसुमोंसे अलंकृत 
पर्वतीय शिखरोंपर लगे थे। द्रौपदीका अनुरोधपूर्ण वचन 
ही उनके लिये पाथेय था और इस अवस्थामें वे अत्यन्त 
शीघ्रतापूर्वक चले जा रहे थे ॥ १० ॥ 
परिवृत्तपदनि ततः प्रकीर्णदरिण बने। 
काअनैविमलेः पद्मेदृंदर्श विपुर्ला नदीम्‌ ॥११॥ 
दिन बीतते-बीतते भीमसेनने एक बनमें, जहाँ चारों 
ओर बहुतसे हरिण विचर रहे थे, सुन्दर सुवर्णमय 
कमलेसे सुशोभित विशाल नदी देखी ॥ ११ ॥ 
हंसकारण्डवयुतां चक्रवाकोपशोभिताम्‌ । 
रचितामिव तस्याद्रेमोला विमलूपड्डजाम ॥ १२॥ 
उसमें हंस ओर कारण्डव आदि जलपक्षी निवास करते 
थे | चक्रवाक उसकी शोभा बढ़ाते थे | वह नदी क्‍या थी 
उस पर्व॑तके लिये स्वच्छ सुन्दर कमर्छोंकी माछा-सी रची गयी 
थी ॥ १२ ॥ 
तस्यां नद्यां महासत्त्वः सौगन्धिकवनं महत्‌ । 
अपइयत्‌ प्रीतिजननं बालाकसदशयबुति ॥ १३॥ 
महान्‌ धेय॑ और उत्साहसे सम्पन्न वीरवर भीमसेनने 
उसी नदीमें विशाल सोगन्धिक वन देखा, जो उनकी प्रसन्नता- 
को बढ़ानेवाछा था । उस बनसे प्रभातकाछीन सूर्यकी भाँति 
प्रभा फेल रही थी ॥ १३ ॥ 
तद्‌ दृष्ठा लब्धकामः स मनसा पाण्डुनन्द्नः। 
वनवासपरिक्तिष्णा जगाम मनसा प्रियाम्‌ ॥ १४ ॥ 


5 रे ्भ 
तोथयात्रापवं | 


त्रिपश्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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उस वनको देखकर पाण्डुनन्दन भीमने मन-ही-मन यह 
अनुभव किया कि मेरा मनोरथ पूर्ण हो गया | फिर उन्हें 


वनवासके क्लेशोंसे पीड़ित अपनी प्रियतमा द्रीपदीकी याद 
आ गयी ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापत्रणि छोमशतीथेयात्रायां सोगन्धिकाहरणे द्विपश्लाशद्धिकशततमो5ध्याय: ॥१५२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रके अन्तर्गत तीथ्थयात्रापर्रमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंग सौगन्धिक 
कमकको कानेसे सम्बन्ध रखनेवाका एक सौ बावनदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५२ ॥ 


त्रिपब्ाशदधिकशततमो5ध्याय: 
क्रीधवश नामक राक्षप्रोंका भीमसेनसे सरोवरके निकट आनेका कारण पूछना 


वेज्ञग्पायन उवाच 


स॒गत्वा नलिनीं रस्यां राक्षसेरमिरक्षिताम्‌ । 
केलासशिखराभ्यारो ददर्श शुभकाननाम॥ १ ॥ 
कुबेरभवनाभ्याशे जातां परव्॑तनिर्शरेः । 
सुरम्यां विपुलच्छायां नानाद्रुमलताकुछाम्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
आगे बढ़नेपर भीमसेनने केलास पर्वतके निकट कुबेरभवनके 
समीप एक रमणीय सरोवर देखा, जिसके आस-पास सुन्दर 


वनस्थली शोमा पा रही थी। बहुतसे राक्षस उनकी रक्षाके 


लिये नियुक्त थे | वह सरोवर पर्वतीय झरनोंके जलसे भरा 
था । वह देखनेमें बहुत ही सुन्दर; घनी छायासे सुशोभित 
तथा अनेक प्रकारके वृक्षों और छताओंसे व्याप्त था ॥ १-२ ॥ 


हरितास्वुजसंच्छन्नां द्व्यां कनकपुष्कराम्‌ | 
नानापक्षिजनाकीणां. खुप्तीथोमकदमाम ॥ ३ ॥ 
हरे रज्ञके कमलेसे वह दिव्य सरोवर ढका हुआ था | 
उसमें सुवर्णमय कमल खिले थे। वह नाना प्रकारके पाक्षियाँ- 
से युक्त था | उसका किनारा बहुत सुन्दर था और उसमें 
कीचड़ नहीं था ॥ ३ ॥ 
अतीवरम्यां खुजलां जातां पर्वतसानुषु। 
विचित्रभूतां लोकस्य शुभामद्भुतद्शनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
यह सरोवर अत्यन्त रमणीय, सुन्दर जलसे परिपृण, 
पबतीय शिखरोंके झरनोंसि उत्पन्न; देखनेमें विचित्र, छोकके 
लिये मज्जलकारक तथा अद्भुत दृश्यते सुशोमित था ॥ ४ ॥ 
तत्नाम्ृतरस शांत लघु कुन्तीखुतः शुभम्‌ | 
दद्श विभल्ं तोय॑ पिबंश्व बहु पाण्डचः॥ ५ ॥ 
उस परोवरमें कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र भीमने अमृतके 
समान खादिष्ट, शीतल, हल्का; शुभकारक और निर्मल जल 
देखा तथा उसे भरपेट पीया ॥ ५॥ 


तां तु पुष्करिणीं रम्यां दृव्यसोगन्धिकावृ ताम्‌ । 


जातरूपमयेः पद्मेइछननां परमगन्धिभिः॥ ६ ॥ 
च पु और च, 
वेदुर्यंवरनालेश्व बहुचविप्रेम॑नोरमेः । 


हंसकारण्ड वोद्धतः सजद्धिरमर्ू रजः॥ ७ ॥ 

वह सरोवर दिव्य सौगन्धिक कमलोंसे आबृत तथा 
रमणीय था | परम सुगन्धित सुवर्गमय कमल उसे ढँके हुए 
थे। उन कमलोंकी नाल उत्तम वेदूर्यमणिमय थी | वे कमल 
देखनेमें अत्यन्त विनित्र और मनोरम थे । हंस और 
कारण्डव आदि पक्षी उन कंमलोंकोी हिलाते रहते थे; जिससे 
वे निर्मल पराग प्रकट किया करते थे || ६-७ ॥ 


आक्री्ड राजराजस्य कुबेरस्य महात्मनः । 
0 2 3 ४55 
गन्धर्वेरप्सरोभिश्व॒ देवेश्व परमार्चिताम॥ ८ ॥ 
वह सरोवर राजाधिराज महाबुद्धिमान्‌ कुबेरका क्रीडा- 
स्थल था | गन्धर्व, अप्सरा ओर देवता भी उसकी बड़ी 
प्रशंसा करते थे | ८ ॥ 


सेवितासबिभिदिव्येयक्षे:. किम्पुरुषेस्तथा । 

राक्षसः किन्नरश्थापि गुप्ता वश्रवणन च॥ ९ ॥ 
दिव्य ऋषि-मुनि; यक्ष) किम्पुरुष, राक्षस और किन्नर 

उसका सेवन करते थे तथा साक्षात्‌ कुबेरके द्वारा उसके 

संरक्षणकी व्यवस्था की जाती थी ॥ ९॥ 

तां दृष्टेब कोन्‍्तेयो भीमसेनो महाबलूः 

बभूव परमप्रीतो दिव्यं सम्प्रेक्य तत्‌ सरः ॥ १० ॥ 
कुन्तीनन्दन महाबल्ली भीमसेन उस दिव्य सरोवरकों 

देखते ही अत्यन्त प्रसन्‍न हो गये || १० ॥ 

तच्च क्रोधवशा नाम राक्षसा राजशासनात्‌ | 

रक्षन्ति शतसाहस्वाश्वित्रायुधपरिच्छदाः ॥ ११ ॥ 
महाराज कुबेरके आदेशसे क्रोधवश नामक राक्षस) जिनकी 

संख्या एक छाख थी) विचित्र आयुध और वेश-मभूषासे 

सुसज्ञित हो उसकी रक्षा करते थे ॥ ११ ॥ 

ते तु दृष्ठेव कौन्‍्तेयमजिनेः प्रतिवासितम्‌ । 

रुफ्माइहदधर वीर भीम॑ भीमपराक्रमम ॥ १२॥ 

सायुध॑ं वद्धनिर्ररिशमशज्»लितमरिद्मम्‌ । 

पुष्करेप्सुमुपायान्तमन्योन्यमभिचुकुशुः. ॥ १३॥ 
उस समय भयानक पराक्रमी कुन्तीकुमार बीरवर भीम 
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मामा 


अज्ञद ( बाजूबंद ) पहन रक्ले थे । वे धनुष और गदा 
आदि आयुधोसे युक्त थे। उन्होंने कमरमें तलवार बाँध 
रखी थी। वे शत्रुओंका दमन करनेमें समर्थ और निर्भीक 
थे। उन्हें कमल लेनेकी इच्छासे वहाँ आते देख वे पहरा 
देनेवाले राक्षस आपसमें कोलाहल करने लगे ॥ १२-१३ ॥ 


अय॑ पुरुषशादुंछझः खायुधो5जिनसंबृतः । 

यश्िकीष॑रिह प्राप्तस्तत्‌ सम्प्रष्ठुमिहाहंथ ॥ १४॥ 
उनमें परस्पर इस प्रकार बातचीत हुई--“देखो यह 

नरश्रेष्ठ मृगचमसे आच्छादित होनेपर भी हाथमें आयुध 


श्रीमदाभारते 


कयि 7+ 


अपने अज्लौमें मृगचर्म ल्पेटे हुए थे । भुजाओंमें सोनेके 


[ बनपर्ब॑णि 


चित्त जलती आज ता अनीयओ- अल अभी एणओ अऑििजनओ चनओ जम टिफलरिनननणणननन चथ 


लिये हुए है। यह यहाँ जिस कार्यके लिये आया है, उसे 
पूछो? ॥ १४॥ 
ततः खर्बं महावाहु समासाथ वृकोद्रम। 
तेजोयुक्तमपृच्छन्त करत्वमाख्यातुमहेसि ॥ १५॥ 
तब वे सब राक्षस परम तेजस्वी महात्राहु भीमसेनके 
पास आकर पूछने लगे--प्तुम कोन हो ?? यह बताओ॥१५॥ 
मुनिवेषधरश्चेच सायुधश्चेवच लक्ष्यसे । 
यद्थमभिसम्प्राप्तस्तदाच व महामते ॥ १६॥ 
“महामते ! तुमने वेष तो मुनियोंका-रा धारण कर रक्‍्खा 
है; परंतु आयुर्धोंसे सम्पन्न दिखायी देते हो | ठुम किसलिये 
यहाँ आये हो !? बताओ ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपरत्रणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीरथ्थयात्रायां सोगन्धिकाहरणे त्रिपज्ञाशद्धिकशततमोउध्यायः ॥ १७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवमें कोमशतीर्थयात्र के प्रसज्षमं सौगन्धिकाहरणविषयक्र 
एक सो तिरपनदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५३ ॥ 
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चतुष्पन्नाशद्धिकशततमो5 ध्याय: 
भीमसेनके द्वारा क्रोपवश नामक राक्षसों की पराजय और द्रोपदीके लिये सोगन्धिक कमलोंका संग्रह करना 


भीम उवकाच 

पाण्डवो भीमसेनोएपह धरम्राजादनन्तरः । 
विशालां बद्री प्राप्तो श्रात॒भिः सह राक्षसाः॥ १ ॥ 
अपद्यत्‌ तत्न पाश्चाली सोगन्धिकमनुत्तमम्‌ । 
अनिलोढमितो नून॑ सा बहनि परीप्छघति ॥ २ ॥ 

भीमसेन बोले--राक्षसो ! में धर्मराज युधिष्ठिरका 
छोटा भाई पाण्डुपुत्र भीमसेन हूँ और भाइयेंके साथ विशाला 
बदरी नामक तीर्थम आकर टठहरा हूँ। वहाँ पाश्चालराज- 
कुमारी द्रोपदीने सोगन्थिक नामक एक परम उत्तम कमल 
देखा । उसे देखकर वह उसी तरहसे और भी बहुत-से पुष्प 
प्राप्त करना चाहती है; जो निश्चय ही यहींसे हवामें उड़कर 

वहाँ पहुँचा होगा ॥ १-२ ॥ 

तस्या मामनवद्याडशया धर्म पत्न्या; प्रिये स्थितम । 
पुष्पाद्दारमिद प्राप्त निवोधत निशाचराः॥ ३ ॥ 

निशाचरो ! तुम्दें मादूम होना चाहिये कि में उसी 
अनिन्द्र सुन्दरी धर्मपत्नीका प्रिय मनोरथ पूर्ण करनेके लिये 
उद्यत हो बहुत से सौगन्धिक पुष्पोंका अपहरण करनेके लिये 
ही यहाँ आया हूँ ॥ ३ ॥ 

राक्षतप्ता ऊचुर 

आक्रीडो5यं कुबेरस्य दयितः पुरुषपषेभ। 
नेह शकक्‍य मनुष्येण विहते मत्यंघर्मणा ॥ ४ ॥ 

राक्षसोने कद्दा--नरश्रेष्ठ ! यह सरोवर कुबेरकी परम 
प्रिय क्रीड़ास्यली है । इसमें मरणधर्मा मनुष्य विद्दर नहीं 
कर सकता ॥ ४॥। 


देवषयस्तथा यक्षा देवाधश्यात्र वुकोदर। 
आमन्त्य यक्षप्रवरं पिबन्ति रमयन्ति च। 
गन्धवोप्सरसइचेंव विहरन्त्यत्र॒ पाण्डब ॥ ५ ॥ 

वृकोदर ! देवर्षिं, यक्ष तथा देवता भी यक्षराज कुबेर- 
की अनुमति लेकर ही यहाँका जल पीते और इसमें विहार 
करते हैं । पाण्डुनन्दन ! गन्धर्व और अप्सराएँ भी इसी 
नियमके अनुसार यहाँ विद्वार करती हैं ॥ ५ ॥ 


अन्यायेनेह यः कश्चिद्वमान्य धनेश्वरम्‌। 
विहतुमिच्छेद्‌ दुर्वृत्त स विनव्येन्न संशयः॥ ६ ॥ 
जो कोई दुराचारी पुरुष धनाध्यक्ष कुबेर्की अवदेलना करके 
अन्यायपूर्वक यहाँ विहार करना चाहदेगा) वह नष्ट हो जायगाः 
इसमें संशय नहीं है॥| ६ ॥ 
तमनादइत्य. पद्मानि जिहीपंसि वलाहतः। 
धर्मराजस्य चात्मानं ब्रदीबि श्रातरं कथम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीमसेन | तुम अपने बलके घमंडमें आकर कुबरेरकी 
अवहेलना करके यहासे कमलपुप्योंका अपहरण करना 
चाहते हो। ऐसी दश्षामें अपने-आपको धर्मराजका भाई 
केसे बता रहे हो ? ॥ ७ ॥ 
आमन्त्य यक्षराजं थे ततः पिब हरस्व च। 
नातो उन्‍्यथा त्वया शकक्‍यं किचित्‌ पुष्करमीक्षितुम्‌ ॥ 
पहले यक्षराजकी आशा ले छो; उसके बाद इस सरोवरका 
जल पीओ और यहाँसे कमलके फूल ले जाओ | ऐसा किये 
ब्रिना तुम यहाँके किसी कमलकी ओर देख भी नहीं सकते | 


तीरथयात्रापर्व ] 


चतुष्पश्चाशद्धिकशततमो 5घध्यायः 


१३७५ 


भीससेन उवाच 
राक्षसास्तं न पश्यामि धनेध्वरमिहान्तिके । 
दृष्टापि चर महाराज नाहं याचितुमुत्सहे ॥ ९ ॥ 
न हि याचन्ति राजान एप धर्मः सनातनः । 
न चाहं हातुमिच्छामि क्षात्रधम कंचन ॥ १० ॥ 
भीमसेन बोले--राक्षसो ! प्रथम तो मैं यहाँ आस- 
पास कहीं भी धनाध्यक्ष कुब्रेरको देख नहीं रहा हूँ, दूसरे यदि 
मैं उन महाराजको देख भी ढूँ. तो भी उनसे याचना नहीं 
कर सकता) क्योंकि क्षत्रिय किपीसे कुछ मॉँगते नहीं हैं, यही 
उनका सनातन धर्म है। में किसी तरह क्षात्र-धर्मको छोड़ना 
नहीं चाहता ॥ ९-१० ॥ 
इयं च नलिनी रम्या जाता पर्व॑तनिश्रे। 
नेयं भवनमासखाय कुबेरस्य महात्मनः ॥ ११॥ 
यह रमणीय सरोवर पव॑तीय झरनोंसे प्रकट हुआ है, 
यह महामना कुबेरके घरमें नहीं है॥ ११ ॥ 
तुल्या हि सर्वंभूतानामियं वेश्रवणस्य च। 
एवं गतेषु द्रव्येषु कः क॑ याचितुमर्ति ॥ १२॥ 
अतः इसपर अन्य सब प्राणियोंका और कुबेरका भी 


समान अधिकार है। ऐसी सार्वजनिक वस्तुओंके लिये कोन. 


किससे याचना करेगा ? ॥ १२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


इत्युकत्वा राक्षसान्‌ सवोन भीमसेनो द्यमर्ष ण;। 

. व्यगाहत महाबाहुनेलिनीं तां महाबर ॥ १३॥ 

”  वेशस्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! सभी राक्षसोंसे 

ऐसा कहकर अमर्षमें भरे हुए महाब॒ली महाबाहु भीमसेन 

उस सरोवरमें प्रवेश करने छंगे | १३ ॥ 

ततः स राक्षसेवाचा प्रतिषिद्धः प्रतापवान्‌ । 

मा मेवमिति सक्रोधेम॑त्संयद्धिः समनन्‍्ततः ॥ १७ ॥ 
उस समय क्रोधमें भरे राक्षस चारों ओरसे प्रतापी भीम- 

को फटकारते हुए वाणीद्वारा रोकने छंगे--५थ्नहीं-नहीं, 

ऐसा न करो? ॥ १४ ॥ 

कद्थींकृत्य तुस तान्‌ राक्षसान भीमविक्रमः । 

व्यगाहत महातेजास्ते तं सर्वे न्‍्यवारयन ॥ १५॥ 
परंतु भयंकर पराक्रमी मदद तेजसी भीम उन सब राक्षसों- 

की अवहेलना करके उस जलाशयमें उतर ही गये | यह 

देख सब राक्षस उन्हें रोकनेकी चेष्टा करते हुए चिल्ला 

उठे--॥ १५ ॥ 


गृह्वीत बन्नीत विकततेमं 
पचाम खादाम च भीमसेनम्‌ । 
क्ुद्धा बुवन्‍्तो5भिययुद्वंतं ते 


शखस्प्राणि चोद्यम्य विवृत्त नेत्राः॥ १६॥ 
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“अरे ! इसे पकड़ो। बाँध लो) काठ डालो, हम सब 
लोग इस भीमको पकार्येंगे ओर खा जायँगे |? क्रोधपूर्वक उपयुक्त 
बातें कहते और आँखें फाड़-फाड़कर देखते हुए, वे सभी 
राक्षत्त शस्त्र उठाकर तुरंत उनकी ओर दौड़े ॥ १६ ॥ 

ततः स॒गुर्वी यमद्ण्डकट्पां 
महागदां काशञ्चनपट्टनद्धाम्‌ । 
प्रयद्मय तानभ्यपतत्‌ तरस्वी 
ततोष्ब्रवीत्‌ तिष्ठत तिष्ठतेति ॥ १७॥ 


तब भीमसेनने यमदण्डके समान विशाल ओर भारी गदा 
उठा ली, जिसपर सोनेका पत्र मढ़ा हुआ था। उसे लेकर वे 
बड़े वेगसे उन राक्षसोंपर टूट पड़े और छलकारते हुए 
बोले--“खड़े रहो, खड़े रहो? ॥ १७॥ 
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ते त॑ तदा तोमरपटिशादे- 
व्योविद्धशस्त्रे: सहसा निपेतुः । 
जिघांसवः क्रोधवशाः खुभीमा 
. भीम समन्‍्तात्‌ परिवश्वरुश्ना: ॥ १८ ॥ 
वातेन कुन्त्यां बलवान सुजातः 
शूरस्तरखी द्विषतां निहन्ता। 
सत्ये च धर्म च रतः सदैव 
पराक्रम. शब्रुभिरप्रध्ृष्यः॥ १९॥ 


यह देख वे भयंकर क्रोधवश नामक राक्षस भीमसेनको 
मार डालनेकी इच्छासे शत्रुओंके शरस्त्रोंकी नष्टकर देनेवाले 
तोमर, पद्चिश आदि आयुर्धोंको लेकर सहसा उनकी ओर दोौड़े 
और उन्हें चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये | वे सब-के-सब 


१३६७६ 
बड़े उग्र स्वभावके थे | इधर भीमसेन कुन्तीदेवीके गर्भसे 
वायु देवताके द्वारा उत्पन्न होनेके कारण बड़े बलवान शूर 
वीर; वेगशाली एवं शत्रुआंका वध करनेमें समर्थ थे। वे सदा 
ही सत्य एवं धममें रत थे | पराक्रमी तो वे एसे थे कि अनेक 
शत्रु मिलकर भी उन्हें परास्त नहीं कर सकते थे ॥ १८-१९॥ 
तेषां स मागान्‌ विविधान महात्मा 
विहत्य शस्त्राणि च शात्रवाणाम । 
यथा प्रवीरान निजधान भीमः 
परं॑ शर्त पुष्करिणीसमीपे ॥ २० ॥ 
महामना भीमने शत्रु ओंके भाँति-भौतिके पैंतरों तथा अख- 
शरस्त्रंकी विफल करके उनके सौसे मी अधिक प्रमुख वीरोंको 
उस सरोवरके समीप मार गिराया || २० ॥ 
ते तस्य बीये भव बल च दृष्ठा 
विद्यावलं बाहुबल॑ तथब । 
अशफ्नुबन्तः सहित समनन्‍ताद्‌ 
द्रुतं प्रचीराः सहसा निवृत्ताः ॥ २१॥ 
भीमसेनका पराक्रम, शारीरिक बल, विद्याबल और बाहु- 
बल देखकर वे वीर राक्षस एक साथ संगठित द्वोकर भी 
उनका वेग सहनेमें असमर्थ हो गये और सहसा सब औरसे 
युद्ध छोड़कर निषृत्त हो गये ॥ २१ ॥ 
विदीर्यमाणास्तत एबं तूण्ण- 
माकाशमास्थाय विमृढसंजशञाः 
केलासश्टक्वाण्यभिदुद्रुव॒ुस्ते 
भीमादिताःक्रोधवशा प्रभज्ना: ॥ २२ ॥ 
भीमसेनकी मारसे क्षत-विक्षत एवं पीड़ित हो वे क्रो धवरश 
नामक राक्षस अपनी सुध-बुध खो बेठे थे । अतः उनके पॉब 
उखड़ गये और वे तुरंत वहाँसे आकाशमें उड़कर केलासके 
शिखरोंपर भाग गये || २२॥ 
स॒शक्रवद्‌ दानवदैत्यसद्नान 
विक्रम्य जिस्वा च रणे5रिसट्ठान । 
विगाह्य तां पुष्करिणी जितारिः 
कामाय जग्माह ततो5म्वुज्ञानि ॥ २३॥ 


अल 3 डली डी जी जल नस नी जीनत जन 


श्रीमदााभारते 


[बनपवेणि 


ऑन अली न अन ऑल आन अणत ेज अल जीती वीक ली फनी जम फनी जन चल पेलन जन चजटी न्‍ट। 


शन्रुविजयी भीम इन्द्रकी भाँति पराक्रम करके दानव 
और देत्योंके दलको युद्धरमं हराकर उस सरोवरमें प्रविष्ट हो 
इच्छानुसार कमलोंका संग्रह करने छगे ॥ २३ ॥ 
ततः स॒पीत्वाम्ृतकव्पमम्भो 
भूयो.. वभूवोत्त मवीयतेजाः । 
उत्पाख्य जग्राह च सो5म्वुजञानि 
सोगन्धिकान्युत्तमगन्धवन्ति ॥ २४ ॥ 
तदनन्तर उस सरोवरका अमृतके समान मधुर जलपीकर 
वे पुनः उत्तम बल ओर तेजसे सम्पन्न हों गये और श्रेष्ठ 
सुगन्धसे युक्त सोगन्धिक कमर्लॉकोी उखाड़-उखाड़कर संगहीत 
करने लगे ॥ २४ ॥ 
ततस्तु ते क्रोधवशाः समेत्य 
धनेश्वर भीमबलप्रणुन्नाः । 
भीमस्य वीये च बल च संख्ये 
यथावद्याचख्युरतीव भीताः ॥ २५॥ 
तब भीमसेनके बलसे पीड़ित और अत्यन्त भयभीत हुए 
क्रोधवशोने धनाध्यक्ष कुबेरके पास जाकर युद्धर्मे भीमके बल 
और पराक्रमका यथावत्‌ बृत्तान्त कह सुनाया॥ २५॥ 
तेषां बचस्तत्‌ तु निशम्य देवः 
प्रहस्य रक्षांसि ततो5भ्युवाच । 
गृद्धातु भीमो जलज़ानि कामात्‌ 
: रकृष्णानिमित्तं विदितं ममेतत्‌ ॥ २६॥ 
उनकी बातें सुनकर देवप्रवर कुबेरने हँसकर उन 
राक्षसोंसे कहा--“मुझे यह माल्म है। भीमसेनको द्रौपदीके 
लिये इच्छानुसार कमल ले लेने दो! ॥ २६ ॥ 
ततो5भ्यनुशाप्य धनेश्वरं ते 
जम्मुः कुरूणां प्रवरं॑ विरोषाः। 
भीम च तस्यां ददशुनेलिन्यां ु 
यथोपज्ञोप॑ विहरन्तमेकम्‌ ॥ २७॥ 
तब धनाध्यक्षकी आशा पाकर वे राक्षस रोषरहित हो 
कुरुप्रवर भीमके पास गये ओर उन्हें अकेले ही उस सरोवरमें 
इच्छानुसार विहार करते देखा || २७ ॥ 


इति श्रीमहामारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि छोमशतीर्थयात्रायों सोगन्धिकाहरणे चतुष्पनश्नाशदघिकशततमो$ध्यायः ॥ १५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ाभारत वनप्के अन्तर्गत तीर्थयात्रापवमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसह्ञमें सोगन्चिकाहरणविषयक 
एक सो चौवनवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १५४॥ 
“-+-३६३४६-४---३-०--- 


पश्पश्माशदधिकशततमोथ्ध्यायः । 
भयंकर उत्पात देखकर युधिष्टिर आदिकी चिन्ता ओर सबका गन्धमादनपव॑तपर 
सोगन्धिकवनमें भीमसेनके पास पहुँचना 


वेश्म्पायन उवाच 
ततस्तानि महाद्वणि दिव्यानि भरतर्षभ । 
बहनि बहुरूपाणि विरजांसि समाददे ॥ १॥ 


वेशम्पायनजी कहते हे--भरतश्रेष्ठ |! तदनन्तर 
भीमसेनने अनेक प्रकारके बहुमूल्य, दिव्य और निर्मल 


बहुतसे सोगन्धिक कमल संग्रहीत कर लिये ॥ १ ॥ 


तीर्थयात्रापव॑ ] 


पशञ्चपश्चाशद्धिकशततमो 5 ध्याय: 


१३७७ 


ततो वायुम॑दहाज्शीत्रो नीचे: शकररकर्षणः। 
प्रादरासीद्‌ू खरस्परशः संग्राममभिचोदयन्‌ ॥ २ ॥ 
इसी समय गन्धमादन पर्वतपर त॑ज वेगसे बड़े जोरकी 
आधी उठी; जो नीचे कंकड़-बालूकी वर्षा करनेवाली थी | 
उसका स्परश तीक्ष्ण था। वह किसी भारी संग्रामकी सूचना 
देनेवाली थी || २ ॥ 
पपात महती चोदका सनिर्घाता मद्दाभया । 
निष्प्रभश्चाभवत्‌ सूर्यरछन्नरश्मिस्तमोवृतः ॥ ३ ॥ 
वज्की गड़गड़ाहटके साथ अत्यन्त भयदायक भारी 
उल्कापात होने लगा । सूथ अन्धकारसे आवृत्त हो प्रभा- 
शून्य हो गये। उनको किरणें आच्छादित हो गयीं।| ३ ॥ 
निर्धातश्चाभवद्‌ भीमो भ॑:मे विक्रममास्थिति। 
चचाल पृथिवी चापि पांखुवर्ष पपात च ॥ ४ ॥ 
जिस समय भीम राक्षसोंके साथ युद्धर्मे भारी पराक्रम 
दिखा रहे थे, उस समय प्रथ्त्री हिलने छगी, आकाशर्मे 
भीषण गर्जना होने लगी और घूलकी वर्षा आरम्भ 
हो गयी | ४ ॥ 
सलोहिता द्शिश्चासन खरवाचो मसगद्विजाः । 
तमोब्ृतमभूत्‌ सर्व न प्राशायत किचन ॥ ५ ॥ 
सम्पूर्ण दिशाएँ छाल हो गयीं; मृग और पक्षी कठोर 
शब्द करने लगे; सारा जगत्‌ अन्धकारसे आच्छन्न हो गया 
ओर किसीको कुछ भी सूझ नहीं पड़ता था | ५ ॥ 
अन्ये च बहवो भीमा उत्पातास्तन्न जशिरे 
तद्द्भुतमभिप्रेक_ष्य. धर्मेपुत्रो युधिष्ठिरः 
उवाच दवदतां श्रेष्ठ को5स्मानभिभविष्यति 
सज्ञीभवत भद्ठरं वः पाण्डवा युद्धदुर्मदा। ॥ ७ ॥ 
यथारूपाणि पद्याप्ति खश्यग्रो नः पराक्रमः 
एबमुकत्वा ततो राजा वीक्षाश्चक्रे समन्‍्ततः॥ ८ ॥ 
इसके सिवा और भी बहुत-से भयानक्र उत्मात वहाँ 
प्रकट होने छगे । यह अद्भुत घटना देखकर वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ धर्मपुत्र युधिष्ठिने कहा--'कौन हम छोगोंकोी पराजित 
कर सकेगा ! रणोन्मत्त पाण्डवों | तुम्हारा भला हो) ठुम 
युद्धके लिये तेयार हो जाओ | मैं जेसे छक्षण देख रहा हूँ, 
उससे पता लगता है कि हमारे लिये पराक्रम दिखानेका 
समय अत्यन्त निकट आ गया है।? ऐसा कहकर राजा 
युधिष्टिरने चारों ओर दृष्टिपात किया ॥ ६-८ ॥ 
अपश्यमानों भीम तु धम्पुत्रों युधिप्ठिरः। 
ततः कृष्णा यम्रो चापि सम्रीपस्थावरिंद्मः ॥ ९ ॥ 
पप्रतछ  आ्रातरं भीम॑ भीमकमोणमाहवे | 
कशच्चित्‌ क भीमः पाञ्चालि किचित्‌ रूत्यं चिकीषेति।१०। 
जब भीम नहीं दिखायी दिये। तब शब्रुदमन धर्मनवदन 


प्ृ० १० ७. २४--- 


॥ ६ ॥ 


युधिष्टिरने द्रोपदी तथा पास ही बैठे हुए. नकुल-सहदेवसे 

अपने भाई भीमके सम्बन्धर्में, जो रण-भूमिमें भयानक 

कर्म करनेवाले थे, पूछा-पाञ्चालराजकुमारी | भीमसेन 

कहाँ है ? क्या वे कोई काम करना चाहते हैं ! | ९-१० ॥ 

कृतवानपि वा वबीरः साहसं साधसप्रियः | 

इमे ह्ाकस्मादुत्पाता महासमरदर्शनाः ॥ ११॥ 
“अथवा साहसप्रेमी वीरवर भीमने कोई साहसका 

कार्य तो नहीं कर डाला ? यह अकस्मात्‌ प्रकट हुए उत्पात 

हान्‌ युद्धके सूचक हैं| ११ ॥ 

दर्शयन्तो भयं तीत्र प्रादुर्भृताः समन्ततः । 

त॑ तथावादिनं कृष्णा प्रत्युवाच मनखिनी | 

प्रिया प्रियं चिकीपेन्ती महिषी चार॒ुह्दासिनी ॥ १२ ॥ 
थे चारों ओर तीव्र भयका प्रदर्शन करते हुए प्रकट 

हो रहे हैं ।! धर्मराज युघिष्ठटिरको ऐसी बातें करते देख 

मनोहर मुस्कानवाली मनस्विनी महारानी पतिप्रिया द्रोवदीने 

उनका प्रिय करनेकी इच्छासे इस प्रकार उत्तर दिया-॥१ २॥ 


द्रोपद्॒वाच 
यत्‌ तत्‌ सोगन्धिक राजन्नाहतं मातरिश्वना । 


- तनन्‍्मया भीमखेनस्य प्रीतयाद्योपपादितम ॥ १३॥ 


अपि चोक्तो मया वीरो यदि पश्येबंहन्यपि । 
तानि सर्वाण्युपादाय शीघ्रमागस्यतामिति ॥ १४॥ 
द्रौपदी बोली--राजन्‌ ! आज जो सौगन्धिक पुष्प 
वायु उड़ा छायी थी) उसे मैंने प्रसन्नतापूर्वक भीमसेनको 
दिया और उन वीर-शिरोमणिसे यह भी कहा कि प्यदि इसी 
तरहके बहुत-से पुष्प तुम्हें दिखायी दें; तो उन सबको लेकर 
शीघ्र यहाँ लौट आना? ॥ १३-१४ ॥ 
स॒तु नून महाबाहुः प्रियार्थ मम्र पाण्डवः । 
प्रागुरीचीं दिशं राजं॑स्तान्याहतुमितो गतः ॥ १५॥ 
महाराज ! मालूम होता है कि वे महाबाहु पाण्डुकुुमार 
निश्चय ही मेरा प्रिय करनेके लिये उन्हीं फू््लोंको लानेके 
निमित्त यहसे पूर्वोत्तर दिशाको गये हैं ॥ १५ ॥ 
उक्तर्त्वेब॑ तया राजा यमाविदमथाब्बीत्‌ | 
गच्छाम सहितास्तूण येन यातो बृकोदरः ॥ १६॥ 
द्रौपदीके ऐसा कदनेपर राजा युधिष्ठिरने नकुल-पहदेवसे 
इस प्रकार कह्ा-'अब हम लोग भी एक साथ शञ्यीघ्र ही 
उसी मार्गपर चलें? जिससे भीमसेन गये हैं || १६ ॥ 
वहन्तु राक्षसा विप्रान्‌ यथाश्रान्तान यथारकृशान । 
त्वमप्यमरसंक्राश वह कृष्णां घटोत्कच॥ १७॥ 
'ददेवताओंके समान तेजस्वी घटोत्कच ! तुम्हारे साथी 
राक्षस लोग इन बाक्षणोंको, जो जैसे थके भोर दुर्बल हों, 


१३७८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


उसके अनुसार कंघेपर बिठाकर ले चलें और तुम भी 
द्रौपदीको ले चलो॥ १७॥ 
व्यक्त दूरमितों भीमः प्रविष्ठ इति मे मतिः। 
चिरं च तस्य कालो5यं स च वायुसमो जबे ॥ १८ ॥ 
तरखी वेनतेयस्थय सदशो भुवि लड्ठने। 
उत्पतेदषि चाकाशं निपतेन्च यथेच्छकम ॥ १९ ॥ 
प्यह स्पष्ट जान पड़ता है कि भीमसेन यहाँसे बहुत दुर चले 
गये हैं, मेरा यही विश्वास है ।क्योंकि उनको गये बहुत समय 
हो गया है तथा वे वेगमें वायुके समान हैं और इस प्रथ्वीको 
लॉघनेमें गरुड़के समान श्ीघ्रगामी हैं । आकाशर्मे 
छलाँग मार सकते हैं ओर इच्छानुसार कहीं भी कूद 
सकते हैं || १८-१९ ॥ 
तमन्वियाम भवतां प्रभावाद रजनीचराः। 
पुरा स नापराध्नोति सिद्धानां श्रह्मवादिनाम्‌ ॥ २० ॥ 
धनिशाचरो | भीमसेन ब्रह्मवादी सिद्रोंका कुछ अपराध 
न कर पावें, इसके पहले ही तुम्हारे प्रभावसे हम उन्हें हूँढ़ 
निकालें! ॥ २० ॥ न 
तथेत्युफत्वा तु ते सर्वे हैडिस्बप्रमुखास्तदा। 
उद्देशशाः कुवेरस्प नलिनया भरतषेभ ॥ २१॥ 
आदाय पाण्डवांश्चव तांश्व विप्राननेकशः । 
लोमशेनेव सहिताः प्रययुः प्रीतमानसा: ॥ २२॥ 
जनमेजय ! तब कुबेरके उस सरोवरका पता जाननेवाले 
उन घटोत्कच आदि सब राक्षसोने “तथास्तु! कहकर पाण्डवों तथा 
उन अनेकानेक ब्राह्मणोंकी कथेपर बेठाकर लोमशजीके साथ 
वहसे प्रसन्नतायृवक प्रस्थान किया ॥ २१-२२ ॥ 
ते सब त्वरिता गत्वा दृदशुः शुभकाननाम्‌ | 
पद्मलोगन्धिकवर्ती नलिनीं सुमनोरमाम्‌ ॥ २३ ॥ 
उन सबने शीघ्रतापृ्वक जाकर सुन्दर बनस्थलीसे 
सुशोभित वह अत्यन्त मनोरम सरोवर देखा, जिसमें सीगन्धिक 
कमल थे | २३ ॥ 
तं च भीम महात्मानं तस्यास्तीरे मनस्विनम्‌ | 
ददशुनिंहतांइचेव यक्षांश्र विपुलेक्षणान्‌ ॥ २४॥ 
भिन्नकायाक्षिवाहरून संचूर्णितशिरोधरान 
त॑ च भीम महात्मानं तस्यास्तीरे व्यवस्थितम्‌ ॥ २७ ॥ 
उसके तटपर मनस्वी महामना भीमको तथा उनके 
द्वारा मारे गये बड़े-बड़े नेन्नोंवाले यक्षोकों भी देखा, जिनके 
शरीर; नेत्र, भुजाएँ ओर जाॉँघें छिन्न-भिन्न हो गयी थीं, 
गर्दन कुचछ दी गयी थी, महात्मा भीम उस सरोवरके 
तटपर खड़े थे ॥ २४-२५ ॥ 
सक्रोधं स्तब्धनयनं संदष्टदशनच्छद्म्‌ | 


उद्यम्य च गदां दोभ्यां नदीतीरेष्यवस्थितम ॥ २६॥ 
उनका क्रोध शान्त नहीं हआ था। उनकी आँखें 


स्तब्घ हो रही थीं । वे दोनों हाथोंत गदा उठाये और 
दातेंसि ओठ दबाये नदीके तटपर खड़े थे ॥ २६ ॥ 
प्रजासंक्षेपसमये.. दण्डह स्तमिवान्तकम्‌ । 


त॑ दृष्ठा धर्मराजस्तु परिष्वज्य पुनः पुनः ॥ २७॥ 
उन्हें देखकर ऐसा प्रतीत होता था; मानो प्रजाके संहार- 
कालमे दण्ड हाथमें लिये यमराज खड़े हों । भीमसेनको उस 
अवस्थामें देखकर धमराजने उन्हें बार-बार हृदयसे लगाया।॥ 
उवाच खछष्णया वाचा कोन्तेय किप्रिदं रृतम्‌ । 
साहस॑ बत भद्ठं ते देवानामथ चाप्रियम्‌ ॥ २८॥ 
और मधुर वाणीमें कहा-कुन्तीनन्दन ! यह तुमने 
क्या कर डाल्य ? तुम्हारा कल्याण हो | खेदके साथ कहना 
पड़ता है कि तुम्हारा यह कार्य साहसपर्ण है और देवताओं 
के लिये अप्रिय है ॥ २८ ॥ 
पुनरेध॑न कतंव्यं मम चेद्च्छसि प्रियम्‌ । 
अनुशिष्य तु कौन्‍्तेयं पद्मानि परिग्रह्म च ॥ २९॥ 
तस्यामेव नलिन्यां तु॒विज्ञह रमरोपमाः । 
पएतस्मिन्नेव काले तु प्रगृहीतशिलायुधाः ॥ ३० ॥ 
दुरासन्‌ महाकायास्तस्योद्यानस्य रक्षिण: । 
ते दृष्ठा धमराजान महर्षि चापि छोमशम्‌ ॥ ३१॥ 
नकुल सहदेवं च तथान्यान्‌ ब्राह्मणर्षभान। 
विनयेन नताः सर्व प्रणिपत्य चे भारत ॥ ३२॥ 
न्त्विता धमेराजेन प्रसेदुः क्षणदाचरा: 
विद्ताश्व कुबेरस्थ ततन्न ते कुरुपुड्ञवाः ॥ ३३॥ 
ऊपुनातिचिरं काले रममाणाः कुरूद्द्वा: 
प्रतीक्षमाणा बीभत्सुं गन्धमादनसानुषु ॥ ३४ ॥ 
ध्यदि मेरा प्रिय करना चाहते हो तो फिर ऐसा काम न 
करना ।” भीमसेनकी ऐसा उपदेश देकर उन्होंने पर्वोक्त 
गरगन्धिक कमल ले लिये और वे देवोपम पाण्डव उसी 
सरोवरके तटपर इधर-उधर भ्रमण करने लगे। इसी समय 
शिल्यओंकों आयुधरूपमें ग्रहण किये, बहुत-से विशालकाय 
उद्यानरक्षक वहाँ प्रकट हो गये। भारत उन्होंने धर्मराज युधिष्ठिर; 
महर्षि लोमश) नकुल-सहदेव तथा अन्यान्य श्रेष्ठ ब्रह्मणोंको 
विनयपूर्वक नतमस्तक होकर प्रणाम किया | फिर: धर्मराज 
युधिष्ठिरने उन्हें सान्तवना दी | इससे वे निशाचर ( राक्षस ) 
प्रसन्ष हो गये । तदनन्तर वे कुरु-प्रवर पाण्डव धनाध्यक्ष 
कुब्रेरकी जानकारीमें कुछ काछ्तक वहाँ आनन्दपूर्वक टिके 
रहे ओर गन्धमादन पर्वतके शिखरोंपर अर्जुने आगमनकी 
प्रतीक्षा करते रह्दे || २९-३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्व॑णि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां सोगनित्रकाहरगे पश्चपञ्नाशदधिकशततमोड्ध्याय: ॥ ३७५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभा रत वनपरके अन्तर्गत तीर्थयात्रा पर्व में को मशततीर्थयात्राके प्रसज्षमें सोगन्विकाहरणविवयक एक छौ पचपनवोँ अध्याय पूर। हुआ || 


_._+8७- (+>पिक्र-क- कम्क-. 


तीर्थयात्रापर्व॑] 


षट्पश्चाशद्धिंकशततमी 5ध्यायः 


१३६७९ 
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पटपत्माशदधिकशततमो<ध्याय: 
पाण्डबोंका आकाशवाणीके आदेशसे पुनः नरनारायणाश्रममें लौटना 


, वैश्ञम्पायन उवाच 


तस्मिन्‌ निवसमानो 5थ धर्मराजो युधिप्टिरः । 
कृष्णय। सहितान्‌ भ्रात॒नित्युवाच सदृद्विजान॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस सौगन्धिक 
सरोवरके तटपर निवास करते हुए धर्मराज युधिष्टिरने एक दिन 
ब्राह्मणों तथा द्रौपदीसहित अपने भाइयोंसे इस प्रकार कहा-॥ 
दृष्टानि तीथोन्यस्माभिः पुण्यानिच शिवानि च । 
मनसो ह्ादनीयानि वनानि च पृथक पृथक्‌ ॥ २ ॥ 
“हम लोगोंने अनेक पुण्यदायक एवं कल्याणखरूप 
तीथोंके दर्शन किये । मनको आह्ाद प्रदान करनेवाले भिन्न- 
भिन्न वर्नोंका भी अवलोकन किया ॥ २ ॥ 
देव! पूर्व विचीणोनि मुनिभिश्च महात्मभिः। 
यथाक्रमविशेषेण छविजेंः सम्पूजितानि च॥ ३. ॥ 
“वे तीर्थ और वन ऐसे थे, जहाँ पूर्वकालमें देवता और 
महात्मा मुनि विचरण कर चुके हैं तथा क्रमशः अनेक 
द्विजोंने उनका समादर किया है ॥ ३॥ 
ऋतषीणां पूर्वचरितं तथा कम विचेष्टितम्‌ । 
राजषीणां च चरितं कथाश्व विविधाः शुभाः॥ ४ ॥ 
शण्वानास्तत्र तन्न सम आश्रमेषु शिवेषु च | 
अभिषेक द्विजैः सार्थ कृतवन्तो विशेषतः॥ ५ ॥ 
“हमने ऋषियोंके पूर्वचरित्र; कर्म और चेष्टाओंकी 
कथा सुनी है | राजर्षियोंके भी चरित्र ओर भाँति-भाँतिकी 
झुभ कथाएँ सुनते हुए मज्ञरऊमय आश्रमोंमे विशेषतः 
ब्राह्मणोंके साथ तीर्थल्लान किया है || ४-५ ॥ 
अरचिताः सतत देवाः पुष्पेरद्धिः सदा च वः । 
यथालूब्घैमूंडफलः पितरश्रापि तर्पिताः ॥ ६ ॥ 
“हमने सदा फूल और जलसे देवताओंकी पूजा की है 
और यथाप्राप्त फल-मूछसे पितरोंकी भी तृप्त किया है ॥ ६ ॥ 
पवेतेषु च रस्येषु सर्वेषु च सरस्खु च। 
उदधो च महापुण्ये खूपस्पृष्ट मद्दात्मभिः॥ ७ ॥ 
“रमणीय पर्व्तों और समस्त सरोवरोंमें विशेषतः परम 
पुण्यमय समुद्रके जलमें इन महात्माओंके साथ भी- 
भाँति खान एवं आचमन किया है ॥ ७ ॥ 
इला सरखती सिन्घुयमुना नर्मदा तथा। 
नानातीर्थंषु रम्येषु सपस्पृर्ण सह द्विजें:॥ ८ ॥ 
“इला, सरस्वती; सिंधु, यमुना तथा नम॑ंदा आदि नाना 
रमणीय तीथेमें भी ब्राह्मणोंके साथ विधिवत्‌ ज्ञान और 
आचमन किया है ॥ ८ ॥ 


गड्लाद्वार्मविक्रम्य बद्दवः पर्वताः शुभाः। 
हिमवान्‌ पव॑तशचेच नानाद्विजगणायुतः॥ ९ ॥ 
“ज्ञाद्वार ( हरिद्वार ) को राॉधकर बहुत-से मज्जलमय 
पव॑त देखे तथा बहुसंख्यक ब्राह्मणोंसे युक्त हिमालय पर्वत- 
का भी दर्शन किया ॥ ९॥ 
विशाला बद्री दृष्ठा नरनारायणाश्रमः। 
दिव्या पुष्करिणी दृष्टा सिद्धदेवर्षिपूजिता ॥ १० ॥ 
“विशाल बदरीतीर्थ, भगवान्‌ नर-नारायणके आश्रम 
तथा सिद्धों और देवर्षियोंसे पूजित इस दिव्य सरोवरका भी 
दशन किया ॥ १० || 
यथाक्रमविशेषेण. सर्वाण्यायतनानि च। 
द्र्शितानि द्विजश्रेष्टा छोमशेन महात्मना ॥ ११॥ 
(विप्रवरो | महात्मा लोमशजीने हमें सभी पुण्यस्थानोंके 
क्रमशः दर्शन कराये हैं ॥ ११ ॥ 


इम॑ वेश्रवणावार्स पुण्यं लिद्धनिषेवितम्‌ । 

कर्थ भीम गमिष्यामों गतिरन्तरघधीयताम ॥ १२॥ 
भीमसेन | यह सिद्धसेबित पुण्य-प्रदेश कुबेरका 

निवासस्थान है | अब हम कुबेरके भवनमें कैसे प्रवेश 

करेंगे ! इसका उपाय सोचो? ॥ १२ ॥ 


वेश़समायन उताच 


एवं ब्लरुवति राजेन्द्रे वागुवाचाशरीरिणी। 
श [जप 
न शक्यो डुर्गमो गन्तुमितों वैश्रवणाश्रमात्‌ ॥ १३॥ 
जे 
वेशम्पायनजी कद्दते हँ--मदाराज युधिष्टिरके ऐसा 
कहते ही आकाशवाणी बोल उठी-कुबेरके इस आश्रमसे 
आगे जाना सम्भव नहीं है | यह मार्ग अत्यन्त दुर्गम है| 
अनेनेव पथा राजन प्रतिगचछ यथागतम्‌ । 
नरनारायण स्थान बद्रीत्यभिविश्वतम्‌ ॥ १४७ ॥ 
“राजन्‌ | जिससे तुम आये हो, उसी मार्गसे विशाल्य 
बदरीके नामसे विख्यात भगवान्‌ नर-नारायणके स्थानको 
लछोट जाओ ॥ १४ ॥ 
तस्माद्‌ यास्थसि कोन्तेय सिद्धचारणसेवितम । 
बहुपुष्पफल॑ रम्यमाश्रम॑ वृषपर्चणः ॥ १५॥ 
'कुन्तीकुमार ! वहाँसे तुम प्रचुर फल-फूलसे सम्पन्न 
वृषपर्वाके रमणीय आश्रमपर जाओ, जहाँ सिद्ध और चारण 
निवास करते हैं| १५ ॥ 
अतिक्रम्य चत॑ पार्थे त्वाश्षिणाश्रमे बसेः। 
ततो द्वक्ष्यसि कोन्तेय निवेश घनद्स्य च॥ १६॥ 


१३८० 


भ्रीमद्राभारते 


[ वनपर्व॑णि 


न ीनन-नीनन- वन न- व ननीतन न लनीतिननीययश मय ननी-+ नी नमन तन न किन ००. 


“उस आशभ्रमको भी लांघकर आई्षिणके आश्रमपर 
जाना और वहीं निवास करना। तदनन्तर तुम्हें घनदाता 
कुबेरके निवासश्थानका दशन होगा? ॥ १६ ॥ 


एतस्मिन्नन्तरे. वायुर्दिव्यगन्धवहः शुचिः । 
सुखप्रह्मदनः शीतः पुष्पवर्ष ववर्ष च ॥ १७॥ 


इसी समय दिव्य सुगन्धसे परिपूर्ण पविन्न वायु चलने 
लगी, जो शीतल तथा सुख ओर आहाद देनेवाली थी। 
साथ ही वहाँ फूलोंकी वर्षा होने छगी॥ १७॥ 
श्रुत्वा तु द््‌व्यमाकाशा[द्‌ वार्च सर्व विखिस्मियुः । 
ऋषीगां ब्राह्मणानां च पार्थिवानां विशेषतः ॥ १८ ॥ 

बह दिव्य आकाशवाणी सुनकर सबको बड़ा विस्मय 
हुआ। ऋषियों, ब्राह्मणों और विशेषतः राजर्पियोंकी अधिक 
आश्रय हुआ ॥ १८ ॥ 


श्र॒त्वा तन्महदाश्चय द्विजो घोम्यो 5त्रचीत्‌ तदा। 
न॒शक्यमुत्तरं वक्तमेव॑ भवतु भारत ॥ १०॥ 

वह महान्‌ आश्चर्यजनक बात सुनकर विप्रर्षि धौम्यने 
कहा-५मारत ! इसका प्रतिवाद नहीं किया जा सकता | ऐसा 
ही होना चाहिये? ॥ १९ ॥ 


ततो युधिष्टिरो राजा प्रतिजञग्राह तद्‌ वचः। 
प्रत्यागम्य पुनस्तं तु नरनारायणाश्रमम्‌ ॥ २०॥ 
भीमसेन।दिभिः सर्वेभ्रातृभिः परिवारितः। 
पाश्चाल्या ब्राह्मणाइचेव न्यवसन्त खुखं तदा॥ २१॥ 

तदनन्तर राजा युधिष्ठिरने वह आकाशवाणी स्वीकार 
कर ली ओर पुनः नर-नारायणके आश्रममें छौटकर भीमसेन 
आदि सब भाइयों और द्रोपदीके साथ वहीं रहने लगे । 
उस समय साथ आये हुए ब्राह्मण लोग भी वहीं सुखपूर्वक 
निवास करने लगे || २०-२१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वेणि तीर्थयात्रापवंणि छोमशतीर्थयात्रायां पुनर्वरनारायणा श्रमा|गमने षट॒पश्लाशद्धिकशततमोध्यायः ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपजेके अन्तर्गत तीर्थयात्राणवेमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसक्ृषमें पाण्डरोंक्ा पुनः नर-नारायणके 
आश्रममें आगमनविषयक एक सौ ठप्पनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५६ ॥ 


डक अत्न्चलअं्रलश्क्‍स्डड्ड्ि्क्िकत्ि-->-++ * 


( जटासुरवधपतरे ) 


सप्तपच्माशदधिकशततमोध्याय: 
जटासुरके द्वारा द्रोपदीसहित युधिष्टिर, नकुल, सहदेवका हरण तथा भीमसेनद्वारा जटासुरका वध 


वेशम्पायन उवाच 

ततस्तान परिविश्वस्तान्‌ वसतस्तन्न पाण्डवान। 
पर्वतेन्द्रे द्विजेंः साथ पाथोगमनकाह्ुया ॥ १ ॥ 
गतेषु तेषु रक्ष:खु भीमसेनात्मजेष्पि च | 
रहितान भीमसेनेन कदाचित्‌ तान यदहच्छया ॥ २ ॥ 
जहार धरमराज़ानं यमो कृष्णां च राक्षसः | 
ब्राह्मणों मन्त्रकुशलः सर्वशासत्रविदुत्तमः ॥ ३ ॥ 
इति ब्रुबन्‌ पाण्डवेयान पयुपास्ते सम नित्यदा। 
परीप्लमानः पाथोनां कलापानि धनूंपषि च ॥ ४ ॥ 
अन्तर सम्परिप्रेप्सुद्रोपद्या हरणं प्रति। 
दुष्टात्मा पापवुद्धिः स नाम्ना ख्यातो जटासुरः॥ ५ ॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
पर्वतराज गन्धमादनपर सब पाण्डव अजुनके आनेकी प्रतीक्षा 
करते हुए ब्राह्मणेके साथ निःशइ्ढ रहने लगे | उन्हें पहुँचाने- 
के लिये आये हुए राक्षत चले गये। भीमसेनका पुत्र घटोत्कच 
भी विदा हो गया । तत्यश्रात्‌ एक दिनकी बात है 
भीमसेनकी अनुपस्थितिर्मे अकस्मात्‌ एक राक्षसने धर्मराज 
युधिष्ठिर, नकुझठ। सहदेव तथा द्रोपदीको हर लिया। 
वह ब्राह्मणक्रे वेषमें प्रतिदिन उन्हींके साथ रहता था और 


सब पाण्डवोंसे कहता था कि ५मैं सम्पूर्ण शास््रशोंमे श्रेष्ठ और 
मन्त्र-कुशल ब्राक्षण हूँ ।? वह कुन्ती-कुमारोंके तरकस और 
घनुपषको भी हर छेना चाहता था और द्रोपदीका अपहरण 
करनेके लिये सदा अवसर हूँढता रहता था। उस दुशत्मा 
एवं पापबुद्धि राक्षसका नाम जठासुर था॥ १-५ ॥ 
पोषणं तस्य राजेन्द्र चक्रे पाण्डवनन्दनः । 
बुबुधे नच त॑ पापं॑ भस्मच्छन्नमिवानलम्‌ ॥ ६ ॥ 
जनमेजय ! पाण्डबॉकी आनन्द प्रदान करनेवाले 
युधिष्टिर अन्य ब्राह्मणोंकी तरह उसका भी पालन-पोषण 
करते थे । परंठु राखमें छिपी हुई आगकी भाँति उस पापी- 
के असली स्वरूपको वे नहीं जानते थे ॥ ६ ॥ 
स॒ भीमसेने निष्क्रान्ते म्गयार्थमरिन्द्म । 
घटोत्कचं साजुचरं दृष्टा विप्रद्रुतं दिशाः॥ ७ ॥ 
लोमशमप्रभ्नतींस्तांस्तु महर्षीश्व समाहितान । 
स्मातुं विनिर्गतान्‌ दृष्ठा पुष्पार्थ च तपोधनान ॥ ८ ॥ 
रूपमन्यत्‌ समास्थाय विक्ृृतं भैरवं मदत्‌। 
गृहीत्वा सर्वेशस्थाणि द्रौपदी परिगृद्य च॥ ९ ॥ 
प्रातिष्ठटत स दुष्शत्मा त्रीन गददीत्वा च पाण्डवान । 
सदृदेवस्तु यल्लेन ततो5पक्रस्य पाण्डवः ॥ १० ॥ 


जटासुरवधपर्व ] 


सप्तपश्चाशद्धिकशततमो ६ध्यायः 
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विक्रम्य कौशिक खड़े मोक्षयित्वा ग्रह रिपोः । 
आक्रन्दद्‌ भीमसेनं वें येन यातो महाबलः ॥ ११॥ 
शत्रुसूदन ! हिंसक पश्चुओआंकोीं मारनेके लिये भीमसेनके 
आश्रमसे बाहर चले जानेपर उस राक्षसने देखा कि 
घटोत्कच अपने सेवकॉसहित किसी अज्ञात दिशाकों चला 
गया; लोमश आदि महर्षि ध्यान लगाये बैंठे हैं तथा दूसरे 
तपोधन स्नान करने और फूल लानेके लिये कुटियासे बाहर 
निकल गये हैं तब उस दुष्टात्माने विशाल, विकराल एवं भयंकर 
दूसरा रूप धारण करके पाण्डवोंके सम्पूर्ण अख्न-शस्त्र, द्रौपदी 
तथा तीनों पाण्डवॉकी भी लेकर वहसे प्रस्थान कर दिया। 


चल, 


उस समय पाण्डु-कुमार सहदेव प्रयत्न करके उस राक्षसकी 
पकड़से छूट गये और पराक्रम करके म्यानसे निकली हुई 
अपनी तलवारको भी उससे छुड़ा लिया । फिर वे महाबली 
भीमसेन जिस मार्गसे गये थे; उधर ही जाकर उन्हें जोर- 
जोरसे पुकारने लगे ॥ ७-११ ॥ 


तमत्रवीद्‌ धमेराजो हियमाणों युधिष्ठिरः । 
धमंस्ते दीयते मूढ न तत्व समवेक्षसे ॥ १२५॥ 


इधर जिन्हें वद्द जटासुर दरकर लिये जा रहा था; वे 
धर्मराज युधिष्ठिर उससे इस प्रकार बोले--“अरे मूर्ख | इस 
प्रकार ( विश्वासघात करनेसे ) तो तेरे धर्मका ही नाश हो 
रहा है | किंतु उधर तेरी दृष्टि नहीं जाती है ॥ १२॥ 


येषन्ये कचिन्मनुष्येषु तियंग्योनिगताश्व ये। 
धर्म ते समवेक्षन्ते रक्षांसि च विशेषतः ॥ १३॥ 
“दूसरे भी जहाँ कहीं मनुष्य अथवा पश्ु-पक्षीकी योनि- 


में स्थित प्राणी हैं; वे सभी धमंपर दृष्टि रखते हैं। राक्षस तो 
(पश्च-पक्षीकी अपेक्षा मी ) विशेषरूपसे धर्मका विचार करते हं। 


धर्मस्य राक्षसा मूल धर्म ते विदुरुत्तमम्‌ 
पतत्‌ परीक्ष्य स्व त्व॑ं समीपे स्थातुमहेसि ॥ १४॥ 
देवाश्व ऋषयः सिद्धाः पितरश्चथापि राक्षस । 
गन्धवॉरगरक्षांसि वर्यांसि पशवस्तथा॥ १५॥ 
तिय॑ग्योनिगताशओव अपि कीटपिपीलिकाः । 
मनुष्यानुपजीवन्ति ततस्त्वमपि जीवसि ॥ १६॥ 


'राक्षस धर्मके मूल हैं। वे उत्तम धर्मका ज्ञान रखते हैं । 
इन सब बातोंका विचार करके तुझे हमलोगोंके समीप ही 
रहना चाहिये। राक्षस | देवता; ऋषि, सिद्ध) पितर; गन्धर्व 
नाग; राक्षस; पशु) पक्षी) तियंग्योनिके सभी प्राणी और कीड़े- 
मकोड़े; चोंगी आदि भी मनुष्योंके आश्रित हो जीवन-निर्वाह 
करते हैं । इस दृष्टिसि तू भी मनुष्योंसे ही जीविका 
चलाता है ॥ १४-१६ ॥ 


सम्॒द्धया द्यस्य लोकस्य लोको युष्माकस्ृध्यति। 
इमं॑ च लोक॑ शोचन्तमनुशोचन्ति देवताः ॥ १७॥ 
“इस मनुष्यलोककी समृद्धिसे ही तुम सब लोगौंका लोक 


| समृद्धिशाली होता है | यदि इस लोककी दशा शोचनीय हो 


तो देवता भी शोकमें पड़ जाते हैं || १७ ॥ 

पूज्यमानाश्व वर्धन्ते हृव्यकब्ये्यथाविधि। 

वयं राष्ट्रय्य गोप्तारो रक्षितारश्व राक्षस ॥ १८॥ 
(क्योंकि मनुष्यद्वारा हव्य और कब्यसे विधिपूर्बक पूजित 

होनेपर उनकी दृद्धि होती है। राक्षस | हमलोग राष्ट्रके पालक _ 

ओर संरक्षक हैं ॥ १८ ॥ के 

राष्ट्रस्यारक्य माणस्य कुतो भूतिः कुतः खुखम्‌ । 

न च राजावमन्तव्यों रक्षसा जात्वनागखि ॥ १९॥ 


“हमारे द्वारा रक्षित न होनेपर राष्ट्रको केसे समृद्धि प्राप्त 
होगी और केसे उसे सुख मिलेगा ? राक्षसकों भी उचित है 
कि वह बिना अपराधके कभी किसी राजाका अपमान 
न करे ॥ १९ ॥ 


अणुरप्यपचा रश्च नास्त्यस्साक॑ नराशन। 
विघसाशान यथाशाक््त्या कुर्महे देवतादिषु ॥ २० ॥ 


“'नरभक्षी निशाचर ! तेरे प्रति हमलोगोंकी ओरसे शेड़ा- 
सा भी अपराध नहीं हुआ है । हम देवता आदिको समर्पित 
करके बचे हुए प्रसादखखरूप अन्नका यथाशक्ति गुरुजनों 
और ब्राह्मणोंको भोजन कराते हैं ॥ २० ॥ 


गुरूश्व ब्राह्मणांइ्चेव प्रणामप्रवणाः सदा । 
द्रोग्धव्यं न च मित्रेषु न विश्वस्तेषु कहिंचित्‌ ॥ २१॥ 
“गुरुजनों तथा ब्राह्म्णोके सम्मुख हमारा मस्तक सदा 
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भीमद्वाभारते 


[ बनपर्थणि 


> लीन -न विन न मीन मनन न निमन+ न नमन+ “>> 


झुका रहता है। किसी भी पुरुषको कभी अपने मित्रों और 
विशासी पुरुषोके साथ द्रोह नहीं करना चाहिये ॥ २१ ॥ 


येषां चान्नानि भुओञ्जीत यत्र च स्यात्‌ प्रतिश्रयः। 
सत्व॑ प्रतिभये स्मारक पूज्यमानः खुखोषितः ॥ २२॥ 


“जिनका अन्न खाये और जहाँ अपनेको आश्रय मिला 
हो; उनके साथ भी द्रोह या विश्वासघात करना उचित नहीं 
है। तू हमारे आश्रयमें हमलोगाँसे सम्मानित होकर सुख- 
पूरक रहा है ।| २२॥ 


भुक्त्वा चान्‍नानि दुष्प्रश कथमस्मान्‌ जिहीषेसि। 
एयमेव घुथाचारो वृधावृद्धों वुधामतिः॥ २३॥ 


'खोटी बुद्धिवाले राक्षस ! तू हमारा अन्न खाकर हमें ही 
हर ले जानेकी इच्छा केसे करता है ! इस प्रकार तो अबतक 
तूने ब्राह्मणरूपसे जो आचार दिखाया था। वह सब व्यर्थ ही 
था। तेरा बढ़ना या दृद्ध होना भी व्यर्थ ही है। तेरी बुद्धि 
भी व्यर्थ है ॥ २३ ॥ 


घृथामरणमहंश्च॒ वृथाय हि भविष्यसि | 
अथ चेद्‌ दुष्टवुद्धिस्त्व॑ं सव॑र्धमेंर्विबर्जितः ॥ २४ ॥ 
प्रदाय शख्राण्यस्माक युद्धेन द्रौपदी हर। 
अथ चेत्‌ त्वमविज्ञानादिदं कर्म करिष्यसि ॥ २०॥ 
अधम चाप्यकीति च छोके प्राप्य्यसि केवलम्‌ । 
पतामथय परामदय स्व्रियं राक्षस मानुषीम ॥ २६॥ 
विषमेतत्‌ समालोड्य कुम्मेन प्राशितं त्वया । 
ततो युधिष्ठटिरस्तस्य ग़ुरकः समपद्यत ॥ २७॥ 


'ऐसी दशामें तू व्यर्थ मृत्युका ही अधिकारी है और 
आज व्यथं ही तुम्हारे प्राण नष्ट हो जायँगे । यदि तेरी बुद्धि 
दुष्तापर ही उतर आयी है और वू सम्पूर्ण धर्मोको भी 
छोड़ वेठा है; तो हमें हमारे अस्त्र देकर युद्ध कर तथा उसमें 
विजयी होनेपर द्रौपदीको ले जा | यदि तू अज्ञानवश यह 
विश्वासघात या अपहरण कर्म करेगा) तो संसारमें तुझे केबल 
अधर्म और अकीति ही प्राप्त होगी । निशाचर ! आज वूने 
इस मानव-जातिकी खस््रीका स्पर्श करके जो पाप किया है; यह 
भयंकर विष है, जिसे तूने घड़ेमें घोलकर पी लिया है ।? 
इतना कद्दकर युधिष्ठिर उसके लिये बहुत भारी हो गये ॥ 


सतु भाराभिभूतात्मा न तथा शीघ्रगो ५भवत्‌ । 
अथात्रवीद्‌ द्रौपदी च नकुलं च युधिष्ठिरः ॥ २८ ॥ 


भारसे उसका शरीर दबने लगा, इसलिये अब वह पहले- 
की तरह शीघ्रतापूर्वक्न न चल सका | तब युधिष्ठिरने नकुल 
और द्रौपदीसे कष्टा--॥ २८ ॥ 


मा भैष्ठ राक्षसान्मूढाद्‌ गतिरस्य मया हता | 
नातिदुरे महाबाहुभेविता पचनात्मजः ॥ २९ ॥ 


ुमछोग इस मूढ़ राक्षससे डरना मत। मैंने इसकी 
गति कुण्ठित कर दी है। वायुपुत्न महाबाहु भीमसेन यहाँसे 
अधिक दूर नहीं होंगे || २९ ॥ 
अस्मिन्‌ मुहतं सम्प्राप्ते न भविष्यति राक्षसः । 
सहदेवस्तु त॑ दृष्ठा राक्षस मूढचेतनम्‌॥ ३० ॥ 
उवाच वचन राजन कुन्तीपुत्र युधिष्टिरम्‌ । 
राजन किनाम सत्क्ृत्यं क्षत्रियस्यास्त्यतोएइधिकम॥ ३१॥ 
यद्‌ युद्धेईभिमुखः प्रार्णास्त्यजेच्छब्न जयेतवा । 
एव चास्मान्‌ वयं चने युद्धायमानाः परंतप ॥ ३२॥ 
सूदयेम महाबाहो देशकालछो हाय चज्ुप। 
क्षत्रधमंस्य सम्प्रातः कालः खत्यपराक्रमः ॥ ३३॥ 

“इस आगामी मुहूर्तके आते ही इस राक्षसके प्राण नहीं 
रहेंगे ।! इधर सहदेवने उस मूढ़ राक्षतकी ओर देखते हुए 
कुन्तीनन्दन युधिष्टिसे कहा--'राजन्‌ ! श्षत्रियके लिये 
इससे अधिक सत्कर्म क्या होगा कि वह युद्धमें शतन्रुका 
सामना करते हुए प्राणोंका त्याग कर दे अथवा शत्रुको 
ही जीत ले। राजन ! इस प्रकार यह हमें अथवा हम इसे युद्ध करते 
हुए मार ढार्लें। परंतप महाबा हु नरेश ! यह क्षत्रियर्मके अनुकूल 
देश-काल प्राप्त हुआ है। यह समय यथार्थ पराक्रम प्रकट 
करनेके लिये है| ३०-३३ ॥ 


जयन्तो हन्यमाना वा प्राप्तुमहोम सद्गतिम । 
राक्षसे जीवमानेष्य रविरस्तमियाद्‌ यदि ॥ ३४॥ 
नाहं ब्ूयां पुनजोतु क्षत्रियोषस्मीति भारत | 
भो भो राक्षस तिष्टख सहदेवो ५स्मि पाण्डचः ॥ ३५ ॥ 
हत्वा वा मां नयस्वेनां हतो वादय्रेह खप्स्यसि । 
तदा ब्वुवति माद्रेये भीमसेनो यदरुछया ॥ ३६॥ 
प्रत्यददयद्‌ गदाहस्तः सवज्ञ इध वासवः। 
सो5पश्यद्‌ भ्रातरौ तत्र द्ोपदी च यशखखिनी म्‌॥ ३७ ॥ 


भारत | हम विजयी हों या मारे जायें, सभी दशाओंमें उत्तम 
गति प्राप्त कर सकते हैं। यदि इस राक्षसके जीते-जी सूर्य ड्रब 
गये, तो मैं फिर कभी अपनेको क्षत्रिय नहीं कहूँगा। अरे 
ओ निशाचर ! खड़ा रह; में पाण्डुकुमार सहदेव हूँ; या तो 
तू मुझे मारकर द्रोपदीको छे जा या खयं मेरे हाथों मारा 
जाकर आज यहीं सदाके लिये सो जा।? माद्रीनन्दन सहदेव 
जब ऐसी बात कह रहे थे; उसी समय अकस्मात्‌ गदा हाथमें 
लिये भीमसेन दिखायी दिये, मानो वच्रधारी इन्द्र आ पहुँचे 
हों। उन्होंने वहाँ (राक्षसके अधिकारमें पड़े हुए ) अपने दोनों 
भाइयों तथा यशखिनी द्रोपदीको देखा | ३४-३७ ॥ 


क्षितिस्थं सद्ददेव॑ च क्षिपन्तं राक्षस तदा। 

मार्गोच राक्षस मूढ॑ कालोपहतचेतसम्‌ ॥ ३८ ॥ 
+ ग 

भ्रमनन्‍्त तत्र तत्नेव देवेन विनिवारितम्‌ | 

अआतृ स्तान्‌ हियतो दृष्टा द्रोपदी च महाबलः ॥ ३९ ॥ 


जठासुरवधपर्व ] 


सप्तपञ्चाशद्धिकशततमो ६ध्यायः 
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क्रोधमाहारयद्‌ भीमो राक्षस चेदमत्रवीत्‌। 
विज्ञातोडईसि मया पूर्व पाप शख््रपरीक्षणे ॥ ४० ॥ 


उस समय सहदेव धरतीपर खड़े हो ऋर राक्षसपर आशक्षेप कर 
रहे थे और वह मूढ़ राक्षस मार्गसे भ्रष्ट होकर वहीं चक्कर काट 
रहा था| काल्‍्से उसकी बुद्धि मारी गयी थी | देवने ही उसे 
वहाँ रोक रकखा था। भाइयों और द्रौपदीका अपहरण होता 
देख महाबली भीमसेन कुपित हो उठे और जगासुरसे बोले- 
<ओ पापी | पहले जब तू शजस्न्ोंकी परीक्षा कर रहा था, तभी 
मैंने तुझे पहचान लिया था || ३८-४० ॥ 


आस्था तु त्वयि मे नास्ति यतो५सि न दृतस्तदा । 
ब्रह्मरूपप्रतिच्छज्नी न नो वदसि चाप्रियम्‌ ॥ ४१॥ 
.... ठु्मपर मेरा विश्वास नहीं रह गया था। तो भी तू 
ब्राह्मणके रूपमें अपने असली स्वरूपकों छिपाये हुए था और 
हमलोगोंसे कोई अप्रिय बात नहीं कहता था । इसीलिये 
मेंने तुम्हें तत्काल नहीं मार डाछा || ४१ ॥ 
प्रियेषु र्ममाणं त्वां न चेवाप्रियकारिणम्‌। 
अतिथि ब्रह्मरूपं च कथ्थ हन्यामनागसम्‌॥ ४२॥ 
राक्षस जानमानो5पि यो हन्यान्नरकं वजेत्‌। 
अपक्वस्थय च कालेन वधस्तव न विद्यते ॥ ४३॥ 
तू हमारे प्रिय कार्योमे मन छगाता था । जो हमें प्रिय न 
लगे, ऐसा काम नहीं करता था । ब्राह्मण अतिथिके रूपमें 
आया था और कभी कोई अपराध नहीं किया था | ऐसी 
दशामें मैं तुझे केसे मारता ! जो राक्षसंको राक्षस जानते हुए 
भी बिना किसी अपराधके उसका वध करता है; वह नरकमें 
जाता है। अभी तेरा समय पूरा नहीं हुआ था; इसलिये भी 
आजसे पहले तेरा वध नहीं किया जा सकता था ॥४२-४३॥ 
नूनमद्यासि सम्पको यथा ते मतिरीहशी । 
दत्ता कृष्णापहरणे कालेनाह्भुतकर्मणा ॥ ४४ ॥ 
“आज निश्चय ही तेरी आयु पूरी हो चुकी है; तभी तो 
अद्भुत कम करनेवाले कालने तुझे इस प्रकार द्रौपदीके अप- 
हरणकी बुद्धि दी है ॥ ४४ ॥ 
बडिशो<यं त्वया ग्रस्तः कालसूत्रेण छम्वितः । 
मत्स्यो 5स्भसीव स्यूतास्यःकथमद्य भविष्यसि॥ ४५ ॥ 
“कालरूपी डोरेसे लटकाया हुआ वंशीका काँय तूने 
निगल लिया है । तेरा मुँह जलकी मछलीके समान उस 
कांटिमें गुँथ गया है, अतः अब तू केसे जीवन धारण करेगा ! 
य॑ चासि प्रस्थितो देशं मनः पूर्व गतं च ते । 
न त॑ गन्तासि गन्तासि मार्ग बकहिड़िम्बयो। ॥ ४६ ॥ 


जिस देशकी ओर तू प्रस्थित हुआ है और जहाँ तेरा 
मन पहलेसे ही जा पहुँचा है, वहाँ अब तू न जा सकेगा | 
तुझे तो बक और हिडिम्बके मार्गपर जाना है; ॥ ४६ ॥ 
एवमुक्तस्तु भीमेन राक्षसः कालचोदितः । 
भीत उरखज्य तान्‌ सवोन युद्धाय समुपस्थितः॥ ४७॥ 

भीमसेनके ऐसा कहनेपर वह राक्षस भयभीत हो उन 
सबको छोड़कर कालकी प्रेरणासे युद्धके लिये उद्यत द्वो गया ॥ 
अब्रवीज्य पुनर्भीम॑ रोषात्‌ प्रस्फुरिताधरः । 
न मे मूढा द्शः पाप त्वद्थ में विलम्वितम्‌ ॥ ४८ ॥ 

उस समय रोपसे उसके ओठ फड़क रहे थे । उसने 
भीमसेनको उत्तर देते हुए कहा--“ओ पापी ! मुझे दिग्प्रम 
नहीं हुआ था । मैंने तेरे ह्वी लिये विलम्ब किया था ॥४८॥- 
श्रुता मे राक्षता ये ये त्वया घिनिद्दता रणे | 
तेषामद्य करिष्यामि तवास्त्रेणोदकक्रियाम्‌ ॥ ४९ ॥ 


'तूने जिन-जिन राक्षसोंकों युद्धमें मारा है; उन सबके 
नाम मैंने सुने हैं। आज तरे रक्तसे ही में उनका तप॑ण 
करूँगा? ॥ ४९ ॥ 
एवमुक्तस्ततो भीमः खक्किणी परिसंलिददन । 
स्मयमान इव क्रोधात्‌ साक्षात्‌ कालान्तकोपमः॥ ५० ॥ 
(ब्रुवन वे तिष्ठ तिष्ठेति क्रोधसंरक्तलोचनः ।) 
बाहुसंरम्भमेवैक्षन्नभिदुद्राव.. राक्षसम्‌ । 
राक्षसोपि तदा भीम॑ युद्धाथिनमवस्थितम्‌ ॥ ५१॥ 
मुहमुह॒ब्योददानः खक्किणी परिसंलिहन। 
अभिदुद्राव संरब्धोी बलिवेज्रधरं यथा ॥ ५२॥ 


राक्षसके ऐसा कहनेपर भीमसेन अपने मुखके दोनों कोने 
चाटते हुए. कुछ मुस्कराते-से प्रतीत हुए। फिर क्रोधसे साक्षात्‌ 
काल और यमराजके समान जान पड़ने लगे | रोपसे उनकी 
आँखें लाल हो गयी थीं और “खड़ा रह; खड़ा रह! कद्दते 
हुए ताल ठोककर राक्षसकी ओर दृष्टि गड़ाये उसपर हट 
पड़े । राक्षत भी उस समय भीमसेनको युद्धके लिये उपस्थित 
देख बार-बार मुँह फैलाकर मुँहके दोनों कोने चाटने लगा. 
और जैसे बलिराजा वज्रधारी इन्द्रपर आक्रमण करता है, उसी 
प्रकार कुपित हो उसने भीमसेनपर घावा किया | ५०-५२ ॥ 
(भीमसेनो 5प्यवष्टब्धो नियुद्धायामवत्‌ स्थितः। 
राक्षलो पिच विस्रब्धो बाहुयुद्धमकाडश्षत) ॥ 
वर्तमाने तद्दा ताभ्यां बाइयुद्धे खुदारणे। 
माद्रीपुज्ञावतिकुद्धाबुभावप्यभ्यधावताम्‌ ॥ ५३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


भीमसेन भी स्थिर होकर उससे युद्धके लिये खड़े हो गये 
और वह राक्षस भी निश्चिन्त हो उनके साथ बाहु-युद्धकी इच्छा 
करने लगा । उस समय उन दोनोंमें बड़ा भयंकर बाहु-युद्ध 
होने लगा | यह देख माद्री-पुत्र नकुल और सहदेव अत्यन्त 
क्रोधमें भरकर उसकी ओर दौड़े ॥ ५३ ॥ 
न्‍्यवारयत्‌ तो प्रहसन कुन्तीपुत्रों बृकोद्रः। 
शक्तो 5हं राक्षसस्येति प्रेक्षप्चमिति चाव्रवीत्‌ ॥ ५४ ॥ 

परंतु कुन्तीकुमार भीमसेनने हँसकर उन दोनोंको रोक 
दिया और कहा---५मैं अकेला ही इस राक्षसके लिये पर्यात् 
हूँ | तुमोग चुप-चाप देखते रहो? ॥ ५४॥ 


आत्मना भ्राठभिदच्चेच धर्मण सुकृतेन च। 
इष्टेन च शपे राजन सूदयिष्यामि राक्षसम्‌ ॥ ५५॥ 
फिर वे युधिष्टिससे बोले--५मदाराज ! में अपनी, सब 
भाइयोंकी, धर्मकी) पुण्य कर्मोंकी तथा यज्ञकी शपथ खाकर 
कहता हूँ, इस राक्षसकी अवश्य मार डारढेगा? ॥ ५५ ॥ 
इत्येवमुफत्वा तो वीरो स्पर्धमानो परस्परम्‌। 
बाहुभ्यां समसज्जेतामुभो रक्षोबुकोद्रो ॥ ५६॥ 
ऐसा कहकर वे दोनों वीर राक्षस और भीम एक दूसरेसे 
स्पर्धा रखते हुए बाहोंसे बाहें मिलाकर गुथ गये ॥ ५६ ॥ 
तयोरासीत्‌ सम्प्रहारः क्रुद्धयोर्भीमरक्षसोः । 
अमृष्यमाणयोः सहूचे देवदानवयोरिव ॥ ५७ ॥ 
भीमसेन तथा राक्षस दोनोंमें देवताओं और दानकोंके 
समान युद्ध होने छगा । दोनों ही रोप और अमर्पमें भरकर 
एक दूसरेपर प्रह्यर करने लगे ॥ ५७ ॥ 
आरुज्यारुज्य तो चृक्षानन्योन्यमभिजच्नतुः । 
जीमूताबिव गर्जन्तो निनदन्ती महावल्ौं॥ ५८ ॥ 
दोनोंका बछ महान्‌ था | वे गजते हुए दो मेबरोंकी 
भाँति तिंदनाद करके वृक्षोंकी तोड़-तोड़कर परस्पर चोट 
करते थे ॥ ५८ ॥ 


वरो। 
घेषि कस 
परस्परवर्धषिणों ॥ ५९ ॥ 


बभश्नतुमंहावृक्षानूरुभिवेलिनां 
अन्योन्येनाभिसंरब्धौ 

बलवानोेंमें श्रेष्ठ वे दोनों बीर अपनी जाँघोंके धक्करेसे 
बड़े-बड़े वृक्षोकी तोड़ डालते थे और परस्पर कुपित हो एक 
दूसरेकों मार डालनेकी इच्छा रखते थे ॥ ५९ ॥ 


तद्‌ वक्षयुद्धमभवन्महीरद्वविनाशनम्‌ । 
भालिखुप्रीययोजनत्रोः पुरा स्रीकाह्चिणोर्यथा ॥ ६० ॥ 


जेसे पूर्वकाल्में ज्लीकी इच्छावाले दो भाई बालि और 
सुप्रीव्में भयंकर संग्राम हुआ था) उसी प्रकार भीमसेन और 
राक्षसमें होने लगा | उन दोनोंका वह वृक्षयुद्ध उस वनके 
वृक्षसमूहोंके लिये महान्‌ विनाशकारी सिद्ध हुआ ॥ ६० ॥ 
आविध्याविध्य तौ वृक्षान्‌ मुहतंमितरेतरम्‌ । 
ताडयामासतुरुभी विनदन्ती मुहमुंहुः ॥ ६१॥ 
वे दोनों बड़े-बड़े दरक्षोको हिला-हिलाकर बार-बार विकट 
गर्जना करते हुए दो घड़ीतक एक दूसरेपर प्रह्मर करते रहे॥६ १॥ 
तस्मिन्‌ देशे यदा वृक्षाः सर्वे एव निपातिताः । 
पुञ्ञीकृताधश्च शतशः परस्परवधेप्खया ॥ ६२॥ 
ततः शिलाः खमादाय मुहतंमिव भारत । 
मदयाश्नेरिव शेलेन्द्रो युयुधाते मद्दाबलौ॥६३॥ 
शिलाभिस्ग्ररूपाभिवृ दतीभिः पर्स्परम | 
वज्रिव महावेगेराजध्नतुरमर्षणी ॥ ६४ ॥ 
भारत | जब उस प्रदेशके सारे वृक्ष गिरा दिये गये; तब 
एक दूसरेका वध करनेकी इच्छासे उन मदह्ाबली वीरोंने वहाँ 
ढेर-की ढेर पड़ी हुई सेकड़ों शिलाएँ लेकर दो घड़ीतक इस 
प्रकार युद्ध किया; मानो दो पव॑तराज बड़े-बड़े मेघखण्डॉद्वारा 
परस्पर युद्ध कर रहे हों । वहाँकी शिलाएँ विशाल और 
अत्यन्त भयंकर थीं। वे देखनेमें महान्‌ वेगशाली वह्ञजोंके 
समान जान पड़ती थीं। अमर्पमें भरे हुए वे दोनों योद्धा 
उन्हीं शिल्यओंद्वारा एक दूसरेकी मारने छगे || ६२-६४ ॥ 
अभिद्ुत्य॒च भूयस्तावन्योन्यं बलदर्पितो | 
भुजाभ्यां परिगृद्याथ चकषोते गज़ाबिव ॥ ६७॥ 
ततश्वात्‌ अपने-अपने बलके घमंडमे भरे हुए वे दोनों 
वीर एक दूसरेकी ओर झप्कर पुनः अपनी मुजाओभोसे कसते 
हुए विपक्षीकों उसी प्रकार खींचने लगे, जेंसे दो गजराज 
परस्पर भिड़कर एक दूसरेकी खींच रहे हों ॥ ६५ ॥ 
मुश्मिश्च महाघोरेरन्योन्यमभिजध्नतुः । 
ततः कटकठाशब्दोी बभूव खुमहात्मनोः ॥ ६६॥ 
अपने अत्यन्त भयानक मुक्कोंद्वारा वे परस्पर चोट करने 
लगे । तब उन दोनों महाकाय वीरॉमें जोर-जोरसे कटकट।नेकी 
आवाज होने लगी | ६६ ॥ 
ततः संहत्य मुश्टि तु पश्चशीष॑मिवोरगम्‌ | 
चेगेन।भ्यद्दनद्‌ भीमो राक्षसस्य शिरोधराम्‌ ॥ ६७ ॥ 
ददनस्तर भीमसेनने पाँच सिरबाले सर्पकी भौंति अपने 


यक्षयुद्धप्व॑ ] 


अष्टपश्चाशद्धिकशततमो ध्यायः 


१३८५ 


पाँच अद्जुलियोसे युक्त हाथकी मुठ्ठी बॉधकर उसे राक्षसकी 
गर्दनपर बड़े वेगसे दे मारा | ६७ ॥ 


ततः भ्रान्तं तु तद्‌ रक्षो भीमसेनभुजाहतम्‌ । 
सुपरिभ्रान्तमालक्ष्य.. भीमसेनो 5भयवतेत ॥ ६८ ॥ 


भीमसेनकी भुजाओंके आधातसे वह राक्षस थक गया 
था | तदनन्तर उसे अधिक थका हुआ देख भीमसेन आगे 
बढ़ते गये ॥ ६८ ॥ 


तत. एन. महावाहबाहभ्याममरोपमः । 


समुत्क्षिप्प बछादू भीमो विनिष्पिष्य महीतले ॥ ६९ ॥ 


तत्पश्चात्‌ देवताओंके समान तेजस्वी महाबाहु भीमसेनने 
उस राक्षसको दोनों भुजाओंसे बलपूर्वक उठा लिया और उसे 
पृथ्वीपर पटककर पीस डाला ॥ ६९॥ 
तस्य गात्राणि सबोणि चूरणययामास पाण्डवः। 
अरत्नितना चामिहत्य शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ ७० ॥ 
उस समय पाण्डुनन्दन भीमने उसके सारे अज्ञोंकों दबा- 


कर चूर-चूर कर दिया और थप्पड़ मारकर उसके सिरको 
घड़से अलग कर दिया || ७० ॥ 


संद्शी छं विवृत्ताश्ष॑ फल वृक्षादिव च्युतम्‌ । 
जटासुरस्य तु शिरों भीमसेनवलाद्धतम्‌ ॥ ७१॥ 
भीमसेनके बलसे कटकर अलग हुआ जटासुरका वह 
तिर वृक्षसे टूटकर गिरे हुए फलके समान जान पड़ता था। 
उसका ओठ दॉतोंसे दबा हुआ था और आँखें बहुत फैली 
हुई थीं ॥ ७१ ॥ 
पपात  रुधिरादिग्धं॑ संदष्टद्शनच्छदम । 
त॑ निहत्य महेष्चासो युधिप्टिरमुपागमत्‌ । 
स्तूयमानो छ्विजाश्येस्तु मरुद्धिरिव चासवः ॥ ७२॥ 
दाँतोंसि दवे हुए ओठवाला वह मस्तक खूनसे लथपथ 
होकर गिर पड़ा था | इस प्रकार जठासुरकों मारकर महान्‌ 
धनुर्धर भीमसेन युधिष्ठिरके पास आये | उस समय श्रेष्ठ द्विज 
उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा कर रहे थे; मानो मरुद्वण देवराज 
इन्द्रके गुण गा रहे हों || ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि जटासुरवधपवंणि सप्तपन्नाशद्धिकशततमोड्ध्यायः ॥ १७५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तगंत जशसुखचर्पपमें एक सो सत्तावनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५७ ॥ 


॥ समाप्त जटासुरवधपर्व ॥ 


*_---+९-<30-8--9+-- 


( यक्षयुद्धपतर ) 


अष्टपन्नाशदधिकशततमोः्ध्याय: 
नर-नारायण-आश्रमसे वृषपवाके यहाँ होते हुए राजर्षि आर्टिपेणके आश्रमपर जाना 


वेशसायन उवाच 
निहते राक्षले तस्मिन्‌ पुननोरायणाश्रमम्‌। 


अभ्येत्य राजा कोस्तेयो निवासमकरोल प्रभुः॥ १ ॥ 


म० १६ ७. २५--- 


बैशम्पायनजी कहते है-उस राक्षसके मारे जानेपर 
कुन्तीकुमार शक्तिशाली राजा युधिष्ठिर पुन; नर-नारायण- 
आभ्रममें आकर रहने छगे ॥ १॥ 


भरी मद्दाभारते 


[ वनपव॑णि 


स समानीय तान्‌ सवोन आातृनित्यत्रवीद्‌ वचः। 
द्रोपद्या सह्दितान्‌ काछे संस्मरन्‌ भ्रातरं जयम्‌ ॥ २ ॥ 

एक दिन उन्हेंने द्रोपदीसहित सब भाश्योंकी एकत्र करके 
अपने प्रियबन्धु अर्जुनका स्मरण करते हुए कहा--॥ २ ॥ 
समाश्रतल्रो ;ईभिगताः शिवेन चरतां वने | 
कतोदेशः स वीभत्सः पश्चमीमभितः समाम्‌ ॥ ३ ॥ 

“हमलोगोंकी कुशल्पूर्वक वनमें विचरते हुए चार वष 
हो गये | अज्जुनने यह संकेत किया था कि में पाँचवें वर्षमें 
लोग आऊँगा ॥ ३॥ 


प्राप्य पवेतराज्ञानं बवेत॑ शिखरिणां वरम्‌। 


पुष्पितेंद्रेमपण्डेश्य... मत्तकोकिलपटयदर: ॥ ४ ॥ 
मयूरैश्वातकेश्वापि नित्योत्सवविभूषितम्‌ । 


व्याप्रैवराहैमहियपेगंवयेहरिणेस्तथा ॥ ५ ॥ 
ध्वापदेव्यालरूपेश्थ रुरुमिश्च निषेवितम्‌ । 
फुल्ले: सहस्मपत्रेश्च शतपत्रैस्तथोत्पलेंः ॥ ६ ॥ 
प्रफुल्ले: कमलइचेव तथा नीलोत्पलेरपि । 
महापुण्यं पवित्र च खुराखुरनिषेवितम्‌ ॥ ७ ॥ 
'पर्वर्तेमि श्रेष्ठ गिरिराज केछासपर आकर अर्जनसे 
मिलनेके शुभ अवसरकी प्रतीक्षामें हमने यहाँ डेरा डाला है | 
( क्योंकि वहीं मिलनेका उनकी ओरसे संकेत प्राप्त हुआ था । ) 
वह झ्वेत केलास-शिग्वर पुप्पित वृक्षावलियोसे सुशोभित है। 
वहाँ मतवाले कोकिलॉकी काकली) भ्रमरोंके गुज्लारव तथा 
मोर और पपीहोंकी मीठी वाणीसे नित्य उत्सव-सा होता रहता 
है, जो उस पर्वतकी शामाकों बढ़ा देता है । वहाँ व्याप्र, 
बराह) महिप। गबवय) हरिण; हिंसक जन्तु) सर्प तथा रुरुूमृग 
निवास करते हैं | खिले हुए सहस्तदछ+ शतदछ) उत्पल) 
प्रफुल्ल कमल तथा नीलोत्यछ आदिसे उस पर्वतकी रमणीयता 
और भी बढ़ गयी है | वह परम पुण्यमय और पवित्र है | 
देवता ओर असुर दोनों ही उसका सेवन करते हैं।| ४-७ ॥ 
तत्रापि च कृतोदेशः खसमागमदिदलश्षुभिः। 
छतश्थ॒ समयस्तेन  पार्थनामिततेजसा ॥ ८ ॥ 
पश्चवपाणि वत्स्यामि विद्यार्थीति पुरा मयि | 
अमिततेजस्वी अजुनने वहाँ भी अपना आगमन देखनेके 
लिये उत्सुक हुए हमछोगेंकि साथ संकेतपूर्वक यह प्रतिज्ञा की 
थी कि में अस््रविद्याका अध्ययन करनेके लिये पाँच वर्षोतक 
देवलोकमें निवास करूँगा ॥ ८३ ॥ 


अन्र॒ गाण्डीवधन्वानमवाप्ताल्ममरिन्द्मम्‌ ॥ ९ ॥ 


देवलोकादिस छोक॑ द्रक्ष्यामः पुनरागतम्‌। 
इत्युकत्वा ब्राह्मणान्‌ सवानामन्त्रयत पाण्डबः ॥ १० ॥ 


ञत्रुओंका दमन करनेवाले गाण्डीवधारी अजुन अस्त्र- 
विद्या प्रात करके पुनः देवलोकसे इस मनुप्यलोकर्मे आनेवाले 
हैं। हमलोग ज्ीघ्र ही उनसे मिलेंगे! ऐसा कहकर पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरने सब ब्राह्मणोंको आमन्त्रित किया || ९-१० ॥ 


कारणं चेब तत्‌ तेषामाचचक्षे तपस्ििनाम्‌। 
तानुग्रतपसः प्रीतान कृत्वा पाथोः प्रदक्षिणाम्‌ ॥ ११ ॥ 


च्प् जीप जप ० 

ओर उन तपस्वियोंके सामने उन्हें बुला भेजनेका कारण 
बताया | उन कठोर तपस्वियोंको प्रसन्न करके कुन्तीकुमारोंनि 
उनकी परिक्रमा की ॥ ११ ॥ 


ब्राह्मणास्ते इन्वचमोदन्‍्त शिवेन कुशलेन च । 
सुखोदकंमिम॑ पलेशमचिराद्‌ू भरतप॑भ ॥ १२॥ 


तब उन ब्राह्मणोंने कुशल मज्चछके साथ उन सबके 
अर्भष्ठ मनोरथकी पूर्तिका अनुमोदन किया और कहा-- 
धरतश्रेष्ठ | आजका यह बलेश रा प्र ही सुखद भविष्यके 
रूपमें परिणत हो जायगा || १२ ॥ 


क्षत्रधमेंण धर्मश्ष तीत्वों गां पालयिष्यसि। 
तत्‌ तु राजा वचस्तेपां प्रतिगरृहा तपसिनाम्‌ ॥ १३॥ 
प्रतस्थे सह विप्रेस्तेक्रोतृभिश्य परंतपः । 
राक्षसेरनुयातो वे लोमशेनाभिरक्षितः ॥ १४॥ 


ध्यर्ज्ञ | तुम क्षत्रियधर्मके अनुसार इस संकटसे पार 
होकर सारी प्रथ्बीका पाठन करोगे |? राजा युधिष्ठटिरने उन 
तपस्वी ब्राह्मणों का यह आशीर्वाद शिरोधाय किया और वे परंतय 
नरेश उन ब्राह्मणों तथा भाशयोंके साथ वहसे प्रस्थित हुए । 
घटोत्कच आदि राक्षस भी उनकी सेवाके लिये पीछे-पीछे चले | 
राजा युधिष्टिर महर्पि लोमदके द्वारा सबंथा सुरक्षित थे। १३-१४। 
क्चित्‌ पद्ुथां ततो5गच्छद्‌ राक्षसेरुछ्मते कचित्‌ । 
तत्र तत्न महातेजा आ्रातुभिः सद्द सुबतः॥ १०॥ 

उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले वे महातेजस्वी भूपाल कहीं 
तो भाइयोंसहित पैदल चलते और कहीं राक्षसलोग उन्हें 
पीठपर बैठाकर ले जाते थे। इस प्रकार वे अनेक स्थानों में गये ॥ 
ततो युधिप्टिरो राजा बहन्‌ क्लेशान्‌ विचिन्तयन्‌ । 
सिंहब्यात्रगजाकीर्णा मुदी्ची प्रययो दिशम्‌ ॥ १६॥ 

तदनन्तर राजा युविष्टिर अनेक क्लेशोका चिन्तन करते 


यक्षयुद्धपर्व ] 


अप््रपश्चाशदधिकशततमो धध्यायः 


१३८७ 
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हुए मिंह, व्याप्र ओर हाथियोंसे मरी हुई उत्तर दिद्याकी 

ओर चल दिये॥ १६ ॥ 

अवेक्षमाणः केलासं मेनाक चेव पर्वतम्‌। 

गन्धमादनपादांश्व इवेतं चापि शिलोचयम॥ १७॥ 

उपयुपरि शेलस्य वह्लीश्र सरितः शिवाः । 

पृष्ठ हिमवतः पुण्यं ययों सप्तदशेष्हनि ॥ १८॥ 
केछास) मेनाकपर्वत, गन्धमादनकी घाटियों और स्वेत 

(हिमालय ) पर्वतका दर्शन करते हुए उन्होंने पर्वतमाछाओंके 

ऊपर-ऊपर बहुत-सी कल्याणमयी सरिताएँ देखीं तथा सत्रहरवें 

दिन वे हिमाल्यके एक पावन पृष्ठभागपर जापहुँचे ॥ ! ७-१८॥ 

ददशुः पाण्डवा राजन गन्धमादनमन्तिकात्‌ । 

पृष्ठे हिमवतः पुण्ये नानाद्ुमलताबूते ॥ १९॥ 

सलिलावतंसंजातेः पुप्पितैश्व महीरुहैः । 


समावृतं॑ पुण्यतममाश्रम॑ चुपपरवण: ॥ २०॥ 
तमुपागस्य राजबिं धमोत्मानमरिन्द्माः । 
पाण्डवा वृषपवोणमवन्दन्‍्त गतकुमाः ॥ २१॥ 


राजन्‌ | वहाँ पाण्डवोंने गन्धमादन पर्वतका निकटसे 
दर्शन किया | हिमाल्यका वह पावन पृष्ठभाग नाना प्रकारके 
वृक्षों और छताओंसे आज्वत था | बहाँ जलके आवते से 
सींचकर उत्न्न हुए फूलवाले वृक्षोसि घिरा हुआ दृषपर्वाका 
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परम पवित्र आश्रम था। शजन्रुदमन पाण्डवोने उन धर्मात्मा 
राजर्षि वृषपव कि पास जाकर क्लेशरहित हो उन्हें प्रणाम किया ॥ 


अभ्यनन्दत्‌ स राजपिंः पुत्रवद्‌ भरतपभान्‌ । 
पूजिताश्ावसंस्तत्र सप्तरात्रमरिन्दमाः ॥ २२॥ 
उन राजर्षिने भरतकुलभूषण पाण्डबोंका पुत्रके समान 
अभिनन्दन किया और उनसे सम्मानित होकर वे शन्र॒ुदमन 
पाण्डव वहाँ सात रात ठहरे रहे || २२ ॥ 
अप्रमेषहनि सम्प्राप्त तम्नषि लोकविश्वुतम्‌ | 
आमन्ठय वृषपचाणं प्रस्थान प्रत्यरोचयन ॥ २३॥ 
आठवें दिन उन विश्वविख्यात राजर्षि द्ृषपर्वाकी आज्ञा 
ले उन्होंने वहसे प्रस्थान करनेका विचार किया।| २३ ॥ 
एकेकशश्थ तान विप्रान निवेय वृषपर्वणि। 
न्यासभूतान्‌ यथाकाल बन्धूनिव सुसत्कृतान्‌ ॥ २४ ॥ 
पारिव्ं चर त॑ होप॑ परिदाय महात्मने | 
ततस्ते यज्ञपात्राणि रत्नान्याभरणानि च॥ २०॥ 
न्यद्युः पाण्डवा राजज्ञाश्रमे वृषपर्वणः। 
अपने साथ आये हुए ब्राह्मणोंको उन्होंने एक-एक करके 
वृपपर्वाके यहाँ धरोहरकी भाँति सोंपा | उन सबका पाण्डवॉने 
समय-समयपर सगे बन्धुकी भाँति सत्कार किया था । ब्राह्मणों 
को सौंपनेके पश्चात्‌ पाण्डबोंने अपनी शेष सामग्री भी उन्हीं 
महामनाको दे दी। तदनन्तर पाए८जुपुत्रोंने वृषपर्वा के ही आश्रमम्मे 
अपने यश्ञपात्र तथा रक्मय आभूषण भी रख दिये॥ २४-२५३॥।॥। 
अतीतानागते विद्वान कुशलः सर्वेधमंवित्‌ ॥ २६॥ 
अन्वशासत्‌ स॒ धर्मशः पुत्रवद्‌ भरतर्षभान्‌ । 
तेबनुशाता महात्मानः प्रययुदिशमुत्त राम्‌ ॥ २७॥ 
वृषपर्वा भूत और भविष्यके ज्ञाता। कार्यकुशछ और 
सम्पूर्ण धर्मोके मर्मश्ञ थे। उन धर्मशञ नरेदने भरतश्रेष्ठ पाण्डवोको 


_पुत्रकी भाँति उपदेश दिया। उनकी आज्ञा पाकर महामना 


पाण्डव उत्तरदिशाकी ओर चले | २६-२७ ॥ 

तान्‌ प्रस्थितानभ्यगचछद्‌ दृषपवों महीपतिः। 

उपन्यस्य महातेजा विप्रेश्यः पाण्डवबांस्तदा ॥ २८॥ 
+ € डे [08 

अनुसंसाय कोन्तेयानाशीमिरभिनन्दय च। 

चृषपवां निववृते पन्थानमुपद्शिय च॥२०॥ 
उस समय उनके प्रस्थान करनेपर महातेजस्वी राजर्षि 

वृषपवनि पाण्डवॉकी ( उस देशके जानकार अन्य ) ब्राह्मणों 


१३८८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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के सुपुर्द कर दिया और कुछ दूर पीछे-पीछे जाकर उन 
कुन्तीकुमारोंकी आशीर्वाद देकर प्रसन्न किया | तत्पश्चात्‌ 
उन्हें रास्ता बताकर बृषपर्वा लौट आये || २८-२९ ॥ 


नानाम्गगणेजुएं कौन्तेयः सत्यविक्रमः । 


पदातिभ्रोतृभिः साथ प्रातिष्ठत युधिष्टिरः ॥ ३० ॥ 
फिर सत्यपराक्रमी कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अपने भाशयों- 


के साथ पेदल ही ( बृषपर्वाके बताये हुए, मार्गपर ) चले) जो 
अनेक जातिके मृगोंके झंडोंसे भरा हुआ था ॥ ३० ॥ 


नानाद्रुमनिरोधेपु.. वसन्‍तः शैलसालुषु । 
पर्वतं विविशुः बवेतं चतुर्थ५दनि पाण्डवाः ॥ ३१॥ 
महा भ्रधनसंकाशं सलिलोपहित शुभम्‌ । 
मणिकाश्चनरूप्यस्य शिलानां च समुच्यम ॥ ३२॥ 
( रूप॑ हिमचतः प्रस्थं बहुकन्द्रनि्चरम | 
शिलाविभज़विकटं लतापादपसंकुलूम ॥ ) 
ते समासाद्य पन्थानं यथोक्त॑ वृषपर्वणा। 
अजुसस्रयंथोद्ेशं पश्यन्तो विविधान्‌ नगान्‌ ॥ ३३॥ 
वे सभी पाण्डव नाना प्रकारके इक्षोसे हरे-भरे पर्वतीय 
शिखरॉपर डेरा डालते हुए, चोथे दिन श्वेत (हिमालय) पर्वतपर 
जा पहुँचे; जो महामेघके समान शोभा पाता था | वह सुन्दर 
रेल शीतल सलिलराशिसे सम्पन्न था और मणि, सुवर्ण 
रजत तथा शिलाखण्डोंका समुदायरूप था। हिमालयका 
वह रमणीय प्रदेश अनेकानेक कन्दराओं और निर्शरोंसे 
सुशोभित शिल्ाखण्डोंके कारण दुर्गग तथा छताओं और 
वृक्षेसि व्याप्त था । पाण्डव ध्षृषपर्वाके बताये हुए मार्गका 
आश्रय ले नाना प्रकारके वृक्षोंक्रा अवलोकन करते हुए, 
अपने अभीष्ठ स्थानकी ओर अग्रसर दो रहे थे ॥ ३१-३३॥ 
उपयुपरि शैलस्य गुद्दाः परमदुर्गमाः। 
खुदुगंमांस्ते खुबहन खुखेनेवाभिचक्रमुः ॥ ३४ ॥ 
धौम्यः कृष्णा च पार्थाश्व लोमशश्व मद्दान॒षिः । 
अगच्छन सहितास्तत्र न कश्चिद्वहीयते ॥ ३५॥ 
उस पब॑तके ऊपर बहुत-सी अत्यन्त दुर्गम गुफाएँ थीं 
और अनेक दुर्गम्य प्रदेश थे | पाण्डक उन सबको सुखपूर्वक 
लॉधकर आगे बढ़ गये। पुरोहित धोम्य, द्रौपदी) चारोंपाण्डव 
तथा महर्षि लोमश--ये सब छोग एक साथ चल रहे थे । कोई 
पीछे नहीं छूटता था ॥ ३४-२५ ॥ 


ते मखगद्विजसंघुष्टं नानाद्रुमलतायुतम्‌ । 


शाखासगगणेइचेव सेवितं खुमनोरमम्‌ ॥ ३६॥ 
पुण्य॑ पद्मसरोयुक्त सपल्वलमहावनम्‌ । 
उपतस्थुमेद्याभागा माल्यवन्तं महागिरिम्‌ ॥ ३७॥ 
आगे बढ़ते हुए वे महाभाग पाण्डव पुण्यमय माल्यवान्‌ 
नामक महान्‌ पर्वतपर जा पहुँचे, जो अनेक प्रकारके बृक्षों और 
लताओँसे सुशोमित तथा अत्यन्त मनोरम था । वहाँ मृर्गोंके 


झुंड विचरते और भाँति-भाँतिके पक्षी कलरव कर रहे थे | 


बहुतसे वानर भी उस पर्व॑ंतका सेवन करते थे। उसके 
शिखरपर कमलमण्डित सरोवर) छोटे-छोटे जलकुण्ड और 
विशाल वन थे ॥ ३६-३७ ॥ 
ततः किस्पुरुषावासं॑ सिद्धचारणसंवितम । 
दृद्शुहृं शरोमाणः पवेत॑ गन्धमादनम ॥ ३८ ॥ 
वहाँसे उन्हें गन्धमादन पर्वत दिखायी दिया, जो किम्पुरुषों- 
का निवासस्थान है। सिद्ध और चारण उसका सेवन करतेहैं। 
उसे देखकर पाण्डवॉँका रोम-रोम हर्षसे खिछ उठा ॥ ३८॥ 


विद्याधरानुचरितं. किन्नरीभिस्तथेव च। 
गजसट्डसमावासं॑ सिहव्याप्रगणायुतम्‌ ॥ ३९ ॥ 

उस पवव॑तपर विद्याधर विहार करते थे । किन्नरियाँ क्रीड़ा 
करती थीं। झुंड-के-झुंड हाथी, सिंह और व्याप्र निवास 
करते थे ॥ ३९ ॥ 


शरभोजन्नाद्संघुष्टं नानासुगनिषेवितम | 
ते गन्धमादनवनं तनन्‍नन्द्नवनोपमम्‌ ॥ ४० ॥ 
मुद्तिाः पाण्डुतनया मनोंहृदयनन्द्नम | 


विविशुः क्रमशो वीराः शरण्यं शुभकाननम्‌ ॥ ४१॥ 
शरभोंके सिंहनादसे वह पर्वत गूँजता रहता था। नाना 
प्रकारके मृग वहाँ निवास करते थे | गन्धमादन पवेतका वह 
वन ननन्‍्दनवनके समान मन ओर छृदयकों आनन्द देनेवाला 
था | वे वीर पाण्डुकुमार बड़े प्रसन्न होकर क्रमशः उस 
सुन्दर काननमें प्रविष्ट हुए;,जो सबको शरण देनेवाला था |४ ० ४१। 


द्रौपदीसद्ििता वीरास्तेश्व विप्रैम॑द्ात्मभिः। 
शण्वन्तः प्रीतिजननान्‌ वत्गून मदकलाब्छुभान॥ ४२॥ 
श्रोत्ररम्यान्‌ सुमचुराज्छब्दान्‌ खगमुखेरितान। 
सर्वतुफलभाराह्यान सर्वतुकुसुमोज्ज्वलान्‌ ॥ ४३ ॥ 
पदश्यन्तः पादपांश्रवापि फलभारावनामितान । 
आम्नानापम्रातकान भव्यान्‌ नारिकेलान्‌ सतिन्दुकान ॥ 
मुआतकांस्तथाओरान दाडिमान्‌ बीजपूरकान । 


यक्षयुद्धपत॑] 


अष्टपश्चाशद्धिकशततमो ६ध्यायः 
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न जोक" 


पनसालकुचान मोचान्‌ खजूंरानम्लवेतसान्‌ ॥ ४५ ॥ 
पायवतांस्तथा क्षोद्वान नीपांश्वापि मनोरमान । 
बिल्वान्‌ कपित्थाअग्बूंश्व काइमरीबंद्रीस्तथा ॥ ४६॥ 
प्रक्षाज॒ुदुम्बरवठानश्वत्थान्‌ क्षीरिकांस्तथा । 
भल्लातकानामरूकी हररीतकबिभीतका न ॥ ४७ ॥ 
इकुदान करमदांश्व तिन्दुकांश्व महाफलान। 
एतानन्यांश्व विविधान गन्धमादनसानुषु ॥ ४८॥ 
फलेरमस्तकल्पैस्तानाचितान खादुभिस्तरून । 
तथेव चम्पकाशोकान्‌ केतकान बकुलां स्तथा ॥ ४९ ॥ 
पुन्नागान्‌ सप्तपर्णाश्व कर्णिकारानू सकेतकान्‌ । 
पादलान कुटजान्‌ रम्यान्‌ मन्दारेन्दीवरा स्तथा॥ ५० ॥ 
पारिजातान्‌ कोविदारन देवदारुद्वुमांस्तथा। 
शालांस्तालांस्तमालांश्व पिप्पलान दि छुकांस्तथा॥ ५१॥ 
शाल्मलीः किशुकाशोकाज्छिशपाः सरलां स्तथा। 


उनके साथ द्रोपदी तथा पूर्वोक्त महामना ब्राह्मण भी थे। 
वे सब लोग विहंगोंके मुखसे निकले हुए अत्यन्त मधुर सुन्दर 
श्रवण-सुखद मादक एवं मोदजनक शुभ शब्द सुनते हुए तथा 
सभी शऋऋतुओंके पुष्पों और फर्ोसे सुशोभित एवं उनके 
भारसे झुके वृक्षोंकी देखते हुए आगे बढ़ रहे थे। आम; 
आमड़ा; भव्य नारियल) तेंदू) मुज्नातक, अज्ञीर; अनार नीबू, 
कटहइल; लकुच ( बड़हर 9) मोच ( केला )) खजूर, अम्लबैंत, 
पारावत क्षौद्र, सुन्दर कदम्ब) बेल) केथः जामुन: गम्भारी, बेर, 
पाकड़; गूलर; बरगद; पीपल) पिंड खजूर; भिलावा; आँवला; 
हरें, बहेड़ा,इन्लुदकरोंदा तथा बड़े-बड़े फलवाले तिंदुक-ये और 
दूसरे भी नाना प्रकारके वृक्ष गन्धमादनके शिखरोंपर लहलहा 
रहे थे, जो अम्गतके समान खादिष्ट फर्लेसे लदे हुए थे। ( इन 
सबको देखते हुए. पाण्डव छोग आगे बढ़ने लगे | ) इसी 
प्रकार चम्पा; अशोक) केतकी, बकुछ ( मौलशिरी ) पुन्नाग 
( सुल्ताना चंपा )) सप्तपर्ण ( छितवन » कनेर केवड़ा; 
पाटल ( पाड़रि या गुलाब ) कुटज) सुन्दर मन्दार, इन्दीवर 
( नीलकमल ) पारिजात, कोविदार) देवदारु, शाल) ताल; 
तमाल) पिप्पल, हिल्लुक ( हींगका वृक्ष ) सेमलछ) पलाश; 
अशोक) शीक्षम तथा सरल आदि बकृक्षोको देखते हुए पाण्डव- 
लोग अग्रसर हो रहे थे ॥ ४२-५ १३ ॥ 


खकोरे: शतपचन्रेश्व भृज्गराजेसतथा शुकेः॥ ५२॥ 
कोकिलेः कलविज्लैश्व॒ द्ारितेर्जीवजीविकेः । 
प्रियकेश्वातकेश्चेव तथान्यैविंविधेः खगेंः ॥ ५३॥ 
ओत्ररम्यं सुमचुरं कूजद्धिश्रात्यधिष्ठितान्‌ । 


सरांसि च मनोशानि समन्ताजलचारिभिः ॥ ५४ ॥ 
च् पु 3२ 
कुमुदे! पुण्डरीकेश्व तथा कोकनदोत्पलेः । 
कहारेः कमलेद्चेव आचितानि समनन्‍्ततः ॥ ५५॥ 
प | सु जे 
काद्म्बेश्वक्रवाकेश्व कुरजलकुककुटः। 
कारण्डवेः प्रवेहसेबंकेमंहुभिरेव च ॥ ५६॥ 
पतेश्चान्येश्व कीर्णानि समन्ताज्ञलचारिभिः | 
हृष्टेस्तथा तामरसरसासवमदालसेः ॥ ५७ ॥ 


इन इक्षोंपर निवास करनेवाले चकोर, मोर) भ्रज्ञराजः 
तोते, कोयछ। कलविक्क ( गौरेया-चिड़िया )) हारीत 
( दारिल )) चकवा; प्रियक) चातक तथा दूसरे नाना ग्रकारके 
पक्षी; श्रवणसुखद मधुर शब्द बोल रहे थे | वहाँ चारों ओर 
जल्चर जन्तुओंसे भरे हुए मनोहर सरोवर दृष्टिगोचर होते 
थे | जिनमें कुमुद, पुण्डरीक, कोकनद) उत्पछ) कह्वार और 
कमल सब ओर व्याप्त थे । कादम्ब, चक्रवाक) कुरर। जल- 
कुक्कुट कारण्डव) प्लव) हँस; बक) मद्गु तथा अन्य कितने 
ही जलचर पक्षी कमर्ोंके मकरन्दका पान करके मदसे मतवाले 
और हर्षसे मुग्ध हुए उन सरोवरोंमें सब ओर फैले थे ।५२-५७॥ 
पद्मोदरच्युतरजःकिजर्कारुण रज्चितेः । 
मखुखरेमचुकरैबिंसतानू..._ कमलाकरान ॥ ५८ ॥ 

कमलते भरे हुए तालाबोंमें मीठे खरसे बोलनेवाले 
श्रमरोंके शब्द गूँज रहे थे । वे भश्रमर कमलके भीतरसे 
निकली हुई रज तथा केसरोॉसे लाल रंगमें रँंगेसे जान 
पड़ते थे ॥ ५८ ॥ 


अपदयंस्ते नरव्याप्रा गन्धमादनसालुषु | 
तथेव पह्मपण्डैश मण्डितांश्व समनन्‍ततः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार वे नरश्रेष्ठ गन्धमादनके शिखरोंपर पद्मषण्ड- 
मण्डित तालाबोंको सब ओर देखते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ ५९ ॥ 
शिखण्डिनीमिः सहिताँलतामण्डलकेपु च। 
मेघतूयरवोदाममदनाकुलितान भृशम ॥ ६० ॥ 
कत्वेवः केकामघुरं संगीत॑ मधुरखरम्‌ । 
चित्रान्‌ कलापान विस्तीयं सविलासान्‌ मदालसान६१ 
मयूरान्‌ ददशुहेष्टान च॒त्यतों चनलालखान | 
कांधित प्रियाभिः सहितान्‌ रममाणान्‌ कलापिनः॥ ६२॥ 
वल्लीलतासंकटेषु  कुटजेषु. स्थितांस्तथा | 
कांश्रिच्च॒ कुटजानां तु विट्पेषृत्कटानिव ॥ दर ॥ 
कलापरुचिराठोपनिचितानू _मुकुठानिव । 
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श्रीमद्दाभारते 


[ चनप्वेणि 


विवरेषु तरूणां च रुचिरान्‌ ददशुश्व॒ ते ॥ ६७॥ 
वहाँ लता-मण्डपोंमें मोरिनियोंके साथ नाचते हुए मोर 
दिखायी देते थे। जो मेघोंकी मृदज्ञतुल्य गम्भीर गजना सुन- 
कर उद्दाम कामसे अत्यन्त उन्मत्त हो रहे थे । वे अपनी 
मधुर केकाध्वनिका विस्तार करके मीठे स्वरमें संगीतकी 
रचना करते थे ओर अपनी विचित्र पाँखें फ्रैल्मकर 
विलासयुक्त मदालस भावसे वनविहद्यारक्े लिये उत्सुक हो 
प्रसन्नताके साथ नाच रहे थे | कुछ मोर लतावल्लरियोसे 
व्याप्त कुथ्ज वृक्षोंक्रे कुझ्लोमें स्थित हो अपनी प्यारी 
मोरिनियोंक्रे साथ रमण करते थे और कुछ कुणय्जोंकी 
डालियोंपर मदमत्त होकर बेंठे थे तथा अपनी सुन्दर पाँखोंके 
घटाटोपसे युक्त हो मुकुग्के समान जान पड़ते थे | कितने ही 
सुन्दर मोर वृक्षोंक्रे कोटरोंमे बेठे थे | पाण्डवोंने उन 
सबको देखा || ६०-६४ ॥ 
सिन्धुवारांस्तथोदारान्‌ मन्मथस्येव तोमरान । 
खुवर्णवर्णकुखुमान्‌ गिरीणां शिखरेषु च॥ ६०॥ 
पर्वतोंके शिखरोंपर अधिकाधिक संख्यामें सुनहरे 
कुसुर्मोसे सुशोमित सुन्दर शेफलिकाके पोधे दिखायी देते थे; 
जो कामदेवके तोमर नामक बाण-से प्रतीत होते थे ॥ ६५ ॥ 
कर्णिकारान्‌ विकसितान्‌ कर्णपूरानिवोत्तमान । 
तथापद्यन्‌ कुरबकान्‌ वनराजिपु पुष्पितान्‌ ॥ ६६॥ 
कामवश्योत्सुफ्यकरान कामस्येव शरोत्करान। 
तथेव वनराजीनामुदारान_ रचितानिव ॥ ६७॥ 
विराजमानांस्ते5पद्यंस्तिलकां स्तिलकानिव | 
तथानहइ्शराकारान सहकारान्‌ मनोरमान्‌ ॥ ६८ ॥ 
अपद्यन भ्रमरारावान्‌ मअ्ररीधिर्वि राज़ितान । 


भ् श डर 
दिरिण्यसहशें:.. पुष्पेदवाग्निसडशेरपि ॥ ६९ ॥ 
लोदितेरअनामेश्व वेदुर्यलदशैरपि । 


अतीव वृक्षा राजन्ते पुष्पिता: शेलसाजुषु ॥ ७०॥ 

खिले हुए कनेरके फूल उत्तम कर्णपूरके समान प्रतीत 
होते थे | इसी प्रकार वन-श्रेणियोंमे विकसित कुरबक नामक 
वृक्ष भी उन्होंने देखे, जो कामासक्त पुरुर्षोक्ों उत्कण्ठित 

१. सिन्धुवार शब्दका अर्थ आचार्य नीलक्रण्ठने कमल माना है | 
आधुनिक कोषकारोंने “सिन्धुवार! को शेकालिका या निमुण्डीका 
पर्याय माना दे। उसके फूल मञरीके आकारमें केसतिया रहइके 
होते हैं, अत: तोमरसे उनकी उपमा ठोक बेठती है । इसीलिये 
यहाँ शेफालिका अथ्थ लिया गया । 


करनेवाले कामदेवके बाण-समूहोंके समान जान पड़ते थे। 
इसी प्रकार उन्हें तिलकके वृक्ष दृष्टियोचर हुए, जो वन- 
श्रेणियोंके ललायमें रचित सुन्दर तिहकके समान शोभा 
पा रहे थे। कहीं मनोहर मज्जरियोंसे विभूषित मनोरम आम्र 
वृक्ष दीख पड़ते थे! जो कामदेवके वाणोंकी-सी आकृति 
धारण करते थे | उनकी डालियोंपर भोरोंकी भीड़ गूँजती 
रहती थी। उन पर्वतोंके शिखरोंपर कितने ही ऐसे बृश्ष थे; 
जिनमें सुवर्गके समान सुन्दर पुष्प खिले थे। कुछ कृक्षोंके 
पुष्प देखनेमें दावानलका भ्रम उत्पन्न करते थे | 
किन्हीं बृक्षेके फूछ छाल, काले तथा बैदूर्य-मणिके सहश 
धूमिल थे | इस प्रकार पव॑तीय शिखरोंपर विभिन्न प्रकारके 
पुप्पोंसे विभूषित वक्ष बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ६६-७० ॥ 
तथा शालांस्तमालांश्व पाटलान बकुलानपि | 

माला इच समासक्ताः शोलानां शिखरेषु च ॥ ७? ॥ 


इसी तरइ शाछ) तमाछ) पाटछ ओर वकुल आदि वृक्ष 
उन शोलढ-शिखरोंपर धारण की हुई माछाकी भाँति शोभा 
पारहे थे ॥ ७१ ॥ 
विमलस्फाटिकाभानि पाण्ड्रच्छद्नेद्धिजः । 
कलहंसेरुपेतानि. सारसाभिरुतानि च॥ ७२॥ 
सरांसि बहुशः पाथीः पश्यन्तः शेंठसाजुषु । 
प्मोत्पलविमिश्राणि सुखशीतन्न॒लानि च ॥ ७३॥ 


पाण्डवोने पर्वतीय शिखरोंयर बहुत-से ऐसे सरोवर देखे, . 


लक 


जो निर्मल स्फटिकमणिके समान सुशोभित थे | उनमें 
सफेद पाँखवाले पक्षी कलहंत आदि विचरते तथा सारस 
कलरव करते थे | कमछ और उत्मछ पुष्पोंसे संयुक्त उन 
सरोबरोंमे सुखद एवं शीतल जरू भरा था ॥ ७२-७३ ॥ 
एवं क्रमेण ते बीरा वीक्षमाणाः सम्रन्ततः । 
गन्धवन्त्यथ मात्यानि रसवन्ति फलानि च ॥ ७४॥ 
सरांसि च मनोज्ञानि वृक्षाश्रातिमनोरमान्‌ । 
विविशुः पाण्डवाः सर्व विस्मयोत्फुलछोचनाः ॥ ७५॥ 
इस प्रकार वे वीर पाण्डव चारों ओर सुगन्धित पुप्प- 
मालाएँ, सरस फल) मनोहर सरोवर और मनोरम 
वृक्षावलियोंकी क्रमशः देखते हुए गन्धमादन पर्वतके वनमें 
प्रविष्ट हुए । वहाँ पहुँचनेपर उन सत्रकी आँखें आश्रर्यसे . 


खिल उठीं ॥ ७४-७५ ॥ 


यक्षयुद्धपर्व ] 


अष्टपश्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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कमलोत्पलूंकह्नारपुण्ड रीकखु गन्धिना । 
सेव्यमाना वने तस्मिन्‌ खुखस्पशन वायुना ॥ ७६॥ 


उस समय कमल) उत्पल) कह्ार और पुण्डरीककी सुन्दर 
गन्ध लिये मन्द मधुर वायु उस वनमें मानों उन्हें व्यजन 
डुछाती थी ॥ ७६ ॥ 


ततो युधिष्ठटिरो भीममाहेदं प्रीतिमद्‌ बचः। 
अहो श्रीमदिदं भीम गन्धमादनकाननम्‌ ॥ ७७॥ 


तदनन्तर युधिष्िरने भीमसेनसे प्रसन्नतापर्ण यह बात 
कहदी--“मीम | यह गन्धमादन कानन कितना सुन्दर और कैसा 
अद्भुत है १ ॥ ७७ ॥ 


वने हास्मिन्‌ मनोरम्ये दिव्या: काननजा द्रुमाः 
लताश्व विविधाकाराः पत्रपुष्पफलोपगाः ॥ ७८ ॥ 


“इस मनोरम वनके वृक्ष ओर नाना प्रकारकी छताएँ. 
में ५ कं 
दिव्य हैं । इन सबमें पत्र) पुष्प ओर फर्लोंकी 
बहुतायत है || ७८ ॥ 


भान्त्येते पुष्पविकचाः पुंस्कोकिलकुलाकुलाः । 
नात्र कण्टकिनः केचिन्न च विद्यन्त्यपुष्पिताः॥ ७९ ॥ 


ध्ये सभी वृक्ष फूलोंसे लदे हैं | कोकिल कुलसे अलंकृत 
| इस वनमें कोई भी वृक्ष ऐसे नहीं हैं, जिनमे कांटे हों 
ओर जो बिले न हों || ७९ ॥ 


स्निग्धपत्रफला दृक्षा गन्धम्रादनसानुषु । 
श्रमरारावमचुरा नलिनीः फुल्लपड्टूजाः ॥ ८०॥ 


गन्धमादनके शिखरोंपर जितने वृक्ष हैं, उन सबके पत्र 
ओर फल चिकने हैं | सभी अ्रमरोंके मधुर गुझ्लारवसे मनोहर 
जान पड़ते हैं | यहॉँके सरोवरोंमें कमर खिले हुएहं।| ८० ॥ 


विलोड्यमानाः पहयेमाः करिमिः सकरेणुमिः । 
पश्येमां नलिनीं चान्यां कमलोत्पलमालिनीम्‌ ॥ ८१ ॥ 
स्नग्धरां विग्रहवर्ती साक्षाच्छियमिवापराम्‌ | 
नानाकुसुमगन्धाव्यास्तस्येमाः काननोक्तमे ॥ ८२॥ 
डलपगीयमाना -भकूमरे राजन्ते वनराजयः। 
पदहय भीम शुभान्‌ देशान देवाक्रीडान्‌ समनन्‍्ततः ॥ ८३॥ 


देखो, हथिनिर्योत्तहित हाथी इन तालाबोंमें घुसकर 
इन्हें मथे डालते हैं और इस दूसरी पुष्करिणीपर 
इृष्टिपात करो, जो कमल और उत्पलकी मालाओंसे 
अलकत है । यह कमलमालाधारिणी साक्षात्‌ दूसरी लक्ष्मीक्र 
समान मानों साकार विग्रद धारण करके प्रकट हुई है 


गन्धमादनके इस उत्तम वनमें नाना प्रकारके कुसुर्मोकी 
सुगन्धसे सुवासित ये छोटी-छोटी वनश्रेणियाँ भ्रमरोंके गीतोसि 
मुखरित हो केसी शोभा पा रही हैं ! भीमसेन ! देखो, यहाँके 

सुन्दर प्रदेशोंमे चारो ओर देवता ओंकी क्रीडास्थडी है ॥८ १-८३॥ 


अमानुपगति प्राप्ताः संसिद्धाः सम बृकोदर। 
लूतामिः पुप्पिताग्राभिः पुष्पिताः पादपोत्तमाः ॥ ८४ ॥ 
संन्डिष्टाः पार्थ शोभन्ते गन्धमादनसानुषु। 


प्वुकोदर |हमलोग ऐसे स्थानपर आ गये हैं, जो मानबों- 
के लिये अगम्य है | जान पड़ता है, हम सिद्ध हो गये हैं। कुन्ती- 
ननन्‍्दन | गन्धमादनके शिखरोंपर ये फू्लेसि भरे हुए. उत्तम 
वृक्ष इन पुष्वित छताओंसे अलुंकृत होकर केसी शोभा पा 
रहे हैं ! || ८४३ ॥ 
शिखण्डिनीभिश्वरतां सहितानां शिखण्डिनाम्‌ ॥८५॥ 
नद॒तां श्टणु निर्घो्ष भीम पर्वतसानुषु। 

धभभीम ! इन पर्वत-शिखरोपर मोरिनियोंके साथ विचरते 
बोलते हुए मोरोंका यह मधुर केकारव तो सुनो ॥ ८५३ ॥ 
चकोराः शतपत्राश्य मत्तकोकिलसारिकाः ॥ ८६॥ 
पत्रिणः पुष्पितानेतान्‌ सरपतन्ति मदहाद्रुमान्‌ । 

थे चकोर, शतपत्र, मदोन्‍्मत्त कोकिल और सारिका 
आदि पश्ची इन पुष्पमण्डित विशाल वृजक्षोंकी ओर केसे उड़े 
जा रहे हैं ! ॥ ८६१ ॥ 
रक्तपीतारुणाः पार्थ पादपान्रगताः खगाः ॥ ८७॥ 
परस्परमुदीक्षत्ते वहवो जीवज्ञीबकाः । 

थार्थ | वृक्षोक्री ऊँची शिखाओंपर बैठे हुए छाछ) गुलाबी 
ओर पीले रज्नके चकोर पक्षी एक दूसरेकी ओर देख रहे हैं।८ ७३॥ 
हरितारुणवर्णोनां शाहलानां समीपतः ॥ ८८॥ 
सारसाः प्रतिदश्यन्ते शलप्रस्नवणेष्वपि। 


उधर हरी और लाल घासोंक्रे समीप पर्वतीय झरनोंके 
पास सारस दिखायी देते हैं॥ ८८३ ॥ 


वदन्ति मधुरा वाचः सर्वभूतमनोरमाः ॥ ८९ ॥ 
भृज्शराजोपचक्राश्थय लोहपृष्ठाः: पतत्त्रिण: । 
'भड्डराज, उपचक्र ( चक्रवाक ) ओर लछोहपृष्ठ ( कक ) 
नामक पक्षी ऐसी मीठी बोली बोलते हैं, जो समस्त प्राणियोंके 
मनको मोह लेती है| ८९३ ॥ 
चतुर्विधाणा: पद्माभाः कुञझराः सकरेणवः ॥ ९० ॥ 
डे $ 
एते वेदूर्यव्णोमं क्षोभयन्ति महत्‌ सरः। 
“इधर देखो, ये कमलके समान कान्तिवाले गजराज, जिनके 
चार दाँत शोभा पा रहे हैं, हथिनियोंके साथ आकर बैदूर्यमणि- 


- के समान सुशोमित इस महान्‌ सरोवरको मथे डालते हैं ॥९ ०३॥ 


भ्रीमद्याभारते 


[ वनपवेणि 
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बहुतालसमुत्सेघधा.. शेलग्टज्ञपरिच्युताः ॥ ९१॥ 
नानाप्रस्नरवणभ्यश्व वारिधाराः पतन्ति च। 


“अनेक झरनोंसे जलकी धाराएँ गिर रही हैं। जिनकी 
ऊँचाई कई ताड़के बराबर है और ये पर्व॑तके सर्वोच्च शिखरसे 
नीचे गिरती हैं ॥ ९१३ ॥ 


भास्कराभाः प्रभाभिश्चव शारदाधखघनोपमा: ॥ ९२॥ 
शोभयन्ति महादोल नानारजतधातवः | 
कचिद्ज्ञनवणोभाः कचित्‌ काझ्चनसंनिभाः ॥ ९३ ॥ 


“नाना प्रकारके रजतमय धातु इस महान्‌ पतकी शोभा 
बढ़ा रहे हैं। इनमेंसे कुछ तो अपनी प्रभाओंसे भगवान्‌ भास्करके 
समान प्रकाशित होते हैं और कुछ शरद्‌ ऋतुके श्वेत बादलोंके 
समान सुशोभित हो रहे हैं | कहीं काजलके समान काले और 
सुबर्गके समान पीले रज्ञके धातु दीख पड़ते हैं ॥ ९२-९३॥ 
धातवो हरितालस्य क्चिद्धिड्डल्कस्य च | 
मनःशिलागुहाइचेव सन्ध्याश्रनिकरोपमाः ॥ ९४ ॥ 

“कही हरितालसम्बन्धी धातुर्द और कहीं हिह्लुल्सम्बन्धी | 
कहीं मेनसिलकी गुफाएँ हैं, जो संध्याकालीन छाल बादलोंके 
समान जान पड़ती हैं ॥ ९४ ॥ 


ख्क, 
क्थिहृरिकधातवः । 
बालसूर्यसमप्रभाः ॥ ९५ ॥ 


शशलोहितवबर्णा भा 
सितासितामभ्रप्रतिमा 


“कहीं गेर नामक धाठु हैं, जिनकी कान्ति लाल खरगोशके 
समान दिखायी देती है। कोई धातु श्वेत बादलोके समान हैं, तो 
कोई काले मेघोंके समान। कोई प्रातःकालके सूर्यकी भाँति 
छाल रज्ञके हैं ॥ ९५ ॥| 


पते बहुविधः शैल शोभयन्ति महाप्रभाः। 

गन्धवाः सह कान्ताप्रियंथोक्त वृषपर्वणा॥ ९६॥ 
छ 

दृर्यन्ते शेलश्टज्लेपु पार्थ किम्पुरुषप:ः सह । 


ये नाना प्रकारकी परम कान्तिमान्‌ धातु समूचे शैलकी 
शोभा बढ़ाती हैं| पार्थ ! जिस प्रकार द्धपर्बाने कहा था उसी 
प्रकार इन प॑तीय शिखरोंपर अपनी प्रेयसी अप्सराओं तथा 
किम्पुरुषेके साथ गन्धर्व दृष्टिगोचर होते हैं ॥ ९६३ ॥ 


गीतानां समतालानां तथा साम्नां च निःखनः ॥९७॥ 
श्रूयते बहुधा भीम सर्वभूतमनोहरः । 
महागड्जामुदीक्षख पुण्यां देवनरीं शुभाष ॥९८॥ 


“भीमसेन | यहाँ सम तालसे गाते हुए गीतों तथा साम- | 
मन्त्रोंका विविध स्वर सुनायी पड़ता है; जो सम्पूर्ण भू्तेके चित्त- 
को आकर्षित करनेवाला है। यह परम पवित्र एवं कल्याणमयी 
देवनदी महागल्ढा हैं, इनका दशन करो ॥ ९७-९८ ॥ 


कलहंसगणेजुंशम्षिकिन्नरसे विताम्‌ । 

धातुभिश्च सरिद्धिश्व॒ किन्नरेसंगपक्षिभिः ॥ ९९ ॥ 

गन्धवेरप्सरोमिश्वच काननेश्व मनोरमेः । 

व्यालेश्व विविधाकारेः शतशीरषं: समन्‍्ततः ॥१००॥ 
* पु 

उपेत॑ पश्य कौन्तेय. शेलराजमरिन्द्म । 


“यहाँ हंसोंके समुदाय निवास करते हैं तथा ऋषि एवं किन्नर- 
गण सदा इन (गज्जाजी )का सेवन करते हैं | शन्रुदमन भीम ! 
भॉति-भाँतिके घावुओं, नदियों, किन्नरों, मृर्गों; पक्षियों) गन्धवों। 
अप्सराओं, मनोरम काननों तथा सो मस्तकवाले भाति-भाँतिके 
सपसि सम्पन्न इस पव॑तराजका दर्शन करो? ॥ ९९-१००३ ॥ 


वेज्ञग्यायन उवाच 


ते प्रीतमन सः शुूराः प्राप्ता गतिमलुत्तमाम्‌ ॥१०१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--इस प्रकार वे श्ूरवीर 

पाण्डव हृ्षपूर्ण हृदयसे अपने परम उत्तम लक्ष्य ख्थानको 

पहुँच गये ॥ १०१॥ 

नातृप्यन्‌ पवेतेन्द्रस्थ दर्शेनेन परंतपाः । 

डे - जे 

उपेतमथ माह्यश्रच फलवद्धिश्व॒ पादपेः ॥१०२॥ 

आर्टिषणस्थ राजषेराश्रम॑ ददशुस्तदा। 
गिरिराज गन्धमादनका दर्शन करनेसे उन्हें तृप्ति नहीं 

होती थी | तदनन्तर परंतप पाण्डवोंने पुष्पमालाओं तथा 

फलवान्‌ दृक्षोसे सम्पन्न राजधि आश््षिणका आश्रम 

देखा ॥ १०२६ ॥ 

ततस्ते तिग्मतपर्स कृश धमनिसंततम। 

पारगं सर्वधमोणामार््षिणमुपागमन्‌ ॥१०३॥ 
फिर वे कठोर तपस्वी दु्बंडहकाय तथा नस-नाड़ियेसि 

ही व्याप्त राजर्षि आर्श्षिणके समीप गये; जो सम्पूर्ण धर्मोके 

पारक्षत विद्वान थे || १०३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आरण्यके पर्वणि यक्षयुद्धपर्वणि गन्धमादनप्रवेशे अष्टपश्नाशद्घिकशततमो<ध्याय; ॥ १५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनप्रके अन्तर्गत यक्षयुद्ध पर्वमें गन्धमादनप्रवेशदिष्यक एक सी अटूबनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ 
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एकोनषष्टयधिकशततमो5ध्यायः 
प्रश्नके रूपमें आर्डिपेणक्ला युविष्ठिरके प्रति उपदेश 


वेशम्मायन उवाच 

युधिप्ठिरस्तमासाथ तपसा दम्धकिदिवपम। 
अभ्यवादयत प्रीतः शिरसा नाम कीत॑यन्‌॥ १ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! राजर्षि 
आश्पिणने तपस्पाद्वारा अपने सारे पाप दग्घ कर दिये थे। 
राजा युधिष्टिरने उनके पास जाकर बड़ी प्रसन्नताके साथ 
अपना नाम बताते हुए उनके चरणोंमे मस्तक रखकर 
प्रणाम किया ॥ १ ॥ 
ततः कृष्णा च भीमश्च यमों च खुतपसखखिनों । 
शिरोपिः प्राप्य राजषि परिवायॉपतस्थिरे ॥ २ ॥ 

तदनन्तर द्रौपदी, भीमसेन और परम तपत्वी नकुल- 
सहदेव--ये सभी मस्तक झुक्काकर उन राजरबिको चारों ओरसे 
घेरकर खड़े हो गये ॥ २॥ . 
तथेव धोम्यो धर्मज्षः पाण्डवानां पुरोहितः। 
यथान्यायमुपाक्रान्तस्तझ्षि संशितबतम्‌ ॥ ३ ॥ 


उसी प्रकार पाण्डवोंके पुरोहित धर्मज्ञ धोम्यजी कठोर 


ब्रतका पालन करनेवाले राजषि आश्बिगके पास यथोचित 

शिष्टाचारके साथ उपस्थित हुए ॥ ३ ॥ 

अन्वजानात्‌ स ध्मशो मुनिर्देव्येन चक्षुपा। 

पाण्डोः पुत्रान ऋुरुभ्रेष्ठानास्यतामिति चाब्रवीत्‌॥ ४ ॥ 
उन धर्मज्ञ मुनि आश्श्षिणने अपनी दिव्यदृष्टिसे कुरुश्रेष्ठ 

पाण्डवॉकी जान लिया और कहा) “आप सब लोग बेठें!|४॥ 

कुरूणास्परंं पाथ पूजयित्वा महातपाः। 

सह आदुभिरासीनं पयंपृच्छदनामयम्‌ ॥ ५ ॥ 
महातपस्वी आश्पिणने भाशयोंसहित कुंरुश्रेष्ठ युधिष्ठिर- 

का यथोचित आदर-सत्कार किया ओर जब वे बैठ गये; तब 

उनसे कुशलछ-समाचार पूछा--॥ ५ ॥ 


नानते कुरुषे भाव॑ कच्विद्‌ धर्म प्रवतंसे । 
मातापित्रोश्व ते दृत्तिः कच्चित्‌ पार्थ न सीदति ॥ ६ ॥ 
(कुन्तीनन्दन | कभी झठकी ओर तो तुम्हारा मन नहीं 
जाता ? तुम धममें लगे रहते हो न ? माता-पिताके प्रति जो 
री सेवा-बवृत्ति होनी चाहिये, वह है न ! उसमें शिथिल्ता 
तो नहीं आती है १ ॥ ६ ॥ 
कश्चित्‌ ते गुरवः सर्वे वृद्धा वेद्याश्व पूज्िताः । 
कच्चिन्न कुरुषे भाव॑ं पार्थ 'पापेषु कमंछु ॥ ७ ॥ 
(क्या तुमने समस्त गुरुजनों) बड़े-बूढ़ों ओर विद्वानोंका 
सदा समादर किया है ? पार्थ | कभी पापकरमेमें तो तुम्हारी 
रुचि नहीं होती ! ॥ ७.॥ 
म० १. ८. १-- 


खुछतं प्रतिकतुं च कच्चिद्धातुं त्त दुप्कृतम्‌ । 
यथान्यायं कुरुश्रेष्ठ जानासि न विकत्थसे ॥ < ॥ 
पकुरुश्नेष्ट | क्या तुम अपने उपकारीकों उसके उपकारका 
यथोचित बदला देना जानते हो ? क्या तुम्हें अपना 
आअपकार करनेवाले मनुष्यकी उपेक्षा कर देनेकी कलाका 
ज्ञान है १ तुम अपनी बड़ाई तो नहीं करते ? ॥ ८ ॥ 
यथाह मानिताः कबित्‌ त्वया नन्‍्द्‌न्ति साधवः। 
वनेष्वपि बसन्‌ कच्चिद्‌ धमंमेवानुवतंसे ॥ ९ ॥ 
(क्या तुमसे यथायोग्य सम्मानित होकर साधु पुरुष 
तुमपर प्रसन्न रहते हैं ? क्या तुम वनमें रहते हुए. भी सदा 
घर्मका ही अनुतरण करते हो ? || ९ ॥ 
कच्चिद्‌ धोम्यरत्वदाचारेन पार्थ परितप्यते । 
दानधमतपःशोचेराज वेन तितिक्षया ॥ १० ॥ 
पित॒पेतामह चृत्त कश्चित्‌ पा्थानुवर्तेसे ! 
कच्चिद्‌ राजपियातेन पथा गचछसि पाण्डव ॥ ११॥ 
'पपाथ | तुम्हारे आचार-व्यबहारसे पुरोहित धोम्यजीकों 
क्डेश तो नहीं पहुँचता है ! कुन्तीनन्दन | क्या तुम दान: 
धर्म, तप) शौच; सरलता ओर क्षमा आदिक़े द्वारा अपने 
बाप-दादोंमें आचार-्यवह्ारका अनुसरण करते हो ! पाण्डु- 
नन्‍्दन ! प्राचीन राजर्षि जिस मार्गसे गये हैं, उसीपर तुम भी 
चलते हो न ? ॥ १०-११ ॥ 
स्वे स्वे किल कुले जाते पुत्रे नप्तरि वा पुनः । 
पितरः पितृलोकस्यथाः शोचन्ति च हसन्ति थे ॥ १२१॥ 
कितट्यदुष्छते पस्म/मिः सम्प्राप्तव्यं भविष्पति। 
कि चास्य खुकते 5स्मातिः प्रापव्यमिति शोभनम्‌ ॥ १३॥ 
“कहते हैं, जब-जब्र अपने-अपने कुल्में पुत्र अथवा नाती- 
का जन्म होता है; तब-तब पितृलोकम रहनेवाले पितर शोक- 
मग्न होते हैं और हँसते भी हैं | शोक तो उन्हें यह सोचकर 
होता है कि “क्या हमें इसके पायमें हिस्सा बैंटाना पड़ेगा ?? 
और दँसते इसलिये हैं कि क्या हमें इसके पुण्यका कुछ भाग 
मिलेगा ? यदि ऐसा हो तो बड़ी अच्छी बात है! ॥ १२-१३॥ 
पित। माता तथेवाप्निगुंस्रात्मा च पश्चमः। 
यस्येते पूजिताः पार्थ तस्या लोकाडु भो जिती ॥ १४ ॥ 
पार्थ | जिसके द्वारा पिता; माता, अग्नि) ग़रु और 
आत्मा--श्न पचोंका आदर होता है, वह यह लोक और 
परलोक दोनोंको जीत लेता है? ॥ १४ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
भगवन्नार्य माहैतद्‌ यथावद्‌ धर्मनिश्चयम्‌। 
पथाशक्ति वधान्यायं क्रियते पिधिवन्मश ॥ १५ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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युधिप्टिरने कहा--भगवन्‌ ! आर्यचरण ! आपने मुझे 
यह धर्मका निचोड़ बताया है । में अपनी शक्तिके अनुसार 
यथोचित रीतिसे विधिपूरवंक़ इसका पालन करता हूँ ॥ १५ ॥ 


आए्षिण उवाच 


अच्भक्षा वायुभक्षाश्व छुवमाना विद्यायसा | 
जुपन्ते. पर्वतश्रेषमुषयः. पवेसंधिषु ॥ १६॥ 
आए;िषेण बोले-पार्थ ! पर्वोकी संधिवेलामम ( पूर्णिमा 
तथा प्रतिपदाक़ी संधिमें ) बहुत-से ऋषिगण आकाश- 
मार्गसे उड़ते हुए आते हैं ओर इस श्रेष्ठ पव॑तका सेवन करते 
हैं | उनमेंसे कितने तो केवल जल पीकर जीवन-निर्वाह 
करते हैं और कितने केवल वायु पीकर रहते हैं ॥ १६ ॥ 
कामिनः सद्द कानन्‍्ताभिः परस्परमनुव॒ताः। 
टश्यन्ते शेलश्णज्षस्था यथा किम्पुरुषा उप ॥ १७॥ 
राजन्‌ | कितने ही किम्पुरष जातिके कामी अपनी 
कामिनियोंके साथ परस्पर अनुरक्तभावसे यहाँ क्रीडाके लिये 
आते हैं और पर्वतके शिखरॉपर घूमते दिखायी देते हैं॥१७॥ 


अरजांसि च वासांसि वसानाः कौशिकानि च। 
टश्यन्ते बहवः पार्थ गन्धवोप्सरसां गणाः॥ १८॥ 
कुन्तीकुमार ! गन्धर्वों और अप्सराओंके बहुत-से गण 
यहाँ देखनेमें आते हैं, उनमेंसे कितने ही खच्छ वस््र 
धारण करते हैं ओर कितने ही रेशमी वस्त्रोसे सुशोभित 
होते हैं ॥ १८ ॥ 
विद्याधर गणाइचेव स्नरग्विणः प्रियदर्शनाः । 
मदोरगगणाहचेव स॒पर्णाश्लोरगादयः ॥ ६९ ॥ 
विद्याधरोंके गण भी सुन्दर फूर्लोंके हार पहने अत्यन्त 
मनोहर दिखायी देते हैं। इनके सिवा बड़े-बड़े नागगण, 
सुपर्ण जातीय पक्षी तथा सर्प आदि भी दृष्टिगोचर होते हैं | १९॥ 
अस्य चोपरि शैलस्य श्रयते पर्वसंधिषु। 
भेरीपणवशह्ानां सखदड्ानां च निःखनः ॥ २० ॥ 
पर्वोकी संधि-वेलामें इस प्वतके ऊपर भेरी, पणव) शह्टझ 
और मृदज्ञोंकी ध्वनि सुनायी देती है ॥ २० ॥ 
इहस्पेरेव तत्‌ सर्व श्रोतत्यं भरतपभाः । 
न कार्या वः कथंचित्‌ स्यात्‌ तन्नाभि गमने मतिः॥ २१॥ 
भरतकुलभूषण पाण्डवो ! तुम्हें यहीं रहकर वद सब्र कुछ 


देखना या सुनना चाहिये | वहाँ पर्बतके ऊपर जानेका विचार 

तुम्हें किसी प्रकार भी नहीं करना चाहिये ॥ २१ ॥ 

न चाप्यतः पर शक्यं गनन्‍तुं भरतसत्तमाः । 

विद्ारों छात्र देवानाममानुपगतिस्तु सा॥२२॥ 
भरतश्रेष्ठ ] इससे आगे जाना असम्भव है। वहाँ देवताओं- 

कीविदारस्थली है | वहँ मनुष्योंकी गति नहीं हो सकती ॥२२॥ 
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'>मकका्पातमााााालाक ता उन्त सह 


इंपच्चपलकमो्णं. मनुष्यमिह. भारत | 
द्विषन्ति सर्वभूतानि ताडयन्ति च राक्षसाः ॥ २३ ॥ 
भारत ! यहाँ थोड़ी-सी भी चपलता करनेवाले मनुप्यसे 


सब्र प्राणी द्वेष करते हैं तथा राक्षसलोग उसपर प्रहार कर 
बैठते हैं | २३ ॥ 


अस्यातिक्रम्य शिखरं केलासस्य युधिष्टिर। 

गतिः परमसिद्धानां देवर्षीणां प्रकाशते ॥ २४॥ 
युधिष्टिर | इस केलासके शिखरको लाँघ जानेपर परम 

सिद्ध देवर्षियोंकी गति प्रकाशित होती है || २४ ॥ 

चापलादिद्द गच्छन्तं पार्थ यानमितः परम । 

अयःशूलादिभिष्नेन्ति राक्षसाः शत्रुसूदून ॥ २५॥ 
शत्रुसूदन पार्थ | चपछतावश इससे आगेके मार्गपर जाने 

वाले मनुष्यको राक्षसगण लोहेके शूल आदिसे मारते हैं ॥२५॥ 


अप्सरोभिः परिवृतः समृद्धद्या नरवाहनः । 

इद्द वेश्रवणस्तात पर्वसंधिषु दृश्यते ॥ २६॥ 
तात ! पर्वोंकी संधिके समय यहाँ मनुष्योंपर सवार होने- 

वाले कुबेर-अप्सराओंसे घिरकर अपने अतुल बेभवके साथ 

दिखायी देते हैं ॥ २६ ॥ 


शिखरस्थं समासीनमधिपं यक्षरक्षसाम्‌ । 
प्रेश्न्ते सर्वभूतानि भानुमन्तमिवोदितम्‌ ॥ २७॥ 


यक्षों तथा राक्षसोंके अधिपति कुबेर जब इस केलाश- 
शिखरपर विराजमान होते हैं, उस समय उदित हुए सूर्यकी 
भाँति शोभा पाते हैं उस अवसरपर सब्र प्राणी उनका 
दर्शन करते हैं ॥ २७ ॥ 
देवदानवसिद्धानां तथा वैश्रवणस्थ च। 
गिरेः शिखरमुद्यानमिदं भरतसत्तम ॥ २८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | पव॑तका यह शिखर देवताओं, दानवों) सिद्धों 
तथा कुबेरका क्रीड़ा-कानन है ॥ २८ ॥ 


उपासीनस्यथ धनदं तुम्बुरोः 
गीतसामस्वनस्तात श्रयते 


पर्वेसंधिषु । 
गन्धमादने ॥ २९ ॥ 

तात | पर्व-संधिके समय गन्धमादन पर्वतपर कुब्रेरकी 
सेवार्मे उपस्थित हुए तुम्बुर गन्धवंके साम-गानका स्वर 
स्पष्ट सुनायी पड़ता है॥ २९॥ 


एतदेवंविध चित्रमिद तात युधिष्ठिर । 
प्रेक्षनते सर्वभूतानि बहुशः पर्वसंधिषु ॥ ३० ॥ 
तात युधिष्ठिर | इस प्रकार पर्वसंधिकालमें सब्र प्राणी यहाँ 
अनेक बार ऐसे-ऐसे अद्भुत दृश्योंका दर्शन करते हैं ॥ ३० ॥ 
भुझाना मुनिभोज्यानि रसवन्ति फलानि च । 
वसध्य॑ पाण्डवश्रेष्ठा. यावदर्जुनदर्शनात्‌ ॥ ३१॥ 


यक्षयुद्धपर्ब ] 


श्रेष्ठ पाण्डवो | जबतक तुम्हारी अजुनसे भेंट न हो) तब- 
तक मुनिर्योके भोजन करनेयोग्य सरस फर्लोका उपभोग करते 
हुए तुम सब लोग यहाँ ( सानन्द ) निवास करो ॥ ३१ ॥ 
न तात चपलेभाव्यमिद प्राप्तेः कर्थंचन । 
उषित्वेह यथाकाम यथाश्रद्ध विहृत्य च। 


षष्टयथिंकशततमो 5थ्यायः 
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ततः शज्जितां तात पृथिवीं पालयिष्यसि ॥ ३२॥ 

तात | यहाँ आनेवाले लोगोंको किसी प्रकार चपल नहीं 
होना चाहिये। तुम यहाँ अपनी इच्छाके अनुसार रहकर और 
श्रद्धाके अनुसार घूम-फिरकर छोट जाओगे और शज्ननोंद्वारा 
जीती हुई प्रथ्बीका पालन करोगे ॥ ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते घनपवेणि यक्षयुद्धपर्वणि आईिपेणयुधिष्ठटिसंवादे एकोनषष्टयधिकशततमो5ध्यायः ॥ १५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहमारत वनपवके अन्तगत यक्षयुद्धपर्वमें आश्पिण-युधिष्ठिरसंवादजिषेयक 
एक छो उनपद॒वों अध्याय पूरा हुआ॥ १५५ ॥ 


_ पष्ख्यधिकशततमोथ्ध्याय: 


पाण्डवोंका आर्टिषेणके आश्रमपर निवास, द्रौपदीके अनुरोधसे भीमसेनका पर्वतके शिखरपर 
जाना ओर यश्षों तथा राक्षस्रोंसे युद्ध करके मणिमानका वध करना 


जनमेजय उवाच 


आर्टिषेणाअमे तस्मिन मम पूर्वेपितामहाः। 
पाण्डोः पुत्रा महात्मानः सर्वे दिव्यपराक्रमाः ॥ १ ॥ 
कियन्त॑ कालमवसन्‌ पववेते गन्धमादने | 
कि च चक्कुमंहावीयांः स्वं5तिबलपोरुषाः ॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा--बह्मन्‌ ! गन्धमादन पर्वतपर 
आश्षिणके आश्रममें मेरे समस्त पृर्वपितामह दिव्य पराक्रमी 
महामना पाण्डव कितने समयतक रहे १ वे सभी महान 
पराक्रमी और अत्यन्त बल-पौरुषसे सम्पन्न थे। वहाँ रहकर 
उन्होंने क्या किया ! ॥ १-२॥ 


कानि चाभ्यवद्यायाणि तन्न तेषां महात्मनाम्‌ । 

वसतां छोकवीराणामासंस्तद्‌ ब्रूहि सत्तम ॥ ३ ॥ 
साधुशिरोमणे ! वहाँ निवास करते समय विश्वविख्यात 

वीर महामना पाण्डवोके भोज्य पदार्थ क्या थे ? यह बतानेकी 

कृपा करें ॥ ३ ॥ 


विस्तरेण च मे शंस भीमसेनपराक्रमम । 

यद्‌ यक्चक्रे महावाहुस्तस्मिन्‌ हैमवते गिरो ॥ ४ ॥ 
आप मुझसे भीमसेनका पराक्रम विस्तारपूर्वक बतावें । 

उन महाबाहुने हिमाछूय पर्वतके शिखरपर रहते समय कौन- 

कौन-सा कार्य किया था ! ॥ ४ ॥ 

न खल्‍्वासीत्‌ पुनयुद्धं तथ्य यह्येद्धिज्वेत्तम । 

कब्चित्‌ समागमस्तेषामासीद्‌ वेश्रवणस्य च ॥ ५ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | उनका यक्षोके साथ फिर कोई युद्ध हुआ 

था या नहीं । क्‍या कुबेरके साथ कभी उनकी मेंट 

हुई थी! ॥ ५॥ 

तत्र छ्यायाति घनद्‌ आ्थषिणो यथात्रवीव । 

पएतदिच्छाम्यहं भ्रोतुं विस्तरेण तफेधन ॥ ६ ॥ 


न हि मे शण्वतस्तृप्तिरस्ति ते्षा विचेष्टितम । 
क्योंकि आ्षिणने जेसा बताया था; उसके अनुसार 
वहाँ कुबेर अवश्य आते रहे होंगे | तपोधन | में यह सब 
विस्तारके साथ सुनना चाहता हूँ; क्योंकि पाण्डवोंका चरित्र 
सुननेसे मुझे तृप्ति नहीं होती ॥ ६३ ॥ 
केशम्पायन उवाच 


एतदात्महितं॑ श्रुत्वा तस्याप्रतिमतेजलः ॥ ७ ॥ 
शासन सतत चक्रुस्तथेव भरतपघभाः । 

वेशस्पायनजीने कहा-राजन्‌ | अप्रतिम तेजस्वी 
आए्षिणका यह अपने लिये हितकर वचन सुनकर भरत-कुल- 
भूषण पाण्डवोने सदा उनके आदेशका उसी प्रकार पालन 
किया ॥ ७३ ॥ 


भुज्ञाना मुनिभोज्यानि रसवन्ति फलानि च ॥ ८ ॥ 
मेध्यानि द्विमवत्पृष्ठे मधूनि विविधानि च। 
एवं ते न्यक्खंस्तत्र पाण्डवा भरतर्षभाः॥ ९ ॥ 
वे हिमालयके शिखरपर निवास करते हुए मुनिर्योके 
खाने योग्य सरस फरलोका और नाना प्रकारके पवित्र 
( बिना हिंसाके प्रात्त) मधुका भी भोजन करते थे। 
इस प्रकार भरतश्रेष्ठ पाण्डव वहाँ निवास करते थे ॥ ८-९॥ 
तथा निवसतां तेषां पश्चमं वर्षमभ्यगात्‌ | 
श्यण्वतां छोमशोक्तानि वाक्यानि विविधान्युत॥ १० ॥ 
वहाँ निवास करते हुए. उनका पाँचवाँ वर्ष बीत गया। 
उन दिनों वे लोमशजीकी कही हुई नाना प्रकारकी कथाएँ 
सुना करते थे ॥ १० ॥ 


रत्यकाल उपस्थास्य इति चोकत्वा घटोत्कचः । 
पु च्डे हू 

राक्षस: सद्द सवश्च पूवमेव गतः प्रभो ॥ ११॥ 
राजन्‌ |! घटोत्कव यह कहकर कि «मैं आवश्यकताके 


१३९६ 


समय स्वयं उपस्थित हो जाऊँगा? सत्र राक्षसोंके साथ पहले 
ही चला गया था ॥ ११॥ 
आर्टिपेणाशमे तेपां बसतां ये महात्मनाम। 
अगच्छन वहवो मासाः पश्यतां महदद्भुतम्‌ ॥ १२॥ 
आश्पिणके आश्रममें रहकर अत्यन्त अद्भुत दृश्योंक 
अवलोकन करते हुए महामना पाण्डवोॉके अनेक मास व्यतीत 
हो गये ॥ १२ ॥ 
तेस्तनच विहरद्धिश्व रममाणेश्र पाण्डवेः । 
प्रीतिमन्‍्तों महाभागा मुनयश्चारणास्तथा ॥ १३६॥ 
वहाँ रहकर क्रीडा-विद्र करते हुए. उन पाण्डबोंसे 
महाभाग मुनि ओर चारण बहुत प्रसन्न थे ॥ १३॥ 
आजम्मुःपाण्डवान्‌ द्॒ष्ठु शुद्धात्मानो यतब॒ता:। 
ते तेः सह कथां चक्कुदिंव्यां भरतसत्तमाः ॥ १४॥ 
उनका अन्तःकरण झुद्ध था ओर वे संयम-नियमकरे 
साथ उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले थे। एक दिन वे भी 
पाण्डवोंसे मिलनेके लिये आये। भरतशिरोमणि पाण्डबोने 
उनके साथ दिव्य चर्चाएँ कीं। १४ ॥ 
ततः कतिपयाहस्य मद्दाहदनिवासिनम । 
ऋद्धिमन्तं महानागं सुपर्ण. सहसा55हरत्‌ ॥ १०॥ 
तदनन्तर कुछ दिनोंक्े बाद एक महान्‌ जलाशयमें 
निवास करनेवाले महानाग आझद्धिमानकी गरुडने सहसा 
झपाटा मारकर पकड़ लिया ॥ १५॥ 
प्राकम्पत महाशेलः प्रास्नयन्त मद्दाद्वुमाः। 
दरदशुः सर्वभूतानि पाण्डवाश्य तदद्भुतम्‌ ॥ १६॥ 
उस समय वह मद्दान्‌ पंत हिलने छगा । बढ़े-बढ़े 
वृक्ष मिद्टीमे मिल गये। वहाँके समस्त प्राणियों तथा पाण्डवोंने 
डस अद्भुत घटनाको प्रत्वक्ष देखा ॥ १६ ॥ 
ततः शेलोत्तमस्याग्रात्‌ पण्डवान्‌ प्रति मारुतः। 
अवहत्‌ खूव॑मात्यानि गन्धवन्ति झुभानि च ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ उम्त उत्तम पर्बतके शिखरसे पाण्डवोकी 
ओर हृवाका एक झोंका आया; जिसने वहाँ सब प्रकारके 
सुगन्बित पुष्पोंकी बनी हुई बहुत-सी सुन्दर मालाएँ छाकर 
विलेर दीं॥ १७॥ 
तत्न पुष्पाणि दिव्यानि सहृद्धिः सह पाण्डवाः । 
दृटशुः पश्चचणानि द्रॉपदी च यशख्विनी ॥ १८॥ 
पाण्डबोंने अपने सुददोंके साथ जाकर उन माल्यअंमिं 
गूँथे हुए दिव्य पुष्प देखे, जो पाँच रंगके थे । यशख्विनी 
द्रौपदीने भी उन फूर्लोकीं देखा था ॥ १८ ॥ 
भीमसेन ततः कृप्णा काले वचनमत्रवीत्‌। 
विविक्ते पर्वतोददशे सुखासीनं मद्दाभुजम्‌ ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर उसने समय पाकर पर्वतके एकान्‍्त प्रदेशमें 
सुखपूर्वक बेठे हुए मद्दाबाहु भीमसेनने कह्य-- ॥ १९ ॥ 


भ्रीमहाभार ते 


[ वनपवेणि 


सुपणोनिलवेगेन पध्यसनेन  महाचलात्‌ । 
पश्चचर्णानि पात्यन्ते पुष्पाणि भरतर्षभ ॥ २० ॥ 
प्रत्यक्ष सर्वभूतानां नद्दीमश्यरथां प्रति। 
खाण्डवे सत्यसंघेन भ्रात्रा तव मद्दात्मना ॥ २१॥ 
गन्धवॉरगरक्षांसि वासवशध्य निवारितः । 
हता मायाविनश्चोश्रा घनुः प्राप्त च याण्डिवम॥ २२ ॥ 
“भभरतश्रेष्ठ | गरुडके पह्ठुसे उठी हुईं वायुके वेगसे उस 
दिन उस महान प॑तसे जो पॉँच रंगके फूल अश्बरथा नदीके 
तटपर गिराये गये थे, उन्हें सत्र प्राणियोंने प्रत्यक्ष देखा | मुझे 
याद है; खाण्डव वनमें तुम्दारे महामना भाई सत्यप्रतिश अर्जु न- 
ने गन्धर्वो) नागों। राक्षणों तथा देवराज इन्द्रको भी युद्ध्म 
आगे बढ़नेसे रोक दिया था। बहुत-से भयंकर मायावी राक्षस 
उनके हाथों मारे गये और उन्होंने गाण्डीव नामक धनुष 
भी प्राप्त कर लिया ॥ २०-२२ ॥ 


तवापि खुमहत्‌ तेजो मह॒द्‌ वाहुबर्ल च ते। 
अविषह्यमना(्रष्य॑ शक्रतुल्यपराक्रम ॥ २३ ॥ 
आआर्यपुत्र ! तुम्हारा पराक्रम भी इन्द्रके ही समान है । 
म्हारा तेज और बाहुबरू भी महान्‌ है। वह दूसरोंके लिये 
दुःसह एवं दुर्धष है॥ २३ ॥ 
त्वद्वाहुबलवेगेन चाखिताः सर्वराक्षसाः | 
हित्वा शेलं प्रपद्यन्तां भीमसेन दिशो दश ॥ २४ ॥ 
“भीमसेन ! में चादती हूँ कि तुम्हारे बाहुबलके वेगसे 
थरराकर सम्पूर्ण राक्षस इस पर्वतकों छोड़ दें और दसों 
दिशाओंकी शरण ले ॥ २४ ॥ 
ततः शेलोत्तमस्यात्र॑ चिन्रमात्यधरं शिवम्‌ | 
व्यपेतभयसम्मोहाः पश्यन्तु खुहद्स्तव ॥ २०॥ 
एयं प्रणिद्दितं भीम चिरात्‌ प्रभ्गति मे मनः। 
द्रष्ट्रमिचछामि शैल्/भ्नं त्वद्वाहुबलपालिता ॥ २६॥ 
“तत्श्चात्‌ विचित्र मालाधारी एवं शिवस्वरूप इस उत्तम 
शैेल-शिखरको तुम्हारे सब सुददू भय और मोहसे रहित 
होकर देखें। भीम ! दीर्षकालसे में अपने मनमें यही सोच ही 
रही हूँ । मैं ठम्हारे बाहुबलसे सुरक्षित हो इस शैल-शिखरका 
दर्शन करना चाहती हूं? ॥ २५-२६ ॥ 


ततः क्षिप्तमिवात्मानं द्रोपद्या स परंतपः । 
नामृप्यत महाबाहुः प्रहारमिय सद्भवः॥ २७॥ 

द्रौपदीकी यह बात सुनकर परंतप महाबाहु भीमसेनने 
इसे अपने ऊपर आश्षेप हुआ--सा समझा । जैसे अच्छा बैल 
अपने ऊपर चाबुककी मार नहीं सह सकता, उसी प्रकार 
यह आश्षेप उनसे नहीं सहा गया ॥ २७ ॥ 


सिंदर्ष भगतिः  भ्रीमानुदारः कनकप्रभः । 
मनख्री बलवान दप्तो मानी शुरश्ध पाण्डवः ॥ २८॥ 


यक्षयुद्धपंव ] 
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उनकी चाल श्रेष्ठ सिंहके समान थी । वे सुन्दर; उदार 
और कनकके समान कान्तिमान्‌ थे । पाण्डुनन्दन भीम 
मनस्वी; बलवान; अभिमानी; मानी और झूर-बीर थे || २८॥ 
लोहिताक्षः प्ृरथुव्यंलो मत्तवारणविक्रमः । 
सिहदंशे बृहत्स्कन्धः शालपोत इचोद्गतः॥ २० ॥ 
उनकी आँखें छाल थीं | दोनों कंधे हृष्ट-पुष्ट थे । 
उनका पराक्रम मतवाले गजराजके समान था | दाँत सिंहकी 
दाढ़ोंकी समानता करते थे | कंधे विशाल थे | वे शालवृक्ष- 
की भाँति ऊँचे जान पड़ते थे ॥ २९ ॥ 
महात्मा चारुसवोड़ः कम्बुग्रीवों महाभुजः। 
रुकमएएं धनुः खडे तूणांश्वापि परासख्शत्‌ ॥ ३०॥ 
उनका हृदय महान्‌ था; सभी अज्ञ मनोहर जान पड़ते 
थे, ग्रीवा शह्ल॒के समान थी और भुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं। वे 
सुवर्णी पीठवाले धनुष, खड्ज तथा तरकसपर बार-बार 
हाथ फेरते थे ॥ ३० ॥ 
स॒ केसरीव चोत्सिक्तः प्रम्निन्न इव वारणः। 
व्यपेतभयसम्मोह्दः शैलमभ्यपतद्‌ बली ॥ ३१॥ 
बलवान्‌ भीमसेन मदोन्मत्त सिंह और मदकी धारा 
बहानेवाले गजराजकी भाँति भय ओर मोहसे रहित हो उस 
पर्वतपर चढ़ने छगे ॥ ३१ ॥ 
त॑ सगेन्द्रमिवायान्तं प्रभ्िन्ममिव वारणम। 
दृदशुः सर्वेभूतानि बाणकामुंकधारिणम्‌ ॥ ३२॥ 
मदवर्षी कुज्ञर और मगराजकी भाँति आते हुए, धनुष- 
बाणधारी भीमसेनको उस समय सब भूतोंने देखा ॥ ३२ ॥ 
द्रोपद्या वधेयन हे गदामादाय पाण्डवः। 
व्यपेतभयसमस्मोहः शैलराज॑ समाश्रितः ॥ ३३ ॥ 
पाण्डुनन्दन भीम गदा हाथमें लेकर द्रौपदीका हर्ष 
बढ़ाते हुए भय और घत्रराहट छोड़कर उस पर्वतराजपर चढ़ 
गये ॥ ३३॥ 
न ग्लानिन च कातये न वेक्ुव्यं न मत्सरः। 
कदाचिज्जुषते पार्थमात्मज॑ मातरिश्वनः ॥ ३४ ॥ 
वायु-पुत्र॒ कुन्तीकुमार भीमसेनकी कभी ग्लानि 
कातरता; व्याकुडता और मत्सरता आदि भाव नहीं छूते 
थे॥ ३४॥ 


तदेकायनमासाथ . विषम॑ भीमदर्शनम्‌ । 
बहुतालोच्छुयं. श्टज्भाररोह  महाबलः ॥ ३५॥ 

वह पर्वत ऊँची-नीची भूमियेंसि युक्त और देखनेमें 
भयंकर था । उसकी ऊँचाई कई ताड़ोंके बराबर थी और 
उसपर चढ़नेके लिये एक ही मार्ग था; तो भी महाबली 
भीमसेन उसके शिखरपर चढ़ गये | ३५॥ 


सकिन्नरमहानागमुनिगन्धवेराक्षसान । 
हषेयन पर्व॑तस्याश्रमारझा स महाबलरूः ॥ ३६ ॥ 


पर्वतके शिखरपर आरूढ़ हो महाबली भीम किन्नर 
महानाग) मुनि; गन्धव तथा राक्षर्सोंका हर्ष बढ़ाने लगे ॥३६॥ 
ततो. वेश्रवणावासं ददर्श भरतपभः। 
काञनेः स्फाडिकेश्रेव वेश्मभिः समलेकृतम ॥ ३२७ ॥ 
तदनन्तर भरतश्रेष्ठ भीमसेनने कुबेरका निवासस्थान 
देखा, जो सुवर्णग ओर स्फटिक मणिक्के बने हुए भवनोंसे 
विभूषित था ॥ ३७ ॥ 
प्राकारेण परिक्षिप्त॑ सोवर्णन समन्‍्ततः। 


€ कि 
सबरत्नदुतिमता सर्वाद्यानवता तथा ॥ ३८॥ 
७ 
शेलादभ्युच्छूयवता. चयाद्वालकशोभिना । 
द्वारतोरणनिव्यूहध्वजसंचाहशोभिना. ॥ ३९० ॥ 


उसके चारों ओर सोनेकी चह्ारदीवारी बनी थी। 
उसमें सब प्रकारके रन जड़े होनेसे उनकी प्रभा फेलती 
रहती थी । चहारदीवारीके सब ओर सुन्दर बगीचे थे। 
उच् चह्ारदीवारीकी ऊँचाई पव॑तसे भी अधिक थी। बहुत- 
से भवर्नों और अद्जाल्िकाओंसे उसकी बड़ी शोभा हो रही 
थी | द्वार, तोरण ( गोपुर )3 बुज और ध्वजसमुदाय उसकी 
शोभा बढ़ा रहे थे ॥ ३८-३९ ॥ 
विलासिनीभिरत्यथ नृत्यन्तीभिः समनन्‍्ततः। 
वायुना घूयमानामिः पताकामिरलंकृतम्‌ ॥ ४०॥ 

उस भवनमें सब ओर कितनी ही विलासिनी अप्सराएँ 
नृत्य कर रही थीं ओर हवासे फहराती हुई पताकाएँ उस 
भवनका अलंकार बनी हुई थीं ॥| ४० ॥ 


धनुष्कीोडिमवष्ठभ्य वक़््भावेन बाहुना। 
पश्यमानः स खेदेन द्रविणाधिंपतेः पुरम्‌ ॥ ४१॥ 
अपनी तिरछी की हुई बाहुसे धनुषकी नोककों स्थिर 
करके भीमसेन उस धनाध्यक्ष कुबेरके नगरकों बड़े खेदके 
साथ देख रहे थे ॥ ४१॥ 
मोदयन सर्वभूतानि गन्धमादनखम्भवः | 
सर्वगन्धवहस्तत्र मारुतः खुखुखो वचों॥ ४२॥ 
गन्धमादनसे उठी हुई वायु सम्पूर्ण सुगन्धकी राशि 
लेकर समस्त प्राणियोंकी आनन्दित करती हुई सुखद मन्द 
गतिसे वह रही थी || ४२॥ 
चित्रा. विविधवणाभाश्चित्रमश्जरिघारिणः । 
अचिन्त्या विविधास्तत्न द्रुमाः परमशोमभिनः ॥ ४३॥ 
रत्नजालपरिक्षिप्त॑ चित्रमाल्यविभूषितम्‌ । 
राक्षसधिपतेः स्थान ददशे भरत्भः ॥ ४४॥ 
वहाँके अत्यन्त शोभाशाली विविध वृक्ष नाना प्रकारकी 
कान्तिसे प्रकाशित हो रहे थे। उनकी मज्लरियाँ विचित्र 
दिखायी देती थीं । वे सब-के-सब अद्भुत और अकथनीय 
जान पड़ते थे। भरतश्रेष्ठ भीमने राक्षसराज कुबेरके उस 
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भमदाभारते 


[ वनपर्वणि 


स्थानको रत्नोंके समुदायसे सुशोभित तथा विचित्र मालाओँसे 
विभूषित देखा || ४३-४४ ॥ 
गदाखड्घनुष्पाणिः समभित्यक्तजीवितः। 
भीमसेनो महयबाहुस्तस्थोी गिरिरिवाचलुः ॥ ४५॥ 
ततः शह्ममुपाध्मासीद्‌ द्विषतां छोमदर्षणम्‌ । 
ज्याघोषतल९७दं च छृत्वा भूतान्यमोहयत्‌ ॥ ४६॥ 
उनके हाथमें गदा, खन्न और धनुष शोभा पा रहे थे। 
उन्होंने अपने जीवनका मोह सर्वथा छोड़ दिया था | वे मद्दाबाहु 
भीमसेन वहाँ पर्वतकी भाँति अविचल भावसे कुछ देर खड़े 
रहे | तत्यश्रात्‌ उन्होंने बड़े जोरसे श्र बजाया, जिसकी 
आवाज शज्नुओंके रोंगटे खड़े कर देनेवाली थी। फिर 
धनुषकी टंकार करके समस्त प्राणियोंकोी मोहित कर 
दिया ॥ ४५-४६ ॥ 
ततः.प्रहष्टरोमाणस्त॑ दाब्दमभिदुद्रुवुः । 
यक्षराक्षसगन्धवीः पाण्डवस्थ समीपतः ॥ ४७ ॥ 
तब यक्षः राक्षस और गन्धर्व रोमाश्वित होकर उस शब्दको 
लट्ष्य करके पाण्डुनन्दन भीमसेनके समीप दौड़े आये।। ४७ ॥ 
गदापरिघनिश्चरिशशुरूशक्तिपर श्व धाः । 
प्रयहीता व्यरोचन्त यक्षराक्षसबाहुमिः ॥ ४८ ॥ 
उस समय गदा; परिघ, खन्जन, झूल) शक्ति ओर फरसे 
आदि अज्न-शत्र उन यर्क्षों तथा राक्षसोंके हाथोमें आकर 
बड़ी चमक पेदा कर रहे थे ॥ ४८ ॥ 
ततः प्रवबृते युद्ध तेषां तख्य च भारत | 
ते; प्रयुकान्‌ महामाये: शूलशक्तिपरश्वधान॥ ४९ ॥ 
भल्लेभीमः प्रचिच्छेद भीमवेगतरैस्ततः । 
अन्तरिक्षगतानां च भूमिष्ठानां च गर्जताम्‌ ॥ ५० ॥ 
शरेविंब्याध गात्राणि राक्षसानां मद्दावलः। 
सा लोहितमहावृष्रिभ्यवर्ष न्महाबलम्‌ ॥ ५१॥ 
गदापरिघपाणीनां रक्षसां कायसस्भवाः | 
कार्येभ्यः प्रच्युता धारा राक्षसानां समन्ततः ॥ ५२॥ 
भारत | तदनन्तर उन यक्षों ओर गन्धवोका भीमसेनके 
साथ युद्ध प्रारम्भ हो गया " वे यक्ष ओर राक्षस बड़े 
मायावी थे | उनके चलाये हुए, झूल, शक्ति और फरसोंको 
भीमसेनने भयानक वेगशाली भल्ठ नामक बार्णोद्वारा काट 
गिराया । वे राक्षस आकाशर्मे उड़कर तथा भूतलूपर खड़े 
होकर जोर-जोरसे गजना कर रहे थे। महाबली भीमने बार्णों- 
की झड़ी लगाकर उनके शरीरोंको अच्छी प्रकार छेद डाला। 
गदा और परिघ हाथमें लिये हुए राक्षर्सोके शरीरसे मद्दाबली 
भीमपर खूनकी बड़ी भारी वर्षा होने लगी तथा चारों 
ओर राक्षसोंके शरीरसे रक्तकी कितनी ही धाराएँ बह 
चली ॥ ४९-५२॥ 
भीमवाहुबलोत्सरायुघेयक्षरक्षसाम्‌ । 
विनिकृत्तानि दृद्यन्ते शरीराणि शिरांसि च॥ ५३॥ 


भीमके बाहुबलसे छूटे हुए अख्र-शरस्त्रोद्दारा यक्षों तथा 
राक्षसोंके शरीर ओर सिर कटे दिखायी दे रहे थे ॥ ५३॥ 
प्रच्छाद्यमानं रक्षोभिः पाण्डवं प्रियद्शनम। 
दष्शुः सर्वभूतानि खुयमश्नगणेरिच ॥ ५४ ॥ 

जेंसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं, उसी प्रकार प्रियदर्शन 
पाण्डुपुत्न भीमको राक्षस ढके लेते हैं; यह सब प्राणियेनि 
प्रत्यक्ष देखा ॥ ५४ ॥ 


स रश्मिभिरिवादित्यः शरेररिनिधातिभिः | 
सवानाचछेन्मद्दाबाहुबंलवान, सत्यविक्रमः ॥ ५५॥ 
तब सत्यपराक्रमी बलवान्‌ महाबाहु भीमसेनने अपने 
शत्रुनाशक ार्णोद्दारा समस्त शत्रुओंको उसी प्रकार ढक 
लिया; जेसे सूर्य अपनी किरणोंसे संसारको ढक लेते हैं ॥५५॥ 
अपितर्जयमानाशथ्य रुबन्तश्च॒ मदहारवान । 
न मोह भीमसेनस्थ दृटशुः सर्वेराक्षसाः॥ ५६॥ 
सब ओरसे गजन-तजन करते हुए तथा बड़ी भयानक 
आवाजसे चिग्घाड़ते हुए सब राक्षसोने भीमसेनके चित्तमें 
तनिक भी घबराहट नहीं देखी || ५६ ॥ 
यक्षा विकृतसवोहा भीमसेनभयादिंताः । 
भीममातंखरं चकुरविप्रकीर्णमद्यायुधाः ॥ ५७ ॥ 
जिनके सारे अक्ञ विकृत एवं विकराल थे; वे यक्ष 
भीमसेनके मयसे पीड़ित हो अपने बड़े-बढ़े आयुर्धोकी इधर- 
उधर फेंककर भयंकर आर्तनाद करने छगे ॥ ५७॥ 
उत्सज्य ते गदाशूलानसिशक्तिपरश्वधान। 
दक्षिणां दिशमाजग्मुआसिता दृढधन्वना ॥ ५८॥ 
सुच्द धनुषवाले भीमसेनसे आतड्लित हो वे यक्ष-राक्षस 
आदि योद्धा गदा श्रूछ) खद्भज) शक्ति तथा परशु आदि 
अजख्नोंको वीं छोड़कर दक्षिण दिशाकी ओर भाग गये || ५८ ॥ 
तत्र॒ शूलगदापाणिव्यूंढोरस्की मद्दाभुजः। 
सखा वैशअ्रवणस्यासीन्मणिमान्नाम राक्षसः ॥ ५९ ॥ 
वहाँ कुबेरके सखा राक्षसप्रवर मणिमान्‌ भी मौजूद 
थे । उनके हार्थेर्मे त्रिद्यूुल ओर गदा शोभा पा रही थी 
उनकी छाती चोड़ी और बाहं विशाल थीं ॥ ५९ ॥ 
अद्र्शयद्धीकारं पौरुषफ च महाबलूः । 
स तान्‌ दृष्टा परावृत्तान्‌ ससयमान इवात्रवीत्‌ ॥ ६० ॥ 
उन महाबली बीरने वहाँ अपने अधिकार और पौरुष 
दोनोंको प्रकट किया। उस समय अपने सैनिकोंको रणसे 
बिमुख होते देख वे मुधकराते हुए उनसे बोले--॥ ६० ॥ 
पकेन बहवः सहृशथे मालुषेण पराजिताः । 
प्राप्प वेश्रवणावासं कि वक्ष्यथ धनेश्वरम्‌ ॥ ६१ ॥ 
“अरे तुम बहुत बड़ी संख्यामें होकर मी आज एक 
मनुष्यद्वारा युद्धमें पराजित हो गये । कुबेर-भवनर्मे धना- 
घ्यक्षके पास जाकर क्‍या कहोगे !? ॥ ६१ ॥ 


यक्षयुद्धपवे ] 


पष्ठयधिकशततमो ६ध्यायः 
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एवमाभाष्य तान सवोनभ्यवतेंत राक्षसः | 
शक्तिशूलगदापाणिरभ्यधावत्‌ स पाण्ड वम ॥ ६२॥ 
ऐसा कहकर राक्षस मणिमानने उन ,सबको लौटाया 
और हार्थोर्मे शक्ति, झूठ तथा गदा लेकर भीमसेनपर 
धावा किया ॥ ६२ ॥ 
तमापतन्तं॑ वेगेन प्रभिन्‍नमिव वारणम्‌ | 
वत्सद्न्तेखिभिः पाइव भीमसेनः समादेयत्‌ ॥ ६३ ॥ 
मदकी धारा बहानेवाले गजराजकी भॉति मणिमानकों 
बड़े वेगसे आता देख भीमसेनने वत्सदन्त नामक तीन बार्णों- 
द्वारा उनकी पसलीमें प्रहयर किया ॥ ६३ ॥ 
मणिमानपि संकुछः प्रग्ृह्य महर्ती गदाम्‌ । 
प्राहिणोद्‌ू भीमसेनाय परिग्ृह्य महाबलः ॥ ६४ ॥ 
यह देख महाबली मणिमान्‌ भी रोषसे आगबबूला दो 
उठे और बहुत बड़ी गदा लेकर उन्होंने भीमसेनपर चलायी॥ 


विद्युदरपां महाघोरामाकाशे महतती गदाम्‌। 
शरेबहुमिरभ्याच्छद्‌ भीमसेनः शिलाशितेः ॥ ६५ ॥ 
वह विशाल एवं महाभयंकर गदा आकाशझर्मे विद्युतकी 
भाँति चमक उठी | यह देख भीमसेनने पत्थरपर रगड़कर 
तेज किये हुए बहुत-से बरार्णोद्वारा उसपर आघात किया ॥ 
प्रत्यहन्यन्त ते खबं गदामासाद्य सायकाः । 
न॒वेगं॑ धारयामासुगंदावेगस्य वेगिताः ॥ ६६ ॥ 
परंतु वे सभी बाण मणिमानकी गदासे टकराकर 
नष्ट हो गये । यद्यपि वे बड़े वेगसे छूटे थे, तथापि गदा 
चलानेके अभ्यासी मणिमानकी गदाके वेगको न सह सके ॥ 
गदायुद्धसमाचार वुद्धथ्वमानः स घीयेवान । 
व्यंसयामास त॑ तस्य प्रहार भीमविक्रमः ॥ ६७॥ 
भयंकर पराक्रमी महाबली भीमसेन गदायुद्धकी कला- 
को जानते थे। अतः उन्होंने शत्रुके उस प्रह्रको ब्यर्थ 
कर दिया ॥ ६७ ॥ 
ततः शक्ति मद्ाघोरां रुक्मद्ण्डामयस्मयीम्‌। 
तस्मिन्नेवान्तरे धीमान प्रजद्दाराथ राक्षसः ॥ ६८ ॥ 
तदनन्तर बुद्धिमान्‌ राक्षसने उसी समय स्वर्णमय दण्डसे 
विभूषित एवं लोहेकी बनी हुई बड़ी भयानक शक्तिका 
प्रहार किया ॥ ६८ ॥ 
सा भुजं भीमनिहोदा भित्त्वा भीमस्य दक्षिणम्‌ । 
सापिज्वाला महारौद्रा पपात सहसा भुवि ॥ ६०॥ 
वह अग्नमिकी ज्वालाके समान अत्यन्त भयंकर शक्ति 
भयानक गड़गड़ाहटके साथ भीमकी दाहिनी भुजाकों छेदकर 
सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ६९ ॥ 
सो5तिविद्धो महेष्वचासः शकत्यामितपराक्रमः। 
गदां जग्राह कौन्तेयः क्रोधप्रयोकुलेक्षणः ॥ ७० ॥ 


रुफ्मपट्टपिनद्धां तां शत्रुणां भयवर्धिनीम्‌ । 
प्रगृह्याथ नदून भीमः शेक्‍यां सवोयर्सी गदाम्‌ ॥ ७१॥ 
तरसा चाभिदुद्राव मणिमन्तं महाबलम। 

शक्तिकी गहरी चोट लगनेसे महान्‌ धनुर्धर एवं 
अत्यन्त पराक्रमी कुन्तीकुमार भीमके नेत्र क्रोधसे व्याकुल 
हो उठे और उन्होंने एक ऐसी गदा हाथमें ली, जो 
शत्रुओंका भय बढ़ानेवाली थी। उसके ऊपर सोनेके पत्र 
जड़े थे । वह सारी-की-सारी लोहेकी बनी हुई और शत्रुओं 
को नष्ट करनेमें समर्थ थी। उसे लेकर भीमसेन विकट 
गर्जना करते हुए बड़े वेगसे महाबली मणिमानकी 
ओर दोड़े ॥ ७०-७१३ ॥ 
दीप्यमानं मदाशूल प्रगृद्य मणिमानपि ॥ ७२॥ 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय वेगेन महता नदन्‌। 

उधर मणिमानने भी सिंहनाद करते हुए एक चम- 
चमाता हुआ महान्‌ त्रिश्यूल हाथमें लिया और बड़े वेगसे 
भीमसेनपर चलाया ॥ ७२३ ॥ 
भडकत्वा शूल गदाग्रेण गदायुद्धविशारदः ॥ ७३॥ 
अभिदुद्राव त॑ हन्तुं गरुत्मानिव पनन्‍नगम्‌ | 

परंतु गदा-युद्धमें कुशल भीमने गदाके अग्रभागसे 
उस त्रिश्यूलके टुकड़े-ठुकड़े करके मणिमानको मारनेके लिये 
उसी प्रकार धावा किया) जैसे किसी सर्पके प्राण लेनेके लिये 
गरुड उसपर टूट पड़ते हैं ॥ ७३३ ॥ 


सो 5न्तरिक्षमवप्लुत्य विधूय सहसा गदाम्‌ ॥ ७४ ॥ 


र 
| 
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प्रचक्षिपष महावाहुर्विनदद्य रणमूर्थनि । ददशुः सर्वभूतानि सिददेनेव गयां पतिम। 


सेन्द्राशनिरिवेन्द्रेण. विखष्टा चातरंहसा॥ ७५॥ 
महाबाहु भीमने युद्धके मुद्ानेपर गजना करते हुए 

सहसा आकाशमें उछलकर गदा घुमायी और उसे वायुके समान 

वेगसे मणिमानपर दे मारा मानो देवराज इन्द्रने किसी देत्यपर 

बज्का प्रह्मर किया हो ॥ ७४ ॥ 

हत्वा रक्षः क्षिति प्राप्य कृत्येच निपपात है । 

त॑ राक्षस भीमवर्ल भीमसेनेन पातितम्‌ ॥ ७६॥ 


ते प्रेकष्य निहत॑ भूमी दृतशेषा निशाचराः। 
भीममातंखरं रूत्या जम्मुः प्राची दिशं प्रति ॥ ७७ ॥ 

वह गदा उस साक्षसके प्राण लेकर भूमिपर मूर्तिमती 
कृत्याके समान गिर पड़ी । भीमसेनके द्वारा मारे गये उस 
भयानक शक्तिशाली राक्षसकोी सब प्राणियेनि प्रत्यक्ष देखा, 
मानो सिंदने किसी सॉड़को मार गिराया हो । उसे मरकर 
पृथ्वीपर गिरा देख मरनेसे बचे हुए निशाचर भयंकर आतेनाद 
करते हुए. पूर्व दिद्याकी ओर भाग चले || ७६-७७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धप्वरणि मणिमद्वधे पष्टयविकशततसोड्च्यायः ॥ १६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनफ्वेके अन्तम्त यक्षयद्धप्वमें मणिमान-वघसे सम्बन्ध रखनेवाका 
एक सो साठवों अध्याय पूरा हुआ॥ ९१६० ॥ 
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एकपष्टयधिकशततमोध्याय: ; 
कुबेरका गन्धमादन पर्बृतरर आशगसन ओर युधिप्टिससे उनकी भेंट 


वेशम्पयन उवाच 

श्रुव्वा चहुविधेः शब्वैनोद्यमानां गिरेगुंहाम्‌ । 
अज्ञातशत्रुः कौन्तेयो माद्वीपुत्राचभावषि ॥ १॥ 
धोम्यः कृष्णा च विप्राश्व सर्वे च खुछृद स्तथा। 
भीमसेनमपद्यन्तः सर्वे विमनलोपभवन्‌ ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उस समय 
उस पर्वतकी गुफा नाना प्रकारके शब्दोंरे प्रतिध्वनित हो 
रही थी | वद॒प्रतिध्वनि सुनकर अजातशन्रु कुन्ती-कुमार 
युविष्ठिर, दोनों माद्री-पुत्र नकुछ सहदेव, पुरोहित धीग्य 
द्रौपदी और समस्त ब्राह्मण तथा सुदृद--ये सभी भीमसेनको 
न देखनेके कारण बहुत उदास हो गये ॥ १-२ ॥ 
द्रोपदीमाएि पेणाय सम्प्रधार्य महारथाः । 
सहिताः खायुधाः शूराः शैलप्रारुरुहुस्तदा ॥ ३ ॥ 


तब वे महारथी झूर-बीर द्रॉपदीको आश्बिणकी देख. । 


रेखमें सोपकर हाथोंमें असखत्र-शसत्र लिये एक साथ पर्वतपर 
चढ़ गये ॥ ३॥ 
ततः सम्प्राप्य शेलाञ्न॑ वीक्षमाणा महारथाः । 
ददशुस्ते मदेप्वासा भीमसेनमरिंदमाः॥ ४ ॥ 
तदनन्तर शत्रुआँका दमन करनेवाले वे महाधनुर्धर एवं 
महारथी वीर उस पर्वतके शिखरपर पहुँचकर जब इधर-उधर 
दृष्टिपात करने लगे, तब्र उन्हें भीमसेन दिखायी दिये || ४॥ 
स्फुरतश्व मद्दाकायान गतसत्त्वांश्व राक्षसान्‌ | 
महावलान महासक्त्वान भीम लेनेन पातितान्‌॥ ५ ॥ 
साथ ही उन्होंने भीमसेनके द्वारा मार गिराये हुए महान्‌. 
शक्तिशाली तथा परम उत्साही विशालकाय राक्षस भी देखें, 
जिनमेंसे कुछ छट्यदा रहे थे और कुछ मरे पड़े थे ॥ ५.॥| 


छ ५2 2 
आन 8 ५ 4 / 


झुशुभे सा महावाहुर्गदाखडधनुर्धरः। 
निहत्य समरे सबान दानवान्‌ मधघवानिव ॥ ६ ॥ 
उस समय गदा, खज्ज और धनुप धारण किये महाबाहु 
भीमसेन समरभूमियें सम्पूर्ण दानवोंक़ा संद्वार करके खड़े हुए 
देवराज इन्द्रके समान शोभा पा रहे थे ॥ ६ ॥ 
ततस्ते श्रातरं दृष्टा परिष्वज्य महारथाः। 
तनत्नोपविविशुः पाथी: प्राप्ता गतिमनुत्तमाम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब वे उत्तम आश्रयको प्राप्त हुए महारथी पाण्डव 
भाई भीमलैनकों दृदयते-लगाकर उनके पास ही बेठ गये ॥ 


यक्षयुद्धपव ] 


तेश्वतुर्मिमदेष्चा सेगिरिश्टज्रमशोभत । 
लोकपालेम दा भागे दिव॑ देववरेरिव ॥ ८ ॥ 

जैसे महान्‌ भाग्यशाली देवश्रेष्ठ इन्द्र आदि लोकपाछोंके 
द्वारा ख्गोककी शोभा होती है, उसी प्रकार उन चार महा- 
धनुर्धर बन्धुओआँसे उस समय बह पर्वत-शिखर सुशोभित हो 
रहा था ॥ ८ ॥ 


कुबवेरसदन दृष्ठा राक्षखांश्व निपातितान। 

भ्राता आआातरमासीनमत्रवीत्‌ पृथिवीपतिः॥ ९ ॥ 
राजा युधिष्टिरने कुबेरका भवन देखकर और मारे गये 

राक्षतोंकी ओर दृष्टिपात करके अपने पास बेठे हुए भाई 

भीमसेनसे कहा || ९ ॥ 


युधिएिर उवाच 
साहसादू्‌ यदि वा मोहादू भीम पापमिदं कृतम्‌। 
नेतत्‌ ते सदर वीर सुनेरिय स्पा वधः ॥ १०॥ 
युधिष्ठिर बोले--वीर भीमसेन ! तुमने दुःसाहतवश 
अथवा मोहके कारण जो यह पापकर्म॑ किया है, वह मुनि- 
वृत्तिसे रहनेवाले तुम्हारे अनुरूप नहीं है। राक्षर्सोंका यह 
संहार व्यर्थ ही किया गया है ॥ १० ॥ 
राजद्विप्टं न कतंव्यमिति धर्मचिदों विदुः। 
आ्रिद्शानामिदं दविष्टं भीमसेन त्वया कृतम्‌ ॥ ११॥ 
भीमसेन ! धर्मज्ञ पुरुष यह जानते और मानते हैं कि 
राजद्रोहका कार्य नहीं करना चाहिये; परंतु तुमने तो न 
केवल राजद्रोहका अपितु देवताओँके भी द्रोहका कार्य किया है॥ 


अथंधर्मावनाटत्य यः पापे कुरुते मनः। 
कर्मणां पार्थ पापानां स फ्लू विन्दते धुवम | 
पुनरेव॑ न कर्तव्यं मम चेदिचछसि प्रियम्‌ ॥ १२॥ 
पार्थ ! जो अर्थ ओर धर्मका अनादर करके पापमें मन 
लगाता है, उसे अपने पापकर्मोका फल अब्श्य प्राप्त होता है। 
यदि तुम वही कार्य करना चाहते हो जो मुझे प्रिय छगे। तो 
आजसे फिर कभी ऐसा काम तुम्हें नहीं करना चाहिये। १२॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्‍त्वा स घ्मात्मा भ्राता आतरमच्युतम्‌ । 
अर्थतत्त्वविभागज्ः कुन्तीपुत्रों युधिप्टिरः॥१३॥ 
विरराम मद्दातेजास्तमेवार्थ विचिन्तयन । 
वेशम्पाथन ज्ञी कहते हँ--जनमेजय ! धर्मात्मा भाई 
महातेजस्वी कुन्तीपुत्र युधिष्टिर अर्थतत्त्के विभागको ठीक- 
ठीक जाननेवाले थे । वे धर्मसे कभी च्युतन होनेवाले 
अपने भाई भीमसेनसे उपयुक्त बातें कहकर चुप हो गये और 
उसी विषयपर बार-बार विचार करने लगे ॥ १३३ ॥ 
ततस्त्रे हतशिष्टा ये भीमसेनेन राक्षसाः ॥ १४ ॥ 
सहिताः. प्रत्यय्यग्त कुबेरसदनं प्रति। 
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एकपष्रयधिकदशततमो 5ध्यायः 
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उधर भीमसेनकी मारसे बचे हुए राक्षस एक साथ हो 
कुबेरके भवनमें गये || १४६ ॥ 


ते जबेन महावेगाः प्राप्य चेश्रवणालयम्‌॥ १५॥ 
भीममातंखरं चक्रुभीमसेनभयार्दिताः । 
न्यस्तशख्त्रायुधाः छ्वान्ताःशोणिताक्ततज्जुच्छदाः॥ १६॥ 


वे महान्‌ वेगशाली तो थे ही, तीत्र गतिसे धनाध्यक्षके 
महलमें पहुँचकर भयंकर आर्तनाद करने छगे। भीमसेनका 
भय उस समय भी उन्हें पीड़ा दे रहा था। वे अपने 
अर्न-शख्र छोड़ चुके थे एवं थके हुए थे । उनके 
कवच खूनसे लथपथ हो गये थे ॥ १५-१६ ॥ 


बज 
| पत+ 


प्रकीर्णमू्धथंजा राजन यक्षाधिपतिमब्रुवन्‌ । 
गदापरिघनिर्तिशतोमर प्रासयोधिन: ॥ १७॥ 
राक्षसा निहताः सर्वे तब देव पुरःसराः। 

राजन्‌ ! अपने सिरकरे बाल बिखेरे हुए वे राक्षस यक्ष- 
राज कुबेरसे इस प्रकार बोले--“देव | आपके भी सभी राक्षस; 
जो युद्धमें सदा आगे रहते और गदा, परिष्र, खन्न, तोमर 
तथा प्रात आदिके युद्ध कुशल थे, मार डाले गये ॥१७३॥ 


प्रमध॒तरसा शेल मानुपेण घनेश्वर ॥ १८॥ 
एकेन सहिताः सह्नथे रणे क्रोधवशा गणाः । 

धधनेश्वर | एक मनुष्यने बलपूर्वक इस पर्वतको रौंद 
डाला है ओर युद्धमें क्रोधवश नामक राक्षसगर्णोको मार 
भगाया है ॥ १८६ ॥ 


१४०२ 


श्रीमहा भारते 


[ चनपर्वेणि 


प्रवरा राक्षसेन्द्रणां यक्षाणां च नराधिप ॥ १९॥ 
शेरते निहता देव गतसर्त्वाः परासवः। 
लब्धशेषा वयं युक्ता मणिमांस्ते सखा हृतः ॥ २० ॥ 

पनरेश्वर ! राक्षसों ओर यक्षोमं जो प्रमुख वीर थे; वे 
आज उत्साहयशत्य तथा निष्पराण होकर रणभूमिमे सो रहे हैं । 
हमलोग उसके कृपा-प्रसादसे छूट गये हैं। परंतु आपके 
सखा राक्षस मणिमान्‌ मार डाले गये हैं |॥ १९-२० ॥ 
मानुषेण कृत॑ कर्म विधत्ख यदनन्तरम्‌। 
स॒तच्छुत्वा तु संक्रुद्ध: सर्वयक्षणणाधिपः ॥ २१ ॥ 
कोपसंरक्तनयनः  कथमित्यत्रवीद्‌ू_ बचः | 

ध्यह सब कार्य एक मनुष्यने किया है। इसके बाद जो 
करना उचित हो; वह कीजिये |? राक्षसोंकी यह बात सुनकर 
समस्त यक्षगणोंके स्वामी कुबेर कुपित हो उठे | क्रोधसे उनकी 
आँखें लाल हो गयीं | वे सहसा बोल उठे ध्यह केसे सम्भव 
हुआ ? ॥ २१६ ॥ 
द्वितीयमपराध्यन्तं भीम॑ श्रुत्वा धनेश्वरः ॥ २२॥ 
चुक्रोध यक्षाधिपतियुज्यतामिति चात्रवीत्‌ 

भीमने यह दूसरा अपराध किया है, यद सुनकर घना- 
ध्यक्ष यक्षराजक्रे क्रोषकी सीमा न रही । उन्होंने तुरंत आश्ञा 
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दी; (रथ जोतकर ले आओ? ॥ २२३२ ॥ 


अधाश्रघनसंकाशं गिरिश्यक्षमियोडिछितम्‌ ॥ २३॥ 
र्थं संयोजयामासुग्गन्चचह ममालिशभिः 
तस्य सर्वंगुणोपेता विमलाक्षा हयोक्तमाः ॥ २४ ॥ 
तेजोबलगुणोपेता नानारलविभूषिताः । 


शोभमाना रथे युक्तास्तरिष्यन्त इवाशुगाः ॥ २०॥ 

फिर तो सेवकोंने सुनहरे बादलेकी घटाके सहश विशाल 
पर्वत-शिखरके समान ऊँचा रथ जोतकर तेंयार किया । 
उममें सुवर्गमालाओंसे विभूषित गन्धवदेशीय घोड़े जुते हुए थे | 
वे सर्वगुणसम्पन्न उत्तम अश्व तेजली, बलवान और 
अश्वोचित गुणोंसे युक्त थे । उनकी आँखें निर्मल थीं ओर 
उन्हें नाना प्रकारके रलमय आभूषण पहनाये गये थे | रथमें 
जुते हुए वे शोभाशाली अश्व शीघ्रगामी थे । उन्हें देखकर 
ऐसा जान पड़ता था; मानों वे अभी सब कुछ लॉब जायेंगे ॥ 
हेषयामा[सुरन्योस्यं हेपितेतिंजयावहैः । 
स तमास्थाय भगवान्‌ राजराजों महारथम्‌ ॥ २८६॥ 
प्रययो देवगन्धर्वेः स्तृयमानो महायरुतिः। 

उन अश्वोक्रे दिनहिनानेकी आवाज विजयकी सूचना 
देनेवाली थी | उनमेंते प्रत्येक अश्व स्वयं दिनद्दिनाकर दूसरेको 
भी इसके लिये प्रेरणा देता था । उस विशाल रथपर आहूढ़ 
हो महातेजस्वी राजाधिराज भगवान्‌ कुबेर देवताओं और 
गन्धवोंके मुखते अयनो स्वुति सुनते हुए चले ॥ २६३ ॥ 


तें प्रयान्तं महात्मानं सर्व यक्षा धनाधिपम्‌ ॥ २७ ॥ 
धनाध्यक्ष महामना कुबेरके प्रस्थान करनेपर समस्त 
यक्ष भी उसके साथ चले ॥ २७ ॥ 
रक्ताक्षा हेमसंकाशा महाकाया मह।वलाः। 
सायुधा बद्धनिश्चिशा यक्षा दशशतावराः ॥ २८ ॥ 
उन सबके नेत्र छाल थे। शरीरकी कान्ति सुवर्गके 
समान थी। वे सभी महाकाय और महाबली थे। वे सब 
तलवार बॉघे अख्र-शर्त्रोसे सुसज्ित थे | उनकी संख्या एक 
हजारसे कम नहीं थी || २८ ॥ 
ते जवेन महावेगाः छुवमाना विहायसा। 
गन्धमादनमाजमग्मुः प्रकषेन्‍्त इवाम्बरम्‌ ॥ २९,॥ 
वे महान्‌ वेगशाली यक्ष आकाशर्मे उड़ते हुए गन्धमादन 
पव॑तपर आये; मानो समूचे आकाश-मण्डलको खींचे ले रहे हों॥ 
तत्‌ केसरिमहाजाले धनाधिपतिपालितम्‌ । 
कुबेर च महात्मान यक्षरक्षोगणावृतम्‌ ॥ ३० ॥ 
दद्शुह् एरोमाणः पाण्डवाः प्रियदर्शनम्‌ । 
कुबे रस्तु महासत्त्वान्‌ पाण्डोः पुज्ान महारथान्‌ ॥३१॥ 
आत्तकार्मुकनिस्मरिशान्‌ दृष्टा प्रीतो 5भवत्‌ तदा | 
देवकाय विकीषन स हृदयेन तुतोष ह ॥ ३२॥ 
घनाध्यक्ष कुबेरके द्वारा पालित घोड़ोंके उस महा 
मुदायकों तथा यक्षरराक्षसोसे घिरे हुए प्रियदशन महामना 
कुबेरकों भी पाण्डवोने देखा | देखकर उनके अज्जेमि रोमाश्न 
हो आया । इधर कुबेर भी धनुष और तलवार लिये शक्ति- 
शाली महारथी पाण्डु-पुत्रोंको देखकर बड़े प्रसन्न हुए। कुबेर 
देवताओंका कार्य सिद्ध करना चाहते थे, इसलिये मन-ही-मन 
पाण्डबोंसे बहुत संतुष्ट हुए || ३०-३२ ॥ 
ते पक्षिण इचपेतुगिरिश्टह्न महाजवाः । 
तस्थुस्तेषां समभ्याशे धनेश्वरपुरःसराः ॥ ३३॥ 
वे कुबेर आदि तीत्र वेगशाली यक्ष-राक्षस पश्षीकों तरह 
उड़कर गन्धमादन पर्वतके शिख्वरपर आये ओर पाण्डवोके 
समीप खड़े हो गये ॥| ३३ ॥ 
ततस्तं हृष्टमनस पाण्डवान्‌ प्रति भारत । 
समीक्ष्य यक्षगन्धवोी निर्विकारमवस्थिताः ॥ ३४ ॥ 
जनमेजय ! पाण्डवोंके प्रति कुबेरका मन प्रसन्न देखकर 
यक्ष और गन्धर्व निर्विकार-भावसे खड़े रहे || ३४ ॥ 
पाण्डवाश्व मद्दात्मानः प्रणस्य धनदं प्रभुम्‌। 
नकुलछः सहदेवश्व धर्मपुत्रश्च घर्मवित्‌ ॥ ३५॥ 
अपराद्धमिवात्मानं मनन्‍्यमाना महारथाः । 
तस्थुः प्राअलूयः सर्व परिवार्य धनेश्वरम्‌ ॥ ३६॥ 
धर्मश धर्मपुत्र युधिष्टिर नकुछ और सहृदेव--ये महारथी 
महामना पाण्डव भगवान्‌ कुबेरकों प्रणाम करके अपनेको 


यक्षयुद्धपव॑ ] 


पकषष्टथ्धिकशततमो 5ध्यायः 


अपराधी-सा मानते हुए उन्हें सब ओरसे घेरकर हाथ जोड़े 
खड़े रहे ॥ ३५-३६ ॥ 

स॒ ह्यासनवरं श्रीमत्‌ पुष्पकं विश्वकर्मणा। 
विद्दितं चित्रपयेन्तमातिष्ठठ धनाधिपः ॥ ३७॥ 


धनाध्यक्ष कुबेर विश्वकर्माके बनाये हुए. सुन्दर एवं 
श्रेष्ठ विमान पुष्पकपर विराजमान थे | वह विमान विचित्र 
निर्माणकीशलकी पराकाष्ठा था ॥ ३७ ॥ 
तमासीन॑ मद्दाकायाः शह्ूुकणों महाजवाः 
उपोपविविशुयक्षा राक्षसाश्य सहस्रशः ॥ ३८ ॥ 
शतशघ्थापि गन्धर्वास्तथेवाप्सरसां गणाः। 
परिवायांपतिष्ठन्त यथा देवाः शतक्रतुम्‌ ॥ ३९॥ 


विमानपर बेठे हुए. कुबेरके पास कील-जैसी कानवाले 
तीत्र वेगशाली विशालकाय सहसों यक्ष-राक्षत भी बैठे थे। 
जेसे देवता इन्द्रकों पेरकर खड़े होते हैं, उसी प्रकार सैकड़ों 
गन्धर्व और अप्सराओंके गण कुबेरको सब ओरसे घेरकर 
खड़े थे ॥ ॥ ३८-३९ ॥ 


काञ्वनीं शिरसा विशभ्रद्‌ भीमसेनः स्रजं शुभाम। 
पाशखड्जधनुष्पाणिरुदेक्षत 
अपने मस्तकपर सुवर्णकी सुन्दर माला धारण किये और 
हाथोंमें खज्ज, पाश तथा धनुष लिये भीमसेन धनाध्यक्ष 
कुबेरकी ओर देख रहे थे ॥ ४० ॥ 
भीमसेनस्य न ॒ग्लानिर्विक्षतस्यापि राक्षसे: । 
आखीत्‌ तस्यामवस्थायां कुबेरमपि पश्यतः ॥ ७१॥ 
भीमसेनको राक्ष्सोंने बहुत घायल कर दिया था | उस 
अवस्थामें भी कुबेरकी देखकर उनके मनमें तनिक भी ग्लानि 
नहीं होती थी | ४१ ॥ 
आददानं शितान्‌ बाणान्‌ योद्धुकाममवस्थितम्‌। 
दृष्ठा भीम॑ धर्मखुतमत्रवीन्नरवाहनः ॥ ४२॥ 
भीमसेन हाथोंमें तीले बाण लिये उस समय भी युद्धके 
लिये तेयार खड़े थे। यह देख नरवाहन कुबेरने धर्मपुत्र 
युधिष्टिसे कहा--॥| ४२ ॥ 
विदुस्त्वां सर्वेभूतानि पार्थे भूतहिते रतम्‌। 
निर्भयश्चापि शैलाग्रे बस त्वं श्राठृभिः सद्द ॥ ४३॥ 
'कुन्तीनन्दन |! तुम सदा सब प्राणियोंके हितमें तत्पर 
रहते हो। यह बात सब प्राणी जानते हैं | अतः तुम अपने 
भाइयोंके साथ इस शेल-शिखरपर निर्भय होकर रहो ॥ 
न च मन्युस्त्वया कायो भीमसेनस्य पाण्डव । 
कालेनते हताः पूर्व निमित्तमनुजस्तव ॥ ४४॥ 
धाण्डुनन्दन [तुम्हें भीमसेनपर क्रोध नहीं करना चाहिये। 
ये यक्ष और राक्षस कालके द्वारा पहले ही मारे गये थे | 
तुम्हारे भाई तो इसमें निमित्तमात्र हुए हैं || ४४ ॥ 


धनाधिपम्‌ ॥ ४० ॥ _ 


व्रीडा चात्र न कतंव्या साहस यद्दं कृतम्‌। 
दृफ्श्वापि सुरेः पूर्व विनाशो यक्षरक्षसाम्‌ ॥ ४५॥ 
'भीमसेनने जो यह दुःसाहसु का कार्य किया है, इसके 
लिये तुम्हें लजित नहीं होना चाहिये; क्योंकि यक्ष तथा राक्षसों- 
का यह विनाश देवताओंको पहले ही प्रत्यक्ष हो चुका था॥ 
न भीमसे ने कोपो में प्रीतोषस्मि भरतपेभ । 
कमेणा भीमसेनस्य मम तुष्टिरभूत्‌ पुरा ॥४६॥ 


धभरतश्रेष्ठ ! भीमसेनपर मेरा क्रोध नहीं है। में इनपर 
प्रसन्न हूँ | भीमसेनके कार्यसे मुझे पहले भी प्रसन्नता प्राप्त 
हो चुकी है? ॥ ४६ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

पयमुकत्वा तु राजानं भीमसेनमभाषत | 
नेतन्मनसि मे तात वर्तते कुरुसत्तम ॥ ४७॥ 
यदिदं साहस भीम रृष्णाथें कृतवानसि। 
मामनाहत्य देवांश्व विनाशं यक्षरक्षसाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
खबाहुबलूमाश्रित्य तेनाहँ प्रीतिमांस्त्वयि । 
शापदय्य विनिमुक्तो घोरादध्षि बृकोद्र ॥ ४९॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! राजा युधिष्टिर- 
से ऐसा कहकर कुबेरने भीमसेनसे कहा--“तात | कुरुश्रेष्ठ 
भीम [ ठ॒मने द्रौपदीके लिये जो यह साहसपूर्ण कार्य किया है; 
इसके लिये मेरे मनमें कोई विचार नहीं है | ठुमने मेरी तथा 
देवताओंकी अवहेलना करके अपने बाहुबलके भरोसे यक्षों 
तथा राक्षर्सोंका विनाश किया है; इससे तुमपर मैं बहुत प्रसन्न 
हूँ । इकोदर ! आज मैं एक भयंकर शापसे छूट गया हूँ ॥ 
अहंँ. पूर्बमगस्त्येन क्रद्ेन परमर्षिणा। 
शप्तो5पराधे कस्मिश्चित्‌ तस्येषा निष्कृतिः कृता ॥ ५०॥ 
दछो हि मम संक्केशः पुरा पाण्डवनन्दन | 
न तवात्रापराधो5स्ति कथथंचिद्पि पाण्डव॥ ५१॥ 

धपूबंकालकी बात है; महर्षि अगस्त्यने किसी अपराध- 
पर कुपित हो मुझे शाप दे दिया था; उसका तुम्हारे द्वारा 
निराकरण हुआ | पाण्डव-नन्दन ! मुझे पूर्वकालसे ही यह 
दुःख देखना बदा था। इसमें तुम्हारा किसी तरह भी कोई 
अपराध नहीं है? ॥ ५०-५१ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 

कथं शप्तो एसि भगवन्नगस्त्येन महात्मना । 
भोतुमिच्छास्यहं देव तवेतच्छापकारणम्‌ ॥ ५२॥ 

युधिषप्टिरने पूछा--भगवन्‌ ! महात्मा अगस्त्यने 
आपको केसे शाप दे दिया ! देव ! आपको शाप मिलनेका 
क्‍या कारण है ! यह में सुनना चाहता हूँ ॥ ५२ ॥ 
इदं चाश्चयेभूतं मे यत्‌ क्रीधात्‌ तस्य घीमतः 
तदेव त्वं न निर्दग्धः सबरू सपदानुगः ॥ ५३ ॥ 


वनशिनलीनल जलन 
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भीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 


मुझे इस बातके लिये बड़ा आश्चर्य होता है कि उन 
बुद्धिमान महर्षिके क्रोपसे आप उसी समय अपने सेव्कां 
ओर सैनिकोंसहित जलकर भस्म क्यों नहीं हो गये १ ॥५३॥ 


घनेश्वर उवाच 
देवतानामभून्मन्त्र:ः कुशवत्यां नरेश्वर | 
स्‍ झ् 
वृतस्तन्राहमगर्म महापद्मशतंस्त्रभिः ॥ ५७ ॥ 


कुवेर बोले--नरेश्वर ! प्राचीन कालमें कुशवतीमें 
देवताओंकी मन्त्रणा-सभा बैठी थी । उसमें मुझे भी बुलाया 
गया था । मैं तीन सौ महाप्म यक्षोंक्रे साथ वहाँ गया ॥५४॥ 
यक्षाणां घोररूपाणां विविधायुधधारिणाम्‌ | 
अध्यन्यहमथापद्यमगस्त्यमृषिसत्तमम्‌. ॥ ५५॥ 
उग्र तपस्तप्यमानं यमुनातीरमाश्रितम्‌ | 
नानापक्षिगणाकीर्ण. पुष्पितद्रुमशोमितम्‌ ॥ ५६॥ 

वे भयानक यश्ष नाना प्रकारके अख्न-शत्त्र लिये हुए 
थे। रास्तेमें मुझे मुनिश्रेष्ठ अगस्त्वजी दिखायी दिये, जो 
यमुनाके तटपर कठोर तपस्या कर रहे थे | वह प्रदेश भाँति-माँति- 
के पश्षियोंसि व्यात ओर विकसित वृज्षावलियोंसे सुशोभित था ॥ 
तमूध्व॑वाहुं इफ्टेच खूर्यस्याभिमुखे स्थितम्‌। 
तेन्नोराशि दीप्यमानं हुताशनमिवेधितम्‌॥ ५७॥ 

महर्षि अगस्त्य अपनी दोनों बाँहेँ ऊपर उठाये सूर्यकी 
ओर मुँह करके खड़े थे। वे तेजोराशि महात्मा प्रज्वल्ित 
अग्निके समान उद्दीत हो रहे थे ॥ ५७ ॥ 
राक्षसाधिपतिः श्रीमान्‌ मणिमाज्ञाम मे सखा | 
मोख्योदशानभावात्य दर्पोन्मोहाच्य पार्थिव ॥ ५८॥ 
न्यप्टीवदाकाशगतो महपेस्तस्प मूर्थनि । 
सर कोपान्माम॒ुवाचेदं दिशः सवा द्हन्निव ॥ ५९ ॥ 
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राजन ! उन्हें देखकर ही मेरे एक मित्र राक्षसराज श्री- 
मणिमानने मूखंता, अशान) अभिमान एवं मोहके कारण आकाश- 
से उन महर्षिके मस्तकपर थूक दिया। तब वे क्रोधसे मानो सारी 
दिशाओंको दग्ध करते हुए मुझसे इस प्रकार बोले--]५८-५९॥ 


मामवज्ञाय दुष्टात्मा यस्मादेष सखा तब। 
धर्षणां कृतवानेतां पदश्यतस्ते धनेश्वर ॥ ६० ॥ 
तस्मात्‌ सहैभिः सेन्येस्ते वर्ध प्राप््यति मानुपात्‌ | 
त्वं चाप्येनि्तेः सेन्‍्ये: छेश प्राप्येद दुर्मतिः। 
तमेव मालुषं दृष्टा किल्विषाद्‌ विप्रमोक्ष्यसे ॥ ६१ ॥ 
धनेश्वर ! तुम्हारे इस दुशत्मा सखाने मेरी अबहेलना 
करके तुम्हारे देखते-देखते जो मेरा इस प्रकार तिरस्कार 
किया है, उसके फल-स्रूप इन समस्त सेनिकोंके साथ यह 
एक मनुष्यके हाथसे मारा जायगा। ठम्हारी बुद्धि खोटी हो 
गयी है, अतः इन सत्र सेनिकोंके मारे जानेपर उनके लिये 
दुःख उठानेके पश्चात्‌ तुम फिर उसी मनुष्यका दर्शन करके 
मेरे शाप एवं पापसे छुटकारा पा सकोगे ॥ ६०-६१ ॥ 


सेन्यानां तु तवैतेषां पुत्रपोत्रवलछान्वितम्‌ । 
नशापं प्राप्यते घोरं तत्‌ तवाज्ञां करिष्यति ॥ ६२॥ 
“इन सैनिकोंमेंसे जो तुम्हारी आज्ञाका पालन करेगा) वह 
पुत्र, पीत्र तथा सेनापर छागू होनेवाले इस भयंकर शापके 
प्रभावसे अलग रहेगा? ॥ ६२ ॥ 
एप शापो मया प्राप्तः प्राक्‌ तस्मादषिसत्तमात्‌ । 
स भीमेन महाराजन्न भ्रात्रा तव विमोक्षितः ॥ ६३॥ 
महाराज युष्ठिघिर ! पूर्वकालमें उन मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यसे 
यही शाप मुझे प्राप्त हुआ था; जिससे तुम्हारे भाई भीमसेनने 
छुटकारा दिलाया है॥ ६३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्रणि यक्षयुद्धपत्रणि कुबेरदर्शने एकषष्टयधिकशततमो5ध्याय: ॥ १६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रके अन्तर्गत यक्षयुद्धपरमें कुबरदर्शनविषयक एक सौ इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६४ ॥ 


न्‍न्क 


दिपष्ट्यधिकशततमोअध्याय: 
कुबेरका युधिष्टिर आदिको उपदेश और सान्त्वना देकर अपने भवनको प्रस्थान 


घनद उवाच 

युधिषप्ठिर धघ्रतिदाक््य॑ देशकालपराक्रमाः । 
लछोकतन्त्रविधानानामेष पशञश्चविधो विधिः॥ १॥ 

कुबेर बोले--युधिष्ठिर ! धैर्य, दक्षता) देश, काल 
ओर पराक्रम-ये पाँच लौकिक कार्योंकी सिद्धिके हेतु हैं॥ १॥ 
घृतिमन्तश्थ दक्षाश्व॒ स्वे स्वे क्मणि भारत । 
पराक्रमविधानशा नरा करृतयुगेईभवन्‌ ॥ २ ॥ 

भारत ! सत्ययुगमें सब्र मनुष्य चै्यवान अपने-अपने 
कार्यमें कुदछ तथा पराक्रम-विधिके ज्ञाता ये ॥ २ ॥ 


घतिमान देशकालशः सर्वधर्मविधानवित्‌ । 

क्षत्रियः क्षत्रियश्रेष्ठ प्रशास्ति पृथिवीं चिरम्‌ ॥ रे ॥ 
क्षत्रियश्रेष्ठ | जो क्षत्रिय चैर्यवान्‌, देश-कालको समझने- 

वाल्य तथा सम्पूर्ण धर्मोके विधानका ज्ञाता है; वह दीर्घकाल- 

तक इस प्रथ्वीका शासन कर सकता है ॥ ३॥ 

य पव॑ वतंते पार्थ पुरुषः सर्वेकर्मसु। 

स॒ लोके लभते वीर यशाः प्रेत्य च सहृतिम॥ ४ ॥ 

देशकालान्तरप्रेप्सुः रूत्वा शक्रः पराक्रमम्‌। 

सम्प्राप्तत्निदिवे राज्य वृत्रहा वखुभिः सद्द ॥ ५ ॥ 


यक्षयुद्धपर्व ] 


वीर पार्थ ! जो पुरुष इसी प्रकार सब कमोमें प्रदृत्त 
होता है, वह लोकमें सुयश और परलोकमें उत्तम गति 
पाता है । देश-कालके अन्तरपर दृष्टि रखनेवाले बृत्रा- 
सुरविनाशक इच्द्रने वसुआँसहित पराक्रम करके खगंका 
राज्य प्राप्त किया है | ४-५ ॥ - 
यस्तु केवलसंरमस्भात्‌ प्रपातं न निरीक्षते। 
पापात्मा पापबुद्धियः पापमेवानुबतंते ॥ ६ ॥ 

जो केवल क्रोधके वशीभूत हो अपने पतनको नहीं 
देखता है, वह पापबुद्धि पापात्मा पुरुष पापका ही अनुसरण 
करता है ॥ ६ ॥ 
कमंणामविभागज्ञ; प्रेत्य घेह्द विनश्यति। 
अकालशः खुदुमंधाः कायोणामविशेषवित्‌॥ ७ ॥ 

जो कर्मोके विभागकों नहीं जानता, समयकों नहीं 
पहचानता और कारयोंके बैशिष्टयकी नहीं समझता है, वह 
खोटी बुद्धिवाला मनुष्य इह छोक तथा परलोकमें भी नष्ट 
ही होता है ॥ ७ ॥ 
वथा ५ ५चारसमारस्भः प्रेत्य चेद विनश्यति | 
साहसे वर्तमानानां निकृतीनां दुरात्मनाम्‌॥ ८ ॥ 


साहसके कार्योमें छडगे हुए ठग एवं दुरात्मा पुरुषोंके 


उत्तम कर्मोंका अनुष्ठान इस छोक और परलोकमे भी व्यर्थ 
नष्टप्राय ही है | ८ ॥ 
सर्वेसामथ्यलिप्सू्नां पापो भवति निश्चय: | 
अधमंशो 5वलिघप्तश्व बालवुद्धिरमर्षण: ॥ ९ ॥ 
निर्भयो भीमसेनो5यं त॑ शाथि पुरुषषेभ । 

सब प्रकारकी ( सांसारिक ) सामथ्यके इच्छुक मनुष्यों- 
का निश्चय पापपूर्ण होता है | पुरुषरल्ष युधिष्टिर | ये 
भीमसेन धर्मकों नहीं जानते, इन्हें अपने बलका बड़ा 
अभिमान है, इनकी बुद्धि अभी बालकोंकी-सी है तथा ये 
अत्यन्त क्रोधी और निर्मय हैं, अतः तुम इन्हें उपदेश देकर 
काबूमें रकक्‍्खो ॥ ९३ ॥ 
आए्टिषेणस्य राजषः प्राप्य भूयरत्वमाअ्रमम्‌ ॥ १० ॥ 
तामिस्न॑ प्रथम पक्ष वीतशोकभयो वस। 

नरेध्वर | अब पुनः तुम यहाँसे राजर्षि आ््श्पिणके आश्रम- 
पर जाकर कृष्णपक्ष भर शोक ओर भयसे रहित 
होकर रहो ॥ १०३ ॥ 
अलकाः सह गन्धवयक्षाश्र सह किन्नरे: ॥ ११॥ 
मन्नियुक्ता मनुष्येन्द्र से च गिरिवालिनः 
रक्षिष्यन्ति मद्दाबाहो सहितं द्विजसत्तमेः ॥ १२॥ 

महाबाहु नरश्रेष्ठ | वहाँ अलकानिवासी यक्ष तथा इस 
पर्वतपर रहनेवाले सभी प्राणी मेरी आज्ञाके अनुसार गन्धवों 
और किन्नरोंके साथ सदा इन श्रेष्ठ ब्राक्षणोंसहित तुम्हारी 
रक्षा करेंगे ॥ ११-१२॥ 


द्विषष्ठयधिकदशततमो 5ध्यायः 


१४०५ 


साहसादनुसम्प्राप्तः भ्रतिदुष्य बृकोद्रः। 
वबायतां खाध्वयं राजंस्त्वया धर्मझ्तां बर ॥ १३॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ नरेश ! भीमसेन यहाँ दुःसाहस- 
पूर्वक आये हैं; यह बात समझाकर इन्हें अच्छी तरह मना 
कर दो, ( जिससे ये पुनः कोई अपराध न कर बेठें ) ॥ १३॥ 
अतः परं च वो राजन द्वक््यन्ति वनगोचराः । 
उपस्थास्यन्ति वो राजन्‌ रक्षिष्यन्ते च वः सदा ॥ १४॥ . 
राजन | अबसे इस वनमें रहनेवाले सब यक्ष तुमलोगों- 
की देख-माल करेंगे, तुम्हारी सेवारमें उपस्थित होंगे और 
सदा तुम सब लोगोंके संरक्षणमें तत्पर रहेंगे ॥ १४॥ 
तथेव चान्नपानानि खादूनि च बहूनि च। 
आहरिष्यन्ति मत्प्रेष्याः सदा वः पुरुषषभाः ॥ १५॥ 
पुरुषरल्न पाण्डवो | इसी प्रकार हमारे सेवक तुम्हारे लिये 
वहाँ सदा स्वादिष्ठ अन्न-पान प्रचुर मात्रामे प्रस्तुत करते रहेंगे ॥ 
यथा जिष्णुम॑हेन्द्रस्य यथा वायोबृकोद्रः । 
धमंस्य त्वं यथा तात योगोत्पन्नो निजः सुतः॥ १६॥ 
आत्मजावात्मसम्पन्नों यमो चोभो यथाश्विनोः। 
रक्ष्यास्तद्वन्ममापीह यूयं सर्न युधिष्टिर ॥ १७॥ 
तात युधिष्ठटिर | जैसे अजुन देवराज इन्द्रके, भीमसेन 
वायुदेवके ओर तुम धमराजके योगबलसे उत्पन्न किये हुए 
निजी पुत्र होनेके कारण उनके द्वारा रक्षणीय हो तथा 
ये दोनों आत्मबलसम्पन्न नकुल-सहदेव जैसे दोनों अश्विनीकुमारों- 
से उत्पन्न होनेके कारण उनके पालनीय हैं, उसी प्रकार यहाँ 
मेरे लिये भी ठुम सब लोग रक्षणीय हो | १६-१७ | 
अ्थंतत्त्वविधानशः सर्वंध्मविधानवित्‌ । 
भीमसेनादवरजः फाद्गुनः कुशली दिवि॥ १८॥ 
अर्थतत्त्की विधिके ज्ञावा और सम्पूर्ण धर्मोके विधानमें 
कुशल अजुन) जो भीमसेनसे छोटे हैं, इस समय कुशल्पूर्वक 
स्वर्गलोकमें विराज रहे हैं ॥| १८ ॥ 


याः काश्चन मता छोके खग्योंः परमसस्पद्‌ः । 
जन्म प्रभृति ताः सवा: स्थितास्तात धनंजये ॥ १९० ॥ 
तात | संसारमें जो कोई भी खर्गाय श्रेष्ठ सम्पत्तियाँ 
मानी गयी हैं, वे सब अर्जुनमें जन्म-कालसे ही स्थित हैं।॥ 
दमो दान॑ बल बुद्धिह्लींश्वतिस्तेज उत्तमम्‌ | 
एतान्यपि मद्दासरत्वे स्थितान्यमिततेजसि ॥ २०॥ 
अमित तेजस्ी और महान्‌ सचक्तशाली अजुनमें दम 
( इन्द्रिय-संयम )) दान) बल) बुद्धि, लजा) धैर्य तथा 
उत्तम तेज--ये सभी सद्ुण विद्यमान हैं || २० ॥ 
न मोहात्‌ कुरुते जिष्णुःकरम पाण्डव गहिंतम्‌ । 
न॒पार्थस्य स्षोक्तानि कथयन्ति नरा नृषु ॥ २१॥ 


१४०६ 


पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे भाई अजुन कभी मोहवश निन्दित 
कर्म नहीं करते । मनुष्य आपसमे कभी अज्जुनके मिथ्या- 
भाषणकी चर्चा नहीं करते हैं || २१ ॥ 
स॒देवपितृगन्धर्वे! कुरूणां कीतिवर्धनः । 
मानितः कुरुतेषस्लाणि शक्रसझनि भारत ॥ २२॥ 

भारत ! कुरुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले अजुन इन्द्रभवन- 
में देवताओं+ पितरों तथा गन्धर्वोसे सम्मानित हो अख्र- 
विद्याका अभ्यास करते हैं || २२ ॥ 


योउ सो सवोन मही पालान्‌ धर्मण वशमानयत्‌। 
स॒शान्तनुमंहातेजाः पितुस्तव पितामद्दः॥ २३ ॥ 
प्रीयते पार्थ पार्थेन दिवि गाण्डीवधन्चना । 
सम्यक्‌ चासो महावीयः कुलचुयंण पार्थिवः ॥ २४ ॥ 

पार्थ | जिन्होंने सब राजाओंको धर्मपूवक अपने 
अधीन कर लिया था; वे महातेजस्वी, महापराक्रमी तथा 
सदाचारपरायण महाराज शान्तनु+ जो तुम्दरे पिताके 
पितामह थे; ख्र्गलोकमें कुस्कुल्धुरीण गाण्डीवधारी 
अजुनसे बहुत प्रसन्न रहते हैं ॥ २३-२४ ॥ 


पितृन्‌ देवान्पीन विप्रान्‌ पुजयित्वा महातपाः। 
सप्त मुख्यान्‌ महाम्रेधानाहरद्‌ यमुनां प्रति ॥ २५॥ 
अधिराजः स राजंर्त्वां शान्तनुः प्रपितामहः । 
खगजिच्छक्रलोकस्थः कुशल परिपृच्छति ॥ २६॥ 
महातपस्वी श्ान्तनुने देवताओं, पितरों, ऋषियों तथा 
ब्राह्मणोंकी पूजा करके यमुना-तटपर सात बड़े-बड़े अश्वमेध 
यशेंका अनुष्ठान किया था । राजन ! वे तुम्हारे प्रवितामह 
राजाधिराज शान्तनु खर्गलोककी जीतकर उसीमें निवास करते 
ई। उन्होंने मुझते तुम्दारी कुशल पूछी थी ॥ २५-२६ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा तु बचने घनदेन प्रभाषितम्‌। 
पाण्डवाश्व॒ ततस्तेन वभूवुः सम्प्रहर्षिताः ॥ २७ ॥ 
ततः शक्ति गदां खड़े धनुश्च भरत्पभः। 
प्राध्व॑ कृत्वा नमश्चक्रे कुबेराय वृकोदरः ॥ २८॥ 
चेंशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय [| कुबेरकी 
कही हुई ये बातें सुनकर पाण्डवोंको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
तदनन्तर भस्तकुछ-भूषण भीमसेनने उठायी हुई शक्ति; 
गदा, खज्ञ और धनुपको नीचे करके कुबेरको नमस्कार 
किया ॥ २७-२८ ॥ 
ततो 5न्रवीद्‌ धनाध्यक्षः शरण्यः शरणागतम्‌ । 
मानद्दा भव शत्रणां खुहदां नन्दिवधेनः ॥२९॥ 
तब शरण देनेवाले धनाध्यक्ष कुबेरने अपनी शरणमें 
भाये हुए भीमसेनसे कह्दा--'पाण्डुनन्दन | तुम झत्रुआंका मान 
मर्दन और सुहृदोंका आनन्द वर्धन करनेवाले बनो || २९ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 


स्वेषु वेश्मसु रम्येषु वसतामित्रतापनाः। 
कामान्न परिहास्यन्ति यक्षा वो भरतषभाः ॥ ३०॥ 
'शन्नुओंकी संताप देनेवाले भरतकुल-भूषण पाण्डबो ! 
तुम सब लोग अपने रमणीय आश्रमोंमे निवास करो | यक्ष 
लोग तुम्हारी अभीष्ट वस्तु ओंकी प्रामिमें बाधा नहीं डालेंगे ॥ 
शीघ्रमेष गरुडाकेशः कृतास््रः पुनरेष्यति । 
साक्षान्मघवता खष्ठः सम्प्राप्य्यति धनंजयः ॥ ३१॥ 
“निद्राविजयी अर्जुन अम्र-विद्या सीखकर साक्षात्‌ इन्द्रके 
भेजनेपर शीघ्र ही यहाँ आवेंगे ओर ठुम सब लोगोंसे मिलेंगे? 
पवमुत्तमकमोणमनुशिष्य युधिप्ठटिर्म । 
इवेतं गिरिवरश्रेष्ठ प्रययो गुह्यकाधिपः ॥ ३२॥ 
इस प्रकार उत्तम कर्म करनेवाले युधिष्ठिरकी उपदेश 
देकर यक्षराज कुबेर गिरिश्रेष्ठ केछासको चले गये | ३२॥ 
त॑ परिस्तोमसंकीर्णेनोनारलविभूषितेः । 
यानैरनुययुयक्षा राक्षसाश्च सहस्मशः ॥ ३३॥ 
उनके पीछे सहर्खों यक्ष और राक्षस भी अपने-अपने 
वाहनोपर आरूढ हो चल दिये | उनके वे वाहन नाना 
प्रकारके रत्नेंसि विभूषित थे और उनकी पीठपर बहुरंगे 
कम्बल आदि कसे हुए थे ॥ ३३ ॥ 
पक्षिणामिव निर्धोषः कुबेरसदनं प्रति। 
बभूव परमाश्वानामैरावतपथे.. यथा॥ ३४॥ 
जैसे इन्द्रपुरीके मार्गगर चलनेवाले विविध वाहनोंका 
कोलाहल सुनायी पड़ता है। उसी प्रकार कुबेरभवनके प्रति 
यात्रा करनेवाले उत्तम अश्वोका शब्द ऐसा जान पड़ता था; 
मानो पक्षी उड़ रहे हों ॥ ३४ ॥ 


यक्षयुद्धपव॑] 


त्रिषष्थ्धिकशततमो इध्यायः 


२४० ७ 


अलिचनीीयन अली अकनी अन अनीीयिनीओनी जा जी जी अरीजनीयनी क्‍न्‍»+क- 


ते जम्मुस्तृणमाकाशं धनाधिपतिवाजिनः। 
प्रकषन्‍त इवाभ्राणि पिबन्त इब मारुतम्‌ ॥ ३५॥ 
धनाध्यक्ष कुबेरके वे घोड़े अपने साथ बादलॉंको खींचते 
और वायुको पीते हुए-से तीव्र गतिसे आकाशर्मे उड़ चले ॥ 
ततस्ता,न शरीराणि गतसत्त्वानि रक्षसाम्‌। 
५ 
अपाहृष्यन्त शेलाग्राद्‌ू धनाधिपतिशासनात्‌ ॥ ३६॥ 


तदनन्तर कुबेरकी आज्ञासे राक्षसोंके वे निर्जीव शरीर 
उस पर्वत-शिखरसे दूर हटा दिये गये ॥ ३६ ॥ 


ध्थ् जा जन जन चने चर जीन कती जनता पी वन ना न पिननननननयनी जन ना चने चना 
नी अली न की का ऑल हा हा जा न 
.->5>-- न पिन जिकलनन-ीयणा नी अना जता जीनत कमीज अननीययणमम पतन न 


तेषां हि शापकालः स कृतो 5गस्त्येन धीमता। 

समरे निहतास्तस्माचछापस्यान्तो5भवत्‌ तदा ॥ ३७॥ 

पाण्डवाश्व महात्मानस्तेषु वेश्मसु तां क्षपाम्‌। 

सुखमू षुर्गंतोद्ंगाः पूजिताः खबराक्षसः ॥ ३८ ॥ 
बुद्धिमान्‌ अगस्त्यने यक्षोके लिये शापकी वही अवधि 

निश्चित की थी | जब वे युद्धमें मारे गये, तब उनके शापका 

अन्त हो गया । महामना पाण्डव अपने उन आश्रमोंमें 

सम्पूर्ण राक्षसेंसि पूजित एवं उद्देग-झून्य होकर सुखसे रात्रि 

व्यतीत करने लगे ॥ ३७-३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि यक्षयुद्धपवंणि कुबेरब्षाक्ये द्विषष्टयधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत यक्षयुद्धपर्वेमें कुबरवाक्य-विषयक एक सौ बासठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६२॥ 
“-+3###७४४८६---- 
कर रे शततमो ग 
त्रिषष्ट्यधिकशततमोध्यायः 


धौम्यका युधिष्टिरकों मेरु पर्वत तथा उसके शिखरोंपर स्थित ब्रह्मा, विष्ण आदिके खानोंका 
लक्ष्य कराना और म्र्-चन्द्रमाकी गति एवं प्रभावका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
ततः सूर्योदये धौम्यः ऊत्वाप छ्धिकमरिंदम | 
आई्विणेत संहितेः पांण्डवॉयम्यक्तत | १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं---शन्रुदमन नरेश ! तदनन्तर 
सूर्योदय होनेपर आ््षिणसहित धौम्यज्ी नित्यकर्म पूरा करके 
पाण्डवोंके पास आये ॥ १ ॥ 


तेडमिवाद्याप्रिपेणस्य पादौ धौम्यस्य चेव ह। 
ततः प्राजलूयः सर्व ब्राह्मणांस्तानपूजयन्‌ ॥ २ ॥ 
तब समस्त पाण्डवोने आर्थिषिण तथा धौम्यके चरणोंमें प्रणाम 
किया और हाथ जोड़कर सब ब्राह्मणोंका पूजन किया ॥ २॥ 
ततो युधिष्ठिरं धोम्यो ग्रहीत्वा दक्षिणे करे। 
प्रार्ची द्शिमभिप्रेष्य महषिरिदमब्रवीत्‌ ॥ ३ । 
तदनन्तर महर्षि धोम्यने युधिष्टिरका दाहिना हाथ 
पकड़कर पूव दिशाकी ओर देखते हुए कहा--॥ ३ ॥ 
असो सागरपयन्तां भूमिमावृत्य तिष्ठति। 
शेलराज्ञो महाराज मन्द्रोइति विराजते॥ ४ ॥ 
“महाराज | वह पवतराज मन्दराचल प्रकाशित हो रहा 
है, जो समुद्रतककी भूमिको घेरकर खड़ा है ॥ ४॥ 
इन्द्रदेशभवणचेतां दिशं पाण्डव रक्षतः। 
पव॑तैश्व वनान्तैश्व काननेश्रेव शोभिताम ॥ ५ ॥ 
पपाण्डुनन्दन ! पर्वतों, वनान्‍्त प्रदेशों और काननोंसे 
सुशोभित इस पूर्व दिशाकी रक्षा इन्द्र और कुबेर 
करते हैं ॥ ५ ॥ 


एतदाहुमहेन्द्ररय राशो वेश्रवणस्य च । 
ऋषयः सर्वधमंशाः सझ तात मनीषिणः ॥ ६ ॥ 
अतश्रोद्यन्तमादित्यम्ुपतिष्टन्त वे. प्रजा: । 
ऋषयश्थापि धर्मजशाः सिद्धाः साध्याश्व देवताः॥ ७ ॥ 
धतात ! सब धर्मोके ज्ञाता मनीषी महर्षि इस दिशाको देवराज 
इन्द्र तथा कुबेरका निवासस्थान कहते हैं। इधरसे ही 
उदित होनेवाले सूर्यदेवकी समस्त प्रजा, धर्मज्ष ऋषि; सिद्ध 
महात्मा तथा साध्य देवता उपासना करते हैं || ६-७ ॥ 
यमस्तु राजा धर्मशः सर्वेप्राणश्षतां प्रभुः। 
प्रेतसत्वगरति होनां दक्षिणामाश्रितो दिशम्‌ ॥ < ॥ 
समस्त प्राणियोंके ऊपर प्रभुत्व रखनेवाले धमंशञ राजा 
यम इस दक्षिण दिशाका आश्रय लेकर रहते हैं। इसमें 
मरे हुए प्राणी ही जा सकते हैं।॥ ८ ॥ 
एतत्‌ खंयमन. पुण्यमतीवाद्भुतद्शनम्‌ । 
प्रेतराजस्य भवनमद्धया परमया युतम्‌॥ ९ ॥ 
प्रेतराजका यह निवासस्थान अत्यन्त समृद्धिशाली, परम 
पवित्र तथा देखनेमें अद्भुत है। राजन | इसका नाम 
संयम्न ( या संयमनीपुरी ) है ॥ ९ ॥ 
य॑ प्राप्प सविता राजन सत्येन प्रतितिष्ठति । 
अस्तं पर्वेतराज्ञानमेतमाहुमेनी पिण: ॥ १० ॥ 
एुतं पर्वतराजानं समुद्र च महोद्धिम्‌ | 
आवसन्‌ वरुणो राजा भूतानि परिरक्षति ॥ ११॥ 
'राजन्‌ ! जहाँ जाकर भगवान्‌ यूय सत्यसे प्रतिष्ठित होते 
हैं, उस पर्वतराजको मनीषी पुरुष अस्ताचल कहते हैं। गिरि- 


१४७०८ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वेणि 


राज अस्ताचल और महान्‌ जलराशिसे भरे हुए समुद्रमें रहकर 
राजा वरुण समस्त प्राणियोंकी रक्षा करते हैं॥ १०-११ ॥ 
उदी्ची दीपयन्नेष दिशं तिष्ठतति वीयवान। 
महामेरुमंहाभाग शिवो ब्रह्मविदां गतिः॥ १२॥ 

धमहाभाग | यह अत्यन्त प्रकाशमान महामेरु पव॑त 
दिखायी देता है। जो उत्तर दिश्ञाक्रों उद्धासित करता हुआ 
खड़ा है। इस कल्याणकारी पर्वतपर ब्ह्यवेत्ताओंकी ही पहुँच 
हो सकती है ॥ १२ ॥ 


यस्मिन ब्रह्मसदच्चव भूतात्मा चावतिष्ठते । 
प्रजापति: सजन्‌ सर्वे यत्‌ किश्विज्ड्मागमम॥ १३) 

“इसीपर ब्रह्माजीकी सभा है; जहाँ समस्त प्राणियोंके आत्मा 
ब्रह्म स्थावर-जज्ञम समस्त प्राणियोंकी सृष्टि करते हुए 
नित्य निवास करते हैं || १३॥ 


यानाहुत्रह्मणः पुत्रान्‌ मानसान्‌ दक्षसप्तमान्‌। 
तेषामपि महामेरुः शिव स्थानमनामयम्‌ ॥ १४ ॥ 
“जिन्हें ब्रह्माजीका मानसपुत्र बताया जाता है और जिनमें 
दक्षग्रजापतिका स्थान सातवों है; उन समस्त प्रजापतियाँका 
भी यह महामेरु पर्वत ही रोग-शोकसे रहित सुखद 
स्थान है॥ १४ ॥ 
अच्रेब प्रतितिष्ठन्ति पुनरेबोद्यन्ति च। 
सप्त देवपंवस्तात वसिष्ठप्रमुखाः खदा ॥ १०॥ 
प्तात | वसिष्ठ आदि सात देवर्पि इन्हीं प्रजापतिमें छीन 
होते और पुनः इन्हींसे प्रकट होते हैं || १५ ॥ 
देश विरजस पदुय मेरोः शिखरमुत्त मम्‌। 
यत्रात्मतृप्तेरध्यास्ते देबेंः सह पितामहः ॥ १६॥ 
ध्युधिष्टिर | मरुका वह उत्तम शिखर देखो) जो रजोगुण 
रहित प्रदेश है; वहाँ अपने आपमें तृत्त रहनेवाले देवताओंके 
साथ पितामह ब्रह्मा निवास करते हैं || १६ ॥ 
यमाहुः सर्वेभूतानां प्रकृतेः प्रक्षति धुवम। 
अनादिनिधनं देव॑ प्रभु नारायण परम ॥ २७॥ 
ब्रह्मणः सदनात्‌ तसय पर स्थान प्रकाशते | 
देवा अपि न पश्यन्ति सर्वेतेजोमयं शुभम्‌ ॥ १८॥ 
अत्यकोनलर््रप्तं तत्‌ स्थान विष्णोमंहास्मनः। 
खयेब प्रभया राजन दुष्प्रेक्ष्य॑ देवदानवेः ॥ १० ॥ 
जो समस्त प्राणियोंकी पश्चमूतमयी प्रकृतिके अक्षय उपा- 
दान हैं जिन्हें ज्ञानी पुर्ष अनादि अनन्त दिव्य-स्वरूप परम 
प्रभु नारायण कहते हैं; उनका उत्तम स्थान उस ब्रह्मछोकसे 
भी ऊपर प्रकाशित हो रहा है | देवता भी उन सर्वतेजोमय 
झुभस्व रूप भगवानका सहज ही दर्शन नहीं कर पाते । 
राजन ! परमात्मा विष्णुका वह स्थान सूर्य और अग्निसे भी 
अधिक तेजस्वी है ओर अपनी ही प्रभासे प्रकाशित होता है । 


देवताओं और दानवॉंके लिये उसका दर्शन अत्यन्त 


कठिन है ॥ १७--१९ ॥ 
प्राच्यां नारायणस्थानं मेरावतिविराज्ते ! 
यत्र भूतेश्वरस्तात सखर्वप्रकृतिरात्मभूः ॥ २० ॥ 
भासयन्‌ सर्वभूतानि खुश्निय/मिविराजते। 
नात्र ब्रह्मपंयस्तात कुत एवं महर्षयः ॥ २१॥ 
प्राप्लुबन्ति गति छोतां यतीनां भावितात्मनाम्‌ । 
नत॑ ज्योतींषि सबोणि प्राप्य भासन्ति पाण्डब॥ २२५॥ 
ध्तात ! पूर्व दिशामें मेहपर ही भगवान्‌ नारायणका 
स्थान छुशोभित हो रहा है; जहाँ सम्पूर्ण भूतोंके स्वामी तथा 
सबके उपादान कारण खयंभू भगवान्‌ विष्णु अपने उत्कृष्ट 
तेजसे सम्पूर्ण भूत्तोंकी प्रकाशित करते हुए. विराजमान 
होते हैं। वहाँ यध्नशील ज्ञानी महात्माओंकी ही 
पहुँच हो सकती है। उस नारायण-धाममें ब्रह्मर्पियोंकी भी 
गति नहीं है । फिर महर्षि तो वहाँ जा ही केसे सकते हैं | 
पाण्डुनन्दन ! सम्पूर्ण ज्योतिमय पदार्थ भगवानके निकट 
जाकर अपना तेज खो बैठते हैं--उनमें पूर्वबत्‌ प्रकाश नहीं 
रह जाता है || २०--२२ ॥ 
खयं प्रश्चुरचचिन्त्यात्मा तत्र ह्यतिविराजते। 
यतयस्तत्र गउछन्ति भकत्या नारायणं हरिम्‌ ॥ २३ ॥ 
साक्षात्‌ अचिन्त्यस्वरूप भगवान्‌ विष्णु ही वहां विराजित 
होते हैं | यत्नशील महात्मा भक्तिके प्रभावसे वहां भगवान्‌ 
नारायणको प्राप्त होते हैं || २३ ॥ 
परेण तपसा युक्ता भाविताः कर्ममिः शुभेः । 
योगसिद्धा महात्मानस्तमोमोहविवर्जिताः ॥ २४ ॥ 
तत्र गत्वा पुनर्नेम॑ लोकमायान्ति भारत | 
खयम्भुव॑ मद्दात्मानं देवदेव॑ सनातनम्‌ ॥ २५॥ 
भारत ! जो उत्तम तपस्थासे युक्त हैं ओर पुण्यकर्मोके 
अनुष्ठानसे पवित्र हो गये हैं; वे अज्ञान और मोहसे रहित योग- 
सिद्ध महात्मा उस नारायण-धाममें जाकर फिर इस संसारफमें 
नहीं लौटते हैं | अपि तु खयंभू एवं सनातन परमात्मा देवदेव 
विष्णुमें लीन हो जाते हैं || २४-२५ ॥ 
स्थानमेतन्महाभाग घुव्मक्षयमव्ययम्‌ । 
ईश्वरस्य सदा ह्ोतत्‌ प्रणमात्र युधिप्ठटिर ॥२६॥ 
“महाभाग युधिष्ठिर | यह परमेश्वरका नित्य॥ अविनाशी 
और अविकारी स्थान है। तुम यहींसे इसको प्रणाम करो ॥ 
परन त्वहरहमंरु सूर्याचन्द्रमसी धुबम। 
प्रदृक्षिणमुपाचृत्य.. कुरुतः कुरुनन्दन ॥ २७ ॥ 
ज्योतीषि चाप्यशेषेण सवोग्यनध ख्बतः। 
परियान्ति महाराज गिरिराज प्रदृक्षिणम्‌ ॥ २८॥ 


यक्षयुद्धप्व॑ ] 


त्रिषष्टयधिकशततमो ६ध्यायः 
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“कुरुनन्दन ! सूर्य और चन्द्रमा प्रतिदिन इस निश्चल 
मेरुगिरिकी प्रदक्षिणा करते रहते हैं । पापश्ृून्य महाराज | 
सम्पूर्ण नक्षत्र भी गिरिराज मेरुकी स्वंतोभावेन परिक्रमा 
करते हैं || २७-२८ ॥ 


एत॑ ज्योतीषि सवाणि प्रकर्षन भगवानपि। 
कुरुते वितमस्कमी आदित्यो5भिप्रदक्षिणम ॥२०॥ 
“अन्धकारका निवारण करना ही जिनका मुख्य कर्म है; वे 
भगवान्‌ सूर्य भी सम्पूर्ण ज्योतियोंकी अपनी ओर खींचते हुए. 
इस मेरुगिरिकी प्रदक्षिणा करते हैं॥ २९॥ 
अस्तं प्राप्प ततः संध्यामतिक्रम्य दिवाकरः । 
उदीचीं भजते काष्टां दिशमेष विभावसुः ॥३०॥ 
स॒मेरुमनुवृत्तः सन्‌ पुनर्गच्छति पाप्डव । 
प्राउ्रअः सविता देवः सर्वभूतद्दिति रतः ॥३१॥ 
“'तदनन्तर अस्ताचलको पहुँचकर संध्याकालकी सीमाको 
छॉवकर ये भगवान्‌ सूर्य उत्तर दिशाका आश्रय छेते हैं। 
पाण्डुनन्दन | मेर प्वंतका अनुसरण करके उत्तर दिशाकी 
सीमातक पहुँचकर ये समस्त प्राणियोंके हितमें तत्पर रहनेवाले 


भगवान्‌ सूर्य पुनः पूर्वाभिमुख होकर चलते हैं || ३०-३१॥ - 


स मासान विभजन काले बहुधा पर्व॑संधिषु । 
तथंव भगवान्‌ सोमो नक्षत्रेः सह गच्छति ॥३२॥ 


“उसी प्रकार भगवान्‌ चन्द्रमा भी नक्षत्रौके साथ मेरु 
पर्वतकी परिक्रमा करते हैं और पर्वसंधिक्रे समय विभिन्न 
मार्सोंका विभाग करते रहते हैं ॥ ३२ ॥ 


एवमेत॑ त्वतिक्रम्य महामेरुमतन्द्रितः । 
भावयन्‌ सर्वभूतानि पुनर्गच्छति मन्द्रम्‌ ॥३३॥ 
तथा तमिस्रहा देवो मयूखेभावयश्षगत्‌ । 
मार्गमेतद्सम्बाधमादित्यः परिवतंते ॥३४॥ 


“इस तरह आल्स्यरहित हो इस महामेरुका उब्लड्डन 
करके समस्त प्राणियोंका पोषण करते हुए वे पुनः मन्दराचलको 
चले जाते हैं | उसी प्रकार अन्धकारनाशक भगवान सूर्य अपनी 
किरणेसे सम्पूर्ण जगत्‌का पालन करते हुए. इस बाधारहित 
मार्गपर सदा चक्कर लगाते रहते हैं ॥ ३३-३४ ॥ 


सिख्श्षुः शिशिराण्येव दक्षिणां भजते दिशम्‌ | 
ततः सवोणि भूतानि कालछो 5भ्यच्छति शैशिरः ॥२५॥ 


स्थावराणां च भूतानां जड्मानां च तेजसा। 
तेजांसि समुपादत्ते निवृत्तः स विभावस्तः ॥३६॥ 


ततः स्वेदक्कमौ तन्द्री ग्लानिश्च भजते नरान। 
प्राणिभिः सततं खप्नो ह्यभीक्षणं च निषेव्यते ॥३७॥ 
प्वमेतद्निदृश्य॑ मार्गमावृत्य. भानुमान । 
पुनः सजति वर्षोणि भगवान्‌ भावयन प्रजाः ॥३८॥ 

“शीतकी सृष्टि करनेकी इच्छासे ही सूर्यदेव दक्षिण दिशाका 
आश्रय लेते हैं, इसलिये समस्त प्राणियोपर शीतकालका प्रभाव 
पड़ने लगता है | दक्षिणायनसे निद्बत्त होनेपर वे भगवान्‌ 
सूर्य स्थावर-जद्भम सभी प्राणियोंका तेज अपने तेजसे हर लेते 
हैं, यही कारण है कि मनुष्योंको पसीना थकावट) आल्स्य 
ओर ग्लानिका अनुभव होता है यथा प्राणी सदा निद्राका ही 
बार-बार सेवन करते हैं | इस प्रकार इस अन्तरिक्ष मार्गको 
आबृत करके समस्त प्रजाकी पुष्टि करते हुए भगवान्‌ सूर्य 
पुनः वर्षाकी सृष्टि करते हैं || ३५-३८ ॥ 
वृष्टिमारुतसंतापः खुखेः स्थावरजड़मान । 
वर्धयन खुमहातेजाः पुनः प्रतिनिवर्तते ॥३९॥ 

'महातेजस्वी सूयदेव इष्टि, वायु और तापद्वारा सुखपूर्वक 
चराचर जीवोंकी पुष्टि करते हुए पुनः अपने स्थानपर छौट 
आते हैं ॥ ३९ ॥ 


एयमेष चरन्‌ पार्थ' कालचक्रमतन्द्रितः । 
५ श . 
प्रकषन सर्वेभूतानि सविता परिवतंते ॥४०॥ 
“कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार ये भगवान्‌ सूर्य सावधान हो 
समस्त प्राणियोंका आकर्षण और पोषण करते हुए विचरते 
ओर कालचक्रका संचालन करते हैं || ४० ॥ 


संतता गतिरेतस्य नेष तिष्ठति पाण्डब। 
आदायेव तु भूतानां तेजो विरजते पुनः ॥3१॥ 
विभजन सर्वेभूतानामायुः कर्म थे भारत। 
अहोराज्ं कलाः काष्ठाः खजत्येप सदा विभुः ॥३७२॥ 

ध्युधिष्ठिर | यह सूर्यदेवकी निरन्तर चलनेवाली गति है। 
सूर्य कभी एक क्षणके लिये भी रुकते नहीं हैं । वे सम्पूर्ण 
भूतोंके रसमय तेजको ग्रहण करके पुनः उसे वर्षाकालमें बरसा 
देते हैं| भारत | ये भगवान्‌ सविता सम्पूर्ण भूतोंकी आयु 
ओर कर्मका विभाग करते हुए दिन-रात, कला-काष्ठा आदि 
समयकी निरन्तर सृष्टि करते रहते हैं? || ४१-४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपर्वणि मेरुदर्शने त्रिष्टयधिकशततमो<्ध्याय:ः ॥ १६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपके अन्तर्गत यक्षयुद्धपर्दमें मेरदर्शनविषयक 


एक सो तिरसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६३॥ 


*+-टए७१कल+ए०- 
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१४१० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


अनीफनी री जमीनी की जीती जनी नी जी जन ७रीकनीजी ५० जी फिली जी वध कीजीयिलॉ इस ीजी सीजन बीज. 


चतुःपष्ट्यधिकशततमो5ध्याय: 


की अपररीजलीओी 


पाण्डवोंकी अजुनके लिये उत्कण्ठा और अजुनका आगमन 


वेशम्पायन उवाच 


तस्मिन्‌ नगेन्द्रे बसतां तु तेषां 
महात्मनां सद्गतमास्थितानाम । 
रतिः प्रमोदश्थ बभूव तेषा- 
माकाह्नतां दशेनमजुनस्य ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उस पर्वतराज 
गन्धमादनपर उत्तम ब्रतका आश्रय ले निवास करते हुए 
अजुनके दर्शनकी इच्छा रखनेवाले महामना पाण्डवोंके मनमें 
अत्यन्त प्रेम और आनन्‍्दका प्रादुर्भाव हुआ ॥ १ ॥ 


तान्‌ बीययुक्तान सुविशुद्धकामां- 
स्तेजखिनः सत्यध्रृतिप्रधानान । 
सम्प्रीयमाणा. बहवोडनिजम्मु- 
गंन्धर्वसब्डाश्च महपयश्थ ॥ २ ॥ 
वे सब के सब बड़े पराक्रमी थे | उनकी कामनाएँ अत्यन्त 
विशुद्ध थीं | वे तेजस्वी तो थे ही; सत्य ओर धैर्य उनके 
प्रधान गुण थे; अतः बहुत-से गन्धर्व तथा महर्षिगण उनसे 
प्रेमपृवंक मिलने-जुलनेके लिये आने लगे ॥ २ ॥ 


के के, ् ० 

त॑ पादयपेः पुष्पधरेरुपेत॑ 
नगोत्तमं प्राप्प महारथानाम्‌ | 

मनःप्रसाद: परमो. बभूव 


यथा दिव॑ प्राप्य मरुदह्णानाम्‌ ॥ ३ ॥ 
बह श्रेष्ठ पर्वत विकसित वृक्षावलियोंसे विभूषित था। वहाँ 
पहुँच जानेसे मद्दारथी पाण्डवॉके मनमें बड़ी प्रसन्‍नता रहने 
लगी । ठीक उसी तरह; जैसे मरुद्णोंको स्वर्गलोकमें पहुँचने- 
पर प्रसन्नता होती है ॥ ३ ॥ 
मयूरहंसखननादितानि 
पुष्पोषकीणोनि महाचलस्य । 
श्रज्ञाणि सानूनि च पद्यमाना 
गिरेः पर हपमवाप्य तस्थुः॥ ७ ॥ 
उस महान पर्वतके शिखर मयूरों ओर हंसोंके कलनादसे 
गूँजते रहते थे | वहाँ सब ओर सुन्दर पुण व्याप्त हो रहे थे। 
उन मनोहर शिखरोंकी देखते हुए. पाण्डवलोग बड़े ह्षके 
साथ वहाँ रहने लगे || ४ ॥ 


साक्षात्‌ कुबेरेण कृताश्च तस्मिन 
. नगोत्तमे संवृतकूलरोधसः । 
कादम्वकारण्डवर्दंसजुशः 
पद्माकुलाः पुष्करिणीरपदयन्‌ ॥ ५ ॥ 


उस श्रेष्ठ शेलपर साक्षात्‌ भगवान्‌ कुबेरने अनेक सुन्दर 
सरोवर बनवाये थे, जो कमल-समूहसे आच्छादित रहते थे । 
उनके जल शेवाल आदिसे ढके होते थे और डन सबमें हंस, 
कारण्डव आदि पक्षी सानन्द निवास करते थे | पाण्डवोने उन 
सरोवरोंकोी देखा ॥ ५॥ 


क्रीडाप्रदेशा ध्थ सम्ृद्धरूपान 
सुचित्रमाल्यावृतजातशोभान । 
मणिप्रकीणाश्व मनोरमांश्य 
यथा भवेयुधेनद्स्य राक्षः॥ ६ ॥ 


धनाध्यक्ष गजा कुबेरके लिये जेसे होने चाहिये, वेसे ही 
समृद्धिशाली क्री डा-प्रदेश वहाँ बने हुए थे | विचित्र मालाओँ- 
से समाव्त होनेके कारण उनकी शोभा बहुत बढ़ गयी थी । 
उनको मणि तथा रत्नोंसे अलंकृत किया गया था; जिससे वे 
क्रीडा स्थल मनको मोहे लेते थे | ६ ॥ 


च 
अनेकवणगश्र सुगन्धिभिश्च 
+ जे 
महाद्रुमं७. संततमभ्रजाले: | 
तप+प्रधानाः सतत चरन्तः 


श्ज्ज॑ गिरेश्रन्तयितुं न शेकुः॥ ७॥ 
अनेक वर्णवाले विशाल सुगन्धित वृक्षों तथा मेघ- 
समूहोंसे व्याप्त उस पर्वत-शिखरपर विचरते हुए, सदा तपस्या- 
में ही संडम रहनेवाले पाण्डव उस पर्वतकी महत्ताका चिन्तन 
नहीं कर पाते थे ॥ ७॥ 
खतेजसा. तस्य नभोत्तमस्य 
महोषधीनां च तथा प्रभावात्‌ । 
विभक्तभावो न बभूव कश्चि- 
दहोनिशानां.. पुरुषप्रवीर ॥ ८ ॥ 
वीरबर जनमेजय ! पर्वतराज गन्धमादनके अपने तेजसे 
तथा वहॉकी तेजस्विनी महोषधियोंके प्रभावसे वहाँ सदा 
प्रकाश व्याप्त रहनेके कारण दिन-रातका कोई विभाग नहीं हो 
पाता था॥ ८ ॥ 
यमास्थितः स्थावरजड्ञमानि 
विभावखुभौवयते पैरमितौजाः । 
तस्योदयं चास्तमनं च वीरा 
स्तत्न स्थितास्ते ददशुनेसिहा: ॥ ९ ॥ 
जिन भगवान्‌ सूर्यका आश्रय लेकर अमित तेजस्वी अग्नि- 
देव सम्पूर्ण स्थावर-जज्ञम प्राणियोंका पोषण करते हैं, उनके 
उदय और अस्तकी लीलाकों पुरुषसिंह वीर पाण्डव वहाँ 
रहकर स्पष्ट देखते थे | ९ ॥ 


यक्षयुद्धपर्व ] 


रवेस्तमिस्त्रागमनिर्गमांस्ते 
तथोदयं चास्तमन च वीराः। 
समावृताः. प्रेक्ष्य तमोलुद॒स्य 
गभस्तिजाले: प्रदिशो दिशश्व ॥ १० ॥ 
खाध्यायवन्तः सततक्रियाश्व 
धमंप्रधानाश्र शुचित्रताश्व । 
सत्ये.. स्थितास्तस्य  महारथस्य 
सत्यव्रतस्यागमनप्रतीक्षाः ॥ ११ ॥ 
वे वीर पाण्डव वहाँसे अन्धकारके आगमन और निर्गमन- 
को; अन्धकारविनाशक भगवान्‌ सूर्यके उदय और अस्तकी 
लीलाको तथा उनके किरणसमूहँंसे व्याप्त हुई सम्पूर्ण दिशाओं 
और विदिशाओंको देखकर स्वाध्यायमें संल्म रहते थे | सदा 
शुभ-कर्मोंके अनुष्ठानमें तत्पर रहकर प्रधानरूपसे धर्मका ही 
आश्रय लेते थे | उनका आचार-व्यवहार अत्यन्त पवित्र था। 
वे सत्यमें स्थित होकर सत्यत्रतपरायण महारथी अजुनके 
आगमनकी प्रतीक्षा करते थे ॥ १०-११ ॥ 
इहैव दृषांस्तु समागतानां 
क्षिपं कृतारेण  धनंजयेन। 
ब्रुवन्त+ परमाशिषस्ते 
पार्थोस्तपोयोगपरा बभूवुः ॥ १२॥ 
“इस पव॑तपर आये हुए हम सब छोगोंको यहीं अख््र-विद्या 
सीखकर. पधारे हुए अर्जुनके दर्शनसे शीघ्र ही अत्यन्त हृर्षकी 
प्राप्ति हो;” इस प्रकार परस्पर शुभ-कामना प्रकट करते हुए वे 
सभी कुन्ती पुत्र तप और योगके साधनमें संलग्न रहते थे |॥ 
दृष्ठा विचित्रिणि गिरे. वनानि 
किरीटिनं चिन्तयतामभीष्रणम । 
रातज्िदिवसश्र तेषां 
संवत्सरेणेव समानरूपः ॥ १३॥ 


इति 


बभूव 


उस पर्वतपर विचित्र वन-कुल्नोंकी शोभा देखते और 
निरन्तर अजुनका चिन्तन करते हुए. पाण्डवॉकोी एक दिन- 


रातका समय एक वर्षके समान प्रतीत होता था ॥ १३ ॥ 
यदेव धौम्यानुमते. मद्दात्मा 
कत्वा जटां प्रव्ज्ितः स जिष्णुः । 
तदेव तेषां न बभूव हृ्षः 
कुतो. रतिस्तद्वतमानसानाम्‌ ॥ १४॥ 


चंतुःपष्टयधिकशततमो 5 ध्यायः 
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जबसे धोम्य मुनिकी आज्ञा लेकर महामना अजुन सिरपर 
जटा धारण करके तपस्याके लिये प्रस्थित हुए थे; तभीसे उन 
पाण्डवोंके मनमें रद्चमात्र भी दृर्ष नहीं रह गया था | उनका 
मन निरन्तर अजुनमें ही लगा रहता था। ऐसी दशामें उन्हें 
सुख केसे प्रात्त हो सकता था ? ॥ १४ ॥ 
भ्रातुर्नियोगात्‌ तु युधिष्ठिरस्य 
वनादसो वारणमत्तगामी । 
यत्‌ काम्यकात्‌ प्रव्नजितः स जिष्णु- 
स्तदैव ते शोकदहता वभूवुः॥ १५॥ 
गजराजके समान मस्तानी चालसे चलनेवाले वे अजुन 
जब बड़े भाई युधिष्ठटिरकी आज्ञा लेकर काम्यक वनसे प्रस्थित 
हुए थे; तभी समस्त पाण्डवशोकसे पीडित हो गये थे॥ १५॥ 
तथेंच त॑ चिन्तयतां सिताश्व- 
मसररार्थिनं वासवमभ्युपेतम्‌ ॥ 
मासोषथ छूच्छेण तदा व्यतीत- 
स्तस्मिन नगे भारत भारतानाम्‌ ॥ १६ ॥ 
जनमेजय ! अश्न-विद्याकी अभिलापासे देवराज इन्द्रके 
समीप गये हुए इ्वेतवाहन अजुनका चिन्तन करनेवाले 
पाण्डबॉका एक मास उस पव॑तपर बड़ी कठिनाईसे व्यतीत 


हुआ ॥ १६ ॥ 


उषित्वा पश्चा वर्षाणि सहस्वाक्षनिवेशने । 
अवाप्य द्व्यान्यस्राणि सवांणि विवुधेश्वरात्‌॥ १७॥ 
आश्मेयं वारुणं सौम्यं वायव्यमथ वेष्णवम्‌। 
ऐन्द्रं पाशुपतं ब्राह्म पारमेष्ठयं प्रजापतेः ॥ १८॥ 
यमस्य धातुः सवितुस्त्वष्टवेश्रवणस्य च। 
तानि प्राप्य सक्षस्राक्षाइभिवाद्य शतक्रतुम्‌ ॥ १९॥ 
अनुशातस्तदा तेन ऋृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌। 
आगच्छद्जुनः प्रीतः प्रहमणे गन्धमादनम्‌ ॥ २० ॥ 
इधर अर्जुनने इन्द्र-भवनमें पाँच वर्ष रहकर देवेश्वर इन्द्रसे 
सम्पूर्ण दिव्याश्र प्राप्त कर लिये | इस प्रकार अम्रि; वरुण; सोम; 
वायु; विष्णु, इन्द्र, पशुपति; ब्रह्मा, परमेष्ठी; प्र जापति, यम; 
घाता। सविता; त्वश तथा बदुबेस्सम्बन्धी अर्त्रोंकी भी 
देवेन्द्रसे ही प्राप्त करके उन्हें प्रणाम किया | तदनन्तर उनसे 
अपने भाइयोंके पास लौटनेकी आज्ञा पाकर उनकी परिक्रमा 
करके अजुन बड़े प्रसन्न हुए और हर्षोच्लासमें भरकर गन्ध- 
मादनपर आये ॥ १७-२० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि यक्षयुद्धूपवंण्यजनाभिगमने चतुःषष्ट्यघिकशततमोड्य्यायः ॥ १६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दमारत वनपव॑के अन्तर्गत यक्षयुद्धपर्वमें अजुनाभिग्मनविषयक एक सौ चोंसठ्वों 


अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६४ ॥ 


जा की 3: 00 आया 


१४१२ 


श्रीमंहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 


( निवातकवचयुद पत्र ) 


। पश्नपष्टयपिकशततमोध्याय' 
अजु नका गन्धमादनपव तपर आकर अपने भाश्योसे मिलना 


वैज्स्ायन उवाच 
कदाचिद्धरिसम्प्रयुक्त 
. महेन्द्रवाईं सहसोपयातम। 
विद्युव्मभं प्रक्ष्य मद्दारथानां 
हषों5जुन चिन्तयतां बभूव ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर किसी 
समय हरे रंगके घोड़ोंसे जुता हुआ देवराज इन्द्रका 
रथ सहसा आकाशझमें प्रकट हुआ, मानो बिजली चमक उठी 
हो | उसे देखकर अजुनका चिन्तन करते हुए महारथी 
पाण्डवोकों बड़ा हर्ष हुआ॥ १ ॥ 
स दीप्यमानः सहसान्तरिक्षं 
प्रकाशयन्‌ मातलिसंग्रद्दीत: । 
बभो महोए्केव घनान्तरस्था 
शिखेव चाश्नेज्वेलिता विधूमा ॥ २ ॥ 
उस रथका संचालन मातलि कर रहे थे | वह दीप्तिमान्‌ 
रथ सहसा अन्तरिक्षठोकको प्रकाशित करता हुआ इस 
प्रकार सुशोभित होने लगा: मानो बादलेंके भीतर बड़ी भारी 
उल्का प्रकट हुई हो अथवा अग्निकी धूमरहित ज्वात्य 
प्रज्बलित हो उठी हो ॥ २ ॥ 


ततः 


तमास्थितः संदददशो किरीटी 
स्रग्वी नवान्याभरणानि विश्वत्‌ । 
धनंजयो वज्धरप्रभावः 
थ्रिया ज्वलन्‌ पर्वतमाजगाम ॥ ३ ॥ 
उस दिव्य रथपर बेठे हुए किरीटधारी अर्जुन स्पष्ट 
दिखायी देने छगे | उनके कण्ठमें दिव्य हार शोभा पा रहा 
था ओर उन्होंने खर्गलोकके नूतन आभूषण धारण कर रक्‍्खे 
थे | उस समय घनंजयका प्रभाव वज्रधारी इन्द्रके समान 
जान पड़ता था । वे अपनी दिव्य कान्तिसे प्रकाशित होते 
हुए गन्धमादन पर्वतपर आ पहुँचे ॥ ३ ॥ 
स॒शेंलमासाद्य किरीटमाली 
महेन्द्रवाह्द्वरुद्य.. तस्मात्‌। 
धोम्यस्य पादावभिवाद्य धीमा- 
नज़ातशत्रोस्तद्नन्तरं 
वृकोद्रस्यापि च बन्द्यपादो 
माद्रीसुताभ्यामभिवादितश्च॒ । 
समेत्य कृष्णां परिसानत्वय चेनां 
प्रह्ो॥भवद्‌ भ्रातुरुपह्वरे सः ॥ ५ ॥ 


च॥ ४॥ 


पर्वतपर पहुँचकर बुद्धिमान्‌ किरीटघारी अजुन देवराज 


इन्द्रके उस दिव्य रथसे उतर पड़े | उस समय सबसे पहले उन्हे 


दर्षि धौम्यके दोनों चरणोंमें मस्तक झुकाया | तदनन्तंर 
अजाततन्रु युधिष्ठिर तथा भीमसेनके चरणमें प्रणाम किया | 
इसके बाद नकुछ ओर सहदेवने आकर अजुनको प्रणाम किया । 
तलश्चात्‌ द्रोपदीसे मिलकर अजुनने उसे बहुत आश्वासन 
दिया ओर अपने भाई युधिष्ठटिरके समीप आकर वे विनीत॑ 
भावसे खड़े हो गये। ४-५ ॥ ह 
बभूव तेषां परमः प्रहर्ष- 


स्तेनाप्रमेयेण. समागतानाम । 
सचापितान्‌ प्रेश्य किरीटमाली 
ननन्द राजानमभिप्रशंसन ॥ ६ ॥ 
अप्रमेय वीर अर्जुनसे मिलकर सब पाण्डवॉंको बड़ा 
हर्ष हुआ | अर्जुन भी उन सबसे मिलकर बड़े प्रसन्न हुए 
तथा राजा युधिष्टिरकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने छगे | ६ ॥ 
यमास्थितः सप्त जधान पूगान्‌ 
दितेः खुतानां नमुचेनिंहन्ता। 
तमिन्द्रवाहं समुपेत्य पाथोः 
प्रदृक्षिण चक्रुरदीनसत्तवाः ॥ ७ ॥ 
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नमुचिनाशक इन्द्रने जिसपर बेठकर दैत्योंके सात 
यूथेका संहार किया था; उस इन्द्ररथके समीप जाकर उदार 
हृदयवाले कुन्तीपुत्रोने उसकी परिक्रमा की ॥ ७ || 
ते मातलेश्रक्ररतीवय हृष्टाः 
सत्कारमश्यं सुरराजतुत्यम। 
सर्वान्‌ यथावच्च द्वौकसस्ते 
पप्रच्छुरेनं कुरुराजपुत्राः ॥ ८ ॥ 
साथ ही; उन्होंने अत्यन्त हर्षमें भरकर मातलिका 
देवराज इन्द्रके समान सर्वोत्तम विधिसे सत्कार किया । इसके 
बाद उन पाण्डवोंने मातलिसे सम्पूर्ण देवताओंका यथावत्‌ 
कुशल-समाचार पूछा ॥ ८ ॥ 


तानप्यलों मातलिर भ्यनन्द्त्‌ 

पितेव पुत्राननुशिष्य पाथोन । 
रथेनाप्रतिमप्रभेण 

पुनः सकाशं त्रिद्विश्वरस्य ॥ ९ ॥ 


मातलिने भी पाण्डवोंका अभिनन्दन किया और जेसे 
पिता पुत्रको उपदेश देता है; उसी प्रकार पाण्डवॉको कतंव्य- 


ययो 


की शिक्षा देकर वे पुनः अपने अनुपम कान्तिशाली रथके द्वारा 


खर्गलोकके स्वामी इन्द्रके समीप चले गये || ९ ॥ 


गते तु तस्मिन नरदेववयः 
शक्रात्मजः शक्ररिपुप्रमाथी । 
( साक्षात्‌ सहस्लाक्ष इव प्रतीतः 
श्रीमान खदेहादवमुच्य जिष्णु:। ) 
शक्रेण दत्तानि ददों महात्मा 
महाधनान्युत्त मरूपवन्ति 
दि्विकराभाणि विभूषणानि 
प्रियः प्रियाये खुतलोममात्रे | 


| १० ॥ 


मातलिके चले जानेपर इन्द्रशन्रुओंका संह्वार करनेवाले 
देवेन्द्रकुमार तपश्रेष्ठ महात्मा श्रीमान्‌ अजुनने) जो साक्षात्‌ 
सहखलोचन इन्द्रके समान प्रतीत होते थे, अपने शरीरसे 
उतारकर इन्द्रके दिये हुए बहुमूल्य, उत्तम तथा सूर्यके 
समान देदीप्यमान दिव्य आभूषण अपनी प्रियतमा सुतसोमकी 
माता द्रोपदीको समर्पित कर दिये ॥ १०३ ॥ 
ततः सत॒तेषां, कुरुषुड्ञवानां 
तेषां च सूर्याशिसमप्रभाणाम॥ ११॥ 
विप्रषेभाणामु गविश्य. मध्ये 
सर्वे यथावत्‌ कथयांबभूव। 
एवं मयास्राण्युपशिक्षितानि 
शक्राच वाताच शिवाच् साक्षात्‌ ॥ १२ ॥ 
तदनन्तर उन कुरुश्रेष्ठ पाण्डवों तथा सूर्य और अग्निके 
समान तेजस्वी ब्रह्मर्षियोंके बीचमें बेठकर अर्जुनने अपना 
सब समाचार यथावत्‌ रूपसे कह सुनाया । ५्मैंने अमुक 
प्रकारसे इन्द्र, वायु और साक्षात्‌ शिवसे दिव्यासत्रोंकी शिक्षा 
प्रात्त की है॥ ११-१२ ॥ 
तथेव शीलेन समाधिनाथ 
प्रीताः खुरा मे सहिताः सहेन्द्राः। 
संक्षेपतत बे स विशुद्धकर्मो 
तेभ्यः समाख्याय द्वि प्रवासम्‌ ॥ १३ ॥ 
माद्रीसुताभ्या सहितः किरीदी 
सुष्वाप तामावसति प्रतीत:॥ १७ ॥ 
'मेरे शीरू-स्वभाव तथा चित्तकी एकाग्रतासे इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता मुझपर बहुत प्रसन्न रहते थे ।? निदोंष कर्म 
करनेवाले अजुनने अपने स्वर्गीय प्रवासका सब समाचार 
उन सबको संक्षेपले बताकर नकुल-सहदेवके साथ निश्चिन्त 
होकर उस आश्रममें शयन किया ॥ १३-१४ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धप्वण्यजुनसमागमे पश्चषष्टयधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १६५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत निवातकब चयुद्धपर्वमें अजुनसमागमविषयक एक सौ पैसठवाँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६५ ॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठका है इलोक मिलाकर १४४ इलोक हैं ) 


ध 


पद्पष्टयधिकशततमोः्ध्यायः 
इनद्रका पाण्डबोंके पास आना ओर युधिष्ठिरको सान्त्वना देकर खगको लौटना 


वेश़म्पायन उवाच 
ततो रजन्यां ब्युष्टायां घमेराज युधिष्ठिरम्‌ । 
भ्रात॒ुभिः सहितः सवरवन्द्त धनंजयः ॥ १ ॥ 


घैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | तदनन्तर 


एतस्मिन्नेव काले तु सर्ववादित्ननिःखनः | 
बभूव तुमुलः शब्द्स्त्वन्तरिश्षे दियोकसाम्‌ ॥ २ ॥ 

इसी समय अन्तरिक्षम देवताओंके सम्पूर्ण वाद्योंकी 
तुमुल ध्वनि गूँज उठी ॥ २॥ 


रात बीतनेपर प्रातःकाल उठकर समस्त भाइयेंसहित रथनेमिखनरचेब  घण्टाशब्दश भारत । 


अजुनने धर्मराज युधिष्ठिरको प्रणाम किया || १ ॥ 


पृथग व्यालम्॒गाणां च पक्षिणामिव सर्वशः॥ हे ॥ 


१४१४ 


बा नए +-+- शकरमपा्ामातानकाइएफलराभाइतानद ता 


भारत | रथके पहियोंकी घघराहट, घंटानाद तथा सप) 
मृग एवं पक्षियोंके कोलाइछ सब ओर प्रथक-प्रथक सुनायी 
दे रहे थे || ३॥ 


( रवोन्मुखास्ते दृदशुः प्रीयमाणाः कुरूद्वहा; । 
मरुद्धिरन्वितं शक्रमापतन्त॑ विहायसा ॥ ) 
ते समन्तादनुययुगन्धवौष्सरसां गणाः। 
विमान खूयंसंकाशदंवराजमरिद्मम्‌ ॥ ४ ॥ 


पाण्डवोने प्रसन्नतापू्वक उस ध्वनिकी ओर आँख 
उठाकर देखा) तो उन्हें देवराज इन्द्र दृष्टिगोचर हुए जो 
सम्पूर्ण मरद्षण आदि देवताओंके साथ आकाशमार्गसे आ 
रहे थे | गन्धर्बों और अप्सराओंके समूह सूर्यके समान तेजस्वी 
विमानोंद्वारा शत्रुदमन देवराजको चारों ओरसे घेरकर उन्हींके 
पथका अनुसरण कर रहे थे ॥ ४॥ 


ततः स॒हरिभियुक्त जाग्वूनद्परिष्क्ृतम्‌ । 
मेघनादिनमारुह्य श्रिया परमया ज्वलन्‌ ॥ ५॥ 
पार्थानभ्याजगामाथ देवराजः. पुरंद्रः । 


थोड़ी ही देरमें हरे रंगके घोड़ोंसे जुते हुए, मेघ-गर्जनाके 
समान गम्भीर घोष करनेवाले; जाम्बूनद नामक सुवर्गसे 
अल्ंकृत रथपर आरूढ़ देवरशाज इन्द्र पाण्डवोंके पास आ 
पहुँचे | उस समय वे अपनी उत्ृष्ट प्रभासे अत्यन्त उद्धासित 
हो रहे थे ॥ ५६ ॥ 
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आगत्य च खसहस्नाक्षो र्थादवरूरोह बैं॥ ६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


त॑ दृष्टेब महात्मानं घमेराजो युधिष्टिरः 
अभ्रातृभिः सहितः श्रेमान देवराज़मुपागमत्‌ ॥ ७ ॥ 

निकट आनेपर सहख्ललोचन इन्द्र रथसे उतर गये। 
उन महामना देवराजकी देखते ही भाशयोंसहित 
श्रीमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिर उनके पास गये ॥ ६-७ ॥ 


पूजयामास चंवाथ विधिवद्‌ भूरिदक्षिणः 

यथाहममितात्मानं विधिदष्टेन कमणा ॥ < ॥ 
यशोंमें प्रचुर दक्षिणा देनेवाले युधिष्टिरने शास्त्रवाणित 

पद्धतिसे अमितबुद्धि इन्द्रका विधिवत्‌ स्वागत-सत्कार किया ॥ 


धनंजयश्व॒ तेजस्री प्रणिपत्य पुरंद्रम्‌ । 
भृत्यवत्‌ प्रणतस्तस्थी देवराजसमीपतः ॥ ९ ॥ 


तेजसी अज्जुन भी इन्द्रको प्रणाम करके उनके समीप 
सेवककी भाँति विनीत भावसे खड़े हो गये ॥ ९ ॥ 


आप्यायत महातेजाः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
धनंजयममभिप्रेक्ष्य विनीत॑ स्थितमन्तिके ॥ १० ॥ 
जठिलं. देवराजस्य तवोयुक्तमकद्मषम्‌ । 
हृ्षंण महता55विष्टः फाल्णुनस्याथ दृशनात्‌ ॥ ११॥ 


महातेजस्वी कुस्तीपुत्र युधिष्ठिर अर्जुनको देवराजके 
समीप विनीतभावसे स्थित देख बड़े प्रसन्न हुए.। अजुनके सिरपर 
जटा बंध गयी थी । वे देवराजके आदेशके अनुसार तपस्यामें 
लगे रहते थे; अतः सर्वथा निष्पाप हो गये थे | अजुनको 
देखनेसे उन्हें महान्‌ हर्ष हुआ था ॥ १०-११॥ 


बभूव परमप्रीतो देवराज॑ च पूजयन। 

त॑ तथादीनमनर्स राज़ानं हृषेसम्प्ुतम्‌ ॥ १२॥ 

उवाच वचन धीमान देवराजः पुरंद्रः 

त्वमिमां पृथिवीं राजन प्रशासिष्यसि पाण्डव । 

खस्ति प्राप्नद्दि कौन्तेय काम्यक पुनराश्रमम्‌ ॥ १३॥ 
अतः देवराजका पूजन करके वे बड़े प्रसन्‍न हुए । 

उदारचित्त राजा युधिष्ठिरको इस प्रकार हृ्षमें मग्न देखकर 

परम बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्रने कहा-“पाण्डुनन्दन ! तुम 

इस प्रथ्वीका शासन करोगे । कुन्तीकुमार | अब ठुम पुनः 

काम्यक वनके कल्याणकारी आश्रम चले जाओ ॥१२-१ ३॥ 


असख्त्राणि लब्धानि च पाण्डवेन 

सवीणि मत्तः प्रयतेन राजन । 
कृतप्रियश्वथास्मि धनंजयेन 

जेतुं न शक्यख्मिमिरेष छोकेः॥ १४ ॥ 


(राजन | पाण्डुनन्दन अजुनने एकांग्रचित्त होकर (मुझसे 
सम्पूर्ण दिव्यासत्र प्राप्त कर लिये हैं। साथ ही इन्होंने मेरा 
बड़ा प्रिय कार्य सम्पन्न किया है| तीनों छोकोंके समस्त 
प्राणी इन्हें युद्धमें परास्त नहीं कर सकते? ॥ १४ ॥ 


अं +  “।ााएााएऊ्भभघभााआथआथआथआखआखआआ 


निवातकवचयुद्धपवे ] 


सप्तपएश्यधिकशततमो ६ध्यायः 
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एवमुक्त्वा सहस्त्राक्षः कुन्तीपुत्र युधिष्टिरम्‌ । 
जगाम त्रिदिवं हृष्टः स्तूयमानो महपिभिः॥ १५॥ 


कुन्तीनन्दन युधिष्टिसे ऐसा कहकर इन्द्र महर्षियोंके 
मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए साननद खर्गलोककों चले 
गये ॥ १५॥ 


घनेश्वरगृहस्थानां पाण्डवा्नां समागमम्‌। 
शक्रेण य इदं॑ विद्यानधीयीत समाहितः ॥ १६॥ 


संवत्सरं त्रह्मचारी नियतः संशितव्रतः । 
स जीवेद्धि निराबाधः स खुखी शरदां शतम्‌ ॥ १७ ॥॥ 
धनाध्यक्ष कुबेरके घरमें टिके हुए. पाण्डवोंका जो इन्द्रके 
साथ समागम हुआ था; उस प्रसज्जको जो विद्वान्‌ एकाग्रचित्त 
होकर प्रतिदिन पढ़ता है और संयम-नियमसे रहकर कठोर 
ब्रतका आश्रय छे एक वर्षतक ब्रह्मचर्यका पालन करता है; 
वह सब प्रकारकी बाघाओंसे रहित हो सो वर्षोतक सुखपूर्वक 
जीवन धारण करता है ॥ १६-१७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्रणि निवातकवचयुद्धपर्वणि इन्द्रागमने पट्षष्टयघिकशततमो$ध्यायः ॥ १६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनण्जके अन्तर्गत निवातकब॒चयुद्ध पर्े में इन्द्राममनविषयक एक सौ छाछ्ठठवाँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६६ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुल १८ होक हैं ) 


सप्तपष्ट्यधिकशततमोभध्याय: 


अजुनके द्वारा अपनी तपस्या-यात्राके वृत्तान्तका वणन, भगवान्‌ शिवके साथ संग्राम 
- और पाशुपतासख्र-प्राप्तिकी कथा 


केशम्पायन उवाच 


यथागतं गते शाक्रे श्रात॒भिः सह सकह्भतः | 
कृष्णया चेव वीभत्सुर्धमंपुत्रमपूजयत्‌ ॥ १ ॥ 

वैशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! देवराज 
इन्द्रके चले जानेपर भाइयों तथा द्रौपदीके साथ मिलकर 
अजुनने धमंपुत्र युधिष्टिरको प्रणाम किया ॥ १ ॥ 


अभिवादयमानं त॑ मूध्न्युपाघाय पाण्डवम्‌। 

हषेगहदया वाचा प्रहष्टो5जुनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनकों प्रणाम करते देख युधिष्ठिर बड़े 

प्रसन्न हुए एवं उनका मस्तक सूँघकर हृ्गद्गद वाणीमें इस 

प्रकार बोले--॥ २ ॥ 

कथमजुन कालो5यं खरग॑ व्यतिगतस्तव । 

कर्थ चारत्राण्यवाप्तानि देवराजश्व तोषितः ॥ ३ ॥ 
“अजुन ! स्वर्ग तुम्हारा यह समय किस प्रकार बीता ! 

केसे तुमने दिव्यासत्र प्राप्त किये और केसे देवराज इन्द्रको 

संतुष्ट किया ? ॥ ३ ॥ 

सम्यग वा ते ग्रहीतानि कब्चिद्खाणि पाण्डव । 

कच्चित्‌ खुराधिपः प्रीतो रुद्रो चास्माण्यदात्‌ तव॥ ४ ॥ 
धपाण्डुनन्दन ! क्‍या तुमने सभी अस्त्र अच्छी तरह सीख 

लिये १ क्‍या देवराज इन्द्र अथवा भगवान्‌ रुद्रने प्रसन्न होकर 

तुम्हें अस्त्र प्रदान किये हैं ! ॥ ४॥ 

यथा दृष्ख् ते शक्तो भगवान्‌ वा पिनाकध्च॒क्‌ | 

यथेवास्त्राण्यवाप्तानि यथ्थेवाराधितश्रच, ते ॥ ५ ॥ 


यथोक्तवांस्त्वां भगवान्‌ शतक़तुररिंद्म । 


_ कृतत्रियस्त्वयास्मीति तस्य ते कि प्रियं कृतम्‌ ॥ ६ ॥ 


“शत्रुदमन ! तुमने जिस प्रकार देवराज इन्द्रका दर्शन किया 
है अथवा जैसे पिनाक्धारी भगवान्‌ शिवको देखा है, जिस 
प्रकार तुमने सब अल्‍्नोंकी शिक्षा प्राप्त की है और जैसे 
तुम्हारेद्वारा देवाराधनका कार्य सम्पादित हुआ है, वह सब 
बताओ । भगवान्‌ इन्द्रने अभी-अभी कहा था कि «“अजुनने 
मेरा अत्यन्त प्रिय कार्य सम्पन्न किया है? सो वह उनका 
कौन-सा प्रिय कार्य था; जिसे तुमने सम्पन्न किया 
है? ॥ ५-६ ॥ 
एतदिच्छाम्यहं भ्रोतुं विस्तरेण महायुते। 
यथा त॒ष्टो मद्दादेवोी देवराजस्तथानघ ॥ ७ ॥ 
यज्चापि वज्भपाणेस्तु प्रियं. कृतमरिद्म । 
एतदाख्याहि. मे सर्वमखिलेन घनंजय ॥ ८ ॥ 

'महातेजस्वी वीर ! मैं ये सब बातें विस्तारपूर्वंक सुनना 
चाहता हूँ । शत्रुओंका दमन करनेवाले निष्पाप अजुन ! 
जिस प्रकार तुम्हारे ऊपर महादेवजी तथा देवराज इन्द्र 
संतुष्ट हुए और वज्रधारी इन्द्रका जो प्रिय कार्य तुमने सम्पन्न 
किया है, वह सब पूर्णरूपसे बताओ! ॥| ७-८ ॥ 

अजुन उवाच 
श्रणु हन्त महाराज विधिना येन दृष्टवान्‌ । 
शतक्रतुमह देव भगवन्तं चर शह्लनरम्‌ ॥ ९ ॥ 
विद्यामधीत्य तां राजंस्त्वयोक्तामरिमर्दन । 
भवता च समादि्ष्टिस्तपसे प्रस्थितो वबनम्‌ ॥ १० ॥ 
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अज़ुन बोले--मदाराज | मैंने जिस विधिसे देवराज 
इन्द्र तथा भगवान्‌ शड्डूरका दर्शन किया था; वह सब्र 
बतलाता हूँ; सुनिये ! शच्रुओका मर्दन करनेवाले नरेश ! 
आउकी बतायी हुई विधाको ग्रहण करके आपहीके आदेशसे 
में तपस्या करनेके लिये बनकी ओर प्रस्थित हुआ ॥ ९-१० ॥ 


भुगुतुज़््मथोी गत्वा काम्यकादास्थितस्तपः। 
एकरात्रोषितः कश्चलिद॒पश्यं ब्राह्मण पथि ॥ ११॥ 
काम्यक वनसे चलकर तपस्यामें पूरी आशा रखकर मैं 
भगुतुज्ञ पर्वतपर पहुँचा और वहाँ एक रात रहकर जब 
आगे बढ़ा) तब मार्गमें किसी ब्राह्मणदेवताका मुझे दर्शन हुआ || 


स मामपृच्छत्‌ कौन्तेय क्रासि गन्ता ब्रवीहि मे | 

तस्मा अवितथ्थं सर्वमत्रुव॑ कुरुनन्द्न ॥ १२॥ 
उन्होंने मुझसे कहा--:कुन्तीनन्दन | कहाँ जाते हो ! 

मुझे ठीक-ठीक बताओ |? कुरुनन्दन ! तब मैंने उनसे सब 

कुछ सच-सच बता दिया || १२॥ 

स तथ्य मम तच्छुत्वा ब्राह्मणो राजसत्तम। 

अपूजयत मां राजन प्रीतिमांश्वाभवन्मयि ॥ १३॥ 
उपश्रेष्ठ | ब्राह्मणदेवताने मेरी यथार्थ बातें सुनकर मेरी 

प्रशंता की और मुझपर बड़े प्रसन्न हुए ॥ १३ ॥ 

ततो मामत्रवीत्‌ प्रीतस्तप आतिष्ठ भारत। 

तपखी नचिरेण त्व द्वक््यसे विचुधाधिपम्‌ ॥ १४॥ 
तलश्ात्‌ उन्होंने प्रसन्नतापूर्वक कहा--“भारत | तुम 

तपस्थाका आश्रय लो ! तपमें प्रद्न्तत होनेपर तुम्हें शीघ्र ही 

देवराज इन्द्रका दशन होगा ॥! १४ ॥ 

ततो5हं वचनात्‌ तस्य गिरिमारुह्म रेशिरम | 

तपोषतप्यं महाराज मास सूलफलाशनः ॥ १५॥ 
महाराज | उनके इस आदेशको मानकर में हिमालय 

पर्ववपर आछूढ़ हो तपस्यामें संलग्न हो गया और एक मासतक 

केवल फल-फूल खाकर रहा ॥ १५॥ 

द्वितीयध्वापि मे मासो जल भश्षयतों गतः। 

निराहारस्तृतीयेइथ मासे पाण्डवनन्द्न ॥ १६॥ 

ऊध्वेबाहुश्चतुथ तु मासमस्मि स्थितस्तदा । 

न च में हीयते प्राणस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १७॥ 
इसी प्रकार मैने दूसरा महीना भी केवछ जल पीकर 

बिताया । पाण्डबनन्दन ! तीसरे महीने में पृणतः निराह्यर 

रहा ! चौथे महद्दीनेमें में ऊपरको हाथ उठाये खड़ा रहा। 

इतनेपर भी मेरा बल क्षीण नहीं हुआ, यह एक आश्रय की-सी 

बात हुई ॥ १६-१७ ॥ 

पश्चमे त्वव सम्प्राप्ते प्रथमे दिवसे गते। 


वराहसंस्थितं भूत मत्समीप॑ समागमत्‌ ॥ १८॥ . 


पॉचकॉँ महीना प्रारम्भ होनेपर जब एक दिन बीत गया 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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तब दूसरे दिन एक शूकर रूपधारी जीव मेरे निकट आया ॥ १८॥ 
निम्नन्‌ प्रोथेन पृथिवीं विलिखंश्ररणरपि। 
सम्मारजअठरेणोर्वी विवतश्च॒ मुहुमुंहः ॥ १९ ॥ 
वह अपनी थूथुनसे प्रथ्वीपर चोट करता और पैरोंसे 
धरती खोदता था | बार-बार लेथकर वह अपने पेटसे वहाँकी 
भूमिको ऐसी स्वच्छ कर देता था, मानो उसपर झाड़ दिया 
गया हो ॥ १९ ॥ 
अचु तस्यापरं भूतं मद्दत्‌ कैरातसंस्थितम्‌ | 
धनुबोणासिमत्‌ प्राप्त स्रीगणानुगतं तदा ॥ २०॥ 
उसके पीछे क्रिरात-जैसी आकृतिमें एक महान पुरुषका 
दर्शन हुआ । उसने धनुष-बाण और खज्न ले रखे थे । उसके 
साथ बल्लियोंका एक समुदाय भी था ॥ २० ॥ 
ततो5हं धनुरादाय तथाक्षय्ये महेषुधी । 
अताडयं शरेणाथ तद्‌ भूत लोमदर्षणम्‌ ॥ २१॥ 
तब मेने धनुष तथा अक्षय तरकस लेकर एक बाणके 
द्वारा उस रोमाश्चकारी सकरपर आघात किया ॥ २१ ॥ 
युगपत्‌ ते किरातस्तु विक्ृष्य बलव॒द्‌ धनुः। 
अभ्याजप्े दढतर कम्पयन्निव मे मनः ॥ २२॥ 
साथ ही किरातने भी अपने सुदृढ़ धनुपकोी खींचकर 
उसपर गहरी चोट की) जिससे मेरा हृदय कम्पित-सा ही उठा ॥ 
स तु मामत्रवीद्‌ राजन मम पूर्वेपरिश्रहः । 
सगयाधर्म मुत्सज्य किमर्थ ताडितस्त्वया ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! फिर वह किरात मुझसे बोछा--“यह सूअर 
तो पहले मेरा निशाना बन चुका था; फिर तुमने आखेटके 
नियमको छोड़कर उसपर प्रहार क्‍यों किया ? ॥ २३॥ 
एप ते निशितेबाणेंदप हन्मि स्थिरो भव। 
स धनुष्मान महाकायस्ततो मामभ्यभाषत ॥ २४ ॥ 
इतना ही नहीं उस विशालकाय एवं धनुर्धर किरातने 
उस समय मुझसे यह भी कहा--५अच्छा3 ठहर जाओ | 
मैं अपने पैने बाणोंते अभी तुम्हारा घमंड चूर-चूर किये 
देता हूँ? ॥ २४ ॥ 
ततो गिरिमिवात्यर्थमावुणोन्मां महाशरीः । 
त॑ चाहँ शरवर्षण महता समवाकिरम्‌ ॥ २५॥ 
ऐसा कहकर उस भीलने जेसे पर्यंतवर वर्षा हो; उस 
प्रकार महान्‌ बाणोंकी बोछार करके मुझे सब ओरसे ढक 
दिया; तब मेंने भी भारी बराणवर्षा करके उसे सब ओरसे 
आच्छादित कर दिया ॥ २५॥ 
ततः शरेदीघप्तमुखेयन्त्रितिरनुमन्त्रितेंः । 
प्रत्यविध्यमहं त॑ तु वर्जेरिव शिलोच्चयम्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर जैसे वअसे पर्बतपर आधात किया जाय; उसी 


निवातकवच युद्धपवे ] 


सप्ततए-यधिकशततमो इच्यायः 
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प्रकार प्रज्वलित मुखबाले अभिमन्त्रित और खूब खींचकर 
छोड़े हुए बाणोंद्वारा मैंने उसे बार-बार घायल किया ॥२६॥ 
तस्य तच्छतथा रूपमभवच्च सहस््रधा । 
तानि चास्य शरीराणि शारेरहमताडयम्‌॥ २७॥ 
उस समय उसके सेंकड़ों और सहसखरों रूप प्रकट हुए 
और मैंने उसके सभी शरीरोपर बाणोंसे गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
पुनस्तानि शरीराणि एकीभूतानि भारत। 
अदृर्यन्त महाराज तान्‍्यहं व्यधर्म पुनः ॥ २८ ॥ 
भारत | फिर उसके वे सारे शरीर एकरूप दिखायी 
दिये | महाराज | उस एकरूपमें भी मेंने उसे पुनः अच्छी 
तरह घायल किया ॥ २८ ॥ 
अणुबृहच्छिरा भूत्वा ब्ृदच्चाणुशिराः पुनः । 
एकीभूतस्तदा राजन सो 5भ्यवतंत मां युधि ॥ २९ ॥ 
यदाभिभवितुं वाणैने च शकनोमि त॑ रणे। 
ततो महास्त्रमातिष्ठं वायव्यं भरतषेभ ॥ ३० ॥ 
कभी उसका शरीर तो बहुत छोटा हो जाता; परंतु 
मस्तक बहुत बड़ा दिखायी देता था | फिर वह विशाल शरीर 
धारण कर लेता और मस्तेक बहुत छोटा बना छेता था | 
राजन्‌ | अन्तमें वह एक ही रूपमें प्रकट होकर युद्धमे मेरा 
सामना करने छगा | भरतर्षभ ! जब में बाणोंकी वर्षा करके 
भी युद्धमें उसे परास्त न कर सका; तत्र मैंने महान्‌ वायबव्यास्त्र- 
का प्रयोग किया | २९-३० ॥ 
न चेंनमशर्क  हन्तुं तद्द्भगुतमिवाभवत्‌ । 
तस्मिन्‌ प्रतिहते चार्त्रे विस्सयो मे महानभूत्‌ ॥ ३१॥ 
किंतु उससे भी उसका वध न कर सका | यह एक 
अद्भुत-सी घटना हुई । वायव्यास््रके निष्फल हो जानेपर मुझे 
महान्‌ आश्रय हुआ ॥ ३१ ॥ 
भूय एव महाराज सविशेषमहं ततः। 
अख्पूगेन महता रणे भूतमवाकिरम्‌ ॥ ३२॥ 
महाराज | तब मेंने पुनः विशेष प्रयत्न करके रणभूमिमें 
किरातरूपधारी उस अद्भुत पुरुषपर महान्‌ अख्रसमूहकी 
वर्षा की ॥ ३२॥ 


स्थूणाकणंमथो ज्ञाल॑ शरवषमथोल्बणम्‌ । 
शलभास्त्रमइ्मवर्ष समास्थायाहमभ्ययाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
स्थूणाकर्ण, वारुणासत्र) भयंकर शरवर्षोल्न) शल्भौसत 


१, आचार्य नीलकण्ठके मतसे स्थूणाकर्ण नाम दै शड्डूकर्णका, 
जो भगवान्‌ रुद्रके एक अवतार हैं | वे जिस अब्के देवता हैं, 
उसका नाम भी स्थूणाकर्ण दै । 

२. मूलमें जाल शब्द आया दै, जिसका अर्थ है, जालसम्बन्धी । 
यह जलूवर्षक अख्र हो वारुणाञ्ष है । 

३. जैसे बादल पानीकी वर्षा करता है, उसी प्रकार निरन्तर 
बाणवषों करनेवाला अख्न शरव्ष कहलाता द | 

४. जैसे अत्ंख्य टिझ्डलियाँ आकाशमें मेंडराती और पौदोंपर टूट 
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तथा अश्मवर्ष इन अख्रोंका सहारा ले मैं उस किरातपर 

टूट पड़ा ॥ ३३ ॥ 

जग्नास प्रसभं तानि स्वोण्यस्त्राणि में न॒प। 

तेषु सवंषु जम्धेषु ब्रह्मास्त्र॑ महदादिशम्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजन ! उसने मेरे उन सभी अस्त्रोंको बल्पूर्वक अपना 

ग्रास बना लिया | उन सबके भक्षण कर लिये जानेपर मेंने 

महान ब्रह्मास्रका प्रयोग किया ॥ ३४ ॥ 

ततः प्रज्वलितेबाणेः सर्वतः सोपचीयते। 

उपचीयमानश्वच मया महास्त्रेण व्यवर्धंत ॥ ३५ ॥ 
तब प्रज्वलित बाणोंद्वारा वह अस्त्र सब ओर बढ़ने 

लगा । मेरे महान अस्त्रसे बढ़नेकी प्रेरणा पाकर वह ब्रह्मास्त्र 

अधिक वेगसे बढ़ चला ॥ ३५ ॥ 


ततः संतापिता लोका मत्पयसूतेन तेजसा। 
क्षणन हि द्शिः खं च्‌ सर्वतोी हि विदीपितम्‌ ॥ ३६॥ 


तदनन्तर मेरे द्वारा प्रकट किये हुए ब्रह्माख्रके तेजसे वहाँके 
सब लोग संतप्त हो उठे। एक ही क्षणमें सम्पूर्ण दिशाएँ और 
आकाश सब ओरसे आगकी लपटोंसे उदीप्त हो उठे ॥ ३६ ॥| 


तद्प्यर्खस॑ महातेजाः क्षणनेव व्यशातयत्‌। 
ब्रह्मास्त्रे तु हते राजन भयं मां महदाविशत्‌ ॥ ३७ ॥ 


परंतु उस महान तेजस्वी वर॑रने क्षणभरमें ही मेरे उस 
ब्रह्मात्नडको भी शान्त कर दिया । राजन [ उस ब्रह्मास्रके 
नष्ट होनेपर मेरे मनमें महान्‌ भय समा गया || ३७ ॥ 


ततो5हं धनुरादाय तथाक्षय्ये महदेषुधी। 
सहसाभ्यहनं भूत॑ तान्यप्यस्ाण्यभ्शक्षयत्‌ ॥ ३८ ॥ 


तब में घतुष और दोनों अक्षय तरकस लेकर सहसा 
उस दिव्य पुरुषपर आधात करने लगा; किंतु उसने उन 
सबकी भी अपना आद्दार बना लिया ॥ ३८ ॥ 


हतेष्वस्त्रेष सवषु भकश्षितेष्वायुधेषु. च। 

मम तस्य च भूतस्य बाहुयुद्धमवतेत ॥ ३९ ॥ 
जब मेरे सारे अख्र-शस्त्र नष्ट होकर उसके आहार बन 

गये, तब मेरा उस अलोकिक प्राणीके साथ मल्ल्युद्ध प्रारम्म 

हो गया ॥ ३९ ॥ 


व्यायाम मुष्टिभिः रूत्वा तलेरपि समागतेः । 
अपारयंश्व तद्‌ भूत॑ निरचेष्टमगर्म महीम्‌ | ४० ॥ 


पड़ती हैं, उसी प्रकार जिस अस्त्रसे असंख्य बाण आक्राशको आच्छा- 
दित करते और शत्रुको अपना लक्ष्य बनाते हैं, उसीका नाम 
शलभास्त्र दे । 


७. पत्थरोंकी वर्षों करनेवाले अस््रको अश्मवष कहते हैं 
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ततः प्रहस्य तद्‌ भूत तत्रेवान्तरधीयत | 
सह स्त्रीभिमंहाराज पश्णतो मे5द्भुतोपमम्‌ ॥ ७४१॥ 


पहले मुक्कों और थप्पड़ोंसे मैंने उससे टक्कर लेनेकी 
चेष्टा की) परंतु उसपर मेरा कोई वश नहीं चला और में 
निरचेष्ट होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा । महाराज | तब वह 
अछोकिक प्राणी हँसकर मेरे देखते-देखते स्रियोसहित वहीं 
अन्तर्घान द्वो गया ॥ ४०-४१ ॥ 


एवं छूत्वा स भगवांस्ततो उन्यद्‌ रूपमास्थितः। 
दिव्यमेव महाराज वखानो5द्भुतमम्वरम्‌ ॥ ४२ ॥ 
हित्वा किरातरूपं च भगवांश्लिद्शेइवरः 
स्वरूपं द्व्यमास्थाय तस्थों तत्र प्रदेश्वरः ॥ ४३ ॥ 


राजन ! वास्तवमें वे भगवान्‌ शड्भूर थे। उन्होंने पूर्वाक्त 
बर्ताव करके दूसरा रूप धारण कर लिया । देवताओंके स्वामी 
भगवान्‌ महेश्वर किरातरूप छोड़कर दिव्य स्वरूपका 
आश्रय ले अलोकिक एवं अद्भुत वस्त्र घारण किये वहाँ 
खड़े हो गये ॥ ४२-४३ ॥ 


अदृद्यत ततः साक्षाद्‌ भगवान गोवृषध्चजः 
उम्रासहायो व्यालध्ग वहुरूपः पिनाकध्चुक ॥ ४४ ॥ 
स॒ मामम्येत्य समरे तथवाभिमुख स्थितम | 
शूलपाणिरथोवाच तुष्ोउस्मीति परंतप ॥ ४५॥ 
इस प्रकार उमासहित साक्षात्‌ भगवान्‌ ब्रपभष्यजका 
दर्शन हुआ । उन्होंने अपने अन्ञोमे सप॑ और हाथमें पिनाक 
धारण कर रक्‍्खे थे | अनेक रूपबारी भगवान्‌ झूलपाणि उस 
रणभूमिमें मेरे निकट आकर पूर्ववत्‌ सामने खड़े हो गये 
और बोले--'परंतप | में तुमपर संगुष्ट हूँ? ॥ ४४-४५ ॥ 


ततस्तद्‌ घनुरादाय तूणों चाक्षय्यसायकौ। 
प्रादान्ममेव भगवान घारयस्वेति चाब्रवीत्‌ ॥ ४७६॥ 
तुशे5स्मि तव कौन्तेय बृहि कि करवाणि ते । 
यत्‌ ते मनोगत॑ वीर तद्‌ बृहि वितराम्यहम्‌ ॥ ४७॥ 
अमरत्वमपाहाय ब्रृद्दि यत्‌ू ते मनोगतम्‌। 


तदनन्तर मेरे धनुष और अक्षय बाणोंसे भरे हुए, दोनों 
तरकस लेकर भगवान्‌ शिवने मुझे ही दे दिये ओर कहां-- 
(परंतप | ये अपने अख्त्र ग्रहण करो।! कुन्तीकुमार ! मैं 
तुमसे संतुष्ट हूँ। बोलो, तुम्हारा कोन-सा कार्य सिद्ध करूँ! 
वीर ! तुम्हारे मनमें जो कामना दो; बताओ | मैं उसे पूर्ण 
कर दूँगा । अमरत्वकी छोड़कर और तुम्हारे मनमें जो भी 
कामना हो; बताओ? || ४६-४७३ ॥ 


ततः प्राजजलिरेवाहमस्त्रेपु.._ गतमानसः ॥ ४८ ॥ 
प्रण्य मनसा शब ततो वचनमाददे। 


भगवान मे प्रसन्‍नइचेदीप्सितो 5यं बसे मम ॥ ४९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


न ५ 
भक्षतर्चव 


[ वनपर्वणि 
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अख्ाणीच्छाम्यहं शातुं यानि देवेषु कानिचित्‌। 
ददानीत्येव भगवानब्रवीत्‌ ज्यम्बकश्थ माम्‌ ॥ ५० ॥ 


मेरा मन तो अद्न-शस्त्रोंमे लग हुआ था । उस समय 
मैंने हाथ जोड़कर मन-ही-मन भगवान्‌ शह्ढरको प्रणाम किया 
और यह बात कही--ध्यदि मुझपर भगवान्‌ प्रसन्न हैं, तो 
मेरा मनोवाड्छित वर इस प्रकार है-देवताओंके पास जो कोई 
भी दिव्याम्न हैं, उन्हें में जानना चाहता हूँ ।? यह सुनकर 
भगवान्‌ शड्डूरने मुझसे कहा--ध्याण्डुनन्दन ! में तुम्हें 
सम्पूर्ण दिव्यासत्रोंकी प्राप्तिका वर देता हूँ।| ४८-५० ॥ 


रौद्रमस्त्र मदीयं त्वामुपस्थास्यति पाण्डब। 
प्रददों च मम प्रीतः सो5स्त्रं पाशुपतं महत्‌ ॥ ५१॥ 


धपाण्डुकुमार ! मेरा रौद्रास्त्र स्वयं तुम्हें प्राप्ततो जायगा।! 
यह कहकर भगवान्‌ पशुपतिने बड़ी प्रसन्नताके साथ मुझे अपना 
महान्‌ पाशुपतास्त्र प्रदान किया ॥ ५१ ॥ 


उचाच च महादेवो दत्त्वा मे5सत्रं सनातनम्‌ । 
न॒प्रयोज्यं भवेदेतन्मानुषेषु कथश्चन ॥ ५२॥ 


अपना सनातन अश्न मुझे देकर महादेवजी फिर बोले-- 
(तुम्हें मनुष्योपर किसी प्रकार इस अख्त्रका प्रयोग नहीं 
करना चाहिये ॥ ५२ ॥ 


जगदू विनिई हे देवमत्पतेजसि पातितम्‌। 
पीडबमानेन बलवत््‌ प्रयोज्यं स्याद्‌ धनंज्ञय ॥ ५३ ॥ 
अस्ा्णां प्रतिघाते च सर्वथंब प्रयोजयेत | 


अपनेसे अल्यशक्तिवाले विपक्षीपर यदि इसका प्रद्दार 
किया जाय) तो यह सम्पूर्ण विश्वको दग्घ कर देगा । धनंजय ! 
जब शशज्जुके द्वारा अपनेको बहुत पीड़ा प्राप्त होने लगे, उस 
दशामें आत्मरक्षाके लिये इसका प्रयोग करना चाहिये। शन्रुके 
अख्रोंका विनाश करनेके लिये सर्वथा इसका प्रयोग उचित है? | 


तदप्रतिहतं॑ दिव्यं सवोह्मप्रतिषेधनम्‌ ॥ ५७ ॥ 
मूर्तिमन्मे स्थितं पाइव प्रसन्‍ने गोवृषध्यजे। 

इस प्रकार भगवान्‌ बृषभध्यजके प्रसन्‍न होनेपर सम्पूर्ण 
अजल्लोंका निवारण करनेवाद्यर और कहीं भी कुण्ठित न 
होनेवाला दिव्य पाशुपतास््र मूर्ति मान्‌ हो मेरे पास आकर खड़ा 
हो गया ॥ ५४३ ॥ 
उत्सादनमम्ित्राणां. परसेनानिकतनम्‌ ॥ ५५ ॥ 
दुरासदं दुष्प्रसय॑ खुरदानवराक्षस:ः । 
अनुज्ञातस्त्वहं॑ तेन तत्रेव समुपाविशम्‌ ॥ ५६॥ 
मे देवस्तत्रेवान्तरधीयत ॥ ५७ ॥ 


वह शत्रुओंका संहारक और विपक्षियोंक्रों सेनाका 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 


अश्टषष्टयथिक्शततमो 5 ध्यायः 


१७१९ 


विध्वंसक है । उसकी प्राप्ति बहुत कठिन है । देवता; दानव 


तथा राक्षस किसीके लिये भी उसका वेग सहन करना अत्यन्त 


कठिन है। फिर भगवान्‌ शिवकी आज्ञा होनेपर में वहीं बैठ 
गया और वे मेरे देखते-देखते अन्तर्धान हो गये [[५५-५७॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वणि गन्धमादनवासे थुधिष्टिराजुनसंवादे खप्तपष्टयघिकशततमो ध्यायः ॥१६७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपकि अन्तर्गत निवरातकव चयुद्ध में गन्धनादननिवरासकारिक युविष्ठिर-अ्जु न-संवादविष्यक 


एक सौ सरसठदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १६७॥ 


न++ _ससलना-की- अमन फणनम---कन3. # अभी अन्‍क. 


अष्यषष्व्यधिकशततमो5ध्यायः 
अजुनद्वारा खगलोकमें अपनी अखशिक्षा ओर निवातकव॒च दानवोंके साथ 
युद्धकी तेयारीका कथन 


अजुन उवाच 
ततस्तामवर्स प्रीतोी रजनी ततन्र भारत। 
प्रसादाद्‌ देवदेवस्य ज्यम्बकस्य महात्मनः ॥ १ ॥ 
अजुन कहते हैं--भारत ! देवाधिदेव परमात्मा 
भगवान्‌ त्रिलोचनके ऋृपाप्रसादसे मैंने प्रसन्नतापूबंक वह रात 
वहीं व्यतीत की ॥ १ ॥ 
व्युषितो रजनों चाहं रृत्वा पोवोहिकोः क्रियाः। 
अपरायं त॑ द्विजश्रेष्ठ दृष्टवानस्सि यं पुरा ॥ २ ॥ 
सबेरा होनेपर पूर्वाह्मकालकी क्रिया पूरी करके मैंने पुनः 
उन्हीं श्रे्ठ ब्राह्मणफो अपने समश्न पाया जिनका दर्शन मुझे 
पहले भी हो चुका था ॥ २॥ 
तस्मे चाह यथावृत्तं सर्वमेव न्‍्यवेदयम । 
भगवन्तं महादेव॑ समेतोषस्मीति भारत ॥ ३ ॥ 
भरतकुलभूषण ! उनसे मैंने अपना सारा बृत्तान्त यथावत्‌ 
कह सुनाया और बताया कि “मैं भगवान्‌ महादेवजीसे 
मिल चुका हूँ? ॥ ३ ॥ 
स॒मामुवाच राजेन्द्र प्रीयमाणो द्विजोत्तमः। 
दृष्टस्त्वया महादेवो यथा नान्येन केनचित्‌ ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र | तब वे विप्रवर बड़े प्रसन्‍न होकर मुझसे बोले- 
“कुन्तीकुमार ! जिस प्रकार तुमने महादेवजीका दर्शन किया 
है, वेसा दर्शन और किसीने नहीं किया है || ४ ॥ 
समेत्य लोकपालैस्तु सर्वैवेंबखतादिभिः । 
द्रश्टास्यनघ देवेन्द्र स च तेडइख्आराणि दास्यति ॥ ५ ॥ 
“अनघ ! अब तुम यम आदि सम्पूर्ण छोकपार्छोके साथ 
देवराज इन्द्रका. दर्शन करोगे और वे भी तुम्हें अख्तर 
प्रदान करेंगे? ॥ ५ ॥ 
एवमुफ्त्वा स मां राजन्नादिलष्य च पुनः पुनः । 
अगच्छत्‌ स यथाकामं ब्राह्मण: सूर्यंसंनिभः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | ऐसा कहकर सूर्यके . समान तेजखी ब्राह्मण 


देवताने मुझे बार-बार हृदयसे लगाया और फिर वे इच्छा- 
नुसार अपने अभीष्ट स्थानकों चलें गये || ६ ॥ 


अथापराह्ले तस्याह्ः प्रावात्‌ पुण्यः समीरणः । 
पुननंवमिम॑ लोक कुवंन्निव सपत्नहन्‌ ॥ ७ ॥ 
द्व्यानि चेव मात्यानि सुगन्धीनि नवानि च। 
शैशिरस्य गिरेः पादे प्रादुरासन समीपतः ॥ ८ ॥ 
शत्रुविजयी नरेश ! तदनन्तर जब वह दिन ढलने 
लगा; तब पुनः इस जगत्‌में नूतन जीवनका संचार-सा करती 
हुई पवित्र वायु चलने छगी और उस हिमाल्यके 
पारवब॑वर्ती प्रदेशमें दिव्य, नवीन और सुगन्धित पुष्पोंकी 
वर्षा होने छगी ॥ ७-८ ॥ 
वादित्राणि च दिव्यानि खुधोराणि समन्ततः । 
स्तुतयइचेन्द्रसंयुक्ता अश्वूयन्त मनोहराः॥ ९ ॥ 
चारों ओर अत्यन्त भयंकर प्रतीत होनेवाले दिव्य वाद्यों 


और इन्द्रसम्बन्धी स्तोत्रोंके मनोहर शब्द सुनायी देने छंगे ॥ 


गणाइचाप्सरसां तत्र गन्धवाणां तथेव च । 
पुरस्ताद्‌ देवदेवस्य जगुर्गीतानि सर्वेशः ॥ १०॥ 
सब गन्धवों और अप्पराओंके समूह वहाँ देवराज इन्द्रके 
आगे रहकर गीत गा रहे थे ॥ १० ॥ 
मरुतां च गणास्तत्र देवयानेस्पागमन । 
महेन्द्रानुचरा ये च ये च सम्मनिवासिनः॥ ११॥ 
देवताओंके अनेक गण भी दिव्य विमानोंपर बेठकर 
वहाँ आये थे । जो महेन्द्रके सेवक थे ओर जो इन्द्रभवनमें 
ही निवात करते थे; वे भी वहाँ पधारे | ११ ॥ 
ततो मरुत्वान दरिभियुक्तेवाहैः खलड्जतेः। 
शचीसद्दायस्तत्रायात्‌ सद्द सर्वेस्तदामरेंः ॥ १२॥ 
तदनन्तर थोड़ी ही देरमें विविध आभूषणोंसे विभूषित हरे 
रंगके घोड़ोंसे जुते हुए एक सुन्द्ररथके द्वारा शचीसहित इन्द्रने 


सम्पूर्ण देवताओंके साथ वहाँ पदार्पण किया ॥ १२॥ 


१७२० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


पएतस्मिन्नेव काले तु कुबेरों नरवाहनः । 
दर्शयामास मां राजेललए्म्या परमया युतः॥ १३॥ 

राजन ! इसी समय सर्वोत्कृष्ट ऐडवर्य-लक्ष्मीसे सम्पन्न 
नरवाहन कुबेरने भी मुझे दशन दिया ॥ १३॥ 


द्क्षिणस्यां दिशि यम प्रत्यपद्यं व्यवश्यितम्‌ । 

वरुणं देवराजं च यथास्थानमवस्थितम ॥ १४७॥ 
दक्षिण दिशाकी ओर दृष्टिपात करनेपर मुझे साक्षात्‌ 

यमराज खड़े दिखायी दिये | वरुण और देवराज इन्द्र भी 

क्रमशः पश्चिम और पूर्व दिशामें यथास्थान खड़े हो गये ॥ 


ते मामुचुमंहाराज सान्त्वयित्वा नरघंभ । 

सव्यसाचिन निरीक्षास्माॉँल्लोकपाल।नवस्थितान॥ १५॥ 
महाराज | नरश्रेष्ठ | उन सब लोकपालोने मुझे सान्त्वना 

देकर कहा--“सव्यसाची अजुन | देखो, हम सब लोकपाल 

यहाँ खड़े हैं || १५ ॥ 

सुरकायोर्थंसिद्धथ्र्थ दृष्टवानसि शक्भरम्‌। 

अस्मत्तो५पि ग्रहण त्वमत्लाणीति समन्ततः ॥ १६॥ 
“देवताओंके कार्यकी सिद्धिके लिये ही तुम्हें भगवान्‌ शंकर- 

का दर्शन प्रात हुआ था। अब तुम चारों ओर धूमकर हम- 

लोगोंसे भी दिव्यात्र ग्रहण करो! ॥ १६ ॥ 

ततो5हं प्रयतो भूत्वा प्रणिपत्य सुरषंभान्‌। 

प्रत्यगह्ल॑ं तदास्राणि मद्दान्ति विधिवद्‌ विभो॥ १७ ॥ 
प्रभो | तब मैंने एकाग्रचित्त हो उन उत्तम देवताओंको 

प्रणाम करके उन सबसे विधिपूर्वक महान्‌ दिव्यास्त्र 

प्राप्त किये ॥ १७॥ 

ग्रहीताख्रस्ततो देवेरलुशातोष5स्मि भारत । 

अथ देवा ययुः खसव यथागतमरिदम ॥ १८॥ 
भारत ! जब में अस्त्र ग्रहण कर चुका) तब देवताओंने 

मुझे जानेकी आशा दी। शन्रुदमन | तदनन्तर सब देवता 

जैसे आये थे, बेसे अपने-अपने स्थानकों चले गये ॥ १८ ॥ 


मघवानपि देवेशोी रथमारुह्मय सुप्रभम। 

उबाच भगवान्‌ खर्गं गन्तव्यं फाल्युन त्वया॥ १९ ॥ 
देवेश्वर भगवान्‌ इन्द्रने भी अपने अत्यन्त प्रकाशपूर्ण 

रथपर आएरूढ़ हो मुझसे कहा--“अजुन ! तुम्हें स्वर्गलोककी 

यात्रा करनी होगी॥ १९ ॥ 

पुरेवागमनादस्माद्‌ वेदाह त्वां धनंजय । 

अतः पर त्वहं वे त्वां दर्शये भरतषेभ ॥ २०॥ 
“भरतश्रेष्ठ धनंजय |! यहाँ आनेसे पहले ही मुझे तुम्हारे 

विघयमें सब कुछ ज्ञात हो गया था। इसके बाद मैंने तुम्हें 

दर्शन दिया है || २० ॥ 

त्वया हि तीरथेषु पुरा समाष्ठाबः रूतो ६सकूत्‌। 

तपइचेदं महत्‌ तप्त खर्ग गन्ताखि पाण्डव ॥ २१॥ 


धपाण्डुनन्दन ! तुमने पहले अनेक बार बहुत-से तीथ्थमि 
स्नान किया है और इस समय इस महान्‌ तपका भी अनुष्ठान 
कर लिया है; अतः तुम खर्गलोकमें सशरीर जानेके अधिकारी 
हो गये हो ॥ २१ ॥ 
भूयरचेव च तप्तव्य॑ तपश्चरणमुत्तमम । 
खर्ग त्ववर्यं गन्तव्यं त्वया शन्रुनिपृदून ॥ २२॥ 

“शत्रुसूदन | अभी तुम्हं और भी उत्तम तपस्या करनी 
है और खर्गलोकमें अवश्य पदार्पण करना है ॥ २२ ॥ 
मातलिम॑न्नियोगात्‌ त्वां त्रिदिवं प्रापयिष्यति । 
विद्तिस्त्वं हि देवानां मुनीनां च महात्मनाम्‌॥ २३ ॥ 
इहस्थः पाण्डवर्रेष्ठ तपः कुर्वन सुद॒ष्करम । 

'मेरी आशासे मातलि तुम्हें स्वर्गमें पहुँचा देगा | पाण्डव- 
श्रेष्ठ । यहा रहकर जो तुम अत्यन्त दुष्कर तप कर रहे हो, 
इसके कारण देवताओं तथा महात्मा मुनियोंमे तुम्हारी ख्याति 
बहुत बढ़ गयी है? ॥ २३६ ॥ 
ततो5हमन्बुवं शक्र॑ प्रसीद भगवन्‌ मम | 
आचाये वरयेयं त्वामआरार्थ त्रिदशेश्वर ॥ २७॥ 

तब मैंने देवराज इन्द्रसे कहा--'भगवन्‌ ! आप मुझपर 
प्रसन्न होइये । देवेश्वर ! में अख्रविद्याकी प्राप्तिके लिये 
आपको अपना आचार्य बनाता हूँ? ॥ २४ ॥ 

इन्द्र उवाच 
क्ररकमोखवित्‌ तात भविष्यसि परंतप । 
यद्र्थमल्राणीप्छुरत्वं तं काम पाण्डवाप्लुहि ॥ २५॥ 
इन्द्रने कहा--परंतप तात अर्जुन [ दिव्य अबद्ल- 
शर्जोंका ज्ञान प्राप्त कर लेनेपर तुम भयंकर कर्म 
करने लगोगे । अतः पाण्डुनन्दन | मेरी इच्छा 
है कि तुम जिसके लिये अस्त्रोंकी शिक्षा प्राप्त करना चाहते 
हो, तुम्हारा वह उद्देश्य पूर्ण दो ॥ २५ ॥ 
ततो 5हमत्रुवं नाहँ दिवियान्यस्त्राणि शत्रुहन्‌। 
मानुषेषु प्रयोश्यामि विनास्रप्रतिघातनात्‌ ॥ २६॥ 
यह सुनकर मैंने उत्तर दिया--शनत्रुघाती देवेश्वर ! में 
शत्रुओंद्वारा प्रयुक्त दिव्यास्त्नेका निवारण करनेके सिवा 
अन्य किसी अवसरपर मनुष्योंक्रे ऊपर दिव्यात्रोंका प्रयोग 
नहीं करूँगा ॥ २६ ॥ 
तानिदिव्यानि मे 5ख्राणि प्रदरुछ विदुधाधिप। 
लोकांश्वास््रज्ञितान्‌, पश्चाल्लभेयं सुरपुड़व ॥ २७॥ 

“देवराज | सुरश्रेष्ठ | आप मुझे वें दिव्य अञ्र प्रदान 
करें | अम्लविद्या सीखनेके पश्चात्‌ में उन्हीं अज्लोंके द्वारा 
जीते हुए छोकोंपर अधिकार प्राप्त करना चाहता हूँ? ॥ २७॥ 

इन्द्र उवाच 
परीक्षार्थ मयैतत्‌ ते वाक्यमुक्त धनंजय । 
ममात्मजस्य बचने खुफ्पन्नमिदवं तव ॥-२८॥ 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 


अष्षष्ट्धिकशततमो5घ्यायः 
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इन्द्र बोले- धनंजय ! मैंने त॒म्हारी परीक्षा लेनेके 
लिये उपयुक्त बात कही थी। तुमने जो अद्लविद्याके प्रति 
अत्यन्त उत्सुकता प्रकट की है; वह तुम्हारे-जैसे मेरे पुत्रके 
अनुरूप ही है॥ २८ ॥ 


शिक्ष मे भवन गत्वा स्वोण्यस्राणि भारत । 
वायोरग्नेव॑सुभ्यो पि वरुणात्‌ समरुद्वणात्‌ ॥ २९॥ 
साध्यं पेतामहं चेव गन्धर्वोरगरक्षसाम्‌ । 
वेष्णवानि च सर्वाणि नेऋतानि तथेव च ॥ ३० ॥ 
मद्॒तानि च जानीदि सवोखस्राणि कुरूद्धह। 
एवमुक्‍त्वा तु मां शक्रस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ ३१ ॥ 


भारत | तुम मेरे भवनमें चलकर सम्पूर्ण अश्नोंकी 
शिक्षा प्राप्त करो। कुदश्रेष्ठ ! वायु) अग्नि; वसु) वरुण; 
मरुद्वण, साध्यगण, ब्रक्षा, गन्धवंगण) नाग) राक्षस; विष्णु 
तथा निऋंतिके और स्वयं मेरे भी सम्पूर्ण अख्रोंका 
ज्ञान प्राप्त करी, मुझसे ऐसा कहकर इन्द्र वहीं अन्तर्धान 
हो गये ॥ २९-३१ ॥ 


अथापश्यं दरियुत॑ रथमैन्द्रमुपस्थितम्‌ 
दिव्य मायामयं पुण्य यत्त मातलिना न्प ॥ ३२॥ 


तदनन्तर थोड़ी ही देरमें मुझे हरे रंगके घोड़ोंसे जुता 
हुआ देवराज इन्द्रका रथ वहाँ उपस्थित दिखायी दिया। 
राजन ! वह दिव्य मायामय पविन्न रथ मातलिके द्वारा 
नियन्त्रित था ॥ ३२ ॥ 


लोकपालेषु यातेषु माम॒वाचाथ मातलिः। 
द्रष्टुमिच्छति शक्रर्त्वां देवराजो मद्दाद्युत ॥ ३३॥ 


जब सभी लोकपाल चले गये; तब मातलिने मुझसे 
कहा--“महातेजस्वी वीर | देवराज इन्द्र तुमसे मिलना 
चाहते हैं || ३३ ॥ 


संसिद्धयख मद्दाबाहो कुरु कार्यमनन्तरम्‌। 
पश्य पुण्यकृताछोकान सशरीरो दिवं व्ज ॥ ३४॥ 


“धमहाबादहो ! तुम उनसे मिलकर कृतार्थ होओ और 
अब आवश्यक कार्य करो । इसी शरीरसे देवलोकमें चलो 
तथा पुण्यात्मा पुरुषेकि लोकोंका दर्शन करो ॥ ३४॥ 


देवराजः सहइस्लाक्षस्त्वां दिरक्षति भारत। 
इत्युक्तो5हं मातलिना गिरिमामन्त्रय शोशिरम ॥ ३५॥ 
प्रदृक्षिणमुपावृत्य. समारोह. रथोत्तमम्‌ । 

“भभरतनन्दन ! सहस्र नेत्रोवाले देवराज इन्द्र तुम्हें 
देखना चाहते हैं।” मातलिके ऐसा कहनेपर में हिमालयसे 
आशा ले रथकी परिक्रमा करके डस श्रेष्ठ रथर्मे 
सवार हुआ ॥ ३५६ ॥ 


चोद्यामास स॒ हयान मनोमारुतरंहसः ॥ ३६॥ 
मातलिहेयतत्त्वशो यथावद्‌ भूरिदक्षिणः । 


मातलि अश्वसंचालनकी कछाके मर्मश थे। सारथिके 
कार्यमें अत्यन्त कुशल थे। उन्होंने मन तथा वायुके समान 
वेगशाली अश्वोकी यथोचित रीतिसे आगे बढ़ाया ॥ ३६४३ ॥ 


अवेक्षत च मे वर्क्र स्थितस्याथ स सारथिः ॥ ३७॥ 
तथा भ्रान्ते रथे राजन विस्मितहचेदमत्रवीत्‌ । 
राजन्‌ |! उस समय देवसारथि मातलिने आकाश्मे 
चक्कर लगाते हुए रथपर स्थिरतापूर्वक बैठे हुए मेरे मुखकी 
ओर दृष्टिपाता किया और आश्चर्यवकित होकर 
कहा--॥ ३७३ ॥ 
अत्यद्भुतमिदं त्वच्य विचित्र प्रतिभाति मे ॥ ३८ ॥ 
यदास्थितो रथं दिवियं पदान्न चलितः पद्म । 
“भरतश्रेष्ठ | आज मुझे यह बड़ी विचित्र और अद्भुत 
बात दिखायी दे रही है कि इस दिव्य रथपर बेठकर तुम 
अपने स्थानसे तनिक भी हिल डुल नहीं रहे हो || ३८३ ॥ 
देवराजो5षपि द्वि मया नित्यमत्नोपलक्षितः ॥ ३९ ॥ 
विचलन प्रथमोत्पाते हयानां भरतभ। 
त्वं पुनः स्थित एवात्र रथे श्रान्ते कुरूद्रह ॥ ४०॥ 
“कुरुकुलभूषण भरतश्रेष्ठ | जब घोड़े पहछी बार उड़ान 
भरते हैं? उस समय मैंने सदा यह देखा है कि देवराज इन्द्र 
भी विचलित हुए बिना नहीं रह पाते, परंतु तुम चक्कर काठते 
हुए. रथपर भी स्थिर भावसे बैठे हो।॥ ३९-४० ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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अतिशकमिदं सर्व तवेति प्रतिभाति में। 
इत्युकत्वा55काशमाबिश्य मातलिविवुधालयान॥ ४ १॥ 
दर्शयामास भे राजन विमानानि च भारत। 
स॒रथो हरिभिर्युक्तो द्यध्वमाचक्रमे ततः ॥ ४२॥ 
'कुरुश्रेष्ठ | तुम्हारी ये सब बातें मुझे इन्द्रसे भी बढ़कर 
प्रतीत हो रही हैं । भरतकुलभूषण नरेश ! ऐसा कहकर, 
मातलिने अन्तरिक्षछोकमें प्रविष्ट होकर मुझे देवताओंके 
वरों और विमानोंका दर्शन कराया; किर हरे रंगके धोड़ोंसे जुता 
हुआ वह रथ वहाँसे भी ऊपरकी ओर बढ़ चला || ४१-४२ ॥ 


ऋषयो देवताइचेव पूजयन्ति नरोत्तम। 

ततः कामगर्मांहोकानपश्यं थे खुरषिंणाम ॥ ४३॥ 
नरश्रेड | ऋषि और देवता भी उस रथका समादर 

करते थे। तदनन्तर मैंने देवषिंयोंके अनेक समुदायोंका 

दर्शन किया; जो अपनी इच्छाक्रे अनुसार सबंत्र जानेकी 

शक्ति रखते हैं || ४३ ॥ 

गन्धवोप्सरसां चैच प्रभावममितो जसाम्‌ । 

नन्‍्दनादीनि देवानां वनान्युपवनानि च॑॥ ४४॥ 

प्शंयाम/स मे शीघ्र मातलिः शक्रसारथिः | 

ततः दशाक्रस्य भवनमपर्यममरावतीम्‌ ॥ ४५॥ 

दिव्येः कामफलेचृश्े रत्नेश्व समलऊ्भुताम्‌ । 

न तत्न सूयस्तपति न शीतोष्णे न च क्ुमः ॥ ४६॥ 
अमित तेजस्वी गन्धर्वों और अप्सराओंका प्रभाव भी 

मुझे प्रत्यक्ष दिखायी दिया | फिर इन्द्रसारथि मातलिने मुझे 

शाँप्र ही देवताओंके नन्दन आदि बन और उपवन दिखाये। 

तस्श्चात्‌ मैंने अमराबती पुरी तथा इन्द्रभवनका दर्शन 

किया | वह पुरी इच्छानुसार फल देनेवाले दिव्य वृक्षों तथा 

रत्नोंसे सुशोभित थी। वहाँ यूर्यका ताप नहीं होता, सदी 

या गर्मीका कष्ट नहीं रहता और न किसीको थकावट ही 

होती है || ४४-४६ ॥ 

न वाधते तत्र रजस्तत्रास्ति न ज़रा नप। 

न तत्र शोको दैन्यं वा दौर्बल्यं चोपलक्ष्यते ॥ ७७ ॥ 
नरेश्वर ! वहाँ रजोगुणजनित विकार नहीं सताते, बुढ़ापा 

नहीं आता; शोक, दीनता और दुर्वछ्ताका दर्शन 

नहीं होता ॥ ४७ ॥ 


दिवोकसां मद्दाराज न ग्लानिररिमदन । 
न क्रोधलोभो तत्ञास्तां खुरादीनां विद्याम्पते ॥ ४८ ॥ 
मद्ाराज ! शत्रुसूदन !स्वर्गवासी देवताओंकोी कभी ग्लानि 
नहीं होती | उनमें क्रोध ओर छोमका भी अभाव होता है ॥४८॥ 
नित्यतुशश्व ते राजन प्राणिनः सुरवेश्मनि । 
नित्यपुष्पफलास्तत्र पादपा हरितच्छदाः ॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! स्वर्गम निवास करनेवाले प्राणी सदा संतुष्ट 


रहते हैँ | वहाँके वृक्ष स्वदा फल फूछसे सम्पन्न और हरे 
पत्तेसि सुशोमित रहते हैं || ४९ ॥ 


पुष्करिण्यश्व विविधाः पद्मसौगन्धिकायुताः । 
शीतस्तन्न वो वायुः खुगन्धी जीवनः झुचिः ॥ ५० ॥ 


वहाँ सहर्सों सौगन्धिक कमलोंसे अलछ्कुत नाना प्रकारके 
सरोवर शोभा पाते हैं ओर शीतल, पवित्र, सुगन्धित एवं 
नवजीवनदायक वायु सदा बहती रहती है ॥ ५० ॥ 


सर्वेरल्विचित्रा च भूमिः पुष्पविभूषिता। 
सगद्धिजाश्य बहवो रुचिरा मधुरखराः॥ ५१॥ 
विमानंगामिनश्वात् दृश्यन्ते बहवो<5म्बरे। 
ततो5पश्य॑ पशून्‌ रुद्रान्‌ खाध्यांश्ध समरुद्रणान्‌॥ ५२॥ 
आदित्यानश्विनो चेव तान्‌ स्वान्‌ प्रत्यपूजयम्‌ । 
ते मां वीयंण यशसरा तेजसा च बलेन च ॥ ५३॥ 
अस्लेश्वाप्यन्वजानन्त संग्रामे विजयेन च। 

वहाँकी भूमि सब प्रकारके रत्नोंसे विचित्र शोभा धारण 
करती है ओर ( सब ओर बिखरे हुए ) पुष्प उस भूमिके 
लिये आभूषणका काम देते हैं। स्वर्गलोकमें बहुत-से मनोहर 
पद्चु और पक्षी देखे जाते हैं, जिनकी बोली बड़ी मधुर प्रतीत 
होती है। वहाँ अनेक देवता आकाशमे विमानोंपर विचरते 
दिखायी देते हैं | तदनन्तर भुझे बसु, रुद्र, साध्य; मरुद्वण) 
आदित्य और अभश्विनीकुमारोंके दर्शन हुए । मैंने उन 
सबके आगे मस्तक झुकाकर उनका सम्मान किया। उन सबने 
मुझे पराक्रमी, यशस्वी) तेजखी, बलवान; अख्वेत्ता और 
संग्राम-विजयी होनेका आशीर्वाद दिया ॥ ५१-५३३ ॥ 


प्रविद्य तां पुरी द्वियां देवगन्धवंपुज्ञिताम्‌ ॥ ५४ ॥ 
देवराज॑ सहस्ताक्षमुपातिप्ठं कृताअलिः । 
ददावधीसन प्रीतः शक्रो मे ददता बरः ॥ ५०॥ 


तलश्रात्‌ देवगन्धर्वपूजित दिव्य अमरावतीपुरी्मे 
प्रवेश करके मैंने ह्वथ जोड़कर सहस्र नेत्रोवाले देवराज इन्द्र- 
को प्रणाम किया | दाताओंमे श्रेष्ठ देवराज इन्द्रने प्रसन्न होकर 
मुझे अपने आधे सिंहासनपर स्थान दिया ॥ ५४-५५ ॥ 
बहुमानाआञ्व॒गात्राणि पस्पर्श मम वासवः। 
तत्राहं॑ देवगन्धवः सहितो भूरिद्क्षिण ॥ ५६॥ 
अस्राथमवर्स खगें शिक्षाणो इख्राणि भारत । 
विश्वावसोश्र वे पुत्रश्चित्रसेनो५भवत्‌ सखा ॥ ५७॥ 

इतना ही नहीं) उन्होंने बढ़े आदरके साथ मेरे अज्ञॉपर 
हाथ फेरा | यशॉमें पूरी दक्षिणा देनेवाले भरतश्रेष्ठ | उस 
स्वर्गलोकमें में देवताओं और गंन्धर्वोके साथ अख्नविद्याकी 
प्राप्तिके लिये रहने लगा ओर प्रतिदिन अर््नोक्रा अभ्यास 
करने लगा । उस समय गन्धर्वराज विश्वावसुक्े पुत्र चित्रसेन- 
के साथ मेरी मेत्री हो गयी थी || ५६-५७ ॥ 


निवातकवच युद्धपर्व ] 


अष्प्परष्ण्यधिकशततमो ध्यायः 
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स॒च गान्धरवेमखिल ग्राहयामास मां नप। 
तत्राहमवर्स राजन गरदह्दीतास्त्रः सुपूजितः ॥ ५८ ॥ 
सुख शक्रस्य भवने सर्वकामसमन्वितः | 
शण्वन वे गीतशब्दं च तूर्यशब्दं च पुष्कलम्‌। 
पश्यंश्राप्सरसः श्रेष्ठटा नृत्यन्तीमेरतर्षभ ॥ ए९ ॥ 
नरेथ्वर ! उन्होंने भुझे सम्पूर्ण गान्धर्ववेद ( संगीत-विद्या ) 
का अध्ययन कराया। राजन्‌ ! वहाँ इन्द्रभवनमें अस्त्र-शर्त्रकी 
शिक्षा ग्रहण करते हुए में बड़े सम्मान और सुखसे रहने लगा । 
वहाँ सभी मनोवाडिछत पदार्थ मेरे लिये सुलभ ये । भरतश्रेष्ठ ! 
मैं वहाँ कभी मनोहर गीत सुनता। कभी पर्यात्न रूपसे दिव्य 
वाद्योका आनन्द लेता और कभी-कभी श्रेष्ठ अप्सराओंका 
नृत्य भी देख लेता था ॥ ५८-५९ ॥ 
तत्‌ सर्वमनवज्ञाय तथ्यं विज्ञाय भारत । 
अत्यथ प्रतिगृद्याहमस्त्रेप्वेवः व्यवस्थितः ॥ ६० ॥ 
भारत | इन समस्त सुख सुविधाओंकी अवहेलना न करते 
हुए उन्हें खीकार करके भी मैं इनके असली रूपको जानकर- 
इनकी निःसारताको भलीभाँति समझकर अधिकतर अस्त्रोके 
अमभ्यासमें ही संलग्न रहता था | ( गीत आदिमें कभी 
आसक्त नहीं हुआ ) ॥ ६० ॥ 
ततो5तुष्यत्‌ सहस्लाक्षस्तेन कामेन में विभुः। 
एवं मे वसतो राजन्नेष कालो 5त्यगाद्‌ दिवि ॥ ६१ ॥ 
अदश्न-विद्याकी ओर मेरी ऐसी अभिरुचि होनेसे सह 
नेत्रधारी भगवान्‌ इन्द्र मुझपर बहुत संतुष्ट रहते थे | राजन ! 
इस प्रकार स्वर्गमें रहकर मेरा यह समय्र सुखपुर्वक बीतने लगा ॥ 
ऊतास्त्रमतिविश्वस्तमथ मां दरिवाहनः | 
संस्पृश्य मूत्ि पाणिभ्यामिदं बचनमत्रवीत्‌ ॥ ६२ ॥ 
धीरे-धीरे में अस्त्र-विद्यामे निपुण हो गया। मेरी विशतापर 
सबको अधिक विश्वास था। एक दिन भगवान्‌ इन्द्रने अपने दोनों 
हार्थोसे मेरे मस्तकका स्पर्श करते हुए. मुझसे इस प्रकार कहा-॥ 
न॒त्वमय युधाजेतुं शक्यः खुरगणैरपि। 
कि पुनमोनुषे लछोके मालुपेरक्ततात्मभिः ॥ ६३ ॥ 
“अर्जुन ! अब तुम्हें युद्धमँं देवता भी परास्त नहीं कर 
सकते । फिर मत्यंलोकमें रहनेवाले बेचारे अत्ंयमी मनुष्योंकी 
तो बात ही क्‍या है ! ॥ ६३ ॥ 
अप्रमेयोष्प्रधुष्यश्च.. युद्धेष्वप्रतिमस्तथा । 
अजेयस्त्व॑ हि संग्रामे सर्वेरपि खुराखुरेः। 
अथात्रवीत्‌ पुनदेवः सम्प्रहष्टतनूरूहः ॥ ६४ ॥ 
(तुम युद्धमें अप्रमेय, अजेय ओर अनुपम हो | संग्राम- 
भूमिमें सम्पूर्ण देवता और 'असुर भी तुम्हें पराजित नहीं कर 
सकते ।? इतना कहते-कहते देवराजके शरीरमें रोमाश्व हो 
आया | तदनन्तर वे फिर बोले--)॥ ६४-॥ 
अखयुद्धे समो वीर न ते कश्चिद्‌ भविष्यति । 
: अप्रमत्तः खदा-दृक्षः सत्यवादी जितेन्द्रियः ॥ ६५ ॥ 


च्रह्मण्यश्रास्रविच्चासि शुरश्यासि कुरूद्दह । 
अस्त्राणि समवाघ्तानि त्वया दश च पश्च च ॥ ६६ ॥ 
पञ्चमिविंधिपिः पार्थ विद्यते न त्वया समः । 
प्रयोगमुपसंहारमावृत्ति. च घनंजय ॥ ६७॥ 
प्रायश्चित्तं च॒ वेत्थ त्वं प्रतीघातं च सर्वशः । 
ततो गुरवर्थवालो5यं समुत्पन्नः परंतप ॥ ६८ ॥ 


“वीर | अख्र-युद्धमें तुम्हारा सामना कर सके, ऐसा कोई 
योद्धा नहीं होगा । कुरुश्रेष्ठ | तुम सर्वदा सावधान रहते हो+ 


प्रत्येक कार्यमें कुशल हो) जितेन्द्रिय, सत्यवादी और ब्राह्मण- 


भक्त हो; तुम्हें अस्न-शस्त्रोंका श्ञान है ओर तुम अद्भुत शौर्यसे 
सम्पन्न हो । पार्थ | तुमने पॉच विधियोंसहित पंद्रह अज्ञ 
प्रात्त किये हैं, अतः इस भूतलपर तुम्हारे-जैसा झूर दूसरा 
कोई नहीं है | परंतप धनंजय | प्रयोग, उपसंहार, 
आवृत्ति, प्रायश्चित्त और प्रतिघात--ये असत्रोंकी पाँच विधियाँ 
हैं; तुम इन सबका पूर्ण ज्ञान प्राप्त कर चुके हो | अतः अब 
गुरुदक्षिणा देनेका समय आ गया है ॥ ६५-६८ ॥ 

प्रतिजानीष्च तं के ततो वेत्स्याम्यहं परम । 

ततो5हमब्॒ुव॑ राजन देवराजमिदयं बचः ॥ ६९ ॥ 


- विषह्य॑ यनन्‍्मया कठतुं कृतमेव निबोध तत्‌। 


ततो मामत्रवीद्‌ राजन प्रहसन बलवृत्रह्मा ॥ ७० ॥ 
तुम उसे देनेकी प्रतिशा करो, तत्र मैं अपने महान 
कार्यको तुम्हें बताऊँगा |! राजन्‌ | यह सुनकर मैंने देवराजसे 
कहा--“'भगवन्‌ ! जो कुछ मैं कर सकता हूँ, उसे किया 
हुआ ही समझिये |? नरेध्वर ! तब बल और बृत्रासुरके शत्रु 
इन्द्रने मुझसे हँसते हुए कहा--॥ ६९-७० ॥ 
नाविषद्यं तवाद्रास्ति त्रिषु लोकेषु किचन | 
निवातकवचा नाम दानवा मम छात्रवः॥ ७१॥ 
धवीरबर ! तीनों लोकोंमें ऐसा कोई कार्य नहीं है, जो 
तुम्हारे लिये असाध्य हो | निवातकवच नामक दानव मेरे 
झत्रु हैं ॥ ७१ ॥ 
समुद्रकुश्षिमाश्रित्य दुग प्रतिवसन्त्युत । 
तिस्रः कोख्यःसमाख्यातास्तुल्यरूपबलप्रभाः ॥ ७२॥ 
तांस्तत्र जद्दि कोन्तेय गुर॑र्थस्ते भविष्यति । 
ततो _ मातलिखंयुक्त  मयूरसमरोमभिः ॥ ७३ ॥ 
हयेरुपेत॑ प्रादान्मे रथं द्व्य' महाप्रभम । 
बबन्ध चेंच मे मूर्धि क्रिरीटमिदमुत्तमम्‌ ॥ ७४ ॥ 
धवे समुद्रके भीतर दुर्गम स्थानका आश्रय लेकर रहते 
हैं। उनकी संख्या तीन करोड़ बतायी जाती है और उन 
सभीके रूप, बल और तेज एक समान हैं । कुन्तीनन्दन ! 
तुम उन दानवोंका संहार कर डालो । इतनेसे ही तुम्हारी 


१. निर्दोष प्राणीका वध हो जाय, तो उसे पुनः संजीवित 


करनेवी विद्याको प्रायश्चित्त कहते हें । 
२, शत्रुके अस्त्रसे परामवको प्राप्त हुए अपने अस्त्रकों पुन; 
शक्तिशाली बनाना प्रतिघात कहृछाता द्दे] 


१४२४ 


>> का +- 


भीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


गुरु-दक्षिणा पूरी हो जायगी |? ऐसा कहकर इन्द्रने मुझे एक 
अत्यन्त कान्तिमान्‌ दिव्य रथ प्रदान किया; जिसे मातलि 
जोतकर छाये थे | उसमें मयूरोंके समान रोमवाले घोड़े जुते 
हुए थे | रथ आ जानेपर देवराजने यह उत्तम किरीट मेरे 
मस्तकपर बाँध दिया ॥ ७२-७४ ॥ 

ख्रूपसटदर्श चेंव प्रादादज्विभूषणम्‌। 
अभेद्य कवच चेदं॑ स्पशरूपवदुत्तमम्‌ ॥ ७५ ॥ 


फिर उन्होंने मेरे स्वरूपके अनुरूप प्रत्येक अज्जमें आभूषण 
पहना दिये । इसके बाद यह अभेद्य उत्तम कवच धारण 
कराया; जिसका स्पर्श तथा रूप मनोहर है ॥ ७५ ॥ 
अजरां ज्यामिमां चापि गाण्डीवे समयोजयत्‌ । 
ततः प्रायामहं तेन स्यन्दनेन विराजता॥ ६ ॥ 
येनाजयद्‌ देवपतिवेलि वेरोचनि पुरा । 
ततो देवा: सर्व एवं तेन घोषेण बोधिताः ॥ ७७॥ 
मन्वाना देवराजं मां समाजम्मुर्विशास्पते | 
दृष्ठा च मामपृच्छन्त कि करिष्यसि फाल्गुन ॥ ७८ ॥ 


तत्मश्रात्‌ मेरे गाण्डी॥ धनुषमें उन्होंने यह अटूट 
प्रत्यश्चा जोड़ दी | इस प्रकार युद्धकी सामग्रियोंसे सम्पन्न 
होकर उस तेजस्वी रथके द्वारा मैं संग्रामके लिये प्रस्थित हुआ; 
जिसपर आरूढ़ होकर पूर्वकालमें देवराजने विरेचनकुमार 
बलिको परास्त किया था | महाराज ! तब उस रथकी 
घर्षराहटसे सजग हो सब देवता मुझे देवराज समझकर मेरे 
पास आये और मुझे देखकर पूछने छंगे--“अजुन ! तुम 
क्या करनेकी तेयारीमें हो ?? ॥ ७६-७८ ॥ 


तानब्र॒ुव॑ यथाभूतमिदं॑ कतोस्मि संयुगे। 
निवातकवचानां तु प्रस्थितं मां वधेषिणम्‌ ॥ ७९ ॥ 
निबोधत महाभागाः शिवं चाशास्त मे5नघाः । 
ततो वाग्भिः प्रशस्तानिस्थ्िद्शाः पृथिवीपते । 
तुष्टलुमों प्रसन्नास्ते यथा देव॑ पुरंदरम्‌ ॥ ८० ॥ 
तब मैंने उनसे सब बातें बताकर कह्टा--'मैं युद्धमें यही 
करने जा रहा हूँ | आपको यह ज्ञात होना चाहिये कि में 
निवातकवच नामक दानवोंके वधकी इच्छासे प्रस्थित हुआ 
हूँ । अतः निष्पाप एवं महाभाग देवताओं ! आप मुझे ऐसा 
आशीर्वाद दें; जिससे मेरा मज्गल हो |? राजन्‌ ! तब वे देवता- 
लोग प्रसन्न हो देवराज इन्द्रकी भाँति श्रेष्ठ एवं मधुर वाणीद्वारा 
मेरी स्तुति करते हुए बोले--॥ ७९-८० ॥ 
रथेनानेन मघवा जितवान शाम्बरं युथि। 
नमुचि बलवृत्री चर प्रह्मदनरकावपि ॥ ८१॥ 
इस रथके द्वारा इन्द्रने युद्धमें शम्बरासुरपर विजय पायी 
है | नमुचि, बल) वृत्र) प्रहाद ओर नरकासुरको परास्त 
किया है ॥ ८१ ॥ 
बहनि च सहस्लाणि भ्रयुतान्यवुंदान्यपि। 
रथेनानेन देत्यानां जितवान्‌ मघवा युधि ॥ ८२॥ 
इनके सिवा अन्य बहुत-से देत्योंकी भी इस रथके द्वारा 
पराजित किया है, जिनकी संख्या सहरलों, लाखों और अरखों- 
तक पहुँच गयी है || ८२ ॥ 
त्वमप्यनेन कोन्तेय निवातकवचान्‌ रणे। 
विजेता युधि विक्रम्य पुरेव मघवा वशी ॥ ८३॥ 
'कुन्तीनन्दन ! जैसे पूर्वकालमें सबको वशमें करनेवाले 
इन्द्रने असुरॉपर विजय पायी थी, उसी प्रकार तुम भी इस 
रथके द्वारा युद्धमें पराक्रम करके निवातकवर्चोंको परास्त 
करोगे ॥ ८३ ॥ 
अय॑ च शह्ुप्रवरो येन जेतासि दानवान। 
अनेन विजिता लोकाः शक्रेणापि मद्दात्मना | ८४ ॥ 
ध्यह श्रेष्ठ शह्लु है; जिसे बजानेसे तुम्हें दानवॉपर विजय 
प्रात्त हो सकती है| महामना इन्द्रने भी इसके द्वारा सम्पूर्ण 
लोकोपर विजय पायी है? | ८४ ॥ 
प्रदीयमानं देवेस्त॑ देवदत्त जलोद्धवम । 
प्रत्यगह्ल जयायैनं. स्तूयमानस्तदामरेः ॥ ८५ ॥ 
स इडाह्ली कवची बाणी प्रगृहद्दीतशरासनः । 
दानवालयमत्युग्न॑ प्रयातो5स्मि युयुत्सया ॥ <६॥ 
वही यह दछ्लु है) जिसे मैंने अपनी विजयके लिये ग्रहण 


२६ उक * किया था | देवताओँने उसे दिया था। इसलिये इसका नाम 


| 


निंवातकवच युद्धपव ] 


पकोनसप्तत्यधिकशततम्ो 5ध्यायः 
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देवदत्त है | शह्ठ लेकर देवताओंके मुखसे अपनी स्त॒ति 
सुनता हुआ में कवच) बाण तथा धनुषसे सज्ित हो युद्धकी 


इच्छासे अत्यन्त भयंकर दानवाँके नगरकी ओर चल 
दिया ॥ ८५-८६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपवेण्यजुनवाक्ये अष्टपष्टयघिकशततमो<ध्यायः ॥ १६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्के अन्तर्गत अजुनवाक्यविषयक एक सो अड़छठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६८ ॥ 


लत--्ण्य्-्य222 2097 फेल्ननइक ४-०». 


एकोनसप्तत्यधिकशततमो<ध्यायः 
अजुनका पातालमें प्रवेश और निवातकवचोंके साथ युद्धारम्भ 


अजुन उवाच 

ततो5हं स्तूयमानस्तु तत्र तत्र महर्षिभिः। 
अपचद्यमुद्धि भीममपां पतिमथाव्ययम्‌ ॥ १ ॥ 
फेनवत्यः प्रकीर्णाश्व॒ संहताश्य समुत्थिताः । 
ऊर्मपश्चात्र दश्यन्ते वद्गन्त इंच परबेताः;॥ २॥ 

अजुन बोले-- राजन्‌ | तदनन्तर मार्गमें जहाँतहाँ 
महर्षियोंके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए मैंने जलके स्वामी 
समुद्रके पास पहुँचकर उसका निरीक्षण किया | वह देखनेमें 
अत्यन्त भयंकर था। उसका पानी कभी घटता-बढ़ता नहीं 
है। उसमें फेनसे मिली हुई पहाड़ोंके समान ऊँची-ऊँची 
लहरें उठकर नृत्य करती-सी दिखायी दे रही थीं | वे कभी 
इधर-उधर फेल जाती थीं और कभी आपसमें टकरा 
जाती थीं॥ १-२॥ 
नावः सहरत्रशस्तत्र रत्नपूर्णा खमन्ततः। 
नभसीव विमानानि विचरन्त्यो बिरेजिरे। 
तिमिजह्निलाः कच्छपाश्व तथा तिमितिमिन्विला। ॥ ३ ॥ 
मकराश्चात्र दृश्यन्ते जे मञ्ना इवाद्रयः | 
शह्लानां च सहस्त्राणि मन्नान्यप्सु समन्‍ततः ॥ ४ ॥ 

वहाँ सब ओर रत्नोसे भरी हुई हजारों नावें चल रही 
थीं जो आकाशमें विचरते हुए विमानोंकी-सी शोभा पाती 
थीं तथा तिमिन्लिछ) तिमितिमिन्लिल, कछुए और मगर 
पानीमें ड्बे हुए एवतोंके समान दृश्टिगोचर होते थे । सहस्रो 
शद्भधू सब ओर जलमें निमग्न थे ॥ ३-४ ॥ 
दृह्यन्ते सम यथा रात्रो तारास्तन्वभ्रसंचृताः । 
तथा खसहस्त्रशस्तन्न रत्नसद्बाः छुवन्त्युत ॥ ५ ॥ 


जैसे रातमें झीने बादलोंके आवरणसे सहस्रों तारे चमकते 
दिखायी देते हैं, उसी प्रकार समुद्रके जलमें स्थित हजारों 


. रत्नसमूह तैरते हुए-से प्रतीत हो रहे थे ॥ ५ ॥ 


१. एक विशेष प्रकारके मत्स्यका नाम “तिमि? है, जो उसे निगल 
त् बच हें 
जाता है, उस महामत्स्यको 'तिमिह्निल” कहते हें । 
२, जो तिमिनज्ञिल्की भी निगल जाता है, उस महामदह्दामत्यका 


नाम “तिमितिमिज्ञिलः है । 


स्र० १ ८ ] ५-.-- 


वायुश्च॒ घृणते भीमस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 
तमुदीक्ष्य महावेग॑ सवाम्भोनिधिमुत्तमम ॥ ६ ॥ 
अपइये दानवाकीण तद्‌ देत्यपुरमन्तिकात्‌ | 
तत्रेव मातलिस्तूण निपत्य पृथिवीतले ॥ ७ ॥ 
रथं तं तु समाश्लिष्य# प्राद्रवद्‌ रथयोगवित्‌ । 
आसयन रथघोषेण तत्‌ पुरं समुपाद्रबत्‌ ॥ ८ ॥ 
ओरोंकी तो बात ही क्या है, वहाँ भयानक वायु भी 
पथ-म्रान्तकी भाँति भटकने छगती है। वायुका वह चक्कर काटना 
अद्भुत-सा प्रतीत हो रहा था| इस प्रकार अलन्त वेगशाली 


- जलराशि महासागरको देखकर उसके पास ही मैंने दानवोंसे 


भरा. हुआ वह देत्यनगर भी देखा | रथ-संचालनमें कुशल 
सारथि मातलि तुरंत वहाँ पहुँचकर पाताल्में उतरे तथा 
रथपर सावधानीसे बैठकर आगे बढ़े । उन्होंने रथकी 
घर्षराहटसे सबको भयभीत करते हुए, उस देत्यपुरकी ओर 
धावा किया ॥ ६-८ ॥ 
रथधघोषं तु त॑ श्र॒त्वा स्तनयित्नोरिव/म्बरे | 
मन्वाना देवराजं मामाविशज्ना दानवाभवन ॥ ९ ॥ 
आकाशर्मे होनेवाली मेघ-गर्जनाके समान उस रथका 
शब्द सुनकर दानवछोग मुझे देवराज इन्द्र समझकर भयसे 
अलन्त व्याकुल हो उठे ॥ ९ ॥ 
सर्व सम्भ्रान्तमनसः शरचापधराः स्थिताः। 
तथासिशूलपरशुगदामुसलूपाणयः ॥१०॥ 
सभी मन-ही-मन घबरा गये | सभी अपने हाथोंमें 
धनुष-बाण, तलवार, झूछ, फरसा, गदा और मुसछ आदि 
अख्त्र-शस्त्र लेकर खड़े हो गये || १० ॥ 
ततो द्वाराणि पिद्धुदानवास्त्रस्तच्नेतसः । 
संविधाय पुरे रक्षां न सम कश्चन दृश्यते ॥११॥ 
दानवोंके मनमें आतंक छा गया था। इसलिये उन्होंने 
नगरकी रक्षाका प्रबन्ध करके सारे दरवाजे बंद कर लिये | 
नगरके बाहर कोई भी दिखायी नहीं देता था ॥ ११॥ 


आता _ _ + 7 बन लच9ननसनक 93 + 5 न नल न>+93«»++म नमन 3. 
# नीलकण्टी, टीकार्मे लिखा है कि ५थ्वीमें उतरकर निम्न- 


स्थलमें गये हुए रथके चक्केको दृढ़तापू्वंक पकड़कर ऊँचा किया। 
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ततः शह्लमुपादाय देवदत्त महाखनम्‌। 
परमां मुदमाश्चित्य प्राधम॑ त॑ शनैरदम्‌ ॥१२॥ 

तब मैंने बड़ी भयंकर ध्वनि करनेवाले देवदत्त नामक 
शह्भुको हाथमें लेकर अग्यन्त प्रसन्न हो धीरे-धीरे उसे बजाया॥ 
ख तु शब्दो दिव॑ स्तब्ध्चा प्रतिशब्दमजीजनत्‌ । 
वित्रेसुश्च निलिस्युश्न भूतानि खुमहान्त्यपि ॥१३॥ 

वह शह्जू-नाद स्वर्गलोकसे टकराकर प्रतिध्वनि उत्पन्न 
करने छगा । उसकी आवाज सुनकर बड़े-बड़े प्राणी भी 
भयभीत हो इधर-उधर छिप गये ॥ १३ ॥ 


ततो निवातकवचाः सर्व एवं खलंकूताः। 


७ 6 के जे ५ € ५6 
दंशिता विविधेल्लाण(विचित्रायुधपाणयः ॥ १४॥ 
ब जे 
आयसेश्र महाशूलेगंदाभिमुंसलेरपि । 
7 च् 
पहिशें! करवालेश्व रथचक्रेश्ल भारत ॥१५॥ 


शतप्नीमिर्भुशुण्डीमिः खजब्ैश्चित्रेः खलंकतेः । 
प्रगहीतेर्दितेः पुत्राः प्रादुरासन्‌ सहस्नरशः ॥१६॥ 
भारत | तदनन्तर निवातकबच नाम क सभी देत्य आभूषण - 
से विभूषित हो भाँति-भतिके कबच धारण किये; हार्थोमे विचित्र 
आयुध लिये; लोहेके बने हुए बड़े-बड़े शूछ) गदा) मुसड 
पट्टिश, करवाछ) रथ-चक्र।ः शतब्नी ( तोप )) भुशुण्डि 
( बंदूक ) तथा रत्नजठित विचित्र खज्ज आदि लेकर 
सहसतोंकी संख्यामें नगरसे बाहर आये | १४--१६ ॥ 


ततो विचार्य बहुशो रथमागंषु तान्‌ हयान। 
प्राचोदयत्‌ समे देशे मातलिभैरतषभ ॥१७॥ 
तेन तेपां प्रणुन्नानामाशुत्वाच्छीघ्रगामिनाम्‌ । 
नान्वपदयं तदा किचित्‌ तन्मे $द्भवुत मवाभवत्‌ ॥ १८॥ 
भरतश्रे्ठ | उस समय मातलिने बहुत सोच-विचारकर 


समतल प्ररेशमें रथ जाने योग्य मार्गोपर अपने उन घोड़ोंको 
हाँका । उनके हकरनेपर उन शीघ्रगामी अश्वॉकी चाल 


श्रीमद्ाभारते 


[ चनपर्वेणि 


इतनी तेज हो गयी कि मुझे उस समय कुछ भी दिखायी 
नहीं देता था | यह एक अद्भुत बात थी ॥ १७-१८ ॥ 
ततस्ते दानवास्तत्र वादित्राणि सहस्नरशः। 
विकृतखररूपाणि भशं सवोण्यनादयन ॥१९॥ 
तदनन्तर उन दानवॉंने वहाँ भीषण स्वर और विकराल 
आकृतिवाले विभिन्न प्रकारके सहर्सों बाजे जोर-जोरसे बजाने 
आरम्भ किये ॥ १९॥ 
तेन शाब्देन _ सहसा समुद्रे पर्वेतोपमाः । 
आपएवन्त गतेः सत्वेमंत्स्याः शतसहस्त्रशः ॥२०॥ 
वाधोंकी उस तुमुल-ध्वनिसे सहसा समुद्रके व्यखों बड़े- 
बड़े पर्वताकार मत्स्य मर गये और उनकी छाशें पानीके 
ऊपर तैरने लगीं ॥ २० ॥ 
ततो वेगेन महता दानवा मामुपाद्रवन्‌। 
विमुश्चन्तः शितान्‌ बाणान्‌ शतशो5थ सहलस्नशः २६ 
तत्यश्रात्‌ उन सब दानवोंने सैकड़ों और हजारों तीखे 
बार्णोंकी वर्षा करते हुए बड़े वेगसे मुझपर आक्रमण किया ॥ 


स॒सम्प्रहारस्तुमुलस्तेषां च. मम भारत | 
अवर्तत महाघोरों. निवातकवचान्तकः ॥२श॥ 
भारत | तब उन दानवोंका और मेरा महाभयंकर तुमुर 
संग्राम आरम्म हो गया; जो निवातकवचोंके लिये विनाशकारी 
सिद्ध हुआ ॥ २२॥ 
ततो देवर्षयरचैब तथान्ये चर महषेयः। 
ब्रह्मपयरुच सिद्धाइव समाजम्मुमेहास्थे ॥२३॥ 
ते वे मामनुरूपाभिमंघुराभिजयेषिणः। 
अस्तुवन मुनयो वाम्भियथेन्द्रं तारकामये ॥२४॥ 
उस समय बहुत-से देवर्षि तथा अन्य महर्षि एवं ब्रह्म 
और सिद्धगण उस महायुद्धमें ( देखनेके लिये ) आये । 
वे सब-के-सब मेरी विजय चाहते थे | अतः उन्होंने जैसे 
तारकामय संग्रामके अवसरपर इन्द्रकी स्तुति की थी? उसी 
प्रकार अनुकूल एवं मधुर वचनोंद्वारा मेरा भी स्तवन किया ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकव॒चयुद्धपर्वणि युद्धारम्भे एकोनसप्तत्यविकशततम्रोड्ध्यायः ॥ १६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्जके अन्तर्गत निवत़कवबचयुद्ध पर्व में युद्धारम्भविषयक एक सो उनहत्तग्वाँ 


अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१६९ ॥ 


>> ८-२३-कैघय4€.5 


सप्तत्यधिकशततमो<ध्यायः 
अजुन और निवातकवचोंका युद्ध 


अर्जुन उवाच 
ततो निवातकव॒चाः सर्वे वेगेन भारत। 


अम्यद्ववन मां सहदिताः प्रयृद्दीतायुधा रणे ॥ १॥ 
अजुंन बोके--भारत | तदनन्तर सारे निवातकबच 


संगठित हो हा्थोमें अख-शख्त्र लिये युद्धभूमिमें वेगपूर्वक मेरे 
ऊपर टूट पड़े ॥ १॥ 5 


आचछाय रथपन्थानमुत्कोशन्तो मद्दारथाः। 
आवृत्य सर्घतस्ते मां शरघषेरबाकिरन्‌ ॥ २॥ 


निवांतकवचयुद्धपर्व ] 


सप्तत्यधिकशततमो5घध्यायः 
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ततो5परे. महाबीयोः शुलपद्टिशपाणय: । 
शूलानि च भुशुण्डीश्व मुमुचुदोनवा मयि॥ ३ ॥ 


उन महारथी दानवींने मेरे रथका मार्ग रोककर भीषण 
गजना करते हुए मुझे सब ओरसे घेर लिया और मुझपर 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी। फिर कुछ अन्य महापराक्रमी दानव 
झूल और पट्टिश आदि हार्थो्में लिये मेरे सामने आये ओर 
मुझपर झूल तथा भुशुण्डियोंका प्रहार करने छंगे || २-३ ॥ 


तच्छूलब्ष सुमहद्‌ गदाशक्तिसमाकुलम | 
अनिश रुज्यमानं तेरपतन्मद्रथोपरि ॥ ४ ॥ 
अन्ये मामभ्यधावन्‍्त निवातकवचा युधि। 
शितशख्रायुधा रोद्राः कालरूपाः प्रहारिणः ॥ ५ ॥ 


दानबोंद्वारा की गयी वह शूलोंकी बड़ी भारी वर्षा निरन्तर 
मेरे रथपर होने छगी । उसके साथ ही गदा और शक्तियोंका 
भी प्रहार हो रहा था | कुछ दूसरे निवातकबच हार्थोर्मे तीखे 
अद्न-श्त्र लिये उस युद्धके मेंदानमें मेरी ओर दोड़े। वे 
प्रहार करनेमें कुशछ थे । उनकी आकृति बड़ी भयंकर थी 
और देखनेमें वे कालरूप जान पड़ते थे ॥ ४-५ ॥ 


तानहं विविधेबाणेवंगवद्धि रजिह्यगेः । 
गाण्डीवमुक्तैरभ्यच्नमेकेक॑. दशभिस्थे ॥ ६ ॥ 


तब मेंने उनमेंसे एक-एकको युद्धमें गाण्डीव धनुषसे 
छूटे हुए सीधे जानेबाले विविध प्रकारके दस-दस वेगवान्‌ 
बाणोंद्वारा बीघ डाला ॥ ६॥ 
ते कृता विमुखाः सब मत्ययुक्तेः शिलाशितेः । 
ततो मातलिना तूण हयास्ते सम्प्रचोदिताः ॥ ७ ॥ 
मेरे छोड़े हुए बाण पत्थरपर तेज किये हुए थे । उनकी 
मार खाकर सभी दानव युद्धभूमिसे भाग चले | तब मातलि 
उस रथके घोड़को तुरंत ही तीत्र वेगसे हॉका || ७ ॥ 
मागोन बहुविधांस्तत्र विचेरुवोतरंहसः । 
सुसंयता मातलिना प्रामथ्नन्त दितेः खुतान्‌ ॥ ८ ॥ 
सारथिसे प्रेरित होकर वे अश्व नाना प्रकारकी चालें 
दिखाते हुए वायुके समान वेगसे चलने लगे । मातलिने 
उन्हें अच्छी तरह काबूमें कर रक्खा था। उन सबने वहाँ 
दितिके पुत्रोंको रोंद डाछा ॥ ८ ॥ 
शत शतास्ते हरयस्तस्मिन्‌ युक्ता महारथे। 
शान्ता मातलिना यत्ता व्यचरन्नद्पका इव ॥ ९ ॥ 
अजुनके उस विद्ाल रथमें दस हजार घोड़े जुते हुए. 
थे, तो भी मातलिने उन्हें इस प्रकार वशमें कर रखा था कि 
वे अल्पसंख्यक अश्वोंकी भाँति शान्त-भावसे विचरते थे॥ 


तेषां चरणपातेन रथनेमिस्वनेन च। 
निपातैश् 
मम बाण दतास्ते शतशो<5खुराः ॥ १०॥ 


उन घोड़ोंके पेरोंकी मार पड़नेसे, रथके पहियेकी 
घर्घराहट होनेसे तथा मेरे बा्णोंकी चोट खानेसे सैकड़ों 
देत्य मर गये ॥ १० ॥ 
गतासवस्तथैवान्ये. प्रग्होतशरासनाः ! 
हतसारथयस्तत्र व्यक्रष्यन्त तुरंगमः ॥ ११ ॥ 
इसी प्रकार वहाँ दूसरे बहुत-से असुर हाथमें धनुष-बाण 
लिये प्राणरहित हो गये थे और उनके सारथि भी मारे गये 
थे, उस दशामें सारथिश्वन्य घोड़े उनके निर्जीव शरीरको 
खींचे लिये जाते थे ॥ ११ ॥ 
ते दिशो विद्शिः सर्वे प्रतिरुध्य प्रहारिणः । 
अभ्यध्नन विविधेः शर््रेस्ततो मे व्यथितं मनः ॥ १२॥ 
तब वे समस्त दानव सारी दिशाओं ओर विदिशाओंको 
रोककर भाँति-भाँतिके अख्र-शस्त्रोंद्दारा मुझपर घातक प्रहार 
करने लगे । इससे मेरे मनमें बड़ी व्यथा हुई ॥ १२ ॥ 
ततो5हं. मातलेवीर्यमपद्यं परमाद्भुतम्‌ । 
अच्चांस्तथा चवेगवतो यदयत्नाद्धारयत्‌ ॥ १३॥ 
उस समय मैंने मातलिकी अत्यन्त अद्भुत शक्ति देखी । 
उन्होंने बेंसे वेगशाली अश्वॉंकोी बिना किसी प्रयासके ही 


- काबूमें कर लिया ॥ १३ ॥ 


ततो5हं लघुमिश्चित्रैरस्रेस्तानखुरान्‌ रणे। 
चिच्छेद सायुधान्‌ राजन्‌ शतशो 5थ सहसत्रशः॥ १४ ॥ 

एवं मे चरतस्तन्न सर्वेयत्नेन शजत्रुहन। 
प्रीतिमानभवद्‌ वीरो मातलिः शक्रसारथिः ॥ १५॥ 
राजन[तब मैंने उस रणभूमिमें अस््र-शख्त्रधारी सैकड़ों तथा 
सहसों असुरोंको विचित्र एवं शीघ्रगामी बार्णोद्वारा मार गिराया। 
शत्रुदमन नरेश ! इ प्रकार पूर्ण प्रयल्वपूर्वक युद्धमें विचरते 
हुए मेरे ऊपर इन्द्रसारथि बीरवर मातलि बड़े प्रसन्न हुए ॥ 

वध्यमानास्ततस्तैस्तु हयेस्तेन सथेन च। 
अगमन्‌ प्रक्षयं केचिन्न्यवतेन्त तथा परे ॥ १६॥ 
मेरे उन घोड़ों तथा उस दिव्य रथसे कुचल जानेके कारण भी 
कितने ही दानव मारे गये ओर बहुत-से युद्ध छोड़कर भाग गये। 


स्पर्धभाना इवास्माभिनिवातकबचा रणे। 
शरवर्षः शरात मां मदद्धिः प्रत्यवारयन्‌ ॥ १७ ॥ 
ततो5ह॑. लघुमिश्चिन्रेत्रह्मास्रपरिमन्त्रितेः । 
व्यधमं सायकेराशु शतशो5्थ सहस्मृशः ॥ १८॥ 


निवातकवचोंने संग्राममें हमलोगोसे हो ड़-सी लगा रखी थी। 
में बाणोंके आघातसे पीड़ित था; तो भी उन्होंने बड़ी भारी 
बाणवर्षा करके मेरी प्रगतिको रोकनेकी चेष्टा की । तब मैंने 
अद्भुत और शीघ्रगामी बाणोंको ब्रह्माख्रसे अभिमन्त्रित 
करके चलाया और उनके द्वारा शीघ्र ही सेकड़ों तथा 
हजारों दानवोका संहार करने छगा ॥ १७-१८ ॥ 


१४२८ 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 


ततः सम्पीड्यमानास्ते क्रोधावष्टा महारथाः । 
अपीडयन मां सद्दिताः शरशुलासिवृषश्टिभिः ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर मेरे बाणोंसे पीड़ित होकर वे महारथी देत्य क्रोधसे 
आग-बबूला हो उठे और एक साथ संगठित हो खज्न) शूल 
तथा बाणोंकी वर्पाद्वारा मुझे घायल करने लगे ॥ १९॥ 


ततो5द्मस््॒रमातिष्ठ॑ परम तिग्मतेजसम्‌ । 

दयितं॑ देवराजस्य माधव नाम भारत ॥ २०॥ 
भारत | यह देख मैंने देवराज इन्द्रके परम प्रिय 

माघव नामक प्रचण्ड तेजस्वी अस्त्रका आश्रय लिया || २० ॥ 


ततः खड़ांख्निशुलांश्व तोमरांब्थ सहस््रशः। 
अख्रवीर्यंण. शतधा तेमुक्तानद्मच्छिद्म्‌ ॥ २१॥ 
तब उस अक्लके प्रभावसे मैंने देत्योंके चलाये हुए 
सहर्सो खन्न) त्रिश्यूल ओर तोमरोंके सो-सो टुकड़े कर 
डाले ॥ २१॥ 
त्वा प्रहरणान्येषां ततस्तानपि स्वेशः। 
प्रत्यविध्यमह रोषादू दशभिदशमिः शरें:॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ उन दानवोके समस्त अख्र-शरस्त्रोका उच्छेद करके 
मेने रोषवश उन सबको भी दस-दस बार्णोंसे घायछ करके 
बदला चुकाया ॥ २२ ॥ 
गाण्डीवाद्धि तदा खंख्ये यथा भ्रमरपडक्तयः । 
निष्पतन्ति महाबाणास्तन्मातलिरपूजयत्‌ ॥ २३॥ 
उस समय मेरे गाण्डीव घनुषसे बड़े-बड़े बाण उस 
युद्ध-भूमिमें इस प्रकार छूटते थे, मानो इशक्षसे झुंड-के-झुंड 
भोरि उड़ रहे हों | मातलिने मेरे इस कार्यकी बड़ी प्रशंसा की ॥ 
तेषामपि तु बाणास्ते तन्मातलिरपूजयत्‌। 
अवाकिरन्‌ मां वलवत्‌ तानहं व्यधम शरेंः ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर उन दानवोंके भी बाण मेरे ऊपर जोर-जोरसे 
गिरने लगे । मातलिने उनकी उस वाण-वर्षाकी भी 


सराहना की । फिर मैंने अपने बार्णोद्वारा शन्रुओंके उन सब 
बाणोंको छिन्‍न-भिन्‍न कर डाला | २४ ॥ 


वध्यमानास्ततस्ते त॒ निवातकबचाः पुनः। 
शरबपंमहद्धिमां समन्‍तात्‌ पयवारयन ॥ २५॥ 
इस प्रकार मार खाते और मरते रहनेपर भी निवात- 
कवचोंने पुनः भारी बाण-वर्षाके द्वारा मुझे सब ओरसे घेर 
लिया ॥ २५॥ . 
शरवेगानिहत्याहमस्त्रेरखविधातिभिः । 
ज्वलद्धिः परमें: शीघ्रेस्तानविध्यं सहस््रशः ॥ २६॥ 
तब मैंने अख्न-विनाशक अख्लरोंद्वारा उनकी बाण-वर्षाके 
बेगकों शान्त करके अत्यन्त शीघ्रगामी एवं प्रज्वलित बार्णों- 
द्वारा सहखों देत्योंकी घायल कह दिया ॥ २६ ॥ 
तेषां छिन्नानि गात्राणि विसजन्ति सम शोणितम॥ 
प्रावषीवाभिव्ृष्टानि श्टज्ञाण्यथ धराभृताम्‌ ॥ २७॥ 
उनके कटे हुए अज्ञ उसी प्रकार रक्तकी धारा बहाते थे; 
जैसे वर्षा-ऋतुर्में वृष्टिके जलसे भीगे हुए पर्वतोंके शिखर 
(गेरूआदि धातुओँसे मिश्रित) जलकी धारा बहाते हैं ॥ २७॥ 


इन्द्राशनिसमस्परेवेंगवद्धिरजिह्मगेः | 

मद्गाणवष्यमान।स्ते समुद्धिग्नाः सम दानवाः ॥ २८॥ 
मेरे बाणोंका स्पर्श इन्द्रके वज्रके समान था । वे बड़े 

वेगसे छूटते और सीधे जाकर शन्रुको अपना निशाना बनाते 

थे । उनकी चोट खाकर वे समस्त दानव भयसे व्याकुछ 

हो उठे ॥ २८ ॥ 

शतधा भिन्‍्नदेहास्ते क्षीणप्रहरणोजसः । 

ततो निवातकवचा मामयुध्यन्त मायया ॥ २० ॥ 
उन दैत्योंके शरीरके सौ-सो टुकड़े हो गये थे | उनके 

अख-श्त्र कट गये और उत्साह नष्ट हो गया था । ऐसी 

अवस्थार्म निवातकवचोंने मेरे साथ माया-युद्ध आरम्भ कर दिया॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वणि सप्तत्यधिकशततमोड्ध्याय; ॥ १७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्के अन्तर्गत निवातकबचयुद्ध प्रेमें एक लो सत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १७० ॥ 


एकसप्तत्यधिकशततमो5ध्याय: 
दानवोंके मायामय युद्धका वर्णन 


अर्जुन उवाच 
ततो5च्मवर्ष खुमहत्‌ प्रादुरासीत्‌ समन्ततः। 
नगमात्रे: शिला[खण्डैस्तन्मां दढमपीडयत्‌ ॥ १ ॥ 
अजुन वोले--मदाराज ! तदनन्तर चारों ओरसे 
पत्थरोंकी बड़ी भारी वर्षा आरम्भ हो गयी । वृक्षोंके बराबर 


ऊँचे शिलाखण्ड रणभूमिमं गिरने लगे; इससे . मुझे बड़ी 

पीड़ा हुई ॥ १॥ 

तद्हं वजञ्नसंकाशेमंहेन्द्रासत्रप्रचोदितेः । 

अचूर्णयं वेगवद्धिः शरजालेमंहाहवे ॥ २ ॥ 
तब मेंने महेन्द्राख्ससे अभिमन्त्रित वज्रतुल्य वेगवान्‌ 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 


पकसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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बाणोंद्वार उस महासमरमें गिरनेवाले समस्त शिलाखण्डोंको 

चूर-चूर कर दिया || २ ॥ 

चूण्यमाने5इमवर्ष तु पावकः समजायत। 

तत्राइमचूणोन्यपतन्‌ पावकप्रकरा इब॥ ३ ॥ 
पत्थरोंकी वर्षाके चूर्ण होते ही सब ओर आग प्रकट 

हो गयी । फिर तो वहाँ आगकी चिनगारियोंके समूहकी भाँति 

पत्थरका चूर्ण पड़ने छगा ॥ ३ ॥ 


ततो5इमवर्ष विहते जलवध महत्तरम। 
धाराभिरक्षमात्राभिः प्रादुरासीन्ममान्तिके ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर मेरे वार्णोसे वह पत्थरोंकी वर्षा शान्त होनेपर 
मदत्तर जल-बृष्टि आरभ्म हो गयी । मेरे पास ही सर्पोके समान 
मोटी जल्धाराएँ गिरने छगीं || ४॥ 


नभसः प्रच्युता धारास्तिग्मवीयोः सहस्नशः । 
आवृण्वन्‌ स्वतो व्योम दिशिइयोपद्शिस्तथा॥ ५ ॥ 

आकाशझसे प्रचण्ड शक्तिशालिनी सहसों धाराएँ, बरसने 
लगीं, जिन्होंने न केवल आकाशको ही; अपितु सम्पूर्ण दिशाओँ 
और उपदिशाओंकों भी सब ओरसे ढक लिया || ५॥ 


धाराणां च निपातेन वायोविंस्फूजितेन च। 
गर्जितेन च दैत्यानां न प्राशायत किचन ॥ ८ ॥ 

धाराओंकी वर्षा, हवाके झकोरों और देत्योंकी गर्जनासे 
कुछ भी जान नहीं पड़ता था ॥ ६ ॥ 


धारा द्वि च सम्बद्धा वखुधायां च सर्वेशः। 
व्यामोहयन्त मां तत्र निपतन्त्यो5निदं भुवि ॥ ७ ॥ 

खग्गसे लेकर एथ्वीतक एक सुत्रमे आबद्ध-सी होकर 
प्थ्वीपर सब्र ओर जलकी धाराएँ लगातार गिर रही थीं; 
जिन्होंने वहाँ मुझे मोहमें डाल दिया था ॥| ७ ॥ 


तत्रोपदिष्टमिन्द्रेण द्व्यमस्ं॑ विशोषणम्‌ | 
दीप्तं प्राहिणवं घोरमशुष्यत्‌ तेन तज्जलम ॥ ८ ॥ 


तब मैंने वहाँ देवराज इन्द्रके द्वारा प्राप्त हुए. दिव्य 
विशोषणास्रका प्रयोग किया; जो अत्युन्त तेजस्वी और भयंकर 
था | उससे वर्षाका वह सारा जल सूख गया ॥ ८ ॥ 
हते5इमवर्ष च मया जलवष च शोषिते। 
मुमुचुदोनवा मायामप्नि वायुं च भारत ॥ ९ ॥ 
भारत | जब मैंने पत्थरोंकी वर्षा शान्त कर दी और 
पानीकी वर्षाको भी सोख लिया; तब दानवलोग मुझपर 
मायामय अग्नि और वायुका प्रयोग करने लगे ॥ ९॥ 
ततो5हमझि व्यधर्म सलिलास्त्रण स्वेशः। 
देले पे रू 
उन च महास्त्रेण वायोबंगमधारयम्‌ ॥ १०॥ 


१. कोर्षोंमे “्यक्ष! शब्दका थर्थ “पे! भी मिलता है। 


फिर-तो मैंने वारुणाखत्र्से वह सारी आग बुझा दी और 
महान्‌ शेल्शस्रका प्रयोग करके मायामय वायुका वेग कुण्ठित 
कर दिया ॥ १० ॥ 
तस्यां प्रतिहतायां ते दानवा युद्धदुमेदाः । 
प्राकृ्बन, विविधां मायां यौगपद्चेन- भारत ॥ ११॥ 
भारत | उस मायाका निवारण हो जानेपर वे रणोन्मत्त 
दानव एक ही समय अनेक प्रकारकी मायाका प्रयोग 
करने लगे ॥ ११ ॥ 
ततो वर्ष प्रादुरमूत्‌ खुमहलोमहर्षणम्‌। 
अद्यार्णां घोररूपाणामग्नेर्वायोस्तथाइमनाम्‌ ॥ १२॥ 
किर तो भयानक अख्त्रोंग़ी तथा अग्नि) वायु और 
पत्थरोंकी बड़ी भारी वर्षा होने छगी। जो रोंगटे खड़े कर 
देनेवाली थी ॥ १२॥ 
सा तु मायामयी बुष्टिः पीडयामास मां युधि । 
अथ घोरं तमस्तीव्रं प्रादुरालीत्‌ू समनन्‍्ततः ॥ १३ ॥ 
उस मायामयी वषनि युद्धमें मुझे बड़ी पीड़ा दी । 
तदनन्तर चारों ओर महाभयानक अन्धकार छा गया ॥१३॥ 


तमसखा संचूते लोके घोरेण परुषेण च। 


हरयो विमुखाश्चासन्‌ प्रास्खलत्ापि मातलिः ॥ १४ ॥ 
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घोर एवं दुःसह तिमिरराशिसे सम्पूर्ण लोकोंके आच्छादित 
हो जानेपर मेरे रथके घोड़े युद्धसे विमुख हो गये और मातलि 
भी लडखड़ाने लगे ॥ १४ ॥ 
हस्ताद्धि रश्मयश्चास्य प्रतोदः प्रापतद्‌ भुवि। 
अलकच्ाद मां भीतः कासीति भरतषेभ ॥ १५॥ 
उनके हाथसे घोड़ोंके लगाम और चाबुक प्रथ्वीपर गिर 
पड़े और वे भयभीत होकर बार-बार मुझसे पूछने लगे-- 
'भरतश्रेष्ठ ! अजुन ! ठम कहाँ हो ? ॥ १५॥ 
मां च भीराविशत्‌ तीवा तस्मिन विगतचेतसि । 
स॒च मां विगतज्ञानः संत्रस्तमिद्मब्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 
मातलिके बेसुध होनेपर मेरे मनमभें भी अत्यन्त भय 
समा गया | तब सुध-बुध खोये हुए, मातलिने मुझ भयभीत 
योद्धासे इस प्रकार कहा--॥ १६ ॥ 
खुराणामझुराणां च संग्रामः सुमहानभूत्‌ | 
अम्ताथ पुरा पार्थ स च दृष्टो मयानघ ॥ १७॥ 


ध्निष्पाप कुन्तीकुमार ! प्राचीन काल्‍्में अमृतकी प्राप्तिके 
लिये देवताओं और देत्योंमें अत्यन्त घोर संग्राम हुआ था; 
जिसे मैंने अपनी आँखों देखा है ॥ १७ | 
शब्बरस्य वधे घोरः संग्रामः खुमहानभूत्‌ । 
सारथ्यं देवराजस्य तत्रापि रृतवानहम्‌ ॥ १८॥ 
“शम्बरासुरके वधके समय भी अत्यन्त भयानक युद्ध 
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हुआ था। उसमें भी मैंने देवराज इन्द्रके सारथिका कार्य 

संभाला था ॥ १८ ॥ 

तथैव वृत्रस्य वधे खंग्रहीता हया मया। 

वरोचनेमेहायुद्ध दृष्ट चापि खुदारुणम्‌ ॥ १९ ॥ 
“इसी प्रकार बृत्रासुरके वधके समय भी मैंने ही घोड़ोंकी 

बागडोर हाथमें ली थी | विरोचनकुमार बलिका अत्यन्त 

भयंकर महासंग्राम भी मेरा देखा हुआ है ॥ १९ ॥ 


एते मया महाधघोराः संप्रामाः पयुपासिताः । 

न चापि विगतज्ञानो5भूतपूर्वों >स्सि पाण्डव ॥ २० ॥ 
थ्ये बड़े-बड़े भयानक युद्ध मैंने देखे हैं, उनमें भाग लिया 

है; परंतु पाण्डुनन्दन | आजसे पहले कभी भी में इस प्रकार 

अचेत नहीं हुआ था ॥ २० ॥ 


पितामहेन संहारः प्रजानां घिद्दितो धुवम्‌ । 
नदि युद्धमिदं युक्तमन्यत्र जगतः क्षयात्‌ ॥ २१॥ 
“जान पड़ता है, विधाताने आज समस्त प्रजाका संहार 
निश्चित किया है, अवश्य ऐसी ही बात है | जगतके संहारके 
अतिरिक्त अन्य समयमें ऐसे भयानक युद्धका होना सम्भव 
नहीं है? || २१ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा संस्तभ्यात्मानमात्मना । 
मोहयिष्यन दानवानामहं मायावर्ल महत्‌ ॥२२॥ 
अब्रव॑ मातलि भी्त पदय में भुजयोबेलम। 
अस्थाणां च प्रभाव वे धनुषो गाण्डिवस्थ च ॥ २३॥ 
अद्याख्माययेतेषां मायामेतां छुदारुणाम। 
विनिहन्मि तमश्ोग्र॑ मा भेः सखूत स्थिरो भव ॥ २७ ॥ 
मातलिका यह बचन सुनकर मेंने स्वयं ही अपने-आपको 
सम्हाल्या और दानवोंके उस महान मायाबलूका निवारण 
करते हुए भयभीत मातलिसे कहा--'सूत ! आप 
डरें मत । स्थिरतापूर्वक रथपर बैठे रहें और देखें, 
मेरी इन भुजाओरमें कितना बल है! मेरे गाण्डीव धनुष 
तथा अख्रोंका केसा प्रभाव है? आज में अपने अख्नोंकी 
मायासे इन दानवोंकी इस भयंकर माया तथा घोर अन्धकार- 
का विनाश किये देता हूँ? || २२-२४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 


एबमुफ्त्वाहमसजमस््मायां नराधिप । 
मोहनीं सर्वभूतानां हिताय त्रिविवौकसाम्‌॥ २५॥ 

नरेधर | ऐसा कहकर मेने देवताओंके हितके लिये 
अख्रसम्बन्धिनी मायाकी स॒ष्टि की, जो समस्त प्राणियोंकोी 
मोहमें डाल्नेवाली थी ॥ २५ ॥ 


पीड्यमानासु मायासु ताखु ताखसुरोक्त भाः । 
पुनवेह॒ुविधा मायाः प्राकुर्वन्नमितोज्सः ॥ २६॥ 

उससे असुरोंकी वे सारी मायाएँ नष्ट हो गयीं | तब उन 
अमित तेजसी दानवराजाओंने पुनः नाना प्रकारकी मायाएँ 
प्रकट कीं ॥ २६ ॥ 


पुनः प्रकाशमभवत्‌ तमसा ग्रस्यते पुनः । 
भवत्यदर्शनो छोकः पुनरप्सखु निमज्ञति ॥ २७॥ 
इससे कभी तो प्रकाश छा जाता था और कभी सब 
कुछ अन्धकारमें विलीन हो जाता था । कभी सम्पूर्ण जगत्‌ 
अद्य्य हो जाता और कभी जलूमें ड्ब जाता था | २७ ॥ 


सुसंग्रहीतेहरिभिः प्रकाशे सति मातलिः। 
व्यचरत्‌ स्यन्द्नाग्येण संग्रामे लोमहर्षणे ॥ २८ ॥ 

तदनन्तर प्रकाश होनेपर मातलिने धोड़ोंकोीं काबूमें 
करके अपने श्रेष्ठ रथके द्वारा उस रोमाश्जकारी संग्रामर्मे 
विचरना प्रारम्भ किया ॥ २८ ॥ 


ततः परययपतन्लुग्रा निवातकबचा मयि। 
तानहँ विष्वरं दृष्ठा प्राहिण्व॑ यमसादनम्‌ ॥ २९॥ 


तब भयानक निवातकवच चारों ओरसे मेरे ऊपर टूट 
पड़े । उस समय मेंने अवसर देख-देखकर उन सबको 
यमलोक भेज दिया ॥ २९ ॥ 


वर्तमाने तथा युद्ध निवातकवचान्तके । 
नापद्यं सहसा सवोन दानवान्‌ मायया 5 5वबृतान॥ ३०॥ 
वह युद्ध निवातकवचोंके लिये विनाशकारी था। अभी 
युद्ध हो ही रहा था कि सहसा सारे दानव अन्तर्धानी मायासे 
छिप गये | अतः में किसीको भी देख न सका || ३० ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते वनपवेणि निवातकवचयुद्धप्वेणि मायायुद्धे एकसप्तत्यघिकशततमोअचध्यायः ॥ १७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत दनपत्रके अन्तर्गत निवातकवचयुद्धपर्वमें मायायुद्धविषयक एक सौ इकहत्तरवॉ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १७१ ॥ 
----६3क्नक८4क.- 


>> अं 


ठिसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
निवातकवचों का संहार 


अजुन उवाच 
अद्श्यमानास्ते देत्या योधयन्ति सम मायया | 
अदइयेनास्रवीयंण.._ तानप्यहमयोधयम ॥ १ ॥ 


अजुन बोले-राजन्‌ ! इस प्रकार अदृश्य रहकर ही वे 
देत्य मायाद्वारा युद्ध करने छगे तथा मैं भी अपने अ््नोंकी 
अदच्श्य शक्तिके द्वारा ही उनका सामना करने लगा ॥ १ ॥ 


निवातकवचयुद्धपवे ] 


द्विसपत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


गाण्डीवमुक्ता विशिखाः सम्यगद्लप्रचोदिताः । 
अच्छिन्दन्नुत्तमाड्ञानि यत्र यत्र सम तेइभवन्‌ ॥ २ ॥ 
मेरे गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बाण विधिवत प्रयुक्त 
दिव्यास्रोंसे प्रेरित हो जहाँ-जहाँ वे देत्य थे; वहीं जाकर 
उनके सिर काटने छंगे ॥ २ ॥ 
ततो निवातकबचा वध्यमाना मया युधि। 
संहत्य मायां सहसा प्राविशन पुरमात्मनः ॥ हे ॥ 
जब में इस प्रकार युद्धक्षेत्रमे उनका संहार करने लगा, 
तब वे निवातकवच दानव अपनी मायाको रामेटकर सहसा 
नगरमें घुस गये॥ ३॥ 
व्यपयातेषु देत्येषु प्रादुभूते च दर्शने। 
अपदय दानवांस्तत्र हतान शवसहस्रशः॥ ४ ॥ 
दैत्योके भाग जानेसे जब्र वहाँ सब कुछ स्पष्ट दिखायी 
देने लगा; तब मेंने देखा; छाखों दानव वहाँ मरे पड़े थे ॥ ४॥ 
विनिष्पिष्टानि तत्रैषां शख्राण्याभरणानि च | 
शतशः स्म प्रदद्यन्ते गात्राणि ककचानि च ॥ ५ ॥ 
हयानां नान्‍तरं हयासीत्‌ पदाद्‌ विचलितुं पद्म । 
उत्पत्य सहसा तस्थुरन्तरिक्षगमास्ततः ॥ ६ ॥ 
उनके अख्न-शत्र और आभूषण भी पिसकर चूर्ण दो 
गये थे | दानवोंके शरीरों ओर कव्चोंके सो-सो टुकड़े 
दिखायी देते थे । वहाँ देत्योंकी इतनी छाशें पड़ी थीं कि 
घोड़ोंके लिये एकके बाद दूसरा पेर रखनेके लिये कोई स्थान 
नहीं रह गया था | अतः वे अन्तरिक्षचारी अश्रव वहाँसे सहसा 
उछलकर आकाशरमे खड़े हो गये ॥ ५-६ ॥ 
ततो निवातकवचा व्योम संछाद्य केवलम्‌ | 
अद्दया ह्त्यवतेन्त विखजन्तः शिलोचयान्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर निवातकवचोंने अचद्श्यरूपसे ही आक्रमण 
किया ओर केवल आकाशको आच्छादित करके पत्थरोॉकी 
वर्षा आरम्भ कर ठी ॥ ७॥ 
अन्तभूमिगताश्चवान्य हयानां चरणान्यथ। 
व्यगृह्नन दानवा घोरा रथचक्रे चर भारत॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! कुछ भयंकर दानवोंने) जो प्रथ्वीके भीतर 
घुसे हुए. थे; मेरे घोड़ोंके पेर तथा रथके पहिये पकड़ लिये ॥८॥ 
विनिगृह्य हरीनश्वान्‌ रथं च मम युध्यतः | 
सर्वतों मामविध्यन्त सरथं घरणीघधरें॥ ९ ॥ 
इस प्रकार युद्ध करते समय मेरे हरे रज्ञके घोड़ों तथा 
रथको पकड़कर उन दानवोंने रथसहित मेरे ऊपर सब 
ओरसे शिला-खण्ड द्वारा प्रहार आरम्म किया ॥ ९॥ 
पर्वतेरुपची यद्धिः पतमाने स्तथापरेः । 
स॒ देशों यत्र बतोम गुहेव समपथत ॥ १०॥ 
नीचे पर्बतोंके ढेर लग रहे थे ओर ऊपरसे नयी-नयी 


चद्टानें पड़ रही थीं | इससे वह प्रदेश जहाँ हमलोग मोजूद 
थे; एक गुफाके समान बन गया ॥ १० ॥ 


परव॑तैन्‍छाद्मानो5हं निग्रहीतैश्व वाजिभिः । 
अगच्छे॑ परमामाति मातलिस्तदलक्षयत्‌ ॥ ११॥ 
एक ओर तो में शिला-खण्डोंसे आच्छादित हो रहा 
था; दूसरी ओर मेरे घोड़े पकड़ लिये जानेसे रथकी गति 
कुण्ठित हो गयी थी । इस विवशताकी दश्षामें मुझे बड़ी 
पीड़ा होने लगी; जिसे मातलिने ज्ञान लिया ॥ ११ ॥ 
लक्षयित्वा च माँ भीतमिदं वचनमत्रवीत्‌। 
अजुनाजुन मा भेस्त्व॑ वच्भमखमुदीरय ॥ १२॥ 
इस प्रकार मुझे भयभीत हुआ देख मातलिने कहा-- 
“अजुन ! अर्जुन | तुम डरो मत | इस समय वच्ञाल्वका 
प्रयोग करो? ॥ १२॥ 
ततो5४ तस्य तद्‌ वाक्‍यं ध्रुत्वा वज्ञ मुदी रयम्‌ । 
देवराजस्य दयितं भीममर्त नराधिप ॥ १३॥ 
महाराज ! मातलिका वह वचन सुनकर मेंने देवरा जके 
परम प्रिय तथा भयंकर अख्तर वज़क्रा प्रयोग किया ॥ १३ ॥ 
अचल स्थानमासाद् गाण्डीवमनुमन्ध्य च | 


 अमुथ्च वश्नसंस्पशौनायसान निशितान शरान ॥ १७॥ 


अबविचल स्थानका आश्रय ले गाण्डीव धनुषको वज़ास्त्रसे 
अभिमन्त्रित करके मैंने लोहैके तीखे बाण छोड़े, जिनका स्पर्श 
बज़््के समान कठोर था ॥ १४ ॥ 
ततो मायाश्र ताः सर्वा निवातकवचांश्व तान्‌ । 
ते वच्नचोदिता बाणा वज्रभूताः समाविशन्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर वच्रास््रसे प्रेरित हुए वे वज्रस्वरूप बाण पूर्वोक्त 
सारी मायाओँ तथा निवातकवच दानवेंके भीतर घुस गये ॥ १५॥ 
ते वज्ञवेगविहता दानवाः पवेतोपमाः | 
इतरेतरमाइिलुष्य. न्यपतन पृथिवौतले ॥ १६॥ 
फिर तो वच्के वेगसे मारे गये वे पर्वताकार दानव एक 
दूसरेका आलिज्ञन करते हुए धराशायी हो गये ॥ १६॥ 
अन्तभूंमी च येडगृलन दानवा रथवाजिनः | 
अनुप्रविश्य तान बाणाःप्राहिण्वन्‌ यमसादनम्‌॥ १७॥ 
प्ृथ्वीके भीतर घुसकर जिन दानवोंने मेरे रथके घोड़ोंकी 
पकड़ रक्खा था; उनके शरीरमें भी घुसकर मेरे बा्णोने उन 
सबको यमलोक भेज दिया ॥ १७ ॥ 
हतेनिंवातकवचेनिरस्तेः पर्वतोपमें: । 
समाच्छाद्यत देशः स विकीर्णरिव पर्वतेः ॥ १८॥ 
वहाँ मरकर गिरे हुए पर्वताकार निवातकवच इधर- 
उधर बिखरे हुए. पर्वतोके समान जान पड़ते थे । वहाँका 
सारा प्रदेश उनकी लाशोंसे पढ़ गया था | १८ ॥ 


१४३२ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


न हयानां क्षतिः काचिन्न रथस्य न मातलेः। 
मम चादइयत तदा तदद्गुतमिवाभवत्‌ ॥ १९॥ 
उस समयके युद्धमें न तो घोड़ोको कोई हानि पहुँची, 
न रथका ही कोई सामान टूटा) न मातलिकों ही चोट छगी 
और न मेरे ही शरीरमें कोई आघात दिखायी दिया; यह एक 
अद्भुतःसी बात थी ॥ १९ ॥ 
ततो भां प्रहसन राजन मातलिः प्रत्यभाषत। 
नेतदर्जुन देवेषु त्वयि वीय यदीक्ष्यते ॥ २० ॥ 
तब मातलिने हँसते हुए. मुझसे कहा--“अर्जुन ! तुममें 
जो पराक्रम दिखायी देता है, वह देवताओंँमें भी नहीं है? ॥ 
हतेप्वसुरसंघेषु दारास्तेषां तु सबेोशः। 
प्राक्रोशन नगरे तस्मिन यथा शरदि सारसाः ॥ २१॥ 
उन असुरसमूहोंके मारे जानेपर उनकी सारी स्त्रियाँ उस 
नगरमें जोर-जोरसे करुण-ऋन्‍्दन करने लगीं; मानो शरत्काल्मे 
सारस पश्ची बोल रहे हों ॥ २१॥ 
ततो मातलिना सार्धमहं तत्‌ पुरमभ्ययाम । 
तरासयन रथघोपेण निवातऋकवचस्थियः ॥ २२॥ 
तब में मातलिके साथ रथकी घर्घराहटसे मित्रातकवचों की 
स्रियोंकी मयभीत करता हुआ उस देत्य-नगरमें गया ॥२२॥ 
तान दृष्टा दशसाहस्रान मयूरसट शान हयान्‌ । 
रथं च रविसंकाशं प्राद्रवन. गणशः स्थियः ॥ २३ ॥ 
मोरके समान सुन्दर उन दस हजार घोड़ीकों तथा 
सूर्यके समान तेजस्वी उस दिव्य रथकोी देखते ही झुड-की- 
झुंडे दानव-छ्लियों इधर-उघर भाग चढलीं॥ २३॥ 
तामिराभरणें: शब्दसााखितामिः समीरितः। 
शिलानामिव शेलेपु पतन्तीनामभूत्‌ तदा ॥ २७॥ 
उन डरी हुई निशाचरियोंके आभूषणोंके द्वारा उद्तन्न हुआ 
दब्द पर्बतोर पड़ती हुई शिछाओंके समान जान पड़ता था। 
वित्रस्ता देत्यनाय स्ताः खानि वेश्मान्य थाविशन । 
वबहुरलविचित्राणि शातकुम्भभयानि च॥२७॥ 
तलश्चात्‌ वे भवभीत हुई : देत्यनारियाँ अपने-अपने घरोंमें 
घुस गयी । उनके महल सोनेके बने हुए थे और अनेक प्रकारके 
रल्ोंसे उनकी विचित्र. शौभा होती थी ॥| २५ ॥ 
तंदद्गुताकारमह - -इृष्टा नगरमुत्तमम। 
विशिष्ट देवनगरादपूचछ॑ मातलि ततः ॥ २६॥ 
वह उत्तम एवं, अद्भुत नगर देवपुरीसे भी श्रेष्ठ दिखायी 
देता था | तब उसे देखकर मैने मातलिसे पूछा-॥ २६ ॥ 
इद्मेवंविर्ध कस्माद्‌ू देव। नावासयन्त्युत | 
पुरंदरपुराद्धीद _-विशिष्रमिति छक्षये ॥ २७॥ 
ससारथे | देवतालोग ऐसा नगर क्‍यों नहीं वसाते 


हैं! यह नगर तो मुझे इन्द्रपुरीसे भी बढ़कर दिखायी 
देता है? ॥ २७ ॥ 
मावलिरुगाच 

आसीदिदं पुरा पार्थ देवराजस्य नः पुरम्‌। 

ततो निवातकवचेरितः प्रच्याविताः खुराः॥ २८॥ 
मातलि बोले--पार्थ ! पूरवकालमें यह नगर हमारे 

देवराजके ही अधिकारमें था। फिर निवातकवर्चोने आंकर 

देवताओंकों यहाँसे निकाल दिया ॥ २८ ॥ 

तपस्तप्त्वा महत्‌ तीच्र प्रसायथ च पितामदम्‌ । 

इदूं घत॑ निवासाय देवेभ्यश्वाभय युध्रि ॥ २९ ॥ 
उन्होंने अत्यन्त तीत्र तपस्या करके पितामह ब्रह्माजीको 

प्रसन्न किया ओर उनसे ,अपने रहनेके लिये यही नगर माँग 

लिया | साथ ही यह भी माँगा कि «हमें युद्धमें देवताओं- 

से भय न हो? ॥ २९ ॥ 

ततः शक्रेण भगवान्‌ खयंभूरिति चोदितः । 

विधर्ता भगवानन्तमात्मनो हितकाम्यया॥ ३०॥ 
तब इन्द्रने भगवान्‌ ब्रह्माजीसे इस प्रकार निवेदन 

किया-प्रभो ! अपने ( ओर हमारे ) हितके लिये आप ही इन 

दानवोंका अन्त कीजिये! ॥ ३० ॥ 

तत उक्तों भगवता दिश्टमत्रेति भारत। 

भवितान्तस्त्वमप्येषां देहेनान्येन शब्रुहन्‌ ॥ ३१॥ 
भरत-नन्दन ! उनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ ब्रह्माने 

कह्ा-“शत्रुदुमन देवराज | इसमें देवका यही विधान है 

कि त्॒म्ही दूसरा शरीर धारण करके इन दानवोंका अन्त कर 

सकोगे? ॥ ११ ॥ 

तत एरां वधारथोय शाक्रो 5स्थ्राणि ददो तव । 

न हि शकक्‍्याः सुरेहन्तुं य णते निहतास्त्वया ॥ ३२॥ 
( अर्जुन | तुम्हीं इन्द्रके दूसरे स्वरूप हो । ) इन देत्योंके 

बधके लिये ही इन्द्रने त॒म्हें दिव्यास्न प्रदान किये हैं । आज 

जो ये दानव तुम्हारे हाथों मारे गये हैं, इन्हें देवता नहीं 

मार सकते थे ॥ ३२ ॥ 

काल्स्य परिणामेन ततस्त्वमिद्द भारत। 

एपामन्तकरः प्राप्तस्तत्‌ त्वया थे रूतं तथा ॥ ३३॥ 
भारत | समयके फेरसे ही तुम इनका विनाश करनेके 

ल्यि यहाँ आ पहुँचे हो और तुमने जेसा देवका विधान था; 

उसके अनुसार इनका संहार कर डाला है ॥ ३३ ॥ 

दानवानां विनाशाय अस्थरार्णा परम चलम । 

आहितरत्वं महेन्द्रेण पुरुषेन्द्र तदुत्तमम्‌ ॥ ३४॥ 


पुरुषोत्तम | देवराज इन्द्रने इन दानब्रेंके विनाशके उद्देश्य - 
से ही तुम्हें परम उत्तम अद्न-बलकी प्रात्ति करायी है ॥३४॥ 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 


त्रिसप्तत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 
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अर्जुन उवाच 
ततः ग्रशाम्य नगर॑ दानवांश्व निहृत्य तान्‌ । 
पुनर्मातलिना सार्धमगचछ देवसझ तत्‌ ॥ ३५॥ 


अजुन कद्दते हैं--महाराज | इस प्रकार उन दानवों- 
का संहार करके नगरमें शान्ति स्थापित करनेके पश्चात्‌ में 
मातलिके साथ पुन; उस देवलोकको लोट आया ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवच्युद्धपर्वणि निवातकवचयुद्धें द्विसप्ततयधिकशततमोःध्यायः ॥ १७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत निवातकबचयुद्धपर्वमें निवातकव॒चयुद्धशिषयक एक सौ बहत्तरवाँ 
अध्याय पुरा हुआ॥ ९७२॥ 


नन-+++ब्ण्ब__्_घ_्-_्ऊ उऊ 303393--2+ ७५ 


त्रिसपत्यधिकशततमो<ध्यायः 


अजु नद्वारा हिरण्यपुरवासी पौलोम तथा कालकेयोंका वध और इन्द्रद्वारा 
अजुनका अभिनन्दन 


अर्जुन उवाच 
निवर्तमानेन मया महद्‌ दृष्टं ततो5परम। 


पुरं कामचर दिव्य पावकाकसमप्रभम्‌॥ १ ॥ 
अज्जुन वोले--राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ लौटते समय मार्गमें मैंने 


एक दूसरा दिव्य एवं विशाल नगर देखा) जो अग्नि और यूयके 


समान प्रकाशित हो रहा था। वह अपने निवासियोंकी इच्छा- 
के अनुसार सवंत्र आ-जा सकता था ॥ १॥ 


रत्नद्गुममयेश्रित्रे: खुखरेश्थ॒ पतत्त्रिभिः 
पोलोम! कालकअण्जेश्व नित्यहएरथिष्टितम्‌ ॥ २ ॥ 
विचित्र रत्नमय वृक्ष और मधुर खरमें बोलनेवाले पक्षी 
उस नगरकी शोभा बढ़ाते थे | पौलोम और कालकलञ्ज 
नामक दानव रुदा प्रसन्नतापृवंक वहाँ निवास करते थे ॥२॥ 
गोपुराद्यलकोपेत॑ चतुद्दोरं दुरासदम । 
सर्वेरल्षमयं दिव्यमद्भुतोपमद््शनम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस नगरमें ऊँचे-ऊँचे गोपुरोंसहित सुन्दर अद्ञालिकाएँ 
सुशोभित थीं | उसमें चारों दिशाओंमें एक-एक करके चार 
फाटक छगे थे। शत्रुओंके लिये उस नगरमें प्रवेश पाना 
अत्यन्त कठिन था । सब प्रकारके रत्नोंसे निर्मित वह दिव्य 
नगर अद्भुत दिखायी देता था ॥ ३ ॥ 
द्रमें:. पुष्पफलोपेते: सर्वेरत्नमयेबृतम्‌ । 
तथा. पतत्त्रिमिदिव्येख्पेत. खुमनोहरंः ॥ ४ ॥ 
फल और फूलसे भरे हुए सर्वरत्नमय वृक्ष उस नगरको सब 
ओरतसे घेरे हुए थे तथा वह नगर दिव्य एवं अत्यन्त मनोहर 
पक्षियोसि युक्त था ॥ ४ ॥ 
अछ्रेर्नित्यमुदितःः. शुलश्मिसलायुधे! । 
चापमुहरहस्तैश्व स्नग्विभिः सर्वेतो वृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
सदा प्रसन्‍न रहनेवाले बहुत-से असुर गलेमे सुन्दर माला 
धारण किये और हाथोंमें झूल; ऋषि, . मुसछ, धनुष तथा 


जा 9 हु कि मनीकिक कह 


मुद्दर आदि अख्र-शस्त्र लिये सब ओरसे पेरकर उस नगरकी 
रक्षा करते थे ॥ ५॥ 
तद॒हं प्रेक्ष्य देत्यानां पुरमद्भुतद्शनम्‌ । 
अपृच्छे मातलि राजन किमिद्‌ वतते5हुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन ! दैत्योंके उस अद्भुत दिखायी देनेवाले नगरको 
देखकर मैंने मातलिसे पूछा--पसारथे ! यह कौन-सा अद्भुत 
नगर है १? ॥ ६ ॥ 
मावलिरुवाच 
पुलोमा नाम देतेयी कालका च महाखुरी | 
दिव्य वर्षसहस्त्न॑ते चेरतुः परम तपः॥ ७ ॥ 
तपसो 5नते ततस्ताभ्यां खथम्भूरददद्‌ वरम्‌ । 
अगृह्लीतां वरं ते तु सुतानामत्पदुःखताम्‌ ॥ ८ ॥ 
मातलिने कहा--पार्थ ! दैत्यकुलकी कन्या पुलोमा तथा 
महान असुरवंशकी कन्या कालका--उन दोनेने एक हजार दिव्य 
वर्षोतक बड़ी भारी तपस्या की । तदनन्तर तपस्या पूर्ण होनेपर 
भगवान्‌ ब्रह्माजीने उन दोनोंको वर दिया । उन्होंने यही 
वर माँगा कि “हमारे पुत्रोंका दुःख दूर हो जाय! ॥ ७-८ ॥ 
अवध्यतां च राजेन्द्र ख॒रराक्षसपन्नगेः । 
पुरं सुरमणीयं च खचरं खुमहाप्रभम्‌॥ १९ 
सर्वेरत्तं. समुदितं दुधपममररपि। 
महांषयक्ष गन्धवेपनन्‍न गा सु र राक्षस ॥ १० ॥ 
सर्वकामगुणोपेत॑ वीतशोकमनामयम्‌ । 
ब्रह्मणा, भरतश्रेष्ठ कालकेयक्॒ते कृतम्‌ ॥ ११॥ 
तदेतत्‌ खपुरं दिव्य चरत्यम्रवर्जितम्‌। 
पौछोमाध्युषितं वीर कालकज्जेश्व दानवेः ॥ १२॥ 
राजेन्द्र | उन दोनेने यह भी प्राथना की कि “हमारे 
पुत्र देवता; राक्षस तथा नार्गोंके लिये भी अवध्य हों। इनके 
रहनेके लिये एक सुन्दर नगर होना चाहिये, जो अपने 
महान्‌ प्रभा-पुज्ञसे जगमगा रहा हो । वह नगर विमानकी 
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भाँति आकाशमें विचरनेवाला होना चाहिये, उसमें सब प्रकार- 
के रत्नोंका संचय रहना चाहिये; देवता) महर्षि, यक्ष, गन्धर्व 
नाग; असुर तथा राक्षस कोई भी उसका विध्वंस न कर सके। 
वह नगर समस्त मनोवाडिछत गुणोंसे सम्पन्न' शोकशून्य 
तथा रोग आदिसे रहित होना चाहिये |? भरतश्रेष्ठ ! 
ब्रह्माजीने कालकेयोंके लिये वेसे हो नगरका निर्माण किया 
था | यह वही आकाशचारी दिव्य नगर है, जो सर्वत्र 
विचरता है | इसमें देवताओंका प्रवेश नहीं है। वीरवर ! 
इसमें पोलोम और काछकञ्ञ नामक दानव ही निवास करते 
हैं॥ ९-१२ ॥ 
हिरण्यपुरमित्येव॑ ख्यायते नगरं महत्‌। 
रक्षितं कालकेयेश्र पौलोमेश्व मद्दाखुरेः ॥ १३॥ 
यह विशाल नगर हिरण्यपुरके नामसे विख्यात है। 
काल्केय तथा पौलोम नामक महान्‌ असुर इसकी रक्षा 
करते हैं ॥ १३ ॥ 
त एते मुदिता राजन्नवध्याः सर्वदेवतेः | 
निवसन्त्यत्र राजेन्द्र गतोद्देगा निरुत्खुकाः ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ ! ये वे ही दानव हैं, जो सम्पूर्ण देवताओंसे 
अवध्य रहकर उद्देग तथा उत्कण्ठासे रहित हो यहाँ प्रसन्नता- 
पूर्वक निवास करते हैं ॥ १४ ॥ 
माजुपान्सत्युरेतिषां निर्दिष्ठो ब्रह्मणो पुरा। 
एतानपि रणे पार्थे कालकश्जान दुरासदान | 
वज्ञार््रेण नयखाशु विनाशं सुमदाबढान्‌ ॥ १५॥ 
पुर्वकालमें ब्रह्माजीने मनुष्यक्े हाथसे इनकी मृत्यु 
निश्चित की थी | कुन्तीकुमार |! ये कालकज्ञ ओर पौलोम 
अत्यन्त बलवान्‌ तथा दुधर्प हैं | तुम युद्धमें बज्ास्रके द्वारा 
इनका भी णझीघर ही संहार कर डालो | १५॥ 
अजुन उवाच 
खुराखुरेरवध्यं तद्हं श्ञात्वा विशाम्पते। 
अतब्रुव॑ मातलि हृष्टो यादह्मेतत्‌ पुरमञ्लसा ॥ १६॥ 
अज्जुन बोले--राजन्‌ ! उस दिरण्यपुरको देवताओं 
और असुर्गेंके लिये अवध्य जानकर मैंने मातलिसि प्रसन्‍्नतापूर्वक 
कहा-'आप यथाशञ्मीघ्र इस नगरमें अपना रथ ले चलिये|॥१६॥ 


त्रिदशेशद्विपों यावत्‌ क्षयम्त्रेनयाम्यहम | 
न कथश्विद्धि में पापा न वध्या ये सुरद्धिप:॥ १७ ॥ 


“जिससे देवराजके द्रोहियोंकों में अपने अख्रोंद्वारा नष्ट 
कर डा १ जो देवताओँसे द्वेष रखते हैं, उन पागियोंको 
में किसी प्रकार मारे बिना नहीं छोड़ सकता? ॥ १७ ॥ 
उबाह मां ततः शीघ्र द्विण्यपुरमन्तिकात्‌ । 
रथेन तेन दिव्येन हरियुक्तेन मातलिः ॥ १८॥ 


भीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


मेरे ऐसा कहनेपर मातलिने घोड़ोंसे युक्त उस दिव्य 
रथके द्वारा मुझे शीघ्र ही हिरण्यपुरके निकट पहुँचा दिया ॥ 
ते मामालक्ष्य देतेया विचित्राभरणाम्बराः। 
समुत्पेतुर्मदावेगा रथानास्थाय दंशिताः ॥ १९ ॥ 

मुझे देखते ही विचित्र बस्राभूषणोंसे विभूषित वे दैत्य 
कवच पहनकर अपने रथॉपर जा बैठे और बड़े बेगसे मेरे 
ऊपर टूट पड़े ॥ १९ ॥ 
ततो नालीकनाराचेम॑ल्लेः शक्त्यशितोमरेः । 
प्रत्यघ्नन्‌ दानवेन्द्रा मां क्ुद्धास्तीतपराक्रमाः॥ २० ॥ 


तत्थश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए. उन प्रचण्ड पराक्रभी दानबेन्द्रों ने 
नालीक; नाराच; भल्‍्ल; शक्ति, ऋष्टि तथा तोमर आदि अछ्ओं- 
द्वारा मुझे मारना आरम्म किया | २० ॥ 


तद॒हं शरवर्षण मद्दता प्रत्यवारयम। 
शख्रवर्ष महद्‌ राजन विद्यावलमुपाधितः ॥ २१ ॥ 
व्यामोहयं च तान्‌ सवान रथमागेंश्वरन रणे। 
तेडन्योन्यममभिसम्मूढाः पातयन्ति सम दानवान्‌ ॥ २२॥ 

राजन्‌ | उस समय मैंने विद्या बलका आश्रय लेकर महती 
बाण-वर्षाके द्वारा उनके अख्र-शर््त्रोंकी भारी बौछारको रोका 
और युद्ध-भूमिमें रथके विभिन्‍न पेंतरें बदलकर विचरते 
हुए उन सबको मोहमें डाल दिया | वे ऐसे किंकर्तव्य- 
विमूढ हो रहे थे कि आपसमें ही लड़कर एक-दूसरे दानबॉंको 
धराशायी करने लगे ॥ २१ २२ ॥ 


तेषामेव॑ विमूढानामन्योन्यमभिधावताम । 
शिरांसि विशिखैदीप्तेन्येहन॑ शतसच्ठृशः ॥ २३ ॥ 

इस प्रकार मूढचित्त हो आपसमें ही एक-दूसरेपर धावा 
करनेवाले उन दानवोंके सौ-सो मस्तकोंकों मैं अपने प्रज्वलित 
बाणोंद्वारा काट-काटकर गिराने छगा || २३ ॥ 


ते वष्यमाना देतेयाः पुरमास्थाय तत्‌ पुनः । 
खमुत्पेतुः सनगरा मायामास्थाय दानवीम्‌ ॥ २४॥ 

वे देत्य जब्र इत प्रकार मारे जाने लगे; तब पुनः अपने 
उस नगरमें ही घुस गये ओर दानवी मायाका सहारा ले नगर- 
सहित आकाशर्म ऊँचे उड़ गये ॥ २४ ॥ 


ततो5हं शरबषंण मद्दता कुरुनन्दन। 
मार्गमावुत्य देत्यानां गति चेषामवारयम्‌ ॥ २०॥ 
कुरुनन्दन ! तब मैंने बाणोंकी भारी बौछार करके 
देत्योंका मार्ग रोक लिया और उनकी गति कुण्ठित कर दी ॥| 
तत्‌ पुरं खचरं दिव्यं कामगं सूर्यसप्रभम्‌। 
देतेयेबेरदानेन धायते सम यधाखुखम्‌॥ २६॥ 
सूर्य्रे समान प्रकाशित होनेवाला देत्योँका वह 
आकाशचारी दिव्य नगर उनकी इच्छाके अनुधार चलने- 


| े 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 
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वाला था और दैत्यलोग वरदानके प्रभावसे उसे सुखपूर्वक 
आकाशझमें धारण करते थे ॥ २६ ॥ 

अन्तभूृमी निपतति पुनरूध्व॑ प्रतिष्ठते। 
पुनस्तियंक्‌ प्रयात्याशु पुनरप्सु निमज्ति ॥ २७॥ 


वह दिव्य पुर कभी प्रथ्वीपर अथवा पातालमें चला 
जाता; कभी ऊपर उड़ जाता; कभी तिरछी दिशाअर्मि 


चलता और कभी शीघ्र ही जल्में ड्ब जाता था ॥ २७ ॥ 
अमरावतिसंकाशं तत्‌ पुर कामगं महत्‌। 
अहमस्व्रेबहुविधेः.प्रत्यगृज्ल॑ परंतप ॥ २८ ॥ 
परंतप ! इच्छानुसार विचरनेवाला वह विशाल नगर 
अमरावतीके ही ठुल्य था; परंतु मेंने नाना प्रकारके अर्नों- 
द्वारा उसे सब ओरसे रोक लिया ॥ २८ ॥ 
ततो5हं शरजालेन दिव्याख्रनुद्तिन च। 
व्यगृह्नं सह देतेयेस्तत्‌ पुरं पुरुषषंभ ॥ २९॥ 
नरश्रेष्ठ | फिर दिव्यास्नेसे अभिमन्त्रित बाणतमूहोंकी 
वृष्टि करते हुए मैंने देत्यॉसहित उस नगरको क्षत-विक्षत 
करना आरम्भ किया ॥ २९॥ 
विक्षतं चायसेवा गर्मव्ययुक्ते रजिह्गेः । 
महीमभ्यपतद्‌ राजन प्रभग्न॑ पुरमासुर्म्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! मेरे चलाये हुए. लोहनिर्मित बाण सीधे लक्ष्य- 
तक पहुँचनेवाले थे | उनसे क्षतिग्रस्त हुआ वह दैत्य-नगर 
तहस-नहस होकर प्रृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३० ॥ 
ते वध्यमाना मद्दाणेवज्वेगेरयस्मये: । 
प्यश्रमन्त वे राजन्नसुराः कालचोदिताः ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! लछोहेके बने हुए मेरे बाणोंका वेग बच्नके 
समान था। उनकी मार खाकर वे कालप्रेरित अछुर चार्रो 
ओर चक्कर कायने लगते थे ॥ ३१ ॥ 


ततो. मातलिरारुद्य. पुरस्तान्निपतन्निव । 
महीमवातरत्‌ क्षिप्रं रथेनादित्यवचंसा ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर मातलि आकाशमें ऊँचे चढ़कर सूर्यके 
समान तेजस्त्री रथद्वारा उन राक्षसोके सामने गिरते हुए:से 
शीघ्र ही पृथ्वीपर उतरे ॥ ३२॥ 
ततो रथसहस्त्राणि षष्टिस्तेषाममर्षिणाम्‌ । 
युयुत्सूनां मया साथ्थ पयवतेन्त भारत । 
तान्यहं निशितेबाणेव्यंधर्मं गार्भराजितेः ॥ ३३ ॥ 
भरतनन्दन ! उस समय युद्धकी इच्छासे अमर्षमें भरे 
हुए उन दानवोंके साठ हजार रथ मेरे साथ लड़नेके लिये 
डट गये । यह देख मेंने णद्धपड्डसे सुशोभित तीखे बाणोंद्वारा 
' उन सबको घायल करना आरम्भ किया ॥ ३३ ॥ 


. विचित्रम्मुकुटापीडा 


ते युद्धे सन्‍न्‍यवतंन्त समुद्रस्थ यथोमेयः । 
नेमे शकक्‍्या माजुषेण युद्धेनेति प्रचिन्त्य तत्‌ ॥ ३४ ॥ 
ततो5हमानुपूव्यंण दिव्यान्यत्राण्ययोजयम्‌ । 


परंतु वे दानव युद्धके लिये इस प्रकार मेरी ओर चढ़े 
आ रहे थे, मानो समुद्रकी लहरें उठ रही हों। तब मैंने 
यह सोचकर कि मानवोचित युद्धके द्वारा इनपर विजय नहीं 
पायी जा सकती; क्रमशः दिव्यात्रोका प्रयोग आरम्भ 
किया ॥ ३४३ ॥ 


ततस्तानि सहस्ननाणि रथिनां चित्रयोधिनाम ॥ ३० ॥ 
अस्राणि मम दिव्यानि प्रत्यप्नन शनकैरिव। 

परंतु विचित्र युद्ध करनेवाले वे सहर्खों रथारूढ़ दानव 
धीरे-धीरे मेरे दिव्यात्रोंका भी निवारण करने छगे || ३ ५३ ।| 
रथमागोन्‌ विचित्रांस्ते विचरन्तो महाबलाः ॥ ३६॥ 
प्रत्यटश्यन्त संग्रामे शतशोषथ सहस्रशः। 

वे महान्‌ बलवान्‌ तो थे ही; रथके बिचित्र वैंतरे 
बदलकर रण-भूमिमें विचर रहे थे | उस युद्धके मेंदानमें उनके 
सौ-सो और हजार-हजारके झुंड दिखायी देते थे || ३६३ ॥ 


घ विचित्रकवचध्वज्ञाः ॥ ३७॥ 
विचित्राभरणाइचेव नन्दयन्तीव मे मनः। 

उनके मस्तकोंपर विचित्र मुकुट और पणगड़ी देखी 
जाती थी । उनके कबच और ध्वज भी विचित्र ही थे । 
वे अद्भुत आभूषणोंसे विभूषित हो मेरे लिये मनोरञ्ञनकी- 
सी वस्तु बन गये थे ॥ ३७३ ॥ 
अह तु॒शरवर्षस्तानस्प्रचुदिति रणे ॥ ३८॥ 
नाशकजुवं पीडयितु ते तुमां ध्त्यपीडयन । 

उस युद्धमें दिव्यास्त्रोंद्दरा अमिमन्त्रित बाणोंकी वर्षा 
करके भी मैं उन्हें पीड़ित न कर सका; परन्तु बे मुझे बहुत 
पीड़ा देने लगे ॥ ३८३ ॥ 
तेः पीड्यमानो बहुमिः कृतास्त्रेः कुशलेयुंधि ॥ ३९० ॥ 
ब्यधितो5स्मि मद्ायुद्धे भयं चागान्महन्मम। 

वे अज्नेंके शाता तथा युद्धकुश थे, उनकी संख्या 
भी बहुत थी | उस महान्‌ संग्राममें उन दानवोंसे पीड़ित 
होनेपर मेरे मनमें महान्‌ भय समा गया ॥ ३९३ ॥ 
ततो5हं देवदेवाय रुद्राय प्रयतो रणे॥ ४०॥ 
( प्रयतः प्रणतो भूत्वा नमस्क्ृत्य महात्मने । ) 
खस्ति भूतेभ्य इत्युकत्वा महार्ं समचोदयम्‌ । 

तब मेंने एकाग्रचित्त हो मस्तक झुकाकर देवाधिदेव 
महात्मा रुद्रको प्रणाम किया ओर “समस्त भूतोंका कल्याण 
हो, ऐसा कहकर उनके महान्‌ पाशुपतास्रका प्रयोग किया ॥| 


ह जे ५( मं वे 
यत्‌ तद्‌ रोद्रमिति ख्यातं सवा मेत्रविनाशनम्‌ ॥ ४१॥ 
कर 
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( महत्‌ पाशुपतं द्व्यं सर्वलोकनमस्कृतम्‌ । ) 
ततो5पदयं जिशिरखं पुरुष॑ नवलोचनम्‌। 
त्रिमुख पड़भुजं दीप्तमकेज्वलनमूर्थजम्‌ ॥ ४२॥ 

उसीको ६रौद्रासत्र” भी कहते हैं | वह समस्त शत्रुओंका 
विनाश करनेवाला है। वह महान्‌ एवं दिव्य पाशपतास्तर 
सम्पूर्ण विश्वके लिये बन्दनीय है । उसका प्रयोग करते ही 
मुझ एक दिव्य पुरुषका दर्शन हुआ जिनके तीन मस्तक) 
तीन मुख, नो नेत्र तथा छः भ्रुजाएँ थीं। उनका स्वरूप 
बड़ा तेजस्वी था | उनके मस्तकक्े बाल सूर्यक्े समान 
प्रज्यलित हो रहे थे || ४१-४२ ॥ 


लेलिहानेमंहानागेः कृतचीरममित्रहन । 
( भक्तालुकम्पिनं देव॑ नागयशोपवीतिनम । ) 
विभीस्ततस्तद््खं तु घोरं रोद्ंं सनातनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
दृष्ठा. गाण्डीवसंयोगमानीय._ भरतषंभ । 
नमस्कृत्वा जिनेत्रायः शवोयामिततेजसे ॥ ४४॥ 
मुक्तवान्‌ दानवेन्द्रा्णा पराभावाय भारत | 
मुक्तमात्रे ततस्तस्मिन्‌ रूपाण्यासन सहस्नशः ॥ ४५॥ 
शत्रुदमन नरेश ! लपलपाती जीभवाले बड़े-बड़े नाग 
उन दिव्य पुरुपके लिये चीर (वस्त्र ) बने हुए थे । 
भक्तोंपर अनुग्रह करनेवाले उन महादेवजीने सर्पोका ही 
यज्ञोपवीत धारण कर रकक्‍्खा था। उनके दशनसे मेरा सारा 
भय जाता रहा | भरतश्रेष्ठ | फिर तो मैंने उस भयंकर 
एवं सनातन पाशुउताख्रकों गाण्डीव धनुषपर संयोजित करके 
अमित तेजस्वी निनेत्रधारी भगवान्‌ शड्डूरको नमस्कार किया 
और उन दानवेन्द्रोंके विनाशके लिये उनपर चला दिया। 
उस अख््रके छूटते ही उससे सहर्खों रूप प्रकट हो गये४३-४५ 


सगाणामथ सिंहानां व्याघ्राणां च विशास्पते । 
प्क्षा्ा महिषाणां च पन्नगानां तथा गवाम्‌ ॥ ७६॥ 
शरभाणां गज्ञानां च वानराणां च सदब्बनशः। 
ऋषभाणां वराहाणां माजोराणां तथेव च ॥ ४७॥ 
शालाबुकार्णां प्रेतानां भुरुण्डानां च सवेशः । 
ग्रध्नाणां गरुडानां च चमराणां तथेव च ॥ ४८ ॥ 
देवानां च ऋषीणां च॒ गन्धवोणां च सर्वेशः । 
पिशाचानां सयक्षाणां तथेव च खुरद्धिषाम्‌ ॥ ४९॥ 
गुह्यकानां च॒ संत्रामे नेऋतानां तथेव च। 
झपाणां गजवकक्‍्त्राणामुल्॒कानां तथेव च ॥ ५० ॥ 
मीनवाजिसरूपाणां नानाशस्थासिपाणिनाम्‌ | 
तथेव यातुधानानां गदामुद्ररधारिणाम्‌ ॥ ५१॥ 
महाराज ! मृग) सिंह) व्याप्र। रीछ, मैंस, नाग) गौ 
शरभ; हाथी; वानर, बेंछ। सूअर बिछाव) भेड़िये, प्रेत, 
भुरुण्ड, गिद्ध। गरुड, चमरी गाय) देवता; ऋषि, गन्धरव्व॑; 
पिश्ञाच, यक्ष, देवद्रोही राक्षस; गुह्मक। निशाचर मत्स्य: 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


गजमुख, उल्लू) मीन तथा अश्व-जैंसे रूपवाले नाना प्रकारके 
जीबोंका प्रादुर्भाव हुआ। उन सबके हाथमें भाँति-भॉतिके 
अम्न-श््र एवं खज्ञ थे | इसी प्रकार गदा और मुद्गर धारण 
किये बहुत-से यातुधान भी प्रकट हुए ॥ ४६--५१ ॥ 
प्तेश्चान्येश्व बहुभिनानारूपधरैस्तथा । 
सर्वेमासीज्ञगद्‌ व्याप्त तस्मिन्स्त्रे विसर्जिते ॥ ५२ ॥ 
त्रिशिरोभिश्वतदेष्टेश्वतुरास्येश्व तुर्भु जंः | 
अनेकरूपसंयुक्तेमों समेदी वसास्थिमिः ॥ ५३ ॥ 
इन सबके साथ दूसरे भी बहुत-से जीवोंका प्राकय्य हुआ; 
जिन्होंने नाना प्रकारके रूप धारण कर रक्‍्खे थे। उन 
सबके द्वारा यह सारा जगत्‌ व्याप्त-सा हो गया था। पाशु- 
पताम्नका प्रयोग होते ही कोई तीन मस्तक) कोई चार दाढ़ें, 
कोई चार मुख और कोई चार भुजावाले अनेक रूपधारी 
प्राणी प्रकट हुए; जो मांस) मेदा, वसा और हड्डियोंसे संयुक्त थे ॥ 
अभीक्ष्णं वध्यमानास्ते दानवा नाशमागताः । 
अक॑ज्वलनतेजोभिवेज्ञाशनिसमप्रभेः ॥ ५४ ॥ 
अद्विसारमयैश्चान्येबाणेरपि निवहंणेः । 
न्यहनं दानवान्‌ स्वान मुहतेनेव भारत ॥ ५०॥ 
उन सबके द्वारा गहरी मार पड़नेसे वे सारे दानव नष्ट 
हो गये । भारत | उस समय सूर्य और अभिके समान तेजस्वी 
तथा वज्नर और अशनिके समान प्रकाशित होनेवाले श्रु- 
विनाशक लोहमय बाणोंद्वारा भी मैंने दो ही घड़ीमें सम्पूर्ण 
दानवोंका संहार कर डाला | ५४-५५ ॥ 5८ 
गाण्डीवास्रप्रणुन्नां त्तान्‌ गतासूनू नभसरच्युतान । 
दृष्ठाईं प्राणमं भूयस््रिपुरन्लाय वेधसे ॥ ५६ ॥ 
गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए अस्रोंद्वारा क्षत-विक्षत हो 
समस्त दानव प्राण त्यागकर आकाशसे प्रथ्वीपर गिर पड़े हैं । 
यह देखकर मेंने पुनः त्रिपुरनाशक भगवान्‌ श्कुरको 
प्रणाम किया ॥ ५६ ॥ 
तथा रौद्रास्रनिष्पिष्ान द्व्याभरणभूषितान । 
निशम्य परम॑ हषेमगमद्‌ देवसारथिः ॥ ५७॥ 
दिव्य आभूषणोंसे विभूषित दानव पाशुपतासत्रसे पिस 
गये हैं, यह देखकर देवसारथि मातलिको बड़ा हर्ष हुआ ॥ 
तद्सह्ायं॑ छूत॑ कर्म देवेरपि दुयासदम। 
दृष्ठा मां पूजयामास मातलिः शक्रसारथिः ॥ ५८॥ 
जो कार्य देवताओंके लिये भी दुष्कर और असह्य था) 
वह मेरेद्वारा पूरा हुआ देख इन्द्रसारथि मातलिने मेरा बड़ा 
सम्मान किया ॥ ५८ ॥ 
उवाच वचन चेदं प्रीयमाणः कृताअलिः । 
खुरासुरेरसहां हि कर्म यत्‌ साधितं त्वया ॥ ५९ ॥ 
और अत्यन्त प्रसन्न हो हाथ जोड़कर कहा--“अजुन | 


निवातकवचयुद्धपव ] 


त्रिसप्तत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


१७४३७ 


आज तुमने वह कार्य कर दिखाया है; जो देवताओं और 
असुरोके लिये भी असाध्य था ॥ ५९ ॥ 
न होतत्‌ संयुगे कतुमपि शक्तः खुरेश्वरः। 
( ध्रुवं धनंजय प्रीतस्त्वयि शक्रः पुरादन। ) 
सुरासरैरवध्यं द्वि पुरमेतत्‌ खगं महत्‌ ॥ ६०॥ 
त्वया विमथितं वीर ख्ववीर्यतपलो बलादू। 
'साक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी युद्धमें यह सब कार्य करनेकी 
शक्ति नहीं रखते हैं | हिरण्यपुरका विनाश करनेवाले वीरवर 
धनंजय ! निश्चय ही देवराज इन्द्र आज तुम्हारे ऊपर बहुत 
प्रसन्‍न होंगे । वीर! तुमने अपने पराक्रम और तपस्याके बलसे 
इस आकाशचारी विशाल नगरको तहस-नहस कर डाला; जिसे 
सम्पूर्ण देवता और असुर मिलकर भी. नष्ट नहीं कर 
सकते थे? || ६०६ ॥ 
विध्वस्ते खपुरे तस्मिन्‌ दानवेषु हतेषु च ॥ ६१॥ 
विनद्नन्‍्त्यः स््रियः सवो निष्पेतुनेगराद्‌ बहिः । 
प्रकीर्णकेश्यों व्यथिताः कुरय इब डुःखिताः ॥ ६२॥ 


उस आकाशवर्ती नगरका विध्वंस और दानवाँका संहार 
हो जानेपर वहॉकी सारी स्रियाँ विछाप करती हुई नगरसे 


बाहर निकल आयी | उनके केश बिखरे हुए थे | वे दुःख 


ओर व्यथामें डूबी हुई कुररीकी भाँति करुण-क्दन 
करती थीं || ६१-६२ ॥ 


पेतुः पुत्रान पितृन भ्रातृन शोचमाना महीतले । 
- रूद॒त्यो दीनकण्ख्यस्तु निनद्न्त्यो हतेश्वराः॥ ६३ ॥ 
उरांसि परिनिष्नन्त्यो विस्नस्तल्नग्विभूषणाः । 


अपने पुत्र) पिता और भाशयोंके लिये शोक करती 
' हुईं वे सब-की-सब प्रथ्वीपर गिर पड़ीं। जिनके पति मारे 
गये थे; वे अनाथ अबलाएँ दीनतापूर्ण कण्ठसे रोती-चिल्लाती 
हुई छाती पीट रही थीं | उनके हार और आभूषण इधर- 
उधर गिर पड़े थे ॥ ६३३ ॥ 


तच्छोकयुक्तमश्रीक॑ दुःखदेन्यसमाहतम्‌ ॥ ६४ ॥ 
न बभौ दानवपुरं हतत्विटक हतेश्वरम्‌। 
गन्धवेनगराकारं हतनागमिव हृदम ॥ ६०॥ 
शुष्कवृक्षमिवारण्यमटश्यमभवत्‌ पुरम्‌। 


दानवोंका वह नगर शोकमग्म हो अपनी सारी शोभा 
खो चुका था | वहाँ दुःख ओर दीनता व्याप्त हो रही थी। 
अपने प्रभुओँके मारे जानेसे वह दानवै-नगर निष्प्रभ और 
अशोभनीय हो गया था। गन्धर्व-मगरकी भाँति उसका 
अस्तित्व अयथार्थ जान पड़ता था | जिसका हाथी मर गया 
हो; उस सरोवर ओर जहाँके वृक्ष सूख गये हों, उस वनके 


समान वह नगर अदर्शनीय हो गया था॥ ६४-६५३ ॥ 


मां तु संहृष्टमनर्स क्षिप्रं मातलिरानयत्‌ ॥ ६६॥ 
देवराजस्थय भवन रृतकर्माणमाहवात्‌ । 
मेरे मनमें तो हर्ष और उत्साह भरा हुआ था ! मैंने 
देवताओंका कार्य पूरा कर दिया था | अतः मातल्ति उस 
रण-भूमिसे मुझे शीघ्र ही देवराज इन्द्रके भवनमें ले आये ॥ 
हिरण्यपुरमुत्खज्य निहत्य च महासुरान ॥ ६७॥ 
निवातकवरचांश्चेव ततोषहं शक्रमागमम्‌ । 


इस प्रकार में निवातकवच नामक महादानवोंको 
( तथा पौलोम और कालकेयोंको ) मारकर तथा उजड़े हुए 
हिरण्यपुरको उसी अवस्थामें छोड़कर वहाँसे इन्द्रके पास आया॥ 


मम कर्म च्‌ देवेन्द्र मातलिविंस्तरेण तत्‌ ॥ ६८॥ 

सर्व॑ विश्रावयामास यथाभूत॑ महाथुते । 
महायुते ! मातलिने मेरा सारा कार्य, जो कुछ जैसे हुआ 

था देवराज इन्द्रसे विस्तारपूर्वकं कह सुनाया ॥ ६८३ ॥ 


हिरण्यपुरघातं च मायानां च निवारणम्‌ ॥ ६० ॥ 
निवातकवचानां च बर्ध संख्ये महोजसाम्‌। 
तच्छुत्वा भगवान्‌ प्रीतः सहस्व्ाक्षः पुरंद्रः ॥ ७० ॥ 
मरुद्धिः सद्दितः श्रीमान्‌ साधु साच्वित्यथाबत्रवीत्‌। 

( परिष्वज्य च मां प्रेग्णा सूर्ध्नि चाप्राय सस्सितम्‌। ) 
ततो मां देवराजों वे समाश्वास्य पुनः पुनः ॥ ७१ ॥ 
अब्नबीद्‌ विद्युधेः सार्धमिदं स मधुर वचः | 
अतिदेवासुरं कर्म कृतमेव त्वया रणे ॥ ७२॥ 


हिरिण्यपुरका विध्वंस, दानबी मायाका निवारण तथा 
महाबलवान्‌ निवातकवचोंका युद्धमें वध सुनकर मरुत आदि 
देवताओओसहित भगवान्‌ सहस्सलोचन इन्द्र अत्यन्त प्रसन्न हों 
मुझे साथुवाद देने छगे और मुझे प्रेमपृर्वंक छृदयसे लगाकर 
मुसकराते हुए मेरा मस्तक रूँघा | तत्पश्चात्‌ देवराजने बार- 
बार मुझे सान्त्वना देते हुए देवताओंके साथ यह मधुर वचन 
कहा--५पार्थ | तुमने युद्धमें वह कार्य किया है, जो देवताओं 
और असुरोंके लिये भी असम्भव है ॥ ६९-७२ ॥ 


गुवर्थश्व कृतः पार्थ मद्दाशत्रूनू घ्वता मम। 
एवमेव सदा भाव्यं स्थिरेणाजों धनंज़य ॥७३॥ 
असम्मूढेन चास्त्राणां कतेब्यं प्रतिपादनम्‌ । 
अविषद्यो रणे हि त्वं देवदानवराक्षसें:॥ ७७॥ 


“आज तुमने मेरे महान्‌ शत्रुओंका संहार करके गुरु- 
दक्षिणा चुका दी है। धनंजय ! इसी प्रकार तुम्हें सदा 
युद्धभूमिमं अविचल रहना चाहिये और मोहशन्‍्य होकर 
अस्त्रोका प्रयोग करना चाहिये | देवता। दानव तथा 
राक्षत कोई भी युद्धमें तुम्हारा सामना नहीं कर 
सकता ॥ ७३-७४ ॥ 


| १४३८ 


श्रीमद्ाभारते 


[ बनपर्वणि 


की प 
सयक्षासुरगन्धवेः सपक्षिगणपन्नगः । 
वझुधां चापि कौन्तेय त्वद्वाहुबलनिर्जिताम्‌ । 
पालयिष्यति धमोत्मा कुन्तीपुत्रो युधिप्टिरः॥ ७५॥ 


“यक्ष, असुर) गन्धव3 पक्षी तथा नाग भी तुम्हारे सामने 
नहीं टिक सकते । कुन्तीकुमार ! धर्मात्मा दुन्ती पुत्र युधिष्ठि( 
तुम्हारे बाहु-बलसे जीती हुई प्रथ्वीका पालन करेंगे! ॥७५॥ 


इति भ्रीमद्ा भारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वणि हिरण्यपुरदेत्यवधे त्रिसप्तत्यधिकशततमोडध्यायः ॥१७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत वनफतेके अन्तर्गत निवातकवचयुद्धवमें हिरण्यपुरवासी दैत्योकि वचसे सम्बन्ध रखनेवारा 
एक सो तिहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका २३ इलकोक मिलाकर कुल ७७४ ३लोक हैं ) 


चतुःसप्तत्यधिकशततमो5ध्याय: 


अजुनके मुखसे यात्राक्रा वृत्तान्त सुनकर युधिष्टिरद्धारा उनका अभिनन्दन और 
दिव्यास्नदशनकी इच्छा प्रकट करना 


अर्जुन उवाच 
ततो मामतिविश्वस्त॑ संरूढशरविक्षतम । 
देवराजो विग्ृह्मेदं काले वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
अजुन कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर मैं देवराजका 
अत्यन्त विश्वासपात्र बन गया | धीरे-धीरे मेरे शरीरके सब 
घाव भर गये। तब एक दिन देवराज इन्द्रने मेरा हाथ पकड़- 
कर कहा---॥ १ ॥ 
द्व्यान्यस्थाणि सर्वाणि त्वयि तिष्ठन्ति भारत। 
न त्वाभिभवितुं शको मानुषो भुवि कश्चन ॥ २ ॥ 
“भरतनन्दन ! तुमे सब दिव्यासत्र विद्यमान हैं। 
भूमण्डलका कोई भी मनुष्य तुम्हें पराजित नहीं कर सकता || 
भीष्मो द्रोणः कृपः कर्ण: शकुनिः सह राजपिः। 
संग्र।मस्थस्य ते पुत्र कहां नाहेन्ति पोडशीम्‌ ॥ ३ ॥ 
बैठा ! भीष्म) द्रोण) कृपाचार्य, कर्ण तथा राजाऑँसहित 
शकुनि-ये सब-के-सब संग्राममें खड़े होनेपर तुम्हारी सोलहवीं 
कलाके बराबर भी नहीं हो सकते? ॥ ३ ॥ 
इंदू च में तनुत्राण प्रायच्छन्मघवान प्रभुः। 
अभेयं कवच दिव्य स्रजं॑ चेच हिरण्मयीम्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज | उन देवेश्वर इन्द्रने स्वयं मेरे शरीरकी रक्षा 
करनेवाला यह अभेद्य दिव्य कवच और यह सुवर्णमयी 
माला मुझे दी ॥ ४ ॥ 
देवदत्तं च मे शह्ठ॑ं पुनः प्रादान्महारवम । 
दिव्यं चेदं किरीटं मे खयमिन्द्रो युयोज ह॥ ५ ॥ 
फिर उन्होंने बड़े जोरको आवाज करनेवाला यह देवदत्त 
नामक शह्ज प्रदान किया | खये देवराज इन्द्रने ही यह 
दिव्य किरीट मेरे मस्तकपर रक्खा था ॥ ५ ॥ 


ततो दिव्यानि वल्माणि दिव्यान्याभरणानि च। 
च् 
प्रादाचछक्रो ममेतानि रुचिराणि बृहन्ति च॥ ६ ॥ 


तत्पश्चात्‌ देयराजने मुझे ये मनोहर एवं विशाल दिव्य 
बस्तर तथा दिव्य आभूषण दिये ॥ ६ ॥ 
एवं सम्पूज्ञितस्तत्र खुखमस्म्युषितो न्र॒प। 
इन्द्रस्य भवने पुण्ये गन्धवेशिशुभिः सद्द ॥ ७ ॥ 
महाराज ! इस प्रकार सम्मानित होकर मैं उस पवित्र 
इन्द्र-भवनमें गन्धर्वकरुमारोंके साथ सुखपूर्वक रहने लगा ॥| 
ततो मामतब्रवीचछक्रः प्रीतिमानमरें: लह। 
समयो5जुन गन्तुं ते भ्रातरो हि स्मरन्ति ते॥ ८ ॥ 
तदनन्तर देवताओंसहित इन्द्रने प्रसन्‍न होकर मुझसे 
कहा--«“अर्जुन ! अब त॒म्दारे जानेका समय आ गया है; 
क्योंकि तुम्हारे भाई तुम्हें बहुत याद करते हैं? ॥ ८ ॥ 
एवमिन्द्रल्य भवने पशञ्च व्षोणि भारत। 
उषितानि मया राजन स्मरता द्यत्ज कलिम ॥ ९ ॥ 
भारत | इस प्रकार द्रतजनित कलूहका स्मरण करते 
मैंने इन्द्र-भमवनम पॉच वर्ष व्यतीत किये हैं॥ ९ |॥ 
ततो भवन्तमद्राक्ष श्रात॒भिः परिवारितम्‌। 
गन्धमादनपादस्य पर्वतस्यास्य मू्धनि ॥ १०॥ 
इसके बाद इस गन्धमादनकी शाखाभूत इस पर्वतके 
शिखरपर भाइयोंसह्ित आपका दशन किया है ॥ १० ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
दिप्य्या धनंजयारत्राणि त्वया प्राप्तानि भारत। 
द्ष्य्या चाराधितो राजा देवानामीश्वरः प्रभुः॥ ११॥ 
दिष्स्या च भगवान स्थाणुदेव्या सह परंतप । 
साक्षाद्‌ दृष्टः खयुद्धेन तोषितश्च॒ त्वयानघ ॥ १२॥ 
युधिष्टिर बोले--धनंजय | बड़े सौभाग्यकी बात है 
कि तुमने दिव्यात्र प्राप्त कर लिये। भारत | यह भी भाग्यकी 
ही बात है कि तुमने देवताओंके स्वामी राजराजेश्वर इन्द्रको 
आराधनाद्वारा प्रसन्‍न कर लिया | निध्याप परंतप ! सबसे बड़ी 
सौभाग्यकी बत तो यह है कि तुमने देवी पार्वतीके साथ 


निवातकवचयुद्धपर्व ] 


पश्चसप्तत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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साक्षात्‌ भगवान्‌ शंकरका दर्शन किया और उन्हें अपनी 
युद्धकलासे संतुष्ट कर लिया || ११-१२ ॥ 


दिए! च लोकपालेस्त्व समेतो भरतषंभ | 

दिएथा वधामहे पार्थ दिश्यासखि पुनरागतः ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ | समस्त छोकपालॉके साथ तुम्हारी भेंट हुई 

यह भी हमारे लिये सौभाग्यका सूचक है। हमारा अहोभाग्य 

है कि हम उन्नतिके पथपर अग्रसर हो रहे हैं । अर्जुन 

हमारे भाग्यसे ही तुम पुनः हमारे पास छौट आये ॥ १३ ॥ 

अद्य हृत्सनां मह्दी देवीं विजितां पुरमालिनीम्‌ । 

मन्ये च धूतराष्ट्रस्य पुत्रानपि वशीकृतान्‌ ॥ १७॥ 
आज मुझे यह विश्वास हो गया कि हम नगरोंसे सुशोमित 

समूची वसुधादेवीको जीत लेंगे । अब हम घृतराष्ट्रके पुत्रोंको 

भी अपने वशरमे पड़ा हुआ ही मानते हैं ॥ १४ ॥ 

इच्छामि तानि चास्त्राणि द्रष्टुंदिव्यानि भारत । 
हे 
येस्तथा वीयवन्तस्ते निवातकवचा हताः॥ १५॥ 


जि लओल 


भारत | अब मेरी इच्छा उन दिव्यास्त्रोंकोी देखनेकी हो 
रही है, जिनके द्वारा तुमने उस प्रकारके उन महापराक्रमी 
निवातकवर्चोका विनाश किया है ॥ १५ ॥ 

अजुन उवाच 

श्वः प्रभाते भवान्‌ द्रष् दिव्यान्यञराणि सबंश+/ 
निवातकवचा घोरा येम॑या विनिपातिताः ॥ १६॥ 

अज़ुन बोले--महाराज | कल सबेरे आप उन सब 
दिव्यास्त्रोको देखियेगा, जिनके द्वाश मैंने भयानक निवात- 
कवचोंको मार गिराया है ॥ १६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
प्वमागमनं तत्र कथयित्वा धनंज़यः । 
भ्रादज्षिः सहितः सर्च रजनीं ताम॒ुवास ह ॥ १७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार अपने 
आगमनका वृत्तान्त सुनाकर सब भाशयौंसहित अजुनने वहाँ 
वह रात व्यतीत की ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वणि अख्रदुर्शनसंकेते चतुःसप्तत्यघिकशततम्रोड्ध्याय: ॥ १७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रेके अन्तर्गत निवातकवचयुद्ध्वमें असदशनके किये संकेतविषयक एक सो चोहत्तररों 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १७४ ॥ 


[कर 
पय्सतत्याधकशततमाजध्याय: 
नारद आदिका अजुनको दिव्यात्रोंके प्रदशनसे रोकना 


वेशम्पायन उवाच 


तस्यां राज्यां व्यतीतायां धमराजो युधिष्टिर: । 
उत्थायावश्यकार्याणि रूतवान भ्राठ॒ृभिः सद्द ॥ १ ॥ 
घैशम्पायनज्ञी कहते है--जनमेजय ! जब वह रात 
बीत गयी, तब धर्मराज युपिष्टिरने भाइयोंसहित उठकर 
आवश्यक नित्य-कर्म पूरे किये ॥ १ ॥ 
ततः संचोदयामास सो<5जुन शभ्रातृनन्द्नम्‌ । 
दर्शवास्राणि कौन्तेय यर्जिता दानवास्त्वया ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने भाइयोंकी सुख पहुँचानेवाले अर्जुनकों 
आज्ञा दी--“कुन्तीनन्दन | अब तुम उन दिव्यास्त्रोंका दर्शन 
कराओ); जिनसे तुमने दानवॉपर विजय पायी है? ॥ २ ॥ 
ततो धनंजयो राजन देवेदंत्तानि पाण्डवः। 
अख्राणि तानि दिव्यानि दर्शायामास भारत ॥ ३ ॥ 
राजन ! तब्र पाण्डुनन्दन अजुनने देवताओंके दिये हुए, 
उन दिव्य अज्नोकी दिखानेका आयोजन किया ॥ ३ ॥ 
यथान्यायं महातेजञाः शौच परममास्थितः । 
(नमस्कृत्य त्रिनेत्राय वासवाय च पाण्डवः । ) 
गिरिकूबरपादाक्ष शुभवेणु त्रिवेणुमत्‌ ॥ ४ ॥ 


न 


पार्थिवं रथमास्थाय शोभमानो धनंजयः। 
द्व्येन खंबृतस्तेन कवचेन खुब्चंसा॥ ५ ॥ 
धनुरादाय गाण्डीवं देवदत्तं स वारिजम। 
शोशुभ्यमानः कौन्तेय आलुपूरब्यान्मद्याभुजः ॥ ६ ॥ 
अस्त्राणि तानि दिव्यानि दशनायोपचक्रमे | 
अथ प्रयोक्ष्ममाणषु दिव्येष्वस्त्रेषु तेषु बें॥ ७ ॥ 
समाक्रान्ता मही पद्धथां समकम्वत सद्रुमा । 
चेक गा 45 
क्षुभिताः सरितर्चेच तथेव च महोद्धिः ॥ ८ ॥ 


मह।तिजस्वी अर्जुन पहले तो विधिपूवंक स्नान करके शुद्ध 
हुए | फिर त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ शंकर और इन्द्रको नमस्कार करके 
उन्होंने वह अत्यन्त तेजस्वी दिव्य कवच धारण किया। तत्श्रात्‌ 
वे पृथ्वीरूपी रथपर आरूढ़ हो बड़ी शोभा पाने लगे । 
पर्वत ही उस रथका कूबर था; दोनों पेर ही पहिये थे और 
सुन्दर बॉसोंका वन ही त्रिवेणु ( रथके अज्ञविशेष ) का 
काम देता था। तदनन्तर महाबाहु कुन्तीनन्दन अजुनने एक 
हाथमें गाण्डीव धनुष और दूसरेमें देवदत्त शद्ड ले लिया । 
इस प्रकार वीरोचित वेशसे सुशोभित हो उन्होंने क्रमशः 
उन दिव्यात्ोंकी दिखाना आरम्म किया | जिस समय उन 


श्रीमद्ाभारते 


ललित विस) ससिलिखिसासलचि टच ि्ि्््य्थ्य्थ्थ्य्य्य्य्च्चचचखखख चखखाचचचिवखडस्च्च्च्चस्स्स्स्च्च्थ्पयपसपपजज्फ्स जज जि: 
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| 


अजुनाजुन मा युड्व द्व्यान्यआणि भारत । 


महाण्यहम्मदकमगयकप्यकाम यम ्यहापकप्याक कक 


गयकम्याकपकामगहमप्यकान्यदाकया 


दिव्यासत्रोंका प्रयोग प्रारम्भ होने जा रहा था; उसी समय 


अर्जुनके पैरोंस दबी हुई प्रथ्वी वृक्षोसहित कॉपने लगी । 
नदियों और समुद्रोंमि उफान आ गया ४-८ || 
शेलाश्वापि व्यदीर्यन्त न बची च समीरणः । 
न वभासे सहस्रांशुन जज्वाल च पाचकः ॥ ९ ॥ 
पर्वत विदीर्ण होने छगे और हवाकी गति रुक गयी। 
सूर्यक्री प्रभा फीकी पड़ गयी और आगका जलना बंद 
हो गया ॥ ९॥ 
न वेदाः प्रतिभानित सम ह्विजातीनां कथंचन | 
अन्तभूमिगता ये च॒ प्राणिनो जनमेजय ॥ १० ॥ 
पीड्यमानाः समुत्याय पाण्डव पर्यवारयन । 
वेपमान्ताः प्राअछूयस्ते स्व विक्ृताननाः ॥ ११॥ 
दह्ममानास्तदास्रैस्ते याचन्ति सम धनंजयम ! 


ततो ब्रह्मपयरचेव सिद्धा ये च महर्षयः॥ शक. 


जड़मानि च भूतानि सर्वाण्येवावतस्थिरे। 
देवपयश्च॒ प्रवरास्तथेव च दिवोकसः ॥ १३॥ 
यक्षराक्षसगन्धवॉस्तथेव च. पतत्त्रिण:। 
खेचराणि च भूतानि सवोण्येबावतस्थिरे ॥ १४ ॥ 
दिजातियोंकी किसी प्रकार भी वेदोंका भान नहीं हो 
पाता था | जनमेजय |! भूमिके भीतर जो प्राणी निवास करते 
थे, वे भी पीड़ित हो उठे और अजुनकों सब ओरसे घेरकर 
खड़े हो गये | उन सबके मुखपर विकृृति आ गयी थी। 
वे हाथ जोड़े हुए थर-थर कॉप रहे थे । और अस्त्रोंके तेजसे 
संतम हो घनजयसे प्रार्णोकी मिक्षा माँग रहे थे | इसी समय 
ब्रह्मर्पि, सिद्ध) महर्षि, समस्त जज्ञम प्राणी, श्रेष्ठ देवपिं; देवता 
यक्ष) राक्षस; गन्धर्व) पश्मी तथा आकाशचारी प्राणी सभी 
वहाँ आकर उपस्थित हो गये | १०-१४ ॥ 
ततः पितामहइचेव लोकपालाश्वच सर्वशः। 
भगवांश्र महादेवः सगणो 5भ्याययों तदा॥ १५॥ 
इसके बाद त्रह्माजी; समस्त लोकपाल तथा भगवान्‌ 
महादेव अपने गर्णोंसहित वहाँ आये ॥ १५ ॥ 
ततो वायुमंदाराज दिव्येमोल्येः सुगन्धिमिः । 
अभितः पाण्डव चित्रेरवचक्रे समनन्‍्ततः॥ १६॥ 
महाराज ! तदनन्तर वायुदेव पाण्डुनन्दन अर्जुनपर सब 
ओरतसे विचित्र सुगन्घित दिव्य मालाओंकी बृष्टि करने छंगे।। १६॥ 
ज़गुश्व गाथा विविधा गन्धवाः सुरचोदिताः । 
ननृतुः सट्नशइचव राजन्नप्सरसां गणाः ॥ १७॥ 
राजन ! देवप्रेरित गन्धव नाना प्रकारकी गाथाएँ गाने 
लगे और झुंड-की-झुंड अप्सराएँ नृत्य करने लगीं ॥ १७॥ 
तस्मिश्व तादशे काले नारदश्रोदितः सुरेः। 


नेतानि निरधिष्टाने प्रयुज्यन्ते कथंचन ॥ १९॥ 

नराधिप | उस समय देवताओंके कहनेसे देवर्षि नारद 
अजुनके पास आये और उनसे यह सुनने योग्य बात कहने 
लगे--५अजुन | अर्जुन | इस समय दिव्यासत्रोंका प्रयोग न 


करो | भारत | ये दिव्य अख्त्र किसी लक्ष्यके बिना कदापि 
हीं छोड़े जाते ॥ १८-१९ ॥ 
अधिष्टाने न वानात॑ः प्रयुशज्लीत कदाचन | 
प्रयोगेषु महान दोपो हास्त्राणां कुरुनन्द्न ॥ २०॥ 
'कोई लक्ष्य मिल जाय तो भी ऐसा मनुष्य कभी इनका 
प्रयोग न करे जो स्वयं संकटमें न पड़ा हो। कुरुनन्दन ! 
इन दिव्यात्ओंका अनुचितरूपमें प्रयोग करनेपर महान दोष 
प्राप्त होता है ॥२० ॥ 
एतानि रक्ष्यमाणानि धनंजय यथागमम्‌। 
बलवन्ति सुखाहोणि भविष्यन्ति न संशयः ॥ २१ ॥ 
“धनंजय ! शास्त्रके अनुसार सुरक्षित रखे जानेपर ही ये 
अख्र सबल और सुखदायक होते हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ 
अरक्ष्यमाणान्येतानि त्रेलोक्यस्यापि पाण्डव । 
भवन्ति सम विनाशाय मे भूयः कृथाः कचित्‌ ॥ २२ ॥ 
अज्ञातशजन्नो त्वं चेब द्रक्ष्यसे तानि संयुगे। 
योज्यमानानि पार्थन द्विषतामवबमदने ॥ २३॥ 
पाण्डुपुत्र | इनकी समुचित रक्षा न द्वोनेपर ये 
दिव्यात्र तीनों लोकोंके विनाशके कारण बन जाते हैं | अतः 


प्‌ ४ 
आगम्याह चचः पार्थ ध्रवणीयमिदं न्॒प ॥ १८॥ किर कभी इस तरह इनके प्रदर्शनका साहस न करना । 


आजगरपर्व ] 


पटसप्तत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


१४४१ 


अजातशत्रु युधिष्ठिर | ( आप भी इस समय इन्हें देखनेका 
आग्रह छोड़ दें | ) जब रणक्षेत्रमें शत्रुओंके संहारका अवसर 
आयगा; उस समय अजुनके द्वारा प्रयोगमें छाये जानेपर इन 
दिव्याओंका दर्शन कीजियेगा? | २२-२३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


निवायाथ ततः पार्थ स्व देवा यथागतम्‌ | 
6 रू हे 
जग्पुरन्ये चर ये तत्र समाजम्मुनेरपंभ ॥ २४॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--नरश्रेष्ठ | इस प्रकार 
अर्जुनको दिव्यात्रोंके प्रदर्शनसे रोककर सम्पूर्ण देवता तथा 
अन्य सभी प्राणी जैसे आये थे; वेसे छोट गये || २४ ॥ 
तेषु सर्वेषु कौरब्य प्रतियातेषु पाण्डवाः। 
तस्मिन्नेव वने हृष्टास्त ऊपुः सह कृष्णया ॥ २५॥ 
कुसनन्दन ! उन सबके चले जानेपर सब पाण्डव द्रोपदी- 
के साथ बड़े हृ्षपूवंक उसी वनमें रहने लगे ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपत्रणि अख्रदर्शने पदञ्नसंप्तत्यधिकशततमो5ध्याय: ॥ १७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत वन््रके अन्तर्गत निवातकब॒चयुड्धपर्रमें अद्दशनविषयक एक छौ पचहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९७५ ॥ 


( आजगरपबे ) 


पटसप्तत्यधिकशततमोःध्यायः 
भीमसेनकी युधिष्ठिसे बातचीत ओर पाण्डवोंका गन्धमादनसे प्रस्थान 


जनमेजय उवाच 
तस्मिन कृतास््रे रथिनां प्रवीरे 
प्रत्यागते भवनाद्‌ वृत्रहन्तुः । 
अतः पर किमकु्वेन्त पाथोः 
समेत्य शुरेण घधनंजयेन ॥ १॥ 
जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! रथियोंमें श्रेष्ठ महावीर 
अर्जुन जब इन्द्रभवनसे दिव्यात्रोंका ज्ञान प्राप्त करके लौट 
आये, तब उनसे मिलकर कुन्तीकुमारोंने पुनः कौन-सा 
कार्य किया ! ॥ १ ॥ 


वैशम्पायन उकाच 
वनेषु तेष्वेब तु ते नरेन्द्रा: 
सहाजुनेनेन्द्रसमेन वीराः । 
तस्मिंश्च शैलप्रवरे.. खुरस्ये 
घनेद्वराक्रीडगता विजह्ृः॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी बोले--राजन ! वे नरश्रेष्ठ वीर पाण्डव 
इन्द्रतुल्य पराक्रमी अज्जुनके साथ उस परम रमणीय शैल- 
शिखरपर कुबेरकी क्रीड़ाभूमिके अन्तर्गत उन्हीं बनोंमें सुखसे 
विहार करने लगे ॥ २॥ 
वेइमानि तान्यप्रतिमानि पश्यन्‌ 
क्रीडाश्व॒ नानाद्रुमसंनिबद्धाः । 
चचार धन्वी बहुधा नरेन्‍्द्रः 
सो<5ख्रेषु यत्तः सतत किरीटी ॥ ३ ॥ 
वहाँ कुबेरके अनुपम भवन बने हुए थे । नानाप्रकारके 
वृक्षोंके निकट अनेक प्रकारके खेल होते रहते थे | उन सबको 
देखते हुए किरीटधारी अर्जुन बहुधा वहाँ विचरा करते और 
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हाथमें धनुष लेकर सदा अख्नोंके अभ्यासमें संलग्न 
रहते थे ॥ ३ ॥ 
अवाप्य वास नरदेवपुत्राः 
प्रसादर्ज वेश्रवणस्य॒ राश्षः । 
न प्राणिनां ते स्पृह यन्ति राजन 
शिवश्व कालः स बभूव तेषाम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन | राजकुमार पाण्डवकों राजाधिराज कुबेरकी 
कपासे वहाँका निवास प्राप्त हुआ था । वे वहाँ रहकर भूतल- 
के अन्य प्राणियोंके ऐश्वर्य-युखकी अभिलाषा नहीं रखते थे । 
उनका वह समय बड़े सुखसे बीत रहा था ॥ ४ ॥ 
समेत्य. पार्थेन. यथेकरात्र- 
मूषुः समास्तत्र तदा चतस्नरः। 
पूर्वाश्य पट ता दश पाण्डवानां 
. हदिवा वभूव॒र्वंसतां बनेषु ॥ ५॥ 
वे अजुनके साथ वहाँ चार वर्षोंतक रहे, परंतु उनको 
वह समय एक रातके समान ही प्रतीत हुआ । पहलेके छ; 
वर्ष तथा वहाँके चार वर्ष इस प्रकार सब मिल्यकर पाण्डवों- 
के वनवासके दस वर्ष आनन्दपूर्वक बीत गये ॥ ५ ॥ 
ततो<5ब्रवीद्‌ वायुखुतस्तरसखी 
जिष्णुश्न राजानमुपोपविश्य । 
यमौ च वीरो खुरराजकल्पा- 
वेकान्तमास्थाय हितं प्रियं च ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर एक दिन अर्जुन तथा वीरवर नकुल-सहदेव, 
जो देवराजके समान पराक्रमी थे, एकान्तमें राजा युधिष्ठिर्के 
पास बेठे थे | उस समय वेगशाली वायुपुत्र भीमसेन यह 
हितकर एवं प्रिय वचन बोले--॥ ६ ॥ 


तय प्रतिज्ञां कुरराज़ सत्यां 
चिकरीषप॑माणास्तदनु प्रियं च । 

ततो न गच्छाम् वनान्यपास्य 
खुयोधनं सानुचरं निहन्तुम्‌ ॥ ७ ॥ 


'कुरुराज ! आपको प्रतिज्ञाकों सत्य करनेकी इच्छासे 
और आपका प्रिय करनेकी अभिवाषा रखनेके कारण हम- 
लोग यह वनवास छोड़कर दुर्योधनका अनुचरोंसहित वध 
करने नहीं जा रहे हैं || ७ | 

एकादश वपमिंदं वसामः 
खुयोधनेनात्तसुखाः खुखाहाः । 

त॑ वश्चयित्वाधमवुद्धिशील- 
मशातवा्स खुखमाप्जुयाम ॥ ८ ॥ 


“अब हमारे निवासका यह ग्यारहवाँ वर्ष चल रहा है। 
हमछोग सुख भोगनेके अधिकारी थे परंतु दुर्योधनने हमारा 
सुख छीन लिया । उसको बुद्धि तथा खभाव अत्यन्त अधम 
है। उस दुष्टको धोखा देकर हम अपने अजश्ञातवासका समय 
भी सुखपूर्वक बिता लेंगे ॥ ८ ॥ 


तवाजश्या पार्थिव निर्विशद्ठा 
विहाय मान विचरन वनानि। 
[कप के. क्र 
समीपवासन विलोभितास्ते 
- श्ञास्यन्ति नास्मानप्रकृष्टदेशान ॥ ९ ॥ 


“भभूपशिरोमणे ! आपकी आज्ञासे हम मानापमानका 
विचार छोड़कर निःशड्ढ! हो वनमें विचरते रहेंगे | पहले 
किसी निकट्वर्ती स्थानमें रहकर दुर्योधन आदिके मनमें वहीं 
खोज करनेका लोभ उत्पन्न करेंगे और फिर वहाँसे दूर देशमें 
चले जायेंगे, जिससे उन्हें इमारा पता न छग सकेगा ॥ ९ ॥ 

संवत्सरं तत्र॒वचिहृत्य गूढं 

नराधमं त॑ खुखमुद्धरेम,। 
नियात्य बेर सफल सपुष्पं 

तस्मे. नरेन्द्राधमपूरुषाय ॥ १० ॥ 
सुयोधनायानुचरैेदृताय 

ततो. महामावस  धर्मराज। 
खरगांपम॑ देशमिमं॑ चरक्धिः 

शक्यो विहन्तुं नरदेव शोकः ॥ ११॥ 


“वहाँ एक वर्षतक गुसरूपसे निवास करके जब हम 
लौटेंगे, तब अनायास ही उस नराधम दुर्याधनकी जड़ उखाड़ 
देंगे। नरेन्द्र | नीच दुर्योधन आज अपने अनुचरोंसे घिरकर 
सुखी हो रहा है। उसने जो वेरका दृक्ष लगा रक्खा है; उसे हम 
फूछ-फलसहित उखाड़ फेंकेंगे ओर उससे बेरका बदल छेंगे | 
अतः धर्मराज | आप यहाँसे चलकर प्रथ्बीपर निवास करें | 


भ्रीमद्दाभारते 
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नरदेव | इसमें सन्देह नर्दी कि हमलोग इस स्वर्मतुल्य 


प्रदेशमे विचरते रहनेपवर भी अपना सारा शोक अना- 
यास ही निबृत्त कर सकते दे ॥ १०-११ ॥ 


कीतिस्तु ते भारत पुण्यगन्धा 
नव्येद्धि लाकेपु चराचरेषु। 
तत्‌ प्राप्य राज्यं कुरुपुज्ञवानां 
शक््य महत्‌ प्राप्तुमथ क्रियाश्य ॥ १२॥ 
इृद_ तु शक्यं खततं नरेन्द्र 
प्राप्तु त्वया यहलभसे कुबेरात्‌ । 
कुरुष्व वुद्धि द्विषतां बधाय 
कृतागर्सां भारत निम्नद्दे च॥ १३॥ 
“परंतु ऐसा होनेपर चराचर जगत्‌में आपकी पुण्यमयी 
कीति नष्ट हो जायगी । इसलिये कुरुवंशशिरोमणि अपने 
पूर्वजोंके उस महान्‌ राज्यको प्राप्त करके ही हम और कोई 
सत्कर्म करने योग्य हो सकते हैं | भरतकुलभूषण महाराज ! 
आप कुबेरसे जो सम्मान या अनुग्रह प्राप्त कर रहे हैं, इसे 
तो सदा ही प्राप्त कर सकते हैं | इस समय तो अपराधी 
शत्रुओंको मारने और दण्ड देनेका निश्चय कीजिये॥ १२-१३॥ 
तेजस्तवोगनं न सहेत राजन 
समेत्य साक्षादपि वज्भपाणिः | 
न हि व्यथां जातु करिष्यतस्तौ 
समेत्य. देवेरपि घर्मराज ॥ १७॥ 
तवार्थसिद्धरथमपि. प्रचृत्तो 
सुपर्णकेतुश्च॒ शिनेश्व॒नप्ता । 
तथेव रृष्णो5प्रतिमो बलेन 
तथेव चाह. नरदेववर्य ॥ १५॥ 
' तवार्थसिद्धयथर्थ मभिप्रपन्नों 
यथैव कृष्ण: सह यादवेस्‍्ते: । 
चाह. नरदेववर्य 
यमी च चीरो कृतिनौ प्रयोगे ॥ १६॥ 
(राजन [| साक्षात्‌ वच्रधारी इन्द्र भी आपसे भिड़कर 
आपके भयंकर तेजको नहीं सह सकते | धर्मराज | आपका 
कार्य सिद्ध करनेके लिये दो वीर सदा प्रयत्न करते हैं | गरुड- 
ध्वज भगवान्‌ श्रीकृष्ण और शिनिकरे नाती वीरवर सात्यकि- 
ये दोनों आपके लिये देवताओंसे भी युद्ध करनेमें कभी 
कष्टका अनुभव नहीं करेंगे । नरदेवशिरोमणे | इन्हीं दोनों 
के समान अर्जुन भी बल और पराक्रममें अपना सानी नहीं 
रखते | इसी प्रकार में भी बलमें क्िसीसे कम नहीं हूँ। 
जैसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण यादवोंके साथ आपके प्रत्येक 
कार्यकी सिद्धिके लिये उद्यत रहते हैं, उसी प्रकार में, अजुन 
तथा अक्लोंके प्रयोगमें कुशल बीर नकुछ-सहृदेव भी आपकी 
आज्ञाका पालन करनेके लिये सदा रुनद्ध रहा करते हैं ॥ 


तथवब 


आजगरपरवे ] 


त्वद्थेयोगप्रभवप्रधानाः 
शर्म करिष्याम परान्‌ समेत्य। १६३ ! 
आपको धनकी प्राप्ति हो और आपका ऐश्वर्य बढ़े, यही 
हमारा प्रधान लक्ष्य है। अतः हमलोग शन्नुआँसे भिड़कर 
वेरकी शान्ति करेंगे ॥ १६३ ॥ 
वेश्स्यायन उबाच 
ततस्तदाज्ञाय मतं महात्मा 
तेषांच धर्मस्य स॒तो वरिष्ठः ॥ १७ ॥ 
प्रदक्षिणं वेश्रवणाधिवासं 
चकार धर्मार्थविदुत्तमोजाः। 
आमन्त्य वेश्मानि नदी: सरांसखि 
सवोणि रक्षांसि च धमराजः॥ १८॥ 
यथागतं मार्गमवेक्षमाणः 
पुनर्गिरिं चेव निरीक्षमाणः। 
ततो महात्मा स विशुद्धबुद्धिः 
हे सम्प्रार्थथामास नगेन्द्रवर्यम्‌ ॥ १९॥ 
वशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
धर्म और अर्थके तत्त्वको जाननेवाले उत्तम ओजसे सम्पन्न श्रेष्ठ 


महात्मा धर्मपुत्र युधिष्टिने उससमय उन सबके अभिप्रायको: 


जानकर कुबेरके निवास-ख्वान उस गन्धमादन पर्वतकी 
प्रदक्षिणा की । फिर उन्होंने वहके भवनों) नदियों) सरोवरों 
तथा समस्त राक्षसोंसे विदा ली | इसके बाद वे जिस मार्गसे 
आये थे, उसकी भोर देखने लगे | तदनन्तर उन विश्युद्ध- 
बुद्धि महात्मा युधिष्ठिरने पुनः गन्धमादन पर्वतकी ओर देखते 
हुए उस श्रेष्ठ गिरिराजसे इस प्रकार प्रार्थना की ॥१७-१९॥ 
समाप्कमों सहितः सुहृद्धि- 
जिंत्वा सपत्नान्‌ प्रतिलूभ्य राज्यम्‌ । 
शेलेन्द्र भूयस्तपसे जितात्मा 
द्रप्ठा तवास्यमीति मति चकार ॥ २० ॥ 
'शैलेन्द्र | अब अपने मन और बुद्धिकों संयम रखने- 


सप्तसप्तत्यधिकशततमो इध्यायः 


१४४३ 
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वाला में शत्रुओंको जीतकर अपना खोया हुआ राज्य पानेके 
बाद सुहृदोंके साथ अपना सब काय सम्पन्न करके पुनः 
तपस्याके लिये छोटनेपर आपका दर्शन करूँगा |? इस प्रकार 


युधिएिरने निश्चय किया | २० ॥ 


स्रनुजेद्विजेश्व 
तेनेब मा्गंण पतिः कुरूणाम्‌ | 
उवाह चेतान्‌ गणद्ास्तथेव 
घटोत्कवः.. पव॑तनिश्चैरेषु ॥ २१॥ 
तत्पश्चात्‌ समस्त भाश्यों और ब्राह्मणोंसे बिरे हुए 
कुरुराज युधिष्ठिर उसी माग्से नीचे उतरने लंगे। जहाँ 
दुर्गंम पवत और झरने पड़ते थे; वहाँ घोत्कच अपने गर्णों- 
सहित आकर पहलेकी तरह इन सबको पीठपर विठा वहँसे 
पार कर देता था ॥ २१ ॥ 
तान्‌ प्रस्थितान प्रीतमना महर्षिः 
पितेव पुत्रानलुशिष्य सर्वान्‌ । 
स॒ लोमशः प्रीतमना जगाम 
द्वोकसा पुण्यतमं निवासम्‌ ॥ २२॥ 
महर्षि लोगशने जब पाण्डबोॉंकी वहसे प्रस्थान करते 
देखा, तब्र जिस प्रकार दया पिता अपने पुत्रोँंकोी उपदेश 
देता है; वेसे ही उन्होंने प्रसन्नचित्त होकर सबको उत्तम 
उपदेश दिया | फिर मन-ही-मन प्रसन्नताका अनुभव करते 
हुए वे देवताओंके परम पवित्र स्थानकों चले गये ॥ २२ ॥ 
तेनाए्रषिणेन तथानुशिष्टा- 
स्तीथानि रम्याणि तपोवनानि । 
महार्ति चान्यानि सरांसि पार्थोः 
सम्पदयमानाः प्रययुनेराव््या:॥ २३॥ 
इसी प्रकार राजर्षि आएिषेणने भी उन सबको उपदेश 
दिया | तत्पश्चात्‌ वे नरश्रेष्ठ पाण्डव पविन्र तीथाँ। मनोहर 
तत्ोवनों और अन्य बड़े-बड़े सरोवरोंका दर्शन करते हुए 
आगे बढ़े ॥ २३ ॥ 


चृतश्च 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वषणि आजगरपर्वणि गन्धमादनप्रस्थाने षट्सप्तत्यघिकशततम्रोअष्याय: ॥ १७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपरके अन्तर्गत आजगरपर्द में गन्धमादनसे प्रस्यानविषयक एक सो छिहत्तरतों 
अध्याय पुरा हुआ॥ १७६॥ 


सप्ततपत्यविकशततमो5ध्यायः 
पाण्डबोंका गन्धमादनसे वद्रिकाश्रम, सुबाहुनगर और विशाखयूप वनमें होते हुए 
सरखती-तटवर्ती हंतवनमें प्रवेश 


वेज़ग्यायन उवाच 


ढ बा 
नगोत्तमं प्रस्नवणेरुपेतं 
दिशां गजेः क्रिन्नरपक्षिभिश्व । 


सुखं निवास जद॒तां हि तेपां 
न प्रीतिरासीद्‌ भरतपंभाणाम्‌ ॥ १ ॥ 


वेशस्पायनजी कहते है--जनमे जय ! पर्व॑तश्रेष्ठ 


१७४४ 


गन्धमादन अनेकानेक निर्शरोॉसे सुशोभित तथा दिग्गर्जों, 
किन्नरों और पश्षियोंसे सुसेवित होनेके कारण भरतवंशियोंमें 
श्रेष्न पाण्डबोंके लिये एक सुखदायक निवास था; उसे छोड़ते 
समय उनका मन प्रसन्न नहीं था ॥ १॥ 


ततस्तु॒तेपां पुनरेव द््॒षे 


केलासमालोक्य मद्दान्‌ बभूव । 
कुबेरकान्तं भरतपेभाणां 
महीधर वारिधरप्रकाशम्‌ ॥ २ ॥ 


तत्यश्वात्‌ कुबेरके प्रिय भूधर केलासको; जो श्वेत बादलेके 
समान प्रकाशित हो रहा था; देखकर भरतकुलभूषण पाण्डु- 
पुत्रोंकी पुनः महान्‌ हर्ष प्रात हुआ ॥ २॥ 
समुच्छुयान्‌ पवंतसंनिरोधान 
गोष्ठान दरीणां गिरिसेतुमालाः। 
बहून प्रपातांश्व समीक्ष्य वीराः 
स्थलानि निग्नानि च तत्न तन्न ॥ ३ ॥ 
तथेव चान्यानि मद्दावनानि 
मगह्िजानेकपसेवितानि । 
आलोकयन्तो5मिययुः प्रतीता- 
स्ते धन्विनः खड़वधरा नराग््याः ॥ ४ ॥ 


नरश्रेष्ठ पाण्डव अपने हाथोंमें खड्ध॒ और धनुष लिये 
हुए थे। वे ऊँचाई, पव॑र्तोके सकरे स्थान; सिंहोंकी मारदें, 
पर्वतीय नदियोंकों पार करनेके लिये बने हुए. पुल) बहुत-से 
झरने ओर नीची भूमियोंकों जहाँ-तहाँ देखते हुए. तथा 
मृग; पश्षी एवं हाथियोंसे सेवित दूसरे-दूसरे विशाल वर्नोंका 
अवलोकन करते हुए विश्वासपूर्वक आगे बढ़ने लगे॥ ३-४ ॥ 

वनानि रम्याणि नद्यः सरांसि 

गुहा गिरीणा गिरिगहराणि | 

एते निवासाः सतत वभूव॒- 

दिवानिशांं प्राप्प नरषभाणाम ॥ ५ ॥ 


पुरुषरत्न पाण्डब कभी रमणीय वर्नोंमें, कभी सरोवरोंके 
किनारे; कभी नदियोंके तटपर और कभी पव॑तोंकी छोटी- 
बड़ी गुफाओंमे दिन या रातके समय ठहरते जाते थे। सदा 
ऐसे ही स्थानमिं उनका निवास होता था ॥ ५ ॥ 


ते दुर्गवासं बहुधा निरुष्य 
५ अप 
वउपतीत्य कलासमचिन्त्यरूपम । 
हक एच हक + 
आसेदुरत्यरथमनोरमं ते 
तम्राश्रमाव्य चृषपर्वणस्तु ॥ ६ ॥ 
अनेक बार दुर्गम स्थानेंमे निवास करके अचिन्त्यरूप 


केलछासपर्वतकों पीछे छोड़कर वे पुनः बृपपर्वाके अत्यन्त 
मनोरम उस श्रेष्ठ आश्रममें आ पहुँचे ॥ ६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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नी जनीनीथी नी 


समेत्य राशा वृषपर्वणा ते 
प्रत्यचितास्तेन च बीतमोहाः । 
शशंसिरे विस्तरशः प्रवास 
गिरे यथावद्‌ चृषपर्वणस्ते ॥ ७ ॥ 
वहाँ राजा बृषपर्वासे मिठकर और उनसे भलीभाँति 
पूजित होकर उन सबका शोक-मोह दूर हो गया । फिर 
उन्होंने वृषपर्वासे गन्धमादन पर्वतपर अपने रहनेके वृत्तान्त- 
का यथार्थरूपसे एवं विस्तारपूर्वक वर्णन किया || ७ ॥ 
खुखोषितास्तस्य त एकरात्र 
पुण्याश्रमे.. देवमहर्षिजुप्टे। 
अभ्याययुस्ते बद्री विशालां 
खुखेन वीराः पुनरेव वासम्‌॥ ८ ॥ 
उस पवित्र आश्रममें देवता और महर्षि निवास किया 
करते थे | बहाँ एक रात सुखपूर्वक रहकर वे बीर पाण्डव 
फिर विश्ञालापुरीके बदरिकाश्रमतीर्थम चले आये और 
वहाँ बड़े आनन्दसे रहे ॥ ८ ॥ 


ऊषुस्ततस्तत्र. महानुभावा 
नारायणस्थानगताः समग्राः। 
कुवेरकान्तां नलिनीं विशोकाः 
सम्पद्यमानाः सुरसिद्धजुशाम॥ ९ ॥ 
तत्यश्चात्‌ वहाँ भगवान्‌ नर-नारायणके क्षेत्रमें आकर सभी 
महानुभाव पाण्डवोने सुखपूर्वक निवास किया और शोकरहित हो 
कुबेरकी उस प्रिय पुष्करिणीका दर्शन किया, जिसका सेवन 
देवता और सिद्ध पुरुष किया करते हैं॥ ९॥ 
तां चाथ दृष्टा नलिनीं विशोकाः 
पाण्डोः सुताः सर्वेनरप्रधानाः । 
ते रेमिरे नन्द्नवासमेत्य 
हद्विजर्षबो वीतमला यथेव ॥ १० ॥ 
सम्पूर्ण मनुष्योमें श्रेष्ठ वे पाण्डु-पुत्र उस पुष्करिणीका 
दर्शन करके शोकरहित हो वहाँ इस प्रकार आनन्दका 
अनुभव करने लगे, मानो निर्मल ब्रह्मषिंगण इन्द्रके ननन्‍्दन- 
वनमें सानन्द विचर रहे हो ॥ १० ॥ 
ततः क्रमेणोपययुनेवीरा 
यथागतेनेव पथा समग्राः। 
विहृत्य मासं सखुखिनो बदयां 
किरातराशो विषय खुबाहोः॥ ११॥ 
इसके बाद वे सारे नरवीर जिस मार्गसे आये थे, क्रमशः 
उसी मार्गसे चल दिये | बदरिकाश्रममें एक मासतक सुख- 
पूर्वक विहार करके उन्होंने किरातनरेश सुबाहुके राज्यकी 
ओर प्रस्थान किया ॥ ११ ॥ 
पीनांस्तुषारान्‌ द्रदांश्व सवोन 
देशान कुलिन्द्स्य च भूमिरलान । 


आजगर पर्व ] 


सप्तसप्तत्यधिकशततमो इध्यायः 


१७४४५ 


्ेक्‍>/>क्‍ड---ि-सससस्स्टेवे े्स्स्स्स्चिचिच्टिट्स्च्सियिचिच्य्ियिच्चियिचिचिचिचििि्स्ट्स्च्स्स्य्च्च्य्य्थ्स्स्च्सस्स्स्थ्स्यस्स््सस्स्स्सि 


अतीत्य. दुर्ग हिमचत्पदेशं 
पुर खुबाहोद्दशुन्बीराः ॥ १२॥ 
कुलिन्दके तुषार, दरद आदि धनधान्यसे युक्त और 
प्रचुर रत्नोंसे सम्पन्न देशोंकों छाँघते हुए. हिमालयके दुर्गम 
स्थानोंकोी पार करके उन नरवीरोंने राजा सुबाहुका नगर 
देखा ॥ १२॥ 
श्रुत्वा च तान पार्थिवपुत्रपोत्रान्‌ 
प्रात्तान खुबाहुर्विषये समग्रान्‌। 
प्रत्युथयौं प्रीतियुतः स राजा 
तंचाभ्यनन्दन वृषभाः कुरूणाम्‌ ॥ १३ ॥ 
राजा सुबाहुने जब सुना कि मेरे राज्यमें राजपुत्र पाण्डवगण 
पधारे हुए हैं, तब बहुत प्रसन्न होकर नगरसे बाहर आ उसने 
उन सबकी अगवानी की । फिर कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिर आदिने 
भी उनका बड़ा समादर किया ॥ १३ ॥ 
समेत्य राजा तु खुबाइना ते 
सूतेविंशोकप्रमुखेश्च 
सहेन्द्रसेनेः. परिचारिकेश्व 
पोरोगवेर्य च महानसस्थाः ॥ १४ ॥ 


20. "| 
सच । 


राजा सुबाहुसे मिलकर वे विशोक आदि अपने सारथियों,- 


इन्द्रसेन आदि परिचारकों, अग्रगामी सेवर्कों तथा रसोइयोसे 
भी मिले ॥ १४ ॥ 


खुखोषितास्तत्र॒ त एकरात्र 
खूतान समादाय रथांश्वय सवोन । 
घटोत्कचं सानुचरं विरूृज्य 
ततो5भ्ययुयोमुनमद्विराजम्‌ ॥ १५ ॥ 
वहाँ उन सबने एक रात बड़े सुखसे निवास किया । 
पाण्डवॉने अपने सारे सारथियों तथा रथॉको साथ ले लिया 
और अनुचरोंसहित घटोत्कचको विदा करके वहँसे पर्वतराज- 
को प्रस्थान किया) जहाँ यमुनाका उद्गम-स्थान है॥ १५॥ 
तस्मिन गिरे प्रस्नवणोपपन्न- 
हिमोत्तरीयारुणपाण्डुसानो । 
विशाखयूप॑ समुपेत्य चक्र 
सतदा निवास पुरुषध्रवीराः॥ १६॥ 
झरनोंसे युक्त हिमराशि उस पर्व॑तरूपी पुरुषके लिये 
उत्तरीयका काम करती थी ओर उसका अरुण एवं इवेत 
रंगका शिखर बालसूयंकी किरणें पड़नेसे सफेद एवं छाल 
पगड़ीके समान शोभा पाता था । उसके ऊपर विशाखयूप 
नामक वनमें पहुँचकर नरवीर पाण्डवॉने उस समय निवास 
किया ॥ १६ ॥ हि 
वराहनानामस गप श्षिजुए्ं 
महावनं चेत्ररथप्रकाशम | 


शिवेन पाथों झरूगयाप्रधानाः 
संव॒त्सरं तत्र बने विजहुः ॥ १७॥ 


वह विशाल वन चेत्ररथ वनके समान शोभायमान था। 

वहाँ सूअर, नाना प्रकारके मृग तथा पक्षी निवास करते थे | 

उन दिनों पाण्डवॉका वहाँ हिंस जीवोंकों मारना ही प्रधान 
काम था। वहाँ वे एक वर्षतक बड़े सुखसे विचरते रहे ॥ 


तत्राससादातिबले भुजड़ं 
क्षुधादितं मत्युमिवोग्रुपम्‌ | 
वृकोद्रः पर्वतकन्द्रायां 
विषादमोहव्यथितान्तरात्मा ॥ १८ ॥ 


उसी यात्रामें भीमसेन एक दिन पर्वतकी कन्दरामें भूखसे 
पीड़ित एक अजगरके पास जा पहुँचे, जो अत्यन्त बलवान्‌ हीने- 
के साथ ही मृत्युके समान भयानक था | उस समय उनकी 
अन्तरात्मा विषाद एवं मोहसे व्यथित हो उठी ॥ १८ ॥ 
द्वीपोष्भवद्‌ यत्र दृकोद्रस्य 
युधिष्टिरोे धर्मंश्रतां वरिष्ठः । 
अमोक्षयद्‌ यस्तमनन्ततेजा 
आहिण  संवेष्टितसवेगात्रम्‌ ॥ १९॥ 


उस अवसरपर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ अत्यन्त तेजस्वी युधिष्टिर 
भीमसेनके लिये द्वीपकी भाँति अवलम्ब हो गये। अजगरने भीम- 
सेनके सम्पूर्ण शरीरको लपेट लिया था परंतु युधिष्टिरने ( अजगर- 
को उसके प्रश्नोंके उत्तरद्वारा संतुष्ट करके ) उन्हें छुड़ा दिया ॥ 
ते द्वाद्श वर्षमुपोपयातं 
वने विददतुं कुरवः प्रतीताः 
तस्माद्‌ वनाच्चेत्ररथप्रकाशात्‌ 
श्षिया ज्वलन्तस्तपला च युक्ता: ॥ २०॥ 
ततश्च यात्वा मरुधन्वपाइव 
सदा धनुवंदरतिप्रधानाः । 
सरखतीमेत्य. निवासकामाः 
सरस्ततो द्वेंतवनं प्रतीयुः ॥ २१॥ 
अब इन पाण्डवोंके वनवासका बारहवाँ वर्ष आ पहुँचा 
था। उसे भी वनमें सानन्द व्यतीत करनेके लिये उनके 
मनमें बड़ा उत्साह था| अपनी अद्भुत कान्तिसे प्रकाशित 
होते हुए तपस्वी पाण्डव चेत्ररथ वनके समान शोभा पानेवाले 
उस वनसे निकलकर मझरुभूमिके पास सरखतीके तटपर गये 
और वहीं निवास करनेकी इच्छासे द्वेतवनके द्वैत सरोवरके 
समीप गये | उस समय पाण्डवोंका विशेष प्रेम सदा धनुवंदमें 
ही लक्षित होता था ॥ २०-२१ ॥ 
समीक्ष्य तान द्वेतवने निविष्न 
निवासिनस्तत्र ततोउभिजम्मुः । 
तपोद्माचारसमाधियुक्ता- 


स्तृणोद्पात्रावरणाध्मकुद्दाः 


॥। २२ ॥ 


१४४६ 


उन्हें द्वेतवनमें आया देख वहाँके निवासी उनके दर्शनके 


लिये निकट आये । वे सब्र-के-सब तपस्या; इन्द्रिय-संयम, 
सदाचार और समाधिमें तत्पर रहनेवाले थे | तिनकेकी चटाई) 
जलपान्र; ओढ़नेका कपड़ा और सिल लोढ़े -यही उनके पास 
सामग्री थी [| २२ ॥ 
प्रक्षाक्षरोहीतकवेतसाश्च 
तथा बदयः खद्राः शिरीषाः । 
बिल्वेज्जदा : पीलुशमीकरीराः 
सरस्तीतीररुदह्दा. बमभूबु: ॥ २३॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


| नी जता हल 


तां यक्षगन्धवमह्षिंकान्ता- 
मागारभूतामिव देवतानाम्‌ । 


सरखती . प्रोतियुताश्चरन्तः 
सुख विज्ञहनेरदेवपुत्राः ॥ २४॥ 


सरस्वतीके तटपर पाकड़) बहेड़ा, रोद्वेतक) बेंत, बेर, 
खेर, सिरस) बेल) इछ्चुदी, पीछ; शमी और करीर आदिके 
वृक्ष खड़े थे | वह नदी यक्ष, गन्धब॑ और महर्षियोंकों प्रिय 
थी । देवताओंकी तो वह मानो बस्ती ही थी । राजपुत्र 
पाण्डव बड़ी प्रसन्‍नता और सुखते वहाँ बिचरने ओर निव्रास 
करने ढगे | २३-२४ ॥ 


3 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपर्बणि पुनरद्रेतवनप्रवेशे सप्तसप्तत्यघिकशततमो<5ध्याय:ः | १७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रके अन्तर्गत आजगरपदेमें पाण्डबोंका पुनः दतवनपें प्रवेशविषयक्र एक छो सतहत्तरवोँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १७७ ॥ 


अष्टसप्तत्यधिकशततमो5ध्याय: 
महाबली भीमसेनका हिंतक पशुओंकोी मारना और अजगरदारा पकड़ा जाना 


जनमेजय उवबाच 


कथं नागायुतप्राणो भीमो भीमपराक्रमः। 
भयमाहारयत्‌ तीत्र तस्मादजगरान्मुने ॥ १ ॥ 

. जनमेजयने पूछा--मुने ! भयानक पराक्रमी भीमसेन- 
में तो दस हजार हाथियोंका बल था | फिर उन्हें उस अजगर- 
से इतना तीव्र भय केसे प्राप्त हुआ ? ॥ १ ॥ 


पौलस्त्यं धनदं युद्धे य आह्ययति दुर्पितः। 
नलिन्यां कदन कृत्वा निहन्ता यक्षरक्षसाम्‌ ॥ २ ॥ 
त॑ शंससि भयाविष्मापन्नमरिसदनम । 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं परं कौतूहलं द्वि मे ॥ ३ ॥ 
जो बलके घमंडमें आकर पुलस्त्यनन्दन कुबेरकों भी 
युद्धके लिये छलकारते थे; जिन्होंने कुब्रेरकी पुष्करिणीके 
तयपर कितने ही यक्षों तथा राक्ष््रोका संहार कर डाछा था; 
उन्हीं शत्रुसृदून भीमसेनक्ो आप भयभीत ( और विपत्तिग्रस्त ) 
बताते हैं | अतः मैं इस प्रसज्ञकों विस्तारते सुनना चाहता 
हूँ | इसके लिये मेरे मनमें बड़ा कोतृूहछ हो रहा है || २-३ ॥ 


वेशग्पायन उवाच 

बहाश्रयं वने तेपां वसतामुग्रधन्विनाम्‌ | 
प्रात्तानामाभमाद्‌ राजन राजषबृषपर्वणः ॥ ४ ॥ 

बेशम्पायनजीने कहा-राजन्‌ ! राजर्पि वृपपर्वाके 
आश्रमसे आकर उग्र धनुर्धर पाण्डव अनेक आश्रय्योसे भरे 
हुए, उस द्वेतवनमें निवास करते थे ॥ ४ ॥ 
यदच्छया धनुष्पाणिवंद्धखड़ी बवृकोदरः। 
ददुश तद्‌ वन रमस्ये देवगन्धर्वलेवितम ॥ ५ ॥ 


भीमसेन तलवार बॉधकर हाथमें धनुष लिये अकस्मात्‌ 
घूमने निकल जाते और देवताओं तथा गन्धर्वोंसे सेवित उस 
रमणीय वनकी शोभा निहारते थे ॥ ५ ॥ 


स॒ ददशे शुभाव देशान्‌ गिरेहिमकतस्तदा | 
देवषिंसिद्धचरितानप्सरोगणसेवितान ॥ ६॥ 
उन्होंने हिमालय पर्वतके उन शुभ प्रदेशोंका अवलोकन 
किया) जहाँ देवर्षि और सिद्ध पुरुष विचरण करते थे तथा 
अप्सराएँ जिनका सदा सेवन करती थीं || ६ ॥ 
् कप शो #२ हा सो 
चकोर रुपचक्रेश्व पश्षिभिजीवजीवके: । 
सो चर 
कोजिलेभृज्जराजेश्य तत्र तत्र निमादितान ॥ ७॥! 
वहाँ भिन्न-भिन्न स्थानोंमे चक्रोर, उपचक्र, जीवजीवक, 
कोकिल और भज्ञराज आदि पक्षी कलरव करते थे ॥| ७ ॥ 
हत ७ 3] 
नित्यपुष्पफलेब श्षेहिंमसंस्पर्शकोमलेः । 
् डे च्े 
उपतान बहुलच्छायेमनोनयननन्दनेः ॥ ८ ॥ 
वहके वृक्ष सदा फूल ओर फल देते थे । द्मए्रे स्पर्शसे 
उनमें कोमछता आ गयी थी। उनकी छाया बहुत घनी थी 
और वे दर्शनमात्रसे मन एवं नेत्नोंकी आनन्द प्रदान करते थे॥ 
रे और श्े ्थ डे 
स॒ सम्पद्यन्‌ गिरिनदीव दूयमणिसंनिभः । 
शोर रू हि छोड 
सलिलेहिंमसंकारीहसकारण्डवायुत:ः ॥ ९॥ 
उन बवृश्षोंसे सुशोमित प्रदेशों तथा वेदूर्यमणिक्रे समान 
रंगवाले, हिमसद॒श स्वच्छ शीतल सलिलिसमूहसे संयुक्त 
पर्बतीय नदियोंकी शोभा निद्वारते हुए वे सब ओर घूमते थे । 
नदियोंकी उस जलराशिमें हंस और कारण्डव आदि सहसों 
पक्षी किलोले करते थे ॥ ९॥ 


आजगरपवे ] 


अष्टसप्तत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


१७४७ 


नलंबे१ ८: 


बनानि देवद।रूणां मेघानामिव वागुराः। 
हरिचन्द्नमिश्राणि तुड़्कालीयकान्यपि ॥ १० ॥ 

हरिचन्दन) तुज्ञ ओर कालीयक आदि वृशक्षोंसे युक्त 
ऊँचे-ऊँचे देवदारुके वन ऐसे जान पड़ते थे, मानो बादलोको 
फँसानेके लिये फंदे हो || १० ॥ 


सगयां परिधावन स समेषु मरुधन्वस्तु । 
विध्यन मसु॒गान्‌ शारेः शुद्धश्वचार स महाबलः ॥ ११॥ 
महाबल्ली भीम सारे मरु-प्रदेशमें शिकारके लिये दोड़ते 
और केवल बार्णोद्वारा हिंसक पशुओंको घायछ करते हुए 
विचरा करते थे ॥ ११ ॥ 
भीमसेनस्तु विख्यातो मद्दान्तं दंष्टिणं बलात्‌ । 
निष्नन्‌ नागशतप्राणो वने तस्मिन महावरूः ॥ १२॥ 
भीमसेन अपने महान्‌ बलके लिये विख्यात थे | उनमें 
सैकड़ों हाथियोंकी शक्ति थी | वे उस वनमें विकराल दाढदों- 
वाले बड़ेसे-बढ़े सिंहको भी पछाड़ देते थे | १२॥ 


स्॒गाणां स वराहाणां महिषाणां महाभ्ुजः। 
विनिष्न॑स्तत्र तत्रेव भीमो भीमपराक्रमः ॥ १३ ॥ 


भीमसेनका पराक्रम भी उनके नामके अनुसार ही 
भयानक था | उनकी शभ्रुजाएँ विश्ञाल थीं। वे मृगयामें 
प्रशत होकर जहाँ-तहाँ हिंसक पशुओं) वराहों और मैंतोंको 
भी मारा करते थे ॥ १३ ॥ 


स॒ मातद्गञशतप्राणो मनुष्यशतवारणः। 


लिहृशादूंलविक्रान्तो बने तस्मिन्‌ महाबलूः ॥ १४॥ 
वृक्षानुत्पाटयामास तरसा वे बभञ्ञ च। 
पृथिव्याश्व प्रदेशान्‌ वे नादयंस्तु चनानि च ॥ १५॥ 


उनमें सैकड़ों मतवाले गजराजोंके समान बल था | वे 
एक साथ सौ-सो मनुष्योंका वेग रोक सकते थे। उनका 
पराक्रम सिंह और शारदुल्के समान था | महाबली भीम उस 
वनमें वृक्षोंकी उखाड़ते और उन्हें वेगपूर्वक पुनः तोड़ 
डालते थे | वे अपनी गर्जनासे उस वन्य भूमिके प्रदेशों तथा 
समूचे वनको गुंजाते रहते थे | १४-१५ ॥ 


पर्वेताग्राणि वे मद्व नादयानश्र विज्यरः। 
प्रक्षिपन्‌ पादपांश्वापि नादेनापुरयन महीम्‌ ॥ १६॥ 
वे प्व॑तशिखरोंको रौंदते, दक्षोंको तोड़कर इधर-उधर 
बिखेरते ओर निश्चिन्त होकर अपने सिंहनादसे भूमण्डलको 
प्रतिध्वनित किया करते थे ॥ १६ ॥ 
चेगेन न्यपतद्‌ भीमो निर्भेयश्थ पुनः पुनः । 
आस्फोटयन ्वेडयंश्र तलतालांश्व वादयन ॥ १७॥ 
वे निर्भय होकर बार-बार वेगपूर्वक कूदते-फाँदति, ताल 
ठोंकते; सिंहनाद करते और तालियाँ बजाते थे ॥ १७॥ 


चिरसम्बद्धदर्पस्तु भीमसेनो बने तदा। 
गजेन्द्राश्व महासत्तवा मृगेन्द्राध्व महाबलाः॥ १८ ॥ 
भीमसेनस्य नादेन व्यमुश्चन्त गुहा भयात्‌। 

वनमें घूमते हुए भीमसेनका बल्भिमान दीरकाल्से 
बहुत बढ़ा हुआ था | उस समय उनकी तिंदृगर्जनासे महान्‌ 
बलशाली गजराज और मृगराज भी भयसे अपना स्थान 
छोड़कर भाग गये ॥ श्टरे ॥ 


कचित्‌ प्रधावंस्तिष्ठंश्व किच्योपविशंस्तथा ॥ १९॥ 
खगप्रेप्छुमंहारोदें बने चरति निर्भयः। 
स॒तत्र मनुजव्याप्रो बने वनचरोपमः॥२०॥ 
पद्धयामभिसमापेदे भीमसेनो महाबलरूः। 
स प्रविष्टो मद्ारण्ये नादान्‌ नदति चाद्भुतान ॥ २१ ॥ 
त्रासयन सर्वभूतानि महासत्त्वपराक्रमः । 

वे कहीं दोड़ते, कहीं खड़े होते और कहीं बैठते हुए 
शिकार पानेकी अभिछाषासे उस महाभयंकर बनमें निर्भय 
विचरते रहते थे। वे नरश्रेष्ठ महाब॒ी भीम उस वनमें वनचर 
भीलोंकी भाँति पेंदल ही चलते थे। उनका साहस और 
पराक्रम महान्‌ था। वे गहन वनमे प्रवेश करके समस्त 
प्राणियोंकी डराते हुए अद्भुत गजना करते थे॥ १९---२१३॥ 


ततो भीमस्य शब्देन भीताः सर्पा गुद्दाशयाः ॥ २२॥ 
अतिक्रान्तास्तु वेगेन जगामानुखतः शानें।। 
ततो5मरवरप्रब्यो भीमसेनो मदाबरूः ॥ २३॥ 
स॒दृदर्श महाकाय भुजह्ं लोमहषंणम। 
गिरिदुर्गे समापन्‍न कायेनावृत्य कन्द्रम्‌ ॥ २४॥ 


तदनन्तर एक दिनकी बात है, भीमसेनके विंहनादसे भयभीत 
हो गुफाओं में रहनेवाले सारे सर्प बड़े वेगसे भागने छगे और 
भीमसेन धीरे-धीरे उन्हींका पीछा करने छगे । श्रेष्ठ देवताओंँके 
समान कान्तिमान्‌ महाबली भीमसेनने आगे जाकर एक विशाल- 
काय अजगर देखा, जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था| वह 
अपने शरीरसे एक ( विशाल ) कन्दराको घेरकर पर्वतके एक 
दुर्गम स्थानमें रहता था || २२-२४ ॥ 


पर्वेताभोगवरष्मोणमतिकायं मदहावलम्‌ | 
चित्राइ्मड़्जेश्वित्रेहरिद्रासटशबच्छविम्‌.. ॥ २५॥ 
गुहाकारेण वक्‍नत्रण चतुद्देष्ट्रेण राजता। 
दीप्ताक्षेणातिताम्रेण लिह्ानं सक्किणी मुहुः॥ २६॥ 
त्रासन॑ सर्वेभूतानां कालान्तकयमोपमम्‌ | 
निःश्वासक्ष्वेडनादेन भत्सेयन्तमिव स्थितम्‌ ॥ २७ ॥ 


उसका शरीर परव॑तके समान विशाल था। वह महाकाय 
होनेके साथ ही अत्यन्त बल्वान्‌ भी था | उसका प्रत्येक 
अड्ज शारीरिक विचित्र चिह्नोंसे चिह्नित द्दोनेके कारण विचित्र 
दिखायी देता था | उसका रंग हल्दीके समान पीछा था। 


१७७८ 


प्रकाशमान चारों दाढ़ोंसे युक्त उसका मुख गुफा-सा जान पड़ता 
था| उसकी आँखें अत्यन्त छाल और आग उगलती-सी प्रतीत 
होती थीं। वह बार-बार अपने दोनों गलफरोंकी चाट रहा था । 
कालान्तक तथा यमके समान समस्त प्राणियोंकों भयभीत 
करनेवाला वह भयानक भुजज्ञ अपने उच्छवास और सिंहनाद- 
से दूसरोंकी भत्सना करता-सा प्रतीत होता था ॥ २५-२७ ॥ 
स भीम सहसाभ्येत्य पृदाकु: कुपितो भ्ृशम्‌ । 
जग्माहाजगरो श्राहों भ्रुजयोरुभयोबंलात्‌ ॥ २८॥ 
हू अजगर अत्यन्त क्रोधर्म भरा हुआ था।( मनुष्योंको ) 
जकड़नेवाले उस सर्पने सहता भीमसेनक्े निकट पहुँचऋर 
उनकी दोनों बॉ्होकी बलपूर्वंक जकड़ लिया ॥ २८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


तेन संस्पृष्टगात्रस्य भीमलेनस्य वे तदा। 

संशा मुमोह सहसा वरदानेन तस्य द्वि॥ २९ ॥ 
उस समय भीमसेनके शरीरका उससे स्पर्श होते ही वे 

भीमसेन सहसा अचेत हो गये । ऐसा इसलिये हुआ कि उस 

सपंको वेसा दी वरदान मिला था ॥ २९ ॥ 


द्शनागसहस्त्राणि चारयन्ति हि यद्‌ बलम्‌। 

तद्‌ बर्ू भीमसेनस्य भुजयोरसम परेः ॥ ३०॥ 
दस हजार गजराज जितना बल धारण करते हैं, उतना 

ही बल भीमसेनकी भुजाओंमे विद्यमान था। उनके बलकी 

और कहीं समता नहीं थी ॥ ३० ॥ 


स॒तेजस्वी तथा तेन भुजगेन वशीकृतः। 
विस्फुरन शनकेभीमो न शशाक विचेष्टितुम्‌ ॥ ३१ ॥ 

ऐसे तेजस्वी भीम भी उस अजगरके वहामें पड़ गये । 
वे धीरे-धीरे छटपटाते रहे, परंतु छूटनेकी अधिक चेश्ट करनेमें 
सफल न हो सके ॥ ३१ ॥ 


नागायुतसमप्राणः सिद्दस्कन्धो मद्दाभुजः 
ग॒रहातो व्यजद्दात्‌ खर्वं वरदानविमोदितः ॥ ३२॥ 


उनकी प्राणशक्ति दस सहस्त हाथियोंके समान थी। 
दोनों कंघे सिंहके कंधघोंके समान थे और भुजाएँ बहुत 
बड़ी थीं । फिर भी सर्पको मिले हुए वरदानके प्रभावसे 
मोहित हो जानेके कारण सपंकी पकड़में आकर वे अपना 
साहस खो बेठे ॥ ३२ ॥ 


स॒ हि प्रयत्नमकरोत्‌ तीव्रमात्मविमोक्षणे। 
न चैंनमशकद्‌ वीरः कथंचित्‌ प्रतिबाधितुम्‌ ॥ रे३ ॥ 
उन्होंने अपनेको छुड़ानेके लिये घोर प्रयत्न किया) किंतु 


वीरवर भीमसेन किसी प्रकार भी उस सर्पको पराजित करनेमें 
सफलता नहीं प्राप्त कर सके ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि आजगरपर्वणि अजगरग्रहणे अष्टसप्तत्यघिकशततमो<ध्याय; ॥ १७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपवके अन्तर्गत आजगरपर्बमें भीमसेनक्ा अजगरद्वारा अहणसम्बन्धी एक सो अठहत्तृखों अध्याय 


पुरा हुआ ॥ ९७८ ॥| 


सब... क८7# ८2 --,:े्र 


एकोनाशीत्यधिकशततमोध्यायः 


भीमसेन और सर्परूपधारी नहुषकी बातचीत, भीमसेनकी चिन्ता तथा 
युधिष्ठिरद्वारा भी मकी खोज 


वेशम्पायन उवच 
सर भीमसेनस्तेजखी तथा सपेव्श गतः | 
चिन्तयामास सर्पस्य चीयमत्यद्भुतं मददत्‌ ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते दँ--जनमेजय |! इस प्रकार 


सर्पके वशम्मे पड़े हुए. वे तेजस्वी भीमसेन उस अजगरकी अत्यन्त 
अद्भुत शक्तिके विषयमें विचार करने छग गये ॥ १ ॥ 
डवाच च महदासप कामया ब्रूदि पन्‍नग । 
करत्वं भो भुजगश्नेष्ठ कि मया च करिष्यसि ॥ २ ॥ 


आजगरपव ] 


एकोनाशीत्यधिकशततप्रो ध्याय:ः 


१४७९ 


पाण्डवो भीमसेनो5हँ धर्मराजादनन्तरः । 
नागायुतसमप्राणस्त्ववा नीतः कर्थ वशम्‌॥ ३ ॥ 
सिहाः केसरिणो व्याप्रा महिषा वारणास्तथा । 
समागताश्च शतशो निहताश्व मया युधि ॥ ४ ॥ 
राक्षसाश्व पिशाचाश्वर पनन्‍नगाश्च महाबलाः। 
भ्रुजवेगमशक्ता मे सोढुं पन्‍नगसत्तम ॥ ५ ॥ 
कि जन्ु विद्यावर्क कि नु वरदानमथो तव। 
उद्योगमपि कुवोणो वशगो5स्मि कृतरत्वया ॥ ६ ॥ 
अखत्यो विक्रमो नृणामिति मे धीयते मतिः। 
यथेदं मे त्वया नाग व्ल॑ प्रतिहतं मद्॒त्‌ ॥ ७ ॥ 
फिर उन्होंने उस महान्‌ सर्पसे कहा--“सुजज्ञ प्रवर ! 
आप स्वेच्छापूर्वक बताइये | आप कोन हैं! और मुझे 
पकड़कर क्या करेंगे ! में ध्मराज थुधिष्टिरका छोटा भाई 
पाण्डुपुन्र भीमसेन हूँ । मुझमें दस हजार हाथियोंका बल है, 
फिर भी न जाने केसे आपने मुझे अपने वशमें कर लिया ! 
मेरे सामने सेकड़ों केसरी, सिंह; व्याप्र, महिष और गजराज 
आये; किंतु मेंने सबको युद्धमें मार गिराया । पन्‍नगश्नेष्ट | 
राक्षस), पिशाच और महाबल्ी नाग भी मेरी (इन) 


भुजाओंका वेग नहीं सह सकते थे । परंतु छूटनेके लिये 


मेरे उद्योग करनेपर भी आपने मुझे वशमें कर लिया, इसका 
क्या कारण है! क्‍या आपमें किसी विद्याका बल है अथवा 
आपको कोई अद्भुत वरदान मिला है! नागराज | आज 
मेरी बुद्धिमें यही सिद्धान्त स्थिर हो रहा है कि मनुष्योंका 
पराक्रम झूठा है। जैसा कि इस समय आपने मेरे इस महान्‌ 
बलको कुण्ठित कर दिया है? ॥ २-७ ॥ 
वेज़्म्यायन उवाच 

इत्येबंबादिनं. बोर भीममछ्िषकारिणम्‌ । 
भोगेन महता गरह्य समनन्‍्तात्‌ पर्यवेश्यत्‌ ॥,८ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | ऐसी बातें 
करनेवाले वीरवर भीमसेनकी, जो अनायास ही महान 
पराक्रम कर दिखानेवाले थे; उस अजगरने अपने विशाल 
शरीरसे जकड़कर चारों ओरसे लपेट लिया ॥ ८॥ 
निगृहोन महाबाहुँ ततः स भुजगस्तदा। 
विम्नुच्यास्य भुजो पीनाविदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 

तब इस प्रकार महात्राहु भीमसेनकोी अपने वशमें करके 
उस भुजज्ञमने उनकी दोनों मोटी-मोटी भुजाओंको छोड़ दिया 
और इस प्रकार कहा--॥ ९ ॥ 
द्श्स्त्वं क्षुधितस्याद्य देवेमेक्षो महाभुज। 
दिशा कालस्य महतः श्रियाः प्राणा हि देहिनाम्‌ १० 

“महाबाहो | मैं दीघ॑कालसे भूखा बैठा था; आज 
सोमाग्यवश देवताओंने तुम्हें ही मेरे लिये भोजनके रूपमें 
भेज [दिया है। सभी देहधारियोंको अपने-अपने प्राण प्रिय 
होते हैं ॥ १० ॥ 
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यथा त्विदं मया प्राप्त सर्परूपमरिंद्म । 
तथावद्यं मया ख्याप्यं तवाद्य श्टणु सत्तम॥ ११॥ 

“शत्रुदमन | जिस प्रकार मुझे यह सका शरीर प्राप्त 
हुआ है; वह आज अवश्य तुमसे बतलाना है। सजन- 
शिरोमणे ! तुम ध्यान देकर सुनो ॥ ११॥ 


इमामवस्थां सम्प्राप्तो द्यहं कोपान्मनीषिणाम । 
शापस्यान्तं परिप्रेप्सुः सर्व तत्‌ कथयामि ते ॥ १२॥ 
“मैं मनीषी महात्माओंके कोपसे इस दुर्दशाको प्राप्त हुआ हूँ 
और इस शापके निवारणकी प्रतीक्षा करते हुए यहाँ रहता हूँ । 
शापका क्या कारण है ! यह सब तुमसे कहता हूँ; सुनो॥ १२ ॥ 


नहुषी नाम राजषिंब्यक्तं ते श्रोत्रमागतः। 
तवैव पूर्वः पूर्वेषामायोवंशधरः खुतः॥ १३॥ 
“मैं राजर्षि नहुष हूँ, अवश्य ही यह मेरा नाम तुम्हारे 
कानोमें पड़ा होगा। मैं तुम्हारे पृ जोंका भी पूर्वज हूँ। महाराज 
आयुका वंशप्रवर्तक पुत्र हूँ॥ १३॥ 
सो5हं शापाद्गस्त्यस्य ब्राह्मणानवमन्य च | 
इमामवस्थामापननः  पहय देवमिदं मम ॥ १४॥ 
मैं ब्राह्मणोंका अनादर करके महर्षि अगस्त्यके शापसे 
इस अवस्थाक्रो प्रात हुआ हूँ। मेरे इस दुर्भाग्यकों अपने 
आँखों देख लो ॥ १४ ॥ 


त्वां चेद्वध्यं॑ दायादमतीव प्रियद््शनम्‌ 
अहमदोपयोक्ष्यामि विधान पश्य यादशम्‌ ॥ १५॥ 
(तुम यद्यपि अवध्य हो; क्योंकि मेरे ही वंशज हो। देखनेमें 
अत्यन्त प्रिय छगते हो तथापि आज तुम्हें अपना आहार 
बनाऊँगा | देखों, विधाताका केसा विधान है १! ॥ १५ ॥ 
न हि में मुच्यते कश्चित्‌ कथंचित््‌ प्रग्महं गतः। 
गजो या महिषो वापि बषष्ठे काले नरोत्तम ॥ १६॥ 
“नरश्रेष्ठ | दिनके छठे भागमें कोई मैंसा अथवा हाथी 
ही क्‍यों न हो; मेरी पक्रड़में आ जानेपर किसी तरह छूट 
नहीं सकता ॥ १६ ॥ 
नासि केवलसपंण तिय्य॑ग्योनिषु बतंता। 
गृहीतः कौरवश्रेष्0ठ घरदानमिद॑ मम ॥ १७॥ 
“कौरवश्रेष्ठ | तुम तिरय॑ंग्‌ योनिमें पड़े हुए किसी साधारण 
स्पकी पकड़में नहीं आये हो | किंतु मुझे ऐसा ही वरदान 
मिला है ( इसील्ये में तुम्हें पकड़ सका हूँ )॥ १७ ॥ 
पतताहि विमानाय्र्यान्मया शक्रासनाद्‌ द्रुतम्‌ । 
कुरु शापान्तमित्युक्तो भगवान मुनिसत्तमः ॥ १८ ॥ 
“्जब में इन्द्रके मिंहासनसे भ्रष्ट हो शीघतापूर्वक श्रेष्ठ 
विमानसे नीचे गिरने गा, उस समय मेंने मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ 
अगस्त्यसे प्रार्थना की कि प्रभो ] मेरे शापका अन्त नियत 
कर दीजिये ॥ १८ ॥ 
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स मामुवाच तेजस्वी कृपयाभिपरिप्लुतः | 
मोक्षस्ते भविता राजन कस्माचित्‌ कालपर्ययात्‌। १९। 
“उस समय उन तेजस्वी महर्षिने दयासे द्रवित होकर 
मुझसे कहा--'राजन्‌ ! कुछ कालके पश्चात्‌ तुम इस शापसे 
मुक्त हो जाओगे? ॥ १९॥ 
ततो5स्मि पतितो भूमो नच मामजहात्‌ स्छृतिः । 
स्मार्तमस्ति पुराणं मे यथेवाधिगतं तथा॥ २०॥ 
“उनके इतना कहते ही में प्रथ्वीपर गिर पड़ा । परंतु 
आज भी वह पुरानी स्मरण-शक्ति मुझे छोड़ नहीं सकी है | 
यद्यपि यह बृतान्तबहुत पुराना हो चुका है तथापि जो कुछ 
जैसे हुआ था; वह सब मुझे ज्यों-का-त्यों स्मरण है ॥| २० ॥ 
यस्तु ते व्याह्तान्‌ प्रइनान्‌ प्रतिबयाद्‌ विभागवित्‌ । 
स त्वां मोक्षयिता शापादिति मामत्रवीदषिः ॥२१॥ 
मदर्षिने मुझसे कहा था कि जो तुम्हारे पूछे हुए प्रश्नोंका 
विभागपूर्वक उत्तर दे दे; वही वुम्दें शापसे छुड़ा 
सकता है || २१ ॥| 
ग्रहीतस्य त्वया राजन प्रणिनो 5पि बलीयसः | 
सत्त्वश्रंशो 5धिऋष्यापि सर्वेस्याशु भविष्यति ॥ २२ ॥ 
(राजन ! जिसे तुम पकड़ लोगे वह बलवान्‌-से-बलवान्‌ 
प्राणी क्यों न हों; उसका भी घेंर्य छूट जायगा | एवं 
तुमसे अधिक शक्तिशाली पुरुष क्यों न हो! सबका 
साइस शीघ्र ही खो जायगा? ॥ २२ ॥ 
इति चाप्पयहमथ्ओपं वचस्तेवां द्यावताम्‌। 
मयि संज्ञातहादीनामथ तेडन्तर्हिता द्विजाः ॥ २३॥ 
“इस प्रकार मेरे प्रति हार्दिक दयामाव उत्पन्न हो जानेके 
कारण उन दयाल महर्पियोंने जो बात कही थो) वह भी मेंने 
स्पष्ट सुनी । तल्थश्वात्‌ वे सारे महर्षि अन्‍्तर्धान 
हो गये ॥ २३ ॥ 
सो5ह॑ परमदुष्कर्मो वसामि निरयेड्शुनो। 
सर्पयोनिमिमां प्राप्य कालाकाह्ली मद्ायुते ॥२७॥ 
“महाद्यते -! इस प्रकार में अत्यन्त दुष्कर्मी होनेके कारण 
इस अपवित्र नरकमें निवास करता हूँ। इस सर्पयोनिमें 
पड़कर इससे छूटनेके अवसरकी प्रतीक्षा करता हूँ? ॥ २४ ॥ 
तमुवाच महाबाहुभीससेनो भ्ुज््ममम्‌ । 
नच कुप्ये महासप॑ न चात्मानं विगहेये ॥ २५॥ 
तब्र महाबाहु भीमने उम अजगरसे कहा -“महासर्प ! 
न तो मैं आपपर क्रोध करता हूँ और न अपनी ही निन्‍्दा 
करता हूँ ॥ २५ ॥ 
यस्मादभावी भावी वा मनुष्यः सु खदुःखयोः । 


आगमे यदि वापाये न तत्र ग्लपयेन्मनः ॥ २६ ॥ . 


(क्योंकि मनुष्य सुख-दुःखकी प्राप्ति अथवा निवृत्तिमें 
कभी अप्तमर्थ होता है और कभी समर्थ | अतः किसी भी दशा- 
में अपने मनमें ग्लानि नहीं आने देनी चाहिये।॥ २६ ॥ 
द्वं पुरुषकारेण को वश्चयितुमरहति । 
देवमेव परं॑ मन्ये पुरुषार्थां निरर्थकः ॥२७॥ 

कौन ऐसा मनुष्य है; जो पुरुषार्थके बलसे देवकों वश्चित 
कर सके में तो देवको ही बड़ा मानता हूँ, पुरुषार्थ 
व्यर्थ है ॥| २७ ॥ 
पद्य॒देवोपप्राताद्धि भुजवीयब्यपाश्रयम्‌। 
इमामवस्थां सम्प्रात्मनिमित्तमिहाद्य माम्‌ ॥ २८ ॥ 

“देखिये, देवके आध्रातसे आज मैं अकारण ही यहाँ 
इस दशाको प्राप्त हो गया हूँ । नहीं तो मुझे अपने 
बाहुबलका बड़ा भरोसा था ॥ २८ ॥ 
कितुनादानशोचामि तथा5 एत्मानं विनाशितम्‌ । 
यथा तु विपिने न्‍्यस्तान्‌ भ्रातन्‌ राज्यपरिच्युतान्‌ ॥ 

परंतु आज में अपनी मृत्युक्े लिये उतना शोक नहीं 
करता हूँ, जितना कि राज्यसे वश्चित हो वनमें पड़े हुए 
अपने भारयोंके लिये मुझे शोक हो रहा है ॥ २९ ॥ 
हिमवांश्व सुदुर्गोई्यं यक्षराक्षखससंकुलः । 
मां समुद्वीक्षमाणास्ते प्रपतिष्यन्ति विहलाः॥ ३० ॥ 

प्यज्ञों तथा राक्षसोंसे भरा हुआ यह द्विमालय अत्यन्त 
दुर्गम है, मेरे भाई व्याकुल होकर जब मुझे खोजेंगे; तब 
अवश्य कहाँ खंदकमे गिर पड़ेंगे ॥ ३० ॥ 
विनष्टम्रथ मां श्र॒ुत्वा भविष्यन्ति निरुद्यमाः। 
धर्मशीला मया ते हि बाध्यन्ते राज्यग्रद्धिना ॥ २१ ॥ 
भ्मेरी मृत्यु हुई सुनकर वे राज्य-प्राप्िका सारा उद्योग 
छोड़ बैठेंगे । मेरे सभी भाई स्वभावतः: धर्मात्मा हैं । 
में ही राज्यके लोभसे उन्हें युद्धके लिये बाध्य करता 
रहता हूँ ॥ ३१ ॥ 
अथवा नाजुनो थीमान्‌ विषादसुप्यास्यति। 
सर्वात्मविदनाध्ृष्यो. देवगन्धवेराक्षसे: ॥ ३२ ॥ 
अथवा बुद्धिमान अजुन जिपादमें नहीं पड़ेंगे, क्योंकि 
वे सम्पूर्ण अद्लोंके शाता हैँ | देवता) गन्धर्व तथा राक्षस भी 
उन्हें पराजित नहीं कर सकते ॥ ३२ ॥ 
समर्थ: स महाबाहरेकोएपि खुमहाबलः । 
देवराजमपि स्थानात्‌ प्रच्यावयितुमअ्सा ॥ ३३॥ 

'महाबली महाबाहु अजुन अकेले ही देवगज इन्द्रको 
भी अनायास ही अपने स्थानसे हटा देनेमें समर्थ हैं ॥ ३३ ॥ 
कि पुनध्चेतराष्ट्रस्य पुत्र डुच्य तदेविनम्‌ । 
विद्विष्टं सर्वेलोकस्य दम्भमोहपरायणम ॥ ३४॥ 

“फिर उस धृतराष्ट्रपुत्न दुर्याधनकों जीतना उनके लिये... 


आजगरपर्व ] 


एकोनाशीत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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कौन बड़ी बात है; जो कपट्द्यूतका सेवन करनेवाला) 
लोकद्रोही, दम्भी तथा मोहमें डूबा हुआ है ॥ ३४ ॥ 
मातरं चेव शोचामि कृपणां पुत्रग्ृद्धिनीम। 

न ष् | के 
यास्माक॑ नित्यमाशास्ते महत््वमधिक॑ परे ॥ ३५ ॥ 


मैं पुत्रोंके प्रति स्नेह रखनेवाली अपनी उस दीन माता- 
के लिये शोक करता हूँ; जो सदा यह आशा रखती है कि हम 
सभी भाइयोंका महत्व शत्रुओंसे बढ़-चढ़कर हो ॥ ३५ ॥ 


तस्याः कर्थ त्वनाथाया मद्विनाशाद्‌ भुजज्ञम । 

सफलास्ते भविष्यन्ति मयि सर्व मनोरथाः ॥ ३६॥ 
“ुजज्ञम ! मेरे मरनेसे मेरी अनाथ माताके वें सभी 

मनोरथ जो मुझपर अवलम्बित ये; केसे सफल हो सकेंगे ! ॥ ३६॥ 


नकुछः सहदेवश्थ यमीौ च ग़ुरुवर्तिनों । 
मद्दाहुबलसंगुप्ती. नित्य पुरुषमानिनों ॥ ३७ ॥ 

“'एक साथ जन्म लेनेवाले नकुछ और सहदेव सदा 
गुरुजनोंकी आशाके पालनमें लगे रहते हैं। मेरे बाहुबलसे 
सुरक्षित हो वे दोनों भाई सर्वदा अपने पौरुषपर अमिमान 
रखते हैं ॥ ३७ ॥ 


भविष्यतो निरुत्साहौ अभ्रष्टवीयंपराक्रमी । 
मह्विनाशात्‌ परिय्यनाविति मे वबतंते मतिः॥ ३८ ॥ 

थवे मेरे विनाशसे उत्साहशून्य हो जायेंगे, अपने बल 
और पराक्रम खो बेठेंगे और सर्वथा शक्तिहीन हो जायेंगे; 
ऐसा मेरा विश्वास है? ॥ ३८ ॥ 


एवंविधं बहु तदा विछलाप बुकोद्रः । 
भुजज्लभोगसंस्छो नाशकच्च विचवेशितुम्‌ ॥ ३९॥ 
जनमेजय ! उस समय भीमसेनने इस तरहकी बहुत-सी बातें 
कहकर देर्तक विलाप किया। वे सर्पके शरीर्से इस 
प्रकार जकड़ गये थे कि हिल-डुल भी नहीं सकते थे ॥ ३९॥ 


युधिष्टिरस्तु कोन्तेयो. बभूवाखस्थचेतनः । 

अनिष्टद्शनान घोरानुत्पातान्‌ परिचिन्तयन्‌ ॥ ४० ॥ 
उधर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अनिष्टयूचक भयंकर 

उत्पा्तोंकी देखकर बड़ी चिन्तामें पड़े । वे व्याकुल 

हो गये ॥ ४० ॥ 

दारुणं ह्शिवं नादं शिवा दक्षिणतः स्थिता । 

दीप्तायां दिशि विन्नस्ता रौति तस्याश्रमस्य ह ॥ ४१ ॥ 
उनके आश्रमसे दक्षिण दिशामें) जहाँ आग लगी हुई 

थी; एक डरी हुई सियारिन खड़ी हो दारुण अमज्ञल्सूचक 

आतंनाद करने लगी ॥ ४१॥ 

एकपक्षाक्षिचरणा - वर्तिका घोरदर्शना । 

रक्त क्‍मन्‍ती ददशे प्रत्यादित्यमभाखुरा ! ४२ ॥ 


डा 


एक पाँख, एक आँख तथा एक पैरवाली भर्यंकर 
और मलिन वर्तिका ( बटेर चिड़ियाँ ) सूर्य ओर रक्त 
उगलती हुईं दिखायी दी ॥ ४२ ॥ 
प्रववी चानिलो रुक्षश्वण्डः शकेरकर्षणः। 
अपसब्यानि सर्वोाणि म्ुगपक्षिख्तानि च ॥ ४३॥ 
उस समय कंकड़ बरसानेवाली रूखी और प्रचण्ड वायु 
बह रही थी और पश्च-पक्षियोंके सम्पूर्ण शब्द दाहिनी ओर 
हो रहे थे॥ ४३ ॥ 
पृष्ठती बायसः कृष्णो याहि याह्ीति शंसति। 
मुह॒मुहः स्फुरति च दक्षिणो5स्य भुजस्तथा ॥ ४४ ॥ 
पीछेकी ओरसे काछा कौवा 'जाओ-जाओ! की र॒ट छगा 
रहा था और उनकी दाहिनी बॉँह बासर्बार फड़क 
उठती थी ॥ ४४ ॥ 
हृदय चरणश्रवापि वामो5स्य परितप्यति 
सब्यस्याक्ष्णो विकारश्राप्यनिष् समपद्यत ॥ ४५॥ 
उनके हृदय तथा बायें परम पीड़ा होने लगी । बायीं 
आँखमें अनिष्टसूचक विकार उसन्न हो गया ॥ ४५ ॥ 
धर्मराजोडपि मेधावी मन्यमानों महद्‌ भयम्‌ । 
द्रौपदी परिपप्रद्छ क भीम इति भारत ॥४६॥ 
भारत | परम बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिरने भी अपने 
मनमें महान्‌ भय मानते हुए द्रौपदीसे पूछा--“भीमसेन 
कह्दों है ?? ॥ ४६ ॥ 
शरशंस तस्में पाश्चाली चिरयातं वृकोद्रम्‌। 
खत प्रतस्थे मद्दाबाहुर्धोम्येत्त सहितो ह्ुपः ॥ ४७॥ 
द्रौपदीने उत्तर दिया--“उनको यहाँसे गये बहुत देर हो 
गयी?--यह सुनकर महाबाहु महाराज युधिष्टिर महर्षि धौम्यके 
साथ उनकी खोजके लिये चल दिये ॥ ४७ ॥ 
द्रौपद्या रक्षणं कार्यमित्युवाच धनंजयम्‌ । 
नकुल॑ सहदेवं च व्यादिदेश द्विजान प्रति ॥ ४८ ॥ 
जाते समय उन्होंने अजुनसे कहा--द्रौपदीकी रक्षा 
करना |! फिर उन्होंने नकुछ और सरूहदेवको ब्राह्मणोंकी 
रक्षा एवं सेवाके लिये आज्ञा दी | ४८ ॥ 
स॒तम्य पदमुननीय तस्मादेवाश्रमात्‌ प्रभुः। 
सगयामास कोन्‍्तेयो भीमसेन॑ महावने ॥ ४९॥ 
शक्तिशाली कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने उस महान्‌ वनमें 
भीमसेनके पदचिह् देखते हुए उस आश्रमसे निकलकर सब 
और खोजा ॥ ४९॥ 
स प्रार्ची दिशमास्थाय महतो गजयूथपान । 
ददर्श प्ृथिवीं चिह्नैभीमस्य परिचिह्निताम्‌ ॥ ५० ॥ 
पहले पूर्व दिशामें जाकर हाथियोंके बड़े-बड़े यूथपतियों- 
को देखा । वहॉकी भूमि भीमसेनके पद-चिह्ोंसे चिह्नित 
थी | ५० | सा 


ततो मसगसहस्लाणि मगेन्द्राणां शतानि च। 
पतितानि बने दृष्ठा मार्ग तस्याविशन्नृपः॥ ५१॥ 
वहांसे आगे बढ़नेपर उन्होंने वन सैकड़ों तिंह्ठ और 
हजारों अन्य हिंसक पशु प्रथ्वीपर पड़े देखे | देखकर भीमसेन- 
के मार्गका अनुसरण करते हुए राजाने उसी बनमें प्रवेश 
किया ॥ ५१ ॥ 
धावतस्तस्य वीरस्यम्॒गाथ वातरंहसः । 
ऊरुवातविनिभंग्ना द्रुमा व्यावजिताः पथि ॥ ५२॥ 
वायुके समान वेंगशाली वीरवर भीमसेनके शिकारके लिये 
दौड़नेपर मार्गम उनकी जॉँघोंके आघातसे टूटकर पड़े हुए 
बहुत-से वृक्ष दिखायी दिये ॥ ५२ | 
स॒गत्वा तेस्तदा चिहैर्ददर्श गिरिगह्वरे। 
रूक्षमारुतभूयिष्टे निष्पत्रद्गुमसंकुले ॥ ५३॥ 


श्लीमद्ाभारते 


[ बनपर्वणि 


इरिणे निर्जले देशे कण्टकिद्रुमसंकुले। 
अश्मस्थाणुक्षुपाकीणं खुद्॒ग विषमोत्कटे । 
ग्ृद्दीत॑ भ्ुजगेन्द्रेण निशचेष्टमनुजं तदा ॥ ५४ ॥ 


तब उन्हीं पद-चिह्ोंके सहारे जाकर उन्होंने पर्वतकी 
कन्दरामं अपने भाई भीमसेनको देखा, जो अजगरकी पकड़में 
आकर चेष्टायून्य हो गये थे । उक्त पर्वतकी कन्दरामें 
विशेष रूपसे रूक्ष वायु चल्ती थी। वह गुफा ऐसे बृक्षौसे 
ढकी थी, जिनमें नाममात्रके लिये भी पत्ते नहीं थे | इतना 
ही नहीं, वह स्थान ऊसर, निज्जल) कंटिदार वृक्षोंसे भरा 
हुआ, पत्थर; हूँठ और छोटे वृक्षोंसे व्याप्त, अत्यन्त दुर्गम 
और ऊँचा-नीचा था || ५३-५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपर्वणि युधिष्टिरभी मदर्शने एकोनाशीत्यधिकदततमो5ध्यायः ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्वमारत वनपर्वके अन्तर्गत आजगरपर्वमें युधिष्ठिकों भीमसेनके दर्शनसे सम्बन्ध रखनेवाका 
एक सो उनासीयों अध्याय पूरा हुआ ॥ १७५ ॥ 


*-+१*<#%9४2--*“- 


अशीत्यधिकशततमोःध्याय: 
युधिष्ठिका भीमसेनके पास पहुँचना और सर्परूपधारी नहुपके प्रश्नोंका उत्तर देना . 


वैज्ञम्पायन उवाच 


युधिष्टिरस्तमासाद्य सपेभोगेन वेशष्टितम्‌ । 
दूयितं भ्रातर  धीमानिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! सर्पके शरीरसे 
बंधे हुए अपने प्रिय भाई भीमसेनके पास पहुँचकर परम 
बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरने इस प्रकार पूछा--॥ १ ॥ 


कुन्तीमातः कथमिमामापदं त्वमवाप्तवान्‌ । 
कश्चायं पव॑ताभोगप्रतिमः पन्‍नगोक्तमः ॥ २ ॥ 
स॒ धमंराजमालक्ष्य शभ्राता भ्रातरमग्रजम | 
कथयामास तत्‌ सर्व ग्रहणादि विचेश्टितम्‌ ॥ ३ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! तुम कैसे इस विपत्तिमें फैंस गये ! और 
यह पर्वतके समान रूम्बरा-चोड़ा श्रेष्ठ नाग कौन है !? अपने 
बड़े भ्राता धमंराज युधिष्ठिरकी वहाँ उपस्थित देख भाई भीमसेनने 
अपने पकड़े जाने आदिकी सारी चेष्टाएँ कह सुनायी | २-३॥ 


भीम उवाच 
अयमाय महासतच्त्वो भक्षाथ मां गृहीतवान | 
नहुषो नाम राजपिंः प्राणवानिव संस्थितः ॥ ४ ॥ 


भीम वोले--आर्य ! ये वायुभक्षी सर्पके रूपमें 
बैठे हुए महान्‌ शक्तिशाली साक्षात्‌ राजर्षि नहुष हैं, इन्होंने 
मुझे अपना आह्यार बनानेके लिये पकड़ रक्‍्खा है ॥ ४ || 


युधिष्ठिर उवाच 
मुच्यतामयमायुधष्मन श्राता मेउमितविक्रमः । 
वयमाहारमन्यं ते दास्यामः छ्षुत्षिवारणम्‌॥ ५ ॥ 


आजगरपर्व ] 


तब युधिष्टिरने सर्पेंसे कह्दा--आयुष्मन्‌ ! आप 
मेरे इस अनन्त पराक्रमी भाईको छोड़ दें। हमलोग आपकी 
भूख मिटानेके लिये दूसरा भोजन देंगे ॥ ५ ॥ 


सर्प उवाच 


आहद्यारो राजपुन्नोषयं मया प्राप्तो मुखागतः। 
गम्यतां नेह स्थातव्यं श्वो भवानपि मे भवेत्‌ ॥ ६ ॥ 


सर्प बोला--राजन्‌ ! यह राजकुमार मेरे मुखके पास 
स्॒यं आकर मुझे आहाररूपमें प्रात्त हुआ है | तुम जाओ; 
यहाँ ठहरना उचित नहीं है; अन्यथा कलतक तुम भी मेरे 
आहार बन जाओगे ॥ ६ ॥ 
व्रतमेतन्मद्दाबादों विषयं मम यो बजेत्‌। 
स॒ मे भक्षो भवेत्‌ तात त्वं चापि विषये मम ॥ ७ ॥ 
महाबाहोो | मेरा यह नियम है कि मेरी अधिकृत भूमिके 
भीतर जो भी आ जायगा; वह मेरा भक्ष्य बन जायगा | 
तात | इस समय तुम भी मेरे अधिकारकी सीमा ही 
आ गये हो ॥ ७॥ 
चिरेणाद्य मया55हारः प्राप्तो5यमनुजस्तव । 


नाहमेन॑ विमोक्ष्यामि न चान्यमभिकाह्ये ॥ ८ ॥. 


दीर्घकाढतक उपवास करनेके बाद आज यह तुम्हारा 
छोटा भाई मुझे आहाररूपमें प्रात्त हुआ है; अतः न तो 
मैं इसे छोड़ूँगा और न इसके बदलेमें दूसरा आहार ही 
लेना चाहता हूँ॥ ८ ॥ 

युविष्टि उवाच 

देवो वा यदि वा देत्य उरगो वा भवान यदि | 
सत्यं सर्प बचो ब्रूद्दि पृ5छति त्वां युधिष्ठिरः । 
किमर्थ च त्वया श्रस्तो भीमसेनां भुजज्मम ॥ ९. ॥ 

युधिष्ठिरने कद्दा--सर्प ! तुम कोई देवता हो या 
दैत्य, अथवा वास्तवमें सप॑ ही हो ! सच बताओ, तुमसे 
युधिष्ठिर प्रश्न कर रहा है | भुजज्ञम | किस ढिये तुमने 
भीमसेनको ही अपना ग्रास बनाया है ! ॥ ९॥ 
किमाहत्य विदित्वा वा प्रीतिस्ते स्याद्‌ भुजज्मम । 
किमाददारं प्रयच्छामि कर्थ मुश्चेद्‌ भवानिमम्‌ ॥ १० ॥ 

बोलो, तुम्हारे लिये क्या ला दिया जाय १ अथवा तुम्हें किस 
बातका ज्ञान करा दिया जाय १ जिससे तुम प्रसन्न होओगे | 
में कौन-सा आहार दे दूँ अथवा किस उपायका अवलम्बन 
करूँ, जिससे तुम इन्हें छोड़ सकते हो ? ॥ १०॥ 

सर्प उवाच 


नहुषो नाम राजाहमासं पूर्वस्तवानध। 
प्रधितः पश्चमः सोमादायोः पुत्रों नराधिप ॥ ११॥ 
सप॑ बोला--निष्पाप नरेश ! मैं पू्व॑जन्मर्मे तुम्हारा 


अशीत्यघधिकशततमो ६ध्यायः 


१४५३ 


विख्यात पूर्वज नहुष नामका राजा था | चन्द्रमासे पाँचवीं 
पीढीमें जो आयु नामक राजा हुए थे; उन्‍्हींका मैं पुत्र हूँ॥११॥ 


क्रतुभिस्तपसा चेंच खाध्यायेन दमेन च। 
त्रेलोक्येश्वर्यमव्यग्न॑ प्राप्तोषह विक्रमेण च ॥ १२॥ 
मेंने अनेक यज्ञ किये; तपस्या की) स्वाध्याय किया 
तथा अपने मन और इन्द्रियोंके संयमरूप योगका अभ्यास 
किया | इन सत्कर्मोसे तथा अपने पराक्रमसे भी मुझे तीनों 
लोकोंका निष्कण्टक साम्राज्य प्राप्त हुआ था ॥ १२॥ 


तदेश्वयं समासाद दर्पों मामगमत्‌ तदा । 
सहसत्र हि द्विजातीनापुवाह शिबिकां मम॥ १३॥ 
ऐश्वयेमद्मत्तोपहमवमन्य ततो दिजान । 
इमामगस्त्येन द्शामानीतः पृथिवीपते ॥ १४ ॥ 
न तु मामजहात्‌ प्रज्ञा यावदद्यति पाण्डव | 
तस्येवाजुगअद्दाद्‌ राजन्नगस्त्यस्य महात्मनः ॥ १५॥ 
तब उस ऐश्वर्यंको पाकर मेरा अहड्लार बढ़ गया । मैंने 
सहसों ब्राह्मणोंसे अपनी पालकी ढुलवायी | तदनन्तर ऐ.श्वयंके 
मदसे उन्मत्त हो मैंने बहुत-से ब्राह्षणोंका अपमान किया । 
प्रथ्वीपते ! इससे कुपित हुए. महर्षि अगस्त्यने मुझे इस अवस्थाकों 
पहुँचा दिया । पाण्डुनन्दन नरेश ! उन्हीं महात्मा अगस्त्यकी 
कृपासे आजतक मेरी स्मरणशक्ति मुझे छोड़ नहीं सकी है । 
( मेरी स्मृति ज्यों-की-त्यों बनी हुई है )॥ १३-१५ ॥ 
पष्ठे काले मया55हारः प्राप्तोौ5यमनुजस्तव । 
नाहमेनं विमोक्ष्यामि न चान्यद्पि कामये ॥ १६॥ 
महर्षिके शापके अनुसार दिनके छठे भागमें तुम्हारा 
यह छोटा भाई मुझे भोजनके रूपमें प्रा्त हुआ है । अतः मैं न 
तो इसे छोडूँगा और न इसके बदले दूसरा आहार लेना 
चाहता हूँ ॥ १६॥ 
प्रश्नानुच्चारितानय व्यादरिष्यसि चेन्मम |. 
अथ पश्चाद्‌ विमोक्ष्यामि श्रातरं ते वृकोद्रम्‌ ॥ १७ ॥ 
परंतु एक बात है; यदि तुम मेरे पूछे हुए कुछ प्रश्नोंका अभी 
उत्तर दे दोगे, तो उसके बाद में तुम्हारे भाई भीमसेनको 
छोड़ दूँगा ॥ १७ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
ब्रृद्दि सर्प यथाकाम प्रतिवक्ष्यामि ते वचः । 
अपि चेच्छकनुयां प्रीतिमाहतु ते भुजज्ञम ॥ १८ ॥ 
युधिष्टिरने कद्दा--सर्प ! तुम इच्छानुसार प्रश्न करो। 
मैं तुम्हारी बातका उत्तर दूँगा। भुजज्ञम | यदि हो सका; तो 
तुम्हें प्रसन्न करनेका प्रयत्न करूँगा ॥ १८ ॥ 
वेचं च ब्राह्मणनेह तद्‌ भवान्‌ वेत्ति केवलम्‌ । 
सपराज ततः श्रुत्वा प्रतिवध्ष्यामि ते बचः ॥ १९॥ 


१४४५७ 


अी अनबन जीती जी जननी री नी नी चना जीन कली वी नी डी न बीच नी _ी ली नबी डी नी नी नी न * 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्णि 


सपराज ! ब्राह्मणणको इस जीवनमें जो कुछ जानना 
साहिये; वह केवल तत्त्व तुम जानते हो या नहीं | यह सुनकर 
मैं तुम्हारे प्रश्ोका उत्तर दूँगा ॥ १९ ॥ 


सप॑ उवाच 


ब्राह्मण: को भवेद्‌ राजन्‌ वेद्य कि च युधिष्टिर । 
व्रवीद्यतिमति त्वां हि वाक्‍्येरनुमिमीमहे ॥ २० ॥ 

सप बोल/--राजा युधिष्ठिर ! यह बताओ कि ब्राह्मण 
कोन है और उसके लिये जानने योग्य तत्त्व क्या है ! तुम्हारी 
बातें सुननेसे मुझे ऐसा अनुमान होता है कि तुम अतिशय 
बुद्धिमान्‌ हैं। ॥ २० ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


सत्यं दान॑ क्षमा शीलमानृशंस्यं तपो घृणा । 
टरद्यन्ते यत्र नागेन्द्र स ब्राह्मण इंत स्मृतः॥ २१॥ 
युधिप्ठटिरने कहा--नागराज ! जिसमें सत्य) दानः 
क्षमा) सुशीछ्ता;क्रूरताका अभाव, तपस्या और दया--ये 
सद्गुण दिखायी देते हों, वही ब्राह्मण कहा गया है ॥ २१ ॥ 
वेद्यं सर्प परं ब्रह्म निर्दःखमसु्ख च यत्‌। 
यत्र गत्वान शोचन्ति भवतः कि विवक्षितम्‌ ॥ २२ ॥ 
सप॑ | जानने योग्य तत्त्व तो परम ब्रह्म ही है; जो 
दुःख और सुखसे परे है तथा जहाँ पहुँचकर अथवा जिसे 
जानकर मनुष्य शोकके पार हो जाता है। बताओ, तुम्हें 
अब इस विपयमें क्या कहना है? ॥ २२॥ 
पर्ष उवाच 
चातुर्वण्य प्रमाणं च सत्यं च ब्रह्म चेच हि । 
शूद्रप्यपि च खत्यं च दानमक्रोध एव च। 
आनृरशंस्यमद्िला च घृणा चेब युधिष्ठटिर ॥ २३॥ 
सर्प बोला--युधिष्ठिर | सत्य एवं प्रमाणभूत ब्रह्म तो 
चारों वर्णोके लिये हितकर है | सत्य, दान) अक्रोध) क्रूस्ताका 
अभाव) अहिंसा और दया आदि रुद्गुण तो झूद्गोंमें भी 
रहते हैं ॥ २३ ॥ 
वेद्यं य्चात्र निदुंःखमरखुखं च नराधिप। 
ताभ्यां हीन॑ पद चान्यन्न तद॒स्तीति लक्षये ॥ २४ ॥ 
नरेश्वर | तुमने यहाँ जो जानने योग्य तत्वको दुःख 
और खसुखसे परे बताया है; सो दुःख और सुखसे रहित 
किसी दूसरी वस्तुकी सत्ता ही में नहीं देखता हूँ || २४ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
झूदे तु यद्‌ भवेलक्ष्म द्विजे तत्व न विद्यते । 
नवेशाुद्रो भवेच्छूद्र। ब्राह्मणो न च ब्राह्मणः ॥ २५॥ 
यत्रेतलध्ष्यते सप॑ चृत्तं स ब्राह्मण: स्मतः । 
यत्रेतन्न भवेत्‌ सर्प त॑ शूद्रमिति निर्देशित्‌ ॥ २६॥ 


युधिष्टिरने कहा--यदि श्रूद्रमें सत्य आदि उपयुक्त 
लक्षण हैं और ब्राह्मणमें नहीं हैँ तो वह शूद्र शूद्र नहीं है 
और वह ब्राह्मण ब्राह्मण नहीं है । सर्य ! जिसमें ये सत्य 
आदि लक्षण मौजूद हों, वह ब्राह्मण माना गया है और 
जिसमें इन लक्षणेका अभाव हो; उसे झूद्र कहना चाहिये ॥ 
यत्‌ पुनर्मचता प्रोक्त॑ न वेयं विद्यतीति च । 
ताभ्यां हीनमतो पन्‍्यत्र पदमस्तीति चेदपि ॥ २७॥ 
एवमेतस्मत सपे ताभ्यां हीन॑ं न विद्यते। 
यथा शीताष्णयोम॑ध्ये भवेज्नोष्णं न शीतता ॥ २८ ॥ 
पए॒व॑ वे सुखदुःखाभ्यां हीनमस्ति पदं क्चित्‌। 
एबा मम मति' सर्प यथा वा मन्यते भवान ॥ २९ ॥ 

अब तुमने जो यह कहा कि सुख-दुःखसे रहित कोई दूसरा 
वेद तत्त्व है ही नहीं, सो तुम्हारा यह मत ठीक है। सुख- 
दुःखसे शून्य कोई पदार्थ नहीं है | किंतु एक ऐसा पद है 
भी । जिस प्रकार बर्फमें उप्णता और अग्निर्मे शीतलछता कहीं 
नहीं रहती, उसी प्रकार जो वेद्य-पद है, वह वास्तवमें सुख- 
दुःखसे रहित है| है । नागराज ! मेरा तो यही विचार है; 
फिर आप जेंसा मानें ॥| २७-२९ ॥ 

सर्प उवाच 

यदि ते बृत्ततो राजन्‌ ब्राह्मण: प्रसमीक्षितः । 
च्था जातिस्तदा5 इयुष्मन कृतियावन्न विद्यते ॥ ३० ॥ 

सर बोला--आयुष्मन्‌ नरेश ! यदि आचारसे ही 
ब्राह्ाणफी परीक्षा की जाय, तब तो जबतक उसके 
अनुसार कर्म न हो जाति व्यर्थ ही है || ३० ॥ 

युधिए्िर उवाच 

जातिरत्र महत्सपे मलुष्यत्वे महामते । 
संकरात्‌ सर्ववर्णानां दुष्परीक्ष्येति मे मतिः ॥ ३१॥ 

युधिष्टिरने कदह्दा--महासर्प ! महामते ! मनुष्योंमें 
जातिकी परीक्षा करना बहुत ही कठिन है; क्योंकि इस समय 
सभी वर्णोका परस्पर संकर ( सम्मिश्रण ) हो रहा है; 
ऐसा मेरा विचार है ॥ ३१॥ 
सर्वे सवोखपत्यानि जनयन्ति सदा नराः। 
वाड्मेथुनमथो जन्म मरणं च सम॑ छृणाम्‌ ॥ ३२॥ 
इृदमाप प्रमाणं च ये यज्ञामद्द इत्यपि। 
तस्माच्छील प्रधानेष्ट बिदुयं तरवद्शिनः ॥ ३३ ॥ 

सभी मनुष्य सदा सब जातियों की स्तरियोंसे संतान उत्पन्न कर 
रहे हैं | वाणी, मेथुन तथा जन्म और मरण--ये सब मनुष्यों 
एक-से देखे जाते हैं । इस विषयमें यह आर्षप्रमाण भी 
मिलता है--प्ये यजामद्दे! यह श्रुति जातिका निश्चय न 
होनेके कारण ही जो इमलोग यज्ञ कर रहे हैं, ऐसा 
सामान्यरूपसे निर्देश करती है | इसलिये जो तत्त्वदर्शी 
विद्वान्‌ हैं, वे शीलको ही प्रधानता देते हैं और उसे ही 
अभीष्ट मानते हैं ॥ ३२-३३ ॥ 


आजगर पर्व ] 


पएकाशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 


१४५५ 


प्राडः नाभिवर्धनात्‌ पुंलो जातकर्म विधीयते । 
तत्नास्य माता सावित्री पिता त्वाचार्ये उच्यते ॥ ३४ ॥ 


जब बालकका जन्म होता है; तब नालूच्छेदनके पूर्व 
उसका जातकर्म-संस्कार किया जाता है। उसमें उसकी माता 
सावित्री कहलाती है और पिता आचार्य ॥ ३४ ॥ 


तावच्छूद्रसमो छोष यावद्‌ वेदे न जायते। 
तस्मिन्नवं मतिदेधे मनुः ख्वायम्भुवो5त्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 
कृतकूत्याः पुनवंणों यदि चृत्तं न विद्यते । 
संक रस्त्वत्र नागेन्द्र बलवान प्रसमीक्षितः ॥ ३६ ॥ 


जबतक वालकका संस्कार करके उसे वेदका स्वाध्याय 
न कराया जाय, तबतक वह शूद्रहीके समान है। जाति- 
विषयक संदेह होनेपर स्वायम्भुब मनुने यही निर्णय दिया 
है। नागराज | यरि वेदिक संस्कार करके वेदाध्ययन करने- 


पर भी ब्राह्मणादि वर्णोर्मे अपेक्षित शील और सदाचारका 

उदय नहीं हुआ तो उसमें प्रबल वर्णसंकरता है; ऐसा विचार- 

पूर्वक निश्चय किया गया है ॥ ३५-३६ ॥ 

यत्रेदानी महासपे संस्कृत वृत्तमिष्यते । 

त॑ ब्राह्मणमहं पूबंमुक्तवान भुजगोत्तम ॥ ३७॥ 
महासर्प | भुजज्ञमप्रवर ! इस समय जिसमें संस्कारके 

साथ-साथ सदाचारकी उपलब्धि हो; वही ब्राह्मण है। यह 

बात में पहले ही बता चुका हूँ ॥ २७ ॥ 


स५ उवाच 
श्रुत॑ विद्तिवेद्यस्य तव वाक्य युधिष्टिर । 
भक्षयेयमह कर्माद्‌ भ्रातरं ते वृकोदरम्‌ ॥ ३८॥ 


सर्प बोला--युधिष्टिर ! तुम जानने योग्य सभी बातें 
जानते हो ! मेंने तुम्हारी बाव अच्छी तरह सुन॒ ली। अब 
मैं तुम्हारे भाई भीमसेनकोी कैसे खा सकता हूँ? ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपर्वणि आजगरपर्वणि युविष्टिससंस्ंवदे अशीत्यघिकशततमो अध्याय: ॥ १८० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्जके अन्तर्गत आजणरपर्पमें युधिष्ठि रससंवदविषियक एक सो अस्सीदों 


अध्याय पूरा हुआ॥ ९८० ॥ 


व तन++-+-फुम्-..ि...:>ठकट हु >कमुया०+»+०->«० 


एकाशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
युधिष्ठिरद्वारा अपने प्रश्नोंका उचित उत्तर पाकर संतुष्ट हुए सपरूपधारी नहुपका भीमसेनको 
छोड़ देना तथा युधिष्टिरके साथ वार्तालाप करनेके प्रभावसे सपयोनिसे मुक्त 
होकर खगग जाना 


युधिषिर उवाच 
भवानेताइशो लोके वेदवेदाड़पारगः ! 


ब्रूहि कि कुवंतः कम भवेद्‌ गतिरनुत्तमा॥ १॥ 

युधिष्टिरने पूछा--ठुम सम्पूर्ण वेद-वेदा ज्ञोंके पारगामी 
हो | लोकमें तुम्हारी ऐसी ही ख्याति है | बताओ) किस कर्मके 
आचरणसे सर्वोत्तम गति प्राप्त हो सकती है ! ॥ १॥ 

स५ उवाच 

पात्रे दत्त्वा प्रियाण्युकत्वा सत्यमुफत्वा च भारत । 
अहिसानिरतः खर्ग गच्छेदिति मतिमंम ॥ २ ॥ 

सपने कद्ठा-भारत ! इस विषयमें मेरा विचार यह 
है कि मनुष्य सत्पात्रकों दान देनेते; सत्य और प्रिय वचन 
बोलनेसे तथा अहिसा-धर्ममें तत्पर रहनेसे स्वर्ग (उत्तम गति ) 
पा सकता है॥ २॥ 

युधिष्ठिर उवाच 


दानादू वा सर्प सत्याद्‌ वा किमतो गुरु दश्यते | 


अद्दिसाप्रिययोइयेव. गुरुढाघवमुच्यताम्‌ ॥ ३ ॥. 


युधिष्टिरने पूछा--नागराज | दान और सत्यमें 
किसका पलड़ा भारी देखा जाता है ? अहिंसा और प्रिय- 
भाषण--इनमेंसे किसका महत्त्व अधिक है और किसका 
कम ? यह बताओ ॥ ३ ॥ 

सर्प उवाच 

दान च सत्यं तत्त्व वा अद्दिसा प्रियमेव च। 
एर्षां कायंगरीयस्त्वाद्‌ दश्यते गुरुलाघवम्‌॥ ४ ॥ 

सर्पने कहा-महाराज ! दान; सत्य-तत्त्त; अहिंसा और 
प्रियमाषण--इनकी गुरुता ओर छघुता कार्यकी महत्ताके 
अनुसार देखी जाती है ॥ ४ ॥ 
कस्मानिद्‌ दानयोगाद्धि सत्यमेव विशिष्यते ! 
सत्यवाक्याच राजेन्द्र किचिद्‌ दानं विशिष्यते॥ ५ ॥ 

राजेन्द्र | किसी दानसे सत्यका ही महत्त्व बढ़ जाता है और 
कोई-कोई दान ही सत्यभाषणसे अधिक महत्त्व रखता है॥५॥ 


एवमेव महेष्वास  प्रियवाक्यान्महीपते । 
अहिसा दृइयते गुर्वीं ततश्व॒ प्रियमिष्यते ॥ ६ ॥... 


१४५६ 


'न-->-ममममननननननननपिनानयण- नमन नियम +५-+>न»-कननमममभम»ममभम-ननन»ममनान--- 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


महान्‌ धनुधर भूपाल ! इसी प्रकार कहीं तो प्रिय वचन- 
की अपेक्षा अर्हिसाका गौरव अधिक देखा जाता है ओर कहीं 
अहिंसासे भी बढ़कर प्रियभाषणका महत्त्व इृष्टिगोचर होता है॥ 


एवमेतद्‌ भवेद्‌ राजन कार्यापेक्षमनन्तरम्‌ । 
यद्भिप्रेतमन्यत्‌ ते बृहि यावद्‌ ब्रवीम्यहम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन | इस प्रकार इनके गौरव-लाघवका निश्चय कार्यकी 
अपेक्षासे ही होता है। अब और जो कुछ भी प्रश्न तुम्हें 
अभीष्ट हो, वह पूछो । मैं यथासाध्य उत्तर देता हूँ ॥ ७ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कथं खग गतिः सर्प कमंणां च फल घुचम | 
अशरीरस्य दृद्येत प्रब्ूहि विषयांश्थ मे॥ ८ ॥ 
युधिप्ठिरने पूछा--सर्प ! मनुष्यको स्वर्गकी प्राप्ति 
और कमोंका निश्चयरूपसे मिलनेवाला फल किस प्रकार 
देखनेमें आता है एवं देहामिमानसे रहित पुरुषकी गति किस 
प्रकार होती है? इन विषयोंकोी मुझसे भढीभाति कहिये॥ ८॥ 


सर्प उवाच 


तिस्रो वे गतयों राजन परिदृष्ठाः खकमंभिः । 

मानुपं खगंवासश्र तियंग्योनिश्च तत्‌ त्रिधा॥ ९ ॥ 
सर्पने कद्ा-राजन्‌ ! अपने-अपने कर्मेके अनुसार 

जीवोंकी तीन प्रकारकी गतियाँ देखी जाती हं--खर्गलोककी 

प्राप्तिस मनुध्ययोनिमें जन्म लेना ओर पश्च-पक्षी आदि योनियों- 

में (तथा नरकोंमें ) उत्पन्न होना |# बस) ये ही तीन 

योनियाँ हैं ॥ ९ ॥ 


तत्र वे मानुधादलोकाद दानादिभिरतन्द्रितः । 
अहिसार््थसमायुक्तेः कारणेः खर्गमइनुते ॥ १०॥ 

इनमेंसे जो जीव मनुष्य-योनिमें उत्नन्‍्न होता है, पर यदि 
आल्स्य ओर प्रमादका त्याग करके अहिंसाका पालन करते 
हुए, दान आदि शुभ कम करता है, तो उसे इन पुण्य कर्मोके 
कारण स्वर्गलोककी प्राप्ति होती है ॥ १० || 


विपरीतेश्व राजेन्द्र कारणेर्मानुषो भवेत्‌। 
तियंग्योनिस्तथा तात विशेषद्चचात्र वक्ष्यते ॥ ११॥ 
कामक्रोधलमायुक्ती हिसालोभसमन्वितः । 
मनुष्यत्वात्‌ परिश्रण्टस्तियेग्योनी प्रखूयते ॥ १२॥ 
राजेन्द्र | इसके विपरीत कारण उपस्थित होनेपर मनुष्य- 
योनिमें तथा पश्च-पक्षी आदियोनिमे जन्म लेना पड़ता है। तात | 
पश्चु-पक्षी आदि योनियोंम जन्म लेनेका जो विशेष करण है, उसे भी 
यहाँ बतलाया जाता है। जो काम) क्रोध, लोभ और हिंसामे 


तत्पर होकर मानवतासे भ्रष्ट हो जाता है; अपनी मनुष्य होनेकी 
जज ७ शशणणणशणणनाणणााभामामाामााााभााभास्‍आइभइइइ अकबर इलाज 


# ये ही क्रमशः 
मामसे प्रसिद्ध हें | , 


ऊध्वंगति, मध्यगति और अधोगनिके 


योग्यताकी भी खो देता है, वही पशु-पक्षी आदि योनिममे 
जन्म पाता है ॥ ११-१२ ॥ 
तियग्योन्याः पृथग्भावो मनुष्याथ विधीयते। 
गवारिभ्यस्तथाइवेभ्यो देवत्वमपि दृश्यते ॥ १३॥ 
फिर मनुष्य-जन्मकी प्रासिके लिये उसका तिययक्‌-योनिपे 
उद्धार होता है। गौओं तथा अश्दोंकों भी उसयोनिसे छुटकारा 
मिलकर देवत्वकी प्राप्ति होती है, यह बात देखी जाती है ॥ 
सो5यमेता गतीस्तात जन्तुश्चरति कार्यवान । 
नित्ये महति चात्मानमवस्थापयते टद्विजः॥ १७॥ 
जातो जातश्व बलवद्‌ भुडःक्त चात्मा सदेहवान॥। 
फलार्थस्तात निष्पृक्तः प्रजापालनभावनः ॥ १५॥ 
तात ! प्रयोजनवश वही यह जीव इन्हीं तीन गतियोंमें 
भटकता रहता है। कर्मफलको चाहनेवाला देहाभिमानी 
जीव परवशतासे बारबार जन्म लेता और दुःख- 
सुखका उपभोग करता है | किंतु तात ! जो कर्म-फलमें 
आसक्त नहीं है; वह प्रजाजनोंके पालनकी भावनावाल्ा द्विज 
अपने आत्माको नित्य परबक्ष परमात्मार्मं भलीभाँति स्थित 
कर देता है ॥| १४-१५ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
शब्दे स्पर्श च रूपे च तथेंव रखगन्धयोः । 
तस्याधिष्टानमब्यग्रो ब्रूहि सपे यथातथम्‌ ॥ १६॥ 
युधिष्टिरने पूछा--सर्प ! शब्द, स्पर्श, रूप) रस तथा 
गन्ध --इनका आधा क्या है ! आप शान्तचित्त होकर इसे 
यथार्थरूपसे बताइये ॥ १६ ॥ 
कि न ग्ह्माति विषयान्‌ युगपत्च महामते। 
पुतावदुच्यतां चोक्त लव पन्‍नगसत्तम ॥ १७॥ 
महामते | पन्नग श्रेष्ठ | मन विषयोका एक ही साथ ग्रहण 
क्यों नहीं करता ! इन उपर्युक्त सब बातोंकी बताइये ॥१७॥ 
सप उवाच 
यदात्मद्रव्यमायुष्मनू देहसंभ्रयणान्वितम्‌ । 
करणाधिष्टितं भोगानुपभुडःक्ते यथाविधि ॥ १८॥ 
सर्पने कद्दा-आयुष्मन्‌ | स्थूछ, सूक्ष्म और कारण 
शरीरोंका आश्रय लेनेवाल ओर इन्द्रियोंसे युक्त जो आत्मा 
नामक द्वव्य है; वही विधिपूर्वक नाना प्रकारके भोगोंको 
भोगता है ॥ १८ ॥ 
शान चवात्र बुद्धिथ्व मनश्व भरतर्षभ। 
तस्य भोगाधिकरणे करणानि निबोध में ॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ | ज्ञान; बुद्धि और मन--ये ही शरीरमें उसके 
करण समझी ॥ १९॥ 


मनला तात पर्यति क्रमशों विषयानिमान। 
विषयायतनस्थो दि भूतात्मा क्षेत्रमास्यितः ॥ २० ॥ * 


आजगरपर्च ! 


तात | पॉर्चों विषयोके आधारभूत पश्चभूतांसे बने हुए, 
शरीरमें स्थित जीवात्मा इस शररीरमें स्थित हुआ ही मनके 
द्वारा क्रशः इन पाँचों विष्रयोंका उपभोग करता है ॥२०॥ 


तन्न चापि नरव्याप्र मनो जन्‍्तोविंधीयते। 
तस्माद्‌ युगपदत्रास्य ग्रहणं नोपपचद्यते ॥ २१॥ 

नरश्रेष्ठ | विषर्योके उपभोगके समय ( बुड्िके द्वारा ) 
इस जीवात्माका मन किसी एक ही विषय नियन्त्रित कर 
दिया जाता है | इसीलिये उसके द्वारा एक ह्वी साथ अनेक 
विषयोका ग्रहण सम्भव नहीं हो पाता है ॥ २१ ॥ 


स॒ आत्मा पुरुषव्याप्र श्रवोरन्तरमाश्रितः। 

बुद्धि द्रव्येष्‌ खजति विविधेषु परावराम्‌ ॥ २२॥ 
पुरुषसिंह ! वही आत्मा दोनों भोंहोंके बीच स्थित होकर 

उत्तम-अधम बुद्धिको भिन्न-भिन्न द्वव्योंकी ओर प्रेरित करता है॥ 


बुद्धेरुत्तरकाल। च वेदना दृश्यते वुधेः 

एब वे राज़शादुरलू विधिः क्षेत्रशभावनः ॥ २३ ॥ 
बुद्धिकी क्रियाके उत्तर-कालमें भी विद्वान्‌ पुरुर्षोको 

एक अनुभूति दिखायी देती है | दृपश्रेष्ठ ! यही क्षेत्रश 

आत्माको प्रकाशित करनेवाली विधि है ॥ २३ ॥ 


युधिहिरि उवाच 


मनसश्चथापि बुद्धेश्व ब्रृद्ि मे छक्षणं परम्‌। 
एतद्ध्याप्मविदुर्षां परं॑ कार्य विधीयते ॥ २४॥ 

युधिष्ठटिरने कद्दा-सर्प | मुझे मन और बुद्धिका 
उत्तम लक्षण बतलाओ | अध्यात्म-शास्त्रके विद्वानोंके ढिये 
इनको जानना परम कर्तव्य कहा गया है ॥ २४ ॥ 


सर्प उवाच 


बुद्धिरात्मानुगा तात उत्पातेन विधीयते। 
तद्श्निता हि संशषेषा बुद्धिस्तस्येषिणी भवेत्‌ ॥ २५ ॥ 
बुद्धिरु्पयते कायोन्मनस्तूत्पन्नमेब हि। 
बुद्धेशुणविधानेन मनस्तहणवद्‌ भवेत्‌ ॥ २६॥ 
तात | आत्माके भोग और मोक्षका सम्पादन करना ही 
बुद्धिका प्रयोजन है तथा आत्माका आश्रय लेकर ही बुद्धि 
विषयोंकी ओर जाती है । इस कारण वह आत्माका अनुसरण 
करनेवाली मानी जाती है। वह भी आत्माकी चेतनशक्तिके 
सम्बन्धसे ही है तथा बुद्धिके गुणविधानसे अर्थात्‌ उसकी 
शानशक्तिके प्रभावसे ही मन उस गुणसे सम्पन्न होता है यानी 
इन्द्रियोंके विषर्योको ग्रहण करनेमें समर्थ हो जाता है। अतः 
बुद्धि तो कार्यके आरम्भसे प्रकक होती है और मन सदैव 
प्रकट रहता है। ( कार्यको देखकर ही कारणकी सत्ता व्यक्त 
होती है--यह न्याय है )॥ २५-२६ ॥ 


एतद्‌ विशेषणं तात मनोबुद्ध्योय॑द्न्तरम । 
त्वमप्यत्राभिसस्बुद्धः कथ्थ वा मन्‍्यते भवान्‌ ॥ २७ ॥ 


स० १८ ८८ ९... 


पएकाशीत्यधिकशततमो ध्यायः 


१७४५७ 


तात ! मन और बुद्धिकी यह विशेषता ही उन दोनोंका 
अन्तर है | तुम भी तो इस विषयके अच्छे ज्ञाता हो; अतः 
बताओ) तुम्हारी केसी मान्यता है ? ॥ २७ | 
युधिश्टिर उवाच 
अद्दो बुद्धिमता श्रेष्ठ शुभा वुद्धिरियं तब । 
विद्ति वेद्तिव्यं ते कस्मात्‌ समनुपृचछसि ॥ २८ ॥ 
युधिषप्ठिर बोल--बुद्धिमानों में श्रेष्ठ ! तुम्हारी यह बुद्धि 
बड़ी उत्तम है। तुम तो जाननेयोग्य वस्तुको जान चुके हो । 
फिरमुझसे क्यों पूछते हो १॥ २८ ॥ 
स्वश त्वां कथं मोह आविशत्‌ खर्गवासिनम्‌ । 
एवमद्भगुतकमोणमिति मे संशयो महान ॥ २९॥ 
तुम तो सर्बज्ञ तथा खर्गके निवासी थे । तुमने बड़े 
अद्भुत कर्म किये थे | भला; तुम्हें केसे मोह हो गया! 
( अर्थात्‌ ब्राह्मणोंका अपमान केसे कर बैठे ! ) इस बातकों 
लेकर मेरे मनमें बड़ा संशय हो रहा है | २९॥ 


सर्प उवाच 
खुप्रशभपि चेच्छूरसद्धिमोहयते नरम । 
वर्तेमानः खुखे सव्वों मुद्यतीति मतिमम ॥ ३० ॥ 
सर्पने कहा--राजन्‌ ! यह धघन-संपत्ति बड़े-बड़े 
बुद्धिमान्‌ू और शूरवीर मनुष्यको भी मोहमें डाल देती है। 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि सुख-विलासमें डूबे हुए सभी 
लोग मोहित हो जाते हैं ॥ ३० ॥ 


सो5हमेश्वयमोहेन मदाविष्टो युधिष्ठिर। 
पतितः प्रतिसस्बुद् स्त्वां तु सम्बोधयाम्यहम्‌ ॥ ३१॥ 

- युघिष्ठिर | इसी तरह में भी ऐश्वर्यके मोहसे मदोन्मत्त 
हो गया और मुझे उस समय चेत हुआ, जब कि मेरा अधःपतन 
हो चुका | अतः अब तुम्हें सचेत कर रहा हूँ ॥ ३१॥ 


कृतं काय॑ मद्दाराज त्वया मम परंतप। 

क्षीणः शापः सुकच्छी मे त्वया सम्भाष्य साधुना॥ ३२॥ 
परंतप महाराज ! आज तुमने मेरा बहुत बड़ा कार्य 

किया । इस समय तुम-जैसे श्रेष्ठ पुरुषसे वार्तालाप करनेके कारण 

मेरा वह अत्यन्त कष्टदायक शाप निवृत्त हो गया ॥ ३२ ॥ 


अहं हि दिवि दिव्येन विमानेन चरन्‌ पुरा। 
अभिमानेन मत्तः सन्‌ कंचिन्नान्यमचिन्तयम्‌ ॥ ३३ ॥ 

पूर्वकालमें ( जब मैं स्वर्गका राजा था, ) दिव्य विमानपर 
चढ़कर आकाशमें विचरता रहता था | उस समय अभिमानसे 
मत्त होकर में दूसरे किसीको कुछ नहीं समझता था ॥३३॥ 
ब्रह्मषिंदेवगन्धवेय क्षराक्षसपन्नगाः । 
करान मम प्रयच्छन्ति सर्व त्रेलोक्यवासिनः ॥ ३४ ॥ 

ब्रह्मर्षि, देवता) गन्धवे) यक्ष) राक्षस और नाग आदि, 
जो भी इस त्रिलोकीमें निवास करनेवाले प्राणी थे, वे सब मुझे 
कर देते थे ॥ ३४ ॥ 


१४५७८ 
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चक्षुबा य॑ प्रपश्यामि प्राणिनं पृथियीपते। 
तस्य तेजो हराम्याशु तद्धि दृष्टेबेल मम ॥ ३५॥ 
राजन ! उन दिनों में जिस प्राणीकी ओर आँख उठाकर 
देखता था; उसका तेज तत्काल हर लेता था | यह थी मेरी 
इृष्टिकी शक्ति ॥ २५ ॥ 
ब्रह्मपीणां सहस्ल॑ द्वि उवाह शिबिकां मम | 
स मामपनयो राजन भ्रंशयामास वे थ्रियः ॥ ३६॥ 
हजारों ही ब्रह्मर्षि मेरी पालकी ढोते थे | महाराज ! मेरे 
इसी अत्याचारने मुझे स्वर्गकी राज्यलक्ष्मीसे भ्रष्ट कर दिया ॥ 
तत्न हगस्त्यः पादेन वहन स्पृष्टो मया मुनिः । 
अगस्त्येन ततो 5स्म्युक्तः सपेस्त्वं च भवेति है ॥ ३७ ॥ 
खर्गमें मुनिवर अगस्त्य जब मेरी पालकी ढो रहे थे, तब मेंने 
उन्हें छात मारी) इसलिये उन्होंने मुझे ऐसा कहा कि ५तू निश्चय 
ही सप हो जा! ॥ ३७ ॥ 
ततस्तस्माद्‌ विमान स्र्यात्‌ प्रच्युतरूच्युतलक्षण 
प्रपतन बुबुधे 55ल्‍मानं व्यालीभूतमधोमुखम्‌ । 
अयाच तमहं विप्र॑ शापस्यान्तो भवेद्ति ॥ ३८॥ 
उनके इतना कहते ही मेरे सभी राज-चिह्न लप्त हो 
गये । में (सप॑ होकर ) उस उत्तम विमानसे नीचे गिरा। उस 
समय मुझे ज्ञात हुआ कि मैं सर्प होकर नीचे मुँह किये गिर 
रह हूँ; तब मैंने शापका अन्त होनेके उद्देश्यसे उन ब्रह्मर्षिसे 
याचना करते हुए कहा ॥ ३८ ॥ 
सर्प उवाच 
प्रमादात्‌ सम्प्रमूढस्य भगवन क्षन्तुमहसि । 
ततः स मामुवाचेदं॑ प्रपतन्‍्त कृपानिवतः ॥ ३९ ॥ 
सर्पने कहा--भगवन्‌ ! में प्रमादवश विवेकशून्य 
हो गया था । इसीलिये मुझसे यह घोर अपराध हुआ है। 
आप कृपया क्षमा करें | तब मुझे गिरते देख वे महर्षि दयासे 
द्रवित होकर बोले--॥ ३९ ॥ 
युधिष्टिरो धमंराजः शापात्‌ त्वां मोक्षयिष्यति । 
अप्रिमानस्य घोरस्य पापस्य च नराधिप ॥ ४०॥ 
फले क्षीणे मद्दाराज फर्ल पुण्यमवाप्स्यसि । 
ततो मे विस्मयो जातस्तवू्‌ दृष्ठा तपसो बछम्‌ ॥ ४१॥ 
(राजन |! धर्मराज युधघिष्टिर तुम्हें इस शापसे मुक्त 
करेंगे। महाराज | जब तुम्हारे इस अभिमान और घोर पाप- 
का फल क्षीण हो जायगा; तब तुम्हें फिर तम्हारे पुरण्योका 
फल प्राप्त होगा! । उस समय मुझे उनकी तपस्यथाका महान्‌ 
बल देखकर बड़ा आश्रय हुआ ॥ ४०-४१ ॥ 
ब्रह्म च ब्राह्मणत्व॑ च येन त्वाहमचूचुदम । 
सत्यं द्मस्तपो दानमर्हिंसा धमनित्यता ॥ ४२॥ 
अरिए एप ते श्राता भीमलेनों महावलूः। 
खस्तिते5स्तु मदा/राज गपिष्यामि दिव॑ं पुनः ॥ ४३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


ोीिीनीनी वीक चीनी फनी जन जन अमन सन्‍न सनम पल 


[ बनपर्ब॑णि 


राजन्‌ ! उनका ब्रह्म-शान और ब्राह्मणत्व देखकर भी 
मुझे बड़ा विस्मय हुआ । इसीलिये इस विषयमें मैंने तुमसे पहले 
प्रश्न किया था । राजन ! सत्य; इन्द्रियसंयम, तपस्या; 
दान) अहिंसा और धर्मपरायणता--ये सद्गुण ही सदा 
मनुष्योंको सिद्धिकी प्राप्ति करानेवाले हैं, जाति और .कुछ 
नहीं | ये रहे तुम्हारे भाई महाबली भीमसेन जो सर्वथा 
सकुशल हैं| महाराज ! तुम्हारा कल्याण हो, अब मैं पुनः 
स्वर्गलोकको जाऊँगा || ४२-४३ ॥ 
( स चाय॑ पुरुषव्याप्र कालः पुण्य उपागतः | 
तद्स्मात्‌ कारणात्‌ पार्थ कार्य मम महत्‌ रूतम्‌। ) 

पुरुषतिह ! पार्थ | तुम्हारे शुभागमनसे ही यह पुण्य- 
काल प्राप्त हुआ है, इस कारण तुमने मेरा बहुत बड़ा कार्य 
सिद्ध कर दिया ॥ 


वेश्म्पायन उवाच 

( ततस्तस्मिन मुहत तुविमानं कामगामि वे । 
अवपातेन महता तत्राबाप तदुषक्तमम्‌ ॥ ) 
इत्युकत्वा5 ५जगर देह मुक्त्वा स नहुषो नपः । 
दिव्यं वपुः समास्थाय गतस््रिदिवमेव हद ॥ ४४ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
उसी मुहूर्तमें एक इच्छानुसार चलनेवाला उत्तम विमान 
बड़े जोरकी उड़ानके साथ वहाँ आ पहुँचा । युधिष्टिरसे 
पूर्वोक्त बातें कहकर राजा नहुषने अजगरका दरीर त्यांग 
दिया और दिव्य शरीर धारण करके वे पुनः खवर्गलोक- 
को चले गये || ४४ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्थ ] 


युधिष्ठटिरो पि धमोत्मा भ्रात्रा भीमेन संगतः । 
धौम्येन सहितः भ्रीमानाअरमं पुनरागमत्‌ ॥ ४५॥ 
धर्मात्मा युधिष्ठटिर भी भाई भीमसेनसे मिलकर उनके 
और धौम्यमुनिके साथ फिर अपने आश्रमरर लछोट आये ॥ 
ततो द्विजेभ्यः सर्वेभ्यः समेतेभ्यो यथातथम्‌ । 
कथयामास तत्‌ सर्व धमेराजो युधिष्टिरः ॥ ४६॥ 
तब धमंराज युधिड्ठिरने वहां एकत्र हुए सब ब्राह्मणोंको 
भीमसेनके सपके चंगुलसे छूटनेका व सारा वृत्तान्त कह 
सुनाया ॥ ४६ ॥ 
तच्छुत्वा ते द्विजाः सर्वे भघ्रातरश्वास्य ते त्रयः । 
आसन सुब्रीडिता राजन द्रौपदी च यशखिनी॥ ४७ ॥ 


इ-यशीत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


१४५९ 


राजन्‌ |! यह सुनकर सब ब्राह्मण, उनके तीनों भाई और 
यशस्विनी द्रोपदी सब-के-सब बड़े लजित हुए || ४७॥ 
तेतु स्व द्विजश्रेष्ठाः पाण्डवानां हितेप्सया । 
मेवमित्यब्रुवन भीम गहयन्‍्तो पस्य साहसम्‌ ॥ ४८ ॥ 

तब पाण्डवोंके हितकी इच्छासे वे सभी श्रेष्ठ ब्राह्मण 
भीमसेनको उनके दुःसाइसकी निन्‍्दा करते हुए बोले-०अब 
कभी ऐसा न करना? ॥ ४८ ॥ 
पाण्डवास्तु भयान्मुक्त प्रेन्‍्य भीम॑ महावलम्‌ । 
हषमाहारयांचकुरविजहश्चव मुदा युताः ॥ ४९॥ 

पाण्डकछोग महावी भीमसेनकों भयसे मुक्त हुआ 
देख हर्षते उलछसित हो उठे और प्रसन्नतापूर्वक वहाँ 
विचरने लगे ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि आजगरपर्वणि भीसमोचने एकाशीत्यघिकशततमोडध्यायः ॥ १८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत आजगरपर्वमें भीमसेनके सर्पके भगसे छूटनेसे सम्बन्ध रखनेवारा एक सौ 
इक्यासीयों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८१९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इोक मिलाकर कुछ ७५१ इलोक हैं ) 


( मार्कण्डेयसमास्यापर्व ) 


दयशीत्यधिकशततमोथ्ध्यायः 
वषों और शरद्‌-ऋतुका वर्णन एवं युधिष्टिर आदिका पुनः देतवनसे काम्यकबनमें प्रवेश 


वेशम्पायन उवाच 
निदाघान्ककरः कालः खसवेभूतखुखावहः । 
तत्नेव बसतां तेषां प्रावुट समभिप्यत ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
ग्रीष्म ऋतुकी समाप्ति सूचित करनेवाल्य वर्षाकाल आया; 
जो समस्त प्राणियोंको सुख पहुँचानेवाला था । पाण्डव 
अभी द्वेतवनमें ही थे, उसी समय वर्षा ऋतु आ गयी॥ १ || 
छादयन्तो महाघोषाः खं द्शिश्चव बलाहकाः । 
प्रववर्षुदिवारात्रमसिताः सतत तदा॥ २ ॥ 
तब काढे-काले मेघ जोर-जोरसे गजना करते हुए आकाश 
और दिशाओंमें छा गये और दिन-रात निरन्तर जलकी 
वर्षा करने लगे | २॥ 


तपात्ययनिकेताश्व॒ शतशोषथ सहस्त्रशः । 
अपेताक प्रभाजालाः सविद्ुद्विमलप्रभाः॥ ३ ॥ 

वे वर्षामें तम्बूके समान जान पड़ते थे | उनकी संख्या 
सैकड़ों और हजारोंतक पहुँच गयी थी । उन्होंने सूर्यके 
प्रभापुज्ञको तो ढँक दिया था और विद्युत्‌की निर्मल प्रभा 
धारण कर ली थी ॥ ३ ॥ 


विरूढद्शष्पा धरणी मत्तदंशसरीरूपा | 
बभूव पयसा सिक्ता शान्ता सर्वेमनोरमा॥ ४ ॥ 
धरतीपर घास जम गयी । मतवाले डॉस और सर्प 
आदि विचरने लगे | प्रथ्वी जलसे अमिषिक्त होकर शान्त 
और सबके लिये मनोरम हो गयी ॥ ४ ॥ 
न सम प्रश्ायते किचिदम्भसा समवस्तते। 
समंवा विषम वापि नयो वा स्थावराणि च ॥. ५ ॥ 
सब ओर इतना पानी भर गया कि ऊँचा-नीचा) 
समतल) नदी अथवा पेड़-पीधे आदिका पता नहीं चलता 
था॥५॥ 
क्षुब्धतोया महावेगाः श्वसमाना इवाशुगाः । 
सिनन्‍्धवः शोभयांचक्रः काननानि तपात्यये ॥ ६ ॥ 
वर्षा ऋतुकी नदियाँ बड़े वेगसे छूटनेवाले शीघ्रगामी 
बाणोंकी भाँति सन-सनाती हुई चलती थीं। उनके जलमें 
हिलोरें उठती रहती थीं और वे कितने ही काननोंकी शोभा 
बढ़ाती थीं ॥ ६ ॥ 


नदूतां काननान्तेषु अ्रयन्ते विविधाः खनाः। 
वृष्टिभिरज्छाद्यममानानां_ वराहमस्गपक्षिणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
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वनके भीतर वर्षाको बौछारोंसे भीगते और बोलते हुए. वराह) 
मग और पक्षियोंकी भाति-भाँतिकी बोलियाँ सुनायी देती थीं॥ 
स्तोककाः शिखिनश्रेव पुंस्कोकिलगणैः सह । 
मत्ताः परिपतन्ति सम दर्दुराच्चेब दर्पिताः॥ ८ ॥ 
पपीह्य और मोर नर-कोकिलोंके साथ आनन्दोन्मत्त 
होकर इधर-उधर उड़ने लगे ओर मेढक भी घमण्डमें आकर 
इधर-उधर कूदते और टर्र-टर्र करते थे ॥ ८॥ 


तथा बहुविधाकारा प्राजृण्मेघानुनादिता | 
अभ्यतीता शिवा तेषां चरतां मख्चन्वसु ॥ ९ ॥ 

पाण्डव अभी मरु-प्रदेशमें ही विचरते थे, तभी मेघोंकी 
गज्जनासे गूँजती तथा अनेक प्रकारके रूप-रंग लिये प्रकट 
हुई मज्ञलमयी वर्षा ऋतु भी बीत गयी ॥ ९ ॥ 


क्रौज्नहं ससमाकीणों शरत्‌ प्रमुदिताभवत्‌ । 
रूढकक्षवन प्रस्था प्रसन्‍नजलनिम्नगा ॥ १० ॥ 
विमलाकाशनक्षत्रा शरत्‌ तेषां शिवाभवत्‌। 
सगद्धिजसमाकीणो पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ ११॥ 


तत्पश्चात्‌ आनन्दमयी शरद-ऋतुका झुभागमन हुआ | 
क्रौच्व और हंस आदि पक्षी चारों ओर विचरने लगे | वनोंमें 
और पर्वतीय शिखरोंपर कास, कुश आदि बहुत बढ़ गये 
थे | नदियोंका जल खच्छ हो गया। आकाश निर्मल होनेसे 
नक्षत्रोका आलोक और उज्ज्वल हो उठा | सब ओर मृग 
और पक्षी किलोल करने लगे। महात्मा पाण्डबोंके लिये यह 
शरद्‌-ऋतु अत्यन्त सुखदायिनी थी॥ १०-११ ॥ 
दृद्यन्ते शान्तरजसः क्षपा जलदशीतलाः । 
प्रहनक्षत्रसंवेश्य॒ सोमेन च विराजिताः ॥ १२॥ 

उस समयकी रातें घूलरहित एवं निर्मल दिखायी देती 
थीं । बादलोंके समान उनमें शीतलता थी । ग्रहों और 
नक्षत्रोंके समुदाय तथा चन्द्रमा उनकी शोभा बढ़ाते थे ॥१२॥ 


भीमद्दाभारते 


[ घनपरथ्वणि 


कुपुदैः पुण्डरीकेश्य शीतवारिधराः शिवाः । 

नदीः पुष्करिणीशचेव ददशुः समलंकृताः ॥ १३॥ 
पाण्डबोंने देखा; नदियाँ ओर पोखरियों कुमुर्दों तथा 

कमल-पुष्पेंसि अलंकृत हैं | उनमें शीतछ जल भरा हुआ है 

और वे सबके लिये सुखदायिनी प्रतीत होती दैँ ॥ १३॥ 

आकाशनीकाशतटां तीरवानीरसंकुलाम्‌ । 

बभूव चरतां हें; पुण्यतीर्थों सरस्वतीम्‌ ॥ १४॥ 
पावन तीर्थोंसे विभूषित सरस्वती नदीका तट आकाशके 

समान निर्मल दिखायी देता था | उसके दोनों किनारे बेंतको 

लहलद्वाती हुई लताओंसे आच्छादित थे | यहाँ विचरते 

हुए पाण्डवोंकों बड़ा,आनन्द मिलता था ॥ १४ ॥ 

ते वे मुमुदिरे वीराः प्रसन्नसलिलां शिवाम्‌। 

पश्यन्तो दढधन्वानः परिपुर्णा सरखतीम ॥ १५॥ 
वीर पाण्डव सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले थे । उन्होंने 

स्वच्छ जलसे भरी हुई: कल्याणमयी सरस्वतीका दर्शन करके 

बड़े आनन्दका अनुभव किया ॥ १५ ॥ 

तेबां पुण्यतमा रात्रिः पर्वसंधों सम शारदी । 

तत्व वसतामासीत्‌ कार्तिकी जनमेजय ॥ १६॥ 
जनमेजय ! उनके वहीं रहते समय परव्व॑की संधि-वेलामें 

कार्तिककी शरत्‌-पूर्णिमाकी परम पुण्यमयी रात्रि आयी ॥१६॥ 

पुण्यक्द्धिर्मदासस्वैस्तापसेः सह ॒पाण्डवाः । 

तत्‌ सर्वे भरतश्रेष्ठः समूहुयांगमुत्तमम्‌ ॥ १७ ॥ 
उस समय भरतश्रेष्ठ पाण्डवोने महान्‌ सत्त्वगुणसे सम्पन्न; 


पुण्यात्माः तपस्वी मुनियोंके साथ स्नान-दानादिके द्वारा उस 


उत्तम योगको पूर्णतः सफल बनाया ॥ १७॥ 
तमिस्नाभ्युदये तस्मिन धौम्येन सद्द पाण्डवाः-। 
>> प डे से ७ 5 
सतेः पौरोगवेदचेव काम्यक प्रययुवेनम्‌ ॥ १८ ॥ 
फिर कृष्ण-पक्षका उदय होनेपर पाण्डवछोग धौम्यमुनि; 
सारथिगण तथा पाकशाल्ाध्यक्षके साथ काम्यकवबनकी ओर 
चल दिये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्क ण्डेयसमास्थापवणि काम्यकवनप्रवेशे दृयश्लीत्यघिकशततमोड्ध्यायः॥ १८२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्त्रके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्थापे में काम्यकवनगमनविषयक एक सौ बयासीवोँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १८२॥ 


>यशीत्यधिकशततमो&ध्यायः 
काम्यकव्नमें पाण्डवोंके पास भगवान्‌ श्रीकृष्ण, मुनिवर माकंण्डेय तथा नारदजीका आगमन 
एवं युत्रष्टिकके पूछनेपर माकंण्डेयजीके द्वारा कमंफल-भोगका विवेचन 


वेशग्पायन उवाच 


कास्यकं प्राप्य कौरूय युधिष्टिरपुरोगमाः । 
रृतातिथ्या मुनिगणेर्निषेदुः सद्द कृष्णया॥ १ ॥ 


ततस्तान परिविश्वस्तान वसतःपाण्डुनन्दनान । 
ब्राह्मणा बहवस्तत्र समन्‍तात्‌ पर्यवारयन्‌॥ २ ॥ 
अथात्रवीद्‌ द्विजः कश्चिद्जुनस्य प्रियः सखा। 
स॒एष्यति मदाबाहुवंशी शौरिरुदारथीः ॥ ३ ॥ 
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महाभारत कस 


वनमें पाण्डवोंसे श्रीकृष्ण-सत्यभामाका मिलना 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


बआ्यशीत्यधिकशततमो इध्या यः 
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चैशम्पायनजी कहते हँ--कुरुनन्दन जनमेजय ! 
काम्यकवनमें पहुँचनेपर वहाँके मुनियोंने युधिष्टर आदि 
पाण्डबोंका यथोचित आदर-सत्कार किया । फिर वे द्रोपदीके 
साथ वहाँ रहने लगे । जब वे विश्वासपात्र पाण्डव वहाँ 
निवास करने लगे, तब बहुत-से ब्राह्मणोने आकर सब ओरसे 
उन्हें घेर लिया ( और उन्हींके साथ रहने लगे ) | तदनन्तर 
एक दिन एक ब्राह्मण आया | उसने यह सूचना दी कि सबको 
वशमें रखनेवाले उदारबुद्धि महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण, 
जो अर्जुनके प्रिय सखा हैं, अभी यहाँ पधारेंगे || १-३ ॥ 
विदिता हि हरेयूंयमिहायाताः कुरूद्वहाः । 
सदा हि दशनाकाहड्ली श्रेयो5न्वेषी च वो हरिः॥ ४ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ पाण्डवो |! आपलोगोंका यहाँ आना भगवान्‌ 
भ्रीकृष्णको ज्ञात हो चुका है। वे सदा आपलोगोंको देखनेके 
लिये उत्सुक रहते हैं और आपके कब्याणकी बात सोचते 
रहते हैं ॥| ४ ॥ 
बहुवत्सरजीवी च मार्कण्डेयो महातपाः | 
खाध्यायतपसा युक्त: क्षिप्रं युष्मान समेष्यति ॥ ५ ॥ 
एक शुभ समाचार और है; चिरंजीवी महातपस्वी 
मार्कण्डेयमुनि, जो खाध्याय और तपस्यामें संलग्न रहा करते 
हैं, शीघ्र ही आपलोगॉसे मिलेंगे || ५ ॥ 
तथेव ब्वुवतस्तस्य॒प्रत्यटश्यत केशवः । 
शैब्यसुप्रीवयुक्तेन रथेन रथिनां वरः॥ ६ ॥ 
मघवानिव पौलोम्या सहितः -सत्यभामया। 
उपायाद्‌ देवकीपुत्रो दिदक्षुः कुरुसत्तमान्‌ ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मण इस प्रकारकी बातें कह ही रहा था कि शेत्य 
और सुग्रीव नामक अश्वोंसे जुते हुए रथद्वारा रथियोंमें भेष्ठ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण आते हुए दिखायी दिये । जैसे शचीके 
साथ इन्द्र आये हों, उसी प्रकार सत्यभामाके साथ देवकीनन्दन 
श्रीहरि उन कुरुकुलशिरोमणि पाण्डबॉसे मिलने वहाँ 
आये॥ ६-७ ॥ 
अवतीय रथात्‌ कृष्णो धर्मराजं यथाविधि। 
चवन्दे मुद्तो घधीमान भीम च बलिनां वरम्‌॥ ८ ॥ 


परम बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णने रथसे उतरकर बड़ी प्रसन्नताके 
साथ धर्मराज युधिष्ठिर तथा बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमको विधि- 
पूर्वक प्रणाम किया ॥ ८ ॥ 
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पूजयामास धोम्यं च यमाभ्यामभिवादितः । 
परिष्वज्य गुडाकेशं द्रोपदी पर्यसान्त्वयत्‌ ॥ ९ ॥ 
स द॒ष्टा फाल्गुन वीर॑ चिरस्ण प्रियमागतम्‌ । 
पर्यष्वजत दाशाहँः पुनः पुनररिंदमः ॥ १० ॥ 

फिर धौम्यमुनिका पूजन किया । तत्पश्चात्‌ नकुल- 
सहदेवने आकर उनके चरणौंमें मस्तक झकाये | इसके बाद 
निद्राविजयी अजुनकों हृदयसे लगाकर श्रीकप्णने द्रौपदीको 
भलीभाँति सान्त्वना दी | परमप्रिय वीरवर अजुनको दीर्घ- 
कालके बाद आया देख शरत्रुदमन श्रीकृष्णने उन्हें बार-बार 
हृदयसे छगाया ॥| ९-१० ॥ 


तथेव सत्यभामापि द्रौपदी परिषखजे। 
पाण्डवानां प्रियां भायां कृष्णस्य महिषी प्रिया ॥ ११ ॥ 
इसी प्रकार श्रीकृष्णकी प्यारी रानी सत्यभामाने भी 
पाण्डवॉकी प्रियपत्नी पाग्चालीका आलिल्जन किया | ११ ॥ 
ततस्ते पाण्डवाः सर्वे सभायोः सपुरोहिताः । 
आनचुः पुण्डरीकाक्ष परिवत्र॒ुश्च॒ सबंशः ॥ १२॥ 
तदनन्तर पत्नी और पुरोहितसहित समस्त पाण्डवॉने 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णका पूजन किया और सब-के-सब 
उन्हें घेरकर बैठ गये || १२ ॥ 
कृष्णस्तु पारथन समेत्य विद्वान 
धनंजयेनासुरतज ने न । 
बभी यथा भूतपतिर्महात्मा 
समेत्य साक्षाद्‌ भगवान्‌ गुहेन ॥ १३ ॥ 
सर्वक्ष भगवान्‌ श्रीकृष्ण असुरोंको भयभीत करनेवाले 
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शआीमहाभारते 


[ बनपंव॑णि 


कुन्तीनन्दन अर्जुनसे मिलकर उसी प्रकार सुशोभित हुए; 
जैसे परम महात्मा साक्षात्‌ भगवान्‌ भूतनाथ शड्डर कार्तिकेयसे 
मिलकर शोभा पाते हैं ॥ १३॥ 
ततः समसस्‍्तानि किरीटमाली 
चनेषु वृत्तानि गदाग्रजाय । 
जक्त्वा यथावत्‌ पुनरन्वप्ृच्छत्‌ 
कर्थ सुभद्रा च सचाभिमन्युः ॥ १४ ॥ 


तदनन्तर किरीटघारी अजुनने गदके बड़े भाई भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको वनवासके सारे वृत्तान्त यथार्थरूपसे बताकर पुनः 
उनसे पूछा-'सुभद्रा और अभिमन्यु केसे हैं? ॥ १४ ॥ 


स पूजयित्वा मुद्दा यथावत्‌ 

पाथ च कृष्णां च पुरोहित च । 
उवाच राजानमभिप्रशंसन्‌ 

युधिषप्टिरं तन्न॒ सहोपविश्य ॥ १५॥ 


. भगवान्‌ मघुसूदनने अजुनः द्रौपदी तथा पुरोहित 
धौम्यका सम्मान करके सबके साथ बेठकर राजा युधिष्ठिरकी 
प्रशंसा करते हुए कहा-॥ १५॥ 


धर्म: परः पाण्डव राज्यलाभात्‌ 
तस्याथमाहुस्तप एवं राजन | 

सत्यार्जवाभ्यां चरता खधम 
ज्ञितस्त्वयायं च परश्च लोक: ॥ १६ ॥ 


(राजन ! पाण्डुनन्दन ! राज्यछाभकी अपेक्षा धर्म 
महान्‌ है । भर्मकी बृद्धिके लिये तपको ही प्रधान साधन 
बताया गया है | आप सत्य और सरलता आदि रद्गुर्णोंके 
साथ-साथ खधमंका पालन करते हैं, अतः आपने इस छोक 
और परलोक दोनोंको जीत लिया है ॥ १६ ॥ 


अधीतमग्रे चरता बतानि 
सम्यग धजुवेद्मवाप्य कृत्स्नम्‌ । 
क्षात्रेण धर्मण वसूनि लब्ध्वा 
स्व ह्यवाप्ताः क्रववः पुराणाः ॥ १७॥ 
न॒ग्राम्यधर्मंषु रतिस्तवास्ति 
कामानन किचित्‌ कुरुषे नरेन्द्र । 
न चार्थलोभात्‌ प्रजहासि धर्म 
' तस्मात्‌ प्रभावादसि .धर्मराजः॥ १८ ॥ 


(आपने सबसे पहले ब्रह्मचय आदि व्रतोंका पालन करते 
५2 म्पूष 

हुए. सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन किया है। तलश्रात्‌ सम्पूर्ण 
धनुवेदकी शिक्षा प्राप्त की है । इसके बाद क्षत्रिय-धर्मके 
अनुसार धनका उपाजन करके समस्त प्राचीन यर्ेका 
अनुष्ठान किया है। नरेध्र [ जिसमें गैँवारोंकी आसक्ति हुआ 
करती है; उस स््री-सम्बन्धी भोगमेँ आपका अनुराग नहीं है । 
आप कामनासे प्रेरित होकर कुछ नहीं करते हैं और धनके 


लोभसे घर्मका त्याग नहीं करते हैं। इसी प्रभावसे धर्मराज 
कहलाते हैं ॥ १७-१८॥ 


दाने च सत्यं च तपश्च राजन 

थरद्धा च वुद्धिश्व क्षमा घ्रतिश्व । 
अवाप्य राष्ट्राणि बखूनि भोगा- 

नेषा परा पार्थे सदा रतिस्ते ॥ १९॥ 


“राजन्‌ [| आपने राज्य, घन और भोगोंकी पाकर भी 
सदा दान) सत्य, तप) श्रद्धा; बुद्धि; क्षमा तथा घृति-इन 
सदुर्णोसे ही प्रेम किया है || १९ ॥ 


यदा जनोघः कुरुजाज्ञलानां 
कष्णां सभायामवशामपदश्यत्‌ । 
अपेतधर्मव्यवह्दारवृत्तं 
सहेत तत्‌ पाण्डव करत्वद्न्यः ॥ २० ॥ 
.. पाण्डुनन्दन ! कुरुजाज्ञलक देशकी जनताने युतसभामें 
द्रौपपीको जिस विवश-अवस्थामें देखा था और उस समय 
उसके साथ जो पापपूर्ण बर्ताव किया गया था; उसे आपके 
सिवा दूसरा कौन सह सकता था १॥ २० ॥ 


असंशयं सर्वससद्धकामः 
क्षिप्रं प्रजाः पालयितासि सम्यकू। 
इमे वयं निशम्रदणे कुरूुणां 
यदि प्रतिज्ञा भवतः समाप्ता॥ २१ ॥ 
धर्मराज ! अब शीघ्र ही आपके सारे मनोरथ पूर्ण होंगे 
और/आप राजसिंहासनपर आरूढ़ होकर न्यायपूर्वक प्रजाका 
पालन करेंगे, इसमें तनिक भी संशय नहीं है । यदि आपकी 
वनवासविषयक प्रतिशा पूरी हो जाय, तो हम सब लोग 
आपके विरोधी कौरवोंको दण्ड देनेके लिये उद्यतहैं?॥ २१॥ 
धौम्यं च भीम॑ च युधिष्टिरं च 
यमौ च रृष्णां च दृशाहेसिहः । 
उबाच दिष्थ्या भवतां शिवेन 
प्रातः किरीटी मुद्तिः कृतास््र:॥ २२ ॥ 


तदनन्तर यदुकुहूसिंह भगवान्‌ श्रीकृष्णने धोम्य, 
युधिष्ठिशः भीमसेन। नकुछः सहदेव और द्रौपदीकी ओर 
देखते हुए कहा--“सौमाग्यकी बात है कि आपकलोगंद्वारा 
की हुई मज्ञलकामनासे किरीटधारी अजुन अख्विदाके पारंगत 
विद्वान्‌ होकर सानन्द लौट आये हैं? ॥ २२॥ 


प्रोवाच कृष्णामपि याशसेतों 
दृशाहभतों सदह्दितः खुदहद्धिः । 
दिष्य्या समग्रासि धनंजयेन 
समागतेत्येबमुवाच कृष्णः ॥ २३ ॥ 
कृष्ण. धनुवेद्रतिप्रधाना- 
स्तवात्मजास्ते शिशवः सुशीला। ।. 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


धअ्यशीत्यधिकशततमो ६ घ्यायः 
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सद्धिः सर्देवाचरितं सुदद्धि- 
श्वरन्ति - पुत्रास्तव याशसेनि ॥ २४ ॥ 
इसके बाद दशाहंकुछके स्वामी श्रीकृष्ण, जो अपने 
सुद्ददोंसे घिरे हुए थे, यशसेनकुमारी द्रौपदीसे बोले--“ऋष्णे ! 
अजुनसे मिलकर तेरी सारी कामना सफल हो गयी; यह बड़े 
आनन्दकी. बात है | तेरे पुत्र बड़े सुशील हैं। धनुवंदमें 
उनका विशेष अनुराग है | वे अपने सुद्ृदोंसह्तित सत्पुरुर्षो- 
द्वारा आचरित सदाचार और धर्मका पालन 
करते हैं ॥ २३-२४॥ 
राज्येन राष्ट्रेथ्व निमन्यमाणाः 
पित्रा च कृष्ण तब सोद्रेश्व । 
न यशसेनस्य न मातुलानां 
ग्ृहेषु बाला रतिमाप्लुबन्ति ॥२५॥ 
“कृष्णे | तुम्हारे पिता और भाइयोने राज्य तथा 
राजकीय उपकरणों--यान-वाहन आदिकी सुविधा दिखाकर 


अनेक बार आमन्त्रित किया; तो भी त॒म्हारे बच्चे अपने नाना 
यश्सेन और मामा धृष्टयुम्न आदिके घरोंमेँ रहना पसंद नहीं 
करते हैं--वहाँ उनका मन नहीं छूगता है ॥ २५ ॥ 


आनतंमेवाभिमुखाः. शिवेन 
गत्वा धनुवंद्रतिप्रधानाः । 
तवात्मजा दृष्णिपुरं॑ प्रविश्य 
न देवतेभ्यः स्पृद्दयन्ति कृष्णे ॥ २६॥ 
“कृष्णे | उनका धनुर्वेदमें विशेष प्रेम है। वे आनर्त देशमें 
ही कुशलपूर्वक जाकर बृष्णिपुरी द्वारिकामें रहते हैं। वहाँ 
रहकर उन्हें देवताओंके छोकमें भी जानेकी इच्छा नहीं 
होती ॥ २६ ॥ 


यथा त्वमेवाहंसि तेषु चृत्त 
प्रयोक्तमायों च तथेव कुन्ती | 
तेष्वप्रमादेन तथा करोति 
तथेंब भूयश्व तथा खुभद्रा ॥ २७॥ 
उन बालकोंको तुम सदाचारकी जेसी शिक्षा दे सकती 
हो, आया कुन्ती भी उन्हें जेसा सदाचार सिखा सकती हैं, 
वैसी शिक्षा देनेकी योग्यता सुभद्रामें भी है। वह बड़ी 
सावधानीके साथ वैसी ही शिक्षा देकर उन सब बालकोंको 
-सदाचारमें प्रतिष्ठित करती है ॥ २७ ॥ 


यथानिरुद्धस्य यथाभिमस्यो- 
यथा खुनीथस्य यथेव भानोः। 
तथा विनेता च गतिश्व रृष्णे 
तवात्मजानामपि रोक्मिणेयः ॥ २८॥ 
'कृष्णे ! रुक्मिणीनन्दन प्रद्य्न॒ जिस प्रकार अनिरुद्ध; 
अभिमन्यु) सुनीथ और भानुको धनुर्वेदकी शिक्षा देते हैं, उसी 
आकार बे वुम्ददरे पुन्नोंके भरी क्िक्षक और संरक्षक हैं॥ २८ ॥ 


गदासिचरमंग्रहणेषु शुरा- 
नस्त्रेषु शिक्षास रथाश्वयाने | 
सम्यग विनेता विनयत्यतन्द्र- 
स्तांश्राभिमन्युः सतत कुमार: ॥ २९ ॥ 
शिक्षा देनेमें निपुण और आललस्यरदित कुमार अभिमन्यु 
तुम्दारे झूर-वीर पुत्रोंकी गदा और ढाल-तलवारके दाँव-पेंच 
सिखाते हैं | अन्यान्य अस्त्रोंकी भी शिक्षा देते हैं। साथ ही 
रथ चलाने और घोड़े हॉकनेकी कला भी सिखाते हैं। वे 
सदा उनकी शिक्षा-दीक्षामें संलग्न रहते हैं || २९ ॥ 
स चापि सम्यक प्रणिधाय शिक्षां 
शरत्राणि चेषां विधिवत्‌ प्रदाय । 
तवात्मजानां च तथाभिमन्यों 
पराक्रमैस्तुष्यति सौकिमिणेयः ॥ ३० ॥ 
“अल्ल-शरस्त्रोके प्रयोगकी उत्तम शिक्षा दे उनके लिये 
उन्होंने विधिपू्वक नाना प्रकारके शत््र भी दे रक्‍्खे हैं। 
तुम्हारे पुत्रों और अभिमन्युके पराक्रम देखकर रुक्मिणीनन्दन 
प्रयुम्न बहुत संतुष्ट रहते हैं || ३० ॥ 
यदा विहार प्रसमीक्षमाणाः 
प्रयान्ति पुत्रास्तव याशसेनि । 
एकेकमेषामनुयान्ति तत्र 


रथाश्व यानानि च दन्तिनश्व ॥ ३१ ॥ 
“थाशसेनी ! तुम्हारे पुत्र जब॒नगरकी शोभा देखनेके 
लिये घूमने निकलते हैँ,उस समय उनमैंसे प्रत्येकके लिये रथ, 
घोड़े, हथी और पालकी आदि सवारियाँ पीछे-पीछे 
जाती हैं? ॥ ३१ ॥ 
अथाबत्रवीद्‌ धमराज तु कृष्णो 
द्शाहेयोधाः कुकुरान्धकाश्व | 
एते निदेशंं तव पालयन्त- 
स्तिष्ठन्तु यत्रेच्छसि तत्र राजन ॥ ३२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने धर्मराज युधिष्ठटिरसे कह्ा--- 
'राजन्‌ ! दशाहं) कुकुर और अंधकवंशके योद्धा जहाँ 
आप चाहें, वहीं आपकी आज्ञाका पालन करते हुए. खड़े रह 
सकते हैं ॥ ३२ ॥ 


आधचतेतां  कामुकवेगबाता 
हलायुधप्रत्रनरणा. मधूनाम्‌ । 
सेना तवा्थंषु नरेन्द्र यत्ता 
ससादिपत्त्यदवरथा सनागः ॥ ३३॥ 
“नरेन्द्र | जिसके धनुषका वेग वायु-वेगके समान है, हल 
धारण करनेवाले बलरामजी जिसके सेनापति हैं, वह सवारोंसहित 
हाथी,घोड़े,रथ और पेदल सैनिकोंसे भरी हुई मथुरा-प्रान्तवासी 
गोपोंकी चत॒रक्षिणी सेना सदा युद्धके लिये संनद्ध हो आपकी 
अमीष्ट-सिद्धिके लिये निरन्तर तत्पर रहती है ॥ ३३ ॥ , 
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श्रीमदहाभारते 


[ वनपर्वणि 


न्च्स्य्स्स्य्य्स्य्स्य्य्य्य्य्स्य्स्स्स्स्य्स्य्स्स्स्स्स्स्य्य्य्स्स्स्य्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्ट्ट्््ल्ल्््ल्ल्ल्ॉल्््ल्ल्टःःःः न्य्य्य्य्च्य््य्शथ्थ्ब्श्त्ट्ड 


प्रस्थाप्यतां पाण्डव धातेराष्ट्र 
खुयोधनः पापकृतां वरिष्ठः। 
स॒ सामुबन्धः ससुहृद्रणम् 
भौमस्य सोभाधिपतेश्थ मार्गम्‌ ॥ ३४७ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! अब आप पापात्माओंके शिरोमणि 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनको उसके सुदहदों और सम्बन्धियों- 
सहित उसी मार्गपर भेज दीजिये; जहाँ भौमासुर और शाब्व 
गये हैं || ३४ ॥ 
काम तथा तिष्ठ नरेन्द्र तस्मिन 
यथा कतस्ते समयः सभायाम्‌। 
दाशाहँयोघैस्तु दतारियोध॑ 
प्रतीक्षतां नागपुर भवन्‍्तम॥ २५॥ 
“महाराज | आप चाहें तो सभामें जो प्रतिशा आपने की 
है, उसीके पालनमें लगे रहें | यदि आपकी आज्ञा हो तो 
यदुबंशी योद्धा आपके समस्त शन्नुआंकी मार डालें और 
हस्तिनापुर नगर आपके शुभागमनकी प्रतीक्षा करता 
रहे ॥ ३५ ॥ 


व्यपेतमन्युव्यपनीतपाप्मा 
विहृत्य यत्रेच्छसि तन्न कामम्‌ । 
ततः प्रसिद्ध प्रथम॑ विशोकः 
प्रपत्स्यसे नागपुर खुराष्ट्रम ॥ ३६॥ 


“राजन्‌ ! आप क्रोध, दीनता और दुःखसे दूर रहकर 
जहाँ-जहाँ आपकी इच्छा हो वहाँ-वहाँ घूम लीजिये | तत्पश्चात्‌ 
शोकरहित हो अपनी प्रसिद्ध और उत्तम राजधानी हस्तिना- 
पुरमें प्रवेश कीजियेगा? ॥ ३६॥ 


ततसस्‍्तदाजश्ञाय मतं महात्मा 
यथावरदुक्त॑ पुरुषोत्तमेत । 
प्रशस्य विप्रेषष्य च घमराजः 
कृताअलिः केशवमित्युवाच ॥ ३७॥ 


पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपना मत अच्छी तरह 
व्यक्त कर दिया था । उसे जानकर महात्मा धर्मराजने 
भगवान्‌ केशवकी भूरि-भूरि प्रशंशा की और हाथ जोड़कर 
उनकी ओर देखते हुए कहा--॥ ३७ ॥ 


असंशयं केशव पाण्डवानां 

भवान गतिर्त्वच्छरणा हि पार्था:। 
कालोद्ये तच्च ततश्व भूयः 

कतो भवान कर्म न संशयो ५स्ति॥ ३८॥ 


“केशव | इसमें संदेह नहीं कि आप ही पाण्डवोके अवलम्ब 
हैं| कुन्तीके हम सभी पुत्र आपकी ही दरणमें हैं। जब 
समय आयेगा, तब आप पुनः अपने इस कथनके अनुसार 
सब कार्य करेंगे; इसमें संदेह नहीं है ॥| ३८ ॥ 


यथाप्रतिश॑ विहृतश्च॒ काल: 
सवोः समा द्वादश निर्जनेषु | 
अज्ञातचयां विधिवत्‌ समाप्य 
.. भवद्ताः केशव पाण्डवेयाः ॥ ३९ ॥ 
पएषव चुद्धिजुपषतां सदा त्वां 
सत्ये स्थिताः केशव पाण्डवेया:। 
सदानधमोः सजनाः सदाराः 
सबान्धवारत्वच्छरणा हि पाथी;॥ ४० ॥ 
“भगवन्‌ | हमने अपनी प्रतिशञाके अनुसार बारह वर्षोंका 
सारा समय नि्जन वनोंमें घूमकर बिता दिया है। अब अज्ञातवास- 
की अवधि भी विधिपूर्वक पूर्ण कर लेनेपर हम समस्त पाण्डव 
आपकी आशज्ञाके अधीन हो जायँंगे। नाथ | आपकी भी बुद्धि 
सदा ऐसी ही बनी रहे | ये पाण्डब सदा सत्यके पालनमें 
संख्ग्न रहे हैं। प्रभो | दान-धर्मसे युक्त हम सभी कुन्ती- 
पुत्र सेवक, परिजन; स्त्री; पुत्र तथा बन्धु-बान्धर्वोसहित 
केवल आपकी ही शरणमें हैं? || ३९-४० ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

तथा वबदति वाष्णये धमेराजे च भारत। 
अथ पश्चात्‌ तपोवृद्धो बहुवर्षंसहस्नध्चुक॥४१॥ 
प्रत्यटश्यत घमात्मा मार्कण्डेयो महातपाः। 
अजरश्थामरश्वेच रूपोदायगुणान्वितः ॥ ४२॥ 
व्यडश्यत तथा युक्तो यथा स्यात्‌ पश्चचिशकः। 

वेशम्पायनजी कद्दते हैँ--भारत ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ओर धर्मराज युधिष्ठिर जब इस प्रकार बातें कर रहे थे; उसी 
समय अनेक सहस्॒ वर्षोकी अवस्थावाले तपोबृद्ध धर्मात्मा 
महातपस्वी मार्कण्डेय मुनि आते दिखायी दिये | वे रूप और 
उदारता आदि गुणोंसे सम्पन्न तथा अजर-अमर थे । वेसे 
बड़े बूढ़े होनेपर भी वे ऐसे दिखायी दे रहे थे, मानो पच्चीस 
वर्षकी अवस्थाके तरुण हों ॥ ४१-४२३ ॥ 
तमागतसधषि वृद्ध बहुवर्षसहस्लिणम्‌ ॥ ४३ ॥ 
आनचुब्रोह्मणाः सर्वे कृष्णश्च सह पाण्डवैः। 
तमर्चित खुविश्वस्तमासीनमृषिसत्तमम । 
ब्राह्मणानां मतेनाद पाण्डवा्नां च केशवः ॥ ४४॥ 

हजारों वर्षोकी अवस्थावाले उन बृद्ध महर्षिके पधारनेपर 
पाण्डवॉसहित भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा समस्त ब्राह्मणोंने 
उनका पूजन किया। पूजित द्दोनेपर जब वे अत्यन्त विश्वास 
करने योग्य मुनिश्रेष्ठ आवनपर विराजमान हो गये। तब 
वहाँ आये हुए ब्राह्मणों और पाण्डवोंकी सम्मतिसे भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने इस प्रकार कहा-॥ ४३-४४ ॥ 

कृष्ण उवाच 

शुक्र षवः पाण्डवास्ते ब्राह्मणाश्व समागताः। 
द्रोपदी सत्यभामा च तथाहं परम बचः॥ ४५॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 
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पुरावृत्ताःकथाःपुण्याःसदाचारान्‌ सनातनान । 
राज्ञां स्रीणासुषीणा च मार्कण्डेय विचछ्षव नः॥ ४६ ॥ 
श्रीकृष्ण बोछे-मार्कण्डेयजी | आपके उपदेश सुनने- 
की इच्छासे यहाँ पाण्डवोंके साथ-साथ बहुत-से ब्राह्मण भी 
पघारे हुए हैं । द्रौपदी, सत्यभामा तेथा मैं; सब लोग आपको 
उत्तम वाणीका रसाखादन करना चाहते हैं। आप प्राचीन 
कालके नरेशों+ नारियों तथा महर्नियोंकी पुरातन पुण्य 
कथाएँ सुनाइये ओर हमलोगोंसे सनातन सदाचारका 
वर्णन कीजिये ॥| ४५-४६ ॥ 
वेशम्धायन उवाच 
तेषु तत्रोपविष्टेपु. देवषिरपि नारदः । 
आजगाम विशुद्धात्मा पाण्डवानवलोककः ॥ ४७॥ 
वैशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! वे सब छोग 
वहाँ बैठे ही थे कि विश्वुद्ध अन्तःकरणवाले देवर्षि नारद 
- भी पाण्डवोंसे मिलनेके लिये वहा आये ॥ ४७ ॥ 
तमप्यथ महात्मानं सर्वे ते पुरुषषंभाः । 
पाद्याष्योभयां यथान्यायमुप्तस्थुमंनीषिणः ॥ ४८ ॥ 
तब उन सभी श्रेष्ठ मनीषी पुरुषोंने उन महात्मा 


नारदजीको भी पाद्य और अर्ध्य आदि देकर उनका यथायोग्य _ 


सत्कार किया ॥ ४८ ॥ 


हु ९.८ 
े 0, ८८५५ 


नारद्र्त्वथ देवषिशात्वा तांस्तु कतक्षणान्‌ | 
मार्केण्डेयस्य वदतस्ता कथामन्वमोदत ॥ ४९ ॥ 
तब देवर्षिं नारदने उन सबको कथा सुननेके लिये 
अवसर निकालकर तैयार हुआ जान वक्ता माऊंण्डेय मुनिकी 
उस कथा सुननेके विचारका अनुमोदन किया ॥ ४९ ॥ 


ब्यशीत्यधिकशततमो 5 ध्याय: 


१४६५ 


उवाच चेन॑ कालशः स्मयज्ञिव सनातनः। 
च्रह्म कथ्यतां यत्‌ ते पाण्डवेषु विवशक्षितम्‌॥ ५० ॥ 
उस समय उपर्युक्त अवसरके ज्ञाता सनातन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने मार्कण्डेयजीसे मुसकराते हुए कहा-“महर्षे |! आप 
पाण्डबोंसे जो कुछ कहना चाहते थे; वह कहिये? ॥ ५० ॥ 
एचमुक्तः प्रत्युवाच मा्केण्डेयो महातपाः। 
क्षणं कुरुष्वं विपुलमाख्यातव्यं भविष्यति ॥ ५१॥ 
उनके ऐसा कहनेपर महातपस्वी मार्कण्डेय मुनिने 
कह्ा--(पाण्डवो ! तुम सब लोग क्षणभरके लिये चुप हो 
जाओ) क्योंकि मुझे तुमसे बहुत कुछ कहना है? ॥ ५१ ॥ 
एवमुक्ताः क्षणं चक्रुः पाण्डवाः सह तेद्धिजः। 
मध्यन्दिने यथा ५5दि्यं प्रेक्षन्तस्ते महा तुनिम॥ ५२॥ 
उनके इस प्रकार आज्ञा देनेपर उन ब्राह्मणोंसहित पाण्डव 
मध्याहकालके सूर्यकी भाँति तेजखी उन महामुनिको 
देखते हुए उनके वक्तब्यकों सुननेके लिये चुप हो गये ॥५२॥ 


वेशम्पायन उवाच 


त॑ं विवक्षन्तमालक्ष्य कुरुराज़ों मद्यामुनिम्‌। 
कथासंजननाथाय चोद्यामास पाण्डवः ॥ ५३ ॥ 
रे हक 8९ 
वंशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! महामुनि 


5 कल 


मार्कण्डेयजीकी बोलनेके लिये उद्यत देख कुरुराज पाण्डु-पुत्र 
युधिष्ठिरने कथा प्रारम्भ करनेके लिये इस प्रकार प्रेरित किया ॥ 
भवान देवतदैत्यानाम्षीणां च महात्मनाम | 
राजषींणां च खर्वेषां चरितज्ञः पुरातनः ॥ ५४॥ 
“महामुने ! आप देवताओं, देत्यों, ऋषियों, महात्माओं 
तथा समस्त राजर्षियोंके चरित्रोंको जाननेवाले प्राचीन 
महषिं हैं॥| ५४ ॥ 
सेव्यश्रोपासितव्यश्च मतो नः काश्लितश्चिरम्‌ । 
अयं च देवकीपुत्रः प्राप्तो१ससमानवकोककः ॥ ५५॥ 
“हमारे मनमें दीबकाछसे यह इच्छा थी कि हमें आपकी 
सेवा और सत्सड्भका शुम अवसर मिले | ये देवकीनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण भी हमसे मिलनेके लिये यहाँ पधारे हैं ॥ ५५॥ 
भवत्येव हि मे वुद्धिईंष्टा 5 5त्मानं खुखाच्च्युतम्‌ । 
धातराष्ट्रांश् दुत्तानध्यतः प्रेक्य सर्वशः ॥ ५६ ॥ 
धक्षन्‌ | जब में अपनेको सुखसे वश्चित पाता हूँ और 
दुराचारी धृतराष्ट्रपुज्नोंफो सब प्रकारसे समृद्धिशाली होते 
देखता हूँ, तब स्वभावतः ही मेरे मनमें एक विचार उठता है ॥ 


कर्मणः पुरुषः कतो शुभस्याप्यशुभस्य वा। 
स फल तदुपाइनाति कथं कतो स्विदीश्वरः ॥ ५७॥ 
कुतो वा खुखदुःखेषु नृर्णां बह्मविदां बर। 
इद्द वा कृतमन्वेति परदेहेष्थ वा पुनः ॥ ५८॥ 


में सोचता हूँ; थम और अश्युभ कर्म करनेवाला 
जो पुरुष है; वह अपने उन कर्मोका फल केसे भोगता है तथा 
ईश्वर उन कर्मफरलोंका रचविता कैसे होता है ? ब्रह्मवेत्ताओमे 
श्रेष्ठ मुनीध्वर ! सुख ओर दुःखकी प्राप्ति करानेवाले क्मोंमें 
मनुष्यों प्रवृत्ति केसे होती है ! मनुष्यका किया कर्म इस 
लोकमें ही उसका अनुसरण करता है अथवा पारलौकिक 
शरीरमें भी ! ॥ ५७-५८ || 
देही च देहं संत्यज्य मुग्यमाणः शुभाशुभेः । 
कथं संयुज्यते प्रेत्य इह वा द्विजसत्तम ॥ ५९ ॥ 

(द्विजश्रेष्ठ | देहधारी जीव अपने शरीरका त्याग करके 
जब परलोकमें चला जाता है; तब उसके शुभ और अश्ुभ 
कर्म उसको कीसे प्राप्त करते हैं और इहलोक और परलोकमें 
जीवका उन कर्मोंके फलसे किस प्रकार संयोग होता है ?॥ 


पेहलोंकिकमेवेह उताहों पारलौकिकम्‌ । 
क्तच कर्माणि तिष्ठन्ति जन्तोः प्रेतस्य भागव ॥ ६० ॥ 
अगुनन्दन ! कर्मोका फल इसी लोकमें प्राप्त होता है 
या परल्ेकमे ? प्राणीकी मृत्यु हो जानेपर उसके कर्म कहाँ 
रहते हैं ? ॥ ६० ॥ 
माकण्डेय उवाच 
त्वयुक्तोडयमनुप्रश्नो यथावद्‌ बद्तां बर। 
विद्ितं वेद्तिव्य ते स्थित्यथ त्व॑ तु पृष्छलि॥ ६१ ॥ 
मार्कण्डेयजी बोले-वक्ताओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर | तुम्हारा 
यह प्रश्न यथार्थ और युक्तिसंगत है | तुम्हें जाननेयोग्य सभी 
बातोंका ज्ञान है; तो भी तुम केवल छोक-मर्यादाकी रक्षाके 
लिये यह प्रश्न उपस्थित करते हो ॥ ६१ ॥ 
अच्च ते कथयिष्यामि तदिदैकमनाः श्टणु। 
यथेहाम्ुअ च नरः खुखदुशखमुपाइनुते ॥ ६२॥ 
मन॒ध्य इदलोक या परलोकमें जिस प्रकार सुख और 
दुःख भोगता है, इसके विपयमे तुम्हें अपना विचार बताऊँगा। 
तुम एक्राग्रचित्त होकर सुनो ॥ ६२ ॥ 


निर्मंछ्लानि शरीराणि विशुद्धानि शरीरिणाप्र। 
ससर्ज धरमतन्न्राणि पू्वोत्पन्नः प्रजापति; ॥ ६३ ॥ 

सर्वप्रथम प्रजापति ब्रह्माजी उपन्न हुए । उन्होंने 
जीवोंके लिये निर्मल तथा विश्युद्ध शरीर बनाये।| साथ ही 
धर्मका ज्ञान करनेवाले धर्मशासत्रोकोी प्रकट किया ॥ ६३ ॥ 
अमाघफलसंकरपाः सुबताः सत्यवादिनः | 
ब्रह्ममूता नराः पुण्या: पुराणाः कुरुसत्तम ॥ ६७॥ 

उस समयके सब मनुष्य उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
तथा सत्यवादी थे । उनका अभीष्ट-फलविषयक्र संकल्प 
कभी व्यर्थ नहीं द्ोता था । कुरुश्रेष्ठ | वे सभी मनुष्य 
ब्रह्म खरूप) पुण्यात्मा और चिरजीवी थे ॥ ६४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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सर्वे देवेः समायान्ति खवच्छन्देन नभस्तलरूम । 
ततश्न पुनरायान्ति सर्वे खच्छन्द्चारिणः॥ ६५॥ 
खच्छन्द्मरणाश्वासन्‌ नराः स्वच्छन्द्चारिण:ः | 
अट्पबाधा निरातड्भाः सिद्धाथों निरुपद्रवाः ॥ ६६ ॥ 
सभी खच्छन्दतापूर्वक आकाशमार्गसे उड़कर देवताओंसे 
मिलने जाते ओर सखवच्छन्दचारी होनेके कारण इच्छा होते ही 
पुनः वहाँसे लोट आते थे | वे अपनी इच्छा होनेपर द्वी 
मरते ओर इच्छाके अनुसार ही जीवित रहते थे। स्वतन्त्रता- 
पूर्वक सर्वत्र विचरण करते थे | उनके मार्गमें बाधाएँ बहुत 
कम आती थीं। उन्हें कोई भय नहीं होता था। वे उपद्रव- 
शून्य तथा पूर्णकाम थे ॥ ६५-६६ ॥ 
द्रष्टारो देवसव्वानासपीणा च महात्मनाम । 
प्रत्यक्षाः सर्वेधमोर्णां दान्ता विगतमत्सरा; ॥ ६७ ॥ 
देवताओं तथा महात्मा ऋषियोंके समुदायका उन्हें 
प्रत्यक्ष दर्शन होता था | वे सभी धर्मोको प्रत्यक्ष करनेवाले; 
जितेन्द्रिय तथा ईष्यासिे रहित हीते थे | ६७ ॥ 
आसन्‌ वर्षसहस्त्रीयास्तथा पुत्रसहस्निणः। 
उनकी आयु हजारों वर्षोकी होती थी ओर वे हजार- 
हजार पुत्र उत्पन्न करते थे ॥ ६७३॥ 
ततः कालान्‍तरे न्यस्मिन पृथिवीतलचारिणः ॥ ६८ ॥ 
कामक्रोधाभिभूतास्ते मायाव्याजोपजीविनः। 
लोभमोहाभिभूताश्च त्यक्ता देहैस्ततो नराः॥ ६० ॥ 
तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ भूतलपर विचरनेवाले 
मनुष्य काम और क्रोधके वशीभूत हो गये | वे छछ-कपट 
ओर दम्भसे जीविका चलाने छगे। उनके मनको लोभ और 
मोहने दबा लिया | इन दोषोके कारण उन्हें इच्छा न होते 
हुए भी अपना शरीर त्यागनेके लिये विवश होना पड़ा ॥ 
अशुभेः कर्ममिः पापास्तियडनिरयगामिनः। 
संसारेषु विचित्रेपु पच्यमानाः पुनः पुनः ॥ ७०॥ 
वे पापपरायण हो अपने अश्युभ कर्मोके फल्खरूप 
पशु-पक्षी आदिकी योनियोमे जाने ओर नरकमें गिरने लगे | 
विचित्र सांसारिक योनियर्म बारंबार जन्म लेकर दुःखसे 
संतप्त होने लगे ॥ ७० ॥ 


मोघेण मोघसंकरपा मोघशाना विचेतसः। 
सर्वाभिशद्विनइ्चेव संवृत्ताः क्लेशदायिनः ॥ ७१॥ 
उनकी कामनाएँ, उनके संकल्प और उनके शान सभी 
निष्फल थे | उनकी स्मरण-शक्ति क्षीण हो गथी थी। वे 
सभी परस्पर संदेह करते हुए एक दूसरेके लिये क्डेशदायक 
बन गये ॥ ७१ ॥ 
अशुभेः कर्मभिश्वापि प्रायशः परिचिह्विताः। 
दौष्कुट्या व्याधिवहुला दुरात्मानो5प्रतापिनः॥ ७२ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


व्यशीत्यधिकशततमो ५ध्यायः 
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उनके शरीरमें प्रायः उनके अशुभ कर्मोके चिह् ( कोढ़ 
आदि ) प्रकट होने छगे । कोई अधम-कुलमें जन्म लेते; 
कोई बहुत-से रोगोंके शिकार बने रहते और कोई दुष्ट 
स्वभावके हो जाते थे । उनमेंसे कोई भी प्रतापी नहीं 
होता था ॥ ७२ ॥ 
भवन्त्यत्पायुष: पापा रौद्रकर्मफलोदयाः । 
नाथन्तः सर्वेकामानां नास्तिका भिन्‍नचेतसः ॥ ७३ ॥ 

इस प्रकार पापकर्मोंमें प्रवृत्त होनेवाले पापियोंकी आयु 
उनके कर्मानुसार बहुत कम हो गयी । उनके पापकर्मोंके 
भयंकर फल प्रकट होने लगे | वे अपनी सभी अभीष्ट 
वस्तुओंके लिये दूसरोंके सामने हाथ फैलाकर याचना करने 
छगे । कितने ही नास्तिक और विचलितचिंत्त हो गये ॥७३॥ 
जन्‍्तोः प्रेतस्य कौन्तेय गतिः स्वेरिह कर्ममिः । 
प्राशस्य हीनबुद्धेश्य कर्मकोशः कक तिष्ठति ॥ ७७॥ 
कस्थस्तत्‌ समुपाशज्चषाति खुकृतं यदि वेतरत्‌। 
इति ते दशनं यज्च तत्राप्यनुनयं श्रणु ॥ ७५॥ 

कुन्तीनन्दन ! इस संसारमें प्र॒त्युके पश्चात्‌ जीवकी गति 
उनके अपने-अपने कर्मोके अनुसार ही होती है । परंतु 


मरनेके बाद श्ञानी और अज्ञानीकी कर्मराशि कहाँ रहती 


है ! कहाँ रहकर वह पुण्य अथवा पापका फल भोगता है ! 
इस दृष्टिसे जो तुमने प्रश्न किया है; उसके उत्तरमें में सिद्धान्त 
बता रहा हूँ, सुनो ॥ ७४-७५ ॥ 


अयमादिशरीरेण. देवरूष्टेन मानवः । 
शुभानामशुभानां च कुरुते संचयं महत्‌ ॥ ७६॥ 
आयुषोडन्ते प्रह्ययेदं क्षीणप्रायं कलेबरम। 
सम्भवत्येव युगपद्‌ योनो नास्त्यन्तराभवः ॥ ७७ ॥ 


यह मनुष्य ईश्वरके रचे हुए. पृब शरीरके द्वारा 
( अन्तःकरणमें ) झुभ और अशुभ कर्मोंकी बहुत बड़ी 
राशि संचित कर छेता है | फिर आयु पूरी होनेपर वह इस 
जरा-जर्जर स्थूछ शरीरका त्याग करके उसी क्षण किसी 
दूसरी योनि ( शरीर ) में प्रक" होता है । एक शरीरको 
छोड़ने और दूसरेको ग्रहण करनेके बीचमें क्षणभरके लिये 
भी वह असंसारी नहीं होता ॥ ७६-७७ ॥ 


तत्रास्य खक्तं कर्म छायेवानुगतं सदा। 
फल्त्यथ खुखाहां वा दुश्खाहों वाथ जायते ॥ ७८ ॥ 
कृतान्तविधिसंयुक्तः स जन्‍्तुल॑श्षणः शु्मः 
अशुभवां निरादानो लक्ष्यते शानदष्टिभिः ॥ ७९॥ 
वहाँ दूसरे स्थूछ शरीरमें उसके पूर्वजन्मका किया हुआ 
कर्म छायाकी भाँति सदा उसके पीछे लगा रहता और यथा- 
समय अपना फल देता है। इसलिये जीव सुख अथवा दुःख 
भोगनेके योग्य होकर जन्म लेता है। यमराजके विधान ( पुष्य 
और पापके फलू-भोग ) में नियुक्त हुआ जीव अपने शुभ 


अथवा अश्ुभ लक्षणोंद्वारा अपनेको मिले हुए सुख अथवा 
दुःखका निवारण करनेमें असमर्थ है | यह बात ज्ञान-दृष्टिवाले 
महात्मा पुरुषोंद्वारा देखी जाती है ॥| ७८-७९ || 


एषा तावदवुद्धीनां गतिरुक्ता युधिप्ठिर । 
अतः पर शानवतां निबोध गतिमुत्तमाम्‌ ॥ ८०॥ 
युधिष्ठिर | यह तत््वज्ञानझून्य मूढ़ मनुष्योंकी स्वर्ग-नरकरूप 
गति बतायी गयी है | अब इसके बाद विवेकी पुरुषोंको प्राप्त 
होनेवाली उत्तम गतिका वर्णन सुनो ॥ ८० ॥ 
मनुष्यास्तततपसः सवोगमपरायणाः । 
स्थिरवताः सत्यपरा गुरुशुश्रूषण रता;॥ ८१॥ 
खुशीलाः शुक्कुज्ञातीयाः क्षान्ता दानताः सुतेजसः। 
शुचियोन्यन्तरगताः प्रायशः शुभलक्षणाः ॥ ८२॥ 
शानी मनुष्य तपस्वी) सम्पूर्ण शास्त्रोंके स्वाध्यायमें तत्पर 
स्थिरतापूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले, सत्यपरायण, गुरुसेवामे 
संलग्न, सुशील; शुक्लजातीय ( सात्विक ), क्षमाशील; 
जितेन्द्रिय और अत्यन्त तेजस्वी होते हैं । वे शुद्ध योनिमें जन्म लेते 
और प्रायः शुभ छक्षणोंसे सुशोमित होते हैं || ८१-८२ ॥ 
जितेन्द्रियत्वाद्‌ वशिनः शुक्ल॒त्वान्मन्द्रोगिणः। 
अत्पाबाधपरित्रासादू भवन्ति निरुपद्रवाः॥ ८३॥ 
च्यवन्तं जायमान च गर्भस्थं चैव सर्वशः । 
खमात्मानं परं चेव वुध्यन्ते शानचश्ल॒षा॥८७॥ 
जितेन्द्रिय होनेके कारण वे मनको वशमें रखते हैं और 
सात्त्तिक अन्तःकरणके होनेके कारण नीरोग होते हैं | दुःख 
और त्रासके क्षीण होनेके कारण वे उपद्रवरहित होते हैं। 
विवेकी पुरुष गर्भसे गिरते, जन्म लेते अथवा गर्भमें ही रहते 
समय भी ज्ञान-दृष्टिसे अपने-आपका और परमात्माका सर्वथा 
यथार्थ अनुभव करते हैं ॥ ८३-८४ ॥ 


ऋषयस्ते महात्मानः प्रत्यक्षागमचुद्धयः । 
कमभूमिमिमां प्राप्य पुनयोन्ति खुरालयम्‌ ॥ ८५॥ 


लौकिक तथा शाज््रीय ज्ञानको प्रत्यक्ष करनेवाले वे 
महासना ऋषि इस कमंभूमिमेँं आकर फिर देवलोकमें चले 
जाते हैं ॥ ८५ ॥ 


किचिद्‌ देवाद्धठात्‌ किचित्‌ किचिदेव खकमभिः। 
प्राप्लुवन्ति नरा राजन मा ते 5सत्वन्या विचारणा ।८६। 
राजन्‌ ! विवेकी मनुष्य करमोंका कुछ फल प्रारब्धवश 
प्राप्त करते हैं, कुछ कर्मोंका फल हृठात प्राप्त होता है और 
कुछ कर्मोका फल अपने उद्योगसे ही प्राप्त होता है । इस 
विषयमे तुम्हें कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥८६॥ 


इमामत्रोपमां चापि निबोध चदतां बर। 
मनुष्यछोके यच्छेयः परं मन्‍्ये युधिष्ठिर ॥ ८७॥ 
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इह वेकस्य नामुत्र अमुन्रेकस्थ नो इद्द । 

इह वामुत्र चेक्रस्यथ नामुत्रेकस्य नो इह ॥ ८८॥ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! मनुष्यलोकमें में जिसे परम 

कल्याणकी बात समझता हूँ; उसके विषयर्मं यह उदाहरण 

सुनो । कोई मनुष्य इस छोकमें ही परम सुख पाता है 


परलोकमें नहीं । किसीको परलोकमें ही परम कस्याणकी 


प्राप्ति होती है; इस लोकमें नहीं । किसीकों इलोक और 


परलोक दोनोंमें परम श्रेयकी प्राप्ति होती है तथा किसीको 


न तो परलोकमे उत्तम सुख मिलता है और न इस छोकमें ही॥ 


घनानि येषां विपुलानि खन्ति 

नित्यं रमन्ते खुविभूषिताडाः। 
तेषामय शरत्रुवरध्न  लोको 

नासी सदा देहसखे रतानाम्‌ ॥ ८९ ॥ 


जिनके पास बहुत धन होता है; वे अपने शरीरको हर 


-+..ह.........++5 


तरहसे सजाकर नित्य विषयोंमे रमण करते अर्थात्‌ विषय-सुख 
। शत्रुसयूदून | सदा अपने शरीरके ही सुखमें आसक्त 


भोगते 
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ये योगयुक्तास्तपसि प्रसक्ताः 
ध्यायशीला जरयन्ति देहान । 
जितेन्द्रियाः प्राणिव्धे निवृत्ता- 
किक का 
स्तेपामलो नायमरिष्न छोकः ॥ ९.० ॥ 
शत्रुसूदन ! जो छोग इस लोकमें योगसाधन करते हैं। 


तपस्यामें संख्ग्न होते हैं. और स्वाध्यायमें तत्पर रहते हैं तथा 
_ इस प्रकार प्राणियोंकी हिंसासे दूर रहकर इन्द्रियोंकों संयममें 


रखते हुए ( तपस्याद्वारा ) अपने शरीरको दुबछ कर देते 


हैं, उनके लिये इस लोकमें सुख नहीं है। वे परलोकमें ही 


परम कब्याणके भागी होते हैं ॥ ९० ॥ 


ये धममंव प्रथम चरन्ति 

धर्मेण लब्ध्चा थे धनानि काले । 
दारानवाप्य. क्रतुभियजन्ते 

तेपामयं चेंब परशथ्व लोकः ॥ ९१॥ 


जो छोग कर्तव्य-बुद्धिसे पहले धर्मका ही आचरण करते 


हैं और उस घधर्मले ही ( न्याययुक्त ) घनका उपा्जन कर 
यथासमय सत्रीसे विवाह करके उसके साथ यज्ञ-याग और 


ईश्वरभक्ति आदिका अनुष्ठान करते हैं, उनके लिये इहलोक 


और परलोक दोनों ही सुखद हैं ॥ ९१॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 


ये नेव विद्यां न तपो न दाने 
न चापि मूढाः प्रजने यतन्ति | 
न चानुगचछन्ति सुखानि भोगां- 
स्तेपामयं नेव परश्च छोकः ॥ ९२॥ 


जो मूढ़ न विद्याके लिये, न तपके लिये ओर न दानके लिये 


ही प्रयत्न करते हैं एवं न धर्मपूर्वक संतानोत्ादनके लिये 
ही यत्नशील होते हैं, वे नतो सुख पाते हैँ और न भोग 
ही भोगते हैं। उनके लिये न तो इस लोकमें सुख है और 
न परलोकमें ॥ ९२॥ 


सर्व भवन्तस्त्वतिवीय सत्वा 
दिव्योजसः . संहननोपपन्नाः । 
लोकादमुष्मादवरनि. प्रपन्नाः 
खधीतवियाः सुरकार्यद्ेतोीः ॥ ९३ ॥ 
राजा युधिष्टिर | तुम सब छोग बड़े पराक्रमी और 
चैयवान्‌ हो | ठुममें अलौकिक ओज भरा है । तुम सुदृढ़ 
शरीरसे सम्पन्न हो और देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये 
परलोकसे इस प्रथिवीपर अवतीर्ण हुए हो । यही कारण है कि 
तुमने सभी उत्तम विद्याएँ सीख ली हैं ॥| ९१ ॥ 
कत्वैच कमोणि महान्ति शूरा- 
स्तपोद्माचारविहारशीलाः | 
देवानषीन प्रेतगर्णाश्थ सर्वान 
खंतर्पयित्वा विधिना परेण ॥ ९४॥ 
खर्ग परं पुण्यकृतो निवास 
क्रमेण सम्प्राप्स्यथ कर्मभिः स्वेः । 
मा भूद्‌ विशज्ञा तव कोरवेन्द्र 
दृष्ठा 5 5त्मनः के शमिम सुखाहम्‌ ॥९५॥ 
तुम सभी झूर-वीर तथा तपस्या; इन्द्रियसंयम और उत्तम 
आचार-व्यवह्ारमें सदा ही तत्पर रहनेवाले हो | अतः(ईस संसार- 
में बढ़े-बड़े महत्वपूर्ण कार्य करके ) देवताओं, ऋषियों और 
समस्त पितरोंको उत्तम विधिसे तृत्र करोगे | तत्यश्वात्‌ अपने 
सत्कर्मोके फलस्वरूप तुम सब लोग करमसे पुण्यात्मा आंके निवास- 
स्थान परम खर्गलोककी चले जाओगे | इसलिये कोरवराज ! 
तुम ( अपने वर्तमान कष्टको देखकर ) मनमें किसी प्रकारकी 
शंकाको स्थान न दो | यह क्लेश तो तुम्हारे भावी सुखका 
ही सूचक है॥ ९४-९५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्थापर्वणि ब्यशीत्यघिकशततमोऊध्याय; ॥ १८३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्वके अन्तर्गत मार्कष्डेयसमास्थायर्दमें एक सौ तिरासीओों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८३ ॥ 


>++++ >> कऔैअललपट 


मार्कण्डेयसमस्यापर्व ] 


चतुरशीत्यधिकशततमो5ध्याय: 


१७४६९ 


चतुरशीत्यधिकशततमो5ध्याय: 
तपखी तथा खधमंपरायण ब्राक्मणोंका माहात्म्य 


वेश़म्यायन उवाच 


मार्कण्डेयं महात्मानमूचुः पाण्डुखुतास्तदा । 
माहात्म्यं द्विजमुख्यानां श्रोतुमिच्छाम कथ्यताम्‌ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उस समय 
पाण्डुपुत्रोंने महात्मा मार्कण्डेयजीसे कहा-ध्मुने ! हम श्रेष्ठ 
ब्राह्मणोंका माहात्म्म सुनना चाहते हैं, आप उसका 
वर्णन कीजिये? ॥ १ ॥ 
एवमुक्तः स भगवान्‌ मार्कण्डेयो महातपाः । 
उवाच सुमद्दातेजाः सबेशास्रविशारदः ॥ २ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर महातपस्वी, महान्‌ तेजस्वी और 
सम्पूर्ण शाल्लोंके निपुण विद्वान्‌ भगवान्‌ मार्कण्डेयने इस 
प्रकार कहा ॥ २॥ 
साकण्डेय उवाच 
कुलकरो 


हैहयानां राजा परपुरंजयः। 


कुमारों रूपसम्पन्नो स्॒गयां व्यचरद्‌ बली॥ ३ ॥- 


माकण्डेयजी बोले--हैदयवंशी क्षत्रियोंकी वंशपरम्परा- 
को बढ़ानेवाला राजा परपुरंजय, जो अभी कुमारावश्थामें 
था) बड़ा ही सुन्दर और बलवान्‌ था; एक दिन वनममें 
हिंसक पश्चुओंकों मारनेके लिये गया ॥ ३ ॥ 
चरमाणस्तु सोडरण्ये तृणवीरुत्समाचृते । 
: कृष्णाजिनोत्त रासकूं ददश मुनिमन्तिके ॥ ४ ॥ 
तृण और छताओंसे भरे हुए उस बनमें घूमते-घूमते 
उस राजकुमारने एक मुनिको देखा, जो काले हिंसक-पशुके 
चमकी ओढ़नी ओढे थोड़ी ही दूरपर बेठे थे || ४ ॥ 
ख तेन निहतो5रण्ये मन्यमानेन वे सुगम । 
व्यथितः कर्म तत्‌ ऋृत्वा शोकोपहतचेतनः ॥ ५ ॥ 
राजकुमारने उन्हें हिंसक पशु ही समझा और उस 
वनमें अपने बाणोंसे उन्हें मार डाला | अज्ञानवश यह पाप- 
कर्म करके वइ राज्कुमार व्यथित हो शोकसे मूर्ज्छित 
हो गया ॥ ५॥ 
जगाम देदयानां वें खकाशं प्रथितात्मनाम। 
राज्ञां राजीवनेत्रो इसो कुमारः पृथिवीपतिः । 
तेषां च तद्‌ यथावृत्तं कथयामास वे तदा ॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ होशमें आकर वह सुविख्यात हैहयवंशी राजा- 
ओके पास गया | वहाँ प्रथ्वीका पालन करनेवाले उस कमल- 
नयन राजकुमारने उन सबके सामने इस दुंटनाका यथावत्‌ 
समाचार कहा ॥ ६ ॥ 


तं चापि हिखितं तात मुनि मूलफलाशिनम्‌ । 

श्रुत्वा दृष्ठा च ते तन्न वभूवुर्दीनमानसाः॥ ७ ॥ 
तात ! फलू-मूछका आहार करनेवाले एक मुनिकी 

हिंसा हो गयी, यह सुनकर ओर देखकर वे सभा क्षत्रिय 

मन-ही-मन बहुत दुखी हुए ॥ ७॥ 


कस्यायमिति ते सब मार्गमाणास्ततस्ततः । 
जम्मुश्चारिश्नेम्नीडषथ ताध्ष्यस्याश्रममझ्ला ॥ ८ ॥ 

फिर वे सब-के-सब जहाँ-तहाँ यह पता छगाते हुए कि 
ये मुनि किसके पुत्र हैं, शीघ्र ही कश्यप-नन्दन अरिप्टनेमिके 
आश्रमपर गये ॥ ८ ॥ 


तेउभिवाद्य महात्मानं त॑ मुनि नियतबतम्‌। 
तस्थुः स्व स तु मुनिस्तेषां पूजामथाहरत्‌ ॥ ९ ॥ 
वहाँ नियमपूर्वक उत्तम ब्तका पालन करनेवाले उन 
महात्मा मुनिको प्रणाम करके वे सब खड़े हो गये। तब 
मुनिने उनके लिये अध्य आदि पूजन-सामग्री अपित की॥ ९ ॥ 
ते तसूचुमेद्दात्मानं न वर सत्क्ियां मुने। 
त्वत्तो5 हा: कर्मदोषेण ब्राह्मणो हिसितो हि नः॥ १० ॥ 
यह देखकर उन्होंने उन महात्मासे कहा-'मुने | हम 
अपने दूषित कर्मके कारण आपसे सत्कार पानेयोग्य नहीं 
रह गये हैं | हमसे एक ब्राह्मणकी हत्या हो गयी है? ॥| १० ॥ 
तानब्रवीत्‌ स॒ विप्रषिं: कथं वो ब्राह्मणो हतः । 
क चासो ब्रूत सहिताः पश्यध्व॑ मे तपोबलम ॥ ११॥ 
यह सुनकर उन ब्रह्मर्षिने कह्य-“आपलोगोंसे ब्राह्मण- 
की हत्या कैसे हुई ! और वह मरा हुआ ब्राह्मण कहाँ है ! 
बताइये । फिर सब लोग एक साथ मेरी तपस्थाका बल 
देखियेगा? ॥ ११ ॥ 
ते तु तत्‌ सर्वमखिलमाख्यायास्मै यथातथम्‌ । 
नापद्यंस्तम्षि तत्र गताखुं ते समागताः॥ १२॥ 
उनके इस प्रकार पृछनेपर क्षत्रियोंने मुनिके बधका 
सारा समाचार उनसे ठीक-ठीक कह सुनाया और उन्हें 
साथ लेकर सभी उस खानपर आये) जहाँ मुनिकी हत्या 
हुई थी | किंतु उन्होंने वहाँ मरे हुए मुनिकी छाश 
नहीं देखी ॥ १२॥ 
अन्वेषमाणाः सब्रीडाः खप्नवद्गवतचेतनाः । 
तानब्रवीत्‌ तत्र मुनिस्ताक्ष्य/ परपुरंजय ॥ १३॥ 
स्थादयं ब्राह्मण: सो 5थ युष्माभियों विनाशितः। 
पुत्रों छाय॑ मम नृपास्तपोबलसमन्वितः ॥ १४॥ 


१७७० 


श्रीमहाभारत 


वनपव्ंणि 


फिर तो वे लजित होकर इधर-उधर उसकी खोज 
करने लगे । सप्नकी भाँति उनकी चेतना लुप्त-सी हो गयी | 
तब मुनिवर अरिष्टनेमिने उनसे कहा-“परपुरंजय ! तुम 
लोगोने जिसे मार डाला था; वह यही ब्राह्मण तो नहीं है ! 
राजाओं ! यह मेरा तपोबल्सम्पन्न पुत्र है? | १३-१४ ॥ 
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ते च दृष्लेब तस्रषि विस्मयं परम गताः। 

महदाश्चयमिति थे ते ब्रुवाणा महीपते ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! उन महर्षिकों जीवित हुआ देख वे सभी 

क्षत्रिय बड़े विस्मित हुए और कहने छगे ध्यह तो बड़े 

आश्रयंकी बात है ॥ १५॥ 

सतो हायमुपानीतः कर्थ जीवितमाप्ततान्‌ । 

किमेतत्‌ तपलो बीये येनायं जीवितः पुनः ॥ १६॥ 
थे मरे हुए मुनि यहाँ केसे छाये गये और किस प्रकार 

इन्हें जीवन मिला ? क्‍या यह तवस्थाकी ही शक्ति है; 

जिससे फिर ये जीवित हो गये १ ॥ १६ ॥ 

श्रोतुमिच्छामहे विप्र यदि श्रोतब्यमित्युत । 

स तानुवान नास्माक स॒त्युः प्रभवते नचपाः ॥ १७ ॥ 
'अहान्‌ | हम यह सब रहस्य सुनना चाहते हैं | यदि 

सुनने योग्य हो तो कहिये? । तब महर्पिने उन क्षत्रियों- 

से कहा--'राजाओं | हम लोगोंपर मृत्युका वद् नहीं 

चलता ॥ १७॥ 

कारणं वः प्रवध््यामि हेतुयोगलमासतः । 

( झत्युः प्रभवने येन नास्माक॑ नृपसत्तमाः। 

शुद्धाचारा अनलछूखाः संध्योपासनतत्पराः ॥ 


शुद्धान्नाः शुद्धसुधना ब्रह्म चयव॒तान्विता: । ) 
सत्यमेवाभिजानीमो नानृते कुर्महे मनः। 
स्वधर्ममनुतिष्ठामस्तस्मान्सृत्युभयं न नः ॥ १८॥ 


गा 


“इसका क्‍या कारण है ! यह में तर्क और युक्तिके साथ 
संक्षेससे बता रहा हूँ । श्रेष्ठ हृपतिगण | हमलोगोंपर 
मृत्युका प्रभाव क्‍यों नहीं पड़ता--यह बताते हैं? सुनिये- 
हम शुद्ध आचार-विचारसे रहते हैं, आल्स्यसे रहित हैं, 
प्रतिदिन संध्योपासनके परायण रहते हैं, शुद्ध अन्न खाते 
हैं ओर शुद्ध रीतिसे न्यायपूर्वक धनोपार्जन करते हैं; यही नहीं 
हमलोग सदा ब्रह्मचयंत्रतके पालनमें लगे रहते हैं। इम- 
लोग केवल सत्यको ही जानते हैं। कभी झूठमें मन नहीं 
लगाते और सदा अपने धर्मका पालन करते रहते हैं । 
इसलिये हमें मृत्युसे भय नहीं है॥ १८ | 
यद्‌ ब्राह्मणानां कुशल तदेषां कथयामहे। 
नेषां दुश्चरितं बूमस्तस्मान्सृत्युभयं न नः ॥ १९ ॥ 
अतिथीनन्नपानेन भृत्यानत्यशनेन च। 
सम्भोज्य शेषमश्नीमस्तस्मान्मृत्युभयं न नः ॥ २० ॥ 


बआह्मर्णोंके जो शुभ कर्म हैं, उन्हींकी हम चर्चा करते हैं। 
उनके दोषोंका बखान नहीं करते हैं | इसलिये हमें मृत्युसे 
भय नहीं है । हम अतिथियोंको अन्न और जलसे तृप्त करते 
हैं। हमारे ऊपर जिनके भरण-पोषणका भार है; उन्हें हम 
पूरा भोजन देते हैं और उन्हें भोजन करानेसे बचा हुआ 
अन्न हम खय॑ भोजन करते हैं अतः हमें मृत्युसे भय 
नहीं है ॥ १९-२० ॥ ह 
शान्ता दान्ताः क्षमाशीलास्तीथंदानपरायणाः । 
पुण्यदेशनिवासातच्य तस्मान्मृत्युभयं न नः । 
तेजसिदेशवासाच् तस्सान्सृत्युभयं न नः ॥ २१॥ 


(हम सदा शम) दम क्षमा; तीर्थ-सेवन और दानमें तत्पर 
रहनेवाले हैं तथा पवित्र देशमें निवास करते हैं। इसलिये 
भी हमें मृत्युसे भय नहीं है। इतना ही नहीं, हमलोग 
तेजस्वी पुरुषोंके देशमेँ निवास करते हैं अर्थात्‌ सत्पुरुषोंके 
समीप रहा करते हैं | इस कारणसे भी हमें मृत्युसे भय 
नहीं होता है ॥ २१ ॥ 


पतद्‌ वे लेशमात्र वः समाख्यातं विमत्सराः । 
गच्छघ्वं सहिताः सर्वे न पापादू भयमस्ति वः॥ २२ ॥ 

(ईर्ष्यारहित राजाओ ! ये सब बातें मेंने तुम्हें संक्षेपसे 
सुनायी हैं | अब तुम सब लोग एक साथ यहाँसे जाओ); 
तुम्हें ब्रह्महत्याके पापसे भय नहीं रहा? ॥ २२ ॥ 


मार्कण्डेयसमा स्या पर्व ] पश्चाशीत्यधिकशततमो 5ध्यायः १४७१ 


कक कन्कनकन कक काका कक मनन कक कक कक ५ पक नमक कण कक ्ख्स्म्ख्््न्य्य्य्य्ल्ल्ल्ज्जञजजजज 5 ््ज््च्््््च्+ज-्््््््ज्च्््च्््््क्‍्जतजत+ 


पवमसि्त्वति ते सर्वे प्रतिपूज्य महामुनिम । भरतश्रेष्ट | यह सुनकर उन हैहयवंशी क्षत्रियोंनि 
“'एवमस्तु? कहकर महामुनि अरिष्टनेमिका सम्मान एवं पूजन 
खदेशमगमन हएण्आा राजानो भरतर्षभ ॥ २३॥ किया और प्रसन्न होकर अपने स्थानको चले गये।| २३ ॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापवंणि ब्राह्मणमाहात्म्यकथने चतुरशीत्यघिकशततमोड्ध्यायः ॥ १८४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें ब्राह्मणमाहात्म्य-वर्णनविषयक एक सौ चौरासीयों 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १८४ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ 'छोक मिछाकर कुछ २४३ शोक हैं ) 


पञ्माशीत्यविकशततमो5ध्यायः 
ब्राक्षणकी महिमाके विषयर्म अत्रिय्रुनि तथा राजा प्रथुकी प्रशंसा 


मार्कंण्डेय उवाच 
भूय एवं महाभाग्यं ब्राह्मणानां निबोध में । 
वैन्यो नामेह राजषिरश्वमेघाय दीक्षितः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! ब्राह्मपॉंका ओर 
भी माहात्म्य मुझसे सुनो । पूर्वकालमें वेनके पुत्र राजर्षि 
पृथुने; जो यहाँ वेन्यके नामसे प्रसिद्ध थे, किसी समय अश्वमेघ 
यश्की दीक्षा ली ॥ १ ॥ 
तमनत्रिग॑न्तुमारेभे वित्तार्थमिति नः श्रुतम्‌। 
भरूयो5थ नाजुरुष्यत्‌ स धर्मव्यक्तिनिदर्शनात्‌ ॥ २॥ 
उन दिनों महात्मा अन्रिने धन मॉँगनेकी इच्छासे 
उनके पास जानेका विचार किया; यह बात हमारे सुननेमें 
आयी है; परंतु ऐसा करनेसे उनको अपना धर्मात्मापन 
प्रकट करना पड़ता । इसलिये फिर उन्होंने धनके लिये 
अनुरोध नहीं किया ॥ २ ॥ 
स॒ विचिन्त्य मद्दातेजा वनमेवान्वरोचयत्‌। 
धमंपलीं समाहय पुत्रंश्रेदभुवाच ६ह॥ ३ ॥ 
महातेजस्वी अन्रिने मन-ही-मन कुछ सोच-विचारकर 
(तपस्पाके लिये ) वनमें ही जानेका निश्चय किया और 
अपनी घमंपत्नी तथा पुत्रोंको बुलाकर इस प्रकार कहा-॥ ३॥ 
प्राप्यामः फलमत्यन्त॑ बहुले निरुपद्रवम्‌ | 
अरण्यगमनं क्षिप्रं रोचतां वो गुणाधिकम्‌ ॥ ४ ॥ 
“हमलोंग वनमें रहकर ( तपद्वारा ) धर्मका बहुत 
अधिक उपद्रवश्यून्य फल पा सकते हैं। अतः शीघ्र वनमें 
चलनेका विचार तुम सब छोगोंको रचिकर होना चाहिये; 
क्योंकि गआम्य-जीवनकी अपेक्षा वनमें रहना अधिक 
लछाभप्रद है? ॥ ४ ॥ 
त॑ भार्या प्रत्युवाचाथ धम्मंमेवानुतन्वती। 
वैन्यें गत्वा महात्मानमर्थथख घन बहु॥ ५ ॥ 
अन्रिकी पत्नी भी धर्मका ही अनुसरण करनेवाली थी । 
उसने यज्ञ-यागादिके रूपमें धर्मके ही विस्तारपर दृष्टि रखकर 


पतिको उत्तर दिया-५प्राणनाथ | आप धर्मात्मा राजा वेन्यके 

पास जाकर अधिक धनकी याचना कीजिये ॥ ५॥ 

स ते दास्यति राजपियंजमानो5र्थितों धनम। 

तत आदाय विप्रषे प्रतिग्ृह्य धनं बहु ॥ ६ ॥ 

भृत्यान्‌ खुतान संविभज्य ततो बज यथेप्सितम्‌ । 

एप वे परमो धर्मां धर्मविद्धिर्दाह्मतः ॥ ७ ॥ 
“वे राजर्षि इन दिनों यज्ञ कर रहे हैं, अतः इस अवभर- 

पर यदि आप उनसे माँगेंगे तो वे आपको अधिक धन 

देंगे । ब्रह्मर्ष | वहाँसे प्रचुर धन छाकर भरण-पोषण करने 

योग्य इन पुत्रोंको बॉँठ दीजिये; फिर इच्छानुसार वनको 

चलिये | धरमंश महात्माओंने यही परम धर्म बताया है? ।६-७। 


अजिरुवाच 
कथितो में महाभागे गौतमेन महात्मना। 
वैन्यो धर्मोर्थलंयुक्तः खत्यव्रतसमन्बितः ॥ ८ ॥ 
अत्रि बोले--महाभागे ! महात्मा गोतमने मुझसे कहा 
है कि ध्वेनपुत्र राजा प्रथु धर्म और अर्थके साधनमें संल्म 
रहते हैं | वे सत्यवती हैं? || ८॥ 
द्वेशरः किंतु नः सन्ति बसन्तस्तत्र वे द्विजाः । 
यथा मे गौतमः प्राह ततो न व्यवसाम्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
परंतु एक बात विचारणीय है । वहाँ उनके यज्ञमें 
जितने ब्राह्मण रहते हैं, वे सभी मुझसे द्वेप रखते हैं, यही 
बात गौतमने भी कही है। इसीलिये में वहाँ जानेका विचार 
नहीं कर रहा हूँ ॥ ९ ॥ 
तत्र सम वार्च कल्यार्णी घर्मकामार्थसंहिताम्‌ । 
मयोक्तामन्यथा ब्रूयुस्ततस्ते वे निर्थिकाम्‌ ॥ १० ॥ 
यदि में वहाँ जाकर धर्म, अर्थ और कामसे युक्त 
कल्याणमयी वाणी भी बोदूँगा तो वे उसे घर्म और अर्थके 
विपरीत ही बतायेंगे। निरर्थक सिद्ध करेंगे ॥ १० ॥ 


गर्िष्यामि महाप्राशे रोचते में वचस्तव। 
च क । पी. 
गाश्चव में दास्यते वेन्यः प्रभूतं चार्थंसंचयम्‌ ॥ ११॥ 


१४७२ 


भीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


तथापि महाप्राशे ! में वहाँ अवश्य जाऊँगा; मुझे तुम्हारी 
बात ठीक जैंचती है । राजा प्रृथु मुझे बहुत-सी गोएँ तो 
देंगे ही; पर्याप्त घन भी देंगे || ११ ॥ 


एवमुक्‍्त्वा जगामाशु वेन्ययश॑ महातपाः । 
गत्वा च यज्ञायतनमत्रिस्तुशाव त॑ नपम्‌ ॥ १२॥ 
वाक्येमंज्नलसंयुक्तेः पूजयानो5ब्रवीद्‌ वचः। 

ऐसा कहकर महातपस्वी अत्रि शीघ्र ही राजा प्रथुके 
यरमें गये | यज्ञमण्डपमे पदुँचकर उन्होंने उस राजाका माज्ञलिक 
वचनोंद्वारा खन किया और उनका समादर करते हुए 
इस प्रकार कहा ॥ १२६ ॥ 

अत्रिरवाच 

राजन धन्यसर्त्वमीशश्व भुवि त्वं प्रथमो नुपः॥ १३॥ 

अत्रि वोले--राजन्‌ ! तुम इस भूतलके सर्वप्रथम राजा 
हो; अतः धन्य हो; सब प्रकारके ऐश्वर्यंसे सम्पन्न हो॥ १३ ॥ 
स्तुवन्तित्वां मुनिगणास्त्वद्न्यो नास्ति धर्म वित्‌ । 
तमत्रवीदषिः क्ुछो बचने ये महातपाः ॥ १७॥ 

महषिंगण तुम्हारी स्तुति करते हैं । तुम्हारे सिवा 
दूसरा कोई नरेश धघर्मका ज्ञाता नहीं है । 

उनकी यह बात सुनकर महातपस्वी गोतम मुनिने 
कुपित होकर कहा ॥ १४ ॥ 


गौतम उवाच 


मेवमत्रे पुनत्रूया न ते प्रज्ञा समादिता। 

अन्न नः प्रथम स्थाता महेन्द्रो वे प्रजापति; ॥ १५॥ 
गोतम बोले--अन्रे | फिर कभी ऐसी बात मुँहसे 

न निकालना । तुम्हारी बुद्धि एकाग्र नहीं है। यहाँ हमारे 

प्रथम प्रजापतिके रूपमें साक्षात्‌ इन्द्र उपस्थित हैं || १५॥ 


अथात्रिरपि राजेन्द्र गौतम प्रत्यभाषत । 
अयमेव विधाता हि यथवेन्द्रः प्रजापतिः। 
त्वमेव मुदछ्यले मोहान्न प्रशानं तवास्ति ह॥ १६॥ 

राजेन्द्र | तब अन्रिने भी गौतमको उत्तर देते हुए 
कहा--५मुने ! ये प्रथु ही विधाता हैं; ये ही प्रजापति इन्द्र 
के समान हैं | तुम्हीं मोहसे मोहित हो रहे हो; तुर्म्ह॑ उत्तम 
बुद्धि नहीं प्राप्त है? ॥ १६ ॥ 

गातम उवाच 


जानामि नाहं मुद्यामि त्वमेवात्र विमुद्यते। 
स्तोपि त्वं दर्शनप्रेप्पू राजानं जनसंसदि ॥ १७॥ 

गोतम बोले--मैं नहीं मोहमें पड़ा हूँ, त॒म्हीं यहाँ 
आकर मोहित हो रहे हो। में खूब समझता हूँ, ठुम राजा- 
से मिलनेकी इच्छा लेकर ही भरी सभामें स्वार्थथश उनकी 
स्तुति कर रहे हो ॥ १७॥ 


न वेत्थ परम धर्म न चार्चेषि प्रयोजनम्‌ | 
बालस्त्वमसि मूठ्श्य वृद्धः केनापि हेतुना॥ १८॥ 
उत्तम धर्मका तुम्हें बिल्कुल शान नहीं है | तुम धर्मका 
प्रयोगन भी नहीं समझते हो । मेरी दृश्टिमें तुम मूढ हो, 
बालक हो; किसी विशेष कारणसे बूढ़े बने हुए हो अर्थात्‌ 
केवल अवस्थासे बूढ़े हो ॥ १८ ॥ 
विवद॒न्ती तथा तो तु मुनीतां दर्शन स्थितो। 
ये तस्य यज्षे संवृत्तास्ते :प८छन्‍्त कथ त्विमी ॥ १९ ॥ 
मुनियोंके सामने खड़े होकर जब वे दोनों इस प्रकार 
विवाद कर रहे थे; उस समय उन्हें देखकर जिनका यश्ञमें 
पहलेसे वरण हो चुका था); वे ब्राह्मण पूछन लगे-“ये दोनों 
केसे लड़ !(॥ १९॥ 
प्रवेश! केन दत्तोउयम्तुभयोर्चैंन्यलंसदि । 
उच्चेः समभिभाषन्तोी केन कार्यंण घिष्ठितौ ॥ २० ॥ 
ततः परमधमात्मा काइयपः स्वंधमंबित्‌। 
विवादिनावजुप्रात्तो. ताइुभी प्रत्यवेद्यत्‌ ॥ २१ ॥ 
“किसने इन दोनोंको महाराज प्रथुके यज्ममण्डप्मं घुसने 
दिया है! ये दोनों जोर-जोरसे बातें करते और झगड़ते 
यहाँ किस कामसे खड़े हैं !? उस समय परम धर्मात्मा एवं 
सम्पूर्ण धर्मोके शञाता कणादने सब सदस्योंको बताया कि 
ये दोनों किसी विषयको लेकर परस्पर विवाद कर रहे हैं 
और उसीके निर्णयके लिये यहाँ आये हैं? ॥ २०-२१॥ 
अथान्रवीत्‌ सद्स्यांस्तु गीतमो मुनिसत्तमान । 
आवयोव्याहतं प्रइनं >टणुत द्विजललतमा: ॥ २२॥ 
वेन्यं विधातेत्याह्त्रिरत्र नो संशयो महान । 
श्रुत्वेच तु महात्मानों घुनयो5भ्यद्ववन द्रुतम्‌ ॥ २३ ॥ 
सनत्कुमारं धमंश् संशयच्छेदनाय वे। 
स॒च तेषां वचः श्र॒ुत्वा यथातत्वं महातप[ 
प्रत्युवाचाथ तानेच॑ धर्मार्थंलहित॑ बचः॥ २४॥ 
तब गौतमने सदस्यरूपसे ब्रेठे हुए. उन श्रेष्ठ मुनियोसे 
कहा-५श्रेष्ठ ब्राह्मणों ! हम दोनोंके प्रश्षकों आपलोग सुनें । 
अन्निने राजा प्रथुकीं विधाता कहा है | इस बातको लेकर 
हम दोनोंमें महान्‌ संशय एवं विवाद उपस्थित हो गया है |? 
यह सुनकर वे महात्मा मुनि उक्त संशयका निवारण करनेके 
लिये तुरंत ही धर्मश्न सनत्कुमारजीके पास दोड़े गये | उन 
महातपर्खीने इनकी सब बातें यथार्थरूपसे सुनकर उनसे 
यह धर्म एवं अर्थयुक्त वचन कहा | २२-२४ ॥ 
सनत्कुमार उवाच 
ब्रह्म क्षत्रण सहित क्षत्र॑ थ॒ ब्रह्मणा सह। 
संयुक्तो दृददतः शब्रून वनानीवाप्निमारुती ॥ २५॥ 
राजा वे प्रथितो धर्मः प्रजानां पतिरेव च। 
स॒ एव शाक्रः शुक्रश्न स धाता च बृहस्पति: ॥ २६ ॥ 


माकण्डेयसमास्यापर्व ] 
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सनत्कुमार बोले-ब्राह्मण क्षत्रियते और क्षत्रिय 
ब्राह्मणसे संयुक्त हो जायें तो वे दोनों मिलकर शनत्रुओंको 
उसी प्रकार दग्घ कर डालते हैं, जेसे अग्नि ओर वायु परस्पर 
सहयोगी होकर कितने ही वर्नोंको भस्म कर डालते हैं। 
राजा धर्मरूपसे विख्यात है। वही प्रजापति, इन्द्र; झुक्राचार्य; 
धाता और बृहस्पति भी है ॥ २५-२६ ॥ 


प्रजापतिबिंराद सम्नाट क्षत्रियो भरूपतिन्रेपः 

“ये एप्षिः स्तूयते शब्देः कस्तं नार्चितुमहेति ॥ २७॥ 
पुरायोनियुधाजिद्च अभिया मुदितो भवः 
खणंता ,सहजिद्‌ वश्चरिति राजामिधीयते ॥ २८॥ 
सत्ययोनिः पुराचितच्च सत्यधमंप्रवतेकः । 
अधमोदषयो भीता बल क्षत्रे समादधन्‌ ॥२९॥ 


जित राजाकी प्रजापति; विराट सम्नादः क्षत्रिय) 
भूपति, छप आदि शडाब्दोंढाारा स्तुति की जाती है 
उसकी पूजा कौन नहीं करेगा ! पुरायोनि ( प्रथम कारण )) 
युधाजित्‌ ( संग्रामविजयी ) अभिया ( रक्षाके लिये 
स्वंत्र गमन करनेवाला )) मुदित ( प्रसन्‍न )) भव ( ईश्वर ) 
खण्ंता ( खर्गकी प्राप्ति करानेवाला )) सहजित्‌ ( तत्काल 
विजय करनेवाला ) तथा बश्न ( विष्णु )--इन नामेंद्वारा 
राजाका वर्णन किया जाता है । राजा सत्यका कारण प्राचीन 
बातोंकी जाननेवाला तथा सत्यधमम प्रवृत्ति करानेवाला है। 
अधर्मसे डरे हुए ऋषियोंने [अपना ब्राह्यबल भी क्षत्रियोंमें 
स्थापित कर दिया था ॥ २७-२९ ॥ 


आदित्यो दिवि देवेषु तमो नुद्ति तेज़सा। 
पु 
तथेब न्पतिभूमावधमोन्नुदते भ्ृशम्‌ ॥ ३०॥ 
जैसे देवछोकम सूर्य अपने तेजसे सम्पूर्ण अन्धकारका 
नाश करता है; उसी प्रकार राजा इस प्रथ्वीपर रहकर 
अधर्मोंको सर्वथा हटा देता है।| ३० ॥ 


ततो राज्षः प्रधानत्वं शास्त्रप्रामाण्यद्शंनात्‌ । 
उत्तरः सिद्धवते पक्षो येन राजेति भाषितम्‌ ॥ ३१॥ 


पडशीत्यधिकशततमो इध्यायः 
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अतः शात्र प्रमाणपर दृष्टिपात करनेसे राजाकी प्रधानता 
सूचित होती है। इसलिये जिसने राजाको प्रजापति बतलाया 
है, उसीका पक्ष उत्कृष्ट सिद्ध होता है ॥ २१॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

ततः खत राज़ा संहृष्टः सिद्धे पक्षे महामनाः | 
तमनत्रिमब्रवीत्‌ प्रीतः पूर्व येनाभिसंस्तुतः ॥ ३२॥ 
यस्मात्‌ पूर्व मनुष्येषु ज्यायांस मामिहात्रवीः । 
सर्वेदेवेश्व विप्रष॑सम्मितं श्रेष्ठोमेच च ॥ ३३॥ 
तस्मात्‌ तेडहं प्रदास्यामि विविध वसु भूरि च। 
दासीसहस्॑ श्यामानां सुवत्राणामलंझतम्‌ ॥ ३२४॥ 
दृशकोटीहिरण्यस्य रुफ्मभारांस्तथा द्श। 
एतद्‌ ददामि विप्रष सबशरुत्वं मतो हि में ॥ ३५॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैँ--तदनन्तर एक पक्षकी 
उत्कृष्टता सिद्ध हो जानेपर महामना राजा प्रथु बड़े 
प्रसन्‍न हुए और जिन्होंने उनकी पहले स्तुति की थी। उन अन्नि 
मुनिसे इस प्रकार बोले-“त्रह्मषं | आपने यहाँ मुझे मनुष्योमें 
प्रथम ( भूपाल ) श्रेष्ठ; ज्येछ तथा सम्पूर्ण देवताओंके समान 
बताया है; इसलिये में आपको प्रचुरमात्रार्म नाना प्रकारके 
रन और धन दूँगा) सुन्दर वस्राभूषणोंसे विभूषित, सहसलों 
युवती दासियाँ अपित करूँगा तथा दस करोड़ खर्णमुद्रा और 
दस भार सोना भी दूँगा । विप्रषे ! ये सब वस्तुएँ आपको 
अभी दे रहा हूँ, में समझता हूँ आप सर्वज्ञहैं! ॥३२-३५॥ 
तद्ब्रिन्यायतः सर्च प्रतिशद्याभिसत्कृतः। 
प्रत्युज़्गाम तेजस्वी ग्रहानेव मद्दातपाः ॥ ३६६॥ 

न्‍न्‌ तपस्ख्ी और तेजस्वी अत्रि मुनि राजासे 

समाहइत हो न्यायपूर्वक मिले हुए उस सम्पूण घनकों लेकर 
अपने घरकों चले गये ॥ ३६ ॥ 
प्रदाय च धन प्रीतः पुत्रेभ्यः प्रयतात्मवान । 
तपः समभिसंधाय वनमेवान्वपद्यत ॥ ३७ ॥ 

फिर मनपर संयम रखनेवाले वे महामुनि पुत्नोको 
प्रसन्‍नतापूर्वक वह सारा धन बाँटकर तपस्थाका शुभ संकल्प 
मनमें लेकर वनमें ही चले गये ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणमाहात्म्ये पद्माशीत्यचिकशततसोअ्ष्यायः ॥ १८५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभाग्त वनपर्तके अन्तरत मार्क प्डेयसमास्यापवेमें आह्मणमाहात्म्मविषयक एक सो पचासीवों 
अध्याय पुरा हुआ ऐ ९८५ ॥ 


पडशीत्यधिकशततमो5ध्याय:ः 
ताक्ष्यपुनि ओर सरखतीका संवाद 


मार्कण्डेय उवाच 
अन्नेव च सरखत्या गीत॑ परपुरंजय । 
पृष्टया मुनिना बोर श्टणु ताश्यंण घीमता ॥ १ ॥ 
म० १. ८ ११-- 


मार्कण्डेयज्नी कहते हैं--शत्रुओंकी राजधानीपर 
विजय पानेवाले पाण्डुनन्दन | इसी विषयमे परम बुद्धिमान 
ताक्ष्य मुनिने सरस्वतीदेबीसे कुछ प्रश्न किया था) उसके 


१४७५४ 


अनअभनगनतनाओ अन्‍नाओ 


श्रीमदहाभार ते 


[ बनपर्बणि 
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उत्तरमे सरस्वर्तादेवीने जो कुछ कहा था। वह तुम्हें सुनाता 
हूँ; सुनो ॥ १॥ 


ताक्ष्य उवाच 


कि सु श्रेयः पुरुषस्येह भद्दे 
कथ॑ं कुर्वन न च्यवते खधमोत्‌। 
आचक्ष्य मे चारुसवांह्लि कु्यो 
त्वया शिष्टो न च्यवेयं खघमात्‌ ॥ २ ॥ 
ताक्ष्यंने पुछा--भद्रे ! इस संसारमे मनुष्यका कल्याण 
करनेवाली वस्तु क्या है ? किस प्रकार आचरण करनेवाला 
पुरुष अपने धर्मसे श्रष्ट नहीं होता है ! सर्वाज्ञ सुन्दरी देवि ! 
तुम मुझमे इसका वर्णन करो । मैं तुम्हारी आज्ञाका पालन 
करूँगा | मुझे विश्वास है कि तुमसे उपदेश ग्रहण करके में 
अपने धमसे गिर नहीं सकता ॥ २ ॥ 
कथं वाप्नि जुहयां पूजये वा 
कस्मिन काले केन धर्मो न नश्येत्‌ । 
एतत्‌ खर्व खुभगे प्रत्नवीदि 
यथा छो कान विरजाः संचरेयम्‌ ॥ ३ ॥ 


में केसे ओर किस समय अग्निमे हवन अथवा उसका 
पूजन करूँ !? क्‍या करनेसे धर्मका नाश नहीं होता है! 
सुभगे ! तुम ये सारी बातें मुझसे बताओ । जिससे मैं रजो 
गुणरद्वित होकर सम्पूर्ण छोकमे विचरण करूँ ॥ ३ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 


एवं पृष्ठा प्रीतियुक्तेन तेन 
शुश्रूषुमीक्ष्योत्तमबुद्धियुक्तम । 
ताक्ष्य विप्र धर्मयुक्ते हितंच 
सरखती वाक्यमिदं वभाषे ॥ ४ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--राजन ! उनके इस प्रकार 
प्रेमपूर्वक पूछनेपर सरस्वतीदेवीने ब्रह्मर्पि ताश्ष्यको धर्मात्मा)उत्तम 
बुद्धिसे युक्त एवं श्रवणक्रे लिये उत्सुक देखकर उनसे यह 
हितकर बचने कहां ॥ ४ ॥ 
सरस्वत्युवाच 
यो ब्रह्म जानाति यथाप्रदेशं 
खाध्यायनित्यः शुचिरध्रमत्तः । 
स वे पार देवलोकस्य गन्ता 
सहामरेः प्राप्लुयात्‌ प्रीतियोगम्‌॥ ५ ॥ 
सरखती बोली -मुने ! जो प्रमाद छोड़कर पवित्र 
भावसे नित्य स्वाध्याय करता है" ओर अचि आदि मार्गेसि 
प्राप्त होने योग्य सगुण ब्रह्मको जान लेता है; वह देवलोकसे 
उठकर ब्रह्मलोकमं जाता है ओर देवताओंँके साथ प्रेम- 
सम्बन्ध स्थापित कर लेता है ॥ ५॥! 


तत्न रस्म रम्या विपुट्या विशोकाः 
सुपुप्पिताः पुष्करिण्यः सुपुण्याः । 
अकदईमा मीनवत्यः सुतीर्था 
हिरण्मयेराबृुताः पुण्डरीकेः॥ ६ ॥ 
वहाँ सुन्दर, विशाल,शोकर द्वित) अत्यन्तपवित्र तथा सुन्दर 
पुप्योंसे सुशो भित छोटे-छोटे सरोवर हैं। उनमें कीचड्का नाम 
नहीं है। उनमें मछलियाँ निवास करती हैं । उन सरोवरोंमें 
उतरनेके लिये मनोहर सीढ़ियाँ बनी हुई हैं और वे सभी 
सरोवर सुवर्णमय कमलरू-पुप्पोंते आच्छादित रहते हैं || ६ ॥ 


ताखां तीरेष्वासते पुण्यभाजों 


मदहीयमाना: पृथगप्सरोमिः । 
सुपुण्यगन्धाभिरट रृताभि- 
हिरण्यवर्णभिरतीय हृष्टाः॥ ७ ॥ 


उनके तटोंपर पूजनीय पुण्यात्मा पुरुष प्रथक्‌ प्रथक्‌ 
अप्सराओंके साथ सानन्द प्रतिष्ठित द्वोते हैं । वे अप्सराएँ 
अत्यन्त पवित्र सुगन्धसे सुवासित। विविध आभूषणेसे 
विभूषित तथा ख्वर्णकी-सी कान्तिसे प्रकाशित होती दें ॥| ७॥ 


पर लोक गोप्रदास्त्वाप्नुबन्ति 

द्त्वानडवाहं सूर्य लो क॑ व जन्ति । 
वासो दत्वा चान्द्रमसं तु लोक॑ 

दत्वा. हिरण्यममरत्वमेति ॥ ८ ॥ 


गोदान करनेवाले मनुष्य उत्तम लोकमें जाते है। छकड़े 

ढोनेवाले बलवान्‌ बेलीका दान करनेसे दाताओकी ययलोककों 

प्राप्ति होती है | वस्नदानसे चन्द्रलोक और सुवर्णदानसे 
अमरत्व्ी प्राप्ति होती है ॥ ८ ॥ 

घेनुं दत््वा सुप्रभां सुप्रदोहां 

कल्याणवत्सामपलायिनी 

यावग्ति रोमाणि भवन्ति तस्या- 

स्तावद्‌ बषोण्यासते देवलछोके ॥ ९ ॥ 

जो अच्छे रंगकी हो, सुगमतासे दूध दुह्मा लेती हो; 

सुन्दर बछड़े देनेवाडी हो और बन्धन ठुड़,कर भागनेवाली 

न हो, ऐसी गोका जो लोग दान करते हैं, वे गोके शरीरमें 

जितने रोएँ हों, उतने वर्षतक देवलोकमें निवास करते हैं॥९॥ 


अनडवाहं सुत्रतं यो ददाति 
हलस्य वोढारमनन्तवीयम । 
चुर्घरं बलवन्त युवान 
प्राप्नोति लोकान्‌ दश घेनुद्स्य ॥ १० ॥ 
जो मनुष्य अच्छे स्वभाववाले, अत्यन्त शक्तिशाी, हल 
खींचनेबाले) गाद्दीका बोझ ढोनेमें समर्थ, बलबान्‌ और 
तरुण अवस्थावाले बैलका दान करता है; वह घेनुदान करने- 
बाले पुरुषसे दसगुने पुण्यलोक प्राप्त करता है ॥ १० ॥ 


च्च। 
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ददाति यो वे कपिलां स्चेलां 
कांस्योपदोहां द्वविणेरुत्तरीयेः । 
तैस्तैगुंणेः कामदुद्दाथ भूत्वा 
नर प्रदातारमु्षत सा गो ॥ ११॥ 
जो कसेकी दोहनी, वस्त्र, उत्तरकालिक दक्षिणाद्रव्यक्े 
साथ कवित्य ग्येक़ा दान करता है, उसकी दी हुई वह गो उन- 
उन गुर्णेकि साथ कामघेनु बनकर परलोकमे दाताके पास 
पहुँच जाती है ॥| ११॥ 
यावन्ति रोमाणि भ्वन्ति चेन्वा- 
स्तावत्‌ फल भवति गोप्रदने । 
पुत्रांश्व पोच्रांश्व कुछ चर सर्च 
मासप्तव तारयते परच्र ॥ १२॥ 
उस धेनुके शरीरमें जितने रोएँ होते हैं, उतने वर्षों- 
तक दाता गोदानके पुण्य-फलका उपभोग करता है। साथ 
दी वह गो परलोकमे दाताके पुत्रों; पौत्रों एवं सात पीढी- 
तकके समूचे कुलका उद्धार करत है ॥ १२॥ 
सदक्षिणां. काश्चनचारुश्टड्री 
कांस्योपदोहां द्रविणैरुत्तरीय: । 
घेनुं तिलानां ददतो द्विजाय 
लोका बसूनां खुलभा भवन्ति ॥ १३ ॥ 
खकमंभिदोनवसंनिरुद्धे 
तीबान्धकारे नरके सम्पतन्तम्‌ | 
महारणवे नोरिव बातयुक्ता 
दान॑ गयां तारयते परत्न ॥ १४ ॥ 
जो सोनेके बने हुए. सुन्दर सींग काँसके दुग्धपात्र; 
द्रव्य तथा ओदनेके वस्नर और दक्षिणासहित तिलकी 
घेनुका ब्राह्मणक्ी दान करता है; उसके लिये बसुओंके लोक 
सुलभ हो जाते हैं । जैसे महासागरमें ड्रबते हुए मनुष्यको 
अनुकूल वायुके सहयोगले चलनेवाली नाव बचा लेती है, 
उसी प्रकार जो अपने कर्मोद्ारा काम) क्रोध आदि दानवोंसे 
बिरे हुए घोर अज्ञानान्धकारसे परिपूर्ण नरकमें गिर रहा है, 
उसे गोदानजनित पुण्य परलोकमें उबार लेता है || १३-१४॥ 
यो ब्राह्मदेयां तु द्दाति कन्यां 
भूमिप्रदान॑ च करोति विप्रे। 
ददाति दान विधिना च यश्य 
स॒ छोकमाम्नोति पुरंद्रस्य॥ १५॥ 
जो ब्राह्म बिवादकी विधिसे दान करने योग्य कन्याका 
( श्रेष्ठ बरको ) दान करता है; ब्राह्मणको भूदान देता है और 
विधिपूर्वक अन्यान्य वस्तुओंका दान सम्पन्न करता है वह 
इन्द्रलोकमें जाता है | :५ | 
यः सप्त वर्षोणि जुद्दोति ताथ्ष्य 
हृव्यं त्वन्नी नियतः साधुशीलः। 


सप्तावरान्‌ सप्त पूर्वान्‌ पुनाति 
पितामहानात्यना कर्ममिः स्वेंः ॥ १६ ॥ 
ताश्य ! जो सदाचारी पुरुष संयम--नियमका पालन 
करते हुए सात वर्षोतक अग्रिम आहुति देता है; वह अपने 
सत्कमंद्वारा अपने साथ ही सात पीढ़ीतककी भावी संतारनों- 
को ओर सात पीढ़ी पूर्वतकके पितामहोंकों भी पवित्र 
कर देता है ॥ १६ ॥ 
ताक्ष्य उकाच 
किमभिद्दोत्नस्यब्तं॑ पुराण- 
माचक्ष्व मे पृच्छतश्यानुरूपे । 
त्वयानुशिशे 5दमिहाद्य॒विद्यां 
यद्भ्निद्दोत्रस्य बत॑ पुराणम्‌ ॥ १७॥ 
त/क्ष्यने पूछा- मनोदर रूपवाली देवि ! में पूछता 
हूँ कि अभिदोत्रका प्राचीन नियम क्या है ! यह बताओ । 
तुम्हारे उपदेश करनेपर आज मुझे यहाँ अभिवहोनत्रक्े प्राचीन 
नियमका ज्ञान हो जाय ॥ १७ ॥ ह 
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सरस्व॒त्युवाच 
न चाशुचिनीप्यनिर्णिक्तपाणि- 
नाब्रह्मविज्जुहुयान्नाविपश्चित्‌ । 

वुभुत्सवः शुच्िकामा हि देवा 
नाभ्रद्धानाहि हविज्जुषन्ति ॥ १८ ॥ 
सरखतीने कट्दा--मुने ! जो अपविच्र है; जिसने हाथ- 
पर ( भी ) नहीं धोये हैं, जो वेदके श्ञानसे वश्चित है; जिसे 
वेदार्थका कोई अनुभव नहीं है, ऐसे पुरुषको अग्निमें आहुति 
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श्रीमद्ाभारत 


[ वनपर्वणि 


नहीं देनी चाहिये | देवता दूसरोंके मनोभावकी जाननेकी 
इच्छा रखते हैं, वे पवित्रता चाहते हैं, अतः श्रद्धाहीन मनुष्य- 
के दिये हुए हृविष्यको ग्रहण नहीं करते हैं || १८ ॥ 
नाशथ्रोत्ियं देवहव्ये नियुम्ज्या- 
न्मोघं पुरा लिश्वति तादशो हि । 
अपूर्वमश्रोत्रियमाह ताक्ष्य 
न वें तादग जुहुयादप्िहोत्रम्‌ ॥ १९ ॥ 
वेद-मन्त्रोका शान न रखनेवाले पुरुषको देवताओंक़े 
लिये हृविष्य प्रदान करनेके कार्यमें नियुक्त न करे; 
क्योंकि बेसा मनुष्य जो हवन करता है। वह व्यर्थ हो 
जाता है। ताश्य | अश्रोत्रिय पुरुषको वेदर्म अपूर्व 
( कुल-शीलसे अपरिचित ) कहा - गया है #। अतः वैसा 
पुरुष अमिदोोत्रका अधिकारी नहीं है॥| १९ ॥ 
रृशाश्व ये जुह़ति श्रदधानाः 
सत्यव॒ता हुतशिप्टाशिनश्व | 
गवां लोक प्राप्य ते पुण्यगन्धं 
पश्यन्ति देव परम चापि सत्यम्‌ ॥२०॥ 
जो तपसे कृश हो सत्य ब्रतका पालन करते हुए प्रति- 
दिन श्रद्धापूवंक हवन करते हैं ओर हृवनसे बचे हुए अन्न- 
का भोजन करते हैं, वे पवित्र सुगन्धसे भरे हुए गौओंके लोकमें 
जाते हैं और वहाँ परम सत्य परमात्माका दर्शन करते हैं॥ २० ॥ 
ताक्ष्य उवाच 
श्षेत्रश्ञभूतां परलोकभावे 
कमोंदये बुद्धिमतिप्रविशम । 
प्रशां च॒ देवीं सुभगे विम्ृश्य 
पृथ्छामि त्वां का छ्यसि चारुरूपे ॥ २१ ॥ 
ताक्ष्येने पूछा--छन्दर रूपवाली सौभाग्यदालिनी देवि ! 
तुम आत्मस्वरूपा हो तथा परछोकके विपयमें एवं कर्मफलके 
विचारमें प्रविष्ठ हुई अत्यन्त उत्कृष्ट बुद्धि हो । प्रज्ञा देवी भी 
तुम्दीं हो । तुम्हींकी इन दोनों रूपोंमे जानकर में पूछता हूँ, 
बताओ, वास्तवमें तुम क्या हो ? ॥ २१ ॥ 
सरस्वत्युवाच 
अन्निद्दोत्राइद्मभ्यागतार्मि 
विप्रपेभाणां संशयच्छेरनाय । 
त्वस्संयो गादहमेतमतन्रुवं 
भावे स्थिता तथ्यमर्थ यथावत्‌ ॥ २२ ॥ 
सरस्वती बोली-मुने ! में [ विद्याहपा सरस्वती हूँ 
ओर ] श्रेष्ठ ब्राक्मणोंके अग्निहोत्रसे यहाँ तुम्हारे संशयका 


निवारण करनेके लिये आयी हूँ । ( तुम श्रद्धा हो ) तुम्हारा 


# जेसे मनुष्य अपरिचित पुरुषका दिया हुआ अन्न नहीं 
खाता, उ्ी प्रकार अश्रोत्रियका दिया हुआ हविष्थ देवता नहीं 
स्वीकार करते हैं । 
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सांनिध्य पाकर ही मैंने यहाँ ये पूर्वोक्त सत्य बातें यथार्थरूपसे 


बतायी हँ। क्‍योंकि आन्तरिक श्रद्धाभावर्में ही मेरी 
स्थिति है॥ २२ ॥ 
ताक्ष्य उबाच 
न हि त्वया सदशी काचिद्स्ति 
विभ्राजसे द्यतिमात्र यथा भीः । 


रूपं च ते दिव्यमनन्तकान्ति 
प्रज्ञां च देवीं सुभगे विभषिं॥ २३ ॥ 
ताक्ष्यने पूछा--छभगे ! तुम्दारी-जैंसी दूसरी कोई 
नारी नहीं है | तुम साक्षात्‌ छक्ष्मीजीकी भाँति अत्यन्त प्रकाश- 
मान दिखायी देती हो | तुम्हारा यह परम कान्तिमान्‌ स्वरूप 
अत्यन्त दिव्य है। साथ ही तुम दिव्य प्रज्ञा भी धारण करती 
हो ( इसका क्या कारण है ! )॥ २३ ॥ 
सरस्वत्युवाच 
श्रेण्टानि यानि द्विपदां वरिष्ठ 
यजश्षेपु. विह्दन्नुपपादयन्ति । 
तेरेव चाह सम्प्रचुद्धा भवामि 
चाप्पायिता रूपवती च विप्र ॥ २७ ॥ 
सरस्वती बोली--नरश्रेष्ठ | विद्न्‌ ! याशिकलोग 
यशोमें जो श्रेष्ठ कार्य करते हैं अथवा श्रेष्ठ वस्तुआँका संकलन 
करते हैं, उन्हंसे मेरी पुष्टि तथा तृप्ति होती है और विप्रवर ! 
उन्हींसे में रूपवती होती हूँ ॥ २४ ॥ 


यज्चापि द्वरव्यमुपयुज्यते ह 
वानस्पत्यमायसं पार्थिव वा। 
दिव्येन रूपेण च प्रशया च 
तेनैव सिद्धिरिति विद्धि विद्धन्‌॥ २५॥ 
विद्वन्‌ ! उन यशेमें जो समिधा-खुबा आदि बृक्षसे उत्पन्न 
होनेवाली बस्तुएँ, सुवर्ण आदि तेजस वस्तुएँ तथा त्रीहि आदि 
पार्थिव वस्तुएँ उपयोगमें छायी जाती हैं; उन्हींके द्वारा दिव्य 
रूप तथा प्रश्ञासे सम्पन्न मेरे स्वरूपकी पुष्टि होती है; यह बात 
तुम अच्छी तरह समझ लो॥ २५॥ 
ताक्ष्य उवाच 
इंदू श्रेय: परम मन्यमाना 
व्यायच्छन्ते मुनयः सम्प्रतीताः। 
आचक्षव मे त॑ परम विशोक॑ 
मोक्ष पर य॑ प्रविशन्ति धीराः। 
सांख्या योगा परम य॑ विदन्ति 
परं पुराणं तमहं न चेह्ि ॥ २६ ॥ 
ताक्ष्यने पूुछा--देवि ! जिसे परम कल्याणस्वरूप 
मानते हुए. मुनिजन अत्यन्त विश्वासपृर्वक इन्द्रियों आदिका 
निम्रह करते हैं तथा जित परम मोक्ष-खरूपमें धीर पुरुष 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


प्रवेश करते हैं, उस शोकरहित परम मोक्षपदका वर्गन करो; 
क्योंकि जिस परम मोक्षपदकों सांख्ययोगी और कर्मयोगी 
जानते हैं, उस सनातन मोशक्ष-तत्त्वको में नहीं जानता ॥ २६ ॥ 
सरस्वत्युवाच 
त॑ थे पर वेदविदः प्रपन्नाः 
पर परेभ्यः प्रथितं पुराणम्‌। 
खाध्यायवन्तोी बतपुण्ययोगै- 
स्तपोधना वीतशोका विम्ुुक्ताः ॥ २७ ॥ 
सरखती बोली--स्वाध्यायरूप योगमें छगे हुए 
तथा तपको ही धन माननेवाले योगी ब्रत-पुण्य और योगके 
साधनोंसे जिस प्रख्यात) परात्पर एवं पुरातन पदको प्रात्कर 
शोकरहित तथा मुक्त हो जाते हैं, वही समातन ब्रह्मपद है । 
वेदवेत्ता उसी परमपदका आश्रय छेते हैं || २७ ॥ 
तस्याथ मध्ये वेतसः पुण्यगन्धः 
सहस्त्रशाखो विपुलो विभाति। 
तस्य मूलात्‌ सरितः प्रस्नचन्ति 
मधूदकप्रस्नवणाः खुपुण्याः॥ २८॥ 
उस परबह्में ब्रह्माण्डरूपी एक विशाल बेंतका वृक्ष है, 
जो भोग-स्थानरूपी अनन्त शाखाओंसे युक्त तथा शब्दादि 
विपयरूपी पविन्न सुगन्धसे सम्पन्न है | ( उस ब्रह्माण्डरूपी वृक्ष- 


सप्ताशीत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
00... की आउवभभतभतततततततततततततततततततततन तन 


१७७७ 


का मूल अविद्ा है । ) उस अविद्यारूपी मूलसे भोगवासनामयी 
निरन्तर बहनेंवाली अनन्त नदियाँ उत्पन्न होती हैं । वे 
नदियाँ ऊपरसे तो र्मणीय और पवित्र सुवाससे युक्त प्रतीत 
होती हैं तथा मधुके समान मधुर एवं जलके समान तृप्ति- 
कारक विषयोंको बहाया करती हैं || २८ ॥ 


शाखां शार्खा महानयः संयान्ति सिकताशया: । 
धानापूपा मांसशाकाः सदा पायसकर्दमाः ॥ २९॥ 


परंतु वास्तवमें वे सब भूने हुए जोके समान फल देनेमें 
असमर्थ) पूओँके समान अनेक छिद्रोंवाली, हिंसासे मिल 
सकनेवाली अर्थात्‌ मांसके समान अपवित्र) सूखे शाकके समान 
सारझून्य और खीरके समान रुचिकर लगनेवाली होनेपर 
भी कीचड़के समान चित्तमें मलिनता उत्पन्न करनेवाली हैं । 
बालूके कर्णोंके समान परस्पर विलग एवं ब्रह्माण्डरूपी बेंतके 
वृक्षकी शाखाओंमें बहनेवाली हैँ ॥ २९ ॥ 


यर्मिन्नग्निमुखा देवाः सेन्द्राः सहमरुद्वणाः । 
ईजिरे क्रतुभिः श्रेष्टेस्तत्‌ पद परम मम ॥ ३० ॥ 


मुने | इन्द्र, अग्नि और पवन आदि मरुद्रणोंके साथ देवता 


- छोग जिस ब्रह्मको प्राप्त करनेके लिये श्रेष्ठ यशोद्वारा उसका 


पूजन करते हैं, वह मेरा परमपद है || ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपव॑णि मार्कण्डेयसमास्यापवंणि सरस्वतीताक्ष्यंसंवादे षडशौत्यथिकशततमो5ध्यायः ॥१८६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनप्तके अन्तर्गत मार्कण्टेयसमास्थापैमें सरस्वती-ताक्ष्यसंद[दविष्यक एक सो छियासीवोँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८६ ॥ 
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वेश़म्पायन उवाच 


ततः स पाण्डवो विप्र॑ मार्कण्डेयमुवाच ह। 
कथयस्वेति चरितं मनोवेंबखतस्थ च॥ १ ॥ 
चेंशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इसके बाद 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिरने माकण्डेयजीसे कहा-पअब आप हमसे 
वैवस्वत मनुके चरित्र कहिये? ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
विवखतः खुतो राजन महषिं: सुप्रतापवान्‌ । 
बभूव नरशादूंल प्रजापतिसमयुतिः ॥ २ ॥ 
मार्कण्डेयजी बोले--नरश्रेष्ठ नरेश ! विवस्वान्‌ (सूर्य) 
के एक अत्यन्त प्रतापी पुत्र हुआ, जो प्रजापतिके समान 
कान्तिमान्‌ ओर महान्‌ ऋषि था ॥ २ ॥ 
ओजसा तेजसा लक्ष्म्या तपसा च विशेषतः । 
अतिचक्राम पितरं मनुः स्व च पितामहम ॥ ३ ॥ 


वह बालक मनु ओज) तेज, कान्ति और विशेषतः तपस्या- 
द्वारा अपने पिता भगवान्‌ सूर्य तथा पितामह महर्षि कश्यपसे 
भी आगे बढ़ गया ॥ ३ ॥ 
ऊध्यंवाहुर्विशालायां बदयोँ स नराधिप। 
एकपादस्थितस्तीव्रं चक्कार सुमहत्‌ तपः॥ ४ ॥ 
अवाकशिरास्तथा चापि नेत्रैरनिमिषेदंढम्‌। 
सो5तप्यत तपो घोर वर्षाणामयुतं तदा ॥ ५ ॥ 

महाराज ! उसने बदरिकाश्रमर्मे जाकर दोनों बॉँहें ऊपर 
उठाये एक पैरसे खड़ा हो दस हजार वर्षोतक बड़ी भारी 
तपस्पा की । उस समय उसका सिर नं'चेकी ओर झुका हुआ 
था और वह एकटक नेत्रोंसे निरन्तर देखता रहता था | इस 
प्रकार बड़ी दृदताके साथ उस बालकने घोर तप किया ॥ ४-५ ॥ 


त॑ कदाचित्‌ तपस्यन्तमाद्रंचीरजटाथरम । 
चीरिणीतीरमागम्य मत्स्यो वचनमत्रवीत्‌॥ ६ ॥ 


भ्रीमदाभारते 


[ बनपवेणि 


( वही बालक वैवस्वत मनुके नामसे प्रसिद्ध हुआ । ) एक 
दिनकी बात है, मनु भीगे चीर ओर जटा धारण किये चीरिणी 
नदीके तटपर तपस्था कर रहे थे | उस समय एक मत्स्य 
आकर इस प्रकार बोला--॥| ६ ॥ 
भगवन छ्षद्गमत्स्यो एस्मि बलवद्धथो भयं मम । 
मत्स्येभ्यों हि ततो मां त्वं चरातुमहेसि खुबत ॥ ७ ॥ 

धभगवन्‌ ! में एक छोटा-सा मत्त्य हूँ । मुझे ( अपनी 
जातिके ) बलवान्‌ मत्स्योंसे बराबर भय बना रहता है। अतः 
उत्तमब्रतका पालन करनेवाले महर्ष॑ ! आप उससे मेरी रक्षा करें॥ 
दुर्बड बलवन्तो हि मत्स्या मत्स्य विशेषतः। 
आखदन्ति सदा दृत्तिविहिता कः सनातनी ॥ ८ ॥ 

'बलवान्‌ मत्स्य विशेषतः दुर्बल मत्स्की अपना आहार 
बना छेते हैं, यह सदासे हमारी मत्स्य जातिकी नियत वृत्ति है ॥ 
तह्माद्‌ भयोघान्मद्तो मज्जन्तं मां विशेषतः । 
चातमरहसि कतोश्मि छते प्रतिकृतें तब॥ ९ ॥ 

सलिये भयके महान समुद्रमें में डूब रहा हूँ । आप विशेष 
प्रयत्न करके मुझे बचानेका कष्ट करें | आपके इस उपकारके 
दछे में भी प्रत्युपकार करूँगा? ॥ ९॥ 
स मत्सवचन श्रुत्वा कृपयाभिपरिप्लुतः 
मलबे वस्व॒तो5 ग॒ह्नात्‌ त॑ मत्स्य पाणिना खयम्‌ ॥ १० ॥ 
उदकान्तसपातीय मत्स्य बेवबखतो मनुः। 
अलिख्रे प्राश्षिपत्‌ तं चन्द्रांशुसदशप्रभम्‌ ॥ ११॥ 
मत्सकी यह बात सुनकर बैवस्वत मनुकों बड़ी दया 
आयी | उन्होंने स्वयं अपने हाथसे चन्द्रमाकी किरणोंके समान 


0 . र 


१ । 


॥। 


कि 
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रेत रंगबाले उत्त मत्यक्ो उठा लिया औरर पानी के बाहर 
लाकर मटठकेमे डाल दिया | १०-११ | 
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स॒तत्र बवृधे राजन भत्स्यः परमसत्कृतः । 
पुत्रवत्‌ ख्वीकरोत्‌ ठस्में मनुर्भावं विशेषतः ॥ १२ ॥ 
अथ कालेन महता स मत्स्यः सुमहानभूत्‌ । 
अलिश्नरे यथा चेच नासी सम्रभवत्‌ किल ॥ १३॥ 
राजन | वहां उन्होंने बड़े आदरके साथ उसका पालन - 
पोषण किया और बद दिन दिन बढ़ने छगा । मनुने उसके 
प्रति पुत्रके समान विशेष वात्सल्य भाव प्रकट किया। 
तदनन्तर दोषकाल बीतनेपर वह मत्स्य इतना बड़ा हो गया 
कि मटकेम उसका रहना असम्भव हो गया ॥ १२-१३ ॥ 
अथ मत्स्यो मज्ुं दृष्ठा पुमरेचाभ्यभाषत। 
भगवन्‌ साधु मे5द्यान्यत्‌ स्थान सम्प्रतिपादय ॥ १४ ॥ 
तब एक दिन मत्ययने मनुकी देखकर फिर कहा-- 
धभभगवन्‌ ! अब आप मेरे लिये इससे अच्छा कोई दूसरा 
स्थान दीजिये! ॥ १४ ॥ 
उद्धत्यालिज्ञरात्‌ स्मात्‌ ततः स भगवान्‌ मनुः | 
त॑ मत्यमनयद्‌ वारपी महती स मछुस्तदा ॥ १०॥ 
तब वे भगवान्‌ मनु उस मत्स्यकी उस मटकेंसे निकालकर 
एक बहुत बड़ी बावलीके पास ले गये ॥ १५ ॥ 
तत्र॒त॑ पराक्षिपच्चापि मनुः परपुरंजय। 
अथायर्घत मत्स्यः स॒ पु]नर्वपंगणान्‌ बहन ॥ १६॥ 
शन्रुविजयी यु भधिष्ठिर ! मनुने उसे वहीं डाछ दिया | अब 
वह मत्स्य अनेक वर्षोतक उसीमें क्रशः बढ़ता रहा ॥१६॥ 
द्वियोजनायता वापी विस्तृता चापि योजनम्‌ । 
तस्यां नासौ समभवन्मस्सो राजीबलोचन ॥ १७ ॥ 


कमलनयन ! उस बावलछीकी लम्बाई दो योजन और 
चौड़ाई एक योजनकी थी; परंतु उपमें भी उस मत्स्यका 
रहना कटिन हो गया ॥ १७ ॥ 
विचेष्टितुं च कोन्तेय मत्स्यो वाप्यां विशाम्पते । 
मनु मत्स्यस्ततोी दृष्ठा पुनरेबाभ्यभाषत ॥ १८॥ 
नराधिप कुन्तीनन्दन |! वह उस बावलछीमें हिल-डुल भी 
नहीं पाता था । अतः मनुको देखकर वह पुनः बोला ॥१८॥ 
नय मां भगवन साथो समुद्रमददिर्षी प्रियाम्‌। 
गड्ढां तत्र निवत्स्यामि यथा वा तात मन्यसे ॥ १९ ॥ 
निदेशे हि मया तुम्यं स्थातव्यमनसूयता। 
वृद्धिहिं परमा प्राप्ता त्वत्कते हि मयानघ्र ॥ २०॥ 
“भगवन्‌ ! साधुबाबा ! अब आप मुझे समुद्रकी प्यारी 
पटरानी गड्जाजीमें ले चलिये। में वहीं निवास करूँगा । 
अथवा तात ! आप जहाँ उचित समझें, ले चलें | अनघ ! 
मुझे दोषदष्टिका परित्याग करके सदा आपके आज्ञापालनमें 
स्थिर रहना है। क्योंकि आपके कारण ही में भलीभाँति पुष्ट 
होकर इतना बड़ा हुआ हूँ? ॥ १९-२० ॥ 


मार्कण्डेय समास्यापव ] 


सप्ताशीत्यधिकशततमो (ध्यायः 
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एयमुक्तो मजुमंत्स्यमनयद्‌ भगवान्‌ वशी। 
नदी गह्लां तत्र चेनं स्वयं प्राक्षिपदच्युतः ॥ २१॥ 
मत्सके ऐसा कहनेपर जितेन्द्रिय/ अपनी मर्यादासे कभी 
च्युत न होनेवाले भगवान्‌ मनुने उसे स्वयं ले जाकर गज्जामें 
डाल दिया ॥ २१ ॥ 
स॒तत्न ववृधे मत्थ्यः किचित्कालमरिद्म । 
ततः पुनमनुं दृष्ठा मत्य्यों वचनमत्रवीत्‌ ॥२२॥ 
गड़ायां हि न शक्तोमि बृहर्वाचचेष्टितुं प्रभो। 
समुद्र नय भमामाशु प्रसीद भगवज्निति ॥ २३॥ 
उद्धत्य गज्लासलिलात्‌ ततो मत्स्य मनुः स्वयम्‌ । 
समुद्रमनयत्‌ पार्थ तत्र चनमवासज्ञत्‌ ॥ २७४॥ 
शत्रुदमन | फिर वह मत्स्य वहा कुछ कालतक बढ़ता 
रहा | फिर एक दिन मनुको देखकर उसने कद्ा-पप्रभो ! 
मेरा शरीर अब इतना बड़ा हो गया है कि में गद्भाजीमें हिल- 
डुल नहीं सकता | अतः मुझे शीघ्र ही समुद्रमें ले चलिये। 
भगवन्‌ | आप प्रसन्न होकर मुझपर इतनी कृपा अवश्य 
कीजिये | कुन्तीनन्दन | तत्र मनुने स्वयं उस मत्स्यको गड्गा- 
जीके जलसे निकालकर समुद्रतक पहुँचाया और उसमें छोड़ 
दिया ॥ २२-२४ ॥ 


खुमहानपि मत्स्यस्तु स मनोनेयतस्तदा। 

आखीद्‌ यथेए्टह/येश्व स्परशंगन्धरुखस्य वे ॥ २५॥ 
राजन] यद्यपि वह मत्स्य बहुत विशाल था, तो भी जब 

मनु उसे ले जाने लगे, तब वह ऐसा बन गया$ जिससे 

आसानीसे ले जाया जा सके | उप्तका स्पर्श और गन्ध दोनों 

मनुके लिये बढ़े सुखकर थे ॥ २५ ॥ 

यदा समुद्रे प्रक्षितः स मत्स्यो मनुना तदा। 

तत एनप्रिदं वाक्य स्मयमान इवात्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
जब मनुने उस मत्स्यक्रों समुद्रमें डाल दिया, तब इसने 

उनसे मुसकराते हुए-से कह्या--॥ २६ ॥ 

भगवन्‌ हि छूता रक्षा त्वया सबो विशेषतः। 

प्राप्तकाल तु यत्‌ काय त्वया तच्छूयतां मम ॥ २७॥ 
“भगवन्‌ ! आपने विशेष मनोयोगकरे साथ सब प्रकारसे 

मेरी रक्षा की है, अब आपके लिये जिस कार्यका अवसर प्राप्त 

हुआ है, वह बताता हूँ, सुनिये--॥ २७ ॥ 

अचिरादू भगवन्‌ भौममिदं स्थावरजड़्मम। 

सर्वमेव महाभाग प्ररूयं थे गमिष्यति ॥ २८॥ 
“भगवन्‌ | यह सारा-का-सारा चराचर पार्थिव जगत्‌ शीघ्र 


ही नष्ट होनेवाला है । मद्बाभाग ! सम्पूर्ण जगत्‌का प्रल्य 
हो जायगा ॥ २८ ॥ 


सम्प्रक्षालनकालो5यं लोकानां समुपस्थितः। 
तस्मात् त्वां बोधयाम्यथ यत्‌ ते दितमनुत्तमम ॥ २९ ॥ 


प्यह सब लोकोंके सम्प्रक्षाउन ( एकागवके जछते घुलकर 
नष्ट होने ) का समय आ गया है | इसलिये में आपको सचेत 
करता हूँ और आपके लिये जो परम उत्तम हितकी बात है; 
उसे बताता हूँ ॥ २९॥ 
असानां स्थावराणां च यच्चेडू यज्य नेज्गषति | 
तस्य स्वस्थ सम्प्राप्तः कालः परमदारुणः ॥ ३० ॥ 
सम्पूण जक्षमों तथा खावर पदा्थमें जो हिलडुलछ 
सकते है और जो हिलने-डुलनेवाले नहीं हैं, उन सबके लिये 
अत्यन्त भयंकर समय आ पहुँचा है || ३० ॥ 
नौश्व कारयितवब्या ते दढा युक्तवदारका | 
तच्र सप्तषिभिः सार्धमारुदेथा महामुन्ने ॥३१॥ 
धआपको एक मजबूत नाव बनवानी चाहिये, जिसमें 
( मजबूत ) रस्सी जुटी हो। महामुने ! फिर आप सप्तर्पियों के साथ 
उस नावपर बैठ जाइये ॥ ३१ ॥ 
बीजानि चेव सवोणि यथोक्तानि द्विजेः पुरा । 
तस्यामारोहयेनोवि खुसंगुप्तानि भागशः ॥ ३२॥ 
(पूवकालमें ब्राह्मणोंने जो सब प्रकारके बीज बताये हैं, 
उनका प्रथक्‌.प्रथक्‌ संग्रह करके उन्हें सुरक्षितरूपसे उस 


. नावपर रख लें ॥ ३२ ॥ 


नोस्थश्व मां प्रतीक्षेथास्ततो मुनिञननभिय। 
आगमिष्यास्यहं शज्ली विशेयस्तेन तापस ॥ ३३॥ 
एयमेतत्‌ त्वया कार्यमापृष्टो एसि बजाम्यहम्‌। 
ता न शक्तया महत्यो वे आपस्ततु मया बिना॥ ३४ ॥ 
धमुनिजनोंके प्रेमी तपस्वी नरेश ! उस नावमें बेठे रहकर 
आप मेरी प्रतीक्षा कीजियेगा | में आपके पास अपने मस्तकमें 
सींग धारण किये आऊँगा । उसीसे आप मुझे पहचान लेंगे। 
इस प्रकार यह सब कार्य आपको करना है। अब मैं आपसे 
आशा चाहता हूँ और यहाँते जाता हूँ। उस महान्‌ जल- 
राशिको आपलोग मेरी सहायताके बिना पार नहीं कर 


सकेंगे ॥ ३३-३४ ॥ 


नाभिशडक्यमिदं चापिवचन में त्वया विभो। 

एवं करिष्य इति त॑ स मत्स्य प्रत्यभाषत ॥ ३५॥ 
धप्रभो | आप मेरी इस बातमें तनिक भी संदेह न करें ।! 

तब राजाने उस मत्सय्यते कहा--५बहुत अच्छा ! मैं ऐसा 

ही करूँगा! ॥ ३५ ॥ 

जग्मतुश्य॒ यथाकाममनुशाप्य. परस्परम्‌। 

ततो ममुमेद्दाराज यथोक्त मत्स्यकेन ६ ॥ ३६॥ 

बीजान्यादाय सवोणि सागर पुप्छुवे तदा। 

नौकया शुभया वीर महोर्मिणमरिंद्म ॥ ३७॥ 
शत्रुदमन ! वे दोनों एक दूसरेसे विदा लेकर इच्छानुसार 

धहाँसे चले गये | मद्दाराज | तदनन्तर मनु मत्स्यभगवाबके 
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कथनानुसार सम्पूर्ण बीज लेकर एक सुन्दर नोकाद्वारा उत्ताल 
तरज्ञोसे भरे हुए महासागरमें तैरने लगे ॥ ३६-३७ ॥ 
चिन्तयामास च मलुस्तं मत्स्यं पथिवीपते। 
सच तश्चिन्तितं ज्ात्वा मत्स्यः परपुरंजय ॥ ३८ ॥ 
श्ज़ी तत्राजगामाशु तदा भरतसत्तम। 
ते दृष्ठा मनुजव्याप्र मलुमंत्स्य जलाणंबवे ॥ ३९॥ 
>टज्ञिणं त॑ यथोक्तेन रुपेणाद्विमिवोच्छितम्‌ । 
वद(रकमर्य पाशमथ मत्स्यस्य मूथेनि ॥ ४०॥ 
शत्रुनगरविजयी नरेश्वर | तदनन्तर मनुने भगवान्‌ मत्स्य- 
का चिन्तन किया | यह जानकर शज्ञघारी भगवान्‌ मत्स्य 
वहाँ शीघ्र आ पहुँचे | नरश्रेष्ठ भरतकुलशिरोमणे ! सपुद्रमें 
अपने पृ्वंकथित रूपसे ऊँचे पर्वतकी भाँति “इज्नधारी मत्स्य 
भगवानकों आया देख उनके मस्तकवर्ती सींगमें उन्होंने बैंटी 
हुई रस्सी बाँध दी ॥ ३८--४० ॥ 


५ अत: 


मनुरमनुजशादूंल तस्मिन »टज्ञे न्‍्यवेशयत्‌। 
संयतस्तेन पाशेन मत्स्यः परपुरंजय ॥ ४१॥ 
वेगेन महता नाव प्राकर्पलवणाम्भसि । 
स च तांस्तारयन नावा समुद्र मनुजेश्यर ॥ ४२॥ 
जत्यमानमिवोर्माभिगजमानमिवाम्मसा  । 
क्षोभ्यमाणा महावातेः सा नोस्तस्मिन महोद्धो॥ ४३॥ 
घूर्णते चपलेव ख््री मत्ता परपुरंजय । 
नेव भूमिने च दिशिः प्रदिशो वा चकाशिरे ॥ ४४ ॥ 
शत्रुकी राजधानीपर विजय_पानेवाले पुछ्ंपर्सिह ! मनुने 
बेह नाव उस सींगमें अठका दी। रस्सीसे बंधे हुए मत्सभगवान्‌ 
उन सबको नोकाद्वारा पार उतारनेके लिये उस खारे पानीके 


श्रीमद्राभारते 


[ बनपर्चणि 


समुद्रमें बढ़े वेगसे नाव खींचने लगे। मनुजेश्वर | उस समप समुद्र 
अपनी लद३रोंसे नृत्य करता-सा जान पड़ता था। पानीके 
हिलोरोेंसि भयंकर गजना-सी कर रहा था। शन्रुविजयी 
नरेश्वर | उस महासागरमें प्रचण्ड वायुके झोकोसे विश्षुब्ध 
होकर हिल्ती-डुलती हुई वह नौका चश्चल चित्तवाली 
मतवाली सत्रीके समान झूम रही थी। उस समय नतो 
भूमिका पता लगता था और न दिद्याओं तथा विदिशाओँका 
ही भान होता था ॥| ४१--४४ ॥ 
सर्वेमाम्भसमेवासीत्‌ ख॑ यौश्व नरपुड्व। 
पवंभूते तदा छोके संकुले भरतर्षभ॥ ४५॥ 
अदृद्यन्तर्पयः सप्त मजुमंत्स्यस्तथेव च। 
एवं बहून वर्षगणांस्तां नाव॑ं सो 5थ मत्स्यकः ॥ ४६॥ 
चकपौतन्द्रितो राज॑स्तस्मिन्‌ सलिलसंचये । 
ततो हिमवतः >टक्॑ यत्‌ पर भरतपंभ ॥४७॥ 
ततन्नाकषेत्‌ ततो नावें स मत्स्यः कुरुनन्दन । 
अथात्रवीत्‌ तदा मत्स्यस्तानषीन्‌ प्रहसन शनेः ।४८। 
अस्मिन दिमवतः ?रक्ले नावं वध्तीत मा चिरम्‌। 
सा बद्धा तत्र तेस्तूर्णसपिभिमेरतरषभ ॥ ४९॥ 
नोम॑त्स्यस्य वचः श्रुत्वा »ड़े हिमवतस्तदा। 
तच्च नोवन्धर् नाम श्टज्ञं हिमवतः परम्‌ ॥ ५० ॥ 
भरतकुलभूषण नरेश्वर | आकाश ओर द्युलोक सब॒ कुछ 
जल्मय ही प्रतीत होता था। इस प्रकार जब सारा विश्व 
एकार्णवके जलमें डूबा हुआ था। उस समय केवल सप्तर्षि; 
मनु और मत्स्य भगवान--ये ही नो व्यक्ति दृश्गोचर होते 
थे। राजन्‌ ! इस तरह बहुत वर्षोतक भगवान्‌ मत्स्य 
आल्य्यरद्दित होकर उस अगाघ जलू-राशिमें उस नौकाको 
खींचते रहे | भरतकुलतिलक ! तदनन्तर हिमाल्यका जो 
सर्वोच्च शिखर था; वहाँ मत्स्य भगवान्‌ उस नावको खींचकर 
ले गये। कुब्नन्दन ! तब वे धीरे-घीरे हँसते हुए उन 
समस्त ऋषियोंसे बोले-- ५आपलोग हिमालयके इस शिखरमें 
इस नावको शीघ्र बाँध दें।” भरतश्रेष्ठ ! मत्सका वह बचन 
सुनकर उन महर्पियोंने तुरंत वहाँ हिमालयक्रे शिखरमें वह 
नौका बाँध दी | तभीसे द्विमालयका वह उत्तम शिखर नौका- 
बन्धन? के नामसे विख्यात हुआ || ४५--५० ॥ 
ख्यातमद्यापि कौन्तेय तद्‌ विद्धि भरतर्षभ । 
अथात्रवीद्निमिषस्तानपीनू सहितस्तदा ॥ ५१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ कुन्तीनन्दन ! तुम्हें मालूम होना चाहियेकि वह 
शिखर आज भी उसी नामसे प्रसिद्ध है । तदनन्तर एकटक 
दृष्टिवाले भगवान मत्स्य एक साथ उन सब ऋषियोंसे बोले--॥॥ 
अहं प्रजापतिरत्रह्मा मत्परं नाधिगम्यते । 
मत्स्यरूपेण यूयं च मयास्मान्मोक्षिता भयात्‌ ॥ ५२॥ 
मनुना च प्रजाः सवोः सदेवासुरमानुषाः । 
स्नरण्टव्याः सर्वलोकाश्व यत्चेह यच्च नेड्ृति ॥ ५३॥ 


माकंण्डेयसमास्यापर्य ] 


अप्शशीत्यधिकशततमो ६ ध्यायः 
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पं प्रजापति ब्रह्मा हूँ | मुझसे भिन्‍न दूसरी कोई वस्तु 
नहीं उपलब्ध होती । मेंने ही मत्स्यरूप धारण करके इस 
महान्‌ भयसे तुमलछोगोंकी रक्षा की है। अब मनुको चाहिये 
कि ये देवता, असुर और मनुष्य आदि समस्त प्रजाकी। 
सब लोकोंकी और सम्पूर्ण चराचरकी सृष्टि करें || ५२-५३॥ 
तपसा चापि तीव्रेण प्रतिभास्य भविष्यति। 
मत्यसादात्‌ प्रजासगें न च मोहं गम्िष्यति ॥ ५७ ॥ 

“इन्हें तीत्र तपस्थाके द्वारा जगत्‌की सृष्टि करनेकी 
प्रतिभा प्रात हो जायगी। मेरी कृपासे प्रजाकी स॒ष्टि करते 
समय इन्हें मोह नहीं होगा! ॥ ५४ ॥ 
इत्युक्त्वा वचन मत्स्यः क्षणेनादर्शनं गतः | 
स्रष्ठुकामः प्रजाश्वापि मजुर्ववखतः खयम्‌ ॥ ५०॥ 
प्रमूहोइभूत्‌ प्रजासगं तपस्तेपे महत्‌ ततः। ' 
तपसा महता युक्तः सो5थ स्रष्टुं प्रचक्रमे ॥ ५६॥ 

ऐसा कहकर भगवान्‌ मत्स्य क्षणभरमें अदृश्य हो गये । 
तदनन्तर खयं वेवत मनुको प्रजाओंकी सष्टि करनेकी इच्छा 


हुई, किंत॒ प्रजाकी स॒ प्रे करनेमे उनकी बुद्धि मोद्ाच्छन्न हो गयी 
थी | तब उन्होंने बड़ी भारी तपस्या की और महान्‌ तपोंबलसे 
सम्पन्न होकर उन्होंने सश्टिका कार्य प्रारम्भ किया | ४५-५६ ॥ 
सव्वाः प्रज्ञा मनुः साक्षाद्‌ यथावद्‌ भरतपषंभ । 
इत्येतन्मात्य्यक॑ नाम पुराणं परिकीतितम्‌ ॥ ५७॥ 
भरतकुलभूषण | फिर वे पूर्वकल्पके अनुसार सारी 
प्रजाकी यथात्रत्‌ सृष्टि करने लगे । इस प्रकार यह संक्षेपसे 
मत्स्यपुराणका वृत्तान्त बताया गया है || ५७ || 
आधख्यानमिद्माख्यातं स्वेपापहर मया। 
य इदं श्टणुयान्नित्यं मनोश्वरितमादितः । 
स॒ खुखी स्वंपृ्णोर्थ' स्बंलोकमियान्नरः ॥ ५८ ॥ 
मेरे द्वारा वर्णित यह उपाख्यान सब पापोंकों नष्ट करने- 
वाला है। जो मनुष्य प्रतिदिन प्रारम्भसे ही मनुके इस 
चरित्रकों सुनता है; वह सुखी हो सम्पूर्ण मनोरथोंको पा 
लेता और सब लोकोंमें जा सकता है॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापवंणि मत्स्योपाख्याने सप्ताशीत्यचिकशततमो5ध्याय: ॥ १८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वेके अन्तर्गत माकण्ठेय समास्यापर्वमें मत्स्योपाड्पानविषयक्र एक सौ सत्तासीवाँ 


अध्याय पूरा हुआ ॥ १८७॥ 
आटे 9 झट ऋ-जछ 2.55... 
अशशीत्यधिकशततमो<5ध्यायः 
चारों युगोंकी वर्ष-संख्या एवं कलियुगके प्रमावका वर्णन, प्रलयक्रालका दृश्य और 
मार्कण्डेयजीको बालमुदुन्दजीके दशन, मार्कण्डेयजीका भगवानके उदरमें प्रवेशकर 
ब्रह्माण्डद्शन करना और फिर बाहर निकलकर उनसे वार्तालाप करना 


वेश़म्पायन उवाच 
ततः स॒पुनरेबाथ मार्कण्डेयें यशखिनम्‌ | 
पप्रच्छ विनयोपेतो घर्मराजो युधिष्टिरः ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
विनयशील धर्मराज युधिष्ठिरने यशस्वी माकण्डेय मुनिसे पुनः 
इस प्रकार प्रश्न किया--॥ १ ॥ 
नेके युगलहस्लान्तास्त्ववा दृष्टा मद्दामुने। 
न चापीह समः कश्चिदायुष्मान्‌ दहयते तब॥ २ ॥ 
भहामुने ! आपने हजार-हजार युगेके अन्तमें होनेवाले 
अनेक महाप्रल्यके दृश्य देखे हैं | इस संधारमें आपके समान 
बड़ी आयुवाला दूसरा कोई पुरुष नहीं दिखायी देता ॥ २॥ 
वजेयित्वा महात्मानं ब्रह्माणं परमेष्ठिनम । 
न ते5स्ति सदशः कश्चिदायुषा ब्रह्मवित्तम ॥ ३ ॥ 
ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ महष॑ ! परमेष्ठी महात्मा ब्रह्माजीको 
छोड़कर दूसरा कोई आपके समान दीर्षायु नहीं है ॥ ३॥ 


मक १, ८७ १२७०० 


अनन्तरिक्षे लछोकेडस्मिन देवदानववर्जिते 
त्वमेष प्रलये विप्र ब्रह्माणमुपतिष्ठले ॥ ४ ॥ 


ब्रह्मन्‌ | जब यह संसार देवता, दानव तथा अन्तरिक्ष 
आदि लोकोंसे झून्य हो जाता है उस प्रल्यकालमें केवल आप 
ही ब्रह्माजीके पास रहकर उनकी उपासना करते हैं || ४ ॥ 


प्रढये चापि निद्वत्ते प्रबुद्धे च पितामहे। 
त्वमेकः खुज्यमानानि भूतानीह प्रपश्यसि ॥ ५ ॥ 
चतुर्विधानि विप्र५प॑ यथावत्‌ परमेष्टिना । 
वायुभूता व्शिः छृत्वा विक्षिप्यापस्ततस्ततः ॥ ६ ॥ 


ब्रह्म ! फिर प्रढयकाल व्यतीत होनेपर जब पितामह 
ब्रह्मा जागते हैं, तब सम्पूर्ण दिशाओमें वायुकी फैलाकर उसके 
द्वारा समस्त जलराशिको इधर-उधर छितराकर ( सूखे 
स्थानोंमें ) ब्रह्माजीके द्वारा जो जरायुन, अण्डज, स्वेदज और 
उद्धिज नामक चार प्रकारके प्राणी रचे जाते हैं, उन्हें 
एकमात्र आप ही ( सबसे पहले ) अच्छी तरह देख पाते हैं ॥ 


१४८२ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्बणि 


नी" लीीओीिजी तीस ती+ 5-२०५.०.२०9-9८० 


त्वया छोकगुरुः साक्षतत्‌ सवेलोकपितामहः । 
आराधितो द्विजश्रष्ट तत्परेण समाधिना ॥ ७ ॥ 
स्वप्रमाणमथो विप्र त्वया कृतमनेकशः। 
घोरणाविश्य तपसा वेधसो निन्नितास्त्वया ॥ < ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ) आपने तथरतापूवक चित्तवृत्तियोंका निरोध 
करके सम्पूर्ण लोकोंके पितामह साक्षात्‌ लोकगुर ब्रह्माजीको 
आराधना की है। विप्रवर ! आपने अनेक बार इस 
जगतकी प्रारम्भक सृष्टिकों प्रत्यक्ष किया है और घोर 
तपस्याद्वारा ( मरीचि आदि > प्रजापतियोंकों भी जीत 
लिया है ॥ ७-८ ॥ 
नारायणाडुप्रख्यर्त्व॑ साम्पराये 5तिपख्यसे । 
भगवाननेकशः रूत्वा त्यया विष्णोश्व विश्वकृत्‌ ॥ ९॥ 
कणिक्नोद्धर्ण दिव्यं ब्रह्मगण कामरूपिणः । 
रलालंकऋरयोगान्यां दग्भ्यां दृष्टस्त्वया पुरा ॥ १०॥ 
आप भगवान्‌ नारायणके समीप रहनेवाले भक्तोमि सबसे 
श्रेष्ठ हें । परछोकमें आपकी महिमाका सर्बन्र गान होता है। 
आपने पहले स्वेच्छासे प्रकट होनेवाले सर्वव्यापक ब्रह्मकी 
उपलब्धिके स्थानभूत हृदयक्रमछकी कर्णिकाका ( योगकरी 
कलासे ) अछोकिक उद्घाटन कर बेराग्य और अभ्याससे 
प्रात्त हुई दिव्यदश्द्वारा विश्वरचयिता भगवान्‌का अनेक बार 
साक्षात्कार किया है ॥ ९-१० ॥ 
तस्माव तवान्तको स॒ृत्युजरा वा देहनाशिनी । 
न त्वां विशति विप्रर्ष प्रखादात्‌ परमेप्ठटिनः ॥ ११॥ 
इसीलिये सबको मारनेवाली मृत्यु तथा शरीरकों जजर 
बना देनेवाली जरा आपका स्पर्श नहीं करती है। अहापें ! 
इसमें भगवान्‌ परमेष्ठीका क्पापसाद ही कारण है॥ ११ ॥ 
यदा नेव रविनाझिने वायुने च चन्द्रमाः। 
नेवान्तरिक्ष नेबोबी शेष॑ भवति किचन ॥ १२॥ 
तप्िनन्‍नेकाणवे रऊूके नष्टे स्थावरजड़मे। 


नष्टे देवासुरगणं समुससन्नमद्दोरगे ॥ १३॥ 
शयानममितात्मान पद्मोत्पलनिक्रेतनम्‌ । 


त्वमेकः सर्वभूतेशं ब्रह्माणमुपतिष्ठसि ॥ १४ ॥ 


( महाप्रल्यके समय ) जब यू, अग्नि) वायु) चन्द्रमा) 
अन्तरिक्ष और पृथ्वी आदिमेसे कोई भी शेष नहीं रह जाता; 
समस्त चराचर जगत्‌ उस एकार्गवके जलमें ड्बकर अद्व्य हो 
जाता है; देवता और असुर नष्ट हो जाते हैं तथा बड़े-बड़े 
नागोंका संद्वार हो जाता है; उस समय कमर ओर उत्पलमें 
निवास तथा शयन करनेवाले सर्व भूतेश्वर अमितात्मा ब्रह्माजीके 
पास रहकर केवछ आप ही उनकी उपासना करते हैं॥ १२-१४॥ 


पएतत्‌ प्रत्यक्षतः सब पू् चृत्तं द्विजोत्तम । 
तस्मादिच्छास्यहं भ्रोतु सर्वहेत्वात्मिकां कथाम ॥ १५॥ 


श्वास 
द्विजोत्तम | यह सारा पुरातन इतिहास आपका प्रत्यक्ष 

देखा हुआ है। इसलिये में आपके मुखसे सबके हेतुभूत 

कालका निरूपण करनेवाली कथा सुनना चाहता हूँ ॥१५॥ 


« ५ 
अनुभूत॑ हि. बहुशस्त्वयेक्रेन हविजोत्तम। 
न ते5स्प्यविदितं किचित्‌ सर्वलोकेषु नित्यदा॥१६॥ 
विप्रवर | केवछ आपने ही अनेक कब्पोंकी श्रेष्ठ रचनाका 
बहुत बार अनुभत्र क्रिया है। सम्पूर्ण लोकोंमें कभी कोई 
ऐसी वस्तु नहीं है, जो आपको ज्ञात न हो? ॥ १६ ॥ 


माकण्डेय उप च 


हन्त ते वर्णयिष्यामि नमस्क्ृत्वा खयम्भुवे। 
पुरुषाय पुराणाय शाश्वतायाव्ययाय च॥ १७ ॥ 
अव्यक्ताय सुसुक्ष्माय निमुंणाय गुणात्मने । 
स॒ एप पुरूषव्याप्र पीतवासा जनादंनः ॥ १८॥ 
प॒प्र करतीं बिकतों च भूतात्मा भूतकूत्‌ प्रभु: । 
अचिन्त्यं महदाश्चय पवित्रमिति चोच्यते ॥ १९ ॥ 


मार्केण्डेयजी बोले--राजन्‌ ! में स्वयं प्रकट होनेवाले 
सनातन, अवबिनाशी, अव्यक्त, यूक्ष्म; निमुंण एवं गरुणसख- 
रूप पुराणपुरुषको नमस्कार करके तुम्हें वह कथा अभी 
सुनाता हूँ। पुरुपसिंह ! ये जो हमलोगोंके पास बैठे हुए 
पीताम्बरधारी भगवान्‌ जनाद॑न हैं; ये ही संसारकी सृष्टि 
और संद्ार करनेवाले हैं | ये ही भगवान्‌ समस्त प्राणियोंके 
अन्तर्यामी आत्मा और उनके रचयिता हैं । ये पवित्र, अचिन्त्य 
एवं महान आश्चर्यमय तत्त्व कहे जाते हैं || १७-१९ ॥ 
अनादिनिधनं भूत॑ विश्वमव्ययमक्षयम्‌ । 
एव कतो न क्रियते कारणं चापि पौहषे ॥ २०॥ 

इनका न आदि है। न अन्त | ये सर्व॑भूतस्वरूप) 
अव्यय ओर अक्षय हैं | ये ही सबके कर्ता हैं, इनका 
कोई कर्ता नहीं है | पुरुषार्थकी प्राप्तिमें भी ये ही 
कारण हैं | २० ॥ 
यद्येष पुरुषों वेद्‌ वेदा अपि न तं॑ विदुः। 
सर्वमाश्चयमेवैतन्निवृत्तं राजसत्तम ॥ २१ ॥ 
आदितो मलुजव्याप्र रूत्स्नस्य जगतः क्षये। 

ये अन्तर्यामी आत्मा होनेसे सबको जानते हैं, परंतु 
इन्हें वेद भी नहीं जानते हैं। हृपशिरोमगे ! नरश्रेष्ठ ! 
सम्पूर्ण जगत्‌का प्रल्य होनेके पश्चात्‌ इन आदिभूत 
परमेश्वरसे ही यह सम्पूर्ण आश्रयंमय जगत्‌ पुनः उत्पन्न 
हो जाता है ॥ २१३ ॥ 


चत्वायाहुः सहस्ज्नाणि वषोणां तत्‌ रूतं युगम्‌ ॥ २२ ॥ 
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मार्कण्डेयसमास्याप् ] 


तस्य तावच्छती संध्या संध्यांशश्व तथाविधः । 

चार हजार दिव्य वर्षोका एक सत्ययुग बताया गया है; 
उतने ही सौ वर्ष उसकी संध्या और संध्यांशके होते 
हैं ( इस प्रकार कुल अड़तालीस सौ दिव्य वर्ष सत्ययुग- 
के हैं )॥ २२६ ॥ 


त्रीणि वर्षलहस्लाणि त्रेतायुगमिद्रोच्यते ॥ २३ ॥ 
तथ्य तावच्छती संध्या संध्याशश्व ततःपरम्‌। 
तीन हजार दिठप वर्योका त्रेतायुग बताया जाता है; 
उसकी संध्या और संध्यांशके भी उतने ही ( तीन- 
तीन ) सौ दिव्य वर्ष होते हैं ( इस तरह यह युग छत्तीस 
सौ दिव्य वर्षोका होता है ) ॥ २३२३ ॥ : 
तथा वर्षसहस्त्रे द्वे द्वापरं परिमाणतः ॥ २७॥ 
तस्यापि हविशती संध्या संध्यांशश्व तथाविधः । 
द्वापरका मान दो हजार दिव्य वर्ष है तथा उतने ही सो 
दिव्य वर्ष उसकी संध्या ओर संध्यांशके हैं ( अतः सब 
मिलकर चोबीस सौ दिव्य वर्ष द्वापरके हैं ) ॥ २४३६ ॥ 
सहस्रमेक॑ वर्षोणां ततः कलियुग स्मघतम्‌ ॥ २०॥ 
तसय वर्षशतं संधिः संध्यांशश्व ततः परम्‌ | हु 
संधिसंध्यांशयोस्तुद्य॑ प्रमाणमुपधारय ॥ २६ ॥ 
तदनन्तर एक हजार दिव्य वर्ष कलियुगका मान 
कहा गया है, सौ वर्ष उसकी संध्याके और सो वर्ष 
संध्यांशके बताये गये हैं ( इस प्रकार कलियुग बारह सौ 
दिव्य वर्बोका होता है )। संध्या और संध्यांशका मान 
बराबर-बरावर ही समझो ॥ २५-२६ ॥ 
क्षीण कलियुगे चेच प्रवर्तत कृत युगम्‌। 
एपा द्वाइशसाहस्नी युगारूपा परिकीक्तिता ॥ २७॥ 
कलियुगके क्षीण हो जानेपर पुनः सत्ययुगका आरम्भ 
होता है | इस तरह बारह हजार दिव्य वर्षोकी एक चतुयुगी 
बतायी गयी है ॥ २७ ॥ 


पतत्‌ सहस्त्रपर्यन्तमही व्ाह्ममुदाह्मतम्‌। 
विश्व द्वि ब्रह्ममवने स्वतः परिवत्तते ॥ २८॥ 
लोकानां मनुजव्याप्र प्रलयं त॑ विदुवुधाः । 
नरश्रेष्ठ | एक हजार चतुयुंग बंतनेपर ब्रह्माजीका एक 
दिन होता है| यह सारा जगत्‌ ब्रह्माके दिनभर ही रहता है 
( और वह दिन समाप्त होते ही नष्ट हो जाता है | ) इसीको 
विद्वान्‌ पुरुष छोकोंका प्रछयय मानते हैं ॥ २८३ ॥ 
अल्पावक्िष्टे तु तदा युगान्ते भरतपंभ ॥ २९॥ 
सहस्रान्ते नराः सब्र प्रायशो5न्नतवादिनः । 
यश्षप्रतिनिधिः पार्थ दानप्रतिनिधिस्तथा ॥ ३०॥ 
ब्रतप्रतिनिधिश्चव॒ तस्मिन्‌ काले प्रवर्तते । 
भरतश्रेष्ठ | सहुल युगकी समासिमें जब थोड़ा-सा ही समय 


अष्शाशीट्यधिकशततमो 5 ध्याय:ः 


शेष रह जाता है, उस समय कलियुगके अन्तिम भागमे प्रायः 

सभी मनुष्य मिथ्यावादी हो जाते हैं। पार्थ ! उस समय 
यज्ञ, दान और ब्रतके प्रतिनिधि कम चाढद् हो जाते दई 
अर्थात्‌ यज्ञ] दान) तप मुख्य विधिसे न होकर गोण 
विधिसे नाममात्र होने छगते हैं | २९-३०३६ | 


ब्राह्मणाः शूद्॒कर्माणस्तथा शुद्वा धनारजकाः ॥ ३१॥ 
क्षत्रधमेंण वाष्यत्र वतयन्ति गते युगे। 

युगकी समाप्तिके समय ब्राह्मण झूद्दोंके कर्म करते हैं 
और झूद्र वैश्योंकी भाँति धनोपार्जन करने लगते हैं अथवा 
क्षत्रियोंके कर्मसे जीविका चलने लगते हैं ॥ ३१३ ॥ 


निवृत्तयज्ञखाध्याया दण्डाज्ञिनविवर्जिताः ॥ ३२॥ 
च्राह्मण/ सर्वभक्षाश्व भविष्यन्ति कलो युगे। 
अजपा व्राह्मणास्‍्ताठ झशुद्रा जपपरायणाः ॥ २२३ ॥ 

( सहख चतुयुगके अन्तिम ) कलियुगके अन्तिम भागमें 
ब्राह्मण यज्ञ) खाध्याय; दण्ड और मृगचर्मका त्याग कर देंगे 
और ( भश््याभक््यका विचार छोड़कर ) सब कुछ खाने-पीने- 
वाले हो जायँगे । तात ! ब्राह्मण तो जपसे दूर भागेंगे और 
शूद्र वैदिक मन्त्रोंके जपमें संख्म होंगे | ३२-३३ ॥ 


विपरीते तदा लोके पूर्वरूप क्षयस्य तत्‌। 
बहवो स्लेजड्छराजानः पृथिव्यां मनुज्ाधिषप ॥ ३४॥ 


नरेश्वर ! इस प्रकार जब छोगोंके विचार और व्यवहार 
विपरीत हो जाते हैं, तब प्रल्यका पूर्वरूप आरम्म हो जाता 
है । उस समय इस प्रथ्वीयर बहुत-से म्लेच्छ राजा राज्य 
करने लगते हैं ॥ ३४ ॥ 


सपानुशासिनः पापा सवावादपरायणाः। 
आन्ध्राः शकाः पुलिन्दाश्व यवनाश्चव नराधिपाः ॥ २०५॥ 
काम्बो ना वाहिकाः शू रास्तथा ५ 5भीरा नरोत्तम | 
न तदा ब्राह्मण: कश्चित्‌ खद्धमंपुपन्नीयति ॥ ३२६॥ 
छलसे शासन करनेवाले, पापी और असत्यवादी आन्ध्रः 
शक) पुलिन्द, यवन) काम्बोज) बाह्ीक तथा शोर्यसम्पन्न 
आभीर इस देशके राजा हंगे। नरथ्रेष्ठ | उस समय कोई 
ब्राह्षण अपने धमंके अनुसार जीविका चलनेवाला न 
होगा ॥ ३५-३६ ॥ 
क्षत्रियाश्रापि चेइयाश्व विक्रमंस्या नराधिप । 
अट्पायुपः खट्पबला: रचटपदीयपराक्रमा: ॥ २७॥ 
नरेश्वर ! क्षत्रिय ओर वैश्य भी अपना अपना धर्म 
छोड़कर दूसरे वर्णोके कर्म करने लगेंगे | सबकी आयु कम 
होगी, सबके बल, वीय और पराक्रम घट जायेंगे ॥ ३७ ॥ 
अल्पसराह्परदेहाथ्थ तथा सत्याल्पभाषिणः | 
बहुशुन्या जनपदा म्॒गव्यालाचृता द्शः॥ ३८॥ 


१७८४७ 


भ्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 


युगान्ते समनुप्राप्ते बुथा च ब्रह्मवादिनः। 
भोवादिनस्तथा शूद्वा ब्राह्मणाश्वायंवादिनः ॥ ३९ ॥ 
मनुष्य नाटे कदके होंगे । उनकी शारीरिक शक्ति बहुत 
कम हो जायगी और उनकी बातोंमिं सत्यका अंश बहुत कम 
होगा । बहुधा सारे जनपद जनझून्य होंगे। सम्पूर्ण दिशाएँ 
पशञ्चुओं ओर स्ोसे भरी होंगी | युगान्तकाल उपस्थित होने- 
पर अधिकांश मनुष्य ( अनुभव न होते हुए भी ) बथा ही 
ब्रह्मशानकी वातें कहेंगे। झूद्र द्विजातियोंकों भो (ऐ ) 
कहकर पुकारेंगे और ब्राह्मणलोग शूद्गोंकी आर्य अर्थात्‌ 
आप कहकर सम्बोधन करेंगे ॥ ३८-३९ ॥ 
युगान्ते मनुजव्याघप भवन्ति वहुजन्तवः। 
न तथा घ्राणयुक्ताश्चव सर्वंगन्धा विशाम्पते ॥ ४०॥ 
पुरुषसिंह राजन ! युगान्तकालमें बहुतते जीव-जन्तु उत्पन्न 
हो जायेंगे । सब प्रकारके सुगन्धित पदार्थ नासिकाकों उतने 
गन्धयुक्त नहीं प्रतीत होंगे ॥| ४० ॥ 
रखसाश्व मनुजव्याघ न तथा खादुयोगिनः | 
वहुप्रजा हखरेद्दा! शीलाचारविवरज्जिताः। 
मुखे भगाः स्तरियो राजन भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४१ ॥ 
अइशूला जनपदाः शिवशूलाइचतुष्पथाः । 
केशशूलाः स्त्रियो राजन भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ७२॥ 
नरव्याप्र । इसी प्रकार रसीले पदार्थ भी जैसे चाहिये 
वेसे स्वादिष्ट नहीं होंगे। राजन्‌ ! उस समयकी स््रियाँ नाटे 
कदकी ओर बहुत संतान ( बच्चा ) पेदा करनेवाली होंगी । 
उनमें शील ओर सदाचारका अभाव होगा। युगान्तकालमें 
स्त्रियाँ मुखसे भगसम्बन्धी यानी व्यभिचारकी ही बातें 
करनेवाली होंगी । राजन्‌ ! युगान्तकालमें हर देशके लोग 
अन्न बेचनेवाले होंगे । ब्राह्मण वेद बेचनेवाले तथा ( प्रायः ) 
स्त्रियां वेदयावत्तिको अपनानेवाली होंगी# ॥| ४१-४२ ॥ 


अव्पक्षीरास्तथा गावो भविष्यन्ति जनाधिप । 
अत्पपुष्पफलाइचापि पादपा बहुवायसाः ॥ ४३॥ 
च्रह्मवरध्यानुलिपतानां तथा मिथ्याभिशंसिनाम । 
नुपाणां पृथिवीपाल प्रतिगरहन्ति वे द्विजाः॥ ४४॥ 
जनेश्वर ! युगान्तकालमें गायोंके थर्नेमि बहुत कम दूध 
होगा | वृक्षरर फल और फूल बहुत कम होंगे और उनपर 
( अच्छे पक्षियोंकी अपेक्षा ) कोए ही अधिक बसेरे लेंगे | 
भूपाल ! ब्राह्मगलोग ( लोभवश ) त्रह्महत्या-जैसे पापोंसे लिप्त 
ओऔर मिथ्यावादी नरेथोंसे ही दान-दक्षिणा लेंगे || ४३-४४ ॥ 
लोभपोहपरीताश्च मिथ्याधरम्मध्यज्ञावृताः । 
भिक्षार्थ पृथिवीपाल चज्चूर्यन्ते द्विजरिशः ॥ ४५॥ 
राजन ! वे ब्राह्मण लोम ओर मोहमें फँसकर झूठे 
& अद्॒मननं शिवों वेदोआह्यणाश्व चतुष्पथा: । 
शो भर्ग समाख्यातं शुल्ल तब विक्रय॑ं विदु: ॥ (नोल कऋण्ठक्रत टीका) 


धमंका ढोंग रचनेवाले होंगे, इतना ही नहीं) वे मिक्षाकरे 
लिये सारी दिद्याओंके लोगोंको पीड़ित करते रहेंगे | ४५ | 
करभारभयाद्‌ भीता ग्रहस्थाः परिमोषकाः । 
मुनिच्छझाकृतिच्छन्ना वाणिज्यमुपजीविनः ॥ ४६॥ 
मिथ्या च नखरोमाणि घारयन्ति तदा द्विजा: । 
गइस्थलोग करके भारसे डरकर छटेरे बन जायेंगे। 
ब्राह्मण मुनियों-जैसी कपटपूर्ण आकृति धारण किये वैश्यद्ृत्ति- 
से जीविका चलायेंगे और झूठे दिखाब्रेके लिये नख तथा 
दाढ़ी-मुँछ धारण करेंगे ॥ ४८३ ॥ 
अर्थेलोभान्नरव्याप्र तथा च ब्रह्मचारिण: ॥ ४७॥ .. 
आश्रमेषु वृथाचाराः पानपा गुरुतढपगाः | 
इह लौकिकमीहन्ते मांसशोणितवर्धेनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! धनके छोभसे ब्रह्मचारी भी आश्रमोंमें दम्भपूर्ण 
आचारको अपनायेंगे और मद्यपान करके गुरुपलीगमन करेंगे | 
लोग अपने शरीरके मांस और रक्त बढ़ानेवाले इहलौकिक 
कमेमें ही लगे रहेंगे || ४७-४८ | ह 
बहुपापण्ड्संकीणोः परान्नगुणवादिनः । 
आश्रमा मनुजव्याप्र भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४९॥ 
नरश्रेष्ठ | युगान्तकालमं सभी आश्रम अनेक प्रकारके 
पाखण्डॉसे व्याप्त और दूसरोसे मिले हुए भोजनका ही गुण- 
गान करनेवाले होंगे ॥| ४९ ॥ 
यथरतुवर्षी भगवान्‌ न तथा पाकशासनः | 
न चापि सर्वबीजानि सम्यग रोहन्ति भारत ॥ ५० ॥ 
भगवान्‌ इन्द्र भी ठीक वर्षाऋतु॒के समय जलकी वर्षा 
नहीं करेंगे । भारत ! भूमिमें बोये हुए सभी बीज ठीकसे नहीं 
जमेंगे | ५० ॥ 
हिंसामिरामश्च जनस्तथा सम्पयते5शुत्िः। 
अधर्मफलमत्यर्थ तदा भवति चानघ ॥ ५१॥ 
कलियुगर्म सब छोग हिंसामें ही सुख माननेवाले तथा 
अपवित्र रहेंगे | निष्पाप ! उस समय अधर्मका फल बहुत अधिक 
मात्रामें मिलेगा ॥ ५१ ॥ 
तदा च प्रथिवीपाल यो भवेद्‌ धर्मसंयुतः। 
अद्पायुः स हि मन्तव्यो न हि धर्मों 5स्ति कश्चन ॥ ५२ ॥ 
भूपाछ ! उस समय जो भी धर्ममे तत्पर रहेगा, उत्तकी 
आयु बहुत थोड़ी देखनेमें आयेगी; क्योंकि उस समय कोई 
भी धर्म ठिक नहीं सकेगा ॥ ५२ ॥ 
भूयिष्ट कूटमानेश्व पण्यं विक्रीणते जनाः। 
वचणिजश्चथ नरब्याप्र बहुमाया भवन्त्युत ॥ ५३॥ 
लोग बाजारमें झूठे माप-तौड बनाकर बहुत-सा माल 
बेचते रहेंगे । नरश्रेष्ठ ! उस समयके बनिये भी बहुत माया 
जाननेवाले ( धूर्त ) होंगे ॥ ५३ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


धर्मिष्ठाः परिहीयन्ते पापीयान वर्धते जनः। 


धर्मस्य बलद्वानिः स्यादधमंश्र बली तथा॥ ५४॥ 


धर्मात्मा पुरुष हानि उठाते दीखेंगे और बड़े बढ़े पापी 
लोकिक दृष्टिसे उन्नतिशील हाँगे | धर्मका बल घटेगा और 
अधर्म बलवान्‌ होगा ॥ ५४ ॥ 
अल्पायुषो दरिद्वाश्व धर्मिष्टठा मानवास्तथा। 
दीघोयुषः सम्र॒द्धाश्व विधमोणों युगक्षये ॥ ५०॥ 
युगान्तकालमें धमिष्ठ मानव अल्पायु तथा दरिद्र देखे 
जायेंगे ओर अधर्मी मनुष्य दीर्घायु तथा समृद्धिशाली देखे 
जायेंगे ॥ ५५ ॥ 
नगराणां विहारेषु विधमोणो युगक्षये। 
अधर्मिष्ठेरुपायेश्व प्रज्ञा व्यवदरत्युत ॥ ५६॥ 
युगान्तके समय नगरोंके उद्यानोंमें पापी पुरुष अड्डा 
जमायेंगे और पापपूर्ण उपायोंद्वारा प्रजाके साथ दुव्यंव- 
हार करेंगे ॥ ५६ ॥ | 
संचयेन तथारपेन भवन्त्याब्यमद्रान्विताः । 


धन विश्वासतो न्यस्तं मिथो भूयिष्ठशों नरा;॥ ५७॥ 


हतुं व्यवलिता राजन पापाचारसमन्विताः | 
पर 
नेतदस्तीति मनुजा वर्तन्ते निरफ्त्रपाः॥ ५८॥ 


राजन ! थोड़ेसे घनका संग्रह हो जानेपर लोग धनाढ्यता- 
के मदसे उन्मत हो उठेंगे । यदि किसीने विश्वास करके अपने 
धनको धरोहरके रूपमें रख दिया तो अधिकांश पापाचारी 
और निर्लज मनुष्य उस घरोहरकों दृड़प लेनेकी चेश्ट करेंगे 
और उससे साफ कह देंगे कि हमारे यहाँ तुम्हारा कुछ 
भी नहीं है ॥ ५७-५८ ॥ 
पुरुषादानि सत्तवानि पश्चिणो 5थ म्ुगास्तथा। 
नगराणां विदारेपु चेत्येष्वपि च शेरते ॥ ५९ ॥ 

मनुष्यका मांत खानेवाले हिंसक जीव तथा पश्ु-पक्षी 
नागरिकोंके बगीचों और देवालयोंमें भी शयन करेंगे ॥५९॥ 


सप्तवपोष्टवर्षाध्व ख्लियो. गर्भधरा न॒प। 

दशद्वाइशवषोणां पुंसां पुत्रः प्रजायते ॥ ६०॥ 
राजन ! युगान्तकालमें सात-आठ वर्षकी स्तरियाँ गर्भ 

धारण करेंगी और दस-बारह वर्षकी अवस्थावाले पुरुषोंके 

भी पुत्र होंगे॥ ६० ॥ 

भवन्ति पोडशे वर्ष नराः पलितिनस्तथा। 

आयुःक्षयों मनुष्याणां क्षिप्रमेव प्रपयते ॥ ६१ ॥ 
सोलहवें वर्ष मनुष्योंके बाल पक जायेंगे और उनकी 

आयु शीघ्र ही समाप्त हो जायगी ॥ ६१ ॥ 

क्षीणायुपो मद्दाराज तरुणा वृद्धशीलिनः। 

तरुणानां च यच्छील तद्‌ वृद्धेषु प्रजायते ॥ ६२॥ 


अष्टाशीत्यधिकशततमो इध्यायः 
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महाराज ! उस समयके तरुणोंकी आयु क्षीण होगी 
और उनका शील-खभाव बूढ़ोंका-सा हो जायगा और तरुणों- 
का जो शील-सखभाव होना चाहिये, वह बूढ़ोंमे प्रकट होगा।६२। 
विपरीतास्तदा नायाँं वश्चयित्वाहंतः पतीन | 
व्युच्चरन्त्यपि दुःशीला दासे: पशुमिरेव च ॥ ६३॥ 

उस समयकी विपरीत स्वभाववाली स्त्रियाँ अपने योग्य 
पतियोंकों भी धोखा देकर बुरे शीलू-स्वभावकी हो जायँगी 
ओर सेवकों तथा पशञ्चओँके साथ भी व्यभिचार करेंगी॥६३ |) 
वीरपल्यस्तथा नायः संध्रयन्ति नरान्‌ चुप । 
भतोरमपि जीवन्तमन्यान्‌ व्यभिचरन्त्युत ॥ ६४॥ 

राजन | वीर पुरुषोंकी पत्नियाँ भी परपुरुषोंका आश्रय लेंगी 
और पतिके जीते हुए भी दूसरोंसे व्यभिचार करेंगी || ६४॥ 
तस्मिन युगसहस्रान्ते सम्प्राप्ते चायुषः क्षये । 
अनावृश्मिहाराज जायते वहुवाषिंकी ॥ ६५॥ 

महाराज | इस प्रकार आयुको क्षीण करनेवाले सहस 
युगोंके अन्तिम भागकी समाप्ति होनेपर बहुत वर्षोतक वृष्टि 
बंद हो जाती है ॥ ६५ ॥ 


- ततस्तान्यव्पसाराणि सत्तानि ध्षुधितानि वे । 


प्रल॒य॑ यान्ति भूयिष्ठं प्रथिव्यां पृरथिवीपते ॥ ६६॥ 
पृथ्वीपते | इससे भूतलके थोड़ी शक्तिवाले अधिकांश 
प्राणी भूखसे व्याकुछ होकर मर जाते हैं ॥ ६६ ॥ 


ततो. दिनकरेदीमतेः सप्तभिम॑नुजाधिप । 

पीयते सलिलं सर्व समुद्रेषु सरित्सुच ॥ ६७॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर प्रचण्ड तेजवाले सात सूर्य उदित 

होकर सरिताओं और समुद्रोंका सारा जल सोख छेते हैं ।६७॥ 

यज्च काष्ठ ठ॒र्ण चापि शुष्क चादें च भारत । 

सर्व तद्‌ भस्मसाद्‌ भूतं दश्यते भरतपंन ॥ ६८॥ 
भरतकुलभूषण | उस समय जो भी तृण-काष्ठ अथवा 

सूखे-गीले पदार्थ होते हैं, वे सभी भस्मीभूत दिखायी देने 

लगते हैं || ६८ ॥ 


ततः संवतेकोी वहिबायुना सह भारत। 
लोकमाविशते .पूर्वमादित्येरुपशोषितम्‌ ॥ ६९ ॥ 

भारत | इसके बाद 'संवर्तक! नामकी प्ररूपकालीन 
अग्नि वायुके साथ उन सम्पूर्ण लोकोमें फैल जाती है, जहाँका 
जल पहले सात सूर्योद्वारा सोख लिया गया है ॥ ६९ ॥ 
ततः स पृथिवीं भित्तवा प्रविश्य च रसातलम । ह 
देवदानवयक्षा्णा भयं जनयते महत्‌ ॥ ७० ॥ 

तत्श्चात्‌ प्रथ्वीका भेदन कर वह अग्नि रसातलहतक 
पहुँच जाती है तथा देवता, दानव और यक्षोंके लिये महान्‌ 
भय उपस्थित कर देती है | ७० ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


। 
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निर्ददन्‌ नागलोक च यज्च किश्वित्‌ भ्षिताविद्द। 
अधस्तात्‌ पृथिवीपाल सर्वे नाशयते क्षणात्‌ ॥ ७१॥ 
राजन्‌ ! वह नागलोककी जलाती हुई इस प्रथ्वीके 
नीचे जो कुछ भी है; उस सबको क्षणभरमें नष्ट कर 
देती है || ७१ ॥ 
ततो यजनपिशानां सदस्लाणि शतानि च। 
निर्दहत्यशिवों वायु: स च संवर्तकोषनलः ॥ ७२॥ 
इसके बाद वह मज्ञलकारी प्रचण्ड वायु ओर बह 
संवर्तक अग्निबाईस हजार योजन तकके छोगोंको भस्म 
कर डालती है ॥ ७२ ॥ 
सरदेवासुरगन्धय सयक्षोरगराक्षसम । 
ततो ददति दीप्ः स सर्वमेव जगद्‌ विभुः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार सत्र फेली हुई वह प्रज्वलित अम्रि देवता; 
अछुर गन्बत्ं) यक्ष) नाग तथा राज्नसोंसहद्वित सम्पूर् 
विश्वकों भस्म कर डालती है ॥ ७३॥ 
ततो गजकुलप्रख्यास्तडिन्मालाविभूषिताः । 
उत्तिप्ठन्ति महामेघा नभस्यद्भुतदर्शनाः ॥ ७७ ॥ 
इसके बाद आकाशर्मे महान्‌ मेघेंकी घोर घटा धिर 
आती है; जो अद्भुत दिखायी देती है | उनमेंसे प्रत्येक मेघ- 
समूह हाथियोंक्रे झुंडकी भाँति विशालकाय और इ्यामवर्ण 
तथा विजलीकी मालाओंसे विभूषित होता है॥ ७४ ॥ 
केचिन्नीलोत्पलश्यामाः केचित्‌ कुमुद्सं नि भा: । 
केचित्‌ किश्नल्कसंकाशा: केचित्‌ पीता: पयोधरा|७०। 
केचिद्धारिद्रसंकाशाः कारण्डवनिभास्तथा। 
केचित्‌ कप्रलूपत्राभाः केचिद्विक्ुुलखप्रभा॥ ७६॥ 
कुछ बादल नीछ कमछके समान श्याम और कुछ 
कुम॒द-कुसमके समान सफेद होते हैं। कुछ जलघरोंकी 
कान्ति केशरोंके समान दिखायी देती है | कुछ मेत्र इृत्दीके 
सहद्य पीछे ओर कुछ कारण्डव पक्षीके समान दृष्टिगोचर 
होते हैं | कोई-कोई कमलद॒लके समान और कुछ हिह्लुल- 
जैसे जान पड़ते दे ॥ ७५-७६ ॥ 
केचित्‌ पुरवराकाराः केचिद्‌ गज़कुलोपमाः । 
कचिदज्ननसंकाशा:ः केचिन्मकरसंनिभाः ॥ ७७ ॥ 
कुछ श्रेष्ठ नगरोंकरे समान, कुछ हाथियोंक्रे झुंड-जैसे, 
कुछ काजलके रंगबाले और कुछ मगरोंकी-सी आकतिबाले 
होते हैं॥ ७७ ॥ 
विद्युन्मालापिनद्वाड्ाः समुत्तिष्ठन्ति वें घना: । 
घोररूपा महाराज घोरखननिनादिता: | 
ततो जलधराः सब व्याप्नुवन्ति नभस्तऊम ॥ ७८ ॥ 


वे सभी बादल विशद्युन्मालाओंसे अलुंकृत दोकर घिर 


आते हैं। महाराज ! भयंकर गहुना करनेके कारण उनका 
स्वरूप बड़ा भपानक जान पड़ता है। धीरे-धीरे वे सभी 
जलघर समूचे आकाशमण्डलको ढक लेते हैं॥ ७८ ॥ 
तेरियं पृथिवी सवा सपर्वतवनाकरा। 
आपूर्यते। महाराज सलिलोघपरिष्छुता ॥ ७९ ॥ 

हाराज | उनऊे वर्षा करनेपर पर्बत, वन और खानों- 
सहित यद्द सारी प्रथ्वरी अगाध जल-रापिमें ड्बकर सब ओरसे 
भर जाती है ॥ ७९ ॥ 


ततस्ते जलरा घोरा राविणः पुरुषपभ। 
स्वतः छावयन्त्याशु चोदिताः परमेष्ठटिना ॥ ८०॥ 
पुरुपरत्न ! तदनन्तर विधातासे प्रेरित हो गर्जन-तजन करने 
वाले वे भयंकर मेत शीघ्र सब ओर वर्षा करके सबको जलसे 
आप्लावित कर देते हैं || ८० ॥ 
वर्षमाणा महत्‌ तोय॑ पूरयन्ता वखसुंधराम। 
सुघोरमशिवं सेद्रं नाशयन्ति च पावक्रम्‌ ॥ ८१॥ 
महान्‌ जल-समूहकी वर्षा करके वसुन्धराको जलमें 
डुबोनेवाले वे समस्त मेघ उस अत्यन्त घोर, अमज्जलकारी 
और भयानक अग्निको बुझा देते हैं || ८१॥ 
ततो. द्वाइशवर्षाण परयोदास्त उपछ्ठवे। 
धारातिः प्रयन्तो वे चोघमाना मद्दात्मना ॥ ८२॥ 
तदनन्तः प्रलयकालके वे परयोधर महात्मा ब्रह्माजीकी 
प्रेरणा पाकर प्रथ्वीको परिपूर्ण करनेके लिये बारह वर्षोतक 
घारावादिक बृष्टि करते हैं ॥ ८२ ॥ 
ततः समुद्रः खां वेलामतिकामति भारत । 
पव॑ताश् विदीयेन्ते मही चाप्सु निमज्ञति ॥ ८३॥ 
भारत ! तदनन्तर समुद्र अपनी सीमाक्ो छॉघ जाता है; 
पर्वत पट जाते और प्रथ्यी पानीमें ड्रब जाती है ॥ ८३ ॥ 
सर्वतः सहसा श्रान्तास्ते पयोदा नभस्तलम | 
संवेष्टयित्वा नश्यन्ति वायुवेगपराहताः ॥ ८४॥ 


तत्रश्रात्‌ समस्त आकाशको घेरकर सब ओर फैले हुए 
वे मेघ वायुके प्रण्ड वेगसे छिन्न-मिन्न होकर सहसा अदृश्य 
हो जाते दें ॥ ८४ ॥ 


ततस्त मारुतं॑ घोर खयम्भूम॑नुज्ञाधिप । 
आदिः पद्म 'लयो देवः पीत्वा खपिति भारत ॥ ८५ ॥ 


नरेशबर | इसके बाद कमलमें निवात करने वाले आदिदेव 
स्वयं ब्रह्माजी उस भयंकर वायुकों पीकर सो जाते हैं |८५॥ 


तस्मिन्नेताणवे घोरे नपष्टे स्थावरजड़मे । 
नपष्टे. देवाखुरगणं यक्षधक्षसवर्जति ॥ ८६॥ 
निर्मनुप्पे. मद्दीपाल निःश्वापदमहीरुहे । 
अनन्तरिक्षे लो के ५ स्मिन्‌ भ्रमाम्येकोी 5हमाहतः॥ ८७ ॥ 


पत्ता +; 


मार्कडेयसमास्यापर्रे ] 


अष्ठाशीत्यघिकशततमो &ध्यायः 
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इस प्रकार चराचर प्राणियों, देवताओं तथा असुर 
आदिके नष्ट हो जानेपर यक्ष) राक्षस; मनुष्य, दिसक जीव; 
वृक्ष तथा अन्तरिक्षते झून्य उस घोर एकार्गवमय जगत्‌में मैं 
अकेला ही इधर-उधर मारा-मारा फिरता हूँ ॥ ८६-८७ ॥ 


एकाणंवे जले घोरे विचरन पाथ्थिवोत्तम। 
अपइयन सर्वेभूतानि वेकुब्यमगर्म ततः॥ ८८॥ 
नपश्रेष्ठ | एकार्णवक्रे उस भयंकर जलमें विचरते हुए 
जब मैंने किसी भी प्राणीको नहीं देखा, तब मुझे बड़ी 
व्याकुलता हुई ॥ ८८॥ 
ततः खुदीध गत्वाहं प्लवमानो नराधिप। 
भ्रान्तः क्चिन्न शरणं लभ्षाम्यहमतन्द्रितः ॥ ८९ ॥ 
नरेश्वर ! उस समय आल्स्यश्ृन्य होकर सुदीर्ध काछतक 
तैरता हुआ मैं दूर जाकर बहुत थक गया । परंतु: कहीं 
भी मुझे कोई आश्रय नहीं मिला ॥ ८९॥ 


ततः कदाचित्‌ पदच्यामि तस्मिन सलिरूसंचये । 
न्यग्रोधं सुमहान्तं वे विशाल पृथिवीपते ॥ ९०॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर एक दिन एकार्गवकी उस अंगाघ 
जलराशिमे मैंने एक बहुत विशाल बरगदका वृक्ष देखा ॥९०॥ 
शाखायां तस्य वृक्षस्य विस्तीर्णायां नराधिप । 
पर्यक्ल. पृथिवीपाल दिव्यास्तरणसंस्तृते ॥ ९१॥ 
उपविष्ट॑ मद्दाराज पद्मेन्दुसदशाननम्‌ । 
फुरलपद्मविशालाक्ष बाल पश्यामि भारत ॥ ९२॥ 
नराधिप ! उस वृक्षकी चोड़ी शाखापर एक पहलूंग था; 
जिसके ऊपर दिव्य ब्रिछोने बिछे हुए थे | महाराज ! उस पलंगपर 
एक सुन्दर बालक बैठा दिखायी दिया, जिसका मुख कमलके 
समान कमनीय शोभा घारण करनेवाछ्ता तथा चन्द्रमाक्े 
समान नेत्रोंकी आनन्द देनेवाला था | उसके नेत्र प्रफुल्ल 
पद्मदलके समान विशाल थे ॥ ९१-९२ ॥ 
ततो में प्रथिबीपाल विस्मयः खुमहानभूत्‌। 
कथं त्वयं शिशुः शेते लोके नाशमुपागते ॥ ९३ ॥ 


पृथ्वीनाथ | उ8 देखकर मुझे बड़ा विस्मय हुआ। 
में सोचने लगा-'सारे संसारके नष्ट हों जानेपर भी यह 
बालक यहाँ केसे सो रहा है !? ॥ ९३ ॥ 
तपसा बिन्तयंश्रापि त॑ शिशुं नापलक्षये । 
भूतं॑ भव्यं भविष्यं च जानन्नपि नराधिप ॥ ९४ ॥ 
नरेश्वर | मैं भूत, भविष्य ओर वर्तमान तीनों काछोंका 
ज्ञाता होनेपर भी तपस्यासे भलीभाॉति चिन्तन करता ( ध्यान 
लगाता ) रहा, तो भी उस शिश्षुक्रे विषयमें कुछ न जान 
सका ॥ ९४ ॥ 
अतसीपुष्पवर्णामः... श्रीवत्सकृतभूषणः । 
साक्षारलध्स्या इबाबासः स तदा प्रतिभाति मे ॥ ९५ ॥ 


उसकी अज्ञ-कान्ति अल्सीके फूलकी भाँति ब्याम थी ! 
उसका वक्षःस्थल श्रीवत्स-चिहसे विभूषित था। वद उस समय 
मुझे साक्षात्‌ लक्ष्मीका निवासस्थान-सा प्रतीत होता था ॥ ९५॥ 
ततो मामत्रवीद्‌ बाल: स पद्मनिभछोचनः । 
श्रीवत्सघारी य्रुतिमान्‌ वाक्य श्रुतिसुखावहम्‌ ॥ ९६॥ 
जानामि त्वां परिश्रान्तं ततो विश्रामकाह्िणम्‌ । 
मार्कण्डेय इहास्स्व त्वं यावदिच्छसि भार्गव ॥ ९७ ॥ 

मुझे विस्मयमें पड़ा देख कमलके समान नेत्रवाले उस 
श्रीवत्सघारी कान्तिमान्‌ बालकने मुझसे इस प्रकार श्रवण- 


सुखद वचन कद्दा-'मगुवंशी मार्कण्डेय ! में तुम्हें जानता हूँ । 

तुम बहुत थक गये हो और विश्राम चाहते हो । तुम्हारी 

जबतक इच्छा हो यहाँ बंठो ॥ ९६-९७ ॥ 

अभ्यन्तर शरीरे में प्रविश्य मुनिसत्तम। 

आस्स्व भो विहितो वासः प्रसादस्ते ऊतो मया ॥ ९.८ ॥ 
पमुनिश्रेष्ठ ! मैंने तुमपर कृपा की है| तुम मेरे शरीरके 

भीतर प्रवेश करके विश्राम करो | वहाँ तुम्हारे रहनेके लिये 

व्यवस्था की गयी है? ॥ ९८ ॥ 

ततो बालेन तेनेवमुक्तस्यासीत्‌ तदा मम। 

निवेदों जीविते दीर्घ मनुष्यत्वे च भारत ॥ ९९॥ 


उस बाछकके ऐसा कहनेपर उस समय मुझे अपने दीपघ॑- 
जीवन और मानव-शरीरपर बड़ा खेद और बैराग्य हुआ॥ ९९॥ 


ततो बालेन तेनास्यं सहसा विवृतं कृतम्‌ । 
तस्याहमबशो वफ्त्रे देवयोगात्‌ प्रवेशितः ॥ १०० ॥ 


१४८८ 


श्रीमह्ाभारत 


[ वनपर्बेणि 


तदनन्तर उस बालकने सहसा अपना मुख खोला और 
में देवयोगसे परवशकी भाँति उसमें प्रवेश कर गया ॥|१००॥ 


ततः प्रविष्टस्तत्कुक्षि सहसा मनुजाधिप। 
सराष्ट्रनगराकीर्णा रृत्स्नां पश्यामि मेदिनीम्‌ ॥१०१॥ 
राजन ! उसमें प्रवेश करते ही में सहसा उस बालकके 
उदरमें जा पहुँचा । वहाँ मुझे समस्त राष्ट्रों और नगरोंसे भरी 
हुई यद सारी प्रथ्वी दिखायी दी ॥ १०१ ॥ 
गड्ठं शातद्रुं सीतां च यमुनामथ कौशिकम्‌ । 
चर्मण्वतीं वेन्नचर्ती चन्द्रभागां सरस्वतीम ॥१०२॥ 
सिन्घुं चेंव विपाशां च नदीं गोदावरीमपि। 
वस्वोकसारांं नलिनीं नमेंदां चेव भारत ॥१०३॥ 
नदी ताम्रां चवेणां च॒ पुण्यतोयां शुभावहाम्‌ । 
खुवेणां कृष्णवेणां च इरामां च महानदीम्‌ ॥१०४॥ 
वितस्तां च महाराज कावेरी च महानदीम। 
शोणं च पुरुपव्याप्र विशलयां किम्पुनामपि ॥१०५॥ 
एताथ्रान्याश्व नद्यो5हं प्रथिव्यां या नरोत्तम | 
परिक्रामन्‌ प्रपश्यामि तस्य कुक्षो महात्मनः ॥१०६॥ 
नरश्रेष्ठ [फेर तो में उस महात्मा बालकके उदरमें घूमने 
लगा। घूमते हुए मैंने वहाँ गज्ञा, सतछूज) सीता; यमुना, कोसी, 
चम्बल, वेत्रवती चिनाव, सरस्वती; सिन्धु, व्यास; गरोदावरी$ 
वस्वोकसारा; नलिनी) नमंदा) ताम्रपर्णी, वेणा; शुभदायिनी 


पुण्यतोया; सुवेणा, ऋष्णवेणा, मद्दानदी इरामाः वितस्ता; 
( झेलम ) महानदी कावेरी, शोणभद्र, विशल्या तथा 
किम्पुना--इन सबको तथा इस प्रथ्वीपर जो अन्य नदियाँ 
है, उनको भी देखा ॥ १०२--१०६ ॥ 
ततः समुद्र पश्यामि यादोगणनिषेवितम। 
रत्नाकरममित्रष्न पयसो निधिमुत्तमम्‌ ॥१०७॥ 
शत्रुसूदन ! इसके बाद जलजन्तुसे भरे हुए अगाघ 
जलके भण्डार परम उत्तम रत्नाकर समुद्रको भी देखा | १०७॥ 
तत्र पश्यामि गगने चन्द्रसूयंविराजितम। 
ज्ञाज्वट्यमानं तेजोमिः पावकार्कसमप्रभम ॥१०८॥ 
वहीं मुझे चन्द्रमा और सर्यसे सुशोमित आकाशमण्डल 
दिखायी दिया; जो अनन्त तेजसे प्रज्यलित तथा अग्नि एवं 
सूर्यके समान देदीप्यमान था ॥ १०८ ॥ 
पश्यामि च महीं राजन काननेरुपशोमिताम । 
( सपर्वंतवनद्वीपां निमग्नाशतसझ्डुछाम्‌ । ) 
यजन्ते दि तदा राजन ब्राह्मणा वहुमिमंखे: ॥१०९॥ 
राजन ! वहाँकी भूमि विविध काननोंसे सुशोमितः 
पव॑त; बन और द्वीपोंसे उपलक्षित तथा सेकड़ों सरिताओंते संयुक्त 
दिखायी देती थी । ब्राह्मणछोग नाना प्रकारके यर्शेद्वारा 
भगवान्‌ यशपुरुषकी आराधना करते थे ॥ १०९॥ 


क्षत्रियाश्व प्रवरतन्ते स्ंवर्णानुरअनेः । 
चो हर हि 
चंदयाः कृषि यथान्यायं कारयन्ति नराधिप ॥ ११०॥ 


गरेश्वर | क्षत्रिय राजा सब वर्णको प्रजाका अनुरज्ञन 
करते--तबको सुखी और प्रसन्न रखते थे । वेश्य न्यायपूवंक 
खेतीका काम और व्यापार करते थे ॥ ११० ॥ 


शुश्रूषायां च निरता द्विजानां वृषलास्तदा। 
ततः परिपतन्‌ राजं॑स्तस्य कुक्षों महात्मनः ॥१११॥ 
हिमवन्तं च पश्यामि हेमकूट च पर्वतम्‌। 
निषधं चापि पदश्यामि इवेतं च रजतान्वितम्‌ ॥११२॥ 
पद्यामि च महीपाल पर्वतं गन्धमाद्नम्‌। 
मन्द्र मजुजव्याप्र नी चापि मद्ागिरिम्‌ ॥११३॥ 
पश्यामि च महाराज मेरुं कनकपवतम। 
महेन्द्र चव पश्यामि विन्ध्यं च गिरिमुत्तमम्‌ ॥११४॥ 
मलय॑ चापि पश्यामि पारियात्र च परवेतम्‌। 
एते चान्ये च बहवो यावन्तः पृथिवीधराः ॥११५॥ 
तस्योदरे मया दृष्टाः सब रत्नविभूषिताः। 
सिहान्‌ व्याप्तान्‌ वराहांश्व पश्यामि मनुजाधिप ॥ ११६॥ 
शूद्र तीनों द्विजातियोंकी सेवा-झश्रुषामें छगे रहते थे। 
राजन्‌ | यह सब देखते हुए, जब मैं उस मद्दात्मा वालकके 
उदरमें प्रमण करता आगे बढ़ा, तब हिमवान्‌, हेमकूट, 
निषध। रजतयुक्त ब्वेतगिरि, गन्धमादनः मन्दराचल, 
महागिरि नील; सुवर्णमय पव॑त मेरु,महदेन्द्र, उत्तम विन्ध्यगिरि, 
मलय तथा पारियात्र पर्वत देखे | ये तथा और भी बहुत-से 
पर्वत मुझे उस बालकके उदरमें दिखायी दिये | वे सब-के- 
सब नाना प्रकारके रत्नोंसे विभूषित थे | राजन ! वहाँ घूमते 
हुए. मैंने सिंह, व्याध और वाराह आदि पद्म भी 
देखे ॥ १११--११६ ॥ 
पृथिव्यां यानि चाग्यानि सत््वानि जगतीपते । 
तानि सर्वोण्यहं तन्र पश्यन, पयचर तदा ॥११७॥ 
पृथ्वीपते | भूमण्डलम जितने प्राणी हैं, उन सबको 
देखते हुए. में उस समय उस बालकके उदरमें विचरता रहा || 
कुक्षौ तस्य नरब्याप्र प्रविष्ठः संचरन्‌ दिशः । 
शक्रादींश्वापि पश्यामि कत्स्नान देवगणानहम्‌ ॥ ११८॥ 
नरश्रेष्ठ | उस शिक्षुके उदरमें प्रविष्ट हो सम्पूर्ण दिशाओं- 
में भ्रमण करते हुए मुझे इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवताओँके भी 
दर्शन हुए ॥ ११८ ॥ 


साध्यान्‌ रुद्रांस्तथा 5 ५द्त्यान गुह्यकान्‌ पितरस्तदा। 

सपोन नागान खुपर्णाश्व वसूनप्यश्विनावपि ॥ ११९॥ 
। च 

गन्धवीाप्सरसो यक्षान्षीरचेच महीपते | 

दैत्यदानवसब्न।श्च॒ नागांश्व. मनुज्ञाधिप ॥१२०॥ 

सिहिकातनयांश्वपि ये चान्ये सुरशन्नवः | 

यच्च किचिन्मया लोके दष्ट स्थावरजड्मम्‌ ॥ १२१॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] 


सतत पद्यास्यहं राजं॑स्तस्य कुक्षों महात्मनः । 
चरमाणः फलाहारः रृत्स्नं जगद्दं विभो ॥१२२॥ 

पृथ्वीपते | साध्य रुद्र; आदित्य; गुह्यक, पितर; सर्प,नाग; 
संपर्ण, वसु; अश्विनीकुमार; गन्धव) अप्सरा, यक्ष तथा ऋषियोँ- 
का भी मैंने दर्शन किया । देत्य-दानवसमूह, नाग) सिंहिकाके 
पुत्र ( राहु आदि ) तथा अन्य देवशन्रुआँको भी देखा। 
राजन्‌ ! इस छोकमें मेंने जो कुछ भी स्थावर-जंगम पदार्थ 
. देखे थे; वे सब्र मुझे उस महात्माकी वुक्षिमें दृष्टिगोचर 
हुए। महाराज ! में प्रतिदिन फलाहार करता और इस सम्पूर्ण 
जगतूमें घूमता रहता ॥ ११९-१२२ ॥ 


अन्तः्शरीरे तस्याहँ वर्षोणामधिक शतम । 
न च पश्यामि तस्याहं देहस्यान्तं कंदाचन ॥१२३॥ 
उस बालकके शरीरके भीतर में सो वर्षसे अधिक काल- 
तक घूमता रहा; तो भी कभी उसके शरीरका अन्त नहीं 
दिखायी दिया ॥ १२३ ॥ 


सततं धावमानश्व चिन्तयानो विशास्पते । 
( भ्रमंस्तत्र महीपाल यदा वर्षगणान्‌ बहन । ) 
आखादयामि नेवन्‍्तं तस्य राजन महात्मनः ॥१२५४॥ 
ततस्तमेव शरणं गतो5स्सि विधिवत्‌ तदा। 
चरेण्यं बरदं देव॑ मनसा कर्मणेव च ॥१श५॥ 
युधिष्ठिर | में निरन्तर दौड़ छगाता ओर चिस्तामें पड़ा 
रहता था | महाराज | जब बहुत वर्षोतक भ्रमण करनेपर 
भी उस महात्माके शरीरका अन्त नहीं मिला) तब मेंने मनः 
वाणी ओर क्रियाद्वारा उन वरदायक एवं वरेण्य देवताकी ही 
विधिपूर्वक शरण ली ॥ १२४-१२५ ॥ 
ततो5हं सदसा राजन वायुवेगेन निःरस्ृतः। 
महात्मनो मुखात्‌ तस्य विव्व॒तात्‌ पुरुषोत्तम ॥१२६॥ 
पुरुषरत्न युधिष्ठटिर | उनकी शरण लेते ही में वायुके 
समान वेगसे उक्त महात्मा बालकके खुले हुए. मुखकी राहसे 
सहसा बाहर निकल आया ॥ १२६ ॥ 
ततस्तस्येव शाखायां न्यग्रोधस्य विशास्पते । 
आस्ते मनुजशादूल छृत्स्नमादाय वे जगत्‌ ॥१२७॥ 
तेनेव. बालवेषेण. श्रीवत्सकृतलक्षणम्‌ । 
आसीनं ठं नरव्याप्र पश्याम्यमिततेजसम्‌ ॥१२८॥ 
नरश्रेष्ठ राजनू ! बाहर आकर देखा तो उसी बरगदकी 
शाखापर उसी बाल-वेषसे सम्पूर्ण जगत्‌को अपने उदरमें लेकर 
श्रीवत्सचिह्से सुशोमित वह अमित तेजस्वी बालक पूर्ववत्‌ 
बैठा हुआ है ॥| १२७-१२८ ॥ 
ततो मामत्रवीद्‌ वालः स प्रीतः प्रद्दसन्निव । 
श्रीवत्सधारी द्रुतिमान पीतवासा महाद्रृतिः ॥१२९॥ 


तब महातेजसी पीताम्बरघारी श्रीवत्सभूषित कान्तिमान्‌ 
स० ५१२६ <८« १३-- 


अष्टाशीत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 


१४८९ 


उस बालकने प्रसन्न होकर हँसते हुए-से मुझसे कह्द--॥ १२९॥ 
अपीदानी शरंरे:स्मिन्‌ मामके मुनिसत्तम। 
उषितस्त्वं सुविश्रान्तो मार्कण्डेय त्रवीद्दि मे ॥१३०॥ 
पमुनिश्रेष्ठ मार्कण्डेय | क्या तुम मेरे इस शरीरमें रहकर 
विश्राम कर चुके ? मुझे बताओ! ॥ १३० ॥ 
मुहतोदथ मे दृष्टि; प्रादुभूता पुननंवा। 
यया निमुक्तमात्मानमपश्यं लब्धचेतसम्‌ ॥१३१॥ 
फिर दो ही घड़ीमें मुझे एक नवीन दृष्टि प्राप्त हुईं, जिससे 
मैं अपने आपको मायासे मुक्त और सचेत अनुभव करने लगा ॥ 
तस्य॒ताम्रतली तात चरणों सुप्रतिष्ठितो। 
खुजातोी. मदुरकामिरहुलीभिविंराजितो ॥१३२॥ 
प्रयत्नेन मया मूध्नो ग्रहीत्वा ह्यभिवन्दितों। 
तात | तदनन्तर मैंने कोमल और छाल रंगकी अंगुलियोंसे 
सुशोभित छाल-लाल तलवेवाले उस बालकके सुन्दर एवं 
सुप्रतिष्ठित चरणोंकों प्रयत्नपू्वक पकड़कर उन्हें अपने 
मस्तकसे प्रणाम किया ॥ १३२३ ॥ 
टदृष्ठा परिमितं तस्य प्रभावममितौज़सः ॥ १३३॥ 
विनयेनाअलि छृत्वा प्रयत्नेनोपगम्य ह। 


- दृष्ठो मया स॒ भूतात्मा देवः कमछलोचनः ॥१३४॥ 


उस अमित तेजस्वी शिश्ुका अनन्त प्रभाव देखकर मैं यत्न- 
पूर्वक उसके समीप गया और विनीत भावसे हाथ जोड़कर 
सम्पूर्ण भू्तोंके आत्मा उस कमलनयन देवताका दर्शन 
किया ॥ १३३-१३४ ॥ 


तमहं. प्राज्नलिभृत्वा नमस्कृत्येद्मब्रुवम्‌ । 
हे हे से ] 
शातुमिच्छामि देव त्वां मायां चेतां तवोत्तमाम॥ १३५॥ 
फिर हाथ जोड़े नमस्कार करके मेंने उससे इस प्रकार 
कहा--देव | में आयउकी और आपकी इस उत्तम मायाको जानना 
चाहता हूँ ॥ १३५ | 


आस्येनानुप्रविष्ठोौ६६_ शर्ररे भगवंस्‍्तव | 
दृष्टवानखिलान्‌ सवोन समस्तान जठरे हि ते ॥१३६॥ 

धभभगवन्‌ ! मेंने आपके मुखकी राहसे शरीरमें 
प्रवेश करके आपके उदरमें समस्त सांसारिक पदार्थोका 
अवलोकन किया है ॥ १३६ ॥ 


तव॒ देव शरीरस्था देवदानवराक्षसाः | 
यक्षगन्धवेनागाश्वच जगत्‌ स्थावरजड्ृमम्‌ ॥१३७॥ 
<देव ! आपके शरीरमें देवता; दानव; यक्ष) राक्षस; 
गन्धर्व, नाग तथा समस्त स्थावर-जज्ञमरूप जगत्‌ विद्यमान 
है॥ १३७॥ 
त्वस्प्सादाच्य में देव स्मतुतिनं परिदीयते। 
द्रुतमन्तःशरीरे ते खततं परिवर्तिनः ॥१३८॥ 
धप्रभो | आपकी कृपासे आपके शरीरके भीतर निरन्तर शीघ्र 
गतिसे घूमते रहनेपर भी मेरी स्मरणशक्ति नष्ट नहीं हुई है ॥ 


१७९० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्थणि 
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निर्गतोहमकामस्तु इच्छया ते महाप्रभो। 

इच्छामि पुण्डरीकाक्ष ज्ञातु त्वाहमनिन्दितम्‌ ॥१३९॥ 
भहाप्रभो |! में अपनी अभिलापा न रहनेपर भी केवल 

आपकी इच्छासे बाहर निकल आया हूँ । कमछनयन | आप 

सर्वेत्कृष्ट देवताको में जानना चाहता हूँ ॥ १३९ ॥ 

इद्द भूत्वा शिशुः साक्षात्‌ कि भवानवतिष्ठते । 

पीत्वा जगदिदं सर्वमेतदाख्यातुमर्हसि ॥१४०॥ 
“आप इस सम्पूर्ण जगत॒कों पी करके यहाँ साक्षात्‌ 

बालकवेषमें क्‍यों विराजमान हैं ? यह सब बतानेकी कृपा 

करें ॥ १४० ॥ 

किमर्थ च जगत्‌ सत्र शरीरस्थं तवानघ | 

कियन्तं च त्वया कालमिह स्थेयमरिंद्म ॥१४१॥ 
“अनघ ! यह सारा संसार आपके शरीरमें किसलिये 


स्थित है ! शन्रुदमन ! आप कितने समयतक यहाँ इस रूपमें 
रहेंगे ! ॥ १४१ ॥ 
एतदिच्छामि देवेश भ्रोतुं ब्राह्मणकाम्यया | 
त्वत्तः कमलपत्राक्ष विस्तरेण यथातथम्‌ ॥१४२॥ 
पेवेश्वर ! कमलछनयन ! ब्राह्मणमें जो सहज जिज्ञासा 
होती है, उससे प्रेरित होकर में आपसे यह सब बातें यथाविधि 
विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ १४२ ॥ 
महद्धयेतद्चिन्त्य॑ च यदहं दरृष्टवान प्रभो । 
इत्युक्तः स मया श्रीमान्‌ देवदेवो महाद्रुतिः। 
सान्त्ववन्‌ मामिदंं वाफ्यमुवाच वदतां बरः ॥ १७४२॥ 
“धप्रभो ! मैंने जो कुछ देखा है; यह अगाध और अचिन्त्य 
है | मेरे इस प्रकार पूछनेपर वे वक्ताओंमें श्रेष्ठ मह्मतेजस्वी 
देवाधिदेव श्रीभगवान्‌ मुझे सान्तवना देते हुए इस 
प्रकार बोले || १४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसप्रास्यापवणि अष्टाशीत्यचिक्शततमो<ध्याय: ॥ १८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रके अन्तर्गत मा्कण्डेयसमास्याप्वमें एक सो अदुसीदों अध्याय पुरा हुआ॥ ९८८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ १४४ इलोक हैं ) 


“आफ ४४६29४२२२५-.-- 
एकोननवत्यविकशततमोःध्याय: 
भगवान्‌ बालप्ुकुन्दका माकण्डेयको अपने खरूपका परिचय देना तथा माकेण्डेयद्वारा 
श्रीकृष्णकी मह्दिमाका प्रतिपादन ओर पाण्डवोंका श्रीकृष्णदी शरणमें जाना 


देव उवाच 


काम देवा अपि न मां विप्र ज़ानन्ति तक्त्वतः । 
त्वत्पीत्या तु प्रवस्त्यामि यथेदं विखजाम्यहम्‌ ॥ १ ॥ 
भगवान्‌ बोले--विप्रवर ! देवता भी मेरे स्वरूपको 
यथेष्ट और यथार्थरूपसे नहीं जानते | में जिस प्रकार इस जगत्‌- 
की रचना करता हूँ; वह ठम्हारे प्रेमके कारण तुम्हें बताऊँगा ॥ 


पित॒भक्तोइसि विप्र५॑ मां चेच शरणं गतः । 

ततो दृश्गो 5स्मि ते साक्षाद्‌ ब्रह्मचय च ते महत्‌ ॥ २ ॥ 
ब्रह्म ! तुम पितृभक्त हो) मेरी शरणमें आये हो और 

तुमने महान्‌ ब्रह्मचर्यका पालन किया है | इन्हीं सब कारणोंसे 

तुम्हें मेरे साक्षात्‌ खरूपका दर्शन हुआ ॥ २॥ 

अपां नारा इति पुरा संज्ञाकर्म कृत मया। 

तेन नारायणो5प्युक्तो मम तत्‌ त्वयनं सदा ॥ ३ ॥ 
पूर्वकालमे मैंने ही जलका प्नारा! नाम रक्‍्खा था। 

वह ध्नारा? मेरा सदा अयन ( वासख्थान ) है? इसलिये में 

ध्नारायण? नामसे विख्यात हूँ ॥ ३ ॥ . 

अद्दं नारायणो नाम प्रभवः शाश्वतो5व्ययः । 

विधाता सर्वभूतानां संहतों च द्विजोत्तम ॥ ४ ॥ 

अहं विष्णुरहं ब्रह्मा शक्रश्चाहं सुराधिपः । 

अहं वैश्रवणो राजा यमः प्रेताधिपस्तथा ॥ ५ ॥ 


मैं नारायण ही सबकी उत्पत्तिका कारण, सनातन ओर 
अविनाशी हूँ । द्विजश्रेष्ठ ! सम्पूर्ण भूतोंकी सृष्टि और संहार 
करनेवाला भी में ही हूँ । में ही विष्णु हूँ; में ही ब्रह्मा हूँ, 
में ही देवराज इन्द्र हूँ और में ही राजा कुबेर तथा प्रेतराज 
यम हूँ ॥ ४-५ ॥ 
अहं शिवश्व सोमश्च कश्यपोष्थ प्रजापतिः। 
अहं धाता विधाता च यशश्चाहं द्विजोत्तम ॥ ५ ॥ 
विप्रवर ! में ही शिव) चन्द्रमा, प्रजापति कश्यप) धाता$ 
विधाता ओर यज्ञ हूँ ॥ ६ ॥ 
अग्निरास्य॑ क्षितिः पादौ चन्द्रादित्यो च लोच ने। 
चौमूधों ख॑ द्शिःश्रोत्रे तथाउपः स्वेदसम्भवाः॥ ७ ॥ 
सदिशं च नभः कायो वायुमनसि मे स्थितः । 
मया क्रतुशतैरिष्ण बहुमिः स्वाप्तदक्षिणेः ॥ ८ ॥ 
अग्नि मेरा मुख है; प्रथ्वी चरण है; चन्द्रमा और सूर्य 
नेत्र हैं | घुलोक मेरा मस्तक है। आकाश और दिशाएँ 
मेरे कान हैं तथा जल मेरे शरीरके पसीनेसे प्रकट हुआ है। 
दिशाओंसहित आकाश मेरा शरीर है | वायु मेरे मनमें स्थित 
है । मैंने पर्याप्र दक्षिणाओंसे युक्त अनेक शत यरशॉद्वारा 
यजन किया है ॥ ७-८ ॥ 
यजन्ते वेदविदुषों मां देवयजने स्थितम्‌। 
पृथिव्यां क्षत्रियेन्द्राश्व पार्थिवाः स्वर्गकाह्लिण:॥ ९ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


एकोननवव्यधिकशततमो एध्या यः 


१७९१ 
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यजन्ते मां तथा चेइयाः खर्गलोकजिगीषया। 
चतुःसमुद्रपय न्तां मेरुमन्द्रभूषणाम्‌ ॥ १० ॥ 
शेषों भूत्वाहमेवेतां धारयामि वरसुंधराम। 
वेदवेत्ता ब्राह्मण देवयशमें स्थित मुझ यशपुरुषका यजन 
करते हैं | प्रथ्वीका पालन करनेवाले क्षत्रियनरेश खर्गप्राप्तिकी 
अमिलाषासे इस भूतलपर यश्ञौंद्वारा मेशर यजन करते हैं। 
इसी प्रकार वैश्य भी खर्गलोकपर विजय पानेकी इच्छासे 
मेरी सेवा-पूजा करते हैं | मैं ही शेषनाग होकर मेरुमन्दरसे 
विभूषित तथा चारों समुद्रोंसे घिरी हुई इस वसुन्धराकों 
अपने सिरपर धारण करता हूँ ॥ ९-१०३ ॥ 
वाराह रूपमास्थाय मयेयं जगती पुरा॥११॥ 
मज़माना जले विप्र वीयंणासीत्‌ समुझता। 
अग्निश्च वडवावक्त्रो भृत्वाहं द्विजसत्तम ॥ १२॥ 
पिबाम्यपः सदा विद्धंस्ताइचेवं विसजाम्यहम्‌ । 
ब्रह्म वकन्न भुजो क्षत्रमूरू मे संस्थिता विशः ॥ १३॥ 
विप्रवर ! पूर्वकालमें जब थह पृथ्वी जलमें डूब गयी थी।उस 
समय मैंने ही वाराहरूप धारण करके इसे बलूपूर्वक जल्से 
बाहर निकाला था। विद्वन्‌ | में ही बड़वासुख अग्नि होकर 


सदा समुद्रके जलको पीता हूँ और फिर उस जलकों बरसा: 


देता हूँ । ब्राह्मण मेरा मुख है क्षत्रिय दोनों भुजाएँ हैं और 
वैश्य मेरी दोनों जॉघोंके रूपमें स्थित हैं | ११-१३ ॥ 
पादौ शुद्रा भवन्तीमे विक्रमेण क्रमेण च। 
ऋग्वेदः सामवेदअय यजुरवेदो5प्यथवंणः ॥ १४ ॥ 
मत्तः प्रादुभवन्त्येते मामेव प्रविशन्ति च। 

ये झ्द्र मेरे दोनों चरण हैं। मेरी शक्तिसे क्रमशः 
इनका प्रादुर्भाव हुआ है | ऋग्वेद, यजुर्बंद, सामवेंद और 
अथर्ववेद--ये मुझसे ही प्रकट होते ओर मुझमें ही ढीन हो 
जाते हैं ॥ १४३ ॥ 
यतयः शान्तिपरमा यतात्मानों वुभुत्सवः॥ १५॥ 
कामक्रोधद्वेषमुक्ता निःसज्ा वीतकल्मषाः। 
सत्त्वस्था निरहड्भारा नित्यमध्यात्मकोबिदाः ॥ १६॥ 
मामेव सतत॑ विशध्राश्चिन्तयन्त डपासते । 

शान्तिपरायण; संयमी। जिशासु। काम-क्रोध-द्वेषरहित 
आसक्तिशून्य) निष्पाप) सात्विक, नित्य अहंकारशून्य तथा 
अध्यात्मश्ञानकुशल यति एवं ब्राह्मण सदा मेरा ही चिन्तन 
करते हुए उपासना करते हैं | १५-१६३ | 


अहं संव्तको वहिरहँ खंवतंकोषनलः॥ १७॥ 
अहँ खंवबरतकः सूर्यस्त्वहं संवर्तको पनिलः | 
तारारूपाणि दृश्यन्ते यान्येतानि नमभस्तले ॥ १८॥ 
मम वें रोमकूपाणि विद्धि त्वं द्विजसत्तम | 
रलाकराः समुद्राश्चव॒ सवे एव चतुर्देशम ॥ १९॥ 
बसने शयन चव विलय चेव विद्धि में। 
मयव खुविभक्तास्ते देवकायार्थसिद्धयये ॥ २०॥ 


मैं ही संवर्तक (प्रछ्यका कारण ) वहि हूँ । मैं ही संवतंक 
अनल हूँ । में ही संवर्तक यूय हूँ ओर मैं ही संवर्तक वायु हूँ । 
द्विजश्रेष्ठ | आकाशमें जो ये तारे दिखायी देते हैं, उन सबको 
मेरे ही रोमकूप समझो । रत्नाकर समुद्र और चारों दिशाओं- 
को मेरे बस्च) शय्या ओर निवासस्थान जानो। मैंने ही 
देवताओंके कार्यकी सिद्धिके लिये इनकी प्रथक-प्थक 
रचना की है ॥ १७-२० ॥ 


काम क्रोधं च हप च भय॑ मोह तथेव च। 

ममेवब विद्धि रोमाणि सर्वाण्येतानि सत्तम ॥ २१॥ 
साधुशिरोमणे | काम, क्रोध) हर्ष, भय और मोह--इन 

सभी विकारोंकों मेरी ही रोमावली समझो || २१ ॥ 


प्राप्लुवन्ति नरा विप्र यत्‌ कत्वा कर्म शोभनम । 
सत्यं दाने तपश्चोग्रमद्िसा चेव जन्तुषु ॥ २२॥ 
यह्धिधानेन विहिता मम देहविहारिणः 
मया55विभूतविज्ञाना विचेष्ठन्त न कामतः ॥ २३॥ 
ब्रह्मन्‌ | जिन शुभ कर्मेके आचरणसे मनुष्यको कल्याण- 
की प्राप्ति होती है, वे सत्य; दान; उग्र तपस्या और किसी भी 
प्राणीकी हिंसा न करनेका खभाव--ये सब मेरे ही विधानसे 
निर्मित हुए हैं ओर मेरे ही शरीरमें विह्यर करते हैं। मैं 
समस्त प्राणियोंके शञानकों जब प्रकट कर देता हूँ; तभी वे 
चश्टशील होते हैं, अन्यथा अपनी इच्छासे वे कुछ नहीं 
कर सकते ॥ २२-२३ ॥ 


सम्यग वेद्मथीयाना यजन्ते विविधेर्मखे:ः 
शान्तात्मानो जितक्रोधाः प्राप्नु वन्ति द्विजातयः ॥ २४॥ 
जो द्विजाति अच्छी तरह वेदोंका अध्ययन करके शान्त- 
चित्त ओर क्रोधश्यून्य होकर नाना प्रकारके यज्ञोंद्वारा मेरी 
आराधना करते हैं, उन्हें ही मेरी प्राप्ति होती है ॥ २४ ॥ 
प्राप्तु न शक्यो यो विद्वन नरेद्ष्छृतकर्ममिः । 
लोभाभिभूतेः._ कृपणेरनायरकततात्ममभिः ॥ २५ ॥ 
ते मां मद्ाफलं विद्धि नराणां भावितात्मनाम। 
खद॒ष्प्राप॑ विमूढानां मार्ग योगेनिंषेवितम ॥ २६॥ 
विद्वन्‌ | पापकर्मा; छोभी; कृपण) अनार्य और अजितात्मा 
मनुष्य जिसे कभी नहीं पा सकते; वह महान्‌ फल मुझे ही समझो। 
में ही झुद्ध अन्तःकरणवाले मानवोंकी सुलभ होनेवाला योगसेबित 
मार्ग हूँ। मूढ़ मनुष्योंके लिये में सर्वथा दुलंभ हूँ || २५-२६॥ 
यदा यदा च धमंस्य ग्लानिर्भवति सत्तम। 
अभ्युत्थानमधमेस्य तदा55त्मानं सजास्यहम॥ २७॥ 
देत्या दिसानुरक्ताश्व अवध्याः सुरसत्तमेः। 
राक्षसाश्चापि लोके :स्मिन्‌ यदौत्पत्स्यन्ति दारुणा:॥ २८॥ 
तदाह सम्प्रसूयामि ग्रहेषु शुभकर्मणाम । 
प्रविष्टो मानुषं देहँ सर्व प्रशमयाम्यद्म्‌ ॥ २९॥ 
महर्ष | जब-जब धर्मकी हानि ओर अधर्मका उत्थान 


१७९२ 


भ्रीमद्ाभार ते 


[ वनप्ेणि 


०. 


होता है, तब-तब में अपने आपको प्रकट करता हूँ। जब 
हिंसाप्रेमी देत्य श्रेष्ठ देवताओंके लिये अवध्य हो जाते हैं तथा 
भयानक राक्षस जब इस संसारमे उत्पन्न हो अत्याचार करने 
लगते हैं, तब मैं पुण्यात्मा पुरुषोंके घरोंपर मानव-दरीरमें 
प्रविष्ट होकर प्रकट होता हूँ और उन देत्यों एवं राक्षसोंका 
सारा उपद्रव शान्त कर देता हूँ | २७-२९ | 
सट्टा देवमनुष्यांस्त गन्धर्वोरगराक्षसान। 
स्थावराणि च भूतानि खंहराम्यात्ममायया ॥ ३० ॥ 
में ही अपनी मायासे देवता; मनुष्य) गनन्‍्धवे) नाग) 
राक्षस तथा स्थावर प्राणियोंकी स॒ष्टि करके समय आनेपर 
पुनः उनका संहार कर डालता हूँ ॥ ३० ॥ 
कर्मकाले पुनदंहमविचिन्त्यं खुजाम्यहम्‌ । 
आविश्य मालुषं देह मरयादाबन्धकारणात्‌ ॥ ३१॥ 
फिर सुष्टि-रचनाके समय में अचिन्त्यस्वरूप धारण करता 
हूँ तथा मर्यादाकी स्थापना एवं रक्षाके लिये मानव-शरीरसे 
अवतार लेता हूँ ॥ ३२१॥ 
इवेतः रूतयुगे वर्ण: पीतस्त्रेतायुगे मम। 
रक्तो द्वापरमासाद्य कृष्ण: कलियुगे तथा ॥ ३२॥ 
सत्ययुगमें मेरे शरीरका रंग इवेत) त्रेतामें पीछा) द्वापरमें 
लाल और कलियुग काला होता है॥ ३२॥ 


त्नयो भागा ह्यमथर्मस्य तस्मिन्‌ काले भवन्ति च । 
अन्तकाले च सम्प्राप्ते कालो भूत्वातिदारुणः ॥ ३३ ॥ 
ब्रेलोक्यं नाशयाम्येकः ऋत्स्नं स्थावरजड्मम्‌ । 

उस कलिकालमें तीन हिस्सा अधर्म ओर एक ह्वी हिस्सा 
धर्म रहता है। प्र्यकाल आनेपर में ही अत्यन्त दारुण काल- 
रूप होकर अक्रेला ही सम्पूर्ण चराचर त्रिलोकीका नाश 
करता हूँ ॥ ३३३ ॥ 


अहं त्रिवत्मों विध्वाव्मा सर्वोकसुखावहः ॥ ३४ ॥ 
आविभूः सर्वगोष्नन्तो हृषीकेश उरुक्रमः। 
कालचक्र. नयाम्येकी ब्रह्मन्नद्मरूपकम्‌ ॥ ३५॥ 
शमन सर्वभूतानां सर्वेठोककृतोद्यमम्‌ । 
प॒व॑ प्रणिहितः सम्यडः ममात्मा मुनिसत्तम। 
सर्वभूतेषु विप्रेन्द्रु न च मां वेक्ति कश्चन ॥ ३६॥ 
मैं तीनों व्लेकोर्मे व्यास) सम्पूर्ण विश्वका आत्मा) सब 
छोगॉौको सुख पहुँचानेवाला।सबकी उत्पत्तिका कारण,सर्वब्यापी 
अनन्त) इन्द्रियोंका निवन्‍्ता ओर महान्‌ विक्रमशाली हूँ। 
ब्रह्मन्‌ ! यह जो सम्पूर्ण भूतोंका संहार करनेवाछा और सबको 
उद्योगशील बनानेवाल्य अव्यक्त कालचक्र है; इसका संचालन 
केवल में ही करता हूँ । मुनिश्रेष्ठ ) इस प्रकार मेरा स्वरूप- 
भूत आत्मा ही सवंत्र सब प्राणियोंके भीतर भलीभाँति स्थित 
है।विपवर ! इतनेपर भी मुझे कोई जानता नहीं है॥३४-३६॥ 


सर्वलोके च मां भक्ताः पूजयन्ति च सर्वृशः । 
यज्च किचित्‌ त्वया प्राप्त मयि छेशात्मक द्विज॥ ३७ ॥ 
खुखोद्यायथ तत्‌ सर्व श्रेयसे चा तवानघ। 
यज्च किचित्‌ त्वया लोके दृष्टं स्थावरजड़मम्‌ ॥ ३८ ॥ 
विद्वितः सर्वथेवासों ममात्मा भूतभावनः। 
अध॑ मम शारीरस्य सर्वेछोकपितामहः ॥ ३० ॥ 


समस्त जगतूम भक्त पुरुष सब प्रकारसे मेरी आराधना 
करते हैं। तुमने मेरे निकट आकर जो कुछ भी क्लेश उठाया 
है,ब्रह्मन्‌ | वह सब तुम्दारे भावी कल्याण और सुखका साधक है। 
अनघ | लोकमें तुमने जो कोई भी स्थावर-जंगम पदार्थ देखाहै 
उसके रूपमें सबंथा मेरा भूत-भावन आत्मा ही प्रकट हुआ है। 
सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्मा मेरा आधा अज्ञ है ॥३७-३९॥ 


अहँ नारायणो नाम शह्ुचक्रगदाधरः। 
यावद्युगानां. विप्र५प॑ सहस्त्रपरिवर्तेनात्‌ ॥ ४० ॥ 
तावत्‌ खपिमि विश्वात्मा सर्वभूतानि मोहयन्‌ । 
एवं सर्वेमह॑ कालमिहास्से मुनिसत्तम ॥ ४१॥ 
अशिशुः शिशुरूपेण यावद्ब्रझा न बुध्यते । 

ब्रह्म ! में शर्भू,, चक्र और गदा धारण करनेवाला 
विश्वात्मा नारायण हूँ, सहख युगके अन्तमें जो प्रढय होता 
है वह जबतक रहता है, तबतक सब प्राणियोको ( महानिद्रा- 
रूप मायासे ) मोहित करके में ( जलमें ) शयन करता हूँ। 
मुनिश्रेष्ठ | यद्यपि मैं बालक नहीं हूँ; तो भी जबतक ब्रह्मा 
नहीं जागते, तबतक सदा इसी प्रकार बालकरूप धारण करके 
यहाँ रहता हूँ || ४०-४१३ ॥ 


मया च दत्तो विप्राग्य बरस्ते त्रह्मरूपिणा ॥ ४२॥ 
असकृत्‌ परितुएऐेन . विप्र्षिगणपूजित । 
सर्वमेकार्णव॑ दृष्ठटा नष्ट स्थावरजज्ममम्‌ ॥ ४३ ॥ 
विक्लवो ५सि मया शातस्ततस्ते दर्शितं जगत्‌ । 
अभ्यन्तरं शरीरस्य प्रविष्टोपु्सि यदा मम ॥ ४७॥ 
दृष्ठा लोक॑ समस्त च विश्मितो नाववुध्यसे। 
ततो5सि वक्‍त्राद्‌ विप्रप द्रुत॑ निःसारितो मया ॥ ४५ ॥ 


विप्रशिरोमणे ! ठुम ब्रह्मर्षियोद्ारा पूजित हो। मैंने ही 
ब्रह्मरूपसे तुम्हारे ऊपर बार-बार संतुष्ट द्वो तुम्हें अभीष्ट वर 
प्रदान किया है । मैंने समझ लिया था कि तुम सम्पूर्ण 
चराचर जगत्‌को नष्ट तथा एकार्णवर्मे निमग्न हुआ देखकर 
व्याकुछ हो रहे हो | इसीलिये तुम्हें पुनः जगत्‌का दर्शन कराया 
है। ब्रह्म | जब तुम मेरे शरीरके भीतर प्रविष्ट हुए थे और 
समस्त संसारकों देखकर विस्मय-विमुग्ध हो फिर सचेत नहीं 
हो पा रहे थे; तब मैंने तुरंत तुम्हें मुखते बाहर निकाल दिया 
था ॥ ४२-४५ ॥ 


आख्यातस्ते मया चात्मा दुशेयो हि खुराखुरे: ॥४६॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


एकोननवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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यावत्‌ स भगवान ब्रह्मा न वुध्येत महातपाः । 
तावत्‌ त्वमिह विप्रषे विश्रव्धश्वर वें सुखम्‌ ॥ ४७॥ 

ब्रह्म | इस प्रकार मेंने तुम्हें अपने स्वरूपका उपदेश 
किया है, जिसका जानना देवता और असुरोंके लिये भी 
कठिन है | जबतक महातपश्वी भगवान्‌ ब्रह्माका जागरण 
न हो तबतक तुम श्रद्धा और विश्वासपूर्वक सुखसे 
विचरते रहो || ४६-४७ ॥ 


ततो विबुद्धे तस्मिस्तु स्वलोकपितामहे। 
एकीभूतो दि स्रश््यामि शरीराणि द्विजोक्तम ॥3८॥ 


द्विजश्रेष्ठ  सवंोकपितामह ब्रह्माके जागनेपर में उनसे 
एकीभूत हो समस्त शरीरोंकी सृष्टि करूँगा | ४८ ॥ 
आकाशं प्रथिवीं ज्योतिवोयुं सलिलमेव च । 
लोके यज्य भवेच्छेषमिद्द स्थावरजज्ममम्‌ ॥ ४९॥ 
आकाश) पृथ्वी, अग्नि। वायु और जलूका तथा इस 
संसारमें जो अन्य चराचर वस्तुएँ अवशिष्ट हैं, उन सबका 
निर्माण करूँगा | ४९ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


इत्युत्वान्तहिंतस्तात स॒देवः परमाद्भुतः। 
प्रजाइचेमाः प्रपश्यामि विचित्रा विविधाः रूताः ॥ ५०॥ 
मार्कण्डेयजी कद्दते हैं---तात युधिष्टिर ! ऐसा कह- 
कर वे परम अद्भुत देवता भगवान्‌ बालमुकुन्द अन्तर्घान 
हो गये | उनके अन्तर्धान होते ही मेंने देखा कि यह नाना 
प्रकारकी विचित्र प्रजा ज्यों-की-््यों उत्पन्न हो गयी है॥ ५० ॥ 
एवं दृष्ट मया राजंस्तस्मिन प्राप्ते युगक्षये । 
आश्रय भरतश्रेष्ट खवंघधमंभुतां वर ॥ ५१॥ 
सम्पूर्ण धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भरत-कुछ-तिछक युधिष्ठिर ! 
इस प्रकार उस प्रद्यकालके आनेपर मुझे यह आश्चर्यजनक 
अनुभव हुआ था ॥ ५१ ॥ 
यः स देवो मया दृष्टः पुरा पद्मायतेक्षणः। 
सत॒ एप पुरुषव्याप्र सम्बन्धी ते जनादनः॥ ५२॥ 
नरश्रेष्ठ | पुरातन प्रल्यके समय भुझे जिन कमलदल- 
लोचन देवता भगवान्‌ बालमुकुन्दका दशन हुआ थाः 
तुम्हारे सम्बन्धी ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण वे ही हैं ॥ ५२ ॥ 
अस्येव वरदानाद्धि स्मृति प्रजद्दाति माम्‌ | 
दीध॑मायुथ्थ कौन्तेय स्वच्छन्द्मरणं मप्र ॥५३॥ 


कुन्तीनन्दन | इन्हींके वरदानसे मुझे पूर्व जन्मकी 
स्मृति भूलती नहीं है । मेरी दीर्बकालीन आयु और खच्छन्द- 
मृत्यु भी इन्हींकी कृपाका प्रसाद है ॥ ५३॥ 
स॒एघ कृष्णो वाष्णयः पुराणपुरुषो विभुः । 
आस्ते हरिरचिन्त्यात्मा क्रीडन्निव महाभुजः ॥ ५४ ॥ 
ये वृष्णिकुल-भूषण महाबाहु श्रीकृष्ण ही वे सर्वव्यापी, 
अचिन्त्यखरूप) पुराण-पुरुष श्रीहरि हैं; जो पहले बालरूपमें 
मुझे दिखायी दिये थे । वे ही यहाँ अवतीर्ण हो भाँति-भाँतिकी 
लीलाएँ करते हुए-से दीख रहे हैं || ५४ ॥ 
पष धाता विधाता च संहतों चेंच शाश्वतः। 
श्रीवत्सवक्षा गोविन्दः प्रजापतिपतिः प्रभुः ॥ ५५॥ 
श्रीवत्सचिह्न जिनके वक्षःस्थलकी शोमा बढ़ाता है; वे 
भगवान्‌ गोविन्द ह्वी इस विश्वकी सृष्टि, पाठन और संहार 
करनेवाले, सनातन प्रभु और प्रजापतियोंके भी पति हैं ॥ ५५ ॥ 
दप्टेम. वृष्णिप्रवरं॑ स्मतिमोमियमागता । 
आदिदेवमयं जिष्णुं पुरुष॑ पीतवाससम्‌ ॥ ५६॥ 
इन आदिदेवस्व॒रूप, विजयशील), पीताम्बरधारी पुरुष) 
वृष्णि-कुल-भूषण श्रीकृष्णती देखकर मुझे इस पुरातन 
घटनाकी स्मृति हो आयी है ॥ ५६ ॥ 
सर्वेषामेव भूठानां पिता माता च माधवः। 
गच्छघ्वमेनं शरणं शरण्यं कौरवर्षभाः ॥ ५७॥ 
कुरुकुलभश्रेष्ठ पाण्डवो ! ये माधव ह्दी ध्षमस्त प्राणियोंके 
पिता और माता हैं | ये ही सबको शरण देनेवाले हैं । 
अतः तुम सब छोग इन्हींकी शरणमें जाओ ॥ ५७ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 
ए्वमुक्ताध्व ते पार्थो यमी च पुरुषषभो। 
द्रोपया सहिताः सर्वे नमश्चक्तुजंनादंनम्‌ ॥ ५८॥ 
वैशस्पायनजी कद्दते ह्ैँ--जनमेजय ! मार्कण्डेय 
मुनिके ऐसा कहनेपर कुन्तीपुत्र युधिष्टिस भीम और अजुन 
तथा पुरुषरत्न नकुल-सहृदेव-इन सबने द्रौपदीसहित उठकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके चरणेंमें प्रणाम किया ॥ ५८ ॥ 
स चेतान्‌ पुरुषव्याप्र सामना परमवर्गुना | 
सान्त्ववामास मानाहों मन्यमानो यथाविधि ॥ ५९॥ 
नरश्रेष्ठ ! फिर सम्माननीय श्रीकृष्णने भी इन सबका 
विभिपूर्वक. समादर करते हुए. परम मधुर सान्ल्वनापूर्ण 
वचनोंद्वारा इन्हें सब प्रकारसे आश्वासन दिया ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि मार्कण्डेयसमास्यापवंणि भ्विष्यकथने एकोननवत्यघिकशततमो5ध्याय: ॥ १८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदेके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्थापरेमें भविष्यकथनविषियक 
एक सौ नवासीदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८५ ॥ 
+-.+-+-<३९-४--.५-+- 
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भ्रीमहाभार ते 


[ वनपवेणि 


आल 


होता है, तब-तब में अपने आपको प्रकट करता हूँ। जब 
हिंसाप्रेमी देत्य श्रेड देवताओंके लिये अवध्य हो जाते हैं तथा 
भयानक राक्षस जब इस संसारमें उत्पन्न हो अत्याचार करने 
लगते हैं, तब में पुण्यात्मा पुरुषोंके घरोंपर मानव-शरीरमें 
प्रविष्ट होकर प्रकट होता हूँ और उन दैत्यों एवं राक्षसोंका 
सारा उपद्रव शान्त कर देता हूँ ॥| २७-२९ ॥ 
खट्ठा देवमनुष्यांस्तु गन्धर्वोरगराक्षसान। 
स्थावराणि च भूतानि खंहरास्यात्ममायया ॥ ३० ॥ 
में ही अपनी मायासे देवता, मनुष्य) गन्धवे, नाग; 
राक्षस तथा स्थावर प्राणियोंकोी स॒ष्टि करके समय आनेपर 
पुनः उनका संहार कर डालता हूँ ॥ ३० ॥ 


कर्मकाले पुनर्देहमविचिन्त्यं खूजाम्यहम्‌ । 

आविद्य माजुषं देह मयोदाबन्धकारणात्‌ ॥ ३१ ॥ 
फिर सृष्टि-रचनाके समय में अचिन्त्यखरूप धारण करता 

हूँ तथा मर्यादाकी स्थापना एवं रक्षाके लिये मानव-शरीरसे 

अववार लेता हूँ ॥ २१॥ 

इवेतः कृतयुगे वर्ण: पीतस्त्रेतायुगे मम। 

रक्तो द्वापरमासाय कृष्ण: कलियुगे तथा ॥ ३२॥ 
सत्ययुगमें मेरे शरीरका रंग इवेत, त्रेतामें पीछा, द्वापरमें 

छाल और कलियुगमें काछा होता दे ॥ १२॥ 


त्रयो भागा हाथधमस्य तस्मिन काले भवन्ति च | 
अन्तकाले च सम्प्राप्ते कालो भूत्वातिदारुणः ॥ ३३ ॥ 
ब्रेलोक्यं नाशयाम्येकः कृत्स्नं स्थावरजड्मम्‌ । 

उस कलिकालमें तीन हिस्सा अधर्म और एक ही हिस्सा 
धर्म रहता है | प्रलयकाल आनेपर में ही अत्यन्त दारुण काल- 
रूप होकर अकेला ही सम्पूर्ण चराचर त्रिलोकीका नाश 
करता हूँ ॥ ३१३ ॥ 


अह त्रिवत्मों विश्वात्मा सर्वंोकसुखावहः ॥ ३४ ॥ 
आविभूः सर्वगोउनन्तो हृषीकेश उरुक्रमः । 
कालचक्रः नयाम्येकोी ब्रह्मग्नहमरूपकम ॥ ३०॥ 
शमन सबभूतानां सर्वलोककृतोद्यमम्‌ । 
पए॒व॑ प्रणिहितः सम्यह ममात्मा मुनिसत्तम। 
सर्वभूतेषु विप्रेन्द्र न च मां वेक्ति कश्चन ॥ २६॥ 
मैं तीनों छोकोंमे व्याप्त सम्पूर्ण विश्वका आत्मा; सब 
लोगोंको सुख पहुँचानेबाला।सबकी उत्पत्तिका कारण,सर्वब्यापी 
अनन्त) इन्द्रियोंका नियन्‍्ता ओर महान्‌ विक्रमशाली हूँ। 
ब्रह्मन्‌ ! यह जो सम्पूर्ण भूतोंका संहार करनेवाछा और सबको 
उद्योगशील बनानेवाल्य अव्यक्त काडचक्र है; इसका संचालन 
केवल में ही करता हूँ । मुनिश्रेष्ठ | इस प्रकार मेरा स्वरूप- 
भूत आत्मा ही सवंत्र सब प्राणियोंके भीतर भलीभाँति स्थित 
है।विपवर ! इतनेपर भी मुझे कोई जानता नहीं है।॥[३४-३६॥ 


सर्वेलोके च मां भक्ताः पूजयन्ति च सर्वशः । 
यज्च किचित्‌ त्वया प्राप्त मयि छ्लेशात्मक छद्िज॥ ३७ ॥ 
खुखोद्याथ तत्‌ सर्च श्रेयसे चर तवानघ। 
यच्ध किचित्‌ त्वया लोके दृष्ट स्थावरजड़मम ॥ ३८ ॥ 
विद्वितः सर्वथेवासों ममात्मा भूतभावनः। 
अध॑ मम शरीरस्य सर्वलोकपितामहः ॥ ३९ ॥ 


समस्त जगतूमें भक्त पुरुष सब प्रकारसे मेरी आराधना 
करते हैं | तुमने मेरे निकट आकर जो कुछ भी क्लेश उठाया 
है,ब्रह्मन्‌ | वह सब तुम्हारे भावी कल्याण और सुखका साधक है। 
अनध ! छोकमें तुमने जो कोई भी स्थावर-जंगम पदार्थ देखाहै। 
उसके रूपमें सवंथा मेरा भूत-भावन आत्मा ही प्रकट हुआ है। 
सम्पूर्ण छोकोंके पितामह ब्रह्मा मेरा आधा अज्ञ है ॥३७-३९॥ 


अहँ नारायणो नाम शह्चक्रगदाधरः। 
यावद्युगानां. विप्रप॑ं सहस्त्रपरिवतंनात्‌ ॥ ४० ॥ 
तावत्‌ खपिमि विश्वात्मा सर्वंभूतानि मोहयन्‌ । 
एवं सर्वमह॑ कालमिदहास्से मुनिसत्तम ॥ ४१॥ 
अशिशुः शिशुरूपेण यावद्धझा न बुध्यते । 

ब्रह्म ! में शक, चक्र और गदा धारण करनेवाला 
विश्वात्मा नारायण हूँ, सहख युगके अन्तमें जो प्रठढय होता 
है वह जबतक रहता है, तबतक सब प्राणियोको ( महानिद्रा- 
रूप मायासे ) मोहित करके में ( जलमें ) शयन करता हूँ। 
मुनिश्रेष्ठ ! यद्यपि में बालक नहीं हूँ, तो भी जबतक ब्रह्मा 
नहीं जागते, तबतक सदा इसी प्रकार बालकरूप धारण करके 
यहाँ रहता हूँ ॥ ४०-४१३ ॥ 


मया च दत्तो विप्राध्य बरस्ते त्रह्मरूषिणा ॥ ४२॥ 
असकृत्‌ परितुष्टेन. विप्रर्षिंगणपूजित । 
सर्वमेकाणेव॑ दृष्ठा नष्ट स्थावरजज्ञमम्‌ ॥ ४३ ॥ 
विक्लबोषइसि मया शातस्ततस्ते दर्शितं जगत्‌ । 
अभ्यन्तरं शरीरस्य प्रविश्ेष्सि यदा मम ॥ ४४॥ 
द॒ष्ठा लोक समस्त च विस्मितों नाववुध्यसे। 
ततो5सि वक्‍न्राद्‌ विप्रप द्रुत॑ं निःसारितो मया ॥ ४५ ॥ 


विप्रशिरोमणे ! ठुम ब्रह्मर्षियोंद्ारा पूजित हो। मैंने ही 
ब्रह्मरूपसे तुम्हारे ऊपर बार-बार संतुष्ट हो तुम्हें अभीष्ट वर 
प्रदान किया है । मैंने समझ लिया था कि तुम सम्पूर्ण 
चराचर जगत्‌को नष्ट तथा एकार्णवर्मे निमग्न हुआ देखकर 
व्याकुल हो रहे हो । इसीलिये तुम्हें पुनः जगत्‌का दर्शन कराया 
है। ब्रह्मषें | जब तुम मेरे शरीरके भीतर प्रविष्ट हुए. थे और 
समस्त संसारको देखकर विस्मय-विम॒ुग्ध हो फिर सचेत नहीं 
हो पा रहे थे, तब मैंने तुरंत तुम्हें मुख॒से बाहर निकाल दिया 
था ॥ ४२-४५ ॥ 


आख्यातस्ते मया चात्मा दुशेयो हि सुराखुरे: ॥७६॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


एकोननवत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 
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>> चाचा सच खा चचचच्च्च्च्च्च्च्च्चचचस्च्च्चस्स्सस्ल्स्च्स्स्स््चचचति 


यावत्‌ स भगवान ब्रह्मा न बुध्येत महातपाः । 
तावत्‌ त्वमिह विप्रये विश्रव्धश्वर वे सुखम्‌ ॥ ४७॥ 
ब्रह्म ! इस प्रकार मेंने तुम्हें अपने स्वरूपका उपदेश 
किया है, जिसका जानना देवता और असुरोंके लिये भी 
कठिन है । जबतक महातपत्ली भगवान्‌ ब्रह्माका जागरण 
न हो तबतक तुम श्रद्धा और विश्वासपूर्वक सुखसे 
विचरते रहो ॥ ४६-४७ || 
ततो विबुद्धे तस्मिस्तु सर्वलोकपितामहे | 
एकीभूतो हि स्रश्यामि शरीराणि द्विजोत्तम ॥४८॥ 


द्विजश्रेष्ठ | सर्वदोकपितामह ब्रह्माके जागनेपर में उनसे 
एकीभूत हो समस्त शरीरोंकी सृष्टि करूँगा || ४८ ॥ 
आकाशं प्ृथिवीं ज्योतिोयुं सलिलमेव च । 
लोके यञ्च भवेच्छेषमिद्द स्थावरजब्बममम्‌ ॥ ४९ ॥ 
आकाश) प्रथ्वी, अग्नि। वायु ओर जलका तथा इस 
संसारमें जो अन्य चराचर वस्तुएँ अवशिष्ट हैं, उन सबका 
निर्माण करूँगा || ४९ ॥ 


माकंण्डेय उवाच 


इत्युक्वान्तहिंतस्तात स॒देवः परमाद्भधुतः। 
प्रज्ञाइचेमाः प्रपश्यामि विचित्रा विविधाः कृताः ॥ ५०॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--तात युधिष्ठिर ! ऐसा कह- 
कर वे परम अद्भुत देवता भगवान्‌ बाल्मुकुन्द अन्‍न्तर्घान 
हो गये | उनके अन्तर्धान होते ही मेने देखा कि यह नाना 
प्रकारकी विचित्र प्रजा ज्यों-की-त्यों उत्पन्न हो गयी है || ५० ॥ 
एवं दृष्ट मया राजंस्तस्मिन्‌ प्राप्ते युगक्षये । 
आश्चरय भरतश्रेष्ट सर्वध्मभ्रतां बर ॥ ५१॥ 
सम्पूर्ण धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भरत-कुछ-तिलछक युधिष्ठिर ! 
इस प्रकार उस प्र्यकालके आनेपर मुझे यह आश्चर्यजनक 
अनुभव हुआ था ॥ ५१॥ 
यश्स देवो मया दृए्ः पुरा पहमायतेक्षणः। 
सत॒ एप पुरुषव्याप्र सम्बन्धी ते जनादनः ॥ ५२॥ 
नरश्रेष्ठ | पुरातन प्रलयके समय भुझ्ले जिन कमलद॒ल- 
छोचन देवता भगवान्‌ बालूमुकुन्दका दशन हुआ था; 
तुम्हारे सम्बन्धी ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण वे ही हैं ॥ ५२ ॥ 
अस्येव वरदानाद्धि स्मतिने प्रजद्दाति माम्‌ । 
दीर्घमायुश्च कौन्‍्तेय स्वच्छन्द्मरणं मम ॥५३॥ 


कुन्तीनन्दन | इन्हींके वरदानसे मुझे पूर्व जन्मकी 
स्मृति भूलती नहीं है। मेरी दीबकालीन आयु और खच्छन्द- 
मृत्यु भी इन्हींकी कृपाका प्रसाद है ॥ ५३॥ 
स॒एप कृष्णो वाए्णयः पुराणपुरुषो विभ्रुः । 
आस्ते हरिरचिन्त्यात्मा क्रीडन्निव महाभुजः ॥ ५४ ॥ 
ये वृष्णिकुल-भूषण महाबाहु श्रीकृष्ण ही वे सर्वव्यापी, 
अचिन्त्यखरूप) पुराण-पुरुष भ्रीहरि हैं, जो पहले बालरूपमें 
मुझे दिखायी दिये थे | वे ही यहाँ अवतीर्ण हो भाति-भाँतिकी 
लीलाएँ करते हुए-से दीख रहे हैं || ५४ ॥ 
पष घाता विधाता च संहता चेव शाश्वतः। 
श्रीवत्सवक्षा गोविन्द्‌ः प्रजापतिपतिः प्रभुः ॥ ५५॥ 
श्रीवत्सचिह्ल जिनके वक्षःस्थलकी शोभा बढ़ाता है; वे 
भगवान्‌ गोविन्द ही इस विश्वकी सृष्टि, पालन और संहार 
करनेवाले; सनातन प्रभु और प्रजापतियोंके भी पति हैं॥ ५५ ॥ 
दृप्ठेम॑ दृष्णिप्रवर स्मृतिमोमियमागता । 
आदिदेवमयं जिष्णुं पुरुष॑ पीतवाससम्‌ ॥ ५६॥ 
इन आदिदेवस्व॒रूप, विजयशील); पीताम्बरधारी पुरुष) 
वृष्णि-कुल-भूषण श्रीकृष्णणो देखकर मुझे इस पुरातन 
घटनाकी स्मृति हो आयी है॥ ५६ ॥ 
सर्वेषामेव भूतानां पिता माता च माधवः। 
गच्छध्वमेनं शरणं शरण्यं कौरवषंभाः ॥ ५७ ॥ 
कुरुकुलश्रेष्ठ पाण्डवो | ये माधव ही #्षमस्त प्राणियोंके 
पिता और माता हैं। ये ही सबको शरण देनेवाले हैं । 
अतः ठुम सब लोग इन्हींकी शरणमें जाओ || ५७ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 
ण्वमुक्ताश्व॒ ते पार्था यमी च पुरुषषभों। 
द्रौपद्या सहिताः सर्वे नमश्वक्रुजनादनम्‌ ॥ ५८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हलैँ--जनमेजय ! मार्कण्डेय 
मुनिके ऐसा कहनेपर कुन्तीपुत्र युधिष्टि, भीम और अजुन 
तथा पुरुषरत्न नकुछ-सहृदेव-इन सबने द्रौपदीसहित उठकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके चरणोंमें प्रणाम किया ॥ ५८ ॥ 
स चेतान्‌ पुरुषव्याप्र सामना परमवल्गुना । 
सान्त्वयामास मानाहों मन्‍्यमानो यथाविधि ॥ ५०॥ 
नरश्रेष्ठ ! फिर सम्माननीय श्रीकृष्णने भी इन सबका 
विधिपूर्वकक समादर करते हुए. परम मधुर सान्त्वनापूर्ण 
वचनोंद्वारा इन्हें सब प्रकारसे आश्वासन दिया ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि सार्कण्डेयसमास्यापदेणि भविष्यकथने एकोननवत्यघिकशततसोडध्यायः ॥ १८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत माकेण्डेयसमास्थापरेमें भविष्यकथनविषयक 
एक सौ नवाप्ीयोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८९० ॥ 
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भीमद्ाभारते 


नच्स्च्य्स्य्य्य्य्स्य्य्य्स्य्य्य्य्य्स्स्य्स्स्स्स्य्स्स्य्ल्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्ल्ल्ल्ल्ल््ललल्ल्ल्ल्डल्ल्ल्लजटट->ज्. 


[ वनपर्वणि 


नवत्यधिकशततमोध्यायः 
युगान्तकालिक कलियुगके समयके बर्तावका तथा कल्कि-अवतारक। वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
युधिष्टिरस्तु कौन्तेयो मार्कण्डेयं महामुनिम्‌ । 
पुनः पप्रच्छ साम्राज्ये भविष्यां जगतो गतिम्‌ ॥ १॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 

कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने महामुनि मार्कण्डेयसे अपने साम्राज्यमें 
जगत्‌की भावी गतिविधिके विषयमें पुनः इस प्रकार 
प्रश्न किया ॥ १ ॥ 

युधिध्टिर उवाच 


आश्रयंभूत॑ भवतः श्रुत॑ नो बदतां बर। 
मुने भागंव यद्‌ वृत्तं युगादौ प्रभवात्ययम्‌ ॥ २॥ 
युधिषप्ठिर बोले-वक्ताओंमें श्रेष्ठ ! ऋगुवंशविभूषण 
मह्षें |! हमने आपके मुखसे युगके आदिमें संघटित 
हुई उत्तत्ति ओर प्रलयके सम्बन्धमें बड़े आश्चर्यकी बातें 
सुनी हैं॥ २॥ 
अस्मिन्‌ कलियुगे त्वस्ति पुनः कौतृहल मम । 
समाकुलेपु धर्मेपष किन्नु शेषं भविष्यति॥ ३॥ 
अब मुझे इस कलियुगक्रे विषयमे पुनः विशेषरूपसे सुननेका 
कुतूहल हो रहा है। जब सारे धर्मोका उच्छेद हो जायगा) 
उस समय क्या शेष रह जायगा १ ॥ ३ ॥ 
किवीयों मानवास्तच किमाहारविद्दारिणः । 
किमायुषः किवसना भविष्यन्ति युगक्षये॥ ४॥ 
युगान्तकालमें कलियुगके मनुष्योंका बल-पराक्रम कैसा 
होगा ? उनके आहार-विहार केसे होंगे ! उनकी आयु कितनी 
होगी और उनके परिधान--वस्त्राभूषण कैसे होंगे॥ ४ ॥ 
कां चकाष्ठां समासाद्य पुनः सम्पत्स्यते कृतम्‌ 
विस्तरेण मुने ब्रृहि विचित्राणीह भाषसे ॥ ५॥ 
कल्युगके किस सीमातक पहुँच जानेपर पुनः सत्ययुग 
आरम्भ हो जायगा £ मुने | इन सब बातोंका विस्तारपूर्वक 
वर्णन कीजिये; क्योंकि आपकी कथा बड़ी विचित्र होती है ॥५॥ 
इत्युक्तः स मुनिश्रेष्ठ: पुनरेबाभ्यभाषत। 
रमयन्‌ वृष्णिशादूर्ल पाण्डवांश्व मद्ानृषिः॥ ६॥ 
युधिष्ठिरके इस प्रकार पृछनेपर मुनिश्रेष्ठ महर्षि मार्कण्डेय- 
ने इष्णिप्रवर श्रीकृष्ण तथा पाण्डवोंको आनन्दित करते हुए 
पुनः इस प्रकार कहा ॥ ६ ॥ 


माकण्डेय उवाच 
श्टणु राजन मया दृष्टं यत्‌ पुरा श्रुतमेव च । 
अनुभूत॑ च राजेन्द्र देवदेवप्रसादज़म्‌ ॥ ७ ॥ 


भविष्यं सर्वलोकस्य वृत्तान्त॑ भरतर्षभ। 
कलुषं कालमासाद् कथ्यमानं निवोध में ॥ ८ ॥ 
मार्केण्डेय बोले--भरतश्रेष्ठ राजन्‌ ! मैंने देवाधिदेव 
भगवान्‌ बाहुमुकुन्दकी कृपासे पूर्वंकालमें, निकृष्ट कलिकालके 
प्राप्त होनेयर सम्पूर्ण छोकोंके भावी बृत्तान्तके विषयमें जो कुछ 
देखा-सुना या अनुभव किया है, वह बताता हूँ, सुनो और 
समझो ॥ ७-८ ॥ 
कृते चतुष्पात्‌ सकलो निव्यौजोपाधिवर्जितः । 
तृषः प्रतिष्ठितो धर्मों मनुष्ये भरतबंभ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | सत्ययुगमें मनुष्योंके भीतर बृषरूप धर्म 
अपने चारों पादोंसे युक्त होनेके कारण सम्पूर्ण रूपमें प्रतिष्ठित 
होता है | उसमें छल-कपट या दम्म नहीं होता॥ ९ ॥ 
अधर्मपादविद्धस्तु त्रिभिरंशें! प्रतिष्ठितः । 
च्रेतायां द्वापरेषर्धन व्यामिश्रो धर्म उच्यते ॥ १० ॥ 
किंतु जेतामें वह धर्म अधर्मके एक पादसे अभिभूत 
होकर अपने तीन अंशोंसे ही प्रतिष्ठित होता है। द्वापरमें 
धर्म आधा ही रह जाता है | आधेमें अधर्म आकर मिल 
जाता है || १० ॥ 


त्रिभिरंशेरधर्मस्तु लोकानाक्रम्य तिष्ठति । 
तामसं युगमासाथ तदा भरतसक्तम ॥११॥ 
चतुर्थांशन धर्मस्तु मनुष्यानुपतिष्टति । 
आयुर्वीयमथोी वुद्धिबल॑ तेजश्व॒पाण्डव ॥१२॥ 
मनुष्याणामचुयुगं हसतीति निबोध मे। 
राजानो ब्राह्मणा वेश्याः शूद्राश्चेव युधिष्ठिर ॥ १॥ 
व्याजर्थम चरिष्यन्ति धर्मवेतंसिका नराः। 
सत्य॑ संक्षेप्प्यते लोके नरें: पण्डितमानितिः ॥ १४॥ 
परंतु भरतश्रेष्ठ | कलियुग आनेपर अधर्म अपने तीन 
अशोाद्वारा सम्पूर्ण लोकोंको आक्रान्त करके स्थित होता है और 
धर्म केवल एक पादसे मनुष्योंमें प्रतिष्ठित होता है | पाण्डु- 
ननन्‍्दन | प्रत्येक युगमें मनुष्योंकी आयु, वीय॑; बुद्धि, बल तथा 
तेज क्रमशः घटते जाते हैं | युधिष्टिर! अब कलियुगके समयका 
वर्णन सुनो | ब्राह्मण; क्षत्रिय/ बेश्य और झूद्र सभी जातियों- 
के छोग कपटपूवंक धर्मका आचरण करेंगे और धर्मका 
जाल बिछाकर दूसरे लोगोंको ठगते रहेंगे। अपनेको पण्डित 
माननेवाले लोग सत्यका त्याग कर देंगे॥ ११-१४ ॥ 
सत्यद्वान्या ततस्तेषामायुरट्प॑ भविष्यति । 
आयुषः प्रक्षयाद्‌ विद्यां न शक्ष्यन्त्युपजीवितुम्‌ ॥ १०॥ 
सत्यकी हानि होनेसे उनकी आयु थोड़ी हो नायगी। 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


और आयुकी कमी होनेके कारण वे अपने जीवन-निर्वाहके 
योग्य विद्या प्राप्त नहीं कर सकेंगे || १५ ॥ 
विद्याद्दनानविज्ञानाल्‍लो भो 5प्यभिभविष्यति । 
लोभक्रोधपरा मूढाः कामासक्ताश्व मानवाः ॥ १६॥ 
वैरबद्धा भविष्यन्ति परस्परवधेषिणः । 

विद्याके बिना शान न होनेसे उन सबको लछोम दबा 
लेगा | फिर छोभ और क्रोधके वशीभूत हुए मूढ़ मनुष्य 
कामनाओंमें फँसकर आपसमें बेर बाँध छेंगे और एक 
दूसरेके प्राण लेनेकी घातमें लगे रहेंगे ॥ १६३ ॥ 


ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्या: संकीयन्तः परस्परम्‌ ॥ १७ ॥ 
शूद्वतुल्या भविष्यन्ति तपःसत्यविवर्जिताः। 
अन्त्या मध्या भविष्यन्ति मध्याश्वान्त्या न संशयः ॥ 

ब्राह्मण, क्षत्रिय और बेदय-ये आपसमें संतानोत्पादन करके 
वर्णसंकर हो जायेंगे । वे सभी तपस्या और सत्यसे रहित हो 
शूद्रोंके समान हो जायेंगे । अन्त्यज ( चाण्डाल आदि ) क्षत्रिय- 
वैश्य आदिके कर्म करेंगे और क्षत्रिय-बैश्य आदि चाण्डार्लेके 
कर्म अपना छेंगे; इसमें संशव नहीं है।॥ १७-१८ ॥ 


इंदहशो भविता लछोको युगान्ते पर्युपस्थिते । 
बस्मा्णां प्रवरा शाणी धान्यानां कोरदूषकाः ॥ १९॥ 
युगान्तकालू आनेपर लोगोंकी ऐसी ही दशा होगी | 
बस्न्रोंमे सनके बने हुए. वस्त्र अच्छे समझे जायँंगे । धानोंमें 
कोदोका आदर होगा ॥ १९ ॥ 
भायामित्राश्व॒ पुरुषा भविष्यन्ति युगक्षये। 
मत्स्यामिषेण जीवन्तो दुद्न्तश्राप्यजेंडकम्‌ ॥ २० ॥ 
गोषु नष्टाखु पुरुषा ये5पि नित्य॑ं ध्ूतबताः । 
ते5षपि लोभसमायुक्ता भविष्यन्ति युगक्षये ॥ २१॥ 
उस युगक्षयके समय पुरुष केवछ ख्तरियोंसे ही मित्रता 
करनेवाले होंगे । कितने ही छोग मछलीके मांससे जीविका 
चलायेंगे। गायोौंके नष्ट हो जानेके कारण मनुष्य भेड़ और 
बकरीका भी दूध दुह्कर पीयेंगे | जो छोग सदा त्रत धारण 
करके रहनेवाले हैं; वे भी युगान्त कालल्‍में लोभी हो 
जायेंगे ॥ २०-२१ ॥ 
अन्योन्यं परिमुष्णन्तो हिसयन्तश्व मानवाः। 
अजपा नास्तिकाः स्तेना भविष्यन्ति युगक्षये ॥ २२॥ 
लोग एक दूसरेको ठूटेंगे ओर मारेंगे। युगान्तकालके 
मनुष्य जपरहित, नास्तिक और चोरी करनेवाले होंगे ॥२२॥ 
सरित्तीरेषु कुद्दालेबोपयिष्यन्ति चोषधीः। 
ताश्चाप्यल्पफलास्तेषां भविष्यन्ति युगक्षये ॥२३॥ 
नदियोंके किनारेकी भूमिको कुदालोसे खोदकर लोग 
वहाँ अनाज बोयेंगे । उन अनाजोंमें भी युगान्तकालके प्रभावसे 
बहुत कम फल छगेंगे ॥ २३ ॥ 


नवत्यधिकशततमो ध्यायः 


भ्राद्धे देवे च पुरुषा येडपि नित्यं घृतबताः। 
ते5पि लोभसमायुक्ता भोक्ष्यग्तीह परस्परम्‌ ॥ २४ ॥ 
जो सदा ( परान्नका त्याग करके ) ब्रतका पालन करने- 
वाले लोग हैं, वे भी उस समय लोभवश देवयज्ञ तथा भ्राद्धमें 
एक दूसरेके यहाँ भोजन करेंगे ॥ २४ ॥ 
पिता पुत्रस्य भोक्ता च पितुः पुत्रस्तथेव च । 
अतिक्रान्तानि भोज्यानि भविष्यन्ति युगक्षये ॥ २५॥ 
कलियुगके अन्तिम भागमें पिता पुत्रकी और पुत्र 
पिताकी शय्या आदिका उपभोग करने लगेंगे। उस समय 
त्याज्य ( अभक्ष्य ) पदार्थ भी भोजनके योग्य समझे 
जायेंगे | २५ ॥ 
न व्रतानि चरिष्यन्ति ब्राह्मणा वेदनिन्दकाः | 
न यक्ष्यन्ति न दोष्यन्ति हेतुवादविमोहिताः । 
निम्नेष्वीहां करिष्यन्ति हेतुवादविमोहिताः ॥ २६॥ 
ब्राह्मणछोग व्रत और नियमोंका पालन तो करेंगे नहीं, 
उल्टे वेदोंकी निनदा करने लग जायेँंगे। कोरे तकंवादसे 
मोहित होकर वे यश्ञ और होम छोड़ बेठेंगे । वे केवल तकक॑- 
बादसे मोहित होकर नीच-से-नीच कमे करनेके लिये प्रयत्न- 
शील रहेंगे ॥ २६ ॥ 
निम्ने कृषि करिष्यन्ति योक्ष्यन्ति घुरि घेनुकाः । 
पुकहायनवत्सांश् योजयिष्यन्ति मानवाः ॥ २७॥ 
मनुष्य नीची भूमिमें ( अर्थात्‌ गायोंके जल पीने और 
चरनेकी जगहमें ) खेती करेंगे । दूध देनेवाली गार्योको भी 
बोझ ढोनेके काममें लगा देंगे ओर साल्मरके बछड़ोंको भी 
हलमें जोतेंगे | २७ ॥ 


पुत्रः पितृवर्ध कृत्वा पिता पुत्रवर्ध तथा। 

निरुद्वेगो बृहद्धादी न निन्दामुपलप्स्यते ॥ २८॥ 
पुत्र पिताका और पिता पुत्रका वर करके भी उद्विग्न 

नहीं होंगे । अपनी प्रशंसाके लिये लोग बड़ी-मड़ी बातें 


बनायेंगे: किंतु समाजमें उनकी निन्‍्दा नहीं होगी ॥ २८ ॥ 


स्लेचछभूत जगत्‌ खर्व निष्क्रियं यश्वर्जितम्‌ । 

भविष्यति निरानन्दमनुत्सवमथोी. तथा ॥ २९॥ 
सारा संसार म्लेच्छोंकी भाँति शुभ कर्म ओर यज्ञ-यागादि 

छोड़ देगा तथा आनन्दर्शन्य और उत्सवरहित हो 

जायगा ॥ २९ ॥ 

प्रायशः कृपणानां हि. तथाबन्धुमतामपि। 

विधवानां च वित्तानि हरिष्यन्तीद्द मानवाः ॥ ३० ॥ 
लोग प्रायः दीनों, असहारयों तथा विधवाओंका भी धन 

हड़प लेंगे || ३० ॥ 

स्वट्पवीर्यबलाः स्तब्धा लोभमोहपरायणाः। 

तत्कथादानसंतुषश्ा दुष्टानामपि मानवाः ॥ ३१॥ 


१४९६ 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 


परिग्रह॑ करिष्यन्ति मायाचारपरिश्रहाः । 
समाहयन्तः कोन्तेय राजानः पापबुद्धयः॥ ३२॥ 
परस्परवधोद्रुक्ना मूखोंः पण्डितमानिनः । 
भविष्यन्ति युगस्यान्ते क्षत्रिया लोककण्टकाः ॥ ३३॥ 
उनके शारीरिक बल और पराक्रम क्षीण हो जायेंगे । 
वे उदृण्ड होकर लोभ और मोहमें डूबे रहेंगे | वेसे ही 
लछोगोंकी चर्चा करने ओर उनसे दान छेनेमें प्रसन्‍नताका 
अनुभव करेंगे । कप्पूर्ण .आचारको अपनाकर वे दु्टरोके 
दिये हुए दानको भी ग्रहण कर लेंगे | कुन्तीनन्दन | पाप- 
बुद्धि राजा एक दूसरेकों युद्धके लिये छलकारते हुए परस्पर 
एक दूसरेके प्राण लेनेकी उतारू रहेंगे और मूर्ख होते हुए, 
अपनेको पण्डित मानेंगे । इस प्रकार युगान्तकालके सभी 
क्षत्रिय जगत्‌के लिये काटे बन जायेंगे ॥| ३१--३३ ॥ 


अरक्षितारो डुब्धाश्व॒ मानाहड्ढजारदपिंताः । 
केवर्ल दृण्डरुचयो भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ३४॥ 
कलियुगकी समाप्तिके समय वे प्रजाकी रक्षा तो करेंगे 
नहीं, उनसे रुपये एऐंठनेके लिये लोभ अधिक रक्‍खेंगे । 
सदा मान और अहंकारके मदमें चूर रहेंगे | वे केवल 
प्रजाको दण्ड देनेके कार्यमें ही रुचि रकखेंगे || २४ ॥ 
आक्रस्याक्रस्य साधूनां दारांश्वापि धनानि च | 
भोक्ष्यन्ते निरनुक्रोशा रुद्तामपि भारत ॥ २५॥ 
भारत | लोग इतने निर्दयी हो जायेंगे कि सजन पुरुषषों- 
पर भी बार-बार आक्रमण करके उनके धन और ब्ररियोंका 
बलपूर्वक उपभोग करेंगे तथा उनके रोने-बिल्खनेपर भी 
दया नहीं करेंगे ॥ ३५॥ 
न कन्यां याचते करिचिन्नापि कन्या प्रदीयते । 
खयंग्राहा भविष्यन्ति युगान्त खमुपस्थिते ॥ ३६॥ 
कलियुगका अन्त आनेपर न तो कोई किसीसे कन्याकी 
याचना करेगा ओर न कोई कन्यादान ही करेगा। उस 
समयके वर-कन्या स्वयं ही एक-दूसरेको चुन लेंगे ॥ ३६ ॥ 
राजानश्चाप्यसंतुशः पराथोन मूढचेतसः । 
स्वोपायेहरिष्यन्ति सु॒ुगान्ते पर्युपस्थिते ॥ ३७॥ 
कलियुगकी समाप्तिके समय असंतोषी तथा मूढ़-चित्त राजा 
भी सब तरहके उपायोंसे दूसरोंके धनका अपहरण करेंगे।३७। 
स्लेच्छीभूतं जगत्‌ सर्वे भविष्यति न संशयः । 
हस्तो हस्तं परिमुषेद्‌ युगान्ते समुपस्थिते ॥ ३८॥ 
उस समय सारा जगत्‌ म्लेच्छ हो जायगा--इसमें संशय 
नहीं | एक हाथ दूसरे हाथकों छूटेगा--सगा भाई भी 
भाईके धनको हड़प लेगा ॥ ३८ ॥ 
सत्य॑ संक्षिप्यते लोके नरे! पण्डितमानिभिः। 
स्थविरा बालमतयों बालः स्थविरबुद्धयः ॥ ३९ ॥ 


अपनेको पण्डित माननेवाले मनुष्य संसारमें सत्यको मिटा 
देंगे । बूढ़ोंकी बुद्धि बालकों-जेसी होगी और बालकोंकी 
बूढो-जेंसी || ३९ ॥ 
भीरुस्तथा शुरमानी शूरा भीरुविषादिनः। 
न विश्वसन्ति चान्योन्यं युगान्ते पर्युपस्थिते ॥ ४० ॥ 
युगान्तकारू उपस्थित होनेपर कायर अपनेको शूर-वीर 
मानेंगे ओर शूर-वीर कायरोंकी भाँति विपादमें ड्बे रहेंगे। 
कोई एक दूसरेका बिश्वास नहीं करेंगे || ४० ॥ 
पुकाहाये युगं सर्व लोभमोहव्यवस्थितम्‌। 
अधर्मों वद्धते तत्न न तु धर्मः प्रवर्तते ॥ ४१॥ 
युगके सब छोग छोभ और मोहमें फँसकर भश्ष्याभक्ष्य- 
का विचार किये बिना ही एक साथ सम्मिलित होकर भोजन 
करने लगेंगे | अधर्म बढ़ेगा और धर्म विदा हो जायगा ।४१॥ 


ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्या न शिष्यन्ति जनाधिप । 

एकवर्णस्तदा छोकी भविष्यति युगक्षये ॥ ४२॥ 
नरेश्वर ! ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्योंका नाम भी नहीं रह 

जायगा | युगान्तकालमें सारा विश्व एक वर्ण, एक जातिका 

हो जायगा ॥ ४२ ॥ 

न क्ष॑स्यति पिता पुत्र पुत्ररच पितरं तथा। 

भायांइच ,पतिशुश्रूषां न करिष्यन्ति संक्षये ॥ ४७३॥ 
युगक्षय-कालमें पिता पुत्रके अपराधको क्षमा नहीं करेंगे 

ओऔर पुत्र भी पिताकी बात नहीं सहेगा । स्रियाँ अपने 

पतियोंकी सेवा छोड़ देंगी | ४३ ॥ 

ये यवाज्ना जनपदा गोधूमान्नास्तथेव च। 

तान्‌ देशान्‌ संश्रयिष्यन्ति युगान्ते पर्यपस्थिते॥ ४४ ॥ 
युगान्तकाल आनेपर ( लोग ) उन प्रदेशोंमें चले जायेंगे 

जहाँ जी और गेहूँ आदि अनाज अधिक पेदा होते हैं ( चाहे 

वह देश निषिद्ध ही क्यों न हो )॥ ४४ ॥ 

स्वेराचाराइच पुरुषा योषितश्च विशाम्पते। 

अन्योन्यं न सहिष्यन्ति थुगान्ते पर्युपस्थिते ॥ ४५ ॥ 
महाराज | युगान्तकाल आनेपर पुरुष और ख्ररियाँ 

स्वेच्छाचारी होकर एक दूसरेके कार्य ओर विचारकों 

नहीं सहेंगे || ४५ ॥ 


म्लेच्छभूत॑ जगत्‌ सर्वे भविष्यति युधिप्ठिर । 
डे € 3 
नश्नारूस्तपेयिष्यन्ति दवतानीह मानवाः ॥ ४६॥ 
युधिष्ठटिर | उस समय सारा जगत्‌ म्लेच्छ हो जायगा।॥ 
मनुष्य श्राद्ध और यज्ञ-कर्मोद्वारा पितरों ओर देवताओंको 
संतुष्ट नहीं करेंगे ॥ ४६ ॥ 
न कश्चित्‌ कस्यचिच्छीता न कश्चित्‌ कस्यचिद्‌ गुरूः । 
तमोग्रस्तस्तदा छोको भविष्यति जनाधिप ॥ ४७॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्थ ] 
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राजन्‌ | उस समय कोई कितरीका उपदेश नहीं सुनेगा 
ओऔर न कोई किसीका गुरु ही होगा । तारा जगत्‌ अज्ञानमय 
अन्धकारसे आच्छादित हो जायगा ॥ ४७ ॥ 


परमायुश्र भविता तदा वर्षोणि षोडश। 
ततःप्राणान्‌ विमोक्ष्यन्ति युगान्ते सम्ुपस्थिते॥ ४८ ॥ 
पश्चमे वाथ पषछ्ठे वा वर्ष कन्या प्रखुयते | 
सप्तवर्षाष्रवर्षाशध्व॒ प्रजास्यन्ति नरास्तदा ॥ ४९॥ 
उस समय युगान्तकाल उपस्थित होनेपर लोगोंकी आयु 
अधिक-से-अधिक सोलह वर्षकी होगी; उसके बाद बे प्रागत्याग 
कर देंगे । पाँचवें या छठे वर्षमे झ्लियां बच्चे पेंदा करने लगेंगी 
और सात-आठ वर्षके पुरुष संतानोत्वादनमें प्रवृत्त हो जायँगे॥ 
पत्यो स््री तु तदा राजन पुरुषो वा स््रियं प्रति । 
युगान्ते राज़शादूंड न तोषप्रुपयास्यति ॥ ५० ॥ 
उपश्रेष्ठ | युगान्तकाल आनेपर स्त्री अपने पतिसे और 
पति अपनी स््रीसे संतुष्ट नहीं होंगे || ५० ॥ 
अद्पद्॒व्या वुधालिज्ञा हिसा च प्रभविष्यति। 
न कश्चित्‌ कस्यचिद्‌ दाता भविष्यति युगक्षये ॥ ५१॥ 
कलियुगके अन्तभागमें लछोगोंके पास धन थोड़ा रहेगा 


ओर छोग दिखाबेके लिये साधुवेष धारण करेंगे | हिंसाका - 


जोर बढ़ेगा और कोई किसीको कुछ देनेवाला नहीं रहेगा ॥ 


अद्ृशूुला जनपदाः शिवशुद्धाश्चवतुष्पथाः। 
केशशूलाः स्त्रियश्वापि भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ५२॥ 
युगक्षयकालमे सभी देशोंके लोग अन्न बेचेंगे । ब्राक्षण 
वेदविक्रय करेंगे ओर ब्लरियाँ वेश्यावृत्ति अपना लेंगी ॥ ५२ | 
सलेच्छाचाराः सर्वेभक्षा दारुणाः सर्वकर्मछु । 
भाविनः पश्चिमे काले मनुष्या नात्र संशयः ॥ ५३॥ 
युगान्तकालके मनुष्य ग्लेच्छों-जेसे आचारवाले और 
सव॑भक्षी यानी अभक्ष्यक्रा भी भश्चण करनेवाले हो जायेंगे । वे 
प्रत्येक कर्ममें अपनी क्रूरताका परिचय देंगे; इसमें संशय नहीं है ॥ 
क्रमविक्रयकाले च सर्वः सर्वध्य वश्चनम। 
युगानते भरतश्रेष्टठ वित्तलाभात्‌ करेष्यति ॥ ५४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! युगान्तकालमें धनके लोभसे क्रय-विक्रयके 
समय सभी सबको ठगेंगे ॥ ५४॥ 
शानानि चाप्यविज्ञाय करिष्यन्ति क्रियास्तथा । 
आत्मच्छन्देन वतंन्‍्ते युगान्ते समुपस्थिते ॥ ५५॥ 
क्रियाके तत्तको न जानकर भी छोग उसे करनमेमें प्रवृत्त 
होंगे । युगान्तकालके सभी मानव स्वेच्छाचारी हो जायँगे ॥| 
खभावात्‌ ऋरकमोणश्चान्योन्यमभिशंसिनः । 
भवितारो जनाः सर्वे सम्प्राप्ते तु युगक्षये ॥ ५६॥ 
आरामांश्वेव वृक्षांश्व नाशयिष्यन्ति नि्यथाः । 
भविता संशयो लोके जीवितस्य हि देहिनाम ॥ ५७ ॥ 
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सभी ख्॒भावतः क्रूर ओर एक दूसरेपर मिथ्या कल 
लगानेवाले होंगे | युगान्तकाल उपखित होनेपर सब लोग 
बगीचों और बृक्षोंकी कटवा देंगे और ऐसा करते समय 
उनके मन पीड़ा नहीं होगी । प्रत्येक मनुष्यक्रे जीवन- 
धारणमें भी दांका हो जायगी । अर्थात्‌ प्रत्येक मनुप्यका 
जीवन धारण करना कठिन हो जायगा ॥ ५६-५७ ॥| 


तथा लोभाभिभूताश्व भविष्यन्ति नरा नृप। 
प्राह्मणांश्व दनिष्यन्ति ब्राह्मगखोपभोगिनः ॥ ५८॥ 

राजन्‌ ! सब छोग लोभके वशी भूत होंगे और ब्राह्मणोंका 
घन उपभोग करनेका जिनका स्वभाव पड़ गया है; वे धनके 
लिये ब्राह्मणोंकी मार भी डालेंगे | ५८ ॥ 


दाहाकृता छिजाश्वेव भयाता वृषलार्दिताः। 
तआ्रातारमलभन्तो वे भ्रमिष्यन्ति मद्ीमिमाम्‌ ॥ ५९ ॥ 

झूद्रोकि सताये हुए ब्राह्मण भवसे पीड़ित हो हाह्मकार 
करने लगेंगे और अपने लिये कोई रक्षक न मिलनेके कारण 
सारी प्रथ्वीपर निश्चय दी भटकते फिरेंगे॥ ५९ ॥ 


जीवितान्तकराः क्रूरा रौद्वाः प्राणिविद्दिसकाः । 
यदा भविष्यन्ति नरास्तदा संक्षेप्स्पते युगम्‌ ॥ ६० ॥ 
जब दूसरोंके जीवनका विनाश करनेवाले क्रूर; भयंकर 
तथा जीवहिंसक मनुष्य पेदा होने छगें, तब समझ लेना 
चाहिये कि युगान्तकाल उपस्थित हो गया || ६० ॥ 
आश्रयिष्यन्ति च नदीः पर्दंतान्‌ विषमाणि च | 
प्रधावमाना वित्रस्ता द्विजाः कुरुकुलोदनह ॥ ६१॥ 
कुरुकुलतिलक युधिष्ठिर | अत्याचारियोंसे डरे हुए 
ब्राह्मण इधर-उधर भागकर नदियों, पर्वतों तथा दुर्गम 
स्थानोका आश्रय छेंगे ॥ ६१ ॥ 


द्स्युभिःपीडिता राजन काका इव द्विजोच मा: । 
कुराजभिश्च सततं करभारप्रपीडिता: ॥ ६२॥ 
धेयें त्यकत्वा महीपाल दारुणे युगसंक्षये । 
विकर्मोणि करिष्यन्ति शूद्वाणां परिचारकाः ॥ ६३॥ 
राजन | श्रेष्ठ ब्राह्मण भी छटेरोसे पीड़ित होकर को ऑंकी 
तरद काँव-कॉब करते फिरेंगे। दुष्ट राजाओंके लगाये हुए करोंके 
भारसे सदा पीड़ित होनेके कारण वे घेर्य छोड़कर चल देंगे 
और झूद्ठोंकी सेवा-झुश्रूपामें छगे रहकर धर्मविरुद्ध कार्य 
करेंगे । भूपाछ | भयंकर कलियुगके अन्तमें जगत्‌की 
यही दशा होगी ॥ ६२-६३ ॥ 
शुद्वा धर्म प्रवक्यन्ति ब्राह्मणा: पर्युपासकाः। 
श्रोतारश्व॒ भविष्यन्ति प्रामाण्येन व्यवस्थिताः ॥ ६७॥ 
विपरीतश्च लोको5यं भविष्यत्यघरोत्त रः | 
पड़कान पूजयिष्यन्ति वजेयिष्यन्ति देवताः ॥ ६५॥ 
झूद्र धर्मापदेश करेंगे और ब्राह्मणलोग उनकी सेवामें 
रहकर उसे सुनेंगे तथा उसीको प्रामाणिक मानकर उसका 
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पालन करेंगे। समस्त लोकका व्यवहार विपरीत और उलट- 
पुलट हो जायगा । ऊँच नीच ओर नीच ऊँच हो जायेँगे। 
लोग हड्डी जड़ी हुई दीवारोंकी तो पूजा करेंगे और 
देवविग्रहोंको त्याग देंगे ॥ ६४-६५ ॥ 
शुद्वा: परिचरिष्यन्ति न द्विजञान युगसंक्षये । 
आश्रमेपु महृपीणां व्राह्मणावसथेषु च॥६६॥ 
देवस्थानेपु चेत्येपु नागानामालयेचु च। 
पड़कचिह्ाा पृथिवी न देवगहमभूषिता ॥ ६७ ॥ 

युगान्तकालमें शूद्र द्विजातियोँकी सेवा नहीं करेंगे। 
वह समय आनिेपर महर्षियोंके आश्रमोंमें, ब्राह्मणोंके घरोंमें, 
देवस्थानोंमें, चेत्यवृक्षोके आत-पास और नागालयोंमें जो 
भूमि होगी उसपर हड्डी जड़ी हुई दीवारोंका चिह्न तो उपलब्ध 
होगा; परंठु देवमन्दिर उस भूमिकी शोभा नहीं बढ़ायँंगे ॥ 
भविष्यति युगे क्षीण तद्‌ युगान्तस्य लक्षणम्‌ । 
यदा रोद्रा धर्मद्ीना मांसादाः पानपास्तथा ॥ ६८ ॥ 
भविष्यन्ति नरा नित्यं तदा संक्षेप्स्यते युगम्‌। 

यह सब युगान्तका लक्षण समझना चाहिये | जब सब 
मानव सदा भयंकर स्वभाववाले, धर्महीन मांसखोर ओर 
शराबी हो जायेंगे, उस समय युगका संहार होगा ॥ ६८३ ॥ 


पुष्पं पुष्पे यदा राजन फले वा फलमाश्रितम्‌॥ ६९ ॥ 

प्रजास्यति महाराज तदा संक्षेप्स्यते युगम्‌। 

अकालवर्षी पर्जन्यों भविष्यति गते युगे ॥ ७० ॥ 
महाराज | जब फूलमें फूल, फलमें फल लगने लगेगा) 

उस समय युगका संहार होगा । युगान्तकालमे मेघ असमयमें 

ही वर्षा करेंगे || ६९-७० ॥ 

अक्रमेण मनुष्याणां भविष्यन्ति तदा क्रिया: । 

विरोधमथ याय्यन्ति वृषला ब्राह्मण: सद्द ॥ ७१॥ 
मनुष्योंकी सारी क्रियाएँ क्रमसे विपरीत होगी। श्ूद्ठ 

ब्राह्मणोंके साथ विरोध करेंगे ॥ ७१॥ 

मही म्लेच्छज्षनाकीणा भविष्यति ततो5चिरात्‌। 

करभारभयादू विप्रा भजिष्यन्ति दिशो दृश ॥७२॥ 
सारी प्रथ्वरी थोड़े ह्दी समयमें म्लेच्छेसि भर जायगी । 

ब्राह्णलोग करोंके भारसे भयभीत होकर दर्सों दिशाओंकी 

शरण लेंगे || ७२ || 

निर्विशिषा जनपदास्तथा विश्टिकरर्दिताः । 

आश्रमालुपलप्स्पन्ति . फलमूलोपजीविनः ॥ ७३ ॥ 
सारे जनपद एक-जेसे आचार और वशभूषा बना लेंगे | 

लोग बेगार लेनेवालों और कर लेनेवालसे पीड़ित हो एकान्त 

आश्रमोमेँं चले जायेंगे ओर फलूमूल खाकर जीवन- 

निर्वाह करेंगे ॥ ७३ ॥ 

एवं पयोकुले लोके मयोंदा न भविष्यति। 

न स्थास्यन्त्युपदेशे च शिष्या विपियकारिणः ॥ ७४ ॥ 


श्रीमहाभार ते 


[ बनपर्बणि 


इस तरह उथल-पुथल मच जानेपर संसारमें कोई मर्यादा 
नहीं रह जायगी । शिष्य गुरुके उपदेशपर नहीं चलेंगे। 
वे उच्टे उनका अद्दित करेंगे || ७४ ॥ 
आचार्यो 5पनिधिदचेव भरत्स्यते तदनन्तरम्‌। 
अथयुफ्त्या प्रवत्थ्धन्ति मित्रसम्बन्धिवान्धवाः॥ ७५॥ 
अपने कुलका आचार्य भी यदि निर्धन शो तो उसे 
निरन्तर शिष्योंकी डाट-फटकार सुननी पड़ेगी | मित्र; सम्बन्धी 
या भाई-बन्धु धनके लालचसे ही अपने पास रहेंगे ॥ ७५ ॥ 
अभावः स्वभूतानां युगान्ते सम्भविष्यति। 
दिशाः प्रज्वलिताः सर्वा नक्षत्राण्यप्रभाणि च ॥ ७६॥ 
युगान्तकाल आनेपर समस्त प्राणियोंका अमाव हो 
ज,यगा । सारी दिशाएँ प्रज्बयलित हो उठेंगी और नक्षत्रोंकी 
प्रभा विछ्प्त हो जायगी ॥ ७६ ॥ 
ज्योरतीषि प्रतिकूलानि बाताः पर्योकुलास्तथा। 
उल्कापाताश्थ बहवी महाभयनिद्शेकाः ॥७७॥ 
ग्रह उलझी गतिसे चलने लगेंगे। हवा इतनी जोरसे 
चलेगी कि लोग व्याकुल हो उठेंगे। महान्‌ भयकी सूचना 
देनेवाले उल्कापात बार-बार होते रहेंगे ॥ ७७ ॥ 
पड़मिरन्यैश्व सहितो भास्करः प्रतपिष्यति। 
तुमुलाश्वापि निहोंदा दिग्दाद्षाश्वापि सर्वशः ॥७८॥ 
एक सूर्य तो है ही, छ; और उदय होंगे और सातों 
एक साथ तपेंगे । सब ओर बिजलीकी भयानक गड़गड़ाहट 
होगी, सब दिशाओमें आग छगेगी | ७८ ॥ 
कबन्धान्तर्िविती भानुरुदयास्तमने. तदा | 
अकालवर्षी भगवान्‌ भविष्यति सहस्नरदक्‌ ॥७९॥ 
उदय और अस्तके समय सूय राहुसे ग्रस्त दिखायी 
देगा | भगवान्‌ इन्द्र समयपर वर्षा नहीं करेंगे || ७९॥ 
सप्यानि च न रोक्ष्यन्ति युगानते पयुपस्थिते। 
अभीद््ण क्रूरवादिन्यः परुपा रुद्तिप्रियाः ॥८०॥ 
युगान्तकाल उपस्थित होनेपर बोयी हुई खेती उगेगी 
ही नहीं; स्त्रियाँ कठोर खभाववाली और सदा कड॒वादिनी 
होगी । उन्हें रोना ही अधिक पत्ंद होगा || ८० ॥ 
भर्त्‌णां बचने चेच न स्थास्यन्ति ततः ख््रियः । 
पुत्राश्य मातापितरोी दनिष्यन्ति युगक्षये ॥८१॥ 
वे पतिकी आज्ञामें नहीं रहेंगी | युगान्तकाहूम पुत्र 
माता-पिताकी हत्या करेंगे ॥ ८१ ॥ 
खूदयिष्पन्ति च पतीन्‌ खस्त्रियः पुत्रानपाधिताः । 
अपवयेणि महाराज सू्य राहुरुपेष्यति ॥८२॥ 
नारियाँ अपने बेटोंसे मिलकर पतिकी हत्या करा देंगी । 
महाराज | अमाबस्याके बिना ही राष्टु सू्यपर ग्रहण छगायेगा ॥ 


बस >े कल ली जनम अली यल्‍के _>न -बनजान-ऊ, 


मार्कण्डेयस मास्यापर्व ] 


युगान्ते हुतभुक चापि सर्वेतः प्रज्वलिष्यति । 
पानीयं भोजन चापषि याचमानास्तदाध्यगाः ॥ ८३॥ 
न लप्स्यन्ते निवासं च निरस्ता: पथि शेरते । 
युगान्तकाल आनेपर सब ओर आग भी जल उठेगी। 
उस सभय पशथिकोंकों मॉगनेपर कहीं अन्न) जल या ठहरनेके 
लिये स्थान नहीं मिलेगा | वे सब ओरसे कोरा जगाब पाकर 
निराश हो सड़कॉपर ही सो रहेंगे ॥ ८३३ ॥ 
निरधातवायस। नागाः शकुनाः सम्तगद्धिजा: ॥ ८७॥ 
रुक्षा वाचो विमोश्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते । 
मित्रसम्बन्धिनश्रापि संत्यक्ष्यन्ति नरास्तदा ॥ ८५॥ 
जने॑ परिजन चापि युगान्ते पर्युपस्थिते। 
युगान्तकाछ उपस्थित होनेगवर बिजलीकी कड़कके समान 
कड़बी बोली बोलनेवाले कोबे। हाथी, शकुनः पदश्च और 
पक्षी आदि बड़ी कठोर वाणी बोलेंगे | उस समयके मनुष्य 
अपने मित्रों) सम्बन्धियों, सेवकों तथा कुठ्म्बीजनोंकों भी 
अकारण त्याग देंगे ॥ ८४-८५३ ॥ 
अथ देशान दिशश्वापि पत्तनानि पुराणि च ॥ ८६॥ 
क्रमशः संभ्रय्रिष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते। 
हा तात हा खुतेत्येच॑ तदा वाचः सुदारुणाः ॥ ८७ ॥ 
विक्रोशमानश्थान्योन्यं जनो गां पर्यदिष्यति | 
ततस्तुमुललब्नाते वतेमाने. युगक्षये ॥ ८८॥ 
प्रायः लोग खदेश छोड़कर दूसरे देशों, दिशाओं; 
नगरों और गाँवोंका आश्रय लेंगे और हा तात ! हा पुत्र ! 
इत्यादि रूपसे अत्यन्त दुःखद वाणीमें एक-दूसरेको 
पुकारते हुए इस पृथ्वीपर विनरेंगे । युगान्तकालमे 
संतारकी यही दशा होगी । उस समय ए ही साथ समस्त 
लोकोंका भयंकर संहार होगा ॥ ८६--८८ ॥ 
द्विजातिपूवकी लोकः क्रमेण प्रभविष्यति । 
ततः कालास्तरे प्यस्मिन्‌ पुनलॉकविवृद्धये ॥ ८९ ॥ 
भविष्यति. पुनर्देैवमनुकूल॑ यहच्छया। 
यदा सुयश्च चन्द्रश्न तथा तिष्यचृहस्पती ॥ ९० ॥ 
एकराशौ समेष्यन्ति प्रपत्स्यति तदा कृतम्‌ । 
कालवर्षी च पर्जन्यो नक्षत्राणि शुभानि च ॥ ९१॥ 
तदनन्तर कालान्तरमें सत्ययुगका आरम्भ होगा और 
फिर क्रमश: ब्राह्मण आदि वर्ण प्रकट होकर अपने प्रभावका 
विघ्तार करेंगे | उस समय छोकके अभ्युदयके लिये पुनः 
अनायास देव अनुकूछ होगा | जब सूर्य, चन्द्रमा और 
दृश्पति एक साथ पुष्य नक्षत्र एवं तदनुरूप एक राशि 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि 


नवत्यधिऋशततमो धध्यायः 


२४९९ 


कर्कमें पदापंण करेंगे, तब सत्ययुगका प्रारम्म होगा । उस 
समय मेघ॒ समयपर वर्षा करेगा । नक्षत्र शुभ एवं तेजस्वी 
हो जायेंगे ॥| ८९-९१ ॥ 


प्रदक्षिणा गअ्रहाश्चापि भविष्यन्त्यनुलोमगाः । 
क्षेम॑ सुभिक्षमारोग्यं भविष्यति निरामयम्‌ ॥ ९२॥ 
ग्रह प्रदक्षिणाभावसे अनुकूल गतिका आश्रय ले अपने 
पथपर अग्रसर होंगे । उस समय सबका मद्भजल होगा । 
देशमें सुकाठ आ जायगा । आरोग्यका विस्तार होगा तथा 
रोग-ब्याधिका नाम भी नहीं रहेगा ॥ ९२ ॥ 
कल्की विष्णुयशा नाम ह्विजः कालप्रचोद्तिः । 
उत्पत्यथते महावीयों महावुद्धिपराक्रमः ॥ ९३ ॥ 
सम्भूतः सम्भलग्रामे ब्राह्मगावसथे शुभे। 
( महात्मा वृत्तसम्पन्नः प्रज्ञानां हितकन्नुप | ) 
राजन ! युगान्तके समय कालकी प्रेरणासे सम्भल नामक 
ग्राममें किसी ब्राह्मणके मज्गञलमय गहमें एक महान्‌ शक्तिशाली 
बालक प्रकट होगा; जिसका नाम होगा विष्णुयशा कल्को | 
वह महान्‌ बुद्धि एवं पराक्रमसे सम्पन्न महात्मा, सदाचारी 
तथा प्रजावर्गका हितेषी होगा | ( वह बालक ही भगवानका 
कह्की अवतार कहलायेगा )॥ ९३३ ॥ 
मनसा तस्य सर्वांणि वाहनान्यायुधानि च ॥ ९४ ॥ 
उपस्थास्यन्ति योधाश्व शस्त्राणि कवचानि च | 
स धर्मविजयी राजा चक्रवर्ती भविष्यति ॥ ९०॥ 
मनके द्वारा चिन्तन करते ही उसके पास इच्छानुसार 
वाहन) अख्र-शत्त्र, योद्धा और कबच उपस्थित हो जायेगे । 
वह धर्म-विजयी चक्रवर्ती राजा होगा ॥ ९४-९५ ॥ 
स चेम॑ संकु् लोक प्रसादमुपनेष्यति। 
उत्थितो ब्राह्मणो दीघ्तः क्षयान्तकदुदारधीः ॥ ९६ ॥ 
वह उदाखुडद्धि, तेजस्वी ब्राह्मण, दुःखसे व्याप्त हुए इस 
जगत्‌की आनन्द प्रदान करेगा | कलियुगका अन्त करनेके 
लिये ही उसका प्रादुर्भाव होगा ॥ ९६ ॥ 
संक्षेपतो हि सर्वेस्य युगस्य परिवर्तकः। 
स सर्वत्र गतान्‌ क्षुद्वान्‌ ब्राह्मण: परिवारितः । 
उत्लादयिष्यति तदा सर्वेम्लेच्छगणान्‌ द्विजः ॥ ९.७ ॥ 
वही सम्पूर्ण कलियुगका संहार करके नूतन सत्ययुगका 
प्रवर्तक होगा । वह ब्राह्मणेसे घिरा हुआ सबन्र विचरेगा 
और भूमप्डल्में संत्र फैले हुए नीच स्वभाववाले सम्पूर्ण 
म्लेच्छोंका संहार कर डाडेगा ॥ ९७ ॥ 
भविष्यकथने नवत्यचिकशततमो<5्ध्यायः ॥ १९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभात वनय्रके अन्तर्गत मार्कण्ठेयसमास्यापर्यमें भविष्यवर्णनविषयक 
एक सी नब्बवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १०० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक़ मिलाकर कु ९७१ इलोक हैं ) 
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एकनवत्यथिकशततमोध्याय: 
भगवान्‌ कल्क्रीके द्वारा सत्ययुगक्की खापना और माक॑ण्डेयजीका युधिष्टिरके लिये धर्मोषदेश 


मार्कशड्य उवाच 


ततश्चोरक्षयं रूत्वा द्विजेभ्यः पृथिवीमिमाम्‌ । 
वाजिमेघे मद्दायशे विधिवत्‌ कट्पयिष्यति॥ १ ॥ 
मारण्डेय जी कहते हैं--युधिष्ठिर |! उस समय चोर- 
डाकुओं एवं म्लेल्छोंका विनाश करके भगवान्‌ कब्की 
अश्वमेघष नामक महायश्ञका अनुष्ठान करेंगे और उसमें यह 
सारी प्रथ्वी विधिपूर्वक ब्राह्मणोंकों दे डालेंगे ॥ १॥ 
स्थापयित्वा च मयादा: खयम्भुविहिताः शुभाः। 
वन पुण्ययशःकमों रमणीयं तरवेक्ष्यति ॥ २ ॥ 
उनका यश तथा' कर्म सभी परम पावन होंगे । वे 
ब्रह्मा जीकी चलायी हुई मच्नलमयी मर्यादाओंकी स्थापना करके 
( तपस्थाक्रे लिये ) रमणीय वनमें प्रवेश करेंगे ॥ २ ॥ 
तच्छीलमनुपत्स्येन्ति मनुष्या लोकवासिनः । 
विप्रेश्चोरक्षये चेव छते क्षेम॑ भविष्यति ॥ ३ ॥ 
फिर इस जगत्‌के निवासी मनुप्य उनके शील-स्वभावका 
अनुकरण करेंगे | इस प्रकार सत्ययुगमें ब्राह्मणोंद्वारा दस्यु- 
दलका विनाश हो जानेपर संसारका मद्गजल होगा ॥ ३ ॥ 
कृष्णाजिनानि शक्तीश्च त्रिशुलान्यायुधानि च। 
स्थापयन दविजशादूलो देशेषु विजितेषु च॥ ४ ॥ 
संस्तूयमानो विप्रेन्द्रेमोनयानो द्विजोत्तमान्‌ । 
कटकी चरिप्यति महीं सदा दस्युवधे रसः॥ ५ ॥ 
द्विजश्रे. कल्की सदा दस्युवधमें तत्पर रहकर समस्त 
भूतलपर विचरते रहेंगे ओर अपनेद्वारा जीते हुए देशॉमें काले 
मृगचर्म, शक्ति; त्रि्यूछ तथा अन्य अखत्र-शत्रोंकी स्थापना करते 
हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोंद्वारा अपनी स्व॒ुति सुनेंगे और स्वयं भी उन 
ब्रह्मणशिरो मणियोंको यथीचित सम्मान देंगे || ४-५ ॥ 
हा मातस्तात पुत्रेति तास्तावाचः खुदारुणाः। 
विक्रोशमानान सुभशं दस्यू ननेष्यति संक्षयम॥ ६ ॥ 
ततो5थमंविनाशो ये धर्मचुद्धिश्व॒ भारत। 
भविष्यति ऋते प्राप्ते क्रियावांश्व ज़नस्तथा ॥ ७ ॥ 
उस समय चोर ओर छटेरे दर्दभरी वारणीमें 'हाय 
मेया! हाय वष्पा! और ूहातर वेट! इत्यादि कहकर जोर- 
जोरसे चीत्कार करेंगे और उन सबका भगवान्‌ कब्की 
विनाश कर डालेंगे | भारत ! दस्युओंके नष्ट हो जानेपर 
अधर्मका भी नाश द्वो जायगा ओर धर्मकी बृद्धि होने 
ल्गेगी | इस प्रकार सत्ययुग आ जानेपर सब मनुष्य 
सत्यकर्मपरायण होंगे ॥ ६-७ | 
आरामाइचेंच चेत्याश्व तटाकावसथास्तथा | 
पुष्करिण्यश्वच विविधा देवतायतनानि च ॥ ८ ॥ 


यश्क्रियाश्व विविधा भविष्यन्ति ऋते युगे। 
ब्राह्मणाः साधवदचेव मुनयश्य तपखिनः ॥ ९, ॥ 

उस युगमें नये-नये बगीचे लगाये जायेंगे। चेत्यबृक्षोंकी 
स्थापना द्ोगी | पोखरों और धर्मशाल्ाओंका निर्माण होगा । 
भॉति-भाँतिकी पोखरियाँ तैयार होंगी | कितने ही देवमन्दिर 
बनेंगे और नाना प्रकारके यज्ञकर्मोंका अनुष्ठान होगा । 
ब्राह्मण साधु-खभावक्रे होंगे। मुनिलोग तपस्थामें तत्पर 
रहेंगे || ८-९ ॥ 


आश्रमा हतपास्रण्डाः स्थिताः सत्यरताः प्रज्ञा: । 
जनिष्यन्ते च बीज्ानि रोप्यमाणानि चेव ६ ॥ १०॥ 

आश्रम पाखण्डियोंसे रहित होंगे और सारी प्रजा सत्य- 
परायण होगी । खेतोंमि बोये जानेवाले सब प्रकारके बीज 
अच्छी तरह उगेंगे || १० ॥ 


सर्वेष्वृतुपु राजेन्द्र सर्वे सस्य॑ भविष्यति । 
नरा दानेषु निरता बतेषु नियमेषु च ॥ ११॥ 
राजेन्द्र | सभी ऋतुओमे सभी प्रकारके अनाज पेदा 
होंगे । सब छोग दान, बत और नियमॉमें छगे रहेंगे।॥| ११ ॥ 
जपयज्ञपरा विप्रा धमंकामा मुदा युताः। 
पालयिष्यन्ति राजानो धर्मंणेमां वसुन्धराम्‌ ॥ १२॥ 
ब्राह्मण प्रसन्नतापृ्वक जपयज्ञमँ तत्पर रहेंगे और 
धर्ममं ही उनकी रुचि होगी। क्षत्रियनरेश धर्मपूर्वक इस 
पृथ्वीका पालन करेंगे ॥ १२॥ 
व्यवद्दाररता बेइया भविष्यन्ति छूते युगे। 
पटकमेनिरता विप्राः क्षत्रिया विक्रमे रताः ॥ १३ ॥ 
गुश्नषायां रताः शूद्वास्तथा वर्णत्रयस्य च | 
सत्ययुगके वैश्य सदा न्यायपूर्वक व्यापार करनेवाले 
होंगे। ब्राह्मण यजन-याजन) अध्ययन-अध्यापन, दान और 
प्रतिग्रह---इन छः कममें तत्पर रहेंगे | क्षत्रिय वल-पराक्रममें 
अनुराग रखेंगे तथा शझूद्र ब्राह्मण आदि तीनों वर्णोंकी 
सेवार्मे लगे रहेंगे ॥ १३३ ॥ 
एप धर्म: रूतयुगे तेतायां छापरे तथा ॥ १७॥ 
पश्चिमे युगकाले च यः स ते सम्प्रकीर्तितः । 
सर्वेलोकस्य विद्ता युगसंख्या च पाण्डब ॥ १५॥ 
धर्मका यह स्वरूप रात्ययुग्म अश्षुण्ण रहेगा | त्रेता, द्वापर 
तथा कलियुगर्मे धर्मकी जैसी स्थिति रहेगी; उसका वर्णन तुमसे 
किया जा चुका है। पाण्डुनन्दन ! तुम्हें सम्पूर्ण लोककी 
युग-संख्याका ज्ञान भी हो चुका है॥ १४-१५॥ 
पएुतत्‌ ते सर्वमाख्यातमतीतानागत॑ तथा ! 
वायुप्रोक्तमनुस्मृत्य पुराणसपिसंस्तुतम्‌ ॥ १६॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] 


पुकनवत्यधिकशततमो 5घ्यायः 
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मजा नाता 


राजन ! ऋषियोंद्वारा प्रशंसित तथा वायुदेवद्वारा 
वर्णित पुराणकी बातोंका स्मरण करके मैंने तुमसे यह भूत- 
भविष्यका सारा दृत्तान्‍्त बताया है॥ १६ ॥ 
एबं संसारमार्गा मे बहुशश्विरजीविना | 
दृष्टाइचेवानुभूताश्व तांस्ते कथितवानहम्‌ ॥ १७॥ 


इस प्रकार चिरजीबी होनेके कारण मैंने संसारके 
मार्गोका अनेक बार दर्शन और अनुभव किया है। जिनका 
तुम्हारे समक्ष वर्णन कर दिया है ॥ १७ ॥ 
इृदं चेवापरं भूयः सह अख्ातृभिरच्युत । 
धमेसंशयमोक्षाथ , निबोध बचने मम ॥ १८॥ 

धर्ममर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले युधिष्ठिर | तुम 
अपने भाश्योंसहित यह मेरी एक बात और सुनो। धर्म- 
विषयक संदेहका निवारण करनेके लिये मेरे वचनको ध्यान 
देकर सुनो ॥ १८ ॥ 


धर्म त्वया5 त्मा सं योज्यो नित्य धर्म श्षु्ता घर । 
धर्मात्मा हि सुख राजन प्रेत्य चेह च ननन्‍्दति ॥ १९॥ 

धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ मद्दाराज ! तुम्हें अपने आपको सदा 
धर्ममें ही लगाये रखना चाहिये; क्योंकि धर्मात्मा मनुष्य 
इस लोक और परछोकमें भी बढ़े सुखसे रहता है॥ १९ ॥ 
निवबोध च शुभा वाणी यां प्रवस्यामि तेषइनघ। 
न ब्राह्मण परिभवः कर्तव्यस्ते कदाचन ॥ २० ॥ 
ब्राह्मणः कुपितो हन्याद्पि लोकान्‌ प्रतिश॒या । 

निष्पाप नरेश ! मेरी इस कल्याणमयी वाणीको समझो; 
जिसे में अभी तुम्हें सुना रहा हूँ। युधिष्ठिर ! त॒म्हें कभी 
किसी ब्राह्मणका तिरस्कार नहीं करना चाहिये। क्योंकि यदि 
ब्राह्मण कुपित हो जाय और किसी बातकी प्रतिज्ञा कर 
ले, तो वह उस प्रतिज्ञाके अनुसार सम्पूर्ण छोकोंका विनाश 
कर सकता है ॥ २०३६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

मार्केण्डेयवचः श्रुत्वा कुरूणां प्रवरो न्रपः॥ २१॥ 
उवाच वचन धीमान परम परमथुतिः । 

वैशस्पायनजी कहते हँ-जनमेजय ! मार्क॑ण्डेयजीकी 
यह बात सुनकर परम तेजस्वी ओर बुद्धिमान्‌ कुरुकुछरत्न 
राजा युधिष्ठिरने यह उत्तम वचन कहा-॥ २१३ ॥ 
कस्मिन धर्म मया स्थेयं प्रजा: संरक्षता मुने ॥ २२॥ 
कर्थ च वतेमानो वें न च्यवेयं खधर्मतः। 

'ुने | प्रजाकी रक्षा करते हुए किस धर्ममें स्थित रहना 
चाहिये । मेरा व्यवहार और बर्ताव केसा हो) जिससे में 
स्वधर्मते कमी च्युत न होऊँ ! ॥ २२३ ॥ 

गार्कण्डेय उवाच 
दूयावान्‌ सर्वेभूतेषु हितोी रक्तोषइनसूयकः ॥ २३ ॥ 


सत्यवादी झुदु॒दान्‍्तः प्रजानां रक्षणे रतः | 
चर धम त्यजाधर्म पितृन्‌ देवांश्व पूजय ॥ २४॥ 
मार्कण्डेयजी ने कहा--राजन ! तुम सब प्राणियोपर 
दया करो | सबके हितेषी बने रहो | सबपर प्रेममाव रखो 
और किसीमें दोषदृष्टि मत करो। सत्यवादी, कोमलखमाव॥ 
जितेन्द्रिय और प्रजापालनमें तत्पर रहकर धर्मका आचरण 
करो | अधर्मको दूरसे ही त्याग दो तथा देवता और 
पितरोंकी आराधना करते रहो ॥ २३-२४ ॥ 
प्रमादाद्‌ यत्‌ छत तेउभूत्‌ सम्यग दानेन तज्जय । 
अल ते मानमाश्रिित्य सतत परवान भ्रव॥२५॥ 
यदि प्रमादवश तुम्हारे द्वारा किसीके प्रति कोई अनुचित 
व्यवहार हो गया हो तो उसे अच्छी प्रकार दानसे संतुष्ट 
करके वशमें करो । में सबका स्वामी हूँ; ऐसे अहंकारको 
कभी पासमें न आने दो | तुम अपनेको सदा पराधीन 
समझते रहो ॥ २५ ॥ 
विजित्य प्रृथिवीं सवा मोदमानः खुखी भव । 
एप भूतो भविष्यश्च धममस्ते समुदीरितः ॥ २६॥ 
न तेःस्त्यविदितं किख्िद्तीतानागतं भ्रुवि। 
तस्मादिम परिक्केशं त्वं तात हृदि मा कूथाः॥ २७॥ 
सारी पृथ्वीको जीतकर सदा सानन्द और सुखी रहो। 
तात युधिष्टिर ! मैंने तुम्हें जो यह धर्म बताया है। इसका 
पालन भूतकालमें भी हुआ है ओर भविष्यकालमें भी इसका 
पालन होना चाहिये | भूत और भविष्यकी ऐसी कोई बात 
नहीं है, जो तुम्हें ज्ञात न हो; अतः इस समय जो यह छेश 
तुम्हें प्रात्त हुआ है; इसके लिये हृदयमें कोई विचार न 


करो ॥ २६-२७ ॥ 
प्राशास्तात न मुद्यन्ति कालेनापि प्रपीडिताः । 


एव कालो मद्दावाद्दो अपि सर्वदिवोकसाम॥ २८॥ 
तात ! विद्वान्‌ पुरुष कालसे पीड़ित होनेपर भी कभी 

मोहमें नहीं पड़ते | महाबाहो ! यह काल सम्पूर्ण देवताओंपर 

भी अपना प्रभाव डालता है॥ २८ ॥ 

मुहान्ति हि प्रजास्तात कालेनापि प्रचोदिताः । 

मा च तत्न विशज्ञाभूद्‌ यन्मयोकतं तवानघ ॥ २९ ॥ 
युधिष्ठिर | कालल्‍से प्रेरित होकर ही यह सारी प्रजा मोह- 

ग्रस्त होती है | अनघ ! मेंने तुम्दारे सामने जो कुछ भी कहा 

है उसमें तुम्हें किसी प्रकारकी शड्ा नहीं होनी चाहिये ॥२९॥ 


आशड्ूब मद्दचो छोतद्‌ घर्मलोपो भवेत्‌ तव । 
जातो5सि प्रथिते वंशे कुरूणां भरतषंभ ॥ ३०॥ 
कर्मणा मनसा वाचा सर्वेमेतत्‌ समाचर। 

मेरे इस वचनमें संदेह करनेपर तुम्हारे धर्मका लोप 
होगा | भरतकुलभूषण ! तुम कौरबोंके प्रख्यात कुलमें उत्पन्न 
हुए हो; अतः मन, वाणी और क्रियाद्वारा इन सब बातोंका 
पालन करो ॥ ३०३ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


युविष्टिर उवाच 


यत्‌ त्वयोफतं द्विजश्रेष्ठ वाक्य श्रुतिमनोहरम ॥ ३१॥ 
तथा करिष्ये यत्नेन भवतः शासन विभो । 
न मे लोभो5स्ति विप्रेन्द्र न भयं न च मत्सरः ॥ ३२ ॥ 
करिष्यामि हि तत्‌ सर्वमुक्ततं यत्‌ ते मयि प्रभो। 


युधिष्टिरने कहा-द्विजश्रेष्ठ | आपने मुझे जो उपदेश 
दिया है, वह मेरे कानोंको मधुर एवं मनको प्रिय छगा 
है। विभो | में आपकी आशाका यत्नपूर्वक पालन करूँगा। 
ब्राह्मणश्रेष्ठ | मेरे मनमें छोभ। भय और ईर्ष्या नहीं है। 
प्रभो | आपने मेरे लिये जो कहा है; इसका अवश्य पालन 
करूँगा ॥ ३१-३२३ ॥ 


वेशम्धायन उवाच 

श्रुत्वा तु वचन तस्य मारऊंण्डेयश्य घीमतः ॥ ३३॥ 
संहृष्टाः पाण्डवा राजन सहिताः शाइूधन्वना । 
विप्रपेभाश्व ते सब ये ततन्नासन समागताः ॥ ३४ ॥ 

वेशम्पायनजी कदते हैँं--राजन्‌ | उन परम बुद्धिमान्‌ 
मार्कण्डेयजीका वचन सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसद्दित पाँचों 
पाण्डव बड़े प्रसन्‍न हुए. | साथ ही जो श्रेष्ठ ब्राह्मण वहाँ 
पघारे थे, उन सबको भी बड़ी प्रसन्नता हुई॥ ३३-३४ ॥ 
तथा कथां शुभभभां श्रुत्वा माकण्डेयस्य घीमतः । 
विस्मिताः समपद्चन्त पुराणस्य निवेदनात्‌ ॥ ३५॥ 

बुद्धिमान्‌ माकण्डेयजीके मुखसे वह मज्ञल्मयी कथा 
सुनफर पुराणोक्त बातोंका ज्ञान हो जानेसे सब लोग बड़े ही 
विस्मित और प्रसन्न हुए ॥ ३२५ ॥ 


लि | कंण्डे 
इति श्रीमहाभारते चनपर्बणि सा्ंण्डेयसमास्मापर्दणि युधिष्टिरनुशासने एकनवत्यथिकशततमोडप्यायः ॥ १९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बन'जके अन्तर्गत मार्कप्डेयसमस्थारव्में युधिष्ठिरके किये उप्देशविष्यक 
एक सौ इस्पानबेद अध्याय पूरा हुआ॥ ९०१ ॥ 


जा ७७. 20 


द्विनवत्यधिकशततमोध्याय: 


इक्ष्याकुबंशी परीक्षित्का मण्हकराजकी कन्यासे विवाह, शल और दलके 
चरित्र तथा वामदेव मुनिकी महत्ता 


बेशगायन उबाच 


भूय एवं व्राह्षममद्ाभाग्यं वक्‍्तुमर्हसीत्यत्रवीत्‌ 
पाण्डवेयो मार्कण्डेयम ॥ १॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने मुनिवर मारकण्डेयसे कहा-“अह्मन्‌ ! 
पुनः ब्राह्मणोंकी महिमाका वर्णन कीजिये! ॥ १ ॥ 

अथाचएष्ट मार्केण्डेयो एपूर्व॑मिदं श्रूयतां ब्राह्मणानां 
चरितम्‌ ॥ २॥ 

तब माकण्डेयजीने कहा-'राजन्‌ ! ब्राह्मणोंके इस 
अद्भुत चरेत्रका श्रवण करो ॥ २॥ 

अयोध्यायामिक्ष्वाऊुकुलोदह: 
ल्लित्ाम सगयामगमत्‌ ॥ ३॥ 

धअयोष्यापुरीमें इश्वाकुकुलफे घुरंधर वीर राजा परीक्षित्‌ 
रहते थे | वे एक दिन शिकार खेलनेके लिये गये ॥ ३॥ 

तमेकाइवेन म्तुगमनुखरन्तं स्॒गोदूरमपादरत्‌।४। 

“उन्होंने एकमात्र अश्वकी सहायतासे एक हिंसक पशुका 
पीड़ा किया | बह पशु उन्हें बहुत दूर इटा ले गया ॥ ४॥ 

अध्चनि जातश्रमः श्वुत्तष्णाभिभूतरचेकस्मिन्‌ 
देशे नीले गहन वनखण्डमपद्यत्‌ ॥ ५॥ 


पार्थिवः परि- 


धमार्मम उन्हें बड़ी थकावट हुई और वे भूख-प्याससे 
व्याकुल हो गये । उसी समय उन्हें एक ओर नीले रंगका 
एक दूसरा बन दिखायी दिया; जो और भी घना था ॥५॥ 

तच्च विषवेश ततस्तस्य वनखण्डस्य मध्येडतीव 
रमर्णीयं सरो दृष्ठा साश्य एवं व्यगाहइत ॥ ६॥ 

पततश्रात्‌ राजाने उसके भीतर प्रवेश किया। उस 
वनस्थली के मध्यभागमें एक अत्यन्त रमणीय सरोवर था | उसे 
देखकर राजा घोड़ेसहित सरोवरके जलमे घुस गये ॥ ६ ॥ 

अथाश्वत्तः स बिसम॒ण।लमश्वायागत्रतो निक्षिप्य 
पुष्करिणीतीरे संविवेश । ततः शयानों मधुरं 
गीतमश्टणोत्‌ ॥ ७॥ 

“जल पीकर जब वे कुछ आश्वस्त हुए; तब घोड़ेके आगे 
कुछ कमउकी नालें डालकर स्वयं उस रारोवरके तटपर 
लेट गये । लेटे-दी-लेटे उनके कानोंमें कहींसे मधुर गीतड़ी 
घ्वनि सुनायी पड़ी ॥ ७ ॥ 

स॒श्र॒ुवाचिस्तवन्नेह मनुष्यगति पद्यामि 
कस्य खद्वयं गीतशब्द इति ॥ ८ ॥ 

“उसे सुनकर राजा सोचने छगे कि ध्यहाँ मनुष्योकी 
गति तो नहीं दिखायी देती | फिर यह किसके गीतका शब्द 
सुनायी देता है! ॥ ८॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] 


डी. अननओ- “नन- विलनिनानिननीयनन-- 


अथापदयत्‌ कन्यां परमरूपदशनीयां पुष्पाण्य- 
वरचिन्वन्ती गायन्तीं च। भथ सा राकश्ः समापे 
पर्यक्रामत्‌ ॥ ९. ॥ 

“इतनेह्दीमें उनकी दृष्टि एक कन्यापर पड़ी; जो अपने 
परम सुन्दर रूपके कारण देखने ही योग्य थी। वह वनके 
फूल चुनती हुई गीत गा रही थी। धररे-र्धरे श्रमण करती 
हुई वह राजाके समीप आ गयी ॥ ९ ॥ 


तामबवबीद्‌ राजा कस्यासि भद्दे का वा त्वमिति । 
सा प्रत्युवाच कन्यास्मीति तां राजोबाचार्थी 
त्ववाहमिति ॥ १० ॥ 

तब राज़ाने उससे पूछा--'कल्याणी ! तुम कौन 
और किसकी हो ?” उसने उत्तर दिया-मैं कन्या हूँ-अभी 
मेरा विवाह नहीं हुआ है |? तब राजाने उससे कहय--५भक्े ! 
मैं तुझे चाहता हूँ? ॥ १० ॥ 

अथोवाच कन्या समयेनाहँ शक्या त्वया 
लब्चुं नान्यथेति राजा तां समयमपृच्छत्‌। कन्यो- 
वाच नोदक मे दरशंयितव्यमिति॥ ११ ॥ 

“कन्या बोली--तुम मुझे एक शर्तेके साथ पा सकते हो 
अन्यथा नहीं ।? राजाने उससे वह शर्त पूछी | कन्याने कहा--- 
'मुझे कभी जलका दर्शन न कराना? ॥ ११॥ 

स॒ राजा तां वाढमपरित्युकत्वा तामुपयेमे रूतोद्वा- 
दृश्य राजा परिक्षित्‌ क्रीडमानो मुदा परमया 
युक्तरतूष्णी सह्ृम्य तया सहास्ते ॥ १२५॥ 


“तब राज्ञाने उससे “बहुत अच्छा? कहकर उससे (गान्धर्व) - 


विवाह किया । विवाहके पश्चात्‌ राजा परीक्षित्‌ अत्यन्त 

आनन्दपूर्वक उसके साथ क्रीड़ा-विहार करने लगे और 

एकान्तमें मिछठकर उसके साथ चुपचाप बैठे रदे || १२ ॥ 
जे 

ततस्तत्रेवासी ने राजनि खेनानवगच्छत्‌॥ १३॥ 
(राजा अभी वहीं बैठे थे; इतनेहीमें उनकी सेना आ 

पहुँची ॥ १३॥ 


सा सेनोपविष्टं राज़ानं परिवार्यातिष्ठत्‌ । पर्या- 
श्वस्तश्च राजा तयेव सह शिबिकया प्रायादव- 
घोटितवा स॒ स्वं नगरमभलुप्राप्प रहसि तया 
सद्दास्ते ॥ १७ ॥ 


“वह सेना अपने बैठे हुए राजाको चारों ओरसे घेरकर खड़ी 
हो गयी । अच्छी तरह सुस्ता लेनेके पश्चात्‌ राजा एक साफ- 
सुथरी चिकनी पालकीमें उसीके साथ बैठकर अपने नगरको 
चल दिये और वहाँ पहुँचकर उस नवविवाहिता सुन्दरीके 
साथ एकान्तवास करने लगे ॥ १४॥ 


तत्नाभ्याशस्थो5पि कश्चिन्नापहयद्थ प्रधानामा- 
त्यो5*बाश चरास्तरुय स्मियो5पृष्छत्‌ ॥ १५॥ 


द्विनवत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 


िनननव्या्णकनााभककाकाभाभकनाभ मकर +काकल७ न कम कमनकान न न कक 5५७3 मक्का कक का१ २०१७३ क कम कम मकर पक कम ककनम श्र शल्‍् ख शथ शेख खच च्य्व्व्ा्््््स््ललजज-त--- 


१ ्‌ छ डे 


“वहाँ निकट होते हुए भी कोई उनका दर्शन नहीं कर- 
पाता था | तब एक दिन प्रधान मन्त्रीने शाजञाके पाख रहने- 
वाली ह्निर्योंसे पूछा--॥ १५ ॥ 


किमत्र प्रयोजन वर्त॑ते इत्यथादब्वुव॑स्ताः स्तियः॥ १६ ॥ 
यहाँ तुम्हारा क्या काम है !! उनके ऐसा पूछनेपर 
उन स्त्रियोने कद्दा-॥ १६ ॥ 

अपूर्वमिच पद्याम उदक नात्र नीयत इत्य- 
थामात्योइनुदर्क चने कारयित्योदारवृक्ष बहुपुष्प- 
फलमूल तस्य मध्ये मुक्ताजालमयों पाइव बापीं 
गूढां सुधासलिललितां स रहस्युपगम्य राजान- 
मन्नवीत्‌ ॥ १७॥ 

“हमें यहाँ एक अद्भुत-सी बात दिखायी देती है । 

महाराजके अन्तःपुरमें पानी नहीं जाने पाता है| ( हमछोग 
इसीकी चौकसी करती ईं। )” उनकी यई बात सुनकर प्रधान 

मन्त्रीने एक बाग छगवाया जिमसमें प्रत्यक्षरूपसे कोई जलाशय 
नहीं था | उसमें बढ़े सुन्दर और ऊँचे ऊँचे वृक्ष छगबाये 
गये थे। वहाँ फल-फूछ और कन्द-मूलकी भी बहुतायत थी । 
उस उपवनके मध्यभागमें एक किनारेकी ओर सुधाके समान 
स्च्छ जलसे भरी हुई एक बावली भी बनवायी थी जो मोतियें,के 
जालसे निर्मित थी | उस बावलीको ( लताओंद्वारा ) बाहरसे 
ढक दिया गया था। उस उद्यानके तैयार हो जानेपर 
मन्त्रीने किसी दिन राजासे मिलकर कट्दा--॥ १७॥ 

बनमिदमुदारक साध्वत्र रम्यतामिति ॥ १८॥ 

भद्दाराज ! यह वन बहुत सुन्दर है। आप इसमें 
भरीमभाँति विहार करें!॥ १८ ॥ 

स॒ तस्य बचनात्‌ तयेब सह देव्या तद्‌ बन॑ प्रावि- 
शत्‌।स कदाचित्‌ तस्मिन कानने रम्ये तयेव 
सद्द व्यवाहरद्थ श्ुत्तष्णादितः श्रान्तोउतिप्लुक्त- 
कागारमपद्यत्‌ ॥ १९ ॥ 

“मन्त्रीके कहनेसे राजाने उसी नवविवाहिता रानीके 
साथ उस बनमें प्रवेश किया। एक दिन मद्दाराज परीक्षित्‌ 
उस रमणीय उद्यानमें अपनी उसी प्रियतमाके साथ विहार 
कर रहे थे | विहार करते-करते जब वे थक गये और भूख- 
प्याससे बहुत पीड़ित हो गये, तब्र उन्हें वासन्ती लताद्वारा 
निर्मित एक मनोहर मण्डप दिखायी दिया || १९ ॥ 


तत्‌ प्रविश्य राज़ा सह प्रियया खुधाकृतां 
विमलां सलिलपूर्णा वापीमपश्यत्‌ ॥ २० ॥ 

“उस मण्डपमें प्रियासहित प्रवेश करके राजाने सुधाके 
समान स्वच्छ जलसे परिपूर्ण बह बावली देखी ॥ २० ॥ 

रष्टेब च॒ तां तस्याश्व तीरे सद्दैव तथा देव्या- 
वातिष्ठत्‌ ॥ २१॥ 


१५०४ 


“उसे देखकर वे अपनी रानीके साथ उसीके तटयर 
खड़े हुए ॥ २१ ॥ 

अथ तां देवीं स राज़ात्रवीत्‌ साध्ववतर वापी- 
सलिलमिति । सा तद्बचः श्र॒त्वाचतीय वार्पी 
न्यमज्न्न पुनरूरमज्ञत्‌ ॥ २२॥ 

“उस समय राजाने उस रानीसे कद्--“देवि ! सावधानीके 
साथ इस बावलीके जलमे उतरो।? राजाकी यह बात 
सुनकर उसने बावलीमें घुसकर गोता लगाया और फिर 
बाहर नहीं निकली ॥ २२ ॥ 

तां स म्॒गयमाणो राजा नापश्यदू वापीमथ 
निःस्लाव्य मण्डक श्वश्रमुखे दृष्ठा क्र आशापयामास 
स राज़ा ॥ २३ ॥ 

सर्वत्र मण्ड्कबधः क्रियतामिति यो मयार्थी 
सत॒ मां मृतमण्ड्कोपायनमादायोपतिप्ठेदति ॥ २४ ॥ 

'राजाने उस वापीमें रानीकी बहुत खोज की) परंतु वह 
कहाँ दिखायी न दी | तब उन्होंने बावलीका सारा जछ 
निकलवा दिया | इसके बाद एक बिलके मुँहपर कोई मेढक 
दीख पड़ा । इससे राजाकों बड़ा क्रोध हुआ और उन्होंने 
आशा दे दी कि ध्सबंत्न मेढकोंका वध किया जाय । जो 
मुझसे मिलना चाहे) वह मरे हुए मेटकका ही उपहार लेकर 
मेरे पास आवे? ॥ २३-२४ ॥ 

अथ मण्ड्रकवधे घोरे क्रियमाणे दिक्षु सवाखु 
मण्ड्कान्‌ भयमाविवेश । ते भीता मण्ड्ूकराशे 
यथावृत्त न्यवेदयन्‌ ॥ २७५ ॥ 

इस आजाके अनुसार चारों ओर मेढकीका भयंक्रर 
संहार आरम्म हो गया | इससे सब दिशाओंके मेढकोंके 
मनमें भय समा गया । वे डरकर मण्ट्रकराजके पास गये 
भीर उनसे सब दृत्तान्त ठीक-ठीक बता दिया ॥ २५ ॥ 

ततो मण्ड्कराद तापसवेषधारी राजानमभ्य- 
गच्छद॒पेत्य चनमुवाबच ॥ २६ ॥ 

“तब मण्ड्ूकराज तपस्वीका वेष धारण करके राजाके पास 
गया और निकट पहुँचकर उससे इस प्रकार बोछा--॥ २६ ॥ 

मा राजन क्रोधवर्श गमः प्रसाद कुरु नाहेसि 
मण्ड्कानामनपराधिनां चर्ध कर्तुमिति । इलोको 
चात्र भवतः-)॥ २७ ॥ 

'राजन्‌ ! आप क्रोधके वद्यीभूत न हों। हमपर 
कृपा करें । निरपराघ मेढ कौंका वध न करावें ।? इस विषय्मे 
ये दो इलोक भी प्रसिद्ध हैं-- ॥ २७ ॥ 

मा मण्ड्कान जिधांस ते 


कोपं संधारयाच्युत । 
प्रश्नीयते धनोदे को 
जनानामविजानताम्‌ ॥ २८ ॥ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ बनपत्रेणि 
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अच्युत !आप मेढ कौंको मारनेकी इच्छा न करें। अपने 
क्रोधको रोकें। क्योंकि अविवेकसे काम लेनेवाले मनुष्येकरि | 
धनकी वद्धि नष्ट हो जाती है ॥ २८ ॥ 


प्रतिजानीदि नेतांस्त्वं 
प्राप्प क्रोध विमोक्ष्यसि । 
अल... छत्वा तवाधर्म 
मण्डूेकेः कि हतैहि ते॥२९॥ 


पप्रतिशा करें कि इन मेढकीकी पाकर आप क्रोध नहीं 
करेंगे; यह अधर्म करनेसे आपको क्‍या छामभ है। मण्ड्रको- 
की हृत्यासे आपको क्या मिलेगा ? ॥ २९ ॥ 

तमेवंबादिनमिष्टउज़नशोकपरीतात्मा 
थोबाच ॥ ३० ॥ 

राजाका हृदय अपनी प्यारी रानीके विनाशके शोकसे 
दग्घ हो रहा था न्होंने उपयुक्त बातें कहनेवाले 
मण्ड्रकराजते कहा--॥ ३० ॥ 

न हि क्षम्यते तन्मया हनिष्यास्येतानेतदुरात्म- 
मिः प्रिया में भक्षिता सर्वेधेव मे वध्या मण्डूका 
नाहसि विद्वन मामुपरोद्धमिति ॥ २१ ॥ 


मे क्षमा नहीं कर सकता | इन मेढ कौकी अवश्य मारूँगा । 
इन दरात्माओंने मेरी प्रियतमाकी खा लिया है। अतः ये 
मेढक मेरे लिये सर्वथा वध्य दी हैँ । विद्वन ! आप मुझे 
उनके वधसे न रोके? ॥ ३१ ॥ 

सतद्‌ वाक्यमुपलबभ्य व्यथितेन्द्रियमनाः प्रोवाच 
प्रसीद्‌ राजन्नहमायुनोम मण्ड्कराजो मम सा दुद्दिता 
सुशोभना नाम तस्या हि दोःशील्यमेतद्‌ बहचस्तया 
राजानो विप्रलूच्चाः पूचों इति ॥ ३२॥ 

'राजाकी बात सुनकर मण्ड्ूकराजका मन और इन्द्रियाँ 
व्यथित हो उरठीं। वह बोला--*मद्दाराज | प्रसन्‍न होइये। 
मेरा नाम आयु है। मैं मेढ कोंका राजा हूँ । जिसे आप अपनी 
प्रियतमा कहते हैं, वह मेरी ही पुत्रीदे | उत्तका नाम सुशोभना 
है। वह आपको छोड़कर चली गयी; यह उसकी दुष्टता 
है। उसने पहले भी बहुन-ते राजाओंको घोखा दिया है? ॥ ३२॥ 

तमतन्रवीद्‌ राजा तया समथथा सा मे दीयतामिति ॥ 

तब राजाने मण्ड्रकराजसे कद्ा--में तुम्हारी उस पुत्री 
को चाहता हूँ, उसे मुझे समर्पित कर दो? ॥ ३३ ॥ 

अथेनां राशे पितादादब्रवीच्चेनामेन राज़ानं 
शुश्रूपस्वेति ॥ ३४ ॥ 

स॒ एवमुकक्‍त्वा दुष्दितरं ऋद्धः शशाप यस्मात्‌ 
त्वया राज़ानो विप्रलुब्धा बहवस्तस्माद्व्रह्मण्यानि 
तवापत्यानि भविष्यन्त्यानृतिकत्वात्‌ तवेति ॥ ३५ ॥ 

'तब पिता मण्ट्रकरा जने अपनी पुत्री सुशोभना महाराज 
परीक्षितकोी समपिंत कर दी और उससे कद्ा-ध्वेटी ! सदा 
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राजाको सेवा करती रहना ।” ऐसा कहकर मण्दूकराजने जब 
अपनी पुत्रीके अपराधको याद किया) तब उसे क्रोध हो आया 
और उतने उसे शाप देते हुए. कहा--“अरी ! तूने बहुत-से 
राजाओंको धोखा दिया है; इसलिये तेरी संतानें ब्राह्मण-विरोधी 
होंगी; क्‍योंकि तू बड़ी झूठी है? ॥ ३४-२५ ॥ 

सच राजा तामुपलभ्य तस्यां सुरतगुणनि- 
बद्धद॒दयों लछोकन्रयेश्वर्यमिवोपछभ्य दर्पण बाष्प- 
कलया वाचा प्रणिपत्याभिपूज्य मण्ड्ूकराज्ञमत्रवीद्‌- 
नुग्रहीतो 5स्मीति ॥ २६ ॥ 

सुशोभनाक्रे रतिकलासम्बन्धी गुणोंने राजाके मनको 
बाँध लिया था । वे उसे पाकर ऐसे प्रसन्न हुए, मानो उन्हें 
तीनों लोकोंका राज्य मिल गया हो। उन्होंने आनन्दके 
आँसू बह्ाते हुए. मण्ट्कराजको प्रणाम किया और उसका 
यथोचित सत्कार करते हुए हर्षगद्द वाणीमें कहां-- 
भण्ट्ूकराज | तुमने मुझपर बड़ी कृपा की है? ॥ ३६॥ 

स॒च मण्डूकराजो दुहितिर्मनुज्ञाप्प यथाग- 
तमगच्छत्‌ ॥ ३७ ॥ 

'तत्पश्चात्‌ कन्यासे विदा लेकर मण्ड्रकराज जेंसे आया 
था; वेसे ही अपने स्थानकों चछा गया ॥ ३७॥ 

अथ कपस्यचित्‌ कालस्य तस्याँ कुमारास्य- 
स्तस्य राश्ः सम्बभूव॒ुः शलो दो वलरचेति। तत- 
स्तेषां ज्येष्ठं शर्ल समये पिता राज्ये ;भिषिच्य तपसि 
घृतात्मा वन॑ जगाम ॥ ३८ ॥ 

(कुछ कालके पश्चात्‌ सुशोभनाके गर्भसे राजा परीक्षितके 
तीन पुत्र हुए--शल, दक और बल । इनमें शल सबसे 
बड़ा था | समय आनेपर पिताने शल्का राज्याभिषेक करके 
स्वयं तपस्थामें मन लगाये तपोवनको प्रस्थान किया ॥ ३८॥ 


अथ कदाचिच्छलो म्ुगयामनुचरन म्ुगमा- 
साथ रथेनानवधावत्‌ ॥ ३९ ॥ 

खूतं चोवाच शीघ्र मां वहस्वेति स तथोक्तः 
खूतो राजानमत्रबीत्‌ ॥ ४० ॥ 

न क्रियतामनुबन्धों नेष शक्यरत्वया म्॒गोड़्य॑ 
श्रद्दीतु यद्यपि ते रथे युक्ती वाम्यों स्यातामिति। 
ततो 5ब्रवीद्‌ राजा सूतमाचछ्ष्व मे वाम्यों हन्मिच 
त्वामिति। स एवमुक्तो राजभयभीतः खूतो वामदेव- 
शापभीतश्च सन्‌ नाचख्यों राशे | ततः पुनः स राजा 
खड़मुययम्य शीघ्रं कथयस्वेति तमादद हनिष्ये त्वामिति। 
स॒ तदा55६ राजभयभीतः खूतो वामदेवस्याश्वो 
वाम्यों मनोजवाबिति ॥ ४१॥ 

तदनन्तर एक दिन महाराज शल शिकार खेलनेके 
लिये वनको गये । वहाँ उन्होंने एक हिंसक पश्ञुकी सामने 
पाकर रथके द्वारा ही उसका पीछा किया और सारथिसे 
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कहा--शीघ्र मुझे मृगके निकट पहुँचाओ? | उनके 
ऐसा कहनेपर सारथि बोला-'मदहाराज | आप इस पशुकों 
पकड़नेका आग्रद न करें | यह आपकी पकड़में नहीं 
आ सकता | यदि आपके रथमें दोनों वाम्य घोड़े जुते 
होते, तब आप इसे पकड़ छेते ।! यह सुनकर सराजाने 
सूतसे पृछा-'सारथे ! बताओ) वाम्य घोड़े कौन हैं, 
अन्यथा में तुम्हें अभी मार डाूँगा |? राजाके ऐसा कहनेपर 
सारथि भयसे कॉप उठा । उधर धोड़ोंका परिचय देनेपर 
उसे वामदेव ऋषिके शापका भी डर था। अतः उसने 
राजासे दुछ नहीं कहा | तब राजाने पुनः तलवार उठाकर 
कहा--«“अरे ! शीघ्र बता; नहीं तो तुझे अभी मार डाूँगा।! 
तब उसने राजाक्े भयसे त्रस्ध होकर कहा-ध्महाराज ! 
वामदेव मुनिके पास दो घोड़े हैं जिन्हें प्वाम्य” कहते हैं। 
वे मनके समान वेगशाली हैं? ॥ ३९-४१ ॥ 


अथेनमेव॑ ब्रुवाणमत्रवीत्‌ राजा वामदेवाश्रमं प्रया- 
हीति स गत्वा वामदेवाश्रम॑ तम्ठ॒पिमत्रवीत्‌ ॥ ४२ ॥ 


सारथिके ऐसा कददनेपर राजाने उसे आज्ञा दी) «चले 
वामदेवके आश्रमपर ।? वामदेवके आश्रमर्र पहुँचकर 
राजाने उन महर्षिसे कहया-॥ ४२॥ 


भगवन्‌ झगो मे विद्धः पछायते सम्भावयितु- 
मर्सि वाम्यों दातुमिति | तमब्रवीदषिदंदानि ते 
वाम्यो कृतका्यंण' भवता ममैव वास्यौं निर्यात्यो 
क्षिप्रमिति। स च तावश्वो प्रतिग्रह्मानुशाप्य ऋषि 
प्रायाद्‌ वामीप्रयुक्तेन रथेन सं प्रतिगच्छश्वात्रवीत्‌ 
खूतमश्वरत्नाविमावयोग्यों ब्राह्मणानां नैतौ प्रतिदेयो 
वामदेवायेत्युकत्वा सगमवाप्य खनगरमेत्याश्वावन्तः- 
पुरेधस्थापयत्‌ ॥ ४३ ॥ 

“भगवन्‌ ! मेरे बाणोंसे घायल हुआ हिंसक पश्च भागा 
जा रहा है । आप अपने वाम्य अश्व मुझे देनेकी कृपा करें।? 
तब महणर्षिने कहा-भमैं तुम्हें वाम्य अश्व दिये देता हूँ । परंतु 
जब तुम्हारा कार्य सिद्ध हो जाय, तब तुम शीघ्र ही ये दोनों अश्व 
मुझे लौटा देना ।”राजाने दोनों अश्व पाकर ऋषिकी आज्ञा 
ले वहासे प्रस्थान किया । वामी धोड़ोंसे जुते हुए रथके द्वारा 
हिंसक पग्चका पीछा करते हुए वे सारथिसे बोले-५सूत ! 
ये दोनों अश्वरत्न ब्राह्मणोंके पास रहने योग्य नहीं । अतः 
इन्हें वामदेवके पास छौटानेकी आवश्यकता नहीं है |” ऐसा 
कहकर राजा हिंसक पशुकों साथ लछे अपनी राजधानीको 
चल दिये । वहाँ पहुँचकर उन्होंने उन दोनों अश्वोंको अन्तः- 
पुरमें बाँध दिया ॥ ४३ ॥ 

अथर्षिश्विन्तयामास तरुणो राजपुन्न: कव्याणं 
पत्रमासाथ रमते न॒ प्रतिनियातयत्यहों कष्ठ- 
मिति॥ ४४ ॥ 
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उधर वामदरेव मुनि मन-ही-मन इस प्रकार चिन्ता करने 
लगे--५अद्दो ! वह तरुण राजकुमार मेरे अच्छे घोड़ोंकों लेकर 
मौज कर रहा है; उन्हें लोटडनेका नाम ही नहीं लेता है। 
यह तो बड़े कश्टकी बात है [! ॥ ४४ ॥ 

स॒ मनसा विचिन्त्य मासि पूर्ण शिष्यम- 
ब्रवीत्‌॥ ४५ ॥ 

गच्छात्रेय राज़ानं ब्रृहि यदि पयोप्त नियौतयो- 
पाध्यायवाम्याविति । सत॒गत्वेबं॑ त॑ राजानम- 
प्रवीत्‌ त॑ राजा प्रत्युवाच राजक्षामेतद्वाहनमनहों 
व्राह्मणा रत्नानामेवंविधानां कि ब्राह्मणानामस्वेः 
कार्य साथु गम्यताम्‌ ॥ ४६ ॥ 

धमन-ही-मन सोच-विचार करते हुए जब एक मास 
पूरा हो गया, तत्र वे अपने शिप्यसे बोले-पआत्रेय ! जाकर 
राजासे कहो कि यदि काम पूरा हो गया हो तो गुझरुजीके 
दोनों वाम्य अश्व छोटा दीजिये ।! शिप्यने जाकर राजासे 
यह्दी बात दुद्दररायी | तत्र राजाने उसे उत्तरूदेते हुए. कद्ा- 
ध्यह सवारी राजाओंके योग्य है। ब्राह्मणोंकी ऐसे रत्न 
रखनेका अधिकार नहीं है। भला; ब्राह्मणोंको घोड़े लेकर 
क्या करना है ? अब आप सकुद्यछ पधारिये! || ४५ ४६ ॥| 

स गत्वेतदुपाध्यायायाचष्ट तच्छुत्वा बचनमत्रियं 
बामदेवः क्रोधपरीतात्मा खबमेव राजानमभिगस्या- 
श्वार्थभचोद्यन्न चादददू्‌ राजा ॥ ४७ ॥ 

'शिप्यने लोटकर ये सारी बातें उपाध्यायसे कहीं | वह 
अप्रिय वचन सुनकर वामदेव मन-ही-मन क्रोधले जल उठे 
और स्वयं द्वी उस राजाके पास जाकर उन्हें घोड़े लौटा 
देनेके लिये कहा | परंतु राजाने वे घोड़े नहीं दिये! || ४७॥ 

वामदेंव उवाच 
प्रयरुछ वाम्यी मम पार्थिव त्व॑ 
कतं॑ हि ते कार्यमाभ्यामशक्यम्‌ | 
मा त्या वधीद्‌ बछणों घोरपाशे- 
ब्रेद्मक्षत्रस्यान्तरे. वर्तेमानम्‌ ॥ ४८॥ 
तब वामदवने कहा--राजन्‌ ! मेरे वाम्य अश्वोंको 
अब मुझे छोटा दो | निश्चय ही उन घोड़ेंद्वारा ठुम्द्ारा असाध्य 
कार्य पूरा हो गया है | इस समय तुम ब्राह्मण और श्षत्रियक्रे 
बीचमें विद्यमान हो | कहीं ऐसा न हो कि तुम्हारी असत्य- 
वादिताके कारण राजा वर्ण तुम्हें अपने भयंक्र पार्शोसि 
बाँध लें || ४८ |! 
राजोवाच 
अनड्वाहो खुबतो साधु दान्ता- 
बेतद्‌ विप्राणां वाहन वामदेव । 
ताभ्यां याहि त्वंतत्र कामो मह्षे 
छन्दांसि वे त्वादशं संवदन्ति ॥ ४२ ॥ 


श्रीमहाभार ते 
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राजा वॉले--वामदेवज्री ! ये दो अच्छे स्वभावके 
सीखे-सिखाये हृुष्ट-पुष्ट बैल हैं, ओ गाड़ी खींच सकते हैं। 
ही ब्राह्मणोंके लिये उचित बाहन द्वो सकते हैं | अतः महर्षे ! 
इन्हींको गा़ीमें जोतकर आप जहाँ चाहें जायें। आप-जैरो 
महात्माका भारतों वेद-मन्द्र ही वहन करते हैं || ४९ ॥ 
वामदेव उवाच 
छन्दांसि वे मादशं संवहन्ति 
छाकेषमुप्मिन पार्थिव यानि सन्ति। 
अस्तिस्तु लोके मम यानमेत- 
दस्मह्विधानामपरेपां च राजन ॥ ०० ॥ 
वामदेवने कहा- राजन [ इसमें संदेह नहीं कि हम- 
जैसे ल्लोेगोंके लिये वेदके मन्त्र ही वाहनका काम देते 
परंतु वे परलोकर्में ही उपलब्ध होते हैं । इस छोकमें तो हम- 
जैसे छोगोंके तथा दूमरोंके लिये भी ये अश्व ही वाहन 
होते हैं || ५० ॥ 
राजोवाच 
चत्वाररत्वां वा गर्द भाः संचहन्तु 
श्रेण्टाश्वतर्यों हरयो वातरंहाः। 
तेस्त्वं याहि क्षत्रियस्येष वाहो 
मम्व वास्‍्यी न तवेतों हि विद्धि ॥ ५१ ॥ 
राज़ाने कहा-ब्रह्मनन्‌ | तब्र चार गधे; अच्छी जाति- 
की खच्चरियाँ या वायुक्रे समान वेगशाली दूसरे घोड़े आपकी 
सवारीके लिये प्रस्तुत हो सकते हैं | इन्हीं वाहनोंद्रारा आप 
यात्रा करें | यह वाहन) जिसे आप मांगने आये हैं; क्षत्रिय 
रेशके ही योग्य हैं | इसलिये आप यह समझ लें कि ये वाम्य 
अश्व मेरे ही हैं, आपके नहीं हैं || ५१ ॥ 
वामदेव उवाच 
घोरं बतं॑ ब्राह्मणस्येतदाहु- 
रेतद्‌ राजन यदिहाजीवमानः । 
अयस्मया घोररूपा महान्त- 
श्वत्वारो वा यातुधानाः खुरोद्राः। 
मया प्रयुक्तास्त्वद्वधमीप्समाना 
वहन्तु त्वां शितशूलाश्रतुधो ॥ ५२॥ 


वामरेव बोले-राजन [ ठुम ब्राह्मणोंके इस धनकों 
कर जो अपने उपयोगम लाना चाहते हो, यह बड़ा भयंकर 
कर्म कहा गया है। यदि मेरे घोड़े वापस न दोगे तो मेरी 
आज्ञा पाकर विकराल रूपधारी तथा लोह-शरीरवाले अत्यन्त 
भयंकर चार बड़े-बड़े राक्षस हार्थोमें तीखे त्रिश्यूछ 
लिये तुम्दारे वधकी इच्छासे टूट पड़ेंगे और तुम्हारे शरीरके 
चार टुकड़े करके उठा ले जायेंगे॥ ५२॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


राजोवाच 
ये त्वां विदुब्रौह्मणं वामदेव 
वाया हन्तुं मनसा कर्मणा वा । 
तेत्वां सशिष्यमिह पातयन्तु 
मद्राक्यनुन्ना/शितशुलासिहस्ता: ॥ ५३ ॥ 
राज़ाने कहा -वामदेवजी ! आप ब्राह्मण हैं तो भी 
मनः वाणी एवं क्रियाद्वारा मुझे मारनेको उद्यत हैं; इसका पता 
हमारे जिन सेवकोंको चल गया है; वे मेरी आज्ञा पाते ही 
हाथेमें तीखे त्रिग्युल तथा तलवार छेकर शिष्योंसहित आपको 
पहले ही यहाँ मार गिरावेंगे ॥ ५३ ॥ 
वामदेव उवाच 
ममेती वाम्यों प्रतियह्य राजन 
पुनदंदानीति प्रपद्य में त्वम्‌। 
प्रयरुछ शीघ्र मम वाम्यी त्वमश्वो.- 
ययात्मानं जीचितु ते क्षम स्यात्‌ ॥ ५३ ॥ 
चामरेव बोले--राजन्‌ ! तुमने जब ये मेरे दोनों घोड़े 
लिये थे, उस समय यह प्रतिज्ञा की थी कि मैं इन्हें पुनः 
लोग दूँगा | ऐसी दशामें यदि अपने आपको तुम जीवित 
रखना चाहते हो) तो मेरे दोनों वाम्यसंशञक घोड़े वापस 
हे दो || ५४ | 
राजोवाच 


न ब्राह्मणेभ्यो स्गया प्रखूता 
६. अल त्वाचुशास्म्ययप्रभृति हलत्यम्‌ | 

तवबाशां सम्प्रणियाय सवा 
तथा ब्रह्मन्‌ पुण्यलोक लभेयम्‌ ॥ ५५ ॥ 
राजा बोले--त्रह्मन्‌ ! ( ये घोड़े शिकारके उपयोग- 
में आने योग्य हैं ओर ) ब्राह्मणोंके लिये शिकार खेलनेकी 
विधि नहीं है | यद्यर्रि आप मिथ्यावादी हैं, तो भी में आपको 
दण्ड नहीं दूँगा ओर आजसे आपके सारे आदेशोंका पालन करूँगा, 
जिससे मुझे पुण्यल्लोककी प्राति हो ( परंतु ये घोड़े आपको 

नहीं मिल सकते ) ॥ ५८५ ॥ 
वामदेव उवाच 


लानुयोगा ब्राह्मणानां भवन्ति 
वाया राजन मनसा कमंणावा। 
यरत्वेयं व्रह्म तपसान्वेति विद्वा- 
स्तेन श्रेष्ठो भवति हि जीवमानः ॥ ०६ ॥ 
वामरेय ने कटद्दा-राजन्‌ ! मन) वाणी अथवा क्रियाद्वारा 
कोई भी अनुशासन या दण्ड ब्राह्मगोपर छागू नहीं हो सकता । 
जो इस प्रकार जानकर कष्ठसहनपूर्नक ब्राह्मणकी सेवा 
करता है; वद उस ब्राह्मण-सेवारूप कर्मसे ही श्रेष्ठ होता 
और जीवित रद्दता है | ५६ ॥ 


हद्विनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


माकण्डेय उवाच 
एब्मुक्ते धामरेवेन राजन 
समुत्तस्थू राक्षसा घोररूपाः । 
तेः शूलहस्तैबध्य मानः स राजा 
प्रोवाचेदं वाक्यमुच्चेस्तदानीम्‌ ॥ ५७ ॥ 
मारकण्डेयजी कहते हैं--रा जन्‌ | वामदेवकी यह बात 
पूर्ण होते ही विकराल रूपधारी चार राश्वस वहाँ प्रकट हो 
गये । उनके हाथमें त्रिश्चूलठ थे | जब वे राजापर चोट करने 
लगे, तब राजाने उच्च स्व॒स्से यह बात कही-॥ ५७ ॥ 
इक्ष्वाकवो यदि वा मां त्यजेयु- | 
विंधेया मे यदि चेमे विशो5पि। 
नोत्स्रक्ष्ये5हं वामदेवस्य वाम्यो 
नेवंविधा धर्मशीला भवन्ति ॥ ५८ ॥ 
पयदि ये इश्बाकुबंशके लोग तथा मेरे आज्ञापालक प्रजा- 
वर्गके मनुष्य भी मेरा त्याग कर दें) तो भी मैं वामदेवके इन 
वाम्य संश्क घोड़ोंको कदापि नहीं दूँगा; क्योंकि इनके-जेसे 
लोग धर्मात्मा नहीं होते हैं || ५८ ॥ 
एवं व्ुबन्‍नेव स यातुधाने- 
हँतो जगामाशु महीं क्षितीशः । 
ततो विद्वित्वा नुपति निपातित- 
मिश्वाकवो वें दुलमभ्यपिश्चन ॥ ५९ ॥ 
ऐसा कहते ही राजा शल उन राक्षसेसे मारे जाकर तुरंत 
धराशायी हो गये। इश्ष्वाकुबंशी क्षत्रियोंकी जब यह मालूम 
हुआ कि राजा मार गिराये गये; तब उन्होंने उनके छोटे भाई 
दलका राज्याभिषेक कर दिया || ५९ ॥ 
राज्ये तश तत्र गत्वा स विप्रः 
प्रोचाचेदं बचने वामदेवः । 
दूर्ले राजानं व्राह्मणानां हि देय- 
मेंदं राजन सर्वंधमंषु दएम्‌ ॥ ६०॥ 
तब पुनः उस राज्यमें जाकर विप्रवर वामदेवने राजा 
दलसे यह बात कही--५महाराज ! ब्राह्मणोंकी वस्तु उन्हें दे 
दी जाय; यह बात सभी धर्मोंमें देखी गयी है ॥ ६० || 
विभेष चेत्‌ त्वम्रधमान्नरेन्द्र 
प्रयचछ में शीघ्रमेबाद्य वाम्यौ । 
एतच्छूत्वा वामदेवस्यथ वाक्य 
स पार्थिकः सतमुचाच रोपात्‌ ॥ ६१॥ 
ध्नरेन्द्र | यदि तुम अधघमंसे डरते हो तो मुझे अभी 
शीघ्रतापूर्वक मेरे वाम्य अश्रोंको छोटा दो |? वामदेवकी यह 
बात सुनकर राजाने रोषपूर्वक अपने सारथिसे कह्ा--॥ ६१ ॥ 
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पर्क हि में सायकं॑ चिन्नरूपं 
दिग्धं विषेणाहर संग्रहीतम्‌। 
येन विद्वो वामरेवः शयीत 
संदश्यमानः श्वमिरातेरूपः ॥ ६२॥ 
“(पूत | एक अद्भुत बाण ले आओ) जो विषमें बुझाकर रखा 
गया हो, जिससे घायल होकर यह वामदेव घरतीपर लोट जाय। 
इसे कुत्ते नोच-नोचकर खायेँ और यह प्रृथ्वीपर पड़ा-पड़ा 
पीड़ासे छटायटाता रहे? || ६२ ॥ 
वामदेव उवच 
जानामि पुत्न॑ दशवर्ष तवाहं 
जातं महिष्यां स्येनजितं नरेन्द्र | 
ते जहि त्वं मद॒चनात्‌ प्रणन्न- 
स्तृण प्रियं सायकैधोंररूपेः ॥ ६३ ॥ 
वामरेवने कदहा--नरेन्द्र ! मैं जानता हूँ, तुम्हारी 
रानीके गर्भसे स्येनजित्‌ नामक एक पुत्र पैदा हुआ है; जो 
तुम्हें बहुत प्रिय है और जिसकी अवस्था दस वर्षकी हो गयी 
है| ठम मेरी आज्ञासे प्रेरित होकर इन भयंकर बाणोंद्वारा 
अपने उसी पुत्रका शीघ्र बध करोगे ॥ ६३ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
एवमुक्तो वामरेवेन राज- 
नन्तःपुरे राजपुत्र जघान | 
स॒ सायकस्तिग्मतेजा विखष्ठः 
श्र॒ुत्वा दलस्तत्न वाक्य बभाषे ॥ ६७ ॥ 
मार्कण्डेयजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! वामदेवक्रे ऐसा 
कहते ही उस प्रचण्ड तेजस्वी बाणने धनुषसे छूटकर रनवास- 
के भीतर जा राजकुमारका वध कर डाला । यह समाचार 
सुनकर दलने वहाँ पुनः इस प्रकार कहा ॥ ६४ ॥ 
राजोवाच 
इक््वाकवो हन्त चरामि वः प्रियं 
निहन्मीम॑ विप्रमद्य प्रमथ्य। 
आनीयतामपरस्तिग्मतेजाः 
पद्यध्च॑ मे वीयंमद्य प्षिती शा; ॥ ६५ ॥ 
राजाने कद्दा-इश्ष्वाकुवंशी क्षत्रियों ! मैं अभी 
तुम्हारा प्रिय करता हूँ | आज इस ब्राह्मणक्रो रौंदकर मार 
डारूँगा | एक दूसरा तेजस्वी बाण ले आओ और आज मेरा 
पराक्रम देखो ॥ ६५ ॥ 
वामदेव उवाच 
यत्‌ त्वमेनंं सायक॑ घोररूपं 
विषेण रिग्घं मम संद्धासि । 
न ॒त्वेतं त्वं शरबप विमोक्त 
संधातुं वा शक्ष्यसे मानवेन्द्र ॥ ६६ ॥ 


वामदेवजीने कदहा--नरेधर ! तुम विषके बुझाये 
हुए इस विकराल बाणको मुझे मारनेके लिये धनुषपर चढ़ा 
रहे हो, परंतु मैं कह्दे देता हूँ “इस बाणको न तो तुम धनुष- 
पर रख सकोगे ओर न छोड़ ही सकोगे? ॥ ६६ ॥ 
राजोवाच 
इध्काकवः परश्यत मां ग्रहीत॑ 
न वे शक्तोम्येष शारं विमोक्तम्‌ | 
नचास्य कतुं नाशमभ्युत्सद्दामि 
आयुप्मान्‌ वे जीवतु वामदेवः ॥ *७ ॥ 
राजा बोले--इष्वाकुवंशी क्षत्रियो ! देखो, मैं फँस 
गया । अब यह बाण नहीं छोड़ सकूँगा । इसलिये वामदेवको 
नष्ट करनेका उत्साह जाता रहा | अतः यह महर्षि दीर्घायु 
होकर जीवित रहे | ६७ ॥ 
वामदेव उवाच 
संस्पृइ्येनां महिषी सायकेन 
ततस्तस्मादेनसो मोक्ष्यसे त्वम्‌ । 
ततस्तथा छरृतवान पार्थिवस्तु 
ततो मुनि राजपुत्री वभाषे ॥ ६८॥ 
चामदेवजीने कहा- राजन्‌ | तुम इस बाणसे अपनी 
रानीका स्पर्श कर लेनेपर ब्रह्महत्याके पापसे छूट जाओगे । 
तब राजाने ऐसा ही किया । तदनन्तर राजपुत्रीने 
मुनिसे कहा ॥ ६८ ॥ 
राजपुत्युवाच 
युक्ता वामदेवाहमेनं 
दिने दिने संदिशन्ती नृशंसम्‌ । 
ब्राह्मणभ्यो सगयती खूनुतानि 
तथा ब्रह्मन्‌ पुण्यलोक॑ लभेयम्‌ ॥ ६५ ॥ 
राजपुत्री बोली --वामदेवजी ! मैं इन कठोर खभाववाले 
अपने स्वामीको प्रतिदिन सावधान रहकर मीठे वचन बोलनेकी 
सलाह देती रहती हूँ और स्वयं ब्राह्मणोंकी सेवाका अवसर हूँढती 
हूँ। त्रह्मन्‌ ! इन सत्कर्मोके कारण मुझे पुण्यलोककी प्राप्ति हो ॥ 
वामदेव उवाच 
त्वया त्रातं राजकुल शामेक्षणे 
बरं दृणीष्त्राप्रतिम ददानि ते। 
प्रशाधीम॑ खजनं राज़पुत्रि 
इध्चाकुराज्यं सुमहच्चाप्यनिन्धे ॥ ७० ॥ 
वामदेवने कहा--झभ दृश्विली अनिन्ध राजकुमारी ! 
तुमने इस राजकुलकों ब्राह्मणक्रे कोपसे बचा लिया | इसके 
लिये कोई अनुपम वर माँगों | में तुम्हें अवश्य दूँगा। तुम 


यथा 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


त्रिनवत्यधिकशततमो ध्यायः 


१५०९ 


इन खजनोंके दहृदय और विशाल इश्वाकु-राज्यपर 
शासन करो ॥ ७० ॥ 
राजपुत्रयुवाच 
चुणे भगवंस्त्वेबमेष 
विम्नुच्यतां किल्बिषादय भतो | 
शिवेन चाध्याहि सपुत्रबान्धवं 
बरो बृतो छोष मया द्विज्ञा्य ॥ ७१॥ 
राजकुमारी बोली--भगवन्‌ ! मैं यही चाहती हूँ कि 
मेरे ये पति आज सब पार्पोसे छुटकारा पा जाये । आप यह 
आशीर्वाद दें कि ये पुत्र ओर बन्धु-बान्धर्वॉसहित सुखसे रहें । 
विप्रवर | मैंने आपसे यही वर माँगा है | ७१ ॥ 


बरं 


मार्कण्डेय उवाच 


श्रुत्वा वचः स मु]नी राजपुत्र्या- 
स्तथास्त्विति प्राह कुरुप्रवीर । 
ततः स॒ राजा मुदितों बभूव 
वाम्यौ चास्मे प्रददो सम्प्रणस्य ॥ ७२ ॥ 
मार्कण्डेयजी कद्दते है--कुरुकुलके प्रमुख बीर 
युधिष्ठिर | राजपुत्रीकी यह बात सुनकर वामदेव मुनिने 
कहा--“ऐसा ही होगा [? तब राजा दल बड़े प्रसन्न हुए. और 
उन्होंने महर्षिको प्रणाम करके वे दोनों वाम्य अश्व उन्हें 
लौटा दिये ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमदह्ाभारते वनपवेणि मार्कंण्डेयसमास्यापवंणि मण्ड्कोपाख्याने द्िनवत्यधिकशततसोड5ध्यायः ॥ १९२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्त्गत माकण्डेयसमास्थापर्वमें मण्डूकोपाझयानविषयक 
एक सो बानबेवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०२ ॥ 
७.“ “-200090 9090 ४-ननक»+ ७ 


त्रिनवत्य धिकशततमोध्याय: 
इन्द्र और बक मुनिका संवाद 


वेशमस्मायन उवाच 

मार्कण्डेयस्षयो ब्राह्मणा युधिष्टिरश्व पर्यपृच्छ- 
न्‍नृषिः केन दीघोयु रासीद्‌ बको मार्कण्डेयस्तु तान 
सवोनुवाच ॥ १॥ 

देशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! एक दिन 
ऋषियों, ब्राह्मणों तथा युधिष्ठिरने मार्कण्डेय मुनिसे पूछा-- 
“अह्न्‌ ! महर्षि बक केसे दीर्घायु हुए थे !? तब मार्कण्डेयजीने 
उन सबसे कहा-॥| १ ॥ 

महातपा दीघोयुश्व॒ बको राजन नात्र कार्या 
विचारणा ॥ २॥ 

'राजन्‌ | बक महान्‌ तपस्वी होनेके कारण दीर्घायु हुए 
थे | इस विषयमें कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये! || 
एतच्छुत्वा तु कौन्तेयो श्रातृभिः सद्द भारत । 
मार्केण्डेयं पर्यपृचछद्‌ धमराजो युधिप्टिरः ॥ ३ ॥ 

भरतनन्दन जनमेजय ! मारंण्डेयजीका यह कथन सुनकर 
भाशयोंसहित कुन्तीकुमार धर्मराज युधिष्ठिरने मार्कण्डेयजीसे 
पुनः पूछा-॥ ३ ॥ 
श्रूयते हि महाभाग बको दाल्भ्यो महातपाः। 
प्रियः सखा च शक्रस्य चिरजीवी च सत्तम ॥ ७ ॥ 

हाभाग मुनिश्रेष्ठ ! दल्भके पुत्र महातपस्वी बक 
ऋषि चिरजीवी तथा देवराज इन्द्रके प्रिय मित्र सुने 
जाते हैं ॥ ४ ॥ 


एतदि्च्छामि भगवन बकशक्रसमागमम्‌। 
खुखदुःखसमायुक्त' तत्वेन कथयख्र मे॥ ५ ॥ 
“भगवन्‌ ! बक और इन्द्रका यह समागम ( चिरजीवी 
पुरुषोंके ) सुख और दुःखकी वार्तासे युक्त कहा गया है। मैं 
इसे सुनना चाहता हूँ; आप यथार्थरूपसे इसका वर्णन करें? ॥ 


मारकंण्डेय उवाच 


चृत्ते देवासुरे राजन संग्रामे छोमह्षणे। 
त्रयाणामपि लोकानामिन्द्रो लोकाधिपो ५भवत्‌॥ ६ ॥ 

मार्कण्डेयजी बोले--राजन्‌ ! जब रोंगटे खड़े कर 
देनेवाला देवासुर-संग्राम समाप्त हो गया, उस समय लोकपाल 
इन्द्र तीनों लोकोके अधिपति बना दिये गये।॥ ६ ॥ 


सम्यग वर्षति पर्जन्ये सस्यसम्पद उत्तमाः। 
निरामयाः सुधर्मिष्ठाः प्रजा धर्मपरायणाः ॥ ७ ॥ 

इन्द्रके शासनकालमें मेत्र ठीक समयप्र अच्छी वर्षा 
करते और खेतीकी उपज अच्छी होती थी। सारी प्रजा 
रोंग-ब्याधिसे रहित, धर्ममें स्थित तथा घर्मको ही अपना 
परम आश्रय माननेवाली थी ॥ ७ ॥ 


मुद्तिश्थय जनः सबब खधरमंषु व्यवस्थितः। 
ताः प्रजा मुद्ताः सो दृष्ठा बढनिषृदनः ॥ ८ ॥ 
ततस्तु मुद्तो राजन देवराजः शतक्रतुः। 
ऐरावतं समास्थाय ता; पह्यन्‌ मुद्ताः प्रजा; ॥ ९ ॥ 


शक 


श्रीमहाभार ते 


[ बनपर्चेणि 


सब लोग बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने-अपने धर्ममें स्थित 
रहते थे। अपनी उन सारी प्रजाको आनन्दित देखकर बलासुरके 
दात्रु देवराज इन्द्र बड़ी प्रसन्नताका अनुभव करते थे। 
एक दिनकी बात है, इन्द्र ऐराबत हाथीपर आरूढ़ हो चेनसे 
दिन बिताती हुई अपनी प्रजाकों देखनेके लिये भ्रमण 
करने लगे ॥ ८-९ ॥ 


आश्रमांश्व विचित्रांश्व नदीभश्र विविधाःशुभाः । 
नगराणि सम्रद्धानि खेटान जनपदांस्तथा ॥ १०॥ 
प्रजापालनःक्षांध्थ नरेन्‍्द्रान धर्मचारिणः । 
उदपान प्रपा वापी तडागानि सरांसि च॥ ११॥ 
नाना ब्रह्मसमाचारेः सेवितानि द्विजोत्तमेः। 
तता5वतीय॑ रम्यायां पृथ्ब्यां राजञ्छतक्रतुः ॥ १२॥ 
राजन ! विचित्र आश्रर्मों, नाना प्रकारकी कल्याणकारिणी 
नदियों, समृद्धिशाली नगरों, गाँवों, जनपर्दों, प्रजापालनकुशल 
धर्मात्मा नरेशों। कुर्ओों, पासछों) बावलियों, तालाबों तथा 
ब्रह्मचर्य-यरायण श्रेष्ठ ब्राह्मणोंद्ारा सेवित अनेकानेक 
सरोवररोका अवलोकन करते हुए शतक्रतु इन्द्र एक रमणीय 
भूभागमें उतरे || १ ०---१२ ॥ 
तन्न रम्ये शिवे देशे बहुवृक्षसमाकुले। 
पूर्वेस्यां द्शि रस्यायां समुद्राभ्याशतो नृप ॥ १३ ॥ 
तत्राश्रमपदं रम्यं मसगद्विजनिषेवितम | 
तत्राभ्रमपदे रम्पे वर्क पहु्यति देवराट ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! परम सुन्दर पूर्बदेशामे समुद्रके निकट एक 
मनोहर एवं सुखद स्थानमें; जो वहुत-से वृक्षोंसे घिरा हुआ 
था; एक रमणीय आश्रम दिखायी दिया; जहाँ बहुत-से पश्चु 
ओर पश्ची नित्रात्त करते थे | देवराज इन्द्रने उस रमणीय 
आश्रमर्मे जाकर बक मुनिका दर्शन किया ॥ १३-१४ ॥ 
बकस्तु दृष्ठा देवेन्द्र द्ढ प्रीतमनाभवत््‌ | 


*. जे ₹ः 
पाद्यासनाध्यदानन.. फलमूलरथाचंयत्‌ ॥ १७५॥ 


देवराज इन्द्रकों उपम्थित देख बकके हृदय दृढ़ प्रेम 
उत्पन्न हुआ । उन्होंने पाद्य। आसन) अध्य और फल- 
मूलादि देकर देवराजका पूजन किया ॥ १५॥ 
सुखोपविष्टो. चरदस्ततस्तु वलखूुदनः । 
ततः प्रइनं वक्ं देव उवाच ब्रिदशेश्वरः ॥ १६॥ 
सबकी बर देनेवाले बलनिपूदन देवेश्वर इन्द्र जत्र 


सुखपूर्वक्क आसनपर बैठ गये; तब वे मुनिबर बकसे इस 
प्रकार बोले--॥ १६ ॥ 
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शत चर्षलहस्नाणि मुने जातस्थ तेपनघ। 
समाख्याहि मम ब्रह्मन कि दुःखं चिरजीविनाम्‌॥ १७॥ 
पनिष्माप मुने । आपकी अवस्था एक लाख वर्षकी हो 
गयी । ब्रह्मन्‌ ! आप अपने अनुभवके आधारपर यह बताइये कि 
चिरजीबी मनुष्योंको क्या दुःख होता है? ! || १७॥ 


बक उवाच 

अग्रियेः सह संवासः ग्रियेश्वापि विनाभवः । 
असक्धिः सम्प्रयोगश्व तद्‌ दुःखं चिरजीविनाम्‌ ॥ १८ ॥ 

बकने कहा-देवेश्वर ! अप्रिय मनुप्योंके साथ रहना 
पड़ता है | प्रिय जनोंकी मृत्यु हो जानेसे उनके वियोगका 
दुःख सहते हुए जीवन व्यतीत करना पड़ता है और दुष्ट 
मनुष्योंका सन्नञ प्राप्त होता है। चिरजीवी मनुष्योंके लिये 
यही महान दुःख है ॥ १८ ॥ 


पुत्रदारधिनाशो5त्र शातीना खुहृदामपि | 
परेप्वा पदताझचछू कि सु दुःखतर ततः ॥ १० ॥ 
अपनी आँखोंके सामने स्त्री और पुत्रोंकी मृत्यु होती 
है। भाई बन्धु आदि जातिके छोगों और सुद्ददोंका सदाके 
लिये वियोग हो जाता है तथा जीवन निर्वाइके लिये दूसरोंके 
अधीन रहकर उनके तिरस्कारका कष्ट भोगना पड़ता है। 
इससे बढ़कर मदान्‌ द्म्ख और क्या हो सकता है ! ॥ १९॥ 


सान्‍्यद्‌ दुःखतरं किचिल्ोकेषु प्रतिभाति में। 
अथर्विदीनः पुरुषः परे; सम्परिभूयते ॥ २० ॥ 


माकण्डेयसमास्यापर्व ] 


अिनवत्यधिकशततमो एध्यायः 


हर 


निर्धन मनुष्यको जो दूसरोंसे तिरस्कृत द्वोना पड़ता है; 
इससे बढ़कर महान्‌ कष्टकी बात संसारमें मुझे और कोई 
नहीं जान पड़ती है।॥ २०॥ 
अकुलानां कुले भाव॑ कुलीनानां कुलक्षयम । 
खंयोगं विप्रयोगं॑ च पश्यन्ति चिरजीविनः ॥ २१॥ 

चिरजीवी मनुष्य अकुली नोंके कुलकी उन्नति; कुलीनेके 
कुलका संद्वार तथा संयोग ओर वियोग देखते रहते हैं ॥२१॥ 
अपि प्रत्यक्षमेवेततू तव देव शतक्कतो। 
अकुलानां सम्द्धानां कर्थ कुलबविपरयंयः ॥ २२॥ 

देव शतक्रतो | आप भी तो यह प्रत्यक्ष ही देख रहे हैं 
कि किस प्रकार समृद्धिशाली अकुर्लीन मनुष्योंके कुलमे उलट- 


हि. विकार 


फेर हो जाता है ॥ २२ ॥ 
देवदानव गन्धवमनुष्यो रगराक्षसाः । 
प्राप्छुवन्ति विपयोसस कि लु दुःखतरं ततः ॥ २३ ॥ 

देवता, दानव) गन्धर्व) मनुष्य, नाग तथा राक्षस--ये 
सभी विपरीत अवस्थामें पहुँचकर क्‍्यासे क्‍या हो जाते हैं ! 
इससे बढ़कर महान्‌ दु:ख और क्या होगा १ ॥ २३ ॥ 
कुले जाताश्व छिश्यन्ते दोष्कुलियवशानुगाः। . - 
आढथदेरिद्राश्वाक्रान्ता; कि नु दःखतरं ततः॥ २७ ॥ 

कुलीन मनुष्य भी नीच कुलके लोगोंके वशमें पड़कर 
क्लेश उठा रहे हैं ओर धनीलोग दरिद्रोंकों सताते हैं| इससे 
बढ़कर दुःखकी बात और क्या हो सकती है?।॥ २४॥ 
लोके वेधम्यमेतत्‌ तु दश्यते बहुविस्तरम। 
दीनशानाश्व दृष्यन्ते कछ्लिश्यन्ते प्राशकोविदाः ॥ २० ॥ 
बहुदुःखपरिक्लेशं मानुष्यमिह दृश्यते। 

लोकमें यह विपरीत अवश्था बहुत अधिक दिखायी देती 
है। ज्ञानहीन मूढ़ मनुष्य तो मौज करते हैं और श्रेष्ठ ज्ञानी 
मनुष्य क्लेश भोग रहे हैं | यहाँ मानवयोनिमें दुःख और 
क्लेशकी अधिकता ही इृष्टिगोचर होती है ॥ २५१ ॥ 

३ -द्र उवधि 

पुनरेव महाभाग  देवर्षिंगणसेबित ॥ २६॥ 
समाख्याहि मम नह्म न्‌ कि सुख चिरजीविनाम्‌ । 

इन्द्र ने पूछा--महाभाग ! देवता तथा ऋषियोंके 
समुदाय आपकी सेवामें उपस्थित रहते हैं । ब्रह्मन्‌ | अब 
मुझसे फिर यह बताइये कि चिरजीबी मनुष्योंको क्या सुख 
मिलता है ॥ २६३ ॥ 

बक उवाच 

“अषप्ठमे द्वादशे वापि शार्क यः पचते गद्दे ॥ २७॥ 
कुमित्राण्यनपाश्चित्य कि वे खुखतरं ततः। 
यनत्नाह्मयनि न गण्यन्ते ननमाहुमंदाशनम्‌ ॥ २८॥ 


बकने कटद्दा--जो दिनके आठवें या बारहवें भागमें 
अपने घरपर भोजनके लिये केवछ शाक पक्रा लेता है परतु 
कुमित्रोंकी शरणमें नहीं जाता; उस पुरुषको जो सुख प्राप्त 


है, उससे बढऋर सुख और क्या हो सकता है? जहाँ दिन 


नहीं गिने जति--जहाँ प्रतिदिन अन्नकी प्राप्तिके लिये चिन्ता 
नहीं करनी पड़ती है; वही सुखी है। उसे लोग अधिक 
खानेवाला अथवा पेटद्ट नहीं कहते है॥| २७-२८ ॥ 
अपि शार्क॑ पचानस्य सुर्ख वे मघचन शणुहे। 
आजतं स्वेत वीयण नाप्यपश्चित्य कंचन 8 २९ ॥ 


इन्द्र | जो अपने पराक्रमसे उपाजन करके परमें केवल 
शाक बनाकर खाता है; परंतु दूसरे किसीका सहारा नहीं 
लेता, उसे ही सुख है ॥ २९॥ 
फलशाकमपि श्रेयो भोक्तः हाकृपणं शहे। 
परस्य तु ग्रद्दे भोक्तः परिभूतस्य नित्यद्ाः॥ ३०॥ 
सपण्मपि न श्रेयो विकल्पोष्यमतः सताम । 
इवबत्‌ कीलालपो यस्तु परान्नं भोक्तमिच्छति ॥ ३१ ॥ 
धिगरुतु तस्य तद्‌ भुक्त कृपणस्य दुरात्मनः। 
दूसरेके सामने दीनता न दिखाकर अपने घरमें फल 
और शाक खाकर रहना अच्छा है। परंतु दूसरेके घरमें 
सदा तिरस्कार सहकर मीठे पकवान खाना भी अच्छा 
नहीं है; अतः दूसरेके आश्रित रहकर जीवन निर्वाह करनेके 
सम्वन्धमें साधु पुरुषोंका सदासे ही विरोध र | जो 
पराया अन्न खाना चाहता है, वह कुत्तेकी भाँति खून 


चायता है । उत्त दुरात्मा और कृपणके वैसे भोजन- 
को घिक्कार है ॥| ३०-३१३ ॥ 


यो द्त््वातिथिभूतेभ्यः पितृभ्यश्च द्विज्ोत्रमः ॥ ३२ ॥ 
शिप्टान्यन्नानि यो भुडक्ते कि वे सुखतरं ततः। 
झतो मष्टतर नान्‍यत्‌ पूतं किचिच्छतक्रतो ॥३३ ॥ 


जो श्रेष्ठ द्विज सदा अतिथियों, भूत प्राणियों तथा पितरोंके 
अपण करके अर्थात्‌ बल्ि-वैश्वदेव करके शेष अन्न स्वर 
भोजन करता है; उससे बढ़कर मद्दान्‌ सुख और क्‍या हो 
सकता है ! देवेन्द्र | इस यशशेब अन्नसे बढकर अत्यन्त 
मधुर ओर पवित्र दूसरा कोई भोजन नहीं है॥ ३२-३३ ॥ 


दत्ता यस्त्वतिथिभ्यो वे भुडकते तेनैव नित्यशः | 
यावतो हान्धल्नः पिण्डानइनाति सतत द्विजः ॥ ३४ ॥ 
तावतां गोसहस््राणां फर्ल प्र'प्नोति दायकः। 
यदेनो योवनकृतं॑ तत्‌ सर्च नश्यते घ्रवम्‌ ॥२५॥ 
जो प्रतिदिन अतिथियोंको देकर शेष अन्नसे ही 
भोजनका काम चलाता है, उसके अन्नके जितने ग्रास अतिथि 
ब्राह्मण नित्य भोजन करता है। उतने ही हजार गौओंके 
दानका पुण्य उस दाताको प्राप्त होता है तथा उपके द्वारा 


मा 


१७१२ 


श्रीमद्ाभारते 


[ वनपर्चणि 


युवावस्थाम जो पाप हुए दोते हैं, वे सब निश्चय ही नष्ट 

हो जाते हैं॥ ३४-३५ ॥ 

सदक्षिणस्य भुक्तस्य छ्विजस्य तु करे गतम्‌। 

यद्‌ वारि वारिणा सिश्चेत्‌ तद्धचेनस्तरते क्षणात्‌।३६॥ 
ब्राह्मफे भोजन कर लेनेपर जो उसे दक्षिणा दी 

जाती है; उस समय उसके ह्वाथर्मे जो प्रतिग्रहका जल 


रहता है, उसे दाता पुनः उत्सर्गके जलसे सींचे | ऐसा 

करनेसे वह तत्काल सब पार्षोसि छूट जाता है ॥ ३६ ॥ 

पताश्चान्याश्व वे बह्दीः कथयित्वा कथाः शुभाः । 

बकेन सहद्द देवेन्द्र आपृच्छ्य त्रिदिवं गतः ॥ ३७॥ 
इस प्रकार देवराज इन्द्र बकके साथ ये तथा और 

बहुत-सी उत्तम कथा-वार्ताएँ करके उनसे आज्ञा लेकर 

स्वर्गलोककी चले गये || ३७ | 


५३ $ 
इति श्रीमहाभारते वबनपत्रणि माकण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणमहा भाग्ये बकशक्रसवा दे त्रिनवत्यघिकशततमो 5च्याय: ॥ १९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्॑के अन्तगंत माकण्डेयसमास्यापतरेमें ब्राह्रणके माहात््यके सम्बन्धमें 
बक-इन्द्रसंवादविषयक एक सो तिरानबेदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९०३ ॥ 


चतुन॑वत्यधिकशततमो5ध्यायः 
क्षत्रिय राजाओंका महत्त्त-सुहोत्र ओर शिविकी प्रशेसा 


वेशम्पायन उवाच 
ततः पाण्डवाः पुनर्मोकेण्डेयमूचुः ॥ १ ॥ 


चैशम्पाथनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
पाण्डवॉने पुनः माकण्डेयजीसे प्रश्न किया--॥ १॥ 
कथित ब्राह्मणमहाभाग्यं राजन्यमहाभाग्य मिदानीं 
शुश्रूषामद्द इति तालुवाच मार्कण्डेयो महर्षि: भ्रुयता- 
मिति इदानीं राजन्यानां महाभ[ग्यमिति। कुरूुणामन्य- 
तमः सुहोन्नो नाम राजा महर्षीनभिगम्य निद्वत्य 
रथस्थमेव राजानमौशीनरं शिविं ददशाभिमु्ख तो 
समेत्य परस्परेण यथावयः पू्ां प्रयुज्य गुणसाम्येन 
परस्परेण तुल्यात्मानो विदित्वान्योन्यस्य पन्थान 
न ददतुस्तत्र नारदः प्राडुरासीत्‌ किमिंद भवन्‍्ती 
परस्परस्य पन्धानमाचृत्य तिष्ठतत इति ॥ २॥ 


'मुनिवर ! आमने ब्राह्मणोंके माहात्म्यका तो वर्णन किया 
अब हम क्षत्रियोंकी महत्ताके विषयमें इस समय कुछ सुनना 
चाहते हैं |! यह बात सुनकर महर्षि माकण्डेयने कहा-- 
अच्छा सुनो ! अब में क्षत्रियोंके माहात्म्यका वर्णन करता हूँ । 
कुरुवंशी क्षत्रियोमें सुहोत्र नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये 
हैं। एक दिन वे महर्पियोंका सत्संग करके जब वहाँते लौट 
रहे थे; उस समय उन्होंने अपने सामने ही रथपर बैठे हुए 
उद्यीनरपुत्र राजा शिबिकों देखा। निकट आनेपर उन 
दोनोंने अवस्थाके अनुसार एक दूसरेका सम्मान किया। 
परंतु गुणमें अपनेकों बराबर समझकर एकने दूसरेके लिये 
राह नहीं दी । इतनेहीमें वहाँ देवर्षि नारदजी प्रकट हो 
गये और पूछ बैठे “यह क्या बात है; जो कि तुम दोनों इस 
तरह एक दूसरेका मार्ग रोककर खड़े हो ११॥ २॥ 
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तावूचतुनौरदं नेतद्‌ भगवन्‌ पूर्वकर्मकत्रों दिभिर्वि- 


सख्यं परस्परेणोपगतौ तच्चावधानतो व्युत्कृष्टमधरो- 
त्तर॑ परि भ्रष्ट नारद्स्त्वेबमुक्तः इलोकत्रयमपठत्‌--॥ ३॥ 

८तब उन दोनोंने नारदजीसे कद्ा--'भगवन्‌ ! ऐसी 
बात नहीं है। पहलेके कर्म-कर्ताओं ( धर्म-व्यवस्थापर्कों ) ने यह 
उपदेश दिया है कि जो अपनेसे सभी बातोंमें बढ़ा-चढ़ा हो या 
अधिक शक्तिशाली हो; उसीको मार्ग देना चाहिये ।हम दोनों 
एक दूसरेसे मित्रभाव रखकर मिले हैं | विचार करनेपर हम 
यह निर्णय नहीं कर पाते कि हम दोनेंमेंसे कौन अत्यन्त श्रेष्ठ है 


मार्कण्डेयसमास्यापव ) पश्चनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः १५१३ 
और कोन उसकी अपेक्षा अधिक छोटा है?” उनके ऐसा जयेत्‌.. कदर्य दानेन 
कहनेपर नारदजीने तीन इलोक पढ़े ॥ ३ ॥ सत्येनानृुतवादिनम्‌ | 
क्र: कौरव्य. ख्दवे क्षमया क्ररकरमोण- 
सदः करे च कोौरव। मसाधुं साधुना जयेत्‌॥ ६ ॥ 
साधुश्चासाधवे साधुः “नीच प्रकृतिवाले मनुष्यको दान देकर वशमें करे। 


साथवे नाप्नुयात्‌ कथम्‌॥ ४ ॥ 

“उनका सारांश इस प्रकार है--कौरव ! अपने साथ 

कोमलताका बर्ताव करनेवालेके ल्ये क्रूर मनुष्य भी कोमल 

बन जाता है । क्रूरतापूर्ण बर्ताव तो वह क्रूर मनुष्योंक्रे प्रति 

ही करता है | परंतु साधु पुरुष दुष्टोके प्रति भी साधुताका 

ही बर्ताव करता है। फिर वह साधु पुरुषोंके साथ साधुताका 
बर्ताव कैसे नहीं अपनायेगा १ ॥ ४ ॥ . 


कत॑ शतगुणं कुया- 

न्रास्ति. देवेषु  निर्णयः | 
ओऔशीनरः साधु शीलो 

भवतोी वे महीपतिः॥ ५॥ 


धमनुष्य भी चाहे तो वह अपने ऊपर किये हुए, उपकार- 
का बदला सौगुना करके चुका सकता है । देवताओंमें ही 
यह प्रत्युपकारका भाव होता है, ऐसा कोई नियम नहीं है। 
सुहोत्र ! उशीनरपुत्र राजा शिविका शील-खभाव तुमसे 
कहीं अच्छा है ॥ ५॥ 


असत्यवादीको सत्य भाषणसे जीते । क्रूरको क्षमासे और 
दुष्टको उत्तम व्यवहारसे अपने वशमें करे || ६॥ 


तदुभावेव भवन्ताबुदारो य इदानी भवद्ध थामन्य- 
तमः सो5पसर्पतु एतत्‌ वे निद््शनमित्युकत्वा तूष्णी 
नारदो बभूव । एतच्छुत्वा तु कौरव्यः शिबि प्रदक्षिणं 
कृत्वा पन्‍्थानं दत््वा बहुकर्ममभिः प्रशस्य प्रययों ॥ 3॥ 

(अतः तुम दोनों ही उदार हो; इस समय तुम दोनमेंसे 
एक) जो अधिक उदार हो; वह मार्ग छोड़कर हट जाय; 
यही उदारताका आदश है !? ऐसा कहकर नारदजी चुप हो 
गये | यह सुनकर कुरुवंशी राजा सुहोत्नने शिबिको अपनी 
दायीं ओर करके मार्ग दे दिया और उनके अनेक सत्कर्मोंका 
उल्लेख करके उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा करते हुए, वे अपनी 
राजधानीको चले गये।| ७ ॥ 

तदेतद्‌ राशो महाभाग्यमप्युक्तवान्‌ नारदः ॥ ८॥ 

“इस प्रकार साक्षात्‌ नारदजीने राजा शिबिकी महत्ताका 
अपने मुखसे वर्णन किया? ॥ ८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपवणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि शिबिचरिते चतुनवस्यथिकशततमो5ध्यायः ॥ १९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदेके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापबमें शिविचरितिविषयक एक सौ चोरानबेवों अध्याय पूरा हुआ ॥९०४॥ 


पञ्ननवत्यधिकशततमो5ध्याय: 
राजा ययातिद्वारा ब्राक्मणकों सहख्त गौओंका दान 


मांकण्डेय उवाच 

इद्मन्यच्कूयतां ययातिनौहुषो राजा राज्यस्थः 
पौरजनावृत आखांचक्रे गुर्व्थी ब्राह्मण उपेत्या- 
ब्रवीद्‌ भो राजन गुर्वर्थ भिक्षेयं समयादिति ॥ १॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--युधिष्ठिर ! अब एक दूसरे 
क्षत्रियनरेशका महत्त्व सुनो--नहुषके पुत्र राजा ययाति जब 
पुरवासी मनुष्योंसे घिरे हुए राजसिंहासनपर विराजमान थे; 
उन्हीं दिनोंकी बात है; एक ब्राह्मण गुरुदक्षिणा देनेके 
लिये मिक्षा माँगनेकी इच्छासे उनके पास आकर बोलां-- 
(राजन! में गुरु-दक्षिणा देनेके लिये मिक्षा चाइता हूँ; किंतु 

उसके साथ एक शर्त है? ॥ १॥ 

राजोवाच 
ब्रवीतु भगवान समयमिति ॥ २॥ 
राजाने कद्दा-भगवन्‌ | आप अपनी शत बताइये।२। 


म० १, ८. १६-- 


त्राह्मण उवाच 


विद्वेणणं.+ परम॑ जीवलोके 
कुर्यान्षरः पार्थिव याच्यमानः । 
त॑ त्वां पृ्छामि कर्थ तु राजन 
दद्याद्‌ भवान्‌ दयितं चमेष्य ॥ ३ ॥ 
ब्राह्मण बोला--भूपाल ! इस संसारमें प्रायः देखा 
जाता हे कि जब किसी मनुष्यसे कोई वस्तु माँगी जाती हैं; 
तब वह उस मॉगनेवालेसे अत्यन्त द्वेष करने लगता है। 
अतः राजन ! में आपसे पूछता हूँ कि आज आप मुझे मेरी 
प्रिय वस्तु कैसे दे सकते हैं ? ॥ ३॥ 


राजोवाच 


न चानुकीतेयेद्य दृत्त्वा 
श्र संशणो 
अयाच्यमथ नच मि। 


१५१४ 


भ्रीपह/भभारते 


[ वनपवेणि 


प्राप्यमथ च-. संभ्ष॒त्य 
तं चापि दत््या सुसुखी भवामि ॥ ४ ॥ 
राज़ाने कहा-दान लेनेके अधिकारी ब्राह्मणदेव | 
में कोई वस्तु देकर उसकी बार-बार चर्चा नहीं करता और 
यह प्रतिज्ञापूर्वक कहता हूँ कि मेरे पास कोई ऐसी वस्तु 
नहीं है, जो आपके मॉँगने योग्य न हो । जो वस्तु प्राप्त हो 
सकती है, उसे देनेकी प्रतिज्ञा कर लेनेपर उसे देकर ही 
अधिक सुखी होता हूँ ॥ ४ ॥ 
ददामि ते रोहिणीनां सहस्म 
प्रियो हि में ब्राह्मणो याचमानः । 


न मे मनः कुप्यति याचमाने 
दत्त न शोचामि कदाचिदर्थभ्‌ ॥ ५ ॥ 
मैं आपको लाल रंगकी एक हजार गोएँ देता हूँ; 
क्योंकि न्‍्याययुक्त याचना करनेवाला ब्राह्मण मुझे बहुत 
प्रिय है। मेरे मनमें याचकपर कभी क्रोध नहीं आता है 
और न मैं कभी दिये हुए धनके लिये पश्चात्ताप ही करता हूँ। 
इत्युकत्वा ब्राह्मणाय राजा गोसहस्त्र॑ ददो। 
प्रापतवांध्य गयां खसहस्न॑ ब्राह्मण इति॥ ६ ॥ 
ऐसा कहकर राजाने ब्राह्मणको एक हजार गोौएँ दे दीं 
और ब्राह्मणने उन सहखों गौओंको ग्रहण कर लिया ॥ ६॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि मार्केण्डेयलमास्यापवेणि नाहुषचरिते पश्चनवत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदके अन्तर्गत माशण्डेयसमास्थापेमें ययातिचरितविषथक एक सो पंचानबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०५॥ 


पण्णवत्यधिकशततमोःध्यायः 
सेदुक ओर ब्ृपद्का चरित्र 


वेज्ग्पायन उवाच 
भूय एव. महाभाग्य॑ कथ्यतामित्यब्रवीत्‌ 
पाण्डबः ॥ १ ॥ 
घेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरने मार्कण्डेयजीसे पुनः यह अनुरोध करिया-“भगवन्‌ ! 
फिर मुझे क्षत्रियोंका माहात्म्य सुनाइये? ॥ १॥ 


अधाचए्ट मार्केण्डेयो महाराज वृषदर्भसेदुक- 
नामानो राजानो नीतिमार्गरतावस्थोपाखकृतिनी ॥२॥ 

तब माकेण्डेयजीने कदा--“मदाराज ! पू्वकाल्मे 
बृषदर्भ और सेदुक ये दो राजा थे । दोनों ही नीतिके मार्ग- 
पर चलनेवाले और अज्लन तथा उयास्त्रोंकी विद्यार्मे निपुण थे ॥ 

टिक के | 

सेदुको बृषदर्भसस्‍्य वालस्येव उपांशुब्र॒तमभ्यज्ञा- 
नात्‌ कुष्यमदेयं त्राह्मणस्य ॥ रे ॥ 

लपदर्भने बचपनसे ही एक गुप्त त्त छे रखा था कि 
धराह्मणको सोना-चाँदीके सिवा और कुछ नहीं देना चाहिये 
( तातर्य यह कि उसे सुबर्ण तथा रजत ही प्रदान करना 
चाहिये )! | उनके इस ब्रतको सेदुक जानते थे ॥३ ॥ 

अथ त॑ सेदुक ब्राह्मण: कश्चिद्‌ वेदाध्ययन सम्पन्न 
आशिपं दर्वा गुवर्थी भिश्चितवान्‌ ॥ ४ ॥ 

अः्वसहस्त॑ मे भवान्‌ ददात्विति त॑ खेदुको 
ब्राह्मणमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 

नास्ति सम्भवो गुवे्थ दातुमिति ॥ ६ ॥ 


“एक दिन कोई वेदाध्ययनसम्पन्न ब्राह्मण राजा सेढुकके 
पास आया और उन्हें आशीर्वाद देकर गुरुदक्षिणाके लिये 
भिक्षा मॉगता हुआ बोला-५राजन्‌!आप मुझे एक हजार घोड़े 
दीजिये |? तब सेदुकने उस ब्राह्मणसे कह्दा-'अह्ान्‌ | आपकी 
अभीष्ठ गुरु-दक्षिगा देना मेरे लिये सम्भव नहीं हैं ||४-६॥ 

स त्वं गच्छ वृषद्भंसकाशम्‌। राज परमधमंशो 
ब्राह्मण तं मिक्षख । स ते दास्यति तस्थेतदुपांशुब्रत- 
मिति ॥ ७॥ 

“अतः आप बृषदर्भके पास चले जाइये। ब्राह्मण | राजा 
वृषदर्भ बड़े धर्मश्ञ हैं। आप उन्हींसे याचना कीजिये। वे 
आपकी अभीष्ट वस्तु अवश्य दे देंगे। यह उनका गुप्त 
नियम है? ॥ ७॥ । 

अथ व्राह्मणो वृषदर्भसकाशं गत्वा अध्वसह- 
स्रमवधाचत्‌ । स राजा तं कशेनाताडयत्‌ ॥ ८ ॥ 

“तब ब्राह्मण देवताने ब्ृषदर्मके पास जाकर एक हजार 
घोड़े माँगे । यह सुनकर राजा उन्हें कोड़ेसे पीठने लगे ||८॥ 

तं ब्राह्मणो 5<ब्रवीत्‌। कि दिस्‍्यनागस्स मामिति ॥९॥ 

ध्यह देख ब्राह्मणे उनसे पृछा--राजन्‌ ! मुझ 
निरयराधको आप क्यों मार रहे हैं? ॥ ९ ॥ 

प्चमुक्‍त्वा तं शपन्‍्तं राजा55६ । विशभ्र कि यो 
न ददाति तुभ्यम्ुताहोखिद्‌ आ्ह्मण्यमेतत्‌ ॥ १० ॥ 

(ऐसा कहकर ब्राह्मण देवता शाप देनेको उद्यत हो गये। 
तब राजाने उनसे कहा-“विप्रवर | क्या जो आपको अपना 
धन न दे) उसको शाप देना ही उचित हे?! अथवा यही 
ब्राह्मणोचित कर्म है ? ॥ १०॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापव॑ ] 


सप्तनवत्यधिकशततमो पध्यायः 


१ 


बाह्मण उवाच 

राजाधिराज तव समीप सेदुकेन प्रेषितो भिश्चितु- 
मागतः। तेनानुशिष्टेन मया त्वं भिश्षितो एसि ॥ ११॥ 
ब्राह्णने कहा--“राजाधिराज ] आपके पास राजा 
सेदुकने मुझे भेजा है, तभी आपसे गुरु-दक्षिणा माँगने आया 
हूँ | उनके उपदेशके अनुसार ही मैंने आपसे याचना की है? ॥ 

राजोवाच 
पूवाह्ने ते दास्थामि यो मेष्य बलिरागमिष्यति । 


यो हन्यते कशया कथ मोधे क्षेप् तस्य स्थात्‌ ॥ १२॥ 


राजा बोले--तब्रह्मनू ! आज जो भी राजकीय कर 
मेरे पास आयेगा, उसे कल पूर्वाह्र्मे ही आपको दे दूँगा । 
जिसे कोड़ेसे पीटा जाय; उसे खाली हाथ केसे लोटाया 
जा सकता है ! ॥ १२ ॥ 

इत्युकत्वा ब्राह्मणाय दैवलिकामुस्पत्ति प्रादात्‌। 
अधिकस्याइवसहस्लस्य मूल्यमेवादादिति ॥ १३ ॥ 

ऐसा कहकर राजाने ब्राह्मणको एक दिनकी आय दे 
दी | इस प्रकार उन्होंने एक हजारसे अधिक घोड़ोंका मूल्य 
ही दिया# || १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसम स्यापचेणि सेदुकबवृषद्भेचरिते पण्णवत्यघिक्शततमो5ध्यायः ॥ १९६ ॥ 


0७९७ 


इस प्रकार श्रीमहभारत वनपदेके अन्तर्गत मार्कपठेयसमास्यापर्वमें सेदुकवृषदर्भचरितविषयक 
एक सौ छियानबेदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १०६ ॥ 
७७  ७७/ *०० हज 


सप्तनवत्याधिकशततमोःथ्याय: 
इन्द्र और अग्निद्वारा राजा शिबिकी परीक्षा 


मार्कण्डेय उवाच 

देवानां कथा संज्ञाता महीतर् गत्वा महीपति 
शिविमोशीनरं साध्वेनं शिबि जिशास्याम इति । एवं 
भो इत्युकत्वा अश्नीन्द्रावुपतिष्ठेताम्‌ ॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कद्दते हैं-युधिष्टिर | एक समय देवताओँ- 
में परस्पर यह बातचीत हुईं कि ध्पृथ्वीपर चलकर हम उशी- 
नरके पुत्र राजा शिबिकी श्रेष्ठताकी परीक्षा करें |! “ऐसा ही 
हो? यह कहकर अम्मि और इन्द्र वहाँ जानेके लिये उद्यत हुए।॥ 

अप्िः कपोतरूपेण तमभ्यधावदाभिष/र्थमिन्द्र 
इयेनरूपेण ॥ २ ॥ 

अमिदेव कबूतरका रूप धारण करके मानो अपने प्राण 
बचानेके लिये राजाके पास भागते हुए गये और इन्द्रने बाज 
पक्षीका रूप धारणकर मांसके लिये उस कबूतरका पीछा किया ॥ 

अथ कपोतो राज्नो दिव्यासनासीनस्योत्स हु 
न्यपतत्‌ ॥ रे ॥ 

राजा शि्रि अपने दिव्य सिंहासनपर बेठे हुए थे। 
कबूतर उनकी गोदमें जा गिरा ॥ ३ ॥ 

अथ पुरोहितो राजानमत्रवीत्‌ । प्राणरक्षार्थ 
इयेनाद्‌ भीतो भवन्तं प्राणार्थी प्र।द्यते ॥ ४ ॥ 

यह देखकर पुरोहितने राजासे कहा-- “महाराज | यह 
कबूतर बाजके डरसे अपने प्राणोंकी रक्षाके लिये आपकी 
शरणमें आया है । किसी तरह प्राण बच जायँ-यही इसका 
प्रयोजन है || ४ ॥ 


चखु ददातु अन्तवान पार्थिवोष्स्य निष्कृति 
कुयोंद्‌ घोरं कपोतस्य निपातमाहुः ॥ ५ ॥ 

“परंतु विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं कि 'इस तरह कबूतरका आकर 
गिरना भयंकर अनिष्टका सूचक है।? आपकी मृत्यु निकट जान 


| ४ ॥8 
। 7७७ के 


। हि ॥///व््स्ल 
पा हज जा हज 
09. 22 ला 22 व >> 
// स्यूवपफ कै 
3९५2८ 4/“ | 
2: है ॥ 


 ध्ट ॥/ ॥ ८2 १ 


# राजाका यह कढोर नियम था कि वे सोना-चाँदीके सिवा और कुछ ब्राह्मणको नहीं देते थे, जो उनसे ये ही बस्तुएँ माँगता, 
उसे प्रसन्नतापूवक देते थे । जो दूसरी कोई चीज माँगता, उसे यह समझकर कि यह मेरा नियम भन्न करना चाहता है, दण्ड 
देते थे । ब्राह्मण देवता दूसरेके भेजनेसे आये थे, इसलिये राजाने एक हजार अश्वोंके मूल्यसे अधिक सोना-चाँदी उन्हें दिया । 


१५१५६ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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पड़ती है; अतः आपको इस उत्पातकी शान्ति करनी 


चाहिये। आप घन दान करें? || ५ ॥ 


अथ कपोतो राजानमत्रवीत्‌ | प्राणरक्षार्थ इयेनाद्‌ 
भीतो भवन्‍्तं प्राणार्थी प्रपे अद्जैरज्ञानि प्राष्यार्थी 
मुनिर्भृत्वा प्राणांस्त्वां प्रपये ॥ ६ ॥ 

तदनन्तर कबूतरने राजासे कहा--“महाराज ! मैं बाजके 
डरसे प्राण बचानेके लिये प्राणार्थी होकर आपकी शरणमें 
आया हूँ । मैं वास्तवमें कबूतर नहीं, ऋषि हूँ । मैंने स्वेच्छा- 
से पूर्व शरीरते यह शरीर बदल लिया है। प्राणरक्षक होनेके 
कारण आप ही मेरे प्राण हैं | में आपकी शरणमें हूँ, मुझे 
बचाइये ॥ ६ ॥ 


खाध्यायेन कशितं ब्रह्मचारिणं मां विद्धि | तपसा 
दमेन युक्तमाचार्यस्याप्रतिकूलभाषिणम्‌ । एवं युक्तम- 
पाप॑ं मां विद्धि ॥ ७ ॥ 

'मुझे ब्रह्मचारी समझिये । मैंने वेदोंका स्वाध्याय करते 
हुए. अपने शरीरको दुर्बल किया है। मैं तपस्वी और जिते- 
न्द्रिय हूँ । आचायके प्रतिकूल कभी कोई बात नहीं करता। 
इस प्रकार मुझे योगयुक्त और निष्पाप जानिये ॥ ७॥ 


गदामि वेदान विचिनोमि छन्दः 
सच वेदा अक्षरशो मे अधीताः । 

न साधु दान श्रोत्रियस्य प्रदान 
माप्रादाःश्येनाय न कपोतो इस्सि॥ ८ ॥ 


'मैं वेदोंका प्रचचन और उन्‍्दोंका संग्रह करता हूँ। 
मैंने सम्पूर्ण वेदोंके एक-एक अक्षरका अध्ययन किया है। 
मैं श्रोत्रिय विद्वान्‌ हूँ । मुझ-जेंसे व्यक्तिको किसी भूखे प्राणी- 
की भूख बुझानेके लिये उसके हवाले कर देना उत्तम दान 
नहीं है । अतः आप मुझे बाजको न सॉंपिये । मैं कबूतर 
नहीं हूँ? ॥ ८ ॥ 

अथ इयेनो राज़ानमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
पयोयेण.. बसतिवाभवेषु 

सर्गे ज़ातः पूर्वमस्मात्‌ कपोतात्‌। 
त्वमाददानोइथ.. कपोतमेनं 

मात्वं राजन विधघ्वकता भवेथाः ॥ १० ॥ 


तदनन्तर वाजने राजासे कहा--“महाराज ! प्रायः सभी 
जीवोंकी बारी-बारीसे विभिन्न योनियमिं जन्म लेकर रहना 
पड़ता है | मादूम होता है; आप इस सृष्टि-परम्परामें पहले 
कभी इस कबूतरसे जन्म ग्रहण कर चुके हैं; तभी तो इसे 
अपने आश्रयर्मे ले रहे हैं | राजन ! मैं आग्रहपूर्वक कहता हूँ। 
आप इस कबूतरकों लेकर मेरे भोजनके कार्यमें विद्न 
न डालें! ॥ ९-१० ॥ 


चले जन कीं के भी» के अीफीफीजी ली लीन अभी ननिनाओ जाओ. आओ 


राजोवाच 


केनेदशी जातु पुरा हि दृश्श 
वागुच्यमाना शकुनन संस्क्ृता । 
यां वे कपोतो बदते यां च इ्येन 
उभो बिद्त्वा कथमस्तु साथु ॥ ११॥ 
राजा बोले--अहो ! आजसे पहले किसने कभी भी 
किसी पश्षीके मुखसे ऐसी उत्तम संस्कृत भाषाका उच्चारण 
देखा या सुना है; जैसी कि ये कबूतर और बाज बोल रहे 
हैं ? किस प्रकार इन दोनोंका खरूप जानकर इनके प्रति 
न्यायोचित बर्ताव किया जा सकता है १ ॥ ११ ॥ 


नास्य वर्ष वर्षति वर्षकाले 
नास्य वीज॑ रोहति काल उप्तम्‌। 

भीतं प्रपन्न यो हि ददाति शत्रवे 
नत्राणं लभेत चाणमिच्छन्‌ स काले ॥ १२॥ 
जो राजा अपनी शरणमें आये हुए भयभीत प्राणीको 
उसके शन्रुके दाथमें दे देता है; उसके देशमें समयपर वर्षा 
नहीं होती | उसके बोये हुए बीज भी समयपर नहीं उगते 
हैं। वह कभी संकटके समय जब अपनी रक्षा चाहता है। तब 

उसे कोई रक्षक नहीं मिलता है | १२ ॥ 


जाता हसा प्रज्ञा प्रमीयते 
सदा न वासं पितरो5स्य कुषते । 
भीत॑ प्रपन्‍्नं यो दि ददाति शत्रवे 
नास्य देवाः प्रतिगरह्चन्ति हव्यम्‌॥ १३॥ 
जो राजा अपनी शरणमें आये हुए भयभीत प्राणीको 
उसके झत्रुके हाथमें दे देता है, उसकी पेदा हुई संतान 
छोटी अवस्थामें ही मर जाती है | उसके पितरोंको कभी 
पितृलोकमें रहनेके लिये स्थान नहीं मिलता और देवता 
उसका दिया हुआ हृविष्य नहीं ग्रहग करते हैं ॥ १३ ॥ 


मोघमन्न विन्द्ति चाम्रचेताः 
खगाल्ोकाद्‌ भ्रदयति शीघ्रमेव । 
भीतं प्रपन्नं यो हि ददाति शात्रवे 
सेन्द्रा देवाः प्रहरन्त्यस्श वच्धम॥ १४ ॥ 
जो राजा अपनी शरणमें आये हुए भयभीत प्राणीको 
उसके शन्रुके ह्वाथमें दे देता है, उसका खाना-पीना निष्फल 
है| वह अनुदार हृदयका मनुष्य शीघ्र ही स्वर्गलोकसे भ्रष्ट 
हो जाता है और इन्द्र आदि देवता उसके ऊपर बच्रका 
प्रहार करते हैं॥ १४ ॥ 
उश्षाणं पफत्वा सहद्द ओदनेन 
अस्मात्‌ कपोतात्‌ प्रति ते नयन्तु। 
यस्मिन्‌ देशे रमसेपतीव इ्येन 
तत्र मांस शिवयस्ते वहन्तु ॥१५॥ 


माकण्डेय खमास्यापव ] 


सप्तनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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(अतः बाज | इस कबूतरके बदले मेरे सेवक 
त॒म्हारी पुष्टिके लिये भातके साथ ऋषभकन्द पकाकर ले जायें। 
तुम जिस स्थानपर प्रसन्नतापूवंक रह सको) वहीं चलकर रहो ! 
ये शिबिवंशी क्षत्रिय वहीं तुम्हारे लिये मात और ऋषभकन्दका 
गूदा पहुँचा दे ॥ १५ ॥ 

श्येन उवाच 
नोक्षाणं राजन प्रार्थेयेयं न चान्य- 
दस्मान्मांसमधिकं वा कपोतात्‌ | 
देवेदत्त:ः सोष्य ममेष भक्ष- 
स्तन्मे दद्ख शकु॒नानामभाव।त्‌ ॥ १६॥ 
बाज बोला--राजन्‌ ! मैं आपसे ऋषभकन्द नहीं 
माँगता ओर न मुझे इस कबूतरसे अधिक कोई दूसरा 
मांस ही चाहिये । आज दूसरे पक्षियोंके अभावमें यह कबूतर 
ही मेरे लिये देवताओंका दिया हुआ भोजन है। अतः यही 
मेरा आहार होगा । इसे ही मुझे दे दीजिये॥ १६ ॥ 


राजोवाच 
उक्षाणं वेहतमनूनं॑.. नयन्तु 
ते पहश्यन्तु पुरुषा ममेंव । 


भयाहितस्य दाय॑ ममान्तिकात्‌ त्वां 
प्रत्याज्नायं तु त्वं छोन॑ मा हिसीः ॥ १७॥ 
राज्ाने कहा--बाज ! उक्षा ( ऋषमकन्द ) अथवा 
वेहत नामक ओषधियाँ बड़ी पुष्टिकारक होती हैं। मेरे सेवक 
जाकर उनकी खोज करें और पर्याप्त मात्रामें भातके साथ 
उन्हें पकाकर तुम्हारे पास पहुँचा दें | भयभीत कपोतके 
बदलेमे मेरे पाससे मिलनेवाला यह उचित मूल्य होगा । इसे 

ले लो, किंतु इस कबूतरको न मारो ॥ १७॥ 


त्यजे प्राणान नेव दच्यां कपोत॑ 
सोम्यो हाय कि न जानासि इयेन। 
यथा क्लेशं मा कुरुष्वेह सोम्य 
नाह कपोतमर्पयिष्ये कथंचित्‌ ॥ १८॥ 
में अपने प्राण दे दूँगा; किंतु इस कबूतरको नहीं दूँगा । 
बाज | क्या तुम नहीं जानते; यह कितना-सुन्दर स्व य॑ केसा भोला- 
भाला है ! सोम्य | अब तुम यहाँ व्यर्थ कष्ट न उठाओ | 
मैं इस कबूतरको किसी तरह तुम्हारे हाथमें नहीं दूँगा ॥ १८॥ 
यथा मां वे खाधुवादेः प्रसन्नाः 
प्रशंसियु; शिवयः कमेणा तु। 
इंयेन प्रियमेव कुयों 
प्रशाधि मां यद्‌ वदेस्तत्‌ करोमि ॥ १९ ॥ 
बाज | जिस कर्मसे शिविदेशके लोग प्रसन्न होकर मुझे 
साधुवाद देते हुए, मेरी भूरि-भूरि प्रशंसा करें और जिससे 
मेरेद्वारा तुम्हारा भी प्रिय कार्य बन सके) वह बताओ | 
उसीके लिये मुझे आज्ञा दो | में वही करूँगा ॥ १९ ॥ 


यथा 


इ्येन उकच 


ऊरोदंक्षिणादुत्कृत्य स्वपिशितं तावद्‌ राजन याव- 
न्‍्मांसंकपोतेन समम्‌ । तथा तस्मात्‌ साधु त्रतः कपोतः 
प्रशंसेयुश्व शिवयः कृत च प्रियं स्यान्ममेति ॥ २० ॥ 

बाज बोला--राजन्‌ ! अपनी दार्यी जाँघते उतना ही मांस 
काटकर दो, जितना इस कबूतरके बराबर हो सके । ऐसा 
करनेसे कबूतरकी भली-भाँति रक्षा हो सकती है । इसीसे 
शित्रि देशकी प्रजा आपकी भूरि-भूरि प्रशंसा करेगी और मेरा 
भी प्रिय कार्य सम्पन्न हो जायगा ॥ २० ॥ 

अथ स दक्षिणाद्रोरुत्कृत्य खर्मांशपेशी तुल- 
या5धारयत्‌ | गुरुतर एव कपोत आखीत्‌ ॥ २१॥ 

तब राजाने अपनी दायीं जाँघसे मांस काटकर उसे 
तराजूके एक पलड्पर रक्खा | किंठु कबूतरके साथ तौलनेपर 
वही अधिक भारी निकला ॥ २१ ॥ 

पुनरन्यमुच्चकर्त गुरुतर एवं कपोतः | एवं सर्वे 
समधिकृत्य शरीर तुलायामारोपयाम।स । तत्‌ तथापि 
गुरुतर एव कपोत आसीत्‌ ॥ २२ ॥ 

राजाने फिर दूसरी बार अपने शरीरका मांस काटकर 
रक्‍्खा; तो भी कबूतरका ही पलड़ा भारी रहा । इस प्रकार 
क्रमशः उन्होंने अपने सभी अज्ञौंका मांस काठ-काटकर तराजू: 
पर चढ़ाया तो भी कबूतर ही भारी रहा ॥ २२ ॥ 

अथ राज़ा खयमेव तुलामारुरोह । न च व्यलीक- 
मासीद्‌ राश ण्तद्‌ वृत्तान्तं दृष्ठा त्रात इत्युकत्वा 
प्रालीयत इयेनो 5थ राजा अब्नवीत्‌ ॥ २३ ॥ 

तब राजा स्वयं हीं तराजूपर चढ़ गये । ऐसा करते 
समय उनके मनमें क्लेश नहीं हुआ | यह घटना देखकर 
बाज बोल उठा--'हो गयी कबूतरकी प्राणरक्षा |!” ऐसा 
कहकर वह वहीं अन्तर्धान हो गया । अब राजा शिबि 
कबूतरसे बोले--॥ २३ ॥ | 

कपोत॑ विद्युः शिबयस्त्वां कपोत 
पृच्छामि ते शकुने को नु इयेनः । 
नानीए्वर ईडशं जातु कु्यो- 
देत॑ प्रइन॑ं भगवन मे विचक्ष्व ॥ २४॥ 

“कपोत ! ये शिब्रिलोग तो तुम्हें कबूतर ही समझते 
थे । पक्षिप्रवर ! मैं तुमसे पूछता हूँ; बताओ यह बाज कौन 
था ! ईश्वरके सिवा दूसरा कोई कभी ऐसा चमत्कासूर्ण 
कार्य नहीं कर सकता। भगवन्‌ ! मेरे इस प्रश्नका यथावत्‌ 
उत्तर दो? ॥ २४॥ 

कपोत उवाच 


वैद्वानरो 5हं ज्वलनो धूमकेतु- 
रथेव शयेनो वज्नह स्तःश चीपतिः । 


१५१८ 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्ंणि 


साधु ज्ञातुं त्वाम्रपभं॑ सोरथेय 
नो जिजञासयात्वस्सकारां प्रपन्नो ॥ २५॥ 
कबूतर बोला--राजन्‌ ! में घूममयी ध्वजासे विभूषित 
वेश्वानर अग्नि हूँ और उस बाजके रूपमें साक्षात्‌ बज्रधारी 
शरचीपति इन्द्र थे | सुरथानन्दन | तुम एक श्रेष्ठ पुरुष हो | 
हम दोनों तुम्दारी श्रेष्ठताकी परीक्षाके लिये यहाँ आये थे।| २५॥ 
यामेता पेशों मम निष्क्रयाय 
प्रादाद्‌ भवानसिनोत्कृत्य राजन । 
एतद्‌ वो लक्ष्म शिवं करोमि 
ह्रिण्यवर्ण रुचिरं पुण्य गन्धम्‌ ॥ २६॥ 
राजन | तुमने मेरी रक्षाक्रे लिये जो तलवारसे काटकर 
अपना यह मांस दिया है, इसके घावकों में अमी अच्छा 
कर देता हूँ । यहॉँकी चमड़ीका रंग सुन्दर और सुनहला 
हो जायगा तथा इससे बड़ी पवित्र सुगन्ध फैलती रहेगी। यह 
तुम्हारा राजचिह्न होगा ॥ २६ ॥ 
एतासां प्रजानां पालयिता यशस्त्री 
सुरषीणामथ सम्मतो भृशम्‌। 


एतस्मात्‌ पादवोत्‌ पुरुषो जनिष्यति 
कपोतरोमेति थे तस्य नाम॥ २७॥ 

तुग्हारे इस दक्षिण पाइवसे एक पुत्र उत्पन्न होगा, जो 
इन प्रजाओंका पालक और यशस्वी होनेके साथ ही देवर्षियोंके 
अत्यन्त आदरका पात्र होगा। उसका नाम होगा; 
“कपोतरोमा? ॥ २७ ॥ 

कपोतरोमाण्ण शिबिनोद्धिदं पुत्र प्राप्स्यसि तप दुष- 
संहनन यशोदीष्यमानं द्रष्टासि श्रमस्त॒षभं सोरथा- 
नाम ॥ २८ ॥ 

राजन्‌ ! तुम्हारे द्वारा उत्पन्न किया हुआ वह पुत्र, जिसे 
तुम भविष्यमें प्राप्त करोंगे, तुम्हारी जाँघका भेदन करके 
प्रकट होगा; इसीलिये ओऔद्धिद कहलायेगा । उसके शरीरके 
रोएँ कबूतरके समान होंगे। उसका शरीर सॉड़के समान 
हुष्ट-पुष्ट होगा | तुम देखोंगे कि वह सुयशसे प्रकाशित हो 
रहा है| सुरथाके वंशजोंमें वह सर्वश्रेष्ठ शूरवीर होगा ॥ २८ ॥ 

(इतना कहकर अग्निदेव अन्तर्घान हो गये | ) 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि मार्कण्डेयसमास्यापवेणि शिविचरिते सप्तनवत्यघिकशततमो$्ध्यायः ॥ १९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहभारत वनपव के अन्तर्गत मार्कण्डयसमास्यापवमें शिविच्रसित्रविषयक एक सौ सत्तानबेवों अध्यायपूरा हुआ॥ १०७॥ 


(७० ७ &-> जाएं 


अष्टनवत्यधिकशततमोध्यायः 
देवर्षि नारददारा शिक्षिकी महत्ताका प्रतिपादन 


वेशग्पायन उवाच 

भूय एवं मह/भाग्यं कथ्यतामित्यत्रवीत्‌ पाण्ड वो 
मार्कण्डेयम्‌ । अथाचष्ट मार्केण्डेयः । अष्टकस्य 
वेश्वामित्रेरश्वमेघे सर्व राजानः प्रागच्छन्‌ ॥ १ ॥ 

चैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरने माकण्डेयजीसे पुनः प्रार्थना की--पभ्मुने । क्षत्रिय 
नरेशोंके माहात्म्यका पुनः वर्णन कीजिये |? तब माकंण्डेयजी- 
ने कहा--“धमंराज ! विश्वामित्रके पुत्र अष्टकके अश्वमेधयश्में 
सब राजा पधारे थे ॥ १॥ 
भ्रातरश्रास्य प्रतदनो वखुमनाः शिविरोशीनर 
इति । स च समाप्तयज्ञो श्रातृभिः सह रथेन 
प्रायात्‌ू । ते च नारइमागच्छन्तममिवाद्यारोहतु 
भवान रथमित्यत्रुवन ॥ २ ॥ 


“अष्टकके तीन भाई प्रतर्दन, बसुमना तथा उद्यीनर- 
पुत्र शिबि भी उस यश्ममें आये थे | यज्ञ समाप्त होनेपर एक दिन 
अष्टक अपने भाइयोंके साथ रथपर आरूढ़ हो ( स्वर्गकी ओर ) 
जा रहे थे | इसी समय रास्तेमें देवर्षि नारदजी आते दिखायी 
दिये। तब उन तीनोने उन्हें प्रणाम करके कहद्या--“भगवन ! 
आप भी रथपर आ जाइये! ॥ २॥ 


तांस्तथेत्युकत्वा रथमारुरोह । अथ तेषामेकः 
सुरषिं नारदमब्रवीत्‌ । प्रसाथ भगवन्तं किचि- 
दिच्छेय॑ प्रप्ठुमिति ॥ ३ ॥ 

“तब नारदजी “तथास्तुः कहकर उस रथपर बेठ गये। 
तदनन्तर उनमेंसे एकने देवर्षि नारदसे कहा-- भगवन्‌ ! 
में आपको प्रसन्‍न करके कुछ पूछना चाहता हूँ? ॥ ३ ॥ 

पृच्छेत्यत्रवीदषिः । सोउब्रवीदायुष्मन्‍्तः सब्वे- 
गुणप्रमुद्ता। । अथायुष्मन्त खर्गस्थानं चतुर्भि- 
योतव्यं स्थात्‌ को5वतरेत्‌ । अयमष्ठको5चतरे- 
द्त्यत्रवीदषिः ॥ ४ ॥ 

देवर्षिने कहा- “पूछो” तब उसने इस प्रकार कहा -- 
“भगवन्‌ | हम सब छोग दीर्घायु तथा सर्वगुणसम्पन्न होनेके 
कारण सदा प्रसन्न रहते हैं। हम चारोंको दी्घकालतक 
उपभोगम आनेवाले स्वर्गोकमें जाना है; किंतु वहाँसे सर्व- 
प्रथम कौन इस भूतछपर उतर आयेगा ?? देवर्षिने कहा-- 
धसबसे पहले अष्टक उततरेगा? ॥ ४ ॥ 

कि कारणमित्यपृच्छत्‌ । अथाचश्शष्टकस्य गृह 
मया उपषितं स मां रथेनालुप्रावदद्थापश्यमनेकानि. 


माकेण्डेयसमास्यापर्व ] 


अप्रनवत्यधिऋशततमो 5 ध्यायः 


९५६९२ 


गोसहस््राणि वर्णशो विविक्तानि तमहमपृच्छ 
कस्येमा गाव इति सोजब्रवीत्‌। मया निर्ष्टा 
इत्येतास्तेनेव... खयं ख्छाघति कथितेन । 
पएबो5उ्चतरेद्थ त्रिभियातव्यं साम्प्रतं कोउवतरेत्‌ ॥ 
“फिर उसने पूछा--'क्या कारण है कि अष्टक ही 
उतरेगा ९? तब नारदजीने कहा--“एक दिन में अष्टकके घर 
ही ठहरा था | उस दिन अष्टक मुझे रथपर बिठाकर भ्रमणके 
लिये ले जा रहे थे । मैंने रास्तेमें देखा; भिन्न-भिन्न रंगकी 
कई हजार गौएँ प्रथक्‌ प्रथक्‌ चर रही हैं। उन्हें देखकर मेंने 
अध्टकसे पूछा-'ये किसकी गौएँ हैं !? इन्होंने उत्तर दिया- 
ये मेरी दान की हुई गोएँ हैं |! इस प्रकार ये स्वयं अपने 
किये हुए दानका बखान करके आत्मछाघा करते हैं। इसी 
लिये इन्हें खर्गते पहले उतरना पड़ेगा | तत्पश्चात्‌ उन 
लोगोंने पुनः प्रश्न किया--पयदि हम शेष तीनों भाई खर्गमें 
जायें; तो सबसे पहले किसको उतरना पड़ेगा !! ॥ ५॥ 
प्रतदन इत्यब्रवीदषिः। तनत्र कि कारणं प्रत- 
दनस्यापि ग्रे मयोषितं स मां रथेनानुप्रावहत्‌ ॥६॥ 
अधेन॑ ब्राह्मणोपभिक्षताइवं मे ददातु भवान 
निवृत्तो दास्यामीत्यत्रवीद्‌ ब्राह्मणं त्वरितमेव दीयता- 


मित्यत्रवीद्‌ ब्राह्मणं त्वरितमेव स॒ब्राह्मणस्येवमुक्त्वा 


दक्षिण पाइवेमदद्त्‌ ॥ ७ ॥ 

पेवर्षिने उत्तर दिया-५प्रतदनको |! “इसमें क्या कारण 
है !? ऐसा प्रश्न होनेपर देव्षिने उत्तर दिया-“एक दिन में 
प्रतर्दनके घर भी ठहरा था । ये मुझे रथसे ले जा रहे थे। 
उस समय एक ब्राह्मणने आकर इनसे याचना की--“आप 
मुझे एक अश्व दे दीजिये |? तत्र उन्होंने ब्राह्मणको उत्तर दिया- 
'लौटनेपर दे दूँगा |? त्राह्मणने कह्य-“नहीं; तुरंत दे दीजिये।' 
अच्छा तो तुरंत ही लीजिये? यों कहकर इन्होंने रथके दाहिने 
पारर्वका घोड़ा खोछकर उसे दे दिया? ॥ ६-७ ॥ 

अथान्यो5प्यश्वार्थी ब्राह्मण आगच्छत्‌ | तथेच 
चैनमुकत्वा वामपार्षिणमम्यदादथ प्रायात्‌ पुनरपि 
चान्या5प्यश्वार्थी त्राह्मण आगच्छत्‌ त्वरितोष्थ 
तस्में अपनह्य वाम॑ घुर्यमद्दत्‌ ॥ ८ ॥ 

“इतनेहंमें एक दूसरा ब्राह्मण आया | उसे भी घोड़ेकी 
ही आवश्यकता थी | जब उसने याचना की; तब राजाने 
पूर्व॑वत्‌ उससे भी यही कहा--“लौटनेपर दूँगा ।? परंतु उसके 
आग्रह करनेपर उन्होंने रथके वाम पाश्वंका एक घोड़ा दिया | 
फिर वे आगे बढ़ गये | तदनन्तर एक घोड़ा मॉगनेवाला 
दूसरा ब्राह्मण आया । उसने भी जददी ही माँगा | तब राजाने 
उसे बायें घुरेका बोझ ढोनेवाला अश्व खोल करके दे दिया॥ 


अथ प्रायात्‌ पुनरन्य आगच्छद्श्वार्थी ब्राह्मण- 
स्तमत्रवीद्तियातो दास्यामि त्वरितमेव में 


दीयतामित्यत्रबीद्‌ ब्राह्मणस्तस्मे दृत्त्वाइवं रथधुरं 
गुह्नता व्याहतं ब्राह्मणानां साम्प्रतं नास्ति किचिद्ति ॥ 

पत्पश्चात्‌ जब वे आगे बढ़े, तब फिर एक अश्वका इच्छुक 
ब्राह्मण आ पहुँचा। उसके मौगनेपर राजाने कद्दा-“मैं शीघ्र ही 
अपने रूक्ष्यतक पहुँचकर घोड़ा दे दूँगा |? ब्राह्मण बोछा-- 
'मुझे तुरंत दीजिये ।? तब उन्होंने ब्राह्मणणको अश्व देकर 
स्वयं रथका घुरा पकड़ लिया और कहा--०ब्राह्मणोंके लियि 
ऐसा करना सवंथा उचित नहीं है? ॥ ९॥ 

य एव ददाति चासूयति व तेन व्याहतेन 
तथावतरेत्‌। अथ द्वाभ्यां यातव्यमिति को5व- 
तरेत्‌ ॥ १० ॥ 

ध्ये प्रतर्दन दान देते हैं और ब्राह्मणकी निन्‍्दा भी करते 
हैं, अतः वह निन्दायुक्त वचन बोलनेके कारण पहले इन्हींको 
स्वर्गसे उतरना पड़ेगा |? तब पुनः प्रइन किया गया; “हम शेष 
दो भाई जा रहे हैं, उनमेंसे कौन पहले स्वर्गसे नीचे उतरेगा १? 


वखुमना अवतरेदित्यब्रवीदषिः ॥ ११ ॥ 
“देवधिने उत्तर दिया-“वसुमना पहले उतरंगे? ॥११॥ 


कि कारणमित्यपृच्छद्थाचए नारदः । अहं 
परिभ्रमन वखुमनसो ग्रहमुपस्थितः ॥ १२ ॥ 

“तब उन्होंने पुछा--“इसका क्या कारण है ?* नारदजी 
बोले---“एक दिन मैं घूमता घामता वसुमनाके घरपर जा 
पहुँचा || १२ ॥ 


खस्तिवचनमासीत्‌ पुष्परथस्य प्रयोजनेन 
तमहमस्वगच्छे खस्तिवाचितेषु ब्राह्मणेष. रथो 
ब्राह्मणानां दुशितः॥ १३॥ 


“उस दिन उनके यहाँ स्वतिवाचन हो रहा था। राजाके 
यहाँ एक ऐसा रथ था) जो पर्वत। आकाश और समुद्र आदि 
दुर्गम स्थानोंपर भी सुगमतासे आ-जा सकता था । उसका 
नाम था “यृप्पस्थ! । में उसीके प्रयोजनसे राजाके यहाँ गया 
था | जब ब्राह्मणलोग स्वस्तिवाचन कर चुके) तब राजाने 
ब्राह्मणोंकी अपना वह रथ दिखाया।॥ १३ ॥ 


तमहं रथ प्राशंसमथ राज़ाप्रवीद्‌ भगवता रथः 
प्रशस्तः । एबं भगवतो रथ इति ॥ १४ ॥ 

“उस समय मेंने उस रथकी बड़ी प्रशंसा की ।? राजा 
बोले-पभगवन्‌ ! आपने इस रथकी प्रशंसा की है| अतः 
यह रथ आपहीका है? ॥ १४ ॥ 


अथ कदचित्‌ पुनरप्यहमुपस्थितः पुनरेच च 
रथप्रयोजनमासीत्‌ । सम्यगयमेष भगवत इत्येवं 
राज़ान्रवीदति पुनरेव तृतीय खस्तिवाचनं 
समभावयमथ राजा ब्राह्मणानां दशयन मामभि- 
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भ्रीमहाभार ते 


[ बनपवेणि 


प्रेश््यात्रवीतू। अथो भगवता पुष्परथस्य स्वस्ति- 
वाचनानि सुष्ठ सम्भावितानि एतेन द्रोहवचने- 
नावतरेत्‌ ॥ १५ ॥ 

“तदनन्तर एक दिन और में राजाके यहाँ उपस्थित हुआ। 
पुनः मेरे जानेका उद्देश्य पुष्परथको प्राप्त करना ही था। 
उस दिन भी राजाने बड़ी आवभगतके साथ कहा-“भगवन्‌! 
यह रथ आपका ही है |? फिर तीसरी बार मैंने उनके यहाँ 
जाकर स्वस्तिवाचनका कार्य सम्पन्न किया । राजाने ब्राह्मणोंको 
उस रथका दर्शन कराते हुए मेरी ओर देखकर कहा- 
धभगवन्‌ | आपने पुष्परथके लिये अच्छे स्वस्तिवाचन किये |! 
( ऐसा कहकर भी उन्होंने रथ नहीं दिया | ) इस ( छल- 
युक्त ) वचनसे वसुमना ही पहले स्वर्गसे प्रथ्वीपर उतरेंगे? || 

अथकेन यातव्यं स्थात्‌ को5वतरेत्‌ पुनर्नौरद्‌ 
आह. शिब्ियोयादहमवतरेयमत्र कि कारण- 
मित्यत्रवीतू । असावहं शिविना समो नास्मसि 
यतो ब्राह्मण: कश्चिदेनमत्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 

शिवे अन्नाथ्यस्सीति तमत्रवीच्छिबिः कि 
क्रियतामाशापयतु भवानीति ॥ १७ ॥ 

ध्यदि आपके साथ हममेसे एकमात्र शि्ििको ही स्वर्ग- 
लोकमें जाना हो, तो वहाँसे पहले कोन उतरेगा ?” ऐसा प्रश्न 
होनेपर नारदजीने फिर कह्ा-शिबि जायेंगे और में उतरूँगा।? 
“इसमें क्या कारण है?! यह पूछे जानेपर देवर्पि नारदने 
कहा-'में राजा शित्रिके समान नहीं हूँ, क्योंकि एक दिन 
एक ब्राह्मणने शिवत्रिसे कहा-'शिबे | में भोजन करना 
चाहता हूँ ।? 
जाय; आज्ञा कीजिये! ॥ १६-१७ || 

अथन त्राह्मणो 5ब्रवीदू य एव ते पुत्रो बृहद्भों 
नाम एप प्रमातव्य इति तमेन॑ संस्कुरू अन्न चोप- 
पादय ततो5हं प्रतीक्ष्य इति | ततः पुत्र प्रमाथ्य 
संस्कृत्य विधिना साधयित्वा पाज्यामप॑यित्वा 
शिरसा प्रतिगृद्य ब्राह्मणमम्ुगयत्‌ ॥ १८ ॥ 

“तब इनसे ब्राह्मणने कह्ा-प्यद जो तुम्हारा पुत्र वृहद्वर्भ 
है; इसे मार डालो | फिर उसका दाह-संस्कार करो | तसश्रात्‌ 
अन्न तैयार करो और मेरी प्रतीक्षा करो ।? तब राजाने पुत्रको 
मारकर उसका दाह-संस्कार कर दिया ओर फिर विधिपूर्वक 
अन्न तैयार करके उसे बटलोईमें डालकर ( और दढक्कनसे 
ढककर ) अपने सिरपर रख लिया; फिर वे उस ब्राह्मणकी 
खोज करने लगे | १८ ॥ 

अथास्य म॒गयमाणस्य कश्चिदाचष्ट एव ते ब्राह्मणो 
नगरं प्रविद्य दृहति ते ग्रह कोशागारमायुधागारं 
स्प्यगारमश्व शालां हस्तिशालां च क्रद्ध इति ॥१९॥ 

“खोज करते समय किसी मनुष्यने उनके पास आकर 


कहा-- “राजन | आपका ब्राह्मण इधर है। यह नगरमें प्रवेश 
करके आपके भवन) कोपागार; शस्ागार, अन्तःपुर। अश्व- 
शाला और गजशाछा सबमें कुपित होकर आग लगा रहा है |? 


अथ शिबिस्तथेवाविकृतमुखवर्णों नगरं प्रविद्य 
च्राह्मणं तमव्रवीत्‌ सिद्ध भगवन्नन्नमिति ब्राह्मणो न 
किचिद्‌ व्याजहार विस्मयाद्धोमुखश्चासीत्‌ ॥ २० ॥ 

“यह सब सुनकर भी राजा शिविके मुखकी कान्ति पृव॑वत्‌ 
बनी रही | उसमें तनिक भी विकार न आया | वे नगरमें 
घुसकर ब्राह्मणसे बोले- “भगवन्‌ ] आपका भोजन तैयार है ।! 
ब्राह्मण कुछ न बोला | वह आश्वर्यसे मुँह नीचा किये 
देखता रहा |[ २० ॥ 


ततः प्रासादयद्‌ ब्राह्मणं भगवन भुज्यतामिति । 
मुहृतोदुद्वीक्ष्य शिबिमत्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 

“तब राजाने ब्राह्मणको मनाते हुए, कद्दा--“भगवन्‌ ! 
भोजन कर लीजिये |? ब्राह्मणने दो घड़ीवक ऊपरकी ओर 
देखनेके पश्चात्‌ शिबिसे कहा--॥| २१ ॥ 


त्वमेबेंतदशानेति तत्राह तथेति शिबिस्तथ्रेवा- 
विमना महित्वा कपालमभ्युद्धार्य भोक्तमैच्छत्‌ ॥ २२॥ 

0ुम्हीं यह सब खा जाओ |? शित्रिने उसी प्रकार मनको 
प्रसन्न रखते हुए. “बहुत अच्छा? कहकर ब्राह्मणकी आज्ञा 
स्वीकारकी और उनका पूजन करके (सिरपर रखे हुए )ठक्कन- 
को उधाड़कर वह सब खानेकी इच्छा की ॥ २२॥ 

अथास्य ब्राह्मणो हस्तमग्रह्मात्‌। अव्रवीच्चैनं 
जितक्रोधोषसि न ते किंचिद्परित्याज्यं ब्राह्मणार्थे 
ब्राह्मणोषपि त॑ महाभागं सभाजयत्‌ ॥ २३ ॥ 


“तब ब्राह्मणने उनका हाथ पकड़ लिया और कहा-- 
'राजन्‌ | तुमने क्रीषको जीत लिया है। तुम्हारे पास कोई 
ऐसी वस्तु नहीं है, जिसे तुम ब्राह्म णक्रे लिये न दे सको ।!ऐसा 
कहकर ब्राह्मणने भी उन महाभाग नरेशका समादर किया ॥ 

स॒हाद्वीक्षमाणः पुत्रमप्यद्पे तिष्ठन्तं देव- 
कुमारमिव पुण्यगन्धान्वितमलझ्डुतं॑ सर्वे च॒ तमर्थ 
विधाय ब्राह्मणो5न्तरधीयत ॥ २४ ॥ 

'राजाने जब आँख उठाकर देखा, तब उनका पुत्र आगे 
खड़ा था। वह देवकुमारकी माौति दिव्य वल्वाभूषर्णोसे विभूषित 
था । उसके शरीरसे पवित्र सुगन्ध निकल रही थी | ब्राह्मण 
देवता सब वस्तुओंको पूव॑ंबत्‌ ठीक करके अन्तर्धान हो गये ॥| 

तस्य राजर्षविधाता तेनेव वेषेण परीक्षार्थभागत 
इति तस्मिन्नन्तहिते अमात्या राजानमूचुः। कि 
प्रेप्लुना भवता इदमेवं जानता कृतमिति ॥ २५ ॥ 

साक्षात्‌ विधाता ब्राह्मणके वेशमें राजपिं शिबिकी परीक्षा 


काल अजित टच अजित अल जज व आओ तल वी जन न्‍ट- अभाओ 


अप है 
माकण्डेयसमास्यापव ] 


नवनवत्यधिकशततमो (च्याय:ः 
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लेने आये थे | उनके अन्तर्धान हो जानेपर राजाके मसन्त्रियोने 
उनसे पूछा--“महाराज | आप क्या चाहते ईं १ जिसके लिये 
सब कुछ जानते हुए भी ऐसा दुःसाहसपूर्ण कार्य किया है??॥ 
शिविस्वाच 
नेचाहमेतद्‌ यशसे ददानि 
न चाथ हेतोन च भोगतृष्णया । 

पापेरनासेवित एव मार्ग 
इत्येबमेतत्‌ू सकल करोमि ॥२६॥ 
शिबि बोले--मैं यश्के लिये यह दान नहीं देता। 
धनके लिये अथवा भोगकी लिप्सासे भी दान नहीं करता | 
यह धर्मात्माओँका मार्ग है | पापी मनुष्य इसपर नहीं चल 


सकते | ऐसा समझकर ही में यह सब कुछ करता रहता 
हूँ ॥ २६ ॥ 
सद्धिः सदाध्यासितं तु प्रशस्तं 
तस्मात्‌ प्रशस्तं श्रयते मतिम। 
एतन्महाभाग्यवरं शिवेस्तु 
तह्मादह बवेद यथाबदेतत्‌ ॥ २७॥ 


श्रेष्ठ पुरुष सदा जिस मार्गसे चले हैं, वही उत्तम मार्ग 
है | इसीलिये मेरी बुद्धि सदा उस उत्तम पथका ही आश्रय 
लेती है। यह है राजा शिविकी सर्वश्रेष्ठ महिमा, जिसे में 
( अच्छी तरह ) जानता हूँ। इसीलिये इन सत्र बातोंका 
यथाबत्‌ वर्णन किया है || २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि मार्कण्डेयसमास्यापरंणि राजन्यमहाभाग्ये शिबिचरिते अष्टनवत्यघिकशततमो5ध्य|यः ॥ १९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रके अन्तर्गत मार्कण्ेयसमास्याप्जेमें 


क्षत्रिप्रमादात्यके. प्रकरणमें 


शिविचरित्रविषयक एक सौ अटदुनबेवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ १९८ ॥ 


नवनवत्यधिकशततमोःध्यायः 
राजा इन्द्रयुम्न तथा अन्य चिरजीबी प्राणियोंकी कथा 


वेशम्पायन उवाच 


मार्कण्डेयसपयः पाण्डवाः. पर्यप्रच्छन्नस्ति 
कश्चिद्‌ भवतश्चिरजाततर इति ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ऋषियों तथा 
पाण्डवॉने माकण्डेयजीसे पूछा-'भगवन्‌ ! कोई आपसे भी 
पहलेका उत्पन्न चिरजीवी इस जगतमें है या नहीं ? ॥ १॥ 

स॒तालुवाचास्ति खल्ठु राज्षिरिन्द्रयुश्नो नाम 
क्षीणपुण्यस्त्रद्वात्‌ प्रच्युतः कीतिस्ते व्युचिछ- 
न्‍नेति स मामुपातिष्ठद्थ प्रत्यभिज्ञानाति मां भवानिति॥ 
माकण्डेयजीने कह्ा--है क्यों नहीं, सुनो। एक 
समय राजषिं इन्द्रदुम्न अपना पुण्य क्षीण हो जानेके कारण 
यह कहकर स्वर्गलोकसे नीचे गिरा दिये गये थे कि “जगत्‌में 
तुम्हारी कीर्ति नष्ट हो गयी है ।? स्वर्गसे गिरनेपर वे मेरे पास 
आये और बोले-'क्या आप मुझे पहचानते हैं !? ॥ २॥ 
2 तमहमत्वुवं कार्यचेष्टाकुलत्वान्न वय॑ वासायनिका 
ग्रामेकराजवासिनो न प्रत्यभिजानीमो - 
प्यात्मनोप्थोनामलुष्ठान॑ न शरीरोपतापेनात्मनः 
समारभामो5थोनामनुष्ठानम ॥ ३ ॥ 

“मैंने उनसे कहा-'हमलोग तीर्थयात्रा आदि भिन्‍न-भिन्‍न 
पुण्य कार्योकी चेष्टाओंमें व्यग्र रहते हैं, अतः किसी एक 
स्थानपर सदा नहीं रहते | एक गाँवमें केवछ एक रात निवास 
करते हैं | अपने कार्योका अनुष्ठान भी हमें भूल जाता है । 
प्रल-उपवास आदिमें लगे रहनेसे अपने शरीरको सदा कष्ट 


म० १०८ १७-- 


पहुँचानेके कारण आवश्यक कार्योका आरम्भ भी हमसे 
नहीं हो पाता है , ऐसी दश्शामें हम आपको केसे जान 
सकते हैं !? ॥ ३॥ 

( एवमुक्तो राजर्षिरिन्द्रधुम्तः पुनर्मामत्रवीदू 
अथास्ति कश्चित्‌ त्वत्तश्चिरं जाततर इति ॥ ) 

परे ऐसा कहनेपर राजर्पि इच्धयुग्नने पुनः 
मुझसे पूछा--'क्या आपसे भी पहलेका पैदा हुआ कोई 
पुरातन प्राणी है !? ॥ 

( त॑ पुनः प्रत्यत्रवम्‌ > अस्ति खलु द्विमवति 
प्रावारकर्णों नामोल्ूकः प्रतिवसति । स मत्तश्विरज्ञातो 
भवन्‍त॑ यदि जानीयादितः प्रक्ृष्टे चाध्चनि 
हिमवांस्तत्रासों प्रतिबसतीति ॥ ४ ॥ 

प्तब मैंने उन्हें पुनः उत्तर दिया--(हिमालय पर्वतपर 
प्रावारकर्ण नामसे प्रसिद्ध एक उद्क निवास करता है। 
बह मुझसे भी पहलेका उत्पन्न हुआ है | सम्भव है। वह 
आपको जानता हो। यहसे बहुत दूरकी यात्रा करनेपर 
द्मालय पर्वत मिलेगा | वहीं वह रहता है? ॥ ४ ॥ 


ततः स मामरवो भूत्वा तत्रावहद्‌ यत्र बभूवोल्ूकः 
् » हा क 
अथन स राजा पप्रच्छ प्रतिज्ञानाति मां भवानिति ॥ 


तब इन्द्रद्यम्न अश्व बनकर मुझे वहाँतक ले गये, जहाँ 
उलूक रहता था । वहाँ जाकर राजाने उससे पूछा--'क्या 
आप मुझे जानते हैं ? ॥ ५॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपवेणि 


स॒ मुहतंमितव ध्यात्वाब्रवीदेने नाभिजानामि 
भवन्तमिति स पएवमुक्त इन्द्रयुस्नः पुनस्तमुल्भूक 
मत्रवीद्‌ राजाष: ॥ ६ ॥ 

“उसने दो घड़ीतक सोच-विचारकर उनसे कहा--प्मैं 
आपको नहीं जानता हूँ ।” उलकके ऐसा कहनेपर राजर्षि 
इन्द्रयुम्नने पुनः उससे पूछा-॥ ६ ॥ 

अथास्ति कश्चिद्‌ भवतः सकाशाच्चिरज़ात इति 
स॒ एवमुक्तो5्श्रवीदस्ति खल्विन्द्रधुम्न॑ नाम 
सरस्तस्मिन नाडीज़ड्री नाम बकः प्रतिबसति 
सो5स्मत्तश्चिरजाततरस्तं पृच्छेति तत इन्द्रयुम्नो 
मां चोल्ूकमादाय तत्‌ सरो5गच्छद्‌ यात्रासो नाडी 
जह्ी नाम बको बभूव ॥ ७ ॥ 

क्या आपसे भी पहलेका उत्पन्न हुआ कोई चिरजीबी 
प्राणी है !? उनके ऐसा पूछनेपर उलूकने कहा-इन्द्रद्युम्न 
नामसे प्रसिद्ध एक सरोवर है। वहाँ नाडीजच्ठ नामसे प्रसिद्ध 
एक बक निज्वास करता है | वह हमसे बहुत पहलेका उत्पन्न 
हुआ है। उससे पूछिये |! तब इन्द्रयुम्न मुझको और 
उल्बूकको भी साथ लेकर उस सरोवरपर गये) जहाँ नाडीजड्ड 
बक निवास करता था ॥ ७ ॥ 


सो 5स्मामिः पृष्टो भवानिममिन्द्रधुम्त राजानम- 
भिजानातीति स॒पव॑ मुहतते ध्यात्वात्रवीन्‍्ना- 
भिजानाम्यदमिन्द्रयम्न॑ राजानमिति । ततः 
सोषस्माभिः पृष्टः कश्चिद्‌ भवतोउ5न्यश्विरज्ञातत- 
रोषस्तीति । स नो५ब्रवीदस्ति खल्वस्मिन्नेव सर- 
स्यकूपारो नाम कचछपः प्रतिबसति। स मत्तश्चि- 
रजाततरः | स यदि कथंचिद्भिज्ञानीयादिम राजानं 
तमकूपारं पृचछष्चमिति ॥ ८ ॥ 


मलोगोने उस बकसे पछा-'क्या आप राजा रन्द्रद्मम्न- 


को जानते हैं ?? उसने दो घड़ीतक सोचकर उत्तर दिया-मं 
राजा इन्द्रद्यम्नकों नहीं जानता हूँ।? तब हमलोगोंने उससे 
पुछा-'क्या दूसरा कोई प्राणी ऐसा है ! जिसका जन्म आपसे भी 
पहले हुआ हो १? उसने हमसे कहा -*है; इसी सरोवरमें अकूपार 
नामक एक कछुआ रहता है | वह मुझसे भी पहले उत्पन्न 
हुआ है | आपछोग उस अकूपारसे ही पूछिये। सम्भव है; 
वह इन राजर्षिको किसी तरह जानता हो? ॥ ८ ॥ 


ततः स॒ बकस्तमकूपार कच्छपं विज्ञापयामास। 
अस्माकममभिप्रेतं भवन्त॑ किचिद्र्थमभिप्रष्दुं 
साध्वागम्यतां तावदिति तच्छुत्वा कच्छपस्तस्मात्‌ 
सरस उत्थायाभ्यगच्छद्‌ यत्र तिष्ठामो वयं तस्य 
सरसस्तीरे आगतं चेन॑ वयम्रपृच्छाम भवानिनद्र यम्न॑ 
राज्ञानमभिज्ञानातीति ॥ ९ ॥ 


“तब उस बकने अकूपार नामक कछुएकों यह सूचना 


दी कि “इमलोग आपसे कुछ अभीष्ठ प्रश्न पूछना चाहते हैं। 
कृपया आइये |? यह संदेश घुनकर बह कछुआ उस सरोवरसे 
निकलकर वहीं आया; जहाँ हमलोग तटपर खड़े थे । आनेपर 
उससे हमलोगोंने पूछा-'क्या आप राजा इन्द्रदुग्नको 
जानते हैं !? ॥ ९ ॥ 

स॒मुहत ध्यात्वा बाष्पसम्पूर्णप्रन उह्िग्न- 
हृदयो वेपमानो विखंशकदपः प्राअलिरब्रवीत्‌। 
किमहमेन॑ न॒प्रत्यभिशास्यामीह हानेन सहस्प- 
कृत्वश्चितिषु यूपा आदिताः ॥ १० ॥ 

“उसने दो घड़ीतक ध्यान करके नेत्रोंमे ऑस भरकर 
उद्विग्न दृदयसे कॉपते हुए अचेतकी-सी दश्षा्में हाथ जोड़कर 
कहा-“मैं इन्हें क्‍यों नहीं पहचानूँगा । इन्होंने एक हजार 
बार अग्निस्थापनके समय यज्ञ-यूपोकी स्थापना कीहै ॥ १० ॥ 

सरच्चेद्मस्य दुक्षिणाभिर्दत्तानिगों भिरति- 
क्रममाणाभि: रूतम्‌ । अन्न चाह प्रतिवसामीति ॥ ११॥ 

“इनके द्वारा दक्षिणामें दी हुई गौओंके आने-जानेसे यह 
सरोवर बन गया है) जिसमें में निवास कर रहा हूँ? ॥ ११ ॥ 

अधेतत्‌ सकल कच्छपेनोदाहतं श्रुत्वा तदनन्तरं 
देवलोकाद देवरथः प्रादुरासीद्‌ वाचश्राश्रूयन्तेन्द्र धरने 
प्रति प्रस्तुतस्ते खर्गों यथोचितं स्थान प्रतिपद्यख 
कीतिमानस्यव्यग्रों याहीति॥ १२ ॥ 


“कच्छपके मुंहसे ये सारी बातें सुन लेनेके पश्चात्‌ देव- 
छोकसे एक दिव्य रथ आकर प्रकट हुआ और उसमेंसे 
इन्द्रद्म्नके प्रति कही हुई कुछ बातें सुनायी देने छगीं-- 
“राजन्‌ ! आपके लिये स्वर्गछोक प्रस्तुत है। वहाँ चलकर 
यथोचित स्थान ग्रहण करें । आप कीतिमान्‌ हैं। अतः 
निश्चिन्त होकर खर्गलोककी यात्रा करें? ॥ १२॥ 


भवन्ति चात्र.. इलोका+-- 
दिय॑ स्पृशति भूमि च॑ 

शब्दः पुण्यस्थ कर्मणः | 
यावत्‌ू स शब्दों भवति 

तावत्‌ू. पुरुष डच्यते॥ १३ ॥ 


“इस विषयमे ये इलोक हैं--“जबतक मनुष्यके पुण्यकर्मका 
शब्द भूछोक और देवलोकका स्पर्श करता है, जबतक दोनों 
लोकोंमें उसकी कीर्ति बनी रहती है; तभीतक वह पुरुष 
स्वर्गलोकका निवासी बताया जाता है ॥ १३ ॥ 


अकीतिः कीत्यते लोके 
यस्थ भूतस्य कपस्यचित्‌। 
स पतत्यधमॉटलोकान 
यावच्छब्दः प्रकीत्यंते ॥ १७ ॥ 


'संसारमें जिस किसी प्राणीकी अपकीर्ति कद्दी जाती है-- 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


हदिशततमो5ध्यायः 


१५२३ 


जबतक उसके अपयशका रब्द गूँजता रहता है; तबतकके 
लिये वह नीचेके लोकोंमें गिर जाता है ॥ १४ ॥ 
तस्मात्‌ू कव्याणवृत्तः स्या- 
दनन्‍ताय. नरः खदा। 
विहाय चित्त पापिष्ठं 
धममेव समाश्रयेत्‌ ॥ १५॥ 
“इसलिये मनुष्यको सदा कल्याणकारी सत्कमोमें ही छगे 
रहना चाहिये | इससे अनन्त फलकी प्राप्ति होती है | पाप- 
पूर्ण चित्त ( चिन्तन या विचार ) का परित्याग करके सदा 
धर्मका ही आश्रय लेना चाहिये! ॥ १५ ॥ 
इत्येतच्छुत्वा स राज़ाब्रबंत्‌ तिष्ठ तावद्‌ याव- 
दिमी वृद्धो यथास्थानं प्रतिपादयामीति ॥ १६॥ 
“देवदूतकी यह बात सुनकर राजाने कह्य-“जबतक इन 
दोनों इद्धोंकी इनके स्थानपर पहुँचा न दूँ। तबतक ठहरे 
रहो? ॥ १६ ॥ 


स॒ मां प्रावारकण चोल्क॑ यथोचिते स्थाने 
्े हो का ् 
प्रतिपाद्य तेनेव यानेन संस्थितो यथोचितं स्थान 


प्रतिपेदे । तन्मयानुभूत॑ चिरजीविनेदशमिति 
पाण्डवानुवाच मार्कण्डेयः ॥ १७ ॥ 

धयह कहकर राजाने मुझे तथा प्रावारकर्ण नामक उद्कको 
यथोचित स्थानपर पहुँचा दिया और उसी रथसे स्वर्गकी 
ओर प्रस्थान करके वहाँ यथोचित स्थान प्राप्त कर लिया | 
इस प्रकार मैंने चिरजीवी होकर अनुभव किया है?--यह 
बात पाण्डवोंसे मार्कण्डेयजीने कही ॥ १७ ॥ 

पाण्डवाश्वोचुः साथु शोभनं भवता छत॑ 
राजानमिन्द्रयुम्न॑ खरगलोकाच्च्युतं स्‍्वे स्थाने 
प्रतिपादयतेत्यथेतानब्रवीदसी ननु देवकीपुत्रेणापि 
क्ृष्णन नरके मज़मानो राजबषिंनेगस्तस्मात्‌ रच्छात्‌ 
पुनः समुद्धत्य खग प्रापित इति ॥ १८ ॥ 

पाण्डव बोले--आपने यह बहुत अच्छा किया कि 
स्वगंलोकसे भ्रष्ट हुए राजा इन्द्रयुम्नकी पुनः अपने स्थानकी 
पति करवा दी |? तब्र इनसे माकण्डेयजीने कहा--“देवकी 
नन्‍्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी नरकर्में ड्रबते हुए. राजर्षि 
उुगको उस भारी संकटसे छुड़ाकर फिर स्वर्गमें पहुँचा 
दिया? ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मारकण्डेयसमास्थापर्वणि इन्द्रद्युग्नोपाख्याने नवनवत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १९९॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत वन खँके अन्तगत मकण्डेयसमास्यापर्ओं इन्द्रचुम्नोपास्यानविष्यक 
एक सो निनन्‍्यानबेवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०० ॥ 


हि? मकर. 


हिशततमो5ध्यायः 
निन्दित दान, जिन्दित जन्म, योग्य दानपात्र, भ्राद्धमें ग्रा्ष और अग्राह्म ब्राह्मण, दानपात्रके 
क्षण, अतिथि-सत्क्ार, विविध दानोंका महत्त्व, वाणीकी शुद्धि, गायत्री-जप, 
चित्तशुद्धि तथा इन्द्रिय-निग्रह आदि विविध विषयोंका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 


श्रुव्वा स राजा राजपरिनद्रद्युम्नस्य तत तदा | 
मार्कण्डेयान्मद्िभागात खगस्य प्रतिपादनम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरो मदाराज पुनः पप्रच्छ तं मुनिम्‌ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! महाभाग 
माकण्डेयजीके मुखसे राजर्षि इन्द्रद्यम्कको पुनः स्वर्गकी 
प्राप्तिका वृत्तान्त सुनकर राजा युधिष्ठटिने उन मुनीश्वरसे 
फिर प्रश्न किया ॥ १३ ॥ 
कीदशीपु हावस्थासु दत्वा दानं॑ महामुने ॥ २ ॥ 
इन्द्रलोक त्वनुभवेत्‌ पुरुषस्‍्तद्‌ व्रवीहि में । 
न्द्र्लोक- 
का सुख भोगता है! यह मुझे बतानेकी कृपा करें? | २१॥ 
गाहंस्थ्ये पप्यथवा बालये योव ने स्थविरे 5पि वा। 
यथा फर्ल समइनाति तथा त्वं कथयख्र मे ॥ ३ ॥ 


भहामुने | किन अवस्था ओंमें दान देकर मनुष्य इन्द्र 


धमनुष्य बाल्यावस्था या शहस्थाश्रममें, जवानीमें अथवा 
बुढ़ापेमें दान देनेसे जेसा फल पाता है ? उसका मुझसे वर्णन 
कीजिये? ॥ ३। 

मार्कण्डेय उव।च 

चृथा जन्मानि चत्वारि वृथा दानानि षोडश | 
चूथा जन्म हापुत्रस्य ये च धर्मबहिष्कृताः॥ ४ ॥ 
परपाकेषु ये5इनन्ति आत्माथ च पचेत तु यः! 
पयंरनन्त बृथा ये थे तदखत्य॑ प्रकीत्यंते ॥ ५ ॥ 

मार्केण्डेयजीने कदहा--( नीचे लिखे अनुसार ) 
चार प्रकारके जीवन व्यर्थ हैं और सोलह प्रकारके दान 
व्यर्थ हैं। जो पुत्र-हीन हैं, जो धर्मसे बहिप्कृत ( भ्रष्ट ) 
हैं, जो सदा दूसरोंकी ही रसोईमें भोजन किया करते हैं 
तथा जो केवल अपने लिये ही भोजन बनाते एवं 
देवता और अतिथियोंको न देकर अकेले ही भोजन कर 


लेते हैं, उनका वह भोजन असत्‌ कहा गया है | अतः उनका 


११२४ 
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जन्म वृथा है। ( इस प्रकार इन चार प्रकारके मनुष्योका 
जन्म व्यर्थ है ) ॥ ४-५ ॥ 
आरूढपतिते दृत्तमन्यायोपह्त॑ च यत्‌। 
ब्यथ तु पतिते दान ब्राह्मण तस्करे तथा॥ ६ ॥ 
जो वानप्रस्थ या संन्यास-आश्रमसे पुनः गहस्थ-आश्रममे 
लौट आया हो; उसे पआरूढ़-पतितः कहते हैं । उसको दिया 
हुआ दान व्यथ होता है| अन्यायसे कमाये हुए धनका दान 
भी व्यर्थ ही है | पतित ब्राह्मण तथा चोरकों दिया हुआ दान 
भी व्यर्थ होता है ॥ ६ ॥ 
गुरो चानतिके पापे कृतप्ने ग्रामयाजके। 
चेदविक्रयिण दत्त तथा चृषलयाजके॥ ७ ॥ 
च्रह्मवन्धुषु यद्‌ दत्त यद्‌ दत्त चुषलीपतों। 
सत्रीजनेषु च यद्‌ दृत्त व्यालग्रादे तथंव च ॥ ८ ॥ 
रिचारकेषु यद्‌ दत्त दूथा दानानि पोडश | 
पिता आदि गुरुजन; मिथ्यावादी। पापी) कृतघ्न; ग्रास- 
पुरोहित) वेदविक्रय करनेवाले, झूद्रसे यज्ञ करानेवाले, नीच 
ब्राह्मण, झूदाओ पति ब्राह्मण, सापको पकड़कर व्यवसाय करने 
वाले तथा सेवकों और स्त्री-समूहको दिया हुआ दान व्यर्थ है# 
इस प्रकार ये सोलह दान निष्फल बताये गये हैं || ७-८१ ॥ 
तमोबृतस्तु यो दद्याद्‌ भयात्‌ क्रोधात्‌ तथेव च ॥ ९. ॥ 
भुडक्ते च दान तत सब गभभस्थस्तु नरः सदा । 
ददद्‌ दाने द्विजातिभ्यो वृद्धभावेन मानवः ॥ १०॥ 
जो तम्रोगुणसे आइत हो भय और क्रोधपूवक दान देता 
है, बह मनुष्य बेंसे सब प्रकारके दानोंका फल भावी जनन्‍्ममें 
गर्भावस्थामें भोगता है। अर्थात्‌ तामसी दान करनेके कारण 
वह उसका फल दुःखके रूपमें भोगता है तथा ( श्रेष्ठ ) 
ब्राह्मणोंको दान देनेवाला मानव उस दानका फल बड़ा होनेपर 
( कामनाके अनुसार ) भोगता है ॥ ९-१० ॥ 
तस्मात स्वोस्ववस्थासु सबवंदानानि पाथिव। 
दातब्यानि द्विजातिभ्यः खगमागजिंगीपया ॥ ११॥ 
राजन्‌ | इसीलिये मनुष्यकी चाहिये कि वह स्वग-मार्गपर 
अधिकार पानेकी इच्छासे सभी अवस्थाओंमें ( श्रेष्ठ ) ब्राह्मर्णो- 
को ही सब प्रकारके दान दे॥ ११ ॥ 
युविष्टि' उवाच 
चातुर्वण्येस्य सर्वस्य वतंमानाः प्रतिग्रदे। 
केन विप्रा विशेषेण तारयन्ति तरन्ति च॥ १२॥ 
# यहाँ जो पिता आदि गुरुजन, सेवक और ख््रियोंती 
माता- 


दिया दान व्यर्थ कहा है; इसका अभिप्राय यह है कि 
पिता आदि गुरुशनोंकी सेवा करना तथा खी और नोकरोंका पालन- 
पोषण करना तो मनुष्यका कर्तव्य ही हे | अतः उनको देना 
तो अपने कतंव्यका ही पालन है, इसलिये वह उनको देना 


दानकी अंणीर्म नहीं दे । 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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युधिप्टिरने पूछा-मदामुने ! जो ब्राह्मण चार्रो वर्णोर्मि- 
से सभीके दान ग्रहण करते ईँ।वे किस विशेष धर्मका पालन 
करनेसे दूमरोंको तारते और स्वयं भी तरते हैं !॥ १२॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
जपैम॑न्त्रेश्व होमैश्व स्वाध्यायाध्ययनेन च | 
नाव वेदमयी रत्वा तारयन्ति तरन्ति च॥ १३॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा--राजन्‌ ! ब्राह्मण जप) मन्त्र, 
(पाठ))होम) ख्वाध्याय और वेदाध्ययनके द्वारा वेदमयी नौका- 
का निर्माण करके दुसरोंकी भी तारते हैं और स्वयं भी तर 
जाते हैं ॥ १३॥ 
्राह्मणां स्तोषयेद्‌ यस्तु तुष्यन्ते तस्य देवता: 
वचनाचापि विप्रार्णा खर्गलोकमवाप्नुयात्‌ ॥ १७॥ 
जो ब्राह्मणों को संतुष्ट करता है; उसपर सब देवता संतुष्ट 
रहते हैं | ब्राह्मणोंके वचनसे अर्थात्‌ आशीर्वादसे भी मनुष्य 
स्वर्गलोक पा सकता है || १४ ॥ 
पितृदेवतपूजाभिन्नौह्मणणाभ्यच नेन च। 
अनन्तं पुण्यलोक तु गन्तासि त्वं न संशयः ॥ १५॥ 


राजन्‌ ! तुम पितरों ओर देवताओंकी पूजासे तथा 
ब्राह्मगोका आदर-सत्कार करनेसे अक्षय पुण्यलोकमें जाओगे; 
इसमें संशय नहीं है॥| १५॥ 
इलेप्मादिभिव्योप्ततनुप्लियमाणो विचेतनः । 
ब्राह्मणा एव सम्पूज्याः पुण्य खगमभाप्खता॥ १६॥ 

जिसका शरीर कफ आदिसे मर गया हो, जो मर रह 
हो और अचेत हो गया हो) उसे पुण्यमय खर्गलोककी 
प्राप्ति अभीष्ठ हो तो ब्राह्मणोंकी पूजा भी करनी चाहिये ॥ 
श्राउ्वकाले तु यत्नेन भोक्तव्या ह्यजु गुप्सिताः। 
दर्वर्ण' कुनखी कुष्ठी मायावी कुण्डगोलकौ ॥ १७॥ 
बर्जनीयाः प्रयत्नेन काण्डप्ृष्ठाश्व देहिनः 
जुगुप्सितं हि यच्छाद्ध दददत्यग्निरिवेन्धनम्‌ ॥ १८ ॥ 

श्राद्धकालमें प्रयत्न करके उत्तम ब्राह्मणोंकों ही भोजन 
कराना चाहिये । जिनके शरीरका रंग घ्रुणगाजनक हो? नख 
काले पड़ गये हों) जो कोढ़ी और धूर्त हो, पिताकी जीवित- 
अबस्थार्म दी माताके व्यभिचारसे जिनका जन्म हुआ हो 
अथवा जो विधवा माताओे पेटसे वेदा हुए हों और जो 
पीठपर तरकस बाँघे क्षत्रियवृत्तिते जीविका चलाते हों ऐसे 
ब्राह्मणोंको भ्राद्धमें प्रयत्नपूर्वक्त त्याग दे। क्योंकि उनको 
भोजन करनेसे श्राद्ध निन्दित हो जाता है और निन्दित 
श्राद्ध यज्मानकों उसी प्रकार नष्ट कर देता है; जेते अग्नि 
काएकों जला डालती है || १७-१८ ॥ 
ये ये भ्रा्धे न युज्यन्ते मूकान्धबधिरादयः 


_तेडपि सब नियोक्तव्या मिश्चरिता वेदपारगं:॥ १९ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


द्विशततमो5ध्यायः 


श्र ५ 
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किंतु अंधे, गूँगे, बहरे आदि जिन-जिन ब्राह्मणोंको 
श्राद्में वर्जित बताया गया है; उन सबको वेद-पारंगत 
ब्राह्मणोंके साथ श्रादमें सम्मिलित किया जा सकता है ॥१९॥ 


प्रतिग्रदश्च॒ वें देयः श्रणु यस्य युधिप्टिर । 
प्रदातार तथा5 5त्मानं यस्तारयति शक्तिमान्‌ ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिर ! अब मैं तुम्हें यह बताता हूँ कि केसे 
व्यक्तिको दान देना चाहिये । जो दाताकों और अपने- 
आपको भी तारनेकी शक्ति रखता हो ॥ २० ॥ 
तस्मिन देय॑ं द्विजे दानं सर्वागमविज्ञानता। 
प्रदातारं यथा5 5त्मानं तारयेद्‌ यः स शक्तिमान्‌॥२१॥ 
सम्पूर्ण शात्रोंका ज्ञाता मानव उसी ब्राह्मणको दान 
दे, जो दाताका तथा अपना भी संसारसागरसे उद्धार कर 
सके | वही दक्तिशाली ब्राह्मण है || २१ ॥ 
न तथा हृबिषो होमैन पुष्पेनौनुलेपनेः | 
अग्नयः पार्थे तुष्यन्ति यथा छातिथिभोजने ॥ २२ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! अतिथियाँकी भोजन करानेसे अग्निदेव 
जितने संतुष्ट होते हैं, उतना संतोष उन्हें हृविष्यका हवन 
करने तथा पुष्प और चन्दन चढ़ानेसे भी नहीं होता॥ 
तस्मात्‌ त्व॑ं सर्वेबत्नेन यतस्वातिथिभोजने। 
पादोदक॑पादघृत दीपमन्नं प्रतिश्रयम्‌ ॥ ३३ ॥ 
प्रयच्छन्ति तु ये राजन नोपसपेन्ति ते यमम्‌। 
इसलिये तुम सभी उपायोंसे अतिथियाँको भोजन देनेका 
प्रयत्न करों । राजन्‌ | जो लोग अतिथिको चरण 
धोनेके लिये जल; पेरमें मलनेके लिये तेल; उजालेके लिये 
दीपक) भोजनके लिये अन्न तथा रहनेके लिये स्थान देते 
हैं, वे कभी यमराजके यहाँ नहीं जाते || २३३ ॥ 
देवमाल्यापनयनं छिज्ञोजिछष्रावमाजेनम्‌ ॥ २७ ॥ 
आकर्पः परिचर्यो च गात्रसंवाहनानि च | 
अज्रैकेक नपशथ्रेष्ठ गोदानाद्थतिरिच्यते ॥ २० ॥ 
नपश्रेष्ठ | देवविग्रहोंपर चढ़े हुए चन्दन-पुष्प आदिको 
यथासमय उतारना) ब्राह्मणोंकी जूठडन साफ करना; उन्हें 
चन्दन-माला आदिसे अलझ्कडुत करना; उनकी सेवा-पूजा 
करना और उनके पैर आदि अज्ञॉंको दबाना। इनमैसे 
एक-एक कार्य गोदानसे भी अधिक महत्त्व रखता है॥ 
कपिलायाः प्रदानात्‌ तु मुच्यते नात्र संशयः । 
तस्मादलंकृतां दद्यात्‌ कपिलां तु द्विजातये ॥ २६॥ 
कपिला गौका दान करनेसे मनुष्य निःसंदेह सब पापोंसे 
मुक्त हो जाता है। इशलिये कपिछा गौकों अलंकृत करके 
ब्राह्मणको दान करना चाहिये ॥ २६ ॥ 
शओरोतियाय द्रिद्राय ग्रहस्थायाग्निद्योत्रिणे। 
पुत्रदाराभिभूताय तथा हानुपकारिण ॥ २७॥ 


दान लेनेवाला ब्राह्मण श्रोत्रिय हो। निर्धन हो, ण्हस्थ 
हो, नित्य अम्निद्दोत्र करता हो, दरिद्रताके कारण जिसे 
स्री और पुत्रोंके तिरस्कार सहने पड़ते हों तथा दाताने न 
तो जिससे प्रत्युपकार प्राप्त किया हो और न आगे प्रत्युपकार 
प्राप्त होनेकी सम्भावना ही हो || २७ ॥ 


पवंविधेषु दातव्या न सम्रद्धेपु भारत। 

को गुणो भरतश्रेष्ठ समुद्धेष्वनिवर्जितम्‌ ॥ २८ ॥ 
भारत ऐसे ही लोगोंको गोदान करना चाहिये; 

घनवानोंकी नहीं । भरतश्रेष्ठ ! धनवानोंकी देनेसे क्‍या 

लछाम है?॥ २८ ॥ 


एकस्येका प्रदातव्या न वहनां कदाचन। 

सा गोर्विक्रयमापन्ना हन्यात्‌ त्रिपुरुष कुलम्‌ ॥ २९ ॥ 
हा * के च 

न तारयति दातारं ब्राह्मणं मैव नेंब तु। 


एक गौ एक ही ब्राह्मणको देनी चाहिये; बहुतोंकी कभी 
नहीं ( क्योंकि एक ही गौ यदि बहुतोंको दी गयी, तो वे 
उसे बेचकर उसकी कीमत बाँट लेंगे ) | दान की हुई गौ यदि 
बेच दी गयी; तो वह दाताकी तीन पीढ़ियोंकों हानि 
पहुँचाती है बह न तो दाताको ही पार उतारती है न 
ब्राह्मणको ही ॥ २९३ || 
खुबर्णस्य विशुद्धस्य खुबर्ण यः प्रयर्छति ॥ ३० ॥ 
खुबणानां शत तेन दत्त भवति शाश्वतम्‌ । 


जो उत्तम वर्णवाले विशुद्ध ब्राह्मणकों सुबर्ण-दान करता 
है, उसे निरन्तर सो खण्मुद्राओंके दानका फल प्राप्त 
होता है ॥ ३०३ ॥ 


अनड॒वाहं तु यो दद्याद्‌ बलवन्तं चुरंधरम्‌ ॥ ३१॥ 
स निस्‍्तरति दुगोणि स्वरगंलोक॑ च गउछति। 


जो छोग कंघेपर जुआ उठानेमें समर्थ बलवान बेल 
ब्राह्मणोंकों दान करते हैं; वे दुःख और संकटटोंसे पार होकर 
खर्गलोकमें जाते हैं | ३१३ ॥ 
चखुन्धरां तु यो दग्याद्‌ द्विजाय विदुरात्मने ॥ ३२॥ 
दातारं हनुगउछन्ति सर्व कामामिवाज्छिताः | 

जो विद्वान्‌ ब्राह्मणकों भूमिदान करता है; उस दाताके 
पास सभी मनोबाओ्छित भोग स्वतः आ जाते हैं॥ ३२३६ ॥ 


पृच्छन्ति चात्र दातारं वदन्ति पुरुषा भुवि ॥ ३३॥ 
अध्वनि क्षीणगात्राश्व पांसपादावगुण्ठिताः। 
तेषामेव श्रमातोनां यो हान्‍्नं कथयेद्‌ बुधः ॥ ३४ ॥ 
अन्नदात्समः सो5पि कीत्येते नात्र संशयः। 


यदि कोई रास्तेके थके-माँदे, दुबले-पतले पथिक 
घूलभेरे पैरोंसे भूखे-प्यासे आ जाये और पूछें कि क्‍या यहाँ 
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धभीमहाभा रते 


[ बनपर्वणि 


कोई भोजन देनेवाला है ? उस समय उन्हें जो विद्वान्‌ अन्न 
मिलनेका पता बता देता है; वह भी अन्नदाताके समान ही 
कहा जाता है, इसमें संशय नहीं है ॥ ३३-३४३ | 
तस्मात्‌ त्वं सवंदानानि हित्वान्न॑ सम्प्रयच्छ ह ॥ ३५॥ 
न दीदशं पुण्यफलं विचित्रमिद्द विद्यते। 
अतः युघिष्ठिर ! तुम सारे दानोंको छोड़कर केवल 
अन्नदान करते रहो । इस संसारमें अन्नदानके समान विचित्र 
एबं पुण्यदायक दूसरा कोई दान नहीं है ॥ ३५१ ॥ 
यथाशक्ति च यो दद्यादन्नं विप्रेषु संसक्रतम्‌ ॥ ३६॥ 
स तेन कर्मणा5 5प्नोति प्रजापतिसलोकताम । 
जो अपनी शक्तिके अनुसार अच्छे ढंगसे तेयार किया 
हुआ भोजन व्राह्मणोंकी अर्पित करता है; वह उस पुण्यकर्मके 
प्रभावसे प्रजापतिक्रे लोकमें जाता है ॥ ३६३६ ।॥ 
अन्नमेव विशिष्ट हि तस्मात्‌ परतरं न च ॥ ३७॥ 
अन्न प्रजापतिश्रोक्तः स च संवत्सरो मतः। 
संवत्सरस्तु यज्ोपसो सर्व यज्ञ प्रतिष्ठितम ॥ ३८ ॥ 
अतः अन्न ही सबसे महत्त्वकी वस्तु है। उससे बढ़कर 
दूसरी कोई वस्तु नहींहै। वेदोंमे अन्नको प्रजापति कहा गया है। 
प्रजापति संवत्सर माना गया है | संवत्सर यज्ञरूप है और 
यज्ञमं सबकी खिति है।| ३७-३८ ॥ 
तस्मात्‌ सवाणि भूतानि स्थावराणि चराणि च)। 
तस्मादन्नं विशिष्ट हि स्वेभ्य इति विश्वुतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
यज्ञसे समस्त चराचर प्राणी उत्पन्न होते हैं | अतः 
अन्न ही सब पदार्थसि श्रेड्ठ है।यह बात सर्वत्र प्रसिद्ध 
हैं ३5] 
यथां तटाकानि महोदकानि 
वाप्यश्व कूपाश्व प्रतिश्रयाश्व । 
अन्नस्थ दान मधुरा च वाणी 
यमस्य ते निर्बंचना भवन्ति ॥ ४०॥ 
जा लोग अगाघ जल्से भरे हुए ताछाव ओर पोखरे 
खुदवाते हैं; बावली, कुएँ तथा घर्मशालाएँ तैयार कराते हैं, 
अन्नका दान करते ओर मीठी बातें बोलते हैं, उन्हें यमराजकी 
बात भी नहीं सुननी पड़ती है अर्थात्‌ यमराज उसे बचनमात्र- 
से भी दण्ड नहीं दे सकते || ४० ॥ 
धान्य श्रमेणाजितवित्तसंचितं 
विप्रे सुशीले च प्रयरछते यः । 
बसुन्धरा तस्य भवेत्‌ खुतुष्ा 
धथारां वसूनां प्रतिप्तुश्चतीव ॥ ४१॥ 
जो अबने परिश्रमसे उपार्जित और संचित किया हुआ 
धन-बान्य सुशीछ ब्राह्मगकों दान करता है? उसके ऊपर 
वसुधा देवी अत्यन्त संतुष्ट होती ओर उसके ल्यि धनकी 
घारा-सी बहाती हूँ॥| ४१॥ 


नल ली आप अजिीओ-ितिििलीिघक्‍ली टी कफ 


अन्नदाः प्रथम यान्ति सत्यवाक तदुनन्तरम्‌। 
अयाचितप्रदाता च सम॑ यान्ति त्रयो जनाः॥ ४२॥ 

अन्न-दान करनेवाले पुरुष पहले स्वगंभे प्रवेश करते 
हैं । उसके बाद सत्यवादी जाता है | फिर बिना माँगे ही दान 
करनेबाला पुरुष जाताहै । इस प्रकार ये तीनों पुण्यात्मा 
मानव समान गातका प्राप्त हाते है ॥| ४२ ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 


कौतूहलसमुत्पननः पर्यपचछद्‌ युधिप्टिर: 
मार्कण्डेयं महात्मानं पुनरेच सहानुजः ॥ ४३ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय |! तदनन्तर 
भाश्योंसद्ित धर्मराज युधिष्टिरके मनमें बड़ा कोतूहइछ हुआ 
और उन्होंने महात्मा मारकण्डेयजीसे पुनः इस प्रकार प्रश्न 
किया--॥ ४३ ॥ 
यमलोकस्यप चाध्वानम्रन्तरं मान्ुषध्य च। 
कीटशं किम्प्रमाणं वा कर्थ वा तन्महामुने । 
तरन्ति पुरुषाइचेब केनोपायेन शंस में ॥ ४४॥ 
भहामुने ! इस मनुष्य-लोकसे यमछोक कितनी दूर है; 
केसा है, कितना बड़ा है ? और किस उपायसे मनुष्य 
वहाँक़े संकटेसे पार हो सकते हैं! ये मुझे बतलाइये? || ४४ || 
माकण्डेय उकाच 
सवगुद्यतमं॑ प्रदन॑ पविन्रम्न॒ुषिसंस्तुतम्‌। 
कथयिष्यामि ते राजन धम्य धर्मभ्रतां वर ॥ ४५॥ 
माकंण्डेयजीने कहा--धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ युधिष्ठिर | 
तुमने ऐसे विषयके लिये प्रइदन किया है; जो सबसे अधिक 
गोपनीय) पवित्र, धर्मसम्मत तथा ऋषियोंके लिये भी 
आदरणीय है । सुनो; में इस विषयका वर्णन करता हूँ ॥ ४५॥ 


पडशीतिसहस्तराणि योजनानां नराधिप। 
यमलोकस्य चाध्यानमन्तरं मान्ुपस्य च॥४६॥ 
मद्दाराज ! मनुष्यछोक ओर यमलोकके मार्गम॑ छियासी 
हजार योजनोंका अन्तर है || ४६ ॥ 
आकाशं तदपानीयं घोरं कान्तारद्शंनम्‌। 
न तत्र वृक्षच्छाया वा पानीयं केतनानि च ॥ ४७ ॥ 
विश्रमेद्‌ यत्र वे भ्रान्तः पुरुषो ध्वनि कशितः। 
उसके मार्गमे जलरदित शून्य आकाशमात्र है | वह देखने- 
में बड़ा भयानक और दुर्गम है | वहाँ न तो दृक्षोंकी छाया 
है, न पानी है और न कोई ऐसा स्थान ही है; जहाँ रास्तेका 
थका-माँदा जीव क्षणभर भी विश्राम कर सके || ४७है ॥ 
नीथते यमदूतेस्तु यमस्याज्ञाकरेबवैलात्‌ ॥ ४८॥ 
नराः स्त्रिय त्तथेवान्ये प्रथिव्यां जीवसंशिताः। 
यमराजकी आशज्ञाका पालन करनेवाले यमदूत इस प्रथ्वी- 


के लीक अल ज नी नीयत तियीयन। समन अमन ली सम समन “नानक बम बनी 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] 


द्विशततमोइध्यायः 
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पर आकर यहाँके पुरुषों, स्त्रियों तथा अन्य जीवोंकोी बलपूवंक 
पकड़ ले जाते हैं | ४८३ ॥ 
व्राह्मणेम्यः प्रदानानि नानारूपाणि पार्थिव ॥ ४९॥ 
हयादीनां प्रकृष्टानि ते5घ्वानं यान्ति वे नराः । 
संनिवायातप॑ यान्ति छत्रेणेव हि छत्नदाः ॥ ५० ॥ 
राजन ! जिनके द्वारा यहाँ ब्राह्मणोंको नाना प्रकारके अश्व 
आदि वबाहनोंका उत्कृष्ट दान किया गया है; वे उस मार्गपर 
( उन्हीं बाहनोंद्वारा सुखसे ) यात्रा करते हैं। छत्र-दान 
करनेवाले मनुष्य वहाँ प्राप्त हुए छत्रके द्वारा ही धूपका 
निवारण करते हुए. चलते हैं।| ४९-५० ॥ 
तृतार्चेवान्रदातारो.. हातृप्ताश्याप्यनन्नदाः । 
वस्ल्रिणो वस्रदा यान्ति अवस्त्रा यान्त्यवस््रदा: ॥ ५१॥ 
अन्न-दान करनेवाले जीव वहाँ भोजनसे तृप्त होकर 
यात्रा करते हैं; किंतु जिन्होंने अन्नदान नहीं किया है, वे 
भूखका कष्ट सहते हुए चलते हैं । वस्त्र देनेवाले लोग कपड़े 
पहनकर जाते हैं ओर जिन्होंने वस्नदान नहीं किया है; उन्हें 
नंगे होकर जाना पड़ता है ॥ ५१ ॥ 
हिरण्यदाः खुर्ख यान्ति पुरुषास्त्वभ्यलंकृताः । 
भूमिदास्तु सुख यान्ति सबेः कामेः सुतर्पिताः॥ ५२ ॥ 
सुवर्णत दान करनेवाले मनुष्य उस मार्गपर नाना 
प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित हो बड़े सुखसे यात्रा करते हैं। 
भूमिका दान करनेवाले दाता सम्पूर्ण मनोब्राओ्छित भोगोंसे 
तृप्त हो वहाँ बढ़े आनन्दसे जाते हैं॥ ५२ ॥ 
यान्ति चबापरिक्िष्टा नराः सस्यप्रदायकाः । 
नराः खुखतरं यान्ति विमानेषु ग्रहप्रदाः ॥ ५३ ॥ 
खेतमें लगी हुई खेती दान करनेवाले मनुष्य बिना किसी 
कष्टके जाते हैं | गरहदान करनेवाले मानव विमानोंपर 
बेठकर अत्यन्त सुख-सुविधाके साथ जाते हैं || ५३ ॥ 
पानीयदा हादृबिताः प्रहष्टमनसोी बराः। 
पन्धानं द्योतयन्तश्व यान्ति दीपप्रदाः सुखम्‌ ॥ ५७ ॥ 


जिन्होंने जल-दान किया है, उन्हें प्यासका कष्ट नहीं 
भोगना पड़ता; वे छोग प्रसन्नचित्त होकर वहाँ जाते हैं । 
दीपदान करनेवाले मनुष्य उस मार्गक्रो प्रकाशित करते हुए 
सुखसे यात्रा करते हैं॥ ५४ ॥ 
गोप्रदास्तु खु्ख यान्ति निर्मुक्ताः सर्वपातकेः । 
विमानेह ससंयुक्तेयोन्ति . मासोपबाखिनः ॥ ५०॥ 

गोदान करनेवाले मनुष्य सब पार्पोसे मुक्त हो सुखपूर्वक 
जाते हैं। एक मासतक उपवास ब्रत करनेवाले लोग हंस 
जुते हुए विमानोंद्वारा यात्रा करते हैं ॥ ५५॥ 


तथा बर्दिप्रयुक्तश्न.. षष्राज्ोपवासिनः | 


त्िरात्र क्षपते यस्तु एकभक्तन पाण्डव ॥ ५६॥ 
अन्तरा चेत्र नाइनाति तस्य लोका हानामयाः । 

जो छोग छठी राततक उपवास करते हैं, वे मोर जुते हुए 
विमानोंद्वारा जाते हैं | पाण्डुनन्दन ! जो छोग एक बार 
भोजन करके उसीपर तीन रात काट ले जाते हैं ओर बीचरमें 
भोजन नहीं करते, उन्हें रोग-शोकसे रहित पुण्यछोक प्राप्त 
होते हैं ॥ ५६३४ ॥ 
पानीयस्य गुणा दिव्या: प्रेतलोकसुखावहाः ॥ ५७॥ 
तत्र पुष्पोदका नाम नदी तेपां विधीयते। 
शीतर्ू सलिल ततन्र पिवन्ति ह्मृतोपमम ॥ ५८ ॥ 

जलदान करनेका प्रभाव अत्यन्त अलोकिक है | वह 
परलोकमे सुख पहुँचानेवाला है | जो जलदान करते हैं, उन 
पुण्यात्माओंके लिये उस मार्गमें पुप्पोदका नामवाली नदी प्राप्त 
होती है। वे उसका शीतल और अमृतके समान मधुर जल 
पीते हैं॥ ५७-५८ ॥ 


ये च दुष्कृतकर्मोंगः पूर्य तेषां विधीयतें। 
एवं नदी महाराज्ञ सर्वक्रामप्रदा हि सा ॥ ५९ ॥ 
महाराज | इस प्रकार वह नदी सम्पूर्ग कामनाओंको 
देनेवाली है, किंतु जो पापी जीव हैं, उनके लिये उस नदीका 
जल पीब बन जाता है॥ ५९ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि राजेन्द्र पूजयेनान यथाविधि । 
अध्वनि क्षीणगात्रश्च पथि पांसुसमन्वितः ॥ ६० ॥ 
पृच्छते दन्नदातारं गृहमायाति चाशया । 
तें पूजयाथ यत्नेन सो5तिथिव्रोह्मणश्व सः ॥ ६१॥ 
अतः राजेन्द्र | तुम भी इन ब्राक्षणोंका विधिपूर्वक पूजन 
करो। जो रास्ता चलनेसे थककर दुबत्श हो गया है; जिसका शरीर 
धूलसे भरा है और जो अन्नदाताका पता पूछता हुआ 
भोजनकी आशासे धरपर आ जाता है; उसका तुम यत्नपूर्वक 
सत्कार करो; क्योंकि वह अतिथि है, इसलिये ब्राह्मण ही है 
अर्थात्‌ ब्राह्मणके ही तुल्य है ॥ ६०-६१ ॥ 
त॑ यानतमनुगच्छन्ति देवाः सर्वे सवासवाः । 
तस्मिन्‌ सम्पूजिते प्रीता निराशा यान्त्यपूजिते ॥ ६२ ॥ 
ऐसा अतिथि जन्न किसीके घरपर जाता है, तब उसके 
पीछे इन्द्रादि सम्पूर्ण देवता भी वहातक जाते हैं | यदि वहाँ 
उस अतिथिका आदर होता है, तो वे देवता भी प्रसन्न होते 
हैं और यदि आदर नहीं होता, तो बे देवगण भी निराश 
छोट जाते हैं ॥ ६२ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि राजेन्द्र पूजयेन यथाविधि। 
एतत्‌ ते शतशः प्रोक्त कि भूयः भोतुमिच्छसि ॥ ६३ ॥ 
अतः राजेन्द्र | तुम भी अतिथिका विधिपूर्वक 
सत्कार करते रहो | यह बात मैं तुमसे कई बार कह चुका 
हूँ, अब और क्या सुनना चाहते हो ! ॥ ६३ ॥ 


१५२८ 


युधिष्ठटिर उवाच 
पुनः पुनरहं श्रोतुं कथां धर्मसमाश्रयाम्‌ । 
पुण्यामिच्छामि धर्मश कथ्यमानां त्ववा विभो ॥ ६४ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--धर्मश विभो | आपके द्वारा कही 
हुई पुण्यमय धर्मकी चर्चा में भारंबार सुनना चाहता हूँ || ६४ | 


मार्कण्डेय उवाच 


धमोन्तरं प्रति कथां कथ्यमानां मया न्प। 
सर्वेवापहदरां नित्य >टणुष्वावहितोी मम ॥६५॥ 
मार्कण्डेयजी बोले--राजन ! अब मैं धर्मसम्बन्धी 
दूसरी बातें बता रहा हूँ; जो सदा सब पार्षोका नाश 
करनेवाली हैं | तुम सावधान होकर सुनों ॥ ६५ ॥ 
कपिलायां तु दृत्तायां यत्‌ फर्ल ज्येष्टपुष्करे । 
तत्‌ फू भरतश्रेष्ठ विप्राणां पादधावने ॥ ६६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ज्येष्ठपुष्करतीर्थम कपिछा गौ दान करनेसे 
जो फछ मिलता है। वही ब्राह्मणोंका चरण धोनेसे प्राप्त 
होता है ॥ ६६ ॥ 
द्विजपादोदकछ्लिन्ना यावत्‌ तिष्ठति मेदिनी। 
तावत्‌ पुष्करपर्णन पिबन्ति पितरो जलम्‌ ॥ ६७॥ 
ब्राह्मणेके चरण पखारनेके जछसे जबतक प्र॒थ्वी भीगी 
रहती है, तबतक पितर लोग कमलके पत्तेसे जल पीते हैं।| ६७॥ 


खागतेनाग्नयस्तृप्ता आसनेन शातक्रतुः । 
पितरः पादशोचेन अज्नाद्येन प्रजापतिः ॥ ६८ ॥ 
ब्राह्ममफा खागत करनेसे अग्नि; उसे आसन देनेसे 
इन्द्र; उसके पैर धोनेसे पितर ओर उसको भोजनके योग्य 
अन्न प्रदान करनेसे ब्रह्माजी तृप्त होते हैं || ६८ ॥ 
यावदू वत्सस्य वे पादो शिरइचेव प्रदश्यते। 
तस्मिन काले प्रदातच्या प्रयत्नेनानतरात्मना ॥ *५९ ॥ 
गर्भिगी गौ जिस समय बच्चा दे रही हो और उस 
बछड़ेका केबल मुख तथा दो पैर ही बाहर निकले दिखायी 
देते हों, उसी समय पवित्र भावसे प्रयक्षपूर्वक उस गौका दान 
कर देना चाहिये ॥ ६९ ॥ 
अन्तरिक्षगतो बत्सो यावद्‌ योन्यां प्रदश्यते । 
तावद्‌ गो पृथिवी शेया यावद्‌ गर्भ न मुझ्चति ॥ ७० ॥ 
जब्रतक बछड़ा योनिसे निकलते समय आकाशतमें ही छटकता 
दिखायी दे! जबतक गाय अपने बछड़ेकों पूर्णतः योनिसे 
अलग न कर दे, तबतक उस गोौको प्रथ्वीरूप ही समझना 
चाहिये ॥ ७० ॥ 


यावन्ति तस्था रोम्राणि वत्सस्य च युधिष्टिर । 
तावदू युगसहस्त्नाणि स्वगंलोके महीयते ॥ ७१ ॥ 


युधिष्टिर ! उसका दान करनेसे उस गो तथा बछड़ेके 


श्रीमहाभारत 


[ बनपर्बणि 

शरीरमें जितने रोएँ होते हूँ, उतने हजार युगोतक दाता . 
स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है || ७१ ॥ 
सुबर्णनासां यः रत्वा खुखुरां रृष्णधनुकाम्‌ । 
तिलेः प्रच्छादितां दद्यात्‌ सर्वरत्नेरलंक्ताम ॥ ७२॥ 
प्रतिश्नई॑ गृहीत्वा यः पुनदेदति साथवे। 
फलानां फलमइनाति तदा दत््वा च भारत ॥ ७३॥ 

भारत | जो सोनेकी नाक ओर सुन्दर चौाँदीके खुरेसि 
विभूषित) सब प्रकारके रज्ञोसे अलंकृत, काली गोको तिलसि- 
प्रच्छादित करके उसका दान करता है और जो उस दानको 
लेकर पुनः किसी दूसरे श्रेष्ठ पुरुषको अर्पित कर देता है, 
वह सर्वोत्तम फलका भागी होता है ॥ ७२-७३ ॥ 


ससमुद्रगुद्दा तेन. सशेलवनकानना । 
चतुरन्त। भवेद्‌ दत्ता प्थिवी नात्र संशयः ॥ ७७ ॥ 
उस गौके दानसे समुद्र; गुफा, पर्वत; वन और काननों 
सहित चारों दिशाओंकी भूमिके दानका पुण्य प्राप्त होता है; 
इसमें संशय नहीं है || ७४ ॥ 
अन्तर्जौनुशयो यस्तु मुझक्ते संसक्तभाजनः। 
यो द्विजः शब्द्रदिितं स क्षमस्तारणाय वे ॥ ७५॥ 
जो द्विज अपने हार्थोकी घुटनोंके भीतर किये मौनभावसे 
पात्रमे एक हाथ लगाये रखकर भोजन करता है; वह अपने- 
को और दूसरोंको तारनेमें समर्थ होता है || ७५ ॥ 
अपानपा न गदितास्तथान्ये ये द्विजातयः । 
जपन्ति संहिता सम्यक ते नित्यं तारणक्षमाः ॥ ७६ ॥ 
जो मदिरा नहीं पीते, जिनपर किसी प्रकारका दोष 
नहीं लगाया गया है तथा जो अन्य द्विज विधिपूरवक वेदोकी 
संहिताका पाठ करते हैं) वे सदा दूसरोंकों तारनेमें समर्थ 
होते हैं ॥ ७६ ॥ 
हव्यं कव्यंच यत्‌ किचित्‌ स्व तच्छी त्रियो 5हंति। 
दत्तं हि भ्ोत्रिये साथो ज्वलितेषग्नी यथा हुतम्‌ ॥ ७७॥ 
हृव्य ( यज्ञ ) और कव्य ( श्राद्ध ) की जितनी भी 
बस्तुएँ हैं, श्रोत्रिय आह्मण उन सबको पानेका अधिकारी है। 
श्रेष्ठ श्रेत्रियकी दिया हुआ दान उतना ही सफल होता है, 
जैसे प्रज्बलित अग्निमें दी हुई आहुति ॥ ७७ !| 
मन्युप्रहरणा विप्रा न विप्राः शसत्रयोधिनः । 
निहन्युम॑न्युना विप्रा वज्नपाणिरिवासुरान्‌ ॥ ७८॥ 
ब्राह्मणॉका क्रोध ही अज्न-शम््र है | ब्राह्मण लोहेके 
हथियारोंसे नहीं लड़ा करते हैं | जेते हाथमें ब्र लिये हुए 
इन्द्र असुरोंका संहार कर डालते हैं; उसी प्रकार ब्राह्मण 
क्रोधसे ही अपराधीको नष्ट कर देते हैं || ७८ ॥ 
घमोश्चितियं तु कथा कथितेयं तवानघ। 
यां श्रुत्वा मुनयः प्रीता नेम्रिपारण्यवासिनः ॥ ७९ ॥ 


मार्केण्डेयसमास्यापव ] द्विशततमो ध्याय:ः १७५२९ 


निष्पाप युधिष्ठिर | यह मेंने धर्मयुक्त कथा कही है । 
इसे सुनकर नेमिषारण्यनिवासी मुनि बड़े प्रसन्न हुए थे ॥ 
बीतशोकभयक्रोधा विपाप्मानस्तथेव च। 
श्रुत्वेमां तु कथां राजन न भवन्तीह मानवाः ॥ ८० ॥ 
राजन्‌ | इस कथाकों सुनकर मनुष्य शोक, भय क्रोध 
और पापसे रहित हो फिर इस संसारमें जन्म नहीं लेते हैं ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कि तच्छोच भवेद्‌ येव विप्रः शुद्धः सदा भवेत्‌ । 
तद्च्छामि मद्दाप्राश श्रोतुं धर्मश्रतां वर ॥ ८१॥ 
युधिष्टिरने पूछा--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महाप्राज्ञ महरपे | 
वह शौच क्या है ? जिससे ब्राह्मण सदा शुद्ध बना रहता है | 
मैं उसे सुनना चाहता हूँ ॥ ८१ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
वाक्‌ शोच कर्मशोच॑ं च यत्च शौच जलात्मकम्‌। 
त्रिभिः शौचेरुपेतो यः स खर्गी नाच संशयः ॥ ८२ ॥ 
मार्कण्डेयज्ञीने कहा--राजन्‌ ! शौच तीन प्रकारका 
होता है--वाक्शौच (वाणीकी पवित्रता )) कर्मशौच ( क्रिया- 
कीपवित्रता ) तथा जलशौच ( जलसे शरीरकी शुद्धि ) | जो इस 
तीन प्रकारके शौचसे सम्पन्न है; वह ख्र्गलोकका अधिकारी 
है, इसमें संशय नहीं || ८२ ॥ 


साय॑ प्रातश्व संध्यां यो ब्राह्मणो5भ्युपसेवते । 
प्रजपन पावनों देवीं गायत्री वेदमातरम ॥ ८३ ॥ 
स॒ तया पावितो देव्या ब्राह्मणों नष्टकिहिबषः। 
न सादेत्‌ प्रतिगृह्वानो मद्दीमपि ससागराम ॥ ८४॥ 
जो ब्राह्मण प्रातः और सायं-इन दोनों समयकी संध्या और 
सबको पवित्र करनेवाली वेदमाता गायत्री देवीके मन्त्रका जप 
करता है; वह ब्राह्मण उन्हीं गायत्री देवीकी कृपासे परम पवित्र 
और निष्पाप हो जाता है। वह समुद्रपर्यन्त सारी प्रथ्चीका भी दान 
ग्रहण कर ले, तो भी किसी संकटमें नहीं पड़ता || ८३-८४ ॥ 
ये चास्य दारुणाः केचिद्‌ श्रहाः खूयोदयो दिचि । 
तेचास्य सौम्या जायन्ते शिव शिवतरा: सदा ॥ ८५॥ 
इतना ही नहीं, आकाशके सूर्य आदि ग्रहोंमेसे जो कोई 
भी उसके लिये भयंकर होते हैं, वे उपयुक्त गायत्री-जपके 
प्रभावसे उसके लिये सदा सौम्य। सुखद एवं परम मन्नलकारी 
हो जाते हैं | ८५ ॥ 
सर्वे नानुगतं चेन दारुणाः पिशिताशनाः। 
घोररूपा मद्दाकाया धर्षयन्ति द्विजोत्तमम ॥ ८६॥ 
भयंकर रूप और विशाल दरीरवाले) समस्त क्रूरकर्मा) 
मांसभक्षी राक्ष। भी गायत्रीजपपरायण उस श्रेष्ठ 
द्विजपर आक्रमण नहीं कर सकते ॥ ८६ ॥ 


नाध्यापनाद्‌ याजनादू वा अन्यस्माद्‌ वा प्रतिश्रह्मत्‌। 
दोषो भबति बिप्राणां ज्यलिताग्निसमा द्विजाः ॥ ८७॥ 
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उन जा जाक कमा का... 
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कर पे 


वे संध्योगासक ब्राह्मग प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी 
होते हैं | पढ़ाने) यज्ञ कराने अथवा दूसरेसे दान लेनेके 
कारण भी उन्हें दोप नहीं छू सकता ( क्योंकि वे उनकी 
जीविकाके कर्म हैं )॥ <७॥ 
दुबंदा वा सुवेदा वा प्राकृताः संस्क्ृतास्तथा । 
ब्राह्मणा नावमन्तव्या भस्मच्छन्ना इवाग्नयः ॥ ८८ ॥ 

ब्राह्मण अच्छी तरह वेद पढ़े हों या न पढ़े हाँ, उत्तम 
संस्कारोंसे युक्त हाँ या प्राकृत मनुष्योंकी भाँति संस्कारथून्य 
हो; उनका अपमान नहीं करना चाहिये; क्योंकि वे राखमें 
छिपी हुई आगके समान हैं ॥ ८८ ॥ 


यथा इमशाने दीपघतौजाः पावको नेव दुष्यति । 

एवं विद्वानविद्वान वा ब्राह्मणो दैवत महत्‌ ॥ ८९॥ 
जैसे प्रज्यलित अम्रि श्मशानमें भी दूषित नहीं होती; 

उसी प्रकार ब्राह्मण विद्वान्‌ हो या अविद्वान। उसे महान्‌ 

देवता ही मानना चाहिये ॥ ८९ ॥ 


गे & ओ 
प्राकारेश्व पुरद्वारेः प्रासादेश्य प्रथरिवथेः । 
जप दो 
नगराणि न शोभन्ते द्वीनानि ब्राह्मणोक्तमेः ॥ ९० ॥ 
चहारदीवारियों, नगरद्वारों ओर भिन्न-भिन्न महरोंसे भी 
नगरोंकी तबतक शोभा नहीं होती, जबतक वहाँ श्रेष्ठ ब्राह्मण 
नरहें॥ ९० ॥ 


वेदाब्या वृत्तसम्पत्ना शानवन्तस्तपस्विनः । 

यत्र तिष्ठन्ति थे विप्रास्तननाम नगरं नूप ॥ ९१॥ 
राजन ! वेदज्ष) सदाचारी; ज्ञानी और तपस्वी ब्राह्मण जहाँ 

निवास करते हों, उत्तीका नाम नगर है।| ९१ ॥ 


बजे वाष्यथवारण्ये यत्र सन्ति बहुश्रुताः । 

तत्‌ तन्‍्नगरमित्याहुः पार्थ तीथ च तद्‌ भवेत्‌ ॥ ९२॥ 
कुन्तीनन्दन ! ब्रज ( गौओँके रहनेका स्थान ) हो या 

वन, जहाँ बहुश्रत विद्वान्‌ रहते हों, उसे प्नगरः कहा गया 

है, वह तीर्थ भी माना गया है ॥ ९२॥ 


रक्षितारं च राजानं ब्राह्मणं च तपसखिनम्‌ । 
अभिगम्याभिपूज्याथ सद्यः पापात्‌ प्रशुच्यते ॥ ९३॥ 

प्रजाकी रक्षा करनेवाले राजा और तपस्वी ब्राह्मणके 
पास जाकर उनकी सेवा-पूजा करके मनुष्य तत्काल सब 
पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ ९३ ॥ 


पुण्यतीरथाभिषेक च पविन्नाणां च कीतेनम्‌ । 
सद्धिः सम्भाषणं चैव प्रशस्तं कीत्येते चुचेः॥ ९.४ ॥ 

पुण्यतीर्थोंमिं स्नान, पवित्र मन्‍्त्रोंका कीर्तन और 
श्रेष्ठ पुरुषोंसे वार्ताछाप-इन सबको विद्वान्‌ पुरुषोंने उत्तम 
बताया है ॥ ९४ ॥ 


साधुसज्ममपूतेन. वाक्खुभाषितवारिणा । 
पविन्नीकृतमास्मानं सब्तों मन्यन्ति नित्यशः ॥ ९५॥ 


१९५३० 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्बणि 
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सत्सक्लसे पवित्र किये हुए वाणीके सुन्दर सम्भाषणरूप 
जलसे अभिषिक्त श्रेष्ठ पुरुष अपनेको सदा पविन्न हुआ 
मानते है ॥ ९५ ॥ 
त्रिदण्डधारणं मोन जटाभारोषथ मुण्डनम्‌ । 
वल्कलाजिनसंवेष्टं बतवयाौभिषेचनम्‌ ॥ ९.६॥ 
अग्निहोत्रं वने वासः शरीरपरिशोषणम। 
सर्वांण्येतानि मिथ्या स्युर्यदि भावो न निर्मेछः ॥ ९.७ ॥ 
त्रिदण्ड धारण करना; मौन रहना; तिरपर जटाका बोझ 
दढोनाः मूँड़ मुंढ़ाना। शरीरमें वल्कल और मृगचर्म लपेटे 
रहना; व्तका आचरण करना) नहाना। अमिहोत्र करना; 
वनमें रहना और दरीरको सुखा देना--ये सभी यदि भाव 
शुद्ध न हो तो व्यर्थ हैं ॥ ९६-९७ ॥ 
न दुष्करमनाशित्व॑ खुकरं ह्शनं बिना। 
विशुद्धि चक्षलुरादीनां पण्णामिन्द्रियगामिनाम्‌ ॥ ९.८ ॥ 
विकारि तेषां राजेन्द्र सुदुष्करकरं मनः। 
राजेन्द्र ! चक्षु आदि इन्द्रियोंके आह्ारको छोड़ देना 
कठिन नहीं है; क्योंकि इन्द्रियोंके छहाँ विषयोका उपभोग न 
करनेसे वह अपने आप सुगमतासे हो जाता है; परंतु उनमेंसे 
मन बड़ा विकारी है; इस कारण भावकी शुद्धिके बिना 
उसको वशमें करना अत्यन्त दुष्कर है॥ ९८॥ ॥ 
ये पापानि न कुर्वन्ति मनोबाकर्मवुद्धिमिः। 
ते तपन्ति महात्मानों न शरीरस्य शोषणम्‌ ॥ ९९ ॥ 
जो मन बाण) क्रिया और बुद्धिके द्वारा कभी पाप 
नहीं करते हैं, वे ही महात्मा तपस्वी हैं। शरीरको सुखा 
देना ही तबस्या नहीं है ॥ ९९ ॥ 
न शातिभ्यो दया यस्य शुक्लदेहो 5विकद्मपः | 
हिसा सा तपसस्तस्य नानाशित्व तपः स्सुतम्‌ ॥ १००॥ 
जिसने ब्रत+ उपवास आदिके द्वारा शरीरको तो शुद्ध कर 
लिया और जो नाना प्रकारके पापकर्म भी नहीं करता किंतु 
जिसके मनमें अपने कुठम्वीजनोंके प्रति दया नहीं आती: 
उसकी वह निर्दयता उसके तपका नाश करनेवाली है; केवल 
भोजन छोड़ देनेका ही नाम तपस्या नहीं है || १०० ॥ 


तिष्ठन ग्रहे चंव मुनिर्नित्य शुबिरलेकूतः 
यावज्ञीवं दयावांश्व सर्वपापः प्रमुच्यते ॥१०१॥ 
जो निरन्तर घरपर रहकर भी पवित्रभावसे रहता है 
सदुर्णोसे विभूषित होता है और जीवनभर सब प्राणियॉपर 
दया रखता है। उसे मुनि ही समझना चाहिये; वह सम्पूर्ण 
पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ १०१॥ 
न हि पापानि कर्माणि शुद्ध थन्त्यन शनादि भिः। 
सीद्त्यनशनादेव मांसशोणितलेपनः ॥ १०२॥ 
भोजन छोड़ने आदिसे पाप-कर्मोका शोधन हो जाता हो, 


ऐसी बात नहीं है| हाँ, भोजन त्याग देनेसे यह रक्त-मांससे 
लिपा हुआ द्वरीर अवश्य क्षीण हो जाता है ॥ १०२ ॥ 
अज्ञातं कर्म कृत्वा च फ्लेशो नान्यत्‌ प्रहीयते । 
नाग्निदृदति कमाणि भावशुन्यस्य देहिनः ॥ १०३ ॥ 
शास्त्रोंद्वारा जिनका विधान नहीं किया गया है, ऐसे 
कारय करनेसे केवल क्लेश ही द्ाथ लगता है) उनसे पाप नष्ट नहीं 
किये जा सकते । अम्मिददोत्न आदि झुभ कर्म मावश्चून्य अर्थात्‌ 
श्रद्धारहित मनुष्यके पापकर्मोकी दग्ध नहीं कर सकते | १०३॥ 
पुण्यादेव प्रत्॒जन्ति शुद्धअन्त्यनशनानि च। 
न मूछठफलभश्षित्वान्न मोनान्‍नानिलाशनात्‌ ॥१०४॥ 
शिरसो मुण्डनाद्‌ वापि न स्थानकुटिका सनात्‌ । 
न जटाधारणाद्‌ वापिन तुस्थण्डिकशय्यया ॥१००॥ 
नित्यं ह्मनशनाद्‌ वापि नाग्निशुश्न पणादपि। 
न चोद्कप्रवेशेन न च क्ष्माशयनादपि ॥१०६॥ 
नुष्य पुण्यक्रे प्रभावसे ही उत्तम गतिको प्राप्त होते हैं । 
उपवास भी पुण्यसे अर्थात्‌ निष्कामभावसे ही झुद्धिका 
कारण होता है ( बिना शुद्धभावके ) केवछ फल-मूल खाने) 
मौन रहने, हवा पीने। सिर मेँड़ाने) एक स्थानपर कुटी 
बनाकर रहने, सिरपर जठा रखाने। वेदीपर सोने) नित्य 
उपवास, अभिसेवन; जल्प्रवेश तथा भूमिशयन करनेसे 
भी झुद्धि नहीं होती है | १०४-१०६ ॥ 
शानेन कर्मणा वापि जरामरणमेव च। 
व्याधयश्व प्रद्ीयन्ते प्राप्पते चोक्तम॑ पद्म ॥१०७॥ 
तत््वज्ञान या सत्कर्मसे ही जरा) मृत्यु तथा रोगोंका 
नाश होता है और उत्तम पद (मुक्ति ) की प्राप्ति होती है ॥ 
वीजानि हाग्निदग्धानि न रोहन्ति पुनर्यथा। 
शानदमग्घेस्तथा क्लेशनोत्मा संयुज्यते पुनः ॥१०८॥ 
जैसे आगमें जले हुए बीज फिर नहीं उगते हैं, उसी 
प्रकार श्ञानके द्वारा अविद्या आदि क्लेशोंके नष्ट हो जानेपर 
आत्माका पुनः उनसे संयोग नहीं होता || १०८ ॥ 
आत्मना विप्रहीणानि काष्टकुड्योपमानि च। 
विनश्यन्ति न संदेहः फेनानोव महाणंवे ॥१०९॥ 
जीवात्मासे परित्यक्त होनेपर सारे शरीर काठ और दीवार- 
की भाँति जडबत्‌ होकर महासागरमें उठे हुए फेनोंकी तरह 
नष्ट हो जाते हैं, इसमें संशय नहीं है ॥| १०९ ॥ 
आत्मानं विन्द्ते येन सर्वभूतगुहाशयम । 
इलोकेन यदि वाधेन क्षीणं तस्य प्रयोजनम्‌ ॥११०॥ 
एक या आधे इलोकसे भी यदि समूर्ण भूतोंके छृदय- 
देशमें शयन करनेवाले परमात्माका शान दो जाय, तो उसके 
लिये सम्पूर्ण शास््रोंके अध्ययनका प्रयोजन समाप्त हो जाता है ॥ 


मार्कण्डेय समास्यापवे ] 
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दृच्यक्षराद्भिसंधाय केचिच्छ लोकपदाड्डितेः । 
शतेरन्ये: सहस्नेश्व प्रत्ययो मोक्षक॒क्षणम्‌ ॥१११॥ 

कोई ०्तत्वमः अथवा राम, #८्ण, विष्णु, शिव आदि 
दो अक्षरोसे ही परमात्मतत्त्का ज्ञान प्राप्त कर छेते हैं| कोई 
इलोक और पदोंसे अज्धित अन्य सेकड़ों तथा सहसों शास्त्र- 
वाक्योंसे परमात्माके स्वरूपको जानते हैं | जैसे भी हो, बोध 
ही मोक्षका लक्षण है॥ १११॥ 


नायं लोको5स्ति नपरो न खुख संशयात्मनः। 
ऊचुशॉनविदो बुद्ध: प्रत्ययो मोक्षलक्षणम ॥११२॥ 
जिसके मनमें संशय भरा हुआ है, उसके लिये न 
यह लोक है, न परलोक है और न सुख ही है। “ज्ञान ही मोक्ष- 
का लक्षण है!--यह वृद्ध) ज्ञानी पुरुषोंका कथन है ॥११२॥ 
विदितार्धस्तु वेदानां परिवेद प्रयोज्ननम। 
उद्विजेतू स तु वेरेम्यो दावाग्नेरिव मानवः ॥११३॥ 
जब मनुष्य वेदोंके वास्तविक प्रयोजन की जान जाता है; तब 
वह वेदवेत्ता मानव ( कर्मविधायक ) समस्त बेदोंते उसी प्रकार 
उपरत हो जाता है, जेसे मनुष्य दावानलसे हट जाते हैं।११३॥ 
शुष्क तक परित्यज्य आश्रयस्र श्रुति स्मृतिम | 
णएकाक्षराभिसम्बद्धर तत्त्व हेतुभिरिच्छलि । 
बुद्धिन तस्य सिद्धच्नेत साधनस्य विपययात्‌ ॥११७॥ 
प्रणव्ते सम्बन्ध रखनेवाले परमात्मतत्तको यदि तुम 
युक्तिपूर्वक अर्थात्‌ निःसंदेहभावसे समझना चाहते हो, तो 
कोरा तकंब्राद छोड़कर श्रुति तथा स्मृतिके वचनोंका आश्रय 
लो; क्योंकि जो उपर्युक्त साधनका आश्रय नहीं लेता, उसकी 
बुद्धि तत्ततका निश्चय करनेमें समर्थ नहीं हो सकती ॥११४॥ 
चेदपू्॑ वेद्तिव्य॑ प्रयत्नात्‌ 
तद्‌ वे वेद्स्तस्य वेदः शरीरम्‌ | 
बेद्स्‍्तत्व॑ं तत्समासोपलब्धो 
क्ीबस्त्वात्मा तत्‌स वेयस्य वेद्यम॥ ११५॥ 
इसलिये जाननेयोग्य परमात्मतत््वका ज्ञान बेंदोंके द्वारा 
ही यत्नपूर्वक प्रात करना चाहिये; क्योंकि वह परमात्मतत्त् 
वेदस्वरूप है |वेद उसका शरीर है। उस परमात्मतत्त्न- 
को सहजभावसे प्राप्त करानेमें वेद हेतु है| यह जीवात्मा 
स्वयं समर्थ नहीं है; क्योंकि वह तत्त्व वेद्यका भी वेश है 
अर्थात्‌ जाननेमें बड़ा ही गदन है ॥ ११५॥ 


वेदोक्तमायुदेवानामाशिषद्चेव कर्मणाम्‌ । 
फल्त्यनुयुगं लोके प्रभावश्च शरीरिणाम्‌ ॥११६॥ 


देवताओंकी आयु और कर्मोका शुभाशुभ फछ आदि 
बातें वेदमें कही गयी हैं। उसके अनुसार ही देहधारियोंका 
प्रभाव संसारमें प्रत्येक युगमें फलित होता है | ११६ ॥ 


इन्द्रियाणां प्रसादेन तदेतत्‌ परिवजयेत । 
तस्मादनशनं दिवय निरुद्धेन्द्रियगोचरम ॥११७॥ 


अतः मनुष्यको इन्द्रियोंकी शुद्धिके द्वारा इन विषय- 
भोगोंकोीं त्याग देना चाहिये। यह इन्द्रियोंकी निमंलता 
ओर निरोधसे होनेवाछा अनशन ( विषयोंका अग्रहण ) दिव्य 
होता है ॥ ११७ ॥ 
तपसा खरगंगमनं भोगो दानेन जायते। 
शानेन मोक्षो विशेयस्तीथेस्नानादघक्षयः ॥११८॥ 
तपसे स्वर्गलोकमें जानेका सौभाग्य प्राप्त होता है। 
दानसे भोगोंकी प्राप्ति होती है | ज्ञानते मोक्ष मिलता है; 
यह जानना चाहिये तथा तीर्थस्नानसे पापोंका क्षय हो जाता 
है॥ ११८॥ 
वेज्ञग्पायत उवाच 
एयमुक्तस्तु राजेन्द्र प्रत्युवाच महायशाः। 
भगवन श्रोतुमिच्छामि प्रधानविधिमुत्तमम्‌ ॥११९॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! मार्कण्डेयजीके 
ऐसा कहनेपर महायशस्वी युधिष्ठटिर बोले-'भगवन्‌ ! अब में 
(दानकी) उत्तम एवं प्रधान विधि सुनना चाहता हूँ?॥११९॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
यत्‌ त्वमिच्छसि राजेन्द्र दानधर्म युधिष्टिर । 
इप्ठ चेद सदा मह्यं राजन गोरबतस्तथा ॥१२०॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा-महाराज युधिष्ठिर ! तुम मुझसे 
जिस दान-धर्मको सुनना चाहते हो, वह गौरवयुक्त होनेके 
कारण मुझे सदा ही प्रिय है॥ १२० ॥ 
श्टणु दानरहस्यानि श्रुतिस्मृत्युद्ितानि च । 
छायायां करिणः भ्राद्ध॑ तत्‌ कर्णपरिवीजिते। 
द्श कट्पायुतानीह न ॒क्षीयेत युधिष्टिर ॥१२१॥ 
श्रुतियों और स्मृतियोंमें जो दानके रहस्य बताये गये 
हैं, उनका वर्णन सुनो--युधिष्ठिर | गुरुवारको अमावस्याके 
योगमें पीपलके वृक्षकी छायाको गजच्छायापर्व कहते हैं। 
गजच्छायामें जहाँ पीपलके पत्तोंकी हवा लगती हो, उस प्रदेशर्मे 
जलके समीप जो श्राद्ध किया जाता है, वह एक छाख कब्पों- 
तक नष्ट नहीं होता ॥ १२१ ॥ 
जीवनाय समकछ्िनन॑ वस्तु दत्वा मद्दीयते। 
चेइयं तु वासयेद्‌ यस्तु सर्वयज्षेः स इप्वान ॥१२२॥ 
जो जीविकाके लिये राधा हुआ अन्नका दान करता है; 
वह स्वगंलोकमे प्रतिष्ठित होता है।जो आश्रयकी खोज 
करनेवाले राहगीर-अतिथिको ठहरनेके लिये जगह दे बह 
सम्पूर्ण यज्ञोका अनुष्ठान पूर्ण कर लेता है॥ १२२॥ 
प्रतिस्योतश्चित्रवाहाः पर्जन्योधन्नानुसंचरन। 


मद्दाघुरि यथा नावा महापापें: प्रमुच्यते ॥१२३॥ 
विप्लवे विप्रदत्तानि द्धिमस्त्वक्षयाणि थ॒। 


रैकरेर 


ध्रीमद्रभारते 


[ वनपबेणि 


पूर्वकी ओर बहनेवाली नदीका प्रवाह जहाँ पश्चिमकी 
ओर मुड़ गया हो;बह प्रतिसोत तीर्थ कहलाता है,उसमें किया 
हुआ उत्तम अश्वोक्रा दान अक्षय पुण्यकी देनेवाल 
होता है | अन्नके लियि विचरनेवाले अतिथिरूपी इन्द्रको यदि 
भोजनसे संतुष्र किया जाय तो वह भी अक्षयपुण्यका जनक 
होता है| नदियोंके महान्‌ ध्रवाहमें ग्रहणके समय ब्राह्मणोंको 
दिये हुए दधिमण्ड तथा पूर्वोक्त पदार्थ भी अक्षय पुण्यकी 
प्राप्ति करानेवाले होते हैं । इसी प्रकार नदियोंके मह।न्‌ प्रवाहमें 
स्नान करनेवाला पुरुष बड़े-बड़े पार्पेसि मुक्त हो 
जाता है॥ १२३३ ॥ 
पर्वंछु द्विगुणं दानसतो दशगुण्ण भवेत्‌ ॥१२४॥ 
अयने विषुवे चेंब पडशीतिमुखेषु च। 
चन्द्रसूयोंपरागे च दृत्तमक्षयमुच्यते ॥ १२०॥। 

पर्वके अवसरपर दिया हुआ दान ढुगुना तथा ऋतु 
आरम्म द्वोनेके समय दिया हुआ दान दस गुना पुण्य- 
दायक होता है। उत्तरायण या दक्षिणायन आरम्भ होनेके 
दिन, विधुब-योग ( तुला और मेषकी संक्रान्ति ) में, मिथुन; 
कन्या; धनु ओर मीनकी संक्रान्तियोमिं तथा चन्द्रअहण और 
सूयग्रहणके अवसरपर दिया हुआ दान अक्षय बताया 
गया है ॥ १२४-१२५ ॥ 

ऋत॒षु दशगुर्ण बदन्ति दत्त 
शतगुणमत्वयनादिषु घुवम्‌। 
भवति सहस्तनभुणं दिनस्य राहो- 
विंषुवति चाक्षयमइनुते फलम ॥१२६॥ 

विद्वान्‌ पुरुष ऋतु प्रारम्भ होनेके दिन दिये हुए दानको 
दम गुना तथा अयन आदिके दिन सौ गुना बताते हैं। 
इसी प्रकार ग्रहणके दिन दिये हुए दानका फल सहखगुना 


होता है और विपुवयोगमें दान करनेसे मनुष्य उसके अक्षय 
पुण्य.फलका उपभोग करता है॥ १२६ ॥ 
नाभूमिदों भूमिमइनाति राजन 
नायानदी यानमारुद्य याति। 
यान यान्‌ कामान्‌ ब्राह्म णेम्पो ददाति 
तांस्तान्‌ कामान्‌ जायमानः स मुड-क्ते। १२७। 
राजन्‌ | जिसने भूमिदान नहीं किया है, वह परलोकमें 
पृथ्वीका उपभोग नहीं कर सकता |? जिसने सवारीका दान नहीं 
किया है; वह सवारीपर चढ़कर नहीं जा सकता। इस जन्ममें मनुष्य 
जिन-जिन पदार्थोंका ब्राह्मणोंको दान करता है, भावी जन्ममें 
वह उन-उन पदार्थोकी उपभोगके लिये पाता है॥ १२७॥ 
अग्नेरपत्यं प्रथम खुबर्ण 
भूवेंप्णवी सूर्यखुताश्व गावः। 
लोकाख्रयस्तेन भवन्ति दत्ता 
यः काश्चन गाश्व महीं च द्द्यात्‌॥ १२८॥ 
सुबर्ण अग्निक्ी प्रथम संतान है। भूमि भगवान्‌ 
विश्णुकी पत्नी है तथा गोएँ भगवान्‌ सूर्यकी कन्याएँ हैं, 
अतः जो कोई सुवर्ण, गौ और प्रथ्वीका दान करता है; 
उसके द्वारा तीनों लोकोंका दान सम्पन्न हो जाता है ॥१२८॥ 
पर हि दानान्न बभूव शाश्वतं 
भव्यं त्रिलोके भवते कुतः पुनः । 
तस्मात्‌ प्रधान परम हि दान 
बदन्ति लोकेषु विशिष्टबुद्धयः ॥ १२९॥ 
त्रिलोकीमें दानसे बढ़कर शाश्वत पुण्यदायक कर्म दूसरा 
पहले कभी नहीं हुआ, अब केसे हो सकता है ? इसीलिये उत्तम 
बुद्धिवाले पुरुष संसारमें दानको ही सर्वोत्कृष्ट पुण्यकर्म 
बताते हैं | १२९ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्चणि मार्कण्डेयसमास्यथापर्णि दानमाद्वात्य्ये द्विशततमोड््याय! ॥ २०० ॥ 
इस प्रकार श्रेमहाभारतर बन के अन्तर्गत मार्कण्डयपमास्यापर्दर्मे दानमाहात््य-विषयक दो शौरोँ अध्याय पूरा हुआ ॥२००॥ 


कल शक 
एकाविकद्विशततमो5ध्याय: 
उत्तड़कों तपस्थासे प्रसन्न होकर भगवानका उन्हें वरदान देना तथा इह्वाकु- 
वंशी राजा कुत्रलाश्वक्ना धुन्धुमार नाम पड़नेका कारण बताना 


वेग्स्यायन उवाच 
श्रुत्चा तु राजा राजपरिन्द्रयुम्तस्य तत्‌ तथा । 
माकंण्डेयान्महाभागात्‌ खर्गस्य प्रतिपादनम ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरों महाराज पप्रच्छ भरतर्पभ। 
मार्कण्डेयं॑ तपोच्रद्ध दीघ्रीयुषमकत्मपम्‌ ॥ २ ॥ 
चेशाम्पायनज्ी कद्दते हैं-भरतक्षेष्ठ मद्रारान जनमे जप ! 
मह।भाग माकण्डेव मुनिके मुखते राजर्षि इन्द्रुम्नकों पुनः 


स्वगंप्राप्ति होनेका बत्तान्त ( तथा दानमाहात्म्य ) सुनकर 

राजा युधिष्ठिरने पापरहित, दीर्घायु तथा तपोबृद्ध महात्मा 

माकण्डेयसे इस प्रकार पुछा--॥ १-२ ॥ 

विदितास्तव धर्मश्ष देवदानवराक्षसा: । 

राज़वशाश्व विविधा ऋषिवंशाश्व शाश्वता:॥ ३ ॥ 
ध्वर्मज्ञ मुने | आप देवता, दानव तथा राक्षसोंकी भी 

अच्छी तरह जानते हैं। आपको नाना प्रकारके राजवंशों तथा 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


पुकाधिकट्विशततमो 5ध्यायः 


१५३३ 
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ऋषियोंकी सनातन वंशपरम्पराका भी ज्ञान है ॥ ३ ॥ 
नते5स्त्यविदित किश्विद्स्मिंल्लोके द्विजोत्तम । 

कथां वेत्सि मुने दिव्यां मनुष्योरगरक्षसाम्‌ ॥ ४ ॥ 
देवगन्धवैयक्षाणां किन्नराप्सरसां तथा । 


तथ्य प्रीतःस भगवान्‌ साक्षाद्‌ दशनमेयिवान । 
पे ९ | धे प 
इृष्टेघ चर्षि: प्रहस्तं तुशव विविधः स्तवेः ॥ १३॥ 
उनको तपस्थासे प्रसन्‍न होकर भगवानने उन्हें प्रत्यक्ष 


दर्शन दिया | उनका दर्शन पाते ही महर्षि नम्नतासे झुक गये 


८ट्विजश्रेष्ठ | इस लोकमें कोई ऐसी वस्तु नहीं जो आपसे अज्ञात और नाना प्रकारके स्तोन्नोंद्वारा उनकी स्तुति करने लगे ॥ 


हो | मुने ! आप मनुष्य; नागः राक्षस; देवता) गन्धवे) यक्ष) 
किन्नर तथा अप्सराओंकी भी दिव्य कथाएँ जानते हैं ॥[४३॥ 
इद्मिच्छाम्यहं श्रोतुं तत्वेन द्विजसत्तम ॥ ५ ॥ 
कुचलाश्व इति ख्यात इश्ष्वाकुरपराजितः । 
कर्थ नामविपयोसाद धघुन्घुमारत्वमागतः ॥ ६ ॥ 
“धविप्रवर ! अब में यथार्थरूपसे यह सुनना चाहता हूँ 
कि इश्वाकुवबंशमें जो कुबलाश्व नामसे विख्यात विजयी राजा 
हो गये हैं, वे क्यों नाम बदलकर “घुन्धुमार! कदलाने लगे !॥ 
एतदिच्छामि तस्वेन ज्ञातुं भागंवसत्तम | 
विपयस्तं यथा नाम कुवलाशध्वस्य धीमतः ॥ ७ ॥ 
धगुश्रेष्ठ | बुद्धिमान्‌ राजा कुवलाश्वके इस नाम-परिवर्तन- 
का यथार्थ कारण मैं जानना चाहता हूँ? ॥ ७॥ 
वेज्ञम्यायन उवाच 
युधिष्टिरेणेवमुक्तो मार्कण्डेयो महामुनिः। 
धौन्‍्धुमारमुपाख्यानं कथयामास भारत ॥ ८ ॥ 
वैशस्पायनजीने कहा--भारत ! धर्मराज युधिष्ठिरके 
ऐसा कहने पर महा मुनि माकण्डेयने धुन्धुमारकी कथा प्रारम्भ की॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
हन्त ते कथथिष्यामि श्एणु राजन युधिष्ठिर । 
धर्मिष्ठमिद्माख्यानं धुन्चुमारस्य तच्छुणु ॥ ९ ॥ 
मार्कण्डेयजी बोले--राजा युधिष्टिर ! सुनो । धुन्धु- 
मारका आख्यान धर्ममय है । अब इसका वर्णन करता हूँ, 
ध्यान देकर सुनो ॥ ९ ॥ 
यथा स॒ राजा इक्ष्वाकुः कुवलाध्वो महीपतिः । 
घुन्धुमारत्वमगमत्‌ तच्छुणुष्व महीपते ॥ १०॥ 
महाराज ! इश्ष्वाकुबंशी राजा कुबलाश्र जिस प्रकार 
धुन्धुमार नामसे विख्यात हुए, वह सब श्रवण करो ॥ १० ॥ 
महर्षिविश्वुतस्तात उत्तड्ज इति भारत । 
मरुधन्वसु रम्येषु आशभ्रमस्तस्य कौरव ॥ ११॥ 
भरतनन्दन ! कुरुकुलरत्न ! महर्पि उत्तड़का नाम बहुत 
प्रसिद्ध है। तात ! मर्के रमणीय प्रदेशमें उनका आश्रम है | 
उत्तड्ुस्तु महाराज तवोषउतप्यत्‌ खुदुश्वरम्‌। 
आरिराधयिषुर्विष्णुं बहन्‌ वर्षगणान्‌ विभुः ॥ १२५॥ 
महाराज [प्रभावशाली उत्तड़ने भगवान्‌ विष्णुकी आराधना 
की इच्छासे बहुत वर्षोतक अत्यन्त दुष्कर तपस्या की थी॥ १२॥ 


#5 
है * ४. रू 
ग्रे ना 
रे ४८८, 2८89 सन 
का //;, न 
/ | 8 ग्र् 22% ”_ 


। / < 


। 


] 


/ अब जनननाण-. 
) "की ६ 
शा चर के 
| ) # किट | +4 0 | कं हों 
(8222 ॥। ॥॥ । || 
६] / श्राप (| ' ४! 22 ॥। ॥९९ 
(४ /' डे १ न्य्जु 
रे ॥॥ सन 
90 40:९४: 40 ' 
है (47 ] 
ब्रज ८३ (| ४27 मेज) 
रु 3 || न 9" है) ह 
भ ट पर |] 
का है (2 


>> 


0३ 
| 


हि स्य दा है, 
((““ 2“ 
५, 2८ 


कै 
हि 
प 


उत्तड़ु उवाच 

त्वया देव प्रजा सवीः सखुरासुरमानवाः | 

स्थावराणि च भूतानि जज्लमानि तथेव च ॥ १४॥ 
उत्तड्लु बोले--देव ! देवता, असुर, मनुष्य आदि सारी 

प्रजा आपसे ही उतसन्न हुई है | समस्त स्थावर-जन्ञम प्राणियों- 

की सृष्टि भी आपने ही की है ॥ १४॥ 

ब्रह्म वेदाश्व॒ वेद्य च त्वया खसषट महायुते। 

शिरस्ते गगन देव नेत्र शशिद्वाकरों॥१५॥ 

निःश्वासः पवनश्चापि तेजो 5ग्निश्व तवाच्युत । 

बाहवस्ते दिशः सवोः कुक्षिश्वापि महाणंवः ॥ १६॥ 

ऊरू ते पर्वता देव ख॑ नाभिर्मघुखूदन। 

पादो ते प्रथिवी देवी रोमाण्योपषधयस्तथा ॥ १७॥ 
महातेजस्वी परमेश्वर ! ब्रह्मा, वेद और जाननेयोग्य सभी 


बस्तुएँ आपने ही उत्पन्न की हैं। देव ! आकाश आपका 
मस्तक है | चन्द्रमा और सूथ नेत्र हैं| वायु श्वास है तथा 
अग्नि आपका तेज है | अच्युत ! सम्पूर्ण दिशाएँ आपकी 
भुजाएँ और महासागर आपका कुक्षिस्थान है | देव ! मधुसूदन ! 
पर्वत आपके ऊरु और अन्तरिक्ष छोक आपकी नाभि है | 
पृथ्वीदेवी आपके चरण तथा ओषधियाँ रोएँ हैं। १५-१७॥ 


१५३४ 


श्रीमहाभारते 


[ बनप्वणि 


इन्द्रसामाग्निवरुणा देवासु रमदोरगाः । 
प्रह्चास्त्वामुपतिष्टन्ति स्तुबन्तो विविधेः स्तवेः॥ १८ ॥ 
भगवन्‌ | इन्द्र; सोम) अग्नि; वरुण देवता; असुर और 
बड़े-बड़े नाग-- ये सब आपके सामने नतमस्तक हो, नाना 
प्रकारके स्तोत्र पढ़कर आपकी स्तुति करते हुए आपको हाथ 
जोड़कर प्रणाम करते हैं || १८ ॥ 
त्वया व्याप्तानि सर्वाणि भूतानि भुवनेश्वर । 
योगिनः खुमहावीरयाः स्तुवन्ति त्वां महर्षयः ॥ १९ ॥ 
भुननेश्वर | आपने सम्पूर्ण भूतोंकी व्याप्त कर रक्खा है । 
महान्‌ शक्तिशाली योगी और महर्पि आपका सतवन करते हैं॥ 
त्वयि तुऐ जञगत्‌ स्वास्थ्यं त्वयि क्रुद्धे महद्‌ भयम्‌ । 
भयानामपनेतासि त्वमेकः पुरुषोत्तम ॥ २० ॥ 
पुस्षोत्तम | आपके संतुष्ट होनेपर ही संसार खस्थ एवं 
सुखी होता है ओर आपके कुपित होनेपर इसे महान्‌ भय- 
का सामना करना पड़ता है। एकमात्र आप ही सम्पूर्ण 
भयका निवारण करनेवाले हैं || २० ॥ 
देवानां मालुपाणां च सर्वभूतसुखावहः । 
न्रिभिविक्रमणदेव त्रयो लोकास्त्वया हताः॥ २१॥ 
देव | आप देवताओं, मनुष्यों तथा सम्पूर्ण भूतोंकी सुख 
पहुँचानेबाले हैं | आपने तीन पर्गोद्दारा ही ( बलिके द्वाथसे ) 
तीनों लोक ( दानद्वारा ) हदरण कर लिये थे || २१ ॥ 
असुराणां सम्नद्धानां विनाशश्वच त्वया रूतः। 
तव॒ बिक्रमगेंदंवा निर्वाणमगमन परम ॥ २२॥ 
आपने समृडिशाली असुरोंका संहार किया है। आपके 
दी पराक्रमले देवता परम सुख-शान्तिके भागी हुए हैं ॥२२॥ 
परामूताश्न देत्येन्द्रास्त्वयि कुद्धे महादुते। 
त्वं हि कतो बिकतो थे मूतानामिह सर्बेशः ॥ २३ ॥ 
आराधयित्वा त्वां देवा: सुखमेधन्ति सर्वेशः । 
म्हायुते ! आपके रुष्ट होनेसे ही देत्यराज देवताओंके 
सामने पराजित हो जाते हैं | आप इस जगत्‌के सम्पूर्ण प्राणियों 
की स॒ष्टि तथा संहार करनेवाले हैं। प्रभो | आपकी आराधना 
करके ही सम्पूर्ण देवता खुख एवं समृद्धिलाभ करते हैं ॥ 
एवं स्तुतों हृपीकेश उत्तड्जेन महात्मना ॥ २७ ॥ 
उत्तड्रमत्रवीद्‌ विष्णुः प्रीतस्ते ५हं वर वृणु | 
मद्यात्मा उत्तड़के इस प्रकार स्व॒ृति करनेपर सम्पूर्ण 
इन्द्रियोंके प्रेरक भगवान विप्णुने उनसे कहा--५्महषें ! में 
तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ | तुम कोई वर माँगो! ॥ २४६ ॥ 


उत्तड्डु उवाच 
हक ७. कप 3. ७ 
पयाप्ती में वरो होप यदह दृष्ठवान दहरिम्‌ ॥२५॥ 
पुरुष शाश्वतं दिव्य स््रष्टारं जगतः प्रभुम्‌। 


उत्तड्नने कह्दा--भगवन्‌ ! समस्त संसारकी सृष्टि करने- 
वाले दिव्य सनातन पुरुष आप सर्वशक्तिमान्‌ श्रीहरिका जो मुझे 
दर्शन मिला, यही भेरे लिये सबसे महान्‌ वर है ॥ २५३ ॥ 
विष्णुरुवाच 
प्रीतस्ते "हमलोल्येन भकत्या तव चर सत्तम ॥ २६॥ 
अवश्य हि त्वया ब्रह्मन मत्तो ग्राह्मो वरो द्विज्। 
भगवान्‌ विष्णु बोछे--सजनशिरोमणे ! में तुम्हारी 
लोभशून्पता एवं उत्तम भक्तिसे तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ | बहन ! 
तुम्हें मुझसे कोई वर अवश्य लेना चाहिये || २६२ ॥ 
माकण्डेय उदाच 
एवं स इउन्द्रमानस्तु वरेण हरिणा तदा ॥ २७॥ 
उत्तड़फ प्राअलियंत बर॑ भरतसत्तम। 
मार्कण्डेयज्ी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार 
भगवान्‌ विष्णुके द्वारा वर लेनेके लिये आग्रह दोनेपर उत्तड़ने 
हाथ जोड़कर इस प्रकार वर माँगा ॥ रछहे ॥ 
यदि मे भगवन्‌ प्रीतः पुण्डरीकनिशेक्षण ॥ २८॥ 
धर्म सत्ये दमे चेच बुद्धिर्भवतु में खदा। 
अभ्यासश्र भवेद्‌ भकत्या त्वयि नित्यं ममेश्वर॥ २९ ॥ 
भभगवन्‌ | कमलनयन | यदि आप मुझपर प्रसन्न हैं तो 
मेरी बुद्धि सदा धर्म) सत्य ओर इन्द्रियनिग्रहमें लगी रहे । मेरे 
स्वामी | आपके भजनका मेरा अभ्यास सदा बना रहे! | २८-२९॥ 
श्रीभग वाचुवाच 
सर्वमेतद्धि भविता मत्यसादात्‌ तब हद्विज्। 
प्रतिभास्यति योगश्व येन युक्तो दिचौकसाम्‌ ॥ ३० ॥ 
त्रयाणामपि लोकानां महत्‌ कार्य करिष्यसि। 
श्रीभगवान बोले-ब्रह्मन्‌ | मेरी कृपासे यह सब 
कुछ तुम्हें प्रात हो जायगा । इसके सिवा तुम्हारे हृदयमें उस 
योगविद्याका प्रकाश होगा, जिससे युक्त होकर तुम देवताओं 
तथा तीनों लोकोंका महान्‌ कार्य सिद्ध कर सकोंगे ॥ ३०३ ॥ 
उत्खादनाथ लोकानां घुन्धुनाम महासुरः ॥ ३१॥ 
तपस्यति तपो घोरं शटणु यरतं हनिष्यति। 
विप्रवर | धुन्धु नामसे प्रसिद्ध एक महान्‌ असुर है; जो 
तीनों लोकका संहार करनेके लिये घोर तपस्या कर रहा है| 
जों वीर उस महान्‌ असुरका वध करेगा; उसका परिचय 
देता हूँ, सुनो ॥ ३१३ ॥ 
राजा हि वीयबांस्तात इश्वाकुरपराजितः ॥३२॥ 
बृहद्श्व इति ख्यातो भविष्यति महीपतिः। 
तस्य पुत्रः शुचिदोन्‍्तः कुबलाभ्व इति श्रुतः ॥ ३३॥ 
तात ! इश्वाकुकुलमें वृहदश्व नामसे प्रसिद्ध एक महा- 
पराक्रमी और किसीसे पराजित न होनेवाले राजा उतन्‍्न 
होंगे । उनका पवित्र और जितेद्द्रिय पुत्र कुबलाश्रके नामसे 
विख्यात होगा ॥ ३२-३३ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


स॒ योगबलमास्थाय मामकं पार्थिवोत्तमः । 


शासनात्‌ तब विप्रब चुन्धुमारों भविष्यति। 
एयमुकत्वा तु त॑ विप्रं विष्णुरन्तरधीयत ॥ ३४ ॥ 


दृचधिकद्विशततमो 5ध्यायः 


१७५३५ 


ब्रह्मपं | तुम्हरे आदेशसे वे तृपश्रेष्ठ कुबलाश्व ही मेरे 
योगबलका आश्रय लेकर धुन्धु राक्षसका वध करेंगे ओर 
लोकमें घुन्धुमार नामसे विख्यात होंगे | उत्तड्डुसे ऐसा कहकर 
भगवान्‌ विष्णु अन्तर्धान हो गये ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्थापवेणि धघुन्धुमारोपास्याने एकाथिक्द्विशततमोड्ध्यायः ॥ २०१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वदनपरके अन्तगत मार्कण्ठेससफस्यापरेमें घुन्चुमारोपरूपनविषयक दो सो एके अध्याय पूरा हुआ ॥ २०१ ॥ 


हयधिकद्विशततमो5ध्याय: 
उत्तड़का राजा बृहदश्वसे धुन्धुका वध करनेके लिये आग्रह 


मार्कण्डेय उवाच 
इक्ष्याकौ संस्थिते राजन शशादः पृथिवीमिमाम । 
प्रातः परमधमोौत्मा सो ध्योध्यायां च्पोषभवत्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! महाराज इश्ष्वाकुके 
देहदावसानके पश्चात्‌ उनके परम धमांत्मा पुत्र शशाद इस 
पृथ्वीपर राज्य करने लगे । वे अयोध्यामें रहते थे ॥ १ ॥ 
शशादस्य तु दायादः ककुत्स्थो नाम वीयंबान । 
अनेनाश्चापि काकुत्स्थः पृथुश्चानेनसः सखुतः ॥ २ ॥ 
शदादके पुत्र पराक्रमी ककुत्स्थ हुए। ककुत्स्थके पुत्र 
अनेना और अनेनाके प्रथु हुए ॥ २॥ 
विष्वगश्वः पृथोः पुत्रस्तस्माद्द्विश्य जशिवान । 
अद्रेश्व युवनाभ्वस्तु भ्रावस्तस्यात्मजो5भवत्‌ ॥ ३ ॥ 
पृथुके विष्वगश्व और उनके पुत्र अद्वि हुए | अद्विके 
पुत्रका नाम युवनाश्व था। युवनाश्रका पुत्र श्राव नामसे 
विख्यात हुआ ॥ ३॥ 
तस्य भ्रावस्तको शेयः भ्रावस्ती येन निर्मिता । 
भ्रावसतकस्य दायादो बृहदश्यो महाबलः ॥ ४ ॥ 
श्रावका पुत्र श्रावस्त हुआ; जिसने श्रावस्तीपुरी बसायी 
थी | भ्रावस्तके ही पुत्र महाबली बृददश्व थे || ४ ॥ 
बृहद्श्वस्य दायादः कुबलाध्य इति स्मृतः। 
कुवलाश्वस्य पुत्राणा॑ सहस्राण्येकविशतिः॥ ५ ॥ 
बृहदश्वके ही पुत्रका नाम कुबलाश्व था। कुबलाश्रके इक्कीस 
हजार पुत्र हुए ॥ ५ ॥ 
सर्वे विद्यासु निष्णता बलवन्तो दुरासदाः 
कुचवलाश्वश्च पितृतो गुणेरभ्यधिकापभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
वे सब-के-सब सम्पूर्ण विद्यारमें पारंगत, बलवान्‌ और 
दुर्घभ वीर थे । कुबलाश्व उत्तम गुर्णोमें अपने पितासे 
बढ़कर निकले ॥ ६ ॥ 
समये त॑ पिता राज्ये बृहद्श्यो5भ्यपेचयत्‌। 
कुबलाइवं मद्दाराज शूरमुत्तमधार्मिकम ॥ ७ ॥ 
महाराज ! राजा बृहदखने यथासमय अपने उत्तम 
धर्मात्मा शूरवीर पुत्र कुवलाश्वको राज्यपर अभिषिक्त कर दिया॥ 
पुत्रसंक्रामितभीसरतु॒ बृहदश्वो महीपतिः । 
जगाम तपसे धीमांस्तपोवनममित्रहा ॥ ८ ॥ 
शन्नुओंका संहार करनेवाले बुद्धिमान्‌ राजा बृहदश्व 


राजलक्ष्मी का भार पुत्रपर छोड़कर स्वयं तपस्याके लिये तपोवन- 

में चले गये | ८ ॥ 

अथ शुभ्राव राजर्षि तमुत्तड़ो नराधिप। 

वन सम्प्रस्थितं राजन बृहदर॒वं द्विजोत्तमः॥ ९ ॥ 
राजन | तदनन्तर द्विजश्रेष्ठ उत्तड़ने यह सुना कि राजपिं 

बृहदश्व बनको चले जा रहे हैं ॥| ९ ॥ 

तमुत्तज्डो महातेजाः सर्वाल्विदुर्पां वरम्‌ | 

न्यवारयदमेयात्मा समासाद्य नरोत्तमम्‌ ॥ १०॥ 
वे नरश्रेष्ठ नरेश सम्पूर्ण अख्न-शल्त्रोंके विद्वानोंमें सर्वोत्तम 

थे। विशाल हृदयवाले महातेजस्वी उत्तड़ने उनके पास जाकर 

उन्हें बनमें जानेसे रोका और इस प्रकार कहा ॥ १० ॥ 

उत्तड़ु उवाच 

भवता रक्षणं कार्य तत्‌ तावत्‌ कतुमहसि। 

निरुछ्िग्ना वर्य राजंस्त्वत्पसादाद्‌ भवेमहि ॥ ११॥ 
उत्तड्ड बोले--महाराज ! प्रजाकी रक्षा करना आपका 

कर्तव्य है। अतः पहले वही आपको करना चाहिये, जिससे 

आपके छृपाप्रसादसे हमलछोग निर्मय हो जायें॥ ११ ॥ 


काम, +> स्च्व्फ्स्ल्फ्ड्ल्ल्काड 
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अिकनजनन 


न्याय 


त्वया हि प्रथिवी राजन रक्ष्यमाणा महात्मना । 

भविष्यति निरुद्धिन्ना नारण्यं गन्तुमहंसि ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! आप-जेसे महात्मा राजासे सुरक्षित होकर ही 

यह पृथ्वी सबंधा भयश्यून्य हो जायगी | अतः आप बनमें 

न जाइये॥ १२ ॥ 

पालने हि महान्‌ धर्मः प्रजानामिह दृश्यते । 

न तथा दृद्यते5रण्ये माभूत ते बुद्धिरीहशी ॥ १३॥ 
क्योंकि आपके लिये यहाँ रहकर प्रज्ञाओंका पालन करनेमें 

जो महान्‌ धमं देखा जाता है, बेंसा वनमें रहकर तपस्या 

करनेमें नहीं दिखायी देता | अतः आपकी ऐसी समझ नहीं 

होनी चाहिये ॥ १३ ॥ 


इंदशो न हि राजेन्द्र धर्म कचन दृर्यते । 
प्रजानां पालने यो वें पुरा राजिंभिः रूतः ॥ १४॥ 
राजेन्द्र ! पूर्वकालके राजर्षियोंने जिस घर्मका पालन 
किया है, वह प्रजाजनोंके पालनमें ही सुलभ है ऐसा धर्म 
और किसी कार्यमें नहीं दिखायी देता | १४ ॥ 
रक्षितव्याः प्रजा राज्ञा तास्त्वं रक्षितुमहेसि । 
निरुद्धिम्नस्तपश्चतुं न हि शक्तोमि पार्थिव ॥ १५॥ 
राजाके लिये प्रजाजनोंका पालन करना ही धर्म है | 
अतः आपको प्रजावर्गकी रक्षा ही करनी चाहिये | भूपाल ! 
में शान्तिपूवंक तपस्या नहीं कर पा रहा हूँ ॥ १५ ॥ 


ममाशभ्रमसमीपे थे समेषु मरुधन्वछु । 
समुद्रो वालुकापूर्ण उज्लालक इति स्म्ृतः ॥ १६॥ 
मेरे आश्रमके समीप समस्त मरुप्रदेशमें एक बादूसे पूर्ण 
अर्थात्‌ बालकामय समुद्र है, उसका नाम है उजालक ॥ १६ ॥ 
बहुयोजनविस्तीणों बहुयोजनमायतः । 
तन्न रोदो दानवेन्द्रो महावीयपराक्रमः॥ १७॥ 
मधुकेटभयोः पुत्रों चुन्धुनोम खुदारूणः। 
अन्तभूमिगतो राजन वसत्यमितविक्रमः ॥ १८॥ 
उसकी हरूम्बाई-चेड़ाई कई योजनकी है| वहाँ महान्‌ 
बल और पराक्रमपे सम्नन्न एक भयंकर दानवराज रहता है; 
जो मधु ओर केटभका पुत्र है । वह क्रूर-स्त भाववाला राक्षस 
धुन्धु नामसे प्रसिद्ध है। राजन्‌ ! वह अमित पराक्रमी दानव 
घरतीके भीतर छिपकर रहा करता है ॥ १७-१८ ॥ 
त॑ निहत्य महाराज वन त्वं गन्तुमहेसि । 
शेते लोकविनाशाय तप आस्थाय दारुणम्‌ ॥ १९॥ 
त्रिदशानां विनाशाय लोकानां चापि पार्थिव । 
महाराज ! उसका नाश करके ही आपको वनमें जाना 
चाहिये । भूपाल ! वह सम्पूर्ण लोकों और देवताओंके विनाशके 
लिये कठोर तपस्याका आश्रय लेकर ( प्रथ्वीम ) शयन करता 
है॥ १९३ | 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


अवध्यो देवतानां हि देत्यानामथ रक्षसास्‌ ॥ २० ॥ 
नागानामथ यक्षाणां गन्धवोणां च स्ेशः | 
अवाष्य स॒बरं राजन सर्वेलोकपितामद्दात्‌ ॥ २१॥ 


राजन्‌ ! वह सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्माजीसे बर 
पाकर देवताओं) देत्यों, राक्षसों, नागों; यक्षलों और समस्त 
गन्धवोंके लिये अवध्य हो गया है २०-२१ ॥ 
तं विनाशय भद्रं ते मा ते वुद्धिरतो इन्यथा । 
प्राप्स्यसे महतीं कीति शाश्वतीमव्ययां घुवाम्‌ ॥ २२॥ 
हाराज ! आपका कल्याण हो । आप उस देत्यका 
विनाश कीजिये | इसके विपरीत आपको कोई विचार नहीं 
करना चाहिये। उसका वध करके आप सदा बनी रहनेवाली 
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अक्षय एवं महान्‌ कीति प्राप्त करेंगे ॥ २२ ॥ 


क्ररस्य तस्य सख्वपतो बालुकान्तहिंतस्य च । 
संवत्सरस्य पर्यन्ते निःश्वासः सम्प्रवतंते ॥ २३॥ 

बालके भीतर छिपकर रहनेवाला वह क्रूर राक्षस एक 
वर्षमें एक ही बार साँस लेता है || २३॥ 


यदा तदा भूश्वलति सरीोलवनकानना। 
तस्य निःश्वासवातेन रज उद्धूयते महत्‌ ॥ २४॥ 
आदि्त्यपथमाश्रित्य सप्ताह भूमिकस्पनम । 
सविस्फुलिह सज्वाल घूममिश्रं सुरारुणम्‌ ॥ २०॥ 
जिस समय वह साँस लेता है, उस समय पर्वत) वन 
और काननॉोंसहित यह सारी प्रथ्वी डोलने छगती है | उसके 
सॉसकी आँधीसे धूलका इतना ऊँचा बबंडर उठता है कि 
बह सूर्यकरे मार्गको भी ढक लेता है ओर सात दिनोंतक वहाँ 
भूकम्प होता रहता है । आगकी चिनगारियाँ) ज्वालाएँ और 
धूआँ उठकर अत्यन्त भयंकर दृश्य उपस्थित करते हैं ॥ 


तेन राजन न शक्तोमि तस्मिन स्थातुं ख अ।श्रमे। 

तं॑ विनाधाय राजेन्द्र लोकानां हितकास्यया ॥ २६ ॥ 
राजन्‌ ! इस कारण मेरा अपने आश्रममें रहना कठिन 

हो गया है। महाराज | सब्र लछोगोंके हितके लिये आप उस 

राक्षसकोी नष्ट कीजिये ॥ २६ ॥ 

लोका: खस्था भविष्यन्ति तस्मिन विनिहते ६ सुरे। 

त्वं दि तस्य विनाशाय पर्याप्त इति मे मतिः ॥ २७॥ 
उत्त असुरके मारे जानेपर सब लोग स्वस्थ एवं सुखी हो 

जायेंगे | मेरा विश्वास है कि आप अकेले ही उसका नाश 

करनेके लिये पर्याप्त हैं| २७ ॥ 

तेजसा तब तेजश्थ विष्णुराप्याययिष्यति । 

विष्णुना च वरो दृत्तः पूर्व मम महीपते ॥२८॥ 

यस्तं महाखुर रोद वधिष्यति महीपतिः । 

तेजस्तं वेष्णयम्मिति प्रवेध्यति दुरासदम्‌ ॥ २९॥ 


मा कैण्डेयसमास्पापर्व ] 


भूपाल | भगवान्‌ विष्णु अपने तेजसे आपके तेजको बढ़ायेंगे। 
उन्होंने पूर्वकालमें मुझे यह वर दिया था कि जो राजा उस 
भयानक एवं महान्‌ असुरका वध करनेको उद्यत होगा, उस 
दुर्धर्ष बरके भीतर मेरा वेष्णव तेज प्रवेश करेगा || २८-२९॥ 

तत् तेज्ञसत्वं समाधाय राजेन्द्र भुवि दुःसहम्‌ । 
त॑ निधूद्य राजेन्द्र देत्यं रोद्रपराक्रमम्‌ ॥३०॥ 
राज | अतः आप भगवानका दुश्सह तेज घारण 


व्यधिकद्धिशततमो इध्यायः 
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करके (एथ्वीपर रहनेवाले उस भयानक पराक्रमी देत्यको 

नष्ट कीजिये || ३० ॥ 

न हि धुन्धुमंद्रातेजास्तेजसात्पेन शक्त्यते। 

निर्द॑ग्युं प्रथिदीपाल स हि वर्षशतेरपि ॥ ३१॥ 
राजन्‌ | धुन्धु महातेजस्वी अछुर है। साधारण तेजसे 

सो वर्षोर्मे भी कोई उसे नष्ट नहीं कर सकता ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मारकण्डेयसमास्थापवंणि धुन्धुमारोपाख्याने दृयधिकद्विशततमो5च्यायः ॥ २०२ ॥ 
'इस प्रकार श्रीमद्याभारत वनपवके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्याप्में धुन्चुमारोपाख्यानथिषयक 


दो सो दोव अध्याय पूरा हुआ ॥ २०२॥ 


की बबवब्व|बअाू( अजेंफे >फ32--39७७ ०० 


 व्यधिकडिशततमोध्यायः 
त्रह्माजीकी उत्पत्ति ओर भगवान्‌ विष्णुके द्वारा मधु-ब.टभका वध 


मार्कण्डेय उबाच 

स॒ एवम्मुकी राजपषिंरुत्तड्ढेनापराजितः । 
उत्तड़ं कौरवश्रेष्टठ कृताअलिरथाब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयज्ञी कहते है--कौरवश्रेष्ठ ! उत्तड़ुके इस 
प्रकार आग्रह करनेपर अपराजित वीर राजर्षि बृहदखशने 
उनसे हाथ जोड़कर कहा--॥ १॥ 
न ते5भिगमन ब्रह्मनू मोघमेतद्‌ भविष्यति । 
पुत्रो ममायं भगवन्‌ कुबलाइब इति स्मघुतः॥ २ ॥ 
घृतिमान्‌ क्षिप्रकारी च वीययणाप्रतिमो भुवि। 

ब्रह्मननू |! आपका यह आगमन निष्फल नहीं होगा। 
भगवन्‌ | मेरा यह पुत्र कुबलाश्व भूमण्डलमें अनुपम वीर 
है। यह घैर्यवान्‌ और फुर्तील्ा है ॥ २१ ॥ 
प्रियं चते सर्वमेतत्‌ करिष्यति न संशयः ॥ ३ ॥ 
पुत्रे: परित्रतः सर्व: शूरेः परिघवाहुमिः। 
विसर्जयख मां त्रह्मन स्यस्तशस्रो ५स्सि साम्प्रतम ॥४॥ 

परिष-जेती मोटी भुजाओंवाले अपने समस्त झूरवीर 
पुत्रोंके साथ जाकर यह आपका सारा अभीष्ट कार्य सिद्ध 
करेगा; इसमें संशय नहीं है | ब्रह्मन्‌ ! आप मुझे छोड़ 
दीजिये | मेंने अध अख्र-शस्त्रोंको त्याग दिया है ॥ ३-४ ॥ 
तथार्त्विति च तेनोक्तो मुनिनामिततेजसा । 
स॒ तमादिद्य तनयमुनत्तद्लाय महात्मने ॥ ५ ॥ 
क्रियतामिति राजषिरजंगाम बनमुत्तमम । 

तब अमित तेजस्री उत्तड़ मुनिने प्तथास्तु” कहकर 
राजाको वनमें जानेकी आजा दे दी। तत्पश्चात्‌ राजषिं 
बृहदश्वने महात्मा उत्तड्डकी अपना वह पुत्र सौंप दिया 
और धुन्धुका वध करनेकी आज्ञा दे उत्तम तपोबनकी ओर 
प्रद्थान किया ॥ ५३ |॥ 


सर १, ८४ १९- 


युपिए्र उदाच 
क एब भगवन देत्यो महावीय॑स्तपोधन ॥ ६ ॥ 
कस्य पुत्रोषथ नप्ता वा एतदिच्छामि वेदितुम्‌ । 
युधिष्टिरने पूछा--तपोधन ! भगवन्‌ ! यह पराक्रमी 
देत्य कौन था ? किसका पुत्र और नाती था ! मैं यह सब 
जानना चाहता हूँ ॥ ६३ ॥ 


एवं महावलो देत्यो न श्रुतो मे तपोधन ॥ ७ ॥ 
एतद्च्छामि भगवन्‌ याथातथ्येन वेदितुम | 
सर्वमेवच महाप्राश्ष विस्तरेण तपोधन ॥ ८ ॥ 
तपस्याके धनी मुनीश्वर ! ऐसा महाबली दैत्य तो मैंने 
कभी नहीं सुना था; अतः भगवन्‌ | मैं इसके विषयमें 
यथार्थ बातें जानना चाहता हूँ | महामते | आप यह सारी 
कथा विस्तारपूर्वक बताइये || ७-८ ॥ 
माकण्डेय उवाच 
श्णु राजन्निदं सर्व यथावृत्त नराधिप। 
कथ्यमानं महाप्रान्ष विस्तरेण यथातथम ॥ ९ ॥ 
माकण्डेयज्ञी कहते हैँ-- राजन ! तुम बड़े बुद्धिमान्‌ 
हो | यह सारा दृत्तान्त में यथार्थरूपसे विस्तारपृर्वक कह रहा 
हूँ, ध्यान देकर सुनो | ९ ॥ 
एकाणवे तदा लोके नष्टे स्थावरजड़मे | 
प्रणष्टेपू. च भूतेपु सर्वेषु भरतर्षभ ॥ १०॥ 
भरतश्रेष्ठ | बात उस समयकी है, जब सम्पूर्ण चराचर 


जगत्‌ एकार्णवके जलमें ड्रबकर नष्ट हो चुका था| समस्त प्राणी 
कालके गालमें चले गये थे ॥ १० ॥ 


प्रभव॑ लोककतोरं विष्णुं शाइवतमव्ययम्‌ | 
यमाहुमुंनयः सिद्धाः सर्वहोकमदेइघरम ॥ ११॥ 


१५२३८ 
सुष्चाप भगवान्‌ विष्णुरप्छु योगत एव सः । 
नागस्‍्य भागे महति शोषस्यामिततेजसः ॥ १२॥ 
उस समय वे भगवान्‌ विष्णु एकार्गवक्े जलमें अमिततेजस्वी 
शेषनागकरे विशाल शरीरकी शय्यापर योगनिद्राका आश्रय लेकर 
शयन करते थे । उन्हीं भगवानको सिद्ध, मुनिगण सबकी 
उत्तत्तिका कारण, लोकख्रष्ठा, स्ंब्यापी, सनातन; अविनाशी 
तथा सर्वलोकमहेश्वर कहते हैं | ११-१२ ॥ 


लोककतों महाभाग भगवानच्युतो हरिः। 
नागभोगेन महता परिरभ्य महीमिमाम ॥ १३॥ 
खपतस्तस्य देवस्यथ पद्म सूयसमप्रभम्‌ । 
नाभ्यां विनिःसतं दिव्य तत्रोत्पन्न: पितामहः ॥ १४ ॥ 
साक्षाल्रोकगुरुत्रेह्मा पद्मे  खूयसमप्रभः | 


महाभाग | अपनी महिमासे कभी च्युतन दहोनेवाले 
लोकक्ता भगवान्‌ श्रीहरि नागके विशाल फणके द्वारा धारण 
की हुई इस प्रथ्वीका सहारा लेकर ( शेषनागपर ) सो रहे थे, 
उस समय उन दिव्यसखरूप नारायणकी नाभिसे एक दिव्य 
कमल प्रकट हुआ; जो सूर्यके समान प्रकाशित हो रहा था। 
उसीमें सम्पूर्ण लोकोंके गुरु साक्षात्‌ पितामह् ब्रह्माजी प्रकट 
हुए जो यूर्यक्रे समान तेजखी थे।| १३-१४३ ॥ 
चतुर्वेदश्चतुमूर्तिस्तथेच.. च. चतुमुखः ॥ १५॥ 
खप्रभावाद्‌. दुराधषों महाबलपराक्रमः। 

वे चारों वेदोंके विद्वान हैं। जरायुज आदि चतुर्विध 
जीव उन्हींक्रे खरूप है । उनके चार मुख है। उनके बल 
और पराक्रम महान्‌ हैं | वे अपने प्रभावसे दुर्घर्प हैं ॥१५३॥ 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य दानवों वीयवत्तमो॥ १६॥ 
चर 
मधुश्च केटभशचेव दृष्टवन्तो हरि प्रभुम्‌। 
ब्रह्माजीके प्रकट होनेके कुछ काल बाद मधु ओर केटभ 
नामक दो पराक्रमी दानवोंने स्वत्तामथ्यंवान्‌ भगवान्‌ श्रीहरि- 
को देखा ॥ १६६२ ॥ 


शयानं शयने दिव्ये नागभोगे महाद्युतिम्‌ ॥ १७॥ 
बहुयोजनविस्तीणं बहुयोजनमायते । 
किरीठकौस्तुभधरं पीतकौशेयवाससम्‌ ॥ १८॥ 


वे शेषनागके द्वरीरकी दिव्य शबय्यापर शयन किये हुए, 
थे | उनका तेज महान है | वे जिस शय्यापर शयन करते हैं, 
उसकी लंबाई-चौड़ाई कई योजनॉकी है। भगवानके मस्तकपर 
किरीट और कण्ठमें कोस्तुभमणिकी शोभा हो रही थी । 
उन्होंने रेशमी-पीताम्बर धारण कर रखा था ॥ १७-१८ ॥ 
दीप्यमानं थ्रिया राज॑स्तेजला वपुषा तथा। 
सहस्रसूर्यप्रतिममद्भुतोपमद शनम्‌ ॥ १९ ॥ 

राजन ] वे अपनी कानरित और तेजसे उद्दौत शो रहे थे। 


श्रीमहाभ रते 


जे न गन नि वि के पा ऑिनगओओ नल अर निकिआ पएजी खत जे. 


[ वनपव॑णि 
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शरीरसे वे सदर्सों सूयंके समान प्रकाशित होते थे । उनकी 
की अद्भुत और अनुपम थी ॥ १९॥ 
विस्मयः. सुमहानासीन्मचुकेटभयोस्तथा । 
दष्ठटा पितामहं चापि पद्म पद्मनिभेक्षणम्‌ ॥ २० ॥ 
विन्रासयेतामथ तौ तब्रह्माणममितोजसम्‌ | 
वित्रस्यमानों बहुशो ब्रह्मा ताभ्यां महायशाः ॥ २१॥ 
अकम्पयत्‌ पद्मनालं ततोडबुध्यत केशवः। 
अथापदश्यत गोविन्दो दानवौं वीय्य॑बत्तरों ॥२२॥ 
भगवानकी देखकर मधु और केव्म दोनोंकों बड़ा 
आश्रर्य हुआ । तत्यश्रात्‌ उनकी दृष्टि कमलूमें बेंठे हुए 
कमलनयन पितामह ब्रह्माजीपर पड़ी | उन्हें देखकर वे दोनों 
देत्व उन अमित तेजस्वी ब्रह्माजीकों डराने लगे | उन 
दोनोंके द्वारा बार-बार डराये जानेपर महायशस्वी ब्रह्माजीने 
उस कमलकी नालकों हिलाया | इससे भगवान्‌ गोविन्द 
जाग उठे । जागनेपर उन्होंने उन दोनों महापराक्रमी 
दानवोंकों देखा ॥ २०-२२ ॥ 


दृष्ठा तावब्रवीद्‌ देवः खागत॑ं वां मद्दावलो । 
ददामि वां वर श्रेष्ठ प्रीतिहिं मम ज्ञायते ॥ २३ ॥ 
उन महाबली दानवोंकों देखकर भगवान्‌ विष्णुने 
कहा--'तुम दोनों बढ़े बलवान हो । तुम्दारा खागत है। 
में ठुम दोनोंकी उत्तम वर दे रहा हूँ; क्योंकि तुम्हें देखकर 
मुन्े प्रसन्नता होती है? ॥ २३ ॥ 
तो प्रहस्य हृषीकेशं मद्दादपों मद्याबल्ों। 
प्रत्यश्वूतां मद्दारण् सहितो मचुखूदनम्‌ ॥ २४॥ 
महाराज ! वे दोनों महाबली दानव बड़े अभिमानी थे | 
उन्होंने हँसकर इन्द्रियाँके स्वामी भगवान्‌ मधुसूदनसे 
एक साथ कहा--॥ २४ ॥ 
आवां वरय देव त्वं वरदो खः खुरोत्तम । 
दातारौ खो वर तुम्य॑ तद्‌ ब्रवीद्मविचारयन ॥ २५॥ 
'सुरश्रेष्ठ | हम दोनों त॒म्हें वर देते हैं। देव ! तुर्म्दी 
हमलोगोंसे वर माॉगो ! हम दोनों तुम्हें तुम्हारी इच्छाक्े 
अनुसार वर देंगे । तुम बिना सोचे-विचारे जो चाहो, 
माँग लो? ॥ २५ ॥ 
श्रीभगवानुवा च 
प्रतिगह्ले वर॑वीरावीप्सितश्वच॒ वरो मम। 
युवां दि वीर्यसम्पन्नी न वामस्ति समः पुमान्‌ ॥ २६॥ 
श्रीभगवान बोले--वीरो ! में तुमसे अवश्य वर दूँगा । 
मुझे तुमसे वर प्राप्त करना अभीष्ट है; क्‍योंकि तुम दोनों बड़े 
पराक्रमी हो | तुम्हारे-जेसा दूसरा कोई पुरुष नहीं है ॥ २६॥ 
वध्यत्वमुपगच्छेतां. मम सत्यपराक्रमो । 
एतदिच्छास्यहं काम प्राप्तु कोकद्दिताय वे ॥ २७॥ 
सत्यपराक्रमी बीरो | तुम दोनों मेरे हाथसे मारे जाओ | 


है 


न] 


महाभारत 5-«& 


भगवान्‌ विष्णुके द्वारा मधुकेटभका जाँघोंपर वध 


मार्कण्डेयसम।स्यापर्व ] 


मैं सम्पूर्ण जगत्‌के हितके लिये तुमसे यही मनोरथ प्राप्त 
करना चाहता हूँ ॥ २७ ॥॥ 
मधुकेटभावूचतुर 

अनुृतं नोक्तपूर्व नौ सर्वे रेष्वपि कुतो पन्यथा | 
सत्ये धर्म च निरतो विद्धद्यावां पुरुषोत्तम ॥ २८॥ 

मधु और केटभने कहा--पुरुषोत्तम ! हमलोगोंने 
पहले कभी स्वच्छन्द ( मर्यादारहित ) बर्तावम मी झूठ नहीं 
कहा है; फिर और समयमें तो हम झुठ बोल ही केसे सकते हैं ! 
आप हम दोनोंकों सत्य और धर्ममें अनुरक्त मानिये॥ २८ ॥ 


बले रूपे च शौय च न शमे च समो5स्ति नो । 
0७. ५ कप 5५ 
धर्म तपसि दाने च शीलसर्तवद्मेषु च ॥ २९॥ 
बल; रूप- शोर्य और मनोनिग्रहमें हमारी समता करने- 
वाल्य कोई नहीं है। धर्म; तपस्या, दान) शील; सच्तत तथा 
इन्द्रियसंयममें भी हमारी कहीं तुलना नहीं है।। २९ ॥ 


उपछ्यवोी. महानस्मानुपावतेत केशव | 
उक्त प्रतिकुरुष्व त्वं काछो हि दुरतिक्रमः ॥ ३० ॥ 
किंतु केशव ! हमलोगोपर यह महान्‌ संकट आ पहुँचा 
है। अब आप भी अपनी कही हुई बात पूर्ण कीजिये। 
कालका उल्लड्न करना बहुत ही कठिन है ॥ ३०॥ 
आवामिच्छावहे देव रूतमेक॑त्वया विभो | 
अनावृते इस्मिन्नाकाश वध खुरबरोत्तम ॥ ३१॥ 
देव ! सुरक्रेष्ठ | विभो | हम दोनों आपके द्वारा एक ही 
सुविधा चाहते हैं | वह यह है कि आप इस खुले आकाश- 
में ही हमारा वच्र कीजिये ॥ ३१॥ 


चतुरधिकद्धिशततमो5ध्यायः 


१५३९ 
पुत्रत्वमधिगछ्छाव तव चापि खुलोचन। 
वर एब बृतो देव तद्‌ विद्धि सुरसत्तम ॥ ३२॥ 
अनृतं मा भवेद्‌ देव यद्धि नो संश्रुत॑ तदा। 


सुन्दर नेत्रोंवाले देवेश्वर | हम दोनों आपके पुत्र हों। 
हमने आपसे यही वर माँगा है। आप इसे अच्छी तरह 
समझ लें । सुर्रेष्ठ देव ! हमने जो प्रतिज्ञा की है; वह असत्य 
नहीं होनी चाहिये ॥ ३२३ | 


श्रीभगवानुवाच 
बाढमेवं करिष्यामि सर्वमेतद्‌ भविष्यति ॥ ३४॥ 


भीभगवान्‌ बोले--बहुत अच्छा, मैं ऐसा ही करूँगा । 
यह सत्र कुछ ( तुम्हारी इच्छाके अनुसार ) होगा॥ ३३॥ 


स विचिन्त्याथ गोविन्दो नापश्यद्‌ यद्नावृतम। 
अचकाशं पृथिव्यां वा दिवि वा मधुसूदनः ॥ ३४॥ 
स्रकावनावृतावूरू.. दृष्ठा. देववरस्तदा । 
मधुकैठभयो राज़न्‌ शिरसी मधुखूदनः। 
चक्रेण शितधारेण न्यक्ृृन्तत महायशाः ॥ ३५॥ 


भगवान्‌ विष्णुने बहुत सोचनेपर जब कहीं खुला 
आकाश न देखा और खार्ग अथवा प्रथ्वीपर भी जब उन्हें 
कोई खुली जगह न दिखायी दीं, तब महायशस्वी देवेश्वर 
मघुसूदनने अपनी दोनों जाँघोंको अनाबत ( वस्त्ररहित ) 
देखकर मधु और केटभर मस्तकोंको उन्हींपर रखकर तीखी 
घारवाले चक्रसे काट डाछा || ३४-३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापवंणि घुन्धुमारोपाख्याने ज्यधिकट्विशततमो5ध्याय: ॥ २०३ ॥ 


इध्त प्रकार श्रीमहाभारत दनपरके अन्तर्गत माकपडेयसमास्यापर्तमें घुस्चुमारोपाज्यानविषयक दो सौतीनदवों; अध्याय पूरा हुआ॥ २०३॥ 


333त-जण्णा--(25व(_>-९))येु.आाा०-०-०-»म++>न- 


चतुरधिकद्ठिशततमोडध्यायः 
धुन्धुकी तपस्या और वरप्राप्ति, कुबलाश्यद्वारा धुन्धुका वध और देवताओंका कुबलाइवको वर देना 


मार्कण्डेय उवाच 
घुन्चुनोीम महाराज तयोः पुत्रों महाय्रुतिः। 
स॒ तपोष्तप्यत महन्मद्ावीयपराक्रमः॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कद्दते हैं--महाराज ! उन्हीं दोनों मधु 
और केटभका पुत्र धुन्धु है, जो बड़ा तेजस्वी और महान्‌ 
बल-पराक्रमसे सम्पन्न है । उसने बड़ी भारी तपस्या की ॥ १॥ 


अतिष्ठटदेकपदेन. कृशो. धमनिसंततः | 

तस्में ब्रह्मा ददौ प्रीतो वरं वब्बे स च प्रभुम ॥ २ ॥ 
वह दीर्घकालतक एक पेरसे खड़ा रहा | उसका शरीर इतना 

दुर्बल हो गया कि नस-नाड्ियोंका जाल दिखायी देने छगा । 


त्रह्माजीनी उसकी तपस्यासे संतुष्ट होकर उसे वर दिया। 

धुन्धुने भगवान्‌ ब्रह्मासे इस प्रकार वर मॉगा--]॥ २ ॥ 

देवदानवयक्षाणां सर्पगन्धवेरक्षसाम्‌ । 

अवध्यो5हं भवेयं वें वर एवं बवृतो मया॥ ३ ॥ 
“भगवन्‌ ! में देवता, दानव) यक्ष) सर्प) गन्धव॑ और 

राक्षस किसीके हाथसे न मारा जाऊँ । मैंने आपसे यही वर 

माँगा है? ॥ ३ ॥ 

एवं भवतुगच्छेति तमुवाच पितामहः । 

स एवमुक्त स्तत्पादो मूध्ती स्पृश्य ज़गाम ह ॥ ४ ॥ 
तब ब्रह्माजीने उससे कहा--“ऐसा ही होगा। जाओ |! 


१५४० 


उनके ऐसा कहनेपर घुन्धुने मस्तक झुकाकर उनके चरणोंका 
स्पर्श किया और वहासे चला गया ॥ ४ ॥ 
स॒तु धुन्चुवरं रूब्च्चा महावीयपराक्रमः। 
भनुस्मरन्‌ पितृवर्ध द्वुतं विष्णुमुप्गमत्‌ ॥ ५ ॥ 
जब्र धुन्धु वर पाकर महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न 
हो गया; तब उसे अपने पिता मधु और कैटभक्रे बधका 
स्मरण हो आया और वह शीघ्रतापूर्षक भगवान्‌ विष्णुके 
पास गया ॥ ५ ॥ 
स तु देवान सगन्धवान्‌ जिया घुन्चु रमपंणः 
बबाध सवोनसरूद्‌ विष्णु देवांश्व वे भ्शम्‌ ॥ 
घुन्चु अमपमें भरा हुआ था । उसने गन्धवंसहित 
सम्पूर्ण देववाओंको जीतकर भगवान्‌ विष्णु तथा अन्य 
देवताओंकों बार-बार महान्‌ कष्ट देना प्रारम्भ किया || ६ ॥ 
समुद्रे बालुकापूर्ण उज्जालक इति स्मृते। 
आगस्य च स दुष्तत्मा तं देशं भरतपंभ॥ ७ ॥ 
बाधते सम परं शक्त्या तमुत्तड़ाश्रम विभो । 
अन्तभूमिगतस्तत्च॒ बालुकान्तहिंतस्तथा ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेड्ठ | वह दुष्टात्मा बालुकामय प्रसिद्ध उज्जालक 
समुद्रमें आकर रहने और उस देशके निवासियोकों सताने 
लगा । राजन्‌ | वह अपनी पूरी शक्ति लगाकर घरतीके भीतर 
बादूमें छिपकर वहाँ उत्तड़के आश्रममें भी उपद्रव करने लगा | 
मधुकेटभयाः पुत्रो चुन्चुभीमपराक्रमः | 
शेते लोकऋविनाशाय तपोबलमुपाश्चितः ॥ ९ ॥ 
उत्तड़ुस्पाअ्रमाभ्याशे निःययसन पावकार्चिपः । 


मधु और केटभका वह भयंकर पराक्रमी पुत्र घुन्धु 
तपोबछका आश्रय छे सम्पूर्ण लोकोंका विनाश करनेके लिये 
वहाँ मरुप्रदेशमें शयन करता था। उत्तड़के आश्रमके पास 
सास ले-लेकर वह आगकी चिनगारियाँ फैलाता था ॥ ९३ ॥ 
एतिस्मन्नेव काले तु राजा सबलूवाहनः॥ १०॥ 
उत्तड़विप्रसहितः कुबलाइवो महीपतिः । 
पुत्र: सह मद्दीपालः प्रययो भरतर्षभ॥ ११॥ 

भरतश्रेष्ठ | इसी समय राजा कुबलाइवने अपनी सेना, 
सवारी तथा पुत्रोंके साथ प्रद्धान किया | उनके साथ विप्रवर 
उत्तड़ भी थे ॥ १०-११ ॥ 
सहस्त्ररेकविरशत्या पुत्राणामरिमदंनः | 
कुबलाइवो नरपतिरन्वितो बलशालिनाम ॥ १२॥ 

शत्रुमर्दन महाराज कुबलछाश्व अपने इक्क्रीस हजार 
बलवान पुत्रोंकोी साथ लेकर ( सेनासहित ) चले थे ॥ १२॥ 
तम्राविशत्‌ ततो विष्णुभंगवांस्तेज्ञसा प्रभुः । 
उत्तड्लस्य नियोगेन छोकानां द्वितक्लाम्यया ॥ १३ ॥ 


श्रीमद्राभारते 


श्क्द जज ८ पक किलन-ीयनग किन पञनी नी ना- नाली 
न कमी ली कली नीरज 


देवदुन्दुभयश्रापि 


[ बनप्वेणि 


- ना 
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तदनन्तर उत्तडडके अनुरोधसे सम्पूर्ण जगत्‌का हित 
करनेके लिये सर्वसमर्थ भगवान्‌ विष्णुने अपने तेजोमय 
स्वरूपसे कुबलाइवमें प्रवेश किया || १३ ॥ 
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तस्मिन्‌ प्रयाते दुर्घप दिवि शब्दों महानभूत। 

एव श्रीमानवध्योउ्य धुन्चुमारों भविष्यति ॥ १४ ॥ 
उन दुधषंवीर कुवलाश्वके यात्रा करनेपर देवलोकर्मे 

अत्यन्त हर्षपू्ण कोलाहल होने लगा | देवता कहने लगे-- 

ध्ये श्रीमान्‌ नरेश अवध्य हैं; आज धुन्धुको मारकर ये धधुन्धु 

मार! नाम धारण करेंगे ॥ १४ ॥ 

दिव्येश्व पुष्पेस्तं देवाः समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ । 

नेदुः स्वयमनीरिताः ॥ १५ ॥ 
देवतालीग चारों ओरसे उनपर दिव्य फूलोंकी वर्षा करने 

लगे। देवताओंकी दुन्डुभियाँ स्वयं बिना किसी प्रेरणाके 

बज उठीं॥ १५॥ 

शीतश्चय वायुः प्रववों अयाणे तस्य घीमतः। 

विपांसुलां मही कुबेन बवषे च सुरेदवरः ॥ १६॥ 
उन बुद्धिमान्‌ राजा कुबलाश्वके यात्राकालमें शीतल वायु 

चलने लगी | देवराज इन्द्र घरतीकी धूल शान्त करनेके लिये 

वर्षा करने छगे ॥ १६ ॥ 

अन्तरिशक्षे विमानादि देवतानां युधिष्टिर। 

तत्रेच समदच्यन्त धुन्धुय॑त्र महाखुरः॥१७॥ 
युधिष्ठिर ! जहाँ महान असुर ध्वुन्धुः रहता था; वहीं 

आकाशरमे देवताओंके विमान आदि दिखायी देने लगे ॥ १७ ॥ - 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


चतुरधिकद्विशततमो 5ध्यायः 


१७४१ 


कुवलाश्वस्य धुम्धोश्व॒ युद्धकौतूद्दलानिवताः 
देवगन्धर्वसहिताः समवेक्षन महर्षयः ॥ १८॥ 
कुबलाश्व और धुन्धुका युद्ध देखनेके लिये उत्सुक हो 
देवताओं और गन्धर्वोंके साथ महर्षि भी आकर डट गये 
ओर वहाँकी सारी बातोपर दृष्टिपात करने छगे॥ १८ ॥ 
नारायणेन कौरठ्य तेज्सा55प्यायितस्तदा | 
स गतो नृपतिः प्षिप्रं पुत्रैस्तेः सर्बतो दिशम्‌॥ १९॥ 
अर्णव॑ खानयामास कुवलाश्वो महीपतिः। 
कुरुनन्दन [| उस समय भगवान्‌ नारायणके तेजसे 
परिपुष्ट हो राजा कुबलाश्व अपने उन पुत्रोंके साथ वहाँजा 
पहुँचे और शीघ्र ही चारों ओरसे उस वालुकामय समुद्रको 


खुदवाने लगे ॥ १९३ ॥ 
कुवलाश्वस्य पुत्रश्च तस्मिन्‌ वें वाहुकाणवे ॥ २०॥ 
सप्तभिदिवसेः खात्वा दृष्टो धुन्धुमंद्रावलः। 


कुवलाश्रके पुत्रोने सात दिनोतक खुदाई करनेके बाद 
उस बालुकामय समुद्रमें ( छिपे हुए) महाबली धुन्धुको 
देखा ॥ २०३ ॥ 
आसीद्‌ घोरं वधुस्तस्य बालुकान्त्दितं महत्‌ ॥ २१ ॥ 
दीप्यमान॑ यथा सूयस्तेजला भरतषंभ | 

बालूके भीतर छिपा हुआ उसका शरीर विशाल एवं 
भयंकर था। भरतश्रेष्ठ | वह अपने तेजसे सूर्यके समान 
उद्दौत्त हो रह्य था ॥ २१३ ॥ 
ततो धुख्चुर्मंहाराज द्शिमावृत्य परिचमाम्‌॥ २२॥ 
खुप्ती5भूव्‌ राजशादुूंल. कालानलसमयथुतिः । 


महाराज | तदनन्तर धुन्धु पश्चिम दिशाकों घेरकर सो 
गया। दपश्रेष्ठ | उसकी कान्ति प्रढयकालीन अग्निके समान 
जान पड़ती थी॥ २२३ ॥ 
कुवलाशध्वस्य पुत्रेसतु सबंतः परिवारितः॥ २३॥ 
अभिद्गरुतः शरैस्तीश्णेगंदाभिमुंसलेरपि। 
पह्टिशः परिघ्रः प्रासेः खड़ेइय विमलेः शितेः॥ २७ ॥ 
स वध्यमानः संक्रद्ः समुत्तस्थोी महाबल: 
क्रद्द॒रचा भक्षयत्‌ तेषां शल्आाणि विविधानि च ॥ २५॥ 
उस समय राजा कुबलाश्वके पुत्रोनिे सब ओरसे घेरकर 
उसपर आक्रमण किया | तीखे बाण) गदा। मुसरू, पह्चिश।) 
परिष, प्रास और चमचमाते हुए तेजधारवाले खद्न--इन 
सबके द्वारा चोट खाकर महात्रली धुन्धु क्रोधित हो गया 
और उनके चलाये हुए नाना प्रकारके अख्र-शर्त्रोकों वह 
क्रोधी असुर खा गया ॥ २३-२५ ॥ 
आस्याद्‌ वमन्‌ पावक स संवतंकसमं तदा । 
तान्‌ सवोन नपतेः पुञ्ञानदृहत स्वेन तेजसा ॥ २६॥ 


तत्पश्रात्‌ उसने अपने मुँहसे प्रलयकालीन अग्निके समान 


आगकी चिनगारियाँ उगलना आरम्भ किया और उन समस्त 
राजकुमार्रोकी अपने तेजले जलाकर भस्म कर दिया ॥२६॥ 
मुखजेनाग्निना कुछ्धो लोकानुद्वतेयन्निव । 
क्षणन राजशादूल पुरेच कपिलः प्रभुः॥ २७॥ 
सगरशस्यात्मजानू._ कुद्धस्तदद्भुतमिवाभवत्‌। 
हपश्रेष्ठ | जेंसे पूवंकालमें भगवान्‌ कपिलने कुपित होकर 
राजा सगरके सभी पुत्रोंकी क्षणभरमें दग्ध कर दिया था;उसी 
प्रकार क्रोधमें भरे हुए धुन्धुने, मानो वद सम्पूर्ण लछोकोंको 
नष्ट कर देना चाहता हो, अपने मुखसे आग प्रकठ करके 
कुवलाश्वके पुत्रोंकी जला दिया।यह एक अद्भुत-सी घटना 
घटित हुई ॥ २७३६ ॥ 


तेषु क्रोधाग्निदग्धेषु. तदा भरतखत्तम ॥ २८ ॥ 
त॑ प्रचुद्ध महात्मानं कुम्मकूर्णमिधापरम । 
आससाद महातेजाः कुबलाश्वो महीपतिः॥ २९॥ 
भरतश्रेष्ठ | जब सभी राजकुमार धुन्धुकी क्रोधाग्निसे दग्ध 
हो गये, तब महातेजस्वी राजा कुवलाशने दूसरे कुम्मकर्णके 
समान जगे हुए, उस महाकाय दानवपर आक्रमण किया ॥ 


तस्य वारि महाराज खुस्लाव वहु देहतः। 
तदापीय ततस्तेजों राजा वारिमयं नप ॥ ३०॥ 
योगी योगेन वहि च शमयामास वारिणा। 


महाराज | उस समय घुन्धुके शरीरसे बहुत-सा जल 
प्रवाहित होने लगा; किंतु राजा कुवलाश्वने योगी होनेके 
कारण योगबलसे उस जलमय तेजको पी लिया और जल 
प्रकट करके धुन्धुकी मुखाग्निको बुझा दिया ॥ ३०१ ॥ 
ब्रह्मात्रण च राजेन्द्र देत्यं क्ररपराक्रमम्‌ ॥ ३१॥ 
ददाह भरतश्रेष्ठ सर्वकोकभवाय वे। 
सो5स्त्रेण दग्ध्वा राजर्षि: कुबलाश्वो मद्ासुरम्‌॥ ३२॥ 
सुरशन्रुममित्रष्न॑ त्रेलोक्येश  इवापरः। 


राजेन्द्र | भरतश्रेष्ठ | तलश्चात्‌ सम्पूर्ण छोकोंके कल्याणके 
लिये राजषिं कुबल्यश्ने ब्रह्माश्नका प्रयोग करके उस क्रूर 
पराक्रमी दत्य धुन्धुकी दग्ध कर दिया। इस प्रकार ब्रह्मात्न- 
द्वारा शत्रुनाशक, देववेरी महान्‌ असुर घुन्धुको दग्ध करके 
राजा कुवलाश्च दूसरे इन्द्रकी भाति शोभा पाने लगे॥ ३ १-३ २३॥ 


घुन्धोबंधात्‌ तदा राजा कुबलाश्वो महामनाः ॥ ३३॥ 
घुन्धुमार इति ख्यातो नाज्नाप्रतिरथो5भवत। 

उस समय महामना राजा कुवलाश्व घुन्धुकों मारनेके 
कारण ५धुन्धुमार! नामसे विख्यात हो गये | उनका सामना 
करनेवाला वीर कोई नहीं रह गया था ॥ ३३३ ॥ 

१. यद्द मार्बण्डेयजीका युधिष्ठिरके प्रति द्वाप के समय कहा 
हुआ वचन दै। उन्होंने त्रेतामें हुए कुम्भकर्णकी उपमा दी है। 


प्रीतेध्ष तिदशः सर्वमंहर्षिसदितेस्तदा ॥ ३४७ ॥ 
चर वृणीष्वेत्युक्तः स प्र।ज्जलिः प्रणतस्तदा | 
अतीब मुदितो राजन्निद वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
तदनन्तर महर्षियोसहित सम्पूर्ण देवता प्रसन्‍न होकर वहाँ 
आये और राजासे बर माँगनेका अनुरोध करने लगे । राजन]! 
उनकी बात सुनकर कुबलाश्र अत्यन्त प्रसन्न हुए और हाथ 
जोड़ मस्तक झुकाकर इस प्रकार बोले--॥ ३४-३५ ॥ 
दया वित्त ह्विजाग्र्येभ्यः शतन्नणां चापि दुजयः । 
सख्यं च विष्णुना मे स्थाद्‌ भूतेष्वद्रोह एव च॥ ३६॥ 
'देवताओ ! मैं श्रेष्ठ त्लक्षणोंको धन दान करूँ, शन्रुओंके 
लिये दुर्जय बना रहूँ; भगवान्‌ विप्णुके साथ सख्य-भावसे 
मेरा प्रेम हो ओर किसी भी प्राणीके प्रति मेरे मनमें द्रोह न 
रह जाय ॥ ३६ || 
धर्म रतिश्व सतत स्वर्ग वासस्तथाक्षयः | 
तथारित्वति ततो देवेः प्रीतेरुक्त: स पार्थिवः॥ ३७॥ 
“धर्ममें मेरा सदा अनुराग हो और अन्त मेरा खर्ग- 
लोकमें नित्य निवास हो |”? यद सुनकर देवताओंने बड़ी 
प्रसन्‍नताके साथ राजा कुवलाश्वसे कहा--महाराज ! ऐसा 
ही होगा? ॥ ३७ ॥ 
ऋषिमभिश्य॒सगन्धर्वेरुत्तड्ेन च घीमता। 
सम्भाष्य चेन विविधेराशीबादैस्ततो नप॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर ऋषियों, गन्धर्वों ओर बुद्धिमान्‌ 
महर्षि उत्तड़ने भी नाना प्रकारके आशीर्वाद देते हुए राजासे 
वार्ताढराप किया || ३८ ॥ 
देवा महपेयश्यापि खानि स्थानानि भेजिरे। 
तस्य पुत्रात्ययः शिष्टा युधिप्टिर तदाभवन्‌ ॥ ३९ ॥ 
युधिष्ठिर | इसके बाद देवता और महर्षि अपने-अपने 
स्थानको चले गये | उस युद्धर्म राजा कुबल्ञश्वके तीन ही 
पुत्र शेप रह गये थे ॥ ३९ ॥ 


ध्रीमहाभारते 


[ बनपव॑णि 


कै क७-न- विन य-ल का अन्‍गनलाा कण उविक  य विजिजन-जननान जा “पानकमनन-नन्‍नत-नबबआ.. 


दढाश्यः कपिलाश्वश्व चन्द्राश्वद्चेब भारत। 
तेभ्यः परम्परा राजन्निक्ष्वाकूणां महात्मनाम्‌॥ ४० ॥ 
वंशस्य सुमहाभाग राशाममिततेजसाम्‌ । 
भारत | उनके नाम थे दृढाश्व; कपिलाश्व और चन्द्राश्व। 
राजन्‌ | महाभाग | उन्हींसे अमित तेजस्वी इश्वाकुबंशी 
मद्रामना नरेशोंकी वंश-परम्परा चालू हुई | ४०६ ॥ 
एवं स निहतस्तेन कुबलाइवेन सक्तम ॥ ४१॥ 
घुन्चुनाम महादेत्यो मधुकेटभयोः खुतः। 
कुवलाश्वश्वय नृपतिधुन्धुमार इति सरुखतः ॥ ४२॥ 
सजनशिरोमणे ! इस प्रकार मधुकेटभ-कुमार महादैत्य धुन्धु 
कुवलाश्वके हाथसे मारा गया ओर राजा कुबलाश्चकी धुन्धुमार 
नामसे प्रतिद्धि हुई ॥ ४१-४२ ॥ 
नास्रा च गुणसंयुक्तस्तदाप्रभति सोषभवत्‌। 
एतत्‌ ते सवमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृ5छसि ॥ ४३ ॥ 
थौन्चुमारमुपाख्यानं प्रथितं यस्य कमंणा। 
तभीसे वे नरेश अपने नामके अनुसार वीरता आदि 
गुणोंसे युक्त हो भूमण्डलमें विख्यात हो गये। युधिष्ठिर ! 
तुमने मुझसे जो पूछा था; वह सारा धुन्धुमारोपाख्यान मैंने तुमसे 
कह सुनाया । जिनके पराक्रमसे इस उपाख्यानकी प्रसिद्धि हुई 
है, उन नरेशका भी परिचय दे दिया ॥ ४३४ ॥ 
इृदं तु पुग्यमाख्यानं विष्णोः समनुकीतेनम्‌ ॥ ४४ ॥ 
श्णुयाद्‌ यः स धमोत्मा पुत्रवांशध्ध॒भवेन्नरः। 
आयुष्मान भूतिमांइचेव श्रुत्वा भवति पव॑खु। 
न च व्याधिभयं किचित्पाप्तोति विगतज्वरः॥ ४५ ॥ 
जो मनुष्य भगवान्‌ विष्णुके कीतेनरूप इस पवित्र 
उपाख्यानकों सुनता है; वह धर्मात्मा और पुत्रवान्‌ होता 
है ; जो पर्वोपर इस कथाको सुनता है; वह दीर्षायु तथा 
ऐ.श्वर्यशाली होता है | उसे रोग आदिका कुछ भी भय नहीं 
होता | उसकी सारी चिन्ताएँ दूर हो जाती हैं ॥ ४४-४५ ॥ 


इति श्रीमदाभारते वनवर्यणि मार्कग्डेयसन्नास्थापर्षणि धुन्युमारोपाख्यने चतुरघिकद्विशततमो5्ध्याय: ॥ २०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ाभारत वन सके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्में घुन्चुमारोपाख्यानविषयक दो सौ चारवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २०४ ॥ 


--+्पाक>क्‍488009०--: 


पश्माधिकशततमोध्याय: 
पतित्रता स्ली तथा पिता-माताकी सेवा माहात्म्य 


वैज्म्यायत उवाच 
ततो युधिष्टिरो राजा माकंण्डेयं महाद्युतिम्‌ । 
पप्रच्छ भरतश्रेष्टठ धर्मप्रद्न॑ खुदुविंदम ॥ १ ॥ 


चेशम्पाय+जी कहते हँ--भरतप्रेष्न जनमेजय ! 
तदनन्तर राजा युधिप्ठिरने महातेजस्वी मार्कण्डेय मुनिसे 


घर्मविषयक प्रइन किया; जो समझनेमें अत्यन्त कठिन था ॥ १॥ 
श्रोतुमिच्छामि भगवन्‌ स्त्रीणां माहात्म्यमुत्तमम्‌ । 
कथ्यमान त्वया विप्र सूक्ष्म धम्य च तत्वतः ॥ २ ॥ 

वे बोडे--८भगवन्‌ ! में आपके मुखसे (पतित्रता ) 
स््रियोंके सूश्ष्म, धर्मतम्मत एवं उत्तम माहात्म्मका यथार्थ 
वर्णन सुनना चाहता हूँ ॥ २॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] 


शम्ता्कक्छतउक परम ए८ कष्सधकासा रपट कर उपर काट का 2 आर व 40 20+:6 0000 जी 66004 40 04% 


प्रत्यक्षमिद्द विप्रप॑ं देवा दृरश्यन्ति सत्तम। 
सूर्थाचन्द्रमलों चायुः पृथिवी वहिरिव च ॥ रे ॥ 
पिता माता च भगवन गुरुरेव च सत्तम | 
यज्चान्यद्‌ देवविद्दितं तत्चापि भ्रगुनन्दन ॥ ४ ॥ 
“भगवन्‌ ! श्रेष्ठ ब्रह्मणं | इस जगतमें सूर्य, चन्द्रमा, 
वायु, प्रथिवी, अम्नि; पिता; माता और गुरु--ये प्रत्यक्ष 
देवता दिखायी देते हैं। भ्गुनन्दन ! इसके सिवा अन्य 
जो देवतारूपसे स्थापित देवविग्रह हैं, ये भी प्रत्यक्ष 
देवताओंकी ही कोटिमें हैं? ॥ ३-४ ॥ 
मान्या हि ग़ुरवः सर्वे एकपत्न्यस्तथा स्मियः । 
पतित्रतानां शुश्नपा दुष्करा प्रतिभाति मे ॥ ५ ॥ 
समस्त गुरुनन ओर पतित्रता नारियाँ भी समादरके 
योग्य हैं | पतित्रता स्तियाँ अपने पतिकी जेसी सेवा-झश्रूषा 
करती हैं; वह दूसरे किसीके लिये मुझे अत्यन्त कठिन 
प्रतीत होती है ॥ ५ ॥ 
पतित्रतानां माहात्म्यं वक्तमहंसि नः प्रभो। 
निरुद्धथ चेन्द्रियग्रामं मनः संरुध्य चानघ ॥ ६ ॥ 
पति देवतवच्चापि चिन्तयन्त्यः स्थिता हि या; 
भगवन दुष्करं त्वेतत्‌ प्रतिभाति मम्र प्रभो ॥ ७ ॥ 
धप्रभो [आप अब हमें पतिव्रता स्नरियोँंकी महिमा सुनावे । 
निष्पाप महर्ष ! जो अपनी इन्द्रियोंको संयममें रखती हुई 
मनको वशमे करके अपने पतिका देवताके समान ही चिन्तन 
करती रहती हैं, वे नारियाँ धन्य हैं| प्रभो ! भगवन्‌। उनका 
वह त्याग और सेवाभाव मुझे तो अत्यन्त कठिन जान 
पड़ता है॥ ६-७ ॥ 
मातापित्रोश्व शुश्रपा स््रीर्णा भतेरि च द्विज |. 
गीणां धर्मात्‌ खुधोराद्धि नान्‍यं पश्यामि दुप्करम्‌ ॥८॥ 
अह्न्‌ | पुर्नोद्दारा माता-पिताकी सेवा तथा म्रियोद्रारा 
की हुई पतिकी सेवा बहुत कठिन है। स्त्रियोंके इस कठोर 
धर्मसे बढ़कर ओर कोई दुष्कर कार्य मुझे नहीं दिखायी 


देता है ॥ ८॥ 


साध्वाचाराः स्त्रियो ब्रह्म न्‌ यत्‌ कुरबनित सदा5 ५ढताः । 
दुष्करं खलु कुर्वन्ति पितरं मातरं च बे ॥ ९ ॥ 
पुकपलल्‍न्‍यश्च या नायों याश्व सत्य वदन्त्युत । 


“अ्ह्मन्‌ ! समाजमं सदा आदर पानेवाली सदाचारिणी 
ह्लियाँ जो महान्‌ कार्य करती हैं, वह अत्यन्त कठिन है। 
जो छोग पिता-माताकी सेवा करते हैं, उनका कर्म भी 
बहुत कठिन है । पतित्रता तथा सत्यवादिनी त्रियाँ अत्यन्त 
कठोर धमंका पालन करती हैं ॥ ९३॥ 


कुप्षिणा दश मासांश्च गर्भ संघारयन्ति या; ॥ १०॥ 
नायेः कालेन सम्भूष किमद्भुततरं ततः। 


पश्चाधिकद्धिशततमो ५ ध्यायः 


१५३३ 


सा अननगनगनफऑ?७७णनििनििननभशननभ व शनजिसखश्सि लाभ फिख्ेएएण जाय 


'ज्लरियाँ अपने उदरमें दस मद्दीनेतक जो गर्भ धारण 
करती हैं ओर यथासमय उसको जन्म देती हैं, इससे अद्भुत 
कार्य और कौन होगा ! ॥ १०३ ॥ 
संशयं परम प्राप्प वेदनामतुलामपि ॥ ११॥ 
प्रजायन्ते सुतान्‌ नायों डुश्खेन महता विभो । 
पुष्णन्त चापि महता स्नेह्ेन छ्विजपुज्डंब ॥ १२॥ 


धभगवन्‌ | अपनेको भारी प्राणसंकटमें डालकर और 
अतुल वेदनाकों सहकर नारियों बढ़े कष्टसे संतान उत्पन्न 
करती हैं ! विप्रवर | फिर बड़े स्नेहसे उनका पालन भी 
करती हैं || ११-१२॥ 
याश्व क्ररेषु सत्तवेषु वततेमाना झुग्॒ुष्सिताः । 
खकम कुर्व॑न्ति सदा दुष्करं तच्च मे मतम्‌ ॥ १३॥ 
“जो सती-साध्वी स्ल्ियाँ क्रूर स्वभावके पतियोंकों डेबामें 
रहकर उनके तिरस्कारका पात्र बनकर भी सदा अपने 
सती-धर्मका पान करती रहती हैं; वह तो मुझे और भी 
अत्यन्त कठिन प्रतीत होता है॥ १३ ॥ 
क्षत्रधर्मंसमाचारतत्त्वं व्याख्याहि में द्विज। 
धर्म: सुदुर्लभो विप्र नृशंसेन मद्दात्मनाम्‌ ॥ १४॥ 
बक्षन्‌ | आप मुझे क्षत्रियोंके धर्म और आचारका 
तत्त भी विस्ताखूर्बक बताइये । विप्रवर ! जो क्रूर खभावके 
मनुष्य हैं, उनके लिये महात्माओंका धर्म अत्यन्त दुर्लभ है ॥ 
पएतदिच्छामि भगवन्‌ प्रशन प्रइनविद् वर । 
श्रोतुं भ्रगुकुलभ्रेष्ठ श॒ुश्रषे तव खुबत॥ १५॥ 
भगवन्‌ ! भूगुकुलशिरोमणे [| आप उत्तम बतके पालक 
और प्रश्नका समाघान करनेवाले विद्वानोंमें श्रेष्ठ हैं। मेंने 
जो प्रइन आपके सम्मुख उपस्थित किया है, उसीका उत्तर 
में आपसे सुनना चाहता हूँ? ॥ १५ ॥ रु 
मार्कंण्डेय उवाच 
हन्त ते5हं समाख्यास्ये प्रश्नमेत॑ सुदुर्वंचम। 
तत्वेन भरतश्रेष्ठ गदतस्तन्निबोध में ॥ १६॥ 
मार्कण्डेयजी बोले--भरतश्रेष्ट ! तुम्हारे इस प्रश्नका 
विवेचन करना यद्यपि बहुत कठिन है, तो भी में अब 
इसका यथावत्‌ समाधान करूँगा। तुम मेरे मुखसे सुनो ॥१६॥ 
मातृस्तु गोरबादन्ये पितृनन्ये तु मेनिरे। 
दुष्करं कुरुते माता विवर्धयति या प्रजा: ॥ १७॥ 
कुछ छोग माताओंकी गौरवकी दृष्टिसे बड़ी मानते हैं। 
दूसरे छोग पिताकों महत्व देते हैं। परंतु माता जो अपनी 
संतानोंकी पालू-पोसकर बड़ा बनाती है; वह उसका कठिन | 
कार्य है ॥| १७ ॥ 


तपसा देवतेज्याभिवन्दनेन तितिक्षया । 
सुप्रशस्तैरपायेश्नापीहन्ते पितरः छुतान्‌ ॥ १८॥ 
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माता-पिता तपस्या; देवपूजा; वन्दना। तितिक्षा तथा अन्य 
श्रेष्ठ उपायोद्वारा भी पुत्रोंकों प्राप्त करना चाइते हैं ॥ १८ ॥ 
एवं रच्छेण मद्दता पुत्र प्राप्प खुदुलेभम्‌ | 
चिन्तयगरि्ति सदा वीर कीदशो5य॑ भविष्यति॥ १९ ॥ 
वीर ! इस प्रकार बड़ी कठिनाईसे परम दुलभ पुत्रको 
पाकर लोग सदा इस चिन्‍्तामे डूबे रहते हैँ कि न जाने यह 
किस तरहका होगा ॥ १९ ॥ 
आशंसते हि पुन्नेषु पिता माता च भारत । 
यशः कीतं॑मथश्वय प्रज्ञा धमं तथंव च ॥ २०॥ 
भारत ! पिता और माता अपने पुत्रकि लिये यश) 
कीति और ऐश्वर्य, संतान तथा घर्मकी शुभकामना 
करते हैं ॥ २० ॥ 
तयोराशां तु सफलां यः करोति स धमंवित्‌ । 
पिता माता च राजेन्द्र तुष्यतो यस्य नित्यशः ॥ २१ ॥ 


अतीक डी ड॑घी अजीज +त ४ 


भ्रीमहाभारत 


[ बनपर्वणि 


इद्द प्रेत्य च तप्याथ कीर्तिघेमंश्व शाभ्वतः । 

राजेन्द्र ! जो उन दोनोंकी आशाको सफल करता है; 
वही पुत्र धर्मश है। जिसके माता-पिता उससे सदा संतुष्ट 
रहते हैं, उसे इहलोक और परलोकमे भी अक्षय कीर्ति और 
शाश्रत धर्मकी प्राप्ति होती है ॥ २१३॥ 
नेव यश्षक्रियाः काश्विन्न श्राद्ध नोपवासकम ॥ २२ ॥ 
या तु भरतंरि शुभ्रषा तया खगे जयत्युत। 

नारीके ल्यि किसी यश्ञकर्मः श्राद्ध और उपवासकी 
आवश्यकता नहीं है | वह जो पतिकी सेवा करती है, उसीके 
द्वारा स्वर्गलोकपर विजय प्राप्त कर लेती है ॥ २२६ ॥ 
एततू प्रकरणं राजन्नधिकृत्य युधिषप्टिर ॥ २३ ॥ 
पतिव्रतानां नियतं धम चाचहितः श्टणु ॥ २७॥ 

राजा युधिष्ठटिर | इसी प्रकरणमे पतित्रताओंके नियत घर्मका 
वर्णन किया जायगा । ठुम सावधान होकर सुनो | २३-२४॥ 


इति श्रीमद्ाभारते दनप्ंणि मार्कण्डेयसमास्यापवेणि पतित्रतोपाख्याने पञ्माथिकद्विशततमोड्प्यायः ॥ २०५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदके अन्तर्गत मार्कण्ठेयसमाःस्याझ्थमें पतित्रतोपाइ्यानविषण्क 
दो सो पँचवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २०५ ॥ 


चूक सन. अ>-नननम-- जा 


पडधिकठिशततमोध्याय: 
कौशिक ब्राह्मण और पतित्रताके उपाख्यानके अन्तगंत ब्राह्मणोंके धम्का वर्णन 


मार्कण्डेय उकाच 
कश्चिद द्विजातिप्रवरो वेदाध्यायी तपरोधनः 
तपखी धर्मशीलश्य कोशिको नाम भारत ॥ १॥ 
मार्कण्डेयज्जी कहते हैं-- भरतनन्दन ! कौशिक 
मामसे प्रसिद्ध एक ब्राह्मण था। जो वेदका अध्ययन करने- 
वाल तपस्थाका धनी और धर्मात्मा था । वह तपस्वी 
ब्राह्मण सम्पूर्ण द्विजातियोंमें श्रेष्ठ समझा जाता था ॥ १ ॥ 


साझोपनिषदो वेदानधीते दिजसत्तमः | 
स दुक्षमूले कस्मिश्विद्‌ वेदानुच्चा रयन्‌ स्थितः ॥ २ ॥ 


(2 


द्विजश्रेष्ठ कौशिकने सम्पूर्ण अज्ञोंसद्वित वेदों और उपनिप- 

दोंका अध्ययन किया था। एक दिनकी बात है; वह किसी 

वृक्षके नीचे बेठकर वेदपाठ कर रहा था ॥ २॥ 

उपरिष्टात्य वृक्षस्य वलाका संन्यलीयत । 

तया पुरीपमुस्स्ष्ट ब्राह्मणस्य तदोपरि ॥ ३ ॥ 
उस समय उस ऋइक्षके ऊपर एक बगुली छिपी बेटी 

थी । उसने ब्राह्मण देवताक्रे ऊपर बीठट कर दी ॥ ३ ॥ 


तामवेक्ष्य ततः क्रुद्ध/ समपषध्यायत हविजः । 
भ्शं क्रीधामिमूतेन बलाका सा निराक्षिता ॥ ४ ॥ 
अपध्याता च विप्रेण न्यपतद्‌ धरणीतले । 


यह देख ब्राह्मण क्रोधित हो गया और उस पश्षीकी 
ओर दृष्टि डाठकर उसका अनिश्टचिन्तन करने लगा। उसने 
अत्यन्त कुपित होकर उस बगुलीको देखा और उसका |] 


ज्वाला या कक _ "०००५५ 


मार्कप्डेयसमास्यापर्व ] पडा 


कहछ्चिशततमो5 ध्याय 
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अनिष्टचिन्तन किया था अतः वह प्रध्वीपर गिर पड़ी।| ४६ ॥ 
बलाकां पतितां दृष्या गतसत्त्वामचेतनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
कारुण्याइमिसंतप्तः प्यशोचत तां द्विजः 
अकाय कृतवानस्मि रोपरागवलात्कृतः ॥ ६ ॥ 
उस बगुलीकों अचेत एवं निष्प्राण होकर पड़ी देख 
ब्राह्मणका हृदय दयासे द्रवित हो उठा | उसे अपने इस 
कुकृत्यपर बड़ा पश्चात्ताप हुआ | वह इस प्रकार शोक प्रकट 
करता हुआ बोछा--“ओह | आज क्रोध और आसक्तिके 
वशीभूत होकर मेंने यह अनुचित कार्य कर डाला? ॥ ५-६ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


इत्युक्तवा बहुशो विद्वान ग्राम॑ भैक्ष्याय संश्रितः । 
ग्रामे शुच्चीनि प्रचरन कुलानि भरतपंभ ॥ ७ ॥ 
प्रविष्टस्तत्‌ कुल यत्न पू८ चरितबांस्तु सः। 
देद्दीति याचमानो5 सी तिष्ठेत्युक्तः ख्रिया ततः ॥ ८ ॥ 
माकण्डेयजी कहते हैँ-भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार बार-बार 
पछताकर वह विद्वान्‌ ब्राह्मण गाँवमें भिक्षाके लिये गया। उस 
गाँवमें जो छोग शुद्ध ओर पवित्र आचरणवाले थे, उन्हींके 
घरोपर भिक्षा मॉगता हुआ वह एक ऐसे घरपर जा पहुँचा) 
जहाँ पहले भी कभी भिक्षा प्राप्त कर चुका था | दरवाजेपर 
पहुँचकर ब्राह्मण बोला--मिक्षा दें !! भीतरसे किसी ख्लीने 
उत्तर दिया - ८ठहरो ! ( अभी छाती हूँ )! ॥ ७-८ ॥ 
शौच तु यावत्‌ कुरुते भाजनस्य कुटुग्विनी । 
एतस्मिन्नन्तरे राजन क्षुधासस्पीडितो ख्रशम्‌॥ ९ ॥ 
भतो प्रविष्ट सहसा तस्या भरतसत्तम। 
राजन्‌ | वह घरकी मालकिन थी; जो जूँठे बर्तन माँज 
रही थी । ज्यों ही बह बर्तन साफ करके उधरसे निव्ृत्त हुई, 
त्यों ही उसके पतिदेव सहसा घरपर आ गये | भरतश्रेष्ठ ! 
वे भूखसे अत्यन्त पीडित थे ॥ ९३ ॥ 
सा तुदृष्ठा पात साध्वी ब्राह्मणं व्यवह्याय तम्‌॥ १० ॥ 
पाद्ममाचमनीयं वे ददो भतुंस्तथाईइ:सनम । 
प्रह्दा. पयचरचापि भतोरमसितेक्षणा ॥ ११॥ 
पतिको आया देख उस द्याम नेत्रोंबाली पतित्रताने 
ब्राह्मणको तो उसी दशामें छोड़ दिया और अत्यन्त विनीत 
भावसे वह पतिकी सेवा लग गयी | पानी लाकर उसने 
पतिके पेर धोये। हाथ-मुँह धुलाये और बेठनेकी आसन 
दिया ॥ १०-११ ॥ 
आहारेणाथ भक्ष्यश्र भोज्यें: सुमघुरैस्तथा। 
उच्छिष्ट भाविता भतुभुडक्ते नित्यं युधिष्ठिर॥ १२॥ 
फिर सुन्दर स्वादिष्ठ भक्ष्य-मोज्य पदार्थ परोसकर 
वह पतिकों भोजन कराने लगी । युधिष्ठिर ! वह सती स्त्री 
प्रतिदिन पतिको भोजन कराकर उनके उच्चछिष्ठको प्रसाद 
मानकर बड़े आदर और प्रेमसे भोजन करती थी ॥ १२॥ 


म० १, ८, २०---- 


बह सर्वदा तत्पर रहती थी | अपने मन और 


देशत थे पति मेने भर्तृश्वित्तानुसारिणी। 
कर्ंणा मनसा वाचा नान्यचित्ताश्यगात्‌ पतिम्‌ )॥ १३॥ 
वह पतिको देवता मानती और उनके विचारके अनुकूल 
ही चलती थी | उसका मन कभी पर-पुरुषकी ओर नहीं जाता 
था | वह मन; वाणी और क्रियासे पतिवरायणा थी ॥ १३ || 


तें सर्वभावोपगता पतिशुश्रूषणे.. रता। 
साध्वाचारा शुचिरद॑क्षा कुटुम्बस्प हितेषिणी ॥ १७ ॥ 
अपने हृदयकी समस्त भावनाएँ, सम्पूर्ण प्रेम पतिके 
चरणोंमें चढ़ाकर वह अनन्य-भावसे उन्हींकी सेवामें लगी 
रहती थी | सदाचारका पालन करती। बाहर-भीतरसे शुद्ध- 
पविन्न रहती, घरके काम-काजकोी कुशलतापूर्वक करती और 
कुडम्बके सभी लोगोंका ह्वित चाहती थी || १४ ॥ 
भतुश्वापि हिंतं यत्‌ तत्‌ सततं॑ सानुवतंते । 
देवतातिथिश्रृत्यानां. इवध्रइवशुरयोस्तथा ॥ १५॥ 
शुक्रषषणपरा नित्य सतत खंयतेन्द्रिया । 
पतिके लिये जो द्ितकर कार्य जान पड़ता; उसमें भी 
वह सदा संल्ग्न रहती थी। देवताओंकी पूजा) अतिथियोंके 
सत्कार; भत्योंके भरण-पोषण और सास-ससुरकी सेवार्मे भी 
इन्द्रियों पर 
वह निरन्तर पूर्ण संयम रखती थी ॥ १५३ ॥ 
सा ब्राह्मण तदा दष्ठा संस्थितं भेक्ष्यकाह्लिणम्‌ । 
कुदती पतिशुश्रषां सस्माराथ शाभेक्षणा ॥ १६॥ 
पत्तिकी सेवा करते-करते उस मन्जनलमयी दृष्टिवाली देवीको 
भिक्षाके लिये खड़े हुए ब्राह्मणकी याद आयी | १६ ॥ 
व्रीडिता साभवत्‌ साध्वी तदा भरतसत्तम। 
भिक्षामादाय विप्राय निर्जाम यशस्विनी ॥ १७ ॥ 
भरतवंशविभूषण ! अपनी भूलके कारण वह यशस्विनी 
साध्वी स्री बहुत छजित हुई और ब्राह्मणके छिये मिक्षा 
लेकर घरसे बाहर निकली ॥ १७ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
किमिदं भवति त्वं मां तिष्ठेत्युत्तवा वराइ़ने । 
उपरोधं कृतवती न विसर्जितवत्यसि ॥ १८ ॥ 
उसे देखकर ब्राह्मणने कद्दा--सुन्दरों ! तुम्हारा 
यह कैसा बर्ताव है ? देख ! तुम्हें इतना विलम्ब्र करना था 
तो “ठहरो” कहकर मुझे रोक क्‍यों लिया ! मुझे जाने क्यों 
नहीं दिया १! ॥ १८ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
ब्राह्मणं क्रोधसंतप्त ज्वलन्तमिव तेजसा। 
दृष्ठा साध्यी मनुष्येन्द्र सान्त्वपूर्व वचो 5ब्रवीत ॥ १९॥ 
मार्कण्ड्यजी कहते हँ--राजन्‌ ! ब्राह्षण ऋ्रोधते 
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है ॥॥॥ 0 लक ॥॥॥//|/ 
संतप्त हो अपने तेजले जलता-सा प्रतीत होता था। उसे 
देखकर उस पतित्रता देवीने बड़ी शान्तिसे उत्तर दिया ॥| १९ ॥ 
स््युवाच 

क्षम्तुमहसि मे विद्वन्‌ भर्ता में देवतं मदरत्‌ । 
सचापि श्लुधितः थ्रान्तः प्राप्तः घुश्ूषितो मया ॥ २० ॥ 

स्त्री बोली-विद्वन्‌ ! क्षमा करें | मेरे लिये सबसे 
बड़े देवता पति हैं। वे भूखे और थके हुए घरपर आये 
थे।( उन्हें छोडकर केसे आती ? ) उन्हींकी सेवामें लग 
गयी ॥ २० ॥ 

ब्राह्मण उबव।च 

ब्राह्मणा न गरीयांसो गरीयांस्ते पतिः कृतः। 
गृहस्थथर्म वतन्‍ती ब्राह्मणानवमन्यसे ॥ २१॥ 

तब ब्राह्मण वोला- क्‍या ब्राह्मण बड़े नहीं हैं; तुमने 
पतिकों ही सबसे बड़ा बना दिया ! ग्रहस्थधर्मम रहकर भी 
तुम ब्राह्मगोंका अपमान करती हो १ ॥ २१ ॥ 
इन्द्रो प्येषां प्रणणते कि पुनर्मानवो भुवि | 
अवलिप्ते न जानाषे वृद्धानां न श्रुतं त्वया ॥ २२ ॥ 
ब्राह्मणा हग्निसदशा दहेयुः पृथिवीमपि। 

अरी ! ( स्वर्गलोकक़े स्वामी ) इन्द्र भी इन ब्राह्मणोंकि 
आगे सिर झुकाते हैं, फिर भूतलके मनुष्योक्री तो बात ही 
क्या है ? धमंडमें भरी हुई स्त्री | क्या तुम ब्राह्मणोंका प्रभाव 
नहीं जानती ? कभी बड़ेचूदोंके मुखसे भी नहीं सुना! 
अरी | ब्राह्मण अग्निक्रे समान तेजस्वी होते हैं। वे चाहें तो 
इस प्रथ्वीको भी जलाकर भस्म कर सकते हैं || २२३ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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स्त्युवाच 
नाहँ वलाका धिध्र्ष त्यज क्रोध तपोधन॥ २३॥ 
अनया क्रद्धया दृष्था कुद्धः कि मां करिप्यसि। 
नावजानाम्यह विप्रान देवैस्तुल्यानू मनध्विनः॥ २४ ॥ 
खी बोली--तपोधन ! क्रोध न करो । ब्रह्मपें | में 
बगुछी नहीं हूँ, जो तुम्हारी इस क्रोधभरी इृष्टिसे जल 
जाऊँगी | तुम इस तरह कुपित होकर मेरा क्‍या 
करोगे ! में ब्राह्मणोंक्रा अपमान नहीं करती । मनस्ती 
ब्राह्मण तो देवताके समान होते हैं | २३-२४ ॥ 
अपराधमिम्न॑ विप्र.. क्षन्तुमहेलि मेषनघ। 
जानामितेजो विप्राणां महाभाग्यं च धीमताम्‌ ॥ २५॥ 
निष्पाप ब्राह्मण | तुम मेरे इस अपराधको क्षमा करो। 
में बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणोंके तेज और महत्त्वकों जानती हूँ ॥ २५॥ 


अपेयः सागरः क्रोधात्‌ कतो हि लवणोदकः। 

५ +| ० [8] ल्र्‌ 
तथंब दीप्रतपर्सां मुनीनां भावितात्मनाम्‌॥ २६॥ 
येषां क्रोधाग्निर्यापि दण्डके नोपशास्यति। 


ब्राह्मणोंके ही क्रोधका फल है कि समुद्रका पानी खारा 
एवं पीनेके अयोग्य बना दिया गया | इसी प्रकार जिनकी 
तपस्या बहुत बढ़ी-चढ़ी थी ओर जिनका अन्तःकरण परम 
पवित्र हो चुका था। ऐसे मुनियोनि भी जो क्रोीपकी आग 
प्रजज्लित की थी, वह आज भी दण्डकारण्यमें बुझ नहीं 
पा रही है ॥ २६३ ॥ 
ब्राह्मणानां परिभवादू वातापिः खुदुरात्मवान्‌ ॥ २७ ॥ 
अगस्त्यमपिमासादथ जीछणें: क्ररो महासुरः | 

ब्राह्मणेका तिरस्क्रार करनेसे ही क्रूर स्वभाववाला महान्‌ 
अपर अत्यन्त दुरात्मा वातापि अगस्त्य मुनिके पेटमें जाकर 
पत्र गया ॥ २७३ ॥ 


बहुप्रभावाः श्रूयन्ते ब्राह्मणानां महात्मनाम्‌॥ २८ ॥ 
क्रोधः खुविपुलो ब्रह्मन्‌ प्रसादश्च मद्दात्मनाम्‌ । 
अस्मिस्त्वतिक्रमे ब्रह्मन्‌ क्षन्तुमरहसि मेइनघ ॥ २९५॥ 

ब्रह्मन्‌ ! महात्मा ब्राह्मणेके प्रभावकोी बतानेवाले बहुत- 
से चरित्र सुने जाते हैं | उन महात्माओंका क्रोध और कृपा 
दोनों ही महान होते हैं | निष्पात ब्रह्मन्‌ ! मेरे द्वारा जो 
तुम्हारा अपराध बन गया है; उसे क्षमा करो ॥ २८-२९ ॥ 
पतिशुश्रए्या धर्मों यः स मे रोचते द्विज । 
दैवतेष्वपि सर्वपु भतों में देवतं परम्‌॥ ३० ॥ 

विप्रवर ! मुझे तो पतिकी सेवासे जो धर्म प्राप्त होता है, 
वही अधिक पसंद है। सम्पूर्ण देवताओंमें भी पति ही मेरे 
सबसे बड़े देवता दे | ३० ॥ 


मारकेण्डेयसमास्यापर्व ] 


अविश्ेषेण तस्याहं कुर्या धर्म द्विज्ोत्तम । 
झुश्षषायाः फल पह्य पत्युत्रौह्मण यादशम्‌ ॥ ३१॥ 

द्विजश्रेष्ठ | में. साधारणरूपसे ही पतिसेवारूप धर्मका 
पालन करती हूँ । ब्राह्मणदेवता ! इस पतिसेवाका जेसा 
फल है उसे प्रत्यक्ष देख लो || ३१ ॥ 
बलाका हि त्वया द्ग्धा रोषात्‌ तद्‌ विद्ति मया। 
क्रोधः शत्रुः शरीरश्यो मनुष्याणां द्विजोत्तम ॥ ३२॥ 

तुमने क्रोध करके जो एक बगुलीको जला दिया था; 
वह बात मुझे माल्म हो गयी | दविजश्रेष्ठ | मनुष्योंका एक 
बहुत बड़ा शत्रु है । वह उनके शरीरमें ही रहता है। 
उसका नाम है क्रोध” ॥ ३२ | 
यः क्रोधमोहों त्यज्ञति त॑ देवा त्राह्मणं विदुः । 
यो वदेदिहि खत्यानि गुरु संतोषयेत था ॥ ३३॥ 
हिसितश्थ न हिसेत त॑ देवा ब्राह्मणं विदुः | 

जो क्रोध और मोहको त्याग देता है, उसीको देवता- 
गण ब्राह्मण मानते हैं | जो यहाँ सत्य बोले, गुरुको संतुष्ट 
रक्‍्खे, किसीके द्वारा मार खाकर भी बदलेमें उसे न मारे; 
उसको देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं || ३३३ ॥ ः 
जितेन्द्रियो धर्मंपरः खाध्यायनिरतः शुत्िः ॥ ३७॥ 
कामक्रोधों वशौ यस्य त॑ देवा ब्राह्मण विदुः। 

जो जितेन्द्रिय, धर्मपरायण, स्वाध्यायतत्पर और पवित्र 
है तथा काम और क्रोध जिसके वश्में हैं; उसे देवताछोग 
ब्राह्मण मानते हैं॥ ३४३ ॥ 
यस्य चात्मसमों छोको धर्मशस्य मनसिनः ॥ ३५॥ 
सर्वंधमंषु च रतस्तं देवा ब्राह्मणं विदुः। 

जिस धर्मज्ञ एवं मनस्वी पुरुषका सम्पूर्ण जगतके प्रति 
आत्मभाव है तथा सभी धर्मॉपर जिसका समान अनुराग है; 
उसे देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं || ३५३ ॥ 
योड्ध्यापयेद्धीयीत यजेदू वा याजयीत वा ॥ ३६॥ 
द्द्याद्‌ वापि यथाशक्ति तं देवा ब्राह्मणं विदुः । 

जो पढ़े ओर पढ़ाये, यज्ञ करे और कराये तथा यथाशक्ति 
दान दे, उसे देवतालोग ब्राह्मण कहते हैं || ३६३ ॥ 
ब्रह्मचारी वदान्यों योप्धीयीत द्विजपुज़्वः ॥ ३७ ॥ 
स्वाध्यायवानमत्तो वे त॑ देवा च्राह्मणं विदुः। 

जो द्विजश्रेष्ठ ब्ह्मचर्यका पालन करे) उदार बने; वेदोंका 
अध्ययन करे और सतत सावघान रहकर स्वाध्य!यमें ही लगा 
रहे, उसे देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं ॥ ३७३१ ॥ 
यद्‌ ब्राह्मणानां कुशल तदेषां परिकीतेयेत्‌ ॥ ३८॥ 
सत्यं तथा व्याहरतां नानृते रमते मनः। 

ब्राह्मणके लिये जो हितकर कर्म हो, उसीका उनके 


पडधिकटद्विशततमो ६ ध्यायः 


१५४७ 


सामने वर्णन करना चाहिये | सत्य बोलनेवाले लोगोंका मन 

कभी असत्यमें नहीं छगता ॥ ३८३ ॥ 

धरम तु ब्राह्मणस्याहु: खाध्यायं दुममाजवम्‌ ॥ ३९॥ 

इन्द्रियाणां निमग्रह च धशाशभ्यतं टिजसत्तम । 
द्विजश्रेष्ठ ! खाध्याय) मनोनिग्रह। सरलता और इन्द्रिय- 

निग्नह-ये ब्राह्मणके लिये सनातन धर्म कहे गये हैं || ३९३ ॥ 


सत्याजबे धर्ममाहुः परं धर्मविदो ज़नाः ॥ ४० ॥ 
दुर्शेयः शाध्वतो धर्म: स च खत्ये प्रतिष्ठितः । 
श्रुतिप्रमाणो धर्मः स्यादिति वृद्धानुशासनम्‌ ॥ ४१॥ 
धर्मश पुरुष सत्य ओर संरलताको सर्वोत्तम धर्म बताते 
हैं । सनातनधर्के स्वरूपको जानना तो अत्यन्त कठिन है, 
परंतु वह सत्यमें प्रतिष्ठित है। जो वेदोंके द्वारा प्रमाणित हो 
वही धर्म है-यह वृद्ध पुरुषोंका उपदेश है || ४०-४१ | 
बहुधा दरुयते धर्मः सूक्ष्म एव द्विजोत्तम। 
भवानपि च धर्शः खाध्यायनिरतः शुत्िः ॥ ४२ ॥ 


द्विजश्रेष्ठ ! बहुधा धर्मका स्वरूप सूक्ष्म ही देखा जाता 
है | तुम भी धर्मश) स्वाध्यायपरायण और पबित्र हो ॥ ४२ ॥ 
न तु तत्त्वेन भगवन्‌ धम वेत्सीति मे मतिः । 
यदि विप्र न जानीषे धर्म परमकं द्विज ॥ ४३॥ 
धर्मच्याधं ततः पूंछछ गत्वा तु मिथिला पुरीम्‌ । 
भगवन्‌ ! तो भी मेरा विचार यह है कि तुम्हें धर्मका 
यथार्थ ज्ञान नहीं है| विप्रवर ! यदि तुम परम धर्म क्या 
है, यह नहीं जानते तो मिथिलापुरीमें धर्मव्याधके पास 
जाकर पूछी ॥ ४३३ ॥ 
मातापितृभ्यां शुश्रूषु: सत्यचादी जितेन्द्रियः ॥ 3४ ॥ 
मिथिलायां वलेद्‌ व्याधः स ते धर्मौन्‌ प्रवक्ष्यति। 
तत्न गच्छस्व॒ भद्ठ ते यथाकामं द्विजोक्तम ॥ ४५॥ 
मिथिलामें एक व्याध रहता है; जो माता-पिता 
सेवक) सत्यवादी और जितेन्द्रिय है; वह तुम्हें घम्का 
उपदेश करेगा | द्विजश्रेष्ठ | तुम अपनी रुचिके अनुसार वहीं 
जाओ) तुम्हारा मकज़ल हो ॥ ४४-४५ ॥ 
अत्युक्तमपि में सर्च क्षन्तुमहेस्यानिन्द्त । 
स्त्रियो द्यवध्याः सर्वेषां ये च धर्मविदो ज़ना; ॥ ४६॥ 
अनिन्दनीय ब्राह्मण | यदि मेरे मुखसे कोई अनुचित बातें 
निकल गयी हों तो उन सबके लिये मुझे क्षमा करें) क्योंकि जो 
धर्मश पुरुष हैं, उन सबकी दृश्टमि ख्रियाँ अदण्डनीय हैं || ४६॥ 
बाह्मण उवाच 
प्रौतोपस्मि तव भद्गं ते गतः क्रोधश्ध शोभने । 
उपाल्य्भस्व्वयात्युक्तो मम निःश्ेयसं परम । 
खस्ति ते 5स्तु गमिष्यामि साधयिष्यामि शोभने ॥ ४७१ 
( धन्या त्वमसि कल्याणि यस्यास्ते वृत्तमीदशम | ) 


१५४८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


ना उन 


ब्राह्मण बोला--शमे ! तुम्हारा भला हो | मैं तुमपर 
बहुत प्रसन्न हूँ | मेरा सारा क्रोध दूर हो गया । तुमने जो 
उलाइना दिया है, वह अनुचित वचन नहीं) मेरे लिये परम 
कल्याणकारी है। शोभने ! तुम्शारा कल्याण हो । अब मैं 
जाऊँगा और अयना कार्यसाधन करूँगा । कब्याणि | तुम 
धन्य हो, जिसका सदाचा( इतनी उच्चकोटिका है | ४७ ॥ 


माइंण्डेय उवाच 
तया विसष्टो निर्गमम्य खमेव भवन ययो। 
विनिःदन स स्वमात्मानं कोशिको द्विजसत्तमः ॥ ४८ ॥ 
मार्कग्डेयजी कद्दते हैं--युभिष्टिर | उस साध्वी 
स्रीसे विदा लेकर वह द्विजश्रेष्ठ कोशिक अपने आत्माकी निन्‍्दा 
करता हुआ अपने घरको लौट गया | ४८ ॥ 


इते श्रीमहामारते वनपर्वणि माण्डेयसमास्यापर्तेणि पतिव्रवोपाख्याने घडथिकृद्धिशततमोउध्याय: ॥ २०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदामारत वनर्पके अन्तर्गत मर्कष्डेयसमास्थापर्बमें पतिद्रवोषाह्यानविषयक दो छौ छ्वोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २०६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका दे इलोक मिलाकर कुछ ४८१ इलोक हैं ) 
“7+3$-<७0%-छ8->३*--- 


| कल ट्व ड ४ $ 
सप्ताधिकद्विशततमो5 ध्याय: 
काशिकका धर्मव्याथके पास जाना, धर्मव्याधके द्वारा पतित्रतासे प्रेषित जान लेनेपर कौशिकको 
न रु (१ $ 0 
आश्रय हाना, धर्मव्याधके द्वारा वर्णध्मका वणन, जनकराज्यकी प्रशंसा ओर शिष्टाचारका वण्न 


मार्कंण्डेय उवाच 
चिन्तयित्वा तदाश्चय स्लिया प्रोकमशेषतः । 
विनिन्दन्‌ स खमात्मानमागस्कृत इबावभो ॥ १ ॥ 
माकंण्डेयज्नी कहते है--युधिष्टिर | उत्त पतित्रता 
देव की कही हुई सारी बरातोपर विचार करके कौशिक ब्राह्मण- 
को बढ़ा आश्चर्य हुआ। वह अपने-आपको घिकारता हुआ 
अपराधी-सा जान पड़ने लगा ॥ १ ॥ 
चिन्तयानः खचर्मस्य सक्ष्मां गतिमथात्रवीत्‌ । 
श्रदधानेन ये भाव्यं गछछामि मिथिकामहम्‌ ॥ २ ॥ 
फिर अपने धर्मकी यूक्ष्म गतिपर विचार करके वह मन- 
ही-मन बोछा--भमुझे ( उस सतीके कथनपर ) श्रद्धा और विश्वास 
करना चाहिये; अतः मैं अवश्य मिथिला जाऊँगा || २ ॥ 
कृतत्मा धर्मवित्‌ तस्यां व्याथो निवसते किल । 
त॑ गच्छाम्यहमचेव धर्मे प्रप् तपोधनम्‌ ॥ ३ ॥ 
कहते हैं, वहाँ एक पुण्यात्मा धर्मश व्याध निवास करता 


है| में, उस तयोधन व्याधते धर्मकी बात पूछनेके लिये आज 
हा उसके पास जाऊँगा! ॥ ३ ॥ 
ना 


इति संचित्य मनसा श्रद्दधानः स्थिया चचः । 
वलाकाप्रत्ययेनासों धर्म्पश्व बचने: शुभैः ॥ ७४ ॥ 
सम्प्रतस्थे स मिथिलां कौतूहलसमन्वितः । 
मन-ही-मन ऐसा निश्चय करके वह कोतूहल्वश मिथिला- 
पुरोकी ओर चूक दिया। पतित्रता ल्ली बगुली पश्नीवाली घटना 
स्वयं जान गयी थो और उसने धर्मानुकूल शुभ वचरनोंद्वारा 
उपदेश दिया था। इन कारणोंसे उसकी बआातोपर कौशिक 
ब्राह्मगको बड़ी श्रद्धा हो गयी थी ॥ ४३ ॥ 
अतिक्रामन्नरण्यानि ग्रा्मांश्चल नगराणिच ॥ ५॥ 
ततो जगाम मिथिलां जनकेन सुरक्षिताम्‌। 
घधर्बसेतुलमाकीणी यशोत्सववर्ती शुभाम्‌ ॥ ६ ॥ 


वह अनेकानेक जंगलों, गाँवों तथा नगरोंकों पार 
करता हुआ राजा जनकके द्वारा सुरक्षित, धर्मकी मर्यादासे 
व्याप्त तथा यशसम्बन्धी उत्सवोंसे मुशोभित- सुन्दर मिथिला- 
पुरीमं जा पहुँचा | ५-६ ॥ 
गोपुराद्रालकवर्ती . हर्म्यप्राकारशोभनाम्‌ । 
प्रविद्य नगरीं रम्यां विमानेर्बहुभियुताम्‌ ॥ ७ ॥ 
पण्येश्व बहुभिर्युक्तां खुविभक्तमहापथाम्‌। 
अइ्वे रथेस्तथा नागेयाघेश्व बहमियुताम्‌॥ ८ ॥ 
हृए्पुएजनाकीणी. नित्योत्सवसमाकुलाम्‌ । 
सो 5पश्यद्‌ बहुवृत्तान्तां ब्राह्मणः समतिक्रमन्‌ ॥ ९ ॥ 

बहुत-से गोपुर; अद्ाल्किाएँ, महल ओर चहारदीवारियाँ 
उस नगरकी शोभा बढ़ा रही थीं। वह रमणीय पुरी बहुत-से 
विद्वानेंसि युक्त थी तथा बहुत-सी दुकानें उस पुरीका सौन्दर्य 
बढ़ाती थीं | सुन्दर ढंगसे बनायी हुई बड़ी-बड़ी सड़के शोभा 
पा रही थीं। बहुसंख्यक घोड़े; रथ। हाथी और सैनिर्कोसे 
संयुक्त मिथिल्यपुरी हृष्ट-पु४ मनुष्येसि भरी हुई थी। वहाँ नित्य 
नाना प्रकारके उत्सव होते रहते थे और अनेक प्रकारकी 
घटनाएँ घटित होती थीं | ब्राह्मणने उस पुरीमें प्रवेश 
करके सब ओर घूम-घामकर उसे अच्छी तरह देखा |७-९॥ 
धर्ंव्याधमपृचछच्य स चास्य कथितो हिजेः । 
अपश्यत्‌ तत्र गत्वा तं सूनामध्ये वप्रवस्थितम्‌ ॥ १० ॥ 
मार्गमाहिषमांसानि विक्रीणन्तं तपस्विनम्‌ | 
आकुलत्वाच् क्रेतृणामेकान्ते संस्थितो द्विजः॥ ११॥ 

वहाँ उसने छोगोंसे धर्मव्याधका पता पूछा और ब्राह्मर्णनि 
उसे उसका स्थान वता दिया। कौशिकने वहाँ जाकर देखा 
कि तसस्वी धमंव्याध कसाईखानेमें बेटकर सूअर भैंसे आदि 
पश्चुओंका मांस बेच रहा है। वहाँ ग्राइकोकी भीड़ छगी हुई 
थी; इसलिये कौशिक एकान्‍्तमें जाकर खड़ा हो गया।। १०-११॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


सप्ताधिकहि शततमो 5ध्यायः 


शजडर, 


गन ऑन वनलणयडनपिफन प2ंअेनी व नीणक्कला+ 5 


स तु शात्वा द्विज॑ प्राप्त सहसा सम्भ्रमोत्थितः । 
आज्ञगाम यतो विप्रः स्थित एकान्तदश ने ॥ १२॥ 
ब्राह्मणको आया हुआ जानकर व्याध सहसा शीघ्रतापूर्वक 
उठ खड़ा हुआ और उस स्थानपर आ गया; जहाँ ब्राह्मण 
एकान्त स्थानमें खड़ा था॥ १२॥ 
व्याध उवाच 
अभिवादये त्वां भगवन्‌ स्वागत ते द्विजोक्तम । 
अहं व्याधो हि भद्ठ ते कि करोमि प्रशाधि माम॥ १३ ॥ 
व्याध बोला--भगवन्‌ ! मैं आपके चरणोंमें प्रणाम 
करता हूँ । द्विजश्रेष्ठ | आपका स्वागत है | मैं ही वद॒ व्याध 
हूँ ( जिसकी खोजमें आपने यहातक आनेका कष्ट किया है )। 
आपका भला हो; आज्ञा दीजिये; में क्या सेवा करूँ ? ॥१३॥ 
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पकपत्नया यदुक्तो 5सि गउछ त्वं मिथिला मिति। 
शककफ न कक ८ 
जानाम्येतद्हं खथ यदथ त्वमिहागतः ॥ १७ ॥ 
उस पतित्रता देवीने जो आपसे यह कहकर भेजा है कि 
(तुम मिथिलापुरीकों जाओ |? वह सब मैं जानता हूँ । आप 
जिस उद्देश्यसे यहाँ पधारे हैं, वह भी मुझे मालूम है ॥१४॥ 
श्रुत्वा च तस्य तद्‌ वाक्य स विग्रो भृशविस्मितः। 
द्वितीयमिद्माश्चयमित्यचिन्तनत द्विजः॥ १५॥ 
व्याधकी वह बात सुनकर ब्राह्मणको बड़ा विस्मय हुआ | 
वह मन-ही-मन सोचने छगा-प्यह दूसरा आश्चर्य दृष्टिगोचर 
हुआ है? ॥ १५॥ 


अरेशस्थं हि ते स्थानमिति व्याधो 5व्रवीद्दिम । 
गृहं गच्छाव भगवन यदि ते रोचतेषनघ ॥ १६॥ 


इसके बाद व्याधने कहा-“भगवन्‌ | यह स्थान आपके 
ठहरनेयोग्य नहीं है। अनध ! यदि आपकी रुचि हो तो हम 
दोनों हमारे घरपर चलें! ॥ १६ ॥ 

मार्कण्डेय. उवाच 

वाढमित्येब तं विप्रो हृष्टो वचनमन्नवीत्‌। 
अग्रतस्तु द्विज कृत्वा स ज़गाम यृहं प्रति ॥ १७ ॥ 

मार्कण्डेयज्ञी कद्दते हैं--युधिष्ठिर ! यह सुनकर 
ब्राह्मणको बड़ा हर्ष हुआ | उसने व्याधसे कष्टा--“बहुत 
अच्छा; ऐसा ही करो |? तब ध्याधब्राह्मणको आगे करके घरकी 
ओर चला ॥ १७॥ 
प्रविश्य च ग्रह रस्यमासनेनाभिपूजितः । 
अध्येंण च स वे तेन व्याधेन द्विजसत्तमः ॥ १८॥ 

व्याघका घर बहुत सुन्दर था। वहाँ पहुँचकर उस 
व्याधने ब्राह्मणको बेठनेके लिये आसन दिया और अध्य॑ देकर 
उस श्रेष्ठ ब्राह्णणकी आदरसहित पूजा की ॥ १८ ॥ 
ततः खुलोपविष्टस्तं व्याथं वचनमत्रवीत्‌ । 

पु ० 9 

कमतद्‌ वे न सदृरं भवतः प्रतिभाति में । 
अनुतप्ये श्र तात तब घोरेण कमंणा॥ १९॥ 

सुखपूर्वक बैठ जानेपर ब्राह्मणने व्याधसे कहा--“तात ! 
यह मांस बेचनेका काम निश्चय ही तुम्दारे योग्य नहीं है। 
मुझे तो तुम्हारे इस घोर कर्मसे बहुत संताप हो रहा है? ॥ 


व्याघ उवाच 


कुछोचितमिदं कर्म पिठ॒पैतामह॑ परम | 
वरतंमानस्य मे धर्म स्वे मन्‍्युं मा कृथा द्विज ॥ २०॥ 

व्याध बोला--ब्रह्मन्‌ ! यह काम मेरे बाप-दार्दोंके 
समयसे होता चला आ रहा है। मेरे कुलके लिये जो उचित 
है, वही धंधा मैंने भी अपनाया है | मैं अपने धर्मका ही पालन 
कर रहा हूँ; अतः आप मुझपर क्रोध न करें ॥ २० ॥ 


विधात्रा विहितं पूर्व कर्म स्वमनुपालयन | 
प्रयत्नाच गुरू वृद्ध शुभपे5हं हद्विजोक्तम ॥ २१ ॥ 

द्विजश्रेष्ठ ! विधाताने इस कुलमें जन्म देकर मेरे लिये 
जो कार्य प्रस्तुत किया है; उसका पालन करता हुआ मैं अपने 
बूढ़े माता-पिताकी बड़े यत्नसे सेवा करता रहता हूँ ॥२१॥ 
सत्यं बदे नाभ्यसूये यथाशक्ति ददामि च। 
देवतातिथिभृत्यान|मवशिष्टेन बतंये ॥ २२॥ 

सत्य बोलता हूँ | किसीकी निनन्‍दा नहीं करता और 
अपनी शक्तिके अनुसार दान भी करता हूँ । देवताओं, 
अतिथियों और मभरण-पोषणके योग्य कुट॒म्बीजनों तथा 
सेवर्कोकी भोजन देकर जो बचता है, उसीसे शरीरका निर्वाह 
करता हूँ ॥ २२॥ 


१५५० 


कक. 
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न कुत्सयाम्यहं किंचिन्न गद्द बलबसरम। 
कृतमन्वेति कतौरं पुरा कर्म द्विजोक्तम ॥ २३॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! किसीके दोषोंकी चर्चा नहीं करता और 
अपनेसे बलिए पुरुषकी निन्‍्दा नहीं करता; क्योंकि पहलेके 
किये हुए झुभाशुभ कर्मोंका परिणाम खय॑ कर्ताको ही भोगना 
पड़ता है ॥ २३ ।। 
करृपिगोरक्ष्यवाणिज्यमिह लोकस्य जीवनम्‌। 
दण्डनीतिस्रयी विद्या तेन लोको भवत्युत ॥ २४ ॥ 
कृषि, गोरक्षा; वाणिज्य, दण्डनीति और त्रयीविद्या-- 
ऋक) यजु) सामके अनुसार यज्ञादिका अनुष्ठान करना और 
कराना ये लोगोंकी जीविकाके साधन हैं| इनसे ही छौकिक 
ओऔर पारलौकिक उन्नति सम्भव होती है॥ २४ | 


कर्म शुद्रेकूपिवेद्ये संग्रामः क्षत्रिये स्म्ृतः। 
ब्रह्मचय तपो मन्त्राः सत्यं च॒ ब्राह्मण सदा ॥ २५॥ 

झूद्का कतंव्य है सेवा कर्म) वेश्यका कार्य है खेती और 
युद्ध करना क्षत्रियका कर्म माना गया है। ब्रह्मचर्य, तपस्या: 
मन्त्र-जयउ) वेदाध्ययन तथा सत्यभाषण-ये सदा ब्राह्मणक्रे 
पालन करनेयोग्य धर्म हैं। २५॥ 


राजा प्रशास्ति धक्णण खकमनिरताः प्रज्ञा:। 
शथ है 
विकमाणश्च ये केचित्‌ तान युनक्ति खकमसु ॥ २६॥ 
राजा अपने-अपने वर्गाश्रमो चित कर्ममें लगी हुई प्रजाका 
धमपूर्वक शासन करता है ओर जो कोई अपने कर्मोसे गिरकर 
विपरीत दिशामे जा रहे हों, उन्हें पुनः अपने कर्तव्यके 
पालनमें लगाता है || २६ ॥ 
32% तद ्य॑ 
भेतव्य हि सदा राक्षः प्रजानामधिपा हि ते। 
ऐ हरि ्ूँ है] 
चारयत्ति विकमस्थं जहपा सुगमिवेषुभिः॥ २७॥ 
इसलिये राजार्भोंसे सदा डरते रहना चाहिये; क्योंकि 
वे प्रताके स्वामी हैं। जो लोग धर्मके विपरीत कार्य करते हैं, 
उन्हें राजा दण्डद्वारा उसी प्रकार पापसे रोकते हैं; जैसे 
बार्णेद्वारा वे दिंसक पशुर्भोको हिंसासे रोकते हैं ॥ २७ ॥ 
जनकस्येह विप्रप' विकमंस्थोी न विद्यते। 
खकमनिरता वर्णाश्चत्वारोपवि द्विजोत्तम॥ २८॥ 
ब्रह्मप | यह राजा जनकका नगर है; यहाँ कोई भी ऐसा 
नहीं है, जो बर्ण-धर्मके विरद्ध आचरण करे। द्विजश्रेष्ठ | यहाँ 
चार्रों व्गाकिे लोग अपना-अबना कर्म करते हैं ॥२८।॥ 
खस एप जनको राजा दुबृत्तमपि चेत्‌ खुतम्‌। 
* जप 5 
दण्ड दण्ड निश्चिपति तथा न ग्लाति घार्मिकऋम॥ २९॥ 
ये राजा जनक दुराचारीकों; वह अपना पुत्र ही क्‍यों 
न हो; दण्डनीय मानकर दण्ड देते ही हैं तथा किसी भी 
धर्मात्माको कष्ट नहीं पहुँचने देते हैं ।| २९॥ 


भ्रीमहाभार ते 
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खुय॒क्तचारो न्रपतिः सर्व घर्मेण पश्यति। 

श्रीक्व राज्य च्‌ दण्डश्व क्षत्रियाणां द्विजोत्तम ॥ ३० ॥ 
विप्रवर ! राजा जनकने सब ओर गुप्तचर छगा रक्‍ले हैं 

अतः उनके द्वारा वे धर्मानुतार सबपर दृष्टि रखते हैं। 

सम्पत्तिका उपार्जन; राज्यकी रक्षा तथा अपराधियोकों दण्ड 

देना--ये क्षत्रियोंके कर्तव्य हैं।। ३० ॥| 

राजानो हि स्वधर्मण श्रियमिच्छन्ति भूयसीम। 

सर्वेशामेव वणोनां जाता राजा भवत्युत॥ ३१॥ 
राजालोंग अपने धर्मका पालन करते हुए ही प्रचुर 

सम्पत्ति पानेकी इच्छा रखते हैं ओर राजा सभी वर्णोका 

रक्षक होता है ॥ ३१ ॥ 

परेण हि दतान पघ्रह्मनू वराहमहिवानहम्‌। 

न स्वयं हन्मि विप्रप॑ विक्रीणामि सदा त्वहम्‌ ॥ ३२॥ 
ब्रह्मन ! में स्वयं किसी जीवकी हिंसा नहीं करता । सदा 

दूसरोंके मारे हुए सुअर और मैंसोंका मांस बेचता हूँ ॥३२॥ 


न भक्षयामि मांसानि ऋतुगामी तथा दाहम। 
सदोपवासी च तथा नक्तभोजी सदा हछ्विज़ ॥ ३३॥ 

में स्वयं मांस कभी नहीं खाता | ऋतुकाल प्राप्त होनेपर 
ही पत्नी समागम करता हूँ | द्विजप्रवर ! में दिनमें सदा ही 
उपवास ओर रातमें भोजन करता हूँ ॥ ३३॥ 


अशीलश्चापि पुरुषों भूत्वा भवति शीलवान । 

प्राणिहिसारतरचापि भवते धामिकः पुनः ॥:३४॥ 
शील्से रहित पुरुष भी कभी शीलवान्‌ हो जाता है। 

प्राणियोंकी हिंसामें अनुरक्त मनुष्य भी फिर धर्मात्मा हो 

जाता है ॥ ३४ ॥ 

व्यभिचाराक्तरेन्द्रार्णा धर्म! संकीर्यते महान्‌ । 

अधर्मों वर्धते चापि संकीयन्ते ततः प्रज्ञा: ॥ ३५॥ 
राजाओंके व्यभिचार-दोषसे घर्म अत्यन्ठ संकीर्ण हो जाता 

है और अबर्म बढ़ जाता है, इससे प्रजामें वर्णसंकरता आ 

जाती है ॥ ३५ ॥ 

भेरुण्डा वामनाः कुब्जाः स्थूलशीर्पा स्तथेव च। 

क्लुबाध्ान्धाश वधिरा जायन्ते5त्युच्चलोचनाः ॥३६॥ 
उस दशामें भयंकर आकइतिवाले, बौने। कुबड़े) मोटे 

मस्तकवाले, नपुंसक) अंधे, बहरे और अधिक ऊँचे नेत्रोवाले 

मनुष्य उत्पन्न होते हैं ॥ ३६ ॥ 

पार्थिवानामथर्मत्वात्‌ प्रज्ञानामभवः खदा। 

स एप राजा जनकः प्रज्ञा धर्मण पद्यति ॥ ३७॥ 
राजाओंके अधमंपरायण होनेसे प्रजाकी सदा अवनति 

दोती है | हमारे ये राजा जनक समस्त प्रजाको धर्मपूर्ण 

इृष्टिसे ही देखते हैं || २७ ॥ 


माकण्डेयसमास्यापर् ] 


सप्ताधिकद्विशततपो एध्यायः 


श्र 


अनुग्ह्नन प्रजाः सी खधरममनिरताः सदा। 
( पात्येव राजा जनकः पितृवल्ञनसत्तम | ) 
ये चेव मां प्रशंसन्ति ये च निनदन्ति मानवाः ॥ ३८ ॥ 
सर्वान्‌ सुपरिणीतेन कर्मणा तोषयाम्यहम्‌ | 

नरश्रेष्ठ | राजा जनक सदा स्वधमंमें तत्पर रहनेवाली 
सम्पूर्ण प्रजापर अनुग्रह रखते हुए उसका पिताकी भौति सदा 
पालन करते हैं| जो छोग मेरी प्रशंसा करते हैं और जो निन्‍्दा 
करते हैं, उन सबको अपने सद्व्यवहारसे संतुष्ट रखता हूँ ॥ 


ये जीवन्ति खधमेण संयुञ्ञन्ति च पार्थिवाः ॥ ३९ ॥ 
न किचिटुपजीवन्ति दानता उत्थानशीलिनः। 
जो राजा अपने धर्मका पालन करते हुए जीवननिर्वाह 
करते हैं, धर्ममें ही संयुक्त रहते हैं, किसी दूसरेकी कोई वस्तु 
अपने उपयोगम नहीं छाते तथा सदा अपनी इन्द्रियोपर संयम 
रखते हैं, वे ही उन्नतिशील होते हैं || ३९३ ॥ 
शकत्यानच्नदानं सतत तितिक्षा धर्मनित्यता ॥ ४० ॥ 
यथाई प्रति पूजा च सर्वभूतेषु वे सदा । 
त्यागान्नान्यत्र मत्योनां गुणास्तिप्ठन्ति पूरषे ॥ ४१॥ 
अपनी शक्तिके अनुसार सदा दूसरोंको अन्न देना; दूसरोंके 
अपराध तथा शीत-उष्ण आदि द्वन्द्"ोंकी सहन करना; सदा धर्म- 
में दृदतापूर्वक लगे रहना तथा सम्पूर्ण प्राणियोंमें सभी पूजनीम 
पुरुषोंका यथायोग्य पूजन करना--ये मनुष्योंके सद्ुण पुरुषमें 
स्वार्थत्यागके बिना नहीं रह पाते हैं || ४०-४१ ॥ 
सूषा वादं परिहरेत्‌ कु्यात्‌ प्रियमयायितः। 
नचकामान्न संरम्भान्न द्वेषाद्‌ धर्ममुन्खजेत्‌ ॥ ४२ ॥ 
झूठ बोलना छोड़ दे; बिना कह्टे ही दूसरोंका प्रिय करे 
काम) क्रोघ तथा द्वेपले भी कभी धमर्मका परित्याग न करे |॥ 
प्रिये नातिभ्शं दृष्येद्प्रिये न च संज्वरेत्‌। 
न मुहोदर्थकच्छेषु न च धर्म परित्यजेत्‌ ॥ ४३॥ 
प्रिय वस्तुकी प्राप्ति होनेपर हर्पसे फूल न उठे, अपने 
मनके विपरीत कोई बात हो जाय तो दुःख न माने--चिन्तित 
न हो; अर्थसंकट आ जाय तो भी मोहके वशीभूत हो घबराये 
नहीं और किसी भी अवस्थामें अपना धर्म न छोड़े ॥ ४३ ॥ 
कमे चेत्किचिदन्यत्‌ स्यादितरन्न तदाचरेत्‌। 
यत्‌ कल्याणमभिध्यायेत्‌ तत्रात्मानं नियोजयेत्‌॥ ४७॥ 
यदि भूलसे कभी कोई निन्दित कर्म बन जाय) तो फिर 
दुबारा वैसा काम न करे । अपने मन और बुद्धिसे विचार 
करनेपर जो कल्याणकारी प्रतीत हों; उसी कार्यमें अपनेको 
लगावे ॥ ४४ ॥ 
न पापे प्रतिपापः स्यात्‌ साधुरेव सदा भवेत्‌ । 
आत्मनेव हतः पापो यः पापं॑ करतुमिच्छति ॥ ४५॥ 
यदि कोई अपने ताथ बुरा बर्ताव करे; तो स्वयं भी 


ऐसा कर्म नहीं करूँगा? ऐसा हृद निश्चय कर लेनेपर वह 
भविध्यमें होनेवाले दूसरे पापसे भी बच जाता है ॥ ५१ ॥ 


बदलेमें उसके साथ बुराई न करे | सबके साथ सदा सद्‌- 
व्यवहार ही करे । जो पापी दूसरोंका अहित करना चाहता 
है, वह स्वयं ही नष्ट हो जाता है ॥ ४५ ॥ 
कम चेतद्साधूनां बृजिनानामसाधुवत्‌। 
न धर्मा 5स्तीति मन्वानाः शुच्चीनवहसन्ति ये ॥ ४६ ॥ 
अश्नदधाना धर्मस्य ते नश्यन्ति न संशयः। 
महारतिरिवाध्मातः पापों भवति नित्यदा ॥ ४७॥ 
यह ( दूसरोंका अहित करना ) तो दुराचारीकी भाँति 
दुर्व्यसनोंमें आसक्त हुए, पापी पुरुषोंका ही कार्य है। “धर्म 
कोई चीज नहीं है? ऐसा मानकर जो शुद्ध आचार-विचारवाले 
श्रेष्ठ पुरुषोंकी हँसी उड़ाते हैं, बे धर्मपर अश्रद्धा रखनेवाले 
मनुष्य निश्चय दी नष्ट हो जाते हैं। पापी मनुष्य लहारकी 
बड़ी धौंकनीके समान सदा ऊपरसे फूले दिखायी देते हैं ( परंतु 
वास्तवमें सारहीन होते हैं ) ॥ ४६-४७ ॥ 
( साथुः सन्नतिमानेव सर्वत्र द्विजसत्तम । ) 
मूढानामवल्प्तानामसारं भावितं भवेत्‌ । 
द््शयत्यन्तरात्मा तं दिबा रूपमिवांशुमान्‌ ॥ ४८ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | उत्तम पुरुष सर्बत्र विनयशील ही होता है| 
अह्कारी मूढ़ मनुष्योंकी सोची हुई प्रत्येक बात निःसार 
होती है । जेसे सूर्य दिनके रूपको प्रकट कर देता है, उसी 
प्रकार मूर्लोकी अन्तरात्मा ही उनके यथार्थ स्वरूपका दर्शन 
करा देती है ॥ ४८ ॥ 
न लोके राजते सूर्खः केवलात्मप्रशंसया। 
अपि चेद्द श्रिया हीनः कृतविद्यः प्रकाशते ॥ ४९ ॥ 
मूर्ख मनुष्य केवल अपनी प्रशंसाके बछसे जगत्‌में प्रतिष्ठा 
नहीं पाता है, विद्वान्‌ पुरुष कान्तिहीन हो, तो भी संसारमें 
उसकी ख्याति बढ़ जाती है || ४९ ॥ 
अब्रुवन्‌ कस्पयचित्रिन्द्रामात्मपूजामवर्णयन । 
न कश्चिद्‌ गुणसम्पन्नः प्रकाशो भुवि दइयते ॥ ५० ॥ 
किसी दूसरेकी निन्‍दा न करें; अपनी मान-प्रतिष्ठाकी 
प्रशंसा न करें; कोई भी गुणवान्‌ पुरुष परनिन्दा और आत्म- 
प्रशंसाका त्याग किये बिना इस भूमण्डलमें सम्मानित हुआ 


हो! यह नहीं देखा जाता है ॥ ५० ॥ 


विकरमंणा तप्यमानः पापाद्‌ विपरिमुच्यते । 

न तत्‌ कुर्यों पुनरिति द्वितीयात्‌ परिमुच्यते ॥ ५१॥ 
जो मनुष्य पापकर्म बन जानेपर सच्चे हृदयसे पश्चात्ताप 

करता है; वह उस पापसे छूट जाता है तथा “कर कभी 


कर्मणा येन तेनेह पापाद्‌ छविजबरोत्तम। 
एयं श्रुतिरियं ब्रह्मन धर्मषु प्रतिदश्यते ॥ ५२ ॥ 


कि 


१५७५२ 


विप्रवर ! शासत्रविहित ( जप) तप) यश) दान आदि ) 
किसी भी कमका निष्कामभावसे आचरण करनेपर पापसे 
छुटकारा मिल सकता है | ब्रह्मन्‌ | धर्मके विषयमें ऐसी श्रुति 
देखी जाती है ॥ ५२॥ 


पापान्यचुद्धवेह पुरा कृतानि 
प्राग धर्मशीलो ५पि विहन्ति पश्चात्‌ । 
धर्मों राजन लुदते पृूरुषाणां 
यत्‌ कुबते पापमिह प्रमादात्‌ ॥ ५३ ॥ 
पहलेका धर्मशील पुरुष भी यदि अनजानमें यहाँ कोई पाप 
कर बैठे तो वह पीछे ( निष्काम पुण्यकर्मद्वारा ) उस पापको 
नष्ट कर देता है | राजन ! मनुष्योका धर्म ही यहाँ प्रमादवश 
किये हुए उनके पार्षोंको दूर कर देता है || ५३ ॥ 


पापं छूत्वा द्वि मन्येत नाहमस्मीति पूरुषः। 
तं तु देवा: प्रपश्यन्ति खस्येवान्तरपूरुषः ॥ ५४ ॥ 
जो मनुष्य पाप करके भी यह मानता है कि 'में पापी 
नहीं हूँ ” वह भूल करता है; क्योंकि देवता उसे और 
उसके पापको देखते हैं तथा उसीक्रे भीवर बैठा हुआ 
परमात्मा भी देखता ही है || ५४ ॥ 
चिकीपं देव कल्याएणं अ्रद्दघानों पइनसूयकः । 
वसनस्येव छिद्गाणि साधूनां विद्रणोति यः ॥ ५५॥ 
(अपद्यन्नात्मनो दोषान स पापः प्रेत्य नदयति ॥ ) 
श्रद्धालु मनुष्य दूसरोंके दोष देखना छोड़कर सदा 
सबके हितकी ही इच्छा करे। जो पापी अपने दोषोंकी ओरसे 
आँखें बंद करके सदा दूसरे श्रेष्ठ पुरुषोके दोपोंकी ही कपड़ेके 
छेदोंकी भाँति अधिकाधिक प्रकट करता और बढ़ाता है, वह 
मृत्युके पश्चात्‌ नष्ट हो जाता है--परलोऊमें उसे कोई सुख 
नहीं मिलता है ॥ ५५ ॥ 
पापं चेत्‌ पुरुषः छृत्वा कल्याणमभिष्यते। 
मुच्यते सर्वपापेभ्यो महाश्रेणेव चन्द्रमाः॥ ५६॥ 
यदि मनुष्य पाप करके भी कब्याणकारी कर्म छग 
जाता है, तो वह मद्यामेघसे मुक्त हुए चन्द्रमाकी भाँति सब 
पार्पेसि मुक्त हो जाता है ॥ ५६ ॥ 
यथा5 5दित्यः समुद्न वे तमः पूर्व व्यपोहति। 
एवं कल्याणमातिष्ठन्‌ सर्वपापेः प्रमुखझयते ॥ ५७॥ 
जैसे सूर्य उदय होनेपर पहलेके अन्धकारकी नष्ट कर 
देते हैं, उसी प्रकार कल्याणकारी शुभ कमंका निष्काम भावसे 
अनुष्ठान करनेवाछा पुरुष सब पार्पोसे छुटकारा पा जाता है ॥ 
पापानां विद्धश्यधिष्ठानं छोभमेव द्विजोत्तम | 
लुच्चाः पाप॑ं व्यवस्यन्ति नरा नातिबहुश्रुताः ॥ ५८ ॥ 
विप्रवर ! छोभकोी ही पार्पोका घर समझो। जिन्होंने 


श्रीमहाभारते 


....................०-०> कपास «3»... >..+3...++»++-++33७3७+3» ७3५3 भ3५3५४७333५333५+७3७५33५3 «७७५७3 -५५७+8.3 आरा घऊ७५५+५रमन5 पर फनथ 4३५. क-नरमक+++>नमक+ न कन+ न न. 


[ वनपर्वणि 


अधिकतर शास्त्रोंका श्रवण नहीं किया है; वे लोभी मनुष्य ही 
पाय करनेका विचार रखते हैं ॥ ५८ ॥ 
अधर्मा धर्मरूपेण तृणः कृपा इवाबूताः। 
तेषां दमः पविन्नाणि प्रलापा धर्मसंभ्रिताः। 
सर्च हि विद्यते तेषु शिष्टाचारः खुदुलभः ॥ ५९ ॥ 
तिनकेसे ढके हुए कुँओंकी भाँति धर्मकी आइमें कितने 
ही अधर्म चल रहे हैं। धर्मात्माके वेशमें रहनेवाले इन 
अधार्मिक मनुष्योमि इन्द्रय-संयम, पविचता और घर्मसम्बन्धी 
चर्चा आदि सभी गुण तो होते हैं; परंतु उनमें शिक्चचार 
( श्रेष्ठ पुरुषोका-सा आचार-व्यवह्दार ) अत्यन्त दुर्लभ है ॥ 
मार्कण्डेय. उवाच 
स॒तु विप्रो महाप्राशे धमंव्याघमपृथ्छत। 
शिषप्टाचारं कथमहं विद्यामिति नरोक्तम ॥ ६० ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--युधिष्ठिर | तदनन्तर परम 
बुद्धिमान कौशिकने धर्मव्याधसते पृछा---“नरश्रेष्ठ ! मुझे शिष्टा- 
चारका ज्ञान केसे हो १॥ ६० ॥ 
एतदिच्छामि भद्गं ते भशोतुं घर्मम्तां वर | 
त्वत्तो महामते व्याध तद्‌ ब्रवीहि यथातथम्‌ ॥ ६१ ॥ 
ध्वर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महामते व्याध ! तुम्हारा भव्य हो; 
मैं ये सब बातें तुमसे सुनना चाहता हूँ। अतः यथार्थरूपसे 
इनका वर्णन करो! ॥ ६१ ॥ 
व्याघध उवाच 
यश्ो दान तपो वेदाः सत्य च हिजसत्तम | 
पञ्चेतानि पवित्राणि शिश्राचारेषु सर्बदा ॥ ६२॥ 
व्याथने कद्ा--द्विजश्रेष्ठ | यज्ञ, दान) तपस्या वेदों- 
का स्वाध्याय और सत्यभापण- ये पॉच पवित्र वस्तुएँ शिष्ट 
पुरुषोंके आचार व्यवह्ारमें सदा देखी गयी हैं || ६२ | 
कामक्रोधो वशे रत्वा दम्म॑ लोभमनाजंवम्‌। 
धमंमित्येच संतुष्टास्ते शिष्टाः शिप्टसम्मताः ॥ ६३ ॥ 
जो काम) क्रोध) छोभ) दम्भ और कुटिल्ताको बच्चें 
करके केबल धर्मको ही अपनाकर संतुष्ट रहते हैं; वे शिष्ट 
कहलाते हैं और उन्हींका शिष्ट पुरुष आदर करते हैं ॥६३॥ 
नतेपां विद्यतेधयृत्तं यशस्ाध्यायशीलिनाम्‌ । 
आचारपालनं चेव द्वितीय शिष्टलक्षणम्‌ ॥ ६४॥ 
वे मिरन्‍्तर यज्ञ और खाध्यायमें लगे रहते हैं। उनमें 
स्वेच्छाचार नहीं होता | सदाचारका पालन शिष्ट पुरुषोंका 
दूसरा लक्षण है ॥ ६४ ॥ 
गुरुझुक्षूपणं सत्यमक्रोधो दानमेव च। 
एतचअतुष्टय॑ ब्रह्मन. शिप्टाचारेषु नित्यदा ॥ ६७॥ 
ब्रह्मन्‌ | शिश्चचारी पुरुषोंमें गुरुकी सेवा) सत्यभाषण) 
क्रोधका अभाव तथा दान-ये चार सद्गरुण सदा रहते हैं ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


शिष्टाचारे मनः हरूत्वा प्रतिष्ठाप्य च सर्वशः | 
यामय॑ लभते वृत्ति सा न शक्‍या हातो पन्यथा ॥ ६६ ॥ 
मनुष्य शिष्ट पुरुषोंके उपयुक्त आचारमें मनको सब 
प्रकारसे स्थापित करके जिस उत्तम ख्ितिको प्राप्त करता 
है, उसकी उपलब्धि और किसी प्रकारसे नहीं हो सकती ||६६॥ 
वेद्स्योपनिषत्‌ खत्यं सत्यस्योपनिषद्‌ दूमः। 
दमस्योपनिषत्‌ त्यागः शिशाचारेपु नित्यदा ॥ ६७ ॥ 
_वेदका सार है सत्य) सत्यका सार है इन्द्रिय-संयम और 
इन्द्रिय-संयमका सार है त्याग | यह त्याग शिष्ट पुरुषोंके 
आचारमें सदा विद्यमान रहता है॥ ६७ | 


ये तु धर्मानसूयन्ते वुद्धिमोहान्विता नराः। 
अपथा गच्छतां तेषामनुयाता च पीड्यते ॥ ६८॥ 
जो मनुष्य बुद्धिमोहसे युक्त होकर धर्ममें दोष देखते हैं, 
वे खयं तो कुमार्गगामी होते ही हैं, उनके पीछे चलनेवाला 
मनुष्य भी कष्ट पाता है ॥ ६८ ॥ 
ये ठु शिश्ठाः खुनियताः श्रुतित्यागपरायणाः | 
धरम पन्थानमा रूढाः सत्यधरमंपरायणा; ॥ ६९ ॥ 
जो शिष्ट हैं, वे सदा ही नियमित जीवन व्यतीत करतें 
हैं, वेदोंके स्वाध्यायमें तत्पर और त्यागी होते हैं। घर्मके 
मार्गपर ही चलते हैं और सत्यधर्मको ही अपना परम 
आश्रय मानते हैं ॥ ६९ ॥ 
नियच्छन्ति पर बुद्धि शिष्ठा चारान्विता जनाः । 
उपाध्यायमते युक्ताः स्थित्या धर्मोर्थद्शिनः ॥ ७० ॥ 
शिष्टाचारपरायण मनुष्य अपनी उत्तम बुद्धिको भी 
संयममें रखते हैं, गुरुके सिद्धान्तके अनुसार चलते हैं और 
मर्यादामें स्थित होकर धर्म ओर अर्थपर दृष्टि रखते हैं ॥७०॥ 
नास्तिकान्‌ भिन्‍्तम्यादान्‌ क्रान्‌ पापमतौ स्थितान्‌। 
त्यन्न तान ज्ञानम श्चित्य धामिकानुपसेब्य च ॥ ७१॥ 
इसलिये तुम नास्तिक, धमकी मर्यादा भज् करनेवाले, 
क्रूर तथा पायपृर्ण विचार रखनेवाले पुरुषोंका साथ छोड़ 
दो और श्ानका आश्रय लेकर धर्मात्मा पुरुषोंकी सेवामें रहो ॥ 
कामलाभग्नहाकीणां पच्चेन्द्रियजलां नदीम। 
नावं घृतिमयी करृत्वा जन्मदुर्गाणि संतर ॥ ७२॥ 
यह शरीर एक नदी है | पॉच इन्द्रियाँ इसमें जल हैं। 
काम और छोभरूपी मगर इसके भीतर भरे पड़े हैं। जन्म 
और मृत्युके दुर्गम प्रदेशमें यह नदी बह रही है। तुम थैर्य- 
की नावपर बेंठो और इसके दुर्गस स्थानों--जन्म आदि 
क्लेशोंको पार कर जाओ ॥ ७२ ॥ 
क्रमेण संत्रितो धर्मों वुद्धियोगमयों मद्दान्‌। 
शिष्टाचारे भवेव्‌ साधू रागः शुक्लेव बाससि ॥ ७३ ॥ 
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सप्ताधिकद्धिशततमो ६च्याय: 
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जैसे कोई भी रंग सकेद कपड़ेपर ही अच्छी तरह 
खिलता है, उसी प्रकार शिष्टाचारका पालन करनेवाले पुरुषमें 
ही क्रमश: संचित किया हुआ बुद्धियोगमय महान्‌ धर्म भली- 
भाँति प्रकाशित होता है ॥ ७३ ॥ 
अहिसा सत्यवचनं सर्वभूतहितं परम | 
अहिसा परमो धर्म: स चर खत्ये प्रतिष्ठितः । 
सत्ये ऋत्वा प्रतिष्ठां तु प्रवर्तन्ते प्रवृत्तयः ॥ ७७॥ 
अहिंसा और सत्यभाषण--ये समस्त प्राणियोंक्े लिये 
अत्यन्त हितकर हैं | अहिंसा सबसे महान्‌ धर्म है, परंतु वह 


सत्यमें ही प्रतिष्ठित है। सत्यके ही आधारपर श्रेष्ठ पुरुषोंके 


सभी कार्य आरम्म द्वोते हैं ॥ ७४ ॥ 


सत्यमेव गरीयस्तु शिष्टाचारनिषेवितम्‌ । 
आचारश्व सतां धर्मः सन्तश्वाचारलक्षणा; ॥ ७५॥ 
अतः शिष्ट पुरुषोंके आचारमे गहीत सत्य ही सबसे 
अधिक गौरवकी वस्तु है। सदाचार ही श्रेष्ठ पुरुषोंका धर्म 
है । सदाचारसे ही संतोंकी पहचान होती है ॥ ७५ ॥ 
यो यथाप्रकृतिज॑न्तुः स॒ स्ां प्रकृतिमइनुते । 
पापात्माक्रोधकामादीन दोषानाप्रोत्यनात्मबान ॥ ७६॥ 
जिस जीवकी जेसी प्रकृति होती है; वह अपनी प्रकृति- 
का ही अनुसरण करता है । अपने मनको वशमें न रखने- 
वाला पापात्मा पुरुष ही काम) क्रोध आदि दोषोंको 
प्राप्त होता है ॥ ७६ ॥ 
आरस्भोनन्‍्याययुक्तो यः स हि धर्म इति स्म्ृतः। 
अनाचारस्त्वधमंति पएतब्छिश्नुशासनम्‌ ॥ ७७॥ 
जो आरम्भ न्याययुक्त हो, वही धर्म कहा गया है | 
इसके विपरीत जो अनाचार है, वह अधर्म हैः--ऐसा शिष्ट 
पुरुषोंका कथन है ॥ ७७ ॥ 
अक्रुद्धचन्तो पनखूयन्तो निरहंकारमत्सराः । 
ऋतजवः शमसम्पन्नाः शिष्टाचारा भवन्ति ते ॥ ७८॥ 
जिनमें क्रोधका अभाव है, जो दूसरोंके दोष नहीं देखते, 
जिनमें अहृ्लार और ईर्ष्याका अभाव है, जो सरल तथा 
मनोनिग्रहसे सम्पन्न हैं, वे शिश्चारी कहलाते हैं ॥ ७८ ॥ 
तविद्यवृद्धाः शुचयों वृत्तवन्तो मनखिनः। 
गुरुशुश्रूषवो दान्ताः शिष्टाचारा भवन्त्युत ॥ ७९ ॥ 
“जो तीनों वेदोंके विद्वानोंमें श्रेष्ठ, पवित्र, सदाचारी) 
मनस्वी) गुरुसेवक और जितेन्द्रिय हैं, वे शिष्टाचारी कहे 
जाते हैं ॥ ७९ |! 
तेषामदीनसत्त्वानां. दुष्कराचारंकर्मणाम्‌ | 
स्वेः कर भिः सत्कृतानां घोरत्वं सम्प्रणइ्यति॥ ८० ॥ 
जो सच्चगुणसे सम्पन्न हैं, जिनके आचार और कर्म 
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पापियोंके लिये कठिन हैं तथा जो संसारमें अपने सत्कर्मोके 
द्वारा सत्कृत हें) उनके हिंसा आदि दोप स्वतः नष्ट हो जाते हैं ॥ 
त॑ सदाचारमाश्चय पुराणं शाइवतं घुवम। 
धर्म घर्मण पश्यन्तः स्वगे यान्ति मनीषिणः ॥ ८१॥ 

जिसका श्रेष्ठ पुरुषोंने पालन किया है। जो अनादि; 
सनातन और नित्य है; उस धर्मको धम्ंदृष्टिसे ही देखनेवाले 
मनीषो पुरुष स्वर्गलोकमे जाते हैं | ८१ ॥ 
आस्तिका मानहीताश्वच द्विजातिजनपूजकाः । 
श्रुतव॒त्तोपलम्पन्ना: सन्‍तः खर्गनिवासिनः ॥ ८२॥ 

जो आस्तिक) अहंकारशून्य) ब्राह्मणोंका समादर करने 
वाले, विद्वान और सदाचारसे सम्पन्न हैं, वे श्रेष्ठ पुरुष स्वर्ग्में 
निवास करते है ॥| ८२॥ 
वेदोक्ः परमो धर्मों धमंशास्त्रेषु चापरः। 
शिष्टाचारश्व शिप्टानां त्रिविधं घमंलक्षणम्‌ । 

जिसका वेदोंमें वर्णन है; वह धर्मका पहलछा छक्षण है। 
घर्मशातरोमे जिसका प्रतिवादन किया गया है; वह धर्मका दूसरा 
लक्षण है और शिष्टाचार धर्मका तीसरा लक्षण है। इस प्रकार 
शिष्ट पुरुषोने घर्मके तीन लक्षण स्वीकार किये हैं || ८२६ ॥ 
धघारणं चापि विद्यानां तीथीनामबगाहदनम्‌ ॥ ८३ ॥ 
क्षमा सत्यार्जव॑ शोच सतामाचारद्शनम्‌। 

सब विद्याओंका अध्ययन, सब तीथेमि स्नान; क्षमा) 
सत्य+ सरछता और शौच ( पवित्रता )--ये श्रेष्ठ पुरुषोंके 
आचारको लक्षित करानेवाले हैं || ८३३६ 
सर्वेभूतदयावन्‍तो अहिसानिरताः खदा ॥ <४॥ 
परुपं च न भाषन्ते सदा सन्‍तो ह्विजप्रियाः 

जो समस्त प्राणियोपर दया करते; सदा अहिंसा-धर्मके 
पालनमें ततर रहते ओर कभी किसीसे कठु वचन नहीं 
बोलते, ऐसे संत सदा समस्त द्विजोंके प्रिय होते हैं || ८४६ ॥ 
शुभानामशुभानां च कमणां फलसंचये ॥ ८५॥ 
विपाकमभिज्ञानन्ति ते शिष्टाः शिशष्रसम्मताः । 

जो झुम और अशद्युम कम्ंके फलसंचयसे सम्बन्ध 
रखनेवाल परिणामको जानते हैं, वे शिष्ट कहे गये हैं ओर 
शिष्ट पुरुषोंमे उनका समादर होता है ॥ ८५४६ ॥ 
न्‍्यायोपेता गणोपेताः सर्वलोकद्दितेषिणः॥ ८६॥ 
सन्‍्तः खर्गजितः शुक्ला: संनिविशकज्च सत्पथे। 

जो न्यायपरायण) सद्ुणसम्पन्न) सब लोगोंका हित 
चाहनेवाले। हिंसारहित और समन्मार्गपर चलनेवाले हैं, वे 
श्रेष्ठ पुरुष स्वर्गलोकपर विजय पाते है ॥ ८६३ ॥ 


दातारः संविभक्तारो दीनानुग्रहकारिणः ॥ ८७॥ 
सर्वेपूज्या: श्रुतथनास्तथेव चर तपसिनः । 


( 
सर्वेभूतद्यावन्तस्ते शिष्टाः शिष्टसम्मताः॥ ८८॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ चनपर्वणि 


नीली जीती जीबी जी थी जन *ौा जिओ अवि आी जट 
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जो सबको दान देनेयाले, अपने कुट्ठम्त्री जनोमिं प्रत्येक 
बस्‍्तुको समानरूपसे ऑॉटकर उसका उपयोग करनेवाले) 
दीनजनोंपर कृपाभाव बनाये रखनेवाले, शास्त्रश्ञानके धनी) 
सबके लिये समादरणीय, तपस्वी और समस्त प्राणियके प्रति 
दयाल हैं, वे श्रेष्ठ पुरुषोंद्यारा सम्मानित शिष्ट कह्दे गये हैं ॥ 
दानशिप्टाः सुखॉलिकानाप्नुवन्तीह च धियम्‌ । 
पीडया च कलत्रस्य भ्ृत्यानां च समाहिताः ॥ ८९ ॥ 
अतिशक्त्या प्रयरछनित सनन्‍्तः सद्धिः समागता:। 
लोकयात्रां च पश्यन्तो घममात्महितानि च ॥ ९.० ॥ 

जो दानसे अवशिष्ट बध्तुका उपयोग करनेवाले हैं, वे 
श्रेष्ठ पुरुष इस लोकमें सम्पत्ति और परलोकमें सुखमय 
छोक प्राप्त करते हैं | शिष्ट पुरुषोके पास जब उत्तम पुरुष 
कुछ मॉँगनेके लिये पधारते हैं; उस समय वे अपनी स्त्री तथा 
कुठम्बी जनोंकों कष्ट देकर भी मनोयोगपूर्वक अपनी शक्तिसे 
अधिक दान देते हैं। न्यायपूर्वक छोकयात्राका निर्वाह केसे 
हो! धमंकी रक्षा और आत्माका कब्याण किस प्रकार हो ! 
इन्हीं बातोंकी ओर उनकी दृष्टि रहती है ॥ ८९-९० ॥ 
एवं सन्‍तो वतंम्रानास्त्वेधन्ते शाश्वतीः समा; । 
अहिसा खत्यवचनमानृशंस्यमथार्जवम्‌ ॥ ९१॥ 
अद्रोहो नाभिमानश्र हीस्तितिक्षा दमः शमः । 
धीमन्तो घ्वुतिमन्तश्व भूतानामनुकम्पकाः ॥ ९२॥ 
अकामद्रेषसंयुक्तास्ते सन्‍तो लछोकसाक्षिणः। 

ऐसा बर्ताव करनेवाले संत पुरुष 'अनन्त काछुतक 
उन्‍नतिकी ओर अग्रसर होते रहते हैं।जों अहिंसा; सत्य- 
भाषण; कोमलता; सरलता) अद्वरोह, अहड्लारका त्याग, लूजा; 
क्षमा) शम) दम--इन गुणसे युक्त बुद्धिमान, धेयवान3 
समस्त प्राणियोपर अनुग्रह करनेवाले तथा रागद्वेघसे रहित 


हैं, वे संत सम्पूर्ण लोकोंके लिये प्रमाणभूत हैं ॥९१-९२३॥ 


त्रीण्येब तु पदान्याहु: सतां व्रतमनुत्तमम्‌ ॥ ९३॥ 
न चेव द्रल्मद्‌ दद्याच्व सत्यं चेच सदा वदेत्‌ । 

श्रेष्ठ पुरुष तीन ही पद बताते हँ--किसीसे द्रोह 
न करे दान करे ओर सदा सत्य ही बोले | यह श्रेष्ठ 
पुरुषोंका सर्वोत्तम त्रत है ॥ ९३६ ॥ 
सर्वत्र च दयावन्‍तः सन्‍तः करुणवेदिनः ॥ ९.७ ॥ 
गच्छन्तीह सुखंतुश् धर्मेपन्थानमुत्तमम्‌ । 
शिष्टाचारा महात्मानो येषां धर्म: खुनिश्चितः ॥ ९५॥ 

जो सबंत्र दया करते हैं, जिनके ह्ृदयमें करुणाकी 
अनुभूति होती है, वे श्रेष्ठ पुरुष इस छोकमें अत्यन्त संतुष्ट 
रहकर धर्मके उत्तम पथपर चलतेह | जिन्होंने धर्मको अपनाये 
रखनेका दृढ़ निश्चय कर लिया है, वे ही महात्मा सदाचारी हैं॥ 
अनसूया क्षमा शान्ति: संतोषः प्रियवादिता । 
कामक्रोधपरित्यागः. शिष्टाचारनिषेवणम्‌ ॥ ९६॥ 
कर्म च श्रुतसम्पन्नं॑ सतां मार्गमनुत्तमम्‌। 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


अश्धिकद्विशततमो ६च्यायः 
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दोषहष्टिका अभाब क्षमा; शान्ति; संतोष, प्रियभाषण 
और काम-क्रोधका त्याग शिष्टाचारका सेवन और शास्त्रके 
अनुकूल कर्म करना--यह श्रेष्ट पुरुषोंका अति उत्तम 
मार्ग है ॥ ९६ ३६॥ 
शिष्टाचारं निषेवन्ते नित्यं धर्ममनुब्बताः ॥ ९७ ॥ 
प्रशाप्रासादमारु्य मुच्यन्ते महतो भयात्‌। 
प्रेक्षन्तो लोकबृत्तानि विविधानि द्विजोत्तम ॥ ९८ ॥ 
अतिपुण्यानि पापानि तानि द्विजवरोत्तम। 


लि जी जी लीं 


द्विजश्रेष्ठ | जो धर्मात्मा पुरुष सदा शिशचारका सेवन 
करते हैं और प्रज्ञारूपी प्रासादपर आरूढ़ हो माँति-माँतिके 
लोकचरित्रोंका निरीक्षण तथा अत्यन्त पुण्य एवं पापकर्मोंकी 
समीक्षा करते हैं, वे महान्‌ भयसे मुक्त हो जाते हैं | ९७-९८३॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यात॑ यथाप्रश्नं यथाश्रुतम | 
शिष्टाचारगुण्ं ब्रह्मन्‌ पुरस्कृत्य द्धिजपेंभ ॥ ९९ ॥ 

ब्रह्मन्‌ |विप्रवर | इस प्रकार शिशचारके गुणोके सम्बन्धमें 
मैंने जेसा जाना और सुना है, वह सब आपसे कह सुनाया है ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि सार्कण्डेयसमास्थापर्वणि ब्राह्मणव्याघसंवादे सप्ताधिकद्विशततमोउध्यायः ॥ २०७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्तके अन्तर्गत माकण्डेयसमस्थरापर्वमें ब्राह्मणव्याघसंवादविषयक दो सौ सातवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥२०७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इछोक मिलाकर कुछ १००३ इलोक हैं ) 


अश्टधिकद्विशततमो5ध्यायः 
धमंव्याधद्वारा हिंसा और अहिसाका विवेचन 


मार्कण्डेय उवाच 

स॒तु विप्रमथोचाच धर्मव्याधो युधिष्ठिर । 
यदहमाचरे कर्म घोरमेतद्संशयम ॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते है--युधिष्ठिर ! तदनन्तर धर्म- 
व्याधने कोशिक ब्राह्मणसे कहा--:में जो यह मांस बेचनेका 
व्यवसाय कर रहा हूँ, वास्तवमें यह अत्यन्त घोर कर्म है; 
इसमें संशय नहीं है || १ ॥ 
विधिस्तु बलवान ब्रह्मन्‌ दुस्तरं हि पुरा कृतम्‌ । 
पुरा कृतस्य पापस्यथ करमेदोषों भ्रवत्ययम्‌॥ २ ॥ 
दोषस्येतस्य वे ब्रह्म विधाते यत्नवानहम। 

“किंतु ब्रह्मनू ! देव बलवान है। पूर्वजन्मम किये हुए 
कर्मका ही नाम देव है| उससे पार पाना बहुत कठिन है। 
यह जो कमंदोषजनित व्याधके घर जन्म हुआ है यह मेरे 
पूर्वजन्ममें किये हुए पापका ही फल है | ब्रह्मन्‌ ! मैं इस 
दोषके निवारणके लिये प्रयत्नशील हूँ || २३ ॥ 
विधिना हि हते पूर्व निमित्तं घातकों भवेत्‌ ॥ ३ ॥ 

क्योंकि विधाताके द्वारा पहलेसे ही जीवकी मृत्यु 
निश्चित की जाती है; किंतु घातक ( कसाई अथवा व्याध ) 
उसमें निमित्त बन जाता है अर्थात्‌ जो स्वेच्छासे श्ञान- 
पूर्वक जीवहिंसा करता है; वह घातक व्यर्थ ही निमित्त बनकर 
दोषका भागी होता है ॥ ३ ॥ 
निमित्तभूता हि वयं कर्मणो5स्य द्विजोत्तम । 
येषां हतानां मांसानि विक्रीणामीह ये द्विज ॥ ४ ॥ 
तेषामपि भवेद्‌ धर्म डप्योगे न भक्षण। 
देवतातिथिश्॒त्यानां पितृणां चापि पूजनम्‌ ॥ ५ ॥ 

“द्विजश्रेष्ठ ! इस कार्यमें हम निमिशमात्र हैं| ब्रह्मन ! 


में जिन मारे गये प्राणियोंका मांस बेचता हूँ; उनके जीते-जी 
यदि उनका सदुपयोग किया जाता तो बड़ा धर्म होता । 
मांस-भक्षणमें तो धर्मका नाम भी नहीं है ( उल्टे महान्‌ अधर्म 
होता है ) | देवता, अतिथि, भरणीय कुट॒म्बीनन और 
पितरोंका पूजन ( आदर-सत्कार ) अवश्य धर्म है।| ४-५ ॥ 
ओषध्यो वीरुधरचेव पशवो म्गपक्षिणः। 
अनादिभूता भूतानामित्यपि श्रूयते श्रुतिः॥ ६ ॥ 
(ओषधियाँ, अन्न; तृण, छता; पश्च, मृूग और पक्षी 
आदि सभी वस्तुएँ सम्पूर्ण प्राणियोंके अनादिकालसे उपयोगमें 
आती रहती हैं--ऐसी श्रुति भी सुनी जाती है ॥ ६ ॥ 
आत्ममांसप्रसादेन शिविरोशीनरों न्॒पः। 
खर्ग खुदु॒गंम॑ प्राप्तः क्षमावान्‌ छ्विजसत्तम ॥ ७ ॥ 
“द्विजश्रेष्ठ | उशीनरके पुत्र क्षमाशील ( और दयाछु ) 
राजा शिबिने ( एक भूखे बाजकों कबूतरके बदले ) अपने 
शरीरका मांस अर्पित कर दिया था और उसीके प्रस्तदसे उन्हें 
परम दुलंभ खर्गलोककी प्राप्ति हुई थी ॥ ७ ॥ 
खधर्म इति कृत्वा तु न ॒त्यज्ञाम्रि द्विजोत्तम | 
पुरा कतमिति ज्ञात्वा जीवास्येतेन कमंणा ॥ ८ ॥ 
“'विप्रवर ! मैं अपना खधर्म समझकर यह धंधा नहीं 
छोड़ रहा हूँ । पहलेसे मेरे पृवंज यही करते आये हैं, ऐसा 
समझकर में इसी कर्मसे जीवन-निर्वाह करता हूँ ॥ ८ ॥ 
खकर्म त्यजतो ब्रह्मन्नधम इद्द दृश्यते । 
खकमंनिरतो यर्तु धर्मः स इति निश्चयः ॥ ९, ॥ 
“ब्रह्मनू | अपने कमंका परित्याग करनेवालेकों यहाँ 
अधमंकी प्राप्ति देखी जाती है| जो अपने कममें तत्पर है; 
उसीका बर्ताव धर्मपूर्ण है, ऐसा सिद्धान्त है ॥ ९॥ 


१५५६ 
पूर्व हि विष्ितं कम देद्दिन न विमुश्चति। 
धात्रा विधिरयं दषश्लो बहुधा कमनिणये ॥ १०॥ 

पहलेका किया हुआ कम देहधारी मनुष्यको नहीं 
छोड़ता है | बहुधा कर्मका निर्णय करते समय विधाताने इसी 
विधिको अपने सामने रक्खा है || १० || 


द्रष्टच्या तु भवेत्‌ प्रज्ञा ऋ्ररे कर्मणि बतंता। 

कथ कम शुभ कुया कथ मुच्ये पराभवात्‌ ॥ ११॥ 
'जों क्रूर कर्ममें लगा हुआ है; उसे सदा यह सोचते 

रहना चाहिये कि मैं केसे शुभ कर्म करूँ और किस प्रकार 

इस निन्दित कर्मसे छुटकारा पाऊँ? ॥ ११॥ 


ननिक जज अभय: 


कर्मणस्तस्य घोरस्य बहुधा निर्णयो भवेत्‌। 
दाने च सत्यवाक्ये च गुरुशुश्लूषण तथा ॥ १२॥ 
हिजातिपूजने चाहं धर्म च निरतः सदा । 
अभिमानातिवादा भ्यां निवृत्तो <स्मि द्िजोक्तम॥ १३ ॥ 
धवार-बार ऐसा करनेसे उस घोर कर्मसे छूटनेके विषयमें 
कोई निश्चित उपाय प्राप्त हो जाता है | द्विजश्रेष्ठ ! मैं दान: 
सत्यभाषण, गुरुसेवा, ब्राह्मणपूजन तथा धर्मपालनमें सदा तत्पर 
रहकर अभिमान ओर अतिवादसे दूर रहता हूँ ॥ १२-१३ ॥ 
क्ृपि साध्विति मन्यन्ते तत्र हिला परा स्मृता । 
कपषेन्‍्तो लाइलेः पुंसो घ्नन्ति भूमिशयान्‌ बहन। 
जीवानन्यांश्व वहुशस्तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ १४॥ 
“कुछ लोग खेतीको उत्तम मानते हैं, परंतु उसमें भी 
बहुत बड़ी हिंसा होती है | हल चलानेवाले मनुष्य घरतीके 
भीतर शयन करनेवाले बहुत-से प्राणियोंकी हत्या कर डालते 
हैं | इनके सिवा और भी बहुतसे जीवोंका वध वे करते 
रहते हैं | इस विपयमें आप क्या समझते हैं ?॥ १७४॥ 
धान्यबीजानि यान्याहर्वीद्यादीनि छ्विजोत्तम | 
सर्वाण्येतानि जीवानि तन्न कि प्रतिभाति ते ॥ १५॥ 
(द्विजश्रेष्ठ | धान आदि जितने अन्नके बीज हैं, वे सब-के- 
सब जीब ही हैं; अतः इस विषयमें आप क्‍या समझते हैं १ ॥ 
अध्याक्रम्य पशुंश्वापि घ्नन्ति ये भक्षयन्ति च। 
वृक्षांस्तथीपधीश्रापि छिन्दन्ति पुरुषा द्विज ॥ १६॥ 
जीवा हि वहवो ब्रह्मन चूक्षेपु च फलेपु च। 
उदके बहचश्चापि तन्र कि प्रतिभाति ते ॥ १७॥ 
“विप्रवर ! कितने ही मनुष्य पशुर्ओपर आक्रमण करके 
उन्हें मारते और खाते हैँ | वृक्षों तथा ओपधियों ( अन्नके 
पोर्धों ) को काटते हैं । वृक्षों और फर्लोमें भी बहुत-से जीव 
रहते हैं| जलमें भी नाना प्रकारके जीव रहते ईं | ब्रह्मन्‌ ! 
उनके विषयमें आप क्‍या समझते हैं ? ॥ १६-१७ ॥ 
सर्व व्याप्तमिद् ब्रह्मन प्राणिभिः प्राणिजीवनः । 
मत्स्यान भ्रसनन्‍्ते मत्स्याश्य ततञ् कि प्रतिभाति ते॥१८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


व अण०-मन 


[ वनपर्वणि 


"की नीयत न नी जन “मनन- अत 


धजीवोंसे ही जीवन-निर्वाह करनेवाले जीबोद्वारा यह सारा 
जगत्‌ व्याप्त है। मत्स्य मत्स्योतकको अपना ग्रास बना लेते 
हैं। उनके विषय आप क्या समझते हैं ? ॥ १८ ॥ 
३ आर 
सत्त्वः सच्तवानि जीवन्ति बहधा द्विजसत्षम । 
प्राणिनो 5न्योन्यभक्षाश्य तन्न कि प्रतिभाति ते॥ १९ ॥ 


“द्विजश्रेष्ठ | बहुधा जीव जीवोंसे ही जीवन धारण करते 
हैं और प्राणी ख्यं ही एक-दूसरेको अपना आहार बना लेते 
हैं। उनके विपयर्मे आप क्या समझते हैं ? ॥ १९ ॥ 
चडमक्रम्यमाणा जीवांश्व धरणीसंध्रितान वहन्‌। 
पद्धथां घ्नन्ति नरा विप्र तत्न कि प्रतिभाति ते ॥ २० ॥ 

मनुष्य चलते-फिरते समय धरतीके बहुत-से जीव- 
जन्तुओंको (असावधानीपूर्वक ) पेरोंसे मार देते हैं। ब्रह्मन्‌ ! 
उनके विषयमें आप क्या समझते हैं ! ॥ २० ॥ 
उपविष्टाः शयानाश्च ध्नन्ति जीवाननेकशः | 
शानविशानवन्तश्न॒ ततन्न कि प्रतिभाति ते ॥२१॥ 

'शञान-विश्ञानसम्पन्न पुरुष भी ( अनजानमें ) बेठते-सोते 
समय अनेक जीवोंकी हिंसा कर बैठते हैं। उनके विषयमें 
आप क्या समझते हैं ! ॥ २१ ॥ 
जीवैश्न॑स्तमिद॑ सर्वमाकाशं पृथिव्री तथा। 
अविज्ञानाच द्िसन्ति तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ २२॥ 

“आकाशसे लेकर पृथ्वीतक यह सारा जगत्‌ जीवॉसे भरा 
हुआ है। कितने ही मनुष्य अनजानमें भी जीवहिंसा करते 
हैं । इस विषयमें आप क्या समझते हैं ! ॥ २२॥ 


नि ता अत - आओ 
तन जीओेननीिलनीीन नी जनीयीय जननी जिकीन ने सन जन, 


अहिसेति यदुरक्त हि पुरुषविस्मितेः पुरा। 
केन हिसन्ति जीवान वे लोके स्मिन्‌ द्विजसत्तम । 
बहु संचित्य इति वे नास्ति कश्चिदृहिसकः ॥ २३॥ 
(ूर्वकालके अभिमानशून्य श्रेष्ठ पुरुषोंने जो अद्विंसाका 
उपदेश किया है ( उसका तत्त्व समझना चाहिये; क्योंकि ) 
द्विजश्रेष्ठ ! (स्थूल दृष्टिसे देखा जाय तो ) इस संसारमें कौन 
जीवहिंसा नहीं करते हैं | बहुत सोच-विचारकर में इस 
निश्चयपर पहुँचा हूँ कि कोई भी (क्रियाशील मनुष्य ) 
अहिंसक नहीं है ॥ २३ ॥ 


अहिसायां तु निरता यतयों ह्विजसत्तम। 
कुवन्त्येच हि हिसां ते यत्नादल्पतरा भवेत ॥ २४॥ 


(द्विजश्रेष्ठ | यतिलोग अर्िसा-धर्मके पालनमें तत्पर होते 
हैं, परंतु वे भी हिंसा कर ही डालते हैं ( अर्थात्‌ उनके द्वारा 
भी हिंसा हो ही जाती है )। अवश्य ही यत्नपूर्वक चेश 
करनेसे हिंसाकी मात्रा बहुत कम हे! सकती है || २४ ॥ 


आलक्ष्यारचेव पुरुषाः कुले जाता महाग॒ुणाः । 
्े 
महाघोराणि कमोणि छत्वा लज्लन्ति वे द्विज ॥ २५॥ 


न + - लीन न "या, 
बन 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


अक्न्‌ ! उत्तम कुलमें उत्पन्न) परम सद्ुणसम्पन्न 
और श्रेष्ठ माने जानेवाले पुरुष भी अत्यन्त भयानक कर्म 
करके छजाका अनुभव करते ही हैं || २५ ॥ 
खुहदः खुहदोउन्यांश्व॒ दुढ्॑दश्ापि दुह्ंदः। 
सम्यक प्रतृत्तान्‌ पुरुषान्‌ न सम्यगनु पश्यतः ॥ २६॥ 
“मित्र दूसरे मित्रोंकी और शत्रु अपने शन्रुओंको) वे 
अच्छे कर्ममें लगे हुए हों तो भी अच्छी दृष्टिसे नहीं देखते ॥ 
समद्धेश्व न ननन्‍्द्न्ति बान्धवा बान्धबैरपि। 
गुरूशचेव विनिन्‍्दन्ति मूढाः पण्डितमानिनः ॥ २७ ॥ 
ध्यन्घु-बान्धव अपने समृद्धिशाली बान्धवोंसे भी प्रसन्‍न 
नहीं रहते | अपनेको पण्डित माननेवाले मूढ़ मनुष्य गुरुजनों की 


नवाधिकद्विशततमो ६ध्यायः 


१५५७ 


भी निन्दा करते हैं || २७ ॥ 

बहु लाके विपर्यस्तं दृश्यते द्विजसत्तम। 

धर्मयुक्तमधम च तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ २८॥ 
“द्विजश्रे8 | इस प्रकार जगतमें अनेक उल्टी बातें 

दिखायी देती हैं | अधर्म भी घर्मसे युक्त प्रतीत होता है। 

इस विषयमें आप क्‍या समझते हैं ! ॥ २८ ॥ 

वक्त' बहुविय शफक्य घमोधरमंपु कमसछु। 

स्वकर्मनिरतो योददि स॒ यद्ाः प्राप्छुयान्महत्‌ ॥ २९ ॥ 
'धर्म और अधर्मसम्बन्धी कार्योके विषयमें ओर भी 

बहुत-सी बातें कही जा सकती हैं | अतएव जो अपने कुलोचित 

कर्ममे लगा हुआ है, वही महान्‌ यशका भागी द्वोता है? ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनप्व॑णि मार्कण्डेयसमास्थापर्वणि पतिव्रतोपाख्याने ब्राह्मणव्याध- 
संवादे अष्टाधिकट्विशततमोडध्याय; ॥ २०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतवनप्के अन्तर्गत माकण्डेयसमास्थाप्डेम पतित्रतोणख्यानके प्रसक्षमें 
ब्राह्मणव्याघसंवादविषयक दो सौ आठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २०८ ॥ 
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नवाधिकदिशततमोःध्यायः 
धर्मकी ब्रक्ष्मता, शुभाशुभ कर्म ओर उनके फल तथा ब्रक्मकी ग्राप्तिके उपायोंका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
धर्मेव्याधस्तु निपुर्ण पुनरेव युधिषप्ठिर। 
विप्रपंभमुवाचेद॑ सर्वेधमंभ्रतां. बर॥ १॥ 
मार्केण्डेयजी कहते हँ--सम्पूर्ण धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
युधिष्ठिर ! तदनन्तर धर्मव्याधने विप्रवर कौशिकसे पुनः 
कुशलतापूवंक कहना आरम्भ किया ॥ १ ॥ 


व्याध उवाच 


श्रुतिप्रमाणो धर्मांप्यमिति चृद्धानुशासनम | 
खुक्ष्मा गतिहि धर्मस्य वहुशाखा छ्यनन्तिका ॥ २ ॥ 
व्याध बोला--इृद्ध पुरु्षोका कहना है कि “धर्मके 
विषयमें केवल वेद ही प्रमाण है।? यह ठीक है? तो भी 
घर्मकी गति बड़ी सूक्ष्म है। उसके अनन्त भेद और अनेक 
शाखाएँ हैं | २ ॥ 
प्रणान्तिके विवाहे च वक्तव्यमच्॒तं भवेत्त्‌ । 
अनूतेन भवेत्‌ सत्यं सत्येनेवात्नतं भवेत्‌ ॥ ३ ॥ 


( वेदके अनुसार सत्य धर्म ओर असत्य अधरम हैं, 
परंतु ) यदि किसीके प्रार्णगोपर संकट आ जाय अथवा कन्या 
आदिका विवाद ते करना हो तो ऐसे अवसरोंपर प्राणरक्षा 
आदिके लिये झूठ बॉलनेकी आवश्यकता पड़ जाय; तो वहाँ 
असत्यसे ही सत्यका फल मिलता है। इसके बिपरीत ( यदि 


सत्यभाषणसे किसीके प्राणोॉपर संकट आ गया। तो वहाँ ) 
सत्यसे ही असत्यका फल प्राप्त होता है ॥ ३ ॥ 


यद्‌ भरूतहितमत्यन्तं तत्‌ सत्यमिति धारणा। 
विपयंयक्रतो धर्म: पश्य धर्मस्य खूक्ष्मताम ॥ ४ ॥ 


जिससे परिणाम प्राणियोंका अत्यन्त हित होता हो, वह 
वास्तवमें सत्य है। इसके विपरीत जिससे किसीका अहित 
होता हो या दूसरोंके प्राण जाते हों; वह देखनेमें सत्य होनेपर 
भी वास्तवमें असत्य एवं अधर्म है |# इस प्रकार विचार 
करके देखिये, धर्मकी गति कितनी सूद्ष्म है।। ४ ॥ 


यत्‌ करोत्यशुमं कर्म शुभ वा यदि सत्तम। 


अवश्य तत्‌ समाप्नोति पुरुषों नान्न संशयः ॥ ५ ॥ 


अभय ० जे जन. 


# केणपवेके उनहत्तरवें अध्यायमें छियाली तवेंसे तिर पनवें इलेकों में 
एक कथा आती है। कौशिक नामका एक तपस्वी ब्राक्षण था। 
उसने यह ब्रत छे लिया कि ५में सदा सत्य बोलूँगा ।' एक दिन 
कुछ लोग छगेरोंके भयसे छिपनेके लिये उसके आश्रमके पासके 
बनमें घुस गये | खोज करते हुए लुटेरोंने सत्यवादी कोशिकसे 
पूछा । उनके पूछनेपर कोशिकने सच्ची बात कह दी । पता लग 
जानेपर उन निरदयी डाकुओंने उन लोगोंको पकड़कर मार डला। 
इस प्रकार सत्य बोलनेके कारण लागोंकी हिंसा हो जानेसे उस्त 
पापके फलस्वरूप कोशिकको नरक जाना पड़ा | 


१९५१८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


सजनशिरोमणे | मनुप्य जो शुभ या अशुभ कार्य करता 
है, उसका फल उसे अवश्य भोगना पड़ता है, इसमें संशय 
नहीं है ॥ ५ ॥ 
विषमां च दशा प्राप्तो देवान्‌ गति वे भ्ृशम्‌ । 
आत्मनः कमंदोषाणि न विज्ञानात्यपण्डितः ॥ ६ ॥ 

मूर्ख मानव संकटकी दशामें पड़नेपर देवताओँकों 
बहुत कोसता है; उनकी भरपेट निन्‍्दा करता है, किंतु बह 
यह नहीं समझता कि यह अपने ही कर्मोका दोषावह 
परिणाम है ॥ ६ ॥ 


मूढो नेक॒तिकश्रापि चपलश्चय ट्विजोत्तम। 
खुखदुःखविपयोसान सदा समुपफ्यते॥ ७ ॥ 
नैन॑ प्रशा खुनीत॑ वा ज्रायते नेव पौरुषम्‌ । 

द्विजश्रेष्ठ | मूर्ख, शठ और चश्चल चित्तवाला मनुष्य 
सदा ही भ्रमवश सुखमें दुःख और दुःखमें सुखबुद्धि कर 
लेता है | उस समय बुद्धि, उत्तम नीति (शिक्षा ) तथा 
पुरुषार्थ भी उसकी रक्षा नहीं कर पाते ॥ ७॥ ॥ 


योध्यमिच्छेद्‌ यथा काम तं तं काम स आप्जुयात्‌ ॥ ८॥ 
यदि स्यादपराधीन पौरुपस्य क्रियाफलम | 

यदि पुरुषार्थजनित कर्मका फछ पराधीन न होता; तो 
जिसकी जो इच्छा होती, उसीको वह प्राप्त कर लेता ॥ ८३ ॥ 


संयताश्वापि दक्षाश्च मतिमन्तश्व॒ मानवाः॥ ९ ॥ 
दश्यन्ते निष्फलाः सन्तः प्रहीणाः सर्वकर्ममिः । 

किंतु बड़े-बड़े संयमी, कार्यकुशल और बुद्धिमान्‌ मनुष्य 
भी अपना काम करते-करते थक जाते हैं, तो भी वे इच्छा- 
नुसार फलकी प्रामिसे वश्चित ही देखे जाते हैं | ९३ ॥ 
भूतानामपरः कश्चिझ्िसायां सततोत्यितः ॥ १०॥ 
वश्चनायां च लोकस्य स खुखी जीवते सदा । 

तथा दूसरा मनुष्य, जो निरन्तर जीबॉकी हिंसाके लिये 
उद्यत रहता है और सदा छोगोको ठगनेमें ही लगा रहता है; 
वह सुखपूर्वक जीवन बिताता देखा जाता है ॥ १०३ ॥ 
अचेष्टमपि चासीनं श्री: कंचिदुपतिष्ठति ॥ ११॥ 
कश्चित्‌ कमोणि कुर्वन हि नप्राप्यमधिगचछति। 

कोई बिना उद्योग किये चुपचाप बेठा रहता है और 
लक्ष्मी उसकी सेवामे उपस्थित दो जाती है ओर कोई सदा 
काम करते रहनेपर भी अपने उचित वेतनसे भी वश्चित रद्द 
जाता है ( ऐसा देखा जाता है )॥ ११३६ ॥ 
देवानिष्ठा तपस्तप्त्वा कृपणेः पुत्रग॒द्धिभिः॥ १२॥ 
दृशमासघ्ृता गे जायन्ते कुलपांसनाः। 

कितने ही दीन मनुष्य पुत्रकी कामना रखकर देवताओं- 
को पूजते और कठिन तपस्या करते हैं; तो भी उनके द्वारा 
गर्भमें स्थापित तथा दल मासतक माताके उदरमें पालित 


होकर जो पुत्र पेंदा होते हैं, वे कुलाज्ञार निकल जाते 
हैं ॥॥ १२३ ॥ 
अपरे धनधान्यैश्व भोगेश्व पितसंचितेः॥ १३॥ 
विपुलेरभिज्ञायन्ते लब्धास्तेरेव. महलेः | 

और दूसरे बहुत-से ऐसे भी हैं; जो अपने पिताके द्वारा 
जोड़कर रक्खे हुए. धन-धान्य तथा भोग-विल्डासके प्रचुर 
साधनोंके साथ वैदा होते हैं और उनकी प्राप्ति भी उन्हीं 
माज्जललिक कृरत्योके अनुष्ठानसे होती है।॥ १३३ ॥ 


कमजा हि मनुष्याणां रोगा नास्त्यन्न संशयः ॥ १४ ॥ 
आधिभिर्चेव वाध्यन्ते व्याथेः क्षुद्र गा इब। 

इसमें संदेह नहीं कि मनुष्योंके जो रोग होते हैं, वे 
उनके कर्मोके ही फल हैं । जेसे बहेलिये छोटे म्रगोंको पीडा 
देते हैं, उसी प्रकार वे रोग ओर आधि-व्याधियाँ जीवोंकी पीडा 
देती रहती हैं || १४६ ॥ 
ते चापि कुशलेवचनिंपुणेः सम्भुतोषभी:ः ॥ १५॥ 
व्याधयो विनिवायेन्ते म्॒गा व्याधेरिव द्विज। 

ब्रह्मन्‌ ! (उनका भोग पुरा होनेपर ) ओषधियोंका संग्रह 
करनेवाले चिकित्साकुशल चतुर चिकित्सक उन रोगव्याधियोंका 
उसी प्रकार निवारण कर देते हैं, जेसे व्याध मुगोंकों भगा 
देते हैं ॥| १५३ ॥ 


येपामस्ति च भोक्तव्यं ग्रहणीदोषपीडिताः ॥ १६ ॥ 
न शकनुवन्ति ते भोक्त' पश्य धमंम्रतां वर। 


धर्मात्माओँमे श्रेष्ठ कौशिक ! देखो; जिनके यहाँ भोजन- 
का भण्डार भरा पड़ा है; उन्हें प्रायः संग्रदणी सता रही है; 
वे उसका उपभोग नहीं कर पाते ॥ १६६४ || 
अपरे बाहुबलिनः छ्लिश्यन्ते बहबो जनाः॥ १७॥ 
दुःखेन चाधिगचछन्ति भोजन छविजसत्तम | 
विप्रवर ! दूसरे बहुत-से ऐसे मनुष्य हैं; जिनकी 
भुजाओँमे बल है--जो स्वस्थ और अन्नको पचानेमें समर्थ हूँ, 
परंतु उन्हें बड़ी कठिनाईसे भोजन मिल पाता है-वे सदा ही 
अन्नका कष्ट भोगते रहते हैं ॥ १७३ ॥ 
इति छोकमनाकन्द॑ मोहशोकपरिप्लुतम्‌ ॥ १८॥ 
स्रोतसासकदाक्षिपं हियमाणं बलीयला। 


इस प्रकार यह संसार असहाय तथा मोह; शोकमें डूबा 
हुआ है | कर्मेके अत्यन्त प्रबल प्रवाहमें पड़कर बार-बार उसकी 
आधि-व्याधिरूपी तरज्ञोंके थपेड़े सहता और विवश होकर 
इधर-से-उधर बहता रहता है ॥ १८३ ॥ 


लिआदी मनन > सपलजत  5& मिल मा 
#पर्मकी गति सूश्म होनेके कारण देखनेमें बिपरीतता दीखती 


है; किंत॒ वास्तवमें वह पूर्वकृत कर्मोंका फल है । 


मार्कण्डेयसमास्थापर्व ] नवाधिकद्ठि शततमो5ध्यायः १५५७९ 
न प्नियेयु ने जीय॑युः सर्वे स्युः सार्वेकामिकाः ॥ २९ ॥ ब्याध उवाच 
नाँप्रियं प्रतिपदषेयुवश्ित्व, यि वे भवेत्‌ । न जीवनाशो5स्ति हि देहमभेदे 
यदि जीव अपने बश्ञमें होते तो वे न मरते और न बूदे मिथ्यैतदाइन्ियते. किलेति । 
ही होते | सभी सब तरहकी मनचाही वस्तुओंको प्राप्त हा जीवस्तु॒देह्ान्तरितः प्रयाति 
लेते | किसीको अप्रिय घटना नहीं देखनी पड़ती ॥ १९३ ॥ द्शार्थतिवास्य... शरीरभेदः ॥ २६॥ 


उपर्युपरि लोकस्य सर्वों गन्तु समीहते। 
यतते च यथाशक्ति न च तद्‌ वतंते तथा ॥ २०॥ 
सब लोग सारे जगत्‌के ऊपर-ऊपर जानेकी इच्छा रखते 
हैं--सभी सबसे ऊँचा होना चाहते हैं और उसके लिये वे 
यथाशक्ति प्रयत्न भी करते हैं, परंतु ( सभी जगह ) वैसा 
होता नहीं है || २० ॥ ह 
बहवः सम्प्रदर्यन्ते तुल्यनक्षत्रमइलाः । 
महच्य फलवैषम्यं दरश्यते कर्मसंधिषु ॥ २१॥ 
बहुत-से ऐसे मनुष्य देखे जाते हैं; जिनका जन्म एक ही 
नक्षत्रमें हुआ है और जिनके लिये मज्जल कृत्य भी समानरूप- 
से ही किये गये हैं, परंतु विभिन्‍न प्रकारके कर्मोका संग्रह 
होनेके कारण उन्हें प्राप्त होनेवाले फलमें महान्‌ अन्तर दृष्टि- 
गोचर होता है ॥ २१ ॥ 


न केचिदीशते ब्रह्मन्‌ स्वयंग्राह्यस्य सत्तम | 
करमणां प्राक्‌ रूतानां वे इह सिद्धि: प्रदश्यते ॥ २२॥ 
ब्रह्मन्‌ | साधुशिरोमणे ! कोई अपने हाथमें आयी 
हुई बस्तुका भी उपयोग करनेमें समर्थ नहीं है | इस जगत्में 
पूर्व॑जन्ममें किये हुए. कर्मोंके ही फलकी प्राप्ति देखी जाती 
है॥ २२॥ 
यथाश्रुतिरिय ब्रह्मन्‌ जीवः किल सनातनः । 
शरीरमधुवं॑ छोके स्वरा प्राणिनामिह ॥ २३॥ 
विप्रवर | श्रुतिके अनुसार यह जीवात्मा निश्चय ही 
सनातन है ओर इस संसारमें समस्त प्राणियोंका शरीर नश्वर 
है॥ २३॥ 


वध्यमाने शरीरे तु देहनाशो भवत्युत। 

जीवः सड्झक्रमते5न्यत्र कर्मबन्धनिबन्धनः ॥ २४॥ 
शरीरपर आघात करनेसे उस शरीरका नाश तो हो 

जाता है; किंतु अविनाशी जीव नहीं मरता | वह करमोंके बन्धनमें 

बँंधकर फिर दूसरे शरीरमें प्रवेश कर जाता है॥ २४ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

क्थ धर्मविदां श्रेष्ठ जीवो भवति शाइवतः । 

एतदिच्छाम्यहं शातु तत्वेन वदतां बर ॥२५॥ 
ब्राह्मणने पूछा--धर्मश्ञों तथा वक्ताओंमें श्रेष्ठ व्याघ ! 


जीव सनातन केसे है ! में इस विषयको यथार्थस्व रूपसे जानना 
चाहता हूँ ॥ २५॥ 


धर्मव्याधने कहा--अ्रह्मन्‌ ! देहका नाश होनेपर 
जीवका नाश नहीं होता। मनुष्योंका यह कथन कि 
“जीव मरता है? मिथ्या ही है; किंतु जीव तो इस शरीरकों 
छोड़कर दूसरे शरीरमें चछा जाता है। शरीरके पाँचों तत्त्वोंका 
परथक-एथक्‌ पाँच भूतोंमें मिल जाना ही उसका नाश 
कहलाता है॥ २६ ॥ 
अन्यो हि नाइनाति कृत॑ हि कर्म 
मनुष्यलोके मनुजस्य कश्चित्‌ । 
यत्‌ तेन किचिद्धि ऊतं हि कर्म 
तद्इनुते नास्ति कृतस्य नाशः॥ २७ ॥ 
इस मानवलोकर्म मनुष्यके किये हुए कमंको( उस 
कर्ताके सिवा ) दूसरा कोई नहीं भोगता है । उसके द्वारा 
जो कुछ भी कर्म किया गया है, उसे वह स्वयं ही भोगेगा। 
किये हुए. कर्मोका कभी नाश नहीं होता ॥ २७ ॥ 
खुपुण्यशीला हि भवन्ति पुण्या 
नराधमाः पापकृतो भवन्ति । 
नरो5नुयातरित्विह कर्मभिः स्वे- 
स्ततः समुत्पय्यति भावितस्तेः ॥ २८ ॥ 
पुण्यात्मा मनुष्य पुण्यकर्मोका अनुष्ठान करते हैं और 
नीच मनुष्य पापमें प्रदत्त होते हैं | यहाँ अपने किये हुए 
कर्म मनुष्यका अनुसरण करते हैं और उनसे प्रभावित होकर 
बह दूसरा जन्म धारण करता है ॥ २८ ॥ 
बाह्मण उवाच 
कथं सम्भवते योनो क्॒थ वा पुण्यपापयोः। 
जातीःपुण्यास्त्वपुण्याश्व कथं गच्छति सत्तम॥ २९ ॥ 
ब्राह्मण ने पूछा--सत्पुरुषों में श्रेष्ठ ! जीव दूसरी योनिमें कैसे 
जन्म लेता है; पाप और पुण्यसे उसका सम्बन्ध किस प्रकार 
होता है तथा उसे पुण्ययोनि और पापयोनिकी प्राप्ति केसे 
होती है ॥ २९ ॥ 
व्याघ उवाच 


गर्भाधानसमायुक्त कमंदं सम्प्रहर्यते। 
समासेन तु ते क्षिप्रं प्रवक्ष्यामि द्विजोक्तम ॥ ३० ॥ 

व्याधने कहा--विप्रवर ! गर्भाधान आदि संस्कारसम्बन्धी 
ग्रन्थोंद्वारा यह प्रतिपादन किया गया है “कि यह जो कुछ भी 
दृष्टिगोचर हो रद्द है, सब कर्मोका ही परिणाम है |? अतः 
किस कर्मसे कहाँ जन्म होता है ! इस विषयका में तुमसे 
संक्षिप्त वर्णन करता हूँ ॥ ३० ॥ 


१९५८० 


यथा सम्भृतसम्भारः पुनरेव प्रजायते। 
शुभकूचछु भयोनीपु पापकृत्‌ पापयोनिषु ॥ ३१॥ 
जीव कमंबरीजोंका संग्रह करके जिस प्रकार पुन; जन्म 
ग्रहण करता है; वह बताया जा रहा है । शुभ कर्म करनेवाला 
मनुध्य शुभ योनियंर्मे ओर पापकर्म करनेवाला पापयोनियोंमें 
जन्म लेता है ॥ ३१॥ 
शुभेः प्रयोगदवर्त्व व्यामिश्रेमोनुपो भवेत्‌। 
मोहनीयेविंयोनीपु व्वधोगामी च किल्बिषी ॥ ३२॥ 
शुभकर्मोके संयोगसे जीवको देवत्वकी प्राप्ति होती है। 
झुभ और अशुभ दोनोंके सम्मिश्रणसे उसका मनुष्ययोनिमें 
जन्म होता है | मोहमें डालनेवाले तामस कर्मोके आचरणसे 
जीव पश्ञु पक्षी आदिकी योनिमें जन्म अहण करता है और 
जिसने केवल पापका ही संचप्र किया है? वह नरकगामी 
होता दे ॥ ३२ ॥ 
जातिसृत्युजरादुःखैः खततं॑ समभिद्गुतः 
खसंसारे.. पच्यमानश्य दोषेरात्मकहूृतैनरः ॥ ३३ ॥ 
मनुष्य अपने ही किये हुए अपराधोंके कारण जन्म-दृत्यु 
ओर जरासम्बन्धी दुःखोंसि सदा पीडित हो बारंबार संसारमें 
पचता रहता है ॥ ३३ ॥ 
तियंग्योनिसहस्लाणि गत्वा नरकमेव च। 
जावाः सम्परिवतंन्ते कर्मंबन्धनिबन्धनाः ॥ ३४ ॥ 


कर्मबन्धनमें बंधे हुए ( पापी ) जीव सहसों प्रकारकी 
तिर्यक योनियों तथा नरकोंम चक्कर लगाया करते हैं || ३४ ॥ 
जन्तुस्तु कमेभिस्तेस्ते: खक्ठतेः प्रेत्य दुःखितः 
तदुदुःखप्रतिघाताथमपुण्यां. यॉनमाप्लुत ॥ २०॥ 


प्रत्येक जीव अपने किये हुए कर्मोसे ही मत्युके पश्चात्‌ 
दुःख भोगता दे ओर उस दुःखका भोग करनेके लिये ही 
वह ( चाण्डाछादि ) पापयोनिमे जन्म लेता है ॥ ३५ ॥ 


ततः कर्म समादत्ते पुनरन्यं नव वहु। 
पच्यते तु पुनस्तेन भुकत्वापथ्यमिवातुरः ॥ ३६॥ 

वहाँ फिर नये-नये बहुत-से पापकर्म कर डालता है 
जिसके कारण कुपथ्य खा लनवाले रोगीकी भाँति उसे नाना 
प्रकारके कष्ट भोगने पड़ते है ॥ ३६ ॥ 


अजरस्त्रमेव डुश्खातों 5दुःखितः खुखसंशितः। 
तताउनिवृत्तबन्धत्वात्‌ू कमंणामुद्यादपि ॥ ३२७ ॥ 
परिक्रामति संसारे चक्रवद्‌ वहुवेदनः । 

इस प्रकार वह यद्यपि निरन्तर दुःख ही भोगता रद्दता है; 
तथापि अपनेकी दुखी नहीं मानता | इस दुःखको ही 
वह सुखकी संज्ञा दे देता है। जबतक बन्धनमें डालनेवाले 
कर्मेका भोग पूरा नहीं होता ओर नये-नये कर्म बनते रहते 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वणि 


हैं, तबतक अनेक प्रकारके क्टोकी सहन करता हुआ वह 
चक्रकी तरह इस संसारमें चक्कर लगाता रहता है॥ ३७६ ॥ 
स॒चेन्निवृत्तवन्धस्तु विशुद्धश्रापि कमंमिः॥ ३८ ॥ 
तपोयोगसमारम्भ॑ कुरते हिजसत्तम | 
कमंभिवेहुमिश्वापि छोकानइनाति मानवः ॥ ३९॥ 
द्विजश्रेष्ठ | जब बन्धनकारक कर्मोका भोग पूरा हो जाता 
है ओर सत्कर्मोके द्वारा मनुष्यमें शुद्धि आ जाती है। तब वह 
तप और योगका आरम्म करता है | अतः बहुत-से झुभकर्मो- 
के फलस्वरूप उसे उत्तम लोकोंका भोग प्राप्त होता दे ॥| ३८-३९ ॥| 
स॒चेन्निदृत्त बन्धस्तु विशुद्धश्चापि कमेमिः । 
प्राप्नोति सुकृताँटलोकान्‌ यत्र गत्वा न शोचति ॥ ४०॥ 
इस प्रकार बन्धनरहित तथा शुद्ध हुआ मनुप्य अपने 
पुण्य कमेंके प्रभावसे पुण्यलछोक प्राप्त करता है, जहाँ जाकर 
कोई भी शोक नहीं करता है ॥ ४० ॥ 
पाप कुवेन पापचृक्तः पापस्यान्तं न गच्छति । 
तस्मात्‌ पुण्यं यतेत्‌ कतुं बमु्यीत च पापकम्‌॥ ४१॥ 
पाप करनेवाले मनुष्यको पापकी आदत हो जाती है, फिर 
उसके पापका अन्त नहीं होता; अतः मनुप्यकोी चाहिये कि 
बह पुण्य कर्म करनेका ही प्रयत्न करे और पापको सर्वथा 
त्याग दे ॥ ४१ ॥ 
अनसूयुः कृतशश्थ कल्याणाने च सेबत। 
सुखानि धर्ममथ च खगे चर लभते नरः॥ ४२॥ 
पुण्यात्मा मनुष्य दोषदृष्टिसि रहित और कृतश होकर 
कल्याणकारी कर्मोका सेवन करता है तथा उसे सुख; धर्म; 
अर्थ एवं स्वर्गकी प्राप्ति होती है | ४२ ॥ 


संस्क्रतस्य च दान्तस्य नियतस्य यतात्मनः । 
प्राशस्यानन्तरा वृत्तिरिह लोके परत्र च॥ ४३॥ 
जो संस्कारसम्पन्न) जितेन्द्रियः शोौचाचारपरायण और 
मनको काबूमें रखनेवाला है। उस बुद्धिमान्‌ पुरुषको इद्छोक 
और परछोकमें भी सुखकी प्राप्ति होती है ॥| ४३ ॥ 
सतां धर्मण वर्तंत क्रियां शिष्रवदाचरेंत। 
असंफ्लेशेन लोकस्प चूत्ति लिप्सेत वे द्विज ॥ ७३ ॥ 
ब्रह्मनू ! अतः मनुष्यकों चाहिये कि वह सत्पुरुषोंके धर्म- 
का पालन करे शिष्ट पुरुषोंके समान बर्ताव करे और जगतूमें 
किसी भी प्राणीकों कष्ट दिये बिना जिससे जीवन-निर्वाह हो 
सके; ऐसी आजीविका प्राप्त करनेकी इच्छा करे | ४४ ॥ 
सन्ति द्यागमविज्ञानाः शिष्टाः शास्त्रे विचक्षणा:। 
खधर्मण क्रिया लोके कर्मणः सो उप्यसंकरः ॥ ४५ ॥ 


संसारमें बहुत-से वेदवेत्ता और शास्त्रविचक्षण शिष्ट पुरुष 
विद्यमान हैं; उनके उपदेशके अनुसार सख्घर्मके पालनपृ्वेक 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] 


प्रत्येक कार्य करना चाहिये; इससे कर्मोंका संकर नहीं हो 
पाता ॥ ४५ || 
प्राशों धर्मेणम रमते घम्म चेवोपजीवति। 
तस्माद्‌ धमोद्वाप्तेन धनेन द्विजसत्तम ॥ ४६॥ 
तस्येव सिंचते मूल गुणान्‌ पश्यति तन्न वे। 

ह्विजश्रेष्ठ ! बुद्धिमान पुरुष धर्मसे ही आनन्द मानता है। 
धमंका ही आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह करता है ओर धममंसे 
ही उपलब्ध किये हुए धनसे धनका दी मूल सींचता है अर्थात्‌ 
धर्मका पालन करता है। वह धर्ममें ही गुण देखता है ॥४६३॥ 
धमोत्मा भवति होव॑ चित्त चास्य प्रसीदति ॥ ७७॥ 
स॒मित्रजनसंतुष्ट इद्द प्रेत्य च नन्द्ति। 

इस प्रकार वह धर्मात्मा होता है, उसका अन्तःकरण 
निर्मल हो जाता है तथा मित्रजनोते संतुष्ट होकर वह इहलोक 
और परलोकमें भी आनन्दित होता है ॥ ४७३ ॥ 
शब्द स्पर्श तथा रुप गन्धानिष्टंश्थ सप्तम ॥ ४८॥ 
प्रभुत्वं छभते चापि धर्मस्येतत्‌ फर्ल विदुः। 

सजनशिरोमणे ! धर्मात्मा पुरुष शब्द, स्पर्श) रूप और 
प्रिय गन्ध--सभी प्रकारके विषय तथा प्रभुत्व भी प्राप्त करता 
है। उसकी यह स्थिति धर्मका ही फल मानी गयी है॥ ४८३ ॥ 
धर्मस्य च फल लरब्ध्चा न तृप्यति मदाद्विज ॥ ४९॥ 
अतृप्यमाणो.. निर्वेदमापेदे. शानचक्षुषा। 

द्विजोत्तम ! कोई-कोई धर्मके फलरूपसे सांसारिक सुख- 
को पाकर संतुष्ट नहीं होता । वह ज्ञानदृष्टिके कारण विषयभोग- 
के सुखसे तृप्ति-छाभ न करके निवेंद ( बैराग्य ) को प्राप्त 
होता है ॥ ४९३ ॥ त 
प्रशाचक्षुने इद दोष॑ नेवालुरुष्यते ॥ ५० ॥ 
विरज्यति यथाकाम न च धर्म विमुश्चति । 

इस जगतूमें ज्ञानदश्टिसे सम्पन्न पुरुष राग-द्ेष आदि 
दोषोंका अनुसरण नहीं करता | उसे यथेष्ट बेराग्य होता है 
तथा बह कभी धमंका त्याग नहीं करता है | ५०३ ॥ 


सर्वेत्यागे च यतते इृष्ठा लोक॑ क्षयात्मकम्‌॥ ५१॥ 


दश्ाधिकद्धिशततमी 5ध्यायः 
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ततो मोक्षे प्रयतते नानुपायादुपायतः | 

सम्पूर्ण जगत्‌कों नश्वर समझकर वह सबको त्यागनेका 
प्रयत्न करता है। तत्पश्चात्‌ उचित उपायसे मोक्षके लिये 
सचेष्ट होता है | अनुपाय ( प्रारब्ध आदि ) का अवलूम्बन 
करके बैठ नहीं रहता ॥ ५१३ ॥ 
एवं निर्वेदमादत्ते पापं कम जहाति च॥ ५२॥ 
धार्मिकश्रापि भवति मोक्ष॑ थे छभते परम्‌। 

इस प्रकार वह वेराग्यको अपनाता और पापकर्मको छोड़ता 
जाता है। फिर सर्वथा धर्मात्मा हो जाता और अन्तमें परम 
मोक्ष प्राप्त कर लेता है ॥ ५२३॥ 
तपो निःश्रेयर्स जन्तोस्तस्य मूल शमो दमः ॥ ५३ ॥ 
तेन सवोनवाप्रोति कामान यान मनसेच्छति | 

जीवके कल्याणका साधन है तप और उसका मूल है 
शम ( मनोनिग्नह ) तथा दम ( इन्द्रियतंयम )। मनुष्य 
मनके द्वारा जिन-जिन अभीष्ट पदार्थोंको पाना चाहता है? उन 
सब्रको वह उस तपके द्वारा प्राप्त कर छेता है ॥ ५३३ ॥ 
इन्द्रियाणां निरोधेन सत्येन च दमेन च । 
ब्रह्मणः पदमाप्रोति यत्‌ पर द्विजसत्तम ॥ ५७॥ 

द्विजश्रेष्ठ ! इन्द्रियसंयम, सत्यभाषण ओर मनोनिग्रह-- 
इनके द्वारा मनुष्य ब्रह्मके परमपदको प्राप्त कर छेता है॥५४॥ 

ब्राह्मण उवाच 

इन्द्रियाणि तु यान्याहुः कानि तानि यतब्॒त। 
निम्रददश्च कथं काया निम्रहस्य थे कि फलम्‌॥ ५५॥ 

ब्राह्मणने पूछा--उत्तम व्रतका पालन करनेवाले व्याध ! 
जिन्हें इन्द्रिय कहते हैं, वे कोन-कोन हैं ? उनका निग्रह केसे 
करना चाहिये ? ओर उस निग्नहका फल क्या है ? ॥ ५५ | 
कथं थे फलमाप्रोति तंषां धर्म्ूतां वबर। 
पुतदिच्छामि तत्त्वेन धर्म ज्ञातुं नियोध मे ॥ ५६॥ 

धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ व्याध | उन इद्द्रियोँके निग्रहका फल 
कैसे प्राप्त होता है ! में इस इन्द्रिय-निग्रहरूपी धर्मको यथार्थ 
रूपसे जानना चाहता हूँ | तुम मुझे समझाओ ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्थापर्वणि ब्राह्मणब्याघसंवादे नवाधिकद्विशततमोड्प्याय: ॥ २०९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्गत मार्कण्ठेयसमास्थापर्जमें ब्राह्मण-व्याध-संवादविष्यक दो सौ नौदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २००॥ 


+--+लव220-8822-35::2.: 
दशाधिकद्विशततमो5ध्यायः 
विषयसेवनसे हानि, सत्सड़से लाभ और ब्राह्मी विद्याका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
एवमुक्तस्तु विप्रेण धममंब्याधो युधिष्टिर । 
प्रत्युवाच यथा विप्रं॑ तच्छुणुष्व नराधिप ॥ १ ॥ 


म० १६ ८५ २२--- 


मार्कण्डेयजी कद्दते दँ--राजा युधिष्ठिर ! ब्राह्मणके 
इस प्रकार पृछनेपर धर्मब्याधने उसे जैसा उत्तर दिया था 
वह सब सुनाता हूँ; सुनो ॥ १॥ 


१५६२ 
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व्याध उवाच 
विज्ञानाथ मजुष्याणां मनः पूर्व प्रवर्तते। 
तत्‌ प्राप्य काम भजते क्रोध च द्विजसत्तम ॥ २ ॥ 
धमव्याधन कहा--दिजश्रेष्ठ | इन्द्रियोद्वारा किसी 
विषयक ज्ञान प्राप्त करनेके लिये सबसे पहले मनुष्योंका मन 
प्रवृत्त होता है । उस विषयको प्राप्त कर लेनेपर मनका उसके 
प्रति राग या द्वेप हो जाता है || २ ॥ 
ततस्तद्थ यतते कर्म चारभते महत्‌। 
इृष्टानां रूपगन्धानामभ्यासं चर निषेव्ते ॥ ३ ॥ 
जब क्रिसी विषयमें राग होता है, तब मनुष्य उसे पानेके 
लिये प्रयत्नशील होता है और उसके लिये बड़े-बड़े कार्योका 
आरम्म करता है। जब वे अभीष्ट रूप) गन्ध आदि विषय 
प्राप्त हो जाते हैं, तब वह उनका बारंबार सेवन करता है॥ 
ततो रागः प्रभवति द्वेषश्च॒ तदनन्तरम्‌ | 
ततो लोभः प्रभवति मोहश्व तदनन्तरम्‌ ॥ ४ ॥ 
उनके सेवनसे विषयोंके प्रति उत्कट राग प्रकट होता 
है | फिर उसकी प्रतिकूल्तामें द्वेष होता है; द्वेषके अनन्तर 
अभीष्ठ बस्तुक्रे प्रति छोभका प्रादुर्भाव होता है। तत्पश्चात्‌ 
बुद्धिपर मोह छा जाता है | ४ ॥ 
ततो लोभाभिभूतस्य रागद्वेषहतस्थ च। 
न धर्म जायते वुद्धिव्योजाद धर्म करोति च ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार लोभसे आक्रान्त और राम-द्वपसे पीड़ित 
भमनुष्यकी बुद्धि धमंमें नहीं लगती | यदि वह धर्म करता भी 
है, तो कोई बहाना लेकर ॥ ५ ॥ 
व्याजेन चरते धर्ममर्थ व्याजेन रोचते। 
व्याजेन सिध्यमानेपषु धनेषु ह्िजसत्तम ॥ ६ ॥ 
तत्रेव रमते वबुद्धिस्ततः पाप॑ चिकीर्षति। 
जो किसी बहानेसे धर्माचरण करता है) वह वास्तवमें 
धर्मकी आड़ लेकर धन चाहता है| द्विजश्रेष्ठ | जब धर्मके 
बहानेसे घनऊी प्राप्ति होने लगती है, तब उसकी बुद्धि उसीमें 
रम जाती है ओर उसके मनमें पापकी इच्छा जाग उठती है | 
सहृद्धभिवार्यमाणश्र पण्डितेश्व द्विजोत्तम ॥ ७ ॥ 
उत्तर श्रुतिसम्बद्ध॑ ब्रवीत्यश्रुतियोजितम्‌ । 
विप्रवर ! जब उसे द्वितैषी मित्र तथा विद्वान्‌ पुरुष ऐसा 
करनेसे रोकते हैँ, तब वह उसके समर्थनमें अशास्त्रीय उत्तर 
देते हुए, भी उसे वेद-प्रतिपादित बताता है ॥ ७६ ॥ 


अधमस्त्रिविधस्तस्यथ वर्तते रागदोषजः॥ ८ ॥ 
पाप॑ चिन्तयते चेच ब्रवीति चर करोति च । 
तस्याधर्मप्रचृत्तस्य गुणा नश्यन्ति साधवः ॥ ९ ॥ 


रागरूपी दोषके कारण उसके द्वारा तीन प्रकारके अधर्म 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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होने हंगते हैं--१. वह मनसे पापका चिन्तन करता है, 
२. बाणीसे पापकी ही बात बोलता है और ३. क्रियाद्वारा 
भी पापका ही आचरण करता है | इस प्रकार अधर्ममें छग 
जानेपर उसके सभी अच्छे गुण नष्ट हो जाते हैं || ८-९ ॥ 
पकशीलैेश्व मिन्रत्य॑ भजन्ते पापकर्मिणः । 
स तेन दुःखमाप्तोति परत्ञ च विपद्यते ॥ १०॥ 
वह अपने ही-जेंसे स्वभाववाले पापपरायण मनुपष्योंसे 
मित्रता स्थापित कर लेता है। उस पापसे इस लोकमें तो 
दुःख होता ही है, परलोकमें भी उसे बड़ी विपत्ति भोगनी 
पड़ती है ॥ १० ॥ 
पापात्मा भवति छोव॑ घर्मलाभं तु मे श्टणु। 
यस्त्वेतान्‌ प्रश्या दोषान्‌ पूर्वमेवानुपश्यति ॥ ११॥ 
कुशलः खुखदुःखेषु साधूश्चाप्युपसेवते । 
तस्य साधुसमारम्भाद वुद्धिधमंषु राजते ॥ १२॥ 
इस प्रकार मनुष्य पापात्मा हो जाता है | अब घम्मकी प्राप्ति 
केसे होती है; इसको मुझसे सुनो। जो दुःख और सुखके 
विवेचनमें कुशल है, वह अपनी बुद्धिसे इन विषयसम्बन्धी 
दोषोंको पहले ही समझ लेता है। अतः उनसे दूर हटकर 
श्रेष्ठ पुरुषोंका सज्ञ करता है और उस श्रेष्ठसड्ढसे उसकी 
बुद्धि धर्ममें लग जाती है || ११-१२ ॥ 


त्राह्षण उवाच 


ब्रबीधि खूनूतं धम्य यस्य वक्ता न विद्यते। 

द्व्यप्रभावः सुमहानषिरिव मतोष़सि में ॥ १३॥ 
ब्राह्मण वोढा--धर्मव्याध ! तुम धर्मके विषयमें बड़ी 

मधुर और प्रिय बातें कह रहे हो। इन बातोंको बतानेवाला 

दूसरा कोई नहीं है। मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि तुम 

कोई दिव्य प्रभावसे सम्पन्न महान्‌ ऋषि ही हो ॥ १३ ॥ 

व्याध उवाच 

ब्राह्मणा वे महाभागाः पितरो5श्रभ्जुजः सदा । 

तेषां सवोत्मना कार्य प्रियं लोके मनीषिणा ॥ १४ ॥ 
धर्मव्याथने कहा--अहान्‌ ! महाभाग ब्राह्मण और 

पितर ये सदा प्रथम भोजनके अधिकारी माने गये हैं। अतः 
बुद्धिमान्‌ पुरुषको इस लछोकमें सब प्रकारसे उनका प्रिय 

करना चाहिये ॥ १४ ॥ 

यत्‌ तेषां च प्रियं तत्‌ ते वध्यामि छ्विजसत्तम। 

नमस्कृत्वा ब्राह्मणेम्यो ब्राह्मीं विद्या निबोध मे ॥१५॥ 
विप्रवर | उन ब्राह्मणोंको नमस्कार करके उनके लिये 

जो प्रिय वस्तु है; उसका वर्णन करता हूँ। ठुम मुझसे ब्राह्मी- 

विद्या श्रवण करो ॥ १५॥ 

इदं विश्व जगत्‌ सर्वेमजय्यं चापि सर्वेशः। 

मद्दाभूतात्मकं ब्रह्म नातः परतरं भवेत्‌ ॥ १६॥ 


मार्कण्डेय लमास्यापर्व ] 


पएकादशाधिकद्धिशततमो इघ्यायः 


१५६३ 


पञ्चमहाभूतोंसे बना हुआ यह सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ 
सब प्रकारसे अजेय ब्रह्मखरूप है । ब्रह्मसे उत्कृष्ट दूसरी कोई 
वस्तु नहीं है ॥ १६ ॥ 
मद्दाभूतानि ख्र॑ वायुरप्रिरापस्तथा च भूः । 
शब्दः स्पर्शश्व रूपं च रसो गन्धश्व तहुणाः ॥ १७॥ 
आकाश) वायु) अग्नि; जल तथा प्रथिवी--ये पाँच महा- 
भूत हैं तथा शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध-ये क्रमशः 
उनके विशेष गुण हैं ॥ १७ ॥ 
तेषामपि गुणा: स्व गुणवृत्तिः परस्परम। 
पूर्वपूर्वणुणाः सर्वे क्रमशो गुणिषु त्रिषु ॥ १८॥ 
उन शब्द आदि गुणोंके भी अनेक गुण-मेद हैं, क्योंकि 
इन गुणोंका परस्पर संक्रमण भी देखा जाता है | पहले-पहलेके 
सभी गुण क्रमशः बादवाले तीन गुणवान्‌ भूर्तों ( अग्नि, जल 
और पृथ्वी ) में उपलब्ध होते हैं अर्थात्‌ अग्निमं शब्द, स्पश 
और रूप; जल्में शब्द, स्पर्श, रूप और रस तथा पृथ्वीमें 
शब्द; स्पर्श, रूप) रस और गन्ध पाये जाते हैं॥ १८ ॥ 
षष्ठस्तु चेतना नाम मन इत्यमिधीयते। 
सप्तमी तु भवेद्‌ बुद्धिरहंकारस्ततः परम्‌ ॥ १९॥ 


इन पाँच भूतोंके अतिरिक्त छठा तत्त्व है चित्त, इसीको 
मन कहते हैं। सातवाँ तत्त्व बुद्धि है और उसके बाद आठवाँ 
अहंकार है ॥ १९ ॥ 


इन्द्रियाणि च पश्चात्मा रजः सत्त्वं तमस्तथा । 
इत्येथ. सप्तदशको राशियख्यक्तसंशकः ॥ २० ॥ 


इनके सिवा पाँच शानेन्द्रियां, प्राण और सत्तव, रज, तम- 
इन सन्नह तत्त्वोंका समूह अव्यक्त कहलाता है ॥ २० ॥ 


वेरिहे ल अरे जे ० 
सवरिहेन्द्रियाथस्तु व्यक्ताव्यक्तः सुसंदृतः । 
चतुर्विशक इत्येष व्यक्ताव्यक्तमयो गुणः। 
एतत्‌ ते सर्वेमाख्यातं कि भूयः शो तुमिच्छसि ॥ २१ ॥ 


पाँच ज्ञानेन्द्रियों तथा मन और बुद्धिके जो व्यक्त और 
अव्यक्त विषय हैं, जो बुद्धिरूपी गुहामें छिपे रहते हैं उन्हें 
सम्मिलित करनेसे चौबीस तत्त्व होते हैं | इन तत्त्वोंका समुदाय 
ही व्यक्त और अव्यक्तरूप गुण है। ( यह सब-का-सब ब्रह्म- 
स्वरूप है। ) ब्राह्मण ! इस प्रकार ये सब बातें मेंने तुम्हें बतायी 
हैं, अब और क्‍या सुनना चाहते हो ! ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमह् मारते वनपर्वेणि मार्कण्डेयसमास्थापवंणि ब्राह्मणमाहात्म्ये दशाधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २१० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत मारकण्डेयसमास्यापर्वमें जाह्मणमाहात्यविषयक दो सौ दसकों अध्याय पूरा हुआ ॥२१ ०॥ 


एकादशाधिकदिशततमोध्यायः 
पश्चमहामूतोंके गुणोंका और इन्द्रियनिग्रहका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
एवमुक्तः स॒ विप्रस्तु धर्मव्याघेन भारत । 
कथामकथयद्‌ भूयो मनसः प्रीतिवर्धनीम्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--भरतनन्दन ! धर्मव्याधके 
इस प्रकार उपदेश देनेपर कौशिक ब्राह्मणने पुनः मनकी 
प्रसन्नताकों बढ़ानेवाली वार्ता प्रारम्भ की ॥ १॥ 
बाह्मण उवाच 
मदाभूतानि यान्याहुः पश्च धर्मम्रतां वर । 
एकेकस्य गुणान्‌ सम्यक्‌ पश्चानामपि मे बद ॥ २ ॥ 
ब्राह्मण बोला--धर्मात्माओमें श्रेष्ठ व्याध ! जो पाँच 
महाभूत कहे जाते हैं, उन पॉचॉमेंसे प्रत्येकके गुणोंका 
मुझसे भलीभाति वर्णन करो ॥ २॥ 
व्याध उवाच 
भूमिरापस्तथा ज्योतिवायुराकाशमेव च। 
गुणोक्तराणि सवोणि तेषां वश्ष्यामि ते गुणान्‌ ॥ ३ ॥ 
धर्मव्याधने कहा--अह्नन्‌ ! प्रथ्वी, जल, अग्नि, वायु 
और आकाश--ये सब पूर्व -पूर्वबाले तत्त्व अपनेसे उत्तर-उत्तर- 


वालोंके गुणोंसे युक्त हैं। मैं उनके गुणोंका वर्णन 

करता हूँ ॥ ३ ॥ 

भूमिः पश्चगुणा ब्रह्मन्नुदक॑ च चतुगुंणम्‌ । 

गुणासत्रयस्तेजसि च त्रयश्चाकाशवातयोः ॥ ४ ॥ 
विप्रवर | एथ्वीमें पाँच ग्रुण हैं, जल चार गुर्णोंसे युक्त 

है, तेजमें तीन गुण होते हैं, वायुमें दो और आकाश 

एक ग्रुण है ॥ ४ ॥ 

शब्दः स्पशंश्ध रूपं च रसो गन्धश्न पञ्चमः। 

पते गुणाः पश्च भूमेः सर्वेभ्यों गुणवत्तरा ॥ ५ ॥ 
शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध--ये भूमिके पाँच गुण 

हैं । इस प्रकार भूमि अन्य सब भूतोंकी अपेक्षा अधिक 

गुणवती है ॥ ५ ॥ 

शब्दः स्पर्शश्थ रूप॑ं च रसश्वापि द्विजोत्तम । 

अपामेते गुणा ब्रह्मन्‌ कीर्तितास्तव खुबत ॥ ६ ॥ 
दिजश्रेष्ठ | शब्द, स्पर्श, रूप और रस-ये चार जलके 

गुण हैं। उत्तम प्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मण ! इनका 

वर्णन पहले भी आपसे किया गया है।| ६ ॥ 
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शब्दः स्पर्शधश्ध रूप॑ं च तेजसो $थ गुणास््रयः । 
शब्दः स्पर्शश्व वायौ तु शब्दश्ाकाश एव तु ॥ ७ ॥ 
शब्द) स्पर्श तथा रूप-ये तेजके तीन गुण हैं, शब्द 
और स्पर्श--ये दो गुण वायुके हैं तथा आकाशमें एक ही 
गुण है--शब्द ॥ ७॥ 
पते पश्चर॒श ब्रह्मन्‌ गुणा भूतेषु पश्चसु । 
ब्तन्ते सवभूतेषु येषु छोकाः प्तिष्ठिताः ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | इस प्रकार पॉँचों मृतोंमें ये पंद्रह गुण बताये 
गये हैं । इन्हींमें सम्पूर्ण लोक प्रतिष्ठित हैं ॥ ८ ॥ 
अन्योन्यं नातिवर्तेन्ते सम्यक्‌ च भवति हिज । 
यदा तु विषम भावमाचरन्ति चराचराः ॥ ९ ॥ 
तदा देही देहमन्र व्यतिरोहति कालतः 
आलुपूष्यों विनश्यन्ति जायन्ते चालुपूर्वशः ॥ १० ॥ 
विप्रवर | ये पाँच भूत एक दूसरेके बिना नहीं रह 
सकते । परस्पर मिलकर ही भरीभाँति प्रकाशित होते हैं । 
जिस समय व्यक्त ओर अव्यक्त पॉँचों भूत विषम-भावको प्राप्त 
होते हैं; उस समय यह जीव कालछकी प्रेरणासे अपने संकल्या- 
नुसार दूसरे शरीरको प्राप्त हो जाता है। ये पॉर्चों भूत मृत्यु- 
काल्में प्रतिछोमक्रमसे विढीन हो जाते हैं और उत्पत्तिकाल्में 
अनुलेमक्रमसे उत्पन्न होते हैं || ९-१० ॥ 
तनत्न तत्न हि ददयन्ते घातवः पाश्चभोतिकाः। 
येरावृतमिदं सर्व॑ जगत्‌ स्थावरजह्वममम ॥ ११॥ 
विभिन्न शरीरेंमें जितने रक्त आदि धातु दिखायी 
देते हैं, वे सब पाँच भूतोंके ही परिणाम हैं, जिनसे यह 
समस्त चराचर जगत्‌ ब्याप्र है॥ ११॥ 
इन्द्रिये: खज्यते यद्‌ यत्‌ तत्‌ तद्‌ व्यक्तमिति स्मृतम्‌ । 
तद्व्यक्तप्रिति शेयं लिड्ढप्राह्ममतीन्द्रियम ॥ १२॥ 
बाह्य इन्द्रियोंसे जिस-जिसका संसर्ग होता है; वह-बह व्यक्त 
माना गया है; परंतु जो विष्रय इन्द्रियग्राह्म नहीं है; केवल 
अनुमानसे जाना जाता है, उसे अव्यक्त समझना चाहिये। १२। 
यधास्व॑ ग्राहकाण्येषां शब्दादीनाप्रिमानि तु। 
इन्द्रियाणि यदा देही धारयन्निव तप्यते ॥ १३॥ 
अपने-अपने विपर्योका अतिक्रमण न करके इन शब्द आदि 
विषयोको ग्रहण करनेवाली इन इन्द्रियोक्रो जब आत्मा अपने 
वशमें करता है; तब्र मानो वह तपस्या करता है॥ १३ ॥ 
लोके विततमात्मानं लोक॑ चात्मनि पद्यति। 
परावरशो यः शक्तः स तु भूतानि पश्यति ॥ १४॥ 
वह सम्पूर्ग छोकमिं अपनेको व्यात्त और अपनेमें सम्पूर्ण 
छोकोकी स्थित देखता है। इस प्रकार जो निगुंण ब्रद्मयको 
जाननेवाला समर्थ ज्ञानी पुरुष है, वह सम्पूर्ण भूतोंको आत्म- 
रूपसे देखता है ॥ १४ | 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्चेणि 


पश्यतः सर्वभूतानि स्वोवस्थास सर्वदा । 
प्रह्ममूतस्य संयोगो. नाशुभेनापप्थवते ॥ १५॥ 

सब अवस्थाओंमें सदा समस्त भूतोंकी आत्मरूपसे देखने- 
वाले उस ब्रह्मस्वरूप ज्ञानीका कभी भी अश्युभ क्मोंसे सम्पर्क 
होना सम्भव नहीं है॥ १५ ॥ 


अनज्लानमूर्ल त॑ फ्लेशमतिवृत्तस्थ पौरुषम्‌। 
लोकबृत्तिप्रकाशिेन शानमार्गंण. गम्यते ॥ १६॥ 


उस ( पूर्वोक्त ) अशानजनित क्लेशसे जो पार हो गया 
है, उस महापुरुषका प्रभाव उसके द्वारा की जानेवाली लोकिक 
चेष्टा से ज्ञानमार्गके द्वारा जाना जा सकता है ॥ १६ ॥ 
अनादिनिधन जन्‍्तुमात्मयोनि सदाव्ययम । 
अनौपस्यमसूर्त चर भगवानाह बुद्धिमान ॥ १७॥ 

बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ ब्रह्माने ( अपने निःश्वासभूत वेदोंके 
द्वारा ) मुक्त जीवको आदि-अन्तसे रहित) सवयम्भू; अविकारी+ 
अनुपम तथा निराकार बताया है | १७ ॥ 
तपोसूलमिद॑ सर्व यन्मां विप्रानुपृच्छसि । 
इन्द्रियाण्येव संयम्य तपो भवति नान्‍यथा ॥ १८॥ 

विप्रवर ! आप मुझसे जो कुछ पूछते हैं, उसके उत्तरमें 
मैं यह बता रहा हूँ कि इस सबका मूछ तप है । इन्द्रियोंका 
संयम करनेसे ही वह तपस्या सम्पन्न होती है; और किसी 
प्रकारसे नहीं || १८ ॥ 


इन्द्रियाण्येव तत्‌ सर्वे यत्‌ खर्गनरकाबुभो । 
निगृहीतविसष्ानि खगोय नरकाय च॥ १९॥ 
स्वर्ग और नरक आदि जो कुछ भी है, वह सब 
इन्द्रियाँ ही हैं अर्थात्‌ इन्द्रियाँ ही उनकी कारण हैं । वशमें 
की हुई इन्द्रियाँ ख्वर्गकी प्राप्ति करानेवाली हैं ओर किन्‍्हें 
विषयोंकी ओर खुछा छोड़ दिया गया है; वे इन्द्रियाँ नरकमें 
डालनेवाली हैं ॥ १९ ॥ 
एप योगविधिः कृत्खो यावदिन्द्रियथारणम | 
एतन्मूल ही तपसः कृत्सस्य नरकस्य थे ॥ २०॥ 
योगका सम्पूर्णरूपसे अनुष्ठान यहाँ है कि मनसहित समस्त 
इन्द्रियोंकी काबूमें रकखा जाय | यही सारी तपस्थाका मूल 
है और इन्द्रियोंको वशमें न रखना ही नरकका हेतु है ॥२०॥ 
इन्द्रियार्णां प्रसड्ेन दोषमाच्छैनत्यसंशयम । 
स॑नियम्य तु तान्येव ततः सिद्धि समाप्नुयात्‌॥ २१॥ 
इन्द्रियोंके संसर्गसे ही मनुष्य निःसंदेह दुर्गुण-दुराचार 
आदि दोषोंको प्रात होते हैं। उन्हीं इन्द्रियॉंकी अच्छी तरह बशर्मे 
कर लेनेपर उन्हें सर्वथा सिद्धि प्राप्त हो सकती है ॥ २१॥ 


पण्णामान्मनि नित्यानामेदवर्थय यो इधिगनछति । 
न स पापैः कुतो इनर्थेयुज्यते विजितेन्द्रियः ॥ २२॥ 


मार्कण्डेय समा स्यापर्थ ] 


जो अपने शरीरमें ही सदा विद्यमान रहनेवाले मन- 
सहित छहों इन्द्रियॉपर अधिकार पा लेता है; वह जितेन्द्रिय 
पुरुष पार्षोमे नहीं छगता, फिर पापजनित अनर्थोसे तो उसका 
संयोग ही कैसे हो सकता है? ॥ २२॥ 


रथः शरीर पुरुषस्य दहृफईड- 
मात्मा नियन्तेन्द्रियाण्याहुरेश्वान । 
तेरप्रमत्तः कुशली सदच्वे- 
दॉन्‍्तेः खुख्बं याति रथीव घीरः ॥ २३॥ 
पुरुषका यह प्रत्यक्ष देखनेमें आनेवाला स्थूछ शरीर रथ 
है। आत्मा ( बुद्धि ) सारथि है और इन्द्रियोंकोी अश्व बताया 
गया है । जैसे कुशल, सावधान एवं धीर रथी उत्तम घोड़ोंको 
अपने वशमें रखकर उनके द्वारा सुखपूर्वक मार्ग ते करता 
है, उसी प्रकार सावधान धीर एवं साधन-कुशल पुरुष 
इन्द्रियोंको वशमें करके सुखसे जीवन-यात्रा पूर्ण करता है २३ 
षण्णामात्मनि युक्तानामिन्द्रियाणां प्रमाथिनाम। 
योधीरो धारयेद्‌ रश्मीन्‌ स स्यात्‌ परमसारथिः॥ २४ ॥ 


जो धीर पुरुष अपने शरीरमें नित्य विद्यमान छः प्रमथन- 


शील इन्द्रियरूपी अर्शोकी बागढोर सँमालता है। वही उत्तम 


सारथि हो सकता है॥ २४॥ 


हद्ादशाधिकह्विशततमो इघ्यायः 


१५६५ 


इन्द्रियाणां प्रसुश्ानां हयानामिव वत्मंसु । 

घृति कुर्वीत सारथ्ये घृत्या तानि जयेद्‌ घुचम्‌ ॥ २५ ॥ 
सड़कपर दोड़नेवाले घोड़ोंकी तरह विषर्योमि विचरनेवाली 

इन इन्द्रियोंकी वशर्मं करनेके लिये घेर्यपूर्वक प्रयक्ष करे | 

जैयंपूर्वक उद्योग करनेवालेकी उनपर अवश्य विजय प्रांस 

होती है ॥ २५ ॥ 


इन्द्रियाणां विचरतां यन्मनो 5नुविधीयते । 
तद॒स्य हरते बुद्धि नाथ॑ वायुरिवाम्भसि ॥ २६॥ 

जैसे जलमें चलनेवाली नावकों वायु हर लेती है) वैसे 
ही विषयोंमें विचरती हुई इन्द्रियेमेंसे मन जिस इन्द्रियके 
साथ रहता है; वह एक ही इन्द्रिय इस अयुक्त पुरुषकी 
बुद्धिको दर लेती है ॥ २६ ॥ 


येषु विप्रतिपद्चन्ते पदसु मोहात्‌ फलागमम्‌। 
तेष्वध्यवसिताध्यायी विन्दृते ध्यान फलम॥ २७॥ 
सभी मनुष्य इन छ; इन्द्रियोंके शब्द आदि विषयर्मि 
उनसे प्राप्त होनेवाले सुखरूप फल पानेके सम्बन्ध्मे 
मोहसे संशयमें पड़ जाते हैं | परंठु जो उनके दोषोंका 
अनुसंधान करनेवाला वीतराग पुरुष है; वह उनका निग्नरहद 
करके ध्यानजनित आनन्दका अनुभव करता है ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपर्वणि माकण्डेयंसमास्थापव॑णि ब्राह्मणव्याघसंक दे एकादशाथिकद्विशततसोड्ध्याय; ॥२११॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपेके अन्तगत मार्कण्डेयसमास्थापमें ऋ्रह्ृण-व्याथ-संवाददिषयक दो 
छो ग्यारहदों अध्याय पूरा हुआ ॥ २११ ॥ 


द्रादशाधिकद्विशततमो5ध्यायः 
तीनों गुणोंके खरूप और फलका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
एवं तु खक््मे कथिते धर्मव्याधेन भारत। 
ब्राह्मण: स्॒ पुनः सुक्ष्मं पप्रच्छ सुसमाहितः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--भारत ! इस प्रकार धर्म- 
व्याधके द्वारा सूक्ष्म तत्वका निरूपण होनेपर कौशिक ब्राह्मणने 
एकाग्रचित्त होकर पुनः एक सूक्ष्म प्रशन उपस्थित किया ॥ १॥ 
ब्राह्मण उवाच 
सत्त्वस्य रजसइचेच तमसश्चर यथातथम | 
गुणांस्तत्वेन मे ब्रहि यथावदिह पृष्छतः॥ २ ॥ 
ब्राह्मण बोला-व्याध ! में यहाँ यथोचितरूपसे एक 
प्रश्न उपस्थित करता हूँ | वह यह है कि सत्त्; रज और 
तमका गुण (स्वरूप ) क्‍या है ! यह मुझे यथार्थरूपसे 
बताओ ॥ २॥ 
ब्याध उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि यन्मां त्वं परिपृर्छसि। 
पुषां गुणान्‌ पृथक्त्वेन निबोध गदतो मम ॥ ३ ॥ 


धर्मव्याधने कद्दा-अह्मन्‌ ! आप मुझसे जो बात 
पूछ रहे हैं, मैं अब उसे कहूँगा । सत्तत, रज और तम-- 
इन तीनोंके गरुणोंका प्रथक-प्रथक वर्गन करता हूँ. सुनिये ॥ ३ ॥ 
मोद्दात्मक॑ तमस्तेषां रज एपां प्रवर्तकम | 
प्रकाशबह॒लत्वाच्य सत्तवं ज्याय इहोच्यते ॥ ४ ॥ 

इन तीनों गुणोंमें जो तमोगुण है; वह मोहात्मक-- 
मोह उत्पन्न करनेवाला है । रजोगुण क्मेमें प्रवृत्त करनेवाला 
है । परंतु सच्चगुणमें प्रकाशकी बहुल्ता है, इसलिये बह 
सबसे श्रेष्ठ कहा जाता है ॥ ४॥ 
अविद्याबइुलो मूढः खप्नशीलो विचेतनः । 
दुह्बंपीकस्तमोध्वस्तः सक्रोधस्तामसोइटसः ॥ ५ ॥ 

जिसमें अज्ञानकी बहुलता है; जो मूढ ( मोहश्रस्त ) 
भौर अचेत होकर सदा नींद लेता रहता है, जिसकी इन्द्रियाँ 
बशमें न होनेके कारण दूषित हैं, जो अविवेकी, क्रोधी और 
आलसी है। ऐसे मनुष्यको तमोगुणी जानना चाहिये ॥ ५ ॥ 
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न्‍मयाा 


प्रवृत्तवाक्यों मन्त्री च यो नराश्यो५नसूयकः । 
विधित्समानो विप्रष स्तब्धो मानी स राजसः ॥ ६ ॥ 

ब्रह्म ! जो प्रवृत्तिमार्गकी ही बातें करनेवाला, सलाह 
देनेमें कुशल और दुूसरोंके गुणोंमें दोष न देखनेवाला है; 
जो सदा कुछ-न-कुछ करनेकी इच्छा रखता है; जिसमें 
कठोरता और अभिमानकी अधिकता है; वह मनुष्योपर 
रोब जमानेवाला पुरुष रजोगुणी कद्दा गया है ॥ ६ ॥ 


प्रकाशबहुलो धीरो निर्विधित्सोषनसूयकः । 
अक्रोधनो नरो धीमान्‌ दान्तश्वेव स सात्तिकः ॥ ७ ॥ 
जिसमें प्रकाश ( ज्ञान ) की बहुलता है; जो धीर और 
नये-नये कार्य आरम्भ करनेकी उत्सुकतासे रहित है) जिसमें 
दूसरोंके दोष देखनेकी प्रद्ृत्तिका अभाव है; जो क्रोधश्ून्य) 
बुद्धिमान ओर जितेन्द्रिय है; वह मनुष्य सात्तिक माना 
जाता है ॥ ७ ॥ 
सात्तिकस्त्वथ सम्बुद्धो लोकवृत्तेन छ्लिश्यते । 
यदा बुध्यति बोद्धव्यं लोकवृत्त जुगुप्सते ॥ ८ ॥ 
सात्त्विक पुरुष ज्ञानसम्पन्न हो रजोगुण और तमोगुणके 
कार्यमूत लौकिक व्यवह्ारमें पड़नेका कष्ट नहीं उठाता । 
वह जब जाननेयोग्य तत्वको जान लेता है, तब उसे सांसारिक 
व्यवहारसे ग्लानि हो जाती है ॥ ८ ॥ 


श्रीमदाभारते 


[ वनपवेणि 


वेराग्यस्य च रूप॑ तु पूर्वमेव प्रवर्तते। 
सदुभवत्यहड्डारः प्रसीदत्याजंय॑ चर यत्‌ ॥ ९ ॥ 

सात्तविक पुरुषमें वेराग्यका लक्षण पहले ही प्रकट हो 
जाता है । उसका अहंकार ढीला पड़ जाता है और सरलता 
प्रकाशमें आने छगती है ॥ ९ ॥ 


ततो5स्य सर्वेद्वन्द्वानि प्रशास्यन्ति परस्परम्‌ । 

न चास्य संशयो नाम क्चिद्‌ भवति कश्चन ॥ १० ॥ 
तदनन्तर इसके राग-द्वेष आदि सम्पूर्ण इन्द्ब परस्पर 

शान्त हो जाते हैं । इसके हृदयमें कभी कोई संशय नहीं 

उठता ॥ १० ॥ 


शुद्रयोनी हि जातस्थ सहुणानुपतिष्ठतः। 
वैश्यत्वं लभते ब्रह्मन क्षत्रियत्वं तथेव च ॥ ११॥ 

ब्रह्मन्‌ | शूद्रयोनिमें उत्पन्न मनुष्य भी यदि उत्तम 
गुणोंका आश्रय ले, तो वह वेश्य तथा क्षत्रियभावको प्राप्त 
कर लेता है ॥ ११ ॥ 


आजंबवे वतंमानस्य ब्राह्मण्यमभिजायते | 
गुणास्ते कीतिताः सब कि भूयः भोतुमिड्छसि ॥ १५ ॥ 
जो सरलता! नामक गुणमें प्रतिष्ठित है; उसे ब्राह्मणत्व 
प्राप्त हो जाता है | अह्मन्‌ | इस प्रकार मैंने आपसे सम्पूर्ण 
गुणोंका वर्णन किया है, अब और क्या सुनना चाहतेहं ?॥१२। 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्थापरवंणि ब्राह्मणव्याघसंवादे द्वादशाधिकह्विशततमो<्ध्यायः ॥ २१२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनप्जके अन्तगत मार्कष्डेयसमास्यापवैमें ब्राह्मण-ब्याध-संवादविषयक दो छौ 
बारहवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ २१२॥ 
-..-.65६७३/०--- 


त्रयोदशाधिकदिशततमो5ध्याय: 
प्राणवायुकी खितिका वर्णन तथा परमात्म-साक्षास्कारके उपाय 


ब्राह्मण उवाच 


पार्थिव धातुमासाद शारीरो 5ग्निः कथं भवेत्‌ । 
अवकाशविशेषेण  कर्थ चर्तयतेषनिलः ॥ १ ॥ 


ब्राह्मण ने पूछा--व्याध ! शरीरमें रहनेवाला अग्नि 


बे 
स्वरूप प्राण पार्थिव धातुका अवल्म्बन करके केसे रहता 
है! और प्राणवायु नाड़ियोंके मार्गविशेषके द्वारा किस प्रकार 
( रस-रक्तादिका ) संचालन करता है ? ॥ १ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


प्रझनमेत॑ समुद्दिष्ट ब्राह्मणेन युधिष्टिर । 
व्याधस्तु कथयामास ब्राह्मणाय महात्मने ॥ २ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते है--युधिष्ठटिर | ब्राह्मणके द्वारा 
उपस्थित किये गये इस प्रशइ्नकों सुनकर धर्मव्याधने उन 
महामना ब्ाह्मणसे इस प्रकार कहय-॥ २ ॥ 


व्याध उवाच 


मूधोनमाश्रितों वहिः शरीरं परिपालयन। 

प्राणो मूर्थनि चाग्नो च वर्तमानों विचेष्ठते ॥ ३ ॥ 
धर्मंव्याथ बोला--ब्रह्मन्‌ ! प्राणीके शरीरको सुरक्षित 

रखता हुआ अग्निस्वरूप उदान वायु मस्तकका आश्रय लेकर 

शरीरमें रहता है एवं मुख्य प्राण मस्तक और उदानवायु- 

इन दोनेंमें स्थित हुआ समस्त शरीरमें जीवनका संचार 

करता है&॥ ३॥ 

भूत॑ भव्यं भविष्यं च सर्व प्राणे प्रतिष्ठितम्‌ । 

किक 


श्रेष्ठ तदेव भूतानां ब्रह्मययोनिमुपास्महे ॥ ४ ॥ 
भूत) वर्तमान और भविष्य--सब कुछ प्राणके ही 


# देखिये प्रश्नोपनिषद्‌ प्रश्न ३ मन्त्र ९ | 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


तअयोदशाधिकद्धिशततमो5 ध्याय: 
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आश्रित है; वह प्राण ही समस्त भूतमिं श्रेष्ठ है ।# अतः 
परब्रह्मसे उत्पन्न होनेवाले प्रायक्री हम सब उपासना करते 
हैं ॥ ४ ॥ 
स॒जनन्‍्तुः सर्वेभूतात्मा पुरुष: स सनातनः । 
महान बुद्धिरहड्डारों भूतानां विषयश्धथ सः॥ ५ ॥ 
वह प्राण ही जीव है; वही समस्त प्राणियोंका आत्मा 
है, वही सनातन पुरुष है; महत्तत्त्वः बुद्धि और अहंकार 
तथा पाँचों भूतोंके कार्यरूप इन्द्रियाँ और उनके विषय सब 
कुछ वही है ( क्योंकि इस शरीरमें सबकी स्थिति उसीके 
आश्रित है और भविष्यमें मिलनेवाले शरीरमें जाना-आना 
भी इसीके आश्रित रहकर होता है। इसलिये यह प्राणकी 
स्तुति की गयी है )| ॥ ५ ॥ 
(अव्यक्त सत्त्वसंज्ं च जीवः कालः स चेव हि। 
प्रकृतिः पुरुषरचेच प्राण एवं ह्विजोत्तम ॥ 
जागति खप्नकाले थे खप्ने खप्तायते च सः। 


द्विजश्रेष्ठ | प्राण ही अव्यक्तः सत्वः जीव) काल) 
प्रकृति और पुरुष है । वही जाग्रत-अवस्थामें जागता है | 
वही स्वप्नकालमें स्वप्न-जगतका निर्माण करके स्वप्नावस्थाकी 
सारी चेष्टाएँ करता है ॥ 
जाग्रत्छु बंलमाधत्ते चेश्त्सु चेश्टयत्यपि ॥ 
तस्मिन्‌ निरुद्धे विप्रेन्द्र मस्त इत्यमिधीयते। 
व्यकत्वा शरीर भूतात्मा पुनरन्यत्‌ प्रषयते ॥ ) 
वही जाग्रतकालमें बलका आधान करता है और 
चेष्टाशील प्राणियोंमें चेश उत्पन्न करता है। विप्रवर | उस प्राणका 
निरोध हो जानेपर ही प्रत्येक जीव मरा हुआ कहलाता है। 
भूतात्मा प्राण एक शरीरको छोड़कर फिर दूसरे शरीरमें प्रविष्ट 
हो जाता है ॥ 
एवं त्विदद स सर्वत्र प्राणेन ,परिपात्यते। 
पृष्ठतस्तु समानेन स्वां खां गतिमुपाशधितः॥ ६ ॥ 
इस प्रकार इस जगत्‌में सर्वत्र प्राणकी स्थिति है | प्राण- 
के द्वारा ही सबका पालन होता है । पीछे वही प्राण जब 
समानवायुभावको प्राप्त होता है, तब अपनी-अपनी प्रथक्ू्‌ 
गतिका आश्रय लेता है॥ ६ ॥ 
बस्तिमूर् गुदं चेव पावक समुपाश्रितः । 
वहन मूत्र पूरीष वाष्यपानः परिवतेते ॥ ७ ॥ 
समानवायुक्रे रूपमें जठराम्मिका आश्रय ले बह प्राण जब 
मूत्राशय और गुदा स्थित होता है; उस समय मरू और 


# देखिये प्रशनोपनिषद्‌ २ । २ ३ और उसके आगेका 
प्रकरण । 

' देखिये प्रश्नोपनिषद ३ । ३ तथा २।७। 

| प्राणकी स्तुतिका बर्णन अथव॑वेदमें और प्रइनोंपनिषदमें 
बहुत आया है । 


मूत्रका भार वहन करनेके कारण वह अपानवायुके नामसे 
विख्यात हो संचरण करता है ॥ ७ ॥ 


प्रयत्ने कर्मणि बले स एघ त्रिषु वतेते। 
उदानमिति त॑ प्राइरध्यात्मविदुषो ज़नाः ॥ < ॥ 
वही प्राण जब प्रयत्न ( काम करनेकी चेश )) कर्म 
( उत्प्तेपण और गमन आदि ) तथा बल ( बोझ उठानेकी 
शक्ति )--इन तीन विभयोंमें प्रदत्त होता है; तब अध्यात्म- 
वेत्ता मनुष्य उसे उदान कहते हैं ॥ ८ ॥ 
संधो संधो संनिविष्टः सर्वेष्वपि तथानिलः । 
शरीरेषु मनुष्याणां व्यान इत्युपद्श्यति ॥ ९ ॥ 
वही जब मनुष्य-शरीरके प्रत्येक संधिस्थलूमें व्याप्त 
होकर रहता है; तब उसे व्यान कहते हैं | ९ ॥ 
धातुष्वग्निस्तु विततः स तु वायुसमीरितः । 
रखान्‌ धातूंश्व दोषांश्व वर्तेयन्‌ परिधावति ॥ १०॥ 
त्वचा आदि सब घातुओँमें जठरानल व्याप्त है। वह प्राण 
आदि वायुओसे प्रेरित होकर अन्न आदि रसों, त्वचा आदि 
घातुओं तथा पित्त आदि दोषोंको परिपक्व करता हुआ समूचे 
शरीरमें दौड़ा करता है || १० ॥ 


प्राणानां संनिपातात्‌ तु संनिपातः प्रजञायते। 


ऊष्माचाश्मिरिति शेयो यो5न्नं पचति देहिनाम्‌॥ ११ ॥ 

प्राण आदि वायुओंके परस्पर मिलनेसे एक संघर्ष 
उत्पन्न होता है; उससे प्रकट होनेवाले उत्तापकों ही जठरा- 
नल समझना चाहिये । वही देहधारियोंके खाये हुए अन्नको 
पचाता है॥ ११ ॥ 


समानोदानयोम॑ध्ये प्राणापानों समाहितोौं। 
समर्थितस्त्वधिष्ठानं सम्यक पचति पावकः ॥ १२॥ 

समान और उदान वायुओंके बीचमें प्राण और अपान 
वायुकी स्थिति है। उनके संघघ॑से उत्पन्न जठरानल अन्नकों 
पचाता है और उसके रससे इस शरीरकों भरीभाति पुष्ट 
करता है# ॥ १२॥ 


अस्यापि पायुपयेन्तस्तथा स्याद्‌ गुद्संश्षितः । 
स््रोतांसि तस्माजायन्ते सर्बप्राणेषु देहिनाम्‌ ॥ १३॥ 

इस जठरानलका स्थान नाभिसे लेकर पायुतक है । 
इसीको “गुदा”? कहते हैं | उस गुदासे देहधारियोंके समस्त 
प्राणोंमे खोत ( नाडीमार्ग ) प्रकट होते हैं ॥ १३ ॥ 


# तात्पय यह है कि हृदयमें रहनेवाला प्राण, नाभिमें 
रहनेवाले समानसे जाकर मिलता है | इसी तरह गुदामें रहने- 
वाला अपान कण्ठवर्तीं उदानसे जा मिलता है, इस दशामें प्राण, 
अपान और समानका नामभिमें संघर्ष होनेसे जो अग्नि उत्पन्न 
होती है, उसे ही “जठरानल? नाम दिया गया दे । वही इस दरीरमें 
अन्नकी पचाकर उसके रससे शरीरको पुष्ट करता है। 
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अप्निवेगयद्द:ः प्राणो गुदान्ते प्रतिहन्यते। 

स॒ ऊध्यमागम्प पुनः समुत्क्षिपति पावकम्‌॥ १४ ॥ 
युरासे प्राण अमिके पेगक्रों छेकर गुदान्तर्मे टकराता 

है, फिर वह से ऊपरको उठकर बह जठराप्रिकों भी ऊपर 

उठाता है ॥ १४ ॥ 

पक्काशयस्त्वथो नाभ्यामुध्चमामाशयः स्थितः । 

नामिमध्य शरीरस्य प्राणाः सब प्रतिष्ठिताः ॥ १५॥ 


नाभिके नीचे पक्बाशय ( पके हुए भोजनका स्थान ) है 
और ऊपर आमाशय ( कच्चे भोजनका स्थान ) है । शरीरमें 
स्थित समस्त प्राण नाभिमें ही प्रतिष्ठित ईं--बही उनका केन्द्र- 
स्थान है || १५ ॥| 
प्रचृत्ता हृद्यात्‌ स्व तियगूध्व॑मधस्तथा । 
वहन्त्यन्नरसान्‌ नाड्यो द्शप्राणप्रचोद्ताः ॥ १६॥ 

नाड़ियाँ हृदबसे नोचे-ऊपर और इधर-उधर फेली हुई 
हैं। वे दस प्राणवायुओंते प्रेरित हो शरीरके सब भागोंमें 
अन्नकरे रसोंको पहुँचाता रहती हैं ॥ १६ ॥ 
योगिनामेष मार्गस्तु येन गच्छन्ति तत्‌ परम्‌ । 
जितक्लुमा: समा धीरा मुर्थेन्यात्मानमादचुः । 
एव॑ सर्वेचु विततो प्राणापानों द्वि देहिषु ॥ १७॥ 

जिन्होंने समस्त क्लेशोंको जीत लिया है, जो समदर्शी 
और धीर हैं, जिन्होंने ( सुधुम्णा नाड़ीके द्वारा) अपने प्राण- 
मय आत्माकों मस्तक ( वर्ती सहखारचक्र ) में ले जाकर 
स्थापित किया है, उन योगियोंके लिये यह ( मस्तकसे लेकर 
पायुतकका सुपुम्णामय ) मार्ग है; जिससे वे उस परब्रह्म 
परमात्माको प्रात होते हैं। इस प्रकार समस्त जीवात्माओंके 
शर्यरोंमें ये प्राणवायु ओर अपानवायु व्याप्त हैं ॥ १७ ॥ 


(तावग्निसहितो ब्रह्मन विद्धि वे प्राणमात्मनि । ) 
पएकादशविकारात्मा कलासम्भारसस्भतः । 
मूर्तिमन्तं दि त॑ विद्धि नित्यं योगजितात्मकम्‌॥ १८॥ 
ब्रह्मन्‌ | वे प्राण ओर अपान जठरानलके साथ रहते हैं। 
प्राणकों आत्मामें स्थित जानिये | आत्मा एकादश इन्द्रियरूप 
विकारोंसे युक्त, पोंडश कछाओंके समूहसे सम्पन्न) शरीरकों 
धारण करनेवाला तथा नित्य है | उसने योगबलसे मन- 
बुद्धेकों अपने अधीन कर रक्खा है। इस प्रकार आत्माके 
सम्बन्ध आपको जानना चाहिये ॥ १८ ॥ 
तस्मिन्‌ यः संख्यितो हाप्निनित्यं स्थास्यामिवाहितः । 
आत्मानं त॑ वन्ानीहि नित्यं योगजितात्मकम्‌ ॥ १९॥ 


जैने बटलोईमें आग रक्‍खी गयी हो; उसी प्रकार 
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१-प्राण, श्रद्धा, आकाश; वायु) अधि, जर, पृथ्वी, इन्द्रिय, 


मन, अन्न) बीजें, तप; मन्त्र, कर्म, लोक तगा नाम-ये सोलह 
कलाऐँ हैं ( देखिये प्रश्नोपनिषद्‌ ६। ४ ) । 


भीमद्दाभारते 
श्च्च्च्च्च्च्त्त्क्क्ल्य्ख्य्य्य्स्य्स््ल्््स्ध्णिकककतलकालट्ट््हसप्ल्स्ल्ट्ल््टः 


| घनपव॑णि 


पूर्बोक्त कछा-समूहरूप शरीरमें प्रकाशस्वरूष आत्मा सदा 
विद्यमान रहता है। ऊप उसे जानिये बह नित्य तथा योग- 
शक्तिसे मन-बुद्धिको अपने अधीन रखनेवाला है ॥ १९॥ 
देवो यः संस्थितस्‍्तस्मिननश्बिन्दुग्वि पुष्करे। 
क्षेत्रक्न॑ तं विज्ञानीहि नित्य योगजितान्मकम ॥ २० ॥ 

जैसे कमलके पत्तेपर पड़ी हुई जलकी दूँद निर्लिमत होती 
है, उसी प्रकार ये आत्मदेव कलात्मक शररीरगें असक्ूभावसे 
स्थित हैं। वे ही क्षेत्रश हैं, आप उन्हें जानिये | वे योगसे अपने 
मन ओर बुद्धिपर अधिकार प्राप्त करनेवाले तथा नित्य 
हैं।॥ २०॥ 
जीवात्मकानि जानीहि रजः सत्त्वं तमस्तथा | 
जीवमात्मगुणं विद्धि तथा55समान॑ परात्मकम्‌ ॥ २१ ॥ 

ब्रह्मनू | आप यह जान लें कि सत्त्गगुण ( प्रकाश ), 
रजोगुण ( प्रद्कत्ति ) और तमोगुण (मोह,)--ये जीवात्मक हैं 
अर्थात्‌ जीवात्माके अन्तःकरणके विकार हैं, जीव आत्माका गुण 
( सेवक ) है ओर आत्मा परमात्मस्वरूप है। भाव यह कि 
परमात्माकों ही यहाँ आत्मा कहा गया है ॥ २१ ॥ 

अचेतन॑ जीवगुर्ण चदन्ति 
स चेए्ते चेष्टयते च सर्वम । 
ततः पर क्षेत्रविदोी वदन्ति 
प्राकत्पयद्‌ यो भुउनानि सप्त ॥ २२॥ 

शरीर-तत्त्वके ज्ञाता महात्मा पुर जड दरीर आदिको 
जीवका भोग्य बताते हैं । वह जीव शरीरके भीतर रहकर 
खयं चेष्टाशील होता है तथा शरीर और इन्द्रिय आदि सबको 
चेष्टाओंमें लगाता है | जिन्होंने सातों भ्ुवनोंका निर्माण किया 
हे उन परमात्माकोी शानी पुरुष जीवात्मासे उत्कृष्ट बताते 

॥ २२ ॥ 


एवं स्वंषु भूतेषु भूतात्मा सम्प्रकाशते । 
दश्यते त्वग्यया बुद्धव्या खूक्ष्मया शञानवेदिभिः॥ २३ ॥ 
इस प्रकार सम्पूर्ण भू्तोंके आत्मा परमेश्वर समस्त प्राणियाँ- 
के भीतर प्रकाशित हो रहे हैं | ज्ञानी महात्मा अपनी श्रेष्ठ एवं 
सूक्ष्म बुद्धिके द्वारा उन्हें देख पाते हैं || २३ ॥ 
चित्तस्य हि प्रसादेंन हन्ति कमे शुभाशुभम्‌ । 
प्रसन्नात्मा5 त्मनि स्थित्वा खुखमाननन्‍्त्यमइनुते ॥ २७॥ 
मनुष्य अपने चित्तकी पवित्नताके द्वारा ही समस्त शुभा- 
शुभ कर्मोको नष्ट ( फल देनेमें असमर्थ ) कर देता है। 
जिसका अन्तःकरण प्रसन्न (पविन्न ) है, वह अपने आपमें ही 
स्थित होकर अक्षय सुख ( मोक्ष ) का भागी होता है ॥२४॥ 
लक्षण तु प्रसादस्य यथा ठृप्तः खुखं स्वपेत्‌ । 
निवाते वा यथा दीपो दीप्येत्‌ कुशलदीपितः ॥ २५ ॥ 


जेसे भोजन आदिसे तृप्त हुआ मनुष्य सुखसे सोता है 


मार्कण्डेयसमास्याप् ] 


उजअरन दान >न जननी नी 4 लीन नी यरननीय नम जन ननीनन नी न पनन-ममनननी नी नी भय. 


और जेसे वायुरहित स्थानमें चतुर मनुष्यके द्वारा जलाया 


तरयोदशाधिकशततमो5ध्यायः 
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यतो न गुरुरप्येन॑ श्रावयेदुपपादयेत्‌। 


हुआ दीप निश्चल्भावसे प्रकाशित होता है; ऐसा ही लक्षण त॑ विद्याद्‌ ब्रह्मणो योगं वियोगं योगसंशितम्‌॥ ३३ ॥ 


चित्तकी पवित्रताका भी है॥ २५ ॥ 


पूर्वरात्रे परे चेच युज्ञानः सततं मनः। 
लष्वाहारो विशुद्धात्मा पद्यन्नात्मानमात्मनि ॥ २६ ॥ 
प्रदीप्तनेव दीपेन. मनोदीपेन पद्यति । 
दृष्ठा55त्मानं निरात्मानं स तदा विप्रमुच्यते ॥ २७॥ 


मनुष्यको चाहिये कि वह हल्का मोजन करे ओर अन्तः३- 
करणको शुद्ध रखे | रातके पहले ओर पिछले पहरमें सदा 
अपना मन परमात्माके चिन्तन लगावे | जो इस प्रकार 
निरन्तर अपने हृदयमें परमात्माके साक्षात्कारका अभ्यास 
करता है, वह प्रज्वलित दीपकके समान प्रकाशित होनेवाले 
अपने मनोमय प्रदीपके द्वारा निराकार परमेश्वरका साक्षात्कार 
करके तत्काल मुक्त हो जाता है ॥ २६-२७ ॥ 


स्वोपायेस्तु लोभस्य क्रोधस्य चविनिग्नहः । 
का के १ प कक 
एतत्‌ पवित्र लोकारनां तपो वे संक्रमों मतः॥ २८॥ 


सम्पूर्ण उपायोसे लोभ और क्रोधकी बृत्तियोंकों दबाना 


चाहिये | संसारमें यही पवित्र तप है और यही सबके लिये 


भवसागरसे पार उतारनेवाला सेतु माना गया है| २८ ॥ 


नित्यं क्रोचात्‌ तपो रक्षेद्‌ धर्म रक्षेच्च मत्सरात्‌। 
विद्यां मानापमानाभ्यामात्मानं तु प्रमादृतः ॥ २९ ॥ 


सदा तपको क्रोधसे, धर्मको द्वेघसे, विद्याको मान-अपमानसे 
ओर अपने आपको प्रमादसे बचाना चाहिये ॥ २९ ॥ 


आनृशंस्य॑ परो धर्मः क्षमा च परम॑ बलम। 
आत्मज्षानं पर ज्ञान सत्यं ब्रतपरं बतम्‌॥ ३० ॥ 


क्रुरताका अभाव ( दया ) सबसे महान्‌ धर्म है, क्षमा 
सबसे बड़ा बल है; सत्य सबसे उत्तम व्रत है और परमात्माके 
तत्त्वका ज्ञान ही सर्वोत्तम ज्ञान है ॥ ३० ॥ 


सत्यस्य वचन श्रेयः सत्यं शान हित॑ भवेत् 
री पी ् ् 
यद्‌ भूतहितमत्यन्तं तद्‌ वे सत्यं परं मतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
सत्य बोलना सदा कल्याणकारी है | यथार्थ ज्ञान ही 


हितकारक होता है। जिससे प्राणियोंका अत्यन्त हित होता हो; 
उसे ही उत्तम सत्य माना गया है ॥ ३१॥ 


यस्य सर्वे समारस्भा निराशीर्बन्धनाः सदा। 

त्यागे यस्य हुतं सर्व स त्यागी स च बुद्धिमान ॥ ३२ ॥ 
जिसके सम्पूर्ण आयोजन कभी कामनाओंसे बंधे हुए 

नहीं होते तथा जिसने त्यागकी आगमें अपना सर्वस्व होम 

दिया है; वही त्यागी और बुद्धिमान्‌ है ॥ १२ ॥ 


मण० श्‌ * ८७ २ ३ या 


इसलिये दृश्य संसारसे वियोग करानेवाले और योग 
नामसे कहे जानेवाले इस ब्रह्मयोगको स्वयं जानना और 
सम्पादन करना चाहिये | गुझुको भी उचित है कि वह इसे 
अपात्र शिष्यकरे प्रति न सुनावे ॥ ३३ ॥ 
न हिसस्‍्यात्‌ सर्वभूतानि मेत्रायणगतश्वरेत्‌। 
नेदूं जीवितमासाद्य बेर कुर्बीत केनचित्‌॥ ३७ ॥ 
किसी प्राणीकी हिंसा न करे | सबमें मित्रभाव रखते 
हुए विचरे | इस दुलुंभ मनुष्य-जीवनको पाकर किसीके साथ 
बैर न करे ॥ ३४ ॥ 


आकिश्चन्यं खुसंतोषो निराशित्वमचापलूम्‌। 
पुतदेव पर ज्ञानं खद्त्मज्ञानमुचमम्‌ ॥ ३५॥ 


कुछ भी संग्रह न रखना; सभी दरशाओंमें अत्यन्त संतुष्ट 
रहना तथा कामना ओर लोलुपताको त्याग देना--यही परम 
ज्ञान है और यही सत्यस्वरूप उत्तम आत्मज्ञान है॥ ३५ ॥ 


परिभ्रह॑ परित्यज्य भवेद्‌ बुद्धथा यतबतः। 
अशोक स्थानमाश्रित्य निश्चलं प्रेत्य चेह च ॥ ३६॥ 


इहलोक और परलोकके समस्त भोगोंका एवं सब प्रकारके 
संग्रहका त्याग करके शोकरहित निश्चल परमधामको लक्ष्य 
बनाकर बुद्धिके द्वारा मन और इन्द्रियोंका संयम करे ॥३६॥ 


तपोनित्येन दान्तेन मुनिना खंयतात्मना। 
अजित जेतुकामेत भाव्यं सह्लेष्वसद्िना ॥ ३७॥ 


जो जितेन्द्रिय है; जिसने मनपर अधिकार प्राप्त कर लिया 
है तथा जो अजित पदको जीतनेकी इच्छा करता है; निश््य 
तपस्यामें संलंग्न रहनेवाले उस मुनिको आसक्तिजनक भोगोंसे 
अलग--अनासक्त रहना चाहिये | ३७ ॥ 


गुणागुणमनासह्मेककार्यमननन्‍्तरम्‌ । 
एतत्‌ तद्‌ ब्रह्मणो चृत्तमाहुरेकपदं खुखम्‌॥ ३८ ॥ 


जो गुणमें रहता हुआ भी गुण?ेसे रहित है, जो सर्वथा 
सड्से रहित है तथा जो एकमात्र अन्तरात्माके द्वारा ही साध्य 
है, जिसकी उपलब्धिमें अविद्याके सिवा ओर कोई व्यवधान 
नहीं है, वही ब्रह्मका अद्वितीय नित्य सिद्ध पद है और बहा 
( निरतिशय ) सुख है॥ ३८ ॥ 


परित्यज़्ति यो दुःख खुख चाप्युभयं नरः। 

ब्रह्म प्राप्नोति सो 5त्यन्तमसड़ेन थे गउछति ॥ ३९॥ 
जो मनुष्य दुःख और सुख दोनोंको त्याग देता है; वही 

अनन्त ब्रह्मपदको प्राप्त होता है। अनासक्तिके द्वारा भी उभी 

पदकी प्राप्ति द्वोती है ॥ २९॥ 


(५७० 


यथाश्रुतमिदयं सव समासेन द्विजोत्तम। 


एनत्‌ ते सर्वमाख्यातं कि भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ ४० ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ बनपव॑णि 
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द्विजश्रेष्ठ ! मैंने यह सब जेसा सुना है; बेसा सब-का-सब 
थोड़ेमें आपसे कह सुनाया है। अब आप और क्या सुनना 


चाहते हैं ? ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्रणि मार्कण्डेयसमास्यापर्व॑णि ब्राह्मणव्याधसंवादे त्रयोदशाथिकशततमोडष्यायः ॥ २१ ३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनफवैके अन्त्त मार्क ण्डेयसमस्थाय् में ब्राह्मणव्याघसंवादविषयक दो सौ तेरहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥२१६३॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इंलोक मिलाकर कुछ ४३४ इल्लोक हैं ) 
जा +च|2-0:869--3$%--.-- 


चतुदंशाधिकड्रिशततमोध्यायः 
माता-पिताकी सेवाका दिग्दशन 


साक॑प्डेय उवाच 
प॒व॑ लंकथिते छत्स्ने मोक्षधर्स युधिष्टिर । 
दृढ्धप्रीतमना विप्रो घर्मव्याधमुवाच हद ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--युधिष्ठिर | धर्मव्याधने 
जब इस प्रकार पूर्णरूपसे मोक्ष-धर्मका वर्णन किया; तब कौशिक 
ब्राह्गण अत्यन्त प्रसन्‍न होकर उससे यों बोला ॥ १ ॥ 
न्याययुक्तमिदयं सर्वे भवता परिकीर्तितम्‌। 
नते5स्त्यविदितं किचिद्‌ ध्मष्धिह हि दइ्यते ॥ २ ॥ 
ध्तात | तुमने मुझसे जो कुछ कहा; यह सब न्याययुक्त 
है। मुझे तो ऐसा जान पड़ता हैं कि यहाँ धर्मके विषयरम कोई 
ऐसी बात नहीं दिखायी देती, जोदुर्म्ह ज्ञात न हो! ॥ २॥ 
व्याध उवाच 
प्रत्यक्ष मम्र यो धर्मस्तं च पश्य हिजोत्तम | 
येन सिद्धिरियं प्राप्ता मया व्राह्मणपुड़य ॥ ३ ॥ 
धर्मेब्याधने कहा--विउवर ! अब मेरा जो प्रत्यक्ष धर्म 
है, जिसके प्रभावसे मुझे यह सिद्धि प्रात्त हुई है; ब्राह्मणश्रेष्ठ ! 
उसका भी दर्शन कर लीजिये ॥ ३ ॥ 
उत्तिष्ठ भगवना क्षिप्र प्रविध्याभ्यन्तरं ग्रहम्‌ । 
द्रष्टुमहसि घसंजश मातरं पितरं व में॥ ४ ॥ 
भगवन्‌ | आप धर्मके ज्ञाता हैं, उठिये और शीघ्र परके 
भीतर चलकर मेरे माता-पिताका दर्शन कीजिये || ४ ॥ 
मारकण्डेय उवाच 
इत्यूक्तः स प्रविद्याथ ददर्श परमार्चितस्‌। 
सोध॑ हद चतुःशाल्मतीव च मनोरमम्‌ ॥ ५ ॥ 


देवताग्रहसंकाश . देवतेशव. खुपूजितम्‌ । 
शयनासनसम्वाध गन्धेश्च परमेयुतम्‌ ॥ ६ ॥ 


मार्कण्डयजी कद्दते हँ-- धर्मव्याधके ऐसा कहनेपर 
कौशिक ब्राह्मणने भीतर प्रवेश करके देखा--एक बहुत 
सुन्दर साफसुथरा घर था|; उसकी दीवारोंपर चूनेसे सफेदी 
की हुई थी। उसमें चार कमरे थे; वह भवन बहुत प्रिय 
और मनको छ॒मा लेनेत्राछा था। ऐसा जान पड़ता था; 
मानो देवताओंका निवासम्धान हो | देवता भी उसका आदर 
करते थे | एक ओर सोनेके लिये शब्या बिछी थी और 
दूसरी ओर बैठनेके लिये आसन रकखे गये थे | बदाँ धूप और 
चन्दन)केसर आदिकी उत्तम गन्घ फेल रही थी ॥ ५-६ || 


तत्र शुक्ताम्बरधरों पितरावस्य पूजितौ। 
कृताहारी तु संतुष्लवुपविष्टो बरासने। 

घच जल 

मेंव्याधस्तु तो दृष्ठा पादेषु शिरसापतत्‌ ॥ ७ ॥ 


एक सुन्दर आसनप्र धमंव्याधके माता-पिता भोजन 
करके संतुष्ट हो बैठे हुए थे | उन दोनोंके शरीरपर इ्वेत 
वस््र शोभा पा रहे थे ओर पुष्प, चन्दन आदिसे उनकी 
पूजा की गयी थी । धर्मव्याधने उन दोनोंको देखते ही 
चरणोंमें मस्तक रख दिया और प्रथ्वीपर पड़कर साष्टाजू 
प्रणाम किया ॥ ७ ॥ 


' हा १ ६2५८४ 
॥/7॥/ //// 


।/ 
/ 


वृद्धावूचतुः 
उत्तिष्ठोत्ति.;् धर्मश्  धर्मस्त्वामभिरक्षतु । 
प्रीती स्वस्तव शौचेन दीर्मायुरवाप्नुद्दि ॥ ८ ॥ 


तब बूढ़े माता-पिता ने ( स्नेहपूर्वक )कद्दा - बेटा ! 
उठो | उठो ! तुम धर्मके जानकार हो) धर्म तुम्हारी सब ओरसे 


महाभारत 5 


माता-पिताके भक्त धर्मव्याध और कोशिक ब्राक्षण 


रै 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] 
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रक्षा करे | हम दोनों तुम्दारे शुद्ध आचार-विचार तथा सेवासे 


बहुत प्रसन्‍न है | तुम्हारी आयु बड़ी हो ॥ ८ ॥ 

गतिमिष्शां तपो ज्ञान मेधां च परमां गतः । 
कप 4... ्‌ 

सत्पुत्रेण त्वया पुत्र नित्यं काले खुपूजितो ॥ ९ ॥ 

तुमने उत्तम गति) तप) ज्ञान और श्रेष्ठ बुद्धि प्राप्त की 

है, बेश ! तुम सुपुत्र हो। तुमने नित्य नियमपूर्वक समया- 

नुसार हमारा पूजन--आदर-सत्कार किया है| ९ ॥ 

( खुखमार्वां बलावो5त्र देवलोकगताविय ) 

न तेडन्यद्‌ देवतं किंचिद्‌ देवतेष्वपि वर्तते । 

प्रयतत्वाद्‌ छिजातीनां दमेनासि समन्वितः ॥ १० ॥ 
हम इस घरमें इस प्रकार सुखसे रहते हैं मानों देव- 

लोकमें पहुँच गये हो । देवताओंमें भी ठुम्हारे लिये हम दोनों 

के सिवा ओर कोई देवता नहीं है | तुम हमें ही देवता मानते 

हो। अपने मनको पवित्र एवं संयम रखनेके कारण तुम 

द्विजोचित शम-दमसे सम्पन्न हो || १० ॥ 

पितुः पितामदहा ये च तथेव प्रपितामहाः । 

प्रीतास्ते सततं पुत्र दमेनावां च पूजया ॥ ११॥ 
वत्स ! मेरे पिताके पितामह ओर प्ररितामह आदि 

सभी तुम्हारे इन्द्रियसंयमसे सदा प्रसन्न रहते हैं। हम दोनों मी 

तम्हारे द्वारा की हुई पूजा-सेवासे बहुत संतुष्ट हैं ॥ ११॥ 

मनसा कमणा वाचा शुध्यूषा नव हीयते। 

न चान्या हि तथा वुद्धिंश्यते साम्प्रतं तव ॥ १२ ॥ 
तुम मन) वाणी और क्रियाद्वारा कभी हम दोनोंकी 

सेवा नहीं छोड़ते। इस समय भी तुम्हारा विचार इसके 

प्रतिकूल नहीं दिखायी देता ॥ १२ ॥ 

जामद्ग्न्येन रामेण यथा बृुद्धी सपूजितों। 

तथा त्वया कृत॑ सब तद्विशिष्ट चर पुत्रक ॥ १३ ॥ 
बेटा | जमदग्निनन्दन परशुरामने जिस प्रकार अपने 

वृद्ध माता-पिताकी सेवा-पूजा की थी; उसी प्रकार तथा 

लससे भी बढ़कर तुमने हमारी सब सेवाएँ की हैं || १३ ॥ 

ततस्तं ब्राह्मणं ताभ्यां धर्मव्याथो न्यवेद्यत्‌ | 

तो खागतेन त॑ विप्रमर्चेयामासतुस्तदा ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर धर्मव्याधने अपने माता-पिताकी उस कौशिक 

ब्राह्मणका परिचय दिया। तब उन दोनोंने भी स्वागतपूर्वक 

ब्राह्मणका पूजन किया ॥ १४ ॥ 

प्रतिपूज्य च तां पूजां द्विजः पप्रच्छ ताबुभो । 

खुपुत्राभ्यां सम्ृत्याभ्यां कन्िद्‌ वां कुशल गृहे ॥ १५॥ 

अनामयं च वां कच्चित्‌ सदैवेह शरीरयोः। 
ब्राह्मणने उनके द्वारा की हुई पूजाकों स्व.कार करके 

कृतशता प्रकट की और उनसे पूछा--५आप दोनों इस 

घरमे अपने सुयोग्य पुत्र तथा सेवकोंके साथ सकुशल तो 

हैं न! आप दोनों शरीरसे भी सदा नीरोग रहते हैं न !!॥१५३६॥ 

वद्धावचतु 
कुशल नो ग्रहे विप्र भृत्यवर्ग च सर्वशः। 
कश्चित्‌ त्वमप्यविष्नेन सम्प्राप्तो भगवज्निति ॥ १६॥ 


चतु्दशाधिकद्धिशततमो5षध्यायः 


आर 


उन वृद्धोने उत्तर दिया--त्रह्मन्‌ ! इस घरमें हम 
दोनों सकुशछ हैं। हमारे सेवक तथा कुट्म्बके लोग भी 
कुशलछसे हैं| भगवन्‌ ! अपना समाचार कहें, आप यहाँ 
सकुशल पहुँच गये न? किसी विध्न-ब्राघाका सामना तो 
नहीं करना पड़ा ? ॥ १६ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
बाढमित्येव तो विप्रः प्रत्युवाच मुदान्वितः । 
घमंव्याधो निरीक्ष्याथ ततरतं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हँं---राजन्‌ ! तब को शिक ब्राह्मणने 
उन्हें प्रसन्नतापूवंक उत्तर दिया--हाँ; मुझे कोई कष्ट नहीं 
हुआ |? तदनन्तर धर्मव्याधने अपने पिता-माताकी ओर देखते 
हुए कोशिक ब्राह्मणसे कहा ॥ १७ ॥ 
व्याध उवाच 
पिता माता च भगवन्नेतों मद्देवतं परम । 
यद्‌ दैवतेभ्यः कर्तंव्यं तदेताभ्यां करोस्यहम ॥ १८॥ 
धमव्याध बोला- भगवन्‌ ! ये माता-पिता ही मेरे 
प्रधान देवता हैं। जो कुछ देवताओंके लिये करना चाहिये; 
वह मैं इन्हीं दोनोंके लिये करता हूँ ॥ १८ ॥ 
त्रयस्त्रिशद्‌ यथा देवाः सर्व शक्रपुरोगमाः । 
सस्पूज्याः सवेछोकस्य तथा बृद्धाविमों मम ॥ १९ ॥ 
जेसे समस्त संसारके लिये इन्द्र आदि तैंतीस# देवता 
पूजनीय हैं, उसी प्रकार मेरे लिये ये दोनों बूढ़े माता-पिता 
ही आराधनीय है ॥ १९ ॥ 
डउपाहारानाहरन्तो देवतानां यथा दिजाः। 
कर्वन्ति तद्ददेताभ्यां करोम्यहमतन्द्रितः ॥ २०॥ 
द्विजछोग देवताओंके लिये जेसे नाना प्रकारके उपहार 
समर्पण करते हैं, उसी प्रकार मैं इनके लिये करता हूँ ॥ 
इनकी सेवा मुझे आल्स्य नहीं होता ॥| २० ॥ 
पतो में परमं ब्रह्मन पिता माता च दैवतम । 
एतो पुष्पेः फले रत्नेस्तोषयामि सदा ह्िज ॥ २१॥ 
ब्रह्मन्‌ ! ये माता-पिता ही मेरे सर्वश्रेष्ठ देवता हैं। में 
सदा फूछ, फल तथा रत्नोंसे इन्हींको संतुष्ट करता हैँ ॥२१॥ 
एतावेबाग्नयो महायंं यान वदन्ति मनीषिणः 
यज्ञा वेदाश्य चत्वारः सर्वमेती मम द्विज ॥ २२॥ 
विप्रवर | जिन्हें विद्वान लोग “अग्नि! कहते हैं, वे मेरे 
लिये ये ही हैं। चारों वेद और यज्ञ सब कुछ मेरे लिये 
ये माता-पिता ही हैं || २२ ॥ 
एतद्थ मम प्राणा भायो पुत्रः सुहज्जनः | 
सपुत्रदारः शुश्रूषां नित्यमेव करोम्यहम्‌ ॥ २३ ॥ 
मेरे प्राण; स्त्री) पुत्र ओर सुहृद सब इन्हींकी सेवाके 
| में स्त्री और पुत्रेकि साथ प्रतिदिन इन्हींकी 


झुश्रुषार्म लगा रहता हूँ || २३ ॥ 


% आठ वसु, ग्यारह रुद्र, बारह आदित्य, इन्द्र और 


प्रजापति---ये तेंतीस देवता हैं । 


"७२ 


खय॑ च स्तापयाम्येती तथा पादौ प्रधावये। 
आहारं च प्रयच्छामि स्रयं च द्विजसत्तम ॥ २७॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! में स्वयं ही इन्हें नहाता हूँ; इनके चरण 
धोता हूँ और स्वयं ही भोजन परोसकर इन्हें जिमाता हूँ ॥ 
अनुकूल तथा वच्मि विप्रियं परिवजये । 
अधरमेणापि संयुक्त प्रियमाभ्यां करोम्यहम्‌ ॥ २४॥ 
में वही बात बोलता हूँ, जो इनके मनके अनुकूल हो, 
जो इन्हें प्रिय न लगे, ऐसी बात मुँहसे कभी नहीं निकालता । 
इनको पसंद हो, तो में अधर्मयुक्त कार्य भी कर सकता हूँ ॥ 
धर्ममेव गुरु ज्ञात्वा करोमि टह्विजसत्तम। 
अतन्द्रितः सदा विप्र शुश्यूषां वें करोम्यहम्‌ ॥ २६॥ 
विप्रवर | इस प्रकार माता-पिताकी सेवारूप धर्मको ही 


थ्रीमद्ाभारते 


[ वनपर्वेणि 


कत विीजीयीतन 3 चित तय क्‍्जिऑलिओओ अयाजण चआए 


महान्‌ मानकर में उसका पालन करता हूँ | ब्रह्मनू ! आल्स्य 
छोड़कर में सदा इन्हीं दोनोंकी सेवामें लगा रहता हूँ ॥२६॥ 


पञ्चेव गुरवों वह्मन्‌ पुरुपस्य चुभूषतः। 
पिता माताग्निरात्मा च गुरुश्च छ्विजसत्षम ॥ २७॥ 
ब्राह्मणश्रेष्ठ ! उन्नति चाहनेवाले पुरुषके पाँच ही गुरु 
हें--पिता, माता; अग्नि) परमात्मा तथा गुरु ॥ २७ ॥ 
एतेषु यस्तु बरंत सम्यगेव हिजोक्तम। 
भवेयुरग्नयस्तस्य परिचीणास्तु नित्यशः । 
गाहंस्थ्ये वर्तमानस्य एप धर्मः सनातनः ॥ २८॥ 
ह्विजश्रेष्ठ | जो इन सबके प्रति उत्तम बर्ताव करेगा; उस 
गहस्थ-धर्मका पालन करनेवालेके द्वारा सदा सब अग्नियोंकी 
सेवा सम्पन्न होती रहेगी । यही सनातन धर्म है॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपच्रणि मार्कण्डेयसमास्यापव॑णि ब्राह्मणब्या चसंचादे चतुदंशाधिकद्विशततमो5ध्याय; ॥ २१४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह|भारत वनप्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्थाप्जमें ब्राह्मण-व्याथ-संवादविषयक दो सौ 
चोदहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २१५४ ॥ 
---+#आछ३-०-६8४-७४--- 


पत्रदशाधिकद्षिशिततमो्ध्यायः 
धर्मव्याधका कौशिक ब्राह्मणकों माता-पिताकी सेवाक्ा उपदेश देकर अपने 


पूचजन्मकी कथा कहते हुए 


मार्कण्डेय उवाच 


गुरु निवेद्य विप्राय तो मातापितरावुभौ। 
पुनरेव स धम्मात्मा व्याधों ब्राह्मणमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! इस प्रकार 
धर्मात्मा व्याधघने कौशिक ब्राह्मणकों अपने माता पितारूप 
दोनों गुरुजनोंका दर्शन कराकर पुनः उससे इस प्रकार कद्दा-॥ 
प्रवृत्तचक्षुजोत्रो एस्मि सम्पदय तपलो बलम्‌ | 
यद्थमुक्तोएसि तया गच्छ त्वं मिथिकामिति॥ २ ॥ 
पतिशुश्रषपरया दान्‍न्तया सत्यशीलया । 
मिथिलायां बसेद्‌ व्याधः स ते ध्मौन्‌ प्रवक््यति ॥ ३ ॥ 

धआह्ण ! माता-पिताकी सेवा ही मेरी ठपस्या है | इस 
तपस्थाका प्रभाव देखिये | मुझे दिव्य-दृष्टि प्रात्त हो गयी है; 
जिसके कारण उस पतित्रता देवीने, जो सदा पतिकी ही सेवामें 
संलग्न रहनेवाली, जितेन्द्रिय तथा सत्य एवं सदाचारमें 
तत्पर है; आपको यह कहकर यहाँ भेजा था कि “आप 
मिथिलापुरीको जाइये । वहाँ एक व्याध रहता है। वह आपको 
सब धर्मोका उपदेश करेगा? ॥ २-३ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

पतिव्रतायाः सत्यायाः शीलाढ्याया यतब्नत | 
संस्मृत्य वाक्य धर्मत गुणवानसि मे मतः॥ ४ ॥ 

ब्राह्मण बोछा--उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले धर्मज्ञ 
व्याध ! उस सत्यपरायणा और सुशीकछा पतित्रता देवीके वचर्नो- 
का स्मरण करके मुझे यह दृढ़ विश्वास हो गया है कि तुम 
उत्तम गुणोंसे सम्पन्न हो ॥ ४ ॥ 


व्याध होनेका कारण बताना 


व्याध उवाच 
यत्‌ तदा त्वं द्विजश्रेष्ठ तयोक्तो मां प्रति प्रभो । 
दृ््मेव तया सम्यगेकपत्या न संशयः॥ ५ ॥ 
धर्मव्याधने कहा--द्विजश्रेष्ठ | प्रभो | उस पतिब्रता 
देवीने पहले आपसे मेरे विषयमें जो कुछ कहा है; वह सब 
ठीक है। इसमें संदेह नहीं कि उसने पातिव्रत्यके प्रभावसे 
सब कुछ प्रत्यक्ष देखा है ॥ ५ ॥ 
त्वद्नुग्रहवुद्ध्या तु विप्रेतद्‌ दशितं मया । 
वाफ्यं च शएणु मे तात यत्‌ ते वक्ष्ये हितं छिज ॥ ६ ॥ 
विप्रवर | आपपर अनुग्रह करनेके विचारसे ही मैंने ये 
सब बातें आपके सामने रक्‍खी हैं| तात | आप मेरी बात 
सुनिये । ब्रह्मननू ! आपके लिये जो हितकर है। वही 
बात बताऊँगा ॥ ६ ॥ 
त्वया विनिकृता माता पिता च हिजसत्तम | 
अनिसष्टो इसि निष्क्रान्तो गृहात्‌ ताभ्यामनिन्द्त ॥ ७॥ 
बेदोचारणकायोर्थमयुक्त तत्‌ त्वया कृतम्‌। 
तव शोकेन वृद्धीं तावन्‍्धीभूती तपखिनों ॥ ८ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! आपने माता-पिताकी उपेक्षा की है | वेदाष्ययन 
करनेके लिये उन दोनोंकी आशा लिये बिना ही आप घरसे 
निकल पढ़े हैं | अनिन्द ब्राह्मण ! यह आपके द्वारा अनुचित 
कार्य हुआ है । आपके शोकसे वे दोर्नों बूढ़े एवं तपस्वी 
माता-पिता अन्धे हो गये हैं | ७-८ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


तो प्रसादयितुं गचछ मा त्वां धर्मों उत्यगादयम्‌ । 

तपस्वी त्वं महात्मा च धर्म च निरतः सदा ॥ ९ ॥ 
आप उन्हें प्रसन्न करनेके लिये घर जाइये। ऐसा करनेसे 

आपका धर्म नष्ट नहीं होगा | आप तपस्वी; महात्मा तथा 

निरन्तर धममें तत्पर रहनेवाले हैं | ९ ॥ 


सर्वमेतद्पार्थ ते क्षिप्र॑ तो सम्प्रसादय । 
भ्रदयघस्त मम बह्मन नान्‍यथा कतुमहेसि। 
गम्यतामद्य विप्र्ष श्रेयस्ते कथयाम्यहम ॥ १० ॥ 
परंतु माता-पिताको संतुष्ट न करनेके कारण आपका यह 
सारा धर्म ओर ब्रत व्यर्थ हो गया है । अतः शीघ्र जाकर 
उन दोनोंको प्रसन्न कीजिये | ब्रह्मन्‌ | मेरी बातपर श्रद्धा 
कीजिये | इसके विपरीत कुछ न कीजिये | ब्रह्म | आप 
अपने घर जाइये ओर माता-पिताकी सेवा कीजिये | यह में 
आपके लिये परम कल्याणकी बात बता रहा हूँ ॥ १० ॥ 


ब्राह्मण उवाच 


यदेतदुरक्त भवता स्व सत्यमसंशयम | 
प्रीतोषस्मि तव भद्गं ते धर्माचारगुणान्वित ॥ ११॥ 
ब्राह्मण बोला-- धर्म, सदाचार और सदुर्णोंसे सम्पन्न 
व्याध | आपका भला हो । आपने यह जो कुछ बताया है; 
सब निःसंदेह सत्य है। मैं आपपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ ११ ॥ 


व्याध उवाच 


जे | + | जु 

दृवतप्रतिमो हि. त्वं यरत्वं धर्ममनुत्रतः। 

पुराणं शाश्वतं दिव्य दुष्प्राष्यमकृतात्मभिः ॥ १२॥ 
धर्मव्याधने कहा-विप्रवर | आप देवताओंके समान हैं; 

क्योंकि आपने उस धर्ममें मन लगाया है, जो पुरातन सनातन; 

दिव्य तथा मनको न जीतनेवाले पुरुषोंके लिये दुर्लभ है॥ 

मातापित्रोः सकाशं हि गत्वा त्वं द्विजसक्तम । 

अतन्द्रितः कुरु क्षिप्रं मातावित्रोर्हि पूजनम। 

अतः परमहं धर्म नान्‍य पश्यामि कंचन ॥ १३॥ 
ह्विजश्रेष्ट | आप माता-पिताके पास जाकर आल्स्य- 

रहित हो शीघ्र ही उनकी सेवार्में छग जाइये ! मैं इससे बढ़- 

कर ओर कोई धर्म नहीं देखता ॥ १३ ॥ 


त्राह्मण उवाच 


इद्दहमागतो दिष्टया दिशा मे सड़तं त्वया । 

इईंटशा दुर्लभा लछोके नरा धर्मप्रदर्शाः॥ १७॥ 
ब्राह्मण बोला--नरश्रेष्ठ ! मेरा बड़ा भाग्य था, जो 

यहाँ आया और सौभाग्यसे ही मुझे आपका सज्ञ प्राप्त हो 

गया | संसारमें आप-जेसे धर्मका मार्ग दिखानेवाले मनुष्य 

बदुलभ हैं॥ १४ ॥ 

पएकी नरसहस्लेषु धर्मविद्‌ विद्यते नवा। 

प्रीतोषस्मि तव सत्येन भद्ठगं ते पुरुषर्षभ ॥ १५॥ 


पञ्चद्शाधिकद्विशततमो 5 ध्यायः 


जजरे 


ली वी जी अञा४ल + अजीज बी जा ीडिजीजी >चजाज 


हजारों मनुष्योमेसे कोई एक भी धमंके तत््वको जानने- 
वाल्य है या नहीं-यह निश्चयपू्वंक नहीं कहा जा सकता | 
पुरुषषंभ ! आपका कल्याण हो | आज में आपके सत्यके कारण 
आपपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ १५ ॥ 
पतमानोडच्य नरके भवतास्मि समुद्धतः। 
भवितव्यमथैवं च यद्‌ दृष्टोई्सिस मयानघ ॥ १६॥ 
अनघ ! मैं नरकमें गिर रहा था । आज आपने मेरा 
उद्धार कर दिया | इस प्रकार जब मुझे आपका दर्शन मिल 
गया$ तब निश्चय ही आपके उपदेशके अनुसार भविष्यमें 
सब कुछ होगा ॥ १६ ॥ 
राजा ययातिदोहित्रेः पतितस्तारितो यथा। 
सद्धिः पुरुषशादूंल तथाहं भवता द्विजः॥ १७॥ 
राजा ययाति खर्गसे गिर गये थे; परंतु उनके उत्तम 
स्वभाववाले दौहिन्नों ( पुत्नीके पुत्रों ) ने पुनः उनका उद्धार 
कर दिया--वे पू्वंवत्‌ स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित हो गये । पुरुष- 
सिंह | इसी प्रकार आपने भी आज मुझ ब्राह्मणकों नरकमें 
गिरनेसे बचाया है ॥| १७ ॥ 


मातापितृभ्यां शुश्ू्षां करिष्ये वचनात्‌ तब । 
नाकृतात्मा वेदयति धर्मांधमविनिश्चयम ॥ १८॥ 

में आपके कहनेके अनुसार माता-पिताकी सेवा करूँगा। 
जिसका अन्तःकरण शुद्ध नहीं है, वह धर्म-अधर्मके निर्णयको 
बतला नहीं सकता ॥ १८ ॥ 


दुशेयः शाभध्वतो धर्मः शूद्रयोनी हि ब्तंते। 
न त्वां शू्‌ द्रमहं मन्‍्ये भवितव्यं हि कारणम्‌ ॥ १९ ॥ 
आश्रय है कि यह सनातन धर्म, जिसके स्वरूपको 
समझना अत्यन्त कठिन है शझूद्गयोनिके मनुष्यमें भी विद्यमान 
है। मैं आपको झूद्ग नहीं मानता । आपका जो झूद्रयोनिर्म 
जन्म हो गया है, इसका कोई विशेष कारण होना चाहिये ॥ 


येन कर्मविशेषेण प्राप्तेयं शूद्रता त्वया। 
एतदिच्छामि विज्ञातुं तत््वेन हि महामते। 
कामया ब्रूहि में सब खत्यन प्रयतात्मना ॥ २० ॥ 
महामते | जिस विशेष कर्मके कारण आपको यह झूद्ग- 
योनि प्राप्त हुई है, उसे मैं यथार्थरूपसे जानना चाहता हूँ । 
आप सत्य और पवित्र अन्तःकरणके विश्वासके अनुसार 
स्वेच्छापूर्वक मुझे सब कुछ बताइये || २० ॥ 
व्याध उवाच 
अनतिक्रमणीया वे ब्राह्मणा मे दविजोत्तम | 
श्टणु सर्वमिदं चृत्त पूर्वदेहि ममानघ॥ २१॥ 
धर्मंध्याधने कहा--विप्रवर ! मुझे ब्राह्मणोंका अपराध 
कभी नहीं करना चाहिये । अनघ ! मेरे पूर्व जन्मके शररीर- 
द्वारा जो घटना घटित हुईं है, वह सब बताता हूँ; सुनिये ॥ 


“१३९ 


१५७४ 
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अहं हि ब्राह्मणः पूर्वमासं द्विजवरात्मज्ञः । 
वेदाध्यायी सुकुशलो वेदाज्ञानां च पारगः ॥ २२ ॥ 

मैं पूरवजन्ममें एक श्रेष्ठ ब्राह्मणका पुत्र और वेदाध्ययन- 
परायण ब्राह्मण था । वेदाज्ञोंका पारज्जञत विद्वान्‌ माना जाता 
था । में विद्याध्ययनमें अत्यन्त कुशल था ॥ २२ ॥ 
आत्मदोषकतेबत्रहान्नवस्थामाघवानिमामू । 
कश्चिद्‌ राजा मम सखा धनुर्वेदपरायण: ॥ २३॥ 
संसगांद्‌ धनुषि श्रेष्ठस्ततो5हमभवं द्विज। 

ब्राह्मण ! अपने ही दोषोंके कारण मुझे इस दुरवस्थामें 
आना पड़ा है | पूर्वजन्ममें जब में ब्राह्मण था; एक धनुवंद- 
परायण राजाके साथ मेरी मित्रता हो गयी थी | उनके संसर्गसे 
में धनुवंदकी शिक्षा लेने छगा और घनुष चलानेकी कल्ामें 
मैंने श्रेष्ठ योग्यता प्राप्त कर छी ॥ २३३ ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु स्ुगयां निर्गतो नृुपः॥ २४॥ 
सहितो योधमुस्येश्व मन्चत्रिभिश्व खुसंचृतः। 
ततो5भ्यहन म्॒गांस्तत्र खुबहनाश्रमं प्रति ॥ २५ ॥ 
ब्रह्मनू | इसी समय राजा अपने मन्त्रियोँ तथा प्रधान 
योद्धाओंके साथ शिकार खेलनेके लिये निकले | उन्होंने एक 
ऋषिके आश्रमके निकट बहुकसे हिंसक पशुओँका 
वध किया ॥ २४-२५ ॥ 
अथ क्षिप्तः शरो घोरो मयापि द्विजसत्तम। 
ताडितश्वच॒ ऋषिस्तेन शरेणानतपवंणा ॥ २६॥ 
द्विजश्रेष ! तदनन्तर मेंने भी एक भयानक बाण 
छोड़ा । उसकी गॉँठ कुछ झुकी हुई थी | उस बाणसे एक 
ऋषि मारे गये || २६ ॥ 
भूमी निपतितो अह्मस्नुबाच प्रतिनादयन। 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपव्ेणि 


अिम्माकम्-मननन- 
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नापराध्याम्यहं किचित्‌ केन पापमिदं रृतम्‌ ॥ २७॥ 
ब्रह्मनू ! बाण लगते ही वे मुनि प्रथिवीपर गिर पड़े 
और अपने आतंनादसे उस वन्य प्रदेशको गुजाते हुए बोले; 
“आह ! में तो किसीका कोई अपराध नहीं करता हूँ | फिर 
किसने यह पापकर्म कर डाला ?! ॥ २७ ॥ 
मन्धानस्तं स्॒गं चाहं सम्प्रातः सहसा प्रभो। 
अपइदयं तम्तलषि विद्धं शरेणानतपर्ेणा ॥ २८॥ 
प्रभो ! मेंने उन्हें हिंसक पद्यु समझकर बाण मारा 
था | अत: सहसा उनके पास जा पहुँचा । वहाँ जाकर देखा 
कि झुकी हुई गॉठवाले उस बाणसे एक ऋषि घायल 
दोकर धरतीपर पड़े हैं ॥ २८ ॥ 
अकार्यकरणाच्चापि भ्ृशं मे व्यथितं मनः। 
तमुग्रतपर्स विप्र. निषश्ननन्‍्त॑ महीतले ॥ २९॥ 
यह न करनेयोग्य पाप कर डालनेके कारण मेरे मनमे 
उस समय बड़ी पीड़ा हुई। वे उम्र तपस्वी ब्राह्मण उस 
समय धरतीपर पड़े-पड़े कराह रहे थे || २९ ॥ 
अज्ञानता कृतमिदं मरयेत्यहमथात्रुवम । 
क्षन्तुमहैसि मे सर्विति चोक्तो मया झुनिः ॥ ३० ॥ 
मैंने साहस करके उन मुनीश्वरसे कहा--“भगवन्‌ ! 
अनजानमें मेरेद्वारा यह अपराध बन गया है । अतः आप 
यह सब क्षमा कर दें? ॥ ३० ॥ 
ततः प्रत्यत्रवीद्‌ वाक्यर्‌षिमों क्रोधमूच्छितः । 
व्याधस्त्वं भविता क्र्रशूद्रयोनाविति द्विज ॥ ३१॥ 
मेरी बात सुनकर ऋषि क्रोधसे व्याकुल हो गये और 
उत्तर देते हुए बोले--५निर्दयी ब्राह्मण ! तू शूद्ययोनि्में जन्म 
लेकर व्याध होगा? ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्बणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणव्याधसंवादे पदञ्नदशाथिकद्विशततमो5घ्याय; ॥ २१५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह/भारत बनपर्तके अन्तर्गत मार्कण्डेयत्मास्थापमें ऋाह्ण-व्याथसंदादत्रिषयक 
दो सी पंद्रहरों! अध्याय पुरा हुआ॥ २९५॥ 
धागा 22200 24 6 आगाज 
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व्याध उवाच 
एवं शप्तो5हस्रपिणा तदा हिजवरोत्तम | 
अभिप्रसादयम्षि गिरा तजाहीति मां तदा॥ १ ॥ 
अजानता मयाकायमिद्मद्य छूत॑ मुने। 
क्षन्तुमहेसि तत्‌ स्व प्रसीद भगवन्निति ॥ २ ॥ 
धमंव्याथ कहता दहै--विप्रवर ! जब इस प्रकार 
ऋषिने मुझे शाप दे दिया, तब मैंने कह---“भगवन्‌ ! मेरी 


रक्षा कीजिये-मुझे उबारिये | मुने ! मैंने अनजानमें यह 
आज अनुचित काम कर डाल्य है। मेरा सब अपराध क्षमा 
कीजिये और मुझपर प्रसन्न हो जाइये ।” ऐसा कहकर उन्हें 
प्रसन्‍न करनेकी चेश की ॥ १-२ ॥ 


ऋषिरुवाच 


नानयथा भविता शाप एवमेतद्संशयम । 
आनुशंस्यात॒ त्वहं किश्वित्‌ कर्तानुग्नहमद्य ते ॥ ३ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


ऋषिने कहा--यह शाप टल नहीं सकता | ऐसा 
होकर ही रहेगा, इसमें संशय नहीं है | परंत मेरा खभाव 
क्रूर नहीं है, इसलिये में ठुझपर आज कुछ अनुग्रह करता 
हू ॥३॥ 
शूद्योन्यां वर्तमानों धर्मशों हि भविष्यसि। 
मातापित्रोश्व॒ शुक्षूषां करिष्यसि न संशयः ॥ ४ ॥ 
तू झद्रयोनिमें रहकर धर्मश होगा और माता-पिताकी 
सेवा करेगा | इसमें तनिक भी संदेहके लिये स्थान नहीं है ॥ 
तया शुश्रूषया सिद्धि महत्त्वं समवाप्स्यसि | 
जातिस्मरश्च भविता खर्ग चेव गमिष्यसि ॥ ५ ॥ 
उस सेवासे तुझे सिद्धि और महत्ता प्राप्त होगी। वू 
पूर्ब॑जन्मकी बातोंको स्मरण रखनेवाला होगा और अन्त्मे 
खर्गलोकमें जायगा ॥ ५ || 
शापक्षये तु निवृत्ते भविताखि पुनद्धिजः । 
पए॒व॑ शप्तः पुरा तेन ऋषिणास्म्युग्रतेजसा ॥ ६ ॥ 
शापका निवारण हो जानेपर तू फिर ब्राह्मण होगा। 
इस प्रकार उन उग्र तेजस्वी महर्षिने पूर्वकालमें मुझे शाप 
दिया था ॥ ६ ॥ 
प्रसादश्ध कृतस्तेन ममेव द्विपदां बर। 
शरं चोदूतवानस्मि तस्य वे द्विजसत्तम ॥ ७ ॥ 
आश्रम च॑ मया नीतो न च॒ प्राणैव्ययुज्यत । 
नरश्रेष्ठ ! फिर उन्होंने ही मेरे ऊपर अनुग्रह किया | 
द्विजश्रेष्ठ | तदनन्तर मेंने उनके शरीरसे बाण निकाला 
और उन्हें उनके आश्रमपर पहुँचा दिया । परंतु उनके 
प्राण नहीं गये || ७३ ॥ 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यथा मम पुराभवत्‌ ॥ ८ ॥ 
अभितश्चापि गन्तव्यं मया स्वर्ग द्विजोत्तम ॥ ९ ॥ 
विप्रवर ! पू्वजन्ममें मेरे ऊपर जो कुछ बीता था; वह 
सब मैंने आपसे कह सुनाया। अब इस जीवनके पश्चात्‌ 
मुझे स्वर्गलोकमं जाना है || ८-९ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
पवमेतानि पुरुषा दुःखानि नव खुखानि च। 
आप्नुवन्ति महादुद्ध नोत्कण्ठां कतुंमहेसि ॥ १०॥ 
च्राह्मण बोला--महामते | मनुष्य इसी प्रकार दुःख 
और सुख पाते रहते हैं। इसके लिये आपको चिन्ता नहीं 
करनी चाहिये || १० ॥ 
दुष्करं हि कृत॑ कम ज्ञानता जातिमात्मनः । 
लोकवृत्तान्ततत्वश॒ नित्यं घर्मपरायण ॥ ११॥ 
जिसके फलखरूप आपको अपने पूर्वजन्मकी बातोंका 
ज्ञान बना हुआ है; वह पिता-माताकी सेवारूप कर्म दूसरोंके 
लिये दुष्कर है; किंतु आपने उसे सम्पन्न कर लिया है। 
आप लोकबृतान्तका तत्त जानते हैं और सदा पर्ममें 
तत्पर रहते दे ॥ ११ ॥ 


षोडशाधिकद्विशततमो ध्थ्यायः 


१५७७५ 


्न्जज्जस्स 


कर्मदोषश्व॒ वे विद्वन्नात्मजातिकृतेन ते। 
* झ.. कप हज 
कश्चित्‌कालमुष्यतां वे ततो5$सि भविता छ्िजः॥ १२॥ 
विद्नू ! आपको जो यह कर्मदोष ( दूषित कर्म ) 
प्राप्त हुआ है; वह आपके पूर्व॑जन्मके कर्मका फल है | इस 
जन्मके नहीं | अतः कुछ काल्तक और इसी रूपमें रहें । 
फिर आप ब्राह्मण हो जायेंगे ॥ १२ ॥ 


साम्प्रतं च मतो मे5सि ब्राह्मणो नात्र संशयः । 
ब्राह्मणपण पतनीयेषु वर्तमानो विकर्मखु ॥ १३॥ 
दास्मिको दुष्कृतः प्रायः शूद्रेण सदशो भवेत्‌ । 

में तो अभी आपको ब्राह्मण मानता हूँ । आपके ब्राह्मण 
होनेमें संदेह नहीं है। जो ब्राह्मण होकर भी पतनके गर्तमें 
गिरानेवाले पापकमोंमें फँसा हुआ है और प्रायः दुष्कर्म- 
परायण तथा पाखंडी है; वह झूद्गके समान है ॥ १३३ ॥ 


यर्तु शुद्रों दमे सखत्ये धर्म च सततोत्थितः ॥ १४ ॥ 
ते ब्राह्मणमहं मन्‍्ये चृत्तेन हि भवेद्‌ द्विजः । 
इसके विपरीत जो झूद्र होकर भी ( शम) ) दम); सत्य 
तथा धरंका पालन करनेके लिये सदा उद्यत रहता है; उसे 
मैं ब्राह्मण ही मानता हूँ; क्योंकि मनुष्य सदाचारसे ही द्विज 
होता है॥ १४३ ॥ 
कमेदोषेण विषमां गतिमाप्नोति दारुणाम ॥ १५॥ 
क्षीणदोपमर्ह मन्ये चामितसूत्वां नरोत्तम। 
कर्मदोषसे ही मनुष्य विषम एवं भयंकर दुर्गतिमें पड़ 
जाता है | परंतु नरश्रेष्ठ | में तो समझता हूँ कि आपके 
सारे कर्मदोष सर्वथा नष्ट हो गये हैं ॥ १५३ ॥ 
कतुमहसि नोत्कण्ठां त्वद्धिधा ह्यविषादिनः । 
लोकवृत्तानुवृत्तश्ा नित्यं धरमपरायणाः: ॥ १६ ॥ 
अतः आपको अपने विषयमें किसी प्रकारकी चिन्ता नहीं 
करनी चाहिये | आपके-जैसे ज्ञानी पुरुष, जो लोकदबत्तान्तके 
अनुवर्तनका रहस्य जाननेवाले तथा नित्य घधमपरायण हैं, कभी 
विधादग्रस्त नहीं होते हैं ॥ १६ ॥ 
व्याघ उवाच 
प्रशया मानसं दुःख हन्याच्छारीरमोषधेः। 
एतद्‌ विशानसामथ्य न बालेः समतामियात्‌ ॥ १७॥ 
घर्मव्याधने कहा--शानी पुरुष शारीरिक कष्टका 
ओऔषधसेवनद्वारा नाश करे और विवेकशील बुद्धिद्वारा 
मानसिक दुःखकों नष्ट करे | यही शानकी शक्ति है। 
बुद्धिमान्‌ मनुष्यकी बालकंके समान शोक या विलाप नहीं 
करना चाहिये ॥ १७ ॥ 
अनिष्टसम्प्रयोगाञ्व विप्रयोगात्‌ प्रियस्य च । 
मनुष्या मानसेंदुःखेयुज्यन्त चाल्पबुद्धयः॥ १८॥ 
मन्दबुद्धि मनुष्य ही अप्रिय वस्तुके संयोग और प्रिय 


१५७६ 
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वस्त॒ुके वियोगमें मानसिक दुःखसे दुखी होते हैं॥ १८ ॥ 
गुणेभूतानि युज्यन्ते वियुज्यन्ते तथैव च। 
सवोणि नेतदेकस्य शोकस्थानं हि विद्यते ॥ १९॥ 


न व +- 


सभी प्राणी त॑ नो गुर्णोके कार्यभूत विभिन्न वस्तु आदिसे 
जिस प्रकार संयुक्त होते हैं, बेसे ही वियुक्त भी होते रहते 
हैं। अतः किसी एकका संयोग और किसी एकक्ना वियोग 
वास्तवमें शोकका कारण नहीं है ।॥| १९ ॥ 
अनिष्ट चान्वितं पश्यंस्तथा क्षिप्रं विरज्यते । 
ततश्व प्रतिकुबेन्ति यदि पश्यन्त्युपक्रमात्‌ ॥ २० ॥ 
यदि किसी कार्यमें अनिष्टका संयोग दिखायी देता है; तो 
मनुष्य शीघ्र ही उससे निश्ृत्त हो जाता है और यदि 
आरम्भ होनेसे पहले ही उस अनिष्टका पता छग जाता है; 
तो लोग उसके प्रतीकारका उपाय करने लगते हैं ॥ २० ॥ 
शोचतो न भवेत्‌ किचित्‌ केवर्ल परितप्यते । 
परित्यजन्ति ये दुःखं छुश्न॑ं वाप्युभयं नराः॥ २१॥ 
त एवं खुखमेधन्ते जझ्लानतृता मनाषिणः । 
अखंतोषपरा मूढाः संतोष॑ यान्ति पण्डिता; ॥ २२॥ 
केवल शोक करनेसे कुछ नहीं होता, संतापमात्र ही 
हाथ छगता है | जो शञानतृप्त मनीषी मानव सुख और दुःख 
दोनोंका परित्याग कर देते हैं, वे ही सुखी होते हैं । मूढ़ 
मनुष्य असंतोषी होते हैँ और ज्ञानवानोंको संतोष प्राप्त 
होता है | २१-२२॥ 
असखंतोपस्य नास्त्यन्तस्तुष्टिस्तु परमं खुखम । 
नशोचन्तिगत।ध्वानः पद्यन्तः परमां गतिम्‌ ॥ २३॥ 
असंतोषका अन्त नहीं है; अतः संतोष ही परम सुख 
है। जिन्होंने ज्ञानमार्गको पार करके परमात्माका साक्षात्कार 
कर ल्थया है; वे कभी शोकमें नहीं पढ़ते हैं ॥ २३॥ 
न विषादे मनः काय विषादों विषमुत्तमम्‌। 
मारयत्यक्रतप्रश॑ बाल क्रुद्ध इबोरगः ॥ २७॥ 
मनकी विषादकी ओर न जाने दे | विषाद उग्र विष 
है। वह क्रोध भरे हुए सर्पकी भाँति विवेकहीन अज्ञानी 
मनुष्यको मार डालता है ॥ २४॥ 
य॑ विषादो5मिभवति विक्रमे समुपस्थिते। 
तेजसा तस्य हीनस्य पुरुषार्थों न विद्यते ॥ २५॥ 
पराक्रमका अवसर उपस्थित होनेपर जिसे विषाद घेर 
लेता है, उस तेजोहीन पुरुषका कोई पुरुषार्थ सिद्ध नहीं 
होता ॥ २५ ॥ 
अवचय॑ क्रिवमाणस्यथ कर्मणो डशयते फलम। 
नहि निवंदमागम्य किचित्‌ प्राप्नाति शो भनम॥ २६॥ 
किये जानेवाले कर्मका फल अवश्य दृष्टिगोचर होता है। 


भीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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केवल खिन्‍न होकर बेंठ रहनेसे कोई अच्छा परिणाम हाभ 
नहीं लगता ॥ २६ ॥ 
अधाप्युपायं पद्येत दुःखस्य परिमोक्षणे । 
अशोचन्नारभेतैवं मुक्तश्चाव्यलनी भवेत्‌ ॥ २७॥ 
अतः दुःखसे छूटनेके उपायको अवश्य देखे | शोक और 
विषादमें न पड़कर आवश्यक कार्य आरम्म कर दे। इस 
प्रकार प्रयत्ष करनेसे मनुष्य निश्चय ही दुःखसे छूट जाता है 
और फिर किसी संकट या व्यसनमें नहीं फँसता || २७ ॥ 
भूतेष्वभाव॑ संचिन्त्य येतु बुद्धेः परं गताः। 
न शोचन्ति कृतप्रज्ञाः पश्यन्तः परमां गतिम्‌ ॥ २८॥ 
संसारके सभी पदार्थ अनित्य हैं, ऐसा सोचकर जो बुद्धिसे 
पार होकर परतह्म परमात्माको प्राप्त हो गये हैं, वे शञानी महा- 
पुरुष परमात्माका साक्षात्कार करते हुए कभी शोकमें नहीं 
पड़ते ॥ २८ ॥ 
न शोचामि च वे विद्दन कालाकाह्ली स्थितो ह्मदम्‌। 
एतनिंद्श॑नेत्रेशहन. नावलीदामि खत्तम ॥ २९॥ 
विद्वन्‌ | में अन्तकालकी प्रतीक्षा करता हूँ | अतः कभी 
शोकमग्न नहीं होता । सत्पुरुषोंमे श्रेष्ठ आह्षण ! उपयुक्त 
विचारोंका मनन करते रहनेसे मुझे कभी दुःख या अनुत्साह 
नहीं होता ॥| २९ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
कृतप्रशोषसि मेधावी चुद्धिहिं विषपुला तव। 
नाह भवन्तं शोचामि ज्ञानतृप्तोौइसि धर्मवित्‌ ॥ ३० ॥ 
ब्राह्मण बोला--धमंव्याध | आप ज्ञानी और वुद्धिमान्‌ 
हैं। आपकी बुद्धि विशाल है | आप धर्मके तत्त्वको जानते हैं 
और ज्ञानानन्दसे तृप्त रहते हैं | अतः में आपके लिये शोक 
नहीं करता ॥ ३० ॥ 
आपूृच्छे त्वां खस्ति ते 5स्तु धर्मस्त्वां परिरक्षतु। 
अप्रमादस्तु कर्तव्यों धर्म धघर्मभ्रतां चर ॥३१॥ 
अब में जानेके लिये आपकी अनुमति चाहता हूँ । आपका 
कल्याण हो और धर्म सदा आपकी रक्षा करे | धर्मात्माओंमें 
श्रेष्ठ व्याघध | आप घर्माचरणमें कभी प्रमाद न करें ॥ ३१॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
बाढमित्येब त॑ व्याधः रृताअलिरुवाच ह । 
प्रदक्षिणमथो रूत्वा प्रस्थितो द्विजसत्तमः॥ ३२॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं-युधिष्टिर | कोशिक ब्राह्मण- 
को बात सुनकर धर्मंव्याधने ह्वाथ जोड़कर कहा-प्बहुत अच्छा | 
अब आप अपने घरको पधारें |? तदनन्तर विप्रवर कीशिक 
धमंव्याधकी परिक्रमा करके वहाँसे चछ दिया ॥ ३२२ ॥ 
स॒तु गत्वा द्विजः सवा झुश्चूषां कृतवां स्तदा । 
मातापितृ*्यां वृद्धाभ्यां यथान्यायं सुशंसखितः ॥ ३३ ॥ 


अअलकनक- >क-अमानक. 
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मार्कण्डेयसमास्यापरव | 


सप्तद्शाधिकद्टिशततमो 5ध्याय:ः 
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घर जाकर उस ब्राह्मणने अपने माता-पिताकी सत्र प्रकार- 
की सेवा-झुश्न॒प्रा की और उन बूढ़े माता-पिताने प्रसन्‍न होकर 
उसकी यथायोग्य प्रशंसा की || ३३॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं निखिलेन युधिप्ठिर | 
पृष्ठवानसि यं तात धर्म ध्मझ्तां घर ॥ ३४॥ 

धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ तात युधिष्ठिर ! तुमने जो प्रश्न किया 
था; उसके अनुसार मैंने ये सब बातें कह सुनायी | ३४ ॥ 
पतिब्॒ताया माहात्म्यं ब्राह्मणस्य च सत्तम। 
मातापित्रोश्व शुश्रूषा धर्मव्याधेन कीर्तिता ॥ २५॥ 

साधुश्रेष्ठ | पतिव्रताका माहात्म्य और धर्मव्याधके द्वारा 


युधिष्टिर उवाच 
अत्यद्भुतमिदं ब्रह्मन धमोख्यानमनुत्तमम्‌। 
स्वंधर्मविदां श्रेष्ठ कथित मुनिसक्तम ॥ ३६॥ 
युधिषप्टिर बोले--त्रह्मन्‌ ! आपने घर्मके विषयमें 
यह अत्यन्त अद्भुत और उत्तम उपाख्यान सुनाया है। मुनिवर ! 
आप समस्त धर्मशमिं श्रेष्ठ हैं ॥ ३६ ॥ 
खुखश्रव्यतया विद्वन्‌ मुहते इब में गतः। 


_नहि तृप्तोउस्सि भगवन »रण्वानो धर्ममुत्तमम्‌ ॥ ३७ ॥ 


विद्न | यहँ कथा सुननेमें इतनी सुखद थी कि मेरा 
बहुत-सा समय भी दो घबड़ीके समान बीत गया। भगवन्‌ ! 
आपके मुखसे यह धर्मकी उत्तम कथा सुनते-सुनते मुझे 


ब्राह्मणसे कही हुई माता-पिताकी सेवा आदिकी बातें बता दीं॥ ३२५॥ तृप्ति ही नहीं हो रही है || ३७॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्थापवेणि ब्राह्मणव्याघसंवादे षोडशाधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २१६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत दनपवेके अन्तर्ंत मष्तोण्डेयसमास्थापत्मे ब्राह्रण-व्याव-संवादविषयरक 
दो सी छोरह॒वाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २९५६ ॥ 
नाता अवमू-0--क--पननललणा एप 


सप्तदशाधिकद्रिशततमो5 ध्याय: 


अग्निका अड्भिराको अपना प्रथम पुत्र स्वीकार करना तथा 
अद्विरासे बृहस्पतिकी उत्पत्ति 


वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वेमां धर्मेसंयुक्तां धर्मेराजः कथां शुभाम्‌ | 
पुनः पप्रचछ तम्रृषिं मार्कण्डेयमिदं तदा॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह धर्मयुक्त 
झुभ कथा सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने उन माकंण्डेयमुनिसे 
पुनः इस प्रकार प्रश्न किया ॥ १॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कधमग्निवन यातः कर्थ चाप्यक्लिराः पुरा। 
नणेधग्नों हब्यमवहदग्निभृत्वा महाद्रुतिः॥ २ ॥ 
सुधिष्ठिरने पूछा--मुने ! पूर्वकालमें अग्निदेवने किस 
कारणसे जलूमें प्रवेशकिया था?! और अग्निके अच्व्य हो 
जानेपर महातेजस्वी अज्धिरा ऋषिने किस प्रकार अग्नि होकर 
देवताओंके लिये हृविष्य पहुँचानेका कार्य किया ! || २ ॥ 
अग्निर्यदा त्वेकऋ एव बहुत्व॑ चास्य कर्मसु । 
दश्यते भगवन्‌ सर्वमेतदिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
भगवन्‌ ! जब अग्निदेव एक ही हैं; तब विभिन्‍न कमों- 
में उनके अनेक रूप क्यों दिखायी देते हैं ? में यह सब कुछ 
जानना चाहता हूँ ॥ ३॥ 
कुमारश्न यथोत्पन्नो यथा चाग्ने: खुतो :भवत | 
यथा रुद्राद्य सम्भूतो गड्ायां कत्तिकासु च ॥ ४ ॥ 
कुमार कार्तिकेयकी उत्पत्ति केसे हुई ! वे अग्निके पुत्र 


स० १५ ८५ २४--- 


केसे हुए ! भगवान्‌ शह्डरसे तथा गज्ञादेवी और कृत्तिकाओं- 
से उनका जन्म केसे सम्मब हुआ १ ॥ ४ ॥ 
पतदिच्छास्यहं त्वत्त: श्रोतुं भागवसत्तम। 
कौतूहलसमाविष्ठो याथातथ्यं महामुने ॥ ५ ॥ 
भगुकुलतिलक महामुने ! में आपके मुखसे यह सब 
बत्तान्त यथार्थरूपसे सुनना चाहता हूँ, इसके लिये मेरे मनमें 
बड़ी उत्कण्ठा है ॥ ५॥ 
माक॑ण्डेय उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑. पुरातनम्‌ | 
यथा क्रुद्धों हृतवहस्तपस्तप्तुं बन॑ गतः॥ ६ ॥ 
मार्कण्डेयजी ले क_ा--राजन्‌ | इसविषयमें जानकार 
लोग उस प्राचीन इतिहासको दुहराया करते हैं, जिसमें 
यह स्पष्ट किया गया है कि किस प्रकार अग्निदेव कुपित हो 
तपस्याके लिये जलूमें प्रविष्ट हुए थे ! ॥ ६ ॥ 
यथा च॑ भगवानग्निः खय्मेवाहिराभवत्‌ | 
संतापयंश्र प्रभया नाशयंस्तिमिराणि चत्रा॥ ७ ॥ 
केसे स्वयं महर्षि अद्धिरा ही भगवान्‌ अग्नि बन गये 
ओर अपनी प्रभासे अन्धकारका निवारण करते हुए जगत्‌को 
ताप देने लगे १ ॥ ७ ॥ 
पुराक्षिर! महाबाहों चचार तप उत्तमम्‌। 
आश्रमस्थो महाभागो हव्यवाहं विशेषयन्‌ । 
तथा ख भूत्वा तु तदा जगत्‌ सर्व व्यकाशयत्‌ ॥ ८ ॥ 


१५७८ 
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बन का 


महाब्राहों ! प्राचीन कालकी बात है। महाभाग अक्ञिरा 
ऋषि अपने आश्रममें ही रहकर उत्तम तपस्या करने लगे | 
वे अग्निसे भी अधिक तेजस्वी होनेके लिये यत्नशील थे। 
अपने उद्देश्यमें सफल होकर वे सम्पूर्ण जगत्‌कों प्रकाशित 
करने छगे ॥ ८ ॥ 
तपश्चरंस्तु हुतभुक्‌ू खंतप्तस्तस्य तेजसा । 
भृशं ग्लानश्व तेजस्वीन च किचित्‌ प्रजशिवान ॥ ९ ॥ 
उन्हीं दिनों अग्निदेव भी तपस्या कर रहे थे। वे 
तेजस्वी होकर भो अज्ञिराके तेजसे संतप्त हो अत्यन्त मलिन 
पड़ गये | परन्तु इसका कारण क्या है ! यह कुछ भी उनकी 
समझमें नहीं आया ॥ ९॥ 
अथ संचिन्तयामास भगवान्‌ दृव्यवाहनः। 
अन्यो ग्निरिह लो कारनां बरह्मणा सम्प्रकल्पितः ॥ १० ॥ 
तब भगवान्‌ अग्निने यह सोचा-५हो-न-हो, ब्रह्माजीने 
इस जगतूके लिये किसी दूसरे अग्निदेवताका निर्माण कर 
लिया है? || १० ॥ 
अग्नित्व॑ विप्रणष्ठं हि तप्यमानस्य मे तपः। 
कथमग्निः पुनरहं भवेयमिति चिन्त्य सः॥ ११॥ 
अपइयदग्निवदलोकांस्तापयन्त॑ महामुनिम्‌ । 
“जान पड़ता है; तयस्यामें छग जानेसे मेरा अग्नित्व नष्ट 
हो गया । अब में पुनः किस प्रकार अग्नि हो सकता हूँ ? 
यह विचार करते हुए उन्होंने देखा कि महामुनि अद्धिरा 
अग्निकी ही भांति प्रकाशित द्वो सम्पूर्ण जगत्‌को ताप दे 
रह है॥ १४३०] 
सोपासर्पच्छनेरभीतस्तमुवाच तदान्लिराः ॥ १२॥ 
शीघ्रमेच. भवस्वाग्निस्त्व॑ पुनलोॉकभावनः। 
विशातश्चवासि लाकेंपु त्रिषु संस्थानचारिषु ॥ १३॥ 
यह देख वे डरते-डरते धीरेसे उनके पास गये । उस 
पतमय उनसे अज्लिप मुनिने कहा-देव | आप पुनः शीघ्र 
ही लोकभावन अग्निके पदपर प्रतिष्ठित हो जाइये; क्योंकि 
तीनों छोकों तथा स्थावर-जड्ज म प्राणियोंम आपकी प्रसिद्धि 
हैं॥ १२-१३ ॥ 
त्वमग्निः प्रथम खफा ब्रह्मणा तिमिरापह:ः। 
स्वस्थानं प्रतिपय्यख शीघ्रमेव तमोनुद ॥ १४ ॥ 
अल्यार्नीन आपकी ही अन्धकारनाशक प्रथम अग्निके 
रूपमें उत्तन्न किया है। तिमिरपुञ्ञकों दूर भगानेवाले 


ही 


देवता | आप ञाघ्र ही अपना स्थान ग्रहण कीजिये!॥ १४॥ 
अस्निरुताच 
नश्टकीतिरहं छाके भवान्‌ जातो हुताशनः । 


श्रीमहाभारत 


[ वनपर्वणि 


भवन्तमेच शास्यन्ति पावक न तु मां जनाः॥ १५॥ 
अग्निदेव वाले--मुने ! संसारमें मेरी कीर्ति नष्ट हो 
गयी है । अब आप ही अग्निके पदपर प्रतिष्ठित हैं । आपको 
ही छोग अग्नि समझेंगे, आपके सामने मुझे कोई अग्नि नहीं 
मानेगा ॥ १५॥ 
निक्षिपाम्यहमग्नित्व॑ं त्वमग्निः प्रथम भच। 
भविष्यामि छद्वितीयो5हं प्राजापत्यक एवं थे ॥ १६ ॥ 
में अपना अग्नित्व आपमें ही रख देता हूँ, आप ही 
प्रथम अग्निके पदपर प्रतिष्ठित होइये । मैं द्वितीय प्राजापत्य 
नामक अग्नि होरऊँगा ॥ १६ ॥ 
अज्लिरा उवाच 
कुरु पुण्य प्रजञास्वग्य भवाग्निस्तिमिरापहः । 
मां च देव कुरूष्वाग्ने प्रथर्म पुत्रमकझ्लसा॥ १७॥ 
अज्लिराने कहा--अग्निदेव ! आप प्रजाको स्वर्गलोक- 
को प्राप्ति करानेवालछा पुण्यकर्म ( देवताओंके पास हविष्य 
पहुँचानेका कार्य ) सम्पन्न कीजिये। और स्वयं ही अन्धकार- 
निवारक अग्निपद॒पर प्रतिष्ठित होइये, साथ ही मुझे अपना 
पहला पुत्र स्वीकार कर लीजिये ॥ १७ ॥ 
माकंण्डेय उवाच 
तच्छुत्वाज्ञिरसो वाक्य जातवेदास्तथाकरोत्‌। 
राजन बृहस्पतिनोम तस्याप्यक्षिरसः खुतः ॥ १८ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! अज्जिराका यह 
वचन सुनकर अभ्निदेवने वैसा ही किया | उन्हें अपना प्रथम 
पुत्न मान लिया | फिर अन्ञिराके भी बृहस्पति नामक पुत्र 
उत्पन्न हुआ ॥ १८ ॥ 
शात्वा प्रथमजं त॑ तु बहेराज्धिरसं खुतम्‌। 
उपेत्य देवाः पप्रच्छुः कारणं तत्न भारत ॥ १९॥ 
भरतनन्दन ! अज्ञिराकोी अग्निदेवका प्रथम पुत्र जानकर 
सब देवता उनके पास आये और इसका कारण पूछने 
लगे ॥ १९॥ 
स॒तु प्रष्ठस्तदा दवेस्ततः कारणमश्नवीत । 
प्रत्यगरह्ंस्तु देवाश्व तदू वचो5ज्लिरसस्तदा ॥ २० ॥ 
देवताओंके पूछनेपर अज्ञिराने उन्हें कारण बताया और 
देवताओंने अज्ञिराके उस कथनपर विश्वास करके उसे 
यथार्थ माना || २० ॥ 
तत्र नानाविधानग्नीन प्रवक्ष्यामि महाप्रभान | 
कर्मभिवहुमिः ख्यातान्‌ नानाथोन्‌ ब्राह्मणष्विद्द ॥ २१॥ 
अब में महान्‌ कान्तिमान्‌ विविध अग्निर्यों का; जो ब्राह्मण- 
ग्रन्थोक्त विधि-वाक्योंमें अनेक कर्मोद्ठारा विभिन्‍न प्रयोजनोंकी 
सिद्धिके लिये विख्यात हैं, वर्णन करूँगा ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमदाभारते वनयवेणि मार्कण्डेवसपस्यापरवेणि आह्विरसे सप्तदशाथि७कद्धिशततमोडध्यायः ॥ २१७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्द मारत वनपेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्बमें आह्विरसके प्रसज्षमें दो सौ सत्रहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २१७॥ 
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अशदशाधिकद्विशततमोउध्याय: 
अड्विराकी संततिका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
ब्रह्मणो यस्तृतीयस्तु पुत्रः कुरुकुछोह्ह | 
तस्याभवत््‌ खुभा भायो प्रजास्तर्स्या च मे श्टणु ॥ १॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हँ--कुरुकुलधु रन्धर युधिष्ठिर ! 
ब्रह्माजीके जो तीसरे पुत्र अज्ञिरा हैं, उनकी पत्नीका नाम 
सुभा है | उसके गर्भसे जो संतानें उत्पन्न हुईं) उनका वर्णन 
करता हूँ सुनो ॥ १ ॥ 
बृहत्कीतिबृहज्ज्योतिबृंइ डह्मा. बृदन्मना: । 
बृहन्मन्त्रो बृहद्धासस्तथा राजन बृहस्पति: ॥ २॥ 
राजन ! बृहत्कीति, बृहज्ज्योति, बृहवूब्॒ह्मा, बृहन्मनाः 
बृहन्मन्त्र, बृहद्धास तथा बृहस्पति (ये अद्डिरासे सुभाके 
सात पुत्र हुए )॥ २॥ 
प्रजासु तास सवोखु रूपेणाप्रतिमाभवत्‌। 
देवी भालुमती नाम प्रथमाह्लिरसः खुता॥ ३ ॥ 


अक्ञिराकी प्रथम पुत्रीका नाम देवी भानुमती है । 
वह उनकी संतानोंमें सबसे अधिक रूपवती है; उसके रूपकी 
कहीं तुलना ही नहीं है ( मानु अर्थात्‌ सूयंसे युक्त होनेके 
कारण यह दिनकी अभिमानिनी है )॥ ३ ॥ 
भूतानामेवसर्वेषां यस्यां रागस्तदाभवत्‌। 
रागाद्वागेति यामाहुद्धितीयाज्ञिरसः खुता॥ ४ ॥ 

अज्ञिरा मुनिकी दूसरी कन्या रागा? नामसे विख्यात 
है | उसपर समस्त प्राणियोंका विशेष अनुराग प्रकट हुआ 
था | इसीलिये उसका ऐसा नाम प्रसिद्ध हुआ । ( यह 
रात्रिकी अभिमानिनी है )॥ ४॥ 
यां कपदिखुतामाहुटेश्यादइयेति देहिनः। 
तनुत्वात्‌ सा सिनीवाली ठृतीयाक्षिरसः सुता ॥ ५ ॥ 

अज्ञिराकी तीसरी पुत्री (सिनीवाली? ( चतुर्दशीयुक्ता 


अमावास्था ) है; जो अत्यन्त कृश होनेके कारण कभी 
दीखती है और कभी नहीं दीखती है; इसीलिये छोग उसे 
“दश्याहश्या? कहते हैं | भगवान्‌ रुद्र उसे छलाटमें धारण 
करते हैं, इस कारण उसे सब लोग «रुद्रसुता? भी कहते हैं ।५। 
पद्यत्यर्चथिष्मती भाभिहेविभिश्चव हविष्मती। 

षष्ठीमज्ञिरसः कन्यां पुण्यामाहुमेहिष्मतीम्‌ ॥ ६ ॥ 


उनकी चोथी पुत्री 'अर्चिष्मती! है, ( यही पूर्ण चन्द्रमा: 
से युक्त होनेके कारण शुद्ध पौर्णमासी कही जाती है ) इसकी 
प्रभासे छोग रातमें भी सब वस्तुओंको स्पष्ट देखते हैं । 
पॉचवीं कन्या 'हविष्मती? ( प्रतिपद्युक्ता पूर्णिमा 'राका? ) 
है, जिसके सांनिध्यमें हृविष्यद्वारा देवताओंका यजन किया 
जाता है | अद्धिरा मुनिकी जो छठी पुण्यात्मा कन्या है। 
उसे ५्महिष्मती? कहते हैं ( यही चतुर्दशीयुक्ता पूर्णिमा है, 
जिसे “अनुमति? भी कहते हैं ) ॥ ६ ॥ 


मद्दामखेष्वाज्ञलिरसी दीप्तिमत्सु. महामते । 
महामतीति विख्याता सप्तमी कथ्यते खुता ॥ ७ ॥ 


महामते | जो दीमिशाली सोमयाग आदि महायज्ञोंमें 
प्रकाशित होनेके कारण ८महामती? नामसे विख्यात है; वह 
( प्रतिपद्युक्त अमावास्या ) अन्लिरा मुनिकी सातर्बी पृत्री 
कहलाती है ॥ ७ ॥ 


तु दृष्ठा भगवती जनः कुहुकुहायते। 
एकानंशेति तामाहुः कुहमज्ञषिरलः सुताम्‌ ॥ ८ ॥ 

जिस भगवती अमाको देखकर लोग “कुहु-कुहु? ध्वनि कर 
उठते ( चकित हो जाते ) हैं, अज्जिरा मुनिकी वह आठवीं 
पुत्री 'कुह्द! नामसे विख्यात है। उसमें चन्द्रमाकी एकमात्र - 
कलश अत्यन्त सृक्ष्म अंशसे शेष रहती है । ( यही शुद्ध 
अमावस्या है ) ॥ ८ ॥ 


यांत 


इति श्रीमह्ाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्थापर्वणि आइ्विरसोपाख्याने अष्टादशाधिकद्विशततमोडध्याय; ॥ २१८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपत्रेके अन्तर्गत मा्ण्डेयसमास्थाप्वमें आह्विरसोपारुथानदिपयक 
दो सो अठारहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २९८ ॥ 


ढ्> 


एकोनविंशत्यधिकद्विशततमो5ध्याय: 
बृहस्पतिकी संततिका वर्णन 


(्‌र 
माकण्डेय उवाच 


बृहस्पतेश्वान्द्रमसी भायो: इसीदू या यशख्िनी । 
अग्नीन साजनयत्‌पुण्यान्‌ षडेका चापि पुत्रिकाम्‌॥ १॥ 


मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! बृहस्पतिजीकी जो 
यशस्विनी पत्नी चान्द्रमसी ( तारा ) नामसे विख्यात थी, 
उसने पुत्ररूपमें छः पवित्र अग्निर्योकी तथा एक पुत्रीकों भी 
जन्म दिया ॥ १॥ 


१७८० 
आहतिष्वेब. यम्याग्नेहेंचिषाद्य विधीयते। 
सो5ग्निवृंहस्पतेः पुत्र: शंयुनोम महाबतः ॥ २ ॥ 
( दर्शपोर्णमास आदिमें ) प्रधान आहतियोंको देते 
समय जिस अम्निक्रे लिये सर्वप्रथम घीकी आहुति दी जाती 
है, वह महान्‌ वतथारी अग्नि ही बृहस्पतिका “शंयु? नामसे 
विख्यात ( प्रथम ) पुत्र है॥ २॥ 
चातुमोस्यपु यस्येप्रमश्वमेघे ्रज्ः प्रभुः। 
दीघो ज्वालेरनेकामेरग्निरेकोष्थ वीयंबान ॥ ३ ॥ 
चातुर्मास्य सम्बन्धी यज्ेमिं तथा अश्वमेघ-यश्षमें जिसका 
पूजन होता है। जो सर्वप्रथम उत्पन्न होनेबाला और 
सर्वनमर्थ है तथा जो अनेक वर्णकी ज्वालाओँसे प्रज्वलित 
होता है; वह अद्वितीय शक्तिशाली अग्नि ही शंयु है ॥ ३॥ 
शंयोरप्रतिमा भाया सत्या सत्याथ धर्मज़ा। 
अग्निस्तस्य सुतो दीप्तस्तिस्त्रः कन्याश्व सुब्ताः॥ ४ ॥ 
शंयुकी पत्नीका नाम था सत्या । वह घमंकी पुत्री थी। 
उसके रूप ओर गुणोंकी कहीं तुलना नहीं थी | वह सदा 
सत्यके पालनमें तत्यर रहती थी । उसके गर्भसे शंयुके एक 
अग्निस्वरूप पुत्र तथा उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली तीन 
कन्याएँ हुईं || ४ ॥ 
प्रथमेनाज्यभागेन पूज्यते योउग्तिरध्चरे। 
अग्निस्तस्य भरद्दाजः प्रथमः पुत्र उच्यते ॥ ५ ॥ 
यज्ञमें प्रथम आज्यभागके द्वारा जिस अग्निकी पूजा 
की जाती है, वही शंयुका ज्येष्ठ पुत्र “भरद्वाज” नामक अग्नि 
बताया जाता है ॥ ५ ॥ 


पौ्णमासेषु सर्वेपु हविषा55ज्यं स्रवोद्यतम । 
भरता नामतः साउइग्नाद्तायः रायुतः सुतन ॥ ५ ॥॥ 


समस्त पौणमास यागोंमें खवासे हृविष्यके साथ घी उठाकर 
जिसके लिये ध्प्रथम आघार! अर्पित किया जाताहै) वह “भरत! 
( ऊर्ज ) नामक अग्नि शंयुका द्वितीय पुत्र है ( इसका जन्म 
शंयुकी दूसरी सत्रीके गर्भसे हुआ था ) ॥ ६॥ 
तिस्न्र: कन्या भवन्त्यन्या यासां ख भरतः पतिः। 
भरतस्तु खुतस्तस्य भरत्येका तर पुत्रिका ॥ ७ ॥ 


इंयुके तीन कन्याएँ और हुई जिनका बड़ा भाई 
भरत ही पालन करता था | भरत (€ ऊरज ) के “भरत! 
नामवाला ही एक पुत्र तथा “भरती! नामकी एक कन्या 
हुई ॥ ७ ॥ 
भरतो भरतस्याग्नेः पावकस्तु प्रजापतेः । 
महानत्यर्थमहितस्तथा भरतसत्तम ॥ ८ ॥ 

सबका भरण-पोषण करनेवाले प्रजापति भरत नामक 
अग्निसे “पावक? की उत्पत्ति हुईं। भरतश्रेष्ठ | वद अत्यन्त 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


न्‍ न ीी-- नीडतीजीजी जी जी २ 


महनीय ( पूज्य ) होनेके कारण “महान? कह्दा गया है॥८॥ 


भरद्दवाज़स्य भण्यां तु चीरा बीरस्य पिण्डदा । 
प्राहराज्येन तस्येज्यां सोमस्येव छिजा। शनेः ॥ ९ ॥ 
शंयुके पहले पुत्र भरद्वाजकी पत्नीका नाम “वीरा? था; 
जिसने बीर नामक पुत्रकों शरीर प्रदान किया। बाह्मर्णेनि 
सोमकी ही भाँति बीरकी भी आज्यभागसे पूजा बतायी है # । 
इनके लिये आहुति देते समय मन्त्रका उपांशु उच्चारण किया 
जाता है ॥ ९ ॥ 
हविषा यो द्वितीयेन सोमेन सह युज्यते । 
रथप्रभू रथध्यानः कुम्भरेताः स उच्यते ॥ १० ॥ 
सोमदेवताके साथ इन्हींकी द्वितीय आज्यभाग प्राप्त होता 
है। इन्हें 'रथप्रभु), 'रथध्वान! और “कुम्मरेता? भी कहतेहें॥ 
सरय्वां जनयत्‌ सिद्धि भानुं भाभिः समावृणोत्‌। 
आग्नेयमानयन नित्यमाहाने छोष खूथते॥ ११॥ 
वीरने (सरयू! नामवाली पत्नीके गर्भसे “सिद्धि! नामक पुत्रको 
जन्म दिया। सिद्धिने अपनी प्रभासे सूर्यकी भी आच्छादित 
कर लिया । सूर्यके आच्छादित हो जानेपर उसने अग्निदेवता- 
सम्बन्धी यज्ञका अनुष्ठान किया | आह्वान-मन्त्र ( अग्निमग्न 
आवह इत्यादि ) में इस सिद्धि नामक अग्निकी ही स्तुति की 
जाती है || ११ ॥ 
यस्तु न चयवते नित्यं यशख्रा वर्चेसा श्रिया । 
अग्निनिदच्य वनो नाम पृथिवीं स्तौति केवलम्‌ ॥ १२ ॥ 
बृहस्पतिके ( दूसरे ) पुत्र॒का नाम “निश्च्यवन! है। ये 


यश) वर्चस ( तेज ) और कान्तिसे कभी च्युत नहीं होते हैं । 
निरच्यवन अग्नि केवल प्रथ्वीकी स्तुति करते हैं। ॥ १२ ॥ 


विपाप्मा कल॒षेसंक्तो विशुद्धश्चवाचिषा ज्वलन | 
विपापो 5ग्निः खुतस्तस्य सत्यः समयघमंकूत्‌ ॥ १३॥ 
वे निष्पाप) निर्मल, विशुद्ध तथा तेजःपुञ्लसे प्रकाशित 


हैँ। उनका पुत्र “सत्यः नामक अग्नि है; सत्य भी निष्याप 


तथा कालधर्मके प्रवतेक हैं। १३ ॥ 
आक्रोशत्तां हि भूतानां यः करोति हि निप्कृतिम्‌। 
अग्निः स निष्कृतिनोम शोभयत्यभिसेविते ॥ १४ ॥ 
वे वेदनासे पीडित होकर आर्तनाद करनेवाले प्राणियोंको 
उस कष्टसे निष्कृति ( छुटकारा ) दिलाते है; इसीलिये उन 
#“अग्नीपोमावुपांशु यथ्व्यावजामित्वाय'! श्स श्रुतिमें अग्नि 
और सोमको उपांशु मन्त्रोच्चारणपूर्वक आज्यभाग अप॑ण करनेका 
विधान है। यहाँ सोमके साथ जिस अग्निको आज्यभागका अधिकारी 
बताया गया हैं, वह “वीर! नामक अग्नि ही है। 
+ ये वाकके अमिमानी देवता हैं। “तस्य॒वाचा संष्टी प्रथिवी 
चाग्निश्व' इस श्रुतिसे मौ यही सिद्ध होता हे । 


कक 


माकण्डेयसमास्यापदे ] 


श्र कर 
चिरशत्याधथक 


श् 


द्विशततमो इध्यायः १५८१ 


अनुकूजन्ति येनेह वेदनातोंः खय॑ जनाः। 

तस्य पुत्र: खतो नाम पावकः स रुजस्करः ॥ १५ ॥ 
सत्यके पुत्रका नाम 'स्वन? हे, जिनसे पीडित होकर 

लोग वेदनासे स्वयं कराह उठते हैं। इसीलिये उनका यह 

नाम पड़ा है। वे रोगकारक अग्नि हैं ॥ १५ ॥ 

यस्तु विश्वस्य जगतो बुद्धिमाक्रस्य तिष्ठति । 

ते प्राहरध्यात्मविदो विश्वजिन्नाम पावकम्‌॥ १६॥ 
( बृहस्पतिके तीसरे पुत्रका नाम “विश्वजित है ) वे 

सम्पूर्ण विश्वकी बुद्धिको अपने वशमें करके स्थित हैं, इसीलिये 

अध्यात्मशास्त्रके विद्वानोंने उन्हें 'विश्वजित्‌? अग्नि कहा है ॥ 

अन्तरापिः स्खतो यस्तु भ्रुक्तं पचति देहिनाम। 

स जज विश्वभुडनाम सर्वलोकेयु भारत ॥ १७॥ 
भरतनन्दन ! जो समस्त प्राणियोंके डदरमें स्थित हो 

उनके खाये हुए. पदार्थोंको पचाते हैं, वे सम्पूर्ण लोकोंमें 

“विश्वभुकः नामसे प्रसिद्ध अग्नि बृहस्पतिके ( चौथे ) पुत्रके 

रूपमें प्रकट हुए हैं ॥ १७ ॥ 

ब्रह्मचारी यतात्मा च सतत विपुलब्तः। 

ब्राह्मणाः पूजयन्त्येने पाकयशेषु पावकम्‌ ॥ १८॥ 
ये विश्वमुक्‌ अग्नि ब्रह्मचारी, जितात्मा तथा सदा प्रचुर 

ब्रतोंका पान करनेवाले हैं । ब्राह्मगलोग पाकयज्ञेंमि इन्हीं- 

की पूजा करते हैं ॥ १८ ॥ 

पवित्रा गोमती नाम नदी यस्याभवत्‌ प्रिया। 

तस्मिन्‌ कमाणि सर्वाणि क्रियन्ते धर्मकठेमिः ॥ १९ ॥ 
पवित्र गोमती नदी इनकी प्रिय पत्नी हुईं । धर्माचरण 

करनेवाले द्विजलोग विश्वभुक अग्नि्में ही सम्पूर्ण कर्मोंका 

अनुष्ठान करते हैं ॥ १९ ॥ 

वडवात्निः पिवत्यम्भो योएसो परमदारुणः । 

ऊर््वभागूध्वभाडनाम कविःप्राणाश्रितस्तु यः॥ २० ॥ 
जो अत्यन्त भयंकर वडवानलरूपसे समुद्रका जल सोखते 

रहते हैं, वे ही शरीरके भीतर ऊरध्वंगति---“डदान! नामसे 

प्रसिद्ध हैं। ऊपरकी ओर गतिशील होनेसे ही उनका नाम 


'ऊध्व॑भाकः है | वेप्राणवायुके आश्रित एवं त्रिकालदर्शी हैं । 
( उन्हें बृहस्पतिका पाँचवाँ पुत्र माना गया है ) ॥ २० ॥ 
उद्ग्दारं हविय॑स्यथ ग्रहे नित्यं प्रदीयते । 
ततः स्विष्ठ भवेदाज्यं सिपष्टकूत्‌ परमः समुतः॥ २१ ॥ 
प्रत्येक ग्रह्मकर्ममे जिस अग्निके लिये सदा घीकी ऐसी 
धारा दी जाती है; जिसका प्रवाह उत्तराभिमुख हो और इ 
प्रकार दी हुई वह घ्रतकी आहुति अभीष्ट मनोरथकी सिद्धि 
करती है | इसीलिये उस उत्कृष्ट अग्निका नाम “स्विष्टकृत! 
है ( उसे बृहस्पतिका छठा पुत्र समझना चाहिये ) ॥ २१ ॥ 
यः प्रशान्तेषु भूतेषु मनन्‍्युभेवति पावकः। 
क्ुद्धस्य तु रसो जशे मन्युतीतव्रा क्ष पुत्रिका। 
सखाहेति दारुणा करा सर्वभूतेषु तिष्ठति ॥ २०॥ 
जिस समय अग्नि रूप बृहस्पतिका क्रोध प्रशान्त प्राणियों- 
पर प्रकठ हुआ, उस समय उनके शरीरसे जो पसीना निकला 
वही उनकी पुत्रीके रूपमें परिणत हो गया । वह पुत्री अधिक 
क्रोधवाली थी । वह 'स्वाहा? नामसे प्रसिद्ध हुई | वह दारुण 
एवं क्रूर कन्या सम्पूर्ण भूतोंमि निवास करती है॥ २२ ॥ 
त्रिदिवे यस्य सदशो नास्ति रूपेण कश्चन। 
अतुल्त्वात्‌ कूतो देवेनौज्ना कामस्तु पावकः ॥ २३ ॥ 
स्वर्गमे भी कहीं तुलना न होनेके कारण जिसके समान 
रूपवान्‌ दूसरा कोई नहीं है; उस स्वाह्मा-पुत्रको देवताओंने 
“काम! नामक अग्नि कहा है ॥ २३ ॥ 
संहषोद्‌ धारयन्‌ क्रोध धन्वी स्नग्वी रथे स्थित/ 
समरे नाशयेच्छन्रूनमोघो नाम पावकः ॥ २७ ॥ 
जो हृदयमें क्रोध घारण किये धनुष और मालासे विभूषित 
हो रथपर बेठकर हर्ष और उत्साहके साथ युद्धमें शत्रुओंका 
नाश करता है; उसका नाम है “अमोधः अग्नि ॥ २४ ॥ 
डक्थो नाम महाभाग त्रिभिरुक्भेरभिष्टुतः । 
महावा्च त्वजनयत्‌ सप्राध्यासं हि यं विदुः ॥ २५॥ 
महाभाग ! ब्राह्मणलोग त्रिविध उक्थ मन्त्नोद्वारा जिसकी 
स्तुति करते हैं, जिसने महावाणी ( परा ) का आविष्कार 
किया है तथा ज्ञानी पुरुष जिसे आश्वासन देनेवाल्ा समझते 
हैं, उस अग्निका नाम “उक्‍्थः? है ॥ २५॥ 


इति श्री महा भारते वनपर्वेणि मार्कण्डेयसमास्यापरत्रणि आह्विरसोपाख्याने एकोनर्विशत्यघिकट्विशततमो5ध्यायः ॥ २१५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत माकेण्डेयसमास्यापवेमें आज्वषिरसोपख्यानविः्यक दो सो उन्नीसस्‍वों अध्याय पूरा हुआ॥२१०॥ 
--+#+-<७७६४:--३--- 
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विंशत्यधिकद्विशततमो<ध्यायः 
पाश्चजन्य अग्निकी उत्पत्ति तथा उसकी संततिका वर्णन 


मार्कण्डेय. उवाच 
काइयपो हाथ वासिष्ठः प्राणश्र प्राणपुत्रकः | 


अग्निराद्धिसइचेंव च्यवनस्विषु वर्चकः ॥ १ ॥ 
8 2 >> डे 
माकण्डयजी कहते ह-सयञुधिष्टिर ! कश्यपपुत्र 


८२ श्रीमहाभारत 


काश्यप, वसिष्ठ पुत्र बासिष्ठः प्राणपुत्र प्राणकः अद्डिराके पुत्र 
व्यवन तथा त्रिवर्चा -ये पाँच अग्नि हैं॥ १ ॥ 

अचरन्त तपस्तीत्र पुत्रा्थ वहुवारपिंकम | 
पुत्र लभेम धर्मिष्ठं यशसा ब्रह्मणा समम्‌ ॥ 


रह 


इन्होंने पुत्रको प्राप्तिके लिये बहुत बर्षोतक तीत्र तपस्या 
की। उनकी तपस्थाका उद्देश्य यह था कि हम ब्रह्माजीके 
समान यशस्वी ओर धमिष्ठ पुत्र प्राप्त करें ॥ २॥ 
महाव्याहतिभिर्ध्यातः पश्चमिस्तैस्तरा त्वथ। 
जज्ञे तेजो महाचिष्मान्‌ पश्चवर्णः प्रभावनः॥ ३ ॥ 
पूर्वोक्त पाँच अग्निव्वरूप ऋषियोंने महाव्याह्मतिसंश्क पाँच 
मन्त्रॉद्वारा# परमात्माका ध्यान किया; तब उनके समक्ष अत्यन्त 
तेजोमय: पॉच बाणोंसे विभूषित एक पुरुष प्रकढ हुआ; जो 
ज्वालाओंसे प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित होता था । 
बह सम्पूर्ण जगतकी खष्टि करनेमें समर्थ था। ३ ॥ 
समिद्धो उन्निः शिरस्तस्य बाह सूर्यनिभौ तथा । 
त्वडनेत्रे च खुबणोभे कृष्णे जट्ठढे न भारत ॥ ४ ॥ 
भारत [| उसका मस्तक प्रज्वलित अग्निके समान जगमगा 
रहा था; दोनों भुजाएँ प्रभाकरकी प्रभाके समान थीं; दोनों 
आँखें तथा त्वचा--सुवर्णफे सम'न देदीप्यमान हो रही थीं 
और उस पुरुपकी पिण्डलियाँ काले रंगकी दिग्वायी देती थीं॥ 
पश्चचर्ण०ण स तपसा कृतस्तेः पश्चमिर्जनेः । 
पाश्चजन्यः श्रुतो देवः पश्चंशकरस्तु सः॥ ५ ॥ 
उपयुक्त पॉच मुनिजनोंने अपनी तपस्थाके प्रभावसे उस 
पाँच वर्णवाले पुरुषको प्रकट किया था; इसलिये उस देवोपम 
पुरुषका नाम पाश्चजन्य हो गया। वह उन पाँचों ऋषियोंके 
वंशका प्रवर्तक हुआ ॥ ५ ॥ 


दृशवपसहस्नाणि तपस्तप्त्या महातपाः । 

जनयत्‌ पावक घोर पितृणां स प्रजा: खजन्‌ ॥ ६ ॥ 
फिर महातपम्वी पाग्चजन्यने अपने पितरोंका वंश चल्ानेके 

लिये दस हजार वर्षोतक घोर तपस्या करके भयंकर दक्षिणाग्नि- 

को उत्पन्न किया ॥ ६ ॥ 

बृहद्‌ रथन्तरं मूर्भों चक्तत्राद्‌ वा तरसाहरो । 

शिव नाभ्यां बलादिस्दर बाय्वग्नी प्राणतो ६खजत्‌ ॥७॥ 


उन्होंने मस्त कसे बृहत्‌ तथा मुखसे रथन्तर सामको 
प्रकट किया । ये दोनों बेगपूर्वक आयु आदिको हर छेते हैं; 
इसलिये प्तरसाहर” कहलाते दें | फिर उन्होंने नाभिभे रुद्रको 
बलसे इन्द्रकों तथा प्राण8 वायु और अग्निको उत्नन्न किया || 

# भू:, भुव:, स्व, महः, जन;--ये पाँच महाव्याहतियाँ 
हैं । ध्यानके लिये मन्त्रप्रयोग इस प्रकार है--(४० भूरश्नमग्नये 
पृथिध्नै स्वाह।' श्त्यादि । 


[ वनपर्व॑णि 
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बाहुभ्यामनुदात्तो च विद्वे भूतानि चेच ह। 
एतान्‌ सट्ठा ततः पश्च पितृणामखजत्‌ सुतान ॥ < ॥ 
दोनों भुजाओँसे प्राकृत और बेकृत भेदवाले दोनों 
अनुदात्तोंको, मन और ज्ञानेन्द्रियोंके समस्त( छहों ) देवताओं - 
को तथा पाँच महाभूतोंकी उत्तन्न किया | इन सबकी सुष्टि 
करनेके पश्चात्‌ उन्होंने पाँचों पितरोंके लिये पॉच पुत्र और 
उत्पन्न किये ॥ ८ ॥ 
बृहद्थस्य प्रणिधिः काइयपस्थ महत्तरः। 
भाज्ञरह्धिरलो धीरः पुत्रों व्चेस्थ सोभरः॥ ९ ॥ 
( जिनके नाम इस प्रकार हैं--) वासिष्ठ वृहद्र थके अंशसे 
प्रणिध्िि, काश्यपके अंशसे महत्तर; अज्ञिरस च्यवनके अंशसे 
भानु तथा वर्चके अंशसे सौभर नामक पुत्रकी उत्पत्ति हुई ॥ 
प्राणस्य चानुदात्तस्तु व्याख्याताः पश्चविशति३ | 
देवान्‌ यशमुपश्चान्यान खजत्‌ पब्चदशोत्त रान॥ १०॥ 
सुभीममतिभीम चर भीम॑ भीमबलाबलूम । 
एतान्‌ यकज्षमुषः पञ्च देवानां हाखजत्‌ तपः ॥ ११ ॥ 
प्राणके अंशसे अनुदात्तकी उत्पत्ति हुई। इस प्रकार 
पचीस पुत्रोंके नाम बताये गये | तत्पश्चात्‌ “तप! नामधारी 
पागश्चजन्यने यज्ञमें विष्न डालनेवाले अन्य पंद्रह उत्तर देवों 
( विनायकों ) की सृष्टि की | उनका विवरण इस प्रकार है- 
सुभीम, अतिभीम, भीम, भीसमबल ओर अबल--इन 
पॉच विनायकोंकी उत्पत्ति उन्होंने पहले की; जो देवताओंके 
यश्ञका विनाश करनेवाले हैं || १०-११॥ 
सुमित्र मित्रवन्तं चर मिन्नज्ञ मित्रवर्धनम । 
मिनत्रधमोणमित्येतान देवानभ्यखजत्‌ तपः ॥ १२ ॥ 
इनके बाद पाश्चजन्यने सुमित्र; मित्रवान। मिन्रज्ञ) मित्र- 
बधंन और मित्रधर्मा--इन पॉ्चों देवरूपी बिनायकोंको 
उत्पन्न किया || १२॥। 
सुरप्रवीर वीर॑ थच सुरेश च सुवचेसम्‌। 
खुराणामपि हन्तारं पश्चेतानसजत्‌ तपः ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर पाश्चजन्यने सुरप्रवीर: बीर) सुरेश, सुबर्चा तथा 
सुरहन्ता--इन पॉ्चोको प्रकट किया | १३ ॥ 


त्रिविध संस्थिता होते पञ्च पश्च प्रथक पृथक । 
मुष्णन्त्यत्र स्थिता ते स्वर्गतो यक्षयाजिनः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार ये पंद्रह देवोपम प्रभावशाली विनायक 
प्रथकू-प्थक पॉच-पाच व्यक्तियोंके तीन दर्लोमें विभक्त हैं। 
इस प्रथ्वीपर ही रहकर स्वर्गलोकसे भी यज्ञकर्ता पुरुर्षोकी 
यज्ञ-सामग्रीका अपहरण कर लेते हैं || १७४ ॥ 


तेषामिष्टं हरन्त्येते निष्नन्ति च महझविः। 
स्पर्थया हृव्यवाहानां निष्नन्त्येते हरन्ति चर ॥ १५॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


->न्‍' 


ये विनायकगण अग्मियोंके लिये अभीष्ट महान्‌ हविष्यका 
अपहरण तो करते ही हैं; उसे नष्ट भी कर डालते हैं| अग्नि- 
गणोंके साथ लाग-डॉट रखनेके कारण ही ये दृविष्यका अपहरण 
और विध्वंस करते हैं ॥ १५ ॥ 
बहिवेद्यां तदादानं कुशलेः सम्प्रवर्तितम्‌ | 
लतदेते नोपसर्पन्ति यत्र चापझिः स्थितो भवेत्‌ ॥ १६॥ 
इसीलिये यशनिपुण विद्वानोंने यज्शालाकी बाह्य वेदीपर 
इन विनायकके लिये देयभाग रख देनेका नियम चालू किया 
है; क्योंकि जहाँ अग्निकी स्थापना हुई हो, उस स्थानके निकट 
ये विनायक नहीं जाते हैं ॥ १६ ॥ 
चितो5ग्निरुद्वहन्‌ यश्ष पक्षाभ्यां तान्‌ प्रबाधते । 
मन्त्रे: प्रशमिता छेते नेष्ठं मुष्णन्ति यशियम्‌ ॥ १७॥ 
मन्त्रद्वारा संस्कार करनेके पश्चात्‌ प्रज्वयलित अग्निदेव 
जिस समय आहुति ग्रहण करते हुए यज्ञका सम्पादन करते हैं, उस 


कि 


समय वे अपने दोनों पह्नों ( पाश्व॑वर्ती शिखाओं ) द्वारा 


एकविशत्यधिकद्विशततमो च्यायः 


१५७८३ 
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उन विनायकोंको कष्ट पहुँचाते हैं, ( इसीलिये वे उनके 
पास नहीं फटकते ) । मन्त्रोद्वारा शान्त कर देनेपर वे 
विनायक यज्ञसम्बन्धी हृविष्यका अपहरण नहीं कर पाते हैं ॥ 
बृहटुक्थस्तपस्येव पुत्री भूमिसुपाध्रितः । 
अग्निहोत्रे हयमाने पृथिव्यां सद्धिरिज्यते ॥ १८ ॥ 
इस प्रथ्वीपर जब अग्निहदोत्र होने छगता है, उस समय 
तप ( पाश्चजन्य ) के ही पुत्र बृहदुक्थ इस भूतलूपर स्थित 
हो श्रेष्ठ पुरुषोंद्दारा पूजित होते हैं || १८ ॥ 
रथन्तरश्च तपलः पुत्रोउग्निः परिपख्यते | 
मित्रविन्दाय थे तस्य हृविरध्वयंवो विदुः॥ १९॥ 
मुमुदे परमप्रीती सह पुत्रेमहायशाः ॥ २० ॥ 
तपके पुत्र जो रथन्तर नामक अग्नि कह्टे जाते हैं, उनको 
दी हुई हि मित्रविन्द देवताका भाग है; ऐसा यजुवेंदी 
विद्वान्‌ मानते हैं | महायशस्वी तप ( पाश्चजन्य ) अपने इन 
सभी पुत्रोंके सहित अत्यन्त प्रसन्न हो आनन्दमम्म रहते हैं ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते वनप्वेणि मार्कण्डेयसमास्थापदंणि आह्लिरसोपाख्याने विंशत्यधिकद्विशततमोड्ध्याय; ॥ २२० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्थापर्दमें आह्िरसोपा|ख्यानविषयक 


दो सो बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२० ॥ 


वा+7.७४-----४का कक." सक्‍कर--+ो९ी--+ 
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कविशत्यधिकद्विशततमो<ध्यायः 


अग्निस्वरूप तप एवं भानु ( मनु ) की संततिका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 

गुरुभिनियमेयक्तोी भरतो नाम पावकः। 
अग्नि: पुष्टिमति्नाम तुष्ठः पुष्टि प्रयच्छति। 
भरत्येष प्रजाः सवोस्‍्ततों भरत डच्यते ॥ १ ॥ 

माकण्डेय नी कहते है--युधिष्ठिर | पूर्वोक्त भरत नामक 
अग्नि ( जो शंयुके पौत्र और ऊर्जके पुत्र हैं ) गुरुतर नियमोंसे 
युक्त हैं | वे संतुष्ट होनेपर पुष्टि प्रदान करते हैं, इसलिये 
उनका एक नाम पुष्टिमति? भी है। समस्त प्रजाका भरण- 
पोषण करते हैं, इसलिये उन्हें भरत कहते हैं ॥ १ ॥ 
अग्नियश्व॒ शिवों नाम शक्तिपूजापरश्व सः 
दुःखातोनां च सब्षां शिवक्रत्‌ सततं शिवः ॥ २ ॥ 

“शिव? नामसे प्रसिद्ध जो अग्नि हैं, बे शक्तिकी आरा- 
धनामें लगे रहते हैं | समस्त दुःखातुर मनुष्योंका सदा ही 
शिव ( कल्याण ) करते हैं, इसलिये उन्हें (शिव? कहते हैं ॥ 
तपसस्तु फर्ल दृष्ठा सम्प्रवृद्ध तपो महत्‌। 
उद्धतुंकामो मतिमान्‌ पुत्रों जल्ले पुरंदरः ॥ ३ ॥ 


तप ( पाग्चजजन्य ) का तपस्याजनित फल ( ऐश्व्य ) 
बढ़कर महान्‌ हो गया है, यह देख उसे प्राप्त करनेकी इच्छा- 
से मानो बुद्धिमान्‌ इन्द्र ही पुरंदर नामसे उनके पुत्र होकर 
प्रकट हुए. ॥ ३ ॥# 
ऊष्मा चेवोष्मणों ज्श्षे सो5ग्निधूतस्य लक्ष्यते । 
अग्निश्चापि मच्चुनोम प्राजापत्यमकारयत्‌ ॥ ४ ॥ 

उन्हीं पाग्चजन्यसे ८ऊष्मा! नामक अश्निका प्रादुर्भाव 
हुआ | जो समस्त प्राणियोंके शरीरमें ऊष्मा ( गर्मी ) के 
द्वारा परिलक्षित होते है तथा तपक्रे जो पमनुःनामक अग्निस्वरूप 
पुत्र हैं; उन्होंने प्राजापत्य! यश सम्पन्न कराया था ॥ ४ ॥ 
शम्भुमग्निमथ प्राहुत्रोकह्णा वेदपारगाः। 
आवसरथ्य द्विजाः प्राहर्दीप्तमग्नि महाप्रभम ॥ ५ ॥ 


वेदोंके पारज्ञत विद्वान्‌ ब्राह्मण “शम्भु? तथा “आवसब्य? 


# तप अर्थात्‌ पान्चजन्यके जो पूर्वोक्त चालीस पुत्र बताये 
गये हें, उनके सिवा, पाँच पृत्र ओर भी उन्होंने उत्पन्न किये 
थे । उनके नाम क्रमशः इस प्रकार हँ--पुरंदर, ऊष्मा, मनु, 
शम्भु ओर आवश्चथ्य | उनका तीलरेसे छठे इलोकतक बर्णंन है। 


२५८७ 
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नामक अग्निको देदीप्यमान तथा महान्‌ तेज:पुलञ्लसे सम्पन्न 
बताते हैं || ५ ॥ 
ऊर्जस्करान हव्यवाहान खुवर्णसट्शप्रभान्‌ । 
ततसस्‍्तपो हाजनयत्‌ पश्च यजश्षखुतानिह ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जिन्हें यशमें सोमकी आहुति दी जाती है; ऐसे 
पाँच पुत्रोंकी तपने पेदा किया। वे सब-के-सब सुवर्ण-सहश 
कान्तिमान्‌, बल और तेजकी प्राप्ति करानेवाले तथा देवताओँके 
लिये हविष्य पहुँचानेवाले हैं ॥ ६ ॥ 
प्रशान्ते उप्निमेंद्राभाग परिश्रान्तो गयवां पतिः | 
अखुरान्‌ जनयन घोरान्‌ मत्यश्विव पृथग्विधान्‌ ॥ ७ ॥ 
महाभाग ! अस्तकालमें परिश्रमसे थके-माँदे सूययदेव 
( अम्निमें प्रविष्ठ होनेके कारण ) अग्निस्वरूप हो जाते हैं |# 
भयंकर असुरों तथा नाना प्रकारके मरणधर्मा मनुष्योको 
उत्रन्न करते हैं । (उन्हें भी तपकी ही संततिके अन्तर्गत माना 
गया है )॥ ७ ॥ 
तपसश्र मु पुत्र भानुं चाप्यज्जिराः रुजत्‌ । 
बृहद्भानुं तु त॑ प्राहुब्रोह्मणा चवेदपारगाः॥ ८ ॥ 
तपके मनु € प्रज्ञापति ) खरूप पुत्र भानु नामक 
अग्निको अद्भिराने भी ( अपना प्रभाव अपित करके ) 
नूतन जीवन प्रदान किया है । वेदोंके पारगामी विद्वान्‌ ब्राह्मण 
भानुको ही ध्वूदद्धानु! कहते हैं | ८ ॥ 
भानोर्भायां ख॒प्रजा तु बृहद्भाला तु खूयजा । 
अखजेता तुपट पुत्रान श्वणु ताखां प्रजाविधिम्‌ ॥ ९. ॥ 
भानुकी दो पत्नियाँ हुई--सुप्रजा और बृहद्धासा । 
इनमें वृहद्धासा सूर्यकी कन्या थी । इन दोनोंने छः 
पुत्नोंकों जन्म दिया | इनके द्वारा जो संतानोंकी सूष्टि हुई, 
उसका वर्णन सुनो ॥ ९ ॥ 
दुर्वलानां तु भुतानामसून यः सम्प्रयच्छति । 
प्राहुः प्रथम भानुतः सुतम्‌ ॥ १० ॥ 
जो दुर्बल प्राणियोंको प्राण एवं बल प्रदान करते हैं; 
उन्हें ध्वलद! नामक अग्नि बताया जाता है । थे भानुके प्रथम 
पुत्र हैं ॥| १० ॥ 
यः प्रशान्तेपु भूतेपु मन्युभेदति दारुणः 
अश्निः स मन्युमातन्नाम द्वितीयो भानुतः खुतः॥ ११ ॥ 
जो द्वान्त प्राणियोंमें भयंकर क्रोध! बनकर प्रकट 
होते हैं, वे पमन्युमान! नामक अग्नि भानुके द्वितीय पुत्र हैं ॥ 
दर्श च पोर्णमासे च यस्येह हविरुच्यते । 


नप्रन्नि बरूदूं 


विष्णुनामेह यो 5 भिस्तु घ्रतिमान्नाम सो 5 द्विरा:॥ १२॥ 


हि श्रुति भी कहती हं---“आदित्यो वा अस्तं॑ यद्नश्नि- 
मनुप्रविशति । 


श्रीमहाभारत 


[ बनपर्चेणि 


यहाँ जिनके लिये दर्श तथा पौर्गमास यागोंमें हृविष्य- 
समर्पणका विधान पाया जाता है। उन अग्निका नाम 
“विष्णु? है । वे “अन्लिरा' मोन्नीय माने गये हैं । उन्हींका 
दूसरा नाम धयृतिमान! अग्नि है ( ये भानुके तीसरे 
पुत्र हैं ) ॥ १२ ॥# 
इन्द्रेण सहितं यस्य हविराग्रय्ण स्म्ृतम्‌। 
अप्लिराग्रयणो नाम भानोरेवान्वयस्तु सः ॥ १३॥ 

इन्द्रसहिंत जिनके लिये आग्रयण ( नूतन अन्नद्वारा 
सम्पन्न होनेवाले यज्ञ ) कर्ममें हविष्य-अर्पणका विधान है; 
वे “आग्रयण! नामक अग्नि भानुके ही ( चौथे ) पुत्र हैं। १३॥ 
चातुमोस्थेषु नित्यानां हविषां योनिरश्रहः । 
चतुर्भिः सहितः पुज्रेभोनोरेबान्वयः स्तुभः ॥ १४॥ 

चातुर्मास्य यशोौमे नित्य विहित आग्नेय आदि आठ 
हृविष्योंके जो उद्धवस्थान हैं; उनका नाम ५अग्रह!ः है। 
(वे ही वेश्वदेव प्॑में प्रधान विश्वदेव नामक अग्नि हैं--ये 
भानुके पाँचवें पुत्र हैं) “स्वुभ!ः नामक अग्नि भी भानुके 
ही पुत्र हैं। पहले कहे हुए चार पुत्रोके साथ जो ये 
अग्रह ( वेश्वदेव ) और स्वुभ हैं, इन्हें मिछाकर भानुके 
छः पुत्र हैं॥ १४ ॥ 
निशा त्वजनयत्‌ कन्यामभ्ीषोधाथुभी तथा । 
मनोरेवाभवद्‌ भार्या रुपुवे पश्च पाचकान्‌ ॥ १५॥ 

मनु ( भानु ) की ही एक तंांसरी पत्नी थी; जिसका 
नाम था निशा | उसने एक कन्या और दो पुन्रोंकी जन्म 
दिया । ( कन्याका नाम रोहिणी! तथा ) पुत्नोंके नाम थे 
अग्नि ओर सोम) इनके सिवा; निशाने पाँच अग्निस्वरूप पुत्र 
ओर भी उत्मन्न किये ( जिनके नाम क्रमशः इस प्रकार हैं-- 
वेश्वानर, विश्वपति; सन्निहित; कपिछ और अग्मणी ) ॥ १५॥ 
पूज्यते हृविषाश्येण चातुर्मास्येषु पावकः । 
पर्जन्वसहि&लः श्रोमानपिवेश्वानरस्तु सः॥ १६॥ 

चातुर्मास्य यज्ञोमि प्रधान हृविष्यद्वारा पजन्यसहित 
जिसकी पूजा की जाती है वे कान्तिमान्‌ वेश्वानर नामक 
अग्नि ( मनुके प्रथम पुत्र ) हैं ॥ १६ ॥ 
अस्य लोकस्य सर्वेस्थ यः प्रभुः परिपख्यते । 
सो ५ प्रिविंश्वपतिनाम द्वितीयो वे मनोः छुतः ॥ १७ ॥ 
ततः स्विष्ठ भवेदाज्यं खिष्टकूत्‌ परमस्तु सः । 

जो वेदोंमें “सम्पूर्ण जगत्‌के पति? कहे गये हैं) वे विश्वपति 
नामक अग्नि मनुके द्वितीय पुत्र हैं। उन्हींके प्रभावसे हृविष्यकी 
सुन्दर भावसे आहुति- क्रिया सम्पन्न होती है; अतः वें परम 


स्विष्टकृत्‌ ( उत्तम अभीष्टकी पूर्ति करनेवाले ) कहे जाते हैं ॥ १७३॥ 


% बलद, मन्युमान्‌ तथा विष्णु नामक अधि भानुकी भागा 
सुप्रजासे उत्पन्न दें । श्सी प्रकार “आमग्रयण! “अग्रह! और स्तुम'--- 
ये तीन अग्नि बृद्दद्धासाकी संतान हैं । 


मार्कण्डेयसमास्यापर्य ] 


एकविशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


१०५८ 


कन्या सा रोहिणी नाम ह्रिण्यकशिपोः खुता॥ १८॥ 
कर्मणासी बभी भाया स वह्िः स प्रजापतिः । 
मनुकी कन्या भी 'खिष्टकृत? ही मानी गयी है | उसका 
नाम रोहिणी है, बह मनुकी कुमारी पुत्री किसी अशुभ कर्मके 
कारण हिरिण्यकशिपुकी पत्नी हुई थी | वास्तवर्मं “मनु! ही 
वहि है और वे ही “प्रजापति? कह्दे गये हैं || १८३ ।। 
प्राणामाश्रित्य यो देहँ प्रवर्तयति देहिनाम। 
तसय संनिहितो नाम शब्दरूपस्थय साथनः ॥ १० ॥ 
जो देहधारियोंके प्राणॉँका आश्रय लेकर उनके शरीरको 
कार्यमे प्रबृत्त करते हैं, उनका नाम है “संनिहितः अभे। ये 
मनुके तीसरे पुत्र हैं | इनके द्वारा शब्द तथा रूपको ग्रहण 
करनेमें सहायता मिलती है || १९ |। 
शुक्तऋृष्णगतिदेवो यो बिभरति हुताशनम्‌। 
अकल्मषः कस्मषार्णा कतो क्रोधाश्रितस्तु सः ॥ २० ॥ 
कपिल परमर्षि चर य॑ प्राहुयंवयः खदा। 
अग्तिःस कपिला नाम सांख्ययोगप्रवतेकः ॥ २१॥ 
जो दीसिमान्‌ महापुरुष, शुक्र ओर कृष्ण गतिके 
आधार हैं, जो अग्निका धारण-पोषण करते हैं, जिनमें किसी 
प्रकारका कव्मष अर्थात्‌ विकार नहीं है तथापि जो समस्त 
विकारस्वरूप जगतके कर्ता हैं, यति लोग जिनको सदा महर्षि 
कपिलके नामसे कहा करते हैं, जो सांख्ययोगके प्रवर्तक हैं 
वे क्रोघखरूप अग्निक्रे आश्रय कपिल नामक अग्नि हैं । (ये 
मनुके चौथे पुत्र हैं )|| २०-२१ ॥ 
अग्नम॑ यच्छन्ति भूतानां येन भूतानि नित्यदा । 
कमंखिद्द विचित्रेषु सोध्श्रणीचेह्निरुच्यते ॥ २२॥ 
मनुष्य आदि समस्त भूत-प्राणी सबंदा भाँति-भाँतिके 
कर्मोमे जिनके द्वारा सब भू्तोंके लिये अन्नका अग्रभांग अर्पण 
करते हैं, वे अग्रणी नामक अग्नि ( मनुके पाँचवें पुत्र ) 
कहलाते हैं || २२॥ 
इमानन्यान समखजत्‌ पावकान प्रथितान भुवि। 
अश्निद्दोत्रस्य दुष्टस्य प्रायश्चित्ताथमुद्बणान्‌ ॥ २३॥ 
मनुने अग्निहोत्र कर्ममें की हुई त्रुठिके प्रायश्रित्त (समा- 
धान ) के लिये इन लछोकविख्यात तेजस्वी अग्निर्योकी सुष्टि 
की; जो पूर्वोक्त अग्नियोसे भिन्न हैं || २३ ॥। 
संस्पृशेयुयदान्योन्यं कथश्विद्‌ वायुनाग्नयः । 
इषप्टिरशाकपालेन कायो वे शुचयेष्ग्नये ॥ २७॥ 
यदि किसी प्रकार हवाके चलनेसे अग्नियोंका परस्पर 
स्पर्श हो जाय) तो अष्टाकपाल (आठ कपालोंमें संस्कारपूर्वक 
तैयार किये हुए ) पुरोडाशके द्वारा झुचि नामक अग्निके लिये 


इष्टि करनी ( आहुति देनी ) चाहिये ।। २४ ॥ 
दुक्षिणाप्नियंदा द्वाभ्यां संखजेत तदा किल। 
इप्टिरप्टाफपालेन कार्यो थे वीतयेउग्नये ॥ २०॥ 
जब दक्षिणाग्निका गा हपत्य तथा आहवनीय नामक दो 
अग्नियोंसे संसर्ग हो जाय, तब मिद्दीके आठ पुरवोमें संस्कार- 
पूर्वक तैयार किये हुए पुरोडाशद्वारा प्वीति! नामक अग्निके 
लिये आहुति देनी चाहिये।। २५॥। 
ययञ्यो हि स्पृश्येयुनिंवेशस्था द्वापिना। 
इप्टिसष्टाकपालेन कायो तु शुच्येड्ग्नये ॥ २६॥ 
यदि ग्रहस्थित अग्नियोंक्ा दावानलसे संसर्ग हो जाय; तो 
मिद्टीके आठ पुरवेंमे संस्कृत चरुद्वारा झुचि नामक अग्निको 
आहुति देनी चाहिये || २६ ॥ 
अग्नि रजखला वे स्री संस्पृशेद्ग्निहोतिकम्‌ । 
इप्टिप्लाकपालेन कार्यो वसुमते5ग्नये ॥ २७ ॥ 
यदि अग्निहोत्रसम्बन्धी अग्निको कोई रजसखरा स्त्री छू दे, 
तो वसुमान्‌ अग्निके लिये मिट्टीके आठ पुरवोमें संस्कृत चरु- 
द्वारा आहुति देनी चाहिये।। २७ || 
सतः श्रूयेत यो जीवः परेयुः पशवो यदा। 
इष्टिरशाकपालेन कायो सुरभिमते5ग्नये ॥ २८॥ 
यदि किसी प्रा्णीका मृत्युसूचक विछाप आदि सुनायी 
दे अथवा कुक्कुर आदि पश्चु उस अग्निका स्पर्श कर हें, 
उस दशामे मिद्ठीके आठ पुरबोम संस्कृत पुरोडाशद्वारा 
सुरभिमान्‌ नामक अग्निकी प्रसन्नताके लिये होम करना 
चाहिये।। २८ ॥ 
आरतों न जुहुयादग्नि त्रिरात्र यस्तु ब्राह्मण: । 
इष्टिरप्राकपालेन कार्या स्यादुत्तरासये ॥ २९ ॥ 
जो ब्राह्मण किसी पीड़ासे आतुर होकर तीन राततक 
अग्निहोत्र न करे; उसे मिद्गीके आठ पुरवोंमें संस्कृत चरुके 
द्वारा “उत्तर नामक अग्निको आहुति देनी चाहिये ॥ २९॥। 
दश च पौर्णमास च यस्य तिष्ठेत्‌ प्रतिष्ठितम्‌ । 
इप्टिरप्ाकपालेन कायो पथिकृते5्ग्नये ॥ ३० ॥ 
जिसका चालू किया हुआ दर्श और पौर्णमास याग 
बीचमें ही बंद हो जाय अथवा बिना आहुति किये ही रह 
जाय; उसे प्पथिक्ृत्‌” नामक अग्निके लिये मिट्टीके आठ 
पुरवॉमें संस्कृत चरुके द्वारा होम करना चाहिये || ३० ॥ 
सूतिकाग्नियंदा चारिन संस्पृशे रग्निहोत्रिकम्‌ । 
इश्टरिष्टाकपालेन कायों चाग्निमते5ग्नये ॥ ३१॥ 
जब सूतिकाण्हकी अग्नि; अग्निद्दोत्रकी अग्निका स्पर्श 
कर ले, तब मिद्ठटीके आठ पुरवोंमें संस्कृत पुरोडाशद्वारा 
“(अग्निमान! नामक अग्निको आहुति देनी चाहिये ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि मार्कण्डेयसमास्थापवेणि एकर्विंशत्यथिकद्निशततसो$ध्याय/ ॥ २२१ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्थापर्वमें अन्लिस्सोपाख्यानविषयक दो सो इक्कोसवों अध्याय पूरा हुआ ॥२२१॥ 
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श्रीमहाभा रते 


[ बनपवेणि 


द्वाविशत्यधिकद्िशततमो5ध्यायः 
सह्द नामक अग्निका जलमें प्रवेश और अथर्वा अद्विराद्वारा पुनः उनका प्राकय्य 


मारकंण्डेय उवाच 
आपस्य मुदिता भायों सहस्य परमा प्रिया। 
भूपतिभुवभतों च जनयत्‌ पावर्क परम्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--राजन्‌ ! जलूमें निवासके 
कारण प्रसिद्ध हुए. सह? नामक अग्निके एक परम प्रिय पत्नी 
थी जिसका नाम था मुदिता | उसके गर्भसे भूछोक और 
मुवर्लोकके स्वामी सहने “अद्भुत” नामक उत्कृष्ट अमिको 
उत्पन्न किया ॥ १ ॥ 
भूतानां चापि सबषां य॑ प्राहुः पावक्क पतिम्‌। 
आत्मा भुवनभतंते सान्वयेषु द्विजातिषु॥ २ ॥ 
ब्राह्मणलोगोमे वंशपरम्पराके क्रसे सभी यह मानते 
और कहते हैं कि 'अद्भुतः नामक अग्नि सम्पूर्ण भू्तोकि अधिपति 
हैं। वे ही सबके आत्मा और भुवन-भर्ता हैं॥ २॥ 
मदतां चेब भूतानां सर्वेषामिह यः पतिः। 
भगवान स महातेज्ञा नित्यं चरति पावकः॥ ३ ॥ 
“वे ही इस जगत्‌के सम्पूर्ण महाभूतोंके पति हैं ।उनमें 
सम्पूर्ण ऐश्व्य सुशोभित हैं । वे महातेजस्वी अमिदेव सदा 
सवंत्र विचरण करते हैं ॥ ३ ॥ 
अग्निगृदपतिनोम नित्यं यज्ञेपु पूज्यते। 
हुतं वहति यो दृव्यमस्य छोकस्य पावकः ॥ ४ ॥ 
“जो “अग्निग्हपति! नामसे सदा यज्ञमें पूृजित होते हैं तथा 
हवन किये गये हृविष्यको देवताओंके पास पहुँचाते हैं, 
द्भुत अमर ही इस जगत्‌को पवित्र करनेवाले हैं || ४ ॥ 
अपां गर्भा महाभागः खत्त्वभुग यो महाऊ्वुतः 
भूपतिभुवभतों च महतः पतिरुच्यते ॥ ५ ॥ 
'जो “आप? नामवाले सहके पुत्र हैं; जो महाभाग) सत्त्व- 
भोक्ता, भूलोकके पालक ओर भुवर्ल्कके स्वामी हैं, वे अद्भुत 
नामक महान्‌ अम्रि बुद्धितत्त्के अधिपति बताये जाते हैं? ॥५॥ 
दहन सतानि भूतानि तस्याग्निभरतो 5भवत्‌। 
अप्निष्ठोमे च नियतः क्रतुश्रे्टों भरस्य तु॥ ६ ॥ 
“उन्हीं अद्भुत! या ग्रहपतिके एक अग्निस्वरूप पुत्र 
उत्पन्न हुआ। जिसका नाम ५भरत? है।ये मरे हुए 
प्राणियोंके शवका दाह करते हैं | भसस्‍्तका अग्निष्टोम यश्ञमें 
नित्य निवास है, इसलिये उन्हें पनियतः भी कहते हैं। 
नियतका संकल्प उत्तम है ॥ ६॥ 
स॒ वह्िः प्रथमो नित्य देवैरन्विष्यते प्रभुः। 
आयान्‍्तं नियतं दष्ठा प्रविवेशार्णय॑ भयात्‌ ॥ ७ ॥ 
१. “सदसः पुत्रोउझुत:' इति मन्त्रवर्ण: | 


“प्रथम अग्नि 'सह? बड़े प्रभावशाली हैं| एक समय 
देवतालोग उनको हूँढ़ रहे थे।|उनके साथ अपने पौजत्र 
नियतको भी आता देख (उससे छू जानेके ) भयसे वे 
समुद्रके भीतर घुस गये ॥ ७ ॥ 
देवास्तत्नापि गचछन्ति मार्गमाणा यथादिशम । 
दृष्ठा त्वग्निरथवोणं ततो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 

तब देवतालोग सब दिशाओंमें उनकी खोज करते हुए 
वहाँ भी पहुँचने लगे | एक दिन अथर्वा ( अन्जिरा ) को 
देखकर अग्निने उनसे कहा-॥ ८ ॥ 
देवानां वद्द हृव्यं त्वमहं वीर सुदुर्बलः । 
अथ त्वं गचछ मध्वक्ष प्रियमेतत्‌ कुरुष्व मे॥ ९ ॥ 

“वीर ! तुम देवताओंके पास उनका हविष्य पहुँचाओ। 
मैं अत्यन्त दुर्बल हो गया हूँ | अब केवल तुम्हीं अग्निपदपर 
प्रतिष्ठित हो जाओ और मेरा यह प्रिय कार्य सम्पन्न करो!॥९। 
प्रेष्य चाग्निरधवाणमन्य देश ततो5गमत। 
मत्य्यास्तस्य समाचण्युः ऋद्धस्तानग्निर ब्रवी त्‌। 
भक्ष्या वे विविधेभावेर्भविष्यथ शरीरिणाम्‌ ॥ १० ॥ 

इस प्रकार अथवांको भेजकर अग्निदेव दूसरे स्थानमें चले 
गये | किंतु मत्स्योेने अथवसि उनकी स्थिति कहाँ है; 
यह बता दिया | इससे कुपित होकर अमिने उन्हें शाप देते 
हुए. कहा--“तुमछोग नाना प्रकारसे जीवोके भक्ष्य 
बनोगे! || १० ॥ 
अथर्वाणं तथा चापि दृव्यवाहो 5त्रवीद्‌ वचः ॥ ११ ॥ 
अनुनीयमानो दि भृशं देववाक्याद्धि तेन सः। 
नेच्छद्‌ वोढुं दृ॒विः सोढुं शरीर चापि सो 5त्यजत्‌॥ १२॥ 

तदनन्तर अग्निनि अथवसे फिर वही बात कही। 
उस समय देवताओंके कहनेसे अथर्वा मुनिने सह नामक 
अग्निदेवसे अत्यन्त अनुनय-विनय की; परंतु उन्होंने न तो 
हविष्य ढोनेका भार लेनेकी इच्छा की और न वे अपने उस 
जीर्ण शरीरका ही भार सह सके | अन्ततोगत्वा उन्होंने 
शरीर त्याग दिया || ११-१२ ॥ 
स तच्छरीरं संत्यज्य प्रविवेश धघरां तदा। 
भूमि स्पृष्ठासजद्‌ धातून पृथक्‌ पृथगतीव हि ॥ १३ ॥ 
उस समय अपने उस शरीरको त्यागकर वे धरतीमें समा 
गये | भूमिका स्पर्श करके उन्होंने प्रथकप्रथक्‌ बहुतन्से 
धातुओंकी सृष्टि की || १३ ॥ 
पूयात्‌ स गन्ध तेजश्व अस्थिभ्यो देवदारु च। 
इलेष्मणः स्फाटिकं तस्य पित्तान्मारकतं तथा॥ १४ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


सह”? नामक अग्निने अपने पीबर तथा रक्तसे गन्धक 
एवं तैजस धातुओंको उत्पन्न किया। उनकी हड्डियोंसे देवदारु- 
के वृक्ष प्रकट हुए. | कफसे स्फटिक तथा पित्तसे मरकत- 
मणिक्रा प्रादुर्भाव हुआ॥ १४ ॥ 


यकृत्‌ कृष्णायसं तस्य त्रिभिरेव बभुः प्रजा: । 
नखास्तस्याभ्रपटर्ल शिराजालानि विद्रुमम्‌ ॥ १५॥ 
और उनका यक्नत्‌ ( जिगर ) ही काले रंगका लोहा 
बनकर प्रकट हुआ । काष्ठ) पाषाण और लोहा--इन तीर्ने- 
से ही प्रजाजनोंकी शोभा होती है । उनके नखमेघसमूहका 
रूप धारण करते हैं। नाडियाँ मूँगा बनकर प्रकट हुई हैं ॥ 


शरीराद विविधाश्वान्ये धातवो5स्याभवन्‌ जप । 
ए॒व॑ त्यकत्वा शरीरं च परमे तपसि स्थितः ॥ १६॥ 


राजन्‌ | सह अग्निके शरीरसे अन्य नाना प्रकारके धातु 
उत्पन्न हुए | इस प्रकार शरीर त्यागकर वे बड़ी भारी 
तपस्यामें लग गये || १६ ॥ 


भृग्वज्ञिरादिभिभूयस्तपसलोत्थापितस्तदा. । 

भृशं जज्वाल तेजस्वी तपसा 5 5प्यायितःशिखी॥ १७ ॥ 
जब भगु और अज्ञिरा आदि ऋषियोंने पुनः उनको 

तपस्यासे उपरत कर दिया, तबवे तपस्यासे पुष्ट हुए तेजस्वी 

अग्निदेव अत्यन्त प्रज्वलित हो उठे ॥ १७ ॥ 


दृष्ठा ऋषि भयाजत्वापि प्रविवेश महारणंवम्‌। 
तस्मिन्‌ नष्टे जगद्‌ भीतमथवोणमथाश्रितम्‌। 
अचंयामासुरेवेनमथवोणं खुरादयः ॥ १८॥ 
महर्षि अज्ञिराकी सामने देख वे अग्नि भयके मारे पुनः 
महासागरके भीतर प्रविष्ट हो गये | इस प्रकार अग्निके अच्द्य 
हो जानेपर सारा संसार भयभीत हो अथर्वा--अज्ञिराकी 
दरणमें आया तथा देवताओंने इन अथर्वाकी पूजा की ॥ १८॥ 
अथवो त्वस जलो कानात्मना 5९ लोफय पावकम । 
म्रिषतां सर्वभूतानामुन्ममाथ. महाणंवम्‌॥ १९॥ 
अथर्वाने सब प्राणियोंके देखते-देखते समुद्रको मथ 
डाला और अग्निदेवका दर्शन करके खयं ही सम्पूर्ण छोकों- 
को सृष्टि की ॥ १९॥ 
एवमग्निमंगवता नष्ठः पूर्वमथवंणा । 
आहतः सर्वेभूतानां हव्यं वहति सवंदा ॥ २०॥ 
इस प्रकार पू्वकालमें अदृश्य हुए अग्निको भगवान्‌ 
अज्ञिराने फिर बुलाया | जिससे प्रकट द्ोकर वे सदा सम्पूर्ण 
प्राणियों का हृबिष्य वहन करते हैं || २० ॥ 


एवं त्वजनयद्‌ धिष्ण्यान वेदोक्तान्‌ विचुधान्‌ बहन । 
विचरन विविधान देशान भ्रममाणस्तु तत्र वै ॥ २१ ॥ 
उस समुद्रके भीतर नाना स्थानेमिं विचरण एवं भ्रमण 


द्वाविशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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करते हुए सह अग्निने इसी प्रकार विविध भाँतिके बहुत-से 
वेदोक्त अग्निदेवों तथा उनके स्थानोको उत्पन्न किया ॥ २१॥ 
सिनम्धुनद्‌ं पच्चनदं देविकाथ सरखती | 
गज्ना च शतकुम्भा च सरयूगंण्डसाहया ॥ २२॥ 
चर्मण्वती मही चेब मेध्या मेधातिथिस्तदा । 
ताम्नवती वेत्रचती नचयस्तिस्नोइथ कौशिकी ॥ २३॥ 
तमसा नर्मदा चेंच नदी गोदावरी तथा। 
वेणोपवेणा भीमा च वड॒वा चेव भारत ॥ २४ ॥ 
भारती सुप्रयोगा चर कावेरी मुमुंरा तथा । 
तुझवेणा ऋष्णबेणा कपिछा शोण एवं च ॥ २५॥ 
एता नचस्तु धिष्ण्यानां मातरो याः प्रकीर्तिताः। 
सिन्धुनद, पशञ्चननद) देविका; सरखती; गड्गा, शत- 
कुम्भा सरयू, गण्डकी, चमंण्वती। मही मेध्या) मेघातिथि, 
ताम्रवती, वेत्रवती, कोशिकी; तमसा; नमंदा; गोदावरी; बेणा; 
उपवेणा, भीमा) वडवा) भारती) सुप्रयोगा। कावेरी, मुमुरा) 
तुद्डवेणा; कृष्णवेणा, कपिछा तथा शोणभद्ग--ये सब नदियाँ 
और नद हैं, जो अग्नियोंके उत्तत्ति-स्थान कहे गये हैं। २२-२५३ 


अद्भुतस्य प्रिया भाया तस्य पुत्री विभुरखिः ॥ २६॥ 
यावन्तः पावकाः प्रोक्ताः सोमास्तावन्त एव तु 
अन्नेश्वाप्यन्वये जाता ब्रह्मणो मानसाः प्रजा: ॥ २७ ) 


अद्भुतकी जो प्रियतमा पत्नी है; उसके गर्भसे उनके 
“विभूरसि! नामक पुत्र हुआ । अभ्रियोंकी जितनी संख्या 
बतायी गयी है; सोमयागोंकी भी उतनी ही है | वे सब 
अग्नि ब्रह्माजीके मानसिक संकल्पसे अन्रिके वंशमें उनकी 
संतानरूपसे उत्पन्न हुए हैं॥ २६-२७ ॥ 


अन्रिः पुत्रान्‌ स्रप्ठुकामस्तानेवात्मन्यधारयत्‌ ॥ २८॥ 
तस्य तड़ह्मणः कायोन्निहरन्ति हुताशनाः । 
अन्रिको जब प्रजाकी स॒ष्टि करनेकी इच्छा हुई, तब उन्होंने 
उन अग्निर्योकोी ही अपने हृदयमें धारण किया | फिर उन 
ब्रह्मर्षिके शरीरसे विभिन्न अग्नियोंका प्रादुर्भाव हुआ ॥ २८३॥ 


एवमेते मद्दात्मानः कीतिंतास्ते 5ग्नयो मया ॥ २९ ॥ 
अप्रमेया यथोत्पन्नाः श्रीमन्तस्तिसिरापहाः । 

राजन ! इस प्रकार मेंने इन अप्रमेय, अन्धकारनिवारक 
तथा दीसिमान्‌ महामना अग्निर्योंकी जिस क्रमसे उत्पत्ति हुई 
है, उसका तुमसे वर्गन किया ॥ २९३ ॥ 
अद्भुतस्य तु माहात्म्यं यथा वेदेषु कीर्तितम्‌ ॥ ३० ॥ 
तादशं विद्धि स्वंषामेको छहोपु हुताशनः। 


वेदोमिं “अद्भुत” नामक अग्निके माहात्म्यका जैसा वर्णन 


है, वेसा ही सब अग्नियॉँका समझना चाहिये, क्‍योंकि इन 
सबमें एक ही अग्नितत््य विद्यमान है || ३०३ ॥ 


१९५८८ 


भ्रीमहाभारते 


[ चनपवंणि 
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एक एवेप भगवान्‌ विश्ञेयः प्रथमो5द्लिरा: ॥ ३१॥ 
बहुधा निःखृतः कायाज्ज्योतिशेमः क्रतुर्यथा । 

ये प्रथम भगवान्‌ अग्नि; जिन्हें अज्ञिरा भी कहते हैं; 
एक ही हैं; ऐसा जानना चाहिये । जैसे ज्योतिष्टेम यज्ञ 
उद्धिदू आदि अनेक रूपोर्मे प्रकट हुआ है, उसी प्रकार 


एक ही अग्नितच्त प्रजापतिके शरीरसे विविध रूपोंमे उत्पन्न 
हुआ है ॥ ११३ ॥ 


इत्येप वंशः सुमहानग्नीनां कीर्तितों मया। 
यो5चितो विविधेम॑न्ध्रेहेब्यं वहति देद्दिनाम्‌ू ॥ ३२॥ 

इस प्रकार भेरेद्रारा अग्निदेवके मह्यन्‌ वंशका प्रतिपादन 
किया गया । वे भगवान्‌ अग्नि विविध वेदमन्त्रोंद्रारा पृजित 
होकर देहधारियोंके दिये हुए हृविष्यक्ों देवताओंके पास 
पहुँचाते हैं || ३२ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनप्रेणि माकण्डेयसमास्थापर्वणि आज्ञिरसोपाड्याने5ग्निसमुझ्धवे द्वार्विशशयधिकद्धिशततमो5्ध्यायः ॥ २२२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपके अन्तर्गत माकण्ठेयसमास्थापर्द में आड्िस्सोपाख्यानतरिण्यक 


अश्निप्रादु भव्सम्बन्धी दो सौ बाईसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२२॥ 


त्रयोविशत्यधिकद्विशततमो्ध्यायः 
इन्द्रके द्वारा केशीके हाथसे देवसेनाका उद्धार 


वैज़्ग्यमायन उब।च 
( श्र॒ुत्वेमां ध्मसंयुक्तां धर्मराजःकथां शुभाम्‌ । 
पुनः पप्रचदछ तम्तुषि माकंण्डेयं तपलिनम्‌ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! यह धर्मयुक्त 
कल्याणमयी कथा सुनकर धरराज युधिष्ठिसने पुनः उन तपस्वी 
मुनि माकण्डेयजीसे पूछा ॥ 
युधि०र उवाच 
कुमारस्तु यथा जातो यथा चाग्नःखुतो5 भदत्‌ । 
यथा रुद्रात्य सम्भूतों गज्ञायां कृत्तिकाछु च ॥ 
एतदिच्छाम्यह श्रोतुं कौतृहलमतीव में ॥ ) 
युधिष्टिर बोले-म॒ने ! कुमार ( स्कन्द ) का जन्म 
केसे हुआ !? वे अग्निके पुत्र किस प्रकार हुए ! भगवान्‌ 
शिवसे उनकी उत्त्ति किस प्रकार हुई ! तथा वे गजन्जा 
और छहों कृत्तिकाओंके गर्भसे केसे प्रकट हुए ! मैं यह 
सुनना चाद्ता हूँ । इसके लिये मेरे मनमें बढ़ा कोतूहल है ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
अम्नीनां विविधा वंशाः कीतितास्ते मयानघ। 
श्टणु जन्म तु कॉरव्य कातिकेयस्य घीमतः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी ने कह(--निष्पाप युभ्रिष्ठिर ! मैंने तुमसे 
अग्नियोंके विविध वंशोंका वर्गन किया | अब तुम परम 
बुद्धिमान्‌ कार्तिकेयक्रे जन्मका बृत्तान्त सुनो ॥ १॥ 
अद्वुतस्याद्दुतं पुत्र प्रवक्ष्याम्यमिती जसम्‌ । 
जात॑ ब्रह्मपिभायाभिश्रक्मण्यं कीतिवर्धेनम्‌ ॥ २ ॥ 
अद्भुत अग्निके अद्भुत पुत्र कार्तिकेयके बल ओर तेज 
असीम हैँ । उनका जन्म ब्रह्मपियोंकी पत्नियोंके गमसे हुआ 
है। वे अपने उत्तम यद्यकों बढ़ानेबराले तथा ब्राद्मणभक्त हैं | 
मैं उनके जन्मका दइत्तान्त बता रहा हूँ; सुनो ॥ २॥ 


देवाखुराः पुर। यत्ता विनिष्नन्तः परस्परम्‌ । 
तत्राजयन्‌ सदा देवान्‌ दानवा घोररूपिणः ॥ ३ ॥ 
पूवकालकी बात है; देवता और असुर युद्धके लिये 
उद्यत हो एक दूसरेकों अश्न-शत्ोंद्वारा चोट पहुँचाया करते 
थे | उस संबर्षफे समय भयंकर रूपवाले दानव सदा ही 
देवताओंयर विजय पाते थे ॥ ३ ॥ 
वध्यमानं वे दृष्ठा बहुशस्तेः पुरंद्रः 
स॒ सन्यनायकाथाय चिन्तामाप भृदं तदा ॥ ४ ॥ 
जब इन्द्रने देखा कि दानव बास्वार देवताओंँकी 
सेनाका वध कर रहे हैं, तब उन्हें एक सुयोग्य सेनापतिक्री 
आवश्यकता हुई । इसके लिये वे बहुत चिंतित हुए ॥ ४ ॥ 
देवसेनां दानवैहिं भग्नां दृष्टा महावलूः। 
पालयेद्‌ वीर्यमाशित्य स शेयः पुरुषा मया ॥ ५ ॥ 
उन्होंने सोचा ध्मुझे ऐसे पुद्घषका पता लगाना चाहिये) 
जो महान्‌ बलवान्‌ हो और अपने पराक्रमका आश्रय छे 
देवताओंकी उस सेनाका, जिसका दानव नाश कर देते हैं; 
संरक्षण करे? || ५ ॥ 
स शो मानस गत्वा ध्यायन्नर्थमिदं भ्ृशम्‌। 
शुभ्रावातंखरर घोरमथ मुक्त स्त्रिया तदा ॥ ६ ॥ 
इसी बातका बार-बार विच र करते हुए इन्द्र मानसपवतपर 
गये । वहाँ उन्हें एक सत्रीके मुखसे निकछा हुआ भयंकर 
आतंनाद सुनायी दिया ॥ ६॥ 
अभिधावतु मां कश्चित्‌ पुरुषआतु चेंव ६ । 
पति च मे प्रदिशतु खयं वा पतिरस्तु मे॥ ७ ॥ 
वह कद रही थी (कोई बीर पुरुष दौड़कर आये और 
मेरी रक्षा करे | वह मेरे लिये पति प्रदान करे या स्वयं 
ही मेरा पति हो जाय! ॥ ७ ॥ 


मार्केण्डेयसमास्यापर्व ] 
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पुरंद्रस्तु तामाह मा भेनौस्ति भय तब। 
एवमुफ्त्वा ततो5पद्यत्‌ केशिन स्थितमग्रतः ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर इन्द्रने उससे कहा--५भद्दे | डरो मतः 
अब तुम्हें कोई भय नहीं है ।? ऐसा कहकर जब उन्होंने 
उधर दृष्ट डाली, तब केशी दानव सामने खड़ा दिखायी दिया॥ 
किरीटिनं गदापाणिं चातुमन्तमिवाचलम। 
हस्ते ग्रहीत्वा कन्यां तामथेन वासवो 5त्रवीत्‌॥ ९ ॥ 
उसने मस्तकपर किरीठ धारण कर रक्‍खा था। उसके 
हाथमें गदा थी और वह एक कन्याका हाथ पकड़े विविध 
घातुओंसे विभूषित पव॑त-सा जान पड़ता था। यह देख 
इन्द्रने उससे कहा--॥ ९॥ 
अनायंकरमन्‌ कस्मात्‌ त्वमिमां कन्यां जिहीष॑सि। 
वज्िणं मां विज्ञानीहि विर्मास्याः प्रबाधनात्‌ ॥ १० ॥ 


चतुर्विशत्यधिकद्धिशततमो<5ध्यायः 


के फेकन«०ग नमन» 


१५८९ 


'रे नीच कर्म करनेवाले दानव ! तू कैसे इस कन्याका 
अपहरण करना चाहता है ? समझ ले; में वज्जधारी इन्द्र 
हूँ | अब इस अबल्यको सताना छोड़ दे॥ १० ॥ 


केश्युवाच 
विसख्जस्व त्वमेवैनां शक्रेषा प्रार्थिता मया। 
क्षम॑ ते जीवतो गन्तुं खपुरं पाकशासन ॥ ११॥ 
केशी बोला-इन्‍्द्र | तू ही इसे छोड़ दे । मैंने इसका 
वरण कर लिया है | पाकशासन ! ऐसा करनेपर ही तू जीता- 
जागता अपनी अमरावती पुरीको लौट सकता है॥ ११॥ 
पयमुकत्वा गदां केशी चिक्षेपेन्द्रवधाय वे। 
तामापतन्ती चिच्छेद मध्ये वद्जेण बासवः ॥ १२॥ 
ऐसा कहकर केशीने इन्द्रका वध करनेके लिये अपनी 
गदा चलायी | परंतु इन्द्रने अपने वच्नद्वारा उस आती 
हुई गदाको बीचसे ही काट डाला ॥ १२ ॥ 
अथास्य शेलशिखरं केशी कुद्धो व्यवासखजत्‌ । 
तदा पतनत॑ सम्प्रेक्ष्य शेलश्टज्ज॑ शतक्रतुः ॥ १३ ॥ 
विभेद राजन वज्जण भुवि तन्निपपात ह। 
पतता तु तदा केशी तेन श्टज्“ेण ताडितः॥ १४ ॥ 
तब केशीने कुपित होकर इन्द्रपर पर्वतकी एक चद्मान 
फेंकी | राजन ! उस शेलशिखरकों अपने ऊपर गिरता 
देख इन्द्रने वज़से उसके टुकड़े-ठुकड़े कर दिये ओर वह 
चूर चूर होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा | उस समय गिरते हुए 
उस शिलाखण्डने केशीको ही भारी चोट पहुँचायी ॥ १ ३-१४॥ 
हित्वा कन्यां महाभागां प्राद्रवद्‌ भ्ृशपीडितः । 
अपयाते5 छुरे तश्मिस्ता कन्या वासवो5त्रवीत्‌। 
कासि कस्यासि किज्चेह कुरुषे त्वं शुभानने ॥ १५॥ 
उस आघातसे अत्यन्त पीडित हो वह दानव उस परम 
सौभाग्यशालिनी कन्याकी छोड़कर भाग गया । उस असुरके 
भाग जानेपर इन्द्रने उस कन्यासे पूछा-'सुमुखि ! तुम कोन हो ! 
किसकी पुत्री हो ! और यहाँ क्या करती हो !!॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि आह्विरसोपाख्याने स्कन्दोत्पत्तो केशिपराभघे 
त्रयोविशव्यघिकद्वधि शततमो5ध्यायः ॥ २२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभागत वनर्षतके अन्तर्गत मार्क 'डेयसमास्याप्में आहिरसोणरूय्ानप्रकर णमें स्कन्दकी उत्पत्तिके विषयमें 
केशिपराभवविषयक दो सौ तेईसव अध्याय पूरा हुआ ॥ २२३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ इलोक मिलाकर कुछ १७४ इलौक हैं ) 
लाए ओ, -फापिि 


चतुविशत्यधिकद्विशततमोउध्यायः 
इन्द्रका देवपेनाके साथ ब्रह्माजोफे पास तथा बक्मर्पियों के आभ्मपर जाना, अग्निक मोह और वनगमन 


कन्योवाच 
_अहं प्रजापतेः कन्या देवसेनेति विश्वुता। 
भगिनी देत्यसेना मे सा पूर्व केशिना हता ॥ १ ॥ 
कन्या बोली--देवेन्द्र | मैं प्रजापतिकी पुत्री हूँ। 


मेरा नाम देवसेना है |मेरी बहिनका नाम देत्यसेना है) 
जिसे इस केशीने पहले ही हर लिया था। १ ॥ 
सदैवावां भगिन्‍्यो तु सलीभिः सह मानसम्‌ । 
आगच्छावेह रत्यर्थमनुज्ञाप्प प्रजापतिम्‌ ॥ २ ॥ 


१५९७० 


भ्रीमद्दाभारते 


[ बनपबेणि 
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हम दोनों बहिनें अपनी सखियोंके साथ प्रजापतिकी 
आज्ञा लेकर सदा क्रीडाविहारके लिये इस मानसपर्व॑तपर 
आया करती थीं ॥ २ ॥ 
नित्यं चावां प्रार्थथते हतु केशी महाखुरः। 
इच्छत्येन देत्यसेना न चाहं पाकशासन ॥ ३ ॥ 
पाकशासन ! महान्‌ असुर केशी प्रतिदिन यहाँ आकर 
हम दोनोंकोी हर छे जानेके लिये फुसलाया करता था। 
दैत्यतेना इसे चाहती थी । परंठु मेरा इसपर प्रेम नहीं था ।३। 
सा हतानेन भगवन्‌ मुक्ताहं त्वद्वलेन तु। 
त्वयादेवेन्द्र निर्दिष्यं पतिमिच्छामि दुजेयम्‌ ॥ ४ ॥ 
अतः देत्यसेनाकोी तो यह हर ले गया) परंतु में आपके 
पराक्रमसे बच गयी । भगवन्‌ | देवेन्द्र ! अब में आपके आदेशके 
अनुसार किसी दुर्जय वीरको अपना पति बनाना चाहती हूँ॥ 
इन्द्र उवाच 
मम मातृष्वसेयी त्वं माता दाक्षायणी मम । 
आख्यातुं त्वह मिच्छामि स्वयमात्मवर्ल त्वया ॥ ५ ॥ 
इन्द्र चोले-शुभे ! ठुम मेरी मौसेरी बहिन हो। 
मेरी माता भी दक्षकी ही पुत्री हैं | मेरी इच्छा है कि तुम 
स्वयं ही अपने बलका परिचय दो ॥ ५ ॥ 
कन्योवाच 
अबलाहं महाबाहो पतिस्तु बलवान मम। 
वबरदानात्‌ पितुर्भावी सुरासुरनमस्कृतः ॥ ६ ॥ 
कन्या वोली-महायाहो ! मैं तो अबल्य हूँ। पिताजीके वर- 
दानसे मेरे भावी पति बलवान तथा देवदानववन्दित होंगे ॥३६॥ 
इन्द्र उवाच 
कीदशं तु बल देवि पत्युस्तव भविष्यति। 
एतदिच्छाम्पह श्रोतुं तव वाक्यमनिन्दिते ॥ ७ ॥ 
इन्द्र ने पूछा--देवि ! तठुम्दारे पतिका बल कैसा होगा ! 
अनिन्दिते | यह बात में त॒म्दारे ही ४हसे सुनना चाहता हूँ ॥७॥ 
कन्यो वाच 
देवदानवयक्षार्णा किन्नरो रगरक्षसाम्‌ । 
जेता यो दुष्टदेत्यानां महादीयों महाबरूः॥ ८ ॥ 
यस्तु सवोणि भूतानि त्वया सह विजेष्यति 
स दि में भविता भरता ब्रह्मण्यः कीर्तिवर्धनः ॥ ९ ॥ 
कन्या बोली--देवराज ! जो देवता। दानव) यक्ष) 
किन्नर; नाग; राक्षत तथा दुष्ट देत्योंको जीतनेवाला हो; 
जिसका पराक्रम महान्‌ और बल असाधारण हो तथा जो 
तुम्हारे साथ रहकर समस्त प्राणियॉपर विजय प्राप्त कर सके; 
बह ब्राह्मगहितेषी तथा अपने वशकी वृद्धि करनेवाला वीर 
पुरुष मेरा पति होगा॥ ८-९ ॥ 
मारंण्डेय उवाच 
इन्द्रस्तस्या वचः श्रुत्वा दःखितो 5चिन्तयद्‌ भृशम्‌। 
अस्या देव्या: पतिनौध्ति यादशं सम्प्रभाषते ॥ १०॥ 


(3 किनीकन या "शान कमा के के पडगाक आता 
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मारकण्डेयजी कहते हँ--राजन्‌ ! देवसेनाकी बात 
सुनकर इन्द्र अत्यन्त दुखी हो सोचने लगे “इस देवीको 
जैसा यह बता रही है। वेसा पति मिलना सम्भव नहीं 
जान पड़ता! ॥ १० ॥ 
अथापदश्यत्‌ स उदये भास्करं भास्करदुतिः | 
सोम चेच महाभागं विशमानं दिवाकरम्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर सूर्यके समान तेजसखी इन्द्रने देखा, सूर्य 
उदयाचलपर आ गये हैं | महाभाग चन्द्रमा भी सूर्यमें ही 
प्रवेश कर रहे हैं ॥ ११॥ 
अमावास्यां प्रवृत्तायां मुहतें रोद एव तु। 
देवाखुरं च संग्राम सोइपरश्यदुदये गिसे ॥ १२॥ 
अमावस्या आरम्भ हो गयी थी | उस रौद्र ( भयंकर ) 
मुहूर्तमें ही उदयमिरिके शिखरपर उन्हें देवासुर-संग्रामका 
लक्षण दिखायी दिया॥ १२॥ 
लोहितेश्व घनैयुक्तां पूर्वों संध्यां शतक्रतुः । 
अपदयल्लो हितोदं च भगवान्‌ वरुणालयम्‌ ॥ १३ ॥ 
ऐश्वर्यंशाली इन्द्रने देखा, पूर्वसंध्या ( प्रभात ) का 
समय है; प्राचीके आकाशमे छाल रंगके घने बादल घिर 
आये हैं ओर समुद्रका जल भी छाल ही दृष्टिगोचर हो 
रहा है ॥ १३॥ 
भुगुभिश्याह्िरोभ्यश्व हुत॑ मनन्‍्तेंः पृथग्वियेः। 
हव्यं गृद्दीत्वा वह्नि च प्रविशन्त द्वाकरम ॥ १७॥ 
भ्गु तथा अन्ञिरा गोतच्रके ऋषियोंद्वारा प्रथक्‌-प्रथक्‌ 
मन्त्र पढ़कर हवन किये हुए हृ॒विष्यको ग्रहण करके अग्निदेव 
भी सूर्यमें ही प्रवेश करते हैं ॥ १४ ॥ 
पर्च चेच चतुर्विशं तदा सूर्यमुपस्थितम। 
तथा धर्मगतं रौद्रं सोम॑ खूयंगतं च तम्‌॥ १५॥ 
उस समय भगवान्‌ सूर्यके निकट चोबीसवाँ पर्व उपस्थित 
था अर्थात्‌ पहले जिस अमावस्यापर्वमें देवासुर-संग्राम 
हुआ था उससे पूरे एक वर्षके बाद पुनः वैसा अवसर 
आया था| धमकी अर्थात्‌ होम और संध्याकी वेलामें वह 
रौद्र मुहृर्त उपस्थित था और चन्द्रमा सूर्यकी राशिमें स्थित 
हो गये थे ॥ १५॥ 
समालोक्येकतामेव शशिनो भास्करस्य च। 
समवाय तु त॑ रौदं दृष्ठा शक्रो बन्चचिन्तयत्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार चन्द्रमा और सूर्यकी एकता ( एक राशिपर 
स्थिति ) तथा रीद्र मुहूर्तका संयोग देखकर इन्द्र मन-ही- 
मन इस प्रकार चिन्तन करने लगे--॥ १६ ॥ 
सूर्याचन्द्रमसोधारं. दश्यते परिवेषणम्‌ । 
एतस्मिन्नेव राज्यन्ते महद्‌ युद्ध तु शंसति ॥ १७॥ 
(अहो ! इस समय चन्द्रमा और यूयंपर यह भयंकर 
घेरा दिखायी दे रहा है। इससे सूचित होता है कि रात 
बीतते-बीतते भारी युद्ध छिड़ जायगा | १७॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


चतुविशत्यधिकद्विशततमो 5 ध्यायः 


१५९१ 
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सरित्सिन्घुरपीयं तु प्रत्यसग्वाहिनी भृशम । 
ज्टगालिन्यपिवकत्रा च प्रत्यादित्यं बिराविणी ॥ १८ ॥ 
'यह सिन्धु नदी भी उल्टी धारामें बहकर रक्तक्रे खोत 
बहा रही है। सियारिन मुँहसे आग उगलूती हुई-सी सूर्यकी 
ओर देखकर रोती है ॥ १८ ॥ 
पएष रौद्रश्व स्ठातो मद्यान्‌ युक्तश्न तेजला। 
सोमस्य वहिसू्योभ्यामद्भुतोष्यं समागमः ॥ १९॥ 
“अनेक योगोंका यह भयंकर तथा महान्‌ संघात 
( सम्मेलन ) तेजसे आलोकित हो रहा है| अग्नि और सूर्यके 
साथ चन्द्रमाका यह अद्भुत समागम दृष्टिगोचर होता है [१९ 
जनयेदू य॑ खुतं लोमः सो 5 स्था देव्याः पतिर्भवेत। 
अग्निर्चतेगुंणैयुक्तः सर्वरग्निश्व देवता ॥ २० ॥ 
'जान पड़ता है, इस समय चन्द्रमा जिस पुत्रकों जन्म 
देंगे, वही इस देवीका पति होगा अथवा अग्नि भी इन सभी 
अभीष्ट गुणोंसे युक्त हैं | वे भी देवकोटिमें ही हैं || २० | 
एब चेज्ञनयेद्‌ गर्भ सरो5स्या देव्याः पति्भवेत्‌ । 
एवं संचिन्त्य भगवान्‌ बअह्मछोक॑ तदा गतः ॥ २१॥ 
गद्दीत्वा देवसेनां तामवबदत्‌ स पितामहम। 
उवाच चास्या देव्यास्त्वं साथुशूरं पति द्िश ॥ २२ ॥ 
“अतः ये यदि किसी बालकको उत्पन्न करें, तो वही 
इस देवीका पति होगा |? ऐसा सोच-विचारकर ऐथ्वर्यशाली 
इन्द्र उस समय उस देवसेनाको साथ ले ब्रह्मलोकमें गये और 
ब्रह्माजीसे इस प्रकार बोले-'भगवन्‌ | आप इस देवीके लिये 
कोई अच्छे खमभावका झूरवीर पति प्रदान कीजिये? |२१ -र२। 


ब्रह्मोव। च 


मयतचिन्तितं कार्य त्वया दानवसूदन। 
तथा स भविता गर्भां बलवानुरुविक्रमः ॥ २३॥ 


च्रह्माजीने कहा--दानवसूदन ! इस विषयमें तुमने 
जो विचार किया है; वही मैंने भी सोचा है । वेसा होनेपर 
ही एक महान्‌ पराक्रमी बल्वान्‌ वीरका प्रादुर्भाव होगा |२३। 


स भविष्यति सेनानीस्त्वया सह शतक्रतों। 


अस्या देव्याः पतिइचेंव स भविष्यति वीर्यवान्‌॥ २४ ॥ 


शतक्रतों ! वही तुम्हारे साथ रहकर देवसेनाका पराक्रमी 
सेनापति होगा और वही इस देवीका भी पति होगा ॥२४॥ 


पतच्छुत्वा नमस्तस्मे ृत्वासो सद्द कन्यया। 
तत्राभ्यगच्छद्‌ देवेन्द्रो यत्र देवषंयो5भवन ॥ २५॥ 
वसिष्टप्रमुखा मुख्या विप्रेन्द्राः खुमहावलाः। 

यह सुनकर देवराज इन्द्र ब्रह्माजीको नमस्कार करके 
उस कन्याकों साथ ले जहाँ महान्‌ शक्तिशाली वसिष्ठ आदि 
श्रेष्ठ ब्राह्मण एवं देवर्षिं थे, वहाँ उनके आश्रमपर आये |२५३। 
भागार्थ तपसो धातुं तेषां सोम॑ तथाध्वरे ॥ २६॥ 
पिपासवोी ययुर्देवाः शतक़तुपुरोगमाः । 

उन दिनों वे महर्षिगण जो यश कर रहे थे, उसमें भाग लेनेके 
लिये तथा सोमपान करनेके लिये इन्द्र आदि सभी देवता वहाँ 
पधारे थे | उन सबके मनमें सोमपानकी इच्छा थी ॥२६३॥ 


इषप्टि छूत्वा यथान्यायं खुसमिद्धे हुताशने ॥ २७॥ 
जुह॒ब॒स्ते मद्ात्मानो हृव्यं सर्वेदिवौकसाम । 


उन महात्मा ऋषियोंने प्रज्वलित अग्निमें शास्त्रीय 
विधिसे इष्टिका सम्पादन करके सम्पूर्ण देवताओंके लिये 
हृविष्यकी आहुति दी ॥ २७३ ॥ 
समाहतो हुतवहः सो5द्भुतः सूर्यमण्डलात्‌ ॥ २८॥ 
विनिःखत्य ययो वहिवाग्यतो विधिवत्‌ प्रभुः। 
आगम्याहवनीयं थे तद्विजैम॑न्त्रतो हुतम्‌ ॥२९॥ 
स्तर तन्न विविध हव्यं प्रतिग॒ह्य हुताशनः। 

का पु गे 

ऋषिश्यों भरतश्रेष्ट प्रायचछत दि्वौकसाम ॥ ३० ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! मन्त्रोंद्रारा आवाहन होनेपर वे अद्भुत नामक 
अग्नि सूर्यमण्डलसे निकलकर मौनभावसे वहाँ आये और 
ब्रह्मर्पियोंद्वारा मन्त्रोच्चारणपूर्वक विधिवत्‌ इवन किये हुए. 
भॉति-भाँतिके हवनीय पदार्थोकों उन महर्षियोंसे प्रात्त करके 
उन्होंने सम्पूर्ण देवताओंकी सेवामें अर्पित किया || २८-३० ॥ 
निष्कामंश्चवाप्पपश्यत्‌ स पत्नीस्तेषां महात्मनाम्‌ । 
स्वेष्वासनेषूपविष्टाः खवपन्तीश्र तथा खुखम्‌ ॥ ३१ ॥ 


१५० २ 
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देवताओंकी दृविष्य पहुँचाकर जब अग्निदेव बढाँसे 
जाने लगे, तब उनकी दृष्टि उन महात्मा सद्तर्पियोंकी पत्नियों- 
पर पड़ी । उनमेंते कुछ तो अपने आसनॉोपर बरेठी थीं 
और कुछ सुखयूर्वक सो रही थीं ॥ ३१ ॥ 
रुक्मवेदिनिभास्तास्तु चन्द्रलेखा इवामलाः। 
हुताशनार्िप्रतिमाः सर्वास्तारा इवाद्भुताः ॥ ३२॥ 

उनकी अज्जकान्ति सुवर्गभयी वेदीके समान गौर थी, 
वे चन्द्रमाकी कलाके समान निर्मल थीं, अग्निकी लपणोके 
समान प्रभा बिखेर रही थीं ओर तारिकाओंके समान अद्भुत 
सौन्दयसे प्रकाशित द्वो रही थीं॥ ३२ ॥ 


स॒ तत्र तेन मनसा वभूव छ्ुमितेन्द्रियः । 
पक्षीर्द ट्रा द्विजेन्द्राणां घचह्िः कामबर्श ययी ॥ ३३॥ 


इस प्रकार वहाँ ( आसक्तियुक्त ) मनसे उन ब्रह्मर्पियाँ- 


की पत्नियोंकों देखकर अग्निदेवकी सारी इन्द्रियाँक्षोभसे चश्चल 


हो उरठीं | वे सर्वथा कामके अधीन हो गये ॥| ३१३ ॥ 


भूयः संचिन्तयामास न न्याय्यं क्षुमितो द्यहम्‌। 
साध्व्यः पत्नयो द्विजेन्द्राणमक्रामाः कामयाम्यहम्‌ ॥ 
फिर उन्होंने मन-ही-सन विचार किया कि ५मेरा यद कार्य 
कदापि उचित नहीं है। मेरे मनमें विकार आ गया है | इन 
ब्रह्मपियोंकी पत्नियाँ पतित्रता हैं | ये मुझे बिल्कुल नहीं चाहर्ती, 
तो भी में इनकी कामना करता हूँ | ३४ ॥ 
डर & के 
नंताः शक्या मया द्र॒ष्टु स्प्रष्टु वाप्यनिमित्ततः। 
गाहपत्यं समाविश्य तस्मात्‌ पश्याम्यभीद्षण शः ॥ ३५॥ 
“में अकारण न तो इन्हें देख सकता हूँ और न इनका 
स्पर्श ही कर सकता हूँ । ऐसी दशामें यदि में गारईपत्य अश्निर्मे 
प्रविष्टठ हो जाऊँ, तो बार-बार इनके दर्शनका अवसर पा सकता 
हूँ? ॥ ३५॥ 
मार्केण्डेय उवाच 
संस्पृदशान्तव लव स्ताः शिखापमिः का श्चन प्र भा;। 
पद्यमानश्च मुमुदे गारहपत्यं समाश्चितः ॥ ३६॥ 


मार्कण्डेयजी कद्द ते है--राजन्‌ | ऐसा निश्चय करके 
अग्निदेवने गारईपत्य अग्निका आश्रय लिया और अपनी 


भ्रीमद्ाभारते 
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[ बनपर्वणि 


| 6 ५६ ल्‍्र ः ह् हे. 5 
लपटोंसे स्वर्णकी-सी कान्तिवाडी उन ऋषि-पत्नियोंका स्पद्े 
तथा दर्शन-सा करते हुए वे बड़ी प्रसन्‍नताका अनुभव करने लगे।॥ 
निरुष्प तत्र सुचिरमेर्व चहियवंशं गतः। 
मनस्ताखु विनिश्षिप्य कामयानो वराइनाः॥ ३७॥ | 

भ्ड रि 0७; 

इस प्रकार बहुत देरतक वहा टिके रहकर अग्निदेव काम- | 

के वशर्में हो गये | वे अपना द्दुदय उन सुन्दरियोपर निछावर 
करके उनसे मिलनेकी कामना कर रहे थे ॥ ३७॥ 


कामसंतप्तद्नदयो देहत्यागविनिश्चितः । 
अलाभे. ब्राह्मणसत्रीणामग्निवेनमुपागमत्‌ ॥ ३८ ॥ 


उनका हृदय कामाग्निसे संतप्त हो रहा था । वे उन 
ब्रह्मपियोंकी पत्नियोंके न मिलनेसे अपने शरीरको त्याग देनेका 
निश्चय कर चुके थे | अतः वनमें चले गये॥ ३८ ॥ 


खाहा त॑ दक्षदुद्दिता प्रथम॑ं कामयत्‌ तदा। _ 
सा तस्य छिद्रमन्वेच्छश्चिरात्पभ्गति भाविनी ॥ ३९ ॥ 

प्रजापति दक्षकी पुत्री स्वाह्य पहलेसे ही अग्निदेवकी अपना 
पति बनाना चाहती थी ओर इसके लिये बहुत दिनोंसे वह 
अग्निका छिद्र हँढ़ रही थी ॥ ३९ ॥ 


अप्रमत्तस्थ देवस्य न॒च पश्यत्यनिन्द्ता | 
सातं ज्ञात्वा यथावत्‌ तु वहि वनमुपागतम्‌ ॥ ४० ॥ 
तत्वतः कामसंतप्त॑ चिन्‍न्तयामास भादविनी। 


4०0 ७ कौ 
परंतु अग्निदेवके सदा सावधान रहनेके स्ररण साध्वी 
स्वाह्य उनका कोई दोप नहीं देख पाती थी | जब उसे अच्छी 
तरह माल्म हो गया कि अग्नि कामसंतप्त होकर वनमे चले गये 


हैं, तव उसने मन-ही-मन इस प्रकार विचार किया ॥४०१॥ 


अहं सप्तषिंपलीनां कृत्वा रूपाणि पावकम्‌ ॥ ४१॥ 

कामयिष्यामि कामारता तासां रूपेण मोहितम्‌ । 

एवं छते प्रीतिरस्य कामावाप्तिश्व मे भवेत्‌ ॥ ४२॥ 
'मैं अग्निके प्रति कामभावसे पीड़ित हूँ | अतः खयं 

ही सप्तर्पिपत्नियों के रूप घारण करके अग्निदेवकी कामना करूँगी; 

क्योंकि वे उनके रूपसे मोहित हो रहे हैं | ऐसा करनेसे उन्हें 

प्रसन्‍नता होगी और मेरी कामना भी पूर्ण हो जायगी? | ४ १-४ २॥ 


इति श्रीमहा भारते वनपर्व॑णि मार्कण्डे यसमास्थापर्वणि आड्विरसोपाख्याने स्कन्दोत्पत्तो चतुर्विशश्यधिकट्ठि शततमो ध्याय: ॥ २९४॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत बनपदे के अग्तगंत माकण्ठेयसमारयाप्रमें आज्विरसतेषाख्यानप्रए्ड्रमें स्कन्दकी 


उत्पत्तिविषयक दो छो चौबीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२४॥ 
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पञ्चनविशव्यधिकद्धि शततमो दच्यायः 
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के डक जा 


पन्नविशत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 


खाहाका मुनिपत्नियोंक्लि रूपोर्मे अग्निके साथ समागम, स्कन्दकी उत्पत्ति 
चर हर हे तो 
तथा उनके हारा क्रीश्व आदि पवतोंका विदारण 


मार्कण्डेय उदाच 
शिवा भायो त्वज्ञिरसः शीलरूपगुणान्विता । 
तस्याः साप्रथम रूप कत्वा देवी जनाधिप ॥ १ ॥ 
जगाप पावकाभ्याशं त॑ चोबाच वराह्टना | 
मामरने कामसंत््ा त्वं कामग्रितुमरहसि ॥ २ ॥ 
करिष्यसि न चेदेव॑ मा मामुपधारय। 
अहमद्जिरसो भायों शिवा नाम हुताशन। 
शिष्टामिः प्रहिता प्राप्ता मन्चयित्वा विनिश्चयम्‌ ॥ ३ ॥ 
माकंप्डेयजी कहते हँ-- नरेश्वर ! अक्ञिराकी पत्नी शिवा 
शील) रूप और सद्गुर्णोसे सम्पन्न थी। सुन्दरी स्वाहादेवी 
पहले उसीका रूप धारण करके अग्निदेवके निकट गयी और 
उनसे इस प्रकार बोली--«अग्ने ! में कामबेदनासे संतत्त हूँ, 
तुम मुझे अपने हृदयमें स्थान दो | यदि ऐसा नहीं करोगे, तो 
यह निश्चय जान लो, में अपने प्राण त्याग दूँगी | हुताशन ! 
मैं अद्विराकी पत्नी हूँ। मेरा नाम शिवा है | दूसरी ऋषि- 
पत्नियोंने सछाह करके एक निश्चयपर पहुँचकर मुझे यहाँ 
भेजा है? | १-३ ॥ 
अग्निरुवाच 
कं मां त्वं विजानीषे कामातंम्रितरा: कथम। 
यास्त्वया कीर्तिताः खबोः सप्तबींणां प्रिया: ख्थियः ॥ 
अग्निने पूछा--देवि | तुम तथा दूसरी सप्तर्पियोंकी 
सभी प्यारी स्लियाँ; जिनके विषयमें अभी तुमने चर्चा की है, 
केसे जानती दें कि मैं तुम लोगोंक़े प्रति कामभावसे पीड़ित हूँ ॥ 
गजित्रोवाच 
अस्पार्क त्व॑ं श्रियो नित्यं विभीमस्तु चय तब । 
त्वचित्तमिज्ञितेशोत्वा प्रेषिताह्षि तवान्तिकम ॥ ५॥ 
मेथुनायेह सम्प्राप्ता काम प्राप्त द्रुत॑ चर। 
जामयो मां प्रतीक्षन्ते गमिष्यामि हुताशन ॥ ६ ॥ 
शिवा बोली--अग्निदेव | तुम हमें सदा ही प्रिय रहे 
हो; परंतु हमलोग तुमसे सदा डरती आ रही हैं । इन दिनों 
तुम्हारी चेष्ठा ओति मनकी बात जानकर मेरी सबियोंने मुझे 
तुम्हारे पास भेजा है | मैं समागमकी इच्छाते यहाँ आयी हूँ । 
तुम स्वतः प्राप्त हुए. काम-सुखका शीघ्र उपभोग करो । 
हुताशन ! वे भगिनीस्वरूपा सखियाँ मेरी राह देख रही हैं, 
अतः मैं शीघ्र चली जाऊँगी ॥ ५-६ ॥ 
माकण्डेय उवाच 
ततोउग्निरुपयेमे ता शिवां प्रीतिमुदायुतः । 
प्रीत्या देबी समायुक्ता शुक्र जम्नाह पराणिना ॥ ७ ॥ 


फज की है पु ० 


मार्कण्डेयजी कहते है---राजन्‌ ! तब अग्निदेवने प्रेम 
और प्रसन्‍नताके साथ उस शिवाको ह॒ृदयमे लगाया | (शिंवाके 
रूपमें ) “स्वाहा! देवीने प्रेमपूवंक अग्निदेवसे समागम करके 
उनके वीयंको हाथमें ले लिया || ७ ॥ 
अचिन्तयन्ममेद ये रूप॑ द्रक्ष्यन्ति कानन। 
ते च्राह्मणीनामनत दोपं॑ वक्ष्यन्ति पावक ॥ < ॥ 
तत्श्चात्‌ उसने कुछ सोचकर कद्य--“अग्निकुलनन्दन | 
जो लोग बनमें मेरे इस रूपको देखेंगे, वे ब्राह्मण पत्निर्योंकी 
झूठा दोष लगायेंगे ॥ ८ ॥ 
तस्मादेतदू रक्ष्यमाणा गरुडी सम्भवास्पहम्‌ | 
वनान्नगमन चेंच सुर्ख मम भविष्यति ॥ ९ ॥ 
अतः मैं इस रहस्यको गुत रखनेके लिये “गरुडी! पश्षिणी- 
का रूप धारण कर लेती हूँ | इस प्रकार मेरा इस वनसे 
सुखपूर्वक निकलना सम्मव हो सकेगा? ॥ ९ ॥ 


मार्कण्डेय उबाच 


_सुपर्णी सा तदा भूत्या निजंगाम महावनात्‌। 


अपश्यत्‌ पर्वत इवेतं शरस्तम्बेः सुर्संच्ुतम ॥ १०॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ | ऐसा कहकर वह 
तत्काल गरुडीका रूप धारण करके उस महान्‌ वनसे बाहर 
निकल गयी | आगे जानेपर उसने सरकंडोंके समूहसे आ छादित 
बवेतपर्वंतके शिखरकों देखा || १० ॥ 
दृष्टीविषेः सप्तशीपर्मुत्त॑ भोगिभिरद्भुतैः । 
रक्षोभिश्च पिशाचेश्व रोद्रेमूतगणेस्तथा ॥ ११॥ 
राक्षसीमिश्च सम्पूर्णमनेकेश . घझुगढ्विजेः । 
सात निरावाले अद्भुत नाग, जिनकी दृष्टिमें दो विष भरा 
था; उस पर्वतकों रक्षा करते थे । इनके सिवा राक्षस, 
पिशाच, भयानक भूतगण, राक्षसी-समुदाय तथा अनेक पशु- 
पक्षियोंसि भी वह पर्बत भरा हुआ था ॥ ११३ ॥ 
( नदीप्रस्नवणोपेत॑ नानातरुसमाचितम्‌ | ) 
सा तत्र सहसा गत्वा शेलपृष्ठ॑ सुदुर्गमम ॥ १२॥ 
प्राक्षिपत्‌ काश्ने कुण्डे शुक्र सा त्वरिता शुभा । 
अनेकानेक नदी ओर झरने वहाँ बहते थे तथा नाना 
प्रकारके इक्ष उस पव॑तकी शोभा बढ़ाते थ | शुभस्वरूपा स्वाहा 
देवीने सहसा उस दुर्गम शेलशिखरपर जाकर एक सुबर्णमय 
कुण्डमें शीघ्रतापूर्वक उस झुक्र ( वीर्य ) को डाल दिया ॥१२१॥ 
सप्तानामपि खा देबी सद्तर्पीणां महात्मनाम्‌ ॥ १३ ॥ 


37% 2२5७१ ३०३०- ० ०? ३४५ २९ 


१५९ ७ 


पत्नीसरूपतां ऊत्वा कामयामास पावकम्‌ | 
दिव्यरूपमरुन्धत्याः कतु न शक्ितं तया ॥ १४॥ 
तस्यास्तपःप्रभावेण. भर्तृशुश्रूषणेन. च। 
पटअत्वस्तत्‌ तु निश्चिप्तमग्ने रेतः कुरूत्तम ॥ १५॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! उस देवीने सातों महात्मा सप्तर्पियोंकी पत्नियों 
के समान रूप घारग करके अग्निदेवके साथ समागमकी इच्छा 
की थी; तु अरुन्धतीकी तपस्या तथा पति-आश्रुषाके प्रभाव- 
से वह उनका दिव्य रूप घारण न कर सकी; इसलिये छः बार 
ही अम्निके वीर्यको वहाँ डालनेमें सफल हुई ॥ १३-१५॥ 
तस्मिन कुण्डे प्रतिपद्‌ कामिन्या खाहया तदा। 
तत्स्कनन तेजसा तत्र संदृतं जनयत्‌ सुतम्‌ ॥ १६॥ 
ऋषिभिः पूजितं स्कन्‍नमनयत्‌ स्कन्द्ता ततः। 
पटशिरा द्विगुगश्रोत्रो द्वाइशाक्षियुजक्रमः ॥ १७॥ 
अग्निदेवक्ी कामना रखनेवाली स्वाहाने प्रतिपदाकों उस 
कुण्डमें उनका वीय डाला था । स्कन्दित ( स्खलित ) हुए. 
उस वीय॑ने वहाँ एक तेजस्वी पुत्रको जन्म दिया । ऋषियोंने 
उसका बड़ा सम्मान किया । वह स्कन्दित होनेके कारण 
स्कन्द कहलाया | उसके छः सिर, बारह कान बारह नेत्र 
ओर बारद भुजाएँ थीं॥ १६-१७ ॥ 
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समपचत । 


एकग्रीलेकजठरः 
हितीयायामभिव्य कस्ततीयायां शिशुवभी ॥ १८॥ 

परंतु उस कुमारका कण्ठ और पेट एक-एक ही था । 
वह द्वितीयाकों अभिव्यक्त हुआ ओर वृतीयाकों शिश्युरूपमें 
सुशोमित होने छगा ॥ १८ ॥ 


कुमारः 


श्रीमहाभारते 


(लिन नीनन व ज. 


[ वनयवेणि 


अड्डप्रत्यज्लसस्मूतश्वतुथ्योमभवद्‌ गृह! ..] 
लोहिताश्रेण महता संबृतः सह विद्युता | १९॥ 
लोहिताश्रे सुमहति भाति सूर्य इबोदितः। 
चतुर्थीकों वे कुमार स्कन्द सभी अज्ञ-उपाज्जोंगे सम्पन्न 
हो गये | उस समय कुमार लाल रंगके विशाल विजलीयुक्त 
बादलसे आच्छादित थे | अतः अरूण रंगके मेंधॉंकी विशाल 
घटाके भीतर उदित हुए सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहे थे ॥ 
ग्रद्दीत॑ तु धजुस्तेन विपु् लोमदर्षणम्‌ ॥ २० ॥ 
न्यस्तं यत्‌ त्रिपुरध्नेन सुरारिविनिकृन्तनम्‌ 
तद्‌ शद्दीत्वा घनुः श्रेष्ठ ननाद वलवांस्तदा ॥ २१॥ 
त्रिपुएरनाशक भगवान्‌ शिवने देवशत्रुओंका विनाश 
करनेवाले जिस विशाल तथा रोमाश्नकारी श्रेष्ठ धनुपको रख 
छोड़ा था; उसे बलवान्‌ स्कन्दने उठा लिया और बड़े जोरसे 
गजना की ॥| २०-२१ ॥ 
सम्मोहयन्निवेमान्‌ स जींहछोकान्‌ सचराचरान्‌ | 
तस्य त॑ निनदं श्रुत्वा महामेघोघनिःस्खथनम ॥ २२ ॥ 
उत्पेततुर्महानागी चित्रद्चेरावतश्च॒ है । 
तावापतन्ती सम्प्रेध्य स बालो5कसमयुतिः ॥ २३ ॥ 


_द्वाभ्यां गृहीत्वा पाणिभ्यां शक्ति चान्येन पाणिना 
अपरेणाग्निदायादस्ताम्रचुड॑ शुजेन _सः॥ २७॥ 


महाकायमुपरिलष्ट कुककुर्ट बलिनां वरम्‌। 
गृहीत्वा व्यनद्‌द्‌ भीम चिक्रीड च मदहासुजः॥ २५॥ 
ये उस गर्जनाद्वारा चराचर प्राणियोंसहित इन तीनों 
लोकोंको मूछित-सा कर रहे थे । महान्‌ मेघोंकी गम्भीर ध्वनि- 
के समान उनकी उस गर्जनाको सुनकर चित्र ओर ऐरावत 
मक दो महागज वहाँ दोड़े आये । कुमार स्कन्द 
सूयकी कान्तिके समान उद्धासित हो रहे थे। उन दोनों 
हाथियोंकी आते देख उन अग्निकुमारने उन्हें दो हाथोंसे पकड़ 
लिया तथा एक हाथमें शक्ति और दुसरेमें अरूण शिखासे 
विभूषित और बलवानोंमें श्रेष्ठ एवं विशाल शरीरवाले एक 
समीपवर्ती कुक्कुट (मुर्ग ) को पकड़कर उन महाबाहु 
कुमारने भयंकर गजना की और ( उन हाथी-मुर्ग आदिको लिये 
हुए ) क्रीडा करने छगे | २२-२५ ॥ 
द्वाभ्यां भुजाभ्यां बलवान ग्रहीत्वा शह्गमुत्तमम्‌ । 
प्राष्मापयत भूतानां चरासनं वलिनामपि ॥२६॥ 
ततश्रात्‌ उन बलवान बीरने दोनों द्वार्थोमं उत्तम शंख 
लेकर बजाया, जो बलवान प्राणियोंको भी भयभीत कर 
देनेवाला था ॥ २६ ॥ 
द्वाभ्यां भुजाभ्यामाकाशं वहुशों निजधान ह | 
गीडन भाति महासेनस्प्रीलर्ल )कान्‌ वदनेंः पिबन ॥ 
फिर वे दो भुजाओंसे आकाशको बार-बार पीटने छगे | 


मार्कण्डेयंसमांस्यापव ] 


पड्‌विशत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
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इस प्रकार क्रीडा करते हुए कुमार महासेन ऐसे जान पड़ते 
थे, मानों वे अपने मुखोंसे तीनों छोकोंको पी जायेंगे ॥२७॥ 


पर्व॑ताग्रेउईप्रमेयात्मा. रश्मिमानुद्ये यथा । 
स॒तस्य॒पर्वतस्थाग्रे निषण्णोषद्धुतविक्रमः ॥२८॥ 
व्यकोकयद्मेयात्मा.. मुखेनानाविधेर्दिशः । 
स॒ पदयन विविधान भावांश्वकार निनदं पुनः ॥२९॥ 
तस्य त॑ निनदं श्रुत्वा न्‍्यपतन बहुधा जनाः । 
भीताश्रोद्विप्ममनसस्तमेव शरण ययुः ॥३०॥ 
*' अपरिमित आत्मबलूसे सम्पन्न और अद्भुत पराक्रमी 
स्‍्कन्द पर्वतके शिखरपर उदयकालूमें अंशुमाली सूर्यकी भाँति 
शोभा पा रहे थे । फिर वे उस पर्बतकी चोटीपर बेठ गये और 
अपने अनेक मुखोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर देखने लगे | 
भॉति-भाँतिकी वस्तुओंकी देखकर वे अमेयात्मा स्कन्द पुनः 
बालोचित कोलाहल करने छंगे । उनकी इस गर्जनाकों सुनकर 
बहुत-से प्राणी पृथ्वी पर गिर गये। फिंर भयभीत और उद्दिमचित्त 
होकर उन सबने उन्हींकी शरण छी ॥ २८--३० ॥ 
येतु त॑ खसंश्विता देवं नानावर्णोसतदा जनाः। 
तानप्याहुः पारिषदान्‌ ब्राह्मणाः सुमहाबलान्‌ ॥३१॥ 
उस समय जिन-जिन नाना वर्णवाले जीवोंने उन स्कन्द- 
देवकी शरण छीः उन सबको ब्राह्मणोंने उनका महा- 
बलवान्‌ पार्षद बताया है ॥ ३१ ॥ 
स॒तूत्थाय महाबाहुरुपसान्त्वय च तान्‌ जनान । 
धनुविकृष्य व्यखजद्‌ बाणान्‌ इवेते महागिरों ॥३२॥ 
उन महाबाहुने उठकर उर्न सब प्राणियोंको सान्त्वना 
दी और महापवंत ब्वेतपर खड़े-खड़े धनुष खींचकर बाएणों 
की वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ३२॥ 
बिभेद स शरेः शेल्ल क्रोब्चं हिमवतः सुतम्‌। 
तेन हंसाश्व ग्रश्नाश्व मरुं गउछन्ति पर्वतम्‌ ॥३३॥ 
उन बाणोंद्वारा उन्होंने हिमाल्यके पुत्र क्रीज्व पर्वतको 
विदीर्ण कर दिया । उसी छिद्रमें होकर हंस और ण््र पक्षी 
मेरु पर्वतको जाते हैं | ३३ ॥ 


सविशीणों 5पतच्छेलो भृशमातंखरान्‌ रुचन्‌ । 
तस्मिन्‌ निपतिते त्वन्ये नेडुः शैला भृशं तदा ॥३४॥ 
स्कन्दके बाणोंसे छिन्न-भिन्न हो वह क्रौश्ज पर्वत अत्यन्त 
आर्तनाद करता हुआ गिर पड़ा | उस समय उसके गिरनेपर 
दूसरे पर्वत भी जोर-जोरसे चीत्कार करने छगे ॥ ३४ ॥ 
सतं नादं भृशातोनां श्रुत्वापि बलिनां बरः। 
न प्राच्यवदमेयात्मा शक्तिमुयम्य चानद्व्‌॥३५०॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ और अमित आत्मबलसे सम्पन्न कुमार उन 
अलन्त आतं पर्वतोंके उस चीत्कारकी सुनकर भी विचलित नहीं 
हुए)अपितु हाथसे शक्तिको उठाकर सिंहनाद करने लगे ॥३५॥ 
सा तदा विमला शाक्तिः क्षिप्ता तेन महात्मना । 
विभेद शिखरं घोरं दवेतस्य तरसा गिरेः॥ ३६॥ 
उन महात्माने उस समय अपनी चमचमाती हुई शक्ति 
चलायी ओर उसके द्वारा श्वेत गिरिके भयानक शिखरको 
बड़े वेगसे विदीर्ण कर डाला ॥ ३६॥ 
खत तेनाभिहतो दीणों गिरिः इवेतो 5चलेः सह । 
उत्पपात महीं त्यकत्वा भीतस्तस्मान्महात्मनः ॥ ३२७ ॥ 
इस प्रकार कार्तिकेयद्वारा शक्तिके आघातसे विदीर्ण 
होकर स्वेत पर्वत उन महात्माके भयसे डर गया और (दूसरे) 
पव॑तोंके साथ इस प्रथ्वीको छोड़कर आकाशमे उड़ गया ॥ ३७॥ 
ततः प्रव्यथिता भूमिब्येशीयंत समन्‍ततः। 
आतों स्कन्‍्द समासाद्य पुनर्वलवती बभौ ॥ ३८॥ 
इससे पृथ्वीकों बड़ी पीड़ा हुई । वह सब ओरसे फट 
गयी और पीड़ित हो कार्तिकेयजीकी ही शरणमें जानेपर 
पुनः बलवती हो शोभा पाने छगी ॥ ३८ ॥ 
पर्वताश्च नमस्कृत्य तमेष पृथिवीं गताः। 
अधेनमभजरलोकः स्कनद शहुस्य पश्चमीम ॥ ३९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पवतोने भी उन्हींके चरणोंमे मस्तक झुकाया 
और वे फिर प्रथ्वीपर आ गये । तभीसे लोग प्रत्येक मासके 
शुक्लपक्षकी पञ्ममीको स्कन्ददेवका पूजन करने छगे ॥ ३९ ॥ 


इति श्रोमद्वभारते वनपर्तणि मार्कण्डेयप्तप्नास्थ्रापरणि आह्विरसे कुमारोत्पत्तो पदञ्मनविंशत्यधिकद्विशततमोड्य्याय: ॥ २२५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपतैके अन्तर्गत मा्कण्डेयसमास्यापेर्मं आज्विरसोपाख्यानके प्रसहमें कुमारोत्पत्तिविषयक 


दो सो पचीसदोँ अध्याय पूरा हुआ॥ २२५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इलोक मिलाकर कुछ ३९४ इलोक हैं ) 


“अचख्न्थ४ईफररस-- 
पड्विशत्यधिकद्िशततमोध्याय 
विंश्वामित्रका स्कन्दके जातकमोंदि तेरह संस्कार करना और विश्वामित्रके समझानेपर भी ऋषियोंका 
अपनी पत्नियोंकी खीकार न करना तथा अग्निदेव आदिके द्वारा बालक स्कन्दकी रक्षा करना 


मार्कण्डेय उवाच 
तस्मिश्नाते महासत्वे महासेने महाबले। 
समुत्तस्थुमदोत्पाता घोररूपाः पृथरिवधा:॥ १ ॥ 


मार्कण्डेयजी कहते है-- राजन! उन महान्‌ धैर्यशाली 
और महाबली महासेनके जन्म लेनेपर भाँति-भाँतिके बड़े 
भयंकर उत्पात प्रकट होने छगे | १ ॥ 


६232 


भ्रीमहाभारते 


[ घनपर्वणि 


ख्रीपुंसोविंपरीतं च तथा द्वन्द्वानि यानि च | 
ग्रह दीमप्ता दिश: खंच ररास च मही भ्ृशम्‌ ॥ २ ॥ 
स्री-पुरुषोंका स्वभाव विपरीत हो गया । सर्दी आदि 
इन्द्रोंमे भी ( अद्भुत ) परिवर्तन दिखायी देने छगा | ग्रह) दिद्याएँ 
ओर आकाश-ये सब मानों जलने लगे और प्रथ्वी जोर-जोरसे 
गजना-सी करने लगी ॥ २॥ 
फ्रावयश्व महाघोरान दृष्टीत्पातान्‌ समस्ततः। 
अकुवंञ्छान्तिमुद्विग्ना लोकानां लोकभावनाः ॥ ३ ॥ 
लोकहितकों भावना रखनेवाले महर्षि चार्रो ओर 
अत्यन्त भयंकर उत्तात देखकर उद्दिग्न हो उठे और जगत्‌- 
में शान्ति बनाये रखनेके लिये शास्त्रीय कर्मोका अनुष्ठान 
करने लगे || ३ ॥ 
निवसन्ति वने ये तु तस्सिश्रेत्रथे जनाः | 
तेडब्ुबन्नष नोउनरथः पावकेनाहितो महान ॥ ४ ॥ 
संगम्य पड़मिः पत्नीमिः सप्तपींणामिति स्प ह । 
उस चेत्ररथ नामक वममें जो लोग निवास करते थे, वे 
कहने लगे; अग्निने सप्तषियोंकी छः पत्नियोंके साथ समागम 
करके दहमलोगोंपर यह बहुत बड़ा अन्थ ाद दिया है? |४१। 


अपरे._ गरुडीमाहुस्त्वयानथों पयमाहतः ॥ ५ ॥ 

येह॑प्टा सा तदा देवी तस्या रूपेण गरःछती | 

न तु तत्॒खाहया कर्म कृत जानाति वे ज्ञनः॥ ६ ॥ 
दूसरे छोगोंने उस गरुडी पक्षिणीसे कहा--ध्तूने ही 

यह अनथ उपस्थित किया है |? यह उन छोगोंका विचार 

था; जिन्होंने स्वाद्देवीकों गरुडीके रूपमें जाते देखा था | लोग 

यह नहीं जानते थे कि यह सारा कार्य स्वाहाने किया है ॥ 


सुपर्णी तु वचः थ्रुत्वा ममायं तनयस्त्विति । 
उपगस्य दाने: स्कन्दमाहाहं जननी तब ॥ ७ ॥ 
गरुडीने छोगोंकी बातें सुनकर कहा--ध्यह मेरा पुत्र 
है फिर उसने धीरेसे स्कन्दके पास जाकर कहट्दा--ध्वेटा ! 
में तुम्हें जन्म देनेवाली माता हूँ? ॥ ७ ॥ 
अथ सप्तरपयः श्र॒त्वा जातं पुत्र महोजसम्‌ | 
तत्यजुः पट तदा पलीबिना देवीमरुन्धतीम्‌ ॥ < ॥ 
इधर सप्तर्पियोंने जब यह सुना कि हमारी छः पत्नियों- 
के सब्डसे अम्रिदेवके एक महातेजस्वी पुत्र उतनन्‍न हुआ है, 


तब उन्होंने अरुन्धती देवीके सिवा अन्य छः पत्षियोंको 
दाग दिया ॥ ८ ॥ 
पड़भिरेव तदा जातमाहुस्तद्वनवासिनः । 


सप्तपीनाद च खाद्य मम पुत्रोष्यमित्युत ॥ ९ ॥ 
७ जे 

अद्द जाने नंतदेवमिति राजन पुनः पुनः । 
क्योंकि उस उनके निवासियोंने उस समय छः पत्षियोंके 


“- ऑल >ल >> >मी+ली+तीनीी+-ी लीन ी-ीयी जी "जी यम न लीन न तनमन मनन नरनन न नम नमन 


गर्भसे ही उस बालककी उत्पत्ति बतायी थी । राजन | 
यद्यपि स्वाहाने सप्तर्षियोंसे बार-बार कहा कि ध्यह मेरा 
पुत्र है। में इसके जन्मका रहस्य जानती हूँ; छोग जैधी 
बात उड़ा रहे दे, वेसी नहीं है ।? ( तो भी वे सहसा उसको 
बातपर विश्वास न कर सके ) ॥ ९३ ॥ 


विश्वामित्नस्तु रूत्वेष्टि सन्तपीणां महासुनिः ॥ १०॥ 
पावक॑ कामसंतप्तमदृप्टः पृष्ठतोषन्चगात्‌। 
तत्‌ तेन निखिल खर्दमबवुद्धं यथातथम्‌ ॥ ११॥ 
महामुनि विश्वामित्र जब सप्तषियोंकी इष्टि पूर्ण कर 
चुके, तब वे भी कामपीड़ित अग्निके पीछे-पीछे श प्तरूपसे 
चल दिये थे, उस समय कोई उन्हें देख नहीं पाता था । 
अतः उन्होंने यह सारा वृत्तान्त यथार्थ रूपसे जान 
लिया ॥ १०-११ ॥ 


विश्वामित्रस्तु प्रथमं कुमारं शरण गतः। 
स्तवं दिव्य सम्प्रचक्रे महासेनस्य चापि सः ॥ १२॥ 


विश्वामित्रजी सबसे पहले कुमार कातिकेयकी शरणमें 
गये तथा उन्होंने महासेनको दिव्य स्तोन्रोद्वारा स्तुति भी की ॥ 


मड़ुलानि च सवोणि कोमाराणि अयोद्श। 
जातकमोद्कास्तस्य क्रियाश्रक्रे महामुनिः॥ १३॥ 

उन महामुनिने कुमारके सारे माह्ुलिक कृत्य सम्पन्न 
किये | जातकर्म आदि तेरह क्रियाओंका भी अनुष्ठान 
किया ॥ १३ ॥ 


पड्वकत्रस्य तु माहात्म्य कुकुटस्य तु साधनम्‌ । 
शबत्या देवयाः साथनं च तथा पारिपदामपि ॥ १४ ॥ 
विश्वामित्रश्चकारेतत्‌ कर्म लोकहिताय वे। 
तस्माटविः कुमार स्य विश्वामित्रो 5भवत्‌ प्रियः॥ १५॥ 


स्कन्दकी महिमा) उनके द्वारा कुक्‍्कुट पक्षीका धारण, 
देवीके समान प्रभावशालिनी शक्तिका ग्रहण तथा पार्पदोंका 
वरण आदि कुमारके सभी कार्योकी विद्वामित्रने छोक 
हितके लिये आवध्यक सिद्ध किया | अतः विश्वामित्र मुनि 
कुमारके अधिक प्रिय द्वो गये ॥ १४-१५ ॥ 
अन्वजानाच खाहाया रूपान्यत्व॑ महामुनिः । 
अन्नवीच्य मुनीन सर्वान्‌ नापराध्यन्ति वे खियः॥ १६ ॥ 
श्र॒त्वा तु तत्त्वतस्तस्मात्‌ ते पत्नी: सवंतोष्त्यजन्‌ । 

महामुनि विश्वामित्रने यह जान लिया था कि स्वाहाने 
अन्य ऋषिपत्नियोंके रूप घारण करके अभिदेवसे सम्बन्ध 
स्थापित किया था; इसलिये उन्होंने सब ऋषियोंसे कहा-- 
“आपकी स्तरियोंका कोई अपराध नहीं है? उनके मुखसे यथार्थ 
बात जानकर भी ऋषियेंने अपनी पत्नियोंकों सर्वथा त्याग 
दी दिया ॥ १६३ ॥ 


मार्कण्डेय समास्यापर्व ] 


घडविशत्यधिकद्दिशततमो 5घ्यायः 


१५९७ 


माकण्डेय उव।च 

स्कन्दं श्रुत्वा तदा देवा वासवं सहिताउन्रुवन्‌ ॥ १७॥ 
अविपह्यवर्ल स्कन्दं जहि शक्राशु माचिरम्‌। 
यदि वा न निहंस्येन देवेन्द्रोएयं भविष्यति ॥ १८॥ 
च्रेलोक्य संनिगृद्यास्मांस्त्वां च शक्र महाबल । 

मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! उस समय स्कन्दके 
जन्म ओर बलू-पराक्रमका समाचार सुनकर सब देवताओंने 
एकत्र हो इन्द्रसे कहा-:६देवेश्वर ! स्कन्दका बल असह्य 
है। शीघ्र उन्हें मार डालिये; विछम्ब न कीजिये | महाबली 
इन्द्र | यदि आप इन्हें अभी नहीं मारते हैं, तो ये 
त्रिठोकीको, हम सबको तथा आपको भी अपने वच्मम करके 
'देवेन्द्र? बन वेटेंगे! || १७-१८३ ॥ 
स तानुवाच व्यथितो वालो षय॑ सुमहावलूः ॥ १९५ ॥ 
स्रष्टारमपि लोकानां युधि विक्रम्य नाशयेत्‌ । 
न वालमुत्सद्दे हन्तुमिति शक्रः प्रभापते ॥ २०॥ 


तब इन्द्रने व्यथित हो कर उन देवताअसि कहा- “देवता ओ! 
यह बालक बड़ा व्वान्‌ है। यह छोकखश ब्रह्माको भी युद्धमे 
पराक्रम करके मार सकता है। अतः मुझमें इत बालकको 
मारनेका साहस नहीं है ।? इन्द्र बार-बार यही बात दुद्वराने 
लगे १९-२० ॥ 
तेडब्रुवन नासघ्ति ते वीय यत पएव॑ प्रभाषसे। 
सवोस्त्वद्याभिगच्छन्तु स्कन्दं छोकस्य मातरः॥ २१॥ 
कामवीयो घ्नन्तु चेन तथेत्युक्बा च ता ययुः । 


यह सुनकर देवता बोढे-५आपमें अब बल और पराक्रम 
नहीं रह गया है; इसीलिये ऐसी बातें कहते हैं। हमारी 
राय है कि सम्पूर्ण छोकमातृकाएँ स्कन्‍्दके पास जायें । 
ये इच्छानुसार पराक्रम प्रकट कर सकती हैं। अतः स्कन्दको 
मार डालें ! तब ध्बहुत अच्छा? कहकर वे मातृकाएँ वहाँ- 
से चल दीं॥ २१३ ॥ 
तम्रप्रतिब॒लं दष्ा विषण्णवदनास्तु ता; ॥ २२॥ 
अशक्यो5यं विचिन्त्यवं तमेव शरणं ययुः । 
ऊचुर्चेन त्वमस्मा्क पुत्रो भव महाबल ॥ २३॥ 

परंतु स्कन्दका अप्रतिम बर देखकर उनके मुखपर 
उदासी छा गयी । वे सोचने लगीं--'इस वीरकों पराजित 
करना असम्भव है |? ऐसा निश्चय होनेपर वे उन्हींकी दशरणमें 


गयीं और बोलीं--पमहाबली कुमार ! तुम हमारे पुत्र हो 

जाओ) हमें माता मान छो || २२-२३ ॥ 

अभिनन्द्ख नः सवाः प्रस्नुताः स्नेहविक्कुवाः । 

तासां तद्‌ वचन श्रुत्वा पातुकामः स्तनान प्रभुः ॥ २४॥ 
“देखो, हम पुत्र-स्नेहते विकल हो रही हैं; दमारे स्तनोसे 

दुध झर रहा है, इसे पीकर हम सबको सम्मानित और 

आनन्दित करो |? मातृकाओकी यह बात सुनकर समर्थ 

स्कन्दके मनमें उनके स्तनपानकी इच्छा जाग्रत्‌ हो गयी ॥ 


ताः सम्पूज्य महासेनः कामांश्याखां प्रदाय सः। 
अपइयदग्निमायान्तं पितरं बलिनां बली ॥ २०॥ . 

फिर महासेनने उन सबका समादर करके उनकी 
मनोवाज्छा पूर्ण की | तदनन्तर बलवानोंमें बल्ष्ठि वीर 
स्कन्दने अपने पिता अम्ििदेवकों आते देखा ॥ २५ ॥ 


स॒ तु सम्पूजितस्तेन सह मातृगणेन ह । 
परिवाय महासेनं रक्षमाणः स्थितः शिवः ॥ २६॥ 


कुमार महासेनके द्वारा पूजित हो मज्जलकारी अग्निदेव 
मातृकागर्णोंके साथ उन्हें घेरकर खड़े हो गये ओर उनकी 
रक्षा करने लगे ॥ २६ ॥ 
सर्वासां या तु मातणां नारी क्रोधसमुद्धवा । 
धात्री खपुत्रवत्‌ स्कन्दं शूलद्॒स्ताभ्यरक्षत॥ २७॥ 
उस समय सम्पूर्ण मातृकाओंके क्रोधसे जो एक नारी- 
मूर्ति प्रकट हुई थी, वह हाथमें त्रिश्यूल ले धायकी भाँति 
अपने पुत्रके समान प्रिय स्कन्दकी सब ओरसे रक्षा करने 
लगी || २७ ॥ 
लोहितस्योद्थेः कन्या क्ररा लोहद्दितभोजना । 
परिष्वज्य मद्दासेन॑ पुत्रवत्‌ पर्यरक्षत ॥ २८॥ 
छाछ सागरकी एक क्रूर खभाववाली कन्या थी; 
जिपका रक्त ही भोजन था। वह महासेनको पुत्रकी भाँति 
हृदयसे लगाकर सर्वतोभावेन उनकी रक्षा करने लगी ॥२८॥ 
अग्निर्भूत्वा नेगमेयदछागवक्‍्त्रो बहुप्रजः। 
रमयामास शेलस्थं बाल क्रीडनकेरिव ॥ २९॥ 
बेदप्रतिपादित अग्नि बकरेका-सा मुख बनाकर अनेक 
संतानोंके साथ उपस्थित हो परवंतशिखरपर निवास करने- 
वाले बालक स्कन्दका इस प्रकार मन बहलाने लगे, मानो 
उन्हें खिलोनोसे खेल रहे हाँ || २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्त्रणि मार्कण्डेयसमास्थापर्ब॑णि आज्विरसे स्कन्दोत्पत्तो षडविंशत्यधिकद्विशततमो<्ध्यायः ॥ २२६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमदभारत वनपवेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यथापवैमें आज्विरप्तोपास्यानके प्रसंग 


स्कन्दकी उत्तत्तिविषयक दो सौ छब्दीतवे( अध्याय पुरा हुआ ॥ २२६ ॥ 


आना, न... अत 
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भीमद्दाभार ते 


[ बनपर्वेणि 


सप्तविंशत्यधिकदिशततमो ध्यायः 
पराजित होकर शरणमें आये हुए इन्द्रसहित देवताओंकों स्कन्दका अभयदान 


मार्कण्डेय उवाच 


ग्रहाः सोपग्रहास्चेच ऋषयो मातरस्तथा। 
हुताशनमुखाइचेव दप्ताः पारिषदां गणाः॥ १॥ 
पते चान्‍ये च वहवो घोराखिद्विवासिनः । 
परिवार्य महासेन॑ स्थिता मातृगणेंः सह ॥ २ ॥ 

मार्कण्डेयज्ी कहते है--राजन्‌ ! ग्रह, उपग्रह) 
क्रषि, मातृकागण और मुखसे आग उगलनेवाले दर्पयुक्त 
पार्षदगण-ये तथा दूसरे बहुत-से भयंकर खर्गवासी प्राणी 
मातृकागर्णोके साथ रहकर महासेनकों सब ओरसे घेरे हुए 
उनकी रक्षाके ढिये खड़े थे ॥ १-२ ॥ 


संदिग्धं विजय दृष्टा विजयेप्सुः सुरेश्वरः । 
आरुहोरावतस्कन्धं॑ प्रययो देवतेः सह ॥ ३ ॥ 
देवेधर इन्द्रको अपनी विजयके विषय संदेह ही 
दिखायी देता था; तो भी वे विजयकी अभिलाषासे ऐराबत 

हाथीपर आरूदढ द्वो देवताओंके साथ आगे बढ़े ॥ ३ ॥ 


आदाय वज्चञ॑वलवान सर्वर्देवगणेवृतः । 
चिजिघांसुमंद्ासेनमिन्द्रस्तूणंतरं ययी ॥ ४ ॥ 
सब्र देवताओंसे घिरे हुए बलवान्‌ इन्द्र मदह्यसेनको 
मार डालनेकी इच्छासे हाथमें वद्र ले बड़े बेगसे अग्रसर 
हो रहे ये ॥ ४ ॥ 
ड्न॑ तं च महानादं देवानीक॑ महाप्रभम्‌ । 
वघिचित्रध्वजसंनाह॑ नानावाहनकासुंकम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रवराम्बरसंबीत॑ ध्रिया जुश्मलड्भूतम्‌ । 
विजिधघांसुं तमायान्तं कुमारः शक्रमन्वयात्‌ ॥ ६ ॥ 


समें जोर-जोरसे 
विकट गजंना हो रही थी। उसकी प्रभाका विस्तार महान्‌ 
था। उसके ध्वज ओर संनाह ( कबच ) विचित्र थे। सभी 
सैनिकोंके बाइन ओर धनुप नाना प्रकारके दिखायी देते 
थे | सबने श्रेष्ठ वर्नॉसि अपने शरीरको आच्छादित कर 
रक्‍्खा था। सभी लोग श्रीसम्पन्न तथा विविध आभूृषणोंसे 
विभूषित दिखायी देते थे | इन्द्रको अपने बधके लिये आते 
देख कुमारने भी उनपर धावा बोल दिया ॥ ५-६ ॥ 
विनदन पाथ देवेशो द्वतं याति महाबलः। 
संहर्षयन देवसेनां जिघांखुः पावकात्मजम्‌ ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर | महाबली देवराज इन्द्र अग्निनन्दन स्कन्दको 
मार डालनेकी इच्छासे देवताओंकी सेनाका हर्ष बढ़ाते हुए 
त्वीब्र गतिसे विकट गजनाके साथ आगे बढ़ रदे थे ॥ ७ ॥ 


देवताओंकी सेना बड़ी भयानक थी । उ 


सम्पूज्यमानस्तथिद्शेस्तथैयच. परम्पिभिः | 
समीपमथ सम्प्रातःः कातिकेयस्य वासवः॥ ८ ॥ 
सिददनादूं ततश्रक्रे देवेशः खसहितः खुरेः। 
गुहो5वि शब्द त॑ श्रुत्वा व्यनद्त्‌ सागरो यथा॥ ९ ॥ 


उस समय सम्पूर्ण देवता और महर्षि उनका बड़ा 
सम्मान कर रहे थे | जब देवराज इन्द्र कुमार कार्तिकेयके 
निकट पहुँचे, तब उन्होंने देवताओंके साथ सिंहके समान 
गजेना की । उनका वह सिंहनाद सुनकर कुमार कार्तिकेय 
भी समुद्रके समान भयंकर गर्जना करने लगे ॥ ८-९ ॥ 
तस्य शब्देन महता समुद्धृतोद्धिप्रभम्‌। 
बसश्राम तत्न॒ तत्रेव देवसेन्यमचेतनम्‌ ॥ १० ॥ 
देवताओंकी सेना उमड़ते हुए समुद्रके समान जान 
पड़ती थी | परंतु स्कन्दकी भारी गर्जनासे अचेत-सी होकर 
वहीं चक्कर कायने लगी ॥ १० ॥ 
जिघांसनुपसम्पाप्तान्‌ देवान्‌ दृष्ठा स पावकिः । 
विससजं मुखात्‌ क्रुद्धः प्रवुद्धाः पावकायिषः ॥ ११॥ 
अग्निकुमार स्कन्द यह देखकर कि देवतालोग मेरा 
बंध करनेकी इच्छासे यहाँ एकत्र हुए ईं, कुपित हो उठे 
और अपने मुँहसे आगकी बढ़ती हुई छपटें छोड़ने लगे ॥ 
अद॒द्ददू देवसेन्यानि वेपमानानि भूतले । 
ते प्रदीक्रशिरोदेहाः प्रदीध्तायुधवाहनाः ॥ १२॥ 
इस प्रकार उन्होंने देवताओंकी सेनाको जलाना प्रारम्भ 
किया । सारे सैनिक प्रथ्वीपर गिरकर छटठपटाने छगे । 
किसीका शरीर जल गया; किसीका सिर, किसीके आयुध 
जल गये और किसीके वाहन ॥ १२॥ 


प्रच्युताः सहसा भान्ति व्यस्तास्तारागणा इब। 
दह्ममानाः प्रपन्नास्ते शरणं पावकात्मजम्‌ ॥ १३॥ 
देवा वज्नधरं त्यकत्वा ततः शान्तिमुपागताः । 
त्यक्तों देवेस्ततः स्कन्दे वज्ज शक्रो न्‍्यपातयत्‌ ॥१४॥ 


वे सब-के-सब सहसा तितर-बितर हो आकाशमें बिखरे 
हुए तारोंके समान जान पड़ते थे। इस तरह जलते हुए. 
देवता वज्रधारी इन्द्रका साथ छोड़कर अग्निनन्दन स्कन्दकी 
ही शरणमें आये। तब उन्हें शान्ति मिली । देवताओंके 
त्याग देनेपर इन्द्रने स्कन्दपरर अपने वज्का प्रहार 
किया॥ १३-१४ ॥ 


_तद्विसष्ट जघानाशु पाइव स्कन्द्स्य दक्षिणम्‌ । 


विभेद च मद्दाराज पादय तस्य महात्मनः ॥ १५॥ 


._>प2०49-480>-ककन ० जज 


मारकेण्डेयसमास्थापर्व ] 


महाराज इन्द्रके छोड़े हुए उस वच्नने शीघ्र ही कुमार 
कार्तिकेयकी दायीं पसलीपर गहरी चोट पहुँचायी और उन 
महामना स्कन्दके पाइ्वभागको क्षत-विक्षत कर दिया ॥१५॥ 
बज्जप्रहारात्‌ स्कन्दस्य संजातः पुरुषो5परः 
युवा काश्चननसंनाहः शक्तिश्चग॒ दिव्यकुण्डलः ॥ १६ ॥ 
वज्का प्रहार होनेपर स्कन्दके ( उस दक्षिण पाइवसे ) एक 
“दूसरा वीर पुरुष प्रकट हुआ, जिसकी युवावस्था थी । उसने 
'सुवरणमय कवच धारण कर रक्खा था| उसके एक हाथ्में 
शक्ति चमक रही थी और कानोंमें दिव्य कुण्डल झलमला 
रहे थे॥ १६ | 
यद्दाज्जविशनाजातो विशाखस्तेन सोपभवत्‌। _ 
संजातमपरं ह॒ष्ठ्न . कालानलसमद्ुतिम्‌ ॥ १७॥ 


अप्तातिशत्यधिकद्वधिशततमो ६ध्यायः 


हरि 
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भयादिनद्वस्तु तं स्कन्दं प्राज्लिः शरणं गतः। 


बज्रके प्रविष्ठ होनेसे उसकी उत्पत्ति हुई थी, इसलिये 
वह विशाख नामसे प्रसिद्ध हुआ | प्रलयकालकी अग्निके 
समान अत्यन्त तेजस्वी उस द्वितीय वीरको प्रकट हुआ देख 
इन्द्र भयसे थर्रा उठे और हाथ जोड़कर उन स्कनन्‍्ददेवकी 
शरणमें आये। १७३१ ॥ 


तस्याभयं ददों स्कन्दः सह सेन्यस्थ सत्तमः । 
ततः प्रहषशाखिद्शा वादित्राण्यभ्यवादयन ॥ १८॥ 
तब ॒सत्पुरुषोंमं श्रेष्ठ कुमार स्कन्दने सेनासहित 


इन्द्रको अभयदान दिया | इससे प्रसन्‍न होकर सब देवता 
( दर्षसूचक ) बाजे बजाने लगे ॥ १८ ॥ 


.इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्णि आइ्विरसे इन्द्रस्कन्द्समागमे सप्तविंशत्यघिकद्विशततमो5ध्यायः ॥२२७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपरके अन्तर्गत मार्कण्ठेयसमास्थापेमें आह्निरतोपाख्यानके प्रसज्ञ में 
इन्द्र स्कत्द समाग्मविषयक दो सौ सत्ताईसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २२७ ॥ 
+-..+.+--<३-२-७:०-५-०-« 
अष्टाविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
थ। (0 
स्कन्दके पाषेदोंका वर्णन 


मांकेण्डेय उवाच 
स्कन्द्पारिषदान घोराजश्टणुष्वाहुतद्शनान,। 
वज्नप्रहारात्‌ स्कन्दस्य जशस्तत्र कुमारकाः ॥ १ ॥ 
माकण्डेयजी कहते हैँ---राजन्‌ | अब तुम स्कन्दके 
भयंकर पा9ष॑दोंका वर्णन सुनो जो देखनेमें बड़े अद्भत हैं। 
बज्रका प्रहार होनेपर स्कन्दके शरीरसे वहाँ बहुत-से कुमार 
ग्रह उत्नन्न हुए ॥ १॥ 
ये दरन्ति शिशूज्ञातान गर्भस्थांइ्चेव दारुणाः । 
वज्रप्रहारात्‌ कन्याश्व जशिरेषस्थय महाबलाः ॥ २ ॥ 
वे क्रूर खभाववाले कुमारग्रह नवजात तथा गर्भस्थ 
शिश्ञुओंको भी दर ले जाते ईं। इन्द्रके बत्र-प्रहारसे स्कन्द- 
के शरीरसे वहाँ अत्यन्त बलशालिनी कन्याएँ भी उत्पन्न 
हुई थीं॥ २ ॥ 
कुमारास्ते विशा् च पितृ॒त्वे समकत्पयन । 
स भूत्वा भगवान्‌ संख्ये रक्षंश्छागमुखस्तदा ॥ ३ ॥ 
चृतः कन्यागणः सवरात्मीयः सह पुत्रकेः। 
मातृणां प्रेश्षमाणानां भद्रशाखश्च कौसलः॥ ४ ॥ 
पूर्वोक्त कुमार-ग्रहेनि विशाख ( स्‍्कन्‍्द ) को अपना 
पिता माना | भगवान्‌ स्कनद बकरेके समान मुख धारण 
करके समस्त कन्यागणों ओर अयने पुत्रोंसे घिरकर मातृकाओं- 
के देखते-देखते युद्धमें अपने पश्षकी रक्षा करते हैं। वे ही 
५मद्रशाख! तथा 'कोसल? नामसे प्रसिद्ध हुए. हैं॥ ३-४॥ 


ततः कुमारपितर स्कन्दमाहुजना भुवि। 
रुद्रमग्निमुर्मा खाहां प्रदेशेषु महावरहाम्‌॥ ५ ॥ 
यजन्ति पुत्रकामाश्य पुत्रिणएएय सदा जनाः 

इसीलिये भूतलके मनुष्य स्कन्दको कुमार-ग्रहोंका पिता 
कहते हैं | भिन्‍न-भिन्‍न स्थानोंमें पुत्रवान्‌ तथा पुत्रकी इच्छा 
रखनेवाले मनुष्य अग्निस्वरूप रुद्र ओर स्वाह्मस्वरूपा महाबल- 
व॒ती उमाकी सदा आराधना करते हैं॥ ५३ ॥ 


यास्तास्त्वजनयत्‌ कन्यास्तपो नाम हुताशनः॥ ६ ॥ 
किकरोमीति ताः स्कन्द सम्प्राप्ताः समभाषयन। 
तप नामक अग्निने जिन कनन्‍्याओंकी जन्म दिया; वे 
सब स्कनन्‍्दके पास आर्यी और पूछने लगीं--'हम क्‍या 
करें ॥ ६३ ॥ 
कुमाय॑ ऊचुः 


भवेम सर्वेछोकस्यमातरो वयमुत्तमाः॥ ७ ॥ 
प्रसादात्‌ तव पूज्याइच प्रियमेतत्‌ कुरुष्व नः। 
कुमारियाँ बोलीं-हम सब लोग सम्पूर्ण जगतृकी श्रेष्ठ 
माताएँ हों और आपकी कृपासे हम सदा पूजनीय मानी 
जायँ, यही हमारा प्रिय मनोरथ है, आप इसे पूर्ण कीजिये ।७॥३। 
सो 5ब्रवीद्‌ बाढमित्येवं भविष्यध्च पृथग्विधाः॥ ८ ॥ 
शिवाइ्चवाशिवाइचव पुनः पुनरुदारधीः। 
ततः संकदर्प्य पुत्रत्ये स्कन्दं माठगणो5गमत्‌॥ ९ ॥ 
तब उदाखुद्धि स्कन्दने बार-बार कद्दा--“बहुत अच्छा, 


१६०० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्बणि 


तुम सब लोग प्रथक प्रथक पूजनीया माता मानी जाओगी। 
तुम्हारे दो भेद होंगे-शिवरा और अशिवा ।? तदनन्तर स्कन्दको 
अपना पुत्र मानकर मातृकाएँ वहाँसे विदा हो गयीं ॥८-९॥ 
काकी च हलिमा चेव मालिनी बृंहता तथा। 
आयो पलाला वेमित्रा सप्तेताः शिशुमातरः ॥ १० ॥ 
काकी, हलिमा, मालिनी, बृंहता, आर्या3 पछाला और 
वेमित्रा--ये सातों शिश्वुकी माताएँ हैं || १० ॥ 
एतासां वंयंसम्पन्नः शिशुनौमातिदारुणः। 
स्कन्दप्रसादजः पुत्रों लोहिताक्षो भयंक्रः ॥ ११॥ 
भगवान्‌ स्कनन्‍्दकी कृपासे इन्हें शिशु नामक एक 
अत्यन्त पराक्रमी पुत्र प्राप्त हुआ) जो अत्यन्त दारुण और 
भयंक्रर था । उसकी अंखें रक्ततणको थीं।॥ ११॥ 
एप वीराष्ट्रकः प्रोक्तः स्कनन्‍्दमात्गणोद्धवः । 
छागवक्‍त्रेण सदितो नवकः परिकीत्यंते ॥ १२ ॥ 
शिशु ओर मातृगणोंको छेकर जो आठ व्यक्ति दोते हैं, 
उन्हें ध्वीराष्क! कहा गया है । बकरेके-से मुखसे युक्त स्कन्द- 


को सम्मिलित 

जाता है ॥ १२ ॥ 

पप्ठं छागमयं वकनत्न स्कन्द्स्पेवेति विद्धि तत्‌। 

पट॒शिरो5भ्यन्तरं राजन नित्य मातृगणाचितम्‌ ॥ १३॥ 
युधिष्ठिर | स्कन्दका ही छठा मुख छागमय है। यह 

जान लो | राजन | वह छः भिरोंके बोचमें स्थित है और 

मातृकाएँ सदा उसकी पूजा करती हैं ॥ १३ ॥ 

पष्णां तु प्रवरं तस्य शीर्पाणामिह दशब्यते। 

शक्ति येनाखजद दिव्यां भद्रशाव इति सम ह॥ १४ ॥ 
स्कन्दके छहों मस्तकोमें वही सर्वश्रेष्ठ बताया जाता 

है । उन्होंने दिव्यशक्तिका प्रयोग किया था। इसलिये 

उनका नाम भद्गशाख हुआ ॥ १४॥ 

इत्येतद्‌ विविधाकारं वृत्त शुक्कर॒ुस्य पत्चमीम्‌ । 

तत्न युद्ध महाधघोर चृत्त पष्टयां जनाथिप॥ १५ ॥ 
नरेश्वर | इस प्रकार शुक्लपक्षकी पश्चमी तिथिकों विविध 

आकारखाले पार्षदोंकी सृष्टि हुई और पष्ठीको वहाँ अत्यन्त 

भयंकर युद्ध हुआ॥ १५॥ 


करनेसे यह समुदाय वीर-नवक कहा 


इति श्री महा भारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्थापवेणि आद्विरसे कुमारोत्पत्ते। अष्टाविशस्यविकट्धिशततमीड्च्याय: ॥ २२८ ॥ 


इप प्रकार श्रीमहामारत वन एके 


तमत माझएउमसमस्थापपमें आहि स्सोपाख्यानके प्रसड्जमें 


कुमारोत्पत्तितिषयक दो सो अट्टाईसरों अध्याय पुरा हुआ ॥ २२८ ॥ 


के को 7.2 गध्याय: 
एकोनत्रिशद्धिकद्धिशततमोड्थ्यायः 
स्कन्दका इन्द्रके साथ ब!तीडझाप, देवसेनापतिके पदपर अभिषेक तथा देवसेनाके साथ उनका जिवाह 


मार्कण्डेय उवाच 

उपविष्टं तु त॑ स्कन्दं हिरण्यकवचस्त्रतम्‌ | 
दिरिण्यचूडमुकु्ट हिण्ण्याक्षं मद्माप्रभम्‌ ॥ १॥ 

मकडेउतज्ी कहते है-राजन्‌ | स्कन्द सोनेका 
कबच) सोनेकी माला ओर सोनेकी कर्ँंगीसे सुझोमित मुकुट 
धारण किये ( सुन्दर आसनयर ) बठे थे। उनके नेत्रोंसे सुवण- 
की-सी ज्योति छिटक रही थी और उनके शरीरसे महान्‌ 
तेज:पुझ्न प्रकट हो रहा था ॥ १॥ 
लोहिताम्बरसंबीर्त तीद्षणदंष्ट. मनोरमम्‌। 
सर्वलक्षणसम्पन्न त्रेलोक्यस्यापि सुप्रियम्‌ ॥ २ ॥ 

उन्होंने लाल रंगके वख्रने अपने अज्ञोको आच्छादित 
कर रक्‍खा था | उनके दाँत बड़े तीखे थे ओर उनको 
आकृति मनको छभा लेनेवाली थी | वे समस्त शुभ लक्षणोसे 
सम्पन्न तथा तीनों लोकीके लिये अत्यन्त प्रिय थे ॥ २॥ 
ततस्ते बरद॑ घझूर युवान म्॒प्तकुण्डलम्‌। 
अभजत्‌ पद्मरूपा श्री: खयमेव दारीरिणी॥ ३ ॥ 

तदनन्तर बर देनेमें समर्थ, झोय॑सम्पन्न, युवा-अभबस्थासे 


सुशोभित तथा सुन्दर कुण्डलोसे अ्ंकृत कुमार कारतिकेयका 

कमलके समान कान्तिवाली मूर्तिमती झोभाने स्वयं ही सेबन 

किया ॥ ३ ॥ 

श्रिया जुप्ः पृथुयशा: स कुमारवरस्तदा। 

निपण्णो दइयते भूतेःपौणमास्यां यथा शशी ॥ ४ 
मूर्तिमती शोमासे सेवित हो यहाँ बैठे हुए मद्दायशस्वी 

सुन्दर कुमारकी उस समय सब प्राणी पणमासीके चन्द्रमाकों 

भीति देखते थे || ४ ॥ 

अपूजयन महात्मानो ब्राह्मणास्तं महावलम्‌। 

इदमाहुस्तदा बेंच स्कम्द तत्न॒ महर्षयः॥ ५ ॥ 
महामना ब्राह्मणोने महावली स्कन्दकी पूजा की और सब 

महवियोंने वहाँ आकर उनका इस प्रकार स्तवन किया ॥५॥ 

ऋपय ऊचु 

हिरण्यगर्भ भद् त छोकानां दाड्स्‍लरो भव । 

त्ववा पडरात्रजातेन सर्च छोका वशीकृताः॥ ६ ॥ 
पफ्रापि बाल-हिरण्यगर्भ | तुम्हारा व ल्‍्याण हो। तुम समस्त 

जात्के लिये कल्याणकारी बनों। तुम्दारे पेद्रा हुए भभी 


मार्केण्डेयसमास्यापर्च ] 


एकोनत्रिशद्धिकद्धिशततमो एध्यायः 
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टिया ऑिनी जीती जननी हवन जज + तहत +त->- 


छः रातें ही बीती होंगी | इतनेमें ही तुमने समस्त लोकोंको 
अपने वशमें कर लिया है ॥ ६ ॥ 
अभयं चर ॒पुनर्दत्त त्वयेवेषा खुरोक्तम। 
तस्मादिन्द्रो भवानस्तु जैलाक्यस्याभयंकरः ॥ ७ ॥ 
सुरभ्रेष्ठ | फिर तुम्हीने इन सब छोकोंकों अभय दान 
दिया है। अतः आजसे तुम इन्द्र होकर रहो और तीनों 
लोकोंके भयका निवारण करो ॥ ७ ॥ 
स्कन्द उवाच 
किमिन्द्र:ः स्वेलोकानां करोतीह तपोधनाः । 
कथं देवग्णांइ्चेब पाति नित्य सुरेश्वरः॥ ८ ॥ 
स्कन्द्‌ बोले--तपोधनो | इन्द्र इस पदपर रहकर 
सम्पूर्ण लोकोंके लिये क्‍या करते हैँ तथा वे देवेश्वर सदा 
समस्त देवताओंकी किस प्रकार रक्षा करते हैं ? ॥ ८ ॥ 
ऋषय उचुः 
इन्द्रो द्धाति भूतानां बल तेजः प्रजा: खुखम्‌ । 
तुएटः प्रयछ्छति तथा सबौन कामान सुरेश्वरः ॥ ९ ॥ 
ऋषि बोले--देवराज इन्द्र संतुष्ट होनेपर सम्पूर्ण 
प्राणियोंको बछ। तेज, संतान और सुखकी प्राप्ति कराते हैं 
तथा उनकी समस्त कामनाएँ पूर्ण करते हैं ॥ ९ ॥ 
दुबृत्तानां संहरति बतस्थानां प्रयचछति । 
अजुशास्ति च भूतानि कार्यपु बलखूदनः ॥ १० ॥ 
वे दुष्टोका संहार करते और उत्तम ब्रतका पालन करने- 
वाले सत्पुरुषोंकी जीवन दान देते हैं| बल नामक दैत्यका 
विनाश करनेवाले इन्द्र सभी प्राणियोंको आवश्यक कार्योमें 
छगनेका आदेश देते हैं ॥ १० ॥ 
अखूय च भवेत्‌ खूर्यस्तथाचन्द्रे च चन्द्रमाः । 
भवत्यग्निश्च वायुश्य पृथिव्यापश्च कारणेः ॥ ११॥ 
सूर्यके अभावमें वे स्वयं ही सूर्य होते हैं और चन्द्रमाक्े 
न रहनेपर स्वयं ही चन्द्रमा बनकर उनका कार्य 
सम्पादन करते हैँ | आवश्यकता पड़नेपर वे ही अग्नि) वायु 
पृथिवी और जलका स्वरूप धारण कर लेते हैं ॥ ११॥ 
एतदिन्द्रेण कतंव्यमिन्द्रे हि विपुल बलम्‌। 
त्वं च वीर बली भ्रष्ट स्तस्मादिन्द्रो भवस्र नः ॥ १२॥ 
यह सब इन्द्रका कार्य है। इन्द्रमे अपरिमित बल होता 
है। वीर ! तुम भी श्रेष्ठ बलवान्‌ हो । अतः तुम्ही हमारे इन्द्र 
हो जाओ ॥ १२॥ 
ग़क्र उवाच 
भवस्वेन्द्रो महाबाहो सर्वेपां नः सुखावहः । 
अभिषिच्यख चेवाद्य प्राप्ररुपोष्रसि सत्तम ॥ १३॥ 
इन्द्रने कहा-महाबाहो ! तुम्हीं इन्द्र बनो और 


म० १.९, २--- 


हम सबको सुख पहुँचाओ | सजनशिरोमणे ! तुम इस पदके 
सवंथा योग्य हो | अतः आज ही इस पदपर अपना 
अभिषेक करा हो ॥ १३॥ 


स्कुन्द उवाच 


शाधि त्वमेव त्रेलोक्यमव्यग्रों विजये रतः। 
अहं ते किड्डूरः शक्र न ममेन्द्रत्वमीप्सितम्‌ ॥ १४ ॥ 

स्कन्द बोलें--इन्द्रदेव ! आप ही ख्वस्थचित्त होकर 
तीनों लोकोंका शासन कीजिये और विजयप्रासिके कार्यमें 
संल्म रहिये । में तो आपका सेवक हूँ । मुझे इन्द्र बननेकी 
इच्छा नहीं है ॥ १४ ॥ 

क्र उवाच 

बल तवाद्वुतं वीर त्वं देवानामरीन जहि। 
अवज्ञास्यन्ति मां लोका वीयंण तव विस्मिताः॥ १५॥ 
इन्द्रत्वे तु स्थितं वीर बलहीनं पराज्जितम्‌। 
आवयोश्व मिथो भेदे प्रयतिष्यन्त्यतन्द्रिता: ॥ १६॥ 

इन्द्रने कहा--बीर ! तुम्हारा बल अद्भुत है; अतः 
तुम्हीं देव-शत्रुओंका संहार करो | वीरबर ! में तुम्हारे 
सामने पराजित होकर बलहीन सिद्ध हो गया हूँ । अतः 
तुम्हारे पराक्रसे चकित होकर लोग मेरी अवहेलना 
करेंगे | यदि में इन्द्र पदपर स्थित रहूँ, तो भी सब लोग 
मेरा उपहास करेंगे ओर आल्स्य छोड़कर हम दोनोंमें परस्पर 
फूट डालनेका प्रयत्न करेंगे || १५-१६ ॥ 
भेदिते च त्वयि विभो छोको हेधमुपेष्यति। 
द्विधाभूतेषु लोकेषु निश्चितेप्वावयोस्तथा ॥ १७॥ 
विश्नहः सम्प्रवर्तेत भूतभेदान्महाबल । 
तत्न त्वं मां रणे तात यथाश्रद्ध विजेष्यसि ॥ १८ ॥ 
तस्मादिन्द्रो भवानेव भविता मा विचारय। 

प्रभो | यदि तुम फूट जाओगे; तो जगतके प्राणी दो 
भागोंमें बट जायेंगे | महाबलवान्‌ वीर ! सम्पूर्ण छोकोंके 
निश्चय ही दो दलोंमें बट जाने तथा हलोगोंके द्वारा 
भेदबुद्धि उत्पन्न किये जानेपर हम छोमगोंमें युद्ध प्रारम्भ 
हो सकता है। तात ! उस युद्धमें जैसा कि मेरा विश्वास 
है, त॒म्हीं विजयी होओगे | अतः तुम्हीं इन्द्र हो जाओ | 
इस विषयमें कोई दूसरी बात मत सोचो ॥ १७-१८ ॥ 

स्कन्द उद्ाच 

त्वमेव राजा भद्गं ते तैलोक्यस्य ममेंव च ॥ १९॥ 
करोमि कि च ते शक्र शासन तद्‌ ब्रवीहि में । 

स्कन्द्‌ बोले--देवेन्द्र | आप ही देवराजके पदपर 
प्रतिष्ठित रहें | आपका कल्याण हो | आप ही तीनों लोकोंके 
तथा मेरे भी स्वामी हैं| आपकी किस आशाका पालन करूँ ? 
यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ १९ ॥ 


इन्द्र उवाच 
अहमिन्द्रो भविष्यामि तव वाक्यान्महाबल ॥ २० ॥ 
यदि सत्यमिद्‌ वाक्य निश्चयाद्‌ भावषितं त्वया । 
यदि वा शासन स्कन्द कतुंमिच्छसि मे श्टुणु ॥ २१॥ 
अभिषिच्यख देवानां सेनापत्ये महाबल। 
इन्द्र ने कहा--महाबलवान्‌ स्कन्द ! में तुम्दारे कहने से 
इन्द्रपदपर प्रतिष्ठित रहूँगा | यदि वास्तवमें तुम मेरी 
आज्ञाका पालन करना चाहते हो, यदि तुमने यह निश्चित 
बात कही है अथवा यदि तुम्हारा यह कथन सत्य है, तो 
मेरी यह बात सुनो--महावीर ! तुम देवताओँके सेनापतिके 
पदपर अपना अभिषेक करा लो ॥ २०-२१३ ॥ 
स्कन्द उवाच 
दानवानां विनाशाय देवानामर्थलिद्धये ॥ २९॥ 
गोच्राह्मणद्वितार्थाय सेनापत्ये :भिषिष्च माम्‌ । 
स्कन्द बोले--देवराज | दानवोंके विनाह) देवता- 
ओके कार्यकी सिद्धि तथा गोओं और ब्राह्मणोंके हितके 
लिये आप सेनापतिके पदपर मेरा अभिषेक कीजिये | २२३ | 


मार्कण्डेय उवाच 


सो5भिषिक्तो मधवता सर्वेदंवगणेः सह ॥ २३॥ 
अतीव शुशुभे तत्न पूज्यमानों मदर्षितिः । 
तत्न तत्‌ काञ्चनं छत्र प्रियमाणं व्यरोचत ॥ २४ ॥ 
यथेव खुसमिद्धस्य पावकस्यात्ममण्डलूम । 
मार्कण्डेयज्ी कहते हैं--युधिष्ठिर | तदनन्तर समस्त 
देवताओंसहित इन्द्रने कुमारका देवसेनापतिके पदपर अभि 
पेक कर दिया | उस समय वहाँ महर्षियोंद्ारा पूजित 
होकर स्कन्दकी बड़ी शोभा हुई । उनके ऊपर तना हुआ 
बह सुवणमय छत्र उद्धासित हो रहा था; मानो प्रज्वलित 


अमिक्रा अपना हा मण्डल प्रकाशित होता हो | २३-२४६। - 


विश्वकर्मछता चास्य दिव्यमाला दिरण्मयी ॥ २५॥ 
आबद्धा त्रिपुरब्नन खयमेब यशखिना। 
आगमस्य मनुजव्याप्र खह दृव्या परंतप॥ -६॥ 
नरश्रेष्ठ परंतय युधिष्ठिर ! साक्षात्‌ त्रिपुरनाशक यशस्वी 
भगवान्‌ शिव तथा देवी पावतीने वहाँ पधारकर स्कन्दके 
गलेमें विश्वकर्माकी बनायी हुई सोनेकी दिव्य माला 
पहनायी ॥ २५-२६ ॥ 
अचेयामास सुप्रीतोी भगवान गोवृषध्चजञः। 
रुद्रमग्नि छिजाः प्राह रुद्बसूनुस्ततस्तु सः॥ २७॥ 
भगवान्‌ दृप्रध्वज ( शिव ) ने अत्यन्त प्रसन्न होकर स्कन्दका 
समादर किया | ब्राह्मणलोग अम्रिको रुद्रका स्वरूप बताते 
हैं, इसलिये स्कनद भगवान्‌ रुद्रके ही पुत्र दूँ ॥ २७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्बेणि 
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रुद्रेण श॒क्रमुन्ख॒'टं तच्छवेतः पर्वतो5भवत । 
पावकस्येन्द्रियं इवेते कृक्तिकामिः रूतं नगे ॥ २८॥ 
रुद्रने जिस वीयका त्याग किया था; वही द्वेत पर्वतके 
रूपमें परिणत हो गया। फिर कृत्तिकाओंने अग्निके वीयंको 
ब्वत पव॑तपर पहुंचाया था ॥ २८ ॥ 
पूज्यमानं तु रुद्रेण डष्टा सं द्वोकसः 
रुद्स्छ ततः मुह गुणवता बरम्‌॥ २९ ॥ 
भगवान्‌ रुद्रके द्वारा गुणवानोंम श्रेष्ठ कुमार कार्तिकेयका 
सम्मान होता देख सब देवता कहने लगे, ये रुद्रके ही पुत्र 


हैँ ॥ २९॥ 


अनुप्रविध्य रुद्रेण वह्धि जातो हाय शिशुः । 

तत्न जातस्ततः स्कन्द रुद्रसू नुस्ततो 5भवत्‌ ॥ ३० ॥ 
“रद्रने अभिमें प्रवेश करके इस शिशवुकी जन्म दिया है । 

रुद्रस्वरूप अभ्निसे उत्न्न होनेके कारण स्कन्द रुद्रके ही पुत्र 

कहलाये? ॥| ३० ॥ 

रुद्ग॒स्य वह्नेः स्वाहायाः पण्णां स्त्रीणां च भारत | 

आतः स्कन्दः सुरश्षष्टी रुद्रसू नुस्ततो ५भवत्‌ ॥ ३१॥ 
भारत | सुरश्रेष्ठ स्कन्दका जन्म रुद्रस्वरूप अग्निसे; 

स्वाहसे तथा छः स्रियोंसे हुआ था । इसलिये वे भगवान्‌ 

रुद्रके पुत्र हुए ॥ २१॥ 

अरजे वाससी रक्ते बलानः पावकात्मजः। 

भाति दीघ्रवपुःश्ची मान रक्ता भ्राभ्यामिवां शुमान्‌ ॥ ३२॥ 
अभिनन्दन स्कन्द छाल रंगके दो स्वच्छ वसत्र धारण 

किये कान्तिमान्‌ एवं तेजस्वी शरीरसे ऐसी शोभा पा रहे थे; 

मानो दो वाल बादलोंके साथ भगवान्‌ अंशुमाली ( सूर्य ) 

सुशोमित हो रहे हो ॥ ३२२ ॥ 

फुककुटथ्यापिना दृत्तस्तस्य केतुरलंकतः 

रथे समुच्छितों भाति कालाप्निरिव छोद्दितः ॥ ३३॥ 
अभिदेवने स्कन्दके लिये कुक्‍्कुटके चिहसे अलंकत 

ऊँचा ध्वज प्रदान किया था? जो रथपर अपनी अरुण 

प्रभासे प्रत्याग्रिके समान उद्धासित होता था॥ ३३ ॥ 

या चेष्टा सवभूतानां प्रभा शान्तिबल तथा। 

अग्नतस्तस्य सा शक्तिदवानां जयवर्धिनी ॥ ३४७॥ 
सम्पूर्ण भूतोंमे जो चेष्टा। प्रभा; शान्ति और बल है; 

वही कुमार कार्तिकेयके सम्मुख शक्तिरूपमें उपस्थित है। वह 

देवताओंकी विजयश्रीकों बढ़ानेवाली है ॥ ३४ ॥ 

विवेश कच्चे चास्य दशारीरे सहज तथा। 

युध्यमानस्थ देवस्य प्रादुर्भवति तत्‌ सदा ॥ ३५॥ 
तथा उन स्कन्ददेवके शरीरमें सहज ( स्वाभाविक ) 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] 


मना नी >> ८ 


कवचका प्रवेश हो गया; जो सदा उनके युद्ध करते समय 

प्रकट होता था ॥ ३५ ॥ 

शक्तिर्घमों बल तेजः कान्तत्वं सत्यमुन्नतिः। 

ब्राह्मण्यत्वमसम्मोही भक्तानां परिरक्षणम्‌ ॥ ३६॥ 

निकन्तनं च शत्रणां लोकानां चाभिरक्षणम । 

स्कन्देन सह जातानि सर्वाण्येच जनाधिप ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! शक्ति) धर्म, बल) तेज) कान्ति; सत्य) उन्नति, 

ब्राह्मणभक्ति। असम्मोह ( विवेक ), भक्तजनोंकी रक्षा, शत्रुओं- 

का संहार ओर समस्त छोकोंका पालन-ये सारे गुण स्कन्दके 

साथ ही उत्पन्न हुए थे ॥ ३६-३७ | 

पव॑ देवगणैः सर्वेः सोइभिषिक्तः खलंकृतः । 

बभौ प्रतीतः खुमनाः परिपूर्णन्दुमण्डलः ॥ ३८॥ 
इस प्रकार समस्त देवताओँद्वारा सेनापतिके पदपर 

अभिषिक्त होकर विविध आभूषणोंसे विभूषित, विश्वुद्ध एवं 


प्रसन्‍न हछृदयवाले स्कन्द पूर्ण चन्द्रमण्डलके समान ८ 


सुशोभित हुए ॥ ३८ ॥ 


इष्ठे! खाध्यायधोपैश्व . देवतूर्यवरैरपि । 
देवगन्धर्वगीतेश्व सर्वेरप्सरसां गणें:॥ ३९ ॥ 
प्तेश्वान्यश्व बहुमिस्तुएैहंप्टे:ः खलकतेः। 
खुसंचृतः पिशाचानां गणेदेवगणेस्तथा ॥ ४० ॥ 

उस समय अत्यन्त प्रिय लगनेवाले वेदमन्त्रोकी ध्वनि 
सब ओर गूँज उठी; देवताओंके उत्तम वाद्य भी बजने छगे) 
देव ओर गन्धर्व गीत गाने छगे ओर समस्त अप्सराएँ: 
नृत्य करने छगीं | ये तथा और भी बहुत-से देवगण एवं 
पिशाचसमूह विविध अलंकारोंसे अलंकृत, हर्षोत्फुल्ल और 
संतुष्ट हो स्कन्दको घेरकर खड़े थे || ३९-४० ॥ 

डन्‌ भाति तदा देवेरभिषिक्तश्व पावक्रिः। 

अभिषिक्त महासेनमपश्यन्त दिवौकसः ॥ ४१॥ 
विनिहत्य तमः रूय यथेहाभ्युदितं तथा। 

उस समय इन सबसे घिरे हुए. अग्निनन्दन कार्तिक्रेय 
देवताओंद्वारा अभिषिक्त हो भाँति भाँतिकी क्रीडाएँ करते हुए 
बड़ी शोभा पा रहे थे | देवताओंने सेनापति-पदपर अभिषिक्त 
हुए कुमार महासेनको इस प्रकार देखा; मानो सूर्यदेव 
अन्धकारका नाश करके उदित हुए हों ॥ ४१३ ॥ 
अधेनमभ्ययुः सच देवसेनाः सहस्शः ॥ ४२॥ 
अस्माक॑ त्वं पतिरिति ब्रुवाणाः सर्वतो दिशः । 

तदनन्तर सारी देवसेनाएँ सहर्लोंकी संख्यामें सब दिशाओं- 
से उनके पास आयीं ओर कहने लगीं--प्ञाप ही 
हमारे पति हैं? ॥ ४२३ ॥ 
ताः समासाद्य भगवान्‌ सर्वभूतगणेदृतः॥ ४३॥ 
अर्चितस्तु स्तुतर्चेव सान्त्वयामास ता अपि। 

समस्त भूतगणोंसे घिरे हुए भगवान्‌ स्कन्दने उन 


एकोनत्रिशद्धिकटद्धिशततमो धध्यायः 


१६०३ 


देवसेनाओंकों अपने समीप पाकर उन्हें सान्त्वना दी और स्वयं 
भी उनके द्वारा पूजित तथा प्रशंसित हुए | ४३३४६ ॥ 
शतक्रतुश्चयाभिषिच्य स्कन्दं सेनापति तदा ॥ ४४ ॥ 
सस्मार तां देवसेनां या सा तेन विमोक्षिता। 

उस समय इन्द्रने स्कन्दकों सेनापतिके पदपर अभिषिक्त 
करनेके पश्चात्‌ उस कुमारी देवसेनाका स्मरण किया जिसका 
उन्होंने केशीके दाथसे उद्धार किया था ॥ ४४॥ ॥ 
अय॑ तस्याः पतिनून विहितो वाह्षिणा सखवयम्‌ ॥ ४५॥ 
विचिन्त्येत्यानयामास देवसेनां छालंकृताम्‌। 


उन्होंने सोचा) स्वयं ब्रह्माजीने निश्चय ही कुमार 
कार्तिकेयको ढ्ी उसका पति नियत किया है | यह सोचकर 
वे देवसेनाको वस्थाभूषणोंसे भूषित करके ले आये || ४५४६ ॥ 


स्कर्दं प्रोवाच बलभिदि्यि कन्या सुरोक्तम ॥ ४६॥ 
अज्ञाते त्वयि निर्दिष्ठा तव पत्नी खयस्भ्ुवा | 
तस्मात्‌ त्वमस्या विचिवत्‌ पाणि मन्त्रपु रस्क्ृतम्‌ ॥ 


_ ग्रहण दक्षिण देव्याः पाणिना प्मचचेसा। 


एक्मुक्तः स जम्माह तस्या: पाणि यथाविधि ॥ ४८ ॥ 


फिर बलसंहारक इच्दने स्कन्दसे कहा--५सुरश्रेष्ठ ! 
तुम्हारे जन्म लेनेके पहलेसे ही ब्रह्माजीने इस कन्याको तुम्हारी 
पत्नी नियत की है; अतः तुम वेदमन्त्रोंके उच्चारणपूर्वक 
इसका विधिवत्‌ पाणिग्रहण करो । अपने कमलको-सी कान्ति- 
वाले हाथसे इस देवीका दायां हाथ पकड़ो ।? इन्द्रके ऐसा 
कहनेपर स्कन्दने विधिपुर्वक देवसेनाका पाणिग्रहण किया ॥ 


६ 
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१६०७ 


बृहस्पतिमन्त्रविद्धि जजञाप चर जुद्दाव च। 

प्॒व॑ स्कन्दस्य महिषों देवसेनां विदुर्जनाः॥ ४९ ॥ 
उस समय मन्त्रवेत्ता बृहस्पतिजीने वेदमन्त्रोंका जप ओर 

होम किया | इत प्रकार सब लोग यह जान गये कि देव- 

सेना कुमार कार्तिकेयकी पटरानी है॥ ४९ ॥ 


0 जनी जमीन न फनी न जी >> अली ली जता 9 


पष्ठी यां बाह्मणा: प्राहुलेक्ष्मीमाशां सुखप्रदाम। 

सिनीवालीं कुह चेव सद्वृत्तिमपराजिताम्‌ ॥ ५० ॥ 
उसीको ब्राह्मगलोग षष्ठी; लक्ष्मी, आशा; सुखप्रदा; 

सिनीवाली कुहू।? सदबूत्ति तथा अपराजिता कहते हैं || ५० ॥ 


श्रीमद्ाभारते 


2 ला ओनारनल जी जल सनीयन८ पिन जन फनी न अमीर >न्‍न जी +मीफलीजनीओ न अमाजिलाओे 


[ वनपवेणि 


निजता > फल ओनी लीक जी >> जी डी जीवधथीजचओड ला जी बी जीती की वीकी जीवित: ५ 


यदा स्कन्दः पतिलब्धः शाइवतो देवसेनया। 
तदा तमाश्रयल्लक्ष्मीः खय॑ देवी शरीरिणी ॥ ५१ ॥ 


जब देवसेनाने स्कन्दको अपने सनातन पतिके रूपमें 
प्राप्त कर लिया; तब (शोभास्वरूपा ) लक्ष्मीदेवीने स्वयं मूततिमती 
होकर उनका आश्रय लिया ॥ ५१ ॥ 
भ्रीजुप्रः पश्चमी स्कन्दस्तस्माच्छ्रीपश्चमी स्म्तता । 
पष्ठां कृताथो 5भूद्‌ यस्मात्‌ तस्मात्‌ पष्ठी महातिथिः ॥ 
पश्चमी तिथिको स्कन्ददेव श्री अर्थात्‌ झोभासे सेवित हुए 
इसलिये उस तिथिको श्रीपश्चममी कहते हैं ओर पट्ठीको कृतार्थ 


हुए थे, इसलिये षष्ठी मद्दातिथि मानी गयी है ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापवंणि आह्विरसे स्कन्दोपाख्याने एकोन््रिंशद्धिकद्धिशततसो5ध्याय;॥ २२९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्जके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्चमें आज्ञिरपतोषास्यानके प्रसंनमें स्कन्दोपास्यानसम्बन्धी 


दो सौ उनतीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २२५ ॥ 


त्रिशद्धिकद्विशततमोअध्यायः 
कृत्तिकाओंको नक्षत्रमण्डलमें स्थानकी प्राप्ति तथा मजुष्योंको कष्ट देनेवाले विविध ग्रहोंका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
श्रिया जुष्टं महासेन देवसेनापति कृतम्‌। 
सप्तपिंपत्न्यः पड देव्यस्तत्सकाशमथागमन ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! कुमार महासेनको 
श्रीसम्पन्न और देवताओंका सेनापति हुआ देख सप्तर्षियोंमेंसे 
छःकी पत्नियाँ उनके पास आयीं ॥ १ ॥ 
ऋषिभिः सम्परित्यक्ता धर्मयुक्ता महाब्रताः। 
द्रतमागम्य चोचुसस्‍्ता देवसेनापति प्रभुम्‌॥ २ ॥ 
वे धर्मपरायणा तथा महान्‌ पातिप्रत्यका पालन करने- 
वाली थीं, तो भी ऋषियोंने उन्हें त्याग दिया था। अतः 
उन्होंने देवसेनाके स्वामी भगवान्‌ स्कन्दके पास शीघ्रता- 
पूर्वक आकर कहा- ॥ २ || 
वयं पुत्र परित्यक्ता भ्ेभिर्देवलम्मिते:। 
अकारणाद्‌ रुपा तस्तु पुण्यस्थानात्‌ परिच्युता+ ॥ ३ ॥ 
वेटा ! हमारे देवतुल्य पतियोंने अकारण रुष्ठ होकर हमें 
त्याग दिया है; इसलिये (हम ) पुण्यलोकसे च्युत हो गर्यी हैं। ३। 
अस्माभिः किल जातस्त्वमिति केनाप्युदाहतम्‌ । 
तत्‌ सत्यमेतत्‌ संश्र॒त्य तस्मान्नख्रातुमहसि ॥ ४ ॥ 
“उन्हें क्िसीने यह बता दिया है कि तुम हमारे गर्भसे 
उत्पन्न हुए हो) ( परंतु ऐसी बात नहीं है। ) अतः हमारे सत्य 
कथनको सुनकर तुम इस संकटसे हमारी रक्षा करो || ४ ॥ 


अक्षयश्थ भवेत्‌ खर्गस्त्वत्पसादाद्धि नः प्रभो। 
त्वां पुत्नं चाप्यभीप्सामः रत्वेतदन्णों भव ॥ ५ ॥ 


धप्रभो ! तुम्हारी कृपासे हमें अक्षय स्वर्गकी प्राप्ति हो 
सकती है | इसके सिवा हम तुम्हें अपना पुत्र भी बनाये 
रखना चाहती हैं। यह सब कार्य सम्पन्न करके तुम हमसे 
उऋण हो जाओ? ॥ ५॥ 


# कह "जा जाओ 


स्कन्द उवाच 
मातरो हि भवत्यो मे सुतो वो5हमनिन्दिताः । 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] 


यद्दवापीचछत तत्‌ सर्वे सम्भविष्यति वस्तथा ॥ ६ ॥ 
स्कन्द बोले--वन्दनीय सतियो ! आपलोग मेरी 


माताएँ हैं और मैं आप सबका पुत्र हूँ | इसके सिवा यदि आप 
लोगोंकी और कोई इच्छा हो, तो वह भी पूर्ण हो जायगी ॥६॥ 


९ 
माकण्डेय उवाच 


विवक्षन्तं ततः्शक्र किकायमिति सो 5त्रवीत्‌ । 
उक्तः स्कन्देन ब्रृहीति सो 5त्रवीद्‌ वालवस्ततः ॥ ७ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर इन्द्रको 

कुछ कहनेके लिये उत्सुक देख स्कन्दने पूछा-'क्या काम 

है, कहिये |! स्कन्दके इस प्रकार आदेश देनेपर इन्द्र 
बोले--॥ ७ ॥| 

अभिजित्‌ स्पर्धमाना तु रोहिण्या अनुजा खसा। 
इच्छन्ती ज्येष्ठतां देवी तपस्तप्तुं वर्न गता॥ ८ ॥ 


रोहिणीकी छोटी बहिन अभिजित्‌ देवी स्पर्धाके कारण 
ज्येष्ठता पानेकी इच्छासे तपस्या करनेके लिये वनमें चली 
गयी है ॥ ८ ॥ 


तत्र मूढो एस्मि भद्रं तेनक्षत्र गगनाउच्युतम । 
काल त्विम पर स्कन्द ब्रह्मणा सह चिन्तय ॥ ९ ॥ 
(तुम्हारा कल्याण हो; आकाशसे यह एक नक्षत्र च्युत 
गया है; ( इसकी पूर्ति केसे हो ! ) इस प्रइनकों लेकर मैं 
किंकर्तव्यविमूढ हो गया हूँ । स्कन्द ! तुम ब्रह्माजीके साथ 
मिलकर इस उत्तम काल ( मुहूर्त या नक्षत्र ) की पूर्तिके 
उपायका विचार करो ॥ ९ ॥ 
धनिष्ठादिस्तदा कालो ब्रह्मणा परिकल्पितः 
: रोहिणी हाभवत्‌ पूवमेव संख्या समाभवत्‌ ॥ १०॥ 
धअभिजितका पतन होनेसे ब्रह्माजीने धनिष्ठासे ही 
( सत्ययुग आदि ) काछकी गणनाका क्रम निश्चित किया 
( क्योंकि वही उस समय युगादि नक्षत्र था )। इसके पूर्व 
रोहिणीको ही युगादि नक्षत्र माना जाता था € क्योंकि 
उसीके प्रारम्भ-कालमें चन्द्रमा सूर्य तथा गुरुका योग होता 
था )-इस प्रकार नाक्षत्र मासकी दिन-संख्या उन दिलों 
सम थी! ॥ १० ॥ 
एवमुक्ते तु शक्रेण त्रिदिवं ऊत्तिका गताः। 
नक्षत्र सप्तशीषाभं भाति तद्‌ वह्िदेवतम ॥ ११॥ 
इन्द्रके उपयुक्त प्रस्ताव करनेपर उनका आशय समझकर 
छहों कृत्तिकाएँ अभिजितके स्थानकी पूर्ति करनेके लिये 
आकाशमें चली गयीं । वह अग्निदेवताससम्बन्धी कृत्तिका 
नक्षत्र सात सिर्रोकी आक्ृतिमें प्रकाशित हो रहा है ॥ ११ ॥ 


विनता चाब्रवीत्‌ स्कन्दं मम त्वें पिण्डदः खुतः । 
इच्छामि नित्यमेवाहं त्वया पुत्र सहासितुम्‌ ॥ १२॥ 


त्रिशदधिकछ्धिशततमो 5 ध्यायः 


१६०५ 
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गरु॥ जातीय विनताने स्कन्‍्दसे कहा-'बेटा | तुम 
मेरे पिण्डदाता पुत्र हो | में सदा तुम्हारे साथ रहना 
चाहती हूँ! ॥ १२॥ 
रकन्द उवाच 
पवमस्तु नमस्ते 5 स्तु पुत्रस्नेहात्‌ प्रशाधि माम| 
सनुषया पूज्यमाना वे देवि वत्स्यसि नित्यदा ॥ १३॥ 
स्कन्दने कहा--एवमस्तु ( ऐसा ही हो » मी ! 
तुम्हें नमस्कार है | तुम मेरे ऊपर पुत्रोचित स्नेह रखकर 
कर्तव्यका आदेश देती रहो । देवि | तुम यहाँ सदा अपनी 
पुत्रवधू देवसेनाद्वारा सम्मानित होकर रहोगी ॥ १३ ॥ 
माकण्डेय उवाच 
अथ मातृगणः सर्वः स्कनद वचनमत्रवीत्‌ । 
वर्य सर्वस्य लोकस्य मातरः कविभिः सतुताः। 
इच्छामो मातरस्तुभ्यं भवितुं पूजयस्व नः॥ १४ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर समस्त 
मातृगणोंने आकर स्कनन्‍्दसे कहा--“बेटा ! विद्वानोंने हमें 
सम्पर्ण लोकोंकी माताएँ कहकर हमारी स्तुति की है । 
अब हम तुम्हारी माताहोना चाहती हैं | ठुम मातृभावसे 
हमारा पूजन करो? ॥ १४ ॥ 
सर्कन्द उवाच 


मातरो हि भवत्यों मे भवतीनामह खुतः। 
उच्यतां यन्मया काय भवतीनामथेप्सितम ॥ १५॥ 
स्कन्दने कह्ा--आप मेरी माताएँ हैं | मैं आप- 
छोगोंका पुत्र हूँ | मुझसे सिद्ध होने योग्य जो आपका अभीष्ठ 
कार्य हो; उसे बताइये ॥ १५॥ 
मातर ऊउचुः 
यास्तु ता मातरः पृ लोकस्यास्य प्रकहिपताः । 
अस्माक तु भवेत्‌ स्थान तासां चव न तद्‌ भवेत्‌ ॥ १६ ॥ 
माताओने कहा--( ब्राह्मी) महेश्वरी आदि ) सुप्र- 
सिद्ध लोकमाताएँ जो पहलेसे इस सम्पूर्ण जगत्‌की माताओंके 
स्थानपर प्रतिष्ठित हों- ( वे अपना पद छोड़ देँ | ) उनके उस 
स्थानपर अब हमारा अधिकार हो जाय । उनका उसपर 
कोई अधिकार न रहे ॥ १६ ॥ 
भवेम पूज्या लोकस्य न ताः पूज्याः खुरपेभ | 
प्रजा स्माकं हृतास्ताभिस्त्वत्कृते ताः प्रयचछ नः॥ १७॥ 
सुरश्रेष्ठ ! हम सम्पूर्ण जगत्‌की पूजनीया हों । जो 
पहले मातृकाएँ. थीं, उनकी अब पूजा न हो । उन्होंने 
तुम्हारे लिये हमपर मिथ्या अपवाद लगाकर हमारे पतियों- 
को कुपित करके हमारे सतानसुखको छीन लिया है । 
अतः तुम हमें संतान प्रदान करो ( हमारे पतियोंकोी अनुकूल 
करके हमें संतान-सुखकी प्राप्ति कराओ ) ॥ १७॥ 


१६०६ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपवेणि 
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स्कन्र उवाच 


चृत्ताः प्रजा न ताःशक्या भवतीभिनिषेवितुम्‌ । 
अन्यां वः कां प्रयच्छामि प्रजां यां मनसेचछथ ॥ १८ ॥ 
स्कन्द बोले--माताओ | जिन प्रजाओंकी उत्पत्तिका 
अवसर बीत गया + उन्हें आपलोग अब नहीं पा सकती । 
यदि दूसरी कोई प्रजा पानेकी आपके मनमें इच्छा हो, तो 
कहिये; में उसे प्रदान करूँगा ॥| १८ ॥ 


मातर ऊचुर 
इच्छाम तासा मातृणा प्रजा भोक्त प्रयदच्छ नश। 
त्वया सह प्रथग्भूता ये च तासामथेश्वराः ॥ १९ ॥ 
माताओंने कहा--यदि ऐसी बात है, तो हमें इन 
लोकमातओंकी संतानें सोप दो। हम उन्हें खाना चाहती 
हैं| ठुमसे ए्थक जो उन संतानोंके पिता आदि अभिभावक 
हैं, उन्हें भी हम खाना चाहती है ॥ १९॥ 


स्कन्द उवाच 

प्रजा वो दह्मि कष्ठ तु भवतीभिरुदाह्मम्‌ | 
परिरक्षत भद्गरं वः प्रजाः साधु नमस्क्ृताः ॥ २० ॥ 

स्कन्द वोछे--देवियो ! आपलोगोंने यह दुश्खकी 
बात कही है; तो भी में आपको पहलेकी मातृकाओंकी 
संतानोंकी अर्पित कर देता हूँ; परंतु आपछोग उन सबको 
रक्षा करें; इसीसे आपका भला होगा | में आपको सादर 
नमस्कार करता हूँ || २० ॥ 


मातर ऊचुः 
परिरक्षाम भद्र ते प्रज्ञा: स्कन्द यथेच्छसि । 
त्वया नो रोचते स्कन्द सहवासश्चिरं प्रभो ॥ २१॥ 

माताओं ने कहा--स्कन्द ! जैसी तुम्हारी इच्छा है 

उसके अनुसार हम उन संतानोंकी रक्षा अवश्य करेंगी | 
शक्तिशाली कुमार ! हमें दीबकालतक तुम्हारे साथ रहनेकी 
इच्छा हैं ॥ २१ ॥ 

स्कन्द उवाच 
यावत्‌ पोडदा वररोणि भवन्ति तझुणाः प्रजा: । 


प्रबाधत मनु॒प्याणां तावदपः प्रथग्वियेंः॥ २२॥ 
स्कनद बाले--संसारके मनुप्य जबतक सोलह वर्षके 


तरुण न दो जायें; तबतक आप मानव प्रजाकों एथक्‌-प्रथक्‌ 


उतने ही रूप धारण करके संताप दे सकती हैं ॥ २२ ॥ 


अहं नव वः प्रदास्‍्यामि रौद्रमात्मानमव्ययम । 

परम टेन सहिताः सुख वत्स्यथ पूज्ञिता:॥ २३॥ 
में आपतोगोंकों एक भयंकर एवं अविनाशी पुरुष 

प्रदान करूँगा; जो मेरा अभिन्न स्वरूप होगा। उसके साथ 

सम्मानपुर्वंक. रहकर आपलोग परम सुखकी भागिनी 

होंगी ॥ २३ ॥ 
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मार्कण्डेय उवाच 


ततः शरीरात्‌ स्कन्दस्य पुरुषः पावकप्रभः 
भोक्त प्रज्ञा स मत्योनां निष्पपात मदाप्रभा ॥ २४॥ 


मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर स्कन्दके 
शरीरसे अग्निके समान तेजस्वी तथा परम कान्तिमान्‌ एक 
पुरुष प्रकट हुआ; जो समस्त मानव-प्रजाकों खा जानेकी 
इच्छा रखता था ॥ २४ ॥ 
अपतत्‌ सहसा भूमी विसंशो5थ शछ्लुधादिंतः। 
स्कन्देन सो5 भ्यनुशातो रौद्ररूपो 5भवद्‌ ग्रह: ॥ २५ ॥ 

वह पैदा होते ही भूखसे पीडित हो सहसा अचेत 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा । फिर स्कन्दकी आज्ञासे वह 
भयंकर रूपधारी ग्रह हो गया ॥ २५ ॥ 


हि स्कन्दापस्मारमित्याहुग्रहँ त॑ हिजसत्तमाः। 
विनता तु महारोद्रा कथ्यते शकुनिग्रद्दः॥२६॥ 


श्रेष्ठ द्विज ! इस ग्रहको (स्कन्दापस्मारः कहते हैं। इसी 
प्रकार अत्यन्त रौद्र रूप धारण करनेवाली विनताकों “शकुनि- 
ग्रह? बताया जाता है ॥ २६ ॥ 
पूतनां राक्षसीं प्राहुस्त विद्यात्‌ पूतनाग्रहम्‌ । 
कष्ठा दारुणरूपेण घोररूपा निशाचरी ॥ २७॥ 
पूतनाको राक्षसी बताया गया है) उसे 'पूतनाग्रह” समझना 
चाहिये | वह भयंकर रूप धारण करनेवाली निशाचरी बड़ी 
क्रूरताके साथ बालकोंको कष्ट पहुँचाती है | २७॥ 


पिशाची दारुणाकारा कथ्यते शीतपूतना। 
गर्भोन सा मालुषीणां तु हरते घोरदशना ॥ २८ ॥ 

इसके सिवा भयानक आकारवाली एक पिशाची है; 
जिसे “शीतपुतना' कहते हैं, वह देखनेमें बड़ी डरावनी है । 
वह मानवी स्त्रियोंका गर्भ हर छे जाती है॥ २८ ॥ 


अदिति रेवर्ती प्राहग्रनहृस्नस्यास्तु रेवतः 

सो5पि बालान्‌ महाधोरो बाधते वे महाग्रहः ॥ २९ ॥ 
लोग अदिति देवीको रेवती कहते देँ। रेवतीके ग्रहका 

नाम रैवत है। वह महाभयंकर महान्‌ ग्रह भी बालकोंको 

बड़ा कष्ट देता है ॥ २९ ॥ 


द्वैत्यानां या दितिमौतातामाहुमुंखमण्डिकाम्‌ । 
अत्यर्थ शिशुमांसेन सम्प्रहष्ता दुराखदा ॥ ३०॥ 


दैल्योकी माता जो दिति है; उसे 'मुखमण्डिका! कहते 


हैं । वह छोटे बच्चोंके मांससे अधिक प्रसन्‍न होती है। 


उसे पराजित करना अत्यन्त कठिन है ॥ ३० ॥ 


कुमाराश्च कुमार्यश्न ये प्रोक्ताः स्कन्द्सस्भवाः । 
तेडपि गर्भभुजः सर्वे कौरव्य खुमहाग्रहाः ॥ ३१॥ 


मार्कण्डेयसमस्यापर्व ] 
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कुरुनन्दन ! स्कन्दके शरीरसे उलन्न हुए जिन कुमार 
एवं कुमारियोंका वर्णन किया गया है। वें सभी ग्मस्थ 
बालकका भक्षण करनेवाले महान्‌ ग्रह हैं ॥ ३१॥ 
तासामेव तु पत्नीनां प्तयस्ते प्रकीतिताः 
आजायमानान गह्नन्ति बालकान रोद्रकमणः ॥ ३२ ॥ 
कुमार उन्हीं पत्नीस्वरूपा कुमारियोंके पति कहे गये 
हैं | उनके कर्म बड़े भयंकर हैं। वे जन्म लेनेके पहले ही 
बच्चोंकी पकड़ ले जाते हैं ॥ १२ ॥ 
गवां माता तु या प्राक्षेक कथ्यते खुरभिर्प। 
शकुनिस्तामथारुद्य सह भुड्के शिशून भुवि॥ रे३॥ 
राजन ! विद्वान्‌ पुरुष जिसे गोमाता सुरभि कहते 
उसीपर आछरूढ़ होकर शकुनिग्रह-विनता अन्य ग्रहोंके साथ 
भूमण्डलके बालकोंका भक्षण करती है॥ २३॥ 
खरमा नाम या माता शुनां देवी जनाधिप | 
सापि गर्भान समादत्ते मानुषीणां सदेव हि ॥ ३४ ॥ 
नरेश्वर ! कुत्तोंकी माता जो देवजातीय सरमा है; 
वह भी सदैव मानवीय स््रियोंके गर्भस्थ बालकोंका अपहरण 
करती रहती है॥ २४ ॥ 


पादपानां च या माता .करज्जनिलया हि सा। 
बरदा खसाहि सोस्या च नित्य मूतानुकस्पिनी ॥ ३२५ ॥ 


जो वृक्षोंकी माता है; वह करअ्ञ वृक्षपर निवास किया 
करती है। वह वर देनेवाली तथा सौम्य है और सदा समस्त 
प्राणियोपर कृपा करती है ॥ ३५॥ 


करजञ्जे तां नमस्यन्ति तस्मात्‌ पुत्राथिनों नराः। 

इमे त्वष्टादशान्ये थ॑ अभ्रहय मांसमघुप्रियाः ॥ ३६ ॥ 

द्विपञज्चरात्र तिष्ठन्ति सतत खूतिकागृदे । 
सूक्ष्मवपुभूत्वा गर्भिणी प्रविशत्यथ ॥ ३७॥ 

भुडकते सा तत्र तं गर्भ सातु नागं प्रखूयते। 


इसीलिये पुत्रार्थी मनुष्य करज्ञ वृक्षपर रहनेवाली उस 
देवीको नमस्कार करते हैं | ये तथा दूसरे अठारह ग्रह मांस 
और मधुके प्रेमी हैं ओर दस राततक सूतिका-यहमें निरन्तर 
टिके रहते दें । कद्ू सूक्ष्म शरीर धारण करके गर्भिणी स्त्रीके 
शरीरके भीतर प्रवेश कर जाती है और वहाँ उस गर्भको खा 
जाती है | इससे वह गर्भिणी स्त्री सर्प पैदा करती है ।३६-३७३। 


गन्धर्वाणां तु या माता सा गर्म ग्ृह्मय गछछति ॥ ३८ ॥ 
ततो विलीनगभो सा मालुषी भुवि दृहयते। 

जो गन्धरवोंकी माता है; वह गरभिणी ख्रीके गर्भकों 
लेकर चल देती है, जिससे उस मानवी स्त्रीका गर्भ विलीन 
हुआ देखा जाता है॥ ३८३ ।॥| 


या जनिन्नी त्वप्सरसां गर्भमास्ते प्रगु्य सा ॥ ३९, ॥ 
डपनष्ठ ततो गर्भ कथयन्ति मनीषिणः। 


तजिशद्धिकछ्चिशततमो डध्यायः 


१६०७ 
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जो अप्सराओंकी माता है; वह भी गर्भभों पकड़ लेती 
है, जिससे बुद्धिमान मनुष्य कहते हैं कि अमुक खस्रीका गर्भ 
नष्ट हो गया॥ ३९३ ॥ 
लोहितस्योद्थेः कन्या धात्री स्कन्दस्य सा स्म्ुता॥ ४०॥ 
लोहितायनिरित्येव॑ कदम्बे सा हि पृज्यते। 

छालसागरकी कन्याका नाम लछोहितायनि है, जिसे 
स्कन्दकी धाय बताया गया है। उसकी कदम्ब इक्षोंमें पूजा 
की जाती है ॥| ४०३ ॥ 
पुरुषेषु यथा रुद्र॒स्तथाषयां प्रमदाखपि॥ ४१ ॥ 
आयो माता कुमारस्य पृथक कामार्थमिज्यते | 
एवयमेते कुमाराणां मया प्रोक्ता मह्याग्नहाः॥ ४२॥ 
यावत्‌ षोडश वर्षाणि शिशूनां छ्यशिवास्ततः। 

जैसे पुरुषोंमे भगवान्‌ रुद्र श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार र््रियोँमें 
आर्या उत्तम मानी गयी हैं। आर्या कुमार कार्तिकेयकी 
जननी हैं | छोग अपने अभीष्टकी सिद्धिके छिये उनका 
उपर्युक्त ग्रहोंसे प्रथक्‌ पूजन करते हैं। इस प्रकार मैंने ये 
कुमारसम्बन्धी मह्दान्‌ ग्रह बताये हैं | जबतक सोलह वर्षकी 
अवस्था न हो जाय, जब्तक ये बालकोंका अमज्गल करने- 
वाले होते हैं | ४१-४२६३ ॥ 
ये च मातृगणाः प्रोक्ताः पुरुषाइचेव ये भ्रहाः॥ ४३॥ 
सर्वे स्कन्द्श्रहा नाम शेया नित्य शरीरिभिः। 

जो मातृगण ओर पुरुषग्रह बताये गये हैं। इन सबको 
समस्त देहधारी मनुष्य सदा “स्कन्दग्रह! के नामसे जाने%|॥ ४ ३३॥ 
तेषां प्रशमन कार्य स्नान॑ घृपमथाअनम्‌ | 
बलिकमोंपहाराश्य स्कन्द्स्येज्याविशेषतः ॥ ४४ ॥ 

खान; धुप, अज्न, बलिकर्म, उपहार अपंण तथा 
स्कन्ददेवकी विशेष पूजा करके इन स्कन्दग्रहोंकी शान्ति 
करनी चाहिये ॥ ४४ ॥ 
एवमभ्यर्चिताः सब प्रदच्छन्ति शुभ न्णाम्‌। 
आयुर्वी्य च राजेन्द्र सम्यक्पूजानमस्क्कताः ॥ ४५॥ 

राजेन्द्र | इस प्रकार पृजित तथा विधिवत्‌ पूजनद्वारा 
अभिवन्दित होनेपर वे सभी ग्रह मनुष्योंका मज्गल करते हैं 
और उन्हें आयु तथा बल देते हैं ॥ ४५ ॥ 
ऊध्य तु पोड शाद्‌ वषोद्‌ ये भवन्ति ग्रह्या नुणाम्‌ । 


तानहं सम्प्रवक्ष्यामि नमस्कृत्य महेश्वरम्‌ ॥ ४६ ॥ 


# मनुष्योंको कष्ट देनेवाले ये तामस स्कन्दग्मनह् भगवान्‌ रुद्रके 
भूतप्रेतादि गरणोंको माँति कुमार स्कन्दके शरोरसे उत्पन्न तमोमय 
कुमारके साथी माने जाते हें। श्न अहोंसे रक्षा पानेके लिये 
भगवान्‌ महेश्वरकी भक्ति करनी चाहिये । भय दिख/कर भी भगवान्‌- 
को भक्ति करानेमें हेतुभूत इोनेके कारण इन ग्रहोंका वर्णन यहाँ 
किया गया है । भगवानके भक्तोंकी ये अद्द छू भी नहीं सकते। 
तमोगुणी प्रजापर ही सब तामस ग्रहोंका बल काम करता है। और 
वही इनकी पूज(-अच॑ना किया करते हैं । 
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अब में भगवान्‌ महेश्वरकों नपस्कार करके उन ग्रहोंका 
परिचय दूँगा; जो सोलह वर्षकी अवस्थाक्रे बाद मनुष्योंके 
लिये अनिश्कारक होते हैं | ४६॥ 
यः पश्यति नरो देवान जाञ्रत्‌ वा शयिनो5पिवा। 
उन्मायति स तुक्षिप्रं तं तु देवग्रहं बिदु:॥ ४७ ॥ 
जो मनुष्य जागत या सोतेमें देवता ऑंकोी देखता और 
तुरंत पागल हो भाता है; उस कष्ट देनेवाले ग्रहको “देवग्रह! 
कहते हैं॥ ४७ ॥ 
आसीनश्च शयानश्व यः पद्यति नरः पितृन्‌। 
उन्मराद्यति स॒ तु क्षिप्रं स शेयस्तु पिठ्ग्महः ॥ ४८॥ 
जो मनुष्य बेठे-बेठे या सोते समय पितरोंको देखता 
और शञ्षीघ्र पागल हो जाता है; उस बाधा देनेवाले ग्रहको 
(पितृग्रह” जानना चाहिये ॥ ४८ ॥ 
अवमन्यति यः सिद्धान क्रुद्वाश्यापि शपन्ति यम्‌। 
न्माद्यति सतु प्षिप्रं शे यः सिद्ध प्रहस्तु सः ॥ ४९ ॥ 
जो सिद्ध पुरुषोका अनादर करता है और क्रोधमें 
आकर वे सिद्ध पुरुष जिसे शाप दे देते हैं, जिसके कारण 
वह तुरंत पागल हो जाता है; उसे सिद्धग्रह! की बाधा प्राप्त 
हुई है। ऐसा समझना चाहिये || ४९ ॥ 
उपाधप्राति चया गन्धान रखांश्वावि पृथग्विधान । 
उन्माद्यति स तु क्षिप्रं स शेया राक्षसो भ्रहः ॥ ५० ॥ 
जो विभिन्न सुगन्धोंको दूँघता तथा रसोंका आखसवादन 
करता है एवं तत्काल ही उन्मत्त हो उठता है; उसपर प्रभाव 
डालनेवाले ग्रहको 'राक्षनग्रह! जानना चाहिये॥ ५० ॥ 
गन्चर्वाश्वापि य॑ द्व्याः संविशन्ति नरं भुवि। 
उन्माद्यति स तु क्षप्रं ग्रहा गान्धवे एव सः ॥ ५१॥ 
भूतलूपर जिस मनुष्यमें दिव्य गन्धवेका आवेश होता 
है, वह भी ञीघ्रही उन्मादग्रस्त हो जाता है | इसे ध्गान्धव 
ग्रह!” की ही बाधा समझनी चाहिये ॥ ५१ ॥ 
अधिरोहन्ति य॑ नित्यं पिशाचाः पुरुष प्रति। 
उन्माद्यति स॒ तु क्षिप्रं त्रहम पैशाच एवं सः॥ ५२॥ 
जिस पुरुषपर सदा पिशाच चढ़े रहते हैं, वह भी शीघ्र 
पागल हो जाता है | अतः वह “पिशाचअद्द!की ही बाधा है ॥ 
आविशनित च य॑ यक्षाः पुरुष कालपयये। 
उन्मायति स तु श्षिप्रं शेया यक्षग्रहस्तु सः ॥ ५३ ॥ 
कालक्रमसे जिस पुरुषमें यक्षोका आवेश होता है; उसे 


भ्रीमहाभारते 
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भी पागल होते देर नहीं लगती । इसे ध्यक्षग्रह”ः की बाधा 
जाननी चाहिये ॥ ५३ ॥ 
यम्य दाषेः प्रकुपित चित्त मुद्यति देहिनः । 
उन्माद्यति स तु श्षिप्रं साधन तस्य शास्त्रतः॥ ५७॥ 
जिस देहधारी मनुध्यका चित्त वात; पित्त और कफ 
नामक दोषोंके कुपित होनेसे अपनी संज्ञा खो बेठता है 
वह शीघ्र ही विक्षिप्त हो जाता है। उसकी वेद्यक शास्त्रके 
अनुसार चिकित्सा करानी चाहिये ॥ ५४॥ 


चेक्॒व्याच भय चेव घोराणां चापि दर्शनात्‌। 
उन्मायति स तु प्षिप्रं सानत्वं तस्य तु साघनम्‌॥ ५०॥ 
जो घ्रबराहट+ मय तथा घोर बस्तुओंके दर्शनसे ही 
तत्काछ पागल हो जाता है; उसके अच्छे होनेका उपाय केवल 
उसे सान्‍्त्वना देना है ॥ ५५ ॥ 
कश्चित्‌ क्रीडि तुकामो वे भोफ्तुऋमस्तथापरः। 
अभिकामस्तथेवान्य इत्येष तजिविधो पग्रहः ॥ ५६॥ 
कोई ग्रह क्रीडा-विनोदकी; कोई भोजनकी ओर कोई 
कामोपमोगकी इच्छा रखता है; इस प्रकार ग्रहाँकी प्रकृति 
तीन प्रकारकी है ॥ ५६ ॥ 


यावद्‌ सप्ततिवर्षाणि भवन्त्येते अ्रह्म न्॒णाम्‌। 

अतः पर दहिनां तु प्रहतुल्यों भवेज्ज्वरः॥ ५७॥ 
जबतक सत्तर वर्षकी अवस्था पूरी होती है, तबतक ये 

ग्रह मनुष्योंकी सताते हैं | उसके बाद तो सभी देहधारियोंका 

ज्वर आदि रोग ही ग्रहोंके समान सताने लगते हैं ॥ ५७ ॥ 


अप्रकीर्णनिद्रयं दान्तं शुचि नित्यमतन्द्रितम। 
आस्तिक॑ श्रदधानं च वर्जयन्ति सदा अ्रह्मः ॥ ५८॥ 


जिसने अपनी इन्द्रियोंकों सब ओरसे समेट लिया है; 
जो जितेन्द्रिय, पवित्र) नित्य आल्स्यरहित। आस्तिक तथा 
श्रद्धालु है; उस पुरुषकों ग्रह कभी नहीं छेड़ते हैं--उसे 
दूरसे ही त्याग देते दे ॥ ५८ ॥ 
इन्येष ते प्रहोद्देशों मालुषाणां प्रकीतितः। 
न स्पृशन्ति ग्रह्य भक्तान्‌ नरान्‌ देवं महेश्वरम्‌॥ ५९ ॥ 
राजन ! इस प्रकार मेंने मनुष्योंकी जो ग्रहोंकी बाधा 
प्राप्त होती है; उसका संक्षेपसे वर्णन किया है । जो भगवान्‌ 
मदेश्वरके भक्त हैं; उन मनुष्योंको भी ये ग्रह नहीं छूते देँ ॥ 


इति श्रीमदाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयल्म्रास्थापर्वणि आद्विरसे मनुष्यप्रदकथने त्रिशदधिकद्विशततमो 5ध्यायः ॥ २३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्भारत दनपतेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्य पदैमें आज्षिरतोपाख्यानके प्रसन्नमें मनुष्योक्री कष्ट देनेवाे 


अद्वोंके वर्णनसे सम्बन्ध रछनेवाका दें छो तीसदो अध्याय पूरा हुआ ॥ २९० ॥ 


>--+्वकिफियॉककिल-+ौ- 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


एकत्रिशद्धिकद्विशततमो 5ध्यायः 
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स्कन्दद्वारा खाहदेवीका सत्कार, रुद्रदेवके साथ स्कन्द ओर देवताओंकी भद्रवट-यात्रा, 
देवासुर-संग्राम, महिपासुर-वध तथा स्कन्दको प्रशंसा 


मार्कण्डेय उकाच 

यदा स्कन्देन मातृणामेवमेतत्‌ प्रियं रृतम्‌। 
अधैनमत्रवीत्‌ खाद्दा मम पुत्रस्त्वमौरसः ॥ १॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्टिर ! जब स्कन्दने 
इस प्रकार मातृगर्णोका यह प्रिय मनोरथ पूर्ण किया; तब 
खाहाने आकर उनसे कहा--८तुम मेरे ओरस पुत्र हो ॥१॥ 
इच्छाम्यहं त्वया दत्तां प्रीति परमदुलेभाम्‌ । 
तामब्रवीत्‌ ततःस्कन्द्‌ः प्रीतिभिच्छसि कीट्शीम॥ २॥ 

“अतः में चाहती हूँ कि तुम मुझे परम दुलभ प्रीति 
प्रदान करो |? तब स्कन्दने पूछा--'माँ ! तुम कैसी प्रीति 
पानेकी अभिलाषा रखती हो १? ॥ २॥ 

स्वाहोवाच 

दक्षस्याह प्रिया कन्या खाहा नाम महाभुज | 
बाल्यात्प्रभृति नित्यं च जातकामा हुताशने ॥ र ॥ 

खाहा बोली--महाबाहो ! मैं प्रजापति दक्षकी प्रिय॑ 
पुत्री हूँ, मेरा नाम स्वाह्य है। में बचपनसे ही सदा अग्निदेव- 
के प्रति अनुराग रखती आयी हूँ ॥ ३ ॥ 
नस मांकामिनीं पुत्र सम्यग्‌ जानाति पावकः। 
इच्छामि शाश्वतं वास वस्तु पुत्र सहाग्निना॥ ४ ॥ 

पुत्र ! परंतु अग्निदेवको इस बातका अच्छी तरह पता 
नहीं है कि में उन्हें चाइती हूँ। बेटा ! मेरी यह हार्दिक 
अभिवाषा है कि में नित्य निरन्तर अग्निदेवके ही साथ 
निवास करू ॥ ४ ॥ 

स्कन्द उवाच 

हव्यं कव्यं च यत्किचिद्‌ द्विजानां मन्त्रसंस्तुतम| 
दोष्यन्त्यश्नी सदा देवि खवाहेत्युकत्वा समुद्धतम्‌॥ ५ ॥ 
अद्यप्रभृति दास्यन्ति खुवृत्ताः सत्पथे स्थिताः । 
एवम भझिस्त्वया साथ खदा वत्स्यति शोभने ॥ ६ ॥ 

स्कनद्‌ बोले--देवि ! आजसे सन्मार्गपर चलनेवाले 
सदाचारी घर्मात्मा मनुष्य देवताओं तथा पितरोंके लिये हृव्य 
और कव्यके रूपमें उठाकर ब्राह्मणोंद्वारा उच्चारित वेदमन्त्रोंके 
साथ अग्निमें जो कुछ आहुति देंगे, वह सब स्वाहाका नाम 
लेकर ही अपंण करेंगे | शोभने | इस प्रकार तुम्हारे साथ 
निरन्तर अग्निदेवका निवास बना रहेगा ॥ ५-६ ॥ 

माकण्डेय उवाच 

एवमुक्ता ततः खाहा तुष्टा स्कन्देन पूजिता । 
पावकेन समायुक्ता भत्रों स्कन्दमपूजयत्‌ ॥ ७ ॥ 
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मार्कण्डेयजी कहदते हँ--युधिष्ठिर | स्कन्दके इस 
प्रकार कहने और आदर देनेपर खाह्या बहुत संतुष्ट हुई । 
अपने स्वामी अग्निदेवका संग्रोग पाकर उसने भी स्क्रन्दका 
पूजन किया ॥ ७ ॥ 
ततो ब्रह्मा महासेनं प्रजापतिरथात्रवीत्‌ । 
अभिगच्छ महादेव॑ पितरं त्रिपुरादनम्‌ ॥ ८ ॥ 

तदनन्तर प्रजापति ब्रह्माजीने महासेनसे कहा--५्वत्स ! 
अब तुम अपने पिता त्रिपुरविनाशक महादेवजीसे मिलो ॥८॥ 


रुद्रेणामि समाविश्य खाहामाविचय चोमया। 

हिताथ सर्वलोकानां जातसत्वमपराजितः ॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ रुद्रने अग्निमें ओर भगवती उमाने स्वाहामें 

प्रवेश करके समस्त लोकंके हितके लिये तुम-जेसे अपराजित 

वीरको उत्न्न किया है ॥ ९॥ 

उमायोनयां च रुद्रेण शुक्र घिक्त महात्मना। 

अस्मिन्‌ गिसे निपतितं मिश्जिकामिश्जिकं यतः ॥ १०॥ 

सम्भूत॑ लोहितोदें तु शुक्रशेषमवापतत्‌ । 

सूर्य रदिमषु चाप्यन्यदन्यच्चेवापतद्‌ भुवि ॥ ११॥ 

आखक्तमन्यद्‌ वृक्षेपु तदेव॑ पश्चचापतत्‌ । 

तत्र ते विविधाकारा गणा शेया मनीपिभिः । 

तथब पारिषश घोरा य एते पिशिताशिनः ॥ १२॥ 


“महात्मा रुद्रने उमाके गर्भ जिस बीयकी स्थापना की 
थी, उसका कुछ भाग इसी पर्ब॑तपर गिर पड़ा था; जिससे 
मिश्लिका-मिल्लिक नामक जोड़ेकी उत्पत्ति हुई। शेष झुक्रका 
कुछ अंश लोहित-सागरमें, कुछ सू्ंक्री किरणोंमें, कुछ 
पृथ्वीपर और कुछ वृक्षोंपर गिर पड़ा । इस प्रकार वह 
पॉच भागोंमें विभक्त होकर गिरा था । उसीसे ये तुम्हारे 
विभिन्न आकृतिवाले, मांस-मक्षी एवं भयंकर पार्षद प्रकट 
हुए हैं; जिन्हें मनीषी पुरुष ही जान पाते हैं? || १०-१२ ॥ 
एवमरित्वति चाप्युकत्वा मद्ासेनो महेभ्वरम्‌ । 
अपूजयद्मेयात्मा पितरं पिठ्वत्ललः ॥ १३॥ 

तब अपरिमित आत्मबल्से सम्पन्न एवं पितृभक्त कुमार 
महासेनने 'एवमस्तु” कहकर अपने पिता भगवान्‌ महेश्वरका 
पूजन किया | १३॥ 

मार्कण्डेय उवाच 
अक॑पुष्पस्तु ते पश्च गणाः पूज्या धनार्थिमिः । 
व्याधिप्रशमनाथ च तेर्षा पूजा समाचरेत्‌ ॥ १४॥ 


१६१० 


धीमदहाभारते 


[ बनपर्वणि 


मार्कण्डेयज्नी कहते हैँ --राजन्‌ ! धनार्थी पुरुषोंको 
आकके फूलोंसे उन पॉचों गणणोंकी सेवा करनी चाहिये । 
रोगोंकी शान्तिके लिये भी उनका पूजन करना उचित है॥ 
मिश्विकामिञ्जिक चेव मिथुन रुद्रसम्भवम्‌। 
नमस्कार्य सदेवह वालानां हितमिच्छता ॥ १५॥ 

मिल्लिका-मिस्चिकका जोड़ा भी भगवान्‌ शंकरसे उत्पन्न 
हुआ है । अत: बालकोंके हितकी इच्छा रखनेवाले पुरुषोंको 
चाहिये कि वे सदा इस जोड़ेको नमस्कार करें ॥ १५ ॥ 
स्त्रियो मानुपर्मांसादा चृुद्धिका नाम नामतः | 
चुश्षेषु जातास्ता देव्यो नमस्कायोः प्रजाथिभिः ॥ १६॥ 

वृक्षोपरसे गिरे हुए शुक्रसे धवृद्धिका! नामवाली त्िया 
उत्पन्न हुई हैं, जो मनुष्यका मांस भक्षण करनेवाली हैं। 
संतानकी इच्छा रखनेवाले लोगोंकोी इन देवियोंके आगे 
मस्तक झुकाना चाहिये॥ १६ ॥ 


एयमेते पिशाचानामसंस्येया गणाः स्खुताः । 
घण्टाया: सपताकायाः »ट॒णु में सम्भवं तप ॥ १७॥ 
इस प्रकार ये पिशा्चोंके असंख्य गण बताये गये हैं । 
राजन्‌ | अब तुम मुझसे स्कन्दके घण्टे और पताकाकी 
उत्तत्तिका वृत्तान्त सुनी ॥ १७ ॥ 
ऐेरावतस्थ घण्टे हे वेजयन्त्याविति श्रुते। 
गुदस्य ते खय॑ दक्ते क्ररणानाय्य चीमता ॥ १८॥ 
इन्द्रके ऐरावत हाथीके उपयोगमें आनेवाले जो दो 
'वेजयन्ती' नामसे विख्यात बरण्ठे थे, उन्हें बुद्धिमान इन्द्रने 
क्रमशः ले आकर स्वयं कुमार कार्तिकेयकोी अपंण कर दिया ॥ 
एका तत्र विशाखस्य घण्टा स्कन्दस्य चापरा। 
पताका कार्तिकेयस्य विशाखस्य च लोहिता ॥ १९ ॥ 
उनमेंसे एक घण्टा विशाखने छे लिया और दूसरा 
स्कन्दके पास रह गया। कार्तिकेय और विज्ञाख दोनोंकी 
पताकाएँ लाल रंगकी हैँ ॥ १९ || 
यानि क्रीडनकान्यस्थ देवेदत्तानि ये तदा। 
तरेब रमते देवों महासेनो महाबलः ॥ २० ॥ 
उस समय देवताओंने जो खिलोने इन्हं।देये थे, उन्हींसे 
महाबली महासेन खेलते ओर मन बहलाते हैं | २० ॥ 
स॒संतच्रतः पिशाचानां गणेदेंबगणैस्तथा। 
शुशुभे काश्वने शेले दीप्यमानः श्रिया दृुतः ॥ २१॥ 
राजन ! अद्भुत शो भासे सम्पन्न! और कान्तिमान्‌ कुमार 
कार्तिकिय उस समय उस स्वर्णयय शझिखरपर पिशा्चों और 
देवताओंके समुहसे विरकर बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ २१ ॥ 
तेन वीरेण शुश्ुभे स शेलूः शुभकाननः । 
आदित्येनेबांशुमता. मन्दरश्थारूकन्दरः ॥ २२॥ 


जैसे अंग्युमाली सूर्यक्रे उददयसे मनोहर कन्दरावाले 
मन्दराचलकी शोभा होती है। उसी प्रकार वीरवर स्कन्दके 
निवाससे सुन्दर वनवाले उस ब्वेतगिरिकी शोभा बढ़ 
गयी थी ॥ २२॥ 


+ ्क जप च्े 
संतानकवनः फुदले: करवीरवनरपि। 
पारिजातवनैश्चेव जपाशोकबनेस्तथा ॥ २३॥ 
कदम्बतरुपण्डेश्व दिव्येस्ंगगणेरपि । 


दिव्येंः पक्षिगणेश्चेव शुद्यमे इवेतपर्वेतः ॥ २७ ॥ 

वहाँ कहीं फूलोसे भरे हुए कल्पदक्षेके वन और कहीं 
कनेरके कानन सुशोभित होते थे। कहीं पारिजातके वन थे) 
तो कहीं जपा ओर अश्ोकके उपवन शोभा पाते थे। कहीं 
कदम्ब नामक वृक्षोंकरे समूह लद्लहा रहे थे। तो कहीं दिव्य 
मुगगण विचर रहे थे। सब ओर दिव्य पक्षियोंके समुदाय 
कलरव कर रहे थे। इन सबसे उस इवेत पर्वतकी शोभा 
बहुत बढ़ गयी थी ॥ २३-२४ ॥ 


तत्र देवगणाः सर्व सब देवपयस्तथा। 
मेघतूयरवाइ्चेब.. क्षुब्धोद्धिसमखनाः ॥ २५॥ 
वहाँ सम्पूर्ण देवता तथा देवर्पिगण आकर विराजमान 
हो गये । क्षुव्ध महासागरकी गम्भीर गजनाके समान मे्रों 
और दिव्य वार्चोका त॒मुल घोष सब ओर गूँजने रूगा ॥|२५॥ 


तत्र दिव्याश्व गन्धवा नुत्यन्तेषप्सरसस्तथा | 
हृष्टानां तत्र भूतानां श्रूयते निनदों महान्‌॥ २६॥ 


प्वहाँ दिव्य गन्ध्व ओर अप्सराएँ उत्य करने लगीं। हर्षमें 
भरे हुए प्राणियोंका महान्‌ कोलाइल सुनायी देने छगा ॥२६॥ 
एवं सेन्द्रं जगत्‌ सर्व ब्वेतपर्वतसंस्थितम्‌ । 
प्रहष्ट प्रेश्चते स्कन्दं न च ग्लायति द्शनात्‌ ॥ २७॥ 


इस प्रकार इन्द्रसहित सम्पूर्ण जगत्‌ बड़ी प्रधन्नताके 
साथ इवेत परवंतपर विराजमान कुमार कार्तिकेयका दर्शन 
करने छगा। उनके दर्शनसे किसीका जी नहीं भरता था ॥२७॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


यदाभिषिक्तो भगवान्‌ सेनापत्येन पावक्रिः । 

तदा सम्प्रस्थितः श्रीमान हृ्टो भद्रवर्ट हरः ॥ २८ ॥ 

रथेनादित्यव्णन पावेत्या सहितः प्रभुः। 

( अजुयातः खुरेः स्यः सहस्माक्षपुरोगमः ) 

सहरस्त्न॑ तस्य सिंहानां तस्मिन युक्त रथोत्तमे ॥ २९ ॥ 
मार्कण्डेयज्नी कदते है--राजन्‌ ! जब अग्निनन्दन 

भगवान्‌ स्कन्दका सेनापतिके पदपर अभिषेक हो गया, तब 

श्रीमान्‌ भगवान्‌ शिव देवी पार्वतीके साथ सूर्यक्रे समान रथपर 

आरूढ़ हो प्रसन्‍्नतापूर्वक भद्रवटकी ओर प्रस्थित हुए | उस 

समय इन्द्र आदि सब्र देवता] उनके पीछे-पीछे चले । 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


एकत्रिशद्धिकद्धिशततमो ५ ध्यायः 


१६११ 
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भगवान्‌ शिवके उस उत्तम रथमें एक हजार सिंह जुते 
हुए थे ॥ २८-२९ ॥ 
उत्पपात दिव॑ शुर्त्ष कालेनाभिप्रचोद्तिम्‌। 
ते पिबन्त इवाकाशं त्रासयन्तश्वराचरान्‌ ॥ ३० ॥ 
सिंहा. मभस्यगच्छन्त नदन्तश्थारुकेसराः। 
साक्षात्‌ काठ उस रथका संचालन कर रहा था। 
उसकी प्रेरणासे वह शुश्र रथ आकाशझमें उड़ चला | मनोहर 
केसरोेंसे सुशोभित वे सिंह चराचर प्राणियोंको मयभीत 
करते और दहाड़ते हुए आकाशमें इस प्रकार चलने लगे, 
मानों उसे पी जायेंगे ॥ ३०३ ॥ 
तस्मिन्‌ रथे पशुपतिः स्थितो भात्युमया सह ॥ ३१॥ 
विद्युता सहितः खूर्यः सेन्द्रचापे घने यथा । 
उत्त रथपर भगवती उमाके साथ बैठे हुए. भगवान्‌ शिव 
इस प्रकार शोभित हो रहे थे, मानो इन्द्रधनुषयुक्त मेघ्रोंकी 
घटामें विद्युतूके साथ भगवान्‌ सूर्य प्रकाशित हो रहे हों ॥ 


अग्मतस्तस्य भगवान्‌ धनेशो गुह्यकेः सद्द ॥ ३२ ॥ 
आस्थाय रुचिरं याति पुष्पर्क नरवाहनः । 

उनके आगे-आगे गुद्यकों सहित नरवाहन धनाध्यक्ष भगवान्‌ 
कुबेर मनोहर पुष्पक विमानपर बैठकर जा रहे थे॥ ३२३ ॥ 


ऐरावतं समास्थाय शाक्रश्चावि खुरेः सह ॥ ३३॥ 
पृष्ठतो5नुययों यान्‍्त बरदं वृषभध्चजम । 

देवताओंसहित इन्द्र भी ऐरावत हाथीपर आरूढ हो 
( भद्रवटको ) जाते हुए, वरदायक भगवान्‌ बृषभध्वजके पीछे- 
पीछे चल रहें थे ॥ ३३१ ॥ 


जस्मकयक्षरक्षोमिः स्मग्विभिः समलडझुऊतः ॥ ३४ ॥ 
यात्यमोधो महायक्षों द्क्षिणं पक्षमास्थितः 

मात्मघारी जुम्मकगण) यक्ष तथा राक्षसोंसे सुशोभित 
महायक्ष अमोध भगवान्‌ शंकरके दाहिने भागमें रहकर चल 
रहा था ॥ ३४३ ॥ 


तस्य दृक्षिणतो देवा बहवश्चित्रयोधिनः ॥ ३५॥ 
गच्छन्ति वसुत्रिः साथ रुद्रेश्व सह सह्भताः । 
उसके दाहिने भागमें विचिद्ग प्रकारके युद्ध करनेवाले 
बहुत-से देवता वसुओं तथा रुद्रोंके साथ संगठित होकर 
चल रहे थे ॥ ३५३ ॥ 
यमश्चध झत्युता साथ सबंतः परिवारितः ॥ ३६॥ 
घोरेव्याधिशतयाति घोररूपवपुस्तथा । 
मृत्युसहित यमराज अत्यन्त भयंकर रूप धारण करके 
देवताओंके साथ यात्रा कर रहे थे | उन्हें सेकड़ों भयानक 
रोगोने मूर्तिमान्‌ होकर चारों ओरसे घेर रक्खा था ॥ ३६६ | 


यमस्य पृष्ठतरचेव घोरस्थिशिखरः शितः॥ ३७॥ 
विजयो नाम रुद्र॒स्य दाति शूलः खलडकृतः। 


यमराजके पीछे-पीछे भगवान्‌ शंकरका विजय नामक 
भयंकर त्रिश्यूछ जा रहा था) जो तीन शिखरोंसे सुशोमित 
और तीक्ष्म था| उस त्रिश्ूलकों सिन्दूर आदिसे भली- 
भाँति सजाया गया था ॥ ३७३ ॥ 
तमुग्रपाशों वरुणो भगवान्‌ सलिलेश्वरः॥ र३े८॥ 
परिवार्य शनयाति यादोभिविंविचेयृं तः 

जलके स्वामी भगवान्‌ वरुण दहाथमें भयंकर पाश लिये 
उस त्रिश्यूलको सब ओरसे घेरकर धीरे-धीरे चल रहे थे। 
उनके साथ नाना प्रकारकी आकृतिवाले जलजन्तु भी थे ॥ 


पृष्ठतो विजयस्यापि याति रुद्र॒स्य पद्धिशः ॥ २९॥ 
गदामुसलशकत्यायेबू तः प्रहरणोत्त मं: । 
विजयके पीछे भगवान्‌ रुद्रका पट्चिश नामक शस्त्र जा रहा 
था; जिसे गदा, मुस और शक्ति आदि उत्तम आयुर्धोने 
घेर रक्‍्खा था ॥ ३९३ 
पह्टिशं त्वन्चगाद्‌ राजच्छन्नं सोद्रं महाप्रभम्‌॥ ४०॥ 
कमण्डलुश्वाप्यनु त॑ मदर्षिगणसेवितः । 
राजन | पद्चिशके पीछे भगवान्‌ रुद्रका अत्यन्त प्रभापूर्ण 
उन्न जा रहा था और उसके पीछे महर्षियोंद्रारा सेवित 
कमण्डलु यात्रा कर रहा था ॥ ४०६ ॥ 


तस्य दक्षिणतो भाति द॒ण्डो गठ्छन्‌ ध्रिया बृतः॥ ४१॥ 
भृग्वक्षिरोभिः सहितो देवतेश्रानुपुजितः । 
कमण्डलके दाहिने भागमें जाते हुए तेजस्वी दण्डकी 
बड़ी शोभा हो रही थी | उसके साथ भ्रगु और अज्ञिरा आदि 
महर्षि थे और देवता भी बार-बार उसका पूजन करते थे ॥ 


प॒पां त पृष्ठतों रुद्रो विमले स्यन्दने स्थितः ॥ ४२॥ 
याति संहर्घयन स्वोस्तेजसा त्रिदिवोकसः 


इन सबके पीछे उज्ज्वल रथपर आरूढ़ हो रुद्रदेव यात्रा 
करते थे, जो अपने तेजसे सम्पूर्ण देवताओंका हर्ष बढ़ा 
रहे थे ॥ ४२६ ॥ 
ऋषयश्यापि देवाश्व गन्धवों भ्रुजगास्तथा ॥ ४३॥ 
नयो हृदाः समुद्राश्व॒ तथेवाप्सरसां गणाः। 
नक्षत्राणि प्रहाश्चेव देवानां शिशवश्व ये ॥ ४४॥ 

रुद्रदेवके पीछे ऋषि); देवता, गन्धवं, नाग) नदियाँ, 
गहरे जलाशय) समुद्र, अप्सराएँ, नक्षत्र) ग्रह तथा देवकुमार 
चल रहे थे ॥ ४३-४४ ॥ 


स्त्रियश्व विविधाकारा यान्ति रुद्रस्य प्ृष्टतः। 
रुजन्त्यः पुष्पपषषोणि चारुरूपा वराइह्नाः॥ ४५॥ 

मनोहर रूप ओर भाँति-भाँतिकी आकृति धारण करनेवा ली 
बहुत-सी सुन्दरी स्त्रियाँ फूलोंकी वर्षा करती हुई भगवान्‌ रुद्रके 
पीछे-पीछे जा रही थीं।। ४५ ॥ 


१६ १२ 


प्जन्यश्वाप्यनुययों नम्रस्कृत्य पिनाकिनम। 

छत्रं च पाण्डुरं सोमस्तस्य मूथन्यधारयत्‌ ॥ ४६॥ 
पिनाकधारी भगवान्‌ शंकरको नमस्कार करके पर्जन्यदेव 

भी उनके पीछे-पीछे चले । चन्द्रमाने उनके मस्तकपर ब्वेत 

छत्त लगा रकखा था ॥ ४६ ॥ 


चामरे चापि वायुश्र ग्ृदीत्वाग्निश्व धिष्टितो । 
शक्रश्व पृष्ठ तस्तस्य याति राजजणिछूया चुतः ॥ ४७ ॥ 
सह राजर्पिशिः सर्चेः स्तुवानो वृषकेतनम्‌। 

राजन्‌ ! वायु और अग्नि चँवर लेकर दोनों ओर खड़े थे। 
तेजस्वी इन्द्र समस्त राजर्षियोंके साथ भगवान्‌ द्ृष्रभध्वजकी 
स्तुति करते हुए उनके पीछे-पीछे जा रहे थे || ४७३ ॥ 


गोरी विद्याथ गान्धारी केशिनी मित्रसाहया ॥ ४८॥ 
सावितज्या सह स्वा स्‍्ताः पावेत्या यान्ति पृष्ठ तः। 
तत्न विद्यागणाः खबं ये केचित्‌ कविभिः रकूताः॥ ४९ ॥ 
गौरी; विद्या, गान्धारी) केशिनी; मित्रा और साविन्नी--- 
ये सब पाव॑तीदेवीके पीछे-पीछे चल रही थीं | विद्वानोंद्वारा 
प्रकाशित सम्पूर्ण विद्याएँ, भी उन्हींके साथ थीं ॥ ४८-४९ ॥ 
तध्य कुर्व॑न्ति वचन सेन्द्रा देवाश्चमूमुखे। 
गृहीत्वा तु पताकां वे यात्यग्रे राक्षसों ग्रह: ॥ ५० ॥ 
इन्द्र आदि देवता सेनाके मुहानेपर उपस्थित हो भगवान्‌ 
शिवके आदेशका पालन करते थे | एक राक्षस ग्रह सेनाका 
झंडा लेकर आगे-आगे चलता था ॥ ५० ॥ 
व्यापृतस्तु दमशा ने यो नित्य रुद्र॒स्य वें सखा। 
पिक्लो नाम यश्षन्द्रो छोकस्यानन्द्दायकः ॥ «१ ॥ 
भगवान्‌ रुद्का सखा यक्षराज पिज्नलदेव जो सदा 
इमशानमें ही ( उसकी रक्षाके लिये ) निवास करता और सम्पूर्ण 
जगत्‌को आनन्द देनेवाला था; उस यात्रामें भगवान्‌ शिवके 
साथ था ॥ ५१॥ 
एप्िश्व सद्दितो देवस्तत्र याति यथासुखम्‌। 
अग्मतः पृष्ठतशइ्चेच नहि तस्य गतिधुंवा॥ ५२॥ 
इन सबके साथ महादेव जी सुखपूर्वक भद्व वटकी यात्रा कर 
रहे थे । वे कभी सेनाके आगे रहते और कभी पीछे । उनकी 
कोई निश्चित गति नहीं थी ॥ ५२ ॥ 
रदें सत्कर्ममिर्मत्योः पूजयन्तीह देवतम। 
शिवमित्येव॒ य॑ प्राहुरीशं रुद्रं पित/।महम ॥ ५३ ॥ 
भावेस्तु विविधाकारीः पूजयन्ति महदेश्वरम्‌। 
मरणवर्मा मनुष्य इस संसारमे सत्कर्मोद्वारा रुद्रदेवकी 
ही पूजा करते हैं| इन्हींकी शिव) ईश, रुद्र और पितामह 
कहते हैं | छोग नाना प्रकारके भावोंते भगवान्‌ महेश्वरकी 
पूजा करते हैं॥ ५३३ ॥ 
देवसेनापतिस्त्ववं देवसेनामिरावुतः । 
अनुगच्छति देवेशं ब्रह्मण्यः रृक्तिकासुतः ॥ ५४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


इसी प्रकार ब्राह्मणहितेपी, देवसेनापति, कृत्तिकानन्दन 
स्कन्द भी देवताओंकी सेनासे घिरे हुए देवेश्वर भगवान्‌ 
शिवके पीछे-पीछे जा रहे थे ॥ ५४ ॥ 
अथात्रवीन्मद्दासेन महादेवो बृहद्‌ बचः। 
सप्तमं मारुतस्कन्ध॑ रक्ष नित्यमतन्द्रितः ॥ ५५॥ 
तदनन्तर महादेवजीने कुमार महासेनसे यह उत्तम 
बात कद्दी-'ेटा | तुम सदा सावधानीके साथ मारुतस्कन्ध 
नामक देवताओंके सातवें व्यूहकी रक्षा करना? ॥ ५५ ॥ 
रकन्दर उवाच 
सप्तम॑ मारुतस्कन्घं पालयिष्याम्यहं प्रभो। 
यदन्यद्पि मे कार्य देव तदू वद माचिरम्‌ ॥ ५६॥ 
स्कनन्‍्द्‌ बोले--प्रभो ! मैं सातवें व्यूइ मारुतस्कन्धकी 
अवश्य रक्षा करूँगा | देव ! इसके सिवा और भी मेरा जो 
कुछ कतंव्य हो, उसके लिये आप शीघ्र आज्ञा दीजिये ॥ ५६॥ 
रुद्र उवाच 
कार्यष्वहं त्वया पुत्र संद्रष्टव्यः सदेव हि। 
दूर्शनान्मम भक्‍त्या च श्षेयःपरमवाप्स्यसि ॥ ५७ ॥ 
रुद्रने कहा--पृत्र | काम पड़नेपर तुम सदा मुझसे 
मिलते रहना | मेरे दर्शनसे तथा मुझमें भक्ति करनेसे तुम्हारा 
परम कब्याण होगा ॥ ५७ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
इत्युकत्वा विससर्जनं परिष्वज्य महेश्वरः। 
विसर्जिते ततः स्कन्दे बभूवीत्यातिकं महत्‌॥ ५८॥ 
मार्कण्डेयजी कद्दते है-राजन्‌ |! ऐसा कहकर भगवान्‌ 
महेइवरने कार्तिकेयको हृदयसे लगाकर बिदा किया | स्कन्द के बिदा 
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होते ही बड़ा भारी उत्पात होने छगा ॥ ५८ ॥ 
सहसेव महाराज देवान्‌ सर्वान्‌ प्रमोहयत्‌ । 
जज्वाल ख॑ सनक्षत्रं प्रमूढं भुवनं भ्रशम्‌ ॥ ५९ ॥ 
महाराज | सहसा समस्त देवताओंको मोहमें डालता 
हुआ नक्षत्रोंसहित आकाश प्रज्वलित हो उठा | समस्त संसार 
अत्यन्त मूढ़-सा हो गया | ५९॥ 
चचाल व्यनदच्चोर्वी तमोभूतं जगद्‌ बभों । 
ततस्तद्‌ दारुणं दृष्ठा क्लुभितः शड्भूरस्तदा ॥ ६० ॥ 
उमा चेव महाभागा देवाश्व समहषयः | 
पृथ्वी हिलने छगी | उसमें गड़गड़ाहट पैदा हो गयी । 
सारा जगत्‌ अन्धकारमें मग्न-सा जान पड़ता था | उस समय 
- यह दारुण उत्मात देखकर भगवान्‌ शंकर; महाभागा उमा) 
देवगण तथा मह्षिंगण क्षुब्ध हो उठे ॥ ६०३ ॥ 


ततस्तेषु_ प्रमूढेधु.. पर्वताम्वुद्संनिभम्‌ ॥ ६१ ॥ 
नानाप्रदरणं घोर्मदश्यत मह॒द्‌ बलम्‌ | 
तद्‌ वें घोरमसंख्येयं गजंच्य विविधा गिरः ॥ ६२॥ 
जिस समय वे सब लोग मोह-गअस्त हो रहे थे; उसी समय 
पर्बतों और मेघमालाओंके समान दैत्योंकी विश्वाल एवं 
भयंकर सेना दिखायी दी । वह नाना प्रकारके अख््र-शर््नौंसे 
सुसजित थी । उसके सेनिकोंकी संख्या गिनी नहीं जा 
सकती थी। वह भयंकर वाहिनी अनेक प्रकारकी बोली 
बोलती हुई भीषण गर्जना कर रही थी ॥ ६१-६२ ॥ 
अभ्यद्ववद्‌ रणे देवान्‌ भगवन्तं च शड्डरम्‌ | 
तर्विर्शान्यनीकेषु. बाणजालान्यनेकशः ॥ ६३ ॥ 
उसने रण-भूमिमें आकर देवताओं तथा भगवान्‌ शंकर- 
पर धावा बोल दिया । दैत्योंने देवताओंके सैनिकोपर कई 
बार बाण-वर्षा की ॥ ६३॥ 


पंबंताश्व शतध्न्यश्व प्रासासिपरिघा गदाः। 
निपतद्धिश्व तंघोरदेंवानीक॑ महायुथेः ॥ ६४ ॥ 
क्षणंन व्यद्रवत्‌ सब घिमुर्ख चाप्यटश्यत | 

शिलाखण्ड, शतध्नी ( तोप 9 प्रास, खड़, परिघ और 
गदाओं के लगातार प्रह्मर हो रहे थे। इन भयं कर महान्‌ अरसत्रोंकी 
मारसे देवताओंकी सारी सेना क्षणभरमें ( पीठ दिखाकर ) भाग 
चली । सारे सैनिक युद्धसे विमुख दिखायी देते थे ॥६४३॥ 
निरत्तयोधनागारव॑ करृत्तायुधमह(रथम्‌ ॥ ६५॥ 
दानवेरदित सेन्‍्यं देवानां विप्तुखं वभौ। 

बहुत-से योद्धा; हाथी और घोड़े काट डाले गये । 
असंख्य आयुध और बड़े-बड़े रथ टूक-ट्क कर दिये गये। 
इस प्रकार दानवोंद्वारा पीड़ित हुई देवताओंकी सेना युद्धसे 
विमुख हो गयी ॥ ६५३ ॥ 


५ ९ वध > कऔररि 
अखुरबध्यमानं तत्‌ पावकेरिव काननम्‌ ॥ ६६ ॥ 


अपतद्‌ दग्धभूयिष्ठ महाद्रुमव्ं यथा। 

जेसे आग समूचे वनको जला देती है; उसी प्रकार 
असुरोंने देवताओंकी सेनामें भारी मार-काट मचा दी। बड़े- 
बड़े वृक्षोसे भरे हुए वनका अधिकांश भाग जल जानेपर 
उसकी जैसी दुरवस्था दिखायी देती है; उसी प्रकार देत्योंकी 
अज्लाग्नि्े अधिकांश सैनिकोके दग्घ हो जानेके कारण वह देव- 
सेना धराशायिनी हो रही थी || ६६३ ॥ 


ते विभिन्नशिरोदेहाः प्राद्रवन्तो दिवोकसः ॥ ६७ ॥ 
न नाथमधिगच्छन्ति वध्यमाना महारणे। 

उस महासमरमें असुरोकी मार खाकर वे सब देवता भागते 
हुए कहीं कोई रक्षक नहीं पा रहे थे। किन्हींके सिर फट गये 
थे, तो किन्हींके सब अज्ञेंमिं गहरे घाव हो गये थे।| ६७३ ॥ 
अथ तदू विद्वुतं सेन्‍्यं दष्ठा देवः पुरंदरः ॥६८॥ 
आश्वासयन्नुवाचेदं बलभिद्‌ दानवार्दितम्‌। 
भयं त्यजत भरद्रं वः शूराः शस्त्राणि ग्रहत॥ ६० ॥ 

रुध्व॑ विक्रमे बुद्धि मा वः काचिद्‌ व्य था भवेत्‌| 
जयतनान खुद॒वृत्तान दानवान घोरद्‌शनान्‌ ॥ ७० ॥ 
अभिद्रव॒त भद्रं वो मया सह महासुरान। 
शक्रस्य वचन श्र॒ुत्वा समाध्वस्ता दिवोकसः ॥ ७१ ॥ 
तदनन्तर बलासुरविनाशक देवराज इन्द्रने अपनी उस सेनाको 

दानवॉसे पीड़ित होकर भागती देख उसे आश्वासन देते हुए 
कहा--«झूरवीरो ! भय त्याग दो; इससे तुग्हारा मज्ञल होगा । 
हथियार उठाओ ओर पराक्रममें मन लगाओ | तुम्हें किसी 
प्रकार व्यथित नहीं होना चाहिये | इन भयंकर दिखायी 
देनेवाले दुराचारी दानवोंको जीतो। तुम्हारा कल्याण हो । 
तुम सब लोग मेरे साथ इन महाकाय देत्योंपर दृट पड़ो |! 
इन्द्रकी यह बात सुनकर देवताओंकी बड़ी सान्त्वना 
मिली ॥ ६८-७१ ॥ 
दानवान्‌ प्रत्ययुध्यन्त शक्र कृत्वा व्यपाश्रयम्‌ । 
ततस्ते त्रिदशाः सर्व मस्तश्थ॒ महाबला; ॥ ७२ ॥ 
प्रत्युधयुमेंहाभागाः साध्याश्व चखुभिः सद्द । 

उन्होंने इन्द्रको अपना आश्रय बनाकर दानवेंके साथ 
पुनः युद्ध प्रारम्म किया | तत्पश्चात्‌ वें सभी देवता महाबली 
मरुद्रण तथा वसुओं एवं महाभाग साध्यगणसहित युद्धभूमिमें 
आगे बढ़ने लगे ॥ ७२३ ॥ 
तर्विख्शन्यनीकेषु क्रुद्धेः शस्पराणि खसंयुगे ॥ ७३॥ 
शराभश्य देत्यकायेषु पिवन्ति रुधिरं वहु। 

उन्होंने संग्राममें कुपित होकर दरत्योंकी सेनाओंके ऊपर 
जो अख्त्र-शसत्र ओर बाण चलाये) वे उनके शरीरोंमें घुसकर 
प्रचुरमात्रामें रक्त पीने लगे ॥ ७३३ ॥ 


तेषां देहान विनिरभि्य शरास्ते निशितास्तदा ॥ ७४ ॥ 
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ध्रीमहाभारते 


[ धनपर्बणिं 


नच्य्च्च्च्च्््स्स्य्य्य्स्स्ल्ल्स््स्य्य्स्स्स््स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स््स््स्य्स्ल्य्य्लल्ल्ल्ल्ल्लल्डडडज 


निपतन्तो5भयदृइयन्त नगेभ्य इथ पन्नगाः। 

वे तीखे बाण उस समय देत्योंके शरीरोंकों विदीर्णकर 
रण-भूमिमें इस प्रकार गिरते दिखायी देते थे; मानो बक्षौसे 
सप॑ गिर रहे हों ॥ ७४३१ ॥ 

चर की ' को 

तानि देत्यशरीराणि निर्भिन्नानि स्म सायकैः ॥ ७०॥ 
अपतन भूतले राजंडिछलन्नाभ्राणीब सर्वशः। 

राजन्‌ | देवताओंके बाणोंसे विदीर्ण हुए वे दैत्योंके शरीर 
सत्र प्रकारसे छिन्‍न-भिन्‍न हुए बादलोंके समान घरतीपर 
गिरने लगे | ७५३१ || 

* सर स्‍  ी >> प4 दि 
ततस्तद्‌ दानव सन्‍य॑ सवदवगणयुंधि ॥ ७६॥ 
ही # 5 जे डे ७ 
त्राखितं विविधेवांणेः कृत चच पराडमुखम्‌ । 
पर 

तदनन्तर समस्त देबताओंने उस युद्धमें दानवसेनाको 
अपने विविध बाणोंके प्रहाससे भयभीत करके रणभूमिसे 
विमुख कर दिया ॥ ७६३ ॥ 

थोस्क्र के डर न की 
अथोत्कुष्ट तदा दृष्टेः खर्वेदेवेरुदायुघेः॥ ७७ ॥ 

>_ € 

संहतानि चर तूयांणि प्राबायन्त हछानेकशः । 

फिर तो उस समय हाथोंमें अश्ल-शस्त्र उठाये सम्पूर्ण 
देवता हर्षमें भरकर कोछाहल करने छगे और अनेक प्रकारके 
विजय-वाद्य एक साथ बज उठे ॥ ७७३ ॥| 


पएवमन्योन्यसंयुक्त युद्धमासीत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ ७८॥ 
देवानां दानवानां च मांसशोणितकर्दमम। 
अनयो. देवलोकस्य सइसेवामभ्यदश्यत ॥ ७९॥ 
तथा हि दानवा घोरा विनिध्नन्ति दिवौकसः । 

इस प्रकार देवताओं ओर दानबोंमें परस्पर अत्यन्त भयंकर 
युद्ध हो रहा था | रक्त और मांससे वहाँकी भूमिपर कीचड़ 
जम गयी थी। फिर सदसा बाजी पछट गयी | देवलछोककी 
पराजय दिखायो देने छगी | भयंकर दानव देवताओंकों 
मारने लगे || ७८-७९३१ ॥ 


ततस्तूयंप्रणादाश्च भेरीणां च महाखनः ॥ ८० ॥ 
बभूवुदानवेन्द्राणां सिहनादाश्य॒ दारुणाः। 
उस समय दानवेन्द्रेके भयंकर सिंदनाद सुनायी पड़ते 
थे। उनके रणवाद्यों तथा भेरियोंका गम्भोर घोष सब ओर 
गूँज उठा ॥ ८०३ ॥ 
अथ देत्यबलाद घोरात्निप्पपात महाबलरूः ॥ ८१॥ 
दानवो महिषो नाम प्रगृह्म विपुर्ल गिरिम्‌। 
इतनेहीमें देत्योंकी भयंकर सेनासे महाबली दानव 
धभहिप! हाथोंमें एक विद्या पर्बत लिये निकल्य और देवता- 
ऑपर द्ूट पड़ा ॥ ८१३ ॥ 


ते त॑ं घनेरिवादित्यं इ॒ष्ठा सम्परिवारितम्‌ ॥ <२॥ 
तमुद्यतगिरि राजन व्यद्ववन्त दिवोकसः। 


राजन्‌ ! बादलेंस घिर हुए यूर्यकी भाँति पर्वत उठाये 
हुए उस दानवको देखकर सब देवता भाग चले ॥ ८२६ ॥ 
अथारिद्र॒ुत्य महिषा देवांश्विक्षप त॑ गिरिम्‌॥ <३ ॥ 
पतता तेन गिरिणा देवसेन्यस्य पार्थिव। 
भीमरूपेण निद्वतमयुतं॑ प्रापतदू भुवि ॥ <४॥ 

परंतु महिपासुरने देवताओंका पीछा करके उनके ऊपर 
वह पहाड़ पटक दिया । युधिष्टि: ! उस भयानक पर्वतके 
गिरनेसे देवसेनाके दस हजार योद्धा कुचछकर धरतीपर 
गिर पड़े ॥ ८३-८४ ॥ 


अथ तेदानवें: सार्थ महिषस्त्रासयन, खुरान। 
अभ्यद्ववद्‌ रणे तूर्ण सिह: श्लुद्बम्र॒गानिव ॥ ८५॥ 

तदनन्तर जेंसे सिंह छोटे मर्गोंकी डराता हुआ उन- 
पर टूट पड़ता है; उसी प्रकार महिषासुरने अपने दानव- 
सेनिकोंके साथ रणभूमिमें समस्त देवताओंकों भयभीत करते 
हुए उनपर शीघ्र ही प्रबछ आक्रमण किया ॥ ८५ ॥ 


हर] कक 
तमापतन्तं महिषं दृष्ठा सेन्द्रा दिवौकसः। 
७ 025६ 
व्यद्रवन्त रणे भीता विकीणांयुधक्रेतनाः ॥ ८६॥ 
उस महिषासुरकी आते देख इन्द्र आदि सब देवता 
भयभीत हो अपने अख-शछ्न और ध्वजा फेंककर युद्धभूमिसे 
भागने लगे || ८६ ॥ 


ततः स मद्दिषः कुद्धस्तूण रुद्वरर्थ ययो। 
अभिद्ग॒ुत्य च जग्मराह रुद्रस्य रथकूबरम्‌ ॥ ८७॥ 
तब क्रोघमें भरा हुआ महिपासुर तुरंत ही भगवान्‌ 
रुद्रके रथकी ओर दौड़ा और पास जाकर उनके रथका कूबर 
पकड़ लिया ॥ ८७ ॥ 
यदा रुद्ररथं क्रुद्धो महिष: सहसा गतः। 
रेसतू रोदसी गाढ सुमुहुश्ध महपंयः ॥ ८८॥ 
जब क्रोधर्मे भरे हुए महिषासुरने सहसा भगवान्‌ रुद्र के 
रथपर आक्रमण किया; उस समय प्रथ्वी और आकाशमें भारी 
कोलाहछ मच गया और महर्पिंगण भी घबरा गये ॥ ८८ ॥ 
अनदंश्य॒ महाकाया देत्या जलूधरोपमाः | 
आसीच्च निश्चितं तेपां जितमस्माभिरित्युत ॥ ८९ ॥ 
इधर विद्यालकाय देत्य मेघेंके समान गम्भीर गजना 
करने लगे | उन्हें यह निश्चय हो गया कि “हमारी जीत 
होगी! ॥ ८९ ॥ 
तथाभूते तु भगवान्‌ नावधीन्महिषं रणे। 
ससमार च तदा स्कन्द॑ं स्॒त्युं तस्य दुरात्मनः ॥ ९० ॥ 
उस अवस्थाम भी भगवान्‌ रुद्रने युद्धमें भमहिषासुरको 


१, रथका वह अग्रभाग जहाँ जूआ बाँचा जाता दै। कूबर 
कहलाता है। आम्य भाषामें उसे “नकेला' या “सबुनी? कह्दते हैं । 


५४ 


महाभारत कट 


(रच कल, 


कालिकेयके दाग महिपासुरका वध 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


एकत्रिशदधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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स्वयं नहीं मारा;किंतु उस दुरात्मा दानवकी मृत्यु जिनके हार्थेसि 
होनेवाली थी, उन कुमार कार्तिकेयका स्मरण किया ॥९०॥ 
महिषो<5पि रथ दृष्ठा रौदो रुद्रस्य चानदत्‌। 
देवान संत्रासयंश्रापि देत्यांश्वापि प्रहर्षषन ॥ ९१॥ 
भयानक महिषासुर रुद्रके रथको देखकर देवताओंको 
त्रास और देत्योंको हर्ष प्रदान करता हुआ बार-बार 
विंहनाद करने लगा ॥ ९१॥ 
ततस्तस्मिन्‌ भये घोरे देवानां समुपस्थिते । 
आजगाम महासेनः क्रोधात्‌ सूर्य इव ज्वलन ॥ ९२॥ 
देवताओंके लिये वह घोर भयका अवसर उपस्थित था। 
इसी समय जगमगाते हुए. सू्यकी भाँति कुमार महासेन 
क्रोधर्मं भरे हुए. वहाँ आ पहुँचे ॥ ९२ ॥ 
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लोहिताम्बरसंवोतो.. छोहितस्रग्विभूषणः। 
लोहिताश्वो महाबाहुहिंरण्यकवचः प्रभ्चुः ॥ ९३ ॥ 
उन्होंने अपने शरीरकों लाल वर्त्रोसे आच्छादित कर 
रक्‍्खा था | उनके ह्वरा और आभूषण भी लाल रंगके 
ही थे। उनके घोड़ेका रंग भी लाल था। उन महाबाहु 
भगवान्‌ स्कन्दने सुवर्णगय कवच धारण किया था || ९३ ॥ 
रथमादित्यसंकाशमास्थितः.. कनकप्रभम्‌ । 
त॑ दृष्ठा देत्यसेना सा व्यद्वयत्‌ू सहसा रणे ॥ ९४ ॥ 
वे सूर्यके समान तेजस्वी रथपर विराजमान थे | उनकी 
अज्ञकान्ति भी सुवर्णके समान ही उद्धासित हो रही थी। 
उन्हें सहसा संग्राममें उपध्यित देख देत्योंकी सेना रणभूमिसे 
भाग चली ॥ ९४ ॥ 


स चापि तां प्रज्वलितां महिषस्य विदारिणीम्‌। 
मुमोच शक्ति राजेन्द्र महासेनो महाबरूः ॥९५॥ 

राजेन्द्र | महाबली महासेनने महिपरासुरपर एक प्रज्व- 
लित शक्ति चछायी, जो उसके शरीरकों विदीर्ण करने- 
वाली थी ॥ ९५ ॥ 


सा मुक्ताभ्यद्दरत्‌ तस्य महिपस्य शिरो महत्‌। 
पपात भिनने शिरसि महिषस्त्यक्तजीबितः ॥ ९६ ॥ 
कुमारके हाथसे छूटते ही उस शक्तिने महिषासुरके 
महान्‌ मस्तकको काठ गिराया | सिर कट जानेपर महिषा- 
छुर प्राणशून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ९६ ॥ 
पतता शिरसा तेन द्वारं पोडशयोजनम्‌ । 
पवेताभेन विद्वितं तदागम्यं ततोडभवत्‌ ॥ ९७॥ 
उसके परव॑त-सहश विशाल मस्तकने गिरकर ( उत्तरययूर्व 
देशके ) सोलह योजन रूम्बे द्वारको बंद कर दिया। अतः 
वह देश सर्वसाधारणकरे लिये अगम्य हो गया || ९७ ॥ 
उत्तराः कुरवस्तेन गच्छन्त्यय यथासुखम्‌ । 
क्षिप्ताक्षिप्ता तु सा शक्तिहेत्वा शत्रून सहस्नशः ॥ ९८ ॥ 
स्कन्द्हस्तमनुप्राप्ता ददयते देवदानवेः । 
उत्तर कुरुके निवासी अब उस मार्गसे सुखपूर्वक आते- 
जाते हैं | देवताओं और दानवोंने देखा, कुमार कार्तिकेय 
बार-बार शत्रुओऑपर शक्तिका प्रह्मर करते हैं और वह सहसों 
योद्धाओंकीं मारकर पुनः उनके हाथमें छोट आती है। ९८३। 
प्रायः शरेविनिहता महासेनेन धीमता॥ ९९॥ 
शेषा देत्यगणा घोरा भीताखस्ता दुराखदेः। 
स्कन्द्पारिषदेहत्वा भशक्षिताश्च॒ सहरस्त्रशः ॥ १००॥ 


परम बुद्धिमान्‌ महासेनने अपने बाणोंद्वारा अधिकांश 
देत्योंकी समाप्त कर दिया; बचे-खुचे भयंकर दैत्य भी 
भय-भीत हो साहस खो चुके थे | स्कन्ददेवके दुर्धर्ष पार्षद 
उन सहसरों देत्योंकी मारकर खा गये ||९९-१०० ॥ 
दनवान्‌ भक्षयन्तस्ते प्रपिबन्‍्तश्चव शोगितम्‌ । 
क्षणात्रिदानवं सर्वेमकापु भ्ेशहर्षिताः ॥१०१॥ 
उन सबने अत्यन्त हर्षमे भरकर दानवॉको खाते और 
उनके रक्त पीते हुए क्षणभरमें सारी रणभूमिकों दानवोंसे 
खाली कर दिया ॥ १०१ ॥ 
तमांसीव यथा सूर्या वृक्षानप्निधिनान्‌ खगः। 
तथा स्कन्दो 5जयच्छतन्‌ स्वेन वीयेण कीतिमान्‌। १०२। 


जेसे सूर्य अन्धकार मिटा देते हैं, आग बवृक्षोंकी जला 
डालती है और आकाशचारी वायु बादलोंको छिन्न-भिन्न कर 
देती है; वैसे ही कीर्तिशाली कुमार कार्तिक्रेयने अपने 
पराक्रमद्वारा समस्त शन्नुओंकोी नष्ट 
विजय पायी ॥ १०२॥ 


करके उनपर 


१६१६ 


श्रीमदाभारते 


[ घनपर्बणि 


हक + के उनके ५० रूप सन पके: कम! जे पक आन /बे 4क 3 पर /+० बजे के बेड बे पक पक जे हवन रलि- ० 3 हैं केकांमानीक अत जी > ७७ >> ॥ 


सम्पूज्यमानज्िद्शैरभिवाद्य.. महेश्वरम्‌। 
शुशुभे कृत्तिकापुत्रः प्रकीणांशुरिवांशुमान्‌ ॥१०३॥ 
उस समय देवतालोग कृत्तिकानन्दन स्कन्ददेवकी स्तुति 
और पूजा करने लगे । कुमार स्कनद अपने पिता महेश्वरको 
प्रणाम करके सब ओर किरण बिखेरनेवाले अंशुमाली सूर्यकी 
भाति चोभा पाने लगे || १०३ ॥ 
नएशत्रुर्यदा] स्कन्दः प्रयातस्तु महेश्वरम्‌। 
तदाब्रवीन्महासेन॑ परिप्वज्य.. पुरंदरः ॥१०४॥ 
शत्रुआंका नाश करके जब कुमार कार्तिकेय भगवान्‌ 
महेश्वरके पास पहुँचे, उस समय इन्द्रने उनको हृदयसे छगा 
लिया और इस प्रकार कहा--॥ १०४ ॥ 
ब्रह्मत्तवरः स्कनन्‍द त्वयायं महिषो हतः। 
देवास्तूणसमा यस्य बमूवुर्जयतां बर ॥१०५०॥ 
सो5यं त्वया महाबाहो शमितोी देवकण्टकः । 
शत महिपतुल्यानां दानवानां त्वया रणे ॥१०६॥ 
निददतं देवशन्रुणां येबंयं॑ पूर्बतापिताः। 
तावकेमंशक्षिताश्वान्ये दानवाः शतखब्वशः ॥१०७॥ 
“विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ स्कन्द ! इस महिषासुरको ब्रह्माजी- 
मे वरदान दिया था; जिक्के कारण इसके सामने सब देवता 
तिनकोंके समान हो गये थे | आज तुमने इसे मार गिराया 
है | महाबाहो ! यह देवताओंके लिये बड़ा भारी कॉटा था; 
जिसे तुमने निकाल फेंका है। यही नहीं, आज रणभूमिमें 
इस महिपके समान पराक्रमी एक सो देवद्रोही दानव और 
हारे हाथसे मारे गये हैं, जो पहले हमें बहुत कष्ट दे चुके 
हैं । तुम्दारे पार्षद भी सेकड़ों दानवोंको खा गये हैं | १ ०५-१०७| 
अजेयरूत्व॑ रणे5रीणामुमापतिरिव प्रभ्ुः । 
पतत्‌ ते प्रथम देव ख्यात॑ कर्म भविष्यति ॥१०८॥ 


जवान 


त्रिषु लोकेपु कीतिश्व तवाक्षय्या भविष्यति। 
बशगाश्व भविप्यन्ति खुरास्तव मद्दाभुज़ ॥१०९॥ 
“देव! तुम भगवान्‌ शंकरके समान ही युद्धमें शत्रुओंके लिये 
अजेय हो। यह तुम्दारा प्रथम पराक्रम सबंत्र विख्यात होगा । 
तुम्हारी अक्षय कीर्ति तीनों लोकॉमें फेल जायगी। 
महाबाहों ! सब देवता तुम्हारे वश रहेगे! || १०८-१०९॥ 
एवमुक्‍त्वा महासेन निवृत्त: सह देवतेः। 
अनुजञातो भगवता उ्यम्बकेण शचीपतिः ॥११०॥ 
महासेनसे ऐसा कहकर दशनचीपति इन्द्र मगवान्‌ शंकरकी 
आज्ञा ले देवताओंके साथ ख्वर्गलोकको लोट गये ।॥| ११० ॥ 
गतो भद्गवर्ट रुद्रो निवृत्ताधश्च दिवोकसः। 
उक्ताश्व देवा रुद्रेण स्कन्दं पद्यत मामिव ॥१११॥ 
भगवान्‌ रुद्र भद्रवटके समीप गये और देवता अपने- 
अपने स्थानकोी लौटने छगे। उस समय भगवान्‌ शड़रने 
देवताओंसे कहा-- (तुम सब छोग कुमार कार्तिकेयको मेरे ही 
समान मानना! ॥ १११ ॥ 
स॒ हृत्वा दानवगणान, पूज्यमानों मदपिभिः 
एकाह्ेवाजयत्‌ सब जेलोक्यं वहिनन्दनः ॥११२॥ 
अम्निनन्दन स्कन्दने सब दानवोंकोी मारकर महियेसि 
पूजित हो एक ही दिनमें समूची त्रिलीकीको जीत 
लिया ॥ ११२॥ 


स्कन्दस्य य इदं थिप्रः पठेज्ञन्म समादितः। 
सपुष्टिमिह सम्प्राप्य स्कन्द्सालोक्यमाप्नुयात्‌॥ ११३॥ 

जो ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो स्कन्ददेवके इस जन्मवृत्तान्त- 
का पाठ करता है; वह संसारमे पुष्टिको प्राप्त हो अन्त 
भगवान्‌ स्कन्दके लोकमें जाता है ॥ ११३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्वण मार्कण्डेयसमास्थापर्वेणि आद्विरसे स्कन्दोस्पत्तो महिषासुरवधे 


एकव्रिंशद्विकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रके अन्तर्गत मारकण्ठेयसमास्याप्में आह्वनिर्सोपास्यानके प्रसज्गमें स्फन्दकी 


उलत्ति तवा महिषातुरसघविषयकर दो। तो पएकतोसददोँ अध्याय पुरा हुआ ॥२३९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका | इलोक मिलाकर कुछ ११३३ इलोक हैं ) 


ज-+>-७-०-- 


दात्रिशद्धिकद्िशततमोध्याय: 
कार्तिकेयके प्रप्तिद्ध नामोंका वर्णन तथा उनका स्तरन 


युधिश्िरि उवाच 
भगवन श्रोतुमिच्छामि नामानन्‍्यस्य महात्मनः । 
त्रिपु लोकेपु यान्यस्य विख्यातानि द्विजोत्तम ॥ १ ॥ 
सुधिष्रटिर बोले--भगवन्‌ | विप्रवर | तीनों लोकोंमें 
महामना कार्तिकेयके जो-जो नाम विख्यात हैँ; में उन्हें 
सुनाना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्तः पाण्डवेयेन महात्मा ऋषिसंनिधौ । 
उचाच भगर्षास्तत्र मार्कण्डेयो महातपाः ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरके इस प्रकार कहनेपर महातपस्वी महात्मा भगवान्‌ 
मार्कण्डेयने ऋषियोंके समीप इस प्रकार कहा--॥ २ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


द्ात्रिशद्धिकद्धिशततमो पध्यायः 


१६१७ 


कंण्डेय 
माकण्डेय उवाच 


आग्नेयइचेव स्कन्द्ध दीघप्रकीतिरनामयः । 
मयूरकेतुर्धमोत्मा. भूतेशो महिपाद॑नः ॥ हे ॥ 
कामजित्‌ कामदः कान्‍्तः सत्यवाग भुवनेश्वर: 
शिशुः शीघ्र: शुचिश्रण्डो दीध्वर्णः शुभाननः ॥ ४ ॥ 
अमोघस्त्वनघो रौद्रः प्रियश्चन्द्राननस्तथा | 
दीघ्रशक्तिः प्रशान्तात्मा भद्रकृत्‌ कूटमोहनः ॥ ५ ॥ 
षष्ठीप्रियश्च धमोत्मा पवित्रों मातृवत्सलः। 
कन्याभता विभक्तश्च॒ खाहियो रेबतीसुतः॥ ६ ॥ 
प्रभुनंता विशाखश्वथ नेंगमेयः सुदुश्चरः। 
सुबतो ललितइचेब बालक्रीडनकप्रियः ॥ 
खचारी ब्रह्मचारी च शुरः शरवणोद्भधवः। 
विद्वामित्रप्रिययेव. देवसेनाप्रियस्तथा ॥ ८ ॥ 
वासुदेवप्रियशचेव प्रियः प्रियकृदेव तु। 
नामान्येतानि दिव्यानि कार्तिकेयस्य यः पठेत्‌ । 
खर्ग कीर्ति धनं चेच स लभेन्नात्र संशयः ॥ ९ ॥ 
“ मार्कण्डेयजी बोले--रा जन्‌ | आग्नेय; स्कन्द, दीसकीर्ति, 
अनामय; मयूरकेतु धर्मात्मा; भूतेश, महिषमर्दन) कामजित्‌: 
कामद) कान्त) सत्यवाक) भुवनेश्वर; शिशु, शीघ्र, झुचि; 
चण्ड, दीसवर्ण, झुभानन, अमोघ, अनघः रौद्र; प्रिय 
चन्द्रानन; दीप्तशक्तिस प्रशान्तात्मा। भद्रकृत्‌ू+ कूव्मोहन, 
पष्ठीप्रिय) धर्मात्मा, पवित्र) मातृवत्सछ) कन्याभर्ता) विभक्तः 
स्वाहेय) रेवतीसुतः प्रभु; नेता, विशाखः नैगमेय, सुदुश्वर, 
सुत्रत; ऊ,लेत, बालक्रीडनकप्रिय, आकाशचारी) ब्रह्मचारी, 
झूर, शखणोद्धव, विश्वामित्रप्रिय, देवसेनाप्रिय, वासुदेव- 
प्रिय, प्रिय और प्रियक्नत्‌-ये कार्तिक्रेयजीके दिव्य नाम हैं । 
जो इनका पाठ करता है, वह घन; कीर्ति तथा खर्गलोक 
प्राप्त कर लेता है; इसमें संशय नहीं है | ३-९ ॥ 
स्तोष्यामि देवेऋंषिभिश्व जुष्टं 
शक्त्या गुहं नामभिरप्रमेयम। 
पडाननं शक्तिधरं खुबीरं 
निबोधच चेतानि कुरुप्रबीर ॥ १०॥ 
कुरुकुलके प्रमुख वीर युधिष्ठटिर | अब मैं देवताओं 
तथा ऋषियोंसे सेबित, असंख्य नामों तथा अनन्त शक्तिसे 
सम्पन्न, शक्ति नामक अस्त धारण करनेवाले वीरवर पडानन 
गुहकी स्तुति करता हूँ, तुम ध्यान देकर सुनो ॥ १० ॥ 
प्रह्मण्यो वे ब्रह्मजो ब्रह्मविद्य 
ब्रह्मेशयो ब्रह्मवतां वरिष्ठ । 
ब्रह्मश्रियो ब्राह्मणसबती त्वं 
प्रह्मशे वे ब्राह्मणानां च नेता ॥ ११॥ 
स्कन्ददेव | आप ब्राह्मणहितिषी, अल्मात्मज, ब्रह्मवेत्ता) 
ब्रह्म ने, बह्मज्ञानियोंमें श्रेष्ठ, ब्राह्मणप्रिय। आह्मणोंके समान 


३२० १. ९. ३७--- 


ब्रतघारी; ब्रह्मश तथा ब्राह्मणोंके नेता हैं ॥ ११ ॥ 


स्वाहा स्वधा त्वं परम पवित्र 
मन्त्रस्तुतरत्व॑ प्रधितः पडलिः । 
संवत्सरस्त्वमुतवश्च॒ पड़ वे 
मासार्धमासावयनं दिशश्वथ ॥ १२५॥ 
आप साहा; स्वधा; परम पवित्र, मन्त्रेद्वारा प्रद्यंसित 
और सुप्रसिद्ध पडर्नि (छः ज्वालाओंसे युक्त ) अग्नि हैं। आप 
ही तंवत्सतर, छः ऋतुएँ, पक्ष, मास; अयन और दिशाएँ: 
हैं ॥ १२॥ 
त्वं पुष्कराक्षस्त्वर विन्द्वकत्रः 
सहस्त्रवक्‍त्रो।सि सहरत्रवाहुः । 
त्व॑ लोकपाऊलः परम हविश्व 
त्वं भावनः सर्वंछुरासुराणाम्‌ ॥ १३ ॥ 
आप कमलनयन।, कमलमुख, सहस्तवदन और सहख- 
बाहु हैं। आप ही छोकपाल) सर्वोत्तम हृविष्य तथा सम्पूर्ण 
देवताओं और असुरोके पालक हैं। १३ ॥ 


त्वमेवः सेनाधिपतिः प्रचण्डः 
प्रभुविभुश्चाप्यय.. शजुजेता | 
सहस्रभूसत्व॑ धरणी त्वमेव 
सहस्नतुष्टिथ्य सहस्नभुक्‌ थ॥ १४॥ 
आप ही सेनापति) अत्यन्त कोपवानः प्रभु) विभु और 
शत्रुविजयी हैं| आप ही सहखभू और प्रथ्वी हैं। आप ही 
सहसखों प्राणियोंकोी संतोष देनेवांले तथा सहखभोक्ता हैं ॥ 
सहस्रशीर्ष स्त्वमनन्तरूप: 
सहस्रपात्‌ त्वं गुद शक्तिधारी । 
गड्जासुतस्त्व॑ स्वमतेन देव 
क्‍ स्वाद्ममद्दीकृत्तिकानां तथेव ॥ १५॥ 
आपके सहसों मस्तक हैं| आपके रूपका कहीं अन्त नहीं 
है। आपके सहसरों चरण हैं। गृह ! आप शक्ति धारण 
करते हैं | देव | आप अपने इच्छानुसार गड्जा) स्वाहा; 
पृथ्वी तथा कृत्तिकाओंके पुत्ररूपसे प्रकट हुए हैं ॥ १५ ॥ 
त्वं क्रीडसे पण्मुख कुफ्कुटेन 
यथेष्टनानाविधकामरूपी । 
दीक्षा सोमो मरुतः- सदैव 
धमोसि वायुरचलेन्द्र इन्द्र: ॥ १६॥ 
पडानन ! आप मुर्गेंसे खेलते हैं तथा इच्छानुसार नाना 
प्रकारके कमनीय रूप धारण करते हैं | आप सदा ही दीक्षा; 
सोम, मरुद्गण) धर्म) वायु; गिरिराज तथा इन्द्र हैं ॥१६॥ 
सनातनानामपि शाइवतस्त्व॑ 
प्रभुः प्रभूणामपि चोणग्रधन्वा । 
ऋतस्य कतो द्तिजान्तकस्त्वं ॥ 
जेता रिपूर्णां प्रवरः सुराणाम्‌ ॥ १७॥ 


१६१८ 


श्रीमद्वभाएरत 


[ बनपर्वेणि 
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आप सनातनोंमें भी सनातन हैं। प्रभुओँके भी प्रभु 
हैं। आपका धनुष भयंकर है । आप सत्पके प्रवर्तक) दैल्योंका 
संहार करनेवाले, शन्रुबिजयी तथा देवताओंमे श्रेष्ठ हैं | १७॥ 
सूक्ष्म॑ तपस्तत्‌ परम त्वमेष 
परावरशो5सि परावरस्त्वम | 
धमंस्य कामस्य परस्य चेव 
त्वच्तेजसा कृत्स्नमिदं मदात्मन ॥ १८॥ 
जो सर्वोत्कृष्ट सूक्ष्म तप है, वह आप ही हैं। आप ही 
कार्य-कारण-तत्त्वके शाता तथा का्यकारणस्वरूप हैं। धर्म 
काम तथा इन दोनसे परे जो मोक्षतत्त्व है, उसके भी आप 
ही ज्ञाता हैं। महात्मन्‌ ! यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपके तेजसे 
प्रकाशित होता है ॥ १८ ॥ 
व्याप्त जगत्‌ सर्वेसुरप्रवीर 
शफ्त्या मया संस्तुत लोकनाथ । 
नमो5स्तु ते द्वादशनेत्रबाहो 
अतः पर वेजि गति न तेडहम्‌ ॥ १९ ॥ 
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समस्त देवता आंके प्रमुख बीर |! आपकी शक्तिसे यह सम्पूर् 
जगत्‌ व्याप्त है। लोकनाथ ! मेने यथाशक्ति आपका स्तव॒न 
किया है । बारद नेंत्रों ओर भुजाओंसे सुशोभित देव ! 
आपको नमस्कार है| इससे परे आपका जो स्वरूप है; उसे 
में नहीं जानता ॥ १९॥ 


स्कन्द्स्य य इृवं विप्रः पटेज्नस्म समाहितः। 
भावयेद्‌ ब्राह्मण भ्पोयः श्टणुयाद्‌ वा द्विजेरितम) २०॥ 
धनमायुयेशो दीप्त॑ पुत्राइछत्रुजयं तथा। 
स पुष्टितुष्टी सम्प्राप्य स्कन्द्सालोक्यमाप्लुयात्‌॥२१॥ 


जो ब्राह्मण एकामग्रचित्त द्ो स्कन्ददेवके इस जन्म- 
वृत्तान्तकों पढ़ता है, ब्राह्मणोंको सुनाता है अथवा ख्यं 
ब्राह्षणके भुखसे सुनता है, वह धन) आयु; उज्ज्वल यश, 
पुत्र; शत्रुविजय तथा तुष्टि-पुष्टि पाकर अन्तर स्कन्‍्दके 
लोकमें जाता है ॥| २०-२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि मार्कण्डेयसमास्थापवंणि आज्विरसे कार्तिकरेयस्तवे द्वान्निशद्धिकद्धिशततमो अध्याय: ॥ २३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपत्रके अन्तर्गत मार्कण्डेयसभाप्यापरेमें आहिरसोपास्यानके प्रश्ञमें कार्तिकेयस्तुतिविषयक 
दो सो बत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २३२ ॥ 


( द्रोपदीसत्यभामासंवादपर्व ) 


त्रयश्विशदधिकदिशततमो 5 ध्यायः 
द्रोपदीका सत्यभामाको सती ख्रीके कर्तव्यकी शिक्षा देना 


वेज्ग्पायन उवाच 

उपासी नेषु विप्रेषु पाण्डवेषु महात्मसु। 
द्रोपदी सत्यभामा च विविशाते तदा समम्‌ ॥ १ ॥ 
जाहस्यमाने सुप्रीते खुखं तत्र निषीदतुः। 
चिरस्य दृष्ठा राजेन्द्र तेडन्योन्यध्य प्रियंचदे ॥ २ ॥ 

चेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! जब महात्मा 
पाण्डव तथा ब्राह्मणलोग आसपास बेठकर धर्मचर्चा कर 
रहे थे, उसी समय द्रीपदी और सत्यभामा भी एक ओर 
जाकर एक ही साथ रुखपूर्वक बैठीं और अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक 
परस्पर हास्य-विनोद करने लगीं । राजेन्द्र | दोनोंने एक 
दुसरीको बहुत दिनों बाद देखा था; इसलिये परस्पर प्रिय 
लगनेवाली बातें करती हुई वहाँ सुखपूर्वक बेठी रहीं॥!१-२॥ 
कथयामासतुश्चित्राः कथाः कुरु यदुत्थिताः । 
अधथाब्रवीत्‌ सत्यभामा कृष्णस्य महिषी प्रिया ॥ ३ ॥ 
सात्राज़िती याशसेनीं रदसीदं सुमध्यमा। 
केन द्रोपदि चृत्तेन पाण्डवानधितिष्ठसि ॥ ४ ॥ 
लोकपालोपमान वीरान्‌ पुनः परमसंहतान । 
कर्थ च वशगास्तुभ्यं न कुप्यन्ति च ते घुभे ॥ ५ ॥ 


कुरुकुल और यदुकुलसे सम्बन्ध रखनेवाली अनेक 
विचित्र बातें उनकी चर्चाकी विषय थीं। भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की प्यारी पटरानी सन्नाजित्‌कुमारी सुन्दरी सत्यभामाने 
एकान्तमें द्रौपदीसे इस प्रकार पूछा-“झमे ! द्रुपदकुमारि | किस 
बर्तावसे तुम दृष्ट-पुष्ट अज्ञॉवाले तथा छोकपार्लेक्रे समान वीर 
पाण्डबोंके हृदयपर अधिकार रखती हो ! किस प्रकार 
तुम्हारे वशमें रहते हुए वे कभी तुमपर कुपित नहीं 
होते ! ॥ ३-५ || 


तब वबश्या द्वि सततं पाण्डवाः प्रियदश ने । 
मुखप्रेक्गषाइच ते सर्वे तत्त्वमेतद्‌ ब्रवीद्ि मे ॥ ६ ॥ 


“प्रियदर्शने | क्या कारण है कि पाण्डव सदा तुम्हारे 
अधीन रहते हैं और सब-के-धब तुम्हारे मुँहकी ओर देखते 
रहते हैं ? इसका यथार्थ रहस्य मुझे बताओ ॥ ६॥ 


च्रतचयों तपो वापि स्वानमन्त्रोपधानि वा। 
विद्यावीय॑ मूलबीय॑ जपहोमागदास्तथा ॥ ७ ॥ 
ममाद्याचक्ष्व पःश्चालि यशस्यं भगदैवतम्‌ । 
येन कृष्णे भवेज्नित्यं मम्र कृष्णो बशानुगः ॥ ८ ॥ 
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द्रापदी-सत्यभामा-संवाद 


द्रौपदीसत्य भामासंवादपर्व ] 


प्रयस्निशद्ृधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 
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धपाग्चालकुमारी कृष्णे | आज मुझे भी कोई ऐसा ब्रत, 
तप) स्नान) मन्त्र) औषध) विद्या-शक्ति, मूल-शक्ति ( जड़ी- 
बूटीका प्रभाव ) जप, होम या दवा बताओ) जो यश और 
सौभाग्यकी वृद्धि करनेवाला हो तथा जिससे व्यामसुन्दर सदा 
मेरे अधीन रहें? || ७-८ ॥ 
एयमुक्‍क्त्वा सत्यभामा विरराम यदशाखिनी। 
पतिवरता महाभागा द्रौपदी प्रव्युवाच ताम्‌ ॥ ९ ॥ 

ऐसा कहकर यशस्विनी सत्यभामा चुप हो गयी। तब 
पतिपरायणा महाभागा द्रौपदीने उसे इस प्रकार उत्तर 
दिया-॥ ९ ॥ 
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असत्सत्रीणां समाचार सत्ये मामनुपृचछसि। 
असदाचरिते मार्ग कथं स्यादनुकीतनम ॥ १०॥ 

'सत्ये | तुम मुझसे जिसके विषयमें पूछ रही हो, वह 
साध्वी स्लियोंका नहीं, दुराचारिणी और कुछटा ब्लियोंका 
आचरण है। जिस मार्गका दुराचारिणी स्रियोने अवल्म्बन 
किया है; उसके विषयमें हमलछोग कोई चर्चा केसे कर 
सकती हैं १ || १०॥ 


अलुप्रइनः संशयो वा नेतत्‌ त्वय्युपपद्यते। 
तथा ह्यपेता बुद्ध था त्वं कृष्णस्य मदिषी प्रिया ॥ ११॥ 


“इस प्रकारका प्रश्न अथवा स्वामीके स्नेहमें संदेह करना 
तुम्हारे-जेसी साध्वी स्रीके लिये कदापि उचित नहीं है; 
चूँके तुम बुद्धिमती होनेके साथ ही श्यामसुन्दरकी प्रियतमा 
पटरानी हो ॥ ११ ॥ 


यद्‌व भर्तों जानीयान्मन्त्रमूलपरां स्थ्ियम्‌। 
उद्विजेत तदेवास्याः सर्पाद्‌ वेइमगतादिव ॥ १२॥ 
“जब पतिको यह माद्म हो जाय कि उसकी पत्नी उसे 
वशमें करनेके लिये किसी मन्त्र-तन्त्र अथवा जड़ी-बूटीका 
प्रयोग कर रही है; तो वह उससे उसी प्रकार उद्दिग्न हो 
उठता है, जैसे अपने घरमें घुसे हुए सर्पसे छोग शक्लित 
रहते हैं | १२॥ 
उद्विग्तस्य कुतःशान्तिर शान्तस्य कुतः सुखम्‌। 
नजातु वशगो भर्ता ख्त्रियाः स्पान्मन्त्रकर्मणा ॥ १३॥ 
८उद्विग्नको शान्ति केसी ! और अशान्तको सुख कहाँ ! 
अतः मन्त्र-तन्त्र करनेसे पति अपनी पत्नीके वशमें कदापि 
नहीं हो सकता ॥ १३॥ 
अमित्रप्रहितांइचापि गदान परमदारुणान्‌। 
मूलप्रचारेहिं बिष॑ प्रयच्छन्ति जिघांसवः ॥ १४ ॥ 
“इसके सिवा, ऐसे अवसरोपर धोलेसे शत्रुओंद्वारा 
भेजी हुई ओषधियोंको खिलाकर कितनी ही ब्लियाँ अपने 
पतियोंकों अत्यन्त भयंकर रोगोंका शिकार बना देती हैं। 
किसीको मारनेकी इच्छावाहे मनुष्य उसकी स्त्रीके हाथमें 
यह प्रचार करते हुए विष दे देते हैं कि प्यह पतिको वश्में 
करनेवाली जड़ी-बूटी है? ॥ १४ ॥ 


जिह॒या यानि पुरुषस्त्वचा वाष्युपसेवते। 

तत्र चूणानि दत्तानि हन्युः क्षिप्रमसंशयमं ॥ १५ ॥ 
“उनके दिये हुए चूर्ण ऐसे होते हैं कि उन्हें पति यदि 

जिह्ना अथवा त्वचासे भी स्पश कर ले; तो वे निःसंदेह उसी 

क्षण उसके प्राण ले लें॥ १५ ॥ 

जलोद्रसमायुक्ताः श्वित्रिणः पलितास्तथा । 

अपुमांसः ऊताः स्रीभिजंडान्धवधिरास्तथा ॥ १६॥ 
“कितनी ही ख्रियोने अयने पतियोंकों ( वशमें करनेकी 

आशासे हानिकारक दवाएँ खिलाकर उन्हें ) जलोदर और 

कोढ़का रोगी, असमयमें ही इद्ध, नपुंसक। अंधा) गूँगा 

और बहरा बना दिया है॥ १६ ॥ 


पापाजुगास्तु पापाध्ताः पतीनुपसजन्त्युत। 

न जातु विप्रियं भतुंः! स्रिया कार्य कथ्थंचन ॥ १७॥ 
“इस प्रकार पापियोंका अनुसरण करनेवाली वे पापिनी 

स्त्रियों अपने पतियोंकी अनेक प्रकारकी विपत्तियोमें डाल 

देती हैं। अतः साध्वी स््रीको चाहिये कि वह कभी किसी 

प्रकार भी पतिका अप्रिय न करे ॥ १७॥ 


वर्ताम्यहं तुयां बृत्ति पाण्डवेषु महात्मखु। 
तां सर्वो >शणु मे सत्यां सत्यभामे यशखिनि ॥ १८॥ 
धयशाखिनी सत्यभामे | में स्वयं महात्मा पाण्डढोंछे 


१६२० 


साथ जैसा बर्ताव करती हूँ; वह सब सच-सच सुनाती हूँ; 

सुनो ॥ १८ ॥ 

अहंकार विहायाहईं कामक्रोधो च सर्वदा। 

सदारान पाण्डवान नित्य॑ प्रयतोपचराम्यहम्‌ ॥ १५ ॥ 
'मैं अहंकार ओर काम-क्रोषको छोड़कर सदा पूरी 

सावधानीके साथ सब पाण्डवॉकी और उनकी अन्यान्य 

ज्ियोंको भी सेवा करती हूँ ॥ १९॥ 


प्रणयं प्रतिसंहत्य निधायात्मानमात्मनि | 
झुश्नपुनिरहंमाना पतीनां चित्तरक्षिणी ॥ २०॥ 


अपनी इच्छाओंका दमन करके मनको अपने आपमें ही 
समेटे हुए केवल सेबाकी इच्छासे ही अपने पतियोंका मन रखती 
हूँ | अहंकार ओर अभिमानको अपने पास नहीं फटकने देती ॥ 
दुष्योहताउछड्माना दुःस्थिताद दुरवेक्षितात्‌ । 
दुराखितादू दुब्ंजितादिद्विताध्यासितादपि ॥ २१॥ 
“कभी मेरे मुखसे कोई बुरी बात न निकल जाय; 
इसकी आशझ्से सदा सावधान रहती हूँ। असम्यकी भाँति 
कहीं खड़ी नहीं होती | निलंजकी तरह सब ओर दृष्टि नहीं 
डालती | बुरी जगहपर नहीं बैठती | दुराचारसे बचती तथा 
चलने-फिरनेमें भी असभ्यता न हो जाय; इसके लिये सतत 
सावधान रहती हूँ । पतियोंके अभिप्रायपूर्ण संकेतका सदैव 
अनुसरण करती हूं ॥ २१ ॥ 
सूर्यवेश्वानरसमान्‌ सोमकट्पान्‌ महारथान्‌ | 
सेवे चल्ल॒हेगः पाथोनुग्रवीयप्रतापिनः ॥ २२॥ 
“कुन्तीदेवीके पाँचों पुत्र ही मेरे पति हैं । वे सूय और 
अग्निके समान तेजस्वी, चन्द्रमाके समान आह्ाद प्रदान 
करनेवाले, महारथी, दृष्टिमात्रसे ही शर्त्रुआऔंकी मारनेकी 
शक्ति रखनेवाले तथा भयंकर बलू-पराक्रम एवं प्रतापसे युक्त 
हैँ | में सदा उन्हींकी सेवामें लगी रहती हूँ || २२ ॥ 
देवो मनुष्यों गन्धवों सुचा चापि खरलंकृतः । 
टरब्पवानभिरूपो वा न मेडन्यः पुरुषों मतः ॥ २३॥ 
पदेवता; मनुप्य, गनन्‍्धवं, युवक्रः बड़ी सजधजवाला 
घनवान्‌ अथवा परम सुन्दर केसा ही पुरुष क्यों न हो) मेरा 
मन पाण्डबोके सिवा और कहीं नहीं जाता ॥ २३ ॥ 
नाभुक्तवति नास्नाते नासंविष्टे च भतेरि। 
न संविशामि नाइनामि सदा कर्मकरेपष्चपि ॥ २७॥ 
पतियों ओर उनके सेवकोंको भोजन कराये बिना मैं 
कभी भोजन नहीं करती; उन्हें नहलाये बिना कभी नहाती 
नहीं हूँ तथा पतिदेव जबतक शयन न करें; तबतक में सोती 
भी नहीं हूँ ॥ २४ ॥ 
क्षेत्राद्‌ वनादू वा ग्रामाद्‌ वा भतार गृहमागतम्‌ । 
अंभ्युत्थायाभिनन्दामि आसनेनोदकेन चन्व॥२७५॥ 


आऔीमहाभारते 
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[ वनपर्वणि 


'ेतसे, वनसे अथवा गाँवसे जब कभी मेरे पति घर 
पधारते हैं, उस समय में खड़ी होकर उनका अभिनन्दन 
करती हूँ तथा आसन और जल अपंण करके उनके स्वागत- 
सत्कारमें लग जाती हूँ || २५ ॥ 


प्रसुष्टभाण्डा मणशान्ना काले भोजनदायिनी। 
संयता गुप्तधान्या च सुसम्मष्टनिवेशना ॥ २६॥ 
'मैं घरके बर्तनोंको मॉज-बोकर साफ रखती हूँ । श॒द्ध 
एवं खादिष्ठ रसोई तेयार करके सबको ठीक समयपर भोजन 
कराती हूँ । मन और इन्द्रियोंको संयममें रखकर घरमें गुप्त- 
रूपसे अनाजका संचय रखती हूँ और घरको झाड़-बुद्दार; 
लीप-पोतकर सदा स्वच्छ एवं पवित्र बनाये रखती हूँ । २६ । 
अतिरस्कृतसस्भाषा दुःख्रियो नाजुसेवति। 
अनुकूलवती नित्यं भवाम्यनलसा खदा॥ २७॥ 
भमैं कोई ऐसी बात मँँहसे नहीं निकालती, जिससे किसी- 
का तिरस्कार होता हो | दुष्ट स्त्रियेंके सम्पकसे सदा दूर 
रहती हूँ। आल्स्यको कभी पास नहीं आने देती और सदा 
पतियोंके अनुकूछ बर्ताव करती हूँ ॥ २७ ॥ 
अनमें चापि इसित द्वारि स्थानमभीष्णदाः। 
अवस्करे चिरणस्थानं निष्कुटेपु चर वर्जये॥२८॥ 
“पतिके किये हुए. परिहासके सिवा अन्य समयमें में नहीं 
हँसा करती; दरवाजेपर बार-बार नहीं खड़ी होती) जहाँ कूड़े- 
करकट फेंके जाते हों) ऐसे गंदे स्थानोंमे देरतक नहीं 
ठहरती और बगीचोंमें भी बहुत देरतक अकेली नहीं घूमती हूँ ॥ 
( अन्त्यालापमसंतोष॑ परव्यापारखंकथाम्‌। ) 
अतिद्दासातिरोषों च क्रोधस्थानं च व्जये। 
निरताहं खदा सत्ये भतृणामुपसेवने ॥ २९५॥ 
धनीच पुरुषोंसे बात नहीं करती, मनर्भे असंतोषकों 
स्थान नहीं देती और परायी चचसे दूर रहती हूँ। न 
घिक हँसती हूँ और न अधिक क्रोध करती हूँ | क्रोधका 
अवतर ही नहीं आने देती | सदा सत्य बोलती और पतियों- 
की रोवामें लगी रहती हूँ | २९ ॥ 
सर्वथा भतंरहितं न ममेष्टं कथंचन। 
यदा प्रचसते भतां कुठुम्बाथन केनचित्‌ ॥ ३०॥ 
खुमनोवणकापेता भवामि बतचारिणी। 
प्पतिदेवके बिना किसी भी स्थानमें अकेली रहना मुझे 
बिल्कुल पसंद नहीं है। मेरे स्वामी जब कभी कुटम्बक्े 
कार्यसे परदेश चले जाते हैं; उन दिनों में फूलोंका 
शक्षार नहीं धारण करती; अज्ञराग नहीं लगाती और 
निरन्तर ब्रह्मचरयत्रतका पालन करती हूँ || ३०३ ॥ 
यह्य भतो न पिवति यच्च भता न सेचते ॥ ३१॥ 
यज्च नाइनाति में भा सर्व तद्‌ वर्जयास्यहम । 


द्रौपदीसत्यभामासंवादपर्य ] 


त्रय्लिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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भरे पतिदेव जिस चीजको नहीं खाते, नहीं पीते अथवा 
नहीं तेतन करते, वह सब में भो त्याग देती हूँ ॥ ३१३६ ॥ 
यथोपदेश नियता वर्तमाना वराह्ञने ॥ ३२॥ 
सलंकृता सुप्रयता भतुंः प्रियहिति रता। 
ये च धर्माः कुठम्बेषु श्वभ्या मे कथिताः पुरा॥ ३३ ॥ 
( अजुतिष्ठामि तत्‌ सर्व नित्यकालप्रतन्द्रिता ॥ ) 


अुन्दरी ! शास्रोंमें ह्लियोंके लिये जिन कर्तव्योंका उपदेश 
किया गया है; उन सबका मैं नियमपूर्वक पालन करती हूँ । 
अपने अज्ञोंको वल्लाभूषणोंसे विभूषित रखकर पूरी 
सावघानीके साथ मैं पतिके प्रिय एवं हित-साधनमें. संल्ग्न 
रहती हूँ । मेरी सासने अपने परिवारके लोगोंके साथ बर्तावमें 
लाने योग्य जो धर्म पहले मुझे बताये थे, उन सबका मैं 
निरन्तर आल्स्यरहित होकर पालन करती हूँ ॥ ३२-३३ ॥ 


भिक्षाबलिश्राद्धमिति स्थालीपाकाश्व पर्वख्ु । 
मान्यानां मानसत्कारा ये चान्ये विदिता मम ॥ ३७॥ 
तान स्वोननुब्ते 5हं दिवारात्रमतन्द्रिता । 
विनयान्‌ नियमांदचेव सदा सर्वोत्मना श्विता ॥ ३५॥ 
'मैं दिन-रात आलूस्य त्यागकर भिक्षा-दान) बलिवैश्व- 
देव, श्राद्ध) पवकाछोचित स्थालीपाकयज्ञ) मान्य पुरुषोंका 
आदर-सत्कार; विनय) नियम तथा अन्य जो-जों धर्म मुझे 
शात हैं, उन सबका सब प्रकारसे उद्यत होकर पालन 
करती हूँ ॥ ३४-३५ ॥ 
सदन, सतः सत्यशीलान सत्यधर्मानुपालिनः । 
आशाविषानिव क्रुद्धान्‌ पतीन्‌ परिचराम्यहम्‌॥ ३६ ॥ 
'मेरे पति बड़े ही सलनन और मृदुल खभावके हैं। 
सत्यवादी तथा सत्यधर्मका निरन्तर पालन करनेवाले हैं; 
तथापि क्रोध भरे हुए विषैले सर्पोंसि जिस प्रकार छोग डरते 
ईं, उसी प्रकार मैं अपने पतियोंसे डरती हुई उनकी सेवा 
करती हूँ ॥ ३६ ॥ 


पत्याश्नयों हि मे धर्मों मतः स्रीणां सनातनः | 

स देवः सा गतिनॉन्या तस्य का विप्रियं चरेत॥ ३७॥ 
“में यह मानती हूँ कि पतिके आश्रयमें रहना ही स्लियोंका 

सनातन धर्म है। पति ही उनका देवता है और पति ही 

उनकी गति है | पतिके तिवा नारीका दूसरा कोई सहारा 

नहीं है, ऐसे पतिदेवताका भला कौन स्त्री अप्रिय करेगी ? || 


अह पतीन नातिशये नात्यइने नातिभूषये। 

नापि श्वश्वूं परिवदे सर्वदा परियन्त्रिता ॥ ३८॥ 
पतियोंके शयन करनेसे पहले में कभी शयन नहीं करती; 

उनसे पहले भोजन नहीं करती; उनकी इच्छाके विरुद्ध कोई 

आभूषण नहीं पहनती, अपनी सासकी कभी निन्‍्दा नहीं 

करती और अपने-आपको सदा नियस्त्रणमें रखती हूँ |३८। 


अवधानेन खुभगे नित्योत्यिततयेव च। 

भतोरों वशगा महां गुरुशुश्रूषयेव च॥ ३९ ॥ 
'सोभाग्यशालिनी सत्यभामे ! में सावधानीसे सर्वदा सर्बेरे 

उठकर समुचित सेवाके लिये सन्नद्ध रहती हूँ। गुरुजनों- 

की सेवा-झुश्रूषासे ही मेरे पति मेरे अनुकूल रहते हैं || ३९ ॥ 

नित्यमार्यामहं कुन्ती वीरखूं सत्यवादिनीम । 

खय॑ परिचरास्येतां पानाचछादनभोजनेः ॥ ४० ॥ 


(में वीरजननी सत्यवादिनी आर्या कुन्तीदेवीकी भोजन) 
वस्र और जल आदिसे सदा ख्यं सेवा करती रहती हूँ |॥|४०॥ 


नेतामतिशये जातु वस्थरभूषणभोजनेः । 

नापि परिवदे चाहं तां पृथां पथिदीसमासम्‌ ॥ ४१॥ 
धवल्च) आभूषण और भोजन आदिमें में कभी सासकी 

अपेक्षा अपने लिये कोई विशेषता नहीं रखती | मेरी सास 

कुन्तीदेवी प्रथ्वीके समान क्षमाशील हैं। में कभी उनकी 

निन्‍्दा नहीं करती ॥ ४१ ॥ 


अष्टावग्ने ब्राह्मणानां सहस्लाणि सम नित्यदा। 

भुजते रुफमपात्रीपु युधिष्ठटिरनिवेशने ॥ ४२॥ 
५हले महाराज युधिष्ठिरके महरूमें प्रतेदिन आठ हजार 

ब्राह्मण सोनेकी थालियोंमें भोजन किया करते थे ॥ ४२ ॥ 


अष्टाशीतिसहर्लमाणि स्नातका ग्रहमेधिनः। 
त्रिशद्ासीक एकेको यान बिभर्ति युधिष्ठिरः ॥ ४३ ॥ 

“महाराज युधिष्टिरके यहाँ अद्यासी हजार ऐसे खर्लातक 
गहस्थ थे, जिनका वे भरण-पोषण करते थे । उनमेंसे प्रत्येक- 
की सेवामें तीस-तीस दासियों रहती थीं || ४३ ॥ 


द्शान्यानि सहस्लराणि येषामन्नं सुसंस्क्रतम | 

हियते. रुफमपात्रीभियंतीनामूध्वरेतसाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
“इनके सिवा दूसरे दस हजार और ऊर्ध्वरेता यति उनके 

यहाँ रहते थे, जिनके लिये सुन्दर ढंगसे तैयार किया हुआ 

अन्न सोनेकी थालियोंमें परोसकर पहुँचाया जाता था |४४| 


तान्‌ सवोनग्रहारेण ब्राह्मणान्‌ वेद्वादिनः। 
यथाहँ पूजयामि सम पानाचछादनभोजनेः ॥ ४५॥ 


“मैं उन सब वेदवादी ब्राह्मणोंको अग्रह्मार ( बलिवैश्वदेवके 
अन्तमें अतिथिको दिये जानेवाले प्रथम अन्न ) का अर्पण 
करके भोजन) वस्त्र ओर जलके द्वारा उनकी यथायोग्य 
पूजा करती थी ॥ ४५ ॥ 


शर्त दासीसदृस्त्माणि कौन्तेयस्य महात्मनः। 
कम्बुकेयूरधारिण्यो निष्ककण्छ्यः खलडनकताः॥४६॥ 
(ुन्तीनन्दन महात्मा युधिष्ठिरके एक लाख दासियाँ थीं, 
जो हाथोंमें शंखकी चूड़ियाँ; मुजाओंमें बाजूबंद और कण्ठमें 
सुवर्णके हार पहनकर बड़ी सज-घजके साथ रहती थीं ॥४६॥ 
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महाहँमाल्याभरणाः सुवर्णाश्चन्दनो क्षिताः । 
मणीन देम च विश्चत्यो चत्यगीतविशारदाः ॥ ७७ ॥ 
“उनकी मालाएँ तथा आभूषण बहुमूल्य थे) अज्जञकान्ति 
बड़ी सुन्दर थी | वे चन्दनमिश्रित जलसे स्लान करती और 
चन्दनका ही अज्भञराग लगाती थीं; मणि तथा 
स॒ुइर्णके गहने पहना करती थीं । दृत्य और गीतकी कलामें 
उनका कौशल देखने ही योग्य था || ४७ ॥ 
तासां नाम च रूपं च भोजनाउछादनानि च। 
सर्वासामेव वेदाहं कम चेव कृताकृतम ॥ ४८॥ 
“उन सबके नाम, रूप तथा भोजन-आच्छादन आदि 
सभी बातोंकी मुझे जानकारी रहती थी। किसने क्‍या काम 
किया और क्या नहीं किया ! यह बात भी मुझसे छिपी 
नहीं रहती थी ॥ ४८ ॥ 
शर्त दासीसहस््राणि कुन्तीपुत्रस्य घधीमतः। 
पात्रीहस्ता द्वारात्रमतिथीन्‌ भोजयन्त्युत ॥ ४९ ॥ 
बुद्धेमान्‌ कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरकी पूर्वोक्त एक लाख 
दातियाँ हाथोंमें ( भोजनसे भरी हुई ) थाली लिये दिन-रात 
अतिथियोंकी भोजन कराती रहती थीं॥ ४९ ॥ 
शतमश्वसहर्माणि दशनागायुतानि च। 
युधिष्ठटिरस्यानुयात्रमिन्द्र प्रस्थनिवाखिनः ॥ ५० ॥ 
एतदासीतू तदा राज्षो यन्महीं पर्यपालयत्‌ ! 
येषां संख्याविधि चेव प्रदिशामि श्टणोमि च ॥ ५१॥ 
जिन दिनों महाराज युधिष्ठिर इन्द्रप्रस्थमें रहकर इस 
पृथ्वीका पालन करते थे, उस समय प्रत्येक यात्रामें उनके 
साथ एक लाख घोड़े और एक लाख हाथी चलते थे। 
मैं ही उनकी गणना करती; आवश्यक बस्पुएँ देती 
भौर उनकी आवश्यकताएँ सुनती थी ॥ ५०-५१ ॥ 
भन्तःपुराणां सर्वेषां भ्ृत्यानां चेंच सर्वेशः। 
भागोपालाविपाले भ्यः सर्व॑वेद कृताकृतम्‌ ॥ ५२ ॥ 
“अन्तःपुरके) नौकरोंके तथा ग्वालों और गड़रियोंसे लेकर 
समस्त सेवकॉके सभी कार्योंकी देखभाल में ही करती थी 
और किसने क्‍या काम किया अथवा कौन काम अधूरा रह 
गया-इन सब बारतोंकी जानकारी भी रखती थी।॥ ५२॥ 
सब राशः समुद्यमायं च व्ययमेव च। 
पएकाहं वेशझि ऋल्‍्याणि पाण्डवानां यशखिनि ॥ ५३ ॥ 
'कल्याणी एवं यशस्विनी सत्यभामे | महाराज तथा 
अन्य पाण्डवॉंकी जो कुछ आय) व्यय और बचत होती थी) 
उस सबका हिसाब में अकेली ही रखती और जानती थी ॥ 
मयि सर्वे समासज्य कुठुम्ब॑भरतपभाः । 
डउपासनरता;ः सर्व घटयन्ति वरानने ॥ ५७॥ 
'बरानने | भरतश्रेष्ठ पाण्डव कुटठुम्बका सारा भार 


भीमदहाभारते 


[ घनपर्वणि 


मुझपर ही रखकर उपासना लगे रहते और तदनुरूप 
चेश करते थे ॥ ५४ ॥ 
तमहं भारमासक्तमनाधृष्यं दुरात्मनिः। 
खुखं सर्च परित्यज्य राज्यहानि घटामि वे ॥ ५५॥ 
'मुझपर जो भार रखा गया था; उसे दुष्ट खभावके 
ज्री-पुरुष नहीं उठा सकते थे। परंतु में सब प्रकारका 
सुख-भोग छोड़कर रात-दिन उस दुर्वद भारको वहन 
करनेकी चेश किया करती थी ॥ ५५॥ 
अश्षष्यं वरुणस्येव निधिपूर्णमिवोद्धिम्‌ । 
पकाहं वेहि कोशं वे पतीनां धर्मचारिणाम्‌ ॥ ५६॥ 
मेरे धर्मात्मा पतियोंका भरा-पूरा खजाना वरुणके 
भण्डार और परिपूर्ण महासागरके समान अक्षय एवं अगम्य 
था। केवछ में ही उसके विषयक्री ठीक जानकारी 
रखती थी ॥ ५६ ॥ 
अनिशायां निशायां च सहा या क्षुत्पिपासयोः । 
आराधयन्त्याः को रव्यांस्तुल्या राधिरहश्व मे ॥ ५७॥ 
“रात हो या दिन) में सदा भूख-प्यापके कष्ट सहन 
करके निरन्तर कुरुकुलरत्न पाण्डवॉकी आराधनामें लगी 
रहती थी। इससे मेरे लिये दिन और रात समान हो 
हो गये थे ॥ ५७ ॥ 
प्रथम प्रतिवुध्यामि चरम संविशामि च। 
नित्यकालमहं सत्ये एतत्‌ संबनने मम ॥ ५८ ॥ 
'सत्ये ! मैं प्रतिदिन सबसे पहले उठती और सबसे 
पीछे सोती थी । यह पतिभक्ति और सेवा ही मेरा वशीकरण 
मन्त्र है ॥ ५८ ॥ 
एतज्ञानाम्यह कते भतेसंचनन॑ महत्‌ | 
असत्सत्रीणां समाचार नाहँ कुयां न कामये ॥ ५९ ॥ 
पतिको वशमें करनेका यही सबसे महत्त्वपूर्ण उपाय 
मैं जानती हूँ । दुराचारिणी स्त्रियां जिन उपायोंका अबलम्बन 
करती हैं; उन्हें न तो में करती हूँ और न चाहती ही 
है ॥ ५६ ॥) 
वेश़्स्यायन उवाच 
तच्छुत्वा धर्मसद्दितं व्याहतं ऋृष्णया तदा। 
उदाच सत्या सत्छृत्य पाश्चालीं धमंचारिणीम्‌॥ ६० ॥ 
अभिपन्नास्मि पाञश्चालि याशसेनि क्षमस्व मे। 
कामकारः सखोीनां द्वि सोपद्ासं प्रभाषितम्‌॥ ६१ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! द्रौपदीकी ये 
धर्मयुक्त बातें सुनकर सत्यभामाने उस घर्मररायणा पाश्चालीका 
समादर करते हुए. कहा-'पाग्वाल्राजकुमारी ! याशसेनी ! 
मैं तुम्हारी शरणमें आयी हूँ; ( मैंने जो अनुचित प्रश्न किया 
है ), उसके लिये मुझे क्षमा कर दो | सखियोंमें परस्पर स्वेच्छा- 
पूर्वक ऐसी द्वास-परिह्दासकी बातें हो जाया करती हैं ॥६०-६१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रोपदीसत्यभामासंवादपर्वणि त्रयर्स्रिशद्घिकद्विशततमो5ध्याय: ॥ २३३ ॥ 
[ ० व ० घ5छ 
इस प्रकार श्रीमद्यमारत वनपवके अन्तर्गत द्रौपदीसत्यभामा-संवादपर्डमें दो सो तंतीसवों अध्याय पुरा हुआ॥ २३३॥ 
( दाक्षिणात्य भविक पाठका १ शछोक मिलाकर कुछ ६२ शोक हैं ) 
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चतुस्तिशद्धिकद्विशततमो 5ध्याय: 
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चतुस्रिशद्धिकडिशततमो5ध्याय: 
पतिदेवकी अनुकूल करनेका उपाय--पतिकी अनन्यमावसे सेवा 


द्रोपधुवाच 


इम॑ तु॒ते मार्गमपेतमोहं 
वक्ष्यामि चित्तग्रहणाय भर्तुः । 
अस्मिन्‌ यथावत्‌ सखि वत॑माना 
भतारमाच्छेत्य्यसि कामिनीभ्यः ॥ १ ॥ 
द्रौपदी बोली-सखी ! मैं स्वामीके मनका आकर्षण 
करनेके लिये तुम्हें एक ऐसा मार्ग बता रही हूँ, जिसमें भ्रम 
अथवा छल-कपटके लिये तनिक भी स्थान नहीं है । यदि 
ठुम यथावत्‌रूपसे इसी पथपर चछती रहोगी, तो स्वामीके 
चित्तकों अपनी सोतोंसे हठकर अपनी ओर अवश्य 
खींच सकोगी ॥ १ ॥ 
नेतादशं देवतमस्ति सत्ये 
सर्वषु लछोकेषु सरेवकेपु । 
यथा पतिस्तस्य तु सर्वंकामा 
लभ्याः प्रसादात्‌ कुपितश्व हन्यात्‌ ॥ २ ॥ 
सत्ये | स्रियोंके लिये देवताओंसहित सम्पूर्ण लोकोंमें 
पतिके समान दूसग कोई देवता नहीं है । पतिके प्रसादसे 
नारीकी सम्पूर्ण कामनाएँ पूर्ण हो सकती हैं और यदि पति 
ही कुपित हो जाय, तो वह नारीकी सभी आशाओंको 
नष्ट कर सकता है॥ २॥ 
तस्मादपत्यं विविधाश्व भोगाः 
शय्यासनान्युत्तमदर्शनानि । 
वर््राणि माद्यानि तथेव गन्धाः 
खर्गश्व लोको विपुला च कीतिं: ॥ ३ ॥ 
सेवाद्वारा प्रसन्न किये हुए पतिसे स्लरियोंकी ( उत्तम ) 
संतान) भाँति-भाँतिके मोग, शय्या; आसन, सुन्दर दिखायी 
देनेवाले वन्न, माला; सुगन्धित पदार्थ, सख्वर्गलोक तथा 
महान्‌ यशकी प्राप्ति होती है ॥| ३ ॥ 
खुख खुखेनेह न जातु रूभ्य॑ 
दुगखेन साध्वी लभते खुखानि। 
सा कृष्णममाराधय सौहदेन 
प्रेम्णा च नित्य प्रतिकमंणा च ॥ ४ ॥ 
तथा5 5सनैश्चारुभिर प्रमाल्य- 
दीक्षिण्ययोगेर्विविधेश्व गन्चेः । 
अस्याः प्रियो 5स्मीति यथा विदित्वा 
त्वामेव संग्टिष्यति तद्‌ विधत्ख ॥ ५॥ 
सखी | इस जगतूमें कभी सुखके द्वारा सुख नहीं 
मिलता | पतित्रता ्ली दुःख उठाकर ही सुख पाती है । 


तुम सौह्वार्द, प्रेम) सुन्दर वेश-भूषा-धारण, सुन्दर आसन- 
समर्पण, मनोहर पुष्पमाछठा। उदारता। सुगन्धित द्रव्य एवं 
व्यवहारकुशलूतासे. स्यामसुन्दरकी निरन्तर आराधना 
करती रहो । उनके साथ ऐसा बर्ताव करो, जिससे वे यह 
सुमझकर कि ध्सत्यभामाकों में ही अधिक प्रिय हूँ! तुर्हं ही 
हृदयसे लगाया करें ॥ ४-५ ॥ 


श्रुव्वा खरं द्वारगतस्थ भत्ुः 
प्रत्युत्थिता तिष्ठ गृहस्य मध्ये । 
दृष्ठा प्रविष्द त्वरिता55सनेन 
पायेन चेन प्रतिपूजयसख ॥ ६ ॥ 
जब महलके द्वारपर पधारे हुए प्राणवह्ल भका खवर सुनायी 
पड़े; तब तुम उठकर घरके आँगनमें आ जाओ और उनकी 
प्रतीक्षामं खड़ी रहो । जब देखो कि वे भीतर आ गये; 
तब तुरंत आसन और पाद्चके द्वारा उनका यथावत्‌ 
पूजन करो ॥ ६॥ 


सम्प्रेषितायामथ चेंच दास्या- 
मुत्थाय सर्वे खयमेव कार्यम्‌। 
जानातु रृष्णस्तव भावमेतं 
सवोत्मना मां भजतीति सत्ये ॥ ७ ॥ 
सत्ये | यदि व्यामसुन्दर किसी कार्यक्रे लिये दातीकों 
भेजते हों, तो तुम्हें स्वियं उठकर वह सब काम कर लेना चाहिये; 
जिससे श्रीकृष्णकों तुम्हारे इस सेवा-भावका अनुभव हो 
जाय कि सत्यभामा सम्पूर्ण द्ृदयसे मेरी सेवा करती है ॥ ७ ॥ 
त्वत्संनिधो यत्‌ कथयेत्‌ पतिस्ते 
यद्यप्यमुद्य॑ परिरक्षितव्यम्‌ । 
काचित्‌ सपत्नी तब वासुदेयं 
प्रत्यादिशेत्‌ तेन भवेद्‌ विराग: ॥ ८ ॥ 
तुम्हारे पति तुम्हारे निकट जो भी बात कहैँ, वह 
छिपाने योग्य न हो; तो भी तुर्म्ह उसे गुस ही रखना 
चाहिये | अन्यथा तुम्हारे मुखसे उस बातको सुनकर 
यदि कोई सौत उसे श्यामसुन्दरके सामने कह दे, तो इससे 
उनके मनमें तुम्हारी ओरसे विरक्ति हो सकती है ॥ ८ ॥ 
प्रियांदच रक्तांइच हितांइच भतेु- 
स्तान भोजयेथा विविधेरुपायेः । 
देष्येरुपेक्ष्येरहितिश्बच तस्य 
भियख नित्यं कुहकोद्यतेइ्च ॥ ९ ॥ 
पतिदेवके जो प्रिय, अनुरक्त एवं हितैषी सुदृदद्‌ हों) 
उन्हें तरह-तरहके उपायोंसे खिछाओ-पिछाओ तथा जो 
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उनके झजन्रु) उपेक्षणीय और अद्दितकारक हों अथवा जो उनसे 
छल-कपट करनेके लिये उद्यत रहते हों। उनसे सदा 
दूर रहो ॥ ९ ॥ 
मद प्रमाद॑ पुरुषेषु दित्वा 
संयच्छ भावं प्रतिगृह्य मौनम्‌ । 
प्रद्यम्नलाम्बावपि ते कुमारों 
नोपासितव्यों रहिते कदाचित्‌ ॥ १० ॥ 
दूसरे पुरुषोंके समीप घमंड और प्रमादका परित्याग 
करके मौन रहकर अपने मनोभावको प्रकट न होने दो । 
कुमार प्रयुम्न ओर साम्ब यद्यपि तुम्हारे पुत्र हैं, तथापि तुम्हें 
एकान्तमें कभी उनके पास भी नहीं बैठना चाहिये || १० ॥ 
महाकुलीनाभिरपापिकामिः 
स्त्रीभिः सतीभिस्तव सख्यमस्तु | 
चण्डाश्व शोण्डाइच महाशनाश्ष 
चोराश्य्र दुष्टाश्यपलाश्व वज्योंः ॥ ११॥ 
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अत्यन्त ऊँचे कुलम उत्पन्न और पापाचारसे दूर रहने- 
वाली सती स्त्रियोंके साथ ही तठु्हें सखीभाव स्थापित करना 
चाहिये | जो अल्न्त क्रोधी नशेमें चूर रनेवाढी, अधिक 
खानेबाली, चोरीकी लत रखनेवाली, दुए और चश्च॒छ 
स्वभावकी र्तरियाँ हों) उन्हें दूरसे ही त्याग देना चाहिये ॥११॥ 
एतद्‌ यशस्यं भगदेवतं च॑ 
खाथ्य तथा शात्रुनिबहंणं चा। 
महाहेमात्याभरणाड्ूरागा 
भर्तौरमाराधय पुण्यगन्धा ॥ १२॥ 
तुम बहुमूल्य हार; आभूषण और अज्जराग धारण 
करके पवित्र सुगन्धित वस्तुआँसे सुवासित हो अपने प्राणवल्लभ 
श्यामसुन्दर श्रीकृष्णकी आराधना करो । इससे तुम्हारे यश 
ओर सोभाग्यकी वृद्धि होगी | तुम्हारे मनोरथकी सिद्धि तथा 
छत्रुओंका नाश होगा ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रौपदीसत्यभामासंबादपवबेणि द्रोपदीकरतंब्यकथने 
चमुस्रिशद्ृधिकद्विशततमो 5ध्यायः ॥ २३४ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत बनप्जके अन्तर्गत द्रौपदीसत्यभामासंदादपमें द्रौपदीद्वारा ख्रीकर्तव्यकथनविषयक दो सौ चॉतीसयों 


अध्याय पूरा हुआ ॥ २१४ ॥ 
----क्‍्ककलइ ८7 


पतन्नत्रिशदधिकद्विशततमो5ध्याय: 
सत्यभामाका द्रोगवदीको आश्वासन देकर श्रीकृष्णके साथ द्व/रिकाकों प्रयान 


वेशम्यायन उवाच 


मारकण्डेयादिभिविंप्रेः पाण्डवेश्च महात्मभिः । 
कथाभिरनुकूछाभिः सह स्थित्वा जनादुनः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उस समय 
भगवान्‌ श्रीक्रप्ण माकण्डेय आदि ब्रह्मर्षियों तथा महात्मा 
पाण्डबोंके साथ अनुकुलछ बातें करते हुए कुछ काछतक 
वहाँ रहकर ( द्वारिका जानेको उद्यत हुए ) ॥ १ ॥ 
ततस्ने; संबिद कृत्वा यथावन्मचुसूदनः । 
आरुरुक्षू रथ सत्यामाह्यामाख केशवः ॥ २ ॥ 
मधुसूदन केशवने उन सबसे यथावत्‌ वार्ताछापके 
अमन्तर विदा लेकर रथपर चढनेकी इच्छासे सत्यभामाकों 
बुठाया ॥ २ ॥ 
सत्यभामा ततस्तत्र सज़ित्वा द्रुपदात्मज्ञाम्‌ । 
उवायच वचन हृययं यथाभाव॑ समाहितम्‌ ॥ ३ ॥ 
तब सत्यभामा व्दाँ द्रुपदकुमारीसे गछे मिछकर अपने 
द्वर्दिक भावके अनुसार एकाग्रतापूर्वक मधथुरबचन बोली -॥| ३॥ 


० शः 
द्रौपदीसत्यभामासंवाद्पर्व ] 
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कृष्णे मा भूत्‌ तवोत्कण्ठा मा व्यथा मा प्रजागरः | 
भर्तृभिदेवसंकादैजितां प्राप्स्यसि मेदिनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
'सखी कृष्गे ! तुम्हें उत्कण्ठित ( राज्यके लिये चिन्तित ) 
और व्यथित नहीं होना चाहिये । तुम इस प्रकार रात-रातभर 
जागना छोड़ त्ते । तुम्हारे देवतुल्य पतियोंद्वारा जीती हुई 
इस प्रथ्वीका राज्य तुम्हें अवश्य प्राप्त होगा ॥ ४ ॥ 
न होव॑ शीलसम्पन्ना नेब॑ पूजितलक्षणाः । 
प्राप्नुवन्ति चिरं क्लेश यथा त्वमसितेक्षणे ॥ ५ ॥ 
“धयामलोचने । तुम्हें जेसा क्लेश सहन करना पड़ा है, 
बेसा कष्ट तुम्हारे-जेसी सुशीला तथा श्रेष्ठ लक्षणोंवाली देवियाँ 
अधिक दिनोंतक नहीं भोगा करती हैं ॥ ५ ॥ 
अवद्यं चर त्वया भूमिरियं निहतकण्टका। 
भठेभिः सह भोक्तव्या निई्॒न्ठेति श्रुतं मया ॥ ६ ॥ 
'मैंने ( महात्माओंसे ) सुना है कि तुम अपने पतियोके 
साथ निश्चय ही इस प्रथ्वीका निद्व॑न्द्र तथा निष्कण्टक राज्य 
भोगोगी ॥ ६ ॥ 
धातंराष्ट्रबघध॑ रृत्वा वेराणि प्रतियात्य च। 
युधिष्टिरस्थां पृथिवीं द्रध्यसि द्वुपदात्मजे ॥ ७ ॥ 
द्रुपदकुमारी ! तुम शीघ्र ही देखोगी कि धृतराष्ट्रके 
पुत्नौंकी मारकर और पहलेके वेरका भरपूर बदला चुकाकर 
तुम्हारे पतियोंने विजय पायी है ओर इस प्रथ्बीपर महाराज 
युधिष्ठिरका अधिकार हो गया है ॥ ७॥ 
यास्ताः प्रत॒जमानां त्वां प्राहसन द्पमोहिताः । 
ता; क्षिप्रं हतसंकटपा द्रह््यसि त्वं कुदस्मियः ॥ ८ ॥ 
5ुम्हारे वन जाते समय अभिमानसे मोहित हो 
कुरुकुलकी जिन ब्तरियोने त॒म्हारी हँसी उड़ायी थी; उनकी 


आश्ाओंपर पानी फिर जायगा और तुम उन्हें शीघ्र ही 
दुरवस्थामें पड़ी हुई देखोगी ॥ ८ ॥ 


च् 
तब दुश्खोपपन्नाया येराचरितमप्रियम्‌ । 
विद्धि सम्प्रस्थितान्‌ सर्वोस्तान्‌ कृष्णे यमसादनम॥ ९॥ 
“ष्णे | तुम दुःखमें पड़ी हुई थी, उस दशार्में जिन 


लोगेंने तुम्हारा अप्रिय किया है; उन सबको तुम यमलोकमें 
गया हुआ ही समझो ॥ ९॥ 


पुत्रस्ते प्रतिविन्ध्यश्च, खुतलोमस्तथाविधः | 

श्रुतकमाजुनिइयेंचव शतानीकश्वच नाकुछिः ॥ १० ॥ 

सहदेवात्च यो जातः श्रुतसेनस्तवात्मजः | 

सव कुशलिनो वीरा; रूताख्राश्य सुतास्तव ॥ ११॥ 
म० १८ ९, ५--- 


पञ्चत्रिशद्धिकद्धिशततमो5ध्यायः 


१६२५ 


ध्युधिष्ठटिरकुमार प्रतिविन्ध्य, भीमसेननन्दन सुतसोम; 
अर्जुनकुमार श्रुतकर्मा, नकुलनन्दन शतानीक तथा सहदेव- 
कुमार श्र॒ुसेन--ठम्हारे ये सभी वीर पुत्र शख्त्रविद्यामें निपुण 
हो गये हैं और कुशल्पूर्वक द्वारिकापुरीमें रहते हैं ॥ १०-११॥ 


अभिमन्युरिव प्रीता द्वारवत्यां रता भृशम्‌ । 
७ 
त्वमिवषां खुभद्वा च प्रीत्या सवोत्मना स्थिता ॥ १२॥ 


“वे सबके सब अभिमन्युकी भाँति बड़ी प्रसन्नताके साथ 
वहाँ रहते हैं । द्वारिकामें उनका मन बहुत छगता है । 
सुभद्रादेवी तुम्हारी ही तरह उन सबके साथ सब प्रकारसे 
प्रेमपूर्ण बर्ताव करती हैं॥ १२ ॥ 


प्रीयते तब निह्वन्द्दा तेभ्यश्च विगतज्वरा। 
दु'खिता तेन दुःखेन खुखेन सखुखिता तथा ॥ १३ ॥ 


थे किसीके प्रति भेदभाव न रखकर उन सबके प्रति 
नि३छल स्नेह रखती हैं | वे उन बालकोंके दुःखसे ही दुखी 
और उन्हींके सुखसे सुखी होती हैं ॥ १३ ॥ 


भजेत्‌ सर्वात्मना चेव प्रधुम्नजननी तथा। 
भाजुप्रशृतिभिस्चेनान विशिनष्टि च केशवः ॥ १४॥ 


प्रयुम्नकी माताजी भी उनकी सब प्रकारसे सेवा और 
देखभाल करती हैं | श्यामसुन्दर अपने भानु आदि पुत्रोंसे 
भी बढ़कर तुम्हारे पुत्रोंकी मानते हैं ॥ १७४ ॥ 


भोजनाच्छादने चेषां नित्य॑ मे श्वशुरः स्थितः । 
रामप्रभुतयः सर्वे. भज्नन्त्यन्धकवृष्णयः ॥ १०५॥ 


मेरे श्रशुरजी प्रतिदिन इनके भोजन-वस्त्र आदिकी 
समुचित व्यवस्थापर दृष्टि रखते हैं | बलरामजी आदि सभी 
अन्धकवंशी तथा वृष्णिवंशी यादव उनकी सुख-सुविधाका 
ध्यान रखते हैँ ॥ १५ ॥ 


तुब्यो हि प्रणयस्तेषां प्रधुम्नस्य च भाविनि | 
एवमादि प्रियं सत्यं हृद्यमुक्त्वा मनो5नुगम ॥ १६॥ 
गमनाय मनच्चक्र वासुदेवरथं प्रति। 
तां कृष्णा कृष्णमहिषी चकाराभिप्रदृक्षिणम्‌ ॥ १७॥ 


“भभामिनि | उन सबका और प्रद्युम्नका भी तुम्हारे 
पुत्रौपर समान प्रेम है |? इस प्रकार दृदयको प्रिय छगनेवाले, 
सत्य एवं मनके अनुकूल बचन कहकर अश्रीकृष्णमहिषी 
सत्यभामाने अपने स्वामीके रथकी ओर जानेका विचार किया 
और द्रोपदीकी परिक्रमा की ॥ १६-१७ ॥ 


आरुरोदह रथं शौरेः सत्यभामाथ भाविनी। 
स्मयित्वा तु यदुश्नेष्टी द्रौपदी परिसान्त्व्य च । 
उपावर्त्य ततः शीनत्रेहये: प्रायात्‌ पुरं खकम ॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते [ बनपर्वेणि 


१६२६ 


तदनन्तर भामिनी सत्यभामा भ्रीकृष्णके रथपर आरूढ़ दी और उसे लोटाकर शीघ्रगामी धघोड़ोंद्वारा अपनी पुरी 
हो गयी । यदुओ्रेष्ठ श्रीकृष्णने मुसकराकर द्रौपदीको सान्त्वना द्वारिकाको प्रस्थान किया || १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्वोपदीसत्यभामासंवादपवंणि कृष्णगमने पञ्चश्रिंशदृधिकद्विशततमोउ्प्यायः ॥ २३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत दनपवेके अन्तर्गत द्रौषदोस्त्यभामासंदाद पद में श्रीकृष्णका द्वारिकाकों प्रस्थानविषयक 
दो हो पेंतीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६५॥ 
जा: 2 <ू >नअंडिेााणणणा 


( घोषयात्रापवे ) 


पदजिशदधिकद्विशततमोध्ध्यायः 
पाण्डबोंका समाचार सुनकर घृतराष्ट्रका खेद और चिन्तापूर्ण उद्धार 


जनमेजय उवाच 


एवं बने वर्तमाला नराग्याः 
शीतोष्णवातातपकशिताह्ञाः । 
सरस्तदासाद्य वर्न॑ च॒ पुण्य 
| 5 €ः 
ततः पर किमकुवन्त पाथा:॥ १॥ 
जनमेजयले पूछा--मुने ! इस प्रकार वनमें रहकर 
सर्दी; गर्मी, इवा और धूपका कष्ट सहनेके कारण जिनके 
शरीर अत्यन्त कृश हो गये थे; उन नरश्रेष्ठ पाण्डवोने 
पवित्र द्वेतवनमें पूर्वोक्त सरोवरके पास पहुँचकर फिर कौन- 
९ कि 
सा काये किया 7 ॥ १॥ 
वैज्ग्पयन उवाच 
सरस्तदासाद् तु॒पाण्डुपुत्रा 
जन॑ समुत्रज्य विधाय वेशम्‌ | 
वनानि रम्याण्यथ पद॑तांश्व 
नदीप्रदेशांध्ाथ तदा विचेरु॥ २ ॥ 


वेशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! उस ( रमणीय ) 
सरोवरपर आकर पाण्डवोने वहाँ आये हुए. जनसमुदायको विदा 
कर दिया और अपने रहनेके लिये कुटी बनाकर वे आस- 
पासके रमणीय वनों) पर्वतों तथा नदीके तट्प्रदेशमिं 
विचरने लगे ॥ २ ॥ 


तथा वने त(न्‌ वसतः प्रवीरान्‌ 
स्वाध्यायवन्तश्च॒तपोधनाश्र । 
अभ्याययुवेदविदः. पुराणा- 
स्तान्‌ पूजयामाखुरथो नराष्याः॥ ३ ॥ 
इस तरह वनमें रहते हुए उन वीरशिरोमणि पाण्डबोके 
पास बहुत-से स्वाध्यायशील, वेदवेत्ता एवं पुरातन तपखी 
ब्राह्मण आते थे और वे नरश्रेष्ठ पाण्डव उनकी यथोचित 
सेवा-पूजा करते थे ॥ ३ ॥ 
ततः कदाचित्‌ कुशलः कथासु 
विप्रो 5भ+यगच्छद्‌ भुवि कौ रवेयान्‌ । 


स॒तेः समेत्याथ यदच्छयेब 
वैचित्रवीर्य नपमभ्यगच्छत्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर किसी समय कथावातमिं कुशल एक ब्राह्मण 
उस वन्यभूमिमें पाण्डवेकि पास आया और उनसे मिलकर 
वह घूमता-घामता अकस्मात्‌ राजा धृतराष्ट्रके दरबारमें 


जा पहुँचा ॥ ४ ॥ 
अथोपविष्ट:.. प्रतिसत्कृतश्च 
वृद्धेन राशा कुरुसत्तमेन | 
प्रचोदितः. संकथयाम्बभूव 


घमोनिलेन्द्रप्रभभान यमी च॥ ५ ॥ 

कुरुकुलमें श्रेष्ठ एवं बयोबइद्ध राजा धृतराष्ट्रने उसका 

बहुत आदर-सत्कार किया । जब वह आसनपर बैठ गया; 

तब महाराजके पूछनेपर युधिष्ठिर, भीमसेन, अजुन तथा 
नकुल-सहदेवके समाचार सुनाने छगा ॥ ५ ॥ 


/टट 
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घोषयात्रापव ] 


कृशांश्र वातातपकशिताडान 
दुःखस्य चोग्रस्य मुखे प्रपन्नान्‌ 
तां चाप्यनाथामिव वीरनाथां 
क्ृष्णां परिफ्लेशगुणेन युक्ताम्‌ ॥ ६ ॥ 
उसने बताया-पइस समय पाण्डव हवा ओर गर्मी 
आदिका कष्ट सहन करनेके कारण अत्यन्त कृश हो गये 
हैं, भयंकर दुःखके मुँहमें पड़ गये हैं ओर वीरपत्नी द्रौपदी 
भी अनाथकी भाँति सब ओरसे क्लेश-ही-क्लेश भोग 
रही है? | ६ ॥ 


ततः कथास्तस्य निशम्य राजा 
वेचिद्रवीयंः+ कृपयाभितप्तः। 
वने तथा पर्थिवपुत्रपोत्रान 
श्रुत्वा तथा दुःखनदी प्रपन्‍्नान्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रोवाच देन्याभिददतान्तरात्मा 
निःश्वा सवातोपहतस्तदानीम । 
वार्च कर्थंचित्‌ स्थिरतामुपेत्य 
तत्‌ सर्वमात्मप्रभवं विचिन्त्य॥ ८ ॥ 


ब्राह्णकी ये बातें सुनकर विचित्रवीयंनन्दन राजा 
घृतराष्ट्र दयासे द्रवित हो बहुत दुखी हो गये । जब उन्होंने 
सुना कि राजाके पुत्र ओर पौनच्र होकर भी पाण्डव इस 
प्रकार दुःखकी नदीमें डूबे हुए हैं, तब उनका हृदय करुणासे 
भर आया और वे लंब्री-लंबी सॉसें खींचते हुए. किसी प्रकार 
घैय॑ धारण करके सब कुछ अपनी ही करतूतका परिणाम 
समझकर यों बोले-।॥| ७-८ ॥ 


कथ्थं नु सत्यः शुचियार्यवत्तो 
ज्येष्ठः सुतानां मम धर्मराजः। 

अज्ञातशत्रः पृथिवीतले स्म 
शेते पुरा राष्ट्बकूटशायी ॥ ९ ॥ 
“अहो ! जो मेरे सभी पुत्रोमिं बड़े तथा सत्यवादी, पवित्र 
और सदाचारी हैं तथा जो पहले रक्क॒ मगके ( नरम ) रोओंसे 
बने हुए ब्रिछौनोंपर सोया करते थे, वे अजातशन्नु धर्मराज 
युधिष्ठटिर आजकल भूमिपर कैसे शयन करते होंगे ! ॥ ९॥ 


प्रवोध्यते मागधसूतपूम्े- 
नित्यं स्‍्तुवद्धिः खयमिन्द्र कल्पः। 
पतत्च्रिसड्टें! स जघन्यरात्रे 
प्रबोध्यते नूनमिडातरूस्थः ॥ १०॥ 
“जिन्हें कभी मागधों और सूर्तोंका समुदाय प्रतिदिन 
स्तुतिपाठ करके जगाता था; जो साक्षात्‌ इन्द्रके समान 
तेजखी ओर पराक्रमी हैं, वे ही राजा युधिष्ठिर निश्चय ही 
अब भूमिपर सोते और पक्षियोंके कलरब सुनकर रातके 
पिछले पदरमें जागते होंगे || १० ॥ 


पट्‌त्रिशद्धिकद्धिशततमो 5ध्याय: 


नु॒वातातपकर्शिताड़ो 
चुकीद्रः कोपपरिप्लुताडः । 
शेते पृथिव्यामतथोचिताहुः 
कृष्णासमक्ष वखुधातलरूस्थः ॥ ११॥ 
“भीमसेनका शरीर हवा और घूपका कष्ट सहन करनेसे 
अत्यन्त दुर्बंल हो गया होगा। उनका अज्भ-अदड्ज क्रोधसे 
कॉपता और फड़कता होगा । वे द्रौपदीके सामने केसे 
घरतीपर शयन करते होंगे! उनका शरीर ऐसा कष्ट भोगने 
योग्य नहीं है ॥| ११ ॥ 


तथाजुनः सुकुमारों मनस्वी 
वशे स्थितो धमंसुतस्यथ राशः। 
विदूयमानैरिधव सर्वगाज्रे- 
धुंध ने रोते वसतीरमर्पात्‌॥ १२॥ 
“इसी प्रकार सुकुमार एवं मनस्वी अज्जुन) जो सदा 
धर्राज युधिष्ठटिक्के अधीन रहते हैं, अमर्षके कारण उनके 
सारे अज्ञोम संताप हो रहा होगा और निश्चय ही उन्हें 
अपनी कुटियामे अच्छी तरह नींद नहीं आती होगी ॥ १२॥ 
यमी च कृष्णां च युधिष्ठिरं च 
भीम च दृष्ठा खुखविप्रयुक्तम्‌। 
विनिःश्वसन्‌ सर्प इवोशन्नतेजा 
भुवं न शेते वसतीरमषोत्‌॥ १३॥ 
धअजुनका तेज बड़ा ही भयंकर है। वे नकुछ) सहदेव) 
द्रौपदी, युधिष्टिस तथा भीमसेनको सुखसे वश्चित देखकर 
सर्पके समान फुफकारते होंगे और अम्के कारण निश्चय 
ही उन्हें नींद नहीं आती होगी ॥ १३ ॥ 


तथा यमो चाप्यसुलखो खुखाहों 
सम्रद्धरूपावमरोी.. द्वीव। 
प्रजागरस्थोी... ध्ुवमप्रशान्तो 
धर्मेण सत्येन च वार्यमाणों ॥ १४ ॥ 
“इसी प्रकार सुख भोगनेके योग्य नकुछ और सहृदेवका 
भी सुख छिन गया है। वे दोनों भाई खर्गके देवता अश्विनी- 
कुमारोंकी भाँति रूपवान हैं। वे भी निश्चय ही अशान्त भाव- 
से सारी रात जागते हुए. भूमिपर सोते होंगे। धर्म और 
सत्य ही उन्हें तत्काल आक्रमण करनेसे रोके हुए हैं ॥ १४॥ 
समीरणनाथ , समो . बलेन 
समीरणस्येव सखुतो बलीयान। 
स॒ धर्मपाशेन सितो5ग्रजेन 
भुवं विनिःध्वस्य सहत्यमषम्‌ ॥ १५ ॥ 
“जो बलमें वायुके समान हैं) वायुदेवताके ही अत्यन्त 
बलवान पुत्र हैं, वे भीमसेन भी अपने बड़े भाईके द्वारा धर्मके 
बन्धनमें बॉध लिये गये हैं | निश्चय ही इसीलिये चुपचाप 
लम्बी सॉसें खींचते हुए वे क्रोधको सहन करते हैं ॥ १५ ॥ 


क्‌थं 


१६२८ 


स॒ चापि भूमो परिवतमानों 
वर्ध खुतानां मम काह्नुमाणः । 
सत्येन धर्मंण च वायमाणः 
काल प्रतीक्षत्यधिको रण पन्ये:॥ १६॥ 
“रणभूमिमें भीमसेन दुसरोंकी अपेक्षा सदा अधिक 
पराक्रमी सिद्ध होते हैं | वे मेरे पुत्रोंके वधकी कामना करते 
हुए धरतीपर करवर्टे बदल रहे होंगे। सत्य और धर्मने 
ही उन्हें रोक रकक्‍्खा है; अतः वे भी अवसरकी ही प्रतीक्षा 
कर रहे हैं ॥ १६ ॥ 
अजातशज्नों तु जिते निरृत्या 
दुःशासनो यत्‌ परुषाण्यवो चत्‌ । 
तानि प्रविष्टानि बृकोदराड़ 
दृहन्ति कक्षाग्निरिवेन्धनानि ॥ १७॥ 
“अजातशत्रु युधिष्टि रको जूएमें छलपृ्व॑क हरा दिये जानेपर 
दुःशासनने जो कड़वी बातें कही थीं, वे भीमसेनके शरीरमें 
घुसकर जैसे आग तृण और काष्ठके समूहको जला डालती 
है, उसी प्रकार उन्हें दग्ध कर रही होंगी || १७॥ 


न॒पापक ध्यास्यति धमंपुत्रो 
धनंजयश्राप्यनुवत्स्येते तम्‌। 
अरण्यवासेन विवर्धते तु 
भीमस्य कोपो 5ग्निरिवानिलेन ॥ १८॥ 
“धर्मपुत्र युधिष्टिर मेरे अपराधपर ध्यान नहीं देंगे। 
अर्जुन भी उन्हींका अनुसरण करेंगे। परंतु इस वनवाससे 
भीमसेनका क्रोध तो उसी प्रकार बढ़ रहा द्वोगा; जैसे हवा 
लगनेसे आग घधक उठती है ॥ १८ ॥ 
स तेन कोपेन विदद्यमानः 
कर करेणाभिनिपीडश्य बीरः । 
विनिःश्वसत्युष्णमतीव घोर॑ 
दृदन्निवेमान्‌ मम पुत्रपोत्रान्‌ ॥ १०॥ 
“उस क्रोधसे जलते हुए बीरवर भीमसेन हाथसे हाथ 
मलकर इस प्रकार अत्यन्त भयंकर गर्म-गर्म साँस खींच 
रहे होंगे, मानो मेरे इन पुत्रों और पोन्रोंकी अभी 
भस्म कर डालेंगे॥ १९ ॥ 


काका ह गायक 


गाण्डीवधन्चा च वृकोदर्रश्व 
संरम्भिणावनन्‍्तकंकालकदपो । 
शोषये ह पी] 

न तां युधि शबत्रुसेनां 
शरान्‌फिरन्तावशनिप्रकाशान ॥ २० ॥ 


थाण्डीवधारी अजुन तथा भीमसेन जब क्रोधर्में भर 
जायेंगे, उस समय यमराज और कालके समान हो जायेँंगे। 
वेरणभूमिम विद्युतके समान चमकनेवाले बार्णोंकी वर्षा करके 
शन्रुसेनामेंसे किसीको भी जीवित नहीं छोड़ेंगे || २० ॥ 


ध्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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दुर्योधनः शकुनिः खूतपुत्रो 
दुशशासनशथ्यापि खुमन्दचेताः। 
मचु प्रपच्यन्ति न तु प्रपात॑ 
यद्‌ धतमाल्म््य दरन्ति राज्यम्‌ ॥ २१॥ 
“दुर्योाधघन। शकुनि। यूतपुत्र कर्ण तथा दुःशासन-ये 
बड़े ही मूढबुद्धि हैं, क्योंकि जुएके सहारे दूसरेके राज्यका 
अपहरण कर रहे हैं ।( ये अपने ऊपर आनेवाले संकटको नहीं 
देखते हैं ) इन्हें इक्षकी शाखासे टपकता हुआ केवल मधु 
ही दिखायी देता है; वहाँसे गिरनेका जो भारी भय है) 
उधर उनकी दृष्टि नहीं है॥ २१ ॥ 


शुभाशुभं॑ कम नरो हि रूत्वा 
प्रतीक्षतेी तस्य फर्ल सम कतो। 
स॒तेन मुहात्यवशः फलेन 
'मोक्षः कथं स्यात्‌ पुरुषस्य तस्मात्‌ ॥ २२॥ 
मनुष्य शुभ ओर अश्ञुभ कर्म करके उसके स्वर्ग-नरक- 
रूप फलकी प्रतीक्षा करता है| वह उस फलसे विवद होकर 
मोहित होता है। ऐसी दशामें मूढ़ पुरुषका उस मोहसे 
केसे छुटकारा हो सकता है ?! || २२॥ 


क्षेत्रे सुकृष्टे हापिते च वीजे 
देवे चर वर्षेत्यतुकालयुक्तम्‌। 
नस्यात्‌ फर्ल तस्य कुतः प्रसिद्धि 
रन्यत्र दवादिति चिन्तयामि ॥ २३॥ 
“मैं सोचता हूँ कि अच्छी तरह जोते हुए खेतमें बीज 
बोया जाय तथा ऋतुके अनुसार ठीक समयपर वर्षा भी 
हो; फिर भी उसमें फल न छगे;। तो इसमें 
प्रारब्धके अतिरिक्त अन्य किसी कारणकी सिद्धि कसे की जा 
सकती है १ ॥ २३ ॥ 
कृत॑ मताक्षेण यथा न साधु 
खाधुप्रवृत्तेन च पाण्डवेन। 
मया च उदुप्पुत्रवशानुगेन 
तथा कुरुणामयमन्तकालः ॥ २४ ॥ 
“्यूतप्रेमी शकुनिने जूआ खेलकर कदापि अच्छा नहीं किया। 
साधुतामें लगे हुए युधिष्ठिने भी जो उसे तत्काल नहीं मार 
डाला; यह भी अच्छा नहीं किया | इसी प्रकार कुपुत्रके 
वशमें पड़कर मैंने भी कोई अच्छा काम नहीं किया है। 
इसीका फल है कि यह कोरवोंका अन्तकाल आ 
पहुँचा है।। २४ ॥ 


भुव॑ प्रवास्यत्यसमीरितो5पि 
भर प्रजास्यत्युत गभिणी या। 
ध्रवयं॑ दिनादो रज़नीप्रणाश- 
स्तथा क्षपादों च द्निप्रणाशः ॥ २५॥ 


घोषयात्रापर्व ] 


सप्तत्रिशद्धिकद्धिशततमो ध्यायः १६२९, 


“निश्चय ही बिना किसी प्रेरणाके भी हवा चलेगी ही, जो 
गर्मिणी है, वह समयपर अवश्य ही बच्चा जनेगी। दिनके 
आदिमें रजनीका नाश अवश्यम्भावी है तथा रात्रिके प्रारम्भमें 
दिनका भी अन्त होना निश्चित है। (इसी प्रकार पापका 
फल भी किसीके टाले नहीं टछ सकता )॥ २५ ॥ 

क्रियेत कस्मादपरे च कु्ये 
वित्त न द्धुः पुरुषाः कथंचित्‌ । 
प्राप्याथंकालं च भवेदनथः 
कं न तत्‌ स्यादिति तत्‌ कुतः स्यात।२६। 

“यदि यह विश्वास हो जाय, तो हम लोमके वश होकर न 
करने योग्य काम क्‍यों करें और दूसरे भी क्यों करें एवं 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य भी उपाजित धनका दान क्यों न करें ! 
अर्थके उपयोगका समय प्राप्त होनेपर यदि उसका सदुपयोग 
न किया जाय तो वह अनथथंका हेतु हो जाता है । अतः विचार 
करना चाहिये कि वह धनका सदुपयोग क्यों नहीं होता और 
कैसे हो ! ॥ २६ ॥ 

कथं न भिद्येत न च स्रवेत 
न च प्रसिच्येद्ति रक्षितव्यम्‌। 
अरधक्ष्यमार्ण शतधा प्रकीयद्‌ 
घुव॑ ननाशो5स्ति कृतस्य लोके ॥ २७॥ 
ध्यदि प्राप्त हुए घनका यथावत्‌ वितरण न किया जायगा) 
तो वह कच्चे घड़ेमें रकले हुए जलकी भाँति चूकर व्यर्थ 
नष्ट क्‍यों न होगा ? यह सोचकर उसकी रक्षा करना ही 
कर्तव्य है | यदि यथायोग्य विभाजनके द्वारा धनकी रक्षा न 
की जायगी तो वह सेकड़ों प्रकारसे बिखर जायगा | जगतूमें 
किये हुए कम-फलका नाश नहीं होता--यह निश्चित है। 
( इससे यही सिद्ध होता है कि उसका यथायोग्य वितरण 
कर देना ही उचित है )॥ २७॥ 
गतो हारण्याद्पि शक्रलोक॑ 
धनंजयः पश्यत वीयमस्य। 


अखाणि दि्व्यानि चतुविधानि 
जशात्वा पुनलॉकमिम प्रपन्नः ॥ २८ ॥ 
“देखो, अर्जुनमें कितनी शक्ति है ! वे वनसे भी इन्द्र 
लोकको चले गये ओर वहसे चारों प्रकारके दिव्यासत्र सीखकर 
पुनः इस छोकमें छोट आये ॥ २८ ॥ 
खगग हि गत्वा सशरीर एव 
को माजुषः पुनरागन्तुमिच्छेत्‌ । 
अन्यत्र कालोपहताननेकान 
समीक्षमाणस्तु कुरून मुमुषन॥ २९॥ 
धसदेह सखवर्गम जाकर कौन मनुष्य इस संसारमें पुनः 
छौटना चाहेगा | अर्जुनके पुनः मत्यंछोकमें छोटनेका कारण 
इसके सिवा दूसरा नहीं है कि ये बहुसंख्यक कौरव कालके 
बशीभूत हो मृत्युके निकट पहुँच गये हैं और अर्जुन इनकी 
इस अवस्थाकों अच्छी तरह देख रहे हैं।॥ २९ ॥ 
घलुप्रोदश्चाजुनः सब्यसाची 
धनुरच तद्‌ गाण्डिवं भीमवेगम्‌ । 
अख्माणि द्व्यानि च तानि तस्य 
च्यस्य तेजः प्रसहेत को5च ॥ ३०॥ 
धसथ्यसाची अर्जुन अद्वितीय धनुर्धर हैं। उनके उस 
गाण्डीव धनुषका वेग भी बड़ा भयानक है और अब तो 
अर्जुनको वे दिव्यात्र भी प्राप्त हो गये हैं। इस समय इन 
तीनोंके सम्मिलित तेजको यहाँ कौन सह सकता है??।३०। 
निशस्य तद्‌ बचने पाथिवस्य 
दुर्याधनं रहिते सोबलो5थ। 
अवोधयत्‌ कर्णमुपेत्य. खर्चे 
स॒चाप्यहष्टो ६भवदव्पचेताः ॥ ३१॥ 
एकान्तमें कद्दी हुई राजा धघृतराष्ट्रकी उपर्युक्त सारी बातें 
सुनकर सुबलपुन्न शकुनिने दुर्योधन ओर कर्णके पास जाकर 
ज्यो-कील्‍्यों कह सुनायी | इससे मन्दमति दुर्याधन उदास 
एवं चिन्तित हो गया ॥ ३१॥ . 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापत्रणि धतराष्ट्रखेदबाक्ये षटर्निशद्घिकद्विशततमो5ध्याय; ॥ २३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्रके अन्तर्गत धोषयात्रापर्वमें धुतराष्ट्रके खेदयुक्त वचनसे सम्बन्ध रखनेवाला 
दो सो छत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २३६ ॥ 


सप्तत्रिशदधिकद्विशततमो<ध्याय 
शकुनि ओर कणका दुर्योधनकी प्रशंसा करते हुए उसे बनमें पाण्डवोंके पास चलनेके लिये उभाड़ना 


वरन्‍्मस्धायन उवाच 


घतराष्ट्रस्य तद्‌ वाक््यं निशम्य शकुनिस्तदा। 
दुर्योधनमिदं काले कर्णेन सहितो<्त्रवीत्‌॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! धृतराष्ट्रक 


पूर्वोक्त चचन सुनकर उस समय कणसहित शकुनिने अवसर 
देखकर दुर्योधनसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 


प्रवाज्य पाण्डवान वीरान्‌ स्वेन वीयंण भारत । 
भुड़क्वेमां पृथ्वीमेको दिवि शम्बरहा यथा ॥ २ ॥ 
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“भरतनन्दन | तुमने अपने पराक्रमसे पाण्डववीरोंको 
देशनिकाला देकर वनवासी बना दिया है | अब तुम ख्वर्गमें 
इन्द्रकी भाँति अकेले ही इस प्रथ्वीका राज्य भोगो ॥ २॥ 
(तवाय पृथिवी राजन्नखिला सागराम्वरा। 
सपर्वंतवनारामा सह स्थावरजड़मा ॥ ) 

(राजन | पव॑त, वन; उद्यान एवं स्थावर-जज्जमोंसहित 
यह सारी समुद्रपर्यन्त एथ्वी आज तुम्हारे अधिकारमे है ॥ 
प्राच्याश्व दाक्षिगात्याश्व प्रतीच्योदीज्यवाखिनः। 
छूताः करप्रराः स्व राज्ञानस्ते नराधिप ॥ ३ ॥ 

“नरेश्वर ! पूर्व, दक्षिण; पश्चिम और उत्तर दिशाके सभी 
राजाओंको तुम्हारे लिये करदाता बना दिया गया है॥ ३॥ 
या हि खा दीप्यमानेव पाण्डवानभजत्‌ पुरा । 
साथ लक्ष्मीस्त्वया राजन्नवा्ता भ्रात॒भिः सह॥ ४ ॥ 


(राजन | जो दीप्तिमती श्री पहले पाण्डबॉकी सेवा करती 
थी; वही आज भाशयोंसहित तुम्हारे अधिकारमें आ गयी है ॥ 


इन्द्रप्रस्थगते यां तां दीप्यमानां युधिष्टिरे। 
अपइयाम श्ियं राजन दृशयते सा तवाद्य व ॥ ५ ॥ 


धमद्दाराज | इन्द्रप्रस्थमें जानेपर युधिष्ठिस्के यहाँ हम 
लोग जिस राजलक्ष्मीको प्रकाशित होते देखते थे; वही आज 
तुम्हारे यहाँ उद्‌भासित होती दिखायी देती है ॥ ५ ॥ 


शत्रवस्तव राजेन्द्र न चिरं॑ शो क़कशिता: । 
सा तु वुद्धिबलेनेयं राशस्तस्मात्‌ युधिष्टिरात्‌ ॥ ६ ॥ 
त्वया5 5श्षिप्ता महाबाहो दीप्यमानेव दृश्यते | 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 
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राजेन्द्र | तम्दारे दत्रु शीघ्र ही शोकसे दीन-दुर्बल हो 
गये हैं | महाबाहो ! तुमने राजा युधिष्ठिससे इस लक्ष्मीकों 
अपने वुद्धिबलसे छीन लिया है। अतः अब तुम्दारे यहाँ 
यह प्रकाशित होती-सी दिखायी दे रही है] ६३% || 
तथव तब राजेन्द्र राजानः परवीरहन ॥ ७ ॥ 
शासने5घिप्टिताः सर्वे कि कुर्म इति वादिनः । 
“शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाराज ! इसी प्रकार 
सब राजा अपनेको किंकर बताते हुए आपकी आज्ञाके अधीन 
रहते हैं॥ ७३ | 
तवेयं पृथिवी राजन निखिला खागरास्बरा ॥ ८ ॥ 
सपर्वतववना देवी. सप्रामनगराकरा। 
नानावनोदेशवती पर्वतेरुपशोभिता ॥ ९ ॥ 
“राजन्‌ ! इस समय यह सारी समुद्रवसना प्रथ्वीदेवी 
पर्वत, वन) ग्राम) नगर तथा खानोंके साथ तुम्हारे अधिकार- 


में आ गयी है। यह नाना प्रकारके प्रदेशोंसे युक्त तथा 
पर्बतोंसे सुशोभित है॥ ८-९ ॥ 


( नानाध्यज्ञपताकाडझ्ञ स्फीतराष्ट्रा महावला ) 
नाना प्रकारकी ध्वजा-पताकार्अेसि चिह्नित इस भूतल- 


पर कितने ही समृद्धिशाली राष्ट्र हैं और वहाँ बहुत-सी 
बिशाल सेनाएँ संगठित हैं ॥ 


वन्धमानो द्विज राजन पूज्यमानश्व राजभिः | 
पौरुषाद्‌ दिवि देवेषु श्राजले रश्मिवानिव ॥ १० ॥ 
'राजन्‌ | तुम अपने पुरुषाथथसे द्विजोंद्वारा सम्मानित 
तथा राजाओंद्वारा पृजित होकर खर्ग एवं देवताओंमे 
अंशुमाली सूर्यकी भाँति इस भूतलपर प्रकाशित हो रहे हो ॥ 


रुद्रेरिव यमो राजा मरुद्धिरिव वासवः। 
कुरुभिस्त्वं चुतो राजन भासि नक्षत्रराडिव ॥ ११॥ 
“महाराज | जिस प्रकार रुद्रोंसे यमराज) मरुद्वणेसे इन्द्र 
तथा नक्षत्रोंसे छनके स्वामी चन्द्रमाकी शोभा होती है; उसी 
प्रकार कौरवोंसे बिरे हुए तुम शोभा पा रहे हो ॥ ११॥ 


येः सम ते नाद्वियेताशा नच ये शासने स्थिताः। 
पदश्यामस्तान थ्रिया हीनान्‌ पाण्डवान्‌ वनवासखिन॥ १२। 
“जिन्होंने तुग्दारी आज्ञाका आदर नहीं किया था और 
जो तुम्हारे शासनमें नहीं थे, उन पाण्डवॉकी दशा हम 
प्रत्यक्ष देख रहे हैं । वे राजलक्ष्मीसे वश्चित हो बनमें निवास 
करते हैं ॥ १२॥ 
श्रूयते हि महाराज सरो द्वेतवन प्रति। 
वछनन्तः पाण्डवाः सार्थ ब्राह्मणर्चनवासिभिः ॥ १३ ॥ 


धमहाराज ! सुननेमें आया है कि पाण्डवरछछोग द्वेतवन- 
में सरोवरके तटपर वनवासी ब्राह्मणौँके साथ रहते हैं ॥१३॥ 


घोषयाज्रापर्व ] 


अशनिशद्धिकद्धिशततमो 5चध्याय: 


श्दद३े १ 


स॒प्रयाहि महाराज श्रिया परमया युतः। 
तापयन पाण्डुपुआंस्त्यं रश्मिवानिव तेजसा ॥ १४॥ 
“महाराज | तुम उत्कृष्ट राजलक्ष्मीसे सुशोभित होकर वहाँ 
चलो और जेसे सूर्य अपने तेजसे जगत्‌को संतप्त करते हैं, उसी 
प्रकार पाण्डुपुत्रोंको संताप दो ॥ १४॥ 
स्थितो राज्ये च्युतान्‌ राज्याचिछूया हीनाडिछूया दृतः। 
असमृद्धान सम्र॒द्धार्थ:पश्य पाण्डुखुतान नुप॥ १५॥ 
“इस समय तुम राजाके पदपर प्रतिष्ठित हो और पाण्डव 
राज्यसे भ्रष्ट हो गये हैं । तुम श्रीसम्पन्न हो और वे श्रीहीन 
हैं। तुम समृद्धिशाली हो ओर वे निर्धन हो गये हैं | नरेश्वर ! 
तुम इसी दक्षामें चलकर पाण्डवोॉको देखो ॥ १५॥ 


महाभिजनसम्पन्न॑ भद्दे महति संस्थितम। 

पाण्डवास्त्वाभिवीक्षन्तां ययातिमिव नाहुषम्‌ ॥ १६ ॥ 
(पाण्डव तुम्हें नहुपनन्दन ययातिकी भाँति महान वंशर्मे 

उत्पन्न तथा परम मदड्जलमयी स्थितिमें प्रतिष्ठित देखें ॥१६॥ 


यां श्रियं सुहृदर्चेच दुह्देंद्यय॒विशाम्पते । 
पश्यन्ति पुरुष दीप्तां सा समर्थों भवत्युत ॥ १७॥ 

धप्रजापालक नरेश | पुरुषमें प्रकाशित होनेवाढी जिस 
लक्ष्मीको उसके सुहृद्‌ ओर शत्रु दोनों देखते हैं, वही सबरू 
होती है ॥ १७॥ 


समस्थो विषमस्थान हि दुह्नंदो यो5भिवीक्षते । 
जगतीस्थानिवाद्रविस्थः किमतः परम खुखम्‌ ॥ १८॥ 
“जैसे पर्व॑तकी चोटीपर खड़ा हुआ मनुष्य भूतलूपर स्थित 
हुई सभी वस्तुओंकी नीची और छोटी देखता है; उसी 
प्रकार जो पुरुष खय॑ सुखमें रहकर शन्नुआँको संकटमें पड़ा 
हुआ देखता है, उसके लिये इससे बढ़कर सुखकी बात और 
क्या होगी ? ॥ १८ ॥ 
न पुत्रधनलाभेन न राज्येनापि विन्द्ति। 


प्रीति नृपतिशादूंठ याममित्राधद्शनात्‌ ॥ १९॥ 
कि ज्रु तस्य खुख्ख न स्यादाअ्रमे यो धनंजयम्‌। 
अभिवीक्षेत सिद्धा्थों वल्कलाजिनवाससम्‌ ॥ २० ॥ 
धतपश्रेष्ठ | मनुष्यको अपने शन्रुओंकी दुर्दशा देखनेसे जो 
प्रसन्नता प्राप्त होती है; वह घन) पुत्र तथा राज्य मिलनेसे 
भी नहीं होती । हमलोगॉमैसे जो भी खय॑ सिद्धमनोरथ 
होकर आश्रममेँ अजुनकी वल्कछ और मगछाला पहने 
देखेगा, उसे कौन-सा सुख नहीं मिल जायगा ! || १९-२० ॥ 


सुधाससो हि ते भाया वल्कलाजिनसंचुताम । 
पश्यन्तु दुःखितां कृष्णां खा च निविद्यतां पुनः ॥ २१॥ 
(तुम्हारी रानियाँ सुन्दर साड़ियाँ पहनकर चलें ओर 
वनमें वलकछ एवं मगचर्म लपेटकर दुःख डूबी हुई 
द्रुपदकुमारी ऋृष्णाकों देखें तथा द्रौपदी भी इन्हें देखकर 
बार-बार संताप करे ॥ २१ ॥ 
विनिन्दतां तथा5 5त्मानं जीवितं च धनच्युतम्‌ । 
न तथा हि सभामध्ये तस्या भवितुमहंति। 
वैमनस्यं यथा इृष्ठा तव भायों; खलंझृताः ॥ २२॥ 
“वह धनसे वश्चित हुए अपने आत्मा तथा जीबनकोी निन्दा 
करे--उन्हें बार-बार घिककारे | सभामें उसके साथ जो बर्ताव 
किया गया था, उससे उसके हृदयमें इतना दुःख नहीं 
हुआ होगा, जितना कि तुम्हारी रानियोंको वस्त्राभूषणोंसे 
विभूषित देखकर हो सकता है? | २२॥ 


वेशस्पायन उवाच 
एवमुक्‍्त्वा तु राज्ञानं कर्णः शकुनिना सह। 
तृष्णीम्बभूवतुरुमी वाक्‍्यान्ते जनमेजय ॥ २३॥ 


वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! शकुनि और 
कर्ण दोनों राजा दुर्याधनसे ऐसा कहकर ( अपनी बात पुरी 
होनेपर ) चुप हो गये ॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपव॑णि घोषयात्रापर्णि कर्णशकुनिवाक्ये सप्तत्रिंशद्धिकद्विशततमोउध्यायः ॥ २३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत धोषयात्रापवेमें कर्ण और शकुनिके वच॒नविषयक 
दो सौ सेंतीसवँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २३४७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ २४॥ इलोक हैं ) 


. . अश्त्रिशदधिकद्विशततमोथ्ध्यायः 
दुर्योधनके द्वारा कण और शक्कुनिकी मन्त्रणा खीकार करना तथा कर्ण आदिका घोषयात्राको 
निमित्त बनाकर द्वेतवनमें जानेके लिये ध्वतराष्ट्रसे आज्ञा लेने जाना 


वेश़म्पायन उवाच 
कर्णस्य वचन श्रुत्वा राजा दुर्योधनस्ततः। 
हष्टो भूत्वा पुनर्दीन इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! कर्णकी बात 


सुनकर राजा दुर्याधनको पहले तो बड़ी प्रसन्नता हुई; फिर 
बह दीन होकर इस प्रकार बोला--॥ १ ॥ 

ब्रवीषि यदिदंं कर्ण सर्वे मनसि मे स्थितम्‌ | 

न त्वभ्यनुशां रूप्स्यामि गमने यत्र पाण्डबाः ॥ २ ॥ 


श्रीमदहाभारते 


[ वनपर्वणि 


“कर्ण | ठुम जो कुछ कह रहे हो, वह सब मेरे मनरमें 
भी है। परंतु जहाँ पाण्डव रहते हैं, वहाँ जानेके लिये में 
पिताजीकी आशा नहीं पा सकूँगा ॥ २ ॥ 
परिदेवति तान्‌ वीरान्‌ घतराष्ट्रो महीपतिः । 
मन्यते5भ्यधिकां श्वापि तथोयोगेन पाण्डवान ॥ ३ ॥ 
भद्दाराज धृतराष्ट्र उन वीर पाण्डवॉके लिये सदा 
विलाप करते रहते हैं। वे तपःशक्तिके संयोगसे पाण्डबॉको 
हमसे अधिक बलशाली भी मानते हैं ॥ ३ ॥ . 


अथवाप्यनुवुध्येत नृपोषस्माक चिकीषिंतम्‌। 
एवमप्यायति रक्षन्‌ नाभ्यनुशातुमहेति ॥ ४ ॥ 
“अथबा यदि उन्हें इस बातका पता छग जाय कि 
हमलोग वहाँ जाकर क्या करना चाहते हैं, तब वे भावी 
संकटसे हमारी रक्षाके लिये ही हमें वहां जानेकी अनुमति 
नहीं देंगे || ४ ॥ 
नहि द्वेतवने किचिद्‌ विद्यते उन्यत्‌ प्रयोजनम्‌ । 
उत्सादनमृते तेषां वनस्थानां महायुते ॥ ५ ॥ 
“महातेजस्री कर्ण ! ( पिताजीको यह समझते देर नहीं 
लगेगी कि ) वनमें रहनेवाले पाण्डवोॉकी उखाड़ फेंकनेके 
अतिरिक्त इमलोगेंके द्वेतवनमें जानेका दूसरा कोई प्रयोजन 
नहीं है । ५॥ 
जानासि हि यथा क्षत्ता गयकालू उपस्थिते | 
अब्रबीद्‌ यज्च मां त्वां च सौवर्ल बचने तदा ॥ ६ ॥ 
धजू एका अवसर उपस्थित होनेपर विदुरजीने मुझसे, 
तुमसे तथा ( मामा ) शकुनिसे जेंसी बातें कही थीं, उन्हें 
तो तुम जानते ही हो ॥ ६॥ 
तानि सवांणि वाफ्यानि यच्चान्यत्‌ परिदेवितम्‌ । 
विचिन्त्य नाधिगच्छामि गमनायेतराय वा॥ ७ ॥ 
“उन सब बारतोंपर तथा ओर भी पाण्डवोंके लिये जो 
विलाप किया गया है; उसपर विचार करके में किसी निश्चय 
पर नहीं पहुँच पाता कि दंतवनमें चर्ढूँ यान चढूँ || ७ ॥ 


ममापि हि महान हो यदहं भीमफाट्गुनी । 

छ्लिष्टावरण्ये पद्येयं कृष्णा सहिताबिति ॥ ८ ॥ 
ध्यदि में मीमसेन तथा अजुनको द्रोपदीके साथ बनें 

क्लेश उठाते देख सकूँ, तो मुझे भी बड़ी प्रसन्‍नता होगी ॥८॥ 

न तथाद्याप्नुयां प्रीतिमावाप्य वसुधामिमाम्‌ । 

इ॒प्ठटा यथा पाण्डुखुतान व्कलाजिनवासखः ॥ ९ ॥ 
धपाण्डबॉंकी वल्कल वस्र पहने और मृगचर्म ओढे 

देखकर मुझे जितनी खुशी होगी, उतनी इस समूची प्रथ्वीका 

राज्य पाकर भी नहीं होगी ॥ ९॥ 

कि नु स्थाद्धिक तस्माद्‌ यदहं द्रुपदात्मजाम्‌ । 

द्रौपदी कर्ण पद्येयं कापायचसनां बने ॥ १०॥ 
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(कर्ण | मैं द्रपदकुमारी कृष्णाको वनमें गेरए कपड़े पहने 
देखूँ, इससे बढ़कर प्रसन्नताकी बात मेरे लिये और क्‍या हो 
सकती है ! || १० ॥ 
यदि मां धर्मराजश्य भीमसेनश्थ पाण्डवः। 
युक्त परमया लकष्ष्स्या पच्येतां जीवितं भवेत्‌ ॥ ११॥ 

ध्यदि धर्मराज युघिष्ठिर तथा पाण्डुनन्दन भीमसेन 
मुझे परमोत्कृष्ट राजलक्ष्मीते सम्पन्न देख लें; तो मेरा जीवन 
सफल हो जाय || ११ ॥ 


डपाय॑ं न तु पश्यामि येन गच्छेम तद्‌ वनम्‌ । 

यथा चाभ्यनुजानीयादू गच्छन्त मां मददीपतिः ॥ १२ ॥ 
(परंतु मुझे कोई ऐसा उपाय नहीं दिखायी देता; जिससे 

हमलोग द्वेतवनरमें जा सके अथवा महाराज मुझे वहाँ 

जानेकी आशा दे दें ॥ १२ ॥ 

स सोबलेन सहितस्तथा दुःशासनेन च | 

डपाय॑ पहुय निपुर्ण येन गच्छेम तद्‌ चनम्‌ ॥ १३ ॥ 
“(अतः तुम मामा शकुनि तथा भाई दुश्शासनके साथ 

सलाह करके कोई अच्छा-सा उपाय दूँढ़ निकाली, जिससे हम- 

छोग द्वेतवनर्मे चल सके || १३ ॥ 


अहमप्यय निश्चित्य गमनायेतराय ऋन्र। 
कल्यमेव गमिष्यामि समीपं पाथिवस्य ह ॥ १७॥ 
पं भी आज ही जाने या न जानेके विषयमें कोई 
निश्चय करके कल सबेरा होते ही मह्ायराजके पास जाडऊँगा ॥| 
मयि तत्नोपविष्टे तु भीष्मे च कुरुसत्तमे। 
डपायो यो भवेद्‌ दृष्टस्तं घूयाः सहसोबलः ॥ १५॥ 
धजब में वहाँ बेठ जाऊँ और कुरुश्रेष्ठ भीष्मजी भी 
उपस्थित रहें, उस समय जो उपाय दिखायी दे, उसे तुम 
और शकुनि--दोनों बतछाना ॥ १५ ॥ 
वबचो भीप्मस्य राशश्व निशम्य गमन प्रति। 
व्यवसाय करिष्येषहमनुनीय पितामहम्‌ ॥ १६॥ 
८पितामह भीष्मजीकी तथा महाराजकी वहाँ जाने के विषयमें 
क्या सम्मति है; यह्द सुन लेनेपर पितामहकों अनुनय-विनयसे 
राजी करके ( उनकी आज्ञा लेकर ही ) द्वेतवनमें चलनेका 
निश्चय करूँगा? ॥ १६ ॥ | 
तथेत्युकत्वा तु ते सब जग्मुरावसथान, प्रति । 
व्युषितायां रजन्यां तु कर्णो राजानमभ्ययात्‌ ॥ १७॥ 
धहुत अच्छा, ऐसा ही हो? यह कहकर सब अपने- 
अपने विश्रामणहम चले गये | जब रात बीती ओर सबेरा 
हुआ; तब कर्ण राजा दुर्याधनके पास गया ॥ १७ ॥ 
ततो दुर्योधन कर्ण: प्रहसन्निद्मत्रवीत्‌। 
डउपायः परिदृष्ठोष्यं व॑ निवोध जनेश्वर ॥ १८॥ 


घोषयात्रापर्व ] 
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वहाँ कर्णने हैसकर दुर्योधनसे कहा--०“जने श्वर ! मुझे 
जो उपाय सूझा है; उसे बताता हूँ; सुनो ॥ १८ ॥ 
घोषा द्वेतवने सर्वे त्वत्प्रतीक्षा नराधिप | 
घोषयात्रापदेशेन गमिष्यामो न संशयः ॥ १०९॥ 
“नरेश्वर | गोओंके रहनेके सभी स्थान इस समय द्वेतवन- 
में ही हैं और वहाँ आपके पधारनेकी सदा प्रतीक्षा की जाती 
है, अतः घोषयात्रा ( उन स्थानोंको देखने ) के बहाने हम वहाँ 
निःसन्देह चल सकेंगे ॥ १९ ॥ 
डचितं हि सदा! गन्तुं घोषयात्रां विशाम्पते | 
एवं च त्वां पिता राजन समनुज्ञातुमहति ॥ २० ॥ 
“राजन्‌ ! अपनी गौओंकों देखनेके लिये यात्रा करना 
सदा उचित ही है; ऐसा बहाना लेनेपर पिताजी तुम्हें 
अवश्य वहाँ जानेकी आज्ञा दे सकते हैं? ॥ २० ॥ 
तथा कथयमानों तौ घोषयात्राविनिश्चयम । 
गान्धारराजः शाकुनिः प्रत्युवाच हसन्निव ॥ २१॥ 
घोषयात्राका निश्चय करनेके लिये इस प्रकारकी बातें 
करते हुए. उन दोनों सुह्यदोंसे गान्धारराज शकुनिने हँसते 
हुए-से कहा--॥ २१ ॥ 
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श्द्वरे 
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उपायोषयं मया दृष्टो गमनाय निरामयः । 
अरुज्ञास्यति नो राजा बोधयिष्यति चाप्युत ॥ २२॥ 
नद्वेतवनमें जानेका यह उपाय मुझे सर्वथा निर्दोष 
दिखायी दिया है | इसके लिये राजा धृतराष्ट्र हमें अवश्य 
आज्ञा दे देंगे ओर वहाँ जाकर हमें क्या-क्या करना चाहिये-- 
इसके विषयमें कुछ समझायेंगे भी ॥ २२ ॥ 
घोषा द्वेतवने सब त्वम्प्रतीक्षा नराधिप। 
घोषयात्रापदेशेन गमिष्यामो न संशयः ॥ २३॥ 
पनरेश्वर | गौओंके रहनेके सभी स्थान इस समय 
द्वेतवनमें ही हैं और वहाँ तुम्हारे पधारनेकी सदा प्रतीक्षा 
की जाती है; अतः घोषयात्राके बहाने हम वहाँ निःसंदेह 
चल सकेगे? || २३॥ 
ततः प्रहसिताः सर्च तेउन्योन्यस्य तलान्‌ द्दुः। 
तदेव च विनिश्चित्य दृदशुः कुरुसत्तमम्‌ ॥ २७॥ 
तदनन्तर वे सबके सब अपनी योजनाकों सफल होती 
देख हँसने और एक-दूसरेके हाथपर प्रसन्नतासे ताली देने 
लगे | फिर यही निश्चय करके वे तीनों कुरुश्रेष्ठ राजा 
घृतराष्ट्रसे मिले ॥| २४॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि घोषयात्नापवणि घोषयात्रामन्त्रणे अ्रष्टात्रिशदृधिकट्ठिशततमो$ध्याय: ॥ २३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्ाभारत वनपदेके अन्तर्गत घोषयात्रापन में घोषयात्राके सम्बन्धमें परामशेविषयक दो सो अड़तीसर्वों अध्याय पुरा हुआ॥ २६८ ॥ 


एकोनचलारिशदधिकहिंशततमोध्याय: 
कर्ण आदिके द्वारा दवेतवनमें जानेका प्रस्ताव, राजा धृवराष्ट्रक्री अखीकृति, शक्कुनिका 
समझाना, धृतराष्ट्रका अनुमति देना तथा दुर्योधनका प्र्यान 


वेश़म्पायन उवाच 
घृतराष्ट्र ततः खबं ददशुजनमेजय | 
पृष्ठा सुखमथो राक्षः पृष्ठा राशा च भारत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--भरतनन्दन .जनमेजय ! 
तदनन्तर वे सब्र लोग राजा धृतराष्ट्रसे मिले | उन्होंने 
राजाकी कुशल पूछी तथा राजाने उनकी ॥ १ ॥ 
ततस्तेविंहितः पूर्व समझे नाम वल्॒वः । 
लमीपस्थास्तदा गावो धृतराप्ट्रे न्यवेदयत्‌ ॥ २ ॥ 
उन छोगोंने समज्ञ नामक एक ग्वालेकों पहलेसे ही 
सिखा-पढ़ाकर ठीक कर लिया था | उसने राजा धृतराष्ट्रकी 
सेवामें निवेदन किया कि “महाराज | आजकल आपकी गोएँ 
समीप ही आयी हुई हैं? ॥ २॥ 
अनन्तरं च राधेयः शकुनिश्च विशास्पते । 
आहतुः पार्थिवश्रेष्ठ ध्ुतराष्ट्र जनाधिपम्‌ ॥ ३ ॥ 
जनमेजय | इसके बाद कर्ण ओर शकुनिने राजाओंमें 
श्रेष्ठ जननायक धृतराष्ट्रसे कहा-)| ३ ॥ 
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अजित जज + ८ 


रमणीयेषु देशेषु घोषाः सम्प्रति कोरब। 
स्मारणे समयः प्राप्तो वत्सानामपि चाड्भुनम्‌ ॥ ४ ॥ 
“कुरुराज | इस समय हमारी गौओंके स्थान रमणीय 
प्रदेशोंमें हैं । यह समय गौओं ओर बछड़ोंकी गणना करने 
तथा उनकी आयु, रंग) जाति एवं नामका ब्यौरा लिखनेके 
लिये भी अत्यन्त उपयोगी है ॥ ४ ॥ 
मगया चोचिता राजन्नस्मिन काले सुतस्य ते । 
दुर्योधनस्य. गमने समनुशातुमरहलि ॥ ५ ॥ 
(राजन्‌ ! इस समय आपके पुत्र दुर्वाधनके लिये हिंसक 
पशुओंके शिकार करनेका भी उपयुक्त अवसर है। अतः 
आप इन्हें द्वेतवनमें जानेकी आज्ञा दीजिये? ॥ ५ ॥ 


घतराष्ट्र उवाच 


सुगया शोभना तात गवां हि समवेक्षणम्‌ । 
विश्रम्भस्तु न गन्तव्यों बल्लवानामिति स्मरे ॥ ६ ॥ 
घुतराष्ट्र बाले-तात | हिंसक पशुओंका शिकार 
खेलनेका प्रस्ताव सुन्दर है । गौओंकी देख-भालका काम भी 
अच्छा ही है; परंतु ग्वालोंकी बातोंपर विश्वास नहीं करना 
चाहिये, यह नीतिका वचन है? जिसका मुझे स्मरण द्वो 
आया है ॥ ६॥ 
तेतु तत्र नखब्याप्राः समीप इतिनः श्रुतम्‌। 
अतो नाभ्यनुजानामि गमनं तत्र वः खयम्‌ ॥ ७ ॥ 
मैंने सुना है कि नरश्रेष्ठ पाण्डब भी इन दिनों वहीं कहीं 
आसवास ठहरे हुए हैं; अतः तुमछोगोंकों में स्वयं वहाँ 
जानेकी आज्ञा नहीं दे सकता ॥ ७ ॥ 


छद्मना निर्जितास्ते तु कशिताश्व महावने। 

तपोनित्याश्व राधेय समथाश्व महारथाः ॥ ८ ॥ 
राधानन्दन ! पाण्डव छल्पूर्वक हराये गये हैं। महान्‌ 

बनमें रहकर उन्हें बड़ा कष्ट भोगना पड़ा है | वे निरन्तर 

तपस्या करते रहे हैं ओर अब विश्येष शक्तिसम्पन्न हो गये हैं। 

महारथी तो था ८ ॥ 

धर्मराजो न संक्रुद्धेद्‌ भीमसेनस्त्वमपेणः । 

यज्ञसेनस्य दुहिता तेज एवं तु केचछम्‌ ॥ ९ ॥ 
माना कि धर्मराज युधिष्ठिर क्रोध नहीं करेंगे, परंतु 

भीमसेन तो सदा द्वी अमर्षमें भरे रहते हैं और राजा द्रुपदकी 

पुत्री कृष्णा भी साक्षात्‌ अम्रिकी ही मूर्ति है ॥ ९ ॥ 

यं चाप्यपराध्येयुदर्पमोहसमन्विताः । 

ततो विनिर्द हेयुस्ते तपसा द्वि समन्विताः ॥ १०॥ 
ठुमलोग तो अहंकार और मोहमें चूर रहते ही हो; 

अतः उनका अपराध अवश्य करोंगे। उस दकश्षामें वे तुम्हें 

भस्म किये बिना नहीं छोड़ेंगे | क्योंकि उनमें तपः्शक्ति 

विद्यमान है ॥ १० ॥ 

अथवा सायुधा वौरा मन्युनाभिपरिप्छुताः। 


श्रीमहाभारते 


[ वनपव॑णि 


सहिता बद्धनिर्त्रिशा ददेयुः शखतेजसा ॥ ११॥ 

अथवा; उन वीरोंके पास अख्नर-शरस्त्रीकी भी कमी नहीं 
है। त॒म्हारे प्रति उनका क्रोध सदा ही बना रहता है | वे 
तलवार बाँघे सदा एक साथ रहते हैं; अतः वे अपने शर््नेंकि 
तेजसे भी तुम्हें दग्ध कर सकते हैं ॥ ११॥ 


अथ यूय॑ बहुत्वातू तानभियात कथ्थंचन। 
अनाय परम तत्‌ स्याद्शक्यं तच्च वं मतम्‌ ॥ १२॥ 


यदि संख्यासे अधिक होनेके कारण तुमने ही किसी प्रकार 
उनपर चढ़ाई कर दी; तो यह भी तुम्हारी बड़ी भारी नीचता 
ही समझी जायगी | मेरी समझमें तो ठुमलोगोंका पाण्डवॉपर 
विजय पाना असम्भव ही है ॥ १२॥ 


उषितो हि. महावाहरिन्द्रडोके घनंजयः। 
दिव्यान्यस्आाण्यवाप्याथ ततःप्रत्यागतो वबनम्‌ ॥ १३ ॥ 
महाबाहु धनंजय इन्द्रछोकमें रह चुके हैं ओर वहाँसे 
दिव्याओंकी शिक्षा लेकर वनमें छोटे हैं ॥ १३॥ 
अकृतास्त्रण पृथिवी ज्ञिता बीभत्छुना पुरा। 
कि पुनः स रृताख्रो5च्य न हन्याद्‌ वो महारथः॥ १४ ॥ 
पहले जब अजुनको दिव्यास्त्र नहीं प्राप्त हुए, तभी 
उन्होंने सारी प्रथ्वीको जीत लिया था | अब तो महारथी 
अजुन दिव्यास्रोंके विद्वान्‌ हैं, ऐसी दशामें वे तुम्हें मार डाले, 
यह कोन बड़ी बात है ! ॥ १४ ॥ 
अथवा मद्गचः श्रुत्वा तत्र यक्ता भविष्यथ। 
उद्विग्नवासो विश्रम्भाद्‌ दुःखं तत्न भविष्यति ॥ १५॥ 
अथवा मेरी बात सुनकर ठुमछोग वहाँ यदि अपनेको 
काबूमें रखते हुए सावधानीके साथ रह सको) तो भी यह 
विश्वास करके कि ये लोग सत्यवादी होनेके कारण हमें कष्ट 
नहीं देंगे, वनवाससे उद्विग्न हुए. पाण्डवोके बीचमें निवास 
करना तुम्हारे लिये दुःखदायी ही होगा। १५॥ 
थवा सैनिकाः केचिद्पकुर्युयुधिष्ठिरम्‌ । 
तदबुद्धिकतं कम दोधषमसुत्पादयेच्च वः ॥ १६॥ 
अथवा यह भी सम्भव है कि तुमलोगोंके कुछ सैनिक 
युधिष्ठिा अपमान कर बेठें और तुम्हारे अनजानमें किया 
गया यह अपराध तुमलोगोंके लिये ह्वनिकारक हो जाय ॥ १६ ॥ 
तस्माद्‌ गच्छन्तु पुरुषाः स्मरणायाप्तकारिणः 
न सखय॑ तत्र गमन॑ रोचये तव भारत ॥ १७॥ 
अतः भरतनन्दन ! दूसरे विश्वसनीय पुरुष गौओंकी 
गणना करनेके लिये वहाँ चले जायेंगे । स्वयं तुम्हारा वहाँ जाना 
मुझे ठीक नहीं जान पड़ता ॥ १७ ॥ 


शकुनिरुवाच 


घर्मश्ः पाण्डवो ज्येष्ठः प्रतिशातं च संश्दि । 
तेन द्वादश वर्षाणि वस्तव्यानीति भारत ॥ १८॥ 


नी अननननन 3 मनन नी जरी- व. 
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शकुनि बोला-भारत ! ज्येष्ट पाण्डव युधिष्ठिर धर्मात्मा 
हैं। उन्होंने मरी सभामें यह प्रतिज्ञा की है कि “हमें बारह 
वर्षोतक वनमें रहना है! ॥ १८ ॥ 
अनुवृत्ताश्व ते सर्वे पाण्डवा घधर्मंचारिणः | 
युधिष्टिरस्तु कौन्तेयो ननः कोप॑ करिष्यति ॥ १९ ॥ 
अन्य पाण्डव भी धर्मपर ही चलनेवाले हैं; अतः वे 
सबके सब्र युधिष्टिरका ही अनुसरण करते हैं | कुन्तीनन्दन 
युधिष्टिर हमलोगोंपर कदापि क्रोध नहीं करेंगे ॥ १९॥ 
सगयां चेव नो गन्तुमिच्छा खंवर्तते भ्ृशम। 
स्मारणं तु चिकीर्षामो न तु पाण्डवरदर्शनम्‌ ॥ २० ॥ 
हमारी विशेष इच्छा केवछ हिंसक पश्चुओंका शिकार 
खेलनेकी है | हमछोग वहाँ स्मरणके लिये केवछ गौओकी 
गणना करना चाहते हैं | पाण्डबेंसि मिलनेकी हमारी इच्छा 
बिल्कुल नहीं है | २०॥ 
न चानायसमाचारः कश्चित्‌ तत्र भविष्यति । 
न च तत्र गमिष्यामो यत्र तेषां प्रतिक्रयः ॥ २१॥ 
हमारी ओरसे वहाँ कोई भी नीचतापूर्ण व्यवहार नहीं 


होगा | जहाँ पाण्डवॉंका निवास होगा; उधर हमलोग जायेंगे. 


ही नहीं ॥ २१ ॥ 
वेज्ञम्शयन उवाच 

एवमुक्तः शकुनिना ध्रुतराष्ट्री जनेदवरः । 
दुर्योधन॑ सहामात्यमजुजशे न कामतः ॥ २२॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! शकुनिके ऐसा 
कहनेपर राजा धृतराष्ट्रने इच्छा न होते हुए भी मन्त्रियोंसहित 
दुर्योधनको वहाँ जानेकी आज्ञा दे दी॥ २२॥ 
अनुशातस्तु गान्धारिः कणन सहितस्तदा ! 
निययों भरतश्रेष्ठो बलेन महता बुत: ॥ २३॥ 


घृतराष्ट्रकी आज्ञा पाकर गान्धारी-पुत्र भरतश्रेष्ठ दर्याधन 
कर्ण और विशाल सेनाके साथ नगरसे बाहर निकला ॥ २३ || 
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दुःशासनेन च तथा सौवलेन च धीमता। 

संचृता भ्रातृभिश्वान्यः सी भिश्वापि सहस्सनद्य: ॥ २४ ॥ 
दुःशासन, बुद्धिमान शकुनि अन्यान्य भाइयों तथा सह 

स््रियोंसे घिरे हुए दुर्याधनने वहसे प्रस्थान किया || २४ ॥ 


त॑ नियोन्‍्तं महावाहुं द्वष्टुं देतवनं सरः। 
पीराश्चानुययुः सब सहदारा वन च तत्‌॥ २५॥ 

द्वतवन नामक सरोवर तथा वनको देखनेके लिये यात्रा 
करनेवाले महाबाहु दुर्योधनके पीछे समस्त पुरवासी भी अपनी 
स्रियोंकी साथ ले गये ॥ २५ ॥ 


अऐ्टी रथसहस्त्राणि च्ीणि नागायुतानि च। 
पत्तयो बहुसाहसत्रा हृयाश्व नवतिः शताः ॥ २६॥ 

दुर्योधनके साथ आठ हजार रथ) तीस हजार हाथी; 
कई हजार पैदछ और नो हजार घोड़े गये | २६ ॥ 


शकटापणवेशाश्रच॒ वणिज्ञो वन्दिनस्तथा। 
नराश्व मगयाशीलाः शतशो5थ सहस्मृशः ॥ २७॥ 

बोझ ढोनेके लिये सेकड़ों छकड़े। दुकानें तथा वेष- 
भूषाकी सामग्रियाँ भी साथ च्लीं | वणिक, वंदीजन 
तथा आलछेटप्रिय मनुष्य सेकड़ों-हजारोंकी संख्यामें साथ 
गये ॥ २७॥ 


ततः प्रयाणे नृपतेः सुमहानभवत्‌ खनः। 
प्रावधीच॒ महावायोरुद्धतस्यथ विशास्पते ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ | राजा दुर्याधनके प्रस्थानकालमें बड़े जोरका 
कोछाहल हुआ मानो वर्षाकालमें प्रचण्ड वायुका भयंकर शब्द 
सुनायी दे रहा हो | २८ ॥ 
गव्यूतिमात्र न्यवसद्‌ राजा दुयाधनस्तदा। 
प्रयातो वाहनेः सर्वेस्ततो द्वेतवन सरः ॥ २९ ॥ 
नगरसे दो कोस दूर जाकर राजा दुयाधनने पढ़ाव डाल 
दिया । फिर वहाँसे समस्त वाहनोंके साथ द्वतवन एवं 
सरोवरकी ओरे प्रस्थान किया ॥ २९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि घोषयात्रापत्रणि दुर्योधनग्रस्थाने एकोनचत्वारिंशद्धिकटद्विशततमो5ध्याय; ॥ २३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतवनप्दके अन्तर्गत घोषयात्रापवमें दुर्योधनप्रस्थानविषयक दो सौ उन्ताढीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २३५० ॥ 
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चलवारिशदधिकद्विशततमोध्यायः 


दुर्योधनका सेनासहित वनमें जाकर गौओंकी देखभाल करना ओर उसके 
०] + में $ 
सेनिक एवं गन्धवोंमें परस्पर कटु संवाद 


वेश्ञम्पायन उवाच 
अथ दुर्यांधनो राजा तन्न तत्न बने वसन्‌ | 
जगाम घोषानभितस्तत्र चक्रे निवेशनम ! १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 


राजा दुर्याधन जहाँ-तहाँ वनमें पड़ाव डालता हुआ उन 
घोषों ( गोशालाओं ) के पास पहुँच गया और वहाँ उसने 
अपनी छावनी डाली ॥ १ ॥ 

रमणीये समाशाते सोदके समहीरुद्दे | 


१६३६ 


नेपजन आन 


शिया पाप या सामकााा 


देशे सर्वंगुणोपेते चक्ररावबसथान पराः॥२॥ 

उसके साथ गये हुए छोगीने भी उस सवगुणसम्पन्न 
रमणीय) सुपरिचित, सजल तथा सघन वृधक्षावलियोंसे युक्त 
प्रदेशमे अपने डेरे डाल दिये ॥ २॥ 


तथेव ठत्समीफस्थान्‌ पृथगावसथान बहून। 
कर्णस्य शकुनेइचेच अआातणां चेव सर्वशः ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार दुर्योधनके डेरेके पास ही कर्ण, शकुनि तथा 
दुःशासन आदि सब भाइयोंके लिये प्रथकएथक बहुत-से 
खेमे पड़ गये ॥ ३ ॥ 
ददर्श स तदा गावः शतशो5षथ सहस्त्रशः । 
अज्लैलेश्षेश् ताःसवी लक्षयामास पार्थिव ॥ ४ ॥ 
( रहनेकी व्यवस्था ठीक हो जानेपर ) राजा दुर्याधनने 
अपनी सेकड़ों एवं हजारों गौओंका निरीक्षण करना 
आरम्म किया। उन सबपर संख्या और निशानी 
डलवा दी ॥ ४ ॥ 
अड्बुयामास वत्सांश्व जशे चोपखतांस्त्वपि । 
बालवत्साथ्व या गावः कालयामास ता अपि ॥ ५ ॥ 
फिर बछड़ोपर भी संख्या ओर निशानी डलबायी और 
उनमेंसे जो नाथने योग्य थे, उन सबकी गणना कराकर 
उनपर पहचान डाल दी | जिन गीओंके बछड़े बहुत छोटे 
थे, उनकी भी अलग गणना करवायी ॥ ५ ॥ 
अथ स स्मारणं ऊरत्या लक्षयित्वा जिहायनान। 
बृतो गोपालकेः प्रीतो व्यहरत्‌ कुरुनन्दनः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार जाँच-पड़ताछका काम पूरा करके कुरुन-दन 
दुर्याधनने तीन सालके बछड़ोंकी प्रथक गणना कग्रवायी और 
रणके लिये सब कुछ लिखकर वह बड़ी प्रसन्नताके 
साथ ग्वालोंसे घिरकर उस वनमें विहार करने छगे ॥ ६॥ 


स॒च पौरजनः सर्वः सेनिकाश्य सहस्नदाः। 
यथोपजोपं चिक्रीडुव ने तस्मिन्‌ यथामराः॥ ७ ॥ 
वे समस्त पुरवासी और सहख्लौकी संख्यामें आये हुए 
सैनिक उस वनमें अपनी-अपनी रचिके अनुसार देवताओंके 
समान क्रीड़ा करने लगे ॥ ७ ॥ 
ततो गोपाः प्रगातारः कुशला ज्ृत्यवादने | 
ही 2३ भ « 
धातराष्ट्रमुपातिष्ठनू कनन्‍्याइचंव खलंकूता:॥ ८ ॥ 
तदनन्तर दृत्य और वादः्नकी कल्में कुशल कुछ गवैये 
गोप तथा गहने-कपढ़ोंसे सजी हुई उनकी कन्याएँ दुर्योधनके 
समीप आयी ॥ ८ ॥ 
स॒स्त्रीगणावृतो राजा प्रह्मः प्रददो बछु। 
तेभ्यो यथाहमन्नानि पानानि विविधानि च ॥ ९ ॥ 
अपनी स्त्रियोंके साथ राजा दुर्योधन उनको देखकर 


श्रीमहाभारते 


मा बाद दाता अप अब कम नमन कायम रूपनका कम 


[ बनपर्वेणि 


म्कााााद जा या अल 


बहुत प्रसन्‍न हुआ और उन्हें बहुत-सा धन दिया 
तथा यथायोग्य नाना प्रकासकी खाने-पीनेकी बरतुएँ अपिंत 
कों॥ ९ ॥ 


ततस्ते सहिताः सर्व तरक्षून्‌ महिषान स्त॒गान। 
गवयक्षवराहांश्र समनन्‍्तात्‌ पर्यकालयन ॥ १० ॥ 
तदनन्तर वे सब लोग तरक्षुओं (जरखों ), जंगली भैर्सों, 
गवरयों, रीछों और झूकरों एवं अन्य जंगली हिंसक पश्चञ ओंका 
सब ओरसे शिकार करने लगे ॥ १० ॥ 
स ताञ्छरेविंनिर्भि्य गजांश्व सुबहन बने। 
रमणीयेषु देशेषु झाहयामास वे मस्गान ॥ ११॥ 
उन्होंने बनके रमणीय प्रदेशेमें बहुत-से हाथियोंको 
अपने बार्णोंसे विदीर्ण करके अनेकानेक हिंख पशुओंको पकड़ 
लिया ॥ ११ ॥ 


गोरसानुपयुज्ञान उपभोगांश्र भारत | 
पद्यन स रमणीयानि वनान्युपवनानि च ॥ १२॥ 
मत्तभ्रमरजुशनि वहिंणाभिर्तानि च। 
अगच्छदानुपृव्यण पुण्य हतवन खरः॥ १३॥ 

भरतनन्दन ! दुर्योधन अपने साथियोंसहित दूध आदि 
गोरसोंका उपयोग करता और भॉति-भातिके भोग भोगता 
हुआ वहाँके र्मणीय वनों और उपवर्नोंकी शोभा देखने 
लगा । उनमें मतवाले भ्रमर॑ गुंजार करते थे 
और मयूरोंकी मधुर वाणी सब ओर गूँज रही थी। इस 
प्रकार क्रशः आगे बढ़ता हुआ वह परम पवित्र दतवन- 
नामक सरोवरके समीप जा पहुँचा ॥ १२-१३ ॥ 


मत्त भ्रमर संजुष्ट नीऊछकण्ठरवाकुलम्‌ | 
[> जा ः 
सप्तचछदसमाकीण  पुन्नागवकुलयुतम्‌ ॥ १४॥ 


वहाँ मधुम्त श्रमर कमलपुष्पोंका रस ले रहे ये। 
मयूरोंकी मधुर वाणीसे वह सारा प्रदेश व्यास हो रहा था। 
सप्तच्छद ( छितवन ) के दृक्षोंसे वह सरोवर आच्छादित-सा 
जान पड़ता था । उसके तर्टोपर मौलसिरी और नागकेसरके 
वृक्ष शोभा पा रहे थे ॥ १४ ॥ 
ऋद्धयया परमया युक्तो महेन्द्र इब वज्ञभृत। 
यहच्छया च तन्नस्थो धर्मपुत्रों युधिप्ठिः ॥ १५॥ 
ईजे राजपियशेव सादयस्केन विशास्पते। 
दिव्येन चिघिता चेव वन्येन कुरुसत्तम॥ १६॥ 
(विद्दद्धिः सहितो धीमान्‌ ब्राह्मणंबंनवासिभिः। ) 
रूत्वा निवेशमभितः सरसस्तस्य कौरव। 
द्रौपया सहितो घीमान घमपत्न्या नराधिपः ॥ १७॥ 

उसी सरोवरके तटपर वज्रधारी इन्द्रके समान उत्तम 
ऐड्वर्यसम्पन्न बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर अपनी 
धर्मपत्नी महारानी द्रौपदीके साथ साध्रस्क ( एक दिनमें 


घोषयात्रापर्व ] 


चत्वारिंशद्धिकद्धिशततमो ध्यायः १६३७ 


पूर्ण होनेवाले ) राजर्षियशका अनुष्ठान कर रहे ये । 
कुरुश्रेष्ठ जनमेजय | उस यज्ञमं उनके साथ बहुत-से वनवासी 
विद्वान ब्राह्मण भी थे | राजा वनमें सुलभ होनेवाली सा?्ग्री- 
द्वारा दिव्य विधिसे यज्ञ कर रहे थे | वे उसी सरोवरके आस- 
पास कुटी बनाकर रहते थे ॥| १५-१७ ॥ 
ततो दुर्योधनः प्रेष्यानादिदेश सहस्तश्टाः। 
आकीडावसथाः क्षिप्रं क्रियन्तामिति भारत ॥ १८॥ 
भारत | तदनन्तर दुर्योधनने अपने सहरसों सेवकोकों 
आज्ञा दी--“ठुमलोग बहुत-से क्रीडामण्डप तैयार करो! १८॥ 


ते तथेत्येव कौरव्यमुक्त्वा वचनकारिणः। 

चिरकीर्षन्तस्तदा 5 5क्रीडाश्षग्मुद्धेतवन॑ सरः ॥ १० ॥ 
आज्ञाकारी सेवक दुर्योधनसे “तथास्तु” कहकर क्रीडाभवन 

बनानेकी इच्छासे द्वतवनके सरोवरके निकट गये ॥ १९॥ 


प्रविशनन्‍्त वनद्वारि गनर्धवोः: समवारयन्‌ | 
सेनाव्थं धातंराष्ट्रय्य प्राप्त द्वेतवर्न सरः॥ २०॥ 

दुर्योधनका सेनानायक द्वेतववन सरोवरके अत्यन्त 
निकट्तक पहुँच गया था, उस बनके द्वारपर पेर रखते 
ही उसको गन्धवोने रोक दिया ॥ २० ॥ 


तत्र गन्धर्वराजो वे पूर्वमेव विशाम्पते। 

कुबेरभवनाद्‌._ राजन्नाजगाम गणाबुततः ॥ २१॥ 
राजन्‌ | वहाँ गन्धवंराज चित्रसेन पहलेसे ही अपने 

सेवकगर्णोके साथ कुबेरभवनसे आये हुए थे॥ २१॥ 


गणेरप्सरसां चेव च्रिदशानां तथात्मजैः। 
विहारशीलः क्रीडार्थ तेन तत्‌ खंबचूतं सरः ॥ २२ ॥ 

वे उन दिनों अप्सराओं तथा देवकुमारोंके साथ विभिन्न 
स्थानोंमे श्रमण करते थे | उन्होंने स्वयं ही क्रीड़ाविहारके 
लिये उस सरोवरको सब ओरसे घेर लिया था ॥ २२ ॥ 


तेन तत्‌ खंबूतं दष्ठा ते राजपरिचारकाः। 
प्रतिजग्मुस्ततो राजन्‌ यत्र दुर्योधनों न्रपः ॥ २३ ॥ 
स तु तेषां बचः श्रुत्वा सेोनकान युद्ध दुर्मदान । 
प्रेषयामास कोरव्य उत्सारयत तानिति ॥ २७॥ 


राजन्‌ ! उस सरोबरकों गन्धवराजने घेर रबखा है. 
यह देखकर वे राजसेवक जहाँ राजा दुर्याधन था) वहाँ 
लोट गये | जनमेजय ! अपने सेवकॉका कथन सुनकर राजा 
दुर्योधनने युद्धके लिये उन्मत्त रहनेवाले सेनिकोकोी यह 
आदेश देकर भेजा कि भ्गन्धवॉकोी वहाँसे मार भगाओ? ॥ 


ल्--->------- डसटख्सचडडसस सं आआिआआखथ्ख्थ्च्य्चयथट्थचच़्थ्स्चचथट्च्च्चच्चचचखस्स्स्स्ससस्त 


तस्य तद्‌ वचन थ्रुत्वा राक्ः खसेनाग्रयायिनः । 

सरो द्वेतवनं गत्वा गन्धवीनिदमब्रुवन ॥ २५॥ 
राजाका यह आदेश सुनकर उसकी सेनाके नायक 

द्वैवन  सरोवरके समीप जाकर गम्धवोंसे इस प्रकार 

बोले-॥ २५ ॥ 

राजा दुर्योधनो नाम शथ्वुतराष्ट्रखुतो बली। 


विजिहीषुरिहायाति तद्थमपसपत ॥ २६॥ 
“गन्धर्वों ! महाराज धृतराष्ट्रके बलवान्‌ पुत्र राजा दुर्यों 


घन यहाँ विहार करनेकी इच्छासे पधार रहे हैं । तुमछोग 


उनके लिये यह स्थान खाली करके दूर चले जाओ? ॥ २६॥ 

एथमुक्तास्तु गन्धवाः प्रहसन्तो विशास्पते । 

प्रत्यब्ुवंस्तान पुरुषानिद द्वि परुषं वचः ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! उनके ऐसा कहनेपर गन्धर्व जोर-जोरसे हँसने 

छगे और उन राज्सेबकोंको उत्तर देते हुए उनसे इस 

प्रकार कठोर वार्णीमें बोल-॥ २७ ॥ 

न चेतयति वो राजा मन्दवुद्धिः खुयोधनः। 

यो 5स्मानाशापयत्येयं वेइयानिव दिवोकसः ॥ २८ ॥ 
(तुम्हारा राजा दुर्योधन मूर्ख है । उसे तनिक भी चेत 

नहीं है; क्योंकि वह हम देवलोकवासी गन्धवंको भी बनिययों- 

के समान समझकर इस प्रकार आज्ञा दे रहा है ॥ २८ ॥ 


यूयं मुमूष-उश्यापि मन्दप्रशा न संशयः। 
ये तस्य बचनादेवमस्मान ब्रूत विचेतलः ॥ २९ ॥ 
तुमलोगोंकी भी बुद्धि मारी गयी है। इसमें संदेह नहीं 
कि तुम सबके सब मरना चाहते हो । तभी तो उस दुर्योधन- 
के कहनेसे तुम इस प्रकार हमसे विचारहीन होकर बातें 
कर रहे हो ॥ २९॥ 
गच्छथ्य त्वरिताः सर्वेयत्र राजा स कौरवः | 
न चेदवेव गच्छष्वय॑ धर्मराजनिवेशनम्‌ ॥ ३० ॥ 
ध्या तो तुम सब लोग तुरंत बढीं लौट जाओ, जहाँ तुम्हारा 
राजा दुर्याधन रहता है। या यदि ऐसा नहीं करना है. तो अभी 
धर्मराजके नगर ( यमलोक ) की राह लो? || ३० ॥ 
एवमुक्तास्तु रनन्‍्धर्दे राज्चः सेनाग्रयायिनः। 
सम्प्राद्वन्‌ यतो राजा घुतराष्ट्रसुतोषभवत्‌ ॥ ३१॥ 
गन्धवोंके ऐसा कहनेपर राजाके सेनानायक योद्धा 
वहीं भाग गये, जहाँ धृतराष्ट्रपुत्न राजा दुर्योधन खय॑ 
विराजमान था ॥ ३१ ॥ 


वनपव॑णि शो है] + 
इति श्रीमह्ााभारते वनपवेणि घोषयात्रापवेणि गन्धवदुर्योघनसेनासंवादे चत्वारिंशद्धिकद्विशततमोउध्यायः ॥ २४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्वामारत वनप्वके अन्तर्गतधोवयात्रार्प में गन्ध्॑दुर्योंवनसेनासंबादविषयक दो सौ चालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४० ॥ 


( दाक्षिणात्य धिक पाठका है इलोक मिकाकर कुछ ३१३ इलोक हैं ) 
७७ ७ ७ «जा 


श्द्रे८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


एक्चलारिशदधिकठिशततमोध्यायः 
कोरवोंका गन्धर्योके साथ युद्ध और कर्णकी पराजय 


वेशग्पायन उवाच 
ततस्ते सहिताः सर्व दुर्योधनमुपागमन | 
अब्रुवंइ्च महाराज यदूचुः कौरवं प्रति॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--मदहाराज ! तदनन्तर वे 
सब लोग एक साथ कुरुरात्र दुर्योधनके पास गये और 
गन्धवोने राजासे कहनेके लिये जो-जो बातें कही थीं, उन्हें 
कह सुनाया ॥ १ ॥ 
गन्धवेवोरिते सैन्ये धार्तराष्ट्र: प्रतापवान्‌ । 
अमषंपूर्ण. सेन्‍्यानि प्रत्यभापत भारत॥ २ ॥ 
भारत ! गन्धवोद्वारा अपनी सेनाके रोक दिये जानेपर 
प्रतापी राजा दुर्योधनने अमर्पमें भरकर समस्त सेनिकोसे 
कहा--॥ २ ॥ 
शासतेनानधमंजशान मम विप्रियकारिणः। 
यदि प्रक्रीडते स्वदवेः सह शतक्रतुः॥ ३ ॥ 
अरे ! यदि समस्त देवताओंके साथ इन्द्र भी यहाँ 
आकर क्रीडा करते हों, तो वे भी मेरा अप्रिय करनेवाले हैं । 
तुमलोग इन सब पापात्माओंको दण्ड दो? ॥ ३ ॥ 
दुर्यांधनवचः श्रुत्वा धातेराष्ट्रा महावलाः 
सर्व एवामिसंनद्धा योधाश्वापि सहस्रद्यः॥ ४ ॥ 
दुर्योधनकी यह बात सुनकर महाबली कौरव और 
उनके सहस्सों योद्धा सबके सब युद्धके लिये कमर कसकर 
तैयार हो गये ॥ ४ ॥ 
ततः प्रमथ्य स्वोस्तांस्तद्‌ वन विविशुबंलात्‌ । 
सिहनादेन महता पूरयन्तो दिशो दशा ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वे अपने महान्‌ सिंहनादसें दर्सो दिशाओंको 
गुजाते हुए उन समस्त गन्धर्वोकों रौंदकर बलपूर्वक द्वेतवनमें 
घुस गये ॥ ५॥ 
ततो5परेरवार्यन्त गन्धर्वेंः कुरुसेनिकाः । 
ते वायमाणा गन्धर्वेः साम्नेच वसुधाधिप ॥ ६ ॥ 
ताननाहत्य गन्धवास्तद्‌ वन विविशुमंहत्‌। 
यदा वाचा न तिष्टन्ति धार्तंराष्ट्राः सराजकाः ॥ ७ ॥ 
ततस्ते खेचराः स् चित्रसेन न्यवेदयन । 


राजन्‌ ! उस समय दूसरे-दुसरे गन्धर्वोने शान्तिपूर्ण 
बचनोंद्वारा ही कोरव सेनिकोंको रोका | रोकनेपर भी उन 
गन्धर्वोकी अवहेलना करके वे समस्त सैनिक उस महान 
वनके भीतर प्रविष्ट हो गये । जब राजा दुर्योधनसहित 
समस्त कौरव वाणीद्वारा मना करनेपर न रुके; तब 


आकाशमें विचरनेवाले उन सभी गन्धर्वोंने राजा चित्रसेनसे 
यह सारा समाचार निवेदन किया ॥६-७३ ॥ 
गन्धववराजस्तान्‌ सवानत्रवीत्‌ कौरवान प्रति ॥ ८ ॥ 
अनायाज्छासतेत्येतांश्वचित्रसेनो पत्यमपेणः: .। 
यह सुनकर गन्धर्वराज चित्रसेनकों बड़ा अमर्प हुआ | 
उन्होंने कौरवोंकी लक्ष्य करके समस्त गन्धर्वोंकी आज्ञा दी; 
“अरे ! इन दुष्टोंका दमन करो! ॥ ८॥ ॥ 
अनुशाताश्थच॒ गन्धवाश्विचसेनेन भारत ॥ ९ ॥ 
प्रयहीतायुधाः स्व धातराष्ट्रानभिद्रवन्‌ । 
भारत ! चित्रसेनकी आज्ञा पाते ही सब गन्धर्व अख््र- 
शस्त्र लेकर कौरवोंकी ओर दौड़े ॥ ९३ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा पततःशीघ्रान्‌ गन्धवोनुद्यतायुधान्‌ ॥ १० ॥ 
प्राद्रवंस्ते दिशः सब धातेराष्ट्रय्य पश्यतः। 
गन्धर्वोकों अस््र-शत्र लिये तीत्र वेगसे अपनी ओर आते 
देख वे सभी कौरव सेनिक दुर्योधनके देखते-देखते चारों ओर 
भागने लगे || १०६ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा द्रवतः सवोन धातंराष्ट्रान पराडमुखान॥ ११॥ 
राधेयस्तु तदा वीरो नासीत्‌ तत्र पराडम्मुखः । 
धृतराष्ट्रके सब पुत्रोंकों युद्धसे विमुख हो भागते देखकर 
भी राधानन्दन वीर कर्णने वहाँ पीठ नहीं दिखायी ॥११३॥ 
आपतन्ती तु सम्प्रेक्ष्य गन्धवोणां मद्ाचमूम्‌ ॥ १२॥ 
महता दरवषण राधेयः प्रत्यवारयत्‌। 
गन्धरवोंकी उस विशाल सेनाको अपनी ओर आती देख 
कर्णने भारी बाणवर्षा करके उसे आगे बढनेसे रोक दिया। १ २६३॥ 
क्षुरप्रैविशिखभंल्लैवस्सदन्तैस्तथा55यसेः ॥ १३ ॥ 
गन्धर्वाउ्छतशो 5 भ्यघ्ल्लघुत्वात्‌ सूतनन्द्नः । 
सूतपुत्र कर्णने अपने हा्थोंकी फर्तीके कारण छोहेके 
क्षुरप्र, विशिख, भल्ल और वत्सदन्त नामक दर्णोंकी वर्षा 
करके सैकड़ों गन्धवॉकी घायल कर दिया ॥ १३४ ॥ 
पातयन्ल॒त्तमाज़नि गन्धवोणां मद्दारथः॥ १४ ॥ 
क्षणन व्यधमत्‌ सर्वों चित्रसेनस्य वाहिनीम्‌ । 
गन्धर्वोके मस्तक काटकर गिराते हुए मह्ारथी कर्णने 
चित्रसेनकी सारी सेनाको क्षणभरमें छिन्न-भिन्न कर 
डाला ॥ १४४६ || 
ते वध्यमाना गन्धवाः खुतपुत्रेण धीमता॥ १५॥ 
भूय एवाभ्यवरतेन्त शतशोष्थ सहस्नशः। 
गन्धर्वभूता प्ृथिवी क्षणेन समपद्यत ॥ १६॥ 


धोषयात्रापर्व 


आपतद्धिमहावेगेश्वित्रसेनस्य सेनिकेः । 

परम बुद्धिमान यूतपुत्र कर्णके द्वारा ज्यों-ज्यों गन्धर्वोपर 
मार पड़ने लगी) त्योँ-ही-त्यों वे सेकड़ों ओर हजारोंकी संख्या- 
में वहाँ आ-आकर एकत्र होने छगे। इस प्रकार चित्रसेनके 
अत्यन्त वेगशाली सैनिकॉंके आनेसे क्षणभरमें वहाँकी 
सारी प्रथ्वी गन्धवंमयी हो गयी ॥ १५-१६३ ॥ 


अथ दुयाधनो राजा शकुनिश्चापि सौवबलः॥ १७॥ 
दुःशासनो विकर्णश्व ये चान्ये घुतराष्ट्रजाः। 
न्यहनंस्तत्‌ तदा सेन्‍्ये रथेगंरुडनिःखनेः॥ १८॥ 
तदनन्तर राजा दुर्योधन) सुबलपुत्र शकुनि; दुःशासनः 
विकर्ण तथा अन्य जो घृतराष्ट्रपुत्र वहाँ आये थे; उन सबने 
गरुड़के समान भयंकर शब्द करनेवाले रथोंपर आरूढ़ हो 
गन्धवों की उस सेनाका संहार आरम्भ किया ॥ १७-१८ ॥ 
भूयश्च योधवामासुः छृत्वा कर्णमथाग्रतः। 
महता रथसजन्ञेन रथचारेण चाप्युत ॥ १०॥ 
वेकत॑नं परीप्सन्तो गन्धर्वान्‌ समवाकिरन। 
उन्होंने कणंको आगे करके पुनः बड़े वेगसे गन्धर्वोका 
सामना किया | उनके साथ रथॉका विशाल समूह था। 


वे रथोंको विचित्र गतियोंसे चलाते हुए कर्णकी रक्षा 


करने और गन्धवोपर बाण बरसाने छगे ॥ १९३१ ॥ 
ततः संन्यपतन्‌ सर्व गन्धवाः कौरवें: सह॥ १०॥ 
तदा खुतुमुर्ल युद्धमभवरलोमहषेणम्‌। 
ततस्ते सद॒वो 5भूवन्‌ गन्धरवोः शरपीडिताः॥ २१॥ 
उच्चुक्रशुश्व कौरव्या गन्धवोन प्रक्ष्य पीडितान्‌ । 
ततल्पश्चात्‌ सारे गन्धर्व संगठित हो कौरबोंके साथ भिड़ 
गये | उस समय उनमें घमासान युद्ध होने छगा, जो रोंगटे 
खड़े कर देनेवाला था। तदनन्तर कोरवोके बाणोंसे पीड़ित 
हो गन्धर्व कुछ ढीले पड़ने छगे ओर उन्हें कष्ट पाते देख 
कौरव-योद्धा जोर-जोरसे गरजने छगे ॥ २०-२१३ ॥ 


गन्धवांख्रासितान दृष्ठा चित्रलेनो ह्यमर्षणः ॥ २२॥ 
उत्पपातासनात्‌ क्रद्धो वधे तेषां समाहितः। 
गन्धवॉकों भयभीत देखकर गन्धर्वराज चित्रसेनको बड़ा 
क्रोध हुआ। वे शनत्रुओंके वधका दृढ़ संकल्प लेकर 
अपने आसनसे उछल पड़े ॥ २२३ ॥ 
ततो मायास्त्रमास्थाय युयुधे चित्रमार्ग वित्‌ । 
तयामुह्ायन्त कौरव्याश्वित्रलेनस्य मायया ॥ २३ ॥ 
वे युद्धकी विचित्र पद्धतियोंक्रे ज्ञाता थे | उन्होंने माया- 
मय अख््रका आश्रय लेकर युद्ध आरम्भ किया | चित्रसेनकी 
उस मायासे समस्त कोरवॉपर मोह छा गया ॥ २३॥ 
एकेको हि तदा योधो धातंराष्ट्रस्य भारत । 
औे 
पर्यवतेत. गन्धवदंशभिदेशभिः सह ॥ २४ ॥ 


एकचत्वारिंशद्धिकद्धिशतत ली दध्यायः १६३९ 


भारत ! उस समय दुर्योधनका एक-एक सेनिक दस- 
दस गन्धवेकि साथ लोहा छे रह्य था ॥ २४॥ 


ततः सम्पीडअमानास्ते बलेन महता तदा। 
प्राद्रवन्त रणे भीता ये च राजज्जिगीषब: ॥ २० ॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर गन्धवेकोी विशाल सेन'से पीड़ित 
हो वे सभी योद्धा, जो पहले जीतनेका होसछा रखते थे; 
भयभीत हो युद्धसे भाग चले ॥ २५ ॥ 
भज्यमानेप्वनीकेषु.. धार्तराष्ट्रबू सर्वशः। 
कर्णों वेकर्तनो राजं॑स्तस्थी गिरिरिवाचलः ॥ २६॥ 

जनमेजय |! जब कोरवोंके सभी सैनिक युद्ध छोड़कर 
भागने छगे; उस समय भी सूय॑पुत्र कर्ण पर्बतकी भाँति अवि- 
चलभावसे उस युद्धभूमिमें डटा रदह्य ॥ २६॥ 


दुर्याधनश्व कर्णश्र शकुनिश्चापि सोबलः | 
गन्धवोन योधयामाखुः समरे भ्रृशविक्षताः ॥ २७॥ 

दुर्योधन) कर्ण ओर सुबलपुत्र शकुनि-ये उस समराज्भण- 
में यद्यपि बहुत घायल हो गये थे, तथापि गन्धवाँसे युद्ध 
करते रहे || २७ ॥ 


सर्वे एव तु गन्धवोंः शतशो5थ सहस्त्रशः। 
जिधघांसमानाः सहिताः कर्णमभ्यद्रबन रणे ॥ २८ ॥ 

इसपर सभी गन्धव॑ एक साथ संगठित हो कर्णको मार 
डालनेकी इच्छासे सो-सो तथा हजार-हजारका दल बाँधकर 
रणभूमिमें कर्णके ऊपर टूट पड़े | २८ ॥ 


असिमिः पहिशेः शूलेगंदामिश्व महावल्ताः। 
खूतपुत्र जिघांसन्तः समन्‍तात्‌ पर्यवाकिरन्‌ ॥ २९ ॥ 
उन महाबली वीरोंने सूतपुत्र कर्णके वधकी इच्छा 
रखकर उसके ऊपर चारों ओरसे तलवार) पट्टिश) झूल 
और गदाओंद्वारा प्रहार आरम्म किया ॥ २९॥ 
अन्ये एस्य युगमच्छिन्दन्‌ ध्व जमन्ये न्यपातय न । 
इंपामन्ये हयानन्ये खूतमस्ये न्‍्यपातयन ॥ ३० ॥ 
किन्हींने उसके रथका जुआ काट दिया, दूसरोंने ध्वजा 
काटकर गिरा दी । कुछ छोगेंने ईषरादण्डके टुकड़े टुकड़े 
कर दिये। कुछ गन्धर्वोंने कर्णके घोड़ोंकी यमलोक पहुँचा 
दिया तथा दूसरोंने सारथिकों भार गिराया ॥ ३० ॥ 
अन्ये छत्न॑ वरूथं च बन्घुरं चर तथापरे। 
गन्धवां बहुसाहस््रास्तिलशो व्यधमन्‌ रथम्‌॥ ३१॥ 
किसी एकने छत्र) दूसरोंने वरूथ और अन्य सैनिकोंने 
रथके बन्धन काट डाले । गन्धर्वेकी संख्या कई हजार थी। 
१. लोहेकी चद्दर या प्रीकड़ोंका बना हुआ आवरण वरूथ 
कहल।ता है | पहले यह शत्रुके आधातसे र॒थको रक्षित रखनेके 
छिये उसके ऊपर डाला जाता था । 


१६७४० 
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उन्होंने कर्ण के रथक्री तिछू-तिल करके काट दिया ॥ ३१॥ 
ततो रथादवप्लुत्य खुतपुत्नोसिचमंभृत्‌ | 
विकर्णरथमास्थाय. मोक्षायाइवानचोद्यत्‌ ॥ ३२॥ 


श्रीमदाभारते 


[बनपवेणि 


तब यूतपुत्र कर्ण हाथमें तलबार और ढाल लिये अपने 
रथस कूद पड़ा और विकर्णफे रथपर बैठकर अपने प्राण 
बचानेके लिये उसके घोड़ोंको जोर-जोरसे हाँकने लगा ॥३२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि घोषयात्रापवंणि कर्णपराभवे एकचत्वारिंशद्धिकद्विशततमोड्स्याय; ॥ २४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत घोषयात्रापदेमं कर्णपराजयविषयक दो सोइकताठीसदों अध्याय पुरा हुआ | २४९ 
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हिचलारिशद॒धिकडिशततमोध्यायः 
गन्धर्वोद्वारा दुर्योधन आदिकी पराजय और उनका अपहरण 


वेज्ञम्पायन उवाच 


कि. 
गन्धर्वेस्तु महाराज भग्ने कर्ण महारथे। 
सम्प्राद्रवच्चमूः सवां धार्तराष्ट््य पश्यतः ॥ १ ॥ 
प ७ कक 
वेशम्पयनजी कहते हँ-महाराज |! गन्धवेनिे 
जब महारथी कर्णकोी भगा दिया; तब दुर्योधनके देखते- 
देखते उसकी सारी सेना भाग चली ॥ १॥ 


तान्‌ दृष्टा द्रवतः सवा न्‌ धातंराष्ट्रान पराडसमुखान|। 

दुर्योधनों महाराजो नासीत्‌ तत्र पराडसुखः ॥ २ ॥ 
घृतगष्टके सभी पुत्रोंको युद्ध पीठ दिखाकर भागते 

देखकर भी राजा दुर्याधन स्वयं वहीं डटा रहा | उसने पीठ 

नहीं दिखायी ॥ २ ॥ 

तामापतन्तीं सम्प्रेक्ष्य गन्धर्वाणां महाचमूम्‌ । 

महता शरवषंण सोडउभ्यवर्षदरिंद्मः ॥ ३ ॥ 
गन्धवोंकी उस विशाल सेनाकों अपनी ओर आती 

देख शत्रुओंका दमन करनेवाले वीर दुर्याधनने उसपर बाणों- 

की बड़ी भारी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ३ ॥ 


अचिस्त्य शरवर्ष तु गन्धर्वाष्त्स्थ तं॑ रथम। 
दु्यावधन जिधांसन्तः समन्‍तात्‌ पयवारयन्‌ ॥ ४ ॥ 
परंतु गन्बवाने उस बाणवर्पाकी कुछ भी परवाह नहीं 
को | उन्होंने दुर्योधनकों मा: डालनेकी इच्छासे उसके रथको 
चार्रों ओरसे त्रेर लिया ॥ ४ ॥ 
युगमीपां वरूथं च तथेव ध्यजसारथी। 
अच्वांत्रिवेणुं तरपं च तिलशो व्यधमज्छरे: ॥ ५ ॥ 
और उसके युग) ईप्रादण्ड, वरूथ। ध्वजा, सारथि, 
घोड़ों; तीन वेणुदण्डवाले छत्र और तत्प (बेठनेके स्थान ) को 
बाणोंद्वारा तिद-तिल करके क/ट डाला || ५ ॥ 
दुर्योधन चित्रसेनो विरथं पतितं भुवि। 
अभिद्ुत्य. महावाहुर्जीवग्नाहमथापग्रददीत्‌ ॥ ६ ॥ 
उस समय दुर्योधन रथहीन होकर धरतीपर गिर पड़ा। 


यद्द देख महाबाहु चित्रसेन झटपट जाकर उसे जीते-जी ही 
बंदी बना लिया ॥ ६ ॥ 
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तस्मिन गरृहीते राजन्द्र स्थितं दुःशासन रथे। 

पर्यग़्ह्वन्त गन्धवोः परिवाय समनन्‍्ततः॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! दुर्योधनके केद हो जानेपर गन्धवोंने रथपर 

बेठे हुए दुःशासनकों भी सब ओरसे घेरकर पकड़ लिया ॥|७॥ 


विविशति चित्रसनमादायान्ये बिदुद्रबुः। 
विन्दानुविन्दावपरे. राजदारांश्र सर्वशः॥ ८ ॥ 


अन्य कितने ही गन्धर्व धृतराष्ट्रके पुत्र चित्रसेन और 
विविंशतिकों बंदी बनाकर ले चले | कुछ अन्य गन्धवेने 
बिन्द और अनुविन्दकों तथा राजकुलकी समस्त मह्विलाओंको 
भी अपने अधिकारमें ले लिया ॥ ८ ॥ 
सैन्यं तदू्‌ धार्तराष्ट्रस्य गन्धर्वः समभिद्रुतम्‌ । 
पूर्व प्रभ्नाः सहिताः पाण्डवानभ्ययुस्तदा ॥ ९ ॥ 
गन्धवेनि दुर्योधनकी सारी सेनाको मार भगाया था। 
वह सेना तथा उसके वे सेनिक; जो पहलेसे ही मेदान 


घोषयात्राप् ] 


छोड़कर भाग गये थे; सब एक साथ पाण्डवॉकी शरणमें 


गये ॥९॥ 

५ (६ 
शकटापणवेशाश्र यानयुग्यं च सवशः । 
शरणं पाण्डवाज्जग्मु्टियमाणे महीपतों ॥ १० ॥ 


गन्धव॑ जब राजा दुर्योधनको बंदी बनाकर ले जाने 
लगे; उस समय छकड़े, रसदकी दूकान) वेष-भूषा, सवारी 
ढोने तथा कंधोंपर जुआ रखकर चलनेमें समथ बेल आदि 
सब उपकरणोंको साथ कछे कौरव सैनिक पाण्डबोंकी 
शरणमें गये ॥ १० ॥ 

सेनिका ऊचुः 

प्रियदर्शी महाबाहधोर्त॑राष्ट्री महाबलः । 
गन्धर्वेहियते राजा पार्थास्तमनुधावत ॥ ११॥ 
दुशशासनों दुविषहों दुर्मुखो दुर्जयस्तथा। 
बद्ध्वा हियन्ते गन्धवे राजदाराश्य सर्वशः ॥ १२॥ 

सेनिक बोले-कुन्तीकुमारों | हमारे प्रियदर्शी महा- 
बाहु महाबलली धृतराष्ट्रकुमार राजा दुर्योधनको गन्धव (बॉँध- 
कर ) लिये जाते हैं। आपलोग उनकी रक्षाके लिये दौड़िये। 
वे दुःशासन; दुर्विषह्, दुख, दुजंय तथा कुरुकुलकी सब 
ख्लि्योंको मी केद करके लिये जा रहे हैं ॥| ११-१२॥ . - 
इति दु्याधनामात्याः क्रोशन्तो राजग्रद्धिनः । 
आता दीनास्ततः स्व युधिष्ठटिरमुपागमन्‌ ॥ १३॥ 

राजाको द्ृदयसे चाहनेवाले दुर्याधनके सब मन्त्री आर्त 
एवं दीन होकर उपयुक्त बातें जोर-जोरसे कहते हुए, 
युधिष्ठटिके समीप गये ॥ १३॥ 
तांस्तथा व्यवितान दीनान्‌ भिक्षमाणान युधिष्टिरम्‌ । 
चुद्धान्‌ू दुयाधनामात्यान भीमसे तो 5 भ्यभाषत ॥ १४॥ 

दुर्याधनके उन बूढ़े मन्त्रियोंकी इस प्रकार दीन एवं 
दुखी होकर युधिष्ठिसे सहायताकी भीख माँगते देख 
भीमसेनने कहा--॥ १४ ॥ 
महता हि प्रयत्नेन संनह्य न गजवाजिभिः । 
अस्माभियंदनुष्ठेयं.. गन्धरव॑स्तदनुप्ठटितम ॥ १५॥ 

“हमें हाथी-बोड़ों आदिके द्वारा बहुत प्रयत्न करके कमर 
कसकर जो काम करना चाहिये था। उसे गन्धवेनेि ही पूरा 
कर दिया ॥ १५॥ ॒ 
अन्यथा बतमानानामर्थों जातोष्यमन्यथा। 
दुर्मन्त्रितमिदं तावदू राशों दुद्य तदेविनः ॥ १६॥ 
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थे कोरव कुछ और ही करना चाहते थे; परंतु इन्हें 
उल्टा परिणाम देखना पड़ा | कपटद्ूत खेलनेवाले राजा 
दुर्योधनका यह दुर्मन्त्रणापूर्ण पडयन्त्र था; जो सफल न 
हो सका॥ १६ ॥ 
द्वप्टारमन्ये क्लीबस्य पातयन्तीति नः श्रुतम्‌। 
इदं कृत॑ नः प्रत्यक्ष गन्धर्वरतिमालुषम्‌ ॥ १७॥ 
“हमने सुना है; जो छोग असमर्थ पुरु्षोसे द्वेष करते 
हैं, उन्हें दूसरे ही लोग नीचा दिखा देते हैं। गन्ध्ोंने 
आज अलोकिक पराक्रम करके हमारी इस सुनी हुई बातको 
प्रत्यक्ष कर दिखाया ॥ १७ ॥ 
दिप्ठद्या लोके पुमानस्ति कश्चिद्स्मस्प्रिये स्थितः। 
येनास्माकं हतो भार आसीनानां सुखावहः ॥ १८॥ 
'सौमाग्यकी बात है कि संसारमें कोई ऐसा भी पुरुष 
है, जो हमलोगोंके प्रिय एवं द्वित-साधनमें छगा हुआ है। 
उसने हमलोगोंका भार उतार दिया और हमें वबेठे-ही-बेठे 
सुख पहुँचाया है ॥ १८ ॥ 
शीतवातातपसहांस्तपसा चेब कशितान। 
समस्थो विषमस्थान्‌ हि द्रष्ट्रमिच्छति दुर्मति॥॥ १९० ॥ 
“हम सर्दी; गर्मी और हवाका कष्ट सहते हैं, तपस्यासे 
दुबंल हो गये हैं ओर विषम परिस्थितिमें पड़े हैं; तो भी 
वह दुर्लद्धि दुर्योधन, जो इस समय राजगद्दीपर बैठकर मौज 
उड़ा रहा है,हमें इस दुर्दशार्मे देखनेकी इच्छा रखता है।१९॥ 
अधमंचारिणस्तस्थ कौरव्यस्य दुरात्मनः | 
ये शीलमजुवतेन्ते ते पश्यन्ति पराभवम्‌ ॥ २०॥ 
“उस पापाचारी दुरात्मा कौरवके स्वभावका जो छोग 
अनुसरण करते हैं, वे भी अपनी पराजय देखते हैं| २० ॥ 
अधर्मों हि. कृतस्तेन येनेतदुपशिक्षितम | 
अनुशंसास्तु कौन्तेयास्तत्‌ प्रत्यक्ष त्रवीमिवः॥ २१ ॥ 
“जिसने दुर्योधनकों यह सलाह दी है कि वह वनमें 
पाण्डवोंसे मिलकर उनकी हँसी उड़ावे। उसने बड़ा भारी 
पाप किया है । कुन्तीके पुत्र कभी क्रूरतापूर्ण बर्ताव नहीं 
करते, में यह बात आपडोगोंके सामने कह रहा हूँ? ॥२१॥ 
एवं ब्रुवाणं कौन्तेय॑ भीमसेनमपखरम। 
न कालः परुषस्यायमिति राज़ाभ्यभाषत ॥ २२॥ 
कुन्तीनन्दन भीमसेनको इस प्रकार विकृृत खरमें बात 
करते देख राजा युधिष्टिरने कहा--“मैया ! यह कड़वी बातें 
कहनेका समय नहीं है? ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि घोषयात्रापर्वणि दुर्योधनादिहरणे ह्विचत्वारिशद्धिकद्विशततमोडध्यायः ॥ २४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दके अन्तगत धोषयात्रापर्में दु्योंचन आदिका अपहरणविष्यक 


दो सो बयालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २४२ ॥ 
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श्रीमहाभार ते 


[ बनपवेणि 


बरी नीज-व नी जी जी नी न“ 


बाज कला आल अल अीड जी ाजी ज लत 


त्रिववारिशद्धिकद्धिशततमो5 प्याय 
युधष्टिरका भीमसेनको गन्धवोंके हाथसे कौरबोंको छुड़ानेका आदेश और 
इसके लिये अजुनकी प्रतिज्न। 


युधिष्टिर उवाच 


अस्मानभिगतांस्तात भयातीडछरणेषिणः । 
कॉरवान्‌ विपभप्राप्तान्‌ कथ बूयास्त्वमीरशम्‌ ॥ १ ॥ 


युधिष्ठटिर बोले--तात ! ये छोग भयसे पीड़ित हो 
दरण लेनेकी इच्छासे हमारे पास आये हैं।इस समय 
कोरव भारी संकटमें पड़ गये हैँ | फिर तुम ऐसी कड़वी 
जज 
बात केसे बोल रहे हो ! ॥ १॥ 
भवन्ति भेदा शातीनां कलदाश्व बृुकोद्र | 
कप हा: च 
प्रसक्तानि च बेराणि कुल्थर्मों न नश्यति ॥ २ ॥ 
भीमसेन ! ज्ञाति अर्थात्‌ भाई-बन्धुओंमें मतभेद 
और लड़ाई-झगड़े होते ही रहते हैं। कभी-कभी 
उनमें बैर भी बँध जाते हैं; परंतु इससे कुलका धर्म यानी 
अपनापन नष्ट नहीं होता ॥ २॥ 


यदा तु कश्चिज्जञातीनां बाह्यः पोथयते कुलम । 
न मर्षयन्ति तत्‌ सन्‍्तो बाह्येनाभिप्रधपेणम्‌ ॥ ३ ॥ 


जब कोई बाहरका मनुष्य उनके कुछपर आक्रमण 
करता है, तब श्रेष्ठ पुरुष उस बाहरी मनुष्यके द्वारा होनेवाले 
अपने कुलके तिरस्कारको नहीं सहन करते हैं || ३॥ 


( परे: परिभवे प्राप्ते वयं पश्चोत्तरं शतम्‌। 
परस्परविराध तु वय॑ पतञ्च शतं तु ते॥ ) 
जानात्येष हि दुवुद्धिरस्मानिह चिरोषितान। 
स॒पएव॑ परिभूयास्मानकार्षीदिदमप्रियम्‌ ॥ ४ ॥ 
दूभरोंके द्वारा पराभव प्राप्त होनेपर उसका सामना करने- 
के लिये हमछोग एक सौ पाँच भाई हैं | आपसमें विरोध हो नेपर 
ही हम पाँच भाई अलग हैं ओर वे सौ भाई अछग हैं। यह 
खोटी बुद्धिवाला गन्धर्व जानता है कि हम ( पाण्डव ) 
दीर्घकालसे यहाँ रद रहे हे; तो भी इस प्रकार हमारा तिरस्कार 
करके इस चित्रसन गन्धर्वने यह अप्रिय कार्य किया है ॥४॥ 
दुर्योधनस्य अ्रहण।द्‌ गन्धवंण बलात्‌ प्रभो । 
स्त्रीणा बाह्य मिमर्शाच हतं॑ भवति नः कुलम॥ ५ ॥ 
शक्तिशाली भीम | गन्धर्वके द्वारा बलपूर्वक दुर्याधनके 
पकड़े जानेते और एक बाहरी पुरुषके द्वारा कुरुकुछकी 
स्त्रियोंका अपहरण दोनेसे हमारे कुलका जो तिरस्कार हुआ 
है, वह कुलके लिये मृत्युके तुल्य है ॥ ५ ॥ 
शरणं च प्रपन्नानां त्राणार्थ च कुलस्य च | 
उत्तिष्ठत नख्व्याप्राः सज्ञलीभधत मा चिरम्‌ ॥ ६ ॥ 


नरश्रेष्ठ बीरो ! शरणागर्तोंकी रक्षा करने ओर कुलकी 
लाज बचानेके लिये तुमलोग शीघ्र उठो और युद्धके लिये 
० प 
तेयार हो जाओ, विल्म्ब न करो ॥ ६ ॥ 


अजुनश्च यमो चेंव त्व॑ च वीरापराजितः । 
मोक्षयध्वं नरव्याप्रा हियमाणं खुयोधनम्‌॥ ७ ॥ 

बीर |! अजुन) नकुछ, सहदेव और तुम किसीसे परास्त 
होनेवाले नहीं हो । नरवीरो ! गन्धरवोंद्वारा अपहृत होनेवाले 
दुर्योधनको छुड़ा लाओ ॥ ७ ॥ 


एते रथा नरव्याप्राः सर्वशख्रसमन्विताः। 
घुतराष्ट्रस्य पुत्राणा विमला: काञ्चनध्वजाः ॥ ८ ॥ 
सखनानधिरोहध्व॑ नित्यसज्ञानिमान रथान । 
इन्द्रसेनादिभिः सूतेंः कृतशस्त्रेरधिष्ठितान्‌ ॥ ९ ॥ 
एतानास्थाय वे यत्ता गन्धवान योद्गुमाहवे । 
सुयोधनस्य मोक्षय प्रयतध्वमतन्द्रिताः ॥ १० ॥ 
नरसिंहो | कोरबोके ये सुनहरी ध्वजावाले निर्मल रथ 
सामने खड़े हैं | इनमें सब प्रकारके अख्र-भत्र मौजूद हैं। 
इनके चलनेपर भारी आवाज होती है। ये रथ सदा सुसजित 
रहते हैं | शब्जविद्यामें निपुण इन्द्रसेन आदि सारथि इन- 
पर बेठे हुए हैं| तुमछोग इन रथॉोपर आरूढ़ हो गन्धर्वोंसे 
दू करनेके लिये तैयार हो जाओ और सावधान होकर 
दुर्याधनको छुड़ानेका प्रयत्न करो ॥ ८-१० ॥ 
य एवं कश्चिद्‌ राजन्यः शरणार्थमिहागतम्‌ । 
पर शकक्‍त्याभिरक्षेत कि पुनस्त्व॑ बृुकोद्र ॥ ११॥ 
भीमसेन ! जो कोई साधारण क्षत्रिय भी क्‍यों न हो$ 
शरण छेनेके लिये आये हुए मनुष्यकी यथाशक्ति रक्षा करता 
है। फिर तुम-जैसे बीर पुरुष शरणागतकी रक्षा करें। इसके 
लिये तो कहना ही क्‍या है ! ॥ ११ ॥ 


( वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु कोन्तेयः पुनर्वोक्यमभाषत | 
कोपसंरक्तनयनः पूववरमनुस्मरन ॥ 


वैशस्पायनजी कहते दै--जनमेजय ! युधिष्ठिरके 
ऐसा कहनेपर कुन्तीकुमार भीमसेन पहलेके वेरका स्मरण 
करते हुए क्रोधसे आँखें छाल करके फिर इस प्रकार बोले ॥ 


भीम उवाच 


पुरा जतुग्रहे पनेन दग्घुमस्मान्‌ युधिष्ठिर । 
दुबु द्धिहिं छता बीर भ्रशं देवेन रक्षिताः 
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भीमसेन बोले- वीरबर भैया युधिष्ठिर ! आपको कुरुवंशस्थ तु महदयशः झाप्तमीदडशम्‌ । 

याद होगा, पहले इसी दुर्याधनने छाक्षाणहमें हमलछोगोंकों ब्यपोहयध्य॑ गन्धवोजित्वा वीयंण पाण्डवाः ॥ 

जलाकर भस्म कर देनेका घृुणित विचार किया था; परंतु दुयांधन बोला-पृरुवंशका यश ॒बढ़ानेवाले 


देवने इमारी रक्षा की ॥ 
कालकूटं विषं तीक्षण भोजने मम भारत । 
उप्त्वा गड्डां लतापाशेब॑द्ध्वा च प्राक्षिपत्‌ प्रभो ॥ 


भरतकुलभूषण प्रभो | इसीने मेरे भोजनमें तीत्र 
कालकूट विष मिला दिया और मुझे लछतापाशसे बाँधकर 
गज्ञाजीमें फेंक दिया था ॥ 
दयूतकाले हि कौन्तेय वृजिनानि कृतानि वे। 


द्रौपयाश्च परामर्शः केशभ्रहणमेव॒ व ॥ 
व्आापहरणं चेव सभामध्ये कृतानि वे 
पुरा छृतानां पापानां फर्ल भुड़के खुयोधनः ॥ 

कुन्तीनन्दन | जूएके समय इसने बड़े-बड़े पाप किये 
हैं। द्रोपदीका स्पर्श, उसके केशॉकों पकड़कर खींचना और 
भरी सभामें उसे नमी करनेके लिये उसके वस्त्रोंका अपहरण 
करना--ये सब  दुर्योधनके कुकृत्य हैं | पहलेके किये हुए 
पार्पोका फल आज दुर्योधन भोग रहा है ॥ 
अस्माभिरेव कतंव्यों धातंराष्ट्र्य निम्रहः। 

अन्येन तु कृतं तन्च मेत्यमस्मामिरिच्छता ॥ 

उपकारी तु गन्धवां मा राजन विमना भव ॥ 

इस धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधनको पकड़कर दण्ड देनेका 
काम तो हमलोगोंकी ह्वी करना चाहिये था; परंतु किसी 
दूसरेने हमारे साथ मेत्रीकी इच्छा रखकर ख्यं ही वह कार्य 
पूरा कर दिया। राजन्‌ ! आप उदास न हों; गन्धर्व हम- 
लोगोंका उपकारी ही है ॥ 

वेश़म्पायन उवाच 

प्तस्मिन्नन्तरे राज॑श्रित्रसेनेन वे हतः 
विललाप सुदुःखातों हियमाणः सुयोधनः ॥ 

वशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! इसी समय 
चित्रसेनद्वारा अपहृत होता हुआ दुर्योधन अत्यन्त दुःखसे 
पीड़ित हो जोर-जोरसे विछाप करने छगा ॥ 

दुर्योधन उवाच 


पाण्डुपुत्र महाबाहो पौरवाणां यशस्कर। 
सर्वेधर्मभ्रतां श्रेष्ठ गन्धवेंण ह॒तं बलात्‌ ॥ 
रक्षस्व॒पुरुषव्याप्र युधिष्टिर महायशः 

भ्रातरं ते महाबाहो बद्ध्वा नयति मामयम। 
दुशासनं दुर्विषह दुर्मुंख दुर्जयं तथा ॥ 
बद्ध्वा हरन्ति गन्धत्रों अर्मभद्दारांश्व सर्वशः । 
अनुधावत मां प्षिप्र॑ रक्षध्यं पुरुषोत्तमाः ॥ 
बुकोद्र मदाबाहो धनंजय महायशः | 
यमी मामनुधावेतां रक्षार्थ मम सायुधौ ॥ 


समस्त धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ मद्दायशस्वी पुरुषसिंह महाबाहु 
पाण्डुपुत्न युधिष्ठिर | मुझे गन्धर्व॑ बलपूर्वक दरकर लिये 
जा रहा है | मेरी रक्षा करो | महाबाहो ! यह शत्रु तुम्हारे भाई 
मुझ दुर्योधनको बाँघे लिये जाता है| साथ ही ये सारे गन्धर्व 
दुशशासन, दुविषह, दुर्मुंख, दुजय तथा हमारी रानियोंको 
भी बंदी बनाकर लिये जा रहे हैं । पुरुषोत्तम पाण्डवो | शीघ्र 
इनका पीछा करो और मेरे प्राण बचाओ | महाबाहु बकोदर और 
महायशस्व्री धनंजय ! मेरी रक्षा करो | दोनों भाई नकुछ 
और सहदेव भी अख्-शख्त्र लिये मेरी रक्षाके लिये दोड़े आवें | 
पाण्डवो | कुरुवंशके लिये यह बड़ा भारी अयश् प्राप्त 
हो रहा है | तुम अपने पराक्रमसे इन गन्धर्वोकी जीतकर 
मार भगाओ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एवं विलूपमानस्थ कौरवस्यार्तया गिरा। 


- श्रुत्वा विलापं सम्भ्रान्तो घृणयाभिपरिप्लुतः ॥ 


युधिष्ठिरः पुनरवोक्यं भीमसेनमथात्रवीत्‌ | ) 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
आतंवाणीमें विल्यप करते हुए दुर्योधनका करुण क्रन्दन 
सुनकर माननीय युधिष्ठिर दयासे द्रवित हो गये । उन्होंने 
पुनः भीमसेनसे कहा-- ॥ 
क इषद्दायों भवेत्‌ त्राणमभिधावेति नोद्तिः । 
प्राअलि शरणापन्‍नं दृष्ठा शत्रुमपि ध्वम्‌ ॥ १२॥ 
“इस जगत्‌में कोन ऐसा श्रेष्ठ पुरुष है; जो हाथ जोड़कर 
शरणमें आये हुए शत्रुको भी देखकर और उसके द्वारा की 
हुई पदौड़ोबचाओ? की पुकार सुनकर उसकी रक्षाक्रे लिये 
दौड़ नहीं पड़ेगा ?! | १२॥ 


वरप्रदानं राज्यं च पुत्रज़न्म च पाण्डवाः | 
शत्रोश्व मोक्षणं क्लेशात्त्रीणि चेक॑ च तत्समम्‌ ॥ १३॥ 


पाण्डवो | वरदान; राज्यप्रदानः पुनत्रकी प्राप्ति 
कराना तथा शन्नुका संकटसे उद्धार करना-इन चार वस्तुओं- 
मेंसे प्रारम्भके तीन और अन्तका एक समान हैं ॥ १३॥ 


कि चाप्यधिकमेतस्माद्‌ यदापन्नः खुयोधनः । 
त्वद्वाहुबलमाशित्य जीवितं परिमार्ग ते ॥ १४ ॥ 
(तुम्हारे लिये इससे बढ़कर आनन्दकी बात और क्या 
होगी कि दुर्योधन बिपत्तिमें पड़कर तुम्हारे ब्राहुबलके भरोसे 
अपने जीवनकी रक्षा फरना चाहता है ! || १४ ॥ 
खयमेव प्रधाघेयं यदि न स्याद वृकोदर। 
विततो मे ऋतुर्वीर न दि मेष्न विचारणा ॥ १५॥ 


१६४४ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्ेणि 
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'वीर भीमसेन | यदि मेरा यह यज्ञ प्रारम्भ न हो गया 
होता; तो में स्वयं ही दुर्योधनको छुड़ानेके लिये दोड़ा जाता | 
इस विषय मेरे लिये कोई दूसरा बिचार करना उचित 
नहीं है ॥ १५॥ 

चर [| 
साम्नेव तु यथा भीम मोक्षयेथाः सुयोधनम्‌ । 
तथा सर्वेख्पायेस्व्व॑ यतेथाः कुरछनन्दन ॥ १६॥ 

“क्रुरनन्दन भीम ! शान्तिपूर्ण ढंगसे समझा बुझाकर जिस 
तरह भी दुर्योधनकों छुड़ा सको, सभी उपार्योंसे वैसा ही 
प्रयत्न करना ॥ १६ ॥ 

न सामना प्रतिपद्येत यदि गन्धर्वराडसौो | 
पराक्रमेण खदुना मोक्षयेथा: सुयोधनम ॥ १७॥ 

“यदि समझाने बुझानेसे वह गन्धवंराज चित्रसेन तुम्हारी 
बात न माने; तो कोमलतापूर्ण पराक्रमके द्वारा दुर्योधनकों 
छुड़ानेकी चेष्टा करना ॥ १७ ॥ 

९2 किक # ५ 
अथासो सद॒युद्धेन न मुड्चेद्‌ भीम कौरवान। 
हो ५5 की 
स्वापायेथविंमोच्यास्ते निग्रह्म परिपन्थिनः ॥ १८॥ 

“भीम ! यदि कोमलछतापूर्ण युद्धसे भी वह कोरवॉको न 
छोड़े, तो तुम सभी उपायोंसे उन छटेरे गन्धर्वोकों केंद करके 
पे 
कौरवोंकोी छुड़ाना ॥ १८ ॥ 

9 उप 
पतावद्धि मया शक्य संदेष्ट थे वृकोदर। 
जे का 
वेताने कर्मणि तते वर्तमाने च भारत ॥ १९॥ 

“भरतनन्दन वृकोदर ! इस समय मेरा यह यज्ञकर्म 
चालू है; अतः ऐसी स्थितिमें मैं तुम्हें इतना ही संदेश दे 
सकता हूँ? ॥ १९ ॥ 

वैज्ञम्गायन उवाच 
अजातशत्नोवेचन तच्छुत्वा तु धनंजयः। 
प्रतिजशे गुरोवाक्‍य कौरवाणां विमोक्षणम्‌ ॥ २० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! अजातशन्नु 


युधिष्ठटिरका उपर्युक्त चचन सुनकर अजुनने अपने बड़े भाईकी 
आशाके अनुसार कोरवबोंकों छुड़ानेकी प्रतिशा को ॥ २० ॥ 


अजुन उवाच 
यदि सामना न मोध्यन्ति गन्धवो ध्रृतराष्ट्रजान्‌ । 
अद्य गन्धरराजस्य भूमिः पास्यत शोणितम ॥ २१ ॥ 
अजुन बोले-यदि गन्धर्वलोग समझाने-बुझानेसे 
कौरवोंकों नहीं छोड़ेंगे, तो यह प्रथ्वी आज गन्धवराजका 
रक्त पीयेगी ॥ २१॥ 
अर्जुनस्य तुतां थ्रुत्वा प्रतिशां सत्यवादिनः। 
कौरवार्णां तदा राजन पुनः प्रत्यागतं मनः॥ २२ ॥ 
राजन! सत्यवादी अर्जुनकी वह प्रतिज्ञा सुनकर कौरवबोंके 
जीमें जी आया ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापवणि दुर्योधनमोचनानुज्ञायां त्रिचत्वारिंशद्धिकद्विशततमो5ध्याय: ॥ २४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वन्के अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमें दुर्योधनकों छुड़ानेकी आशाविषयक 
दो सौ तेंताकीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २४३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १७५३ इलोक मिलाकर कुछ ३७४ इलोक हैं ) 


गा ७० ७ «जाएं 


ब्छ हि ३2 ९ 
चत॒श्रवारि शदधिकठ्िशततमो5ध्याय: 
पाण्डवोंका गन्धवेकि साथ युद्ध 
सुनकर भीमसेन आदि सभी नरश्रेष्ट पाण्डव युद्धके लिये 
उठ खड़े हुए | उन सबके मुखपर प्रसन्नता छा रही थी ॥ १॥ 


अभेद्यानि ततः सर्व समनहान्त भारत | 
जाम्बूनद्विचित्राणि कवचानि महारथाः॥ २ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


युधिष्टिरवचः श्रुत्वा भीमसेनपुरोगमाः । 
प्रहृष्वदनाः से समुक्तस्थुनरषंभाः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हैँं-जनमेजय ! युधिष्ठिरकी बात 


क्‍ 


घोषयान्नापर्व ] 


भारत | तदनन्तर उन समस्त महारथियोंने जाम्बूनद 
नामक सुवर्णसे विभूषित एवं विचित्र शोभा धारण करनेवाले 
अभेद्य कवच धारण किप्रे ॥ २ ॥ 
आयुधानि थ दिव्यानि विविधानि समादधुः । 
ते दंशिता रथें: सर्व ध्वजिनः सशरासना: ॥ हे ॥ 
पाण्डवाः प्रत्यदश्यन्त ज्वलिता इव पावकाः । 

फिर नाना प्रकारके दिव्य आयुध हाथमें लिये- कवच 
धारण करके रथॉपर आरूढ़ हो ध्वज ओर धनुषसे सुशोभित 
वे समस्त पाण्डव प्रज्वलित अग्नियोंके समान दिखायी 
देने छगे ॥ ३३ ॥ 


तान्‌ रथान्‌ साथु सम्पन्नान्‌ संयुक्ताअवनेह ये: ॥ ४ ॥ 
आस्थाय रथशादुंलाः शीघ्रमेव. ययुस्ततः। 

उन रथौमें तेज चलनेवाले घोड़े जुते हुए, थे ' वे सभी 
रथ युद्धकी आवश्यक साम्ग्रियौँसे पूर्णतः सम्पन्न थे । 
रथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डव उनपर आरूढ़ हो शीघ्र ही वहसि 
चल दिये ॥ ४३ ॥ 
ततः कौरवसेन्यानां प्रादुरासीन्‍न्महाखनः ॥ ५ ॥ 
प्रयातानू सहितान्‌ दृष्टा पाण्डुपुत्रान महारथान। 
ज्ञितकाशिनश्च खचरास्त्वरिताश्व महारथाः ॥ ५ ॥ 
क्षणनेव बने तस्मिन्‌ समाजग्मुरभीतवत्‌ | 
न्‍्यवर्तन्त ततः सर्वे गन्धवों जितकाशिनः ॥ ७ ॥ 


फिर तो कीरव-सैनिकोंकी बड़ी भयंकर गर्जना सुनायी 
देने लगी। महारथी पाण्डवॉकी एक साथ धावा बोलते देख 
विजयश्रीसे सुशोमित होनेवाले आकाशचारी महारथी गन्धर्व॑ 
बड़ी उतावलढीके साथ क्षणभरमें उस वनके भीतर ऐसे 
एकच्र हो गये; मानो उन्हें किसीका भय न हो । तदनन्तर 
अपनी विजयसे उल्लसित होते हुए सारे गन्धरव॑ शत्रुआंका सामना 
करनेके लिये लेट पड़े || ५-७ ॥ 


दृष्ठा र्थागतान्‌ वीरान पाण्डवांश्वतुरों रणे। 
तांस्तु विभ्नाजितान दृष्ठा लोकपालानिवं!द्यतान॥ ८ ॥ 
व्यूढानीका व्यतिष्ठन्त गन्धमादनवासखिनः । 
उन्होंने देखा; चारों वीर पाण्डव युद्धके लिये उद्यत हो 
रथपर बैठे हुए आ रहे हैं और अपनी कान्तिसे लोकपाछोंके 
समान उद्धासित हो रहे हैं। यह देखकर गन्धमादननिवासी 
गन्धर्व अपनी सेनाकी व्यूहरचना करके खड़े हो गये ॥८३॥ 
राश्षस्तु वचन स्मृत्वा धमंपुत्रस्य धीमतः॥ ९ ॥ 
क्रमेण' म्ुंदुना युद्धमुपक्रान्त च भारत। 
भारत | परम बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरके 
पूर्वोक्त वचनोंको स्मरण करके पाण्डवॉने कोमछतापूर्वक ही 
युद्ध आरम्भ किया ॥ ९३ ॥ 
न॒तु गन्धर्वराजस्य सेनिका मन्द्चेतसः ॥ १० ॥ 


चतुश्चत्वारिंशद्धिकद्धिशततमोड्ध्याय: 


१६७५ 


शक्यन्ते सदुना श्रेयः प्रतिपादयितुं तदा। 
परंतु गन्धर्वराज चित्रसेनके मूढ़ सेनिक ऐसे नहीं थे; 
जिन्हें कोमल्तापूर्ण बतविके द्वारा कल्याणके पथपर छाया 
जा सके ॥ १०३ ॥ 
ततस्तान युधि दुर्धधोन सव्यसाची परंतपः ॥ ११॥ 
सान्त्वपू"मि्द वक्‍्यमुवाच् खचरान रणे। 
विसजयत राज़ानं श्रातरं में सुयोधनम ॥ १२॥ 
तो भी उस समय शत्रुओंको संताप देनेवाले सव्यसाची 
अजुनने रणदुजंय आकाशनारी गन्ध््रको समझाते हुए इस 
प्रकार कहा- तुम सब छोग मेरे भाई राजा दुर्याधनको 
छोड़ दो! ॥ ११-१२ ॥ 
त एवमुक्ता गन्धवोः पाण्डवन यशख्विना। 
उत्ससयन्तस्तदा पाथ्थमिद वचनमत्रुवन्‌ ॥ १३॥ 
यशस्वी पाण्डुनन्दन अजुनके ऐसा कहनेपर गन्धर्वेनि 
मुसकराकर उनसे इस प्रकार कहा-॥ १३॥ 
एकस्यैव व्य॑ तात कुर्याम वचन भुवि। 
यम्य शासनमाज्ञाय चरामो विगतज्वरा:॥ १४॥ 
तेनेकेन यथा55दिष्टं तथा वताम भारत । 
न शास्ता विद्यते 5 स्मा३मन्य स्तस्मात स॒रे श्वरात्‌ | १०॥ 


तात | हम भूमण्डलम केवल एक व्यक्तिकी ही आज्ञाका 
पालन करते हैं। भारत | जिनके शासनको शिरोधाय 
करके हम निश्चिन्त हो सर्वत्र विचरते हैं; हमारे उन्हीं एकमात्र 


' सामीने जेसी आज्ञा दी है; वैसा बर्ताव इम कर रहे हैं | 


अतः इन देवेश्वरकके सिवा दूसरा कोई ऐसा व्यक्ति नहीं है; 
जो हमलोगोंपर शासन कर सके? || १४-१५ ॥ 
रे ८5 ० 
पवमुक्तः ख गन्धवः कुन्तीपुत्रों घनंजयः । 
गन्धवोन पुनरेवेद॑ं बचन॑ प्रत्यभाषत ॥ १६॥ 
गन्धवोंके ऐसा कहनेपर कुन्तीनन्दन अजुनने पुनः उन्हें 
इस प्रकार उत्तर दिया--)॥ १६ ॥ 
न तद्‌ गन्धवेराजस्य युक्त कर्म जुगुप्सितम। 
परदाराभिमर्शश्व॒ मानुषेश्य समागमः ॥ १७ ॥ 
धगन्धवों ! परायी स्रियोंका अपहरण और मनुष्योंके साथ 


युद्ध-ये घुणित कर्म गन्धवंराज चित्रसेनकी शोभा नहीं 

देते हैं॥ १७॥ 

उत्सज्यध्य॑ महावीयोन धृतराष्ट्रसुतानिमान । 

दारांड्चेषां विमुअ्चध्वं धर्मराजस्य शासनात्‌ ॥ १८॥ 
“अतः तुमछोग धममराज युधिष्ठटिरकी आज्ञासे इन महापराक्रमी 

घृतराष्ट्रके पुत्रों तथा इनकी स्तरियोंको छोड़ दो | १८ ॥ 


यदा साम्ना न मुश्नध्व॑ गन्धवो धघृतराष्ट्रजान । 
मोक्षयिष्यामि विक्रम्य खयमेब सुयोधनम ॥ १९ ॥ 


धृतराष्ट्रके पुत्रोको नहीं छोड़ोगे, तो में स्वयं ही पराक्रम करके 

दुर्याधनको छुड़ा दूँगा? ॥ १९॥ 

एवमुफत्वा ततः पाथेः सव्यसाची धनंजयः । 

ससजें निशितान्‌ बाणान खचरान्‌ खचरान्‌ प्रति॥२०॥ 
ऐसा कहकर सब्यसाची अजुनने गन्धवोंके एक-एक 

दलपर अपने तीखे आकाशगामी बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 

रे बह 9 
तथेव शरवर्षण गन्धवौस्ते बलोत्कटठाः। 


श्रीमहा भारते 


[ बनपवेणि 


इसी प्रकार बलोन्मत्त गन्धर्य भी बा्णोंकी बौछार करते 
हुए पाण्डवॉंसे भिड़ गये | इधरसे पाण्डव भी गन्धर्वोका 
डटकर सामना करने लगे ॥ २१ ॥ 
ततः खुतुमुल्ल युद्ध गन्धवोणां तरस्नाम्‌ । 
वभूष भीमवेगानां पाण्डबानां च भारत ॥ २२॥ 
भारत ! तदनन्तर बल्शाली गन्धर्वों तथा भयानक 


वेगवाले पाण्डवोंमे अत्यन्त भयंकर युद्ध प्रारम्भ हो गया ॥२२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषया त्रापवेणि पाण्डवगन्धर्वयुद्धे चतुश्रत्वारिंशदृधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २४४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपत्रके अन्तर्गत घोषयात्रापत्रमें पाण्डव-गन्धर्वयुद्धविषणक दो सो चोवादीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ २४४ ॥ 


-----७्०००००००फमशीनल-+ *- 


पत्नचतवारिशदृधिकठिशततमो5ध्यायः 
पाण्डवोंके द्वारा गन्धवोकी पराज्य 


वेशम्पायन उवाच 
ततो दिव्यास्प्रसम्पन्ना गन्धवों हेममालिनः । 
विखजन्तः शरान दीपतान्‌ समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
दिव्यासत्नॉसे सम्पन्न सुवर्णभालाधारी गन्धवोंने तेजोमय 
बाणोंकी वर्षा करते हुए चारों ओरसे पाण्डबोंकी घेर लिया || 
चत्वारः पाण्डवा वीरा गन्धर्वाश्व॒ सहस्नरशः | 
रणे संनन्‍्यपतन्‌ राजंस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २ ॥ 
राजन ! वीर पाण्डव केबल चार थे; परंतु उस रणभूमिमें 
हजारों गन्धरव उनपर एक साथ टूट पड़े थे | यह एक 
अद्भुत-सी बात थी ॥ २॥ 
यथा .कर्णस्य च रथो धातंराष्ट्रय्य चोभयोः। 
गन्धवः शतशरिछन्नौ तथा तेषां प्रचक्रिरे ॥ ३ ॥ 
गन्धवोने जेसे कर्ण तथा दुर्योधन दोनोंके रथोंको छिन्न- 
भिन्न करके उनके सैकड़ों टुकड़े कर दिये थे, उसी प्रकार 
वे पाण्डवोंके रथोंकों भी दृक-टृक कर देनेकी चेश्टमें 
लग गये ॥ ३ ॥ 
तान समापततो राजन गन्धर्वाउ्छतशो रणे । 
प्रत्यग्ह्लन. नरव्याप्राः शरवपरनेकशः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! रणभूमिमें सेकड़ों गन्धवोकी अपने ऊपर 
आक्रमण करते देख नरश्रेष्ठ पाण्डवोने बार-बार बाणोंकी झड़ी 
लगाकर उन सबको रोक दिया || ४ ॥ 
ते कीयमाणाः खगमाः दारवपः समनन्‍्ततः । 
न दोकुः पाण्डुपुत्राणां समीपे परिवरतितुम ॥ ५ ॥ 
सब ओरसे बाणोंकी वर्षाका रश्ष्य होनेके कारण वे 


आकाशचारी गन्धव्व पाण्डवोंके समीप जानेका साहस न 

कर सके ॥ ५ ॥ 

अभिन्ुद्धानभिक्ुदडो..._ गन्धरवोनजुनस्तदा । 

लक्षयित्वाथ द्व्यानि महाख्राण्युपचक्रमे ॥ ६ ॥ 
उस समय गन्धर्वोंको क्रोधर्में भरे हुए देख अजुनने भी 

कुपित होकर महान दिव्यास्त्रोंका प्रयोग आरम्भ किया ॥ ६॥ 

सहस्तराणां सहस्वाणि प्राहिणोदू यमसाद्नम्‌। 


, आग्नेयेनाजुनः संख्ये गन्धवॉणां बलोत्कटः ॥ ७ ॥ 


वे अत्यन्त बलवान्‌ थे । उन्होंने उस युद्ध आग्नेयास्त्र- 
का प्रयोग करके दस.लछाख गन्धर्वेकी यमलोक पहुँचा दिया॥ 
तथा भीमो महेष्वासः संयुगे बलिनां वरः। 
गन्धवीज्छतशो राजञ्घान निशितेः शरेः॥ ८ ॥ 
राजन [ इसी प्रकार बलबानोंमें श्रेष्ठ महाधनु धर भीमसेनने 
अपने तीरण सायकॉंद्वारा सेकड़ों गन्धर्वोकी मार गिराया ॥ 
माद्वीपुञ्नावपि तथा युध्यमानी बलोत्कटौ | 
परिगृह्याग्रतोीं राजअप्नतुः शतशः परान्‌ ॥ ९ ॥ 
उत्कट बलशाली माद्रीकुमार नकुल और सहदेवने भी 
युद्धमें तत्पर हो सैकड़ों झात्रुऑओंकी आगेसे पकड़कर 
मार डाछा ॥ ९ ॥ 
ते वध्यमाना गन्धर्वाँ दिव्येरस्रेमंद्ारथेः। 
उत्पेतः: खमुपादाय घ्रृतराष्ट्रसुतांस्ततः ॥ १० ॥ 
महारथी पाण्डवॉके चलाये दिव्यात्नोकी मार खाकर 
गन्धव॑ धृतराष्ट्रके पुत्रोंकी लिये-दिये आकाशर्मे उड़ 
गये ॥ १० ॥ 
स तानुत्पतितान्‌ दृष्ठा कुन्तीपुत्रो घनंजयः। 
मह॒ता दशरजालेन समन्‍तात्‌ पर्यवारयत्त्‌ ॥ ११॥ 


्छ 


अजुन-चित्रसन-युद्ध 


( 


घोषयात्रापर्व ] 


कुन्तीनन्दन अ्जुनने उन्हें आकाशमें उड़ते देख चारों 
ओर बार्णोंका विस्तृत जाल-सा फेलाकर गन्धर्वोकों पेरेमें डाल 
दिया ॥ ११ ॥ 
ते बद्धाः शरजालेन शकुग्ता इब पद्षरे। 


ववर्षुरजुनं क्रोधाद्‌ गदाशक्यश्विष्टिभिः॥ १२॥ 


उस जालमें वे उसी प्रकार बँध गये; जेसे पिंजड़ेमें 
पक्षी | अतः वे अत्यन्त कुपित होकर अज्जुनपर गदा शक्ति 
ओर ऋष्टि आदि अख््र-शत्त्रोंकी वर्षा करने लगे ॥ १२॥ 
गदाशकत्यए्त्रष्टीस्ता निहत्य परमास्त्रवित्‌ । 
गात्राणि चाहनद्‌ भललेगंन्धवो्णां धनंजयः ॥ १३॥ 
तब उत्तम असत्रोंके ज्ञाता अजुन उनकी गदा) शक्ति तथा 
ऋष्टि आदि अस्र-शस्त्रोकी वर्षाका निवारण करके भल्ल 
नामक बाणोंद्वारा गन्धवेकि अज्ञोंपर आघात करने छगे।॥ 
शिरोमिः प्रपतद्धिश्वऔ चरणबाहुभिस्तथा | 
अद्मवृश्टिरिवाभाति परेषामभवद्‌ भयम्‌॥ १४ ॥ 
गन्धरवोंकरे मस्तक) बाहु तथा पैर कठ-कटकर इस प्रकार 
गिरने छगे, मानो पत्थरोॉकी वर्षा हो रही हो । इससे शत्रुओँ- 
को बड़ा भय होने लगा ॥ १४ ॥ 
ते वध्यमाना गन्धवोः पाण्डवेन महतात्मना। 
भूमिष्ठमन्तरिक्षस्था: शरवर्षे रघाकिरन ॥ १५॥ 
महात्मा पाण्डुनन्दन अजुनके बार्णेसे घायल होकर 
आकाशमें स्थित हुए गन्धवने प्रथ्वीपर खड़े हुए अज्जुनपर 
बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ की ॥ १५ ॥ 
तेषां तु शरवर्षाणि सब्यसाची परंतपः। 
अस्त्रैंः संवाय॑ तेजस्वी गन्धर्वान्‌ प्रत्यविध्यत ॥ १६॥ 
तेजस्वी परंतप सव्यसाचीने अपने अस्त्रोंद्वारा गन्धवोकी 
बाणवर्षा निवारण करके उन्हें फिससे घायछ कर दिया॥ 


धूणाकणन्द्रजाल च सौर चापि तथाजुनः । 
आग्नेय चांपे सोम्य च ससज कुरुनन्दनः ॥ १७ ॥ 

कुरुकुछका आनन्द बढ़ानेवाले अजुनने स्थूणाकर्ग; 
इन्द्रजाल,) सौर; आग्नेय तथा सौम्य नामक दिव्यासत्रोंका 
प्रयोग किया ॥ १७॥ 


ते दह्ममाना गन्धवाः कुन्तीपुत्रस्य सायकेः । 
देतेया इव शक्रेण विषादमगमन परम्‌॥ १८॥ 

कुन्तीकुमारके उन सायकोसे गन्धर्व उसी प्रकार दग्ध 
होने लगे; जैसे इन्द्रके बाणोंद्वारा दैत्य |इससे उनको 
बड़ा विषाद हुआ || १८ ॥ 


ऊध्चमाक्रममाणाश्च॒ शरज्ञालेन वारिताः | 
7 [पु 
विसपंमाणा भल्लेश्व वार्यन्ते सब्यसाचिना ॥ १९॥ 


जब वे ऊपरकी ओर उड़ने छगते, तब अर्जुनके बाणोंके 
जालसे उनकी गति रुक जाती थी और जब इधर-उधर 


पञ्चचध८्वारिशद्धिकद्विशततमो 5ध्यायः 
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जी चीज चीन ता 


भागने लगते, तब सव्यसाची अजुनके भह्क नामक बाण 

उन्हें आगे बढनेसे रोकते थे ॥ १९॥ 

गन्धर्वाखासितान दृष्ठा कुन्तीपुजेण भारत। 

चित्रसेनों गदां ग्रह्म सब्यसाचिनमाद्रवत्‌ ॥ २० ॥ 
भारत [| इस प्रकार कुन्तीकुमारके द्वारा गन्धर्बोंको 

त्रस्त हुआ देख गन्धवराज चित्रसेनने गदा लेकर सव्यसाची 

अजुनपर आक्रमण किया ॥ २० ॥ 


तस्याभिपततस्तृर्ण गदाहस्तस्य संयुगे। 
गदां सर्वायर्सी पार्थः शरेश्विच्छेद सप्तथा ॥ २१॥ 
हाथमें गदा लिये बड़े वेगते युद्धके लिये आते हुए 
चित्रसेनकी उस गदाके, जो सब-की-सब लोहेकी बनी हुई 
थी; अजुनने अपने बाणोंद्वारा सात टुकड़े कर दिये ॥ २१॥ 
स गदां बहुधा दृष्ठा कृत्ता बाणंस्तरस्विना। 
संवृत्य विद्यया 5 त्मानं योधयामास पाण्डवम्‌॥ २२ ॥ 
वेगशाली अज्ुनके बार्णोंसे अपनी गदाके अनेक टुकड़े 
हुए देख चित्रसेन अन्तर्धानविद्याद्वारा अपने आपको छिपा- 
कर उन पाण्डुकुमारके साथ युद्ध करने लगे ॥ २२ ॥ 
अखाणि तस्य दिव्यानि सम्प्रयुक्तानि ख्बशः। 
दिव्येसस्त्रेस्तदा बीरः पयवारयद्जु नः ॥ २३॥ 
उस समय उन्होंने जिन-जिन दिव्यास्त्रोंका प्रयोग किया; 
उन सबको वीर अज़ुनने अपने दिव्य अख्त्रोंद्वारा शान्त 
कर दिया ॥ २३ ॥ 
स॒ वारयमाणस्तैरस्त्रेरर्जुनेन महात्मना । 
गन्धवेराजो बलवान माययान्तहितस्तदा ॥ २७ ॥ 
महात्मा अजुनके उन अदस्नरोंसे रोके जानेपर बलवान 
गन्धरवराज मायासे अदृश्य हो गये || २४॥ 
अन्तहिंतं तमालक्ष्य. प्रहरन्तमथाजुनः 
ताडयामासल खचरादिव्यास्त्रप्रतिमन्त्रितः ॥ २५॥ 
उन्हें अद्व्य होकर प्रहार करते देख अजुनने दिव्यास्रौं- 
द्वारा अभिमन्त्रित किये हुए आकाशचारी बाणोंसे बींध 
डाला ॥ २५ ॥ 
अन्तधोनवर्ध चास्य चक्रे छुद्धोईहुनस्टदा। 
शब्दवेधं समाश्रित्य बहुरूुपी धनंजयः ॥२६॥ 
( रणभूमिमें तब ओर विचरनेके कारण ) उस समय 
अर्जुन अनेक रूप धारण किये हुए. जान पड़ते थे। उन्होंने 
कुपित होकर शब्दवेघका सहारा ले चित्रसेनकी अन्तर्धानरूप 
मायाको भी नष्ट कर दिया | २६ ॥ 


स॒ वध्यमानस्तेरस्त्रेरजुनेन महात्मना । 
ततो 5स्य दृशयामास तदा 5 5 समान प्रियः सखा ॥ २७॥ 


चित्रसेन अजुनके प्यारे सखा थे । उन्होंने महात्मा 
अर्जुनके बाणोंसे अत्यन्त घायल होनेपर अपने-आपको उनके 
सामने प्रकट कर दिया ॥ २७ ॥ 


भीमदाभारत॑ 


[ वनपर्वणि 


उनका उन का 
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चित्रसेनस्तथोवाच सखाय॑ युधि विद्धि माम्‌ । 
चित्रसेनमथालूक्ष्य सखाय॑ युधि दुर्बेलम्‌ ॥ २८॥ 
संजहारास्त्रमथ तत्‌ प्रसृष्ट पाण्डवर्षभः | 
दृष्ठा तु पाण्डवाः स्व संहतास्च्न धनंजयम्‌ ॥ २०॥ 
संजहुः प्रद्गुतानइवाब्छरवेगान्‌ धनूंपि च। 
चित्रसेनने उनसे कहा - “कुन्तीनन्दन ! इस युद्धमें मुझे 
तुम अपना सखा चित्रसेन समझो ।” यह सुनकर अजुनने चित्र- 
सेनकी ओर दृष्टिपात किया | अपने सखाको युद्धमें अत्यन्त 
दु्दल हुआ देख पाण्डवप्रवर अरजुनने अपने घनुषपर प्रकट किये 
हुए उस दिव्यासत्रका उपसंहार कर दिया | अजुनकी अपना 
अख्तर समेटते देख सब पाण्डवोंने भी दोड़ते हुए, घोड़ोंको 
रोक लिया तथा देगपूर्वक छूटनेवाले बाणों और धनुषों- 
का संचालन भी बंद कर दिया ॥ २८-२९३ ॥ 
चित्रसेनश्व भीमश्य सब्यलाची यमावपि । 
पृष्ठा कोशलमन्योन्यं. स्थेष्वेबाचतस्थिर ॥ ३० ॥ 
तत्पश्चात्‌ गन्धवंराज चित्रसेन, भीमसेन, अजुन ओर 
नकुल-सहदेव सब लोग परस्पर कुशलू-समाचार पूछकर अपने 
रथोंमें ही बैठे रहे || ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि घोषयात्रापवंणि गन्धवंपराभवे पद्चचत्वारिंशदधिकद्विशततमोड्ध्याय:॥ २४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्ामारत वनप्वके अन्तर्गत घोवयात्रापदमें गन्धव॑पराजयविषयक दो सौ पेंताीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥२४५॥ 


+-+--्कचछघ-0822--35+2-- 


पदचलारिशद॒धिकठिशततमो<ध्यायः 
चित्र पेव, अजुन तथा युधिष्टिक्रा संत्राद और दुर्गोधनका छुटकारा 


वेशम्पायन उवाच 
तता जुनश्वित्रसे न प्रहलन्निदमत्रवीत्‌ । 
मध्ये गन्ध॑सेन्यानां मदेष्चालो महाद्युतिः॥ १ ॥ 
कि तव्यवलितं वीर कौरवाणां विनिश्नहे। 
किमर्थ च सदारोष्यं निग्ृहीतः खुयोधनः॥ २ ॥ 
वेंशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
परम कान्तिमान्‌ महाघनुर्धर अर्जुनने गन्धवोंकी सेनाके 
बीच चित्रसेनसे हँसते हुए पूछा-थ्वीर | कौरवोंको बंदी 
बनानेमें तुम्हारा क्या उद्देश्य था? त्लियोंसहित दुर्याधनको 
तुमने किसलिये केद किया ? ॥ १-२ ॥ 
चित्रसेन उवाच 
विदितो ध्यमभिप्रायस्तत्रस्थेन. दुरात्मनः । 
दुर्यांधनस्य पापस्य कर्णस्य चर घनंजय ॥ ३ ॥ 
वनस्थ न्‌ भवतो ज्ञान्वा छिश्यमानाननाथवत्‌। 
समस्थों विषमष्यांस्तान द्वक्ष्यामीत्यनवस्थितान॥४॥ 
इमे वहलितु प्राप्ता द्ोपर्दी च यशखिनीम। 
ज्ञात्वा चिकीषिंतं चेषां मामुवाच सुरेश्वरः ॥ ५ ॥ 
चित्रसेन ने कद्दा--धनंजय ! देवराज इन्द्रको स्वर्ग- 


में बेठे ही-बेठे दुरात्मा दुर्योधन और पापी कर्गका यह 
अमभिप्राय मादूम हो गया था कि ये आपलोगॉको वनमे 
रहकर अनाथकी भंति छेश उठाते और विषम परिस्थितिमें 
पड़कर अस्थिरभावस रहते हुए जानकर भी उस अवस्था्मे 
आपको देखने ओर दुखी करनेका निश्चय कर चछुके हैं। ये 
स्वयं सम ( सुखपूर्ण ) अवस्थामें स्थित हैं, फिर भी आप 
पाण्डवों तथा यशख्वनी द्रोपदीकी हँसी जड़ानेके लिये वनमें 
आये हैं | इस प्रकार इनकी ( आपलोगोंका अनिष्ट करने- 
की ) इच्छा जानकर देवेश्वर इन्द्रने मुझसे इस प्रकार 
कहां--॥| ३--५ ॥ 
गच्छ दुयोवन वद्ध्वा सहामात्यमिद्दानय। 
घनंजयश्व ते रृशक्ष्यः सह खअ्रातृभिराहवे ॥ ६ ॥ 
सच प्रियः सखा तुभ्यं शिष्यश्व तव पाण्डवः । 
“चित्रसेन ! तुम जाओ ओर दुर्योधनको उसके मन्त्रियों- 
सहित बॉघकर यहाँ छे आओ ॥ युद्धमें तुम्दें भाईयेंसद्वित 
अर्जुनझी रक्षा करनी चाहिये; क्योंकि पाण्डुनन्दन अर्जुन 
तुम्हारे प्रिय सखा तथा शिष्य हैं? ॥ ६३ ॥ 
वचनाद्‌ देवराजस्य ततो5स्मीद्ागतो द्रुतम्‌ ॥ ७ ॥ 


घोषयात्रापर्व ] 


"ने कह जन अनाज 
नह "ही सन जजिजल्क्‍जलडडिनोे अऑजिजललज - ऑऑन्‍ीजीच जल चल: 


अयं दुरात्मा बद्धश्व गमिष्यामि खुरालयम्‌। 
नेष्याम्येनं दुरात्मानं पाकशासनशासनात्‌ ॥ ८ ॥ 
वहाँसे देवराजकी यह आज्ञा मानकर मैं तुरंत यहाँ चला 
आया । यह दुरात्मा दुर्योधन मेरी कैदमें आ गया है; 
अतः अब मैं देवछोकको जाऊँगा और पाकशासन इन्द्रकी 
आज्ञासे इस दुरात्माको भी वहीं ले जाऊँगा ॥ ७-८ ॥ 


अजुंन उवाच 
उत्सुज्यतां चित्रसेन आरातास्माक॑ खुयोधनः । 
धमराजस्य संदेशान्मम चेद्च्छलि प्रियम्‌ ॥ ९ ॥ 
अजुन बोके--चित्रसेन ! दुर्योधन हमलोगोंका भाई 
है। यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो) तो धर्मराजके 
आदेशसे इसे छोड़ दो ॥ ९॥ 
चित्रसेन उवाच 


पापोषयं नित्यसंतुशे न विमोक्षणमहँति। 
प्रलब्धा चर्मराजस्य कृष्णायाश्र धनंजय ॥ १०॥ 
चित्रसेनने कहा--धनंजय ! यह पापी सदा राज्य- 
सुख भोगनेके कारण हर्षसे मतवाला हो उठा है। अतः 
इसे छोड़ना उचित नहीं हे । इसने धर्मराज युधिष्ठिर तथा 
द्रौपदीको धोखा दिया है ॥ १० ॥ 
नेदं चिकीषिंतं तस्य झुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
जानाति धर्मराजो हि श्र॒ुत्वा कुरु यथेचछसि ॥ ११॥ 
कुन्तीनन्दन धर्मराज युधिष्ठटिर इसके इस कुठटिलछ 
अमिप्रायको नहीं जानते हैं। अतः यह सब सुनकर तुम्हारी 
जैसी इच्छा हो) बेसा करो | ११ ॥ 


वेश़्म्पायन उवाच 

ते सर्वे एवं राजानमभिजम्मुयुधिप्ठिरम्‌। 
अभिगम्य च तत् स्व शशंलुस्तस्य चेश्टितम्‌ ॥ १५ ॥ 

वेशम्पायनजी कह ते है-राजन्‌ | तदनन्तर वे सब लोग 
राजा युधिष्ठिरके पास गये। वहाँ जाकर गन्धर्वोने दुर्योधनकी 
सारी कुचेष्टा कह सुनायी ॥ १२ ॥ 
अजातशबत्रुस्तच्छुत्वा गन्धवेस्थ वचस्तदा । 
मोक्षयामास तान्‌ सर्वान्‌ गन्धवान प्रशशंस च ॥ १३॥ 


गन्धवोंका यह कथन सुनकर अजातशन्नु युधिष्टिरने 
उस समय समस्त कोरवोंको बन्धनसे छुड़ा दिया और गन्धवों- 
की भूरि-भूरि प्रशंसा की--॥ १३॥ 
दिष्टया भवद्धिबेलिमिः शक्तें: सर्वन हिसितः । 
दु्वृत्तो धार्तराष्ट्रोययं खामात्यशातिबान्धवः॥ १४॥ 

आप सब लोग बलवान्‌ ओर सामथ्यशाली हैं । आपने 
मन्त्रियों तथा जातिभाइयोंसहित इस दुराचारी दुर्योधनका 
बंध नहीं किया, यह बड़े सोभाग्यकी बात है॥ १४ ॥ 


म० १, ९. ८--- 


बट चत्वारिशद्धिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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१६४९ 


सफल तल- जाके 


डपकारो महांस्तात कृतो5्यं मम खेचरेः। 
कुल न परिभूतं मे मोक्षणेउ्स्य दुरात्मनः ॥ १५॥ 

'तात ! आकाशचारी गन्धवने यह मेरा बहुत बड़ा 
उपकार किया कि इस दुरात्माकों छोड़ दिया; इसलिये मेरे 
कुछका अपमान नहीं हुआ ॥ १५॥ 


आज्ञापयध्वमिशनि प्रीयामो दृ्शनेन वः। 
प्राप्य सवोनभिप्रायांस्ततो वजत मा चिरम्‌ ॥ १६॥ 
“गन्धर्वों | अपनी अभीष्ठ सेवाके लिये हमें आज्ञा दीजिये | 
हम सब लोग आपके दर्शनसे बहुत प्रसन्न हैं | अपनी समस्त 
मनोवाड्छित वस्तुओंको प्राप्त करनेके पश्चात्‌ यहाँसे शीघ्रता- 
पूर्वक प्रस्थान कीजियेगा ॥ १६ ॥ 
अनुशातास्तु गन्धवोः पाण्डुपुत्रेण चीमता। 
सहाप्सरोमभिः संहृष्शश्चित्रसेनमुखा ययुः॥ १७ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पाण्डुपुत्र युधिष्टिसे आज्ञा लेकर चित्रसेन 
आदि सब गन्धर्व अप्सराओंके साथ प्रसन्‍्नतापूर्वक वहाँसे 
विदा हुए ॥ १७ ॥ 
( देवलोक॑ ततो गत्वा गन्धर्वेंः सहितस्तदा। 
न्यवेद्यत्च तत्‌ खब चित्रसेनः शतक्रतोः ॥ ) 
देवराडपि गन्धवान मस्तांस्तान समजीवयत्‌। 
द्व्येनाम्तवर्षण. ये हताः कौरबेयुधि ॥ १८॥ 
तदनन्तर गन्धर्बोसहित चित्रसेनने देवलोकमें पहुँचकर 
देवराज इन्द्रके समक्ष सब समाचार निवेदन किया | 
युद्धमे कौरवोंद्रार जो गन्धर्व मारे गये थे; उन सबको 
देवराज इन्द्रने दिव्य अमृतकी वर्षा करके जिला दिया ।१८। 


जशातीस्तानवमुच्याथ राजदारांश्र सर्वशः। 
करृत्या च दुष्करं कम प्रीतियुक्ताश्व॒ पाण्डवाः ॥ १९॥ 
सस््रीकुमारे: कुरुमिः पूज्यमाना मद्दारथाः। 
बश्नाजिरे महात्मानः ऋरतुमध्ये यथाग्नयः ॥ २० ॥ 


इस प्रकार उन सब भाई-बन्धुओं एवं राजकुलकी महिला ओंको 

गन्धवेसि छुड़ाकर एवं दुष्कर पराक्रम करके प्रसन्न हुए, महा- 

रथी महामना पाण्डव स््री-बलकोंसहित कोरबोंद्वारा पूजित 

एवं प्रशंसित हो यज्ञमण्डपमें प्रज्वलित अग्नियोंके समान 

देदीप्यमान हो रहे थे || १९-२० ॥ 

ततो दुर्योधन मुक्त श्रात॒भिः सहितस्तदा। 

युधिष्टिरस्तु प्रणयादिदं वचनमत्रबीत्‌ ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर बन्धनमुक्त हुए दुर्याधनसे भाइयोंसहित 

युधिष्ठिरने प्रेसपृवंक यह बात कही--॥ २१ ॥ 

मा सम तात पुनः कार्षीरोदशं साहसं कचित्‌ । 

न हि साहसकतोरः खुखमेघन्ति भारत ॥ २२॥ 
धततात | फिर कभी ऐसा दुःखाइस न करना | भारत | 


हम 
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दुःसाहस करनेत्राले मनुष्य कभी सुखी नहीं होते ॥ २२ ॥ 


जी 
स्वस्तिमान्‌ सहितः सवश्रोतृभिः कुझनन्दन । 
का पर छः 
गहान ब्रज्ञ यथाकामं वेमनस्यं च मा क्रधा: ॥ २३॥ 
“क्रुरुनन्दन ! अबतुम अपने सब भादयेंके साथ कुशल- 


भीमहाभारते 


[ बनपर्थणि 


चय्च्यख्यच्य्््््च्य््ख््ख््स्य्य्य््य्य्य्य्य्य्य््ख््य्स्स्स््््ल्स्स्स्स्ल्स्ल्ल्ल्ल्ल्ज्ज्ज"5>------::--+«- जन 4 नी >>ीीय नमी यनीय-ी नगरी नी“ ी नी >मन जननी न- «कक... 


पूर्वक इच्छानुसार घर जाओ । हमलोगोंकि प्रति मनमें 
वैमनस्थ न रखना ॥ २३॥ 


वैज्म्यायन उवाच 


पाण्डवेनाभ्यजशातो राजा दुर्योधनस्तदा । 
प्रणम्य धमपुनत्र तु गतेन्द्रिय इबातुरः॥ २४॥ 
विदीयमाणो ब्रीडाबाअझ्गाम नगर प्रति। 
वशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरकी आज्ञा पाकर राजा दुर्योधनने उन धर्मपुत्र अजात- 
शत्रुकी प्रणाम करके अपने नगरकी ओर प्रस्थान 
किया । उस समय जिसकी इन्द्रियाँ काम न देती हाँ उस 
रोगीकी भाँति उसका हृदय व्यथासे विदीर्ण हो रहा था । 
उसे अपने कुक्ृत्यपर बड़ी छजा हो रही थी॥ २४३ ॥ 


तस्मिन्‌ गते कौरवेये कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ २५॥ 
भ्रातृ॒भिः सहितो वीरः पूज्यमानो द्विजातिमिः 
तपोधनेश्व तेः सर्वेबंतः शक्र इवापरेः॥ २६॥ 
तथा द्वेतवने तस्मिन विजहार मुदा युतः॥ २७॥ 

दुर्योधनके चले जानेपर द्विजातियोँसे प्रशंसित होते हुए 
भाइयोंसहित बीर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर बहाँके समस्त तपस्वी 
मुनियोंसे घिरे रहकर देवताओंके बीचमें बेठे हुए. इन्द्रकी 
भाँति शोभा पाने और प्रसन्नतापूर्वक द्वेतवनमें विद्वार 
करने छगे ॥ २५-२७ ॥ 


इति श्रीमह्ा भारते वनपर्वणि घोषयात्रापवंणि दुर्योधनमोक्षणे षट्चत्वारिंशद्धिकद्विशततमो5ध्याय: ॥ २४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वक्के अन्तर्गत घोषयाश्राएवमें दुर्योचनकों छुड़ानेसे सम्बन्ध रखनेवाका 
दो सौ छियालीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २४५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ २८ होक हैं ) 


सप्तवलारिशदर्धिकद्रिशततमो ध्यायः 


जा कक्ष 
सेनासहित दुर्योधनका माममें 
जनमेजय उवाच 
शत्रुभिज्ञितवद्धस्य पाण्डवेश्व महात्मभिः । 
मोप्षितस्प सुधा पश्चान्मानिनः खुदुरात्मनः ॥ १ ॥ 
कत्थनस्यावलिप्तस्थ गर्वितस्य च नित्यशः। 
सदा च पौरुषोंदायः पाण्डवानवमन्यतः ॥ २ ॥ 
दुयोधनस्य पापस्य नित्याहंकारबादिनः । 
प्रवेशों द्वास्तिनपुरे दुष्करः प्रतिभाति में ॥ ३ ॥ 
तस्य लज़ान्वितस्येव शोकव्याकुलचेतसः | 
प्रवेश  विस्तरेण त्वं वेंशम्पायन कीतय ॥ ४ ॥ 
जनमेजय बोले-मुने ! दुर्याधनको शन्रुओनि जीता 
और बॉघ लिय। । फिर महात्मा पाण्डवॉने गन्बवोंके साथ 
युद्ध करके उसे छुड़ाया। ऐसी दशामें उस अभिमानी और 
दुरात्मा दुर्वोधनका इस्तिनापुरमें प्रवेश करना मुझे तो 


डहरना और कणके द्वारा उसका अभिनन्दन 


अत्यन्त कठिन प्रतीत होता है; क्योंकि वह अपने शौय॑के 
विषयमें बहुत डींग हॉका करता था। घमंडमें भरा रहता 
था ओर सदा गय॑के नशेमें चूर रहा करता था । उसने 
अपने पौरुष ओर उदारताद्वारा सदा पाण्डवॉका अपमान 
ही किया था । पापी दुर्योधन सदा अहंकारकी ही बातें 
करता था। पाण्डवोंकी सहायतासे मेरे जीवनकी रक्षा हुई, 
यह सोचकर तो वह छजित द्वो गया होगा; उसका हृदय 
शोकसे व्याकुल हो उठा होगा । केशम्पायनजी ! ऐसी 
स्थितिमं उसने अपनी राजधानीमें केसे प्रवेश किया ? यह 
विस्तारपूर्वक कहिये ॥ १-४ ॥ 
वेश्स्पायन उवाच 

धमेराजनिसष्टस्तु धातंराष्ट्र: सुयोधनः। 
लज्ञयाधोमुखः सीदन्नुपासर्पत्‌ सुदुःखितः ॥ ५ ॥ 


घोषयात्रापर्व ] 


वेशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! धर्मराजसे विदा होकर 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन लजासे मुँह नीचे किये अत्यन्त दुखी 
ओर खिन्न होकर वहाँसे चल दिया ॥ ५ ॥ 
खपुरं प्रययो राजा चतुरज्ञबलानुगः । 
शोकोपहतया बुद्धथया चिन्तयानः पराभवम्‌ ॥ ६॥ 

राजा दुर्याधनकी बुद्धि शोकसे मारी गयी थी | वह 
अपने अपमानपर विचार करता हुआ चतुरक्षिणी सेनाके 
साथ नगरकी ओर चल पड़ा ॥ ६ ॥ 


विमुच्य पथि यानानि देशे सुयवसोदके । 
संनिविष्ट: शुभे रम्ये भूमिभागे यथेप्सितम्‌ ॥ ७ ॥ 
हस्त्यभ्वरथपादात॑ यथास्थान न्यवेशयत्‌ । 
रास्तेमें एक ऐसा स्थान मिला, जहाँ घास और जलकी 
सुविधा थी । दुर्याधन अपने वाहनोंको वहीं छोड़कर एक 
सुन्दर एवं रमणीय भूभागमें अपनी रुचिकरे अनुसार ठद्दर 
गया । द्वाथी; घोड़े; रथ और पेदलछ सेनिकॉंकों भी छसने 
यथास्थान ठहरनेकी आज्ञा दे दी ॥ ७३ ॥ 
अथोपविष्ट राजानं परय्यज्ञे ज्वलनप्रभे ॥ ८ ॥ 
उपप्लछुतं यथा सोम राहुणा राजिसंक्षये । 
राजा दुर्योधन अमिके समान उद्दीतत होनेवाले (सोनेके ) 
पल्गपर बंठा हुआ था। रात्रिके अन्तमें चन्द्रमापर राहु 
द्वारा ग्रहण लग जानेपर जैसे उसकी शोभा नष्ट हो जाती 
है; वही दशा उस समय दुर्योधनकी भी थी ॥ ८६ 
डपागम्यात्रवीत्‌ कणों दुर्योाधनमिदं तदा ॥ ९ ॥ 
दिष्टथथा जीवसि गान्धारे दिष्टया नः सड्भम पुनः 
दिश्थवत्वया जिताइचेव गन्धवीः कामरूपिणः ॥ १०॥ 


उस समय कण्णने समीप आकर दुर्योधनसे इस प्रकार 
कहा- “गान्धारीनन्दन ! बड़े सोभाग्यकी बात है कि तुम 
जीवित हो | सौभाग्यवश हमलोग पुनः एक दूसरेसे मिल 
गये। भाग्यसे तुमने इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले गन्धवों पर 
विजय पायी; यह और भी प्रसन्नताकी बात है ॥ ९-१० ॥ 


दिश्था समग्रान्‌ पश्यामि आआतृंस्ते कुरुनन्दन । 


अष्टचत्वारि शद्धिकद्विशततमो 5 ध्यायः 


१६७०१ 


ब्क' 
तनमन रिया करन 


विजिगीषून्‌ रण युक्तान निजितारीन्‌ मदारथान ॥ १ १॥ 
“कुरुनन्दन ! में तुम्हारे सम्पूर्ण महारथी भाशयोको; जो 

शत्रुओंपर विजय पा चुके हैं, युद्धके लिये उद्यत तथा पुन 

विजयकी अभिलाषासे युक्त देख रहा हूँ; यह भी सौभाग्य- 

का ही सूचक है॥ ११ ॥ 

अहं त्वभिद्रुतः सवगन्धवः पदशयतस्तव । 

नाशकनुवं स्थापयितु दीयेमाणां च वाहिनीम्‌ ॥ १२ ॥ 
'मैं तो तुम्हारे देखते-देखते ही समस्त गन्धर्वोंसे पराजित 

दोकर भाग गया था । तितर-बितर होकर भागती हुई सेना- 

को स्थिर न रख सका ॥ १२ ॥ 

शरक्षताइुश् भूशं व्यपयातो पभिपीडितः 

इद त्वत्यद्भुतं मन्ये यद्‌ युष्मानिह भारत ॥ १३ ॥ 

अरिष्ठटानक्षतांश्रापि. सदारबलवाहनान । 

विमुक्तान्‌ सम्प्रपश्यामि युद्धात्‌ तस्मादमानुषात्‌॥ १४॥ 
ध्वाणोंके आघातसे मेरा सारा शरीर क्षत-विक्षत हो गया 

था। समस्त अज्ञोंमे बड़ी वेदना हो रही थी; इसीलिये मुझे 

भागना पड़ा | भारत ! तुमछोग$ जो उस अमानुषिक 

युद्धसे छूटकर यहाँ स्नी, सेना ओर वाहइनोंसहित सकुशल 

तथा क्षतिसे रहित दिखायी देते हो; यह बात मुझे बड़ी 

अद्भुत जान पड़ती है॥ १३-१४ ॥ 

नेतस्य कतोलोके5स्मिन्‌ पुमान भारत विद्यते । 

यत्‌ छृत॑ ते महाराज सह अभ्रातृ॒भिराहवे ॥ १५॥ 
“भरतनन्दन महाराज | इस युद्धमें भाइयोंसहित तुमने 

जो पराक्रम कर दिखाया है, उसे करनेवाला दूसरा कोई 

पुरुष इस संसारमें नहीं है? ॥ १५ ॥ 

वेज्स्णयन उवाच 


एयमुक्तस्तु कर्णन राजा दुर्योधनस्तदा। 
उवाच चाद्गराजानं वाष्पगद्गदया गिरा ॥ १६॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! कर्णके ऐसा कहनेपर 
राजा दुर्योधन उस समय अश्रुगद्गद वाणीद्वारा अद्भराज 
( कर्णसे )इस प्रकार बोला ॥ १६ ॥ 


इति श्री महा मारते वनपवीणि घोषयात्रापर्व॑णि कर्णदुर्योधनसंवादे सप्तचत्वारिंशद्धिकश्शिततमोउध्यायः ॥ २४७ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत धोषयात्रापव॑में कर्णदु्योधनसंव[दविषयण्क दो सौ सेंतालीलवाँ भध्याय पूरा हुआ ॥ २४७॥ 


जया<द»#अललत 2-८ 


अष्यचलारि शदधिकद्िशततमो<ध्याय: 
दुर्योधनका कर्णको अपनी पराजयका समाचार बताना 


दुर्योधन उकाच 
अजानतस्ते राधेय नाभ्यसूयाम्यहं बच; । 
जानासि त्वं जिताइछत्रन्‌ गन्धव स्तेजसा मया॥ 


दुर्योधन बोला-- राधानन्दन ! तुम सब बाते जानते 


नहीं हो, इसीसे में तुम्हारे इस कथनको बुरा नहीं मानता । 
तुम समझते हो कि मैंने अपने शन्रुभूत गन्धवोंको अपने ही 


१६७२ 


पराक्रमसे हराया है; परंतु ऐसी वात नहीं है ॥ १ । 

आयोधितास्तु गन्धर्वाः खुचिरं सोदरेमम । 

मया सह महावाहो कृतश्रोभयतः क्षयः ॥ २ ॥ 
महाबाहों ! मेरे भाइयोने मेरे साथ रहकर गन्धर्वोंके 

साथ बहुत देर्तक युद्ध किया और उसमें दोनों पक्षके 

बहुत-से सेनिक मारे गये || २ ॥ 


मायाधिकास्त्वयुष्यन्त यदा शूरा वियद्वताः। 

तदा नो न सम॑ युद्धमभवत्‌ खेचरें! सह ॥ ३ ॥ 
परंतु जब मायाके कारण अधिक शक्तिशाली शझूरवीर 

गन्धव आकाशमे खड़े होकर युद्ध करने लगे; तब उनके 

साथ हमलोगोंका युद्ध समान स्थितिमें नहीं रह सका ॥ ३॥ 


पराजयं च॒प्राप्ताः स्मो रणे बन्धनमेव थे । 
सभृत्यामात्यपुत्राश्च सदारबलवाहना: ॥ ४ ॥ 


युद्धमें हमारी पराजय हुई और हम सेवक) सचिव) 
पुत्र, स्त्री) सेना तथा सवारियोंसहित बंदी बना लिये गये ॥ 
उच्चैराकाशमार्गेण ह॒ताःस्मस्ते: सुदुःखिताः । 
अथ नः सेनिकाः केचिदमात्याश्व महारथाः ॥ ५ ॥ 
उपगस्यात्र॒वन्‌ दीनाः पाण्डवाइछरणप्रदान । 

फिर गन्धर्व हमें ऊँचे आकाशमार्गसे ले चले । उस 
समय हमलोग अत्यन्त दुखी हो रहे थे। तदनन्तर हमारे 
कुछ सेनि्कों और मद्दारथी मन्त्रियोंने अत्यन्त दीन हो शरण- 
दाता पाण्डवोॉके पास जाकर कहा--॥ ५६ ॥ 


एप दुर्योधनो राजा धातेराष्ट्रः सहानुजः ॥ ६ ॥ 


श्रीमद्दा भार ते 
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[ बनपर्बेणि 


सामात्यदारों हियते मन्धर्वदिवमाश्नितें: । 

'कुन्तीकुमारों ! ये घृतराष्ट्रपुत्न राजा दुर्याधन अपने 
भाइयों, मन्त्रियों तथा र्रियोंके साथ यहाँ आये थे । 
इन्हें गन्धर्वगण आकाशमार्गस हरकर लिये जाते हैं ॥६३॥ 
ते मोक्षयत भद्रं वः सहदारं नराधिपम ॥ ७ ॥ 
पराभवों मा भविष्यत्‌ कुरुदारेपु सर्वशः । 

“आपलोगॉौका कल्याण हो । रानिर्योंसहित महाराजको 
छुड़ाइये | कहीं ऐसा न हो कि कुरुकुछ॒की स्त्रियोका तिरस्कार 
हो जाय? ॥ ७॥ ॥ 


एबमुक्ते तु धमोत्मा ज्येष्ठः पाण्ड्सुतस्तदा ॥ ८ ॥ 
प्रसाद्य पाण्डवान स्वोनाशापयत मोक्षणे । 
उनके ऐसा कहनेपर ज्येष्ठ पाण्डुपुत्र धर्मात्मा युधिडिरने 
अन्य सब पाण्डवोंको राजी करके हम सब लोगोंको छुड़ानेके 
लिये आज्ञा दी ॥ ८६ ॥ 
अथागम्य तम्द्देशं पाण्डवाः पुरुषषेभाः ॥ ९ ॥ 
सानत्वपूर्वमयाचन्त शक्ताः सन्‍तों महारथाः । 
तदनन्तर पुरुषसिंद महारथी पाण्डव उस स्थानपर 
आकर समर्थ होते हुए भी गन्धर्वोंसि सान्त्वनापूर्ण शब्दोंमें 
( हमें छोड़ देनेके लिये ) याचना करने लगे ॥ ९३ ॥ 
यदा चास्मान्‌ न मुमुचुगंन्धवीः सान्त्विता अपि॥ १०॥ 
( आकाशाचारिणो वीरा नद॒न्तो जलदा इव ) | 


ततो5रजुनश्व भीमश्च॒ यमजों च बलोत्कटों। 
मुमुचुः शरवषोणि गन्धवोन्‌ प्रत्यनेकशः ॥ ११॥ 
उनके समझाने-बुझानेपर भी जब आकाशचारी वीर 
गन्धर्व हमें न छोड़ सके और बादलोंकी भाँति गर्जने लगे; 
तब अजुन) भीम तथा उत्कट बलशाली नकुछ-सहदेवने उन 
असंख्य गन्धर्वोकी ओर लक्ष्य करके बाणोंकी वर्षा आरम्म 
कर दी ॥ १०-११ ॥ 
अथ सर्वे रण मुक्त्वा प्रयाताः खेचरा दिवम्‌ | 
अस्मानेवाभिकषेन्तो दीनान्‌ मुदितमानसाः ॥ १२॥ 
फिर तो सारे गन्धव रणभूमि छोड़कर आकाशरमें उड़ 
गये और मन-ही-मन आनन्दका अनुभव करते हुए हम 
दीन-दुःखियोंकोी अपनी ओर घसीटने छगे ॥ १२॥ 
ततः समनन्‍्तात्‌ पश्यामः शरजालेन वेशितम्‌ । 
अमानुषाणि चासरत्राणि प्रमश्चन्तं धनंजयम्‌ ॥ १३॥ 
इसी समय हमने देखा, चार्रो ओर बाणोंका जाल-सा बन 
गया है और उससे वेष्टित हो अर्जुन अलोकिक अस्त्रोंकी वर्षा 
कर रहे हैं ॥१३ ॥ 


समावृता दिशो दृष्टा पाण्डवेन शितेः शरे 
घनंज्ञयसखा ९ एत्मान दशोेयामास वे तदा ॥ १४॥ 
पाण्डुनन्दन अजुनने अपने तीखे बाणोसे समस्त 


घोषयात्रापव ] 


दिशाओंको आच्छादित कर दिया है; यह देखकर उनके 
सखा चित्रसेनने अपने आपको उनके सामने प्रकट कर दिया॥ 
चित्रसेनः पाण्डवेन समाहिलष्य परस्परम्‌। 
कुशल परिपप्रच्छ ते: पृष्ठश्चाप्यनामयम्‌ ॥ १५॥ 
फिर तो चित्रसेन और अर्जुन दोनों एक-दूसरेसे मिले 
और कुशलू-मड्जल तथा स्वास्थ्यका समाचार पूछने लगे || 


एकोनपश्चाशद्धिकद्धिशततमो (ध्यायः 
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ते समेत्य तथान्योन्य॑ सन्नाहान्‌ विप्रमुच्य च । 
एकीभूतास्ततो वीरा गन्धर्वाः सह पाण्डवेः । 
अपूजयेतामन्योन्य॑ चिजसेनधनंजयों ॥ १६॥ 

दोनोंने एक-दूसरेसे मिछकर अपना कवच उतार दिया | 
फिर समस्त वीर गन्धव पाण्डवॉके साथ मिलकर एक हो गये । 
तत्पश्चात्‌ चित्रसेन और धनंजयने एक दूसरेका आदर-सत्कार 
किया ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि दुर्योधनवाक्ये अष्टचत्वारिंशद्धिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत घोषयात्रापब में दुर्योधनवाक्यविषयक दो सौ अड़ताढीसववों अध्याय पुरा हुआ॥ २४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ह इछोक मिलाकर कुछ १६३ इलोक हैं ) 


एकोनपच्माशदधिकद्विशततमो5ध्याय: 
दुर्योधनका कर्णसे अपनी ग्लानिका वर्णन करते हुए आमरण अनशनका निश्चय, दुःशासनको 
राजा बननेका आदेश, दुःशासनका दुःख और कणका दुर्योधनकों समझाना 


दुर्योधन उवाच 
चित्रसेनं समागमस्य प्रहसन्नजुनस्तदा । 
इदू वचनमक्तीबमत्रवीत्‌ू परवीरहा ॥ १ ॥ 


दुर्योधन बोछा-कर्ण ! चित्रसेनसे मिलकर उस 
समय वशत्रुवीरोंका संहार करनेवाले अजुनने हँसते हुए-से यह 
शूरोचित वचन कहा--॥ १ ॥ 


भ्रातूनहेसि मे वीर मोक्त' गन्धर्वसत्तम । 
अनहंधषेणा हीमे जीवमानेषु पाण्डुषु ॥ २ ॥ 

धवीर गन्धवश्रेष्ठ | तुम्हें मेरे इन भाइयोंको मुक्त कर 
देना चाहिये | पाण्डवॉके जीते-जी ये इस प्रकार अपमान सहन 
करने योग्य नहीं हैं? ॥ २॥ 
एवमुक्तस्तु गन्धवेंः पाण्डवेन महात्मना। 
जबवाच यत्‌ कर्ण व्य मन्त्रयन्तो विनिर्गताः॥ ३ ॥ 
द्रष्टारः सम सुखाद्धीनान सदारान्‌ पाण्डवानिति। 

कर्ण ! महात्मा पाण्डुनन्दन अजुनके ऐसा कहनेपर 
गन्धवने यह बात कह दी। जिसके लिये सलाह करके 
हमलछोग घरसे चले थे | उसने बताया कि “ये कौरव सुखसे 
बश्चित हुए. पाण्डवों तथा द्रौपदीकी दुर्दशा देखनेके लिये 
आये हैं? ॥ २६ ॥ 
तस्मिननुच्चार्यमाण तु ॒गन्धर्वेण वचस्तथा ॥ ४ ॥ 
भूमेविंवरमन्वेच्छप्रवेष्ठुं चीडयान्वितः। 

जिस समय गन्घर्व उपर्युक्त बात कह रहा था; उस 
समय मैं ( अत्यन्त ) लजित हो गया। मेरी इच्छा हुई कि 
धरती फटे और में उसमें समा जाऊँ।| ४३ ॥ 


युधिष्टिरमथागम्य गन्धवोः सह पाण्डव ॥ ५ ॥ 
अस्महुमन्त्रितं तस्में बद्धांश्वास्मान न्यवेद्यन । 


तत्पश्चात्‌ गन्धवोंने पाण्डबवॉके साथ युधिष्ठिर्के पास 
आकर हमलोगोंकी दुर्मन्‍्त्रणा उन्हें बतायी और हमें उनके 
सुपुर्द कर दिया | उस समय हम सब छोग बँघे हुए थे |५३। 


स्त्रीसमक्षमहं दीनो बद्धः शात्रुवश गतः॥ ८ ॥ 
युधिष्ठटिरस्योपह्वतः कि लु ढुःखमतः परम्‌। 
स्त्रियोंके सामने मैं दीनभावसे बँधकर शरन्नुओंके वशम्में 
पड़ गया और उसी दशामें युधिष्ठिरको अपित किया गया । 
इससे बढ़कर दुःखकी बात और क्‍या हो सकती है ! |६३। 


ये में निराकृता नित्यं रिपुर्यधामहं खदा॥ ७ ॥ 
तेमाक्षितो5हं दुबद्धिदेत्त तेरेच जीवितम्‌। 

जिनका मैंने सदा तिरस्कार किया और जिनका में सवंदा 
शत्रु बना रहा; उन्हीं लछोगेंने मुझ दुर्बुद्धिको शत्रुओँके 
बन्धनसे छुड़ाया है और उन्होंने ही मुझे जीवनदान 
दिया है | ७३ ॥ 


प्राप्तः स्यां यद्यहं वीर वध तस्मिन महारण ॥ ८ ॥ 
श्रेयस्‍्तद्‌ भविता मह्यं नेवंभूतस्य जीवितम्‌। 
वीर ! यदि में उस महायुद्धमें मारा गया होता; तो यह 
मेरे लिये कल्याणक्रारी होता; परंतु इस दशामें जीवित रहना 
केदापि अच्छा नहीं है ॥ ८३ ॥ 
भवेद्‌ यशः पृथिव्यां मे ख्यातं गन्धद॑तो वधात्‌॥ ९ ॥ 
प्राप्ताश्व॒ पुण्यलोकाः स्युमंहेन्द्रसदने5क्षयाः । 
गन्धर्वके हाथसे मारे जानेपर इस भूमण्डलमे मेरा यश 
विख्यात हो जाता और इन्द्रढोकमें मुझे अक्षय पुण्यधाम 
प्राप्त होते ॥ ९३ ॥ 


यत्‌ त्वच्य में व्यवसितं तच्छुणुध्ब॑ नरपभाः ॥ १० ॥ 
ह प्रायमुपासिष्ये यूयं वजत वे गृहान। 


६६९७४ 
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नरश्रेष्ठ वीरो ! अब मैंने जो निश्चय किया है। उसे सुनो । 
मैं यहाँ आमरण अनशन करूँगा । तुम सब लोग धर 
लौट जाओ | १०३ ॥ 


भ्रातरइचंव मे सर्वे यान्त्वद्य खपुरं प्रति ॥ ११॥ 
कर्णप्रभुतवश्चेव सुहृदो वान्धवाश्वय॒ ये। 
दुःशासन पुरस्कृत्य प्रयान्त्वय्य पुरं प्रति ॥ १२॥ 
मेरे सब भाई आज अपनी राजधानीको चले जायें । कर्ण 
आदि मेरे मित्र तथा बान्धवगण भी दुःशासनको आगे करके 
आज ही हस्तिनापुरको लोट जायें ॥ ११-१२ ॥ 
न हाहं सम्प्रयास्यामि पुरं शब्रुनिराकृतः । 
शत्रुमानापहो भूत्वा खुहदां मानक्त्‌ तथा ॥ १३॥ 
शत्रुओंसे अपमानित होकर अब मैं अपने नगरको नहीं 
जाऊँगा । अबतक मैंने शन्रुओंका मानमर्दन किया है और 
सुद्ददोंको सम्मान दिया है॥ १३ ॥ 
स सुहच्छोकदो जातः शात्रुणां हर्षवर्धनः । 
वबारणाह्यमासाय कि वक्ष्यामि जनाधिपम्‌ ॥ १७ ॥ 
परंतु आज में अपने सुद्ृदोंके लिये शोकदायक और 
शत्रुओंका हष बढ़ानेवाछा हो गया । हस्तिनापुर जाकर मैं 
राजासे क्‍या कहूँगा ! ॥ १४॥ 


भीष्मद्रोणों कृपद्रौणी विदुरः संजयस्तथा। 
वाह्वीकः सोमदत्तिश्व ये चान्‍्ये वृद्ध सम्मताः ॥ १५॥ 
ब्राह्मणाः श्रेणिमुख्याश्व तथोदासीनवृत्तयः । 
किमां वक्ष्यन्ति कि चापि प्रतिवध्ष्यमि तानहम्‌॥ १६॥ 

भीष्म) द्रोण, कृपाचार्य, अश्वत्थामा, विदुर। संजय 
बाह्दक, भूरिश्रवा तथा अम्य जो वृद्ध पुरुषोंके लिये 
आदरणीय महानुभाव हैं, दे तथा ब्राह्मण) प्रमुख वैश्यगण 
और उदासीन बृत्तिवाले छोग मुझसे क्‍या कहेंगे और मैं 
उन्हें क्‍या उत्तर दूँगा ! ॥ १५-१६ ॥ 


रिपूर्णा शिरसि स्थित्वा तथा विक्रम्य चोरसि । 
आत्मदोषात्‌ परि भ्रष्टः कथ॑ं वश््यामि तानद्म्‌ ॥ १७ ॥ 


में पराक्रम करके शत्रुओंके मस्तक तथा छातीपर खड़ा 
दो गया था; परंतु अब अपने ही दोषसे नीचे गिर गया। 
ऐसी दशामें उन आदरणीय पुरुषोंसे में किस प्रकार बातालाप 
करूँगा १ ॥ १७ ॥ 


दुर्विनीताः श्रियं प्राप्य विद्यामेश्वर्यमेव च । 
तिष्ठन्ति न चिरं॑ भद्रे यथाहं मदगवितः ॥ १८॥ 


उदृण्ड मनुष्य लक्ष्मी, विद्या तथा ऐश्व्यंको पाकर भी 
दीर्घघालतक कल्याणमय पदपर प्रतिष्ठित नहीं रह पाते हैं । 
जैसे में मद और अहंकारमें चूर होकर अपनी प्रतिष्ठा 
खो बेठा हूँ ॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 


>>. नआ०-ाक<- 


अहो नाहमिदं कर्म कष्ठ दुश्चरितं कृतम्‌। 

खय॑ दुबुंद्धिना मोहाद्‌ येन प्राप्ता 5स्मि संशयम्‌ ॥ १९ ॥ 
अहो ! यह कुकर्म मेरे योग्य नहीं था | मुझ दुर्बुृद्विने 

स्वयं ही मोहबश दुःखदायक दुष्कर्म कर डाला; जिससे 

( गन्धवोंका बंदी हो जानेके कारण ) मेरा जीवन संदिग्ध 

हो गया ॥ १९ ॥ 

तस्माद्‌ प्रायमुपासिष्ये न हि शक्ष्यामि जीवितुम। 

चेतयानो हि को जीवेत्‌ कूच्छाचछलत्रुभिरुद्धतः ॥ २० ॥ 
इसलिये में(अवश्य)आमरण उपवास करूँगा। अब जीवित 

नहीं रद्द सकूगा । जिसका शन्रुओने संकटसे उद्धार किया 

हो, ऐसा कोन विचारशील पुरुष जीवित रहना चाहिगा? ॥२०॥ 


शत्रुभिश्चवावहसितोी मानी पौरुषवर्जितः । 
3 €२6 ५ [कप 
पाण्डवविक्रमात्येश्र.. सावमानमवेक्षितः ॥ २१॥ 
शत्रुओंने मेरी हँसी उड़ायी है । मुझे अपने पौरुषका 
अभिमान था; किंतु यहाँ में कोई पुरुषार्थ न दिखा सका । 
पराक्रमी पाण्डबोंने अवददेलनापूर्ण दृष्टिसे मुझे देखा है । ( ऐसी 
दशामें मुझे इस जीवनसे विरक्ति हो गयी है )॥ २१ ॥ 


वैज्ञम्मायन उवाच 


एवं चिन्तापरिगतो दुशशासनमथात्रवीत्‌ । 
दुःशासन निबोधेदं॑ वचन मम भारत ॥ २२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! इस प्रकार 
चिन्तामग्न हुए. दुर्याधनने दुःशासनसे कहा-“भरतनन्दन 
दुःशासन ! मेरी यह बात सुनो - ॥ २२॥ 
प्रतीच्छ त्व॑मया दक्षमभिषेक॑ चपो भ्रव। 
प्रशाधि प्रथिवी स्फीतां कर्णलीबलपालिताम्‌ ॥ २३॥ 
“मैं तुम्हारा राज्याभिषेक करता हूँ । ठुम मेरे दिये हुए 
इस राज्यको ग्रहण करो और राजा बनो | कर्ण और शकुनिकी 
सहायतासे सुरक्षित एवं धन-धान्यसे समृद्ध इस पृथ्वीका 
शासन करो ॥ २३॥ 
श्रातन पालय विस्रब्धं मरुतो वृत्रह्दा यथा । 
बान्धवाश्वोपजीवन्तु देवा इव शतक्रतुम्‌ ॥ २४॥ 
“जैसे इन्द्र मरुद्गणोंकी रक्षा करते हैं; उसी प्रकार तुम 
अपने अन्य भाइयोंका विश्वासपूर्वक पालन करना । जैसे देवता 
इन्द्रके आश्रित रहकर ज॑बननिर्वाह करतेहैं, उसी प्रकार तुम्हारे 
आन्धवजन भी तुम्हारा आश्रय लेकर जीविका चलाबें ॥२४॥ 
ब्राह्मणचु खदा वृत्ति क॒र्वीथाश्राप्रमादतः। 
बन्धूनां खुहददां चेच भवेथास्त्वं गतिः सदा ॥ २५॥ 
“प्रमाद छोड़कर सदा ब्राह्मणोंकी जीविकाकी व्यवस्था 
एवं रक्षा करना । बन्धुओं तथा सुद्द्दोकी सदैव सहारा 
देते रहना ।| २५ ॥ 


घोषयात्रापर्थ ] 


ज्ञातीश्वाप्यनुपश्येथा विष्णुदंवगणान यथा। 
गुरवः पालनीयासते गछछ पालय मेदिनीम ॥ २६ ॥ 
नन्‍्दयन्‌ खुहृदः सवोन शात्रवांश्वावभत्सेयन्‌ । 
कण्ठे चेन परिष्वज्य गम्यतामित्युवाच ह ॥ २७॥ 
जैसे भगवान्‌ विष्णु देवताओंपर कृपादृष्टि रखते हैं; 
उसी प्रकार तुम भी अपने कुटठुम्बीजनोंकी देखभाल करते 
रहना और गुरुजनोंका सदेव पालन करना। अच्छा, अब 
जाओ और समस्त सुदृदोंका आनन्द बढ़ाते तथा शत्रुओंकी 
भत्सना करते हुए अपनी अधिकृत भूमिकी रक्षा करो ।? 
ऐसा कहकर दुर्योधनने दुःशासनकों गलेसे छगा लिया 
और गद्गद कण्ठसे कह्दा-पजाओ! ॥ २६-२७ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा दीनो दुःशासनो 5ब्रवीत्‌ । 
अश्रुकण्ठः सुदुःखातं: प्राअलिः प्रणिपत्य च ॥ २८॥ 
सगद्ग॒दमिद॑ वाक्य आरातरं ज्येष्टमात्मनः । 
प्रसीदेत्यपतद्‌ भूमी दूयमानेन चेतसा ॥ २९ ॥ 
दु/खितः पादयोस्तस्य नेत्रजं जलमुत्खजन । 
उक्तवांश्व॒ नरव्याप्रो नेतदेद॑ भविष्यति ॥ ३० ॥ 
दुर्याधनकी यह बात सुनकर दुःशासनका गला भर 


आया। वह अत्यन्त दुशखसे आतुर हो दोनभावसे हाथ जोड़कर _ 


अपने बड़े भाईके चरणोंमें गिर पड़ा और गद्गद वाणीमें 
व्यथित चित्तसे इस प्रकार बोला-५मैया ! आप प्रसन्न हों !? 
ऐसा कहकर वह घरतीपर लोट गया और दुःखसे कातर हो 
दुर्योधनके दोनों चरणोंमें अपने नेत्रोंका अश्रजल चढ़ाता 
हुआ नरश्रेष्ठ दुःशासन यों बोला-“नहीं, ऐसा नहीं होगा ॥ 
विदीयंत्‌ सकला भूमियोश्रवापि शकलीभवेत्‌ । 
रविरात्मप्रभां जद्यात्सोमः शीतांशुता त्यजेतू ॥ ३१॥ 
वायुः शेघ्रयमथो जह्याद्धिमवांश्य परिवजेत्‌ । 
शुष्येत्‌ तोय॑ं समुद्रेषु वह्निर्प्युष्णतां त्यजेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
न चाहं त्वदते राजन प्रशासेयं वसुन्धराम्‌ | 
पुनः पुनः प्रसीदेति वाक्य चेद्मुवाच्च ह ॥३३॥ 
“चाहे सारी प_थ्वी फट जाय, आकाशके टुकड़े-टुकड़े हो 
जायें सूर्य अपनी प्रभा ओर चन्द्रमा अपनी शीतलता व्याग दें, 
वायु अपनी तीव्र गति छोड़ दें, हिमालय अपना स्थान छो डुकर 
इधर-उधर घूमने लगे; समुद्रका जल सूख जाय तथा अग्नि 
अपनी उदष्णता त्याग दे; परंतु में आपके बिना इस प्रथ्वीका 
शासन नहीं करूँगा | राजन्‌ ! अब आप प्रसन्न हो जाइये; 
प्रसन्न हो जाइये ।! इस अन्तिम वाक्यको दुःशासनने बार-बार 
दुहराया ओर इस प्रकार कहा--॥| ३१-३३ ॥ 
त्वमेव नः कुले राजा भविष्यस्ि शतं समाः । 


एकोनपश्चाशद्धिकद्धिशततमो पु ध्यायः 


१६५७५ 
एवमुकत्वा स राज़ानं खुखरं प्ररुरोद ह ॥ ३४७ ॥ 
पादौ संस्पृश्य मानाहों भ्रातुज्येष्टस्य भारत । 

धभैया ! आप ही हमारे कुलमें सौ वर्षोतक राजा बने 
रहेंगे ।! जनमेजय ! ऐसा कहकर दुःशासन अपने बड़े भाईके 
माननीय चरणोंकी पकड़कर फूट-फूटकर रोने लगा ॥१४३॥ 
तथा तो दुःखितो दृष्ठा दुःशासनखुयोधनों ॥ ३५ ॥ 
अधिगम्य व्यथाविष्टः कर्णस्तौ प्रत्यभाषत | 
दुःशासन और दुर्योधनको इस प्रकार दुखी होते देख 
कर्णके मनमें बड़ी व्यथा हुई । उसने निकट जाकर उन 
दोनोंसे कहा-॥ २५३ ॥ 
विषीद्थः कि कौरव्यों बालिश्यात्‌ प्राकृताविव ॥ ३६ ॥ 
न शोकः शोचमानम्य विनिवतंत क्हिचित्‌ | | 
“कुरुकुछके श्रेष्ठ वीरी |! तुम दोनों गँवारोंकी तरह 
नासमझीके कारण इतना विषाद क्यों कर रहे हो ! शोकमे डूबे 
रहनेसे किसी मनुष्यका शोक कभी निवृत्त नहीं होता ॥३६३॥॥ 
यदा च शोचतः शोको व्यसन नापकर्षति ॥ ३७॥ 
सामथ्य कि ततः शोके शोचमानो प्रपह्यथः । 
ध्ृति ग्रह्मीत मा शत्चन्‌ शोचनन्‍्तो नन्‍्द्यिष्यथः ॥ ३८ ॥ 
जब शोक करनेवालेका शोक उसपर आये हुए संकटको 
टाल नहीं सकता है, तब उसमें क्‍या सामर्थ्य है ! यह तुम दोनों 
भाई शोक करके प्रत्यक्ष देख रहे हो। अतः घेय॑ धारण 
करो। शोक करके तो दात्रुओंका दृर्ष ही बढ़ाओगे ॥३७-३८॥ 
कतंव्यं हि कृतं राजन पाण्डवैस्तव भोक्षणम्‌ । 
नित्यमेव प्रियं काय राशो विषयवासिभिः ॥ ३९॥ 
'राजन्‌ ! पाण्डवोने गन्धवोंके हाथसे तुम्हें छुड़ाकर अपने 
कर्त॑व्यका ही पालन किया है। राजाके राज्यमें रहनेवालोंको 
सदा ही उसका प्रिय करना चाहिये ॥ ३९॥ 
पाल्यमानास्त्वया ते हि नियसन्ति गतज्वराः | 
नाहसस्‍्येवंगते मन्युं कतुं प्राकृतवद्‌ यथा ॥ ४० ॥ 
'तुमसे सुरक्षित होकर वे यहाँ निश्चिन्ततापूर्वक निवास 
कर रहे हैं | ऐसी दशामे तुम्हें निम्न कोटिके मनुष्योंकी तरह 
दीनतापूर्ण खेद नहीं करना चाहिये ॥ ४० ॥ 
विषण्णास्तव सोदरयास्त्वयि प्रायं समास्थिते । 
(तद्‌ल दुःखितानेतान कतु स्वोन्‌ नराधिप ॥) 
उत्तिष्ठ वज भद्रें ते समाश्वासय सोदरान ॥ ४१ ॥ 
“राजन ! तुम आमरण उपवात्षका व्रत लेकर बैठे हो 
और इधर तुम्हारे सगे भाई शोक एवं विषादमें डूबे हुएं 
हैं। बस; इन सबको दुखी करनेसे कोई लाभ नहीं है। तुम्हारा 
भला हो। उठो; चलो ओर अपने भाइयोॉंको आश्वासन, दो!॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपव॑णि घोषयात्रापर्वणि दुर्योधनप्रायोपवेशे एकोनपतद्चाशद्धिकद्विशततमोडध्यायः॥ २४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ाभारत वनपवके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमें दुर्योधनप्रायोपवेशनविषयक दो सौ उनचासवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २४० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 3 इकोक मिलाकर कुछ ४१३ इ३छोक हैं ) 


न 


१६५६ 


श्रीमहाभारत 
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पञ्माशदाधिकदिशततमो5ध्याय 
कर्णके समझ।नेपर भी दुर्योधनका आमरण अनशन करनेका ही निश्चय 


कर्ण उवाच 

राजन्नाद्यावगच्छामि तवेह लघुसत्त्वताम्‌। 
क्िमन्न चित्र यद्‌ वीर मोक्षितः पाण्डबैरसि ॥ १ ॥ 
सद्यो वशं समापन्नः शत्रणां शरत्रुकर्शन । 

कर्ण बोला--राजन्‌! आज तुम जो यहाँ इतनी 
लघुताका अनुभव कर रहे हो; इसका कोई कारण मेरी समझमें 
नहीं आता। शत्रुनाशक वीर | यदि एक बार शत्रुओंके 
वशमें पड़ जानेपर पाण्डवोने तुम्हें छुड़ाया है, तो इसमें कौन 
अद्भुत बात हो गयी ? ॥ १३ ॥ 
सेमाजीवैश्व कौरवदय तथा विषयवासित्रिः॥ २ ॥ 
अज्ञातेयंदि वा ज्ञातेः कर्तव्यं नुपतेः प्रियम । 

कुरुश्रेष्ठ | जो राजकीय सेनामें रहकर जीविका चलाते 
हैं तथा राजाके राज्यमें निवास करते हैं; वे ज्ञात हों या अज्ञात; 
उनका कतंव्य है कि वे सदा राजाका प्रिय करें ॥ २३ ॥ 
प्रायः प्रधानाः पुरुषाः क्षोभयन्त्यरिवाहिनीम्‌ ॥ ३ ॥ 
निगृह्यन्ते च युद्धेषु मोक्ष्यन्त चेव सनिकेः। 

प्रायः देखा जाता है कि प्रधान पुरुष छड़ते-लड़ते 
शत्रुआँंकी सेनाकों व्याकुछ कर देते हैं । फिर उसी युद्धमें वे 
बंदी बना लिये जाते हैं ओर साधारण सेनिकोंकी सहायतासे 
छूट भी जाते हैं ॥ ३६ ॥ 
सेनाजीवाश्व ये राक्षां विबये सन्ति मानवा;॥ ४ ॥ 

सह्टम्य नुपाथोय यतितब्यं यथातथम्‌। 

जो मनुष्य सेनाजीवी हैं अथवा राजाके राज्यमें निवास 
करते हैं; उन सबको मिलकर अपने राजाके हितके लिये 
यथोचित प्रयत्न करना चाहिये ॥ ४३ ॥ 
यद्येयं पाण्डवे राजन भवद्धिषयवासिमिः॥ ५ ॥ 
यहच्छया मोक्षितोएसि तत्न का परिदेवना। 

राजन ! यदि तुम्हारे राज्यमें निवास करनेवाले पाण्डवोने 
इसी नीतिके अनुसार दैववश तुम्हें शत्रुओंके हाथसे छुड़ा 

या है; तो इसमें खेद करनेकी क्‍या बात है ? ॥ ५६ ॥ 

न चंतत्‌ साधु यद्‌ राजन पाण्डवास्त्वां नुपोत्तमम्‌॥ 
खसेनया सम्प्रयान्त नानुयान्ति सम पृष्ठतः 

राजन ! आप श्रेष्ठ नरेश हैं ओर अपनी सेनाके साथ 
बनमें पधारे हैं, ऐसी दशामें यहाँ रहनेवाले पाण्डव यदि 
आपके पीछें-पीछे न चलते--आपकी सहायता न करते, तो 
यह उनके लिये अच्छी बात न होती || ६३ ॥ 


शुराश्व बलवन्तश्र॒ संयुगेष्वपकायिनः ॥ ७ ॥ 
भवतस्ते सहाया वे प्रेष्यतां पूर्वमागताः | 
पाण्डब शौरयसम्पन्न। बलवान तथा युद्धमें पीठ न 
दिखानेवाले हैं | वे आपके दास तो बहुत पहले ही हो चुके 
हैं, अतः उन्हें आपका सहायक होना ही चाहिये ॥ ७१ ॥ 
पाण्डवेयानि रत्नानि त्वमद्याप्युपभुञ्से ॥ ८ ॥ 
सत्त्वस्थान्‌ पाण्डवान्‌ पद्य न ते प्रायमुपाविशन । 
( तद्‌ल ते महावाहों विषादं कतुंमीदशम । ) 
उत्तिष्ट राजन भद्र॑ ते न चिरं कतुंमहेसि ॥ ९ ॥ 
पाण्डबोंके पास जितने रत्न थे; उन सबका उपभोग 
आज तुम्हीं कर रहे हो; तथापि देखो, पाण्डव कितने घेयंवान्‌ 
हैं कि उन्होंने कमी आमरण अनशन नहीं किया | अतः 
महाबाहो ! तुम्हारे इस प्रकार विधाद करनेसे कोई लाभ नहीं 
है। राजन्‌ | उठो तुम्हारा कल्याण हो । अब यहाँ अधिक 
विल्म्ब नहीं करना चाहिये ॥ ८-९ ॥ 
अवश्यमेव नुपते राशो विषयवासिपिः | 
प्रियाण्यायरितव्यानि ततन्न का परिदेवना ॥ १०॥ 
नरेश्वर ! राजाके राज्यमें निवास करनेवाले लोगोंकों 
अवध्य ही उसके प्रिय कार्य करने चाहिये। अतः इसके लिये 
पछताने या विलाप करनेकी क्‍या बात है? ॥ १० ॥ 
मद्दाक्यमेतद्‌ राजेन्द्र यद्येबं न करिष्यलसि। 
स्थास्यामीद भ्वत्पादों शुश्बूषत्नरिमदंन ॥ ११॥ 
शत्रुओंका मानमदन करनेवाल महाराज | यदि ठुम 
मेरी यह बात नहीं मानोगे, तो में भी तुम्हारे चरणोंकी सेवा 
करता हुआ यहीं रह जाऊँगा ॥ ११ ॥ 
नोत्सहे जीवितुमह त्वद्धिहीनो नरपंभ। 
प्रायोपविष्टस्तु चृप राशां द्वास्या भविप्यसि ॥ १२॥ 
नरश्रेष्ठ | तुभसे अलग होकर में जीवित नहीं रहना चाइता। 
राजन्‌ ! आभरण अनशनके लिये बैठ जानेपर तुम समस्त 
राजाओके उपहासपात्र हो जाओगे ॥ १२ ॥ 
वेशम्पायन उब।च 
पुबमुक्तस्तु कर्णन राजा दुर्योधनस्तदा । 
नेवोत्थातुं मनश्चक्के खगोय कृतनिश्चयः ॥ १३॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते है-राजन! कर्णके ऐसा कहनेपर 
राजा दुर्योधनने स्वर्गलोकमें ही जानेका निश्चय करके उस 
समय उठनेका विचार नहीं किया १३ ॥ 


इति श्रीमह्ा भारते वनपर्वणि घोषयात्रापवणि दुर्योधनप्रायो पवेशे कर्णवाक्ये पश्माशद्धिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रके अन्तर्गत घोषयात्रा्व॑में दुर्योधनप्रायोपवेशनके प्रसहमें कर्णवाक्यसम्बन्धी 
दे सौ पचासवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इकोक मिलाकर कुछ १३२ इलोक हैं ) 
नजा++७०छ४००*---- 


घोषयाज्रापवे ] 


पकपश्चाशद्धिकह्टि शततमो पध्यायः 
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एकपच्माशद्धिकद्विशततमो5ध्याय: 
शकुनिके समझानेपर भी दुर्योधनको प्रयोपवेशनसे विचलित होते 
न देखकर दैत्योंका कृत्याद्वारा उसे रसातलमें बुलाना 


वेशम्पायन उवाच 


प्रायोपविष्ठं राज़ानं दुर्योधनममर्षणम्‌ । 

उबाच सान्त्वयन राजहछकुनि: सीबलस्तदा॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर अमर्ष- 

में भरकर आमरण उपवासके लि बेंठे हुए राजा दुर्यो धनको 

साग्त्वना देते हुए सुबलपुत्र शकुनिने कहा ॥ १ ॥ 

ग़कनिरुवाच 

सम्यगुक्तं हि कर्णन तच्छुतं कौरव त्वया। 

मया हतां श्रियं स्फीतां तां मोहादपह्दाय किम ॥ २ ॥ 
शकुनि बोला--कुरुनन्दन ! कर्णने बहुत अच्छी 

बात कही है, जो तुमने सुनी ही है । मैंने पाण्डवॉसे तुम्हारे 

लिये जिस समृद्धशालिनी राजलक्ष्मीका अपहरण किया है; 

तुम उसे मोहवश क्यों त्याग रहे हो ! ॥ २॥ 


व्वमत्पवुद्धद्या तपते प्रणालुत्लष्टुमहसि | 
अथवाष्यवगच्छामि न बूद्धाः सेवितास्त्वया ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर | तुम अपनी अब्पबुद्धिके कारण ही आज प्राण- 
त्याग करनेको उतारू हो गये हो अथवा में समझता हूँ कि 
तुमने कभी दृद्धपुरुषोंका सेवन नहीं किया है ॥ ३ ॥ 
यः समुत्पतितं हर्ष देनय॑ं वा न नियच्छति । 
स नश्यति श्रियं प्राप्य पात्रमाममिवाम्भसि ॥ ४ ॥ 
जो मनुष्य सहसा उत्पन्न हुए हर्ष अथवा शोकपर नियन्त्रण 
नहीं रखता, वह राजलक्ष्मीको पाकर भी उसी प्रकार नष्ट 
हो जाता है; जैंसे मिद्टीका कच्चा बर्तन पानीमें गछ जाता है॥४॥ 
अतिभीरुमतिक्लीब॑ दीघंेसून्न प्रमादिनम्‌ । 
व्यसनादू विषयाक्रान्तं न भजन्ति न्॒प प्रजा: ॥ ५ ॥ 
जो राजा अत्यन्त डरप्रोक, बहुत कायर, दीघ॑सूत्री 
( आल्सी ); प्रमादी और दुर्ब्यसनवश विषयोंमें फँसा होता 
है, उसे प्रजा अपना खामी नहीं स्वीकार करती है ॥५॥ 
सत्कृतस्य दि ते शोको बिपरीते कथ्थं भवेत्‌ । 
मा छतं शोभन पाथेः शोकमालम्ब्य नाशय ॥ ८ ॥ 
पाण्डवोने तुम्हारा सत्कार किया है; तो तुम्हें शोक हो 
रहा है। इसके विपरीत यदि उन्होंने तिरस्कार किया होता$ 
तो न जाने तुम्हारी कैसी दशा हो जाती ! कुन्तीकुमारोंने 
जो सद्व्यवह्दार किया है; उसे तुम शोकका आश्रय लेकर 
नष्ट न कर दो ॥ ६ ॥ 
यत्र दृ्षस्त्वया कार्य सत्कर्दव्याश्व पाण्डवाः । 
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तन्न शोचसि राजेन्द्र विपरीतमिद तब ॥ ७ ॥ 

राजेन्द्र | जहाँ तुम्हें हर्ष मनाना और पाण्डवोका 
सत्कार करना चाहिये था; वहाँ तुम शोक कर रहे हो | तुम्हारा 
यह व्यवहार तो उल्टा ही है॥| ७ ॥ 


प्रसीद मा त्यज़ात्मानं तुएश्व सुकृतं समर । 
प्रयच्छ राज्य पार्थानां यशों धर्ममवाप्नुद्दि ॥ ८ ॥ 


अतः मनमें प्रसन्नता छाओ | शरीरका त्याग न करो । 
पाण्डवोने तुम्हारे साथ जो सद्व्यवहार किया है, उसे स्मरण 
करो और संतुष्ट होकर उनका राज्य उन्हें छोटा दो । 
ऐसा करके यश और धर्मके भागी बनो ॥ ८ ॥ 


क्रियामेतां समाशाय कृतशस्त्व॑ भविष्यसि । 
सोशभ्रात्रं पाण्डवेःरत्वा समवस्थाप्य चेंच तान्‌ ॥ ९ ॥ 
पिच्यं राज्य प्रयच्छेषां ततः खुखमवाप्स्थसि । 

मेरे इस प्रस्तावकों समझकर ऐसा ही करो | इससे 
तुम कृतज्ञ माने जाओगे । पाण्डवोंके साथ उत्तम भाईचारे- 
का बर्ताव करके उन्हें राज्यसिंहासनपर बिठा दो और 
उनका पेतृक राज्य उन्हें समर्पित कर दो | इससे तुम्हें 
सुख प्रात्त होगा ॥ ९३ ॥ 


वैश्म्पायन उवाच 

शकुनेस्तु बचः श्रुत्वा दुःशासनमवेक्ष्य च ॥ १०॥ 
पादयोः पतितं वीर बिकृतं भ्राठदसौहृदम । 
बाहुभ्यां साचुजाताभ्यां दुःशासनमरिंद्मम्‌ ॥ ११॥ 
उत्थाप्य सम्परिष्वज्य प्रीत्याजिप्नत मू्थेनि। 

वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! शकुनिका यह 
वचन सुनकर दुर्योधनने अपने चरणोंमें पड़े हुए म्छान 
मुखवाले श्रातृभक्त शत्रुदमन वीर दुःशासनकी ओर 
देखकर अपनी सुन्दर बाँहोद्वारा उसे उठाया और प्रेमपूर्वक 
हृदयसे लगाकर उसका मस्तक सूँघा ॥ १०-११३ ॥ 


कर्णलोबलयोश्वापि संश्रुत्य वचनान्यसरों ॥ १२॥ 
निरवंदं परम॑ गत्वा राजा दुर्योधनस्तदा। 
ब्रीडयाभिपरीतात्मा नेराश्यमगमत्‌ परम ॥ १३॥ 
कर्ण और शकुनिकी भी बातें सुनकर राजा दुर्योधन 
अत्यन्त उदास हो गया तथा मन-ही-मन लजासे अमिभूत 
हो उसने बड़ी निराशाका अनुभव किया ॥ १२-१३ ॥ 
तच्छुत्वा खुहृद्रचंच समन्युरिद्मत्रवीत्‌ । 
न धमंधनसौस्येन नेश्वयंण न चाक्षया ॥ १४॥ 


१६५८ 
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नेव भोगेश्व मे कार्य मा विहन्यत गच्छत । 
निश्चितेयं मम मतिः स्थिता प्रायोपवेशने ॥ १५॥ 
गच्छध्य॑ नगरं सर्वे पूज्याश्व गुरवों मम। 

सब सुदृदोंके वचन सुनकर दुर्योधनने उनसे कुपित 
हो इस प्रकार कह्ा--५मुझे धर्म, धन; सुख) ऐशश्वर्य, शासन 
और भोग किसीकी भी आवश्यकता नहीं है । तुमछोग 
मेरे निश्चयमें बाधा न डालो | यहॉँसे चले जाओ | आमरण 
अनशन करनेके सम्बन्ध मेरी बुद्धिका निश्चय अटल है। 
तुम सब छोग नगरको जाओ ओर वहाँ मेरे गुरुजनोंका सदा 
आदर सत्कार करो? ॥ १४-१५३ ॥ 
त पएरवमुक्ताः प्रत्यूचू राजानमरिमर्दनम्‌ ॥ १६॥ 
या गतिस्तव राजेन्द्र सास्माकमपि भारत । 
कर्थ वा सम्प्रवेक्ष्या मस्त्वद्धिहीनाः पुरं बयम्‌ ॥ १७ ॥ 

ऐसा उत्तर पाकर सब सुद्ददोंने शत्रुदमन राजा दुर्योघन- 
से कह्--'*राजेन्द्र ! तुम्हारी जो गति होगी, वही हमारी 
भी होगी । भारत | इम तुम्हारे बिना हस्तिनापुरमें केसे 
प्रवेश करेंगे !! ॥ १६-१७ ॥ 

वेश्ञम्पायन उवाच 

स सुहद्धिरमात्यैश्व श्रात॒ृभिः खज़नेन च। 
बहुप्रकारमप्युक्ती निश्चयात्र विचाल्यते ॥ १८॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! दुर्योधनको 
उसके सुहृदू। मन्त्री; भाई तथा स्वजनोंने बहुतेरा समझाया, 
परंतु कोई भी उसे अपने निश्चयसे विचलित न 
कर सका ॥ १८॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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दर्भास्तरणमास्तीय निश्चयाद्‌ धघ्वृतराष्ट्रजः । 
संस्पृश्यापः शुचिभृत्वा भूतले समुपस्थितः ॥ १५ ॥ 
कुशचीराम्बरधरः  पर॑ नियममास्थितः | 
बाग्यतो राजशादूछः स स्वगंगतिकाम्यया ॥ २० ॥ 
मनसोपचिति रृत्वा निरस्य च बहिःक्रियाः । 
घृतराष्ट्रपुत्र ृपश्रेष्ठ दुयो घन अपने निश्चयपर अटल रह- 
कर आचमन करके पविन्न हो प्रथ्वीपर कुशका आरून विछा 
कुश और वल्कलके वस्त्र धारण करके बेठा और स्वर्ग- 
प्राप्तिकी इच्छासे वाणीका संयम करके उपवासके उत्तम 
नियमोंका पालन करने लमा | उस समय उसने मनके द्वारा 
मरनेका ह्वी निश्चय करके स्लान-भोजन आदि बाह्य क्रिया- 
ऑको सर्वथा त्याग दिया था ॥ १९-२०३ ॥ 
अथ त॑ निश्चयं तस्य बुद्ध्वा देतेयदानवाः ॥ २१॥ 
पातालवासिनो रोद्राः पूव देवेविंनिजिताः। 
ते स्वपक्षक्षयं त॑ं तु शात्वा डुयोधनस्य थे ॥ २२॥ 
आह्वानाय तदा चक्कः कर्म वेतानसम्भवम्‌ । 
बहस्पत्युशनोक्तेश्लव. मन्त्रेमंन्त्रविशारदाः ॥ २३ ॥ 
अथर्ववेदप्राक्तेश्ल. याश्वोपनिषद्‌ क्रिया: । 
मन्त्रजप्यसमायुक्ता स्तास्तदा समचतेयन्‌ ॥ २४ ॥ 
दुर्योधनके इस निश्चयकी जानकर पातालवासी भयंकर 
दैत्यों और दानवोने, जो पू्वंकाल्में देवताओंसे पराजित हो 
चुके थे; मन-ही-मन विचार किया कि इस प्रकार दुर्याधनका 
प्राणान्‍्त होनेसे तो हमारा पक्ष ही नष्ट हो जायगा; अतः 
उसे अपने पास बुलानेके लिये मन्त्रविद्यामें निपुण देत्योंने 
उस समय बृहस्पति और शुक्राचार्यके द्वारा वर्णित तथा 
अथववेदमें प्रतिपादित मन्त्रोद्वारा अग्निविस्तारसाध्य यज्ञ- 
कमंका अनुष्ठान आरम्म किया और उपनिषद्‌ ( आरण्यक ) 
में जो मनन्‍्त्रजपसे युक्त हवनादि क्रियाएँ बतायी गयी हैं 
उनका भी सम्पादन किया ॥ २१-२४ ॥ 
जुहत्यग्नी दृविः क्षीरं मन्त्रवत्‌ खुसमाहिताः । 
ब्राह्मणा वेदबेदाज्॒पारगाः रुटढबताः ॥ २५॥ 
तब दृढ़तापूर्वक व्रतवका पालन करनेवाले; वेद-बेदा/ज्जोके 
पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो मन्त्रोचारणपूर्वक 
प्रज्यलित अम्निमें घृत और खीरकी आहुति देने छगे ॥ २५ ॥ 
कर्मसिद्धों तदा तत्न जुम्भमाणा महाद्वुता। 
कृत्या समुत्यिता राजन्‌ कि करोमीति चात्रवीत्‌॥ २६॥ 
राजन्‌ ! कर्मकी सिद्धि होनेपर वहाँ यशकुण्डसे उस 
समय एक अत्यन्त अद्भुत कृत्या जैभाई छेती हुई प्रकट हुई 
और बोली--«मैं क्या करूँ !? ॥ २६ ॥ 
आहइुदृत्याश्व॒ तां तत्न सुप्रीतेनान्तरात्मना। 
प्रायोपविष्ट॑ राजा धातेयट्ट्रमिहानय ॥ २७ ॥ 


घोषयात्रापर्व ] 


न ० ०>»-कका०> डक 


अल ४ न्याानपाताा 


तब देत्योंने प्रसन्नचित्त होकर उससे कहा-ध्तू प्रायोप- 
वेशन करते हुए. ध्रृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधनकों यहाँ ले 
आ! ॥ २७ ॥ 
तथेति च प्रतिश्रुत्य सा कृत्या प्रययों तदा। 
निरमेषादगमच्चापि यत्र राजा सुयोधनः ॥ २८ ॥ 
“जो आशा? कहकर वह कृत्या तत्काल वहसे प्रस्थित 
हुई और पलक मारते-मारते जहाँ राजा दुर्योधन था; 
वहाँ पहुँच गयी ॥ २८ ॥ 


समादाय च राजानं प्रविवेश रसातलम । 


डिपश्चाशद्धिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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दानवानां मुहतोच्च तमानीतं॑ न्यवेदयत्‌ । 
तमानीतं न्रपं दृष्ठा राजों खंगत्य दानवाः॥ २९ ॥ 
प्रहष्टममसः सर्वे किचिदुत्फुल्ललोचनाः । 
सामिमानमिदं वाक्य दुर्योधनमथाब्रुवन ॥ ३० ॥ 

फिर राजाकों साथ ले दो ही घड़ीमँ रसातलू आ पहुँची 
और दानवोंको उसके लाये जानेकी सूचना दे दी। राजा 
दुर्याधनकों लाया गया देख सब दानव रातमें एकत्र हुए। 
उनके मनमें प्रसन्नता भरी थी और नेत्र हर्षातिरेकसे कुछ 
खिल उठे थे । उन्होंने दुर्योधनसे अभिमानपूर्वक यह बात 
कही ॥ २९-३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि घोषयात्रापर्णि दुर्योधनप्रायोपवेशे एकपन्चाशद्धिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥२०१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनण्जैके अन्तगत घोषयात्रापकमें दुर्मोधनप्रागोपवेशनदिषयक दो सो इक्यावनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५१ ॥ 


. द्विपब्चाशदधिकद्धिशततमोध्यायः 
दानवोंका दुर्योधनको समझना और कर्णके अनुरोध करनेपर दुर्योधनका 
अनशन त्याग करके हस्तिनापुरको प्रथान 


दानवा जचुर 


भोः सुयोधन राजेन्द्र भरतानां कुलोद्रह | 
व 8 

श्र परिवृतो नित्यं तथेव च महात्मभिः॥ १ ॥ 

अकार्षीः साहस मिदं कस्मात्‌ प्रायोपवेशनम्‌ | 

आत्मत्यागी द्यथो याति वाच्यतां चायशस् री म्‌॥ २ ॥ 
दानव बोले--भरतवंशका भार वहन करनेवाले 

महाराज सुयोधन ! आप सदा शूरवीरों तथा महामना पुरुषों- 

से घिरे रहते हैं, फिर आपने यह आमरण उपवास करनेका 

साहस क्यों किया है? आत्महत्या करनेवाला पुरुष तो 

अधोगतिको प्राप्त होता है ओर छोकमें उसकी निन्‍्दा होती 

है, जो अयश फेलानेवाली है॥ १-२ ॥ 

न हि कायविरुद्धेपु बहुपापेषु कर्मसु। 

मूलघातिषु सज्यन्ते बुद्धिमन्तो भ्रवद्धिधाः॥ ३ ॥ 
जो अभीष्ट कार्योंके विरुद्ध पड़ते हो; जिनमें बहुत 

पाप भरे हों तथा जो जड़मूलसहित अपना विनाश करने- 

वाले हों, ऐसे आत्महत्या आदि अश्युभ करम्मोमें आप-जैसे 

बुद्धिमान्‌ पुरुष नहीं प्रवृत्त होते हैं || ३ ॥ 

नियच्छेनां मति राजन धर्मार्थसुखनाशिनीम । 

यशाःप्रतापवीरयंशी शात्रूणां हर्षवर्धनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! आपका यह आत्महत्यासम्बन्धी विचार धर्म 


अर्थ तथा सुख) यश, प्रताप ओर पराक्रमका नाश करनेवाला 
तथा शत्रुओँका हष बढ़ानेवाला है, अतः इसे रोकिये ॥४॥ 
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श्रूयतां तु प्रभो तत्त्व द्व्यतां चात्मनों नप। 
निर्मोणं च शरीरस्य ततो पैय॑मवाप्नुद्ि ॥ ५ ॥ 

प्रभो | एक रहस्यकी बात सुनिये। नरेश्वर!आपका स्वरूप 
दिव्य है तथा आपके शरीरका निर्माण भी अद्भुत प्रकारसे 
हुआ है । यह हमलोगोंसे सुनकर घैय॑ घारण कीजिये ॥ ५ | 
पुरा त्वं तपसास्माभिलेब्धो राजन महेश्वरात्‌ । 


पूर्वकायश्थय पूर्वस्ते निर्मितो वच्चसंचयें:॥ ८ ॥ 
राजन ! पूवंकालमें हमलोगोंने तपस्थाद्वारा भगवान्‌ 
शंकरकी आराधना करके आपको प्राप्त किया था। 
आपके शरीरका पृभाग-जो नाभिसे ऊपर हैं. वच्जसमृहसे 
बना हुआ है।॥ ६ ॥ 
अस्त्रेर भेद्यः शस्त्रेश्वाप्यधः कायश्व तेषनघ | 
क्ृतः पुष्पमया देव्या रूपतः ख्रीमनोहरः॥ ७ ॥ 
वह किसी भी अख््र-शख्त्रसे विदी्ण नहीं हो सकता | 
अनघ ! उसी प्रकार आपका नाभिसे नीचेका शरीर पार्वती- 
देवीने पुष्पमय बनाया है, जो अपने रूप-सौन्दर्यसे स्लियोंके 
मनको मोहनेवाला है ॥ ७ ॥ 


प्वर्मीश्वरखयुक्तस्तव देहो नृपोक्तम। 

देव्या च राजशादूल दिव्यरत्वं हि न मानुष:॥ ८ ॥ 
नृपश्रेष्ठ | इस प्रकार आपका शरीर देवी पाव॑तीके 

साथ साक्षात्‌ भगवान्‌ महेश्वरने संघटित किया है। अतः 

राजसिंह ! आप मनुष्य नहीं, दिव्य पुरुष हैं ॥ ८ ॥ 


क्षत्रियाश्व महावीयों भगदत्तपुरोगमाः | 
द्व्यास्त्रविदुषः शुराः क्षपयिष्यन्ति ते रिपून॥ ९ ॥ 

भगदत्त आदि महापराक्रमी; क्षत्रिय दिव्यासत्रोके शाता 
तथा शोर्यसम्पन्न हैं।बे आपके शत्रुऑँका संहार 
करेंगे ॥ ९॥ 


तदलं ते विषादेन भयं॑ तव न विद्यते। 
साहाय्याथ चते वीराःसस्भूता भुविदानवा:॥ १० ॥ 
अतः आपको शोक करनेकी आवश्यकता नहीं है | 
आपको कोई भय नहीं है । आपकी सहायताके लिये बहुत- 
से वीर दानव भूतलपर प्रकट हो चुके हैं॥ १०॥ 
भीष्म्द्रोणकृपादीश्व प्रवेक्ष्यन्त्यपरे 5सुराः। 
येराविष्टा च्रृ्णां व्यचत्वा योव्स्यन्ते तव चैरिमिः॥ ११॥ 
दूसरे भी अनेक असुर भीष्म, द्रोणाचार्य और कृपाचार्य 
आदिके दरीरोंमें प्रवेश करेंगे, जिनसे आविष्ट होकर वे 
लोग दयाको त्यागकर आपके शरन्रुओंके साथ युद्ध करेंगे !११। 


नेव पुत्रानू न च भ्ातृनू न पितृन न च वान्धवान | 
नेवशिष्यान नच ज्ञातीन न बालान स्थविरान न च १२ 
युधि सम्प्रहग्ष्यन्तो मोक्ष्यन्ति कुरुसत्तम ! 
निःस्नेहा दानवाविष्टाः समाक्रान्ते उन्तरात्मनि॥ १३ ॥ 


कुरुश्रेड| दानवॉका आवेश होनेपर भीष्म) द्रोण आदिकी 
अन्तरात्मापर भी उन दानवबोंका ही अधिकार हो जायगा | 
उस दशामें युद्धमें स्नेहरहित हो प्रद्दार करते हुए वे लोग 
पुत्रों, भाइयों, पितृजनों, बान्धर्वों, शिष्यों, कुठ्ठम्ब्रीजनों, 
बालकों तथा बूदोंको भी नहीं छोड़ेंगे || १२-१३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


प्रहरिष्यन्ति विवशाः स्नेहमुत्खज्य दूरतः। 


[ बनपवेणि 


हृष्टाः पुरुषशादुला कलुपीकृतमानसाः । 
अविशानविमढाश्व देवात्य विधिनिर्मितात ॥ १४ ॥ 

वे पुरुषसिंट भीप्म आदि वीर दानबोंके आवेशके 
कारण ) विवश होकर अज्ञानसे मोहित हो जाय॑ँंगे। उनके 
मनमें मलिनता आ जायगी और वे स्नेहको दूर छोड़कर 
प्रसन्नतापूर्वक अख्र-शस्त्रोंद्वारा प्रहार करेंगे | इसमें विधिनिर्मित 
होनहार ही कारण है ॥ १४ ॥ 


व्याभाषमाणाश्रा न्योनन्‍य न मे जीवन विमोष्यसे । 
सर्वे शस्त्रास्त्रमोक्षेण पोरुषे समचस्थिताः॥ १५॥ 
इलाघमानाः कुरुश्रेष्ठ करिष्यन्ति जनक्षयम | 

एक दूसरेके विरुद्ध भाषण करते हुए वे सब योद्धा कहेंगे- 
“आज तू मेरे हाथोंसे जीवित नहीं बच सकता |? कुरुश्रेष्ठ ! 
इस प्रकार सभी अर््र-शरस्त्रेकी वर्षा करते हुए पराक्रमपर 
डटे रहेंगे और परस्पर होड़ लगाकर जनसंहार करेंगे ॥१५३॥ 
तेडपि पश्च महात्मानः प्रतियोत्स्यन्ति पाण्डबा:॥१६॥ 
वध चेषां करिष्यन्ति देवयुक्ता महाबलाः। 

वे दैवप्रेरित महाबली महात्मा पाँचों पाण्डव भी इन भीष्म 
आदिका सामना करते हुए इनका वध करेंगे ॥ १६४ ॥ 


दैत्यरक्षोगणाइचेव सम्भूताः क्षत्रयोनिषु ॥ १७॥ 
योत्स्यन्ति युधि विक्रस्य शत्रुभिस्तव पार्थिव । 
गदाभिमुसलेः शूले। शस्त्रेरुच्चाव्चेस्तथा ॥ १८ ॥ 
( प्रहरिष्यन्ति ते वीरास्तवारिषु महाबलाः । ) 

राजन्‌ ! देत्यों तथा राक्षसोंके समुदाय क्षत्रिययोनिमें 
उतल्नन्‍न हुए हैं; जो आपके झत्रुओंके साथ पराक्रमपूर्वक युद्ध 
करेंगे । वे महाबली वीर दैत्य आपके शन्नुओंपर गदा। मुसछू/ 
शूल तथा अन्य छोटे-बड़े अख्न-शस््रोंद्ारा प्रहार करेंगे ॥ 
यह्ध तेडन्तर्गत॑ वीर भयमर्नसम्भवम्‌ । 
ततन्नापि विहितो 5स्माभिवधोपायो<5 जुनस्य वे ॥ १९॥ 


बीर ! आपके भीतर जो अर्जुनका भय समाया हुआ 
है, वह भी निकाल देना चाहिये, क्योंकि हमलोगेनि 
अज़ुनके वधका उपाय भी कर लिया है| १९ ॥ 


हतस्य नरकस्यात्मा कर्णमूर्तिमुपाधश्ितः । 

तद्‌ बेरं संस्मरन्‌ वीर योत्स्यते केशवार्जुनी ॥ २०॥ 
श्रीकृष्णके हाथों जो नरकासुर मारा गया है। उसकी 

आत्मा कर्णके शरीरमें घुस गयी है। वीरवर ! वह (नरकासुर) 

उस वैरको याद करके श्रीकृष्ण और अर्जुनसे युद्ध करेगा ॥ 

सते विक्रमशौदीरो रणे पार्थ विजेप्यति। 

कर्ण: प्रहर्ता श्रेष्टः सर्वोध्चारीन महारथः ॥ २१॥ 
महारथी कर्ण योद्धाओंमें श्रेष्ठ और अपने पराक्रमपर 


घोषयात्रापर्व ] 


दविपश्ञारद्धिकद्धिशततमो पध्याय:ः 


| “री अप ०) 
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गये रखनेवाला है । वह रणभूमिमें अर्जुन तथा आपके 
अन्य सब शरनत्रुओंपर अवश्य विजयी होगा ॥ २१॥ 


शात्वेतच्छझना बच्ची रक्षार्थ सब्यसाचिनः | 
कुण्डले कवर चेवब कर्णस्यापहरिष्यति ॥ २२॥ 

इस बातकी समझकर “वज्रघारी इन्द्र अर्जुनकी रक्षाक्े 
लिये छल करके कर्णके कुण्डल और कवचका अपहरण 
कर लेंगे ॥ २२ ॥ 


तस्मादस्माभिरप्यत्न देत्याः शतसहस्नशः। 
नियुक्ता राक्षसाइचेव ये ते संशप्तका इति ॥ २३॥ 
प्रख्यातास्ते5जुन॑ वीर हनिष्यन्ति च मा शुच्चः। 
असपत्ना त्वया हीय॑ भोक्तव्या वखुधा न्॒प ॥ २४ ! 
इसीलिये हमलोगोंने भी एक लाख देत्यों तथा राक्षसो- 
को इस काममें लगा रक्खा है; जो संशप्तक नामसे विख्यात 
हैं। वे वीर अजुनको मार डालेंगे । अतः आप शोक न करें। 
नरेश्वर | आपको इस प्ृथ्वीका निष्कंटक राज्य भोगना है ॥ 
मा विषाद॑ गमस्तस्मान्नेतत्त्वय्युपपद्यते । 
विनष्टे त्वयि चास्माक पक्षों हीयेत कौरव ॥ २५॥ 
अतः कुरुनन्दन ! आप विषाद न करें| यह आपको 
शोभा नहीं देता है। आपके नष्ट हो जानेपर तो हमारें 
पक्षका ही नाश हो जायगा ॥ २५ ॥ 
गचुछ वीर न ॒ ते वुद्धिरन्या कायों कथश्वन | 
त्वमस्माकं गतिनिंत्यं देवतानां च पाण्डवाः॥ २६॥ 
वीरवर ! जाइये | अब आपको किसी तरह भी अन्यथा 
विचार नहीं करना चाहिये | देखिये, देवताओंने पाण्डवोंका 
आश्रय ले रक्खा है; परंतु हमारी गति तो सदा आप ही हैं॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमुकत्वा परिष्वज्य देत्यास्तं राजकुञ्ऋरम । 
समाइवास्य च दुर्धष पुत्रवद्‌ दानवर्षभाः ॥ २७॥ 
स्थिरां रृत्वा बुद्धिमस्यप्रियाण्युक्त्वा चभारत। 
गम्यतामित्यजुशाय जयमाप्नुहि चेत्यथ ॥ २८॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--राजन ! दुर्ध्ष वीर तप- 
शिरोमणि दुर्याधनसे ऐसा कहकर देत्यों तथा दानवेश्वरोंने 
उसे पुत्रकी भाँति हृदयसे लगाया और आश्वासन देकर 
उसकी बुद्धिको स्थिर क्रिया। भारत | तत्पश्चात्‌ प्रिय वचन 
बोलकर उन्होंने दुर्योधनको जानेके लिये आज्ञा देते हुए 
कहा--“अब आप जाइये और शरत्रुओपर विजय प्राप्त 
कीजिये? ॥ २७-२८ ॥ 
तेविंसष्टं महाबाहं कृत्या सेवानयत्‌ पुनः। 
तमेव देश यत्रासो तदा प्रायमुपाविशत्‌ ॥ २९ ॥ 
देत्योंके विदा करनेपर उसी कृत्याने महाबाहु 
दुर्योधनको पुनः उसी स्थानपर पहुँचा दिया, जहाँ वह 
पहले आमरण उपवासके लिये बैठा था ॥ २९ ॥ 


प्रतिनिश्चिप्य तं बीरं कृत्या समभिपूज्य थे । 
अनुज्ञाता च राज्ञा सा तथेवान्तरधीयत ॥ ३० ॥ 

वीर राजा दुर्याधनको वहा रखकर कत्याने उसके प्रति 
सम्मान प्रदर्शित किया और उससे आशा लेकर जैसे आयी 
थी, वैसे ही अद्ब्य हो गयी ॥ ३० ॥ 


गतायामथ तस्‍यां तु राजा दुर्याधनस्तदा। 
खप्नभूतमिदं सर्वमचिन्तवत भारत ॥ ३१॥ 
( सम्सदय तानि वाक्यानिदानवोक्ानि दुर्मतिः। ) 
विजेष्यामि रण पाण्डूनिति चास्याभवन्मतिः । 

भारत ! कृत्याके चले जानेपर राजा दुर्योधनने इन 
सारी बातोंको स्वप्न समझा । देत्योंके कहे हुए वचर्नोपर 
विचार करके दुर्बद्धि दुर्योधनके मनभें यह संकल्प उदित 
हुआ कि 'मैं युद्धमें पाण्डवॉकी जीत रूँगा? ॥ ३१३ ॥ 
कर्ण संशप्तकांइचेव पार्थस्मामिनत्रघातिनः ॥ ३२ ॥ 
अमन्यत वे युक्तान्‌ समर्थाश्व खुयोधनः। 

दुर्योधनने यह मान लिया कि संशप्तकगण तथा कर्ण 
ये शन्रुधाती अजुनके वध लगे हुए हैं और इसके लिये वे 
समर्थ हैं॥ ३२३ ॥ 


एवमाशा दृढा तसय धातंराष्ट्रस्य दुर्मतेः॥ ३३॥ 
विनिजंये. पाण्डवानामभवद्‌ भरतर्षभ | 


जनमेजय ! इस प्रकार उस खोटी बुद्धिवाले घृतराष्ट्र- 
पुत्रके मनमें पाण्डवॉपर विजय पानेकी दृढ़ आशा 
हो गयी ॥ ३३३॥ 


कणा पप्याविष्टचित्तात्मा नरकस्यान्तरात्मना॥ ३७ ॥ 
अजुनस्य वे ऋरां करोति सम तदा मतिम। 

इधर कर्ण भी नरकासुरकी अन्‍न्तरात्मासे आविष्टचित्त 
होनेके कारण अजुनका वध करनेके लिये क्रूरतापूर्ण संकल्प 
करने लगा ॥ ३४४३ ॥ 


संशप्तकाश्व ते वीरा राक्षसाविष्चचेतसः ॥ ३५॥ 
रजस्तमोभ्यामाक्रान्ताः फाल्युनस्य वधेषिणः | 


इसी प्रकार राक्षसोसे आविष्टचित्त होकर वे संशप्तक वीर 
भी रजोशुण और तमोगुणसे आक्रान्त हो अर्जुनको मार 
डालनेकी इच्छा रखने छगे ॥ ३५३ ॥ 
भीष्मंद्रोणकृपाद्याश्व दानवाक्रान्तचेतसः ॥ ३६ ॥ 
न तथा पाण्डुपुत्राणां स्नेहवन्तो विशास्पते ! 

राजन ! भीष्म; द्रोण और कृपाचार्य आदिके मनपर 
भी दानवोंने अधिकार कर लिया था | अतः पाण्डवोंके प्रति 
उनका भी बेसा स्नेह नहीं रह गया ॥ ३६३ ॥ 
(कृत्यया55नाय्यकथितं यत्‌ तस्यां निशि दानवेः ।) 
न चाचचक्षे कस्मेचिदेतद्‌ राजा खुयोधनः ॥ ३७ ॥ 
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दानवोंने रातमें कृत्याद्वारा अपने यहां बुलाकर जो बातें 
कही थीं, उन्हें राजा दुर्योधनने किसीपर भी प्रकट नहीं किया ॥ 
दुर्याधनं निशान्ते च कर्णों वेकतनो<5ब्रवीत। 
स्मयन्निवाअलि रृत्वा पार्थिवं हेतुमद्‌ बचः ॥ ३८ ॥ 

वह रात बीतनेपर सूयपुत्र कर्णने आकर राजा दुर्योघनसे 
हाथ जोड़ मुसकराते हुए यह युक्तियुक्त वचन कहा-॥ ३८॥ 
न मतों जयते शचओऔीवन भद्राणि पश्यति | 
मतस्य भद्वाणि कुतेः कौरवेय कुतो जयः ॥ ३९ ॥ 

“कुसनन्दन ! मरा हुआ मनुष्य कभी शत्रुओंपर विजय 
नहीं पाता | जो जीवित रहता है; बह कभी सुखके दिन भी 
देखता है | मरे हुएको कहाँ सुख और कहाँ विजय ? ॥ 


न कालो5द्य विषादस्य भयस्य मरणस्य वा। 
परिष्वज्यात्रवीच्चनं भुजञाभ्यां स महाभुजः ॥ ४० ॥ 


ध्यह समय शोक मनाने; भयभीत होने अथवा मरनेका 
नहीं है? यह कहकर महाबाहु कर्णने दोनों भुजाओंसे खींचकर 
दुर्याधनको हृदयसे छगा लिया और कहा--॥| ४० ॥ 
उक्षिप्ट राजन कि शेषे कस्माउ्छोच सि शत्रुहन | 
शत्रन प्रताप्य वीयेंण स कर्थ म्॒त्युमिच्छलि ॥ ४१॥ 

“शत्रुघाती नरेश ! उठो; क्‍यों सो रहे हो ? किसलिये 
शोक करते हो ? अपने पराक्रमसे छत्रुओंकी संतप्त करके 
अब मृत्युकी इच्छा क्‍यों करते हो ? ॥ ४१ ॥ 


अथवा ते भयं जात॑ दृष्टराज्ञनपराक्रमम्‌ | 

खत्य॑ ते प्रतिजानामि वधिष्यामि रणे<र्जुनम ॥ ४२॥ 
“अथवा यदि तुर्म्झ॑ अज्ुंनका पराक्रम देखकर भय हो 

गया हो) तो में तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कद्दता हूँ कि में 

युद्धमें अजुनकोी अवद्य मार डाूँगा ॥ ४२ ॥ 

गते अयोदशे वर्ष खत्येनायुधमालमे।| 

आनथिष्यास्यहं पाथोन वशं तव जनाधिप ॥ ४३॥ 
धमद्दाराज ! में धनुष छूकर सचाईके साथ यह शपथ ग्रहण 

करता हूँ कि तेरहवाँ वर्ष व्यतीत होते ही पाण्डवोंको तुम्हारे 

वशमें ला दूँगा? ॥ ४३ ॥ 

एवमुक्तस्तु कणन दैत्यानां वचनात्‌ तथा। 

प्रणिपातेन चाप्यषामुद्तिष्ठत्‌ खुयोधनः ॥ ४४ ॥ 
कर्णके ऐसा कहनेपर ओर इन दुःशासन आदि भाशयों- 

के प्रणामपूर्वक्ष अनुनय विनय करनेपर देत्योंके बचनोंका 


श्रीमहाभारते 


[ बनपवेणि 
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स्मरण करके दुर्याधन अपने आसनसे उठ खड़ा हुआ ।४४। 


दैत्यानां तदू बचः श्रुत्वा हृदि छृत्वा स्थिरां मतिम । 
ततो मनुजशादलो योजयामास वाहिनीम ॥ ४५॥ 
रथनागाशइवकलिलां पदातिज्ञनसंकुलाम | 
गज़ोघप्रतिमा राजन सा प्रयाता महाचमृः ॥ ४६॥ 

दैत्योंके पूर्वोक्त कथनकों याद करके नरश्रेष्ठ दुर्योधनने 
पाण्डवॉसे युद्ध करनेका पक्का विचार कर लिया और फिर 
हस्तिनापुर जानेके लिये रथ, हाथी, घोड़े ओर पैदल सैनिकों 
से युक्त अपनी चतुरंगिणी सेनाको तेयार होनेकी आजा दी । 
राजन्‌ ! वह विशाल वाहिनी गल्लाके प्रवाहके समान 
चलने लगी || ४५-४६ ॥ 
इवेतच्छत्रे:ः पताकाभिश्चामरैश्व सुपाण्डुरेः। 
रथेनांगेः पदातैश्व शुशुभेष्तीव संकुला ॥ ४७॥ 
व्यपेता श्रधने काले दयोरिवाव्यक्तशारदी। 

इवेत छत्र, पताका; श॒श्र चँवर। रथ) हाथी और 


पैदल योद्धाओंसे भरी हुई वह कोरव सेना शरत्‌कालमें 


कुछ-कुछ व्यक्त शारदीय सुषमासे सुशोमभित आकाशकी 
भाँति शोमा पा रही थी ॥ ४७३ | 
जयाशीभिहिजेन्द्रेः स स्तूयमानो 5घिराजवत्‌ ॥ ४८॥ 
गृह्लन्नअलिमालाश्वच धार्तराष्ट्री जनाधिपः। 
सुयोधनो ययावश्रे श्रिया परमया ज्वलन्‌॥ ४९॥ 
धृतराष्ट्रपुत्न राजा दुर्योधन सम्राटकी भौंति श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके 
मुखसे विजयसूचक आशीर्वादोंके साथ अपनी स्तुति सुनता 
तथा लोगोंकी प्रणामाञ्जलियोंकोी ग्रहण करता हुआ उत्कृष्ट 
शोभासे प्रकाशित हो आगे-आगे चला || ४८-४९ ॥ 
कणन साथ राजेन्द्र सोबलेन च देविना। 
दःशासनादयश्थास्य श्रातरः सर्च एवं ते ॥ ५० ॥ 
भूरिश्रवाः सोमदत्तो महाराजश्र बाहिकः 
रथनोनाविधाकारह यगंजवरंस्तथा ॥ ५१॥ 
प्रयान्त॑ नपसिह॑ तमनुजग्मुः कुरूदहाः । 
कालेनाल्‍पेन राजनद्र खपुरं विविशुस्तदा॥ ५२॥ 
राजेन्द्र ! कर्ण तथा द्यतकुशल शकुनिके साथ 
शासन आदि सब भाई; भूरिश्रवा; सोमदत्त तथा महाराज 
बाहीक--ये सभी कुरुकुलरत्न नाना प्रकारके रथों) गजराजों 
तथा घोड़ोंपर बैठकर राजसिंद दुर्योधनके पीछे-पीछे चल रहे 
थ्रे | जनमेजय ! थोड़े समयमें उन सबने अपनी राजधानी 
हस्तिनापुरमे प्रवेश किया ॥ ५०-५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्राप्णिदुर्योधनपुरप्रवेशे ट्विपल्लाशदधिकद्विशततमी 5ध्याय; ॥ २७२॥ 


इस प्रकार श्रामहामारत वनपर्वके अन्तर्गत घोवयात्राषदेमें दुर्योधनका नगरमें प्रवेशविषयक 
दो सौ बावनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २५२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १३ इलोक मिलाकर कुल ५३३ इक्कोक हैं ) 


पोषयात्रापर्व ] 


त्रिपश्चाशद्धिकद्विशततमो 5्यायः 


त्रिपग्माशदधिकद्विशततमोध्यायः 
भीष्मका कणकी निन्‍्दा करते हुए दुर्योधनकों पाण्डवोंसे संधि करनेका परामर्श 
देना, कर्णके क्षोभपूर्ण वचन और दिग्विजयके लिये प्रथान 


जनमेजय उवाच 
वसमानेषु॒पार्थषु वने तस्मिन महात्मसु । 
धातंराष्ट्र महेष्वासाः किमकुबंत सक्तमाः॥ १॥ 
जनमेजय बोले--मुने ! जब महात््मा पाण्डब उस 
बनमें निवास करते थे; उन दिनों महान्‌ धनुर्धर नरश्रेष्ठ 
घृतराष्ट्र-पुत्रोने क्या किया १ ॥ १ ॥ 
कर्णों वेंकर्तनइवेव शकुनिश्च महाबलः । 
भीष्मद्रोणकृपाइचेव तन्‍्मे शंखितुमहसि ॥ २ ॥ 
सूयंपुत्र कर्ण. महाबली शकुनि) भीष्म) द्रोण तथा 
कृपाचायं--इन सबने कोन-सा कार्य किया ! यह मुझे 
बतानेकी कृपा करें ॥ २॥ 
वेशम्पायन उवाच 
पए॒व॑ गतेषु पार्थेषु विखृष्टे च खुयोधने। 
आगते हास्तिनपुरं माक्षिते पाण्डुनन्दनेः ॥ ३ ॥ 
भीष्मो पत्रवीन्महाराज धातंराष्ट्रमिदं वचः | 
वैशस्पायनजीने कहा--महाराज ! प्राण्डवॉद्वारा 
गन्धवंसि छुटकारा मिल जानेपर जब दुर्योधन विदा होकर 
हस्तिनापुर पहुँच गया और पाण्डव जाकर पूर्ववत्‌ बनमें ही 
रहने लगे; तब भीष्मजीने धृतराष्ट्रपुत्न दु्योधनसे यह बात 
कही--॥ रेई ॥ 
जा गम ६ या ं््ग्सश्छ 
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उक्त तात यथा पूर्व गच्छतस्ते तपोवनम्‌ ॥ ४ ॥ 
गमने मे न रुचितं तब तत्र कृतं च ते। 
'तात ! तुम्हारे तपोवन जाते समय जैसा कि मैंने पहले. ही 
कह दिया था; वही आज भी कह रहा हूँ । मुझे तुम्हारा 
हाँ जाना अच्छा नहीं लगा और वहाँ जाकर तुमने जो 
कुछ किया) वह भी पसंद नहीं आया ॥ ४३ ॥ 
ततः प्राप्तं त्वया वीर अ्रहणं दशनब्रुभिवंलात्‌ ॥ ५ ॥ 
मोक्षितश्चासि धर्मजैः पाण्डवेन च छज्ञसे | 
धवीर ! शन्रुओंने तुम्हें वहाँ बलपूर्वक बंदी बना 
लिया और धर्मश पाण्डवोने तुम्हें उस संकटसे छुड़ाया है । 
क्या अब भी तुम्हें छजा नहीं आती १॥ ५३ ॥ 
प्रत्यक्ष तव गान्धारे ससेन्यस्य विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
खूतपुत्री5पयाद्‌ भीतो गन्धवॉर्णां तदा रणात्‌ । 
“गान्धारीनन्दन ! सेनासहित तुम्हारे सामने ही सूतपुत्र 
कर्ण गन्धवेसि भयभीत हों युद्धभूमिसे भाग निकछा ॥ ६३ ॥ 
क्रोशतस्तव राजेन्द्र ससेन्यस्य नपात्मज॥ ७ ॥ 
दृफ्टस्ते विक्रमदचेव पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
राजेन्द्र | राजकुमार | जब सेनासहित तुम चीखते- 
चिल्लाते रहे उस समय महात्मा पाण्डवोंने जो पराक्रम कर 
दिखाया था वह भी तुमने प्रत्यक्ष देखा है ॥ ७१ ॥ 
कर्णस्य च महाबाहो खूतपुत्रस्य दुर्मतेः॥ ८ ॥ 
न चापि पादभाक्‌ कर्णः पाण्डवानां जृपोत्तम । 
धनुर्वेदे च शौये च धर्म वा घर्मवत्सल ॥ ९ ॥ 
महाबाहों |! उस समय खोटी बुद्धिवाले सूतपुत्र कर्णका 
पराक्रम भी तुमसे छिपा नहीं था | नृपश्रेष्ठ | धर्मवत्सरू | 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि धनुवंद, शोर्य और धर्माचरणमें 
कर्ण पाण्डवॉकी अपेक्षा चौथाई योग्यता भी नहीं रखता 
है॥ ८-९ ॥ 
तस्माद॒हं क्षम मन्ये पाण्डवेस्तेमदात्मभिः । 
संधि संधिविदां श्रेष्ठ कुलस्यास्य विव्ृद्धये ॥ १०॥ 
“अतः संधिवेत्ताओंमें श्रेष्ठ नरेश ! में तो इस कुछके 
अभ्युदयके लिये उन महात्मा पाण्डवौके साथ संधि कर लेना ही 
उचित समझता हूँ? || १०॥ 
एवमुक्तश्च॒ भीष्मेण धातेराष्ट्री जनेश्वरः। 
प्रहस्य सहसा राजन विप्रतसस्‍्थे ससोबलः ॥ ११॥ 
राजन ! भीष्मके ऐसा कहनेपर राजा दुर्योधन हँस पढ़ा 
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और शकुनिके साथ सहसा वहाँस अन्यत्र चछा गया ॥ ११॥ 
त॑ तु ॒प्रस्थितमाश्ाय कणदुशशाखनादयः 
अनुजम्मुमंहेष्वासा धातंराष्ट्र महाबलम्‌ ॥ १२॥ 
महाबली दुर्योधनको अन्यत्र गया जान कर्ण और 
दुशशासन आदि महान्‌ धनुधरोंने उसका अनुसरण किया॥ १२॥ 
तांस्तु सम्प्रस्थितान्‌ दृष्टठा भीष्मः कुरुपितामहः | 
लजया बीडितो राजअगाम स्वं निवेशनम्‌ ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ | उन सबको वहाँसे प्रस्थान करते देख कुरुकुल- 
पितामह भीष्म लजित होकर अपने आवासस्थानकों 
चले गये॥ १३ ॥ 
गते भीष्मे महाराज धातंराष्ट्रो जनेश्यरः। 
पुनरागम्यत॑ देशममन्त्रयत मन्त्रिमिः ॥ १४॥ 
महाराज ! भीष्मके चले जानेपर राजा दुर्योधन फिर 
उसी स्थानपर लोट आया और अपने मन्त्रियोंके साथ गुप्त 
मन्त्रगा करने लगा-॥ १४ ॥ 
किमस्माक भवेच्छेयः कि कार्यमवशिष्यते। 
कथ्थ च सुकृतं तत्‌ स्यान्मन्त्रयामोडदय यद्धितम्‌॥ १५॥ 
धमित्रों | क्या करनेसे हमलोगोंकी भलाई होगी ! 
हमारे लिये कोन-सा कार्य शेष रह गया है ? केसे करनेसे 
हमारा कार्य झुम परिणामजनक होगा ? क्या करनमेमें 
हमारा हित है ? आज इसी विष्रयपर हमलोगोको विचार 
करना है? ॥ १५ ॥ 


कर्ण उबाच 
दुर्याधन निग्ोधेदं यत्‌ त्वां बश्यामि कौरव। 
भीष्मो 5स्मान निन्द॒ति सदा पाण्डवांश्व प्रशंसति ॥ १६॥ 
कण बोला--कुरुकुलरत्न दुर्योधन ! में तुमसे जो कुछ 
ह रहा हूँ; उसपर ध्यान दो । भीष्म सदा हमारी निन्‍्दा 
और पाण्डवॉकी प्रशंसा करते रहते हैं || १६ ॥ 
त्वद्‌ दवेषात्य महावाहों ममापि हेप्टुमरहईति । 
विगहते थे मां नित्य त्वत्समीपे नरेश्यर ॥ १७॥ 
महाबाहो ! वे तुम्दारे प्रति द्वेप होनेसे मुझसे भी द्वष 
रखते है | नरेश्वर | तुम्हारे सामने वे सदा मेरी निन्दा ही 
किया करते हैं ॥ १७॥ 


सो5हं भीष्मवचस्तद्‌ ये न सष्यामीह भारत । 
त्वत्समक्ष यदुक्त च भीष्मेणामित्रकर्षण ॥ १८॥ 
पाण्डवानां यशो राजंस्तव निनन्‍्दां च भारत। 
अनुजानीहि मां राजन सभ्ृत्यवलवाहनम्‌ ॥ १९ ॥ 
भारत ! तुम्दारे सामने भीाधष्मने जो कुछ कहा है; उसे 
में सहन नहीं कर सकता । शन्रुदमन ! भरतकुलनन्दन ! 
उन्होंने जो पाण्डबोंका यश गाया ओर तुम्दाारी निन्‍्दा की है; 


श्रीमहाभारत 
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यह मेरे लिये असह्य है । अतः तुम मुझे सेवक, सेना तथा 
सवारियोके साथ दिग्विजय करनेकी आशा दो ॥ १८-१९॥ 


जेष्यामि पृथिवीं राजन खशैेलवनकाननाम्‌ । 
जिता च पाण्डवेभूमिश्रतुर्भिबेलशालिभिः ॥ २० ॥ 
तामहं ते विजेष्यामि एक एवं न संशयः। 
सम्पश्यतु खुद॒बुद्धिभीष्मः कुरुकुलाधमः ॥ २१॥ 
राजन ! में पर्वत) वन और काननोंसद्दित सारी प्रथ्वीका 
जीत दूँगा | जिस भूमिपर चार बलशाली पाण्डवॉने मिलकर 
विजय पायी है; उसे में तुम्हारे लिये अकेला ही जीत दूँगा, 
इसमे संशय नहीं है | खोटी बुद्धिवाला कुरुकुछाधम भीष्म 
मेरे इस पराक्रमको अपनी आँखों देखे || २०-२१ ॥ 
अनिन्य निन्‍्दते यो हि अप्रशंस्य॑ प्रशंसति । 
स॒ पश्यतु बल मेड्य आत्मानं तु विगहँतु ॥ २२॥ 
जो अनिन्दनीयकी निन्दा ओर अप्रशंसनीयकी प्रशंसा 
करता है; वह भीष्म आज मेरा बल देख ले और अपने 
आपको धघिककारे ॥ २२ ॥ 


अनुज़ानीहि मां राजन घुवो हि विज्यस्तव । 

प्रतिजञानामि ते सत्य राजम्नायुधमालभे ॥ २३॥ 
राजनू ! मुझे आशा दो । तुम्हारी विजय निश्चित है । 

यह में तुमसे प्रतिशापूर्वक सत्य कहता हूँ ओर शत्त्र छूकर शपथ 

करता हूँ ॥ २३ ॥ 

तच्छुत्वा तु बचो राजन कर्णस्य भरतर्षभ | 

प्रीत्या परमया युक्तः कर्णमाह नरांधिपः ॥ २४॥ 
भरतश्रेष्टठ राजन्‌ | कर्णकी यह बात सुनकर राजा 

दुर्योधनने बड़ी प्रसन्नताके साथ उससे कहा-॥ २४ ॥ 

धन्यो<5स्म्यनुग्ृद्दीतो इस्सि यस्य मे त्वं महाबल:। 

हितेषु वतेसे नित्यं सफल जन्म चाद्य मे ॥ २५॥ 
धवीर ! में धन्य हूँ, तुम्हारे अनुग्रहका पात्र हूँ; क्योंकि 

तुम-जेसे महाबली सुहृद्‌ सदा मेरे हितसाधनमे लगे रहते 

हैं| आज मेरा जन्म सफल हो गया ॥ २५॥ 

यदा थे मन्यसे वीर सर्वशत्रुनिषदेणम्‌ । 

तदा निर्गच्छ भ्रं ते छानुशाधि च मामिति ॥ २६॥ 
“वीरवर ! जब तुम्हें विश्वास है कि तुम्हारे द्वारा सब 

शन्रुओंका संहार हो सकता है; तब तुम दिग्विजयके लिये 

यात्रा करो | तुम्हारा कल्याण हो। मुझे आवश्यक व्यवस्थाके 

लिये आज्ञा दो ॥ २६ ॥ 

एवमुक्तस्तदा कणों घातेराष्ट्रणम धीमता। 

सवमाशापयामास प्रायात्रिम्कुरिंद्म ॥ २७॥ 
जनमेजय ! बुद्धिमान्‌ दुयोधनके इस प्रकार कहने पर कणने 

यात्रासम्बन्धी सारी आवश्यक तैयारीके लिये आशा दे दी ॥ २७॥ 


घोषयात्रा पर्व ] 


चतुष्पश्षाशद्धिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


२६६५ 


प्रययों च महेष्वासो नक्षत्रे शुभदेवते। 

शुभे तिथो मुहं च पूज्यमानो द्विजातिभिः॥ २८॥ 

मड़लेश्व शुभेः स्लातो वाग्भिश्वापि प्रपूजितः 

नादयन रथघोषेण तचेलोक्यं सचराचरम्‌ ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर महान धनुधर कणने माज्नलिक शुभ पदार्थोसि 


जलके द्वारा ज्लान करके द्विजातियोंकी आशीर्वादमय 
वाणीसे सम्मानित एवं प्रशंसित हो शुभ नक्षत्र, शुभ 
तिथि और शुभ मुहूर्तमें यात्रा की। उस समय 
वह अपने रथकी घर्घराहटसे चराचर भूर्तोंसहित समस्त 
त्रिलोकाको प्रतिध्चनित कर रहा था ॥ २८-२९ ॥ 


ति श्रीमहा भारते वनपर्चेणि घोषयात्रापर्वंणि कर्णद्ग्विजये त्रिपल्लाशद्धिकद्धिशततमो5ध्यायः ॥ २०३ ॥ 
हट 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत घोषयात्रार्पमें कर्णदिग्विजयविषयक दो सौ तिरपनवों अध्याय पूरा हुआ ॥र५९॥ 


॥णा - ८ >ू >(जऑिेंशाााा 


चतुष्पबाशदधिकद्विशततमोध्यायः 
करके द्वारा सारी पृथ्वीपर दिग्विजय और हस्तिनापुरमें उसका सस्कार 


वेश्ञग्पायन उवाच 

ततः कणों महेष्वासो बलेन महता दचृतः । 
द्वुपद्स्य पुरं रम्यं रुरोध भरतर्षभ्॥ १॥ 

वेशस्पायनजी कहते हँ--भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! 
तदनन्तर महाधनुघर कणने अपनी विशाल सेनाके साथ जाकर 
राजा द्रुपदके रमणीय नगरको चारों ओरसे घेर लिया ॥ १॥ 
युद्धेन महता चेन॑ चक्रे वीर॑ वशानुगम । 
खुबर्ण रजत चापि रत्नानि विविधानि च॥ २ ॥ 
करं च दापयामास द्गुपदं नपसत्तम। 
त॑ विनिजित्य राजेन्द्र राजानस्तस्य येषनुगाः॥ ३ ॥ 
तान्‌ सवोन्‌ बशगांश्रक्रे करं चेनानदापयत्‌ । 

फिर महान्‌ युद्ध करके उसने वीर द्रुपदकों अपने वशमें 
कर लिया ओर उन्हें सोना; चाँदी, भाति-भाँतिके रत्न एवं 
कर देनेके लिये विवश किया | वृपश्रेष्ठ महाराज जनमेजय ! 
इस प्रकार द्वुपदको जीतकर कर्णने उनके अनुयायी नरेशोको 
भी अपने अधीन कर लिया ओर उन सबसे भी कर 
वसूल किया ॥ २-रेई ॥ 
अथोत्तरां दिशं गत्वा वशे चक्रे नराधिषपान॥ ४ ॥ 
भगदत्तं चर निर्जित्य राधेयो गिरिमारुहत्‌। 
हिमवन्त महाशेर्ू युध्यमानश्व शात्रुभिः॥ ५ ॥ 
प्रययों चद्शिः सचोन नृपतीन वशमानयत्‌ । 
स॒ हेमवतिकाओित्वा करं सर्वोनदापयत्‌ ॥ ६ ॥ 

तत्पश्चात्‌ उसने उत्तर-दिशार्में जाकर वहाँके राजाओंको 
अपने वशमें कर लिया । भगदत्तको जीतकर राधानन्दन 
कण दत्रुओँसे युद्ध करता हुआ महान्‌ पर्वत हिमालयपर 
आरूढ़ हुआ | वहाँसे सब दिशाओंमें जाकर उसने समस्त 
राजाओंकी अपने अधीन किया और हिमाल्यप्रदेशके समस्त 
भूपालोकी जीतकर उनसे कर लिया ॥ ४-६ ॥ 
नेपालविषये ये च राजानस्तानवाजयत्‌। 
अबतीये ततः शैलात्‌ पूर्वों दिशमभिद्गुतः॥ ७ ॥ 


म० १८ ९. १०५--- 


तदनन्तर नेपालदेशमें जो राजा थे, उनपर भी विजय 
प्रात्त की, फिर हिमालय पर्वतसे उतरकर उसने पूर्व 
दिशाकी ओर धावा किया ॥ ७॥ 
अड्गन्‌ वज्ान कलिह्ांश्व शुण्डिकान मिथिदानथ। 
मागधान्‌ ककखण्डांश्व निवेश्य विषये5 5त्मनः॥ ८ ॥ 
आवशीरांश्व योध्यांश्व अहिक्षत्रं च निजञयत्‌ | 
पूवा द्शंं विनिजित्य वत्सभूमि तथागमत्‌ ॥ ९. ॥ 
अज्ज) वज्ञ) कलिज्ञ; शुण्डिक, मिथिला, मगध ओर 
ककंखण्ड---इन सब देशोंको अपने राज्यमें मिलाकर कणने 
आवश्यीर, योध्य और अहिक्षत्र देशको भी जीत लिया। 
इस प्रकार पूर्व दिशापर विजय प्राप्त करके उसने वत्सभूमि- 
में पदार्पण किया ॥ ८-९ ॥ 
वत्सभूमि विनिर्जित्य केवरलां मत्तिकावतीम। 
मोहन पत्तन चेव चिपुरीं कोसलां तथा॥ १०॥ 
पएतान्‌ सवान विनिर्जित्य करमादाय सवंधशः। 
वत्सभूमिको जीतकर कर्णने केवला, मृत्तिकावतीः 
मोहन; पत्तनः त्रिपुरी तथा कीसछा-इन सब देशोंको अपने 
अधिकारमें किया और सबसे कर लेकर ( दक्षिण दिशाकी 
ओर ) प्रस्थान किया ॥ १०३ ॥ 
दक्षिणां द्िशमास्थाय कर्णां जित्वा महारथान्‌॥ ११॥ 
रुक्मिणं दाक्षिणात्येचु योचयामास खूतजः। 
स॒ युद्ध तुमुल रूत्वा रुक्‍मी प्रोवाच खूतजम्‌॥ १२॥ 
दक्षिण दिशामें पहुँचकर कणने बड़े-बड़े महारथियोंको 
जीता। दाक्षिणात्योंमे उक्मीके साथ कर्णने युद्ध किया। रुक्‍्मीने 
पहले तो बड़ा भयंकर युद्ध किया; फिर उसने सूतपुत्र कर्णसे कहा॥ 
प्रीतो5स्मि तब राजेन्द्र विक्रमेण बलेन च। 
नते विष्न॑ करिष्यामि प्रतिश्ां समपालयम ॥ १३॥ 
राजेन्द्र ! मैं तुम्हारे बल ओर पराक्रमसे बहुत प्रसन्न 
हूँ । अतः तुम्हारे कार्यमें विध्न नहीं डादगा | थोड़ी देर 
युद्ध करके मैंने केवल क्षत्रिय धर्मका पालन किया है ॥१३॥ 


१६९६ 


प्रीत्या चाह प्रयच्छामि द्िण्यं यावदिच्छसि । 

समेत्य रुक्मिणा कर्ण: पाण्डबयं शेलं च सो 5 गमत] १४। 
धुम जितना सोना ले जाना चाहो, उतना मैं प्रसन्नता- 

पूवंक दे रहा हूँ ।? इस प्रकार रुक्‍्मीसे मिलकर कर्णने 
पाण्ड्यदेश तथा श्रीशेछकी ओर प्रस्थान किया ॥ १४॥ 
खस केरल रणे चेव नीले चापि महीपतिम। 
चेणुदारिसुतं चेव ये चान्ये नृपसत्तमाः॥ १५॥ 
दक्षिणस्यां दिशि नुपान्‌ करान सवोनदापयत्‌। 

उसने रणभूमिमें केरल नरेश,राजा नील तथा वेणुदारिपुत्रको 
हराया और दक्षिण दिशामें अन्य जितने प्रमुख भूपाल 
थे; उन सबको जीतकर उनसे कर वसूल किया | १५३ ॥ 


शेशुपालि ततो गत्वा विजिग्ये खूतनन्दनः ॥ १६॥ हि 


पाइव॑स्थांश्रापि नुपतीन्‌ वशे चक्रे महाबलः। 
इसके बाद सूतपुत्र मह्ाबली कर्णने चेदिदेशमें जाकर 
शिशुपालके पुत्रको हराया ओर उसके पाश्व॑वर्ती नरेशोंको 
भी अपने अधीन कर लिया ॥ १६३ ॥ 
आवरन्त्यांश्व वशे कृत्वा साम्ना च भरतषभ | 
वृष्णिमिः सह खंगम्य पश्चिमामपि निजंबत्‌॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर उसने सामनीतिके द्वारा अवन्तीदेशके 
शाजाओंको वशमें करके वृष्णिवंशी यादवोसे हिछ-मिलकर 
पश्चिम दिशापर भी विजय प्राप्त की ॥ १७॥ 
चारुर्णी दिशमागम्य यवनान्‌ वर्बरांस्तथा । 
जपान्‌ पश्चिमभूमिस्थान्‌ दापयामास वेकरान्‌॥ १८ ॥ 


इसके बाद पश्चिम दिशामें जाकर यवन तथा बर्बर 
राजाओंको; जो पश्चिम देशके ही निवासी थे; पराजित करके 
उनसे कर लिया ॥ १८ ॥ 
विजित्य पृथिवीं सवों स पूर्वापरदक्षिणाम्‌ । 
सम्लेचछाटविकान वीरः सपर्वतनिवासिनः ॥ १९ ॥ 
भद्वान रोहितकांइचेव आग्रेयान मालवानपि। 
गणान सव्वान विनिजित्य नीतिहृत्‌ प्रहसन्निव॥ २० ॥ 
शदशकान यवनांब्चेव विजिग्ये खूतनन्दनः। 


इस प्रकार पूर्व, पश्चिम) उत्तर; दक्षिण सब दिशाओंकी 
समूची प्र॒ध्वीको जीतकर म्लेच्छ, बनवासी, पर्वतीय, 
भद्र; रोहितक) आग्रेय तथा माल्व आदि समस्त गणराज्यों- 
को परास्त किया | इसके बाद नीतिके अनुसार काम करने- 
बाले यूतनन्दन कर्णने हँसते-हँसते शशक ओऔर यवन 
राजाओंकी भी जीत लिया ॥ १९-२० ३ ॥ 
लग्नजित्पमुखांइ्चेव गणाजित्वा महारथान्‌ ॥ २१॥ 


पधव॑ स पृथिरवी सवां वशे रूत्वा महारथः। 
विजित्य पुरुषव्याप्रो नागसाहयमागमत्‌ ॥२२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 


इस प्रकार पुरुपसिंह महारथी कर्ण नग्नजित्‌ आदि 
मद्दारथी नरेशसमुदायोंकों जीतकर सारी प्रथ्वीको पराजित 
करके अपने वशमें कर लेनेके पश्चात्‌ हस्तिनापुरको 
लछोट आया ॥ २१-२२ ॥ 


न्‍ षित है । । 
|| वि 


[॥॥॥ 


तमागठे महेष्चासस धातेराष्ट्री जनाधिपः। 
प्रत्युदम्य महाराज सम्राठ॒पित॒बान्धवः ॥ २३ ॥ 
अर्चययामास विधिना कर्णमाहव्शोमिनम | 
आश्रावयच्च तत्‌ कर्म प्रीयमाणो जनेश्वरः ॥ २७॥ 


महाराज ! रणमें शोभा पानेवाले महाधनुधंर कर्णको 
आया हुआ जान भाई; पिता तथा बन्धु-बान्धवोंसहित राजा 
दुर्याधनने उसकी अगवानी की ओर विधिपूर्वक उसका स्वागत- 
सत्कार किया | तलश्रात्‌ दुर्योधनने अत्यन्त प्रसन्न होकर 
कर्गके दिग्विजयकी सब ओर घोषणा करा दी ॥२३-२४ ॥ 
यन्‍न भीष्मान्न च द्रोणान्न रूपान्न च बाहिकात्‌। 
प्राप्तवानस्मि भद्दं तेत्वत्तः प्राप्त मया हि तत्‌॥ २५ ॥ 

तत्यश्रात्‌ उसने कर्गसे कहा-“वीरवर | तुम्हारा कल्याण 
हो । मुझे भीष्मजीसे, आचार्य द्रोणसे, कृपाचायंसे तथा 
बाहिकसे भी जो वस्तु नहीं मिली थी, वह तुमसे प्राप्त 
हो गयी ॥. २५॥ 
बहुना च किमुक्तेन श्टणु कर्ण वचो मम। 
सनाथो 5स्मि महाबाहो त्वया नाथेन सत्तम ॥ २६॥ 

“मद्दाबाहु कर्ण ! अधिक कहनेसे क्या लाभ £ तुम मेरी 
बात सुनो । सत्पुरुषरत्न ! तुम्हें अपना नाथ ( सहायक ). 
पाकर ही में सनाथ हूँ ॥ २६ ॥ 


ने कक ->अअब>+ककज ल्‍ककम+० ७. 


घोषयात्रा पर्व ] 


न हि ते पाण्डवाः सर्व कलामहन्ति पोडशी म्‌ । 

अन्ये वा पुरुषव्याप्र राजानो<5भ्युदितोदिताः ॥ २७॥ 
पुरुषसिंह ! वे समस्त पाण्डव अथवा अन्य श्रेष्ठतम नरेश 

वुम्हारी सोलहवीं कछाके बराबर भी नहीं हो सकते ॥ २७ ॥ 


स भवान धघ्ृतराष्ट्रं तं गान्धारी च यशस्विनीम्‌ । 

पह्य कर्ण महेष्वास अदिति वज्ञभ्ृद्‌ यथा ॥ २८ ॥ 
भद्दाधनुर्धर कर्ण ! अब तुम मेरे पृज्य पिता धृतराष्ट्र 

तथा यशख्विनी माता गान्धारीका उसी प्रकार दर्शन करो; 

जैसे वज्रधारी इन्द्र माता अदितिका दर्शन करते हैं? ॥२८॥ 


ततो हलहलाशब्दः प्रादुरासीद विशाम्पते । 
हाहाकाराश्वच बहवो नगरे नागसाहये ॥ २९ ॥ 
जनमेजय |! तदनन्तर इस्तिनापुर नगरमें सब ओर बड़ा 


भारी कोछाइछ मच गया । अनेक प्रकारके हाहाकार सुनायी 
देने लगे ॥ २९ ॥ 


केचिदेन प्रशंसन्ति निन्‍दन्ति सम तथापरे। 

तृष्णीमासंस्तथा चान्ये न्॒पास्तन्न जनाधिप ॥ ३० ॥ 
राजन ! कोई तो कर्णकी प्रशंसा करते थे और दूसरे 

उसकी निन्दा करते थे | अन्य कितने ही राजा निन्‍्दा और 

प्रशंसा कुछ भी न करके मौन थे || ३० ॥ 

एवं विजित्य राजेन्द्र कर्णः शखभृतां वरः। 

सपवेतवनाकाशां ससमुद्रां सनिष्कुटाम ॥ ३१॥ 


पश्चपश्चाशद्धिकद्विशततमो 5ध्यायः 
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देशेरुचावचेः. पूर्णा.. पत्तनेनंगरेरपि | 
द्वीपश्चानूपसम्पूण:. पृथिवीं पृथिवीपते ॥ ३२॥ 
कालेन नातिदीध॑ण वशे हरृत्वा तु पार्थिचान्‌ । 
अक्षयं धनमादाय खूतजो नृपमभ्ययात्‌ ॥ ३३ ॥ 


महाराज!इस प्रकार शब््रधारियो में श्रेष्ठ सूतप चर कर्णने पव॑त, 
वन) खुले स्थान) समुद्र, उद्यान; ऊँचे-नीचे देश+ पुर और 
नगर; द्वीप और जब्युक्त प्रदेशोंसे युक्त सारी प्रथ्वीको जीतकर 
थोड़े ही समयमें समस्त राजाओंकी वशमें कर लिया ओर 
उनसे अटूठ धनराशि लेकर वह राजा धृतराष्ट्रके समीप आया ॥ 


प्रचिेशष्य च गृहं राजन्नभ्यन्तरमरिदम । 
गान्धारीसहितं वीरो घूतराष्ट्र ददर्श सः॥ ३७॥ 
पुत्रनद्य नरखव्याप्र पादों जग्माह धर्मवित्‌। 
धघुतराष्ट्रेण चादिलूष्य प्रेरणा चापि विसर्जितः ॥ ३५ ॥ 


शन्रुस्‌दून जनमेजय ! धर्मश वीर कर्णने अन्तःपुरमें प्रवेश 
करके गान्धारीसहित धृतराष्ट्रका दर्शन किया और पुत्रकी 
भाँति उसने उनके दोनों चरण पकड़ लिये । धरृतराष्ट्रने भी 
उसे प्रेमपूर्वक हृदयसे लगाकर विदा किया ॥ ३४-३५ ॥ 
तदा प्रभ्चति राजा च शकुनिश्चापि सोबलः | 
जानते निर्जितान पाथोन्‌ कर्णन युधि भारत ॥ ३६ ॥ 


भारत | तबसे राजा दुर्याधन तथा सुबलपुत्र शकुनि 
युद्धमें कर्णद्वारा पाण्डवोंकी पराजित हुआ ही समझने लगे ॥ ३६॥ 


इति श्रीमद्दा भारते वनपर्रणि घोषयात्रापरव॑णि कर्णदिग्विजये चतुष्पञ्नाशद्घिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह/भारत वनपवके अन्तर्गत धोषयात्रापर्षमें कर्णदिग्विजयसम्बन्धी दो छौ चौवनवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ २५४ ॥ 


पश्चपच्चाशदधिकहिशततमो्ध्यायः 
कण और पुरोहितकी सलाहसे दुर्भोधनकी वैष्णवयज्ञके लिये तैयारी 


वेशग्पायन उवाच 

जित्वा तु पृथिवीं राजन खुतपुत्रो जनाधिप । 
अन्नवीत्‌ परवीरघ्नो दुर्योधनमिदं बच: ॥ २१ ॥ 

वेशस्पायनजी कह्दते हँ--महाराज जनमेजय ! शरत्रु- 
वीरोंका संहार करनेवाले सूतपुत्र कर्णने सारी प्रथ्वीको जीतकर 
दुर्योधनसे इस प्रकार कहा ॥ १ ॥ 

कर्ण उवाच 

दुर्याधन निबोघेदं यत्‌ त्वां वधक्ष्यामि कौरव । 
श्रुत्वा वार्च तथा सर्वे कतुमर्हस्यरिंदम ॥ २ ॥ 

कण बोला--कुरुनन्दन दुर्योधन ! मैं जो कहता हूँ; 
उसे सुनो । शत्रुदमन ! मेरी बात सुनकर उसके अनुसार 
सब कुछ करो ॥ २॥ 


तवाद्य पृथिवी वीर निःसपत्ना नपोक्तम | 
तां पाछय यथा शक्रो हतशजत्रुमहामनाः॥ ३ ॥ 
वीर | उपश्रेष्ठ | आज सारी पृथ्वी तुम्दारे लिये निष्कण्टक 
हो गयी है | जेसे महामना इन्द्र अपने शात्रुआंँका संहार 
करके त्रिलोकोका पालन करते हैं, उसी प्रकार तुम भी इस 
प्थ्वीका पालन करो ॥ ३ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
पएवमुक्तस्तु कर्णन कर्ण शज़ात्रबीत्‌ पुनः 
न किचिद्‌ दुलेभ तस्य यस्य त्वं पुरुषषंभ ॥ ४ ॥ 
सहायश्वानुरक्तश्च॒ मदर्थ च समुद्यतः 
अभिप्रायस्तु मे कश्चित्‌ तं वे श्टणु यथातथम ॥ ५ ॥ 
बैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कर्णके ऐसा 
कहनेपर राजा दुर्योधनने पुनः उससे कद्दा--:पुरुषश्रेष्ठ ! 
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जिसके सहायक ठुम हो एवं जिसपर तुम्हारा अनुराग है; उसके 
लिये कुछ भी दुर्लभ नहीं है। ठुम सदा मेरे हितके लिये 
उद्यत रहते हो | मेरा एक मनोरथ है; जिसे यथार्थ रूपसे 
बतलाता हूँ, सुनो ॥ ४-५ ॥ 
राजसूय पाण्डवस्य दृष्ठा ऋरतुबरं महत्‌। 
मम स्पृहा समुत्पन्ना तां सम्पादय खूतज ॥ ६ ॥ 
सूतनन्दन ! पाण्डुपुत्र युधिष्ठिस्के उस क्रत॒श्रेष्ठ महान्‌ 
राजसूय-यशको देखकर मेरे मनमें भी उसे करनेकी इच्छा 
जाग उठी है | तुम इस इच्छाको पूर्ण करो? ॥ ६ ॥ 
एवमुक्तस्ततः कर्णां राजानमिद्मत्रवीत्‌ । 
तवाद्य पृथधिवीपाला वद्याः सर्वे नपोक्तम ॥ ७ ॥ 
आहयरतां द्विजवराः सम्भाराश्च यथाविधि। 
सम्म्नियन्तां कुरुश्रेष्ट यशोपकरणानि च ॥ ८ ॥ 
दुर्याधनकी यह बात सुनकर कर्णने उससे यह कहा--- 
ध्रपश्रेष्ठ | इस समय भूपाल तुम्हारे वशमें हैं | कुरुकुलश्रेष्ठ | 
उत्तम ब्राक्षणोंको बुछाओ और विधिपूर्वक यश्की सामग्रियों 
वथा उपकरणोंकोीं जुगाओं ॥ ७-८ ॥ 
ऋत्विजश्थव समाहता यथोक्ता वेदपारगाः। 
क्रियां कुरवन्‍्त ते राजन यथाशासत्रमरिंद्म ॥ ९ ॥ 
“शत्रुदमन नरेश! तुम्हारे द्वारा आमन्त्रित शास्रोक्त योग्यता- 
से सम्पम्न वेदश ऋत्विक्‌ विधिके अनुसार सब कार्य करें ॥९॥ 


बह्ननपानसंयुक्तः सुसम॒द्धगुणान्वितः । 
प्रवततां. महायशस्तवापि.. भरतपंभ ॥ १०॥ 


धभरतश्रेष्ठ | तुम्दारा मह्ायज्ञ भी प्रचुर अन्नपानकी 
सामग्रीसे युक्त और अत्यन्त समृद्धिद्याली गुर्णोंसे सम्पन्न हो? | 
एवमुक्तस्तु कर्णन धातंराष्ट्री विशास्पते । 
पुरोहित समानाय्य वचन चेद्मब्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
राजसूय ऋतुश्ने्ठं- समाप्तवरद्क्षिणम्‌ । 
आहर त्वं मम कृते यथान्यायं यथाक्रमम्‌ ॥ १२॥ 

राजन ! कर्गके इस प्रकार अनुमोदन करनेपर दुर्योंधन- 
ने अपने पुरोदितको बुलाकर यह बात कहदी-- बह्म न्‌ | आप मेरे 
लिये उत्तम दक्षिणार्मसि युक्त क्रतुश्रेष्ठ राजसूयका यथोचित 
रीतिसे विधिपूर्वक अनुष्ठान करवाइये? ॥ ११-१२ ॥ 
स॒ पवम॒ुक्तोी नृपतिमुवाच द्विजसत्तमः। 
(ब्राह्मणेः सहितो राजन ये तन्नासन समागता:।) 
न स शकयः ऋतुश्रेष्ठो जीचमाने युधिषप्ठिरे ॥ १३॥ 
आहतु कोरवश्रष्ठ कुछे तब न्ृपोक्तम | 
दीर्घायुजीबति च ते धघ्ूतराष्ट्रः पिता चप ॥ १७॥ 
अतश्चापि विरुद्धस्ते ऋतुरेष नपोकत्तम। 

नरेश्वर|राजाके इस प्रकार आदेश देनेपर विप्रवर पुरोहितने 


बढाँ आये हुए अन्य ब्राह्मणोंके साथ इस प्रकार उत्तर दिया |--+ 


ध्रीमद्दाभारते 


[ चनप्चेणि 


“ौरवश्रेष्ठ | गृपशिरोमणे । राजा युधिष्ठटिर्के जीते आपके 
कुलमें इस उत्तम क्रतु राजसूयका अनुष्ठान नहीं किया जा 
सकता । महाराज ! अभी आपके दोीर्घायु पिता धृतराष्ट्र भी 
जीवित हैं, इसलिये भी यह यज्ञ आपके लिये अनुकूल नहीँ 
पड़ता ॥| १३-१४२३ ॥ 
अस्ति त्वन्यन्महत्‌ सर्च राजसूयसमं प्रभो ॥ १५॥ 
प्रभो | एक दूसरा महान्‌ यज्ञ है; जो राजसूयकी 
समानता रखता है ॥ १५ ॥ 
तेन त्वं यज्ञ राजेन्द्र श्णु चेदं बचो मम। 
य इमे पृथिवीपालाः करदास्तव पार्थिच ॥ १६॥ 
ते करान्‌ सम्प्रयच्छन्तु खुबण च कृताकृतम्‌ । 
तेन ते क्रियतामय लाइले नृपसत्तम ॥ १७॥ 
“राजेन्द्र ! आप उसीके द्वारा भगवान्‌का यजन कीजिये और 
इसके सम्बन्धमे मेरी यह बात सुनिये । प्ृथ्वीनाथ ! ये जो सब 
भूपाल आपको कर देते हैं, इन्हें आज्ञा दीजिये--ये लोग आपको. 
सुवर्णके बने हुए आभूषण तथा सुवर्ण “कर! के रूपमें अपंण करें | 
नपश्रेष्ठ| उसी सुवर्णते आप एक हल तेयार करवाइये || १६-१७॥ 
यशवाटस्य ते भूमिः कृष्यतां तेन भारत। 
तत्न यशों न्पश्ेष्ठ प्रभूताग्नः खुसंस्क्ृतः ॥ १८॥ 
प्रचतेतां यथान्यायं सर्वतो छ्निवारितः। 
भारत | उसी इलसे आपके यज्ञमण्डपकी भूमि जोती 
जाय | दपश्नेष्ठ | उस जोती हुई भूमिमे ही उत्तम संस्कारसे 
सम्पन्न) प्रचुर अन्नपानसे युक्त और सबके लिये खुला हुआ 
यज्ञ यथोचितरूपसे प्रारम्भ किया जाय ॥ १८३ ॥ 
एप ते वेष्णवों नाम यशः सम्पुरुषोचितः ॥ १९॥ 
एतेन नेष्टवान्‌ कश्चिदते विष्णु पुरातनम्‌। 
राजख्य कऋ्रत॒ुश्र्0ट स्पर्धेत्येथ. मद्दाक्रतुः ॥ २० ॥ 
ध्यह मैंने आपको वेष्णव नामक यज्ञ बताया है जिसका 
अनुष्ठान सत्पुरुषोंके लिये सवंथा उचित है। पुरातन पुरुष 
भगवान बविष्णुके सिवा ओर किसीने अबतक इस यज्ञका 
अनुष्ठान नहीं किया है । यह महायश्ञ क्रत॒क्षेष्ठ राजसूयसे 
टक्कर लेनेबाल्य है| १९-२० ॥ 
अस्माक॑रोचते चेच श्रेयश्व तव भारत। 
निर्विष्नश्चय भवत्येष सफला स्यात्‌ स्पृद्दा तव ॥ २१॥ 
धभभारत | हमछोगोंको तो यही यज्ञ पसंद है और यही 
आपके लिये कल्याणकारी द्ोगा। यह यज्ञ बिना किसी विध्न- 
बाधाके सम्पन्न हो जाता है; अतः तुम्हारी यह यशविषयक: 
अमभिलाषा भी इससे सफल होगी ॥ २१ ॥ 


( तस्मादेष महाबाहों तव यकज्ञः प्रवतेताम्‌। ) 

| 4] पु ढ़ का 
एञ्मुक्तस्तु तेविप्रधोदराष्ट्री.. महीपतिः । 
कर्ण च सौबल चेव श्रावृंइचेवेदमब्रबीत्‌ ॥ २२॥ 


घोषयात्राप्त ] 


“इसलिये महाबाहो ! तुम्हारा यह यश आरम्म होना 
चाहिये ।? उन ब्राह्मणोंके ऐसा कहनेपर राजा दुर्योधनने कर्ण 
शकुनि तथा अपने भाइयेंसे इस प्रकार कद्दा-॥ २२ ॥ 
रोचते मे वचः रत्स्न॑ ब्राह्मणानां न संशयः । 
रोचते यदि युपष्माक तस्मात्‌ प्रत्रृत मा चिरम्‌॥ २३ ॥ 

धबन्धुओ | मुझे तो इन ब्राह्मणोंकी सारी बातें रचिकर 
जान पड़ती हैं, इसमें तनिक भी संशय नहीं है। यदि 
ठुमलोगोंकोी भी यह बात अच्छी लगे, तो शञ्वीत्र अपनी 
सम्मति प्रकट करो? ॥ २३ ॥ 


पट्पश्चाशद्धि कद्धिशततमो 5ध्यायः 


१६६९, 


पवमुक्तारतु ते सर्व तथेत्यूचुनंराधिपम। 
संदिदेशठ्तो राजा व्यापार स्थान यथाक्रमम्‌ ॥ २४ ॥ 
हलस्थ करण चापि व्यादिश्टाः सर्वशिदिपनः। 
यथोक्त॑ च न्रपश्रेष्ठ रूत स्व यथाक्रमम्‌॥ २५॥ 

यह सुनकर उन सबने राजासे “तथास्तु” कहकर उसकी 
हॉमें हा मिला दी | तदनन्तर राजा दुर्याधनने काममें लगे 
हुए सब शिल्पियोंको क्रमशः हल बनानेकी आज्ञा दी । 
नपश्रेष्ठ | राजाकी आशा पाकर सब शिल्पियोने तदनुसार 
सारा कार्य क्रमशः सम्पन्न किया ॥ २४-२५ ॥ 


इति श्री महाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापवेणि दुर्योधनयशसमारम्भे पश्मपशञ्चाशद्धिकद्विशततमोउ्ध्यायः ॥ २५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तरंत घोषयात्रापवेमें दुर्योधनयज्ञ समा रम्भविषयक दो छौ पचचपनवो अध्याय पुरा हुआ॥ २५५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ २६ शोक हैं ) 


पदपश्माशदधिकडिशततमो5ध्यायः 
दुर्योधनके यज्ञका आरम्भ एवं समाप्ति 


वेशम्पायन उवाच 


ततस्तु शिह्पिनः सर्व अमात्यप्रवराश्य ये । 
विदुरश्य महाप्राशो धातंराष्ट्रे ्यवेदयन ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
समस्त शिल्पियों, श्रेष्ठ मन्त्रियों तथा परम बुद्धिमान विदुर- 
जीने दुर्योधनको सूचना दी-॥ १ ॥ 


सज्ज क्रतुवर राजन प्रापकालं च भारत । 
सोवण्ण च छत॑ सर्च छाइल थे महाधनम्‌ ॥ २ ॥ 

“भारत ! क्रत॒श्रेष्ठ वेप्णवयज्ञकी सारी सामग्री जुट गयी 
है। यजश्ञका नियत समय भी आ पहुँचा है और सोनेका 
बहुमूल्य इल भी पूर्णरूपसे बन गया है? ॥ २॥ 


एतच्छुत्वा च्रपश्रेष्टो धातंराष्ट्री विशाम्पते। 
आजशापयामास न्पः क्रतुराजप्रवतंनम ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | यह सुनकर उतपश्रेष्ठ दुर्याधनने उस क्रतुराजको 
प्रारम्भ करनेकी आज्ञा दी ॥ ३ ॥ 
ततः प्रवबृते यज्ञः प्रभूतार्थ' खुसंस्कृतः । 
दीक्षितश्वापि गान्धारियंथाशास्त्र यथाक्रमम्‌ ॥ ४ ॥ 
फिर तो उत्तम संस्कारसे युक्त और प्रचुर धन-घान्यसे 
सम्पन्न वह वेष्णव यज्ञ आरम्भ हुआ। गान्धारीनन्दन दुर्योधनने 
शास्रकी आ ज्ञाके अनुसार विधिपूर्वंक उस यज्ञकी दीक्षा ली ॥ 
प्रहष्ों धुतराष्ट्श्धय विदुरश्च॒ महायशाः । 
भीष्मो द्रोणःकृपः कर्णा गान्धारी च यशखंिनी॥ ५ ॥ 
घूतराष्ट्र, महायशस्वी विदुर, भीष्म) द्रोण, ऋृपाचार्य, 
कर्ण तथा यशस्विनी गान्धारीको इस यज्ञसे बड़ी 
प्रसन्‍नता हुई ॥ ५॥ 


निमन्त्रणार्थ दूतांश्व प्रेषयामास शीघ्रगान्‌ । 

पार्थिवानां च राजेर्द्र ब्राह्मणानां तथेच च ॥ दे ॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर समस्त भूपालों तथा ब्राह्मणोंकी निम- 

न्त्रित करनेके लिये बहुत-से शीघ्रगामी दूत भेजे ॥ ६ ॥ 


ते प्रयाता यथोद्दिष्टा दुतास्त्वरितवाहनाः। 
तत्र कंचित्‌ प्रयातं तु दृतं दुःशासनो5त्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
दुतगण तेज चलनेवाले वाहनोपर सवार हो जिन्हें जेसी 
आशा मिली थी, उसके अनुसार कतंव्यपालनके लिये प्रस्थित 
हुए. | उन्हींमेंसे एक जाते हुए दूतसे दुःशासनने कहा-॥७॥ 
गच्छ द्वेतवन शीघ्र पाण्डवान पापपुरुषान्‌। 
निमन्त्रय यथान्यायं विपध्रांस्तस्मिन बनेतदा॥ ८ ॥ 
“तुम शीघ्रतापूर्वक द्वेतवनमें जाओ और पापात्मा पाण्डबों. 
तथा उस बनमें रहनवाले ब्राह्मणोंकी यथोचित रीतिसे निमन्‍्त्रण 
दे आओ? ॥ ८ ॥ 
स गत्वा पाण्डवान्‌ सर्वानुवाचाभिप्रणम्य च | 
दुर्यांधनो महाराज यजते नृपसत्तमः॥ ९ ॥ 
खवीयारजितमर्थोधमवाप्य कुरुसत्त मः। 
तत्र गच्छन्ति राज़ानो ब्राह्मणाश्व ततस्ततः ॥ १० ॥ 
उस दूतने समस्त पाण्डवॉके पास जाकर प्रणाम किया 
और इस प्रकार कहा-५महाराज | कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष न पति- 
शिरोमणि दुर्याधन अपने पराक्रमसे अतुल धनराशि प्राप्तकर 
एक यज्ञ कर रहे हैं | उसमें ( विभिन्‍न स्थानोसे ) बहुत-से राजा 
और ब्राह्मण पधार रहे हैं ॥ ९-१० ॥ 
अहं तु प्रेषितो राजन कोरवेण महात्मना। 
आमन्त्रयति वो राजा धातंराष्ट्री जनेश्वरः॥ ११॥ 
मनो५भिलषितं राश्नस्तं क्रतुं द्रष्टुमहेथ | 


१६७० 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


न 


न फनी पिन जमा आन 


“राजन ! महामना दुःशासनने मुझे आपके पास भेजा है। 
जननायक महाराज दुर्योधन आपलोगॉको उस यश्में बुला 
रहे हैं| आपलोग चलकर राजाके मनोवाडिछित उस यज्ञक्ता 
दर्शन कीजिये || ११६ ॥ 
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अव्नवीन्‍्नप शादूंलो द्छया राजा खुयाधनः। 
यज्ञते कऋत॒घुरयेत पूर्व कीर्तिबधनः ॥ १३॥ 
दूतका यद्द कथन सुनकर राजाओंमें तिंहके समान महाराज 
युधिष्ठिरने इस प्रकार उत्तर दिया-'सौभाग्यकी बात है कि 
पूर्वजोंकी कीर्ति बढ़ानेवाले राजा दुर्योधन श्रेष्ठ यशके द्वारा 
भगवानका यजन कर रहे हैँ ॥ १२-१३ ॥ 
वयमप्युपयास्थामों न त्विदार्नी कर्थंचन । 
समयः परिपालयो नो यावद्‌ वर्ष त्रयोदशम्‌ ॥ १४ ॥ 
“इईम भी उस यज्ञर्मे चछते; परंतु इस समय यह किसी 
तरह सम्भव नहीं है | हमें तेरह वर्षतक बनमें रहनेकी अपनी 
प्रतिज्ञाका पालन करना दै? ॥ १४ ॥ 
श्रुत्वेतद्‌ धर्मराजस्य भीमो वचनमत्रचीत्‌। 
तदा तु ऋइपतिगंन्ता धमंराज्ा युधिष्ठिरः॥ २५॥ 
अद्लशखप्रदीछ्ते 5ग्नो यदा त॑ पातयिष्यति। 
वर्षात्‌ त्रयोदशादृध्य रणसत्रे नराधिपः ॥ १६॥ 
यदा क्रोचदविर्मोक्ता घातराष्ट्रेपु पाण्डवः। 
आगन्ताहं तदास्मीति वाच्यस्ते स सुयोबनः॥ १७॥ 
धर्मराजकी यद्द बात सुनकर भीमसेनने दूतसे इस 
प्रकार कह्य-'दूत | तुम राजा दुर्योधनसे जाकर यह कह देना 


कि सम्राट धमंराज युघिष्टिर तेरद वर्ष बीतनेके पश्चात्‌ उस 
समय वहाँ पधारंगे, जब कि रणयज्षमें अज्र-शम्द्वारा प्रज्वलित 
की हुई रोपाग्निमें वे तुम्दारी आहुति देंगे। जब रोषकी 
आगमें जलते हुए धृतराष्ट्रके पुत्रोपर पाण्डव अपने 
क्रोधरूपी घीकी आहुति डालनेको उद्यत होंगे उस समय में 
( भीमसेन ) वहाँ पदार्पण करूँगा? | १५-१७ ॥ 
घोषास्तु पाण्डवा राजन नेतोचुः कि चिद॒त्रि यम्‌ । 
दुतश्वाषि यथावृत्तं धातंराष्ट्रे न्‍्यवेदयत्‌ ॥ १८॥ 
राजन [शेष पाण्डवोने कोई अधिय वचन नहीं कहद्या । दूतने 


* भी छोटकर दुर्योधनसे सब समाचार ठीक-ठीक बता दिया ॥ 


अथाजम्मुनरश्रेष्ठा नानाजनपदेश्वराः । 

ब्राह्मणाश्व महाभाग घातेशट्टपुरं प्रति ॥ १९ ॥ 
 महाभाग | तदनन्तर विभिन्‍न देशोंके अधिपति नरश्रेष्ठ भूपाल 

तथा ब्राह्मण दुर्योधनकी राजधानी हृस्तिनापुरमें आये ॥१९॥ 


ते त्वर्चिता यथाशार्स्त्र यथाविधि यथाक्रमम्‌। 

मुद्रा परमया युक्ताः प्रीताश्चवाषि नरेश्वराः ॥ २०॥ 
उन सबकी शास्त्रीय विधिसे यथोचित सेवा-पूजा की 

गयी । इससे वे नरेशगण अत्यन्त प्रसन्‍न हो मन-ही-मन 

आनन्‍्दका अनुभव करने लगे | २० ॥ 

घृतराष्ट्रोपि राजेन्द्र संबृतः सर्वकोरवेः । 

दृ्षण. महता युक्तो विदुरं प्रत्यभाषत ॥ २१ ॥ 


राजेन्द्र | समस्त कोरवोसे घिरे हुए घृतराष्ट्रको भी बड़ा 
हर हुआ । उन्होंने विदुरसे कह्ा-॥ २१ ॥ 
यथा खुखी जनः सर्वेः क्षत्तः स्यादन्नसंयुतः । 
त्येत तु यश्सदने तथा क्षिप्रं विधीयताम्‌॥ २२ ॥ 
पैया ! शीघ्र ऐसी व्यवस्था करो, जिससे इस यशमण्डपमं 
पघारे हुए सभी छोग खानपानसे संतुष्ट एवं सुखी हों? ॥| २२॥ 


विदुरस्तु॒ तदाशाय सर्वेचर्णानरिंदम । 
यथा प्रमाणता विद्वान्‌ पूजयामास धर्मवित्‌॥ २३ ॥. 
शत्र॒दमन जनमेजय ! धर्मश्ञ एवं विद्वान्‌ विदुरजीने सब 
मनुष्योंकी ठीक-ठीक संख्याका शान करके उन सबका 
यथोचित स्वागत-सत्कार किया ॥ २३ ॥ 
भष््यपेयाननपानेन माल्येश्वापि खुगन्धिभिः। 
वासोमिर्विविधेद्चेच योजयामास हृष्टबत्‌ ॥ २७ ॥ 
वे बड़े दर्षफे साथ सभी अतिथियोंकी उत्तम भक्ष्य; पेय 
अन्न-पान) सुगन्धित पुष्पह्दार तथा नाना प्रकारके बस्त्र 
देने लगे ॥ २४ ॥ 
रत्वा द्यावलथान वीरो यथाशार्त्र यथाक्रमम्‌। 
सान्त्वयित्वा च राजेन्द्रो द्रवा च विविध बसु ॥ २५ ॥ 


घोषयात्रापव ] 


सप्तपशथ्चाशद्धिकट्धि शततमो5धध्यायः 
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्ग्श्स्य्य्य्य््ल्स्स््च्चस्-ःच फफफसफससफसफसफसफसफफफख न अक न डअअ डफस  ल इक ///न  सक्‍ससनअ 3 हक्‍क्सअड डख इखखखख्:-:-: डड नल न्ल्‍नडइडब ब अब 


विसजंयामास न॒पान ब्ाह्मणांश्व सहस्नरशः। 

बीर राजा दुर्योधनने सभीको शासत्रानुसार यथायोग्य 
निवासगह बनवाकर उनमें ठहराया था। उसने सब प्रकारसे 
आइरवासन तथा भाँति-भातिके रत्न देकर सहर्खों राजाओं 
तथा ब्राह्षणोंकी विदा किया ॥ २५३ ॥ 


विसृज्य च नुपान सवीन भ्राठृभिः परिवारितः ॥ २६ ॥ 


विवेश द्वास्तिनपुरं सहितः कर्णसीबलेः ॥ २७॥ 

इस प्रकार सब राजाओंको विदा देकर भाइयोंसे घिरे 
हुए दुर्योधनने कर्ण और शकुनिके साथ हस्तिनापुरमें 
प्रवेश किया ॥ २६-२७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि धोषयात्रापर्व॑णि दुर्योधनयज्ञे षटपश्चाशदुधिकद्विशततमो5ध्याय: ॥ २५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत घोषयत्रापवेमें हुर्गेधनका। यशविषयक दो सौ छप्पनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५६॥ 


सप्तपञ्नाशदधिकद्ि शततमोध्यायः 
दुर्योधनके यज्ञके विषयमें लोगोंका मत, कण्णद्वारा अजुनके वधकी प्रतिज्ञा, युधिष्टिरकी 


चिन्ता तथा दुर्योधनकी शासननीति 


वेश्स्यायन उवाच 
प्रविशन्त महाराज खूतास्तुष्टुवु रच्युतम्‌ | 
जनाइचापि महेष्वासं तुष्टुवू राजसत्तम ॥ १ ॥ 


च् [कप हे ज 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--महाराज ! राजश्रेष्ठ ! 
नगरमें प्रवेश करते समय सूर्तों तथा अन्य लोगोंने भी अटछ 
निश्चयी और महान्‌ धनुर्धर राजा दुर्योधनकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा की ॥ १॥ 
; जे कैफ रय॑ 
'छाजेइचन्द्नचूणइंच विकीय च जनास्ततः। 
ऊलुर्दिश्था नृपाविन्नः समाप्तोयं क्रतुस्तव ॥ २ ॥ 


तत्पश्चात्‌ सब छोग लावा और चन्दनचूर्ण बिखेरकर 
कहने छगे-८महाराज ! आपका यह यज्ञ बिना किसी विश्न- 
बाधाके पूर्ण हो गया, यह बड़े सौभाग्यकी बात है? ॥ २ ॥ 
अपरे त्वन्न॒वंस्तत्न वातिकास्तं महीपतिम्‌ । 
युधिप्टिरस्य यशेन न समो होष ते ऋतुः ॥ ३ ॥ 
वहीं कुछ ऐसे लोग भी थे; जिनका मस्तिष्क वातरोगसे 
विकृत था--कब क्या कहना उचित है, इसको वे नहीं 
जानते थे; अतः राजा दुर्योधनको सम्बोधित करके कहने 
लगे--“राजन्‌ | आपका यह यज्ञ युधिष्ठिरके यज्ञके समान 
नहीं था? ॥ ३ ॥ 
नेव तस्य क्रतोरेष कलामहंति षोडशीम । 
ध॒व॑ तत्राब्ब॒वन केचिद्‌ वातिकास्तं जनेश्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
कुछ अन्य वायुरोगग्रस्त लोग राजा दुर्योधनसे इस 
प्रकार कहने लगे--भयह यज्ञ तो युषिष्ठटिरके यजश्ञकी सोलहर्वी 
कलाके बराबर भी नहीं है? ॥ ४ ॥ 
सुहृदस्त्वब्र॒वंस्तत्र अति सर्वानयं कतुः । 
ययातिनेहषद्चापि मान्धाता भरतस्तथा ॥ ५ ॥ 
क्रतुमेन॑ समाहत्य पूताः सर्वे दिव॑ गताः। 
जो राजाके सुद्दद्‌ थे) वे वहाँ इस प्रकार बोले-“्यह 


यज्ञ पिछले सब यशोंसे बढ़कर हुआ है। ययाति) नहुषः 
मान्धाता और भरत भी इस यज्ञ-कर्मका अनुछ्तन करके पविन्न 
हो सब-के-सब ख्वर्गलोकमें गये हैं? | ५३ ॥ 
पता वाचः शुभाः >रण्वन्‌ सुहृदा भरतषंभ ॥ ६ ॥ 
प्रविवेश पुरं हृष्टः खवेइम चर नराधिपः । 
भरतश्रेष्ठ | सुह्ृदोंकी ये सुन्दर बातें सुनता हुआ राजा 
दुर्योधन प्रसन्नतापूर्वक नगरमें प्रवेश करके अपने राज- 
भवनमें गया ॥ ६३४ ॥ 
अभिवाद्य ततः पादों मातापिनत्रोर्विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
भीष्मद्रोणकृपादीनां विदुरस्य च धीमतः । 
अभिवादितः कनीयोभिभ्रौतृभिभ्नौतुनन्द्नः॥ ८ ॥ 
महाराज ! उसने सबसे पहले अपने माता-पिताके चरणो- 
में प्रणाम किया | तत्पश्रात्‌ क्रमशः भीष्म, द्रोण और 
कृपाचार्य आदिको तथा बुद्धमान्‌ विदुरजीको भी मरतक 
झुकाया ।तदनन्तर छोटे भाइयोंने आकर भ्राताओंका आनन्द 
बढ़ानेवाले दुर्योधनको प्रणाम किया ॥ ७-८ ॥ 
निषसादासने मुख्ये भश्रात॒भिः परिवारितः । 
तमुत्यथाय महाराज खूतपुत्रो5ब्रवीद्‌ वचः॥ ९ ॥ 
इसके बाद बह भाइयोंसे घिरा हुआ अपने प्रमुख 
राजसिंहासनपर विराजमान हुआ | उस समय सूतपुत्र कर्णने 
उठकर महाराज दुर्योधनसे इस प्रकार कहा--॥ ९ ॥ 
दिष्टया ते भरतश्रेष्ठ समाप्तो 5यं महाक्रतुः । 
हतेषु युधि पार्थेषु राजसूये तथा त्वया ॥ १०॥ 
आइहते5हं नरश्रेष्ठ त्व॑ सभाजयिता पुनः । 
“भरतश्रेष्ठ | सौभाग्यकी बात है कि तुम्हारा यह महान यज्ञ 
सकुशल समाप्त हुआ । नरश्रेष्ठ ! जब युद्धमें पाण्डव मारे 
जायेंगे, उस समय तुम्हारे द्वारा आयोजित राजसूययज्ञकी 
समाप्तिपर में पुनः इसी प्रकार तुम्हारा अमिनन्दन 
करूँगा? ॥ १०३ ॥ 


१६७२ 


धन -निननन न न--न नम मा 


तमत्रवीन्मद्वाराजो धार्तेप्टी महायशाई ॥ ११॥ 
सत्यमेतत्‌ त्वयोक्त॑ हि पाण्डवेषु दुरात्मसु । 
निहतेषु नरश्रेष्ठ प्राप्त चापि महाक्रतो ॥१२॥ 
राजसये. पुनर्वीर त्वमेवं वर्घंथिष्यलि । 
तब मद्ायशस्वी महाराज दुर्याधनने उससे इत प्रकार 
कहा--“वीर ! तुम्हारा यह कथन सत्य है। नरश्रेष्ठट | जब 
दुरात्मा पाण्डव मारे जायेंगे, उत्त समय महायत्ञ राजसूयके 
समाप्त होनेपर तुम पुनः इसी प्रकार मेरा अभिनन्दन 
करोगे? ॥ ११-१२३ )) 
एवमुकसवा महाराज कर्गमाशिय भारत ॥१३॥ 
राजसूय क्रतुश्रेष्ठं चिन्तपामास कोरवः । 
भरतकुलभूषण ! महाराज ! ऐसा कहकर दुर्याधनने कर्णको 
छातीसे छगा लिया ओर क्रत॒श्रेष्ठ राजवूयका चिन्तन करने 
लगा ॥ १३६ ॥ 
सो 5त्रवीत्‌ को स्वांश्वापि पाइर्ेस्थान्‌ तुपलत्तमः॥ १४॥ 
कदा तु त॑ क्रतुबर राजसूय महाधनम्‌ । 
निहत्य पाण्डबान्‌ सवोनाहरिष्यामि कोरवाः॥ १५॥ 
तपन्रेष्ठ दुर्योधनने अपने पास खड़े हुए कोरबोको 
सम्बोधित करके कह्ा--'कुरुकुछके राजकुमारों | कब ऐसा 
समय आयग| जब में समस्त पाण्ड्रंकोी मारकर प्रचुर 
घनछे सम्पन्न द्ोनेवाले उस क्रतुश्रेष्ठ राजयूयका अनुष्ठान 
करूँगा? ॥ १४-१५ ॥ 
तमत्रवीव, तदा कणः श्टणु में राजकुञर । 
पादौ न घावये तावदू यावन्न निददतो5झुनः ॥ १६॥ 
कीलालज न खादेय करिष्ये चासुरव्तम्‌ । 
नास्तीति नेव वश्ष्यामि याचितों येन केनचित्‌ ॥ १७ ॥ 
उस समय कणने दुर्याघनसे कहा--“हपश्रेष्ठ | मेरी 
यह प्रतिशा सुन लो-“जबतक अजुन मेरे द्ाथसे मारा नहीं 
जाता, तबतक मैं दूसरोंते पैर नहीं घुल्वाऊंगा। केवल 
जल्से उलन्न पदार्थ नहीं खाऊँगा और आसुरबत (्‌ क्रूरता 
आदि ) नहीं धारण करूँगा । किसीके भी कुछ मॉगनेपर 
“नहीं है?। ऐसी बात नहीं कहूँगा? ॥ १३- ७॥ 
अथोत्कप्ट.. महेष्वासेधोतराप््रमदारथः । 
प्रतिशाते फाल्युनस्थ चथे कर्णन खंयुगे ॥ १८॥ 
कर्णके द्वारा युद्धमें अर्जुनके वधकी प्रतिशा करनेपर 
महान्‌ धनुर्धर मह्यारथी धरृतराष्ट्रपुत्नेंने बड़े जोरसे सिंदनाद 
किया ॥ १८ ॥ 
विजितांश्वाप्यमन्यन्त पाण्डवान ध्वतराष्ट्रजाः । 
दुर्याधनो 5पि राजेन्द्र विख्ज्य नरपुझवान्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रविवेश गृह श्रोमान्‌ यथा चेंत्ररथं प्रभुः । 
लेषपि सर्वे महेष्वासा जग्मुर्वेश्मानि भारत ॥ २० ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वणि 


वी नी मनी नमन नमन नर नि नर तनमन न जननी तन न नन-- 


नील प्लान 


उस दिनसे कौरव पाण्डवबॉको पराजित ही मानने लगे । 
राजेन्द्र | तदनन्तर जेसे देवराज इन्द्र चेत्ररथ नामक उद्यान- 
में प्रवेश करते दे, उसी प्रकार श्रीमान्‌ राजा दुर्योधनने उन 
नरपुज्ञवोंको विदा करके अपने मदलूमें प्रवेश किया । 
भारत | तदनन्तर वे सभी महाघनुधेर वीर अपने-अपने 
भवनमें चले गये ॥ १९-२० ॥ 


पाण्डवाश्व महेष्चासा दृतवाक्यप्रचोदिताः । 
चिन्तयन्तस्तमेवार्थ नालभन्त खुखं कचित्‌॥ २१॥ 
इधर महाधनुधंर पाण्डव दूतके वाक्यसे प्रेरित हो 
उसी विषयका चिन्तन करते हुए कभी चेन नहीं पाते थे [२१। 
भूयश्व चारे राजेन्द्र प्रवृत्तिरुपपादिता । 
प्रतिश खूतपुत्रस्य विजयस्य व्ध प्रति ॥ २२॥ 


महाराज ! फिर उन्हेने गुप्तचरोंद्वारा वह समाचार 
भी प्राप्त कर लिया; जिसमें अजुनके वधके लिये सूतपुत्र 
कर्णकी प्रतिज्ञा दुदररायी गयी थी ॥ २२ ॥ 
एतच्छुत्वा धमेछुतः समुद्धिन्ो नराधिप । 
अभेद्यकबर्च॑ मत्वा कर्णमद्गुतविक्रमम्‌ ॥ २३ ॥ 
अनुस्मरंध्व संकलशान्‌ न शान्तिमुपयाति सः। 


राजन ! यह सब्र सुनकर ध्मपुत्र युधिष्ठिर उद्विम हो 
उठे । वे विचारने रगे--'कर्णका कवच अभेद्य है और 
उसका पराक्रम भी अद्भुत है ।” यह मानकर तथा वनके 
क्लेशोंका स्मरण करके उन्हें शान्ति नहीं प्राप्त होती थी | २३३॥। 
तसय चिन्तापरीतस्थ॒वुद्धिजेंशे महात्मनः ॥ २७ ॥ 
बहुव्यालस्गाकी्ण त्यक्त' द्वेतवर्न वनम्‌ । 

इस प्रकार चिन्तासे घिरे हुए महात्मा युषिष्ठिरके 
मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ कि “अनेक प्रकारके सर्पों 
तथा मृर्गोंसे भरे हुए इस देतवनकों छोड़कर हम कहीं 
अन्यत्र चले चलें? | २४३ ॥ 
धातंराष्ट्रोषपि त॒पतिः प्रशशास वसुन्धराम्‌ ॥ २५॥ 
आतृभिः सहितो वॉरेरभ्भष्मद्रोणकृपैस्तथा । 
सज्म्य खूतपुत्रेण. कर्णनाहवशोभिना ॥ २६ ॥ 
( सतत प्रीयमाणो ये देविना सोबलेन च। ) 


इधर राजा दुर्योधन भी अपने वीर भाइयोंके साथ रहकर 
भीष्म) द्रोण, ऋृपाचार्य, युद्धमें शोभा पानेवाले सूतपुत्र 
कण तथा द्यतकुशाल शकुनिते मिलकर निरन्तर प्रसन्नताका 
अनुभव करता हुआ इस प्ृथ्वीका शातन करने लगा । २५-२६॥। 


दुर्योधनः प्रिये नित्यं वर्तमानों महीभ्षताम्‌ । 
पूजयामास विप्रेन्द्रान ऋतुमिभूरिदक्षिणेः ॥ २७ ॥ 
दुर्योधन सदा अपने अधीन रहनेवाले राजाओंका प्रिय 


करने लगा और प्रचुर दक्षिणावाले यज्ञोंद्वारा श्रेष्ठ ब्रह्मणोंका 
भी खागत-सत्कार करता रहा || २३ 


सुगखप्नोद्भवपर्य ] 


अआतपणां च प्रियं राजन स चकार परतपः | 
निश्चिय मनसा वीरो वृत्तभ्षुकफल धनम्‌ ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! छत्रुओंकी संताप देनेवाला वीर दुयोधन 


अष्पश्चाशद्धिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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कक 
अली जीती नम न 


मिसन्‍तर अपने भाइयौंका प्रिय कार्य किया करता था । “धनके 
दो ही फल हैं--दान और भोग” ऐसा मन-ही-मन निश्चय 
करके वह इन्हींमें घनका उपयोग करता था ॥ २८ ॥ 


ति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्षणि युधिष्टिरचिन्तायां सप्तपल्लाशद्घिकद्विशततसो5ध्यायः ॥२७७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत घोषयात्रपर्रमे युधिष्िसकी चिन्तासे सम्बन्ध रखनेवारा दो से सत्ताउनव अध्याय पूरा हुआ॥२५ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


लोक मिलाकर कुछ २८३ इलोक हैँ ) 


*“-*०--9-%छि-4.*“ 
( मगस्वप्नोड्ूबपने ) 


अष्टपब्माशदधिकद्तिशततमो5 ध्यायः 
पाण्डबोंका काम्यकवनमें गमन 


जनमेजय उवाच 


दुर्योधन मोशक्षयित्वा पाण्डुपुत्रा महाबलाः । 
किमकाषेवने. तश्मिस्तन्ममाख्यातुमहंसि ॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा - दुर्याधनको गन्धर्वोके बन्धनसे 
छुड़ाकर महाबली पाण्डवॉने उस वनमें कौन-सा कार्य किया १ 
यह मुझे बतानेकी कृपा करे ॥ १ ॥ 


बैश्नम्पायन उवाच 


ततः शयानं कौन्तेयं राजो छ्वेतवने स्गाः । 
खणप्नान्ते दर्शयामासुवोष्पकण्ठा युधिष्टिरम्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--तदनन्तर एक रातमें जब 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर सो रहे थे; खप्नमें द्वेतवनके सिंह-बाघ 
आदि हिंख पशुओंने उन्हें दर्शन दिया | उन सबके कण्ठ 
आँसुओंसे रुँघे हुए थे ॥ २॥ 
तानब्रवीत्‌ स राजेन्द्रो वेपमानान कृताअलीन । 
ब्रूत यद्‌ वक्तकामाः स्थ के भवन्तः किमिष्यते ॥ ३ ॥ 
वे थर-थर कॉपते हुए हाथ जोड़कर खड़े थे। महाराज 
युधिष्टिने उनसे पूछा-प्आपलछोग कौन हैं! क्या कहना 
चाहते हैं ! आपकी क्‍या इच्छा है ? बताइये! ॥ ३ ॥ 
पवमुक्ताः पाण्डवेन कोन्तेयेन यशस्विना। 
प्रत्यव्नुवन मस्॒गास्तत्न हतशेषा युधिप्ठटिरम ॥ ४ ॥ 
यशस्वी पाण्डव कुन्तीनन्दन यु धष्ठिरके इस प्रकार 
पूछनेपर मरनेसे बचे हुए हिंसक पश्चुओंने उनसे कहा-॥४॥ 
वयं झगा द्वेतवने हतशिष्टास्तु भारत। 
नोत्सीदिम महाराज्ञ क्रियतां चासपर्ययः॥ ५ ॥ 
भारत | हम द्वेतवनके पश्च हैं। आपलोगोंके मारनेसे 
हमारी इतनी ही संख्या शेष रह गयी है। महाराज ! 
हमारा सर्वथा संहार न हो जाय, इसके लियि आप अपना 
निवासस्थान बदल दीजिये ॥ ५॥ 


म० १० ९६ ११-- 


भवतो आतरः शूराः सर्व एवास्त्रकोविदाः । 
कुलान्यत्पावशिशनि कृतवन्तो वनोकसाम्‌ ॥ ६ ॥ 
“आपके सभी भाई झूरवीर एवं अस्विद्याके पण्डित हैं । 
इन्होंने हम वनवासी हिंसक पद्मु ओंके कुलोंको थोड़ी ही संख्यामें 
जीवित छोड़ा है ॥ ६ ॥ 
बीजभूता व्य केचिद्वशिष्टा. महामते। 
विवर्धमहि राजेन्द्र प्रसादात्‌ ते युधिषप्टिर॥ ७ ॥ 
“महामते | हम सिंह, बाघ आदि पशु थोड़ी-सी संख्यामें 
अपने वबंशके बीजमात्र शेष रह गये है। महाराज युधिष्ठिर ! 
आपकी कृपासे हमारे वंशकी वृद्धि हो, यही हम 
निवेदन करते हैं? ॥ ७॥ 


तान्‌ वेपमानान्‌ वित्रस्तान्‌ वीजमात्रावरेषितान । 
स॒गान्‌ दृष्ठा खुदुःखातों घमराजो युधिष्टिरः ॥ ८ ॥ 
वे सिंह-बाघ आदि पश्चु चस्त हो कर थरथर कॉप रहे थे और 
बीजमात्र ही शेष रह गये थे | उनकी यह दयनींब दशा 
देखकर घमंराज युधिष्टिर अत्यन्त दुःखसे व्याकुल हो गये।८। 
तांस्तथेत्यव्रवीद्‌ राजा सर्वभूतहिते रतः। 
यथा भवचनन्‍्तो ब्रुवते करिष्यामि च तत्‌ तथा ॥ ९ ॥ 
समस्त प्राणियोंके हितमें तत्यर रहनेवाले राजा युधिष्ठिरने 
उनसे कहा--५बहुत अच्छा तुमलोग जैसा कहते हो; वैसा 
ही करूँगा? ॥ ९॥ 
इत्येव॑ प्रतिबुद्ध/ स राज्यन्ते राजसत्तमः। 
अन्नरवीत्‌ सहितान्‌ भ्रातन्‌ दयापन्नो सुगान्‌ प्रति॥ १०॥ 
उक्तो रात्रों मगेरस्सि सप्नानते हतशेषितेः 
तन्तुभूताः सम भद्ग ते दया नः क्रियतामिति ॥ ११॥ 
इस प्रकार रात बीतनेपर जब सबेरे उनकी नींद खुली, 
तब वे उृपतिशिरोमणि हिंसक पशुओंके प्रति दयाभावसे 
द्रवित हो अपने सब भाइयोंसे बोले--५बन्धुओ | रातको 
सपनेमें मरनेसे बचे हुए. इस बनके पश्चओंने मुझसे कहा 
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है--'राजन्‌ ! आपका भछा हो । हम अपनी बंशपरम्पराके 
एक-एक तन्‍्तुमात्र शेष रह गये हैं। अब हमलोगॉपर 
दया कीजिये! ॥ १०-११ ॥ 
ते सत्यमाहुः कर्तव्या दयास्माभिरवनौकसाम्‌ । 
सापए्मासं द्वि नो बष यदेतदुपयुडद्महे ॥ १२॥ 
पमेरी समझमें वे पश्चु ठीक कहते हैं । इमलोगोको 
वनवासी हिंस् जीवॉपर भी दया करनी चाहिये। अबतक 
हमछोगोंकी इस द्वेतवनमें रहते हुए एक वर्ष आठ महीने 
बीत चुके हैं ॥ १२॥ 
पुन हुसुर्ग रम्यं काम्यक॑ काननोक्तमम्‌ । 
मरूभूमेः शिरः्श्यानं तृणबिन्दुसरः प्रति ॥ १३॥ 
तत्रमां वबसति शिष्टां विहरन्तो रमेमहि। 


अत; अब हम पुनः असंख्य मगोंसे युक्तः रमणीय 
तथा उत्तम काम्यक वनमें तृणविनदु नामक सरोवरके पास 
चलें | काम्यकवन मसरुभूमिके शीर्षक स्थानमें पड़ता है। वहीं 
विद्दार करते हुए हम वनवासके शेष दिन सुखपूर्वक 
बितायेंगे! ॥ १२३ ॥ 


भ्रीमद्दाभार ते 


[ वनपर्वेणि 
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ततस्ते पाण्डवाः शीघ्र प्रययुर्धेमकोविदा: ॥ १४ ॥ 
प्राह्मणेः सहिता राजन ये च तत्र सहोषिताः। 
इन्द्रसेनादिभिस्चेव. प्रेष्येरनुगतास्तदा ॥ १५॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर उन घर्मश पाण्डवॉने वहाँ रहनेवाले 
ब्राह्णोंके साथ शीघ्र ही उस वनसे प्रस्थान कर दिया। 
इन्द्रेन आदि सेवक भी उस समय उन्हींके साथ चल 
दिये ॥ १४-१५ ॥ 
ते यात्वालुखतेमांगं: खन्‍ने: शुचिजलान्वितेः । 
द्दशुः कास्यक॑ पुण्यमराश्रम॑ तापसायुतम्‌ ॥ १६॥ 
वे सत्र छोग उत्तम अन्न और पवित्र जलकी सुविधासे 
सम्पन्न तथा सदा चाढू रहनेवाले मार्गोंसे यात्रा करते हुए पुण्य 
एवं बहुतेरे तपत्वी जनेसि युक्त काम्यक वनके आश्रममें 
पहुँचकर वहाँकी शोभा देखने लगे ॥ १६ ॥ 
विविशुस्ते सम कोरव्या बृता विप्रष॑मैस्तदा । 
तद्‌ बन॑ भरतश्रेष्ठाः खर्गे खुकतिनो यथा ॥ १७॥ 
जैसे पुण्यात्मा पुरुष खर्गमें जाते हैं, उसी प्रकार उन 
भरतश्रेष्ठ पाण्डवोने श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके साथ काम्यक वनमें 
प्रवेश किया | १७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि झुगस्वप्नोद्धवपर्वणि कास्यकप्रवेशे अष्टपल्नाशद्थिकद्विशततमोडध्याय; ॥ २०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मुगस्वन्नोद्नवपवेर्में कफ़्यकवनप्रवेशविषयक दो सो अटु वनों अध्याय पूरा हुआ॥ २५८ ॥ 
ऊणाजजे*हेकडेवेर3- 7 
कि 
( ब्रीहिद्रोणिकपर्व ) 


एकोनपष्ट्यधिकडिशततमोध्यायः 
युधिष्टिकी चिन्ता, व्यासजीका पाण्डवोंके पास आगमन ओर दानकी महत्ताका प्रतिपादन 


श्र की 


वेग्ग्यायन उवाच 
वने निवसतां तेपां पाण्डवानां महात्मनाम्‌ | 
वर्षाण्येकादशातीयुः कूच्छेण भरतषंभ ॥ १ ॥ 
वेंशम्पायनजी कहते हँ---भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! इस 
प्रकार बनमें रहते हुए उन महात्मा पाण्डवोंके ग्यारह वर्ष बड़े 
कष्टसे बीते ॥ १ ॥ 
फलमूलादशनास्ते हि खुखाहां दुःखमुत्तमम्‌ । 
प्रातकालमनुधष्यान्तः सेहिरे चरपूरुषाः॥ २ ॥ 
वे फल-मूल खाकर रहते थे। सुख भोगनेके योग्य 
होकर भी महान्‌ कष्ट भोगते थे ओर यह सोचकर कि यह 
हमारे कप्टका समय है इसे घेयपूर्वक सहन करना चाहिये; 
चुपचाप सब दुःख झेलते थे। उनमें ऐसा विवेक इसलिये 
था कि वे सबके सब श्रेष्ठ पुरुष थे || २॥ 
युधिष्टिस्तु राजपिरात्मकमोपराधजम । 
चिन्तयन्‌ स महावाहुओ्रोतृ्णा दुःखमुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 


महाबाहु राजपि युधिष्टिर सदा यही सोचते रहते थे 
कि 'मेरे भाशयोंपर जो यह महान्‌ दुःख आ पड़ा है) मेरी 
ही करनीका फल है। मेरे ही अपराधसे इन्हें कष्ट भोगना 
पड़ रहा है? ॥ ३ ॥ 
न सुष्वाप खुखं राजा हृदि शब्येरिवापितेः | 
दोरात्म्यमलुपइयंस्तत्‌ काले द्यतोद्धवस्य हि ॥ ४ ॥ 
संस्मरन्‌ परुषा वाचः खूतपुत्रस्य पाण्डवः। 
निःश्वासपरमो दीनो विश्रत्‌ कोपविषं महत्‌ ॥ ५ ॥ 

इसी चिन्तामे पड़े-पड़े राजा युधिष्ठिर रातमें सुखकी 
नींद नहीं सो पाते थे | ये बातें उनके हृदयमें चुमे हुए 
कॉर्टके समान दुःख दिया करती थीं। जूआ खेलनेके कारण- 
भूत शकुनि आदिकी दुष्टतापर दृष्टिपात करके तथा सूतपुत्र 
कर्णकी कठोर बातोंकों स्मरण करके पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
दीनभाबसे लंबी सॉसें लेते रहते और महान्‌ क्रोधरूपी 
विपको अपने दृदयमें घारण करते थे ॥ ४-५ ॥ 
अजुनो यमजौं चोभो द्रौपदी च॒ यशख्बिनी | 


ब्रीहिद्रोणिकपव ] 


>> ले लि लज्््खजच्थ्श्आआ्आचओ ्  अह चचल्‍8&न्‍धझखघघखक्‍चचचच चचआसससललस्ल्ल्ल्त्त्त_ 


स च भीमो महातेजाः सर्वेपामुत्मों बली॥ < ॥ 
युधिष्टिरमुदीक्षन्तः.. सेडर्डुग्खमनुत्तमम्‌ । 

अर्जुन) दोनों माई नकुल-सहृदेव/ यशख्विनी द्रौपदी 
तथा सर्वश्रेष्ठ बलवान महातेजस्वी भीमसेन भी राजा युधिष्ठिर- 
की ओर देखते हुए महान्‌:से-महान्‌ दुःखकों चुप-चाप 
सहते रहे ॥ ६६ ॥ 
अंवशिष्टमट्पकाल्ल मन्वानाः पुरुषषभाः ॥ ७ ॥ 
वपुरन्यद्वाकापुंरुत्साहामषचेश्तिः ...। 

“अब तो वनवासका थोड़ा-सा ही समय शेष रह गया 
है, ऐसा समझकर नरश्रेष्ठ पाण्डवोने उत्साह एवं अमर्पयुक्त 
चेष्टा ओंसे अपने शरीरकों किसी ओर ही प्रकारका बना 
लिया था ॥ ७३६ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य व्यासः सत्यवतीखुतः॥ ८ ॥ 
आजगाम महायोगी पाण्डवानवलोककः । 


तमागतमभिप्रेकष्य कुन्तीपुत्रो युधिषप्ठिरः ॥ ९ ॥ 
प्रत्युहम्य मद्दात्मानं प्रत्यग्रह्माद्‌ यथाविधि। 
तदनन्तर किसी समय महायोगी सत्यवतीनन्दन व्यास 


पाण्डबॉकों देखनेके लिये वहाँ आये। उन महात्माकों आया - 


देख कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर उनकी अग॒वानीके लिये कुछ दूर 
आगे बढ़ गये और विधिपूवंक स्वागत-सत्कारके साथ उन्हें 
अपने साथ लिवा छाये॥ ८-९३ ॥ 


तमासीनमुपासीनः.. शुश्रूषुनियतेन्द्रियः ॥ १० ॥ 
तोषयन प्रणिपातेन व्यास पाण्डवनन्द्नः 

जब वे आसनपर बेठ गये; तब पाण्डवॉका आनन्द 
बढ़ानेवाले युधिष्ठिर अपनी इन्द्रियॉँकी संयम रखते हुए. 
सेवाकी इच्छासे व्यासजीके पास ही बेठ गये ओर उनके 
चरणॉमें प्रणाम करके उन्होंने महर्षिकों संतुष्ट किया।१०॥। 


तानवेक्ष्य छशान पौचान वने वन्येन जीवतः ॥ ११॥ 
महर्षिरनुकस्पाथथमत्रवीद्‌ वाष्पगद्द्म । 

अपने पौत्रोंकी वनवासके कष्टसे दुबबंड तथा जज्जी 
फल-मूल खाकर जीवननिर्वाह करते देख महर्षि “व्यासको 
बड़ी दया आयी" वे उनपर कृपा करनेके लिये नेत्रोंसि आस 
बहाते हुए गद्गद कण्ठसे बोले--॥ ११३ ॥ 


युधिष्ठटिर महाबाहों श्टणु धर्मश्षतां वर॥ १२॥ 
नातप्ततपसो लोके ' प्राप्नुवन्ति महाखुखम्‌ । 
खुखदुले हि पुरुष: पयौयेणोपसेवते ॥ १३॥ 


“धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महाबाहु युधिष्टिर ! मेरी बात सुनो$ 
संसारमें जिन्होंने तपस्या नहीं की है; वे महान सुखकी 
उपलब्धि नहीं कर पाते हैं। मनुष्य बारी-बारीसे सुख 
और दुःख दोनोंका सेवन करता है॥ १२-१३ ॥ 


पुकोनषष्टयधिकद्विशततमो धध्यायः 
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न हानन्तं खु्ख कश्चित्‌ प्राप्नोति पुरुषषेभ। 
प्रशाचांस्त्वेव पुरुषः संयुक्त: परया घिया ॥ १७ ॥ 
उदयास्तमनशोी हि न हृष्यति न शोचति । 
“नरश्रेष्ठट | कोई भी इस जगतमें ऐसा सुख नहीं पाता$ 
जिसका कभी अन्त न हो । उत्तम बुद्धिसे युक्त शानवान्‌ 
पुरुष ही उत्पत्ति, स्थिति और लयके अधिष्ठानरूप परमात्मा- 
को जानकर कभी हर्ष और शोक नहीं करता है॥ १४३॥ 


खुखमापतितं सेवेद्‌ दुःखमापतित वहेत्‌ ॥ १५॥ 
कालप्राप्तम॒ुपासीत सस्यानामिव कर्षकः। 
“अतः विवेकी पुरुषको उचित है कि प्राप्त हुए सुखका 
( त्यागपुबक ) सेवन करे और स्वतः आये हुए दुःखका 
भार भी ( थैयपूर्वंक ) वहन करे । जैसे किसान बीज बोकर 
समयके अनुसार प्रारब्धवश जितना अन्न मिलछता है) 
उसे ग्रहण करता है; उसी प्रकार मनुप्य समय-समयपर 
देववश प्राप्त हुए सुख तथा दुःखको स्वीकार करें ॥१५३॥ 


तपसो हि पर नास्ति तपसा विन्दते महत्‌ ॥ १६॥ 
नासाध्यं तपसः किचिदिति बुद्धख भारत। 

“भारत | तपसे बढ़कर दूसरा कोई साधन नहीं है। 
तपसे मनुष्य महत्यद ( परमात्मा ) को प्राप्त कर छेता है । 
तुम इस बातको अच्छी तरह जान लो कि तपस्यासे कुछ भी 
असाध्य नहीं है॥ १६३ ॥ 


सत्यमाजेवमफ्रोधः संविभागों दमः शमः ॥ १७॥ 
अनसूयाविहिसा च शौचमिन्द्रियसंयमः। 
पावनानि महाराज नराणां पुण्यकमंणाम्‌ ॥ १८ ॥ 


१६७६ 


वतन ने“ नािनाओनना 
० जी जीती नीन- +जली तीर तीन नव 


“महाराज ! सत्य; सरलता; क्रोधका अभाव: 


_ संयम; मनोनिग्रह, दूसरोंके दोष न देखना, हिंसा न करना 
बाहर-भातरकी पवित्रता रखना तथा सम्पूण इन्द्रियोँकी 


काबूमे रखना--ये पुण्यात्मा पुरुषोंके सद्रण सबको पवित्र 


करनेवाले हैं || १७-१८ ॥ 
अधमंरुचयो. मूढास्तियेग्गतिपरायणाः । 
कच्छां योनिमनुप्राप्ता न खुख विन्दते जनाः॥ १९ ॥ 


“जो छोग अधर्ममें रुचि रखनेवाले हैं, वे मूढ मानव 
पशु-पक्षी आदि तियंग्‌ योनियोंमे जन्म ग्रहण करते हैं | उन 
कष्टदायक योनियोंमें पड़कर वें कभी सुख नहीं पाते हैं ।१९। 
इह यत्‌ क्रियते कर्म तत्‌ परत्रोपयुज्यते | 
तस्माच्छरीरं युश्लीत तपसा नियमेन थे ॥ २० ॥ 

८इस लोकमें जो कर्म किया जाता है; उसका फल 
परलेकमे भोगना पड़ता है | इसलिये अपने दशरीरको तप 
और नियमोक्रे पालनमें छगावें ॥ २० ॥ 
यथाशक्ति प्रयच्छेव सम्पूज्याधिप्रणस्य च। 
काले प्राप्ते च हृष्टान्मा राजन विगतम्रन्सरः॥ २१ ॥ 

(राजन | समयपर यदि कोई अतिथि आ जाय; तो 
क्रोधरहित और प्रसन्नचित्त होकर अपनी शक्तिके अनुसार 
उसे दान दे और विधिवत्‌ पूजन करके उसे प्रणाम करे ॥ 


सत्यवादी लमेतायुरनायासमथाजंबम्‌ । 
अक्रोधनो पनसूयश्य निवृंति लभते पराम्‌॥ २२॥ 
धसत्यवादी मनुष्य दीघ आयु) क्लेशशन्यता ( सुख ) 
तथा सरलता प्राप्त करता है | जो क्रोध नहीं करता और 
दूसगेंके दोष नहीं देखता है; उसे परमानन्द्पदकी प्राप्ति 
होती है | २२ ॥ 
दानतः शमपरः दाश्वत्‌ परिक्लेशं न विन्दति। 
न चर तप्यति दान्तान्मा दृष्छा परगतां श्रियम्‌ ॥ २४ ॥ 
“जो सदा अपनी इन्द्रियोकीं संयममें रखकर मनका 
निग्रह करता है; उसे कभी क्लेशका सामना नहीं करना 
पड़ता | जिसने अपने मनकों वशमें कर लिया है, 
दूसरोंकी सम्पत्तिको देखकर संतप्त नहीं होता है ॥ २३ ॥ 
संविभक्ता च दाता थे भोगवान खुखवान नरः। 
भवत्यहिंसकश्चेब.. परमारोग्यमइनुते ॥ २७ ॥ 
धजो देवताओं ओर अतिथियोंको उनका भाग समर्पित 
करता है; वह भोग सामग्रीसे सम्पन्न होता है । दान करनेवाला 
मनुप्य सुखी होता है । जो किसी भी प्राणीकी हिंसा नहीं 
करता) उसे उत्तम आरोग्यकी प्राप्ति होती है ॥ २४ ॥ 
मान्यमानयिता जन्म कुले महति विन्दति। 


आप 
श्रीमद्दाभारते 


देवता 
और अतिथियोंकों देकर अन्न आदि ग्रहण करना; इन्द्रिय- 


[ बनपवेणि 
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व्यसनन तु संयोग प्राप्नोति विजितेन्द्रियः ॥ २५॥ 
( बिनदते सुखमत्यन्तमिद्ठ लोके परत्र च। ) 

“जो माननीय पुरुषोंका सम्मान करता है; वह महान 
कुलमें जन्म पाता है | जितेन्द्रिय पुरुष कभी छुब्यंसनमिं 
नहीं फँसता है; उसे इस लोक और परलोकर्मे भी अत्यन्त 
सुखकी प्राप्ति होती है॥ २५॥ 
शुभानशयबुद्धि्ह संयुक्तः कालधर्मणा। 
प्रादुर्भवति तद्योगातू कब्याणमतिरेव सः॥ २६॥ 

“जिसकी बुद्धि शुभमें ही आसक्त होती है, वह मनुष्य 
मृत्युको प्राप्त होनेपर उस झुभके संयोगसे कब्याणजुद्धि 
होकर ही उत्पन्न होता है! ॥ २६ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


भगवन्‌ दानधमोणां तपसो वा महामुने। 
किखिद्‌ बहुगुणं प्रेत्य कि वा दुष्करमुच्यते ॥ २७॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भगवन्‌ ! महामुने ! दानधर्म 
एवं तपस्या-इनमेंसे किसका फल परलोकमें अधिक माना 
गया है ? और इन दोनोमें कोन दुष्कर बताया जाता है १॥ 


व्यास उकवाच 


दानान्‍न दुष्करं तात पृथिव्यामस्ति किचन । 
अर्थ च महती तृष्णा स च दुःखेन लभ्यते ॥ २८॥ 


व्यासजी ने कहा--तात ! दानसे बढ़कर दुष्कर कार्य 
इस पृथ्वीपर दूसरा कोई नहीं है। लोगोंको धनका लोम 
अधिक होता है और घन मिलता भी बड़े कष्टसे है || २८॥ 


परित्यज्य प्रियान्‌ प्राणान धनाथ हि महामते । 
प्रविशन्ति नरा बवीराः समुद्रमटर्वीं तथा ॥ २९॥ 


महामते | कितने ही साहसी मनुष्य रत्नोंके लिये अपने 
प्यारे प्राणॉका मोह छोड़कर समुद्र गोते छगाते हैं 
और घनके लिये घोर जंगलामे भटकते फिरते हैं ॥ २९॥ 


कृषिगोर क्ष्यमित्येके प्रतिपद्यन्ति मानवाः। 
पुरुषाः प्रेष्यतामेके निर्गेच्छन्ति घनार्थिनः॥ ३० ॥ 


कुछ मनुष्य कृषि तथा गोरक्षाकों अपनी जीविकाका 
साधन बनाते हैं; कुछ छोग धनकी इच्छासे नोकरी करनेके 
लिये दूर निकल जाते हैं ॥| ३० ॥ 
तस्माद्‌ दुःखार्जितस्यैव परित्यागः खुदुष्करः । 
न दुष्करतरं दानात्‌ तस्माद्‌ दान॑ मतं मम ॥ ३१ ॥ 
अतः दुश्ख सहकर कमाये हुए धनका परित्याग करना 
अत्यन्त कठिन है । दानसे बढ़कर दूसरा कोई दुष्कर कार्य 
नहीं है | इसलिये मेरे मतमें दान ही सर्वश्रेष्ठ है || ३१ ॥ 


बरीहिद्रोणिकपव ] 


विशेषस्त्वत्र विशेयो न्यायेनोपार्जितं धनम्‌! 

पात्रे काले च देशे च साधुभ्यः प्रतिपादयेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
यहाँ विशेष बात यह जाननी चाहिये कि मनुष्य न्यायसे 

कमाये गये धनको उत्तम देश) काछ ओर पात्रका विचार 

करते हुए श्रेष्ठ पुरुषोंको दे॥ ३२ ॥ 

अन्यायात्‌ समुपात्तेन दानधर्मों धनेन यः। 

क्रियते न स कतोर चत्रायते महतो भयात्‌ ॥ ३३॥ 
अन्यायसे प्राप्त किये हुए धनके द्वारा जो दानघर्म 

किया जाता है, वह कर्ताकी महान्‌ भयसे रक्षा नहीं 

कर पाता ॥ ३३ ॥ 


पश््यधिकंद्विशततमोड ध्याय:ः 
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न 


पात्रे दान॑ खल्पमपि क'ले दत्त युधिष्टिर। 

मनसा हि विशुद्धेन प्रेत्यानन्तफल स्म्रतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
युधिष्ठिर ! यदि विशुद्ध मनसे उत्तम समयपर सत्पात्रको 

थोड़ा-सा भी दान दिया गया हो, तो वह परलोकमें अनन्त फल 

देनेवाला माना गया है ॥ ३४ ॥ 

अत्राप्युदाह रन्तीममितिदाास॑ पुरातनम । 

ब्रीहिंद्रीणपरित्यागाद्‌ यत्‌ फल प्राप मुद्दलः ॥ ३५॥ 
इस विष्यमें जानकार लोग इस पुराने इतिहासका 

उदाद्ग्ण दिया करते हैं कि मुद्ल ऋषिने एक द्रोण धानका 

दान करके महान्‌ फल प्राप्त किया था ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते वनपवणि ब्रीहिद्रोणिकपवेणि दानदुष्करत्वकथने एंकोनषष्टयथिकद्विशततमोडध्यायः ॥ २०९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तगत द्रीहिद्रोणिकपदेमें दानकौ दुष्करताका प्रति [दनविषयक 


दो सो उनसठवां अध्याय पुरा हुआ॥ २५९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अविक पाठका 3 इलोक मिलाकर कुछ ३५६ इलहौक हैं ) 


जाए 6 3-20 आया 
पष्ट्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
दुर्वासाद्वारा महर्षि मद्वलके दानध््म एवं घेयकी परीक्षा तथा मृद्वलका देवदृतसे दुछ प्रइन करना 


युधिहिि उवाच 

ब्रीहिद्रोण: परित्यक्तः कथ्थं तेन महात्मना। 
कस्मे दत्तश्न भगवन्‌ विधिना केन चात्थ मे॥ १॥ 

युधिष्टिरने पूछा--भगवन्‌ ! महात्मा मुद्वलने एक 
द्रोण धानका दान कैसे और किस विधिसे किया था तथा 
वह दान किसको दिया गया था १ यह सब मुझे बता इये॥ १॥ 
प्रत्यक्षयमीं भगवान यस्य तुशे हि कमम्रिः। 
सफल तस्य जन्माहं मन्ये स्द्धमंचारिण:॥ २ ॥ 

मनुष्योंके धर्मको प्रत्यक्ष देखने और जाननेवाले भगवान्‌ 
जिसके कर्मसे संतुष्ट होते हैं, उसी श्रेष्ठ धर्मात्मा पुरुषका जन्म 
सफल है, ऐसा मैं मानता हूँ ॥ २ ॥ 

व्यास उवाच 

शिलोड्छवृत्तिधंमोत्मा मुद्रलः संयतेन्द्रियः । 
आसीद्‌ राजन कुरुक्षेत्र सत्यवागनस्यकः ॥ ३ ॥ 

व्यासजी बोले -राजन्‌ ! कुरुक्षेत्र मुद्लनामक एक 
ऋषि रहते थे । वे बड़े धर्मात्मा और जितेन्द्रिय थे | शिल्ले 
तथा उज्छवृत्तिसे ही जीविका चलाते थे तथा सदा सत्य 
बोलते और किसीकी भी निन्दा नहीं करते थे ॥ ३॥ 

१, कुछ विद्वानोंके मतसे यह सोलह सेरका होता है। 

२.० उन्छ: कणश आदानं कण्शाबजेन शिलम्‌ ।! इसे 
कोषवाक्यके अनुसार बाजार उठ जानेपर या खेत कटनेपर वहाँ बिखरे 
हुए अन्नके दाने बीनना ८उब्छ' कहलाता है और खेत कट जानेपर 
बहाँ गिरी हुई गेहूँ-घान आदिकी बालें बीनना 'शिल? क॒ह्दागया हैं । 


अतिथिव्नती क्रियावांश्व ऋापोतीं वृत्ति मास्थितः । 
सच्रमिष्ठीक्त नाम समुपास्ते महातपः॥ ४ ॥ 
सपुत्रदारो हि मुनिः पक्षाहारों ब॒भूव हद । 
कपोतदृत््या पक्षेण ब्रीहिद्रोणमुपाजयत्‌ ॥ ५ ॥ 


उन्होंने अतिथियाँकी सेवाका व्रत ले रकखा था । वे 
बड़े कर्मनिष्ठ और तपस्बी ये तथा कापोती बृत्तिका आश्रय ले 
आवश्यकताके भनुरूप थोड़े से ही अन्नका संग्रह करते थे | 
वे मुनि स्त्री और पुत्रके साथ रहकर पंद्रह दिनमें जेंसे 
कबूतर दाने चुगता है। उसी प्रकार चुनकर एक द्रोण घानका 
संग्रह कर पाते थे और उसके द्वारा इष्ठीकृत नामक यज्ञका 
अनुष्ठान करते थे | इस प्रकार परिवारसहित उन्हें पंद्रह 
दिनपर भोजन प्राप्त होता था ॥ ४-५ || 
दर्श च पोर्णमा्स च कुर्वनू विगतमत्सरः। 
देवतातिथिशेषेण. कुरुते देहयापनम्‌ ॥ ६ ॥ 

उनके मनमें किसीके प्रति ईप्यांका भाव नहीं था वे 
प्रत्येक पक्षमें दर्श एवं पौण॑मास यज्ञ करते हुए देवताओं और 
अतिथियोंको उनका भाग अरपत करके शेष अन्नसे जीवन- 
यापन करते थे | ६ ॥ 
तस्थन्द्रः सद्दितो देवेः साक्षात्‌ त्रिभुवनेश्वरः। 
प्रत्यग्रद्धान्महाराज भागं पर्वणि पर्वंणि ॥ ७ ॥ 

महाराज ! प्रत्येक पर्बपर तीनों छोकोंके स्वामी नाक्षात्‌ 
इन्द्र देवताओसहित पभ,/रकर उनके यश्ञमें भाग ग्रहण 
करते थे || ७ ॥ 
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स पव्वेकाल कृत्वा तु मुनिवृत्या समन्बितः। 
अतिथिभ्यो ददावनन्‍नं प्रहृष्टेनानतरात्मना ॥ ८ ॥ 

मुद्वल ऋषि मुनिदृत्तिसे रहते हुए पर्वकालोचित कमें; 
दर्श और पोर्गमास यज्ञ करके हर्पोल्लापपूर्ण हृदयसे अतिथि- 
योंको भोजन देते थे ॥ ८ ॥ 


वीहिद्रोणस्य तद्धश्यस्प ददतो 5रने महात्मनः । 
शिष्ट मात्सर्यहीनस्य वर्धतेषतिथिदर्शनात्‌ ॥ ९ ॥ 
ईप्यसि रहित महात्मा मुद्रल एक द्रोण घानसे तैयार 
किये हुए अन्नमेंसे जब-जब दान करते थे; तब-तब देनेसे बचा 
हुआ अन्न मुद्गलके द्वारा दूसरे अतिथियोंका दर्शन करनेसे 
बढ़ जाया करता था ॥ ९ ॥ 
तच्छतान्यपि भुझ्जनन्ति ब्राह्मणानां मनीषिणाम। 
मुनेस्त्यागविशुद्धया तु दद॒न्तं चृद्धिमुच्छति॥ १० ॥ 
इस प्रकार उसमें सेकड़ों मनीषी ब्राह्मण एक साथ 
भोजन कर लेते थे। मुद्गल मुनिके विशुद्ध त्यागके प्रभावसे 
वह अन्न निश्चय ही बढ़ जाता था || १० ॥ 
तं तु शुभ्राव धमिष्ठं मुद्दल संशितवतम्‌। 
दुबवोसा नप दि्ग्वासास्तमथाभ्याजगाम ह॥ ११॥ 
राजन | एक दिन दिगम्बर वेषमें श्रमण करनेवाले 
महर्षि दुर्वासाने उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले धर्मिष्ठ महात्मा 
मुद्ललका नाम सुना । उनके व्रतकी ख्याति सुनकर वे वहाँ 
आ पहुँचे ॥ ११ ॥ 


विश्रच्चानियतं वेषमुन्मत्त इब पाण्डव। 
विकचः परुपा वाद्यो व्याहरन्‌ विविधा मुनिः ॥ १२॥ 


पाण्डुनन्दन | दुर्वासा मुनि पागलोकी तरह अटपठा 
वेष धारण किये, मूँड़ मुड़ाये और नाना प्रकारके कठु वचन 
बोलते हुए उस आश्रममें पधारे ॥ १२ | 
अभिगस्याथ त॑ विप्रमुवाच मुनिसत्तमः। 
अन्तार्थिनमनुपाप्त॑ विद्धि मां छ्विजसत्तम ॥ १३॥ 


ब्रह्मर्षि मुद्ृलके पास पहुँचकर .मुनिश्रेष्ठ दुर्वासाने कहा- 
“विप्रवर ! तुम्हें यह मालूम होना चाहिये कि में भोजनकी 
इच्छाते यहाँ आया हूँ? ॥ १३ ॥ 
खागठं ते5रित्विति सुनि मुदलः प्रत्यभाषत। 
पाद्यमाचमनीय च॒ प्रतिपायाध्यमुत्तमम्‌॥ १४ ॥ 
प्रादात्‌ स ठापसायाननं श्वुधितायातिथिब्रती । 
उन्मत्ताय परां अ्रद्धामास्थाय स घतवतः॥ १५॥ 
ततस्तदन्न रसवत्‌ स एवं श्ुधयान्वितः। 
चुभुजे कृत्स्नमुन्मत्तः प्रादात्‌ तस्में चमुद्लः ॥ १६॥ 
मुद्लने उनसे कहा-'महर्ष | आपका स्वागत है; ऐसा 
कहकर उन्होंने पाद्म; उत्तम अध्य तथा आचमनीय आदि 


श्रीमहाभारते 
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[ बनप्णि 


पूजनकी सामग्री मेंट को। तत्पश्चात्‌ उन ब्रतघारी अतिथिसेबी 
महर्षि मुद्ृल्ने बड़ी श्रद्धाके साथ उन्मत्तवेशधारी भूखे 
तपस्वी दुर्वालाकों भोजन अर्पित किया। वह अन्न बड़ा 
स्वादिष्ट था। वे उन्मत्त मुनि भूखे तो थे ही, परोसी 
हुई सारी रसोई खा गये । तब महर्षि मुद्वलने उन्हें और 
भोजन दिया ॥ १४-१६ ॥ 
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भुकत्वा चान्नं ततः सर्वेमुच्छिष्टेनात्मनस्ततः। 

अथाह् लिलिपेष्न्नेन यथागतमगाच् सः॥ १७॥ 
इस तरह सारा भोजन उदरस्थ करके दुर्वासाजीने 

जूठन लेकर अपने सारे अज्ञोंमि छपेट छी ओर फिर जैसे 

आये थे, वैसे ही चल दिये।| १७॥ 

एवं द्वितीये सम्प्राप्ते यथाकाले मनीषिणः। 

आगस्य घुभुजे सर्वमन्‍नमुब्छोपज्ञीविनः॥ १८ ॥ 
इसी प्रकार दूसरा पर्वकाल आनेपर दुर्वासा ऋषिने पुनः 

आकर उख्छवृत्तिसे जीवननिर्वाह करनेवाले उन मनीपी 

महात्मा मुद्रलके यहॉका सारा अन्न खा लिया ॥ १८ ॥ 

निराहारस्त स॒ सुनिरुब्छमाजेयते पुनः। 

न चेन विक्रियां मेतुमशकन्मुहर्ल छ्लुधा॥ १९०॥ 
मुनि निराहार रहकर पुनः अन्नके दाने ढीनने लगे । 

भूखका कष्ट उनके मनमें विकार उत्न्न करनेमें समर्थ न 

हो सका ॥ १९ || 

नक्रोथो नच मात्सय नावमानों नसम्श्रमः। 

सपुत्रदार मुड्छन्‍्तमाविवेश .. छ्विजोकत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
स्त्री-पुत्रसद्दित अन्नके दाने चुनते हुए विप्रवर मुद्ग लके 


बरीहिद्रोणिकपर्व 
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हृदयमें क्रोध, द्वेषघ। घबराहद तथा अपमान प्रवेश नहीं 
कर सके ॥ २० ॥ ह 
तथा तमुञ्छधमो्ण दुचौसा मुनिसतमम्‌ | 
उपतस्थे यथाकाल षटुछृत्वः कछृतनिश्चयः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार उच्छधर्मका पालन करनेवाले मुनिश्रेष्ठ 
मुद्लके घरपर महर्षि दुर्वासा उनका थेय छुड़ानेका दृढ़ 
निश्रय लेकर लगातार छः बार ठीक पवके समय 
उपस्थित हुए ॥ २१॥ 
न चास्य मनसा कंचिद्‌ विकारं ददशे मुनिः। 
शुद्धसत्त्वस्य शुद्ध स ददशे निर्मल मनः॥ २२॥ 
' किंतु उन्होंने उनके मनमें कभी कोई विकार नहीं देखा | 
शुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षि सुद्ृलठके मनको दुर्वासाने 
सदा शुद्ध ओर निर्मल ही पाया ॥ २२ ॥ 
तमुबाच ततः प्रीतः स मुनिमुदर्स ततः। 
त्वत्समो नास्ति लोके 5स्मिन दाता मात्सय वर्जितः॥ २३॥ 
तब वे प्रसन्न होकर मुद्गलसे बोले-धत्रह्नन्‌ ) इस संसारमें 
ईरष्यासे रहित होकर दान देनेवाल्य मनुष्य तुम्हारे समान 
दूसरा कोई नहीं है ॥ २३ ॥ 
छुदू धमंखंशां प्रणुदत्यादर्ते धयमेव च। 
रखसानुसारिणी जिह्ना कषेत्येव रखान्‌ प्रति ॥ २७ ॥ 
भूख ( बड़े-बड़े लोगोंके ) धर्मशानको विल॒प्त कर देती 
है; घेयं हर लेती है तथा रसका अनुसरण करनेवाली रसना 
सदा रसीले पदार्थोकी ओर मनुष्यको खींचती रहती है ॥२४॥ 
आहारमभ्रभवाः प्राणा मनो दुनिग्नह चलूम | 
मनसच्चेन्द्रियाणां चाप्यकाग्र्यं निश्चितं तपः ॥ २५॥ 
भोजनसे ही प्रार्णोकी रक्षा होती है । चशन्नछ मनको 
रोकना अत्यन्त कठिन होता है । मन और इन्द्रियोंकी 
एकाग्रताकों ही निश्चित रूपसे तप कहा गया है ॥ २५॥ 
श्रमेणोपार्जितं त्यक्न' ढुश्खं शुद्धेन चेतसा। 
तत्‌ स्व भवता साथो यथावदुपपादितम्‌ ॥ २६॥ 
“परिश्रमसे उपाजित किये हुए धनका शुद्द हृदयसे दान 
करना अत्यन्त दुष्कर है। परंतु श्रेष्ठ पुरुष | तुमने यह सब 
कुछ यथार्थरूपसे सिद्ध कर लिया है॥ २६ ॥ 
प्रीताः स्मो5नुग्ृहीताश्य समेत्य भवता सह । 
इन्द्रियाभिजयो धेये संविभागो दमः शमः ॥ २७॥ 
दया सत्य च धमश्र त्वयि सब प्रतिष्ठितम। 
( विशुद्धलत्त्यसम्पन्नो न त्वदन्यो 5स्ति कश्चन। ) 
जितास्ते कर्मभिलोंकाः प्राप्तोदखि परमां गतिम्‌॥ २८ ॥ 
(तुमसे मिलकर हम बहुत प्रसन्न हैं और अपने ऊपर 
तुम्हारा अनुग्रह मानते हैं | इन्द्रियसंयम, बैय, सं विभाग (दान) 
शम), दम) दया, सत्य और धर्म--ये सब गुण तुममें पर्णरूपसे 
विद्यमान हैं । तम्हारे-जेसा पवित्र अन्तःकरणवाला दूसरा 


पष्चयधिकद्विशततमो धध्यायः 


लिया; परमपदको प्राप्त कर लिया | २७-२८ ॥ 

अहो दान विघुष्ट ते खुमहत्‌ खर्गवासिभिः। 

सशरीरो भवान्‌ गन्‍ता खर्ग खुछरितब्॒त ॥ २९॥ 
धअहो ! खर्गवासी देवताओंने भी तुम्हारे महान्‌ दानकी 

सर्वत्र घोषणा की है। उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले महपषें ! 

तुम सदेह स्वर्गलोककी जाओगे! ॥ २९॥ 

इत्येय॑ वद्तस्तस्य तदा दु्वोससो मुनेः 

देवदूतों विमानेन मुद्लं प्रत्युपस्थितः ॥ ३० ॥ 
दुर्वासा मुनि इस प्रकार कह ही रहे थे कि एक देवदूत 

विमानके साथ मुद्गल ऋषिके पात्त आ पहुँचा ॥ ३० ॥ 


हंससारसयुक्तेन किड्लिणीजालमालिना ! 
कामगेन विचित्रेण द्व्यगन्धवता तथा ॥ ३१॥ 
उस विमानमें हंस एवं सारस जुते हुए थे। छ्ुद्रघण्टि- 
काओंकी जालीसे उसे सुसजित किया गया था तथा उससे 
दिव्य सुगन्ध फेल रही थी। वह विमान देखनेमें बड़ा विचित्र 
और इच्छानुसार चलनेवाला था ॥ ३१ ॥ 
उवाच चेन विप्र्षि विमान कर्ममिजितम्‌। 
समुपारोह संखिद्धि प्राप्तोष्सि परमां मुने ॥ ३२॥ 
देवदूतने ब्रह्मर्षि मुद्लसे कहा-'मुने ! यह विमान 
आपको शुभ कर्मोंसे प्रात्त हुआ है । इसपर बेठिये | आप 
परम सिद्धि प्राप्त कर चुके हैं? ॥ ३२॥ 
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तमेव॑ वादिनमसृषिदबदूतमुवाच हु] 


कोई नहीं है | ठुमने अपने झुभ कर्मोसे सभी लोकोंकों जीव इच्छामि भवता प्रोक्तान गुणान्‌ खर्गनियासिनाम्‌॥३३॥ 


१६८० 
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के गुणास्तत्र वसतां कि तपः कब् निश्ययः। 

खरगे तत्र खुखं कि च दोषो वा देवदूृतक ॥ ३४ ॥ 
देवदूतके ऐसा कहनेपर महर्षि मुद्बलने उससे कद्दा- 

देवदूत ! मैं तुम्हारे मुखसे स्वर्गवासियोंके गुण सुनना चाहता 

हूँ । वहाँ रहनेवालमिं कौन कोनसे गुण होते हैं ! केसी तपस्या 

होती है ! और उनका निश्चित विचार केसा होता है ! स्वर्गमें 

क्या सुख है और वहाँ क्‍या दोष है ! ॥ ३३-३४ ॥ 

सतां साप्तपदं मेत्रमाहुः सन्‍्तः कुलोचिताः। 

मित्रतां च पुरस्क्ृत्य पृच्छामि त्वाम् विभो ॥ ३५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 
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पप्रभो ! सत्पुरुषोंमि सात पग एक साथ चलनेसे ही 
मित्रता हो जाती है, ऐसा कुलीन सत्पुरुषोंका कथन है। 
मैं उसी मैत्रीको सामने रखकर तुमसे उपर्युक्त प्रइन पूछ 
रहा हूँ ॥| ३५ ॥ 
यदत्न तथ्य पथ्यं च_तद्‌ ब्रवीह्यविच्यारयन । 
श्रुत्वा तथा करिष्यामि व्यवसाय गिरा तव ॥ ३६॥ 
“इसके उत्तरमें जो सत्य एवं हितकर बात हो) उसे बिना 
किसी हिचकिचाहटके कहो । तुम्दारी बात सुनकर उसीक्रे 
द्वारा में अपने कतंव्यका निश्चय करूँगा? || ३६ || 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि श्रीहिद्रोणिकपर्वणि मुद्गकछोपाख्याने पष्व्यधिकद्विशततमोड्ध्याय: ॥ २६० ॥ . 


इस प्रकार श्रीमह:भारत वन के अन्तर्गत ब्रीहिद्रोणिकर्वरम रद्रकोपाज्यानसम्बन्धी दो सौ साउवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२६०॥ 
( दाक्षिणाश्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ ३६३ इलोक हैं ) 


| 
ु एकपष्ट्यपिकद्धिशततमो<ध्यायः 
देवदूतद्वारा खगलोकके गुण-दोपोंक्रा तथा दोपरहित विष्णुधामका तर्णन सुनकर मुद्वलका देव- 
दृतको लोटा देना एवं व्यासजीका युधिष्टिरकों समझाकर अपने आश्रमकों लौट जाना 


देवदूत उवाच 
महर्ष आय॑वुद्धिस्त्व॑ यः खर्गसुखमुत्तमम्‌ । 
सम्प्राप्तं बहु मन्‍्तव्यं विम्र॒शस्यबुधा यथा ॥ १ ॥ 
देवदूत ब।ला- महर्षे | तुम्हारी बुद्धि बढ़ी उत्तम है। 
जिस उत्तम स्वर्गीय सुखकों दूसरे छोग बहुत बड़ी चीज 
समझते हैं, वह तुम्हें प्रात्त ही है, फिर भी तुम अनजान-से 
बनकर इसके सम्बन्धर्म विचार करते हो--इसके गुण-दोधकी 
समीक्षा कर रहे हो ॥ १॥ 
डपरिष्ठाइसी लछाको यो5यं स्वरिति संशितः। 
ऊर्ध्वगः सन्‍्पथः दबइबद्‌ देवयानचरो मुने ॥ २ ॥ 
मुने ! जिसे स्वर्ग शेक कहते हैं, वह यहांसे बहुत ऊपर 
है। वहाँ पहुँचनेके लिये ऊपरको जाया जाता है; 
इसलिये उसका एक नाम ऊध्वंग भी है। वहाँ जानेके 
लिये जो मार्ग है; वह बहुत उत्तम है । वहाँके लोग सदा 
विमानोंपर विचरा करते हैं ॥ २ ॥ 
नातप्ततपसः पुंसो नामहायज्ञयाजिनः । 
नानता नास्तिकाइचव तन्न गच्छन्ति मुहुल ॥ ३ ॥ 
मुद्वल ! जिन्होंने तपस्या नहीं की हे) बड़े-बड़े यशोद्वारा 
यजन नहीं किया है तथा जो असत्यवादी एवं नास्तिक हैं, वे 
उस लोकमें नहीं जा पाते हैं || ३ ॥ 
घमोान्‍्माना जितात्मानः शान्ता दान्ता विमत्सराः । 
दानधर्मरता मत्योः शूराश्वाहवलक्षणाः ॥ ४ ॥ 
तत्न गचछन्ति धर्माश््यं रत्वा शमदमात्मकम | 
लोकान्‌ पुण्यक्षतां ब्रह्मन्‌ लद्धिराचरितान नुभिः॥ ५ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! धर्मात्मा; मनको वशर्मं रखनेवाले, शम-दमसे 


सम्पन्न, ईर्ष्यारहित, दानघर्ममरायण तथा युद्धकलामें 
प्रसिद्ध झूरवीर मनुष्य ही वहाँ सब धमोमें श्रेष्ठ इन्द्रिय- 
संयम और मनोनिग्रहरूपी योगको अपनाकर सत्पुरुषोंद्ारा 
सेवित पुण्यवानोंके छोकोंमें जाते हैं || ४-५ ॥ 
देवाः साध्वास्तथा विश्ये तथेव च महर्षयः । 
यामा धामाश्व मोहत्य# गन्धवाौप्लरसस्तथा ॥ ६ ॥ 
प॒र्षां देवनिकायानां पृथक प्रथगनेकशः। 
भाखन्तः कामसम्पन्ना लाकास्तेजोमयाः शुभा:॥ ७ ॥ 
मुद्ल | वहाँ देवता, साध्य विश्वेदेव, महर्षिगण+ 
याम) धाम) गन्धर्व तथा अप्सरा-इन सब देवसमूदोंके अछग- 
अलग अनेक प्रकाशमान छोक हैं; जो इच्छानुसार प्राप्त 
होनेवाले भोगोंसे सम्पन्न) तेजस्वी तथा मद्जलकारी हैं |६-७| 
तयस्तिशतन्सहस्त्राण योजनानि हिरण्मयः। 
मेरूः पर्वतराड यत्र देवोद्यानानि मुहल ॥ ८ ॥ 
नन्दनादीनि पुण्यानि विहाराः पुण्यकमेणाम्‌। 
न क्षुत्पिपासे न ग्लानिन शीतोष्णे भयं तथा ॥ ९ ॥ 
स्वर्गमें तँतीस हजार योजनका सुवर्णमय एक बहुत 
ऊँचा पर्वत है; जो मेरुगिरिके नामसे विख्यात है। मुद्दल ! 
वहीं देवताओंके नन्‍्दन आदि पवित्र उद्यान तथा पुण्यात्मा 
पुरुषोंके विहारस्थल हैं । वद्दाँ किसीको भूख-प्यास नहीं 
लगती, मनमें कभी ग्लानि नहीं होती, गर्मी और जाड़ेका 
कष्ट भी नहीं होता और न कोई भय ही होता है॥ ८-९ ॥ 
बीभत्समशुभं वापि ततन्र किचिन्न विद्यते। 
मनोशाः सर्वतो गन्धाः सुखस्पशाश्य सर्वद्ाः ॥ १० ॥ 
# मुद्ल ऋषिको ही “्मौद्वल्य' भी कद्दा है । 


बीहिद्रौणिकपव ] 


शब्दाः श्रुतिमनोग्राह्माः सर्वंतस्तन्न वे सुने । 
न शोको न जरा तनत्र नायासपरिदेवने ॥ ११॥ 
वहाँ कोई भी वस्तु ऐसी नहीं है, जो घृणा करने योग्य 
एवं अज्युभ हो । वहाँ सब ओर मनोरम सुगन्ध, सुखदायक 
स्पर्श तथा कानों ओर मनको प्रिय छगनेवाले मधुर शब्द 
सुननेमें आते हैं | मुने | खर्गलोकमें न शोक होता है; न 
बुढ़ापा | वहाँ थकावट तथा करुणाजनक विलाप भी अ्रवण- 
गोचर नहीं होते ॥ १०-११ ॥ 
ईंडशः स मुने छोकः खकमफलहेतुकः। 
खुछूतेस्तत्र पुरुषाः सम्भवन्त्यात्मकर्मभिः ॥ १२॥ 
महष॑ ! खर्गलोक ऐसा ही है। अपने सत्कर्मोके फल- 
रूप ही उसकी प्राप्ति होती है । मनुष्य वहाँ अपने किये 
हुए पुण्यकर्मेसे ही रह पाते हैं ॥ १२॥ 
तेंजसानि शरीराणि भवन्त्यत्रोपपद्यताम। 
कर्मजान्येबव मोहल्य न मातृपित॒जान्युत ॥ १३॥ 
मुद्रल ! खर्गवासियोंके शरीरमें तेजस तत्त्वकी प्रधानता 
होती है । वे शरीर पुण्यकर्मेंसे ही उपलब्ध होते हैं । माता- 
पिताके रजोवीय॑से उनकी उत्पत्ति नहीं होती है ॥ १३ ॥ 
न संस्वेदो न दौर्गन्ध्यं पुरीषं मूत्रमेव च । 
तेषांन च रजो वर्खं बाघते तत्र वे मुने ॥ १४॥ 
उन शररीरोंमें कभी पसीना नहीं निकलता) दुर्गन्‍्ध नहीं 
आती तथा मर-मूत्रका भी अभाव होता है। मुने ! उनके 
कपड़ोंमें कभी मेल नहीं बेठती है ॥ १४॥ 
न म्लायन्ति स्नज़स्तेषां द्व्यगन्धा मनोरमाः। 
संयुज्यन्ते विमानैश्च ब्रह्मन्नेवंविधेश्व ते॥१५॥ 
स्वर्गवासियोंकी जो ( दिव्य कुसुमोंकी ) मालाएँ होती हैं; वे 
कभी कुम्हलाती नहीं हैं | उनसे निरन्तर दिव्य सुगन्ध 
फैलती रहती है तथा वे देखनेमें भी बड़ी मनोरम होती हैं । 
ब्रह्मन्‌ ! स्र्गके सभी -निवासी ऐसे ही विमानोंसे सम्पन्न 
होते हैं ॥ १५ ॥ 
इईंष्पोशोकक्कुमोपेवा.. मोहमात्सयेवर्जिताः । 
खुर्ख खर्गज़ितस्तत्र वर्तेयन्ते महामुने ॥१६॥ 
महामुने ! जो अपने सत्कर्मोद्वारा खर्गलोकपर विजय पा 
चुके हैं, वे वहाँ बढ़े सुखसे जीवन बिताते हैं | उनमें किसीके 
प्रति ईर्ष्या नहीं होती, वे कमी शोक तथा थकावटका 
अनुभव नहीं करते एवं मोह तथा मात्सय॑ ( द्वेषभाव ) से 
सदा दूर रहते हैं ॥ १६ ॥ 
तेषां तथाविधानां तु लोकानां मुनिपुज्नव । 
डउपयुपरि लोकस्य लछोका दिव्या गुणान्विताः ॥ १७॥ 
मुनिश्रेष्ठ ! देवताओंके जो पूर्वोक्त प्रकारके लोक हैं, उन 
म० १. ९. १२५--- 
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सबसे ऊपर अन्य कितने ही विविध गुणसम्पन्न दिव्य 
लोक हैं ॥ १७ ॥ 5. 
पुरस्ताद्‌ ब्राह्मणास्तत्र छोकास्तेजो मयाः शुभाः। 
यत्र यान्त्यषयो बह्मन पूताः स्वः कर्मेभिः शुभः ॥ १८ ॥ 
उन सबसे ऊपर ब्रह्माजीके छोक हैं, जो अत्यन्त तेजस्वी 
एवं मज्गलकारी हैं। ब्रह्मनू ! वहाँ अपने झुभ कर्मोंसे पवित्र 
ऋषि, मुनि जाते हैं ॥ १८ ॥ | 
ऋणभवो नाम तत्नान्ये देवानामपि देवताः । 
तेषां लोकात्‌ परतरे यान्‌ यजन्तीद देवताः ॥ १९ ॥ 
वहीं ऋभु नामक दूसरे देवता रहते हैं, जो देवगर्णोंके 
भी आराध्यदेव हैं | देवताओंके छोकोंसे उनका स्थान उत्कृष्ट 
है | देवताछोग भी यशोद्वारा उनका यजन करते हैं॥ १९ ॥ 


खयंप्रभास्ते भाखन्तो छोकाः कामदुघाः परे । 

न तेषां स्त्रीकृतस्तापो न छोकेश्वर्यमत्सरः ॥ २० ॥ 
उनके उत्तम छोक खयंप्रकाश) तेजस्वी और सम्पूर्ण 

कामनाओंकी पूर्ति करनेवाले हैं । उन्हें स्त्रियोंके लिये संताप 

नहीं होता । लोकोंके ऐ्वर्यके लिये उनके मनमें कभी ईशष्यां 

नहीं होती ॥ २० ॥ 

न॒वर्तयन्त्याइुतिभिस्ते नाप्यम्ग॒तभोजनाः । 

तथा दिव्यशरीरास्ते न च विश्नवहमूर्तयः ॥ २१॥ 
बे देवताओंकी तरह आहुतियोंसे जीविका नहीं चछाते । 

उन्हें अमृत पीनेकी भी आवश्यकता नहीं होती । उनके 

शरीर दिव्य ज्योतिर्मय हैं । उनकी कोई विशेष आकृति नहीं 

होती ॥ २१ ॥ * 

न सुखे खुखकामास्ते देवदेवाः सनातनाः । 

न कव्पपरिवर्तेषु परिवरतेन्ति ते तथा॥ २२॥ 
वे सुखमें प्रतिष्ठित हैं, परंतु सुखकी कामना नहीं 

रखते । वे देवताओंके भी देवता और सनातन हैं। कल्पका 

अन्त होनेपर भी उनकी ख्थितिमें कोई परिवर्तन नहीं होता-- 

व ज्यों-के-त्यों बने रहते हैं | २२ ॥ 

जरा मृत्यु: कुतस्तेषां द॒पेः प्रीतिः सुख न च । 

न दुःखं न खुर्ख चापि रागद्वेषो कुतो मुने ॥ २३ ॥ 
मुने ! उनमें जरा-मृत्युकी सम्भावना तो हो ही केसे 

सकती है ! हर्ष; प्रीति तथा खुख आदि विकारोंका भी 

उनमें सर्वधा अभाव ही है । ऐसी स्थितिमें उनके भीतर 

दुःख-सुख तथा राग-द्वेषादि केसे रह सकते हैं ! ॥ २३ ॥ 

देवानामपि मौद्॒ल्य कांछ्लिता सा गतिः परा । 

दुष्प्रापा परमा सिद्धिरगम्या कामगोचरेः ॥ २४ ॥ 
मौदृल्य ! स्वर्गवासी देवता भी उस ( ऋभु नामके 

देवताओंकी ) परमगतिको प्राप्त करनेकी इच्छा रखते हैं-। 
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[ बनपर्वेणि 


वह परा सिद्धिकी अवस्था है; जो अत्यन्त दुर्लभ है । विषय- 
भोगोंकी इच्छा रखनेवाले छोगोंकी वहाँतक पहुँच नहीं होती॥ 
त्रयत्रिशदिमे देवा येपां लोका मनीषिभिः । 
गम्यन्ते नियमेः श्रेष्ठेद्दनिवों विधिपूर्वकेः॥ २५॥ 
ये जो तैंतीस देवता हैँ, उन्हींकरे लोकोंको मनीषी पुरुष 
उत्तम नियमोंके आचरणसे अथवा विधिपृर्वक दिये हुए दार्नों- 
से प्राप्त करते हैं ॥ २५ ॥ 
सेयं दानकृता व्युण्रिनुप्राप्ता खुखं त्वया। 
तां भुडक््व खुकतेलैब्धां तपसा चयोतितप्रभः ॥ २६॥ 
ब्रह्मन्‌ ! तुमने अपने दानके प्रभावसे अनायास द्वी वह 
स्वर्गीय सुख-सम्पत्ति प्राप्त कर छी है। अपनी तपस्याके तेजसे 
देदीप्पमान होकर अब तुम अपने पुण्यसे प्राप्त हुए 
उस दिव्य वेभवका उपभोग करो ॥ २६ ॥ 
एतत्‌ खगंसुख विप्र छोका नानाविधास्तथा। 
गुणाः खर्गस्य प्रोक्तास्ते दोपानपि नियोध मे ॥ २७ ॥ 
विप्रवर ! यही स्वर्गका सुख है ओर ऐसे ही वहाँ भाँति- 
भातिके छोक हैं | यहाँतक मैंने तुम्हें स्वर्गके गुण बताये हैं। 
अब वहँके दोष भी मुझसे सुन छो ॥ २७ ॥ 
कृतस्य कर्मणस्तन्न भ्ुज्यते यत््‌ फल दिवि। 
न चान्यत्‌ क्रियते कर्म मूलच्छेदेन भ्रुज्यते ॥ २८ ॥ 
अपने किये हुए सत्कर्मोंका जो फल होता है, वही 
स्वर्गमं भोगा जाता है। वहाँ कोई नया कर्म नहीं किया 
जाता । अपना पुण्यरूप मूलधन गँवानेसे ही वहाँके भोग 
प्राप्त होते हैं ॥| २८ ॥ 
सो<चत्र दोषो मम मतस्तस्यान्ते पतनं च यत्‌। 
खुखब्याप्तमनस्कानां पतन यज्धच मुहऊ ॥ २०॥ 
मुद्रल | स्वर्गम सबसे बड़ा दोप मुझे यह जान पड़ता 
है कि कमोका भोग समाप्त होनेपर एक दिन वहाँसे पतन हो 
ही जाता है । जिनका मन सुखभोगमें छगा हुआ है; उनको 
सहसा पतन कितना दुःखदायी होता है ॥ २९ ॥ 
अखंतोषः परीतापो दृष्ठा दीक्षवराः श्रियः। 
यद्‌ भवत्यवरे स्थाने स्थितानां तत्‌ सुदुष्करम्‌ ॥ ३० ॥ 
स्वर्गमें भी जो छोग नीचेके स्थानोंमें स्थित हैं, उन्हें 
अपनेसे ऊपरके लोकोंकी समुज्ज्वल श्रीसम्पत्ति देखकर जो 
असंतोष और संताप होता है, उसका वर्णन करना अत्यन्त 
कठिन है ॥ ३० ॥ 
संज्ञामोहश्च॒ पततां रजसा च प्रधषणम्‌ | 
प्रम्लानेषु च माल्येपु ततः पिपतिषोर्भयम्‌ ॥ ३१॥ 
- -स्वर्गलोकसे गिरते समय वहके निवासियोंकी चेतना 
ठुप्त हो जाती है । रजोगुणके आक्रमणसे उनकी बुद्धि बिगढ़ 


जाती है। पहले उनके गलेकी माल्यएँ कुम्हला जाती हैं; इससे 
उन्हें पतनकी सूचना मिल जानेसे उनके मनमें बड़ा भारी ! 
भय समा जाता है ॥ ३१ ॥ 


आत्रह्ममवनादेते दोषा मौहल्य दारूणाः। 
नाकलोफे सुकृतिनां ग्रुणास्त्वयुतशो नृणाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
मोदल्य ! ब्रह्मलोकपर्यन्त जितने लोक हैं, उन सबमें 
ये भयंकर दोष देखे जाते हैं । स्वर्गलोकम रहते समय तो 
पुण्यात्मा पुरुषोंमे सहर्ों गुण होते हैं ॥ ३२ ॥ 
थअयं त्वन्यो गुण: श्रेष्टरच्युतानां खर्गतो मुने । 
शुभानुशययोगेन मलुष्येपूपजायते ॥ ३३॥ 
मुने ! परंतु वहसे भ्रष्ट हुए जीवोंका भी यह एक अन्य श्रेष्ठ 
गुण देखा जाता है कि वे अपने शुभ कर्मोके संस्कारसे युक्त 
होनेके कारण मनुष्ययोनिमें ही जन्म पाते हैं || ३३ ॥ 


तञापि स महाभागः सुखभागभिजायते | 

न चेत्‌ सम्बुध्यते तत्न गच्छत्यथमतां ततः ॥ ३४॥ 
वहाँ भी वह महाभाग मानव सुखके साधनेंसे सम्पन्न 

देकर ही उत्पन्न होता है। परंतु यदि मानवयोनिमें 

बह अपने कतंव्यकों न समझे, तो उससे भी नीची योनिमें चला 

जाता है ॥ ३४॥ 

इह यत्‌ क्रियते कर्म तत्‌ परत्रोपभुज्यते | 

कर्मभूमिरियं ब्रह्मन्‌ फलभूमिरली मता॥ ३५॥ 
इस मनुष्यलोकमें मानव-शरीरद्वारा जो कम किया जाता 

है, उसीको परलोकर्में भोगा जाता है। ब्रह्मन्‌ ! यह कर्म- 

भूमि और वह फल-भोगकी भूमि मानी गयी है ॥ ३५ ॥ 


मुदल उवाच 
महान्तस्तु अमी दोषास्त्वया स्वस्थ कीतिता | 
निदांप एवं यस्त्वन्यों छोक॑ त॑ प्रवदख मे ॥ ३६॥ 
मुहल बोले--देवदूत ! तुमने स्वर्गके महान्‌ दोष 
बताये, परंतु स्वर्गंकी अपेक्षा यदि कोई दूसरा लोक इन 
दोषोंते सर्वथा रद्दित हो, तो मुझसे उसीका वर्णन करो |॥ 
देवदूृत उवाच 
ब्रद्मग: सदनादूध्य॑ तद्‌ विष्णो: परम पदम्‌ । 
शुद्ध सनातन ज्योतिः पर बल्मेति यद्‌ बिदुः ॥ ३७ ॥ 
देवदूतने कदा--अह्ाजीके भी छोकसे ऊपर भगवान्‌ 
विष्णुका परम धाम है| वह झुद्ध सनातन ज्योतिर्मय लोक है । 
उसे परबरहा भी कहते हैं ॥ ३७ ॥ 
न तत्न विप्र गचछन्ति पुरुषा विषयात्मकाः। 
दम्भलो भमहाक्रोधमोहतद्रो है र भिद्गुताः ॥ ३८ ॥ 
विप्रवर ! जिनका मन विपर्योमे रचा-पचा रइता है; वे 
लोग वहाँ नहीं जा सकते | दम्म, छोम; महाक्रो ध। मोह और 


पहामारत उड 


पाण्डबोंके पास दुर्योधनका दूत 


मुद्ठठका स्वर्ग जागेसे इन्कार 


बीहिद्रोणिकपर्य ] 
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ननन वन जननी जी ऑ७४ण०)थ ६0७ 


द्रोहसे युक्त मनुष्य भी वहाँ नहीं पहुँच सकते ॥ ३२८ ॥ 
निर्ममा निरहड़्ुरा निद्व॑न्द्ाः संयतेन्द्रियाः । 
ध्यानयोगपराइचेव तत्र गच्छन्ति मानवाः ॥ ३२ ॥ 
जो ममता और अहंकारसे रहित; सुख-दुः्ख आदि 
इन्द्देंसि ऊपर उठे हुए, जितेन्द्रिय तथा ध्यानयोगमें तत्पर 
हैं, वे मनुष्य ही उस छोकमें जा सकते हैं ॥ ३९॥ 
एतत्‌ ते सर्वेमाख्यातं यनन्‍्मां पृच्छसि मुद्गल | 
तवानुकम्पया साथधो साधु गच्छाम मा चिरम्‌ ॥ ४० ॥ 
मुद्दछ | तुमने जो कुछ मुझसे पूछा था; वह संब मैंने 
ह सुनाया | साधो ! अब आपकी कृपासे हमछोग सुखंपूवक 
स्वर्गकी यात्रा करें; विछम्ब नहीं होना चाहिये || ४० ॥ 


व्यास उवाच 


पतच्छुत्वा तु मोह॒ल्यो वाक्यं विमस्तररे घिया। 
विम्॒श्य च मुनिश्रेष्ठो देवदूतमुवाच ह॥४१॥ 
व्यास्ग्जी कहते हैं--राजन्‌ ! देवदूतकी यह बात सुनकर 
मुनिश्रेष्ठ मुद्वलने उसपर बुद्धिपूवक विचार किया । विचार 
करके उन्होंने देवदूतसे कहा--॥| ४१॥ 
देवदूत नम्स्तेष5स्तु गच्छ तात यथासुखम्‌! 
महारोषेण मे कार्य न स्वर्गंग सुखेन वबा॥४७२॥ 
“देवदूत | तुम्हें नमस्कार है | तात ! तुम सुखपूर्वक 
पधारो | स्वर्ग अथवा वहाँका सुख महान्‌ दोषसे युक्त है; 
इसलिये मुझे उसकी आवश्यकता नहीं है || ४२ ॥ 
पतनान्ते मह॒द्‌ दुःख परितापः खुदारुणः । 
सखरगंभाजश्ररन्तीह तस्मात्‌ खग न कामये ॥ ४३ ॥ 
ओह ! पतनके बाद तो स्वर्गंवासी मनुष्योंकी अत्यन्त 
भयंकर महान्‌ दुःख और अनुताप होता है ओर फिर वे 
इसी लोकमें विचरते रहते हैं, इसलिये मुझे स्वर्गमं जानेकी 
इच्छा नहीं है॥ ४३ ॥ 
यत्र गत्वा न शोचन्ति न व्यथन्ति चलन्ति वा। 
तद॒हं स्थानमत्यन्तं मार्गयिष्यामि केवछूम्‌ ॥ ४४३॥ 
“जहाँ जाकर मनुष्य कभी शोक नहीं करते, व्यथित 
नहीं होते तथा जहाँसे विचलित नहीं होते हैं, केवबछ उसी 
अक्षय धामका में अनुसंधान करूँगा? || ४४ ॥ 
इत्युकत्वा स मुनिवोकक्‍र्य देवदू्त विख्ज्य तम्‌। 
शिलोच्छबृत्तिधेमोत्मा शममातिष्ठदुत्तमम्‌ ॥ ४५॥ 
ऐसा कहकर मुद्गल मुनिने उस देवदूतको विदा कर दिया 


ओर शिल एवं उच्छबत्तिसे जीवन-निर्वाह करनेवाले वे 
धर्मात्मा महर्षि उत्तम रीतिसे शम-दम आदि नियममोंका 
पालन करने छगे ॥ ४५ ॥ 
तुत्यनिन्‍्दास्तुतिभूत्वा समलोष्टाइमकाशआनः । 
शानयोगेन शुद्धेन ध्याननित्यों वभूष ६ ॥ ४६॥ 
उनकी दृष्टिमं निन्दा ओर स्तुति समान हो गयी । 
वे मिद्जेके ढेले, पत्थर और सुवर्णकी समान समझने छगे 
और विशुद्ध ज्ञानवोगके द्वारा नित्य ध्यानमें तत्पर रहने 
लगे ॥ ४६॥ 
ध्यानयोगादू वर्ल लब्ध्वा प्राप्य चुद्धिमनुत्तमाम्‌ | 
जगाम शाश्वती सिद्धि परां निर्वाणलक्षणाम ॥ ४७ ॥ 
ध्यानसे ( परम वेराग्यका ) बल पाकर उन्हें उत्तम बोध 
प्रात्त हुआ और उसके द्वारा उन्होंने सनातन मोक्षरूपा * 
परम सिद्धि प्राप्त कर ली ॥ ४७ ॥ 


तस्मात्‌ त्वमपि कौन्तेय न शोक॑ कर्तुमहंसि । 
राज्यात्‌ स्फीतात्‌ परिशभ्रष्टस्तपसा तदवाप्स्यसि॥ ४८॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसलिये तुम भी सम्रद्धिशाली राज्यसे 
अ्रष्ट होनेके कारण झोक न करो, तपस्याद्वारा तुम उसे प्राप्त 
कर लोगे ॥ ४८ ॥ 
सुखस्यानन्तरं दुःख दुःखस्थानन्तरं सुखम । 
पयायेणोपसर्पन्ते नरं नेमिमरा इब ॥ ४९॥ 
मनुष्यपर सुखके बाद दुःख और दुःखके बाद सुख 
बारी-बारीसे आते रहते हैं । जेसे अरे नेमिसे जुड़े हुए. ऊँचे- 
नीचे आते रहते हैं; बेसे ही मनुष्यका दुःख-सुखसे सम्बन्ध 
होता रहता है॥ ४९ ॥ 
पिठपेतामह राज्य प्राप्स्यस्यमितविक्रम । 
वर्षात्‌ चयोदशादुध्व व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ५० ॥ 
अमितपराक्रमी युघिष्ठिर | तुम तेरहवें वर्षके बाद 
अपने बाप-दादोंका राज्य प्रात कर छोगे; अतः अब तुम्हारी 
मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ ५० ॥ 
वेज्म्पायन उवाच 
स एवमुकत्वा भगवान्‌ व्यासः पाण्डवनन्दनम्‌। 
जगाम तपसे धीमान पुनरेवाश्रर्म प्रति ॥ ५१॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं-जनमेजय ! परम बुद्धिमान 
भगवान्‌ व्यास पाण्डुनन्दन युधिष्टिससे ऐसा कहकर तपस्या- 
के लिये पुनः अपने आश्रमकी ओर चले गये ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि चीहिद्रोणिकपर्वणि मुद्दछद्ेवदूससंवादे एकषष्टयधिकह्विशततमोउ्ध्याय; ॥ २६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रके अन्तगत ब्रीहिद्रोशिकपदेर्मे मुदरू-्देवदूत-संव[दविषयक 


दो सो इकसठव्रों अध्याय पुरा हुआ॥ २६१९ ॥ 


१६८७ 


श्रीमदाभार ते 


[ बनपर्वणि 
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( द्रोपदीहरणपवे ) 


द्विषष्टयधिकद्िशततमो5ध्यायः 
दुर्योधनका महिं दुर्वासाको आतिथ्यसत्कारसे संतुष्ट करके उन्हें युधिष्टिरके पास भेजकर प्रसन्न होना 


जनमेजय उवाच 
वसत्स्वेवं वने तेपषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
रममाणचु चित्राभिः कथाभिमनिभिः सह ॥ १॥ 
सूयदत्ताक्षयान्नेन. कृष्णाया भोजनावधि।। 
ब्राह्मणांस्तपेमाणेषु ये चाजन्नार्थमुपागताः॥ २ ॥ 
धातेराष्ट्रा दुरात्मानः स्व दुर्याधनादयः। 
कर्थ तेष्वन्ववतेन्त पापाचारा महामुने॥ ३ ॥ 
दुःशासनस्य कर्णस्य शकुनेश्व मते स्थिताः। 
एतदाचएव भगवन, वेशम्पायन पृच्छतः॥ ४ ॥ 
जनमेजयने पूछा--महामुनि वेशम्पायनजी ! जब 
महात्मा पाण्डव इस प्रकार वनमे रहकर मुनिर्योके साथ 
विचित्र कथावार्ताद्वारा मनोरजञ्नन करते थे तथा जबतक द्रौपदी 
भोजन न कर ले; तबतक सूयके दिये हुए. अक्षय पात्रसे 
प्राप्त होनेवाले अन्नसे वे उन ब्राह्मणोंकों तृत्त करते थे; 
जो भोजनके लिये उनके पास आये होते थे, उन दिनों 
दुःशासन; कर्ण और शकुनिके मतके अनुसार चलनेवाले 
पापाचारी दुरात्मा दुर्योधन आदि घधुृतराष्ट्रपुन्‍्नोेने उन 
पाण्डवॉके साथ केसा बर्ताव किया ! भगवन्‌ ! मेरे प्रश्नके 
अनुसार ये सब बातें कहिये ॥ १-४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वा तेषां तथा वृत्ति नगरे वसतामिव। 
दुर्योधनो महाराज तेषु पापमरोचयत्‌॥ ५ ॥ 
. चैशम्पायनजीने कहा-महाराज ! जब दुर्योधनने 
सुना कि पाण्डवछोग तो वनमें भी उसी प्रकार दान-पुण्य 
करते हुए आनन्दसे रह रहे हैं, जेसे नगरके निवासी रहा 
करते हैं, तब उसने उनका अनिष्ट करनेका विचार 
किया ॥ ५॥ 
के € ५ ः पे €ः 
तथा तेनिकृतिप्रशेः कर्णदुःशासनादिभिः। 
नानोपायेरघं तेषु चिन्तयत्सु दुरात्मखु ॥ ६ ॥ 
अभ्यागच्छत्‌ स धमोत्मा तपस्वी सुमहायशा:। 
शिष्यायुतसमोपेतो दुवोॉसा नाम कामतः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार सोचकर छल-कपटकी विद्यार्मे निपुण कर्ण 
और दुःशासन आदिके साथ जब वे दुरात्मा धृतराष्ट्र-पुत्र 
भाँति-भाँतिके उपायोसे पाण्डबॉकों संकटमें डालनेकी युक्तिका 
विचार कर रहे थे, उसी समय महायशस्वी धर्मात्मा तपस्वी 
महर्षि दुर्वासा अपने दस हजार शिष्योंकों साथ लिये हुए 
वहाँ स्वेच्छासे ही आ पहुँचे ॥ ६-७ ॥ 


तमागतमभिप्रेष्पय मुनि. परमकोपनम्‌ । 
दुर्याधनो विनीतात्मा प्रश्रयेण दमेन थ ॥ ८ ॥ 
खसहितो भ्रातृभिः श्रीमानातिथ्येन न्यमन्त्रयत्‌ । 
परम क्रोधी दुर्वासा मुनिको आया देख भाइथोंसहित 
श्रीमान्‌ राजा दुर्याधनने अपनी इन्द्रियोंकी काबूमें रखकर 
नम्नतापू्वक विनीतभावसे उन्हें अतिथिसत्कारके रूपमें 
निमन्त्रित किया॥ ८३ ॥ 
विधिवत्‌ पूजयामास खय॑ किड्डू रवत्‌ स्थित: ॥ ९ ॥ 
अद्दानि कतिचित्‌ तत्र तस्थों स मुनिसत्तमः। 
दुर्याधनने स्वयं दासकी भाँति उनकी सेवामें खड़े 
रहकर विधिपूर्वक उनकी पूजा की | मुनिश्रेष्ठ दुर्वासा कई 
दिनोंतक वहाँ ठहरे रहे ॥ ९३ ॥ 
तंच पर्यचरद्‌ राजा दिवारजत्रमतन्द्रितः॥ १० ॥ 
दुर्याधनो महाराज शापात्‌ तस्य विशज्धितः। 
महाराज जनमेजय ! राजा दुर्योधन ( श्रद्धासे नहीं, 
अपितु ) उनके शापसे डरता हुआ दि्नि-रात आल्स्य छोड़कर 
उनकी सेवामें लगा रहा ॥ १०ह३॥ ॥ 
क्षुधितो5स्सि दद्खान्नं शीघ्रं मम नराधिप ॥ ११॥ 
इत्युक्त्वा गचुछति स््ातु प्रत्यागच्छति वे चिरात्‌ । 
न भोध्याम्यय मे नास्ति श्षुधेत्यु कत्वेत्यदर्शनम्‌॥ १२॥ 
वे मुनि कभी कह्दते कि “राजन ! में बहुत भूखा हूँ, 
मुझे शीघ्र भोजन दो” ऐसा कहकर वे स्नान करनेके 
लिये चले जाते ओर बहुत देरके बाद लौगते थे | छौटकर 
वे कह देते--मैं नहीं खाऊँगा, आज मुझे भूख नहीं है? 
ऐसा कहकर अदृश्य हो जाते थे॥ ११-१२ ॥ 
अकस्मादेत्य च ब्रूते भोजयास्मांस्त्वरान्वितः। 
कदाचिच्व निशीथे स उत्थाय निकृतो स्थितः॥ १३ ॥ 
पूर्वंचत्‌ कारयित्वान्नं न भुडके गहँयन सम सः। 


फिर कहींसे अकस्मात्‌ आकर कहते--हमलोगेंको 
जल्दी भोजन कराओ ।? कभी आधी रातमें उठकर उसे 
नीचा दिखानेके लिये उद्यत हो पूर्ववत्‌ भोजन बनवाकर 
उस भोजनकी निन्दा करते हुए भोजन करनेसे इन्कार 
कर देते थे ॥ १३३ ॥ 


वर्तमाने तथा तस्मिन यदा दुर्याधनों द्रपः॥ १५॥ 
विक्ृति नेति न क्रोध तदा तुशे5भवन्मुनिः। 
आद्द चेन दुराधर्षों वरदोषस्मीति भारत ॥ १०॥ 


द्रौपदीहरणपर् ] 


द्विष्टयधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


१६८५ 


ल्ज्ड््क्‍्ज््ज--_््््ज्ज्॥॥्ज2आआा आजा अचअ्ईई»2४ं४टऊऊंलअीा् ंिँट ाकऊओ 


भारत ! ऐसा उन्होंने कई बार किया; तो भी जब 
राजा दुर्योाधनके मनमें विकार या क्रोध नहीं उत्पन्न हुआ; 
तब वे दुर्धर्ष मुनि उसपर बहुत प्रसन्न हुए और इस प्रकार 
बोले-- «मैं तुम्हें बर देना चाहता हूँ? || १४-१५ ॥ 


दुर्वाता उदाच 


वरं॑ चरय भद्रं ते यत्‌ ते मनसि वर्तते | 
मयि प्रीते तु यद्‌ धम्य नालभ्यं विद्यते तव ॥ १६॥ 


दुवोसा बोले--राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण हो | 
तुम्हारे मनमें जो इच्छा हो, उसके लिये बर माँगो | मेरे 
प्रसन्न होनेपर जो धर्मान॒ुकूछ वस्तु होगी, वह तुम्हारे लिये 
अल्भ्य नहीं रहेगी १६॥ 


वेशम्पायन॑ उवाच 
एतच्छुत्वा वचस्तस्प महरषेभोवितात्मनः । 
अमन्यत पुनज्ञोतमात्मानं स सुयोधनः ॥ १७॥ 


वेशम्पायनजी कद्दते हैँं-- जनमेजय ! शुद्ध अन्तः- 
करणवाले महर्षि दुर्वासाका यह वचन सुनकर दुर्याधनने 
मन-ही-मन ऐसा समझा, मानो उसका नया जन्म 
हुआ हो ॥ १७ ॥ 


प्रागेव मन्चितं चासीत्‌ कणदुःशासनादिभिः । 
याचनीयं मुनेस्तुश्ादिति निश्चित्य दुमेतिः ॥ १८॥ 
अतिदृषोन्वितो राजन वरमेनमयाचत । 
शिष्येःसह मम त्रह्मनू यथा जातो 5तिथिमंवान॥ १९॥ 
अस्मत्कुले मद्दाराजो ज्येष्ठः श्रेष्ठो युधिष्टिरः । 
चने वसति धमोत्मा भ्रातृभिः परिवारितः ॥ २० ॥ 
गुणवान शीलसम्पन्नस्तस्य त्वमतिथिभंत्र । 


मुनि संतुष्ट हों, तो क्या मॉँगना चाहिये, इस बातके लिये 
कर्ण और दुःशासन आदिके साथ उसकी पहलेसे ही सलाह 
हो चुकी थी | राजन्‌ ! उसी निश्चयके अनुसार दुबुद्धि 
दुर्याधनने अत्यन्त प्रसन्न होकर यह वर माँगा-“ह्न्‌ ! 
हमारे कुलमें मद्दाराज युधिष्ठिर सबसे स्येष्ठ और श्रेष्ठ हैं । 
इस समय वे धर्मात्मा पाण्डुकुमा' अपने भाइयेंके साथ 
बनमें निवास करते हैं | युधिष्ठिर बड़े गुणवान्‌ और सुशील 
हैं । जिस प्रकार आप मेरे अतिथि हुए, उसी तरह शिष्योंके 
सहित आप उनके भी अतिथि होइये ॥ १८-२०३ ॥ 


यदा च राजपुत्री सा खुकुमारी यशस्विनी ॥२१॥ 
भोजयित्वा द्विजान सवोन पतींश्व वरवर्णिनी । 


विधान्ता च खय॑ भुकत्वा खुखासीना भवेद्‌ यदा॥ २२॥ 
तदा त्वं तत्र गच्छेथा यद्चज॒ग्राह्मयता मयि । 

“यदि आपकी मुझपर कृपा हो तो मेरी प्रार्थनासे आप 
वहाँ ऐसे समयमें जाइयेगा। जब परम सुन्दरी यशस्विनी 
सुकुमारी राजकुमारी द्रौपदी समस्त ब्राह्मणों तथा पाँचों 
पतियोंकों भोजन कराकर खय॑ भी भोजन करनेके पश्चात्‌ 
सुखपूर्वक बेठकर विश्राम कर रही हो? ॥ २१-२२३१ ॥ 


तथा करिष्ये त्वत्पीत्येबमुफ्त्वा सुयोधनम ॥ २३॥ 
दुबवासा अपि विप्रेन्द्री यथागतमगात्‌ ततः | 
कतार्थभपि चात्मानं तदा मेने खुयोधनः ॥ २४॥ 
धतुमपर प्रेम होनेके कारण मैं बेसा ही करूँगा!) दुर्यों- 
धनसे ऐसा कहकर विप्रवर दुर्बासा जैसे आये थे, वैसे 


ही चले गये | उस समय दुर्याधनने अपने आपको कतार्थ 
माना ॥ २३-२४॥ न 


करेण च करं गृह्य कर्णस्य मुदितो भ्रशम । 

रे का रि 
कणा5पि भ्रातृसद्दितमित्युवाच नप॑ मुदा ॥२५॥ 

वह कर्णका हाथ अपने हाथमें लेकर अत्यन्त प्रसन्न 
हुआ । कर्णने भी भाइयोंसहित राजा दुर्योधनसे बड़े 
ह्षके साथ इस प्रकार कद्दा ॥ २५ ॥ 

कर्ण उवाच 

दिए्था कामः सुसंवृत्तो दिष्टया कोरव वर्धसे । 
दिष्टया ते शत्रवो मग्ना दुस्तरे व्यसनाणेवे ॥ २६॥ 


कर्ण बोला--कुरुनन्दन ! सौमाग्यसे हमारा काम 
बन गया । तुम्हारा अभ्युदय हो रहा है; यह भी भाग्यकी 
ही बात है। तुम्हारे शत्रु विपत्तिके अपार महासागरमें डूब 
गये, यह कितने सोभाग्यकी बात है ?! ॥ २६ ॥ 

(< 
दुर्वोसःक्रोधजे वह्ली पतिताः पाण्डुनन्दनाः । 

च्े ] 

स्वेरेव ते महापापेर्गता वे दुसस्‍्तरं तमः ॥ २७॥ 

पाण्डव दुर्वासाकी क्रोधाभिमें गिर गये हैं और अपने 
ही महापापोंके कारण वे दुस्तर नरकमें जा पड़े हैं || २७॥ 

वज़्म्यायन उवाच 

इत्थं ते निकृतिप्रश्ञा राजन दुर्याधनादयः । 
हसन्तः प्रीतमनसो जग्मुः स्वं स्वं निकेतनम्‌ ॥ २८ ॥ 


चेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! छलछ-कपटकी 
विद्यामें प्रवीण दुर्योधन आदि इस प्रकार बातें करते और 
हँसते हुए प्रसन्न मनसे अपने-अपने भवनोंमें गये।॥ २८ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते वनपर्वणि द्रोपदीहरणपव्वेणि दुर्वास उपाख्याने द्विषष्व्यचिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त वनपर्वके अन्तर्गत द्रौपदीहरण्प्में दुर्वासाका उपाख्यानविषयक 
के दो सो बासठदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६२ ॥ 
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श्रीमद्याभारते 
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त्रिषष्टयधिकद्िशततमो5ध्याय: 


लीन जजारज नीजीज न अल कि का ७० 


दुवासाऋ पाण्डवोंके आश्रमपर असमय में आतिथ्यके लिये जाना, द्रोपदीके द्वारा स रण किये 
जानेपर भगवानका प्रकट होना तथा पाण्डवोंको दुर्बासाके भयसे मुक्त करन। ओर 
उनकी आश्वासन देकर द्वारका जाना 


वेश़्मायन उवाच 

ततः कदा चिद्‌ दुवोसाः खुखालीनांस्तु पाण्डवान। 
भुत्तवा चावस्थितां कृष्णा शात्वा तश्मिव्‌ बने मुनिः॥१॥ 
अभ्पागच्छत्‌ परिवुतः शिष्येर्युतसम्मितेः । 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | तदनन्तर 
एक दिन महर्षि दुर्वासा इस बातका पता लगाकर कि 
पाण्डवछोग भोजन करके सुखपूर्वक बेठे हें और द्रौपदी 
भी भोजूत़से निश्वत्त हो आराम कर रही है। दस हजार 
शिष्योंसे घिरे हुए उस वनमे आये ॥ १३॥ 
इृष्ठा55यान्‍तं तमतिथि स च राजा युधिष्टि ए॥ २ ॥ 
जगामानिमुखः श्रीमान्‌ सद भ्रातृभिरच्युतः । 
तस्में बद्धवाअलि सम्पगुरवेश्य वराखने ॥ ३ ॥ 
विधिवत्‌ पूजयित्वा तमातिथ्येन न्यमन्त्रयत्‌ ! 
अहिऊक भगवन कृत्वा शीघ्रमेद्ांति चाव्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 

श्रीमान्‌ राजा युधिष्ठिर अतिथिको आते देख माइयों- 
सहित उनके सम्मुख गये | वे अयनी मर्यादासे कभी च्युत 
नहीं होते थे । उन्होंने उन अतिथिदेवताको छाकर श्रेष्ठ 
आसनपर आदसपूर्वक बेठाया ओर हाथ जोड़कर प्रणाम 
किया । फिर विधियूवंक्र पूजा करके उन्हें अतिथिसत्कारके 


रूपमें निमन्त्रित किया और कहा-'भगवन्‌ ! अपना नित्य- 
नियम पूरा करके ( भोजनके लिये ) शीघ्र पधारिये!॥२-४॥ 


जगाम च मुनिःखो 5पि स्मातुं शिष्येःसहानघः । 
भोजयेत्‌ सहशिष्यं मां कथमित्यविचिन्तयन्‌ ॥ ५ ॥ 
न्यमजत्‌ सलिले चापि मुनिसच्ठः समादितः। 

यह सुनकर वे निष्पाप मुनि अपने शिक्योंके साथ खान 
करनेके लिये चले गये | उन्होंने इस बातका तनिक भी 
विचार नहीं किया कि ये इस समय शिष्योंसहित मुझे भोजन 
केसे दे सकेंगे | सारी मुनिमण्डलीने जलूमें गोता लगाया; 
फिर सब छोग एकाग्रचित्त होकर ध्यान करने लगे |५६। 


पतस्मिन्नन्तरे राजन द्रौपदी योपितां वरा ॥ ८ ॥ 
चिन्तामवाप परमामन्नहेतोी: पतित्रता । 

राजन्‌ | इसी समय युवतियोंमें श्रेष्ठ पतित्रता द्रोपदीको 
अन्नके लिये बड़ी चिन्ता हुई॥ ६३ ॥ 
सा चिन्तयन्ती च यदा नान्नहेतुमविन्दत ॥ ७ ॥ 
मनसा चिन्तयामास कृष्णं कंसनिषृदनम्‌। 

जब बहुत सोचने-विचारनेपर भी उसे अन्न मिलनेका कोई 
उपाय नहीं यूझा। तब वह मन-ही-मन कंसनिकन्दन आनन्द- 
कन्द भगवान्‌ श्रीकृप्णचन्द्रका स्मरण करने छगी-|| ७३ ॥ 
रूष्ण कृष्ण महाबाहो देवकीनन्दनाव्यय ॥ < ॥ 
बासुदेव जगन्नाथ प्रगतातिविनाशन । 
विश्वात्मन विश्वज्ञनक विश्वहतेः प्रभोप्च्यय ॥ ९ ॥ 
प्रपन्नपाल गोपाल प्रजापालूपरात्पर । 
आकूतीनां च चित्तीनां प्रवतंक नतास्मि ते ॥ १०॥ 

है कृष्ण | हे महाबाहु श्रीकृष्ण ! हे देवकीनन्दन ! हे 
अविनाशी वासुदेव ! चरणोंमें पड़े हुए दुखियोंका दुःख 
दूर करनेवाले है जगदीशवर ! तुम्हीं सम्पूर्ण जगत्‌के आत्मा 
हो। अविनाशी प्रभो | तुम्हीं इस विश्वकी उत्पत्ति ओर 
संहार करनेवाले हो | शरणागर्तोंकी रक्षा करनेवाले गोपाल ! 
तुम्हीं समस्त प्रजाका पालन करनेवाले परात्पर परमेश्वर हो। 
आकूति ( मन ) और चित्ति ( बुद्धि ) के प्रेरक परमात्मन्‌! 
में तुम्हें प्रणाम करती हूँ॥ ८-१० ॥ 


. चरेण्य वरदानन्त अगतीनां गतिभेच । 


पुराणपुरुष प्राणमनोवृत्त्याद्यगोचर ॥ ११ ॥ 
सर्वाध्यक्ष पराध्यक्ष त्वामहं शरणं गता । 
पाहि मां रूपया देव शरणागतवत्सल ॥१२॥ 


है 
ध् 
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९०८० 
2 


8 


महाभारत 


रे 
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त्रिषष्टयधिकट्धिशततमो इध्यायः 


१६८ ७ 


सबके वरण करने योग्य वरदाता अनन्त ! आओ। 
जिन्हें त॒म्हारे सिवा दूसरा कोई सहायता देनेवाला नहीं है, 
उन असहाय भक्तोंकी सहायता करो । पुराणपुरुष ! प्राण 
ओर मनकी वृत्ति आदि तुग्हारे पासतक नहीं पहुँच सकती । 
सबके साक्षी परमात्मन्‌ ! मैं तुम्हारी शरणमें आयी हूँ। 
शरणागतवत्सल देव | कृपा करके मुझे बचाओ | ११-१२ ॥ 


नीलोत्पलद्लूश्याम पद्मगर्भारुणक्षण । 
पीतामग्बरपरीधान लूसत्कौस्तुभभूषण ॥ १३॥ 
त्वमादिरन्तो भूतानां त्वमेष च परायणम्‌ | 
परात्परतरं ज्योतिविश्वात्मा स्तोमुखः ॥ १४॥ 


“नीडकमलरूदलके समान स्यामसुन्दर | कमलपुध्पके 
भीतरी भागके समान किंचित्‌ छाल नेन्रोंवाले पीताम्बरधारी 
श्रीकृष्ण ! तुम्हारे वक्षःस्थलपर कोस्तुभमणिमय आभूषण 
शोभा पाता है प्रभो ! त॒ुम्हीं समस्त प्राणियोंके आदि और 
अन्त हो । तुम्हीं सबके परम आश्रय हो । हुम्हीं परात्पर 
ज्योतिर्मय सर्वात्मा एवं सब ओर सुखवाले परमेश्वर हो ॥ 
त्वामेबाहुः पर॑ं बीज निधानं सर्वेसम्पदाम्‌ | 
त्दया नाथेन देवेश सर्वापद्धयों भयं न हि ॥ १५॥ 

ज्ञानी पुरुष तुम्हें ही इस जगत्‌का परम बीज और 
सम्पूर्ण सम्पदाओंकी निधि बतलाते हैं । देवेश्वर ! यदि तुम 
मेरे रक्षक हो; तो मुझपर सारी विपत्तियाँ टूट पड़ें, तो भी 
मुझे उनसे भय नहीं है ॥ १५ ॥ 
डु'शासनादहं पूर्व सभायां मोचिता यथा। 
तथेव संकटादस्मान्मामुद्धतुमिहाहैसि ॥ १६॥ 

भगवन्‌ |! पहले कौरव-सभामें दुःशासनके हाथसे 
जेसे तुमने मुझे बचाया था; उसी प्रकार इस वर्तमान संकट- 
से भी मेरा उद्धार करो? ॥ १६ ॥ 

देशम्पायन उवाच 

एवं स्तुतस्तदा देवः कृष्णया भक्तवत्सलः । 
द्रोपद्याः संकर् ज्ात्वा देवदेवों जगत्पतिः ॥ १७॥ 
पाइवंस्थां शयने त्यकत्वा रुक्मिर्णी केशवः प्रभुः। 
ततन्नाजगाम त्वरितो ह्ाचिन्त्यगतिरीश्वरः ॥ १८ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैँ--द्रौपदीके इस प्रकार स्ठ॒ति 
करनेपर अचिन्त्यगति परमेश्वर देवाधिदेव जगन्नाथ भक्त- 
वत्सछ भगवान्‌ केशवकी यह माल्म हो गया कि द्रौपदीपर 
कोई संकट आ गया है; फिर तो शब्यापर अपने पास ही 
सोयी हुई रुविमणीको छोड़कर तुरंत वहाँ आ पहुँचे ॥ 
ततस्तं द्रौपदी दृष्ट्रा प्रणम्य परया मुदा। 
अव्वीद्‌ू वासुदेवाय मुनेरागमनादिकम्‌ ॥ १९ ॥ 

भगवानको आया देख द्रौपदीकों बड़ा आनन्द हुआ। 
उसने उन्हें प्रणाम करके दुर्वासा मुनिके आने आदिका सारा 
समाचार कह सुनाया ॥ १९ ॥ 


ततस्तामब्रवीत्‌ कृष्ण: कुधितो 5स्मि भृशातुरः । 
शीघ्र भोजय मां कृष्ण पश्चात्‌ सर्वे करिष्यसिस ॥ २० ॥ 
निशब्य तद्दचः रूप्णा लुज्ञता वाकयमत्रवीत्‌ । 
स्थाब्यां भास्करदत्तायामन्न॑ मद्भोजनावधि ॥ २१॥ 
भक्तवत्यसम्यहं देव तस्मादन्न न विद्यते। 

तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने द्रोपदीसे कह्ा-'कृष्णे [इस समय 
मुझे बड़ी भूख लगी है; में भूखसे अत्यन्त पीड़ित हो रहा हूँ । 
पहले मुझे जल्दी भोजन करा | फिर सारा प्रबन्ध करती 
रहना ।? उनकी यह बात सुनकर द्रौपदीको बड़ी छूजा हुई । 
वह बोली--“भगवन्‌ | सूर्यनारायणकी दी हुई बटलोईसे 
तभीतक भोजन मिल्ता है? जबतक में भोजन न कर हूँ । 
देव |! आज तो में भी भोजन कर चुकी हूँ अतः अब 
उसमें अन्न नहीं रह गया है? ॥ २०-२१३ ॥ 
ततः प्रोवाच भगवान कृष्णां कमललछोचनः ॥ २२॥ 
कृष्णे न नमकालो<यं शछ्ुच्छुमेणातुरे मयि। 
शीघ्र गच्छ मम स्थालीमानीय त्वं प्रद्शय ॥ २३ ॥ 
इति निर्वन्धतः स्थालीमानाय्य स यदूद्वहः । 
स्थादयाः कण्ठेषथ संल पं शाकाननं वीक्ष्य केश वः॥ २४॥ 
उपयुज्यात्रवीदेनामनेन हरिरीश्वरः । 


विश्वात्मा प्रीयतां देवस्तुष्टश्चास्त्विति यश्भुक॥ २५॥ 

यह सुनकर कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने द्रोपदीसे 
फिर कहा--५कृष्णे | में तो भूख और थकावटसे आतुर 
हो रहा हूँ और तुझे हँसी सूझती है। यह परिहासका समय 
नहीं है | जब्दी जा और बटलोई लाकर मुझे दिखा | इस 
प्रकार हठ करके भगवानने द्रौपदीसे बटलोई मँगवायी | 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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उसके गलेमे जरा-सा साग लगा हुआ था। उसे देखकर 
श्रीकृष्णने लेकर खा लिया ओर द्रोपदीसे कह्ा---“इस सागसे 
सम्पूर्ण विश्वके आत्मा यश्ञभोक्ता स्वेश्वर भगवान श्रीहवरि तृप्त 
और संतुष्ट हों? ॥ २२-२५ ॥ 
आकारय मुनीन शीघ्र भोजनायेति चात्रवीत्‌ । 
सहदेवं महाबाहुः कृष्ण: क्लेशविनाशनः ॥ २६॥ 
इतना कहकर सबका क्लेश दूर करनेवाले महाबाहु 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहदेवसे बोले--तुम शीघ्र जाकर मुनिययों- 
को भोजनके लिये बुला छाओ! ॥ २६ ॥ 
ततो जगाम त्वरितः खसद्देवों मद्दायशाः। 
भाकारितुं तु तान्‌ सवोन भोजनार्थ नृपोत्तम॥ २७॥ 
स्तातुं गतान्‌ देवनयां दुवांसःप्रश्नतीन्‌ मुनीन्‌। 
नपश्रेड्ठ ! तब महायशस्वी सहदेव देवनदीमें स्नानके 
लिये गये हुए. उन दुर्वासा आदि सबमुनियोकी भोजनके निमित्त 
बुलानेके लिये तुरंत गये ॥ २७३ ॥ 
ते चावतीणोः सलिले कृतवन्तो5घमर्षणम्‌ ॥ २८ ॥ 
इष्ठोद्वायान सान्नरसांस्तृप्त्या परमया युताः । 
उत्तीय सलिलात्‌ तस्माद्‌ दए्वन्तःपरस्परम्‌ ॥ २९. ॥ 
दुवोससममभिप्रेक्ष्य ते सर्वे मुनयोउ्ब्रुवन्‌। 
राज्ञा हि कारयित्वान्न वयं स्नातुं समागताः ॥ ३० ॥ 
आकण्ठतृप्ता विप्रप॑ किखिद्‌ सुज्जामहे वयम्‌। 
चुथा पाकः कृतो 5स्माभिस्तन्न कि करवामहे ॥ ३१॥ 
वे मुनिलोग उस समय जलमें उतरकर अधमर्पण मन्त्र- 
का जप कर रहे थे | सहसा उन्हें पूर्ण तृतिका अनुभव हुआ; 
चार-दार अन्नरससे युक्त डकार आने लर्गीं। यह देखकर 
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वे जलसे बाहर निकले और आपसमें एक दूसरेकी ओर 
देखने लगे । ( सब्रकी एकसी अवस्था हो रही थी । ) वे 
सभी मुनि दुर्वासाकी ओर देखकर बोले--५त्रह्मर्ष ! हमलोग 
राजा युधिष्ठिरकी रसोई बनवानेकी आज्ञा देकर स्नान करनेके 
लिये आये थे, परंतु इस समय इतनी तृप्ति दो रही है कि 
कण्ठतक अन्न भरा हुआ जान पड़ता है । अब हम केसे 
भोजन करेंगे १ हमने जो रसोई तेयार करवायी है? वह व्यर्थ 
होगी । उसके लिये हमें क्या करना चाहिये? ॥ २८-३१ ॥ 


दुर्वात्ना उवाच 

चूथा पाकेन राजषंरपराधः रूतो महान । 
मास्मानधाश्षुर्ड प्रैव पाण्डबाः क्र्रचक्षुपा ॥ ३२॥ 
स्मृत्वानुभाव॑ राजपरस्वरीषस्य धीमतः । 
बिभेमि खुतरां विप्रा हरिपादाश्रयाज्जनात्‌ ॥ ३३ ॥ 
पाण्डवाश्व महात्मानः सर्वे धर्मंपरायणाः | 
शुराश्व कृतविद्याश्व बतिनस्तपसि स्थिता:॥ ३४ ॥ 
सदाचाररता नित्यं वासुदेवपरायणाः । 
क्रुद्धास्ते निर्देदियुवँ तूलराशिमिवानलः । 
तत एतानपृष्ठेब शिष्याः शीर्घध पछायत ॥ ३५॥ 

दुवीसा बोले--बास्तवमें व्यर्थ ही रसोई बनवाकर 
हमने राजर्पि युधिष्टिरका महान्‌ अपराध किया है । कहीं 
ऐसा न हो कि पाण्डव क्रूर दृश्टिसि देखकर हमें भस्म कर दें । 
ब्राह्मणो | परम बुद्धिमान्‌ राजा अम्बरीपके प्रभावकों याद 
करके मैं उन भक्तजनोंसे सदा डरता रहता हूँ, जिन्होंने 
भगवान्‌ श्रीहरिके चरणोंका आश्रय छे रखा है । सब पाण्डव 
महामना; धर्मपरायण) विद्वान शूरबीर, व्रतघारी तथा तपस्वी 
हैं। वे सदा सदाचारपरायण तथा भगवान्‌ वासुदेवकी अपना 
परम आश्रय माननेवाले हैं | पाण्डव कुपित होनेपर हमको 
उसी प्रकार भस्म कर सकते हैं, जेते रूईके ढेरको आग । 
अतः शिष्यो ! पाण्डवॉसे बिना पूछे दी तुरंत भाग चलो ॥ 


बशम्पायन उवाच 


इत्युक्तास्ते द्विजाः सर्वे मुनिना गुरुणा तदा । 
पाण्डवेम्यो भ्रशं भीता दुद्र॒ुवुस्ते दिशो दश ॥ ३६॥ 
चैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! गुरु दुर्वासा 
मुनिके ऐसा कहनेपर वे सब ब्राह्मण पाण्डबॉसे अत्यन्त भयर्भात 
हो दर्सो दिशाओंमें भांग गये ॥ ३६ ॥ 
सहदेवो देवनद्यामपश्यन्‌ मुनिसत्तमान्‌ । 
तीथंष्वितस्ततस्तस्या विचचार गवेषयन्‌ ॥ ३७॥ 
सहदेवने जब देवनदीमें उन श्रेष्ठ मुनिर्योकी नहीं देखा, 
तब वे वहाँके तीथोेमिं इधर-उघर खोजते हुए विचरने लगे ॥ 
तत्नस्थेभ्यस्तापसे भ्यः श्रुत्वा तांइचेव विद्रुतान । 
युधिष्टिरमथास्येत्य तं॑ च्ृत्तान्तं न्यवेद्यत्‌ ॥ ३८ ॥ 
वहाँ रहनेवाले तपस्वी मुनिर्योके मुखसे उनके भागने 


द्रोपदीहरणपव ] 
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का समाचार सुनकर सहदेव युधिष्ठिके पास छोट आये 
और सारा वृत्तान्त उनसे निवेदन कर दिया | ३८ ॥ 
ततस्ते पाण्डवाः सर्व प्रत्यागमनकाब्लिणः। 
प्रतीक्षन्तः कियत्काल जितात्मानो 5वतस्थिरे ॥ ३९. ॥ 
तदनन्तर मनको वशमें रखनेवाले सब पाण्डब उनके 
छौट आनेकी आशासे कुछ देरतक उनकी प्रतीक्षा करते रहे॥ 
निशीये 5भ्येत्य चाकस्मादस्मान्‌ स छलयिष्यति । 
कथंच निस्तरे माह्मात्‌च्छादू देवोपलादितात्‌ ।४०। 
इति चिन्तापरान्‌ दृष्ठा निःश्व सन्‍्तो मुह॒मुहुः। 
उदाच वचन भ्रीमान्‌ कृष्णः प्रत्यक्षतां गतः॥ ४१ ॥ 
पाण्डव सोचने छगे--(दुर्वासा मुनि अकस्मात्‌ आधी 
रातको आकर हमें छलेंगे | देववश प्रास हुए इस महान 
संकटसे हमारा उद्धार कैसे होगा ?! इसी चिन्तामें पड़कर 
वे बारंबार लंबी साँसे खींचने लगे | उनकी यह दशा 
देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने युधिष्टर आदि अन्य सब 
पाण्डवबोंको प्रत्यक्ष दशन देकर कहा ॥ ४०-४१ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
भवतामापदं ज्ञात्वा ऋषेः परमकोपनात्‌। 
द्रौपद्या चिन्तितः पा्थी अहं सत्वरमागतः ॥ ४२॥ 
न भयं विद्यते तस्मादषेदुबॉसलो5र्पकम। 
तेजसा भवतां भीतः पूर्वमेव पलायितः॥ ४३ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले--कुन्तीकुमारों ! परम क्रोधी महर्षि 
दुर्वासासे आपलोगोपर संकट आता जानकर द्रोपदीने मेरा 
स्मरण किया था; इसीलिये में तुरंत यहाँ आ पहुँचा | अब 
आपलोगोंको दुर्वाता मुनिसि तनिक भी भय नहीं है।वे 
आपके तेजसे डरकर पहले ही भाग गये हैं ॥ ४२-४३॥ 
धर्मनित्यास्तु ये केचिन्न ते सीदन्ति कहिचित्‌। 
आपृच्छे वो गमिष्यामि नियतं भद्रमस्तु वः ॥ ४७ ॥ 
जो लोग सदा धर्ममें तत्पर रहते हैं, वे ,कभी कष्टमें 
नहीं पड़ते | अब में आपलोगोंसे जानेके लिये आज्ञा चाहता 
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हूँ । यहाँसे द्वारकापुरीको जाऊँगा । आपलोगोंका निरन्तर 
कल्याण हो ॥| ४४ ॥ 


वेश़्म्पायन उवाच 
श्रुत्वेरितं केशवस्य बभूवुः सवस्थमानसाः | 
द्रौपद्या सहिताः पाथोस्तमूचुविंगतज्वराः ॥ ४५॥ 
त्वया नाथेन गोविन्द ठुस्तरामापदं विभो । 
तीणाः छ्ुवमिदासाथ मज्नमाना महाणंवे ॥ ४६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका यह कथन सुनकर द्रोपदीसह्दित पाण्डवोंका चित्त 
स्वस्थ हुआ । उनकी सारी चिन्ता दूर हो गयी ओर वे भगवानसे 
इस प्रकार बोले-'विभो ! गोविन्द ! तुम्हें अपना सहायक 
और संरक्षक पाकर हम बड़ी-बड़ी दुस्तर विपत्तियोसे उसी 
प्रकार पार हुए हैं, जैसे महासागरमें ड्बते हुए मनुष्य 
जहाजका सहारा पाकर पार हो जाते हैं ॥ ४५-४६ ॥ 
खस्ति साधय भद्रं ते इत्याज्ञातो ययो पुरीम्‌ । 
“तुम्हारा कल्याण हो । इसी प्रकार भक्तोंका दितसाधन 
किया करो ।? पाण्डबोंके इस प्रकार कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
द्वारकापुरीकों चले गये ॥ ४६३ | 
पाण्डवाश्य महाभाग द्रौपचा सहिताः प्रभो ॥ ४७ ॥ 
ऊषुः प्रहष्मनसो विदरन्तो बनादू वनम्‌। 
महाभाग जनमेजय | तत्पश्चात्‌ द्रोपदीसहित पाण्डव 
प्रसन्नचित्त हो वहाँ एक बनसे दूसरे वनमें भ्रमण करते हुए, 
सुखसे रहने लगे ॥ ४७३ ॥ 
इति तेउभिहितं राजन यत्‌ प्रष्टोएहमिह त्वया ॥ ४८ ॥ 
एवंविधान्यडीकानि. धातेराष्ट्रेंदुरात्मभिः । 
पाण्डवेषु वनस्थेषु प्रयुक्तानि बुथाभवन ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ | यहाँ ठुमने मुझसे जो कुछ पूछा था; वह सब मैंने 
तुम्हें बतला दिया | इस प्रकार दुरात्मा धृतराष्ट्रपुत्नोने वन- 
वासी पाण्डवोपर अनेक बार छल-कपटका प्रयोग किया; परंतु 
वह सब व्यर्थ हो गया ॥ ४८-४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रोपदीहरणपर्वणि दुर्वासउपाख्याने त्रिषष्ब्यविकद्विशततमोउध्याय: ॥ २६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्वमें दुर्वासाकी कथाविषयक दो सो तिरसठदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६३॥ 


---|व३-७-४2 %*-- 


चतुःपष्व्यधिकद्विशततमो<ध्याय: 
जयद्रथ | द्रोपदोको देखकर मोहित होना और उसके पास कोटिकासको भेजना 


वेज्ञग्यायन उवाच 
तस्मिन बहुसुगेररण्ये अटमाना महारथाः। 
काम्यके भरतश्रेष्ठा विजहस्ते यथामराः ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय [ काम्यकवनमें 
नाना प्रकारके वन्यपञ्च रहते थे। वहाँ भरतकुलभूषण 


मस० १५ ९६ १३-०७ 


महारथी पाण्डव सब ओर घूमते हुए देवताओंके समान 
विहार करते थे ॥ १ ॥ 


प्रेक्ष्ष्माणा वहुविधान्‌ वनोदेशान समनन्‍ततः । 
यथतुंकालरस्याश्च वनराजीः खुपुष्पिता:॥ २ ॥ 


वे चारों ओर घुम-घूमकर नाना प्रकारके वन्य प्रदेशों 


१६९० 


भीमहाभारते 


[ वनपव॑णि 
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तथा ऋतुकालके अनुसार भलीभाँति खिले हुए फूलसि 
सुशोभित रमणीय वनश्रेणियोंकी शोभा देखते थे ॥ २॥ 
पाण्डवा सुगयाशीलाश्चरन्तस्तन्महृद्‌ वनम्‌। 
विजहुरिन्द्रप्रतिमाः कश्वित्‌ कालमर्रिंद्म ॥ ३ ॥ 
शत्रुदमन जनमेजय | पाण्डबलछोग बाघ-चीते आदि हिंसक 
पशु ओका शिकार किया करते थे | देवराज इन्द्रके समान वे उस 
महान्‌ बनमें विचरते हुए कुछ कालतक विहार करते रहे |॥३)। 
ततस्ते योगपद्येत ययुः सर्वे चतुर्दिशम। 
सगयां पुरुषव्यात्रा ब्राह्मणार्थ परंतपाः॥ ४ ॥ 
द्रौपदीमाश्रमे न्‍्यस्थ तृणबिन्दोरनुशया। 
महरपदीपत्ततपलो घोम्यस्थ च पुरोचसः ॥ ५॥ 
एक दिनकी बात है, शत्रुओंको संताप देनेवाले पुरुषसिंह 
पाँचों पाण्डव उद्दीत्त तपस्वी पुरोहित घौम्य तथा महर्षि 
तृणबिन्दुकी आज्ञासे द्रोपदीको अकेली ही आश्रममें रखकर 
ब्राह्मणोंकी रक्षाके लिये हिंसक पश्युआँको मारने एक साथ 
चार्रों दिशाओंमं ( अलग-अलग ) चले गये || ४-५ ॥ 
ततस्तु राजा सिन्धूनां वाद्धक्षत्रिमहायशाः 
विवाहकामः शाट्वेयान्‌ प्रयातः सो 5भवद्‌ तदा॥ ६॥ 
महता परिवहेंण राजयोग्येन संबूृतः। 
राजभिबेहुभिः सार्थमुपायात्‌ काम्यकं च सः॥ ७ ॥ 
उसी समय सिंधुदेशका महायशस्वी राजा जयद्रथ, जो 
वृद्धक्षत्रका पुत्र था; विवाहकी इच्छासे शाल्वदेशकी ओर 
जा रहा था | वह बहुमूल्य राजोचित ठाट-बागसे 
सुसज्ञित था । अनेक राजारओके साथ यात्रा करता हुआ 
वह काम्यकवनमें आ पहुँचा ॥ ६-७ ॥ 
तत्रापद्यत प्रियां भायों पाण्डवानां यशस्वनीम्‌ । 
तिष्ठन्तीमाश्रमद्वारि द्वोपर्दी निर्जने बने ॥ ८ ॥ 
वहाँ उसने पाण्डवोंकी प्यारी पत्नी यशखिनी द्रीपदी के 
दूरसे देखा। जो निजन वनमें अपने आश्रमके दरवाजेपर 
खड़ी थी ॥ ८ ॥ 
विश्वाजमानां वपुपा विश्रतती रूपमुत्तमम्‌। 
श्आाजयन्ती वनोदेश नीलाभ्रमिव विधुतम्‌॥ ९ ॥ 
वह परम सुन्दर रूप धारण किये अपनी अनुपम कान्तिसे 
उद्धासित हो रही थी और जैसे विद्युत्‌ अपनी प्रभासे नीले 
मेब्समूहको प्रकाशित करती है; उसी प्रकार वह सुन्दरी 
अपनी अन्ञच्छटासे उस वनप्रान्तकों सब ओरसे देदीप्यमान 
कर रही थी।| ९ ॥ हू 
अप्सरा देवकन्या वा माया वा देवनिर्मिता। 
इति रृत्वाजलि सर्च ददशुस्तामनिन्दिताम्‌ ॥ १० ॥ 


जयद्रथ और उसके सभी साथियोंने उस अनिन्य सुन्दरी- 
की ओर देखा और वे हाथ जोड़कर मन-ही-मन यह विचार 
करने लगे--५्यह कोई अप्सरा है या देवकन्या है अथवा 
देवताओंकी रची हुई माया है?! ॥ १०॥ 


ततः स॒ राज़ा सिन्धूनां वाद्ध॑क्षत्रिर्जयद्रथः। 
विस्मितस्त्वनवदाज्ली दृष्ठा तां दुश्मानसः॥ ११॥ 

निर्दोष अज्ञोंवाली उस सुन्दरीकोी देखकर वृद्धक्षत्रकुमार 
सिन्धुराज जयद्रथ चकित रह गया । उसके मनमें दूषित 
भावनाका उदय हुआ ॥ ११ ॥ 


स॒ कोटिकास्यं राजानमत्रवीत्‌ काममोद्दितः । 
कस्य त्वेषानवद्याज्ी यदि वापि न मालुपी॥ ११५॥ 
उसने काममोहित होकर राजा कोटिकास्थसे कहा-- 
पकोटिक !जरा जाकर पता तो लगाओ) यह सर्वाज्भसुन्दरी किस- 
की स््रीहै! अथवा यह मनुष्यजातिकी जस्री है भी या नहीं ! ॥| 
विवाहाथों न में कश्चिदिमां प्राप्यातिसुन्दरीम । 
एतामेबाहमादाय गमिष्यामि खमालयम ॥ १३॥ 
(इस अत्यन्त सुन्दरी रमणी को पाकर मुझे और किसीसे 
विवाह करनेको आवश्यकता ही नहीं रह जायगी। इसीको 
लेकर में अपने घर छोट जाऊँगा ॥ १३ ॥ 
गरुछ जानीहि सोस्येमां कस्य वात्र कुतोषपि वा। 
किमथंमागता सम्ररिद्र कण्टकितं चनम्‌॥ १४॥ 
पससौम्य | जाओ; पता छगाओ) यद्द किसकी स्त्री है ओर 
कहाँसे इस वनमें आयी है ! यह सुन्दर भोौंहिंवाली युवती 
कॉर्योंसे भरे हुए इस जंगलमें किसलिये आयी है? ॥ १४ ॥ 
अपि नाम वरारोहा मामेषा लोकसुन्दरी | 
भजेदद्यायतापाड़ी  खुदती . तनुमध्यमा ॥ १५॥ 
क्या यह मनोहर कटिप्रदेशवाली विश्वसुन्दरी मुझे 
अज्ञीकार करेगी ! इसके नेत्रप्रान्त कितने विशाल हैं, दात 
कैसे सुन्दर दे और शरीरका मध्यभाग कितना यूक्ष्म है ॥|१५॥ 
अप्यहं रृतकामः स्यामिममां प्राप्य वरस्थियम्‌ । 
गउुछ जानीहि को न्वस्या नाथ इत्येव कोटिक॥ १६॥ 
स कोटिकास्य त्तच्छुत्वा रथात्‌ प्रस्कन्ध कुण्ड ली। 
उपेत्य पप्नच्छ तदा क्रोष्टा व्याप्रवधूमिव॥ १७॥ 
ध्यदि में इस सुन्दरीकी पा जाऊ, तो कृताथ हो जाऊंगा ॥ 
कोटिक ! जाओं और पता लगाओ कि इसका पति कौन 
है ? जयद्रथका यह वचन सुनकर कुण्डलमण्डित कोटिकास्य 
रथसे उतर पड़ा और जेसे गीदड़ बाघकी स्त्रीसे बात करे 
उसी प्रकार उसने द्रौपदीके पास जाकर पूछा ॥ १६-१७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि द्रीपदीहरणपर्बणि जयद्वथागमने चतुःषष्टयचधिकद्विशततमो5ध्याय: ॥ २६४ ॥ 


इस प्रकार औनहामारत वनपके अन्तर्रत द्रौपदीहरणपर्यमें जयद्रथका आगमनदिष्यक दो सौ चोसग्रवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥२६४॥ 


बा . आए आया 


द्रौपदीहरणपर्ब ] 


पञश्चपष्टधधिकद्विशततमो5ध्यायः 


१६९१ 


पञ्नपष्टयधिकद्विशततमोध्यायः 
कोटिकास्थका द्रोपदीसे जयद्रथ ओर उसके साथियोंका परिचय देते हुए उसका भी परिचय पूछना 


कोटिक उवाच 


का त्व॑ कदम्बस्य विनास्य शाखा- 
मेका५ 5श्रमे तिष्टस शोभमाना । 
देदीप्पमानाग्निशिखेष नक्तं 
व्याधूयमाना पवनेन खुश्न:॥ १॥ 
कोडटिक बोला--सुन्दर भौंहोंवाली सुन्दरी | तुम कौन 
हो ! जो कदम्बकी डाली झुकाकर उसके सहारे इस आश्रममें 
अकेली खड़ी हो, यहाँ ठुग्हारी बड़ी शोभा हो रही है। जेंसे 
रातमें वायुसे आन्दोलित अग्निकी ज्वाला देदीप्यमान दिखायी 
देती है; उसी प्रकार तुम भी इस आश्रमर्म अपनी प्रभा 
बिखेर रही हो ॥ १ ॥ 


अतीब रूपेण समन्विता त्वं 
न चाप्यरण्येषु विभेषि कि जु। 
देवी नु यक्षी यदि दानवी वा 
वराप्सरा देत्यवराह़ना वा ॥ २ ॥ 
तुम बड़ी रूपवती हो | क्‍या इन जंगलोंमें भी तुम्हें डर 
नहीं लगता है ? तुम किसी देवता; यक्ष) दानव अथवा 
दैत्यकी स्त्री तो नहीं हो या कोई श्रेष्ठ अप्सरा हो ? ॥ २॥ 
वपुष्तती वोरगराजकन्या 
वनेचरी वा क्षणदाचरखस््री । 
यद्येव राशी घरुणस्थ पत्नी 
यमस्य सोमस्य धनेद्वरस्य ॥ ३ ॥ 
क्या तुम दिव्यरूप धारण करनेवाली नागराजकुमारी 
हो अथवा वनमें विचरनेवाली किसी राक्षसकी पत्नी हो 
अथवा राजा वरुण, यमराज) चन्द्रमा एवं धनाध्यक्ष कुबेर- 
इनमेंसे किर्साकी पत्नी हो ? ॥ ३ ॥ 
धातुर्विधतः सवितुविभोवा 
शक्रस्य वा त्वं सदनात्‌ प्रपन्ना । 
नह्येव नः पृथ्छसि ये वयं सम 
न चापि जानीम तवेह नाथम्‌ ॥ ४ ॥ 
अथवा तुम धाता; विधाता; सविता, विभु या इन्द्रके 
भवनसे यहाँ आयी हो १ न तो तुम्हीं हमारा परिचय पूछती 
हो ओर न हम ही यहाँ तुम्हारे पतिके विषय जानते हैं।| ४॥ 
वयं हि मार्न तव वर्धयन्तः 
पृच्छाम भद्दे प्रभवं प्रभुं व । 
आचक्ष्व बन्धूंश्व॒ पति कुल च 
तरत्वेन यच्चेह् करोषि कार्यमम॥ ५ ॥ 
भद्ठे ! हम तुहारा सम्मान बढ़ाते हुए तुम्हारे पिता 


ओर पतिका परिचय पूछ रहे हैं। तुम अपने वन्धु-बान्धव/ 
पति ओर कुलका यथार्थ परिचय दो और यह भी बताओ 
कि तुम यहाँ कोन-सा कार्य करती हो ! ॥ ५ ॥ 
अहं तु राशः खुरथस्य पुत्रों 
य॑ कोटिकास्येति विदुर्मनुष्याः। 
असो तु यस्तिष्ठति काझनाडे 
रथे हुतो5ग्निश्वयने यथथेव ॥ ६ ॥ 
त्रिगतेराजआः कम्रलायताक्षि 
क्षेमड्ड्रो नाम स एप वीरः। 
कमलके समान विशाल ननेत्रोंवाली द्रौपदी ! में राजा 
सुरथका पुत्र हूँ; जिसे साधारण जनता कोटिकास्यके 
नामसे जानती है और वे जो सुवर्णमय रथमें बैठे हैं तथा 
वेदीपर स्थापित एवं घीकी आहुति पड़नेसे प्रज्वलित हुए 
अग्निके समान प्रकाशित हो रहे हैं, त्रिगतंदेशके राजा हैं । 
ये वीर क्षेमइूरके नामसे प्रसिद्ध हैं ॥ ६३१ ॥ 


अस्मात्‌ परस्त्वेष महाधनुष्मान्‌ 

पुत्र: कुलिन्दाधिपतेवेरिष्टः ॥ ७ ॥ 
निरीक्षते त्वां विपुलायताक्षः 

खुपुष्पितः पवेतवासनित्यः। 


इनके बाद जो ये महान्‌ धनुष धारण किये सुन्दर 
फूर्लोंकी मालाएँ पहने विशाल नेत्रोवाले वीर तुम्हें निहार रहे 
हैं, कुलिन्दराजके ज्येष्ठ पुत्र हैं| ये सदा पर्वतपर ही निवास 
करते हैं || ७६ ॥ 
असौ तु यः पुष्करिंणीसमीपे 
श्यामो युवा तिष्ठति दर्शनीयः॥ ८ ॥ 
इक््वाकुराशः खुबलस्य ॒पुत्रः 
स एव हन्ता द्विषतां सुगात्रि। 
सुन्दराज्लि ! और वे जो पुष्करिणीके समीप ध्यामवर्णके 
दर्शनीय नवयुत्॒क खड़े हैं, इक्ष्वाकुबंशी राजा सुबलके पुत्र 
हैं। ये अकेले द्वी अपने शत्रुओंका संहार करनेमें समर्थ हैं ॥ 


यस्यानुचक्र ध्वज्ञिनः प्रयानित 

सोवीरका द्वादश राजपुत्राः॥ ९ ॥ 
शोणाश्वयुक्तपु रथेषपु. सर्च 

मखेष दीप्ता इवब हृव्यवाहाः। 
अज्ञरकः कुञ़्रो गुप्तकश्न 

शब्रुश्रयः संजयसुप्रवृद्धों ॥ १० ॥ 
भयंकरो5थ  भ्रमरो रविश्व 

शूरः प्रतापः कुहनश्व॒ नाम। 


१६९२ 
ये पट सहस्ल्रा रथिनो5नुयान्ति 
नागा हयाइचेव पदातिनश्वथ ॥ ११॥ 
जयद्रथो नाम यदि श्रुतस्ते 
सौवीरराजः खुभगे स पषः। 
छाल रंगके घोड़ोंते जुते हुए रथोंपर बेठकर यजोमें 
प्रज्वलित अग्निके समान सुशोभित होनेवाले अज्ञारक) कुझर, 
गुप्तक, शन्रुज्ञय) संजय) सुप्रवृद्ध) भयंकर, भ्रमर) रवि, शूर, 
प्रताप तथा कुहन-सौवीरदेशके ये बारह राजकुमार जिनके 
रथके पीछे हाथमें ध्वजा लिये चलते हैं तथा छः हजार रथी: 
हाथी, घोड़े ओर पेदल जिनका अनुगमन करते हैं, उन 
सौवीरराज जयद्रथका नाम तुमने सुना होगा। सौभाग्य- 
शालिनि !येवे ही राजा जयद्रथ दिखायी दे रहे हैं | ९-१ १३ ॥ 


तस्यापरे आभ्रातरो :दीनसर्तवा 
बलाहकानीकविदारणाया: 


जन उ+>-- 


॥ १२॥ 


भीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


उनके दूसरे उदार छुदयवाले भाई बलाहक और 
अनीक-विदारण आदि भी उनके साथ हैं ॥ १२॥ 


सौवीरवीराः प्रवरा युवानो 

राज्ञानमेते बलिनो5नुयान्ति। 
सहायेरुपयाति राजा 

मरुठ्रणरिन्द्र. इवाभिगुप्तः॥ १३ ॥ 

सोवीरदेशके ये प्रमुख बलवान्‌ नवयुवक वीर सदा 

राजा जयद्रथके साथ चलते हैं। राजा जयद्रथ इन सहायकोंसे 
सुरक्षित हो मरुद्गणोंसे घिरे हुए देवराज इन्द्रकी भाँति यात्रा 

करते हैं॥ १३॥ 


अज्ञानतां ख्यापय नः खुकेशि 
कस्यासि भायो दुद्दिता च कस्य ॥ १४ ॥ 
सुकेशि ! हम तुमसे सर्व था अनजान हैं अतः हमें भी अपना 
परिचय दो; तुम किसकी पत्नी और किसकी पुत्री हो !॥ १४॥ 


२५ 
प्तः 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रोपदीहरणपर्वण कोटिकास्थप्रइने पशञ्नषष्टयघिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपबेमें कोटिकास्यका प्रइनविषयक दो सौ पेंसठ्वों अध्याय पूरा हुआ॥ २६५॥ 


+--++बडिलिकसडटिपामन- 5 


पट्षष्टयधिकद्िशततमोध्यायः 
द्रोपदीका कोटिकास्थको उत्तर 


वेज्ञम्मायन उवाच 


अथात्रवीद्‌ द्वीपदी राजपुन्री 
पृष्ठा शिवीनां प्रवरेण तेन। 
अवेक्ष्य मन्दं प्रविमुच्य शाखां 
संग्रह्लती कोशिकमुत्तरीयम्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! शिबिदेशके 
प्रमुख वीर कोटिकास्यके इस प्रकार पूछनेपर राजकुमारी 
द्रोपदी कदम्बकी वह डाली छोड़कर अपनी रेशमी ओढ़नीको 
सभालती हुई संकोचपूर्वक उसकी ओर देखकर बोली-- ॥ १॥ 
बुद्धथ्ाभिजानामि नरेन्‍्द्रपुत्न 
न मादशी त्वामभिभाष्टुमहेति ! 
न त्वेह वक्तास्ति तबेह वाक्य- 
मनन्‍्यो नरो वाप्यथवापि नारी ॥ २॥ 
(राजकुमार ! में बुद्धिसे सोच-विचारकर भलीभाँति 


समझती हूँ कि मुझ-जैसी पतिपरायणास्त्रीकों तुम-जेसे पर- 
पुरुषसे वार्ताछाप नहीं करना चाहिये; परंतु यहाँ कोई दूसरा 
ऐसा पुरुष अथवा स्त्री नहीं है, जो तुम्दारी बातका उत्तर दे 


सके ॥ २॥ 
एका हाहं सम्प्रति तेन वार्च 
ददामि वे भद्र निबोध चेद्म। 
हारण्ये कथमेकमेका 


त्वामाऊपेयं निरता खबर्म॥ ३ ॥ 


अहं 


मैं इस समय यहाँ अकेली ही हूँ | इसलिये विवश होकर 
तुमसे बोलना पड़ रहा है। भद्रपुरुष | मेरी इस बातपर ध्यान 
दो | मैं अपने धर्मके पालनमें तत्पर रहनेवाली हूँ | इस समय 
इस वनमें में अकेली हूँ ओर तुम भी अकेले पुरुष हो, 
ऐसी दशामें में तुम्हारे साथ केसे वार्ताछाप कर सकती हूँ ! ॥ 


जानामि च त्वां खुरथस्य पुत्र 
य॑ं कोडिकास्पेति विदुर्मनुष्याः । 
तस्मादहं शैब्य तथेव तुभ्य- 
माख्यामि वन्धून्‌ प्रथितं कुल च ॥ ४ ॥ 
परंतु में तुम्हें पहचानती हूँ; तुम राजा सुरथके पुत्र हो; 
जिसे लोग कोटिकास्यके नामसे जानते हैं | शैब्य ! इसीलिये 
में तुम्हें अपने बन्धुजनों तथा विश्वविख्यात वंशका परिचय 
देती हूँ ॥ ४ ॥ 


अपत्यमस्मि द्रुपदस्य राशः 
कृष्णेति मां शेब्य विदुर्मनुष्याः। 
खसाहं वृण पशञ्च जनान्‌ पतित्वे 
ये खाण्डवर्रस्थगताः श्रुतारते ॥ ५ ॥ 
“शिविदेशके राजकुमार ! मैं राजा द्वुपदकी पुत्री हूँ। 
मनुष्य मुझे कृष्णाके नामसे जानते हैं। मेने पॉचों पाण्डवॉका 
पतिरूपमें वरण किया है; जो खाण्डवप्रस्थमें रहते थे। 
उनका नाम तुमने अवश्य सुना होगा ॥ ५ ॥ 


द्रौपदीदरणपर्व ] 


सप्तपष्टयधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


१६९३ 


युधिष्ठिरे भीमसेनाजुनो च 
माद्रयाश्र पुत्री पुरुषप्रवीरों। 
ते मां निवेश्येह द्शिश्चवतस्त्रो 
विभज्य पाथो झगयां प्रयाताः ॥ ६ ॥ 
ध्युधिष्टिर, भीमसेन, अजुन तथा माद्रीपुत्र नरवीर नकुछ- 
सहदेव---ये ही मेरे पति हैं। वे सब-के-सब मुझे यहाँ रखकर 
हिंसक पशुओंको मारनेके लिये अछग-अलूग बेंटकर चारों 
दिश्याओंमें गये हैं ॥ ६ ॥ 
प्रार्ची राजा दक्षिणां भीमसेनो 
जय प्रतीर्चों यमजाबुदीचीम । 
मनन्‍्ये तु तेषां रथसत्तमानां 
कालो5भितः प्राप्त इहोपयातुम्‌ ॥ ७ ॥ 
'सयं राजा युधिष्ठिर पूर्वदिशामें गये हैं, भीमसेन दक्षिण 
दिशामें, अजुन पश्चिम दिशाम और नकुछ-सहदेब उत्तर दिशा- 
में गये हैं। में समझती हूँ, अब उन महारथियोंके सब ओरसे 
यहाँ पहुँचनेका समय हो गया है ॥ ७॥ 


सम्मानिता यास्यथ तेर्यथेष्टं 
विमुच्य वाहानवरोहयध्चम्‌ । 
प्रियातिथिधमंसुतोी.. महात्मा 
प्रीतो भविष्यत्यभिवीक्ष्य युष्मान्‌ ॥ ८ ॥ 
“अब ठुमलोग अपनी सवा रियोंसे उतरो और घोड़ों को खोल- 
कर विश्राम करो । मेरे पतियोंका आदर-सत्कार ग्रहण करके 
अपने अभीष्ट देशको जाना । महात्मा धममंपुत्र युधिष्ठिर अतिथियों- 
के बड़े प्रेमी हैं । वे तुमलोगोंको देखकर बहुत प्रसन्न होंगे! ॥ 
प्तावदुक्तवा द्वुपदात्मजा सा 
शैब्यात्मजं चन्द्रमुखी प्रतीता। 
विवेश तां पर्णशालूं प्रशस्तां 
संचिन्त्य तेषामतिथित्वमर्थ ॥ ९ ॥ 
शिबिदेशके राजकुमार कोटिकास्यसे ऐसा कहकर वह चन्द्र- 
मुखी द्रौपदी अपनी उत्तम पर्णशाल्ाके भीतर चली गयी । “ये छोग 
हमारे अतिथि हैं? ऐसा सोचकर उसे उनपर विश्वास हो गया 
था। अतः वह प्रशन्नतापृ्वक उनके आतिथ्यकी व्यवस्थामें 
लग गयी ॥ ९॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि द्रौपदीहरणपर्व॑णि द्वोपदीवाक्ये षटषष्टथघिकद्विशततमोड्ध्यायः॥ २६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपदैके अन्तर्गत द्रोपदीहरणपवंमें द्रोपदीवाक्यविषयक दो सौ छाछठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २६६ ॥ 
जा ५ 0७७ 


सप्तपष्टयधिकह्िशततमोध्यायः 
जयद्रथ और द्रोपदीका संवाद 


वेशग्यायन उवाच 


तथा55सीनेषु सर्वषु तेषु राजखु भारत। 
यदुक्त कृष्णया साध तत्‌ सर्व प्रत्यवेदयत्‌ ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कद्दते है--भारत ! पूर्वोक्त प्रकारसे 
रथपर बेठे हुए उन सब राजाओंके पास जाकर कोटिकास्यने 
द्रोपतीके साथ उसकी जो-जो बातें हुई थीं, वे सब 
कह सुनायी ॥ १॥ 


कोटिकास्यवचः श्र॒त्वा रोब्यं सोचीरको 5 ब्रवीत | 

यदा वाच्च व्याहरन्त्यामस्यां मे रमते मनः॥ २ ॥ 

सीमन्तिनीनां मुख्यायां विनिवृत्तः कर्थ भवान्‌ 

पतां दृष्टा ख्रियो मे पन्या यथा शाखाम्॒गर्त्रियः ॥ ३ ॥ 

प्रतिभान्ति महाबाद्दो सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते । 

दशनादेव हि. मनस्तया मेडपहतं भ्रशम॥ ४ ॥ 

तां समाचक्ष्व कल्याणाीं यदि स्याच्छैब्य मानुषी | 
कोटिकास्यकी बात सुनकर सौवीरनरेश जयद्रथने उससे 

कहा-“शोब्य | सुन्दरियोंमें सर्वश्रेष्ठ वह युवती जब तुमसे 

बातचीत कर रही थी, उस समय मेरा मन उसीमें छगा हुआ 


मैं तुमसे यह सच कहता हूँ, इसे देखकर मुझे दूसरी स्त्रियों 
ऐसी जान पड़ती हैं, मानो बंदरियाँ हों। उसने दर्शनमात्रसे ही 
मेरे मनकी अच्छी तरह हर लिया है । शैब्य | यांदि वह मानवी हो; 
तो उस कल्याणीके विषयमें ठीक-ठीक बताओ! ॥ २-४३ ॥ 


कोटिक उवाच 


एपा वे द्रौपदी कृष्णा राजपुत्री यशसखखिनी ॥ ५ ॥ 


पश्चानां याण्डुपुत्राणां महिषी सम्मता भृशम्‌ । 
सवेषां चेव पाथोनां प्रिया बहुमता सती ॥ ६ ॥ 
तया सम्ेत्य सौवीर सौवीराभिमुखो व | 

कोटिक बोला--सोवीरनरेश | यह यशस्विनी राज- 
कुमारी द्वुपदपुत्नी ऋष्णा ही है; जो पाँचों पाण्डवोंकी अत्यन्त 
आदरणीया महारानी है । कुन्तीके सभी पुत्र इसे प्यार 
करते हैं | यह सती-साध्वी देवी अपने पतियोंके लिये बड़े 
सम्मानकी वस्तु है | तुम उससे मिलकर सोवीरदेशकी 
राह लो ॥ ५-६३ ॥,. 

वैज्जम्णायन उवाच 

एवमुक्तः प्रत्युवाच पश्यामि द्रौपदीमिति ॥ ७ ॥ 


था | तुम उसे साथ लिये बिना केसे छौद आये ? महाबाहो |. पति: सौवीर सिन्धूमां दुश्भावो जयद्रथः । 


१६९४ 


भ्रीमहाभार ते 


[ घनपर्वणि 


अअरनीीनरीिनीयन क- ००० अभनीियिय-,सनन. 


चेशम्पायनजी कद्दते हैं---राजन्‌ ! कोटिकास्यके ऐसा 
कहनेपर सोबोर ओर सिन्धु आदि देशोंके स्वामी जयद्र थने 
मनमें दुर्भावना लेकर उसे उत्तर दिया-५अच्छा, मैं भी 
द्रौपदीसे मिल लेता हूँ? ॥ ७ह॥ ॥ 
स॒ प्रविश्याभ्रमं पुण्यं सिंहगोष्ठ बुको यथा ॥ ८ ॥ 
आत्मता सप्तमः कृष्णामिंदं वचनमत्रवीत्‌। 
कुशल ते वशरोददे भतोरस्तेष्प्यनामयाः ॥ ९ ॥ 
येषां कुशलकामासि तेडपि कच्चिदनामयाः | 

उसने अपने छः भाइयोंके साथ स्वयं सातवाँ बनकर 
द्रोवदीके पवित्र आश्रममें प्रवेश किया; मानों कोई भेड़िया 
सिहकी माँदमें घुसा हो | वहाँ जाकर उसने द्रौपदीसे 
इस प्रकार कद्दा-प्वरारोहे | ठुम कुशलसे हो न ! तुम्हारे 
पति नीरोग तो हैं न! इनके सिवा और जिन लोगोंकों तुम 
सकुशल देखना चाहती हो; वे सभी खस्थ तो हैं न! ॥८-९३॥ 


द्रोषद्य॒वाच 


अपि ते कुशल राजन राष्ट्र कोशो बले तथा ॥ १० ॥ 
कश्विदेकः शिवीनाढ्य।न्‌ सोवीरान्‌ सह सिन्धुभिः 
अनुतिष्टसि धम्ण ये चान्‍्ये विज्ञितास्त्वया ॥ ११॥ 
द्रोपदी बोली--राजन्‌ ! तुम स्वयं सकुशल हो न ! 

तुम्दारे राज्य, खजाना और सेनिक तो कुशल्से हैं न! 
समृद्धिशाली शित्रि, सौबीर, सिन्धु तथा अन्य जो-जो प्रदेश 
तुम्हारे अधिकारमें आ गये हैं, उन सबकी प्रजाका तुम 
धर्मपूर्वक पालन तो करते हो न ! ॥ १०-११॥ 
कोरव्यः कुशली राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
अहे च भ्रातरश्चास्य यांश्वान्यान्‌ परिपृदछसि ॥ १२ ॥ 
पायं प्रतिग्रृहणेद्मासनं चर नृपात्मज । 

मेरे पति कुरुकुबरत्न कुन्तीकुमार राजा युधिष्ठिर सकुशल 
हैं| में, उनके चारों भाई तथा अन्य जिन लछोगेंके विपयमें 
तुम पूछ रहे द्वो; वे सब्र कुशलसे हैं | राजकुमार | यह पैर 
धोनेके लिये जल है। इसे ग्रहण करो ओर यह आसन है; 
इसपर बठो ॥ १२३ ॥ 


जयद्रथ उवाच 


एहि मे रथमारोह खुखमाप्नुहि केवलम ॥ १३॥ 
गतश्रीकांइच्युतान्‌ राज्यात्‌ कपणान्‌ गतचेतसः। 
अरण्यवासिनः पाथान्‌ नानुरोद्धुं त्वमहसि ॥ १४॥ 
नेव प्राश्षा गतश्रीक॑ भतारमुपयुञ्ञते । 
युञ्ञानमनुयुज्ञीत न श्रियः संक्षये वसेत्‌॥ १५॥ 
जयद्रथने कहा--आओ चलो, मेरे रथपर बैठो और 
अखण्ड सुखका उपमोग करो। अब पाण्डर्वोके पास धन नहीं 
रहा | उनका राज्य छीन लिया गया | वे दीन और उत्साइ- 
हीन हो गये दे । अब इन वनवासी कुन्तीपुत्रॉका अनुसरण 


करना तुम्हें शोमा नहीं देता। विदुषी स्लियाँ निर्धन पतिकी 

उपासना नहीं करती हैं । स्वार्मीके पास जबतक लक्ष्मी रहे; 

तभीतक उसके साथ रहना चाहिये । जब उसकी सम्पत्ति 

नष्ट हो जाय, तो वहाँ कदापि न रहे || १३-१५ ॥ 

श्रिया विहीना राष्ट्रद्न विनष्ठाः शाश्वतीः समाः | 

अल ते पाण्डुपुत्राणां भकत्या क्लेशमुपासितुम्‌ ॥ १६॥ 
पाण्डव सदाके लिये श्रीह्दीन तथा राज्यश्रष्ट हो गये हैं । 

अब तुम्हें पाण्डवोके प्रति भक्ति रखकर कष्ट भोगनेकी 

आवश्यकता नहीं है ॥ १६ ॥ 


भाया मे भव सुश्रोणि त्यजेनान खुखमाप्नुद्ि । 
अखिलान्‌ सिन्घुसोवीरानाप्नुद्दि त्वं मया सह ॥ १७॥ 

सुन्दरि! तुम मेरी भार्या बन जाओ | इन पाण्डवॉको छोड़ 
दो ओर मेरे साथ रहकर सुख भोगो। मेरे साथ रहनेसे 
तुम्हें सम्पूर्ण सिन्धु ओर सोवीरदेशका राज्य प्राप्त होगा; 
तुम महारानी बनोगी ॥ १७ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


इत्युक्ता सिन्धुराजेन वाक्य हृदयकम्पनम्‌। 

कृष्णा तस्माद्पाक्रामद्‌ देशात्‌ सश्रकुटीमुखी ॥ १८ ॥ 
वैद्वम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! सिन्धुराज 

जयद्रथके मुखसे यह हृदय कैंपा देनेवाली बात सुनकर द्ुपद- 

कुमारी कृष्णा उस स्थानसे दूर हट गयी | उसके मुखपर 

रोष्णठ छा गया और उसकी भौंहें तन गयीं॥ १८ ॥ 


अवमत्यास्य तद्‌ वाक्यमाक्षिप्प च सुमध्यमा | 
मेवमित्यब्रवीत्‌ ऊष्णा छज्लस्वेति च सेन्धव ॥ १९॥ 

उसके इस प्रस्तावका तिरस्कार करके सुन्दरी द्रोपदीने 
उसे कड़ी फटकार सुनायी और बोली-“खबरदार; फिर कभी 
ऐसी बात मुखसे मत निकालना | सिन्धुराज ! तुम्हे छजा 
आनी चाहिये थी॥ १९ ॥ 


सा काह्ममाणा भतृणामुपयातमनिन्दिता | 
विलोभयामास पर वाक्येवोक्यानि युञ्ञती ॥ २० ॥ 

पतित्रता द्रौपदी चाहती थी कि मेरे पति अभी यहाँ 
आ जाये | अतः वह जयद्रथसे वाद-विवाद करती हुई उसे 
बातोंमें फँसाये रखनेकी चेश करने लगी || २० ॥ 


( द्रोपदुवाच 
नेवं वद मद्दाबाहो न्‍्याय्यं त्यं न च बुध्यसे ॥ 
पाण्डूनां धार्तराष्ट्राणं खसा चेच कनीयसी। 
दुःशला नाम तस्यास्त्वं भतो राजकुलोद्वद्द ॥ 
मम भ्राता च न्याय्येन त्वया रक्ष्या मदारथ । 
धर्मिष्ठानां कुले जातो न धर्म त्वमवेक्षसे ॥ 
द्रौपदी बोली--महाबाहो ! ऐसी पापकी बात न 


द्रौपदीदरणपर्व ] 


अष्टषष्य्यधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 
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बोलो । कौन-सा कार्य धर्मके अनुकूछ और न्यायसंगत है; 
इसका तुम्हें ज्ञान नहीं है | ठुम धृतराष्ट्रपुत्नों तथा पाण्डवोकी 
छोटी बहन दुःशछाके पति हो । महारथी राजकुमार ! 
इस नातेसे न्यायतः तुम मेरे भाई हो; अतः (ुरह मेरी रक्षा 
करनी चाहिये । तुम्हारा जन्म तो धर्मात्माओंके कुलमें हुआ 
है, परंतु तुम्हारी दृष्टि धमकी ओर नहीं है ॥ 


वेज्ग्गयन उवाच 
इत्युक्तः सिन्धुराजो5्थ वाक्यमुत्तरमब्रवीत्‌ । 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--द्रौपदीके ऐसा कहनेपर 
सिन्धुराज जयद्रथने उसे इस प्रकार उत्तर दिया । 


जयद्रथ उताच 


राशां धर्म न जानीषे स्त्रियो रत्नानि चेव हि । 
साधारणानि लोके ५स्मिनप्रवदन्ति मनीषिणः॥ ) 

जयद्रथ बोला-- इष्णे | तुम राजाओंका धर्म नहीं 
जानती | मनीषी पृरुषोंका कथन है कि इस संसारमसे खस्ियाँ 
तथा रत्न सर्वसाधारणकी वस्तुएँ हैं 


इति श्रीमहाभारते वनपर्तणि द्रौपदीहरणपर्वणि जयद्वथद्रीपदीसंवादे सप्तषष्व्यधिकद्विशततमो5ध्याय: ॥ २६७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहा भारत वनपर्के अन्तर्गत द्रोपदीहरणपर्में जयद्रथद्रौपदीसंद[|दबिषयक दो सौ सरसठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २६७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इछोक मिलाकर कुछ २४ इलोक हैं ) 


अष्यषष्य्य धिकद्विशततमो5ध्याय: 
द्रोपदीका जयद्रथको फटकारना और जयद्रथद्वारा उसका अपहरण 


वेशम्पायन उवाच 


सरोषरागोपहदतेन वल्गुना 

सरागनेत्रेण नतोन्नतश्चवा। 
मुखेन विस्फूर्य खुवीरराष्ट्रप 

ततो 5च्रवीत्‌ तंद्रुपदात्मज्ा पुनः॥ १॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जयद्रथकी बात 
सुनकर द्रोपदीका सुन्दर मुख क्रोघसे तमतमा उठा, आँखें 
लाल हो गयीं, भोंहें टेढी होकर तन गयीं और उसने 
सोवीरराज जयद्रथकों फटकारकर पुनः इस प्रकार कहय-॥ १॥ 


यशखिनस्तीछण विषान महार था- 

नभिन्नुवन मूठ न लजसे कथम्‌ । 
महेन्द्रकव्पान्‌ निरतान्‌ खकमंखु 

स्थितान्‌ समूदेष्वपि यक्षरक्षसाम्‌॥ २॥ 


“अरे मूढ़ ! मेरे पति पाण्डव महान्‌ यशस्वी, सदा अपने 
धर्मके पालनमें स्थित, यक्षों तथा राक्षसोंके समूहमें भी युद्ध 
करनेमें समर्थ, देवराज इन्द्रके सहश शक्तिशाली तथा 
महारथी वीर हैं। उनका क्रोध तीश्ण विषवाले नार्गोंके समान 
भयंकर है | उनके सम्मानके विरुद्ध ऐसी ओछी बातें कहते 
हुए तुझे लजा केसे नहीं आती १ ॥| २ ॥ 


न किचिदीडथं प्रवदन्ति पाप 
चनेचरं वा ग्रहमेघिनं वा। 
तपसिन॑ सम्परिपूर्णविद्य 
भषन्ति हैव॑ श्वनराः खुबीर॥ ३ ॥ 
“अच्छे लोग पूजनीय) तपस्वी तथा पूर्ण विद्वान्‌ पुरुषके 
प्रति भले ही वह वनवासी हो या ग़हस्थ कोई अनुचित 


बात नहीं कद्दते हैं | जयद्रथ ! मनुष्योंमें जो तेरे-जेसे कुत्ते 
हैं, वे ही इस तरह भूँका करते हैं || ३ ॥ 
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अहं तु मन्‍्ये तव नास्ति कश्नचि- 

देताहशे . क्षत्रियसंनिवेशे । 
यस्त्वाय पातालमुखे . पतलन्‍तं 

पाणों गहीत्वा प्रतिसंहरेत ॥ ४ ॥ 
नाग॑ प्रभिन्‍्न॑ गिरिकूटकल्प- 

मुप्त्यकां हँमवर्ती चरन्तम्‌ । 
दण्डीव यूथादपसेघसि त्वं 

यो जेतुमाशंससि धर्मराजम्‌ ॥ ५ ॥ 


१६९६ 

मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि इस क्षत्रियमण्डलीमें 
कोई भी तेरा ऐसा हितैपी स्वजन नहीं है। जो आज तेरा 
हाथ पकड़कर तुझे पातालके गहरे गर्तमें गिरनेसे बचा ले। 
अरे ! जेसे कोई मूर्ख मनुष्य हिमाल्यकी उपत्यकाममें 
विचरनेवाले पर्वतशिखरके समान ऊँचे एवं मदकी धारा 
बहाने वाले गजराजको हाथमें डंडा लेकर उसके यूथसे अलग 
हॉँक लाना चाहे) उसी प्रकार तू धर्मराज युधिष्ठिरकोी जीतने- 
का हौसला रखता है ॥ ४-५ ॥ 

बाल्यात्‌ प्रस॒ततसत्थ मदावलस्य 
घिहस्य पक्ष्माणि मुखादलुनासि । 

समाहत्य.. पलायमानः 
द्रुद्ध यदा द्वक्ष्यससि भीमसेनम्‌॥ ६ ॥ 

“तू मूर्खतावश ( अपनी माँदमे ) सोये हुए महावली 
सिंहको छात मारकर उसके मुखके बाल नोंच रह्दा है।जिस समय 
तू क्रोधमें भरे हुए भीमसेनकों देखेगा, उस समय तुरंत भाग 


पदा 


छूटेगा. ॥ ६ ॥ 
मदहावर्क्ल घोरतर प्रवृद्ध 
जात॑ हरि पवेतकन्दरेषु । 
प्रसुपमुप्न प्रदेन हंखि 


यः क्रुछमायोत्स्यसि जिष्णुमुग्नम्‌॥ ७॥ 

प्यदि तू रोपमें भरे हुए भयंकर योद्धा अर्जुनसे जूझना 

चाहता है; तो समझ ले कि पर्वतकी कन्दराओंमें उत्तन्‍्न हो 

वहीं पलकर बढ़े हुए, अत्यन्त घोर और मद्गावछी ध्षोये हुए 
भयानक सिंहकों तू पैरसे ठोकर मार रहा है ॥ ७ ॥ 


क्ष्णारगी तीकष्णमुखो द्विजिल्ी 
मत्तः पदा5 5क्रामसखि पुच्छदेशे। 
यः पाण्डवार्भ्यां पुरुषोत्तमाश्यां 
जघन्यजाब्यां प्रयुयुत्ससे त्वम्‌॥ ८ ॥ 


ध्यदि तू पुरुपरत्न दोनों छोटे पाण्डत्रोके साथ युद्ध 
करनेकी इच्छा रखता है, तो यद्द मानना पड़ेगा कि मतवाला 
होकर तू मुखमें ती९ण विष धारण करनेवाले एवं दो जिह्नार्भोसे 
युक्त दो काले नागोंकी पूँछको पैरसे कुचल रहा है ॥ ८॥ 


यथा च वेणुः कदली नलो वा 
फलन्त्यभावाय न भूतये ५ 5व्मनः । 
तथैव मां तेः परिरध्ष्यमाणा- 
मादास्यले ककंटकीय गर्भम ॥ ९ ॥ 
“अरे मूर्ख ! जैसे बॉस) केला ओर नरकुल--ये अपने 
विनाशके लिये ही फलते हैं, सम्रद्धिके लिये नहीं तथा जेसे 
केकडिकी मादा अपनी मृत्युके लिये ही गर्भ घारण करती 
है, उसी प्रकार तू पाण्डबोद्वारा सदा सुरक्षित मुझ द्रौपदीका 
अपनी दुत्युके लिये ही अपदरण करना चाहता है? ॥ ९॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 


जयद्रथ उवाच 
जानामि रूष्णे विदितं ममेतद्‌ 
यथाविधास्ते नरदेवपुत्नाः । 
न त्वेबमेतेन विभीषणेन 
शक्या वय॑ं चासयितु त्वयाद्य ॥ १०॥ 
जयद्वथने कद्दा--कष्णे | में जानता हूँ कि तुम्हारे 
पति राजकुमार पाण्डव कैसे हैं! मुझे ये सब बातें मालूम 
हैं। परंतु इस समय इस विभीषिकाद्वारा तुम हमें डरा 
नहीं सकतीं ॥ १० ॥ 
वय॑ पुनः सप्तदशेषु कृष्ण 
कुलपु खव॑पनवमेषु जाता; । 
पड़भ्यो गुणेभ्यो 5 भ्यधिका विद्दीनान 
मन्यामहे द्रोपदि पाण्डुपुन्नान ॥ ११॥ 
द्रपदकुमारी कृष्णे !हम सब लोग उन श्रेष्ठ कुलमिं 
उसन्न हुए हैं, जो सन्नह गुणोंसे सम्पन्न हैं| इसके सिवा हम 
छे: गुणोंको पाकर पाण्डबोंसे बढ़े-चढ़े हैं; अतः उन्हें अपनेसे 
हीन मानतेहँ ॥ ११॥ 
सा क्षिप्रमातिष्ठ गज रथ वा 
नवाक्यमा्रेण वयं हि शक्याः। 
आशंस वा त्वं कृपणं बदन्ती 
सौवीरराजस्य पुनः प्रसादम्‌ ॥ १२॥ 
कृष्णे | तुम बड़ी-बड़ी बातें बनाकर हमें रोक नहीं 
सकती । अब तुम्दारे सामने दो ही मार्ग हैं--या तो सीधी 
तरहसे तुरंत चलकर मेरे हाथी या रथपर सवार हो जाओ; 
अथवा पाण्डवॉके द्वार जानेपर दीन वाणीमें विछाप करती 
हुई सौवीरराज जयद्रथसे क्रपाकी भीख माँगो ॥ १२॥ 


द्रोपधुवाच 


महावल्ला. कित्विद्द डुबेलेव 
सोवीरराजस्य मताहमस्मि । 

नाहँ प्रमाथादेह सम्प्रतीता 
सोवीरराज॑ कृपणं वदेयम्‌ ॥ १३॥ 


द्रौपदीने कद्ा-- मैं महान्‌ बल एवं शक्तिसे सम्पन्न 
हूँ, तो भी सौबीरराज जयद्रथकी दृष्टिमें यहाँ दुर्बल-सी 


१. खेती, व्यापार, दुर्ग, पुल बनाना; हाथी बाँधना, खानोंकी 
रक्षा, कर वयूलना और निर्जन प्रदेशोंको बसाना--ये आठ संधान- 
कर्म तथा प्रभुशक्ति, मन्त्रशक्ति, उत्साइशक्ति। प्रभुसिद्धि, . मन्त्र 
सिद्धि, उत्साइसिद्धि, प्रभूदय, मन्त्रोदय और उत्साहोदय-ये नो 
मिलाकर सत्रद्द गुण होते हैं । 


२, शौर्य, वेज, धृति; दाक्षिण्य, दान तथा ऐश्वय--ये 
छः गुण हैं। 


द्रोपदीहरणपचे ] 


प्रतीत हो रही हूँ | मुझे भगवानपर विश्वास हैः में जोर- 
जबर्दस्ती करनेसे यहाँ जयद्रथके सामने कभी दीन वचन नहीं 
बोल सकती॥ १३ ॥ 
यस्या हि कृष्णों पदर्वी चरेतां 
समास्थितावेकरथे.. समेतों । 
इन्द्रो पि तां नापहरेत्‌ कथंणि- 
न्मनुष्यमात्र: रूपणः कुतो 5न्यः॥ १४ ॥ 
एक रथपर बैठे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन साथ 
होकर जिसकी खोजमें निकलेंगे, उस द्रौपदीको देवराज 
इन्द्र भी किसी तरह हरकर नहीं ले जा सकते । फिर दूसरे 
किसी दीन-हीन मनुष्यकी तो बिसात ही क्‍या है ! ॥ १४॥ 
यदा किरीठी परवीरघाती 
निष्नन्‌ रथस्थो छिपतां मनां सि। 
मद्न्‍तरे त्वद्ध्वजिनीं प्रवेश 
कक्ष॑ द्हन्नग्निरिवोष्णगेषु ॥ १५॥ 
जब शजत्रुवीरोंका संहार करनेवाले किरीटधारी अजुन 
शत्रुओंके मनोबलको नष्ट करते हुए मेरे लिये रथमें स्थित हो 
तेरी सेनामें प्रतेश करेंगे, उस समय जैसे गर्मियोंमे. आग 


घास-फूसको जलाती है; उसी प्रकार तुझे ओर तेरी सेनाकों - 


भस्म कर डालेंगे ॥ १५॥ 
जनादेनः सान्धकवदृष्णिवीरो 
महेष्वासाः केकयाश्थापि सर्वे । 
एते हि सर्वे मम राजपुत्राः 
प्रहष्टरूपाः पदर्वी चरेयुः॥ १६॥ 
अन्धक और वृष्णिवंशी वीरोंके साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
तथा महान्‌ घनुर्धर समस्त केकयराजकुमार मेरे रक्षक हैं । 
ये सभी राजपुत्र हर्ष और उत्साहमें भरकर मेरा पता लगानेके 
लिये निकल पड़ेंगे ॥ १६ ॥ 
मोर्बीविस्ष्टाः स्तनयित्नुघोषा 
गाण्डीवमुक्तास्त्वतिचेगवन्तः । 
समाहत्य धनंजयस्य 
भीमाः शब्दं घोरतरं नदन्ति ॥ १७॥ 
अजुनके गाण्डीव धनुषकी प्रत्यश्चासे छूटे हुए. अत्यन्त 
वेगशाली बाण मेघोंके समान गर्जना करते हैं। वे भयानक 
बाण अर्जुनके हाथसे टकराकर अत्यन्त घोर शब्दकी सृष्टि 
करते हैं ॥ १७॥ 
गाण्डीवमुक्तांश्व॒ महाशरोघान 
पतेंगसट्ननिव शीघ्रवेगान । 
यदा द्रष्टास्यजुनं वीयंशालिनं 
तदा खबुद्धि प्रतिनिन्द्तासि ॥ १८ ॥ 
जब तू गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए विशाल बाणसमूहों- 
को टिड्डियोंकी भाँति वेगसे उड़ते देखेगा और जब अद्भुत 
म० १. ९, १४-- 


हर्तं 


अप्रषष्र्धिकट्ठिशततमो एध्यायः 


१६९७ 


कफ कक कक कक एक का काका 


पराक्रमसे शोभा पानेवाले वीर अजुनपर तेरी दृष्टि पड़ेगी; 
उस समय अपने इस कुकृत्यको याद करके तू खय॑ ही अपनी 
बुद्धिको धिकारेगा ॥ १८॥ 
सशझुूघोषः. सतलबत्रधोषो 
गाण्डीवधन्चा. मुहुरुद्नहंश्थ । 
यदा शारानपंयिता तवोरसि 
तदा मनस्ते किमिवाभविष्यत्‌ ॥ १९ ॥ 
जब गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले अजुन श्डृध्वनिके 
साथ दस्तानेकी आवाज फेलाते हुए. बार्बार बाण उठा- 
उठाकर तेरी छातीपर चोट करेंगे, उस समय तेरे मनकी 
दशा केसी होगी ! ( इसे भी सोच ले ) ॥ १९॥ 


गदाहरुतं भीममभिद्रवन्तं 
माद्रीपुत्रों सम्पतन्तों द्शिश्व । 
अमबषेज॑ क्रोधविषं वमन्‍्तों 
दृष्ठा चिरं तापमुपैष्यसेष्धम ॥ २० ॥ 
अरे नीच ! जब भीमसेन हाथमें गदा लिये दौड़ेंगे और 
माद्रीनन्दन नकुल-सहदेव अमषंजनित क्रोधरूपी विष उगलते 
हुए ( तेरी सेनापर ) सब दिशाओँसे टूट पड़ेंगे, तब उन्हें देखकर 
तू दीकाल्तक संतापकी आगमें जलता रहेगा।॥ २० ॥ 
यथा वाह नातिचरे कथंचित्‌ 
पतीन महाहोन्‌ मनसापि जातु । 
तेनाय सत्येन वशीक्धतं त्वां 
द्रश्टास्मि पाथ परिक्ृष्यमाणम्‌ ॥ २१॥ 
यदि मैंने कभी मनसे भी अपने परम पूजनीय पतियोंका 
किसी तरह उब्ल्ड्डन नहीं किया हो, तो आज इस सत्यके 
प्रभावसे में देखूँगी कि पाण्डव तुझे जीतकर अपने वशमे करके 
जमीनपर घसीट रहे हैं || २१ ॥ 
न सस्भ्रमं गन्तुमहं हि शक्ष्ये 
त्वया चुशंसेन विक्ृष्यमाणा। 
समागतादं हि. कुरुप्रवीरेः 
पुनर्वन॑ काम्यकमागतास्मि ॥ २२॥ 
में जानती हूँ कि तू उशंस है, अतः मुझे बलपूर्वक खींच- 
कर ले जायगा । परंतु इससे मैं सम्प्रम ( घबराहट ) में नहीं 
पड़ सकूँगी । में अपने पति कुरुवंशी वीर पाण्डवोसे शीघ्र ही 
मिलूँगी और उनके साथ पुनः इसी काम्यकवनम आकर 
रहूँगी॥ २२ ॥ 
वेश़म्पयन उवाच 
सा ताननुप्रेक्ष्य विशालनेत्रा 
जिधृक्षमाणानत्वभत्सयन्ती । 
प्रोवाच मा मा स्प्रशतेति भीता 
धोम्य॑ प्रचुक्ोश पुरोद्दितं सा ॥२३॥ 


१६९८ 


न“ जमीन ननन-+-/ मन -+3७ १ «3 अमममकाना+नमामनक 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | उस समय 
आश्रममें प्रविष्ट होकर द्रोपदीको पकड़ 
लेना चाहते थे | यह देख विद्याल नेत्रोंवाली द्रौपदी उन्हें 
ध्छ अर के ध €ः 

डॉयकर बोली--खबरदार। कोई मेरे शरीरका स्पश न 


जयद्र थके साथी 


करे ।' फिर भयभीत होकर उसने अपने पुरोहित धोम्य 
निक रा॥२३॥ 
जप्राह तामुत्त रवखदेशे 


जयद्र थस्त॑ समवाक्षिपत्‌ सा । 
तया समाश्चिप्ततनुः स पापः 
पपात शाखीब निकृत्तमूलः ॥ २४७॥ 


इतनेम ही जयद्र थने आगे बढ़कर द्रौपदीकी ओढ़नीका 
छोर पकड़ छिया। परंतु द्रौपदीने उसे जोरका धक्का दिया। 
उसका धक्का लगते ही पापी जयद्रथका शरीर जड़से कटे हुए 
बृक्षकी भाति प्रथ्वीपर गिर पड़ा || २४ ॥ 
प्रमह्मामणा तु महाजवेन 
मुहुरविनिःश्वस्य च राजपुत्री । 
सा कृष्यमाणा रथमारुरोह 
थौम्यस्य पादावभिवाद्य कृष्णा ॥ २५ ॥ 
फिर बड़े वेगसे -उठकर उसने राजकुमारी द्रोपदीकों पकड़ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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लिया | तब बार-बार हूँबी साँसें छोड़ती हुई द्रौपदीने घोम्य- 

मुनिके चरणोंमें प्रणाम किया किंतु वह जयद्र॒थके द्वारा खींची 

जानेके कारण बाध्य होकर उसके रथपर बेठ गयी ॥ २५॥ 

धोग्य उवाच 

नेयं शकक्‍या त्वया नेतुमविजित्य मद्दारथान्‌। 

धर क्षत्रस्य पोराणमवेक्षख जयद्रथ॥ २६॥ 
तब धौम्यने कद्दा--जयद्रथ ! तू क्षत्रियोंके प्राचीन 

धर्मपर दृष्टिपात कर | महारथी पाण्डवॉको परास्त किये बिना 

इसे ले जानेका तुझे कोई अधिकार नहीं है॥ २६ ॥ 

पुद्द ऊत्वा फल पापंत्वं प्राप्स्यसि न संशयः | 

आसाय पाण्डवान्‌ वीरान्‌ धर्मराजपुरोगमान्‌ ॥ २७॥ 
तू धर्मराज आदि वीर पाण्डवोंके सामने पड़नेपर इस खोटे 

कर्मका बुरा फल प्राप्त करेगा) इसमें संशय नहीं है॥| २७ ॥ 

वेशगायन उवाच 

हत्युक्त्वा हियमार्णा तां राजपुर्जी यशखिनीम्‌ । 

अन्वगच्छत्‌ तदा धौम्यः पदातिगणमध्यगः ॥ २८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 

धोम्य मुनि हरकर ले जायी जाती हुई यशस्विनी राजकुमारी 

द्रौपदीके पीछे-पीछे पैदल सेनाके बीचमें होकर चलने लगे।॥ २८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि द्रोपदीहरणपर्चणि अष्टपष्टयविकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत द्रोपदीहरणप०में दो सौ 3ड्सठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६८॥ 


-++++5२२-०७६--३६८:-- 


एकोनसप्तत्याधिकदिशततमो5ध्याय: 
पाण्डबाका आश्रमपर लॉटना ओर धात्रेयिकरासे द्रोपदीहरणका वृत्तान्त जानकर जयद्रथका पीछा करना 


वेज़म्पायन उवाच 


ततो दिदिः सम्प्रबिद्त्य पार्था 
मुगान्‌ वराहान महिषांश्व हत्वा। 
धनुर्थत. श्रेष्ठतमाः पृथिव्यां 
पृथक चरन्तः सहिता बभूव॒ुः॥ १ ॥ 
वेंशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजब ! तदनन्तर 
भूमण्डलके श्रेष्ठतम धनुधर पाँचों कुन्तीकुमार सब दिद्याओंमें 
घूम-फिरकर हिंसक पश्चुओं) वराहों ओर जंगली भैसोंकी मारकर 
प्रथक प्रथक विचरते हुए एक साथ हो गये ॥ १॥ 
ततो... म्॒गव्यालगणानुकीण 
महावनं तदू विहगोपघुष्टम्‌। 
श्रातृश्व॒ तानभ्यवद्द्‌ युधिप्ठिरः 
श्र॒त्वा गिरो व्यादरता सुगाणाम्‌॥ २॥ 
उस समय हिंसक पद्चुओं और सॉर्पोंसि भरा हुआ 
वह महान्‌ू वन सहसा चिड़ियोंके चीत्कारसे गूँज 
उठा तथा बन्य पश्मु भी भयभीत होकर आर्तनाद करने 


लगे | उन सबकी आवाज सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने अपने 
भाइयोंसे कहा--॥ २॥ 


आदित्यदीपघां द्शिमभ्युपेत्य 
स्गा द्विजाः ऋरमिमे बदस्ति। 
आयाससुत्र॑ प्रतिवेद्यन्तो 


महावनं शर्त्रुभिवाध्यमानम ॥ ३ ॥ 


भाइयों | देखी; ये मृग और पक्षी यूयके द्वारा प्रकाशित 
पूर्वदिशाकी ओर दौड़ते हुए अत्यन्त कठोर शब्द बोल रहे 
हैं और किसी मयंकर उत्पातकी सूचना देते हैं | जान पड़ता 
है, यह विशाल वन हमारे शत्रुओंद्वारा पीड़ित हो 
रद्द है ॥ ३ ॥ 
क्षिप्रं निवतंध्वमर्ल विलस्बे- 
मेनो द्वि में दूयति दृछ्यते च। 
बुद्धि समाच्छाद्य च मे समन्यु- 
रुद्धयते प्रागपतिः शरीरे ॥ ४ ॥ 


ऐप 
“अब शीघ्र आश्रमकी ओर छोटो | हमें विलम्ब्र नहीं 


द्रौपदीहरणपर्य ] 


एकोनसप्तत्यधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 


१६९५९, 


(कक न+कन्नननकबीगाओे “ते ऑिकणा 


करना चाहिये; क्‍योंकि मेरा मन बुद्धिकी विवेकशक्तिकों 
आच्छादित करके व्यथित तथा चिन्तासे दग्ध हो रहा है 
तथा मेरे शरीरमें यह प्राणोंका स्वामी ( जीव ) भयभीत 
हुआ छटपटा रहा है।।| ४ ॥ 
खसरः स॒ुपर्णन हतोरगं यथा 
राष्ट्र यथाराजकमाकत्त ध्तिम | 
एवंविधं मे प्रतिभाति काम्यकं 
शोण्डेयंथा पीवरखञ्थ कुम्भः॥ ५ ॥ 
जैसे गणड़के द्वारा सरोवरमें रहनेवाले महासर्पके पक्रड़ 
लिये जानेपर वह मथित-सा हो उठता है; जैसे बिना राजाका 
राज्य श्रीहीन हो जाता है तथा जिस प्रकार रससे भरा हुआ 
घड़ा धूर्तोद्वारा ( चुपकेसे ) पी छिये जानेपर सहसा खाली 
दिखायी देता है; उसी प्रकार शन्रुओंद्वारा काम्यकवनकी भी 
दुरवस्था की गयी है, ऐसा मुझे जान पड़ता है? ॥ ५ ॥ 
ते  सेन्धवेरत्यनिलोशवेगे- 
मंहाजवेर्वाजिभिरुछ्मानाः । 
युक्तेब॑ंदद्ध. खसुरथेन्वीरा- 
स्तदा55श्रमायामिमुखा वभूबु॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे नरवीर पाण्डव हवासे भी अधिक तेज 
चलनेवाले सिन्धुदेशके महान्‌ वेगशाली अश्वोंसे जुते हुए 
सुन्दर एवं विशाल रथॉपर बेठकर आश्रमकी ओर चले ॥६॥ 
तेषां तु गोमायुरनल्पधोषों 
निवतंतां वाममुपेत्य पार्वम । 
प्रव्याहरत्‌ तत्‌ प्रविस्नहय राजा 
प्रोवाच भीम॑ च धनंजयं च ॥ ७ ॥ 
उस समय एक गीदड़ बड़े जोरसे रोता हुआ लौटते हुए 
पाण्डबॉंके वामभागसे होकर निकल गया | इस अपशकुनपर 
विचार करके राजा युधिष्ठिरने भीमसेन और अर्जुनसे 
कहा--॥ ७ ॥ 
यथा वद्त्येष विहीनयोनिः 
शालाबुको वाममुपेत्य पाश्वम । 
खुव्यक्तमस्मानवमन्य. ऐापेः 
कृतोउभिमदे कुरुभिः प्रसह्मय॥ ८ ॥ 
ध्यह नीच योनिका गीदड़। जो हमलोगोंके वामभागसे 
होकर निकला है, जेसा शब्द कर रहा है, उससे स्पष्ट जान 
पड़ता है कि पापी कौरवोंने यहाँ आकर हमारी अवहेलना 
करते हुए हठपूबक भारी संहार मचा रक्‍्खा है? ॥ ८ ॥ 
इत्येब ते तद्‌ वनमाविशसन्तों 
महत्यरण्ये म्र॒गयां चरित्वया। 
बालामपश्यन्त तदा रुदन्‍्तीं 
धात्रेयिकां प्रेष्यव्धूं प्रियायाः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार उस विशाल वनमें शिकार खेलकर लोटे हुए 
पाण्डव जब आश्रमके समीपवर्ती वनमें प्रवेश करने लगे; तब 
उन्होंने देखा कि उनकी प्रिया द्रोपदीकी दासी धात्रेयिका, 
जो उन्हींके एक सेवककी स्त्री थी; रो रही है ॥ ९ || 


तामिन्द्रसेनस्त्वरितो 5 भिरूृत्य 
रथादवप्लुत्य ततोषभ्यधावत्‌ | 
प्रोवाच चेनां वचन नरेन्द्र 
धात्रेयिकामन्तितरस्तदानीम ॥ १० ॥ 
राजा जनमेजय | उसे रोती देख सारथि इन्द्रसेन तुरंत 
रथसे कूद पड़ा ओर वहाँसे दौड़कर धात्रेयिकाके अत्यन्त निकट 
जाकर उस समय इस प्रकार बोला--|| १० || 
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कि रोद्षि त्वं पतिता धरण्यां 

कि ते मुख शुष्यति दीनवर्णम्‌ । 
कच्िन्न पापेः सुनशंसकद्धिः 

प्रमाथिता द्रौपदी राजपुत्री ॥ ११॥ 


(तू इस प्रकार धरतीपर पड़ी क्‍यों रो रही है ! तेरा मुँह 
दीन होकर क्‍यों सूख रहा है ? कहीं अत्यन्त निष्ठुर कर्म 
करनेवाले पापी कौरवोंने यहाँ आकर राजकुमारी द्रौपदीका 
तिरस्कार तो नहीं किया? ॥ ११ ॥ 


अचिन्त्यरुपा सुविशालनेत्रा 
शरीरतुल्या कुरुपुड़वानाम | 

व कर 

यद्येव देवी पृथिवीं प्रविष्टा 
दिव॑ प्रपन्नाप्यथवा समुद्रम्‌ ॥ १२॥ 


१५७०० 


भ्रीमहाभारते 


[ वनप्व॑णि 


लिन अअाओ-पए5 7: 


तस्या गमिष्यन्ति पदे हि पाथों 
यथा हि खंतप्यति धर्मपुत्रः । 

“धर्मराज युधिष्ठिर महारानीके लिये जिस प्रकार संतप्त 
हो रहे हैं, उसे देखते हुए यह निश्चय है कि समस्त कुन्ती- 
कुमार उनकी खोजें अभी जायेंगे। उनका रूप अचिन्त्य 
है। वे सुन्दर एवं विशाल नेत्रोंसे सुशोभित होती हैं तथा 
कुरुप्रवर पाण्डवोंको अपने शरीरके समान प्यारी हैं। वे 
द्रोपदीदेवी यदि प्रथ्बीके भीतर प्रविष्ट हुई हों। खर्गलोकमें 
गयी हों अथवा समुद्रमें समा गयी हों) पाण्डव उन्हें अवश्य 
हूँढ़ निकालेंगे || १२४ ॥ 


की हीदशानामरिमद॑नानां 
कलेशक्षमानामपराजितानाम्‌ ॥ १३ ॥ 
प्राणेः समामिष्ठतमां_ जिहीषं- 
दुनुत्तमं रलमिव प्रमूढः। 

"जो शन्रुओंका मान मर्दन करनेवाले ओर किसीसे भी 
पराजित नहीं होनेवाले हैं, जो सब प्रकारके क्लेश सहन करनेमें 
समर्थ हैं, ऐसे पाण्डवॉकी सर्वोत्तम रत्नके समान स्पृद्वणीय 
तथा प्रार्णोके समान प्रियतमा द्रौपदीका कोन मूर्ख अपहरण 
करना चाहेगा ? ॥ १३३ ॥ 

न॒वुध्यते नाथवतीमिहाय 
बहिश्वरं हृदयं पाण्डवानाम्‌॥ १४ ॥ 
कस्याद्य कार्य प्रतिभिद्य घोरा 
महों प्रवेध््यन्ति शिताः शरास््याः । 
द्रौपदी वाहर प्रकट हुई पाण्डबोंकी अन्‍्तरात्मा है। 
अपने पतिरयोंसे सनाथ महारानी द्रौपदीको यहाँ कोन मूर्ख 
नहीं जानता था ! आज पाण्डवोंके अत्यन्त भयंकर ओर 
तीक्ष्ण श्रेष्ठ बाण किसके शरीरको विदीर्ण करके एशथ्वीमे घुस 
जायेंगे ?!॥ १४३ ॥ 
मात्व॑ शुचस्तां प्रति भीरु विद्धि 
यथाद्य कृष्णा पुनरेष्यतीति ॥ १५॥ 
निहत्य सर्वान द्विपतः समग्रान 
पार्थाः समेष्यन्त्यथ याशसेन्या । 

“भभीर ! तू महारानी द्रोपदीके लिये शोक न कर। तू 
समझ ले कि अभी वे पुनः यहाँ आ जायेगी । झुन्तीके पुत्र 
अपने समस्त श्त्रुओंका संहार करके द्रुपदकुमारीसे अवश्य 
मिलेंगे? ॥ १५६३ ॥ 

अथात्रवीच्चारु मुर्ख प्रम्व॒ज्य 

धात्रयिका सारथिमिन्द्रसेनम्‌ ॥ १६॥ 
जयद्वथेनापदह्दता प्रमथ्य 

पत्चेन्द्रकल्पान परिभूय रूष्णा। 
तिष्ठन्ति वत्मोनि नवान्यमृनि 

वृश्षाश्र न म्लान्ति तथेव भञ्ञा।॥ १७॥ 


तब अपने सुन्दर मुखपर बहते हुए आसुओंको ( दोनों 
हाथोंसे ) पॉछकर धान्नेयिकाने सारथि . इन्द्रसेनसे कहा-- 
“इन्द्रसेन ! इन्द्रके समान पराक्रमी इन पॉँचों पाण्डवोका 
अपमान करके जयद्रथने हृठपूर्वक द्रौपदीका अपहरण किया 
है। देखो, उसके रथ और सैनिकोंके जानेसे जो ये नये मार्ग 
बन गये हैं, वे ज्यों-केन्यों हैं, मिटे नहीं हैं तथा ये टूटे हुए 

वृक्ष भी अभी मुरझाये नहीं हैं | १६-१७ ॥ 

आवतंयध्च॑ हानुयात शीघ्र 

न दृर्यातेव हि राजपुत्री । 

संनह्यध्य॑ सर्व॑ एचेन्द्र कह्पा 

महान्ति चारूणि च दंशनानि ॥ १८॥ 


८इन्द्रके समान तेजस्वी समस्त पाण्डबवीरों | आपलछोग 
अपने रथॉको लोटाइये । शीघ्र शन्नुआँका पीछा कीजिये । 
अभी राजकुमारी द्रौपदी दूर नहीं गयी होगी । शीघ्र ही 
महान्‌ एवं मनोहर कवच धारण कर लीजिये ॥ १८ ॥ 


गृह्ीत चापानि महाधनानि 
दरांश्व शीघ्र पदर्वी चरध्चम्‌। 
पुरा द्वि निर्भेत्सनद्ण्डमोहिता 
प्रमोहचित्ता बदनेन शुष्यता ॥ १९॥ 
ददाति कस्मेचिद्नहते तलुं 
वराज्यपूर्णामिव भस्मनि खचम्‌ । 
पुरा तुषान्नाविव हयते हृविः 
पुराइ्मशाने स्वगिवापविद्धयते॥ २०॥ 
पुरा च सोमो5ध्वचरगो 5 वलिश्यते 
शुना यथा विप्रजने प्रमोद्िते । 
महत्यरण्ये स्॒गयां चरित्वा 
पुराश्टगालो नलिनीं विगाहते ॥ २१॥ 


बहुमूल्य धनुष और बाणले छीजिये और शीघ्रह्दी शत्रुके 
मार्गका अनुसरण कीजिये | कहीं ऐसा न हो कि डॉट-डपट 
और दण्डके भयसे मोहित व्याकुलचित्त हो अपना उदास 
मुख लिये द्रौपदी किसी अयोग्य पुरुषकी आत्मसमपंण कर दे। 
ऐसी घटना घटित होनेसे पहले ही वहाँ पहुँच जाइये । यदि 
राजकुमारी कृष्णा किसी पराये पुरुषके हाथर्मं पड़ गयी) तो 
समझ लीजिये, किसीने उत्तम घीसे भरी हुई खुवाकों राखमें 
डाल दिया; दृविप्यको भूसेकी आगमें होम दिया गया; 
( देवपूजाके लिये बनी हुई ) सुन्दर माला इ्मशानमें फेंक 
दी गयी; यशमण्डप्म रखे हुए पवित्र सोमरसको वहाँके 
ब्राह्मणॉँकी असावधानीसे किसी कुत्तेने चाट लिया और 
विशाल वनमें शिकार करके अशुद्ध हुए गीदड़ने किसी पवित्र 
सरोवरमें गोता लगाकर उसे अपविन्न कर दिया; अतः ऐसी 
अप्रिय घटना घटित होनेसे पहले ही आपलोगोंको वहाँ पहुँच 
जाना चाहिये ॥ १९-२१ ॥ 


द्रौपदीहरणपद ] 


सप्तत्यधिकद्विशततमो ६ध्यायः 


१७०१ 


मावःप्रियायाः खुनसं सुलोचनं 
चन्द्रप्रभाचछ॑ बदन प्रसन्नम। 
स्पृश्याच्छुम॑ कश्चिद्कृत्यकारी 
श्वा वे पुरोडाशमिवाध्वरस्थम्‌ । 
_णवानि वर्त्मान्यनुयात शीघ्र 
मा वः काल: क्षिप्रमिद्दात्यगाद्‌ बे ॥ २२॥ 
“कहीं ऐसा न हो कि आपलोगोंकी प्रियाके सुन्दर नेत्र 
तथा मनोहर नासिकासे सुशोभित चन्द्ररर्मियोंके समान स्वच्छ; 
प्रसन्‍न एवं पवित्र मुखको कोई कुकर्मकारी पापात्मा पुरुष 
छू दे; ठीक उसी तरह; जेसे कुत्ता यज्ञके पुरोडाशको चाट 
ले। अतः जितना शीघ्र सम्भव हो, इन्हीं मार्गोंसे शन्रुका 
पीछा कौजिये | आपछोगोंका बहुमूल्य समय यहाँ अधिक 
नहीं बीतना चाहिये? | २२॥ ह 
युधिष्टर उवाच 
भद्दे प्रतिक्राम नियच्छ वा 
मास्मत्सकाशे परुषाण्यवोचः। 
राजानों वा यदि वा राजपुत्रा 
बलेन मत्ता वश्चनां प्राप्लुबन्ति ॥ २३ ॥ 


युधिष्ठटिर बोले--भद्े ! हट जाओ | अपनी जबान बंद. 


करो | हमारे निकट द्रौपदीके सम्बन्ध ऐसी अनुचित और 


कठोर बातें मुँहसे न निकाछो । जिन्होंने अपने बलके घमंडर्मे 
आकर ऐसा निन्दनीय कार्य किया है; वे राजा हों या राज- 
कुमार उन्हें अपने प्राण एवं सम्मानसे अवश्य वश्चित 
होना पड़ेगा। २३ ॥ 
वेग़्ग्यायन उवाच 
एतावडुक्‍त्वा प्रययुहि शीघ्र 
तान्येब. वत्मोन्‍्यज्ञवतंमाना:। 
मुहमुंह॒ब्योलवदुच्छवसन्तो 
 ज्यां विक्षिपन्तश्व मद्ाधनुभ्यं:॥ २७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय | ऐसा कहकर 
समस्त पाण्डब अपने विशाल धनुषकी डोरी खींचते और 
बार-बार सर्पोकि समान फुककारते हुए उन्हीं मार्गोपर चलते 
हुए बड़े वेगसे आगे बढ़े || २४ ॥ 
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ततो5पश्यंस्तस्य सेन्यस्य रेणु- 
मुझ्ूतं वे वाजिखुरप्रणुन्नम्‌। 

पदातीनां मध्यगतं च धोम्यं 
विक्रो शन्त भीमममभिद्रवेति ॥ २५॥ 
तदनन्तर उन्हें जयद्रथकी सेनाके घोड़ोंकी टापसे आहत 
होकर उड़ती हुई धूल दिखायी दी | उसके साथ ही पैदल 
सैनिकोंके बीचमें होकर चलते हुए पुरोहित धोम्य भी दृष्टि- 
गोचर हुए; जो बार-बार पुकार रहे थे-'भीमसेन ! दौड़ो? ॥ २५॥ 


ते सानन्‍्त्वय धोम्यं परिदीनसर्तवाः 
खु्ख भवानेत्विति राजपुत्राः । 
इयेना यथेवामिषसम्पयुक्ता 
जवेन तत्‌ सेन्यमथ/भ्यधावन्‌ ॥ २६॥ 
तब असाधारण पराक्रमी राजकुमारपाण्डव धौम्य मुनिको 
सान्‍्त्वना देते हुए बोले-०आप निश्चिन्त होकर चलिये, ( हम- 
लोग आ पहुँचे हैं|)” फिर जैसे बाज मांसकी ओर झपटते 
हैं, उसी प्रकार पाण्डव जयद्रथकी सेनाके पीछे बड़े 
वेगसे दोड़े || २६ ॥ 
तेषां महेन्द्रोपमविक्रमाणां 
संरब्धानां धर्षणाद्‌ याशसेन्याः । 
क्रोधः प्रजज्वाल जयद्र॒थं च 
दृष्ठा प्रियां तस्य रथेस्थितां च ॥ २७॥ 
इन्द्रके समान पराक्रमी पाण्डव द्रौपदीके तिरस्कारकी 
बात सुनकर ही क्रोधातुर हो रहे थे; जब उन्होंने जयद्र थको 
और उसके रथपर बेठी हुई अपनी प्रिया द्रौपदीको देखा: 
तब तो उनकी क्रोधाग्नि प्रबल वेगसे प्रज्वलित हो उठी ॥२७॥ 
प्रचुक्रुशुश्वाप्यपय.. सिन्धुराज॑ 
वुकोदरइ्चेव. धनंजयश्व | 
यमी च राजा च महाधनुधेरा- 
स्ततो द्शिः सम्मुमुहुः परेघाम्‌ ॥ २८ ॥ 
फिर तो भीमसेन, अजुन) नकुछ) सहदेव तथा राजा 
युधिष्टिर-ये सभी महाधनुधंर वीर सिन्धुराज जयद्रथकों 
ललकारने लगे | उस समय दात्रुओंके सैनिकोंकों इतनी 
घबराहट हुई कि उन्हें दिशाओतकका ज्ञान न रहा ॥ २८ ॥ 


वनपवंणि पे 
इति श्रीमहाभारते वनपवंणि द्रोपदीहरणपर्वणि पार्थागमने एकोनसप्तत्यचिकद्विशततमोउ्ध्यायः ॥ २६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्जके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्वमें पार्थागमनविषयक दो सौ उनहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६०॥ 


.... सप्त्यधिकह्विशततमोध्यायः 
द्रोपदीद्वारा जयद्रथके सामने पाण्डवोंके पराक्रमका वर्णन 


वेश्म्पायन उवाच 


ततो घोरतरः शब्दों बने समभवत्‌ तदा। 
री शिर्र 
भीमसेनाजुनो दृष्ठा क्षत्रियाणाममर्षिणाम्‌॥ १॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँं---जनमेजय | तदनन्तर उस 


बनमें भीमसेन और अजजुनको देखकर अमर्षमें भरे हुए 
क्षत्रियोंका अत्यन्त घोर कोछाहल सुनायी देने लगा ॥ १ ॥ 


१७०२ 


श्रीमदाभारते 


[ बनपवेणि 


तेषां ध्वज्ञाग्राण्यभिवीक्ष्य राजा 
सय॑ दुरात्मा नरपुज्वानाम। 
जयद्र्थोी.. याशसेनीमुवाच 
रथे स्थितां भाजुमती दतोजाः ॥ २ ॥ 
उन नरकश्रेष्ठ वीरोंकी ध्वजाओंके अग्रभागोंको देखक 
हतोत्साह हुए दुरात्मा राजा जयद्रथने अपने रथपर बैठी 
हुई तेजस्विनी द्रौपदीसे खवयं कहा--॥ २ ॥ 
आयान्‍न्तीमे पशञ्च रथा महान्तो 
मन्ये च कृष्ण पतयस्तवेते। 
सा जानती ख्यापय नः सुकेशि 
परं पर पाण्डवानां रथस्थम ॥ ३ ॥ 
“'सुन्दर केशोवाली कृष्णे | ये पाँच विशाल रथ आ रहे 
| जान पड़ता है; इनमें तुम्हारे पति ही बेठे हैं। तुम तो 
सबको जानती ही हो । मुझे रथपर बेटे हुए इन पाण्डवॉमेंसे 
एक-एकका उत्तरोत्तर परिचय दो! ॥ ३ ॥ 
द्रोपद्य॒वाच 
कि ते शातेमृंढ महाधनुर्धरे- 
रनायुष्यं कर्म रत्वातिधोरम। 
पते वीराः पतयो में समेता 
न वः शेषः कश्चिद्हास्तियुद्धे॥ ४ ॥ 
द्रौपदी बोली--अरे मूढ़ ! आयुका नाश करनेवाला 
यह अत्यन्त भयंकर नीच कर्म करके अब तू इन महाधनुर्धर 
पाण्डव वीरोंका परिचय जानकर क्या करेगा ! ये मेरे सभी वीर 
पति जुट गये हैं| इनके साथ जो युद्ध होनेवाल्य है, उसमें 
तेरे पक्षका कोई भी मनुष्य जीवित नहीं बचेगा || ४ ॥ 
आख्यातव्य॑ त्वेब सर्व सुमृर्षों 
मंया तुभ्यं पृष्टया धर्म एपः। 
न मे व्यथा विद्ते त्वड्भयं वा 
सम्पद्यन्त्या: सानुज धमं राजम ॥ ५॥ 


मैं भाइयोसह्िित धर्मराज युधिष्टिरक्को सामने देख रही 
हूँ; अतः अब न मुझे दुःख है और न तेरा डर ही है। 
अब तू शीघ्र ही मरना चाहता है; अतः ऐसे समयमें तूने 
मुझसे जो कुछ पूछा है; उसका उत्तर तुझे दे देना उचित 
है, यही धर्म है। ( अतः में अपने पतियोंका परिचय 
देती हूँ )॥ ५॥ 


यस्य ध्वजाग्र नदतो सदी 
ननन्‍्दोपनन्दी मधुरो युक्तरूपो | 

ए्तं खधमाथविनिश्चयकश्ञ 
सदा जनाः रृत्यवन्तो 5नुयान्ति ॥ ६ ॥ 

य एप जाम्बूनदशुद्धगोरः 
प्रचण्डघोणस्तनुरायताक्षः । 


एतं. कुरुश्रेष्ठटम॑ बदन्ति 
युधिषप्टिर धर्मखतं पति में॥ ७ ॥ 
जिनकी ध्वजाके सिरेपर वेधे हुए नन्द और उपनन्द 
नामक दो सुन्दर मुदज्ञ मधुर स्वरमें बज रहे हैं, जिनका 
शरीर जाम्बूनद सुवर्णफे समान विश्वद्ध गौरवर्णका है) 
जिनकी नासिका ऊँची ओर नेत्र बड़े-बड़े हैं; जो देखनेमें 
दुबले-पतलेहैं, कुरुकुलके इन श्रेष्ठठम पुरुषको ही धर्मनन्दन 
युधिष्ठटिर कहते हैं | ये मेरे पति हैं | ये अपने धर्म और 
अर्थके सिद्धान्तको अच्छी तरह जानते हैं, अतः आवश्यकता 
पड़नेपर छोग इनका सदा अनुसरण करते हैं ॥ ६-७ ॥ 
अप्येष शात्रोः शरणागतस्य 
दूद्यातप्राणान्‌ धर्मचारी नृदीरः। 
परेशोन॑ मूढ जबेन .भूतये 
त्वमात्मनःप्राजलिन्येस्तशख्र: ॥ ८ ॥ 
ये धर्मात्मा नरबीर अपनी शरणमें आये हुए शत्रुको 
भी प्राणदान दे देते हैं । अरे मूर्ख | यदि तू अपनी भाई 
चाहता है, तो हथियार नीचे डाल दे ओर हाथ जोड़कर शीघ्र 
इनकी शरणमें जा ॥ ८ ॥ 
अथाप्येन॑ पश्यसि य॑ रथस्थं 
महाभ॒ज शालमिव प्रवुद्धम्‌। 
संदर्शे्सअ्रकुटीसंहत श्र 
वबृकोदरो माम पतिममेषः॥ ९ ॥ 
आजानेया वलिनः साधु दान्ता 
महाबलाः. श्रम॒ुदावहन्ति । 
एतस्थ कमाण्यतिमानुषाणि 
भीमेति शब्दो 5सप गतः पृथिव्याम्‌ ॥ १० ॥ 
ये जो शाल ( साखू ) के वृक्षकी तरह ऊँचे और 
विशाल भुजाओँसे सुशोभित वीर पुरुष तुझे रथमें बेठे 
दिखायी देते हैं, जो क्रोधके मारे भौंहें टेढ़ी करके दॉतोंसे 
अपने ओऑंठ चबा रहे हैं, ये मेरे दूसरे पति बकोदर हैं। 
बड़े बलवान सुशिक्षित और शक्तिशाली आजानेय नामक 
अइव इन झरशिरोमणिके रथको खींचते हैं | इनके सभी 
कर्म प्रायः ऐसे होते हैं; जिन्हें मानवजगत्‌ नहीं कर सकता | 
ये अपने भयंकर पराक्रमके कारण इस भूतलूपर भीमके 
नामसे विख्यात हैँ || ९-१० ॥ 
नास्यापराद्धा: शेष मवाप्नु वन्ति 
नाय॑ बेरं विश्मरते कदाचित्‌। 
वेरस्थान्त॑ संविधायोपयाति 
पश्चाच्छान्ति न च गच्छत्वतीव॥ ११॥ 
इनके अपराधी कभी जीवित नहीं रह सकते । ये वेरको 
कभी नहीं भूलते हैं ओर बेरका बदला लेकर ही रहते हैं । 
बदला लेनेके बाद भी अच्छी तरह द्वान्त नहीं हो पाते ॥ ११ ॥ 


द्रौपदीहरणपर्व ] 


सप्तत्यधिकद्विशततमो 5ध्यायः 


१७०३ 
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धनुर्धराध्यो घृतिमान्‌ यशस्वी 
जितेन्द्रियों चृद्धखेवी ्वीरः। 
भ्राताच शिष्यश्व सुधिष्ठटिरस्य 
घनंजयो नाम. पतिममैष:॥ १२॥ 
यो वे न कामान्न भयान्न लोभातू 
त्यजेद्‌ धर्म नन्नशंखंचकुयोत्‌। 
स॒ एप वश्वानरतुल्यतेजाः 
कुन्तीसुतः शब्रुल॒हः प्रमाथी ॥ १३ ॥ 
ये जो तीसरे वीर पुरुष दिखायी दे रहे हैं, वे मेरे पति 
धनंजय हैं । इन्हें समस्त धनु्धरोंमें श्रेष्ठ माना गया है । ये 
धेयंवान) यशस्वी, जितेन्द्रिय, वृद्धपुरुषोंके सेवक तथा 
महाराज युधिष्टिरके भाई ओर शिष्य हैं | अर्जुन कभी काम) 
भय अथवा लोभवश न तो अपना धर्म छोड़ सकते हैं और 
न कोई निष्ठुरतापूर्ण कार्य ही कर सकते हैं | इनका तेज 
अग्निके समान है। ये कुन्तीनन्दन धनंजय समस्त शन्रुओंका 
सामना करनेमें समर्थ ओर सभी दुर्शेका दमन करनेमें 
दक्ष हैं || १२-१३ ॥ 
यः सर्वेधमार्थविनिश्चयज्ञो 
भयातानां भयहतों मनीषी। 
यस्पोत्तर्म रूपमाहुः पृथिव्यां 
ये पाण्डवाः परिरक्षन्ति खबं ॥ १७॥ 
प्राणेंग रीयांसमनुवर्त चे 
स एव वीरो नकुलः पति । 
जो समस्त धर्म ओर अर्थके निश्चयकों जानते हैं, भयसे 
पीड़ित मनुष्योंका भय दूर करते हैं, जो परम बुद्धिमान हैं; 
इस भूमण्डलमें जिनका रूप सबसे सुन्दर बताया जाता है; 
जो अपने बड़े भाइयोंकी सेवामें तत्पर रहनेवाले और उन्हें 
प्राणोंसे भी अधिक प्रिय हैं; समस्त पाण्डव जिनकी रक्षा 
करते हैं, वे ही ये मेरे बीरपति नकुछ हैं ॥ १४३ ॥ 
यः खड़योथी लघुचित्रहस्तो 
महांश्व घीमान्‌ सहदेवो 5द्वितीय५॥ १५॥ 
यय्याद्य कमे द्वश्यसे मूढसत्त्व 
शतक्रतोवा देत्यसेनासु संख्ये । 
शूरः छतातो मतिमान मतस्री 
प्रियज्लरो धमंखुतस्य राश्ः॥ १६ ॥ 
जो खडगद्वारा युद्ध करनेकी कलामें कुशल हैं, जिनका 
हाथ बड़ी फुर्तासि अद्भुत बैंतरे दिखाता हुआ चलता है; जो 
परम बुद्धिमान्‌ और अद्वितीय वीर हैं, वे सहदेव मेरे पाँचवें 
पति हैं | ओ मूढ़ प्राणी ! जैसे दैत्योंकी सेनामें देवराज 
इन्द्रका पराक्रम प्रकट होता है, उसी प्रकार युद्धमें तू आज 
सहदेवका महान्‌ पोरुष देखेगा । वे शौर्य॑तम्पन्न। अख्विद्याके 
विशेषज्ञ, बुद्धिमान) मनस्वी तथा धमंपुत्र राजा युधिष्ठिरका 
प्रिय करनेवाले हैं।| १५-१६ ॥ 


य एप चन्द्राकंसमानतेजा 
जघन्यजः पाण्डवानां प्रियश्व। 
बुद्धथा समो यस्य नरोन विद्यते 
वक्ता तथा सत्सु विनिश्चयज्ञ:॥ १७ ॥ 
इनका तेज चन्द्रमा और सूर्यके समान है। ये पाण्डवॉंमें 
सबसे छोटे और सबके प्रिय हैं | बुद्धिमि इनकी समानता 
करनेवाला दूसरा कोई नहीं है। ये अच्छे वक्ता ओर सत्पुरुषों- 
की सभामें सिद्धान्तके ज्ञाता माने गये हैं॥ १७॥ 
ख एव शूरो नित्यममर्षणश्र 
धीमान प्राशः सहदेवः पतिमे। 
त्यजेत्‌ प्राणान प्रविशेद्धव्यवाहं 
न त्वेबेष व्याहरेद्‌ धर्मबाह्यम्‌॥ १८ ॥ 
सदा मनस्वी क्षत्रधर्म रतश्व 
कुन्त्याः प्राणेरिष्ठतमी न्चीरः । 

मेरे पति सहदेव शूरवीर, सदा ईर्ष्यारहितः बुद्धिमान्‌ 
और बविद्वान्‌ हैं | ये अपने प्राण छोड़ सकते हैं, प्रज्वलित 
आगरम प्रवेश कर सकते हैं, परंतु धर्मके विरुद्ध कोई बात 
नहीं बोल सकते । नरवीर सहदेव सदा क्षत्रियधर्मके पालनमें 
तत्पर रहनेवाले ओर मनस्वी हैं | आया कुन्तीको ये प्रार्णोसे 
भी बढ़कर प्रिय हैं॥ १८ ॥ 

विशीयन्ती नावमिवाणंवान्ते 
रत्नाभिपूर्णा मकरस्य पृष्ठे ॥ १९ ॥ 
तवेमां हतसखवंयोधां 
विक्षोभितां द्रक्ष्यसि पाण्डुपुचरेः। 

(ओ मूढ़ ! ) रत्नोंसे छदी हुई नाव जेंसे समुद्रके बीचमें 
जाकर किसी मगरमच्छकी पीठसे टकराकर टूट जाती है; 
उसी प्रकार पाण्डबलोग आज तेरे समस्त सैनिकोंका संहार 
करके तेरी इस सारी सेनाको छिन्न-मिन्न कर डालेंगे और तू 
अपनी आँखोंसे यह सब कुछ देखेगा ॥ १९३ ॥ 

इत्येते वे कथिताः पाण्डुपुत्ा 
यांस्त्व॑ मोहादवमन्य प्रवृत्तः। 
ययेतेभ्यो मुच्यसे रिष्टदेहः 
पुनजन्म प्राप्ययसे जीच एच ॥ २०॥ 
इस प्रकार मैंने तुझे इन पाण्डवॉका परिचय दिया है; 
जिनका अपमान करके तू मोहवश इस नीच कर्ममे प्रवृत्त 
हुआ है। यदि आज तू इनके हाथोंसे जीवित बच जाय. और 
तेरे शरीरपर कोई आऑँच नहीं आये, तो तुझे जीते-जी यह 
दूसरा जन्म प्राप्त हो | २० ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततः पाथोः पश्च पत्चेन्द्र कर्पा- 
स्त्थत्तवा तसस्‍्तान्‌ प्राश्जलीं स्‍्तान्‌ पदातीन। 
रथानीक॑ शरवषोन्धकारं 
चक्रुः कुद्धा: सर्वेतः संनिगृह्य ॥ २१ ॥ 


६०० | 
सत्ता 


१७०४७ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! द्रौपदी यह 


बात कह ही रही थी कि पॉच इन्द्रॉके समान पराक्रमी पॉँचों 


पाण्डब भयभीत होकर हाथ जोड़नेवाले पेदल सैनिर्कोको 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 
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छोड़कर कुपित हो रथ; द्वाथी और घोड़ोसे युक्त अवशिष्ट 
सेनाको सब ओरसे घेरकर खड़े हो गये ओर बार्णोकी ऐसी 
घनघोर वर्षा करने लगे कि चारों ओर अन्धकार छा गया ॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपवणि द्वोपदीहरणपवंणि द्वौपदीवाक्ये सप्तत्यधिकद्विशततमौ5घ्याय; ॥ २७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्वमें द्रौपदीवचनविषयक दो सौ सत्तरवों अध्याय पुरा हुआ॥ २७०॥ 


बे ++--तत+* >> 2 ज > 2 3 ) 3: स्मम-०>>>मन>स«+>«+«++० ० 


कक ० २ 653 > 
एकसतत्यावकाह् राततमा5ध्याय: 
पाण्डब्रोंद्रात जयद्र थकी सेनाक संहार, जयद्रथका पलायन, द्रोपदी तथा नकुऊ-सहदेवके साथ 
युधिष्ठटिरका आश्रम्पर छोटना तथा भीम और अर्जुनका वनमें जयद्रथका पीछा करना 


वेश़्म्पायन उवाच 
संतिष्ठत प्रहरत तूृण विपरिधावत। 
इति स्म सेन्धवो राजा चोदयामास तान नुपान॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! तब सिन्धुराज 
जयद्रथ “ठहरो) मारो, जल्दी दोड़ो? कहकर अपने साथ आये 
हुए राजाओंको युद्धके लिये उत्साहित करने लगा ॥ १ ॥ 
ततो घोरतमः शब्दों रणे समभवत्‌ तदा। 
भीमारजुनयमान दृष्ठा सेन्यानां सयुधिष्ठिरन्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय रणभूमिमें युधिष्ठिशः भीमसेन; अजुन) नकुल 
और सहदेवकों देखकर जयद्रथके सेनिकोंमें बड़ा भयंकर 
कोलाहल मच गया || २॥ 


शिविसोवीरसिन्धूनां. विषादश्चाप्यजायत । 

तान दृष्ठा पुरुषव्यात्रान्‌ व्याप्तानिव बलोत्कटान ॥३॥ 
सिंहके समान उत्कट बलवान पुरुषसिंह पाण्डवोको 

देखकर शिवि; सौबीर तथा सिन्धुदेशके राजाओंके मनमें भी 

अत्यन्त विषाद छा गया ॥ ३ ॥ 

हेमचित्रसमुस्सेधां सर्वशेफ्यायर्सी गदाम्‌। 

प्रगृह्याभ्यद्रवद्‌ भीमः सेन्धवं कालचोदितम्‌॥ ७ ॥ 
जिसका ऊपरी भाग स्वर्णपनत्नसे जटित होनेके कारण 

विचित्र शोभा पाता था; जिसका सब कुछ शेक्‍क्य नामक 

लोहेसे बनाया गया था: उस विशाल गदाको हाथमें लेकर 

भीमसेन काल्प्रेरित जयद्रथकी ओर दौड़े | ४ || 


तदन्तरमथावृत्य कोठिकास्यो5भ्यहारयत्‌ । 
महता रथवंशेन परिवार्य बुकोद्रम्‌ ॥ ५ ॥ 
इतनेमें ही रथॉकी विशाल सेनाके द्वारा भीमसेनकोी सब 
ओरसे घेरकर कोटिकास्थने जयद्रथ और भीमसेनके बीचर्मे 
भारी व्यवधान डाल दिया ॥ ४ ॥ 
शक्तितोमरनाराचर्वीरबाहुप्रचो दितेः । 


कीयमाणो5५पि वहुभिने सम भीमोउभ्यकम्पत ॥ ६ ॥ 
उस समय सब योद्धा भीमसेनपर अपनी भ्ुजाओंके द्वारा 


चलाकर शक्ति, तोमर और नाराच आदि बहुत-से अख्र-शर्सत्रों- 

की वर्षा करने लगे; परंतु भीमसेन इससे तनिक भी विचलित 

नहीं हुए ॥ ६ ॥ 

गज तु खसगजारोह पदातींश्व चतुदेश। 

जघान गदया भीमः सेन्धवध्वजिनीमुखे ॥ ७ ॥ 
उन्होंने जयद्रथकी सेनाके मुहानेपर जाकर अपनी गदाकी 

चोटसे सवारसहित एक हाथी और चौदह पेदलॉकी मार 

डाला ॥ ७॥ - 

पार्थः पश्च शतान शूरान्‌ पर्वतीयान्‌ महारथान| 

परीप्समानः सौचीरं जधान ध्वजिनीमुखे॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार अर्जुनने सोवीरराज जयद्रथको पकड़नेकी 

इच्छा रखकर सेनाके अ्ग्रभागमें स्थित पाँच सो शूरवीर 

पर्वतीय महारथियोंकी मार डाछा ॥ ८॥ 

राजा खय॑ खुबीराणां प्रवराणां प्रहारिणाम्‌। - 

निमेषमात्रेण शत जघान समरे तदा॥ ९ ॥ 
स्वयं राजा युधिष्टिरने भी उस समय अपने ऊपर प्रहार 

करनेवाले सोवीर क्षत्रियोंके सी प्रमुख वीरोंकी पछक मारते- 


मारते समराड्णमें मार गिराया | ९ ॥ 


ददशे नकुलस्तत्र रथात्‌ प्रस्कन्य खइ़घुक ॥ 
शिरांसि पाद्रक्षाणां बीजवत्‌ प्रवपन मुहुः ॥ १०॥ 
महावीर नकदुल हाथमें तलवार लिये रथसे कूद पड़े और 
पाद रक्षक सैनिकॉोंके मस्तक काट-काटकर बीजकी भाँति उन्हें 
बार-बार धरतीपर बोते दिखायी दिये ॥ १०॥ 
सहदेवस्तु संयाय _स्थेन गजयोधिनः । 
पातयामास नाराचद्रुमेश्य इब बाहणः॥ ११॥ 
सहदेव रथद्वारा आगे बढ़कर हाथीसवार योद्धाओंसे 
भिड़ गये ओर नाराच नामक बाणोंसे मार-मारकर उन्हें 
इस प्रकार नीचे गिराने छगे, मानो कोई व्याध वृक्षोंप्रसे 
मोरोंको घायछ करके गिरा रहा हो ॥ ११ ॥ 


ततब्लरिगतः सधनुरवतीर्य . महारथात्‌ । 
गदया चतुरो वाहान राक्षस्‍्तस्य तदावधीतू ॥ १२॥ 


द्रौपदीदरणपर्च ] 


तदनन्तर धनुष हाथमें लिये त्रिगर्तराजने अपने विशाल 
रथसे उतरकर राजा युधिष्टिर्के चार्रो ष्रोड़ोंकी गदासे मार 
डाला ॥ १२ ॥ 
तमभ्याशगतं राजा पदाति कुन्तिनन्द्नः । 
अर्थचन्द्रेण वाणेन विव्याधोरखि धर्मराट ॥ १३॥ 


उसे पेदल ही पास आया देख कुन्तीनन्दन धर्मराज युधिष्ठिर- 


ने अध॑चन्द्राकार बाणते उसकी छातीकों छेद डाछा ॥ १३॥ 
स भिन्नहदयों वीरो वफत्राच्छोणितमुद्धमन्‌। 
पपाताभिममुखः पार्थ छिन्नमूछ इच द्वुमः ॥ १७॥ 
तब हृदय विदौण हो जानेके कारण वीर त्रिगर्त- 
राज मुखसे रक्त वमन करता हुआ राजा युधघिष्ठिरके सामने 
ही जड़से कटे हुए वृक्षकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ा | १४॥ 
इन्द्रसेनद्वितीयस्तु रथात्‌ प्रस्कन्ध धर्मराद । 
हताश्वः सहदेवस्य प्रतिपेदे महारथम ॥ १५०॥ 
इधर धमंराज युधिष्टिर अपने घोड़े मारे जानेके कारण 
सारथि इन्द्रसेनके साथ सहदेवके विशाल रथपर जा बेठे | १५ ॥ 
नकुल॑._त्वभिसंधाय क्षेमड्डरमहामुखो | 
उभावुभयतस्तीक्णेः शरवर्षेरवर्षताम्‌ ॥ १६॥ 
दूसरी ओर क्षेमड्डर और महामुख नामक दो वीर 
(राजकुमार ) नकुलको लक्ष्य करके दोनों ओरसे तीखे बाणोंकी 
वर्षा करने छगे ॥ १६ | 
तोमरेरभिवर्षन्ती जीमूताविववार्षिकौ । 
एकेकेन विपाठेन जघ्ने माद्रवतीखुतः ॥ १७ ॥ 
उस समय तोमरोंकी वर्षा करते हुए वे दोनों योद्धा 
वर्षाऋतुके दो बादर्ोके समान जान पड़ते थे। परंतु माद्री- 
नन्‍्दन नकुलने एक-एक विपाठ नामक बाण मारकर उन 
दोनोंको धराशायी कर दिया ॥ १७ ॥ 
त्रिगतंराजः खुरथस्तस्याथ रथधूगतः । 
रथमाक्षेपयामास गजेन गजयानवित्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर हाथीका संचालन करनेमें निपुण त्रिगर्तराज 
सुरथने नकुछके रथके घुरेके पास पहुँचकर अपने 
हाथीके द्वारा उनके रथको दूर फेंकवा दिया॥ १८ ॥ 
नकुलस्त्वपभी स्तस्माद्‌ रथाच्र्मासिपाणिमान्‌ | 
उद्धान्तं स्थानमास्थाय तस्थों गिरिरिवाचलः ॥ १९॥ 
परंतु नकुछको इससे तनिक्र भी भय नहीं हुआ | वे 
हाथमें ढाल-तल्वार लिये उस रथसे कूद पड़े और एक 
निरापद स्थानमें आकर पर्व॑तकी भाँति अविचल्भावसे खड़े 
हो गये ॥ १९ ॥ 


खुरथस्तं गजबरं वधाय नकुलस्य तु। 
'प्रेययामासल सक्रोधमत्युच्छितकरं ततः ॥ २० ॥ 
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१७०५ 


तब सुरथने कुपित होकर अत्यन्त ऊँचे सूँड़ उठाये हुए उस 
गजराजको नकुछका वध करनेके लिये प्रेरित किया ॥ २० ॥ 
नकुलस्तस्य नागस्य समीपपरिवतिनः । 
सविषार्ण भ्रु्ज मूले खड़ेन निरक्ृन्तत ॥ २१॥ 
परंतु नकुलने खड़द्वारा अपने निकट आये हुए उस 
हाथीकी यूँड़को दॉर्तोसहित जड़से काट डाला ॥ २१ ॥ 
स विनय महानादं॑ गज़ः किल्लिणिमूषणः । 
पतन्नवाक्शिरा भूमों हस्त्यारोहमपोथयत्‌ ॥ २२॥ 
फिर तो घुघुरुओंसे विभूषित वह गजराज बढ़े जोरसे 
चीत्कार करके नीचे मस्तक किये प्रथ्वीपर गिर पड़ा | गिरते- 
गिरते उसने महावतको भी प्रथ्वीपर दे मारा || २२ ॥ 
स तत्‌ कर्म महत्‌ रूत्वा शूरो माद्रवतीसुतः । 
भीमसेनरथं प्राप्य शर्म लेसे मद्दारथः॥ २३॥ 
यह महान्‌ पराक्रम प्रकट करके शझूरवीर माद्रीनन्दन 
महारथी नकुछ भीमसेनके रथपर चढ़ गये और वहाँ 
पहुँचकर उन्हें शान्ति मिली ॥ २३ ॥ 
भीमस्त्वापततो राक्षः कोटिकास्यस्य सक्नरे | 
सूतस्य नुदतो वाहान क्षुरेणापाहरच्छिर: ॥ २४७ ॥ 
इधर भीमसेनने युद्धमें अपने ऊपर आक्रमण करनेबाले 
राजा कोटिकास्यके सारथिका, जो उस समय बोड़ोंका 
संचालन कर रहा था; छुरेसे सिर उड़ा दिया ॥ २४॥ 
न वुबोध ह॒तं खूतं स राजा बाहुशालिना । 
तस्याश्वा व्यद्रवन्‌ संख्ये हतसूतास्ततस्ततः ॥ २०॥ 
परंतु राजाको यह माल्म न हो सका कि बाहुशाली 
भीमके द्वारा मेरा सारथि मारा गया है | उसके मारे जानेसे 
कोटिकास्थके घोड़े रणभूमिमं इधर-उधर भागने लगे ॥ २५॥ 
विमुर्ख हतसूतं ते भीमः प्रहरतां वरः। 
जघान तलयुक्तेन प्रासेनाभ्येत्य पाण्डवः ॥ २६॥ 
सारथिके नष्ट हो जानेसे कोटिकास्यको रणसे विमुख हुआ 
देख योद्धाओंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन भीमसेनने उसके पास जाकर 
प्रास नामक मूठदार शखत्रसे उसे मार डाछा ॥ २६ ॥ 
द्वादशारनां तु सर्वेषां सोवीराणां धनंजयः। 
चकरत॑ निशितेर्भल्लेर्धनूंपि च॒ शिरांसि च ॥ २७॥ 
अजुनने सोवीरदेशके जो बारह राजकुमार थे। उन 
सबके धनुष और मस्तक अपने भछठ नामक तीखे बार्णोंसे काट 
गिराये ॥ २७॥ 
शिबीनिक्ष्वाकुमुख्यांश्व त्रिगतोन्‌ सेन्थवानपि । 
जघानातिरथः खंख्ये बाणगोचरमागतान्‌ ॥ २८॥ 
उन अतिरथी वीरने युद्धमें बाणोंके लक्ष्य बने हुए 


१७०६ 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपर्वणि 
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शित्रि, इक्ष्वाकु) त्रिगर्त और सिन्धुदेशके क्षत्रियोंको भी 
मार डाला ॥ २८ ॥ 
सादिताः प्रत्यटश्यन्त बहवः सब्यसाचिना । 
सपताकाश्व मातड्ाः सध्यज्ञाश्व महारथाः ॥ २९ ॥ 
सव्यसाची अ्ुनके द्वारा मारे या नष्ट किये गये पताका- 
सह्दित बहुतेरे हाथी और ध्वजायुक्त अनेक विशाल रथ 
दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ २९॥ 
प्रच्छाद्य पृथिवीं तस्थुः सब्ेमायोधने्‌ प्रति । 
शरीराण्यशिरस्कानि विदेधानि शिरांसिच्च ॥ ३० ॥ 
उस समय बिना सिरके घड़ और बिना घड़के सिर 
समस्त रणभूमिकों आच्छादित करके बिखरे पड़े थे || ३० ॥ 
श्वग्रृधकड़ुकाझोलभासगोमायुवायसाः.. । 
अतप्यंस्तत्र वीराणां दतानां मांसशोणितेः ॥ ३१ ॥ 
वहाँ मारे गये वीरोंके मांस तथा रक्तसे कुत्ते, गीघः 
कड्ढ ( सफेद चीलें ), काकोल ( पहाड़ी कौए ), चीछें, गीदड़ 
ओर कौए तृप्त हो रहे थे | ३१ ॥ 
हतेषु तेषु वीरेषु सिन्धुराजो जयद्रथः। 
विमुच्य कृप्णां संत्र॒स्तः पछ्ायनपरो 5भवत्‌ ॥ ३२ ॥ 
उन वीरोंके मारे जानेपर सिन्धुराज जयद्रथ भयसे थर्रा 
उठा और द्रौपदीको वहीं छोड़कर उसने भाग जानेका 
विचार किया ॥ ३२॥ 
स तप्मिन संकुले सेन्ये द्रोपदीमवताय्य ताम्‌ । 
प्राणप्रेप्छुरुपाधावद्‌ बन येन नराधमः ॥ ३३ ॥ 
उस तितर-बितर हुई सेनाके बीच उस द्रोपदीको रथसे 
उतारकर नराधम जयद्रथ अपने प्राण बचानेके लिये वनकी 
ओर भागा ॥ ३३ ॥ 
द्रोपर्दी धर्मराजस्तु दृष्ठा धोम्यपुरस्क्ृताम्‌। 
माद्रीपुजेण वीरेण रथमारोपयत्‌ तदा ॥ ३७॥ 
धर्मराज युधिष्ठटिरने देखा कि द्रोपदी धोम्य मुनिको 
आगे करके आ रही है, तो उन्होंने वीरबर माद्रीननन्‍्दन 
सहदेवद्वारा उसे रथपर चढ़वा लिया ॥ ३४ ॥ 
ततस्तद्‌ विद्रुत॑ सेन्यमपयाते जयद्रथे । 
आदिश्यादिश्य नाराचेराजघान बृकोद्रः ॥ ३७॥ 
जयद्रथके भाग जानेपर सारी सेना इधर-उघर भाग 
चलो; परंतु भोमसेन अपने नाराचेद्वारा नाम बता-बताकर उन 
सेनिकोंका वध करने छगे || ३५ ॥ 
सब्यसाची तु त॑ रृष्टा पलायन्त जयद्रथम्‌। 
वरयामास निष्नम्तं भीम॑ सेन्धवसेनिकान ॥ ३६॥ 
जयद्रथको भागते देख अज्जुनने उसके सैनिकोंके संद्वारमें 
छगे हुए, भीमसेनको रोका ॥ ३६ ॥ 


जीती न 


अर्जुन उवाच 
यय्यापचारात्‌ प्राप्तोषयमस्मान क्लेशो दुराखदः। 
मु जे ही. 
तमस्सिन समरोदेश न पद्यामि जयद्रथम्‌ ॥ ३७॥ 
अजुन बोले--जिसके अत्याचारसे हमलोगोंको यह 
दुःसह क्लेश सहन करना पड़ा है; उस जयद्रथको तो में इस 
समरभूमिमें देखता ही नहीं हूँ ॥ ३७ ॥ 
भव नि ढ श्र रु डे 6७०७ # 
तमेवान्विष भद्ठगं ते कि ते योचेनिपातितेः । 
अनामिपमिदं कर्म कथ्थं वा मन्‍्यते भवान्‌ ॥ ३८ ॥ 
बे हि. 
मैया | आपका भला हो; आप जयद्रथकी ही खोज करें; 
इन (निरीह ) सेनिकोको मारनेसे क्या छाभ ! यह कार्य तो निप्फल 
दिखायी देता है अथवा आप इसे केसा समझते हैँ ? ॥ ३८ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


इत्युकोी भीमसेनस्तु गरुडाकेशेन घीमता । 
सुधिप्ठिरमभिप्रेद्य वाग्मी बचनमत्रवीत्‌ ॥३०॥ 
घेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! बुद्धिमान 
अजुनके ऐसा कहनेपर बातचीतमें कुशल भीमसेनने 
युधिष्टिकी ओर देखकर कहा--॥ ३९ ॥ 
हतप्रवीरा रिपवो भूयिष्ठं विद्युता दिशः । 
ग्रहीत्वा द्रोपदी राजन निवर्ततु भवानितः ॥ ४० ॥ 
'राजन्‌ ! शतन्रुआँके प्रमुख वीर मारे जा चुके हैं ओर 
बहुत-से सैनिक सब दिशाओंमें भाग गये हैं । अब आप 
द्रोपदीको साथ लेकर यहसे आश्रमको लोटिये || ४० ॥ 
यमाथ्यां सह राजेन्द्र धोम्पेन च महात्मना । 
प्राप्पाश्रमपद॑ राजन द्वरोपदी परिसान्त्वय ॥ ४१॥ 
“महाराज ! आप न॒कुल) सहृदेव तथा महात्मा धौम्यके 
साथ आश्रमपर पहुँचकर द्रौपदीको सान्त्वना दीजिये ॥ ४१॥ 
न हिमे मोक्ष्यते जीवन मूढः सेन्धवको छपः। 
पातालतलसंस्थो एपि यदि शक्रो 5स्य सारथिः ॥ ४२ ॥ 
पमूर्ख सिन्धुराज जयद्रथ यदि पातालमें घुस जाय अथवा 
इन्द्र भी उसके सारथि या सहायक हो कर आ जायें, तो भी आज 
वह मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकता? ॥ ४२ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
न हन्तव्यों महावाहो दुरात्मापि स सन्धवः। 
दुःशलामभिसंस्म्तत्य गान्धारी च यशसिनीम्‌॥ ४३॥ 
युधिष्टिर बोले--मदबाहो ! सिन्धुराज जयद्रथ यद्यपि 
अत्यन्त दुरात्मा है; तथापि बद्दिन दुःशला और यशख्िनी 
माता गान्धारीकों स्मरण करके उसका वध न करना ॥ ४३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा दोपदी भीममुवाच व्याकुलेन्द्रिया । 
क्पिता हीमती प्राशा पती भीमाद्ुुनाबुभी ॥ ४४ ॥ 


द्रौपदीदरणपत ] 


एकसप्तत्यधिकट्विशवतमो 5ध्यायः 


१७०७ 
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वेंशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! युधिष्ठिरकी 
यह बात सुनकर द्रोपदीकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुल हो उर्ठी । 
वह लजावती और बुद्धिमती होनेपर भी भीमसेन और अर्जुन 
दोनों पतियोंसे कुपित होकर बोली--॥| ४४ || 
कतंद्य॑ चेत्‌ प्रियं मह्यं वध्यः स पुरुषाधमः | 
सेन्धवापसद्‌ः पापो दुर्मतिः कुलपांसनः ॥ ४५ ॥ 
“यदि आप छोगोंको मेरा प्रिय करना है; तो उस 
नराधमको अवश्य मार डालिये। वह पापी दुर्बुद्धि जयद्र थ 
सिन्धुदेशका कलझ्छू और कुलाज्ञार है॥ ४५॥ 
भायांभिद्दर्ता बेरी यो यश्व राज्यदरों रिपुः। 
याचमानो5पि संग्रामे न मोक्तव्यः कथंचन ॥ ४६॥ 
“जो अपनी पत्नीका अपहरण करनेवाछा तथा राज्यको 
हड़प लेनेवाल्ा हो)ऐसे शन्रुकों युद्धमें पाकर वह प्रा्णोंकी 
भीख माँगे, तो भी किसी तरह जीवित नहीं छोड़ना 
चाहिये? ॥ ४६ | 
इत्युक्तो तो नरब्याप्री ययतुयंत्र सेन्धवः। 
राजा निवदृते कृष्णामादाय सपुरोहितः॥ ४७॥ 


गया था; उसी ओर चल दिये तथा राजा युधिष्टिर द्रोपदीको 
लेकर पुरोहित घोम्यके साथ आश्रमपर चल पड़े || ४७ ॥ 


सर प्रविद्याश्रमपदमपविद्धवुसी मठम्‌ । 
मार्कण्डेयादिभिविंप्रेरनुकीण दद्श ह ॥ ४८॥ 
उन्होंने आभ्रममें प्रवेश करके देखा कि बेठनेके आसन 
और स्वाध्यायके लिये बनी हुई पर्णशालामें सब वस्तुएँ 
इंधर-उधर बिखरी पड़ी थीं । माकंण्डेय आदि ब्रह्मर्षि 
वहाँ इक हो रहे थे ॥ ४८ ॥ 
द्रौपदीमनुशोच द्िर्बाह्मणेस्तेः समाहितेः । 
समियाय महाप्राज्ञः सभायों श्रातृमध्यगः ॥ ४९ ॥ 


वे सब ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो द्रौपदीके लिये ही बार- 
बार शोक कर रहे थे। इतनेमें ही पत्नीसहित परम बुद्धि 
मान्‌ युधिष्टिर अपने भाई नकुछ और सहदेवके बीचमें होकर 
चलते हुए वहाँ आ पहुँचे || ४९ ॥ 
ते स्मतं मुद्ता दृष्ठा पुनः प्रत्यागतं तपम्‌। 
जित्वातानसिन्घुलीवीरान द्रौपदी चाहतां पुनः॥५०॥ 

सिन्धु और सोवीरदेशके क्षत्रियोंकी जीतकर महाराज 
लोटे हैं. और द्रोपदीदेवी भी पुनः आश्रममें आ गयी हैं, 
यह देखकर उन ऋषियोंको बड़ी प्रसन्‍नता हुई ॥ ५० ॥ 
स॒ ते: परिवृतो राजा तत्रेवोपबिवेश ह। 
प्रविवेशाभ्रम कृष्णा यमाभ्यां सह भाविनी ॥ ५१॥ 


उन ब्राह्मणोंसे घिरे हुए राजा युधिष्ठिर वहीं बैठ गये 


और भामिनी कृष्णा नकुल-सहदेवके साथ आश्रमके भीतर 
चली गयी || ५१ ॥ 


भीमसेनाजुनों चापि श्र॒त्वा क्रोशगतं रिपुम्‌। 
खयमश्वांस्तुदन्ती तो जवेनवाभ्यधावताम्‌॥ ५२ ॥ 


इधर भीमसेन और अजुनने जब सुना कि हमारा शत्रु 
जयद्रथ एक कोस आगे निकल गया है; तब वे स्वयं अपने 
घोड़ोंको हॉकते हुए, बढ़े वेगसे उसके पीछे दोड़े ॥ ५२॥ 
इद्मत्यद्भुतं चात्र चकार, पुरुषोष5जुनः। 
क्रोशमात्रगतानश्वान्‌ सेन्धवस्य जघान यत््‌ ॥ ५३ ॥ 
स हि द्व्यासख्रसम्पन्तः रच्छुकालेपप्यसम्भ्रमः । 
अकरोद्‌ दुष्करं कर्म शरेरखानुमन्त्रितः॥ ५४॥ 

यहाँ वीर पुरुष अजुनने एक अद्भुत पराक्रम दिखाया । 
यद्यवि जयद्रथके घोड़े एक कोस आगे निकल गये थे, तो 
भी उन्होंने दिव्याज्ोंसे अभिमन्त्रित बाणोंद्वारा उन्हें दूरसे 
ही मार डाछा । अज़ुन दिव्यास्त्रसे सम्पन्न थे। संकटकालूमें 
भी घत्राते नहीं थे। इसीलिये उन्होंने. वह दुष्कर कर्म 
कर दिखाया॥ ५३-५४ ॥ 


१ है #<_ ५२ ० 
- ततो5ष्भ्यधावतां वीरावभों भीमधनंजयों। 
द्रौपदीके ऐसा कहनेपर वे दोनों नरश्रेष|्ठ जिस ओर जयद्र थ _ चु 


हताइवं सेन्धवं भीतमेक व्याकुल्चेतसम्‌ ॥ ५०॥ 

तत्पश्चात्‌ वे दोनों वीर भीम और अर्जुन जयद्रथके 
पीछे दोड़े | वह अकेला तो था ही, घोड़ोंके मारे जानेसे अत्यन्त 
भयभीत भी हो गया था। उसके ह्वदयमें व्याकुछता छा गयी थी ॥ 


सेन्धवस्तु हतान्‌ दृष्ठा तथाश्वान्‌ खान खुदुखितः । 
अतिविक्रमकमाणि कुबोर्ण चर धनंजयम्‌ ॥ ५६ ॥ 

सिन्घुराज अपने घोड़ोंकी मारा गया देख और अलोकिक 
पराक्रम कर दिखानेवाले अर्जुनकी आता जान अत्यन्त 
दुखी हो गया ॥ ५६ ॥ 


पलायनकृतोत्साहः प्राद्रवद्‌ येन वे चनम। 
सेन्धव॑ त्वभिसम्प्रेक्ष्य पराक्रान्तं पलायने ॥ ५७॥ 
अज्जुयाय महाबाहुः फाल्युनो वाक्यमत्रवीत्‌ | 

अब उसमें केवल भागनेका उत्साह रह गया था; अतः वह 
वनकी ओर भागा । सिन्धुराजको केवल भागनेमें ही पराक्रम 
दिखाता देख महाबाहु अज्जुन उसका पीछा करते हुए बोले। ५७ १। 
अनेन चीयेंण कर्थ ख्तरियं प्राथयसे बलात्‌ ॥ ५८॥ 
राजपुत्र निवतेस्व न ते युक्त पलायनम्‌ | 
कथ्थ ह्ानुचरान्‌ हित्वा शात्रुमध्ये पलायसे ॥ ५० ॥ 

(राजकुमार ! लौटो; तुम्हें पीठ दिखाकर भागना शोभा 
नहीं देता । अपने सेवकोंको शत्रुओंके बीचमें छोड़कर कैसे 
भागे जा रहे हो | क्‍या इसी बलसे तुम दूसरेकी स्त्रीको 
बल्पृवंक हरकर ले जाना चाहते थे !? ॥ ५८-५९ || 


इत्युच्यमानः पारथथेन सैन्धवों न न्‍्यवतंत। 
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श्रीमहा भारते 


[ बनपर्वणि 


विक्का पड सकर्म नमी मइदाइाा काम दा जड़ा जहा जम 


तिष्ठ तिछ्ेति तं भीमः सहसाभ्यद्रवद्‌ वली । 
मा वधीरिति पार्थस्तं दयावान, प्रत्यभापत ॥ ६० ॥ 
अर्जुनके इस प्रकार ताने देनेपर भी सिन्धुराज नहीं 


छोटा; तब महाबली भीम “ठहरो, ठहरो? कहते हुए सहसा 
उसके पीछे दौड़े | उस समय दयाछ अजुनने उनसे कहा-- 
धभेया | इसकी जान न मारना? ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि द्रांपदीहरणपबरणि जयद्रथपछायने एकसप्तत्यधिकट्विशततमोथ्ध्याय:॥ २७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहभरत वनपवंके अन्तगत द्रौपदीहरणपर्देगें जयद्रथपकायनविषयक दो सो इकहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ | २७१ १ 


“+*--<*ै०्कक5ण०ई>---*$--- 


( जयद्रथविमोक्षणपर्र ) 
. हिसप्तत्यधिकडिशततमो<्ध्याय: 
भीमद्वारा बंदी होकर जयद्रथका युधिष्टिके सामने उपखित होना, उनकी आज्ञासे छुटकर 


उसका गड्ढाद्वारमें तप करके भगवान्‌ शिवसे वरदान पाना तथा भगवान्‌ 
शिवद्वारा अजुनके सहायक भगवान्‌ श्रीकृष्णदी महिमाका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
जयद्रथस्तु सम्प्रेक्ष्य. भ्रातराबुद्यताब॒ुभो | 
९ 5 

प्राधावत्‌ तूणेमव्यत्रो जीवितेप्छुः खुदुःखितः ॥ १ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! भीम और 
अर्जुन दोनों भाशयोंको अपने वधके लिये तुले हुए देख 
नयद्रथ बहुत दुखी हुआ और घबराहट छोड़कर प्राण 
बचानेकी इच्छासे तुरंत तीत्र गतिसे भागने लगा || १ ॥ 
त॑ भीमसेनो घावन्‍्तमवतीय रथादू बली। 
अमिद्र॒त्य निजञञग्माह केशपक्ष हामषणः॥ २ ॥ 


उसे भागता देख अमपमें भरे हुए. महाब॒ली भीम भी 
रथसे उतर गये ओर बड़े वेगसे दौड़कर उन्होंने उसके 
केश पक्रड़ लिये || २॥ 
समुधम्य च त॑ भीमो निष्पिपेष महीतले । 
शिरो ग्रद्दीत्वा राजानं ताडयामास चंवच है ॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमने उसे ऊपर उठाकर धघरतीपर पटक 
दिया और उसे रौंदने छंगे । फिर उन्होंने राजा जयद्रथका 
सिर पकड़कर उसे कई थप्पड़ लगाये || ३ ॥ 


पुनः संजीवमानस्य तस्योत्पतितुमिच्छतः 

पदा मूच्नि महाबाहुः प्राहरदू विलपिष्यतः॥ ४ ॥ 

तस्थ जानू ददो भीमो जघ्ने चेनमरत्निना। 

स॒ मोहमगमद्‌ राजा प्रहारवरपीडितः ॥ ५ ॥ 
इतनी मार खाकर भी वह अभी जीवित ही था और 

उठनेकी इच्छा कर रहा था। इसी समय महावाह्ु भीमने 

उसके मस्तकपर एक छात मारी | इससे वह रोने-चिल्लाने 

लगा) तो भी भीमसेनने उसे गिराकर उसके शरीरपर अपने 

दोनों घुटने रख दिये और उसे पदूँसोंसे मारने लछगे। 


इस प्रकार बड़े जोरकों मार पड़नेसे पीड़ाके मारे राजा 
जयद्रथ मूछित हो गया ॥ ४-५ ॥ 


खरोप॑ भीमसेनं तु वारयामास फाट्गुनः। 


-डुशलायाः छृते राजा यत्‌ तदाहेति कौरव ॥ ६ ॥ 


' इतनेपर भी भीमसेनका क्रोध कम नहीं हुआ | यह 
देख अजुनने उन्हें रोका ओर कहा--“कुरुनन्दन ! दुःशल्श- 
के वेधव्यका खयाल करके महाराजने जो आज्ञा दी थी, उसका 
भी तो विचार कीजिये? ॥ ६ ॥ 


भीमसेन उव।च 


नायं पापसमाचारो मत्तो जीवितुमहंति। 
कृष्णायास्तदनहांयाः परिक्लेष्टा नराधमः॥ ७ ॥ 


भीमसेनने कद्दा--इ्सी नराधमने क्लेश पाने के अयोग्य 
द्रौपदीको कष्ट पहुँचाया है; अतः अब मेरे हाथसे इस पापा- 
चारी जयद्रथक्रा जीवित रहना ठीक नहीं है || ७ ॥ 


कि नु शकक्‍यं मया कतु यद्‌ राजा सततं घुणी। 
त्वं च बालिशया वुद्धव्या सदेवास्मान्‌ प्रवाधसे ॥ ८ ॥ 
परंतु में कया कर सकता हूँ ? राजा युधिष्ठटिर सदा 
दयाछु ही बने रहते हैं और तुम भी अपनी बालबुद्धिके 
कारण मेरे ऐसे कार्मोमें सदा बाधा पहुँचाया करते हो ॥ ८॥ 
एवमुकत्वा सटास्तस्य पश्च चक्रे वृको 
अर्धचन्द्रेण. बाणेन किचिदब्॒वतस्तदा॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर भीमने जयद्रथके हूम्बे-लम्बे बालोंको 
अर्द्धचन्द्राकार बार्णोसे मूँ ड़ूकर पाँच चोटियाँ रख दीं । उस समय 
वह भयके मारे कुछ भी बोल नहीं पाता था ॥ ९ ॥ 
विकत्थयित्वा राज़ानं ततः प्राद बृकोद्रः। 


जयद्रथविमोक्षणपत्र ] 
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जीवबितुं चेच्छले मूढ हेतुं मे गद्तः श्टणु ॥ १० ॥ 
तदनन्तर कठ्त चनेसे विन्‍्धुराजका तिरस्कार करते हुए 
भीमने उससे कहा--“अरे मूढ़ ! यदि तू जीवित रहना 
चाहता है, तो जीवनरक्षाका हेतुभूत मेशा यद वचन सुन--॥ 
द/खो स्मीति तथा वाच्यं संसत्खु च सभाखु च। 
एवं ते जीवितं द्यामेष युद्धजितो विधिः॥ ११॥ 
.. तू राजाओंकी सभा-समितियौमें जाकर सदा अपनेको 
( महाराज युधिष्ठिका ) दास बताया कर । यह शझतें 
स्वीकार हो, तो तुझे जीवन-दान दे सकता हूँ | युद्धमें विजयी 
पुरुषकी ओरसे ह्वारे हुएके लिये ऐसा ही विधान है? ॥ ११ ॥ 


पवमस्त्विति त॑ं राजा- कृष्यमाणो जयद्र॒थः । 
प्रोवाच पुरुपव्यात्र भीममाहवशोभिनम्‌ ॥ १२॥ 

उस समय सिन्धुराज जयद्रथ घरतीपर ब्सीया जा रहा 
था । उसने उपर्युक्त शर्त खीकार कर ली और युद्धमें 
शोभा पानेवाले पुरुषसिंह भीमसेनसे अपनी खीकृति 
स्पष्ट बता दी ॥ १२ ॥ 


तत एन विचेष्टन्तं वद्ध्वा पार्थों बकोद्रः। 
रथमारोपयामास विसंश पांखुगुण्टितम्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर वह उठनेकी चेष्ठा करने छगा | तब कुन्ती- 
कुमार बृकोदरने उसे बॉघकर रथपर डाल दिया | वह बेचारा 
धूलसे छथपथ और अचेत हो रहा था ॥ १३ ॥ 
ततस्तं॑ रथमास्थाय भीमः पाथौनुगस्तदा । 
अभ्येत्याश्रममध्यस्थमभ्यगच्छद्‌ युधिष्टिरम्‌ ॥ १४ ॥ 
उसे रथपर चढ़ाकर आगे-आगे भीम चले और पीछे- 
पीछे अजुन | आश्रमपर आकर मीमसेन वहाँ मध्यभागमें 
बँठे हुए राजा युधिष्टि्के पास गये ॥ १४ ॥ 
दर्शयामास भीमस्तु तद्वस्थं जयद्रथम । 
त॑राज़ाप्राइसद्रष्टा मुच्यतामिति चात्रवीत्‌॥ १५॥ 
भीमने उसी अवस्थामें जयद्रथको महाराजके सामने 
उपस्थित किया | उसे देखकर राजा युधिष्ठिर जोर-जोरसे 
हँसने लगे ओर बोले--८अब इसे छोड़ दो? ॥| १५ ॥ 


राज़ानं चात्रवीद्‌ भीमो द्रोपयाः कथ्यतामिति । 
दासभावगतो होष पाण्डूर्ना पापचेतनः॥ १६॥ 
तब भीमसेनने भी राजासे कहा -“आप द्रौपदीको यह सूचित 
कर दीजिये कि यद पापात्मा जयद्र थ पाण्डवों का दास हो चुका है॥? 
तम्रु॒वाच॒ततो ज्येष्टो श्राता सप्रणयं वचः । 
गा ० 
मुज्चनमधमाचारं प्रमाणा यदि ते वयम्‌ ॥ १७ ॥ 


तब बड़े भाई युधिष्ठिरने प्रेमपू्वक भीमसेनसे कहा-५्यदि 
तुममेरी बात मानते हो, तो इस पापाचारीको छोड़ दो? ॥ 


छः 
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द्रौपदी चात्रवीद्‌ भीममभिप्रेष्य युधिष्टिरम्‌। 
 दासो5यं मुच्यतां राशस्त्वया पश्चसटः रूतः॥ १८ ॥ 


उस समय द्रोपदीने भी युधिष्टिकी ओर देखकर 
भीमसेनसे कहा--“आपने इसका सिर मूँड़कर पॉच चोटियाँ 
रख दी हैं तथा यह महाराजका दास हो गया है; अतः अब 
इसे छोड़ दीजिये? ॥ १८ ॥ 
स मुक्तो5स्येत्य राजानमनिवाद युधिष्ठिरम्‌ । 
बबन्दे विह्लो राजंस्तांश्व दष्ठा मु्नींस्तदा॥ १९॥ 
राजन्‌ ! तब जयद्रथ बन्धनसे मुक्त कर दिया गया | उसने 
विह॒ल होकर राजा युधिष्ठिरके पास जा उन्हें प्रणाम करनेके 
पश्चात्‌ वहाँ बेठे हुए अन्यान्य मुनियोको भी देखकर उनके 
चरणेमे मस्तक झुकाया ॥ १९॥ 
तमुवाच घुणी राजा धर्मपुत्रो युथिष्ठिरः। 
तथा जयद्र॒थं दृष्ठा ग्रहीत॑ सब्यसाचिना ॥ २० ॥ 
उस समय ( आदर देते हुए.) अर्जुनने जयद्रथका हाथ 
थाम लिया | तब दयाछ राजा धर्मपुत्र युधिष्टिरने जयद्र॒थकी 
ओर देखकर कहा--॥ २० ॥ 


अदासो गच्छ मक्तो5सि में कार्षीः पनः क्च्ि 
“अदाखो गरछ मुक्तो5सि मैवं कार्षी: पुनः कचित्‌ । 


स्त्रीकामंवा धिगस्तु त्वां क्षुद्रः क्षुद्रसहा यवान्‌ ॥ २१॥ 
एवंविधं हि कः कुय्योत्‌ त्वदन्यःपुरुषाधमः। 
(कर्म धर्मविरुद्ध वे लोकदुएं चर कर्म ते। 
तिंघुराज | अब तू दास नहीं रहा; जा तुझे छोड़ 
दिया गया है फिर कभी ऐसा काम न करना | अरे | तू 
परायी स्नीकी इच्छा करता है; तुझे घिकवार है | तू खयं तो 
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श्रीमहाभारते 


जा अजीज 


नीच है ही. तेरे सहायक भी अधम हैं । तेरे सिवा दूसरा कौन 
ऐसा नराधम है, जो ऐसा धमंविरुद्ध कार्य कर सके ? तेरा 
यह कर्म सम्पूर्ण छोकमें निन्दितहै! ॥ २१३ ॥ 


गतसत्त्वमिव ज्ञात्वा कर्तारमशुभस्य तम्‌॥ २२॥ 
सम्प्रेक्ष्य भरतश्रेष्ठः करृपां चक्रे नराधिपः। 

धमं ते वर्धंतां बुद्धिमों चाधर्मे मनः छूथाः॥ २३ ॥ 
साश्वः सरथपादातः खस्ति गच्छ जयद्रथ। 


वह अशद्युभ कर्म करनेवाल्ा जयद्रथ मृतप्राय-सा 
हो गया है; यह देख और समझकर भरतश्रेष्ठ 
राजा युधिष्टिने उसपर कृपा की और कह्ा--५तेरी 
बुद्धि धरम उत्तरोत्तर बढ़ती रद्दे! तू कभी अधर्ममे मन न 
लगाना | जयद्रथ | अपने रथ) घोड़े और पेदल सबको 
साथ लिये कुशल्पूबंक चला जा? || २२-२३३ ॥ 


एयमुक्तस्तु सबीर्ड तृष्णी किचिद॒वाडय्नखः | २४ ॥ 
जगाम राजन दुः्खातों गन्लाद्धाराय भारत | 
सदेव शरणं गत्वा विरूपाक्षमुमभापतिम्‌ ॥ २५॥ 
तपश्चचार विपुर्ल तस्य प्रीतो वृषध्चजः। 
वरलि खयं प्रत्यग्रह्मत्‌ प्रीयमाणख्लिकोचनः ॥ २६॥ 
राजन | युविष्ठिरके ऐसा कहनेपर जयद्रथ बहुत छजित हुआ 
और नीचा मुँद् किये बहाँसे चुपचाप चला गया | जनमेजय ! 
वह पराजित होनेके मद्यान्‌ दुःखसे पीड़ित था; अतः वहाँसे घर 
न जाकर गज्ञाद्वार ( हरिद्वार ) को चल दिया। वहाँ पहुँचकऋर 
उसने तीन नेत्रोवाले भगवान्‌ उमापतिकी शरण छे बड़ी 
भारी तपस्या को | इससे भगवान्‌ शड्डुर प्रसन्‍न हो गये। 
त्रिनेत्रधारी मद्ादेवने प्रसन्नतापूर्वक स्वयं दर्शन देकर 
उसकी पूजा अहण की ॥ २४-२६ ॥ 


बरं चास्में ददो देवः स जग्माह च तच्छुणु । 
समसस्‍्तान्‌ सरथान पश्च जयेय॑ युधि पाण्डवान ॥ २७॥ 
इति राजात्रवीद्‌ देव नेति देवस्तमत्रवीत्‌। 
अजदुय्यांश्वाप्यव्ध्यांश्व वारयिष्यसि तान्‌ युधि॥ २८॥ 
ऋतेषजुन महाबाह नरंनाम खसुरेश्वरम्‌। 
बदया तप्ततपसं नारायणसहायकम्‌ ॥ २९ ॥ 
जनमेजय |! भगवानने उसे वर दिया और जयद्रथने 
उसको ग्रहण किया | वह वर क्‍या था १ यद्द बताता हूँ; 
सुनो--“में रथसहित पाँचों पाण्डवॉको युद्धमें जीत ढूँ?, 
यद्दी वर सिन्धुराजने महादेवजीसे माँगा | परंतु महादेवजीने 
उससे कहा-“ऐसा नहीं दो सकता | पाण्डव अजेय और अवध्य 
हैं । तुम केवछ एक दिन युद्धमें मद्दाबाहु अर्जुनकी छोड़कर 
अन्य चार पाण्डवोंकी आगे बढ़नेसे रोक सकते हो। देवेश्वर 
नर जो बदरिकाश्रममं भगवान्‌ नारायणके साथ रहकर 
तपस्या करते हैं, वे ही अर्जुन हैं॥ २७-२९ ॥ 


सनक जननमीकजना बनना. 
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अजितं॑ सर्वलोकानां देवेरपि दुरासद्म। 
_मया दे पाशुपतं बविव्यमप्रतिम शरम्‌। 
अवाप लोकपाले भयो वच्धादीन्‌ स मद्दाशरान्‌ ॥ ३० ॥ 
“उन्हें तुम तो क्या; सम्पूर्ण लोक मिलकर भी जीत नहीं 
सकते। उनका सामना करना तो देवताओंके लिये भी कठिन 
है। मेंने उन्हें पाशुपत नामक दिव्य अख्तर प्रदान किया है; 
जिसके जोड़का दूसरा कोई अख््र ही नहीं है | इसके सिवा 
अम्पान्य लछोकपार्लसे भी उन्होंने वज् आदि महान्‌ अद्त प्राप्त 
किये हैँ || ३० || 
देवदेवो ह्नन्तात्मा विष्णुः सुरगुरुः प्रभुः। 
प्रधानपुरुषी प्व्यको विश्वात्मा विश्वमूतिमान्‌ ॥ ३१॥ 
[ “अब में तुम्हें नरस्वरूप अजुनके सहायक भगवान्‌ 
नारायगकी महिमा बताता हूँ; सुनो ] भगवान्‌ नारायण 
देवताओंके भी देवता, अनन्तस्वरूप) सर्वव्यापी, देवगुरु) 
सर्व॑समर्थ,  प्रकृति-पुरुषरूप, अव्यक्त। विश्वात्मा एवं 
विश्वरूप हैं ॥ ३१ ॥ 
युगान्तकाले सम्प्राप्ते कालाग्निदंहते जगत्‌। 
सपव॑तार्णवद्वीपं सशेलवनकाननम्‌ ॥ ३२ ॥ 


प्रठढयकाल उपस्थित होनेपर वे भगवान्‌ विष्णु ही 
कालाग्निरूपसे प्रकट हो पर्वत) समुद्र, द्वीप, शैछ) बन और 
काननोंसद्वित सम्पूर्ण जगत्‌को दग्ध कर देते हैं॥ ३२॥ 
निर्देदन नागलोकांश्र पातालतलरूचारिण:ः । 
अथान्तरिक्ष सुमहन्नानावणीः पयोधरा:॥ ३३॥ 

(“फिर पातालतलमें विचरण करनेवाले नागलोकोंको 


जयद्रथविमोशक्षण प्र] 
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भी वे भस्म कर डालते हैं | कालाग्निद्वारा सब कुछ भस्म 
हो जानेपर आकाशमें अनेक रंगके महान्‌ मेघेंकी घोर घटा 
घिर आती है ॥ ३३ ॥ 
घोरखरा. विनदिनस्तडिन्मालावलम्विनः । 
समुत्तिष्टन दिशः सवा विवर्षन्तः समनन्‍्ततः ॥ ३४ ॥ 
“भयंकर स्वससे गजना करते हुए वे बादल बिजलियोंकी 
मालाओंसे प्रकाशित हो सम्पूर्ण दिशाओंमे फेल जाते और 
सब ओर वर्षा करने लग जाते हैं॥ ३४ ॥ 
ततो5ग्निं नाशयामासुः संवर्तोग्नितियामकाः । 
अक्षमात्रेश्य घारामिस्तिए्टन्त्यापूर्य सर्बशः ॥ ३५ ॥ 
“इससे प्रठयकालीन अग्नि बुझ जाती है । संवर्तक अग्नि- 
का नियन्त्रण करनेवाले वे महामेघ्र॒लंब्रे सपोंके समान मोटी 
धाराओँसे जल गिराते हुए सबको डुबो देते हैं॥ ३५ ॥ 
एकाणेवे तदा तस्मिन्‍्नुपशान्तचराचरे | 
नष्टचन्द्राकपवने अहनक्षत्रवजिते ॥ ३६ ॥ 
“उस समय सम्पूर्ण दिशाओँमे पानी भर जानेसे चारों ओर 
एकाकार जल्मय समुद्र ही इश्टगोचर होता है। उस एकार्णवक्े 
जलमे समस्त चराचर जगत्‌ नष्ट हो जाता है। चन्द्रमा; सूर्य 
और वायु भो विलोन हो जाते हैं । ग्रह और नश्षत्रौका अभाव 
हो जाता है ॥ ३६ ॥ 


चतुर्यंगलहस्रान्ते सलिलेनाप्दुता मद्दी । 
ततो नारायणाख्यस्तु सहस्लाक्ष:ः सहस्मपात्‌ ॥ ३७॥ 
सहसत्रशीषों पुरुषः खप्तुकामस्त्वतीन्द्रियः । 
फटासहस्नरविकर्ट  शेष॑ पर्यज्डभाजनम ॥ ३८ ॥ 
सहस्नरमिव. तिम्मांशुसंघातममितद्युतिम्‌ । 
कुन्देन्दुह्दारगोक्षीरसणाल कुमुदप्रभम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तत्रासों भगवान देवः खप्अझलनिधों तदा । 
नेशेन तमसा व्याप्ता खां रात्रि कुरुते विभुः ॥ ४० ॥ 


“एक हजार चतुयुंगी समाप्त होनेपर उपयुक्त एकार्णवके 
जलमें यह प्रथ्वी ड्रब जाती है | तत्पश्चात्‌ नारायण नामसे 
प्रसिद्ध भगवान्‌ श्रीदरि उस एकार्णवक्े जलमें शयन करनेके 
हेतु अपने लिये निशाकालोचित अन्धकार (तमोगुण) से व्याप्त 


महारात्रिका निर्माण करते हैं, उन भगवानके सदस्सों नेत्र,” 


सहसों चरण ओर सहर्तों मस्तक हैं | वे अन्तर्यामी पुरुष हैं 
और इन्द्रियातीत होनेपर भी शयन करनेकी इच्छासे उन 
शेषनागको अपना पड बनाते हैं; जो सहसों फर्णोंसे 
विकटाकार दिखायी देते हैं | वे शेघषनाग एक सहस्न॒प्रचण्ड 
सूर्योके समूहकी माँति अनन्त एवं असीम प्रभा घारण करते 
हैं । उनकी कान्ति कुन्द पुष्प) चन्द्रमा) मुक्ताह्ार; गोदुग्घ) 
कमलनाल तथा कुमुद-कुसुमके समान उज्ज्वल है | उन्होंकी 
शय्या बनाकर भगवान श्रीहरि शयन करते हैं. ॥ ३७-४० ॥ 


की अं ज 


सत्चोद्रेकात्‌ प्रचुद्धस्तु शूस्यं लोकमपचद्यत | 
इम चोदाहरन्त्यत्र इलोक॑ नारायण प्रति॥ ४१॥ 
पत्श्चात्‌ सष्टिकाल्में सत्तगुणके आधिक्य्से भगवान्‌ 
योगनिद्रासे जाग उठे | जागनेपर उन्हें यह समस्त लोक 
सूना दिखायी दिया । महर्षिगण भगवान्‌ नारायणके सम्बन्धमे 
यहाँ इस इलोकका उदाहरण दिया करते हैं--॥| ४१ ॥ 
आपो नारास्तत्तनव इत्यपां नाम शुश्र॒म। 
अयनं तेन चेंवास्ते तेन नारायणः स्खुतः॥ ४२॥ 
“जल भगवानका शरीर है। इसीलिये उनका नाम 
नार!ः सुनते आये हैं। वह नार हीं उनका अयन 
(गृह ) है अथवा उसके साथ एक होकर वे रहते हैं, 
इसीलिये उन भगवानकी नारायण कहा गया है? ॥ ४२ ॥ 
प्रध्यानसमकाल तु प्रजादेतोीः सनातनः। 
ध्यातमात्रे तु भगवनज्नाभ्यां पद्मचः समुत्यितः ॥ ४३ ॥ 
पतत्पश्चात्‌ प्रजाकी सश्कि लिये भगवानने चिन्तन 
किया | इस चिन्तनके साथ ही भगवानकी नाभिसे सनातन 
कमल प्रकट हुआ ॥ ४३॥ 
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ततश्रतुसुंसो तरह्मा नामिपक्ाद्‌ू विनिःखतः । 
तत्रोपविष्ट. खहसा पद्मे लोकपितामहः॥ ४७॥ 
शून्यं दृष्टा जगत्‌ कृत्स्नं मानसानात्मनः समान । 
ततो. मरीचिप्रमुखान महर्षीनरजन्नव ॥ ४५॥ 
“उस नाभिकमछसे चतुमुख ब्रह्माजीका प्रादुर्भाव हुआ। 
उस कमलपर बेठे हुए छोकपितामह ब्माजीने सहसा सम्पूर्ण 
जगत्‌को झून्य देखकर अपने मानसपुत्रके रूपमें अपने ही 
जैसे प्रभावशाली मरीचि आदि नौ महर्षियोंको उत्पन्न 
किया ॥ ४४-४५ ॥ 
ते<खजन सर्वभूतानि चसानि स्थावराणि च। 
यक्षराक्षसभूतानि पिशाचोरगमालुषान्‌ ॥ ४६॥ 
“उन महर्षियोंने स्थावर-जज्ञमरूप सम्पूर्ण भू्तोंकी तथा 
यक्ष) राक्षस, भूत। पिशाच; नाग और मनुष्योंकी 
सष्टि की ॥ ४६ ॥ 
रज्यते ब्रह्ममूर्तिस्त रक्षते पोरुषी तनुः। 
रौद्रीभावेन शमयेत्‌ तिस्लो5वस्थाः प्रजापतेः॥ ४७ ॥ 
'शह्याजीके रूपसे भगवान्‌ सृष्टि करते हैं। परमपुरुष 
नारायणरूपसे इसकी रक्षा करते हैं तथा रुद्रस्वरूपसे सबका 
संहार करते हैं। इस प्रकार प्रजापाछक भगवान्‌की ये तीन 
अवस्थाएँ हैं ॥ ४७ ॥ 
न श्रुत॑ ते सिन्चुपते विष्णोरद्भुतक्मणः। 
कथ्यमानानि मुनिभिन्रोह्मणेवंद्पारगै:॥ ४८ ॥ 
'सिन्धुराज | क्‍या तुमने वेदोंके पारज्ञत बद्षर्षियोंके 
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मुखसे अद्भुतकर्मा भगवान्‌ विष्णुका चरित्र नहीं 
सुना है ! ॥ ४८ ॥ 
जलेन समनुप्राप्त स्वतः. पृथिवीतले। 
तदा चेकार्णवे तस्मिन्‍नेकाकाशे प्रभुश्वरन ॥ ४९ ॥ 
निशायामिव खद्योतः प्रावुटकाले समनन्‍्ततः। 
प्रतिष्ठानाय पृथिर्वी मार्गमाणस्तदाभवत्त्‌ ॥ ७० ॥ 
समस्त भूमण्डल सब ओरसे जल्में ड्बा हुआ था| उस 
समय एकार्णवसे उपलक्षित एकमान्र आकाशर्मे प्रथ्वीका 
पता लगानेके लिये भगवान्‌ इस प्रकार विचर रहे थे; 
जैसे वर्षाकालकी रातमें जुगुनू सब ओर उड़ता फिरता है। 
वे प्रथ्वीकों कहीं स्थिररूपसे स्थापित करनेके लिये उसकी 
खोज कर रहे थे।॥ ४९-५० ॥ 
जले निमग्नां गां दृष्ठा चोद्धतु'ँ मनसेच्छति। 
कि नु रूपमहं कृत्वा सलिलादुद्धरे महीम ॥ ५१ ॥ 
धप्ृथ्वीको जल्में ड्रबी हुई देख भगवानने मन-ही-मन 
उसे बाहर निकालनेकी इच्छा की । वे सोचने लगे, कौन-सा 
रूप धारण करके में इस जल्से प्रथ्वीका उद्धार करूँ?॥५१॥ 
एवं संचिन्त्य मनसा दृष्ठा द्व्येन चल्लुषा। 
जलक्रीडाभिरुचितं वाराहं रूपमस्मरत्‌ ॥ ५२॥ 
“इस प्रकार मन-दी-मन चिन्तन करके उन्होंने दिव्य दृष्टि- 
से देखा कि जलमें क्रीड़ा करनेके योग्य तो वराहरूप है; अतः 
उन्होंने उसी रूपका स्मरण किया ॥ ५२ ॥ 
कृत्वा वराहवपुषं वाडम्नयं वेद्सस्मितम्‌। 
द्शयोजनविस्तीर्णमायत॑ शतयोजनम्‌॥ ५३ ॥ 
महाप्वेतवष्मीभं॑ तीक्ष्णद्प्र. प्रदीध्तिमत 
मद्दामेघोघनिर्धाप॑ नीलजीमूतसंनिभम्‌ ॥ ५४ ॥ 
'वेदतुल्य वेदिक वा्मय वराहरूप धारण करके भगवान्‌- 
ने जलके भीतर प्रवेश किया | उनका वह विश्ञाल पर्वताकार 
शरीर सो योजन छंबा ओर दस योजन चोड़ा था। उनकी 
दाढें बड़ी तीखी थीं। उनका शरीर देदीप्यमान हो रहा था | 
भगवानका कण्ठखर महान्‌ मेपोंकी गजनाके समान गम्भीर 
था | उनकी अज्जञकान्ति नील जल्घरके समान व्याम 
थी ॥ ५३-५४ ॥ 


भूत्वा यशवराहोी वे अपः सम्पराविशत्‌ प्रभुः। 
दृंट्रेणेकेन चोद्धत्य स्वे स्थाने न्यविशन्महीम्‌॥ ५५॥ 


“इस प्रकार यशवाराहरूप धारण करके भगवानने जलके 
भीतर प्रवेश किया और एक ही दाँतसे प्रथ्बीको उठाकर उसे 
अपने स्थानपर स्थापित कर दिया॥ ५५ ॥ 


पुनरेव महाबाहरपू्वों._ तनुमाश्रितः। 
नरस्य रृत्वाधेतनुं सिंहस्या्धतनुं प्रभुः॥ ५६॥ 
पु «० ० 4 
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दैत्यानामादिपुरुपः.. सुरारिदितिनन्दनः ॥ ५७॥ 
दृष्ठा चापूर्वपुरुषं क्रोधात्‌ संरक्तलोचनः। 
“तदनन्तर महाबाहु भगवान्‌ श्रीहरिने एक अपूर्व शरीर 
धारण किया; जिसमें आधा अज्छ तो मनुष्यका था और 
आधा सिंहका । इस प्रकार नृर्तिहरूप धारण करके हाथसे 
हाथका स्पर्श किये हुए देत्यराज हिरण्यकशिपुकी सभामें 
गये । देत्योंके आदिरूप और देवताओंके शत्रु दितिनन्दन 
हिरण्यकशिपुने उस अपूब पुरुषको देखकर क्रोधसे आँखें 
लाल कर लीं॥ ५६-५७३ ॥ 
शूलोद्यतकरः स्रग्वी हिरण्यकशिपुस्तदा ॥ ५८॥ 
मेघस्तनितनिधोंषो नीलाग्रचयसंनिभः । 
देवारिदितिजोी बीरो नसिहं समुपाद्रवत्‌॥ ५९ ॥ 
“उसने एक हाथमें झूल उठा रकखा था | उसके गलेमें 
पुष्पोकी माछा शोभा पा रही थी | उस समय वीर दिरिण्य- 
कशिपुने, जिसकी आवाज मेघकी गजनाके समान थी, जो नीले 
मेत्रौंके समूह-जैसा श्याम था तथा जो दितिके गर्भसे उत्पन्न 
होकर देवताओंका शत्रु बना हुआ था; भगवान्‌ नृसिंहपर 
धावा किया ॥ ५८-५९ ॥ 
समुपेत्य ततस्तीक्णेम गेन्द्रेण. बलीयसा । 
नारसिंदेन बपुषा दारितः करजेभृशम॥ ६०॥ 
“इसी समय अत्यन्त बलवान मृगेन्द्रस्वरूप भगवान्‌ 
नसिंहने देत्यके निकट जाकर उसे अपने तीखे नखोंद्वारा 
अत्यन्त विदी्ण कर दिया ॥ ६० ॥ 


एवं निहत्य भगवान्‌ दत्येन्द्रं रिपुधातिनम | 
भूयोष्न्यः पुण्डरीकाक्षः प्रभुलोंकहिताय च ॥ ६१॥ 
प्रकार शत्रुघाती देत्यराज हिरण्यकशिपुका वध 
करके भगवान्‌ कमलछनयन श्रीहरि पुनः सम्पूर्ण लोकोके हितके 
लिये अन्य रूपमें प्रकट हुए ॥ ६१ ॥ 
कश्पपस्यात्मजः श्रीमानद्त्या गर्भधारितः। 
पूर्ण वर्षसहस्ने तु प्रसता गर्भमुत्तमम्‌ ॥ ६२॥ 
“उस समय वे कच्यपजीके तेजस्वी पुत्र हुए | अदितिदेवी- 
ने उन्हें गर्भमें घारण किया था । पूरे एक हजार वर्षतक 
गर्भमें धारण करनेके पश्चात्‌ अदितिने एक उत्तम बालकको 
जन्म दिया ॥ ६२॥ 
दुर्देनाम्भोद्सटशो दोप्ताक्षो वामनाकृतिः। 
दण्डी कमण्डलुधरः श्रीवत्लोरसि भूषितः ॥ ६३ ॥ 
ध्वह वर्षाकालके मेघके समान श्यामवर्णका था | उसके 
नेत्र देदीप्यमान हो रहे थे | वे वामनाकार, दण्ड और कमण्डल 
धारण किये तथा वक्षःस्थल्मे श्रीवत्सचिह्नत विभूषित थे ॥६ ३॥ 
जटी यशोपवीती च भगवान वालरूपध्क | 
यशवार्ट गतः भ्रीमान दानवेन्द्रस्य वं तदा ॥ ६४ ॥ 


जयंद्र थविमोक्षणपर्त ] 
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उनके सिरपर जगा थी और गलेमें यज्ञोपवीत शोभा 
पाता था | उस समय वे बालरूरूपधारी श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
दानवराज बलिकी यज्ञशालाके समीप गये || ६४ ॥ 


बृदस्पतिसहायो5सी प्रविष्ठो बलिनो मखे। 
त॑ दृष्ठा चामनतलुं प्रहष्लो बलिस्त्रवीत्‌॥ ६५॥ 
धवृहस्पतिजीकी सहायतासे उनका बलिके यज्ञमण्डपमे 
प्रवेश हुआ । वामनरूपधारी भगवानको देखकर राजा बलि 
बहुत प्रसन्‍न हुए और बोले--॥ ६५ ॥ 
प्रीतो स्मि दर्शने विप्र ब्रृहित्वं कि ददानि ते | 
पएवमुक्तस्तु बलिना वामनः प्रत्युवाच ह॥ ६६॥ 
खस्तीत्युकत्वा बलि देवः स्मयमानो 5 भ्यभाषत | 
मेदिनीं दानवपते देहि मे विक्रमत्रयम्‌ ॥ ६७॥ 
धह्न्‌ ! आपका दशन पाकर में बहुत प्रसन्‍न हुआ हूँ। 
आज्ञा कीजिये, मैं आपकी सेवाके लिये क्या दूँ !? बलिके ऐसा 
कहनेपर भगवान्‌ वामनने (( आपका ) खस्ति ( कल्याण हो )! 
ऐसा कहकर बलिकों आशीर्वाद दिवा और मुसकरते हुए 
कहा-“दानवराज ! मुझे तीन पग प्रथ्वी दे दी जिये! ॥६६-६७॥। 
बलिदंदी प्रसनन्‍्नात्मा विप्रायामिततेजसे। 
ततो दिव्याद्वुततमं रूप॑ विक्रमतो हरेः॥ ६८॥ 


“थलिने प्रसन्‍नचित्त होकर उन अमित तेजस्वी ब्राह्मण दे वता- 
को उनकी मुँहमॉँगी वस्तु दे दी। तब भूमिको नापते समय 
श्रीहरिका अत्यन्त अद्भुत दिव्यरूप प्रकट हआ ॥ ६८ ॥ 


विक्रमेस्त्रभिरक्षोभ्यो जहाराशु स मेद्नीम । 
कप हर २ 
रृदी शक्राय च मर्दी विष्णुदवः सनातनः ॥ ६० ॥ 


“उन अक्षोम्य सनातन विष्णुदेवने तीन पगद्वधारा शीघ्र 
ही सारी बसुधा नाप ली ओर देवराज इन्द्रको समर्पित 
कर दी ॥ ६९॥ 
एव ते वामनो माम प्रादुभोावः प्रकीतितः। 

धो े + 

तेन देवाः ध्रादुरासन वेष्णवं चोच्यते जगत्‌ ॥ ७० ॥ 

ध्यह मैंने तुम्हें भगवानके वामनावतारकी बात बतायी 
है। उन्हींसे देवताओंकी उत्तत्ति हुई है। यह जगत्‌ भी भगवान्‌ 
विष्णुसे प्रकट होनेके कारण वैष्णव कहलाता है || ७० ॥ 
अखता  निगम्रह्ाथोय धर्मसंरक्षणाय च। 
अवतीणों मलनुष्याणामजायत यदुक्षये ॥ ७१॥ 
स॒ एवं भगवान्‌ विष्णु: कृष्णेति परिकीर््य ते । 
अनायन्तमर्ज देव प्रभ्चु छोकनमस्कृतम्‌ ॥ ७२॥ 

राजन ! वे ही भगवान्‌ विष्णु दुर्शेका दमन और धर्मका 
संरक्षण करनेके लिये मनुष्थोंके बीच यदुकुलमें अवतीर्ण हुए 
हैं। उन्हींको श्रीकृष्ण कहते हैं। वे अनादि; अनन्त) अजन्‍्मा: 
दिव्यखरूप) सर्वसमर्थ और विश्ववन्दित हैं | ७१-७२ ॥ 


म० १, ९. १६... 


य॑ं देवं विदुषो गान्ति तस्य कमोणि सेन्धच | 
यमाहुरजितं कृष्ण शह॒चक्रगदाधरम्‌ ॥ ७३॥ 
थ्रीवत्सधारिणं देव॑ पीतकौशेयचाससम्‌ 
प्रधानः सो5ख्रविदुर्षां तेन कृप्णन रक्ष्यते ॥ ७४ ॥ 
धसिन्धुराज ! विद्वान्‌ पुरुष उन्हीं भगवानकी महिमा गाते 
ओर उन्हींके पावन चरित्रोंका वर्णन करते हैं। उन्हींको 
अपराजित, शब्जु-चक्र-गदाधारी पीतपद्ाम्बरविभूषित श्रीवत्स- 
घारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहा गया है| अख्तविद्याके विद्वानेमिं 
अ्रष्ठ अजुन उन्हीं भगवान्‌ भ्रीकृष्णके द्वारा सुरक्षित है ॥ ७३-७४ 
सहायः पुण्डरीकाक्ष:ः श्रीमानतुलविक्रमः। 
समानस्यन्दने पार्थेमास्थाय. परवीरहा॥ ७५॥ 
ात्रुवीरोंका संहार करनेवाले अतुलपराक्रमी श्रीमान्‌ 
कमलनयन श्रीकृष्ण एक ही रथपर अजुनके समीप बेठकर 
उनकी सहायता करते हैं ॥ ७५ ॥ 
न शक्‍यते तेन जेतुं त्रिदशरपि दुःसखहः। 
कः पुनमोनुषो भाव रणे पाथ विजेष्यति ॥ ७६॥ 
“इस कारण अजुनको कोई नहीं जीत सकता । उनका 
वेग सहन करना देवताओंके लिये भी कठिन है; फिर कौन 
ऐसा मनुष्य है, जो युद्धमें अर्जुनपर विजय पा सके १॥७६॥ 
तमेक॑ वजंयित्वा तु सर्व योधिष्टिरं बम । 
चतुरः पाण्डवान्‌ राजन दिनेक॑ जेष्यसे रिपून ॥ ७७॥ 
'राजन्‌ | केवल अर्जुनको छोड़कर एक दिन ही तुम 
युधिष्ठिरकी सारी सेनाको और अपने वात्रु चारों पाण्डबोंको 
भी जीत सकोगे? ॥ ७७ ॥ 


वेज्ञग्पायन उवाच 


इत्येबमुक्त्वा नृपति सर्वपापहरोीं हरः। 
उमापतिः पशुपतियश्ञहा तअिपुरादनः ॥ ७८ ॥ 
वामनेर्िकदे: कुब्जेस्म्थवणदर्शने: । 

चुत: पारिषदृधारनानाप्रहरणोद्यतेंः ॥ ७९ ॥ 
उ्यम्बको राजशा भगनेत्रनिपातनः ! 
उमासहायो भगवांस्तत्रवान्तरधीयत ॥ ८० ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! उमापति 
भगवान्‌ हर समस्त परापोंका अपहरण करनेवाले हैं। वे 
पशुरूपी जीवोंके पालक, दक्षयज्ञ-विध्यंसक तथा त्रिपुर- 
विनाशक हैं । उनके तीन नेत्र हैं ओर उन्हींके द्वारा भग- 
देवताके नेत्र नष्ट किये गये हैं | भगवती उम्रा सदा उनके 
साथ रहती है | उपश्रेष्ठ | भगवान्‌ शिव सिन्धुराज जयद्र थसे 
पूर्वोक्त वचन कहकर भयंकर कार्नों और नेत्रोंवाले, भाँति- 
भाँतिके अस्त्र उठाये रनेवाले अपने भयंकर पार्पदोंके साथ, 
जिनमें बोने; कुबड़े और विक्रट आक्ृतिबाले प्राणी भी थे, 


१७१४ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


भगवती पार्वतीसहित वहीं अन्तर्घान हो गये ॥ ७८-८० ॥ 


जयद्रथो5पि मन्दात्मा खमेव भवन ययौ। 
पाण्डवाध्य वने तस्मिन न्‍न्यवसन्‌ काम्यके तथा ॥ ८१॥ 


तत्पश्रात्‌ मन्दबुद्धि जयद्रथ भी अपने घर चला 
गया ओर पाण्डवगण उस काम्यकवनमें उसी प्रकार निवास 


करने लगे ॥ ८१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि जयद्वथविमोक्षणपर्वणि द्विसप्तत्यचिकद्विशततमोउ्ध्यायः ॥ २७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्भारत वन्ण्वके अन्तर्गत जयद्रथविमोक्षणपर्रेमें दो सौ बह॒त्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २७२ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


इलोक मिलाकर कुछ «१३ इलोक हैं ) 


( रामोपारख्यानपव ) 
त्रिसप्त्यधिकहिशततमो्ध्यायः 
अपनी दुखखासे दुखी हुए युधि प्िरका माकण्डेय मुनिसे प्रश्न करना 


जनमेजय उवाच 
एवं हृतायां रूष्णायां प्राप्य क्लेशमनुत्तमम्‌ ! 
अत ऊध्य नर्याप्राः क्रिमकुर्वेत पाण्डचाः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--इस प्रकार द्रोपदीका अपहरण 
होनेपर महान्‌ क्लेश उठानेके पश्चात्‌ मनुध्योंमि तिहके समान 
पराक्रमी पाण्डवॉने कौन-सा कार्य किया ? ॥ १ ॥ 
वेशम्रायन उवाच 
एवं रूष्णां मोक्षयित्वा विनिजित्य जयद्रथम्‌। 
आछांचक्रे मुनिगणेर्धमराजो युधिप्टिरः॥ २ ॥ 
घैशम्पायनजी बोले--जनमेजय | इस प्रकार 
जयद्रथकी जीतकर द्रौपदीकों छुड़ा लेनेके पश्चात्‌ धमराज 
युधिष्ठिर मुनिमण्डलीके साथ बेठे हुए थे॥ २॥ 
तेषां मध्ये महर्षीणां श्ण्वतामनुशोचताम। 
मार्कण्डेयमिदं वाक्यमत्रवीत्‌ पाण्डुनन्द्नः ॥ ३ ॥ 
महर्पिलोग भी पाण्डवॉपर आये हुए संकटको सुनते 
और उसके लिये बास्बार शोक प्रकट करते थे | उन्हहींमेंसे 
मार्कण्डेयजीकी लक्ष्य करके पाण्डुनन्दन युविष्ठटिरने इस 
प्रकार कहा || ३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 


भगवन देवपींणां त्वं ख्यातो भूतभविष्यवित्‌। 

संशय परिपृच्छामि छिन्धि मे दृदि संस्यितम॥ ४ ॥ 
युधिष्टिर बोले --भगवन्‌ ! आप भूत भविष्य और 

वर्तमान-तीर्नों कार्ेक्रे ज्ञाता हैं। देवषियोंमि भी आपका 

नाम विख्यात है। अतः आपसे में अपने हृदयका एक संदेह 

पूछता हूँ उसका निवारण कीजिये || ४ ॥ 


द्रपदस्य खुता छोपा वेदिमध्यात्‌ समुत्थिता | 
अयोनिजा महाभागा स्नुपा पाण्डोमंहात्मनः:॥ ५ ॥ 
यह परम सौभाग्यशालिनी ठ्भपद कुमारी यशकी बेदीसे 


प्रकट हुई है; अतः अयोनिजा दे ( इसे गर्भवासका कष्ट नहीं 


सहन करना पड़ा है )। इसे महात्मा पाण्डुकी पुत्रवधू 
होनेका गौरव भी मिला है॥ ५॥ 
मन्ये कालश्व भगवान्‌ देव॑ च विधिनिर्मितम्‌। 
भवितव्यं च भूतानां यस्य नास्ति व्यतिक्रमः ॥ ६ ॥ 
मेरी समझमें भगवान्‌ काल) विधिनिर्मित दैव और 
समस्त प्राणियोंकी भविवव्यता अर्थात्‌ उनके लिये होनेवाली 
घटना-ये तीनों ही प्रबल हैं; इनको कोई टाल 
नहीं सकता ॥ ६ ॥ 
इमां हि पत्नीमस्माक घम्मजश्ां धमंचारिणीम्‌ । 
संस्पृशेदीदशो भावः शुचि स्तैन्यमिवान्तम ॥ ७ ॥ 
अन्यथा हमारी इस पत्नीको) जो धर्मको जाननेवाली तथा 
धर्मके पालनमें तत्यर रहनेवाली है, ऐसा भाव (अपहृत होनेका 
लाड्छन ) कैसे स्पर्श कर सकता था ? यह तो ठीक वेसा 
ही है, जेसे किसी शुद्ध आचार-विचारवाले मनुप्यपर झठे 
ही चोरीका कलड्ढू लग जाय || ७ ॥ 
नहि पाप॑ रूत॑ किचित्‌ कर्म वा निन्द्त कचित्‌ | 
द्रौपया व्राह्मणेष्वेव धर्म: सुचरितो महान ॥ ८ ॥ 
इसने कभी कोई पाप या निन्दित कर्म नहीं किया है । 
द्रौपदीने ब्राह्मणोंके प्रति सेवा-सत्कार आदिके रूपमें महान्‌ 
धर्मका आचरण किया है ॥ ८॥ 


तां जहार बलाद्‌ राजा मूढवबुद्धिजयद्रथः । 
तस्याः संहरणात्‌ पापः शिरसः केशपावनम्‌ ॥ ९ ॥ 
पराजयं च संपग्रामे ससहायः समाप्तवान्‌ । 
प्रत्याहता तथास्माभिहेत्वा तत्‌ सेन्धवं बलम्‌॥ १० ॥ 
ऐसी स्त्रीका भी मूढबुद्धि पापी राजा जयद्रथने बलपूर्वक 
अपहरण किया । इस अपदरणके ही कारण उसका सिर मूँड़ा 
गया। वह अपने सहायकॉसहित युद्धमें पराजित हुआ 
तथा दमछोग सिन्धुदेशकी सेनाका संहार करके पुनः 
द्रौयदीको छोटा लाये हैं | ९-१० ॥ 
तदू दारहरणं प्राप्तमस्माभिरवितर्कितम्‌ । 


रामोपाख्यानपवे ] 


शातिभिरविप्रवासश्च॒मिथ्याव्यवसितेरियम ॥ ११॥ 

इस प्रकार हमने जिसे कभी सोचा तक न था$ वह 
अपनी पत्नीका अपहरणरूप अपमान हमें प्राप्त हुआ और 
मिथ्या व्यवसायमें छंगे हुए बान्धवोंने हमें देशसे निर्वासित 
कर दिया है॥ ११ ॥ 


चतुःसप्तत्यधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 


१७१७५ 


अस्ति नूनं मया कश्विद्ल्परभाग्यतरों नरः। 
भवता दृष्पूर्वां वा श्रुतपूर्वोंदपि वा भवेत्‌॥ १२॥ 
अतः; में पूछता हूँ, क्‍या संसारमें मेरे-जेसा मन्दमाग्य 
मनुष्य कोई ओर भी है अथवा आपने पहले कभी मुझ-जैसे 
भाग्यहीनको कहीं देखा या सुना है ! | १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपरंणि युधिष्टिरप्रइने त्रिसप्तत्यधिकद्विशततमोउस्‍्याय; ॥ २७ ३॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपतके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमें युधिष्ठिरप्रश्षविषयक दो सौ तिहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २७३ ॥ 


पछ ई & कह" 


चतुःसप्तत्यधिकद्विशततमोध्यायः 
श्रीराम आदिका जन्म तथा कुबेरकी उत्पत्ति और उन्हें ऐश्वर्यकी प्राप्ति 


माकंण्डेय उवाच 
प्राप्तमप्रतिम॑ दुःख रामेण.. भरतषभ | 
रक्षसा जानकी तस्य हता भायों बलीयसा॥ १ ॥ 
आश्रमाद्‌ राक्षसेन्द्रेण रावणेन दुरात्मना। 


मायामास्थाय तरखा हत्वा ग्र॒भ्ध जटायुषम्‌ ॥ २ ॥- 


मार्कण्डेयजीने कहा--भरतश्रेष्ठ | श्रीरामचन्द्रजीको 
भी वनवास तथा सत्रीवियोगका अनुपम दुःख सहन करना पड़ा 
था | दुरात्मा राक्षसराज महाबली रावण अपना मायाजाछ 
बिछाकर आश्रमसे उनकी पत्नी सीताको वेगपूर्वक हर ले 
गया था और अपने कार्यमें बाधा डालनेवाले गध्रराज जटायु- 
को उसने वहीं मार गिराया था ॥ १-२ ॥ 
प्रत्याजहार ता रामः सुग्रीवबलमाश्रितः । 
बद्ध्वा सेतुं समुद्रस्य दग्ध्वा लड़ां शितःशरेः ॥ ३ ॥ 
फिर भ्रीरामचन्द्रजी भी सुग्रीवकी सेनाका सहारा ले 
समुद्रपर पुल बॉघकर लड्ढामें गये और अपने तीखे (आग्नेय 
आदि ) बाणोंसे उसको भस्म करके वहासे सीताको 
वापस लाये ॥ ३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कस्मिन्‌ रामः कुले जातः किवीर्यः किम्पराक्रमः । 
रावणः कस्य पुत्रो वा कि बेरं तस्य , तेन ह ॥ ४ ॥ 
युश्विष्टिरने पूछा--भगवन्‌ | श्रीरामचन्द्रजी किस 
कुलमें प्रकट हुए थे ? उनका बल ओर पराक्रम केसा था ! 
रावण किसका पुत्र था ओर उसका रामचन्द्रजीसे क्‍या 
बैर था !॥ ४ ॥ 
एतन्मे भगवन्‌ खर्व सम्यगाख्यातुमहेसि। 
श्रोतुमिच्छामि चरितं रामस्याक्तिष्टक्मणः ॥ ५ ॥ 
भगवन्‌ ! ये सभी बातें मुझे अच्छी प्रकार बताइये | 
में अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ श्रीरामका 
चरित्र सुनना चाहता हूँ ॥ ५ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


अजो नामाभवद्‌ राजा मद्दानिक्ष्वाकुबंशजः। 

तस्य पुत्रों दशरथः शश्वत्खाध्यायवाब्छुचिः ॥ ६ ॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा-राजन्‌ ! इश्ष्याकुबंशमें अज 

नामसे प्रसिद्ध एक महान्‌ राजा हो गये हैं | उनके पुत्र थे 

दशरथ) जो सदा खाध्यायमें संल्म रहनेवाले और 

पवित्र थे || ६ ॥ 


अभवंस्तस्य चत्वारः पुत्रा धर्मोर्थकोविदाः। 

रामलए््मणशत्रुह्ता भरतश्र महाबरू:॥ ७ ॥ 
उनके चार पुत्र हुए | वे सब-के-सब धर्म और अर्थके 

तत्तको जाननेवाले थे | उनके नाम इस प्रकार हैं-- राम, 

लक्ष्मण, महाबलली भरत और शत्रुघ्न || ७॥ 

रामस्य माता कौसल्या कैकेयी भरतस्य तु। 

खुतौ लक्ष्मणशत्रुघ्नी खुमित्रायाः परंतपौ ॥ ८ ॥ 
भ्रीरामचन्द्रजीकी माताका नाम कौसल्या था, भरतकी 

माता केकेयी थी तथा शत्रुओंकी संताप देनेवाले लक्ष्मण 

और शत्रुध्न सुमिन्नाके पुत्र थे ॥ ८ ॥ 


विदेहराजो ज़नकः सीता तस्यात्मजा विभो। 

याँ चकार खयं त्वष्टा रामस्य महिषीं प्रिया ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! विदेहदेशके राजा जनककी एक पुन्नी थी। 

जिसका नाम था सीता | उसे स्वयं विधाताने ही भगवान्‌ 

श्रीरामकी प्यारी रानी होनेके लिये सवा था ॥ ९॥ 

एतद्‌ रामस्य ते जन्म सीतायाश्व प्रकीर्तितम्‌। 

रावणस्यापि ते जन्म व्याख्यास्यामि जनेश्चर ॥ १० ॥ 
जनेश्वर | इस प्रकार मैंने तुम्हें श्रीराम और सीताके 


१७१६ 

जन्मका व॒त्तान्त बतापा है | अब रावणके भी जन्मका प्रसन्ञ 

सुनाऊँगा ॥ १० ॥ 

पितामहो रावणस्य साक्षाद्‌ देवः प्रजापतिः | 

खयम्भूः सर्वेछोकानां प्रभुः स्रष्ठा महातपा:॥ ११॥ 
सम्पूण जगत्‌के स्वामी; सबकी ख्शि करनेवाले, 

प्रजापाछक: महातपस्वी और स्वयम्भू साक्षात्‌ भगवान्‌ 

ब्रह्माजी ही रावणके पितामह थे || ११॥ 

पुलस्त्यो नाम तस्यासीन्मानसो दयितः सुतः। 

तस्य वेश्रवणो नाम गवि पुत्रो 5भवत्त्‌ प्रभुः॥ १२॥ 
ब्रह्म जीके एक परम प्रिय मानसपुत्र पुल्स्त्यजी थे | 

उनसे उनकी गौ नामकी पत्नीके गर्भसे वेश्रवण नामक 

शक्तिशाली पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ १२ ॥ 

पितर स॒समुत्खज्य पितामहमुपस्थितः । 

तस्य कोपात्‌ पिता राजन ससजोत्मानमात्मना ॥ १३ ॥ 

स जज्ञषे विश्ववा नाम तस्यात्मार्थन वे द्विजः। 

प्रतीकाराय सक्रोधस्ततो वैश्रवणस्थ वे ॥ १४॥ 
राजन ! वेश्रवण अपने पिताकों छोड़कर पितामहकी 

सेवामें रहने छगे | इससे उनपर क्रोध करके पिता पुलस्त्यने 

स्वयं अपने आपको दी दूसरे रूपमें प्रकट कर लिया | पुलस्त्य- 


भीमद्दाभारते 


आज आज ये पर की चीन सम फोन चीज किन बीज अलसी की पी पल पक पं मिक कीमत 


[ वनपर्वेणि 


के आधे शरीरसे जो दूसरा द्विज प्रकट हुआ; उसका नाम 
विश्रवा था। विश्रवा वेश्रवणसे बदला लेनेके लिये उनके ऊपर 
सदा कुपित रहा करते थे || १३-१४ ॥ 
वितामहस्तु प्रीतात्मा ददौ वेश्रवणस्थ ह। 
अमरत्व॑ घनेशत्व॑ लोकपालत्वमेव च ॥ १५॥ 
परंतु पितामह ब्रह्माजी उनपर प्रसन्न थे; अतः उन्हेंने 
वेश्रवणकोी अमरत्व प्रदान किया और धघनका स्वामी 
तथा लोकपाल बना दिया ॥ १५॥ 
ईशानेन तथा सख्यं पुत्र च नलकूबरम्‌। 
राजधानीनिवेशं च लड्जां रक्षोगणानिवताम ॥ १६॥ 
पितामहने उनकी महादेवजीसे मेत्री करायी; उन्हें 
नलकूबर नामक पुत्र दिया तथा राक्षसोंसे भरते हुई लंकाको 
उनकी राजधानी बनायी ॥ १६ ॥ 
विमान पुष्पक॑ नाम कामगं च ददो प्रश्ञुः। 
यक्षाणामाधिपत्यं च राजराजत्वमेचव च ॥ १७॥ 
साथ ही उन्हें इच्छानुसार विचरनेवाल्य पुष्पक नाम- 
का एक विमान दिया । इसके सिवा ब्रह्माजीने कुबेरको 
यक्षोंका स्वामी बना दिया और उन्हें 'राजराज” की पदवी 
प्रदान की ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि रामोपाख्यानपवणि रामरावणयोज॑न्मकथने चतुःसप्तत्यघिकट्विशततमो$ध्यायः ॥ २७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वन्प्तके अन्तर्गत रामोपाख्य[नपरवमें राम-रावणजन्मकथनविषयक दो सो चोहत्तर्वाँ अध्याय पुरा हुआ। २७४॥ 


+--- ०८००१ शी९०००-- 


पत्नसप्तत्यधिकद्विशततमो5 ध्यायः 
राबण, कुम्भकर्ण, विभीषण, खर और शपंणखाकी उत्पत्ति, तपस्या और वरप्राप्त 


तथा कुवेरका रावणको शाप देना 


मार्कण्डेय उवच 
पुलस्त्यस्य तु यः क्रोधादर्धदेही 5भवन्मुनिः । 
विश्रवा नाम सक्रोधः स वेश्रवण्मैक्षत ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! पुलस्त्थके क्रोधसे 
उनके आधे शरीरसे जो “विश्रवा! नामक मुनि प्रकट हुए 
थे, वे कुबेरकों कुपित दश्टिस देखने छगे।॥ १ ॥ 
वुबुधे त॑ तु सक्रो् पितरं राक्षसेश्वरः। 
कुबेरस्तत्प्रसादाथ यतते सम सदा न्प॥ २ ॥ 
युधिष्टिर ! राक्षसोंके स्वामी कुबेरकी जब यह बात मालूम 
हो गयी कि मेरे पिता मुझपर रुष्ट रहते हैं, तब वे उन्हें 
प्रसन्न रखनेका यज्ञ करने लगे ॥ २॥ 
स॒राजराजो लक्षायां न्यवसन्नरवाहनः । 
राक्षसीः प्रददो तिस्त्रः पितुर्वे परिचारिकाः ॥ ३ ॥ 


राजराज कुबेर स्वयं लड्ढामें ही रहते थे | वे मनुष्योंद्वारा 
ढोई जानेवाली पालकी आदिकी सवारीपर चलते थे, इसलिये 
नरवाहन कहलाते थे । उन्होंने अपने पिता विश्ववाकी 
सेवाके लिये तीन राक्षसकन्याओंकों परिचारिकाओंके रूपमें 
नियुक्त कर दिया था ॥ ३॥ 
ताः सदा त॑ महात्मानं खंतोषयितुमुद्यताः। 
ऋषि भरतशादूल नृत्यगीतविशारदाः ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे तीनों ही नाचने और गानेकी कलामें 
निपुण थीं तथा सदा ही उन महात्मा महर्पिको संतुष्ट रखने- 
के लिये सचेष्ट रहती थीं ॥ ४ ॥ 
पुष्पोत्कटा च राका च मालिनी च विशाम्पते । 
अन्योन्यस्पर्धया राजन श्रयस्कामाः सुमध्यमाः ॥ ५ ॥ 
महाराज | उनके नाम थे--युष्पोत्कटा, राका तथा 
मालिनी | वे तीनों सुन्दरियाँ अपना भला चाहती थीं । 


रामोप[ख्यानपत्र ) 
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इसलिये एक दूसरीसे स्पर्धा रखकर मुनिक्री सेवा करती थीं ॥ 
स॒तासां भगवांस्तुशे महात्मा प्रददो वरान्‌ । 
छोकपालोपमान्‌ पुत्रानेकेकस्या यथेप्लितान्‌ ॥ ६ ॥ 

वे ऐश्वयंशाली महात्मा उनकी सेवाओँसे प्रसन्न हो गये 
ओर उनमेंसे प्रत्येककों उनकी इच्छाके अनुसार लछोकपार्लके 
समान पराक्रमी एत्र होनेका वरदान दिया ॥ ६ ॥ 


पुष्पोत्कठायां जज्ञाते द्वो पुत्री राक्षसेश्वरों। 
कुम्भकर्णद्शभ्रीवी बलेनाप्रतिमी भुवि॥ ७ ॥ 

पुष्पोत्कटाके दो पुत्र हुए--रावण और कुम्मकर्ग । 
ये दोनों ही राक्षसोक्रे अधिपति थे।भूमण्डलमें इनके 
समान बलवान दूसरा कोई नहीं था॥ ७॥ 


मालिनी जनयामास पुत्रमेक॑ विभीषणम्‌ | 
राकायां मिथुन जशे खरः शुर्पणखा तथा॥ ८ ॥ 
मालिनीने एक ही पुत्र विभीषणको जन्म दिया । राकाके 
गर्भसे एक पुत्र और एक पुत्री हुई। पुत्रका नाम खर 
था ओर पुत्रीका नाम झूर्पणखा ॥ ८ ॥ 
विभीषणस्तु रूपेण सर्वेभ्यो 5भयधिको 5भवत्‌ । 
स॒ बभूव महाभागो धर्मगोप्ता क्रियारतिः॥ ९ ॥ 
इन सब बालकामें विभीषण ही सबसे अधिक रूपवान, 
सोभाग्यशाली, धर्मरक्षक तथा कतंव्यपरायण थे ॥ ९॥ 
दशग्रीवस्तु सव्ंषां श्रेष्ठो राक्षसपुजूवः। 
मद्दोत्साहों महावीयों महासत्त्वपराक्रमः ॥ १० ॥ 
रावणके दस मस्तक थे । वही सब ज्येष्ठ तथा राक्षसोंका 
स्वामी था | उत्साह; बल) थेय॑ और पराक्रममें भी वह 
महान्‌ था ॥ १० ॥ 
कुम्भकर्णों बलेनासीत्‌ सर्वभ्योष्भ्यधिको युधि। 
मायावी रणशौण्डश्व रौद्रश्व रजनीचरः॥ ११ ॥ 
कुम्भकर्ण शारीरिक बलमें सबसे बढ़ा-चढ़ा था। युद्ध 
भी वह सबसे बढ़कर था | मायावी और रणकुशल तो था 
ही, वह निशाचर बड़ा भयंकर मी था ॥ ११ ॥ 
खरो धनुषि विक्रान्तो बह्मद्टिट पिशिताशनः । 
सिद्धविन्नकरी चापि रौद्री शूर्पणखा तथा॥ १२५॥ 


खर धनुविद्यामें विशेष पराक्रमी था । वह ब्राह्मणोंसे 
इंष रखनेवाला तथा मांसाहारी था। शूप॑गव्वाकी आकृति 
बड़ी भयानक थी | वह पिद्ध आषि-मुनिर्योकी तपस्यामें 
विष्न डाछा करती थी ॥ १२ ॥ 


सर्व वेदविदः शूराः सर्वे खुचरितव्ताः। 
ः 
ऊषुः पित्रा सह रता गन्धमादनपव॑ते॥ १३ ॥ 


वे सभी बालक वेदवेत्ता; झूरवीर तथा ब्रह्मचयत्रतका 


पशञ्चसप्तत्यधिकद्धिशततमो5ध्यायः 
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पालन करनेवाले थे और अपने पिताके साथ गन्धमादन 

पर्वतपर सुखपूर्वक रहते थे | १३ ॥ 

ततो.वेश्रवर्ण ठत्च ददशुनेरवाहनम्‌ । 

पित्रा साथ समासीनमुद्धया परमया युतम्‌॥ १४ ॥ 
एक दिन नरवाहन कुबेर अपने महान्‌ ऐ:्वयंसे युक्त 

होकर पिताके साथ बैठे थे। उसी अवस्थार्मे रावण आदिने 

उनको देखा ॥ १४ ॥ 


जातामषोस्ततस्ते तु तपसे घूुतनिश्चयाः। 
ब्रह्माणं तोषयामासुर्घों रण तपसा तदा॥ १५॥ 
जे ते | न स 
उनका वेभव देखकर इन बालकोंके हृदयमें डाह पंदा 
हो गयी | अतः उन्होंने मन-ही-मन तपस्या करनेका निश्चय 
किया और घोर तपस्याके द्वारा उन्होंने ब्रह्माजीकों संतुष्ट 
कर लिया॥ १५॥ 


अतिष्ठदेकपादेन सहस्त परिवत्सरान। 

वायुभक्षो दशग्रीव पश्चाप्मिः खुसमादितः॥ १६॥ 
रावण सहस्रों वर्षोतक एक पेरसे खड़ा रहा। वह चित्त- 

को एकाग्र रखकर पश्चामिसेवन करता ओर वायु पीकर 

रहता था॥ १६॥ 

अधः्शायी कुम्भकर्णों यवाह्ारो यतब्तः। 

विभीषणः शी्णपणमेकमभ्यवद्दारयन ॥ १७॥ 


कुम्भकर्णने भी आह्वारका संयम किया | वह भूमिपर 
सोता और कठोर नियर्मोंका पालन करता था | विभीषण 
केवल एक सूखा पत्ता खाकर रहते थे ॥ १७ ॥ 
उपवासरतिर्घीमान सदा जप्यपरायणः। 
तमेव कालमातिए्रत्‌ तीव्र तप उदारधीः॥ १८॥ 
उनका भी उपवासमें ही प्रेम था| बुद्धिमान्‌ एवं उदार- 
बुद्धि विभीषण सदा जप किया करते थे। उन्होंने भी उतने 
समयतक तीत्र तपस्या की ॥ १८ ॥ 
खरः शूर्पणखा चेव तेषां वे तप्यतां तपः। 
परिचरयों च रक्षां च चक्रतुहंणश्मानसों ॥१९॥ 
खर और शूर्पणखा ये दोनों प्रसन्न मनसे तपस्यामें लगे 
हुए, अपने भाइयोंकी परिचर्या तथा रक्षा करते थे ॥ १९ ॥ 
पूर्ण वर्षसहस्त्रे तु शिरश्छित्ता दशाननः 
जुहोत्यग्नी. दुराधर्षस्तेनातुष्यज्ञगत्प्रभुः॥ २० ॥ 
एक हजार वर्ष पूर्ण होनेपर दुर्घधध दशाननने अपना 
मस्तक काटकर अभ्रिमें उसकी आहुति दे दी | उसके इस अद्भुत 
कर्मसे लोकेश्वर ब्रह्माजी बहुत संतुष्ट हुए || २०॥ 


ततो ब्रह्मा खय॑ गत्वा तपसस्तान न्‍्यवारयत्‌ । 
प्रकोभ्य वरदानेन सवोनेव प्रथक्‌ पृथक ॥ २१॥ 


तदनन्तर ब्रह्माजीने स्वयं जाकर उन सबकी तपस्या 


१७१८ श्रीमहाभारते [ बनपववेणि 
करनेसे रोका ओर प्रत्येककोी प्रथकछ्थक्‌ बरदानका राक्षस; सर्प, किन्नर तथा भूतोंसे कभी मेरी पराजय न हो॥ 
लोभ देते हुए कद्दा ॥ २१ ॥ ब्रह्मोेबाच 


ब्रह्मोवाच 

प्रीतो5स्मि वो निवर्तध्यं बरान्‌ बुणुत पुञत्रकाः। 
यद्‌ यदिएम्ते त्वेकममरत्व॑ तथास्तु तत्‌ ॥ २२॥ 

ब्रह्माजी बोले-पुत्रो ! में ठुम सबपर प्रसन्न हूँ; वर 
माँगो और तपस्यासे निवृत्त हो जाओ | केवछ अमरत्वको 
छोड़कर जिसकी जो-जो इच्छा हो; उसके अनुसार वह वर 
माँगे । उसका वह मनोरथ पूर्ण होगा ॥ २२॥ 
यद्‌ यदग्नों हुत॑ स्व शिरस्ते महदीप्सया । 
तथेव तानि ते देहे भविष्यन्ति यथेप्सया ॥ २३॥ 

( तत्श्वात्‌ उन्होंने रावणकी ओर छक्ष्य करके कह्य- ) 
तुमने महत्त्वपूर्ण पद प्राप्त करनेकी इच्छासे अपने जिन-जिन 
मस्तकोंकी अग्निमं आहुति दी है; वे सब-के-सब पू्वबत्‌ 
तुम्दारे शरीरमें इच्छानुसार जुड़ जायँगे ॥ २३ ॥ 
चैरूप्यं च न ते देहे कामरूपधरस्तथा। 
भविष्यसि रणे रीणां विजेता न च संशयः ॥ २४ ॥ 

तुम्हारे शरीरमें किसी प्रकारकी कुरूपता नहीं होगी, 
तुम इच्छानुसार रूप घारण कर सकोगे तथा युद्धमें शत्रुओं- 
पर विजयी होओगे, इसमें संशय नहीं है || २४ ॥ 

रावण उवाच 


गन्धवे देवासरतो यक्षराक्षसतस्तथा | 
सर्पकिन्नरभूतेभ्यो न मे भूयात्‌ पराभवः॥ २५॥ 


रावण बोला--भगवन्‌ ! गन्धर्ब, देवता; असुरक यक्ष) 


॥॥॥॥॥| 


॥॥2.. 


4 


री 


( रे 64 ( / 
९४ 


य एते कीर्तिताः सर्व न॒तेभ्यो5स्ति भय॑ तव। 
ऋते मनुष्यात्‌ भद्व ते तथा तद्‌ विहित॑ मया॥ २६ ॥ 
चह्माजी ने कह-ठतुमने जिन छोगोंका नाम लिया है; 
इनमेंसे किसीसे भी तुम्हें भय नहीं होगा।केवल मनुष्यको छोड़कर 
तुम सबसे निर्भव रहो । तुम्हारा भला हो। ठ॒म्दारे लिये 
मनुष्यसे होनेवाले भयका विधान मैंने ही किया है॥ २६ || 
मार्कण्डेय. उवाच 
एवमुक्तो दशग्रीवस्तुष्टः समभवत्‌ तदा। 
अवमेने हि दुबुंद्धिमनुष्यान्‌ पुरुषादकः॥ २७॥ 
माकण्डेयज्नी कहते हँ--राजन्‌ ! ब्रह्माजीके ऐसा 
कहनेपर दशमुख रावण बहुत प्रसन्न हुआ | वह दुबुद्धि 
नरभक्षी राक्षस मनुष्योंकी अवहेलना करता था।| २७॥ 
कुम्भकर्णमथोबाच तथेैत्र प्रपितामहः । 
स्॒ववे मद्दर्ती निद्रां तमसा अश्रस्तचेतनः॥ २८ ॥ 
तत्श्रात्‌ ब्रह्माजीने कुम्भकर्णसे वर मॉगनेकों कहा । 
परंतु उसकी बुद्धि तमोगुणसे ग्रस्त थी, अतः उसने अधिक 
कारुतक नींद लेनेका वर माँगा ॥ २८ ॥ 
तथा भविष्यतीत्युक्त्वा विभीषणमुवाच ह | 
चरं वृणीष्वपुत्र त्वं प्रीतो5स्मीति पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
उसे ऐसा ही होगा? यो कहकर ब्रह्माजी विभीषणके पास 
गये और इस प्रकार बोले--“बेटा ! मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ, 
अतः तुम भी वर माँगो |? ब्रह्माजीनी यह बात बार-बार 
दुहरायी ॥ २९ ॥ 
विभीषण उवाच 
परमापहलस्यापि नाधर्मों मे मतिभंवेत्‌ । 
अशिक्षितं च भगवन्‌ ब्रह्मास््रं प्रतिभातु मे ॥ ३० ॥ 
विभीषण बोले--भगवन्‌ ! बहुत बड़ा संकट आने- 
पर भी मेरे मनमें कभी पापका विचार न उठे तथा बिना 
सीखे ही मेरे हृदयमें ब्रह्मास्रके प्रयोग ओर उपसंहारकी 
विधि स्फुरित हो जाय ॥ ३० ॥ 
ब्रह्मोवाच 
यस्माद्‌ राक्षसयोनी ते जातस्यामित्रकर्शन । 
नाथमें धीयते वुद्धिरमरत्यं ददानि ते ॥३६१॥ 
ब्रह्माजीनि कद्दा--आत्रुनाशन ! राक्षसयोनिर्में जन्म 
लेकर भी तुम्हारी बुद्धि अधर्ममें नहीं छगती है; इसलिये (तुम्हारे 
माँगे हुए. वरके अतिरिक्त ) मैं तुम्हें अमरत्व भी देता हूँ॥ 
मार्कण्डेय. उवाच 
राक्षसस्तु वरं लब्ध्वा दशमभ्रीवो विशाम्पते। 
लड्जायाइच्यावयामास युधि जित्वा धनेश्वरम्‌॥ २० ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


पद्सप्तत्यधिकछ्धिशततमो ध्यायः 


१७१९, 


मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌! राक्षस दशाननने 
बर प्राप्त कर लेनेपर सबसे पहले अपने भाई कुबेरको युद्धमें 
परास्त किया और उन्हें लड्ढके राज्यसे बहिप्कृत कर दिया ॥ 
हित्वा स भगवॉब्लड्ञामाविशद्‌ गन्धमादनम्‌ । 
गन्धवेयक्षानुगतो रक्षःकिम्पुरुष: सह ॥ ३३॥ 

भगवान्‌ कुबेर लड्ढा छोड़कर गन्धव, यक्ष, राक्षस 
तथा किम्पुरुषोंके साथ गन्धमादन पर्वबतपर आकर 
रहने लगे॥ ३३॥ 
विमान पुष्पक॑तस्य जहाराक्रम्य रावणः। 
शशाप तं वश्चवणों न त्वामेतद्‌ वहिष्यति ॥ ३४ ॥ 
यरतु त्वां समरे हनता तमेवंतद्‌ वहिष्यति। 
अवमन्य गुरु मां च क्षिप्रं त्व॑ न भविष्यसि !! ३५ ॥ 

रावणने आक्रमण करके उनका पुष्पक विमान भी छीन 
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लिया | तब कुबेरने कुषित होकर उसे श्ञाप दिया-“अरे ! 
यह विमान तेरी सवारीमें नहीं आ सकेगा। जो युद्धमें तुझे 
मार डालेगा। उसीका यह वाहन होंगा । मैं तेरा बड़ा भाई 
होनेके कारण मान्य था) परंतु वूने मेरा अपमान किया है। 
इससे बहुत शीघ्र तेरा नाश हो जायगा! ॥ ३४-३५ ॥ 
विभीषणस्तु धर्मात्मा सर्ता मार्गमजुस्मरन। 
अन्वगच्छन्महाराज श्रिया परमया युतः॥ ३६॥ 
महाराज ! विभीषण धर्मात्मा थे । उन्होंने सत्पुरुषोंके 
मार्गका ध्यान रखकर सदा अपने भाई कुबेरका अनुसरण 
किया; अतः वे उत्तम लक्ष्मीसे सम्पन्न हुए ॥ ३६ ॥ 
तस्मे स भगवांस्तुशे श्राता भ्रात्रे धनेश्वरः । 
सेनापत्यं ददो धीमान यक्षराक्षससेनयोः॥ ३७ ॥ 
बड़े भाई बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ कुबेरने संतुष्ट होकर छोटे 
भाई विभीषणको यक्ष तथा राक्षसोंकी सेनाका सेनापति 
बना दिया।॥ ३७ ॥ 
राक्षलाः पुरुषादाश्ध पिशाचाश्व महाबलाः। 
सर्वे समेत्य राजानमभ्यपिश्चन दृशाननम्‌ ॥ ३८ ॥ 
नरभक्षी राक्षस तथा मद्रावली पिशाच--सबने मिलकर 


है. दशमुख रावणकों राक्षसराजके पदपर अभिपिक्त क्िया॥ ३८॥ 


द्शग्रोवश्व देत्यानां देवानां च बलोत्कटः। 
आक्रम्य रत्नान्यहरत्‌ कामरूपी विहह्लमः॥ ३०॥ 
बलोन्मत्त रावण इच्छानुसार रूप धारण करने और 
आकाशमें भी चलनेमें समर्थ था। उसने देत्यों और देवता- 
ऑपर आक्रमण करके उनके पास जो रत्न या रत्नभूत वस्तुएँ 
थीं; उन सब्रका अपहरण कर लिया || ३९ ॥ 
रावयामाल लोकान्‌ यत्‌ तस्माद्‌ रावण उच्यते। 
दशग्रीवः कामबलो देवानां भयभादथत्‌ ॥ ४०॥ 
उसने सम्पूर्ण होकोंकी रुलछा दिया था; इसलिये वह 
रावण कहलाता है । दशाननका बल उसके इच्छानुसार 
बढ़ जाता था; अतः वह सदा देवताओंकी भयभीत किये 
रहता था ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि रावणादिवरप्राप्ती पश्चसप्तत्यधिकद्विशततमोड्ध्याय;॥ २७५॥ 


इस प्रकार प्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत रामोपारुयानप्वमें रावण आदिको वरप्राप्तिविषयक दो सौ पचहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥२७०॥ 
७७ ' >> ७५ आया 


पट्सप्तत्यधिकद्विशततमोउध्याय 
देवताओंका त्रह्माजीके पास जाकर रावणके अत्याचारसे बचानेके लिये प्राथना करना तथा 
प्रह्माजीडी आज्ञासे देवताओंका रीछ और वानरयोनिमें संतान उत्पन्न 
करना एवं दुन्दुभी गन्धर्वीका मन्धरा बनकर आना 


माकंण्डेय उवाच 
ततो ब्रह्मपंयः सर्व॑ सिद्धा देवषयस्तथा। 
हृव्यवाह वपुरस्कृत्य ब्रह्माणं शरणं गताः॥ ९१ ॥ 


। कर कर रे पड ५ त्‌्‌ ब्‌ 
माकण्ड्यज्ञी कहते हैे--राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ रावणसे 
कष्ट पाये हुए ब्रह्मर्षि, देवषि तथा सिद्धभण अग्निदेवकों आगे 
करके ब्रह्माजीकी शरणमे गये || १॥ 


१७२० 


जीने अनिनन-ीन वन नमन उन जथ33 अअयनयनण जब 333८8 
है मद वाया ताक आा काका काका कक कम काका, 


अग्निरुवा चर 

योडसी विश्रवक्तः पुत्रो दशग्रीचो मद्ाबलूः । 
अवध्यो वरदानेन कृतो भगवता पुरा॥ २ ॥ 
स॒बाघते प्रजाः सवा विप्रकारमंहाबलः 
ततो नत्यातु भगवन्‌ नान्यस्थाता हि विद्यते ॥ ३ ॥ 

अग्निदेव वोढे---भगवन्‌ | आपने पहले जो वरदान 
देकर विश्ववाकरे पुत्र महाब॒ली रावणको अवध्य कर दिया है; 
वह महावलवान्‌ राक्षस अब संसारकी समस्त प्रजाकी अनेक 
प्रकारसे सता रह्या है; अतः आप ही उसके भयसे हमारी रक्षा 
कीजिये । आपके सिवा हमारा दूसरा कोई रक्षक नहीं है ॥ २-३॥ 


व्रह्मोवाच 

नस देवासुरेः शक्‍यो युद्धे जेतुं विभावसो। 
विहितं ठनत्न यत्‌ कार्यमभितस्तस्य निशम्रहः॥ ४ ॥ 

ब्रह्माजीने कद्दा-- अग्ने ! देवता या असुर उसे युद्धमें 
नहीं जीत सकते | उसके विनाशके लिये जो आवश्यक कार्य 
था; वह कर दिया गया। अब सब प्रकारसे उस दुष्टका 
दमन हो जायगा ॥ ४ ॥ 
तद्र्थमवतीणों इसी. मन्नियोगाश्वतुर्भुजः । 
विष्णुः प्रहरतां श्रेष्ठ. स तत्‌ कर्म करिष्यति ॥ ५ ॥ 

उस राक्षसके निग्रहके लिये मेंने चतुभुंज भगवान्‌ विष्णुसे 
अनुरोध किया था । मेरी प्रार्थनासे वे भगवान्‌ भूतलूपर 
अवतार छे चुके हैं। वे योद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं; अतः वे ही 
रावणके दमनका काय करेंगे ॥ ५ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

पितामदस्ततस्तेषां संनिधों शक्रमत्रवीत्‌। 
सवदबगणं: साथ सम्भव त्व॑ महीतले॥ ६ ॥ 

मार्कण्डेयर्जी कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर ब्रह्माजीने 
उन देवताओंके समीप द्वी इन्द्रसे कहा-'तुम समस्त देवता- 
ओके साथ भूतलपर जन्म ग्रहण करो ॥ ६ ॥ 
विष्णोः सहायारक्षीपु वानरीयु च स्वेशः। 
जनयघध्व सुतान वीरान्‌ कामरूपबलढान्वितान॥ ७ ॥ 

धवहाँ रीछों ओर वानरोंकी स्रियोंसे ऐसे वीर पुत्रको 
उत्पन्न करो) जो इच्छानुसार रूप धारण करनेमें समर्थ; 
बलवान्‌ तथा भूतलूपर अवतीर्ण हुए भगवान्‌ विष्णुके योग्य 
सहायक हों? ॥ ७॥ 


ततो. भागानुभागेन  देवगन्धर्वेपनन्‍्नगाः। 
अवततु महाँ सर्द मन्त्रयामासरञ्लसा ॥ ८ ॥ 


तदनन्तर देवता, गन्धरव और नाग अपने-अपने अंश एवं 
अंशांशसे इस प्रथ्चीपर अवतीर्ण होनेके लिये परस्पर परामर्श 
करने लगे ॥ ८ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


(0 
[ बनपर्वेणि 
तेपां समक्ष गन्धर्वा दुदुर्भी नाम नामतः। 
शशास वरदो देवो गचछ कायोथसिझये॥ ९ ॥ 
फिर वरदायक देवता ब्रह्मजीने उन सबके सामने ही 
दुन्दुभी नामवाली गन्धर्वीको आशा दी कि “दुम भी देवताओंका 
कार्य सिद्ध करनेके लिये भूतलपर जाओ ॥ ९ ॥ 


पितामहवचः श्र॒त्वा गन्धर्वी दुन्दुभी ततः। 


मन्थरा मालुषे छोके कुब्जा समभवत्‌ तदा॥ १०॥ 


पितामहकी बात सुनकर गन्धर्वी दुन्दुभी मनुष्यलोकमें 
आकर मन्थरा नामसे प्रसिद्ध कुबड़ी दासी हुई॥ १०॥ 


शक्रप्रभुतवदचेव सर्वे ते सुरसत्तमाः। 
वानरक्षवरसखत्रीपु. जनयामाछुरात्मजान ॥ ११॥ 
तेषन्चदर्तन पितन्‌ सर्वे यशस्रा च बलेन च। 
भेत्तारो गिरिश्ःज्ञ्णा शालवालशिलायधाः॥ १२॥ 


इन्द्र आदि समस्त श्रेष्ठ देवता भी वानरों तथा रीछोंकी 
उत्तम छ्लियोसे संतान उत्पन्न करने लगे | वे सब वानर और 
रीछ यश तथा बलमें अपने पिता देवताओंके समान ही हुए । 
वे पव॑तोंके शिखर तोड़ डालनेकी शक्ति रखते थे एवं शाल 
(साखू ) और ताल ( ताड़ ) के वृक्ष तथा पत्थरोंकी 
चद्ठानें ही उनके आयुध थे॥ ११-१२॥ 


+ 2, ' हि 'प जे 
चपजञ्नसहनना:ः सब सच चाघबलास्तथा। 


कामवीयंबलाइचेव सर्वे युद्धविशारदाः ॥ १३॥ 


उनका शरीर बच्रके समान दुर्भेय और सुदृढ़ था । वे 
सभी राशि-राशि बलके आश्रय थे। उनका बल और पराक्रम 
इच्छाके अनुसार प्रकट होता था। वे सबके सब युद्ध करनेकी 
कल्में दक्ष थं।॥ १३॥ 


नागायुतसमप्राणा - वायुवेगलमा जवे। 


यत्रेचछकनिवासाथ्ा केचिदत् वनोकसः ॥ १४ ॥ 


उनके शरीरमें दस हजार हाथियेंके समान बल था। 
तेज चलनेमें वे वायुके वेगको छजा देते थे। उनका कोई 
घर-बार नहीं था; जहाँ इच्छा होती, वहीं रह जाते थे । 
उनमेंसे कुछ लोग केवल वनोंमें ही रहते थे ॥ १४ ॥ 


पव॑ विधाय तत्‌ सब भगवाँदकोकभावनः। 


_मन्थरां वोधयामाल यद्‌ यत्‌ कार्य यथा यथा ॥ १५॥ 


इस प्रकार सारी व्यव्था करके छोकसश भगवान्‌ 
ब्रह्माने मन्थरा बनी हुई दुन्दुमीको जो-जो काम जेसे-जैंसे 
करना था$। वह सब समझा दिया ॥ १५॥ 
सा तद्दचः समाज्ञाय तथा चक्रे मनोजवा। 

छ हक को पट 
इतइचेतश्व गच्छन्ती वेरसन्घुक्षण रता॥ १६॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


वह मनके समान वेगसे चलनेवाली थी । उसने ब्रह्माजी 


सप्तसप्तत्यधिकद्विशततमो 5 ध्यायंः 


१७३२६ 


किया | वह इधर-उधर घूम-फिरकर वेरकी आग प्रज्वलित 


की बातको अच्छी तरह समझकर उसके अनुसार ही काय करेनेमें लग गयी || १६॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्ेणि रामोपाख्यानपर्वणि वानश्युत्पत्तो घट्सपत्यधिकद्विशततमोड्थ्यत्यः ॥ २७६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवरके अन्त गैत राम पार्यानपर्जमें वानर आदिकी उत्पत्तिस सम्बन्धित दो सौ छिहृत्तरवाँ अध्याय पूरा हुअ॥२७६॥ 


सप्तसप्तत्यधिकद्विशततमोध्याय: 


शरीरामके राज्याभिषेककी तेयारी, रामबनगमन, भरतकी चित्रकूटयात्रा, रामके द्वारा खर-दषण 
आदि राक्षसोंका नाश तथा रावणका मारी चके पास जाना 


युधिष्टिर उवाच 

उक्त भगवता जन्म रामादीनां पृथक्र पृथक । 
प्रस्थानकारणं व्रह्मःछो तुमिच्छामि कथ्यताम ॥ १ ॥ 
कथं दाशरथी बीरो भ्रातरों रामलक्ष्मणों। 
सम्प्रस्थिती बने ब्रह्मन्‌ मेथिली च यशखिनी॥ २ ॥ 

युधिष्टिरने पूछा-ब्रक्षन्‌ | आपने श्रीरामचन्द्रजी 
आदि सभी भाइयौंके जन्मकी कथा तो प्रथक-प्थक सुना दी) 
अब मैं उनके वनवाप्तका कारण सुनना चाहता हूँ; उसे 
कहिये | दशरथजीके वीर पुत्र दोनों भाई श्रीराम और लक्ष्मण 
तथा मिथिलेशकुमारी यशस्विनी सीताकों वनमें क्‍यों 
जाना पड़ा १॥ १-२ ॥ 


माकंण्डेय उवाच 
जातपुत्री दृशरथः प्रीतिमानभवन्न्॒प | 
क्रियारतिर्थमेतः सतत वृद्धसेबिता॥ ३ ॥ 


मार्कण्डेयजीने कहा-राजन्‌ | अपने पुत्रोंके जन्मसे 
महाराज दशरथको बड़ी प्रसन्नता हुई |वे सदा सत्कर्ममें 
तत्पर रहनेवाले, धर्मपरायण तथा बड़े-बूढ़ोंके सेवक थे ॥३॥ 
क्रमेण चास्य ते पुत्रा व्यवर्धन्त महोजसः। 
वेदेषु सरहस्येषपु धनुवेदेषु पारगा।॥ ४ ॥ 
चरितत्रह्मचयोस्ते कृतदाराश्वच पाथिव । 
यदा तदा दशरथः प्रीतिमानभवत्‌ खुखी॥ ५ ॥ 
राजाके वे महातेजस्वी पुत्र क्रमशः बढ़ने लगे । उन्होंने 
( उपनयनके पश्चात्‌ ) विधिवत्‌ ब्रह्मचर्यका पालन किया और 
बेदों तथा रहस्यसहित धंनुवंदके वे पारंगत विद्वान्‌ हुए। 
समयानुसार जब उनका विवाह हो गया; तब राजा-दशरथ 
बढ़े प्रसन्न तथा सुखी हुए ॥ ४-५॥ 
ज्येष्ठो रामो 5भयत्‌ तेपां रमयामास हि प्रजाः। 
मनोहरतया धीमान्‌. पितुहेदयबन्दनः॥ ८ ॥ 
चारो पुत्रोंमे बुद्धिमान्‌ श्रीराम सबसे बड़े थे। वे अपने 
मनोहर रूप एवं सुन्दर स्वभावसे समस्त प्रजाको आनन्दित 
करते थे-सबका मन उन्हींमे रमता था । इसके सिवा वे 
पिताके मनमें भी आनन्द बढ़ानेवाले थे ॥ ६॥ 


म० १० ९० १७--- 


ततः स राजा मतिमान्‌ मत्वा5 5त्मानं वयो इथिकम । 
त्रयामाल सचिवेधमंशेश्व॒ पुरोहितेः॥ ७ ॥ 
अभिषेक्ाय. रामस्य योवराज्येन भारत। 
युधिष्ठिर ! राजा दशरथ बड़े बुद्धिमान थे । उन्होंने 
यह सोचकर कि अब मेरी अवस्था बहुत अधिक हो गयी; 
अतः श्रीरामकी युवराजपदपर अभिषिक्त कर देना चाहिये; 
इस विषयमें अपने मनन्‍्त्री और घधर्मज्ञ पुरोहितोसे 
सलाह ली ॥ ७३६ ॥ 
प्राप्ककाल च ते सर्वे मेनिरे मन्त्रिसत्तमाः॥ ८ ॥ 
लोहिताक्ष॑ महाबाहुँ. मत्तमातड्ञगामिनम । 
कम्बुगत्रीव॑ महोरस्क्र नीलकुश्चितसूर्थजम्‌ ॥ ९ ॥ 
दीप्यमानं श्रिया वीर शक्रादनवरं रणे । 
पारगं सर्वधमोणां बृहस्पतिसम मतों ॥ १० ॥ 
स्वानुरक्तप्र कृति सर्वविद्याविशारदम । 
जितेन्द्रियममित्राणमपि. दृष्टिमनोहरम्‌ ॥ ११॥ 
नियन्तारमसाधूनां गोप्तारं धर्मचारिगाम्‌। 
घृतिमन्तमनाधुप्य॑ जेतारमपराजितम्‌ ॥ १२॥ 
पुत्र राजा दशरथः कौसल्यानन्द्वर्धनम्‌। 
संटदय परमां प्रीतिमगच्छत्‌ कुरुनन्दन ॥ १३॥ 
उन सभी श्रेष्ठ मन्त्रियोंने राजाके इस समयोचित प्रस्ताव- 
का अनुमोदन किया। श्रीरामचन्द्र जीके सुन्दर नेत्र कुछ-कुछ 
लाल थे ओर भुजाएँ बड़ी एवं घुटनोंतक लंबी थीं। वे मतवाले 
हाथीके समान मस्तानी चाल्से चलते थे | उनकी 
ग्रीवा शह्डके समान सुन्दर थी; उनकी छाती चौड़ी थी और 
उनके सिर॒पर काले-काले छुघराले बाल थे | उनकी देह 
दिव्य दीसिसे दमकती रहती थी | युद्धमे)ं उनका पराक्रम 
देवराज इन्द्रसे कम नहीं था | वे समस्त धर्मोके पारंगत 
विद्वानू और बृहस्पतिके समान बुद्धिमान्‌ थे | सम्पूर्ण प्रजाका 
उनमें अनुराग था। वे सभी विद्यारओम प्रवीण तथा 
जितेन्द्रिय थे । उनका अद्भुत रूप देखकर गशत्रुओंके भी नेत्र और 
मन लभा जाते थे । वे दुष्टोका दमन करनेमें समर्थ, साधुओं- 
के संरक्षक) धर्मात्मा) घेय॑वान्‌ः दुर्धध, विजयी तथा किसोसे 
भी परास्त न द्वोनेवाले थे | कुरुनन्दन ! कीसल्याका आनन्द 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


स-3न>ीयनीयनीयनननन जन नननमानमन--. 


बढ़ानेवाले अपने पुत्र श्रीरामको देख-देखकर राजा दशरथ- 
को बड़ी प्रसन्नता होती थी ॥ ८-१३ ॥ 
बचिन्तयंश्व महातेजा ग़ुणान्‌ रामस्य वीयवान । 
अभ्यभाषत भद्गं ते प्रीयमाणः. पुरोहितम्‌॥ १४॥ 
अद्य पुष्यो निशि ब्ह्मन्‌ पुण्यं योगमुपेष्यति । 
सम्भाराशसम्श्रियन्तां मे रामश्वोपनिमन्दयताम॥ १५॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारा भला हो। महातेजस्वी तथा परम 
पराक्रमी राजा दशरथ श्रीरामचन्द्रजीके गुणोंका स्मरण करते 
हुए बड़ी प्रसन्नताके साथ पुरोहितसे बोले--'त्ह्मन्‌ | आज 
पुष्य नक्षत्र है | रातमें इसे परम पवित्र योग प्राप्त होनेवाला 
है। आप राज्याभिषेककी सामग्री तैयार कीजिये और 
श्रीरामको भी इसकी सूचना दे दीजिये! ॥ १४-१५ ॥ 
इति तद्‌ राजवचन प्रतिश्रुत्याथ मन्थरा। 
कैकेयीमभिगम्येदं काले वचनमत्रवीत्‌॥ १६॥ 


राजाकी यह बात मन्थराने भी सुन ली | वह ठीक 
समयपर कैकरेयीके पास जाकर याोँ बोली--॥ १६॥ 


अद्य कैफेयि दोभाग्यं राज्ञा ते ख्यापितं महत्‌। 

? 3 हा] भें ऐश 
आशीविषस्त्वां संक्रुद्श्वण्डो दशतु दुभगे॥ १७॥ 

'केकयनन्दिनि ! आज राजाने तुम्हारे लिये महान 
दुर्भाग्यकी घोषणा की है। खोटे भाग्यवाली रानी ! इससे 
अच्छा तो यह होता कि तुम्हें क्रोधमें भरा हुआ प्रचण्ड 
विघषघर सर्प डेस लेता ॥ १७ ॥ 

जे | पीकर छ् कैट. 

खुभगा खलु कौखस्या यस्याः पुत्रो5भिपेक्ष्यते। 
कुतो हि तव सौभाग्य यस्याः पुत्रो न राज्यभाक्‌ ॥१८॥ 


(रानी कौसल्याका भाग्य अवश्य अच्छा है। जिनके 
पुत्रका राज्याभिषेक होगा । तुम्हारा ऐसा सौभाग्य कहाँ! 
जिसका पुत्र राज्यका अधिकारी ही नहीं है? ॥ १८ ॥ 
सा तद्दचनमाशाय. सवोभरणभूपिता । 
देवी विलग्नमध्येव विश्रती रूपमुत्तमम्‌॥ १९ ॥ 
विविफ्ते पतिमासाथ हसन्तीव शुचिस्मिता । 
प्रणयं व्यज्ञयन्तीव मधुर वाकषयमत्रवीत्‌॥ २०॥ 

मन्थराकी यह बात सुनकर सूक्ष्म कटिप्रदेशवाली देवी केकेयी 
समस्त आभूषणोंसे विभूषित हो परम सुन्दर रूप बनाकर 


'एकान्तमें अपने पतिके पास गयी । उसकी मुसकराहटसे उसके 


शुद्ध भावकी सूचना मिल रही थी | वह हँसती और प्रेम 
जताती हुई-सी मधुर वाणीमें बोली--) १९-२० ॥ 
सत्यप्रतिश यन्मे त्व॑ काममेक निसृष्टवान्‌ । 
उपाकुरुष्व तद्‌ राजंस्तस्मान्मुच्यल संकटात्‌॥२१॥ 
धसच्ची प्रतिज्ञा करनेवाले मद्दाराज ! आपने पहले जो 
प्तेरा मनोरथ सफल करूँगा? ऐसा वर दिया था; उसे आज 
पूर्ण कीजिये और उस संकटसे मुक्त हो जाइये? ॥ २१॥ 
राजोवाच 
बरं ददानि ते दन्त तद्‌ गशहाण यद्च्छिसि। 
अबवध्यो बध्यतां को 5द्य बध्यः को उदय विमुच्यताम्‌ २२ 
धन द्दानि कस्याय हियतां कस्य वा पुनः । 
ब्राह्मणस्वादिहान्यत्र यत्‌ किचिद्‌ वित्तमस्ति मे॥ २३ ॥ 
राज़ाने कहा-प्रिये ! यह तो बड़े हर्षकी बात है। 
में अभी ठ॒म्हें वर देता हूँ । व॒म्दारी जो इच्छा हो, ले लो । 
आज मैं तुम्हारे कहनेसे किस केद करनेके अयोग्यकी केद कर 
दूँ अथवा किस केद करनेयोग्यकों मुक्त कर दूँ ! किसे घन 
दे दूँ अथवा किसका सर्वस्व दरण कर ढू ! ब्राह्मणघनके 
अतिरिक्त यहाँ अथवा अन्‍्यत्र जो कुछ भी मेरे पास घन है; 
उसपर तुम्हारा अधिकार है ॥ २२-२३ ॥ 
पृथिव्यां राजराजो5स्मि चातुर्वण्यंस्य रक्षिता। 
यस्ते 5भिलपितः कामो बूहि कल्याणि मा चिरम्‌॥ २४॥ 
मैं इस समय इस भूमण्डलका राजराजेश्वर हूँ, चारों 
वर्णोंकी रक्षा करनेवाला हूँ। कल्याणि ! तुम्हारा जो भी 
अभिलषित मनोरथ हो) उसे बताओ, देर न करो ॥ २४॥ 


सा तद्दचनमराशाय परिगृहद्य. नराधिपम्‌। 
आत्मनो बलमाजश्ाय तत एनमुवाच ह ॥ २५॥ 

राजाकी बातकों समझकर ओर उन्हें सब प्रकारसे 
वचनबद्ध करके अपनी द्क्तिकों भी ठीक-ठीक जान लेनेके 
बाद केकेयीने उनसे कद्दा--॥ २५॥ 


आभिषेचनिकं॑ यत्‌ ते रामाथ मुपकल्पितम्‌ । 
भरतहूृस्तद्वाप्नोतु वन॑ गरुछतु राघवः ॥ २६॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


“महाराज | आपने श्रीयमके लिये जो राज्याभिषेकका 
सामान तैयार कराया है; वह भरतको प्राप्त हो ओर राम 
वनमें चले जायें! ॥ २६॥ 
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२ 


स तद्‌ राजा वचः श्र॒त्वा विप्रियं दारुणो द्यम्‌ । 
दुशखातों भरतश्रेष्ठ न किचिद्‌ व्याजहार ह॥ २७॥ 

भरतश्रेष्ठ | केकेयीका यह अप्रिय एवं भयानक परिणाम- 
वाला वचन सुनकर राजा दशरथ दुःखसे आतुर हो अपने 
मुँहसे कुछ भी बोल न सके॥ २७॥ 


ततस्तथोक्त॑ पितरं रामो विज्ञाय वीयंवान। 

वन प्रतस्थे ध्मोत्मा राजा सत्यो भवत्विति ॥ २८॥ 
श्रीरामचन्द्रजी शक्तिशाली होनेके साथ ही बड़े धर्मात्मा थे। 

उन्होंने पिताके पूर्वोक्त वरदानकी बात जानकर राजाके 

सत्यकी रक्षा हो; इस उद्देश्यसे स्वयं ही वनको प्रस्थान 

किया ॥ २८॥ 


तमन्वगच्छटलक्ष्मीवान्‌ धनुष्माँल्लद्मणस्तदा। 
पु 4 चर 
सीता च भायो भद्रं ते वेदेही जनकात्मजा॥ २९॥ 


राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण हो । श्रीरामचन्द्रजीके वन 
जाते समय उत्तम शोभासे सम्पन्न उनके भाई धनुर्धर लक्ष्मणने 
तथा उनकी पत्नी विदेहराजकुमारी जनकनन्दिनी सीताने भी 
उनका अनुसरण किया ॥ २९॥ 


ततो वन गते रामे राज़ा दशरथस्तदा। 
समयुज्यत देहस्य कालपयौयधर्मणा ॥ ३०॥ 


सप्तसप्तत्यधिकद्दिशततमो ५ ध्यायः 
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श्रीरामचन्द्रजीके वनमें चले जानेपर ( उनके वियोगमें ) 
राजा दशरथने शरीर त्याग दिया ॥ ३० ॥ 
राम॑ तु गतभाज्ञाय राजानं चर तथागतम्‌। 
आनाय्य भरतं देवी केकेयी वाक्यमत्रवीत्‌॥ ३१ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी वनमें चले गये तथा राजा परलोकवासी 
हो गये, यह देखकर कैकेयीने भरतको ननिहालसे बुल्वाया 
और इस प्रकार कहा--॥ ३१ ॥ 
गतो द्शरथः सख्वग॑ वनस्थोी रामलक्ष्मणों। 
ग्ृहाण राज्यं विपुर्ल क्षेम॑ निहतकण्टकम्‌ ॥ ३२ ॥ 
'बेटा | तुम्हारे पिता मद्दाराज दशरथ खर्गलोककों 
सिधार गये तथा श्रीराम और लक्ष्मण वनमें निवास करते हैं। 
अब यह विशाल राज्य सब प्रकारसे सुखद और निष्कण्टक 
हो गया है । तुम इसे ग्रहण करो ॥ ३२ ॥ 


तामुवाच स धमोत्मा न॒ृशंसं कत ते कृतम्‌। 
पति हत्वा कुल चेदमुत्साथ घनलुब्धया ॥ ३३ ॥ 
अयहाः पातयित्वा मे मूध्नि त्वं कुलपांसने । 
सकामा भव मे मातरित्युकत्वा प्रसरोद ६ ॥ ३४ ॥ 
भरत बड़े धर्मात्मा थे। वे माताक़ी बात सुनकर उससे 
बोले--“कुलकलड्लिनी जननी | तूने धनके लोभमें पड़कर यह 
कितनी बड़ी क्रूरताका काम किया है ? पतिकी हत्या की 
और इस कुलका विनाश कर डाला ! मेरे मस्तकपर कलड्डका 
टीका लगाकर तू अपना मनोरथ पूर्ण कर ले |! ऐसा कहकर 
भरत फूट-फूटकर रोने छगे | ३३-३४ ॥ 
स॒ चारित्र विशोध्याथ सर्वप्रकृतिसंनिधी 
अन्वयाद्‌ भ्रातरं राम॑ विनिवर्तनलालूसः ॥ ३५॥ 
उन्होंने सारी प्रजा और मन्त्रियों आदिके निकट अपनी 
सफाई दी तथा भाई श्रीरामको वनसे छोटा लानेकी लालसासे 
उन्हींके पथका अनुसरण किया ॥ ३५ ॥ 


कौसल्यां च. खुमित्रां च कैकेयीं च सुढु/खितः। 


अग्ने प्रस्थाप्य यानेः स शत्रुघ्नसहितो ययो ॥ ३६॥ 


वे कौसल्या। सुमित्रा तथा केक्रेयीकों सवारियोंद्वारा 
आगे भेजकर स्वयं अत्यन्त दुखी हो शरत्रुष्नके साथ 
(पैदल ही ) बनको चले | ३५ ॥ 


 बसिष्टवामदेवाणम्यां विप्रेश्चान्ये:ः सहस््रशः। 


पौरजानपदेंः सार्थ रामानयनकाह्लुया ॥ २७ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीको लोग लानेकी अभिलाषासे उन्होंने 

वसिष्ठ; वामदेव और दूसरे सहसों ब्राह्मणों तथा नगर एबं 

जनपदके लोगोंको साथ लेकर यात्रा की | ३७॥ 

ददर्श चित्रकूटस्थं स राम सहलक्ष्मणम्‌ | 

तापसानामलंकारं धारयन्तं॑ धनुधेरम ॥ ३८॥ 


लत 


१७२७ 


भीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


नित्रकूट पहुँचकर भरतने लक्ष्मणसद्दित श्रीरामको रक्षाथ तापखानां तु राघवों धर्मवत्सलः। 


घनुष हाथमें लिये तरस्वीजनोंकी वेष-भूषा धारण किये 
देखा ॥ ३८ ॥ 
( श्रीराम उवाच 
गच्छ तात प्रजा रक्ष्या: सत्य रक्षास्यहं पितुः। ) 
विसर्जितः स॒ रामेण पितुर्वबेचनकारिणा। 
नन्द्रिप्नामे 5करोद्‌ राज्य पुरस्क्ृत्यास्य पाढुके ॥ ३९ ॥ 
उस समय श्रीरामचन्द्र जीने कहा--तात भरत ! 
अयोध्याको छोट जाओ | तुम्हें प्रजाकी रक्षा करनी चाहिये 
और में पिताके सत्यकी रक्षा कर रहा हूँ, ऐसा कहकर पिताकी 
आज्ञा पालन करनेवाले श्रीरामचन्द्रजीने ( समझा-बुझाकर ) 
उन्हें विदा कर दिया | तब वे ( लौटकर ) बड़े भाईकी 
चरणपादुकाओंको आगे रखकर नन्दिग्राममें ठहर गये और 
वहींसे राज्यकी देखभाल करने लगे ॥ ३९ ॥ 
रामस्तु पुनराशइ्ूय पौरजानपदागमम्‌। 
प्रविवेश मद्दारण्यं शरभकाश्रम॑ प्रति॥ ४० ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने वहाँ नगर और जनपदके लोगोंके बराबर 
आने-जानेकी आशड्डासे शरभज्ञ मुनिके आश्रमके पास विशाल 
बनमें प्रवेश किया || ४० || 
सत्कृत्य शरभहइूं स दण्डकारण्यमाश्नितः। 
नर्दी गोदावररी रम्यामाश्रित्य न्यवसत्‌ तदा ॥ ४१॥ 
वहाँ शरभज्जमुनिका सत्कार करके वे दण्डकारण्यमें चले 
गये और वहाँ सुरम्य गोदावरी नदीके तटका आश्रय लेकर 
रहने लगे || ४१ ॥ 


वसतस्तस्य रामस्य ततः शुर्पणखाकृतम्‌ । 
खरेणासीन्महद्‌ बर॑ जनस्थाननिवासिना ॥ ४२ ॥ 

वहाँ रहते समय झूर्पणखाके ( नाक, कान और ऑठ 
काटनेके ) कारण श्रीरामचन्द्रजीका जनस्थाननिवासी खर 
नामक राक्षसके साथ महान्‌ बेर हो गया॥ ४२॥ 


चतुदंश सहस्नाणि जघान भुवि रक्षसाम्‌ ॥ ४३॥ 

दूषणं च खरं चेच निहत्य सुमहावलो। 

चक्रे क्षेम॑ पुनर्धीमान्‌ धर्मोरण्यं स राघवः ॥ ४४॥ 
धर्मवत्सल श्रीरामचन्द्रजीने तपस्वी मुनिर्योकी रक्षाके 

लिये मद्ाबढी खर और दूषणको मारकर वढाँके चोदह हजार 
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राक्षसोंका संद्ार कर डाला तथा उन बुद्धिमान्‌ रघुनाथजीने 
पुनः उस बनको क्षेमकारक धर्मारण्य बना दिया || ४३-४४ ॥ 
हतेषु तेषु रक्ष/खु ततः शूपेणखा पुनः । 
ययौ निरछत्तनासोष्ठी लड़ां भ्रातुर्निविशनम्‌॥ ४५॥ 
उन राक्षसोंके मारे जानेपर शूर्पणखा) जिसकी नाक और 
ऑंठ काट लिये गये थे; पुनः लड्ढामें अपने भाई रावणके 
घर गयी ॥ ४५ ॥ 
ततो रावणमभ्येत्य राक्षसी दुःखमूर्जिछता। 
पपात पादयोश्रोतुः संशुष्करुधिरानना ॥ ४६॥ 
रावणके पास पहुँचकर वह राक्षसी दुःखसे मूछित हो 
भाईके चरणोंमें गिर पड़ी । उसके मुखपर रक्त बहकर सूख 
गया था ॥ ४६॥ 
तां तथा विकृतां दृष्ठा राचणः क्रोधमूर्चिछितः 
उत्पपातासनात्‌ क्ुद्धों दन्तेदन्तालुपस्पृरशन्‌ ॥ ४७॥ 
बहिनका रूप इस प्रकार विकृत हुआ देखकर रावण 
क्रोधसे मूछिंत हो उठा और दाँतोंसे दाँत पीसता हुआ रोप- 
पूर्वक आसनसे उठकर खड़ा हो गया ॥ ४७ ॥ 
खानमात्यान्‌ विस॒ज्याथ विविक्ते तामुबाच सः। 
केनास्फेवं कृता भद्दे मामचिन्त्यावमन्य च ॥ ४८॥ 
अपने मन्त्रियोंको बिदा करके उसने एकान्तमें शूर्पणखासे 
पुछा--“भद्दे | किसने मेरी परवा न करके--मेरी सर्वथा 
अवहैलना करके तुम्हारी ऐसी दुर्दशा की है ! ॥ ४८ ॥ 


रामोपाख्यनपव ] 


अष्टसप्तत्यधिकद्धिशततमो ६ध्यायः 
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कः शूल॑ तीए्णमासाद्य  सर्वगात्रेनिषेवते । 

कः शिरस्यग्निमाधाय विश्वस्तः खपते खुखम॥ ४९॥ 
कौन तीखे झूलके पास जाकर उसे अपने सारे 

अज्ञोंमिं चुभोना चाहता है ! कौन मूर्ख अपने सिरपर आग 

रखकर बेखटके सुखकी नींद सो रहा है ! || ४९ ॥ 

आशीविषं घोरतरं पादेन स्प्रशतीह कः। 

सिह केसरिणं कश्च दंष्टायां स्पृश्य तिष्ठति ॥ ५० ॥ 
“कौन अत्यन्त भयंकर विषधर सर्पको पेरसे कुचल रहा 

है १ तथा कोन केसरी सिंहकी दादोंमें हाथ डालकर निश्चिन्त 

खड़ा है ? ॥ ५० | 

इत्येवं ब्रुवतस्तस्य स्लोतोभ्यस्तेजलो5चिंषः । 

निरचेरुदह्यतो राजो वृक्षस्येव खरन्धतः ॥ ५१॥ 
इस प्रकार बोलते हुए राबणके कान, नाक एवं आँख 


आदि छिद्रोंसे उसी प्रकार आगकी चिनगारियोँं निकलने लगीं; 
जिस प्रकार रातको जलते हुए बृक्षके छेदोँसे आगकी लपटे 
निकलती हैं || ५१ ॥ 
तस्य तत्‌ सर्वमाचख्यों भगिनी रामविक्रमम्‌। 
खरदूषणसंयुक्त राक्षसानां पराभवम्‌ ॥ ५२॥ 
तब रावणकी बहिन झूर्पणखाने श्रीरामके उस पराक्रम 
और खर-दूषणसह्ित समस्त राक्षसोंके संहास्का ( सारा ) 
वृत्तान्त कह सुनाया ॥ ५२ || 
स निश्चित्य ततः रृत्यं ख्लारमुपसान्तल्य च | 
श्र रे 
ऊध्वमाचक्रमे राजा विधाय नगरे विधिम्‌ ॥ ५३॥ 
यह सुनकर रावणने अपने कर्तव्यका निश्चय किया और 
अपनी बहिनको सान्त्वना देकर नगर आदिकी रक्षाका प्रबन्ध 
करके वह आकाशमार्गसे उड़ चला ॥ ५३॥ 
त्रिकूटं समतिक्रम्य कालपर्वतमेव च। 
ददर्श मकरावासं गम्भीरोदं महोद्धिम्‌ ॥ ५४॥ 
त्रिकूट और कालपवंतको लॉघकर उसने मगरोंके निवास- 
स्थान गहरे महासागरको देखा।॥ ५४ ॥ 
तमतीत्याथ गोकर्णमभ्यगच्छद्‌ दशाननः। 
दयितं स्थानमव्यश्नं शुलपाणेमहात्मनः॥ ५५ ॥ 
उसे ऊपर-ही-ऊपर लॉघकर ददमुख रावण गोकगंतीर्थमें 
गया; जो परमात्मा झूलपाणि शिवका प्रिय एवं अविचल 
स्थान है॥ ५५॥ 
_तत्नाभ्यगच्छन्मारी्य . पूवामात्यं द्शाननः । 
पुरा रामभयादेव तापस्यं समुपाश्रितम्‌ ॥ ५६ ॥ 
बह०ँ रावण अपने भूतपूर्व मन्‍्त्री मारीचसे मिला; जो 
श्रीरामचन्द्रजीके भयसे ही पहलेसे उस स्थानमें आकर तपस्या 
करता था॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि रामोपाख्यानपर्वणि रामवनाभिगमने सप्तसप्तव्यद्िकद्विशततमो<ध्यायः ॥ २७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत रामोपाड्यानपर्वमें श्रीरामवनगमनविषयक दो सौ सतहत्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २७७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 3 इछोक मिलाकर कुछ ५६३ इंलोक हैं ) 


अष्टसप्तत्यधिकदिशततमो5ध्याय: 
मृगरूपधारी मारीचका वध तथा सीताका अपहरण 


मार्कण्डेय. उवाच 
मारीचस्त्वथ सस्श्रान्तो दृष्टा रावणमागतम्‌ । 
पूजयामास सत्कारे; फलमूलादिभिस्ततः॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हँ-युधिष्टिर | रावणको आया 
देख मारीच सहसा उठकर खड़ा हो गया ओर उसने फल-मूल 


आदि अतिथिसत्कारकी सामग्रियोद्धारा उसका विधिवत्‌ 


पूजन किया ॥ १॥ 

पु 
विधभान्तं चेनमासीनमन्वासीनः स राक्षसः । 
जवाच प्रश्नितं वाक्य वाक्यशो वाक्यकोविद्म॥ २ ॥ 


जब रावण बैठकर विश्राम कर चुका; तब उसके पास बैठकर 
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५ रन नमन नी नी न -ननन लिन नमन न न जमीन न नी 


बातचीत करनेमे॑ कुशल राक्षस मारीचने वाक्यका मर्म 

समझनेमें निपुण रावणसे विनयपूवंक कहा--॥ २ ॥ 

नते प्रकृतिमान्‌ वर्ण: कच्चित्‌ क्षेम॑ पुरे तव। 

कन्चित्‌ प्रकृतयः सवा भजन्ते त्वां यथा पुरा॥ ३ ॥ 
लंकेश्वर ! तुम्हारे शरीरका रंग ठीक द्वालतमें नहीं है । 

तुम उदास दिखायी देते हो । तुम्हारे नगरमें कुशल तो है 


न ? समस्त प्रजा और मन्त्री आदि पहलेकी भॉति तुम्हारी . 


सेवा करते हैंन !१॥ ३॥ 

क्िमिहागमने चापि काय ते राक्षसेश्वर । 

कृतमित्येब तद्‌ विद्धि यद्यपि स्यात्‌ सुदुष्करम॥ ४ ॥ 
'राक्षसराज | कौन-सा ऐसा कार्य आ गया है; जिसके 


लिये तुम्हें बहातक आना पड़ा ? यदि वह मेरेद्वारा साध्य * 


है, तो कितना ही कठिन क्‍यों न हो; उसे किया हुआ ही 
समझो! ॥ ४॥ 
शशंख रावणस्तस्में तत्‌ सर्व रामचेपष्रितम्‌। 
समासेनेव कायाणि क्रोधामर्षसमन्वितः ॥ ५॥ 
रावण क्रोध ओर अमर्पम मरा हुआ था । उसने एक- 
एक करके रामद्वारा किये हुए सब कार्य संक्षेपसे 
कह सुनाये ॥ ५॥ 
माररीचस्त्वत्रवीच्छुत्वा समासेनेव रावणम्‌। 
अल ते राममासाद वीर्यशो ह्ास्मि तस्य वें ॥ ६ ॥ 
मारीचने सारी बातें सुनकर थोड़ेमे ही रावणकों 
समझाते हुए कहा--“दशानन ! तुम श्रीरामसे भिड़नेका 
साहस न करो। में उनके पराक्रमको जानता हूँ ॥ ६॥ 
बाणवेगं हि कस्तस्य शक्तः सोढुं मद्दात्मनः। 
प्रत्ज्यायां द्वि मे हेतुः ल एवं पुरुषषेंभः॥ ७ ॥ 
विनाशमुखमेतत्‌ ते केनाख्यात॑ दुरात्मना। 
धभभला | इस जगतमें कौन ऐसा वीर है; जो परमात्मा 
श्रीरामके बाणोंका वेग सह सके! में जो यहाँ संन्यासी 


रत 
श्र 
शटे3 ज्जेः (७८ , 


भ्रीमहाभार ते 


[ बनपर्वणि 


बना बैठा हूँ; इसमें भी वे पुरुपरत्न श्रीराम ही कारण हैं। 
श्रीरामसे बेर मोल ढेना विनाशके मुखमें जाना है; किस 
दुरात्माने तुम्हें ऐसी सलाह दी है! ॥ ७६ ॥ 
तमुवाचाथ सक्रोधो रावणः परिभत्सयन्‌ ॥ ८ ॥ 
अकुवतो5स्मद्गचनं स्यान्मृत्युरपि ते धुवम्‌ । 
मारीचकी बात सुनकर रावण और भी कुपित हो उठा 
और उसे डॉटते हुए बोला--'मारीच | यदि तू मेरी बात 
नहीं मानेगा+ तो भी तेरी मृत्यु निश्चित ही है! | ८३ ॥ 
मारीचश्रिन्तयामास विशिष्टान्मरणं वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
अवइय॑ मरणे प्राप्ते करिष्याम्यस्थ यन्मतम्‌। 
मारीचने सोचा; ध्यदि मृत्यु निश्चित ही है;तो श्रेष्ठ पुरुषके 
हाथसे ही मरना अच्छा होगा; अतः रावणका जो अभीष्ट 
कार्य है; उसे अवश्य करूँगा? ॥ ९३ | 


ततस्तं प्रत्युवाचाथ मारीचो रक्षसां वरम्‌ ॥ १०॥ 
किते साह्यं मया काय करिष्यास्यवशो 5पि तत्‌ । 

तदनन्तर उसने राक्षसराज रावणसे कहा--“अच्छा; 
बताओ) मुझे तुम्हारी कया सहायता करनी होगी! इच्छा 
न होनेपर भी में विवश होकर उसे करूँगा? || १०३ ॥। 


तमत्रवीद्‌ दशभ्रीवो गचछ सीतां प्रलोभय ॥ ११॥ 
र्नश्टज्नो सगो भूत्वा रत्नवित्रतनूरूहः। 
धुवं॑ सीता समालश्ष्य त्वां राम चोदयिष्यति ॥ १२॥ 
तब दशाननने उससे कहा--८ठुम एक ऐसे मनोहर 
मृगका रूप धारण करो। जिसके सींग रघ्नमय प्रतीत हो और 
शरीरके रोएँ भी रत्नॉंके ही समान चित्र-विचित्र दिखायी 
दें। फिर रामके आश्रमपर जाओ ओर सीताको छभाओ। 
सीता तुम्हें देख लेनेपर निश्चय ही रामसे यह अनुरोध करेगी 
कि “आप इस मृगको पकड़ लाइये? ॥ ११-१२ ॥ 
अपक्रान्ते च ज्कुत्स्थे सीता वरद्या भविष्यति। 
तामादायापनेष्यामि ततः स न भविष्यति ॥ १३॥ 
भायावियोगाद्‌ दुबबुंद्धिरितत्‌ साहा कुरुष्व मे । 


धुम्हारे पीछे रामके अपने आश्रमसे दूर निकल जानेपर 
सीताको वशमे लाना सहज हो जायगा। मैं उसे आशभ्रमसे 
हरकर ले जाऊँगा और दुर्बुद्धि राम अपनी प्यारी पत्नीके 
वियोगसे व्याकुल होकर प्राण दे देगा। बस) मेरी इतनी ही 
सहायता कर दो? ॥ १३६ !| 


इत्येवमुक्तो मारीचः कृत्वोदकमथात्मनः ॥ १४ ॥ 
रावण एरतो यान्तमन्वगच्छत्‌ खुदुःखितः। 

रावगके ऐसा कहनेपर मारीच स्वयं ही अपना श्राद्ध- 
तर्पण करके अत्यन्त दुखी होकर आगे जाते हुए रावणके 
पीछे-पीछे चन्ठा || १४४३ | 


रामोपाख्यानपर्व ] 


अष्टसप्तत्यधिकद्धिशततमो &ध्याय: 
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ना नऑिओ नामी नी ही 


ततस्तस्याश्रम॑ गत्वा रामस्याकछ्किष्टकमंणः ॥ १५ ॥ 
चक्रतुस्तद्‌ तथा सर्वमुभी यत्‌ पूर्वमन्त्रितम्‌ । 
तदनन्तर अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीराम- 
चन्द्रजीके आभश्रमके समीप जाकर उन दोनोंने पहले जेसी 
सलाह कर रक्‍्खी थी; उसके अनुसार सब कार्य किया ॥ १५३॥ 


सगश्व भूत्वा मारीचस्तं देशमुपजग्मतुः । 
दर्शयामास मारीचो वेदेहीं स्त॒गरूपच्चक ॥ १७॥ 
रावण मूँड़ मुड़ाये, भिक्षापात्र हाथमें लिये एवं जिद॒ण्ड- 
धारी संन्यासीका रूप धारण करके और मारीच मृग बनकर- 
दोनों उस स्थानपर गये | मारीचने विदेहनन्दिनी सीताके 
समक्ष अपना मृगरूप प्रकट किया || १६-१७॥ 
चोदयामास तस्याथ सा राम विधिचोदिता। 
रामस्तस्याः प्रियं कुर्वबन धनुरादाय सत्वरः ॥ १८ ॥ 
रक्षार्थ लक्ष्मणं न्यस्य प्रययो म्त॒गलिप्सया। 


विधिके विधानसे प्रेरित होकर सीताने उस मृगकों 
लानेके लिये श्रीरामचन्द्रजीको भेजा । श्रीरामचन्द्रजी सीता- 
का प्रिय करनेके लिये धनुष हाथमें ले लक्ष्मणको सीताकी 
रक्षाका भार सॉपकर म्गको लानेकी इच्छासे तुरंत 
चल दिये ॥ १८३ 


/। 


५ 


! 
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स॒ धन्वी बद्धतूणीरः खड़गोधाड्ुलित्रवान्‌ ॥ १९ ॥ 
अन्वधावन्म॒गं रामो रुद्र॒स्ताराम्ुग यथा। 

'वे धनुप-बाण ले; पीठपर तरकस बाँधकर, कटियें 
कृपाण लटकाये तथा हाथोंमें दस्ताने पहने उस मृगके पीछे 
उसी प्रकार दोड़े। जैसे म्रगशिरा नक्षत्रके पीछे भगवान्‌ 
रद्र दौड़े थे ॥ १९३ ॥ 


सो5न्तहिंतः पुनस्तस्य दशेनं राक्षतों ब्जन्‌ ॥ २० ॥ 
चकष महदध्यानं रामस्तं बुबुधे ततः। 
निशाचर विदित्वा तं॑ राघवः प्रतिभानवान्‌ ॥ २१॥ 


अमोधघ॑ शरमादाय जघान सगरूपिणम्‌। 


मायावी राक्षस मारीच कभी छिप जाता और कभी 
नेत्रोंके समक्ष प्रकट हो जाता था । इस प्रकार वह श्रीराम- 
चन्द्रजीको आश्रमसे बहुत दूर खींच ले गया | तब श्रीराम- 
चन्द्रजी यह ताड़ गये कि यह कोई मायावी राक्षस है | यह 
बात ध्यानमें आते ही प्रतिभाशाली श्रीरघुनाथजीने एक 
अमोघ बाण लेकर उस मृगरूपधारी निशाचरको मार डाल्य ॥ 


स रामबाणामिहतः छरूत्वा रामस्वर तदा ॥ २२॥ 
हा सीते लक्ष्मणेत्येव॑ चुक्रोशातेखरेण हू । 

श्रीरामचन्द्रजीके बाणसे आहत हो मरते समय मारीचने 
उनके ही खरमें “हा सीते, हा लक्ष्मण” कहकर आर्तनाद 
किया ॥ २२३ ॥ 


शुभक्राव तस्य बेंदेही ततस्तां करुणां गिरम्‌ ॥ २३॥ 
सा प्राद्रवद्‌ यतः शब्दस्तामुवाचाथ लक्ष्मण; । 
अल ते शड्ढया भीरु को राम प्रहरिष्यति ॥ २७॥ 
मुहतोद्‌ द्रक््यसे राम भतौरं त्वं शुच्चिस्मिते । 
विदेहनन्दिनी सीताने भी उसकी वह करुणाभरी 
पुकार सुनी | उसकी पुकार सुनते ही जिस ओरसे वह 
आवाज आयी थी, उसी ओर वे दोड़ पड़ीं | तब लक्ष्मणने 
उनसे कहा--८भीर ! डरनेकी कोई बात नहीं है। 
भला) कोन ऐसा है, जो भगवान्‌ रामको मार सकेगा ! 
झुचिस्मिते | तुम दो ही घड़ीमें अपने पति भगवान्‌ 
श्रीरामको यहाँ उपस्थित देखोगी? | २३-२४३ | 


इत्युक्ता सा प्ररूुती पर्यशड्ञत लक्ष्मणम्‌ ॥ २५॥ 
हता वे ख््रीस्वभावेन शुक्लचारित्रभूषणा। 
सा त॑ परुषमारब्धा वक्त साध्वी पतिवता ॥ २६॥ 
लक्ष्मणकी यह बात सुनकर रोती हुई सीताने उन्हें 
संदेहकी दृष्टिसे देखा | यद्यपि शुद्ध सदाचार ही उनका 
आभूषण था । वे साध्वी ओर पतिव्रता थीं; तथापि स््री- 
स्वभाववश उस समय उनकी बुद्धि मारी गयी। उन्होंने 
लक्ष्मणकी कठोर बातें सुनानी आरम्भ की-॥ २५-२६ ॥ 


नेष कामो भवेन्मूढ यं॑ त्वं प्रार्थथसे हृदा। 
अप्यहं शख्त्रमादाय हन्यामात्मानमात्मना ॥ २७॥ 
पतेय॑ गिरिश्टज्ञाद्‌ वा विशेयं वा हुताशनम्‌ । 
राम भतारमुत्स॒ज्य न त्वहं त्वां कथंचन ॥ २८ ॥ 
निहीनमुपतिष्ठेयं शादूंली क्रोष्डुक॑ यथा। 


(ओ मूढ ! तुम मन-ही-मन जिस वस्तुको पाना चाहते 
हो, तुम्हारा वह मनोरथ कभी पूर्ण न होगा । मैं खय॑ 
तलवार लेकर अपना गला काट ढूँगी। पर्वतके शिखरसे 
कूद पडूँगी अथवा जलती हुई आगमें समा जाऊँगी; परंतु 
राम-जैसे स्वामीको छोड़कर तुम-जेंसे नीच पुरुषका कदापि 


१७२८ 


वरण न करूँगी | जेंसे सिंहिनी सियारकों नहीं स्वीकार कर 
सकती; उसी प्रकार में तुम्हें नहीं ग्रहण करूँगी? ॥ 
एतादशं बचः श्र॒ुत्वा लक्ष्मणः प्रियराघवः ॥ २९ ॥ 
पिधाय कर्णो सद्धत्तः प्रस्थितो येन राघवः 
स॒रामस्य पद गशहा प्रससार धनुर्घरः॥ ३०॥ 
अवीक्षमाणो बिम्बोष्टरी प्रययोँ लक्ष्मणस्तदा । 
लक्ष्मण सदाचारी तथा श्रीरामचन्द्रजीके प्रेमी थे। 
उन्होंने सीताके ये कठोर वचन सुनकर अपने दोनों कान 
बंद कर लिये और उसी मार्गसे चल दिये, जिससे श्रीराम- 
चन्द्रजी गये थे। उस समय लक्ष्मणके हाथमें धनुष था। 
उन्होंने ब्िम्बफठके समान अरुण अधरोंवाली सीताकी ओर 
आँख उठाकर देखातक नहीं । श्रीरामके पदचिह्नोंका अनुसरण 
करते हुए उन्होंने वहाँसे प्रद्यान कर दिया॥ २९-३०३॥ 
एतस्मिन्नन्तरे रक्षो रावणः प्रत्यदश्यत ॥ ३१॥ 
अभव्यो भव्यरूपेण , भस्मच्छन्न इवानलः । 
यतिवेषप्रतिच्छन्नो. जिद्दीषुस्तामनिन्द्ताम्‌ ॥ ३२ ॥ 
इसी समय अवसर पाकर राक्षस रावण साध्वी सीताको 
हर ले जानेकी इच्छासे वहाँ दिखायी दिया। बह भयानक 
निशाचर सुन्दर रूप धारण करके राखमें छिपी हुई आगके 
समान संन्‍्यासीके वेषमें अपने यथार्थ रूपको छिपाये हुए था।॥ 
सा तमालक्ष्य सम्प्रापं धर्मशा जनकात्मज़ा। 
निमन्त्रयामास तदा फलमूलाशनादिभिः ॥ रे३ ॥ 
उस समय यतिकों अपने आश्रमपर आया हुआ देख 
धर्मों जाननेवाडी जनकनन्दिनी सीता फल-मूलके भोजन 
आदिसे अतिथिसत्कारके लिये उसे निमन्त्रित किया॥ ३३॥ 
अवमन्य ततः स्व खरूपं प्रत्यपद्यत । 
सान्त्वयामास वेदेहीमिति राक्षसपुझ्वः ॥ ३४॥ 
राक्षसराज रावण सीताकी दी हुई उन सभी वस्तुआंकी 
अवद्देलना करके अपने असली रूपमें प्रकट हो गया और 
विदेहराजकुमारीको इस प्रकार सान्त्वना देने लगा--॥ र३४॥ 
सीते राक्षसराजो5हं रावणो नाम विश्वुतः । 
मम लड़ा पुरी नाम्ता रम्या पारे महोदघेः ॥ २५ ॥ 


पीते ! में राक्षसोंका राजा हूँ। मेरा “रावण! नाम 
सर्वत्र विख्यात है | समुद्रके पार बसी हुई रमणीय लझ्झापुरी 
मेरी राजधानी है ॥ ३५॥ 
तन्न त्वं नरनारीपु शोभिष्यसि मया सद्द। 
भायी में भव सुश्राणि तापसं त्यज राघवम्‌ ॥ रे६ ॥ 
ध्वहाँ नर-नारियोंके बीच मेरे साथ रहकर तुम बड़ी 
शोभा पाओंगी | अतः सुन्दरी ! तुम मेरी पत्नी हो जाओ 
और इस तपस्वी रामको छोड़ दोः ॥ ३६ ॥ 
एयमादीनि वाक्‍्यानि श्र॒त्वा तस्याथ जानकी । 
पिधाय कर्णो सुश्रोणी मैवमित्यब्रवीद्‌ चचः ॥ २७ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनपबेणि 


प्रपतिद दयोः सनक्षत्रा पृथिवी शकलीभवेत्‌ | 
शेत्यमग्निरियान्नाह त्यजेयं रघुनन्दनम्‌ ॥ ३८॥ 

रावणके ऐसे वचन सुनकर सुन्दरी जनककिशोरीने 
अपने दोनों कान बंद कर लिये और उससे इस प्रकार कद्दा-- 
“बस, अब ऐसी बातें मुँहसे न निकाल | नक्षन्रोंसहित 
आकाश फट पड़े, प्रथ्वी टूक-टूक हो जाय ओर अभि अपनी 
उष्णताका त्याग करके शीतल हो जाय) परंतु मैं रघुकुल- 
नन्दन श्रीरामचन्द्रजीकी नहीं छोड़ सकती || ३७-३८ || 
कथं हि भिन्नकरटं पद्मनं वनगोचरम | 
उपस्थाय महानागं करेणुः सूकरं स्पृशेत्‌॥ ३९॥ 

“गण्डस्थलसे मदकी धारा बहानेवाले पद्ममालामण्डित 
वनवासी गजराजकी सेवामें उपस्थित होकर कोई हथिनी 
किसी झूकरको केसे छू सकती है ? ॥ ३९ ॥ 


कथं हि पीत्वा माध्वीक पीत्वा च मधुमाधवीम । 
लोभं सौवीरके कुयौन्नारी काचिद्ति स्मरेत्‌ ॥ ४० ॥ 
. «जो फूलेंके रससे बने हुए मधुर पेय तथा मधुमक्षि- 
काओंद्वारा तैयार किया हुआ मधु पी चुकी हो) ऐसी कोई 
भी नारी कॉजीके रसका छोभ केसे कर सकती है ?? ॥ ४० ॥ 
इति सा त॑ समाभाष्य प्रविवेशाभ्रमं ततः । 
क्रोधात्‌ प्रस्फुरमाणोष्ठी विधुन्चाना करो मुहुः॥ ४१॥ 
रावणसे इस प्रकार कहकर सीता अपने आशभ्रममें प्रवेश 
करने छगीं । उस समय क्रोधके मारे उनके आठ फड़क 
रहे थे ओर वे अपने दोनों हार्थोकी बार-बार हिला रही थीं ॥ 
तामभिद्गुत्य सुश्रोणी रावणः प्रत्यपेधयत्‌ । 
भत्संयित्वा तु रूक्षेण खरेण गतचेतनाम्‌ ॥ ४२॥ 
इसी समय रावणने दोड़कर उनका मार्ग रोक लिया 


और कठोर सख्रसे उन्हें डराना; घमकाना आरम्भ किया | 
इससे वे भयके मारे मूछित हो गयीं || ४२ ॥ 


रामोपाख्यानप्र ] 


एुकोनाशीत्यधिकट्धिशततमो दघध्यायः 


१५७२९ 


हिम्पकिन 
फल 3ज जी नकली नी जी ली नी नी - ली जज जजली नीली मी न. 


मूर्थजेषु निजग्नाह ऊध्वंमाचक्रमे, ततः। 

तां ददर्श ततो ग्रध्रों जढायुगिरिगोचरः। 

रुदर्ती राम रामेति हियमाणां तपस्िनीम्‌ ॥ ४३॥ 
तब रावणने उनके केश पकड़ लिये ओर आकाश- 


जल क+न डी जज लि बी जी 


मार्गसे छड्ढाकी ओर प्रस्थान किया | उस समय वे तपसिनी 
सीता “हा राम-हा रामकी? रट लगाती हुई रो रही थीं और वह 
राक्षस उन्हें हरकर लिये जा रहा था ! इसी अवस्थामें एक 
पर्वतकी गुफामें रहनेवाले गृश्रराज जटायुने उन्हें देखा ॥४३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वंणि रामोपाख्यानपर्वणि मारीचवधे सीताहरणे च अष्सप्तत्यघिकद्विशततमो्ध्यायः ॥ २७८ ॥ 


इस प्रऊए श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोषाख्यानपर्वमें मारोचयथ तथा स्ीतहरणविषयक 
दो सो अठदृत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥२७८॥ 


->ज-++5ा ज2अडैडन्‍न् सो पे 


एकोनाशीत्यधिकद्विशततमोध्याय: 
रावणद्वारा जटायुका वध, श्रीरामद्वारा उसका अन्‍्त्येष्टि-संस्कार, कबन्धका वध 
: तथा उसके दिव्य स्वरूपसे वातोलाप 


मार्कण्डेय उवाच 


सखा द्शरथस्थासीज्ञटायुररुणात्मजः । 
ग्ृधराजो महावीरः सस्पातियस्थ सोदरः॥ २१ ॥ 
मारकण्डयजी कहते हैं--युधिष्टिर ! महावीर ण्भराज 
जटायु (सूर्यके सारथि) अरुणके पुत्र थे | उनके बढ़े भाईका नाम 
सम्पाति था। राजा दशरथके साथ उनकी बड़ी मित्रता थी ॥ १॥ 
स ददर्श तदा सीतां रावणाड्ुगतां स्लुषाम्‌ | 
सक्रोधो 5भ्यद्गववद्‌ पक्षी रावण राक्षसेश्वरम्‌ ॥ २ ॥ 
इसी नाते सीताको वे अपनी पुत्रवधू मानते थे | जब जटायुने 
उन्हें रावणकी गोदमें पराधीन होकर पड़ी हुई देखा, तब उनके 
क्रोधकी सीमा न रही । वे राक्षसराज रावणपर टूट पढ़े ॥ २ ॥ 
अथेनमत्रवीद्‌ ग्रधों मुश्च मुख्चेति मैथिलीम । 
ध्रियमाण मयि कर्थ हरिष्यसि निशाचर॥ ३ ॥ 
और वे इस प्रकार बोले--निशाचर ! मिथिलेशकुमारी को 
छोड़ दे, छोड़ दे। मेरे जीते-जी तू इन्हें केसे हर ले जायगा ? ॥ ३॥ 
नहि मे मोक्ष्यसे जीवन यदि नोन्खजसे वधूम्‌ । 
उक्त्वेब॑ राक्षसेन्द्रं तं छकरत नखरेभंशम ॥ ४ ॥ 
“यदि मेरी पुत्रवधू सीताको तू नहीं छोड़े गा, तो मेरे हा थसे 
जीवित नहीं बच सकेगा |? ऐसा कहकर जटायुने अपने 
नखोंसे राक्षसराज रावणको बहुत घायल कर दिया ॥| ४ ॥ 
पक्षतुण्डप्रहारेश्न॒ शतशों. जर्जरीकृतम । 
चक्षार रुधिरं भूरि गिरिः प्रस्नवणेरिव॥ ५ ॥ 
उन्होंने पंखों ओर चोंचसे मार-मारकर उसके सैकड़ों घाव कर 
दिये। रावणका सारा शरीर जर्जर हो गया तथा देहसे रक्तकी 
धाराएँ बह चलीं,मानो पव॑त अनेक झरनोंसे आद्ंद हो रहा हो॥ ५॥ 
सत॒वध्यमानो गर॒प्नेण रामप्रियहितैषिणा। 
खज्ञमादाय चिच्छेद भ्ुज़्ो तस्य पतत्त्रिण:॥ ६ ॥ 


स० ९६ ९६ १८-- 


श्रीरामचन्द्रजीका प्रिय एवं हित चाहनेवाले जठायुको 
इस प्रकार चोट करते देख रावणने तलवार लेकर उन पक्षिराजके 
दोनों पंख काट डाले ॥ ६ ॥ 


जा 


जीजिबर-ट-्च 


निहत्य ग्रध्नराज॑ से भिन्नाश्नशिखरोपमम । 
ऊध्वंमाचक्रमे सीतां ग्रहीत्वाड्लेल राक्षलः॥ ७ ॥ 

बादलोँंको भेदनेवाले पर्वत-शिखरके समान गृप्रराज 
जटायुको प्राय करके रावण पुनः सीताको गोदमें लिये हुए. 
आकाशमार्गसे चल दिया ॥ ७ ॥ 


यत्र यत्र तु वेदेही पश्यत्याश्रममण्डलम । 


'खरो वा सरितो वापि तत्र सुश्चति भूषणम्‌ ॥ ८ ॥ 


विदेहकुमारी सीता जहॉ-जदाँ कोई आश्रम) सरोवर या 


१७३० 


श्रीमद्ाभारते 


[ बनपर्वेणि 


नदी देखतीं. वहॉ-वहाँ अपना कोईन-कोई आभूषण 
गिरा देती थीं || ८ ॥ 
सा ददश गिरिप्रस्थे पश्च वानरपुड्नवान। 
तत्र वालो महदिव्यमुत्ससर्ज मनस्विनी ॥ ९, ॥ 
आगे जानेपर उन्होंने एक पर्॑तके शिखरपर बेठे हुए 
पाँच श्रेष्ठ बानरोंकों देखा | वहाँ उन बुद्धिमती देवीने अपना 
एक अत्यन्त दिव्य वस्त्र गिरा दिया ॥ ९ ॥ 
तत्‌ तेषां वानरेन्द्राणां पपात पवनोद्धतम । 
मध्ये खुपीतं पश्चानां विद्युन्मेघान्तरे यथा ॥ १० ॥ 
वह सुन्दर पीले रंगका वस्त्र आकाशर्मे उड़ता हुआ उन 
पाँचों वानरोंके मध्यभागमें जा गिरा. मानो मेघोंके बीचमें 
विद्युत्‌ प्रकट हो गयी हो ॥ १० ॥ 
अनिरेणातिचक्राम खेचरः खे चरन्निव | 
दद्शोथ पुर्री रम्यां बहुद्धारं मनोरमाम्‌ ॥ ११॥ 
आकाशवचारी पश्षीकी भाँति आकाशगामी रावण थोड़े ही 
समयमें अपना मार्ग तय करके छ्ढाके निकट जा पहुँचा । 
उसने दूरसे ही अपनी र्मणीय; एवं मनोहर पुरीको देखा; जो 
अनेक दरवाजोंसे सुशोमित हो रही थी ॥ ११ ॥ 
प्राकारवप्रसम्बाधां निर्मितां विश्वकर्मणा | 
प्रविवेश पुरी लड़ां सर्सीतो राक्षसेश्वरः ॥ १२॥ 
साक्षात्‌ विश्वकर्मने उस पुरीका निर्माण किया था। 
वह सब ओरसे चद्दारदीवारी तथा खाइयोंद्वारा घिरी हुई 
थी । राक्षसराज रावणने सीताके साथ उसी हरुझपुरीमें 
प्रवेश किया ॥ १२ ॥ 


एवं हतायां चेदेह्यां रामा हत्वा महासगम्‌ । 

निवृत्ता दृदशे घीमान ख्रातरं लक्ष्मणं तथा ॥ १३॥ 
इस प्रकार सीताका अपहरण हो जानेपर बुद्धिमान्‌ 

श्रीरामचन्द्र जी उस महामृगरूप मारीचकों मारकर छोटे; उस 

समय मार्गमें उन्हें लक्ष्मण दिखायी दिय ॥ १३ ॥ 

कथपमुत्खज्य चेंदेहीं घन राक्षखसेवित। 

इति त॑ भ्रातरं हष्ठा प्राप्तोर्सीति व्यग्हयत्‌ ॥ १४ ॥ 


भाईको देखकर श्रीरामने उन्हें कोसते हुए कहा-- 
“लक्ष्मण ! राक्षसेसे भरे हुए इस घोर जंगलमें जानकीको 
अकेली छोड़कर तुम यहाँ केसे चले आये ? ॥ १४ ॥ 
सुगरूपधरेणाथ रक्षसा सो5परकर्षणम । 
> के 
भश्रातुरागमन चेच  चिन्तयन पर्यतप्यत ॥ १५॥ 


“सृगरूपधारी राक्षस मुझे आश्रमसे दूर खींच छाया और 
भाई भी आश्रमको अरक्षित छोड़कर मेरे पास आ गया?; 
यह सोचते हुए श्रीरामचन्द्रजी मन-ही-मन संतत्त 
हो उठे ॥ १९॥ 


समन कोल भरकम कर 


गहेयननेव रामस्तु त्वरितस्तं समासदत्‌। 

अपि जीवति बेंदेही नति पद्यामि लक्ष्मण ॥ १६॥ 
उपयुक्तरूपसे लक्ष्मणकी निन्‍्दा करते हुए. श्रीरामचन्द्र- 

जी तुरंत उनके पास आ गये और कहने लगे-- “लक्ष्मण ! मैं 

देखता हूँ, सीता जीवित भी है या नहीं ॥ १६ ॥ 


तस्य तत्‌ सर्वमाचख्यो सीताया लक्ष्मणो वचः। 
यदुक्तवत्यलद॒शं बेदेही पश्चिमं॑ वचः ॥ १७॥ 


तब लक्ष्मणने सीताकी वे सारी अनुचित एवं आक्षेपपूर्ण 
बातें, जिन्हें उन्होंने अन्तमें कहा था; कह सुनायी ॥ १७ || 
दह्ममानेन तु हृदा रामोडभ्यपतदाश्रमम । 
स॒ददृश तदा ग्रध॑ निहतं पर्वतोपमम ॥ १८ ॥ 

श्रीरामचन्द्रजी का हृदय शोकाग्निसे दग्घ हो रहा था | 
वे शीघ्रतापूर्वक् आश्रमकी ओर बढ़े | मार्गमें उन्हें पव॑ताकार 
ग्रश्नरराज जटायु दिखायी दिये; जो रावणके हाथसे घायल 
हुए पड़े थे ॥ १८ ॥ 
राक्षस शह्गलमानस्तं विकृृष्य बलवद्‌ धनुः। 
अभ्यघावत काकुस्स्थस्ततस्तं सहलक्ष्मणः ॥ १९॥ 

लक्ष्मणसह्िित श्रीरामने उन्हें राक्षत समझकर अपने 
प्रबछ धनुषको खींचा और उनपर धावा कर दिया ॥ १९॥ 


स्॒ताबुबाच तेजस्वी सहिलो रामलक्ष्मणो । 

गृधराजोस्मि भद्रं वां खखा दृशरथस्य थे ॥ २० ॥ 
तब तेजस्वी जटायुने साथ आये हुए श्रीराम और लक्ष्मण 

दोनों भाइयोंसे कह्य--“आप दोनोंका भल्य हो । मैं राजा 

दशरथका मित्र यश्वराज जटायु हूँ? ॥ २० ॥ 

तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा संग्रह्म घनुषी शुभे । 

को5यं पितरमस्माक नाम्ना 5 पहेत्यूचतुश्थ ती ॥ ११॥ 


उनको ये बातें सुनकर उन्होंने अपने सुन्दर धनुष 
उतारकर द्वाथर्में छे लिये और परस्पर पूछने लगे कि “्यह 
कोन है; जो हमारे पिताका नाम लेकर परिचय दे 
रहा है? ॥ २१ ॥ 
ततो दृदशतुस्तो त॑ छिन्नपक्षद्रयं खगम्‌। 
तयोः शशंस ग्ृघस्तु सीताथे रावणाद्‌ वधम्‌ ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने पास आकर देखा--जटायुके दोनों 
पंख कटे हुए हैं। णप्नने बताया कि 'सीताको छुड़ानेके लिये 
युद्ध करते समय में रावणके हाथसे अत्यन्त घायल कर 
दिया गया हूँ? ॥ २२ ॥ 
अपृच्छत्‌ राघवो ग्रूघ्न॑ं रावणः कां द्शिं गतः । 
तस्य ग्रघ्नः शिरःकम्पेराचचक्षे ममार चर ॥२३॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने जटायुसे पूछा--५रावण किस दिशाको 


रामोपाख्यानपर्व ] 


एकोनाशीत्यधिकद्ठि श ततमो दध्या यः 


१७३२ 


३॥॥॥६४० 


३७0॥६. 


के 


डे ्श्‌ (॥॥/ 
॥७ 


ओर गया है ?! य॒प्नने सिर हिलाकर संकेतसे दक्षिण दिशा - 

बतायी ओर अपने प्राण त्याग दिये ॥ २३ ॥ 

वक्षिणामिति काकुत्स्था विद्त्वास्य तदिद्षितम। 

संस्कारं छस्भयामास सखाय॑ं पूजयन पितुः॥ २४ ॥ 
उनके संकेतके अनुसार दक्षिण-दिशा समझ लेनेके पश्चात्‌ 

श्रीरामचन्द्रजीने पिताके मित्र होनेके नाते जठायुकी आदर 

देते हुए उनका विधिपूवक अन्‍्त्येष्टि-संस्कार किया॥ २४॥ 


ततो दृष्ठा:श्रमपदं व्यपविद्धवुसीमठम। 
विध्वस्तकलशं शून्य गोमायुशतसंकुलम्‌॥ २०॥ 

तदनन्तर आश्रमपर पहुँचकर उन्होंने देखा; कुशकी 
चटाई बाहर फेंकी हुई है; कुटी उजाड़ हो गयी है, घर सूना 
पड़ा है, कलश फूट पड़े हैं और सारे आश्रममें सैकड़ों गौदड़ 
भरे हुए हैं।॥| २५॥ 


दुःखशोकसमाविष्टो बेंदेद्दीहरणारदितो । 
जग्मतुदंण्डकारण्यं दक्षिणेन परंतपौ ॥ २६॥ 


सीताका अपहरण हो जानेसे दोनों भाइयोंकों बड़ी 
वेदना हुई । वे दुःख ओर शोकमें डूब गये | फिर शन्रुओंको 
संताप देनेवाले श्रीराम और लक्ष्मण दण्डकारण्यसे दक्षिण 
दिशाकी ओर चल दिये॥ २६॥ 
वने महति तश्मिस्तु रामः सोमित्रिणा सह। 
ददर्श स्गयूथानि द्रवमाणानि सर्वशः॥ २७॥ 
उस विशाल वनमें लक्ष्मणसहित श्रीरामने देखा कि 
मृर्गोके झंड सब ओर भाग रहे हैं।। २७॥ 


शब्दं चर घोरं सत्त्वानां दावाग्नेरिव वर्धतः। 


अपइयेतां मुहर्तात्ष कबन्ध॑ घोरदर्शनम्‌ । 
वन-जन्तु ओंका भयंकर दब्द ऐसा जान पड़ता था मानो 
वहाँ सब ओर दावानल फैल रहा हो और उससे भयभीत 
हुए प्राणी आततंनाद कर रहे हों। दो ही घड़ीमें उन दोनों 
भाश्योंने देखा, सामने एक “कबन्ध! ( घड़ ) प्रकट हुआ 
है, जो देखनेमें अत्यन्त भयंकर है || २८ ॥ 
मेघपरद तसंकाश शालस्कन्थं महाभुजम। 
डरोगतविशालाश्षं महोद्रमहामुखम्‌ ॥ २९ ॥ 


वह मेघके समान काछा और पर्वतके समान विशाल- 
काय था । साखूकी शाखाके समान उसके कंधे और बड़ी- 
बड़ी भुजाएँ थीं। उसकी चोड़ी छातीमें दो बड़ी-बड़ी आँखें 
चमक रही थीं ओर लंबे-से पेटमें बहुत बड़ा मुख दिखायी 
दे रहा था ॥ २९ ॥ 


यदच्छयाथ तद्‌ रक्षः करे जञ्माह लक्ष्मणम्‌। 
विधादमगमत्‌ सद्यः सोमित्रिरथ भारत ॥ ३०॥ 

वह एक राक्षस था। उसने सहसा आकर लक्ष्मणका 
एक हाथ पकड़ लिया। भारत ! यह देख सुमित्रानन्दन 
लक्ष्मण तत्काल बहुत दुखी हो गये ॥ ३० ॥ 


स॒राममभिसस्प्रेष््य कृष्यते येन तन्मुखम्‌ । 
विष०णश्चात्रवीद्‌ राम पश्यावस्थामिमां मम ॥ ३१॥ 


जिस ओर उसराक्षसका मुख था; उसी ओर वे खिंचे 
चले जा रहे थे । तब श्रीरामकी ओर देखकर वे अत्यन्त 
विषादग्रस्त होकर बोले--८मैया ! देखिये; मेरी यह क्‍या 
अवस्था हो रही है? ॥ ३१॥ 
हरणं चेव बैेदेद्या मम चायमुपप्ठवः। 
ज्यभ्रंशश्र भ्रवतस्तातस्य मरणं तथा॥ ३२ ॥ 


“विदेहकुमारीका अपहरण; मेरा इस प्रकार असमयमें 
विपत्तिग्रस्त होना; आपका राज्यसे निर्वासन तथौ पिताजीकी 
मृत्यु--( इस प्रकार संकटपर संकट आता जा 
रहा है )॥ ३२ ॥ 
नाहं त्वां सह वेदेद्या समेतं कोसलागतम्‌। 
द्रक्ष्यामि परथिवीराज्ये पितपेतामहे स्थितम्‌ ॥ ३३ ॥ 


'जान पड़ता है, जब आप सीताके साथ अयोध्यामें लोटकर 
पिता पितामहोंकी परम्परासे प्राप्त हुए. इस भूमण्डलके राज्य- 
पर प्रतिष्ठित होंगे, उस समय में आपका दर्शन न कर 
सकूँगा ॥ ३३॥ 

शः कर के 
द्रष््यन्त्यायस्य धन्‍या ये कुशलाजदशमीदले:ः। 
अभिषिक्त म्य बदन सोम शान्तघनं यथा ॥ ३४ ॥ 

'जो छोग कुश। लाजा और शमीपत्र आदिके द्वारा 
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राज्यपर अभिषिक्त हुए आप आयेके मेघोंके आवरणसे रहित 
शरत्कालीन चन्द्रमाके समान मनोहर मुखका दर्शन करेंगे, 
वे धन्य हैं? ॥ 
एद बहुविधं घीमान विछकाप स लक्ष्मणः। 
तमुवाचाथ काकुत्स्थः सम्भ्रमेष्वप्पसम्प्रमः॥ ३५॥ 
बुद्धिमान्‌ लक्ष्मण इस प्रकार भाति-भाँतिसे विछाप करने 
लगे | भगवान्‌ श्रीराम घवराहटके समय भी घथराते नहं 
थे । उन्होंने लक्ष्मणसे कद्दा--॥ ३५॥ 
मा विषीद नरव्याप्र नेष कश्चिन्मयि स्थिते। 
हिन्ध्यस्थ दक्षिण वबाहुं छिन्‍्तः सब्यो मया भुजः ॥ ३६॥ 
'नरश्रेष्ठ | तुम खेद न करो । मेरे रहते यह राक्षस 
कोई चीज नहीं है; इससे तुम्हें कोई हानि नहीं पहुँच 
सकती | तुम इसकी दाहिनी बॉँह काट डालो | में बायीं भुजा 
काट रहा हूँ? ॥| २६ ॥ 
इत्येब॑ बदता तस्य भुजों रामेण पातितः। 
खज्जेन भ्ृशतीक्ष्णन निकृत्तस्तिलकाण्डवत्‌॥ ३७॥ 
इस प्रकार कहते हुए श्रीरामचन्द्रजीने अत्यन्त तीखी 
तलवारसे उस राक्षसकी एक बॉह तिलके पौघेकी तरह काट 
गिरायी ॥ ३७॥ 
ततो 5स्य दक्षिण बाहं खड़ेनाजध्निवान बली ! 
सोमित्रिरपि सम्प्रेक्ष्य श्रातरं राघवंस्थितम ॥ ३८ ॥ 
पुनजघान पाइव वे तद्‌ रक्षो लक्ष्मणो भृशम । 
गताछुरपतद्‌ भूमो कबन्धः खुमहांस्ततः॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर बलवान्‌ सुमित्रानन्दन लक्ष्मणने भी अपने 


२४ ॥ 
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श्रीमद्दा भारते 


[ वनपर्वेणि 


खड्बसे उसकी दाहिनी बाँह काट डाली और अपने भाई 
श्रीरामकी खड़ा देखकर उन्होंने उसकी पसलीपर भी बड़े 
जोरसे प्रहार किया । फिर तो बह महान्‌ राक्षस कबन्ध 
प्राणझून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा | ३८-२९ ॥ 
तस्य देहाद्‌ विनिःखत्य पुरुषों दिव्यद्शनः। 
दृदशे दिवमास्थाय दिविसूर्य इब ज्वलन ॥ ४० ॥ 
उसकी देहसे एक दिव्यरूपधारी पुरुष निकलकर 
आकाशमें खड़ा दिखायी दिया | वह सूर्यक्रे समान 
देदीप्यमान हो रहा था॥ ४० ॥ 
पप्नचच्छ रामस्तं वाग्मी करत्व॑ प्रबूहि पृचछतः । 
कामया किमिदं चित्रमाश्चय प्रतिभाति मे ॥ ७१॥ 
तब कुशल वक्ता भगवान्‌ श्रीरामने उससे पूछा--“ठुम 
कौन हो ! अपना परिचय दो । मेरे पूछनेपर अपनी इच्छाके 
अनुसार बताओ) यह केसी अद्भुत एवं आश्चर्यमयी घटना 
प्रतीत हो रही है ? ॥ ४१ ॥ 
तस्याचचश्षे गन्धवाँ विश्वावसरहं न्प। 
प्राप्तो ब्राह्मणशापेन योनि राक्षससेविताम ॥ 3२॥ 
रावणन हता सीता राज्ञा लड्राधिवासिना। 
सुग्रीवमभिगचछस स ते साहा करिष्यति ॥ ४३ ॥ 
उसने कहा--(राजन्‌ ! में विश्वावसु नामक गमन्धर्व हूँ । 
एक ब्राह्मणके शापसे इस राक्षसयोनिर्मे आ गया थां-- 
लड्डावासी राक्षसराज रावणने आपकी पत्नी सीताका अपहरण 
किया है । आप वानरराज सुग्रीवसे मिलिये । वे आपकी 
सहायता करेंगे ॥ ४२-४३॥ 
एया पम्पा शिवजला हंसकारण्डवायुता। 
ऋष्यमूकस्य शेलस्य संनिकर्ष तटाकिनी ॥ ४४॥ 
ध्यह थोड़ी ही दुरपर पवित्र जलसे भरा हुआ पम्पा- 
सरोवर है) जिसमें हंस और कारण्डव आदि पक्षी चहक रहे 
हैं | वह सरोवर ऋष्यमूक पर्व॑तसे सटा हुआ है। ४४॥ 
वसते नज्न सुग्रीवश्चतुर्भि: सचियेंः सह। 
श्राता वानरराजस्य वालिनों हेममालिनः॥ ४५॥ 
ध्वहीं अपने चार मन्त्रियोँंके साथ सुवर्णमालाधारी 
वानरराज वालीके भाई सुग्रीव निवास करते हैं| ४५॥ 
तेन त्व॑ सह खंगम्य दुःखसूल निवेद्य। 
समानशीलो भवतः साहाय्यं स,करिष्यति ॥ ४६॥ 
“उनसे मिलकर आप अपने दुःखका कारण बताइये । 
उनका शील-स्वभाव आपके ही समान है । वे निश्चय ही 
आपकी सहायता करेंगे ॥ ४६ ॥ 
एताव्रच्छक्यमस्माभिवेक्त' द्रष्टासि जानकीम । 
घुव॑ वानरराजस्य विदितो रावणालूयः ॥ ४७॥ 


रामोपाख्यानपर्च | 


अशीत्याधिकद्विशततमो धध्यायः 
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धमैं तो इतना ही कह सकता हूँ कि आपकी जनकनन्दिनी 
सीतासे अवश्य भेंट होगी। वानरराज सुग्रीवकी रावणके घर- 
का पता निश्चय ही ज्ञात है॥ ४७॥ 
इत्युकत्वान्तहिंतो दिवियः पुरुष: स महाप्रभः । 


विस्मयं जग्मतुश्षोभौ प्रवीरी रामलक्ष्मणी ॥ ४८ ॥ 

ऐसा कहकर वह महातेजस्वी दिव्य पुरुष वहीं अन्त्हिंत 
हो गया | वीरवर श्रीराम और लक्ष्मण दोनोंको उसके दशन 
और वार्तालापसे बड़ा विस्मय हुआ ॥ ४८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि कबन्धहनने एकोनाशीत्यधिकद्विशततमो<्ध्यायः ॥ २७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत रामोषाख्यानपर्वमें कबन्धत्रधविषयक दो सौ टन्यासीजं अध्याय पुरा हुआ ॥२७०।॥ 


पय-ासककक कक. ८ 


अशीत्यधिकद्विशततमोःध्यायः 
राम और सुग्रीवकी मित्रता, वाली और सुग्रीबका युद्ध, श्रीरामके द्वारा वालीका वध तथा लक्षाकी 
अशोक़वाटिका में राक्षसियोंद्वारा डरायी हुई सीताको त्रिज॒टाका आश्वासन 


( 
माकण्डेय उवाच 


ततो5विदुरे नलिनीं प्रभूतकमलोत्पलाम्‌।' 
सीताह रणदुःखातेः पम्पां राम: समासदत्‌ ॥ १ ॥ 
€्‌ अं हैँ 
माकण्डेयजी कहते हैं--युधिष्टिर | तदनन्तर सीता- 
हरणके दुःखसे पीड़ित हो भ्रीरामचन्द्रजी पम्पासरोवरपर गये; 


जो वहसे थोड़ी ही दूरपर था | उसमें बहुत-से कमल और 
उत्पल खिले हुए थे ॥ १॥ 


मारुतेन खुशीतेन खुखेनासतगन्धिना | 
सेव्यमानों वने तस्सिश्॒गाम मनसा प्रियाम्‌॥ २ ॥ 


उस वनमें अमृतकी-सी सुगन्ध लिये मनन्‍्द गतिसे प्रवाहित 
होनेवाली सुखद शीतल वायुका स्पर्श पाकर श्रीरामचन्द्रजी 
मन-ही-मन अपनी प्रिया सीताका चिन्तन करने लगे ॥ २॥ 


विललाप स राजेन्द्रस्तत्र कान्तामनुस्मरन । 
कामबाणाभिसंतप्त: खोमित्रिस्तमथात्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
अपनी प्राणवल्लभाका बारंबार स्मरण करके कामबाणसे 
संतप्त हुए-से महाराज श्रीराम विछाप करने छगे। उस 
समय सुमित्रानन्दन लक्ष्मणने उनसे कहा-॥ ३ ॥ 
न॒त्वामेबंधिधो भावः स्प्रष्डुमहति मानद्‌। 
आत्मवन्तमिव व्याधिः पुरुष वुद्धशीलिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
“ममानद ! मनपर काबू रखनेवाले तथा वृद्धोंके समान 
संयम-नियमसे रहनेवाले पुरुषको जैसे कोई रोग नहीं छू 
सकता; उसी प्रकार आपको ऐसे देन्यभावका स्पर्श होना 
उचित नहीं जान पड़ता है ॥ ४ ॥ 
प्रवृत्तिरपलब्धा ते वेदेह्या रावणस्य च। 
तां त्वं पुरुषकारेण वुद्धथा चेबोपपादय ॥ ५ ॥ 
“आपको सीता तथा उनका अपहरण करनेवाले रावणका 
समाचार मिल ही गयाहै | अब आप अपने पुरुषार्थ और 
बुद्धिबलसे जानकीको प्राप्त कीजिये ॥ ५॥ 


अभिगच्छाव सुग्रीव॑ शैलस्थं हरिपुज्ञवम। 

मयि शिष्ये च भृत्ये च सहाये च समाध्वस॥ ६ ॥ 
“हम दोनों यहाँसे वानरराज सुग्रीवके पास चलें, जो 

ऋष्यमूक पर्वतके शिखरपर रहते हैं। मैं आपका शिष्य) 

सेवक और सहायक हूँ । मेरे रहते आपको घेर्य॑ रखना 

चाहिये ॥ ६ ॥ 

एवं बहविधेवाक्येलेक््मणेन स राघवः | 

डक्तः प्रकृतिमापेदे काय॑ चानन्तरोष्भवत्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार लक्ष्मणद्धारा अनेक प्रकारके वचनोंसे घेर्य 

दिलाये जानेपर श्रीरामचन्द्रजी खस्थ हुए और आवश्यक 

कार्यमें छग गये ॥ ७ ॥ 

निषेव्य वारि पम्पायास्तपंयित्वा पितृनपि । 

प्रतस्थतुरुभी वीरो श्रातरा रामलक्ष्मणी॥ ८ ॥ 
उन्होंने पम्पासरोबरके जलमें स्नान करके पितरोंका तपण 

किया । फिर उन दोनों वीर श्राता श्रीरीम और हरुक्ष्मणने 

वहसे प्रस्थान किया ॥ ८ ॥ 

तावृष्यमूकमम्येत्य बहुमूलफलद्रुमम्‌ । 

गिर्यग्रे वानरान्‌ पञ्च वीरो ददशतुस्तदा ॥ ९. ॥ 
प्रचुर फल) मूल और वृज्षोंसे भरे हुए ऋष्यमूक पवत 

पर पहुँचकर उन दोनों वीरोंने देखा, पर्वतके शिखरपर पाँच 

बानर बेठे हुए हैं ॥ ९॥ 

सुश्नीवः प्रेषयमास सचिव वानरं तयोः। 

बुद्धिमन्त हनूमन्त हिमवन्‍तमिव स्थितम्‌ ॥ १०॥ 
सुग्रीवने हिमालयके समान गम्भीर भावसे बेठे हुए. अपने 

बुद्धिमान सचिव हनुमानकी उन दोनोंके पास भेजा ॥१०॥ 

तेन सम्भाष्य पूच तो खुग्नमीवमभिजग्मतुः । 

सख्यं वानरराजेन चक्रे रामस्तदा नप ॥ ११॥ 
उनके साथ पहले बातचीत हो जानेपर वे दोनों भाई 

सुग्रीवके पास गये | राजन्‌ |! उस समय श्रीरामचन्द्रजीने 

बानरराज सुग्रीवके साथ मंत्री की ॥ ११॥ 
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तद्‌ बासा दर्शायामाखुस्तम्य काय निवेदिते । 
वानराणां ठुयत्‌ साता हियमाणा व्यपासजत्‌॥ १५ ॥ 

गरमने सुग्रीवके समक्ष जब अपना काय निवेदन किया: 
तब उन्होंने श्रीरामकों वह वस्त्र दिखाया; जिसे अपहरण- 
कालमे सीताने वानरोंके बीचमें डाल दिया था॥ १२॥ 
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तत्‌ प्रत्ययकरं लबच्ध्वा सुग्रीदय॑ एवगाधिपम । 
प्थिव्यां वानरैश्वय स्वयं रामोइभ्यपेचयत ॥ २३ ॥ 
रावणद्वारा सीताके अपहत होनेका यह विश्वासजनक 
प्रमण पाकर श्रीगमने स्वयं ही वानरराज सुग्रीवको अखिल 
भूमण्डलक बानगेंके सम्राटयदपर अभिपिक्त कर दिया ॥१३॥ 
प्रतिजशे च काकुत्स्थः समरे वालिनो वधम। 
सुम्रमीवश्चापि वेदेद्याः पुनरानयनं जप ॥ १४ ॥ 
साथ ही उन्होंने युद्धमें वालीके वधकी भी प्रतिज्ञा की । 
गजन्‌ [! तब सुग्रीवने भी विदेहनन्दिनी सीताकों पुनः द्ँढ़ 
व्यनेकी प्रतिज्ञा की ॥| १४ ॥ 
इत्युकत्वा समय॑ झत्वा विश्वास्य चर परस्परम्‌ । 
अभ्येत्य सर्वे किष्किन्धां तस्थुयुंद्धाभिकाह्लिण:॥ १५॥ 
इस प्रकार ग्रतिज्ञपूर्बक एक-दूसरेकी विश्वास दिलाकर 
वे सब-के-सब किप्किन्धापुरीमें आये और युद्धकी अभिलापासे 
डटकर खड़े हो गये ॥ १५॥ 
खुम्रीवः प्राप्य किप्किन्धां ननादोघधनिभखनः। 
नासय तन्मसपे वाली तारा त॑ प्रत्यपेधयत्‌ ॥ १६॥ 
सुग्रीवने किष्किन्धार्मे जाकर बड़े जोरसे सिंहनाद किया; 


श्रीमहाभारते 


[ बनपवेणि 
मानो बहुत बड़े जनसमूहका शब्द गूंज उठा हो। वालीको 
यह सहन नहीं हो सका। जब वह युद्धके लिये निकलने 
लगा; तब उत्तकी स्त्री ताराने उसे मना करते हुए कहा- १६॥ 


यथा नद्ति सुग्रीवोी बलवानेष वानरः । 
मन्ये चाश्रयवान प्राप्तो न त्वं निष्क्रान्तुमहसि॥ १७ ॥ 
न्‍नाथ | आज सुग्रीब जिस प्रकार गर्जना कर रहा है; 
उससे मातम दोता है; इस समय उसका बल बढ़ा हुआ है। 
मेरी समझमें उसे कोई बलवान्‌ सहायक मिल गया है, तभी 
वह यहातक आ सका है| अतः आप घरसे न निकलें॥ 
हेममाली तता वाली तारं ताराधिपाननाम्‌ | 
प्रोवाच वचन वाग्मी तां चानरफपति; पति: ॥ १८ ॥ 
तब्र सुवर्गमालासे विभूषित तारापति वानरराज वाली; 
जो बातचीत करनेमें कुशल था, अपनी चन्द्रमुखी पत्नी 
तारासे इस प्रकार बोछा - ॥ १८ ॥ 
ल्वेभूतरुतज्षा त्वं पहुय वुद्धया समन्विता । 
केन चाश्रयवान प्राप्तो मेष भ्रातृगन्धिकः ॥ १० ॥ 
'प्रिये | तुम समस्त प्राणियोंकी बोली समझती हो; 
साथ ही बुद्धिमती भी हो । अतः सोचो तो सही; यह मेरा 
नाममात्रका भाई किसका सहारा लेकर यहाँ आया है ! ।१९। 
चिन्तयित्वा मुहत तु तारा ताराधिपप्रभा। 
पतिमित्यत्रबीत्‌ पभ्राशा श्रणु खर्ब॑ कपीश्वर ॥ २० ॥ 
तारा अपनी अज्ञकान्तिसे चन्द्रमाकी ज्योत्स्नाके समान 
उद्दीस हो रही थी। उस बिदुर्षीनी दो घड़ीतक विचार 
करके अपने पतिसे कह्ा-प्कपीश्वर | में सब बातें बताती 
हूँ, सुनिये || २० ॥ 
हतदारो महासरत्वाी रामो दशरथान्मजः। 
तुस्यारिनिन्नतां प्राप्त: सुमत्रीवेण घनुधरः॥ <१॥ 
“दशरथनन्दन श्रीराम महान्‌ शक्तिशाली वीर हैं। 
उनकी पत्नीका किसीने अपहरण कर लिया है। उसकी 
खोजके लिये उन्होंने सुग्रीवसे मित्रता की है ओर दोनोने 
एक दूसरेके झत्रुको शत्रु तथा मिन्रकों मित्र मान लिया है। 
श्रीरामचन्द्रजी बड़े धनुर्धर हैं ॥ २१॥ 
आ्राता चास्य महावाहुः सोमित्रिरपराजितः । 
लक्ष्मणो नाम मेधावी स्थितः कार्याथंसिद्धये ॥ २२॥ 
“उनके भाई महाबाहु .सुमित्रानन्दन लक्ष्मणजी भी किसी- 
से परास्त होनेवाले नहीं हैँ | उनकी बुद्धि प्रखर है। वे 
श्रीरामके प्रत्येक कार्यकी सिद्धिके लिये उनके साथ 
रहते हैं ॥२२॥ 


मेन्द्ध द्विविद्श्रापि हनूमांश्चानिदात्मजः। 
जाम्बवानक्षराजश्व सुश्रीवसचिवाः स्थिताः ॥ २३॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


“इनके सिवा; मैन्द, द्विविद, वायुपुत्र हनूमान्‌ तथा 
ऋशक्षराज जाम्बवान--ये सुग्रीवके चार मन्त्री हैं॥ २३ ॥ 


सर्व॑ एते महात्मानो बुद्धिमन्तो महाबलाः | 
अर तव विनाशाय रामवीयबलाश्रयात्‌ ॥ २४ ॥ 


ध्ये सब-के-सब महामनस्वी, बुद्धिमान और महाबली 
हैं | श्रीरामचन्द्रजीके बल-पराक्रमका सहारा मिल जानेसे ये 
लोग आपको मार डालनेमें समथ हैं? | २४ ॥ 


तस्यास्तदाक्षिप्प वचो हितमुक्त कपीश्वरः। 
पर्यशड्डुत तामीषुः सुर्ँ्रवगतमानसाम्‌ ॥ २०॥ 

यद्यपि ताराने वालीके हितकी बात कही थी; तो भी 
वानरराज वालीने उसके कथनपर आश्षेप किया और ईर्ष्या 
वश उसके मनमें यह शड्ढा हो गयी कि तारा मन-ही-मन 
सुग्रीवको चाहती है ॥ २५ ॥ 


तारां परुषमुक्त्वा तु निजंगाम गुहामुखात्‌। 
स्थितं माद्यवतो5भ्याशे सुग्रीय॑ सो पभ्यभाषत ॥ २६॥ 
ताराको कठोर बातें सुनाकर वाली किध्किन्धाकों गुफाके 
द्वासे बाहर निकछा ओर माल्यवान पर्वतके निकट खड़े 
हुए सुग्रीवसे इस प्रकार बोला-॥ २६ ॥ 
असकृत्‌ त्वं मया पूर्व निर्जिता जीवितप्रियः। 
मुक्तो ज्ञातिरिति छात्वा का त्वरा मरणे पुनः ॥ २७॥ 
अरे | तू तो पहले अनेक बार युद्धमें मेरे द्वारा परास्त 
हो चुका है और जीवनका अधिक लोभ होनेके कारण भाग- 
कर जान बचाता फिरा है । मैंने भी अपना भाई 
समझकर तुझे जीवित छोड़ दिया है। फिर आज तुझे 
मरनेके लिये इतनी उतावली क्यों हो गयी है !? ॥ २७ ॥ 
इत्युक्तः प्राह खुञ्मीचों श्रातरं हेतुपद्‌ वचः। 
प्रातक्रालममित्रष्ना। राम॑ सम्बंधधयन्निव ॥ २८ ॥ 
वार्लके ऐसा कहनेपर शन्रुहन्ता सुग्रीव श्रीरामचन्द्र- 
जीको परिस्थितिका ज्ञान कराते हुए-से अपने उस भाईसे 
अवसरके अनुरूप युक्तियुक्त बचन बोले- ॥ +८ ॥ 
हतराज्यस्य मे राजन हतदारस्य या त्वया। 
कि में जीवितसामथ्यमिति विद्धि समागतम्‌ ॥ २९ ॥ 
'राजन्‌ | तुमने मेरा राज्य हर लिया है; मेरी स््रीको 
भी अपने अधभिकारमें कर लिया है, ऐसी दशामें मुझमें 
जीवित रहनेकी शक्ति ही कहाँ है? यही सोचकर मरनेके 
लिये चला आया हूँ। आप मेरे आगमनका यही उद्देश्य 
समझ लें, ॥ २९ ॥ 
एवमुफ्त्वा बहुविधं ततस्तो संनिपेततुः। 
समरे वालिखुग्नरीवों शालतालशिलायुधो॥ ३०॥ 
इस प्रकार बहुत-सी बातें करके वाली और सुग्रीव दोनों 
एक दूसरेसे गुथ गये | उस युद्धमें साखू और ताड़के वृक्ष 
तथा पत्थरकी चद्टानें--ये ही उनके अख्र-शत्त्र थे | ३० ॥ 


अशीत्यधिकद्ठि शततमो ६च्यायः 
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उभौ जच्नतुरन्योन्यमुभी भूमी निपेततुः। 
उभो वचल्गतुश्चित्र मुष्टिभिश्च निजब्ततुः॥ ३१ ॥ 
दोनों दोनोंपर प्रहार करते, दोनों जर्मीनपर गिर जाते, 
फिर दोनों ही उछल-कूदकर विचित्र ढंगसे पेंतरे बदलते 
तथा मुक्कों और घूर्सोंसि एक दूसरेकों मारते थे ॥ ३१ ॥ 
उभौ रुधिरसंखिक्तोी नखदन्तपरिक्षतों | 
झुशुभाते तदा वीरौ पुष्पिताविव किशुको ॥ ३२॥ 
दोनों नख ओर दॉतके आधघातसे क्षत-विक्षत हो रक्तसे 
लथपथ हो रहे थे । उस समय वे दोनों वीर खिले हुए. 
पलासके दो वृक्षोंकी भाँति शोभा पाते थे ॥ ३२॥ 
न विशेषस्तयोयुद्धे यदा कश्चन दृश्यते। 
सुग्रीचस्य तदा मालां हनुमान कण्ठ आसजत्‌ ॥ ३३ ॥ 
जब युद्धमें उन दोनोंमे कोई अन्तर नहीं दिखायी दिया 
तब इनुमानजीने सुग्रीवकी पहचानके लिये उनके गलेमें एक 
माला डाल दी ॥ ३३॥ 
स मालया तदा वीरः शुशुभे कण्ठसक्तया। 
श्रीमानिव महाशेलो मलयों मेघमालया ॥ ३४ ॥ 
कण्ठमें पड़ी हुई उस माछासे बीर सुग्रीव उस समय 
मेघपंक्तिते सुशोभित महापर्वत॑ मलछयकी भॉति शोभा पा 
रहे थे ॥ २४ ॥ 
कृतचिह्न॑ तु छुश्नीवं रामो दृष्ठा महाघनुः। 
विच्कए धुः श्रेष्ठ चालिमुद्दिश्य लक्ष्यवत्‌ ॥ ३५० ॥ 
विस्फारस्तस्य धनुषो यन्त्रस्येव तदा बभों। 
वितत्रास तदा वाली शरेणाभिहतोरसि॥ ३६ ॥४ 
हाधनुर्धर श्रीरामचन्द्रजीने सुग्रीवकोी चिह्न धारण किये 
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श्रीमद्दाभारते 


[ बनपरव्॑णि 


न अीननीतणि--.++४७+- न नी तन िननि तने न. (४००० 


देख वालीको लक्ष्य बनाकर अपना महान्‌ धनुष खींचा । 
उस धनुषकी टंकार मशीनकी भयंकर आवाजके समान जान 
पड़ती थी । उसे सुनकर वाली भयभीत हो उठा। इतनेमें 
ही श्रीरामके बाणने उसको छातीपर भारी चोट की ॥ ३५-३६॥ 


स॒ भिन्‍नहृदयो वाली वफ्त्राचछोणितमुद्ठमन । 

दद्शावस्थितं राम॑ ततः सौमित्रिणा सह ॥ ३७ ॥ 
इससे वालीका वक्षःस्थल विदी्ण हो गया और बह 

अपने मुँहसे रक्त वमन करने लगा । सामने ही उसे लक्ष्मणके 

साथ खड़े हुए श्रीराम दिखायी दिये || ३७ ॥ 

गहंयित्वा स काकुत्स्थं पपात भ्ुवि मूचिछतः। 

तारा ददर्श त॑ भूमी तारापतिसमौजसखम्‌ ! ३८॥ 


तब वह ( छिपकर आघात करनेके कारण ) श्रीरामचन्द्र- 
जीकी निन्‍्दा करके प्रथ्वीपर गिर पड़ा और मूछित हो गया । 
ताराने चन्द्रमाके समान तेजस्वी अपने बीर पति बालीको 
प्राणहीन होकर प्रथ्वीपर पड़ा देखा ॥ ३८ ॥ 


हते वालिनि सुग्रीवः किष्किन्धां प्रत्यपद्यत | 

तां च तारापतिभुखी तारां निपतितेश्वराम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वालीके मारे जानेपर अनाथ हुई क्रिप्किन्धापुरी तथा 

चन्द्रमुखी तारा सुग्रीवको प्राप्त हुई ॥ २९ ॥ 


रामस्तु चतुरो मालसान्‌ पृष्ठ माल्यवतः शुभ । 
निवासमकराद्‌ घीमान सुग्रीवणाभ्युपस्थितः ॥ ४० ॥ 


परम बुद्धिमान्‌ श्रोरामचम्द्रजीने माल्यवान्‌ पर्वतकी 
सुन्दर घाटीमें वर्षाफे चार महीनोंतक निवास किया | समय- 
समयपर सुग्रीव भी उनकी सेवामें उपस्थित होते रहते थे ॥ ४०॥ 


रावणो5पि पुरी गत्वा 'लड़ां कामबलात्कृतः। 
सीतां निवेशयामास भवने ननन्‍्दनोपमे ॥ ४१॥ 
अशोकवनिकाभ्याशे._ तापसाश्रमसंनिभे । 
भर्तेस्मरणंतन्वड्ी तापसीवेषधारिणी ॥ ४२॥ 


इधर कामके वशी भूत हुए रावणने भी छड़डापुरीमें 
पहुँचकर सीताको अशोकवाटिकाके निक्रठ तपस्वी मुनियोके 
आश्रमकी भाँति शान्तिपूर्ण तथा नन्दनवनके समान रमणीय 
भवनमें ठहराया। पतिका निरन्तर चिन्तन करते-करते 
सीताका शरीर दुर्बछ हो गया था | वे तपस्विनीवेषमें वहाँ 
रहती थीं ॥ ४१-४२ ॥ 


तत्रास प्रथुल्ेक्षणा। 
फलमूलकूताशना ॥ ४३ ॥ 


उपचासतपःशीला 
उवास  दुश्खवसति 

उपवास और तपस्या करनेका उनका स्वभाकसा बन 
गया था | विद्वाल नेत्रोवाली जानकी वहाँ फल-मूल खाकर 
बड़ें दुःखमे दिन बिताती थीं ॥ ४३ ॥ 
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दिदेश राक्षसीस्तत्र रक्षण राक्षसाधिपः | 
प्रासासिशलपर शुमुह्वराल्यातधारिणीः ॥ ४४ ॥ 

राक्षसराज रावणने सीताकी रक्षाके लिये कुछ राक्षसिर्यों- 
को नियुक्त कर दिया था; जो भाला; तलवार; त्रिश्यूल, 
फरसा, मुद्र ओर जलती हुई छुआठी लिये वहाँ 
पहरा देती थीं ॥ ४४ ॥ 


हचक्षीउ्यक्षी ललादाक्षीं दीघेजिह्नाम जिह्िकाम । 
त्रिस्तनीमेकपादां च जिजटामेकलोचनाम्‌ ॥ ४५ ॥ 


उनमेंसे किसीके दो आँखें थीं; किसीके तीन | किसीके 
ललाटमें ही आँखें थीं, किसीके बहुत बड़ी जिह्ना थी; तो 
किसीके जीभ थी ही नहीं | किसीके तीन स्तन थे तो किसीका 
एक पैर | कोई अपने सिरपर तीन जटाएँ रखती थी, तो 
किसीके एक ही आँख थी ॥ ४५ ॥ 


एताश्थान्याश्व दीप्ताश्यः करभोत्कटमूद्धेजाः। 
परिवायांसते सीतां दिवाराच्रमतन्द्रिताः॥ ४६॥ 
ये तथा दूसरी बहुत-सी राक्षसियों निद्रा और आल्स्यको 
छोड़कर दिन-रात सीताको घेरे रहती थीं। उनकी आँखें 
आगकी तरह प्रज्वलित होती थीं और सिरके बाल 
ऊँटोके समान रूखे तथा भूरे थे ॥ ४६ ॥ 
तास्तु तामायतापाड़ी पिशाच्यो दारुणस्व॒राः। 
तर्जयन्ति खदा रोंद्राः परुषव्यञझ्ञनस्वराः॥ ४७॥ 
वे पिशाची स्त्रियाँ देखनेमें बड़ी भयंकर थीं। उनका 
स्वर अत्यन्त दारुण था ! उनके मुखसे जो स्वर और 
व्यज्ञन निकलते थे, वे बड़े कठोर होते थे। वे राक्षप्तियाँ 
निम्नाड्लित बातें कहकर विशाल नेत्रोवाली सीताको सदा 
डॉटती फटकारती रहती थीं--॥ ४७॥ 


खादाम पाट्यामेनां तिलशः प्रविभज्य ताम्‌ । 

थयेय॑ भतोरमस्माकमवमन्येद्द जीवति ॥ ४८॥ 
“अरी ! यह हमारी स्वामीकी अवहेलना करके अबतक 

यहाँ जीवित केसे है ! हम इसे चीर डालें | इसे तिल-तिल 

काटकर खा जायें! ॥ ४८ ॥ 

इत्येव॑ परिभत्सेन्तीखास्यमाना पुनः पुनः। 

भरतृशोकसमाविष्टा निःश्वस्येद्सुवाच ताः ॥ ४९ ॥ 
इस तरह कठोर वचनोंद्वारा डराने-धमकानेवाली उन 

राक्षसियोंसे बार-बार डरायी जाती हुई सीता पतिवियोगके 

शोकसे संतप्त हो लंबी संर्से खींचती हुई बोलीं--॥ ४९॥ 


आयोीः खाद्त मां शीघ्र न में लोभो5स्ति जीविते। 
विना त॑ पुण्डरीकाक्ष नीलकुश्वितसमृर्धेजम्‌ ॥ ५० ॥ 
अप्येवाहं. निराहारा जीवितप्रियवर्जिता। 
शोपयिष्यामि गात्राणि व्याली तालगता यथा ॥ ५१॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


अशौत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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न त्वन्यमभिगच्छेयं पुमांसं राघवादते । 
इति जानीत सत्य॑ में क्रियतां यदनन्‍्तरम्‌ ॥ ५२ ॥ 
“धबहिनो ! तुमछोग शीघ्र मुझे मारकर खा जाओ । अब 
इस जीवनके लिये मुझे तनिक भी छोभ नहीं है। में काले 
पुंघराले केश-कछापसे छुशोभित अपने स्वामी कमलूनयन 
भगवान्‌ श्रीरामके बिना जीना ही नहीं चाहती | प्राण३ल्छभ 
रघुनाथजीके दशनसे वश्चित होनेके कारण निराहार ही रह- 
कर ताड़के पेड़पर रहनेवाली नागिनकी तरह में अपने शरीरकों 
सुखा डालूँगी; परंतु श्रीरामके सिवा दूसरे किसी पुरुषका 
सेवन कदापि नहीं करूँगी। मेरी इस बातकों सत्य समझो 
और इसके बाद जो कुछ करना हो) करो? || ५०-५२॥ 
तस्यास्तद्‌ वचन श्रुत्वा राक्षस्यस्ताः खरस्वनाः | 
आख्यातु राक्षसेन्द्राय जग्मुस्तत्‌ सर्वमादताः ॥ ५३ ॥ 
सीताकी यह बात सुनकर कठोर बोली बोलनेवाली थे 
राक्षसियाँ राक्षतराज रावणको आदररपूर्वक वह सब समाचार 
निवेदन करनेके लिये चली गयीं || ५३ ॥ 
गताखु तासु सर्वासु त्रिजटा नाम राक्षसी। 
खान्त्ववामास वैदेहीं धर्मशा प्रियवादिनी ॥ ५७ ॥ 


वहाँ केवछू धर्मको जाननेवाली प्रियवादिनी त्रिजटा नाम- 


की राक्षसी रह गयी | अन्य सब राक्षसियोंके चले जानेपर 
उसने सीताको सान्त्वना देते हुए कहा--॥ ५४ ॥ 
सरीते वक्ष्यामि ते किचिद्‌ विश्वास कुरु मे सखि। 
भय॑ त्वं त्यज वामोरू श्णु चेद बचो मम ॥ ५५ ॥ 
“सखी सीते [ मैं तुमसे एक बात कहूँगी | तुम मुझपर 
विश्वास करो | वामोरु | तुम भय छोड़ो और मेरी यह 
बात सुनो ॥ ५५ ॥ 
अविन्ध्यो नाम मेधावी वृद्धो राक्षसपुझचः । 
स॒ रामस्य द्वितान्वेषी त्वदर्थ हि स मावदत्‌ ॥ ५६ ॥ 
“यहाँ अविन्ध्य नामसे प्रसिद्ध एक बुद्धिमान) वृद्ध और 
श्रेष्ठ राक्षस रहते हैं, जो सदा श्रीरामचन्द्रजीके हितका चिन्तन 
करते रहते हैं | उन्होंने तुमसे कहनेके लिये मेरेद्वारा यह 
संदेश भेजा है॥ ५६ ॥ 
सता मद्चनाद्‌ वाच्या समाश्धास्य प्रसाद्य च । 
भर्ता ते कुशली रामो लक्ष्मणानुगतों बली ॥ ५७॥ 
सख्यं वानरराजेन शाक्रप्रतिमतेजसा । 
कृतवान्‌ राघवः श्रीमांस्त्वदर्थ च समुद्यतः ॥ ५८ ॥ 
माच ते5स्तु भयं भीरु रावणाल्लोकग्दितात। 
नलकूबरशापेन रक्षिता ह्यथ्रि नन्दिनि ॥ ५० ॥ 
. शप्तो होष पुरा पापो वधूं रम्भां परासशन । 
न शक्तोत्यवशां नारीमुपेतुमजितेन्द्रियः ॥ ६० ॥ 
क्षिप्रमेष्पति ते भर्ता सुग्रीवेणाभिरक्षितः । 
सोमित्रिसहितो धीमांस्त्वां चेतो मोक्षयिष्यति ॥ ६१ ॥ 


म० १५ ९. १९... 


जीनत 


“उनका कहना है कि जबिजटे | तुम मेरी ओरसे सीताको 
समझा-बुझाकर संतुष्ट करके यह कहना कि-- (तुम्हारे स्वामी 
महाबली श्रीराम छक्ष्मणसहित सकुशल हैं | श्रीमान्‌ रघु- 
नाथजीने इन्द्रतुल्य तेजस्थी वानरराज सुग्रीवके साथ 
मेत्री की है और तुम्हें यहॉँसे छुड़ानेके लिये उद्योग 
आरम्म कर दिया है; अतः भीर ! अब तुम्हें छोक- 
निन्दित रावणसे तनिक भी भय नहीं करना चाहिये ! 
नन्दिनी ! नलकूबरने रावणको जो शाप दे रक्‍्खा है; 
उसीसे तुम सदा सुरक्षित रहोगी | कुछ समय पहलेकी बात है, 
इस पापी रावणने नलकूबरकी पत्नी एवं अपनी पुत्रवधुके ठुल्य 
रम्माका स्पर्श किया था; इसीसे उसको शाप प्राप्त हुआ है । 
यद्यपि यह रावण जितेन्द्रिय नहीं है, तो भी किसी अवशा-- 
स्वतन्त्रतापूवक उसे न चाहनेवाली नारीके पास नहीं जा सकता 
है । सुग्रीवद्वारा सुरक्षित तुम्हारे स्वामी बुद्धिमान भगवान्‌ 
श्रीराम अपने भाई लक्ष्मणके साथ शीघ्र ही यहाँ आयेंगे 
ओर तुम्हें यहाँसे छुड़ा ले जायँगे! ॥ ५७--६१॥ 
स्प्ता हि सुमहाघोरा दृष्टा मेषनिष्टद्शंनाः । 
विनाशायास्य दुबुद्धेः पोलस्त्यकुलधातिनः ॥ ६२॥ 

( अविन्ध्यका संदेश छुनाकर फिर त्रिजटाने अपनी ओरसे 
कहा- ) सखी | मैंने भी रातमें बड़े भयंकर स्वप्न देखे 
हैं, जो इस पुलस्त्यकुल-घातक दुर्बुद्धि रावणके विनाश एवं 
अनिष्टकी सूचना देनेवाले हैं ॥ ६२॥ 
दारुणो होष दुष्टात्मा क्षुद्रकमों निशाचरः। 
खभावाचछीलदोषेण सर्वेषां भयव्धनः ॥ ६३ ॥ 

“यह दारुण दुष्टात्मा तथा क्षुद्रकर्म करनेवाला निशा- 
चर अपने स्वभाव और शील दोषसे सब छोगोंका भय बढ़ा 
रहा है ॥ ६३ ॥ 


स्पर्धती सर्वेदेवेयं&. कालोपहतचेतनः । 
मया विनाशलिज्ञानि ल्प्ने दष्टानि तस्य बे ॥ ६४ ॥ 
“कालसे इसकी बुद्धि मारी गयी है; अतः यह समस्त 
देवताओंसे ईर्ष्या रखता है । मैंने स्वप्नमें जो कुछ देखा है, 
वह सब इसके विनाशकी सूचना दे रहा है ॥ ६७ ॥ 
तेलाभिषिक्तो विकचो मज्ञनपड्ले दशाननः। 
असकत्‌ खरायुक्ते तु रथे नृत्यन्निव स्थितः॥ ६५॥ 
'सपनेमें मैंने देखा है कि रावण तेलसे नहायेमूड़ मुँड़ाये 
कीचड़में डूब रहा है । फिर कई बार देखनेमें आया कि 
वह गदहँसि जुते हुए रथपर खड़ा होकर नृत्य-सा कर 
रहा है ॥ ६५ ॥ 
कुम्भकणादयइचेमे नझ्नाः पतितमूर्धजाः । 
गच्छन्ति दक्षिणामाशां रक्तमाल्यानुलेपनाः ॥ ६६॥ 
“उसके साथ ही ये कुम्मकर्ण आदि राक्षस भी मूँड़ 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


ँकक्फाककफमक कम कक पाक सास कसी पाना समा 


मुंड़ाये, छाल चन्दन लगाये, लाल फूलोंकी माला पहने) नंगे 
होकर दक्षिण दिशाकी ओर जा रहे हैं ॥ ६६ ॥ 
इवेतातपत्र: सोष्णीषः शुक्रुमाल्यानुलेपनः | 
इवेठपर्वेतमारूह एक एव विभीषणः;॥ ६७ ॥ 
'केवल विभीषण ही ब्वेत छत्र धारण किये; सफेद पगड़ी 
पहने एवं श्वेत पुष्पोंकी माछासे अलंकृत हो श्वेत चन्दन 
लगाये ब्वेतपबंतपर आरूढ दिखायी दिये ॥| ६७ ॥ 
सचिवाश्थास्य चत्वारः शुक्लुमात्यानुलेपना: । 
इवेतपर्वंतमारूढ। मोक्ष्यन्ते स्मान्महाभयात्‌ ॥ ६८ ॥ 


“इनके चारों मन्‍्त्री भी श्वेत पुष्पमाछा और चन्दनसे 
चनित हो इ्वेत पर्वतके शिखरपर बेठे थे; अतः विभीषणकरे 
साथ वे भी अनेवाले महान्‌ भयसे मुक्त हो जायेंगे ॥ ६८ ॥ 
रामस्यास्त्रेण पृथिवी परिक्षिप्ता ससागरा। 
यशसा पृथिरवी रत्स्नां पूरयिष्यति ते पति: ॥ ६० ॥ 

ध्वप्नमें मुझे यह भी दिखायी दिया है कि भगवान्‌ 
श्रीरामके बाणोंसे समुद्रसहित सारी पृथ्वी आच्छादित हो गयी 
है; अतः यह निश्चित है कि तुम्हारे पतिदेव अपने सुयहसे 
समस्त भूमण्डलकों परिपूर्ण कर देंगे।। ६९ ॥ 
अस्थिसंचयमारूढो भुआनो मधचुपायसम्‌। 
लक्ष्मणश्व मया दृफ्टो द्धिक्षुः सवेतो द्शिम्‌ ॥७०॥ 


“इसी तरह मेंने छक्ष्मणको भी देखा है। वे हृड्डियोंके ढेर- 
पर बैठे हुए मघुमिश्रित खीर खा रहे थे ओर ऐसा जान 


ही जी जलती रबी नी जी जी जन री जमानत. 3न्‍ीडीीजीिजिती जी >।. 


पड़ता था) मानो वे समस्त दिशाओंकोी दग्धघ कर देना 
चाहते हैं || ७० ॥ 


रुदती रुधिराद्रोड़ी व्यापध्रेण परिरक्षिता | 
असकृत्‌ त्वं मया द॒ष्टा गच्छन्ती दिशमुत्तराम॥ ७१ ॥ 
सपनेमें मेने तुमको भी कई बार देखा | त॒म्हारे सारे 
अज्ञ खूनसे तर हो रहे थे । तुम रोती हुई उत्तर दिशाकी 
ओर जा रही थीं ओर एक व्याघ्र तुम्हारी रक्षा कर रह्दा था ॥ 
हर्षमेष्यसि वेदेहि क्षिप्र॑ भरन्ना समन्विता। 
राघवेण सह श्रात्रा सीते त्वमचिरादिव ॥ ७२॥ 
(विदेहनन्दिनी सीते | इस सपनेसे यही प्रतीत होता दे 
कि तुम शीघ्र ही अपने स्वामीसे मिलकर हर्षका अनुभव 
करोगी | भाई लक्ष्मणसहित श्रीरामचन्द्रजीसे तुम्हारी अवश्य 
भेंट होगी; इसमें अब अधिक विल्म्ब नहीं है? ॥ ७२॥ 
इत्येतन्म्गशावाक्षी तच्छुत्वा त्रिजटाबचः। 
बभूवचाशावती बाढा पुनभतंसमागमे ॥ ७३ ॥ 
जिजटाकी यह बात सुनकर मृगशावक-से नेत्रोवाली 
सीताको पुनः पतिदेवसे मिलनेकी आशा बंध गयी ॥ ७३ ॥ 
यावदभ्यागता रैद्राः पिशाच्यस्ताः खुदारुणाः । 
ददशुस्तां त्रिजठया सहासीनां यथा पुरा ॥ ७४॥ 
इतनेमें ही अत्यन्त क्रूर सख्वभाववाल्ली वे भयंकर पिशा- 
चिनियाँ रावणके दरबारसे वहाँ लौट आयी । आकर उन्होंने 
देखा, सीता त्रिजगाके साथ पूर्ववत्‌ अपने स्थानपर 
बेठी है ॥ ७४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि त्रिजटाकृतसीतासान्त्वने अशीत्यधिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २८०॥ 


ए> न्‍्त (ः 
इस प्रकार श्रीमदाभारत वनप्रवंके अन्तर्गत 


रामोपाख्यान पर्दे में त्िजटादारा सीताको आश्चासनविषयक 


दो| सो अस्सीर्दों अध्याय पुरा हुआ॥ २८० ॥ 


नाक अलखक- 


णकाशीत्यधिकठिशततमो5ध्याय: 
रावण ओर सीताका संवाद 


माकण्डेय. उवाच 

ततस्तां भर्तेशोकातां दीनां मलिनवाससम्‌ | 
मणिशेपाभ्यलड्टारां रुदर्ती चर पतिब्रताम॥ १ ॥ 
राक्षसीभिरुपास्यन्ती समासीनां शिलातले। 
रावणः कामवाणातों ददशॉपससर्पे च ॥ २ ॥ 
देवदानवगन्धर्व यक्ष किस्पुरुषेरय धि | 
अज्ञितो5शोकवनिकां ययो कन्दर्पपीडितः॥ ३ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हँ--युधिष्ठिर | तदनन्तर एक 
दिन जब पतित्रता सीता स्वामीकरे वियोगके दुःखसे पीड़ित हो मेंले 
कपड़े पहने केवल चूड़ाम णिमात्र आभूषण धारण किये राक्षसियों- 
से घिरी हुई एक शिलापर बैठी दीनभावसे रो रही थीं उसी 


समय देवता) दानव) गन्धर्व, यक्ष और किम्पुरुष--किसीसे 
कभी युद्धमें परास्त न होनेवाला रावण कामबाणसे पीड़ित हो 
2० ैक / चर 
अशोकवाटिकार्म गया | वहाँ उसने सीताको देखा ओर काम- 
वेदनासे व्यथित होकर वह उनके समीप चला गया || १---३॥ 


द्व्याम्बरधरः श्रीमान सुसृष्टमणिकुण्डलः। 
विचित्रमाल्यमुकुटो वसन्‍त इव सूतिमान्‌ ॥ ४ ॥ 


रावणने दिव्य वस्न धारण कर रकक्‍खे थे । उसके कानोंमें 
सुन्दर मणिमय कुण्डल झलक रहे थे | वह विचित्र माला और 
मुकुट पहने मूर्तिमान्‌ वसन्‍्तके समान शोभाश्म्पन्न जान 
पड़ता था ॥ ४ ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


न कट्पवृक्षसदशों यत्नादपि विभूषितः 
इमशानचंत्यद्रमबद्‌ भूषितो5पि भयंकरः ॥ ५ ॥ 
उसने बड़े यत्नसे अपने आपको वल्नाभूषणोंद्वारा 
सजा रक्‍खा था; तो भी कब्पवृक्षके समान आह्वदजनक 
नहीं जान पड़ता था; अपितु इ्मशानभूमिके चैत्यबृक्षकी 
भाँति भूषित होनेपर भी भयानक प्रतीत होता था ॥ ५ ॥ 
स॒तस्यास्तनुमध्यायाः समीपे रजनीचरः। 
ददशे रोहिणीमेत्य शनेश्वर इच श्रह॥ ६ ॥ 
सूक्ष्म कटिप्रदेशवाली सीताके समीप खड़ा हुआ वह 
राक्षस रोहिणी नक्षत्रके निकट पहुँचे हुए शनैश्वर ग्रहके 
समान भयंकर दिखायी देता था ॥ ६ ॥ 
स॒तामामन्च्य खुश्नोणी पुष्पकेतुशराहतः 
इद्मित्यत्रवीद वाक्य तरस्तां रोौहीमिवाबलाम्‌ ॥ ७ ॥ 
कामदेवके बा्णोंसे घायल हुआ रावण म्गीके समान 
भयभीत हुई उस सुन्दरी अबलाको सम्बोधित करके इस 
प्रकार बोला-॥ ७ ॥ 
सीते पर्योप्मेतावत्‌ू कृतो भतुरनुन्नहः। 


प्रसादं॑ कुरु तन्वजक्ञि क्रियतां परिकर्म ते॥ < ॥. 
“धसीते | आजतक तुमने जो अपने पतिपर इतना अनुग्रह' 


दिखाया; यह बहुत हुआ । तन्वज्ञि ! अब मुझपर कृपा करो; 
जिससे तुम्हें श्रज्ञार धारा कराया जाय ॥ ८ ॥ 


ह] आर न,  चप 
भजस्य॒ मां वरारोहे महाहाभरणाम्बरा। 


भव में सर्वेनारंणामुत्तमा वरवर्णिनी॥ ९॥ 


“वरारोहे ! मुझे अज्ञीकार करो और बहुमूल्य वस्त्रा- 
भूषणोंसे भूषित हो मेरी सब स्त्रियोंमें श्रेष्ठ तथा सुन्द्री 
पटरानी बनो ॥ ९ ॥ 


सन्ति मे देवकन्याश्रव गन्धवौणां चयोषितः। 
सन्ति दानवकन्याश्च देत्यानां चापि योषितः॥ १०॥ 
मेरे महलमें देवताओंकी कन्याएँ, गन्धर्वोकी युवती 
स्त्रियों; दानवकिशो रियाँ तथा दैत्योंकी रमणियाँ मेरी भार्याओं- 
के रूपमें विद्यमान हैं| १० ॥ 
 चतुदंश पिशाचानां कोट मे बचने स्थिता: | 
हिस्तावत्‌ पुरुषादानां रक्षसां भीमकर्मणाम ॥ ११॥ 
चोदह करोड़ पिशाच मेरी आशाके अधीन रहते हैं । 
इनसे दूने नरभक्षी राक्षस मेरे सेवक हैं; जो अत्यन्त भयंकर 
कर्म करनेवाले हैं | ११ ॥ 
ततो मे त्रिगुणा यक्षा ये मद्॒बनकारिणः। 
केचिदव धनाष्यक्षं श्रातरं में समाश्चिताः॥ १२॥ 
“इनकी अपेक्षा तिगुनी संख्या मेरे आज्ञापालक यक्षोंकी 
है। यक्षोंमेसे कुछ ही मेरे भाई धनाध्यक्ष कुबेरकी सेवाममे 
हते हैं ॥ १२ ॥ 


एकाशीत्यधिकट्धिशततमो ६ ध्यायः १७३९ 


अनेक अपनाना >कअअ कमा + “नल न. का न पलक थ ५ कक य न्‍न्‍क। 
टी जीती जी नीयत जीन वली िि ि् क्‍ै च च डा 


गन्धर्वाप्सरसो भद्रे मामापानगतं सदा। 
उपतिष्ठन्ति वामोरू यथेव आभ्रातरं मम ॥ १३॥ 


भद्दे | वामोरु | जब मैं मधुपानकी गोष्ठीमें बेठता हूँ, 
उस समय मेरे भाईकी ही भाँति मेरी सेवामें भी गन्धवों- 
सहित अप्सराएँ उपस्थित होती दें ॥ १३॥ 
पुजो 5हमपि विप्रषें: साक्षाद्‌ विश्वलो सुनेः। 
पञ्चमो लोकपालानामिति मे प्रथितं यशः ॥ १७ ॥ 
धमें भी कुबेरके ही समान साक्षात्‌ ब्रह्माषि विश्रवा मुनि- 
का पुत्र हूँ | ( इन्द्र, यम) वरुण और कुबेर-इन चार 
लोकपार्लेके सिवा ) पॉँचवें छोकपालके रूपमें मेरा सुयश 
सर्वत्र फैला हुआ है ॥ १४ ॥ 
दिव्यानि भष्य भोज्या नि पानानि विविधानि च । 
यथैव त्रिदशेशस्य तथेव मम भाषिनि ॥ १५॥ 
धभामिनि ! देवराज इन्द्रकी भाँति मुझे भी दिव्य भक्ष्य- 
भोज्य पदार्थ तथा नाना प्रकारके पेय रस उपलब्ध 
होते हैं॥ १५-॥ 
क्षीयर्तां दुष्कृ्तं कमें वनवासक्कतं तव । 
भाया में भव खुश्रोणि यथा मन्दोदरी तथा ॥ १६॥ 
'सुश्रोणि | वनवासका कष्ट प्रदान करनेवाले तुम्हारे पूर्व- 
कृत दुष्कर्मकी समाप्ति हो जानी चाहिये; इसके लिये तुम 
मन्दोद्रीकी भाँति मेरी भार्या हो जाओ? ॥ १६ ॥ 
इत्युका तेन बेंदेही परिवृत्य शुभानना। 
तृणमन्तरतः कृत्वा तमुवाब निशाचरम्‌ ॥ १७॥ 
अशिवेनातिवामो रूर जस्त्र नत्रवारिणा। 
स्तनावपतिती बाला संहतावभिवषती ॥ १८ ॥ 
उवाच वाक्य ते क्षुद्रं बेरेही पतिदेवता। 
रावणके ऐसा कहनेपर परम सुन्दर जॉर्धोंसे 
सुशोभित) पतिकी ही देवता माननेवाली विदेहराजकुमारी 
सुमुखी सीता अपना मुँह फेरकर बीचमें तिनकेकी ओट 
करके राक्षसोंके लिये अमज्गञलयचक आँसुओआँद्वारा अपने 
पीन एवं उन्नत स्तनोंकोी निरन्तर भिगोती हुई उस नीच 
निशाचरसे इस प्रकार बोलीं-॥ १७-१८ | 
असकूद्‌ वद्तो वाक्यमीदर्श राक्षसेइ्बर ॥ १९ ॥ 
विषादयुक्तमेतत्‌ू ते मया श्रुतमभाग्यया । 
तद्‌ भद्गसखुख भद्ग ते सानसं॑ विनिवत्यंताम्‌ ॥ २० ॥ 
'राक्षसराज ! तुम्हारे मुखसे ऐसी दुःखदायिनी बातें 
अनेक बार निकली हैं ओर मुझ अभागिनीको वे सारी बातें 
बार-बार सुननी पड़ी हैं | भद्रसुख ! ठ॒ुम्हारा भव्य हो। 
ठुम अपना मन मेरी ओरसे हटा लो ॥ (९-२० ॥ 
परदारास्म्यलभ्या न सततं चल पतिब्रता। 
न चेबोपयिकी भायों मानुबी कृपणा तब ॥ २१॥ 


२७७० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


बन हाथ अीडिडन ली जजी जीव अत जीत का ओि »+ 


“मैं परायी स्त्री हूँ; पतिव्रता हूँ | तुम कभी किसी तरह 
मुसे नहीं पा सकते | एक दीन मानवकन्या होनेके कारण 
मैं ठुम-जेंसे निशाचरकी भार्या होने योग्य नहीं हूँ ॥ २१ ॥ 
विवशा घषयित्वा च कां त्व॑ं प्रीतिमवाप्स्यसि । 
प्रजापतिसमा विप्रो ब्रह्मगेनिः पिता तब ॥ २२॥ 

“मुझ विवश अबलाको बल्पूवंक अपमानित करके तुम्हें 
क्या सुख मिलेगा ? तुम्हारे पिता ब्राह्मण हैं। ब्रह्मासे 
उत्पन्न होनेके कारण वे ब्रह्माके ही समान हैं॥ २२ ॥ 


न च पालयसे धर्म लठोकपालसमः कथम | 
भश्रातरं राजराजानं महेश्वरसखं प्रभुम्‌ ॥ २३॥ 
धनेश्वर व्यपदिशन्‌ कथ्थ त्विह न लज्ञसे । 

'तुम भी लोकपा्ोंके समान हो; फिर धमंका पालन 
क्यों नहीं करते ? महेश्वरके सखा राजराज धनाध्यक्ष प्रभु 
कुबेरको अपना भाई बता रहे हो, तो भी यहाँ ऐसा बर्ताव 
करते हुए तुम्हें छजा क्‍यों नहीं आती !? ॥ २३३ ॥ 
इत्युक्त्वा प्रारूदत्‌ सीता कम्पयन्ती पयोधरों॥ २७ ॥ 
शिरोधरां च तन्वड़ी मुख प्रचछछाद्य वाससा। 

ऐसा कहकर तन्वज्ञी सीता अपनी गर्दन और मुखको 
कपड़ेसे ढककर फूट-फूटकर रोने लगीं | उस समय छाती 
धड़कनेके कारण उनके स्तन कॉप रहे थे ॥ २४३॥ 
तस्या रुद॒त्या भाविन्या दीघो वेणी खुसंयता ॥ २५॥ 
ददशे स्वलिता स्निग्धा काली व्यालीव मूर्थनि। 

अच्छी तरह रोती हुई भामिनी सीताके मस्तकपर बँधी 
हुई स्निग्ध। असित एवं विशाल वेणी काली नागिनके 


हि 


समान दिखायी देती थी ॥ २५३ ॥ 

श्रुत्या तद्‌ रावणो वाक्य सीतयो क॑ सुनिष्ठुरम ॥ २६॥ 
प्रत्या्यातो5पि दुर्मेधाः पुनरेबात्रधीद्‌ वचः । 
काममज़ानि मे सीते दुनोत मकरध्वजः॥ २७॥ 


_नत्वामकामां सुभ्रो्णी समेष्ये चारुहासिनी म्‌। 


सीताके मुखसे यह अत्यन्त निष्ठुर बचन सुनकर और 
उनके द्वारा कोरा उत्तर पाकर भी दुबुद्धि रावण पुनः इस 
प्रकार कहने लगा--५सीते ! भले ही कामदेव मेरे शरीरको 
पीड़ा देता रहे; परंतु में तुम-जैसी मनोहर मुसकानवाली 
सुन्दरी युवतीकों राजी किये बिना तुम्हारे साथ समागम 
नहीं करूँगा || २६-२७३ ॥ 
किलु शक्‍यं मया कतु यत्‌ त्वमद्यापि मानुषम्‌ ॥ २८ ॥ 
आहारभूतमस्माक॑ राममेवालुरुध्यसे ॥ २९ ॥ 

तुम आज भी उस मनुष्य रामके प्रति ही जो हम 
लोगोंका आहार है; अनुराग दिखाती जा रही हो; ऐसी दशामें 
में क्या कर सकता हूँ ? ॥ २८-२९ ॥ 
इत्युक्त्वा तामनिन्थाड़ी स राक्षसमहेश्वरः | 
तत्रैवान्तहिंतो भूत्वा जगामाभिमतां दिशम्‌॥ ३० ॥ 

अनिन्ध अज्ञोवाली सीतासे ऐसा कद्दकर राक्षसराज रावण 
वहीं अन्तर्धान हो अभीष्ठट दिशाकी ओर चल दिया ॥ ३०॥ 


राक्षसीमिः परिवृता बेंदेही शोककशिता। 

सेव्यमाना चत्रिजठया तत्व न्यवसत्‌ तदा ॥ ३१॥ 
इधर शोकसे दुबलछी हुई सीता राक्षसियोंसे घिरकर 

त्रिजटासे सुसेवित हो अशोकवाटिकामें ही रहने लगी || ३१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपरवेणि रामोपाख्यानपर्वणि सीतारावणसंवादे एकाशीत्यधिकद्विशततमो5ध्याय; ॥ २८१ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभाग्त वनपवेके अन्तर्गत रामोपाख्यानपरेमें सीतारावणसंवादबिषयक दो सौ इक्यासीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २८१॥ 


5 + जनत+चण्थ:>-९>न्या_०२)ुकम--म-म- 


दयशीत्यधिकद्विश ततमो5ध्याय: 
श्रीरामका सुग्रीवपर कोप, सुग्रीवका सीताकी खोजमें वानरोंका भेजना तथा 
श्रीहनुमानजीका लोटकर अपनी लड्ढायात्राका वृत्तान्त निवेदन करना 


मार्कण्डेय उवाच 

राघबवः सहसोमित्रिः सुश्रीवेणाभ्िपालितः। 
वसन्‌ मात्ययतः पृष्ठे ददशो विमल  नभः॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हँ--युधिष्ठिर | इधर श्रीराम 
ओर लक्ष्मण सुग्रीवसे सुरक्षित हो माल्यवान्‌ पर्वतके प्रष्ठ भाग- 
पर रहने छगे | कुछ कालके अनन्तर जब वर्षाऋतु बीत 
गयीं) तब उन्हें आकाश निमंल दिखायी दिया ॥ १ ॥ 
स॒ द॒ष्ठा विमले व्योगम्नि निर्मल शशलक्षणम्‌। 
ग्रहनक्षत्रताराभिरनुयातममित्रद्दा ॥ २ ॥ 


कुमुदोत्पलपद्मानां गन्धमादाय वायुना | 

महीधरस्थः शीतेन सहसा प्रतिबोधितः॥ ३ ॥ 
शरदऋतुके निर्मल आकाशझमें ग्रह, नश्षत्र तथा ताराओं- 

सहित विमल चन्द्रमाका दर्शन करके शन्रुसंहारक श्रीराम 

अभी पव॑तपर सोये ही थे कि कुमुद, उत्पल और पद्मोंकी 

सुगन्ध लेकर बहती हुई शीतल एवं सुखद वायुने उन्हें सहसा 

जगा दिया ॥ २-३ ॥ 

प्रभाते लक्ष्मणं वीरमभ्यभाषत दुर्मनाः। 

सीतां संस्मृत्य धमोत्मा रुद्धां राक्षसवेश्मनि ॥ ४ ॥ 
धर्मात्मा श्रीरामको प्रातःकाल राक्षसके भवनमें केद हुई 


महाभारत _## 


सीताजीका रावगकों फटकारना 


दुमानजीकी श्रीसीताजीसे मेंट 


32003 02. 


रामोपाख्यानपर्व ] 


दृयशीत्यधिकद्विशततमो 5ध्यायः 


१७७१ 
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अपनी पत्नी सीताका स्मरण हो आया और वे खिन्नचित्त 

होकर वीरवर लक्ष्मणसे इस प्रकार बोले-॥ ४ ॥ 

गउछ लक्ष्मण जानीहि किष्किन्धायां कपीश्वरम्‌। 

प्रमत्तं ग्राम्यधमेंषु कृतघ्नं॑ खाथंपण्डितम्‌ ॥ ५ ॥ 
“लक्ष्मण ! जाओ और पता लगाओ कि किष्किन्धामें 

वानरराज सुग्रीव क्या कर रहा है ? जान पड़ता है खार्थ- 

साधनकी कलामें पण्डित कृतष्न सुग्रीव विषयभोग्मे 

आसक्त हो अपने कर्तव्यको भूल गया है ॥ ५॥ 

यो5सो कुलाधमो मूढो मया राज्ये5मिषेचितः 

सर्ववानरगोपुच्छा यम्ृक्षाश्व भजन्ति बे ॥ ६ ॥ 
“उस वानरकुलकलंक मूर्खको मैंने ही राज्यपर अभिषिक्त 

किया है | इसके कारण सम्पूर्ण वानरः लंगूर तथा रीछ 

उसकी सेवा करते हैं || ६ ॥ 

यदर्थ निहतो वाली मया रघुकुलोद्वह। 

त्वया सह महाबाहों किष्किन्धोपवचने तदा॥ ७ ॥ 
'(रघुकुलतिलक महाबाहु लक्ष्मण ! इसी सुग्रीवके लिये 

उन दिनों मैंने तुम्हारे साथ किष्किन्धाके उद्यानमें जाकर 

वालीका वध किया था ॥ ७॥ 

कृतच्नं॑ तमहं मन्ये वानरापसद भुवि । 

यो मामेवंगतो मूढो न जानीतेड्य लक्ष्मण॥ ८ ॥ 


(ुमित्रानन्दन ! में तो उस नीच वानरकी इस भूतलपर 
कृतष्न मानता हूँ, क्‍योंकि वह मूर्ख इस अवस्थामें पहुँचकर 
मुझे भूल गया है ॥ ८॥ 
असो मन्ये न जानीते समयप्रतिपालनम । 
कृतोपकारं मां नूनमवमन्यात्पयया थिया॥ ९ ॥ 

'मैं तो समझता हूँ; वह अपनी की हुई प्रतिश्ञाका पालन 
करना नहीं जानता और अपनी मन्दबुद्धिके कारण मुझ 
उपकारीकी भी वह निश्चय ही अवहेलना कर रहा है ॥ ९ ॥ 
यदि तावदनुयुक्तः शेते कामखुखात्मकः | 
नेतव्यों वालिमा्गंग सबंभूतगति त्वया॥ १०॥ 

धयदि वह विषरयसुखमें ही आसक्त हो सीताकी खोजके 
लिये कुछ उद्योग न कर रहा हो, तो उसे भी तुम वालीके 
मार्गसे उसी छोकको पहुँचा देना, जहाँ एक-न-एक दिन 
सभी प्राणियोंकी जाना पड़ता है ॥ १० ॥ 
अथापि घटते5स्माकमर्थ. वानरपुड्नवः । 
तमादायेव काकुत्स्थ त्वरावान्‌ भच माचिरम्‌ ॥ २१॥ 

लक्ष्मण ! यदि वानरराज हमारे कार्यके लिये कुछ चेश कर 
रहा हो)तो उसे साथ लेकर तुरंत लोट आना; देर न लगाना? ॥ 


इत्युक्तो लक्ष्मणो भ्रात्रा गुरुवाक्यहिते रतः 
प्रतस्थे रुचिरं ग्रह्म समागंणगुणं घनुः॥ १२॥ 


भाईके ऐसा कहनेपर गुरुजनोंकी आजश्ञाके पालन तथा 
हिताचरणमें तत्पर रहनेवाले लक्ष्मण बाण और प्रत्यश्ा- 
सहित सुन्दर धनुष हाथमें लेकर वहाँसे चल दिये ॥ १२॥ 
किष्किन्धाद्वारमासाद प्रविवेशानिवारितः । 
सक्रोध इति त॑ मत्वा राजा प्रत्युधयों दरिः ॥ १३॥ 

किष्किन्धाके द्वारपर पहुँचकर वे बेरोक-टोक भीतर घुस 
गये | लक्ष्मण क्रोधमें भरे हुए. आ रहे हैं, यह जानकर राजा 
सुग्रीव उनकी अग॒वानीके लिये आगे बढ आया ॥ १३ ॥ 
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त॑ सदारो विनीतात्मा सुग्रीवः छुवगाधिपः | 
पूजया. प्रतिजञ्नाह  प्रीयमाणस्तदहया ॥ १४ ॥ 
तमत्रवीद्‌र रामबचः सौमित्रिरकुतोभयः । 
पत्नीसहित वानरराज सुग्रीव विनीतभावसे लक्ष्मणजीकी 
पूजा करके उन्हें साथ लिवा ले गये | किसीसे भी भय न 
माननेवाले सुमित्रानन्दन लक्ष्मणने उस पूजा ( आदर सत्कार ) 
से प्रसन्न हो उनसे श्रीरामचन्द्रजीकी कही हुई सारी बातें 
कह सुनायी ॥ १४३ 
स तत्‌ सर्वेमशेषेण श्रुत्वा प्रह्मः रकताअलिः ॥ १५॥ 
सभृत्यदारो राजेन्द्र खुग्नीवो वानराधिपः | 
इदमाह वचः प्रीतो लक्ष्मणं नरकुअरम्‌॥ १६॥ 
राजेन्द्र ! वह सब कुछ पूरा-पूरा सुनकर नप्नतापूर्बषक 
हाथ जोड़े हुए भार्या तथा सेवकोंसहित वानरराज सुग्रीवने 
नरश्रेष्ठ लकक्ष्मणसे सहर्ष निवेदन किया-॥ १५-१६ ॥ 
नास्मि लक्ष्मण दुर्मंधा नाकृतशो न निश्चेणः । 
श्रूयर्ता यः प्रयत्नो मे सीतापर्यषण छूत:॥ १७॥ 


१७४२ 
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“लक्ष्मण ! मैं न तो दुर्बुद्धि हूँ; न अक्ृतज्ञ हूँ और न 
निर्दय ही हूँ । मेने सीताकी खोजके लिये जो प्रयत्न किया 
है, उसे सुनिये ॥ १७ ॥ 


द्शिः प्रस्थापिता; सर्वे बिनीता हरयो मया। 
सर्वेषां च कृतः कालो मासेनागम्न पुनः॥ १८॥ 


धमैंने सब दिशाओंमें सभी विनयशील वानरोंको भेज 
दिया है ओर उन सबके लिये एक महीनेके अंदर द्वी छौट 
आनेका समय निश्चित कर दिया है॥ १८॥ 


हे तर ० 
यरियं सवता खादरिः सपुरा सागराम्बरा। 
० 
विचेतव्या मद्दी वीर सप्रामनगराकरा ॥ १९॥ 
ध्वीर | वे सब लोग बन; पर्वत) पुर; ग्राम) नगर तथा 


आकरोंसहित समुद्रवसना इस सारी प्रथ्वीपर सीताकी 
खोज करेंगे ॥ १९ ॥ 


स॒ मासः पश्चरात्रेण पूर्णों भवितुमहति। 

ततः श्रोष्यसि रामेण सहितः खुमहत्‌ प्रियम्‌॥ २० ॥ 
पवह्व एक मास, जिसके समाप्त होनेतक वानरोंकों छौट 

आना है; पाँच रातमें पूरा ह्वो जायगा | तत्पश्चात्‌ आप 

रामचन्द्रजके साथ सीताका अत्यन्त प्रिय समाचार 

सुनेंगे! ॥ २० ॥ 

इत्युक्तो लक्ष्मणस्तेन वानरेन्द्रेण घीमता। 

त्यक्त्वा रोपमदीनात्मा रुग्नीय॑ प्रत्यपूजयत्‌ ॥ २१॥ 
बुद्धिमान्‌ू वानरराज सुग्रीवके ऐसा कहनेपर उदार 


हृदयवाले लक्ष्मणने रोष त्यागकर उनकी भूरि-भूरि 
प्रशंशा की ॥ २१ ॥ 


स राम सहसुग्रीवो माल्यवत्पृष्ठमास्थितम्‌ । 
अभिगम्योद्यं तस्य कार्यस्य प्रत्यवेद्यत्‌ ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ वे सुग्रीवकों साथ लेकर माल्यवान्‌ पर्बतके 
पृष्ठभागमें रहनेवाले श्रीरामचन्द्रजीके पास गये। वहाँ 
उन्होंने बताया कि सीताका अनुसंघानकाय आरम्भ हो 
गया है| २२॥ 
इत्येवं वानरेन्द्रास्ते समाजग्मुः सहस्नशः । 
दिशस्तिसत्रों विचित्याथ न तुये दक्षिणां गता।॥ २३ ॥ 
इसके बाद मास पृर्ण होनेपर तीन दिशाओंकी खोज 
करके सदर्खों वानरप्रमुख वहाँ आये | केवल वे ही नहीं 
आये; जो दक्षिण दिशामे पता लगाने गये थे ॥ २३ ॥ 
आचख्युस्तत्र रामाय महीं सागरमेखलाम। 
विचितां न तु वेदेह्या दर्शनं रावणस्य वा ॥ २७॥ 


आये हुए वानरोंने श्रीरामचन्द्र जीसे बताया कि समुद्रसे 
घिरी हुई सारी एथ्वी हमने देख डाली, परंतु कहीं भी सीता 
अथवा रावणका दर्शन नहीं हुआ ॥ २४ ॥ 


श्रीमहाभारत 


[ बनपर्वणि 


जि जि ऑिनी जा | 


गतास्तु दक्षिणामाशां ये थे वानरपुड्वाः। 
आशावांस्तेषु काकुत्स्यः प्राणानातों 5 भ्यधारयत्‌। र५। 

जो प्रमुख वानर दक्षिण दिशाकी ओर गये थे, उन्हींसे 
सीताका वास्तविक समाचार मिलनेकी आशा बँधी हुई थी, 
इसी लिये व्यथित होनेपर भी श्रीरामचन्द्रजी अपने प्रार्णोको 
धारण किये रहे ॥ २५ ॥ 


द्विमासोपरमभ काले व्यतीते प्रवगास्ततः। 
सुग्रीवमभिगम्येदं त्वरिता वाक्यमब्रुवन्‌ ॥ २६॥ 
दो मास व्यतीत हो जानेपर कुछ वानर बड़ी उतावलीके 
साथ सुग्रीवके पास आये और इस प्रकार कद्दने लगे-॥२६॥ 
रक्षितं वालिना यत्‌ तत्‌ स्फीतं मधुवनं महत्‌। 
त्वया च छवगश्नेष्ठ तद्‌ मुडक्ते पवनात्मजः ॥ २७ ॥ 
ध्वानरराज | वालीने तथा आपने भी जिस समृद्धिशाली 
महान्‌ मधुवनकी रक्षा की थी; उसे पवननन्दन दइनुमानजी 
( राजाज्ञाके बिना ही ) अपने उपभोगमें ला रहे हैं| २७ ॥ 


बालिपुत्रो5ज्ञदइचेंव ये चान्ये छुवगषेभाः। 
विचेतु दक्षिणामाशां राजन प्रस्थापितास्त्वया ॥ २८॥ 
“राजन्‌ | उनके साथ वालिपुत्र अज्भद तथा अन्य सभी 
श्रेष्ठ चानर इस काममें भाग ले रहे हैं, जिन्हें आपने दक्षिण 
दिश्यामें सीताजीकी खोजके लिये भेजा था? ॥ २८ ॥ 


तेषामपनयं श्रुत्वा मेने स कृतरृत्यताम्‌ | 
कतार्थानां दि भ्रृत्यानामेतद्‌ भवति चे शितम्‌ ॥ २९५ ॥ 
उन वानराौके अनुचित बर्तावका समाचार सुनकर सुग्रीवको 
यह विश्वास हो गया कि वे सब्र काम पूरा करके छोटे हैं; 
क्योंकि ऐसी धृष्टतापूर्ण चेश उन्हीं सेवकोंकी होती हैः 
जो अपने कार्यमें सफल हो जाते हैं ॥ २९ ॥ 
स॒ तद्‌ रामाय मेधावी शशंस छुवगर्षभः। 
रामश्राप्यनुमानेन मेने दृष्टां तु मेथिलीम्‌ ॥ ३० ॥ 
बुद्धिमान्‌ वानरप्रवर सुग्रीवने श्रीरामचन्द्रजीस अपना 
निश्चय बताया | श्रीरामचन्द्रजीनी भी अनुमानसे यह मान 
लिया कि उन वानरोंने अवश्य ही मिथिलेशकुमारी सीताका 
दर्शन किया द्ोगा ॥ ३०॥ 
हलुमत्पमुखाश्वापि विन्नान्तास्ते छुवद्भमाः। 
अभिजम्मुहरीन्द्र त॑ रामलश््मणसंनिधी ॥ ३१॥ 
हनुमान्‌ आदि श्रेष्ठ वानर विश्राम कर लेनेके पश्चात्‌ 
श्रीराम और लक्ष्मणक्रे समीप बेठे हुए उस वानरराज सुग्रीवक्े 
पास गये ॥ ३१ ॥ 
गति च मुखवर्ण च दृष्ठा रामो दनूमतः। 
अगमत्‌ प्रत्ययं भूयो दष्टा सीतेति भारत ॥ ३२॥ 
युधिष्ठिर | इनुमानजीकी चाल-ढाछ और मुखकी कान्ति 


रामोपाख्यानप्व ] 


देखकर श्रीरामचन्द्रजीको यह विश्वास हो गया कि इन्होंने 
सीताको देखा है॥ ३२ ॥ 


हनुमत्अमुखास्ते तु वानराः पू्णमानलाः । 

प्रणेमुविधिवद्‌ राम॑ सुग्रीब॑ लक्ष्मणं तथा ॥ ३३ ॥ 
सफलमनोरथ हुए हनुमान्‌ आदि प्रमुख वानरोंने 

श्रीराम; सुग्रीव तथा लक्ष्मणकों विधिपूर्वक प्रणाम किया ॥ ३३॥ 


तानुवाचानतान्‌ रामः प्रगृह्य सशर धनुः। 
अपि मां जीवयिष्यध्चमएि वः कृतक्ृत्यता ॥ ३७ ॥ 
उस समय श्रीरामचन्द्रजीने धनुष-बाण लेकर उन प्रणाम 
करते हुए वानरोंसे पूछा--'क्या तुम लोग सीताका अमृतमय 
समाचार सुनाकर मुझे जीवनदान दोगे ? क्या तुमलछोगोंको 
अपने कार्यमें सफलता मिली है ?॥ ३४॥ 
अपि राज्यमयोध्यायां कारयिष्याम्यर् पुनः । 
निहत्य समरे शजत्रूनाहत्य जनकात्मजाम॥ ३० ॥ 
क्या में युद्धमें शत्रुओंकी मारकर जनकनन्दिनी सीताको 
साथ ले पुनः अयोध्यामें रहकर राज्य करूँगा ! ॥ ३५ ॥ 
अमोक्षयित्वा वेदेहीमहत्वा च्‌ रणे रिपून। 
हतदारो प्वधूतसश्वच॒ नाह॑ जीवितुमुत्सद्दे ॥ ३६॥ 
“विदेहनन्दिनी सीताको बिना छुड़ाये तथा समरमूमिमे 
शत्रुओंका बिना संहार किये पत्नीकों खोकर और अवधूत 
बनकर में जीवित नहीं रह सकता? ॥ ३६ ॥ 
इत्युक्तवतचन राम॑ प्रत्युवाचानिलात्मजः। 
प्रियमाख्यामि ते राम दृष्ठा खा जानकी मया ! ३७॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर वायुपुत्र हनुमानजीने 
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उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया--५श्रीराम ! में आपको प्रिय 
समाचार सुना रहा हूँ | मैंने जनकनन्दिनी सीताका दर्शन 
किया है ॥ ३७ ॥ 


विचित्य दक्षिणामाशां सपर्व॑ंतवनाकराम । 
श्रान्ताः काले व्यतीते सम दृष्टबन्तो महागुह्यम्‌ ॥ ३८ ॥ 

"पर्वत, बन तथा आकरोंसह्वित सम्पूर्ण दक्षिण दिशामें 
श्रीसीताजीका अनुसंधान करके जब हमलोग थक गये और 
यहाँ छौटनेका समय व्यतीत हो गया; तब हमें एक बहुत बड़ी 
गुफा दिखायी दी ॥ ३८ ॥ 


प्रविशामो वयं॑ तांतु बहुयोजनमायताम्‌। 
सानन्‍्धकारां खुविषिनां गहनां कीटसेविताम्‌ ॥ ३९ ॥ 
गत्वा सुमहदध्चवानमादित्यस्थ प्रभां ततः। 
दृष्वन्तः सम तत्रेव भवन दिव्यमन्तरा ॥ ४० ॥ 
“वह कई योजन लंबी थी। उसमें अन्धकार मरा हुआ 
था । उसके भीतर घने जंगल थे | उस गहन गुफामें बहुत-से 
कीड़े रहा करते थे । उसमें प्रवेश करके हमने बहुत दूरतकका 
रास्ता पार कर लिया | ततश्रात्‌ सूर्यके प्रकाशका दर्शन हुआ | 
उसी गुफाके अंदर एक दिव्य भवन शोभा पा रहा 
था॥ ३९-४० ॥ ह 
मयस्य किल देैत्यस्य तदाखीद्‌ वेश्म राघव। 
तत्न प्रभावती नाम तपोद्तप्यत तापसी ॥ ४१॥ 


'रघुनन्दन ! वह सुन्दर भवन देत्यराज मयका निवास- 
स्थान बताया जाता है । उसमें प्रभावती नामकी एक 
तपस्विनी तप कर रही थी ॥ ४१ ॥ 


तया दत्तानि भोज्यानि पानानि विविधानि च। 
भ्ुक॒त्वा लब्धबलाः सनन्‍्तस्तयोक्तेन पथा ततः॥ ४२ ॥ 
नियाय तस्मादुद्देशात्‌ पश्यामो लवणास्भसः | 
समीपे सह्यमलयौ दर च॑ महागिरिम्‌ ॥ ४३ ॥ 


“उसने हमें अनेक प्रकारके भोज्य पदार्थ तथा भाँति- 
भाँतिके पीने योग्य रस दिये | उन्हें खाकर हमें नूतन बल 
प्रात्त हुआ | फिर उसीके बताये हुए मार्गस जब हम गुफासे 
बाहर निकले, तब हमें लवणसमुद्रके निकयवर्ती सह्य) मलय 
और दर्दुर नामक मद्दान्‌ पर्वत दिखायी दिये ॥ ४२-४३ ॥ 
ततो मलयमारुहय पश्यन्तोी वरुणालयम्‌। 
विषण्णा व्यथिताः खिन्ता निराशा जीविते भ्ृश म्‌ ॥ ७४॥ 

(फिर हमलोग मलयाचलपर चढ़कर समुद्रकी ओर 
देखने लगे | उसकी विश्ञालता देखकर हमारा हृदय विषादसे 
भर गया | हम खिन्‍न और व्यथित हो गये । हमें जीवनकी 
कोई आशा न रही ॥ ४४ ॥ 


अनेकशतविस्ती्ण योजनानां महोद्धिम । 
तिमिनक्रग्मणावासं चिन्तयन्तः खुद॒ुःखिताः॥ ४५॥ 


१७७४७ 
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८उस महासागरका विस्तार कई सौ योजनोंमें था। 
उसमें तिमि; मगर और बड़े-बड़े मत्स्य निवास करते थे। 
उसके इस स्वरूपका स्मरण करके हम सब लोग बहुत दुखी 
हो गये ॥ ४५॥ 
तत्रनानशनसंकदपं रत्वाप सीना वयं तदा। 
ततः कथान्ते ग्रभ्नस्य जठायोरभवत्‌ कथा ॥ ४६॥ 
“अन्तमें अनशन करके प्राण त्याग देनेका संकल्प लेकर 
हम सब लोग वहाँ बेठ गये | फिर आपसमें बातचीत होने 
लगी और बीचमें जटठायुका प्रसंग छिड़ गया || ४६ ॥ 


ततः पवेतश्टज्ञाभ॑ घोररूपं॑ भयावहम | 
० को 
पक्षिणं दरृष्टवन्‍तः सम वेनतेयमिवापरम्‌ ॥ ४७७॥ 
“इतनेमें ही इमने दूसरे गरुड़की भाँति एक भयंकर पक्षीको 
देखा) जो पर्वतशिखरके समान जान पड़ता था। उसका 
स्तररूप बड़ा डराबना था | ४७ ॥ 


सो 5स्मानतकयद्‌ भोक्तमथाम्येत्य बचो 5ब्रवीत। 

भोः के एव मम अआ्रातुजंटायो: कुरुते कथाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
सम्पातिनाम तस्याहं ज्येष्टो श्राता खगाधिपः 
अन्योन्यस्पर्धयारूढावावामादित्यसत्पद्म ॥ ४९॥ 


“वह पक्षी हमें खा जानेकी युक्ति सोचने छगा। फिर हमारे 
पास आकर बोला--“अजी ! कौन मेरे भाई जटायुकी बात 
कर रहा था । में उसका बड़ा भाई पक्षिराज सम्पाति हूँ। 
हम दोनों एक दूसरेसे होड़ लगाकर आकाशमें सूर्यमण्डलतक 
पहुँचनेके लिये उड़े थे ॥ ४८-४९ ॥ 
ततो द्ग्धाविमों पक्षौ न दग्धी तु जठायुषः। 
तदा मे चिरदष्ठःस श्राता गृधपतिः प्रियः ॥ ५० ॥ 
निरदंग्धपक्ष: पतितो हाहमस्मिन्‌ महागिरों। 


“इससे मेरी ये दोनों पाँखें जल गर्यी; परंतु जटायुके पंख 
नहीं जले | तबसे दीघ॑काछ व्यतीत हो गया । उन्हीं दिनों 
मेंने अपने प्रिय भाई ण्थराज जठायुको देखा था | पंख जल 
जानेसे में इसी मह्ान्‌ पर्बतपर गिर पड़ा? ॥ ५०३ ॥ 
तस्येवं वदतो5स्माभिहतो श्राता निवेद्तिः॥ ५१॥ 
व्यसन भवतइचेदं संक्षेपाद्‌ वे निवेद्तिम्‌। 

'सम्पाति जब इस तरहकी बातें कह रहा था; उस समय 
हमलोगोंने बताया कि जटायु मारे गये | साथ ही हमने 
संक्षेपते आपके ऊपर आये हुए. इस संकटका समाचार भी 
निवेदन कर दिया॥ ५१३ ॥ 


स॒ सम्पातिस्तदा राजज्छुत्वा खुमहद्प्रियम्‌ ॥ ५२ ॥ 
विपण्णचेताः पप्रचछ पुनरस्मानरिदम | 
कः स॒ राम: कथं सीता जटायुश्र कथं हतः ॥ ५३॥ 
इच्स्त्रमि सबमेवेतच्छोीतुं छुवगसत्तमः । 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्बणि 


शहर भय या कक कया या सता कक सी कया सा साय आयाम शा काया बीमा कक कक काका का 


“(राजन | यह अत्यन्त अप्रिय बृत्तान्त सुनकर उस सम्पातिके 
मनमें बड़ा खेद हुआ | शन्र॒ुदमन |! उसने पुन; हमलोगेंसि 
पूछा--«श्रेष्ठ वानरगण | वे श्रीराम कौन हैं, सीता केसी है 
और जटायु किस प्रकार मारे गये ! ये सब बातें में 
विस्तारपूवंक सुनना चाहता हूँ ॥ ५२-५३३ ॥ 
तस्याह सर्वमभेबेतद्‌ भवतो व्यसनागमम्‌ ॥ ५७॥ 
प्रायोपवेशने चेब हेतुं विस्तरशो5ब्रुच॒म । 

तब मैंने सम्पातिके समक्ष आपपर संकट आनेका यह 
सारा वृत्तान्त ओर अपने आमरण अनशनका कारण विस्तार- 
पूर्वक बताया ॥ ५४३ ॥ 
सो5स्मानुत्थापयामास वाक्येनानेन पक्षिराट्‌ ॥ ५५॥ 
रावणो विद्तो मह्य॑ं लड्ला चास्य महापुरी। 
दृष्टाः पारे समुद्र॒स्य त्रिकूटगिरिकन्द्रे ॥ ५६ ॥ 
भवित्री तत्र बेदही न मे<र्त्यत्न विचारणा | 


“तब पत्षिराज सम्पातिने अपने निम्नाड्रित वचनद्वारा 
हमें उत्साहित करके उठाया | “वानरो ! में रावणकों जानता 
हूँ | उसकी महापुरी लड्ढडा भी मैंने देखी है | वह समुद्र के 
उस पार त्रिकूटगिरिकी कन्दरामें बसी है। विदेहकुमारी 
सीता अवश्य वहीं होंगी, इस विषयमें मुझे कोई अन्यथा 
विचार नहीं हो रहा है? ॥ ५५-५६३ ॥ 


इति तसय वचः श्रत्वा वयमुत्थाय सत्वराः ॥ ५७ ॥ 
सागरक्रमणं मन्त्र मन्त्रयामः परंतप | 

(पपरंतप | उसकी यह बात सुनकर हमलोग तुरंत उठे 
और समुद्र पार करनेके विप्रयमें परस्पर सलाह करने 
लगे ॥ ५७३ ॥ 


ध्यिवास्यद्‌ यदा कश्चित्‌ सागरस्प विलट्डननम्‌ ॥५८॥ 
ततः पितरमाविश्य पुछुवे5ह महाणवम्‌। 
शतयोजनविस्तीण निहत्य जलराक्षसीम्‌॥ ५९ ॥ 

जब कोई भी समुद्रको लॉघनेका साहस न कर सका; 
तब में अपने पिता वायुके स्वरूपमें प्रविष्ट होकर वह सो 
योजन विस्तृत महासागर लॉघ गया | उस समय समुद्रके 
जल्में एक राक्षसी रहती थी; जिसे अपने मार्गमें विष्न 
डालनेपर मैंने मार डाछा था || ५८-५९ ॥ 


तत्र सीता मया दृष्टा रावणान्तःपुरे सती। 
उपचासतपःशीला भतुदर्शनलालसा ॥ ६०॥ 
लड्ढामें पहुँचकर रावणके अन्तःपुरमें मेंने सती सीताका 
दशन किया; जो अपने पतिदेवताके दशनकी लाल्सासे 
निरन्तर उपवास और तपस्या किया करती हैं ॥ ६० ॥ 


जटिला मलदिग्धाड़ी रशा दीना तपखिनी | 
निमित्तेस्तामह सीतामुपलभ्य पृथग्विधेः ॥ ६१ ॥ 


रामोपाख्यानपवे | 


'अयशीत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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उपख्त्याब्र॒व॑चार्यामभिगम्य रहोगताम्‌ । 
सीते रामस्य दूतो5हं बानरो मारुतात्मजः ॥ ६२॥ 
“उनके केश जटाके रूपमें परिणत हो गये थे। अज्ञ 
अज्ञमें मेड जम गयी थी। वे दीन; दुर्बह और तपस्विनी 
दिखायी देती थीं | कई भिन्न-भिन्न कारणौसे उन्हें आर्या 
सीताके रूपमें पहचानकर में एकान्तमें उनके निकट गया 
और इस प्रकार बोला--“देबि सीते ! में श्रीरामचन्द्रजीका 
दूत पवनपुत्र हनुमान्‌ नामक वानर हूँ॥ ६१-६२ ॥ 
त्वदर्शनमभिप्रेप्छुरिह प्राप्ता विहायसा । 
राजपुत्रों कुशलिनी आ्रातरी रामलध्ष्मणों ॥ ६३ ॥ 
“आपके दशनके लिये में आकाशमार्गसे यहाँ आया हूँ । 
दोनों भाई राजकुमार श्रीराम और लक्ष्मण कुशलसे हैं ॥६३॥ 


सर्वशाखाम॒गेन्द्रेण. खतन्नीवेणाभिपालितौ । 
कुशलंत्वाब्रवीद्‌ रामः सीते सोमित्रिणा सह॥ ६४ ॥ 

सम्पूर्ण वानरोंके अधीश्वर सुग्रीव इस समय उनकी रक्षा- 
में तत्पर हैं । देवि ! सुमित्रानन्दन लक्ष्मणके साथ भगवान्‌ 
श्रीरामने आपकी अपने सकुशल होनेका समाचार कहलाया 
है॥ ६४ ॥ 
सखिभावाच्च सुत्रीवः कुशल त्वानुप्चछति। 
क्षिप्रमेष्यति ते भतोीं सर्वेशाखासगेः सह ॥ ६५॥ 
प्रत्ययं कुरू मे देवि वानरो5स्मि न राक्षसः | 

“उनके मित्र होनेके नाते सुग्रीव भी आपका कुशलू- 
मज्नल पूछते हैं | आपके स्वामी भगवान्‌ श्रीराम सम्पूर्ण 
वानरोंकी सेनाके साथ शीघ्र यहाँ पधारेंगे | देवि | मेरा 
विश्वास कीजिये । मैं राक्षस नहीं; वानर हूँ? ॥६५३॥ 


मुहत॑मिव च ध्यात्वा सीता मां प्रत्युवाच € ॥ ६६ ॥ 
अवैभि त्वां हनूमन्तमविन्ध्यवचनादहम। 


'तदनन्तर सीताने दो घड़ीतक कुछ सोचकर मुझसे इस 
प्रकार कहा--'महाबाहो | में अविन्ध्यके कहनेसे यह विश्वास 
करती हूँ कि तुम हनुमान्‌ हो | अविन्ध्य राक्षसकुलमें उत्पन्न 
होते हुए भी बृद्ध एवं आदरणीय हैं ॥ ६६-६७ ॥ 

प के द्विधि / ७ ७ 
कथितस्तेन सुगञ्रीवस्त्वद्धिधघं: सचिवेद्ृतः । 
गम्यतामिति चोफत्वा मां सीता प्रादादिम मणिम्‌॥ ६८॥ 
धारिता येन वेदेही कालमेतमनिन्दिता। 


प्रत्ययार्थ कथां चेमाँ कथयामास जानकी ॥ ६९ ॥ 


“उन्होंने ही तुम्हारे-जैंसे मन्त्रियोंसे युक्त सुग्रीवका परिचय 
दिया है | वत्स | अब तुम भगवान्‌ श्रीरामके पास जाओ | 
ऐसा कहकर सती साध्वी सीताने अपनी पहचानके लिये यह 
एक मणि दी; जिसको धारण करके वे अबतक अपने प्रार्णोकी 
रक्षा करती आयी हैं | जानकीने विश्वास दिलानेके लिये यह 
एक कथा भी सुनायी थी--॥ ६८-६९ ॥ 


क्षिप्तामिषीकां काकाय चित्रकूटे महागिरों | 
भवचता पुरुषव्याप्र प्रत्यभिशानकारणात्‌ ॥ ७० ॥ 
( एकाक्षिविकलः काकः खुदुष्टात्मा कृतश्च वे ।) 
“पुरुषसिंह | उस कथाका मुख्य विषय यह है कि आपने 
महापव॑त चित्रकूटपर रहते समय किसी कौएके ऊपर एक 
सीकका बाण चलाया था और उस दुष्टत्मा कोएको एक 
आँखसे वश्चित कर दिया था | यह प्रसज्ञ उन्होंने केवल 
अपनी पहचान करानेके उद्देश्यसे प्रस्तुत किया था ॥ ७० ॥ 


आहयित्वाहमात्मानं ततो दग्ध्वा च तां पुरीम्‌ । 
सम्प्राप्त इति त॑ रामः प्रियवादिनमार्चययत्‌ ॥ ७१॥ 
“तदनन्तर मैंने जान-बूझ्कर अपने आपको राक्षसोंद्वारा 
पकड़वा दिया और लड्ढगपुरीको जलाकर समुद्रके इस पार 
आ पहुँचा ।? यह सत्र समाचार सुनकर श्रीरामचन्द्रजीने 


अविन्ध्यो हि महाबाहो राक्ष सो वृद्धसम्मतः ॥ ६७॥ प्रियवादी हनुमानका अत्यन्त आदर-सत्कार किया || ७१ ॥ 


इति श्रीमहासारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि हनुमत्मरत्यागमने हृयशीत्यविकद्विशततमोडध्यायः ॥२८२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत रामोपाख्यानप्समें हनुमान जके ठक्कासे कौटनेस सम्बन्ध 
रखनेवाका दो। सो बयातीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ २८२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका | इछोक मिलाकर कुछ ७१४ इलोक हैं ) 
"-7+३-<७९“७&->.९-०-०“ 


>यशीत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 


वानर-सेनाका संगठन, सेतुका निमोण, विभीषणका अभिषेक और लड्ढाकी सीमामें 
सेनाक! प्रवेश तथा अद्भदकों रावणके पास दूत बनाकर भेजना 


मार्कण्डेय उवाच 
ततस्तत्रेव रामस्य समासीनस्य ते: सह । 
समाजग्मुः कपिश्रेष्ठा: सुप्रीववचनात्‌ तदा॥ १ ॥ 


सण० १६ ९. २०७७ 


मार्केण्डेयजी कहते हैँ--युधिष्टिर | तदनन्तर सुग्रीव- 
की आशाके अनुसार बड़े-बड़े वानरवीर माल्यवान्‌ पर्वतपर लक्ष्मण 
आदिके साथ बंठे हुए भगवान्‌ श्रीरामके पास पहुँचने लगे | 


१७४६ 
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चुतः कोटिसहस्लेण वानराणां तरस्विनाम्‌। 
श्यशुरो वालिनःभ्रीमान सुषेणो राममभ्ययात्‌ ॥ २ ॥ 
सबसे पहले वालके श्वशुर श्रीमान्‌ सुषेण श्रीरामचन्द्र जी- 
की सेवामें उपस्थित हुए | उनके साथ वेगशाली वानरोंकी 
सहख कोटि ( दस अरब ) सेना थी॥ २॥ 
कोटीशतबृता वाषि गज्ञो गवय एवं च। 
वानरेन्द्रों महावीयों प्रथक्‌ प्रथणहश्यताम॥ ३ ॥ 
फिर मह्दापराक्रमी वानरराज “गज! और “्गबयः प्रथक- 
प्रथक्‌ एक-एक अरब सेनाके साथ आते दिखायी दिये ॥१॥ 
षष्टिकोटिसहस्त्ाणि प्रकर्षन प्रत्यदद्॒यत । 
गोलाइलो मद्दाराज गवाक्षो भीमदर्शनः ॥ ४ ॥ 
महाराज ! गोलांगूछ ( लंगूर ) जातिका वानर गवाक्ष, 
जो देखनेमें बड़ा भयंकर था; साठ सहस्त कोटि (छः खरब ) 
वानर-सेना साथ लिये दृष्टिगोचर हुआ ॥ ४॥ 
गन्धमादनवासी तु प्रथितोी गन्धमादनः। 
कोटीशतसहस्त्राणि हरीणां समकषंत ॥ ५ ॥ 
गन्धमादन पर्वतपर रहनेवाला गन्धमादन नामसे विख्यात 
वानर वानरोंकी दस खरब सेना साथ लेकर आया ॥ ५ ॥ 
पनसो नाम मेधावी वानरः सुमहावलः | 
कोरटीदृश द्वादश च त्रिशत्‌ पश्च प्रक्षति ॥ ६ ॥ 
पनस नामक बुद्धिमान्‌ तथा महाबली वानर सत्तावन 
करोड़ सेना साथ छेकर आया ॥ ६ ॥ 
श्रीमान दधिमुखो नाम हरिवृद्धोपतिवीयवान | 
प्रचकर्ष महासेन्यं हरीणां भीमतेजसाम्‌ ॥ ७ ॥ 
वानरोंमें वृद्ध तथा अत्यन्त पराक्रमी श्रीमान्‌ दधिमुख 
भयंकर तेजसे सम्पन्न वानरोंकी विशाल सेना साथ 
लेकर आये || ७ ॥ 
कृष्णानां मुखपुण्ड्राणामक्षाणां भीमकर्मणाम्‌ । 
कोटीशतसहस्नेण जाम्ववान्‌ प्रत्यदश्यत ॥ ८ ॥ 
जिनके मुख (छलाट) पर तिछकका चिह्न शोभा पा रहा था 
तथा जो भयंकर पराक्रम करनेवाले थे; ऐसे काले रंगके शतक्ोटि 
सहल्ल ( दस खरब ) रीछोंकी सेनाके साथ वहाँ जाम्बवान्‌ 
दिखायी दिये ॥ ८ ॥ 


पते चान्ये च -बहवो हरियुथपयूथपाः। 

असंख्येया मद्ाराज समीयू रामकारणात्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज ! ये तथा और भी बहुत-से वानरयूथपतियोंके 

भी यूथपति, जिनकी कोई संख्या नहीं थी। श्रीरामचन्द्रजीके 

कार्यसे वहाँ एकत्र हुए ॥ ९॥ 

गिरिकूठनिभाह़ाना सिहानामिव गजेताम्‌। 

श्रूयते तुमुलः शब्दस्तत्न तत्र प्रधावताम्‌ ॥ १०॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वणि 
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उनके अज्ञ पर्वतोंके शिखरके सददश जान पड़ते थे । वे 
सब के-सब सिंहोंके समान गरजते और इधर-उधर दोौड़ते 
थे। उन सबका सम्मिलित शब्द बड़ा भयंकर प्रतीत 
होता था ॥ १० ॥ 


गिरिकूटनिभाः केचित्‌ केचिन्महिषसंनिभाः । 
शरदशभ्रप्रतीकाशा: केचिद्धिछुलकाननाः ॥ ११॥ 
कोई पव॑त-शिखरके समान ऊँचे थे, तो कोई भैंसोंके 
सदृश मोटे और काले | कितने ही वानर शरद्‌ ऋत॒के 
बादलोंकी तरह सफेद दिखायी देते थे; कितनोंके ही मुख 
सिन्दूरके समान छाल रंगके थे ॥ ११॥ 
उत्पतन्तः पतन्तश्र छुवमानाश्च वानराः । 
उद्धन्चन्तो 5परे रेणूनू समाजग्मुः समनन्‍्ततः॥ १२॥ 
वे वानर सैनिक उछलते, गिरते-पड़ते। कूदते-फॉदते 
और धूल उड़ाते हुए, चारों ओरसे एकत्र हो रहे थे ॥ १२॥ 
स॒ वानरमद्दासेन्यः. पूर्णलागरसंनिभः। 
निवेशमकरोत्‌ तन्र सुा्मीवानुमते तदा॥ १३॥ 
वानरोंकी वह विशाल सेना भरे-पूरे महातागरके समान 
दिखायी देती थी | सुप्रीवकोी आज्ञासे उस समय मास्यवान्‌ 
पर्वतवके आस-पास ही उस समस्त सेनाका पड़ाव 
पड़ गया ॥ १३॥ 
ततस्तेषु हरीन्द्रेष समावृत्तेषु सर्वेशः | 
तिथौ प्रश्वस्ते नशक्षत्रे मुहतें चाभिपूजिते ॥ १४॥ 
तेन व्यूढेन सेन्येन छोकालुद्गतेयन्निव । 
प्रययों राघवः श्रीमान रुग्नीवलहितस्तदा ॥ १५ ॥ 
तदनन्तर उन समस्त श्रेष्ठ वानरोंके सब ओरसे एकत्र 
हो जानेपर सुग्रीवसहित भगवान्‌ श्रीरामने एक दिन शुभ 
तिथि; उत्तम नक्षत्र ओर झुभ मुह॒र्तमे युद्धके छिये प्रस्थान 
किया । उस समय ऐसा जान पड़ता था; मानो वे उस व्यूह- 
रचनायुक्त सेनाके द्वारा समूर्ण छोकोंका संहार करने 
जा रहे हैं ॥ १४-१५ ॥ 
मुखमासीत्‌ तु सेन्यस्य हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
जघने॑ पालयामास सौमित्रिरकुतोभयः ॥ १६॥ 
उस सेनाके मुहानेपर वायुपुत्र हनुमानजी विमान थे। 
किसीसे भी भय न माननेवाले सुमित्रानन्दन लक्ष्मण उसके 
पृष्ठभागकी रक्षा कर रहे थे ॥ १६ ॥ 


बद्धगोधाह्ुलित्राणी राघवों तत्न जग्मतुः । 

वृतीौ हरिमहामाजेश्वन्द्रस्यों. प्रहैरिव ॥ १७॥ 
दोनों रघुबंशी वीर श्रीराम और लक्ष्मण हा्थोमें गोइके 

चमड़ेके बने हुए दस्ताने पहने हुए थे | वे ग्रहसि घिरे हुए, 

चन्द्रमा और सूर्यकी भाँति वानरजातीय मन्त्रियोंके बीचमें 

होकर चल रहे थे ॥ १७॥ 


रामोपाख्यानप् ) 
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प्रबभो हरिसेन्यं तत्‌ खालतालशिलायुधम्‌ ! 
सुमहच्छालिभवनं यथा सूर्योदय प्रति ॥ १८ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके सम्मुख साठ, ताल और शिल्शारूपी 
आयुध लिये वे समस्त वानर सैनिक सूर्योदयके समय पके 
हुए धानके विशाल खेतोंके समान जान पड़ते थे ॥ १८ ॥ 


नलनीलाहइ्दकाथमेन्द्छ्धिविद्पालिता । 
ययौ खुमद्ती सेना राधवस्यार्थलिद्धये ॥ १९ ॥ 


नलरू, नील, अज्भद) क्राथ; मेन्द तथा द्विविदके द्वारा 
सुरक्षित हुई वह विशाल वानरसेना श्रीरामचन्द्रजीका कार्य 
सिद्ध करनेके लिये आगे बढ़ती चली जा रही थी ॥ १९ ॥ 


विविधेषु॒ प्रशस्तेषु बहुमूठफलेषु च। 
प्रभूतमचुमूलेषपु वारिमत्सु शिवेषु च ॥२०॥ 
निवसन्ती निराबाधा मयेव गिरिखानुषु । 
डपायाद्धरिसेना सा क्षारोदमथ खसागरम ॥ २१॥ 


जहाँ फल-मूलकी बहुतायत होती; मधु और कन्द-मूल 
प्रचुरमात्रार्मे उपुब्ध होते तथा जलकी अधिक सुविधा होती: 
ऐसे कल्याणकारी ओर उत्तम विविध पर्वतीय शिखरोंपर 
डेरा डालती हुई वह वानरसेना बिना किसी विध्न-बाघाके 
खारे पानीवाले समुद्रके निकट जा पहुँची || २०-२१ ॥ 
द्वितीयलागरनिर्भ तद्‌ बल बहुलध्वजम । 
वेलावनं समासाद्य निवासमकरोत्‌ तदा ॥ २२॥ 
असंख्य ध्वजा-पताका ओंसे सुशो भित वह विशाल वाहिनी 
दूसरें महासागरके समान जान पड़ती थी । सागरके तटबर्ती 
वनमें पहुँचकर उसने अपना'पड़ाव डाला || २२ ॥ 
ततो दाशरथिः श्रीमान सुआ्रीय॑ प्रत्यभाषत । 
मध्य वानरमुख्यानां प्राप्तकारमिदं वचः ॥ २३॥ 
ततश्चात्‌ मुख्य-मुख्य वानरोंके बीचमें बेठे हुए दशरथ- 
नन्‍दन भगवान्‌ श्रीशामने सुग्रीवसे यह समयोचित 
बात कही-॥ २३ ॥ 
उपायः को नु भवर्ता मतः सागरलह्नने । 
इये हि महती सेना सागरश्थातिदुस्तरः ॥ २४ ॥ 
“मित्रो | हमारी यह सेना बहुत बड़ी है और सामने 
अत्यन्त दुस्तर महासागर लहरें ले रहा है । ऐसी दशामें 
आपलोग समुद्रके पार जानेके लिये कौन-सा उपाय टीक 
समझते हैं !? ॥ २४ ॥ 
तत्रान्ये व्याहरन्ति सम बानरा बहुमानिनः । 
समथौ लड्ठने सिन्धोने तु तत्‌ ऋत्स्नकारकम्‌॥ २०॥ 
तब वहाँ बहुत-से दूसरे-दूसरे वानर, जो बड़े अभिमानी 
थे; कहने छगे--:हम तो समुद्रको लॉघ जानेमें समर्थ हैं प्परंतु 
सब नहीं छॉघ सकते? ॥ २५ ॥ 
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केचिन्नीमिव्य॑वस्यन्ति केचिच्य विविधेः छुबेः । 

नति रामस्तु तान्‌ सवान सान्त्वयन्‌ प्रत्यभाषत॥२६॥ 
कुछ वानर बड़ी-बड़ी नावेंके द्वारा समुद्रके पार जानेका 

निश्चय प्रकट करने छगे | कुछने नाव-डोंगी आदि विविध 

साधनोंद्वारा पार जानेकी बात बतायी | परंतु श्रीरामचन्द्र- 

जीने उनकी यह सलाह माननेसे इन्कार कर दिया ओर सबको 

सान्त्वना देते हुए कहा-॥ २६ ॥ 


शतयोजनविस्तारं न॒शाक्ताः सर्ववानराः | 

क्रान्तुं तोयनिधि वीरा नेषा दो नेष्टिकी मतिः ॥ २७ ॥ 
“वीरो | सभी बानरोंमें इतनी शक्ति नहीं है कि वे सो 

योजन बिस्तृत समुद्रको लॉघ सके। अतः ठुम लोगोंका यह 

निर्णय सर्वमान्य सिद्धान्तके रूपमें ग्राह्म नहीं है ॥ २७ ॥ 


नावो न सन्ति सेनाया बह्ृयस्तारयितु तथा । 
वणिज्ञामुपघातं॑ च कथमस्मह्धिघश्चरेत्‌ ॥ २८ ॥ 
“इतनी बड़ी सेनाको पार उतारनेके लिये हमलोगोंके 
पास अधिक नोकाएँ भी नहीं हैं | ( यदि कहें) व्यापारियोंके 
जहाजोंसे काम लिया जाय; तो ) मेरे-जेसा पुरुष अपने स्वार्थके 
लिये व्यापारियोंके व्यवसायको हानि केसे पहुँचा सकता है १ ॥ 
विस्तीण चेच नः सैन्य हन्याच्छिदेण वे परः । 
छुवोडुपप्रतारक्ष नेवात् मम रोचते ॥ २९॥ 
“इसके सिवा नौका आदिसे यात्रा करनेपर हमारी सेना छिट- 
फुट होकर बहुत दूरतक फैल जायगी | उस दशामें अवसर 
पाकर शत्रु इसका नाश भी कर सकता है । इसीलिये डॉगी 
और नाव आदिपर बेठकर पार उतरनेकी बात मुझे ठीक नहीं 
जँचती है ॥ २९ ॥ 
अहं त्विम जलनिधि ससमारप्स्याम्युपायतः 
प्रतिशेष्याम्युपवसन दशयिष्यति मां ततः ॥ ३० ॥ 
धमें तो किसी उपायसे इस ससुद्रकी ही आराधना आरम्भ 
करूँगा इसके तटपर अन्न-जछ छोड़कर घरना दूँगा। इससे यह 
अवश्य मुझे दर्शन देगा तथा कोई मार्ग दिखायेगा | ३० ॥ 
न चेंद्‌ दर्शयिता मार्ग घधक्ष्यास्येनमरहं ततः। 
महास्त्रेर प्रतिहतेर त्यपझिपवनोज्ज्द ले ॥ ३१ ॥ 
प्यदि यह खय॑ प्रकट होकर कोई मार्ग नहीं दिखायेगा, 
तो में अग्नि ओर बायुसे भी अधिक तेजस्वी तथा कभी न 
चूकनेवाले महान्‌ दिव्यास्त्रोंद्रारा इसे जलाकर भस्म 
कर डालूँगा? ॥ ३१ ॥ 
इत्युकत्वा सह सोमित्रिरुपस्पृश्याथ राघवः । 
प्रतिशिश्ये जलनिधि विधिवत्‌ कुशसंस्तरे ॥ ३२॥ 
ऐसा कहकर लक्ष्मणसहित श्रीरामचन्द्रजीी आचमन 
करके समुद्रके तटपर कुशकी चटाई बिछाकर उसपर लेटकर 
विधिपूर्वक धरना दे दिया ॥ ३२ ॥ 


१७४८ 

सागरस्तु ततः ख्वप्ने दर्शयामास राघवम्‌ | 

देवो नदनदीभता श्रीमान यादोगणेबृतः ॥ ३३ ॥ 
तब नदों और नदियोंके स्वामी श्रीमान्‌ समुद्रदेवने जल- 

जन्तुओंके साथ प्रकट होकर स्वप्नमे श्रीरामचन्द्रजीको 

दर्शन दिया ॥ ३३ ॥ 

कौसल्यामातरित्येवमाभाष्य. मधुरं वचः । 

इृदमित्याह रलानामाकरेः शतशो बृतः ॥ ३७॥ 
वह सेकड़ों रक्के आकरोंसे घिरा हुआ था | उसने 

“कौसल्यानन्दन” कहकर श्रीरामको सम्बोधित किया और 

मधुर वाणीमें इस प्रकार कहा-॥ ३४ ॥ 

ब्रूहि कि ते करोम्यत्र साहाय्यं पुरुषषभ | 

पेक््चाको हास्मि ते ज्ञातिरिति रामस्तमव्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 
पनरश्रेष्ठ ! कहो) में यहाँ तुम्हारी क्या सहायता करूँ! 

सगरपूत्रेसि संवर्धित होनेके कारण मैं भी इक्ष्वाकुबंशीय तथा 


तुम्हारा भाई-बन्घु हूँ। यह सुनकर श्रीरामचन्द्र जीने उससे कहा-॥ 


मार्गमिच्छामि सेन्यस्य दत्त नदनदीपते। 
येन गत्वा दशग्रीवं हन्यां पोलस्त्यपांसनम्‌ ॥ ३६॥ 
'नद-नदीश्वर ! में अपनी सेनाके लिये तुम्हारे द्वारा 
दिया हुआ मार्ग चाहता हूँ; जिससे जाकर पुल्स्त्यकुलाज्ञार 
दशमुख रावणको मार सकूँ ॥ ३६ ॥ 
यथेव॑ याचतो माग न प्रदास्यति मे भवान्‌ । 
शरेस्त्वां शोषयिष्यामि दिव्यास्प्प्रतिमन्त्रितेंः ॥ ३७ ॥ 
धथ्यदि इस प्रकार याचना करनेपर तुम मुझे मार्ग न 
दोगे)तो में दिव्यास्त्रोसे अभिमन्त्रित बार्णोद्वारा तम्हें सुखा दूँगा। 
इत्येव॑ ब्रुवतः श्रत्वा रामस्य वरुणालयः। 
उबाच व्यथितो वाक्यमिति बद्धाअलिः स्थितः ॥ ३८ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका यह वचन सुनकर वरुणाल्य समुद्र 
व्यथित हो उठा और खड़े हुए हाथ जोड़कर बोला---) ३८ ॥ 
नेच्छामि प्रतिघातं ते नास्मि विप्नकरस्तव । 
<रणु चेद॑ वचो राम श्रुत्वा कर्तव्यमाचर ॥ ३९॥ 
श्रीराम ! में तुम्हारा सामना करना नहीं चाहता और 
न में तुम्हारे मार्गम विन्न डालनेकी ही इच्छा रखता हूँ । मेरी 
यह बात सुनो ओर सुनकर जो कतंव्य हो, उसे करो ॥ ३९ ॥ 
यदि दास्यामि ते मार्ग सेन्यस्य बजतो 55शया। 
अन्ये पप्याज्ञापयिष्यनित मामेयं घनुषो बलात्‌॥ ४० ॥ 
ध्यदि में इस समय तुम्हारी आजासे तुम्हें ओर लड़ा जाती 
हुई तुम्हारी सेनाको मार्ग दे दूँगा, तो दूसरे लोग भी इसी प्रकार 
धनुपके बलसे मुझपर हुक्म चलाया करेंगे ॥ ४० ॥ 
अस्ति त्वन्न नलो नाम वानरः शिल्पिसम्मतः । 
त्वष्टुरेबस्थ तनयों बलवान विश्वकर्मणः ॥ ४१॥ 
तुम्हारी सेनामें एक नल नामक वानर है, जो शिल्पियोंके 
लिये भी आदरणीय है | बल्वान्‌ नल देवशिस्पी विश्वकर्माका 
पुत्र है ॥| ४१ ॥ ह 


श्रीमहाभारते 


[ बनप्चेणि 
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सयत्काष्टंतृर्ण वापि शिल्ां वा क्षेप्स्यते मयि। 
सर्च तद्‌ धारयिष्यामि स ते सेतुर्भविष्यति ॥ ४२ ॥ 
ध्वह अपने हाथसे उठाकर जो भी काठ, तिनका या 
पत्थर मेरे भीतर डाल देगा, वह सब में जलके ऊपर धारण 
किये रहूँगा | वही तुम्हारे लिये पुल हो जायगा? ॥ ४२ ॥ 
इत्युक्त्वान्तहिंते तश्मिन रामो नलम॒वाच ह। 
कुरु सेतुं समुद्रे त्वं शक्तो हासि मतो मम ॥ ४३ ॥ 
ऐसा कहकर समुद्र अन्तर्धान हो गया | तलश्चात्‌ 
श्रीरामने उठकर नलसे कहा--तुम समुद्रपर एक पुल 
तैयार करो । मैं जानता हूँ तुममें यह कार्य करनेकी 
शक्ति है? ॥ ४३॥ 
तेनोपायेन काकुत्स्यः खेतुबन्धमकारयत्‌ | 
द्शायोजनविस्तारमायतं शतयोजनम्‌ ॥ ४४ ॥ 
उसी उपायसे रघुनाथजीने समुद्रपर सौ योजन लंबा 
और दस योजन चौड़ा पुल तैयार कराया || ४४ ॥ 
नलसेतुरिति ख्यातो योज्यापि प्रथितो भुवि । 
रामस्याज्ञां पुरस्क्ृत्य नियातो गिरिसंनिभः ॥ ४५॥ 
वह आज भी भूमण्डलमे 'नलसेतु? के नामसे विख्यात है। 
श्रीरामजीकी आशा मानकर समुद्रने उस पव॑ताकार पुलको 
अपने ऊपर धारण किया ॥ ४५ ॥ 
तत्रस्थं स तु धमोत्मा समागचछद्‌ विभीषणः । 
भ्राता वे राक्षसेन्द्रस्य चतुर्भिः सचिव: सह ॥ ४६ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी अभी समुद्रके किनारे ही थे कि राक्षस- 
राज रावणके भाई धर्मात्मा विभीषण अपने चार मन्न्रियोंके 
साथ उनसे मिलनेके लिये आये ॥ ४६ ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


प्रतिज़ग्राह  रामस्तं ख्वागतेतन महामनाः |) 
खुम्मीवस्य तु शद्भाभूत्‌ प्रणिधिः स्यादिति सम € ॥४७॥ 


महामना श्रीरामने खागतपूर्वक उन्हें अपनाया। उस 
समय सुग्रीवके मनमें यह शक्ल हुई कि “कहीं यह शत्रुका कोई 
गुप्तचर न हो? ॥ ४७॥ 
राघवः खत्यवेशभिः सम्यक् च चरितेज्ञितेः। 
यदा तस्तवेन तुशेडभूत्‌ तत एनमपूजयल॥ ४८ ॥ 
परंतु श्रीरामचन्द्रजीने उनकी सत्य चेष्टाओं, उत्तम 
आचरण्णों ओर मुख-नेत्र आदिके संकेतेसे सूचित होनेवाले 
मनोभावोंकी सम्यक्‌ समीक्षा करके जब अच्छी तरह संतोष 
प्राप्त कर लिया; तब्रविभीषणका बहुत आदर किया ॥ ४८ ॥ 
सर्वराक्षसराज्ये चाप्यभ्यषिश्वद्‌ विभीषणम्‌। 
चक्रे व मन्त्रसचिवं खुहृदं लक्ष्मणस्य च ॥ ४९॥ 
साथ ही उन्हें समस्त राक्षसोंके राज्यपर अभिषिक्त कर 
दिया और लक्ष्मणका सुहृद्‌ तथा अपना सलाहकार बना लिया || 
विभीषणमते चेव सोउत्यक्रामन्महाणंवम्‌ । 
ससेन्यः सेतुना तेन मासेनेव नराधिप ॥ ५०॥ 
नरेइवर ! विभीषणकी सलाहसे श्रीरामचन्द्रजीने उसी 
सेतुद्वाओ एक ही महीनेमें सेनासहित महाधागरको पार 
कर लिया || ५०॥ 


[6] पर 
चतुरशीत्यधिकद्वधिशततमो इध्यायः 


ततो गत्वा समासाद लड़ोद्यानान्यनेकशः। 
भेद्यामास कपिभिमंहान्ति च वहनि च॥५१॥ 


तत्पश्चात्‌ उन्होंने छड्ढाकी सीमामें पहुँचकर वानरोंद्वारा 
वहाँके बहुत-से बड़े-बड़े उद्यानोंकी छिन्‍न-भिन्‍न करा दिया ॥ 


ततस्तो रावणामात्यौ मन्न्रिणो शुकसारणों । 
चरो वानररूपेण तो जञ्माह विभीषणः ॥ ५२ ॥ 


उस सेनामें वानरोंका रूप धारण करके रावणके दो मन्त्री 
शुक और सारण गुप्तचरका काम करनेके लिये घुस आये थे । 
विभीषणने उन दोनोंको पहचानकर कैद कर लिया ॥ ५२ ॥ 
प्रतिपन्‍नो यदा रूप॑ राक्षसं तो निशाचरो। 
दर्शयित्वा ततः सेनन्‍्ये रामः पश्चादवासजत्‌ ॥ ५३॥ 

जब वे दोनों निशाचर अपने राक्षसरूपमें प्रकट हुए 
तब श्रीरामने उन्हें अपनी सेनाका दर्शन कराकर छोड़ 
दिया ॥ ५३ ॥ 
निवेशयोपवने सेन्यं तत्‌ पुरः प्राशवानरम । 
प्रेबयामाल दोत्येन रात्रणस्य ततो5क्ूदम ॥ ५७ ॥ 

लड्भापुरीके उपवनमें वानरसेनाको ठहराकर श्रीरघुनाथ- 
जीने बुद्धिमानू वानर अज्ञदकों दूतके रूपमें रावणके 
यहाँ भेजा ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि सेतुबन्धने त्यशीत्यधिकद्विशततमोडध्यायः ॥ २८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपवके अन्तर्गत रामोपाड्यानर्पवमें सेतुबन्वविषयक दो सो तिरासीयाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २८३॥ 


चतुरशीत्यधिकदिशततमो5ध्याय: 
अड्भदका रावणके पास जाकर रामका संदेश सुनाकर लोटना तथा राक्षसों और वानरोंका घोर संग्राम 


मार्कण्डेय उवाच 


प्रभूतान्‍न्नोदके तस्मिन्‌ बहुमूछफले बने । 
सेनां निवेश्य काकुत्स्थो विधिवत्‌ पर्यरक्षत ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्टिर | लक्काके उस 
बनमें अन्न और जलका बहुत सुभीता था | फल और मूल 
प्रचुर मात्रामें उपलब्ध थे; अतः वहीं सेनाकी छावनी डाल- 
कर श्रीरामचन्द्रजी विधिपूर्वक उसकी रक्षा करते रहे ॥ १॥ 
रावणः संविध चक्रे लड़ायां शास्तरनिर्मिताम्‌। 
प्रकृत्येथ दुराधषों. दढप्राकारतोरणा ॥ २ ॥ 
इधर रावण लछड्लामें शास्त्रोक्त प्रकारसे बनी हुई युद्ध- 
सामग्री ( मशीनगन आदि ) का संग्रह करने छगा | लड्ढा- 
की चहारदीवारी और नगर-द्वार अत्यन्त सुदृढ़ थे; अतः 
स्वभावसे ही यह दुर्घध थी--किसी भी आक्रमणकारीका 
वहाँ पहुँचना अत्यन्त कठिन था ॥ २॥ 
अगाधतोयाः परिखा मीननक्रसमाकुलाः। 
बभूवुः सप्त दुर्धेषों: खादिरेः शह्लमिश्चिताः ॥ ३ ॥ 


नगरके चारों ओर सात गहरी खाइयाँ थीं, जिनमें 
अगाध जल भरा रहता था और उनमें मत्स्य-मगर आदि जलू- 
जन्तु निवास करते थे | इन खाइयोंमें सब ओर खैरके 
खूँटे गड़े हुए थे ॥ ३॥ 
कपाटयन्त्रदुधेषा बभूवचः सहुडोपलाः । 
साशीविषघटायोधाः ससर्जरसपांसवः: ॥ ४ ॥ 

“मजबूत किवाड़ छगे थे और गोला बरसानेवाले यन्त्र 
( मशीनें ) यथास्थान छो थे | इनके सिवा वश बहुत-से श्वज्ञ 
और गोले जमा किये गये थे | इन सब कारणेंसे इन 
खाइयोंकी पार करना बहुत कठिन था । विषधर सर्पोक्े 
समूह, सैनिक, सर्जरस ( लछाह ) और धूल-इन सबसे 
संयुक्त और सुरक्षित होनेके कारण भी वे खाइयाँ दुर्गम थीं ॥ 
मुसलालातनाराचतोमरासिपर श्वधेः । 
अन्विताश्व॒ शतध्तीभिः समधूबचिछण्मुद्राः॥ ५ ॥ 

मुसछ, अछात ( बनैठी )) बाण; तोमर; तलवार, फरसे; 
मोमके मुद्गर तथा तोप आदि अस्त्र-शस्त्रोंके संग्रहके कारण 
भी वे खाइयों दुर्ल्डथ थीं ॥ ५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनप्ेणि 
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पुरद्दारेपु सर्वषु गुत्माः स्थावरजक्लमाः। 
बभूवुः पत्तिबहुलाः. प्रभूतगजवाजिनः ॥ ६ ॥ 


नगरके सभी दरवाजोंपर छिपकर बैठनेके लिये बुज 
बने हुए थे | ये स्थावर गुल्म कहलाते थे और घूम-फिरकर 
रक्षा करनेवाले जो सैनिक नियुक्त किये गये थे वे जज्ञम 
गुल्म कहे जाते थे | इनमें अधिकांश पेदलछ और बहुत-से 
हाथीसवार तथा घुड़सवार भी थे ॥ ६॥ 
अक्भदस्त्व्थ. लड़ाया. द्वारदेशमुपागतः । 
विदितो राक्षसेन्द्रस्थ प्रविवेश गतव्यथः॥ ७ ॥ 
मध्ये राक्षसकोटीनां बह्मीनां सुमहावलः | 
शुशुभे मेघमालाभिरादित्य इच संबृतः ॥ ८ ॥ 

( श्रीरामचन्द्रजीकोी आज्ञासे ) महाबल्ली अज्भद दूत 
बनकर ऋड्ढापुरीके द्वारपर आये राक्षसराज रावणको उनके 
आगमनकी सूचना दी गयी | फिर अनुमति मिलनेपर उन्होंने 
निर्भव होकर पुरीमें प्रवेश किया । अनेक करोड़ राक्षसोंके 
बीचमें जाते हुए अज्ञद मेत्रोंकी घटासे घिरे हुए सूर्यदेबके 
समान सुशोभित हो रहे थे ॥ ७-८ ॥| 
स॒समासाय पोलस्त्यममात्येरमिसंच्ृतम्‌ । 
रामसंदेशमामन्थ्य वाग्मी वक्त प्रचक्रमे ॥ ९ ॥ 

मन्त्रियोंसे घिरकर बैठे हुए पुलस्त्यनन्दन रावणके पास 
पहुँचकर कुशल वक्ता अन्गभदने रावणको सम्बोधित करके 
श्रीरामचन्द्रजीका संदेश इस प्रकार कददना आरम्भ किया-॥ 


के | 


2 ॥!| | / । 


हर, जण्यूड 
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आह त्वां राघवो राजन कोसलेन्द्री महायशाः । 
प्रतकालमिंदं चाकरय नदारत्स्वय कुरुष्य वे ॥ १० 


सनम 
ख्््ण 


ली नी “नी जननी जम नमक 


राजन ! कोमलदेशके महाराज महायशस्वी श्रीराम- 
चन्द्रजीने तुमसे कहनेके लिये जो समयोचित संदेश भेजा है; 
उसे सुनो ओर तदनुसार कार्य करो | १० ॥ 


अकृतात्मानमासाद्य राजानमनये रतम्‌ | 
दिनइ्यन्त्यनयाविष्टा देशाश्व नगराणि च ॥ ११॥ 


“जो राजा अपने मनको काबूमें न रखकर अन्यायमें 
तत्पर रहता है, उसका आश्रय लेकर उसके अभीन रहने- 
वाले नगर ओर देश भी अनीतिपरायण होकर नष्ट हो 
जाते हैं ॥ ११ ॥ 
त्वयेकेनापराद्ध मे सीतामाहरता बलात्‌। 
वधायानपराद्धानामन्येधां तदू भविष्यति ॥ ११॥ 

'सीताका बलपूर्वक अपहरण करके मेरा अपराध तो 
अकेले तुमने किया है; परंतु इसके कारण अन्य निर्दोष 
लोग भी मारे जायेंगे ॥ १२ ॥ 
ये त्वया वलदपोभ्यामाविष्टेन वनेचराः। 
ऋषयो हिसिताः पूव देवाश्वाप्यवमानिताः॥ १३ ॥ 
राजषयश्च निहता रुदत्यश्व हताः स्त्रियः। 
तदिदं समनुप्रापं फर्ल तस्यानयस्य ते॥ १७॥ 

तुमने बल और अहंकारसे उन्मत्त होकर पहले जिन 
वनवासी ऋषियोंकी हत्या की, देवताओँका अपमान किया; 
राजर्पियोंके ग्राण लिये तथा रोती-बिछखती अबलाओंका भी 
अपहरण किया था; उन सब अत्याचारोंका फल अब तुम्हें 
प्राप्त होनेवाला है ॥ १३-१४ ॥ 


हन्तास्मि त्वां सहामात्येयुध्यख्व पुरुषो भव । 

पद्य में धनुषों वीय मानुषस्थ निशाचर ॥ १५॥ 
पं मन्त्रियोंसहित तुम्हें मार डालूँगा। साहस हों, तो 

युद्ध करों ओर पोरुषका परिचय दो | निशाचर | यघ्चपि 

में मनुष्य हूँ; तो भी मेरे घनुधका बल देखना ॥ १५॥ 

मुच्यतां जानकी सीता न मे मोक््यलि कहिंचित्‌ | 

अराक्षसमिम लोक॑ कर्तौस्सि निशितेः शरेः ॥ १६॥ 
“जनकनन्दिनी सीताको छोड़ दो अन्यथा कभी मेरे 

हाथस जीवित नहीं बचोगे | में अपने तीखे बार्णोद्वारा इस 

संसारको राक्षसोंसि सूना कर दूँगा? ॥ १६ ॥ 

इति तम्य ब्रुतवाणस्य दृतस्य परुषं बचः। 

श्रत्या न मसपे राजा रावण: क्रोधमूर्लिछतः ॥ १७ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके दृतके मुखसे ऐसी कठोर बातें सुनकर 

राजा रावण सहन न कर सका। वह क्रोधसे मूछित हो 

उठा ॥ १७ ॥ 


इज्धितशास्ततोी भर्तुश्वत्वारो रजनीचराः। 
चतुप्नज्षेपु जग्रहः शादूठमित्र पक्षिणः ॥ १८॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


जे अऑीि- अडीज 


नी ी की नी जी जी जन चीफी फैतीयन-। 


तब स्वामीके संकेतको समझनेवाले चार निशाचर अपनी 
जगहसे उठे और जिस प्रकार पक्षी सिंहकों पकड़े; उसी 
प्रकार वे अज्भदके चार अज्ञोंकोी पकड़ने लगे ॥ १८॥ 


तांस्तथाड्षेषु संसक्तानज्दों रजनीचरान। 
के 
आदायव खमुत्पत्य प्रासादतलमाविशत्‌ ॥ १९ ॥ 


अन्गञद इस प्रकार अपने अज्ञोंसे सटे हुए. उन चारों राक्षर्सोंको 
लिये-दिये आकाशमें उछलकर महलकी छतपर जा चढ़े ॥१९॥ 


बेगेनोत्पततस्तस्य पेतुस्ते रजनीचराः । 

भुवि सम्भिन्‍नहृदयाः प्रहारवरपीडिताः ॥ २० ॥ 
उछलते समय उनके वेगसे छूटकर वे चारों राक्षस 

प्थ्वीपर जा गिरे। उन राक्षसोंकी छाती फट गयी और अधिक 


चोट छगनेके कारण उन्हें बड़ी पीड़ा हुई ॥ २० ॥ 


संसक्तो हम्येशिखरात्‌ तस्मात्‌ पुनरवापतत्‌ । 
लड्ढयित्वा पुरी लड्लां खुवेछस्य समीपतः ॥ २१॥ 

छतपर चढ़े हुए अज्ञद फिर उस महलके कँगूरेसे कूद 
पड़े और लड्लापुरीको लॉघकर सुवेल्पर्वतवके समीप आ 
पहुँचे ॥ २१ ॥ 


कोसलेन्द्रमथागस्य सर्वेमावेद्य वानरः | 
विशश्राम स तेजी राधवेणाभिनन्दितः ॥ २२॥ 


फिर कोसलनरेश श्रीरामचन्द्रजीसे मिलकर तेजस्वी 
वानर अद्भदने रावणके दरबारकी सारी बातें बतार्यी | 
श्रीगामने अज्ञदकी बड़ी प्रशंसा की फिर वे विश्राम 
करने हंगे ॥ २२ ॥ 


ततः सवोभिसारेण हरीणां वातरंहसाम्‌ । 
भेदयामास लडक्लायाः प्राकारं रघुनन्दनः ॥ २३॥ 


तदनन्तर भगवान्‌ श्रीरामने वायुके समान वेगशाली 
वानरोंकी सम्पूर्ण सेनाके द्वारा एक साथ लड्ढभापर धावा 
बोल दिया और उसकी चह्ारदीवारी तुड़वा डाली || २३॥ 


विभीषणक्षोधिपती पुरस्क्ृत्याथ लक्ष्मणः । 
दक्षिण नगरद्वारमवासद्वाद्‌ दुरासदम ॥ २४७॥ 


नगरके दक्षिण द्वारमें प्रवेश करना बहुत कठिन था; 
परंतु छक्ष्मणने विभीषण और जाम्बवानको आगे करके उसे 
भी धूलमें मिला दिया ॥ २४ || 


करभारुणपाण्डूनां हरीणां युद्धशालिनाम्‌ | 
कोठीशतसहस्त्रण. लड्डाामभ्यपपष्रत्‌ू तदा ॥ २५॥ 


तत्पश्चात्‌ उन्होंने इथेलीके समान श्वेत और छाल रंगके 
युद्धकुशलछ वानरोंकी दस खरब सेनाके साथ लड्ढामें प्रवेश 
किया ॥ २५ ॥ 


चतुरशीत्यथधिकद्धिशततमो ध्याय:ः 
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प्रहम्बबाहुरुकर जद्भान्तर विलम्बिनाम्‌ | 
ऋश्षाणां घूम्रवर्णानां तिस््रः कोटव्यो व्यवस्थिता:॥ २६॥ 


उनके भुजा; ऊरु) हाथ और जड्डा ( पिंडली )-ये 
सभी अज्ञ विशाल थे तथा अज्ञोंको कान्ति घुएँके 
समान काली थी; ऐसे तीन करोड़ रीछ सैनिक भी उनके 
साथ लड्ढामें जाकर युद्धके लिये डटे हुए थे ॥ २६ ॥ 
उत्पतद्धिः पतद्धिश्य निपतद्धिश्व॒ वानरेः । 
नाइइयत तदा खूर्यों रजसा नाशितप्रभः ॥ २७ ॥ 
उप समय वानरोंके उछलने कूदने तथा गिरने-पड़ने से 
इतनी धूछ उड़ी कि उससे सूर्यकी प्रभा नश्ट-सी हो गयी और 
उसका दीखना बंद हो गया || २७ ॥ 
शालिप्रसूनसह रो: शिरीपकुसमप्रभे: । 
तरुणादित्यसद शें:  शणगोरेश्व बानरेः ॥ २८ ॥ 
प्राकारं दुदशुस्ते तु समन्‍तात्‌ कपिलोकृतम्‌ ! 
राक्षसा विस्मिता राजन सस्रीवृद्धाः समनततः * २०, ॥ 
राजन्‌ | धानके फूल-जेंसे रंगवाले,मौलसिरीके पुप्प-सहश 
कान्तिवाले, प्रातःकालके सूर्यके समान अरुण प्रभावाले तथा 
सनईके समान सफेद रंगवाले वानरोसे व्याप्त होनेके कारण 
लड्डाकी चहारदीवारी चारों ओर कपिलवर्णकी दिखायी देती 
थी | स्त्रियों और वृद्धोंसहित समस्त लक्ढावासी राक्षस चारों 
ओर आश्रयचकित होकर इस दृश्यको देख रहे थे ॥ २८-२९॥ 
बिभिदुस्ते मणिस्तस्भान्‌ कर्णोहशिखराणि च। 
भग्नोन्मथितश्टज्ञाणि यन्त्राणि च विचिक्षिपु: ॥ ३० ॥ 
वानर सैनिक वहाँके मणिनिर्मित खम्भों ओर अत्यन्त 
ऊँचे-ऊँचे महलोंके कंगूरोंकों तोड़ने-फोड़ने लगे | गोलाबारी 
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करनेवाले जो तोप आदि यन्त्र लगे थे; उनके शिखरोंको 

चूर-चूर करके उन्होंने दूर फेक दिया ॥ ३० | 

परिग्ृह्य शतध्नीश्र सचक्राः सहुडोपलाः । 

चिहक्षिपुभुजवेगेन लड्भामध्ये महाखनाः ॥ ३१॥ 
पहियोंवाली तोपों, श्यज्ञों ओर गोलोंको छे-लेकर 

महान्‌ कोलाहछ करते हुए वानर अपनी भुजाअंके वेगसे 

उन्हें लड्ढामें फेंकने लगे | ३१ ॥ 

प्राकारस्थाश्व ये केचिन्निशाचरगणास्तथा । 

प्रदुद्ुबुस्ते शतशः कपिमिः समभिद्गुताः॥ ३२॥ 
जो कोई निशाचर चहारदीवारीकी रक्षाके लिये सेकड़ोंकी 

संख्यामें वहाँ खड़े थे; वे सब वानरोंद्वारा खदेड़े जानेपर 

भाग खड़े हुए ॥ ३२॥ 

ततस्तु राजवचनादू राक्षसाः कामरूपिणः | 

निययुविक्ताकाराः सहस्रशतसच्बणशः ॥ ३३ ॥ 


तदनन्तर राक्षसराज रावणकी आज्ञा पाकर इच्छानुसार 
रूप धारण करनेवाले राक्षत लाख-लाखकी टोली बनाकर 
नगरसे बाहर निकले | उन सबकी आकृति बड़ी विकराल 
थी ॥ ३३॥ 
शखस्प्रवर्षाणि वर्षन्तो द्रावयित्वा वनौकसः । 
प्राकारं शोभयन्तस्ते परं॑ विक्रममास्थिता; ॥ ३४ ॥ 
वे चहारदीवारीकी शोभा बढ़ाते हुए अन्न शस्त्रोंकी 
वर्षा करके वनवासी वानरोंकों खदेड़ने लगे और अपने 
उत्तम पराक्रमका परिचय देने छगे ॥ ३४ ॥ 
स॒ मापराशिसहशैब भूच क्षणदाचरे: | 
कृतो निर्वानरों भूयः प्राकारों भीमद्र्शनेः ॥३५॥ 
उड़दके ढेर-जेसे काले-कलूटे उन भयंकर निशाचरोंने 
लड़कर पुनः उस चहारदीवारीको वानरोंसे सूनी कर 
दिया ॥ ३५॥ 
पेतठः शूलविभिन्‍नाज्ञा बहवी वानरपंभाः। 
स्तम्भतोरणभग्नाश्व पेतुस्तत्न निशाचराः ॥ ३६ ॥ 
उनके झूलोंकी मारस अक्ञ विदीर्ण हो जानेके कारण 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 
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बहुत से श्रेष्ठ वानर धराशायी हो गये । इसी प्रकार बानरोंके 
हाथोंसे खम्भोंकों मार खाकर कितने ही निशाचर युद्धका 
मैदान छोड़कर भाग गये और कितने वहीं ढेर हो गये ॥३२६॥ 


केशाकेश्य भवद्‌ युद्ध रक्षसां वानरें! सह । 

नखंददन्तश्व वोराणा खादता व॑ परेस्परम्‌ ॥ ३२७॥ 
तत्पश्चवात्‌ वीर राक्षसोका वानरोंके साथ सिरके बाल 

पकड़कर युद्ध होने छगा | वे नखों और दातोंसे भी एक- 

दूसरेकी काट खाते थे ॥ ३७॥ 

निपए्टनन्ती ह्यभयतस्तत्न॒ वानरराक्षसाः | 

हता निपतिता भूमी न मुश्चन्ति परस्परम्‌ ॥ ३८ ॥ 
दोनों ओरसे गर्जना करते हुए. वानर तथा राक्षस इस 

प्रकार युद्ध करते थे कि मरकर प्रथ्वीपर गिर जानेके बाद भी 

एक-दूसरेको छोड़ते नहीं थे || ३८ ॥ 

रामस्तु शरजालानि ववर्ष जलूदो यथा। 

तानि लड्ढां समासाद जष्नुस्तान्‌ रजनीचरान॥ ३९ ॥ 
उधर श्रीरामचन्द्रजी भी; जेसे बादल जल बरसाते हैं 

उसी प्रकार बाणसमूहोंकी वर्षा करने छगे और वे बाण 

लड्ढामें घुसकर वहाँ खड़े हुए निशाचरोंके प्राण लेने 

लगे ॥ २९॥ 

सोमित्रिरपि नाराचेदंढधन्चा जितक्लमः। 

आदिश्यादि्श्य दुर्गेस्थानू पातयामास राक्ष सान्‌॥ ४०॥ 
क्लेश और थकावटपर विजय पानेवाले सुदृद॒धनुर्धर 

सुमित्राकुमार लक्ष्मण भी सूचना दे-देकर नाराच नामक 

बाणोंद्वारा दुर्गके मीतर रहनेबाले राक्षत्ोंकी भी मार 

गिराने लगे | ४० ॥ 

ततः प्रत्यवहारों 5भूत्‌ सेन्‍्यानां राघवाशया। 

कऊते विमद्‌ लकड्षायां लब्धलक्ष्यो जयोत्तरः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार लड्ढामें भीषण मार-काट मचानेके बाद 

वानर सैनिक लक्ष्यसिद्धिपूर्वक विजय पाकर श्रीरघुनाथजीकी 

आज्ञासे युद्ध बंद करके शिविर्की ओर छोट गये ॥ ४१ ॥ 


इति श्रोमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वेणि लड्ढुाप्रवेशे चतुरशीत्यधिकद्वधिशततमो5ध्यायः ॥ २८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमें लद्बामें,प्रवेशविषयक दो सौ चौरासीबों अध्याय पुरा हुआ॥ २८४ ॥ 
हा 52०. «था 
पद्माशीत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
श्रीराम ओर रावणकी सेनाओंका इन्द्रयुद्ध 


मार्कण्डेय उवाच 
ततो निविशमानांस्तान से निकान्‌ रावणानुगाः। 
अभिजग्पुगंगानके. पिशानक्षुद्ररक्षसाम्‌ ॥ १ ॥ 


परवेणः पतनो जम्भः खरः क्रोधबशो हरिः। 
गा 
प्ररुजश्चारुजरचेव प्रधसइचेवमादयः ॥ २ ॥ 
मार्कण्डेयज्ञी कद्दते हैं--युधिष्ठटिर |! जब वानर-सैनिक 


रामोपाल्यानपर्व ] 


शिविरमें प्रवेश करने छगे, उस समय रावणकी सेवार्मे 
रहनेवाले पर्वंण, पतन; जम्म$ खर; क्रोधवश) हरि, प्ररुज, 
अरुज ओर प्रधघस आदि पिशाच तथा अधम राक्षसोंके 
अनेक दलोंने आकर उनपर धावा बोल दिया ॥ १-२ ॥ 
ततो5भिपततां तेषामदर्यानां दुरात्मनाम्‌ । 
अन्तर्धानवर्ध तज्श्श्बकार स॒ विभीषणः ॥ ३ ॥ 
वे दुरात्मा निशाचर अन्तर्धानविद्यासे अच्य्य होकर 
आक्रमण कर रहे थे | विभीषण उस विद्याके जानकार थे; 
अतः उन्होंने उन राक्षसोंकी अन्तर्धानशक्तिको नष्ट कर दिया॥ 
ते दृश्यमाना हरिभिबंलिभिदुरपातिभिः | 
निहताः सवंशो राजन महीं जम्मुर्गतासवः ॥ ४ ॥ 
. फिर तो वे सभी राक्षस वानरोंकी दृश्मिं आ गये। 
राजन्‌ ! वानर बलवान्‌ तो थे ही।वे दूरतक उछलकर जानेकी 
शक्ति रखते थे | वे सब ओरसे कूद-कूदकर उन्हें मारने 
लगे | उनकी मार खाकर वे सभी राक्षस प्राणश्ून्य 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ४॥ 
अमृष्यमाणः सबलो रावणो निर्ययावथ। 
राक्षसानां बलेघोंरेः पिशाचानां च॒ संचुतः ॥ ५ ॥ 
रावणके लिये यह बात असह्य हो उठी | वह 
तथा राक्षसोंकी भयंकर सेनासे घिरा हुआ दलर-बलके साथ 
लड्डासे बाहर निकला ॥ ५ ॥ 


युद्धशार्रविधानश॒ उशना इव चापरः। 
व्यूह्र चोशनसं व्यूहं हरीनभ्यवह्ाारयत्‌ ॥ ६ ॥ 

वह दूसरे शुक्राचार्यके समान युद्धशासत्रके विधानका 
ज्ञाता था | उसने शुक्राचायंके मतके अनुसार व्यूह-रचना 
करके सब वानरोंकों घेर लिया ॥ ६ ॥ 


राघवस्तु विनियॉन्त व्यूढानीकं दशाननम्‌ | 

वाहस्पत्यं विधि छृत्वा प्रत्यव्यूहन्निशाचरम्‌ ॥ ७ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने जब देखा कि दशमुख रावण व्यूहाकार 

सेनाको साथ ले नगरसे बाहर निकल रहद्दा है; तब उन्होंने भी 

उस निशाचरके विरुद्ध बृहस्पतिकी बतायी हुई रीतिसे अपनी 

सेनाका व्यूह बनाया ॥ ७ ॥ 

समेत्य युयुवे_ ततन्न ततो रामेण रावणः। 

युयुधे लक्ष्मणश्वापि तथेबेन्द्रजिता सह ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर वहाँ पहुँचकर रावण श्रीरामचन्द्रजीके साथ 

युद्ध करने छगा । दूसरी ओर लक्ष्मणने भी इन्द्रजित॒के साथ 

युद्ध करना प्रारम्भ किया ॥ ८॥ 


पशञ्चाशीत्यधिकद्धिशततमो पध्यावः 


पिशाचों 
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विरुपाक्षेण सुश्नीवस्तारंण च निखर्वंटः । 
तण्डेन थे नलस्तत्र पठुशः पनसेन च ॥ ५ ॥ 

सुग्रीवने विरूपाक्षके साथ युद्ध किया । निखर्वंट नामक 
राक्ष तार नामक वानरसे जा भिड़ा । नलने 
निशाचर तुण्डका सामना किया तथा पढुश नामक राक्षस 
पनस वानरके साथ युद्ध करने लगा ॥ ९ ॥ 


विषह्यं यं हि यो मेने स स तेन समेयिवान्‌ । 

युयुधे युद्धवेलायां खबाहुबलमाश्चितः ॥ १०॥ 
जो जिसे अपने जोड़का समझता था; उसीके साथ 

उसकी मभिड़न्त हुई। सब लोग युद्धके समय अपने बाहुबल्का 

आश्रय ले शत्रुका सामना करते थे ॥ १० ॥ 


स॒ सम्प्रहारों बचृधे भीरूणां भयवर्धनः ! 
लोमसंहषंणो घोरः पुरा देवाखुरे यथा ॥ ११॥ 

पूर्वकालमें देवताओं ओर असुरोमे जेसा भयंकर तथा 
रोमाश्चकारी युद्ध हुआ था; उसी प्रकार वानरों और 
निशाचरोंका वह युद्ध भयानकरूपसे बढ़ता जा रहा था। 
वह संग्राम कायरोंके भयकों बढ़ानेवाला था ॥ ११ ॥ 


रावणी राममानछेच्छक्तिशुलासिवृष्टिमिः । 
निशितेरायसेस्तीक्ष्ण रावण चापि राघवः॥ १२ ॥ 
तथेवेन्द्रजितं यत्त लक्ष्मणो मर्मभेदिभिः। 
इन्द्रजिच्चापि सौमित्रि विभेद बहुमिः शरे; ॥ १३॥ 
रावणने शक्ति, झूछ ओर खज्जञकी वर्षा करके श्रीराम- 
चन्द्रजीको बहुत पीड़ा दी तथा श्रीरघुनाथजीने भी लोहैके 
बने हुए तीखे बाणोंद्वारा रावणको अत्यन्त पीड़ित किया । 
इसी प्रकार युद्धके लिये उद्यत रहनेवाले इन्द्रजित॒को लक्ष्मण- 
ने मम॑भेदी बा्णोद्दारा घायल किया ओर इन्द्रजितने सुमिन्रा- 
नन्‍्दन लक्ष्मणक्रो अनेक बार्णोद्वारा बीघ डाछा || १२-१३ ॥ 
विभीषणः प्रहस्तं चप्रहस्तथ्व विभीषणम | 
खगपन्रें: शरेस्तीएणेरभ्यवर्षदू गतब्यथः ॥ १४ ॥ 
इधर विभीषण प्रहस्तपर और प्रहस्त विभीषणपर पंख- 
युक्त तीखे बाणोंकी वर्षा करने छगे । उन दोनोंमेंसे कोई भी 
व्यथाका अनुभव नहीं करता था॥ १४ ॥ 
ते्षा बलबतामासीन्महास्त्राणां॑ समागमः | 
विव्यथुः सकला येन त्रयो छोकाश्वराचरा; ॥ १५ ॥ 
बड़े-बड़े असत्र धारण करनेवाले उन बलवान वीरोंका वह 
संग्राम इतना भयंकर था कि उससे तीनों लोकोंके समस्त 
चराचर प्राणी व्यथित हो उठे ॥ १५ ॥ 


इति श्रीसहाभारते वनपवेणि रामोपाख्यानपर्वणि रामरावणदन्द्युद्धे पन्चाशीत्यघिकद्विशततसोड्ध्याय; ॥ २८७ ॥ 


इस्त प्रकार श्रीमहामारत वनप्के अन्तर्गत रामोपास्यानपर्उमें रामरावणदून्द्रयुद्धविषयक दो सो पचासीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ २८५॥ 
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श्रीमहाभारते 


पडशीत्यधिकद्विशततमो5ध्याय: 


.[ बनपर्वेणि 


प्रहस्त ओर धृम्रक्षके वधसे दुखी हुए रावणका कुम्मकर्णको जगाना ओर उसे युद्धमें भेजना 


(ः जे 
माकण्डेय उवाच 


ततलः प्रहस्तः लहसा समम्येत्य विभीषणम्‌। 
गदया ताडयामाल विनद्य रणकर्कशः ॥ १॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हूँ-युधिष्ठटिर ! तदनन्तर युद्धमें 
निष्ठुर पराक्रम दिखानेवाले प्रहस्तने सहसा विभीषणके पास 
पहुँचकर गर्जना करते हुए उनपर गदासे आघात 
किया ॥ १ ॥ 
स तयाभिद्दतों घीमान्‌ - गदया भीमवेगया । 
नाकम्पत महाबाहुहिमवानिव खुस्थिरः॥ २ ॥ 
भयानक वेगवाली उस गदासे आहत होकर भी बुद्धिमान 
महाबाहु विभीषण विचलित नहीं हुए | वे हिमालयके समान 
सुस्थिरभावसे खड़े रददे || २ ॥ 
ततः प्रगृह्य विपुर्ला शतघण्टां विभीषणः । 
अनुमन्त्रय महाशक्ति चिक्षेपास्थ शिरःप्रति॥ ३ ॥ 
तत्यश्चात्‌ विभीषणने एक विशाल महाशक्ति हाथमें ली; 
जिसमें शोभाके लिये सौ घंटियाँ लगी हुई थीं। उसे अभि- 
मन्त्रित करके उन्होंने प्रहस्तके मस्तकपर दे मारा॥ ३॥ 
पतन्त्या स तथा वेगाद्‌ राक्षलो 5शनिवेगया । 
हतोत्तमाज़ो दटशे वातरूर्ण इव द्रुमः ॥ ४ ॥ 


विद्युतके समान वेगवाली उस महाशक्तिका वेगपृर्वंक 
आघात होते ही राक्षस प्रदस्तका मस्तक घड़से अछग हो गया 
और वह आँधीके द्वारा उखाड़े हुए. बक्षकी भाँति धराशायी 
दिखायी देने लगा | ४ ॥ 
ते दृष्टठा निहतं संख्ये प्रहस्त क्षणदाचरम। 
अभिदुद्वाव धूम्राक्षो वेगेन महता कपीन ॥ ५ ॥ 
निशाचर प्रहस्तको युद्धमें मारा गया देख धूम्राक्ष बड़े 
बेगसे वानरोंकी ओर दौड़ा ॥ ५ ॥ 
तस्य मेघोपम॑ सेन्यमापतद्‌ भीमदर्शनम । 
दृष्टैेब सहला दीणों रणे वानरपुड्वाः॥ ६ ॥ 
मेघोंक्री काठी घटाके समान भयानक दिखायी देनेवाली 
उसकी सेनाको आते देख सभी श्रेष्ठ चानर सहसा भयभीत 
होकर युद्धसे भाग चले ॥ ६ ॥ 
ततस्तान्‌ लहसा दीणान्‌ दष्ठा वानरपुझ्ञवान्‌ । 
निर्ययों कपिशादूंलो दनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ ७ ॥ 
उन भयभीत प्रमुख वानरोंकी सहसा पलायन करते देख 
कपिकेसरी मास्तनन्दन हनुमानजी धृम्राक्षका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़े ॥| ७ ॥ 


त॑ दृष्टावस्थितं संख्ये हरयः पवनात्मजम्‌ | 
महत्या त्वरया राजन संन्यवर्तन्त सर्वशः ॥ ८ ॥ 

राजन्‌|पवनकुमारको युद्धके लिये उपस्थित देख सभी वानर 
सब ओरसे बड़ी उतावलीके साथ लोट आये ॥ ८ ॥ 


ततः शब्दों महानासीत्‌ तुमुलो लोमहर्षणः। 
रामरावणसंन्यानामन्योन्यमभिधावतामू ॥ ९ ॥ 
फिर तो एक दूसरेपर धावा बोलती हुई श्रीराम तथा 
रावणकी सेनाओंका अत्यन्त भयंकर रोमाश्चकारी कोलाहल 
आरम्भ हो गया ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रवृत्ते संग्रामे घोरे रुधिरकदमे। 
धूम्राक्ष: कपिसेन्यं तद्‌ द्वावयामास पत्रिभिः॥ १०॥ 
उस घोर संग्राममें घरतीपर रक्तकी कीच जम गयी थी। 
इसी समय धूम्राक्ष अपने बाणोंसे उस वानरसेनाकों खदेड़ने 
लगा ॥ १० ॥ 


त॑ स रक्षोमहामात्रमापतन्तं सपत्नजित्‌ | 

प्रतिज्ञुग्नाह हनुमांस्तरसा पवनात्मजः ॥ ११॥ 
तब शत्रुविजयी पवननन्दन हनुमानने अपनी ओर आते 

हुए उस विशालकाय राक्षसको बड़े वेगसे धर दबाया ॥११॥ 


तयोर्युद्धमभूदू घोर दरिशाक्षसवीरयोः । 
जिगीषतोयुधान्योन्यमिन्द्र प्रह्मादयोरिव_॥ १२॥ 
उन दोनों वानर तथा राक्षसवीरोंमें भयंकर युद्ध छिड़ 
गया । वे इन्द्र और प्रह्मदकी भाँति युद्ध करके एक दूसरेको 
जीतना चाहते थे॥ १२ ॥ 
गदामिः परिघेदचेव राक्षलों जध्निवान कपिम। 
कपिश्न जप्निवान्‌ रक्षः सस्कनन्‍्धविटपेद्रुंनेः ॥ १३ ॥ 
निशाचर धूम्राक्षे गदाओं तथा परिधोंद्वारा कपिवर 
हनुमानजीको चोट पहुँचायी और हनुमानजीने उस राक्षसपर 
तने और डालियॉंसहित वृक्षोंसे प्रहार किया || १३ ॥ 
ततस्तमतिकोपेन साइवं. सरथसारथिम्‌ | 
धूम्राक्षमवर्धीत्‌ क्ुद्धो हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर मारुतनन्दन हनुमानूजीने अत्यन्त कुपित हो 
घोड़े: रथ और सारथिसहित धूम्राक्षको मार डाला ॥ १४॥ 
ततस्तं निद्दतं दृष्ठा धूम्राक्ष राक्षसोत्तमम्‌ | 
हरयो जातविस्प्षस्भा जच्नुरन्ये च संनिकान्‌ ॥ १५॥ 


राक्षसप्रवर धुम्राक्षको मारा गया देख अन्य वानर 
तथा भालुओंकी अपनी शक्तिपर विश्वास हुआ और वे 
उत्साइपूर्वक राक्षसोंको मारने छगे॥ १५ ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


ते वध्यमाना हरिभिबेलिभिजितकाशिभिः | 
राक्षसा भग्नसंकटपा लड्भामभ्यपतन भयात्‌ ॥ १६॥ 

विजयसे उल्लसित हुए बलवान वानर वीरोंकी मार 
खाकर राक्षस हताश हो गये ओर भयके मारे छड्ढाकी ओर 
भाग चल ॥ १६ ॥ 


तेडभिपत्य पुरं भग्ना हतशेषानिशाचराः। 

सर्व राशे यथावृत्त रावणाय न्यवेद्यन ॥ १७॥ 
मरनेसे बचे हुए उन निशाचरोंने भग्नमनोरथ होकर 

लड्ढापुरीम प्रवेश किया तथा रावणके समीप जाकर 

युद्धका सब समाचार ज्यो-का-त्यों निविदन कर दिया ॥ १७ ॥ 


श्रुत्वा तु रावणस्तेभ्यः प्रहस्तं निहतं युधि । 
धूम्राक्ष चर महेष्वचास॑ ससेन्‍्य वानरपभः ॥ १८॥ 
खुदीधेमिव निःश्वस्य समुत्पत्य वरासनात | 
डउवाच कुम्भकर्णस्य कर्मकालो5यमागतः ॥ १९ ॥ 
उनके मुखसे श्रेष्ठ वानर वीरोंद्वारा युद्धमें सेनासहित प्रहवस्त 
तथा महाधनुध॑र धूम्राक्षके मारे जानेका बत्तान्त सुनकर रावण 
बड़ी देरतक शोकभरे उच्छवास लेता रहा । फिर वह अपने श्रेष्ठ 
सिंहासनसे उछलकर खड़ा हो गया और बोला--८अब यह 
कुम्भकर्णके पराक्रम दिखलानेका समय आ गया है? ॥ १८-१९॥ 
इत्येवमुकत्वा विविधेवादित्रेः सुमहाखनेः । 
शयानमतिनिद्रा्ल._ कुम्भकर्णमबोधयत्‌ ॥ २० ॥ 
ऐसा कहकर रावणने अत्यन्त उच्चस्वस्से बजनेवाले 
भाँति-भाँतिके बाजे बजवाकर अधिक नींद लेनेवाले सोये हुए 
कुम्भकर्णको जगाया ॥ २० ॥ 
प्रवोध्ध महता चेन यत्नेनामतसाध्वसः | 
स्वस्थमासीनमव्यग्र विनिद्र राक्षसाधिपः ॥ २१॥ 
ततो 5ब्रवो द्‌ द्शग्रीबः कुम्भक्ण महावलूम । 
घन्यो५सि यस्य ते निद्रा कुम्मकर्णयमीडशी ॥ २२॥ 
महान्‌ प्रयत्नद्वारा उसे जगाकर भयभीत हुए राक्षसराज 
रावणने, जब महाबली कुम्मकर्ण खस्थ; शान्त तथा निद्रारहित 
होकर बैठ गया तब उससे इस प्रकार कहा--ध्मैया कुम्भकर्ग ! 
तुम धन्य हो जिसे ऐसी नींद आती है || २१-२२ ॥ 


य इद्‌ दारुणाकारं न जानीपे महाभयम्‌ । 
एब तीत्वर्णवं र/मः सेतुना दरिभिः खह ॥ २३ ॥ 


पडशीत्यधिकद्दि शततमो 5 ध्यायः 


१्छर्ज 


न्ल्ल्िलडिल्ल््लजीि जी जज जल व्लजज जल ललित 


अवमन्येह नः सवोन्‌ करोति कदनं महत्‌ | 
मया त्वपह्नता भायों सीता नामास्य जानकी॥ २७ ॥ 
हमलोगोंपर जो यह अत्यन्त दारुण एवं महान्‌ भय 
उपस्थित हुआ है; इसका तुम्हें पता ही नहीं है। यह राम 
सेतुद्वारा समुद्रको लॉघकर हमलोगोंकी अवहेलना करके 
वानरोंके साथ यहाँ आ पहुँचा है और राक्षसोंका महासंहार 
कर रहा है । मैंने इसकी पत्नी जनककुमारी सीताका अपहरण 
किया था| २३-२४ ॥ 


तां नेतुं स इहायातो बद्ध्वा सेतुं महार्णव । 
तेन चेच प्रहस्तादिमेहान नः स्वजना दृतः ॥ २५॥ 

उसे वापस छेनेके लिये ही राम महासागरपर पुल 
बॉधकर यहाँ आया है । उसने हमारे प्रहस्त आदि प्रमुख 
स्वज्नोंको मार डाला है॥ २५ ॥ 
तस्य नान्यो निहन्तास्ति त्वाम्॒ते शत्रुकर्शन। 
स॒दंशितो5भिनियोय त्वमद्य बलिनां बर ॥ २६॥ 
रामादीन समरे सर्वोश्जहि शात्रूनरिंद्म। 

'शत्रुसूदन ! तुम्हारे सिवा दूसरा कोई ऐसा नहीं है, जो उसको 

मार सके | बलवानोंमें श्रेष्ठ वीर | तुम शत्रुओंका दमन करनेवाले 
हो । आज कवच धारण करके निकलो तथा राम आदि समस्त 
शत्रुओंका समरभूमिमें संहार कर डाछो ॥ २६३ ॥ 
दृषणावरजी चेव वज्जवेगप्रमाथिनौ ॥ २७ ॥ 
तो त्वां बलेन महता खसहितावनुयास्यतः। 

दूषणके छोटे भाई बज्रवेग और प्रमाथी अपनी विशाल 
सेनाके साथ तुम्हारा अनुसरण करेंगे? ॥ रछई ॥ 
इत्युकत्वा राक्षलपतिः कुम्मकर्ण तरखिनम्‌ । 
संदिदेशेतिकतदर्य वज्ञवेगप्रमाथिनो ॥ २८ ॥ 

वेगशाडी वीर कुम्भकर्णसे ऐसा कहकर राक्षसराज रावणने 
बचञ्रवेग और प्रमाथीको) युद्धमें क्या-क्या करना है; इन सब 
बातोंकों समझाया और उनके पालनका आदेश दिया ॥२८॥ 


तथेत्युकत्वा तु तौ बीरी रावणं दूषणानुजों । 
कुम्भकर्ण पुरस्कृत्य तृण निर्ययतुः पुरात्‌ ॥ २९ ॥ 


दूषणके वे दोनों वीर भाई रावणसे प्तथास्तु? कहकर 
कुम्मकर्णको आगे करके तुरंत नभरसे बाहर निकले ॥ २९॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वेणि राम्ोपाख्यानपर्वणि कुस्मकर्णनिर्गमने पड़शीत्यधिकद्धिशततमोड्ध्यायः ॥ २८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारए्त बनपर्वके अ 


न्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमें कुम्भकर्णका युद्धक किये प्रस्थानविषयक 


दं। सी छियातीयाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २८६॥ 


पाले र+---- 


ने अडन जे त जडडकननान कप कणका>क जल 


श्रीमहाभारते 
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मप्ताशीत्यधिकद्विशततमो5ध्याय: 


[ बनपर्चणि 


जी ली जी जी लिन > 5 3॑ीक्‍िी जीन >मी जीजा ला3नन५ का जल नाटक -रवअन जे, 


कुम्भकण, वज़वेग और ग्रमाथीका वध 


माकंण्डेय उवाच 

ततो नियोय खपुरात्‌ कुम्मकर्णः सहानुगः ! 
अपदयत्‌ कपिसन्य तज्ितकाइयग्रतः स्थितम्‌ ॥ १॥ 

मार्कण्डेयजी कहते है-- युधिष्टिर | सेवकोंसहित अपने 
नगरसे निकलकर कुम्मकर्गने अपने सामने खड़ी हुई वानर- 
सेनाको देखा, जो विजयके उल्छाससे सुशोभित हो रही थी ॥ 
स॒वीक्षमाणस्तत्‌ सैन्य रामदर्शनकाछुया । 
अपब्यक्चापि सोमित्रि घनुष्पाणि व्यवस्थितम्‌ ॥ २ ॥ 

फिर जब उसने भगवान्‌ श्रीरामके दर्शनकी इच्छासे 
उस सेनामें इधर-उधर दृष्टि डाली, तब उसे हाथमें धनुष 
लिये सुमित्रानन्दन लक्ष्मण खड़े दिखायी दिये ॥ २॥ 


समनन्‍ततः । 
५ रे #ज [ ५ 

महाकायेवहुमिजेगतीरुहें: ॥ ३ ॥ 

इतनेमें ही वानरोंने चारों ओरसे आकर कुम्मकर्णको 
शीघ्रतापृवक घेर लिया और बहुत-से बड़े-बड़े पेड़ उखाड़- 
कर उन्हींके द्वारा उसपर प्रह्र करने छगे | ३ ॥ 
करजरतुद्श्वान्ये. विहाय. भयमुत्तमम्‌ । 

चड 

बहुधा युध्यमानास्ते युद्धमाग: प्लुबद्धमाः॥ ४ ॥ 


तमभ्येत्याशु हरयः परिवत्रुः 
अभ्यध्नंश्थ 


नानाप्रहरणेर्भमे राक्षसेन्द्रमताडयन । 
कुछ वानरोंने कुम्मकर्णसे प्राप्त होनेवाले महान्‌ भयकी 
परवा न करके उसको नखोंसे पीड़ा देनी प्रारम्म की | युद्धकी 


विभिन्‍न प्रणालियोंद्रारा अनेक प्रकारसे युद्ध करते हुए वानर- 
सैनिक भाति-भाँतिके भयंकर आयुरधोंद्वारा राक्षमराज कुम्मकर्ण- 
को चोट पहुँचाने छगे || ४१३ ॥ 
सताडबश्यमानः प्रहसन भक्षयामास वानरान ॥ ५ ॥ 
बल चण्डबलाख्यं चर वजञ्ञबाहुं च वानरम्‌। 
वानरोंके पह्ार करनेपर वह जोर-जोरसे हँसने और 
उन्हें पकड़-पकड़कर खाने छगा | देखते-देखते बछ; चण्डबल 
और वज्बाहु नामक वानर उसके मुखके ग्रास बन गये || ५१३ ॥ 
तद्‌ दृष्ठा व्यथनं कर्म कुम्भकर्णस्य रक्षसः॥ ६ ॥ 
उदक्रोशन. परिच्रस्तास्तार प्रभुतयस्तदा । 
राक्षस कुम्मकर्णका यह दुःखदायी कर्म देखकर तार 
आदि वानर भयभीत हो जोर-जोरसे चीत्कार करने छगे ॥६३॥। 


तानुच्चैःक्रोशतः सेन्याञ्छुत्वा स हरियूथपान्‌ ॥ ७॥ 
अभिदुद्राव सुग्नीवः कुम्भकर्णमपेतभीः । 
अपने सैनिकों तथा वानरयूथपतियोंका वह उच्चस्वरसे 
किया जाता हुआ चीत्कार सुनकर सुग्रीव निर्मय हो 
कुम्भकर्णकी ओर दोड़े ॥ ७३६ ॥ 
ततो निपत्य वेगेन कुम्भकण महामनाः॥ ८ ॥ 
शालेन जष्निवान्‌ मूर््नि बलेन कपिकुश्नरः। 
महामना कपिश्रेष्ठ सुग्रीवने बड़े वेगसे उछलकर एक 
शाल्वृक्षके द्वारा कुम्मकर्णके मस्तकपर  बलपूर्वक 
प्रहार किया ॥ ८३ ॥ 
स॒ महात्मा महावेगः कुम्भकर्णस्य सूर्थनि॥ ९ ॥ 
बिभेद शा सभ्रीवो न चेवाव्यथयत्‌ कपिः। 
कपिश्रेष्ठ स॒ग्रीवका हृदय महान था | उनका वेग भी 
महान था । उन्होंने कुम्मकर्णके मस्तकपर पटककर उस 
शाल्वृक्षकों दो ट्रक कर डाला; तथापि वे उसे व्यथा न 
पहुँचा सके || ९३ ॥ 
ततो विनद्य सहसा शालूस्पशेवियोधितः ॥ १० ॥ 
दोभ्यौमादाय सुग्रीय कुम्मकर्णा5ह रद्‌ बलात्‌ । 
शालके स्पर्शसे कुम्मकर्ण कुछ सावधान हो गया | उसने 
सहसा गर्जना करके सुग्रीवकी दोनों हाथोंसे बल्पृवंक धर 
दबाया और अपने साथ ले लिया ॥ १०३ ॥ 
हियमाणं तु खसुप्नीव॑ कुम्भकर्णन रक्षखा ॥ ११॥ 
अवेक्ष्याभ्यद्रवद्‌ वीरः सोमित्रिमिंत्रनन्‍्दनः । 
राक्षस कुम्भकर्णके द्वारा सुग्रीकका अपहरण होता देख 
मित्रोंका आनन्द बढ़ानेवाले सुमित्राकुमार वीरबर लक्ष्मण 
उसकी ओर दोौड़े ॥ ११६ ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


सप्ताशीत्यधिकट्विशततमो 5ध्याय:ः 
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्ग्ख्ख्च््््््स 


_्भििस 


सो5भिपत्य महावेगं रुकमपुझं महाशरम्‌ ॥ १२॥ 


प्राहिणोत्‌ कुम्मकणोय लक्ष्मणः परवीरहा। 

शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले लक्ष्मणने कुम्भकर्णके सामने 
जाकर उसको छक्ष्य करके सुवर्णयय पंखसे सुशोभित एक 
महावेगशाली महान्‌ बाण चलाया ॥ १२३ ॥ 


स॒ तस्य देहावरणं भित्त्वा देहं च सायकः ॥ १३ ॥ 
जगाम दारयन्‌ भूमि रुधिरेण समुक्षितः। 

वह बाण उसके कबचको काटकर शरीरको छेदता हुआ 
रक्तरज्ञित हो धरतीकों चीरकर उसमें समा गया ॥ १३३ ॥ 
तथा स भिन्नहनदयः समुत्सज्य कपीश्वरम्‌ ॥ १४ ॥ 
( बेगेन महता55विष्टस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ | ) 
कुम्भकर्णों महेष्वासः प्रणृदीतशिलायुथः । 
अभिद॒द्राव सौमित्रिमुय्यम्य मद्दती शिलाम्‌ ॥ १५॥ 

इस प्रकार छाती छिंद जानेके कारण महाधनुधंर 
कुम्मकर्णने वानरराज सुग्रीवको तो छोड़ दिया ओर बड़े 
बेगसे लक्ष्मणकी ओर घूमकर कहा-“अरे | खड़ा रहा) खड़ा 
रह! | तत्श्वात्‌ एक बहुत बड़ी शिला हाथमें लेकर वह 
सुमित्रानन्दन लक्ष्मणकी ओर दोड़ा ॥ १४-१५ ॥ 
तस्यानिपततस्वूर्ण श्लुराभ्यामुन्छिती करो। 
चिच्छेद निशिताश्राभ्यां स वभूव चतुभुंजः ॥ १६॥ 

तब लक्ष्मणने भी बड़ी झीघ्रताके साथ तीखी धघारवाले 
दो क्षुर नामक बाण मारकर अपनी ओर आते हुए 
कुम्भकर्णकी ऊपर उठी हुई दोनों भुजाओंकी काट डाला | 
उनके कटते ही वह चार भुजाओंसे युक्त हो गया ॥ १६ ॥ 


तानप्यस्य भुजान स्वान्‌ प्रयृहीतशिलायु घान्‌ । 
श्षुरेश्चिच्छेद लच्चस्न्॑ सोमित्रिः प्रतिदर्शगन ॥ १७ ॥ 
उन चारों भुजाओंमें भी उसने आयुधके रूपमें बड़ी- 
बड़ी चद्ठानें उठा ढीं | यह देख सुमित्राकुमारने अपने 
हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए फिरसे पूर्वोक्त बाण मारकर 
उसकी उन चारों भुजाओंको भी काट दिया ॥ १७॥ 


स॒ बभूवातिकायश्व बहुपादशिरोशुजः । 

रु बिक के ४5 हक 

त॑ बह्मास्त्रण सामित्रिददाराद्रिचयोपमम्‌ ॥ १८॥ 
अब उसने अपना शरीर बहुत बड़ा बना लिया | उसके 

अनेक पेरः अनेक सिर और अनेक भुजाएँ हो गयीं | यह 

देख लक्ष्मणने ब्रह्माख्रका प्रयोग करके पर्वतसमूहके समान 

विशाल दरीरवाले उस राक्षसकोी चीर डाछा ॥ १८॥ 


स॒पपात महावीयां दिव्यास्त्राभिहतो रणे । 
महाशनिविनिदग्ध. पादपो5छूरवानिव ॥ १९॥ 
जैसे महान्‌ भयंकर बिजलीके आधातसे शाखाओं और 
पत्तोंसहित वृक्ष दग्ध हो जाता है; उसी प्रकार छक्ष्मणके 
दिव्यात्नले आहत होकर महापराक्रमी कुम्मकर्ण रणभूमिमें 
गिर पड़ा ॥ १९॥ 
तं॑ दृष्ठा बृत्नसंकाशं कुस्भकण्ण तरखिनम्‌। 
गताखुं पतितं भूमी राक्षसाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ २०॥ 
बृत्रासुरके समान वेगशाली कुम्मकर्णको प्राणशून्य होकर 
पथ्वीपर पड़ा देख सब राक्षस भयके मारे भाग चले ॥ २० ॥ 


तथातान द्ववतो योधान दृष्टा तो दुषणानुजो । 
अवस्थाप्याथ सोमित्रि संक्ुद्धावभ्यधावताम्‌ ॥ २१ ॥ 
अपने उन सैनिकोंको इस प्रकार भागते देख दूषणके दोनों 
भाई-बज्जवेग और प्रमाथीने किसी प्रकार उन्हें रोककर खड़ा 
किया और अत्यन्त कुपित हो सुमित्राकुमार लक्ष्मणपर 
घावा बोल दिया ॥ २१ ॥ 
तावाद्रवन्तोी संक़ुछों वज्वेगप्रमाथिनों । 
अभिजम्नमाह सोमित्रिविनद्योभों पतत्विमभिः ॥ २२॥ 
क्रोधमें भरे हुए. वज़्वेग और प्रमाथीको अपनी ओर 
आते देख लक्ष्मणने बड़े जोरसे सिंहनाद किया और उन 
दोनोंकी गतिको बाणोंद्वारा रोक दिया ॥ २२ ॥ 
ततः. खुतुमुल॑ युद्धमभवल्लोमहपेणम्‌ । 
दूषणानुजयोः पार्थ लक्ष्मणस्य च धीमतः ॥ २३ ॥ 
युधिष्ठिर ! फिर तो दूषणके भाइयों तथा बुद्धि मान्‌ लक्ष्मण में 
ऐसा भयंकर युद्ध हुआ; जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ 
मददता दशरवषंण राक्षतों सोडभ्यवषत। 
तो चापि वीरो खंक्रद्धाबुभो त॑ समवर्षताम ॥ २४॥ 
लक्ष्मण उन दोनों राशक्षसॉपर बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा 


१५५८ 
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कर रहे थे और वे दोनों वीर गश्नस भी अत्यन्त कुपित 
होकर लक्ष्मणपर बारणोंकी बौछार करते थे ॥ २४ ॥ 
महतमेवमभवद वज्रवेगप्रमाथिनोः । 
सौमित्रेश्च महाबाहोः सम्प्रहार: खुदारुणः ॥ २०॥ 
इस प्रकार वद्रवेग, प्रमाथी और महाबाहु लक्ष्मणका वह 
भयंकर संग्राम दो घड़ीतक अबाधगतिसे चलता रहा। २५॥ 
अथाद्विश्यज्ञमादाय हनुमान मारुतात्मजः । 
अभिद्ग॒ त्याददे प्राणान्‌ वज्भवेगस्य रक्षसः ॥ २६॥ 
इसी बीचमें वायुनन्दन हनुमानजीने पर्वतका शिखर हा थे 
लेकर वज्रबेग नामक राक्षसके ऊपर आक्रमण किया और 
उसके प्राण ले लिये || २६ ॥ 
नीलश्थ महता प्राव्णा दुषणावरजं हरिः। 
प्रमाथिनमभिद्रत्य प्रममाथ महाब॒लरूः ॥ २७॥ 


श्रीमहाभारत 
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[ वनपवेणि 


नील ऑल जकिल ओल्ड 


जाम्गकामकम्यदा 


महाबली नील नामक वानरने एक विशाल चद्दान 
लेकर दूषणके छोटे भाई प्रमाथीयर हमला किया और उसका 
कचूमर निकाल दिया ॥ २७ ॥ 
ततः प्रावर्तत पुनः संग्रामः कढुकोदयः। 
रामरावणसेन्यान।मन्योन्यमभिधावताम ॥ २८॥ 
तदनन्तर श्रीराम और राबणकी सेनाओँमें परस्पर 
आक्रमणपूर्वक भीषण संग्राम आरम्भ हो गया; जो कट 
परिणामका जनक था ॥ २८ ॥ 
शतशो नेऋतान वन्या जच्नुर्व॑न्यांश्व नेऋताः । 
नेक्रतास्तत्र वध्यन्ते प्रायेण न तु चानराः ॥ २९ ॥ 
वनवासी वानरोंने सैकड़ों राक्षसोंकों तथा राक्षसेनि 
वानरोंको घायल किया | उस युद्धमें अधिकांश राक्षस ही 
मारे जा रहे थे; वानर नहीं ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि कुम्भकर्णादिवधे सप्ताशीत्यधिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभ रत वनपतके अन्तर्गत रामांपाड्यान'ं में कुस्मकर्ण आदिका वधविषयक दो सौ सत्तासीयों अध्याय पूरा हुआ ॥२८७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ २९४ इलोक हैं ) 
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अष्टाशीत्यधिकडिशिततमो5ध्याय: 
इन्द्रजितका मायामय युद्ध तथा श्रीराम और लक्ष्मणकी मूच्छा 


माकंण्डेय उबाच 


ततः श्रुत्वा हतं संख्ये कुम्भकर्ण सहानुगम्‌। 
प्रहस्त च महेष्वासं घूम्राक्ल चातितिजलम्‌ ॥ १ ॥ 
पुञ्रमिन्द्रज़त वीर रावणः प्रत्यभाषत | 
जहि रामममित्रध्न सुग्रीय॑ च सलक्ष्मणम्‌ ॥ २ ॥ 
मार्क०्डेयजी कहते हैँ--युधिष्टिर | तदनन्तर सेवकों- 
सहित कुम्मकर्ण महाघनु्घर प्रहस्त तथा अत्यन्त तेजस्वी 
धूम्राक्षकों संग्राममें मारा गया सुनकर रावणने अपने बीर पुत्र 
इन्द्रजितसे कहा-ध्शन्रुसूदन | तुम राम; लक्ष्मण तथा सुग्रीवका 
वध करो ॥ १-२ ॥ 
त्वया हि मम सत्पुत्र यशा दीघ्रमुपाजितम्‌। 
जित्वा वजन्नधरं संख्य सहस्थाक्षं शद्दीपतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
“सुपुत्र | तुमने युद्धमं सहख नेत्रोंवाले वच्रधारी शचीपति 
इन्द्रको जीतकर उज्ज्वछ यश्का उपाजन किया है ॥ ३॥ 
अन्तहिंतः प्रकाशा वा दिव्येदंत्तवरे: शरे:ः। 
जहि शत्रनमित्रष्त मम शखस्त्रभृतां बर ॥ ४॥ 
“स्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ शुुनाशन वीर ! जिनके लिये 
देवताओं ने तुम्हें वरदान दिया है; ऐसे दिव्याम्नोंद्वारा प्रकटरूपमें 
या अदृश्य होकर मेरे छात्रुओंका नाश करो ॥| ४ ॥ 
रामलक्ष्मणसुञ्नीवाः शारस्पश्ा न तेपनघ । 
समथा+ प्रतिसोढुं च कुतस्तदूसुयायिनः ॥ ५ ॥ 


“अनघ ! स्वयं राम; लक्ष्मण और सुग्रीव भी तुम्हारे 
बाणोंका आघप्यत सहन करनेमें समर्थ नहीं हैं, फर उनके 
अनुयायी तो हो ह्वी कैसे सकते हैं ? ॥ ५ ॥ 
अकृता या प्रहस्तेन कुम्भकर्णन चानघ । 
खरस्यापचितिः संख्ये तां गच्छ त्वं महाभुज ॥ ६ ॥ 

८निप्पाप महाबाहो ! प्रहस्त और कुम्मकर्णने भी खरके 
वबधका जो बदला नहीं चुकाया) उसे युद्धमें तुम चुकाओ ॥६॥ 
त्यमद्य निशितेबाणहत्वा शच्॒न्‌ ससेनिकान्‌ | 
प्रतिनन्दय मां पुत्र पुरा जित्वेव वासवम्‌ ॥ ७ ॥ 

बेटा | तुमने पूवंकालमें इन्द्रको जीतकर जिस प्रकार 
मुझे आनन्दित किया था; उस्ती प्रकार आज तुम तीखे बार्णोसे 
सैनिकोंसदित शन्रुओंका संहार करके मेरा आनन्द बढ़ाओ? ॥ 
इत्युक्तः स तथेत्युकत्वा रथमास्थाय दृंशितः । 
प्रययाविन्द्रजिद्‌ राज॑स्तूर्णमायोधनं प्रति ॥ ८ ॥ 

राजन्‌ ! रावणके द्वारा ऐसी आज्ञा देनेपर इन्द्रजितने 
“बहुत अच्छा? कहकर पिताकी आशा खीकार की और वह 
कवच बाँध रथपर बेठकर तुरंत ही संग्रामभूमिकी ओर 
चल दिया ॥ ८ ॥ 
ततो विश्वाव्य विस्पष्टं नाम राक्षसपुड्ञवः । 
आह्यामास समरे लक्ष्मणं शुभलक्षणम ॥ ९ ॥ 

तत्श्रात्‌ उस राक्षसराजन स्पष्टरूपसे अपने नामकी 


रामोपाख्यानपर्व ) 


अष्ताशीत्यधिकद्धविशतत मो इध्याय: 


१७५९, 


कँ 


घोषणा करके शुभलक्षण लक्ष्मणको युद्धके लिये छलकारा ॥ 
ते लक्ष्मणो भ्यधावच्च प्रयृहद्या सशरं धनुः | 
ऋसयंस्तलघोषेण खसिंहः श्लुदसगान्‌ यथा ॥ १०॥ 
तब लक्ष्मण भी धनुषपर बाण चढ़ाये हुए उसकी ओर 
बड़े वेगसे दोड़े और सिंह जैसे छोटे मृगोंको डरा देता है) उसी प्रकार 
वे अपने धनुषकी टड्ढारसे सब राक्षसोको ज्रास देने लगे ॥१०॥ 
तयो; समभवद्‌ युद्ध सुमहज्ञयगणद्धिनोः। 
दिव्यासत्रविदुषोस्तीब्रमन्योन्यस्पर्थिनोस्तदा ॥ ११॥ 
वे दोनों ही विजयकी अभिलाबा रखनेवाले; दिव्यासत्रोंके 
जाता तथा परस्पर बड़ी स्पर्धा रखनेवाले थे | उन दोनोंमें 
उस समय बड़ा भारी युद्ध हुआ॥ ११॥ 
रावणिस्तु यदा नेन॑ विशेषयति खायकेः । 
ततो गुरुतरं यत्नमातिष्ठद्‌ बढिनां वरः॥ १२॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ रावणकुमार इन्द्रजित्‌ जब बाण- 
वर्षा करनेमें छक्ष्मणसे आगे न बढ़ सका; तब उसने गुरुतर 
प्रयत्न आरम्म किया ॥ १२॥ 


+ को श्र च् 
तत एन महावंगरदेयामास तोमरेः । 


तानागतान स चिच्छेद सौमित्रिनिंशितेः शरे/॥ १३॥ - 


उसने अत्यन्त वेगशाली तोमरोंकी वर्षा करके लक्ष्मणको 
पीड़ा पहुँचानेकी चेष्ठा की; परंतु लक्ष्मणने तीखे बार्णोसे 
उन सब तोमरोंकोी पास आते ही काठ गिराया ॥ १३ ॥ 


ते निकत्ताः शरेस्तीक्ष्णेन्यपतन्‌ घरणीतले । 
तमज्ञदो वालिखुतः श्रीमानुद्यस्‍्य पादपम ॥ १४॥ 
अभिद्ुत्य महावेगस्ताडयामास मूर्थनि । 
तस्येन्द्रजिद्सम्भ्रान्तः प्रासेनोरसि वीय॑चान ॥ १५॥ 
प्रहतुमंचछत्‌ त॑ चास्य प्रास्ं चिच्छेद लक्ष्मण: 


लक्ष्मणके तीखे बाणोसि टूक-टूक होकर वे तोमर प्रृथ्वीपर 
बिखर गये । तब्र महावेगशाली वालिपूत्र श्रीमान्‌ अक्ञदने 
एक बृक्ष उठा लिया और दौड़कर इन्द्रजित॒के मस्तकपर 
उसे दे मारा; परंतु इन्द्रजित्‌ इससे तनिक भी विचलित न 
हुआ । उस पराक्रमी वीरने प्राप्तद्वारा अज्भदकी छातीमें 
प्रहार करनेका विचार किया; किंतु लक्ष्मणने उसे पहले 
ही काट गिराया ॥ १४-१५३ ॥ 
तमभ्याशगत॑ चीरमछूद॑ रावणात्मजः॥ १६॥ 
गद॒याताडयत्‌ सब्ये पाइवे वानरपुज्ञवम्‌ । 

तब रावणकुमारने अपने निकट आये हुए उस वानर श्रेष्ठ 
वीर अज्ञद॒की बायीं पसलीमे गदासे आघात किया ॥१६३॥ 


तमचिन्त्य प्रहारं स बलवान वालिनः खुतः ॥ १७ ॥ 
ससजुन्द्रजितः क्रीधाउछालस्कन्धं तथाड्ुदः । 
बलवान्‌ वालिनन्दन अज्जदने इन्द्रजित॒के उस गदाप्रहार- 


की कोई परवा न करके उसके ऊपर क्रोधपूर्वक साखूका तना 
उठाकर दे मारा॥ १७३ ॥ 
सो5इूदेन रुपोत्सशों चधायेन्द्रजितस्तरू:॥ १८ ॥ 
जघानेन्द्रज्ञितः पा रथं साइवं सलारथिम । 
युधिष्टिर | अज्ञदके द्वारा इन्द्रजितुके वधके लिये रोष- 
पूर्वक चलाये हुए. उस बृक्षने उसके सारथि और घोड़ोंसहित 
रथको नष्ट कर दिया ॥ १८३ ॥ 
ततो हताश्वात्‌ प्रस्कन््य रथात्‌ स हतसारथिः॥ १५॥ 
तत्रेवान्तर्दथे राजन मायया गावणात्मजः | 
राजन्‌ ! सारथिके मारे जानेपर रावणकुमार इन्द्रजित्‌ 
उस अश्वहीन रथसे कूद पड़ा और मायाका आश्रय छे वहीं 
अन्तर्धान हो गया ॥ १९३ ॥ 
अन्तहिंतं विदित्वा ठं वहुमायं चल राक्षसम्‌ ॥ २० ॥ 
रामस्तं देशमागम्य तत्‌ सेंन्ये पर्यरक्षत । 
अनेक प्रकारकी माया जाननेवाले उस राक्षसको अद्श्य 
हुआ जान भगवान्‌ श्रीराम उस स्थानपर आकर सब ओरसे 
अपनी सेनाकी रक्षा करने लगे || २०६ ॥ 
ख राममुद्दिश्य शरेस्ततो दृत्तवरेस्तदा॥२१॥ 
विव्याथ सर्वंगात्रेषु लक्ष्मणं चर महाबलम। 
तब इन्द्र जितने भगवान्‌ श्रीराम तथा महाबली लक्ष्मणके 
सम्पूर्ण अज्ञोंको देवताओंसे वरदानके रूपमें प्रा्त हुए बाणों- 
द्वारा क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २१६ ॥ 
तमदर्यं शरें! शूरों माययान्तहिंत तदा ॥ २२॥ 
योधयामासतुरुभी रावणि रामलक्ष्मणो। 
यद्यपि रावणका पुत्र मायासे तिरोहित हो जानेके कारण 
दिखायी नहीं देता था; तो भी शूरबीर श्रीराम ओर लक्ष्मण 
दोनों भाई उसके साथ युद्ध करते ही रहे ॥ २२३ ॥ 
स्॒ रुषा सर्वगात्रेषु तयोः पुरुबसिहयोः ॥ २३॥ 
व्यखजत्‌ सायकान मूयः शतशोषथ लसहस्लनशः | 
इन्द्रजितने पुरुषोंमे सिंहक्े समान पराक्रमी उन दोनों 
भाइयेंके समस्त अज्ञोंगे रोषपृर्वक सेकड़ों >और हजारों बाणोंकी 
बारंबार वृष्टि की ॥ २३३ ॥ 
तमटरयं विचिन्वन्तः खुजन्तमनिशं शरान ॥ २७ ॥ 
हरयो विविशुव्योम प्रगह्मा महतीः शिलाः । 
वानरोंने देखा कि वह राक्षस छिपकर निरन्तर बाणोंकी 
झड़ी लगा रहा है, तब वे हाथोमे बड़ी-बड़ी शिलाएँ लिये 
आकाझमें उड़ गये और उसकी खोज करने लगे ॥ २४३ ॥ 
तांश्च तो चाप्यटरश्य: स दारेविंव्याध राक्षस) ॥ २५॥ 
स भूरं ताडयामास रावणिमोयया55घुतः । 
रावणकुमार अपनी मायासे आबृत होनेके कारण 


१७६० 


3 ..-3+-अ का भा +++ 4 नानक»3- व ० तन खा पजिननारनन-ननन 
तन 


श्रीमद्ाभारते 


3 +नी नी न ५ जीन जननी ली टली नी अआड 


[ बनपर्वेणि 


'डलसण, 


५ अर ननजनीी- नी जीना 9 जन जनान नमन जन « बम मिनीयननीननीनीय यमन + नवमी नीम नयी फनान+- 


खयं किसीकी दृष्टिम नहीं आता था) परंतु वह उन दोनों पेततुर्गगनादू भूमि खूथोचन्द्रमसाविव ॥ २६ ॥ 


भाइयोंकों तथा सम्पूर्ण वानरोंको भी निरन्तर अपने बार्णों 
द्वारा घायल कर रहा था || २५३ ॥ 

तौ सा हे ध् 

तौ शरैराचितों वीरो श्रातरा रामलक्ष्मणो। 


वे दोनों बन्धु श्रीराम और लक्ष्मण ऊपरसे नीचेतक 
बार्णोसे व्याप्त हो गये थे; अतः आकाशसे गिरे हुए सय 
ओऔर चन्द्रमाकी भाँति इस प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि रामोपाख्यानपर्वणि इन्द्रजियुद्धे अष्टाशीत्यघिकट्विशततमो5ध्यायः ॥ २८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपतके अन्तर्गत रामोगाख्यानफतेमें इन्द्रजित्‌- युद्धविषयक दो सौ अदु सीन अध्याय पुरा हुआ ॥२८८॥ 


एकोननवत्यधिकद्रिशततमोअध्यायः 


श्रीराम-लक्ष्मणका सचेत होकर कुवेरके भेजे हुए अभिमन्त्रित जलसे प्रमुख वानरोंसहित अपने 
नेत्र बोना, लक्ष्मणद्वारा इन्द्रजितका वध एवं सीताको मारनेके लिये उद्यत 


हुए रावणका अविन्च्यके द्वारा निवारण करना 


माकंण्डेय उदाच 
तावुभी पतितां दष्शा श्रातरों रामलक्ष्मणों । 
बबन्ध रावाणभूंयः शाःरदेतक्तवरस्तदा ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हें--युधिष्ठिर | उन दोनों भाई 
श्रीराम और लक्ष्मणको प्रथ्बीपर पड़े देख रावणकुमार 
इन्द्रजित्ने जिनके लिये देवताओंका वर प्राप्त था; उन बार्णों- 
द्वारा उन्हें सब ओरसे बॉघ छिया || १ ॥ 
तो वीसे शरबन्धेन बद्धाविन्द्रजिता रणे | 
रेजतुः पुरुषच्याधों शकुन्ताविव पञ्जरे ॥ २ ॥ 
इन्द्रजित॒द्वारा बाणोंके बन्धनसे बंधे हुए थे दोनों वीर 
पुरुपसिंह श्रीराम और रुश्ष्मण पिंजड़ेमे बंद हुए दो पक्षियों - 
की भाँति शोभा पा रहे थे॥ २ 
तो दृष्ठा पतितों भूमो शतशः खसायबकरेश्चितों। 
खतम्मरावः कपितिः साथ परिवाय ततः स्थित:॥ ३ ॥ 
उन दोनोंको सेकड़ी बार्णोसि व्याप्त एवं प्रथ्यीपर पड़े 
देख वानरॉसहित सुग्रीव उन्हें सब ओरसे घेरकर खड़े 
हो गये ॥ ३ ॥ 
सुपेणमेन्द्द्वि विदे कुमुदेनाइदेन थ । 
हनुमन्तीलतारेश्व नलेन चर कपीश्वरः॥ ४ ॥ 
सुषेण) मैन्द, द्विविद, कुमुद। अज्ञद, हनुमान) नील; 
तार तथा नलके साथ कपिएज सुग्रीव उन दोनों बन्धुओंकी 
रक्षा करने छगे ॥ ४ ॥ 
ततस्तं देशमागम्य कृतकर्मा विभीषणः। 
बोधयामास तो वीरो प्रज्ञास्त्रेण प्रयोधिती ॥ ५ ॥ 


तदनन्तर अपने कतंव्य कर्मको पूरा करके विभीषण 
उस स्थानपर आये। उन्होंने प्रज्ञात्रद्वारा उन दोनों बीरोंकी 
होशमें छाकर जगाया | ५ ॥ 


विशयों चापि सुत्रीवः क्षणनेती चकार ६ । 
विशल्यया महोंवध्या दिव्यमन्त्रप्रयुक्तया ॥ ६ ॥ 
फिर सुग्रीवने दिव्य मन्त्रोद्वारा अभिमन्त्रित विशल्या 
नामक महोीषरधिद्वारा उनके अजक्ञोसि बाण निकालकर उन्हें 
क्षणभरमे स्वस्थ कर दिया ॥ ६ ॥ 
तौ लब्धसंशी नृवरों विशल्याबुद्तिष्ठताम्‌। 
गततन्द्रीकुमी चावि क्षणनेती महारथी ॥ ७ ॥ 
होशमें आ जानेपर वे दोनों नरश्रेष्ठ महारथी वीर 
बाणोंसे रहित हो आल्स्य ओर थकाबट त्यागकर क्षणभरमें 
उठ खड़े हुए || ७ ॥ 
नतो विभीषणः पार्थ राममिक्ष्याकुनच्दनम । 
उद्यात्न विज्चर हटा कृताअलछिरिंदएं बचः ॥ ८ ॥ 
युथिष्ठिर | तदनन्तर विभीपणने इश्ष्वाकुकुलनन्दन 
श्रीरामचन्रजीको नीरोग एवं स्वस्थ देख हाथ जोड़कर 
इस प्रकार कहा--॥ ८ ॥ 
इद्मम्भों ग्रहीत्वा तु राज़राजस्य शासनात | 
गुह्को भ्यागतः इवेतात्‌ त्वत्लकाशमरिन्द्म॥ ९ ॥ 
“शन्रुदमन | राजाधिराज कुबेरकी आश्ासे एक गुह्यक 
यह जल लिये हुए श्वेतप्वंतसे चछकर आपके समीप 
आया है ॥ ९ ॥ 


इद्मम्भः कुबेरस्ते महाराज़ः प्रयच्छति। 
अन्तर्हितानां भूतानां दर्शनाथे परंतप ॥ १०॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


एकोननवत्यधिकद्विशततमो ६ध्यायः 
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जन तजीजजी तल. 


। | । 
। 
| 


'परंतप | महाराज कुबेर आपको यह जछ इस 


उद्देश्यसे समर्पित कर रहे हैं कि आप इसे नेन्रोंमे छगाकर 
मायासे अदृश्य हुए प्राणियोंकी देख सकें ॥ १० ॥ 
अनेन  म॒ष्टनयनों भूतान्यन्तर्ितान्युत। 
भवान द्रक्ष्यति यस्मे च प्रदास्यति नरः खतु ॥ ११॥ 
“उन्होंने कह है कि आप इस जलसे अपने दोनों नेत्र 
धोकर अदृश्य ग्राणियोंको भी देख सकेंगे और आप जिसे यह 
जल अर्पित करेंगे; वह मनुष्य भी अदृश्य भूतोंको देखनेमें 
समर्थ होगा? ॥ ११ ॥ 
तथेति र/मस्तद्‌ वारि प्रतिगृद्याभिसंस्क्रतम | 
चकार नेत्रयोः शौच लक्ष्मणश्व महामनाः ॥ १२॥ 
“बहुत अच्छा? कहकर श्रीरामचन्द्र जीने वह अभिमन्त्रित 
जल ले लिया | फिर उन्होंने तथा महामना रूक्ष्मणने भी 
उससे अपने दोनों नेत्र धोये ॥ १२ ॥ 
सुप्रीब जाम्बवन्तौ च हनुमानक्दस्तथा | 
मेन्द्द्विविदनीलाश प्रायः प्तवगसत्तमाः॥ १३॥ 
सुग्रीव, जाम्बवान्‌. हनुमान, अज्भद, मैन्द, द्विविद 
तथा नीछ आदि प्रायः सभी प्रमुख वानरोंने उस जलसे 
अपनी-अपनी आँखें घोयीं ॥ १३ ॥ 
तथा खसम्रभवज्चापि यदुवाच विभीषणः। 
क्षणनातीन्द्रियाण्येषां चक्षूंष्यासन युधिष्ठिर॥ १७ ॥ 
युधिष्ठिर ! जैसा विभीषणने बताया था। उसका वैसा ही 
प्रभाव देखनेमें आया | इन सबकी आँखें क्षणभरमें अती- 
न्द्रिय वस्तुओंका साक्षात्कार करनेवाली हो गयीं || १४ ॥ 
इन्द्रजित्‌ कृतकमों च पित्रे कर्म तदा5 5त्मनः । 
निवेद्य पुनरागचछत्‌ त्वरया 5 :जिशिरः प्रति ॥ १५ ॥ 


म० १. ९. २२-- 


मिलन - 


इन्द्रजितने उस दिन युद्धमें जो पराक्रम कर दिखाया था; 
अपने उस वीरोचित कर्मको पितासे बताकर वह पुनः युद्धके 
मुहानेकी ओर लोटने छगा ॥ १५ ॥ 
तमापतन्त॑ संक्रुद्ध पुनरेव युयुत्सया। 
अभिदुद्राव सौमित्रिविभीषणमते स्थितः ॥ १६॥ 
उसे क्रोधमें भरकर पुनः युद्धकी इच्छासे आते देख 
विभीषणकी सम्मतिसे लक्ष्मणने उसपर घावा किया ॥ १६ ॥ 
अकृताहिकमेवेन॑ जिघांसुरजितकाशिनम्‌ । 
शरेजघान संक्रुछः ऊृतसंशो पथ लक्ष्मणः ॥ १७॥ 
इन्द्रजित्‌ विजयके उल्लाससे सुशोमित हो रहा था। 
अभी उसने नित्यक्रम॑ भी नहीं किया था, उसी अवस्थामें 
सचेत हुए छक्ष्मणने कुपित होकर उसे मार डालनेकी इच्छासे 
उसपर बार्णोद्वारा प्रहार करना आरम्म किया ॥ १७ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्ध तदान्योन्‍्यं जिगीषतोः । 
अतीव चित्रमाश्चय शाक्रप्रह्मदयोरिव ॥ १८ ॥ 
वे दोनों ही एक-दूसरेको जीतनेके लिये उत्सुक थे | उस 
समय उनमें इन्द्र ओर प्रह्मदकी भाँति अत्यन्त अद्भुत 
तथा आश्चर्यजनक युद्ध होने छगा ॥ १८ ॥ 
अविध्यदिन्द्र जित्‌ तीणः सौमित्रि ममभेद्भिः । 
सौमित्रिश्चानलस्पर्शरविध्यद्‌ रावणि शरेः॥ १९ ॥ 
इन्द्रजितने तीखे तथा ममभेदी बाणोंद्वारा सुमित्रा- 
कुमार लक्ष्मणको बींघ डाला । इसी प्रकार लक्ष्मणने भी 
अग्निके समान दाहक स्पशवाले तीखे सायकोंद्वारा रावण- 
कुमार इन्द्रजित्‌को घायल कर दिया ॥ १९॥ 
सौमित्रिशरसंस्पशाद्‌ रावणिः क्रो धमूर्छिछतः । 
असूजब्लक्ष्मणायाष्टो शरानाशीविषोपमान्‌ ॥ २० ॥ 
लक्ष्मणक्रे बरा्णोकी चोट खाकर रावणकुमार क्रोधसे 
मूर्च्छित हो उठा | उसने उनके ऊपर विषधर सॉपोंके समान 
विषेले आठ बाण छोड़े ॥ २० ॥ 
तस्यासून पावकस्पशें: सोमित्रिः पत्त्रिमिस्यिभिः | 
तथा निरहरद्‌ वीरस्तन्मे निगदतः श्टणु ॥ २१॥ 
बीर सुमित्राकुमारने अग्निके समान दाहक तीन बार्णों- 
द्वारा जिस प्रकार इन्द्रजितके प्राण लिये, वह बताता 
हूँ, सुनो ॥ २१ || 
एकेनास्य धनुष्मन्तं बाहुँ देहादपातयत्‌। 
द्वितीयेन सनाराचं भुजं भूमो न्‍न्यपातयत्‌ ॥ २२ ॥ 
एक बाणद्वारा उन्होंने इन्द्रजित्‌की धनुष धारण करने- 
वाली भ्ुजाको काटकर शरीरसे अछग कर दिया । दूसरे बाण- 
द्वारा नाराच लिये हुए. शत्रुकी दूसरी भुजाकी धराशायी कर 
दिया ॥ २२॥ 
तृतीयेन तु बाणेन प्रथुधारेण भाखता । 
जहार सुनसं चापि शिरो ग्राजिष्णुकुण्डलम्‌ ॥ २३ ॥ 
तत्यश्रात्‌ मोदी घारवाले और चमकीले तीसरे बाणसे 


श्जदर 


उन्होंने सुन्दर नासिका ओर शोमाशाली कुण्डलॉसे विभूषित 
शन्रुके मस्तककों भी धड़से अलग कर दिया ॥ २३ ॥ 
विनिक्ृत्त भुजस्कन्धं कवन्ध भीमदर्शनम्‌ | 
त॑ हत्वा खूतमप्यस्त्रेजेघधान बलिनां वरः॥ २४॥ 
भुजाओं और कंधोंके कट जानेसे उसका धड़ बड़ा 
भयंकर दिखायी देता था | इन्दजित्‌॒कोी मारकर बलवानोंमें 
श्रेष्ठ लक्ष्मणने अपने अस्त्रोंद्रारा उसके सारथिको भी 
मार गिराया ॥ २४ ॥ 
लड़ा प्रवेशयामासुस्तं *थ॑ वाजिनस्तदा। 
ददर्श रावणस्तं च रथं पुत्रविनाकृतम्‌ ॥ २५॥ 
सपुत्र निहतं शात्वा त्रासात्‌ सम्भ्रान्तमानसः। 
रावण: शाकमाहातां दददां हन्तुसुय्त।॥ २६॥ 
उस समय घोड़ोंने उसही खाली रथको लड़पुरीमें 
पहुँचाया | रावणने देखा; मेरे पुत्रका रथ उसके बिना ही 
छोट आया है | तत्र पुत्रकी मारा गया जान भयके मारे 
रावणका मन उद्धान्त हो उठा। वह शोक ओर मोह 
आतुर होकर विदेहनन्दिनी सीताको मार डालनेके लिये 
उद्यत दो गया ॥ २५-२६ ॥ 
अशोकवनिकास्थां तां रामद्शनलालसाम्‌। 
खड़मादाय दुष्टात्मा जवेनाभिपपात हू॥ २७॥ 
दुशत्मा दशानन हाथमें तलवार लेकर अशोकवाटिकामेि 
श्रीरामचन्द्रजीके दशनकी छालसासे बरठी हुई सीताजीके 
पास बड़े वेगसे दौड़ा गया | २७ ॥ 
त॑ दृष्ठा तस्य दुुद्धेरविन्ध्यः पापनिश्चयम। 
शमयामास संक़ुद्ध श्रूयतां येन हेतुना॥ २८ ॥ 
दूषित बुद्धिवाले उस निशाचरके इस पापपूर्ण निश्चयको 
जानकर मन्त्री अविन्ध्यने समझा-बुझाकर उसका क्रोध 
श्ञान्त किया | किस युक्तिसे उसने रावणकों श्ानत किया; 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


॥ २८ 

महाराज्ये स्थितो दीप्ते न स्त्रियं दन्तुमहँसि । 

हतेयेषा यदा स्त्री च बन्धनस्था च ते वशे ॥ २९ ॥ 
'राक्षतराज | आप लड़के समुज्ज्वल सम्राट-पदपर 

विराजमान होकर एक अबलाको न मारें | यह रुत्री होकर 

आपके वशमें पड़ी है; आपके घरमें केंद है। ऐसी द्षामें 

यह तो मरी हुई है ॥ २९ ॥ 

न चेषा देहभेदेन हता स्यादिति मे मतिः। 

जहि भतो रमेवा स्‍्या हते तस्मिन. हता भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
“इसके शरीरके टुकड़े-टुकड़े कर देनेसे ही इसका 

वध नहीं होगा, ऐसा मेरा विचार है । इसके पतिकों 

ही मार डालिये | उसके मारे जानेपर यह स्वतः मर 

जायगी || ३० ॥ 


यह बताता हूँ, सुनो 


नहि ते विक्रमे तुद्यः साक्षादपि शतक्रतुः । 

असकद्धि त्वया सेन्द्राब्नासितास्रिद्शा युधि॥ ३१॥ 
पसाक्षात्‌ इन्द्र भी पराक्रममें आपकी समानता नहीं कर 

सकते । आपने अनेक बार युद्धमें इन्द्रसद्वित सम्पूर्ण देवताओं- 

को भयभीत ( एवं पराजित ) किया है? ॥ ३१ ॥ 

एवं बहुविधेवोक्‍येरविन्ध्यो, रावण तदा। 

क्रुदं संशमयामास जग्ृहे त्र स तछचः ॥ ३२॥ 
इस तरह अनेक प्रकारके वचनोंद्वारा अविन्ध्यने रावण- 

का क्रोध शान्‍त किया और रावणने भी उसकी बात 

मान ली ॥ ३२॥ 

नियाणं स मति रृत्वा निधायासि क्षपाचरः । 

आज्ञापयामास तदा रथो मे कव्प्यतामिति ॥ ३३॥ 
फिर उस निशाचरने युद्धके लिये प्रस्थान करनेंका 

निश्चय करके तलवार रख दी और आज्ञा दी--ध्मेरा रथ 

तैयार किया जाय! ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमह भारते वनपवेणि श्रीरामोपाख्यानपर्वणि इन्द्रजिद्धे एकोननवत्यघिकद्विशततमो5ध्याय; ॥ २८५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्दके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमें इन्द्रजित्‌-वधविषयक दे। सो नवासीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २८९॥ 
++ ++त अं (०(2पकम-ननन-+--त ८ 
डक धि के ९ ] 
नवत्यधिकद्रिशततमोध्यायः 
राम और रावणका युद्ध तथा रावणका वध 


माकंण्डेय उवाच 
ततः क्रद्धो दृशग्रीबः प्रिये पुत्रे निपातिते । 
निर्ययो रथमास्थाय हेमरत्नविभूषितम्‌॥ १ ॥ 
है७ ४९ ५ ५९ # 5] 

स॒चूतो राक्षसेघोरेविंविधायुधपाणिमिः। 
अभिदुद्राव रामं स योधयन हरियूथपान्‌ ॥ २ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैँ--युधिष्ठिर | अपने प्रिय पुत्र 
इन्द्रजित्‌के मारे जानेपर दशमुख रावणका क्रोध बहुत बढ़ 


गया । वह सुवर्ण तथा रत्नोंसे विभूषित रथपर बैठकर 
लड्भापुरीसे बाहर निकला । हाथोंमें अनेक प्रकारके अख्त- 
शबह्ष धारण करनेवाले भयंकर राक्षस उसे घेरकर चले | वह 
वानर-यूथपतियोंसे युद्ध करता हुआ श्रीरामचन्द्रजीकी 
ओर दौड़ा ॥ १-२ ॥ 


तमाद्रवन्त॑ संक्रद्ं मन्दनीलनलाइड्दाः 
हनूमाआम्बवांइचंव ससेन्‍्याः पयंवारयन्‌॥ हरे ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


उसे क्रोधपू्वंक आक्रमण करते देख मेंन्द, नीछ़। नल; 
अज्ञद, हनुमान और जाम्बवानने सेनासहित आगे बढ़कर 
उसे चारों ओरसे घेर लिया ॥ ३ ॥ 
ते दशण्रीवसैन्यं तहक्षवानरपुज्ञवाः । 
द्रमेविध्वंसयांचक्रुदशब्रीवस्य. पच्यतः॥ ४ ॥ 
उन रीकछ और वानर-सेनापतियोंने दशाननके देखते- 
देखते वृक्षोंकी मारते उसकी सेनाका संहार आरम्भ 
कर दिया ॥ ४ ॥ 
ततः स सेन्यमालोक्य वध्यमानमरातिभिः । 
मायावी चासजन्मायां रावणो राक्षसाधिपः ॥ ५ ॥ 
अपनी सेनाको शन्नुऔद्वारा मारी ,जाती देख मायावी 
राक्षतराज रावणने माया प्रकट को ॥ ५ ॥ 
तस्य देहविनिष्कान्ताः शतशो5ष्थ सहस्व॒शः । 
राक्षसाः प्रत्यदश्यन्त शरशक्त्यश्पिणयः ॥ ६ ॥ 


उसके शरीरसे सेकड़ों और हजारों राक्षस प्रकट होकर 
हाथोंमें बाण, शक्ति तथा ऋष्टि आदि आयुध लिये दिखायी 
देने लगे ॥ ६ ॥ 
तान रामो जष्निवान्‌ सवान दिव्येनास्त्रेण राक्षसान्‌ । 
अथ भूयो5पि मायां स व्यद्धाद्‌ राक्षसाधिपः ॥ ७ ॥ 

श्रीरामचन्द्रजीने अपने दिव्य अख््रके द्वारा उन सब 
राक्षसोंकों नष्ट कर दिया। तब राक्षसराजने पुनः मायाकी 
स॒ष्टि की ॥ ७ ॥ 


कऊत्वा रामस्य रूपाणि लक्ष्मणस्य च भारत ! 
अभिदुद्राब राम च लक्ष्मणं चर दशाननः॥ ८ ॥ 

भारत [ दशाननने श्रीराम और लश्ष्मणक्रे ही बहुत-से 
रूप धारण करके श्रीराम और हलरुक्ष्मणपर घाबा 
किया ॥ ८ ॥ 


नवत्यधिकछ्धिशततमो इध्यायः 


१७६३ 


| जिकननक “ते “3 काबन तीन अभनाा 
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ततस्ते राममाच्छेन्तो लक्ष्मणं च श्षपाचरा: । 
अभिपेतुस्तदा राम प्रग्ृहीतशरासनाः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर वे गक्षस हाथेंमे घनुष बाण लिये श्रीराम 
ओऔर लक्ष्मणकों पीड़ा देते हुए उनपर टूट पड़े ॥ ९ ॥ 
तां दृष्ठा राक्षसेन्द्रस्य मायामिध्वाकुनन्दनः । 
उबाच राम॑ सोमित्रिरसस्क्रान्तो बृहद्‌ वचः ॥ १० ॥ 
राक्षसराज रावणकी उस मायाको देखकर इध्ष्वाकुकुल- 
का आनन्द बढ़ानेवाले सुमित्राकुमार लक्ष्मणको तनिक भी 
घबराहट नहीं हुई । उन्होंने श्रीरामसे यह महत्त्वपूर्ण 
बात कही-- ॥ १० ॥ 
जहीमान राक्षसान्‌ पापानात्मनः प्रतिरुपकान । 
जघान रामस्ताश्वान्यानात्मनः प्रतिरूपकान ॥ ११॥ 
“भगवन्‌ | अपने ही समान आकारवाले इन पापी राक्षसों- 
को मार डालिये |! तव श्रीरामने रावणकी मायासे निर्मित 
अपने ही समान रूप धारण करनेवाले उन सबको तथा अन्य 
राक्षसोंकी भी मार डाला ॥ ११ ॥ 
ततो. हयश्वयुक्तेन रथेनादित्यवर्चंसा । 
उपतस्थे रणे राम मातलिः शक्रसारथिः ॥ १२॥ 
इसी समय इन्द्रका सारथि मातलि हरे रंगके घोड़ोंसे 
जुते हुए सूर्यक्े समान तेजस्वी रथके साथ उस रणभूमिमें 
श्रीरामचन्द्रजीके समीप आ पहुँचा ॥ १२॥ 
मातलिरुवाच 
अय॑ हर्यश्वयुग जेत्रो मघोनः स्पन्द्नोत्तमः । 
अनेन शाक्रः काकुत्स्थ समरे दत्यदानबान ॥ १३॥ 
शतशः पुरुषव्याप्र रथोदारेण जबध्निवान । 
तदनेन नरबव्याप्र मया यत्तेन खंयुगे ॥ १७॥ 
स्यन्दनेन जहि क्षिप्रं रावण मा चिरं कृथाः । 
मातलि बोला--पुरुषसिंह श्रीराम ! यह हरे रंगके 
घोड़ोंसे जुता हुआ विजयशाली उत्तम रथ देवराज इन्द्रका 
है | इस विशाल रथके द्वारा इन्द्रने सेकड़ों देत्यों और 
दानवोंका समराज्ञणमें संहार किया है। नरभ्रेष्ठ ! मेरेद्वारा 
संचालित इस रथपर बेठकर आप युद्धमें रावणको शीघ्र 
मार डालिये; विलम्ब न कीजिये ॥ १३-१४६३ ॥ 
इत्युक्तो राघवस्तथ्यं वचो5शझ्भुत मातलेः॥ १५॥ 
मायेषा राक्षसस्येति तम्ुुवाच विभीषणः । 
सेयें माया नरव्याप्र रावणस्य दुरात्मनः॥ १६॥ 


मातलिके ऐसा कहनेपर श्रीरामचन्द्रजीने उसकी बातपर 
इसलिये संदेह किया कि कहीं यह भी राक्षसकी मायाही न 
हो | तब विभीषणने उनसे कह्ा-:पुरुषसिंह ! यहद्द दुरात्मा 
रावणकी माया नहीं है।| १५-१६ ॥ 


१७६७४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
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तदातिष्ठट रथ शीघ्रमिममेन्द्र महायुते । 
ततः प्रहष्टः काकुत्स्थस्तथेत्युकत्वा विभीषणम्‌॥ १७ ॥ 
रथेनाभिपपाताथ दुशग्रीव॑ रुवान्वितः । 
'महायुते ! आप शीघ्र इन्द्रके इस रथपर आरूढ़ होइये।! 
तब श्रीरामचन्द्रजीने प्रसन्नतापूर्वक विभीषणसे कहा--५ठीक 
है ।' यों कहकर उन्होंने रथपर आरूढ़ हो बड़े रोपके साथ 
दशमुख रावणपर आक्रमण किया ॥ १७३ ॥। 
हाहाकृतानि भूतानि रावण समभिद्गुते ॥ १८॥ 
सिंहनादाः सपटहा दिवि दिव्यास्तथानदन | 
दशकन्धरराजस्‌न्वोस्तथा : युद्धमभून्महत्‌ ॥ १९॥ 
रावणपर श्रीरामकी चढ़ाई होते ही समस्त प्राणी हाह्य- 
कार कर उठे) देवलोकमें नगारे बज उठे और जोर-जोरसे 
सिंहनाद होने छगा । दशकन्घर रावण तथा राजकुमार 
श्रीराममें उस समय महान युद्ध छिड़ गया ॥ १८-१९॥ 
अलब्धोस्ममन्यत्र तयोरेव. तथाभवत्त्‌ 
स॒ रामाय महाघोरं विससजे निशाचरः ॥ २० ॥ 
शूलमिन्द्राशनिप्रस्यं व्ह्मदण्डमिवोद्यतम्‌ । 
तच्छूल सत्वरं रामश्विच्छेद निशितेः शरेः ॥ २१॥ 
उस युद्धकी संसारमे अन्यत्र कहीं उपमा नहीं थी । उनका 
वह संग्राम उन्हींके संग्रामके समान था। निशाचर रावणने 
श्रीरामपर एक त्रिश्वल चलाया; जो उठे हुए इन्द्रके वज्र 
तथा ब्रह्मदण्डके समान अत्यन्त भयंकर था; परंतु श्रीरामने 
तत्काल अपने तीखे बार्णोद्दारा उस त्रिश्वूलके टुकड़े-टुकड़े 
कर दिये ॥ २०-२१ ॥ 
तद दरष्ठा दष्कर कर्म रावण भयमाविदत्‌ ! 
ततः क्रद्धः सलजा शु दशग्रीवः शिताहछरान्‌ ॥ २२ ॥ 
उनका वह दुष्कर कम देखकर दशानन रावणके मनमें 
भय समा गया । फिर कुपित होकर उसने तुरंत ही तीखे 
सायकोकी वर्षा आरम्भ की ॥ २२ ॥ 
सहस्लायुतशो राम शब्याणि विविधानिच । 
तता भुशुण्डीः शूछानि मुसलानि परश्वधान्‌ ॥ २३ ॥ 
शक्तीश्व विविधाकारा: शतप्नीश्व शितान कुरान । 
उस समय श्रीरामचन्द्रजीके ऊपर भाँति-भातिके हजारों 
शब्त्र गिरने लगे तथा भुशुण्डी, झूछ, मुसल) फरसे, नाना प्रकार- 
की झक्तियाँ; शतब्नी ओर तीखी धारवाले बाणोंकी बृष्टि 
होने लगी || २३६ ॥ 
तां मायां विकृतां दृष्ठा दशभ्रीवस्य रक्षसः ॥ २४ ॥ 
भयात्‌ प्रदुद्रुबुः सब वानराः सर्वतोदिशम्‌ । 
राक्ष। दशाननकी उस विकराल मायाको देखकर सब 
बानर भयके मारे चारों दिशाओंमें भाग चले ॥ २४४ 


ततः खुपनत्र खुमुख हेमपुड्ुं शरोक्तमम्‌ ॥ २५॥ 


तूणादादाय काकुत्स्थो ब्रह्मास्त्रेण युयोज ह । 
त॑ बाणवय रामेण ब्रह्मास्तेणा/नुमन्त्रितम्‌ ॥ २६॥ 
जहपुर्देवगन्धवा दृष्ठा.. शक्रपुरोगमाः । 
अल्पावशेषमायुश्च ततो5मन्यन्त रक्षसः ॥ २७॥ 
ब्रह्मास्रोदीरणाचछत्रोदेंबदानवकिल्लराः.. । 

तब श्रीरामचन्द्रजीने सोनेके सुन्दर पंख तथा उत्तम 
अग्रभागवाले एक श्रेष्ठ बाणको तरकससे निकालकर उसे 
ब्रह्मास्त्रद्वारा अभिमन्त्रित किया । श्रीरामद्वारा ब्रह्मास्त्रसे 
अभिमन्त्रित किये हुए उस उत्तम बाणकों देखकर इन्द्र 
आदि देवताओं तथा गन्धवोंके हषकी सीमा न रही । शन्नुके 
प्रति श्रीरामके मुखसे ब्रह्मास्त्रका प्रयोग होता देख 
देवता; दानव और किन्नर यह समझ गये कि अब इस 
राक्षसकी आयु बहुत थोड़ी रह गयी है॥ २५-२७ | 
ततः ससर्ज त॑ रामः शरमप्रतिमौजसम्‌ ॥ २८ ॥ 
रावणान्तकर घोर ब्रह्मदण्डमिवोद्यतम । 

तदनन्तर श्रीरामचन्द्रजीने उठे हुए ब्रह्मदण्डके समान 
भयंकर तथा अप्रतिम तेजस्वी उस रावणविनाशक बाणकों 
छोड़ दिया ॥ २८३ ॥ 
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मुक्तमात्रेण रामेण दूराकुृष्टेन भारत ॥ २९ ॥ 
स तेन राक्षसश्रेष्ठ;ः सरथः साभ्वसारथिः । 
प्रजज्वाल॒ महाज्वालेनापझिनाभिपरिप्लुतः ॥ ३० ॥ 

युधिष्ठिर | श्रीरामद्वारा धनुषको दूरतक खींचकर छोड़े हुए. 
उस बाणके लगते ही राक्षसराज रावण रथ; घोड़े और सारथि- 
सहित इस प्रकार जलने लगा मानों भयंकर लपटोंवाली 
आगके लपेटमें आ गया हो ॥ २९-३० ॥ 
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एकनवत्यधिकटद्धिशततमो5ध्यायः 


१७६५ 
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ततः प्रहृष्ास्ेत््रदिशाः सहगन्धवेंचारणाः । 
निद्िितं रावण दृष्ठा रामेणाक्किष्रकर्मणा ॥ ३१॥ 

इस प्रकार अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीराम- 
चन्द्रजीके हार्थोसे रावणको मारा गया देख देवता, गन्धर्व 
तथा चारण बहुत प्रसन्न हुए ॥ ३१ ॥ 


तत्यजुस्तं मद्याभागं पश्च भूतानि रावणम्‌। 
श्रेशितः सर्वलोकेभ्यः स हि ब्रह्माखतेजसा ॥ ३२ ॥ 


तदनन्तर पॉनों भूतोंने उस महान्‌ भाग्यशाली रावणको 
त्याग दिया । ब्रह्मास्रके तेजसे दग्ध होकर वह सम्पूर्ण छोकोसे 
भ्रष्ट ही गया ॥ ३२ ॥ 
शरीरचातवो हास्य मांस रुधिरमेव च। 
नेशुब्रह्मास्यनिर्दंग्धा न च भस्माप्यटश्यत ॥ ३३॥ 


उसके शरीरके धातु; मांस तथा रक्त भी ब्रह्मास्त्रसे दग्घ 


होकर नष्ट हो गये | उसकी राखतक नहीं दिखायी दी॥३३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानप्वणि रावणवधे नवत्यधिकद्ठटिशततमोउ्ध्याय: ॥ २९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत रामोपाख्यान५वेमें रादणवधविषयक दो सौ नब्बेवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २०० ॥ 


एकनवत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
श्रीरामक! सीताके प्रति संदेह, देवताओंद्वारा सीताकी शुद्धि का समथन, श्रीरामका दल-बलसहित लड्ढासे 
प्रथान एवं क्रिष्किन्धा होते हुए अयोध्यामें पहुँचकर भरतसे मिलना तथा राज्यपर अभिषिक्त होना 


मार्कण्डेय उवाच 
स हत्वा रावणं क्षुद्रं राक्षसेन्द्रं सुरद्धिषम्‌ । 
बभूव दृष्टः सखुहृद्‌ रामः सोमित्रिणा सह ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हँ--युधिष्टिर | इस प्रकार नीच 
खभाववाले देवद्रोही राक्षतराज रावणका वध करके भगवान्‌ 
श्रीराम अपने मित्रों तथा लक्ष्मणके साथ बड़े प्रसन्न हुए॥ १॥ 
ततो हते दशग्रीवे देवाः सर्षिपुरोगमाः। 
आशीर्भिजंययुक्ताभिरानचुसत॑ महाभ्रुजम्‌ ॥ २ ॥ 
दशाननके मारे जानेपर देवता तथा महर्षिगण जययुक्त 
आशीर्वाद देते हुए उन महाबाहुकी पूजा एवं प्रशंसा 
करने लगे ॥ २॥ 
रामं॑ कमलपत्राक्ष तुष्टुवः सर्वेदेवताः। 
गन्धवोः पुष्पवर्षश्व वाग्मिश्व जिद्शालयाः॥ ३ ॥ 
स्॒र्गवासी सम्पूर्ण देवताओं तथा गन्धवोने फूलोंकी वर्षा 
करते हुए उत्तम वाणीद्वारा कमछनयन भगवान्‌ श्रीरामका 
स्तवन किया ॥ ३ ॥ 
पूजयित्या यथा राम॑ प्रतिजग्मुयेथागतम | 
तन्मदोत्सवसंकाशमासीदाकाशमच्युत  ॥ ४ ॥ 
श्रीरामकी भलीभाँति पूजा करके वे सब जेसे आये थे, 
डसी प्रकार लौट गये । युधिष्ठिर | उस समय आकाश महान्‌ 
उत्सवसमारोहसे भरा-सा जान पड़ता था ॥ ४ ॥ 


ततो हत्या दशजस्रीवं लड्ढडां रामो महायशाः। 
विभीषणाय प्रददी प्रभ्चः परपुरअयः॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुआओंकी राजघानीपर विजय पानेवाले महा- 
यशस्वी भगवान्‌ श्रीरामने दशानन रावणका वध करनेके 
अनन्तर लड्लाका राज्य विभीषणको दे दिया ॥ ५ ॥ 


ततः सीता पुरस्कृत्य विभीषणपुरस्कृताम | 
अविन्ध्यो नाम सुप्रशे वृद्धामात्यो विनिययों॥ ६ ॥ 
इसके बाद उत्तम बुद्धिसे युक्त बूढ़े मन्त्री अविन्ध्य 
विभीषणसहित भगवती सीताको आगे करके लड्ढभपुरीसे 
बाहर निकले ॥ ६॥ 
डवाच च महात्मानं काकुत्स्थं दैन्यमास्थितः । 
तीच्छ देवीं सद्वृत्तां महात्मज्ञानकीमिति ॥ ७ ॥ 
वे ककुत्स्थकुलभूषण महात्मा श्रीरामचन्द्रजीसे दीनता- 
पूर्वक बोले-“महात्मन्‌ | सदाचारसे सुशोमित जनककिशोरी 


कक +ऑरिनी पर अर 
है 2 4्र ल्टप ] ४... 


ह॥॥ 400 5 6 6/*| 


है] 


(हू आड़े न्‍्ह ' 
है १ 


एा॥ 


कट 


बा, 


ध,/2 
>2//22/* ॥ 


महारानी सीताको ग्रहण कीजिये! ॥ ७ || 


एतच्छुत्वा चचस्तस्माइवतीय रथाोक्षमात्‌। 
वाष्पेणापिहितां सीतां ददशक्ष्वाकुनन्द्नः॥ ८ ॥ 
यह सुनकर इक्ष्वाकुनन्दन भगवान्‌ श्रीरामने उस 
उत्तम रथसे उतरकर सीताको देखा | उनके मुखपर ऑसुओं- 
की धारा बह रही थी ॥ ८ ॥ 
तां दढा चारुसवाही यानस्थां शाककशिताम्‌ । 
मलोपचितसवोड़ी जटिलां कृष्णशससम्‌ ॥ ९ ॥ 
शिबिकामे बेठी हुईं सवाज्ञसुन्दरी सीता शोकसे दुबली 
हो गयी थीं | उनके समस्त अज्लामे मेल जम गयी थी।सिरके 
बाल आपसमें चिपककर जटाके रूपमें परिणत हो गये थे। 
और उनका वन्न काला पड़ गया था ॥ ९॥ 
उवाच रामो बदेहीं परामशंविशकद्!ितः 
गच्छ वदेहि मुक्तात्वं यत्‌ काय तन्मया कृतम्‌॥ १० ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके मनमें यह संदेह हुआ कि सम्भव है; 
सीता परपुरुषके स्पर्शसे अपविन्र हो गयी हों; अतः उन्होंने 
विदेहनन्दिनी सोतासे स्पष्ट बचनोंद्वारा कहा-'विदेहकुमारी ! 
मैंने तुम्हें रावणका केदसे छुड़ा दिया | अब तुम जाओ। 
मेरा जो कतव्य था; उले मेने पूरा कर दिया॥ १० ॥ 
मामासाय पति भद्न त्वं राप्षसवेश्मनि । 
जरां बजेथा इति में निहतोपइसो निशाचरः॥ ११॥ 
भद्ट ! मुझ-जेसे पतिकों वाकर तुम्हें वृद्धावस्थातक किसी 
राक्षसके परमे न रहना पड़े) यही सोचकर मैंने उस निशाचर- 
का वध किया है॥ ११ ॥ 
कथं छमझम्मठ्धिधो जातु जानन्‌ थम विनिश्चयम्‌ | 
परहस्तगतां नारी मुहते मषि घारयेत्‌ ॥ १२॥ 
“धर्मके सिद्धान्तकों जाननेवाला मेरे-जेसा कोई भी पुरुष 
दूसरेके हाथमें पड़ी हुई नारीको मुहूर्तभरके ल्यि भी केसे 
ग्रहण कर सकता है !॥ १२॥ 
खुव॒ृत्तामसुवृत्ता वाप्य्हं त्वामय मेंथिलि । 
नोत्सहे परिभोगाय श्वाचलीढ हवियंथा॥ १३ ॥ 
“मिथिलेशनन्दिनि ! तुम्हारा आचार-विचार शुद्ध रह 
गया हो अथवा अश्ुद्ध) अब में तुम्हें अपने उपयोगम नहीं 
छा सकता-ठीक उसी तरह जेसे कुत्तेके चाठे हुए हृविष्यको 
कोई भी ग्रहण नहीं करता? ॥ १३ ॥ 
ततः सा सहसाबाला तच्छुत्य। दारु्ण बचः। 
पयात देवी व्यथिता नक्ृत्ता कदली यथा ॥ १४॥ 


सहसा यह कठोर वचन सुनकर देवी सीता व्यथित दो 
कटे हुए केलेक़े व्रक्षकी भाँति सहसा प्रथ्वीपर गिरपर्ड़ी ॥ १४॥ 
योष्प्यस्या दृपेसस्मूतों मुत्बरागस्तदाभवत्‌। 
कप वी 
क्षणेन स पुननष्ठो निःश्वास झुब दपंणे ॥१५०॥ 
जैते श्रास लेनेसे दर्षणमें पड़ा हुआ मुखका प्रतिविम्ब 


श्रीमहा भारत 


[ बनपवेणि 
मलिन हो जाता है; उसी प्रकार सीताके मुखपर उस समय जो 
हर्षजनित कान्ति छा रही थी) वह एक ही क्षणमें फिर विलीन 
हो गयी ॥ १५॥ 
ततस्ते हरयः सर्व तच्छुत्वा रामभाषितम 
गतासुकत्पा निरचेण्ता बभूवुः सहलक्ष्मणा: ॥ १६॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका यह कथन सुनकर समस्त वानर तथा 
लक्ष्मण सब-के-सब मरे हुएके समान निश्चेष्ट हो गये ॥ १६॥ 
ततो देवो विशुद्धात्मा विमानेन चतुमुंखः । 
पद्मयोनिजंगत्सष्ठा दशयामास राघदम्‌ ॥ १७॥ 
इसी समय विशुद्ध अन्तःकरणवाले कमलयोनि जगत्खश 
चतुर्मख ब्रह्माजीने विमानद्वारा वहों आकर श्रीरामचन्द्रजीको 
दर्शन दिया ॥ १७ ॥ 
शक्रश्चाप्निश्थ वायुश्व यमो वरुण एवं च। 
यक्षाधिपक्च भगवांस्तथा सप्तषेयोइमलाः॥ १८ ॥ 
साथ ही इन्द्र, अग्नि; वायु; यम) वरुण; यक्षराज भगवान्‌ 
कुबेर तथा निर्मल चित्तवाले सप्तर्षिगण भी वहां आ गये ॥ १८॥ 
राजा दशरधरचेव दिव्यभाखरमूर्तिमान्‌ | 
विमानेन महाहँण हंसयुक्तेन भाखता ॥ १९॥ 
इनके सिवा हंसींसे युक्त एक बहुमूल्य तेजस्वी विमान- 
द्वारा दिव्य प्रकाशमय स्वरूप धारण किये स्वयं राजा 
दशरथ भी वहाँ पधारे ॥ १९ ॥ 
ततो उन्‍्तरिक्ष तत्‌ सर्व दृवगन्धवेसंकुलम । 
शुशुभे तारकाचित्न॑ शरदीय नभस्तलम ॥ २० ॥ 
उस समय देवताओं और गन्धवोंसे भरा हुआ वह 
सम्पूर्ण अन्तरिक्ष इस प्रकार शोभा पाने लगा; मानों असंख्य 
तारागणोंसे चित्रित शरद्‌ ऋतुका आकाश हो | २० ॥ 
तत उत्थाय वेदेही तेषां मध्ये यशख्विनी। 
उवाच वाक्य कच्याणी राम पथुलवक्षसम्‌ ॥ २१ ॥ 


तब उन सबके बीचमें खड़ी होकर कल्याणमयी यशस्विनी 
सीताने चौड़ी छातीवाले भगवान्‌ श्रीरामसे इस प्रकार 
कहा --।॥ २१ ॥ 
राजपुत्र न ते दोप॑ करोमि विदिता हि ते। 
गतिः स्त्रीणां नराणां च श्टणु चेदं वचो मम्॥ २२॥ 
'राजपुत्र | में आपको दोप नहीं देती; क्योंकि आप 
स्लरियों और पुरुषोंकी कैसी गति है; यह अच्छी तरह जानते 
हैं | केवल मेरी यह बात सुन लीजिये।| २२॥ 
अन्तश्वरति भूतानां मातरिश्या सदागतिः। 
समे विमुश्चतु प्राणान्‌ यदि पापं चराम्यहम ॥ २३॥ 
(निरन्तर संचरण करनेवाले वायुदेव समस्त प्राणियोंके 


रामोपाख्यानपर्व ] 
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भीतर विचरते हैं | यदि मेंने कोई पापाचार किया हो तो वे 
वायुदेवता मेरे प्राणोंका परित्याग कर दें ॥ २३ ॥ 


अग्निरापस्तथा55काशं पृथिवी वायुरेव च | 
विमुश्चन्तु मम प्राणान्‌ यदि पाप॑ चरास्यहम्‌ ॥ २४ ॥ 

“यदि में पापका आचरण करती होऊँ तो अग्नि; जल; 
आकाश) प्रथ्वी और वायु-ये सब मिलकर मुझसे मेरे प्रा्णोका 
वियोग करा दें ॥ २४ ॥ 


यथाह त्वदते वीर नान्‍यं खप्ने5प्यचिन्तयम। 

तथा मे देवनिर्दिश्रस्त्ममेव हि. पतिर्भव ॥ २५॥ 
“वीर | यदि मैंने आपके सिवा दूसरे किसी पुरुषका 

स्वप्नमं भी चिन्तन न किया हो तो देवताओंके दिये हुए 

एकमात्र आप ही मेरे पति हों, ॥ २५॥ 


ततो5नन्‍्तरिक्षे वागासीत्‌ खुभगा लोकसाक्षिणी । 
पुण्या संहषणी तेषां वानराणां महात्मनाम्‌ ॥ २६॥ 

तदनन्तर आकाशमे सब लोगोंको साक्षी देती हुई एक 
सुन्दर वाणी उच्चरित हुई) जो परम पवित्र होनेके साथ 
ही उन महामना वानरोंकों भी हर्ष प्रदान करनेवाली 
थी ॥ २६ ॥ 


वायुरुवाच 


भो भो राघव सत्य वे वायुरस्मि सदागतिः 
अपापा मंथिली राजन संगचछ सह भायया ॥ २७॥ 
( उस आकाशवाणीके रूपमें ) वायुद्वता बोले-- 
रघुनन्दन | में सदा विचरण करनेवाला वायुदेवता हूँ। 
सीताने जो कुछ कहा है, वह सत्य है। राजन ! मिथिलेश- 
कुमारी सर्वथा पापथश्ून्य हैं। आप अपनी इस पत्नीसे निःसंकोच 
होकर मिलिये ॥ २७॥ 
अस्निरुवाच 
अहमन्तःशरीरस्थोी.. भूतानां रघुनन्दन। 
सुसूक्ष्ममपि काकुत्स्थ मंथिली नापराध्यति ॥ २८ ॥ 
ग्निदेवने कहा--रघुनन्दन ! मैं समस्त प्राणियोंके 
शरीरमें रहनेवाला अग्नि हूँ | मुझे मालूम है कि मिथिलेश- 
कुमारीके द्वारा कमी सूक्ष्मसे भी सूक्ष्म अपराध नहीं हुआ है॥ २८॥ 
वरुण उवाच 


हि. 
७... 


रखा वे मत्पसूता हि भूतदेहेषु राघव। 

अहं बे त्वां प्रत्रवीमि मैथिली प्रतिगृह्मताम ॥ २९ ॥ 
वरुणदेवने कद्दा-श्रीराम ! समस्त प्राणियोंके 

शरीरमें जो जलतत्त्व है। वह मुझसे ही उत्पन्न हुआ है। 

अतः में तुमसे कहता हूँ, मिथिलेशकुमारी निष्पाप है; इसे 

ग्रहण करो ॥ २९ ॥ 


एकनवत्यधिकद्दिशततमो ध्यायः 


१५७६७ 
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ब्रह्मोेत्नाच 
पुत्र॒नेतदिहाश्रय त्वयि राजपषिंधमंणि । 
साधो सद्वृत्त काकुत्स्थ श्टणु चेदं वचो मम ॥ ३०॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्रह्माजी बोले--बत्स | ठुम राजर्षियोंके 
घर्मपर चलनेवाले हो; अतः .तुममें ऐसा सद्विचार होना 
आश्रयंकी बात नहीं है । साधु सदाचारी श्रीराम | ठुम मेरी यह 
बात सुनो ॥ ३० ॥ 
शत्रुरेष त्वया वीर देवगन्धर्वभोगिनाम्‌। 
यक्षाणां दानवानां चर महर्षीणां च पातितः ॥ ३१ ॥ 
बीरवर ! यह रावण देवता, गन्धवे, नाग; यक्ष) दानव 
तथा महर्षियोंका भी शत्रु था। इसे तुमने मार गिराया 
है॥ ३१॥ 
अवध्यः सर्वेभूतानां मत्मसादात्‌ पुराभवत्‌। 
कस्माचित्कारणात्‌ पापः कश्जित्‌ काल तुपेक्षितः॥ ३२॥ 
पूर्वकालमें मेरे ही प्रसादसे यह समस्त प्राणियोंके लिये 
अवध्य हो गया था | किसी कारणवश ही कुछ कालतक इस 
पापीकी उपेक्षा की गयी थी॥ ३२ ॥ 


_ बधार्थमात्मनस्तेन हता खीता दुरात्मना। 


नलकूबरशापेन रक्षा चास्यः कृता मया॥ ३३॥ 
दुरात्मा रावणने अपने वधके लिये ही सीताका अपहरण 
किया था। नलकूबरके शापद्वारा मेंने सीताकी रक्षाका 
प्रबन्ध कर दिया था ॥ ३३ ॥ 
यदि ह्कामां सेवेत ख्रियमन्यामपि ध्रवम। 
शतधास्य फलेन्म्ूधा इत्युक्तः सो 5भवत्‌ पुरा ॥ ३४ ॥ 
पूबंकालमें रावणको यह शाप दिया गया था कि यदि 
यह उसे न चाहनेवालली किसो परायी स्त्रीका बलपूर्वक 
सेवन करेगा तो उसके मस्तकके सैकड़ों टुकड़े हो 
जायेंगे || ३४ ॥ 
नात्र शह्ढा त्वया कायों प्रतीचछेमां महायते। 
रूत॑ त्वया महत्‌ काय देवानाममरप्रभ ॥ ३५॥ 
अतः महातेजस्वी श्रीराम | तुम्हें सोताके बिषयमे कोई 
शंका नहीं करनी चाहिये | इसे ग्रहण करो । देवता ओके समान 
तेजस्वी वीर | तुमने रावणकों मारकर देवताओंके समान 
कार्य सिद्ध किया है ॥ ३५ ॥ 
दशरथ उवाच 


प्रीतो५स्मि व॒त्स भद्रं ते पिता द्शरथो (स्मि ते। 
अनुजानामि राज्यं च प्रशाधि पुरुषोत्तम ॥ ३६ ॥ 

दशरथजी बोले- वत्स ! में तुम्हारा पिता दशरथ 
हूँ; तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ, तुम्हारा कल्याण हो। पुरुषोत्तम | 
में तुम्हें आशा देता हूँ कि अब ठुम अयोध्याका राज्य 
करो ॥ ३६ ॥ 


रम उकाच 


अभिवादये त्वां राजेन्द्र यदि त्व॑ जनको मम । 
गमिष्यामि पुरी रस्यामयोध्यां शासनात्‌ तव॥ ३७॥ 

श्रीरामचन्द्रजीने कहा--राजेन्द्र | यदि आप 
मेरे पिता हैं तो में आपको प्रणाम करता हूँ | आपकी आज्ञासे 
अब में रमणीय अयोध्यापुरीको छोट जाऊँगा ॥ २३७ ॥ 


माकंण्डेय उवाच 


तमुवाच पिता भूयः प्रहष्टो भरतपषंभ। 
गच्छायोध्यां प्रशाधीति राम रक्तान्तलोचनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
सम्पूर्णानीह वषोणि चतुर्दंश महायते। 

मार्कण्डेयजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिर ! 
तदनन्तर पिता दशरथने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर कुछ-कुछ छाल 
नेत्रोवाले श्रीरामचन्द्रजीसे पुनः कहा--“महादयुते ! तुम्हारे 
वनवासके चोदह वर्ष पूरे हो गये हैं| अब तुम अयोध्या 
जाओ ओर वहाँका शासन अपने हाथमें लो? ॥ ३८३ ॥ 
ततो देवान नमस्कृत्य सुहृद्धि रभिननिदितः॥ ३०९॥ 
महेन्द्र इव पीलोम्या भायंया स समेयिवान । 

तलश्रात्‌ श्रीरामचन्द्रजीने देवताओंकी नमस्कार किया 
और सुहृदोंसे अभिनन्दित हो अपनी पत्नी सीतासे मिले; 
मानो इन्द्रका शाचीसे मिलन हुआ हो ॥ ३९३ ॥ 
ततो बर॑ ददो तस्मे हाविन्ध्याय परंतपः॥ ४० ॥ 
ब्रिजटां चाथमानाभ्यां योजयामास राक्षसीम। 

इसके बाद परंतप श्रीरामने अविन्ध्यको अभीष्ठ वरदान 
दिया तथा त्रिजटा राक्षसीकों धन ओर सम्मानसे संतुष्ट 
किया ॥ ४०३ ॥ 
तमुवाचततो ब्रह्मा देवेः शक्रपुरोगमेंः॥ ४१॥ 
कोसल्यामातरिष्टंस्ते वरानदय ददानि कान । 

यह सब हो जानेयर इन्द्र आदि देवताओंसहित ब्रह्माने 
भगवान्‌ रामसे कह्ा--कौससल्यानन्दन ! कहो; आज में तुर्म्ह 
कौन-कौनसे अभीष्ट वर प्रदान करूँ ! ॥ ४१३ ॥ 
वत्र रामः स्थिति धर्म शरत्रुभिश्वापराजयम्‌॥ ४२॥ 
राक्षसेनिंहतानां च वानराणां समुक्ृवम्‌। 

तब श्रीरामचन्द्रजीनी उनसे थे बर मॉंगे--५मेरी धर्ममें 
सदा स्थिति रहे, शन्रुओंसे कभी पराजय न हो तथा राक्षसोंके 
द्वारा मारे गये वानर पुनः जीवित हो जायें, ॥ ४२३६ ॥ 
ततस्ते ब्रह्मणा प्रोक्त तथेति बचने तदा ॥ ४३॥ 
समुत्तस्थुमंहाराज वानरा लब्धचेतसः। 

यह सुनकर ब्रह्माजीने कह्य--“ऐसा ही हो।? महाराज ! 
उनके इतना कहते ही सभी वानर चेतना प्राप्त करके जी 
उठे ॥ ४३३ ॥ 


श्रीमद्ाभारत 


[ बनपर्वेणि 


मम कर 


सीता चापि महाभागा बरं हलुमते ददो ॥ ४७ ॥ 
रामकीत्यां सम॑ पुत्र जीवितं ते भविष्यति | 
महासोभाग्यवती सीताने भी हनुमानूजीकों यह वर 
दिया--:पुत्र | जबतक इस घरातलछपर भगवान्‌ श्रीरामकी 
कीति बनी रहेगी, तबतक तुम्द्दारा जीवन स्थिर रहेगा || ४४६ || 
दिव्यास्त्वामुपभोगाश्र मत्पसादकूताः सदा ॥ ४०॥ 
उपस्थास्यन्ति हन्नुमन्निति सम हरिंछोचन । 
पिज्ुलनयन हनुमान ! मेरी कृपासे तुम्हें सदा ही 
दिव्य भोग प्राप्त होते रहेंगे? ॥ ४५३ ॥ 
ततस्ते प्रेक्षमाणानां तेषामकछ्िप्टकमंणाम ॥ ४६॥ 
अन्तधोनं ययुद्‌वाः सर्व शक्रपुरोगमाः। 
तदनन्तर अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले वानरोंके 
देखते-देखते वहाँ इन्द्र आदि सब देवता अन्तर्धान हो 
गये ॥ ४६१ ॥ 
इृष्ठा रामं तु जानक्या संगत शक्रसारथिः॥ ४७ ॥ 
उवाच परमप्रीतः सुहन्मध्य इदं वचः। 


देवगन्धवेयक्षाणां. मालुषासुरभोगिनाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
अपनीतं त्वया दुश्खमिदं सत्यपराक्रम । 


श्रीरामचन्द्रजीको जनकनन्दिनी सीताके साथ विराजमान 
देख इन्द्रसारथि मातलिकों बड़ी प्रसन्‍नता हुई | उसने सब 
सुहृदोंके बीचमे इस प्रकार कहा--५्सत्यपराक्रमी श्रीराम ! 
आपने देवता, गन्धव; यक्ष, मनुष्य+। असुर और नाग-- 
इन सबका दुःख दूर कर दिया है ॥ ४७-४८३ ॥ 
सर्देवासुरगन्धवों यक्षराक्षसपन्‍नगा:॥ ४९ ॥ 
कथयिष्यन्ति लोकास्त्वां यावद्‌ भूमिर्धरिष्यति । 

“'जबतक यह प्रथ्वी रहेगी, तबतक देवता, असुरः 
गन्धवं, यक्ष) राक्षस तथा नार्मो_ंसहित सम्पूर्ण जगत्‌के छोग 
आपकी कीर्तिकथाका गान करेंगे; ॥ ४९३ ॥ 
इत्येबमुकत्वानुशाप्य राम॑ शख्भ्ृतां चरम ॥ ५० ॥ 
सम्पूज्यापाक्रमत्‌ू तेन रथेनादित्यवर्चेला। 

ऐसा कहकर शज्जधारियोंमें श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र जीकी आज्ञा 
ले उनकी पूजा करके सूर्यक्रे समान तेजस्वी उसी रथके द्वारा 
मातलि खर्गलीकको चला गया ॥ ५०३ ॥ 
ततः सीतां पुरस्क्ृत्य रामः सोमित्रिणा सद्द ॥ ५१॥ 
सुग्रीवप्रमुखबेश्चेच. सहितः सर्ववानरीः। 
विधाय रक्षां लक्कायां विभीषणपुरस्क्ृतः ॥ ५२॥ 
खंततार पुनस्तेन सेतुना मकरालूयम्‌ | 
पुष्पकेण विमानेन खेचरेण विराजता ॥ ५३॥ 
कामंगेन यथामुख्यरमात्ये: संबृतो वशी। 

तदनन्तर जितेन्द्रिय भगवान्‌ श्रीरामने लड्ढापुरीकी 
सुरक्षाका प्रबन्ध करके छक्ष्मण, सुग्रीव आदि सभी श्रेष्ठ 


रामोपाख्यानपर्व ) 


लक ता. अन्‍यकन्कानओ. 
नि जी जन क्‍न्‍ीऑि ी ज क्‍न्‍न्‍नी जी जि जी जी जी ज्ीीनी तीज जी जी जी की 


वानरौं) विभीषण तथा प्रधान-प्रधान सचिवोंके साथ सीताको 
आगे करके इच्छानुसार चलनेवाले, आकाशचारी; शोभाशाली 


हर है) 
2.22 (८209) ९: 5] 
प्रश्क कमर, 


६.4 ट्जु 


जऔकर्भ <७-* २०७- 
दंड... स्््ज्, ० ० 


पुष्पकविमानपर आरूढ ही उसीके द्वारा पूर्वोक्त सेतुमार्गसे ऊपर- 
ही-ऊपर पुनः मकरालय समुद्रको पार किया ॥ ५१-५३ ॥ 
ततस्तीरे समुद्रस्य यत्र शिह्ये स पार्थिवः ॥ ५४ ॥ 
तत्रेवोचास धमोत्मा सहितः सर्ववानरेः। 

समुद्रके इस पार आकर धर्मात्मा श्रीरामने पहले जहाँ 
शयन किया था; उसी स्थानपर सम्पूर्ण वानरोंके साथ विश्राम 
किया ॥५४३)॥ 
अथेनान्‌ राघवः काले समानीयाभिपूज्य च ॥ ५५॥ 
विसर्जयामास तदा रत्नें: खंतोष्य सर्वशः। 

फिर श्रीरघुनाथजीने यथासमय सबको अपने पास 
बुलाकर सबका यथायोग्य आदर-सत्कार किया तथा रलोंकी मेंटसे 
पंतुष्ट करके सभी वानरों और रीछोंकों विदा किया ॥५५३॥ 
गतेषु वानरेन्द्रेपु गोपुच्छक्षेषु तेषु च॥५६॥ 
खुप्नीवसलहितो रामः किष्किन्धां पुनरागमत्‌। 

जब वे रीछ,श्रेष्टठ चानर और लंगूर चले गये।तब सुग्रीवस॒हित 
श्रीरामने पुनः किष्किन्धापुरीको प्रस्थान किया ॥ ५६३ ॥ 
विभीषणेनानुगतः सुप्रीवसहितस्तदा ॥ ५७ ॥ 
पुष्पकेण विमानेन वैदेह्या दर्शयन वनम्‌। 
किष्किन्धां तु समासाथ रामः प्रहरतां वरः॥ ५८ ॥ 
अज्भर कृतकमोणं योवराज्ये 5भ्यषेचयत्‌ । 

विभीषण और सुग्रीवके साथ पुष्पक-विमानद्वारा 


# ०६! 8५ शे. यू जे 0... 


एकनवत्यधिकद्वटिशततमो ६ध्यायः 
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- समाचार सुनाकर छौट आये, तब 


१७६९ 


विदेहकुमारी सीताको वनकी शोभा दिखाते हुए योद्धाओंमें 
श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीने किष्किन्धामें पहुँचकर अज्ञदको,जिन्‍्होंने 
लंकाके युद्धमें महान्‌ पराक्रम दिखाया था; युवराजके पदपर 
अभिषिक्त किया ॥५७-५८३॥ 
ततस्तैरेब सहितो रामः सौमिन्निणः सह ॥ ५० ॥ 
यथागतेन मार्गेण प्रययों खपुर प्रति। 

इसके बाद लक्ष्मण तथा सुग्रीव आदिके साथ श्रीराम- 
चन्द्रजी जिस मार्गसे आये थे; उसीके द्वारा अपनी राजधानी 
अयोध्याकी ओर प्रस्थित हुए ॥ ५९३ ॥ 
अयोध्यां स समासाय पुर्री राष्ट्रपतिस्ततः ॥ ६० ॥ 
भरताय हनूमन्तं दुतं प्रास्थापयत्‌ तदा।! 

तलश्रात्‌ अयोध्यापुरीके निकट पहुँचकर राष्ट्रपति श्रीरामने 
हनुमानजीको दूत बनाकर भरतके पास भेजा ॥६०३॥ 
लक्षयित्वेज्धित सर्व प्रियं तस्मे निवेद्य बे॥ ६१॥ 
वायुपुत्रे पुनः प्राप्ते नन्दिग्नाममुपागमत्‌ । 

जब वायुपुत्र हनुमानजी भरतजीकी सारी चेशाओंकों 
लक्ष्य करके उन्हें श्रीरामचन्द्रजीके पुनरागमनका प्रिय 
श्रीरामचन्द्रजी 
नन्दिआ्राममें आये ॥ ६१३ ॥ 
सत॒ ततञ्न मलद्ग्धाईं भरत चीरवासलभ, ॥ ६२॥ 
अग्नतः पादुके छृत्वा दद्शोसीनमासने। 
.._ वहाँ आकर श्रीरामने देखा, भरत चीरबस्र पहने हुए 
हैं, उनका शरीर मैलसे भरा हुआ है और वे मेरी चरण- 
पादुकाएँ आगे रखकर कुशासनपर बैठे हैं॥ ६२३ ॥ 


संगतो भरतेनाथ शरत्रुघ्नेन च वीय॑चान ॥ ६३ ॥ 
राघवः सहसौमित्रिमुंमुदे. भरतर्षभ | 
युधिष्ठटिर | लक्ष्मणसहित पराक्रमी श्रीरामचन्द्रजी भरत 
ओर शजत्रुध्नसे मिलकर बहुत प्रसन्न हुए ॥ ६३६ ॥ 
ततो भरतशबत्रुष्नो समेतों गुरुणा तदा॥ ६४ ॥ 
वेदेद्मा दर्शेनोभी प्रहर्ष समवापतुः । 
भरत और शन्रुष्नकों मी उस समय बड़े भाईसे मिलकर 
तथा विदेहकुमारी सीताका दर्शन करके महान्‌ हर्ष प्राप्त 
हुआ ॥ ६४३ ॥ 


तस्मैं तद्‌ भरतो राज्यमागतायातिसत्कृतम्‌ । 
न्यास नियोतयामास युक्तः परमया मुद्दा ॥ ६५॥ 


फिर भरतजीने बड़ी प्रसन्नताके साथ अयोध्या पधारे 
हुए भगवान्‌ श्रीरामको अपने पास धरोहरके रूपमें रखा हुआ 
( अयोध्याका ) राज्य अत्यन्त सत्कारपूर्वक लोटा दिया ॥६५॥ 
ततस्त॑ वेष्णबवे शूरं नक्षत्रेडभिमते5हनि | 
वसिष्ठो वामदेवश्च सहितावभ्यषिश्वताम्‌ ॥ ६६ ॥ 


न जी ऑ जी जतधी ली धी जी नल न जल ०  * ४ै्ल ४ * “* 
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तत्पश्चात्‌ विष्णुदेवतासम्बन्धी श्रवण नक्षत्रका पुण्य 
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दिवस आनेपर वसिष्ठ ओर वामदेव दोनों ऋषियोंने मिलकर 
शूरशिरो मणि भगवान्‌ रामका राज्याभिषेक किया ॥ ६६ ॥ 
सो5भिषिक्तः कपिश्रेष्ठ खुत्मनीव॑ ससुहृषज्जनम । 


श्रीमहाभारते 
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विभीषणं च पौलस्त्यमन्वजानाद ग्रृहान्‌ प्रति॥ ६७ ॥ 


राज्याभिषेकका कार्य सम्पन्न हो जानेपर श्रीरामचन्द्रजी- 
न सुहृदोसह्िित सुग्रीवको तथा पुलस्त्यकुलनन्दन विभीषणकों 
अपने-अपने घर लौटनेकी आज्ञा दी ॥ ६७ ॥ 


अभ्यच्य विविधेभोंगे: प्रीतियुक्तो मुदा युतो। 
समाधायेतिकतंध्यं दुःखेन विससजे ह ॥ ६८॥ 
श्रीरामने भाँति-मौतिके भोग अर्पित करके उन दोनोंका 
सत्कार किया | इससे वे बड़े प्रसन्न और आनन्दमग्न हो 
गये | तदनन्तर उन दोनोंको कतंव्यकी शिक्षा देकर रघुनाथ- 
जीने उन्हें बड़े दुःखसे त्रिदा किया ॥ ६८ ॥ 
पुष्पक चर विमान तत्‌ पूजयित्वा स राघव: । 
प्रादाद्‌ वश्रवणायव प्रीत्या स रघुननदनः ॥ ६९ ॥ 
इसके बाद उस पुष्पकविमानकी पूजा करके रघुनन्दन 
श्रीरामने उसे कुबेरको ही प्रेमपृवंक छौटा दिया ॥ ६९ ॥ 


तता दवर्षिसद्दितः सरितं गोमतीमनु | 
दशाश्वमेघानाजहे जारूथ्यान्‌ सनिरगंलान्‌ ॥ ७० ॥ 


तदनन्तर देवर्षियोंसहित गोमती नदीके तटपर जाकर 
श्रीरघुनाथजीने दस अश्रमेघ यज्ञ किये; जो स्तुतिके योग्य 
थे और जिनमें अन्न आदिकी इच्छासे आनेवाले याचर्कोके 
लिये कभी द्वार बंद नहीं होता था || ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि रामोपाख्यानपर्वेणि श्रीरामाभिषेके एकनवत्यधिकद्विशततसोडध्याय: ॥ २९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमें श्रीरामोभिंषकविषयक द। सौ इक्यानबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २०९ ॥ 
कि लक." आकर बल 


द्विनवत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
मार्कण्डेयजीके द्वारा राजा युधिष्टिरको आश्वासन 


मार्कण्डेय उवाच 
एवमेतन्मद्दाबाहो रामेणामिततेजसा। 
प्राप्त. व्यसनमत्युत्रं चनवासकृत पुरा॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--महावाह्ु युधिष्ठिर | इस 
प्रकार प्राचीन कालमें अमिततेजस्वी श्रीरामने वनवासजनित 
अत्यन्त भयंकर कष्ट भोगा था ॥ १॥ 
मा झुचः पुरुषव्याप्र क्षत्रियोईसि परंतप। 
बाहुवीयोश्रिते मार्गे वर्तेसे दीघ्तनिर्णये ॥ २॥ 
शत्रुआंको संताप देनेवाले पुरुषसिंह ! तुम क्षत्रिय हो 
शोक न करो | तुम तो उस मार्गपर चछ रहें हो, जहाँ 
केवल अपने बाहुबलका भरोसा किया जाता है तथा जहाँ 
अभीष्ट फलकी प्राप्ति प्रत्यक्ष एवं असंदिग्ध है ॥२॥ 
न हिते वृजिन किचिद्‌ वतेते परमण्वपि। 
अस्मिन्‌ मार्ग निर्षेदियुः सेन्द्रा अपि खुराखुराः॥ ३॥ 


श्रीरामके कष्टके सामने तुम्हारा कष्ट अणुमात्र भी नहीं 
है | इन्द्रसहित देवता तथा असुर भी इस क्षत्रियधर्मके मार्ग- 
पर चले हैं॥ ३॥ 


संहत्य निहितो वृत्रो मरुद्धिवेज्रपाणिना। 


. नमुचिद्चेव दुर्भषों दीर्धजिह् च राक्षसी ॥ ४ ॥ 


बज्रपाणि इन्द्रने मरुद्रणॉँके साथ मिलकर वृत्रासुर 
दुर्घध वीर नमुचि तथा दीघ॑जिह्या राक्षसीका वध किया था ॥ 
सहायवति सवांधों: संतिष्ठन्तीह स्वंशः । 
कि लु तस्याजितं संख्ये यस्य श्राता धनंजयः॥ ५ ॥ 

जो सहायकोसे सम्पन्न है, उसके सभी मनोरथ इस जगतूमें 
सब प्रकारसे सिद्ध होते हैं | फिर जिसे घनंजय-जेंसा भाई मिला - 
हो) वह युद्ध किसे परास्त नहीं कर सकता ॥ ५ ॥ 
अय॑ं च बलिनां श्रेष्ठो भीमो भीमपराक्रमः । 


पतिबतामाहात्म्यपर्व ] 


युवानों च महेष्वासौ वीणोे माद्रवतीखुतो ॥ ६ ॥ 
ये भयंकर पराक्रमी भीमसेन बलवानोंमें श्रेष्ठ हैं । 
माद्रीनन्दन वीर नकुल-सहदेव भी महान धनुर्धर तथा 
नवयुवक हैं ॥ ६ ॥ 
एप्िः सहायेः कस्मात्‌ त्वं विषीद्सि परंतप | 
य इमे वज्िणः सेनां जयेयुः समरुद्रणाम ॥ ७ ॥ 
परंतप ! इन सब सहायकोंके होते हुए. तुम विषाद क्यों 
करते हो ! तुम्हारे ये भाई तो मरुद्रणोंसहित वज्जधारी इन्द्र की 
सेनाको भी परास्त कर सकते हैं | ७ ॥ 
त्वमप्येभिमहेष्चासे:. सहायेदेवरूपिभिः । 
विजेष्यसे रणे सर्वानमित्रान्‌ भरतषंभ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तुम भी इन देवस्वरूप महाधनु्धर भाइयों- 
की सहायतासे अपने समस्त शज्नुओंको युद्धमं जीत छोगे ॥ 
इतश्र त्वमिमां पश्य सेन्धवेन दुरात्मना। 
बलिना वीयंमत्तेन हतामेभिमंहात्मभिः ॥ ९ ॥ 
आनीतां द्रोपरदी कृष्णां छृत्वा कर्म सुदुष्करम्‌ | 
जयद्रथं च राजानं विजितं वशमागतम्‌ ॥ १० ॥ 


इधर इस द्रीपदीकी ओर देखो | अपने पराक्रमके . 


मदसे उन्मत्त महाबली दुरात्मा सिन्धुराजने इसे हर छिया 
था; परंतु तुम्हारे इन महात्मा बन्धुओंने अत्यन्त दुष्कर 
कर्म करके द्रुपदकुमारी कृष्णाकों पुनः छौटा लिया तथा 
राजा जयद्रथको भी परास्त करके अपने अधीन कर लिया था ॥ 


त्रिनवत्यधिकट्धिशततमो 5ध्यायः 


१७७१ 
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असहायेन रामेण वेदेही पुनराह्मता । 
हत्वा संख्ये दशझ्रीवं॑ राक्षस भीमविक्रमम्‌ ॥ ११ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके तो कोई स्वजातीय सहायक भी नहीं थे, 
तो भी उन्होंने युद्धमें भयंकर पराक्रमी राक्षस दशाननका वध 
करके विदेहनन्दिनी सीताकोी पुनः छोटा लिया ॥ ११॥ 
यस्य शाखामगा मित्राण्यक्षा: कालमुखास्तथा । 
जात्यन्तरगता राजन्नेतद्‌ बुद्धयानुचिन्तय ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! दूसरी योनिके प्राणी बानर लंगूर तथा 
रीछ ही उनके मित्र अथवा सहायक थे ( किंतु तुम्हारे तो 
चार झूरबीर भाई सहायक हैं )। इस बातपर बुद्धिद्वारा 
विचार करो ॥ १२॥ 
तस्मात्‌ स त्व॑ कुरुश्रेष्ठ मा शुच्चो भरतषंभ । 
त्वक्निधा हि महात्मानो न शोचन्ति परंतप ॥ १३॥ 
अतः कुरुश्रेष्ठ ) भरतभूषण ! तुम शोक न करो। 
क्योंकि परंतप ! तुम्हारे-जेसे महात्मा पुरुष कभी शोक नहीं 
रते ॥ १३॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
एवमाशध्वासितो राजा मारकेण्डेयेन धीमता। 
त्यक्त्वा दुःखमदीनात्मा पुनरप्येनमत्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | परम बुद्धि- 
मान्‌ माकण्डेय मुनिके इस प्रकार आश्वासन देनेपर उदार 
हृदयवाले राजा युधिष्ठटिर दुःख-शोक छोड़कर पुनः उनसे 
इस प्रकार बोले ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि युविष्टिराश्वासने ह्विनवत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २९२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमें युचिष्ठिरको आश्वासनविषयक दो सौ बानबेदोँ अध्याय पूरा हुआ॥ २९२॥ 


किन. निभिननिनन+ 


( पतिब्रतामाहात्म्यपर्ब ) 


त्रिनवत्यधिकद्िशततमोःध्याय: 
राजा अश्रपतिको देवी सावितन्रीके वरदानसे साविन्नी नामक कन्याकी प्राप्ति तथा साविन्नीका 


पतिवरणके लिये विभिन्‍न देशोंमें श्रमण 


युधिष्टिर उवाक्त 

नात्मानमनुशोचामि नेमान ख्रातन महामुने । 
हरणं चापि राज्यस्य यथेमां द्रुपदात्मजाम्‌॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर चोले--महामुने | इस द्वुपदकुमार्रीके लिये 
मुझे जेमा शोक होता है, वैसा न तो अपने लिये, न इन भाइयों- 
के लिये और न राज्य छिन जानेके लिये ही होता है ॥ १॥ 
दते दुरात्मभिः छ्लिष्ठा: कृष्णया तारिता बयम्‌ । 
जयद्रशेन च पुनर्वेनाचापि ह॒ता बलात्‌ ॥ २ ॥ 


दुरात्मा घृतराष्ट्रपुन्नोंने जूएके समय हमलोगोंको भारी 
तकटमें डाल दिया था। परंतु इस द्रौपदीने हमें बचा 
लिया । फिर जयद्रथने इस वनसे इसका बल्पूर्वक अपहरण 
किया ॥ २ ॥ 
अस्ति सीमन्तिनी काचिद्‌ दृष्टपूवापि वा श्रुता। 
पतिव्रता महाभागा यथेयं द्वुपदात्मजा ॥ ३ ॥ 

क्या आपने किसी ऐसी परम सोभाग्यवती पतिवता नारी- 
को पहले कभी देखा अथवा सुना है; जैसी यह द्रौपदी है १ ॥ 


गार्कण्डेय उवाच 


शटणु राजन कुलस्त्रीणां महाभाग्यं युधिप्टिर । 
सवमेतद्‌ यथा प्राप्त साविच्या राजकन्यया ॥ ४ ॥ 

मार्कण्डेयजी बोले--राजा युधिष्ठिर ! राजकन्या 
सावित्रीने कुलकामिनियोंके लिये परम सौभाग्यरूप यह 
पातित्रत्य आदि सब सदुणसमूह जिस प्रकार प्राप्त किया था; 
वह बताता हूँ; सुनो ॥ ४ ॥ 


आसीन्‍्मद्रे पु धर्मोत्मा राजा परमधार्मिकः । 
त्रह्मण्यश्च महात्मा य सत्यसंधो जितेन्द्रियः ॥ ५ ॥ 
प्राचीनकालकी बात है; मद्रदेशमें एक परम धर्मात्मा 
राजा राज्य करते थे। वे ब्रह्मण-भक्त+। विशालहृदय, सत्य- 
प्रतिश ओर जितेन्द्रिय थे ॥ ५ ॥ 
यज्या दानपतिदंक्ष/ पौरजानपद्प्रियः । 
पाथिवो5श्वपतिनोम सर्वभूतहिते रतः॥ ६ ॥ 
वे यज्ञ करनेवाले; दानाध्यक्ष, कार्य-कुशल, नगर और 
जनपदके लोगेंके परम प्रिय तथा सम्पूर्ण भूर्तोके हितमें 
तत्पर रहनेवाले भूपाल थे | उनका नाम अश्वपति था || ६ ॥ 
धक्षमावाननपत्यश्वच सत्यवाग विजितेन्द्रियः । 
अतिक्रान्तेन वयसा खंतापमुप्जग्मियान ॥ ७ ॥ 
राजा अश्वपति क्षमाशील, सत्यवादी और जितेन्द्रिय 
होनेपर भी संतानहीन थे | बहुत अधिक अवस्था बीत जाने- 
पर इसके कारण उनके मनमें बड़ा संताप हुआ ॥ ७ ॥ 
अपत्योत्पादनाओं च तीधं नियममास्थितः । 
काले परिमिताहारो ब्रह्मचारी ज़ितेन्द्रियः ॥ ८ ॥ 
अतः उन्होंने संतानकी उत्पत्तिके लिये बढ़े कठोर नियरमोंका 
आश्रय लिया । वे निश्चित समयपर थोड़ा-सा भोजन करते और 
ब्रह्मचयंका पालन करते हुए इन्द्रियॉंकी संयममें रखते थे ॥ 
हुत्वा शतसहस्त॑ स साविश्या राजसत्तमः। 
पष्ठे पष्ठे तदा काले बभूष मितभोजनः॥ ९ ॥ 
राजाओंमें श्रेष्ठ अश्वपति ब्राह्मणोंफे साथ प्रतिदिन 
गायत्री-मन्त्रसे एक छाख आह्ुुति देकर दिनके छठे भागमें 
परिमित भोजन करते थे ॥ ९ ॥ 
एतेन नियमेनासीद वर्षाण्यश्रादशव तु । 
पूण त्वष्टादश वर्ष सावित्री तुष्टिमम्यगात्‌ ॥ १० ॥ 
उनको इस नियमसे रहते हुए अठारह बर्ष बीत गये | 
अठारहवाँ वर्ष पूर्ण होनेपर साविन्रीदेवी संतुष्ट हुई ॥ १० ॥ 
रूपिणी तु तदा राजन दर्शयामास त॑ ऋ्रपम । 
अग्निद्दोआत्‌ समुत्थाय हृपंण महतान्विता ! 
डउवाच चेन वरदा वचन पार्थिव तदा ॥ ११॥ 
( सा तमच्यपति राजन सावित्री नियमे स्थितम ॥ ) 


श्रीमहाभारते 
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राजन्‌ [तब मूर्तिमती साविज्नीदेवीने अग्निहो त्रकी अग्निसे 
प्रकट होकर बड़े हर्षके साथ राजाको प्रत्यक्ष दर्शन दिया 
और वर देनेके लिये उद्यत हो अनुष्ठानके नियमेमिं स्थित उस 
राजा अश्वपतिसे इस प्रकार कहा ॥ ११ ॥ 


साविश्युवाच 


ब्रह्मचयंण शुद्धेन दमेन नियमेन चस्व। 
स्वोत्मता च भकत्या च तुशस्मि तब पार्थिव॥ १५॥ 

साविन्नी बोली- राजन्‌ ! में तुम्हारे विशुद्ध ब्रह्मचर्य) 
इन्द्रियसंयम मनोनिग्रह तथा सम्पूर्ण ह्ृदयले की हुई भक्ति- 
के द्वारा बहुत संतुष्ट हुई हूँ || १२ ॥ 


वर वृणीष्वाश्वपते मद्गराज यदीप्सितम्‌ । 
्् 
न प्रमादश्य धमंषु कतेव्यस्ते कथजझ्लन ॥ १३॥ 
मद्रराज अश्वपते | तुम्हें जो अभीष्ट हो; वह वर माँगों । 
घमके पालनमें तुम्हें कभी किसी तरह भी प्रमाद नहीं 
करना चाहिये ॥ १३ ॥| 


अश्वपतिरुवाच 


अपत्यार्थ: समारस्भः कृतो धर्मप्सया मया । 
पुत्रा मे बहचो देवि भवेयुः कुलभावनाः ॥ १७॥ 


अश्वपतिने कहा--देवि ! मैंने धर्मप्राप्तिकी इच्छासे 
संतानके लिये यह अनुष्ठान आरम्भ किया था। आपकी 
कृपासे मुझे बहुत-से वंशप्रवर्तक पुत्र प्राप्त हों ॥ १४ ॥ 
तुशसि यदि में देवि वरमेतं वृणोम्यहम्‌। 
खंतानं परमो धर्म दृत्याहमों द्विजातयः ॥ १५॥ 

देवि ! यदि आप प्रसन्न हैं तो में आपसे यह संतान- 
सम्बन्धी वर ही माँगता हूँ; क्योंकि द्विजातिगण मुझसे 
बराबर यही कहते हैं कि प्नयाययुक्त संतानोत्पादन ( भी ) परम 
धर्म है! ॥ १५ ॥ 

साविश्युवाच 

पूवमेव. मया राजन्नभिप्रायमिम॑ तब । 
ज्ञात्वा पुत्रार्थमुक्तो वे भगवांस्ते पितामहः ॥ १६॥ 

सावित्री बोली-- राजन | मैंने पहले ही तुम्हारे इस 
अभिप्रायको जानकर पुत्रके लिये भगवान्‌ ब्रद्याजीसे निवेदन 
किया था ॥ १६ ॥ 
प्रसादाच्चेव तस्मात्‌ ते खयम्भुविहिताद भुवि। 
कन्या तेजखिनी सौम्य क्षिप्रमेच भविष्यति ॥ १७॥ 

अतः सोम्य ! भगवान्‌ ब्रह्माजीके कृपाप्रसादसे तुम्हें शीघ्र 
ही इस प्रथ्पीपर एक तेजस्विनी कन्या प्राप्त होगी ॥ १७ ॥ 
उत्तरं च न ते किचिद्‌ व्याहततंद्य कथश्चन | 
पितामद्दनिसगेंण तुष्ठा छोतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ १८॥ 

इस विषयमें तुम्हें किसी तरह भी कोई प्रतिबाद या 


पतिब्रतामाहात्म्यपर्व ] 


उत्तर नहीं देना चाहिये। में ब्रह्माजीकी आज्ञासे संतुष्ट होकर 
तुमसे यह बात कहती हूँ ॥ १८ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
स॒तथेति प्रतिजशञाय साविध्या वचन नृपः | 
प्रसादयामास पुनः क्षिप्रमेतद्‌ भविष्यति ॥ १९ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! सावित्रीदेवीकी 
बात सुनकर राजाने “बहुत अच्छा! कहकर उनकी 
आशाका पाछन करनेकी प्रतिजश्ञा की और पुनः साविच्नी- 
देवीको इस उद्देश्यसे प्रसन्‍न किया कि यह भविष्यवाणी जञीघ्र 
सफल हो ॥ १९॥ 
अन्तरहितायां साविन्यां जगाम खपुर नपः। 
खराज्ये चावसद्‌ वीर: प्रजा घधर्मण पालयन्‌ ॥ २० ॥ 
जब सावित्रीदेदी अन्तर्धान हो गयीं, तब वीर राजा 
अश्वपति भी अपने नगरकों चले गये और प्रजाका धर्मपूर्वक 
पालन करते हुए, अपने राज्यमें ही रहने छगे || २० ॥ 


कस्मिश्रित्‌ तु गते काले स राजा नियतबतः। 
ज्येष्ठायां धर्मचारिण्यां महिष्यां गर्भभादथे ॥ २१ ॥ 
नियमपूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले राजा अश्व- 


पतिने किसी समय अपनी धर्मपरायणा बड़ी रानीमें गर्भ 


स्थापित किया ॥ २१ ॥ 

राजपुत्र्यास्तु गसेः स मालव्या भरतषंभ। 

व्यवर्धत तदा शुकले तारापतिरिवाम्बरे ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ | अश्वपतिकी पत्नी माल्वदेशकी राजकुमारी 

थीं। उनका वह गर्भ आकाशरमें शुक्लपक्षीय चन्द्रमाकी भाँति 

दिनोंदिन बढ़ने छगा ॥ २२ ॥ 


प्राप्त काले तु खुषुवे कन्यां राजीवलोचनाम। 
क्रियाश्व॒ तस्या मुदितश्चक्रे च नपसत्तमः ॥ २३॥ 
समय प्राप्त होनेपर महारानीने एक कमलनयनी कन्याको 
जन्म दिया तथा नृपश्रेष्ठ अश्वपतिने अत्यन्त प्रसन्न 
होकर उसके जातकर्म आदि संस्कार सम्पन्न करवाये || २३॥ 


सावित््या प्रीतया दत्ता साविश्या हुठया हापि। 
साविनत्रीत्येव नामास्याश्रक्रुवि पास्तथा पिता ॥ २७ ॥ 
सावित्रीने प्रसन्‍न होकर उस कन्याको दिया था तथा 
गायत्री मन्त्रद्वारा आहुति देनेसे ही सावित्नीदेवी प्रसन्‍न हुई 
थीं, अतः ब्राह्मणों तथा पिताने उस कन्याका नाम (सावित्री? 
ही रकखा ॥ २४ ॥ 
सा विशग्रहवतीब श्रीव्य॑वर्धत न्रपात्मजा। 
कालेन चापि सा कन्या योवनस्था बभूव ह ॥ २५॥ 
बह राजकन्या मूर्तिमती लक्ष्मीके समान बढ़ने लगी 
और यथासमय उसने युवाबस्थामें प्रवेश किया || २५ || 


बत्रिनवत्यधिकट्धिशततमो पध्यायः 
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तां सुमध्यां पृथुश्रोर्णी प्रतिमां काथ्चनीमिव ! 
प्राप्तेयं देवकस्येति दृष्ठा सम्मेनिरे ज़नाः॥२६॥ 

उसके शरीरका कटिभाग परम सुन्दर तथा नितम्बदेश 
प्रथुल था | वह सुवर्णकी बनी हुई प्रतिमा-सी जान पड़ती 
थी | उसे देखकर सब छोग यही मानते थे कि यह कोई 
देवकन्या आ गयी है ॥ २६ ॥ 


तां तु पद्मपलाशाक्षी ज्वलन्तीमिव तेजसा। 

न कश्चिद्‌ वरयामाख तेजसा प्रतिवारितः ॥ २७॥ 
उसके नेत्रयुगल विकसित नील कमलदलके समान 

मनोहर थे । वह अपने तेजसे प्रज्वलित-सी जान पड़ती थी। 

उसके तेजसे प्रतिहत हो जानेके कारण कोई भी राजा या 

राजकुमार उसका वरण नहीं कर सका ॥ २७॥ 


अथोपोष्य शिरः्स्नाता देवतामभिगम्य सा । 
हुत्वाग्नि विधिवद्‌ विप्रान्‌ वाचयामास पर्वणि ॥ २८ ॥ 


एक दिन किसी पर्वके अवसरपर उपवासपृर्वक शिरसे स्नान 
करके सावित्री देवताके दर्शनके लिये गयी और विधिपूर्वक अग्नि 
में आहुति दे उसने ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराया ॥ २८ ॥ 
ततः खुमनसः शोषाः प्रतिगृह्य महात्मनः। 
पितुः समीपमगमद्‌ देवी श्रीरिव रूपिणी ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर इष्टदेवताका प्रसाद लेकर मूर्तिमती लक्ष्मीदेवीके 
समान सुशोभित होती हुई बह अपने महात्मा पिताके समीप गयी।॥ 
साभिवाद्य पितुः पादों शेषाः पूर्व निवेय च। 
कताअलिवेरारोहा न॒पतेः पाइवबमास्थिता ॥ ३० ॥ 
पहले प्रसाद आदि निवेदन करके उसने पिताके चरणॉमें 
प्रणाम किया । फिर वह सुन्दरी कन्या हाथ जोड़कर पिताके 
पारवंभागमें खड़ी हो गयी || ३० ॥ 
यौवनस्थां तु तां दष्टा खां खुतां देवरूपिणीम । 
अयाच्यमानां च वर नपतिरुःखितो5भवत्‌ ॥ ३१॥ 
अपनी देवस्वरूपिणी पुत्रीकों युवावस्थामें प्रविष्ट हुई 
देख और अभीतक इसके लिये किसी बरने यानना नहीं 
की, यद सोचकर मद्रनरेशकों बड़ा दुःख हुआ ॥ ३१ ॥ 
राजोवाच 
एुत्रि प्रदानकालस्ते न च कश्चिद्‌ वुणोति माम्‌ । 
खयमतन्विडछ भ्रतौर गुणेः सदशमात्मनः ॥ ३२॥ 
राजा बोले--बेटी ! अब किसी वरके साथ तेरा 
ब्याह कर देनेका समय आ गया है; परंतु ( तेरे तेजसे 
प्रतिहत हो जानेके कारण ) कोई भी मुझसे तुझे माँग नहीं 
रहा है | इसलिये तू स्वयं ही ऐसे बरकी खोज कर ले, जो 
गु्णोमें तेरे समान हो ॥ ३२॥ 
प्राथितः: पुरुषों यश्व स निवेद्स्त्वया मम । 
बिखदयाहं प्रदास्यामि वरय त्वं यथेप्सितम ॥ ३३॥ 
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जिस पुरुषकों तू पतिरूपमें प्राप्त करना चाहेः उसका 
मुझे परिचय दे देना; फिर मैं सोच-विचारकर उसके साथ 
तेरा ब्याह कर दूँगा । तू मनोवाड्छित वरका वरण 
कर ले ॥ ३३ ॥ 
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श्रुतं हि धमंशास््रेपु पठचमानं द्विजातिमिः। 

तथा त्वमपि कह्याणि गदतों मे बचः श्टणु ॥ ३४ ॥ 
कल्याणि। मेंने ब्राह्मणोंके मुखसे धर्मशार्त्रोंकी जो बात 

सुनी है, उसे बता रहा हूँ, तू भी सुन ले--॥ ३४ ॥ 

अप्रदाता पिता वाच्यों वाच्यश्रानुपयन पतिः | 

खते भतेरि पुत्रश्च वाच्यों मातुररक्षिता॥ ३७॥ 
“विवाहके योग्य हो जानेपर कन्याका दान न करनेवाला 

पिता निन्दनीय है। ऋतुकालमें पत्नीके साथ समागम न 

करनेवाला पति निन्दाका पात्र है तथा पतिक्रे मर जानेपर 


श्रीमहाभार त 


[ वनपव॑णि 


मिलिन्यां मदर तिलक शक।० २२७४ अपहाध्यअाएलदकाभा रास 


विधवा माताकी रक्षा न करनेवाला पुत्र भिक्कारके 
योग्य है ॥ ३५ ॥ 
इृदं भें वचन श्र॒त्वा भतुरन्वेषणे त्वर। 
देवतानां यथा वाचयो न भवेयं तथा कुरू ॥ ३६ ॥ 
मेरी यह बात सुनकर तू पतिकी खोज करनेमें शीघ्रता 
कर । ऐसी चेष्टा कर; जिसमे में देवताओंकी दृष्टिमें अपराधी 
न बनें ॥ ३६ ॥| 
मारकण्डेय उवाच 
प्वम॒कक्‍त्वा दुहितरं तथा वुद्धां्र मन्त्रिण:। 
व्यादिदेशानुयात्र च॒ गम्यतां चेत्यचोदयत्‌ ॥ ३७॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! पुत्रीसे ऐसा 
कहकर राजाने बूढ़े मन्त्रियॉँकी आशा दी--“आपलोग 
यात्राके लिये आवश्यक सामग्री ( वाहन आदि ) लेकर 
सावित्रीके साथ जायें? ॥ ३७॥ 
लाभिवाद्य पितुः पादौ ब्रीडितेव मनस्विनी | 
पित॒र्वचनमाज्ञाय. नि्जंगामाविचारितम्‌ ॥ ३८॥ 
मनस्विनी सावितन्रीने कुछ लज्जित-सी होकर पिताके 
चरणोंमें प्रणाम किया और उनकी आज्ञा शिरोधाय करके 
बिना कुछ सोच-विचार किये उसने प्रस्थान कर दिया ॥ ३८ ॥ 
सा हैम॑ रथमास्थाय स्थविरे: सचिवेत्वता | 
तपोचनानि रस्याणि राजषीणां जगाम 8 ॥ ३९॥ 
सुवर्णमय रथपर सवार हो बूढ़े मन्त्रियोँसे घिरी हुई वह 
राजकन्या राजषियोंके सुरम्य तपोवनोंमें गयी ॥ ३९॥ 
मा न्यानां तत्र वृद्धानां कृत्वा पादाभिवादनम | 
वनानि क्रमशस्तात सर्वाण्येबाभ्यगच्छत ॥ ४० ॥ 
तात ! वहाँ माननीय बृद्धजनोंकी चरणवन्दना करके 
उसने क्रमशः सभी वनोमें श्रमण किया ॥ ४५ ॥ 
एवं तीर्थेपषु सर्वषु धनोत्सग ज्॒पात्मजा। 
कुवती द्विजमुख्यानां तं त॑ देशं जगाम ह ॥ ४१॥ 
इस प्रकार राजकुमारी साविन्नी सभी तीर्थोर्मे जाकर 
श्रेष्ठ ब्राह्णॉकी धघनदान करती हुई विभिन्‍न देशॉमें घूमती 
किरी ॥ ४१ ॥ 


इति श्लीम्ह्ाभारते वनपत्रणि पतिव्रतामाहात्म्यपव्रणि साविश्युपाख्याने त्रिनवस्यघिकद्विशततसो धध्यायः ॥ २९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दा भारत वनपक अन्तगेत पतिब्रतामाहात्यपवमें साविश्री-उपाख्यानविषयक दो सौ तिरानबेदों अध्याय पूरा हुआ ॥ २५३॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इलोक मिलाकर कुछ ४१ 


इलोक हैं ) 


.... चतुर्नवत्यधिकद्रिशततमो<ध्यायः 
सावित्रीकः सत्यवान॒के साथ विवाह करनेका दृढ़ निश्चय 


मारकण्डेय उवाच 
कप 
अथ मद्राधिपो राज्ञा नारदेन समागतः। 
उपबिष्ठ: सभामध्ये कवायागेत भारत | १ ॥ 


थे 


मार्कण्डेयज्ञी कहते है--भरतनन्दन युघिष्ठिर ! 
एक दिन मद्रराज अश्रपति अपनी सभामें बैठे हुए देवर्षि 
नाग्दजीके साथ मिलकर बातें कर रहे थे ॥ 


पतिव्रतामाहात्य्यपव ] 


ततोषभिगम्य तीथानि स्वाण्येवाश्रमांस्तथा । 


आजगाम पितुवंश्म सावित्री सह मन्त्रिभिः ॥ २ ॥ 


उसी समय साविन्नी सब तीथों और आश्रमोंमें घूम- 
फिरकर मन्त्रियोंके साथ अपने पिताके घर आ पहुँची ॥२॥ 


नारदेन सहासीन सा दृष्ठा पितर शुभा। 
उभयोरेव शिरसा चक्रे पादाभिवादनम्‌ ॥ ३ ॥ 


वहाँ पिताकों नारदजीके साथ बैठे हुए देखकर शुभ- 
लक्षणा साविन्नीने दोनोंके चरणेंमिं मस्तक रखकर प्रणाम 
किया ॥ ३ ॥ 
नारद उवाच 


क गताभूत्‌ खुतेयं ते कुतर्चेबागता न्प। 
किमर्थ युवरतों भत्र न चेनां सम्प्रयदछसि ॥ ४ ॥ 


नारद जीने पूछा--राजन्‌ ! आपकी यह पुत्री कहाँ 
गयी थी और कहोँसे आ रही है ! अब तो यह युवती हो गयी 
है | आप किसी वरके साथ इसका विवाह क्‍यों नहीं कर 
देते हैं ? ॥ ४ ॥ 


अश्वपातिरुवाच 


का्यंण खल्वनेनेव प्रेषिताद्येब चागता | 
एतस्याः #टणु देवष भतोरं योपनया बृतः ॥ ५ ॥ 

अश्वपतिने कहा-देवर्ष | इसे मैंने इसी कार्यसे 
भेजा था और यह अभी-अभी लौटी है । इसने 
अपने लिये जिस पतिका वरण किया है; उसका नाम इसीके 
मुखसे सुनिये ॥ ५॥ 


माकण्डेय उवाच 


सा ब्रूहि विस्तरेणेति पित्रा संचोदिता शुभा । 
ञ्े ७ लक 
तदेंव तस्य वचन प्रतिगृह्येदमत्रवीत्‌॥ ६ ॥ 


माकण्डेयजी कहते हँ--युधिष्टिर | पिताके यह 

कहनेपर कि “बेटी | तू अपनी यात्राका बृत्तान्त विस्तारके 

साथ बतला? शुभलक्षणा सावित्री उनकी आशा मानकर उस 
समय इस प्रकार बोली ॥ ६ ॥ 


सावित््युवाच 

आसखीच्छाल्वेषु धमोत्मा क्षत्रियः पृथिवीपतिः। 
दुमत्लेन इति ख्यातः पश्चाच्वान्धो बभूव ह॥ ७ ॥ 

सावितन्नीने कहा--पिताजी ! शाल्वदेशमें द्युमत्सेन 
नामसे प्रसिद्ध एक धर्मात्मा क्षत्रिय राजा राज्य करते थे। 
पीछे वे अंधे हो गये ॥ ७ ॥ 
विनष्रचक्षुषस्तस्य बालपुत्रस्य घीमतः | 
सामीप्येन हवतं राज्यं छिद्रे स्मिन्‌ पूर्ववेरिणा॥ ८ ॥ 


चतुनेवत्यधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 
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नली नल 


उनकी आँखें चली गयीं और पुत्र अभी बाब्यावस्थामें था, 


८4८४ ८ 


ह अवसर पाकर उनके पूर्वशत्रु एक पड़ोसी राजाने आक्र- 
मण किया और उन बुद्धिमान्‌ नरेशका राज्य हरलिया।॥८॥ 


सर बालवत्सया साथ भार्यया प्रस्थितो वनम्‌ | 
महारण्यं गतश्रापि तपस्तेपे महात्रतः ॥ ९ ॥ 
तस्य पुत्र: पुरे जातः खंबृद्धश्व तपोवने। 
सत्यवाननुरूपो मे भरतति मनसा बुतः॥ १०॥ 


तब अपनी छोटी अवस्थाके पुत्रवाली पत्नीके साथ वे वनमें 
चले आये ओर विशाल वनके भीतर रहकर बड़े-बड़े त्रतोंका 
पालन करते हुए, तपस्या करने लगे | उनके एक पुत्र हैं 
सत्यवान जो पैदा तो नगरमें हुए हैं, परंतु उनका पालन- 
पोषण एवं संवर्धन तपोवनमें हुआ है । वे ही मेरे योग्य पति 
हैं। उन्हींका मैंने मन-ही-मन वरण किया है ॥ ९-१० ॥ 


नारद उवाच 


अह्दो बत महत्‌ पाप॑ सावित्या नपते कृतम्‌ । 
अजानन्त्या यदनया गुणवान्‌ खत्यवान वबृतः ॥ ११॥ 

( यह सुनकर ) नारदजी बोल उठे--अहो ! यह 
बड़े खेदकी बात है। राजन्‌ ! सावित्रीने बिना जाने ही 
अपना बड़ा अनिष्ट किया है; जो कि इसने सत्यवानको 
गुणवान्‌ समझकर वरण कर लिया है ॥ ११॥ 


सत्य वद्त्यस्य पिता सत्यं माता प्रभाषते | 
तथास्य ब्राह्मणाश्चकुर्नामेतत्‌ सत्यवानिति ॥ १२ ॥ 
इस राजकुमारके पिता सदा सत्य बोलते हैं। इसकी 
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माता भी सत्यभाषण करती है | इसलिये ब्राह्मणोने इसका 
नाम प्सत्यवान्‌! रख दिया था ॥ १२॥ 
बालपस्याश्वाःप्रियाश्वास्य करोत्यइवांश्व सन्‍्मयान्‌ । 
चित्रेपि विलिखत्यदवां श्वित्राइव इति चोच्यते॥ १३॥ 
इस बालकको अश्व बहुत प्रिय हैं। यह मिद्दीके अश्व 
बनाया करता है और चित्र लिखते समय भी अश्वोंकोी ही 
अंकित करता है; अतः इसे “चित्राश्व” भी कहते हैं ॥ १३॥ 
राजोवाच 
अपीदानी स तेजस्वी वुद्धिमान्‌ वा चुपात्मजः। 
क्षमावानपि वा झूरः सत्यवान्‌ पितृवत्लछः ॥ १४ ॥ 
राजाने पूछा--देवषें | इस समय पितृभक्त राज- 
कुमार सत्यवान्‌ तेजस्वी) बुद्धिमान: क्षमावान्‌ और शरबीर 
तो है न! ॥ १४॥ 
नारद उवाच 
विवस्वानिव तेजखी बृहस्पतिसमों मतों; 
मर्देन्द्र इव वीरश्व वसुधेव समन्वितः ॥ १५॥ 
नारदजीन कहा--वह राजकुमार सूर्यके समान 
तेजस्वी) बृहस्पतिके समान बुद्धिमान इन्द्रके समान वीर और 
पृथ्वीके समान क्षमाशील है ॥ १५ ॥ 
अश्वपतिरुवाच 
अपि राज़ात्मजो दाता ब्रह्मण्यश्रापि सत्यवान। 
रूपवानप्युदारों वाप्यथवा प्रियद्शनः ॥ १६॥ 
अश्वपतिने पूछा-क्य। राजपुत्र सत्यवान्‌ दानी; 
ब्राह्मणभक्त) रूपवान्‌, उदार अथवा प्रियदर्शन भी है ! ॥१६॥ 
नारद उवाच 
सांकृते रन्तिदेवस्य खशकत्या दानत: समः। 
ब्रह्मण्यः सत्यवादी च शिविरोौशीनरों यथा ॥ १७॥ 
नारदजीने कहा--सत्यवान्‌ अपनी शक्तिके अनुसार 
दान देनेंगे संकृतिनन्दन रन्तिदेवके समान है तथा उशीनरपृत्र 
शिविके समान ब्राह्मणमक्त ओर सत्यवादी है।॥ १७॥ 
ययातिरिव चोदारः सोमवत्‌ प्रियद्शनः 
रूपेणान्यतमों 5श्विभ्यां घुमत्सेनखुतों बली ॥ १८॥ 
वह बयातिक्री भाँति उदार और चन्द्रमाके समान प्रिय- 
दर्शन है । द्युमत्सेनका वह बलवान्‌ पुत्र रूपवान्‌ तो इतना 
है मानो अश्विनीकुमारोंमेंसे ही एक हो ॥ १८ ॥ 
स दान्तः स सुदु शूरः स सत्य: संयतेन्द्रिय: । 
समैत्र: सोइनसूयश्व सहीमान्‌चतिमांश्व सः॥ १०॥ 
वह जितेन्द्रिय, मृदुल) झूरबीर, सत्यस्वरूप, इन्द्रिय- 
संयमी; सबके प्रति मैत्रीभाव रखनेबाला, अदोपदर्शी, 
लज्ञावान और कान्तिमान्‌ है।॥ १९ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ बनपर्वणि 


नित्यशाश्वथाजंव तस्मिन्‌ स्थितिस्तस्येव च धुवा। 
संक्षेपतस्तपोवृद्ध: शीलबुद्ेश्च कथ्यते ॥ २० ॥ 
तप और शीलूमें बढ़े हुए. बृद्ध पुरुष संक्षेप उसके 
विषयमें ऐसा कहते हैं कि राजकुमार सत्यवानमें सरलताका 
नित्य निवास है और उस सह्गुणमें उसकी अविचल 
स्थिति है॥ २०॥ 
अश्वपतिस्वाच 
गुणेरुपेत॑ सर्वेस्त॑ भगवन्‌ प्रत्नवीषि में । 
दोषानप्यस्य मे ब्रूहि यदि सन्तीह केचन ॥२१॥ 
अच्वपति बोले--भगवन्‌ |! आप तो उसे सभी गुर्णों- 
से सम्पन्न ही बता रहे हैं, यदि उसमें कोई दोष हों तो 
उन्हें भी बतलाइये ॥ २१ ॥ 
नारद उवाच 
एक एवास्य दोषो हि गुणानाक्रम्य तिष्ठति। 
सच दोषः प्रयत्नेन न शकक्‍्यमतिवर्तितुम्‌ ॥ २२॥ 
नारदजीने कद्दा--दोष तो एक ही है; जो उसके 
सभी गुणोंकी दबाकर स्थित है । उस दोषको प्रयत्न करके 
भी हटाया नहीं जा सकता ॥ २२॥ 
एको दोषो5स्ति नान्‍यो 5स्य सो ध्यप्रभ्नति सत्यवान। 
संवत्सरेण  क्षीणायुदृहन्यासं॑ करिष्यति ॥ २३॥ 
आजसे लेकर एक वर्ष पूर्ण होनेतक सत्यवानकी आयु 
पूर्ण हो जायगी और वह शरीर. त्याग देगा | केवल यही 
दोष उसमें है; दूसरा नहीं ॥ २३ ॥ 
राजोवाच 
एुहि सावित्रि गठछस अन्य वरय शोभने | 


' तस्थ दोषों महानेकों गुणानाक्रस्य चस्थितः ॥ २४॥ 


राजा बोले--बेटी साविन्नी ! यहाँ आ। शोभने [ तू 
पुनः यात्रा कर और दूसरे किसी पुरुषका वरण कर ले। 
सत्यवानका यह एक ही बहुत बड़ा दोष है; जो उसके सभी 
गुणोंको दवाकर स्थित है ॥ २४ ॥ 
यथा मे भगवानाह नारदा देवसत्कृतः। 
संवत्सरेण सो5ट्पायुदेहन्यास करिप्यति ॥ २५॥ 

जैसा कि देववन्दित भगवान्‌ नारदजी कह रहे हैं, 
सत्यवानकी आयु बहुत थोड़ी है ओर वह एक ही वर्षमे 
देहत्याग कर देगा ॥ २५ ॥ 

साविश्युवाच 

सकदंशो निपतति सक्ृत्‌ कन्या प्रदीयते। 
सकदाद ददानीति त्रीण्येतानि सऊत्‌ सकृत॥ २६॥ 


दीघोयुरथवाल्पायुः सगुणो नि्गुणो5पि वा । 
सरृद्‌ बुतो मया भरता न द्वितीय॑ बृणोम्यहम्‌॥ २७ ॥ 


पतिव्रतामाहात्म्यपव ] 


पशञश्चनवत्यधिकद्धिशततमो5घध्यायः 
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सावित्री बोली--भाइयोंमें घनका बँटबारा एक ही 
बार होता है; कन्या एक ही बार दी जाती है तथा श्रेष्ठ दाता 
'मैं दूँगा, यह कहकर एक ही बार वचनदान करता है । ये 
तीन बातें एक-एक बार ही होती हैं । सत्यवान्‌ दीर्घायु हों 
या अब्पायु) गुणवान्‌ हों या गुणहीन; मेंने उन्हें एक बार 
अपना पति चुन लिया। अब में दूसरे किसी पुरुषका वरण 
नहीं कर सकती ॥ २६-२७ ॥ 
मनसा निश्चयं कृत्वा ततो वाचाभिधीयते। 
क्रियते कर्मणा पश्चात्‌ प्रमाणं में मनस्ततः॥ २८॥ 

पहले मनसे निश्चय करके फिर वाणीद्वारा कहा जाता 
है। तत्यश्वात्‌ उसे कार्यरूपमें परिणत किया जाता है, अतः 
इस विषयमें मेरा मन ही प्रमाण है ॥ २८ ॥ 

नारद उवाच 

स्थिरा बुद्धिनेरश्रेष्ठ सावित्या दुहितुस्तव। 
नेषा वारयितुं शक्या धर्मोदस्मात्‌ क्थंचन ॥ २९ ॥ 

नारदजी बोले--नरश्रेष्ठ ! आपकी पुत्री साविन्नीकी 
बुद्धि स्थिर है। इसे इस धर्ममार्गसे किसी तरह हटाया नहीं 
जा सकता ॥ २९ ॥ 
नान्यस्मिन्‌ पुरुषे सन्ति ये सत्यवति वे गुणाः । 


प्रदानमेव तस्मान्मे रोचते दुहितुस्तव ॥ ३० ॥ 


सत्यवानमें जो गुण हैं, वे दूसरे किसी पुरुषमें हैं. भी 


चंचल जि जि ही तीज जी नी नी जी“ * 


नहीं | अतः मुझे आपकी पृत्रीका सत्यवानके साथ विवाह 
कर देना ही ठीक माल्यूम पड़ता है ॥ ३० ॥ 


राजोवाच 


अविच्ाल्य तदुक्त यत्‌ तथ्यं भगवता वचः। 
करिष्यास्येतदेव॑ च गुरुहिं भगवान्‌ मम ॥ ३१॥ 
राजा बोले--देवषें |! आपने जो बात कही है। वह 
ठीक है | उसे टाला नहीं जा सकता | अतः में ऐसा ही 
करूँगा, क्‍योंकि आप मेरे गुरु हैं ॥ ३१ ॥ 
नारद उवाच 
अविध्नमस्तु सावित्र्याः प्रदाने दुहितुस्तव । 
साधयिष्यास्यहं तावत्‌ सर्वंषां भद्रमस्तु वः॥ ३२॥ 
नारदजीने कदहा--राजन्‌ ! आपकी पुत्री साविन्नीके 
विवाहमें किसी प्रकारकी विध्न-बाधा न आवे | अच्छा; 
अब मैं चलता हूँ | आप सब लोगोंका कल्याण हों ॥ ३२ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
एवमुकक्‍त्वा समुत्पत्य नारद्स्विदिवं गतः । 
राज़ापि दुहितुः सज्ज बेबाहिकमकारयत्‌ ॥ ३३ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--युधिष्ठिर | ऐसा कहकर 
नारदजी उठे और स्वर्गलोकमें चले गये | इधर राजा भी 
अपनी पुत्रीके विवाहकी तेयारी कराने छगे ॥३२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि पतिब्रतामाहात्म्यप्व॑णि साविन्युपाख्याने चतुनंवत्यचिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत पतित्रतामाहात््यपर्वमें साविश्री-डपाख्यानविषयक दो सो चौरानबबों अध्याय पुरा हुआ॥२०४॥ 


पदञ्ननवत्यधिकद्विशततमोःध्यायः 
सत्यवान्‌ ओर साविन्नी कला विवाह तथा साविन्रीका अपनी सेवाओंद्वारा सबको संतुष्ट करना 


माकण्डेय उवाच 
अथ कन्याप्रदान स तमेवार्थ विचिन्तयन। 
समानिनन्‍्ये च तत्‌ सर्व भाण्डं वेबाहिकं न्पः ॥ १ ॥ 
मार्केण्डेयजी कहते है--युधिष्ठिर ! तदनन्तर कन्या- 
दानके विषयमें नारदजीके ही कथनपर विचार करते हुए 
राजा अश्वपतिने विवाहके लिये सारी सामग्री एकत्र करवायी ॥ 
ततो वृद्धान्‌ द्विजान्‌ सवोन्न॒त्विजः सपुरोहितान। 
समाहय दिलने पुण्ये प्रययो सह कन्यया ॥ २ ॥ 
फिर उन्होंने बूढ़े ब्राह्मणों, समस्त ऋत्विजों तथा पुरोहितों- 
को बुछाकर किसी शुभ दिनमें कनन्‍्याके साथ तपोबनको 
प्रस्थान किया ॥ २॥ 
मेध्यारण्यं स गत्वा च यूमत्सेनाश्रमं न्ृपः | 
पद्ढयामेव द्विजेः सार्थ राज्षि तमुपागमत्‌ ॥ ३ ॥ 


स० १. ९. २४--- 


पवित्र वनमें द्युमत्सेनके आशभअ्रमके निकट पहुँचकर 


राजा अश्वपति ब्राह्मणोंके साथ पेदलठ ही उन राजर्षिके 
पास गये ॥ ३ ॥ 
तत्रापश्यन्महाभाग॑ _शालवृक्षमुपाधश्रितम्‌ । 


कौद्यां बृस्‍्यां समासीन चक्षुह्दीन न्॒पं तदा ॥ ४ ॥ 
वहाँ उन्होंने उन महाभाग नेत्रहीन नरेशकों शालबृक्षके 

नीचे एक कुशकी चटाईपर वेठे देखा ॥ ४ ॥ 

स राजा तस्य राजषः करृत्वा पूजा यथाहेतः। 

वाचा खुनियतो भूत्वा चकारात्मनिवेदनम ॥ ५ ॥ 

तस्याध्यमासन चैव गां चावेय स घर्मवित्‌ । 

किमागमनमित्येव॑ राजा राजानमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
राजा अश्वपतिने राजर्षि चुमत्सेनकी यथायोग्य पूजा की 

और बाणीको संयममें रखकर उन्होंने उनके समक्ष अपना 

परिचय दिया । तब धर्मज्ञ राजा युमत्सेनने मद्रराज अश्वपतिकों 


१७७८ 
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अध्यं, आसन और गो निवेदन करके उनसे पूछा--'किस 

उद्देश्यते आपका यहाँ झुभागमन हुआ है ? ॥ ५-६ ॥ 

तस्य सर्वमभिप्रायमितिकतंव्यतां च ताम्‌। 

सत्यवन्तं समुद्दिच्य सर्वमेव न्‍्यवेद्यत्‌ ॥ ७ ॥ 
तब राजाने उनसे सत्यवानके उद्देश्यसे अपना सारा 

अभिप्राय तथा क्रैसे-कैसे क्या-क्या करना है इत्यादि 

बातोंका विवरण सब कुछ स्पष्ट बता दिया ॥ ७॥ 

अश्वपतिरुवाच 


सावित्री नाम राजर्प कन्येयं मम शोभना । 
तां खधमंण धममंश्ञ स्नुषार्थ त्वं ग्रहाण मे ॥ ८ ॥ 
अध्वपति बोले--धर्मश  राजपषें | साविन्नी नामसे 
प्रसिद्ध मेरी यह सुन्दरी कन्या है | इसे आप घर्मतः अपनी 
पुत्रवधू बनानेके लिये स्वीकार करें | ८ ॥ 
द्युमत्सेन उवाच 
च्युताः स्म राज्याद्‌ वनवासमाश्रिता- 
श्वराम धमं नियतास्तपस्िनः । 
कथं त्वनदह्दों वनवासमाश्रमे 
निवत्ययते क्लेशमिम॑ खुता तब ॥ ९ ॥ 
द्युमत्सेन वोले--मद्दाराज ! हम राज्यसे भ्रष्ट हो चुके 
हैं एवंवनका आश्रय लेकर संयम-नियमके साथ तपस्वी जीवन 
बितातें हुए धर्मका अनुष्ठान करते हैं। आपकी कन्या ये 
सब कष्ट सहन करने योग्य नहीं है । ऐसी दशामें यह आश्रममें 
रहकर वनवासके इस कष्टकों केसे सह सकेगी ? ॥ ९ ॥ 
अश्वपतिरुवाच 
खुखं च दुःख च भवाभवात्मक॑ 
यद्‌। विज्ञानाति खुताहमेव च | 
न मद्विधे युज्यति वाक्यमीदरशं 
विनिश्चयनाभिगतो एस्मि ते नुप॥ २० ॥ 
अध्वपतिने कहा--राजन्‌ ! सुख और दुश्ख तो 
उत्पन्न और नष्ट होनेवाले हैं| इस बातको में और मेरी 
पुत्री दोनों जानते हैं। मेरे-जेसे मनुष्यसे आपको ऐसी बात 
नहीं कहदनी चाहिये। में तो सब प्रकारसे निश्चय करके ही 
आपके पास आया हूँ ॥ १०॥ 
आशा नाहसि में हन्तुं सोहृददात्‌ प्रणतस्य च । 
अभितश्चागतं प्रेम्णा प्रत्याख्यातुं न माहंसि ॥ ११॥ 
में सौहारदभावलसे आपकी शरणमें आया हूँ। आप 
मेरी आशा भग्न न करें--प्रेमपूर्वक अपने पास आये हुए 
मुझ प्रार्थीकों निराश न लछोटावें ॥ ११ ॥ 
अनुरुूपो हि युक्तश्व त्वं ममाहं॑ तवापि चञ। 
स्‍नुषां प्रतीच्छ मे कन्यां भायों सत्यवतः खतः॥ १२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 


आप सर्वथा मेरे अनुरूप और योग्य हैं। मैं भी आपके 

योग्य हूँ । आप मेरी इस कन्याको अपने श्रेष्ठ पुत्र सत्यवान्‌: 

की पत्नी एवं अपनी पुत्रवधूके रूपमें ग्रहण कीजिये।॥ १२॥ 
दमत्सेन उवाच 


पू्वेमेवाभिलषितः सम्बन्धों मे त्वया सह। 
अष्टराज्यस्त्वहमिति तत एुतद्‌ विचारितम ॥ १३॥ 
द्ुमत्सेन बोले--महाराज ! मैं तो पहलेसे ही आपके 
साथ सम्बन्ध करना चाहता था; परंतु इस समय अपने राज्यसे 
भ्रष्ट हो गया हूँ, यह सोचकर मेंने ऐसा विचार कर लिया था 
कि अब यह सम्बन्ध नहीं हो सकेगा | १३॥ 
अभिषप्रायरुत्वयं यो में पूवमेवामिकाह्लितः। 
स॒ निव॑त॑तु मे 5चेव काछ्लितो छासि मे5तिथिः ॥ १४ ॥ 
किंतु मेरा यह अभिप्राय, जो मुझे पहलेसे ही अभीष्ठ 
था; यदि आज ही सिद्ध होना चाहता है; तो अवश्य हो। 
आप मेरे मनोवाड्छित अतिथि हैं॥ १४ ॥ 
ततः सवोन खमानाय्य द्विज्ञानाश्रमवासिनः। 
यथाविधि समुद्वाहं कारयामासतुरेपो ॥ १५॥ 
तदनन्तर उस आश्रममें रहनेवाले सभी ब्राह्मर्णोको 
बुलाकर दोनों राजाओंने सत्यवान-सावित्रीका विवाह-संस्कार 
विधिवत्‌ सम्पन्न कराया ॥ १५॥ 
दत्वा सो 5श्वपतिः कन्यां यथाह सपरिच्छद्म्‌। 
ययो खमेबव भवन युक्तः परमया सुदा॥ १६॥ 
राजा अश्वपति दहेजसहित कन्यादान देकर बड़ी प्रसन्‍नता- 
के साथ अपनी राजधानीको लौट गये ॥ १६ ॥ 
सत्यवानपि तां भायां लब्ध्चा सबंगुणान्विताम्‌। 
मुमुदे सा च तं लब्ध्चा भतोरं मनसेप्खितम॥ १७ ॥ 
उस सबंसदुणसम्पन्न भार्याको पाकर सत्यवानकों बड़ी 
प्रसन्नता हुई और सत्यवानकी अपने मनोवाड्छित पतिके 
रूपमें पाकर साविन्नीकों भी बड़ा आनन्द हुआ || १७ ॥ 
गते पितरि सवोणि संन्यस्याभरणानि सा। 
जग्हे वल्कलान्येव वस्त्र काषायमेव च॥ १८॥ 
पिताके चले जानेपर सावित्री अपने सब आभूषण उतार- 
कर वल्कल तथा गेरुआ वस्त्र पहनने लगी ॥ १८ ॥ 


सर गंंणेद े>े दि 
परिचारेगुंणेइ्चेंब  प्रश्नयेण दमेन च। 
सर्वेकामक्रियात्रिश्च॒ सर्वेषां पुश्मिद्धे ॥ १९॥ 


साविन्नीने सेवा, गुण, विनय, संयम और सबके मनके 
अनुसार कार्य करनेसे सभीको प्रसन्न कर लिया || १९ ॥ 


क 3 ध #“ 
ध्वक्षूं. शरीरसत्कारेः सर्वेराच्छादनादिभिः | 

क फित पु [। ने 
श्वशुर देवसत्कारेबोचः संयमनेन च ॥ २०॥ 


पतित्रतामाहात्म्यपर्व ] 
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उसने शारीरिक सेवा तथा वस्त्राभूषण आदिके द्वारा 


सासको और वाणीके संयमपूर्वक देवोचित सत्कारद्वारा 
ससुरको संतुष्ट किया ॥ २० ॥ 
तथैव प्रियवादेन नेपुणेन शमेन च। 
रहस्चेवोपचारेण भतार पर्यतोषयत्‌ ॥ २१॥ 
इसी प्रकार मधुर सम्भाषण, कार्य-कुशलता; शान्ति 
तथा एकान्तसेवाद्वारा पतिको भी सदा प्रसन्न रक्‍्खा ॥ 
एवं तत्राश्रमे तेषां तदा निवसतां सताम्‌। 
कालस्तपस्थतां कश्चिद्वाक्रामत भारत ॥ २२ ॥ 


बण्णवत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 


१७७९, 


जी डजी+- 


भरतनन्दन ! इस प्रकार उन सब लोगोंकोी छठस 
आश्रममें रहकर तपस्या करते कुछ काल व्यतीत हो गया ॥ 


साविश्या ग्लायमानायास्तिष्न्त्यास्तु दिवानिशम | 
नारदेन यदुक्त तद वाक्य मनसखि वतेते ॥ २३॥ 


इधर सावित्री निरन्तर चिन्तासे गली जा रही थी | दिन- 
रात सोते-उठते हर समय नारदजीकी कद्दी हुई बात उसके 
मनमें बनी रहती थी--वह उसे क्षणभरके लिये भी 
नहीं भूलती थी ।॥ २३ ॥ 


-  इति श्रीमहाभारते वनपवंणि पतिव्रतामाहात्म्यप्णि साविश्युपाख्याने पदञ्ननवत्यधिकद्विशततमोडध्याय: ॥ २९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवके अन्तर्गत पतिब्रतामाहात्यप्जेमें साविश्री-उपार्यानविषयक दो सौ पद्मानवेवों अध्याय पुरा हुआ ॥२९ण॥ 


| ++-*--ज्क्रिक- | 


पण्णवत्यधिकद्विशततमोध्याय: 
साविन्रीकी व्रतचर्या तथा सास-ससुर और पतिकी आज्ञा लेकर सत्यवानके साथ उसका बनमें जाना 


मारकण्डेय उवाच 
ततः काले बहुतिथे व्यतिक्रान्ते कदाचन । 
प्रात: स॒ कालो मतंव्यं यत्र सत्यवता न्प॥ ९ ॥# 
मार्केण्डेयजी कद्दते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर बहुत 
दिन बीत जानेपर एक दिन वह समय भी आ पहुँचा जब कि 
सत्यवानकी मृत्यु होनेवाली थी ॥ १ ॥ 
गणयन्त्याश्व साविश्या दिवसे दिवसे गते। 
यद्‌ वाक्य नारदेनोक्त वतते हृदि नित्यशः॥ २ ॥ 
सावित्री एक-एक दिन बीतनेपर उसकी गणना करती 
१हती थी। नारदजीने जो बात कही थी, वह उसके हृदयमें सदा 
विद्यमान रहती थी ॥ २ ॥ 
चतुथंपहनि मतंव्यमिति संचिन्त्य भाविनी । 
ब्रतं जिराजमुद्दिश्य दिवारात्र स्थिताभवत्‌ ॥ ३ ॥ 
भाविनी साविन्नीको जब यह निश्चय हो गया कि मेरे 
पतिकों आजसे चौथे दिन मरना है; तब उसने तीन रातका 
ब्रत धारण किया ओर उसमें वह दिन-रात खड़ी ही रही ।३। 
तं श्रुत्थवा नियम तस्या भ्रृशं दुःखान्बितो न्॒पः। 
उत्थाय वाक्य सावित्रीमत्रवीत्‌ परिसानत्वयन्‌ ॥ ४ ॥ 
सावित्रीका यह कठोर नियम सुनकर राजा दुमत्सेनको 
बड़ा दुःख हुआ । उन्होंने उठकर सावित्रीको सान्लना देते 
हुए कहा ॥ ४ ॥ | 
धुमत्सेन उवाच 
अतितीवो इयमारम्भरत्वया 5 रब्चो नपात्मजे। 
तिखणां बसतीनां हि स्थान परमदुश्चवरम्‌ ॥ ५ ॥ 
द्युमत्सेन बोले--राजकुमारी ! तुमने यह बड़ा कठोर 


ब्रत आरम्भ किया है । तीन दिनौतक निराहार रहना तो 
अत्यन्त दुष्कर कार्य है॥ ५ ॥ 


साविश्युवाच 


न कार्यस्तात संतापः पारयिष्याम्यहं बतम्‌। 
व्यवसायक्ृतं हीएं व्यवसायश्व कारणम्‌ ॥ ८ ॥ 
सावित्री वोली-- पिताजी ! आप चिन्ता न करें । मैं इस 
ब्रतकों पूर्ण कर दूँगी। दृढ़ निश्चय ही व्रतके निर्वाहमें कारण 
हुआ करता है, सो मेंने भी दृढ़ निश्चये ही इस ब्रतकों 
आरम्भ किया है ॥ ६ |॥ 
इमत्सेन उवाच 

बत॑ं भिन्‍्धीति वर््त त्वां नास्मि शक्तः कथश्चन। 
पारयस्वेति बचने युक्तमस्मह्िधो बदेत ॥ ७ ॥ 

घुमत्सेनने कहा--यह तो में तुम्हें किसी तरह नहीं कह 
सकता कि ५्वेटी ! तुम व्रत भंग कर दो ।! मेरे-जैसा मनुष्य यही 
समुचित बात कह सकता है कि ध्तुम ब्रतको निर्विष्न पूर्ण 
करो? ॥ ७ ॥ 

माकण्डेय उवाच. 

एवमुफत्वा धुमत्सेनो विरराम महामनाः | 
तिष्ठन्ती चेव सादिन्री काष्टभूतेब लक्ष्यते ॥ ८ ॥ 

मार्कण्डेयज्ञी कहते हैं--युधिष्ठिर ! ऐसा कहकर 
महामना द्युमत्सेन चुप हो गये | साविन्नी एक स्थानपर खड़ी 
हुई काठ-सी दिखायी देती थी॥ ८ ॥ 
श्वोभूते भत्‌मरणे सावित्या भरतपषेभ। 
दुःखान्वितायास्तिष्ठन्त्याः सा रात्रिव्येत्यवतेत ॥ ९ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | कल ही पतिदेवकी मृत्यु होनेवाली है, यह 


१७८० 


सोचकर दुःखमे डूबी हुई सावित्रीकी वह रात खड़े-ही-खड़े 
बीत गयी ॥ ९॥ 
अद्य तद्‌ दिवस चेति ह॒त्वा दीघं हुताशनम्‌। 
युगमात्रोदिते खूय कृत्वा पोवोहिकीः क्रियाः॥ १० ॥ 
दूसरे दिन यह सोचकर कि आज ही वह दिन है; 
उसने सूर्योदयके चार हाथ ऊपर उठते-उठते पूर्वाह्नकालके 
सब कृत्य पूरे कर लिये और प्रज्वलित अग्निर्मे आहुति दी॥ 
ततः सवांन द्विजान वृद्धान इचश्वूं श्वशुरमेव च। 
अभिवादयाजुपृब्यंण प्राशलिनियता स्थिता ॥ ११॥ 
फिर सभी ब्राह्मणों, बड़े-बूढों ओर सास-ससुरको क्रमशः 
प्रणाम करके वह नियमपूर्वक हाथ जोड़कर उनके सामने 
खड़ी रही ॥ ११ ॥ 
अवैधब्याशिपस्ते तु साविन्यर्थ हिता; शुभाः | 
ऊचुस्तपस्वितः सर्वे. तपोबननिवाखिनः ॥ १२५॥ 
उस तपोवनमें रहनेवाले सभी तपस्वियोंने साविन्नीके 
लिये अवेधब्यसूचक--सोभाग्यवर्धक, झुभ और हितकर 
आशीर्वाद दिये ॥ १२ ॥ 


एवमस्त्विति खावित्री ध्यानयोगपरायणा। 
मनसाता गिरः सवोः प्रत्यग्ह्मत्‌ तपस्वचिनाम ॥ १३॥ 
सावित्रीने ध्यानयोगमें स्थित हो तपस्वियोँकी उस 
आशीर्वादमयी वाणीकों 'एबमस्तु (ऐसा ही हो )? कहकर 
मन-ही-मन शिरोधार्य किया ॥ १३ ॥ 
त॑ काल त॑ मुहतं च प्रतीक्षन्ती नृपात्मजा। 
यथोक्त नारदबचश्चिन्तयन्ती खुदुशखिता ॥ १४ ॥ 
फिर पतिकी मृत्युसे सम्बन्ध रखनेवाले समय और 
मुहूर्तकी प्रतीक्षा करती हुई राजकुमारी सावित्नी नारदजीके 
पूर्वाक्त बचनका चिस्तन करके बहुत दुखी हो गयी ॥ १४ | 
ततस्तु श्वश्रृष्यशुरावूच तुस्ता न॒पात्मजाम्‌ | 
पकान्तमास्थितां वाक्य प्रीत्या भरतसत्तम ॥ १५॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर सास और ससुरने एकान्तमें बैठी 
हुई राजकुमारी साविन्रीसे प्रेमपूर्वक इस प्रकार कहा ॥ १५ ॥ 
अग्ुरावूचतु: 
ब्रतं यथोपद्ष्टं_ तु तथा तत्‌ पारित त्वया | 
आहारकालः सम्प्राप्तः क्रियतां यदनन्तरम्‌ ॥ १६॥ 
सास-ससुर बोले--बेटी ! तुमने शास्त्रके उपदेशके 
अनुसार अपना वत पूरा कर लिया है; अब पारण करनेका 
समय हो गया है | अतः जो कर्तव्य है; वह करो ॥ १६ ॥ 
साविश्युवाच 
अस्तं गते मया 5 5५दित्ये भोक्तव्यं कृतकामया। 
पष में हृदि संकदपः समयश्थ ऊतो मया ॥ १७॥ 


धरीमद्दाभारते 


िकेल्लटल न विन तल अजीज नीयत ल>-ज+-++9ल 


[ वनपव॑णि 


सावित्री बोली--सूर्यास्त होनेपर जब मेरा मनोरथ 

पूर्ण हो जायगा; तभी में भोजन करूँगी । यह मेरे मनका 

संकल्प है और मैंने ऐसा करनेको प्रतिज्ञा कर ली है || १७ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 


एवं सम्भाषमाणायाः सावितज्या भोजन प्रति। 
स्कन्धे परशुमादाय सत्यवान प्रस्थितों वनम्‌॥ १८ ॥ 

मार्कण्डेयज्ी कहते है--युधिष्ठिर ! जब साविज्नी 
भोजनके सम्बन्धमें इस प्रकार बातें कर रही थी; उसी समय 
सत्यवान्‌ कंघेपर कुल्हाड़ी रखकर ( फल-फूलछ, समिधा आदि 
लानेके लिये ) बनकी ओर चले ॥ १८ ॥ 


सावित्री त्वाह भतार नेकरत्वं गन्तुमहसि । 
सह त्वया गमिष्यामि नहि त्वां हातुमुत्सहे ॥ १९ ॥ 


उस समय सावित्री ने अपने पतिसे कहा--नाथ ! 
आप अकेले न जाइये | में भी आपके साथ चलूँगी। आज 
में आपको अकेला नहीं छोड़ सकती ॥ १९ ॥ 


| ! ! | 
| ।/ गा ॥॥। 


॥॥ ॥॥॥ 


| । 
| 


| 
॥| 
4॥॥ 


सत्यवानुवाच 


वन न गतपूव ते दुःखः पन्थाश्व भाविनि | 
च्रतोपषवासक्षामा च कर्थ पद्धवथां गमिष्यसि ॥ २० ॥ 


सत्यवानने कद्दा--सुन्दरी | तुम पहले कभी वनर्मे 
नहीं गयी हो । वनका रास्ता बड़ा दुःखदायक होता है; तुम 
ब्रत और उपवास करनेके कारण दुबबंल हो रही हो | ऐसी 
दशा पेदल कैसे चल सकोगी १ ॥ २० ॥ 


पतिव्रतामाहात्म्यपव॑ ] 


पण्णवत्यधिकद्दविशततमा ६ ध्यायः 


श्ड्टरे्‌ 


साविशज्युवाच 


उपवासाज्न मे ग्लानिर्नास्ति चापि परिश्रमः । 
गमने च छृतोत्साहां प्रतिषेद्धुं न माहेसि ॥ २१ ॥ 
सावित्री बोली--उपवासके कारण मुझे किसी प्रकार- 
की शिथिलता और थकावट नहीं है | चलनेके लिये मेरे मन- 
में पूर्ण उत्साह है; अतः आप मुझे मना न कीजिये ॥ २१॥ 
सत्यवानुवातत 
यदि ते गमनोत्साहः करिष्यामि तब प्रियम्‌ । 
मम त्वामन्त्रय गुरून न मां दोषः स्पशेद्यम्‌ ॥ २२॥ 
सत्यवानने कद्दा--यदि तुम्हें चलनेका उत्साह है 
तो मैं ठ॒म्हारा प्रिय मनोरथ पूर्ण करूँगा । परंतु तुम मेरे 
माता-पितासे पूछ लो, जिससे मुझे दोषका भागी न 
होना पड़े ॥ २२ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
साभिवाद्यात्रवीच्छवश्वूं बबशुरं च महाबता । 
अय॑ गचछति मे भतो फलादह्वारो महावनम ॥ २३॥ 
इच्छेयमभ्यचुशाता आर्यया इव्शुरेण ह। 


अनेन सह निर्गन्तुं न मेष विरहः क्षमः ॥ २४ ॥- 


गुवेग्निहोच्रार्थक्ते. प्रस्थितश्च॒ खुतस्तव । 
ननिवायों निवाय॑: स्यादन्यथा प्रस्थितो वनम ॥ २५ ॥ 
संवत्सरः किचिदूनो न निष्क्रान्ताहमाश्रमात्‌ । 
वन कुखुमितं द्रष्डुं परं कोतूहलं द्वि मे ॥ २६॥ 

मार्कण्डेयजी कद्दते हैं--तब महान्‌ व्रतका पालन 
करनेवाली सावित्रीने अपने सास-ससुरको प्रणाम करके कहा--- 
“थे मेरे पतिदेव फल आदि लानेके लिये महान्‌ वनमें जा 
रहे हैं | यदि सासजी ओर ससुरजी मुझे आज्ञा दें) तो मैं भी 
इनके साथ जाना चाहती हूँ | आज मुझे इनका एक क्षणका 
भी विरह सहा नहीं जाता है। आपके पुत्र आज गुरुजनोंके 
लिये तथा अग्निहोत्रके उद्देश्यसे फल) फूल और समिधा 
आदि लानेके लिये वनमें जा रहे हैं, अतः उनको रोकना 
उचित नहीं है । हाँ, यदि किसी दूसरे कार्यके लिये वनमें 
जाते होते तो उन्हें रोका भी जा सकता था। एक वर्षसे कुछ ही 
कम हुआ) में आश्रमसे बाहर नहीं निकली | अतः आज 
फूलोसि भरे हुए बनको देखनेके लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कण्ठा 
है॥ २३-२६ ॥ 

द्युमत्सेन उवाच 

यतः प्रभ्भति साविज्री पित्रा दत्ता सन्ुषा मम | 


नानयाभ्यथनायुक्तमुक्तपूर्व. स्मरास्यहम्‌ ॥ २७॥ 
[ुमत्सेन बोले--जबसे सावित्रीके पिताने इसे मेरी 
पुत्रवधू बनाकर दिया है; तबसे आजतक इसने पहले कभी मुझसे 
किसी बातके लिये प्रार्थना की हो; इसका मुझे स्मरण नहीं है | २७॥ 
तदेषा लभतां काम यथाभिलषितं॑ बधूः । 
अप्रमाद्श्य कतंव्यः पुत्रि सत्यवतः पथि ॥ २८॥ 
अतः आज मेरी पुत्रवधू अपना अमीष्ट मनोरथ प्राप्त 
करे । बेटी ! जा; सत्यवानके मार्गमें सावधानी रखना ॥ २८ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 
उभाभ्यामभ्यनुशाता सा जगाम यशसिनी। 
सद्द भत्रों हसन्तीव हृदयेन विदूयता ॥ २९ ॥ 
मार्कण्डेयज्नी कहते है--युधिष्ठिर | इस प्रकार 
सास ओर ससुर दोनोंकी आज्ञा पाकर यशख्विनी सावित्री 
अपने पतिदेवके साथ चल दी; वह ऊपरसे तो हँसती-सी जान 
पड़ती थी, किंठु उसका हृदय दुःखकी ज्वालासे दग्घ हो 
रहा था ॥ २९ ॥ 
सा वनानि विचित्राणि रमणीयानि सव्वेशः। 
मयूरगणजुष्टानि ददर्श विपुलेक्षणा ॥ ३० ॥ 
विशाल नेत्रोवाली सावित्रीने सब ओर घृम-घूमकर मयूर- 
समूहौसे सेवित रमणीय और विचित्र वन देखे ॥ ३० ॥ 


नदीः पुण्यवहाइचेव पुष्पितांश्व नगोक्तमान्‌ | 
सत्यवानाह पद्येति सावित्री मधुरं वचः ॥ ३१ ॥ 
पवित्र जल बहानेवाली नदियों तथा फूलेंसे लदे हुए. 
सुन्दर वृक्षोंकी लक्ष्य करके सत्यवान्‌ साविन्रीसे मघुर वाणीमें 
कहते-भ॑प्रेये ! देखो, केसा मनोहर दृश्य है? || ३१ ॥ 
निरीक्षमाणा भतार सर्वावस्थमनिन्दिता । 
सतमेव हि भर्तारं काले मुनिवचः स्मरन्‌ ॥ ३२ ॥ 
सती-साध्वी सात्रित्री अपने पतिकी सभी अवस्थाओंका 
निरीक्षण करती थी । नारदर्जीके बचनोंकोी स्मरण करके उसे 
निश्चय हो गया था कि समयपर मेरे पतिकी मृत्यु 
अवश्यम्भावी है ॥| ३२॥ 
अनुब्॒जन्ती भतोरं जगाम सुद॒गामिनी । 
द्वियेव हृदयं कृत्वा तं च कालमवेक्षती ॥ ३३॥ 
मन्दगतिसे चलनेवाली सावित्री मानो अपने हृदयके 
दो भाग करके एकसे अपने पतिका अनुसरण करती और 
दूसरेसे प्रतिक्षण उनके मृत्युकालकी प्रतीक्षा कर रही थी ॥ ३३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनप्रणि पतित्रतामादात्म्यपर्व॑णि साविज्युपाख्याने पण्णवत्यचघिकद्विशततमोउ्ध्याय: ॥ २५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत पतिद्रतामाहात्म्मपर्वमें साविश्रीउपख्यानविषमक 
दो सो छानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २०६ ॥ 


जा 2च०७८ १ आाणणए 
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कामामाव न >कनननकननिाननान ओनतनन डक त+क न 


श्रीमद्राभारते 


[ वनपर्वेणि 


२23, नम आपके «कलर अमर 3 ७ लक मरे >> ०ल्‍नमनजक 


१प्तनवत्यधिकहिशततमो5ध्यायः 


साविन्नी और यमका संवाद, यमराजका संतुष्ट होकर सावित्रीको अनेक वरदान देते हुए 


मरे हुए सत्यवानकों भी जीवित कर देना तथा सत्यवान्‌ ओर साविश्रीका 


बातालाप एवं आश्रमकी ओर प्रस्थान 


मार्कण्डेय उवाच 
अथ भायासहायः स फलान्यादाय बीयवान । 
कठिन पूरयामास ततः काष्ठटान्यपाटयत्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं---तदनन्तर पत्नीसहित शक्ति- 
शाली सत्यवानने फल चुनकर एक काठकी टोकरी भर ली। 
तत्पश्चात्‌ वे लकड़ी चीरने लगे ॥ १॥ 
तस्य पाठयतः काष्ठं स्वेदों वें समज्ञायत। 


व्यायामेन च तेनास्य जशे शिराधि बेदना ॥ २ ॥ 
सो5भिगम्य प्रियां भायोौमुवाच श्रमपीडितः । 


लकड़ी चीरते समय परिश्रमके कारण उनके शरीरसे 
पसीना निकछ आया और उसी परिश्रमसे उनके सिरमें दर्द 
होने लगा । तब वे श्रमसे पीड़ित हो अपनी प्यारी पत्नीके 
पास जाकर बोले ॥ २३ ॥ 

सत्यवानुगच 

व्यायामेन ममानेन जाता शिरसि बेदना ॥ ३ ॥ 
अड्ानि चेव सावित्रि हृदय दुयतीवच। 
असवस्थमिव चात्मानं लक्षये मितभाषिणि ॥ ४ ॥ 
शूुलेरिव शिरो विद्धमिदं संलक्षयाम्यहम्‌ । 
तत्‌ खप्तुमिच्छे कल्याणि न स्थातुं शक्तिरस्ति मे ॥ ५॥ 

सत्यवानने कद्ठा--सावित्री ! आज लकड़ी कानेके 
परिश्रमसे मेरे तिरमें दर्द होने छगा है; सारे अज्ञोंमें पीड़ा 
हो रही है और हृदय दग्ध-सा होता जान पड़ता है। मित- 
भाषिणी प्रिये | मैं अपने-आपको अख्स्थ-सा देख रहा हूँ । 
ऐसा जान पड़ता है; कोई झूलेंसे मेरे सिरको छेद रहा है । 
कल्याणि | अब में सोना चाहता हूँ । मुझमें खड़े रहनेकी 
शक्ति नहीं रह गयी है॥ ३--५ ॥ 
सा समासाद सावित्री भतारम्तुपगम्य च । 
उत्सड़े पस्य शिरः रूत्वा निषखाद महीतले॥ ८ ॥ 

यह सुनकर सावित्री शीघ्र अपने पतिके पास आयी 


डक / 


और उनका सिर गोदीमें' लेकर प्रथ्वीपर बैठ गयी | ६ ॥ 


ततः सा नारदवचो विम्वशन्ती तपस्िनी। 

त॑ मुहते क्षणं वेलां दिवस॑ च युयोज ह ॥ ७ ॥ 
फिर वह तपस्विनी राजकन्या नारदजीकी बात याद 

करके उस मुहूर्त, क्षण; समय और दिनका योग मिलाने छगी।॥ 

मुहतोदेव चापच्यत्‌ पुरुष रक्तवाससम्‌ | 

बद्धमोलि. वपुष्मन्तमादित्यसमतेजलम ॥ ८ ॥ 

इयामावदातं रक्ताक्ष॑ पाशहस्तं भयावहम । 


स्थितं सत्यवतः पाचव निरीक्षस्तं तमेव चर ॥ ९ ॥ 


दो ही घड़ीमे उसने देखा, एक दिव्य पुरुष प्रकट हुए 
हैं, जिनके शरीरपर लाल रंगका बस्र शोभा पा रहा है। 
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सिरपर मुकुट बँधा हुआ है ।। सूर्यके समान तेजस्वी होनेके 
कारण वे मूर्तिमान्‌ सूर्य ही जान पड़ते हैं । उनका शरीर श्याम 
एवं उज्ज्वल प्रभासे उद्धासित है; नेत्र लाल हैं | उनके 
हाथमें पाशहै | उनका स्वरूप डरावना है। वे सत्यवानके पास 
खड़े हैं और बार-बार उन्हींकी ओर देख रहे हैं ॥ ८-९ ॥ 


महाभारत 5६ 
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१७८३ 


त॑ दृष्ठा सहसोत्थाय भर्तुन्येस्य -शनेः शिरः। 
कृताअलिरुवाचाता हृदयेन प्रवेपती ॥ १० ॥ 

उन्हें देखते ही सावित्रीने धीरेसे पतिका मस्तक भूमिपर 
रख दिया और सहसा खड़ी हो हाथ जोड़कर कॉपते हुए 
हृदयसे वह आतं वाणीमें बोली | १० ॥ 


सावित््युवाच 


>> आल. कप 
देवत त्वाभिजानामि वपुरेतद्धयमानुषम। 
[पक आ 4७] 


कामया बूहि देवेश करत्वं किच चिकीष॑सि ॥ ११॥ 


सावित्रीने कहा--मैं समझती हूँ, आप कोई देवता हैं; 
क्योंकि आपका यह शरीर मनुष्यों-जेसा नंहीं है। देवेशवर ! 
यदि आपकी इच्छा हो तो बताइये आप कौन हैं और 
क्‍या करना चाहते हैं।॥ ११॥ 
यम उवाच 


ह के ह 
पतित्रतासि सावित्रि तथेव च तपोन्चिता। 


अतस्त्वामभिभाषामि विद्धि मां त्वं छुमे यमम्‌ ॥ १५॥ 


यमराज बोले--सावितन्री | तू पतित्रता और तपस्विनी 
है, इसलिये मैं तुझसे वार्ताछाप कर सकता हूँ । झमे ! तू 
मुझे यमराज जान ॥ १२॥ 


७ ९ हे 
अयंते सत्यवान भतों क्षीणायुः पार्थिवात्मजः । 
नेष्यामि तमहं बद्ध्वा विद्ध्वेतन्मे चिकीषिंतम्‌ ॥ १३॥ 


तेरे पति इस राजकुमार सत्यवानकी आयु समाप्त हो 
गयी है; अतः में इसे बॉधकर ले जाऊँगा। बस, मैं यही 
करना चाहता हूँ ॥ १३ ॥ 


सावित्युव।च 
श्ूयते भगवन्‌ दूृतास्तवागच्छन्ति मानवान्‌ | 
नेतुं किल भवान्‌ कस्मादागतो 5 खि स्वय॑ प्रभो ॥ १७ ॥ 


खावित्रीने पूछा--भगवन्‌ ! मैंने तो सुना है कि 
मनुष्योंकी छे जानेके लिये आपके दूत आया करते हैं। 


प्रभो ! आप स्वयं यहाँ केसे चले आये ? || १७ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 


इत्युक्तः पित्राजस्तां भगवान्‌ खचिकीर्षितम । 
यथावत्‌ सर्वेमाख्यातुं तत्प्रियार्थ प्रचक्रमे ॥ १५ ॥ 


मार्कण्डेयजी कहते द्वं--युधिष्ठिर ! सावित्रीके इस 


प्रकार पूछनेपर पितुराज भगवान्‌ यमने उसका प्रिय करनेके 
लिये अपना सारा अभिप्राय यथार्थरूपसे बताना आरम्भ किया॥ 


अय॑ चर धमंसंयुक्तो रूपवान्‌ गुणसागरः। 
९ ५ ७४ 

नाहाँ मत्पुरुषेनेतुमतो इस्मि खयमागतः ॥ १६॥ 
ध्यह सत्यवान्‌ धर्मात्मा; रूपवान्‌ और गुणोंका समुद्र 

है । मेरे दूतोंद्वारा ले जाया जाने योग्य नहीं है । इसीलिये 

मैं स्वयं आया हूँ? ॥ १६॥ 

ततः सत्यवतः कायात्‌ पाशबद्ध वश गतम्‌। 

अद्भुष्टमात्रं पुरुष निश्चकर्ष यमो बलात्‌ ॥१७॥ 
तदनन्तर यमराजने सत्यवानके शरीरसे पाशरमें बंधे हुए 

अद्भुष्टमात्र परिमाणवाले विवश हुए. जीवको बल्पूर्वक 

खींचकर निकाला ॥ १७॥ 

ततः समुद्धतप्राणं गतशध्वास॑ हतप्रभम। 

निर्विचेष्ट शरीर तद्‌ू बभूवाप्रियद्शनम्‌॥ १८॥ 
फिर तो प्राण निकल जानेसे उसकी सास बंद हो गयी-- 

अज्गजकान्ति फीकी पड़ गयी ओर शरीर निश्चेष्ट होकर अपरूप 

दिखायी देने लगा ॥ १८ ॥ 


यमस्तु त॑ं ततो बद्ध्वा प्रयातो दक्षिणामुखः। 
खावित्री चेव दुःखाता यममेवान्बगचछत। 
नियमब्नरतसंसिद्धा महाभागा पतिब्रता ॥ १९॥ 
यमराज उस जीवको बॉधकर साथ लिये दक्षिण दिशाकी 
ओर चल दिये | सावित्री दुःखसे आतुर हो यमराजके ही 
पीछे-पीछे चलछ पड़ी | वह परम सोभाग्यवती पतित्रता 
राजकन्या नियमपूर्वक त्र्तोंके पालनसे पूर्णतः सिद्ध हो चुकी 
थी | ( अतः निर्बाघ गतिसे सत्र आने-जानेमें समर्थ थी )॥ 


यम उवाच 
निवते गउुछ सावित्रि कुरुष्वास्योध्वेदृहिकम। 
कृत भतुस्त्वया5 5 नृण्यं यावद्‌ गम्यं गतं त्वया ॥ २० ॥ 


यमराज बोले--सावित्री | अब तू लौट जा; सत्यवानका 

अन्त्येष्टि-संस्कार कर । अब तू पतिके ऋणसे उऋऋरण हो 

गयी । पतिके पीछे तुझे जहाँतक आना चाहिये था; तू वहाँतक 
आचुकी ॥ २० ॥ 


सावित््युवाच 


यत्न मे नीयते भताी स्वयं वा यत्र गच्छति | 
मया च तन्न गन्तब्यप्रेष धर्म! सनातनः ॥२१॥ 


१७८७ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


साविन्नीने कहा--जहों मेरे पति ले जाये जाते हैं 
अथवा ये स्वयं जहाँ जा रहे है, वहीं मुझे भी जाना चाहिये; 
यही सनातन धर्म है॥ २१॥ 


तपसा गुरुभकत्या च भतुः स्नेहाद्‌ वतेन च। 
तव चेव प्रसादेन न में प्रतिहता गतिः॥ २२ ॥ 


तपस्या, गुरुभक्ति। पतिप्रेम; ब्रतपालन तथा आपकी 
कृपासे मेरी गति कहीँ भी रुक नहीं सकती ॥ २२ || 


प्राहु:ः साप्तपदं मेत्र बुधास्तत्वार्थद्शिनः। 
मित्रतां च पुरस्क्ृत्य किचिद्‌ वक्ष्यामि तच्छुणु ॥ २३॥ 

तच्वार्थदर्शी विद्वान ऐसा कहते हैं कि सात पग साथ 
चलनेमात्रसे मेत्री-सम्बन्ध स्थापित हो जाता है; उसी 
मित्रताकों सामने रखकर में आपसे कुछ निवेदन करूँगी, 
उसे सुनिये ॥ २३ ॥ 


नानात्मवन्तस्तु वने चरनिति 

धर्मंच बासं च परिश्रमं च । 
विज्ञानतो.. धर्ममुदाहरन्ति 

तस्मात्‌ सन्‍्तो धममाहुः प्रधानम्‌ ॥ २४॥ 


जिन्होंने अपने मन और इन्द्रियोंको बशमें नहीं किया 
है, वे वनमें रहकर धर्मपालन) गुरुकुछवास तथा कष्टसहनरूप 
तपस्या नहीं कर सकते हेँ। जितेन्द्रिय पुरुष ही यह सब 
कुछ करनेमें समर्थ हें । मह्ात्मालोग विवेक-विचारसे ही 
धर्म-प्राप्ति बताते हैं, अतः सभी सत्पुरुष धर्मकों ही श्रेष्ठ 
मानते हैं || २४ ॥ 


एकस्य धर्मण सतां मतेन 
सर्वे सम त॑ मार्गमलुप्रपन्नाः । 
मार्वेद्नितीयंमातृतीयं च वाब्छेत्‌ 
तस्मात्‌ सन्‍्तो धर्ममाहुः प्रधानम्‌ ॥ २०॥ 
अपने एक ही वर्णके सत्पुरुष-सम्मत धर्मका पालन 
करनेसे सभी छोग उस विज्ञान-मार्गपर पहुँच जाते हैं; जो 
सबका लक्ष्य है अतः दूसरे या तीसरे वर्णकी इच्छा नहीं 
रखनी चाहिये । इसलिये साधु पुरुष केवल वर्ण-धर्मको ही 
प्रधानता देते हैं ॥| २५ ॥ 


यम उवाच 


निवते तुशे5स्मि तवानया गिरा 
स्वराक्षरव्यजनदेतुयुक्तया .। 


चिञ७घ७ऊी ली सी तिल 


वर वृणीष्वेह विनाम्य जीवित॑ 
ददानि ते सर्वेमनिन्दिति वरम्‌ ॥ २६॥ 
यमराज बोले--अनिन्दिते ! तू लौट जा । स्वर) अक्षर; 
व्यज्ञन एवं युक्तियोंसे युक्त तेरी इन बारतेंसे में बहुत 
प्रसन्‍न हूँ। तू यहाँ मुझसे कोई वर माँग ले | सत्यवानके 
जीवनके सिवा में और सब कुछ तुझे दे सकता हूँ॥ २६॥ 


साविश्युवाच 


च्युतः खराज्याद्‌ वनवासमाश्रितो 
विनष्टचश्लुः श्वशुरों ममाश्रमे। 
स॒ लब्धचश्लुबेलवान भवेन्न्र प- 
स्तव प्रसादाज्ज्वलनाकेसंनि भः॥ २७॥ 
साविन्नी बोली--भगवन्‌ ! मेरे श्रश्चर अपने राज्यसे 
भ्रष्ट होकर वनमें रहते हैं। उनकी आँखें भी नष्ट हो गयी 
हैं। में चाहती हूँ, आपकी कृपासे उन मह्ाराजकों उनकी 
आँखें मिल जाये और वे बलवान्‌ तथा अग्नि एवं सूर्यके 
समान तेजस्वी हो जायें ॥ २७॥ 


यम उकाच 


ददानि तेषह तमनिन्दिते वर 
यथा त्वयोक्त॑ भविता च तत्‌ तथा। 
कम 
तवाध्वना ग्लानिमिवोपलक्षये 
निवर्ते गछछख न ते श्रमो भवेत्‌ ॥ २८॥ 


यमराज बोले--अनिन्दिते ! मैं ठुझे वर देता हूँ। 
तूने जेसा कहा है, वह सब वेसा ही होगा । मैं देखता हूँ, 
तू राह चलनेके कारण बहुत थक गयी है। अब लौट जा; 
जिससे तुझे अधिक परिश्रम न हो ॥ २८ ॥ 


सावित्युवाच 


अमः कुतो भत्‌समीपतो हि में 
यतो हि भतो मम॒ सा गतिघुंवा। 
यतः पति नेष्यसि तत्न में गतिः 
सुरेश भूयश्व वचो निबोध मे ॥ २९ ॥ 


सावित्री बोली-स्वामीके समीप रहते हुए मुझे भ्रम 
हो ही केसे सकता है । जहाँ मेरे पतिदेव रहेंगे, वहीं मेरी भी 
गति निश्चित है । आप जहाँ मेरे प्राणनाथको ले जायँगे, 
वहीं मेरा जाना भी अवश्यम्भावी है। देवेश्वर | आप फिर 
मेरी बात सुनिये ॥ २९॥ 


पतिव्रतामाहात्म्यपर्व 


सप्तनवत्यधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 


१७८ 


सता सकृत्संगतमीप्सितं॑ पर 
ततः परं मित्रमिति प्रचक्षते । 

न चाफल सत्पुरुषेण सद्जतं 
ततःसतां सन्निवसेत्‌ समागमे ॥ ३० ॥ 
सत्पुरुषोका एक बारका समागम भी अत्यन्त अभीष्ट 
होता है | उनके साथ मित्रता हो जाना उससे भी बढ़कर 
बताया गया है| साधु पुरुषका सज्ञ कभी निष्फल नहीं 
होता; अतः सदा सत्पुरुषोंके ही समीप रहना चाहिये ॥३०॥ 


यम उवाच 


मनो5जुकूल. बुधबुद्धिवर्धन॑ 
त्वयायदुक्ते वचन हिताश्रयम्‌ । 
विना पुनः सत्यवतो 5स्य जीवितं 
वरं द्वितीयं वरयमख भामिनि ॥ ३१॥ 
यमराज बोले--भामिनी ! तूने जो सबके हितकी 
बात कही है, वह मेरे मनके अनुकूल है तथा विद्वानोंकी भी 
बुद्धिको बढ़ानेवाली है; अतः इत सत्यवानके जीवनकों 
छोड़कर तू दूसरा कोई वर और माँग ले ॥ ३१ ॥ 


सावित्युवाच 


हृत॑ पुरा मे ध्वशुरस्य घधीमतः 
खमेव राज्यं लभतां स पार्थिवः । 
जह्यातृखधर्म न च में गुरुर्यथा 
द्वितीयमेतद्‌ बरयामि ते वरम्‌ ॥ ३२ ॥ 


सावित्री बोली--मेरे बुद्धिमान्‌ श्रशुरका राज्य, जो 
पहले उनसे छीन लिया गया है, उसे वे महाराज पुनः प्राप्त 
कर लें तथा वे मेरे पूज्य गुद महाराज द्युमत्सेन कभी अपना 
धर्म न छोड़ें, यदह्दी दूसरा वर में आपसे माँगती हूँ ॥ ३२॥ 


यम उवाच 


स्मेव राज्यं प्रतिपत्स्यते ५चिरा- 
न्च खधमोत एरिहास्यते न पः। 
कतेन कामेन मया न्पात्मजे 
निवर्त गठछस्व न ते श्रमो भवेत्‌॥ ३३ ॥ 


यमराज बोले-राजा गुमत्सेन शीघ्र एवं अनायास 
ही अपना राज्य प्राप्त कर छेंगे और वे कभी अपने 
धर्मका भी परित्याग नहीं करेंगे। राजकुमारी ! मेरे द्वारा 


स० १० ९६ २५--- 


नरम ++क पेन कननर नरक फ-म 3५०४७ नरक नलने &> 


अब तेरी इच्छा पूरी हो गयी। तू लौट जा; जिससे तुु 
परिश्रम न हो॥ ३३ ॥ 


सावित्युवाच 


प्रजास्त्वयेता नियमेन संयता 
नियम्य चेता नयसे निकामया । 
ततो यमत्वं तव॒ देव विश्वुतं 
निबोध चेमां गिरमीरितां मया॥ ३४ 
साविन्नी बोली--देव !इस सारी प्रजाको आ 
नियमसे संयममें रखते हैं और उसका नियमन करके आ 
अपनी इच्छाके अनुसार उसे विभिन्‍न लोकोंमें ले जाते हैं 
इसीलिये आपका ध्यम? नाम सर्वत्र विख्यात है। में जो बा' 
कहती हूँ; उसे सुनिये ॥ ३४ ॥ 
अद्रोहः सर्वभूतेषु कर्मणा मनसा गिरा। 
अनुग्रदश्य दान॑ च सतां धम्मंः सनातनः॥ रे५ 
मन; वाणी ओर क्रियाद्वारा किसी भी प्राणीसे द्वोह 
करना; सबपर दयाभाव बनाये रखना ओर दान देन 
यह साधु पुरुषोंका सनातन धर्म है॥ ३५॥ 
एवंप्रायश्व लोको 5यं मनुष्याः शक्तिपेशलाः । 
का ह०&-. आ 
सन्‍्तस्त्वेवाष्यमित्रेषु दयां प्राप्तेषु कुर्वते ॥ ६६। 
प्रायः इस संसारके लोग अब्पायु होते हैं, मनुष्योंक 
शक्तिहीनता तो प्रसिद्ध ही है। आप-जैसे संत-महात्मा तो अपन 
शरणमें आये हुए शन्रुआऑपर भी दया करते हैं (फिर हम 
जैसे दीन मनुष्योपर दया क्यों न करेंगे !? )॥ ३६ ॥ 
यम उवाक 
पिपाखितस्थेव भचेद्‌ यथा पय- 
स्तथा त्वया वाकयमिदं समीरितम्‌ । 
विना पुनः सत्यवतो 5स्य जीवित 
चर वृणीष्वेह शुभे यद्च्छसि ॥३७। 
यमराज बोले-झमे ! जैसे प्यासे मनुष्यको प्रा 
हुआ जल आनन्ददायक होता है, उसी प्रकार तेरी कह 
हुई यह बात मुझे अत्यन्त सुख दे रही है | अतः तू सत्यवानब 


जीवनके सिवा और कोई वर जिसे तू लेना चाहे 
माँग ले॥ ३७॥ 


सावित्युवाच 


ममानपत्यः पृथिवीपतिः पिता 
भवेत्‌ पितुः पुत्रशतं तथौरसम। 


१७८६ 


कुलस्य सनन्‍तानकरं च यद्‌ भवेत्‌ 
तृतीयमेतद्‌ वरयामि ते वरम्‌॥ ३८ ॥ 
साविन्नीने कद्दा-भगवन्‌ ! मेरे पिता महाराज 
अश्वपति पुत्रहीन हैं; उन्हें सो ऐसे औरस पुत्र प्राप्त हों; जो 
उनके कुलकी संतानपरम्पराको चलानेवाले हाँ। में आपसे 
यही तीस रा वर माँगती हूँ ॥ ३८ ॥ 


यम उवाच 


कुलस्य सनन्‍तानकरं खुबचसं 
शतं सुतानां पितुरस्तु ते शुभे । 
कृतेन कामेन नराधिपात्मजे 
निवते दूरं हि पथस्त्वमागता ॥ ३९॥ 
यमराज बोले--झमे ! तेरे पिताके कुलकी संतान- 
परम्पराको चलानेवाले सौ तेजस्वी पुत्र होंगे | राज- 
कुमारी ! तेरी यह कामना भी पूरी हुई | अब लौट जा; तू 
रास्तेसे बड़ी दूर चली आयी है॥ ३९ ॥ 


साविश्युवाच 
न दूरमेतन्मम भ्ेसंनिधो 
मनो हि में दूरतरं प्रधावति। 
अथ बजन्नेव गिरं समुचतां 
मयोच्यमानां श्यणु भूय एव च॥ ४० ॥ 
सावित्रीने कहा-भगवन्‌! मैं अपने स्वामीके 
समीप हूँ | इसलिये यह स्थान मेरे लिये दूर नहीं है। मेरा 


मन तो और भी दूरतक दौड़ लगाता है । आप चलते-चलते 
ही मेरी कही हुई ये प्रस्तुत बातें पुनः सुनें ॥ ४० ॥ 


विवस्व॒तस्त्व॑ तनयः प्रतापवां- 
स्‍्ततो हि वेबस्वत उच्यसे बुधेः। 


पु जे 
समेन धर्मण झरन्ति ताः प्रजा- 
स्ततस्तवेहेश्वर घमराजता ॥ ७१ ॥ 


देवेश्वर | आप विवस्वान्‌ ( सूर्य ) के प्रतापी पुत्र हैं, 
इसलिये विद्वान्‌ पुरुष आपको वेवस्वत कहते हैं | आप 
समस्त प्रजाके साथ समतापूर्वक धर्मानुसार आचरण करते 
हैं, इसलिये आप धर्मराज कहलाते हैं | ४१॥ 


आत्मन्यपि नविश्वासस्तथा भवति सत्सखु यः । 
तस्मात्‌ सत्छु विशेषेण सबेः प्रणयमिच्छति ॥ ४२ ॥ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ घनपर्वणि 


मनुष्यकोी अपने-आपपर भी उतना विश्वास नहीं होता 
है, जितना संतोंपर होता है | इसलिये सब छोग संततोंसे विशेष 
प्रेम करना चाहते हैं || ४२ ॥ 


सोहदात्‌ सर्वभूतानां विद्वासो नाम जायते। 
तस्मात्‌ सत्सु विशेषेण विद्वासं कुरुते जनः ॥ 3३ ॥ 


सौहादसे ही समस्त प्राणियोंका एक दुसरेके प्रति विश्वास 
उत्पन्न होता है | संतोंमें सोहार्द होनेके कारण ही सब लोग 
उनपर अधिक विश्वास करते हैं।| ४३ ॥ 


यम उवाच 


उदाहतं॑ ते वचन यदड्ने 
झुभे न तादक्त्वहते श्रुतं मया । 
अनेन तुशे 5स्मि विनास्य जीवितं 
बर॑ चतुथ वरयस्व गच्छ च ॥ ४४ ॥ 


यमराज बोले--कल्याणि ! तूने जेसी बात कही है; 
वैसी मैंने तेरे सिवा किसी दूसरेके मुखसे नहीं सुनी है। झभे ! 
तेरी इस बातसे में बहुत संतुष्ट हूँ; तू सत्यवानके जीवनके 
सिवा ओर कोई चौथा वर माँग ले और यहाँसे लोट जा ॥ 


सावित्युवाच 
ममात्मज॑ सत्यवतस्तथोरसं 
भवेदुभाभ्यामिदह यत्‌ कुलोद्दहम। 


शत खुतानां बलवीयशालिना- 
मिट चतुर्थ वरयामि ते वरम्‌॥ ४५॥ 


साविन्नीने कहा--मेरे ओर सत्यवान--दोनोंके 
संयोगसे कुलकी श्रृद्धि करनेवाले, बठ और पराक्रमसे 
सुशोभित सी औरस पुत्र हों।यह में आपसे चौथा वर 
माँगती हूँ ॥ ४५ ॥ 


यम उवाच 


शत खुतानां बलवीयेशालिनां 

भविष्यति प्रीतिकरं तबाबले। 
परिश्रमस्ते न भवेन्नपात्मजे 

नियत दूरं हि पथर्त्वमागता ॥ ४६ ॥ 


यमराज बोले-अबले ! तुझे बल ओर पराक्रमसे सम्पन्न 
सौ पुत्र प्राप्त होंगे, जो तेरी प्रसन्‍नताको बढ़ानेवाले होंगे | 
राजकुमारी ! अब वू लोट जा; जिससे तुझे थकाबट न हो। 
तू रास्तेसे बहुत दूर चछी आयी है | ४६ ॥ 


पतिव्रतामाहात्म्यपवे ] 


सावित्युवाच 
सता सदा शाश्वतधर्मबृत्तिः 
सनन्‍तो न सीदून्ति न च व्यथन्ति । 
सता सद्धिनॉफलः सज्भमो5स्ति 
सद्भवो भयं नानुवतेन्ति सन्‍तः॥४७॥ 
खावितन्नीने कद्ठा--सत्पुरुर्षोकी वृत्ति निरन्तर धर्ममें 
ही लगी रहती है । श्रेष्ठ पुरुष कभी दुखी या व्यथित नहीं 
होते । सत्पुरुषोंका संतोंके साथ जो समागम होताहै, वह 
कभी निष्फल नहीं होता है । श्रेष्ठ पुरुष सं्तोंसे कभी भय 
नहीं मानते हैं ॥| ४० ॥ 
सन्‍तो हि सत्येन नयन्ति खूय 
सन्‍तो भूमि तपला धारयन्ति | 
सन्‍्तो गतिभूतभव्यस्य राजन 
सता मध्ये नावसीदन्ति सनन्‍्तः ॥४८॥ 
श्रेष्ठ पुरुष सत्यके बलसे सूर्यका संचालन करते हैं । 
संत-महात्मा अपनी तपस्यासे इस प्रथ्वीको धारण करते हैं। 
राजन ! सत्पुरुष ही भूत, वर्तमान और भविष्यके आश्रय हैं । 
श्रेष्ठ पुरुष संतोंके बीचमें रहकर कभी दुःख नहीं उठाते हैं. ॥ 
आयंजुष्टमिदं वृत्तमिति विज्ञाय शाश्वतम । 
सनन्‍तः पराथ कुवाणा नावेक्षन्ति परस्परम ॥४९॥ 
यह सनातन सदाचार सत्पुरुषोंद्दारा सेवित है। यह 
जानकर सभी श्रेष्ठ पुरुष परोपकार करते हैं और आपसमें 
एक-दूसरेकी ओर स्वार्थंकी दृष्टिस कभी नहीं देखते हैं।॥ 
न च प्रसादः सत्पुरुषेषु मोघो 
न चाप्यर्थां नश्यति नापि मानः । 
यस्मादेतन्नियत॑ सत्सु नित्य 
तस्मात्‌ सन्‍्तो रक्षितारों भवन्ति ॥५०॥ 
सत्पुरुषोंका प्रसाद कभी व्यर्थ नहीं जाता । वहाँ किसी- 
को ख्वाथंकी हानि नहीं उठानी पड़ती है और न मान- 
सम्मान ही नष्ट होता है। ये तीनों ( प्रसाद, अर्थ और 
मान ) संतोंमें नित्य-निरन्तर बने रहते हैं; इसलिये वे 
सम्पूर्ण जगतके रक्षक होते हैं ॥| ५० ॥ 


यम उवाच 


यथा यथा भाषसि धर्मंसंदित॑ 
मनो<5नुकूल खुपदं महाथवत्‌। 


सप्तनवत्यधिकद्धिशततमो इध्यायः 


१७८७ 


तथा तथा मे त्वयि भक्तिरुत्तमा 

चर वृणीष्याप्रतिम॑ पतिबते ॥५१॥ 

यमराज बोले--पतित्रते | जेंसे-जैसे तू गम्भीर अर्थसे 

युक्त और सुन्दर पदोंसे विभूषित, मनके अनुकूल धमंसंगत 

बातें मुझे सुनाती जा रही है; वेसे-ही वैसे तेरे प्रति मेरी 

उत्तम भक्ति बढ़ती जाती है; अतः तू मुझसे कोई अनुपम 
वर माँग ले ॥ ५१ ॥ 

साविश्युवाच 


न ते5पचर्गः सुकृतादू विनाकृत- 
स्तथा यथान्येषु वरेषु मानद्‌ । 
वरं चृणे जीवतु खत्यवानयं 
यथा मझता होवमहं पति बिना ॥५२॥ 
सावित्रीने कहा--मानद ! आपने मुझे जो पुत्र-प्राप्ति- 
का वर दिया है; वह पुण्यमय दाम्पत्य-संयोगके बिना सफल 
नहीं हो सकता । अन्य वरोंकी जेसी स्थिति है; बेसी इस 
अन्तिम वरकी नहीं है। इसलिये में पुनः यह वर माँगती 
हूँ कि ये सत्यवान्‌ जीवित हो जाय; क्योंकि इन पतिदेवताके 
बिना मैं मरी हुईके ही समान हूँ ॥ ५२॥ 
न कामये भत्‌विनाकृता खुखं 
न कामये भतंविनाकृता द्वम। 
न॒कामये भतृंविनाकृता श्रियं 
न भठेहीना व्यवसामि जीवितुम्‌ ॥ ५३॥ 


पतिके बिना यदि कोई सुख मिलता है; तो वह मुझे 
नहीं चाहिये | पतिदेवके बिना में स्वर्गलोकमें भी जानेकी इच्छा 
नहीं रखती । पतिके बिना मुझे घन-सम्पत्तिकी भी इच्छा 
नहीं है । अधिक क्या कहूँ, मैं पतिके बिना जीबित रहना भी 
नहीं चाहती ॥ ५३॥ 
वरातिसगं: शतपुत्रता मम 
त्वयेव दत्तो हियते च मे पतिः। 
बरं॑ वृणे जीवतु खत्यवानयं 
तवेब सत्यं वचन भविष्यति ॥५४॥ 
आपने ही मुझे सो पुत्र होनेका वर दिया है और आप 
ही मेरे पतिको अन्यत्र लिये जा रहे हैं; अतः में वही बर 
माँगती हूँ कि ये सत्यवान्‌ जीवित हो जायें; इससे आपका 
ही वचन सत्य होगा ॥ ५४ ॥ 


१७८८ 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 


मार्कण्डेय उवाच 
तथेत्युकत्वा तु त॑ पाशं मुफ्त्वा वेबखतो यमः। 
घमेराजः प्रहष्टात्मा सावितन्रीमिदमत्रवीत्‌ ॥ ५५॥ 


मार्कण्डेयजी कद्दते है--युधिष्ठिर ! तदनन्तर “तथास्तु? 
कहकर सूर्यपुत्र धर्मराज यमने सत्यवानका बन्धन खोल 
दिया और प्रसन्नचित्त होकर साविन्नीसे इस प्रकार कहा--- 


(६ 


0९३४ 


पष भद्दे मया मुक्तो भतां ते कुलनन्दिनि । 
( तोषितो5हं त्वया साध्वि वाक्‍्येर्थ मार्थेलंदितेः। ) 
अरोगस्तव नेयश्रव सिद्धाथेंः स भविष्यति ॥ ५६॥ 
भत्रे ! यह ले; मेंने तेरे पतिकों छोड़ दिया | कुछ 
नन्दिनी ! तूने अपने धर्मार्थयुक्त वचनोंद्वारा मुझे पूर्ण 
संतुष्ट कर दिया है । साध्वी ! यह सत्यवान्‌ नीरोग, सफल- 
मनोरथ तथा तेरेद्वारा ले जाने योग्य हो गया ॥ ५६ ॥ 
चतुर्वंपंशतायुश्च॒ त्वया खाधेमवाष्स्थति । 
जप #०.ज | 003 [कप 
इृष्टा यशैश्व धर्मण ख्याति छोके गमिष्यति ॥ ५७॥ 
“यह तेरे साथ रहकर चार सौ वर्षोंकी आयु प्राप्त 
करेगा। यशोंद्वारा भगवानका यजन करके यह अपने धर्मा- 
चरणके द्वारा सम्पूर्ण विश्वमें विख्यात होगा। ५७॥ 
त्वयि पुत्रशतं चेव खत्यवाञ्नयिष्यति । 
ते थापि सर्वे राजानः क्षत्रियाः पुत्रपोञजिणः ॥ ५८ ॥ 


'सत्यवान्‌ तेरे गर्मसे सौ पुत्र उत्पन्न करेगा ओर बे सभी 
राजकुमार राजा होनेके साथ ही पुत्र-पौन्रोंसे सम्पन्न 
होंगे ॥ ५८॥ 
ख्यातास्त्वन्नामधेयाश्व भविष्यन्तीह शाश्व ताः | 
पितुश्च ते पुत्रशतं भविता तब मातरि ॥ ५९॥ 


'तेरे ही नामसे उनकी सदा ख्याति होगी अर्थात्‌ वे 
सावित्र नामसे प्रसिद्ध होंगे। तेरेपिताके भी तेरी माताके ही 
गर्भसे सी पुत्र होंगे ॥ ५९ ॥ 
मालव्यां मालवा नाम शाइवताः पुत्रपोत्रिणः | 
आतरस्ते भविष्यन्ति क्षत्रियास्त्रद्शोपमाः ॥ ६० ॥ 

थे तेरी माता मालवीसे उत्पन्न होनेके कारण मालव 
नामसे विख्यात होंगे । तेरे भाई मालव क्षत्रिय पुत्र- 
पौत्रोंसे सम्पन्न तथा देवताओंके समान तेजस्वी होंगे? ॥६०॥ 
एवं तस्ये वरं दत्त्वा धर्मराजः प्रतापवान। 
निवर्तयित्वा साविन्नी खमेव भवनं ययों ॥ ६१॥ 

सावित्नीको इस प्रकार वरदान दे प्रतापी धर्मराज उसे 
लोटाकर अपने छोकको चले गये ॥ ६१ ॥ 
खावित्यपि यमे याते भतारं प्रतिकृभ्य च। 
जगाम तत्र यत्राय्या भतुं! शाबं कलेवरम्‌॥ ६२॥ 

यमराजके चले जानेपर सावित्री अपने पतिको पाकर 
उसी स्थानपर गयी; जहाँ पतिका मत शरीर पड़ा था ॥६२॥ 
सा भूमी प्रेन्‍््य भतौरभुपख्त्योपग्रह्म च । 
उत्सड़े शिर आरोप्य भूमावुपविवेश ६ ॥ *रे॥ 

यह प्रथ्वीपर अपने पतिकों पड़ा देख उनके पास गयी 
और प्रथ्वीपर बैठ गयी; फिर पतिको उठाकर उसने 
उनके मस्तकको गोदीमें रख लिया ॥ ६३ ॥ 
संशां च स पुनर्लंब्ध्चा साविन्नीमभ्यभाषत। 
प्रोष्पागत इच प्रेम्णा पुनः पुनरुदीक्ष्य वे ॥ ६४ ॥ 

तदनन्तर पुनः चेतना प्राप्त करके सत्यवान्‌ परदेशमें 
रहकर लोटे हुए पुरुषकी माँति बार-बार प्रेमपूर्वक साविद्री- 
की ओर देखते हुए, उससे बोले ॥ ६४ ॥ 

सत्यवान॒वा च 


सुचिरं वत सुप्तोइस्मि किमथ नावबोधितः । 
क चासो पुरुषः इयामो यो 5 सो मां संचकर्ष ह ॥ ६५ ॥ 


पतिध्रतामाहात्म्यपर्व ] 


सप्तनवत्यधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 


१७८९, 


सत्यवानने कद्दा-प्रिये ! खेद है कि मैं बहुत देर- 
तक सोता रह गया। तुमने मुझे जगा क्‍यों नहीं दिया ! वे 
स्यामवर्णके पुरुष कहाँ हैं, जिन्होंने मुझे खींचा 
था!॥ ६५॥ 


सावित्रयुवाच 


न] है] पे हु 
सुचिरं त्वं प्रखुशोडखि ममाड़े पुरुषषभ। | 
गतः स॒ भगवान देवः प्रजासंयमनों यमः ॥ ६६ ॥ 
सावित्री बोली--नरश्रेष्ट ! आप मेरी गोदमें बहुत 


देरतक सोते रह गये। वे श्यामवर्णके पुरुष प्रजाको संयमर्मे 
रखनेवाले साक्षात्‌ भगवान्‌ यम थे; जो अब चले गये हैं ॥ 


विश्लवान्तो ईसि महाभाग विनिद्रश्च च्॒पात्मज । 

यदि शक्ष्यं समुन्तिष्ठ विगाढां पश्य शर्वेरीम्‌ ॥ ६७ ॥ 
महाभाग ! आपने विश्राम कर लिया | राजकुमार |! अब 

आपकी नींद भी टूट चुकी है। यदि शक्ति हो तो उठिये; 

देखिये, प्रगाद अन्धकारसे युक्त रात्रि हो गयी है ॥६७॥ 


जु 
माकण्डेय उव]च 


उपलभ्य ततः संशां सुखसुप्त इवोत्यितः । 

द्शिः सवो वनान्तांश्व निरीक्ष्योबाच सत्यवान्‌॥ ६८ ॥ 

फलाहारो 5स्मि निष्क्रान्तस्त्वया सह सुमध्यमे। 

ततः पाठटयतः काष्ठ शिरसो में रजाभवत्‌ ॥६० ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हँ--युधिष्ठटिर | तब होशर्मे 

आकर सत्यवान्‌ सुखपूर्वक सोये हुए पुरुषकी भाँति उठकर 

संपूर्ण दिशाओं तथा वनप्रान्तकी ओर दृष्टि डालकर बोले- 

पसुमष्यमे | में फल छानेके लिये तुम्हारे साथ घरसे 

निकला था; फिर लकड़ी चीरते समय मेरे सिरमें जोर-जोरसे 

दर्द होने लगा था ॥ ६८-६९ ॥ 

शिरो5भितापसंतप्तः स्थातुं चिरमशक्तुवन । 

तवोत्सह्ले प्रसुप्तो5स्मि इति खब स्मरे शुभे ॥ ७० ॥ 
धशुभे | मस्तककी उस पीड़ासे संतप्त हो में देरतक 

खड़ा रहनेमें असमर्थ हो गया ओर तुम्हारी गोदमें सिर 

रखकर सो रहा । ये सारी बातें मुझे क्रमशः याद 

आ रही हैं॥ ७० ॥ 

त्वयोपगूढस्य च में निद्वयापह्त॑ मनः। 

ततो5पद्यं तमो घोर पुरुष च महोजसम्‌ ॥ ७१॥ 
(तुम्हारे अज्ञोंका स्पर्श होनेसे मेरा मन नींदमें खो 


गया | तत्यश्रात्‌ मुझे घोर अन्धकार दिखायी दिया | साथ 
ही एक महातेजस्वी दिव्य पुरुषका दर्शन हुआ ॥ ७१॥ 
तद्‌ यदि त्वंविजानासि कि तद्‌ ब्रूहि खुमध्यमे । 
स्वप्तो मे यदि वा दष्टो यदि वा सत्यमेब तत्‌ ॥ ७२॥ 
धघुमध्यमे | यदि तुम जानती हो तो बताओ) वह सब 
क्या था ? मैंने जो कुछ देखा है; वह खप्न तो नहीं था ! 
अथवा वह सब सत्य ही था? ॥ ७२॥ 
तमुवाचाथ सखाविन्नी रजनी व्यवगाहते। 
श्वस्ते सर्व यथावृत्तमाख्यास्यामि नुपात्मज ॥ ७३ ॥ 
तब सावित्री उनसे बोली-('राजकुमार ! रात बढ़ती 
जा रही है । कल सबेरे में आपसे सब बातें ठीक-ठीक 
बताऊँगी।॥ ७३ ॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ भद्रं ते पितरों पश्य सुब्रत । 
विगाढा रजनी चेय॑ निवृत्तश्व दिवाकरः ॥ ७४॥ 
धसुब्रत | उठिये;। उठिये, आपका कल्याण हो । आप 
चलकर माता-पिताका दर्शन तो कीजिये। सूर्य ड्ब गये 
तथा रात घनी हो गयी है ॥ ७४ ॥ 
नक्तंचराश्चरन्त्येते हृष्टाः क्रूराभिभाषिणः । 
श्रूयन्ते पर्णशब्दाश्व॒ म्गाणां चरतां बने ॥ ७५॥ 
येक्रूर बोली बोलनेवाले निशाचर यहाँ प्रसन्‍्नतापूर्वक 
विचर रहेहैं। वनमें घूमते हुए म्रगोंके पेरोसे छगकर पत्तोंके 
मर्मर शब्द सुनायी पड़ते हैं || ७५ ॥ 
एता घोर शिवा नादान दिशं दक्षिणपश्चिमाम्‌ । 
आस्थाय विरुवन्त्युग्राः कम्पयन्त्यो मनो मम ॥ ७६ ॥ 


(दक्षिण और पश्चिमके कोणकी दिशामें जाकर ये उग्र सियारिनें 
भयंकर शब्द कर रही हैं, जिससे मेरा हृदय कॉप उठता है [७६ 
सत्यवानुवाच 


बन॑ प्रतिभयाकारं घनेन तमसा55वृतम | 
न विजास्यसि पन्थानं गन्तुं चेव न शक्ष्यसि ॥ ७७॥ 


सत्यवान बोले-प्रिये ! यह वन गाढ अन्धकारसे 
आच्छादित होकर अत्यन्त भयंकर दिखायी दे रहा है | इस 
समय न तो तुम्हें रास्ता सूझेगा और न ठुम चल ही सकोगी। 


साविश्युवाच 
अस्मिन्नय वने दग्घे शुष्कवृक्षः स्थितो ज्वलन । 


१७२९० 


नीली न 


वायुना धम्यमानो 5त्र दृद्यते उप्मि कचित्‌ कचित्‌ ॥ ७८॥ 


सावित्नरीने कहा--आज इस वनमें आग लगी थी । 
इसमें एक सूखा वृक्ष खड़ा है; जो जल रहा है | हवा 
लगनेसे उसमें कहीं-कहीं आग दिखायी देती है।॥| ७८ ॥ 
ततो5प्रिमानयित्वेह ज्वालयिष्यामि स्ेतः। 
काछ्टानीमानि सनन्‍्तीद जहि सन्तापमात्मनः ॥ ७९ ॥ 
वहींसे आग ले आकर में सब ओर ब्वकड़ियाँ जलाऊँगी । 
यहाँ बहुतसे काठ-कबाड़ पड़े हैं। आप मनसे चिन्ता 
निकाल दीजिये ॥ ७९ ॥ 
यदि नोत्सहसे गन्तुं सरुज॑ त्वां हि लक्षये | 
नच ज्ञास्यसि पन्थानं तमसा संबूते बने ॥ ८० ॥ 
ख:ः भ्रभाते वने रइ्ये यास्यावोषनुमते तव। 
बसावेह क्षपामेकां रुचितं यदि तेडनघ ॥ <१॥ 
परंतु मैं आपको रुगण देख रही हूँ | ऐसी दशामें यदि 
आपके मनमें चलनेका उत्साह न हो अथवा इस तिमिराच्छन्न 
वनमें यदि आपको रास्तेका ज्ञान न हो सके तो आपकी 
अनुमति होनेपर हम दोनों कल सबेरे, जब वनकी हर एक 
वस्तु स्पष्ट दीखने छगे; घर चलेंगे | अनघ | यदि 
आपकी रुचि हो तो एक रात हमलोग यहीं निवास करें ॥ 
सत्यवानुवाच 
शिरोरुजा निवृत्ता मे खस्थान्यज्ञानि लक्षये। 
मातापितृभ्यामिच्छामि संगम त्वत्प्सादजम्‌ ॥ ८२॥ 
सत्यवानन कहा-:प्रिये | मेरे सिरका दद दूर हो 
गया है। मुझे अपने सब अज्ञ स्वस्थ दिखायी देते हैं। अब 
तुम्हारेक्ृपाप्रतादसे में अपने माता-पितासे मिलना चाहता हूँ।॥ 
न कदाचिद्‌ विकार हि गतपूर्वो मया5 5 श्रमः । 
अनागतायां सन्ध्यायां माता मे प्ररुणद्धि माम्‌ ॥ ८३॥ 
आजसे पहले कमी भी में इतनी देर करके असमयमें 
अपने आश्रमपर नहीं लोटा हूँ ।संध्या दोनेसे पहले ही माता 
मुझ्ते रोक लेती दै--आश्रमसे बाहर नहीं जाने देती है ॥८३॥ 
दिवापि मयि निष्क्रान्ते संतप्येते गुरू मम | 
विचिनोति हि मां तातः सहवाभश्रमवासिभिः ॥ ८४ ॥ 
दिनमें भी यदि में आश्रमसे दूर निकल जाता हूँ तो 
मेरे माता-पिता व्याकुल हो उठते ईं एवं पिताजी आश्रम- 
बासियोंके साथ मुझे खोजने निकल पड़ते हैं | ८४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


अपन > सरल कक 


मात्रा पिच्रा च खुभृशं दु/खिताभ्यामहं पुरा । 
उपालब्धश्च वहुशश्विरेणागच्छसीति हू ॥<५॥ 


मेरे माता-पिताने अत्यन्त दुखी होकर पहले कई बार 
मुझे उलाहइना दिया है कि प्तू देरते घर लोटता है? ॥ ८५॥ 
का त्ववस्था तयोरद्य मद्र्थमिति चिन्तये | 
तयोरदर्ये मयि च महद्‌ दुःख भविष्यति ॥ <६॥ 
आज मेरे लिये उन दोनोंकी क्‍या अवस्था हुई होगी ! 
यह सोचकर मुझे बड़ी चिन्ता हो रही है। मुझे न देखनेपर 
उन दोनोंको महान्‌ दुःख होगा || ८६ ॥ 
पुरा मामूचतुश्चेव राजावसत्रायमाणको। 
भुशं सुदुःखितो बुद्धों बहुशः प्रीतिसंयुतो ॥ ८७॥ 
पहलेकी वात है; मेरे इद्ध माता-पिताने अत्यन्त दुखी हो 
रातमें आँसू बहाते हुए. मुझसे बारंबार प्रेमपूर्वक कहा था--॥ 
त्वया हीनों न जीवाब मुहर्तमपि पुत्रक। 
यावद्‌ धरिष्यसे पुत्र तावन्नो जीवित धुवम्‌ ॥ ८८॥ 
ध्वेटा | तुम्हारे बिना हम दो घड़ी भी जीवित नहीं रह 
सकते । वत्स ! तुम जबतक जीवित रहोगे। तभीतक हमारा भी 
जीवन निश्चित है ॥ ८८ ॥ 
चृद्धयोरन्धयोर्ट शिस्त्वयि वंशः प्रतिष्ठितः 
त्वयि पिण्डश्व कीतिश्व संतानं चावयोरिति ॥ ८९ ॥ 
“हम दोनों बूढ़े और अंधे हैं । त॒म्हीं हमारी दृष्टि हो तथा 
तुम्दींपर हमारा वंश प्रतिष्ठित है। हम दोनोंका पिण्ड, कीर्ति 
और कुलपरम्परा सब कुछ तुमपर ही अवलम्बित है? ॥ 
माता दुद्धा पिता बुद्धस्तयोयंश्रिहँ किल । 
तो रात्रों मामपश्यन्ती कामवस्थां गमिप्यतः ॥ ९० ॥ 
मेरी माता बूढ़ी दै | पिता भी इंद्ध हैं; केवल में ही 
उन दोनोंके लिये छाठीका सहारा हूँ ।वे दोनों रातमें मुझे 
न देखकर पता नहीं किस दशाको पहुँच जायेंगे! ॥ ९०॥ 
निद्रायाश्वाभ्यसूयामि ययस्या हेतोः पिता मम । 
माता च संशय प्राप्ता मत्कतेइनपकारिणी ॥ ९१ ॥ 
में अपनी इस नींदकों कोसता हूँ; जिसके कारण मेरे 
पिता तथा कभी मेरा अपकार न करनेवाली मेरी माताका 
जीवन संशयमें पड़ गया है ॥ ९१ || 
अहं च संदायं प्राप्त रूच्छा|मापद्मास्थितः । 
मातापिद्भ्यां हि बिना नाहं जीवितुमुत्सद्दे ॥ ९२ ॥ 


पतिबतामाहात्म्यपर्व॑] 


में भी कठिन विपत्तिमँ फँसकर प्राण-संशयकी दशामें 
आ पहुँचा हूँ | माता-पिताके बिना तो मैं कदापि जीवित नहीं 
रह सकता ॥ ९२॥ 


व्यक्तमाकुलया बुद्धदया प्रशाचश्षः पिता मम । 
एकेकमस्यां चेलायां पृच्छन्याश्रमवासिनम ॥ ९३॥ 


निश्रय ही इस समय मेरे प्रशाचक्षु (अंधे ) पिता 
व्याकुल हृदयसे एक-एक आश्रमवासीके पास जाकर मेरे 
विषयमें पूछ रहे होंगे ॥ ९३ | 


नात्मानमनुशोचामि यथाहँ पितर शुभे। 
भतोरं चाप्यनुगतां मातर परिदुर्बलाम ॥ ९४॥ 


शुभे | मुझे अपने लिये उतना शोक नहीं है, जितना 
कि पिताके लिये और उनन्‍्हींका अनुसरण करनेवाली दुबली- 
पतली माताके लिये है || ९४ ॥ 


मत्कतेन हि तावद्य सन्तापं परमेष्यतः। 
जीवन्तावनुजीवामि भर्तव्याँ तो मयेति ह॥ ९०॥ 
तयोः प्रियं मे कर्तव्यमिति जानामि चाप्यहम्‌ । 


मेरे कारण आज मेरे माता-पिता बहुत संतप्त होंगे। उन्हें 
जीवित देखकर ही में जी रहा हूँ । मुझे उन दोनोंका भरण- 
पोषण करना चाहिये । में यह भी जानता हूँ कि माता-पिताका 
प्रिय करना ही मेरा कर्तव्य है॥ ९५३ ॥ 


मार्कण्डेय. उवाच 


एवमुकत्वा स धमोत्मा गुरुभक्तों गुरुप्रियः॥ ९६॥ 
उच्छित्य बाह दुःखातः खुखर॑ प्ररुरोद ह। 


मार्कण्डेयज्ञी कहते हैँ--युधिष्टिर | यो कहकर 
धर्मात्मा, गुरुभक्त एवं गुरुजनोंके प्रिय सत्यवान्‌ दोनों 
बेहिं ऊपर उठाकर दुःखसे आतुर हो फूट-फूटकर रोने लगे॥ 


ततो5ब्रवीत्‌ तथा दृष्ठा भतौरं शोककशितम्‌ ॥ ९७ ॥ 
प्रस॒ज्याश्रूणि नेत्राभ्यां सावित्री धर्मचारिणी। 
यदि मे5स्ति तपस्तप्तं यदि दत्त हुतं यदि ॥ ९८॥ 
इवश्वूश्वशुरभतृ णां मम ॒पुण्यास्तु शर्वेरी। 


अपने पतिकों इस प्रकार शोकसे कातर हुआ देख 
धर्मका पालन करनेवाली साविच्नीने नेत्नोंसे बहते हुए आँसुओं- 


को पॉँछकर कहा--ध्यदि मैंने कोई तपस्या की हो; यदि दान - 


दिया हो और होम किया हो तो मेरे सास-ससुर और पतिके 
॥हये यह रात पुण्यमयी हो ॥| ९७-९८३॥ 


*# सप्तनवत्यधिकद्विशततमो ६च्यायः % 


जल फनी जी जी जन चना चना 


१७९१ 


नस्मराम्युक्तपू् वे स्वेरेष्वप्यन्नतां गिरम्‌ ॥ ९९ ॥ 
तेन सत्येन तावद्य प्रियेतां इचशुरौ मम। 


पमैने पहले कभी इच्छानुसार किये जानेवाले क्रीडा- 
विनोदमें भी झूठी बात कही हो; मुझे इसका स्मरण नहीं है । 
उस सत्यके प्रभावसे इस समय मेरे सास-ससुर जीवित रहें ॥ 


तत्यवानुवाच 


कामये दर्शन पिच्रोय्याद्दि खावित्रि मा चिरम्‌ ॥१००॥ 
( अपि नाम गुरू तौ हि पद्येय प्रीयमाणकों। ) 
सत्यवानने कहा--साविन्नी | चलो) में शीघ्र ही 


माता-पिताका दर्शन करना चाहता हूँ। क्‍या में उन दोनोंको 
प्रसन्‍न देख सकूँगा ! ॥ १०० ॥ 


पुरा मातुः पित॒ुवापि यदि्‌ पश्यामि विप्रियम्‌। 

न जीविष्ये वरारोहे सत्येनात्मानमालभे ॥१०१॥ 
वरारोहे ! में सत्यकी दपथ खाकर अपना शरीर छूकर 

कहता हूँ, यदि में माता अथवा पिताका अप्रिय देखूँगा तो 

जीवित नहीं रहूँगा ॥ १०१ ॥ 


यदि धर्म चते वुद्धिर्मा चेज्जीवन्तमिच्छसि। 

मम प्रिय वा करतंव्यं गच्छावाश्रममन्तिकात्‌॥ १०२॥ 
यदि तुम्हारी बुद्धि धर्ममें रत है; यदि तुम मुझे 

जीवित देखना चाहती हो अथवा मेरा प्रिय करना अपना 

कतंव्य समझती हो, तो हम दोनों शीघ्र ही आश्रमके 

समीप चलें। १०२॥ 


मार्कण्डेय उवच 


सावित्री तत उत्थाय केशान्‌ संयम्य भाविनी। 
पतिमुत्यापयामास बाहुभ्यां परिगृह्य वे ॥१०३॥ 


मार्कण्डेयजी कहते हेँ--युधिष्ठिर ! तब पतिका हित- 
चिन्तन करनेवाली सावित्रीने उठकर अपने खुले हुए केशॉको 
बाँध लिया और दोनों हार्थोसे पकड़कर पतिको उठाया ॥ 


उत्थाय खत्यवांश्थापि प्रम्ज्याड्रानि पाणिना। 
सर्वा दिशः समालोक्य कठिने दृष्टिमादथे ॥१०४॥ 


सत्यवानने भी उठकर एक हाथसे अपने सभी अक्ल 


... पोँंछे और चारों ओर देखकर फर्लकी टोकरीपर दृष्टि डाली ॥ 


१७९२ 


भ्रीमद्ाभार ते 


[ बनप 


तमुवाचाथ सावित्री दइवः फलानि दरिष्यसि । 


योगक्षेमार्थमेतं ते नेष्यामि परशुं त्वहम्‌ ॥१०५॥ 


तब सावित्रीने उनसे कहा--“कल सबेरे फर्लोको ले 
चलियेगा | इस समय आपके योग-क्षेमके लिये इस कुल्हाड़ी- 


को में साथ ले चढूँगी? || १०५ ॥ 


रूत्वा कठिनभारं सा वृक्षशाखावलम्बिनम्‌ । 


गृहीत्वा परशुं भतुः सकाशे पुनरागमत्‌ ॥१०६॥ 
फिर उसने टोकरीके बोझको पेड़की डालमें लटका 
दिया और कुल्हाड़ी लेकर वह पुनः पतिके पास आ गयी ॥ 


४० अप #* 
थे श्क् 


(२९२३७ ४६ 


७७५९७२७६ 


यार 


उन्नत ज दे 
का मन मा 
बस 
नल 
पे ह् के कं 


वामे स्कन्धे तु वामोरूभेतुबोहू निवेश्य च। 
दक्षिणेन परिष्वज्य जगाम गज़गामिनी ॥१०७॥ 


कमनीय ऊरुओसे सुशोभित तथा हाथीके समान मन्द 
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गतिसे चलनेवाली साविन्रीने पतिकी दाहिनी भुजाको 
बायें कंधेपर रखकर दादिने हाथसे उन्हें अपने पाश्व॑ 
सटा लिया ओर धीरे-घीरे चलने लगी || १०७ ॥ 


सत्यवानुवाच 


अभ्यासगमनाद्‌ भीरू पन्थानो विदिता मम । 
वृक्षान्तरालोकितया ज्योत्स्नया चापि लक्षये ॥ १ 

उस समय सत्यवान ने कद्दा--भी रु | बार-बार 
ज!नेसे यहाँके सभी मार्ग मेरे परिचित हैं। इश्षोंके भ 
दिखायी देनेवाली चाँदनीसे भी में रास्तोंकी पहचाः 
लेता हूँ ॥ १०८॥ 


आगतीौ स्वः पथा येन फलान्यवचितानि च। 
यथागतं शुभे गचउछ पन्‍्थानं मा विचारय ॥ १६ 

यह वही मार्ग है, जिससे हम दोनों आये थे और. 
फल चुने थे। झभे ! तुम जेंसे आयी हो; वेंसे चली च 
रास्तेका विचार न करो॥ १०९ ॥ 


पलाशखण्डे चेतस्मिन्‌ पन्‍था व्यावतंते ठिधा। 
तस्योत्तरेण यः पन्थास्तेन गरउुछ त्वरख च ॥१' 
खस्थो5स्मि बलवानस्मि द्विश्वुः पितराबुभो । 

पलाश-बृक्षेके इस वनप्रदेशमें यह मार्ग अलछग- 
दो दिशाओंकी ओर मुड़ जाता है। इन दोनोंमेंसे जो 
उत्तरकी ओरसे जाता है; उसीसे चलो और शीघ्रतापूर्वः 
बढ़ाओ | अब में स्वस्थ हूँ; बलवान्‌ हूँ और अपने माता 
पिता दोनोंको देखनेके लिये उत्सुक हूँ || ११०३ | 


माकंण्डेय उवाच 


ब्ुवन्नेवं त्वरायुक्तः सम्प्रायादाश्नमं प्रति ॥११ 
मार्कण्डेयजी कद्दते हैं--ऐसा कहते हुए. सल 
बड़ी उतावलीके साथ आश्रमकी ओर चलने छगे || १, 


इति श्रीमहाभारते वनपर्रणि पतिव्रतामाहासस्यपर्वणि साविश्युपाख्याने सप्तनवत्यधिकद्विशततमोड्ध्याय: ॥ २९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ठामारत वनपर्वके अन्तर्गत पतिब्रतामाहात््य्वमें साविन्री-डपाख्यानविषयक 


दो सौ सत्तानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २९०७॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका एक इलोक मिलाकर कुछ ११२ इलोक हैं ) 


जा 
सहाभारत 5 


इन्द्रका शक्ति-दान 


पतिवरतामाहात्म्यपर्व ] 


अष्टनवत्यधिकद्वधिशततमो 5ध्यायः 


१७९३ 


जि जल की ली जी न 


विज जननी जीत अत ज जज +_++ + 


अश्नवत्यधिकद्विशततमो5ध्याय: 


पत्नीसहित राजा ब्ुमत्सेनकी सत्यवानके लिये चिन्ता, ऋषियोंका उन्हें आश्वासन देना, सावित्री 
ओर सत्यवान॒का आगमन तथा साविन्नीद्वारा विलम्बसे आनेके कारणपर 


प्रकाश डालते हुए वरप्राप्तिका विवरण बताना 


मार्कण्डेय उवाच 


एतस्मिन्नेब काले तु घुमत्सेनों महाबलः। 
लब्धचश्लुः प्रसन्‍नायां दृष्ठथां सर्व ददर्श ह ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--युधिष्ठिर ! इसी समय 
महाबली महाराजा द्रुमत्सेनको उनकी खोयी हुई आँखें मिल 
गयीं | दृष्टि खच्छ हो जानेके कारण वे सब कुछ देखने लगे ॥ 
स सवोनाभ्रमान्‌ गत्वा शेब्यया सह भार्यया । 
पुत्रहेतीः परामाति जगाम भरतर्षभ ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे अपनी पत्नी शैब्याके साथ सभी आश्रमोंमें 
जाकर पृत्रका पता लगाने छंगे । उस समय उन्हें सत्यवानके 
लिये बड़ी वेदना हो रही थी ॥ २ ॥ 
तावाश्रमान नदीरचेव वनानि च सरांखि च। 
तस्यां निशि विचिन्वन्तों दृम्पती परिजग्मतुः ॥ ३ ॥ 
वे दोनों पति-पत्नी उस रातमें पुत्॒की खोज करते हुए 
विभिन्न आश्रमों, नदीके तटों तथा वनों और सरोवरोंमे भ्रमण 
करने छगे || ३॥ 
श्रुत्वा शब्द तु यं कश्विदुन्सुखों खुतशझ्ढया। 
सावित्रीसहितो ५भयेति सत्यवानित्यभाषताम्‌॥ ४ ॥ 
जो कोई भी शब्द कानमें पड़ता, उसीको सुनकर वे 
अपने पुत्रके आनेकी आशशड्डासे उत्सुक हो उठते और 
परस्पर कहने लगते कि श'ध्सावित्रीके साथ सत्यवान्‌ 
आ रहा है! ॥ ४॥ 
भिन्‍नैश्व परुषे पादेः सव्र्णः शोणितोक्षितेः । 
कुशकण्टकविद्धाज्ञावुन्मत्ताचिच धावत: ॥ ५॥ 
उनके पेरोंमें बिवाई फट गयी थी; वे कठोर हो गये 
थे तथा घाव हो जानेके कारण रक्तसे भींगे रहते थे, तो भी 
उन्हीं पेरोंसे वे दोनों दम्पति इधर-उघर पागलछोंकी भाँति 
दौड़ रहे थे । उस समय उनके अज्ञोंमे कुश और कॉँटे 
बिंध गये थे ॥ ५ ॥ 
ततो$भिख्त्य तैर्विप्रे: सर्वैराध्चमवासिभ्रिः। 
परिवार्य समाश्वास्य तावानीतो खमाश्रमम ॥ ६ ॥ 
तब उन आश्रमेंमें रहनेवाले समस्त ब्राक्षणोंने उनके 
पास जा उन्हें सब ओरसे घेरकर आश्वासन दिया तथा उन 
दोनोंको उनके आश्रमपर पहुँचाया॥ ६ ॥ 
तन्न भायोसहायः स वृतो वृद्धेस्तपोधनेः। 
भ््े $ से 
आश्वासखितो5पि चित्राथः पूवेराज्ञां कथाश्रयेस्‍॥ ७ ॥ 


म० १८६ १०८ १--- 


ततस्तो पुनराध्वस्ती बुद्धो पुत्रदिदक्षया। 
बाल्यवृत्तानि पुत्रस्य स्मरन्‍्तों भ्ृशदुःखितो ॥ ८ ॥ 
: तपस्थाके धनी बृद्ध ब्राह्मणोंद्वारा घिरे हुए. पत्नीसहित 

राजा युमत्सेनको प्राचीन राजाओंकी विचित्र अर्थोसे भरी हुई 
कथाएँ सुनाकर पूरा आश्वासन दिया गया; तो भी वे दोनों 
वृद्ध बारंबार सान्तवना मिलते रहनेपर भी अपने पुत्रको 
देखनेकी इच्छासे उसके बचपनकी बातें सोचते हुए. बहुत 
दुखी हो गये || ७-८ ॥ 
पुनरुफ्त्वा च करुणां वा्च तो शोककशितों । 
दा पुत्र हा साध्वि वधू: कासि कासीत्यरोद्ताम्‌ । 
ब्राह्मण: खत्यवाक्‌ तेषामुवाचेदं तयोवचः ॥ ९ ॥ 

वे शोककातर दम्पति बारंबार करण वचन बोलते हुए 
“हा पुत्र ! हा सती-साध्बी बहू ! ठुम कहाँ हो; कहाँ हो !? 
यों कहकर रोने छगे | उस समय एक सत्यवादी ब्राह्मणने उन 
दोनोंसे इस प्रकार कहा ॥ ९॥ 

तुर्क्चा उवाच 

यथास्य भायो साविन्नी तपसा च दमेन च । 
आचारेण च संयुक्ता तथा जीवति खत्यवान्‌ ॥ १०॥ 

खुबचों बोले--सत्यवानकी पत्नी साविन्नी जैसी 
तपस्या; इन्द्रियतंयम तथा सदाचारसे संयुक्त है; उसे देखते 
हुए मैं कह सकता हूँ कि सत्यवान्‌ जीवित है ॥ १०॥ 

गोतस उवाच 

वेदाः साज्ञा मयाधीतास्तपो मे संचितं मह॒त्‌। 
कौमारब्रह्मचयं च युरवो5ग्निश्च तोषिता; ॥ ११॥ 
समाहितेन चीणोनि सवाण्येव बतानि में। 
वायुभक्षोपवासश्य रूतो में विधिवत्‌ पुरा ॥ १२॥ 
अनेन तपसा वेज्ि सर्व परिचिकीर्षितम्‌। 
सत्यमेतन्नियोधध्य॑ ध्रियते खत्यवानिति ॥ १३॥ 

गोतम बोले--मैंने छह अज्ञोंसहित सम्पूर्ण वेदोंका 
अध्ययन किया है। मह्गान्‌ तपका संचय किया है ! कुमारा- 
वस्थासे ही ब्रह्मचर्यका पालन करते हुए गुरुजनों तथा 
अग्निदेवको संतुष्ट किया है । एकाग्रचित्त होकर सभी ब्रत 
पूर्ण किये हैं | पूवंकालम हवा पीकर विधिपूर्वक उपवास- 
ब्रतका साधन किया है | इस तपस्थाके प्रभावसे मैं दूसरोंकी 
सारी चेशओंको जान लेता हूँ | आपलोग मेरी यह बात सच 
मानें कि सत्यवान्‌ जीवित है॥ ११-१३ ॥ 


१७९४ 


सका सनक का इक समाउायााप 


जिष्य उवाच 
उपाध्यायस्य में वक्‍नत्राद्‌ यथा वाक्य विनिःखतम्‌ । 
नें जातु भवेन्मिथ्या तथा जीवति खत्यवान्‌ ॥१४॥ 
गौतमके शिष्यने कहा--मेरे गुरुजीके मुखसे जो 
बात निकली है, वह कभी मिथ्या नहीं हो सकती । सत्यवान्‌ 
अवश्य जीवित है॥ १४ ॥ 
ऋषय ऊचुः 
0: नि ३ 
यथास्य भायों सावित्री सब रेव सुलक्षणे:। 
अवेधव्यकरैयुक्ता तथा जीवति सत्यवान ॥ १५॥ 
कुछ फऋषियोंने कहा-सत्यवानकी पत्नी साविन्नी उन 
सभी शुभ लक्षणोंसे युक्त है; जो वेघव्य निवारण करके सोभाग्यकी 
बुद्धि करनेवाले हैँ इसलिये सत्यवान्‌ अवश्य जीवित है॥ १५॥ 
भारद्वाज उवाच 
यथास्य भायो सावित्री तपसा च दमेन च। 
आचारेण च संयुक्ता तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥ १६॥ 
भारद्वाज बोले-सत्यवानकी पत्नी सावित्री जैसी तपस्या, 
इन्द्रियसंयम तथा सदाचारसे संयुक्त है; उसे देखते हुए में 
कह सकता हूँ कि सत्यवान्‌ जीवित है || १६॥ 
दाल्म्य उवाच 


यथा दष्टिः प्रवृत्ता ते खावित््याश्व यथा बतम । 
गता55द्वारमरूत्वा च तथा ज्ीवति सत्यवान्‌ ॥ १७॥ 

दादभ्यने कहा--राजन्‌ | जिस प्रकार आपको दृष्टि 
प्राप्त हो गयी ओर जिस प्रकार साविन्नीका उपवास-ब्रत चल 
रहा था तथा जिस प्रकार वह आज भोजन किये बिना ही 
पतिके साथ गयी है; इन सब बातोंपर विचार करनेसे यही 
प्रतीत होता है कि सत्यवान्‌ जीवित है॥| १७॥ 

आपस्तम्ब उवाच 

यथा वदन्ति शान्तायां द्शि ये स्गपक्षिणः। 
पाथ्थिवी च धरवृत्तिस्ते तथा जीवति सत्यचान्‌॥ १८॥ 

आपस्तस्व वोले-इस शान्त (एवं प्रसन्न) दिशामें मृग 
और पक्षी जेंसी बोली बोल रहे हैं और आपके द्वारा जिस प्रकार 
राजोचित धर्मका अनुष्ठान हो रहा है; उसके अनुसार यह 
कह्या जा सकता है कि सत्यवान्‌ जीवित है ॥ १८ ॥ 

धोम्य उवाच 

सर्वगुंणेस्पेतस्ते यथा पुत्रों जनप्रियः | 
दीघोयुलेशक्षणोपेतस्तथा जीवति खत्यवान्‌ ॥ १९ ॥ 

धौम्यने कहा--भद्दाराज !आपका यह पुत्र जिस 
प्रकार समस्त सदुर्णेसि सम्पन्नः जनप्रिय तथा चिरजीवी 
पुरुषोंके लक्षणोंसे युक्त है; उसके अनुसार यही मानना 
चाहिये कि सत्यवान्‌ जीवित है ॥ १९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


मारकण्डेय उवाच 


एवमाश्वासितस्तेस्तु सत्यवाग्मिस्तपस्िभिः | 
तांस्तान्‌विगणयन्‌ सर्वोस्ततः स्थिर इवाभवत्‌॥ २०॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं-युविष्ठिर | इस प्रकार 
सत्यवादी एवं तपस्वी मुनियोनि जबराजा ग्ुमत्सेनको पूर्णतः 
आश्वासन दिया, तब उन सबका समादर करते हुए उनकी 
बात मानकर वे स्थिर-से हो गये | २० ॥ 
ततो मुहृतात्‌ सावित्नी भर्ज्ना सत्यवता सह | 
आजगामाश्रमं रात्रौ प्रहष्टा प्रवविश हु ॥ २१॥ 
तदनन्तर दो ही घड़ीमें सावित्री अपने पति सत्यवानके 
साथ रातमें बहा आयी ओर बड़े हर्षके साथ उसने आश्रम 
प्रवेश किया ॥ २१ ॥ 
ब्राह्मणा उचुः 
पुत्रेण संगतं त्वां तु चश्षुष्मन्तं निरीक्ष्य च । 
स्व वयं वे पृच्छामो वृद्धि वे प्थिवीपते ॥ २२॥ 
तब ब्राह्मणों ने कहा--महाराज ! पुत्रके साथ आपका 
मिलन हुआ और आपको नेत्र भी प्राप्त हो गये, इस 
अवस्थामें आपको देखकर हम सब लोग आपका अभ्युदय 
मना रहे हैं ॥ २२॥ 
समाभमेन पुत्रस्य खसाविष्या दर्शनेन च | 
चश्लुषश्रात्मनो छाभात्‌ त्रिभिर्दिष्ठ दया विव्धले ॥२३ ॥ 
बड़े सोभाग्यकी बात है कि आपको पुत्र॒का समागम 
प्रात्त हुआ; बहू सावित्रीका दर्शन हुआ और अपने खोये हुए 
नेत्र पुनः मिल गये । इन तीनों बातोंसे आपका अभ्युदय 
सूचित होता है ॥ २३॥ 


च्ी हा 
सवरस्माभिरुफ्तं यत्‌ तथा तनन्‍नातन्र संशयः | 
भूयोभूयः सम्उद्धिस्ते क्षिप्रमेब. भविष्यति ॥ २७ ॥ 
हम सब लोगोंने जो बात कह्दी है; वह ज्यों-की-त्यों सत्य 
निकली, इसमें संशय नहीं है। आगे भी शीघ्र ही आपकी 
बारंबार समृद्धि होनेवाली है ॥ २४॥ 
ततो5ग्नि ततन्न संज्वाल्य द्विजास्ते सर्व एवं हि। 
उपासांचक्रिरे पार्थ घ्युमत्सेने महीपतिम ॥ २५॥ 
युधिष्ठिर | तदनन्तर सभी ब्राह्मण वहाँ आग जलाकर 
राजा युमत्सेनके पास बैठ गये ॥ २५ ॥ 
ब्या च सत्यवांइचेव साविन्नी चेकतः स्थिताः । 
सर्वेस्तेरभ्यजुशाता विशोकाः समुपाविशन्‌ ॥ २६॥ 
शेंब्या, सत्यवान्‌ तथा सावित्री--ये तीनों मी एक ओर 


खड़े थे, जो उन सब महात्माओंकी आशा पाकर शोकरहित 
हो बैठ गये ॥ २६ ॥ 


पतित्रतामाहात्म्यप्वे ] 
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ततो राज्ञा सहासीनाः सर्वे ते वनवासिनः । 
जातकौतूहलाः पार्थ पप्रच्छुड॑पतेः खुतम्‌ ॥ २७॥ 
पार्थ | तत्पश्चात्‌ राजाके साथ बैठे हुए वे सभी वनवासी 
कौतूहलवश राजकुमार सत्यवानसे पूछने लगे ॥ २७ ॥ 
ऋषय ऊचुर 
प्रागेव नागतं कस्मात्‌ सभायंण त्वया विभो। 
विरात्रे चागतं कस्मात्‌ को 5लुबन्धस्तवाभवत्‌॥ २८ ॥ 
ऋषि बोले--राजकुमार ! तुम अपनी पत्नीके साथ 
पहले ही क्‍यों नहीं चले आये ? क्‍यों इतनी रात बिताकर 
आये ! तुम्हारे सामने कौन-सी अड़चन आ गयी थी ?॥ 


संतापितः पिता माता वयं चेच नुपात्मज। 
कस्मादिति न जानीमस्तत्‌ स्व वक्तुमहसि ॥ २९, ॥ 

राजपुत्र | तुमने आनेमें विल्म्ब करके अपने माता-पिता 
तथा हमलोगोंकों भी भारी संतापमें डाल दिया था। तुमने ऐसा 
क्यों किया ? यह हम नहीं जान पाते हैं, अतः सब बातें 
स्पष्टरूपसे बताओ ॥ २९ ॥ 


कि 


सत्यवानुवाच 
पिच्राहमभ्यनुशातः सावितच्रीसहितो गतः। 
अथ मे 5 भूजिछरो दुःख वने काष्ठानि भिन्‍्द्तः ॥ ३० ॥ 
सत्यवान्‌ बोले--मैं पिताकी आज्ञा पाकर सावित्रीके 
साथ वनमें गया । फिर वनमें लकड़ियोँकी चीरते समय 
मेरे सिरमें बढ़े जोरसे दर्द होने छगा | ३० ॥ 
खुप्तश्लाहं वेद्नया चिरमित्युपलक्षये । 
तावत्‌ काल न व मया खुघपू्व कदाचन ॥ ३१॥ 
में समझता हूँ कि मैं वेदनासे व्याकुछ होकर देरतक 
सोता रह गया । उतने समयतक में उसके पहले कभी नहीं 
सोया था ॥ ३१ ॥ 
सर्वेषधामेवभवतां संतापो मा भवेदिति। 
अतो विरात्रागमनं नान्यदस्तीह कारणम ॥ ३२॥ 
नींद खुलनेपर में इतनी रातके बाद भी इसलिये चला 
आया कि आप सब छोगोंको मेरे लिये चिन्तित न होना 
पड़े | इस विलूम्बमें और कोई कारण नहीं है ॥ ३२ ॥ 


गोतम उवाच 

अकस्माचअल्लुषः प्राप्तियुमत्सेनस्य ते पितुः। 
नास्य त्वं कारण वेत्सि साविन्नी वक्तमहँति ॥ ३३॥ 

गौतम बोले--त॒म्हारे पिता द्युमत्सेनको जो सहसा 
नेत्रोंकी प्राप्ति हुई है, इसका कारण तुम नहीं जानते | 
सम्भवतः सावित्री बतछा सकती है ॥ ३३ ॥ 
श्रोतुमिच्छामि साविन्रि त्वं हि वेत्थ परावरम । 
त्वां हि जानामि सावित्रि सावित्रीमिव तेजसा ॥ ३४ ॥ 


अप्टनवत्यधिकद्वदिशततमो 5 ध्यायः 


१७९५५ 
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त्वमत्न हेठुं जानीषे तस्मात्‌ सत्यं निरुच्यताम । 
रहस्य यदि ते नास्ति किचिद्ज वद्ख नः ॥ ३५॥ 
सावित्री | मैं इसका रहस्य तुमसे सुनना चाहता हूँ; 
क्योंकि तुम भूत ओर भविष्य सब कुछ जानती हो । 
मैं तुम्हें साक्षात्‌ साविन्नीदेवीके समान तेजसिनी जानता हूँ। 
राजाको जो सहसा नेन्रोंकी प्राप्ति हुई है; इसका कारण तुम 
जानती हो | सच-सच बताओ); यदि इसमें कुछ छिपानेकी 
बात न हो; तो हमसे अवश्य कहो ॥ ३४-२५ ॥ 


सावित्युवाच 
पएवमेतद्‌ यथा वेत्थ संकल्पो नान्यथा हि वः 
न हि किचिद्‌ रहस्य मे श्रूयतां तथ्यमेव यत्त्‌ ॥ ३६ ॥ 


सावितन्नी बोली--मनीश्वरो ! आपलोग जेंसा समझते 
हैं, ठीक है । आपलोगॉका संकल्प अन्यथा नहीं हो संकता । 
मेरेलिये कोई छिपानेकी बात नहीं है । में सब घटनाएँ 
ठीक-ठीक बताती हूँ, सुनिये || ३६ ॥ 


रत्युमें पत्युराख्यातो नारदेन महद्दात्मना। 

स चाद्य द्विसः प्राप्तस्ततो नेनं जहाम्यहम ॥ ३७॥ 
महात्मा नारदजीने मुझसे मेरे पतिकी मृत्युका हाल 

बताया था। वह मृत्युदिविस आज ही आया था; इसलिये 

मैं इन्हें अकेला नहीं छोड़ती थी || ३७ |॥ 


खुप्तं चैन यमः साक्षादुपागचछत सकिड्जरः । 

खस एनमनयद्‌ बद्धवा दिशंपित॒निषेविताम्‌ ॥ ३८ ॥ 
जब ये सिरके दर्दसे व्याकुठ होकर सो गये; उस समय 

साक्षात्‌ भगवान्‌ यमराज अपने सेवकके साथ पधारे। वे 

इन्हें बॉधकर दक्षिण दिशाकी ओर ले चले ॥ ३८ ॥ 


अस्तौषं तमहं देवं सत्येन चचसा विभुम्‌ । 

पश्च वे तेन में दत्ता वराः श्टणुत तान मम ॥ ३९ ॥ 
उस समय मैंने सत्यवचनोंद्वारा उन भगवान्‌ यमकी 

स्तुति की । तब उन्होंने मुझे पाँच वर दिये | उन वर्रोंको 

आप मुझसे सुनिये ॥ ३९ ॥ 


चक्षुषी च खराज्यं च दो वरो श्वशुरस्य मे । 

लब्धं पितुः पुत्रशतं पुत्राणां चात्मनः शतम्‌ ॥ ४० ॥ 
नेत्र तथा अपने राज्यकी प्राप्ति--ये दो वर मेरे श्वशुरके 

लिये प्राप्त हुए हैं | इसके सिवा मैंने अपने पिताके लिये सो 

पुत्र तथा अपने लिये भी सो पुत्र होनेके दो वर और 

पाये हैं ॥ ४० ॥ 


चतुर्वंबंशतायुम॑ भती लब्धश्व॒ सत्यवान्‌। 
भर्तुर्ि जीविताथ तु मया चीणं त्विदं बतम्‌ ॥ ४१॥ 

पाँचवें बरके रूपमें मुझे मेरे पति सत्यवान चार सौ 
वर्षोंकी आयु लेकर प्राप्त हुए हैं | पतिके जीवनकी रक्षाके 
लिये ही मेंने यह त्रत किया था || ४१ ॥ 


प्तत्‌ सब मया5 5ख्यात॑ क्वारणं विस्तरेण वः । 
यथावृत्त सुखोदर्कमिद॑ दुःख महन्मम ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार मेंने आपलोगोंसे विलम्बसे आनेका कारण 
और उसका यथावत्‌ बृत्तान्त विस्तारपूर्वक बताया है। मुझे 
जो यह महान्‌ दुःख उठाना पड़ा है; उसका अन्तिम फल 
सुख ही हुआ है॥ ४२ ॥ 
ऋषय ऊचुः 
निमजममान॑ व्यसनेरमभिद्गुतं 
कुल नरेन्द्रस्य तमोमये हदे। 
त्वया सुशीलब्तपुण्यया कुल 
सपुद्ध तं साध्वि पुनः कुलीनया ॥ ४२॥ 
ऋषि बोले--पतिवरते ! राजा युमत्सेनका कुल भाँति- 
भौतिकी विपत्तियोंसे ग्रस्त होकर दुःखके अंधकारमय गदेमें 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वेणि 
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ड्रबा जा रहा था; परंतु ठुझ-जेसी सुशीला, श्रतपरायणा और 
पवित्र आचरणबाली कुलीन वधूने आकर इसका उद्धार 
कर दिया ॥ ४३ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
तथा प्रशस्य हाभिपूज्य चेव 
वरस्प्रियं ताम्षयः समागताः | 
नरेन्द्रमामनच्य सपुत्रमअझ्गसा 
शिवेन जम्मुसुंद्ताः खमालयम्‌॥ ४४ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--युधिष्ठिर ! इस प्रकार वहाँ 
आये हुए. महर्षियोंने स््रियोमें श्रेष्ठ सावित्नीकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा तथा आदर-सत्कार करके पुत्रसहित राजा युमत्सेनकी 
अनुमति ले सुख ओर प्रसन्नताके साथ अपने-अपने घरकों 
प्रस्थान किया ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्देणि पतिव्रतामाहात्म्यपवंणि साविज्युपाख्याने अष्टनवत्यघिकद्विशततमो$घ्याय:॥ २९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वेके अन्तर्गत पतिव्रतामाहात्म्यपर्वमें साविश्री-उपाख्यानविषयक दो सौ अदुनवेवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ २०८ ॥ 


नवनवत्यधिकद्विशततमो5ध्याय: 


शास्देशकी प्रजाके अनुरोधसे महाराज द्युमत्सेनका राज्याभिषेक 
कराना तथा सावित्रीकों सो पूत्रों और सो भाइयोंकी प्राप्ति 


मारकंण्डेय उवाच 

तस्यां राच्यां व्यतीतायामुदिते खूयमण्डले। 
कृतपौवीक्षिकाः सर्वे समेयुस्ते तपोधनाः॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं--जब वह रात बीत गयी 
और सूर्यमण्डलका उदय हुआ। उस समय सब तपोधन 
ऋषिगण पृर्वाह्कालका नित्यकृत्य पूरा करके पुनः उस 
आश्रममें एकत्र हुए ॥ १ ॥ 
तदेव सर्वे खावित््या महाभाग्यं महर्षेयः। 
्रुमत्सेनाय नातृप्यन, कथयन्तः पुनः पुनः ॥ ३ ॥ 

वे महर्पिगण राजा ग्युमत्सेनसे साविद्वीके उस परम 
सौभाग्यका बारंबार वर्णन करते ६ुए भी तृत्त नहीं होते थे ॥ २॥ 
ततः प्रक्ृतयः सवोः शाल्वेभ्यो पभ्यागता न्प । 
आचख्युनिंदतं चेव स्वेनामात्येन तं द्विघ्म ॥ ३ ॥ 

राजन्‌ ! उसी समय शाल्वदेशसे वहाँकी सारी प्रजञाओंने 
आकर महाराज युमत्सेनले कह्दा--'प्रभो | आपका झतल्रु 
अपने ही मन्त्रीके हा्थों मारा गया है? ॥ ३ ॥ 
त॑ मन्त्रिणा हतं श्रुत्वा ससहाय॑ सवान्धवम्‌ | 
न्यवेद्यन्‌ यथावृत्तं विद्रुत॑ च हिषद्बलम्‌ ॥ ४ ॥ 
ऐकमत्यं च सर्वेस्य जनस्याथ ज्ञ॒पं प्रति। 
सचलक्षुवोप्यचक्षुयों स नो राज़ा भवत्विति ॥ ५ ॥ 


उन्होंने यह भी निवेदन किया कि उसके सहायक और 


बन्धु-बान्धव भी मन्त्रीके ही हार्थों मर चुके हैं | शत्रुकी सारी 
सेना पछायन कर गयी है। यह यथावत्‌ बृत्तान्त सुनकर 


पतित्रतामाहात्म्यपर्व ] 
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नरेशपर ही विश्वास है। उन्हें दिखायी देता होया न 
दीखता हो वे ही हमारे राजा हों | ४-५॥ 


अनेन निश्चयेनेह वयं प्रस्थापिता न॒प । 
प्राप्तानीमानि यानानि चतुरक्ुं च ते बलम्‌॥ ६ ॥ 

“नरेश्वर ऐसा निश्चय करके ही हमें यहाँ भेजा गया 
है । ये सवारियाँ प्रस्तुत हैं और आपकी चतुरक्षिणी सेना भी 
सेवामें उपस्थित है ॥ ६ ॥ 


प्रयाद्दि राजन भद्ठ ते घुएस्ते नगरे जयः । 
अध्यास्स्र चिरराजाय पितपेतामहं पद्म ॥ ७ ॥ 

'राजन्‌ | आपका कल्याण हो । अब अपने राज्यमें 
पधारिये | नगरमें आपकी विजय घोषित कर दी गयी है। 
आप दीघकाल्तक अपने बाप-दादोंके राज्यपर प्रतिष्ठित रहें?॥ 
चन्लुष्मन्तं च त॑ दृष्ठा राजान वपुषान्वितम्‌ । 

सु के 

मूध्नो निपतिताः सर्वे विस्मयोत्फुलछोचनाः ॥ ८ ॥ 


तत्पश्चात्‌ राजा ब्ुमत्सेनको नेत्रयुक्त ओर स्वस्थ शरीरसे 
सुश्ोभित देखकर उन सबके नेत्र आश्चर्यसे खिह उठे और 
सबने मस्तक झुकाकर उन्हें प्रणाम किया ॥ ८॥ 


ततो5भिवाद् तान वृद्धान द्िजानाभ्रमवासिनः। 
ओर * 
तेश्वाभिपूजितः सर्वे! प्रययो नगर प्रति॥ ९॥ 


इसके बाद राजाने आश्रममें रहनेवाले उन दृद्ध ब्राह्मणोंका 
अभिवादन किया और उन सबसे समाहत हो वे अपनी 
राजधानीकी ओर चले ॥ ९॥ 


शेब्या च सह सावित्रया खास्तीर्णन खुबचेसा। 

नरयुक्तन यानेन प्रययौ सेनया छुता॥ १०॥ 
शैब्या भी अपनी बहू सावित्रीके साथ सुन्दर बिछावनसे 

युक्त तेजस्वी शिविकापर; जिसे कई कहार ढो रहे थे; आरूढ़ 

हो सेनासे घिरी हुई चल दी ॥ १० ॥ 

ततो5भिषिषिचुः प्रीत्या चुमत्सेनं पुरोहिताः। 

पुत्र चास्य महात्मानं योवराज्ये5भ्यषेचयन्‌ ॥ ११॥ 
वहाँ पहुँचनेपर पुरोहितोंने बड़ी प्रसन्नताके साथ 

द्युमत्सेनका राज्याभिष्रेके किया | साथ ही उनके महामना 

पुत्र सत्यवानकों भी युवराजके पदपर अभिषिक्त कर दिया ॥ 


नवनवत्यधघिकद्धिशततमो5घ्याय:ः 


सब छोगोंका एकमतसे यह निश्चय हुआ है कि हमें पूर्व 


१७९७ 


ततः कालेन महता साविध्याः कीर्तिवर्धनम्‌ । 

तद्‌ वे पुत्रशतं जशे शूराणामनिवर्तिन/ःम्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर दीर्कालके पश्चात्‌ साविन्नीके गर्भसे उसकी 

कीर्ति बढ़ानेवाले सौ पुत्र उत्पन्न हुए । वे सब-के-सब घूरवीर 

तथा संग्रामसे कभी पीछे न हृटनेवाले थे॥ १२॥ 

आतृणां सोदराणां च तथेवास्याभवच्छतम्‌ । 

मद्राधिपस्याश्वपतेमोलव्यां सुमहद्‌ बलम्‌ ॥ १३॥ 
इसी प्रकार मद्रराज अश्वपतिके भी मालवीके गर्भसे 

साविन्नीके सो सहोदर भाई उत्पन्न हुए; जो अत्यन्त 

बलशाली थे॥ १३ ॥ 


एवमात्मा पिता माता इचश्वूः इवशुर एवं च। 

भतेः कुल च सावित्र्या सर्वे कच्छात्‌ समुद्धतम्‌॥ १४॥ 
इस तरह साविन्रीने अपने आपको) पिता-माताको; सास- 

ससुरको तथा पतिके समस्त कुछको भी भारी संकटसे बचा 

लिया था ॥ १४॥ 


तथेवेषा हि कल्याणी द्रौपदी शीलसम्मता | 
तारयिष्यति वः सवोन सावित्रीव कुलाइना॥ १५॥ 


सावित्रीकी ही भाँति यह कल्याणमयी उत्तम कुलवाली 
सुशील द्रौपदी तुम सब छोगोंका महान्‌ संकटसे उद्धार 
करेगी ॥ १५॥ 


वेग़म्पायन उवाच 
एवं स पाण्डवस्तेन अनुनीतो महात्मना। 
विशोको धविज्वरो राजन काम्यके न्यवसत्‌ तदा॥ १६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
उन महात्मा मार्कण्डेयजीके समझाने-बुझाने और आश्वासन 
देनेपर उस समय पाण्डुनन्दन राजा युघिष्ठिर शोक तथा 
चिन्तासे रहित हो काम्यकवनमें सुखपुर्वक रहने लगे ॥१६॥ 
यदचेदं श्ट॒णुयाद्‌ भत्तया साविध्याख्यानमुत्तमम्‌ । 
ख खुखी सर्वेसिद्धार्थों न दुःखं प्राप्नुयान्नरः॥ १७॥ 
जो इस परम उत्तम सावित्री उपाख्यानकों भक्तिभावसे 
सुनेगा वह मनुष्य सदा अपने समस्त मनोरशोंके सिद्ध होनेसे 
सुखी होगा और कभी दुःख नहीं पायेगा ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वंणि पतिब्रतामाहास्म्यपर्वेणि साविश्युपाख्याने नवनवत्यधिकद्विशततमो ध्याय: ॥ २९९॥ 


इस प्रकार श्रीमहमभारत दनपवके अन्तर्गत पतितव्रतामाहात्म्यपवेमें छाविव्री-उपाख्यानविषयक 


दो सी निन्‍्यानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९९ ॥ 
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धीमद्दाभारते 
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( कुण्डलाहरणपबे ) 
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त्रिशततमो<ध्यायः 
सर्यका खभ्में कर्णको दशन देकर उसे इन्द्रको कुण्डल और कवच न देनेके लिये सचेत 
करना तथा कर्णका आग्रहपूर्वेक कुण्डल और कवच देनेका ही निश्रय रखना 


जनमेजय उवाच 

यत्‌ तत्‌ तदा महद्‌ त्रह्म॑ंट्लोमशो वाक्यमत्रवीत्‌! 
इन्द्रस्य वचनादेव पाण्डुपुत्र युधिष्ठटिर्म्‌ ॥ १ ॥ 
यज्चापि ते भयं तीवं न च कीतेयसे क्चित्‌ | 
तच्चाप्यपहरिष्यामि धनंजय इतो गते ॥ २॥ 
कि नु तज्जपतां श्रेष्ठ कर्ण प्रति महद्‌ भयम्‌ । 
आसीज्न च स धमोत्मा कथयामास कस्यचित्‌॥ ३ ॥ 

जनमेजय ने पृछा--ब्रह्मनन्‌ ! लोमशजीने इन्द्रके 
कथनानुसार उस समय पाण्डुपुनत्र युधिष्ठिसे जो यह महत्त्व- 
पूर्ण बचन कहा था कि «तुम्हें जो बड़ा भारी भय छगा रहता 
है और जिसकी तुम किसीके सामने चर्चा भी नहीं करते, 
उसे भी मैं अर्जुनके यहाँ ( स्वर्ग ) से चले जानेपर दूर कर 
दूँगा ।” जप करनेवालमें श्रेष्ठ वेशम्पायनजी ! घर्मात्मा महाराज 
युधिष्टिकी कर्णसे वह कोन-सा भारी भय था; जिसकी वे 
किसीके सम्मुख बात भी नहीं चलाते थे॥| १--३॥ 


वेशम्पायन उवाच 


अहं ते राजशादुरू कथयामि कथामिमाम्‌ । 
पृच्छतो भरतश्रेष्ठ शुश्रूपख्थर गिरं मम ॥ ४ ॥ 
वेशस्पायन जीन कहा--ठ॒पश्रेष्ठ | भरतकुलभूषण ! 
तुम्हारे प्रश्षके अनुसार में यह कथा सुनाऊँगा । तुम ध्यान 
देकर मेरी बात छुनो ॥ ४ ॥ 
दादशे समतिक्तान्ते वर्ष प्राप्ते त्रयोदशे । 
पाण्डूनां हितकूच्छक्रः कण भिक्षितुमुद्यतः ॥ ५ ॥ 
जब पाण्डवॉके वनवासके बारह वर्ष बीत गये और 
तेरहवाँ वर्ष आरम्म हुआ) तब पाण्डवॉके हितकारी इन्द्र 
कर्णसे कबच-कुण्डल मॉगनेको उद्यत हुए ॥ ५॥ 
अभिप्रायमथो ज्ञात्वा महेन्द्रस्य विभावख॒ः । 
कुण्डला्थ मद्दाराज खूर्यः कर्णमुपागतः॥ ६ ॥ 
महाराज ! कुण्डलके विपयर्म देवराज इन्द्रका मनोभाव 
जानकर भगवान्‌ सूर्य क्के पास गये।॥ ६ ॥ 
महाहँ शयन वीर स्पद्धथौस्त (णसंबूते । 
शयानमतिविश्वस्तं ब्रह्मण्यं सत्यवादिनम ॥ ७ ॥ 


ब्राक्षणभक्त और सत्यवादी बीर कर्ण अत्यन्त निश्चिन्त 
होकर एक सुन्दर बिछोनेवाली बहुमूल्य शय्यापर सोया था ॥ 


खप्नान्ते निशि राजेन्द्र दर्शयामास रश्मिवान | 
कृपया परया55थविष्टः पुत्रस्नेद्ाध्य भारत ॥ ८ ॥ 

राजेन्द्र | भरतनन्दन ! अंश्ुमाली भगवान्‌ सूर्यने 
पुत्रस्नेह्रश अत्यन्त दयाभावसे युक्त हो रातकों सपनेमें 
कर्णको दर्शन दिया ॥ ८ ॥ 
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त्राह्मणो वेद्विद्‌ भूत्वा सूर्यों योगद्धिरूपवान । 
हितार्थमत्रचीत्‌ कर्ण सान्त्वपूर्वमिदं वचः ॥ ९ ॥ 
उस समय उन्होंने वेदवेत्ता ब्राह्णका रूप घारण कर 
रक्‍खा था । उनका स्व॒रूप-योग समूृद्धिसे सम्पन्न था। उन्होंने 
कर्णके हितके लिये उसे समझाते हुए इस प्रकार कह्दा--॥ 
कर्ण मद्रचनं तात >टणु सत्यक्षतां बर। 
ब्रुवतो ५च महावाहो सोहदात्‌ परम॑ हितम्‌ ॥ १०॥ 
धत्यधारियोंमें श्रेष् तात कर्ण | मेरी बात सुनो। 
महाबाहो | में सौहार्दबश आज तुम्हारे परम हितकी 
बात कहता हूँ ॥ १० ॥ 
उपायास्यति शक्रस्त्वां पाण्डवानां दितेप्सया। 
त्राह्मणच्छझता कर्ण कुण्डलापजिहीर्षया॥ ११॥ 
कर्ण | देवराज इन्द्र पाण्डबॉके हितकी इच्छासे तुम्हारे 


कुण्डल।हरणपर्व ] 
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दोनों कुण्डल ( और कवच ) लेनेके लिये ब्राह्मणका 
छठ्यवेष धारण करके तुम्हारे पास आयेँगे।॥ ११ ॥ 
बिदितं तेन शीलं ते स्वस्थ ज़गतस्तथा। 
यथा त्वं भिक्षितः सद्धिद्‌दास्येच न याचसे ॥ १२॥ 
(तुम्हारी दानशीलताका उन्हें ज्ञान है तथा सम्पूर्ण 
जगत्‌को तुम्हारे इस नियमका पता है कि किसी सत्पुरुषके 
माँगनेपर तुम उसकी अभीष्ट वस्तु देते ही हो, उससे कुछ 
माँगते नहीं हो ॥ १२॥ 
त्वें द्वि तात ददास्येव ब्राह्मणभ्यः प्रयाचितम्‌ । 
वित्त यज्चान्यदष्याहुने प्रत्याख्यासि कस्यचित्‌॥ १३॥ 
(तात | तुम ब्राह्मणोंकी उनकी माँगी हुई वस्तु दे ही 
देते हो, साथ ही धन तथा और जो कुछ भी वे माँग लें, 
सब दे डालते हो | किसीको “नहीं? कहकर निराश नहीं छोटाते ॥ 
त्वां तु चैवंविधं शात्वा स्वयं वें पाकशासनः । 
आगन्ता कुण्डलाथोंय कवच चेच भमिक्षितुम ॥ १४ ॥ 
तुम्हारे ऐसे स्भावको जानकर साक्षात्‌ इन्द्र तुमसे 
तुम्दारे कवच और कुण्डल मॉगनेके लिये आनेवाले हैं || १४ ॥ 
तस्में प्रयाचमानाय न देये कुण्डले त्वया। 
अनुनेयः पर शाक्‍त्या श्रेय एतद्धि ते परम्‌ ॥ १५॥ 
“उनके मॉगनेपर तुम उन्हें अपने दोनों कुण्डल दे न देना । 
यथाशक्ति अनुनय-विनय करके उन्हें समझा देना, इससे 
तुम्दारा परम मक्लल होगा ॥ १५॥ 
कुण्डलार्थ ब्रुवंस्तात कारणेबहुमिस्त्वया | 
अन्येबहुविधेर्वित्ते: सन्निवाय: पुनः पुनः ॥ १६॥ 
“इस प्रकार वे जब-जब कुण्डलके लिये बात करें; तब-तब 
बहुत-से कारण बताकर तथा दूसरे नाना प्रकारके घन-आदि देने- 
की बात कहकर बार-बार उन्हें कुण्डल मॉगनेसे मना करना ॥ 
रत्ने! स््रीभिस्तथा गोभिधीनेबहुविधेरपि । 
निदर्शनेश्व वहुमिः कुण्डलेप्छुः पुरन्द्रः॥ १७॥ 
ध्नाना प्रकारके रत्न) स्त्री; गो) मांति-भाँतिके धन देकर 
तथा बहुत-से दृष्टान्तोंद्रारा बहलाकर कुण्डलार्थी इन्द्रको 
टालनेका प्रयत्न करना ॥ १७ ॥ 
यदि दास्यसि कर्ण त्व॑ सहजे कुण्डले शुभे। 
आयुषः प्रक्षयं गत्वा झुत्योरवेशमुपेष्यलि॥ १८ ॥ 
“कर्ण | यदि तुम अपने जन्मके साथ ही उत्पन्न हुए 
ये सुन्दर कुण्डल इन्द्रको दे दोगे; तो तुम्हारी आयु क्षीण 
हो जायगी और तुम मझृत्युके अधीन हो जाओगे ॥ १८॥ 
कवचेन समायुक्तः कुण्डलाभ्यां च मानद्‌ | 
अवध्यरत्वं॑ रणेष्रीणामिति विद्धि बचो मम ॥ १९ ॥ 
ध्मानद | तुम अपने कवच ओर कुण्डलोसे संयुक्त 


त्रिशततमो एध्यायः 
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होनेपर रणमें शत्रुओंके लिये भी अवध्य बने रहोगे, मेरी इस 
बातको समझ लो ॥ १९॥ 
अम्ठतादुत्थितं छोतदुभयं रत्नसम्भवम्‌। 
तस्माद्‌ रक्ष्यं त्वया कर्ण जीबितं चेत्‌ श्रियं तव ॥ २० ॥ 
“कर्ण | ये दोनों र्ममय कवच ओर कुण्डल अमृतसे 
उत्पन्न हुए हैं, अतः यदि तुम्हें अपना जीवन प्रिय हो; तो 
इन दोनों वस्तुओंकी रक्षा अवश्य करना? ॥ २० ॥ 
कर्ण उवाच 
को मामेव॑ भवान्‌ प्राह दर्शायन सौहदं परम । 
कामया भगवन्‌ बूहि को भवान्‌ द्विजवेषश्चक्‌ ॥ २१ ॥ 
कर्णने पूछा--भगवन्‌ ! आप मेरे प्रति अत्यन्त स्नेह 
दिखाते हुए जो इस प्रकार हितकर सलाह दे रहे हैं, इससे 
में जानना चाहता हूँ कि आप कोन हैं? यदि इच्छा हो, तो 
बताइये | इस प्रकार ब्राह्मणवेष धारण करनेवाले आप कौन हैं! ॥ 
ब्राह्ण उवाच 
अहं तात सखहस्रांशुः सोहदात्‌ त्वां निद्शये । 
कुरुष्बेतद्‌ बचो में त्वमेतच्छरेयः परं हि ते ॥ २२॥ 
ब्राह्मणने कट्दा--तात ! में सहसांशु सूर्य हूँ। स्नेहवश 


ही तुम्हें दर्शन देकर सामयिक कतंव्य सुझा रहा हूँ | तुम 
मेरा कहना मान लो ! इससे तुम्हारा परम कल्याण होगा॥ 
कर्ण उवाच 

श्रेय एव ममात्यन्तं यस्य में गोपतिः प्रभु: । 

प्रवक्ताद्य हितान्वेषी शटणु चेदं॑ बचो मम ॥ २३॥ 
कर्णने कहा--जिसके हितका अनुसंधान साक्षात्‌ 

भगवान्‌ सूर्य करते और हितकी बात बताते हैं, उस कर्णका 

तो परम कल्याण है ही | भगवन्‌ | आप मेरी यह 

बात सुनें ॥ २३॥ 

प्रसादये त्थां बरदं प्रणयात्व ब्रवीम्यहम। 

न निवायां बतादस्मादरहं यद्यस्मि ते प्रियः ॥ २७ ॥ 
प्रभो ! आप वरदायक देवता हैं। में आपसे प्रसन्न 

रहनेका अनुरोध करता हूँ और प्रेमपूर्वक यह कहता हूँ कि 

यदि में आपका प्रिय हूँ, तो आप मुझे इस ब्रतसे विचलित 

न करें ॥ २४ ॥ 

ब्रतं वे मम लोको5यं वेक्ति कृत्स्नं विभावस्रो । 

यथाहं द्विजमुख्येभ्यों द्यां प्राणानपि घुवम्‌॥ २५ ॥ 
सूर्यदेव ! संसारमें सब छोग मेरे इस त्रतके विषयमें पूर्ण 

रूपसे जानते हैं कि मैं श्रेष्ठ ब्राह्मणॉके याचना करनेपर उन्हें 

निश्चय ही अपने प्राण भी दे सकता हूँ ॥ २५॥ 

यद्यागचछति मां शक्रो ब्राह्मणचछझना बुतः । 

हिताथ पाण्डुपुत्राणां खेचरोत्तम भिक्षितुम्‌॥ २६॥ 


दास्यामि विवुधश्रेष्ठ कुण्डले वर्म चोत्तमम्‌। 
न में कीर्ति: प्रणश्येत त्रिषु लोकेषु विश्वुता ॥ २७॥ 
आकाशमें विचरनेवाल्मे उत्तम सूर्यदेव | यदि पाण्डवॉके 
हितके लिये ब्राह्मणके छद्ववेशमें अपनेको छिपाकर साक्षात्‌ 
इन्द्रदेव मेरे पास भिक्षा माँगने आ रहे हैं, तो देवेश्वर ! मैं 
उन्हें दोनों कुण्डल और उत्तम कवच अवश्य दें दूँगा, जिससे 
तीनों लोकोंमें विख्यात हुई मेरी कीति नष्ट न होने पाये ॥ 
मद्विधस्य यशस्यं हि न युक्त प्राणरक्षणम्‌ | 
युक्त हि यशसा युक्त मरणं लोकसम्मतम्‌ ॥ २८॥ 
मेरे-जैसे घूरवीरकों प्राण देकर भी यशकी ही रक्षा 
करनी चाहिये, अपयश लेकर प्रा्णोंकी रक्षा करनी कदापि 
उचित नहीं है। सुयशके साथ यदि मृत्यु हो जाय, तो वह 
बीरोचित एवं सम्पूर्ण छोकके लिये सम्मानकी वस्तु है || २८ ॥ 
सो5हमिन्द्राय दास्यामि कुण्डले सह वर्मणा। 
यदि मां बलबृत्रघ्नो भिक्षार्थमुपयास्यति ॥ २९॥ 
ऐसी स्थितिमें यदि बछासुर और बृत्नासुरके विनाशक 
देवराज इन्द्र मेरे पास भिक्षाके लिये पधारेंगे, तो में कवच- 
सहित दोनों कुण्डल उन्हें अवश्य दे दूँगा || २९ ॥ 
हितार्थ पाण्डुपुष्नाणां कुण्डले में प्रयाचितुम्‌। 
तन्मे कीतिकरं लोके तस्याकीतिभंविष्यति ॥ ३० ॥ 
यदि इन्द्र पाण्डवोके हितके लिये मेरे कुण्डल मॉगने 
आयेंगे, तो इससे संसारमें मेरी कीर्ति बढ़ेगी और उनका 
अपयश होगा ॥ ३० ॥ 
वृण्णोमि कीर्ति लोक द्वि जीवितेनापि भानुमन्‌ । 
कीतिमानइनुते खग हीनकीतिस्तु नइयति ॥ ३१॥ 
अतः सूर्यदेव ! में जीवन देकर भी जगतमें कीर्तिका 
ही वरण करूँगा । कीर्तिमान्‌ पुरुष खर्गका सुख भोगता 
है। जिसकी कीर्ति नष्ट हो जाती है, वह स्वयं भी नष्ट ही है॥ 
कीतिहिं पुरुष छोके संजीवयति मातृवत्‌। 
अकी तिर्जबितं हन्ति जीवतोषपि शरीरिणः॥ २३२ ॥ 
कीति इस संसारमें माताकी भाँति मनुप्यको नूतन 
जीवन प्रदान करती दे | परंतु अकीर्ति जीवित पुरुषके भी 


श्रीमहाभारत 
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जीवनको नष्ट कर देती है॥ ३२॥ 


अय॑ पुराण: इलोको हि स्वयं गीतो विभावसो। 
धात्रा लोकेश्वर यथा कीतिरायुनरस्यथ ह ॥ रे३ ॥ 
विभावसो ! लोकेश्वर ! साक्षात्‌ ब्रह्माजीके द्वारा गाया हुआ 
यह प्राचीन लोक है कि कीर्ति मनुष्यकी आयुद्दे ॥ ३३ ॥ 
पुरुषस्य परे लोके कीतिरेव परायणम्‌। 
इह लोके विशुद्धा च कीर्तिरायुविंवद्धेनी ॥ ३४॥ 
परलोकम कीति ही पुरुषके लिये सबसे महान्‌ आश्रय 
है। इस लोकमें भी विश्युद्ध कीति आयु बढ़ानेवाली होती है।॥ 
सो5हं शरीरजे दत्त्वा कीति प्राप्श्यामि शाश्वतीम। 
दत््वा च विधियद्‌ दान॑ब्राह्मणेश्यो यथाविधि॥ २५ ॥ 
इत्वा शर्गरं संग्रामे रूत्वा कम खुद॒ष्करम्‌। 
विजित्य च परानाजी यद्ाः प्राप््यामि केवछम्‌ ॥ ३६॥ 
अतः मैं अपने शरीरके साथ उत्पन्न हुए कवच-कुण्डल 
इन्द्रकों देकर सनातन कीर्ति प्राप्त करूँगा । ब्राह्मणोंको 
विधिपृवंक दान देकरः अत्यन्त दुष्कर पराक्रम करके 
समराग्निमें शरीरकी आहुति देकर तथा शत्रुओंको संग्राममें 
जीतकर में केवछ सुयशका उपाज॑न करूँगा ॥ ३५-३६ ॥ 
भीतानामभयं दच्त्वाः संग्रामे जीविताथिनाम। 
चृद्धान बालान द्विजातींश्र मोक्षयित्वा मद्दाभयात्‌ ॥ ३७॥ 
प्राप््यामि पण्मं छोके यशः खग्यमनुत्तमम्‌ | 
जीवितिनापि मे रक्ष्या कीर्तिस्तद्‌ विद्धि मे बतम्‌॥ रे८॥ 
संग्राममें भयभीत होकर प्राणोंकी भीख मॉगनेवाले 
सैनिकोंकी अभय देकर तथा बालक, वृद्ध और ब्राह्मणोंको 
महान्‌ भयसे छुड़ाकर संसारमें परम उत्तम खर्गीय यशका 
उपाजन करूँगा। मुझे प्राण देकर भी अपनी कीर्ति सुरक्षित 
रखनी है । यही मेरा व्रत समझें || ३७-३८ ॥ 
सो5हं दत्वा मघवते भिक्षामेतामम॒त्तमाम्‌ | 
ब्राह्मणचछलक्मि ने देव लोके गन्ता परां गतिम्‌ ॥ ३९॥ 
इसलिये देव | इस प्रकारके व्रतबाला मैं ब्राह्मणवेषाधारी 
इन्द्रकी यह परम श्रेष्ठ मिक्षा देकर जगतमें उत्तम गति 
प्राप्त करूँगा | ३९॥ 
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इति श्रीमद्वाभारते वनपर्वणि कुण्डलाइरणपवंणि सूर्यकर्णसंवादे त्रिशततमोड्ध्याथ: ॥ ३०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपर्वमें सूर्यकर्णसंवादविषयक तीन सौदों अध्याय पूरा हुआ ॥३०० ॥ 
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.. एकापिकत्रिशततमोध्ध्यायः 
सर्यका कर्णको समझाते हुए उसे इन्द्रकों कुण्डल न देनेका आदेश देना 


सूर्य उवाच 
माहितं कर्ण कार्षीस्त्वमात्मनः सुहृदां तथा । 
पुआजाणामथ भायाणामथों मातुरथो पितुः॥ १ ॥ 
सूर्य ने कहा--कर्ग ! तुम अपना? अपने सुद्ददोंका, 
पुत्रों और पत्नियोंका तथा माता-पिताका अद्वित न करो ॥१॥ 


शर्ररस्याविरोधेन प्राणिनां प्राणभृद्वर । 
इष्यते यशसः प्राप्तिः कीतिश्व त्रिदिवे स्थिरा ॥ २ ॥ 

प्राणधारियोंमें श्रेष्ठ वीर |! अपने शरीरकी रक्षा करते 
हुए ही प्राणियॉंकोी इहलोकमें यशकी प्राप्ति तथा खर्गमें 
स्थायी कीति अभीष्ट होती है ॥ २॥ 


कुण्डलाहरणपर्व ] 


यस्त्वे प्राणविरोधेन कीतिमिच्छसि शाश्वतीम्‌ । 

सा ते प्राणान्‌ समादाय गमिष्यति न संशयः॥ ३ ॥ 
यदि तुम प्राणोंका विरोध ( नाश ) करके सनातन 

कीर्ति प्राप्त करना चाहते हो, तो इसमें संदेह नहीं कि वह 

(कीर्ति ) तुम्हारे प्राणॉँको लेकर ही जायगी || ३ ॥ 

जीवतां कुरुते काय पिता माता खुतास्तथा | 

येचान्ये बान्धवाः केचिलोके ५ स्मिन्‌ पुरुषर्षभ॥ ४ ॥ 
पुरुषरत्ञ | पिता; माता) पृत्र तथा और जो कोई भी 

भाई-बन्धु इस लोकमें हैं, वे सब जीवित पुरुषोंसे ही अपने 

प्रयोजनकी सिद्धि करते हैं || ४ ॥ 

राज़ानश्र नरव्याप्र पोरुषेण निबोध तत्‌ | 

कीतिश्व जीवतः साध्वी पुरुषस्य महाद्युत ॥ ५ ॥ 
महातेजस्वी नरश्रेष्ठ | राजालोंग भी जीवित रहनेपर ही 

पुरुषाथंसे कीर्तिलाभ करते हैं । इस बातको समझो; जीवित 

पुरुषके लिये ही कीर्ति अच्छी मानी गयी है॥ ५॥ 

स्॒तस्थ कीत्यों कि कार्य भश्मीभूतस्य देहिनः । 

सतःकीर्ति न जानीत जीवन्‌ कीति समइनुते ॥ ६ ॥ 
जो मर गया; जिसका शरीर चिताकी आगमें जलकर 


भस्म हो गया उसे कीर्तिसे क्‍या प्रयोजन है ! मरा हुआ. 


पुरुष कीर्तिके विषयमें कुछ नहीं जानता है। जीवित पुरुष ही 
की्तिजनित सुखका अनुभव करता है ॥ ६॥ 
स्॒तस्य कीतिमे्त्यस्थ यथा माला गतायुषः । 
अहं तुत्वां ब्रवीम्येतद्‌ भक्तो5सीति द्वितेप्सया ॥ ७ ॥ 
मरे हुए मनुष्यकी कीर्ति मुर्देके गलेमें पड़ी हुई मालाके 
समान व्यर्थ है | तुम मेरे भक्त हो, इसीलिये तुम्हारे हितकी 
इच्छासे में ये सब बातें कहता हूँ ॥ ७ ॥ 
भक्तिमन्तो हि मे रक्ष्या इत्येतेनापि हेतुना। 
भक्तो5यं परया भकक्‍त्या मामित्यव मदहाभुज । 
ममाप भक्तिरुत्पन्ना स॒त्यं कुर क्चो मम ॥ ८ ॥ 
मुझे अपने भक्तोंकी रक्षा करनी ही चाहिये, इसलिये 
भी तुमसे तुम्हारे हितकी बात कहता हूँ । महाबाहों | यह 
मेरा भक्त है; परम भक्तिभावसे मेरा भजन करता है; यह 
सोचकर मेरे मनमें भी तुरहारे प्रति स्नेह जाग उठा है। अतः 
तुम मेरी आशाका पालन करो ॥ ८ ॥ 


अस्ति चात्र पर किचिदध्यात्मं देवनिर्मितम। 
अतश्च त्वां ब्रवीम्येतत्‌ क्रियतामविशद्भुया ॥ ९ ॥ 


इस सम्बन्धमें एक देवविहित आध्यात्मिक रहस्य है। 
इसी कारण तुमसे कह रहा हूँ कि तुम बेखटके यही कार्य 
करो) जिसे मैंने तुम्हें बतलाया है॥ ९ ॥ 


देवगुह्मय॑ त्वया शातुं न शक्यं पुरुषष॑भ। 
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तस्मान्नाख्यामि ते गुद्यं काले वेत्स्यति तद्‌ भवान्‌॥ १०॥ 
पुरुषरत्न |! देवताओंकी गुम्त बात तम नहीं समझ 
सकते, इसीलिये वह गोपनीय रहस्य तुम्हें नहीं बता रहा हूँ । 
समय आनेपर तुम सब कुछ अपने-आप जान छोगे || १० ॥ 
पुनरुक्तं च वक्ष्यामि त्वं राधेय निबोध तत्‌ | 
मास्मे ते कुण्डले दूद्या भिक्षिते वजद्धपाणिना ॥ ११॥ 
राधानन्दन [ मैं फिर अपनी कही हुईं बात दुहराता 
हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो--*इन्द्रके माँगनेपर भी तुम उन्हें 
अपने वे कुण्डल न देना? ॥ ११ ॥ 
शोभसे कुण्डलाभ्यां च रुचिराभ्यां महादर॒ुते । 
विशाखयोमंध्यगतः शशीब विमले दिवि ॥ १२॥ 
महाद्रुते |! तुम इन दोनों मनोहर कुण्डलॉसे निर्मल 
आकाश विशाखा नामक दो नक्षत्रोंके बीच प्रकाशित होनेवाले 
चन्द्रमाकी भाँति शोभा पाते हो ॥ १२॥ 
कीर्तिश्व जीवतः साध्वी पुरुषस्येति विद्धि तत्‌ । 
प्रत्याख्येयसत्वया तात कुण्डलार्थ सुरेश्वरः ॥ १३ ॥ 
तुम्हें यह मालूम होना चाहिये कि जीवित पुरुषके लिये 
ही कीर्ति प्रशंसनीय है| अतः तात ! तुम्हें कुण्डलके लिये आये 
हुए देवराज इन्द्रको देनेसे इन्कार कर देना चाहिये ॥ १३ ॥ 
शकया वहुविधेवाक्यें: कुण्डलेप्सा त्वयानघ । 
विहन्तुं देवराजस्य हेतुयुक्तेः पुनः पुनः ॥ १७ ॥ 
अनघ [तुम बारंबार युक्तियुक्त वचन कहकर अनेक 
प्रकारकी बातोंमे बहछाकर देवराज इन्द्रकी कुण्डल लेनेकी 
इच्छाको नष्ट कर सकते हो ॥ १४ ॥ 
हेतुमदुपपन्नार्थेमाचुर्यक्तभूषणे: । 
पुरन्द्रस्य कण त्वं बुद्धिमेतामपानुद ॥ १५॥ 
कर्ण | अनेक कारण दिखाकर) नाना प्रकारकी युक्तियाँ 
सामने रखकर तथा माधुयंगुणसे विभूषत वचन सुनाकर 
देवराज इन्द्रके इस कुण्डल लेनेके विचारकों तुम पलट 
देना ॥ १५॥ 
त्वं हि नित्यं नरव्याप्र स्पर्थेले सव्यलाचिना । 
सव्यसाची त्वया चेह युधि शूरः समेष्यति ॥ १६॥ 
नरव्याप्र | तुम सदा अजुनसे स्पर्धा रखते हो, अतः 
झूरवीर अजुन युद्धमें कभी तुमते अवश्य भिड़ेगा॥ १६॥ 


न तु त्वामजुनः शक्तः कुण्डलाभ्यां समन्वितम। 

विजेतुं युधि यद्यस्य खयमिन्द्रः सखा भवेत्‌ ॥ १७॥ 
यदि तुम इन दोनों कुण्डलॉकोी धारण किये रहोगे; 

तो अजुन वुम्हं युद्धमें कदापि नहीं जीत सकते, मले ही 


१८०२ 
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सक्षात्‌ इन्द्र भी उनको सहायता करनेके लिये आ जायें॥ १७॥ 
तस्मान्न देये शक्राय त्वयेत कुण्डले शुभे। 
संग्राम यांद निजंतुं कर्ण कामयस5जुनम्‌ ॥ १८ ॥ 


भामद्वाभारते 


[ बनपर्व॑णि 
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अत; कर्ण | यदि तुम समरभूमिर्मं अर्जुनको जीतनेकी 
अभिलाषा रखते हो; तो इन्द्रको ये दोनों शुभ कुण्डल 
कदापि न देना ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनपर्व॑णि कुण्डलाहरणपर्वणि सूर्यकर्णसंवादे एकाधिकनत्रिशततमोडध्याय: ॥ ३०१ ॥ 


इस प्र कार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत कुण्डराहरणपर्वमें सूर्य-कर्णसंवादविषयक तीन सौ एकर्रों अध्याय पुरा हुआ॥ ३०१ ॥ 
शा 8 2 
च्य्‌ धि्‌ क्‌ 4 है 
9. त्रिशततमाध्ध्यायः 
हे गा । हु कर 578 
खय-कर्ण-संवाद, खूथकी आज्षाके अनुसार कर्णका इन्द्रसे शक्ति लेकर ही 
उन्हें कुण्डल ओर कबच देनेका निश्चय 


कर्ण उवाच 


भगवन्तमहं भक्तों यथा मां वेत्थ गोपते | 
तथा परमतिग्मांशों नास्त्यदेयं कर्थंचन ॥ १ ॥ 
कर्णन कहा--सूर्यदेव ! में आपका अनन्य भक्त हूँ 
जैसा कि आप भी मुझे जानते हैं। प्रचण्डरबमे |! आपके 
लिये किसी प्रकार कुछ भी अदेय नहीं है॥ १ | 
नमेदारान में पुत्रान चात्मा खुहृदो न च । 
तथेष्ठा वे सदा भकत्या यथा त्वं गोपते मम ॥ २ ॥ 
स्त्री; पुत्र; सुहृदू ओर अपना शरीर भी मुझे वेसा प्रिय 
नहीं है, जेसे आप हैं | किरणोंके स्वामी सूर्यदेंव | सदा आप 
ही मेरे भक्तिभावके आश्रय हैं ॥ २ ॥ 
इष्टानां च महात्मानों भक्तानां च न संशयः । 
कुवन्ति भक्तिमिष्टां च जानीषे त्वं च भास्कर॥ ३ ॥ 
प्रभाकर ! आप भो जानते ही हैं कि महात्मा पुरुष भी अपने 
प्रिय भक्तोपर पूर्ण स्नेह रखते हैं, इसमें संदेह नहीं है ॥| ३ ॥ 
इष्टो भक्तश्व मे कर्णो न चान्यद्‌ देवतं दिवि। 
जानात इति वे रूत्वा भगवानाह मद्धितम्‌ ॥ ४ ॥ 
आपको यद्द मालूम दें कि कण मेरा प्रिय भक्त है और 
वह स्वर्के दूसरे किसी भी देवताकों ( अपने इष्टरूपमें ) नहीं 
जानता है; यही समझकर आप मुझे मेरे हितका उपदेश कर 
रहे ॥ ४॥ 
भूयश्व शिरसा याचे प्रसाद्य च पुनः पुनः । 
इति ब्रवीमि तिग्मांशा त्वं तु में क्षन्तुमहेसि ॥ ५ ॥ 
प्रचण्ड किरणोंवाले देव ! में पुनः आपके चरणोंमें 
मस्तक रखकर; आपको प्रसन्न करके बारंबार क्षमा-याचना 
करता हूँ । इस समय में जो कुछ कद्दता हूँ; उसके लिये आप मुझे 
क्षमा करें ॥ ५ ॥ 
विभेमि न तथा झत्योयेथा बिभ्ये पन्नतादहम्‌ । 
विशेषेण द्विजातीनां सर्वेषां सबंदा सताम ॥ ६ ॥ 
प्रदाने जोवितस्यापि न मे5त्रास्ति विचारणा | 


में मृत्युसे भो उतना नहीं डरता, जितना झठसे डरता हूँ । 
विशेषतः सदा समस्त सजन ब्राह्मणोंको उनके मॉगनेपर अपने 
प्राण देनेमे भी मुझे कोई सोच-विचार नहीं हो सकता ॥६३॥ 
यज्च मामात्थ देव त्वं पाण्डव॑ फार्मगुनं प्रति॥ ७ ॥ 
व्येतु संतापञं दुःखं तब भास्कर मानसम्‌ | 
अज्जुनप्रतिम॑ चेव विजेष्यामि रणे5जुनम्‌ ॥ < ॥ 


देव ! आपने पाण्डुनन्दन अजुनसे जो मेरे लिये डरको 
बात बतायी है; उसके लिये आपके मनमें कोई दुःख और 
संताप नहीं होना चाहिये। भास्कर | में कार्तवीय अजुनके 
समान पराक्रमी अर्जुनको युद्धमें अवश्य जीत दूँगा ॥ ७-८ ॥ 
तवापि विदितं देव ममाप्यल्रबर्ल महत्‌। 
जामदग्न्यादुपात्त यत्‌ तथा द्रोणान्महात्मतः॥ ९ ॥ 
देव ! मेरे पास भी अस््नोंका जो महान्‌ बल है, इसे आप 
भी जानते हैं। मेंने जमदग्निनन्दन परशुराम तथा 
महात्मा द्रोणाचायंसे अस्त्रविद्या सीखी है ॥ ९ ॥ 
इवू त्वमनुजानीहि सुरध्रेष्टठबतं मम । 
भिक्षते वर्ज्जिणे दद्यामपि जीवितमात्मनः ॥ १० ॥ 
हक छ देने हि पट > 
सुरश्रेष्ठ | यह जो मेरा दान देनेका क्रत है; उसके लिये 
आप भी मुझे आशा दीजिये, जिससे में याचक बनकर आये 
हुए इन्द्रको अपने प्राणतक दे सकूँ ॥ १० ॥ 
सूर्य उवाच 
यदि तात ददास्ये ते वज्निणे कुण्डले शुभे । 
त्वमप्येनमथो ब्रूया विजयाथ महाबलूम ॥ ११॥ 
यु के डे 
नियमेन प्रदयां ते कुण्डले वे शतक्रतो । 


सूर्य बोले--तात ! यदि तुम इन्द्रकों ये दोनों सुन्दर 
कुण्डल दे रद्दे हो; तो तुम भी उन महाबली इन्द्रसे अपनी 
विजयके लिये कोई अस्त्र माँग लेना और उनसे स्पष्ट 
कह देना कि देवराज ! मैं एक शर्तेके साथ ये दोनों 
कुण्डल आपको दे सकता हूँ ॥ ११३ ॥ 
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अवध्योह्यसि भूतानां कुण्डलम्यां लमन्वितः॥ १२॥ 
अजुनेन विनाश हि तव दानवसूदनः । 
प्राथयानो रणे वत्स कुण्डले ते जिहीषेति ॥ १३ ॥ 
कर्ण | इन दोनों कुण्डल्ोसे युक्त रहनेपर तुम सभी 
प्राणियोंके लिये अवध्य बने रहोगे । वत्स | दानवसूदन 
इन्द्र युद्धमें अर्जुनके द्वारा तुम्हारा विनाश चाहते हैं । 
इसीलिये वे तुम्हारे दोनों कुण्डलॉको हर लेनेकी इच्छा 
करते हैं || १२-१३ ॥ 
स त्वमप्येनमाराध्य खूनृतामिः पुनः पुनः । 
अभ्यथेयेथा देवेशममोघा्थ पुरन्द्रम्‌ ॥ १४ ॥ 
अतः तुम भी उनकी आराधना करके बारंबार मीठे 
वचन बोलकर देवेश्वर इन्द्रसे किसी अमोघ अख्त्रके लिये 
प्रार्थना करना ॥ १४॥ 


अमोधघां देहि मे शक्तिममित्रविनिबहिंणीम । 

दास्यामि ते सहस्राक्ष कुण्डले वर्म चोक्तमम्‌ ॥ १५ ॥ 
तुम उनसे कहना--सहसााक्ष | में आपको अपने शरीर- 

का उत्तम कवच और दोनों कुण्डल दे दूँगा, परंतु आप 

भी मुझे अपनी वह अमोघ शक्ति प्रदान कीजिये; जो शत्रओं 

का संहार करनेवाली है? ॥ १५॥ 

इत्येघ नियमेन त्वं दद्याः शक्राय कुण्डल । 

तया त्वं कर्ण संग्रामे हनिष्यसि रणे रिपून ॥ १६॥ 
इसी शर्तके साथ तुम इन्द्रकों अपने कुण्डल देना । कर्ण ! 

उस शक्तिके द्वारा तुम युद्धमं अपने शत्रओको मार डालोगे | 

नाहत्वा हि महाबाहो शत्रनेति करं पुनः 

सा शक्तिदवराजस्य शतशो :थ सहस्म३ञः ॥ १७ ॥ 


मदहाबाहो ! देवराज इन्द्रकी वह शक्ति युद्धमें सेकड़ों- 
हजारों शत्रुओंका वध किये बिना पुनः हाथमें लौठकर 
नहीं आती ॥ १७ ॥ 

वेश़म्मायन उवाच 

पव्समुकक्‍त्वा सहस्तांशुः सहसान्तरधीयत | 

चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कह- 
कर सूर्यदेव सहसा वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ १७३ ॥ 
( कण्स्तु बुबुधे राजन स्वप्नान्ते प्रधदन्निव | 
प्रतिवुद्धस्तु राधेयः स्वप्न॑ संचिन्त्य भारत ॥ 


दश्यधिकनत्रिशततमो 5ध्यायः 
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चकार निश्चय राजन शकक्‍्त्यथ वदतां वरः। 
यदि मामिन्द्र आयाति कुण्डलाथ परंतपः ॥ 
शक्त्या तस्में प्रदास्‍्यामि कुण्डले वर्म चेच ह । 
स॒कत्वा प्रातरुत्थाय कायोणि भरत्भ ॥ 
ब्राह्मणान्‌ वाचयित्वाथ यथाकायं॑मुपाक्रमत्‌ | 
विधिना राजशादूंल मुहतेमजपत्‌ ततः॥ ) 


राजन | स्वप्नके अन्तमें कुछ बोलता हुआ-सा कर्ण 
जाग उठा । भारत | जगनेपर वक्ताओंमें श्रेष्ठ राधा- 
नन्‍्दन कर्णने स्वप्नका चिन्तन करके शक्तिके लिये इस प्रकार 
निश्रय किया; “यदि शनत्रुओंको संताप देनेवाले इन्द्र कुण्डल 
के लिये मेरे पास आ रहे हैं तो में शक्ति लेकर ही उन्हें 
कुण्डल और कवच दूँगा ।? भरतश्रेष्ठ ! ऐसा निश्चय करके 
कर्ण प्रातःःकाछ उठा और आवश्यक कार्य. करके ब्राह्मणोंसे 
स्वस्तिवाचन कराकर यथासमय संध्योपासन आदि कार्य करने 
लगा । नृपश्रेष्ठ |! फिर उसने विधिपूर्वक दो घड़ीतक 
जप किया ॥ 


ततः सूर्याय जप्यान्ते कर्णः स्वप्नं न्‍्यवेद्यत्‌ ॥ १८ ॥ 
यथादष्ट॑ यथातत्त्व॑ यथोक्तमुभयोनिशि । 
तत्‌ स्वमाजुपूव्यंण शशंसास्में वृषस्तदा ॥ १९ ॥ 


तदनन्तर जपके अन्त कर्णने भगवान्‌ सूर्यसे स्वप्नका 
वृत्तान्त निवेदन किया | उसने जो कुछ देखा था तथा 
रातमें उन दोनोंमें जैसी बातें हुई थीं, उन सबको कर्णने 
क्रमशः उनसे ठीक-ठीक कह सुनाया ॥ १८-१९ ॥ 


तच्छुत्वा भगवान देवो भानुः खभौनुसूदनः । 
उबाच त॑ तथेत्येव कण सूर्यः स्मयन्निव ॥ २० ॥ 


राहुका संहार करनेवाले भगवान्‌ सूर्यदेबने यह सब 
सुनकर कर्णसे मुसकराते हुए-से कहा-“तुमने जो कुछ देखा है, 
वह सब ठीक है? ॥ २० ॥ 


ततस्तत्त्वमिति ज्ञात्वा राधेयः परवीरहा। 
पु + 
शक्तिमेवाभिकाड्लन वे वास प्रत्यपालयत्‌ ॥ २१ ॥ 


तब शन्रुआँका संहार करनेवाला राधानन्दन कर्ण उस 
स्वप्नकी घटनाकों यथार्थ जानकर शक्ति प्राप्त करनेकी ही 
अभिलाषा ले इन्द्रकी प्रतीक्षा करने लगा ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपवंणि कुण्डराहरणपर्वणि सूर्यकर्णसंवादे हृयधिकत्रिशततमोडध्याय: ॥ ३०२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनफतेके अन्तर्गत कुष्डराहरणपर्वमें सूर्य-कर्ण-संवरादजरिषयक तीन सौ दोदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३०२॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुछ २५ इलोक हैं ) 
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श्रीमद्दाभार ते 


[ बनपर्बेणि 


भी शक स किलजतुतइकाक पलक पकारााल मप्र पताबूसशदा पर पआटरमइूड कल्वसथआएकतरादा सर कक एक, 


््फ धकत्रिशततमो5ध्याय 
कुन्तिभोजके यहाँ ब्रह्मपिं दुवासाका आगमन तथा राजाका उनकी सेवाके लिये 
पृथाकों आवश्यक उपदेश देना 


जनमेजय उवाच 
कि तद्‌ गुह्यं न चाख्यातं कर्णायेहोष्णरश्मिना । 
कीहशे कुण्डले ते व कवच चेव कीडशम्‌ ॥ १ ॥ 
कुतश्च कवच तस्य कुण्डल चेच सत्तम। 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तन्‍्मे बरृहि तपोधन ॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा -सजनशिरोमणे ! कौन-सी 
ऐसी गोपनीय बात थी; जिसे भगवान्‌ सूर्यने कर्णपर प्रकट 
नहीं किया । उसके वे दोनों कुण्डल और कबच केसे थे १ 
तपोधन ! कर्णको कुण्डल और कवच कहंसे प्राप्त हुए थे ! 
में यह सुनना चाहता हूँ; आप क्ृपापूर्वक मुझे बताइये ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
अयं राजन ब्रवीम्येतत्‌ तस्य गुहां विभावसोः । 
याहशे कुण्डले ते च कवच चेंब याहशम्‌ ॥ ३ ॥ 
वैशम्पायनज्ञीने कहा--राजन्‌ ! सूर्यदेवकी दृष्टिमें 
जो गोपनीय रहस्य था; उसे बताता हूँ | इसके साथ कर्णके 
कुण्डल ओर कवच केसे थे ! यह भी बता रहा हूँ ॥ ३॥ 
कुन्तिभोजं पुरा राजन्‌ ब्राह्मण: पयुपस्थितः । 
तिग्मतेजा महाप्रांशुः इमश्रुदण्डजटाधरः ॥ ४ ॥ 


राजन | प्राचीन काछकी बात है) राजा कुन्तिभोजके 
दरबारमें अत्यन्त ऊँचे कदके एक प्रचण्ड तेजस्वी ब्राह्मण 


गा का 
|| ैव्य 


उपस्थित हुए | उन्होंने दाढ़ी, मूँछः दण्ड और जदा 
धारण कर रक्‍खी थी ॥ ४ ॥ 
दशंनीया5नवद्याइस्तेजसा. प्रज्वलन्निच । 
मधुपिज्ञो मधुरवाक्‌ तपःस्वाध्यायभूषणः ॥ ५ ॥ 

उनका स्वरूप देखने ही योग्य था। उनके सभी अज्ञ निदोष 
थे। वे तेजसे प्रज्वलित होते-से जान पड़ते थे। उनके शरीर- 
की कान्ति मधुके समान पिज्लल वर्णकी थी | वे मधुर वचन 
बोलनेवाले तथा तपस्या और स्वाध्यायरूप सकुर्णोसे 
विभूषित थे ॥ ५ ॥ 


स॒राज़ानं कुन्तिभोजमब्रवीत्‌ खुमहातपाः। 
भिक्षामिच्छामि वे भोक्त' तव गेंहे विमत्सर ॥ ६ ॥ 

उन महातपस्वीने राजा कुन्तिभोजसे कहा--“किसीसे 
ईर्ष्या न करनेवाले नरेश ! में तुम्हारे घरमें भिक्षान्न भोजन 
करना चाहता हूँ ॥ ६ ॥ 


न में व्यलीक कतेव्यं त्वया वा तव चानलुगेः | 
एवं वत्स्यामि ते गेड़े यदि ते रोचतेडनघ ॥ ७ ॥ 


'परंतु एक शर्त है; तुम या तुम्हारे सेवक कभी मेरे 
मनके प्रतिकूठ आचरण न करें | अनघ ! यदि तुम्हें मेरी 
यह शर्त ठीक जान पड़े; तो उस दक्षामें में तुम्हारे घरमें 
निवास करूँगा ॥ ७ ॥ 
यथाकाम च गच्छेयमागच्छेयं तथेव च। 
दशय्यासने च मे राजन नापराध्येत कश्चवन ॥ ८ ॥ 

“मैं अपनी इच्छाके अनुसार जब चाहूँगा,चला जाऊँगा और 
जब जीमें आयेगा, चला आऊँगा । राजन्‌ ! मेरी शय्या और 
आसनपर बैठना अपराध होगा। अतः यह अपराध कोई न करे!॥ 


तमब्रवीत्‌ कुन्तिभोजः प्रीतियुक्तमिदं बचः । 
एयमस्तु परं॑ चेति पुनश्चेनमथात्रवात्‌ ॥ ९ ॥ 

तब राजा कुन्तिभोजने बड़ी प्रसन्‍्नताके साथ उत्तर 
दिया--“विप्रवर ! “एवमस्तुः--जैसा आप चाहते हैं; वैसा 
हो होगा;? इतना कहकर वे फिर बोले--॥ ९ ॥ 


सम कन्या महाप्राश प्रथा नाम यशस्विनी | 
ल्‍ जि 
शीलवृत्तान्विता साध्ची नियता चंच भाविनी ॥ १० ॥ 
“महाप्राज्ञ ! मेरे प्रथा नामकी एक यशस्विनी कन्या है; जो 
शील और सदाचारसे सम्पन्न) साध्वी; संयम-नियमसे रहने- 
वाली और विचारशील है ॥ १० ॥ 


कुण्डलादरणपर्य ] 
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उपस्थास्यति सा त्वां वे पूजयानवमन्य च। 
तस्याश्च॒ शीलवृत्तेन तृष्टि समुपयास्यसि ॥ ११॥ 

“वह सदा आपकी सेवा-पूजाके लिये उपस्थित रहेगी । 
उसके द्वारा आपका अपमान कभी न होगा । मेरा विश्वास है 
कि उसके शीछ और सदाचारसे आप संतुष्ट होंगे! || ११ ॥ 
एवमुकत्वा त॒ तं॑ विप्रमभिपूज्य यथाविधि | 
डवाच कन्यामम्येत्य पृर्थां पुथुछलोचनाम्‌ ॥ १२ ॥ 

ऐसा कहकर उन ब्राह्मणदेवताकी विधिपूर्वक पूजा 
करके राजाने अपनी विशाल नेन्रोंवाली कन्या प्रथाके पास 
जाकर कहा--॥ १२ ॥ 


अय॑ बत्से महाभागो ब्राह्मणो वस्तुमिच्छति । 

मम गेहे मया चास्य तथेत्येवं प्रतिश्रुतम ॥ १३ ॥ 
प्वत्से | ये महाभाग ब्राह्मण मेरे घरमें निवास करना 

चाहते हैं । मेंने “तथास्तु” कहकर इन्हें अपने यहाँ ठहरानेकी 

प्रतिज्ञा कर ली है ॥ १३ ॥ 


त्वयि वत्से पराइवस्य ब्राह्मणस्याभिराधनम्‌ । 

तन्मे वाक्यममिथ्या त्वं कतुमहेसि कहिंचित्‌ ॥ १४ ॥ 
“बेटी ! तुमपर भरोसा करके ही मेंने इन तेजस्वी ब्राह्मण- 

की आराधना स्वीकार की है; अतः तुम मेरी बात कभी 

मिथ्या न होने दोगी, ऐसी आशा है ॥ १४ ॥ 


अय॑ तपस्वरी भगवान्‌ खाध्यायनियतो द्विजः । 

यद्‌ यद्‌ ब्रूयान्महातेजास्तत्तद्‌ देयममत्स रात्‌ ॥ १५ ॥ 
धथ्ये विप्रवर महातेजस्वी, तपस्वी। ऐश्वर्यशाली तथा नियम- 

पूर्वक वेदौके स्वाध्यायमें संलग्न रहनेवाले हैं | ये जिस-जिस वस्तु- 

के लिये कहें, वह सब इन्हें ईष्यांरहित हो श्रद्धाके साथ देना ॥ 


ब्राह्मणो हि परं तेजो ब्राह्मणो द्वि पर तपः। 
ब्राह्मणानां नमस्कारेः सूर्यों दिवि विराजते ॥ १६ ॥ 

(क्योंकि ब्राह्मण ही उत्कृष्ट तेज है; ब्राह्मण ही परम तप 
है, ब्राह्मणोंके नमस्कारसे ही सूर्यदेव आकाशमें प्रकाशित हो 
रहे हैं ॥| १६ ॥ 


अमानयन हि मानाहोन्‌ वातापिश्व महाखुरः। 

निहतो ब्ह्मदण्डेन तालजट्डस्तथेव च॥ १७ ॥ 
माननीय ब्राह्मर्णोका सम्मान न करनेके कारण ही महान 

असुर वातापि और उसी प्रकार तालजच्ड ब्रह्मदण्डसे मारे 

गये ॥ १७॥ 

सो5यं वत्से महाभार आहि तस्त्वयि साम्प्रतम। 

त्वं सदा नियता कुयो ब्राह्मणस्याभिराधनम्‌ ॥ १८ ॥ 
“अतः बेटी | इस समय सेवाका यह महान्‌ भार मैंने 


तम्हारे ऊपर रक्‍्खा है। तुम सदा नियमपूर्वक इन ब्राह्मण- 
देवताकी आराधना करती रहो ॥ १८ ॥ 


अउयधिकत्रिशततमो5 ध्याय:ः 
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ज़ानाप्रिप्रणिधानं ते बाल्यात्‌ प्रभृति नन्द्नि। 
ब्राह्मणेष्विद्द सर्वेषु गुरुबन्धुषु चेव ह॥ १९॥ 
तथा प्रेष्येषु सर्वेषु मित्रसम्बन्धिमातषु । 
मयि चेच यथावत्‌ त्वं सर्वमावृत्य वर्तसे ॥ २० ॥ 
ममाता-पिताका आनन्द बढ़ानेवाली पुत्री | में जानता 
हूँ, बचपनसे ही ठ॒म्दारा चित्त एकाग्र है। समस्त ब्राह्मणों 
गुरुजनों, बन्धु-बान्धवों, सेवकों, मित्रों, सम्बन्धियों तथा 
माताओंके प्रति और मेरे प्रति भी ठुम सदा यथोचित बर्ताव 
करती आयी हो । तुमने अपने सद्धावसे सबको प्रभावित कर 
लिया है ॥ १९-२० ॥ 


न हातुशे जनो5स्तीह पुरे चान्तःपुरे च ते । 

सम्यस्वृत््यानवद्याकह्ि तव भृत्यजनेष्वपि ॥ २१॥ 
“निर्दोष अज्भोवाली पुत्री ! नगरमें या अन्तःपुरमें, 

सेवकोंमे भी कोई ऐसा मनुष्य नहीं है; जो तुम्हारे उत्तम 

बर्तावसे संतुष्ट न हो ॥ २१ ॥ 

संदेशव्यां तु मन्‍्ये त्वां द्विजाति कोपनं प्रति। 

पृथे बालेति रृत्वा वे खुता चासि ममेति च ॥ २२ ॥ 
“तथापि एथे | तुम अभी बालिका और मेरी पुत्री होः 

इसलिये इन क्रोधी ब्राह्मणके प्रति बतांव करनेके विषयमे तुम्हें 

कुछ उपदेश देनेकी आवश्यकताका अनुभव मैं करता हूँ ॥ 


तृष्णीनां च कुले जाता शूरस्य दयिता खुता । 

दत्ता प्रीतिमता मह्मयं पिच्रा बाला पुरा खयम्‌ ॥ २३ ॥ 
“वृष्णिवंशमें तुम्हारा जन्म हुआ है | तुम झूरसेनकी 

प्यारी पुत्री हो । पूर्वकालमें स्वयं तुम्हारे पिताने बाल्यावस्थामें 

ही बड़ी प्रसन्‍नताके साथ तुम्हें मेरे हाथों सौंपा था ॥ २३ ॥ 


चव्ुदेवस्य भगिनी खसुतानां प्रवरा मम। 
अश्यमग्रे प्रतिशञाय तेनासि दुहिता मम ॥ २७ ॥ 
तुम वसुदेवकी बहिन तथा मेरी संतानोंमें सबसे बड़ी 
हो । पहले उन्होंने यह प्रतिशा कर रक्खी थी कि मैं अपनी पहली 
संतान तुम्हें दे दूँगा। उसीके अनुसार उन्होंने तुम्हें मेरी 
गोदमें अर्पित किया है; इस कारण तुम मेरी दत्तक 
पुत्री हो ॥ २४ ॥ 
ताहशे हि कुले जाता कुले चेच विवधिता। 
खुखात्‌ खुखमनुप्राप्ता हदादभ्द्मिवागता ॥ २५ ॥ 
प्वेसे उत्तम कुलमें तुम्हारा जन्म हुआ तथा मेरे श्रेष्ठ 
कुलमें तुम पालित और पोषित होकर बड़ी हुई । जेसे 
जलकी धारा एक सरोवरसे निकलकर दूसरे सरोवरम गिरती है, 
उसी प्रकार तुम एक सुखमय स्थानसे दूसरे सुखमय स्थानमें 
आयी हो ॥ २५ ॥ 
दोष्छुलेया विशेषेण कथ्थंचित्‌ प्रग्महँ गताः । 
बालभावाद्‌ विकुघेन्ति प्रायशः प्रमदाः शुभे ॥ २६ ॥ 


१८०६ 


'ञुभे ! जो दूपित कुलमें उत्पन्न होनेवाली ब्रियाँ हैं, ये 
किसी तरह विशेष आग्रहमें पड़कर अपने अवियेकके कारण 
प्रायः विगड़ जाती हैं ( परंतु तुमसे ऐसी आशछड्ढा 
नहीं है )॥ २६ ॥ 
पृथे राजकुले जन्म रूप चापि तवाद्भुतम्‌। 
तेन तनासि सम्पन्ता समुपेता चर भाविनी ॥ २७ ॥ 

धप्रथे ! तुम्हारा जन्म राजकुलमें हुआ है | तुम्दारा रूप 
भी अद्भुत है | कुल और स्वरूपके अनुसार ही तुम उत्तम शील) 
सदाचार और सद्गुणोंसे संयुक्त एवं सम्पन्न हो। साथ ही 
विचारशील भी हो ॥ २७ ॥ 
सा त्वं दप परित्यज्य दम्भ मानं च भाविनि । 


श्रीमहाभाग्ते 
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[ बनपर्चणि 
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आराध्य दरद विप्र श्रेयसा योक्ष्यले पृथे ॥ २८ ॥ 
'सुन्दर भाववाली प्रथे | तुम दर्प, दम्भ और मानकों 
त्यागकर यदि इन वरदायक ब्राह्मणकी आराधना करोगी; तो 
परम कल्याणकी भागिनी होओगी ॥ २८ ॥ 
पएव॑ प्राप्स्यसि कल्याणि कल्याणमनघे धुवम्‌ | 
कोपिते च छ्विजश्रष्ठे कूत्स्नं दह्येत मे कुलम ॥ २५०, ॥ 
“कल्याणि | तुम पापरहित हो | यदि इस प्रकार इनकी 
सेवा करनेमें सफल हो गर्यी, तो तुम्हें निश्चय ही कल्याणको 
प्राप्ति होगी और यदि तुमने अपने अनुचित बर्तावसे इन श्रेष्ठ 
ब्राह्मणको कुपित कर दिया, तो मेरा सम्पूर्ण कुछ जलकर भस्म 
ही जायगाः ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहरणपर्वेणि प्रथोपदेशे व्यधिकत्रिशततमोड्ष्याय: ॥ ३०३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्के अन्तर्गत कुण्डलाहरणपर में पुथाकों 3पंदेशविष्यक दीन सो तीनवों अध्याय पुरा हुआ ॥३०३॥ 


चतुरधिकत्रिशततमो5ध्यायः 
कुन्तीका पितासे वातौलाप और ब्राह्मणकी परिचर्या 


कुन्त्युवाच 
ब्राह्मणं यन्त्रिता राजन्नुपस्थास्थामि पूजया | 
यथाप्रतिक्षं राजेन्द्र न च मिथ्या ब्रवीस्यहम ॥ १ ॥ 
कुन्ती बोली--राजन्‌ ! मैं नियमोंमे आबद्ध रहकर 
आपकी प्रतिज्ञाके अनुसार निरन्तर इन तपस्वी ब्राह्मणकी 
सेवा पूजाके लिय्रे उपस्थित रहूँगी । राजेन्द्र | मैं झूठ नहीं 
बोलती हूँ ॥ १ ॥ 
एप चेंब खभावों में पूजयेयं द्विजानिति। 
तव॒चेच प्रिय॑ कार्य श्रेयश्व परम मम ॥ २ ॥ 
यह मेरा स्वभाव ही है कि में ब्राह्मणोंकी सेवा-पूता करूँ 
ओर आपका प्रिय करना तो मेरे छिये परम कब्याणकी 
बात है ही ॥ २ ॥ 
._. अद्येवेष्यति खायाह्ने यदि प्रातरथो निशि.। 
यद्यधेरात्रे भगवान न में कोपं करिष्यति.॥ ३ ॥ 
ये पूजनीय ब्राह्मण यदि सायंकराछ आवें, प्रातःकाछ 
पधारें अथवा रात या आधी रातर्म भी दद्न दें; ये कभी भी 
मेरे मनमें क्रोध उत्पन्न नहीं कर सर्केंगे-- मैं हर समय इनकी 
समुचित सेवाके लिये प्रस्तुत रहँगी ॥ ३॥ 
लाभो म्मेप राजेन्द्र यद्‌ थे पूजयती द्विजान । 
आदेशे तब तिष्ठन्ती हित॑ कुयों नरोत्तम॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र | नरश्रेष्ठ | मेरे लिये महान्‌ छाभकी बात यही 
है कि में आपकी आशाके अधीन रहकर ब्राह्मणोकी सेवा- 
पूजा करती हुई सदैव आपका हित-साधन करूँ ॥ ४ ॥ 


विस्नब्धो भव राजेन्द्र न व्यलीक हविजोत्तमः । 
वसन प्राप्स्थति ते गेहे सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ ५ ॥ 
महाराज | विश्वास कीजिये | आपके भवनमें निवास 
करते हुए ये द्विजश्रेष्ठ कभी अपने मनके प्रतिकूल कोई कार्य 
नहीं देख पार्येंगे | यह में आपसे सत्य कहती हूँ।। ५ ॥ 
यत्‌ प्रियं च द्विजस्थास्य हि6त॑ चेव तवानघ। 
यतिष्यामि तथा राजन व्येतु तेमानसतो ज्वरः ॥ ६ ॥ 
निष्याप नरेश | आपकी मानसिक चिता दूर हो जानी 
चाहिये । में वही कार्य करनेका प्रयत्न करूँगी, जो इन तपस्वी 
ब्राह्मगको प्रिय और आपके लिये हितकर हो ॥ ६ ॥ 
त्राक्षणा हि महाभागाः पूजिताः पृथिचीपते । 
तारणाय समथोः स्युरविपरीते वधाय चर ॥ ७ ॥ 
क्योंकि प्रथ्बीपते ! महाभाग ब्राह्मण भलीमाति पूजित 
होनेपर सेवकको तारनेमें समर्थ होते हैं और इसके विपरीत 
अपमानित होनेपर विनाशकारी बन जाते हैं॥ ७॥ 
साहमेतद्‌ विजानन्ती तोषयिष्ये द्विजोत्तमम्‌ । 
न मत्कते व्यथां राजन प्राप्श्यसिद्विजसत्तमात्‌॥ ८ ॥ 
में इस बातकों जानती हूँ | अतः इन श्रेष्ठ ब्राह्मणको 
सब तरहसे संतुष्ट रक्खूँगी। राजन | मेरे कारण इन द्विजश्रेष्ठ- 
से आपको कोई कष्ट नहीं प्राप्त होगा ॥ ८ ॥ 
अपराधे५पि राजेन्द्र राशामश्रेयसे छ्विजाः। 
भवन्ति च्यवनो यद्वत्‌ सुकन्यायाः छृते पुरा ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र | किसी बालिकाद्वारा अपराध बन जानेपर 


कुण्डछाहरणपर्व ] 
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भी ब्राह्मणछोग राजाओंका अमज्गजलर करनेको उद्यत हो 
जाते हैं, जैसे प्राचीन कालमें सुकन्याद्वारा अपराध होनेपर 
महर्षि च्यवन महाराज शर्यातिका अनिष्ट करनेको उद्युत 
हो गये थे ॥ ९ ॥ 


नियमेन परेणाहमुपस्थास्ये हिजोत्तमम्‌। 
यथा त्वया नरेन्‍्द्रेदं भाषितं ब्राह्मणं प्रति ॥ १०॥ 
नरेन्द्र | आपने ब्राह्मणके प्रति बर्ताव करनेके विषयर्म 
जो कुछ कद्दा है; उसके अनुसार मैं उत्तम नियर्मोके पालन- 
पूर्वक इन श्रेष्ठ ब्राह्मणकी सेवामें उपस्थित रहूँगी ॥ १० ॥ 
एवं ब्रुवर्न्ती बहुशः परिष्वज्य समर्थ्य च। 
इति चेति च कतेव्यं राजा खर्वेमथादिशत्‌ ॥ ११॥ 
इस प्रकार कहती हुई क्ुन्तीको बारंबार गलेसे लगा- 
कर राजाने उसकी बातोंका समर्थन किया और केसे-केंसे 
क्या-क्या करना चाहिये, इसके विषयमे उसे सुनिश्चित आदेश 
दिया ॥ ११ ॥ 
राजोवाच 
प्वमेतत्‌ त्वया भद्दे कर्तव्यमविशज्भया। 
मद्धिता्थ तथा5 5व्माथ्थ कुलाथ चाप्यनिन्द्ति ॥ १२॥ 
राजा बोले--भद्ठे ! अनिन्दिते ! मेरे, तुम्हारे तथा 
कुलके हितके लिये तुम्हें निःशक्लभावसे इसी प्रकार यह सब 
कार्य करना चाहिये॥ १२॥ 
एवमुफ्त्वातुता कन्यां कुन्तिभोाजो महायशा: 


पृर्थां परिददौ तस्मे द्विजाय द्विजवत्सलः ॥ १३॥ 
ब्राह्मणप्रेमी महायशस्त्री राजा कुन्तिभोजने पुत्रीसे ऐसा 


कहकर उन आये हुए द्विजकी सेवामें एथाको दे दिया ॥१३॥ 
इय॑ प्रह्मन मम खुता बाला सुखविवर्धिता। 
अपराध्येत यत्‌ किचिन्न काय हृदि तत्‌ त्वया ॥ १७४ ॥ 

ओर कहा--“अ्रह्म न्‌ | यह मेरी पुत्री प्रथा अभी बालिका 
है और सुखमें पली हुई है। यदि आपका कोई अपराध कर 
बैठे, तो भी आप उसे मनमें नहीं छाइयेगा ॥ १४ ॥ 


पशञश्चाधिकन्रिशततमो ६ध्यायः 


१८०७ 
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द्विज्ञातयों 


महाभागा चुद्धबालतपखिपु। 


' भवन्‍त्यक्रोधनाः प्रायो हापराद्धेषु नित्यदा ॥ १५॥ 


बृद्ध, बालक और तपस्वीजन यदि कोई अपराध कर 
दें; तो भी आप-जैसे महाभाग ब्राह्मण प्रायः कभी उनपर 
क्रोध नहीं करते ॥ १५ ॥ 
खुमहत्यपराधे 5पि क्षान्तिः कायों द्विजातिभिः । 
यथाशक्ति यथोत्साहं पूजा ग्राह्या द्विजोत्तम ॥ १६॥ 


“विप्रवर ! सेबकका महान्‌ अपराध होनेपर भी ब्राह्मणों- 
को क्षमा करना चाहिये तथा शक्ति और उत्साहके अनुसार 


: उनके द्वारा की हुई सेवा-पूजा स्वीकार कर लेनी चाहिये! ॥ 


तथेति ब्राह्मणेनोक्तं स राज़्ा प्रीतमातसः । 
हंसचन्द्रांशुसंकाशं ग्रहमस्मे न्‍्यवेदयत्‌ ॥ १७॥ 

ब्राह्मणने “तथास्तु? कहकर राजाका अनुरोध मान लिया। 
इससे उनके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई। उन्होंने ब्राक्षणको 
रहनेके लिये हंस ओर चन्द्रमाकी किरणेंके समान एक 
उज्ज्वल भवन दे दिया ॥ १७ ॥ 


तत्राग्निशरण कलपस्तमाखनं तस्य भानुमत्‌। 
आहारादि च सब तत्‌ तथेव प्रत्यवेद्यत्‌ ॥ १८॥ 
वहाँ अग्निहोत्रणहमं उनके लिये चमचमाते हुए सुन्दर 
आसनकी व्यवस्था हो गयी | भोजन आदिको सब सामग्री 
भी राजाने वहीं प्रस्तुत कर दी ॥ १७॥ 
निक्षिप्प राजपुत्री तु तन्द्रीं मां तथेव च । 
आतस्थे परम यत्नं ब्राह्मणस्याभिराधन ॥ १९ ॥ 
राजकुमारी कुन्ती आल्स्य और अभिमानको दूर भगा- 
कर ब्राह्मणकी आराधनामें बड़े यत्नसे संलग्न हो गयी ॥ १९ | 
तत्र सा ब्राह्मणं गत्वा प्रथा शौचपरा सता। 
विधिवत्‌ परिचाराहँ देववत्‌ पर्यतोषयत्‌ ॥ २० ॥ 
बाहर-भीतरसे शुद्ध हो सती-साध्वी प्रथा उन पूजनोय 
ब्राह्षणफे पास जाकर देवताकी भाँति उनकी विधिवत्‌ 
आराधना करके उन्हें पूर्णरूपसे संतुष्ट रखने छगी || २० ॥ 


इति श्रीमद्ााभारते वनपवेणि कुण्डर। हरणपर्वणि प्रथाद्विजपरिचर्यायां चतुरघिकन्निशततमो<ध्याय: ॥ ३०४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्गत कुण्डराहरणपर्वमें कुन्तीके द्वारा ब्राह्मणकी परिचर्याविषयक 
तीन सो चारवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३०४ ॥ 
वि ७० ले 82» अाााााा 


पश्माधिकत्रिशततमो5ध्यायः 
कुन्तीकी सेवासे संतुष्ट होकर तपस््री ब्राक्मणका उसको मन्त्रका उपदेश देना 


वेशम्पायन उवाच 


सा तु कन्या महाराज ब्राह्मणं संशितब्॒तम्‌। 
तोषयामास शुद्धेन मनसा संशितव्रता ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--महाराज | इस प्रकार 
वह कन्या प्रथा कठोर व्रतका पालन करती हुई शुद्ध दृदयसे 
उन उत्तम ब्रतधारी ब्राह्मणणकी अपनी सेवाओढद्वारा संतुष्ट 
रखने लगी ॥ १॥ 


१८०८ 


अरकरकमाका 
न जया या ह् 


प्रातरेष्याम्यथेत्युकत्व| कदाचिद्‌ द्विजसत्तमः । 
तत आयाति राजेन्द्र साथ राजावथों पुनः॥ २ ॥ 


राजेन्द्र ! वे श्रेष्ठ ब्राह्मण कभी यह कहकर कि «पमैं प्रातः- 
काल लोट आऊँगा! चल देते ओर सायंकाल अथवा बहुत 
रात बीतनेपर पुनः वापस आते थे ॥ २॥ 


ते च सवोखु वेलासु भक्ष्यभोज्यप्रतिश्नयेः । 
पूजयामास सा कन्या वर्धमानेस्तु सबंदा ॥ ३ ॥ 


परंतु वह कन्या प्रतिदिन हर समय पहलेकी अपेक्षा 
अधिक-अधिक परिमाणमे भक्ष्य-भोज्य आदि सामग्री तथा 
शय्या-आसन आदि प्रस्तुत करके उनका सेवा-सत्कार किया 
करती थी ॥ ३॥ 


अन्नादिसमुदायारः शय्यासनकृतस्तथा | 
द्वसे दिवसे तस्य वर्धते न तु हीयते ॥ ४ ॥ 


नित्यप्रति अन्न आदिके द्वारा उन ब्राह्मणका सत्कार 
अन्य दिनोंकी अपेक्षा बढ़कर ही होता था। उनके लिये 
शय्या ओर आसन आदिका सुविधा भी पहलेकी अपेक्षा अधिक 
ही दी जाती थी | किसी बातमें तनिक भी कमी नहीं 
की जाती थी ॥ ४ ॥ 


निर्भतर्सनापवादेश . तथेवाप्रियया गिरा। 
ब्राह्मणस्य पृथा राजन न चकाराध्रियं तदा ॥ ५ ॥ 


राजन ! वे ब्राह्मण कभी धिककारते, कभी बात-बातमें 
दोपारोपण करते और प्रायः कटु बचन भी बोला करते थे, 
तो भी प्रथा उनके प्रति कभी कोई अप्रिय बर्ताव नहीं 
करती थी ॥ ५ ॥ 


व्यस्ते काले पुनश्चेति न चेंति बहुशो द्विजः । 
खुद॒लेभमपि ह्ान्‍्नं दीयतामिति सो5ब्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 


बे कभी ऐसे समय लोटकर आते थे; जब कि प्रथाको 
दुसरे कार्मोस दम लेनेकी भी फुरतत नहीं होती थी और कभी 
वे कई दिनोतक आते ही नहीं थे। आनेपर भी ऐसा भोजन 
माँग लेते; जो अत्यन्त दुर्लभ होता ॥ ६ ॥ 
करतमेव च तत्‌ सर्व यथा तस्मे न्यवेदयत्‌ । 
शिष्यवत्‌ पुत्रवदच्चेव खख्॒वच्च खुसंयता॥ ७ ॥ 

परंतु कुन्ती उन्हें उनकी माँगी हुई सब बस्तुएँ इस 
प्रकार प्रस्तुत कर देता थी; मानो उनको पहलेसे ही तैयार 
करके रकखा हो । वह अत्यन्त संयत होकर शिष्य; पुत्र तथा 
छोटी बह्निकी भाँति सदा उनकी सेवामें छगी रहती थी ॥ 


यथोपजोषं॑ राजेन्द्र द्विजातिप्रवरस्य सा। 
प्रीतिमुत्पादय/मास कन्यारलमनिन्दिता ॥ ८ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 
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[ बनपर्चणि 


राजेन्द्र | उस अनिन्दय कन्यारत्न कुन्तीने उन श्रेष्ठ 


ब्राह्णणकोी उनकी रुचिके अनुसार सेवा करके अत्यन्त प्रसन्न 
कर लिया | ८ ॥ 


तश्यास्तु शीलवृत्तेन तुतोष द्विजसक्तमः। 
अवधानेन भूयो5स्याः परं यत्लषमथाकरोत्‌ ॥ ९ ॥ 

उसके शील, सदाचार तथा सावधानीस उन द्विजश्रेष्ठ- 
को बड़ा संतोष हुआ | उन्होंने कुन्तीका द्वित करनेका पूरा 
प्रयत्न किया ॥ ९ ॥ 


तां प्रभाते च खाय॑ं च पिता पप्रच्छ भारत । 
अपि तुष्यति ते पुत्रि ब्राह्मण: परिचर्यया ॥ १०॥ 


जनमेजय | पिता कुन्तिभोज प्रतिदिन प्रातःकाल और 
सायंकालमें पूछते थे--५बेटी ! तुम्हारी सेवासे ब्राह्मणको 
संतोष तो है न ? ॥ १० ॥ 


त॑ सा परममित्येव प्रत्युवाच यशखिनी | 
ततः भीतिमवापाश्यां कुन्तिभोज़ो महामनाः ॥ ११॥ 


वह यशस्विनी कन्या उन्हें उत्तर देती--५हाँ पिताजी ! 
वे बहुत प्रसन्न हैं।” यह सुनकर मद्दामना कुन्तिभोजको बड़ा 
हे प्राप्त होता था ॥ ११ ॥ 


ततः संबत्सरे पूर्ण यदासोौं जपतां बरः। 
नापद्यद्‌ दुष्कृतं किचित्‌ पथायाः खौहदे रतः॥ १२ ॥ 
ततः प्रीतमना भृत्वा स एनां ब्राह्मण 5 बरवीत्‌ । 
प्रीतो5स्सि परम भद्दे परिचारेण त शुभे ॥ १३॥ 
वरान वृणीष्च कल्याणि दुरापान्‌ भाजपेरिह । 
येस्त्वं सीमन्तिनीः सो यशसाभिभविष्यसि ॥ १४॥ 
तदनन्तर जब एक वर्ष पूरा हो गया और प्रथाके प्रति 
वात्सल्य स्नेह रखनेवाले जपकर्ताओंमें श्रेष्ठ ब्राह्मण दुर्वासाजीने 
उसकी सेवार्म कोई त्रुटि नहीं देखी, तब वे प्रसन्नचित्त होकर 
प्रथासे इस प्रकार बोढे--०भद्दे | में तुम्हारी सेवासे बहुत 
प्रसन्न हूँ | झुभे |! कल्याणि | तुम मुझसे ऐसे वर माँगो, 
जो यहाँ दूसरे मनुष्योंके लिये दुलंभ हों और जिनके कारण 
ठुम संसारकी समस्त सुन्दरियोंको अपने सुयशसे पराजित 
कर सको? ॥ १२-१४ ॥ 


कुन्त्युवाच 
करतानि मम सर्वाणि यस्या में वेदवित्तम। 
त्व॑ प्रसन्न: पिता चेंब कृतं विप्र वरेमम ॥ १५॥ 


कुन्ती बोली--वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ | जब मुझ सेविकाके 
ऊपर आव और पिताजी प्रसन्न हो गये, तब मेरी सब 
कामनाएँ पूर्ण हो गयीं । विप्रवर ! मुझे वर लेनेकी आवश्य- 
कता नहीं है ॥ १५ ॥ 


कुण्डलाहरणपर्व ] 


ब्राह्मण उवाच 
यदि नेच्छसि मत्तस्त्वं वरं भद्दे शुचिस्मिते । 
इम॑ मन्त्र ग़हाण त्वमाह्ननाय दिवौकसाम्‌ ॥ १६॥ 
ब्राह्मणने कहा- भद्रे | पवित्र मुसकानवाली प्रथे ! 
यदि तुम मुझसे वर नहीं लेना चाहती हो, तो देवताओंका 
आवाहन करनेके लिये यह एक मन्त्र ही ग्रहण कर लो ॥ 
ये य॑ देव त्वमेतेन मन्त्रणावाहयिष्यसि। 
तेन तेन वशे भद्दे स्थातव्यं ते भविष्यति ॥ १७॥ 
भद्रे | तुम इस मन्त्रके द्वारा जिस-जिस देवताका 
आवाहन करोगी; वह-वह तुम्हारे अधीन हो जानेके लिये 
बाध्य होगा ॥ १७ ॥ 
अकामो वा सकामो वा स समेष्यति ते वशे। 
विद्ुधो मन्त्रसंशान्तों भवेद्‌ भ्रत्य इवानतः ॥ १८॥ 
वह देवता कामनारहित हो या कामनायुक्त) मन्त्रके 
प्रभावसे शान्तचित्त हो वह विनीत सेवककी भाॉति तुम्हारे पास 
आकर तुम्हारे अधीन हो जायगा ॥ १८ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
न शशाक हितीय॑ सा प्रत्याव्यातुमनिन्दिता । 
त॑ वे द्विज्ातिप्रबरं तदा शापभयान्नुप ॥ १९॥ 
वेशम्पायनजी कट्ठते हैं--राजन्‌ ! साध्वी प्रथा 


बडधिकत्रि शततमो ६ध्यायः 


१८०९ 


दूसरी बार उन श्रेष्ठ ब्राह्मणकी बात न टाल सकी; क्योंकि 
वैसा करनेपर उसे उनके शापका भय था ॥ १९ ॥ 
ततस्तामनवद्या़ी ग्राहयामास स द्विजः। 
मन्जरग्रमाम॑ तदा राजन्नथवेशिरसखि श्रुतम्‌ ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! तब ब्राह्मणने निर्दाष अज्ञौवाली कुन्तीकों उस 
मन्त्रसमूहका उपदेश दिया, जो अथरव्वंवेदीय उपनिषद्‌में 
प्रसिद्ध है ॥| २० ॥ 
त॑ प्रदाय तु राजेन्द्र कुन्तिभोजमुवाच ६ । 
उषितो 5स्मि सुख राजन कन्यया परितोषितः ॥ २१ ॥ 
तब गेहेषपु विद्चितः सदा सुप्रतिपूजितः। 
साधयिष्यामहे._ तावदित्युकत्वान्तरधीयत ॥ २२॥ 
राजेन्द्र | पथाकों वह मन्त्र देकर ब्राह्मणने राजा कुन्तिभो ज- 
से कहा--'राजन्‌ ! में तुम्हारे घरमें तुम्हारी कन्याद्वारा सदा 
समाहत और संतुष्ट होकर बड़े सुखसे रहा हूँ | अब हम 
अपनी कार्यसिद्धिके लिये यहाँसे जायँगे |” ऐसा कहकर वे 
ब्राह्मण वहीं अन्तर्धान हो गये || २१-२२ | 
स॒ तु राजा द्विजं दृष्ठा तत्नेवान्तर्हितं तदा। 
बभूव विस्मयाविष्ठः पृथां च समपूजयत्‌ ॥ २३॥ 
ब्राह्मणको अन्तहिंत हुआ देख उस समय राजाको बड़ा 
विस्मय हुआ और उन्होंने अपनी पुत्री कुन्तीका विशेष 
आदर-सत्कार किया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपव॑णि कुण्डलाहरणपर्बणि प्रथाया मन्त्रप्राप्तो पश्चाधिकत्रिशततमो<्ध्याय: ॥ ३०५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपतके अन्तर्गत कुष्डराहरणपर् में पृथाकों मन्त्रकी प्रािविषयक तीन सौ पौँचर्योँ अध्याय पूरा हुआ ॥३०५ 
दिख 


पड़धिकत्रिशततमोअध्यायः 
कुन्तीके द्वारा सयेदेवताका आवाहन तथा ढुन्ती-स्र्य-संवाद 


वेशम्पायन उवाच 

गते तस्मिन्‌ द्विजश्रेष्ठे कस्मिश्चित्‌ कारणान्तरे । 
चिन्तयामास सा कन्या मन्त्रग्रामबलाबलम्‌ ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! उन श्रेष्ठ 
ब्राह्मणके चले जानेपर किसी कारणवश# राजकन्या कुन्तीने 
मन-ही-सन सोचा; “इस मन्त्रसमूहमें कोई बल है या नहीं ॥ 
अय॑ वे कीदशस्तेन मम दृत्तो महात्मना। 
मन्त्रग्नामो वर्ले तस्य ज्ञास्पे नातिचिरादिति ॥ २ ॥ 

“उन महात्मा ब्राह्मणने मुझे यह केसा मन्त्रसमूह प्रदान 
किया है! उसके बलको मैं शीघ्र ही ( परीक्षाद्वारा ) जानूँगी? ॥ 
एवं संचिन्तयन्‍्ती सा ददर्शतु यदच्छया। 
ब्रीडिता साभवद्‌ वाला कन्याभावे रजखला ॥ ३ ॥ 

इस प्रकार सोच-विचारमें पड़ी हुई कुन्तीने अकस्मात्‌ 


# इसी अध्यायरे चौददवें इकछोकर्मे सूर्यदेवने उस कारणका 
स्पष्टीकरण किया दै । 


म० १५ १०० ३-- 


अपने शरीरमें ऋतुका प्रादुर्भाव हुआ देखा | कन्यावस्थामें ही 
अपनेको रजखला पाकर उस बालिकाने लजञाका अनुभव किया॥ 
ततो हस्यंतरूस्था सा महाहेशयनोचिता। 
प्राच्यां दिशिसमुयन्तं दद्शोद्त्यमण्डलम्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर एक दिन कुन्ती अपने महलके भीतर एक 
बहुमूल्य पलंगपर लेटी हुई थी। उसी समय उसने 
( खिड़कीसे ) पूर्वदिशामें उदित होते हुए सूर्यमण्डलकी 
ओर दृष्टिपात किया | ४ ॥ 
तत्र बद्धमनोदृष्टिरभवत्‌ सा सुमध्यमा। 
न चातप्यत रूपेण भानोः संध्यागतस्य सा॥ ५ ॥ 
प्रात;संध्याके समय उगते हुए सूर्यकी ओर देखनेमें 
सुमध्यमा कुन्तीको तनिक भी तापका अनुभव नहीं हुआ। 
उसके मन और नेत्र उन्हींमें आसक्त हो गये | ५ ॥ 
तस्या दृष्टिरभूद्‌ दिव्या सापश्यद्‌ द्व्यदर्शनम । 
आमुक्तकवर्च देवं कुण्डलाभ्यां.विभूषितम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस समय उसकी दृष्टि दिव्य हो गयी । उसने दिव्यरूपमें 


१८१० 
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दिखायी देनेवाले भगवान्‌ सूयंकी ओर देखा । वे कवच 
धारण किये एवं कुण्डलेसे विभूषित थे ॥ ६ ॥ 
तस्याः कौतूहर्ल॑ त्वासीन्मन्त्रं प्रति नराधिप । 
आह्वानमकरोत्‌ साथ तस्य देवस्य भाविनी ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर | उन्हें देखकर कुन्तीके मनरभें अपने मन्त्रकी 
शक्तिकी परीक्षा करनेके लिये कौतृहल पेदा हुआ | तब उस 
सुन्दरी राजकन्याने सूर्यदेवका आवाहन किया ॥ ७ ॥ 
प्राणानुपस्पृर्य तदा हद्याजुहाव दिवाकरम्‌। 
आजगाम ततो राजंस्व्वस्माणो दिवाकरः॥ ८ ॥ 
उसने विधिपूर्वक आचमन ओर प्राणायाम करके भगवान्‌ 
दिवाकरका आवाहन किया | राजन | तब भगवान्‌ सूर्य 
बड़ी उतावलीके साथ वहाँ आये ॥ ८ ॥ 
मधुपिज़ी महाबाहुः कम्व॒ुग्रीवों हसन्रिव। 
अज्ञरी बद्धमुकुटो दिशः प्रज्वालयन्निव ॥ ५ ॥ 
उनकी अज्ञकान्ति मघुके समान पिज्ञल्वर्णकी थी । 
भुजाएँ बड़ी बढ़ी और ग्रीवा शद्भुके समान थी । वे हँसते हुए. से 
जान पड़ते थे | उनकी भुजाओंमे अज्ञद ( बाजूबंद ) चम्रक 
रहे थे और मस्तकपर बँधा हुआ मुकुण शोभा पाता था । 
वे सम्पूर्ग दिशाओंको प्रज्वलित-सी कर रहे थे | ९ ॥ 
योगात्‌ ऊत्वा द्विघा5 उत्मानमाजगाम तताप च । 
आवभाषे ततः कुन्तीं साम्रा परमवद्णुना ॥ १०॥ 
वे योगशक्तिसे अपने दो स्वरूप बनाकर एकसे 
वहाँ आये ओर दूमरेसे आकाशमें तपते रहे। उन्होंने कुन्तीको 
समझाते हुए परम मधुर वाणीमें कहा--॥ १० ॥ 
आगतो5स्मि वशं भद्दे तव मन्त्रवछात्कृतः । 
कि करोमि वशो राशि बूह्दे कतो तदस्मि ते ॥ ११॥ 
दे | में तुम्दारे मन्‍्त्रके बलसे आक्ृष्ट होकर तुम्हारे वशरमें 
आ गया हूँ । राजकुमारी | बताओ) तुम्हारे अधीन रहकर में 
कोन-सा कार्य करूँ ? तुम जो कहोगी, वही करूँगा? ॥११॥ 
दुन्त्युवाच 
गम्यतां भगव॑स्तन्न यत एवागतों छासि। 
कौतूदलात्‌ समाहतः प्रसीद भगवज्ञिति ॥ १२॥ 
कुन्ती बोली--भगवन्‌ ! आप जहाँगे आये हैं, वहीं 
पचारिये | मेंने आपको कोतूहलबश ही बुलाया था | प्रभो ! 
प्रसन्न होइये। १२ ॥ 
सूर्य उवाच 
गमिष्येह यथा मां त्वं त्रवीषि तनुमध्यमे। 
न तु देव समाहय न्याय्यं प्रेपयितुं घथा ॥ १३॥ 
सूर्य ने कहा--तनुमध्यमे | जेसा तुम कह रही हो, उसके 
अनुसार में चला तो जाऊँगा दी; परंतु किसी देवताको 
बुलाकर उसे व्यर्थ लोद देना न्यायक्री बात नहीं है || १३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वेणि 


तवाभिसंधिः सुभगे खूयौत्‌ पुत्रो भवेद्ति | 
वीयणाप्रतिमो लोके कवची कुण्डछीति च ॥ १४॥ 
सुभगे ! तुम्हारे मनमें यह संकल्प उठा था कि ध्सूय॑देवसे 
मुझे एक ऐसा पुत्र प्राप्त हो; जो सरुंसारमें अनुपम पराक्रमी 
तथा जन्मसे ही दिव्य कवच एवं कुण्डलोॉसे सुशोभित हो? ॥ 
सा त्वमात्मप्रदानं वे कुरुष्ष गजगामिनि। 
उत्पत्ति हि पुत्रस्ते यथासंकल्पमड़ने ॥ १५॥ 
अतः गजगामिनि | तुम मुझे अपना शरीर समर्थित कर 
दो | अज्ञने | ऐसा करनेसे तुम्हें अपने संकल्पके अनुसार 
तेजस्वी पुत्र प्राप्त होगा ॥ १५॥ 
अथ गच्छाम्यहं भद्रे न्वया संगम्य सुस्मिते । 
यदि त्वं वचन नाथ करिष्यसि मम प्रियम्‌ ॥ १६॥ 
शपिष्ये त्वामहं क्रुद्धों त्राह्मणं पितरं चर ते। 
त्वत्छृते तान प्रधक्ष्यामि लवोनपि न संशयः ॥ १७॥ 
भद्दे | सुन्दर मुसकानवाली प्रथे | तुमसे समागम करके 
मैं पुनः लोट जाऊँगा; परंतु यदि आज तुम मेरा प्रिय वचन 
नहीं मानोगी; तो में कुपित होकर तुमको) उस मन्त्रदाता 
ब्राह्ममकी और तुम्हारे पिताको भी शाप दे दँगा। तुम्हारे 
कारण में उन सबको जलाकर भस्म कर दूँगा; इसमें संशय 
नहीं है॥ १६-१७ ॥ 
पितरं चेव ते सुढहं यो न वेत्ति तवानयम्‌। 
तस्य च ब्ाह्मणस्याथ योउसी मम्त्रमदात्‌ तव ॥ १८॥ 
शीलवबृत्तमविज्ञाय धास्यामि विनय॑ परम। 
तुम्हारे मूर्ख पिताको भी में जला दूँगा, जो तुम्हारे इस 
अन्यायकों नहों जानता है तथा जिसने तुम्हारे शील और 
सदाचारको जाने बिना ही मन्त्रका उपदेश दिया है; उस 
ब्राह्मणमको भी अच्छी सीख दूँगा || १८३ ॥ 
एते हि विवुधाः सब पुरन्द्रमुखा दिवि॥ १९०॥ 
त्वया प्रलष्ध पश्यन्ति स्मयन्त इबव भाविनि । 
पश्य चेनान्‌ सुरगणान्‌ दिव्य चश्लुरिदं हि ते। 
पूर्मेव मया दत्त दृष्टवत्यलि येन माम्‌ ॥ २० ॥ 
भामिनि ये इन्द्र आदि समस्त देवता आकाशमें खड़े हो कर 
मुसकराते हुए-से मेरी ओर इस भावसे देख रहे हैं कि में 
तुम्हारेद्वारा कैसा ठगा गया ? देखो न; इन देवताओंकी ओर ! 
मैंने तुम्हें पहलेसे दी दिव्य दृष्टि दे दी है; जिससे तुम 
मुझे देख सकी दो ॥ १९-२० ॥ 
वेज्ञसायन उवाच 
ततो5पद्यत्‌ त्रिदशान्‌ राजपुत्री 
सबोनेव स्वेषु धिष्ण्येपु खस्थान्‌ । 
प्रभावग्त भानुमन्त महान्तं 
यथा55दित्य॑ रोचमारनांस्तथेव ॥ २१॥ 
घेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | तब्र राज- 
कुमारी कुन्तीने आकाशमें अपने-अपने विमानोंपर बैठे हुए 


कुण्डलाहरणपर्व ] 


सप्ताधिकत्रिशततमो5ध्यायः 


१८११ 


सब देवताओंको देखा । जैसे सहरसों किरणोंसे युक्त भगवान्‌ 


सूर्य अत्यन्त दीप्तिमान्‌ दिखायी देते हैं, उसी प्रकार वे सब 
देवता प्रकाशित हो रहे थे॥ २१॥ 
सा तान्‌ दृष्ठा ब्रीडमानेव बाला 
खूय देवी वचन प्राह भीता। 
गचउछ त्वं वे गोपते स्व॑ विमान 
कन्याभावाद्‌ दुःख पदापचारः॥ २२ ॥ 
उन्हें देखकर बालिका कुन्तीको बड़ी लजा हुई | उस 
देवीने भयभीत होकर सूय्यदेवसे कहा--“किरणोंके स्वामी 
दिवाकर | आप अपने विमानपर चले जाइये। छोटी बालिका 
होनेके कारण मेरे द्वारा आपको बुलानेका यह दुःखदायक 
अपराध बन गया है ॥ २२ ॥ 
पिता माता गुरवश्चैव येडन्ये 
देहस्यास्य प्रभवन्ति प्रदाने। 
नाहं धर्म लोपयिष्यामि लछोके 
खस््रीणां बृत्तं पूज्यते देहरक्षा ॥ २३॥ 
धमेरे पिता-माता तथा अन्य गुरुजन ही मेरे इस शरीरको 
देनेका अधिकार रखते हैं। में अपने घर्मका लोप नहीं 
करूँगी | स्रियोंके सदाचारमें अपने शरीरकी पवित्रताको 
बनाये रखना ही प्रधान है और संसारमें उसीकी प्रशंसा की 
जाती है॥ २३॥ 
मया मन्त्रवर्ल शातुमाहृतरुत्व॑ बिभावसो। 
बाल्याद्‌ बालेति तत्‌ रत्वा क्षन्तुमहसि मे विभो॥ २७ ॥ 
“प्रभो ! प्रभाकर ! मेंने अपने बाल-स्वभावके कारण मन्त्रका 
बल जाननेके लिये ही आपका आवाहन किया है। एक अनजान 
बालिका समझकर आप मेरे इस अपराधको क्षमा कर दें? ॥ 


सूय उवाच 
बालेति छरृत्वानुनयं तबाह 
ददानि नान्‍्यानुनयं लभेत। 
आत्मप्रदानं कुरू कुन्तिकन्ये 
शान्तिस्तवैव हि भवेद्य भीरू ॥ २०॥ 
सूर्य देवने कदा-- कुन्तिभोजकुमारी कुन्ती ! बालिका 
समझकर ही में तुमसे इतना अनुनय-विनय करता हूँ। 
दूसरी कोई स्त्री मुझसे अनुनयका अवसर नहीं पा सकती | 
भीरु [ तुम मुझे अपना शरीर अपंण करो। ऐसा करनेसे ही 
तुम्हें शान्ति प्राप्त हो सकती है ॥ २५ ॥ 


न चापि गन्तुं युफ्तंहि मया मिथ्याकृतेन वे । 
असमेत्य त्ववा भीरु मन्त्राहतेन भाविनि॥ २६॥ 
गमिष्यास्थनवयाहि लोके समवहास्यताम । 
सर्वेषां विवुधानां च वक्तव्यः स्यां तथा शुभ ॥ २७॥ 
निरदोंष अज्ञोंवाली सुन्दरी [तुमने मन्त्रद्वारा मेरा 
आवादहन किया है, इस दशामें उस आवाहनको व्यर्थ करके 
तुमसे मिले बिना ही छोट जाना मेरे लिये उचित न होगा । 
भीर | यदि मैं इसी तरह लोटूँगा; तो जगतूमें मेरा उपहास 
होगा। झुभे ! सम्पूर्ण देवताओंकी दृश्मिं भी मुझे निन्दनीय 
बनना पड़ेगा ॥ २६-२७ ॥ 
सा त्वं मया समागच्छ लप्स्यसे मादशं सुतम्‌ | 
विशिष्टा सर्वलोकेंषु भविष्यसि न संशयः॥ २८ ॥ 
अतः तुम मेरे साथ समागम करो | तुम मेरे ही समान- 
पुत्र पाओगी और समस्त संसारमें ( अन्य स्त्रियोंसे ) विशिष्ट 
समझी जाओगी।; इसमें संशय नहीं है॥| २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्तणि कुण्डलाहरणप्॑णि सूर्याह्मने पडघिकत्रिशततमोड्य्याय: ॥ ३०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत कुण्डराहरणपव॑में सूगरंका आव।हनविषयक तीन सौ छः+वाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३०६ ॥ 


---जज“४५९७०:०४७---- 
सप्ताधिकत्रिशततमोध्याय: 
सयद्वारा कुन्तीके उदरमें गर्भस्यापन 


वेशम्पायन उवाच 


सा तु कन्या बहुविधं ब्रुवन्ती मधुरं वचः। 
अनुनेतु सहस्त्नांशू न शशाक मनस्विनी ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
राजकन्या मनस्विनी कुन्ती नाना प्रकारसे मधुर वचन कहकर 
अनुनय-विनय करनेपर भी भगवान्‌ यूर्यकी मनानेमें सफल 
न हो सकी ॥ १॥ 
न शशाक यदा बाला प्रत्याख्यातुं तमोनुद्म । 
भीता शापात्‌ ततो राजन दृध्यो दघप्रथान्तरम्‌॥ २ ॥ 


राजन | जब वह बाला अन्धकारनाशक भगवान्‌ सूर्यदेवको 


टाल न सकी; तब शापसे भयभीत हो दीघ॑काल्तक मन-ही- 

मन कुछ सोचने लगी ॥ २॥ 

अनागसः पितुः शावो ब्राह्मणस्य तथेव च | 

मन्निमित्तः क्थ न स्पात्‌ कुद्धादस्माद्‌ विभावसो:॥ ३॥ 
उसने सोचा कि “क्या उपाय करूँ ? जिससे मेरे कारण 

मेरे निरपराध पिता तथा निर्दोष ब्राह्मणकों क्रोधमें भरे हुए 

इन सूर्यदेवसे शाप न प्राप्त हो ॥ ३ ॥ 

वालेनापि सता मोहाद्‌ भ्रृशं पापकृतान्यपि | 

नाभ्यासादयितव्यानि तेजञांसि च तरपांसिच॥ ४ ॥ 
“सजन बालकको भी चाहिये कि वह अत्यन्त मोहके कारण 

पापश्वन्य तेजस्वी तथा तपस्वी पुरुषोके अत्यन्त निकट न जाय॥ 


साहमच भृशं भीता गरृहीता च करे भ्ृशम। 
कथ॑ त्वकाय कुयों वे प्रदान ह्यात्मनः खयम्‌ ॥ ५ ॥ 
परंतु में तो आज अत्यन्त मयभीत हो भगवान्‌ सूर्यदेवके 
हाथमें पड़ गयी हूँ, तो भी स्वयं अपने शरीरको देने-जैसा 
न करनेयोग्य नीच कर्म कैसे करूँ??॥ ५॥ 
वेशम्पायन उवाच 
सा वें शापपरित्रस्ता बहु चिन्तयती हृदा। 
मोहदेनाभिपरीताड़ी स्मयमाना पुनः पुनः॥ ६ ॥ 
त॑ देवमत्रवीद्‌ भीता बन्धूनां राजसत्तम। 
व्रीडाविहलया वाया शापत्रस्ता विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--हपश्रेष्ठ | कुन्ती शापसे 
अत्यन्त डरकर मन-ही-मन तरह-तरहकी बातें सोच रही थी । 
उसके सारे अज्ञ मोहसे व्याप्त हो रहे थे। वह बार-बार 
आश्रयंचकित हो रही थी | एक ओर तो वह शापसे आतक्लित 
थी; दूसरी ओर उसे भाई-बन्धुआँका भय लगा हुआ था। 
भूपाल ! उस दशामें वह लजाके कारण विश्वद्धूल वाणीद्वारा 
सूयदेवसे इस प्रकार बोली ॥ ६-७ ॥ 
कुन्त्युवाच 
पिता में प्रियते देव माता चान्ये च बान्धवाः। 
नतेषु भ्ियमाणेषु विधिोपो भवेद्यम्‌॥ < ॥ 
कुन्तीने कदह्ा-देव ! मेरे पिता, माता तथा अन्य 
बान्धव जीवित हैं | उन सबके जीते-जी स्वयं आत्मदान करने- 
पर कहीं शाख््रीय विधिका छोप न हो जाय १॥ ८ ॥ 
त्वया तु संगमो देव यदि स्थाद्‌ विधिवर्जितः। 
मन्निमित्तं कुलस्यास्य लोके कीतिनशेत्‌ ततः) ९॥ 
भगवन्‌ | यदि आपके साथ मेरा वेदोक्त विधिके विपरीत 
समागम हो; तो मेरे ही कारण जगतूमें इस कुलकी कीति 
नष्ट हो जायगी ॥ ९॥ 
अथवा धममेत॑ त्व॑ मन्यसे तपतां वर । 
ऋते प्रदानाद्‌ वन्धुभ्यस्तव काम करोम्यहम॥ १०॥ 
अथवा तपनेवालमिं श्रेष्ठ दिवाकर ! यदि बन्धुजन के दिये 
बिना ही मेरे साथ अपने समागमको आप धर्मयुक्त समझते हें; 
तो मैं आपकी इच्छा पूर्ण कर सकती हूँ ॥ १० ॥ 


आत्मप्रदानं दुर्धष तव छृत्वा सती त्वहम्‌ | 
त्वयि धर्मा यशश्वेव कीर्तिरायुश्व देधिनाम्‌ ॥ ११॥ 

दुर्धष देव |! में आपको आत्मदान करके भी सती-साध्वी 
रद सकती हूँ! आपमें ही देहधारियोंके धर्म, यश) कीर्ति तथा 
आयु प्रतिष्ठित है ॥ ११ ॥ 

सूर्य उवाच 

नतेपितानते माता गुरवो वा शुचिस्मिते । 
प्रभवन्ति वरारोद्दे भद्रं ते श्टणु मे बचः॥ १२॥ 


भ्रीमदाभारते 


[ बनपर्वणि 


जी अाओी अना, 


भगवान्‌ खू्य ने कद्दा--शचिस्मिते ! वरारोहे ! 
ठ॒म्हारा कल्याण हो | तुम मेरी बात सुनो! त॒म्दारे पिता; 
माता अथवा अन्य गुरुजन तुम्हें (इस कामसे रोकनेमें ) 
समर्थ नहीं हैं ॥ १२ ॥ 
सवोन्‌ कामयते यस्मात्‌ कमेधौतोश्व भाविनि । 
तस्मात्‌ कन्येह सुश्रोणि खतन्त्रा वरवर्णिनि ॥ १३॥ 
सुन्दर भाववाली कुन्ती | “कम! धातुसे कन्या शब्दकी 
सिद्धि होती है | सुन्दरी ! वह ( स्वयंवरमें आये हुए.) सब 
वरेमिसे किसीको भी स्वतन्त्रतापूर्वक अपनी कामनाका विषय बना 
सकती है, इसीलिये इस जगतमें उसे कन्या कह्दा गया है ॥ 
नाधर्यश्वरितः कश्चित्‌ त्वया भवति भाविनि। 
अधर्मम कुत एवाहं वरेयं लोककाम्यया॥ १४॥ 
कुन्ती | मेरे साथ समागम करनेसे तुम्हारेद्वारा कोई अधर्म 
नहीं बन रहा है। भला | मैं छोकिक कामवासनाके वशीभूत 
होकर अधर्मका वरण केसे कर सकता हूँ ! ॥ १४॥ 
अनावृताः स्थ्ियः सवा नराश्य वरवर्णिनि। 
स्वभाव एप लोकानां विकारो5न्य इति स्म्ृतः॥ १५॥ 
वरवर्णिनि | मेरे लिये सभी खस्रियाँ भोर पुरुष आवरणरह्वित 
हैं, क्योंकि में सबका साक्षी हूँ | जो अन्य सब विकार है; यह 
तो प्राकृत मनुष्योंका स्वभाव माना गया है ॥ १५ ॥ 
सा मया सद्द संगम्य पुनः कन्या भविष्यसि। 
पुत्रश्च ते मद्दाबाइर्भविष्यति मद्दायशाः ॥ १६॥ 
तुम मेरे साथ समागम करके पुन; कन्या ही बनी रहोगी 
और तुम्हें महाबाहु एवं मह्यायशस्वी पुत्र प्रात्त होगा॥ १६॥ 
कुन्त्युवाच 
यदि पुत्रो मम भवेत्‌ त्वत्तः सर्वतमोलुद्‌ । 
कुण्डली कवची शूरो महाबाहुमंद्राबलः ॥ १७॥ 
कुन्ती बोली--समस्त अन्धकारकों दूर करनेवाले 
सूयदेव ! यदि आपसे मुझे पुत्र प्राप्त हो, तो वह महाबाहु, 
मह्ाबल्ली तथा कुण्डल और कबचसे विभूषित झूरवीर हो ॥ 
सूर्य उवाच 
भविष्यति मद्दाबाहुः कुण्डली दि्व्यवर्मभ्वत्‌ | 
उभये चासुतमयं तस्य भद्दे भविष्यति ॥ १८॥ 
सूर्य ने कह्ा--भद्दे ! तुम्हारा पुत्र महाबाहु) कुण्डल- 
घारी तथा दिव्य कवच धारण करनेवाला होगा । उसके कुण्डल 
और कवच दोनों अम्ृतमय होंगे ॥ १८ ॥ 


कुन्त्युवाच 

यचेतदस्ताद्स्ति कुण्डले वर्म चोत्तमम्‌ | 

मम पुत्रस्य यं वे त्व॑ मत्त उत्पादयिष्यसि ॥ १९॥ 
अस्तु मे सज्ञमो देव यथोक्त भगवंस्त्वया। 
त्वद्वीयरूपसत्वीजा धर्मयुक्तो भवेत्‌ स च॥ २० ॥ 


कुण्डलाहरणपर्व ) 


अश्ाधिकत्रिशततमो 5 ध्याय: 


१८१३ 


है >किस सनम अमान सनम :3>> पट छ 


कुन्ती बोली--प्रभो | आप मेरे गर्भते जिसको जन्म 


देंगे, उस मेरे पुत्रके कुण्डल और कबच यदि अम्ृतसे उत्पन्न 
हुए होंगे, तो भगवन्‌ ! आपने जेसा कहा है; उसी रूपमें मेरा 
आपके साथ समागम हो । आपका वह पुत्र आपके ही समान 
वीर) रूप) धैर्य, ओज तथा धर्मसे युक्त होना चाहिये ॥ 
; सूर्य उवाच 

आदित्या कुण्डले राशि दत्त मे मत्तकाशिनि । 
ते5स्य दास्यामि वे भीरु वर्म चेवेदमुत्तमम्‌ ॥ २१ ॥ 

रूर्य देवने कहा--यौवनके मदसे सुशोभित होनेवाली 
भीरु राजकुमारी ! माता अदितिने मुझे जो कुण्डल दिये हैं, 
उन्हें में तुम्हारे इस पुत्रको दे दूँगा | साथ ही यह उत्तम कवच 
भी उसे अपित करूँगा ॥ २१ ॥ 

कुन्त्युवाच 

परम भगवन्नेवं संगमिष्ये त्वया सद्द । 
यदि पुत्रों भवेदेव॑ यथा वदसि गोपते ॥ २२॥ 
.. ऊुन्‍्ती बोली--भगवन्‌ ! गोपते ! जेंसा आप कहते हैं, 
वैसा ही पुत्र यदि मुझे प्राप्त हो) तो में आपके साथ उत्तम 
रीतिसे समागम करूँगी | २२ ॥ 
ु वेशम्पायन उवाच 
तथेत्युकत्वा तु तां कुन्तीमाविवेश विहज्ञमः । 
खर्भानुशत्रुयागात्मा नाभ्यां पस्पर्श चेंच ताम्‌ ॥ २३ ॥ 

वैशम्पायनजी कद्दते हैँ--जनमेजय |! तब ध्बहुत 
अच्छा? कहकर आकाशचारी राहुशत्रु भगवान्‌ सूर्यने योगरूपसे 
कुन्तीके शरीरमें प्रवेश किया और उसकी नाभिको छू दिया ॥ 
ततः सा विहलेवासीत्‌ कन्या सूयस्यथ तेजसा। 
पपात चाथ सा देवी शयने मसूढचेतना ॥ २४॥ 


तब वह राजकमन्या पूर्यके तेजसे विहल और अचेत-सी 
होकर दबय्यापर गिर पड़ी | २४ ॥ 


सूर्य उवाच 
साधयिष्यामि सुश्रोणि पुत्रं वे जनयिष्यसि । 
सर्वशखभता श्रेष्ठे कन्या चेच भविष्यसि ॥ २५॥ 
सूर्यने कहा--सुन्दरी ! मैं ऐसी चेश्टा करूँगा) जिससे 
तुम समस्त शख््रधारियोंमें श्रेष्ठ पुत्र॒को जन्म दोगी और 
कन्या ही बनी रहोगी ॥ २५ ॥ 
ततः सा ब्रीडिता बाला तदा खूयमथात्रवीत्‌ । 
ए्वमस्त्विति राजेन्द्र प्रस्थितं भूरिवचेसम्‌ ॥ २६ ॥ 
राजेन्द्र | तब संगमके लिये उद्यत हुए. महातेजखी 
सूर्यदेवकी ओर देखकर लज्ञित हुई उस राजकन्याने उनसे 
कहा--प्रभो | ऐसा ही हो? ॥ २६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
इति स्मोक्ता कुन्तिराजात्मजा सा 
विवखन्तं याचमाना सलज्जा। 
तस्मिन्‌ पुण्ये शयनीये पपात 
मोहाविष्ठा भज्यमाना छतेव ॥ २७॥ 
ऐसा कहकर कुन्तिनरेशकी कन्या प्रथा भगवान्‌ सूर्यसे पुत्रके 
लिये प्रार्थना करती हुई अत्यन्त छजा और मोहके वशीभूत 
होकर कटी हुई छताकी भाँति उस पवित्र शब्यापर गिर पड़ी || 
तिग्मांशुस्तां तेजसा मोहयित्वा 
योगेनाविश्यात्मसंस्थां चकार। 
न॒चेवेनां दुृषयामास भाजुः 
संज्ां लेभे भूय एवाथ बाला ॥ २८ ॥ 
तत्पश्रात्‌ सूर्यदेवने उसे अपने तेजसे मोहित कर दिया 
और योगशक्तिके द्वारा उसके भीतर प्रवेश करके अपना 
तेजोमय वीर्य स्थापित कर दिया । उन्होंने कुन्तीकों दूषित 
नहीं किया--उसका कन्याभाव अछूता ही रह । तदनन्तर 
वह राजकन्या फिर सचेत हो गयी ॥ २८॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपवणि कुण्डलाइरणप्णि सूर्यकुल्तीसमागमे सप्ताधिकत्रिशततमोडध्यायः ॥ ३०७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपरवके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपव॑में सूर्यकुन्तीसमागमविषयक तीन सौ सातवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३०७॥ 
दि है 
| अष्टधिकत्रिशततमो<ध्यायः 
कणका जन्म, इुन्तीका उसे पिटारीमें रखकर जलमें बहा देना और विलाप करना 


वेशम्पायन उवाच 
ततो गर्भ: समभवत्‌ पृथायाः पृथिवीपते। 
शुक्कते दशोत्तरे पक्षे तारापतिरिवाम्बरे॥ २१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन!इस प्रकार आकाशर्में 


५ पे 
जेसे चन्द्रमाका उदय होता है, उसी प्रकार ग्यारहवें मास# 


# यहाँ मूल पाठमें मासका निर्देश करनेके लिबेे “८दशोत्तरे! यह 
पद आया है, जिसका अर्थ है ग्यारहवें महीनेमें । यह ग्यारहवाँ 
महीना कोन सा है ? इस विषयर्मे दो प्रकारके मत उपलब्ध दोते 
हैं। एक मतके अनुसार यहाँ प्माघ मास अदण किया जाना 


के शुक्ल पक्षकी प्रतिपदाकों कुन्तीके उदर्में भगवान्‌ सूर्यके 
द्वारा गर्भ स्थापित हुआ ॥ १ ॥ 


0 यम 3 0 की 3 न न न  उट- 
चाहिये; कारण कि वर्षका आरम्भ चैत्रसे होता है, अत: इस क्रमसे 


गणना करनेपर “माघ! ही भ्यारहवाँ मास निश्चित होता है। दूसरे मत 
वालोंका कहना यह है कि पहले मार्गशीष माससे वर्षकी गणना 
होती थी । श्सीलिये वह ध्ञग्रहायण” ( वर्षका प्रथम मास ) कहा 
जाता दै। “मासानां मार्गशीर्षो्‌रम! इस वचनसे भी यही सूचित 
होता दे । इस क्रमसे गणना करनेपर “आश्रिन मास” ग्यारइवों सिद्ध 


होता दे | 


१८१४७ 


भरीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 


सा बान्धवभयाद्‌ बाला गर्भ त॑ विनिगूहती । 
धारयामास सुश्रोणी न चनां बुबुधे जनः॥ २ ॥ 

सुन्दर करिप्रदेशवाली कुन्ती भाई-बन्धुओंके भयसे 
उस गर्मको छिपाती हुई धारण करने लगी । अतः कोई भी 
मनुष्य नहीं जान सका कि यह गर्भवती है ॥ २ ॥ 


न हितांवेद नाय॑न्या काचिद्‌ धात्रेयिकासते । 
कन्यापुरगतां बालां निपुणां परिरक्षण॥ रे ॥ 
एक धायके सिवा दूसरी कोई स्री भी इसका पता न 
पा सकी | कुन्ती सदा कन्याओंके अन्तःपुरमे रहती थी एवं 
अपने रहस्यको छिपानेमें वह अत्यन्त निपुण थी ॥ ३ ॥ 
ततः कालेन सा गर्भ सुषुवे वरवर्णिनी। 
कन्येव तस्य देवस्य प्रसादादमरप्रभम्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर सुन्दरी प्रथाने यथासमय भगवान्‌ सूर्यके 
कृपाप्रसादसे स्वयं कन्या ही बनी रहकर देवताओंके समान 
तेजसी एक पुत्रकों जन्म दिया ॥ ४ ॥ 
तथेवाबद्धकवर्च कनकोज्ज्वलकुण्डलम । 
हयेक्षं वृषभस्कन्ध॑ यथास्य पितरं तथा॥ ५ ॥ 
उसने अपने पिताके ही समान शरीरपर कवच बाँघ 
रखा था और उसके कानोंमें सोनेके बने हुए दो दिव्य 
कुण्डल जगमगा रहे थे। उस बालककी आँखें सिंहके समान 
ओर कंधे वृपभ-जेंसे थे || ५॥ 
जातमात्रं च तं गर्म धात्रया सस्मन्त्य भाविनी । 
मचज्जूपायां समाधाय स्वास्तीणोयां समन्ततः ॥ ६ ॥ 
मधूच्छिए्टस्थितायां सा खुखायां रुदती तथा | 
इलदक्ष्णायां सुपिधानायामइवनयामवासजत्‌ ॥ ७ ॥ 
उस बालकके पैदा होते ही भामिनी कुन्तीने धायसे 
सलाह लेकर एक पिटारी मेंगवायी और उसमें सब ओर 
सुन्दर मुलायम बिछोने बिछा दिये | इसके बाद उस पिटारीमें 
चारों ओर मोम चुपड़ दिया; जिससे उसके भीतर जलू न 
प्रवेश कर सके | जब वह सब तरहसे चिकनी ओर सुखद हो 
गयी; तब उसके भीतर उस बालकको सुला दिया ओर उसका 
सुन्दर दक्कन बंद कर दिया तथा रोते-रोते उस पिटारीको 
अश्वनदीमे छोड़ दिया# || ६-७ ॥ 
जानती चाप्यकतंब्यं कन्याया गर्भधारणम्‌ । 
पुत्रस्नेहेत सा राजन करुणं पर्यदेवयद्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन ! यद्यपि वह यह जानती थी कि किसी कन्याके 
लिये गर्भधारण करना सर्वथा निपिद्ध और अनुचित है; 
तथापि पुत्रस्नेह उमड़ आनेसे कुन्ती वहाँ करणाजनक विव्यप 
करने लगी ॥ ८ ॥ 


# इस प्रकार पिटारीमें बंद करके वहा देनेपर भी वह वालक 
इसलिये नहीं मरा कि वह अमृतसे उत्पन्न कवच और कुण्डल 
घारण किये हुए था । देखिये इसी अध्यायका सत्ताईसवाँ इलोक । 


अल ७. ++- 


समुत्खजन्ती मब्जूपामश्वनयां तदा जले। 
उवाच रुद्ती कुन्ती यानि वाक्यानि तच्छुणु ॥ ९ ॥ 
उस समय अश्वनदीके जलमें उस पिगरीको छोड़ते 
समय रोती हुई कुन्तीने जो बातें कहीं, उन्हें बताता हूँ; सुनो ॥ 
खस्ति ते चान्तरिक्षेब्यः पार्थिवेभ्यश्व पुत्रक । 
द्व्येभ्यश्चेब भूतेभ्यस्तथा तोयचराश्यथ ये ॥ १०॥ 
वह बोली--५मेरे बच्चे | जल्चर; थरलचर। आकाश- 
चारी तथा दिव्य प्राणी तेरा मच्चल करें ॥ १० ॥ 
शिवास्ते सन्तु पन्‍थानो मा च ते परिपन्थिन: 
आगताश्च तथा पुत्र भवन्त्वद्रोहचेतसः ॥ ११॥ 
तेरा मार्ग मज्ञौ्मय हो । बेटा ! तेरे पास शत्रु न 
आयें। जो आ जायें, उनके मनमें तेरे प्रति द्रोहकी भावना 
न रहे॥ ११ ॥ 
पातु त्वां वरुणो राजा सलिले सलिलेश्वरः । 
अन्तरिक्षेन्तरिक्षस्थः पवनः सर्वंगस्तथा॥ १२॥ 
“जलमें उसके स्वामी राजा वरुण तेरी रक्षा करें। 
अन्तरिक्षमें वहाँ रहनेवाले सर्वगामी वायुदेव तेरी रक्षा करें॥ 
पिता त्वां पातु सर्वत्र तपनस्तपतां वरः। 
येन दत्तो5सि मे पुत्न दिव्येन विधिना किल ॥ १३ ॥ 
“पुत्र | जिन्होंने दिव्य रीतिसे तुझे मेरे गर्भम स्थापित 
किया है वे तपनेवालोमे श्रेष्ठ तेरे पिता भगवान्‌ सूर्य सर्वत्र 
तेरा पालन करें ॥ १३ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्बाः साध्याविद्वे च देवता: । 
मस्तश्व॒ सहेन्द्रण दिशश्य सदिगीशवराः ॥ १७ ॥ 
रक्षन्तु त्वां सुराः स्व समेषु विपमेषु च। 
वेत्स्यामि त्वा विदेशे ६पि कवचेनाभिखूचितम्‌ ॥ १५॥ 
“आदित्य; वसु; रुद्र; साध्य) विश्वेदेव, इन्द्रसहित मदद्गण, 
दिक्‍्पालोसहित दिशाएँ तथा समस्त देवता सभी सम- 
विषम स्थानेमे तेरी रक्षा करें | यदि विदेशमे भी तू जीवित 
रहेगा; तो में इन कवच-कुण्डल आदि चिह्नोंसे उपलक्षित 
होनेपर तुझे पहचान छूँगी ॥ १४-१५॥ 
धन्यस्ते पुत्र ज़नकों देवों भाजुर्विभावसुः। 
यर्त्वां द्रष्यति द्व्यिन चक्षुषा वाहिनीगतम्‌ ॥ १६॥ 
बेटा | तेरे पिता भगवान्‌ मुवनभास्कर धन्य हैं, जो अपनी 
दिव्य दृष्टिसे नदीकी धारामें स्थित हुए तुझको देखेंगे ॥ १६ ॥ 
धन्या सा प्रमदा यात्वां पुत्रत्वे कल्पयिष्यति । 
यय्यास्त्वं तृपितः पुत्र स्तनं पास्यसि देवज ॥ १७॥ 
'देवपुत्र | वह रमणी धन्य है, जो तुझे अपना पुत्र 
बनाकर पालेगी ओर तू भूख-प्यास छगनेपर जितके स्तर्नोंका 
दूध पियेगा ॥ १७ ॥ 
को नु खप्नस्तया द्टो या त्वामाद्त्यवर्चेसम्‌ । 
द्व्यिवमंसमायुक्त.. दिव्यकुण्डलभूषितम्‌ ॥ १८ ॥ 


कुण्डलाहरणपर्व ] नवाधिकद्धिशततमो 5ध्यायः १८१५ 
पद्मायतविशालाक्ष॑ पद्मताम्नदलोज्ज्वलम्‌ | रुदती प्रुत्नशोकातोा निशीथे कमलेश्षणा। 


खुललाट सुकेशान्तं पुत्रत्वे कल्पयिपष्यति ॥ १९ ॥ 
“उस भाग्यशालिनी नारीने कौन-सा ऐसा शुभ खप्न 
देखा होगा; जो सूर्यके समान तेजस्वी, दिव्य कवचसे संयुक्त, 
दिव्य कुण्डलभूषित। कमलदलके समान विज्ञाल नेत्रबाले; 
छाल कमलदलके सदृश गोर कान्तिवाले, सुन्दर ललाट 
और मनोहर केशसमूहसे विभूषित तुझ-जेसे दिव्य बालकको 
अपना पुत्र बनायेगी | १८-१९ ॥ 
धन्या द्रह्यन्ति पुत्र त्वां मूमी संसपंमाणकम्‌ । 
अव्यक्तकलवाक्यानि बदन्तं रेणुगुण्ठितम्‌ ॥ २० ॥ 
धवृत्स | जब तू घरतीपर पेटके बल सरकता फिरेगा 
ओर समझमें न आनेवाढी मधुर तोतली बोली बोलेगा, उस 
समय तेरे धूल्धूसरित अज्ञोंको जो लोग देखेंगे, वे 
धन्य हैं ॥ २० ॥ 
धन्या द्र॒क्ष्यन्ति पुत्र त्वां पुर्योविनगोचरम्‌ । 
दिमवद्दनसस्भूत॑ सिंह केसरिणं यथा ॥ २१॥ 
(पुत्र | हिमालयके जंगलमें उत्पन्न हुए केसरी 
सिंहके समान तुझे जवब्नीमें जो लोग देखेंगे वे धन्य हैं! ॥ 
एवं बहुविधं राजन विरूप्य करुणं पृथा। 
अवासजत मच्जूधामश्वनयास्तदा 
राजन | इस तरह बहुत-सी बातें कहकर करुण-विलाप 
करती हुईं कुन्तीने उस समय अश्वनदीके जलमें वह पिठारी 
छोड़ दी ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि कुण्डछाहरणप्॑णि 


जछे ॥ २२॥. 


धात्या सह पृथा राजन पुत्रदर्शनलालसा ॥ २३॥ 
जनमेजय | आधी रातके समय कमलनयनी कुन्ती 

पुत्रशोकसे आतुर हो उसके दर्शनकी लाल्सासे घात्रीके साथ 

नदीके तटपर देशतक रोती रही ॥ २३॥ 

विसजयित्वा मज्जूषां सम्बोधनभयात्‌ पितुः । 

विवेश राजभवन पुनः शोकातुरा ततः॥ २४॥ 
पेटीको पानीमें बह्ाकर) कहीं पिताजी जग न जायें; 

इस भयसे वह शोकसे आतुर हो पुनः राजभवनमें चली 

गयी ॥ २४॥ 

मण्जूधा त्वद्वनद्या: सा ययो चममण्व्ती नदीम। 

चमंण्वत्याश्व यछुनां ततो गड्लां जगाम हद ॥२५॥ 
वह पिठारी अश्वनदीपे चर्मण्वती ( चम्बल ) नदीमें गयी। 

चर्मण्वतीसे यमुनामें और वहाँसे गज्जामें जापहुँची || २५॥ 

गज्लायाः खूतविषय चम्पामनुययों पुरीम। 

स॒ मड्जूपागतो गर्भस्तरज्लेरु्ममानकः ॥ २६॥ 
पिटारीमें सोया हुआ वह बालक गन्ञाकी लहरोंसे 

बहाया जाता हुआ चम्पापुरीके पास सूतराज्यमें जा पहुँचा ॥ 

अम्ततादुत्थितं द्व्यं तनुबर्म सकुपण्डलम। 

धारयामास त॑ गर्भ देव च विधिनिर्मितम ॥ २७॥ 
उसके शरीरका दिव्य कवच और कानोंके कुण्डल-ये 

अम्ृतसे प्रकट हुए थे। वे ही विधाताद्वारा रचित उस 

देवकुमारकी जीवित रख रहे थे॥ २७॥ 

कर्णपरित्यागे अष्टाघिकन्रिशततमोड्य्यायः ॥ ३०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत दनखके अन्तर्गत कुण्डकाहरणपर्बमें कर्णपरित्याग्विष्यक तीन सौ आठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३०८ ॥ 


राणा आए “2 ८2: आया । 


कमर त 
नवाधिकत्रिशततमो<्ध्यायः 
अधिरथ खत तथा उसकी पत्नी राधाको बालक कृणको प्राप्ति, राधाके द्वारा उसका पालन, 
हस्तिनापुरमें उसकी शिक्षा-दीक्षा तथा कणके पास इन्द्रका आगमन 


वेश़म्मायन उबाच 
पतस्मिन्नेब काछे तु ध्रृतराष्ट्रस्य वे सखा। 
खूतो5धिरथ इत्येब सदारो जाह्वर्वीययों ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-- जनमेजय ! इसी समय 
राजा घृतराष्ट्रका मित्र अधिरथ सूत अपनी ख्रीके साथ 
गज्जाजीके तटपर गया ॥ १ ॥ 
तस्य भायोभवद्‌ राजन रूपेणासदशी भुवि । 
राधा नाम महाभागा नसा पुत्रमविन्द्त ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! उसकी परम सौभाग्यवती पत्नी इस भूतलपर 
अनुपम सुन्दरी थी | उसका नाम था राघा। उसके कोई 
पुत्र नहीं हुआ था ॥ २ ॥ 
अपत्याथ परं यत्नमकरोच्च विशेषतः । 
सा दद््शाथ मज्जूथामुह्यमानां यदच्छया ॥ ३ ॥ 


राधा पुत्रप्राप्तिके लिये विशेष यत्न करती रहती थो। दैव- 
योगसे उसीने गज्जञाजीके जलमें बहती हुई उस पिटारीको 
देखा ॥ ३॥ 
दत्तरक्षाप्रतिसरामन्वालम्भनशो भनाम्‌_। 
ऊर्मीतरज्ञैजोह्ृब्याः... समानीतामुपहचरम्‌॥ ७ ॥ 
पिटारयीके ऊपर उसकी रक्षाके लिये छता लपेट दी गयी 
थी और सिन्दूरका लेप लगा होनेसे उसकी बड़ी शोभा हो 
रही थी | गज्ञाकी तरज्ञोंके थपेड़े खाकर वह पिठारी तटके 
समीप आ लगी ॥ ४ ॥ 
सा तु कोतूहलात्‌ प्राप्तां ग्राहयामास भाविनी । 
ततो निवेदयामास खूतस्याधिरथस्य बै॥ ५ ॥ 
भामिनी राधाने कोतृहछवश उस पिटारोकों सेवकोंसे 


पकड़वा मंगाया ओर अधिरथ सूतकों इसकी सूचना दी ॥५॥ 


१८१६ 


आओ लका 


स तामुद्धत्य मज्जूपामुत्साय जलमन्तिकात्‌ । 
यन्प्रैरुद्धायामास सो5पश्यत्‌ तत्र बालकम्‌ ॥ ६ ॥ 

अधिरथने उस पिटारीकों पानीसे बाहर निकालकर जब 
यन्त्रों ( औजारों ) द्वारा उसे खोला; तब उसके भीतर एक 
बालकको देखा || ६ ॥ 


तरुणादित्यसंकाशं. हेमवर्मधरं तथा । 
सष्टकुण्डलयुक्तेन वदनेन विराजता ॥ ७ ॥ 
बह बालक प्रातःकालीन सूरयके समान तेजस्वी था | उसने 
अपने अज्ञोमें स्वर्णमय कवच धारण कर रक्‍्खा था । उसका 
मुख कानोमें पड़े हुए दो उज्ज्वल कुण्डलॉसे प्रकाशित हो 
रहा था ॥ ७॥ 
स खूतो भायया साथे विस्मयो-फुल्ललोचनः । 
अड्डमारोप्य त॑ वाल भायों वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
उसे देखकर पत्नीसहित यूतके नेत्रकमल आश्चर्य एवं 
प्रसन्‍नतासे खिल उठे | उसने बारूकको गोदमें लेकर अपनी 
पत्नीसे कहा--॥ ८ ॥ 
इद्मत्यद्भुतं भीरु यतो जातो5स्सि भाविनि | 
दृष्टवान देवगर्भायं मन्ये एस्मान समुपागतः ॥ ९ ॥ 
“भीरु | भाविनि ! जब्से मैं पेदा हुआ हूँ, तबसे आज 
ही मैंने ऐसा अद्भुत बालक देखा है। में समझता हूँ; यह 
कोई देवबाल्क ही हमें भाग्यवश प्राप्त हुआ है ॥ ९ ॥ 
अनपत्यस्य पुत्रोषय॑ देवेदत्तो घुव॑ मम । 
इत्युक्त्वा तं ददौ पुत्र॑ राधाये स महीपते ॥ १० ॥ 
'मुझ पुत्रहीनकी अवश्य ही देवताओंने दया करके यह 
पुत्र प्रदान किया है |? राजन्‌ ! ऐसा कहकर अधिरथने वह 
पुत्र राधाको दे दिया ॥ १० || 
प्रतिजग्राह त॑ं राधा विधिवद्‌ द्व्यरूपिणम्‌ | 
पुत्र॑ कमलगर्भाभ॑ देवगर्भ थ्रिया बृतम॥ ११॥ 
(स्तन्यं समास््रवच्चास्या देवादित्यथ निश्चय: । ) 
राधाने भी कमलके भीतरी भागके समान कान्तिमान्‌; 
शोभाशाली तथा दिव्यरूपधारी उस देवबालकको विधिपूर्वक 
ग्रहण किया | निश्चय ही देवकी प्रेरणसे राधाके स्तनोंसे 
दूध भी झरने लगा || ११ ॥ 
पुपोष चैन विधिवत्‌ वबृधे स च दीयवान। 
ततःप्रश्नति चाप्यन्ये प्राभवन्‍नौरसाः सुताः ॥ १२ ॥ 
उसने विधिपूर्वक्ष उस बालकका पालन-पोषण किया 
और वह धीरे-धीरे सबल होकर दिनोंदिन बढ़ने छगा। 
तमीसे उश्ष सूत-दम्पतिके और भी अनेक औरस पुत्र 
उत्पन्न हुए ॥ १२॥ 
वखुवर्मघरं दृष्ठा त॑ बाल हेमकुण्डलम्‌। 
नामास्य वछुषेणिति ततश्चक्रुद्विजातयः ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर बसु ( सुवर्णग ) मय कबच घारण किये तथा सोनेके 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वणि 


ही कुण्डल पहने हुए उस बालकको देखकर ब्राह्मणोंने 
उसका नाम “वसुपरेण” रक्खा ॥ १३ ॥ 


पव॑ स॒खूतपुत्रत्व॑जगामामितविक्रमः । 

चखुषेण इति ख्यातो वृष इत्येब च प्रभुः॥ १४॥ 
इस प्रकार वह अमितपराक्रमी एवं सामथ्यंशाली 

बालक सूतपुत्र बन गया | लोकमें “वसुपेण” और ध्वृष्र! इन 

दो नामोंसि उसकी प्रसिद्धि हुई॥ १४॥ 

सूतस्य वच्रधे5ड्ेषु श्रेष्ठः पुत्रः स वीयंवान। 

चारेण विद्तिश्वासीत्‌ पृथया दिव्यवमंभ्रत्‌ ॥ १५ ॥ 
अधिरथ दझूतका वह पराक्रमी श्रेष्ठ पुत्र अन्ञदेशमे 

पालित होकर दिनोंदिन बढ़ने छगा । कुन्तीने गुंप्तचर 

भेजकर मालूम कर लिया था कि मेरा दिव्य कबचधारी पुत्र 

अधिरथके यहाँ पल रहा है ॥ १५॥ 

सूतस्त्वघिरथः पुत्र॑ विवृद्धं समयेन तम्‌। 

दृष्ठा प्रस्थापयामास पुरं वारणसाहयम्‌ ॥ १६॥ 
अधिरथ सूतने अपने पुत्रकों बड़ा हुआ देख उसे 

यथासमय हस्तिनापुर भेज दिया॥ १६ ॥ 

तच्रोपसदर्न चक्रे  द्वरोणस्येष्वश्रकर्मणि । 

सख्य दुर्योधनेनेवमगमत्‌ स च वीयवान ॥ १७॥ 
वहाँ उसने घनुवंदकी शिक्षा लेनेके लिये आचार्य द्रोणकी 

शिष्यता खीकार की | इस प्रकार पराक्रमी कर्णकी दुय्योंधन- 

के साथ मित्रता हो गयी || १७ ॥ 

द्रोणात्‌ ऊपाचच रामाश सो 5खत्रार्म चतुर्विधम। 

लबत्ध्वा लोके 5भवत्‌ ख्यातः परमेष्चासतां गतः॥ १८॥ 
वह द्रोणाचार्य, कृपाचार्य तथा परशुरामसे चारों प्रकार- 

की अख्लविद्या सीखकर संसारमें एक महान्‌ धनुर्धरके 

रूपमें विख्यात हुआ ॥ १८ ॥ 

संधाय धातेराष्ट्रण पाथौनां विप्रिये रतः। 

योद्धमाशंसते नित्यं फाल्मुनेन मद्दात्मना ॥ १९ ॥ 
घृतराष्ट्रपुत्न॒ दुर्याधनसे मिलकर वह कुन्तीकुमारका 

अनिष्ट करनेमें लगा रहता और सदा महामना अर्जुनसे युद्ध 

करनेकी इच्छा व्यक्त किया करता था॥ १९ ॥ 

सदा हि तस्य स्पर्धा5 5सीदर्जु नेन विशाम्पते । 

अजुनस्य च कर्णन यतो दृष्टो बभूव सः॥ २० ॥ 
राजन्‌ | अर्जुन और कर्णने जबसे एक दूसरेकों देखा 

था; तभीसे कर्ण अजुनके साथ स्पर्धा रखता था और अजुन 

भी कर्णके साथ बड़ी स्पर्धा रखते थे ॥ २० ॥ 

एतत््‌ ग़ुद्य महाराज सूर्यस्थासीन्‍न संशयः। - 

यः सूर्य सम्भवः कर्ण: कुन्त्यां सूतकुले तथा ॥ २१॥ 
महाराज ! निःसंदेह सूर्यका यही वह गुस्त रहस्य है कि 

कुन्तीके गर्भसे सू्यद्वारा उुसन्‍न कर्ण सूतकुछमें पछा था ॥ 


कुण्डलाहरणपर्व ] 


तं तु कुण्डलिन दृष्टा वमंणा च समन्वितम्‌ । 
अवध्यं समरे मत्वा पयंतप्यद्‌ युधिष्टिरः॥ २२॥ 


उसे दिव्य कुण्डल ओर कवचसे संयुक्त देख युद्धमें 


अवध्य जानकर राजा युधिष्ठिर सदा सतप्त होते रहते थे || २२॥ 
यदा च कर्णों राजेन्द्र भानुमन्त दिवाकरम। 
स्तौति मध्यनिदने प्राप्त प्राश्लिः सलिले म्थितः ॥ २३ ॥ 
तत्रेनधुपतिप्टन्ति. ब्राह्मणा.. घनहेतुना । 
नादेय॑ तस्य तत्काले किश्विद्श्ति दिजातिषु ॥ २७ ॥ 
राजेन्द्र ! जब कण दोपहरके समय जलछमें खड़ा दो 


द्शाधिकत्रिशततमो5ध्यायः 


१८१७ 


हाथ जोड़कर अंशुमाली भगवान्‌ दिवाकरकी स्तुति करता 
था; उस समय बहुत-से ब्राह्मण धनके लिये उसके पास आते 
थे। उस अवसरपर उसके पास कोई ऐसी वस्तु नहीं थी; 
जो ब्राह्मणोंके लिये अदेय हो || २३-२७॥ 
तमिन्द्रो ब्राह्मणों भूत्ता भिक्षां देहीत्यु पस्थितः । 
स्वागतं चेति राधेयस्तमथ प्रत्यभाषत ॥ २५॥ 
इन्द्र भी उसी समय ब्राह्मण बनकर वहाँ उपस्थित हुए 
ओर बोले--'मुझे भिश्चा दो !? यह सुनकर शधानन्दन 
कर्णने उत्तर दिया--भ्विप्रवर | आपका स्वागत है? | २५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्त्रणि कुण्डलाह रणपर्वणि राधाकर्णप्राप्ती नवाधिकत्रिशततसोउध्यायः ॥ ३०९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपेमें राधाकों कर्णकी प्रापिविषयक तीन सौ नं अध्याय पूरा हुआ ॥ ३०९० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


है रेलोक मिलाकर कुछ २७०४ इलोक हैं ) 


++-> 58-06. 


दशाधिकत्रिशततमोध्याय: 
न्‍न्द्रक्ना कणकोी अमोघ शक्ति देकर बदलेम उसके कवच-कुण्डल लेना 


वेश्म्पायन उदाच 


देवराजमनुप्राप्त॑ ब्राह्मगच्छना  बृतम्‌ । 

दृष्टा खागतमित्याह न चुबोधास्य मानसम्‌ ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! देवराजकों 

ब्राह्मणके छह्नवेपमें छिपकर आये देख कर्णने कहा-'त्रह्मन ! 

आपका खागत है |? परंतु कर्णकों उस समय इन्द्रके मनोभाव- 

का कुछ भी पता न चला ॥ १॥ 

हिरण्यकण्ठीः प्रमदा प्रामान्‌ वा बहुगोकुछान । 

कि ददानीति त॑ विप्रसुवाचाधिरथिस्ततः ॥ २ ॥ 
तब अधिरथकुमारने उन ब्राह्मणरूपधारी इन्द्रसे कहा- 

“विप्रवर ! मैं आपको क्या दूँ? सोनेके कण्डोंसे विभूषित युवती 

स्त्रियाँ अथवा बहुसंख्पक गोधनोंसे भरे हुए अनेक ग्राम ?? ॥ 

ब्राह्मण उताच 

हिरण्यकण्क्यः प्रमदा यद्चान्यत्‌ प्रीतिवर्धनम्‌ । 

नाहं दत्तमिहेच्छामि तद्थिभ्यः प्रदीयताम ॥ ३ ॥ 
ब्राह्मण वोछे--वीरवर ! तुम्हारी दी हुई सोनेके कंठोसे 

विभूषित युवती स्त्रियाँ तथा दूसरी आनन्दवर्धक वस्तुएँ 

मैं नहीं लेना चाहता । इन वस्तुआँकोी उन याचकोंको दे 

दो; जो इनकी अभिलाषा लेकर आये हों ॥ ३ ॥ 

यदेतत्‌ सहज वर्म कुण्डले च तवानघ। 

एतदुव्कृत्य मे देहि यदि सत्यत्रतों भवान्‌ ॥ ४ ॥ 
अनघ | यदि तुम सत्यत्रती हो, तो ये जो तुम्हारे शरीर- 

के साथ ही उत्पन्न हुए कवच और कुण्डल हैं; इन्हें काट- 

कर मुझे दे दो ॥ ४ ॥ 

एतदिच्छाम्यह क्षिप्र त्वया दत्त परंतप। 

एप में सर्वे्ाभानां लाभः परमकों मतः॥ ५ ॥ 


म० १५, १०७ 3७--- 


परतप | तुम्दारा दिया हुआ यही दान में शीघ्रतापृवक 
लेना चाहता हूँ। यही मेरे लिये सम्पूर्ण लाभोंमें सबसे बढ़कर 
लाभ है ॥ ५॥ 


कण उवाच 
अवनि प्रमदा गाश्व निवाएं वबहुवारिकम। 
तत्‌ ते विम्र प्रदास्यामि न तु वर्म सकुण्डलम्‌ ॥ ६ ॥ 
कणने कहा--त्रह्मन्‌ ! यदि आप घर बनानेके छिये 


भूमि) ग्रहस्थी बसानेके लिये सुन्दरी तरुणी स्तरियाँ; बहुत-सी 
गौएँ, खेत और बहुत वर्षोतक चाद्ू रहनेवाली जीवनवृत्ति 
लेना चाहें, तो दे दूँगा; परंतु कबच और कुण्डल नहीं 
दे सकता ॥ ६ ॥ 
वेश्म्मायन उवाच 
एवं बहुविधेवाक्येयाच्यमानः स तु द्विजः | 
कणन  भरतश्रेष्ठ नान्‍य॑ वरमयाचत ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हैँ--भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार 
बहुत-सी बातें कहकर कर्णके प्रार्थना करनेपर भी उन 
ब्राह्मणदेवने दूसरा कोई वर नहीं मोगा ॥ ७ ॥ 
खान्त्वितश्व॒ यथाशक्ति पूजितश्व यथाविधि | 
न चान्य॑ स छ्विजश्रेष्टः कामयामास वें वरम्‌ ॥ ८ ॥ 
कर्णने उन्हें यथाशक्ति बहुत समझाया एवं विधिपूर्वक 
उनका पूजन किया। तथापि उन द्विजश्रेष्ठने और किसी 
बरको लेनेसे अनिच्छा प्रकट कर दी ॥ ८ ॥ 
यदा नान्‍य प्रवृणुते वरं थे द्विजसत्तमः । 
(विनास्य सहज वर्म कुण्डले च विशाम्पते) । 
तदैनमत्रवीद्‌ भूयो राधेयः प्रहसन्रिव ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! जब उन द्विजश्रेष्ठने कर्णके सहज कबच और 


१८१८ 


कुण्डलके सिवा दूसरी कोई वस्तु नहीं माँगी। तब राघा- 
ननन्‍्दन कर्णने उनसे हँसते हुए-से कहा--॥ ९ ॥ 
सहजं वर्म में विप्र कुण्डले चाम्॒तोद्भवे । 
तेनावध्यो5स्मि लोकेपु ततो नतजहाम्यहम्‌ ॥ १०॥ 
“बिप्रवर ! कबच तो मेरे शरीरके साथ ही उत्तन्न हुआ 
है और दोनों कुण्डल भी अमृतसे प्रकट हुए हैं। इन्हीके 
कारण मैं संसारमें अवध्य बना हुआ हूँ; अतः में इन सब 
वस्तुओंकों त्याग नहीं सकता ॥ १० ॥ 
विशाल पृथिवीराज्य॑ प्लेमं निहतकण्टकम्‌ । 
प्रतिग॒ह्वीष्य मत्तस्त्व॑ साथु व्राह्मणपुद्व ॥ ११॥ 
बआाह्मणप्रवर | आप मुझसे समूची प्रथ्वीका कल्याणमय), 
अकण्टक) विद्वाल एवं उत्तम साम्राज्य ले लें ॥ ११॥ 
कुण्डलाभ्यां विमुक्तोषहँ चर्मणा सहजेन थे । 
गमनीयो भविष्यामि शत्रुणां द्विजसत्तम ॥ १२॥ 
“द्विजश्रेष्ठ | इस सहज कवच ओर दोनों कुण्डलॉसे वच्चित 
हो जानेपर में झत्रुओंका वध्य हो जाऊँगा ( अतः इन्हें 
न माँगिये )! ॥ १२॥ 
वेशम्धायन उवाच 
यदान्यं न चरं वत्रे भगवान्‌ पाकशासनः । 
ततः प्रहस्य कर्णस्तं पुनरित्यत्रवीद्‌ चचः॥ १३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | इतना अनुनय- 
विनय करनेयर भी जब पाकशासन भगवान्‌ इन्द्रने दूसरा कोई 
वर नहीं माँगा; तब कर्ण ने हेसकर पुनः इस प्रकार कद्द-॥ १३॥ 
विदितो देवदेवेश प्रागेवासि मम प्रभो। 
नतुन्‍याय्य मया दातुं तव शक्र चुथा वरम्‌ ॥ १४॥ 
<देवदेवेश्वर ! प्रभो ! आप पधार रहे हैं, यह बात मुझे 
पहले ही ज्ञात दो गयी थी । पर देवेन्द्र | मैं आपको निष्फल 
कर दूँ, यह न्यायसंगत नहीं है ॥ १४॥ 
त्वं हि देवेश्वरः साक्षात्‌ त्वया देयो वरो मम । 
अस्येपां चेच भूतानामीश्वरों छ्यसि भूतकृत्‌ ॥ १०॥ 
आप साक्षात्‌ देवेश्वर हैं । उचित तो यद्दी है कि आप 
मुझे वर दें; क्योंकि आप अन्य सब भूततोंके ईश्वर तथा उन्हें 
उत्पन्न करनेवाले हैं || १५ ॥ 
यदि दास्थामि ते देव कुण्डले कब तथा । 
व्युतामुपयास्यामि त्वं च शक्रावहास्यताम्‌ ॥ १६॥ 
तस्मालू विनिमय रूत्वा कुण्डले वर्म चोत्तमम्‌ । 
हरस्व दशाक्त काम मे न दद्यामहमन्यथा ॥ १७॥ 
८इन्द्रदेव ! यदि मैं आपको अपने दोनों कुण्डल और 
कवच दे दूँगा) तो मैं तो शत्रु ओंका वध्य हो जाऊँ गा और संसारमें 
आपकी हँसी होगी | इसलिये ( कर्णने सूर्यकी आज्ञाको 
याद करके कद्दा-- ) शक्र ! आप कुछ बदला देकर 
इच्छानुसार मेरे कुण्डल भोर उत्तम कबच ले ज़ाइये। 
अन्यथा मैं इन्हें नहीं दे सकता! ॥ १६-१७ ॥ 


कु 
श्रीमहाभारतं 
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[ वनपर्वणि 


झक्र उवाच 
विदितो5हं रवेः पूवमायानेव तवान्तिकम्‌ | 
तेन ते सर्वेमाख्यातमेवमेतनन्‍न संशयः ॥ १८ ॥ 
न्द्र बोले--कर्ण ! जब में तुम्हारे पास आ रहद्दा था3 
उसके पहले ही सूर्यदेवकी यद्द बात मालूम हो गयी थी। 
इसमें संदेह नहीं कि उन्होंने ही तुमसे सारी बातें 
बता दी हैं ॥ १८ ॥ 
कामम्रस्तु तथा तात तव कर्ण यथेच्छसि । 
वजयित्वा तु में वच्ज प्रच्रणीष्व यथेच्छलि ॥ १९॥ 
तात कर्ण ! तुम्दारी रुचिके अनुसार इन वस्तुओंका 
परिवर्तन ही हो जाय। मेरे वज्को छोड़कर तुम जो चाहो) वही 
आयुध मुझसे माँग छो ॥ १९॥ 
वेश्रम्पायन उवाच 
ततः कर्ण: प्रहएस्तु उपसंगम्य वासवम्‌। 
अमोधां शक्तिमस्येत्य वे सम्पूर्णभानसः ॥ २०॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते है--जनभेजय ! तब कर्ण 
अत्यन्त प्रसन्न होकर देवराज इन्द्रके पास गया और सफलमनोरथ 
होऋर उसने उनकी अमोघ शक्ति माँगी ॥ २० ॥ 
कर्ण उवाच 
चर्मणा कुण्डलाभ्यां च शक्ति में देहि वाखव। 
अमोधां शात्रुसंघानां घातिनीं प्रृतनामुखे ॥ २१॥ 
कर्ण व।छा--वासव ! मेरे कवच और कुण्डल लेकर 
आप मुझे अपनी वह अमोघ शक्ति प्रदान कीजिये; जो सेना- 
के अग्रभागमें शत्रुसमुदायक्रा संहार करनेवाली है ॥ २१ ॥ 
ततः संचिन्त्य मनसा मुहतंमिव वालवः। 
शकत्यथ पृथिवीपाल कण वाकयमथात्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ ! तब इन्द्रने शक्तिके विषयर्मे दो घड़ीतक मन- 
ही-मन विचार करके कर्णसे इस प्रकार कहा--॥ २२ ॥ 
कुण्डले में प्रयच्छख चर्म चेव शरीरजम। 
गहाण कर्ण शक्ति त्वमनेन समयेन च ॥ २३॥ 
“कर्ण | तुम मुझे अपने दोनों कुण्डल और सहज कवच दे दो 
और मेरी यद्द शक्ति ग्रहण कर छो | इसी शर्तके अनुसार 
हमछोगेम इन वस्तुआओका विनिमय ( बदला ) हो जाय ॥ 
अमोघधा हन्ति शतशाः शत्रून्‌ मम करच्युता । 
पुनश्च पाणिमम्येति मम देत्यान्‌ विनिष्नतः ॥ २४ ॥ 
पूतनन्दन ! देव्योंका संहार करते समय मेरे हाथसे 
छूटनेपर यह अमोघ शक्ति सैकड़ों शन्रुओंको मार देती है 
और पुनः मेरे द्वाथर्म चली आती है ॥ २४ ॥ 
सेयं तब करप्राप्ता हत्वेक रिपुमूर्जितम्‌ । 
गर्जन्तं प्रतपन्‍्त॑ च मामवेष्यति खूतज ॥ २५॥ 
ध्वही शक्ति तुम्हारे हाथमें जाकर किसी एक 
तेजस्वी, ओजस्वी, प्रतापी तथा गर्जना करनेवाले शत्रु 
को मारकर पुनः मेरे ही पास आ जायगी? ॥ २५ ॥ 


कुण्ड लाहरणपवचे ] 


दशाधिकत्रिशततमो 5 ध्यायः 
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कर्ण उवाच 
एकमेवाहमिच्छामि रिपुं हन्तुं मदहाहवे । 
गर्जन्तं प्रतपन्‍त॑ च यतो मम भय भवेत््‌ ॥ २६॥ 
कर्ण बोला-देवेन्द्र | में महासमरमें अपने एक ही 
शत्रुकी इसके द्वारा मारना चाहता हूँ, जो बहुत गर्जना 
करनेवाला और प्रतापी है तथा जिससे मुझे सदा भय बना 
रहता है ॥ २६ ॥ 
इन्द्र उवाच 
पर्क हनिष्यसि रिपुं गर्जन्तं बलिनं रणें। 
त्वंतु॒य॑ प्रार्थथस्येक रक्ष्यते स महात्मना ॥ २७॥ 
यमाहुवंद विद्धां सो वराहमपराजितम्‌ । 
नारायणमचिन्त्यं चे तेन कृष्णन -रक्ष्यते ॥ २८॥ 
इन्द्रने कह--कर्ण ! तुम ( इस शक्तिसे ) रणभूमिमें गजना 
करनेवाले किसी एक बलवान शत्रुको मार सकोगे, परंतु इस 
समय तुम जिस एक झनत्रुकों लक्ष्य करके यह अमोघ शक्ति 
माँग रहे हो; वह तो उन परमात्माद्वारा सुरक्षित है, जिन्हें 
वेदवेत्ता विद्वान्‌ पुरुषोत्तम अपराजित; हरि तथा अचिन्त्य- 
स्वरूप नारायण कहते हैं। वे खयं श्रीकृष्ण दे) जिनके द्वारा 
उस बीरकी रक्षा हो रही है॥ २७-२८ ॥ 
कर्ण उवाच 
एवमप्यस्तु भगवन्नेकवीरवधे मम । 
अमोधां देहि मे शक्ति यथा हन्यां प्रतापिनम्‌ ॥ २० ॥ 
कर्ण बोला--भगवन्‌ ! ऐसा ही हो। तो भी आप एक 
वीरके वधके लिये मुझे अपनी अमोघ शक्ति दे दीजिये, जिससे 
मैं अपने प्रतापी शत्रुका वध कर सकूँ॥ २९ ॥ 
उत्कृत्य तु प्रदास्‍्यामि कुण्डले कवच च ते | 
निकत्तेषु तु गात्रेषपु न में बीमत्सता भवेत्‌ ॥ ३०॥ 
मैं आपको अपने शरीरसे उघेड़कर कवच और कुण्डल 
तोदे दूँगा; परंतु उस समय मेरे अज्ञोंके कट जानेपर मेरा स्वरूप 
बीभत्स न होना चाहिये ॥ ३० ॥ 
इन्द्र उवाच 
नते बीभत्सता कर्ण भविष्यति कथश्चन । 
व्रणइचेव न गात्रेषु यर्त्यं नानतमिच्छसि ॥ ३१॥ 
इन्द्रने कहा--कर्ण | तुम्द्रारा खरूप किसी प्रकार 
भी बीभत्स नहीं होगा। तुम्हारे अज्भोंमें घावतक नहीं होगा; 
क्योंकि तुम असत्यकी इच्छा नहीं रखते हो ॥ ३१॥ 
यादशस्ते पिठतुर्व्णस्तेजश्य बदतां वर | 
तादशेनेव वर्णन त्वं कर्ण भविता पुनः ॥ ३२॥ 
विद्यमानेषु . शबस्परेपु यद्यमोघामसंशये । 
प्रमत्तो मोक्ष्यले चापि त्वय्येबेषा पतिष्यति ॥ ३३॥ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ कर्ण | त॒म्हारे पिताका जैसा वर्ण और 
तेज है; वेसे ही वर्ण और तेजसे तुम पुनः सम्पन्न हो जाओगे। 


ब्रतक तुम्हारे पास दूसरे शस्त्र रहें और प्राणसंकट्की 
परिस्थिति नआ जाय) तबतक तुम यदि प्रमादवश यह अमोध 
शक्ति यों ही किसी शतन्रुपर छोड़ दोगे; तो यह उसे न मारकर 
तुम्हारे ही ऊपर आ पड़ेगी॥ २२-३३ ॥ 

कर्ण उवाच 
संशय परम प्राप्य विमोधक्ये वासवीमिमाम्‌ । 
यथा मामात्थ शक्र त्व॑ सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते॥ ३४॥ 
कर्ण बोला--देवेन्द्र | आप जैसा मुझसे कह रहे हैं, 

उसके अनुसार प्राणसंकटकी अवस्थामें पड़कर ही मैं 
आपकी दी हुई इस शक्तिका उपयोग करूँगा) यह मैं आपसे 
सच्ची बात कहता हूँ ॥ ३४ ॥ 


बेशम्पायन उवाच 


ततः शक्ति प्रज्वलितां प्रतिशद्य विशास्पते । 
शर्त ग्रहीत्वा निशितं स्वंगात्राण्यकृन्तत ॥ ३५॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर इन्द्रकी 
प्रज्वलित शक्ति लेकर कर्णने तीखी तलवार उठायी और कवच 
उधेड़नेके लिये अपने सब अज्ञोंको काटना आरम्म किया ॥ 
ततो देवा मानवा दानवाश्य 
निकन्तन्त॑ कर्णमात्मानमेवम्‌ । 
दष्ठा ख्बे खिंहनादान अणेदु- 
ने हस्यासीन्मुखजो वे विकारः ॥ २६ ॥ 
उस समय देवता, मनुष्य ओर दानव सब छोग इस 
प्रकार अपना शरीर काटते हुए कर्णको देखकर सिंहनाद 
करने छगे; परंतु कर्णके मुखपर तनिक भी विकार नहीं 
आया ॥ ३६ ॥ 
ततो दिव्या दुन्दुभयः प्रणेदु 
पपातोच्चेः पुष्पवष च दिव्यम्‌ । 
कण शखस्ब्रसंकृत्त गात्रे 


मुहृध्यापि स्मयमारन चृवीरम्‌ ॥ ३७॥ 
कर्णके सारे अछ्ठ शरस्त्रोके आधघातसे कट गये थे,फिर 
भी वह नरबवीर बारंबार सुसकरा रहा था। यह देखकर 
दिव्य दुन्दुभियाँ बज उरठीं एवं आकाशसे दिव्य फूलोंकी 
वर्षा होने छगी | २७ ॥ 
ततरिछत्त्वा कवच दिव्यमज्ात्‌ 
तथेवाद्र प्रददों बासवाय | 
तथोत्कृत्य प्रददो कुण्डले ते 
कणात्‌ तस्मात्‌ करमंणा तेन कण: ॥ ३८ ॥# 
तदनन्तर अपने शरीरसे दिव्य कबचको उधेड़कर कर्णने 
इन्द्रके हाथमें दे दिया; वह कवच उस समय रक्तसे भींगा हुआ 
ही था | इसी प्रकार उसने कानोके वे कुण्डल भी काटकर 
दे दिये | अतः इस कर्णन ( कतेन ) रूपी कर्मसे उसका 
नाम “कर्ण” हुआ ॥ ३८ ॥ 


द्ष्ठा 
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श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वणि 


ततः शक्रः प्रहसन चश्चयित्वा 
कण लोके यशसा योजयित्वा । 
कूतं॑ कार्य पाण्डवानां हि मेने 
ततः पश्चाद्‌ दिवमेबोत्पपात ॥ ३९०॥ 
इस प्रकार कर्ग को (कबच और कुण्डलसे ) वश्चित करके 
एवं संसारमें उसका सुयश फेलाकर देवराज इन्द्र हँसते हुए, 
स्र्गलोकको चले गये। उन्हें मन-ही-मन यह विश्वास हो 
गया कि «मैंने पाण्डवॉका कार्य पूरा कर दिया॥ ३९ ॥ 
श्रुत्वा कर्ण मुषित चातेराष्ट्र 
दीनाः सर्वे भग्नदपों इवासन्‌ । 
तां चावरस्थां गधितं खूतपुत्र 
श्रुत्वा पाथों जहपुःकाननस्थाः ॥ ४०॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्रोने जब यह सुना कि कर्णकों 
( कवच और कुण्डलोंसे ) वश्चित कर दिया गया तो वे सब 
अत्यन्त दीन-से हो गये; उनका घमंड चूर-चूर-सा हो 
गया । बनमें रहनेवाले कुन्तीपुत्रोने जब सुना कि सूतपुत्र 
इस दशामें पहुँच गया है, तब उन्हें बड़ा हृर्प हुआ ॥४०॥ 


जनमेजय उवाच 
क्स्था वीराः पाण्डवास्ते वभूवुः 
कुतरचेत श्रुतवन्तः प्रियं तत्‌। 


अनीभफ»नर»ीत»न७२? न जरीर न अली नमन न १० 


कि वाकापुंदोदशे 5ब्दे व्यतीते 
तन्मे सर भगवान्‌ व्याकरोतु ॥ ४१॥ 
जनमेजयन पूछा--भगवन | वे वीर पाण्डव उन 
दिनों कहाँ थे ! उन्होंने वह प्रिय समाचार कैसे सुना और 
बारहवाँ वर्ष व्यतीत हो जानेपर क्या किया ? ये सब बातें 
आप मुझे स्पष्टरूपसे बतायें ॥ ४१ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
लब्ध्वा कृष्णा सेन्धर्व द्रावयित्वा 
विप्रेः साथे काम्यकादाश्रमात्‌ ते । 
मार्केण्डेयाचछुतबन्तः.. पुराणं 
देवर्षणां चरितं॑ विस्तरेण ॥ ४२॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! द्रौपदीको पाकर तथा 
जयद्रथको काम्यक वनसे भगाकर ब्राह्मणोंसहित समस्त पाण्डवो ने 
मार्कण्डेयजीके मुखसे पुराणकथा ओर देवताओं तथा 
ऋ्रषियोंके विस्तृत चरित्र सुनते हुए इसे भी सुना था।४२॥ 
(प्रत्याजग्मुः सरथा: साजुयात्राः 
सं: साथ सूतपौरोगवस्ते । 
ततो. ययुद्धतवने. ब्वीरा 
निस्‍्तीयबं बसवासं समग्रम ॥ ) 
इस प्रकार वनवासकी पूरी अवधि बिताकर वे नरवीर 
पाण्डब अपने रथ) अनुचर; सूत तथा रसोइयोंके साथ पुनः 
क्वेतवनमें छोट आये | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहरणपर्वणि कबचकुण्डलूदाने दशाथिकत्रिशततमोड्थ्यायः ॥३१०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत कुण्डलाहरणप्लैमें कवच-कुष्डरदानदिषयक तीन सो दस अध्याय पूरा हुआ॥३९ ०॥ 


द्रि श्र न 
( दाक्षियात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ ४३३ इलोक हें ) 


( आरणेयपबे ) 


एकादशाधिकत्रिशततमो<्ध्यायः 
ब्राह्मणफी अरणि एवं मन्यन-काष्टठका पता लगानेके लिये पाण्डवोंका मगके पीछे दोौड़ना और दुखी होना 


जनमेजय उवाच 
पव॑ हतायां भायायां प्राप्य कल्ेशमनुत्तमम्‌ । 
प्रतिपद्य ततः कृष्णा किमकुबंत पाण्डवाः॥ १॥ 
जनमेजयने पूछा--त्रह्मन्‌ ! इस प्रकार अपनी पत्नी 
द्रोपदीका अपहरण द्दोनेपर अत्यन्त क्लेदश उठाकर पाण्डवेनि जब 
उन्हें पुनः प्राप्त कर लिया; उसके बाद उन्हेंने क्या किया १॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवं हतायां कृष्णायां प्राप्य क्लेशमनुत्तमम्‌। 
विद्याय काम्यर्क राजा सद्द भ्राठृभिरच्युतः ॥ २ ॥ 
पुनद्वतवन रम्यमाजगाम युधिप्टिरः । 
स्वादुमुलफर्ल रम्यं विचित्रबहुपादपम्‌ ॥ दे ॥ 


चेशस्पायनजीने कहा--राजन ! पूर्वोक्त प्रकारसे 
द्रोपदका दरण होनेपर भारी कलेश उठानेके बाद जब 
पाण्डबोने उन्हें पा लिया? तब धर्मते कभी च्युत न होनेवाले 
राजा युधिष्ठटिर अपने भाइयोंके साथ काम्यकवन छोड़कर 
पुनः रमणीय द्वेतवनमें ही चछे आये । वहाँ स्वादिष्ट फल- 
मूलकी बहुतायत थी तथा बहुत-रो विचित्र वृक्ष उस बनकी 
शोभा बढ़ाते थे ॥ २-३ ॥ 
अनुभुक्तफलाहाराः सर्च एवं मिताशनाः। 
स्थवसन पाण्डवास्तत्र कृष्णया सह भाययया ॥ ४ ॥ 

वहाँ सब पाण्डब अपनी पत्नी द्रौपदीके साथ केबल 
कलाहार करके परिमित भोजनपर जीवन-निर्वाह् करते हुए 
रहते थे ॥ ४ ॥ 


आरणेयपर्च ] 


पएकादशाधिकत्रिशततमो धच्यायः 
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चसन्‌ द्वतवने राजा कुन्तीपुओो युधिप्ठिरः । 
भीमसेनो जुनइचेव माद्रीपुनं च पाण्डवों ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणार्थ पराक्रान्ता धर्मात्मानो यतब्॒ताः। 
क्लेशमाच्छंन्त विपुल खुखोदरक परंतपाः॥ ६ ॥ 
द्वेतवनमें रहते समय कुन्ती पुत्र राजा युधिष्ठि) भीमसेनः 
अजुन तथा माद्रीकुमार नकुल-सहदेव--इन सभी झतन्रुसंतापी 
संयम-नियम-परायण धर्मात्मा पाण्डबोने एक दिनएक 
ब्राह्मणफे लिये पराक्रम करते हुए महान्‌ क्लेश उठाया 
परंतु उसका भावी परिणाम सुखमय ही हुआ ॥ ५-६ ॥ 
तस्मिन प्रतिवसन्तस्ते यत्‌ प्रापु कुरुसत्तमाः । 
चने केश सखुखोदक तत्‌ प्रवक्ष्याम ते श्टणु ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! उस बनमें रहते हुए उन कुरुश्रेष्ठ पाण्डबोंने 
जो भविध्यमें सुख देनेवाला क्लेश उठाया, उसका वर्णन 
करता हूँ; सुनो ॥ ७॥ 
अरणीसहितं मन्थ च्ाह्मणस्य तपसखिनः | 
सुगस्य घर्षमाणस्य विषाणे समसज्जत॥ ८ ॥ 
एक तपस्वी ब्राह्मणका (रस्सीमें बंधा ) अरणीसहित 
मन्थनकाष्ठ एक बृक्षमें टेंगा था; वहीं एक मृग आकर 
उस वृक्षसे अपना शरीर रगड़ने लगा | उस समय वे दोनों 
काष्ठ उस मगके सींगमें अटक गये || ८ ॥ 


तदादाय गतो राजंस्त्वरमाणो महाम्र॒गः। 
आश्रमान्तरितः शीघ्र घुचमानों महाज़वः॥ ९ ॥ 


राजन्‌ | उन काड्ठोको लेकर वह महामृग बड़ी उतावलीसे 
भागा और बड़े वेगसे चौकड़ी भरता हुआ शीघ्र ही आश्रमसे 
ओझल हो गया ॥ ९ ॥ 


हियमार्ण तु त॑ दृष्ठा स विप्र:ः कुरुसक्तम । 
त्वरितो धभ्यागमत्‌ तत्र अग्निहोत्रपरीप्सया ॥ १० ॥ 


कुरुश्रेष्ठ | उस ब्राह्मणने जब देखा कि मृग मेरी अरणी 
ओर मथानीको लेकर तेजीसे भागा जा रहा है। तब वह 


अम्निदोत्रकों रक्षाके लिये तुरंत वहीं (पाण्डवॉके 
आश्रममें ) आया ॥! १० ॥ 
अज्ञातशजत्रुमासीन॑ आ्रातृनिः सहितं बने । 


आगस्य ब्राह्मणस्तूर्ण संतप्तरचेद्मब्रबीत्‌ ॥ ११॥ 
वनमें भाइयोंके साथ बेठे हुए अजातशन्रु युधिष्ठिस्के 
पास तुरंत आकर संतप्त हुए. उसब्राह्मणने इस प्रकार कह्य-॥ 
अरणीसहित॑ मन्थ समासकतं वनसस्‍्पतो। 
सगस्य घर्षमागस्य विषाणे समसज्जत ॥ १२॥ 
तमादाय गतो राजंस्त्वरमाणों महास्तगः | 
आश्रमात्‌ त्वरितः शीघ्र छुवमानों मद्दाजवः ॥ १३ ॥ 


'राजन्‌ !मेंने अपनी अरणी और मथानी एक वृक्षपर 
रख दी थी | एक मग वढ्ों आकर उस वृक्षसे शरीर रगड़ने 
लगा और उसके सींगमें वे दोनों काप्ठ फैंस गये | वह महान 
मृग उन काष्टोंको लेकर बड़ी उतावलीके साथ भाग गया है 
ओर अत्यन्त वेगवान्‌ होनेके कारण चो कड़ी भरता हुआ शीघ्र 
ही आश्रमसे बहुत दूर निकल गया है॥ १२-१३ ॥ 
तस्य गत्वा पद राजन्नासाय च महामस्ुगम्‌ । 
अग्निहोत्र न लुप्येत तदानयत पाण्डवाः॥ १४॥ 

“महाराज युधिष्ठि र!तथा वीर पाण्डवो | तुम सब लोग उसके 
पदचिह्वोंकोी देखते हुए. उस महामृगके पास पहुँचो और वे 
दोनों काष्ठ ले आओ जिससे मेरा अग्निहोत्रकर्म छुप्त न हो!॥ 


च्राह्मणस्य बच: श्रुत्वा संतपतो5थ युधिप्ठिरः । 
धजुरादाय कौन्‍्तेयः प्राद्वद्‌ भ्रादभिः सह ॥ १५॥ 
ब्राह्णफी बात सुनकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठटिर बहुत 
दुखी हुए ओर मृगका पता लगानेके लिये वे धनुष लेकर 
भाइयोंसहित दोड़े ॥१५ ॥ 
खंनद्धा धन्विनः ख्व प्राद्रवन नरपुझवाः । 
चाह्मणाथ यतन्तस्ते शीघ्रमन्वगमन मुगम्‌॥ १६॥ 
वे सभी नरश्रेष्ठ कवच बॉध एवं कमर कसकर धनुष लिये 
आश्रमसे दौड़े और ब्राह्मणकी कार्यसिद्धिके लिये प्रयत्नशील 
होकर तीत्र गतिसे मुगका पीछा करने छगे।॥ १६॥ 


कर्णिनाली कनाराचालुत्खजन्तो महारथाः ॥। 
नाविध्यन पाण्डवास्तत्र पश्यन्तो सगमन्तिकात्‌) १७॥ 


कुछ दूर जानेपर उन्हें वह मग अपने पास ही दिखायी 
दिया । तब वे मह्दारथी पाण्डव कर्णि, नाडीक और नाराच 
नामक बाण उसपर छोड़ने छगे) किंतु वे देखते हुए भी वहाँ 
उस मृगको बींघ न सके || १७ ॥ 


तेषां प्रयतमानानां नाइश्यत महाम्गः । 
अपदइयन्तो झगं शान्ता दुःख प्राप्ता मनस्विनः॥ १८ ॥ 
घोर प्रयत्न करनेपर भी वह महामृग उनके हाथ न 
लगा सहसा अदृव्य हो गया | मृगको न देखकर वे मनस्वी 
वीर हतोत्साह और दुखी हो गये ॥ १८ ॥ 
शीतलरूच्छायमागम्य न्‍्यग्रोधथं गहने वने। 
प्षुत्पिपासापरीताज्ञाः पाण्डवा: समुपाविशन्‌॥ १९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उस गहन वनमें भूख-प्याससे पीड़ित अज्लञोंवाले - 
पाण्डव एक शीतल छायावाले बरगदके पास आकर बैठ गये॥ 
तेषां समुपत्रिष्ठानां नकुलो दुःखितस्तदा । 
अब्रवीद्‌ भ्रातर श्रेष्ममम्षोत्‌ कुरुनन्दनम्‌॥ २० ॥ 
उनके बैठ जानेपर नकुल अत्यन्त दुखी हो अमर्पमे 
आकर बड़े भाई कुरुननदन युधिष्टिरसे इस प्रकार बोले--)॥ 


१८२२ 
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नास्मिन कुले जातु ममज धर्मों 

न चालस्यादर्थलोपो बभूव। 
भनुत्तराः स्वभूतेषु भूयः 

सम्प्राप्ताः स्मः संशय किनु राजन॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आरणेयपवेणि मझ॒गान्वेषणे एकादशाधिकत्रिशततमोडप्याय: 


श्रीमहाभारते 


जज न--3लनी पीली जननी नमी जनम मन फनी ९ पन्‍म नी जनानन 3 अन अरीजन, 


[ वनपवेणि 


(राजन ! हमारे कुलमें कभी आल्स्यवश घर्मका लछोप 
नहीं हुआ, अथका भी कभी नाश नहीं हुआ । दमने किसी भी 
प्राणीके प्रार्थना करनेपर कभी उसे कोरा जवाब नहीं दिया- 
निराश नहीं किया।फिर भी हम धर्मसंकटमे कैसे पड़ गये !?? ॥ 


॥ ३११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवके अन्तगेत आरणेयपर्यमें मुग्का अनुसंचानविषयक तीन सौ ग्यारहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१९१॥ 


द्वादशाधिकत्रिशततमो5ध्यायः 
पानी लानेके लिये गये हुए नकुठ आदि चार भाइईयोंका सरोवरके तटपर अचेत होकर गिरना 


युधिष्टिर उवाच 

नापदामस्ति मयोदा न निमित्तं न कारणम्‌। 
धमंस्तु विभजत्यथमुभयोः पुण्यपापयोः ॥ १॥ 

युधिप्टिर बोले-भैया ! आपत्तियोंकी न तो कोई सीमा 
है, न कोई निमित्त दिखायी देता है ओर न कोई विशेष 
कारण ह्वी परिलक्षित होता है। पहलेका किया हुआ पुण्य 
और पापरूप कर्म ही प्रारब्ध बनकर सुख और दुःखरूप 
फल बॉटता रहता है॥ १ ॥ 


भीम उवाच 
प्रातिकाम्यनयत्‌ रृष्णां सभायां प्रेष्यवत्त्‌ तदा | 
न मया निहतस्तत्र तेन प्राप्ताः सम संशयम्‌ ॥ २ ॥ 


भीमसेन ने कद्दा--जब प्रातिकामी की जगह दूत बनकर 
गया हुआ दुःझशासन द्रोपदीको कोरवोंकी सभामें दासीकी 
भाँति बल्पूर्वक खींच छे आया, उस समय मैंने जो उसका 
बंध नहीं कर डाला, इसीके कारण हमलोग ऐसे धर्मसंकटमें 
पढ़े हैं ॥ २ 
अर्जुन उवाच 
वाच स्तीक्षणास्थिभेद्न्यः खूतपुत्रेण भाषिताः। 
अतितीवा मया क्षान्तास्तेन प्राप्ताःस्स संशयम्‌) ३ ॥ 
अजुन बोले--यतपुत्र कर्णके कहे हुए कठोर 
अख्ियाँकी भी विदीण कर देनेवाले अत्यन्त कड़वे वचन 
सुनकर भी जो हमने सहन कर लिये, उसीसे आज हम धर्म- 
संकटकी अवस्थामें आ पहुँचे हैं॥ ३ ॥ 
सहदेव उवाच 


शकुनिस्त्वां यदाजेषीदक्षद्यतेन भारत । 

स॒ मथा न दतस्तत्र तेन प्राप्ताः सम संशयम्‌ ॥ ४ ॥ 
सहदेवने कहा-भारत |! जब शकुनिने आपको 

जूएमें जीत लिया और उस समय मैंने उसे मार नहीं डाला; 

उसीका यह फल है कि आज हमलोग घमंसंकटमें पड़ 


गये हैं ॥ ४ ॥ 


वेश्म्णपयन उवाच 

ततो युधिप्ठटिरो राजा नकु्ं वाक्यमत्रवीत्‌। 
आरुह्य वृक्ष मादेय निर्यक्ष्न दिशो दश ॥ ५ ॥ 
पानीयमन्तिके पश्य वृशक्षांश्राप्युदकाश्रितान्‌ । 
पतेदि भ्रातर: श्रान्तास्तव तात पिपाखिता:॥ ६ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते है--तदनन्तर राजा युधिष्टिरने 
नकुलसे कह्ा-माद्रीनन्दन | किसी वृक्षपर चढ़कर सब 
दिशाओंमें दृश्पित करो | कहीं आस-पास पानी हो, तो देखो 
अथवा जलके किनारे होनेवाले वृक्षोपर भी दृष्टि डालो। 
तात ! तुम्दारे ये भाई थके-माँंदे और प्यासे हैं? ॥ ५-६ ॥ 


नकुलस्तु तथेत्युकत्वा शीघ्रमारुछ्य पादपम्‌ | 
अन्नवीद्‌ भ्रातर ज्येष्टमभिवीक्ष्य समनन्‍्ततः॥ ७ ॥ 
तब नकुल प्बहुत अच्छा? कहकर शीघ्र ही एक पेड़पर चढ़ 
गये ओर चारों ओर दृष्टि डालकर अपने बड़े भाईसे बोले-॥ 
पद्यामि वहुलान्‌ राजन वृक्षालुदकसंश्रयान्‌ । 
सारसानां च निहादमत्रोदबकमसंशयम्‌ ॥ ८ ॥ 
(राजन ! में ऐसे बहुतेरे वृक्ष देख रहा हूँ; जो जलके 
किनारे ही होते हैं | सारसोंकी आवाज भी सुनायी देती है; 
अतः निःसंदेद यहाँ आस-पास ही कोई जलाशय है? ॥ <॥ 
ततो5ब्वीत्‌ सत्यध्रृतिः कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः 
गच्छ सौम्य ततः शीघ्र तृणेः पानीयमानय ॥ ९ ॥ 
तब सत्यका पालन करनेवाले कुन्तीनन्दन युधिशिरने 
नकुछसे कह्ा-'सोम्य | शीध जाओ और तरकसोंमें पानी 
भर लाओ!? ॥ ९ ॥ 
नकुलस्तु तथेत्युकत्वा भ्रातुज्यंष्टस्य शासनात्‌ । 
प्राद्वद्‌ यत्र पानाय॑ शीघ्र चैबान्चपद्यत ॥ १०॥ 
नकुल “बहुत अच्छा? कहकर बड़े भाईकी आज्ञासे 
शीघ्रतापूर्वक गये ओर जहाँ जलाशय था; वहाँ तुरंत 
पहुँच गये ॥| १० ॥ 


स॒ दृष्ठा विमर् तोयं सारसेः परिवारितम्‌। 
पातुकामस्ततो वाचमन्तरिक्षात्‌ स॒शुश्रुवे ॥ ११॥ 


आरणेयपबे ] 


द्वादशाधिकत्रिशततमो 5च्यायः 


१८२३ 


वहाँ सारसोंसे घिरे हुए. जलाशयका स्वच्छ जल देखकर 
नकुलको उसे पीनेकी इच्छा हुई। इतनेमें ही आकाशसे 
उनके कानोंमें एक स्पष्ट वाणी सुनायी दी ॥ ११ ॥ 
यक्ष उधाच 
मा तात खादसं कार्पीमम पूवपरि्रहः। 
प्रश्नानुकत्वा तु माद्रेय ततः पिच हरसख्व च ॥ १२॥ 
यक्ष बोछा--तात ! तुम इस सरोवरका पानी पीनेका 
साहस न करो | इसपर पहलेसे ही मेरा अधिकार हो चुका 
है । माद्रौकुमार | पहले मेरे प्रश्नोंका उत्तर दे दो) फिर 
पानी पीओ और ले भी जाओ ॥ १२ ॥ 
अनाहत्य तु तद्‌ वाक्य नकुलः सुपिपासितः । 
अपिबच्छीतर् तोय॑ पीत्वा च निषपपात ह ॥ १३ ॥ 
नकुलकी प्यास बहुत बढ़ गयी थी। उन्होंने यक्षके 
कथनकी अवहेलना करके वद्ोंका शीतछ जल पी लिया । 
पीते ही वे अचेत होकर गिर पड़े ॥ १३ ॥ 
चिरायमाणे नकुले कुन्तीपुत्रों युधिषप्ठिरः। 
अन्नत्रीद्‌ श्रातरं वीरं सहदेवमरिद्मम्‌ ॥ १७ ॥ 
नकुलके लोटनेमें जब अधिक विलम्ब हो गया, तब 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने अपने शझन्रुहन्ता 
सहदेवसे कहा--॥ १४ ॥ 
श्राता हि चिरयातो नः सहदेव तवाग्रञ्मः । 
तथवानय सोद्य पानीयं च त्वमानय ॥ १५॥ 
'सहृदेव | हमारे अनुज ओर तुम्हारे अग्रज श्राता 
नकुलछकों यहासे गये बहुत देर हो गयी | तुम जाकर अपने 
सहोदर भाईको बुला छाओ और पानी भी छे आओ? ॥१५॥ 
सहरदेवस्तथेन्युकत्वा तां दिशं प्रत्यपद्यत । 
ददर्श च हत॑ भूमों श्रातरं नकुर्ल तदा॥ १६॥ 
तत्र सह॒देव ध्यहुुत अच्छा? कहकर उसी दिशाकी ओर चल 
दिये। वहाँ पहुँचकर उन्होंने देखा; भाई नकुल प्रथ्वीपर 
मरे पड़े हैं || १६ ॥ 
श्रातृशोकामिसंतत्तस्तृुपया च प्रपीडितः | 
अभिदुद्राव पानीयं ततो वागमभ्यभाषत ॥ १७॥ 
भाईके शोकसे उनका हृदय संतप्त द्वो उठा | साथ ही 
प्याससे भी वे बहुत कष्ट पा रहे थे; अतः पानीकी ओर 
दौड़े | उसी समय आकाशवाणी बोल उठी--॥ १७॥ 
मा तात खाहखं कार्पमम पूर्वपरिग्रहः । 
प्रश्नानुकत्वा यथाकार्म पिबख च हरस्र च ॥ १८ ॥ 
प्तात | पानी पीनेका साहस न करो। यहाँ पहलेसे ही 
मेरा अधिकार हो चुका है | तुम पहले मेरे प्रश्नोंका उत्तर दे 
दो फिर इच्छानुसार जलपीओ और साथ ले भी जाओ! ॥ 
अनाइत्य तु तद्‌ वाक्य सहदेवः पिपासितः । 
भ्रपिवच्छीतर्ल॑ तोय॑ पीत्या वे निषपपात हू ॥ १९ ॥ 


बीर  श्राता 


प्यासे सहदेव उस वचनकी अबहेलना करके बहाँका ठंडा 
जल पीने लगे एवं पीते ही अचेत होकर गिर पड़े ॥ १९ ॥ 
अथात्रवीत्‌ स विजय कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः 
श्रातरों ते चिरगतों बीभत्सों शत्रुकर्शन॥ २० ॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने अजुनसे कहा-“शत्रु- 
नाशइन बीभत्सों ! तुम्हारे दोनों भाइयोंकी गये बहुत देर 
हो गयी || २० ॥ 
तो चेवानय भद्द ते पानीयं चर त्वमानय। 
त्वं हि नस्तात सर्वर्पां दःलितानामपाश्रयः ॥ २१ ॥ 
(ुम्हारा कल्याण हो | ठुम उन दोनोंकों बुला छाओ 
और साथ ही पानी भी ले आओ | तात | वुम्हीं हम सब 
दुखी बन्धुओंके सहारे हो? ॥ २१ ॥ 
एवमुक्तो गुडाकेशः प्रगृह्य सशरं धनुः। 
आमुक्तखड़ी मेधावी तत्‌ खसरः प्रत्यपद्यत ॥ २२॥ 
युधिष्टि सके ऐसा कहनेपर निद्राविजयी बुद्धिमान्‌ अर्जुन 
धनुष-बाण ओर खड ग लिये उस सरोवरके तटपर गये ॥२२॥ 
ततः पुरुषशादूंली पानीयहरण गतौ। 
तो ददर्श हतो ततन्न आातरों सवेतवाहनः ॥ २३॥ 
सवेतवाहन अज़ुनने जल लानेके लिये गये हुए. उन 
दोनों पुरुषसिह भाइयोंको वहाँ मरे हुए, देखा ॥ २३ ॥ 
प्रछुधाविष॒ तो दृष्ठा नरखिहः खुदु'खितः। 
धनुरुद्यम्य कीौन्‍्तेयो व्यलोकयत तद्‌ वनम्‌ ॥ २४ ॥ 
दोनोंको प्रगाढ़ निद्रामें सोये हुएकी भाँति देखकर 
मनुष्योमें सिंहके समान पराक्रमी अर्जुनको बहुत दुःख हुआ। 
उन्होंने घनुष उठाकर उस वनका अच्छी तरह निरीक्षण 
किया ॥ २४ ॥ 
नापश्यत्‌ तत्न किचित्‌ स भूतमस्मिन महावने। 
सव्यसायी ततः श्रान्तः पानीय॑ सो 5भ्यधावत॥ २६॥ 
जब उस विशाल वनमें उन्हें कोई भी हिंसक प्राणी नहीं 
दिखायी दिया तब्र सव्यसाची अजुंन थककर पानीकी ओर 
दौड़े ॥ २५ ॥ 
अभिधावंस्ततो वाक्यमन्तरिक्षात्‌ स शुश्र॒वे । 
किमासीदसि पानीय नंतच्छक्य बलात्‌ त्वया॥ २६ ॥ 
कोन्तेय यदि प्रश्नांस्तान्‌ मयोक्तान्‌ प्रतिपत्स्यसे । 
ततः पास्यसि पानीय॑ हरिष्यसि व भारत ॥ २७॥ 
दौड़ते समय उन्हें आकाशकी ओग्से आती हुईं वाणी 
सुनायी दी--'कुन्तीनन्दन ! क्यों पानीके निकट जा रहे 
हो ? तुम जबरदस्ती यह जछ नहीं पी सकते । भारत ! यदि 
मेरे उन प्रश्नोका उत्तर दे सको; तो यहाँका पानी पीओ और 
साथ ले भी जाओ? ॥ २६-२७ ॥ 
वारितस्त्वब्रवीत्‌ पार्थों दश्यमानों निवारय । 
यावदू बाणेविंनिर्भिन्नः पुननेंयं धद्ष्यसि ॥ २८ ॥ 


आकर रोको । सामने आते ही बाणोंसे ठुकड़े-ठुकड़े हो 
जानेपर फिर तुम इस प्रकार नहीं बोल पाओगे? | २८ ॥ 
एवमुकत्वा ततः पार्थः शरैरखासुमन्त्रितः । 
प्रववर्ष दिशः रूत्सता: शब्दवंध च दर्शायन ॥ २९ ॥ 

ऐसा कहकर अजुनने अपनी शब्दवेघ-कलाका परिचय 
देते हुए दिग्यातोंसे अभिमन्त्रित बार्णोकी सब ओर झड़ी 
लगा दी ॥ २९ ॥ 
कर्णिनालीकनाराचानुत्सुजञनू_ भरतपभ । 
सत्वमोघानिषून्‌ मुकत्वा तृष्णयाभिप्रपीडितः॥ ३०॥ 
अनेकैरिपुसब्नातेरन्तरिक्ले ववर्ष ह । 

भरतश्रेष्ठ जनमेजय | अजुन उस समय कर्णी, नालीक 
तथा नाराच आदि बाणोंकी वर्षा कर रहे थे | प्याससे पीड़ित 
हुए अर्जुनने कितने ही अमोध बाणोका प्रयोग करके आकाश- 
में भी कई बार वाणसमूइकी वर्षा को ॥ ३०४ ॥ 

यक्ष उवाच 

कि विघातेन ते पाथ प्रशज्नानुकत्वा ततः पिब ॥३१॥ 
अनुचत्वा च पिवन प्रश्नान्‌ पीत्वेव न मविष्यसि । 

यक्ष वोला--पार्थ ! इस प्रकार प्राणियॉपर आघात 
करनेसे क्या लाभ ? पहले मेरे प्रनोका उत्तर दो; फिर जल 
पीओ । यदि तुम प्रस्नोंका उत्तर दिये विना ही यहाँका जल 
पीओोगे, तो पीते ही मर जाओगे ॥ ३१३ ॥ 
एवमुक्तस्ततः पर्थः खब्यसाची _धर्जयः ॥ ३२ ॥ 
अचज्ायेव ता वाचं पीत्वेब निपपात ह | 

उसके ऐसा कहनेपर कुन्तीपुत्र सव्यसाची धनंजय 
उसके वचनोंकी अवहेलना करके जल पीने लगे ओर पीते 
ही अचेत होकर गिर पड़े ॥ ३२६ ॥ 
अथाव्वीद्‌ भीमसेन कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३३ ॥ 
नकुलः सहदेवश्च॒ बी/मत्सुश्व. परंतप । 
चिरं गतास्तोयहेतोने चागचछन्ति भारत ॥ ३४॥ 
तांइचवानय भद्ग ते पानीयं च त्वमानय । 

तब कुन्तीकुमार युविष्ठिर्ने भीमसेनसे कहा--“परंतप | 
भरतनन्दन ! नकुछ, सद्ददेव और अर्जुनको पानीके लिये 
गये बहुत देर हो गयी। वे अभीतक नहीं आ रहे हैं। 
तुम्दारा कल्याण हो। तुम जाकर उन्हें बुछ लाओ और 
पानी भी छे आओ! ॥ ३३-३४३ ॥ 
भीमसेनस्तथेत्युक्त्वा त॑ देश प्रत्यपद्यत ॥ ३५ ॥ 
यत्र ते पुरुषब्याधा ख्वातरो 5स्य निपातिताः। 
तान्‌ दष्ठा दुःखितो भीमस्तृपया च प्रयीडितः ॥ २६ ॥ 

तब भीमसेन ध्यहुत अच्छा? कहकर उस स्थानपर गये) 
जहाँ वे पुरुपसिंद तीनों भाई प्रथ्वीपर पड़े थे | उन्हें उस 


भ्रीमद्राभारते 


[ बनपर्वेणि 
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अवस्थार्मे देखकर भीमसेनकोी बड़ा दुःख हुआ | इधर 
प्यास भी उन्हें बहुत कष्ट दे रही थी ॥ ३५-३६ ॥ 
अमन्यत महाबाहुः कर्म तद्‌ यक्षरक्षसाम्‌। 
स चिन्तयामास तदा योद्धव्यं भवमद्य ये ॥ ३७ ॥ 
पास्याप्ति ताचत्‌ पानीयमिति पार्था वकोदरः । 
ततो 5भ्यधावत्‌ पानीयं पिपास॒ः पुरुषपषभः ॥ ३८ ॥ 
हाबाहु भीमसेनने मन-ही-मन यह निश्चय किया कि 
प्यह यक्षों तथा राक्षसोका काम है |? फिर उन्होंने सोचा; 
“आज निश्चय ही मुझे शन्रुके साथ युद्ध करना पड़ेगा; अतः 
पहले जल तो पी ढूँ।! ऐसा निश्चय करके प्यासे नरश्रेष्ठ 
कुन्तीकुमार भीमसेन जलकी ओर दोड़े ॥ ३७-३८ ॥ 
यक्ष उवाच 
मा तात साहखं कार्षीमम पूर्वपरिग्रहः । 
प्रश्ानुक्त्वा तु कोन्तेय ततः पिव हरख थे ॥ ३९ ॥ 
यक्ष वोला--तात ! पानी पीनेका साहस न करना। 
इस जलपर पहलेसे ही मेरा अधिकार स्थापित हो चुका है । 
कुन्तीकुमार ! पहले मेरे प्रश्नोंका उत्तर दे दो, फिर पानी 
पीओ ओर ले भी जाओ ॥ ३९ ॥ 
एव्मुक्तस्तदा भीमो . यक्लेणामिततेजसा। 
अल॒ुक्त्वेव तु तान्‌ प्रश्नान पीस्वेष निषषत ह ॥ ४० ॥ 
अमिततेजस्वी यक्षके ऐसा कहनेपर भी भीमसेन उन 
प्रश्नोका उत्तर दिये बिना ही जल पीने छगे और पीते ही 
मूछित होकर गिर पड़े ॥ ४० ॥ 
ततः कुन्तीखुतो राजा प्रचिन्त्य पुरुषर्पभः । 


समुत्यथाय. महावाहुर्दह्ममानेन चेतसा ॥ ४१ ॥ 
व्यपेतजननिर्धाप॑ प्रविवेश_ महावनम्‌ । 


रुस्मिश्च वराहदैश्व पक्षिमिश्य निषेदितम ॥ ४२॥ 
तदनन्तर कुन्तीपुत्र पुरुषरत्न महावाहु राजा युधिष्ठिर 
बहुत देरतक सोच-विचार करके उठे और जलते हुए द्ृदय- 
से उन्होंने उस विशाल वनमें प्रवेश किया; जहाँ मनुप्योंकी 
आवाजतक नहीं सुनायी देती थी | वहाँ रुरू मृग; वराह् तथा 
पक्षियाँके समुदाय दी निवास करते थे ॥ ४१-४२ ॥ 
नीलभाखर्वर्णश्र पादपेरुपशोभितम्‌ । 
श्रमरेस्पगीत॑ व पक्षिभिश्व महायशाः ॥ ४३ ॥ 
नीले रंगके चमकीले वृक्ष उस वनकी शोभा बढ़ा रहे 
थे। प्रमरोंके गुज्नन और विहंगोंके कलरवसे वह बनप्रान्त 
शब्दायमान हो रहा था ॥ ४३ ॥ 
स गच्छन कानने तस्मिन हेमज्ञालपरिप्क्ृतम्‌ | 
ददर्श तत्‌ सरः श्रोमान्‌ विश्वकर्मझृतं तथा ॥ ४४ ॥ 
महायशस्वी श्रीमान्‌ युधिष्ठटिरे उस बनें विचरण 
करते हुए. उससरोवरको देखा) जो सुनहरे रंगके कु तुमकेसरोंसे 
विभूषित था। जान पड़ता था साश्षात्‌ विश्वकर्मने ही 
उसका निर्माण किया दे ॥ ४४ ॥ 


आरणेयपर्व ] 


उपेतं नलिनीजालेः सिन्धघुवारे: स्ेतसेः। 

केतकेः करवीरेश्व पिप्पलेश्चेच खंबृतम्‌। 

( ततो घर्मछुतः श्रीमान्‌ श्रातृद्शनलालसः। ) 

भ्रमातंस्तदुपागम्य सरो दृष्ठाथ विस्मितः॥ ४५ ॥ 
उस सरोवरका जल कमलकी वेलोंसे आच्छादित हो 


त्रयोदशाधिकनत्रिशततमो 5 ध्यायः 


रहा था और उसके चारों किनारोंपर सिंदुबार। बेंतः 
केवड़े, करवीर तथा पीपलके वृक्ष उसे घेरे हुए थे। उस 
समय भाइयोंसे मिलनेके लिये उत्सुक श्रीमान्‌ धर्मनन्दन 
युधिष्ठर थकावटसे पीड़ित हो उस सरोवरपर आये और 
वहॉकी अवस्था देखकर बड़े विस्मित हुए ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपरवेणि आरणेयप्रणि नकुछादिपतने द्वाइशाधिकत्रिशततमो5ध्याय; ॥ ३१२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत आरणेयपर्वमें नकुक आदि चारों भाइयोंके मुछित होकर गिरनेसे 
सम्बन्द रखनेवाका तीन सौ बारहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ११२॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


कछोक मिलाकर कुछ ४४७३ छोक हैं ) 


त्रयोदशाधिकत्रिशततमो5 ध्याय 
यक्ष ओर युधिष्टिरका प्रश्नोत्तर तथा युधिष्टिरके उत्तरसे संतुष्ट हुए यक्षका 
चारों भाइयोंके जीवित होनेका वरदान देना 


वेज्ञम्गायन उम्च 
दृर्श हतान्‌ भ्रातृ छोकपालानिव च्युतान । 
युगान्ते समनुप्राप्ते शाक्रप्रतिमगोरवान्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! युधिष्टिरने 


इन्द्रके समान गौरवशाली अपने भाएयोंकों सरोवरके तटपर - 


निर्जीबकी भाँति पड़े हुए देखा; मानो प्रत्यकालमें सम्पूर्ण 
लोकपाल अपने लोकोंसे भ्रष्ट होकर गिर गये हों ॥ १ ॥ 
विनिकीर्णघनुबोणं इष्ठा निददतमर्जुनम । 
भीमसेनं यमो चेव निर्विचेशन गतायपः ॥ २ ॥ 
स दीर्घमुष्ण निःश्वस्य शोकवाषप्पपरिप्लुतः । 
तान दृष्ठा पतितान्‌ भ्रातृनू सवाश्विन्तासमन्धितः॥ ३ ॥ 
धमंपुत्री मद्दाबाहुविललाप खुदिस्तरम्‌। 

अजुन मरे पड़े थे; उनके घनुष-बाण इधर-उधर बिखरे 
थे | भीमतेन और नकुछू-सहदेव भी प्राणरद्दित हो निश्चेष्ट 
हो गये थे । इन सबको देखकर युधिष्टिर गरम-गरम लंबी 
सॉतें खींचने लगे | उनके नेत्रोते शोकके आँयू उम्ड़कर 
उन्हें भिगो रहे थे। अपने समस्त भ्राताओंकों इस प्रकार 
धराशायी हुए देख महाबाहु धमंपुत्र युधिष्ठिर गहरी चिन्‍्तामें 
डूब गये और देरतक विलाप करते रहे--॥ २-३१ ॥ 
ननु त्वया महावाद्दो प्रतिकज्षातं चुकोदर ॥ ७ ॥ 
खुयोधनस्य भेत्स्यामि गदया सकरियनी रणे। 
व्यर्थ तद्य्य मे सर्व त्वयि वीर निपातिते ॥ ५ ॥ 
महात्मनि महाबाहो कुरूणां कीर्तिवर्धने। 

वे बोढे--“महाबाहु इकोदर ! तुमने यह प्रतिज्ञा की 
थी कि “मैं युद्धमें अगनी गदासे दुर्योधनकी दोनों जाँधें 
तोड़ डालूँगा ।? महाबाहो | ठुम कुरुकुलकी कीति बढ़ाने- 
वाले थे | तुम्हारा हृदय विशाल था। वीर ! आज तुम्हारे 
गिर जानेसे मेरे लिये वह सब कुछ व्यर्थ हो गया ॥ ४-५३ ॥ 
मनुष्यसम्भवा वाचा विधामण्यः भरतिश्ुता:॥ ६ ॥ 
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भवतां दिव्यवाचस्तु ता भवन्तु कथं सपा । 
साधारण मनुष्योंकोी बातें तथा उनकी प्रतिज्ञाएँ तो 
झूठी निकल जाती हैं; परंतु ठुमलोगोंके सम्बन्धमें जो दिव्य 
वाणियाँ हुई थीं, वे केसे मिथ्या हो सकती हैं ? ॥ ६३ ॥ 
देवाश्वापि यदावोचन खूतके त्वां धनंजय ॥ ७ ॥ 
सहस्त्राक्षादनवरः कुन्ति पुत्नस्तवेति वे। 
उत्तरे पारियात्रे च जगुभूतानि सबेशः॥ ८ ॥ 
विप्रणर्ध श्रियं चेषामाहतों पुनरञ्ञसा । 
नास्य जेता रणे कश्चिउजेता नपष कस्यचित्‌ ॥ ९ ॥ 
“घनंजय [ जब तुम्हारा जन्म हुआ था; उस समय 
देवताओंने भी कहा था कि *कुन्ती ! तुम्हारा यह पुत्र 
सहखनेत्रधारी इन्द्रसे किसी बातमें कम न होगा ।? उत्तर 


पारियात्र पर्वतपर सब्र प्राणियोंने तुम्हारे विषपमें यही कह 


था कि थ्ये अजुन शीघ्र ही पाण्डबोंकी खोयी हुई राजलध्ष्मी- 
को पुनः लौटा छायेंगे | युद्धमें कोई भी इनपर विजय पाने- 
वाला न होगा और ये भी किसीकों परास्त किये बिना 
न रहेंगे?” || ७-९ ॥ 
सो5य॑ मृत्युवशं यातः कर्थ जिष्णुमहावलः । 
अय॑ ममाशां संहत्य शेते भूमौ चनंजयः॥ १०॥ 
आश्वित्य य॑ वय॑ नाथं दुःखान्येतानि सेहिम । 
थवे ही महाबली अजुन आज मृत्युके अधीन केसे हो 
गये ? ये वे ही धनंजय मेरी आशालताको छिन्न-भिन्न करके 
धरतीपर पड़े हैं; जिन्हें अपना रक्षक बनाकर और जिनका 
ही भारी भरोसा करके हमलोग ये सारे दुःख सहते 
आये हैं ॥ १०३ ॥ 
रण प्रमत्ती वीरी च सदा शर्रुनिवर्णौं ॥ ११॥ 
कर्थ रिपुवशं यातीं कुन्तीपुत्री मद्रावलौं। 
यो सर्वास्थाप्रतिहती भीमसेनघनंजयो ॥ १२ ॥ 
“कुन्तीके ये दोनों महाबछी पुत्र भीमसेन और अजुन-जो 


१८२६ 
किसी भी अख्से प्रतिहत न होनेवाले, समराज्जणमें उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले तथा सदेव शत्रुओआंका संहार करनेवाले बीर 
थे, वे आज सहसा शत्र॒ुके अधीन केसे हो गये १ ॥११-१२॥ 
अश्मसारमयं नूनं हृदय मम दुह्वंदः 
यमी यदेती दृष्ताय पतिती नावदीयते ॥ १३ ॥ 
मुझ दुष्टका हृदय निश्चय ही पत्थर और लेहेका बना 
हुआ है, जो कि आज इन दोनों भाई नकुछ और सहदेवको 
घरतीपर पड़ा देख विदीग नहीं हो जाता है ॥ १३ ॥ 
शाख्रशा देशकालज्ञस्तपोयुक्ताः क्रियान्विताः । 
अकछृत्वा सदृश्श कम कि शेध्यं पुरुषषभाः ॥ १४॥ 
“पुरुपर्सिह बन्धु ओ ! तुमलोग शास्तरेंके विद्वान्‌,देशकालको 
समझनेवाले, तपस्वी ओर कमंठ वीर थे । अपने योग्य 
पराक्रम किये बिना ही तुमलोग ( प्राणहीन हो) केसे 
सो रहे हो ! ॥ १४॥ 
अविश्चवतशरीराश्राष्यप्रस॒श्टशरासनाः । 
असंजञा भुवि संगग्य कि शेष्वमपराजिताः ॥ १५॥ 
०ुम्दारे घरीरोमे कोई थाव नहीं है। तुमने धनुष-बराणका 
स्पर्शतक नहीं किया है तथा तुम किसीसे परास्त होनेवाले 
नहीं हो; ऐसी दश्ाम इस पृरथ्वीपर संज्ञाशून्य होकर क्यों 
पट ही.) %)] 
सानूनिवाद्रः संसुप्तान्‌ द॒ष्ठा ग्रातृन महामतिः | 
सुखं प्रसुधघान प्रसि्नः खिन्नः कष्टां दर्शां गतः ॥ १६ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर धरतीपर पड़े हुए. पबंत- 
शिखरोंके समान अपने भाइयोंकों इस प्रकार सुखकी नींद 
सोते देखकर बहुत दुखी हुए | उनके सारे अज्ञेमि पसीना 
निकल आया और वे अत्यन्त कष्टप्रद अवस्थामें पहुँच गये ॥ 
एवमेवेदमित्युकत्वा धर्मोत्मा स नरेश्वरः। 
शोकसागरमध्यस्थो दृध्यों कारणमाकुलः॥ १७॥ 
यह ऐसी ही होनहार है?; ऐसा कहकर धर्मात्मा राजा 
युधिष्टिर शोकसागरमें मग्न तथा व्याकुछ होकर भाशदयोंकी 
मृत्युके कारणपर बिचार करने छगे ॥ १७ ॥ 
इतिकतंब्यतां चेति देशकालविभागवित्‌। 
नाभिपेदे महावाहुश्चिन्तवानो महामतिः ॥ १८॥ 
वे यह भी सोचने लगे कि “अब क्‍या करना चाहिये ९! 
महाबुद्धिमान्‌ महाबाहु युधिष्िर देश और कालके तत्त्वको 
प्रथक-प्रथक जाननेवाले थे; तो भी बहुत सोचने-विचारनेपर 
भी वे किसी निश्चयपर नहीं पहुंच सके ॥ १८ ॥ 
अथ संस्तभ्य धर्मोत्मा तदा 55व्मानं तपोयुतः 
पएुव॑ विलप्य बहुधा धर्मपुत्नो युविष्ठटिरः॥ १९०॥ 
चुद्ध्वा विचिन्तयामास वीराःकेन निपातिताए॥ २० ॥ 
नेपां शबस्मप्रहारों ६स्ति पद नेहास्ति कस्यचित्‌ | 
भूतं मह॒दिदं मन्‍्ये श्रातरों येन में हताः॥ २१॥ 
तत्पश्रात्‌ धर्मात्मा ओर तपस्वी धर्मपुत्र युधिष्ठिर अपने 


प्रीमहाभारते 


[ बनपर्व॑णि 
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मनको स्थिर करके बहुत बिलाप करनेके पश्चात्‌ अपनी बुद्धि- 
द्वारा यह विचार करने छगे--५इन वीरोंको किसने मार 
गिराया है १ इनके शरीरोंमें अख्न-शस्रोके आघातका कोई 
चिह नहीं है और न इस स्थानपर किसी दूसरेके पेरोंका निशान 
ही है। में समझता हूँ, अवश्य वह कोई भारी भूत है। जिसने 
मेरे भाइयोंकी मारा है ॥| १९-२१ ॥ 
एकाग्रे चिन्तयिष्यामि पीत्वा वेत्स्यामि वा जलम्‌। 
स्थात्‌ तु दुर्योधने नेदमसुपांशविहितं रृतम्‌ ॥२२॥ 
“इस बिषयमें में चित्तको एकाग्र करके फिर सोचूँगा 
अथवा पानी पीकर इस रहस्यको समझनेकी चेष्टा करूँगा | 
सम्भव है, दुर्याधनने चुपके-चुपके कोई पड़यन्त्र किया हो ॥ 
गान्धारराजरचितं सतते जिहालुद्धिना । 
यस्य कारयमकार्य वा सममेच भवत्युत ॥ २३॥ 
कस्तस्य विश्वसद्‌ वीरो दुष्कृतेरक्षतात्मनः। 
अथवा पुरुषेगूढे! प्रयोगोष्यं दुरात्मनः ॥ २४ ॥ 
“अथवा जिसकी बुद्धिमं सदा कुणिलता ही निवास 
करती है, उस गान्धारराज शकुनिकी भी यह करतूत हो 
सकती है | जिसके लिये कर्तव्य और अकर्तव्य दोनों बराबर 
हैं, उस अजितात्मा पापी शकुनिपर कोन वीर पुरुष 
विश्वास कर सकता है १ अथवा गुप्तरूपसे नियुक्त किये हुए 
पुरुषोद्दारा दुरात्मा दुर्योधनने ही यह दिंसात्मक प्रयोग 
किया होगा? ॥ २३-२४ ॥ 
भवेदिति महावुद्धिवंहुधा तद्चिन्तयत्‌ । 
तस्यासीजन्न विषेणेद्मुदर्क दूषितं यथा ॥२५॥ 
इस प्रकार परम बुद्धिमान युधिष्टिर माति-भॉँतिकी चिन्ता 
करने लगे | (परीक्षा करनेपर ) उन्हें इस बातका निश्चय हो 
गया था कि इस सरोवरके जलमें जहर नदीं मिलाया गया है॥ 
खतानामपि चेतेपां विकृतं नेव जायते। 
मुखबणाः प्रसन्ना मे आवृणामित्यचिन्तयत्‌ ॥ २६॥ 
“क्योंकि मर जानेपर भी मेरे इन भाइयोंके शरीरमें कोई 
विक्ृति नहीं उत्पन्न हुई है। अब भी मेरे भाइयोंके मुखकी 
कान्ति प्रसन्न है ।” इस तरह वे सोच-विचारमें ही ड्रबे रहे ॥ 
एकेकशश्वोघवलानिमान._ पुरुषसत्तमान । 
को एन्यः प्रतिसमासंत कालान्तकयमाहते ॥ २७॥ 
मेरे इन पुरुपरल माइयेमेसे प्रत्येकके शरीरमें बलका 
अगाघ सिन्धु लददराता था | आयु पूर्ण होनेपर सबका अन्त 
कर देनेवाले यमराजके सिवा दूसरा कौन इनसे भिड़ 
सकता था ? ॥ २७ ॥ 
एतेन व्यवसायेन तत्‌ तोय॑ व्यवगाढवान । 
गाद्मानश्थ तत्‌ तोयमन्तरिक्षात्‌ स शुश्रुवे ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार निश्चय करके युधिष्ठिर जलमें उतरे । पानीमें 
प्रवेश करते द्वी उनके कानेंमे आकाशवाणी सुनायी दी ॥ 


लि हु 
आरणेयपर्च ] 


त्रयोदशाधिकत्रि शततसो धध्यायः 


१८२७ 
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यक्ष उवाच 
अहँ बकः शेवलमत्स्यभक्षो 
नीता मया भप्रेतवरशं तवानुज्ञाः। 
त्व॑ पश्चमो भविता राजपुत्र 
नचेत्‌ प्रश्नान पृछछतो व्याकरोषि ॥ २९॥ 
यक्ष बोछा--राजकुमार ! मैं सेवार और मछली 
खानेवाला बगुला हूँ। मैंने ही तुम्हारे छोटे भाइयोंको यमलोक 
भेजा है; अतः मेरे पूछनेपर यदि तुम मेरे प्रश्नोंका उत्तर न 
दोगे, तो तुम भी यमलोकके पॉचवें अतिथि होओगे ॥२९॥ 
मा ठात खाहस कार्पषीमम पूर्चपरिप्रहः। 
प्रदनानुकत्वा तु कोन्तेय ततः पिब्र हरस्व च ॥ ३० ॥ 
तात | जल पीनेका साहस न करना | इसपर मेरा 
पहलेसे ही अधिकार हो गया है । कुन्तीकुमार ! मेरे प्रश्नोंका 
उत्तर दो और तब जछ पीओ ओर ले भी जाओ ॥ ३० ॥ 
युविष्टिर उवाच 
रुद्राणां वा वसूनां वा मरुतां वा प्रधानभाक्‌ | 
पृच्छामि को भवान देवो नेतच्छकुनिना कृतम_॥ ३१॥ 
युधिप्िर बोले-में पूछता हूँ; तुम रुद्रों, वसुओं 
अथवा मरुद्रणोमेंसे कौन-से प्रधान देवता हो ! बताओ । 
यह काम किसी पक्षीका किया हुआ नहीं हो सकता १ ॥ 
हिमवान्‌ पारियात्रश्व विन्ध्यो मलय एवं च | 
चत्वारः पर्वेताः केन पातिता भूरितेजलः ॥ ३२ ॥ 
मेरे महातेजखी भाई हिमवान्‌) पारियात्र। विन्ध्य तथा 
मलय--इन चारों पर्वतोंके समान हैं। इन्हें किसने मार 
गिराया है? ॥ ३२॥ 
अतीवब ते महत्‌ कर्म कृत च वलिनां वरः। 
यान न देवा न गन्धर्वा नाखुराश्य न राक्षसाः॥ ३३ ॥ 
विषदेरन महायुद्धे कृत॑ ते तन्मद्दाद्गुतम्‌ | 
न ते जानामि यत्‌ कार्य नाभिजानामि का छ्वितम्‌ ॥ ३४॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ वीर | तुमने यह अत्यन्त महान्‌ कर्म 
किया है । बड़े-बड़े युद्धों में जिन बीरों ( के प्रभाव ) को देवता+ 
गन्धव) असुर तथा राक्षस भी नहीं सह सकते थे, उन्हें गिरा 
कर तुमने परम अद्भुत पराक्रम किया है। तुम्हारा कार्य क्या 
है,! यह में नहीं जानता | तुम क्‍या चाहते हो! इसका 
भी मुझे पता नहीं है॥ ३३-३४ ॥ 
कौतूहल महज्ञातं साध्व्स चागतं मम। 
येनास्म्युद्िग्नहदद्यः समुत्पन्नशिरोज्वरः ॥ ३५ ॥ 
पृच्छामि भगवंसस्‍्तस्मात्‌ को भवानिह तिष्ठति। 
तुम्हारे विषयमें मुझे महान्‌ कौतूहल हो गया है | तुमसे 
मुझे कुछ भय भी छगने लगा है; जिससे मेरा हृदय उद्दिग्न हो 
उठा है और सिरमें संताप होने छगा है। अतः भगवन्‌ ! 
में विनयपूर्वक पूछता हूँ, तुम यहाँ कौन विराज रहे हो ! ॥ 


यक्ष उवाच 

यक्षो पहमस्मि भद् ते नास्सि पक्षी जलेचरः ॥ ३६॥ 
मयेते निहताः सर्व श्रातरस्ते महीज्ञसः। 

यक्षने कहा--ठ म्हारा कल्याण हो | मैं जलचर पक्षी 
नहीं हूँ, यक्ष हूँ। तुम्हारे ये सभी मद्दान्‌ तेजस्वी भाई मेरे- 
द्वारा ही मारे गये हैं ॥ ३६३ ॥ 

वेज्ञम्मायन उवाच 

ततस्तामशिवां थ्र॒त्वा वार्च स परुषाशक्षराम्‌ ॥ ३७॥ 
यक्षस्य ब्रुवतो राजन्जुपक्रम्य तदा स्थितः। 
विरुपाक्ष महाकाय॑ यक्ष तालसमुच्छुयम्‌ ॥ ३८॥ 


ज्वलनार्कप्रतीकाशम ्चृष्यं पर्वतोपमम | 
वृशक्षमाश्रित्य तिष्ठन्त॑ दद्शं भरतपेभः ॥ ३९ ॥ 
मेघगस्भीरनादेन तजयन्तं महाखनम । 


वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ उस 
समय इस प्रकार बोलनेतराछे उस यश्षकी वह अमझ्गल्मयी 
ओर कठोर वाणी सुनकर भरतश्रेष्ठ राजा युधिष्टिर उसके 
पास जाकर खड़े हों गये । उन्होंने देखा, एक विकट 
नेत्रोवाला विशालकाय यक्ष वृक्षके ऊपर बेठा है। वह बड़ा 
ही दुर्धष, ताड़के समान लंबा) अग्नि और सूर्यके समान 
तेजस्वी तथा पर्वबतके समान ऊँचा है। वही अपनी मेघके 
समान गम्भीर नादयुक्त वागीसे उन्हें फटकार रहय है| उसकी 
आवाज बहुत ऊँची है ॥३७--३९३ ॥ 

यक्ष उबाच 

इमे ते भ्रातरों राजन वार्यमाणा मयासकृत्‌ ॥ ४०॥ 
बलात्‌ तोय॑ जिहीर्षन्तस्ततो वे स्ुद्ता मया। 
न पेयमुदरक राजन प्राणानिह परीष्सता॥ ४१॥ 
पार्थ मा साहसख॑ कार्षीमेम पूर्वेपरिग्रहः । 
प्रइनानुफत्वा तु कोन्तेय ततः पिच हरस्व च ॥ ४२॥ 

यक्षने कहा--राजन्‌ ! तुम्हारे इन भाशइयोंको मैंने 
बार्बार रोका था; फिर भी ये बलपृवक जरू ले जाना 
चाहते थे; इसीसे मेंने इन्हें मार डाछा । महाराज़॒युधिष्ठिर ! 
यदि तुम्हें अपने प्राण बचानेकी इच्छा हो; तो ब्रह्म जल नहीं 
पीना चाहिये। पाथ ! तुम पानी पीनेका साहस न करना; 
यह पहलेसे ही मेरे अधिकारकी वस्तु है । कुन्तीनन्दन | 
पहले मेरे प्रश्नोंका उत्तर दो; उसके बाद जल पीओ और 
ले भी जाओ ॥ ४०-४२ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

न चाहँ कामये यक्ष तव पूवपरिशग्रहम्‌। 
काम नेतत्‌ प्रशं सन्ति सन्‍्तो द्वि पुरुषाः सदा ॥ ७३॥ 
यदात्मना खमात्मानं प्रशंसे पुरुषषेभ । 
यथाप्रज्नं तुते प्रश्नान्‌ प्रतिवक्ष्यामि पृ८्छ माम्‌ ॥ ७७ ॥ 

युधिप्टिरने कहा--यक्ष ! में तुम्हारे अधिकारकी 
वस्तुको नहीं ले जाना चाहता। में खयं ही अपनी बड़ाई 


१८२८ 


करूँ; इस बातकी सत्पुरुष कभी प्रशंसा नहीं करते । 
मैं अपनी बुद्धिके अनुसार तुम्हारे प्रश्नोंका उत्तर दूँगा; तुम 
मुझसे प्रश्न करो ॥ ४३-४४ ॥ 
यक्ष उबाच 
कि खिद्दित्यमुन्नयति के च तस्यामितश्चराः। 
कदचेनमस्तं॑ नयति करिमिश्व प्रतितिष्ठति॥ ४५॥ 
यक्षने पूछा--सूर्यकी कौन ऊपर उठाता ( उदित ) 
करता है ? उसके चारों ओर कौन चलते हैं ?! उसे अस्त 
कौन करता है ? ओर वह किसमें प्रतिष्ठित है ?! ॥ ४५ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
च्रह्मादित्यमुन्नयति. देवास्तस्याभितश्चराः । 
धमंश्वास्तं नयति च सत्ये च प्रतितिष्ठति ॥ ७६॥ 
युधिप्ठिर वोले--ब्रह्म सू्यको ऊपर उठाता ( डदित 
करता ) है, देवता उसके चारों ओर चलते हैं, धर्म उसे अस्त 
करता है और वह सत्पमें प्रतिष्ठित है ॥ ४६ ॥ 
यक्ष उवाच 
केनखिच्छो त्रियो भवति केनस्विद्‌ विन्दते महत्‌। 
केनस्विद्‌ द्वितीयवान्‌ भवति राजन केन च वुद्धिमान्‌ ॥ 
यक्षने पूछ--राजन ! मनुष्य श्रोत्रिय किससे होता 
है ! महत्यदको किसके द्वारा प्रात्त करता है ! वह किसके 
द्वारा द्वितीयवान्‌ होता है? और किससे बुद्धिमान्‌ 
होता है ! || ४७ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
श्रुतेन श्रोत्रियों भवति तपसा विन्दते महत्‌। 
धृत्याद्धितीयवान भवति बुद्धिमान दुद्धसेवया ॥ ४८ ॥ 
युधिष्टिर बोले--वेदाध्ययनके द्वारा मनुष्य श्रोत्रिय 
होता है, तपसे महृत्वद प्राप्त करता है; धेर्यसे द्वितीयवान्‌ 
( दूसरे साथीसे युक्त ) होता है और इद्ध पुरुषोंकी सेवासे 
बुद्धिमान होता है ॥ ४८ ॥ 
यक्ष उवाच 
कि ब्राह्मणानां देवत्वं कश्य धर्म! सतामिव । 
कइदनेपां मानुण्यो भावः किमेपामसतामिय ॥ ४९ ॥ 
यक्षने पूछा--आह्मणोंमें देवत्व क्या है ? उनमें सत्‌ 
पुरु्षोका-सा धर्म क्या है ? उनका मनुष्यभाव क्‍या है? ओर 
उनमें असत्पुरु्षोका-सा आचरण क्या है १ ॥ ४९ ॥ 
युभधिप्टिर उवाच 
स्वाध्याय पपां देवत्वं तप एपां सतामिव। 
मरणं मानुषो भावः परिवादोइसतामिव ॥ ५० ॥ 
युधिष्टिर बोहे--व्रेदोंका स्वाध्याय ही ब्राह्मणोंमें 
देवत्व है, तप सत्पुरुर्षोका-सा धर्म है। मरना मनुष्य-भाव है 
और निनन्‍्दा करना असत्पुरुषोंका-सा आचरण है ॥ ५० ॥ 


श्रीमहाभारते 
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यक्ष उवाच 
कि क्षत्रियाणां देवत्य कश्च घर्मः सतामिव | 
कइचेपां मानुपो भावः किमेषामसतामिव ॥ ५१ ॥ 
यक्षने पूछा--द्षत्रियोंमें देवत्व क्‍या है ! उनमें 
सत्पुरुषेका-सा धर्म क्या है! उनका मनुष्य-भाव कया है ! 
और उनमें असत्पुरुषोंकाःसा आचरण क्‍या है १॥ ५१॥ 
युधिष्टिर उवाच 
इष्वसमेपां देवत्य॑ यज्ञ एर्पा सतामिव | 
भय॑ वे मालुषो भावः परित्यागोप्सतामिव ॥ ५२ ॥ 
युधिप्ठिर बोले--बाणविद्या क्षत्रियोंका देवत्व है, यज्ञ 
उनका सत्पुरुषोंका-सा धर्म है, भव्र मानवीय भाव है और 
दरणमें आये हुए दुखियोंका परित्याग कर देना उनमें 
असत्पुरुषोंकासा आचरण है ॥ ५२ ॥ 
यक्ष उवाच 
किमेक॑ यशियं साम किमेक॑ यश्षियं यजुः। 
का चर्षा वृणुते यज्ञ कां यज्ञो नातिवतते ॥ ५३॥ 
यक्षने पूछा--कौन एक वस्तु यजिय साम है! कौन 
एक ( यशसम्बन्धी ) यश्षिय यजु है ? कोन एक वस्तु यज्ञका 
वरण करती है ?! और किस एकका यज्ञ अतिक्रमण 
नहीं करता ! ॥ ५३॥ 
युपिष्टिर उवाच 
प्राणो वे यश्षियं साम मनो वे यश्षियं यजुः । 
ऋगेका वृणुते यज्ञ तां यज्ञो नातिवर्तते॥ ५७ ॥ 
युधिप्ठटिर बोले--प्राण ही यशिय साम है; मन ही 
यज्ञसम्बन्धी यजु है; एकमात्र ऋचा ही यज्ञका वरण करती 
है ओर उसीका यज्ञ अतिक्रमण नहीं करता॥ ५४॥ 
यक्ष उवाच 
किस्विदवपतां श्रेष्ठ किस्विन्निवपतां वरम्‌। 
किस्वित्‌ प्रतिष्टमानानां किस्वित्‌ प्रसवर्ता वरम्‌॥ ५५॥ 
यक्षने पूछा--खेती करनेवा्ोके लिये कौन-सी वस्तु श्रेष्ठ 
है! विखेरने ( बोने ) वालोके लिये क्‍या ओ्रेष्ठ है ! प्रतिष्ठा- 
प्राप्त धनिरयोके लिये कौन-सी वस्तु श्रेष्ठ है? तथा संतानोत्रादन 
करनेवालेके लिये क्या श्रेष्ठ है !॥ ५५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
वर्षमावपतां श्रेष्ठ बीज॑निवपतां चरम। 
गावः प्रतिष्ठमानानां पुत्रः प्रसवर्तां वरः॥ ५६॥ 
युधिप्टिर बोले--खेती करनेवार्लके लिये वर्षा श्रेष्ठ 


है। बिखलेरने ( बोने ) वालेके लिये, बीज श्रेष्ठ है । 


प्रतिष्ठाप्राप्त पनिर्योके लिये गो ( का पाठन-पोषण और संग्रह ) 
श्रेप्ठ है और संतानोत्पादन करनेवालेके लिये पुत्र श्रेष्ठ है॥ 


आरणेयपर्व ] 


यक्ष उवाच 
इन्द्रियाथीननुभवन. बुद्धिमो्तोकपूजितः । 
सम्मतःसर्वभूतानामु७छवसन्‌ को न जीवति ॥५७ ॥ 
यक्षने पूछा--ऐसा कौन पुरुष है, जो बुद्धिमान्‌३ छोक- 
में सम्मानित और सब प्राणियोंका माननीय होकर एवं 
इन्द्रियोंके विषयोंकी अनुभव करते तथा श्वास लेते हुए भी 
वास्तवमें जीवित नहीं है?! ॥ ५७ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
देवतातिथिश्नत्यानां पित॒णामात्मनश्च यः । 
न निर्वंपति पश्चानामुच्छबसन्‌ न स जीवति ॥ ५८ ॥ 
युधिष्टरिरने कहा-जो देवता; अतिथि, भरणीय 
कुठम्बीजन, पितर ओर आत्मा-इन पॉचोंका पोषण नहीं 
करता; वह श्वास लेनेपर भी जीवित नहींहै ॥ ५८ ॥ 
यक्ष उवाच 
किखिद्‌ गुरुतर भूमेः किस्विदुच्धतरं च खात्‌ । 
किखिच्छीघ्रतरंवायोः किस्विद्‌ बहुतरं तृणात्‌॥ ५९ ॥ 
यक्षने पूछा--प्रथ्वीसे भी भारी क्या है ! आकाशसे 
भी ऊँचा क्‍या है ! वायुसे भी तेज चलनेवाला क्या है ? और 
तिनकोंसे भी अधिक ( असंख्य ) क्या है ! ॥ ५९ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
माता गुरुतरा भूमेः खात्‌ पितोच्वतरस्तथा। 
मनः शोौघ्रतर वाताचिन्ता बहुतरी तृणात्‌ ॥ ६० ॥ 
युधिप्ठटिर वोले--माताका गौरब प्रथ्वीसे भी अधिक 
है । पिता आकाशसे भी ऊँचा है | मन वायुसे भी तेज 
चलनेवाला है और चिन्ता तिनकौंसे भी अधिक असंख्य एवं 
अनन्त है ॥ ६० ॥ ह 
यक्ष उबाच 
किस्वित खुप्तं न निमिषति किस्विज्जातं न चोपति । 
कस्यस्विद्धुदयं नास्ति किस्विद्‌ वेगेन वर्धते ॥ ६१॥ 
यक्षने पूछा-कोन सोनेपर भी आँखें नहीं मूँदता ! 
उत्पन्न होकर भी कौन चेष्टा नहीं करता ? किसमें हृदय 
नहीं है ! और कोन वेगसे बढ़ता है ! ॥ ६१॥ 
युधिएिर उवाच 
मत्स्यः सुप्तो न निमिषत्यण्ड जातं न चोपति। 
अद्मनो हृदयं नास्ति नदी वेगेन व्धेते ॥ ६२॥ 
युधिषप्ठिर बोले--मछली सोनेपर भी आँखें नहीं 
मूँदती, अण्डा उत्पन्न होकर भी चेश नहीं करता; पत्थरमें 
हृदय नहीं है और नदी वेगसे बढती है ॥ ६२ ॥ 
यक्ष उकाच 
किंस्वित्‌ प्रवसतो भिन्र॑ किस्विन्मित्र गंदे सतः । 
आतुरस्य च कि मित्र किस्विन्मित्रं मरिष्यतः ॥ ६३ ॥ 


त्रयोदशाधिकत्रिशततमो5ध्यायः 
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यक्षने पूछा--प्रवासी ( परदेशके यात्री ) का मित्र 
कौन है ? ग्हवासो ( ग्हस्थ ) का मित्र कोन है ! रोगीका 
मित्र कौन है ! और मृत्युके समीप पहुँचे हुए पुरुषका मित्र 
कौन है ! || ६३ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


साथः प्रवसतो मित्र भाया मित्र ग्रहे सतः । 
आतुरस्य भिषद्ः मित्र दान॑ मित्र मरिष्यतः ॥ ६४ ॥ 
युधिष्ठटिर बोले--सहयात्रियोंका समुदाय अथवा 
साथमें यात्रा करनेवाल्य साथी ही प्रवासीका मित्र हैः पत्नी 
ग्हवासीका मित्र है; वेद्य रोगीका मित्र है और दान मुमूर्ष 
( अर्थात्‌ मरनेवाले ) मनुष्यका मित्र है ॥ ६४ ॥ 
यक्ष उवाच 


को 5तिथिः सर्वभूतानां किस्विद्‌ धरम सनातनम्‌। 
अम्त॒तं किस्विद्‌ राजेन्द्र किस्वित्‌ सरवेमिदं जगत्‌ ॥ ६५॥ 
यक्षने पूछा --राजेन्द्र | समस्त प्राणियोंका अतिथि 
कौन है ? सनातन धर्म क्या है ! अम्रत क्‍या है ! और यह 
सारा जगत्‌ क्या है १ ॥ ६५ ॥ 
युधिष्टि' उवाच 
अतिथिः सर्वभूतानामपिः सोमो गवाम््॒तम्‌ । 
खसनातनो5म्ुतो धर्मा वायुः सर्वेर्मिदं जगत्‌ ॥ ६६ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--अग्नि समस्त प्राणियोंका अतिथि 
है, गौका दूध अमृत है; अविनाशी नित्य धर्म ही सनातन 
धर्म है और वायु यह सारा जगत्‌ है ॥ ६६ ॥ 
यक्ष उवाच 
किस्विदेकी विचरते जातः को जायते पुनः । 
किस्विद्धिमस्य मैषज्यं किस्विदावपनं महत्‌ ॥ ६७ ॥ 
यक्षने पूछा--अकेला कोन विचरता है ! एक बार 
उत्पन्न होकर पुनः कौन उत्पन्न होता है ! शीतकी ओषधि 
क्या है? ओर महान्‌ आवपन (क्षेत्र ) कया है॥ ६७॥ 
युधिष्टिर उवाच 
सूर्य एको विचरते चन्द्रमा जायते पुनः। 
अग्निहिमस्य भैषज्यं भूमिरावपन महत्‌ ॥ ६८ ॥ 
युधिष्ठिर बोले- सूर्य अकेला विचरता है, चन्द्रमा 
एक बार जन्म लेकर पुनः जन्म लेता है; अग्नि शीतकी 
ओषधि है और प्रथ्वी बड़ा भारी आवपन है॥ ६८ ॥ 
यक्ष उवाच 
किस्विदेकपद॑ धम्य किस्विदेकपदं यशः । 
किस्विदेकपदं स्वग्यं किस्विदेकपदं खुखम्‌ ॥ ६९॥ 
यक्षने पूछा --धर्मका मुख्य स्थान क्या है ? यशका 
मुख्य स्थान कया है! स्वर्गका मुख्य स्थान क्या है! और 
सुखका मुख्य स्थान कया है ! ॥ ६९॥ 


१८३० 


श्रीमद्दाभारते 


[ चनपर्वेणि 


अली रन कली जननी वतन नर न 3 ली जी जीन >॑- नील तीलती नीली नी न 9? नम 3 रन जन." 


युधिष्टिर उवाच 
दाक्ष्यमेकपदं॑ धम्य दानमेकपदं यशाः | 
सत्यमेकपदं खग्य शीलमेकपदं सुखम्‌ ॥ ७० ॥ 
युधिप्टिर वोले--धर्मका मुख्य स्थान दक्षता है; यश- 
का मुख्य स्थान दान है; स्वर्गका मुख्य स्थान सत्य है और 
सुखका मुख्य स्थान शील है | ७० ॥ 
यक्ष उवाच 
किखिदात्मा मनुष्यस्य किखिद्‌ देवकतः सखा। 
उपज्ञीवनं किस्विद्स्य किस्िद्स्थ परायणम्‌ ॥ ७१॥ 
यक्षने पूछा--मनुप्यकी आत्मा क्‍या है १ इसका 
देवकृत सखा कौन है ? इसका उपजीवन ( जीवनका सहारा ) 
क्या है ! ओर इसका परम आश्रय क्‍या है ? ॥ ७१ ॥ 
युधिष्टि उवाच 
पुत्र आत्मा मनुष्यस्य भाया देवकृतः सखा। 
उपजीवन च परेन्यो दानमस्य परायणम्‌ ॥ ७२॥ 
युधिषप्टिर वोले--पृत्र मनुष्यकी आत्मा है स्त्री इसकी 
देवकृत सहचरी है; मेघ उपजीवन है और दान इसका परम 
आश्रय है ॥ ७२॥ 
यक्ष उवाच 
धन्यानामुत्तमं किखिद्‌ धनानां स्यात्‌ किमुत्तमम्‌ । 
लाभानामुत्तमं कि स्यात्‌ सुखानां स्यात्‌ किमुत्तमम७३ 
यक्षने पूछा--धन्यवादके योग्य पुरुषोर्मे उत्तम गुण 
क्या है ? धनोंमें उत्तम धन क्‍या है ! छाभोंमें प्रधान लाभ 
क्या है! और सुर्ोंमें उत्तम सुख क्या है? ॥ ७३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
धन्यानामु॒त्तमं दाए्ष्यं धनानामुत्तर्म श्रुतम | 
लाभानां श्रेय आरोग्यं खुखानां तुश्रित्तमा ॥ ७४॥ 
युधिप्ठिर बोले--धन्य पुरुषेमिं दक्षता ही उत्तम गुण 
है, धनोंमें शास्त्रशान प्रधान है छार्भोमें आरोग्य श्रेष्ठ है और 
सु्खाम संतोष ही उत्तम सुख है ॥ ७४ ॥ 
यक्ष उवाच 
कश्च धर्मः परो छोके कश्च धर्मः सदाफलः । 
कि नियम्य न शोचन्ति केश्व संधिन जीयेते ॥ ७०॥ 
यक्षने पूछा--छोकमें श्रेष्ठ धर्म क्या है! नित्य फल- 
वाला धर्म क्या है ? किसको वशमे रखनेसे मनुप्य शोक 
नहीं करते ! ओर किनके साथ की हुई मित्रता नष्ट 
नहीं होती १ ॥ ७५ ॥ 


युधि४्िर उवाच 


आनुर्शंस्यं परो धर्मस्रयीधर्म:ः सदाफलः । 
मनो यस्य न शोचन्ति संधिः सद्धिने जीय ते ॥ ७६ ॥ 


युधिष्टिर बोले--छोकमें दया श्रेष्ठ धर्म हैः वेदोक्त 
धर्म नित्य फलवाला है, मनको वद्चर्मे रखनेसे मनुष्य शोक 
नहीं करते ओर सत्पुरुषोंके साथ की हुई मित्रता नष्ट 
नहीं होती ॥ ७६ ॥ 
यक्ष उवाच 
कि लु हित्वा प्रियो भवति 
कि ज्षु छहित्वा न शोचति । 
कि चल्ु हित्वार्थवथान भवति 
कि लु हित्वा सुखी भवेत्‌ ॥ ७७॥ 
यक्षने पूछा--किस वस्तुको त्यागकर मनुष्य प्रिय 
होता है ? किसको त्यागकर शोक नहीं करता ? किसको 
त्यागकर वह अर्थवान्‌ होता है?! और किसको त्यागकर 
सुखी होता है ! ॥ ७७ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 


मान हित्वा प्रियो भवति 
क्रोध हित्वा न शोचति । 
काम दित्वाथवानू भ्रवति 
लोभं हित्वा सुखी भवेत्‌ ॥७८॥ 
युधिप्ठिर बोले--मानको त्याग देनेपर मनुष्य प्रिय 
होता है; क्रोधको त्यागकर शोक नहीं करता, कामको त्याग- 
कर वह अर्थवान्‌ होता है ओर छोभको त्यागकर सुखी 
होता है ॥ ७८ ॥ 
यक्ष उवाच 


किमथ ब्राह्मण दान किमर्थ नटनर्तके ॥ 
किमर्थ चेव भृत्येषु किमर्थ चेंच राजखु ॥ ७९ ॥ 
यक्षने पूछा--ब्राह्मणको किसलिये दान दिया जाता 
है ? नट और नर्तकीको क्‍यों दान देते हैं ? सेवकौको दान 
देनेका क्‍या प्रयोजन है ! ओर राजाओंकों क्‍यों दान दिया 
जाता है ! | ७९ ॥ 
युधिष्टि'र उवाच 


धमोर्थ ब्राह्मण दान यशोष्थ नटनर्तके। 
भृत्येषपु भरणार्थ वे भयार्थ चेव राजसखु ॥ ८०॥ 
युधिष्टिर बोले--ब्राह्मणकों धर्मके लिये दान दिया 
जाता है? नट-नर्तकोंकोी यशके लिये दान ( धन ) देते हैं, 
सेवकोंकी उनके भरण-पोषणके लिये दान ( वेतन ) दिया 
जाता है और राजाओंकोी भयके कारण दान ( कर ) 
देते हैं ॥ ८० ॥ 
यक्ष उवाच 
केनस्विदाधुतों लोकः केनस्विन्न प्रकाशते । 
केन त्यजति मित्राणि केन स्वर्ग न गच्छति ॥ ८१॥ 
यक्षने पूछा--जगत्‌ किस वस्ठुसे ढका हुआ है ! 


आरणेयपर्व ] 


च्रयोदशाधिकजिशततमो ध्यायः 


१८३१ 


किसके कारण वह प्रकाशित नहीं होता १ मनुष्य मित्रोंकी दम किसे कहा गया है ? उत्तम क्षमा क्‍या बतायी गयी है ! 
किस लिये त्याग देता है! ओर खर्गमं किस कारण नहीं और लजा किसको कहा गया है? ॥ ८७॥ 


जाता १॥ <१॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
अज्ञानेनावचुतो लोकस्तमसा न प्रकाशते | 
लोभात्‌ त्यजति मित्राणि संगात्‌ स्वर्ग न गच्छति॥ ८२॥ 
युधिष्टिर बोले-जगत्‌ अज्ञानसे ढका हुआ हैः 
तमोगुणके कारण वह प्रकाशित नहीं होता, लोभके कारण 
मनुष्य मित्रोंको त्याग देता है ओर आसक्तिके कारण ख्र्गमें 
नहीं जाता ॥ ८२ ॥ 
यक्ष उवाच 
स्तः कर्थ स्थात्‌ पुरुषः कर्थ॑ राष्ट्र खत भवेत्‌ । 
श्राद्ध सुतं कथ्थ वा स्यात कर्थ यशो सतो भवेत्‌ ॥ ८३॥ 
यक्षने पूछा--पुरुष किस प्रकार मरा हुआ कहा 
जाता है ! राष्ट्र किस प्रकार मर जाता है? श्राद्ध किस 
प्रकार मृत हो जाता देश ओर यज्ञ केसे नष्ट हो 
जाता है ! ॥ ८३॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
सतो द्रिद्रः पुरुषों मस्त राष्ट्रमराजकम्‌ । 
सुतमश्रोत्रिय भादं सतो यशज्ञस्त्वदक्षिणः ॥ ८७॥ 
युधिष्टिर बोले-- दरिद्र पुरुष मरा हुआ है यानी मरे 
हुएके समान है; बिना राजाका राज्य मर जाता है यानी 
नष्ट हो जाता है; भोत्रिय ब्राह्मणके बिना श्राद्ध मृत हो जाता 
है और बिना दक्षिणाका यज्ञ नष्ट हो जाता है | ८४ ॥ 
यक्ष उवाच 
का दिक्‌ किमुद॒क प्रोक्त किमन्‍ने कि च वे विषम्‌। 
भ्राद्धस्य कालमाख्याहि ततः पिव हरस्वच ॥ ८५॥ 
यक्षने पूछा--दिशा क्‍या है ! जल क्या है! अन्न 
क्या है ? विष क्या है ?!ओर श्राद्धका समय क्‍या है?! यह 
बताओ । इसके बाद जल पीओ और ले मी जाओ ॥८५॥ 
युधिष्टिर उवाच 
सन्‍्तो द्ग्‌ जलमाकाईं गौरन्न प्रार्थना विषम| 
भ्राद्धस्य ब्राह्मण: कालः कथं वा यक्ष मन्यसे ॥ ८६ ॥ 
युधिप्टिर बोले--सत्पुरुष दिशा हैं, आकाश जल है, 
पृथ्वी अन्न है, प्रार्थना ( कामना ) विष है ओर ब्राह्मण ही 
श्राद्धका समय है अथवा यक्ष | इस विषयमें तुम्हारी क्‍या 
मान्यता है ! ॥ ८६॥ 
यक्ष उवाच 
तपः किलक्षणं प्रोक्तं को द्मश्व प्रकीतिंतः। 
क्षमा चर कापराप्रोक्ताकांच हीः परिकीतिंता॥ ८७ ॥ 
यक्षने पूछा--तपका क्या लक्षण बताया गया है! 


युधिष्टिर उवाच 


तपः खधमंवर्तित्व॑ं मनसो दमन दमः । 
क्षमा छन्द्रसहिष्णुत्व॑ ह्वीरकार्यनिवतेनम्‌ ॥ ८८॥ 
युधिष्ठिर बोले--अपने धर्ममें तत्पर रहना तप है; 
मनके दमनका ही नाम दम है; सर्दी-गर्मी आदि इन्द्रोंको 
सहन करना क्षमा है तथा न करने योग्य कामसे दूर रहना 
लजा है ॥ ८८ ॥ 
यक्ष उवाच 


कि ज्ञान प्रोच्यते राजन कः शमश् प्रकीतितः। 
दया च का परा प्रोक्ता कि चार्जवमुदाह्मम्‌ ॥ ८९ ॥ 
यक्षने पूछा-राजन्‌ | ज्ञान किसे कहते हैं ? शम क्या 
कहलाता है १ उत्तम दया किसका नाम है! ओर आजंव 
( सरलता ) किसे कहते हैं ? ॥ ८९ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
ज्ञानं तत््वार्थंसम्वोधः शमश्रित्तप्रशान्तता । 


दया सर्वखुखेषित्वमार्जब॑ समचित्तता ॥ ९० ॥ 


युधिप्टिर बोले--परमात्मतत्वका यथार्थ बोध ही 
ज्ञान है; चित्तकी शान्ति ही शम है; सबके सुखकी इच्छा 
रखना ही उत्तम दया है ओर समचित्त होना ही आज॑ब 
(सरलता ) है ॥ ९० ॥ 

यक्ष उकच 

कः शात्रुदू्यः पुंसां कश्च व्याधिरनन्तकः। 
कीटशश्व स्वतः साचुरसाधुः कीदशः स्म्ुतः ॥ ९१ ॥ 

यक्षने पूछा-मनुष्योंका दु्जय शत्रु कौन है ! अनन्त 
व्याधि क्‍या है ! साधु कोन माना जाता है ? ओर असाधु किसे 
कहते हैं ?॥ ९१ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

क्रोधः सुदुर्ज॑यः शब्रुल्ोंभो व्याधिरनन्तकः। 
सर्वभूतहितः साधुरसाधुनिदयः स्म्॒तः ॥ ९२॥ 

युधिप्ठिर बोले--क्रोध दुजय शत्रु है; छोभ अनन्त 
व्याधि है तथा जो समस्त प्राणियोंका हित करनेवाला हो; वही 
साधु दे और निदयी पुरुषको ह्वी असाथु माना गया है।९२। 


यक्ष उपाचे 


को मोहः प्रोच्यते राजन कश्व मानः प्रकीतित:। 
क्िमालस्यं च विशेय कश्चन शोकः प्रकीतिंतः ॥ ९३ ॥ 


यक्षने पूछा-राजन्‌ ! मोह किसे कहते हैं ? मान क्या 
कहलाता है ! आल्स्य किसे जानना चाहिये ? और शोक 
किसे कहते हैं ? ॥ ९३ ॥ 


१८३६२ 


युधिष्टिर उवाच 

मोहो हि धमंमृढत्वं मानस्त्वात्माभिमानिता । 
धर्मनिष्क्रियता 5लस्यं शोकर्त्वशञानमुच्यते॥ ९४ ॥ 

युधिप्ठटिर बोले-धर्ममूढ़ता ही मोद्द है, आत्माभिमान 
ही मान है, धमंकरापालन न करना आल्स्य है और भज्ञानको 
ही शोक कहते हैं || ९४ ॥ 

यक्ष उबाच 

कि स्थेयसपिपिः प्रोक्त कि च घैयमुदाह्मम । 
स्तानं च कि पर प्राक्त दानं च किमिहोच्यते ॥ ९५॥ 

यक्षने पूछा-ऋषियोंने स्थिरता किसे कहा है? बैय्य 
क्या कहलाता है ? परम स्नान किसे कहते हैं ? और दान 
किसका नाम है ! ॥ ९५ || 


युधिए्टर उवाच 
स्धरमम स्थिरता सस्‍्थेय॑ घेर्यमिन्द्रियनिग्नहः। 
स्नान मनोमल्त्यागो दान॑ दे भूतरक्षणम्‌ ॥ ९६॥ 
युधिप्टिर बोले-अपने धर्ममें स्थिर रहना ही खिरता 
है; इन्द्रियनिग्रह थैर्य है, मानसिक मलोंका त्याग करना 
परम स्नान है और ग्राणियोंकी रक्षा करना ही दान है ॥ 


यक्ष उबाच 
कः पण्डितः पुमाञ्शेयों नास्तिकः कश्च उच्यते। 
को सूर्खः कश्च काम; स्थात्‌ को मत्सर इति स्सत:॥ ९७॥ 
यक्षने पूछा-किस पुरुषको पण्डित समझना चाहिये, 
नास्तिक कौन कहत्ठता है ! मूर्ख कौन है ? काम क्‍या है ! 


तथा मत्सर किसे कहते हैं १॥ ९७॥ 


युविष्टिर उवाच 
धर्मज्ः पण्डितों श्षेयो नास्तिकों मूर्ख उच्यते । 
कामः संसारहतुश्य हत्तापो मत्सरः स्सृतः ॥ ९८ ॥ 
युधिषप्टिर बोले-धर्मज्षकों पण्डित समझना चाहिये, 
मूर्ख नात्तिक कइल्यता है और नास्तिक मूर्ख है तथा जो जन्म- 
मरणरूप संसारका कारग है; वह वासना काम है और 
हृदयकी जलन हीं मत्सर है ॥ ९८ ॥ 
यक्ष उवात 
को5हड्वार इति प्रोक्तः कश्च दम्भः प्रकीर्तितः। 
कि तद्‌ देव॑ पर प्रोकर्त कि तत्‌ पैशुन्यमुच्यते॥ ९९ ॥ 
यक्षने पूछा-अहड्आार किसे कहते हैं? दम्भ क्या 
कहलाता है ? जिसे परम देव कहते हैं, वह क्या है! और 
पेंशुन्व किसका नाम है ? ॥ ९९ || 
युधिए्र उत्ाच 
दाशानमहक्ारों दम्भो धर्मों ध्यजोच्छुयः। 


१ । 
च जे 5 ८7 छः का 
हब दानफर्ल प्रोकतत॑ पेशुस्यं परदूषणम्‌ ॥१००॥ 


श्रीमहाभारते 
न्च्च्सय्य्स्स्म्य्््य्य्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्य्स्स्स्स्ल्स्ल्स्ट्स्ल्ल्ल्ल्ल्च्ल्ल्ल््ि्््ि््ल्च्च््च्च्ि््ज्ज्ज्ज्ज्ज्््ि्ििलिलििान्‍न्‍ननलन+नल-न-ननन-न--ननन--नननननन+-+-म-ा 


[ वनपर्वणि 


युधिप्टिर बोले-महान्‌ अजशञान अहक्कार है; अपनेको 
झूठ-मूठ बड़ा धर्मात्मा प्रसिद्ध करना दम्म है; दानका फल 
देव कहलाता है और दूसरोंकों दोप लगाना पैशुन्य 
( चुगली ) है॥ १०० ॥ 
यक्ष उवाच 
धर्ंश्रार्थथ्च कामश्च॒ परस्परविरोधिनः । 
एपां नित्यविरुद्धानां कथमेकन्र संगमः ॥१०१॥ 
यक्षने पूछा-घरं) अर्थ और काम--ये सब परस्पर 
विरोधी हैं | इन नित्य-विरुद्ध पुरुषार्थोंका एक स्थानपर कैसे 
संयोग हो सकता है ! ॥ १०१ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
यदा धर्श्च भायो च परस्परवशानुगौ । 
तदा धमाथकामानां नत्रयाणामपि संगमः ॥६०२॥ 
युधिष्टिर वोले-जब धर्म और भार्या-ये दोनों परस्पर 
अविरोधी होकर मनुप्यके वशर्मे हो जाते हैं, उस समय धर्म 
अर्थ और काम--इन तीनों परस्पर विरोधियोंका भी एक 
साथ रहना सहज हो जाता है# ॥ १०२॥ 
यक्ष उबाच 
अक्षयो नरकः केन प्राप्पते भरतर्षभ। 
एतन्मे पृच्छछतः प्रइन॑ तच्छीन्न॑ वक्तुमरहलि ॥१०३॥ 
यक्षने पूछा--भरतश्रेष्ठ | अक्षय नरक किस पुरुषको 
प्रा्त होता है ? मेरे इस प्रश्नका जीघ्र ही उत्तर दो ॥१०३॥ 
युधिष्टिर उवाच 
त्राह्मणं खयमाहुय याचमानमकिश्चनम्‌ । 
पश्चान्नास्तीति यो ब्रूयात्‌ सो क्षय नरक॑ ब्रजेत्‌॥ १०४॥ 
युधिष्ठटिर बोछे-जो पुरुष भिक्षा मॉमगनेवाले किसी 
अकिश्नन ब्राह्मणों स्त्रयं बुलाकर किर उसे ध्नाहीं? कर देता 
है, वह अक्षय नरकमें जाता है॥ १०४ ॥ 
चेदेषु धर्मशास्त्रेपु मिथ्या यो वे छविजातिषु। 
देवेषु पितृधमंपु सोषक्षयं नरक॑ बजेत्‌ ॥१०५॥ 
जो पुरुष वेद, धमशात्त्र) ब्राह्मण) देवता ओर पितृधमोंमे 
मिथ्याबुद्धि रखता है; वह अक्षय नरकको प्राप्त होता है॥ 
विद्यमाने धने लोभाद्‌ दानभागविवर्जितः। 
पश्चान्नास्तीति यो ब्रूयाद्‌ सो5क्षयं नरक बजेत्‌॥ १०६॥ 
धन पास रहते हुए भी जो छोभवश दान और भोगसे 
रहित है तथा ( मंगनेवाले ब्राह्मणादिको एवं न्याययुक्त भोगके 
पातित्रत्यच मकर पान करनेवाली हो) तो धर्से उसका विरोध नहीं 
है।ता । इस प्रकार घर्मानुसार प्राप्त पातित्त्यपर्मवा पालन कर ने- 
वाली झ्थरो ओर धर्म दोनों जिसके अनुकूछ हो जाते हैं, वह 
पर्मात्मा गृहस्थ कभो दरिद्व नहीं होता | इसलिये उसके घरमें धमं, 
अर्थ और काम तीनों बिना विरोधके एक साथ रह सकते हैं । 


आरणेयपर्व ] 


त्रयोदशाधिकत्रिशततमो 5 ध्यायः 


१८३३ 


-झ-->>>>ज्ल् जला» ओ॥्ल्आ्् अ >> लट ्् ा हट  लछ च चअयललललसस5 


लिये स््री-पुत्रादिको) पीछेसे यह कह देता है कि मेरे पास कुछ 
नहीं है, वह अक्षय नरकमें जाता है॥ १०६ ॥ 
यक्ष उवाच 

राजन कुलेन वृत्तेन स्वाध्यायेन श्रुतेन वा। 
ब्राह्मण्यं केन भवति प्रबह्मोतत्‌ सुनिश्चितम्‌ ॥२१०७॥ 

यक्षने पूछा--राजन्‌ ! कुल) आचार) खाध्याय और 
शास्त्भवण--इनमेंसे किसके द्वारा ब्राह्मणत्व सिद्ध होता है 
यह बात निश्चय करके बताओ ॥ १०७ ॥ 

युपधिष्टिर उवाच 

श्टणु यक्ष कुल तात न खाध्यायो न च श्रुतम्‌ । 
कारणं दि छ्विजत्वे च चृत्तमेव न संशयः ॥ १०८॥ 

युधिष्टिर बोले--तात यक्ष ! मुनो न तो कुल ब्राह्मणल- 
में कारण है न खाध्याय और न शाद््रश्रवण | ब्राह्मणत्वका हेतु 
आचार ही है, इसमें संशय नहीं है ॥| १०८ ॥ 
वृत्तं यत्नेन संरक्ष्यं ब्राह्मणेन विशेषतः। 
अक्षीणचृत्तो न क्षीणो चृत्ततस्तु हतो हृतः ॥१०९॥ 

इसलिये प्रयत्नपूर्वक सदाचारकी ही रक्षा करनी चाहिये | 
ब्राह्मणफो तो उसपर विशेषरूपसे दृष्टि रखनी जरूरी हैः 
क्योंकि जिसका सदाचार अक्षुण्ण है; उसका ब्राह्मणत्व भी 
बना हुआ है और जिसका आचार नष्ट हो गया; वह तो 
खय॑ मी नष्ट हो गया ॥ १०९ ॥ 


पठकाः पाठकाइचेव ये चान्ये शासत्रचिन्तकाः । 
सर्वे व्यसनिनो मूखो यःक्रियावान्‌ स पण्डितः ॥ ११०॥ 
पढनेवाले, पढ़ानेवाले तथा शास्त्रका विचार करनेवाले- 


ये सब तो व्यसनी और मूर्ख ही हैं | पण्डित तो वही है; जो 


अपने ( शास्त्रोक्त ) कर्तव्यका पालन करता है ॥ ११० ॥ 


चतुर्वेदोषपि दुबृत्तर स शाद्वादतिरिच्यते । 
यो<ग्निहोत्रपरो दान्तः स ब्राह्मण इति स्मतः ॥ १११॥ 
चार्रों वेद पढ़ा होनेपर भी जो दुराचारी है; वह अधमतामें 
झूद्॒से भी बढ़कर है| जो ( नित्य ) अग्निह्योत्रमं तत्थर और 
जितेन्द्रिय है, वही 'त्राह्ण” कहा जाता है ॥ १११ ॥ 


यक्ष उबच 
प्रियचनवादी कि लभते 
विम्ृशितकायंकरः कि लभते। 

बहुमित्रकरः कि लभते 
धमरतः कि लभते कथय ॥११२॥ 
यक्षने पूछा--बताओ; मधुर वचन बोलनेवालेको क्या 
मिलता है ! सोच-विचारकर काम करनेवाला क्या पा लेता 
है! जो बहुत-से मित्र बना लेता है, उसे क्‍या लाभ द्वोता 
है! और जो घर्मनिष्ठ है। उसे क्‍या मिलता है! ॥ ११२॥ 


मत २१, १०७ छर व्याक आह 


युधिष्टिर उवाच 


प्रियवचनवादी प्रियो भ्रवति 
विम्ृशितकायकरो 5धिक॑ जयति | 

बहुमित्रकरः सुख वसते 
यश्च धर्मरतः स गति लभते ॥११३॥ 
युधिप्टिर बोले--मधुर वचन बोलनेवाला सबको प्रिय 
होता है, सोच-विचारकर काम करनेवालेकी अधिकतर सफलता 
मिलती है एवं जो बहुत-से मित्र बना लेता है; वह सुखसे 
रहता है और जो धर्मनिष्ठ है, वह सद्गति पाता है ॥ ११३ ॥ 


यक्ष उवाच 
को मोदते किमाश्थय कः पन्थाः का च वातिका | 
ममेतांश्व॒तुरः प्रइनान कथयित्वा जल पिब ॥११४॥ 
यक्षने पूछा--सुखी कौन है ! आश्चर्य क्या है ! मार्ग 
क्यादहै और वार्ता कया है! मेरे इन चार प्रश्नोंका उत्तर 
देकर जल पीओ ॥ ११४ ॥ 


युधिएहिरि उवाच 
पश्चमे5द्वनि षष्ठे वा शाक पचति स्वे ग्रहे । 
अनुणी चाप्रवासी थ स वारिचर मोदते ॥११५७॥ 


युधिष्ठिर बोले--जलचर यक्ष | जिस पुरुषपर ऋण नहीं 


है और जो परदेशमें नहीं है, वह भले ही पाँचवें या छठे दिन 
अपने घरके भीतर साग-पात ही पकाकर खाता हो$+ तो 
भी वही सुखी है ॥ ११५ ॥ 


अहन्यहनि भूतानि गच्छन्तीह यमालयम्‌। 

शेषाः स्थावरमिच्छन्ति किमाश्चयमतः परम ॥११६॥ 
संसारसे रोज-रोज प्राणी यमलोकमें जा रहे हैं; किंतु जो 

बचे हुए हैं, वे सर्वदा जीते रहनेकी इच्छा करते हैं; इससे 


बढ़कर आश्चर्य और क्या होगा ? ॥ ११६ ॥ 


तको5प्रतिष्ठ: श्र॒तयों विभिन्ना 
नेको ऋषियंस्य मं प्रमाणम्‌। 
धर्ंस्य _तत्त्व॑ निहित गुहायां 
महाजनो येन गतः स पन्धाः ॥ ११७॥ 
तक॑की कहीं स्थिति नहीं है, श्रुतियाँ भी भिन्‍न-भिन्‍न हैं, 
एक ही ऋषि नहीं है कि जिसका मत प्रमाण माना जाय तथा 


_धर्मका तत्त्व गुहामें निद्वित है अर्थात्‌ अत्यन्त गूढ़ है 


अतः जिससे महापुरुष जाते रहे हैं, वही मार्ग है || ११७॥ 


अस्मिन महामोहमये कठाहे 

सूर्याप्चनिना रात्रिदिवेन्धनेन | 
मासतुंदवीपरिघट्टनेन 

भूतानि कालः पचतीति बातों ॥११८॥ 


१८३७ 


इस महामोहरूपी कड़ाहेमेँ भगवान्‌ काल समस्त 


प्राणियोंकी मास ओर ऋतुरूप करछीसे उछट-पछटकर सूय- 


रूप अग्नि ओर रात-दिनरूप ईधनके द्वारा रॉध रहे हैं, यद्दी 
वार्ता है॥ ११८ ॥ 
यक्ष उवाच 
व्याख्याता में त्वया प्रइना याथातथ्यं परंतप । 
पुरुष त्विदानीं व्याख्याहि यश्व सर्वधनी नरः॥११५०॥ 
यक्षने पूछा--परंतप ! तुमने मेरे सब प्रश्नोंके उत्तर 
ठीक-ठीक दे दिये, अब तुम पुरुषकी भी व्याख्या कर दो 
और यह बताओ कि सबसे बड़ा धनी कोन है ? ॥ ११९ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
दिव॑ स्पृशाति भूमि च शब्दः पुण्येन कर्मेणा । 
यावत्‌ स शब्दों भवति तावत्‌ पुरुष डच्यते ॥१२०॥ 
युधिष्टिर बेले--जिस व्यक्तिके पुण्यक्रमोंकी कौर्तिक 
शब्द जबतक स्वर्ग और भूमिकों स्पर्श करता है। तबतक 
वह पुरुष कदलाता है ॥ १२० ॥ 
तुस्ये प्रियात्रिये यस्य खुखदुःखे तथव च। 
अतीतानागते चोभे स वे सवंधनी नरः ॥१२१॥ 
जो मनुष्य प्रिय-अप्रिय, सुख-दुःख और भूत-भविष्यतू- 
इन दरन्द्रोंमि सम है; वही सबसे बड़ा धनी है॥ १२१॥ 


( भूतभव्य भविष्येपु निःस्पृहः शान्तमानसः । 
खुप्रसन्नः सदा योगी स वे सवधनीशइवरः ॥ ) 


जो भूत$ वर्तमान ओर भविष्य सभी विषर्योकी ओरसे 


निःस्प्रह, शान्तचित्त, सुप्रसन्‍न और सदा योगयुक्त है; व 
सब धनियोंका स्वामी है 
यक्ष उवाच 

व्याख्यातः पुरुषो राजन यश्व सर्वधनी नरः । 
तस्मात्‌ त्यमेक॑ श्रातृ्णां यप्रिच्छसि स जीवतु॥ १२२॥ 

यक्षने कहा--राजन्‌ | जो सबसे बढ़कर धनी पुरुष 
है, उसकी तुमने टीक-टीक व्याख्या कर दी। इसलिये अपने 
भाइयॉमेंसे जिस एकको तुम चाहों। वही जीवित हो 
सकता है ॥ १२२ ॥ 

युधिप्ठिर उवाच 

इयामो य एप रक्ताक्षो वृदच्छाल इवोत्थितः । 
व्यूढोरस्की महाबाहुनंकुलो यक्ष जीवतु ॥१२३॥ 

युधिष्टिर बोले-यश्न | यह जो ध्यामवर्ण, अरुणनयनः 
सुविद्याल शालवृक्षके समान ऊँचा और चोड़ी छातीयाला 
मदाबवाहु नकुर है) वहा जोवित हो जाव ॥ १२३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 
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यक्ष उवाच 


प्रियस्ते भीमसेनोपयमर्जुनो चः परायणम्‌ । 

स कस्मान्नकुल राजन सापन्‍नं जीवमिच्छसि ॥ १२४॥ 
यक्षने कहा--राजन्‌ ! यह तुम्हारा प्रिय भीमसेन है 

ओऔर यह तुमलोगोंका सबसे बड़ा सहारा अर्जुन है। इन 

छोड़कर तुम किसलिये सौतेले भाई नकुछकों जिल्मना 

चाहते हो ! ॥ १२४ ॥ 

यस्य नागसहस्लनेण दशसंख्येन ये वलम्‌। 

तुल्यं त॑ भीममुत्स॒ज्य नकुरूं जीवमिच्छसि ॥१२५॥ 
जिसमें दस हजार हाथियोंके समान बल है; उस भीमको 

छोड़कर तुम नकूलको ही क्यों जिलाना चाहते हो ! ॥१२५॥ 

तथैन मलुजाः प्राहर्भीमसेनं प्रियं तब। 

अथ केनानुभावेन खापत्नं जीवमिच्छसि ॥१२६॥ 
सभी मनुप्य भीमसेनको तुम्हारा प्रिय बतलाते हैं; 

उसे छोड़कर भला सोतेले भाई नकुलमे तुम कोन-सा सामर्थ्यं 

देखकर उसे जिलाना चाहते हो ? ॥ १२६ ॥ 

यस्य बाहुबर् खद पाण्डवाः समुपसते। 

अज्जुन॑ तमपाहाय नकुल जीवमिच्छसि ॥१२७॥ 
जिसके बाहुबलका सभी पाण्डबोंकों पूरा भरोसा है, 

उस अजुनकों भी छोड़कर तुम्हें नकुछकों जिला देनेकी 

इच्छा क्यों है ! ॥| १२७ ॥ 


युधिष्टिर उद्ाच 


श 8. 
धर्म एवये हतो हन्ति धर्मों रक्षति रक्षितः 
तस्माद्‌ धमन त्यज्ञामि मा नो धर्मा हतो 5बधीत्‌ । १२८। 


यधिष्टिर बोले--यदि धर्मका नाश्ञ किया जाय$ तो 


बह नष्ट हुआ धर्म ही कर्ताकों भी नष्ट कर देता है और यदि 


उसकी रक्षा की जाय तो वही कर्ताकी भी रक्षा कर लेता है। 


इसीसे में धमका त्याग नहीं करता कि कहीं नष्ट होकर वह 


धर्म मेरा ही नाश न कर दे | १२८ ॥ 


आनरशंस्यं परो धर्मः परमार्थाच्च मे मतम्‌। 
आनशंस्यं चिकीपामि नकुलो यक्ष जीवतु ॥१२९॥ 
यक्ष | मेरा ऐसा विचार है कि वस्तुतः अनृशंसता 
( दया तथा समता ) ही परम धर्म है | यद्दी सोचकर 
मैं सबके प्रति दया और समानभाव रखना चाहता हूँ 
इसलिये नकुल ही जीवित हो जाय ॥ १२९ ॥ 
धर्मशीलः सदा राज़ा इति मां मानवा विदुः । 
सखधमौन्न चलिष्यामि नकुलो यक्ष जीवतु ॥१३०॥ 
यक्ष | लोग मेरे विपयमें ऐसा समझते हैं कि राजा 
युधिष्ठिर धर्मात्मा हैं; अतएव मैं अपने धर्मसे बिचछित नहीं 


आरणयपर्व ] 


चतुर्दशाधिकत्रिशततमो 5ध्यायः 


१८२५ 


व्ल्ल्ल्ट्ट्ट्ट्ट्ट्स््स्स्स्स्स्स्स्स्ल्लस्ल््््स्स््स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्स्स्स्स्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्च्स्च्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्यय्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्य्य्य्स्स्स्स्स्स्स्स्ः 


होऊँगा। मेरा भाई नकुछ जीवित हो जाय ॥ १३० ॥ 

कुन्ती चैव तुमाद्री चढेभायें तु पितुमम। 

उभे सपुत्रे स्थातां दे इति में घीयते मतिः॥ १३१॥ 
मेरे पिताके कुन्ती और माद्री नामकी दो भार्याएँ 

रहीं | वे दोनों ही पुत्रवती बनी रहें; ऐसा मेरा विचार है ॥ 

यथा कुन्ती तथा माद्री विशेषो नास्ति मे तयोः। 

माठ्भ्यां सममिच्छामि नकुलो यक्ष जीवतु ॥ १३२॥ 
यक्ष ! मेरे लिये जेसी कुन्ती है; वेसी ही माद्री | उन 


दोनमिं कोई अन्तर नहीं है। में दोनों माताअंकि प्रति समान- 
भाव ही रखना चाहता हूँ | इसलिये नकुल ही जीवित हो ॥ 
यक्ष उवाच 

तसय ते5थांच् कामाच आनृरशंस्यं पर मतम्‌ | 

तस्मात्‌ ते भ्रातरः सर्वे जीवन्तु भरतषेभ ॥ १३३ ॥ 
यक्षने कहा- भरतश्रेष्ठ | तुमने अर्थ और कामसे भी 

अधिक दया और समताका आदर किया है; इसल्ये तुम्हारे 

सभी भाई जीवित हो जायें ॥ १३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि आरणेयपर्वंणि यक्षप्रइने त्रयोद्शाधिकशत्रिशततसो5ध्यायः ॥ ३१३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत आरणेयपर्वमें यक्षप्रदनविषयक तीन सौ तेरहवों अध्याथ पुरा हुआ ॥ ३५३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ १३३ होक हैं ) 


चतुदंशाधिकत्रिशततमो<ध्याय: 
यक्षका चारों भाश्योंकों जिलाकर धमके रूपमें प्रकट हो युधिष्टिरको वरदान देना 


वेशम्पायन उकाच 


ततस्ते यक्षवचनादुदतिष्ठन्त  पाण्डवाः। 
क्षुत्पिपासे च स्वषां क्षणेन व्यपगच्छताम्‌॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर यक्षके 
कहते ही सब पाण्डव उठकर खड़े हो गये तथा एक क्षणमें 
ही उन सबकी भूख-प्यास जाती रही ॥ १ ॥ 


युधिष्ठिर उकाच 


सरस्येकेन पादेन तिष्टन्तमपराजितम | 
पृच्छामि को भवान देवो न में यक्षो मतो भवान ॥ २ ॥ 
युधिप्ठिर बोले--इस सरोवरमें एक पेरसे खड़े हुए, 
किसीसे भी पराजित न होनेवाले आपसे मैं पूछता हूँ---आप 
कोन देवश्रेष्ठ हैं ! मुझे तो आप यक्ष नहीं मादूम होते ॥ २ ॥ 


वसूनां वा भवानेको रुद्राणमधवा भवान्‌। 
अथवा मसरुतां श्रेष्टो वज्जी वा त्रिद्शेश्वरः ॥ ३ ॥ 


आप वसुअमेसे, रुद्रोमिसिे अथवा मरुद्गरणोंमेंसे कोई एक 
श्रेष्ठ पुरुष तो नहीं हैं! अथवा आप खयं वज्रधारी देवराज 
इन्द्र ही हैं! ॥ ३॥ 
मम हि शभ्रातर इमे सहस्रशतयोधिनः । 
त॑ योध॑ न प्रपश्यामि येन सर्व निपातिता:॥ ४ ॥ 
मेरे ये भाई तो लाखों वीरोंसे युद्ध करनेवाले हैं । ऐसा 
तो मेंने कोई योद्धा नहीं देखा, जिसने इन सभीको रणभूमिमें 
गिरा दिया हो ॥ ४ ॥ 


खुर्ख प्रतिप्रचुद्धानामिन्द्रियाण्युपलक्षये । 
स भवान खुह्ददो उस्माकमथवा नः पिता भवान्‌॥ ५ ॥ 


अब जीवित होनेपर भी इनकी इन्द्रियाँ सुखकी नींद 
सोकर उठे हुए पुरुषोके समान स्वस्थ दिखायी देती हैं, अतः 
आप हमारे कोई सुदृद्‌ हैं अथवा पिता ! ॥ ५ ॥ 


यक्ष उबाच 
अहं ते जनकस्तात धर्मांडस्दुपराक्रम । 
त्वां दिदल्लुस्नुप्राप्तो विद्धि मां भरतर्षभ ॥ ६ ॥ 


यक्षने कद्दा--प्रचण्ड पराक्रमी भरतश्रेष्ठ तात युधिष्टिर ! 


में तुम्हारा जन्मदाता पिता धर्मराज हूँ । त॒म्हें देखनेकी 


इच्छासे ही मैं यहाँ आया हूँ, मुझे पहचानो ॥ ६ ॥ 


यशाः सत्यं दभः शौचमार्जबं॑ हीरचापलम। 
दानं॑ तपो ब्रह्मचय मित्येतास्तनवोी मम ॥ ७ ॥ 


यश) संत्य+ दम शोच, सरलता; लूजों+ जअज्लेल्ता: 


दोनं+ तप और शैश्चय-यें सकमेरे शरीर हैं।।:७ || 


अहिसा समता शान्तिरानशंस्यममत्सरः | 
द्वाराण्येतानि मे विद्धि प्रियो हसि सदा मम! ८॥ 


अ्िसा; समता, शान्ति) दया और अमत्सर--डाहका 


न होना--इन्हें मेरे पास पहुँचनेके द्वार समझो । तुम मुझे 


सदा प्रिय हो ॥ ८ ॥ 


दिश्रथा पश्चछ रक्तो5सि दिप्रश्या ते घट्पदी जिता। 
पे पूर्व कि छ रे 
द्वे पूव मध्यमे द्वे च दे चान्‍नते साम्परायिके ॥ ९ ॥ 


सोमाग्यवश तुम्हारा शम+ दम) उपरतिः तितिक्षा$ 
समाधान--इन पॉर्चों साधनोपर अनुराग है तथा सौभाग्यसे 
तुमने भूख-प्यास; शोक-मोह और जरा-मृत्यु-इन छहों दोषोंको 
जीत लिया है । इनमेंसे पहले दो दोष आरम्भसे ही रहते हैं, 


१८३६ 

बीचके दो तरुणावस्था आनेपर होते हैं तथा बादवाले दो दोष 

अन्तिम समयपर आते हैं ॥ ९॥ 

घर्मांपहमिति भद्रं ते जिशासुस्त्वामिहागतः । 

आनुशंस्येन तुष्ो 5स्मि वर दास्यामि तेइनघ ॥ १०॥ 
तुम्हारा मज्ञल हो | में धर्म हूँ ओर तुम्हारा व्यवहार 

जाननेकी इच्छासे ही यहां आया हूँ। निष्पाप राजन ! 

तुम्हारी दयाल़ता और समदर्शितासे मैं तुमपर प्रसन्न हूँ. और 

तुम्हें बर देना चाहता हूँ ॥ १० ॥ 

वरं वृणीष्व राजेन्द्र दाता हास्मि तवानघ | 

ये हि में पुछषा भक्ता न तेषामस्ति दुर्गंतिः ॥ ११॥ 
पापरहित राजेन्द्र | तुम मनोंडनुकूल वर माँग छो । में 

तुम्हें अवश्य दे दूँगा । जो मनुध्य मेरे भक्त हैं, उनकी कभी 

दुर्गति नहीं होती ॥ ११॥ 


युपधिष्टिर उवाच 


अरणीसहितं यस्‍स्य म्गो हयादाय गनछति। 
तस्याग्नयो न लुप्येरन प्रथमो 5स्तु वरो मम ॥ १२॥ 
युधिष्टिर बोले-- भगवन्‌ ! पहला वर तो मैं यही 
माँगता हूँ कि जिस ब्राह्मणके अरणीसहित मन्थनकाष्ठको 
मृग लेकर भाग गया है; उसके अम्निहोत्रका लछोप न हो | 


यक्ष उवाच 


अरणीसहितं हास्य ब्राह्मणस्थय हत॑ मया। 
मगवधेण कोन्‍्तेय जिज्ञासाथ तब प्रभो ॥ १३॥ 


यक्षने कहा-कुन्तीनन्दन महाराज युधिड़िर ! 

उस ब्राह्मणके अरणीसहित मन्थनकाष्ठको तो तुम्हारी 

परीक्षाके लिये में ही मृगरूपते लेकर भाग गया था ॥ १३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


भगवानुत्तरं प्रत्यपयत। 
ते वर त्वममरोपम ॥ १४७॥ 


द्दानीत्येव 
अन्य वबरय भद्दे 

वैशम्पायनजी कहते हैं--इसके बाद भगवान्‌ धर्मने 
उत्तर दिया कि ( लो; अरणी और मन्थनकाष्ठ ) तुम्हेँ दे 
ही देता हूँ | देवोपम नरेश ! तुम्हारा कल्याण हो, अब तुम 
कोई दूसरा वर माँगो ॥ १४ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


वर्षाणि द्वादशारण्ये तचयोदशमुपस्थितम। 
तत्न नो नाभिजानीयुर्वंसतो मनुजाः कचित्‌ ॥ १५॥ 
युधिप्ठिर बोले - हम बारह वर्षतक वनमें रह चुके । 


अब तेरहवों वर्ष आलगा है | अतः ऐसा बर दीजिये कि 
इसमें कहीं भी रहनेपर छोग हमें पहचान नसके ॥ १५॥ 


भीमद्दाभारते 


विराटनगरे _ 


[बनपव॑णि 


मनन 


वेश्म्पायन उवाच 


ददानीत्येयथ. भगवालुत्तरं प्रत्यपद्यत। 
भूयश्चाश्वासयामास कोन्‍्तेयं सत्यविक्रमम्‌ ॥ १६॥ 

वैशम्पाथनजी कह ते हँ-- राजन्‌ ! यह सुनकर भगवान्‌ 
धर्मने उत्तरमें कहा--में तुम्हें यह वर भी देता हूँ ।” इसके 
बाद धर्मराजने पुनः सत्यपराक्रमी युधिष्ठिरकी आश्वासन देते 
हुए कहा--॥ १६ ॥ 


यद्यपि स्वेन रूपेण चरिष्यथ मद्रीमिमाम्‌। 
न वो विज्ञास्यते कश्चित्‌ त्रिपु लोकेषु भारत ॥ १७॥ 


“भरतनन्दन ! यद्यपि तुम इस प्रथ्वीपर इसी रूपसे 
विचरोगे; तो भी तीनों लोकॉमे कोई भी तुम्हें नहीं पहचान 
सकेगा ॥ १७ ॥ 


वर्ष तरयोदशमिदं मत्पसादात्‌ कुरूद्हाः। 
गूढा अविज्लाताश्चरिष्यथ ॥ १८॥ 
“क्रुरुनन्दन पाण्डवगण ! मेरी कृपासे तुमलछोग तेरहवे 
वर्षमें गुततरूपसे विराटनगरमें रहते हुए किसीसे भी पहचाने 
न जाकर विचरण करोगे॥ १८ ॥ 
यद्‌ वः संकटिपितं रूप मनसा यस्य यादशम्‌। 
तादशं तादशं सर्व छन्दतो धारयिष्यथ ॥ १९० ॥ 
ध्तथा तुममेंसे जो-जो मनसे जेसा संकल्प करेगा) वह 
इच्छानुसार वेसा-वैसा ही रूप धारण कर सकेगा। १९॥ 
अरणीसहितं चेदं ब्राह्मगाय.. प्रयच्छत । 
जिज्ञासाथ मया ह्ंतदाहतं म्गरूपिणा॥ २०॥ 
धयह अरणीसहित मन्थनकाष्ठ उस ब्राह्मणको दे दो ! 
तुम्हारी परीक्षाके लिये ही मेंने मृगका रूप धारण करके इसका 
हरण किया था॥ २० ॥ 
प्रवृणीष्यापरं सौम्य वरमिष्टं ददानि ते। 
न तप्यामि नरश्रेष्ठ प्रथरछन वे वरांस्तथा॥ २१॥ 
'ससीम्य ! इसके अतिरिक्त तुम एक और भी अभीष्ठ 
बर मॉग लो | वह मैं तुम्हें दूँगा। नरश्रेष्ठ ! तुम्हें बर देते 
हुए मुझे तृप्ति नहीं हो रही है ॥ २१ ॥ 
तृतीय गृह्यतां पुत्र वरमप्रतिम॑ महत्‌ | 
त्वं हि मत्यभवों राजन विदुरश्ध ममांशजः॥ २२॥ 
शैेटा | तुम तीसरा भी महान्‌ एवं अनुपम वर माँग 
लो | राजन ! तुम मेरे पुत्र हो ओर विदुरने भी मेरे ही 
अंशसे जन्म लिया है? ॥ २२॥ 
युधिष्ठिर उवाच 


देवदेवो मया दणष्टो भवान साक्षात्‌ सनातनः | 
 ददासि वर तुएरस्तं ग्रहीष्याम्यहं पितः ॥ २३॥ 
युधिष्ठटिर बोले--पिताजी ! आप सनातन देवाधिदेव 
हैं। आज मुझे साक्षात्‌ आपके दरान हो गये। आप प्रसन्न होकर 


आरणेयपर्व ] 


पश्चरशाधिकत्रिशततमो ६ ध्यायः 


१८३७ 


मुझे जो भी वर देंगे, उसे में शिरोधायं॑ करूँगा ॥ २३ ॥ 
जयेय॑ छोभमोहों च॒ क्रोध चाहं सदा विभो। 
दाने तपसि सत्ये च मनो मे सततं भवेत्‌ ॥ २४॥ 

विभो ! मुझे ऐसा वर दीजिये कि में लोभ) मोह और 
क्रोधको जीत सकूँ तथा दान; तप और सत्यमें सदा मेरा 
मन लगा रहे || २४ ॥ 

धर्म उवाच 

उपपन्नों गुणेरेतेंः स्वभावेनासि पाण्डच | 
भवान्‌ धर्मः पुनद्चेब यथोक्‍तं ते भविष्यति ॥ २५ ॥ 

धमंराजने कहा-पाए्हुपुत्र | तुम तो स्वयं धर्मस्वरूप 
ही हो | अतः इन गुणोंसे तो खभावसे ही सम्पन्न हो। 
आगे भी तुम्हारे कथनानुसार तुममें ये सब धर्म बने 
रहेंगे ॥ २५ ॥ 

वेशग्पायन उवाच 

इत्युत्तवान्तरंधे धर्मां भगवाँलोकभावनः। 
समेताः पाण्डवाइ्चेव सुखसुप्ता मनस्विनः ॥ २६॥ 
उपेत्य चाश्नमं वीराः सर्वे एवं गतकुमाः। 
आरणेयं ददुस्तस्मे ब्राह्मणाय तपर्विने ॥ २७॥ 


वैशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ | ऐसा कहकर छोक-: 


रक्षक भगवान्‌ धर्म अन्तर्धान हो गये एवं सुखपुवंक सोकर 


उठनेसे श्रमरहित हुए मनस्व्री वीर पाण्डबगण एकत्र होकर 
आश्रममें लोट आये | वहाँ आकर उन्होंने उस तपस्वी 
ब्राह्षणफो उसकी अरणी एवं मन्थनकाष्ठ दे दिये। २६-२७ ॥ 
इद समुत्थानसमागतं महत्‌ 
पितुश्च पुत्रस्य च कीर्तिवधेनम। 
पठन्‌ नरः स्याद्‌ विजितेन्द्रियो वशी 
सपुत्रपौत्रः शतवषभाग्‌ भवेत्‌ ॥ २८ ॥ 
भीम; अर्जुन; नकुल और सहदेवके पुनः जीवनलछाभ 
करनेसे सम्बन्ध रखनेवाले तथा पिता धर्म और पुत्र युधिष्ठिर- 
के संवाद तथा समागमरूप, कीतिको बढ़ानेवाले इस प्रशस्त 
उपाख्यानका जो पुरुष पाठ करता है, वह जितेन्द्रिय, वश्ञी 
तथा पुत्र-पीच्रोंसे सम्पन्न होकर सी वर्षतक जीवित रहता है ॥ 
न चाप्यधर्म न सुहद्धिभेदने 
परस्वहारे.. परदारमशेने । 
इयभावे न रमेन्मनः सदा 
नृणां सदाख्यानमिदं विजानताम्‌॥ २९॥ 
तथा जो छोग सदा इस मनोहर उपाख्यानको स्मरण 
रक्खेंगे; उनका मन अधर्ममें, सुहृदोंके भीतर फूट डालनेमें, 
दूसरोंका धन हरनेमें, परस्त्रीगमनमें अथवा कृपणतामें कभी 
प्रबृत्त नहीं होगा ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते वनयवेणि आरणेयपव॑णि नकुछादिजीवनादिवरप्राप्तों चतुदंशाधिकत्रिशततमो5ध्यायः ॥ ३१४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दके अन्तर्गत आरणेयर्प्जमें नकुक आदिके जीवित होने आदि वरोंकी प्राहतिविष्यक 


तीन सौ चौदहवें अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१४ ॥ 


पत्नदशाधिकत्रिशततमो5ध्यायः 
अज्ञातरासके लिये अनुमति लेते समय शोकाकुल हुए युधिष्ठिरको मह्॒षिं धोम्यका 
समझना, मीमसेनका उत्साह देना तथा आश्रमसे दूर जाकर 
पाण्डबोंका परस्पर परामशके लिये बेठना 


वेश्ञम्पायन उवाच 


घम्मंण ते5भ्यनुज्ञाताः पाण्डवाः सत्यविक्रमाः । 
अज्ञातवासं वत्स्यन्तरच्छन्ना वर्ष अयोदशम्‌॥ १ ॥ 
उपोपविष्टा विद्यांसः सहिताः संशितब्ताः | 
ये तद्भधक्ता वसन्ति स्त वनवासे तपर्विनः ॥ २ ॥ 
तानब्रुवन्‌ मद्दात्मानः स्थिताः प्रालूय स्तदा । 
अभ्यनुज्ञापयिष्यन्तस्तं निवास चुतबताः ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हेँं--जनमेजय ! धर्मराजकी 
अनुमति पाकर सत्यपराक्रमी पाण्डव तेरहवें वर्षमे छिपकर 
अज्ञातवास करनेकी इच्छासे एकत्र हो विचार-विमशंके लिये 


आस-पास बेठे | वे सब-के-सब उत्तम ब्रतका पालन करने- 
वाले और विद्वान थे | वनवासके समय जो तपस्वी ब्राह्मण 
पाण्डवोंके प्रति स्नेह होनेके कारण उनके साथ रहते थे; 
उनसे अज्ञातवासके हेतु आज्ञा लेनेके लिये व्रतघारी महात्मा 
पाण्डव हाथ जोड़कर खड़े हो इस प्रकार बोले-॥ १-३ ॥ 
बिद्ति भवतां सर्च धातंराष्ट्रयेया वयम्‌ । 
छद्यना हृतराज्याश्वानयाश्र बहुशः कृताः॥ ४ ॥ 

'मुनिवरो ! धृतराष्ट्रके पुत्रेने जिस प्रकार छल करके 
हमारा राज्य हर लिया और हमपर बारंबार अत्याचार किया; 
वह सब आपलोगोंको विदित ही है॥ ४ ॥ 


श्रीमद्ााभारते 


[ घनप्॑णि 
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उपिताश्व वने छच्छे बयं द्वादश वत्सरान। 
अज्ञातवाससमयं शेष॑ वर्ष त्रयोदशम्‌ ॥ ५ ॥ 

हमलोग कष्टदायक वनमें बारह वर्षतेक रह छिये। 
अब अन्तिम तेरदवाँ वर्ष हमारे अज्ञातवासका 
समय है ॥ ५ ॥ 


तदू वसामो वयं छल्नास्तदनुशातुमर्हथ । 
खुयोधनश्व दुष्टात्मा कर्णश्च सदसौवलः ॥ ६ ॥ 
जाननतो. विषम कुर्युरस्मास्व॒त्यन्तवेरिणः। 
युक्तचाराश्च युकाश्व पौरस्य स्पृजनस्थ च ॥ ७ ॥ 
“अतः इस वर्ष हम छिपकर रहना चाहते हैं। इसके 
लिये आपोग हमें आज्ञा दें | दुश्ात्मा दुर्पाघन। कर्ण और 
शकुनि हमसे अत्यन्त वैर रखते हैं। वे स्वयं तो हमारा पता 
लगानेको उद्यत हैं ही, उन्होंने गुम्चर भी लगा रखे हैं | अतः 
यदि उन्हें हमारे रहनेका पता चल जायगा) तो वे हमसे सम्बन्ध 
रखनेवाले पुरजनों तथा स्वृजनेके साथ भी विपम ( बुरा ) 
बर्ताव कर सकते हैं॥ ६-७ ॥ 
अपि नस्तद्‌ भवेद्‌ भूयो यद्‌ वर्य ब्राह्मणः सह। 
समसस्‍्ताः स्वेषु राष्ट्रेपु स्वराज्यस्था भवेमद्दि ॥ ८ ॥ 


(क्या हमारे सामने फिर कभी एसा अवसर आयेगा, 
जब कि हम सब भाई ब्राह्मणेके साथ अपने राष्ट्रमें रहेंगे-- 
अपने राज्यपर प्रतिष्ठित होंगे! ॥ ८ ॥ 


वेशम्धायन उवाच 
इत्युकत्वा दुःखशोकातेः झुचिर्घमंखुतस्तदा । 


सम्मूछितोउभवद्‌ राजा साथ्रुकण्ठो युधिष्टिः ॥ ९ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | ऐसा कहकर 
पवित्र अन्तःकरणवाले धर्मनन्दन राजा युधिष्ठिर दुःख और 
शोकसे आतुर होकर मूच्छित हो गये । उनके नेत्रोंसे आँसुओं- 
की धारा बह रही थी ओर कण्ठ अवरुद्ध हो गया था॥९॥ 
तमथाश्वासयन्‌ सर्वे ब्राह्मणा आतृभिः सहद। 
अथ घोस्यो 5त्रवीद्‌ वाक्य मद्दार्थ चपति तदा॥ १० ॥ 
उस समय उनके भाइयोंसहित समस्त ब्राह्मणेने उन्हें 
आश्वासन दिया । तत्पश्चात्‌ महर्षि धोम्यने राजा युधिष्टिरसे 
यह गम्भीर अर्थयुक्त वचन कहा--॥ १० ॥ 


राजन विद्वान भवान्‌ दान्तः 


सत्यसंधो.. जितेनिद्रियः । 
नेवंविधाः प्रमु्यन्ते 
नराः कस्याशिदापदि ॥ ११॥ 


“(राजन्‌ ! आप विद्वान) मनको वशमें रखनेवाले; सत्य- 
प्रतिश और जितेन्द्रिय हैं | आप-जेंसे मनुष्य किसी भी 
आपत्तिमें मोहित नहीं होते अर्थात्‌ अपना धैर्य ओर विवेक 
नहीं खोते हैं ॥ ११ ॥ 
देवेरप्यापदः प्राप्ताइच्छन्नेश्व बहुशस्तथा। 
तन्न तन्न खसपलानां निगम्नहार्थ महात्मभिः॥ १२॥ 

पमद्ामना देवताओंकों भी जहाँ-तहाँ शन्नुओँके निग्नहके 
लिये अनेक बार छिपकर रहना और विपत्तियोंकों भोगना 
पड़ा है॥ १२॥ 
इन्द्रेण निषधान्‌ प्राप्प गिरिप्रस्थाश्रमे तदा । 
छतन्‍्नेनोष्य कृतं कर्म द्विपतां च बिनिग्नहे ॥ १३॥ 

'देवराज इन्द्र शत्रुआँका दमन करनेके लिये गुप्त रूपसे 
निषधदेशमें गये और गिरिप्रस्थाश्रममें छिपे रहकर उन्होंने 
अपना काय सिद्ध किया ॥ १३॥ 
विष्णुनाश्वशिरः प्राप्य तथादित्यां निवत्स्यता। 
गर्भ बधाथ्े देत्यानामशातेनोषितं चिरम्‌ ॥ १७॥ 

'भगवान्‌ विष्णु भी दैत्योंका वध करनेके छिये हयग्रीव- 
स्वरूप धारण करके अज्ञातभावसे अदितिके गर्भमें दीर्घकाल- 
तक रहे हैं।। १४ ॥ 
प्राप्प वामनरूपेण प्रच्छनन व्रह्मरूपिणा । 
बलेय॑था ह॒त॑ राज्यं विक्रमेस्त्च ते श्रुतम्‌ ॥ १५॥ 

“उन्होंने ही ब्राह्मणवेषमें बामनरूप धारण करके अपने 
तीन पर्गोद्दवारा जिस प्रकार छिपे तौरपर राजा बलिका राज्य 
हर लिया था; वह सब तो तुमने सुनाही होगा।॥ १५॥ 
हताशनेन यज्ञापः प्रविद्यचछन्नममासता । 
विद्युधानां छृतं कर्म तच्च सर्वे श्रुतं त्ववा॥१६॥ 


आरणेयपर्व ] 


“अग्निने जलमें प्रवेश करके वहीं छिपे रहकर देवताओंका 
कार्य जिस प्रकार सिद्ध किया; वह सब कुछ भी तुम सुन 
चुके हो ॥ १६ ॥ 
प्रच्छन्‍न॑ चापि धर्मश हरिणारिविनिश्नहदे। 
बज प्रविश्य शक्रस्य यत्‌ छृतं तच्च ते श्ुतम्‌ ॥ १७॥ 

“धधर्मश ! भगवान्‌ श्रीहरिने शत्रुओंके विनाशके लिये 
छिपे तौरपर इन्द्रके वद्रमेँ प्रवेश करके जो कार्य किया; वह 
भी तुम्हारे कानोंमे पड़ा होगा ॥ १७ ॥ 
औवेण बसता छतन्नमूरों बरह्मपिणा तदा। 
यत्‌ कृत तात देवेषु कर्म तत्तेषनघ श्रुतम्‌ ॥ १८॥ 

पतात ! निष्पाप नरेश | ब्रह्मर्षि ओऔवव॑ने ( माताके ) 
ऊरुमें गुप्तरूपसे निवास करते हुए जो देवकार्य सिद्ध किया 
था) वह भी तुम्हारे सुननेमें आया ही होगा ॥ १८ ॥ 


एवं विवखता तात हनन्‍्नमेनोत्तमतेजसा । 
निदंग्धाः शात्रवाः सर्वे बसता भुवि सर्वशः ॥ १९ ॥ 


पतात | इसी प्रकार महातेजस्वी भगवान्‌ सूर्यने भी _ 


प्ृथ्वीपर गुप्तरूपसे निवास करके समस्त शरत्रुओंको दग्घ 
किया है ॥ १९ ॥ 


विष्णुना चलता चापि-गृहे दशरथस्य बे. “ 
दशन्नीवों हृतइछन्नं संयुगे-भीमकर्मणा _॥ २० ॥ 


धभयंकर पराक्रमी भगवान्‌ विष्णुने भी श्रीरामरूपसे 
दशरथके घरमें छिपे रहकर युद्धमें दशमुख रावणकरा वध 
किया था ॥ २० ॥ 


एवमेव महात्मानः प्रच्छन्नास्तत्र तत्र ह। 
अजयज्छात्रवान्‌ युद्धे तथा त्वम॒पि जेष्यसि ॥ २१॥ 


“इसी प्रकार कितने ही महामना वीर पुरुषोंने यत्र-ततन्र 


छिपे रहकर युद्धमें शत्रुओपर विजय पायो है। इसी प्रकार तुम 


# 5 ४३३० हे कक 


भी विजयी होओगे? ॥ २१ ॥ 


आह । 


॥ 


तथा धोम्येन धर्मशो वाक्‍येंः सम्परितोषितः। 
शास्त्रबुद्धाा खबुद्धधा च न चचाल युधिप्टिर:॥ २२ ॥ 
महर्षि धोम्यने जब इस प्रकार युक्तियुक्त वचनोंद्वारा 
धमंश युधिष्ठिरको संतोष प्रदान किया; तब वे शासत्रश्ञन 
और अपने बुद्धिबलके कारण ( घर्मसे ) विचछित 
नहीं हुए ॥ २२ ॥ 
अथात्रवीन्महाबाहु भी मसेनो महाब॒लः । 
राज़ानं बलिनां श्रेष्ठो गिया सम्परिहर्षषन ॥ २३ ॥ 


तरनन्तर बलवानोंमें श्रेष्ठ महाबरल्ली महाबाहु भीमसेनने 


पञ्चदृशाधिकन्रिशततमो ६ध्यायः 


१८३९ 


अपनी वाणीसे राजा युधिष्ठिरका हप॑ और उत्साह बढ़ाते 
हुए कहा--॥ २३ ॥ 

अवेक्षया महाराज तव गाण्डीवधन्चना । 
घर्मानुगतया वुद्धद्यान किचित्‌ साहस कृतम्‌॥ २७ ॥ 


महाराज ! गाण्डीव घनुष धारण करनेवाले अजुनने 
आपके आदेशकी प्रतीक्षा तथा अपनी धर्मानुगामिनी बुद्धिके 
कारण ही अबतक कोई साहसका कार्य नहीं किया है ॥२७॥ 
सहदेवो मया नित्यं नकुलश्व निवारितौ । 

वे | *  मप च् 

शक्तों विध्यंसने तेषां शत्रूणां भीमविक्रमौं ॥ २५॥ 

“भयंकर पराक्रमी नकुछ और सहदेव उनसब शरत्रुओंका 
विध्वंस करनेमें समर्थ हैं । इन दोनोंकों में ही सदा रोकता 
आया हूँ ॥ २५॥ 


नवयंतत्‌ प्रद्स्यामो यस्मिन योश्यति नो भवान । 
भवान्‌ विधत्तां तत्‌ सर्वेक्षिप्रं जेष्यामहे रिपून्‌ ॥२६॥ 
“आप हमें जिस कार्यमें लगा देंगे, उसे हमछोग पूरा 
किये बिना नहीं छोड़ेंगे | अतः आप युद्धकी सारी व्यवस्था 
कीजिये | हम शन्रुओंपर शीघ्र ही विजय पायेंगे? ॥ २६ ॥ 
इत्युक्ते भीमसेनेन ब्राह्मणाः परमाशिषा । 
उक्त्वाचापूच्छल्य भरतान्यथास्वान्स्वान्ययुग्ृहान्‌ २७ 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर सब ब्राह्मण पाण्डबोंको उत्तम 
आशीर्वाद देकर और उन भरतवंशियोंसे अनुमति लेकर 
अपने-अपने घरोंकोी चले गये ॥ २७ ॥ 
सर्वे वेदविदों मुख्या यतयों मुनयस्तथा। 
आसेदुस्ते यथान्यायं पुनर्दर्शनक्राक्लया ॥ २८॥ 
वेदोंके श्ञाता समस्त प्रधान-प्रधान संन्‍्यासी तथा मुनि- 
छोग पाण्डवोसे फिर मिलनेकी इच्छा रखकर न्यायानुसार 
अपने योग्य स्थानोंमें रहने लगे ॥ २८ ॥ 
ह धोम्येन विद्वांलस्तथा पश्च च पाण्डवाः । 
उत्थाय प्रययुर्वीयः कृष्णामादाय घन्विनः ॥ २९ ॥ 
घोम्यसद्दित विद्वान्‌ एवं वीर पाँचों पाण्डव द्रौपदीको 
साथ लिये घनुष घारण किये वहाँसे उठकर चल दिये॥२९॥ 
क्रोशमात्रमुपागम्य तस्माद्‌ देशान्निमित्ततः । 
इवो भूते मनुजव्याप्राइछन्नवास।थथंमुच्यताः ॥ ३० ॥ 
४ 27. 
पृथक्छासत्रविदः सब से मन्जविशारदाः । 
संधिविग्नदकालशा मन्त्राय समुपाविशन्‌ ॥ ३१॥ 


किसी कारणवश उस स्थानसे एक कोस दूर जाकर 
वे नरश्रेष्ठ ठहर गये और आगामी दूसरे दिनसे अज्ञातवास 


१८४० 


क्लिक हज जी जज ली जी 3 + 


आरम्म करनेके लिये उद्यत हो परस्पर सलाह करनेके निमित्त 
आस-पास बैठ गये। वे सभी प्रथक.प्रथक शास्रोंके ज्ञाता) 


श्रीमहाभार ते 
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[ बनपव॑णि 


विनर, 


मन्त्रणा करनेमें कुशल तथा संधि-विग्रह आदिके अवसरको 
जाननेवाले थे ॥ ३०-३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शतसाहरूयां संहितायां वेयासिक्यां वनपर्वणि आरणेयपर्वणि अज्ञातवासमन्त्रणे 


पञ्चरशाधिकत्रिशततमोऊ्ध्यायः ॥ ३१७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत--ब्यासनिर्मित शतसाहखी संहिताके बनपवके ऋतगत आरणेयपर् में अज्ञातरासके छिय 


मन्त्रणाविषयक तीन सौ पंद्रहरँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३१५॥ 
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वनपर्वकी स्छोक-संख्या 


अनुप्टुपूछन्द ( अन्य बड़े छन्द् ) बड़े छन्दोंका ३२ अक्षरोंके गद्य. कुछ योग 
अनुष्ट्प मानकर गिननेपर 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये छोक--१०९३७ ( ७८५ ) १०८०|८ १७१॥ १२१८८॥८& 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये छोक---. ८२ (४) ५ ॥ ८७॥ 
वनपवकी सम्पूर्ण छोक-संख्या १२२७६।- 


वनपतवे-श्रवण-महिमा 


इद्मारण्यक॑ श्रुत्वा महापापेः प्रछुच्यते । 
अधनो धनमाप्नोति पुत्रपोत्रसमन्वितः;॥ १ ॥ 
इस वनपर्वकों सुनकर मनुष्य बड़े-बड़े पापोंसे मुक्त 
हो जाता है; निर्धन धन पाता है ओर पुत्र-पोन्नोंसे सम्पन्न 
होता है ॥ १ ॥ 
य॑य॑ प्रार्थयते काम त॑ त॑ प्राप्नोत्यसंशय्म । 
नारी वा पुरुषों वापि शुन्रिः प्रयतमानसः ॥ २ ॥ 
आरण्यके श्रुते पथीते ब्राह्मणान्‌ पायसादिभिः । 
रे 
भोजयेद्‌ वस्थगोस्वर्णदान रत्ने: प्रपूजितान ॥ ३ ॥ 
वह जिस-जिस मनोवाब्छित वस्तुके लिये प्रार्थना करता 
है, उसे निश्चय ही था लेता है | स्री हो या पुरुष, शुद्ध एवं 


एकाग्रनित्त होकर इस वनपवका श्रवण अथवा पाठ करने- 


पर वस्त्र) गो) सुवर्ण तथा रल्नोंके दानसे ब्राह्मणोंका सम्मान 
करके उन्हें खीर आदिका भोजन करावे ॥| २-३ ॥. 
ब्राह्मणेपु च तुप्टेपु संतुष्टाः पाण्डुनन्दनाः । 
च्रह्मा विष्णुस्तथा रुद्रः शक्रो देवगणास्तथा ॥ ४ ॥ 
भूतानि मुनयो देव्यस्तथा पितृगणाश्व ये। 
वाचक पूजयेच्छकत्या वस्मान्नेः वर्ण भूषणेः ॥ ५ ॥ 


ब्राह्मणोंक्रे संतुष्ट होनेपर पाण्डव) ब्रह्मा) विष्णु) रुद्र; 
इन्द्र, देवगण, भूतगण, मुनिगण, देवियाँ तथा पितृगण-ये 
सभी संतुष्ट होते हैं | अपनी शक्तिके अनुसार अन्न वस्र और 
आभूषण देकर वाचककी पूजा करनी चाहिये ॥ ४-५ ॥ 
विशेषतस्तु कपिला देया तु जयपाठके ! 
कांस्यदोह। रोप्यखुरा खर्णश्टज्ञी सभूषणा। 
पाण्डूनां परितोषार्थ दद्यादन्‍न द्विजातये ॥ ६ ॥ 

महाभारतके वाचककों विशेषतः एक कपिला गौ देनी 
चाहिये | उसके साथ काँसेका एक दुग्धपात्र होना चाहिये । 
गायके खुरोंमें चांदी और सींगोंमें सोना मढ़ा दे। उसे अन्य 
आभूषणोंसे भी विभूषित करे। पाण्डवॉके संतोपके लिये 
ब्राह्णोंकी अन्नदान करे ॥ ६ ॥| 
आरण्यकाख्यमाख्यानं श्टणुयाद्‌ यो नरोत्तमः। 
स सर्वकाममाप्नोति पुनः खर्गतिमाप्लुयात्‌ ॥ ७ ॥ 

जो नरश्रेष्ठ इस वनपर्वकी कथाको सुनता है, वह 
सम्पूर्ण कामनाओंको प्रात्त कर लेटा है एवं शरीरका अन्त 
होनेपर स्वर्गलोकम जाता है।| ७ ॥ 
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$ 


श्रीपरमात्मने नमः 


 श्रीमहाभारतम्‌ 


विराटपर्व 


+----+-गरीगककियी०-क--त 


( पाण्डवप्रवेशपबे ) 


प्रथमो5ध्यायः 


विराटनग रमें अज्ञातवास करनेके लिये पाण्डबों की मुप्त मन्त्रणा तथा युधिष्ठिरके 
द्वारा अपने भावी कार्यक्रमका दिग्दशन 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेंच नरोक्तमम्‌। 
देवीं सरखती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ १॥ 

अन्तर्यामी नारायण भगवान्‌ श्रीकृष्ण, (उनके नित्यसखा) 
नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन) ( उनकी लीला प्रकट करनेवाली ) 
भगवती सरस्वती ओर ( उनकी लीलछाओंका संकलन करने- 
वाले ) महर्षि वेदव्यासकी नमस्कार करके जय ( महाभारत ) 
का पाठ करना चाहिये ॥ १ ॥ 

जनमेजय उवाच 


कथं. विराटनगरे मम  पूर्वेपितामहाः । 
अज्ञातवासमुषिता दुर्योधनभयादिताः ॥ २ ॥ 
पतिब्रता महाभागा सततं ब्रह्मवादिनी | 


द्रोवदी च कथं अह्मन्शाता दुःखितावसत्‌ ॥ ३ ॥ 

जनमेजयने पूछा--अह्मन्‌ ! मेरे प्रपितामह पाण्डवॉने 
दुर्योधनके भयसे कष्ट उठाते हुए विराटनगरमें अपने अज्ञात- 
वासका 6मय किस प्रकार व्यतीत किया तथा दुःखरमें पड़ी हुई 
सदा ब्रह्मस्वरूप श्रीकृष्णणा नामकीर्तन करनेवाली परम 
सौमाग्यवती पतिब्रता द्रौपदी वहाँ अपनेको अज्ञात रखकर 
कैसे निवास कर सकी ! ॥ २-३॥ 


वेशम्पायन उवाच 


यथा विराटनगरे तब पूर्वपितामहाः | 
अज्ातवासमुषितास्तच्छुणुष्व नराधिप ॥ ४ ॥ 


वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! तुम्हारे प्रपितामहोंने 
विराटनगरमें जिस प्रकार अज्ञातवासके दिन पूरे किये थे, वह 
बताता हूँ; सुनो ॥ ४ ॥ 
तथा स तु वरॉल्लब्ध्वा धर्मों धर्मंभ्रतां बरः। 
गत्वा5 श्रम ब्राह्मण भय आचख्यो सर्वमेव तत्‌॥ ५ ॥ 
यक्षरूपधारी धर्मसे इस प्रकार वरदान पानेके अनन्तर 


स० १५६ ९०० ७-७ 


धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ ध्मपुत्र युधिष्टिने आश्रमपर जाकर वह 
सब समाचार ब्राह्मणोंकी बताया ॥ ५॥ 
कथयित्वा तु तत्‌ सर्व ब्राह्मणेभ्यो युधिष्ठिरः । 
अरणीसहितं तस्मे ब्राह्मणाय न्‍्यवेद्यत्‌ ॥ ६ ॥ 
ततो युधिष्ठटिरो राजा धर्मपुत्रो मद्दामनाः। 
संनिवत्यांचुजान्‌ सवांनिति होवाच भारत ॥ ७ ॥ 
भारत!ब्राह्मणोंसे सब कुछ बताकर जब युधिष्ठिरने अरणी- 
सहित मन्थनकाष्ठ पूर्वोक्त ब्राह्मणदेवताको सौंप दिया, तब धर्म पुत्र 
महामनस्वी उन राजा युधिष्ठिरने अपने सब भाइयोंकी एकत्र 
करके इस प्रकार कहा-|| ६-७ ॥ 
द्वादशेमानि वषोणि राज्यविप्रोषिता वयम्‌ । 
अयोद्शो5यं सम्प्राप्तः रूच्छात्‌ परमदुरवंसः ॥ ८ ॥ 
“आज बारह वर्ष बीत गये, इमलोग अपने राज्यसे 
बाहर आकर वनमें रहते हैं । अब यह तेरहवाँ वर्ष आरम्भ 
हुआ है। इसमें बड़े कष्टते कठिनाइयोंका सामना करते हुए, 
अत्यन्त गुप्तरूपसे रहना होगा || ८ ॥ 
स॒खाधु कोन्तेय इतो वासमजुन रोचय। 
संवत्सरमिम॑ यत्र वसेमाविदिताः परेः॥ ९ ॥ 
'कुन्तीनन्दन अजुन | तुम अपनी रुचिके अनुसार कोई 
उत्तम निवासस्थान चुनो) जहाँ यहाँसे चछकर हम एक वर्ष- 
तक इस प्रकार रहें कि शत्रुओंकी हमारा पता न 
चल सके? ॥ ९ ॥ 
अजुन उवाच 
तस्येव  बरदानेन  धर्मस्य मनुजाधिष । 
अज्ञाता बिचरिष्यामो नराणां नात्र संशयः ॥ १०॥ 
तत्र वासाय राष्ट्राणि कीतेयिष्यामि कानिचित्‌ । 
रमणीयानि गुप्तानि तेषां किचित्‌ सम रोचय ॥ ११॥ 


१८७४२ 


भ्रीमहाभारते 


[ विराटपर्बणि 


अजुन बोले--नरेध्वर ! इसमें संदेह नहीं कि उन्हीं 
भगवान्‌ धर्मके दिये हुए बरके प्रभावसे हमछोंग इस प्रथ्वीपर 
विचरते रहेंगे और हमें दूसरे मनुष्य पहचान न सकेंगे 
तथापि में आपसे निवास करने योग्य कुछ रमणीय एवं 
गुप्त राष्ट्रोक नाम बतलाऊँगा; उनमेंसे किसीको आप खबय॑ ही 
अपनी रुचिके अनुसार चुन लीजिये || १०-११ ॥ 
सन्ति रम्या ज़नपदा बह्नन्नाः परितः कुरून्‌ | 
पाञ्चालाइचेदिमत्स्याश्व शुरसेनाः पठच्चराः ॥१२॥ 
दृशाणां नवराष्ट्रश्व मदलाः शालवा युगन्धराः । 
कुन्तिराष्ट्र च विपुल खुराष्ट्रावन्तवस्तथा ॥१३॥ 

कुरुदेशके चारों ओर बहुत-से सुरम्य जनपद हैं; 
जहाँ बहुत अन्न होता है। उनके नाम ये हैं-पाग्वाछ) चेदि) 
मत्स्य; शूरसेन, पटचर; दशार्ण; नवराष्ट्र; मल शाल्व; युगन्घरः 
विशाल कुन्तिराष्ट्र, सौराष्ट्र तथा अवन्ती ॥ १२-१३ ॥ 
एतेषां कतमो राजन निवासस्तव रोचते | 
यत्र वत्स्यामहे राजन संवत्सरमिमं वयम ॥१४॥ 

राजन ! इनमेंसे कौन-सा राष्ट्र आपको निवास करनेके लिये 
पसंद है ? जिसमें हम सब्र लोग इस वर्ष निवास करें ॥१४॥ 


- युविष्ठिर उवाच 


श्रतमेतन्‍न्महाबाहो यथा स भगवान्‌ प्रभ्ुः। 
अन्नवीत्‌ सर्वभूतेशस्तत्‌ तथा न तद्न्‍्यथा ॥१५॥ 
युधिष्टिरनं कहा--महाबाद्दो ! तुम्हारी यह वात मैंने 
ध्यानसे सुनी है | सम्पूर्ण भूर्तोकि अधीश्वर और प्रभावशाली 
भगवान्‌ धर्मने हमारे लिये जेंसा आदेश दिया है; वह सब 
वैसा ही होगा | उसके विपरीत कुछ नहीं होगा ॥ १५ ॥ 
अवश्य त्वेव वासा्थ रमणीयं शिवं खुखम्‌। 
सम्मन्ध्य सहितेः सबब स्‍्तव्यमकुतोभयें: ॥१६॥ 
तथापि हम सब लोगोंको आपसमें सलाह करके अवश्य 
ही अपने रहनेके लिये कोई परम सुन्दर; कल्याणकारी तथा 
सुखद स्थान चुन लेना चाहिये; जहाँ इम निर्भय होकर 
रह सके ॥ १६ ॥| 
मत्स्यो विराठो बलवानभिरक्तोथ पाण्डवान | 
धर्मशीलो वदान्यश्रव चुद्धश्व॒ सतत प्रियः ॥ १७॥ 
[ तुम्हारे बताये हुए देशोमिंस |मत्स्यदेशके राजा विराट 
बहुत बलवान्‌ हैं और पाण्डबोंके प्रति उनका अनुराग भी 
है, साथ ही वे खभावतः धर्मात्मा, बृद्ध) उदार तथा इमें 
सदैव प्रिय हैं ॥ १७ ॥ 
विराटनगरे तात संवत्सरमिम॑ वयम्‌। 
कुर्वेन्तस्तस्य कम्ोणि विदरिष्याम भारत ॥१८॥ 
भाई अजुन ! इसलिये इस वर्ष हमछोग राजा विराटके 


ही नगरमें रहेँ और उनका कार्य साधन करते हुए उनके 
यहाँ विचरण करें ॥ १८ ॥ 
यानि यानि च कर्माणि तस्य वक्ष्यामहे वयम्‌ | 
आसाद्य मत्स्यं तत्‌ कर्म प्रब्ृत कुरुनन्दनाः ॥१९॥ 
किंतु कुरुनन्दनो ! तुमलोग यह तो बताओ कि हम 
मत्स्यराजके पास पहुँचकर किन-किन कार्योंका भार 
संभाल सकेंगे ? ॥ १९ ॥ 
अर्जुन उवाच 
नरदेव कथं तस्य राष्ट्रे कम करिष्यसि। 
विराटनगरे खसाथो रंस्यसे केन कर्मणा ॥२०॥ 
अजुनने पूछा--नरदेव । आप उनके राष्ट्रमे किस 
प्रकार कार्य करेंगे ! महात्मन्‌ | विराटनगरमें कोन-सा कर्म 
करनेसे आपको प्रसन्नता होगी १ ॥ २० ॥ 


सद॒वंदान्यो हीमांश्व धार्मिकः सत्यविक्रमः। 
राजंस्त्वमापदा 5 5रऊूष्ठः कि करिष्यसि पाण्डव ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! आपका खभाव कोमरछ है | आप उदार: 
लजाशील; घर्मपरायण तथा सत्यपराक्रमी हैं; तथापि विपत्तिमें 
पड़ गये हैं । पाण्डुनन्दन | आप वहाँ क्‍या करेंगे !॥ 
न दुःखमुचितं किचिद्‌ राजन वेद्‌ यथा जनः । 
स इमामापदं प्राप्य कथं घोरां तरिष्यसि ॥२२॥ 
राजन्‌ ! साधारण मनुष्योंकी भाँति आपको किसी 
प्रकारके दुःखका अनुभव हो; यह उचित नहीं है; अतः इस 
घोर आपत्तिमें पड़कर आप केसे इसके पार होंगे ! ॥ २२ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
श्टणुध्चं यत्‌ करिष्यामि कमे वे कुरुनन्दनाः। 
चिराटमनुसस्प्राप्प राज़ानं. पुरुषषेभाः ॥२३॥ 
युधिष्टिरने कद्दा--नरश्रेष्ठ कुरुनन्दनो ! में राजा 
विराटके यहाँ चलकर जो कार्य करूँगा; वह बताता 
हूँ, सुनो ॥ २३ ॥ 
सभास्तारों भविष्यामि तस्य राशों महात्मनः 
कक़ो नाम द्विजो भूत्या मताक्षः प्रियदेवनः ॥२४॥ 
वंदुयान का श्चनान्‌ दान्तान फलज्याती रस:सह्द । 
कृष्णॉल्लोहितवणांश्व निवेत्स्यामि मनोरमान ॥२०॥ 
में पासा खेलनेकी विद्या जानता हूँ और यह खेल मुझे 
प्रिय भी है; अतः में कड्ढू# नामक ब्राह्मण बनकर महामना 


# विश्व कीपके अनुसार «कह्ूः शब्द यमराजका वाचक 
है । यमराजका द्वी दूसरा नाम धर्म है और वे ही युधिष्टिररूपमें 
अवतीणे हुए थे । “आत्मा वे जायते पुत्र: इस उत्तिके अनुसार भी 
धर्म एवं धममंपुत्र युधिष्ठिरमें कोई अन्तर नहीं है । यद्द समझकर 
ही अपनी सत्यवादिताकी रक्षा करते हुए युधिष्टिरने “कब! नामसे 
अपना परिचय दिया । इसके सिवा उन्होंने जो अपनेको युधिष्ठिर- 


पाण्डवप्रवेशपर्च ] 


राजा विराटकी राजसभाका एक सदस्य हो जाऊँगा और 
वैदूयमणिके समान हरी) सुवर्णके समान पीछी तथा हाथी- 
दातकी बनी हुई काली और लाल रंगकी मनोहर गोटियोंको 
चमकीले बिन्दुओँसे युक्त पासोंके अनुसार चलाता रहूँगा ॥ 
विराटराज॑ रमयन्‌ सामात्यं सहबान्धवम | 
नच मां वेत्य्यते कश्चित्‌ तोषयिष्ये च तंन्पम्‌ ॥ २६॥ 
मैं राजा विराटकों उनके मन्त्रियों तथा बन्धु -बान्धवोंसहित 
पासोंके खेलसे प्रसन्न करता रहूँगा। इस रूपमें मुझे कोई 
पहचान न सकेगा ओर में उन मत्स्यनरेशकोी भलीभॉति 
संतुष्ट रक्खूँगा ॥ २६ ॥ 
आख॑ युधिष्टिरस्याह पुरा प्राणसमः सखा। 
इति वक्ष्यामि राजानं यदि मां सो5नुयोक्ष्यते ॥ २७ ॥ 
यदि वे राजा मुझसे पूछेंगे कि आप कोन हैं, तो में 
उन्हें बताऊँगा कि में पहले महाराज युघिष्ठिरका प्राणोंके 
समान प्रिय सखा था ॥ २७ ॥ 
इत्येतद्‌ वो मया5 5ख्यातं विहरिष्यास्यहं यथा । 
इस प्रकार मैंने तुमलोगोंको बता दिया कि विराठनगरमें 
मैं किस प्रकार रहूँगा॥ २७३ ॥ 


( वेशम्पायन उवाच 
एवं निर्दिशय चात्मानं भीमसेनमुवाच्र ह॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
अज्ञातवासमें अपनेद्वारा किये जानेवाले कार्यको बतलाकर 
युधिष्ठिर. भीमसेनसे बोले ॥ 
युधिष्टिर उवाच 


३ ७ |. वि 
भीमसेन कथ्थं कम मात्स्यराष्ट्र करिष्यसि ॥ 
हत्वा क्रोधवशांस्तत्र पर्वते गन्धमादने। 
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यक्षान्‌ क्राधाभिताम्राक्षान्‌ राक्षसांश्वापि पौरुषान्‌ । 
प्रादाः पाश्चालकन्याये प्मानि खुबहन्यपि ॥ 

युधिष्टिरते पूछा--भीमसेन ! तुम मत्स्यदेशमें किस 
प्रकार कोई कार्य कर सकोगे ! तुमने गन्धमादन पर्वतपर 
क्रोधसे सदा छाल आँखें किये रहनेवाले क्रोधवश नामक 
यक्षों ओर महापराक्रमी राक्षसोंका वध करके पाड्चालराज- 
कुमारी द्रौपदीको बहुत-से कमल छाकर दिये थे ॥ 


बक॑ राक्षसराजान भीषण पुरुषादकम। 
जप्निवानसि कोौन्तेय ब्राह्मणार्थमरिदम ॥ 
क्लेमा चाभयसंवीता होकचक्रा त्वया रृता ॥ 


शन्रुहन्ता भीस ! ब्राह्मणपरिवारकी रक्षाके लिये तुमने 
भयानक आकृतिवाले नरभक्षी राक्षसराज बकको भी मार 
डाला था और इस प्रकार एकचक्रा नगरीको भयरहित एवं 
कल्याणयुक्त बनाया था ॥ 
हिडिम्बं च महावीय किमीर चेव राक्षसम्‌ । 
त्वया दृत्वा महाबाहो वन॑ निष्कण्टकं कृतम्‌ ॥ 
महाबाहो ! तुमने महावीर हिडिम्ब और राक्षस किर्मीरको 
मारकर वनको निष्कण्टक बनाया था॥ 


आपकद॑ं चापि सम्प्राप्ता द्रोपदी चारुद्दासिती । 
जटासुरवर्ध कृत्वा त्वया च परिमोक्षिता ॥ 
मत्य्यराजान्तिके तात वीय॑पूर्णोंउत्यमर्षणः।) 
व्ृकोद्र वबिराटे त्वं रंस्यसे केन हेतुना॥ २८ ॥ 

संकटमें पड़ी हुई मनोहर हास्यवाली द्रौपदीको भी 
तुमने जटासुरका वध करके छुड़ाया था। तात भीमसेन ! ठुम 
अत्यन्त बल्वान्‌ एवं अमर्षशाली हो। राजा विराटके यहाँ 
कौन-सा कार्य करके तुम प्रसन्नतापृवंक रह सकोगे--यह 
बतलाओ | २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डव्रवेशपर्वणि युधिष्टिराद्मिन्त्रणे प्रथमोडघ्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतविरासप्वके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्वमें युचिष्ठिर आदिको परस्पर मन्त्रणासे सम्बन्ध रखनेवाका 
पहला अध्याय पूरा हुआ॥ २ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६३ शछोक मिलाकर कुछ ३४३ शछोक हैं ) 


--++-<$..०--- 


फ द्वितीयो<ध्यायः हे 
भीमसेन आर अजुनद्वारा विराटनगरमें किये जानेवाले अपने अनुकूल कार्योका निर्देश 


भीमसेन उवाच 


पोरोगवो ब्रुवाणो5हं बछुबा ज्ञाम भारत । 
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उपस्थास्यामि राज़ानं बिराटमिति मे मतिः ॥ १॥ 


भीमसेन ने कहा--भरतवंशशिरोमणे ! में पौरोगब 


का प्राणोंके समान प्रिय सखा बताया, वह भी असत्य नहीं है | युधिष्ठिर नामक हरौरकों ही यहाँ युधिष्ठिर समझना चाहिये । 
आत्माकों सत्तासे ही शरी(का संचालन होता है । अतः आत्मा उसके साथ रहनेके कारण उसका सखा है । आत्मा सबसे बढ़कर प्रिय है 
ही; अतः यहाँ युधिष्ठिरका आत्मा युपिष्टिर-शरीरका प्रिय सखा कहा गया है। 

१, पुरोगु कहते हैं वायुकी, उसके पुत्र होनेसे भीमसेनका “्पौरोगवः नाम रुत्य एवं साथ्थक है। 
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( पाकशालाका अध्यक्ष ) बनकर और बललवनामसे अपना 
परिचय देकर राजा विराटके दरबारमें उपस्थित होऊँगा । मेरा 
यही विचार है ॥ १॥ 
सूपानस्य करिष्यामि कुशलोस्मि महानसे | 
: कृतपूर्वाणि यान्यस्थ व्यक्ञनानि खुशिक्षितेः॥ २॥ 
न्यप्यशिभविष्यामि प्रीति संजनयन्नहम्‌ । 
में रसोई बनानेके काममें चतुर हूँ | अपने ऊपर राजाके 
मनमें अत्यन्त प्रेम उत्पन्न करनेके उद्देश्यसे उनके लिये सूप 
( दाल) कढ़ी एवं साग आदि ) तैयार करूँगा और पाककलामें 
भलीभाँति शिक्षा पाये हुए चतुर रसोइयोने राजाके लिये पहले 
जो-जो व्यञज्जन बनाये होंगे; उन्हें भी अपने बनाये हुए 
व्यज्जनोंसे तुच्छ सिद्ध कर दूँगा ॥ २६ ॥ 
आहरिष्यामि दारूणां निचयान्‌ महतोषपि च ॥ ३॥ 
यत्‌ प्रेक्ष्य विपु्ल कम राजा संयोक्ष्यते स माम्‌ । 
अमानुषाणि कुबोौणस्तानि कमोणि भारत ॥ ४ ॥ 
इतना ही नहीं, में रसोईके लिये लकड़ियोँके बड़े-से-बड़े 
गद्धोंकी भी उठा लाऊँगा। जिस महान्‌ कर्मको देखकर राजा 
विराट मुझे अवश्य रसोइयेके कामपर नियुक्त कर लेंगे। भारत ! 
मैं वहाँ ऐसे-ऐसे अद्भुत कार्य करता रहूँगा,; जो साधारण 
मनुष्योंकी शक्तिके बाहर है ॥ ३-४ ॥ 
राक्षस्तस्य परे प्रेष्या मंस्यन्ते मां यथा चुपम्‌ । 
भक्ष्यान्नरसपानानां_ भविष्यामि तथेध्वरः ॥ ५ ॥ 
इससे राजा विराटके दूसरे सेवक राजाके ही समान मेरा 
सम्मान करेंगे और मैं भक्ष्य, भोज्य; रस तथा पेय पदार्थोका 
इच्छानुसार उपयोग करनेमें समर्थ दोऊँगा ॥ ५॥ 
द्विपा वा बलिनो राजन वृषभा वा महाबलाः | 
विनिश्राह्या यदि मया निग्रद्दीष्यामि तानपि ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | बलवान्‌ हाथी अथवा महाबली बैल भी यदि 
काबूमें करनेके लिये मुझे सोंपे जायँगे तो मैं उन्हें भी बॉधकर 
अपने बशमें कर दूँगा ॥ ६ ॥ 
येच केचितन्नियोत्स्यन्ति समाजेषु नियोधकाः । 
तानहं हि नियोत्स्यामि रति तस्य विवर्धयन ॥ ७ ॥ 
तथा जो कोई भी मल्लयुद्ध करनेवाले पहलवान जन- 
ममाजमें दंगल करना चाहेंगे, राजाका प्रेम बढ़ानेके लिये मैं 
उनसे भी भिड़ जाऊँगा।॥ ७ ॥ हु 
नत्वेतान युद्धश्यमानान वें हनिष्यामि कथश्वन । 
तथैतान पातयिष्यामि यथा यास्यन्ति न क्षयम्‌ ॥ ८ ॥ 
परंतु कुइती करनेवाले इन पहलवबानोंको में किसी प्रकार 
जानसे नहीं मारूँगा; अपितु इस प्रकार नीचे गिराऊँगा; 
जिससे उनकी मृत्यु न हो ॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ विराटपर्वणि 


आरालिको गोविकर्ता र॒पकर्ता नियोधकः । 
आस युधिष्टिरस्याहमिति वक्ष्यामि प्ृच्छतः ॥ ९ ॥ 
महाराजके पूछनेपर में यह कहूँगा कि मैं राजा युधिष्ठिरके 
यहा आरालिक ( मतवाले हाथियोंकी भी काबूमें करनेवाला 
गजशिक्षक ,)) गोविकर्ता ( महाबली वृषभोंको भी पछाड़कर 
उन्हें नाथनेवाला ); सूपकर्ता ( दाल-साग आदि भाँति भाँतिके 
व्यड्जन बनानेवाला ) तथा नियोधक ( दंगली पहलवान ) 
रहा हूं ॥ ९॥ 
आत्मानमात्मना रक्षश्वरिष्यामि विशाम्पते। 
इत्येतत्‌ प्रतिजानामि चिहरिष्यास्यहं यथा ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! अपने-आप अपनी रक्षा करते हुए मैं विराटके 
नगरमें विचरूँगा | मुझे विश्वास है कि इस प्रकार मैं वहाँ 
सुखपूर्वक रह सकूँगा ॥ १० ॥ 
युधिहिर उवाच 
यमप्नित्रोहझ्णणो भूत्वा समागच्छन्न्र्णां चरम । 
दिधक्षः खाण्डवं दाव॑ दाशाहंसहितं पुरा ॥११॥ 
महाबल महाबाहुमजितं कुरुनन्दनम्‌ | 
सो<यं कि कर्म कौन्तेयः करिष्यति धनंजयः ॥१२॥ 
युधिष्टिर बोले--जो मनुष्योंमे श्रेष्ठ महाबली और 
महाबाहु है, पहले भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ बैठे हुए जिस 
अजुनके पास खाण्डववनको जलानेकी इच्छासे ब्राह्मणका रूप 
धारण करके साक्षात्‌ अभिदेव पधघारे थे, जो कुरुकुलको 
आनन्द देनेवाला तथा किसीसे भी परास्त न होनेवाला है, 
वह कुन्तीनन्दन धनंजय विराटनगरमें कौन-सा कार्य करेगा ?॥ 
योष्यमासाद त॑ दाव॑ तर्पयामास पावकम। 
विजित्यकरलथेनेन्द्र हत्वा पन्नगराक्षसान ॥१३॥ 
वासुकेः सर्पराजस्य ग्वसारं हतवांश्व यः । 
श्रेष्ठो यः प्रतियोधानां सो5जुनः कि करिष्यति ॥ १४॥ 
जिसने खाण्डवदाहके समय वहाँ पहुँचकर एकमात्र 
रथका आश्रय ले इन्द्रको पराजित कर तथा नारगों एवं 
राक्षसोंको मारकर अग्निदेवको तृप्त किया और अपने अप्रतिम 
सौन्दर्यसे नागराज वासुकिकी बहिन उलूपीका चित्त चुरा 
लिया एवं जो सम्मुख युद्ध करनेवाले वीरोमे सबसे श्रेष्ठ है; वह 
अजुन वहाँ क्‍या काम करेगा १ ॥ १३-१४ ॥ 
सूर्यः प्रतपतां श्रेष्टो द्विपदां ब्राह्मणो बरः। 
आशीविषश्चव सपोणामग्निस्तेजस्विनां बरः ॥१५॥ 
आयुधानां वर बज्ज॑ ककुझी च गयां वरः। 
हृदानामुद्धिः श्रेष्ठ: पजुन्यों वर्षता बरः ॥१६॥ 
घ्रतराष्ट्रध नागानां हस्तिष्वेरावणो वरः । 
पुत्र: प्रियाणामधिको भायों च सुहृदां वरा ॥१७॥ 
(गिरीणां श्रवरों मेरुदेंचानां मधुखदनः। 
ग्रहाणा प्रवरश्चन्दः सरसा मानस वरम्‌ ॥) 


१. बललवका अर्थ है सूपकतों अथांत्‌ रसोश्या । रसोईके काममें निपुण होनेसे उनका यद्द नाम यथार्थ ही है । 


हमा॥नआामव कामकाज मान... जज 2ाभाकल कहा. 


७-०... _लललपपरकममकाकमबभन । 


पाण्डवप्रवेशपर्च ] 


द्वितीयो एच्यायः 
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यथेतानि विशिष्टानि जात्यां जात्यां वृकोद्र। 
एवं युवा गुडाकेशः श्रेष्ठ; सर्वधनुष्मताम्‌ ॥ १८ ॥ 
जैसे तपनेवाले तेजस्वी पदार्थोर्में सूथ श्रेष्ठ हैं। मनुष्योमें 
ब्राह्मणका स्थान ऊँचा है; जेंसे सपोर्मे आशीविष जातिवाले 
सप॑ महान्‌ हैं, तेजस्वियोंमें अग्नि श्रेष्ठ हैं, अस््र-शस्त्रोमें वज्रका 
स्थान ऊँचा है, गौओंमें ऊँचे कंघेवाला सॉड़ बड़ा मानागया 
है, जलाशर्योंमें समुद्र सबसे महान्‌ है, वर्षा करनेवाले मेघोंमें 
पर्जन्य श्रेष्ठ हैं, नागोंमें घृतराष्ट्र तथा हाथियोंमें ऐराबत बड़ा 
है, जेसे प्रिय सम्बन्धियोंमे पुत्र सबसे अधिक प्रियहै और अकारण 
हित चाहनेवाले सुहृदोंमे धर्मपत्नी सबसे बढ़कर है, जेंसे 
प्व॑तोंमें मेरू श्रेष्ठ है, देवताओंमें मघुसूदन भगवान्‌ विष्णु 
श्रेष्ठ हैं, ग्रहोंमें चन्द्रमा श्रेष्ठ हैं और सरोवरोंमें मानसरोवर 
श्रेष्ठ है । भीमसेन ! अपनी-अपनी जातिमें जिस प्रकार ये 
पूर्वोक्त वस्त॒ुएँ विशिष्ट मानी गयी हैं, वेसे ही सम्पूर्ण 
धनुर्धारियोंमे युवावस्थासे सम्पन्न यह गुडाकेश (निद्राविजयी ) 
अजुन श्रेष्ठ है ॥ १५-१८ ॥ 
सोष्यमिन्द्रादनवरो वाखुदेवान्महाद्युतिः । 
गाण्डीवधन्चा बीभत्सुःश्वेताश्वःकि करिष्यति ॥ १९॥ 
यह देवराज इन्द्र और भगवान्‌ श्रीकष्णसे किसी बातमें 
कम नहीं है | श्वेत घोड़ोंवाले रथपर चलनेवाला यह महा- 
तेजस्वी गाण्डीवधारी बीभत्सु ( अर्जुन ) वहाँ कौन-सा काय 
करेगा १॥ १९॥ 
जषित्वा पश्च वषोणि सहस्त्ाक्षस्थ वेशमनि । 
अस्त्रयोगं समासाद्य खवीयान्‍्मानुषाद्भुतम्‌ । 
दिव्यान्यस्त्राणि चाप्तानि देवरूपेण भाखता ॥ २०॥ 
इसने पॉच वर्षोतक देवराज इन्द्रके भवनमें रहकर ऐसे 
दिव्यान्न प्राप्त किये हैं, जिनका मनुष्योंमें होना एक अद्भुत- 
सी बात है। अपने देवोपम स्वरूपसे प्रकाशित होनेवाले अर्जुन- 
ने अनेक दिव्यास्त्र पाये हैं ॥ २० ॥ 
य॑ं मन्ये द्वादशं रुद्रमादित्यानां अयोद्शम्‌। 
बसूनां नवमं मनन्‍्ये ग्रहाणां दृशर्म तथा ॥ २१॥ 
जिस अर्जुनको में बारहवाँ रुद्र ओर तेरहवाँ आदित्य 
मानता हूँ, नवम वसु॒ तथा दसवाँ ग्रह स्वीकार करता हूँ ॥ 
यस्य बाह समों दी्घों ज्याघातकठिनत्वचो । 
दक्षिण चेच सब्ये च।गवामिव वहः कूतः॥ २२ ॥ 
जिसकी दोनों भुजाएँ एक-सी विशाल हैं; प्रत्यश्चाके 
आधघातसे उनकी त्वचा कठोर हो गयी है । जेसे बेलोके 
कंधोंपर जुआठेकी रगड़से चिह्न बन जाता है। उसी प्रकार 
जिसकी दाहिनी और बायीं श्रुजाओंपर प्रत्यश्चाकी रगड़से 
चिह्न बन गये हैं ॥ २२ ॥ 
हिमवानिव दोलानां समुद्रः सरितामिव। 
ब्रिदृशानां यथा शक्रो वखूनामिव हृव्यवाट्‌ ॥ २३॥ 


सगाणाप्रियव शादलो गरुडः पततामिव। 

वरः संनह्ममानानां सो5जुनः कि करिष्यति ॥ २४ ॥ 
जैसे पर्वतोमें हिमालय, सरिताओंमें समुद्र, देवताओंमिं 

इन्द्र, वसुओंमें हृव्यवाहक अग्नि) मृगोंमें सिंह तथा पक्षियोंमें 

गरुड़ श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार कबचधारी वीरोंमें जिसका स्थान 

सबसे ऊँचा है; वह अर्जुन विराटनगरमें जाकर कया काम 

करेगा १ ॥ २३-२४ ॥ 


अर्जुन उवाच 


प्रतिज्ञां षण्ढको 5स्मीति करिष्यामि महीपते | 
ज्याधातों हि महान्तो में संचतु न्र॒प दुष्करो ॥ २५॥ 


बलयेइछादयिष्यामि बाह किणकृताविमो । 


अज्जुनने कहा--महाराज ! मैं राजाकी सभामें यह 
हृढ़तापूर्वक कहूँगा कि मैं षण्डक ( नपुंसक ) हूँ । राजन ! यद्यपि 
मेरी दायीं-बायीं भ्रुजाओंमे धनुषकी डोरीकी रगड़से 
जो महान्‌ चिह्न बन गये हैं, उन्हें छिपाना बहुत कठिन है 
तथापि कंगन आदि आभूषणोंसे में इन ज्याधातचिह्ित 
भ्ुजाओंकी ढक लूँगा ॥ २५३ ॥ 


कर्णयोः प्रतिमुच्याहं कुण्डले ज्वलनप्रभे ॥२६॥ 
पिनद्धकम्बुः पाणिश्यां तृतीयां प्रकृति गतः। 
वेणीकृतशिरा राजन नामना चेच बृहनला॥ २७॥ 
में दोनों कानोंमें अग्निके समान कान्तिमान्‌ कुण्डल पहनकर 
हार्थोंमे शह्ढकी चूड़ियाँ धारण कर रूँगा | इस प्रकार तीसरी 
प्रकृति ( नपुंसकभाव ) को अपनाकर सिरपर चोटी गूँथ 
ढूँगा ओर अपनेको बृहन्नला नामसे घोषित करूँगा #|| २६-२७॥ 


पठन्नाख्यायिकाइचेंव स््रीभावेन पुनः पुनः। 

रमयिष्ये महीपालमन्यांश्थान्तःपुरे जनान्‌ ॥ २८ ॥ 
सत्रीभावसे अपने खरूपकों छिपाकर बारंबार पूव॑वर्ती 

राजाओंके चरित्रोंका गान करके महाराज विराट तथा अन्तः- 

पुरकी अन्यान्य स्तरियोंका मनोरज्ञन करूँगा || २८ ॥ 

गीत॑ नृत्य विचित्र च वादित्रं विविध तथा । 

शिक्षयिष्याम्यहं राजन विराटस्य पुरस्प्रियः ॥ २५ ॥ 


राजन ! में विराटनगरकी स्लरियोंकोी गीत गाने; विचित्र 
ढंगसे नृत्य करने तथा भाॉति-भाँतिके बाजे बजानेकी 


शिक्षा दूँगा ॥ २९ ॥ 


# इस प्रसन्नमें अजुनने अपनेको पण्ढक और बृहन्नला कह। 
है। पण्डक शब्दका अर्थ है नपुंसक। अजुन इस सृमय उवंशीके शापसे _ 
नपुंसक हो गये थे । बहन्नलाका मूल शब्द बृहन्नल है । विद्वानोंने 
(२? और “८? को एक-पता माना है; अतः बृह॒न्नलका अर्थ बृहन्नर 
अर्थात्‌ श्रेष्ठ या महान्‌ मानव है । भगवान्‌ नारायणके सस्क्त होनेके 
कारण अजुन नरश्रेष्ठ हैं ही । 


१८४६ 


श्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्वणि 


प्रजानां समुदायारं बहु कर्म कृतं बदन । 
छादयिष्यामि कौन्तेय मायया5 5स्मानमात्मना ॥३०॥ 
कुन्तीनन्दन ! प्रजाजनोंके उत्तम आचार-विचार और 
उनके किये हुए अनेक प्रकारके सत्कमोंका वर्णन करता हुआ मैं 
मायामय नपुंसकवेशसे बुद्धिद्वारा अपने यथार्थ स्वरूपको 
छिपाये रकखूँगा ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठिरस्य गेहे वे द्रोपद्याः परिचारिका। 
उपितास्मीति वक्ष्यामि पृष्टो राशा च॒ पाण्डव ॥ ३१ ॥ 


दा न किन जी चल 
जीनत नी जमीन नमी... ->म9५>म- दा 


पाण्डुनन्दन ! यदि राजा विराटने मेरा परिचय पूछा; 
तो मैं कह दूँगा कि मैं महाराज युधिष्टिरके घरमे महारानी 
द्रोपदीकी परिचारिका रह चुकी हूँ ॥ ३१ ॥ 
एतेन विधिना छत्नः ऊूतकेन यथानलः। 
विहरिषप्यामि राजेन्द्र विराठभवने खुखम्‌ ॥३२॥ 


अर राजेन्द्र | इस प्रकार कृत्रिम वेशभूषासे राखमें छिपी हुई 
2 अग्निके समान अपनेको छिपाकर 


विराठके महलमें खुख- 
पूवक निवास करूँगा | ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते बिराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि युविष्टिरादिमन्त्रणे द्वितीयोअध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्के अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्में युधिष्ठिर आदिकी मस्त्रणाविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ॥ २॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ ३३ इलोक हैं ) 


--+३539-७४88--90---- 


तृतीयो5ध्याय 
नकुल, सहदेव तथा द्रोपदीद्वारा अपने-अपने भावी कतेव्योंका दिग्दशन 


वेज्ञग्यायन उवाच 

इत्येवमुक्वा. पुरुषप्रवीर- 
स्तथाजुनो धर्मभ्रतां वरिष्ठः। 

वाक्यं तथासौ विरराम भूयो 


सपोष्परं अभ्रातरमाबभाषे ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हँ- जनमेजय | घमोत्माओँमें श्रेष्ठ 


तथा पुरुषोंमे महान्‌ वीर अज़ुन इस प्रकार कहकर चुप 
हो गये | तब राजा युधिष्ठिर पुनः दूसरे भाईसे बोले ॥ १॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कि त्वं नकुल कुवोणस्तत्न तात चरिष्यसि | 
कम तत्‌ त्वं समाचक्ष्व राज्ये तस्य महीपतेः। 
सुकुमारश्च शुरश्र दशोनीयः खुखोचितः ॥ २ ॥ 
युधिषप्ठिर ने पूछा--नकुल ! तुम राजा विराटके राज्यमें 
कोन-सा कार्य करते हुए निवास करोगे ! बह कार्य बताओ। 
तात ! तुम तो झूरवीर होनेके साथ ही अत्यन्त सुकुमार; परम 
दर्शनीय और सर्वथा सुग्ब भोगनेके ही योग्य हो ॥ २॥ 
नकुल उवाच 
अश्ववन्धी भविष्यामि विराटसपतेरहम्‌। 
स्वंथा शानसस्पन्न:ः कुशलः परिरक्षण॥ ३ ॥ 
सकुछ बोले -राजन्‌ ! मैं गज विराटके यहाँ अश्ववन्ध 


१. परिचारिकाका एक अथ है सेविका और दूसरा अर्थ 


( घोड़ोंको वशमें करनेवाल्य सवार ) होकर रहूँगा । मैं अश्व- 
विज्ञानसे सम्पन्न और घोड़ोंकी रक्षाके कायम कुशल हूँ।॥ ३॥ 
ग्रन्थिको नाम नाम्नाह॑ कमतत सुप्रियं मम | 
शलो 5स्म्यध्वशिक्षायां तथेवाध्वचिकित्सने! 
प्रियाश्व लततं मे पथ्वाः कुरुराज यथा तब ॥ ४ ॥ 
में राजसभामें ग्रन्थिक नामसे अपना परिचय दूँगा । 
घोड़ोंकी देखभालका काम मुझे अत्यन्त प्रिय है । उन्हें भाँति- 
भाँतिकी चालें सिखाने और उनकी चिकित्सा करनेमें भी में 
निपुण हूँ | कुरुराज | आपकी ही भांति मुझे भी घोड़े सदेव 
य रहे हैं& ॥ ४॥ 
ये मामामन्त्रयिष्यन्ति विराटनगरे जनाः | 
तेभ्य एवं प्रवधक्ष्यामि विहरिष्यास्यहं यथा ॥ ५ ॥ 
पाण्डवेन पुरा तात अद्वेष्वधिक्ृतः पुरा। 
विराठनगरे छत्नश्यरिष्यामि महीपते ॥ ६ ॥ 
विराटनगरमे जो लोग मुझसे पूछेंगे, उन्हें मैं इस प्रकार 
उत्तर दूँगा--“तात ! पहले पाण्डुनन्दन राजा युधिषिरने मुझे 
अच्वोंका अध्यक्ष बनाकर रख रक्खा था |” महीपते ! में जिस 
प्रकार वहाँ विहार करूँगा, वह सब मेंने आपको बता दिया। 
राजा विराटके नगरमें अपनेको छिपाये रखकर ही में सर्वत्र 
विचरूँगा ॥ ५-६ ॥ 


हो सब ओर विचरण करनेवाली | इस प्रकार अजुनने गूढ़ 


अभिप्राययुक्त परिचारिका छब्दद्वारा अपनेकं। द्रौपदका पति सूचित किया है । ेु 
# नकुडने अपना नाम ग्रन्थिक बताया और अपनेको अश्वोका अधिकारी कहा दे । अन्िक॒का अथ हे आयुवेद तथा आचयु- 


विद्यासम्बन्धी अन्थोक्ता जाननेतराढा - 


। “अश्रिनौ वे देवानां 


मिपजावश्िनावध्वयूं! । नकुल अश्विनीकुमारों के पुत्र हैं; अतः: उनका अपनेको श्रन्विक कहना उ पयुक्त द्वी है। “नास्ति शो येषां ते अश्वा:' जिनके 
कलतक जीवित रहनेकी आज्ञा न हो, वे अश्व हें---श्स व्युत्पत्तिके अनुसार जीवनकी आशा छोड़कर युद्धमें डटे रहनेवाले वीरोंको 
अश्व कहते हैं । नकुर उनके अधिकारी अर्थात्‌ वीरोंमें प्रधान हैं | भरत: उनका यह परिचय यथाथ ही दे । 


पाण्डवप्रवेशपर् ] 


तृतीयोषध्याय: 


१८४७ 


युधिष्टिर उवाच 
सहदेव कर्थ तस्य समीपे विहरिष्यसि । 
कि वा त्वं कर्म कुर्वाणः: प्रच्छन्नो विहरिष्यसि॥ ७ ॥ 
युधिषप्ठिरने सहदेवसे पूछा-भेया सहदेव ! तुम राजा 
विराटके समीप केसे जाओगे ? उनके यहाँ क्या काम करते 
हुए गुप्तरूपसे निवास करोंगे १॥ ७॥ 
सहदेव उवाच 


गोसंख्याता भविष्यामि विराटस्य महीपतेः । 
प्रतिषेद्धा चदोग्धा च संख्याने कुशलो गवाम्‌॥ ८ ॥ 
सहदेवने कद्दा--महाराज ! में राजा -विराटके यहाँ 
गोओंकी गिनती--जाँच-पड़तार करनेवाला गोशालाध्यक्ष 
होकर रहूँगा। में गोओंको नियन्त्रणमें रखने और दुहनेका 
काम अच्छी तरह जानता हूँ | उन्हें गिनने और उनकी परख- 
पहचानके काममें भी कुशल हूँ ॥ ८॥ 
तन्तिपाल इति ख्यातो नाज्नाहं विद्तिस्त्वथ । 
निपुणं च॒ चरिष्यामि व्येतु ते मानसी ज्वरः ॥ ९ ॥ 


में वहाँ तन्तिपाल नामसे प्रसिद्ध हो ऊँगा। इसी नामसे मुझे 


सब छोग जानेंगे। में बड़ी चतुराईसे अपनेको छिपाये रखकर . 


वहाँ सब ओर विचरूँगा; अतः मेरे विषयमें आपकी मानसिक 
चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ९ ॥ 

( अरोगा बहुलाः पुष्ठाः क्षीरवत्यो बहुप्रजा: । 
निष्पन्नसत्त्वाः खुभुता व्यपेतज्वरकिल्बिषाः ॥ 
नष्ठयोरभया नित्यं व्याधिव्यात्नविवर्जिताः। 
गावश्च सुखुखा राजन निरुद्धिग्ना निरामयाः ॥ 
भविष्यन्ति मया गुप्ता विराठ्पशवों तप ॥ ) 


राजन ! मेरेद्बारा रक्षित होकर राजा विराठके पश्चु तथा 
गोएँ नीरोग,संख्यामें अधिक, हृष्ट-.पुट/ अधिक दूध देनेवाली, 
बहुत संतानोंवाली; सत्तयुक्त, अच्छी तरह सम्हारू होनेसे 
रोगरूप पापसे रहित, चोरोके भयसे मुक्त तथा सदा व्याधि एवं 
बाघ आदिके भयसे रहित होंगी । महाराज ! वे उद्देग- 
रहित; सुखी और निरामय तो होंगी ही । 


अहं हि खततं गोषु भवता प्रहिता पुरा। 

तत्न मे कौशल सर्वेम्रववुद विशाम्पते ॥ १० ॥ 
भूपाछ | पहले आपने मुझे सदा गौओंकी देखभालके 

कार्यमें नियुक्त किया है | इस कार्यमें में किंतना दक्ष हूँ; यह 

सब आपको विदित ही है ॥ १० ॥ 


लक्षणं चरितं चापि गवां यज्चापि महक्नूलम। 
तत्‌ सर्व मे खुविद्तिमन्यत्चापि महीपते ॥ ११॥ 
वृषभानपि जानामि राजन पूजितलक्षणान | 
>येषां मूत्रमुपान्नाय अपि वन्ध्या प्रखूयते ॥ १२॥ 


महीपते ! गोओंके जो लक्षण और चरित्र मज्ञलकारक 
होते हैं, वे सब मुझे भलीभाँति माढूम हैं | उनके विषयमें 
और भी बहुत-सी दातें में जानता हूँ । राजन्‌ ! इसके सिवा 
मैं ऐसे प्रशंसनीय लक्षणोंवाले सॉड्रॉंकी भी जानता हूँ; जिनके 
मूत्रकों झूँध लेनेमात्रसे बन्ध्या स्नी भी गर्भवती हो 
सकती है ॥ ११-१२ ॥ 
सो5हमेव॑ चरिष्यामि प्रीतिरत्र हि मे सदा। 
नच मां वेत्य्यते कश्चित्‌ तोषयिष्ये च पार्थिवम्‌॥ १३॥ 
इस प्रकार में गोओंकी सेवा करूँगा। इस कार्यमें मुझे 
सदासे प्रेम रहा है। वहाँ मुझे कोई पहचान नहीं सकेगा । 
में अपने कार्यसे राजा विराठको संतुष्ट कर दूँगाऋ ॥ १३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 


य॑ं हि नः प्रिया भागा प्राणेभ्योपषषि गरीयसी | 
मातेव परिपालया च पूज्या ज्येष्ठेव च खा ॥ १४॥ 
केन सम द्रोपदी कृष्णा कर्मणा विचरिष्यति। ह 
न हि किश्विद्‌ विजानाति कम कतु यथा स्ल्ियः ॥ १५॥ 


युधिष्ठिर बोले--यह द्रुपदकुमारी कृष्णा हमलोगोंकी 
प्यारी भार्या है। इसका गौरव हमारे लिये प्राणोंसे भी बढ़- 
कर है | यह माता ( पृथ्वी ) की भाँति पालन करने योग्य 
तथा बड़ी बहन ( घेनु )के समान आदरणीय है। 
यह तो दूसरी स्त्रियोंकी भाँति कोई काम-काज भी नहीं 
जानती; फिर वहाँ किस कमंका आश्रय लेकर 
निवास करेगी १ ॥ १४-१५ ॥ 
सुकुमारी च वाला च राजपुत्री यशखिनी। 
पतिव्रता महाभागा कथं छु विचरिष्यति ॥ १६॥ 

इसका शरीर अत्यन्त सुकुमार है। इसको अवस्था नयी 


है। यह यशस्विनी राजकुमारी परम । सौंभाग्यवती तथा पति- 


त्रता है | मछा) यह विराटनगरमें किस प्रकार रहेगी ! ॥१६॥ 
माल्यगन्धानलड्डारान बस्बाणि विविधानि चर | 
एतान्यवामभिजानाति यतो जाता हि भामिनी ॥ १७ ॥ 


इस भामिनीने जबसे जन्म लिया है; तबसे अबतक माला, 
सुगन्धित पदार्थ, भाँति-भातिके गहने तथा अनेक प्रकारके 
वर्त्रौंकी ही जाना है। इसने कभी कष्टका अनुभव नहीं 
किया है ॥ १७॥ | 
प्तस्य वाक्तन्तिनामानि दामानि! इस श्रुतिके अनुसार तन्ति 
शब्द वाणीका वाचक है । तन्तिपा७ कहकर सहदेवने गृढरूपसे 
युधिष्ठिरकी यह बताया कि मैं आपकी प्रत्येक आज्ञाका पालन 
रूँगा | साधारण लोगोंकोी दृष्टिमें तन्तिपाछका अर्थ है, बेलोंको 
बॉँधनेकी रस्सीको सुरक्षित रखनेवाला । अतः सहृदेवने भी अपना 
परिचय यथाथ ही दिया । 


द्रौपद्यवाच 

सैरन्ध्यो रक्षिता छो के भुजिष्या: सन्ति भारत । 
नैवमन्याः: खियो यान्ति इति छोकस्य निश्चयः ॥ 
साहं ब्रुवाणा सैरन्धी कुशला केशकमंणि ॥ १८॥ 
युधिषप्टिरस्य गेहे वे द्रोपद्या: परिचारिका। 
उपितास्मीति वक्ष्यामि पृष्ठा राशा च भारत ॥ १९॥ 

दोपदीने कहा--भारत ! इस जगत्‌में बहुत-सी ऐसी 
स्त्रियों हैं. जिनका दूसरोके घरोंमे पाछलन होता है और जो 
शिल्पकर्मोद्वारा जीवननिवांह करती हैं | वे अपने सदाचार- 
से स्वतः सुरक्षित द्ोती हैं ! ऐसी ज्रियोंकों पेरन्श्री कहते हैं । 
लोगोंको अच्छी तरह मादूम है कि सेरन्प्रीकी भाँति दूसरी 
स्त्रियाँ बाहरकी यात्रा नहीं. करती [| अतः सैरन्प्रीके वेशमें 
मुझे कोई पहचान नहीं सकेगा । ] इसलिये में सेरन्ध्री कहकर 
अपना परिचय दूँगी | बालोंको सँवारने और वेणी-रचना 
आदिके कार्यमें में बहुत निपुण हूँ | यदि राजा मुझसे पूछेंगे, 
तो कह दूँगी कि 'मैं महाराज युधिष्टिके महतरूमें महारानी 
द्रौोपदीकी परिचारिका बनकर रही हूँ ॥ १८-१९ ॥ 
आत्ममुप्ता चरिष्यामिि यन्मां त्वं परिपृद्छसि ॥२०॥ 
_ खुदेष्णां प्रत्युपस्थास्ये राजभायों यशस्विनीम्‌ । 
सा रक्षिष्यति मां प्राप्ता मा भूत ते दुःखमीद शम्‌॥ २१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराठपवेणि 


च्च्त्न्ज्न्न्न्न्न्न्नज्ज्न्््च्््््््यच्ल््् ल्््ज््््््ल्ःलच््य्यय्ख्च्ल्ख्स्स्स्स्स्कः 


में अपनी रक्षा स्वयं कर रूँगी। आप जो मुझसे 
पूछते हैं कि तुम वहाँ क्‍या करोगी ? केसे रहोगी ! 
उसके उत्तरमें निवेदन है कि में यशस्विनी राजपत्नी सुदेष्णा- 
के पास जाऊँगी | मुझे अपने पास आयी हुई जानकर वे रख 
लेंगी और सब प्रकारसे मेरी रक्षा करेंगी | अतः आपके 
मनमें इस बातका दुःख नहीं होना चाहिये कि द्रौपदी कैसे 
सुरक्षित रह सकेगी ॥ २०-२१ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


कल्याणं भाषसे कृष्ण कुले ज़ातासि भामिन्ति । 
न पापमभिजानासि साध्वी साधुबते स्थिता ॥ २२॥ 
युधिष्टिर बोले-कष्णे | तुमने भली बात कहीः 
इसमें कल्याण ही भरा है | क्‍यों न हो) तुम ऊँचे कुल्में 
उत्पन्न जो हुई हो । भामिनि ! तुम्हें पापका रश्वमात्र भी 
ज्ञान नहीं है । तुम साध्वी हो ओर उत्तम ब्रतके पालनमें 
तत्पर रहती हो ॥ २२॥ 
यथा न दुह्ंदः पापा भवन्ति सुखिनः पुनः । 
कुर्यास्तत्‌ त्वं हि कल्याणि छक्षयेयुने ते तथा॥ २३॥ 
कल्याणि ! वहाँ ऐसा बर्ताव करना; जिससे वे पापी शत्रु 
फिर सुखी होनेका अवसर न पा सके; वे तुम्हें किसी तरह 
पहचान न सके ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते विराटयवबंणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि युधिष्ठिरादिमन् णे तृतीयोड्थ्याय:॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह|भारत विराटपर्बके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपवर में युधिष्टिर आदिकी पररुपर मन्त्रणाविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ॥ ३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ इछोक मिलाकर कुछ २५४ इलोक हैं ) 
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ह ६ ग 
५ चतुथा<ध्याय: 
धोम्यका पाण्डवॉको राजाके यहाँ रहनेका ढंग बताना ओर सबका अपने-अपने अभीष्ट खानोंको जाना 


युधिष्टिर उवाच 


कमोण्युकानि युप्मामियांनि यानि करिष्यथ । 

मम चापि यथा वुद्धिरुचिता विधिनिश्चयात्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिर बोले--विराटके यहाँ रहकर तुम्हें जो-जो 

कार्य करने हे) वे सब तुमने बताये । मुझे भी अपनी बुद्धिके 

अनुसार जो कार्य उचित प्रतीत हुआ। वह कह चुका | 

जान पड़ता है; विधाताका यही निश्चय है॥ 


पुरोहितोष्यमस्माकमग्निहोत्राणि. रक्षतु । 
सूदपोरोगवेः सार द्रपदस्य निवेशने ॥ २ ॥ 
इन्द्रसेनमुखाइचम रथानादाय केवलान । 
यान्तु द्वारचर्ती शीघ्रमिति मे वतेते मतिः॥ ३ ॥ 
अब मेरी सलाह यद्द है कि ये पुरोहित धीौम्यजी 
रसोइयों. तथा पाकशालाध्यक्षके साथ राजा द्रपदके घर 
जाकर रहें और वहाँ हमारे अग्निहोत्रकी अग्नियोंकी रक्षा 


करे तथा ये इन्द्रसेन आदि सेवकगण केवर रथोंको लेकर 
शीघ्र यहाँसे द्वारकाको चले जायें॥ २-३ ॥ 
इमाश्न नायों द्रौपद्या: ल्वाश्व परिचारिकाः । 
पाश्चवालानेब गच्छन्तु सूद्रपौरोगवः सह ॥ ४ ॥ 
और ये जो द्रोपदीकी सेवा करनेवाली शप्त्रियाँ हैं, वे सब 
रसोइयों और पाकग्यालाध्यक्षके साथ पाश्चाल्देशकी ही 
चली जायें ॥ ४॥ 
सवरपि च वक्तव्य न प्राज्ञायन्त पाण्डवाः | 
गता हास्मानपाहाय खब द्तवनादिति ॥ ५ ॥ 
वहाँ सब लछोग यही कहें--“इमें पाण्डवोंका कुछ भी 
पता नहीं है। वे सब द्ेतवनसे ही हमें छोड़कर न जाने 
कहाँ चले गये ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
प॒व॑ तेन्योन्यमामन्ज्य कमा ण्युकत्वा पृथक पृथक्‌ । 
धौम्यमामन्त्रयामासु: स च तान्‌ मन्त्रमत्रवीत्‌॥ ६ ॥ 


पाण्डवप्रवेशपर्व॑] 


चतुर्थों धध्यायः 
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वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार आपसमें 
एक-दूसरेकी सलाह लेकर और अपने पृथक्‌-पृथक कर्म बताकर 


पाण्डवोने पुरोहित धौम्यकी मी सम्मति ली | तब पुरो 
धौम्यने उन्हें इस प्रकार सलाह दी ॥ ६ ॥ 
धोम्य उवाच 

विहित॑ पाण्डवाः सब ब्राह्मणपु सुहृत्सु च। 
याने प्रदरण चंच तथेवाग्निषु भारत॥ ७ ॥ 
त्वया रक्षा विधातव्या कृष्णायाः फाल्गुनेन च। 
विदितिं बो यथा सर्व छोकवृत्तमिदं तव॥ ८ ॥ 

धोम्यजी बोले--पाण्डवो ! ब्राह्मणों, सुह्नृदों। सवारी 
या युद्ध-यात्रा, आयुध या युद्ध तथा अग्नियोके प्रति जो 
शास््रविहित कर्त॑व्य हैं, उन्हें तुम अच्छी तरह जानते हो और 
तदनुकूल तुमने जो व्यवस्था की है, वह सब ठीक है | भारत ! 
अब मैं तुमसे यह कहना चाहता हूँ कि तुम और अर्जुन 
सावधान रहकर सदा द्रौपदीकी रक्षा करना। छोकव्यवहार- 
की सभी बातें अथवा साधारण छोगौंके व्यवहार तुम सब 
लोगोंको विदित हैं || ७-८ ॥ 


विदिति चापि वक्तव्यं सुदृद्धिरमुरागतः। 
एप धर्मश्व॒ कामश्व अथरचेव सनातनः ॥ ९ ॥ 


विदित होनेपर भी हितैषी सुद्दोंका कर्तव्य है कि वे | 


स्नेहवश हितकी बात बतावेँ | यही सनातन धर्म है और 
इसीसे काम एवं अर्थकी प्राप्ति होती है || ९॥ 


अतो5हमपि वक्ष्यामि हेतुमत्न निबोधत। 
हन्तेमां राजबसति राजपुत्रा ब्रवीम्यहम्‌॥ १०॥ 
यथा राजकुल प्राप्य सवोन्‌ दोषांस्तरिष्यथ। 
दुर्वंस॑ चेव कौरव्य जानता राजवेइमनि ॥ ११॥ 
इसलिये में भी जो युक्तियुक्त बातें बताऊँगा। उन्हें 
यहाँ ध्यान देकर सुनो । राजपुत्रो ! में यह बता रहा हूँ 
कि राजाके घरमें रहकर केसा बर्ताव करना चाहिये ! 
उसके अनुसार राजकुलमें रहते हुए भी तुमछोग वहाँक्े सब 
दोषोंसे पार हो जाओगे | कुरुनन्दन ! विवेकी पुरुषके लिये भी 
राजमहलमें निवास करना अत्यन्त कठिन है ॥ १०-११ || 
अमानितेमोनितेवा अज्ञात: परिवत्सरम। 
ततश्चतुदंशे वर्ष चरिष्यथ यथासुखम्‌॥ १२॥ 
वहाँ तुम्हारा अपमान हो या सम्मान) सब कुछ सहकर 
एक वर्षतक अज्ञातभावसे रहना चाहिये | तदनन्तर चौदहवें 


व्षमे तुमलोग अपनी इच्छाके अनुसार सुखपूर्वक विचरण कर 
सकोगे ॥ १२॥ 


दृष्टद्धारो लभेद्‌ द्॒ष्टुं राजस्वेषु न विश्वसेत्‌ | 
तदेवासनमन्विच्छेद्‌ यत्र नाभिपतेत्‌ परः ॥ १३॥ 


राजासे मिलना हो, तो पहले द्वारपालसे मिलकर राजाको 
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| 


सूचना देनी चाहिये और मिलनेके लिये उनकी आज्ञा मेंगा 
लेनी चाहिये | इन राजाओंपर पूर्ण विश्वास कभी न करे | 
अपने लिये वही आसन पसंद करे) जिसपर दूसरा कोई 
बैठनेवाला न हो ॥ १३ ॥ 
यो न यान॑ न पयेडू न पीठ न गज रथम। 
आरोहेत्‌ सम्मतो 5स्मीति स राजबसति वसेत्‌॥ १४॥ 
जो «्में राजाका प्रिय व्यक्ति हूँ” यों मानकर कभी 
राजाकी सवारी, पलंग) पादुका, हाथी एवं रथ आदिपर 
नहीं चढ़ता है। वही राजाके घरमें कुशलपूर्वक रह 
सकता है ॥ १४॥ 
यत्र यत्रेनमासीनं शर्जेरन दुष्टचारिणः | 
न तत्रोपबिशेद्‌ यो वे स राजवसति वलेत्‌ ॥ १५॥ 
जिन-जिन स्थानोपर बेठनेसे दुराचारी मनुष्य संदेह 
करते हों, वहाँ-वहाँ जो कभी नहीं बैठता; वही राजभवनमें 
रह सकता है ॥ १५॥ 


न चानुशिष्याद्‌ राजानमपृच्छन्तं कदाचन। 
तूर्ष्णा त्वेमनमुपासीत काले समभिषूजयेत्‌॥ १६॥ 
बिना पूछे राजाकों कभी कर्तंव्यका उपदेश नदे। 


मोनभावसे ही उसकी सेवा करे ओर उपयुक्त अवसरपर 
राजाकी प्रशंसा भी करे ॥ १६ ॥ 


असूयन्ति हि राज़ानो जनाननुतवादिनः। 
तथेव चावमन्यन्ते मन्ध्रिणं वादिनं सूषा ॥ १७॥ 
झूठ बोलनेवाले मनुष्योंके प्रति राजालोग दोषदृष्टि कर 
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लत निजी जनक नाल न 


लेते हैं | इसी प्रकार वे मिथ्यावादी मन्त्रीका भी अपमान 
करते हैं ॥ १७॥ 
नेपां दारेपु कुर्वीत मेत्रीं प्राश/ कदाचन। 
अन्तःपुरचण ये च हृण्टि यानहिताश्व ये ॥ १८॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह राजाओंकी रानियोसे 
मेल-जोल न करे ओर जो रनिवासमें आते-जाते हों, राजा 
जिनसे ४घ रखते हों तथा जो लोग राजाका अहित चाइने- 
वाले हाँ; उनसे भी मेत्री स्थापित न करे ॥ १८ ॥ 
बिदिते चास्य कुर्बीत कार्याणि खुलघून्यपि। 
एवं विचरतो राशि न क्षतिजायते कबचित्‌॥ १९ ॥ 
छोटे-ते-छोटे कार्य भी राजाको जनाकर ही करे | 
राजदरबारमें ऐसा आचरण करनेवाले मनुष्योंको कभी हानि 
नहीं उठानी पड़ती ॥ १९॥ 
गच्छत्नपि परां भूमिमपृष्ठो छानियोजितः। 
जात्यन्ध इब मन्येत मर्पादामनुचिन्तयन्‌ ॥ २० ॥ 
ब्रेठनेके लिये अपने को ऊँचा आसन प्राप्त होता हो) तो भी 
जबतक राजा न पूछें--वैठनेका आदेश न दें; तबतक 
राजदसरवारकी मर्यादाका खयाल करके अपनेको जन्मान्ध- 
सा माने; मानो उस आसनको वह देखता ही न हो। इस 
भावसे खड़ा रहकर राजत्ाज्ञाकी प्रतीक्षा करता रहे || २० ॥ 
न हि पुत्र न नप्तारं न अभ्रातरमरिद्माः। 
समतिक्रान्तमयादं पूजयन्ति नराधिपाः ॥ २१॥ 
क्योंकि झात्रुविजयी राजाछोग मर्यादाका उल्लछ्ठन 
करनेवाले अपने पुत्र; नाती पोते और भाईका भी आदर नहीं 
करते ॥ २१॥ 


यत्नाक्यो पचरेदेनमग्निदद्‌ दववत्‌ त्विद्द । 
अनूतेनोपर्चीणों हि हन्यादेव न संशयः॥ २२॥ 
इस जगत्‌में राज़ाको अग्निके समान दाहक मानकर 
उसके अत्यन्त निकट न रहे ओर देवताके समान निग्नह 
तथा अनुग्रहमें समर्थ जानकर उसकी कभी अवहेलना न 
करे। इस प्रकार यत्नपूर्वक उसकी परिचर्यामें संलग्न रहे । 
इसमें संदेह नहीं कि जो मिथ्या एवं क्पटपूर्ण उपचारके 
द्वारा राजाकी सेवा करता है। वह एक दिन अवश्य उसके 
हाथसे मारा जाता है ॥ २२॥ 
यद्‌ यद्‌ भतोानुयुआीत तत्‌ तदेवाजुवर्तयेत्‌। 
प्रमादमवलेप॑ चर कोप॑ चर परिवजयेत्‌ ॥ २३॥ 


राजा जिस-जिस कारयके लिये आज्ञा दे; उसीका पालन 
करे | लापरवाही; घ्रमंड और क्रोधकों सबंथा त्याग दे ॥ 


समर्थनाखु खबाछु हितं चर प्रियमेव च | 
संबर्णेयेत्‌ तदेवास्य प्रियाद्पि द्वितं भवेत्‌॥ २४ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ बिरादपर्व॑णि 
करतंव्य और अकर्तव्यके निर्णयके सभी अवसरॉपर 
हितकारक और प्रिय वचन कहे । यदि दोनों सम्भव न हें; 
तो प्रिय बचनका त्याग करके भी जो हितकारक हो, वही बात 
कहे ( हितविरोधी प्रिय बचन कदापि न कहे )॥ २४॥ 
अनुकूलो भवेज्वास्य सवोधपु कथासु च। 

रा + भज €्‌ हो 
अप्रियं चाहित॑ यत्‌ स्थात्‌ तदस्में नानुवर्ण येत्‌ ॥ २५॥ 

सभी विषयों तथा सब बातोंमें राजाके अनुकूल रहे। 
कथावार्ताम भी राजाके सामने ऐसी बार्तोकी बार-बार चर्चा 
न करे, जो उसे अप्रिय एवं अहितकर प्रतीत होती हों ॥२५॥ 
नाहमस्य प्रियो5स्मीति मत्या सेवेत पण्डितः । 
अप्रमत्तश्व सततं हितं कु्योत्‌ प्रियं च यत्‌ ॥ २६॥ 


विद्वान्‌ पुरुष “में राजाका प्रिय व्यक्ति नहीं हूँ?, ऐसा 
मानता हुआ सदा सावधान रहकर उसकी सेवा करे । राजाके 
लिये जो दितकर और प्रिय हो, वही कार्य करे ॥ २६ ॥ 


जो चीज राजाको पसंद न हो, उसका कदापि सेवन न 
करे | उसके शत्रुओंसे बातचीत न करे और अपने स्थानसे 
कभी विचलित न हो । ऐसा बर्ताव करनेवाला मनुष्य ही 
राजाके यहाँ सकुशल रह सकता है॥ २७ ॥ 


दक्षिणं वाथ वाम वा पाइवमासीत पण्डितः। 
रक्षिणां द्यात्तशस्त्राणां स्थानं पश्चाद्‌ विधीयते ॥ २८॥ 


विद्वान्‌ू॒ पुरुषकोी चाहिये कि वह राजाके दाहिने या 
बायें भागमें ब्रेठे; क्‍योंकि राजाके पीछे अश्न-शम््रधारी 
अज्गरक्षक सेनिकोंका खान होता है॥ २८॥ 


नित्यं दि प्रतिषिद्ध तु पुरस्तादासनं महत्। 
नच संददंन किश्वित्‌ प्रवृत्तमपि संजयेत्‌ ॥ २९ ॥ 


राजाके सामने किसीके लिये भी ऊँचा आसन छगाना 
सर्वथा निषिद्ध है। उसकी आँखोंके सामने यदि कोई पुरस्कार- 
वितरण या वेतनदान आदिका कार्य हो रहा हो) तो उसमें 
बिना बुलाये स्वयं पहले लेनेकी चेष्टा नहीं करनी चाहिये ॥ 
अपि छोतद्‌ द्रिद्राणां ब्यलीकस्थानमुत्तमम्‌ । 
न मसपाभिदह्दितं राश्ां मनुष्येषु प्रकाशयेत्‌ ॥ ३० ॥ 

क्योंकि ऐसी ढिठाई तो दरिद्रोंकी भी बहुत अप्रिय जान 
पड़ती है; फिर राजाओंकी तो बात ही क्‍या है ! राजाओंकी 
किसी शृठ़ी बातकों दूसरे मनुष्योंके सामने प्रकाशित 
नकरे ॥ ३२० ॥ 


अखूयन्ति हि राजानो नराननतवादिनः | 
तथेव चावमन्यन्ते नरान्‌ पण्डितमानिनः ॥ ३१॥ 


पाण्डवप्रवेशपर्व ] 


क्योंकि छठ बोलनेवाले मनुष्योंसे राजालोग द्वोष 
मान लेते हैं। इसी तरह जो छोग अपनेको पण्डित मानते 
हैं, उनका भी राजा तिरस्कार करते हैं || ३१ ॥ 


शूरो5स्मीति न दप्तः स्याद्‌ बुद्धिमानिति वा पुनः। 
प्रियमेवाच रन राक्ष: प्रियो भवति भोगवान ॥ ३२॥ 
'मैं शूरवीर हूँ अथवा बड़ा बुद्धिमान्‌ हूँ?, ऐसा घमंड न 
करे | जो सदा राजाको प्रिय लगनेवाले कार्य ही करता है, 
वही उसका प्रेमपात्र तथा ऐ्वर्यभोगसे सम्पन्न होता है।|३२॥ 


ऐश्वय प्राप्य दष्प्रापं प्रियं प्राप्प च राजतः । 
अप्रमत्तो भवेद्‌ राक्षः प्रियेषु च हितेषु च ॥ ३३ ॥ 


राजासे दुलंभ ऐश्वर्य तथा प्रिय भोग प्राप्त होनेपर 


मनुष्य सदा सावधान होकर उसके प्रिय एवं हितकर कार्यों 
में संखग्न रहे || ३३॥ 


यस्य कोपो महाबाधः प्रसादश्य महाफलः । 
कस्तस्य मनसापीच्छेरनथ प्राशसम्मतः ॥ ३७॥ 

जिसका क्रोध बड़ा भारी संकट उपस्थित कर देता है 
और जिसकी प्रसन्नता महान्‌ फल--ऐश्वर्य-भोग देनेवाली 
है, उस राजाका कौन बुद्धिमान्‌ पुरुष मनसे भी अनिष'्ट-साधन 
करना चाहेगा ! ॥ ३४ ॥ 


न चोष्ठो न भुजी जानू नच वाक्य समाक्षिपेत्‌ । 

सदा वातं च वाचं च प्लीवनं चाचरेच्छनेः॥ ३५ ॥ 
राजाके समक्ष अपने दोनों हाथ, ओठ और घुटनोंको 

व्यर्थ न हिलावे; बकवाद न करे | सदा शनेः-शनेः बोले | 

घीरेसे थूके ओर दूसरोंको पता न चले; इस प्रकार 

अधोवायु छोड़े ॥ ३५॥ 


द्ास्यवस्तुषु चान्यस्य वतेमानेषु केपुचित्‌ । 
नातिगाढं प्रह्ृष्येत न चाप्युन्मत्तवदद्धखेत्‌ ॥ ३६॥ 
न चातिधेयंण चरेद्‌ ग़ुरुतां हि बजेत्‌ ततः 
स्पितं तु झदुपूर्वेण द्श येत प्रसादजम ॥ ३७॥ 
किसी दूसरे व्यक्तिके सम्बन्धमें कोई हास्यजनक वस्तु 
दिखायी दे; तो अधिक हर्ष न प्रकट करे एवं पागलछोंकी 
तरह अद्दहास न करे तथा अत्यन्त घैयंके कारण जडवत्‌ 
निश्चेष्ट होकर भी न रहे | इससे वह गोरव ( सम्मान ) को 
प्रात्त होता है । मनमें प्रधन्नता होनेपर मुखसे मृदुल ( मन्द ) 
मुसकानका ही प्रदशन करे ॥ ३६-३७ ॥ 
लाभे न हर्षयेद्‌ यस्तु न व्यथेद्‌ योषवमानितः | 
असम्मृढ्थ यो नित्यं स राजबसति वसेत्‌ ॥ ३८॥ 
जो अभीष्ट वस्तुकी प्राप्ति होनेपर (अधिक) हर्षित नहीं होता 
अथवा अपमानित होनेपर अधिक व्यथाका अनुभव नहीं 
करता और सदा मोहसयून्य होकर विवेकसे काम लेता है, वही 
राजाके यहाँ सुखपूर्वक रह सकता है ॥ ३८ ॥ 


चतुथाषचध्यायः 
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नी अनीनी अनिल जम" 


राज़ानं राजपुत्र वा संवणयति यः सदा। 
अमात्यः पण्डितो थरृत्वा सचिर तिष्ठते प्रियः ॥ ३९ ॥ 

जो बुद्धिमानू सचिव सदा राजा अथबा राजकुमारकी 
प्रशंसा करता रहता है, वही राजाके यहाँ उसका प्रीतिपातन्र 
होकर दीर्घकाछतक टिक सकता है ॥ ३९ || 


प्रगहीतश्च योउमात्यो निग्द्दीतस्त्वकारणेः । 


न निर्वेदति राजानं लभते सम्पदं पुनः ॥४०॥ 
प्रत्यक्ष च्‌ परोक्ष च गुणवादी विचक्षणः | 
उपज्ञीवी भवेद्‌ राशो विषये योपपि वा भवेत्‌ ॥ ४१॥ 

यदि कोई मन्त्री पहले राजाका कृपापात्र रहा हो और 
पीछे अकारण उसे दण्ड भोगना पड़ा हो, उस दश्षामें भी 
जो राजाकी निन्दा नहीं करता) वह पुनः अपने पूर्व वैमबको 
प्राप्त कर लेता हैजो बुद्धिमान्‌ राजाके आश्रित रहकर 
जीवननिरवांह अथवा उसके राज्यमें निवास करता है, उसे 
राजाके सामने अथवा पीठ पीछे भी उसके गुणोंकी ही चर्चा 
करनी चाहिये ॥ ४०-४१ ॥ ह 


अमात्यो द्वि बलाद भोक्त राज़ानं प्राथयेत यः। 
न सतिष्ठेच्चिरं स्थान गच्छेच्च प्राणसंशयंम्‌ ॥४२॥ 
जो मन्त्री राजाको बलपूवंक अपने अधीन करना चाहता 
है; वह अधिक समयतक अपने पदपर नहीं टिक सकता | 
इतना ही नहीं, उसके प्राणोंपर भी संकट आ जाता है॥४२॥ 
श्रेयः सदा5 5त्मनो दृष्टा पर राशा न संवदेत्‌,। 
विशेषयेत्य राजानं योग्यभूमिषु सबंदा ॥४३॥ 
अपनी भछाई अथवा लाभ देखकर दूसरेको सदा राजाके 
साथ न मिलावे; न बातचीत करावे । उपयुक्त स्थान और 
अवसर देखकर सदा राजाकी विशेषता प्रकट करे ॥ ४३ ॥ 
अम्लानो बलवाइछूरइछायेवानुगतः सदा। 
सत्यवादी म॒दु॒ुदोन्तः स राजवर्सात वसेत्‌ ॥४४॥ 
जो उत्साहसम्पन्न; बुद्धि-बलसे युक्त, शूरवीर, सत्यवादी, 
कोमलछसखभाव ओर जितेन्द्रिय होकर सदा छायाकी भाँति 
राजाका अनुसरण करता है, वही राजदरबारमें टिक 
सकता है ॥ ४४ ॥ 
अन्यस्मिन प्रेष्यमाणे तु पुरस्ताद्‌ यः समुत्पतेत्‌ । 
अहं कि करवाणीति स राजवर्सात वसेत्‌ ॥४०॥ 
जब दूसरेको किसी कार्यके लिये भेजा जा रहा हो, उस 
समय जो खयं ही उठकर आगे जाय और पूछे -- मेरे लिये 
क्या आज्ञा है? वही राजभवनमें निवास कर सकता है ॥४५॥ 


आन्तरे चेव बाह्य च राशा यश्चाथ सवेदा। 


आदिष्टो नेव कम्पेत स राजवसति वसेत्‌ ॥४६॥ 
जो राजाके द्वारा आन्तरिक ( धन एवं सनी आदिकी 
रक्षा ) और बाह्य ( शन्रुविजय आदि ) कार्योंके लिये भादेश 


श्ट७२ 


मिलनेपर कभी शंकित या भयभीत नहीं होता, वही राजाके 

यहाँ रह सकता है ॥ ४९॥ 

यो बे गृहेभ्यः प्रवखन्‌ श्रियाणा नानुखंस्मरेत्‌ । 

दुःखेन सुखमन्विच्छेत्‌ स राजवसति वसेत्‌ ॥४७॥ 
जो पर-बार छोड़कर परदेशमे पड़ा रहनेपर भी प्रियजनों 

एवं अभीष्ठ भोभोंका स्मरण नहीं करता और कष्ट सहकर 

सुख पानेकी इच्छा करता है; वही राजदरबारमें टिक 

सकता है || ४७ ॥ 

समवेपं न कुर्घीत नोचचेंः संनिहितो वसेत्‌ । 

न मन्त्र वहुधा कुयोदेव राक्षः प्रियो भवेत्‌ ॥७४८॥ 


राजाके समान वेशभूषा न धारण करे | उसके अत्यन्त _ 


निकट न रहे | उसके सामने उच्च आसनपर न बेठे । 
अपने साथ राजाने जो गुप्त सलाह की हो, उसे दूसरोंपर 
प्रकट न करे | ऐसा करनेसे ही मनुष्य राजाका प्रिय 
हो सकता है ॥ ४८ ॥ 
न कमेणि नियुक्तः सन्‌ धन किश्विद॒पि स्पृशेत्‌ । 
प्राप्नोति हि हरन्‌ द्व॒व्यं बन्धनं यदि वा वधम्‌॥ ४९ ॥ 

यदि राजाने किसी कामपर नियुक्त किया हो) तो उसमें 
घूसके रूपमें थोड़ा भी घन न ले; क्योंकि जो इस 
प्रकार चोरीसे घन लेता है; उसे एक दिन बन्धन अथवा 
वधका दण्ड भोगना पड़ता है ॥ ४९ ॥ 
यान॑ वस््रमलड्जारं यज्चान्यत्‌ सम्प्रयच्छति। 
तदेव  धारयेन्नित्यमेव॑ प्रियतरो भवेत्‌ ॥५०॥ 

राजा प्रसन्न होकर सवारी; वल्ल, आभूषण तथा और भी 
जो कोई वस्तु दे, उसीकों सदा धारण करे या उपयोगमर्मे 
लावे | ऐसा करनेसे वह राजाका अधिक प्रिय होता है ॥५०॥ 
एवं संयम्य चित्तानि यत्नतः पाण्डुनन्दनाः । 
संवत्सरमिम॑ तात तथाशीला वबुभूषत। 
अथ सबिषयं प्राप्य यथाकाम करिष्यथ ॥५१॥ 

तात युविष्टिर एवं पाण्डवों | इस प्रकार प्रयत्नपूर्वक 
अपने मनको वशमें रखकर पृर्वोक्त रीतिसे उत्तम बर्ताव 
करते हुए इस तेरहवें वर्षको व्यतीत करो और इसी रूपमें 
रहकर ऐ:्वर्य पानेकी इच्छा करो | तदनन्तर अपने राज्यमें 
आकर इच्छानुसार व्यवहार करना || ५१॥ 

युधिष्ठिर उवाच 
| दे 

अनुशिष्टाः सम भद्रं ते नंतद्‌ वक्तास्ति कश्वन । 


इति श्रीमद्दाभारते विराटपर्वणि 


श्रीमहाभारते 
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समृद्धिवद्धिक्ाभाय पृथिवीविजयाय _ च_ 


पाण्डव प्रवेशपवेणि 


[ विराटपर्व॑णि 


कुन्तीमते मातरं नो बिदुरं वा महामतिम्‌ ॥५२॥ 
युधिष्टिर बोले--ब्रह्मनू ! आपका भला हो। आपने 
हमें बहुत अच्छी शिक्षा दी । हमारी माता कुन्ती तथा महा- 
बुद्धिमान्‌ विदुरजीको छोड़कर दूसरा कोई नहीं है जो हमें 
ऐसी बात बतावे || ५२ ॥ 
यदेवानन्तरं कार्य तद्‌ भवान्‌ कतुमरति | 
तारणायास्य दुःखस्य प्रस्थानाय जयाय च ॥५३॥ 
अब हमें इस दुः्खसागरसे पार होने, यहंसे प्रस्थान 
करने और विजय पानेके लिये जो कर्तव्य आवश्यक हो) उसे 
आप पूर्ण करें ॥ ५३ ॥ 
वेश्ग्यायन उवाच 
एवमुक्तस्ततो राज्षा धोम्योष्थ द्विजसत्तमः। 
अकरोद्‌ विधिवत्‌ सर्वे प्रस्थान यद्‌ विधीयते ॥५४॥ 
चेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय | राजा युधिष्टिरके 
ऐसा कहनेपर विप्रवर घोम्यजीने यात्राके समय जो आवश्यक 
शास्त्रविहित कर्तव्य है; वह सब विधिपूर्वक . सम्पन्न 
किया ॥ ५४ ॥ 
तेषां समिध्य तानझीन मन्त्रवच्च जुहाव सः | 
॥५५॥ 
पाण्डवोंकी अग्निहोत्रसम्बन्धी अग्निको प्रज्वयलित करके 
उन्होंने उनकी समृद्धि, वृद्धि, राज्यलाभ तथा पृथ्बीपर 
विजय-प्राप्तिके लिये वेदमन्त्र पढ़कर होम किया ॥ ५५॥ 


अग्नीन प्रदक्षिणीकृत्य ब्राह्मणांश्व तपोधनान | 
याशसेनी पुरस्कृत्य पडेवाथ प्रवत्रजुः ॥५६॥ 
ततश्वात्‌ पाण्डवोने अग्नि तथा तपस्वी ब्राह्मणोंकी परि- 
क्रमा करके द्रोपदीको आगे रखकर वहाँसे प्रस्थान किया । 
कुल छः व्यक्ति ही आसन छोड़कर एक साथ चले थे ॥५६॥ 
गतेषु तेषु वीरेपषु घोम्योष्थ जपतां बरः। 
अग्निहोत्राण्युपादाय पाश्चालानभ्यगच्छत ॥ ५७॥ 
उन पाण्डव वीरोंके चले जानेपर जपयश् करने वालो में श्रेष्ठ 
धोम्यजी उस अग्िदोत्रसम्बन्धी अग्निकों साथ लेकर पाञ्चाल- 
देशमें चले गये ॥ ५७ ॥ 
इन्द्रसेनादयदचव यथोक्ताः प्राप्य यादवान | 
रथानश्वांश्व रक्षन्तः खुखमूषुः खुसंचृताः ॥५८॥ 
इन्द्रसेन आदि सेवक भी पूर्वोक्त आदेश पाकर यदुवंशि- 
यौंकी नगरी द्वारकामें जा पहुँचे और वहाँ स्वयं सुरक्षित हो 
रथ और धोड़ोंकी रक्षा करते हुए सुखपूर्वक रहने लगे ॥५८॥ 


घौम्योपदेशे चतुर्थोड्थ्याय; ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटर्प्वके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेदपमें धौम्योपदेशसम्बन्धी चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४॥ 


पाण्डवप्रवेशपर्य॑ ] 


पञ्चमोष्ध्यायः 


१८५३ 


पञ्ममो5ध्याय+ 
पाण्डवॉका विराटनगरके समीप पहुँचकर व्मशानमें एक शमी वृक्षपर अपने अख्र-शख्र रखना . 


वेशमस्पायन उवाच 
ते बीरा बद्धनिश्चिशास्तथा बद्धकलापिनः 


दा. 


बद्धगोधाहुलित्राणाः कालिन्दीमभितो ययुः ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर वे 
वीर पाण्डव तलवार बॉघे, पीठपर तूृणीर कसे, गोहके चमड़ेसे 
बने हुए अक्लुलिच्र ( दस्ताने ) पहने ( पेंदछ चलते-चलछते ) 
यम्रुनानदीके समीप जा पहुँचे॥ १॥ 
ततस्ते दक्षिणं तीरमन्वगचछन्‌ पदातयः। 
निवृत्ततनवासा हि खराष्ट्रं प्रेप्सवस्तदा । 
वसनन्‍तो गिरिदुर्गुषु वनदुर्गुषु धन्विनः॥ २ ॥ 
विध्यन्तो सगजातानि महेष्वासा महाबलाः | 
इसके बाद वे यमुनाके दक्षिण किनारेपर पेदल ही चलने 
लगे | उस समय उनके मनमें यह अभिछाषा जाग उठी थी कि 


अब हम वनवासके कष्टसे मुक्त हो अपना राज्य प्राप्त कर लेंगे। 


उन सबने धनुष ले रखे थे| वे महान्‌ धनुर्धर और महा- 
पराक्रमी वीर पर्व्तों और बनोंके दुर्गम प्रदेशोंमे डेरा डालते 
और हिंसक पश्चुओंको मारते हुए यात्रा कर रहे थे ॥ २३ ॥ 
उत्तरेण दशार्णास्ते पञ्चालान्‌ दक्षिणेन च ॥ ३ ॥ 
अन्तरेण यक्ृदलोमान शुरसेनांश्व पाण्डवाः । 
लुब्चा ब्रुवाणा मत्स्यस्य विषय प्राविशन वनात्‌॥ ७॥ 

धन्विनो बद्धनिर्त्रिशा विवर्णाः इमश्रुधारिणः । 
ततो जनपद प्राप्य कृष्णा राज़ानमत्रवीत्‌॥ ५ ॥ 

आगे जाकर वे दशार्णसे उत्तर ओर पाञ्ञाल्से दक्षिण एवं 
यकृल्लोम तथा शझूरसेन देशोंके बीचसे होकर यात्रा करने 
लगे। उन्हंनि हाथोमें घनुष घारण कर रक्खले थे। उनकी 
कमरमें तलवारें बँधी थीं । उनके शरीर मलिन एवं उदास 
थे। उन सबको दाढ़ी-मूँछें बढ़ गयी थीं | किसीके पूछनेपर 
वे अपनेको मत्स्यदेशमें निव्रास करनेके इच्छुक बताते थे। 
इस प्रकार उन्होंने वससे निकलकर मत्स्यरा.्ट्रके जनपदमें 
प्रवेश किया | जनपदम आनेपर द्रोपदीने राजा युधिष्ठिरसे 
कहा-- ३-५ || 
पश्येकपद्मो दश्यन्ते क्षेत्राणि विविधानि च। 
व्यक्त दुरे विराठटस्य राजधानी भविष्यति। 
_बसामेहापरां राजि बलवान में परिश्रमः ॥ ६ ॥ 

धमहाराज ! देखिये; यहाँ अनेक प्रकारके खेत और 
उनमें पहुँचनेके लिये बहुत-सी पगडं डियो दिखायी देती हैं 
जान पड़ता है, विराटकी राजधानी अभी दूर होगी । मुझे 
बड़ी थकावट हो रही है; अतः हम एक रात और 
बहीँ रहें? || ६ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


धरंजय समुद्यम्य पाञ्चालीं वह भारत। 


राजधान्यां निवत्य्यामो विम्तुक्ताश्व वनादितः ॥ ७ ॥ 
है जि के ञ 
युधिष्टिर बोले--धनंजय ! तुम द्रौपदीको कंधेपर 
उठाकर ले चलो | भारत | इस वनसे निक्रठकर अब हम- 
लोग राजधानीम ही निवास करेंगे॥ ७॥ 
वैज्ञम्मायन उवाच 


तामादायाजुनस्तूर्ण द्रौपदी गजराडिव | 
सम्प्राप्प नगराभ्याशमवतारयदज्ञुन/ ॥ ८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ |! तब गजराजके समान 
पराक्रमी अजुनने तुरंतही द्रौपदीको उठा लिया और नगरके 
निकट पहुँचकर उन्हें कंघेसे उतारा ॥ ८ ॥ 
स राजधानी सम्प्राप्य कौन्तेयो5जुनमत्रवीत्‌ । 
कायुधानि समासज्ज्य प्रवेक््यामः पुरं वयम) ९ ॥ 
राजधानीके समीप पहुँचकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने 
अर्जुनसे कहा-मैया ! हम अपने अस्त्र-शस्त्र कहाँ रखकर 
नगरमें प्रवेश करें १ ॥ ९॥ 
सायुधाश्च प्रवेक्ष्यामी वर्य तात पुर यदि । 
समुद्धेगं जनस्यास्य करिष्यामो न संशयः ॥ १० ॥ 
पतात | यदि अपने आयुर्धोके साथ हम नगरमें प्रवेश 
करेंगे; तो निःसंदेह यहॉँके निवासियोंको उद्देग ( भय ) में 
डाल देंगे ॥ १०॥ 
गाण्डीवं च मद॒द्‌ गाढं लोके च विदि्ति च्णाम्‌ । 
तच्चेदायुधमादाय गउछामो नगरं वयम्‌ । 
क्षिप्रमस्मान विजानीयुमेनुष्या नात्र संशयः॥ ११॥ 
०(ुम्हारा गाण्डीव धनुध तो बहुत बड़ा और भारी है। 
संसारके सब छोगोंमें उसकी प्रसिद्धि है। ऐसी दशामें यदि 
हम अज्न-शत््र लेकर नगरमे चलेंगे तो यहाँ सब लोग हमें 
शीघ्र ही पहचान लेंगे। इसमें संशय नहीं है॥ ११ ॥ 
ततो द्वादश वर्षाणि प्रवेश॒व्यं चने पुनः । 
एकस्मिन्नपि विज्ञाते प्रतिज्ञातं हि नस्तथा ॥ १२॥ 
“यदि हममेंसे एक भी पहचान लिया गया) तो हमें दुबारा 
बारह वर्षोके लिये वनमें प्रवेश करना पड़ेगा; क्योंकि हमने 
ऐसी ही प्रतिशा कर रक्‍्खी है? ॥ १२॥ 


अजुन उवाच 
इय॑ कूटे मनुष्येन्द्र गहना महती शमी। 
भीमशाखा दुरारोद्दा श्मशानस्थ समीपतः ॥ १३॥ 


१८५७ 


अजुन ने कहा--राजन्‌ ! इमशानभूमिके समीप एक 
टीलेपर यह शमीका बहुते बड़ा सघन चृक्षहै । इसकी शाखाएँ 
बड़ी भयानक हैं; इससे इसपर चढ़ना कठिन है ॥ १३ ॥ 
न चावि विद्यते कश्रिन्मनुष्य इति में मतिः। 
यो5स्मान निद्धतो द्रष्टा भवेरछख्राणि पाण्डवाः॥ १४॥ 

पाण्डवो ! मेरा विश्वास है कि यहाँ कोई ऐसा मनुष्य 
नहीं है; जो हमें अपने अख्न-शरसत्रेकों यहाँ रखते समय 
देख सके ॥ १४ ॥ 
उत्पथे द्वि बने जाता म्॒गव्यालनिषेविते । 
समीपे थे इमशानस्य गहनस्य विशेषतः ॥ १५॥ 
समाधायायुध॑ शम्यां गउछामो नगरं प्रति। 
एवमत्र यथायोगं विहरिष्याम भारत ॥ १६॥ 

यह वृक्ष रास्तेसे बहुत दूर जंगलमें है । इसके आसपास 
हिंसक जीव ओर सर्य आदि रहते हैं | विशेषतः यह दुर्गम 
इमशानभूमिके निकट है; है अतः यहाँतक किसीके आने या 
वृक्षपर चढ़नेकी सम्भावना नहीं है; ) इसलिये इसी शमी- 
वृक्षपर हम अपने अख्त्र-शस्त्र रखकर नगरमें चलें | भारत ! 
ऐसा करके हम यहाँ जेसा सुयोग होगा; उत्तके अनुसार विचरण 
करेंगे ॥ १५-१६ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 


एवमुकत्वा सराजान धर्मराज॑ युधिष्टिरम्‌ । 
प्रचक्रमे. निधानाय शास्त्राणां भरतषेभः॥ १७॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय [ धर्मराज राजा 
युधिष्ठिससे ऐसा कहकर अजुन वहाँ अख्न-शसत्रोंकोी रखनेके 
प्रवत्नमें लग गये ॥ १७ ॥ 
येन देवान्‌ मनुष्यांश्व सर्वोच्चेकरथो5जयत्‌ । 
स्फीताञ्जनपदांश्वान्यानजयत्‌ कुरुपुड्वः ॥ १८॥ 
तददारं महाघ्ष सम्पन्ननलूखूदनम्‌ | 
अपज्यमकरोत्‌ पाथों गाण्डीवं॑ सुभयंकरम्‌ ॥ १९ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ अजुनने जिस धनुपके द्वारा एकमात्र रथका 
आश्रय ले सम्पूर्ण देवताओं और मनुर्योपर विजय पायी 
थी तथा अन्यान्य अनेक समृद्धिशाली जनपदोपर विजयपताका 
फदरायी थी; जिस धनुपने दिव्य बलसे सम्पन्न असुरों आदिकी 
सेनाओंका भी संद्वार किया था; जिसकी टड्ढारध्यनि बहुत 
दूरतक फैलती है; उस उदार तथा अत्यन्त भयंकर गाण्डीव 
धनुपकी प्रत्यश्चा अजुनने उतार डाली ॥ १८-१९ ॥ 
येन वीरः कुरुक्षेत्रमभ्यरक्षत्‌ परंतपः। 
अमुञ्चद्‌ धनुषस्तस्य ज्यामश्षय्यां युधिष्ठिरः॥ २० ॥ 
परंतय वीर युधिष्ठिरने जिसके द्वारा समूचे कुरुक्षेत्रकी 
रक्षा की थी, उस धतुपकी अक्षय डोरीको उन्होंने भौ 
उत्तार दिया ॥ २० ॥ 


श्लरीमहाभारते 
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[ विराटपर्वणि 


पाञ्चालान्‌ येन संग्रामे भीमसे नो 5जयत्‌_ प्रभुः। 
प्रत्यपेधद बहनेकः सप्त्नांइचेच दिग्जये ॥ २१॥ 
निशम्य यस्य विस्फार व्यद्रवन्त रणात्‌ परे। 
पर्वतस्येवदीर्णस्य विस्फाटमशनेरिव ॥ २२॥ 
सेन्धवय॑ येन राजानं पर्यामुपितवानथ । 
ज्यापाश चन्ुपसस्‍्तस्य भीमसेनो पवतारयत्‌ ॥ २३ ॥ 
भीमसेनने जिसके द्वारा पाश्वाल वीरोंपर विजय पायी थी; 
दिग्विजयके समय उन्होंने अकेले ही जिसकी सद्दायतासे बहुतेरे 
शत्रुओंको परास्त किया था; वज्के फटने और पर्वतके विदीर्ण 
होनेके समान जिसका भयंकर टछ्कार सुनकर कितने ही शत्रु 
युद्ध छोड़कर भाग खड़े हुए तथा जिसके सहयोगसे उन्होंने 
सिन्धुराज जयद्रथकों परास्त किया था; अपने उसी धनुपकी 
प्रत्यश्चाकों भीमसेनने भी उतार दिया ॥ २१-२३ ॥ 


अजयत्‌ पश्चिमामाशां धन्ुषा येन पाण्डवः । 
माद्रीपुत्री महाबाहुस्ताप्रास्यो मितभाषिता ॥ २७ ॥ 
तस्य मोववीमपाकर्षच्छूरः संक्रन्दनो युधि। 


_कुले नास्ति समो रुपे यस्येति नकुलः सुम्ततः॥ २५॥ 


जिनका मुख तबेके समान लाल था; जो बहुत कम 
बोलते थे, उन महाबाहु माद्रीनन्दन नकुलने दिग्विजयके 
समय जिस धनुषकी सहायतासे पश्चिम दिशापर विजय प्राप्त 
की थी; समूचे कुरुकुलमें जिनके समान दूसरा कोई 
रूपवानू न होनेके कारण जिन्हें नकुछ कहा जाता 
था, जो थुद्धमें शत्रुओंकी झुलनेवाढे शूरवीर थे; 
उन वीरवर नकुलने भी अपने पूर्वोक्त घनुषकी 
प्रत्यश्चा उतार दी || २४-२५ ॥ 
दृक्षिणां दक्षिणाचारों दिशंयेनाजयत्‌ प्रभुः । 
अपज्यमकरोद्‌ वीरः सहदेवस्तदायुधम्‌ ॥ २६ ॥ 
शात्रानुकूछ तथा उदार आचार-विचारवाले शक्तिशाली 
वीर सहृदेवने भी जिसकी सहायतासे दक्षिण दिशाको जीता 
था; उस धनुपकी डोरी उतार दी ॥ २६ ॥ 
खज्जीश्व दीघ्रान्‌ दीघोंश्व कलापांश्व महाघनान्‌ । 
विपाठान क्षरधारांश्र धजुर्भिनिंदयुः खद्द ॥ २७॥ 
धनुषोंके साथ-साथ पाण्डवोंने बड़े-बढ़े एवं चमकीले 
खज्ज, बहुमूल्य तूणीर, छुरेके समान तीखी धारवाले क्षुरधार 
और बिपाठ नामक बाण भी रख दिये ॥ २७ || 
वेश़म्धायन उवाक 
अथान्वशासन्नकुल्ल झुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 
आरुहमां शर्मी वीर घनूंष्येतानि निशक्षिप ॥ २८॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर कुन्ती- 
नन्‍्दन युधिष्ठिरने नकुलको आशा दी-वीर | तुम इस शमीपर 
चढ़कर ये धनुष आदि अख्र-शत्जञ रख दो? ॥ २८ ॥ 


पाण्डवप्रवेशपर्च ] बछ्लोदध्पायः श्टण५ 


ताम॒ुपरुद नकुलो धनूंषि निद्धे खयम्‌। 'शरीरं च॒ सतस्येक समवध्नन्‍्त पाण्डवाः । _ 
यानि तस्यावकाशानि दिव्यरूपाण्यमन्यत॥ २९०॥ विवर्जयिष्यन्ति नरा दूरादेव शमीमिमाम्‌ ॥ ३१॥ 
तब नकुलने उस वृक्षपर चढ़कर उसके खोंखलोंमें वेघनुष आबद्ध॑ शवमत्रेति गन्धमाप्रायथ पूतिकम्‌। 
आदि आयुध स्वयं अपने हाथसे रक्खे। उसके जो खोंखले अशीतिशतवर्षयं माता न इति वादिनः॥ ३२२॥ 
थे, वे नकुलकों दिव्यरूप जान पड़े ॥ २९ ॥ कुलधर्मोड्यमस्माक॑ पूर्वेराचरितो5पि वा। 
समासज्ज्याथ वृक्षे <स्मिन्निति वे व्याहरन्ति ते ॥ ३र॥ 
आगोपालाविपालेभ्य आचज्षाणाः परंतपाः। 
आजम्मुनंगराभ्याशं पाथोंः शत्रुनिवर्हणा:॥ ३७ ॥ 


यत्र चापदयत स वे तिरोवर्षाणि वर्षति। 
जे जे ० 
तत्र तानि हढेंः पारेंः खुगाढं पर्यबन्धत ॥ ३० ॥ 
क्योंकि उन्होंने देखा, वहाँ मेघ तिरछी बृष्टि करता है 
( जिससे खोंखलॉमें पानी नहीं पड़ता )। उन्हींमें उन आयु्धोंको 
रखकर मजबूत रस्सियोंसे उन्हें अच्छी तरह बाँध दिया ॥ 


इसके बाद पाण्डवोंने एक मृतकका शव लाकर उस 
वृक्षकी शाखामें बाँध दिया | उसे बॉधनेका उद्देश्य यह था कि 
इसकी दुर्गन्ध नाकमें पड़ते ही ठोग समझ लेंगे कि इसमें 
सड़ी लाश बँधी है; अतः दूरसे ही वे इस शमीबृक्षकों त्याग 
देंगे | परंतप पाण्डव इस प्रकार उस शमीवृक्षपर शव 
बॉधकर उस वनमें गाय चरानेवाले ग्वालों और भेड़ पालने- 
वाले गड़रियोसि शव बाँधनेका कारण बताते हुए इस प्रकार 
कहते थे--भयह एक सौ अस्सी वर्षकी हमारी माता है। 
हमारे कुलका यह धर्म है; इसलिये ऐसा किया है। हमारे 
पूबंज भी ऐसा ही करते आये हैं ।?# इस प्रकार शत्रुओंका 
- संहार करनेवाले वे कुन्तीपुत्र नगरके निकट आ पहुँचे॥ 


जयो जयन्तो विजयो जयत्सेनो जयद्वलः। 
इति गुह्यानि नाप्रानि चक्रे तेषां युधिष्ठिर:॥ ३७५॥ 
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तब युधिष़िरने क्रमशः पॉचों भाइयोंके जय, जयन्तः 
विजय) जयत्सेन और जयद्वुकल--ये गुप्त नाम रखे ॥ ३५॥ 
ततो यथाप्रतिज्ञात्रिः प्राविशन्‌ नगर महत्‌। 
अज्ञातचर्यां वत्स्यन्तो राष्ट्र बर्ष अणेदशम्‌॥ ३२६॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार तेरहवें वर्षका 
अश्ञातवास पूर्ण करनेके लिये मत्स्यराष्ट्रके उस विशाल नगरमें 
प्रवेश किया ॥ ३६ ॥ 
इति श्रीमद्वाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि पुरप्रवेशे अखसंस्थापने पश्चमो5ध्यायः ॥ ७ ॥ 


इपत प्रकार श्रीमह्वाभारत विरय् पके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपमें नगरप्रवेशके किये अख्नस्थाएनविषयक पौत्चर्दों उध्याय पुरा हुआ ॥ ५ ॥ 
जा-+कक्ल#६४६---- 


के कै 
प्ठाजच्याय: 
युधिष्ठटिरद्वारा दुगांदेवीकी स्तुति और देवीका प्रत्यक्ष प्रकट होकर उन्हें वर देना 
वेश़्म्पायन उवाच वेशम्पायनजी कद्दते हँ--राजन्‌ | विराठके रमणीय 


विराटनगरं रम्यं गच्छमानो युधिष्ठिरः। : नगरमें प्रवेश करते समय महाराज युधिष्टिरने मन-ही-मन 
श्र के ॥। 
अस्तुवन्मनसा देवीं दुगगों जिश्वुवनेश्वरीम्‌ ॥ १ ॥ त्रिभुवनकी अधीश्वरी दुर्गदेवीका इस प्रकार स्तवन किया-॥ 


ज्क्ज 


% पाण्डवरोग शव बँधी हुई शाखाकी ओर अंगुलीसे संकेत करके कहते थे---८यह हमारी माता है ।? बे अपने आयुधोंकी रक्षा 
करनेके कारण शमोकों ही अपनी माता मानते थे और उसीकी ओर उनका वास्तविक संकेत था । दव-वन्धनफे ब्याजसे वे अख्न- 


संरक्षणको ही पूर्व॑जॉद्वारा आचरित कुछूथम वोषित करते थे। 


२१८७८ 


श्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्वणि 


यशोदागभेसम्मूतां. नारायणवरप्रियाम्‌। 
नन्‍्द्गोपकुले जाता मड्ल्‍्यां कुलबधिनीम्‌ ॥ २ ॥ 
कंसविद्रावणकरी मझुराणपां क्षयंकरीम । 
शिलातटविनिश्षिप्तामाकाशं प्रति गामिनीम्‌ ॥ ३ ॥ 
वाखुदेवस्य भगिनी दिव्यमाल्यविभूषिताम्‌। 
द्व्याम्बरधरां देवीं खड़खेटठकथधारिणीम्‌ ॥ ४ ॥ 

जो यशोदाके गर्भसे प्रकट हुई है; जो भगवान्‌ नारायणकों 
अत्यन्त प्रियहै, नन्‍्दगोपके कुलमें जिसने अवतार लिया है; जो 
सबका मज्जञल करनेवाली तथा कुलको बढ़ानेवाली है, जो कंसको 
भयभीत करनेवाली और असुरोंका संहार करनेवाली है; कंसके 
द्वारा पत्थरकी शिलापर पटकी जानेपर जो आकाशमें उड़ गयी 
थी; जिसके अज्ञ दिव्य गन्धमाला एवं आभूषणौसे विभूषित हैं, 
जिसने दिव्य वस्त्र धारण कर रक्खा है; जो हाथोंमें ढाल और 
तलवार धारण करती है, वसुदेवनन्दन भ्रीकृष्णकी भगिनी 
उस दुर्गादेवीका में चिन्तन करता हूँ ॥ २-४ ॥ 


भारावतरणे पुण्ये ये स्मरन्ति सदाशिवाम्‌। 
तान्‌ वे तारयसे पापात्‌ पड़े गामिव दुर्बलाम्‌ ॥ ५॥ 
“पृथ्वीका भार उतारनेवाली पुण्यमयी देवि ! तुम सदा 
सबका कल्याण करनेवाली हो । जो लोग तुम्हारा स्मरण करते 
हैं, निश्चय द्दी तुम उन्हें पाप और उसके फलस्वरूप होनेवाले 
दुःखले उबार लेती हो; ठीक उसी तरह, जेसे कोई पुरुष 
कीचड़में फँसी हुई दुरबंछ गायका उद्धार कर देता है? ॥ ५॥ 
स्तोतुं प्रचक्रमे भूयो विविधेः स्तोत्रसम्भवेः 
आमन्त्र्य दर्शावाकाड्ली राजा देवीं सहानुजः ॥ ६ ॥ 
नमोस्तु वरदे कृष्णे कुमारि ब्रह्मचारिणि। 
बालाकंसट॒शाकारे... पूर्णचन्द्रनिभानने ॥ ७ ॥ 
तस्पश्वात्‌ भाइयोंसहित राजा युधिष्ठिरने देवीके दर्शनकी 
अभिवाषा रखकर नाना प्रकारके स्तुतिपरक नामोंद्वारा उन्हें 
सम्बोधित करके पुनः उनकी स्तुति प्रारम्भ की---“इच्छानुसार 
उत्तम वर देनेवाली देवि | तुम्हें नमस्कार है। सचिदानन्द- 
मयी कृष्णे | ठुम कुमारी और ब्रह्मचारिणी हो | तुम्हारी 
अज्ञकान्ति प्रमातकालीन सूर्यके सहश छाल है | तुम्हारा मुख 
पूर्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति आह्वाद प्रदान करनेवालाहै ॥ 


चतुर्भजे चतुवेक्त्रे  पीनश्रोणिपयोधरे। 
मयूरपिच्छकलये. केयूराजहद्धारिणि । 
भासि देवि यथा पद्मा नारायणपरिशग्रहः॥ ८ ॥ 
खरूप॑ ब्रह्मचर्य च विशदं गगनेशध्वरी | 
कृष्णच्छविसमा कृष्णा संकर्षणसमानना ॥ ९ ॥ 
तुम चार भुजाओँसे सुशोभित विष्णुरूपा और चार 
मुखोंसे अल्ंकृत ब्रह्मस्वरूपा हो | तुम्हारे नितम्ब और उरोज 
पीन हैं | तुमने मोरपंखका कंगन धारण किया है तथा केयूर 
और अज्ञद पहन रक्‍खे हैं | देवि | भगवान्‌ नारायणकी 


तिथि जल अल आओ ऑिऑि आन आल अली लत अत ी +जलकन्‍ जन नीयनीओन वी चना परी मन हमे थम 


धमंपत्नी लक्ष्मी जी के समान तुम्हारी शोभा हो रही है। आकाश 
में विचरनेवाली देवि ! तुम्हारा खरूप और ब्रह्मचय परम 
उज्ज्वल है । व्यामसुन्दर श्रीकृष्णकोी छविके समान तुम्हारी 
श्याम कान्ति है; इसीलिये तुम कृष्णा कहलाती हो । तुम्हारा 
मुख संकर्षणके समान है ॥ ८-९ ॥ 
बिभ्रती विपुलों बाह्‌ शक्रध्यजसमुच्छुयों। 
पात्री च पड़ूजी घण्टी स्त्रीविशुद्धा च या भुवि ॥ १० ॥ 
पाशं धनुमहाचक्र विविधान्यायुधानि च। 
कुण्डलाभ्यां खुपूर्णाभ्यां कर्णाभ्यां च विभूषिता ॥११॥ 
चन्द्रविस्पद्धिना देवि मुखेन त्वं विराजसे। 
मुकुटेन विचित्रण केशबन्धेन शोमिना॥ १२॥ 
जक्शाभोगवासेन श्रोणिस््रेण. राज़ता। 
विश्राजसे चावद्धेन भोगेनेवेह मन्द्रः॥ १३॥ 
ठुम (वर और अभय मुद्रा धारण करनेवाली ) ऊपर 
उठी हुई दो विशाल मुजाओंको इन्द्रकी ध्वजाके समान धारण 
करती हो | तुम्हारे तीसरे हाथमें पात्र+ चौथेमेँ कमल और 
पॉचवेंम घण्टा सुशोभित है | छठे हाथमें पाश) सातवेमे धनुष 
तथा आठवेंमें महान्‌ चक्र शोभा पाता है। ये ही तुम्हारे नाना 
प्रकारके आयुध हैं | इस प्रथ्वीपर सत्रीका जो विश्वुद्ध स्वरूप 
है, वह तुम्हीं हो | कुण्डलमण्डित कर्णयुगल तुम्हारे मुखमण्डल- 
की शोभा बढ़ाते हैं। देवि ! तुम चन्द्रमासे होड़ लेनेवाले 
मुखसे सुशोमित होती हो । तुम्हारे मस्तकपर विचित्र मुकुट है। 
बंधे हुए केशोंकी वेणी सॉँपकी आकृतिके समान कुछ और 
ही शोभा दे रही है | यहाँ कमरमें बंधी हुई सुन्दर करधनीके 
द्वारा तुम्हारी ऐसी शोभा हो रही है; मानो नागसे लपेटा 
हुआ मन्दराचलछ हो ॥ १०-१३॥ 
ध्वजेन शिखिपिच्छानामुब्छितेन विराजसखे। 
कोमार व्रतमास्थाय त्रिदियं पावितं त्वया॥ १४ ॥ 
(तुम्हारी मयूरपिच्छसे चिह्नित ध्वजा आकाशर्मे ऊँची 
फहरा रही है | उससे तुम्हारी शोभा और भी बढ़ गयी है । 
तुमने हहमचयत्रत धारण करके तीनों छोकोंको पवित्र कर 
दिया है ॥ १४ ॥ 
तेन त्वं स्तूयसे देवि त्रिदशः पूज्यसेडपिच । 
त्ैल्लोक्यरक्षणाथोय.. महिषासुरनाशिनि | 
प्रसन्‍ता मे सुरक्रेष्ठे द्यां कुर शिवा भव ॥ १५॥ 
“देवि |! इसीलिये सम्पूर्ण देवता तुम्हारी स्ुति और 
पूजा भी करते हैं | तीनों छोकोंकी रक्षाके लिये महिपासुरका 
नाश करनेवाली देवेश्वरी ! मुझपर प्रसन्‍न होकर दया करो। 
मेरे लिये कल्याणमयी हो जाओ || १५ ॥ 


जया त्वं॑विजया चेव संग्रामे च जयप्रदा। 
ममापि विजयं देहि वरदा त्वं च साम्प्रतम्‌ ॥ १६॥ 


| 


महाभारत उल्‍-- 


युधिष्टिरद्वारा दवीकी स्तुति 


ड्हन ५ फेर ५० बह 


पाण्डवप्रवेशपर् ] 


बष्टो (ध्याय:ः 


१८५७५ 


“(तुम जया ओर विजया हो | तुम्हीं संग्राममें विजय देने- 
वाली हो, अतः मुझे भी विजय दो | इस समय तुम मेरे 
लिये वरदायिनी हो जाओ | १६ ॥ 
विन्‍्ध्ये चेव नगश्रेष्ठे तब स्थान हि शाध्वतम्‌ | 
कालि कालि महाकालि खड़खटवाह्नधारिणि ॥ १७ ॥ 

पपव॑तोंमें श्रेष्ठ विन्ध्याचलपर तुम्हारा सनातन निवासस्थान 
है | काली ! काली !! महाकाली !!! तुम खज्न और खटवाज्ञ 
धारण करनेवाली हो ॥ १७ ॥ 
कृताजुयात्रा भूतेस्त्व॑ वरदा कामचारिणि। 
भारावतारे ये च त्वां संस्मरिष्यन्ति मानचाः॥ १८ ॥ 
प्रणमन्ति च ये त्वां दि प्रभाते तु नरा भुवि । 

न तेषां दुर्लभ किचित्‌ पुत्रतो धनतो5पि वा॥ १९० ॥ 
जो प्राणी त॒ुम्हाशा अनुसरण करते हैं, उन्हें तुम मनो 
वाड्छित वर देती हो | इच्छानुसार विचरनेवाली देवि | जो 
मनुष्य अपने ऊपर आये हुए, संकटका भार उतारनेके लिये 
तुम्हारा स्मरण करते हैं तथा जो मानव प्रतिदिन प्रातःकाल 
तुम्हें प्रणाम करते हैं; उनके लिये इस प्रथ्वीपर पुत्र अथवा 
धन-धान्य आदि कुछ भी दुर्लभ नहीं हैं॥ १८-१९ ॥ 
दुरगात्‌ तारयसे दुगगे तत्‌ त्वं दुगो स्मृता जन; । _ 
कान्तारेष्ववसन्नानां मम्तानां च महाणवबे॥ २० ॥ 
द्स्युभिवां निरुद्धानां त्वं गतिः परमा नृणाम्‌ । 
जलप्रतरणे चेव कान्‍्तारेष्वटवीपु च॥२१॥ 
ये स्मरन्ति महादेवि न चर सीदन्ति ते नराः 
त्वं कीर्ति: भ्रीध्वेति: सिद्धिहीविद्या संततिर्मति।॥ २२ ॥ 
संध्या रात्रिः प्रभा निद्रा ज्योत्स्ा कान्तिः क्षमा दया । 
नणां च बन्धन मोह पुत्रनाश धनक्षयम्‌॥ २३॥ 
व्याधि सृत्युं भयं चेच पूजिता नाशयिष्यसि। 
सो5हं राज्यात्‌ परिश्रष्टःशरणं त्वां प्रपन्नचान्‌ ॥ २४ ॥ 
<दुर्ग | तुम दुःसह दुःखसे उद्धार करती हो, इसीलिये 
लोगोंके द्वारा दुर्गा कही जाती हो । जो दुर्गम वनमें कष्ट पा 
रहे हों; महासागरमें ड्रब रहे हों अथवा छटेरोंके वशमे पड़ 
गये हों, उन सब मनुष्योंके लिये तुम्हीं परम गति हो--तुर्म्ह 
उन्हें संकटसे मुक्त कर सकती हो । महादेवि ! पानीमें तैरते 
समय) दुर्गम मार्गमें चछते समय और जंगर्लोंमें भटक जाने- 
पर जो तुम्हारा स्मरण करते हैं, वे मनुष्य क्लेश नहीं पाते । 
तुम्हीं कीर्ति, श्री; घृति, सिद्धि, छजा; विद्या; संतति; मति; 
संध्या) रात्रि) प्रभा, निद्रा, ज्योत्ला, कान्ति, क्षमा और 
दया हो । तुम पूजित होनेपर मनुष्योंके बन्धन, मोह पुत्रनाश 
और धननाशका संकट, व्याधि) मृत्यु और सम्पूर्ण भय नष्ट 
कर देती हो । में भी राज्यसे भ्रष्ट हूँ, इसलिये तुम्हारी शरणमें 
आया हूँ ॥ २०-२४ ॥ 
प्रणतश्च॒ यथा मूृध्नो तव देवि सुरेश्वरि । 
त्राहि मां पद्मपत्राज्षि सत्ये सत्या भवख॒ नः ॥ २५॥ 


म० १५, १०, ९--- 


“कमलदलके समान विशाल नेत्रौवाली देवि ! देवेश्वरि 
में तुम्हारे चरणेमिं मस्तक रखकर प्रणाम करता हूँ। मेरी रक्षा 
करो | सत्ये ! हमारे लिये वस्तुतः सत्यस्वरूपा बनो--अपनी 
महिमाको सत्य कर दिखाओ ॥ २५ ॥ 
शरणं भव मे डुगें शरण्ये भक्तवत्सले । 
एवं स्तुता हि सा देवी दर्शायामास पाण्ड व्‌ ॥ २६॥ 
उपगमस्य तु राज्ञानमिदयं वचनमत्रवीत्‌ | 

“शरणागर्तोकी रक्षा करनेवाली भक्तवत्सले दुर्ग | मुझे 
शरण दो।? इस प्रकार स्तुति करनेपर देवी दुगने पाण्डुनन्दन 
युधिष्टि रको प्रत्यक्ष दर्शन दिया तथा राजाके पास आकर 
यह बात कही ॥ २६१ ॥ 

देव्युवाच 
श्टणु राजन मद्दाबाहो मदीयं वचन प्रभो ॥ २७॥ 
भविष्यत्यचिरादेव संग्राम विज्यस्तव । 
मम प्रसादान्निजित्य हत्वा कौरववाहिनीम ॥ २८ ॥ 
राज्य निष्कण्टक रूत्वा भोश्यसे मेदिनीं पुनः 
भ्रात॒भिःसहितो राजन प्रीति प्राप्स्यसि पुष्कलाम्‌॥ २९॥ 
देवी बोली--मह्ाबाहु राजा युधिष्टिर | मेरी बात 
सुनो | समर्थ राजन | जीघ्र ही तुम्हें संग्राममें विजय प्राप्त होगी | 
मेरे प्रसादसे कौरवसेनाको जीतकर उसका संहार करके तुम 
निष्कण्टक राज्य करोगे ओर पुनः इस पृथ्वीका सुख 
भोगोगे । राजन्‌ | तुम्हें भाइयोसहित पूर्ण प्रसन्नता 
प्रात्त होगी | २७-२९ || 
मत्पसादाच्य ते सौख्यमारोग्यं च भविष्यति । 
ये च संकीतेयिष्यन्ति लोके विगतकल्मषाः ॥ ३० ॥ 
तेषां तुश प्रदास्यामि राज्यमायुवेपुःसुतम्‌ | 
प्रवासे नगरे चापि संग्रामे शान्रुसंकटे ॥ ३१॥ 
अटठव्यां दुर्गकान्तारे सागरे गहने गिरो । 
ये स्मरिष्यन्ति मां राजन यथाहं भवता समता ॥ ३२ ॥ 
न ते दुल्मं किचिद्स्मिंल्रोके भविष्यति | 
इद्‌ स्तोतरवर भकत्या श्रणुयाद्‌ वा पठेत वा ॥ ३४ ॥ 
तस्य सर्वाणि कायोणि सिद्धि यास्यन्ति पाण्ड वा: । 
मत्प्रसादाचह्य वः सवान्‌ विराडनगरे स्थितान्‌ ॥ ३४ ॥ 
न प्रश्ञास्यन्ति कुरयो नरावा तन्निवासिनः । 
इत्युकत्]वा वरदा देवी युधिष्टिरमरिद्मम्‌ । 
रक्षा ऊत्या च पांण्डूना तत्रवान्तरचं।यत ॥ ३५॥ 
मेरी कृपासे तुम्हें सुख और आरोग्य सुलभ होगा । 
लोकमें जो मनुष्य मेरा कीत॑न और स्तवन करेंगे, वे पाप- 
रहित होंगे और में संतुष्ट होकर उन्हें राज्य॥ बड़ी आयु; 
नीरोग शरीर और पुत्र प्रदान करूँगी । राजन ! जैसे तुमने 
मेरा स्मरण किया है; इसी प्रकार जो लोग परदेशमे रहते 
समय) नगरमें, युद्धमें, शत्रुओंद्वारा संकट प्राप्त होनेपर, 


१८५८ 


भ्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वेणि 


घने जंगलेमिं, दुर्गम मार्गमें, समुद्रमें तथा गहन पर्वतपर 
भी मेरा स्मरण करेंगे, उनके लिये इस संसारमें कुछ भी 
दुलभ न होगा । पाण्डवो ! जो इस उत्तम स्तोन्नको भक्ति- 
भावसे सुनेगा या पढ़ेगाः उसके सम्पूर्ण कार्य सिद्ध हो 
जायेंगे। मेरे कृपाप्रसादसे विराटनगरमें रहते समय तुम सब 


अन्न. 


लोगोंको कौरवगण अथवा उस नगरके निवासी मनुष्य 
नहीं पहचान सकेंगे । 

शन्रुओंका दमन करनेवाले राजा युघिष्ठिससे ऐसा कहकर 
वरदायिनी देवी दुर्गा पाण्डवोॉंकी रक्षाका भार ले वहीं 
अन्तर्धान हो गयी ॥ ३०-३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्बणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि दुर्गास्तवे पष्ठो्ध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपवेके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्व॑में दुर्गसतोत्रविषणक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥६॥ 


सप्तमो5ध्यायः 
युधिष्टिका राजसभामें जाकर विशाटसे मिलना और वहाँ आदरपूरंषेक निवास पाना 


वेशम्पायन उवाच 


( ततस्तु ते पुण्यतमां शिवां शुभां 
महषिंगन्धवेनिषेवितोदकाम्‌ । 
त्रिलोककान्तामवतीय जाह्नवी- 
सर्षीश्व देवांश्व पितनतपेयन्‌ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---राजन्‌ ! तदनन्तर पाण्डवों- 
ने परम पवित्र; कल्याणमयी; मज्ञल्खरूपा, त्रिभुवनकमनीया 
गछ्नमें, जिसके जलका महषि और गन्धवंगण सदा सेवन 
करते हैं; उतरकर देवताओं, ऋषियों तथा पितरोंका 
तपंण किया ॥ 
वरप्रदानं हानुचिन्त्य पार्थिवो 
हुताप्मिहोत्र:ः कृतजप्यमड्लः । 
दिशं तभेन्द्रीमभितः प्रपेदिवान 
कृताअलिधंममुपाहयच्छने: ॥ 
तत्पश्रात्‌ राजा युधिष्ठटिर अग्निहोत्र; जप और 
मज्ञल्पाठ करके धर्मराजके दिये हुए वरदानका चिन्तन 
करते हुए पूर्व दिशाकी ओर चले और ह्वाथ जोड़कर धीरे- 
धीरे घर्राजका स्मरण करने लगे ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
वरप्रदानं मम दत्तवान पिता 
प्रसन्नचेता वरदः प्रजापतिः । 
जला्थिनो मे तृषितस्य सोद्रा 
मया प्रयुक्ता विविशुजेलाशयम्‌ ॥ 
युधिषप्टिर बोले--मेरे पिता प्रजापति धर्म वरदायक 
देवता हैं। उन्होंने प्रसन्नचित्त द्वोकर मुझे वर दिया है। 
मैंने प्याससे पीड़ित हो जलकी इच्छासे अपने भाशयोंकोी भेजा 
था। मेरी प्रेरणासे ही वे एक सरोवरमें उतरे ॥ 
निपातिता यक्षवरेण ते वने 
महाहवे॑ वज्भृतेव दानवाः | 
मया च गत्वा वरदो 5भितोषितो 
विवक्षता प्रइनसमुचय गुरुः ॥ 


परंतु उस वनमें श्रेष्ठ यक्षके रूपमें आये हुए उन 
6 यों 
धरमराजने मेरे भाइयोंकों उसी प्रकार धराशायी कर दिया: 
जेसे वज्र्धारी इन्द्र महान्‌ संग्राममें दानवॉको मार गिराते 
हैं। तब मैंने वहाँ जाकर उनके प्रश्नोंका उत्तर दे उन 
वरदायक गुरुरूप पिताको संतुष्ट किया ॥ 


स मे प्रसन्नो भगवान वरं ददो 
परिष्वजंश्वाह यथेव सोहदात्‌। 
वृणीष्य यद्‌ वाउछसि पाण्डुनन्द्न 
स्थितो 5न्तरिशप्षे बरदो ५स्मि पश्यताम्‌ ॥ 
उस समय प्रसन्न हो भगवान्‌ धर्मने बड़े स्नेहसे मुझे 
हृदयसे लगाया ओर वर देनेके लिये उद्यत हो मुझसे कहा--- 
'पाण्डुनन्दन ! तुम जो कुछ चाहते हो, वह मुझसे माँग लो। 
में तुम्हें बर देनेके लिये आकाशर्मे खड़ा हूँ। मेरी ओर देखो ॥ 


स बे मयोक्तो वरदः पिता प्रभुः 
सदैव मे धर्मरता मतिर्भवेत्‌ ! 
इमे च जीवन्तु ममानुजाः प्रभो 
वपुश्च रूप च बल तथाप्नुयुः ॥ 
तब मैंने अपने वरदायक पिता भगवान्‌ धर्मराजसे 
कहा--“प्रभो ! मेरी बुद्धि सदा धर्ममें ही लगी रहे तथा ये 
मेरे छोटे भाई जीवित हो जायेँ और पहले-जैसा रूप) युवा 
वस्था एवं बल प्राप्त कर लें ॥ 


क्षमा च॒ कीतिश्व यथेष्टतो भवेद्‌ 

वबरत॑ च सत्य च समाप्तिरेव च | 
बरो ममेषो5स्तु यथानुकीतिंतो 

न तन्मषा देववरों यद्व्रवीत्‌ ॥ 


“हमलोगोॉमें इच्छानुसार क्षमा और कीर्ति हो और हम 
अपने सत्यत्रतकों पूर्ण कर लें; यही वर हसमें प्राप्त होना 
चाहिये ।? जैसा कि मैंने बताया) वैसा ही वर उन्होंने दिया | 
देवेशबर धर्मने जेंसा कहा है; वह कभी मिथ्या नहीं 
हो सकता ॥ 


पाण्डवप्रवेशपर्व ] 


सप्तमोषध्यायः 
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वेशम्पायन उवाच 


इत्येबमुकत्वा धमोत्मा धर्ममेवानुचिन्तयन । 
तददेव तत्प्रसादेन रूपमेवाभजत्‌ खकम ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं---राजन्‌ |ऐसा कहकर धर्मात्मा 
युधिष्ठिर उस समय धर्मका ही बार-बार चिन्तन करने लगे। 
तब धम्मदेवके प्रसादसे उन्होंने तत्काल अपने अभीष्ट खरूपकों 
प्राप्त कर लिया ॥ 


स॒व टदिजातिस्तरुणस्तरिदण्डश्ुक 
कमण्डल्टृष्णीषधरो 5न्वजायत । 
सुरक्तमाअिष्टवरासम्बरः शिखी 
पवित्रपाणिदृ्‌दशे - तद्द्भुतम्‌ ॥ 
वे कमण्डलु और पगड़ी धारण किये त्रिदण्डधारी तरुण 
ब्राह्मण बन गये । उनके शरीरपर मेँजीठके रंगके सुन्दर 
लाल वस्र शोभा पाने छगे तथा भस्तकपर शिखा 
दिखायी देने छगी | वे हाथमें कुश लिये अद्भुत रूपमें 
इष्टिगोचर होने लगे॥ 


तथेव॒तेषामपि धर्मचारिणां 

यथेप्सिता ह्याभरणाम्बरखजः। 
राजन्नभवन्महात्मनां ॥ 

प्रशस्तधर्माग्रयफलाभिकाह्लिणाम्‌ ॥) 
राजन | इसी प्रकार उत्तम धमंके श्रेष्ठ फलकी अभिलाषा 

रखनेवाले उन सभी धमचारी महात्मा पाण्डवोंकों क्षणभरमें 

उनके अभीष्ट वेशके अनुरूप वस्त्र, आभूषण और माला 

आदि बस्तुएँ प्राप्त हो गयीं ॥ 


ततो विराट प्रथम युधिष्टिरो 
राजा सभायामुपविश्माव्रजत्‌ | 
वंदूयरूपान प्रतिमुच्य काश्चनना- 
नक्षान्‌ स कक्षे परिग्रह्य वाससा ॥ १ ॥ 
तदनन्तर वेदूर्यके समान हरी; सुवर्णके समान पीली ( तथा 
छाल और काली ) चोसरकी गोटियोंसहित पासोंकों कपड़ेमें 
बॉधकर बगलमें दबाये हुए राजा युधिष्टिर सबसे पहले 
राजाके दरबारमें गये | उस समय राजा विराट सभामें 
बैठे थे ॥ १॥ 


क्षणेन 


नराधिपो राष्ट्रपति यशखिन 
महायशाः कौरवबंशवबर्धनः । 
महानुभावो नरराजसत्कृतो 
दुराखदस्तीएणविषो यथोरगः ॥ २॥ 
बलेन रूपेण नरपंभो महा- 
नपूर्वरुपेण. यथामरस्तथा | 
महाश्रजालेरिव संदृतो रवि- 
येधानलो भस्मबृतश्च वीयंबान ॥ ३ ॥ 


ऑन ड>जीज++++- न कप जज +- ४ +त++ 


वे बड़े यशस्व्री और मत्स्यराष्ट्रके अधिपति थे | राजा 
युधिष्ठिर भी महान्‌ यशस्वी, कौरववंशकी मर्यादाकों बढ़ाने 
वाले तथा महानुभाव ( अत्यन्त प्रभावशाली ) थे | सब 
राजे-महाराजे उनका सत्कार करते थे। तीखे विषवाले सर्पकी 
भाँति वे दुर्घष थे | बल और रूपकी दृष्टिसे मनुष्योमें सबसे 
श्रेष्ठ ओर महान्‌ थे। अपने अपूर्व रूपके कारण वे देवताके 
समान जान पड़ते थे | महामेघमाला भोंसे आदत सूर्य तथा 
राखमें छिपी हुई अग्निके समान उनका तेजस्वी रूप वेषभूषा- 
से आच्छादित था। वे बड़े पराक्रमी थे ॥ २-३ ॥ 


तमापतन्तं प्रसमीक्ष्य पाण्डवं 
विराठराडिन्दुमिवाभ्रसंचृतम्‌ । 
समागतं॑ पूर्णशशिप्रभानन 
महानुभावं॑ न चिरेण दृष्टचान ॥ ४ ॥ 


उनका मुख पूर्ण चन्द्रमाके समान प्रकाशित हो रहा 
था । बादलसे ढके हुए चन्द्रमाकी भाँति शोभायमान 
महानुभाव पाण्डुनन्दनको आते देख राजा विराटकी दृष्टि 
सहसा उनकी ओर आक्ृष्ट हो गयी | निकट आनेपर 
शीघ्र ही उन्होंने बड़े गौरसे उनकी ओर देखा | ४ ॥ 


मन्त्रिद्धिजान खूतमुखान विशस्तथा 

ये चापि केचित्‌ परितः समासते । 
पप्नच्छ को<यं प्रथम समेयिवान्‌ 

नपोपमो5यं समवेक्षते सभाम ॥ ५॥ 


मन्त्री) ब्राह्मण, सूत-मागध आदि, वेश्यगण तथा अन्य 
जो कोई भी सभासद्‌ उनके दायें-बायें सब ओर बैठे थे, उन 
सबसे राजाने पूछा--'ये कौन हैं ? जो पहले-पहल यहाँ 
पधारे हैं ! ये तो किसी राजाकी भाँति मेरी सभाकों 
निहार रहे हैं ॥ ५॥ 
न तु द्विजो5यं भविता नरोत्तमः 
पतिः पृथिव्या इति मे मनोगतम । 
न चास्य दासो न रथो न कुझ्नरः 
समीपतो भ्राज़ति चायमिन्द्रवत्‌ ॥ ६॥ 
इनका वेश तो ब्राह्मणका-सा है, किंतु ये ब्राह्मण नहीं 
हो सकते । ये नरश्रेष्ठ तो कहींके भूषति ही होंगे; ऐसा 
विचार मेरे मनमें उठ रहा है | परंतु इनके साथ दास, रथ 
और ह्वाथी-घोड़े आदि कुछ भी नहीं हैं। फिर भी ये निकट- 
से इन्द्रके समान सुशोभित हो रहे हैं ॥ ६ ॥ 
शरीरलिड्रेंसप्सूचितो. हयय॑ 
मूद्धोभिषिक्त इति मे मनोगतम्‌ । 
समीपमायाति च में गतव्यथो 
यथा गज़स्तामरसोीं मदोत्कटः ॥ ७ ॥ 
“इनके शरीरमें जो लक्षण दृष्टिगोचर हो रहे हैं, उनसे 
यह सूचित होता है कि ये मूद्धाभिषिक्त सम्राट हैं। मेरे 


मनमें तो यही बात आती है । जसे मतवाला हाथी बेखटके 
किसी कमलिनीके पास जाता हो$ उसी प्रकार ये बिना किसी 
संको चक्रे--व्यथारहित होकर मेरी सभामें आ रहे हैं? ॥ ७॥ 
वितकेयन्त तु॒नरपंभस्तथा 
युधिष्टिरो 5भ्येत्य विराठमत्रवीत] 
सपम्नाड़्‌ विजानात्विद ज्ञीवनाथिनं 
विनणएसर्वेखमुपागतं॑ ट्विजम्‌ ॥ ८ 
इस प्रकार तक-वितकम पड़े हुए राजा विराठके पास 
आकर नरश्रेष्ठ युधिष्ठिरने कह्या--“महाराज | आपको विदित 
हो; मैं एक ब्राह्मण हूँ; मेरा सर्वसव नष्ट हो गया है; अतः मैं 
आपके यहाँ जीवननिवहिके लिये आया हूँ ॥ ८ ॥ 
इहाहमिच्छामि तवानघान्तिके 
वस्तुं यथा कामच रस्तथा विभो | 
तमत्रवीत्‌ू खागतमित्यनन्तरं 
राजा प्रहष्ट: प्रतिसंगरह्याण से ॥ ९ ॥ 
त॑ राजसिहं प्रतिगृह्य राजा 
प्रीत्या 5 5त्मना चेनमिदं वाषे। 
कामेन ताताभिवदाम्यहं त्वां 
कस्यासि राशो विषयादिहागतः ॥ १०॥ 
“अनघध ! में यहाँ आपके समीप रहना चाहता हूँ । प्रभो | 
जैसी आपकी इच्छा होगी; उसी प्रकार सब कार्य करते हुए मैं 
यहाँ रहूँगा ।? युधिष्टिककी वात सुनकर राजा विराट बहुत 
प्रसन्‍न हुए और बोले--'ब्रह्मन्‌ | आपका खागत है।? 
तदनन्तर उन्होंने राजाओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठटिरकी सादर ग्रहण 
किया | ग्रहण करके राजा विराटने प्रसन्न मनसे उनसे इस 
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भीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


प्रकार कहा--०तात | में प्रेमपूवक आपसे पूछता हूँ; आप इस 
समय किस राजाके राज्यसे यहाँ आये हैं ! ॥ ९-१० ॥ 


गोन्नं चनामापि च शंस तत्त्वतः 
क्रिचापि शिल्पं तव विद्यते रृतम्‌॥ ११॥ 
अपने गोत्र और नाम भी ठीक-ठीक बताइये | साथ 
ही यह भी कहें कि आपने किस विद्या या कलामें कुशलता 
प्राप्त की है? ॥ ११॥ 


युधिष्टिर उवाच 


युधिष्टिरस्यासमहं पुरा सखा 
वयाप्रपद्या पुनरस्मि विप्रः। 
अक्षान प्रयोक्त कुशलो 5स्मि देविनां 
कड़ेति नास्नास्मि विराद विश्रुतः ॥ १२॥ 
युधिष्टिरमे कह्दा--महाराज विराट ! मैं वेयाघ्रपद 
गोन्रमें उत्पन्न हुआ ब्राह्मण हूँ । छोगोंमें 'कड्डढू! नामसे मेरी 
प्रसिद्धि है । में पहले राजा युधिष्टिके साथ रहता था। वे 
मुझे अपना सखा मानते थे । मैं चोसर खेलनेवालोके बीच 
पासे फेंकनेकी कलामें कुशल हूँ || १२॥ 
विराट उवाच 


ददामि ते हन्त वर यमिच्छसि 
“७. प्रसांधि मत्स्यान वशगो हाहं तव । 
प्रियाश्व धूतों मम देविनः सदा 


भवांध्च देवोपम राज्यमहँति ॥९१३॥ 

विराठ बोले--ब्रह्मन्‌ ! में आपको वर देता हूँ; आप 

जो चाहें, माँग लें। समूचे मत्स्यदेशपर शासन करें । मैं 

आपके वचमें हूँ; क्योंकि द्यूतक्रीडामं निपुण; चतुर; चालाक 

मनुष्य मुझे सदा प्रिय हैं | देवोपम ब्राह्मण | आप तो राज्य 
पानेके योग्य हैं ॥ १३॥ 


युधिष्टिर उवाच 
प्राप्ता विवादः प्रथम विशाम्पते 
न विद्यते कंचन मत्स्य हीनतः | 
न में ज्ितः कश्चन धारयेद्‌ धन 


बरो ममेषो5स्तु तब प्रसादजः ॥१४॥ 
युधिषप्टिरने कहा- मत्स्यराज ! नरनाथ ! मुझे किसी 


हीन वर्गके मनुप्यसे विवाद न करना पड़े) यह म॑ पहला वर 
माँगता हूँ तथा मुझसे पराजित द्वोनेवाला कोई भी मनुष्य 
हारे हुए धनको अपने पास न रखे ( मुझे दे दे )। आपकी 
कृपासे यह दूसरा वर मुझे प्राप्त हो जाय; तो में रह 
सकता हूँ ॥ १४ ॥ 
विराट उवाच 
हन्यामवदय यदि ते5प्रियं चरेत्‌ 
प्रत्ाजयेयं विषयाद्‌ द्विजांस्तथा । 


पाण्डवप्रवेशपर्व ] 


अप्टमो 5 ध्यायः 


१८६२ 


श्ण्वन्तु मे जानपदाः समागताः 
_ कड़ो यथाहं बिषये प्रश्चुस्तथा ॥ १५॥ 
विराठ बोले--ब्रह्मन्‌ | यदि कोई ब्राह्मणेतर मनुष्य 
आपका अप्रिय करेगा तो उसे मैं निश्चय ही प्राण-दण्ड दूँगा । 
यदि ब्राह्मणोंने आपक्रा अपराध किया तो उन्हें देशसे निकाल 
दूँगा । [ युधिष्ठिसे ऐसा कहकर राजा विराट अन्य 
सभासदोंसे बोले-- ] मेरे राज्यमें निवास करनेवाले और 
इस सभामें आये हुए. लोगो ! मेरी बात सुनो, जेसे में इस 
मत्स्यदेशका सवामी हूँ, वेसे ही ये कड्ढू भी हैं ॥ १५॥ 
समानयानो भवितासि मे सखा 
प्रभूतवत्लो बहुपानभोजनः । 
पश्येस्त्वमन्तश्व॒ बहिश्च सर्वेदा 
कृतं च ते द्वारमपावृतं मया॥ १६॥ 
[ फिर वे युधिष्ठिरसे बोले- | कक्ढ | आजसे आप मेरे सखा 
हैं | जेसी सवारीमें मैं चलता हूँ, वैसी ही आपको भी मिलेगी। 
पहननेके वद्ध ओर मोजन-पान आदिका प्रबन्ध भी आपके 
लिये पर्याप्तमात्रामें रहेगा | बाहरके राज्य-कोश। उद्यान और 
सेना आदि तथा भीतरके घन-दारा आदिकी भी देख-भाल 
आप ही करे। मेरे आदेशसे आपके लिये राजमहलका द्वार सदा 
खुला रहेगा; आपसे कोई परदा नहीं रक्खा जायगा ॥१६॥ 
ये त्वाजुवादे5युरवृत्तिक्शिता 
ब्रूयाश्व॒ तेषां वचनेन मां सदा । 


अममकमन्‍किनमी नी, 


जो लोग जीविकाके अभावमें कष्ट पा रहे हों और 
अनुवादके लिये अर्थात्‌ पहलेके स्थायी तौरपर दिये हुए खेत 
और बगीचे आदिको पुनः उपयोगमें छानेके निमित्त नूतन 
राजाशञा प्राप्त करनेके लिये आपके पास आवें) उनके अनुरोध- 
पूर्ण वचनसे आप सदा उनकी प्रार्थना मुझे सुना सकते हैं। 


विश्वास रखिये, आपके कथनानुसार उन याचकोंकों में सब 
कुछ दूँगा; इसमें संशय नहीं है। आपको मेरे पास आने या 
कुछ कहनेमें भयभीत होनेकी आवश्यकता नहीं है॥ १७॥ 
वेशमस्ायन उवाच 
( एवं तु राक्ष: प्रथमः समागमो 
बभूव मात्स्यस्य युधिषप्टिरस्य च। 
विराटराजस्य हि तेन खंगमो 
बभूव विष्णोरिव वज्ञपाणिना ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय | इस प्रकार 
वहाँ राजा युघधिष्ठिर तथा मत्स्यनरेशकी प्रथम भेंट हुई। 
जेसे भगवान्‌ विष्णुका वज्रधारी इन्द्रसे मिलन हुआ हो, उसी 
प्रकार विराटनरेशका राजा युघिष्ठटिरके साथ समागम हुआ।॥ 
तमासनस्थं.. प्रियरूपदर्शन॑ 
निरीक्षमाणो न ततर्प भूमिपः | 
सभां'चतां प्रज्वलयन्‌ युधिष्टिरः 
श्रिया यथा शक्र इव त्रिविष्टपम्‌॥ ) 
युधिष्ठिके स्वरूपका दर्शन विराटराजको बहुत प्रिय 
लगा । जब वे आसनपर बैठ गये तब राजा विराट उन्हें एक 
टक निहारने छगे | उनके दर्शनसे वे तृप्त ही नहीं होते थे। 
जेंसे इन्द्र अपनी कान्तिसे स्वर्गकी शोभा बढ़ाते हैं, उसी 
प्रकार राजा युधिष्ठिर उस सभाको प्रकाशित कर रहे थे॥ 
एवं स लब्ध्वा तु वरं समागम 
विराटराजेन नरपघंभस्तदा । 
डउवास धीरः परमार्चितः सुखी 
नचापिकश्चिच्चरितं वुबोध तत्‌॥ १८ ॥ 
घीर खभाववाले नरश्रेष्ठ युधिष्टिर उस समय राजा 
विराटके साथ इस प्रकार अच्छे ढंगसे मिलकर और 
उनके द्वारा परम आदर सत्कार पाकर वहाँ सुखपूर्वक 
रहने लगे। उनका वह चरित्र किसीको भी मालूम 
नहीं हुआ ॥ १८॥ | 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि पाण्डवरप्रवेशपवेणि युचिष्ठिरप्रवेशो नाम सप्तमो$ध्याय; ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्य भारत विरट खैके अन्तर्गत पाण्डवन्रवेशपर्द में युधिष्ठिरप्रवेशवित्यक्न सातवां अध्याय पुरा हुआ॥ ७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२ शछोक मिलाकर कुछ ३० शछोक हैं ) 


मा थ- >> >> 


अष्य्मोष्ध्यायः 
भीमसेनका राजा विराटकी सभामें प्रवेश और राजाके द्वारा आश्वासन पाना 


वेज्ञम्यायन उवाच 
अथापरो भीमबलः जिया ज्वल- 
न्लुपाययोी लिहविलासविक्रमः। 
खजां चदवींच करेण धारय- 
न्र्सिं च कालजझमकोशमत्रणम्‌॥ १ ॥ 


चैशम्पायनजी कहते हँ-जनमेजय ! तदनन्तर द्वितीय 
पाण्डव भयंकर बलशाली भीमसेन सिंहकी-सी मस्त चाल्से 
चलते हुए राजाके दरबारमें आये । वे अपने सहज तेजसे 
प्रकाशित हो रहे थे | उन्होंने हथरमं मधानी; करछी और 
शाक काटनेके लिये एक काले रंगका तीखी धारवाला छुरा 


१८६२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ बिराठपर्वेणि 


न ली जीन 


ले रकक्‍्खा था | उनका वह छुरा दृूटआा-फूटा न था और न 
उसके ऊपर कोई आवरण था ॥ १॥ 
स॒ सखूदरूपः परमेण वचेसा 
रविरयथा लोकमिम प्रकाशयन्‌ । 
स कृष्णवासा गिरिराजसा रवां- 
स्तं मत्स्यराजं समुपेत्य तस्थिवान्‌॥ २॥ 
बे यद्यपि रसोइयेके वेशमें थे, तो भी अपने उत्कृष्ट तेजसे 
इस छोकको प्रकाशित करनेवाले सूर्यदेवकी भांति सुशोभित 
हो रहे थे । उनके वस्त्र काले थे और उनका शरीर पर्व॑तराज 
मेरुके समान सुदृढ़ था । वे मत्स्यराज विराटके समीप आकर 
खड़े हो गये ॥ २ ॥ 
त॑ं प्रेक्य राजा रमयन्नुपागतं 
ततो5ब्रवीज्ञानपदान समागतान । 
सिद्दोन्नतां लो पयमतीव रूपवा न्‌ 
प्रददययते को नु नरषभो युवा ॥ दे ॥ 
अपने पास आये हुए भीमसेनको देखकर उन्हें प्रसन्न 
करते हुए राजा विराट मत्स्य जनपदके निवासी समागत सभा- 
सदोंसे बोले-सिंहके समान ऊँचे कंधोंवाला और मनुष्योमि 
श्रेष्ठ यह जो अत्यन्त रूपवान्‌ युवक दिखायी दे रहा है 
कौन है? ॥ ३ ॥ 
अदृष्टपूर्वः पुरुषों रवियंथा 
वितकयन्‌ नास्य रूभामि निश्चयम । 
तथास्य चित्त हापि संवितकेयन 
नरपभस्यास्य न यामि तक््वतः॥ ४ ॥ 


“आजसे पहले कभी इसका दर्शन नहीं हुआ है। यह बीर 
पुरुष सूर्यके समान तेजस्वी है। में बहुत सोच-विचारकर भी 
इसके विपयमें किसी निश्चयपर नहीं पहुँच पाता। यहाँ 
आनेमें इस श्रेष्ठ पुरुषका आन्तरिक अभिप्राय क्या है ? इस- 
पर भी मैंने बहुत तक-वितक किया है; परंतु किसी वास्तविक 
परिणामतक नहीं पहुँच पा रहा हूँ ॥ ४॥ 


टप्लेव चेन॑ ठ विचार्याम्यहं 
गन्धवेराजो यदि वा पुरंद्र।। 
जानीतको 5यं मम द्श ने स्थितो 
यदीषप्सितं तबलभतां च मा चिरम्‌॥ ५॥ 
“इसे देखकर ही में सोचने लगा हूँ कि यह गन्धर्वराज 
हैं या देवराज इन्द्र ! मेरी दृष्टिके सामने खड़ा हुआ यह युवक 
कौन है, इसका पता लगाओ और यह जो कुछ पाना चाहता 
हो; वह सब इसे मिल जाना चाहिये; इसमें विलम्ब नहीं होना 
चाहिये! ॥ ५॥ 


विराटवाक्येन च तेन चोदिता 
नरा घिराठ स्य सुशीघ्रमामिनः । 


तन 


उपेत्य कोन्‍्तेयमथाब्रुबंस्तदा 
यथा खस राजावदताच्युतानुजञम्‌ ॥ ६॥ 
राजा विराटके पूर्वोक्त आदेशसे प्रेरित हो दरबारीलोग 
शीघ्रतापूर्वंक धर्मराज युधिष्ठटिरके छोटे भाई कुन्तीपुत्र भीम- 
सेनके समीप गये तथा राजाने जेसे कहा था; उसी प्रकार 
उनका परिचय पूछा ॥ ६ ॥ 
ततो विराट सभुपेत्य पाण्डव- 
स्त्वदोनरूपं बचने महामनाः। 
उवाच खूदो 5स्मि नरेन्द्र बल्लवो _ 
भजख मां व्यक्षवकारमुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब्र महामना पाण्डुनन्दन भीम विराटके अत्यन्त निकट 
जाकर दीनतारहित वाणीमें बोले--“नरेन्‍्द्र | में रतोइया 
हूँ । मेरा नाम बल्लव है | में बहुत उत्तम व्यज्ञन बनाता 
हूँ। आप मुझे अपने यहाँ इस कार्यके लिये रख लीजिये! ॥ 
विराट उवाच 
न सूदतां बल्लव श्रद्धामि ते 
सहस्नेत्रप्तिमो विराजसे। 
श्रिया च॒ रूपेण च विक्रमेण च 
प्रभाससे त्वं चवरों नरेष्चिव॥ ८ ॥ 
विराट बोले--बल्लव | तुम रसोइये हो; इस बातपर 
मुझे विश्वास नहीं होता। तुम तो इन्द्रके समान तेजस्वी 
दिखायी देते हो | अपने अद्भुत रूप) दिव्य शोभा और महान्‌ 
पराक्रमसे तुम मनुष्योंमें कोई श्रेष्ठ पुरूष अथवा राजा प्रतीत 
होते हो ॥ ८॥ 
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महाभारत कुछ 


विराटके यहाँ पाण्डब 


पाण्डब्रप्रवेशपर्व ) 


भीम उवाच 
नरेन्द्र सूद परिचारको5स्मि ते 
ज्ातामि सूपान प्रथमं च केवलान। 
आखादिता ये नृपते पुराभवन 
युधिप्टिरेणापि न्पेण स्ेशः ॥ ९. ॥ 
भीमसेनने कहा--महाराज ! में रसोई बनानेवालछा 
आपका सेवक हूँ । में भाति-भाँतिके व्यज्ञन बनाना जानता हूँ 
जिनका बनाना केवल मुझे ही ज्ञात है। मेरे बनाये हुए. व्यज्ञन 
उत्तम श्रेणीके होते हैं | राजन्‌ | पहले महाराज युधिष्ठिरने 
भी उन सब प्रकारके व्यज्ञनोंका आस्वादन किया है॥ ९॥ 
बलेन तुल्यश्व न विद्यते मया 
नियुद्धशीलश्व सदेव पार्थिव । 
सिदहैश्ध समेयिवानहं 
सदा करिष्यामि तवानघ प्रियम्‌॥ १० ॥ 
इसके सिवा शारीरिक बलमें भी मेरी समता करनेवाला 
दूसरा कोई नहीं है। भूपाल ! में सदा कुश्ती लड़नेवाला 
पहलवान हूँ ; हाथियों ओर सिंहोंसे भी भिड़ जाता हूँ । 
अनघ !मैं सदा आपको प्रिय छगनेवाला कार्य करूँगा ॥१०॥ 


गजेश्व 


विराट उवाच 
ददामि ते हन्त वरान महानसे 
, तथाच कुयोः कुशल प्रभाषसे । 
न चेंव मन्ये तब कर्म यत्‌ सम 
समुद्रनेमि पृथिवीं त्वमहेंसि ॥ ११॥ 


नवमो5ध्यायः 
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विराट बोले--बल्लव ! में प्रसन्नतापूर्वंक तुम्हें अभीष्ट 
वर देता हूँ | तुम अपनेको भीजन बनानेके काममें कुशल 
बताते हो, तो मेरी पाकशालामे रहकर वही करो। किंतु मैं 
यह कार्य तुम्हारे योग्य नहीं समझता । तुम तो समुद्रसे घिरी 
हुई समूची प्रथ्वीका शासन करनेके योग्य हो ॥ ११॥ 
तथा हि कामो भवतस्तथा छरत॑ 
महानसे त्वं भव मे पुरस्क्रतः। 
नराश्व ये तत्र समाहिताः पुरा 
भवांश्व तेषामधिपो मया कृतः॥ १२॥ 
तथापि जेसी तुम्हारी रुचि है; मेंने वैसा किया है | तुम 
मेरी पाकशालामें अग्रणी होकर रहो । जो लोग वहाँ पहलेसे 
नियुक्त हैं, मेंने तुम्हें उन सबका स्वामी बनाया ॥| १२॥ 


वेशम्पायन उवाच 


तथा स भीमो विहितो महानसे 
विराटराशो दयितो :भवद्‌ दढम्‌ । 
उवास राज्ये नच त॑ पृथग जनो 
बुबोध तत्नानुचराधश्व केचन ॥ १३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है---जनमेजब ! इस प्रकार 
भीमसेन पाकशालामें नियुक्त हो राजा विराटके अत्यन्त प्रिय 
व्यक्ति होकर रहने छगे | उस राज्यके किसी भी मनुष्यने 
उनका रहस्य नहीं जाना और न उस पाकशालाके कोई 
सेवक ही उन्हें पहचान सके ॥ १३॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि पाण्डवप्रवेशपवंणि भीमप्रवेशे अष्टमो$घ्याय; ॥ < ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारा त्रिशाय्पर्दके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशमें भीमप्रवेशसम्बन्धी आउयग्ों अध्याय पुरा हुआ॥ ८ ॥ 


हे 


नवभो5ध्यायः 


द्रोपदीका सेरन्ध्रीके वेशमें विराटके रनिवासमें जाकर रानी सुदेष्णासे बातौलाप 
करना और वहाँ निवास पाना 


वेज्ञम्यायन उवाच 


ततः केशान समुत्क्षिप्य वेछलिताग्राननिन्द्तिान्‌ | 
कृष्णान्‌ सूक्ष्मान्‌ सुदून्‌ दीर्घानूसमुद्ध थ्य शुचिस्मिता॥ 
जुगूहे दक्षिण पाइव मसद्नसितलोचना। 
वासश्नथ परिधायक रष्ण खुमलिनं महत्‌ ॥ २ ॥ 
कृत्वा वेषं च सेरन्ध्यास्ततो व्यचरदातंवत्‌। 
वेशम्पायनजी कद्दते है--जनमेजय | तदनन्तर 
पवित्र मन्द मुसकान और कजरारे नेत्रोंवाली द्रौपदीने अपने 
सुन्दर, महीन, कोमल और बड़े-बड़े, काले एवं घुँघुराले 
केशोंकी चोटी गूँथकर उन मृदुल अछकोंको दाहिने भागमें 
छिपा दिया ओर एक अत्यन्त मलिन वद्भ धारण करके 


सेरन्ध्रीका वेश बनाये वह दीन-दुखियोंकी भाँति नगरमें 
विचरने हंगी ॥ १-२३ ॥ 
तां नराः परिधावन्ती स्लियश्व समुपाद्रवन्‌ ॥ ३ ॥ 
को | ७ ७ यु 

अपूच्छंशचव तां दृष्ठा का त्वं कि च चिकीषसि। 

उसे इधर-उधर भटकती देख बहुत-सी स्तरियाँ और पुरुष 
उसके पास दौड़े आये तथा पूछने लंगे--'तुम कौन हो १ 
ओर क्या करना चाहती हो ?! ॥ ३३ ॥ 


सा तानुवाच राजेन्द्र सरन्ध्यहमिहागता॥ ४॥ 
कम चेच्छामि वे कतु तस्य यो मां युयुक्षति। 
तस्या रूपेण वेषेण इलएणया च तथा गिरा। 
न भ्रद्यत तां दासीमन्नहेतोरुपस्थिताम॥ ५॥ 
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राजेन्द्र ! उनके इस प्रकार पृछनेपर द्रौपदीने उनसे 
कहा-मैं सैरन्धी # हूँ | जो मुझे अपने यहाँ नियुक्त करना 
चाहे; उसीके यहाँ मैं सैरन्प्रीका कार्य करना चाहती हूँ और 
इसीलिये यहाँ आयी हूँ |! उसके रूप) वेष और मधुर वाणी- 
से किसीको यह विश्वास नहीं हुआ कि यह दासी है और 
अन्न-वस्नके लिये यहाँ उपस्थित हुई है॥ ४-५ ॥ 
विराठस्य तु केकेयी भायां परमसम्मता | 
आलोकयन्ती दहशे प्राखादादू द्रुपदात्मजाम्‌॥ ६॥ 
इतनेमें ही राजा विराटकी अत्यन्त प्यारी भार्या केकय- 
राजकुमारी सुदेष्णाने, जो अपने महलूपर खड़ी हुई नगरकी 
शोभा निहार रही थी; वहींसे द्रुपदकुमारीको देखा ।| ६ ॥ 
सा समीक्ष्य तथारूपामनाथामेकवाससम । 
समाहयात्रवीद्‌ भद्दे का त्वं कि च चिकीर्षल ॥ ७॥ 
वह एक वस्त्र धारण किये थी एवं अनाथा-सी जान पड़ती 
थी | ऐसे दिव्य रूपवाली तरुणीको उस अवस्थामें देखकर 
रानीने उसे अपने पास बुछाया और पूछा--५भद्दे ! तुम कौन 
हो और क्या करना चाहती हो ? ॥ ७॥ 
सा तामुवाच राजेन्द्र सेरन्ध्यद्दमुपागता | 
कर्म चेच्छाम्यहं कु तत्ययो मां युयुक्षति ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र ! तब द्रौपदीने रानी सुदेष्णासे कहा--भमैं 
सेरन्प्री हूँ । जो मुझे अपने यहाँ नियुक्त करना चाहे) 
उसके यहाँ रहकर में तैरन्प्रीका कार्य करना चाहती हूँ 
और इसील्ये यहाँ आयी हूँ? ॥ ८॥ 


सुदेष्णोवाच 


नेयंरूपा भवन्त्येव यथा बदसि भामिनि । 
प्रेपयन्तीव वें दासीदांसांश्व विविधान बहून ॥ ९ ॥ 
छुदेष्णाने ऋद्टा--भामिनि ! तुम जैसा कह रही हो; 


उसपर विश्वास नहीं होता, क्योंकि तुम्दाारी-जेसी रूपवती स्त्रियाँ 
सेरन्ध्री ( दासी ) नहीं हुआ करती । ठुम तो बहुत-सी 
दाक्षियों और नाना प्रकारके बहुतेरे दासोंकी आज्ञा देनेवाली 


रानी-जेसी जान पड़ती हो ॥ ९ ॥ 

नोझगुर्फा संहतोरुस्थ्रिगम्भीरा पडुन्नता। 

रक्ता पश्चसु रकतेषु हंसगद्ददभाषिणी ॥१०॥ 

खु॒केशी खुस्तनी इयामा पीनश्रोणिपयोधरा। 

तेन तेनेव सम्पन्ना काइ्मीरीब तुरह्षमी ॥११॥ 

अराल्पए_्मनयना  बिम्बोष्ठी तनुमध्यमा । 

कस्बुग्रीचा गूढशिरा पूर्णचन्द्रनिभानना ॥१२॥ 
तुम्हारे गुल्फ ऊँचे नहीं हैं, दोनों जॉबें परस्पर सटी हुई 


हैं | तुम्हारी नामि, वाणी और बुद्धि तीनोंमें गम्भीरता है । 


# सेरन्मी किसे कहते हें, यह स्वयं द्रौपदीने श्सके पूर्व तीसरे 
अध्यायके १८ वें इल्लेकमें बताया है । 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्चणि 


नाक) कान) आँख; स्तन, नख ओर घाँटी-इन छहोँ अज्ञोमें 
ऊँचाई है। हाथों और पेरोंके तलवे, आँखके कोने, ओठ:जिह्ठा 
और नख--इन पाँचों अज्ञोंमे स्वाभाविक लाल्या है। हंसोंकी 
भाँति मधुर एवं गद्गद वाणी है। त॒म्दारे केश काछे और 
चिकने हैं। स्तन बहुत सुन्दर हैँ । अज्जकान्ति श्याम है। 
नितम्ब और उरोज पीन हैं। ऊपर कही हुई प्रत्येक विशेषता- 
से तुम सम्पन्न हो । कास्मीरदेशकी घोड़ीके समान तुममे 
अनेक शुभ लक्षण हैं । तुम्हारे नेत्रोंकी पलकें काली और 
तिरछी हैँ । ओष्ठ पक्रे हुए ब्रिम्बफलके समान लाल हैं। 
कमर पतली है। गर्दन शह्भ॒की शोभाकों छाने लेती है । नसें 
मांससे ढकी हुई हैं तथा मुख पूर्णिमाके चन्द्रमाको छजित कर 
रहा है ॥ १०-१२ ॥ 
शारदोत्पलपत्राधया. शारदोत्पलगन्धया | 
शारदोत्पलसेविन्या रूपेण सदशी श्रिया॥ १३॥ 
तुम रूपमें उन्हीं लक्ष्मीके समान हो) जिनके नेत्र शरद्‌- 
ऋतुके विकसित कमलदलके समान विशाल हैं; जिनके अज्ञोंसे 
शरत्कालीन कमलकी सी सुगन्ध फेलती रहती है तथा जो 
शरदऋतुके कमछोंका सेवन करती हैं॥ १३॥ 


का त्व॑ ब्रृहि यथा भद्दे नालि दासी कथंचन। 

यक्षी वा यदि वा देवी गन्धर्वी यदि वाप्सराः ॥ १४ ॥ 

देवकन्या भुजड़ी वा नगरस्याथ देवता। 

विद्याधरी किन्नरी वा यदि वा रोहिणी खयम्‌॥ १५॥ 
कब्याणी | बताओ); तुम वास्तवमें कौन हो ? दासी तो 

ठुम किसी प्रकार भी नहीं हो सकतीं। तुम यक्षी हो या देवी ! 


गन्धर्वकन्या हो या अप्सरा ? देवकन्या हो या नागकन्या ? 


पाण्डवप्रवेशपर्च ] 


नवमो<5ध्यायः 
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अथवा इस नगरकी अधिष्ठात्री देवी तो नहीं हो ! विद्याधरी, 
किननरी या साक्षात्‌ चन्द्रदेवककी पत्नी रोहिणी तो 
नहीं हो ! ॥ १४-१५ ॥ 
अल्म्वुषा मिश्रकेशी पुण्डरीकाथ मालिनी। 
इन्द्राणा वारुणी वा त्वं त्वष्ठुधोतुः प्रजापतेः | 
देव्यो देवेषु विख्यातास्तासां त्वं कतमा शुमे ॥ १६॥ 
तुम अल्म्बुषा; मिश्रकेशी; पुण्डरीका अथवा मालिनी नाम- 
की अप्सरा तो नहीं हो १ क्या तुम इन्द्राणी; वारुणी देवी 
विश्वकर्माकी पत्नी अथवा प्रजापति ब्रह्माकी शक्ति सावित्री 
हो! झुभे | देवताओंके यहाँ जो प्रसिद्ध देवियाँ हैं, उनमेंसे 
तुम कौन हो ! ॥ १६ ॥ 
द्रोप्युवाच 

नास्सि देवी न गन्धर्वी नासुरी न च राक्षसी। 
सेरन्ध्री तु भुजिष्यामि सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ १७ ॥ 

द्रोपदी बोली--रानीजी ! मैं न तो देवी हूँ, 
गन्धवीं; न असुरपत्नी हूँ; न राक्षसी | में तो सेवा 
करनेवाली सेरन्प्री हूँ। यह मैं आपसे सच-सच कह रही हूँ ॥ 
केशाओआनाम्यहं कतु पिषे साथु विलेपनम्‌। 
मट्लिकोत्पलपञ्मानां चम्पकानां तथा शुभे ॥ १८॥ 
ग्रथयिष्ये विचित्राश्व स्रजः परमशोभनाः | 

में केशोंका श्ज्ञार करना जानती हूँ तथा उबटन या अज्ञ- 
राग बहुत अच्छा पीस लेती हूँ । झुभे | में मल्लिका, उत्पत्छ; 
कमल और चग्पा आदि फूलोंके बहुत सुन्दर एवं विचित्र 
हार भी गूँथ सकती हूँ ॥ १८३ ॥ 
आराधयं खत्यभामां रृष्णस्य महिषी प्रियाम ॥ १९ ॥ 
कृष्णां च भायां पाण्डूनां कुरूणामेकसुन्द्रीम । 

पहले में श्रीकृष्णकी प्यारी रानी सत्यभामा तथा कुरुकुल- 
की एकमात्र सुन्दरी पाण्डवोंकी धमंपत्नी द्रोपदीकी सेवायें 
रह चुकी हूँ ॥ १९३ ॥ 
तत्र तत्र चराम्येवे लभमाना सुभोजनम्‌॥ २०॥ 
वासांसि यावन्ति लभे तावत्‌ तावद्‌ रमे तथा। 
>माहिनीत्येव मे नाम स्वयं देवी चकार सा । 
साहमद्यागता देवि सुदृंष्ण त्वन्निवशनम्‌ ॥ २१ ॥ 

मैं भिन्‍न-भिन्‍न स्थानोंमे सेवा करके उत्तम भोजन पाती 
हुई विचरती हूँ। मुझे बन वस््र मिल जाते हैं, उतनोंमें ही 
में प्रसन्‍न रहती हूँ । स्वयं देवी[द्रोपदीने) मेरा नाम मालिनी! 
रख दिया था । देत्रि सुदेष्णे | आज वही में सेरन्ध्री आपके 
महलमें आयी हूँ || २०-२१॥ 

सुदेष्णोवाच 

मूध्नि त्वां वालयेयं वे संशयो मे न त्रिय्यते। 
न चेद्च्छति राजा त्वां गच्छेत्‌ स्वंंण चेतला ॥ २५॥ 
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खुदेष्णाने कहा-सुन्दरी ! यदि मेरे मनमें संदेह न 
होता, तो में तुम्हें अपने सिर-माथे रख लेती। यदि राजा तुम्हें - 
चाहने न लगें--पम्पूर्ण चित्तते तुमपर आसक्त न हो जायेँ 
तो तुम्हें रखनेमें मुझे कोई आपत्ति न होगी ॥ २२ ॥ 
स््रियो राजकुले याश्व याइवेमा मम वेश्मनि। 
प्रसक्तारत्वां निरीक्षन्ते पुमांस क॑ न मोहयेः ॥ २३॥ 

इस राजकुलमें जितनी बलिया हैं तथा मेरे महलमें भी 
जो ये सुन्दरियाँ हैं, वे सब एकटक तुम्हारी ओर निहार 
रही हैं; फिर पुरुष कौन ऐसा होगा; जिसे तुम मोहित न 
कर सको १॥ २३ ॥ 
वृक्षांश्रावस्थितान्‌ पश्य य इमे मम वेइमनि | 
तेउपि त्वां संनमन्तीव पुमांख॑ क॑ न मोहयेः ॥ २४ ॥ 

देखो; मेरे भवनमें जो ये वृक्ष खड़े हैं वे भी तुम्हें 
देखनेके लिये मानो झके-से पड़ते हैं। फिर पुरुष कौन ऐसा 
होगा; जिसे तुम मोहित नकर लो १ ॥ २४॥ 
राजा विराठः खुश्रोणि दृष्ठा वपुरमानुषम। 
विद्दाय मां वरारोहे गच्छेत्‌ सर्वेण चेतसा ॥ २५॥ 


सुन्दर नितम्बोंवाली सुन्दरी | तुम्हारे सम्पूर्ण अज्भ सुन्दर 
हैं। राजा विराट तुम्हारा यह दिव्य रूप देखते ही मुझे छोड़कर 
सम्पूर्ण चित्तसे तुम्हींमे आसक्त हो जायेंगे | २५॥ 
य॑ हि. त्वमनवयाकह्लि तरलायतलोचने। 
प्रसक्तमभिवीक्षेथाः स कामवशगो भवेत्‌ ॥ २६॥ 


निदोंष अज्ञों तथा चश्चल एवं विशाल नेत्रोंवाली सैरन्प्री | 
जिस पुरुषकी ओर तुम ध्यानसे देख छोगी; वही कामके 
अधीन हो जायगा॥ २६ ॥ 


यश्व त्वा सततं पश्येत्‌ पुरुषश्चारुद्यासिनि । 
एवं सवानवद्याह्लि ख चानहृवशो भवेत्‌ ॥ २७॥ 


शुभाज्ञि | चारहासिनि ! इसी प्रकार जो पुरुष प्रतिदिन 
तुम्हें देखेगा, वह भी कामदेवके वशी भूत हो जायगा || २७ || 


अध्यारोहेद्‌ यथा वृक्षान्‌ वधायेवात्मनो नरः। 
राजवेश्मनि ते खुझ् ग्रहे तु स्यात्‌तथा मम्त ॥ २८ ॥ 
सुश्रु | जेसे कोई मूर्ख मनुष्य आत्महत्याके लिये ( गिरनेके 
उद्दे श्यसे ) वृक्षोंपर चढ़े; उसी प्रकार राजमहलमें या अपने घरमें 
तुम्हें रखना मेरे लिये अनिष्टकारी हो सकता है ॥ २८ ॥ 
यथा च ककंटठी गर्भमाधत्ते स॒त्युमात्मनः 
तथाविधमहं मन्ये वास तब शुचिस्मिते ॥ २९ ॥ 
शुचिस्मिते | जैसे केकड़ेकी मादा अपने मृत्युके लिये 
ही गर्भ धारण करती है; उसी प्रकार तुम्हें इस घरमें ठहदराना 
में अपने लिये मरणके तुल्य मानती हूँ ॥ २९ ॥ 


१८६६ 


श्रीमहाभारते 


[ विराठ पर्वणि 


द्रोषधुताच 
नास्मि लभ्या विराठेन न चान्येन कदाचन। 
._गन्धवोौः पतयो मह्य॑ं युवानः पश्च भामिनि ॥ ३०॥ 
द्रोपरी बोली--भामिनि ! मुझे राजा विराट या दूसरा 
कोई पुरुष कभी नहीं पा सकता । पॉच तरुण गन्धवं मेरे 
पति हैं ॥ ३० ॥ 
पुत्रा गन्धवेराजस्य महासत्त्वस्य कस्यचित्‌। 
रक्षन्ति ते च मां नित्यं दुःखाचारा तथा द्यहम्‌ ॥३१॥ 
वे सब किसी महान शक्तिशाली गन्धर्वराजके# पुत्र 
हैं । वे ही मेरी प्रतिदिन रक्षा करते हैं तथा में स्वयं भी 
दुर्घप हूँ ॥ ३१ ॥ 
यो में न दद्यादुच्छिष्टं न च पादों प्रधावयेत्‌। 
प्रीणेरंस्तेत वासेन गन्धवोंः पतयो मम ॥ ३२॥ 
जो मुझे जूठा अन्न नहीं देता ओर मुझसे अपने पैर 
नहीं घुल्वाता। उसके उस व्यवह्यारसे मेरे पति गन्धवंलोग 
प्रसन्‍न रहते हैं || ३२॥ 
यो हि मां पुरुषो ग्रद्धथ्ेद्‌ यथान्याः प्राकृताः स्थियः। 
तामेव निवसेद्‌ रात्रि प्रविश्य च परां तनुम्‌ ॥३३॥ 
परंतु जो पुरुष मुझे अन्य प्राकृत स््रियोंके समान समझ- 
कर ( बल्पूर्वक ) प्राप्त करना चाहता है? उसका उसी रातमें 
परलोकवास हो जाता है ॥ ३३ ॥ 


ता 


न चाप्यहं चालयितुं शफक्‍या केनचिदह्ने । 
दुःखशीला हि गन्धवास्ते च मे बलिनः प्रिया: ॥ ३४ ॥ 
प्रच्छन्‍्नाश्रापि रक्षन्ति ते मां नित्यं शुचिस्मिते। 

अतः कब्याणि ! मुझे कोई भी सतीत्वसे विचालत नहीं 
कर सकता | शुचिस्मिते | यद्यपि मेरे पति गन्धर्वगण इस 
समय दुःखरमें पड़े हैं; तथापि वे बड़े बलवान्‌ हैं और गुप्त- 
रूपते सदा मेरी रक्षा करते रहते हैं ॥ ३४३ ॥ 

सुदेष्णोवाच 

एवं त्वां वासयिष्यामि यथ। त्वं नन्दनीच्छसि ॥३५७॥ 
नचपादोंन चोचिछष्ट स्प्रकष्यसि त्वं कथंचन । 

खुदेष्णाने कद्ा--आनन्ददायिनी सुन्दरी ! यदि 
( तुम्हारा शील-स्वभाव ) ऐसा है; तो में जेसी तुम्हारी इच्छा है; 
उसके अनुसार तुम्हें अवश्य अपने घरमें ठहरारऊँगी । तुम्हें 
किसी प्रकार पैर या जूठन नहीं छूने पड़ेंगे ॥ ३५३ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 


एवं ऊृष्णा विराठस्य भार्यया परिसानित्विता ॥३६॥ 

उबास नगरे तस्मिन पतिधमंवती खती। 

न चेनां वेद तत्रान्यस्तत्वेब जनमेजय ॥ ३७॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--विराटकी रानीने जब 

इस प्रकार आश्वापन दिया तब पातित्रत्य धर्मका पालन करने- 

वाली सती द्रौपदी उस नगरमें रहने लगी | जनमेजय [वहाँ दूसरा 

कोई मनुष्य टसका वास्तविक परिचय न पा सका || ३६-३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्दणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि द्रौपदीप्रवेशे नवमोड्य्यायः ॥५९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपबमें द्रोपदोप्रवेशसम्बन्धी नवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 


भा ७ 88.89. णणाााा 


>े धर है 
दशमा<ध्याय: 
सहदेवका राजा विराटके साथ वातालाप और गोओंकी देखभालके लिये उनक्री नियुक्ति 


वेशग्पायन उवाच 


सहदेवा5पि गोपानां छत्वा वेषमनुत्तमम्‌। 
भाषां चेषां समास्थाय विराटमुपयादथ॥ १ ॥ 
..चैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | तदनन्तर 
सहदेव भी ग्वालोका परम उत्तम वेष बनाकर उन्हींकी भाषामें 
बोलते हुए राजा विराटके यहाँ गये ॥ १॥ 
गोषप्ठमासाद्यतिष्ठन्तं भवनस्य समीपतः । 
राजाथ दृष्टा पुरुषान्‌ प्राहिणोज्ञातविस्मयः॥ २॥ 
राजभवनके पास ही गोशाला थी; वहाँ पहुँचकर वे खड़े 
हो गये | राजा उन्हें दूरसे ही देखकर आश्रयमें पड़ गये 
और उनके पास कुछ छोगोंको भेजा ॥ २॥ 


तमायान्तमभिप्रेष्य श्राजमानं नरपेंभम। 

समुपस्थाय वें राजा पप्रच्छ कुरुनन्दनम्‌ ॥ ३॥ 
[ अपने सेवको के बुल्ननेपर उनके साथ ] दिव्य कान्तिसे 

सुशोभित नरश्रेष्ठ राहदेवकी राजसभाकी ओर आते देख राजा 

विराट खय॑ उठकर उनके पास चले गये और कुरुकुलको 

आनन्द देनेवाले सहदेवसे पूछने छगे---॥ ३ ॥ 

कस्यवा त्वं कुतो वा त्वं कि वा त्वं तु चिकीपंसि। 

न हि मे दृष्टपूर्वस्त्य॑ तत्त्वं ब्रृहि नरपभ ॥ ४ ॥ 
“पुरुषप्रवर ! तुम किसके पुत्र हो) कहाँसे आये हो और 

क्या करना चाहते हो? मैंने आजसे पहले तुम्हें कभी नहीं देखा 

है; अतः अपना ठीक-ठीक परिचय दो? ॥ ४ ॥ 


+ यहाँ “गन्धर्व॑र।जः कददनेका गूढ़ अभिप्राय यह्द दे कि बे गन्धर्वतुल्य राजा पाण्डुके पुत्र हें । 


पाण्डवप्रवेशपर्व ] 


द्शमो5ध्यायः 


१८६७ 


जननी मान 


मादा 


सम्प्राप्प राजानममित्रतापन 
ततो पब्रवीन्‍न्मेघमहो घनिःखनः । 
इयोपस्सि नाज्नाहमरिष्टनेमि- . 

गोसंख्य आखं कुरुपुज्वानाम्‌ ॥५॥ 

वस्तुं त्वयीच्छामि विशां वरिष्ठ 
तान्‌ राजसिहान्‌ नहि वेदि पाथोन | 

न शकक्‍्यते जीवितुमप्यकमंणा 
न च त्वदन्यो मम रोचते ्रपः १६॥ 
शन्रुओंको संताप देनेवाले राजा विराठके निकट पहुँचकर 
सहदेव मेघोंकी घनघोर घटाके समान गम्भीर खरमें बोले-- 


“महाराज ! मैं वैश्य हूँ । मेरा नाम अरि्टनेमि है। नपश्रेष्ठ ! 
मैं कुरुबंशशिरोमणि पाण्डवॉके यहाँ गौओंकी गणना तथा 
देखभाल करता रहा हूँ । अब आपके यहाँ रहना चाहता 
हूँ; क्‍योंकि राजाओंमें सिंहके समान पाण्डव कहाँ हैं ! 
यह में नहीं जानता । बिना काम किये जीविका चल नहीं 
सकती और आपके सिवा दूसरा कोई राजा मुझे पसंद 
नहीं है? ॥ ५-६ ॥ 


विराट उबाच 


व ब्राह्मणों यदि वा क्षत्रियो इसि 
समुद्रनेमीश्व ररूपवानसि । 
आचक्ष्व मे तत्त्वममित्रकर्शन 
न वैद्यकर्म त्वयि विद्यते क्षमम ॥ ७॥ 
विराठ ने कहा--शन्नुतापन | मुझे तो ऐसा छगता है 
कि तुम ब्राह्मण अथवा क्षत्रिय हो | समुद्रसे घिरी हुई समूची 
पृथ्वीके सम्राटकी भाँति ठ॒म्हारा भव्य रूप है; अतः मुझे 


किन ीणसििीओ- पी िि जि जज कच्चा जल ना 


अपना ठीक-ठीक परिचय दो | यह वैश्य कर्म ( गोपालन ) 
तुग्हारे योग्य नहीं है ॥ ७॥ 
कस्यासि राज्ञो विषयादिहागतः 
कि वापि शिल्पं तव विद्यते कृतम। 
कर्थ॑ त्वमस्मासु निवत्स्यसे सदा 
वबद्ख कि चापि तवेह वेतनम्‌ ॥ ८॥ 
तुम किस राजाके राज्यसे यहाँ आये हो ? और तुमने किस 
कलाकी शिक्षा प्राप्त की है ? बोलो; हमारे यहाँ केसे सदा रह 
समोगे ! ओर यहाँ तुम्हारा वेतन क्या होगा ! ॥ ८ ॥ 


सहदेव उवाच 


पश्चा्नां पाण्डुपुत्राणां ज्येष्टो श्राता युधिप्ठिरः। 
तस्याष्शतसाहस्ना गवां बगोः शतं शतम्‌ ॥ ९॥ 
सहदेव बोले--राजन्‌ ! पॉचों पाण्डवॉमें सबसे बड़े 
भाई युधिष्ठिर हैं। उनके पास एक प्रकारकी गोओंके आठ 
लाख झुंड थे और प्रत्येक झुंडमें सौ-सी गायें थी || ९ ॥ 


अपरे शतसाहसत्रा द्विस्तावन्‍तस्तथा परे । 
तेषां गोसंख्य आसं वे तन्तिपालेति मां विदुः ॥ १०॥ 
भूतं भव्यं भविष्यं च य्ध संख्यागतं गवाम्‌। 
नमे5स्त्यविदितं किचित्‌ समन्तादू द्शयोजनम्‌॥ ११॥ 
इनके सिवा; दूसरे प्रकारकी गौओंके एक लाख झुंड 
तथा तीसरे प्रकारकी गौओँके उनसे दुगुने अर्थात्‌ दो छाख 
झुंड थे | ( प्रत्येक झंडमें सो-सी गायें थीं ) पाण्डबोॉंकी उन 
गौओंका मैं गणक और निरीक्षक था। वे लोग मुझे *तन्तिपाल? 
कहा करते थे | चारों ओर दस योजनकी दूरीमें जितनी गोएँ 
हों; उनकी भूत) वर्तमान और भविष्यमें जितनी संख्या 
थी; है और होगी, उन सबको में जानता हूँ। गौओंके 
सम्बन्धमें तीनों कालमें होनेवाली कोई ऐसी बात नहीं है) 
जो मुझे ज्ञात न हो ॥ १०-११ ॥ 


गुणाः सुविद्ता हद्यासन मम तस्य महात्मनः । 
असक्ृत्‌ स मया तुष्टः कुरुराजो युधिष्ठिरः॥१२॥ 
क्षिप्रं च गावो बहुला भवन्ति 
न ताखु रोगो भवतीह कश्चन । 
झ छ, के 6५१ ० 3 प 
तस्तरुपायाविदितं ममत- 
देतानि शिल्पानि मधि स्थितानि ॥१३॥ 
ऋषभांदचापि जानामि राजन पूजितलक्षणान्‌ । 


येषां मृत्रमुपाघाय अपि वन्ध्या प्रसूयते ॥१४॥ 


महात्मा राजा युधिष्टिरको मेरे ये गुण भली भाँति बिदित 
थे। वे कुरुराज युधिष्ठटिर सदा मेरे ऊपर संतुष्ट रहते थे | 
किन-किन उपायोंसे गोओंकी संख्या झीघ्र बढ जाती है 
और उनमें कोई रोग नहीं पैदा होता, यह सब मुझे ज्ञात है। 
महाराज | ये ही कलाएँ मुझमें विद्यमान हैं। इनके सिवा में 


उन उत्तम लक्षणोवाले बेलेंकी भी जानता हूँ; जिनके मूत्रको 
सूँच लेनेमात्रसे वन्‍्य्या स्री भी गर्भधारण एवं संतान उत्पन्न 
करने योग्य हो जाती है | १२-१४ ॥ 


विराट उवाच 


शतं सहस्ताणि समाहितानि 
€ 7 गज 
सवणवर्णस्य विमिश्चितान्‌ गुण; । 

पशून्‌ सपालान्‌ भवते द्दाम्यहं 
त्वदाश्नया मे पशवों भवन्त्विह॥ १५॥ 
विराटने कटष्टा--तन्तिपाल | मेरे यहाँ एक छाख पश्चु 
संगद्दीत हैं| उनमेंसे कुछ तो एक ही रंगके हैं और कुछ 
मिश्रित रंगके। वे सब विभिन्न गुणासे संयुक्त हैं| में उन 


श्रीमद्दाभारते 


[ विराटपर्वेणि 


पशुओं और पशुपालोंको आजसे तग्दारे हाथमें सींपता हूँ । 
मेरे पशु अबसे तुम्हारे ही अधीन रहेंगे ॥ १५ ॥ 
वेश़्म्यायन उवाच 
तथा स राशो 5विदितो विशाम्पते- 
रुवास तत्रेव सुखं नरोक्तमः। 
कप] लक * 
न चनमन्ये5पि विदुः कर्थंचन 
५ > न 
प्रादाच्य तस्मे भरणं यथेप्सितम्‌ ॥ १६॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--इस प्रकार प्रजापालक 
राजा विराटसे अपरिचित रहकर नरश*ष्ठ सहदेव वहीं 
गोशाल्में रहने छगे | दूसरे लोग भी उन्हें क्रिधी तरह 
पहचान न सके । राजाने उनके लिये उनकी इच्छाके 
अनुसार भरण-पोषणकी व्यवस्था कर दी ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपवणि सहददेवग्रवेशे दशमोड्ध्यायः ॥ १०९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह/भारत विशाटर्र्वके अन्तगत पाण्डवप्रवेशपर्दमं छहंदेवप्रवेशविषयक दसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 
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एकादशोध्ध्यायः 
अजुनका राजा विराटसे मिलना और राजाके द्वारा कन्याओं को नृत्य 
आदिकी शिक्षा देनेके लिये उनको नियुक्त करना 


वेज्ञम्पायन उवाच 


अभक्षपरो5टइ॒यत रूपसम्पदा 
स््रीणामहड्भारधरो बृहत्पुमान्‌। 
प्राकारवप्रे प्रतिमुच्य कुण्डले 
दीर्घ च कम्बूपरि हाठके शुभे ॥ १॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! तदनन्तर नगर- 
की चहद्दारदीवारीके पीछे जो मिद्टीका ऊँचा टीला था) उसके 
समीप रूप-सम्पदासे सुशोमित एक दूसरा पुरुष दिखायी दिया। 
उसका डील-डोल ऊँचा था| उसने स्त्रियोंके लिये उचित 
आभूषण पहन रक्‍ले थे तथा कानोंमें बड़े-बड़े कुप्डल और 
दार्थेमें शद्भुकी चूड़ियाँ पहनकर उनके ऊपर सोनेके सुन्दर 
कंगन धारण कर लिये थे ॥ १॥ 


बाह च दीघोन्‌ प्रविकीय मूर्थ जान 
महा अआ्रूजो वारणतुल्यविक्रमः । 
गतेन भूमि प्रतिकम्पयंस्तदा 
विराटमासाद सभासमीपतः ॥ २॥ 


अपने बड़े-बड़े केशोंकी लटोंकोी खोलकर हार्थोतक 
फेडाये वह महाबाहु पुरुष उस समय द्वाथीके समान मस्तानी 
चालसे चलता और पग-पगपर मानो प्रथ्वीको कँपाता हुआ 
राजसभाके समीप राजा विराटके पास आकर खड़ा हुआ॥ २॥ 


त॑ प्रेन्‍्य राजोपगत॑ सभातले 
व्याज्ञात्‌ प्रतिच्छन्नमरिप्रमाथिनम्‌ 
रिराजमानं परमेण वचसा 
खुतं महेन्द्रस्थ गजेन्द्रविक्रमम्‌ ॥ रे ॥ 
सवोनप्ृच्छत्च सभानुचारिणः 
कुतो उयमायाति पुरा न मे श्रुतः । 
न चेनमूचुविंदितं तदा नराः 
सविस्मयं वाकयमिदं न्॒प।5बत्रवील्‌ ॥४॥ 
छदझ्नवेशसे अपने स्वरूपको छिपाकर सभाभवनमें आया हुआ 
वह शन्नुविजयी वीर पुरुष आनने उत्कृष्ट तेजसे प्रकाशित ह्दो 
रहा था | गजराजके समान बल-विक्रमवाले उस महेन्द्र पृत्र 
अर्जुनको देखकर राजाने समस्त समभासदोंसे पूछा--“यह 
कहाँसे आया है ? आजसे पहले मैंने कभी इसके विपयमें नहीं 
सुना है |? राजाके पूछनेपर उन मनुष्योमिसे किसीने उस 
पुरुषको अपना परिचित नहीं बताया । तब राजाने आश्चर्य- 
युक्त होकर यह बात कही--॥ ३-४ ॥ 
सक्तवोपपन्नः पुरुषों 5मरोपमः 
इ्यामो युवा वारणयूथपोपमः । 
आमुच्य कम्बूपरि द्वाठके शुभे 
विमुच्य वेणीमपिनहा कुण्डले ॥ ५॥ 
स्नग्वी सुकेशः परिधाय चान्यथा 
शुशोभ धन्वी कवची शरी यथा । 


पाण्डवप्रवेशपर्च ] 


एकादशो 5ध्यायः 


१८६९ 


आरुह्य यान परिधावतां भवान्‌ 
खुते! समो मेभव वा मया समः॥ ६ ॥ 
प्तात | तुम शक्ति और घैयसे सम्पन्न देवोपम पुरुष 
हो । तुम्हारी अज्ञकान्ति श्याम है। तुम तरुण हो और हाथियों- 
के यूथके अधिपति महान गजराजके समान शोभा पा रहे हो। 
तुमने हाथोंमें शब्भ॒ुकी चूड़ियां पहनकर उनके ऊपर सोनेके 
सुन्दर कंगन डाल लिये हैं; वेणी खोलकर केशोंकी ढटें 
छितरा छी हैं तथा कार्नोमें कुण्डल धारणकर गलेमें गजरा 
डाल रक्‍्खा है | ठुम्दारे केश बहुत ही सुन्दर हैं। तुम 
नारीजनोचित वेश-भूषा धारण करके भी उसके विपरीत 
धनुष-बाण और कवच धारण करनेवाले बीरके समान शोभा 
पा रहे हो | तुम रथ आदि वाहनोंपर बैठकर इच्छानुसार भ्रमण 
करो और मेरे पुत्रोंके अथवा मेरे ही समान होकर रहो ।५-६। 
वृद्धो छाह॑ थे परिहारकामः 
सवोन मत्स्यांस्तरसा पालयस । 
नैवंबिधाः क्लीबरूपा भवन्ति 
कथंचनेति प्रतिभाति मे मनः ॥ ७ ॥ 
“मैं बूढ़ा हो गया हूँ; अब राजकाज छोड़ना चाहता हूँ; 
अतः तुम सम्पूर्ण मत्स्यदेशका शीघ्र ही पालन करो | तुम्हारें- 
जैसे स्वरूपवाले किसी तरह नपुंसक नहीं हो सकते। मेरे 
मनको ऐसा ही प्रतीत होता है? | ७॥ 
( अजुन उवाच 
चेर्णी प्रकु्यों सनिरे च कुण्डले 
तथा श्रजः प्रावरणानि संहरे। 
स्वानं चगेयं विमजे च दर्पण 
विशेषकेष्वेब च कोशल मम ॥ 
कृबेषु बालेषु जनेषु नतने 
शिक्षाप्रदानेषु च योग्यता मम 
करोमि वेणीषु च पुष्पपूरणं 
नमेस्त्रियः कर्मणि की शलाधिकाः ॥ 
अजुन बोले--मैं वेणी-रचना अच्छी कर सकता हूँ 
मनोहर कुण्डडल बनाना जानता हूँ, फूलोंके हार तथा 
ओदनेकी चादरें सुन्दर ढंगसे बनाता हूँ, स्नान करा 
सकता हूँ; दर्पणकी सफाई करता हूँ ओर चन्दन आदिसे 
अनेक प्रकारकी रेखाएँ बनाकर श्रज्ञार करनेकी क्रियामें मुझे 
विशेष कुशलता प्राम है। नपुंसकों; बालकों एवं साधारण 
लोगेमिं नाचने तथा संगीत एवं दृत्यकी शिक्षामें मेरी अच्छी 
योग्यता है | ज्लियोंकी वेणीमे फूल गूँथनेका कार्य भी में अच्छे 
ढंगसे सम्पन्न करता हूँ। इन सब कार्योर्मे स्त्रियाँ मी मुझसे 
अधिक कुशल नहीं हैं ॥ 
समब्रयीत्‌ प्रांशुमुदीक्ष्य विस्मितो 
विराटराजोपसतं महायशाः ॥ 


निकट आनेपर उसका कद बहुत ऊँचा देखकर महा- 
यशप्वी राजा विराट अत्यन्त विस्मित होकर बोले ॥ 


विराट उवाच 
नाहस्‍तु वेषोष्यमनूजितस्ते 


नापुंस्व/महों नरदेवसिंद । 
वेशो 5शुभवेष भूषणे- 
विंभूषितों भूतपतरिवप्रभो॥ 
विभाति भानोरिव रश्मिमालिनो 
घनावरुद्धे गगने घनरिव। 
धनुर्टि मन्‍्ये तब शो नयेद भुजी 
तथा हि पनावतिमात्रमायतौ ॥) 
विराटने कहा-नरदे>भिंह ! ओज और बलसे रहित 
नपुंसकका-सा यह वेष तुम्हारे योग्य नहीं है। तुम क्लीब 
होनेके योग्य नहीं हो | प्रभो ! तुम्हारा यह वेष 
भगवान्‌ भूतनाथकी भाँति अशुभ वेष-भूषासे विभूषत है। 
जैसे बादलोंकी घटासे आच्छादित आकाशमे भी अंश्वुमाली 
सूर्यका मण्डल सुशोभित होता है, उसी प्रकार इस छीब- 
वेषमें भी तुम पौरुषसे प्रकाशित हो रहे हो । मेरा ऐसा विश्वास 
है कि तुम्हारी इन मोटी और अत्यन्त विशाल भुजाओंको 
धनुष ही सुशोभित कर सकता है ॥ 
अर्जुन उवाच 
गायापरि च्॒त्यास्यथ चादयामि 
_भद्राउस्सि बत्थे कुशलो इरिम गीते। 
त्वमुत्तराये प्रदिशख मां खयं..... 
भवाप्ि देव्या नरदेव नतंकः ॥ ८ ॥ 
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१८७० 
अजुन ने कहा--नरदेव ! में गाता; नाचता और बाजे 
बजाता हूँ।हृत्यकलामें निपुण और संगीत-कलामें भी 
कुशल हूँ । आप उत्तराको शिक्षा देनेके लिये मुझे रख लें। 
मैं स्वयं राजकुमारी उत्तराकों उृत्य सिखल्यऊँगा ॥ ८॥ 
इदं तु रूप॑ मम येन कि तव 
प्रकीतयित्वा भ्शशोकवर्धनम । 
_बृहनछां मां नरदेव विद्धि 
खुतं सुतां वा पितृमात्वजिताम॥ ९ ॥ 
मेरा ऐसा रूप जिस कारणसे हुआ है; उसे आपके 
सामने कद्दनेसे क्या लाभ है? वह अधिक शोक बढ़ानेवाली 
बात है | राजन्‌ ! आप मुझे बृहन्नला समझें और पिता-मातासे 
रद्वित पुत्र या पुत्री मान लें॥ ९॥ 
विराट उवाच 
ददामि ते हन्त वर बृहन्नले 
खुतांच मे नतेय याइच तादशीः | 
इृदं तुते कमे सम॑ न में मतं 
समुद्रनेमि प्रथिवीं त्वमहेखि ॥ १० ॥ 
विराट बोले--बहन्नले ! मैं तुम्हें अभीष्ट वर देता हूँ । 
तुम मेरी पुत्रीको तथा उसके समान अवस्थावाली अन्य राज- 
कुमारियोको दउृत्यकछा सिखल्यओ । परंतु मुझे यह कर्म तुम्हारे 
योग्य नहीं जान पड़ता | ठुम तो समुद्रसे घिरी हुई सम्पूर्ण 
प्ृथ्वीके शासक होने योग्य हो | १० ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
बृहन्नल्ां तामभिवीक्ष्य मत्स्यराद्‌ 
कलासु ज्त्येषु तथेव बादिते। 
सम्मन्ज्य राजा विविधे: स्वमन्त्रिमिः 
परीक्ष्य चेन॑ प्रमदाभिराशु वे ॥ ११॥ 


श्रीमद्दा भारते 


[ बिराटपर्वणि 


जी लि जल जी जी आह #ए >> 


अपुस्त्यमप्यस्य निशम्य च स्थिर 
ततः कुमार्यपुरमुत्ससर्ज तम्‌। 

वैशम्पायनजी कहते है-- जनमेजय ! तदनन्तर 
मत्य्यनरेशने बृहन्नलाकी गीत; रृत्य ओर बाजे बजानेकी 
कल्शओं में परीक्षा करके अपने अनेक मन्त्रियोसे यह सलाह 
की कि इसे अन्तःपुरमें रखना चाहिये या नहीं | फिर तरुणी 
स्रियोंद्राय शीघ्र ही उनके नपुंसकत्वकी जाँच करायी | जब 
सब तरहसे उनका नपुंसक होना ठीक प्रमाणित हो गया; तब्र 
यह सुन-समझकर उन्होंने बृदन्नछाकों कन्‍्याके अन्तःपुरमें 
जानेकी आज्ञा दी ॥ ११ ॥ 


सशिक्षयामास च गीतवादितं 

सुतां विराठस्य धनंजयः प्रश्भुः॥ १२॥ 
सखीश्च तस्याःपरिचारिकास्तथा 

प्रियदश्च तासां स ब॒भूव पाण्डवः॥ १३ ॥ 
तथा स सन्नेण धनंजयो वसन्‌ 

प्रियाणि कुबेन सह ताभिरात्मवान्‌। 
तथाच तं तत्न न जशिरे जना 

वहिदचरा वाप्यथ चान्तरेचराः॥ १४ ॥ 


शक्तिशाली अजुन विराटकन्या उत्तरा; उसकी सखियोँ 
तथा सेविकाओंको भी गीत; वाद्य एवं वृत्यकलाकी शिक्षा 
देने छगे | इससे वे उन सबके प्रिय हो गये । छद्मवेशर्मे 
कन्या ओके साथ रहते हुए भी अर्जुन अपने मनको सदा 
पूर्णझूपसे बशमें रखते और उन सबको प्रिय छगनेवाले कार्य 
करते थे । इस रूपमें वहाँ रहते हुए अजुनको बाहर अथवा 
अन्तःपुरके कोई भी मनुप्य पहचान न सके ॥ १२-१४॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्बणि अजुनप्रवेशों नाम एकादशोड5घ्यायः ॥ ११॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्दके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशर्पर्वमें अर्जुनप्रवेशनामक ग्यारहदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ 'छोक मिलाकर कुछ १८६ शछोक हैं ) 


द्वादशो5ध्याय: 
नकुलका विराटके अश्रोंकी देखरेखमें नियुक्त होना 


वेश्रग्पायन उवबाच 
अथापरो5टदद्यत पाण्डवः प्रश्ञु- 
विराटराज तरसा समेयिवान । 

तमापतन्तं॑ ददशे पृथग्जनो 
विमुक्तमभ्रादिव सूथमण्डलम॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं-- राजन्‌ | तदनन्तर अन्य 
पाण्डुपुत्र दक्तिशाली नकुल बड़े वेगसे चलते हुए राजा 
विराटके यहाँ आये | उन्हें आते समय साधारण लोगेंने 


देखा; उससमय वे मेघमालाकी ओटसे निकले हुए सूर्यमण्डलके 
समान तेजस्वी जान पड़ते थे ॥ १ ॥ 


स वे हयानेक्षत तांस्ततस्ततः 

समीक्षमाणं स दद्श मत्स्यराट । 
ततो5ब्रवीत्‌ तानलुगान्‌ नरेश्वरः 

कुतो5यमायाति नरो पमरोपमः॥ २ ॥ 
स्वयं हयानीक्षति मामकान दृढं 

घुवं हयशो भविता विचक्षणः । 


पाण्डवप्रवेशपर्च ] 


प्रवेश्यतामेष समीपमाशु में 
विभाति वीरो दि यथामरस्तथा ॥ ३॥ 
आते ही उन्होंने इधर-उधर घूमकर घोड़ोंकी देखना 


प्रारम्भ किया | इस प्रकार उन अश्वोंका निरीक्षण करते 
समय उन्हें मत्ययराज पिराठने देखा | तब वे नरेश वहाँ 
बैठे हुए अनुचर्रोसे बोले-'पता तो लगाओ) यह देवोपम 
पुरुष कहॉसे आ रहा है ! यह बिना कहे-सुने खयं मेरे 
घोड़ोंको बहुत ध्यानसे देख रद्दा है; अतः यह अवश्य घोड़ोंको 
पहचाननेवाला और अश्वविद्याका विद्वान होगा | इसलिये इसे 
शीघ्र मेरे समीप छे आओ । यह वीर देवताओंकी भाँति 
सुशोभित हो रहा है? ॥ २-३ ॥ 
अभ्येत्य. राजानममित्रहात्रवी- 
ज्ञयो5स्तु ते पार्थिव भद्रमस्तु वः। 
हयेषु युक्तो नप सम्मतः सदा 
तवाश्वसूतो निपुणो भवाम्यह म्‌॥ ४ ॥ 
तलश्रात्‌ राजसेबकोके साथ राजाके समीप आकर शन्रु- 
हनन्‍ता नकुलने कहा--“राजन्‌ ! आपकी जय हो । आपका 
कव्याण हो । में घोड़ोंको शिक्षा देनेमें निपुण हूँ ओर अनेक 
राजाओंसे सम्मानित हूँ | में सदा आपके घोड़ोंका चतुर 
सारथि हो सकता हूँ ॥ ४ ॥ 
विराट उवाच 
ददामि यानानि धन निवेशन 
ममाश्वसूतो भवितुं त्वमहंसि । 
कुतो $सि कस्यासि कर्थ त्वमागतः 
प्रत्रृहि शिह्पं तवविद्यते च यत्‌ ॥ ५ ॥ 


द्वादशो 5 ध्यायः 


१८७१ 


अत 


विराट ने कहा-भद्र पुरुष | में तुम्हें सवारी, धन 
ओर रहनेके लिये घर देता हूँ। ठुम मेरे धोड़ोंको शिक्षा 
देनेवाले सारथि हो सकते हो, किंतु में पहले यह जानना चाहता 
हूँ कि तुम कहाँसे आये हो ! किसके पुत्र हो और किसलिये 
तुम्हारा यहाँ आगमन हुआ है ! तुममें जो कल्ा-कोशल हो, 
उसे भी बताओ ॥ ५॥ 


नकुल उवाच 


पश्चानां पाण्डुपुत्राणां ज्येष्ठो श्राता युधिष्टिरः । 
तेनाहमच्वेषु पुरा नियुक्तः शरत्रुकर्शन ॥ ६ ॥ 
अश्वानां प्रकृति वेजि बिनय॑ चापि सर्वेशः। 
दुश्टानां प्रतिरपक्षिच कृत्स्नं चेव चिकित्सितम्‌ ॥ ७ ॥ 

नकुल बोले--शत्रुदमन ! सुनिये, पाँचों पाण्डवोमें 
जो बड़े भ्राता युधिष्टिर हैं, उन्होंने पहले मुझे घोड़ोंकी देख- 
भालके कामपर लगा रक्‍्खा था । में घोड़ोंकी जाति पहचानता 
हूँ एवं उन्हें सब प्रकारकी शिक्षा देनेकी कछा भी जानता हूँ। 
दुष्ट घोड़ोंकी दुश्ता-निवारणका ढंग भी मुझे मालूम है तथा 
घोड़ोंकी चिकित्सा भी में पूर्णरूपसे जानता हूँ ॥ ६-७ ॥ 

न कातरं स्यान्मम जातु वाहन 
नमे5स्तिदुष्टा चडवा कुतो हयाः। 
जनस्तु मामाह स चापि पाण्डवो 
_युधिष्ठिरों ग्रन्थिकमेव नामतः ॥८॥ 

मेरा सिखाया हुआ घोड़ा कभी कायर नहीं हो सकता। 
मेरी सिखायी हुई धोड़ीमें भी कोई ऐश नहीं आता फिर 
घोड़े तो त्रिगड़ ही केसे सकते हैं ! मुझे साधारण लोग तथा 
पाण्डुनन्दन महाराज युघिष्ठिर भी ध्यन्थिकः नामसे ही 
पुकारा करते थे || ८ ॥ 
(मातलिरिव देवपते दंशरथन्॒ पतेःसुमन्त्र इव यन्ता । 
सुमह इच जामरर्ने स्तथेव तव शिक्षयास्यश्वान्‌ ॥ 
युधिष्टिरस्य राजेन्द्र नरराज़स्य शासनात्‌ । 
शतसाहस्न कोठीनामश्वानामस्मि रक्षिता ॥ ) 

जेसे देवराज इन्द्रके सारथि मातलि हैं; जैसे राजा 
दशरथके रथचाछुक सुमन्त्र हैं ओर जैसे जमदमिनन्दन 
परशुरामके सूत सुमह हैं, उसी प्रकार में आपका सारथि 
होकर आपके धघोड़ोंको शिक्षा दूँगा। राजेन्द्र ! में महाराज 
युषिष्टिके आदेशसे उनके यहाँ लक्षकोटि अश्रोंका संरक्षक 
रहा हूँ ॥ 

व्रिट उवाच 


यद्स्ति किचिन्मम वाजिवाहनं 
तदस्तु स्व त्वदधीनमय वे। 
ये चापि केचिन्मम वाजियोजका- 


स्त्वदाभ्रया: सारथयश्व सन्तु मे ॥ ९॥ 


१८७२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ विराटपर्वेणि 


विराट ने कहा--ग्रन्थिक | मेरे पास जो भी घोड़े और 
अन्य वाहन हैं) वे सत्र आजसे ह। तुम्दारे अधीन हो जायेँ। इसके 
सिवा जो कोई भी भेरे घोड़ोंकी जोतनेवाले सारथि हैं) वे 
सब तुम्हारे अधिकारमें रह ॥ ९॥ 
दृदू तवेष्टं यदि वे सुरोपम 
त्रवी६द्दि यत्‌ ते प्रसमाक्षितुं वछु। 
न ते5नुरूपं हयकमे विद्यते 
प्रभास राजव हि सम्मतो मम ॥१०॥ 
युधिषप्टिरस्थेव हि. दृशेनन मे 
सम॑ तवेद॑ प्रियमत्र दर्शनम्‌ | 
कथं त भृत्येः स विनाकृता बने 
वशत्यनिन्धा रमत च पाण्डवः॥ ११॥ 
देवोपम पुरुष !यदि यही कार्य मुम्हें प्रिय है; तो बताओ; 
इसके लिये वेतनरूपसे कितना धन लेनेका तुमने विचार 
किया है ? यद्द घोड़ोंकी शिक्षाका कार्य तुम्हारे अनुरूप नहीं 
है। ठुम तो राजाकी भाँति शोमा पा रहे हो ओर मुझे भी 
अत्यन्त प्रिय लगते हो | आज मुझ तुम्दारा जो यहाँ दर्शन हुआ 
है, यह राजा युधिष्ठटिरके ही दर्शनके समान मुझे अत्यन्त प्रिय 
हैं। अह्दो | सर्वथा प्रशंसाके योग्य पाण्डुनन्दन महाराज 
युधिष्ठिर सेवकोंके बिना वनमें कैसे रहते होंगे और केसे उनका 
मन वहाँ लगता होगा १ ॥ १०-११ ॥ 
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ीजीजीओती 


वेश्ञम्पायन उवाच 
तथा खत गन्धवेव्रोपमों युवा 
विराटराशा मुदितेन पूजितः। 
न चेनमन्ये5पि विदुः कर्थंचन 
प्रियाभिराम॑ विचरन्तमन्तरा॥ १२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार प्रसन्न हुए 
राजा विराटके द्वारा सम्मानित हो श्रेष्ठ गन्धवंके सदश शोभा 
पानेवाले युवावस्थासम्पन्न नकुल वहाँ रहने छगे | उनका 
स्वरूप बड़ा ही प्रिय ओर नयनामिराम था । वे नगरके 
भीतर विचरते रहते थे; तो भी उन्हें राजा तथा अन्य मनुष्य 
किसी प्रकार पहचान न सके ॥ ॥ १२॥ 
एवं द्वि मत्स्ये न्‍्यवसन्त पाण्डवा 
यथाप्रतिशाभिरमोघदशंनाः. । 
अज्ञातचयां व्यचरन समाहिताः 
समुद्र नेमीपतयो 5 तिदुःखिताः ॥१३॥ 
जिनका दर्शन अमोघ है, वे पाण्डबगण इस प्रकार 
अपनी प्रतिशाके अनुसार मत्स्यदेशमें रहने और एकाग्रता- 
पूर्वक अज्ञातवासका समय व्यतीत करने लगे । वे सागरसे 
घिरी हुई सम्पूर्ण एथ्वीके अधिपति होकर भी अत्यन्त कष्ट 
उठा रहे थे ॥ १३॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्वण नकुछप्रवेशे द्वादशोडध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विशाटपर्वके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्वमें नकुरुप्रवेशसम्बन्धी बारहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ 'छोक मिलाकर कुछ१७ शोक हैं ) 
है 


( समयपालनपद ) 


त्रयोदशो<ध्यायः 
भीमसेनके दारा जीमूत नामक विश्वविर्यात मस्लका वध 


जनमेजय उवाच 
एवं ते मत्स्यनगरे प्रच्छक्षा: कुसनन्दनाः। 
अत ऊध्व महावीयाः किमकुबंत वे द्विज्॥ १॥ 
जनमेजयन पूछा--त्रह्मत्‌! इत प्रकार मत्स्यदेशकी 
राजपानीमें गुतरूपसे निवास करनेवा ७ मद्यपराक्रमी पाण्डु पुरत्नी- 
ने इतके बाद क्‍या किया १ ॥ १॥ 
वेशमायत उबाच 
एय॑ मत्स्यस्य नगरे प्रउछन्नाः कुरुनन्दनाः। 
आराधयन्ता राजान॑ यदकुबंत तच्छुणु ॥ २॥ 
वेशम्पायनजी ने कहा--राजन [ इस प्रकार मत्स्य- 
देशकी राजधानीमें गुप्तरूपसे निवास करनेवाले पाण्डवोने 
राजा विराठकी सेवा करते हुए जो-जो कार्य किया; वह 
सुनो ॥ २॥ 


तृणबिन्दु प्रसादाह्य घम्तस्य च महात्मनः। 
अज्ञातवासमेव॑ तु॒विराटनगरे5वसन ॥ ३ ॥ 
युधिष्टिएः सभास्तारो मत्स्यानाम भवत्‌्‌ प्रियः। 
तथेव च विराटस्य सपुत्रस्थ विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
स ह्मक्नह्दयशस्तान क्रीडयामास पाण्डवः। 
अक्षवत्यां यथाक्रामं सूत्रबद्धानिव ट्विजानू ॥ ५ ॥ 
राजर्षि तृणबिन्दु और महात्मा धर्मके प्रसादसे पाण्डव 
लोग इस प्रकार विराठके नगरमें अज्ञातवासके दिन पूरे करने 
लगे | महाराज युधिष्टिर राजसभाके प्रमुख सदस्य और 
मत्यदेशकी प्रजाके अत्यन्त प्रिय थे। राजन्‌ | इसी प्रकार 
पुत्रस॒हित राजा विरायका भी उनपर विशेष प्रेम था। वे 
पाक्षेका मर्म जानते थे । जैसे कोई सूतमें बॉघे हुए! पश्चियोंको 
इच्छानुसार उड़ावे, उसी प्रकार वे यूतशालामें पार्सोको 


समयपालनपतव ] 


अपने इच्छानुसार फेंकते हुए राजा आदिको जुआ खेलाया 

करते थे ॥ ३-५॥ 

अज्ञातं च विराटस्य विजित्य बसु धर्मराद। 

आ्रातृभ्यः पुरुषव्यात्रो यथाह सम्प्रयच्छति ॥ ६॥ 
पुरुषतिंह धर्राज युधिष्टिर जूएमें धन जीतकर अपने 

भाइयोंकी यथायोग्य बॉट देते थे |? इसका राजा विराटको 

भी पता नहीं लगता था ॥ ६ ॥ 


भीमसेनो5पि मांसानि भक्ष्याणि विविधानि च । 
अतिखश्शनि मत्स्येन विक्रीणीते युधिष्ठिरे ॥ ७ ॥ 

भीमसेन भी नाना प्रकारके भक्ष्य-भोज्य पदार्थ, जो 
मत्स्यनरेशद्वारा उन्हें पुरस्काररूपमें प्राप्त होते; बेच देते 
और उससे मिला हुआ धन युधिष्ठिरकी सेवामें अर्पित 
करते थे ॥ ७ ॥ 


वासांखि परिजीणोनि लब्धान्यन्तःपुरे5जुनः। 

विक्रीणानश्व सर्वेभ्यः पाण्डवेश्यः प्रयच्छति ॥ ८ ॥ 
अर्जुनकी अन्तःपुरमें जो पुराने उतारे हुए बहुमूल्य वस्त्र 

प्रात होते, उन्हें वे बेचते और बेचनेसे मिला हुआ मूल्य सब 

पाण्डवोंको देते थे | ८ ॥ 

सहदेवो5पि गोपानां वेषमास्थाय पाण्डवः । 

दधि क्षीरं घृतं चेच पाण्डवेभ्यः प्रयरछति ॥ ९ ॥ 
पाण्डुनन्दन सहदेव भी ग्वालोॉका वेश धारणकर 

पाण्डवॉको दही; दूध और घी दिया करते थे॥ ९॥ 

नकुलो5पि धनं लब्ध्वा ऊृते कर्मणि वाजिनाम । 

तुष्टे तस्मिन्‌ नरपतौ पाण्डवेभ्यः प्रयदछति ॥१०॥ 
नकुल भी घोड़ोंके शिक्षणका कार्य करके महाराज 

विराटके संतुष्ट होनेपर उनसे पुरस्कारस्वरूप जो धन पाते; 

उसे सब पाण्डवोंको बॉट दिया करते थे ॥ १० ॥ 

कृष्णा तु खवोन्‌ भतृ स्तान्‌ निरीक्षन्ती तपखिनी। 

यथा पुनरविज्ञाता तथा चरति भामिनी ॥११॥ 
तपस्विनी एवं सुन्दरी द्रौपदी भी उन सब पतियौंकी 

देखभाल करती हुई ऐसा बर्ताव करती, जिससे फिर कोई 

उसे पहचान न सके ॥ ११ ॥ 

एवं सम्पादयन्तस्ते तदान्योन्यं महारथाः। 

विराठनगरे चेरुः पुनर्गर्भघृता इब ॥१२॥ 
इस प्रकार एक दूसरेका सहयोग करते हुए वे महारथी 

पाण्डव विराटनगरमें बहुत छिपकर रहते थे; मानो पुनः 

माताके गर्भमें निवास कर रहे हों ॥ १२ ॥ 

साशड्डा धातेराष्ट्रस्य भयात्‌ पाण्डुसुतास्तदा । 

प्रेज्माणास्तदा कृष्णामूषुइछन्ना नराधिप ॥१३॥ 
राजन्‌ ! दुर्याधनद्वारा पहचान छिये जानेके भयसे 


म० १५, १०, ११५--- 


तअ्रयोदशो ५ ध्यायः 
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पाण्डव सदा सशडझू रहते थे; अतः वे उस समय द्रोपदीकी 
देखभाल करते हुए भी छिपकर ही वहाँ निवास करते थे॥ 
अथ मासे चतुर्थ तु ब्रह्मणः खुमहोत्सवः। 
आसीत्‌ सम्द्धो मत्स्येषु पुरुषाणां सुसस्मतः ॥ १४॥ 
तत्र मल्‍्लाः समापेतुर्दिग्भ्यो राजन सहस्तरशः | 
समाजे ब्रह्मणो राजन यथा पशुपतेरिच ॥१५॥ 
तदनन्तर चौथा महीना प्रारम्म होनेपर मत्स्यदेशमें 
ब्रह्माजीकी पूजाका मह्यान्‌ उत्सव मनाया जाने लगा। इसमें 
बड़ा समारोह होता था | मत्स्यदेशके लोगोंकों यह बहुत प्रिय 
था। जनमेजय | उस समय विराटनगरमें चारों दिशाओँसे 
हजारों कुश्ती लड़नेवाले महल जुटने लगे | इसी अवसरपर 
ब्रह्माजी और भगवान्‌ शड्डूरकी सभाके समान उस राजधानीमें 
लोगोंका जमाव होता था ॥ १४-१५ ॥ 
महाकाया महावीयोंः कालखआओा इवाखुराः। 
वीयॉन्मत्ता बलोद्या राशा समभिपूजिताः ॥१६॥ 
वहाँ आये हुए विशालकाय और महान्‌ बलशाली मल्ल 
काल्खज्ज नामक असुरोंके समान जान पड़ते थे | वे सब 
अपनी शक्ति और पराक्रमके मदसे उन्मत्त थे एवं बलमें बहुत 
बढ़े-चढ़े थे । राजा विराटने उन सबका खूब स्वागत-सत्कार 
किया ॥ १६ ॥ 
सिहस्कन्धकटिश्नीवाः खबदाता मनखिनः। 
असकललब्धलक्षास्ते रह्ने पार्थिवसंनिधों ॥१७॥ 
उनके कंधे, कमर ओर कण्ठ तिंहके समान थे । वे 
निर्मल यशसे सुशोमित और मनस्वरी थे । उन्होंने अनेक बार 
राजाके समीप रंगभूमि (अखाड़े) में विजय पायी थी ॥१७॥ 
तेषामेकोी महानासीत्‌ सर्वमल्लानथाहयत्‌ । 
आवद्गमानं तं॑ रह्ले नोपतिष्ठति कश्चन ॥१८॥ 
उन सबमें एक बहुत बड़ा पहलवान था) जो दूसरे 
सब पहलवानोंको अपने साथ लड़नेके लिये छलकारता था | 
जब वह अखाड़ेमें उतरक्र उछलने लगा, उस समय कोई 
भी उसके समीप्र खड़ा न हो सका ॥ १८ ॥ 


यदा सर्वे विमनसस्ते मदला हतचेतसः। 
अथ खूदेन त॑ महल योधयामास मत्स्यराट ॥१९॥ 


जब वे सभी महल उदासीन हो हिम्मत हार बैठे, तब 
मत्स्यनरेशने अपने रसोइयेसे उस पहलवानको लड़ानेका निश्चय 
किया ॥ १९॥ 
नोद्यमानस्तदा भीमो दुःखेनेबाकरोन्मतिम्‌ । 
न दि शक्तोति विवृते प्रत्याख्यातुं नराधिपम्‌ ॥२०॥ 


उस समय राजासे प्रेरित होनेपर भीमसेनने [ पहचाने 
जानेके भयसे |] दुखी होकर ही उससे लड़नेका विचार 
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अमन. ५० ५०) पी >ी ००. ५ ऑन उन लिन, 


किया । वे राजाकी बातकों 
सकते थे || २० ॥ 


प्रकटरूपमें टाल. नहीं 


ततः स॒पुरुषव्यात्रः शादूंलशिथिलश्वरन्‌ । 
प्रविवेता. महारज्ल  विराटमभिपूजयन्‌ ॥२१॥ 


तदनन्तर पुरुषतिंह भीमने सिंहके समान धीमी 
चालसे चलते हुए. राजा विराटका मान रखनेके लिये उस 
विद्वाल रगभूमिमें प्रवेश किया || २१ ॥ 
बबन्ध क॒क्षां कौन्तेयस्ततः संहरपेयअननम । 
ततस्तु बुत्रसंकाशं भीमो मह्ल॑ समाहयत्‌ ॥२२॥ 

फिर लोगोंमें हृघका संचार करते हुए. उन्होंने ंगोट 
बाधा ओर उस प्रसिद्ध पराक्रमी जीमूत नामक मल्लको॥ 
जो वृत्रासुरे समान दिखायी देता था। युद्धके लिये 
ललकारा ॥ २२१३ ॥ 
ताचुनी खुमहोत्साहाबुभी भीमपराक्रमों ॥२३॥ 
मत्ताविव महाकायों वारणों पष्टिहायनों । 

वे दोनों बड़े उत्साहमें भरे थे; दोनों ही प्रचण्ड पराक्रमी 
थे; ऐसा लगता था मानो साठ वर्षके दो मतवाले एवं विशाल- 
काय गजराज एक दूसरेसे भिड़नेकी उद्यत हों॥ २३३ || 
ततस्तो नरशादूलो वाहुयुद्धं समीयतुः ॥२४॥ 
वीरो परमसंहष्शवन्योन्य जयकाह्लिणौ । 
आसीत्‌ सुभीमः सम्पातो वज्भपर्वेतयोरिव ॥ २५॥ 

अत्यन्त हर्पमे भरकर एक दूसरेकों जीत लेनेकी इच्छा- 
वाले वे दोनों नरश्रेष्ठ बीर बाहुयुद्ध करने छगे | उस समय 
उन दोनोंमें बड़ी भयंकर भिड़न्त हुई। उनके परस्परके 
आधातसे इस प्रकार चटचट शब्द होने छगा। मानों बच्र 
और पर्वत एक दूसरेसे टकरा गये हों ॥ २४-२५ ॥ 
उभी परमसंहष्ठटोी. बलेनातिबलाबुभो। 
अम्योन्यस्यान्तरं. प्रेप्सू परस्परजयेबिणों ॥५६॥ 

दोनों अत्यन्त प्रसन्‍न थे | बलकी दृष्टिसे दोनों ही 
अत्यन्त बल्शात्ी थे और एक दूसरेपर चोट करनेका 
अवसर देखते हुए, बिजयके अभिवापषी हो रहे थे ॥ २६ ॥ 


उभों. परमसंहष्ठो मत्ताविव महागज़ों। 
रतप्रतिकृतेश्चित्रेबोहुभिश्च खुसडूटे: । 
संनिपातावधूतेश्र प्रमाथोन्मथनैस्तथा ॥२७॥ 


दोनोंमें भरपूर हर्प ओर उत्साह भरा था । दोनों ही 

१-प्रमाथ तथा उन्मथन आदि मछयुद्धके दाँव-पेचोंके नाम हैं। 
श्नकी व्याख्या नीलऋण्ठी आदि टीकाओंमें मल्लशास्त्रके अनुसार इस 
प्रकार दी गयी है--- 


भूमी प्रमाथ इति कथ्यते। 
तदुन्मथनमुच्यते ॥ 


निपात्य पेषणं 
यत्‌ तृत्वायान्नमयन 


भ्रीमद्ाभार ते 


[ विराठपर्व॑णि 
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मतवाले गजराजोंकी भाँति एक दूसरेसे भिड़े हुए थे |जब एक 
दूसरेका कोई अज्ञ जोरसे दबाता) तब दूसरा फोरन उसका 
प्रतीकार करता--उस अज्जको उसकी पकड़से छुड़ा लेता 
था । दोनों एक दूसरेके हाथोंकों मुठ्ठीसे पकड़कर विवश कर 
देते ओर विचित्र ढंगसे परस्पर प्रद्मर करते थे । दोनों 
आपसमें गुंधथ जाते और फिर धक्के देकर एक दूसरेको दूर 
हटा देते | कभी एक दूसरेकी पटककर जमीनपर रगड़ता, 
तो दूसरा नीचेसे ही कुलाँचकर ऊपरवालेको दूर फेक देता 
या उसे लिये-दिये खड़ा हो अपने शरीरसे दबाकर उसके 
अज्ञोंकी भी मथ डालता था ॥ २७॥ 
क्षेप॑णमुष्टि भिद्चेव वराहोद्धतनिःखनेः । 
तलेबजनिपातेश्व. प्रखष्टोमिस्तथेव च ॥२८॥ 
कभी दोनों दोनोंको बल्पूर्वक पीछे हटाते और मुक्कोंसे एक- 
दूसरेकी छातीपर चोट करते थे | कभी एकको दूसरा अपने 
कंघेपर उठा लेता और उसका मुँह नीचे करके घुमाकर पटक 
देता था; जिससे ऐसा शब्द होता; मानो किसी झूकरने चोट 
की हो | कभी परस्पर तर्जनी और अँगूठेके मध्यभागको 
फेलछाकर चाँटोंकी मार होती और कभी हाथकी अद्भुलियोंको 
फेलाकर वे एक-दूसरोंकों थप्पड़ मारते थे ॥ २८ ॥ 
शलाकानखपातेश्वच पादादुतंश्च दारुण; 
जानुभिश्चाइ्मनिर्धाषि:. शिरोभिश्वावघद्दनें: ॥२९॥ 
कभी वे रोपपूर्वक अद्भुलियोंके नखोंसे एक-दुसरेको 
बकोटते | कभी परोंमें उलझाकर दोनों दोनोंकों गिरा देते। 
कभी घुटने और सिरसे टक्कर मारते; जिससे पत्थर टकरानेके 
समान भयंकर शब्द होता था ॥ २९ ॥ 


तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरमशर्स्र बाहुतेजला। 
बलप्राणन.. शुराणां खसमाजोत्सवसंनिधों ॥३०॥ 
अरज्यत जनः खर्वः सोत्क्रुएनिनदोत्थितः 
बलिनोः संयुगे राजन वृत्रवासवयोरिव ॥३१॥ 
प्रक्षणाकर्षणयोरम्याकपविकर्षणेः ॥%६ 
आकर्षतुरथान्योम्यं जानुभिश्चापि जध्नतुः ॥३२॥ 


२--प्पणण कथ्यते यत्‌ तु स्थानात्‌ प्रच्यावनं इठात्‌ ॥ 


३-उभयोर्भु जयो मुध्रिरो मं ध्ये निपात्यते । 
मुधिरित्युच्यते तज्शैमंल्लविद्याविशारदे: ॥ 


४-अवाइमुख स्कन्पगत्ते आमयित्वा तदेव य; । 
क्षिप्तस्य शब्द: स भवेद्‌ वराहोडतनि:खन: ॥ 
५-तजन्यबह्डुए मध्येन प्रसारितकरो द्वि यः। 
सम्प्रहारतलाख्यस्तु  संग्राहो बज्मिष्यते ॥ 
६-अडु ल्यः प्रसता यास्तु ता: प्रसध उदीरिता: ॥ 
# आदकृष्य क्रोडीकरणं. प्रक्षणमुदाह्तम्‌ । 
आकर्षणं लीडयैब सम्मुखीकर्ण स्मृतम्‌ ॥ 
पुरः पश्चात्‌ पाश्नयोश्वाम्थाकर्षों अम्ण तथा । 
पश्चात्‌ ब्पातन वेगाद्‌ विकपणमुदाहतम्‌ ॥ 


समयपालनपर्व ] 


(७ २२२४४००+कन्नक 
अजीत. 


कभी वे प्रतिपक्षीकों गोदमें घसीट छाते; कभी खेलमें ही 
उसे सामने खींच लेते, कभी आगे-पीछे) दायें-बायें पेंतरे 
बदलते और कभी सहसा पीछे ढकेलकर पटक देते थे | इस 
तरह दोनों दोनोंकों अपनी ओर खींचते और घुटनोंसे एक- 
दूसरेपर प्रह्दर करते थे | उस सामूहिक उत्सव पहलवारनों 
और जन-समुदायके निकट उन दोनोंमें केवछ बाहुबल) 
शारीरिक बल तथा प्राणबलसे किसी अख््र-शस्त्रके बिना बड़ा 
भयंकर थुद्ध हुआ। राजन ! इन्द्र और बृत्रासुरके समान 
भीम और जीमूतके उस मल्लयुद्धमें सब लोगेंका बड़ा 
मनोरज्न हुआ | सभी दर्शक जीतनेवालेका उत्साह बढ़ानेके 
लिये जोर-जोरसे हर्षनाद कर उठते थे || ३०-३२ ॥ 
ततः शाब्देन महता भत्संयन्तो परस्परम्‌। 
व्यूढोरस्की दीर्घभुजी नियुद्धकुशलाबुभौ। 
बाहुभिः समसज्जेतामायसेंः परिघेरिव ॥ ३३ ॥ 
चकर्ष दोभ्योम॒त्पात्य भीमो मलममित्रहा। 
निनदन्‍्तमभिक्रोशन्‌ शादूंल इब वारणम्‌॥ र३े७ ॥ 
समुद्यम्य महाबाहुभ्रोमयामास वीयेवान | 
ततो महल्लाश्व मत्स्याश्व विस्मयं चक्रिरे परम्‌ ॥ ३५॥ 

तदनन्तर चोड़ी छाती ओर लंबी भुजावाले; कुश्तीके 
दाव-पेचमें कुशछ वे दोनों वीर गम्भीर गजनाके साथ 
एक-दूसरेकी डॉट बताते हुए छोहेके परिध ( मोटे डंडे )- 
जैसी बॉहोंसे बाँहें मिलाकर परस्पर भिड़ गये। फिर 
विपुलपराक्रमी शत्रुहन्ता महाबाहु भीमसेनने गजना करते 
हुए) जेते सिंह हाथीपर झपटे। उसी प्रकार झपटकर 
जीमूतकी दोनों ह्ा्थोसे पकड़कर खींचा और ऊपर 


त्रयोदशो ५ध्यायः 


१८७५ 


॥५:,। 


उठाकर उसे घुमाना आरम्भ किया | यह देख वहाँ आये 


हुए पहलवानों तथा मत्स्यदेशकी प्रजाकी बड़ा 
आश्चर्य हुआ ॥ ३३-३५ ॥ 
भ्रामयित्वा शतगुर्ण गतसरक्त्यमचेतनम । 


प्रत्यपिषन्मद्ाबाहुमेल्‍्ल॑ भुवि. बृकोद्रः ॥ ३६॥ 
सौ वार घुमानेपर जब वह धैर्य, साइस और चेतनासे भी 
हाथ धो बेठा; तब बड़ी-बड़ी बाहुओँवाले बृकोदरने उसे 
पृथ्वीपर गिराकर मसल डाला ॥ ३६ ॥ 
तस्मिन विनिहते वीरे जीमूते लोकविश्वुते । 
विराटः परम हषेमगच्छद्‌ बान्धवैः सह ॥ ३७॥ 
इस प्रकार उस लछोकविख्यात वीर जीमूतके मारे जाने- 
पर राजा विराठको अपने बन्धु-बान्धवोंके साथ बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ३२७ ॥ 
प्रहर्षात्‌ प्रददो वित्त बहु राजा महामनाः। 
बल॒वाय मद्दारड्े यथा वेश्रवणस्तथा॥ ३८॥ 
उस समय कुबेरके समान महामनस्वी राजा विराटने 
अत्यन्त हर्षमें भरकर बल्लवकों उस विश्वाल रंगभूमिमें ही 
बहुत धन दिया ॥ ३२८ ॥ 
एवं स सुबहन मलान्‌ पुरुषांश्व महाबलान । 
विनिष्नन्‌ मत्स्यराजस्य प्रीतिमाहरदुत्तमाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
इसी तरह बहुत-से पहलवानों और महाबली पुरुषोंको मार- 
कर भीमसेनने मत्स्यनरेश विराटका उत्तम प्रेम प्राप्त किया ॥ 


यदास्य तुल्यः पुरुषो न कश्वमित्‌ तत्र विच्यते । 
पु रस है 65. 
ततो व्याप्रेश्व सिंहैश्व दिर्देश्वाप्ययोधयत्‌ ॥ ४० ॥ 


जब वहाँ उनकी जोड़का कोई पहलवान नहीं रह गया; 
तब विराट उन्हें व्याप्तों, सिंहों ओर हाथियोंसे लड़ाने 
लगे || ४० ॥ 
पुनरन्तःपुरगतः स्त्रीणां मध्ये बुकोद्रः। 
योध्यते स विराटेन सिद्दै्मत्तेमहाबलेः ॥ ७४१॥ 

कभी-कभी विराटकी प्रेरणासे स्रियोंके अन्तःपुरमें जाकर 
भीमसेन उन्हें दिखानेके लिये महान्‌ बलवान्‌ और मतबाले 
सिहोँंके साथ लड़ा करते थे ॥ ४१ ॥ 


बीभत्खुरपि गीतेन खनृत्येन च पाण्डवः। 
विराट तोषयामास सर्वाश्वान्तःपुरस्थ्ियः ॥ ४२ ॥ 
पाण्डुनन्दन अजुनने भी अपने गीत और नत्यसे राजा 
विराट तथा अन्तःपुरकी सम्पूर्ण स्रियोंकी संतुष्ट कर 
लिया था || ४२ ॥ 
अच्चर्विनीतैर्जवनेस्तत्र_ तत्र. समागतैः। 
तोषयामास राज़ानं नकुलो नृपलत्तमम्‌ ॥ ४३॥ 
तस्में प्रदेयं प्रायच्छत्‌ प्रीतो राजा धन बहु । 
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विनीतान्‌ वृषभान्‌ दृष्ठा सहदेवस्य चाभितः । 
धन ददौ बहुविध॑ विराटः पुरुषषेभः ॥ ४४॥ 
इसी प्रकार नकुलने जहाँतहाँसे आये हुए वेगवान्‌ 
घोड़ोंको सुशिक्षित करके दृपश्रेष्ठ विराटको प्रसन्न किया था। 
प्रसन्न होकर राजाने पुरस्काररूपमें उन्हें बहुत धन दिया 
था| इसी तरह सहदेवके द्वारा शिक्षित एवं विनीत किये 
हुए. बेलोंकों देखकर नरश्रेष्ठ विराटने उन्हें भी इनाममें 
बहुत घन दिया ॥ ४३-४४ ॥ 


द्रौपदी प्रेश्य तान्‌ सवोन क्चिह्यमानान महारथान । 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्बणि 


आल 


3०3 जनीय जी नरम जननी न चलन जन. 


नातिप्रीतमना राजन निःश्वासपरमाभवत्‌ ॥ ४५॥ 
राजन ! अपने सम्पूर्ण महदारथी पतिर्योकी इस प्रकार 
क्लेश उठाते देख द्रोपदीके मनमें खेद होता था और वह 
लंबी ससे भरती रहती थी || ४५ ॥ 
एवं ते न्यवसंस्तत्र प्रच्छन्नाः पुरुषपभाः । 
कमोणि तस्य कुबोणा विराटनपतेस्तदा ॥ ४६॥ 
इस प्रकार वे पुरुषशिरोमणि पाण्डव उस समय राजा 
विराटके भिन्न-भिन्न कार्य सँभालते हुए वहाँ छिपकर 
रहते थे ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्व॑णि समयपालनपवेणि जीमूतवधे त्रयोदशोड्ध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विशटपतके अन्तर्गत समयपारुनपमें जीमृतवधसम्बन्धी तेरहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९३॥ 
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( कीचकवधपके ) 


७». 
चतुदशाब«्ध्यायः 
कीचकका द्रोपदीपर आसक्त हो उससे प्रणययाचना करना और द्रोपदीका उसे फटकारना 


वेशग्पायन उवाच 


बसमानेपु पार्थंषु मत्स्यस्थ नगरे तदा। 
महारथेषु छनन्‍नेषु मासा दृश समाययुः॥ १॥ 
याश्षसेनी खुदेष्णां तु शुश्रूषन्ती विशाम्पते । 
आवसत्‌ परिचाराहां खुदुःखं जनमेजय ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
कुन्तीके उन महारथी पुत्रोंको मत्स्यराजके नगरमें छिपकर 
रहते हुए, धीरे-धीरे दस महीने बीत गये | राजन्‌ ! यशसेन- 
कुमारी द्वोपदी; जो खयं स्वामिनीकी भाँति सेवाके योग्य 
थी; रानी सुदेष्णाकी झुश्रषा करती हुई बढ़े कष्टसे वहाँ 
रहती थी ॥ १-२ ॥ 
तथा चरनन्‍्ती पाश्चाली सुदेष्णाया निवेशने | 
तां देवीं तोपयामास तथा चान्तःपुरखस्थ्रियः ॥ ३ ॥ 
. सुदेष्णाके महलमें पूर्वोक्तरूपसे सेवा करती हुई 
पाग्चालीने महारानी तथा अन्तःपुरकी अन्य श््रियोंकों पूर्ण 
प्रसन्न कर लिया || २ ॥ 
तस्मिन्‌ वर्ष गतप्राये कीचकस्तु मद्दावलः। 
सेनापतिविराटस्थ द्दर्ण द्वरुपदात्मजाम्‌ ॥ ४ ॥ 
जब वह वर्ष पूरा होनेमें कुछ ही समय बाकी रह गया; 
तबकी बात है; एक दिन राजा विराठके सेनापति महाब॒ली 
कीचकने दुपदकुमारीको देखा ॥ ४॥ 
तां दृष्ठा देवगभोभां चरन्तीं देवतामिव। 
कीचकः कामयामास कामवाणप्रपीडितः॥ ५ ॥ 


राजमहलूमें देवाज्ञनाकी भाँति विचरती हुई देवकन्याके 
समान कान्तिवाली द्रीपदीको देखकर कीचक कामबाणसे 
अत्यन्त पीड़ित हो उसे चाहने लगा | ५ ॥ 


खस तु कामाग्निसंतप्तः खुदेष्णामभिगम्य वे । 
प्रहसलिव सेनानीरिएदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
कामवासनाकी आगमें जलता हुआ सेनापति कीचक 
अपनी बहिन रानी सुदेष्णाके पास गया और हँसता हुआ- 
सा उससे इस प्रकार बोला--॥ ६ ॥ 
नेयं मया जातु पुरेद्द दशा 
राज्षो विराटस्य निवेशने शुभा । 
रूपेण चोन्मादयतीच मां भृद्ं 
गन्धेन जाता मद्रिव भामिती ॥ ७ ॥ 
'सुदेप्णे | यह सुन्दरी जो अपने रूपसे मुझे अत्यन्त 
उन्मत्त-सा किये देती है; पहले कभी राजा विराठके इस 
महलमें मेरेद्वारा नहीं देखी गयी थी | यद्द भामिनी अपनी 
दिव्य गन्धसे मेरेलिये मदिरा-सी मादक हो रही है || ७ ॥ 
का देवरूपा हृद्यज्ञमा शुभे 
ह्याचछ्ष्य मे कस्य कुतो5त्र शोभने | 
चित्त हि निर्मथ्य करोति मां बशे 
नचान्यदत्नौषधमस्ति मे मतम्‌ ॥ ८ ॥ 
मे | यह कौन है ! इसका रूप देवाज्नाके समान है। 
यह मेरे दृदयमें समा गयी है | शोभने ! मुझे बताओ) यह 
किसकी स्री है और कहाँसे आयी है ! यह मेरे मनको मथकर 
मुझे वहमें किये लेती है । मेरे इस रोगकी ओषधि 


कीचकवधपवें ] 


इसकी प्रासिके सिवा दूसरी कोई नहीं जान पड़ती ॥ ८ ॥ 


अहो तवेयं परिचारिका शुभा 
प्रत्यग्ररूपा प्रतिभाति मामियम्‌ । 
अयुक्तरूपं द्वि करोति कम ते 
प्रशास्तुमां यच्च ममास्ति किचन॥ ९ ॥ 
“अद्दो | बड़े आश्रर्यकी बात है कि यह सुन्दरी तुम्हारे 
यहाँ दासीका काम कर रही है । मुझे ऐसा लगता है; इसका 
रूय नित्य नवीन है । त॒म्दारे यहाँ जो काम यह करती है; 
वह इसके योग्य कदापि नहीं है । में चाहता हूँ; यह मेरी 
गहस्वामिनी होकर मुझपर और मेरे पास जो कुछ है, उसपर 
भी एकच्छत्र शासन करे ॥ ९ ॥ 


प्रभूतनागाश्वर्थं महाजन 
सम्ुद्धियुक्त बहुपानभोजनम्‌ । 
मनोहरं काश्चनचित्रभूषणं 
गृहं महच्छोभयतामियं मम ॥ १० ॥ 
करे घरमें बहुत-से हाथी, घोड़े और रथ हैं, बहुत-से 
सेवा करनेवाले परिजन हैं तथा उसमें प्रचुर सम्पत्ति भरी है । 
भोजन और पेयक्ी उसमें अधिकता है । देखनेमें भी वह 
मनोहर है। सुवर्णमय चित्र उसकी शोभा बढ़ा रहे हैं । मेरे 
उस विशाल भवनमें चलकर यह सुन्द्री उसे सुशोभित करे! | 
ततः सुदेष्णामनुमन्च्य कीचक- 
स्ततः समभ्येत्य नराधिपात्मजाम । 
उवाच कृष्णामभिसान्त्वयंस्तदा 
सगेन्द्रकन्यामिव जम्बुको बने ॥ ११॥ 
तदनन्तर रानी सुदेष्णाकी सम्मति ले कीचक राजकुमारी 
द्रौपदीके पास आकर उसे सान्त्वना देता हुआ बोला) मानो 
वनमें कोई सियार किसी सिंहकी कन्याको फुसला रहा हो ॥ 


का त्वं कस्यासि कलयाणि कुतो वा त्वं वरान ने । 

प्राप्ता विराठनगर तत्‌ त्वमाचक्ष्व शोभने ॥ १२॥ 
( उसने द्रौपदीसे पुछा-- ) “कल्याणि | तुम कौन हो और 

किसकी कन्या हो ! अथवा सुमुखि ! तुम कहाँसे इस विराटनगरमें 

आयी हो ! शोभने ! ये सब बातें मुझे सच-सच बताओ ॥ 

रूपमग्र्यं तथा कान्तिः सोकुमार्यमनुत्तमम । 

कान्त्या विभाति वषत्र ते शशाझ्ल इव निर्मेलम॥ १३ ॥ 
(तुम्हारा यह श्रेष्ठ और सुन्दर रूप, यह दिव्य कान्ति 

और यह सुकुमारता संसारमें सबसे उत्तम है और तुम्हारा 

निर्मल मुख तो अपनी छबिसे निष्कलड्ढ चन्द्रमाकी भाँति 

शोभा पा रहा है ॥ १३॥ 

नेत्रे खुविपुले खुम्न पद्मपत्रनिभे शुभे। 

वाक्य ते चारुसवोजह्षलि परपुष्ठरुतोपमम्‌ ॥ १४॥ 
“(सुन्दर भोंहोंवाली सर्वाज्जसुन्द्री ! तुम्हारे ये उत्तम और 


हट 
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विद्वाल नेत्र कमलदलके समान सुशोभित हैं | तुम्हारी 
वाणी क्या है; कोकिलकी कूक है || १४ ॥ 


एवंरूपा मया बारी काचिदन्या महीतले। 

न दृष्टपू्वों सुश्लोणि यादशी त्वमनिन्दिते ॥ १५॥ 
(सुश्रोणि | अनिन्दिते | जैसी तुम हो) ऐसे मनोहर रूप- 

वाली कोई दूसरी स्त्री इस प्रथ्वीपर मैंने आजसे पहले कभी 

नहीं देखी थी ॥ १५ ॥ 


लक्ष्मी: पद्मालया का त्वमथ भूतिः खुमध्यमे । 

हीः श्री: कीतिरथो कान्तिराखां का त्वं वरानने॥ १६॥ 
धसुमध्यमे | ठुम कमलोमें निवास करनेवाली लक्ष्मी हो 

अथवा साकार विभूति ? सुमुखि | छजा। श्री; कीर्ति और 

कान्ति--इन देवियॉमेंसे तुम कोन हो ! ॥ १६ ॥ 


अतीवरूपिणी कि त्वमनद्ञाड़विहारिणी | 
अतीव आजसे खुश्र प्रभेवेन्दोरनुत्तमा ॥ १७॥ 
(क्या तुम कामदेवके अज्भोसे क्रीड़ा करनेवाली अतिशय 
रूपवती रति हो ! सुश्रु | तुम चन्द्रमाकी परम उत्तम प्रभाके 
समान अत्यन्त उद्धासित हो रही हो ॥ १७ ॥ 
अपि चेक्षणपक्ष्माणां स्मित॑ ज्योत्स्नोपमं शुभम्‌ । 
दिव्यांशुरश्मिभिवृत्तं द्व्यकान्तिमनोरमम्‌ ॥ १८ ॥ 
निरीक्ष्य वकत्रचन्द्रं ते लक्ष्म्यानुपमया युतम्‌ | 
ऊत्स्ने जगति को नेह कामस्य वशगो भवेत्‌ ॥ १९ ॥ 
(ुम्दारा सुन्दर मुखचन्द्र अनुपम लक्ष्मीसे अलंकृत है; 
तुम्हारे नेत्रोकी अधखुली पलके चाँदनीके समान मनको 
आह्वादित करनेवाली हैं | दिव्य रश्मियोंसे आबृत तुम्हारा यह 
मुखचन्द्र दिव्य छब्रिके द्वारा मनको रमा लेनेवाला है। इसे 
देखकर सम्पूण जगत्‌मे कौन ऐसा पुरुष है, जो कामके अधीन 
न हो जाय १ ॥ १८-१९ ॥ 
हारालंकारयोग्यो तु स्तनों चोभो सुशोभनों । 
खुजातों सहितो लक्ष्म्या पीनो वृत्तो निरन्तरो ॥ २० ॥ 
(तुम्हारे दोनों स्तन द्वार आदि आभूषणौके योग्य और 
परम सुन्दर हैं | वे ऊँचे; श्रीसम्पन्न, स्थूल; गोल-गोल और 
परस्पर सटे हुए हैं॥ २० ॥ 
कुडमलास्बुरूुहाकारी तव सुभ्र पयोधरी | 
कामप्रतोदाविव मां तुदतश्यारुहासिनि ॥ २१ ॥ 
प्सुन्दर भोंहों तथा मनोरम मुसकानवाली सुन्दरी ! 
कमलकोशके समान आकारवाले तुम्हारे दोनों उरोज काम- 
देवके चाबुककी भाँति मुझे पीड़ा दे रहे हैं | २१ ॥ 


वलीविभड्ञचतुरं स्तनभारविनत्ामितम्‌ । 
कराग्रसम्मितं मध्य तबेदं॑ तनुमध्यमे ॥ २२॥ 


धतनुमध्यमे ! तुम्हारी कमर इतनी पतली है कि हाथोंके 


भ्रीमहाभारते 


[ विरायपर्बणि 
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अग्रमागसे ( अँगूठेसे लेकर तर्जनीतकके बित्तेसे ) माप 
ली जा सकती है । वह जिवलीकी तीन रेखाओंसे परम सुन्दर 


दीखती है । ठ॒म्दारे स्तनोंके भारने उसे कुछ झुका दिया है ॥ 


हप्लेवय. चार जघनं सरित्पुलिनसंनिभम्‌ । 
कामव्याधिरखाध्यो मामप्याक्रामति भामिनि ॥ २३॥ 
धभामिनि ! नदीके दो किनारोंके समान तुम्हारे मनोहर 
जघनको देख लेनेसे ही कामरूपी असाध्य रोग मुझ-जैसे 
वीरपर भी आक्रमण कर रहा है ॥ २३ ॥ 
जज्वाल याग्निमद्नों दावाप्निरिव निदेयः। 
त्वत्सज़्माभिसंकट्पविच्ृद्धो मां दहत्ययम्‌ ॥ २७॥ 
“निर्दयी कामदेव अग्निस्वरूप होकर दावानलकी भाँति 
मेरे हृदयरूपी वनमें जल उठा है । तुम्हारे समागमका 
संकल्प इसमें घीका काम करता है। इससे अत्यन्त प्रज्वलित 
होकर यह काम मुझे जला रहा है ॥ २४ ॥ 
आत्मप्रदानवर्षण. संगमास्भोधरेण  च। 
शमयखस्र वरारोहे ज्वलन्तं मन्मथानलम ॥ २५॥ 
धवरारोहे | तुम अपने संगमरूपी मेघसे आत्मसमपंणरूपी 
वर्षाद्वारा इस प्रज्वलित मदनाग्रिको बुझा दो ॥ २५॥ 
मश्चित्तोन्माइनकरा मन्मथस्य शारोत्कराः। 
त्वत्संगमाशानिशितास्तीवाः शशिनिभानने । 
मह्य॑ विदाय हृदयमिदं निर्दंयवेगिताः ॥ २६॥ 
प्रविश्ठ ह्यसितापाद्डलि प्रचण्डाश्वण्डदारुणाः । 
अत्युन्माद्समारस्भाः प्रीत्युन्मादकरा मम। 
आत्मप्रदानसम्भोगमा पुद्धतुमिहाहैलि. ॥ २७॥ 
चन्द्रमुखी ! मेरे मनको उन्मत्त बना देनेवाले कामदेवके 
बाण-समूह तुम्हारे समागमंकी आशारूपी शानपर चढ़कर 
अत्यन्त तीखे और तीव्र हो गये हैं। कजरारे नयनप्रान्तोवाली 
सुन्दरी | अत्यन्त क्रोधपूवक चलाये हुए. कामके वे प्रचण्ड 
एवं भयंकर बाण दयाशझृन्य हो वेगसे आकर भेरे इस हृदयको 
विदीर्ण करके भीतर घुस गये हैं और अतिशय उन्माद 
(सन्निपातजनित बेहोशी ) पेदा कर रहे हैं। वे मेरे लिये 
प्रेमोन्‍्मादजनक हो रहे हैं | अब तुम्हीं आत्मदानजनित 
सम्भोगरूप ओपधके द्वारा यहाँ मेरा उद्धार कर सकती द्ो॥ 


चित्रमात्यम्बरधरा सवाभरणभूषिता । 

काम प्रकाम॑ सेव त्वं मया सह विलासिनि ॥ २८॥ 
“विलासिनि ! विचित्र माछा और सुन्दर वस्त्र धारण 

करके समस्त आभूषणो?से विभूषित हो मेरे साथ अतिशय 

कामभोगका सेवन करो ॥ २८ ॥ 

नाहसीहासु्ख वस्तुं खुखाहों सुखबर्जिता। 

प्राप्लु्यनुत्तमं सोख्यं मत्तरुत्वं मत्तगामिनि ॥ २९ ॥ 
ध्यहाँ अनेक प्रकारके कष्ट हैं | अतः तुम ऐसे स्थानर्मे 


निवास करने योग्य नहीं हो | तुम सुख भोगनेके योग्य हो; 
किंतु यहाँ सुखसे वश्चित हो । मस्तीभरी चाल्से चलनेवाली 
सैरश्री | तुम मुझसे सर्वोत्तम सुखभोग प्राप्त करो ॥ २९ ॥ 


स्वादून्यम्ृतकद्पानि पेयानि विविधानि च। 
पिवमाना मनोशानि रममाणा यथासुखम्‌॥ ३०॥ 


“अमृतके समान स्वादिष्ठ और मनोहर भांति-भातिके 
पेय रसोंका पान करती हुई तुम्हें जंसे सुख मिले, उसी प्रकार 
रमण करो ॥ ३० ॥ 


भोगोपचारान विविधान सोभाग्यं चाप्यनुत्तमम। 
हि 3 अप पु 
पान पिब महाभागे भोगेश्वानुत्तमें: शुभेः॥ ३१॥ 
इद छवि रूप प्रथर्म तवानघे 
निरथ्थंक कंवबलमद्य भामिनि। 
अध्रार्यमाणा सत्रगिवोत्तमां शुभा 
न शोभसे सुन्द्रि शोभना सती॥ ३२॥ 


“महाभागे | नाना प्रकारकी भोग-सामग्री तथा सर्वोत्तम 
सौभाग्य पाकर उत्तमोत्तम झुभ भोगोंके साथ पीने योग्य 
रसोंका आखादन करो | अनघे | तुम्हारा यह सर्वोत्कृष्ट रूप- 
सौन्दर्य आजकी परिस्थितिमें केवल व्यर्थ जा रहा है। 
भामिनि ! जेसे उत्तम हारकों यदि किसीने गलेमे धारण नहीं 
किया; तो उसकी शोभा नहीं होती, उसी प्रकार सुन्दरि ! तुम 
शुभखरूपा और शोभामयी होकर भी किसीके गलेका हार 
ने बन सकनेके कारण सुशोभित नहीं होती हो ॥ ३१-३२ ॥ 


त्यजञामि दारान्‌ मम ये पुरातना 
भवन्तु दास्यस्तव चारुह्सिनि । 
अहं च ते सुन्दरि दासवत्‌ स्थितः 
सदा भविष्ये वशगो वरानने ॥ ३३ ॥ 


“चाब्हासिनि ! यदि तुम चाहो तो में पहली स्ल्रियोंको 
त्याग दूँगा अथवा वे सब तुम्हारी दासी बनकर रहेंगी । 
सुन्दरि | सुमुखि ! मैं स्वयं भी दासकी भाँति सदा तुम्हारे 
अधीन रहूँगा? ॥ ३३ ॥ 


द्रौपदकाच 


अप्रा्थनीयामिद मां खूतपुत्नाभिमन्यसे । 
निहीनवणणां सरन्ध्री बीभत्सां केशकारिणीम्‌ ॥ ३४ ॥ 
द्रोपदीने कहा--सतपुत्र ! तुम मुझे चाहते हो। 
छिः छि;; मुझसे इस तरहकी याचना करना तुम्हारे लिये 
कदापि योग्य नहीं है । एक तो मेरी जाति छोटी है, दूसरे मैं 
सेरन्प्री ( दासी ) हूँ, बीमत्स वेषवाली ख््री हूँ तथा केश 
सँवारनेका काम करनेवाली एक तुच्छ सेविका हूँ ॥ ३४ ॥ 
( स्वेषु दारेषु मेधावी कुरुते यत्नमुत्तमम्‌ | 
खदारनिरतो ह्याशु नरो भद्वाणि पश्यति॥ 


कीचकवधपर्य ] 
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बुद्धिमान्‌ पुरुष अपनी पत्नीको ही अनुकूल बनाये रखने - 
के लिये उत्तम यज्ञ करता है। अपनी ख्रीमें अनुराग रखने- 
वाला मनुष्य शीघ्र ही कल्याणका भागी होता है ॥ 
न चाधमंण लिप्येत न चाकीतिंमवाप्नुयात्‌ | 
खद्रेषु रतिर्धमों मस्ुतस्यापि न खंशयः ॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह पापमें लिप्त न हो? अपयशका 
पात्र न बने; अपनी ही पत्नीके प्रति अनुराग रखना परम धर्म 
है। वह मृत पुरुषके लिये भी कल्याणकारी होता है, इसमें 
संशय नहीं है ॥ 
स्वजातिदारा_ मत्येस्य इदलोके परत्र च। 
प्रेतकायोणि कुर्वेन्ति निवापैस्तपंयन्ति च ॥ 
अपनी जातिकी खस्त्रियाँ मनुष्यके लिये इहछोक और 
परलोकमें भी हितकारिणी ह्वोती हैं । वे प्रेतकार्य ( अन्त्येष्टि- 
संस्कार ) करती और जलाञ्जछि देकर म्तात्माकों तृत्त 
करती हैं ॥ 
५ ग & ७० जे 
तद॒क्षय्यं च धम्य च खग्यमाहुमन्र्षिणः । 
खजातिदारजाः पुत्रा जायन्ते कुलपूजिताः॥ 
उनके इस कार्यकों मनीषी पुरुषोंने अक्षय, धर्मसद्भत 
एवं खर्गकी प्राप्ति करानेवाला बताया है। अपनी जातिकी 
स््रीसे उत्पन्न हुए पुरुष कुल्में सम्मानित होते हैं ॥ 
प्रिया हि प्राणिनां दारास्तस्मात्‌ त्वं धर्मभाग भव । 
परदाररतो मत्यों न च भद्राणि पश्यति ॥ ) 
सभी प्राणियोंको अपनी ही पत्नी प्यारी होती है। इस- 
डिये तुम भी ऐसा करके धर्मके भागी बनो | परख्त्रीलम्पट 
पुरुष कभी कल्याण नहीं देखता ॥ 


परदारास्मि भद्रं ते न युक्त तव साम्प्रतम्‌। 
द्यिताः प्राणिनां दारा धर्म समनुचिन्तय ॥ 

सबसे बड़ी बात यह है कि में दूसरेकी पत्नी हूँ। तुम्हारा 
कल्याण हो | इस समय मुझसे इस तरहकी बातें करना 
तुम्हारे लिये किसी तरह उचित नहीं है। जगतके सब्र प्राणियों- 
के लिये अपनी ही स्त्री प्रिय होती है | तुम धर्मका विचार करो॥ 
परदारे न ते बुद्धजोतु कार्यो कर्थंचन। 
विवर्जनं॑ ह्यकार्योभामेतत्‌. खुपुरुषद्रतम्‌ ॥३६॥ 

परायी स्त्रीमें तुम्हें कभी किसी तरह भी मन नहीं लगाना 
चाहिये। न करने योग्य अनुचित कर्मोको सर्वथा त्याग दिया 
जाय) यही श्रेष्ठ पुरुषोंका अत है ॥ ३६॥ 
मिथ्याभिशध्नो हि नरः पापात्मा मोहमास्थितः । 
अयशाः प्राप्नुयाद घोरं महद्‌ वा प्राप्लुयादू भयम्‌॥ ३७॥ 

झुठे विषयों आतक्त होनेवाला पापात्मा मनुष्य मोहमें 
पड़कर भयंकर अपयश पाता है अथबा उसे बड़े भारी भय 
( मृत्यु ) का सामना करना पड़ता है॥ ३७ ॥ 


टी +ला9>त व 


वेशग्धायन उवाच 
पवमुक्तस्तु सेरन्डया कीचकः काममोहितः । 
जानन्नपि खुद॒बुद्धि परदाराभिमश ने ॥३८॥ 
दोषान बहन प्राणदरान सर्वलोकविगर्हितान्‌ । 
प्रोवाचेद॑ खुद॒व॑द्धिद्रापदीमजितेन्द्रियः ॥३९॥ 
वैशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! सैरन्प्रीके इस 
प्रकार समझानेपर भी कीचकको होश न हुआ । बह कामसे 
मोहित हो रहा था | यद्यपि उस दुर्बुद्धिको यह माद्ूम था 
कि परायी स््रीके स्पर्शसे बहुत-से ऐसे दोष प्रकट होते हैं, 
जिनकी सब लोग निन्दा करते हूँ तथा जिनके कारण प्रार्णोसे 
भी हाथ धोना पड़ता है; तो भी उस अजितेन्द्रिय तथा 
अत्यन्त दुबुद्धिने द्रोपदीसे इस प्रकार कहा--॥ ३८-३९ ॥ 
नाहेस्‍पेव॑ वरारोहे प्रत्याख्यातुं वरानने। 
मां मन्मथसमाविष्ट त्वत्छते चार॒ुहासिनि ॥४०॥ 
धवरारोहे ! सुमुखि ! तुम्हें इस प्रकार मेरी प्रार्थना नहीं 
ठुकरानी चाहिये। चारुह्मसिनि ! में तुम्हारे लिये कामवेदनासे 
पीड़ित हूँ ॥ ४० ॥ 
प्रत्याख्याय च मां भीरु वशरग्गं प्रियवादिनम्‌ । 
नूनं त्वमसितापाज्ञि पश्चात्तापं करिष्यसि ॥४१॥ 
'भीरु ! में तुम्हारे वशमें हूँ और प्रिय वचन बोलता हूँ । 
कजरारे नयनोंवाली सैेरन्प्री | मुझे ठुकराकर तुम निश्चय 
ही पश्चात्ताप करोगी ॥ ४१ ॥ 
अहं हि सुभ्र राज्यस्य कृत्स्मस्यास्य खुमध्यमे । 
प्रभुवोलयिता चेंच वीय॑ चाप्रतिमः क्षितों ॥७२॥ 
'सुश्नु ! सुमध्यमे ! में इस सम्पूर्ण राज्यका स्वामी और इसे 
बसानेबाला हूँ | बल और पराक्रममें इस प्रथ्वीपर मेरी 
समानता करनेवाला कोई नहीं है ॥ ४२ ॥ 
पृथिव्यां मत्समों नात्ति कश्चिदन्यः पुमानिह । 
रूपयोवनसौभाग्येभोंगेश्वानुत्ततः.. शुभ? ॥४३॥ 
(रूप) यौवन; सोमाग्य ओर सर्वोत्तम शुभ भोगोंकी दृष्टिसे 
इस भूतलपर मेरी समता करनेवाला दूसरा कोई पुरुष नहीं है॥ 
सर्वकामसम्द्धेषु भोगेष्वनुपमेष्विह । 
भोक्तव्येषु च कल्याणि कस्माद्‌ दास्ये रत द्यसि ॥४४॥ 
'कल्याणि ! जब सम्पूर्ण मनोरथोते सम्पन्न अनुपम भोग 
यहाँ भोगनेके लिये तुम्हें सुलभ हो रहे हैं; तब तुम दासीपनमें 
क्यों आसक्त हो ! ॥ ४४ ॥ 
मया दत्तमिदं राज्य खामिन्यसि शुभानने। 
भजख मां वरारोहे भुडश्व भोगाननुत्तमान्‌ ॥४५॥ 
'शुभानने ! मैंने यह सम्पूर्ण राज्य तुम्हें अपित कर दिया। 
अब तुम्हीं इसकी स्थामिनी हो | वरारोहे ! मुझे अपना लो 
और मेरे साथ उत्तमोत्तम मोगोंका उपभोग करोौ?॥ ४५ ॥ 
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एवमुक्ता तु सा साध्वी कीचकेनाशुभं वचः । 
कीचक प्रत्युवाचेदं गहँयन्त्यस्य तद्‌ वचः ॥४६॥ 

कीचकके इस प्रकार अश्युभ ( पापपूर्ण ) बचन कहनेपर 
सती-साध्वी द्रौपदीने उसकी उन ओछी बार्तोकी निन्‍्दा करते 
हुए इस प्रकार उत्तर दिया ॥ ४६ ॥ 


सेरन्प्युवाच 
मा खूतपुत्र मुख माद्य त्यक्ष्य्ख जीवितम्‌ | 
जानीहि पश्चमिधोरेनिंत्यं मामभिरक्षिताम्‌ ॥४७॥ 
सेरन्धी बोली- सूतपुत्र | तू आज इस प्रकार मोहके 
फंदेमं न पड़ | अपनी जान न गंवा । तुझे मारूम होना 
चाहिये कि पाँच भयंकर गन्धर्व मेरी नित्य रक्षा करते हैं ॥ 


/4///, 
///; । 


२३५७२... रे 
प्ः: । | 
<-22222 ॥(॥/- 
#्कट १4८ ग, 

रे 


नचाप्यहं त्वया लभ्या गन्बवोंः पतयो मम । 
ते त्वां निहन्युः कुपिताःखाध्यर्ल मा व्यनीनशः ॥४८॥ 
वे गन्धर्व ही मेरे पति हैं। तू कदापि मुझे पा नहीं 
सकता | मेरे पति कुपित होकर तुझे मार डालेंगे; अतः 
संभल जा | इस पापबुद्धिका त्याग कर दे | अपना सर्वनाश 
ने करा ॥ ४८ || 
अशक्यरूपं॑ पुरुषैरध्चानं गन्तुमिच्छसि । 
यथा निरचेतनो बालः कूलस्थः कूलमुत्तरम्‌ । 
ततुमिच्छति मन्दात्मा तथा त्वं कतुंमिच्छलि ॥४९॥ 
ओरे ! तू उस राहपर जाना चाहता है, जहाँ दूसरे पुरुष 
नहीं जा सकते | जैसे नदीके एक किनारेपर बैठा हुआ 
कोई मन्दबुद्धि अचेत बालक दूसरे किनारेपर तैरकर जाना 
चाहता हो, वेसा ही विनाशकारी कार्य तू भी करना चाहता है॥ 


भीमदाभारते 


[ बिराटवर्वणि 


९ ४२ 


अन्तमंहीं वा यदि वोध्व॑मुत्पतेः 
समुद्रपारं यदि वा प्रधावसि | 

तथापि तेषां न विमोक्षमहंसि 
प्रभाथिनो देवछुता हि खेचराः ॥५०॥ 


यूतपुत्र | मुझपर कुदृष्टि डालकर प्रथ्वीके भीतर 
( पातालमें ) घुस जा; आकाशमें उड़ जा अथवा समुद्रके 
उस पार भाग जा; तथापि मेरे पतियोंके हाथसे तू छूट नहीं 
सकता; क्योंकि मेरे पति देवताओंके पुत्र तथा आकाशर्में 
विचरनेवाले हैं | वे अपने शन्रुओंकों मथ डालनेकी शक्ति 
रखते हैं ॥ ५० ॥ 


( मां हि त्वमवमन्वानः खूतपुत्र विनडश्ष्यसि । 
आश्ु चार्येव नचिरात्‌ सपुत्रः सहवान्धवः ॥ 
सूतपृत्र | तू मेरा अपमान कर रहा है; अतः पुर्नों तथा 
बन्धु-वान्धवॉसहित तू आज ही शीघ्र नष्ट हो जायगा । तेरे 
विनाशमें अब विल्म्ब नहीं है ॥ 
दुलेभामभिमन्वानो मां वंस्ररमिरक्षिताम्‌। 
पतिष्यस्यवशस्तू्ण बृन्तात्‌ तालफल यथा ॥ 
में वीर गन्धर्वोद्दारा सुरक्षित होनेके कारण तेरे लिये 
सर्वथा दुलभ हूँ । मेरा अपमान करनेसे शीघ्र ही विवशता- 
पूर्वक तेरा उसी प्रकार पतन होगा; जैसे ताड़का फल अपने 
मूलस्थानसे नीचे गिरता है ॥| 


यो मामज्ञाय कामातेः अबद्धानि प्रभाषसे। 
अशक्तस्तु पुमाब्छेल न लहड्डयितुमहति ॥ 

तू मुझे नहीं जानता, इसीलिये कामातुर होकर बहकी- 
बहकी बातें कर रहा है। परंतु कोई असमर्थ पुरुष कितना 
ही प्रयक्ञ करे; वह परब॑तको नहीं लॉ सकता ॥ 


दिशः प्रप्नो गिरिगहराणि वा 
गुहां प्रविष्टो न्तरितो 5पि वा क्षिते:॥ 
जुअ्पन वा प्रपतन्‌ गिरेस्तठा- 
द्वुताशनादित्यगति गतो5पि वा। 
भायाभिमन्ता पुरुषों महात्मनां 
न जातु मुच्येत कथंचनाहतः ॥ 
चाहे कोई सम्पूर्ण दिशाओंकी शरण लेता फिरे; पर्वतकी 
बड़ी-बड़ी कन्दराओं अथवा दुर्गम गुफाओंमें छिप जाय या 
पृथ्वीके अंदर ह्वी रहने लगे; होम और जपमें संलम रहे; पर्बतके 
शिखरसे कूद पड़े, जलती आग अथवा सूयकी प्रचण्ड रशिमियों- 
की शरण ले तो भी महात्मा गन्धर्वोकी पत्नीका अपमान 
करनेवाला पुरुष कभी किसी तरह भी उनके हाथसे जीवित 
नहीं बच सकता ॥ 
मोध॑ तवेदं॑ बचने भविष्यति 
प्रतोलन॑ वा तुलया महापिरेः । 


कीचकवधपव ] 


पशञश्चद शोषध्यायः 
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हुताशनं प्रज्वयलितं महावने 
निदाघमध्याह् इवातुरः खयम्‌॥ 
प्रवेष्ठुकामो ५६सि वधाय चात्मनः 
कुलष्य सर्वस्य विनाशनाय च । 
तेरी ये सब बातें व्यर्थ होंगी । तेरे लिये मुझे पाना किसी 
महान्‌ पर्वतको तराजूपर तौलनेके समान महान्‌ असम्भव है। 
गर्मीकी दोपहरीमे जब्र क्रिसी महान्‌ वनके भीतर प्रचण्ड 
दावानल घधक चुका हो; उस समय उसमें स्वयं ही घुसनेवाले 
किसी आतुर पुरुषकी भाँति तू भी अपने और समस्त कुलके 
विनाशके लिये ही वहाँ प्रवेश करना चाहता है॥ 
सदेवगन्धर्वमहर्षि सं निधो 
सनागलोकासुरराक्षसालये ॥ 
गूढस्थितां मामवमन्य चेतसा 
न जीवितार्थी शरणं त्वमाप्स्यसि॥ ) 
में यहाँ अपने खरूपको छिपाकर रहती हूँ। फिर भी तू 
मनसे समझ-बूझकर मेरा अपमान करना चाहता है । 
किंतु याद रख; तू ऐसा करके यदि अपना जीवन बचानेके 
लिये देवताओं, गन्धवों और महपियोंके निकट चला जाय 
अथवा नांगलोक, असुरलोक तथा राक्षसोंके निवासखथानमे 


भी पहुँच जाय, तो भी तू वहाँ शरण नहीं पा सकेगा ॥ 
त्वं कालरात्रीमिव कश्चिदातुरः 
कि मां दढं प्रार्थथसे उद्य कीचक। 
कि मातुरड्ले शयितो यथा शिश्ु- 
श्रन्द्रं जिधृश्षुरिव मन्यसे हि माम्‌॥५१॥ 
कीचक ! जेते कोई रोगी काहूरात्रिका आवाहन करे; 
उसी प्रकार मुझे प्राप्त करनेके लिये तू क्‍यों आज दुराग्रह- 
पूर्ण प्रा्थना कर रहा है ? अरे | जेसे माताकी गोदमें सोया 
हुआ शिश्षु चन्द्रमाको ग्रहण करना चाहे; क्या तू उसी प्रकार 
मुझे पाना चाहता है ? ॥ ५१॥ 
तेषां प्रियां प्रार्थथतो न ते भुवि 
गत्वा दिव वा शरणं भविष्यति। 
न वरतेते कीचक ते दशा शुभ 
या तेन खंजोवनमर्थयेत सा ॥५२॥ 
कीचक ! उन गन्धर्वोकी प्रियतमासे ऐसी अनुचित प्रार्थना 
करके पृथ्वी अथवा आकाशमें भाग जानेपर भी तुझे कोई 
शरण देनेवाला नहीं मिलेगा | ( तू इतना कामान्ध हो गया है 
कि ) तुझे वह शुभ दृष्टि-बह बुद्धि नहीं प्राप्त होती, जो तेरी 
मड्जलकामना करे--जिससे तेरा जीवन सुरक्षित रह सके || 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्बणि कीचकवचपर्वेणि कीचकक्ृष्णासंवादे चतुदंशोड्ध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभ[रत विशटपवके अन्तगत कीचकवध्पव॑गें की चक-द्रोपदी-संवाद विषयक चौदहवँ३ अध्याय पुरा हुआ॥१४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२ छोक मिलाकर कुछ ६४ शोक हैं ) 
>+-++फचई...स्तिणएा 


पञ्नदशो<ध्याय: 
रानी सुदेष्णाका द्रौपदीको कीचकके घर भेजना 


वेश्म्गायन उवाच 
प्रत्याख्यातो राजपुच्या सुदेष्णां को चक्तो धत्रवीत। 
अमयोदेन कामेन घोरेणाभिपरिप्लुतः ॥१॥ 


वेशम्पायन ज्ञी कहते हैं-जनमे जय! राजकुमारी द्रौपदीके 


द्वारा इस प्रकार ठुकरा दिये जानेपर कीचक असीम एवं भयंकर 
कामसे विवश होकर अपनी बहिन सुदेष्णासे बोला-|॥| १ ॥ 
यथा केकेयि सैरन्धी समेयात्‌ तद्‌ विधीयताम्‌ । 
येनोपायेन सरन्त्री भजेन्मा गजगापिनी । 
त॑ सुदेष्ण परीप्खख प्राणान मोह[त्‌ प्रहासिषम्‌॥ २॥ 
“'केकयराजनन्दिनि | जिस उपायसे भी वह गज्ञगामिनी 
सैरन्त्री मेरे पास आवे ओर मुझे अज्ञीकार कर ले, वह करो। 
सुदेष्णे | तुम खयं दी ऊद्यापोह करके युक्तिसे बह उचित उपाय 
ढूँढ़ निकाली) जिससे मुझे ( मोहके वश हो ) प्राणोंका त्याग न 
करना पड़े? ॥ २॥ 


वेशम्पायन उवाच 
तस्य सा बहुशः श्र॒त्वा वां विलपतत्तदा | 
ह० ६५ १०७ ९२७७ 


विराटमहिषी देवी कृपां चक्रे मनस्विनी ॥ ३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
बारंबार विछाप करते हुए. कीचककी बात सुनकर उस समय 
राजा विराटकी मनस्विनी महारानी सुदेण्णाके मनमें उसझे 
प्रति दयाभाव प्रकट हो गया ॥ ३ ॥ 

( सुदेष्णोशच 

शरणागतेय॑ सुधभोणी मया दृत्ताभया च सा। 
शुभाचारा च भद्गं ते नेनां वक्तमिहोत्सहे ॥ 

खुदेष्णा बोली--भाई ! यह सुन्दरी सैरन्त्री मेरी शरण- 
में आयी है | इसे मैंने अभय दे रक्‍्खा है | तुम्दारा कल्याण 
हो | यह बड़ी सदाचारिणी है । में इसते तुम्हारी मनोगत 
बात नहीं कह सकती ॥ 
नेषा शक्‍्या हि चान्येन सप्रष्ठु' पापेन चेतसा। 
गन्धवीः किल प»्चनां रक्षन्ति रमयन्ति च ॥ 

इसे कोई भी दूसरा पुरुष मनमें दूषित भाव लेकर 
नहीं छू सकता । सुनती हूँ, पाँच गन्धव इसकी रक्षा करते हैं 
और इसे मुख पहुँचाते हैं ॥ 


१८८२ श्रीमद्दाभारते [ विराठपर्वेणि 
एवमेषा मम्राचष्टे तथा प्रथमसंगमे । वेग़्म्यायन उवाच 
तथेव  गज़नालोरुः. सत्यमाह ममान्तिके ॥ 


ते हि कुद्धा महात्मानों नाशयेयुहि जीवितम्‌ । 

इसने यह बात मुझसे उसी समय जब कि मेरी इससे पहले- 
पहल भेंट हुई थी, बता दी थी। इसी प्रकार हाथीकी सूँड़के 
समान जॉब्रोवाली इस सुन्दरीने मेरे निकट यह सत्य ही कहा है 
कि यदि कितीने मेरा अपमान किया) तो मेरे महात्मा पति 
कुपित होकर उसके जीवनकों ही नष्ट कर देंगे॥ 


राजा चेच समीक्यनां सम्मोहं गतवानिह ॥ 
मया च सत्यवचनरनुनीतोी महीपति 


राजा भी इसे यहाँ देखकर मोहित हो गये थे; तब मैंने 
इसकी कही हुई सच्ची बातें बताकर उन्हें किसी प्रकार समझा- 
बुझाकर शान्त किया ॥ 
सो5प्येनामनिश  दृष्ठी मनसेवाभ्यनन्दत ॥ 
भयाद्‌ गन्धवसुख्यानां जीवितस्योपघातिनाम। 
मनसापि ततसरत्वेतां न चिन्तयति पाथिवः॥ 
तबसे वे भी सदा इसे देखकर मन-ही-मन इसका 
अभिनन्दन करते हैं । जीवनका विनाश करनेवाले 
उन श्रेष्ठ गन्ध्वेके भयसे महाराज कभो मनसे भी 
इसका चिन्तन नहीं करते हैं॥ 
ते हि कुद्धा महात्मानो गरडानिलतेजसः । 
दहेयुरपि लोकांखीन्‌ युगान्तेष्चिव भास्कराः ॥ 


वे महात्मा गन्धर्व गढड़ ओर वायुक्रे समान तेजस्वी हैं। 
वे कुपित होनेपर प्रल्यकालके यूयोकी भाँति तीनों छोकोंको 
दग्ध कर सकते हैं ॥ 


सेरन्थ्य ह्येतदाख्यात॑ मम तेषां महद्‌ बलम्‌ । 
तव चाहमिद॑ं गुह्यं स्नेहादाख्यामि बन्चुवत्‌ ॥ 
सेरन््रीने स्वयं ही मुझसे उनके महान्‌ बलका परिचय 
दिया है | श्रादृस्‍्नेहके कारण मैंने तुमसे यह गोपनीय बात भी 
बता दी है ॥ 
मा गमिष्यसि वे कूच्छां गतिं परमदुग्गमाम्‌ । 
बलिनस्ते रुज॑ कुयुः कुलस्य च घनस्य च ॥ 
इसे ध्यानमें रखनेसे तुम अत्यन्त दुःखदायिनी संकट- 
पूर्ण परिस्थितिमे नहीं पड़ोगे । गन्धर्बंछोग बलवान्‌ हैं | वे 
तुम्दारे कुल और सम्पत्तिका भी नाद कर सकते हैं॥ 
तस्मान्नास्यां मनः कतु यदि प्राणाः प्रियास्तव। 
मा चिन्तयेथा मा गासरत्वं मत्यियं च यदीच्छसि॥ 
इसलिये यदि ठ॒ग्हें अपने प्राण प्रिय हैं और यदि तुम मेरा भी 
प्रिय करना चाहते हो, तो इस सैरन्थ्रीमे मन न छूगाओ । 
उसका चिन्तन छोड़ दो और उसके पास कभी न ज़ाभो ॥ 


एवमुक्तर्तु दुष्टत्मा भगिनीं कीचको 5ब्रवीतू। 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन ! सुदेप्णाके ऐसा 
कहनेपर दुष्टत्मा कीचक अपनी बहिनसे बोला ॥ 


कीचक उवाच 


गनन्‍्धवाोणां शर्त वापि सहस्लमयुतानि वा ॥ 
अहमेको दनिष्यामि गन्धवान्‌ पश्च कि पुनः | 

कीचकने कटद्दा--बहिन ! में सेकड्रों, सहस्ों तथा 
अयुत गन्धवोंकों भी अकेला ही मार गिराऊँगा) किर पाँच- 
की तो बात ही क्या है? ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्ता सुरेष्ण तु शोकेनाभिप्रपीडिता ॥ 
अहो दुःखमहो रूच्छुमहो पापमिति सम ६ । 
प्रारुदद भ्ृ शदुःखातो विपा्क तस्यबीक्ष्य सा ॥ 
पातालेपु पतत्येष विछूपन वडवबामुखे । 


वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमे जय | कीचकके ऐसा 
कहनेपर सुददेष्णा शोकसे अत्यन्त व्यथित हो उठी और मन- 
ही-मन कहने लगी -“अहो ! यह महान्‌ दुःख) महान्‌ संकट 
ओर महान पापकी बात हो रही है।! इस कर्मके भावी परिणाम- 
पर दृष्टिपात करके वह अत्यन्त दुःखसे आतुर हो रोने छगी 
और मन-ही-मन बोडी--०्मेरा यह भाई तो ऊटपरटोंग बातें 
बोलकर स्वयं ही पाताल अथवा बडवानलके मुखर गिर रहा 
है।!( तत्पश्चात्‌ वह कीचकको सुनाकर कहने छगी--) 


त्वत्कते विनशिष्यन्ति श्रातरः खुहृदश्थ में ॥ 
किं नु शकक्‍य मया कते यत्‌ त्वमेवममिप्छुतः । 
न च श्रेयोष्मिजानीपे काममेवानुवर्तसे । 
में देखती हूँ; तेरे कारण मेरे सभी भाई और सुहृद्‌ नष्ट 
हो जायेंगे | तू ऐसी अनुचित इच्छाको अपने मनमें स्थान 
दे रहा है; में इसके लिये क्या कर सकती हैँ ?! अपनी भलाई 
किस बातमें है; यह तू नहीं समझता है और केवल कामका 
ही गुलाम हो रहा है॥ 
ध्रुव गतायुस्त्व॑ पाप यदेव॑ काममोहितः । 
अकतंव्यें दि मां पापे नियुनक्लि नराधम ॥ 
प्पापी | निश्चय ही तेरी आयु समाप्त हो गयी है; तभी 
तू इस प्रकार कामसे मोहित हो रहा है | नराघम ! तू मुझे 
ऐसे पापपूर्ण कार्यमें छगा रहा है; जो कदापि करने योग्य 
नहीं है ॥ 
अपि चैतत्‌ पुरा प्रोक्त' निपुणेमनुजोक्तमेः । 
एकरतु कुरुते पाप॑ स्वज़ातिस्तेन हन्यते ॥ 


कीचकवधपर्व ] 


पश्चदशो 5ध्यायः 


१८८३ 


धप्राचीनकालके श्रेष्ठ एवं कुशल मनुष्योने यह ठीक ही 
कह्दा है कि कुलमें एक मनुष्य पाप करता है ओर उसके 
कारण सभी जाति-भाई मारे जाते 
गतस्त्व॑ धमेराजस्य विषय नात्र संशयः। 
अदुषकमिम सर्वे खज़नं घतयिष्यसि ॥ 

“तू यमराजके लोकमें गया हुआ ही है; इसमें रत्तीभर 
भी संदेह नहीं रह गया है। तू अपने साथ इन समस्त 
निरपराध खजनोंकों भी मरवा डालेगा ॥ 
एतत्‌ तु मे दुःखतरं येनाहँ श्रातसौहृदात्‌। 
विदिताथों करिष्यामि तुशो भव कुलक्षयात्‌ ॥ ) 

मेरे लिये सबसे महान्‌ दुःखकी बात यह है कि में सारे 
परिणार्मोकी समझ-बूझकर भी अश्रातृ-स्नेहके कारण तेरी 
आशाका पालन करूंगी। तू अपने कुलका संहार करके 
संतुष्ट हो ले? ॥ 
खमन्त्रभभिसंधाय तस्यारथमनुचिन्त्य च। 
उद्योगं चेव कृष्णायाः सुदेष्णा खूतमत्रवीत्‌॥ ४ ॥ 

तदनन्तर सुदेष्णाने अपने कार्यका विचार करके क्रीचकके 


मनोभावपर ध्यान दिया और फिर उसे द्रीपदीकी प्राप्ति 


करानेके लिये उचित उपायका निश्चय करके उसने 
सूतसे कहा- ॥ ४ ॥ 


पर्वेणि त्व॑ं समुद्दिश्य सुरामननं च कारय + 
तन्ननां प्रेषयिष्यामि सुराहारीं तवान्तिकम्‌ ॥ ५ ॥ 

“'कीचक | तुम किसी पर्व या त्योहारके दिन अपने घरमें 
मदिरा तथा अन्न-भोजनकी सामग्री तैयार कराओ | फिर मैं 
इस संरन्ध्रीको वहसे सुरा ले आनेके बहाने तुम्हारे 
पास भेजूँगी ॥ ५ ॥ 


तत्र सम्प्रेषितामेनां विजने निरवश्नहे । 
सान्त्वयेथा यथाकाम सान्‍्ल्यमाना रमेद्‌ यद्‌॥ ६ ॥ 

“वहाँ भेजी हुई इस सेविकाको एकान्तमें, जहाँ कोई 
विष्न-बाधा न हो; अपनी इच्छाके अनुसार समझाना-बुझाना। 
सम्भव है) तुम्दारी सान्त्वना मिलनेपर यह रमणके लिये 
उद्यत हो जाय! ॥ ६ ॥ 


वैज्म्पायन उवाच 


इत्युक्तः स विनिष्क्रम्य भगिन्‍्या वचनात्‌ तदा। 
खुरामाहारयामास राज़ाहां खुपरिष्कृताम्‌ ॥ ७ ॥ 
भक्ष्यांश्व विविधाकारान्‌ वहुंश्रोच्यावर्चा स्तदा । 
कारयामास कुशलेरननं पानं॑ सुशोभनम्‌॥ ८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! बहिनके वचनसे 
इस प्रकार आश्वासन मिलनेपर कीचक उस समय वहॉँसे 
चला गया और घर जाकर उसने यथासमय 


चतुर श्सोइयोके द्वारा राजाओंके उपयोगमें आने योग्य उत्तम 
एवं परिष्कृत मदिरा मँगवायी ओर भॉति-भाँतिके अनेक 
विशिष्ट और साधारण मशक्ष्य पदार्थ एवं परम उत्तम अन्न-पान- 
की तैयारी करायी ॥ ७-८ ॥ 


तस्मिन कृते तदा देवी कीचकेनोपमन्त्रिता । 


उसको व्यवस्था हो जानेपर कीचकने सुदेष्णाको भोजन- 
के लिये आमन्त्रित किया ॥ ८३ ॥ 


( त्वरावान्‌ कारूपाशेन कण्ठे बद्धः पशुयथा । 
नाववुध्यत मूढात्मा मर समुपस्थितम्‌ ॥ 

मूढात्मा कीचक कण्ठमें कालपाशसे बँधे हुए पशुकी 
भाँति अपने निकट आयी हुई मृत्युको नहीं जान पाता था। 
वह द्रौपदीको पानेके लिये उतावला हो रहा था ॥ 


कीचक उवाच 
मधु मद्य बहुविध भक्ष्याश्व विविधाः कृताः। 
खुद्ेष्ण ब्रूद्दि सेरन्ध्ीं यथा सा मे ग्रह बजेत्‌ ॥ 
कीचक बोला--सुदेप्णे ! मेंने नाना प्रकारकी मीठी 
मदिरा मेंगा ली है ओर विविध प्रकारकी रसोई भी तैयार 
कर ली है | अब तुम सैरन्ध्रीसे कह दो) जिससे वह मेरे 
घरमें पधारे ॥ 


केनचित्‌ त्वच्य कायंण त्वर शीघ्र ममप्रियम ॥ 
अहँ हि शरणं दुव॑ प्रपये वृषभध्वजम। 
समागमं मे सेरन्भ्या मरणं वा दिशेति वे ॥ 

किसी कामके बहाने उसे जल्दी मेरे यहाँ भेजो | मेरा 
प्रिय कार्य सिद्ध करनेमें शीघ्रता करो। में भगवान्‌ शंकरकी 
शरण लेकर यह प्रार्थना करता हूँ कि प्रभो ! मुझे सैरन्प्रीसे 
मिला दो अथवा मृत्यु प्रदान करो ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


सा तमाह विनिःश्वस्य प्रतिगचछ सखवक॑ गृहम । 
एपाहमपि सरन्धी खुराथ तूर्णमादिशे ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तब सुदेष्णा 
लंबी सॉस खींचकर उससे बोली--८तुम अपने घर छौट 
जाओ | में सैरन्ध्रीको शीघ्र ही वहाँसे मदिरा ले आनेके लिये 
आज्ञा देती हूँ?॥ 


एचमुक्तस्तु पापात्मा कीचकरत्वरितः पुनः 

खग्मह प्राविशत्‌ तूण सरन्ध्रीगतमानसखः ॥ ) 
उसके ऐसा कहनेपर सेरन्प्रीका चिन्तन करता हुआ 

पापात्मा कीचक फिर तुरंत ही अपने घरको लौट गया ॥ 

खुदेष्णा प्रेपययामास सेरन्ध्रीं कीचकालयम ॥ ९ ॥ 
तब सुदेष्णाने सेरन्ध्रीकी कीचकके घर जानेके 

लिये कहा ॥ ९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्व॑णि 
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सुदेष्णोवाच 
उत्तिष्ठ गच्छ सेरन्घ्रि कीचकस्य निवेशनस ।) 
पानमानय कब्याणि पिपासा मां प्रबाधते ॥ १० ॥ 
सुदेष्णा बोली- सेरनन्‍्ध्री ! उठो और कीचकके घर 
जाओ | कब्याणी ! मुझे प्यास विशेष कष्ट दे रही है; अतः 
बहाँछे मेरे पीने योग्य रस ले आओ || १० ॥ 
सेरन्प्युवाच 
(न गच्छेयमहं तस्य राजपुत्रि निवेशनम्‌ ! 
त्वमेघ राशि जानासि यथा स॒ निरपत्रपः ॥ र९ ॥ 
सैरम्घीने कद्दा--राजकुमारी ! मैं उसके घर नहीं जा 
सकती | महारानी ! आप तो जानती ही हैं कि वह केसा 
निलज्ज है ॥ ११॥ 
न चाहमनवद्याह्िलि तव वेदइमनि भामिनि। 
कामचृत्ता भविष्यामि पतानां व्यभिचारिणी ॥ १२॥ 
निर्दोष अज्ञोवाली देवि | मैं आपके महलूमें अपने पतियोंकी 
दृष्टिम ब्यभिचारिणी और स्वेच्छाचारिणी होकर नहीं रहूँगी ॥ 
त्वं चैव देवि जानासि यथा स समयः छृतः । 
प्रविशन्त्या मया पूर्व तव वेइमनि भामिनि ॥ १३॥ 
भामिनि ! देवि ! पहले आपके इस राजभवनमें प्रवेश 
करते समय मैंने जो प्रतिज्ञा की थी, उसे भी आप जानती 
ही हैं॥ १३॥ 
क्रीचकस्तु खुकेशान्ते मूढो मदनद्पिंतः। 
सो5वर्मस्थति मां दृष्ठा न यास्थे तत्र शोभन ॥ १७॥ 
कमनीय केशौवाली सुन्दरी ! मूर्ख कीचक तो काममदसे 
उन्मत्त हो रहा है । वह मुझे देखते ही अपमानित कर बैंठेगा। 
इसलिये में वहाँ नहीं जाऊँगी || १४ ॥ 
सन्ति बह्थस्तव प्रेष्या राजपुत्रि वशानुगाः । 
अन्यां प्रेषय भद्वं ते स हि मामचमंस्यते ॥ १५॥ 
राजपुत्री | आपके अधीन तो और भी बहुत-सी 
दासियाँ हैं; उन्हींमेंसे किसी दूसरीकों भेज दीजिये। आपका 
कल्याण हो | मेरे जानेसे कीचक मेरा अपमान करेगा ॥१५॥। 


तुर्देष्णोवाच 


नैव त्वां जातु दिस्‍्यात्‌ सइतः सम्प्रेषितां मया। 
इत्युकत्वा प्रददौ पात्र सपिधानं हिरण्मयम्‌ ॥ १६॥ 


सुदेष्णा बोली--झुभे ! मैंने तुम्हें यहाँसे भेजा है; 
अतः वह कभी तुम्हें कष्ट नहीं देगा | 

यह कहकर सुददेप्णाने द्रोपदीके हाथमें ढकनसहित एक 
सुवर्णमय पात्र दे दिया ॥ १६ ॥ 


सा दशाड्लुमाना रुदती देव शरणमीयुषी। 
प्रातिष्टत खुराहारी कीचकस्य निवेशनम्‌ ॥ १७॥ 
द्रोपदी मदिरा लछानेके लिये उस पात्रकों लेकर शक्लित 
हो रोती हुई कोचकके घरकी ओर चली और अपने सतीत्व- 
की रक्षाके लिये मन-ही-मन भगवान्‌ सूर्यकी शरणमें गयी ॥ 


सरन््युवाच 
यथाहमन्यं भ्‌भ्यो नाभिज्ञानामि कंचन । 
तेन सत्येन मां प्राप्तां मा कुयोत्‌ कीचको वशे ॥ १८॥ 


सेरन्श्नीने कदह्दा--भगवन्‌ ! यदि मैं अपने पतियोंके 
सिवा दूसरे किसी पुरुषको मनमें नहीं छाती,तो इस सत्यके प्रभाव- 
से कीचक अपने घरमें आयी हुई मुझ अबलाको अपने वश्ममें 
न कर सके ॥ १८ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


उपातिष्ठत सा सूर्य मुहतंमवा ततः । 
स तस्यास्तनुमध्यायाः सर्व सूर्या ।वचुद्धवधान्‌ ॥ १० ॥ 
अन्तर्दितं ततस्तस्या रक्षो रक्षाथमादिशत्‌ | 
तच्चेनां नाजहात्‌ तत्र सवोीवस्थाखनिन्द्ताम्‌)॥ २० ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! सब प्रकार- 
के बलसे रहित द्रौपदी दो घड़ीतक भगवान्‌ सूर्यकी उपासना 
करती रही। तदनन्तर श्रीसूयदेवने पतले कटिभागवाली 
द्रपदकुमारीको सारी परिस्थिति समझ छी ओर उसकी रक्षाके 
लिये अच्श्यरूपसे एक राक्षसकों नियुक्त कर दिया। वह 
राक्षस किसी भी अवस्थामें सती-साध्वी द्रोपदीको वहाँ 
असहाय नहीं छोड़ता था ॥ १९-२० ॥ 


तां स्गीमिय संत्रस्तां दष्ठा कृष्णां ्ममीपगाम। 
डद्तिष्ठन्मुदा खूतो नाव॑ लब्ध्वेव पारगः ॥ २१॥ 


डरी हुई हरिणीकी भाँति भयभीत द्रोपदीको समीप 
आयी देख सूत कीचक आनन्द भरकर खड़ा हो गया; 
मानो नदीके पार जानेवाला पथिक नोका पाकर प्रसन्न हो 
गया हो ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमह।/भारते विराटपर्वणि कीचकंबंधपर्व णे द्रीपदीसुराहरणे पदञ्नदशो5ध्याय: ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत कीचकबधर्पामें द्रौपदीके द्वारा मदिरानयनसम्बन्धी पंद्रहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २० इलोक मिलाकर कुछ ४६ इलोक हैं ) 


न््ञझअस््अ््च्धध8-४9-4%--.- 


कीचकवधपव ] 


घोडशो5ध्यायः 
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पोडशो5ध्याय: 
कीचकद्वारा द्रोपदीका अपमान 


कीचक उवाच 


खागतं ते खुकेशान्ते खुब्युष्ठा रजनी मम । 
स्वामिनी त्वमनुप्राप्ता प्रकुरुष्व मम्र प्रियम्‌॥ १ ॥ 
कीचकने कहा--सुन्दर अलकोंवाली सैरन्श्री | तुम्हारा 
स्वागतहै | आजकी रातका प्रभात मेरे लिये बड़ा मज्जलमय 
है । अब तुम मेरी खामिनी होकर मेरा प्रिय कार्य करो | १॥ 


खुवर्णमालाः कम्बूश्व कुण्डले परिहाटके। 
नानापत्तनजे शुभ्रे मणिरत्नं च शोभनम्‌॥ २ ॥ 
आहरंन्तु च व्याणि कौशिकान्यजिनानि च। 

में दासियोंकों आज्ञा देता हूँ; वे तुम्हारे लिये सोनेके हार, 
शह्डुकी चूड़ियाँ; विभिन्‍न नगरोंमें बने हुए श॒श्न सुवर्णमय कर्ण- 
फूलके जोड़े, सुन्दर मणि-र्नमय आभूषण! रेशमी साड़ियाँ 
तथा म्गचर्म आदि छे आवें ॥ २९ ॥ 


अस्ति में शयन दिव्य त्वद्र्थभुपऋरिपतम। 


एद्टि तत्र मया साहू पिबस्व मधुमाधवीम ॥ ३ ॥. 


मैंने तुम्हारे लिये पहलेसे ही यह दिव्य शय्या बिछा 
रक्‍्खी है। आओ, यहाँ मेरे साथ बैठकर मधुर माध्वीरसका 
पान करो ॥ ३॥ 

द्रौपधुवाच 

( नाहँ शक्तया त्वया सप्रष्ठु निषादेनेव ब्राह्मणी। 
मा गमिष्यसि दुबुंद्धे गति दुर्गान्‍्तरान्तराम ॥ 

द्रौपदी बोलो--दुर्बुद्धे | जैसे निषाद ब्राह्मणीका स्पर्श 
नहीं कर सकता; उसी प्रकार तुम भी मुझे छू नहीं सकते । 
तुम मेरा तिरस्कार करके भारीसे मारी दुर्गतिमें न पड़ो ॥ 
यत्र गच्छन्ति बहवः परदाराभिमशंकाः। 
नराः सम्भिन्‍नमयोदाः कीटवच गुहाशयाः ॥) 

उस दुरवस्थामें न जाओ) जहाँ धर्ममर्यादाका छेदन 
करनेवाले बहुत-से परस््रीगामी मनुष्य बिलमें सोनेवाले 
कीड़ोंकी भाँति जाया करते हैं || 

च फ 

अप्रेषीद्‌ राजपुत्री मां खुराद्यरी तवान्तिकम्‌ । 
पानमाह र मे क्षिप्रं पिपासा मे5ति चात्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 

राजकुमारी सुदेष्णाने मुझे मद्रा लानेके लिये तुम्हारे 
पास भेजा है। उनका कहना है--५मुझे बढ़े जोरकी प्यास छगी 
है; अतः शीघ्र मेरे लिये पीने योग्य रस ले आओ? ॥ ४॥ 

कीचक उवाच 

अन्या भद्दे नयिष्यन्ति राजपुत्याः प्रतिश्रुतम । 
इत्येतां दक्षिण पाणों खूतपुत्रः परामशत्‌ ॥ ५॥ 


कीचकने कहा--कल्याणी ! राजपुत्री सुदेष्णाकी 
मेंगायी हुई वस्तु दूसरी दासियाँ पहुँचा देंगी। 

ऐसा कहकर खसूतपुत्नने द्रौपदीका 
पकड़ लिया || ५॥ 


दाहिना हाथ 


द्रोपद्युवाच 
यथेवाह नाभिचरे कदाचित्‌ 
पतीन्‌ मदाद्‌ वे मनसापि जातु । 
तेनेव सत्येन बशीकृषतं त्वां 
द्रशास्मि पाप॑ं परिकृष्यमाणम्‌ ॥ ६ ॥ 
द्रौपदी बोली--ओ पापी ! यदि मैंने आजतक कभी 
मनसे भी अभिमानवश अपने पतियोंके विरुद्ध आचरणन 
किया हो; तो इस सत्यके प्रभावसे मैं देखूँगी कि तू शत्रुके 
अधीन होकर प्रथ्वीपर घसीटा जा रहा है ॥ ६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


स॒तामभिप्रेष्य विशालनेत्रां 
जिश्नक्षमाणः परिभत्सेयन्तीम । 

जपञ्नाह तामुत्तरवस्त्रदेशे 
सकीचकस्तांसहसा5५क्षिपन्तीम्‌॥ ७ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--राजन! बड़े-बड़े नेत्रोवाली 
द्रौपदीको इस प्रकार फटकारती देख कीचकने उसे पकड़ 
लेनेकी इच्छा की; किंतु वह सहसा झटका देकर पीछेकी ओर 
हटने लगी; इतनेमें ही झपटकर कीचकने उसके दुपद्नेका 

छोर पकड़ लिया ॥ ७ ॥ 


प्रयुद्यमाणा तु महाजवेन 
मुहुर्विनिःश्वस्य च राजपुत्री। 
तया खमाश्षिप्ततनुः स पापः 
पपात शाखीबव निरूत्तमूलः॥ < ॥ 
अब वह बड़े वेगसे उसे काबूमें लानेका प्रयत्न करने 
लगा। इधर राजकुमारी द्रोपदी बारंबार ढंबी सॉसें भरती 
हुईं उससे छूटनेका प्रयत्न करने छगी | उसने सँभालठकर 
दोनों हाथोंसे कीचकको बड़े जोरका धक्का दिया; जिससे वह 
पापी जड़-मूलसे कटे वृक्षकी भाँति ( धम्मसे ) जमीनपर 
जा गिरा ॥ ८ ॥ 
सा ग्ृहीता विधुन्चाना भूमावा क्षिप्प कीचकम्‌ । 
सभा शरणमागच्छद्‌ यत्र राज़ा युधिप्ठटिरः॥ ९ ॥ 
इस प्रकार पकड़में आनेपर कीचकको घरतीपर गिराकर 
भयसे कॉपती हुई द्रीपदीने भागकर उस राजसभाकी शरण 
ली; जहाँ राजा युधिष्ठिर विद्यमान थे ॥ ९॥ 


नीयनन >> 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 
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तां कीचकः प्रधावन्ती केशपारो पराम्शत्‌। 
कक वीक (न 
अथनां पश्यतो राज्षः पातयित्वा पदावचीत्‌ ॥ १० ॥ 
कीचकने भी उठकर भागती हुई द्रौपदीका पीछा 
किया और उसका केश पकड़ लिया [ फिर उसने राजाके 
देखते-देखते उसे प्रथ्वीपर गिराकर लात मारी ॥ १० ॥ 


तस्य योडसो तदाकेण राक्ष सः संनियोजितः। 

स् कीचकमपोवाह वातवेगेन भारत ॥ ११॥ 
भारत ! इतनेमें ही भगवान्‌ सूयने जिस राक्षसको 

द्रोपदीकी रक्षाके लिये नियुक्त कर रक््खा था; उसने कीचक- 

को पकड़कर आधीके समान वेगसे दर फंक दिया ॥ ११॥ 

सर पपात तदा भूमो रक्षोबलसमाहतः। 

विघूर्णमानो निरचेष्शिछननसूछ इव द्रुमः॥ १२॥ 
राक्षसद्वारा बलपूर्वक आहत होकर कीचकके सारे शरीर- 

में चक्र आ गया और वह जड़से कटे हुए इक्षकी भाँति 

स्चेष्ठ होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १२॥ 

( सभायां पश्यतो राशो विराटस्य महात्मनः। 

च्राह्मणानां च वृद्धानां क्षत्रियाणां च पश्यताम्‌ ॥ 

तस्याः पादाभितप्ताया मुखादू रुधिरमास्त्रवत्‌ । 

तां द॒ृष्ठा तत्र ते सभ्या हाहाभूता समन्‍्ततः ॥ 

न युक्त सूतपुत्रेति कीचकेति च मानवाः। 

क्रिमियं वध्यत बाला कृपणा चाप्यवान्धवा॥ ) 


सभामें मद्ामना राजा विराटके तथा दृद्ध आह्मणों ओर 
क्षत्रियोंके देखते-देखते कीचकके पादप्रह्मरसे पीड़ित हुई 
द्रोपदोके मुँहसे रक्त बहने लगा। उसे उस अवस्थामें देखकर 
समस्त सभासद्‌ सब ओरसे हाहकार कर उठे और सब 
लोग कहने लगे-'सूतपुत्र कीचक [ तुम्दारा यह काय उचित 
नहीं है | यह बेचारी अबला अपने बन्धु-वान्धर्वोंसि रहित है। 
इते क्यों पीड़ा दे रहे हो ?? 
तां चासीनी द्दशतुर्भीमसेनयुधिष्टिरो । 
अम्ृष्यमाणों कृष्णायाः कीचकेन पराभवम्‌॥ १३॥ 
उस समय भीमसेन और युधिष्ठिर भी राजसभामें बेठे 
हुए थे । उन्होंने कीचकके द्वारा द्रोपदीका यह अपमान अपनी 
आँखों देखा, जिसे वे सहन न कर सके ॥ १३ ॥ 
तस्य भीमो वर्ध प्रेप्छः कीचकस्य दुरात्मनः। 
दन्तेदन्‍तांस्तदा रोपान्निष्पिपिष महामनाः॥ १४ ॥ 
मद्यामना भीमसेन दुरात्मा कीचककोीं मार डालनेकी 
इच्छाते उस समय रोपवश दॉतोंसि दांत पीसने छगे ॥| १४ ॥ 
धूमच्छ.या ह्यभजतां नेत्रे चोचिछृतपक्ष्मणी। 
सस्वेदा भर झुटी चोग्रा छलाटे समवतेत ॥ १५॥ 
उनकी आँखोंकी पलके ऊररको उठकर तन गयीं। उनमें 


धूआँ-सा छा गया; ललाटमें पसीना निकछ आया और भौहिं 
ठेढ़ी होकर भयंकर प्रतीत होने लगीं || १५ ॥ 
हस्तेन मस्॒जे चेच ललाट परवीरहा। 
भूयश्व त्वरितः कुद्ः सहसोत्थातुमेच्छत ॥ १६॥ 
शत्रुहन्ता भीम हाथसे माथेका पसीना पोंछने छगे। 
फिर तुरंत द्वी प्रचण्ड कोपमें भर गये ओर सहसा उठनेकी 
च्छा करने लगे ॥ १६ ॥ 
अथावम्द्वादह्ुष्टमइ प्टेन युधिष्टिरः 
प्रवोधनभयाद्‌ राजा भीम तं प्रत्यपेधयत्‌॥ १७॥ 
तब राजा युघिष्टिरने रहस्य प्रकट हो जानेके डरसे 
अपने अयूठेसे भीमका अगूठा दबाया और इस प्रकार उन्हें 
उत्तेजित होनेसे रोका ॥ १७ ॥ 
त॑ मत्तमिव मात वीक्षमाणं वनस्पतिम। 
स॒ तमावारयामास भीमसेनं युधिष्टिरः॥ १७ ॥ 
भीमसेन मतवाले गजराजकी भाँति एक वृक्षकी ओर 
देख रहे थे | तब युधिशिरने उन्हें रोकते हुए. कह्--॥१८॥ 
आलोकयसि कि वृक्ष खूद दारुऋतेन थे। 
यदि ते दारुभिः ऋृत्यं वहिदृक्षान्निगृह्यताम्‌॥ १९ ॥ 
ध्बल्लव | क्‍या तुम इंधनके लिये वृक्षकी ओर देखते 
हो ! यदि रसोईके लिये सूखी लकड़ी चाहिये, तो बाहर जाकर 
वृक्षसे ले लो ॥ १९ ॥ 
(यस्य चाद्रेस्य वृक्षस्य शीतच्छायां समाश्रयेत्‌ | 
न तस्य पएणण दुद्येत पूवेवृत्तमनुस्सरन ॥ 
जिस हरे-भरे वृक्षकी शीतल छायाका आश्रय लेकर रहा 
जाय; उसके किसी एक पत्तेसे भी द्रोह नहीं करना चाहिये। 
उसके पदलेके उपकारोंको सदा याद रखकर उसकी रक्षा 
करनी चाहिये? ॥ 


इज्धितज्ः स तु भ्रातुस्तृष्णीमासीद्‌ वृकोदर:॥ 
भीमरस्य तु समारम्भं दृष्ठा राक्षश्र चेश्टितम्‌। 
द्रौपच्भ्यधिक क्॒द्धा प्रार्द्त्‌ सा पुनः पुनः ॥ 
कीचकेनानुगमनात्‌ रूष्णा ताम्नायतेक्षणा। ) 

तब भाईके संकेतकों समझनेवाले भीमसेन उस समय 
चुप हो गये | भीमके उस क्रोधको तथा राजा युधिष्टिरकी 
शान्तिपूर्ण चेशको देखकर द्रोपदी अधिक क्रुद्ध दो उठी। 
कीचकके पीछा करनेसे कृप्णाकी आँखें रोषसे छाल हो रही 
थीं। वह खीझके कारण बार-बार रोने लगी ॥ 
सा सभाद्वारमालादय रुदती मत्स्यमत्रवीत्‌। 
अवेक्षमाणा सुश्रोणी पतींस्तान दीनचेतसः॥ २० ॥ 

इधर सुन्दर कटि प्रान्तवाली द्रौपदी राजसभाके द्वारपर 
आकर अपने दीन हृृदयवाले पतियोंको ओर देखती हुई 
मत्स्यनरेशसे बोली || २० ॥ 


महाभारत 55 


विराटकी राजसभाम कीचकद्वारा सेरन्श्रीका अपमान 


कीचकवधपर्व ] 


षोडशो5ध्यायः 
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आकारमभिरक्षन्ती प्रतिशाधमंसंहिता । 
दह्ममानेव रौद्रेण चकश्षुषरा द्वुपदात्मजा॥ २१॥ 

उस समय वह प्रतिज्ञारूप धर्मसे आबद्ध होनेके कारण 
अपने स्वरूपको छिपा रही थी; किंतु उसके नेत्र मानो जछा 
रहे हों, इस प्रकार भयंकर हो उठे थे ॥ २१ ॥ 

( द्रौपद्यवाच 

प्रजारक्षणशीलानां राशां ह्यमिततेजसाम्‌। 
काय दि पालन नित्यं धर्म सत्ये चतिष्ठताम्‌ ॥ 
खप्रजायां प्रजायां च विशेष॑ नाधिगच्छताम। 

द्रौपदी ने कहा--जो सखभावसे ही प्रजाजनोंकी रक्षामें 
लगे हुए हैं, सदा घर्म और सत्यके मार्गमें स्ित हैं तथा प्रजा 
ओऔर अपनी संतानमें कोई अन्तर नहीं समझते, उन अमित- 
तेजसी राजाओंकों चाहिये कि वे सदा आश्रितजनोंका पालन 
एवं संरक्षण करें ॥ 
प्रियेष्वषि च ह्वेष्येपु लमत्यं ये समाश्रिताः ॥ 
विवादेषु प्रवृत्तेतु सम कायोनुद्शिना । 
राश्षा धर्मासनस्थेन जितो ऊोकाबुभावषि ॥ 

जो प्रियजर्नों तथा द्वेषपात्रोमें भी समानभाव रखते हैं, 
प्रजाजनोंमें विवाद आरम्भ होनेपर जो राजा धर्मासनपर बैठ- 
कर समानभावसे प्रत्येक कार्यपर विचार करते हैं, वे दोनों 
छोकोंको जीत लेते हैं ॥ 


राजन धर्मोसनस्थो पिरक्ष मां त्वयमनागसीम ॥ 
अहँ त्वनपराध्यन्ती कीचकेन दुरात्मना। 
पद्यतस्ते महाराज हता पादेन दाखवत्‌॥ 
राजन्‌ ] आप धर्मके आसनपर बैठे हैं । मुझ निरफराध 
अबलाकी रक्षा कीजिये | महाराज ! मेंने कोई अपराध नहीं 
किया है, तो भी दुरात्मा कीचकने आपके देखते-देखते मुझको 
छात मारी है; मेरे साथ ( खरीदे हुए ) दासका-सा बर्ताव 
किया है। 
मत्पथाधिप प्रज्ञा रक्ष पिता पुत्रानिवोरसान्‌ ॥ 
यस्त्वधर्मण कार्याण मोहात्मा कुरुते छ्ृपः। 
अचिरात्‌ त॑ दुरात्मानं चशे कुबेन्ति शत्रवः ॥ 
मत्स्यराज | जेसे पिता अपने औरस पुत्रोंकी रक्षा करता 
है, उसी प्रकार आप अपने प्रजाजनोंका संरक्षण कीजिये । 
जो मोहमें डूबा हुआ राजा अधर्मयुक्त कार्य करता है, उस 
दुरात्माको उसके शन्रु शीघ्र ही वशमे कर छेते हैं ॥ 
मत्स्यानां कुलजरत्वं द्वि तेषां सत्यं परायणम्‌। 
त्व॑ किलबंबिधो जातः कुले ध्मपरायणे ॥ 
आप मत्स्यकुलमें उत्पन्न हुए हैं। सत्य ही मत्स्यनरेशों 
का महान्‌ आश्रय रहा है। आप भी इस धर्मपरायण कुलमें 
ऐसे ही धर्मात्मा पदा हुए हैं ॥ 


अतस्त्वाहमभिक्रन्दे शरणार्थ नराधिप। 
त्राहि मामद राजेन्द्र कीचकात्‌ पापपूरुषात्‌ ॥ 

अतः नरेश्वर ! में आपसे शरण देनेके लिये रदन करती 
हूँ । राजेन्द्र | आज मुझे इस पापी कीचकसे बचाइये ॥ 
अनाथामिह मां ज्ञात्वा कीचकः पुरुषाथमः । 
प्रहरत्येव' नीचात्मा न तु॒धर्मेमवेक्षते ॥ 

पुरुषाधम कीचक यहाँ मुझे असहाय जानकर मार रहा 
है। यह नीच अपने धर्मकी ओर नहीं देखता है ॥ 
अकार्याणामनार म्थात्‌ कार्याणामनुपालनात्‌ । 
प्रजासु ये सुबृत्तास्ते खर्गमायान्ति भूमिपाः ॥ 

जो भूमिपाल न करने योग्य कार्योका आरम्भ नहीं करते; 
करनेयोग्य कर्तत्योंका निरन्तर पालन करते हैं ओर सदा 
प्रजाके साथ उत्तम बर्ताव करते हैं, वे स्वर्गोकम जाते हैं ॥ 
कायोकायविशेषज्ञा। कामकारेण  पाथिव | 
प्रजासु किल्बिषं कृत्वा नरक यान्त्यधोमुखाः ॥ 

परंतु राजन्‌ ! जो राजा कतंव्य और अकतंव्यके अन्तरको 
जानते हुए भी स्वेच्छाचारिताबश प्रजावगंके साथ पापाचार 


- करते हैं, वे अधोमुख हो नरकमें जाते हैं॥ 


नेव यज्ञेने था दानेने गुरोरुपसेवया। 
प्राप्नुवन्ति तथा धर्म यथा कार्यातुपालनात्‌ ॥ 
राजालोग यज्ञ) दान अथवा गुरुसेवनसे भी वेसा धर्म 
( पुण्य ) नहीं पाते हैं, जेसा कि अपने कर्तव्यका ठीक-ठीक 
पालन करनेसे प्राप्त करते हैं ॥ 
क्रियायामक्रियायां च॒ प्रापणे पुण्यपापयो: ॥ 
प्रजायां सज्यमानायां पुरा होतदुदाहतम्‌। 
एतद्‌ वो मालुषा सम्यक्‌ कार्य छन्द्रतया भुवि। 
अस्मिन्‌ सुनीते दुर्नीते लभते कर्मज फलम्‌ ॥ 
पूर्वकालमें सुष्टिकी रचनाके समय ब्रह्माजीने क्रिया 
करने और न करनेकी स्थितिमें पुण्य और पापकी प्राप्तिके 
विषयमें इस प्रकार कहा था--«मनुष्यों | तुमलोगोंकी इस 
पृथ्वीलोकमें द्वन्द्दरूपमें प्राप्त घम और अधर्मके विषयमें भली- 
भाँति समझकर कर्म करना चाहिये; क्योंकि अच्छी या बुरी 
जैसी नीयतसे काम किया जाता है, वेसा ही कर्मजनित फल 
मिलता है ॥ 
कद्याणकारी कल्याणं पापकारी च पापकम | 
तेन गच्छति संसर्ग खगोय नरकाय वा ॥ 
“कल्याणकारी मनुष्य कल्याणका और पापाचारी पुरुष 
पापके फलस्वरूप दुःखका भागी होता है | जो इनके संसर्गमें 
आता है; वह भी ( कर्मानुसार ) खर्ग या नरकमें जाता है।॥ 
खुछूत॑ दुष्कृतं वापि छृत्वा मोहेन मानवः। 
पश्चात्तापेन तप्येत खबुद्धथा मरणं गतः ॥ 


१८८८ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


मनुष्य मोहपूर्वक सत्कर्म या दुष्कर्म करके रृत्युके बाद 
भी मन-ही-मन पश्चात्ताप करता रहता है? ॥ 
एवमुक्‍्त्वा परं वाक्‍्यं विससर्ज शतक्रतुम्‌। 
शक्रो5प्यापृच्छथ ब्रह्माणं देवराज्यमपालयत्‌ ॥ 

इस प्रकार उत्तम वचन कहकर ब्रह्माजीने इन्द्रको विदा 
कर दिया । इन्द्र भी ब्रह्माजीसे पूछकर देवलोकमें आये और 
देवसाम्रांज्यका पालन करने लगे ॥ 


यथोक्त देवदेवेन बह्मणा परमेष्ठिना । 
तथा त्वमपि राजेन्द्र कार्याकार्यं स्थिरो भव ॥ 
राजेन्द्र ! देवाधिदेव परमेष्ठी ब्रह्माजीने जैसा उपदेश 
दिया है, उसके अनुसार आप भी कर्तव्य ओर अकतंग्यके 
निर्णयमें दृद़तापूर्वक लगे रहिये ॥ 
वेशस्यायन उवाच 
एवं विलपमानायां पाश्चाल्यां मत्स्यपुड्वः । 
_अशाक्तः कीचक तत्र शाखितुं वलद्पिंतम्‌ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! पाग्चाल्राजकुमारी 
द्रौपदीके इस प्रकार विलछाप करनेपर भी मत्स्यराज 
विराट बलाभिमानी कीचकपर शासन करनेमें असमथ ही रहे ॥ 
विराटराजः खूतं तु सान्त्वेनेव न्यवारयत्‌ । 
कीचर्क॑ मत्सराजेन कृतागसमनिन्दिता ॥ 
नापराधानुरूपेण._ दण्डेन _प्रतिपादितम्‌ | 
पाश्चवालराजस्य खुता इष्ठा खुरखुतोपमा॥ 
धमज्ञा व्यवहाराणां कीचक॑ कृतकिल्विषम्‌ । 
पुनः प्रोवाच राज़ानं स्परन्ती घर्ममुत्तमम्‌ ॥ 
सम्प्रध्य च वरारोहा स्वास्तत्न सभासदः। 
विराट चाह पाश्चाली दुःखेनाविष्टचेतना ॥) 
उन्होंने शान्तिपू्वंक समझा-बुझाकर ही सृतको बेसा 
करनेसे मना किया । यद्यपि कीचकने भारी अपराध किया 
था; तो भी मत्स्यराजने उसे अपराधके अनुसार दण्ड नहीं 
दिया; यह देख देवकन्याके समान सुन्दरी एवं व्यवहार- 
धर्मकी जाननेवाली साध्वी द्रोपदी उत्तम धमंका स्मरण करती 
हुई राजा विराट तथा समस्त सभासदोंकी ओर देखकर 
दुखी दृदयसे इस प्रकार बोली--॥ 
येषां बेरी न ख्वपिति पष्टपपि बिवये बसन्‌। 
तेषां मां सानिनीं भायों सूतपुत्रः पदावधीत्‌ ॥२२॥ 
पिन मेरे पतियेंके बेरीको पाँच देशोंको पार 
करके छठे देश रहनेपर भी भयतक्रे मारे नींद नहीं आती; 
आज उन्हींकी मानिनी पत्नी मुझ अन्ृहाय अबछाको एक 
सूतपुत्रने लातसे मारा है ॥ २२ ॥ 
 ददुन च याचेयुत्रह्मण्याः सत्यवादिनः। 
तेषां मां मानिनीं भाययों खूतपुत्रः पदावधोत्‌ ॥२३॥ 


४4२0 2७७७ ७264: +;५७४४३०४४०७७७७७४७४४४:४७७४७४७४७४७७५४७३७७७४७ तन ७७४ ८ कक कक रे 3 छा य> मर रधाीआइाम हमारा मुक्राकारक् का जा व लहर साधवकी महा अरतााअप 0१ ९टृह कप कट ५५9५-०5 दल 


'जो सदा दूसरोंकों देते हैं, किंतु किसीसे याचना 
नहीं करते, जो ब्राह्मणभक्त तथा सत्यवादी हैं, उन्हींकी मुझ 
मानिनी पत्नीको यूतपुत्रने छात मारी है ॥ २३ ॥ 


येपां दुन्दुभिनिर्धोवो ज्याघोषः श्रूयतेउनिशम । 

तेषां मां मानिरनी भायों सूतपुत्र: पदावधीत्‌ ॥२४॥ 
“जिनके धनुषको टक्कार सदा देव-दुन्दुभियोंकी गम्भीर 

ध्वनिके समान सुनायी पड़ती है; उन्हींकी मुझ मानिनी पत्नीको 

यूतपुत्रने छातसे मारा है ॥ २४ ॥ 

ये च तेजखिनो दानता बलवन्तो5तिमानिनः। 

तेपां मां मानिनीं भायों खूतपुन्रन पदावधीत्‌ ॥२५॥ 
“जो तेजस्वी, जितेन्द्रिय, बलवान्‌ और अत्यन्त मानी 

हैं, उन्हींकी मुझ मानिनी पत्नीपर सूतपुत्रने पैसे आघात 

किया है ॥ २५ ॥ 

सर्वेकोकमिम॑ हन्युधमंपाशसितास्तु ये। 

तेपां मां मानिनी भायों खूतपुत्र: पदावधीत्‌ ॥२६॥ 
'मेरे पति इस सम्पूर्ण संसारको मार सकते हैं; क्रिंतु वे 

धर्मके बन्धनमें बँधे हैं, इसीसे आज उनकी मुझ मानिनी पत्नीपर 

सूतपुत्रने पेरसे प्रहार किया है || २६ ॥ 

शरणं ये प्रपन्नानां भवन्ति शरणार्थिनाम्‌। 

चरन्ति छोके प्रच्छन्नाः छ नु तेड्य महारथा: ॥२७॥ 
“जो शरण चाहनेवाले अथवा शरणमें आये हुए सब 

लोगोंको शरण देते हैं; वे मेरे महारथी पति अपने स्वरूपको 

छिपाकर आज जगत्‌में कहाँ विचर रहे हैं ! ॥ २७ ॥ 

कथं ते खूतपुत्रेण वध्यमानां प्रियां खतीम्‌। 

मपयन्ति यथा कीबा बलवन्तो5मितोजसः ॥२८॥ 
“जों अमिततेजस्वी और बलवान हैं, वे (मेरेपति) एक 

सूतपुत्रद्गवारा मारी जाती हुई अपनी सती-साध्वी प्रिय पत्नीका 

अपमान कायरों और नपुंसकोंकी भाँति कैसे सहन कर रहे हैं ! ॥ 

क न्चु तेपाममपंश्च वीय तेजश्व बतंते। 

न परीप्सन्ति ये भायां वध्यमानां दुरात्मना ॥२९॥ 
“आज उनका अमर्प) पराक्रम और तेज कहाँ है ? जो 

एक दुरात्माकी मार खाती हुई अपनी पत्नीकों रक्षा नहीं 

करते हैं | २९ ॥ 

मयात्र शक््य कि कते विराटे धर्मदूषके। 

यः पद्यन मां मपंयति वध्यमानामनागसम्‌ ॥२३०॥ 
प्यहाँका राजा विराट भी धर्मको कलड्डित करनेवाला है, 

जो मुझ निरपराध अबलाको अपने सामने मार खाती देखकर 

भी सहन किये जाता है | भला, इसके रहते मैं इस अपमान- 

का बदला चुकानेके लिये क्या कर सकती हूँ १ || ३० ॥ 


न राज़ा राजबत्‌ किचित्‌ समाचरति कीचके । 
दस्यूनामिव धर्मस्ते न हि संसदि होते ॥३१॥ 


कोचकव धपर्व ] 


नाहमेतेन युक्त वे हन्तुं मत्स्य तवान्तिके | 
सभासदो 5त्र पश्यन्तु कीचकस्य व्यतिक्रमम्‌ ॥३२॥ 
“यह राजा होकर भी कीचकके प्रति कुछ भी राजोचित 
न्याय नहीं कर रहा है । मत्ययराज | तुम्हारा यह 
छुटेरोंका-सा धर्म इस राजसभामें शोभा नहीं देता । 
तुम्हारे निकट इस कीचककद्वारा मुझपर मार पड़ी, यह 
कदापि उचित नहीं कहा जा सकता | यहाँ जो सभासद्‌ बैठे 
हैं, वे भी कीचकका यह अत्याचार देखें ॥ ३१३२ ॥ 
कीचको न च धर्मशो न च मत्स्यः कर्थंचन । 
सभासदोउप्यधमंशा य एन पयुपासते ॥३३॥ 
पकीचकको धर्मका ज्ञान नहीं है और यह मत्स्यराज भी 
किसी प्रकार धमंश नहीं है तथा जो इस अधर्मी राजाके पास 
बैठते हैं, वे सभासद्‌ भी धर्मके ज्ञाता नहीं हैं? ॥ ३३ ॥ 


वेश़म्यायन उवाच | 
* ८५ को 
एवं विधेवंचोभिः सा तदा कृष्णाश्रुलोचना । 
उपालभत राज़ानं मत्स्यानां वरवर्णिनी ॥३४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! उत्तम वर्गवाली 
द्रोपदीने उत्त समय आँखोंमें- आँसू भरकर ऐसे वचनोंद्वारा 
मत्स्यराजको बहुत फटकारा और उल्यहना दिया ॥ ३४ ॥ 


विराट उवाच 


परोक्ष नाभिजानामि विग्ह॑ युवयोरद्म्‌। 
अथतत्त्वमविज्ञाय कि जु स्यात्‌ कौशल मम ॥३५॥ 

तब विर।ट बोले- सैरन्श्री ! हमारे परोक्षमें तुम दोनोंमें 
किस प्रकार कलह हुआ है; इसे में नहीं जानता और 
वास्तविक बातको जाने बिना न्याय करनेमें मेरा क्या कौशल 
प्रकट होगा १ ॥ ३५ ॥ 


वेश़्ग्पयायन उवाच 


ततस्तु सभ्या विज्ञाय कृष्णां भूयो 5भ्यपूजयन । 
साधु साध्विति चाप्याहु: कीचकं च व्यगर्हयन्‌ ॥३६॥ 
पु ४५ हे गो 
वेशम्पायनजी कहते हूँ-राजन्‌ !तदनन्तर सभासदोंने 
सारा रहस्य जानकर द्रोपदीकी बार-बार सराहना की। उसे 
अनेक बार साधुवाद दिया और कीचककी निन्‍्दा करते हुए. 
उसे बहुत घिक्कारा ॥ ३६ ॥ 


सभ्या जचुः 
यस्येयं चारुसवोड़ी भाया स्यादायतेक्षणा | 
परो लाभस्तु तस्य स्यान्न च शोचेत्‌ कथंचन ॥३७॥ 
सभासद्‌ बोले-सम्पृर्ण मनोहर अज्ञोंसे सुशोभित 
यह बड़े-बड़े नेत्रोंवाली साध्वी जिसकी धर्मपत्नी है, उसे 


जीवनमें बहुत बड़ा छाभ मिला है। वह किंसी प्रकार शोक 
नहीं कर सकता ॥ ३७ ॥ ते 
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देवदेवीव 


१८८९ 


(यस्या गाज शुभ पीन॑ मुख जयति पडुजम। 
गतिहँसं स्मितं कुन्दं सेषा नाहीत पद्चथम्‌ ॥ 
जिसका शरीर शुभ और हदृष्ट-पुष्ट है; जिसका मुख 
अपने सौन्दर्यसे कमलको पराजित कर रहा है तथा जिसकी 
मन्द-मन्द गति हंसको और मुस्कान कुन्दपुष्पोंकी शोभाकों 
तिरस्कृत कर रही हैं; वही यह नारी पद॒प्रह्मरके योग्य 
नहीं है ॥ 
द्वात्रिशद्‌ दुशना यस्याः इवेता मांसनिवन्धनाः । 
स्निग्धाश्व॒ सुदवः केशाः सेपा नाहेति पद्धघम ॥ 


जिसके बत्तीरों दाँत मसूड़ोंमें इृढ़तापूर्वकक आबद्ध और 


“उज्ज्वल हैं; जिसके केश चिकने ओर कोमल हैं, बेसी यह 


नारी लात मारने योग्य कदापि नहीं है ॥ 


पद्म चक्र ध्वज शहूं प्रासादो मकरस्तथा। 
यस्याः पाणितले सन्ति सपा नाहति पद्चचम ॥ 


जिसकी इथेलीमें कमल, चक्र, ध्वजा। शद्भू, मन्दिर 
और मगरके चिह्न हैं, वह शुभलक्षणा नारी पेरोंसे ठुकरायी 
जाय) यह कदापि उचिंत नहीं है ॥ 
आवतोः खलु चत्वारः सव चब प्रदक्षिणाः 
सम॑ गात्र शुभं स्तिन्‍्चं यस्या नाहति पद्चथम्‌ ॥ 
जिसके शरीरमें चार आवबर्त हैं ओर वे सब-के-सब 
प्रदक्षिणभावसे सुशोभित हैं; जिसके अज्ञ समान ( सुडौल )) 
शुभ छक्षणोंसे सम्पन्न ओर ख्िग्ध हैं, वह लात मारने योग्य 
नहीं है ॥ 


अच्छिद्रहस्तपादा च अच्छिछद्रद्शाना च या। 
कन्या कमलपतन्राक्षी कथमहँति पद्दधथम्‌ ॥ 
जिसके हाथों) पेरों और दॉतोेंमें छिद्र नहीं दिखायी 
देते हैं, वह कमलदललोचना कन्या पेरोंसे ठोकर मारने 
योग्य कैसे हो सकती है ! ॥ 
सेयं. लक्षणसम्पन्ना पूर्णचन्द्रनिभानना । 
सुरूपिणों खुबदना नय॑ यांग्या पदा वधम्‌॥ 
यह समस्त शुभ रक्षणोंसे सम्पन्न है | इसका मुख पूर्ण- 
चन्द्रके समान मनोहर हैं | यह सुन्दर रूपवाली सुमुखी नारी 
पैरोंसे ठुकराने योग्य नहीं है ॥ 
खुभगा शक्रदेवीव शोभना। 
अप्सरा इब सौरूप्याननयं योग्या पदा वधम्‌ ॥ ) 
यह देवाज्ञनाके समान सोभाग्यशालिनी, इन्द्राणीके समान 
शोभासम्पन्न तथा अप्सराके समान सुन्दर रूप धारण करने- 
वाली है | यह लात मारने योग्य कदापि नहीं है ॥ 


न हीदशी मनुष्येषु खुलभा वरवर्णिनी। 
नारी स्वोनवद्याजड्ी देवों मन्यामहे वयम ॥३८॥ 


१८९० 


मनुप्य-जा ऐसी सती-साध्वी और सुन्दरी स्त्री 
सुलभ ही नहीं होती । इसके सम्पूर्ण अज्ज निर्दोष हैं । 
हम तो इसे मानवी नहीं; देवी मानते हैं ॥ ३८ ॥ 


वेशम्यायन उवाच 

एवं सम्पूजयन्तस्ते कृष्णां प्रेह्य सभासदः | 

युधिषप्टिरस्य कापात्‌ तु ललाटे स्वेद आगमत्‌ ॥३२९॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! जब इस प्रकार 

द्रोपदीको देखकर सभासद्‌ उसकी प्रद्यंसा कर रहे थे; उस 

समय कीचकके प्रति क्रोध होनेके कारण युधि छ्ररके ललारमें 

पसीना आ गया ॥ ३९॥ 

(सा विनिःश्वस्य सुश्रोणी भूमाचन्तमुखी स्थिता। 

तृष्णीमासीत्‌ तदा दृष्टा विवक्षन्तं युधिष्ठटिरम्‌ ॥ ) 
तदनन्तर सुन्दरी द्रौपदी लंबी साँस खींचकर नीचा मुख 

किये भूमिपर खड़ी हो गयी और राजा युधिष्ठिरक्तो कुछ 

कहनेके लिये उद्यत देख वह स्वयं मोन रह गयी ॥ 

| अधात्रवीद्‌ राजपुत्रीं कीरव्यो महिी प्रियाम्‌ | 

गच्छ सेरन्धि मात्र स्थाः सुदेष्णाया निवेशनम्‌॥ ४०॥ 
तब उन कुरुनन्द्नने अपनी प्यारी रानीसे इस प्रकार 

कहा--५सैरन्ध्री ! अब तू यहाँ न ठहर । रानी सुदेप्णाके 

महलमें चली जा ॥ ४० ॥ 

भर्तारमनुरन्धन्त्यःः छ्लिश्यन्ते वीरपत्नयः। 

शुश्यूपया छ्लिश्यमानाः पतिलोक॑ जयमन्त्युत ॥४१॥ 
“पपतिका अनुसरण करनेवाली वीरपत्नियाँ सब क्लेश 

चुपचाप सदन कर लेती हैं। जो पतिसेवापूर्वक क्लेश उठाती 

हैं, वे साध्बी देवियाँ पतिलोकपर विजय पा लेती हैं || ४१ ॥ 

मनन्‍्ये न कार्ल क्रोधस्य पश्यन्ति पतयस्तव। 

तेन त्वां नाभिधावन्ति गन्धवाः सु्यंवचेंसः ॥४२॥ 
“में समझता हैँ; तुम्दारे सूयके समान तेजस्वी पति 

गन्धवंगण अभी क्रोध करनेका अवप्तर नहीं देखते; इसीलिये 

तुम्दारे पास दौड़कर नहीं आ रहे है ॥ ४२ ॥ 

( श्रूयन्तां ते सुकेशान्त मोक्षध्रमोश्रयाः कथा; । 

यथा घर्मः कुलख्रीणां दृष्टो धर्मोनुरोधनात्‌ ॥ 
“सुन्दर केश्प्रान्तवाली सेरन्त्री | तुम मोक्षधर्मसे सम्बन्ध 

रखनेबाली बातें सुनो। धमंशासत्रकें अनुसार कुलवती स्त्रियोंका 

धर्म इस प्रकार देखा गया है ॥ 

नास्ति कश्चित्‌ स्त्रिया यशो न श्राद्ध नाप्युपोषणम। 

या च भर्तरि शुश्लूषा सा खगायाभिजञायते ॥ 
ध्त्रीके लिये न तो कोई यज्ञ है; न श्राद्ध है और न 

उयवासका ही विधान है। स््रियोंक्रे द्वारा जो पतिकी सेवा होती 

है; वही उन्हें स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाली है ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वणि 


तन क>+ ५. 


पिता रक्षति कौमार भतोी रक्षति यौवने। 
पुत्रस्तु स्थविरे भावे न स्त्री खातन्त्रयमहति ॥ 

पक्रमारावस्थामें पिता; युवावस्थामें पति और बृद्धावस्थामें 
पुत्र नारीकी रक्षा करता है| सत्रीको कभी स्वतन्त्र नहीं 
रहना चाहिये ॥ 


भतृन्‌ प्रति तथा पत्नयो न क्रुध्यन्ति कदाचन | 
चहुभिश्च परिक्केशरवज्ञाताश्चव शात्रुभिः ॥ 

प्पतिव्रता स्त्रियाँ नाना प्रकारके क्‍लेश सहकर तथा 
शत्रुओंद्वारा अपमानित होकर भी अपने पतियोपर कभी क्रोध 
नहीं करती ॥ 
अनन्यभावशुश्वूषाः पुण्यलोक॑ बजन्त्युत । 
न क्रुद्धान प्रतियायाद्‌ वे पर्तीस्ते बृत्रह अपि ॥ 

स॒ प्रकार अनन्यभावसे पतिकी झुश्रषा करनेवाली र्त्रियाँ 

पुण्यलोकोंको प्राप्त कर लेती हैं। सेरन्धी ! त॒म्दारे पतियोंके 
कुपित होनेपर तो बृत्रहन्ता इन्द्र भी युद्धमें उनका सामना 
नहीं कर सकते ॥ 


यदि ते समयः कश्चित्‌ छृतो द्यायतलोचने | 
त॑ स्मरसख क्षमाशीले क्षमा धर्मों ह्मनुक्तमः ॥ 
“विशाललोचने ! यदि उनके साथ तेरी कोई शर्त हुई हो; 
तो उसे याद कर ले | क्षमाशीले | क्षमा सबसे उत्तम धर्म है॥ 
ध्षमा सत्य क्षमा दाने क्षमा धर्ः क्षमा तपः। 
शमावतामय लोकः परलोकः श्षमावताम्‌ ॥ 
दृब्यंशिनो _ द्वाइशाइस्य चतुविशतिपवंणः 
शिन्रिशतारस्य मासोनस्याक्षमी भवेत्‌ ॥ 
ध्षमा सत्य है; क्षमा दान है; क्षमा धर्म है ओर क्षमा ही 
तप है | क्षमाशील मनुष्योंके लिये ही यह ठोक ओर परलोक 
है । जिसके दो ( उत्तरायण एवं दक्षिणायन ) अंश हैं, बारह 
( मास ) अज्ञ हैं; चौबीस ( पक्ष ) पर्व हैं और तीन सो 
साठ ( दिन ) अरे हैं, उस कालूचक्रके पूर्ण होनेमें यदि 
एक मासकी ही कमी रह गयी हो; तो कोन उसकी प्रतीक्षा 
न करके क्षमाका त्याग कर सकता है ? ॥ 
वेश़्म्पायन उवाच 
इत्येबमुक्ते तिष्ठन्ती पुनरेबाह धमराट। ) 
घैशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! इतना कहनेपर 
भी जब द्रौपदी वहाँ खड़ी ही रह गयी तब धर्मराजने पुनः 
उससे कहा--॥॥ 
अकालज्ञाखि सेरन्ध्ि शेद्बीव विरोदिषि। 
विघ्नं करोपि मत्स्यानां दीव्यतां राज़संसदि ॥४३॥ 
तैरन्श्री ! तू अवसरको नहीं पहचानती; इसीलिये नटी- 
की भाँति राजसभामें रो रद्दी है और द्यूतक्रीड़ामें छंगे हुए, 
मत्स्यराजकुमारोंके खेलमें विष्न डालती है ॥ ४३ ॥ 


कीचकवधपव ] 


गउछ सेरन्प्रि गन्धर्वाः करिप्यन्ति तवप्रियम्‌। _ 

: व्यपनेष्यन्ति ते दुःख येन ते विप्रियं कृतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
'सेरन्‍ध्री | जाओ; गन्धर्ब तुम्हारा प्रिय करेंगे । जिसने 

तुम्हारा अपकार किया है, उसे मारकर तुम्हारा दुःख दूर 

कर देंगे! || ४४ ॥ 


सेरम्युवाच 
अतीव तेषां घृणिनामथं5हं धर्मचारिणी। 
तस्य तस्येव ते बध्या येषां ज्येष्टो उक्षदेविता ॥ ४५॥ 
सेरन्धी बोली--जिनके बड़े भाई सदा जूआ खेला 
करते हैं, उन दयाछ गन्धवके लिये मैं अत्यन्त धर्मपरायणा 
रहूँगी | मेरा अपकार करनेवाले दुर्रात्मा उन सबके लिये 
वध्य हों ॥ ४५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युकत्वा प्राद्रवत्‌ कृष्णा सुदेष्णाया निवेशनम। 
केशान मुकत्वा च खुश्रोणी संरम्भाल्लोहितेक्षणा॥ ४६॥ 
बेंशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | यों कहकर सुन्दर 
कटिय्रान्तवाली द्रोपदी तीव्र गतिसे रानी सुदेष्णाके महको चली 
गयी। उसके केश खुले हुए थे और क्रोधसे उसकी आँखें 
लाल हो रही थीं।॥| ४६ ॥ 
शुशुभे बदन तस्या रुद्त्याः खुचिरं तदा। 
मेघलेखाविनिमुक्त दिवीव शशिमण्डलम्‌ ॥ ४७॥ 
उस समय रोती हुई द्रौपदीका मुख इस प्रकार सुशोभित 
हो रहा था, मानो आकाशमें मेघमालाके आवरणसे मुक्त 
चन्द्रबिम्ब शोभा पा रहा हो ॥ ४७ ॥ 


(पांखुकुण्ठितसवोच्डी._ गजराजवधूरिव | 
प्रतस्थे नागनासोरूभ॑तुराशाय शासनम ॥ 

समस्त अज्ञोम धूलिसे घूतरित गजराजबधुकी भाँति 
शोभा पानेवाली तथा हाथीकी सूँड़के समान जॉँबोंबाली द्रोपदी 
स्वामीकों आशा शिरोधाय करके राजसभासे अन्‍्तःपुरमें 
चली गयी ॥ 


विमुक्ता म॒गशावाक्षी निरन्तरपयोधरा। 
प्रभा नक्षत्रराजस्थ कालमेघेरिवाबूता ॥ 
उसके स्तन एक दूसरेसे सटे हुए थे तथा नेत्र मगशावर्कों- 
के समान चश्चठ हो रहे थे। वह कीचकके हाथसे छूटकर 
शोक और दुःखसे इस प्रकार मल्नि हो रही थी, मानो चन्द्र मा- 
की प्रभा वर्षाकालके मेघोंसे आच्छादित हो गयी हो || 
यस्या छाथे पाण्डवेयास्त्यजेयु रपि जीवितम्‌ । 
तां ते दृष्ठा तथा कृष्णा क्षमिणो धर्मचारिण: ॥ 
समय नातिवतंन्ते वेलामिव महोदधिः ॥) 
जिसके लिये समस्त पाण्डव अपने प्राणतक दे सकते थे, 


पोडशा5ध्यायः 
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उसी क्ृष्णाको उस दशामें देखकर भी धर्मात्मा पाण्डव क्षमा 
धारण किये बैठे थे। जैसे सम्रुद्र अपने तठकी सीमाका 
उल्लद्नन नहीं करता, उसी प्रकार वे अज्ञातवासके लिये 
स्वीकृत समयका अतिक्रमण नहीं कर रहे थे ॥ 


सुदेष्णोवाच 


करत्वावधीद्‌ वरारोहे कस्माद्‌ रोद्पि शोभने । 
कस्याद्य न खुखं भद्दे केन ते विप्रियं कृतम्‌ ॥ ४८ ॥ 

खुदेष्णाने पूछा--वरारोहे ! तुम्हें किसने मारा है ! 
शोभने ! तू क्‍यों रोती है १ भद्दे | आज कितवा सुख समाप्त 
हो गया ! किसने तुम्हारा अपराध किया है ! ॥ ४८ ॥ 
(किमेदं पद्मसंकाशं खुदन्तोष्ठाक्षिनासिकम्‌ । 
रूदनत्या अवसृष्टाल॑ पूर्णन्दुसमवर्चसम्‌ ॥ 

कमलके समान कमनीय, सुन्दर दात। ओठ, नेत्र 
और नासिकासे सुशोभित तथा पूर्गचन्द्रके समान कान्तिमान्‌ 
तुम्हारा यह मनोहर मुख ऐसा ( मलिन ) क्‍यों हो रहा है ! 
तुम रोती हुई अपने मुखपर बहे हुए आँसुओंको पोंछ 
रही हो ॥ 
बिस्‍्वोष्ठ॑ कृष्णताराभ्यामत्यन्तरुचिर प्रभम्‌ । 
नयनाभ्थामज़िक्माभ्यां मुखं ते मुश्चते जलम ॥ 

काली पुतलोवाले सरल नेत्रेंसि सुशोभित, विम्ब- 
फलके समान अरुण अधरोंसे उपलक्षित और अत्यन्त 
मनोहर प्रभासे प्रकाशित तुम्हारा मुख इस समय आँसू क्यों 
गिरा रहा है ! 

वेश्म्पायन उवाच 

तां निःश्वस्यात्रवीत्‌ ऋष्णा ज़ानन्ती नाम पृचछसि | 
आने त्वं मामनुप्रेष्य किमेय॑ त्वं विकत्थसे ॥ ) 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब कृष्णाने 
लंबी सॉ्से खींचकर कद्दा--प्तुम सब्र कुछ जानती हुईं भी 
मुझसे क्या पूछ रही हो ! स्वयं ही मुझे अपने भाईके पास 
भेजकर अब इस प्रकारकी बातें क्‍यों बना रही हो ! 

द्रोपदुवाच 

कीचको मावधात्‌ ततन्न खुराहारीं गतां तव। 
सभायां पश्यतो राशों यथेव विजने बने ॥ ४९॥ 

द्रौपदी फिर बोली-मैं तुम्हारे छिये मदिरा छाने 
गयी थी ! वहाँ कीचकने राजसभामें महाराजके देखते-देखते 
मुझपर प्रह्र किया है; ठीक उसी तरह) जैसे कोई निर्जन 
वनमें किसी असहाय अबलापर आघात करता हो || ४९ ॥ 

सुदेष्णोवाच 


घातयाप्रि खुकेशान्ते कीचकं यदि मन्यसे। 
यो5खो त्वां कामसम्मत्तो दुलेभामवमन्यते ॥ ५० ॥ 
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श्रीमद्राभारते 


[ विराटपर्वेणि 


कल आज जी लीक नीयत 


सरेप्णाने कद्दा--सुन्दर लटॉवाली सुन्दरी ! यदि 
तुम्हारी सम्मति हो; तो मैं कीचकको मरवा डाल) जो कामसे 
उन्मत्त होकर तुझ-जंसी दुल्म देवीका अपमान कर 
रहा दे ॥ | 

सेर्युवाच 

अन्ये चेने वधिष्यन्ति यषामाग: करोति सः। 
मन्ये चेवाय खुब्यक्तं यमछोक॑ गभिष्यति ॥ ५१॥ 

सेरन्ध्री बोली -मदारानी ! उसे दूसरे ही छोग मार 
डाडेंगे; जिनका कि अपराध वह कर रहा है। मैं तो 
समझती हूँ, अब वह निश्चय ही यमलोककी यात्रा करेगा | 
( आातुः प्रयच्छ त्वरिता जीवश्राद्ध त्वमय वे। 
सुदृष्ट कुरु वे चने नाखून मन्ये घरिष्यति ॥ 

रानी ! आज तुम अपने भाईके लिये शीघ्र ही जीवित- 
श्राद्ध कर लो | उसके लिये आवश्यक दान दे लो | साथ ही 
उसे आँख भरकर अच्छी तरह देख लो मेरा विश्वास है कि 
अब उमके प्राण नहीं रहेंगे || 
तेषां हि मम भर्तणां पश्चा्नां धर्मचारिणाम्‌। 
एको दुर्धषणोंप्त्यथ बले चाप्रतिमों भुवि॥ 
निर्मनुष्यमिम लोक कुयात्‌् क्र दो निशामिमाम्‌ 
न च संक्रुध्यते तावद्‌ गन्धवेः कामरूपध्ुक्‌ ॥ 

मेरे पाँच धर्मात्मा पतियोमिेंसे एक अत्यन्त दुःसह एवं 
अमर्षशील वीर हैं | भूतछपर बलमें उनकी समानता करने- 
वाल्य दूसरा कोई नहीं है | वे कृपित होनेपर इस रातमें ही 
इस संसारको मनुष्योंसे झन्य कर सकते हैं | परन्तु इच्छा- 
नुसार रूप धारण करनेवाले वे गन्धवं न जाने क्यों अभीतक 
क्रोध नहीं कर रहे हैं | 

वेशम्पायन उवाच 

खुदेष्णामेवमुकत्वा तु सेरन्धी दुःखमोहिता। 
कीचकस्य वधाथाय ब्तदीक्षामुपागमत्‌ ॥ 

बेंशम्पायनज्ञी कहते है--जनमेजय | रानी सुदेष्णा- 
से ऐसा कहकर दृःखसे मोहित हुई सैरन्प्रीने कीचकके बधके 
लिये व्रतकी दीक्षा ग्रहण को ॥ 
अभ्यर्थिता च नाराभिमानिता च सुदेष्णया । 
न चस्ताति न चाइनाति नपांसन परिमाजंति ॥ 

दुमरी स्त्रियोंने उसमे बहुत प्रार्थना की । रानी सुदेष्णा- 
ने भी उसे बहुत मनाया; तथापि न वह स्नान करती, न 
भोजन करती और न अपने शरीरकी धूल ही झाड़ती थी ॥ 
रुधिरक्किन्वदूना वभूव रुदितेक्षणा ॥ 
तां तथा शोकसंतर्तता दृष्ठा प्ररदितां स्थियः । 
कीचकरुप वर्ध सर्वा मनाभिश्च शशंसिरे ॥ 

उसका मुँह रक्तसे भीगा हुआ था; आँखोंमें रुछाईके 


आँसू भरे हुए थे। उसे इस प्रकार शोकसे संतप्त होकर रोती 
देख सब स्त्रियाँ मन-ही-मन कीचकके वधरी इच्छा 
करने लगीं ॥ 


जनमेजय उवाच 


अद्दो दुः्खतरं ध्रात्ता कीचकेन पदा दता। 
पतित्रता महाभागा द्रोपदी योपितां वरा ॥ 
जनमेजय बोले--विप्रवर ! संसारकी युवतियोंमें श्रेष्ठ 
एवं पतिव्रता मद्दाभागा द्रौपदीकों कीचकने छात मार दी; 
इससे वह महान्‌ दुःख डूब गयी | अहो ! यह कितने कष्ट- 
की बात है ॥ 
दुःशलां मानयन्ती या भर्तणां भगिनीं शुभाम्‌ | 
नाशपत्‌ सिन्धुराजं त॑ वलात्कारेण वाहिता ॥ 


जिस समय सिन्धुराज जयद्रथने बलपूबक उसका अप- 
हरण किया था; उस समय उसने अपने पतियोंकी बहिन 
दुःशलाका सम्मान करते हुए वह कष्ट सह लिया और शुभ- 
लक्षणा सिन्धुराजको शाप नहीं दिया ॥ 
किमर्थ धपंणं प्राप्ता कीचकेन दुरात्मना। 
नाशपत्‌ तं॑ महाभागा कृष्णा पादेन ताडिता ॥ 

परंतु जब दुरात्मा कीचकने उसका तिरस्कार किया 
और उसे छातसे मारा; उस समय महाभागा कृष्णाने उस 
दुष्टको शाप क्यों नहीं दे दिया !? 


तेज्ञोराशिरियं देवी धर्मशा सत्यवादिनी। 
केशपक्षे परामणश्ा मर्षयिष्यत्यशक्तवत्‌ ॥ 
नेंतत्‌ कारणमल्पं हि श्रोतुकामो 5स्सि सत्तम | 
कृष्णायास्तु परिक्‍लेशान्मनो मे दूयते भृशम्‌ ॥ 

देवी द्रौपदी तेजजी राशि थी | वह धर्मशा ओर 
सत्यवादिनी थी। उसके-जती तेजस्वनी स्लरी अपने केश 
पकड़ लिये जानेपर असमर्थत्री भाँति चुपचाप सह लेगी) 
यह सम्भव नहीं है | यदि उसने सह लिया; तो इसका कोई 
छोटा कारण नहीं होगा। साधुशिरोमगे | में वह कारण 
सुनना चाहता हूँ । कृष्णाके क्लेशकी बात सुनकर मेरा मन 
अत्यन्त व्यथित हो रहा है ॥ 
कस्य वंशे समुद्धतः स च दुलेलितो मुने । 
बलोन्मत्तः कथं चासीच्छशथालो मात्स्यस्य कीचकः ॥ 

मुने ! मत्स्राजका साला दुष्ट कीचक किसके कुलमें 
उत्पन्न हुआ था ! और वह बलसे उन्मत्त क्यों द्वो गया था ! 

वेज्ञग्पायन उवाच 

त्वदुक्तोउ्यमनुप्रइनः कुरूणां कीतिवर्धन | 
पएतत्‌ सर्व तथा वक्ष्ये विस्तरेणव पार्थिव ॥ 

वैद्वम्पायनजी ने कद्दा--कुरुकुलकी कीर्ति बढ़ाने वाले 


काचकवधपत | 


पोइ्शोदईचध्याय: 
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नरेश ! तुम्हारा उठाया हुआ यह प्रश्न ठीक है | मैं यह सब 
विस्तारपूबक बताऊँगा । 
ब्राह्मण्यां क्षत्रियाज्ञातः सूतो भवति पार्थिव | 
प्रातिलोम्येन जातानां स ह्ोको द्विज एव तु॥ 
राजन | क्षत्रिय पिता और ब्राह्मणी मातासे उत्पन्न हुआ 
बालक ध्यूतः कहल्ता है | प्रतिकोमसंकर जातियोंमेँ अकेली 
यह सूत जाति ही द्विज कही गयी है ॥ 
रथकारमितीम हि क्रियायुक्त द्विजन्मनाम्‌ | 
क्षत्रियादवरं वेश्याद्‌ विशिश्टमिति चक्षते ॥ 
हे द्विजोचित कर्मोसे युक्त उस सूतकों ही रथकार भी कहते 
हैं। इसे क्षत्रियसे हीन और वैस्‍्यसे श्रेष्ठ बताते हैं ॥ 
सह सूतेन सम्बन्धः कृतपूर्वों नरेश्वरेः । 
तथापि तेमंद्रीपाल राज़शब्यों न ऊूभ्यते ॥ 
राजन ! पहलेके नरेशोने सूतजातिके साथ भी वेबाहिक 
सम्बन्ध स्थापित किया है; परंतु उन्हें राजाकी उपाधि नहीं 
प्रात्त होती थी ॥ 
तेषां तु खूतविषयः खूतानां नामतः कृतः । 
उपजीब्य च यत्‌ क्षत्र॑ लब्धं खूतेन तत्‌ पुरा॥ 
उनके लिये सूर्तोंके नामसे सूतराज्य ही नियत कर दिया 
गया था | वह राज्य सूतजातिके एक पुरुषने किसी क्षत्रियकी 
सेवा करके ही प्राप्त किया था ॥ 
खूतानामधिपो राजा केकयो नाम विश्वुतः ॥ 
राजकन्यासमुद्धतः खसारथ्येडनुपमो5भवत्‌ | 
सुप्रसिद्ध केकब नामक राजा सूर्तोंके ही अधिपति थे | 
उनका जन्म किसी क्षत्रियकन्याके गर्मसे हुआ था । वे 
सारथिके कर्ममे अनुपम थे ॥ 
पुत्रास्तस्य कुरुश्रेष्ठ मालव्यां जशिरे तदा ॥ 
तेषामतिबलो ज्येष्ठ; कीचकः सवज़ित्‌ प्रभो ! 
कुरुश्रेष्ठ | उनके मालवीके गमसे कई पुत्र उत्पन्न हुए | 
प्रभो | उन पुत्रोमे कीचक ही सबसे बड़ा था | वह अत्यन्त 
बलवान्‌ और सर्वविजयी योद्धा था ॥ 
द्वितीयायां तु मालव्यां चित्रा छ्मवरज़ाभवत्‌। 
तां सुदेष्णेति वे. प्राहुविरायमहिर्षी प्रियाम्‌ ॥ 
राजा केकयकी दूसरी रानी भी मालवकन्या ही थी । 
उसके गर्मसे चित्रा नामवाली कन्या उत्पन्न हुईं, जो समस्त 
कीचकबन्धुओंकी छोटी बहिन थी । उसीको सुदेप्णा भी 
कहते हैं | वही आगे चलकर महाराज विराटकी प्यारी 
पटरानी हुई ॥ 
तां विराठस्य मात्स्यस्य केकयः प्रददौ मुदा । 
खुरथायां म्उतायां तु कोसत्यां इवेतमातरि ॥ 


विराटकी बड़ी रानी कोशल देशकी राजकुमारी सुरथा$ 
जो ब्वेतकी जननी थी; उसकी मृत्यु हो जानेपर केकय- 


“मरेशने अपनी कन्या सदेष्णाका विवाह मत्स्यराज विराटके 


साथ प्रसन्नतापू्वेक कर दिया ॥ 
खुदेष्णां महिर्षी लब्ध्चा राजा दुःखमणनुदत्‌॥ 


डत्तरं चोत्तरां चेव विराटात्‌ प्रथिवीपते । 


खुदेष्णा खुषुवे देवी केकेयी कुलबृद्धये ॥ 

सुदेष्णाकी महारानीके रूपमें पाकर शाजा विराटका 
दुःख दूर हो गया | जनमेजय [ केकयकुमारी रानी सुददेष्णा- 
ने राजा विराटसे अपने कुलकी वृद्धिके लिये उत्तर और 
उत्तरा नामक दो संतानोंकोी उत्पन्न किया ॥ 


मातृष्वख्खुतां राजन कीचकस्तामनिन्द्ताम्‌ | 
सदा परिचरन्‌ प्रीत्या विराटे न्‍्यवसत्‌ खुखी ॥ 

राजन्‌ | कीचक अपनी मोसीकी बेटी सती-साध्वी 
सुदेष्णाकी प्रेमपूर्वक परिचर्या करता हुआ विराटके यहाँ 
सुखपूर्वक रहने छगा ॥ 


भ्रातरस्तस्य विक्रान्ताः सर्वे च तमनुव्रताः। 
| 0 कप रद [4 है] 
विराटस्येव संहृष्शा बल कोशं च वर्चयन ॥ 


उसके सभी पराक्रमी भाई कीचकके ही प्रेमी भक्त थे; 
अतः वे भी विराठके ही बल और कोषको बढ़ाते हुए 
प्रसन्नतापूर्वक वहाँ रहने छगे ॥ 


कालेया नाम देतेयाः प्रायशो भुवि विश्वुताः। 
जशिरे कीचक। राजन बाणो ज्येष्टस्ततो भवत्‌ ॥ 
स दि सवोखसम्पन्नो बलवान भीमविक्रमः 

कीचको नश्टमयोदों बभूव भयदों नृणाम्‌। 


राजन्‌ | कालेय नामक दत्य ही) जो प्रायः इस भूमण्डल- 
में विख्यात थे, कीचकोंके रूपमें उत्पन्न हुए थे । कालेयोंमें 
बाण सबसे बड़ा था | वही सम्पूर्ण अख्र-शस्त्रोंसे सम्पन्न) भयंकर 
पराक्रमी और महाब॒ल्ली कीचक हुआ) जो धर्मकी मर्यादाकों 
तोड़ने और मनुप्योंके भयकों बढ़ानेवाला था ॥ 
त॑ प्राप्प वलसम्मत्तं विराटः पृथिवीपतिः ॥ 
जिगाय सर्वाइच रिपून्‌ यथेन्द्रो दानवानिव। 

उस बलोन्मत्त कीचककी सहायता पाकर, जेंसे इन्द्र 
दानवॉपर विजय पाते हैं, उसी प्रकार राजा विराठनेमी 
समस्त शत्रुओऑंपर विजय प्राप्त की ॥ 
मेखलांइच त्रिगताइच द्ृशाणोइच कशेरुकान। 
मालवान यवनांश्च व पुलिन्दान्‌ काशिको सलान। 
अज्ञान्‌ वज्ञान्‌ कलिह्ञांर्च तहुणान्‌ परतड्ञणान | 
मलदान निषधांश्चेव तुण्डिकेरांचच कोड्रूणान्‌ | 
करदांश्च निषिद्धांदच शिवान्‌ दुश्छिलिकांस्तथा। 
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न्‍ये च बहवः शूराः नानाजनपरदेश्वराः । 
कीचकेन रणे भग्ना व्यद्रवन्त दिशो दश ॥ 
मेखल, त्रिगर्त, दशार्ग, कशेरुक, मालबः यवनः 
पुलिन्द, काशी; कोशल, अच्ज वचद्ध) कलिज्छ, तह्ढनण+ 
परतज्ञण, मलद, निपथ, तुण्डिकेर; कोड़ण, करद, निषिद्ध; 
शिव; दुश्छिलिक तथा अन्य नाना जनपदोंके स्वामी अनेक 
झूरवीर नरेश रणभूमिमें कीचकसे पराजित हो दर्शों दिशाओँ- 
में भाग गये ॥ 
तमेव॑ वीयंसम्पन्न॑ नागायुतबर्कल रणे। 
विराटस्तत्र सेनायाश्वकार पतिमात्मनः ॥ 
ऐसे पशक्रमसम्पन्न कीचकको; जो संग्राममें दस हजार 


हाथियोंका बल रखता था; राजा विरायने अपना सेनापति 
बना लिया ॥ 


विराठभ्रातरस्चेव दश  दाशरथोपमाः । 
ते चेनानन्ववतन्‍्त कीचऋन बलवत्तरान ॥ 

विराठके दस भाई ऐसे थे; जो दशरथनन्दन श्रीरामके 
समान शक्तिशाली समझे जाते थे | वे भी इन प्रबलतर 
कीचकबन्धु ओंका अनुसरण करने लगे ॥ 
एवंविधबलापेता: कोचकास्ते न तद्विधाः । 

हे 65 

राक्ष: सयाला महात्मानो विराटस्य हितेषिणः। 

ऐसे बलसम्पन्न कीचक; जो राजा विराठके साले लगते 
थे, शोयमें अपना सानी नहीं रखते थे | वे महापना विराटके 
बड़े हितेषी थे । 
एतत्‌ ते कथितं सर्वे कीचकस्य पराक्रमम्‌ ॥ 
द्रोपदी न शशापैनं यस्मात्‌ तद्‌ गदतःश्टणु। 

जनमेजय | इस प्रकार मेंने तुमसे कीचकके पराक्रमकी 
सारी बातें बता दीं। अब यह भी सुन छो कि द्रोपदीने 
उसे शाप क्यों नहीं दिया ? ॥ 
क्षरतीति तपः क्रीधाहवयो न शापन्ति हि ॥ 
जानन्ती तद्‌ यथातर्व॑ पाश्चाली न शशाप तम्‌ | 

क्रोधसे तपस्या नष्ठ दोती है, इसीलिये ऋषि भी सहसा 
किसीको शाप नहीं देते हैं | द्रोपदी इस बातकों अच्छी तरह 
जानती थी; इसीलिये उसने उसे द्याप नहीं दिया ॥ 


श्रीमद्वाभारते 


[ विराटपर्वेणि 


क्षमा धर्मः क्षमा दानं क्षमा यज्षः क्षमा यशः। 
क्षमा सत्य छूमा शी क्षमा कीर्ति: क्षमा परम्‌ ॥ 
क्षमा पुण्य क्षमा तीथ क्षमा सवंमिति श्रुतिः। 
क्षमावतामयं छोकः परइ्चेव क्षमावताम्‌। 
एतत्‌ खर्व विज्ञानन्ती खा क्षमामन्वपद्यत ॥ 
क्षमा धर्म है; क्षमा दान है; क्षमा यज्ञ है; क्षमा यश है, 
क्षमा सत्य है; क्षमा शील है, क्षमा कीर्ति है; क्षमा सबसे 
उत्कृष्ट तत्त्व है, क्षमा पुण्य है, क्षमा तीर्थ है और क्षमा सब 
कुछ है; ऐसा श्रुतिका कथन है। यह लोक क्षमावानोंक्रा 
ही है। परलछोक भी क्षमावानोंका ही है । द्रांपदी यह सब कुछ 
जानती थी; इसलिये उसने क्षमाका ही आश्रय लिया॥ 
भत्‌ णां. मतमाज्ञाय क्षमिणां धर्मचारिणाम्‌ 
नाशपत्‌ त॑ विशालाक्ष। सती शक्तापि भारत ॥ 
भरतनन्दन ! क्षमाशील एवं धर्मात्मा पतियोंका मत 
जानकर विश्याल नेत्रोंवाली सती-साध्वी द्रौपदीने समर्थ होते 
हुए भी कीचकको शाप नहीं दिया ॥ 
पाण्डवाइचापि ते से द्रोपदी प्रेक्ष्य दुःखिताः। 
क्रोधापिना व्यदह्यन्त तदा कालब्यपेक्षया ॥ 
समस्त पाण्डव भी द्रीपदीकी दुरवस्था देखकर दुखी 
हो समयकी प्रतीक्षा करते हुए क्रोधाग्निमें जलते रहे || 
अथ भीमो महाबाहुः सूदयिष्यंस्तु कीचकम्‌ । 
वारितो धमपुत्रेण चेलयेव महोद्धिः ॥ 
महाबाहु भीमसेन तो कीचकको तत्काल मार डालनेके 
लिये उद्यत थे; परंतु जेसे बेछा ( तटकी सीमा ) महासागरके 
वेगको रोके रहती है; उसी प्रकार धर्मपुत्र युधिष्ठिरने उन्हें 
रोक दिया ॥ 
संधार्य मनसा रोपं दिवारात्र विनिःश्वसन। 
महानसे तदा रूच्छात्‌ सुष्वाप रजनी च ताम्‌ ॥ 
वे मनमें क्रोधको रोककर दिन-रात लंबी साँसें खोंचते 


रहते थे | उस दिन पाकशालामे जाकर वे रातमें बड़े 
कष्टसे सोये ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपवेणि द्रोपदीपरिभवे घोडशो5चध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस्त प्रकार श्रीमहामारत_ विराटपर्वके अन्तर्गत कीचकद॒चपेमें द्रोपदीतिरस्कारसम्बन्धी सोरुददवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९२ छोक मिलाकर कुछ १४३ इलोक हैं ) 


कीचकवधपरव्व ] 
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सप्तदशो 5 ध्याय: 
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सप्तदशो<ध्यायः 
द्रोपदीका भीमसेनके समीप जाना 


वेशमायन उवाच 
सा हता खूतपुत्रेण राजपत्नी €शखिनी। 
वर्ध कृष्णा परीप्सन्ती सेनावाहस्य भामिनी ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ-- राजन | सूतपुत्र सेनापति 
कीचकने जबसे लात मारी थी; तभीसे यशस्विनी राजपत्नी 
भामिनी द्रोपदी उसके वधकी बात सोचने लगी ॥ १ ॥ 
जगामावासमेवाथ सा तदा द्वुपदात्मजा। 
करत्वा शौच यथान्यायं कृष्णा सा तनुमष्यमा॥ २ ॥ 
गात्राणि वाससी चव प्रक्षात्य सलिलेन सा । 
चिन्तयामास रुदती तस्य दुःखस्य निर्णयम्‌ ॥ रे ॥ 
वह अपने निवासस्थानपर गयी | उस समय सूक्ष्म कटि 
गगवाली द्रुपदकुमारी कृष्णाने वहाँ यथायोग्य शौच-स्नान 
करके जलसे अपने शरीर और वस्त्र धोये तथा वह रोती हुई 
उस दुःखके निवारणका उपाय सोचने लगी--॥ २-३ ॥ 
कि करोमि क्व गच्छामि कथं कार्य भवेन्मम । 
इत्येव॑ चिन्तयित्वा सा भीम॑ वें मनसागमत्‌॥ ४ ॥ 


"क्या करूँ; कहाँ जाऊँ ! कैसे मरा अभीष्ठ कार्य होगा ११: 


इस प्रकार चिन्तन करके उसने मन-ही-मन भीमसेनका 

स्मरण किया ॥ ४ ॥ 

नान्यः कता ऋते भीम/न्ममाय मनसःपप्रियम । 

तत उत्थाय राज्रों सा विहाय शयनं खकम्‌ ॥ ५ ॥ 

प्राद्रवन्नाथमिच्छन्ती कृष्णा नाथवती सती। 

भवन भीमसेनस्य श्षिप्रमायतलोचना ॥ ६ ॥ 

दुःखेन महता युक्ता मानलेन मनखिनी। 
धभभीमसेनके सिवा दूसरा कोई आज मेरे मनको प्रिय 

लगनेवाला कार्य नहीं कर सकताः--ऐसा निश्चय करके वह 

विशाल नेत्रोंवाली सती-साध्यी सनाथा कृष्णा रातको अपनी 


शय्या छोड़कर उठी और अपने नाथ ( रक्षक ) से मिलनेकी . 


इच्छा रखकर शोघतायूर्वक भीमसेनके भवनमें गयी । उस 
समय मनस्विनी द्रौपदी महान्‌ मानसिक दुःखसे 
पीड़ित थी ॥ ५-६३ ॥ 
सेरन्भ्युवाच 

तस्मिज्जीवति पापिष्ठे सेनावाहे मम द्विषि ॥ ७ ॥ 
तत्‌ कम रकृतवानद्य कथ्थं निद्रां निषेवसे। 

वहाँ पहुंचते ही सेरन्धी वोला-आर्यपुत्र ! मुझसे द्वेष 
रखनेवाले उस महापापी सेनापतिके। जिसने मेरे साथ वैसा 
अपमानजनक बर्ताव किया था; जीते-जी तुम आज नींद 
केसे ले रहे हो ? ॥ ७३ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

एबमुक्‍त्वाथ तां शाल्ां प्रबिविश मनखिनी ॥ ८ ॥ 
यस्यां भीमस्तथा शेते सगराज इवब इवसन। 


वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! ऐसा कहती हुई 
मनखिनी द्रौपदीने उस भवनमें प्रवेश किया; जि्षमें भिंहकी 
भांति सॉसें खींचते हुए भीमसेन सो रहे थे ॥ ८३ ॥ 
तसया रूपेण सा शाला भीमस्य च महात्मनः ॥ ९. ॥ 
सम्मूछितेव कौरव्य प्रजज्वाल च तेजला। 
सा वे महानसं प्राप्य भीमसेनं शुचिस्मिता ॥ १०॥ 
सर्वेब्वेतेव माहेयी बने जाता त्रिहायणी | 
डउपातिष्ठत पाश्चाली वासितेव नरषेभम॥ ११॥ 
कुष्नन्दन ! द्रोपदीके दिव्य रूपसे महात्मा भीमकी वह 
पाकशाला शोभा-समृद्धिको प्राप्त होकर तेजसे प्रकाशित हो 
उठी | पवित्र मुसकानवाली द्रौपदी पाकशाढलामें पहुँचकर 
क्रमशः [ बक) सॉड़ और गजराजके पास जानेवाली ] जलूमें 
उत्पन्न हुई बकी; तीन सालकी पार्थिव गो तथा हथिनीके 
समान श्रेष्ठ पुरुष भीमसेनके समीप गयीं || ९-११॥ 
सा लतेव महाशार्रं फुल गोमतितीरजम्‌ | 
परिष्वज्ञत पाश्चाली मध्यमं पाण्डुनन्द्नम्‌ ॥ १२॥ 
जैसे लता गोमतीके तटपर उत्पन्न एवं खिले हुए ऊँचे 
शाल्वृक्षमं लिपट जाती है, उसी प्रकार सती-साध्वी पाश्चालीने 
मध्यम पाण्डव भीमसेनका आलिज्ञन किया ॥ १२ ॥ 
बाहुभ्यां परिरम्येन॑ प्रावोधयदनिन्दिता । 
सिह खुप्त बने ढुगे मस्गराजवधूरिव ॥ १३॥ 
उसने उन्हें दोनों भुजाओंसे कसकर जगाया; टीक वेसे ही, 
जैसे दुर्ग/ बनमें सोये हुए सिंहको विंहिनी जगाती है ॥१३॥ 
भीमसेनमुपाहिलष्यद्धस्तिनीव. महागजम्‌ । 
वीणेव मधुरालापा गान्धारं साधु मूछती। 
अभ्यभाषत पाञ्वाली भीमसनमनिन्दिता ॥ १४७॥ 
जेसे हथिनी महान्‌ गजराजका आलिज्ञन करती है, उसी 
प्रकार निर्दोष पाग्चालराजकुमारी भीमसेनसे सटकर गान्धार 
स्वरमें मधुर ध्वनि फैलाती हुई बीणाकी भाँति मीठे वचनोंमें 
बोली--॥ १४ ॥ 
उत्तिष्ठोत्ति.्ट कि शेषे भीमसेन यथा म्॒तः | 
नाम्ुतस्थ हि पापीयान भायामालभ्य जीवति॥ १५॥ 
पभीमसेन | उठो; उठो; क्यों मुदकी तरह सो रहे हो ! 
क्योंकि (तुम्हारे-जेसे वीर) पुरुषके जीवित रहते हुए. उसकी पत्नी- 
का स्पर्श करके कोई महापापी मनुष्य जीवित नहीं रह सकता? ॥ 
स॒ सम्प्रहाय शयनं राजपुच्या प्रबोधितः। 
उपातिष्ठत मेघाभः पयंडे सोपसंग्रहे ॥ १६॥ 


णणणणननननणशणणणनशणणणनणणणणणणणननननाणणणनणणणणणणणनणनात््नाााााााााामणााणणणनाााांधभइ३ इक 
१. नकुल-सद्ददेव जुड़वें पेदा हुए थे; अतः वे दोनों कनिष्ठ 


( छोटे ) भाई हैं। युविष्ठिर बड़े हैं। भीमसेन और अज्ुुन मध्यम 
हैं। विराटपर्बके प्रसंग्में अर्जुन पुरुष नहीं रह गये हैं। अतः 
भीमसेन ही यहाँ प्रधानरूपसे मध्यम पाण्डव कह्दे गये हैं। 


१८९६ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 
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अथाव्रवीद्‌ राजपुत्रीं कौरव्यो महिषीं प्रियाम्‌ । 
केनास्यथन सम्प्राप्त त्वरितेव ममान्तिकम्‌ ॥ १७॥ 
नत प्रकृतिमान वर्ण: रूशा पाण्ड्श्व लक्ष्यसे । 
आचद््व परिशेषेण स्व विद्यामह यथा ॥ १८॥ 
राजकुमारी द्रोपदीके जानेपर मेघके समान श्याम वर्ण- 
वाले कुरुनन्दन भीमसेन तोशक बिछे हुए पलंगपर शयन 
छोड़कर उठ बेठे और अपनी प्यारी रानींसे बोले-'देवि | 


जीती का + अं लि नकल ५« किन नन नकल निननीनतन नियत ५ 3 ५ व 


किस कारयसे तुम इतनी उतावली-सी होकर भरे पास आयी हो + 
तुम्दारे शरीरकी कार्ति स्वाभाविक नहीं रह गयी है। तुमपर 
| तुम दुबठी और पीली दिखायी देती हो । 
पूरी बात बताओ; जिससे मैं सब कुछ जान सकूँ॥ १६-१८ ॥ 


उदासी छायी है 


खुखंचा यदि वा दुःखं हेष्यं वा यदि वा प्रियम्‌ । 
यथावत्‌्सवमाचध्य श्रुत्वा ज्ञास्यामि यत्‌ क्षमम्‌ ॥ १९॥ 
'तुम्हें सुख हो या दुःख, बुरा हुआ हो या भला; सब 
बातें ठीक-ठीक कह जाओ ! वह सब सुनकर में उसके 
निवारणके लिये उचित उपाय सोचूँगा || १९ ॥ 
अहमेव हि ते कृष्णे विद्वास्यः सर्वकमंसु । 
अहमापत्सु चापि त्वां मोक्षयामि पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
'कृष्णे | सब कार्योंके लिये में ही तुम्हारा विश्वासपात्र हूँ। 
में ही सब प्रकारकी विपत्तियोंमें बार-बार सहायता करके तुम्हें 
संकटसे मुक्त करता हूँ २०॥ 


शीघ्रमुक्‍त्वा यथाकाम यत्‌ ते काय विवक्षितम । 
चर जे 
गचरुछ वे शयनायेव पुरा नान्‍्येन बुध्यते ॥ २१॥ 
“अतः जेसी तुम्हारी रुचि हो और जिस कार्यके लिये कुछ 
कहना चाहती हो; उसे शीघ्र कहकर पहले ही अपने शयन- 
ग्रहमेँं चली जाओ जिससे दूसरे क्रिसीकों इसका पता न 
चल सके? ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपर्वणि द्रोपदीभीमसंवादे सप्तदशोड्ध्याय:॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहभ सत्र विशटपवके अन्तगत कीचकव धफवेमें द्रोगदी-मीम-संथ 'दविषयक सत्रहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १७ ॥ 
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अश्दशो5ध्यायः 


द्रोपदीका भीमसेनके प्रति अपने दु 


वेज्ञम्पायन उताच 


( सा लजञ्ञमाना भीता च अधोमुखमु खी ततः। 
नावाच किचिद्‌ वचन वाष्पद्षितलोचना ॥ 


वेंशम्पायतजी कहते हैं-जनमेजय | उस समय 
लज्जित और भयभीत हुई द्रोपदीके नेत्रमिंआँयू भर आये थे | 
बह मुँह नीचा किये मौन बेठी रही। कुछ भी बोल न सकी ॥ 
अथात्रवीद्‌ भीमपराक्रमो बली 
वृकोद्रः पाण्डवमुख्यसम्मतः। 
प्रवृहि कि ते करवाणि सुन्दरि 
प्रियं प्रियेवारणखेलगामिनि ॥ ) 


'खके उद्ार प्रकट करना 


तब पाण्डवय्वर युधिष्ठिरके परम प्रिय भयंकर पराक्रमी 

महाबल्ली भीम इस प्रकार बोले -५्सुन्दरि | गजराजकी भाँति 

लीला-विल्यसपर्वक मन्दगतिसे चलनेवाली प्रिये | बताओ मैं 
तुम्हारा कीत-सा प्रिय कार्य करे ?? ॥ 


द्रौपद्ुवाच 
अशोच्यत्वं कुतस्तस्य यस्या भर्ता युधिष्ठिरः । 
जानन्‌ स्वाणि दुःखानि कि मां त्वं परिपरुछसि ॥ १ 
द्रौपदी बोली--डिस स््रीके पति राजा युधिष्ठिर हों; 
बह बिना शोकके रहे) यह केसे सम्भव हो सकता है ! तुम मेरे 


सारे दुःखोंको जानते हुए भी मुझसे केसे पूछते हो ! ॥ १॥ 


कीचकवधपवे ] 


अष्शादशोषध्यायः 


१२८९७ 


यन्‍्मां दासीप्रवादेन प्रातिकामी तदानयत्‌। 
सभापरिषदो मध्ये तन्‍्मां दृहांति भारत ॥ २ ॥ 
दुर्याधनके सेबकके रूपमें दुःशासन मुझे दासी कहकर जो 
उस समय कौरवोंके समाभवनमें जनसमाजकरे भीतर घसीट ले 
गया; वह अपमानकी आग मुझे आजतक जला रही है ॥२॥ 
( क्षत्रियेस्तत्र कर्णायेर्श्शा दुर्योधनेन च। 
श्वशुराभ्यां च भीष्मेण विदुरेण च घीमता ॥ 
द्रोणेन च महाबाहों रृपेण. च परंतप । 
शत्रुओंकोी संताप देनेवाले महाबाहु भीम | उस समय 
वहाँ बेठे हुए कर्ण आदि क्षत्रियोंने, दुर्याधनने। भरे दोनों 
ससुर भीष्म ओर बुद्धिमान्‌ विदुरने तथा द्रोणाचार्य और 
कृपाचार्यने भी मुझे उस दुरवस्थामें देखा था ॥ 
साहं ध्वशुरयोम॑ध्ये श्रात्‌मध्ये च पाण्डव ॥ 
केशे ग्रद्दीत्येव सभां नीता जीवति बे त्वयि। ) 
पाण्डुनन्दन ! इस प्रकार तुम्दारे जंते-जी मेरे केश 
पकड़कर मुझे दोनों श्रद्चरों तथा दुर्बाधन आदि भश्राताओंके 
बीच राजसभामे लाया गया । 
पार्थिवस्य खुता नाम का नु जीवति मादशी । 
अनुभूयेदरं दुःखमन्यत्र द्रौपदी प्रभो॥ ३ ॥ 
स्वामिन्‌ | मुझ द्ुपदकन्याकों छोड़कर दूसरी मेरी-जेसी 
कौन राजकुमारी होगी) जो ऐसा दुःख भोगकर जी रही हो ॥ 
वनवालगतायाश्च सन्‍्धवेन . दुरात्मना। 
परामशों द्वितीयो थे सोढुमुत्सलहते तु का॥ ४ ॥ 
वनवासमें जानेपर दुरात्मा सिन्धुराज जयद्रथने जो मेरा 
स्पर्श कर लिया; यह दूसरा अपमान था | उसे भी कौन सह 
सकती है ! ॥ ४ ॥ 
(पद्भ्यां पयंचरं चाह देशान्‌ विषमसंस्थितान । 
दुर्गोइ्छवापद्संकीण स्त्वय जीवति पाण्डब ॥ 
पाण्डुकुमार ! तुम्हारे जीते-जी मुझे हिंसक जन्तुआँसे भरे 
हुए विषम एवं दुर्गम प्रदेशोमें पेदल विचरना पड़ा ॥| 


ततो5हं द्वादशे वर्ष वन्‍्यमूलफलाशना। 
इद॑ पुरमनुप्राप्ता सुदेष्णापरियचारिका ॥ 
परस्म्रियमुपातिष्ठे सत्यधमंपथस्थिता । 


तदनन्तर बारहवें वर्षके अन्तमें में जंगली फरल-मूलेंका 
आह्यार करती हुईं इस विराटनगरमें आयी और सुदेष्णाकी 
सेविका बन गयी । मैं सत्यधर्मक्े मार्गमें स्थित होकर आज 
दूसरी स्त्रीकी सेवा करती हूँ ॥ 
गोशीषक पद्मचक॑ च हरिद्यामं च चन्द्नम्‌ ॥ 
नित्यं पिबे विशटत्य त्वय्रि जीवति पाण्डव ॥ 
साहँ बहूनि दुःखानि गणयामि न ते छते। 


म० १७ १०. १४--- 


नीली वि जज फ्न्‍ धी जी च्ाी 


द्रपदस्य खुता चाहें छुप्टयुस्रस्य चानुजा। 
अशिकुण्डात्‌ समुद्धृता नोच्यों जातु चरामि भोः॥ ) 
पाण्डुपुत्र | तुम्हारे जीते-जी में प्रतिदिन राजा विशटके 
लिये गोशञीर्प, पद्रकाष्ठ ओर हरिद्याम आदि चन्दन प॑सती 
हूँ । फिर भी तुम्हारे संतोषके लिये मैं ऐसे बहुत-से दुःखोंको 
कुछ भी नहीं गिनती । में द्रपरकों पुत्री और धृष्ट्युम्नकी 
बहिन हूँ | अग्निकुण्डते मेरी उत्पत्त हुई है | में कभी 
घरतीपर पेंदल नहीं चछती थी ( परंतु अब यहाँ यह 
दुर्दशा भोग रही हूँ )। 
मत्स्यराजसमक्ष तु तस्य घूत॑स्थ पश्यतः। 
कीचकेन परामसुण्टा का नु जीवति मादशी॥ ५ ॥ 
मत्यदेशके राजा विराटके सामने उस जुआरीके 
देखते-देखते कीचकने जो छात मारकर मेरा अउ्मान किया 
है उसको सहकर मेरी-जेसी कोन राजकुमारी जीवित रह 
सकती है !? ॥ ५ ॥ 
प॒व॑ बहुविधेः छेशे! क्लिस्यमानां च भारत। 
न मां जानासि कौन्तेय कि फर्ल जीवितेन मे ॥ ६ ॥ 
भरतकुलभूषण कुन्तीनन्दन ! ऐसे बहुत-से क्लेश्ोंद्वारा मैं 
निरन्तर पीड़ित रहती हूँ; क्या तुम यह नहीं जानते ! फिर 
मेरे जीनेका ही क्या प्रयोजन है ? ॥ ६ ॥ 
योष्य राज्षो विराटस्य कीचको नाम भारत । 
सेनानीः पुरुषव्यातध्र इयालः परमदुमेतिः॥ ७ ॥ 
स॒ मां सेरन्श्रिवेषेण वसनन्‍ती राजवेइमनि | 
नित्यमेवाह दुश्टात्मा भायों मम भवेति वे ॥ ८ ॥ 
भारत ! पुरुषध्षिह | राजा विराटका जो यह कोचक 
नामक सेनापति है; वह उनका साला लगता है । उसकी 
बुद्धि बड़ी खोटी है। राजमहल्में सेरन्ध्रीके वेशमें निवास 
करती हुई मुझे देखकर वह दुशत्मा प्रतिदिन ही आकर 
मुझसे कहता है--“मेरी ही पत्नी हो जाओ! || ७-८ ॥ 


हे नोपमन्ज्यमाणाया वधाहेण सपत्नहन्‌ । 
कालेनेव फल पक्क हृदयं मे विदीयते ॥ ९ ॥ 
शत्रुदमन | उस मार डालते यंग्य करी पीके द्वारा रोज- 
रोज यह घृणित प्रस्ताव सुनते-सुनते समयक्रें पके हुए, फलकी 
भाँति मेरा हृदय विदीर्ग हो रद्दा है ॥ ९॥ 
( विज्ञानामि तवामष बर्ल वीये च पाण्डव। 
ततो5हं परिदेवामि चाग्नतस्ते महाबरू ॥ 
महाबली पाण्डुनन्दन | में तुम्हारे अमर्ष, बल और 
पराक्रमको जानती हूँ; इसीलिये में तुम्हारे आगे रोती- 
बिल्खती हूँ ॥ 
यथा यूथपतिर्मत्त: कुञ्चरः पश्रिदायनः । 
भूमी निपतितं बिएयं पद्धथामाक्रम्य पीडयेत्‌ ॥ 


सथेय च शिरस्तस्य निपात्य घरणीतले। 
चामेन पुरुषव्याप्र मद पादेन पाण्डव ॥ 
पुरुषतिंद पाण्डुपुत्र | जैसे साठ बर्षका मतबाछा यूथपति 
गजराज धरतीपर गिरे हुए वेलके फलको पेरोंते दबाकर कुचल 
डाले उसी प्रकार कीचकके मस्त कको प्रथ्यीपर गिराकर बायें 
पैरसे मसल डालो ॥ 
स॒चदुद्यन्तमादित्यं प्रावरुत्थाय पश्यति । 
कीचकः शबरों व्यु््टा नाह जावितुम्तुत्सहे ॥ ) 
यदि कोचक इस राज्िक्रे बीतनेपर प्रातःकाल उठकर 
उगते हुए सूर्यक! दर्शन कर लेगा) तो मैं जीवित नहीं रह 
सकूँगी ॥ 
भ्रातरं च विगहख ज्येष्ट दुधय तरदेविनम । 
यय्याह्मि कम्रणा धाप्ता दुःखमेतदनन्तकम्‌ ॥ १०॥ 
दूपित द्ूतक्रीड़ामें लगे रहनेवाले अपने उस बड़े भाईकी 
निन्‍्दा करो) जिसकी करतूतसे में इस अनन्त दुःखर्मे पड़ 
गयी हूँ || १० ॥ 
को हि राज्यं परित्यज्य स्वृस्व॑ चात्मना सह । 
प्रवज्यायव दीब्येत बिना डुच्य तदेविनम्‌ ॥ ११॥ 
निन्दनीय जुएमें आसक्त रहनेवाले उस जुआरीको छोड़कर 
दूसरा कौन ऐसा पुरुष होगा, जो अपने साथ ही राज्य तथा 
स्व॑स्वका परित्याग करके वनवास लेनेकी शत्तंपर जूआ खेल 
सकता द्वो ? ॥ ११॥ 
यदि निष्कसहस्मेण यज्यान्यत्‌ सारवद्‌ घनम्‌ | 
सायम्प्रातरदेविष्पपि संवत्सरान बहन ॥ १२॥ 
रुकम दिखणये वासांसियान युग्यमजाविकम्‌ । 
वाइवतरसद्ढाश्वय न जातु क्षयमावदत्‌ ॥ १३॥ 
यदि वे प्रतिदिन झाम-सबेरे एक सदस्त स्वणमुद्राओंसे 
जूआ खेलते तथा जो दुसरे बहुमूल्य धन थे; उनको--सोने; 
चांदी, वस्त्र; सवारी, रथ) बकरी) भेड़, घोड़े ओर खबरों 
आदिके समूहको बहुत वर्षोतक भी दावपर लगाते रहते; तो 
भी हमारा राज्य-वे भव कभी क्षीण नहीं होता || १२-१३ ॥ 
सोषयं द्यतप्रवादेन श्रियः प्रत्यवरोपितः 
तृष्णीमास्ते यथा मूढः खानि कमाणि चिन्तयन्‌॥ १४ ॥ 
जूएकी आसक्तिने इन्हें राज्यलक्ष्मीके सिंहासनसे नीचे 
उतार दिया है ओर अब ये अपने उन कर्मोंका चिन्तन करते 
हुए अज्ञकी भाँति चुपचाप बैठे रहते हैं ॥| १४ ॥ 
दृश नागसहस्त्राणि हयानां हेममालिनाम्‌। 
ये यान्‍्तमनुयान्‍्तीह सीडय॑ं द्यतेन ज्ीवति ॥ १५॥ 
जिनके कहीं यात्रा करते समय दस हजार हाथी और 
सोनेकी मालएँ पढने दुए सहसों घोड़े पीछे-पीछे चलते थे, वे 
है; महाराज यहाँ जूएस जीविका चलते हैं ॥ १५ ॥ 


र श्रीमद्दाभारते 


[ बिराटपर्वणि 
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रथाः शतसहस्थाणि नपाणामम्रितौज़साम्‌। 
उपासखन्त महाराजमिन्द्रप्रस्थे युधिष्टिरम्‌ ॥ १६॥ 
शत दासीसहस्रारणां यस्य नित्य महानसे | 
पात्रीहस्तं द्वारात्रमतिथीन भोजयन्त्युत ॥ १७ ॥ 
एप तिप्कसदस्थाणि प्रदाय ददतां वरः। 
चूतजेन ह्नथन मदहता समुपाश्चितः ॥ १८॥ 
इन्द्रप्रथमें जिनकी सवारीके लिये एक साख रथ प्रस्तुत 
रहते थे और जिन महाराज युधिष्ठटिरकी सेवा सहसरों मह्दा- 
पराक्रमी राजा बेठा करते थे, जिनके भोजनाल्यमें नित्य एक 
लाख दासियाँ सोनेके पात्र हाथमें लिये दिन-रात अतिथियों 
को भोजन कराया करती थीं तथा जो दाताओं में श्रेष्ठ युधिष्ठिर 
रोज सहसनों खर्णमुद्राएँ दानमें बाँदा करते थे; वे ही धर्मराज 
यहाँ जूएमें कमाये हुए महान्‌ अनर्थकारी धनसे जीवन-निर्वाह 
कर रहे हैं ॥ १६-१८ ॥ 
एन हि स्वरसम्पन्ना वहवः खूतमागधाः। 
सायम्प्रातरुपातिष्ननं सुम्॒प्रमणिकुण्डलाः ॥ १९ ॥ 
इन्द्रप्रस्थमें विशुद्ध मणिमय कुण्डल घारण करनेवाले 
बहुत-से सूत ओर मागध मधुर स्वरते संयुक्त वाणीद्वारा सायंकाल 
और प्रातःकालछ इन मद्ाराजकी स्तुति किया करते थे ॥१९॥ 
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सहरस््रम्पयों यस्य नित्यमासन सभासदः | 

तपःश्रुतोपसम्पन्नाः. सर्वेकामेस्पस्थिताः ॥ २० ॥ 
तपस्या ओर वेदशानसे सम्पन्न सहस्रों पूर्णाम ऋषि- 

महर्षि प्रतिदिन इनकी राजसभामें बेठा करते थे ॥ २० ॥ 


अप्साशीतिसहृस्त्नाण स्ातका ग्रहमेधिनः । 
त्रिशद्यालीक एकेको यान्‌ विभति युधिष्टिरः ॥ २१ ॥ 
अद्यासी हजार स्नातक ग्रहस्थ ब्राह्मणोंका जिनमेंसे एक- 
एककी सेवाके लिये तीस-तीत दासियाँ थीं, राजा युपिष्टिर 
अपने यहाँ पालन करते थे ॥ २१ ॥ 
अप्रतित्राहिणां॑ चेव यतीनामूध्य रेतसाम । 
दृश चापि सहस््राणि सो एयमास्ते नरेश्यरः ॥ २२॥ 
साथ ही ये मद्वाराज दान न लेनेवाले दस हजार ऊर्ध्व- 
रेता संन्यासियोंका भी स्वयं ही मरण-पोषण करते थे । आज 
वे ही इस अवस्थामें रह रहे हैं || २२ ॥ 
आनृशंस्यमनुक्रोशं संविभागस्तथेव चर । 
यर्मिन्नेतानि सर्वाणि सोउ्यमास्ते नरेश्यरः ॥ २३ ॥ 
जिनमें कोमलता; दया ओर सबको अन्न-वस्त्र देना आदि 
समस्त सद॒ण विद्यमान थे; वे ही थे मद्दातयण आज इ 
टुरवस्थामें पड़े ८ ॥ २३ ॥ 
अन्धान्‌ वृद्धांस्तथानाथान्‌ बालान्‌ राष्ट्रपु दुर्गंतान । 
विभात विविधान्‌ राजा घ्रृतिमान्‌ सत्यचिक्रमः । 
संविभागमना नित्यमानृशंस्यथाद्‌ युथिप्टिरः ॥ २४ ॥ 


कीचकवधपव ] 


एकोनविशो5ध्यायः 


१८९९ 


घे्यवान्‌ तथा सत्यपराक्रमी राजा युधिष्ठिर अपने कोमल 
स्वभावके कारण सदा सबकों भोजन आदि देनेमें ही मन 
लगाते थे और अपने राज्यके अनेक अंधों, बूढ़ों। अनाथों; 
बालकों तथा दुगतिमे पड़े हुए लोगोंका भरण-पोषण करते 
रहते थे ॥ 
स॒ एप निरय प्राप्तो मत्स्यस्य परिचारकः। 
सभायां देविता राक्ष; कडझ्ले बूते युधिप्टिरः ॥ २५ ॥ 
वे ही ये युधिष्टिर आज मत्धथ्यराजके सेवक होकर 
परतन्त्रतारूपी नरकमें पड़े हुए. हैं। ये सभामें राजाको जूआ 
खेलाते और कड्ड. कहकर अपना परिचय देते हैं ॥ २५॥ 
इन्द्रप्रस्थे निवसतः समये यस्य पार्थिवाः। 
आसन वलिश्ृतः सर्च सो5 द्यास्येमृं त्तिमिच्छति ॥२६॥ 
इन्द्रप्रस्थ में रहते समय जिन्हें सब राजा मेंट देते थे; थे 
ही आज दूपरोंसे अपने भरण-पोषणके लिये घन पानेकी इच्छा 
रखते हू ॥ २६ ॥ 
पांथिवाः पुथिवीपाला यस्‍स्यासन वशवतिनः। 
स॒ वशे विवशो राज्ञा परेषामद् वर्तते॥२७॥ 
इस प्रथ्वीका पालन करनेवाले बहुत-से भूपाछ जिनकी 
आशाके अधीन थे) वे ही महाराज आज विवश होकर दूसरोंके 
त्र्ममें रहते हैं ॥ २७ ॥ 
प्रताप्य पृथिवीं सर्चो रइ्मिमानिव तेजसा। 
सोड5यं राज्ञो विरागस्य सभास्तारो युधिप्ठिर:॥ २८ ॥ 
सूर्यकी भाँति अपने तेजसे सम्पूर्ण भूमण्डलको प्रकाशित- 
कर अब ये धर्मराज युधिष्ठिर राजा विराठकी सभाक्रे एक 
साधारण सदस्य बने हुए हैं ॥ २८ ॥ 
यपमुपासन्त राज़ानः सभायामसपित्तिः सह। 


४ || 
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तमुपासीनमद्यान्यं पश्य पाण्डव पाण्डवम्‌ ॥ २९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! देखो, राजसभार्मे ऋषियोंके साथ अनेक 
राजा जिनकी उपासना करते थे; वे ही पाण्डुपुत्र युषिष्ठिर 
आज दूसरेकी उपासना कर रहे हैं ॥ २९॥ 
सदस्य यसुपासीन परस्य प्रियवादिनम्‌। 
हृष्ठटा युधिषप्टिर कोपो बर्धते मामसंशयम्‌॥ ३०॥ 
एक सामान्य सदस्यकी हैसियतसे दूसरेकी सेवामें बेंठे 
हुए वे विराटके मनको प्रिय छगनेवाली बातें करते हैं | महाराज 
युधिष़िकी इस दशामें देखकर निश्चय ही मेरा क्रोध 
बढ़ जाता है ॥ ३० ॥ 
अतदह महाप्राज्ष॑ जीविताथं:मिसंस्थितम 
दृष्ठा कस्प न दुःख स्थाद्‌ घममात्मानं युधिष्टिरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
जो धर्मात्मा और परम बुद्धिमान्‌ हैं, जिनका कभी इस 
दुर्वस्थामें पड़ना उचित नहीं है, वे ही जीविकाके लिये आज 
दूसरेके घरमें पड़े हैं | महाराज युथिष्ठिरको इस दशामें देखकर 
किसे दुःख न होगा १॥ ३१ ॥ 
उपास्ते सम सभायां य॑ रत्स्ना वीर वसुन्धरा । 
तमुपासीनमप्यन्यं पहय भारत भारतम्‌॥ ३२॥ 
वीर | पहले राजतभामे समस्त भूमण्डलके छोग जिनकी 
सब ओरसे उपासना करते थे, भारत | अब उन्हीं भरतबंद्- 
शिरोमणिक्रो आज दूसरे राजाकी सभामे बैठे देख छो ॥ ३२॥ 
एय॑ बहुविधेदे:खे! पीडयमानामनाथवत्‌। 
शोकसागरमध्यस्थां कि मां भीम न पश्यसि ॥ ३३ ॥ 
भीमसेन ! इस प्रकार अनेक दुःखोंसे अनाथकी भाँति 
पीड़ित होती हुई में शोकके महासागरमें डूब रही हूँ, क्या तुम 
मेरी यह दुदंशा नहीं देखते ? ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते विराटपवंणि कीचक्रबधपर्वणि द्रोपदीभीमसंदादे अष्टादशोड्ष्याय:॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहभ रत पिराटपर्वके अन्तर्गत कीचकधपमें द्रौपदीभीमसंवादविष्यक अठारहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३३ इलोक मिलाकर कुछ ४६३ इलोक हैं ) 
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एकोनविंशो5ध्याय 
पाण्डवोंके दृःखसे दुःखित द्रॉपदीका भीमसेनके सम्प्रुख विलाप 
द्रोपद्॒वाच ब्रुवन चदछवजातीयः कस्य शोऊझ न वर्धयेः॥ २॥ 


भरतर्थम | जो तुम्हारे लिये सर्बथा अयोग्य है। ऐसे 
रसोइयेके नीच काममें लगे हो और अपने को “बह्लव? जाति- 
का मनुष्य बताते हो | इस अवस्थाम तुम्हें देखकर क्रिसका 
शोक न बढ़ेगा १ ॥ २॥ 
सपकार विराटम्य बढलवं त्यां विदर्जेनाः। 
प्रेष्पत्व॑ समनुप्राप्त तता दुःखतरं नु किम ॥ ३ ॥ 
लोग तुम्हें राजा विराठके रसोइये बल्लवके नामसे जानते 


इदं तु ते मह॒द्‌ दुःख यत्‌ प्रवक्ष्यामि भारत । 
नमेष्भ्यखूया कतेव्या दुःखादेतद त्वीस्यह म्‌ ॥ १ ॥ 
द्रोपरी बोढली--भारत |! अब जो दुःख में तुमसे 
निवेदन करनेवाली हूँ, वह तो मेरे छिये और भी महान है। 
मे इसके लि। मुझे दोष न देना। में दुःखते व्यथित होनेके 
कारण ही यह सब कह रही हूँ ॥ १ ॥ 
शध & 5. 
सूदकमंणि हीने त्वससमे भरतपेभ । 


१९०० 
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हैं। तुम स्वामी होकर भी आज सेवककी दद्यामें पड़े हो | इससे 
बढ़कर महान्‌ कष्ट मेरे लिये और क्या हो सकता है ? ॥३॥ 
यदा महानसे सिद्ध विराटमुपतिष्ठसि। 
व्रुवाणो वहछवः सूदस्‍्तदा सीदति मे मनः॥ ७ ॥ 
जब पाकशालामे भोजन बना लेनेपर तुम विराटकी सेवा- 
में उपच्ित होते है ओर कददते हो-“महाराज |! बब्लव रसोइया 
आपको भोजनके लिये बुलाने आया है?, तब यह सब सुनकर 
मेरा मन दुःखित हो जाता है | ४ ॥ 
यदा प्रह्मएः सम्राट तवां संयोधयति कुल्नरेः। 
हसस्त्यन्तःपुरे नार्यों मम तूद्दिजते मनः ॥ ५ ॥ 
जय विगरनरेश प्रसन्न होकर तुम्हें हाथियोंसे लड़ाते 
हैं, उस समय रनिवासकी दसरी स्त्रियाँ तो हँसती हैं और 
मेप हृदय शोकमसे व्याकुल हो उठता है | ५ ॥ 
हेपे! सिहेरागारे योध्यसे यदा। 
प्रक्षमाणायास्तदा मे कश्मलं भदेत्‌ ॥६॥ 


जय रानी सुदेप्णा दर्शक बनकर बेठती हैं और तुम 
हलके आँगनमें व्याप्रों, सिंद्ों तथा मे तोंसे लड़ते हो; उस 
समय मुझे बड़ी व्यथा होती है || ६ ॥ 
तत उत्थाय कंकेयी सबास्ताः प्रत्यभाषत। 
प्रेप्याः समुत्थिताश्चापि कैकेयी ता; स्त्रियो 5ब्रुबन्‌ ॥ ७) 
प्रेत्य. म'मनवदाड़ी कऋच्मलोपहतामिव। 

एक दिन उक्त पश्ुुभेंसे तुम्दारा युद्ध देखकर उठनेके 
बाद मुझ निर्दाप अज्ञोत्राली अबछाकों इसी कारण शोक- 
ड्ितसी देख केकयराजकुमारी सुदेष्णा अपने साथ आयी 
हुई सम्पूर्ण दासियोंसे और वे खड़ी हुई दासियाँ रानी 
कैकेयीसे इस प्रकार कहने लगीं-॥ ७१ ॥ 
स्तहात्‌ संव[सजाद धममाद्‌ सूदमेण शुचिस्मिता ॥ ८॥ 
योद्धद्यमानं॑ महाबीयंसियं समनुशोचति। 
कल्याणरूथा सेरन्ध्ों बहलवश्चापि सुन्दरः ॥ ९ ॥ 


ध्वद पवित्र मुस्कानवाल्ी सेरन्श्री पहले ( युधिष्ठिस्‍्के 
यहाँ ) एक खानमें साथ-साथ रइनेके कारण पेदा होनेबाडे 
स्नेहसे अथवा धर्मते प्रेरित होकर उस महायराक्रमी रसोई- 
ग्रेकी पशुर्भोवे लड़ते देख उसके लिये वाजबार शोक करने 
लगती है । सेसन्श्रीका रूप तो मज्जञलमय है दी; वल्ल्व भी 
बढ़ा सुन्दर है ॥ ८-९ ॥ 
स्त्रीणां चिचं च दुशेयं युक्तरूपी न में मतो । 
सराध्ी प्रियसंचासान्नित्यं करुणबादिनी ॥ १०॥ 


“म्त्रियोंके हृदबवोीं समझ लेना बहुत कठिन है, हमें तो 
हू जोड़ी अच्छी ज्ञान पड़ती दे । सेरन्ध्री अपने प्रिय सम्बन्ध- 


के कारण जब रसोइयको हाथी आदिसे लड़ानेकी बात की 


श्रीमहा भारते 


कह जी सीफनीजतघी की जी बीज. 


[ विराटपर्वेणि 


जाती है, तब (अत्यन्त दीन-सी होकर ) सदा करुणायुक्त वचन 
बीलने लगती है ॥ १० ॥ 


अस्मिन्‌ राजकुले चेमों तुल्यकालनिवासिनों | 

इति ब्रुवाणा चाक्यानि सा मां नित्यमतजेयत्‌॥ ११॥ 
“क्यों न हो; इस राजपरिवारमें भी तो ये दोनों एक ही 

समयसे निवास करते हैं ? इस तरहकी बातें कहकर रानी 

सुदेष्णा प्रायः नित्य मुझे झिड़का करती हैं ॥ ११ ॥ 

क्रध्यन्ती मां च सम्प्रेक्ष्य समशडूत मां त्वयि। 

तस्यां तथा ब्र॒ुव॒त्यां तु दुःखं माँ महदाविशत्‌ ॥ १२॥ 


और मुझे क्रोध करती देख तुम्दारे प्रति मेरे गुप्त प्रेमकी 
आशा कर बेठती हैं। जब-जब्र वे वैसी बातें कहती हैं, 
उस समय मुझे बहुत दुःख होता है ॥ १२ ॥ 
त्वय्येय॑ निरय॑ प्राप्ते भीमे भीमपराक्रमे। 
शोके यौधिप्ठिरे मग्ना नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ १३॥ 
भीम भयंकर पराक्रम दिखानेवाढे होकर भी ठुम ऐसे 
नरकतुल्य कष्ट भोग रहे हो और उधर मद्दाराज युधिष्ठिर्को 
भी भारी शोक सहन करना पड़ता है। इस प्रकार में दुःखके 
समुद्र ड्रबी हुई हूँ | अब मुझे जीवित रहनेका तनिक भी 
उत्साह नहीं है ॥ १३ ॥ 
यः सदेवान्‌ मनुष्यांश्व सवोद्चे करथो 5जयत्‌। 
सो5यं राशो विराटस्य कन्यानां नतेंकी युवा ॥ १४ ॥ 
वह तरुण वीर अर्जुन, जो अकेले ही रथमें बरेठकर 
सम्पूर्ण मनुष्यों तथा देवताओंपर भी विजय पा चुका है 
आज राजा विराटकी कन्याओंक्रो नाचना सिखाता है ॥१४॥ 
योष्तपंय इमेयात्मा खाण्डवे जातवेद्सम्‌। 
सो5न्तःपुरगतः पार्थ कूपे5ग्निरिव संदुतः ॥ १५ ॥ 
कुन्तीनन्दन |! जो असीम आत्मबलसे सम्पन्न है; जिसने 
खाण्डबवनमें साक्षात्‌ अग्निदेवको तृप्त किया था; वही वीर 
अजुन आज कुएँमें पड़ी हुई अग्निकी तरद्द अन्तःपुरमें छिपा 
हुआ है ॥ १५ || 
यस्माद्‌ भयममित्रा्णां सरदेव पुरुषपभात्‌ । 
स॒लोकपरिमूतेन वेषेणास्ते धनंजवः ॥१६॥ 
जो पुरुषोंमें श्रेष्ठ है) जिससे शत्रुओंकी सदा ही भय प्राप्त 
होता आया है; वही घनंजबय आज लोकनिन्दित नपुंसक- 
वेषमें रद रहा है ॥ १६ ॥ 
यस्य ज्याक्षेपफफठिनी वाहू परिघलंनिभो। 
स शहपरिपूर्णाम्यां शोचन्नास्ते धनंजयः ॥ १७॥ 
जिसकी परिष ( लोहदण्ड ) के समान मोटी भुजाएं 
प्रत्यज्ञा खींचते-खींचते कठोर है। गयी थीं, वही घनंजब आज 
हाथोंमे शह्लकी चूड़ियाँ पहनकर दुःख भोग रहा है ॥ १७ ॥ 


कीचकवधपवे ] 


यस्य ज्यातलनिधोंधात्‌ समकम्पन्त शत्रवः । 

स्त्रियो गीतखनं तस्य घुद्तिः पर्युपासते ॥ १८ ॥ 
जिसके धनुषकी टंकारसे समस्त शत्रु थर्रा उठते थे, 

आज अन्‍्तःपुरकी ख्तरियाँ उसीके गीतोंकी ध्वनि सुनती और 


प्रसन्न होती हैं ॥ १८ ॥ 

किरीट खूर्यसंकाश यस्य मूद्धेन्यशोभत | 

बवेणीविकृतकेशान्तः सोप्यमय घनंजयः: ॥ १९० ॥ 
जिसके मस्तकपर सूर्यके समान तेजस्वी किरीट शोभा 

पाता था; सिरपर चोटी धारण करनेके कारण उसी अजुनके 

केशोकी शोभा बिगड़ गयी है ॥ १९॥ 

त॑ चेणीकृतक्रेशान्त॑ भीमधन्वानमर्जुनम्‌ । 

कन्यापरिबृतं दृष्ठा भीम सीदृति मे मनः ॥ २० ॥ 
भीम ! भयंकर गाणप्डीव धनुष धारण करनेवाले वीर 

अजुनको अपने सिरपर केशोकी चोटी घारण किये वन्‍्याओंसे 

प्रिरा देख मेरा हृदय विषादसे भर जाता है॥ २० ॥ 

यस्मिन्नस्राणि दिव्यानि समस्तानि महात्मनि | 

आधारः सर्वविद्यानांस धारयति कुण्डले ॥ २१॥ 
जिस महात्मामें सम्पूर्ण दिव्यात्न प्रतिष्ठित है तथा जो 

समस्त विद्याओंका आधार है, वह आज कानोंमें ( स्तरियोर्क 

भांति ) कुण्डल धारण करता है ॥ २१ ॥ 

स्प्रष्ु राजसहस्माणि तेजसाप्रतिमानि वें। 

समरे नाम्यवतेन्त वेलामिव महार्णवः ॥२२॥ 

सो5यं राशी दिराठस्य कन्यानां नतेको युवा । 

आस्ते वेषप्रतिच्छन्न; कन्यानां परिच्चारकः ॥ २३ ॥ 


जसे महासागर तट सीमाकों नहीं लॉघ पाता; उसी 
प्रकार सहर्खों अप्रतिम तेजवाले राजा जिस वीरकों वशीभूत 
करनेके लिये आगे न बढ़ सके, वही तरुण अज्जुन इस समय 
राजा विराटकी कन्या ओको नाचना सिखा रहा है और हीजड़े- 
के वेषमें छिपकर उन कन्याओंकी सेवा करता है ॥२२-२३॥ 
यस्य सम रथघाषेण समकम्पत मेदिनी। 
सपबंतवना भीम सहस्थावरजक्मा ॥२४७॥ 
यस्मिश्ञाते महाभागे कुन्त्याः शोको व्यनश्यत । 
स शोचयति मामद्य भीमसेन तवानुजः॥ २०॥ 

भीमसेन ! जिसके रथकी घर्घराहटसे पर्वत, वन और 
चराचर प्राणियोंसहित सम्पूर्ण प्रथ्वी कॉँप उठती थी, 
जिस महान्‌ भाग्यशाली पुत्रके उत्पन्न होनेपर माता कुन्तीका 
सारा शोक नष्ट हो गया था) वही तुम्हारा छोटा भाई अर्जुन 
आज अपनी दुखस्थाक्रे कारण मुझे शोकमग्न किये 
देता है ॥| २४-२५ ॥ 
भूषितं तमलंकारे: कुण्डलेः परिहाठकेः । 
कम्बुपाणिनमायान्तं द॒ृष्ठा सीदति मे मनः॥ २६॥ 


एकोनविशो ध्यायः 
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अर्जुनको स्रीजनोचित आभूषणों तथा सुवर्णमय कुण्डले से 
विभूषित हो हारथोंमें शह्डकी चूड़ियाँ धारण किये आते देख 
मेरा हृदय दुःखित हो जाता है ॥ २६ ॥ 
यस्य नास्ति समो वीये कश्चिटदुव्यों धनुर्घेरः। 
सोष्च कन्यापरिवृतों गायन्नास्ते धनंजयः ॥ २७ ॥ 

इस भूतलपर जिसके बल-पराक्रमकी समानता करनेवाल 
कोई धनुधर वीर नहीं है; वही धनंजय आज राजकन्याओंके 
बीचमें बैठकर गीत गाया करता है| २७ ॥ 
धर्म शोय॑ च सत्ये च जीवछोकस्य सम्मतम्‌ । 
ख्रीवेषविकृतं पार्थ दष्ठा सौदति में मनः ॥ २८॥ 

धर्म, झूरबीरता और सत्यभाषणमें जो सम्पूर्ण जीव- 
जगत्‌के लिये एक आदर्श था; उसी अज्जुनकी अब स्त्रीवेषमें 
विक्ृत हुआ देखकर मेरा हृदय शोकमें डूब जाता है ॥२८॥ 
यदा होने परिवृ्त कन्याभिदेवरूपिणम्‌ । 
प्रभिन्नमिव मातहुं परिकी्ण करेणुमिः ॥ २९ ॥ 
मत्स्यमर्थपति पाथ विराट सम्तुपस्थितम्‌ । 
पश्यामि तूर्यमध्यस्थं दिशो नश्यन्ति मे तदा ॥ ३० ॥ 

हथिनियोंसे घिरे हुए गण्डस्थल्से मधुकी धारा बहानेवाडे 
गजराजकी भाँति जब वाययन्त्रेंके बीचमें बैठे हुए देवरूपधारी 
कुन्तीनन्दन अ्जुनको ( दृत्यशालामें ) कन्याओंसे घिरकर 
घनपति मत्य्यराज विराटकी सेवामें उपस्थित देखती हूँ; उस 
समय मेरी आँखोंमें अँधेरा छा जाता है; मुझे दिशाएँ नहीं 
सूझती हैं || २९-३० ॥ 
नूनमायो न जानाति कृच्छूं प्राप्त धनंजयम्‌ | 
अज्ञातशन्नुं कौरब्यं मग्नं दुध्य तदेविनम्‌ ॥ ३१॥ 

निश्चय ही मेरी सास कुन्ती नहीं जानती होंगी कि मेरा 
पुत्र धनंजय ऐसे संकटमें पड़ा है ओर खोटे जूएके खेल्में 
आसक्त कुरुबंशशिरोमणि अजातशन्नु युधिष्ठिर भी शोकमें 
ड्रबे हुए हैं॥ ३१॥ 
(पेन्द्रवारुणवायब्यब्राह्माग्नेयैश्व  वेष्णवेः । 
अज्नीन्‌ संतर्पयन पार्थःसवो इच कर थो ५5 जयत्‌ ॥ 
दिव्येरस्त्रैरचिन्त्यात्मा सर्वशत्रुनिवहिणः ॥ 
दिव्यं गान्धर्यमर्त्॑ च वायव्यमथ वेष्णवम्‌ । 
ब्राह्म॑ पाशुपतं चैेब स्थूणाकर्ण च दर्शयन्‌ ॥ 
पोलोमान्‌ कालकेयांश्व इन्द्र शत्रून महा सुरान्‌ । 
निवातकव्चः साथ घोरानेकरथोष्जयत्‌ । 
सो5न्‍्तःपुरगतः पाथः कूपे5प्िरिव संवृतः ॥ 

जिन कुन्तीकुमार अजुनने ऐल्द्र, वारुण) वायव्य, ब्राह्म, 
आग्नेय और वेष्णव अख््नोंद्वारा अभिदेवक्ो तृप्त करते हुए 
एकमात्र रथकी सहायतासे सब्र देवताओंको जीत लिया; 
जिनका आत्मबर अचिन्त्य है; जो अपने दिव्यास्त्रोंद्वारा 
समस्त शत्रुओंका नाश करनेमें समर्थ हैं, जिन्होंने एकमात्र 
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रथपर आएरूढ हो दिव्य गान्धर्व) वायव्य) वेप्णव: ब्राह्म) पाशुपत 
तथा स्थूणाकर्ण नामक अख्नोंका प्रदर्शन करते हुए युद्धमें 
निवातकवर्चोंसहित भयंक्र पोलोम और कालकेय आदि 
महान्‌ असुरोको, जो इन्द्रसे शत्रुता रखनेवाले थे, परास्त कर 
दिया था; वे ही अजुन आज अन्तःपुरमें उसी प्रकार छिपे 

हैं, जैसे प्रज्यलित अग्नि कुएँमें ढक दी गयी हो ॥ 
कन्यापुरगतं दृष्ठा गोष्ठेष्चिब महपभम्‌ । 
स्रीवेषविकृतं पाथ कुन्ती गचछति में मनः ॥ ) 

जसे बड़ा भारी सॉड़ गोशालाओंमें आबद्ध हो, उसी 
प्रकार स्लिबरोंके वेबसे विकृत अजु नको कन्याओंके अन्तःपुरमें 
देखकर मेरा मन बार-बार कुन्तीदेवीकी याद करता है ॥ 
तथा इृष्ला यवीष्रांस सहृदेवं गयां पतिम। 
गोषु गोवेषमायान्तं पाण्डुभूतास्मि भारत ॥ ३२ ॥ 

भारत | इसी प्रकार तुम्हारे छोटे भाई सहृदेवकी, जो 
गौओंका पालक बनाया गया है, जब मैं गोओंके बीच ग्वालेके 
वेशमें आते देखती हूँ, तो मेरा रक्त सूख जाता है ओर सारा 
शरीर पीला पड़ जाता है ॥ ३२ ॥ 


सहदेवस्य वृत्तानि चिन्तयन्ती पुनः पुनः । 

न निद्रामतिगच्छामि भीमसेन कुतो रतिम्‌॥ ३३ ॥ 
भीमशेन | सददेवकी दुर्दशाका बार-बार चिन्तन करनेके 

कारण मुझे कभी नींदतक नहीं आती; फिर सुख कहसे 

मिल सकता है ? ॥ ३३ ॥ 


न विन्दामि महाबाहो सहदेवस्य दुष्कृतम्‌ । 
यर्मिननेय॑ विध॑ दुःखं प्राप्लुयात्‌ सत्यविक्रमः ॥ ३४ ॥ 

मद्ावाहो ! जहाँतक मैं जानती हूँ, सहदेवने कभी कोई 
पाप नहीं किया है; जिससे इस सत्यपराक्रमी वीरकों ऐसा 
दुश्ख उठाना पड़े ॥ ३४ ॥ 


दुयामि भरतश्रष्ठ रष्ता ते खातर प्रियम्‌ । 

गोषु गोवृषसंकाशं मत्स्येनाभिनिवेशितम ॥ ३५॥ 
भरतश्रेष्ठ | सॉड़के समान दृष्ट-पष्ट तुम्दारे प्रिय श्राता 

सहदेवको राजा विशके द्वारा गोओंकी सेवार्मे लगाया गया 

देख मुझे बड़ा दुःख होता है॥ ३५ ॥ 

संरब्ध रक्तनेषथ्यं गोपालानां पुरोगमम्‌। 

विराटममिनन्दन्तमथ में भवति ज्वरः ॥ ३६॥ 


गेरू आदिसे लाल रंगका शरज्ञार धारण किये ग्वालेकि 
अगुआ बने हुए सददेवको उद्विग्न होनेपर भी जब में राजा 
विराटका अभिनन्दन करते देखती हूँ, तब मुझे बुखार 
चढ़ आता है ॥ ३६ ॥ 
सहदेय॑ हि में वीर नित्यमायों प्रशंसति । 
महाभिजननसम्पन्नः शीलवान चृत्तवानिति ॥ ३३॥ 


भीमद्दाभारते 


[ विराटपरव॑णि 


वीर ! आर्या कुन्ती मुझसे सदृदेवकी सदा प्रशंसा किया 
करती थीं कि यद गहान कुलमें उत्तन्न। शीलवान्‌ ओर 
सदाचारी है || २३७॥ 
हीनिषेवों मधुरवागधार्मिकश्च प्रियश्व में। 
सतेष्ण्येषु बोढव्यो याशसनि क्षपास्वपि ॥ ३८ ॥ 
सुकुमारशथ्य श्रश्ध राज़ानं चाप्यनुत्रतः। 
ज्येष्टापचायिन वीर खय॑पाशओालि भोजयः ॥ ३९ ॥ 
इत्युवाच हि मां कुन्ती रुदती पुत्रमृद्धिनी। 
प्रत् जन्‍्तं महारण्यं त॑ परिष्चज्य तिएष्ठती ॥ ४० ॥ 

मुझे स्मरण है, जब सहदेव महान्‌ वनमें आने लगे) 
उस समय पुत्रवत्सलछा म:ता कुन्ती उन्हें हृदयसे लगाकर खड़ी 
हो गर्यी और रोती हुई मुझसे यों कदने लगीं--ध्याश्सेनी ! 
सहदेव बढ़ा लज्ञाशील; मधुरभाषी और धामिक हैं । यह 
मुझे अत्यन्त प्रिय है | इसे बनमें रातज्रिके समय तुम खयं 
सभालकर ( हाथ पकड़कर ) ले जाना; क्योंकि यद सुकुमार 
है ( सम्भव है, थकावटके कारण चल न सके ) । मेरा सहृदेव 
शूरवीर, राजा युधिष्ठिरका भक्त) आगने बड़े भाईका पुजारी 
ओर वीर है। पाश्चालराजकुमारी ! तुम इसे अपने हार्थों 
भोजन कराना ॥ ३८-४० ॥ 


दृष्ठा व्याप्त गोषु वत्सचमंक्षप.शयम्‌। 
सहदेब यथा श्रेष्ठ कि नु जीवामि पाण्डब॥ ४१॥ 
पाण्डुनन्दन ! योद्धाओंमें श्रेष्ठ उत्ी सहदेवको जब मैं गौओंक 

सेवामें तत्पर और बछड्डोंके चमड़ेपर रातमें सोते देखती हूँ, तब 
किसलिये जीवन धारण करूँ ? ॥ ४१ ॥ 
यस्थिभिनित्यसम्पन्नोी रूपेणास्त्रेण मेधया | 
सो5५ववन्‍्धो विराटस्य पद्य कालूस्प पयेंयम्‌ ॥ ४२ ॥ 

इसी प्रकार जो सुन्दर रूप अल्लवछ ओर मेधाशक्ति-- 
इन तीनोंसे सदा सम्पन्न रहता है, वह वीरबर नकुल आज 
विराटके यहाँ घोड़े बॉधता है | देखो, कालकी केसी विपरीत 
गति है ! ॥ ४२॥ 
अभ्यकीर्यन्त वृन्दानि दामग्रन्थिमुदीक्य तम्‌ । 
विनयन्तं जवेनाश्वान महाराजस्य पश्यतः ॥ ४३॥ 

जिसे देखकर शन्रुओंके समुदाय बिखर जाते--भाग खड़े 
द्वोते हैं, वद्दी अब ग्रन्थिक बनकर घोड़ोंको रास खोलता 
और बॉघता है तथा मदाराजके सामने अश्वोको वेगसे चलने- 
की शिक्षा देता है ॥ ४३ ॥ 
अपदयमनं श्वीमन्तं मत्स्य भ्राजिप्णुमुत्तमस। 
विराटमुपतिष्टन्त॑ दर्शयन्त॑ था बाजिनः ॥ ४४॥ 

मैंने शोमासम्पन्न) तेजस्वी तथा उत्तम रूपबाले नकुल- 
को अपनी आँखों देखा है। वद् मत्स्यनरेश विराटको माँति- 
मातिके घोड़े दिग्वाता ओर उनकी सेवार्म स्बड़ा रहता है ॥ 


७ हे 
कीच कव धपव ] 


जिओ न + 


क# नु मां मन्‍्यसे पार्थ खुखिनीति परंतप। 

एवं दुशः्खशताविष्टा युधिप्ठटिरनिमित्ततः ॥ ४५॥ 
कुन्तीनन्दन | शन्रुदूमन ! क्या तुम समझते हो) यह सब 

देखकर में सुखी हूँ ? राजा युधिष्ठटिर्के कारण ऐसे सैकड़ों 

दुःख मुझे सदा घेरे रहते हैं ॥| ४५ ॥ 

अतः श्रतिविशिष्टानि दुःखान्यन्यानि भारत | 

वर्तन्ते मयि कोन्तेय वक्ष्यामि श्णु तान्यपि ॥ ४६॥ 


विशोष्ध्याय: 
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जिन 


भारत | कुन्तीकुमार | इनसे भी भारी दूसरे दुःख मुझ- 
पर आ पड़े हैं, उनका भी वर्णन करती हूँ, सुनो ॥ ४६ ॥ 
युप्माखु भियमाणपु दुःखानि विविधान्युत | 
शोषयन्ति शरीर मे कि नु दुःखमतः परम्‌ ॥ ४७॥ 

ठुम सबके जीते-जी नाना प्रकारके कष्ट मेरे शरीरको 
सुखा रहे हैं, इससे बढ़कर दुःख और क्‍या हो 
सकता है ? ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचऋवधपबणि द्वौपदीमीमसंघादे एकोनविशो5्ध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विशटपर्वके अन्तर्गत की चकवघपर्वमें द्रौपदीमीमसेनसंवादविषयक टन्लोसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १० ॥ 


( दुक्षिणत्य अधिक पाठके ७ छोक मिलाकर कुछ ७२ शोक हैं ) 
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विशोध्ध्यायः 
द्रोपदीद्वारा भीमसेनसे अपना दुःख निवेदन करना 


. द्रोष्द्ुवाच 
अहं सेरन्ध्रिवेषेण चरन्ती राजवेइमनि । 
शौचदास्मि खुदेप्णाया अक्षधूर्तस्य कारणोत्‌ ॥ १ ॥ 
द्रोपदी कहती है--परंतप ! तुम्हारे जूएमें चतुर 
चालाक भाईके कारण आज मैं राजमहलमें सेरन्श्रीका वेश 
धारण करके टहल बजाती और रानी सुददेष्णाको स्लानक्री 
वस्तुएँ जुटाकर देती हूँ ॥ १॥ 
विक्रियां पच्य में तीच्रां राजपुत्याः परंतप । 
आत्मकाल्मुदीक्षन्ती सर्वे ढुःखं किलान्तवत्‌ ॥ २ ॥ 
राजपुत्री होकर भी मुझे केसा भारी हीन कार्य 
करना पड़ता है; यह अपनी आँखों देख लो; परंतु सब 
लोग अपने अमभ्युदयका अवसर देखते रहते हैं; क्योंकि 
यदि दुःख आता है, तो उसका अन्त भी होता ही है ॥२॥ 
अनित्या किल मरत्यानामर्थसिद्धिर्जयाजयों । 
इति रृत्या प्रतीक्षामि भतृणामुदय पुनाः॥ ३ ॥ 
मनुष्योंकी अर्थ-सिद्धि या जय-पराजय अनित्य हैं । 
वे सदा खिर नहीं रहते | यही सोचकर में अपने पतियोंके 
पुनः अभ्युदयकी प्रतीक्षा करती हूँ ॥| ३ ॥ 
अक्रवत्परिवतन्ते ह्यथोश्व व्यसनानि च॑। 
इति छत्वा प्रतीक्षामि भतृणामुद्यं पुनः ॥ ४ ॥ 
धन ओर व्यसन ( सम्पत्ति और बिपत्ति ) सदा गाड़ीके 
पहियेकी तरह धूमा करते हैं; ऐसा विचारकर मैं पतियोंके 
पुनः अभ्युदयकालकी प्रतीक्षा करती हूँ ॥ ४ ॥ 
य एवं हेतुर्भवति पुरुषस्थ जयावहः । 
पराजये च हेतुश्व स इति प्रतिपालये । 
कि मांस प्रतिजानीपे भीमसेन सुतामिव ॥ ५ ॥ 
जो काल भनुप्यक्रे लिये विजयदायक ह्वोता है, वह्दी 


उसकी पराजयका भी कारण बन जाता है। ऐसा विचार- 
कर मैं अपने पक्षकी विजयके अवसरकी राह देखती हूँ । 
भीमसेन ! क्‍या तुम नहीं जानते कि इन दुःखोंके आघातसे मैं 
मरी हुई-सी हो गयी हूँ ॥ ५॥ 

दत्वा याचन्ति पुरुषा हत्वा वध्यन्ति चापरे। 
पातयित्वा च पात्यन्ते परेरिति च मे श्रुतम्‌ ॥ ६ ॥ 


मेंने सुना है, जो मनुष्य दान करते हैं, वे ही कभी 
याचनाके लिये विवश हो जाते हैं | दूसरे बहुत-से मनुष्य ऐसे 
हैं, जो दूसरोंको मारकर खयं भी दूसरोंके द्वारा मारे जाते 
हैं तथा जो दूसरोंको नीचे गिराते हैं, वे खयं भी दूसरे प्रति- 
पक्षियोंद्रारा नीचे गिराये जाते हैं ॥ ६ ॥ 


न द्‌वस्यातिभारो5स्ति न चेवास्यातिवर्तनम्‌ । 

इति चाप्यागर्म भूयों देवस्य प्रतिपाछये ॥ ७ ॥ 
अतः देवके लिये कुछ भी दुष्कर नहीं है। देवके 

विधानकों छाँव जाना भी असम्भव है। इसलिये मैं देवकी 

प्रधानता बतानेवाले शासत्र-वचरनोंका पालन करती--उन्हें 

आदर देती हूँ ॥ ७ ॥ 

स्थितं पूर्व जरू यत्र पुनस्तत्रेव गच्छति । 

इति पर्योयमिच्छन्ती प्रतीक्षे उद्यं पुनः ॥ ८ ॥ 
पानी जहाँ पहले स्थिर होता है; वह फिर भी वहीं 

ठद्दरता है | इस क्रमको चाहती हुई मैं पुनः अभ्युदयकाल- 

की प्रतीक्षा करती हूँ ॥ ८ ॥ 

देवेन किल यस्यार्थ: सुनीतोषपि विपयते। 

देवस्य चागमे यत्नस्तेन कार्यो विज्ञानता ॥ ९ ॥ 
उत्तम नीतिद्वारा सुरक्षित पदार्थ भी यदि दैव प्रतिकूल 

दो) तो उसके द्वारा नष्ट हो जाता है; अतः विज्ञ पुरुषको 

देवको अनुकूल बन/नेका ही प्रयक्ष करना चाहिये ॥ ९ ॥ 


जज लि सी लत जी तल जन 
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किस लिन जल लीलिली+न जीन लडकी +ल जाम यामशाम का पाना काका का 


यत्‌ तु में बचनस्यास्य कथितस्य प्रयोजनम्‌ । 

पृच्छ मां दुःणितां तच्च पृण्ठा चात्र ब्रबीमि ते ॥ १० ॥ 
मेंने इस समय जो ये बातें कही हैं, इनका क्या प्रयोजन 

है! यह मुझ दुखियासे पूछो | तुम्हारे पूछनेपर यहाँ मैं 

यथाथ बात बताती हूँ, सुनो ॥ १० ॥ 

महिषी पाण्डुपुत्राणां दुहिता द्वुपदस्थ च । 

इम्मामवर्स्था सम्प्राप्ता मरन्‍्या का जिजीविषेत्‌ ॥ ११॥ 
में पाण्डबोंकी पटरानी और दुपदकी पुत्री होकर भी 

ऐसी दुर्दशामें पड़ी हूँ | मेरे तिवा दूसरी कोन स्त्री ऐसी 

अवस्थार्म जीना चाहेगी ! ॥ ११ ॥ 

कुरून्‌ परिभवेत्‌ सवान्‌ पश्चालानपि भारत । 

पाण्डवेयांश्व सम्प्राप्ती मम कछ्लुशो छारिद्म ॥ १२॥ 
भारत ! शत्रुदमन | मुझपर पड़ा हुआ यह क्लेश 

समस्त कौरवों, पाग्चालों और पाण्डवोंके लिये अपमानकी 

बात है ॥ १२॥ 

आतृपमिः श्वशुरेः पुत्रेबेहुसिः परिवारिता । 

पत्र समुदिता नारी का त्वन्या दुःखिता भवेत्‌ ॥ १३॥ 
जिसके बहुत-से भाई) श्रद्वर और पुत्र हों) जो इन 

सबसे घिरी हुई हो तथा भछीभॉति अम्युदयशील हो, ऐसी 

परिस्थितिमें मेरे सिवा दूसरो कोन स्त्री दुःख भोगनेके लिये 

विवश हुई होगी १ ॥ १३ ॥ 

नूनं हि बालया धातुमया वे विप्रियं कृतम्‌ । 

यस्य प्रखादाद्‌ दुर्नाते प्राप्तास्मि भरतर्षभ ॥ १४॥ 
भरतश्रेष्ठ | जान पड़ता है; बचपनमें मेंने विधाताका 

निश्चय ही महान्‌ अपराध किया है; जिसके फलस्वरूप में 

आज इस दुर्दशामें पड़ गयी हूँ ॥ १४ ॥ 

चणोवकाशमपि में पदुय पाण्डव यादशम | 

तादशो मे न तत्रासीद्‌ दुःखे परमके तदा ॥ १५॥ 


पाण्डुनस्दन | देखो; मेरे शरीरकी कान्ति केसी फीकी 
पड़ गयी है ! यहाँ नगरमें मेरी जो अवस्था है; वह उन 
दिनों अत्यन्त दुःखयुण वनवासके समय भी नहीं थी ॥१५॥ 


त्वमेव भीम जानीपे यन्मे पार्थ खुख॑ पुरा। 
साहं दासीत्वमापन्ना न शान्तिमवशा छभे ॥ १६॥ 
नारे विकमहं मन्ये यत्र पार्थों धनंजयः । 
भीमधन्वा महावाहुरास्ते छन्न इवानलढलः ॥ (७॥ 


भीमसेन ! तुम्दीं जानते हो, पहले मुझे क्रितना सुख 
था। यहाँ आकर जमसे में दासीमावको प्रात हुई हूँ, तभीसे 
परतन्त्र होनेके कारण मुझे तनिक भी शान्ति नहीं मिलती 
है। इसे में दव्रकी द्दी लीला मानती हूँ । जहाँ प्रनण्ड 
घनुप घारण करनेवाले मद्दाबादु अर्जुन भी राखसे ढकी हुई 


श्रीमहाभारत 


[ विराटपर्वणि 
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अमग्निकी भाँति रनिवासमें छिपकर रहते हैं ॥ १६ १७ ॥ 


अदशाक्या चेदितु पाथ प्राणिनां वे गतिनर: | 
विनिपातमिमं मन्ये युप्माक॑ ह्यविचिन्तितम्‌ ॥ १८ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! देवाघधीन प्राणियोंकी कब क्‍या गति 
होगी, इसे जानना मनुप्योके लिये स्वथा असम्भव है| में 
तो समझती हूँ, तुमलछोगोंकी जो यद्द अवनति हुई है; इसकी 
किसीके मनमें क्यनातक नहीं थी ॥ १८ ॥ 
यस्या मम मुखप्रेक्षा यूयमिन्द्रसमाः सदा । 
सा प्रेश्ने मुखमन्यासामवराणां वरा सती ॥ १९॥ 
एक दिन वह था कि इन्द्रके समान पराक्रमी तुम सब 
भाई सदा मेरा मेँह निहारा करते थे। आज वहीं में श्रेष्ठ 
होकर भी अपनेसे निकृष्ट दूसरी स्रियोंका मुँह जोहती 
रहती हूँ ॥ १९॥ 


पइय पाण्डव मे5वस्थां यथा नाह्दामि थे तथा । 
युप्मासु प्रियमाणेपु पश्य कालस्य पर्ययम्‌ ॥ २०॥ 
यस्याः: सागरपय॑नन्‍ता प्रथिवी वशवर्तिनी। 
आसीत्‌ साथ सुदेष्णाया भीताहं चशवर्तिनी ॥ २१॥ 
पाण्डुनन्दन | देखो, तुम सबके जीते-जी में ऐसी बुरी 
हालतमें पड़ी हूँ, जो मेरे लिये कदावि उचित नहीं है । 
समयके इस उल्ट-फेरको तो देखो; एक दिन समुद्रके पास- 
तक़को सारी प्रथ्वी जिसके अधीन थी, वही में आज सुदेष्णाके 
वशमें होकर उससे डरती रहती हूँ ॥ २०-२१ ॥ 
यस्याः पुरःसरा आसन पृष्ठतश्चानुगामिनः । 
साहमद खुदेष्णायाः पुरः पश्चाद्य गामित्री ॥ २२॥ 
जिसके आगे ओर पीछे बहुत-से सेवक रहा करते थे; 
वही में अब रानी सुदेप्णाके आगे ओर पीछे चलती हूँ ॥ 
इृदं तु दुःखं कोन्तेय ममासह्ां निबोध तत्‌ | 
यान जातु खय पिपे गात्रोद्वर्तनमात्मनः । 
अन्यत्र कुन्त्या भद्रं ते सा पिनप्म्यय चन्द्नम्‌॥ २३ ॥ 
पच्य कौन्तेय पाणी में नेवाभूतां हि यी पुरा । 
कुन्तीकुमार | इसके सिवा मेरे एक और असकह्य 
दुःखको तो देखो | पहले में माता कुन्तीको छोड़कर ( और 
किसीके लिये तो क्‍या ) स्वयं अपने लिये भी कभी उबयन 
नहीं पीसती थी; किंतु वही में आज दुूसरोंके लिय्रे चन्दन 
धिसती हूँ । पार्थ ! देखो) ये मेरे दोनों हाथ, जिनमें घद्धे पड़ 
गये हैं, पहले ये ऐसे नहीं थे ॥ २३३१ ॥ 
इत्यस्य दर्शायामास किणवन्तो कराशुभीौ ॥२७॥ 
ऐसा कहकर द्रीपदीने भीमसेनको अपने दोनों हाथ 
दिखाये, जिनमें चन्दन रगड़नेसे काले दाग पड़ गये थे ॥ 
विभेमि कुन्त्या या नाहें युष्माक वा कदाचन। 
साथाग्रता विराडस्य भीता तिष्ठामि कि्वरी ॥ २५ ॥ 


कीचकवधपर्व ] 
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( फिर बह सिसकती हुई बोली-) “नाथ ! जो पहले कभी 


आयां कुन्तीसे अथवा तुमलोगोंसे भी नहीं डरती थी, वही 
द्रौपदी आज दासी होकर राजा विराटके आगे भयभीत-सी 
खड़ी रहती है? ॥ २५ ॥ 
कि जु वक्ष्यति सम्नाण्मां वर्णकः खुकतो न वा। 
नान्यपिष्टं हि मत्स्यस्य चन्दन किल रोचते ॥ २६॥ 
उस समय में सोचती हूँ, “न जाने सम्राट मुझे क्या 
कहेंगे ! यह उबटन अच्छा बना है या नहीं !? मेरे सिवा 
दूसरेका पीसा हुआ चन्दन मत्स्यराजको अच्छा ही 
नहीं लगता || २६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
सा कीतं॑यन्ती दुःखानि भीमसेनस्य भामिनी । 
रुरोद शनकेः कृष्णा भीमसेनमुदीक्षती ॥ २७॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ ! भामिनी द्रौपदी इस 
प्रकार भीमसेनसे अपने दुःख बताकर उनके मुखकी ओर 
देखती हुई धीरे-धीरे रोने लगी ॥ २७ ॥ 
सा बाष्पकलया वाचा निःश्वसन्ती पुनः पुनः । 
हृदयं भीमलेनस्य घट्नयन्तीदमत्रवीत्‌ ॥ २८ ॥ 


वह बार-बार लंबी साँतें लेती हुई ऑँसुओंसे गद्गद 
वार्णीमं भीमसेनके छृदयकों कम्पित करती हुई इस 
प्रकार बोंली--॥ २८ ॥ 
नाल्‍प॑ कृतं मया भीम देवानां किट्बिपं पुरा । 
अभाग्या यत्र जीवामि कतंव्ये सति पाण्डव ॥ २०५॥ 

“पाण्डुनन्दन भीमसेन ! मैंने पूवकालमें देवताओंका थोड़ा 
अपराध नहीं किया है; तभी तो मुझ अभागिनीको जहाँ मर 
जाना चाहिये, उस दश्ामें भी में जी रही हूँ ॥ २९ ॥ 


वेशस्पायन उवाक 
ततस्तस्याः करों सूक्ष्मी किणवद्धो वृकोद्रः। 
मुखमानीय वें पत्न्या रुरोद परवीरहा॥ ३० ॥ 
वेशम्पाथनजी कहते हैँ-- जनमेजय ! तदनन्तर 
शत्रुहन्ता भीमसेन अपनी पत्नी द्रौपदीके दुबले-पतले हाथों- 
को; जिनमें घट्ठ पड़ गये थे, अपने मुखपर छगाकर रो पड़े | 
तो ग्रहीत्वा च कोन्तेयो वाप्पमुत्खुज्य वीय॑वान। 
ततः परमदुःखात इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३१॥ 
फिर पराक्रमी भीसने उन हाथोंकों पकड़कर आँसू 
बहाते हुए अत्यन्त दुःखसे पीड़ित हो इस प्रकार कहा ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचक्वधपर्व॑णि द्वौपदी भी मसंवादे विंश्ोउध्यायः ॥ २० ॥ 


इस प्रकार श्रीमह/भारत विराटपर्वके अन्तर्गत क्रीचकवर्पतरमें द्रोपदी-मोम-संवादविषयक बीस्ों अध्याथ पुरा हुआ ॥ २०॥ 


_ >७---अककिके_-_: जे... 


एकविशो5ध्यायः 
भीमसेन और द्रोपदीका संवाद 


भीमसेन उवाच 
धिगस्तु में वाहुबर्ल गाण्डीवं फारगुनस्य च । 
यत्‌ ते रक्तो पुरा भूत्वा पाणी कृतकिणाविमौ ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले-देवि ! मेरे बाहुबछकों तथा अर्जुनके 
गाण्डीव धनुषकों भी धिककार है; क्योंकि तुम्हारे ये दोनों 
कोमल हाथ; जो पहले छाल थे; अब घटद्च। पड़नेसे काले हो 
गये हैं ॥१॥ 
सभायां तु ॒ विराटस्य करोमि कदनं महत्‌ । 
तत्न मे कारणं भाति कौन्तेयो यत््‌ प्रतीक्षते ॥ २ ॥ 
में तो उसी दिन विरायकी सभामें ही भारी संहार मचा 
देता; किंतु ऐसा न करनेमें कारण बन गये कुन्तीनन्दन 
महाराज युधिष्ठिर । वे प्रकट हो जानेका भय सूचित करते हुए 
मेरी ओर देखने लगे ॥ २॥ 
अथवा कीचकस्याहं पोथयामि पदा शिरः। 
ऐश्वर्यमद्मत्तस्य क्रीडन्िव महाद्विपः ॥ ३ ॥ 
अथवा ऐ्वर्यके मदसे उन्मत्त हुए उस कीचकका मस्तक 


म० १५ १० १५७-- 


मैं उसी प्रकार पैरोंसे रोंद डाछता जेसे क्रीडा करता हुआ 
महान्‌ गजराज कीचक ( बाँस) के वृक्षको मसल डालता है ॥ 
अपझय त्वां यदा कृष्ण कीचकेन पदा हताम । 
तदेवाहँ चिकीर्षामि मत्स्यानां कदने महत्‌ ॥ ४ ॥ 
कृष्णे | जब कीचकने तुम्हें छातसे मारा था; उस समय 
में वहीं था ओर अपनी आँखों यह घटना मैंने देखी थी | उसी 
क्षण मेरी इच्छा हुई कि आज इन मत्स्यदेशवासियोंका 
महासंहार कर डादूँ ॥ ४ ॥ 
तत्र मां धमराजस्तु कटाक्षेण न्‍्यवारयत्‌। 
तद॒हँ तस्य विज्ञाय स्थित एवास्मि भामिनि॥ ५ ॥ 
किंतु धर्मराजने वहाँ नेत्रोंसे संकेत करके मुझे ऐसा करने- 
से रोक दिया। भामिनि | उनके उस इशारेको समझकर ही 
में चुप रह गया ॥ ५ ॥ 
यज्च राष्ट्रात्‌ प्रचयवन कुरुणामवधश्च यः। 
खुयोधनस्य कर्णस्य शकुनेः सोवलस्य चर ॥ ६ ॥ 
दुःशासनस्य पापस्य यन्मया नाहतं शिरः। 


१९०६ 
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तन्मे दहति गात्राणि हृदि शब्यमिवापिंतम्‌। 
मा धम जहि सुश्रोणि क्रोध जहि महामते ॥ ७ ॥ 
जिस दिन हमें राज्यसे वश्चित किया गया; उसी दिन जो 
कोरवोंका वध नहीं हुआ) दुर्योधन) कर्ण) सुबलपुत्र शकुनि 
तथा पापी दुःशासनके मस्तक मैंने नहीं काट डाले; यह सब 
सोचकर मेरे हृदयमें कॉँटा-सा चुभ जाता है और शरीरमें आय 
लग जाती है | सुश्रोणि | तुम बड़ी बुद्धिमती हो; धर्मको न 
छोड़ो; क्रोधका त्याग करो ॥ ६-७ ॥ 
इमं तु समुपाल्य्मं त्वत्तो राजा युधिप्ठिरः। 
श्टणुयाद्‌ वापि कल्याणि रत्सनं जद्यात्‌ स जीवितम्‌। ८। 
कब्याणी | यदि राजा युधिष्ठिर तुम्हारे मुखसे यह सारा 
उपाल्म्म सुन लेंगे; तो वे प्राण त्याग देंगे ॥ ८ 
धनंजयो व! खुश्रोणि यमो वा तलुमध्यमे | 
लोकान्तरगतेष्वेषु नाह शक्ष्यामि जीवितुम्‌ ॥ ९ ॥ 
सुश्रोणि ! तनुमध्यमे ! धनंजय अथवा नकुल-सहृदेव भी 
इसे सुनकर जीवित नहीं रह सकते । इन सबके परलोकवासी 
हो जानेपर में भी नहीं जी सकूगा ॥ ९॥ 
पुरा खुकन्या भायों चर भार्गव च्यवन वने | 


चल्मीकभूत॑ शाम्यन्तमन्वप्थत भामिनी ॥ १०॥ 
नारायणाी चेन्द्रसेना रूपेण यदि ते श्रुता। 
पतिमन्वचरद्‌ दृद्ध पुरा वर्षसहस्तिणम्‌ ॥ ११ ॥ 


प्राचीन काछकी बात है, भगुनन्दन महर्षि व्यवन तपस्या 
करते-करते बॉबीके समान हो गये थे; मानो अब उनका जीवन- 
दीपबुझ जायगा; ऐसी दशा हो गयी थी, तो भी उनकी कल्याण- 
मयी पत्नी सुकन्याने उन्द्रींका अनुसरण किया--बह उन्हींकी 
सेवा-झुश्रूपाम छगी रही । नाराबणी इन्द्रसेना भी अपने 
रूप-सोन्दर्यके कारण विख्यात थी | तुमने भी उसका नाम 
सुना होगा । पूव॑कालम उसने अपने हजार वर्षके बूढ़े 
पति मुद्ल ऋषिकी निरन्तर सेवा की थी ॥ १०-११ ॥ 


दुहिता जनकश्यापि बंदेद्दी यदि ते श्रुता। 

, पतिमन्वचरत्‌ सीता महारण्यनिवासिनम्‌ ॥ १५॥ 
| जनकनन्दिनी वेदेही सीताका नाम तो तुम्हारे कारनोंमें 
पड़ा ही होगा । उन्होंने अत्यन्त घोर वनमें निवास करनेवाले 
अपने पति श्रीरामचन्द्रजीका अनुगमन किया था॥ १२॥ 


रक्षसा निम्रह प्राप्य रामस्य महिषी प्रिया। 
छक्लिइ्यमानापि सुश्रोणि राममेबान्वप्यत ॥ १३ ॥ 

सुश्रोणि | जानकी श्रीरामकी प्यारी रानी थीं | वे राक्षस- 
की केदमें पड़कर दीब्रकाछतक क्लेश उठाती रहीं; तो भी 
उन्होंने श्रीरामकी ही अपनाये रकखा। अपना धर्म नहीं 
छोड़ा ॥ १३ ॥ 


ध्रीमहाभारते 


्यम्बाउ काका 


[ बिराटपर्व 
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लोपामुद्रा तथा भीरु वयोरूपसमन्विता। 

अगस्तिमन्वया द्धित्वा कामान्‌ सर्वानमानुषान्‌॥ १४ 
भीरु ! नयी अवस्था और अनुपम रूप-सौन्दर्यसे सम्प 

राजकुमारी लोपाम॒द्राने धम्पूर्ण अलीकिक सुख-भोगोंपर छ| 


मारकर अपने पति महर्षि अगस्त्यका ही अनुसर 
किया था ॥ १४ ॥ 
युमत्सेनसुतं बीर॑ खत्यवन्तमनिन्दिता । 


खाविश्यनुचचारैका यमलोक॑ मनखिनी ॥ १५ 
सती-साध्वी मनस्विनी सावित्री चयुमत्सेनके पुत्र वीरब 

सत्यवानके मर जानेपर उनके पीछे-पीछे अकेली ही यमलोद 

की ओर गयी थी ॥ १५ ॥ 

यथेताः कोर्तिता नायों रूपवत्यः पतिब्रताः । 

तथा त्वमपि कल्याणि खर्वेः समुद्ता गुणेः ॥ १६ 
कल्याणि ! इन रूपवती पतिव्रता नारियोंका जेसा आदः 

बताया गया है; उसी प्रकार ठुम भी समस्त रहदुर्णों 

सम्पन्न हो || १६ ॥ 

मादीघर क्षम काल त्वं मासमथ च सम्मितम्‌ | 


_पूण अयोद्शे वर्ष राश्ां राशी भविष्यसि ॥ १७। 
अब ठुम थोड़े दिनोतक ओर ठहर जाओ | वष् 
पूरा होनेमें महीना-आध-महीना ओर रह गया है | तेरहव 
वर्ष पूर्ण होते ही तुम राजरानी बनोगी ॥ १७॥ 
( सत्येन ते शपे चाह भविता नान्‍्यथेति ह । 
सवौसां परमस्त्रीणां प्रामाण्यं कतुमर्हसि। 
देवि | में सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ; ऐसा ह्वी होगा 
यह टल नहीं सकता | तुम्हें सभी श्रेष्ठ स्रियोंके समक्ष अपन 
श॑ उपस्थित करना चाहिये ॥ 
सबषां च नरेन्‍्द्राणां मू(धच स्थास्यसि भामिनि ॥ 
भतेभकत्या च॒ बृत्तन भोगान्‌ प्राप्स्यसि दु्लभान)॥ 
भामिनि ! तुम अपनी पतिभक्ति तथा सदाचारसे सम्पूर् 
नरेशोंके मस्तकपर स्थान प्राप्त करोगी और तुम्हें दुलंभ भोग 
सुलभ दंगे ॥ 
द्रोपदुकाच 
आतंयेतन्मया भीम रृूत॑ बाष्पप्रमोचनम्‌। 
अपारयन्त्या दुःखानि न राजानमुपालभे ॥ १८ 
द्रौपदी ने कद्दा-प्राणनाथ भीम ! इधर अनेक प्रकार 
के दुःखोंकी सहन करनेमें असमथ एवं आते होकर ही मैंने रे 
आँसू बढ़ाये हैं। में राजा युविष्िरको उलाहना नहीं दूँगी॥१८। 


किमुक्तेन व्यतीतेन भीमसेन मद्दावल । 
प्रत्युपस्थितकालस्यकार्यस्यानन्तरो भव ॥ १९। 
महाबली भीमसेन | अब बीती बातोंकी दुद्दरानेसे कस 


कीचकवधपर्व ] 
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लाभ १ इस समय जिसका अवसर उपस्धित है; उस कार्यके 
लिये तैयार हो जाओ ॥ १९ ॥ 


ममेह भीम केकेयी रुपाभिभवशड्डया। 
नित्यमुद्विजते राजा कथ्थं नेयादिमामिति ॥ २० ॥ 
भीम | केकयकुमारी सुदेष्णा यहाँ मेरे रूपसे पराजित 
होनेके कारण सदा इस शझ्ढझसे उद्विग्न रहती है कि राजा 
विराट किसी प्रकार इसपर आसक्त न हो जायें ॥ २० ॥ 
तस्या विदित्वा तं॑ं भाव॑ खयं॑ चानतदर्शन;। 
कीचको5य॑ खुदुशत्मा सदा प्रारथयते हि माम्‌॥ २१ ॥ 


विज भनमीिम ० अमन 


जिसका देखना भी अन्त ( पापमय ) है; वही यह परम 
दुष्टात्मा कीचक रानी सुदेष्णाके उक्त -मनोमावकों जानकर 
सदा स्वयं आकर मेरे आगे प्रार्थना किया करताहै॥ २१॥ 
तमहं कुपिता भीम पुनः कोप॑ नियम्य च । 
अब्ल॒वं कामसस्मूढमात्मानं रक्ष कीचक ॥ २२॥ 


भीम ! पहले-पहछ उसके ऐसा कहनेपर मैं कुपित हो 
उठी; किंतु पुनः क्रोधके वेगको रोककर बोली--“कीचक ! 
तू कामसे मोहित हो रहा है। भरे | तू अपने आपकी 
रक्षा कर ॥ २२॥ 


गन्धवोणामहं भाया पश्चानां महिषी प्रिया । 
ते त्वां निहन्युः कृपिताःशुराः साहसकारिणः ॥ २३ ॥ 


“मैं पाँच गन्धर्वोकी पत्नी तथा प्यारी रानी हूँ। वे 
साहसी तथा झूरवीर गन्धव तुम्हें कुपित होकर मार डालेंगे? ॥ 
एवम्रुक्तः खुद॒शत्मा कीचकः प्रत्युवाच ह। 
नाहँ बिभेमि सरन्ध्रि गन्धवाणां शुचिस्मिते ॥ २७॥ 

मेरे ऐसा कहनेपर महा दुष्टात्मा कीचकने उत्तर दिया-- 
“पवित्र मुसकानवाली सेरन्श्री ! में गन्धर्वोसि नहीं डरता॥२४॥ 
शत शतसहस्लाणि गन्धवांणामहं रणे। 
समागतं हनिष्यामि त्वं भीर कुर मे क्षणम॥ २५॥ 


धभभीरु [यदि युद्धमें मेरे सामने एक करोड़ गन्धर्व भी आ 
जाय; तो में उन्हें मार डाूँगा; परंठु तुम मुझे स्वीकार 
कर लो? ॥ २५ ॥ 
इत्युक्ते चाब्र॒यं॑ मत्त कामातुरमहं पुनः 
नत्वं प्रतिबलइचषां गन्धवॉणां यशखिनाम्‌॥ २६ ॥ 

उसके इस प्रकार उत्तर देनेपर मैंने पुनः उस कामातुर 
और मतवाले कीचकसे कह्ा--“की चक | तू मेरे यशस्वी पति 
गन्धवोंके समान बलवान्‌ नहीं है || २६ ॥ 
धर्म स्थितास्मि सततं कुलशीलसमन्विता । 
नेच्छामि कंचिद्‌ वध्यन्तं तेन जीवसि कीचक॥ २७॥ 

“मैं सदा पातित्रत्य-धर्ममें स्थित रहती हूँ एवं अपने उत्तम 
कुलकी मर्यादा ओर सदाचारतसे सम्पन्न हूँ | मैं नहीं चाहती कि 


एकविशोदध्यायः 


१९.०७ 
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मेरे कारण किसीका वध हो; इसीलिये तू अबतक 
जीवित है? ॥ २७ ॥ 
एवमुक्तः स दुशत्मा प्राहसत्‌ खनवत्‌ तदा । 
अथ मां तन्न केकेयी प्रेषयत्‌ प्रणयन तु ॥ २८ ॥ 
तेनेव देशिता पूर्व आ्रातप्रियचिकीषया.। 
सुरामानय कश्याणि कीचकस्य निवेशनात्‌ ॥ २९ ॥ 
._ 'मेरीयह मात सुनकर वह दृशत्मा ठह्वाका मारकर हँसने 
लगा | तदनन्तर केकयराजकुमारी सुदेप्णा, जेसा कीचकने 
ले उसे सिखा रकखा था, उसी योजनाके अनुसार अपने 
भाईका प्रिय करनेकी इच्छासे मुझे प्रेमपूर्वक कीचकके यहाँ 
भेजने लगी ओर बोली--५कल्याणि ! तुम कीचकके महलसे 
मेरे लिये मदिरा छे आओ! ॥ २८-२९ ॥ : 
सूतपुत्रस्तु मां दृष्ठा महत्‌ सान्त्वमवतेयत्‌ । 
सान्‍्त्वे प्रतिहते ऋद्धर परामशंमनाभवत्‌ ॥ ३० १ 
में वहाँ गयी । सूतपुत्रने मुझे देखकर पहले तो अपनी 
बात मान लेनेके लिये बढ़े-बड़े आश्वासनोंके साथ समझाना 
आरम्भ किया; किंतु जब मैंने उसकी प्रार्थना ठुकरा दी, तब 
उसने क्रोधपूर्वक मेरे साथ बल्शत्कार करनेका विचार किया॥ 
विदित्वा तख्य खंकटप॑ कीचकस्य दुरात्मनः। 
तथाहँ. राजशरणं जवेनंच प्रधाविता ॥३१॥ 
दुरात्मा कीचकके उस संकल्पको मैं जान गयी और 
राजाकी शरणमें पहुँचनेके लिये बड़े वेगसे भागी || ३१ ॥ 


खंदशेने तु मां राज्षः सूतपुत्र:ः परासशत्‌ | 

पातयित्वा तु दुशत्मा पदाहं तेन ताडिता॥ ३२॥ 
किंतु वहाँ भी दुशत्मा सूतपुत्रने राजाके सामने मुझे 

पकड़ लिया और प्रथ्बीपर गिराकर छातसे मारा | ३२ ॥ 


प्रेक्षते सम विराटस्तु कड़स्तु बहवो जनाः । 
९5 जे | 
रथिनः पीठमर्दाश्व हस्त्यारोहाश्व नेगमाः ॥३३॥ 


राजा विराट देखते रह गये। कड्ढ तथा अन्य छोगोंने 
भी यह सब देखा । रथी) पीठमर्द ( राजाके प्रिय व्यक्ति ); 
महावत) वैदिक विद्वान्‌ तथा नागरिक--सबकी दृष्टिमें यह 
बात आयी थी ॥ ३३ ॥ 


उपालब्धो मया राजा कड्ुश्वापि पुनः पुनः । 
ततो न वारितो राज्ञा न तस्याविनयः कृतः ॥ ३४ ॥ 


मैंने राजा विराट और कड्ढको बार-बार फटकारा, तो 
भी राजाने न तो उसे मना किया और न उसकी उदण्डताका 
दमन ही किया ॥ ३४ ॥ 
यो5यं राशो विराटस्य कीचको नाम सारधिः। 
त्यक्रधथमों ब्रशंसश्व नरस्थीसस्मतः प्रियः ॥ ३० ॥ 
राजा विराटका यह जो कीचक नामवाला सारथि है; 


१९.०८ 
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इसने घर्मको त्याग दिया है | यह अलग्त क्रूर है; तो भी 

विराट और सुदेण्णा दोनों पते-पत्नी उसे बहुत मानते हैं । 

यह उनका प्रिय सेनापति है ॥ ३५ ॥ 

शुरो5भिमानी पापात्मा सर्वार्थपु च मुग्घवान । 

दारामर्शी महाभाग लभतेडथान बहनपि ॥ ३६॥ 
इसे अपनी झूवीरताका बड़ा अभिमान है ! यह 

पापात्मा सब बातोंमें मूर्ख है | महाभाग ! यह परायी झ््रियों- 

पर बलात्कार करता और लोगोंसे बहुत घन इड़पता 

रहता है ॥ ३६ ॥ 

आहरेदपि वित्तानि परेपां क्रोशतामपि। 

न तिष्ठति सम सनन्‍्मार्ग न च धर्म बुभूषति॥ ३७ ॥ 
लोग रोते-चिल्लाते रह जाते हैं; किंतु यह उनका सारा धन 

हड़प लेता है। यह समन्मार्गमें स्थिर नहीं रहता तथा धर्मापाजन 

भी नहीं करना चाहता हैं || ३७ ॥ 


पापात्मा. पापभावश्च कामवाणवशान्ुगः । 
अविनीतश्च दुष्टात्मा प्रत्याख्यातः पुनः पुनः ॥ रे८ ॥ 
यह पापात्मा है; इसके मनमें पापकी ही वासना है। 
गो के ओऔ 
यह कामदेवक्े बाणोंसे विवश हो रहा है। उद्दण्ड और 
दुशत्मा तो है ही । मैंने बार-बार इसकी प्रार्थना ठुकरायी है ॥ 
दर्शने दर्शने हन्याद्‌ यदि जह्यां च जीवितम। 
तदू धर्में यतमानानां महान धर्मों नशिष्यति ॥ ३९॥ 
अतः: यह जब-जब सामने आयेगा;मुझे मारेगा। सम्भव है, 
किसी दिन मुझे जीवनसे भी हाथ धोना पड़े | उस दक्षामें 
धर्मके लिये प्रयत्न करनेवाले तुम सब छोर्गोंका सबसे महान 
धर्म नष्ट हो जायगा ॥ ३९ ॥ 


समय रक्षमाणानां भायो वो न भविष्यति। 
भायोौयां रक्ष्यमाणार्या प्रजा भवति रक्षिता ॥ ४० ॥ 
यदि तुम लोग प्रतिशाके अनुसार तेरद्द वर्षकी अवधिकापालन 
करते रहोगे) तो तुम्द्ारी यद्द भार्या जीवित न रहेगी। भारयाकी 
रक्षा करनेपर संतानकी रक्षा होती है ॥ ४० ॥ 
प्रजायां रक्ष्म्माणायामात्मा भवति रक्षितः । 
हि । ] रे 
आत्मा हि जायते तसयां तेन जायां विदुचुधाः॥ ४१ ॥ 
संतानकी रक्षा होनेपर अपना आत्मा सुरक्षित होता है | 
आत्मा ही पत्नीके गर्भसे पुत्ररूपमें जन्म लेता है । इसीलिये 
विद्वान पुरुष पल्ीको “जाया? कहते हैं॥ ४१॥ 
भती तु भायया रक्ष्यः कथं जायान्ममं:दरे । 
बदतां वर्णधर्माश्व ब्राह्मणानामिति श्रुतः ॥ ४२॥ 
मैंने वर्णघर्मका उपदेश देनेवाले ब्राह्मणोंके मुँहसे सुना 
है, पत्नीको पतिकी रक्षा इसलिये करनी चाहिये कि यह 
किसी दिन मेरे पेटसे पुत्ररूपमें जन्म लेगा ॥ ४२॥ 
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क्षत्रियस्य सदा ध्मा नान्‍्यः शात्रुनिवरहणात्‌ । 
पश्यतो धर्मराजस्य कीचकोा मां पदावधीत्‌ ॥ ४३॥ 
तव चेव समक्ष में सीमसन महावल । 
त्वया हां परित्राता तस्माद्‌ घोराजटासुरात्‌॥ ४४॥ 
महाबल्ी भीमसेन | क्षत्रियके लिये सदा शनत्रुओंका 
संहार करनेके सिवा और कोई धर्म नहीं है | कीचकने 
धर्मराज युधिष्ठिरके देखते-देखते और तुम्हारी आँखोंके सामने 
मुझे लात मारी है। तुमने उस भयंकर राक्षस जटासुरसे मेरी 
रक्षा की है ॥ ४३-४४ ॥ 
जयद्रथं तथेवत्वम्रजेषीभ्रोतृभिः सह। 
जहीममपि पापिष्ठ॑ योप्यं मामवमन्यते ॥ ४५॥ 
भाइयोंसहित तुमने जयद्रथकों भी परास्त किया है। 
अत; अब इस महापापी कीचककों भी मार डालो, जो मेरा 
अपमान कर रहा है ॥ ४५ ॥ 
कीचको राजवाल्॒भ्याच्छोककृन्मम भारत । 
तमेव॑ कामसम्मत्तं भिन्धि कुम्भमिवाइमनि ॥ ४६॥ 
भारत | राजाका प्रिय होनेके कारण ही कीचक मेरे लिये 
शोककारक हो रहा है । अतः ऐसे कामोन्‍्मत्त पापीकों तुम 
उसी तरह विदी्ण कर डालो) जेंसे पत्थरपर पटककर 
घड़ेकी फोड़ दिया जाता है ॥ ४६ ॥ 


यो निमित्तमनथानां बहूनां मम भारत । 
त॑ चेज्जीवन्तमाद्त्यः प्रातरभ्युद्यिष्यति ॥ ४७॥ 
विषमालोड्य पास्यामि मा कीचकवशं गमम्‌ | 
श्रेयो हि मरणं महायं भीमसेन तवाग्रतः ॥ ४८॥ 


भारत | जो मेरे लिये बहुत-से अनर्थोका कारण बना 
हुआ है। उसके जीते-जी यदि कछ सूर्योदय हो जायगा) 
तो में विष घोलकर पी ूूँगी; किंतु कीचकके अधीन नहीं 
होऊँगी | भीमसेन ! कीचकके वशमें पड़नेकी अपेक्षा तुम्हारे 
सामने प्राण त्याग देना मेरेलिये कल्याणकारी होगा। ४७-४८॥ 


वेशम्पायन उवाच 


इत्युकत्वा प्रारुदत्‌ कूष्णा भीमस्यो रःसमाश्रिता। 
भीमश्च तां परिष्वज्य महत्‌ सान्त्व॑ प्रयुज्य च ॥४९॥ 

वेशम्पायनजी कह्दते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर 
द्रौपदी भीमके वक्षःस्थल्पर माथा टेककर फूटठ-फूटकर रोने 
लगी। भीमसेनने उसको हृदयसे लगाकर बहुत सान्त्वना 
दी ॥ ४९॥ 


आश्वासयित्वा बहुशो भृशमातों सुमध्यमाम्‌। 
देतुतस्वाथंसंयुक्तेव॑चोभिद्रुपदात्मजाम्‌ 
प्रमुज्य चदन तस्याः पाणिनाश्रुसमाकुलम | 
कीचकं मनसागच्छत्‌ खक्किणी परिसंलिहन | 
उवाच चेनां दु्खातां भीमः क्रोधसमन्वितः ॥ ५१ ॥ 


॥ ५०॥ 


कीचकवधपरव ] 


वह बहुत आते हो रही थी; अतः उन्होंने सुन्दर 
कटिभागवाली द्रुपदकुमारीको युक्तियुक्त तात््विक वचनेसे 


दाविशोषध्यायः 


२९०९, 


लीला 


मुँहकी पाँछा और क्रोधसे जबड़े चाटते हुए मन-ही-मन 
कीचकका स्मरण किया । तदनन्तर भीमने दुःखपीड़िंत 


अनेक बार आइवासन देकर अपने हाथसे उसके आँसूभरे द्रौपदीसे इस प्रकार कहा ॥ ५०-५१ ॥ 
इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवरधपर्ेणि द्रोपदीसान्त्वने एकविंशो5घ्याय; ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराट्प्के अन्तर्गत करीचकव॒धपर्वमें द्रौणदीको आश्रासनविषयक इक्कीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ 'छोक मिछाकर कुछ ५३ शोक हैं ) 


द्वाविशोध्ध्याय: 
कीचक और भीमसेनका युद्ध तथा कीचकवध 


भीमसेन उवाच . 
तथा भद्दे करिष्यामि यथा त्वं भीर भाषसे । 
अद्य तं॑ खूदयिष्यामि कीच सहवान्धवम ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले--भद्े ! तू जेसा कह रही है, वेसा ही 
करूँगा | भीरु ) मैं आज की चकको उसके भाई-बन्धुओसहित 
मार डालूँगा ॥ १ ॥ 
अस्याः प्रदोषे शर्वयोंः कुरुष्वानेन संगतम्‌। 


दुखं शोक च निर्धूय याशसेनि शुचिस्मिते ॥ २ ॥ 


पवित्र मुसकानवाली द्रौपदी | तुम दुःख-शोक भुलाकर 
आगामी रात्रिके प्रदोषकाल्मँ कीचकसे मिलो और उसे 
नृत्यशाछाम आनेके लिये कह दो | २॥ 


येषा नतनशालंह मत्स्यराजेन कारिता। 


जि सतालकि जे 


दिवात्र कन्या ज॒त्यन्ति राचो यान्ति यथाग्रहम ॥ ३ ॥ 


मत्स्यराज विराटने जो यहाँ उृत्यशाला बनवायी है 
उसमें दिनके समय तो कन्याएँ नाचती हैं तथा रातको अपने 
अपने घर चली जाती हैं ॥ ३॥ 
तत्रास्ति शयन दिव्यं दढाइूं खुप्रतिष्ठितम । 
तत्रास्य दर्शयिष्यामि पूर्व प्रेतान पितामहान्‌ ॥ ४ ॥ 

उस नजत्यशालामें एक बहुत सुन्दर मजबूत पलंग बिछा 
हुआ है। वहीं आनेपर उस कीचककों मैं उसके मरे हुए 
बाप-दादोंका दर्शन कराऊझँगा ॥ ४ ॥ 
यथाच त्वां न पश्येयुः कुबोणां तेन संविदम्‌ । 
कुयोस्तथा त्वं कल्याणि यथा सं निहितो भवेत्‌॥ ५ ॥ 

ठुम ऐसी चेष्टा करना; जिससे उसके साथ गुप्त वार्तालाप 
करते समय कोई तुम्हें देख न ले। कब्यार्ण' | तुम ऐसी 
बात करना; जिससे वहाँ दिये हुए संकेतके अनुसार वह 
अवश्य मेरे पास आ जाय ॥ ५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
तथा तो कथयित्वा तु बाष्पमुत्ख॒ज्य डुःखितो । 
रात्रिशेष तमत्युग्र घारयामासतुहंदि ॥ ६ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन ) इस प्रकार बात- 
चीत करके वे दोनों दुखी दम्पति आँसू बहाकर अलग हुए 
तथा रात्रिके शेषभागको उन्होंने बड़ी व्याकुलतासे बिताया 
और आपसकी बातचीतकों मनमें ही गुप्त रखा ॥ ६ ॥ 


तस्यां राज्यां व्यतीतायां प्रातरुन्थाय कीच कः 

गत्वा राजकुलायंव द्रोपदीमिदमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
वह रात बीत जानेपर कीचक खबरे उठा ओर राज- 

महलूमें जाकर द्रौपदीसे इस प्रकार बोला--॥ ७ ॥ 


सभायां पश्यतो राक्षः पातयित्वा पदाहनम्‌ । 

न चेव लभसे त्राणमभिपन्ना बलीयसा ॥ ८ ॥ 
ससैरन्ध्री | मैंने राजसभामें तुम्हारे महाराजके देखते- 

देखते तुम्हें प्रथ्वीपर गिराकर लातोंसे मारा था | तुम मुझ-जैसे 

महाबलवान्‌ पुरुषके पाले पड़ी हो; तुम्हें कोई बचा नहीं 

सकता | ८ ॥ 


प्रवादे नेह मत्स्यानां राजा नाम्नायमुच्यते। 
अहमेव दि मत्स्यानां राजा वे वाहिनीपतिः ॥ ९ ॥ 

(राजा विराट तो कहनेके लिये ही मत्स्यदेशका नाममात्र- 
का राजा है । वास्तवमें में ही यहाँका राजा हूँ क्‍योंकि सेनाका 
मालिक में हूँ ॥| ९॥ 


मां सुख प्रतिपद्यख दासो भीरु भवामि ते । 

अह्ाय तव सुभ्नोणि शतं निष्कान्‌ ददाम्यहम्‌ ॥ १०॥ 
थभीरु | सुखपूबक मुझे स्वीकार कर छो; फिर तो में 

तुम्हारा दास बन जाऊँगा। सुभ्रोणि ! मैं तुम्दारे दैनिक 

खर्चके लिये प्रतिदिन सो मोहरें देता रहूँगा ॥ १० ॥ 

दासीशतं च ते दद्यां दासानामपि चापरम्‌ । 

रथ चाश्वतरीयुक्तमस्तु नो भीरू संगमः ॥ ११॥ 
(तुम्हारी सेवाके लिये सो दासियाँ और उतने ही दास 

दूँगा। तुम्हारी सवारीके लिये खच्चरियोसे जुता हुआ रथ प्रस्तुत 

रहेगा । भीरु | अब हम दोनोंका परस्पर समागम होना चाहिये ॥ 


द्रोप्युगाच 
एवं मे समय त्वय् प्रतिपय्यख कीचक। 
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नत्वांसखावाश्रातावाजानीयात्संगतं मया॥ १२५॥ 

द्रोपदीने कहा--क्रीचक |! यदि ऐसी बात है, तो आज 
मेरी एक शर्तं स्वीकार करो । ठुम मुझसे मिलने आते हो- 
यह वात तुम्हारा मित्र अथवा भाई कोई भी न जाने ॥१२॥ 


अनुप्रवादाद्‌ भीतास्मि गन्धवौर्णा यशस्विनाम्‌ । 

एवं में प्रतिजानीदि ततो5हं बशगा तब ॥ १३॥ 
क्योंकि में यशस्वी गन्धवोंके अपवादसे डरती हूँ | यदि 

इस बातके लिये मुझसे प्रतिशा करो; तो में तुम्हारे अधीन हो 

सकती हूँ ॥ १३॥ 


कीचक उवाच 


एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा सुश्रोणि भाषसे । 

पएको भद्दे गभिष्यामि झून्यमावसर्थ तव ॥ १४ ॥ 
कीचक बोला--ठीक है ।सुश्रोणि | तुम जैसा कहती 

हो; वेसा ही करूँगा । भद्दे | तुस्हारे यूने घरमें में अकेला ही 

जाऊंगा ॥ १४ ॥ 


समागमाथ रम्भोरू त्वयवा मदनमोहितः। 
यथा त्वां नेव पश्येयुर्गन्धवोः सूर्यकचेसः ॥ १०॥ 
रम्मोरु ! में कामसे मोहित होकर तुम्हारे साथ समागम- 
के लिये इस प्रकार आऊँगा। जिससे सूर्यके समान तेजस्वी 
गन्धव तुम्हें उस समय मेरे साथ न देख सके ॥ १५॥ 
द्रोपधुवाच 
यदेतन्नतेनागारं मत्स्यराजेन कारितम्‌। 
द्वात्र कन्या नृत्यन्ति राजो यान्ति यथागृहम्‌॥ १६॥ 
द्रौपदीने कह्ा--कीचक ! मत्स्यराजने यह जो दृत्य- 
शाला बनवायी है, उसमें दिनके समय कन्याएँ नृत्य करती 
हैं तथा रातमें अपने-अपने घर चली जाती हैं ॥ १६ ॥ 
तमिस्त्रे तत्र गच्छेथा गन्धर्वास्तन्न जानते । 
तन्न दोष: परिहतो भविष्यति न संशयः ॥ १७॥ 
वहाँ अंधेरा रहता है, अतः मुझसे मिलनेके लिये वहीं 
जाना | उस स्थानकों गन्धर्व नहीं जानते । वहाँ मिलनेसे 
सब दोप दूर हो जायगा; इसमें संशय नहीं है ॥ १७ ॥ 
( कीचक उवाच 
तथा भद्दे करिप्यामि यथा त्वं भीर मन्यसे । 
पएकः सन्‌ नतंनागारमागमिष्यामि शोभने ॥ 
समागमाथ सुश्रोणि शपे च खुक़तेन में । 
कीचक बोला--भद्रे ! भीरु | ठुम जेसा ठीक 
समझती हो, वेसा ही करूँगा। शोभने ! में तुमसे मिलनेके 
लिये अकेला ही नत्यशालार्म आऊँगा । सुश्रोणि ! यह बात 
मै अपने पुण्यकी शपथ खाकर कहता हूँ ॥ 
यथा त्वां नावबुध्यन्ते गन्धवों वरवर्णिनि ॥ 
सत्य ते प्रतिजानामि गन्धवेभ्योनते भयम | ) 


श्रीमहाभारते 
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[ विराटपर्वेणि 


वरवर्णिनी ! में ऐसा प्रयत्न करूँगा, जिससे गन्धर्बोको 
त॒ग्दारे विषयमें कुछ भी पता न लगे। में सच्ची प्रतिशा करके 
कहता हूँ कि तुम्हें गन्धर्वेंसि कोई भय नहीं है ॥ 

वेशम्धायन उवाच 
तमर्थमपि जद्पन्त्या: रृष्णाया: कीचकेन €। 
०९ के 

दिवसाथ समभवमन्मासेनेंव सम॑ नप ॥ १८॥ 

अप 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | इस प्रकार 
कीचकके साथ बात करनेके बाद द्रौपदीको अवशिष्ट आधा 


दिन ( भीमसेनसे यह बात निवेदन करनेकी प्रतीक्षाम ) 
एक महीनेके समान भारी मादूम हुआ ॥ १८ ॥ 


कीचको5थ गृह गत्वा भर हर्षपरिप्लुतः। 
सरन्ध्रीरूपिणं मूढो झुत्युं त॑ नावबुद्धधान ॥ १९॥ 
इधर कीचक महान्‌ हर्षम॑ भरा हुआ अपने घरको 
गया । उस मूखंको यह पता नहीं था कि सैरन्प्रीके रूपमें 
मेरी मृत्यु आ रही है ॥ १९॥ 
गन्धाभरणमाल्येषु व्यासक्तः सविशेषतः। 
अलंचक्रे तदा5 5त्मानं सत्वरः काममोहितः ॥ २० ॥ 
वह तो कामसे मोहित हो रहा था। अतः घर जाकर 
शीघ्र ही अपने आपको € गदने-कपड़ोंसे ) सजाने लगा | वह्‌ 
विशेषतः सुगन्धित पदार्थों, आभूषणों तथा मालाओंके सेवनमें 
संल्ग्न रहा ॥ २० ॥ 


तस्य तत्‌ कुर्वेतः कर्म कालो दी्घे इवाभवत्‌ । 
अनुचिन्तयतश्चापि तामेवायतलोचनाम्‌ ॥ २१ ॥ 
मन-ही-मन विशाल नेत्रोवाली द्रौपदीका बारंबार चिन्तन 
करते हुए श्ज्ञार धारण करते समय कीचकको वह थोड़ा- 
सा समय भी उत्कण्ठावश बहुत बड़ा-सा प्रतीत हुआ ॥२१॥ 


आसीद्भ्यधिका चापि श्रीः श्रियं प्रमुमुक्षतः । 
निवोणकाले दीपस्य वर्तीमिव दिघक्षतः ॥ २२॥ 


वास्तवमें जो सदाके लिये राजलक्ष्मीसे वियुक्त होनेवाला 
है, उस कीचककी भी उस समय श्ज्ञार आदि धारण करने- 
से श्री ( शोभा ) बहुत बढ़ गयी थी । ठीक उसी तरह, 
जैसे बुझनेके समय बत्तीको भी जल्य देनेकी इच्छावाले 
दीपककी प्रभा विशेष बढ़ जाती है। २२ ॥ 
रतसम्प्रत्ययस्तस्याः कीचकः काममोहितः । 
नाजानाद दिवस यान्तं चिन्तयानः समागमम्‌ ॥ २३॥ 

काममोद्दित कीचकने द्रीपदीकी बातपर पूरा विश्वास 
कर लिया था; अतः उसके समागम-सुखका चिन्तन करते- 
करते उसे यह भी पता न चला कि दिन कब बीत गया ॥ 
ततस्तु द्रौपदी गत्वा तदा भीम॑ महानसे। 
उपातिष्ठत कल्याणी कौरव्यं पतिमम्तिकम्‌ ॥ २४ ॥ 


कीचकवधपवे ] 


तदनन्तर कल्याणसरूपा द्रौपदी पाकशालामें अपने पति 
कुरुनन्दन भीमसेनके पास गयी ॥ २४ ॥ 
तम्तुवाच सुकेशान्ता कीचकस्य मया कृतः । 
संगमो नतंनागारे यथावोच: परंतप ॥ २५॥ 
वहाँ सुन्दर लटोंवाली कृष्णाने कहा--शत्रुतापन ! 
जैसा तुमने कह्य था; उसके अनुसार मैंने कीचकको 
तत्यशालामें मिलनेका संकेत कर दिया है ॥ २५॥ 
शुन्यं स नतेनागारमागमिष्यति कीचकः | 
एको निशि महाबाहो कीचक त॑ निषृदय ॥ २६॥ 
(अतः महाबाहो ! कीचक रातके समय उस सूनी नृत्य- 
शालामें अकेला आयेगा | तुम वहीं उसे मार डालना ॥ 
त॑ खूतपुत्र॑ कौन्‍्तेय कीचक मद्दर्पितम्‌। 
गत्वा त्वं॑ नतेनागारं निजींव॑ कुरु पाण्डव ॥२७॥ 
(कुन्तीकुमार | पाण्डुनन्दन [ ठुम दृत्यगहमे जाकर उस 
मदोन्मत्त सूतपुत्र कीचकको प्राणश्ून्य कर दो | २७॥ 
दपोच्च खूतपुञ्रोइसोी गन्धवौनवमन्यते | 
तं॑ त्वं॑ प्रहरतां श्रेष्ठ हृदान्नागमिवोद्धर ॥ २८॥ 


(प्रहार करनेवालमि श्रेष्ठ वीर | वह सूतपुत्र अपनी - 


वीरताके घमंडर्म आकर गन्धरवोंकी अवहेलना करता है; अतः 
जलाशयसे सर्पकी भाँति उसे तुम इत जगतसे निकाल फेंको ॥ 
अश्र दुःखाभिभूताया मम माजख भारत । 
आत्मनरचेच भद्र ते कुर मान कुलस्य ख ॥२०॥ 
“भारत ! तुम्हारा कल्याण हो | तुम कीचकको मारकर 
मुझ दुःखपीड़ित अबलाके आँसू पाोँछो तथा अपना और 
अपने कुलका सम्मान बढ़ाओ? ॥ २९ ॥ 
भीससेन उवाच 
खागतं ते वरारोहे यन्‍्मां वेदयसे प्रियम्‌ | 
न हान्‍न्यं कंचिदिच्छामि सहाय॑ वरवर्णिनि ॥ ३० ॥ 
भीमसेन बोले--वरारोहे ! तुम्दारा खागत है; क्‍योंकि 


तुमने मुझे प्रिय संवाद सुनाया है | सुन्दरी | में इस कायर्मे 
दूसरे किसीकी सहायक बनाना नहीं चाहता ॥ ३० ॥ 


यामे प्रीतिस्त्वया ५ ५ ख्याता कीचकस्य समा गमे। 

दत्वा हिडिम्ब सा प्रीतिममासीद्‌ वरवर्णिनि ॥ ३१॥ 
वरवर्णिनि [| कीचकसे मिलनेके लिये तुमने जो शुभ 

संवाद दिया है और इसे सुनकर मुझे जितनी प्रसन्नता हुई 

है, ऐसी प्रसन्नता मुझे हिडिम्बरासुरकों मारकर प्राप्त हुई थी ॥ 

सत्य श्रातृंश्व बम च पुरस्क्ृत्य ब्रवीमि ते। 

कीचक निहनिष्यामि चृत्च देवपतियंथा ॥ ३२॥ 
में सत्य+ धर्म ओर भाइयोंको आगे करके--उनकी 


दावशोएच्यापः 


१९११ 


शपथ खाकर तुमसे कहता हूँ, जसे देवराज इन्द्रने वृत्रा- 
सुरको मारा था; उसी प्रकार में मी कीचकका वध कर 
डालूँगा ॥ ३२॥ 
त॑ गहरे प्रकाशे वा पोथयिष्यामि कीचकम्‌ । 
अथ चेद्पि योत्स्यन्ति हिसे मत्स्यानपि धुवम्‌ ॥ ३३ ॥ 
एकान्तमें या जन-समुदायमें जहाँ भी वह मिलेगा; कीचक- 
को में कुचल डादूँगा और यदि मत्स्यदेशक्रे लोग उसकी ओरसे 
युद्ध करेंगे तो; उन्हें भी निश्चय ही मार डाठलूगा॥ ३३ ॥ 
ततो दुर्योधन दृत्वा प्रतिपत्स्ये वछुन्धराम्‌। 
काम मत्स्यमुपास्तां हि कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर दुर्योधनकों मारकर ध्षमूची प्रथ्वीका राज्य 
ले दूँगा। भले ही कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर यहाँ बैठकर मत्स्यराज 
विराटकी उपासना करते रहें ॥ ३४ ॥ 
द्रोप्युवाच 
यथा न संत्यजेथास्त्वं सत्यं वे मत्कृते विभो। 


_निगूढरत्वं तथा पार्थ कीचर्क॑ त॑ निषुद्य ॥ ३२५ ॥ 


द्रौपदीने कहा--प्रभो ! तुम वही करो, जिससे मेरे 
लिये तुम्हें सत्यका परित्याग न करना पड़े। कुन्तीनन्दन ! 
तुम अपनेको गुप्त रखकर ही उस कीचकका संहार करो ॥ 
भीससेन उवाच 
एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा त्वं भीरू भाषसे | 
अच्व तं॑ सूदयिष्यामि कीचक सह वान्धवेः ॥ ३६॥ 
भीमसेन बोले - ठीक है, भीरु | तुम जैसा कहती हो; 
वही करूँगा | आज मैं उस कीचकको उपके भाई-बन्धुओं- 
सहित मार डालूँगा। ३६॥ 
अदृश्यमानस्तस्याथ. तमखिन्यामनिन्दिते । 
नागो विल्वमिवाक्रस्य पोथयिष्याम्यहं शिरः । 
अलबभ्यामिच्छतस्तस्य कीचकस्य दुरात्मनः ॥ ३७॥ 
अनिन्दिते | गजराज जेसे बेलके फलपर पेर रखकर 
उसे कुचल दे, उसी प्रकार में अंधेरी रातमें उससे अदृश्य 
रहकर तुझ-जैसी अल्म्य नारीकों प्राप्त करनेकी इच्छावाले 
दुरात्मा कीचकके मस्तककी कुचल डारूँगा ॥ ३७ ॥ 


वेश़्सायन उवाच 


भ्रीमो5थ प्रथम गत्वा राज्ो छन्‍न डपाविशत्‌।_ 


स्गं हरिरिवाददइयः प्रत्याकाह्नत कीचकम्‌ ॥ ३८ ॥ 
पु ७. >> 
वेंशस्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ |! तदनन्तर 
भीमसेन रातके समय पहले ही जाकर नत्यशालामें छिपकर 
बेठ गये और कीचककी इस प्रकार प्रतीक्षा करने छगे, 
स् मे चर न्‍ 
जेसे सिंह अदृश्य रहकर मृगकी घातमें बेठा रहता है ॥३८॥ 


कीचकश्चाप्यलंक्त्य. यथाकराममुपागमत्‌ | 
तां वेलां नतनागारं पाश्चालीसंगमाशया ॥ ३९ ॥ 


0१२ 
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इधर कीचक भी इच्छातुसार वस्त्राभूषणोंसे सज-घज- 

कर द्रीपदीके साथ समागमकी अभिलापासे उसी समय 

नत्यशालाके समीप आया ॥ ३९ ॥ 

मन्यमानः स संकेतमागार प्राविशच्य तत्‌। 

प्रविष्य च स तद्‌ बेश्म तमसा संचूतं महत्‌ ॥ ४० ॥ 
उस गृहकों सकेत-स्थान मानकर उसने भीतर प्रवेश 

किया। वह विशाल भवन सब ओरसे अन्धकारसे आच्छन्न 

हो रहा था ॥ ४० | 


बोीगतं॑ ततस्तत्र. भीमसप्रतिमौजसम्‌ । 
एकान्तावस्थितं चेनमाससाद स दुमतिः॥ ४१॥' 
शयान शयने ततन्न खूतपुत्रः पराम्तशत्‌ | 
जाज्वल्यमानं कोपेन कृष्णाधर्षणजेन ह ॥ ७४२ ॥ 
अतुल्तिपराक्रमी भीमसेन तो वहाँ पहलेसे ही आकर 
एकान्तमें एक शय्यापर लेटे हुए थे । खोटी बुद्धिवाला 
सूतपुत्र कीचक वहीं पहुँच गया ओर उन्हें हाथसे टटोलने 
लगा | उस समय भीमसेन कीचकद्वारा द्रोपदीके अपमान- 
के कारण क्रोधसे जल रहे थे | ४१-४२ ॥ 


काममोहितः | 
स्मयमानों एभ्यभाषत ॥ ४३॥ 


उपसंगम्य चेवेन॑ कीचकः 

हपोंस्मथितचित्तात्मा 
उनके पास पहुँचते ही काममोहित कीचक हषेसे उन्मत्त- 

चित्त दो मुसकराते हुए बोला--॥ ४३ ॥ 

प्रापितं ते मया वित्त बहुरूपमनन्तकम्‌। 

यत्‌ छृूत॑ घनरत्नाढथं दासीशतपरिच्छदम्‌ ॥ ४७॥ 


श्रीमद्ाभारते 


[ बिराटपवेणि 


नवीफिनीननओतण. उन्‍ा?़ंओरओं 
चिल्ला च्  ++5 


रूपलावण्ययुक्ताभियुवतीमभिर ढंकृतम । 
गृहं चान्तःपुरं सुभ्र क्रीडारतित्रिराजितम्‌ । 
तत्‌ सब त्वां समुद्दिश्य सहसाहमुपागतः ॥ ४५ ॥ 
'सु्र ! मैंने अनेक प्रकारका जो अनन्त घन संचित 
किया है; वह सब तुम्हें भेंट कर दिया तथा मेरा जो धन- 
रत्मादिसे सम्पन्न) सैकड़ों दासी आदि उपकरणोंसे युक्त, रूप- 
लावण्यवती युवतियोंसे अलंकृत तथा क्रीडा-विछाससे सुशोभित 
गृह एवं अन्तःपुर है; वह सब तुम्हारे लिये ही निछावर 
करके में सहसा तुम्हारे पास चला आया हूँ ॥ ४४-४५ ॥ 
अकस्मान्मां प्रशंसन्ति सदा ग्रहगताः स्ल्रियः 
खुवासा द्शनीयश्व नान्‍यो 5स्तित्वादशः पुमान ॥ ४६॥ : 
मेरे घरकी स्रियाँ अकस्मात्‌ भेरी प्रशंसा करने लगती 
हैं ओर कहती दैं--८आपके समान सुन्दर वस्नरधारी ओर 
दर्शनीय दूसरा कोई पुरुष नहीं है? ॥ ४६ ॥ 
भीमसेन उवाच 
दिष्टथा त्वं द्शनीया5थ द्ष्टथा 5 5व्मान॑ प्रशंससि । 
ईंटशस्तु त्वया स्पशोःस्पृष्पपूवों न कहिंचित्‌॥ ४७॥ 
भीमसेन बोले--सौभाग्यकी बात है कि तुम ऐसे 
दर्शनीय हो और यह भी भाग्यकी ही बात है कि तुम स्वयं 
ही अपनी प्रशंसा कर रहे हो | परंतु ऐसा कोमल स्पर्श भी 
तुम्हें पहले कभी नहीं प्राप्त हुआ होगा ॥ ४७ ॥ 
स्परश चेत्सि विदग्धस्त्वं कामधर्मविचक्षणः | 
स््रीणां प्रीतिकरो नान्‍्यरत्वत्समः पुरुष स्त्विह ॥ ४८ ॥ 
स्पशकों तुम खूब पहचानते हो । इस कलाम बड़े 
चतुर हो | क्मधमके विलक्षण ज्ञाता जान पड़ते हो । इस 
संसारमें स्त्रियोंकी प्रसन्‍न करनेवाला तुम्हारे सिवा दुसरा 
कोई पुरुष नहीं है ॥ ४८ ॥ 
वेज्ञम्पायन उकाच 
इत्युकत्वा त॑ महाबाहुभीसी भीमपराक्रमः। 
सहसोत्पत्य कोन्‍्तेयः प्रहस्येदमुवाच हु ॥ ४९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हूँ--राजन्‌ ! कीचकसे ऐसा 
कहकर भयंकरपराक्रमी कुन्तीपुत्र महाबाहु भीमसेन सहसा 
उछलकर खड़े हो गये ओर हँसते हुए इस प्रकार बोले-॥ 
अद्य त्वां भगिनी पाप॑ रृष्यमाण्ं मया भ्रुवि। 
द्रक््यते5द्विप्रतीिकाशं सिहेनेव महागजम ॥ ५० ॥ 
धरे | तू पव॑ंतके समान विशालकाय है। तो भी 
जेसे सिंह महान्‌ गजराजको घसीटता है; उसी प्रकार आज 
में तुझ पापीको प्रृश्वीपर पटककर घसीदूँगा और तेरी बहिन 
यह सब देखेगी || ५० ॥ 
निराबाधा त्वयि हते सेरन्प्री विचरिष्यति। 
खुखमेत्र चरिष्यन्ति सेरन्भ्याः पतयः सदा ॥ ५१ ॥ 


कीचकवधपवो ] 


द्वाविशोषध्याय: 


ह१0ह ३ 


८इस प्रकार तेरे मारे जानेपर सेरन्ध्री बेखटके विचरेगी 
और उसके पति भी सदा सुखते ही रहेंगे! ॥ ५१ ॥ 
ततो जग्माह केशेषु माल्यवत्खु सहाबलः। 
स केशेषु परासुष्टो बलेन बलिनां वरः॥ ५२॥ 
आश्षिप्य केशान्‌ वेगेन बाह्नोजंग्र।द पाण्डवम्‌। 
बाहुयुद्धं तयोरालीत्‌ कुद्धयोनंरखिहयोः ॥ ५३ ॥ 
वसन्‍्ते वासिताहेतोबेल्वद्जयोरिव | 

ऐसा कहकर महाबली भीमसेनने उसके पुष्पहारविभूषित 
केश पकड़ लिये | कीचक भी बलवानोंमें श्रेष्ठ था ।सिरके 
बाल पकड़ लिये जानेपर उसने बलपूर्वक झटका देकर उन्हें 
छुड़ा लिया और बड़ी फुर्तासे पाण्डुनन्दन भीमकों दोनों 
भुजाओंमें भर लिया । तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए उन दोनों 
पुरुषसिंहॉम बाहुयुद्ध होने लगा; मानो वसन्तऋतुमे हृथिनीके 
लिये दो बलवान्‌ गजराज एक-दूसरेसे जूझ रहे हों ।५ २-५३३१। 
कीचकानां तु मुख्यस्य नराणामुत्तमस्य च ॥ ५४ ॥ 
वालिखुय्रोवयो भ्रोत्रोः पुरेव कपिखिंहयोः। 
अन्योन्यमपि संरब्धो परस्पर ज्रयेषिणों ॥ ५५॥ 

एक ओर कीचकोंका प्रधान कीचक था) तो दूसरी 


ओर मनुष्योंमें श्रेष्ठ भीमसेन | जैसे पूवंकालमें कपि- _ 


श्रेष्ठ वाली और सुग्रीव दोनों भाइयोंमें घोर युद्ध हुआ 
था; वेसा ही इन दोनोंमें भी होने छगा । दोनों एक 
दूसरेपर कुृपित थे और परस्पर विजय पानेकी इच्छासे 
लड़ रहे थे ॥ ५४-५५ ॥ 
ततः समुद्यम्य भुजों पश्चशीर्षाविवोरगों । 
नखदंट्राभिरन्योग्य॑ घ्नतः क्रोधविषोद्धतौ ॥ ५६॥ 
फिर दोनों क्रोधरूपी विषसे उद्धत हुए, पॉच मस्तकोंवाले 
सर्पोकी भाँति अपनी-अपनी (पाँच अंगुलियोंसे युक्त ) भुजाओँ- 
को ऊपर उठाकर एक-दूसरेपर नर्खों और दाँतोंसे प्रह्मर 
करने लगे ॥ ५६ ॥ 
वेगेनाभिहतो भीमः कीचकेन बलीयसा। 
स्थिरप्रतिजश्ः स रणे पदान्न चलितः पद्म ॥ ५७ ॥ 
बलिष्ठ कोचकने बड़े वेगसे आघात किया, तो भी दृढ़- 
प्रतिज्ञ भीम उस युद्धमें स्थिर रहे; एक पग भी पीछे 
नहीं हटे ॥५७॥ 
तावन्योन्यं समास्टिष्य प्रकषेन्ती परस्परम्‌ । 
उभावपि प्रकाशेते प्रवुद्धो चृषभाविव॥ ५८॥ 
फिर“दोनों आपसमें गुँथ गये और एक-दूसरेको खींचने 
लगे | उस समय वे दो द्ृष्ट-पुष्ट सॉड्रोकी भाँति सुशोभित 
होते थे | ५८ ॥ 
तयोद्यो लीत्‌ सुतुमुलः सम्प्रहारः सुदारुणः । 
नखदन्तायुधवतोब्याघ्रयोरिष. दृप्तयोः ॥ ५९ ॥ 


स० १ । है 0७0 १ ६-- 


नख और दाँत ही उनके आयुध थे जेते दो मतवाले 
व्याप्र परस्पर लड़ रहे हों; उसी प्रकार उनमें अत्यन्त भयंकर 
त॒ुमुल युद्ध होने लगा॥ ५९॥ 
अभिपत्याथ बाहुभ्यां प्रत्यगृह्नाद्मषिंतः | 
मात इबव मातह्ुं प्रभिन्नकरटामुखम्‌॥ ६० ॥ 
जैसे क्रोधमं भरा हुआ एक हाथी गण्डस्थलसे मद 
टपकाते हुए दूसरे हाथीको यूँड़से पकड़ ले, उसी प्रकार रोप- 
युक्त कीचकने सहसा झपटकर दोनों हार्थोेसि भीमसेनको 
पकड़ लिया ॥ ६० ॥ 
स चाप्येनं तदा भीमः प्रतिजग्राह वीयंचान्‌ । 
तमाक्षिपत्‌ कीचको5थ बलेन बलिनां वरः ॥ ६१॥ 


तब पराक्रमी भीमने भी झपटकर उसे पकड़ा) किंतु 
बलवानेमें श्रेष्ठ कीचकने बलपूर्वक उन्हें झटक दिया ॥६१॥ 


तयोभुजविनिष्पेषादुभयोबलिनो स्तदा | 

शब्द: समभवद्‌ घोरो वेणुस्फोटसमो युधि ॥ ६२॥ 
उस समय उस युद्धमें उन दोनों बलवानोंकी भुजाओंकी 

रगड़से बॉस फटनेका-सा भयानक शब्द होने लगा ॥ ६२॥ 


अथेनमाक्षिप्य बलादू ग्रहमध्ये बृकोद्रः। 
धूनयामास वेगेन वायुश्रण्ड इब द्रुमम्‌॥ ६३॥ 

फिर जिस प्रकार प्रचण्ड आधी वृक्षकों झकझोर डालती 
है, उसी प्रकार भीमसेन कीचकको बलपूर्वक धक्के दे देकर 
उसे नृत्यशालामें वेगसे घुमाने छगे ॥ ६३ ॥ 


भीमेन च परामसष्टो दुवंको बलिना रण। 
प्रास्पन्द्त यथाप्रार्ण विचकषे च पाण्डबम ॥ ६४ ॥ 
उस युद्धमें बलवान्‌ भीमकी पकड़में आकर यद्यपि 
कीचक अपना बल खो रहा था; तथापि वह यथाशक्ति उन्हें 
परास्त करनेकी चेष्टा करता रहा और भीमसेनकों अपनी 
ओर खींचने लगा ॥ ६४ ॥ 
इंषदाकलित चापि क्रोधाद्‌ द्ुतपदं स्थितम्‌ । 
कीचको बलवान्‌ भीम॑ जानुभ्यामाक्षिपद्‌ मुवि॥ ६५ ॥ 
जब वे कुछ कुछ वशमें आ गये और उनका पैर कुछ लड़- 
खड़ाने लगा, तब उस दशामें खड़े हुए भीमसेनको बलवान्‌ 
कीचकने क्रोधपुरवंक दोनों घुटनोंसे मारकर प्रथ्वीपर गिरा 
दिया ॥ ६५ ॥ 
पतितो भुवि भीमस्तु कीचकेन बलीयसा। 
उत्पपाताथ वेगेन दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ६६॥ 
अत्यन्त बलशाली कीचकद्वारा इस प्रकार भूमिपर 
गिराये हुए भीमसेन हाथमें दण्ड धारण करनेवाले यमराजकी 
भाँति बड़े वेगसे उछलकर खड़े हो गये ॥ ६६ ॥ 


स्पर्धया च बलोन्मत्तों तावुभी सूतपाण्डवो । 
निशीये पर्यकर्षतां बलिनी निजजेते स्थले ॥ ६७॥ 


१९१४५ 


श्रीमदाभारते 


[ विराटपर्वणि 


नमक कक मकान काया कमाया मय मा सामना पका का बा साका मा 


सूतपुत्र और पाण्डुनन्दन दोनों बछसे उन्मत्त हो रहे 
थे। वे दोनों बल्वान्‌ वीर स्पवाके कारण उस निजन स्थानमें 
आधीरातके समय एक दूमसरेकी खींचते ओर घकके देते रहे ।॥ 
ततघ्तद्‌ भवर्न श्रेष्ठ प्राकम्पत मुहसुंहुः । 
वबलवच्ापि संक्रुद्धावन्योन्यं प्रति गजतः ॥ ६८॥ 
इससे वह विशाल भवन बार-बार हिल उठता था। 
दोनों योदा बड़े क्रोधर्मे मकर एक-दूसरेके सामने जोर-जोरसे 
गरज रहे थे।| ३८ ॥ 
तलाभ्यां स तु भीमेन वक्षस्यभिद्दतो बली। 
कीचको रोपसंतप्त: पदान्न चलितः पदम ॥ ६५० ॥ 
इतनेमे ही भीमने दोनों हथेलियोंसे कीचककी छातीपर 
प्रहार क्रिया । चोंट खाकर बलवबान्‌ कीचक क्रोधसे जल 
उठा) किंतु अपने खानसे एक पग भी विचलित 
नहीं हुआ ॥ ६९ ॥ 
मुहत तु स॒ तंवेगं सहित्वा भुधि दुःलहम। 
बलादद्दीयत तदा खूतो भीमबलार्दितः ॥ ७०॥ 
भूमिपर खड़े रहकर दो घड़ीतक उस दुध्सह् वेगकों 
सह लेनेके पश्चात्‌ भीमसेनके बलसे पीड़ित हो यूतपुत्र कीचक 
अपनी शक्ति खो बेठा ॥ ७० ॥ 
त॑ हीयमान विज्ञाय भीमसेनो महाबलः। 
वक्षस्यानीय वेगेन मर्मदन॑ विचेतसम्‌॥ ७१॥ 
महाबली भीमसेन उसे निर्वल एवं अचेत होते देख 
उसकी छातीपर चढ़ बेठे और बड़े वेगसे उसे रोॉदने लगे ॥ 
क्रोधाविष्टो विनिःश्वस्य पुनइचनं वृकोदरः 
जग्राह जयतां श्रेष्ठ: केशेष्चेब तदा भृशम्‌ ॥ ७२॥ 
विजयी वीरोम श्रेष्ठ भीमसेनका क्रोधावेश अभी उतरा 
नहीं था । उन्होंने पुनः बारंबार उच्छव्वास लेकर कीचकके 
श॒ पकड़ लिये ॥ ७२॥ 


ग़दीत्वा कीचकं भीमो विरराज़ महावलः। 
शादूंछः पिशिताकाह्ली ग्ृहीत्वेव महासुगम्‌ ॥ ७३ ॥ 
जेसे कच्चे मांसकी अमभिलापा रखनेवाला सिंह महान्‌ 
मृगकों पक्रड़ छे, उसी प्रकार महाब्दी भीम कीचककों पक्रड़- 
कर बड़ी शोभा पा रहे थे || 3३ ॥ 
तत एन परिश्रान्तमुपलभ्य बृकोद्रः। 
योकत्रयामास बाहुभ्यां पशु रशनया यथा ॥ ७४ ॥ 
तदनन्तर उसे अत्यन्त थका जानकर भीमने अपनी 
भुजाओर्मे इस प्रकार कस लिया; जेसे पशुका रस्सीसे बाँध दिया 
गया हो॥ ७४ ॥ 
नदन्‍तं च महानादं भिन्ननेरीसमखनम । 
श्रामयामास खुचिरं विस्फुरन्तमचेतसम्‌ ॥ ७५ ॥ 


अब वह फूटे नगारेके समान विक्ृत स्वसमे जोर-जोरसे 
सिंहनाद करने तथा बन्धनसे छूटनेके लिये छटपटाने छगा। 
उसकी चेतना लुप्त हो रही थी। उसी दशामें भीमसेनने 
बहुत देरतक उसे घुमाया ॥ ७५॥ 
प्रगृह्म तरसा दोभ्यों कण्टं तस्य बुकोदरः | 
अपीडयत कहृष्णायास्तदा कोपोपशान्तये ॥ ७६॥ 

किर द्रोपदीका क्रोध शान्त करनेके लिये उन्होंने दोनों 
हाथोसे उसका गला पकड़कर बड़े वेगसे दबाया॥ ७६ ॥ 
अथ त॑ भग्नसवोड़े व्याविद्धनयनाम्बरम । 
आक्रम्य च कठीदेश जानुना कीच काधमम । 
अपीडयत बाहुम्यां पशुमारममारयत्‌ ॥ ७७॥ 

इस प्रकार जब उसके सब अज्ज भग्न हो गये, आँखकी 
पुतलियाँ बाहर निकछ आयी और वस्त्र फट गये 
तब उन्होंने उस कीचकाधघमकी कमरको अपने घुटनोंसे दबा- 
कर दोनों भुजाओंद्वारा उसका गला घोंट दिया और उसे 
पश्चुकोी तरह मारने लगे || ७७ ॥ 
त॑ विपीदन्तमाज्ञाय कीचक पाण्डुनन्दनः । 
भूतले श्रामयामास वाक्य चेदमुवाच ६ ॥ ७८॥ 

मृत्युके समब कीचकको विषपाद करते देख पाण्डुनन्दन 
भीमने उसे घरतीपर घश्ीटा और इस प्रकार कहा--॥७८॥ 
अद्याहमत्णो भूत्वा श्राठुभोयापहारिणम्‌ | 
शान्ति लब्धाश्मि परमां हत्वा सेरन्ध्रिकण्दकम्‌॥ ७९॥ 

जो सेरम्त्रीके लिये कण्टक था। जिसने मेरे भाईकी 
पत्नीका अपहरण करनेकी चेश की थी; उस दुष्ट कीचकरको 
मारकर आज में उऋ्रण हो जाऊँगा और मुझे बड़ी शान्ति 
मिलेगी! ॥ ७९ ॥ 

इत्येवमुकत्वा.. पुरुषप्रवीर- 
सतं कीचक क्रोधसरागनेत्रः । 
आखस्रप्तवस्नानरण्ण स्फुरन्त 
मुद्धान्तनेत्र इ्यसुमुत्ससज ॥ ८०॥ 

पुरुषोंमे उत्कृष्ट वीर भी मसे नके नेत्र क्रोधसे लाल ह्दो 
रहे थे | उन्होंने उपयुक्त बातें कट्कर कीचकको नीचे डाल 
दिया | उस समय उसके गहने-कपड़े इधर-उधर बिखर गये 
थे। वह छटपटा रह्दा था। उसकी आँखें ऊपरको चढ़ गयी 
थीं और उसके प्राणपरखे रू निकल रहे थे || ८० || 
निष्पिप्य पाणिना पाणि संदश्टेष्टपुटं बली। 
समाक्रस्य च संक्रद्धों बलेन बलिनां वरः ॥ ८१॥ 

बलवानोंमें श्रेष्ठ भीम अब भी क्रोधमें भरे थे | वे हाथसे 
हाथ मलते हुए दातोंसे ओठ दबाकर पुनः बल्पूर्वक कीचकके 
ऊपर चढ़ गये। ८१ ॥ 
तस्य पादो च-पाणी च शिरो झ्ीवां च॒ सर्वशः 
काये प्रवेशयामास पशोरिव पिताकध्क॥ ८२॥ , 


कीचकवधपर् ] 


तदनन्तर जैसे महादेवजीने गयासुरके सब अज्ञोंको 
उसके शरीरके भीतर घुसेड़ दिया था; उसी प्रकार उन्होंने 
भी कीचकके हाथ, पेर; सिर और गर्दन आदि सब अद्जभोंको 
उसके धड़में ही घुता दिया ॥ ८२ ॥ 
त॑ सम्मथितसवाीहुं मांसपिण्डोपम॑ कृतम्‌। 
कृष्णाया दर्शायामास भीमसेनो महाबलः ॥ ८३॥ 
महाबली भीमने उसका सारा शरीर मथ डाछा और उसे मांस- 
का लोदा-सा बना दिया । इसके बाद उन्होंने द्रौपदी को दिखाया।| 
उवाच्च च महातेज़ा द्रोपदी योषितां वराम्‌ । 
पश्येनमेद्दि पाश्चालि कामुको 5यं यथा कृतः ॥ ८४७॥ 
उस समय महातेजस्वी भी मने युवतियोंमें श्रेष्ठ द्रौपदीसे 
कह्ा-'पाञ्चाली | यहाँ आओ ओर इसे देखो | इस कामीकी 
शक्ल कसी बना दी है !! ॥ ८४॥ 
एचमुकत्वा महाराज भीमो भीमपराक्रमः । 
पादेन पीडयामास तस्य काय॑ दुरात्मनः ॥८५॥ 
महाश॒ज | भयंकर पराक्रमी भीमने ऐसा कहकर उस 
दुरात्माकी लाशको पेरसे दबाया ॥ ८५ ॥ 
ततो ्मितन्र प्रज्वाल्य दर्शयित्वा तु कीचकम्‌ । 
पाश्चाली स तदा वीर इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८६॥ 
फिर वहाँ आग जलाकर उन्होंने कीचकका शव दिखाया। 
उस समय वीरवर भीमने पाश्वाढीसे यह बात कही-॥८६॥ 
प्राथेयन्ति सुकेशान्ते ये त्वां शीलगुणान्विताम। 
एवं ते भीरु वध्यन्ते कीचकः शोभते यथा ॥ ८७५ ॥ 
“(सुन्दर केशोंवाली भीरु पाग्चाढी | तुम सुशील और सदुर्णोंसे 
सम्पन्न हो | जो दुष्ट तुमसे समागमकी याचना करेंगे, वे इसी 
प्रकार मारे जायँंगे | जेसे आज कीचक शोभा पाता है, वही 
दशा उनको भी होगी? | ८७ ॥ 
तत्‌ रृत्वा दुष्करं कर्म कृष्णाया: प्रियमुत्तमम्‌ । 
तथा सकीचक हत्वा गत्वा रोषस्य वे शमम्‌ ॥ ८८ ॥ 
आमन्ध्य द्रौपदी कृष्णा क्षिप्रमायान्‍्महालसम्‌ | 
कीचक घातयित्वा तु द्रोपरी योपषितां बरा। 
प्रह्ठा गतसंतापा सभापालान॒ुवाच हु ॥ ८९॥ 


श्रयोविशोष ध्यायः 
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द्रौपदीको प्रिय छगनेवाले इस उत्तम एवं दुष्कर कर्मको 
करके ऊपर बताये अनुसार कीचकको मारकर अपना रोष 
शान्त करनेके पश्चात्‌ द्रोपदीसे पूछकर भीमसेन पुनः पाक- 
शालामें चले गये | युवतियोंमें श्रेष्ठ द्रोपदी इस प्रकार कीचक- 
को मरवाकर बड़ी प्रसन्न हुई | उसके सब संताप दूर हो 
गये | फिर वह सभाभवनके रक्षकोंके पास जाकर बोली-॥ 
कीचको5यं हतः शेते गन्धर्वः पतिभिमंम... 
परख््रीकामसम्मत्त स्तत्रगच्छत पद्यत ॥ ९० ॥ 
“आओ देखो, परायी जछ्लीके प्रति कामोन्मत्त रहनेवाला 
यह कोचक मेरे पति गन्धवोंद्वारा मारा जाकर वहाँ नृत्य- 
शालामें पड़ा है? ॥ ९० ॥ ह 
तच्छुत्वा भाषितं तस्या नतंनागाररक्षिणः | 
सहसेव समाजस्मुरादायोलकाः सहस्नद्ः ॥ ९१ ॥ 
उसका यह कथन सुनकर नृत्यशालाके रक्षक सहसोंकोी 
संख्यामें हा्थोमि मसाल लिये सहसा वहाँ आये ॥ ९१ ॥ 
ततो गत्वाथ तद्‌ वेश्म कीचक विनिषातितम्‌ 
गताखु ददशुभूमी रुधिरेण समुक्षितम्‌ ॥९२॥ 
ओऔर उस घरके भीतर जाकर उन्होंने देखा; कीचककों 


- गन्धर्वने मार गिराया है; उसके प्राण निकल गये हैं और उसकी 


लाश खूनसे लथपथ होकर धरतीपर पड़ी है ॥ ९२ ॥ 
पाणिपाद्विद्दीनं तु दृष्ठा च॒ व्यथिताभवन्‌ । 
निररक्षन्ति ततः सर्व पर विशस्मयमागताः ॥ ९३॥ 
उसे हाथ-पैरसे हवीन देख उन सबको बड़ी व्यथा हुई । 
फिरवे सभी बड़े आश्रयमें पड़कर उसे ध्यानसे देखने छगे || ९३॥ 
अमाज॒षं छूतं कर्म तं दठ्ठा विनिपातितम्‌ । 
क्तास्य ग्रीवा क्त चरणो क्ष पाणी क् शिरस्तथा। 
इति सम त॑ परीक्षन्ते गन्धदंण हतं तदा ॥ ९४ ॥ 
कीच कको इस तरह मारा गया देख वे आपसमें बोले-- ५यह्‌ 
कर्म तो किसी मनुप्यका किया हुआ नहीं हो सकता | देखो न, 
इसकी गर्दन) हाथ) पेर और सिर आदि अक्ञ कहाँ चले 
गये !” यों कहकर जब परीक्षा की) तो वे इसी निश्चयपर 
पहुँचे कि हो-न-हो, इसे गन्धर्वने ही माराहै ॥| ९७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वरिराटपर्वणि कीचकबधपर्वणि की चकवे द्वार्विशो5ध्याय; ॥ २२ ॥ 
इस भ्रकार श्रीमहानारत विराय्यके अन्त गैत कीचकवधर्पतमें कीचकवघरिषयक बाईस्ों अध्याय पूरा हुआ ॥ २२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ इलोक मिलाकर कुछ ९६४ इलोक हैं ) 


गरोविं >> श ग 
त्रयविशध्ध्याय: 
| करे ३ ः ५ चर त 
उपकीचकोंका सर-ध्रीको बाँधकर व्मशानभूमिमें ले जाना और भीमसेनका 
उन सबझो मारकर सरन्ध्रीको छुड़ाना 


केशम्पायन उवाच 
तस्मिन काले समागम्य सर्व तत्नास्य बान्धवाः । 


रुरुदुः कोचक दृष्ठरा परिवाय समनन्‍्ततः ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उसी समय यह 


१९.१६ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ विराटपर्वेणि 


समाचार पाकर कीचकके सब बन्धु-बान्धव वहाँ आ गये । वे 
कीचककी यह दशा देख उसे चारों ओरसे घेरकर विलाप 
करने लगे ॥| १ ॥ 


4 2 ८22 | ँ2/8/2222; 
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सर्व संहृष्ट रोमाणः संत्रस्ताः प्रेह्य कीचकम | 
तथा सब्भिग्नसवाइं कूमे स्थल इवोद्धतम ॥ २ ॥ 
उसके सारे अवयव शरीरमें घुस गये थे; इसलिये वह 
जलूसे निकालकर स्थरूमें रक्‍्वे हुए कछुएके समान जान पड़ता 
था | कीचकके शवकी वह दुर्गति देखकर वे सब थर्रा उठे; 
उन सबके रोंगटे खड़े हो गये || २ ॥ 
पोथितं भीमसेनेन तमिन्द्रेणेव दानवम्‌ | 
संस्कारयितुमिच्छन्तो बहिनेतुं प्रचक्रमुः॥ ३ ॥ 
जते इन्द्रने दानव बृच्रासुरका वध किया था) उसी प्रकार 
भीमतेनके हाथसे मारे गये उस कीचकका दाह-संस्कार करने- 
की इच्छासे उसके बान्धवगण उसे बाहर (इमशानभूमिमें) ले 
जानेकी तेयारी करने लगे ॥ ३॥ 
दद्शुस्ते ततः कृष्णां सूतपुत्राः समागताः । 
अद्राच्चानवद्यार्ञी स्तम्भमालिड्डश्य तिष्ठतीम्‌ ॥ ४ ॥ 
इसी समय वहाँ आये हुए सूतपुत्रोंने देखा, निर्दाष 
अन्नोंवाली द्रोपदी थोड़ी ही दूरपर एक खंभेका सहारा लिये 
खड़ी है ॥ ४ ॥ 
समवेतेषु  सर्वेषु तामूचुरुपकीचकाः । 
हन्यतां शीघ्रमसती यत्कते कीचको दृतः ॥ ५ ॥ 
जब सब लोग जुट गग्रे) तब्र उन उपकीचर्कों ( कीचकके 
भादयों ) ने द्ौपदीको लक्ष्य करके कद्दा--'इस दुशको शीघ्र 


हुमा 


मार डाला जाय) क्योंकि इसीके लिये कीचककी जान गयी है॥ 


अथवा नेव दन्तव्या दह्यतां कामिना सह | 
खतस्यापि प्रियं कार्य खूतपुत्रस्य सवंधा ॥ ६ ॥ 
धअथवा मारा न जाय | कामी कीचककी लाशके साथ ही 
इसे भी जला दिया जाय। मर जानेपर भी यूतपुत्रका जो प्रिय 
हो; जिससे उसकी आत्मा प्रसन्न हो वह कार्य हमें स्वंथा 
करना चाहिये? ॥ ६ ॥ 
ततो विराटमूचुस्ते कीचको 5स्याः छते हतः । 
सहानेनाथ दह्येम तदनुशातुमहेसि ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने विराटसे कहा--५इस सेरन्प्रीके लिये 
ही कीचक मारा गया है, अतः आज हम कीचककी लाशके 
साथ इसे भी जला देना चाहते हैं, आप इसके लिये 
आज्ञा दें? ॥ ७॥ 
पराक्रम॑ तु खूतानां मत्वा राजान्वमोद्त। 
सेरन्ध्याः खूतपुत्रेण सह दाह विशाम्पतिः॥ ८ ॥ 
राजाने सूतपुत्रोंके पराक्रमका विचार करके सेरन्प्रीको 
कीचकके साथ जला डालनेकी अनुमति दे दी ॥ ८ ॥ 
तां समासाथ वित्रस्तां कृष्णां कमललोचनाम | 
मोमुहामानां ते तत्र जगूहुः कीचका भ्रशम्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर क्या था, उपकीच कने उसके पास जाकर भयभीत 
एवं मूछिंत हुई कमललोचना कृष्णाको बल्पूर्वक पकड़ लिया || 
ततस्तु तां समारोप्य निवध्य च सुमध्यमाम्‌ | 
जग्मुरुदम्य ते सर्व इ्मशानाभिमुखास्तदा ॥ १० ॥ 
किर उन्होंने सुन्दर कटिभागवाली उस देवीकी टिकटीपर 
चढ़ाकर लाशके साथ ही बाँध दिया। इसके बाद वे सब लोग 
मृतककों उठाकर ब्मशानभूमिकी ओर ले चले ॥ १०॥ 
हियमाणा तु सा राजन सूतपुत्ैरनिन्दिता। 
प्राक्रोशन्नाथमिच्छन्ती कृष्णा नाथवती सती ॥ ११॥ 
राजन ! सूतपुत्रोद्वारा इस प्रकार ले जायी जाती 
हुई सती द्रोपदी सनाथा होकर भी [ अनाथा-सी हो रही थी, 
वह ]) नाथ (रक्षक ) की इच्छा करती हुई जोर-जोरसे 
पुकारने छगी ॥ ११॥ 
ट्रोपद्यवा च 
जयो जयन्तो विजयो जयत्सेनो जयद्व॒लः। 
ते मेवाच विजञानन्तु खूतपुत्रा नयन्ति माम्‌ ॥ १२॥ 
द्रौपदी बोली--मेरे पति जय, जयन्त) विजय) जयत्सेन 
और जयद्गल जहाँ भी हों, मेरी यह आते बाणी सुनें और 
समझें । ये सूतपुत्र मुझे इमशानमें लिये जा रहे हैं ॥ १२ ॥ 
येषां ज्यातलनिर्घोषो विस्फूजितमिवाशनेः। 
व्यश्वूयत मदहायुद्धे भीमघोषस्तरस्विनाम्‌ ॥ १३॥ 


कीचकचधपवे ] 


त्रयोविशो 5ध्यायः 


१९१७ 


्््च्च््स्स्स्स्स्स्््््स्स्स्स्स्स्स्स्स्स््स््स्स्ल्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्प्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्प्य्प्य्प्प्य्प्प्प्य्य्य्प्य्स्य्स्य्स्स्स्स्स्5 


रथधोषश्थ बलवान गन्धवोणां तरखिनाम्‌। 
ते मे वाचं विज्ञानन्तु खूतपुत्रा नयन्ति माम्‌ ॥ १४ ॥ 

जिन वेगवान्‌ गन्धर्वोके धनुर्षोकी प्रत्यश्चाका भीषण शब्द 
वचज्भाघातके समान सुनायी देता है तथा जिनके रथोंकी 
घर्राहटकी आवाज भी बड़े जोरसे उठती और दूरतक 
फैलती है; वे मेरी आर्त वाणी सुनें और समझें । ये सूतपुत्र 
मुझे श्मशानमें ले जा रहे हैं ॥ १३-१४ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 


तस्यास्ताः कृपणा वाचः कृष्णायाः परिदेवितम्‌ । 
श्रुत्ववाभ्यापतद्‌ भीमः शयनाद्विचारयन्‌ ॥ १५॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! द्रौपदीकी वह 
दीन वाणी और करुण विलाप सुनते ही मीमसेन बिना कोई 
विचार किये शब्यासे कूद पड़े || १५ ॥ 


भीमसेन उधाच 


अहं श्॒णोमि ते वार्च त्वया सेरन्ध्रि भाषिताम्‌ । 
तस्मात्‌ ते खूतपुत्रेभ्यो भयं भीरु न विद्यते ॥ १६॥ 
भीमसेन बोले--सेरन्भी ! तुम जो कुछ कह रही हो; 
तुम्हारी वह बाणी में सुनता हूँ | इसलिये भीर ! अब इन सूत- 
पुत्रोंसे तेरेलिये कोई भय नहीं है ॥ १६ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
इत्युकत्वा स महाबाहुविजजम्भे जिघांसया। 
ततः स व्यायतं छृत्वा वेष॑ विपरिवर्त्य च॥.१७॥ 
अद्वारेणाभ्यवस्कन्यनिर्जगाम बहिस्तदा। 
स भीमलेनः प्राकारादारुद्म तरसा द्रुमम्‌ ॥ १८॥ 


वेशम्पायनजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर 
महाबाहु भीमसेनने उपकीचकोंका वध करनेके लिये अँगड़ाई 
लेते हुए. अपने शरीरको बढ़ा लिया और प्रयत्नपूर्वक वेष 
बदलकर बिना दरवाजेके ही दीवार फॉदकर पाकशालासे 
बाहर निकल गये | फिर वे नगरका परकोटा लाँघकर बड़े 
वेगसे एक वृक्षपर चढ़ गये ( ओर वर्हीसे यह देखने लगे कि 
उपकीचक द्रौपदीको किधर ले जा रहे हैं )॥ १७-१८ ॥ 


इमशानाभिमुखः प्रायाद्‌ यत्र ते कीचका गताः। 

स लघ्बयित्वा प्राकारं निःखत्य च पुरोत्तमात्‌ । 

जबेन पतितो भीमः सूतानामग्रतस्तदा ॥ १९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे उपकी चक्र जिधर गये थे; उसी ओर भीमसेन 

भी इ्मशानभूमिकी दिशामें चल दिये। चह्ारदीवारी लॉपनेके 

पश्चात्‌ उस श्रेष्ठ नगरसे निकलकर भीमसेन इतने वेगसे चले 

कि सूतपुत्रोति पहले ही वहाँ पहुँच गये || १९ || 

चितासमीपे गत्वा स तत्नापदयद्‌ वनस्पतिम्‌ । 

तालमात्र महास्कन्ध मुधेशुष्क॑ विशाम्पते ॥ २० ॥ 


राजन ! चिताके समीप जाकर उन्होंने वहाँ ताड़के 
बराबर एक वृक्ष देखा, जिसकी शाखाएँ बहुत बड़ी थीं 
और जो ऊपरसे सूख गया था ॥ २० ॥ 
ते नागवदुपक्रम्य बाहुभ्यां परिरभ्य च । 
स्कन्धमारोपयामास द्शव्यामं परंतपः ॥ २१॥ 
उस बृक्षकी ऊँचाई दस व्यौम थी। उसे शत्रुतापन 
भीमसेनने दोनों भुजाओंमें भरकर हाथीके समान जोर लगाकर 
उखाड़ा और अपने कंघेपर रख लिया || २१ ॥ 
सतं वृक्ष दशव्यामं सस्कन्धविटर्ष बली। 
प्रग॒ह्याभ्य द्रवत्‌ सूतान दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ २२ ॥ 
शाखा-प्रशाखाओंसहित उस दस व्याम ऊँचे बृक्षको लेकर 


बलवान्‌ भीम दण्डपाणि यमराजके समान उन सूतपुत्रोकी 
ओर दौड़े ॥ २२॥ 


ऊरुवेगेन तस्याथ न्यग्रोधाइवत्थकिशुकाः । 
भूमो निपतिता वृक्षाः सल्बशास्तन्न शोरते ॥ २३ ॥ 
उस समय उनकी जल्धाओंके वेगसे टकराकर बहुतेरे 
बरगद, पीपछ और ढाकके वृक्ष प्रथ्वीपर गिरकर ढेर-के-देर 
बिखर गये ॥ २३ ॥ 
त॑ सिंहमिव संक्ुद्धं दष्टा गन्धवेमागतम्‌ । 
वित्रेसः सर्वेशः खूता विषादभयकस्पिताः ॥ २४॥ 
सिंहके समान क्रोधमें भरे हुए, गन्धर्वरूपी भीमको अपनी 
ओर आते देखकर सभी सूतपुत्र डर गये और विषाद एवं 
भयसे कॉपते हुए कहने ढगे--॥ २४ ॥ 
गन्धवां बलवानेति क्ुद्ध उद्यम्य पादपम्‌ । 
सेरन्धरी मुच्यतां शीघ्॑ यतो नो भयमागतम्‌॥ २५॥ 
धअरे | देखों, यह बलवान्‌ गन्धव॑ वृक्ष उठाये 
कुपित हो हमारी ओर आ रहा है। सेरन्प्रीको शीघ्र छोड़ दो; 
क्योंकि उसीके कारण हमें यह भय उपस्थित हुआ है?॥२५॥ 
ते तु दृष्ठा तदाउ5विद्धं भीमसेनेन पादपम्‌। 
विम्ुच्य द्रौपदी तत्न प्राद्रवन्नगरं प्रति ॥ २६॥ 
इतनेमें ही भीमसेनके द्वारा घुमाये जाते हुए उस बृक्षको 
देखकर वे द्रौपदीको वहीं छोड़ नगरकी ओर भागने लगे ॥ 
द्रव॒तस्तांस्तु सम्प्रेष्य स वज्ची दानवानिव | 
शर्त पश्चाधिक भीमः प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌॥ २७ ॥ 
वृक्षेणेतेन राजेन्द्र प्रभश्चननखुतो बली । 
राजेन्द्र!उन्हें भागते देख वायुपुत्र बलवान भीमने,वज्रधारी 
इन्द्र जेसे दानवोंका बंध करते हैं, उसी प्रकार उस बृक्षसे 
एक सौ पाँच उपकीचर्कोको यमराजके घर भेज दिया ॥२७१॥ 


१. दोनों हाथोंकों फेलानेपर जितनी लम्बाई होती है, उसे 


एक ज्याम कहते हैं । 


१९१८ 


भीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


तत आश्यासयत रृष्णां स विम्ुच्य विशाम्पते॥ २८ ॥ 
मद्ाराज | तदनन्तर उन्होंने द्रौपदीको बन्धनसे मुक्त 
करके आश्वासन दिया ॥ २८ ॥ 
उवाच च महावाहुः पाश्चालीं तत्र द्रौपदीम्‌। 
अश्रुपूर्णमु्खी दीनां दुर्धष! स बुकोद्रः ॥२९॥ 
उस समय पाश्चाल्राजकुमारी द्रौपदी बड़ी दीन एवं 
दयनीय हो गयी थी | उसके मुखपर आऑसुर्भोकी धारा बह 
रही थी। दुर्धर्ष वीर मद्गाबाहु बकोदरने उसे धीरज बधाते 
हुए कहा--॥ २९ ॥ 


जन नमन मनन. 


एवं ते भीरु वध्यन्ते ये त्वां क्िइ्यन्त्यनागसम। 
प्रहि त्वं नगरं कृष्ण न भय॑ं विद्यते तब ॥ ३०॥ 
अन्येनाहं गम्रिष्यामि विराटस्य महानसम्‌ ॥ ३१॥ 

भीरु ! जो ठुझ निरपराध अबलाकों सतायेंगे, वे इसी 
तरह मारे जायेंगे कृष्णे | नगरको जाओ । अब तुम्हारे लिये 
कोई भय नहीं है। में दूसरे मार्गते विराटकी पाकद्ाढामें चला 
जाऊंगा? ॥ ३०-३१ ॥ 

वेशग्पायन उवाच 

पशञश्चाधिक शतं तन्च निदृतं तेन भारत । 
मदहावनमिवच्छिन्न शिश्ये विगलितद्रुमम्‌ ॥ ३२॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--भारत ! भीमसेनक़े द्वारा 
मारे गये वे एक सो पाँच उपकीचक वहाँ इमशानभूमिमें इस 
प्रकार सो रहे थे, मानो काटा हुआ महान्‌ जंगल गिरे हुए 
पेड़ींसे भरा हो | ३२ ॥ 


एवं ते निहता राजञ्छतं पश्च च कीचका: | 
सच सेनापतिः पूर्वमित्येतत्‌ खुतपटशतम्‌॥ ३३ ॥ 


राजन [ इस प्रकार वे एक सो पॉच उपकीचक और 
पहले मरा हुआ सेनापति कीचक सब मिलकर एक सौ छः 
सूतपुत्र मारे गये ॥ ३३ ॥ 


तद्‌ दृष्ठा महदाश्यय नरा नार्यश्व संगताः। 
विह्मयं परम गत्वा नोचुः किचन भारत ॥ ३४ ॥ 


भारत | उस समय इ्मशानभूमिमें बहुत-से पुरुष और 
ह्लियों एकत्र हो गयी थीं। उन सबने यह महान्‌ आश्चर्यजनक 
काण्ड देखा; किंतु भारी विस्मयमें पड़कर किसीने कुछ कहा 
नहीं ॥ ३४ ॥ 


इति ध्रीमद्ाभारते विराटपर्वेणि कीचक्वधपर्वणि त्रयोविशोन्‍्ध्यायः॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह[नारत जिशटपर्रके अन्तर्गत कीचकवधर्पवमें तईसत्रों अध्याय पुरा हुआ ॥ २३॥ 


निभा आय 8... ४७. #एएणएाई 


कक 
चतुविशो<ध्याय: 
द्रोपदीका राजमहलमें लोटकर आना और बृहन्नला एवं सुदेष्णासे उसकी बातचीत 


वेज़्म्यायन उवाच 


ते दृष्ठा निहतान सूतान राक्षे गत्वा न्यवेद्यन । 
२३८५८ 
गन्धवानहता राजन खूतपुत्रा महाबलाः॥ १॥ 


वेशम्पायनजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! नगरवासियोंने 
सूतपुत्रोंका यह संहार देख राजा विराटके पास जाकर 
निवेदन किया--:महाराज | गन्धवोने महाबली सूतपुन्नोंको 
मार डाला ॥ १ ॥ पु 


यथा बज्ञेण वे दीण पर्व॑ंतस्य मदच्छिरः । 
व्यतिक्रीर्णा: प्रदश्यन्ते तथा खूता महीतले ॥ २ ॥ 


जैसे पर्वतका महान्‌ शिखर बच्रसे विदीर्ण हो गया हो, 
उसी प्रकार वे सूतपुत्र प्ृथ्वीपर बिखरे दिखायी देते हैं ॥|२॥ 


सेरन्श्री च विमुक्तासी पुनरायाति ते गृदम्‌ । 
सर्व संशयित राजन नगरं ते भविष्यति ॥ ३ ॥ 


पसैरन्धी बन्धनमुक्त हो गयी है; अब वह पुनः आपके 


कीचकदधपव ] 


महलकी ओर आ रही है | उसके रहनेसे आपके सम्पूर्ण नगरका 
जीवन संकटमें पड़ जायगा ॥ ३ ॥ 
यथारूपा च सेरन््नी गन्धवाश्चव महाबलाः। 
पुंसामिएश्व बिषयो मेंथुनाय न संशयः ॥ ४ ॥ 
'सैरन्ध्रीका जेसा अप्रतिम रूप-सोन्दर्य है, वह सबको 
विदित ही है। उसके पति गन्धर्व भी बड़े बलवान हैं। 
पुरुषोंको मैथुनके लिये विषयमोंग अभीष्ट है ही; इसमें संशय 
नहीं है ॥ ४ ॥ 
यथा सेरन्ध्रिदोषेण न ते राजन्निदं पुरम्‌। 
विनाशमेति वे क्षिप्रं तथा नीतिविंधीयताम ॥ ५ ॥ 
“अतः राजन्‌ ! आप शीघ्र ह्दी कोई ऐसी नीति अपनावें; 
जिससे सेरन्प्रीके दोषसे आपका यह नगर नष्ट न हो जाय” ॥ ५॥ 
तेपां तद्‌ वचन श्र॒त्वा विराठो वाहिनीपतिः । 
अव्रवीत्‌ क्रियतामेषां सूंतानां परमक्रिया॥ ६ ॥ 
उनकी वह बात सुनकर सेनाओंके स्वामी राजा विराटने 
कहा--“इन सूतपुत्रोंका अन्त्येष्टि संस्कार किया जाय ॥ ६ ॥ 
एकसिपन्नेव ते सर्व खुसमिद्धे हुताशने। 
दृह्यन्तां कीचकाः शीघ्र रत्नेंगंन्धेश्व सर्वशः॥ ७ ॥ 
“एक ही चितामें अग्नि प्रज्वलित करके रत्न और 
सुगन्धित पदार्थोके साथ सम्पूर्ण कीचकोंका दाह करना 
चाहिये! ॥ ७॥ 
सुदेष्णामबत्रवीद्‌ राजा महिर्षी जातसाध्वसः । 
सेरन्ध्रीमागतां ब्रूया ममेंव वचनाद्दम॥ ८ ॥ 
तदनन्तर राजाने भयभीत होकर रानी सुदेष्णाके पास 
जाकर कहा--६देवि | जब सेरन्त्री यहाँ आ जाय तो मेरी 
ही ओरसे उसमे यों कहो--॥ ८॥ 
गच्छ सेरन्धरि भद्वं ते यथाकामं वरानने। 
विभेति राजा सुश्रोणि गन्धर्वेभ्यः पराभवात्‌ ॥ ९ ॥ 
सेरन्श्री | तुम्दारा कल्याण हो । वरानने ! तुग्दारी जहाँ 
रुचि हो; चली जाओ | सुश्रोणि ! गन्धरवोंके तिरस्कारसे राजा 
डरते हैं॥ ९॥ 


नहि त्वामुत्सहे वक्त' खय॑ गन्धवेरक्षिताम्‌। 
ख्तरियास्त्वदोषस्तां वक्तमतस्त्वां प्रत्रवीम्यदम्‌ ॥ १० ॥ 

(तुम गन्धवेसे सुरक्षित हो । में पुरुष होनेके कारण स्वयं 
वुमसे कोई बात नहीं कह सकता । किंतु छ्रीके मुखसे तुम्हारे 
प्रति यह सब कहलानेमें दोष नहीं है, अतः अपनी पत्नीके 
द्वारा खयं ही तुमसे यद बात कह रहा हूँ? ॥ १० ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


अथ मुक्ता भयात्‌ रप्णा खूतपुत्रान्‌ निरस्य च। 
मोक्षिता भीमसेनेन जगाम नगरं प्रति ॥११॥ 


चतुविशो षध्यायः 


रा 


प्रासितेव मगी बाला शादुलेन मनस्तिनी। 
गात्राणि वाससी चेव प्रक्षाटयथ सलिलेन सा ॥ १२॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! जब सूतपुत्रोंको 
मारकर भीमसेनने द्रौपदीका बन्धन खोल दिया और वह 
भयसे मुक्त हो गयी; तब जलसे स्नान करके अपने शरीर 
और वरस्त्रोंकी धोकर सिंहसे डरायी हुई हरिणीकी भाँति वह 
मनस्विनी बाला नगरकी ओर चली || ११-१२॥ 
तां दृष्ठा पुरुषा राजन प्राद्रवन्त दिशो दश। 
गन्धवोणां भयज्नस्ताः केचिद्‌ दृष्ठा न्यमीलयन्‌ ॥ १३॥ 
जनमेजय | उस समय द्रीपदीको देखकर गन्धवोंके 
भयसे डरे हुए पुरुष दर्सो दिशाओंकी ओर भाग जाते थे 
और कोई-कोई उसे देखकर आँख मूँद लेते थे || १३॥ 
ततो. महानसद्वारि भीमसेनमवस्थितम्‌ | 
ददर्श राजन पाञ्चाली यथा मत्तं मद्दाद्विपम्‌ ॥ १४॥ 
तदनन्तर पाकशालाके द्वारपर पहुँचकर पाश्चालीने वहाँ 
मतवाले गजराजके समान भीमसेनकी खड़ा देखा ॥ १४ ॥ 


त॑ विस्मयन्ती शनकेः संशामिरिद्मत्रवीत्‌। 
गन्धर्वेर/जाय नमो येनास्मि परिमोचिता॥ १५॥ 

और विस्मयविमुग्ध होकर उसने धीरेसे संकेतपूर्वक इस 
प्रकार कह्ा--८उन गन्धर्वराजको नमस्कार है; जिन्होंने मुझे 
भारी संकटसे मुक्त किया है? ॥ १५॥ 


भीमसेन उवाच 
ये पुरा विचरन्तीह पुरुषा वशवर्तिनः। 
तस्यास्ते वचन श्र॒त्वा द्यन॒णा विहरन्त्वतः ॥ १६॥ 
भीमसेन बोके--देवि ! जो पुरुष तुम्हारी आशाके 
अधीन होकर यहां पहलेसे विचर रहे हैं, वे तुम्हारी यह बात 
सुनकर प्रतिज्ञासे उक्ण हो इच्छानुसार विद्दार करें ॥ १६॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततः सा नतंनागारे धनंजपमपद्यत । 
राशः कन्या विराटस्य नतंयानं मदाभुजम्‌ ॥ १७॥ 
वेशम्पायनंजी कहते हैं-- राजन्‌ ! तलश्चात्‌ द्रौपदीने 
रत्यशालामें पहुँचकर महाबाहु अजुनको देखा, जो राजा 
विराटकी कन्याओंको नृत्य सिखा रहे थे ॥ १७ ॥ 
ततस्ता नतनागारादू विनिष्क्रम्य सहाज्ञुनाः। 
कन्या द्दशुरायान्ती छिशं कृष्णामनागसम्‌॥ १८॥ 
उसके आनेका समाचार पाकर अजुनसहित वे सब 
कन्याएँ नृत्यण॒हसे बाहर निकल आयी और वहाँ आती हुई 
निरपराध सतायी गयी कृष्णाको देखने छगीं॥ १८॥ 
कन्या ऊचुः 
दिएथा सेरन्धि मुक्तासि विष्रद्यासि पुनरागता। 
दिएथा विनिदताः सूता ये त्वां क्लिश्यन्त्यनागसम्‌॥ १९॥ 


१९२० 


श्रीमद्दा भार ते 


[ बिरटपर्वणि 
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उसे देखकर कन्याओंने कहा--सैरन्पी ! सौभाग्य- 
की बात है कि तुम संकटसे मुक्त हो गयीं और सौभाग्यसे यहाँ 
पुनः लौट आरयीं। वे यूतपुत्र जो तुम्हें बिना किसी अपराधके ही 
कष्ट दे रहे थे, मार दिये गये; यह भी भाग्यवश अच्छा 
ही हुआ॥ १९॥ 

बहन्नलोवाच 
कथं सैरन्धि मुक्तासि कथं वापाश्व ते हृताः। 
इच्छामि वे तव भोतुं सर्वमेव यथातथम ॥ २० ॥ 

बृहन्नलाने पूछा--सैरन्ध्री ! तू उन पापियोंके हाथसे 
कसे छूटी ! और वे पापी केसे मारे गये! मैंये सब बातें 
तेरे मुखसे ज्यों-की-त्यों सुनना चाहती हूँ॥ २० ॥ 


सन 
इच् 
य््ञ का 
२ 


॥/ 
॥॥ ॥( (॥ 
20 

॥( | 
| 
४ रा 


सेरन्‍ध्युवाच 
बृहनतनले कि लु तब्र सेरन्प्या कार्यमद वे। 
या त्वं वससि कल्याणि सद कन्यापुरे खुखम्‌ ॥ २१॥ 
सेरन्धी बोली--बहन्नले | अब तुम्हें सैरन्म्ीसे क्‍या 
काम है ! कल्याणी | तुम तो मौजसे इन कन्यार्योके अन्तः- 
पुरमें रहती हो ॥ २१ ॥ 
न हि दुःखं समाप्नोषि सैरन्ध्री यदुपाइनुते । 
तेन मां दुःखितामेवं पृच्छसे प्रहदसन्निव ॥ २२॥ 
सैरन्धी जो दुःख भोग रही है, उसे दूर तो करोगी नहीं 
या उसका अनुभव तो तुम्हें होता नहीं; इसीलिये मुझ 
दुखियाकी केवड हँसी उड़ानेके छिये ऐसा प्रथन कर 
रही हो १ ॥ २२॥ 


बहन्नलोव!च 


बूहननलापि कल्याणि दुःखमाप्नोत्यनुत्त मम । 
तियेग्योनिगता बाले न चेनामवबुध्यसे ॥ २३॥ 
बृहन्नलाने कद्दा--कल्याणी ! पशुओंकी-सी नीच या 
नपुंसक योनियोंमें पढ़कर बृहन्नला भी महान्‌ दुःख भोग रही 
है, तू अभी भोली-भाली है; इसीलिये बृहननलाको नहीं 
समझ पाती ॥ २३ ॥ 
त्वया सहेषिता चास्मि त्वं च सर्व: सहोषिता । 
छ्लिश्यन्त्यां त्वयि सुश्रोणि को नु दुःखं न चिन्तयेत्‌॥ २४॥ 
सुश्रोणि | तेरे साथ तो मैं रह चुकी हूँ ओर तू भी हम 
सबके साथ रही है; फिर तेरे ऊपर कष्ट पड़नेपर किसको 
दुःख न होगा ! | २४ || 
न तु केनचिद्त्यन्तं कस्यचिद्धद॒य फ्वचित्‌। 
वेदितुं शक्यते नूनं तेन मां नाववुध्यसे ॥ २५॥ 
निश्चय ही; कोई अन्य व्यक्ति किसी दूसरेके हृदयकों 
कभी पूर्णरूपसे नहीं समझ सकता, यही कारण है कि तुम 
मुझे नहीं समझ पाती; मेरे कष्टका अनुभव नहीं कर पार्ती ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
ततः सहैव कन्याभिद्रोंपदी राजवेश्म तत्‌। 
प्रविवेश सुदेष्णायाः समीपमुपगामिनी ॥ २६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
उन कन्यार्ओके साथ हीं द्रोपदी राजभवनमें गयी और रानी 
सुदेष्णाके पास जाकर खड़ी हो गयी ॥ २६ ॥ 
तामब्रवीद्‌ राजपुत्री विराउवचनादिदम्‌। 
सेरन्भि गभ्यतां शीघ्र यत्र कामयसे गतिम्‌ ॥ २७॥ 
तब राजपुत्री सुदेष्णाने विराटके कथनानुसार उससे 
कहा--५सैरन्ध्री | तुम जहाँ जाना चाहो। शीघ्र चली जाओ ॥ 
राजा बिभेति ते भद्दे गन्धर्वेभ्यः पराभवात्‌। 
त्वं चापि तरुणी सुश्र रूपेणाप्रतिमा भुवि। 
पुंसामिएश्व विषयो गन्धर्वाश्वातिकोपनाः ॥ २८ ॥ 
भद्दे ! तुम्दारे गन्धवोंद्वारा प्राप्त होनेवाले पराभवसे 
महाराजको भय हो रहा है। स॒श्र ! तुम अभी तरुणी हो, 
रूप-सौन्दर्यमें भी तुम्हारी समानता कर सके) ऐसी कोई स्त्री 
इस भूमण्डलमे नहीं है | पुरुषोंको विषयभोग प्रिय होता ही 


है; (अतः उनसे प्रमाद होनेकी सम्भावना है| ) इधर तुम्हारे 


गन्धरव॑ बड़े क्रोधी हैं ( वे न जाने कब क्या कर बेठें १)! ॥ २८॥ 
सेरन्युवाच 


अयोदशाहमात्र मे राजा क्षाम्यतु भामिनि। 


ऊतकृत्या भविष्यन्ति गन्धवोस्ते न संशयः ॥ २९ ॥ 
सैरन्थ्ीने कद्ा--भामिनि !मेरे लिये तेरद दिन और 


गोहरणपर्व ] 


पशञश्चविशो पध्यायः 


श्र, 
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महाराज क्षमा करें | निःसंदेह तबतक गन्धबोंका अभीष्ठ 
कार्य पूर्ण हो जायगा--वे कृतकृत्य हो जायेंगे || २९ ॥ 
ततो मामुपनेष्यन्ति करिष्यन्ति च ते प्रियम्‌ । 
धरुव॑ च श्रेयसा राजा योक्ष्यते सह बान्धवें: ॥ ३० ॥ 
इसके बाद वे मुझे तो ले ही जायेंगे, आपका भी प्रिय 
करेंगे । ( गन्धवोंकी प्रसन्‍नतासे ) अवश्य ही राजा विराट 
अपने भाई-बन्धुओआंसहित कल्याणके भागी होंगे || ३० ॥ 
( राज्ञा कतोपकाराश्य कृतज्ञाश्व सदा शुभे। 
साधवश्च बलोत्सिक्ताः कृतप्रतिक्ृतेप्लवः ॥ 
अर्थिनी प्रत्रवीम्येषा यद्‌ वा तद्‌ वेति चिन्तय | 
भरख तदहमात्रं ततः श्रेयो भविष्यति ॥ 
झुभे | राजा विराटने गन्धवॉका बड़ा उपकार किया है; 
अतःवे सदा उनकेःप्रति कृतज्ञ बने रहते हैं | गन्धर्वलोग बलके 
अभिमानी होते हुए. भी साधु ख॒भावके पुरुष हैं और अपने प्रति 
किये हुए उपकारका बदल्थ खुकानेकी इच्छा रखते हैं | में एक 
प्रयोजनसे यहाँ रहती हूँ; इसीलिये ठुमसे अभी कुछ दिन 
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और यहाँ ठदहरने देनेके लिये अनुरोध करती हूँ | तुम अपने 
मनमें जो कुछ भी सोच-विचार करो) किंतु कुछ गिने-गिनाये 
दिनोंतक अभी और मेरा भरण-पोषण करती चलो; इससे 
तुम्हारा कल्याण होगा ॥ 
वेशम्पायन उवाच 

तस्यास्तद्‌ वचन श्रुत्वा कैकेयी दुःखमोहिता । 
डउबाच द्वोपदीमार्ता आआातृव्यसनकशिता ॥ 
बस भद्दे यथेष्ठं त्वं त्वामहं शरणं गता । 
त्रायख मप्त भतार पुन्रांइ्चेंच विशेषतः ॥ ) 

वैशम्पायनजी कद्दते है--राजन्‌ ! सैरन्प्रीकी यह बात 
सुनकर केकयराजकुमारी सुदेष्णा भाईके शोकसे पीड़ित और 
दुःखसे मोहित हो आतं॑ होकर द्रौपदीसे बोली-- «भद्दे ! 
तुम्हारी जबतक इच्छा हो; यहाँ रहो; परंतु मेरे पति और 
पुत्नॉंकी विशेषरूपसे रक्षा करो | इसके लिये में तुम्हारी 
शरणमें आयी हूँ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि कीचकवधपर्वणि कीचकदाहे चतुरविज्ञोडध्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विरास्प्वके अन्तर्गत कोचकवघण्जेमें कीचकोंके दाह-संस्कारविषयक चौबीसवों अध्याय पूरा हुआ॥ २४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ छोक मिलाकर कुछ ३४ शोक हैं ) 


( गोहरणपबे ) 


| 4७ अमीर 
पयोवशाथ<च्याय: 
दुर्योधनके पास उसके सुप्तचरोंका आना और उनका पाण्डबोंके विषयमें कुछ पता न लगा, 
यह बताकर कोचकवधका वृत्तान्त घुनाना 


वेग़्म्पायन उवाच 


( कीचके तु हते राजा विराटः परवीरहा। 
शोकमाहारयत तीव्र खामात्यः सपुरोहितः ॥ ) 
वेशस्पायनजी कहते हें--राजन्‌ |! कीचकके मारे 
जानेपर शत्रुवीरोंका बध करनेवाले राजा विराद पुरोहित और 
मन्त्रियोसहिित बहुत दुखी हुए ॥ 
कीचकस्य तु घातेन सानुजस्य विशास्पते । 
अत्याहित॑ चिन्तयित्वाव्यस्मयन्त पृथण जनाः॥ २१ ॥ 
नरेश्वर | भाशयोंसहित कीचकका वध होनेसे सब लोग इसको 
बड़ी भारी दुर्घटना या दुःसाहसका काम मानकर अछूग- 
अलग आश्वर्यमें पड़े रहे ॥ १ ॥ 
तस्मिन्‌ पुरे जनपदे संजल्पो5भूच सद्ठद्ाः । 
शोयोद्धि वढलभो राशो महा सत्त्वः स कीचकः॥ २॥ 
उस नगर तथा राष्ट्रमें झंंड-के-झुंड मनुष्य एकत्र हो 
जाते और उनमें इस तरहकी बातें होने लगती थीं-- 
म०« १. १०. १७--- 


'महाब॒ली कोंचक अपनी झूरवीरताके कारण राजा विराठ- 

को बहुत प्रिय था | २॥ 

आसीत्‌ प्रहर्ता सेन्यानां दारामशी चर दुर्मतिः । 

स॒ हतः खल्ल पापात्मा गन्धर्वेर्दुशपूरुपः ॥ ३ ॥ 
“उसने विपक्षी दर्लोकी बहुत-सी सनाओंका संहार किया था; 

किंतु उसकी बुद्धि बड़ी खोटी थी । वह परायी स्त्रियोपर 

बल्वत्कार करनेवाल पापात्मा ओर दुष्ट था; इसीलिये गन्धवों- 

द्वारा मारा गया है? ॥ ३॥ 

इत्यजल्पन, महाराज परानीकविनाशनम्‌ । 

देशे देशे मनुष्याश्व कीचक दुष्प्रधयंणम्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज जनमेजय ! शन्रुओंकी सेनाका संहार करनेवाले 

उस दुर्ध॑ वीर कीचकके विषयमें देश-देशके छोग ऐसी ही 

बातें किया करते थे ॥ ४ ॥ 

अथ वे धार्तराष्ट्रण प्रयुक्ता ये बहिश्चराः। 

सगयित्वा बहन ग्रामान्‌ राष्ट्रीण ननराणिच ॥ ५ ॥ 


१९२२ 


भओभीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


संविधाय. यथादृष्टं यथादेशप्रद्शेनम । 
कृतछृत्या न्‍्यवतंन्त ते चरा नगरं प्रति ॥ ६ ॥ 

इधर अशातवासकी अवस्थामे पाण्डवोका पता लगानेके 
ल्यि दुर्याधनने जो बाहरके देशोेमि घूमनेवाले गुप्तचर लगा 
रक्‍्खे थे; वे अनेक ग्राम) राष्ट्र ओर नगरोंमें उन्हें हूँढकर+ 
जैसा वे देख सकते या पता लगा सकते थे अथवा जिन-जिन 
देशोंमें छान-बीन कर सकते थे; उन सबमें उसी प्रकार देख- 
भाल करके अपना काम पूरा करके पुनः इस्तिनापुरमें 
लौट आये ॥ ५-६ ॥ 


तत्र दष्ठा तु राजञानं कौरवयं धघृतराष्ट्रजम्‌। 
द्रोणकर्णक्ृपेः साथ भीष्मेण च महात्मना ॥ ७ ॥ 
संगतं अभ्रातृभिश्वापि त्रिगतश्च॒ महारथेः 
दुर्योधन सभामध्ये आसीनमिदमत्रुवन ॥ ८ ॥ 

वहाँ वे घृतराष्ट्रपुत्न कुरुनन्दन दुर्याधनसे मिले; जो 
द्रोण; कर्ण) कृपाचार्य, महात्मा भीष्म अपने सम्पूर्ण माई तथा 
महारथी त्रिगतोंके साथ राजसभामें श्रेठा था | उससे मिलकर 
उन गुप्तचरोंने यों कहा ॥ ७-८ ॥ 


चरा ऊचु+ 


कृतो उस्माभिः परो यत्नस्तेषामन्वेषण खदा । 
पाण्डवानां मनुष्येन्द्र तस्मिन महति कानने ॥ ९ ॥ 
गुप्तचर बोले-नरेन्द्र | हमने उस विशाल वनमें पाण्डवों- 
की खोजके लिये सदा महान्‌ प्रयत्न जारी रक्खा है॥ ९ ॥ 
निर्जने. सगसंकी्ण  नानाद्गुमलताकुले | 
लताप्रतानबहुले नानागुल्मसमायुते ॥ १० ॥ 
न च विज्यो गता येन पार्थाः सुदृढविक्रमाः । 
मार्गम्ाणाः पदन्‍्याखं तेषु तेषु तथा तथा ॥ ११॥ 
मृर्गोंसे भरे हुए निजन वनमें; जो अनेकानेक इक्षों और 
लताओंसे व्याप्त, विविध छताओंकी बहुलछता एवं विस्तारसे 
विलसित तथा नाना गुढ्मोस समावृत है; घूमऋर वहँके 
विभिन्न स्थानोंमें अनेक प्रकारस उनके पदचिह हम टू ढ़ते रहे 
हैं तथापि वे सुदृढ़ पराक्रमी कुन्तीकुमार किस मार्ग कहाँ 
गये ? यह नहीं जान सके ॥ १०-११ ॥ 
गिरिकूटेपु  तुज्केप नानाजनपदपु च । 
जनाकीर्णपु देशेषु खबटेषु पुरेषु च ॥ १५॥ 
नरेन्द्र बहुशो पन्विष्टा नेव विद्यश्व॒ पाण्डवान्‌ । 
अत्यन्तं वा विनष्टास्ते भद्रं तुअयं नरपेभ ॥ १३ ॥ 
महाराज ! हमने पव॑तोंके ऊँचे-ऊँचे शिखरोंपर भिन्न- 
भिन्न देशोमें, जनसमूहसे भरे हुए स्थानोंमें तथा तराईके 
गाँवों, बाजारों ओर नगरोंमें भी उनकी बहुत खोज की) परंतु 
कहीं भी पाण्डवोॉका पता नहीं छगा | नरश्रेष्ठ | आपका 
कल्याण हो । सम्भव है; वे स्वंथा नष्ट हो गये हों॥ १ २-१३ ॥ 


वत्मन्यन्वेष्यमाणा वें रथिनां रथिसत्तम । 
न हि विदश्ो गति तेषां वासं हि नरसत्तम ॥ १४ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ नरोत्तम ! इमने रथियेंके मार्गपर भी 
उनका अन्वेषण किया है; किंतु वे कहाँ गये ओर कहाँ रहते 
हैं ?! इसका पता हमें नहीं छगा ॥ १४ ॥ 
किचित्काले मनुष्येन्द्र सूतानामन॒गा वयम | 
मसुगयित्वा यथान्यायं वेदिताथाः सम तक््वतः ॥ १५॥ 
मानवेन्द्र | कुछ काल्तक हमलोग उनके सारथियोंके 
पीछे लगे रहे और अच्छी तरह खोज करके हमने एक यथार्थ 
बातका ठीक-ठीक पता छगा लिया है॥ १५ ॥ 
प्राप्ता द्वारवर्ती खूता बिना पार्थेः परंतप । 
न तन्न कृष्णा राजेन्द्र पाण्डवाश्य महाबताः ॥ १६ ॥ 
शत्रुओंकोी संताप देनेवाले राजेश्वर ! पाण्डवोके इन्द्रसेन 
आदि सारथि उनके बिना ही द्वारकापुरीमें पहुँच गये हैं। 
वहाँ न तो द्रौपदी है और न महान त्रतधारी पाण्डव ही हैं ॥ 
सर्वथा विप्रणशस्ते नमस्ते भरतषेभ। 
न हि विद्यो गति तेषां वासं वापि महात्मनाम॥ १७ ॥ 
पाण्डवानां प्रवृत्ति च विद्यः कर्मापि वा कृतम्‌ | 
ख नः शाधि मनुष्यन्द्र अत ऊध्व विशाम्पते ॥ १८ ॥ 
जान पड़ता है; वे बिल्कुल नष्ट हो गये । भरतश्रेष्ठ ! 
आपको नमस्कार है । हम महात्मा पाण्डवोंके मार्ग, निवास- 
स्थान; प्रवृत्ति अथवा उनके द्वारा किये हुए कार्यके विषयमें 
कुछ भी जानकारी नहीं प्राप्त कर सके | प्रजापालक नरेश ! 
इसके बाद हमारे लिये क्या आशा है ? ॥ १७-१८ ॥ 
अन्वेषणे पाण्डवानां भूयः कि करवामहे । 
इमां च नः प्रियां वीर वाच भद्गचतों-श्टणु ॥ १९ ॥ 
बताइये) पाण्डबोको हुँढ़नेके लिये हम पुनः क्या करें ! 
वीर ! हमारी एक बात ओर सुनिये; यद्द आपको प्रिय 
लगेगी | इसमें आपके लिये मज्ञछजनक समाचार है ॥ १९॥ 
येन त्रिगता निहता बलेन महता नृप। 
सतेन राशी ममस्स्यस्थ कीचकेन बलीयसा ॥ २०॥ 
स॒ हतः पतितः होते गन्चवॉनेशि भारत । 
अददयमानेदुश्टात्मा आ्रातृभिः ल॒ह् सखोदरः ॥ २१॥ 


राजन्‌ ! मत्सयराज विराटके जिस महाबली सेनापति 
यूतपुत्र कीचकने बहुत बड़ी सेनाके द्वारा त्रिगर्तदेश और वहाँके 
निवासियोंकों तहस-नहस कर दिया था) भारत ! गन्धवेनि उस 
दष्टात्माकों उसके सहोदर भाइयोंसहित रात्रिमें गुप्तरूपसे 
मार डाला है। अब वह इ्मशानभूमिमें पड़ा सो रहा है ॥ 
( इयालो राशो विराटस्य सेनापतिरुदारधीः । 
सुदेष्णायाः से ज्येष्टः शूरो वीरो गतव्यथः॥ 
उत्साहवान महावीयों नीतिमान्‌ बलवानपि। 
युद्धशो. रिपुवीरध्चः सिहतुल्यपराक्रमः ॥ 


गोहरणपर्व ] 


जननी की नी नमी जी नीनयप>२नरी न नमी नमन नमी न नी ननन न्‍नी न न जन नन$ल्‍ न ऑन ऋण..." आि७ओओ७ओ- 


प्रजरक्षण दक्षश्य शजन्रग्रहण शक्तिमान । 
विजितारिमंहायुद्धे प्रचण्डो मानतत्परः ॥ 
नरनारीमनोह्वादी धीरो वाग्मी रणप्रियः। 

उदारचित्त कीचक राजा विराटका साला और सेनापति 
था | रानी सुदेष्णाका वह बड़ा भाई छगता था | कीचक 
शूरवीर, व्यथारहित) उत्साही; महापराक्रमी, नीतिमान: 
बलवान; युद्धकी कलछाकों जाननेवाला, शत्रुवीरोंका संहार 
करनेमें समर्थ, तिंहके समान पराक्रमसम्पन्न; प्रजारक्षणमें कुशलः 
शत्रुओंको काबूमें लानेकी शक्ति रखनेवाला, बड़े-बड़े युद्धे्मि 
वैरियोंपर विजय पानेवाला3 अत्यन्त क्रोधी, अभिमानी; नर- 
नारियोंके मनको आह्वादित करनेवाला; रणप्रिय/ धीर और 
बोलनेमें चतुर था ॥ 


घडविशोडध्यायः 


१९२३ 
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स हतो निशि गन्धर्वेंः स््रीनिमित्त नराधिप । 
अम्ृष्यमाणो दुष्टत्मा निशीथे सह सोद्रेः ॥ 
सुहृदख्थास्य निहता योधाश्व प्रवरा हताः। ) 

नरेश्वर | वह अमर्षशील दुष्टात्मा कीचक एक ह्लीके 
कारण गन्धर्वोद्गारा आधी रातमें अपने भाइयोंसहित मार डाला 
गया है । उसके प्रिय सुढृद्‌ और श्रेष्ठ सैनिक भी मारे गये हैं॥ 
प्रियमेतदुपश्चुत्य शत्रूणंं च पराभवम्‌ । 
रतकृत्यश्व कौरव्य विधत्स यदननन्‍्तरम्‌ ॥ २२ ॥ 

कुरुनन्दन ! शन्नुओंके पराभवका यह प्रिय संवाद सुनकर 
आप कृतकृत्य हाँ और इसके बाद जो कुछ करना हो; वह 
करें ॥ २२ | 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोहरणपर्वणि चारप्रत्यागमने पद्मविंशोउध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपव॑ के अन्तर्गत गोह रणपर्व में गुप्तचरोंके कौटकर आनेसे सम्बन्ध रहनेवाऊा। पचीतदों अध्याय पुरा हुआ॥२५॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ६ इलोक मिकाकर कुछ २८ इलोक हैं ) 


पड्विशो<ध्यायः 
दुर्योधनका सभासदोंसे पाण्डबोंका पता लगानेके लिये परामर्श तथा इस विषयमें कण और दुःशासनकी सम्मति 


वैज्ञग्पायन उवाच 


ततो दुर्योधनो राजा ज्ञात्वा तेषां वचस्तदा। 
चिरमन्तमेना भूत्वा प्रत्युवाच सभासदः | १॥ 

: चैशस्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! तदनन्तर राजा 
दुर्योधन उस समय दूतोंकी बातपर विचार करके बहुत देरतक 
मन-ही-मन कुछ सोचता रहा | उसके बाद उसने समभासरदों- 
से कहा--॥ १ ॥ 
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खुठदुःखा खलु कायोणां गतिर्विशातुमन्ततः | 
तस्मात्‌ सब निरीक्षध्वं क नु ते पाण्डवा गताः ॥ २॥ 

“कार्योके अन्तिम परिणामकों ठीक-ठीक समझ लेना 
अत्यन्त कठिन है; अतः आप सब लोग इस बातको समझें 
कि पाण्डव कहाँ चले गये १ ॥ २॥ 


अद्पावशिष्ट कालस्य गतभूयिष्ठमन्ततः । 


तेषामशातचयोयामस्सिन्‌ _ वर्ष अयोद्शे ॥ ३ ॥ 


“इस तेरहवें वर्षमें पाण्डबॉँके अज्ञातवासका अधिकांश 
समय बीत चुका है और थोड़े ही दिन शेष हैं ॥ ३ ॥ 


अस्य वर्षस्य शोषं चेद्‌ व्यतीयुरिह पाण्डवाः। 
निवृत्तसमयास्ते हि. खत्यब्रतपरायणा:॥ ४॥ 
क्षरन्त इव नागरेन्द्राः सर्व ह्याशीविषोपमाः । 
_ढुगखाभवेयुः संरब्धाः कौरवान प्रति ते घुवम्‌ ॥ ५ ॥ 
“यदि शेष समय भी पाण्डव इसी प्रकार यहाँ व्यतीत कर 
लें, तो वे प्रतिज्ञापालनके भारसे मुक्त हो जायेंगे | फिर तो 
वे सत्यत्रती पाण्डव मदकी धारा बहानेवाले गजराजों और 
विषधर सर्पेकि समान क्रोधर्मे भरकर निश्चय ही कौरवोंके लिये 
दुःखदायी हो जायेंगे ॥ ४-५ ॥ 
सर्व काल्स्य वेत्तारः रूच्छुरूपधराः स्थिताः । 
प्रविशेयुर्जितक्रोधास्तावदेव पुनर्वनम्‌ ॥ ६॥ 
तस्मात्‌ क्षिप्रं वुभूषध्यं यथा ते 5त्यन्तमव्ययम्‌ । 
राज्यं निर्॑न्द्रमव्यग्न निःखपत्नं चिरं भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 
'वे सब्र समयकी नियत अवधिद्ये जानते हैं; अतः कहीं 
ऐसा वेघ धारण करके छिपे होंगे, जिससे उन्हें पहचानना 


१९२४ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


कठिन हो गया है; इसलिये आपलोग शीघ्र उनका पता 
लगानेकी चेष्टा करें; जिससे वे क्रोधको दबाकर उतने ही 
समयके लिये अर्थात्‌ बारह वर्षोके लिये फिर वनमें चले जायें । 
ऐसा होनेपर ही मेरा यह राज्य दीत्रकालतकके लिये निद्वन्द्व: 
व्यग्रताझून्य तथा निष्कण्टक हो जायगा! ॥ ६-७ ॥ 
अथाच्रवीत्‌ ततः कणः क्षिप्रं गच्छन्तु भारत | 
अन्ये धूतो नरा दक्षा निभताः साधुकारिणः ॥ < ॥ 
यह सुनकर कर्णने कहा--“भरतनन्दन ! तब शीघ्र ही 
दूसरे कार्यकुशल गुप्तचर भेजे जायें) जो धूर्त होनेके साथ ही 
छिपे रहकर अपना कार्य अच्छी तरह कर सकें ॥ ८॥ 
चरन्तु देशान संवीताः स्फीताअनपदाकुलान । 
तत्र गोष्ठीपु रम्यासु सिद्धप्रवजितेषु च॥ ९ ॥ 
परिचारेषु तीथथषु विविधेष्वाकरेषु च। 
विज्ञातव्या मनुष्येस्तेस्तकया खुबिनीतया ॥१०॥ 
थे गुप्तरूपसे घन-घान्यसम्पन्न एवं जनसमुदायसे भरे हुए 


देशोंमें जाये और वहाँ सुरम्य सभाओं में ,सिद्ध-संन्यासी महात्माओँ- 


के आश्रमोंमें, राजनगर्रोंमें, नाना प्रकारके तीथों ओर सर्वोत्तम 
स्थानोंमें, वहाँ निवास करनेवाले मनुष्योंसे विनयपूर्ण युक्तिसे 
पूछकर उनका पता लगावें ॥ ९-१० ॥ 
विविधेस्तत्परें: सम्यक तज्जेनिपुणसंबूतेः । 
अन्वेश्व्याः खुनिपुणेः पाण्डवाइछज्नवासिनः ॥११॥ 
नदीकुज्जेषु तीथथेषु ग्रामेषु नगरेषु च । 
आश्रमेषु च रम्येषु परवतेष गुहाखु च ॥१२॥ 
“पपाण्डव छिपकर किसी गुप्त स्थानमें निवास करते होंगे; 
अतः जो कार्यताधनमें तत्पर उन्हें अच्छी तरह पहचाननेवाले, 
बुद्धिमानीसे स्वयं भी छिपकर कार्य करनेवाले और अत्यन्त 
कुशल हो, ऐसे अनेक गुम्तचर नदी-तय्वर्ती कुझ्लों; तीर्थों; 
गाँवों, नगरों, रमणीय आश्रमों) पर्वतों तथा गुफार्भमें जा- 
जाकर उनकी खोज करें? ॥ ११-१२॥ 


अथाग्रज्ञानन्तरज़: पापभावानुरागवान । 


ज्येष्ठ दुःशासनस्तत्र आता भ्रातरमत्रवीत्‌ ॥१३॥ 
तदनन्तर सदा पापभावनामें अनुरक्त रहनेवाला दुयो घनसे 
छोटा भाई दुःशासन अपने बड़े भाईसे बोला--॥ १३ ॥ 
येषु नः प्रत्ययो राजंश्वारेषु मनुजाधिप। 
ते यान्‍्तु दत्तदिया वे भूयस्तान परिमार्गितुम्‌ ॥१४॥ 
राजन | नरेश्वर | जिन गुप्तचरोंपर हमारा अधिक विश्वास 
हो; उन्हें देनेयोग्य सब साधन देकर पुनः पाण्डबॉकी खोजके 
लिये भेजा जाय ॥ १४ ॥ 
एतचञ्च कर्णां यत्‌ प्राह सर्वमीहामहे तथा। 
यथोद्दिष्ट चराः सर्चे म्॒गयन्तु यतस्ततः ॥१५॥ 
“कर्णने जो बात कही है; वह सब हम करें । इनके 
बताये हुए स्थानोंमें जहाँ-तहाँ घूमकर सभी गुप्तचर उनका 
पता लगावें? ॥ १५ ॥ 
एते चान्ये च भूयांसो देशाद्‌ देश यथाविधि । 
न तु तेषां गतिबासः प्रवृत्तिश्नोपलभ्यते ॥१६॥ 
प्ये तथा और भी बहुत-से लोग एक देशसे दूसरे देशमें 
विधिपुर्वक खोज करें | अभीतक तो पाण्डवोंके गन्तव्य स्थान) 
निवास तथा प्रवृत्तिका कुछ भी पता नहीं छग रहा है ॥१६॥ 
अत्यन्तं वा निगूढास्ते पार चोमिंमतो गताः। 
ब्यालेश्वापि महारण्ये भक्षिताः शुरमानिनः ॥१७॥ 
ध्या तो वे अधिक गुप्त स्थानमें छिपे हैं या समुद्रके उस पार 
चले गये हैं | यह भी सम्भव है कि अपनेको झूरवीर मानने- 
वाले इन पाण्डवोौकी उस महान्‌ वनमें अजगर निगल गये हाँ ॥ 


अथवा विषम प्राप्य विनश्टाः शाश्वतीः समाः | 

तस्मान्मानसमव्यग्र॑ रृत्वा त्व॑ं कुरुनन्दन । 

कुरु कार्य महोत्साह मस्यसे यन्नराधिप ॥१८॥ 
“अथवा वे किसी विषम परिस्थितिमें पड़कर सदाके लिये 

नष्ट हो गये हो | अतः कुरुनन्दन ! मनुजेश्वर | आप अपने 

चित्तको स्वस्थ करके जो ठीक समझमें आवे, वह कार्य पूर्ण 

उत्साहके साथ करें? ॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्व॑णिं कर्णदुःशासनवाक्ये षड्विशोडध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें कर्ण और दुःशासनके वचनव्रिषयक छब्बीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 
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सप्तविशो5ध्याय: 
आचाय द्रोणकी सम्मति 


वेश्ञम्यायन उवाच 
अथात्रवीन्महावीयों . द्रोणस्तत्त्वार्थथंशिवान । 
न तादशा विनइयन्ति न प्रयान्ति पराभवम्‌ ॥ १ ॥ 
शुराश्व रूतविद्याश्व वुद्धिमन्तो जितेन्द्रियाः । 


घमंशाश्च कतज्ञाश्चय धमराजमनुत्ताः॥ २॥ 

चैशस्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! तदनन्तर 
तत्वार्थदर्शी महापराक्रमी द्रोणाचार्यने कहा--“पाण्ड बलोग 
शरबीर) विद्वान, बुद्धिमान: जितेन्द्रिय, धर्मज्, कृतज्ञ और 


गोहरणपवे ] 
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अपने बड़े भाई धमंराज युधिष्टिरकी आज्ञा माननेवाले उनके 
भक्त हैं | ऐसे महापुरुष न तो नष्ट होते हैं और न किसीसे 
तिरस्कृत ही होते हैं ॥ १-२ 
नीतिधमोर्थतत्वश॑ पितृबच्च समाहितम्‌ । 
धर्म स्थितं सत्यध्चृति ज्येष्ठ ज्येष्ठानुपायिनः ॥ ३ ॥ 
अनुव्रता महात्मानं अ्रातरों शझ्रातरं न्प। 
अजातशजन्रु श्रीमन्त सचभ्रातृमनुत्बतम ॥ ४ ॥ 
प्उनमें धर्मराज तो नीति; घर्म और अथंके तत्त्वको 
जाननेवाले; भाइयोंद्वारा पिताकी भाँति सम्मानित, धर्मपर 
अटल रहनेवाले; सत्यपरायण और भाइयोंमें सबसे ज्येष्ठ हैं । 
राजन! उनके भाई भी अपनेसे बड़ौंके अनुगामी और अपने 
महात्मा बन्धु श्रीमान अजातशत्रु युधिष्टिरके भक्त हैं | धर्मराज 
भी सब भाइयॉपर अत्यन्त स्नेह रखते हैं।। ३-४ ॥ 
तेषां तथा विधेयानां निम्चतानां महात्मनाम | 
किमथ नीतिमान पार्थः श्रेयो नेषां करिष्यति ॥ ५॥ 
धजों इस प्रकार आजश्ञापालक; विनयशील और महात्मा हैं, 
ऐसे अपने छोटे भाइयोंका नीतिश धर्मराज केसे भला नहीं 
करेंगे १॥ ५॥ 
तस्माद्‌ यत्नात्‌ प्रतीक्षन्ते कालस्थोद्यमागतम्‌ | 
न हि ते नशिम॒च्छेयुरिति पश्यास्यहं धिया ॥ ६ ॥ 
अतः में अपनी बुद्धि और अनुभवकी दृष्टिसे यह देखता 
हूँ कि पाण्डक्लोग अपने अनुकूछ समयके आनेकी प्रतीक्षा 
कर रहे हैं; वे नष्ट नहीं हो सकते ॥ ६ ॥ 


ह्ब्श्‌ 
अप्टाविशो पध्यायः वि 


रण 


साम्प्रतं चरेच यत्त काय तच्च प्षिप्मकालिकम्‌ । 
क्रियतां साधु संचित्त्य वासइचेषां प्रचिन्त्यताम्‌॥ ७ ॥ 
यथावत्‌ पाण्डुपुत्राणां स्वार्थंपु ध्रुतात्मनाम्‌। 
दुशेयाः खलु शूरास्ते दुरापास्तपसा बृताः ॥ ८ ॥ 
“इस समय जो कुछ करना है; वह खूब सोच-विचारकर 
शीघ्र किया जाना चाहिये । इसमें विलम्ब करना ठीक नहीं 
है | सभी विषयोंमें घेर्य रखनेवाले उन पाण्डवॉके निवास- 
स्थानका ही टीक-ठीक पता छगाना चाहिये । वे सभी 
झूरवीर और तपस्यासे आबृत हैं; अतः उन्हें पाना कठिन 
है। पा लेनेपर भी उन्हें पदचानना तो और भी 
कठिन है ॥ ७-८ ॥ 
शुद्धात्मा गुणवान पार्थ:ः सत्यवान नीतिमाह्शुत्िः । 
तेजोराशिरसंख्येयो ग्रह्लीयादूपि चक्षुषा ॥ ९ ॥ 
(कुन्तीपुत्र युधिष्टिर झुद्धचित्त, गुणवानः सत्यवान: 
नीतिमान्‌ पवित्र और तेजके पुञ्ञ हैं; अतः उन्हें पहचानना 
असम्भव है | आँखाँंसे दीख जानेपर भी वे मनुष्यको मोह 
छेंगे--पहचाने नहीं जा सकेंगे ॥ ९ ॥ 
विज्ञाय क्रियतां तस्माद्‌ भूयश्व स्गयामहे । 
ब्राह्मणश्रवारकः सिद्धेय दान्ये तद्धिदो जना;॥ १० ॥ 
इसलिये इन बातोंको अच्छी तरह सोच-समझकर ही 
हमें कोई काम करना चाहिये | ब्राह्मण, गुप्तचर, सिद्ध पुरुष 
अथवा जो दूसरे छोग उन्हें पहचानते हों) उनके द्वारा पुनः 
उन सबकी खोज करानी चाहिये! ॥ १० ॥ 


इति श्रीमहा भारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि द्रोणवाक्ये चारप्रत्याचारे सप्तर्विशोडध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराट पउ के अस्तर्गत गोहरणपर्जमें द्रोणवाक्य एवं गुप्तचर भेजनेसे सम्बन्ध रखनेवारा सत्ताईसवाँ अध्याय पूरा हुआ(२७। 
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अशविशोश्ध्यायः 
युधिष्ठिरकी महिमा कहते हुए भीष्मकी पाण्डवोंके अन्वेषणके विषयमें सम्मति 


वेश़्ग्पायन उवाच 


ततः शान्तनवों भीष्मो भरतानां पितामहः। 
श्रुतवान देशकालक्षस्तत्वशः सर्वध्मंवित्‌॥ १ ॥ 
आचार्यवाफ्योपरमे तद्वाक्यमभिसंद्चत्‌ । 
हिताथ समुचाचेनां भारती भारतान्‌ प्रति ॥ २ ॥! 


वैशम्पयनजी कहते है--राजन ! इसके पश्चात्‌ 
भरतवंशियोंके पितामह, देशकालके ज्ञाता, वेद-शास्नोके 
विद्वान तत्वज्ञानी और सम्पूर्ण धर्मको जाननेवाले शान्तनु- 
ननन्‍्दन भीष्मजीने आचार्य द्रोणडी बात पूरी होनेपर कौरवोंके 
हितके लिये आचायय॑के कथनसे मेल खाती हुई यह बात 
कौरबोंसे कही ॥ १-२॥ 


युधिष्ठिरे समासक्तां धमशे घमंसंवृताम । 

असत्छु दुलेभां नित्यं सतां चामिमतां सदा ॥ ३ ॥ 
उनकी वह बात धर्मज्ञ युधिष्ठिरसे सम्बन्ध रखनेवाली तथा 

धर्मसे युक्त थी। वह दुष्ट पुरुषोंके लिये सदा दुर्लभ और 

सत्पुरुर्षोकी सदेव प्रिय लगनेवाली थी॥ ३॥ 

ष्मः समवदत्‌ तत्र गिर साधुमिरचिंताम 

यश्येष ब्राह्मणः प्रा द्रोगः सवो्थंतत्त्ववित्‌॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार भीष्मजीने वहाँ सत्पुरुषोंद्वारा प्रशंतित 

सम्यक वचन कहा-“सब विपयोंके तत्तज्ञ तथा विप्रवर आचार्य 

द्रोणने जैसा कहा है; वह ठीक है॥ ४ ॥ 


सर्वलक्षणसम्पन्ना: 
श्रतव॒तोपपन्नाश्व 
कि 


साधुव्रतसमन्विताः । 
नानाअ्रतिसमन्विता:॥ ५ ॥ 
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वृद्धानुशासने युक्ताः सत्यव्॒तपरायणाः । 
समय समयज्ञास्ते पालयन्तः शुच्चित्रताः॥ ६ ॥ 
वास्तवमें पाण्डव समस्त शुभ लक्षणीसे सम्पन्न, साधु: 
पुरुषोचित नियमों एवं व्रतके पालनमें तत्पर, वेदोक्त ब्रतके 
पालक, नाना प्रकारकी शतियोंके ज्ञाता। बड़े-बूढ़ोंके उपदेश 
और आदेशके पालनमें संलमन। सत्यपरायण तथा शुद्ध 
ब्रत धारण करनेवाले हैं। वे अज्ञातवासके नियत समयकों 
जानते हैं, इसीलिये उसका पालन कर रहे हैं ॥ ५-६ ॥ 
क्षत्रध्मरता नित्यं केशवानुगताः सदा। 
प्रवीरपुरुषास्ते ये महात्मातों महाबलाः। 
नावसीदितुमहन्ति उद्धहन्तः सतां चुरम ॥ ७ ॥ 
'पपाण्डव क्षत्रिय-धर्ममे नित्य अनुरक्त रहकर सदा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका अनुगमन करनेवाले हैं| वे उत्तम वीर पुरुष 
महात्मा; महाबलवान्‌ तथा साधु पुरुर्षोके लिये उचित कतंव्य- 
का भार वहन कर रहे है; अतः वे कष्ट भोगने या नष्ट होने 
योग्य नहीं हैं || ७ ॥ 


धर्मतचचेव गुप्तास्ते खुवीयेण च पाण्डवाः । 
न नाशमधिगच्छेयुरिति मे घीयते मतिः॥ ८ ॥ 
“पाण्डब अपने धर्म तथा उत्तम पराक्रमसे सुरक्षित हैं । 
अतः वे नष्ट नहीं हो सकते) यह मेरा निश्चित विचार है ॥ ८ ॥ 
तत्न बुद्धि प्रवक्ष्यामि पाण्डवान्‌ प्रति भारत | 
न तु नीति: सनीतस्य शकक्‍्यते न्वेषितुं परे: ॥ ९. ॥ 
धभरतनन्दन ! पाण्डवॉके विषय मेरी बुद्धिका जो निश्चय 
है, उसे बताता हूँ | जो उत्तम नीतिसे सम्पन्न है; उसकी उस 
नीतिका अनुसंधान दूसरे ( अनीतिपरायण ) मनुष्य नहीं 
कर सकते ॥ ९ ॥ 
यत्‌ तु शक््यमिहास्माभिस्तान ये संचिन्त्य पाण्डवान्‌ । 
बुद्ध्या प्रयुक्त न द्वोहात्‌ प्रवस्ष्यासि निबोध तत्‌ ॥ 
पाण्डबोंके सम्बन्धर्म अपनी चुद्धिसे भछीभाँति सोच- 
विचारकर मुझे जो युक्तिसंगत जान पड़ा है; वही उपाय 
हम यहाँ कर सकते हैं| में उसे द्रोहके कारण नहीं, तुम्दारे 
भलेके लिये बताता हैँ; ध्यान देकर सुनो ॥ १०॥ 


न त्वियं माटशॉर्तीतिस्तस्थय वाच्या कथंचन। 
सा त्वियं साथु वक्तव्या न त्वनीतिः कथंचन ॥ ११ ॥ 


सा 


युधिष्ठिरकी जो नीति है। उसकी मरे-जेसे पुरुषोंको कभी 
निन्‍दा नहीं करनी चाहिये। उसे अच्छा नीति ही कहनी 
चाहिये, अनीति कहना किसी प्रकार ठीक नहीं है ॥ ११ ॥ 


वृद्धानुशासन तात तिप्टठता सत्यशीलिना | 
अवदरय ग्विद्द धारेण सतां मध्य विवक्षता ॥ २१२॥ 
यथाहमिद्द वक्तव्य सर्वधा धर्मलिप्सया। 


श्रीमहाभारत 


के ७... ७-०. कमक कारक, 


[ विराटपर्वोण 
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'तात | जो वृद्ध पुरुपीके अनुशासन रहनेबाला और 
सत्यपालक है; वह धीर पुरुष यदि साधुपुरु्षोंके समाजमें 
कुछ कहना चाहता है; तो उसे यहाँ नर्वथा धर्म प्राप्त करनेकी 
इच्छासे यथार्थ एवं उचित बात ही कहनी चाहिये || १२६॥ 
तत्र नाहं॑ तथा मन्य यथायमितरों ज़नः॥ ९३ ॥ 
निवास घमराजस्य वर्ष5स्मिन ये त्रयोदरे। 

अतः इस तेरहवें वर्षमें धमराज युधिष्ठिस्के निवासके 
सम्बन्धमें दूसरे छोग जेसी धारणा रखते हैं, वेसा मैं नहीं 
मानता ॥ १६३३ 


तत्र तात न तेषां हि राशां भाव्यमसाम्प्रतम्‌॥ १४ ॥ 
पुरे जनपदे चापि यत्र राजा युधिप्ठिरः 
द्ानशीलो वदास्यश्व निभ्चता हीनिषेवकः 
ज़ना जनपदे भाव्यों यत्र -राजा- युधिष्ठिरः ॥ १५॥ 
“तात ! जिस नगर या राष्ट्रमे राजा युधिष्ठिर निवास करते 
होंगे; बहाके राजाओंका अकल्याण नहीं हो सकता। जहाँ राजा 
युधिष्ठटिर होंगे, उस जनपदके लोगोंको दानशील; उदार; 
विनयी ओर लजाशील होना चाहिये।॥ १४-१५॥ 
प्रियवादी सदा दान्‍्तो भव्यः सत्यपरो ज़नः। 
हेएः पुए: शुनिदंक्षो यत्र राजा युधिप्ठिरः ॥ १६॥ 
“जहाँ राजा युधिष्ठिर होंगे, वहँके मनुष्य सदा प्रिय वचन 
बोलनेवाले; जितेन्द्रिय, कल्याणभागी, सत्यपरायणः हृुष्ठ-पुष्ठ 
पवित्र और कार्यकुशल होंगे ॥ १६ ॥ 
नाखूयकों न चापीषुनोभिमानी न मत्खरी। 
भविष्यति जनस्तत्र खय॑ धर्ममजुबतः ॥ १७॥ 
“वहाँ कोई न तो दूसरेके दोष देखनेबाला होग! और 
न ईर्ष्या | न किसीमें अभिमान होगा और न मात्सर्य 
( द्वेष )। वहाँके सब लोग स्वयं ही धममें तत्पर होंगे ॥१७॥ 
वह्मघोषाश्व भूयांसः पूर्णाहत्यस्तथेव च। 
क्रतवश्च॒ भविष्यन्ति भूयांसों भूरिदृक्षिणा: ॥ १८ ॥ 
“उस देश या जनपदमें प्रचुर रूपसे वेद-ध्वनि होती होगी 
यशॉमें पूर्णा हुतियाँ दी जाती होंगी और बड़ी-बड़ी दक्षिणाओँ- 
वाले बहुत-से यज्ञ हो रहे होंगे | १८ ॥ 
सदा च तत्र पञजन्यः सम्यग्व्षी न संशयः | 
सम्पन्नसस्या च मही निरातड़ा भविष्यति ॥ १९॥ 
वहाँ मेघ सदा ठोक ठीक वर्षा करता होगा; इसमें संश 


_नहीं है। वह्ाँकी भूमिपर खेती लदलहाती होगी और वहाँ 


निवास करनेवाली प्रजा सर्वथा निर्मय होगी॥ १९॥ 

गुणवन्ति च घान्यानि रखवन्ति फलानि च | 

गन्धवन्ति च माल्यानि शुभदब्दा च भारती॥ २० ॥ 
“वहाँ गुणयुक्त घान्य, सरस फल; सुगन्धयुक्त मात्य 


.._क अमनसपनीलीलिनम 
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और माड्जलिक रब्दोंसे युक्त वाणी सुलभ होगी || २० ॥ 

वायुश्व खुखसंस्पशों निष्प्रतीप॑ च दर्शनम्‌ ! 

न भय त्वाविशेत्‌ तत्र यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ २१॥ 
वहाँ जिसका स्पश सुखदायक हो; ऐसी शीतल एवं मन्द 

वायु चलती होगी | धर्म और ब्रह्मके स्वरूपका विचार 

पाखण्ड्शून्य होगा | जहाँ राजा युधिष्ठिर होंगे, वहाँ भयका 

प्रवेश नहीं हो सकता ॥ २१ ॥ 

गावश्च बहुलास्तत्न न कृशा न च दुर्वलाः । 

पयांसि द्धिसर्पािषि रसवन्ति हितानि च॥ २२॥ 
“उस जनपदमें गोओंकी अधिकता होगी ओर वे गोएँ 

कृश या दुर्बल न होकर खूब हृष्ट-पुष्ट होंगी। उनके दूध) दही 

और घी भी बड़े स्वादिष्ट तथा हितकारी होंगे ॥ २२॥ 

गुणवन्ति च पेयानि भोज्यानि रसवन्ति च। 

तत्र देशे भविष्यन्ति यत्र राजा युधिप्ठिरः ॥ २३॥ 
जिस देशमें राजा युधिष्टिर होंगे, वहाँ गुणकारी पेय ओर 

सरस भोज्य पदार्थ सुलभ होंगे ॥ २३ ॥ 

रखाः स्पशोश्व गन्धाश्व शब्दाश्षापि गुणान्विता;। 

दृश्यानि च प्रसन्नानि यत्र राजा युधिप्टिरः ॥२४॥ 


“जहाँ राजा युघिष्टिर होंगे; वहाँ रस, स्पर्श, गन्ध और 


शब्द--सभी विषय गुणकारी होंगे और मनको प्रसन्न करने- 


वाले दृश्य देखनेको मिलेंगे || २४ ॥ 

धमोश्च तत्र सवस्तु सेविताश्व द्विजातिमिः । 

स्‍्वेः स्वेगुंणेश्व संयुक्ता अस्मिन्‌ वर्ष चयोदशे ॥ २५ ॥ 
“इस तेरहवें वर्षमे राजा युधिष्ठिर जहाँ कहीं भी होंगे, 

वहाँके समस्त द्विज ( ब्राह्मण, क्षत्रिय ओर बेश्य ) अपने- 

अपने घर्मोका पालन करते होंगे और धर्म भी अपने गुण 

तथा प्रभावसे सम्पन्न होंगे ॥ २५ ॥ 


देशे तस्मिन्‌ भविष्यन्ति तात पाण्डबर्संयुते। 
सम्प्रीतिमाज्ननस्तत्र॒ खंतुष्ठः शुचिरव्ययः ॥ २६॥ 
(तात ! पाण्डवीसे संयुक्त देशमें ये सब विशेषताएँ होगी। 
वहाँके छोग प्रसन्न) संतुष्ट, पविन्न और विकारशून्य होंगे ॥ 
देवतातिथिपूजासु सर्वभावान्ुराशवान्‌ । 
इश्टदानो महोत्साहः खस्धमपरायणः ॥ २७॥ 


“देवता और अतिथियोंकी पूजामें सबका सर्वतोभावेन 
अनुराग हो गा | सभी छोग दानको प्रिय मानेंगे, सबमें भारी 


उत्साह भरा होगा ओर सभी अपने-अपने घर्मके पालनमें 

तत्पर होंगे ॥ २७॥ 

अशुभाद्धि शुभप्रेष्सुरिष्ययजश्ञः शुभवतः । 

भविष्यति जनस्तत्र यत्र राजा युधिष्टिरः ॥ २८ ॥ 
“जहाँ राजा युधिष्ठिर होंगे, वहाँके छोग अशुभकों छोड़कर 

झुभके अभिवात्री होंगे | यज्ञोंका अनुष्ठान उनके लिये अभीष्ट 

कार्य होगा और वे श्रेष्ठ ब्रतोंकी घारण करनेवाले होंगे ॥२८॥ 


त्यक्तवाक्यानुतस्तात शुभकल्याणमड्जलः | 
शुभाथप्सुः शुभमतियंत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ २९ ॥ 

(तात ! जहाँ राजा युधिष्ठिर रहते हेंगि, वहाँके लोग असत्य- 
भाषणका त्याग करनेवाले; शुभ, कल्याण एवं मज्जलसे युक्त; 
शुभ वस्तुओंकी प्राप्तिके इच्छुक तथा शुभमें ही मन 
लगानेवाले होंगे || २९॥ 


भविष्यति जनस्तत्र नित्य चेष्ठप्रियव्रतः । 
धमोत्मा शक्यते ज्ञातुं नापि तात द्विजातिभिः॥ ३० ॥ 
कि पुनः प्राकृतेस्तात पार्थों विज्ञायते कचित्‌। 
यस्मिन्‌ सत्य॑ धुतिदानं परा शान्तिधुवा क्षमा॥ ३१ ॥ 
हीः श्री: कोतिं; पर तेज आन शंस्यमथाजवम्‌ । 

सदा इष्टजर्नोका प्रिय करना ही उनका ब्त होगा। 
कुन्ती पुत्र युधिष्ठिर धर्मात्मा हैं | उनमें सत्य, धैर्य, दान) 
परम शान्ति, अटल क्षमा; छजा, श्री; कीर्ति, उत्कृष्ट तेज; 
दयालछुता और सरलता आदि गुण सदा रहते हैं। अतः अन्य 
साधारण मनुष्योंकी तो बात ही क्‍्य। द्विजाति (ब्राह्मण) 
क्षत्रिय तथा वेश्य)भी उन्हें नहीं पहचान सकते ॥ ३०-३१३॥ 
तस्मात्‌ तत्र निवास तु छन्‍न॑ यत्नेन धीमतः । 
गतिं च परमां तत्र बोत्सहे वक्तमन्यथा ॥ ३२॥ 


“इसलिये जहाँ ऐसे लक्षण पाये जायैँ, वहीं बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर- 
का यत्नपूर्वक छिपाया हुआ निवासस्थान हो सकता है; वहीं 
उनका उत्कृष्ट आश्रय होना सम्भव है। इसके विपरीत मैं 
और कोई बात नहीं कह सकता ॥ ३२ ॥ 
एवमेतत्‌ तु संचिन्त्य यत्कृते मन्यसे दितम्‌ | 
तत्‌ क्षिप्रं कुद कौरव्य यदथ्येवं श्रद्दधासि मे ॥ ३३ ॥ 

“कुरुनन्दन ! यदि मेरी बातोंपर तुम्हें विश्वास हो; तो इसी 
प्रकार सोच-विचारकर जो काम करनेसे तुम्हें अपना हित 
जान पड़े, उसे शीघ्र करो? ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहा भारते विधटपवंणि गोहरणपवेणि चारश्रत्याचारे भीष्मवाक्ये अष्टा्िज्योड्स्याय: ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराय्प्वके अन्तर्गत गोहरणण्वमें गृप्तचर भेजनेके विषयों 


भीष्मवचनसस्बन्धी अद्भाईसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 


ना जा औिनायओल 5० ला ५ 


श्रीमदाभारते 
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[ विराटपवेणि 
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एकोनत्रिशो5ध्यायः 
कृपाचायकी सम्मति और दुर्योधनका निश्चय 


वैज्ञम्मायन उवाच 
ततः शारद्वतो वाक्यमित्युवाच कृपस्तदा । 
युक्त प्राप्त च वृद्धेत पाण्डदान्‌ प्रति भाषितम्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है-- राजन ! इसके पश्चात्‌ महर्पि 
शरद्वानके पुत्र कृपाचायने उस समय यह बात कही- राजन ! 
वयोबूद्ध भीप्मजीने पाण्डवोंके विषयमें जो कुछ कहा है, वह 
युक्तियुक्त तो है ही, अवबरके अनुकूल भी है ॥ १॥ 
घमोर्थंसरहित इलछणं तत््वतश्च सहेतुकम। 
तत्नानुरूप भीष्मेण ममाप्यन्न गिरं श्टणु ॥ २॥ 
“उसमें धर्म और अर्थ दोनों ही संनिद्वित हैं । वह सुन्द्र; 
तात््विक और सकारण हैं | इस विषयमें मेरा भी जो कथन 
है, वह भीप्मजीके ही अनुरूप है, उसे सुनो ॥ २ ॥ 
तेषां चेब गतिस्तीथर्वासइचेषां प्रचिन्त्यताम। 
नीतिविंधीयतां चापि साम्प्रतं या हिता भवेत्‌॥ ३ ॥ 
प्तुमलोग गुप्तचरोंसे पाण्डब्रंकी गति और स्थितिका 
पता लगवाओ और उसी नीतिका आश्रय लो; जो इस समय 
हितकारिणी हो ॥ ३ ॥ 


नावशेयो रिपुस्तात प्राकृतो5पि बुभूषता । 

किं पुनः पाण्डवास्तात सर्वाख्कुशला रण॥ ४ ॥ 
“तात ! जिसे सम्राट बननेकी इच्छा हो, उसे साधारण 

शत्रुकी भी अवहेलना नहीं करनी चाहिये। फिर जो युद्धमें 

सम्पूर्ण अख्न-शल्लोंके संचालनमें कुशल हैँ, उन पाण्डवोंकी तो 

बात ही क्या है! | ४ ॥ 


तस्मात्‌ सन्नं प्रविष्टपु पाण्डवेपु मद्दात्मसु । 
गूढभावेपु छन्‍नषु काले चोदयमागते ॥ ५ ॥ 
स्वराष्ट्र परराष्ट्र च शातव्यं वलमात्मनः। 
उद्यः पाण्डवानां च प्राप्त काल न संशयः॥ ५ ॥ 
अतः इस समय जब कि महात्मा पाण्डव छद्मवेष 
धारण करके ( अर्थात्‌ वेप बदलकर ) गुप्तरूपसे छिपे हुए. 
हैँ और अज्ञातवासकी जो नियत अवधि थी। बह प्रायः समाप्त 
हो चली है, खराष्ट्र ओर परराष्ट्रमे अपनी कितनी शक्ति है--- 
इसे समझ लेना चाहिये। इसमें तंदेह नहीं कि उपयुक्त 
समय आते ही पाण्डव प्रकट हो जायेंगे ॥ ५-६ ॥ 
निवृत्तसमयाः पाथों महात्मानो महाबलाः। 
मद्दोत्साहा भविष्यन्तिपाण्डवा ह्यमितीजसः ॥ ७ ॥ 
“अज्ञातबासका समय पूर्ण कर लेनेपर कुन्तीके वे महाबली, 
अमितपराक्रमी और महात्मा पुत्र पाण्डव महान्‌ उत्साहसे 
सम्पन्न हो जायेंगे ॥ ७ ॥ 


तस्माद्‌ बल्ले च कोषश्व नातिश्रापि विधीयताम। 

यथा कालोदये प्राप्त सम्यक्‌ तेः संद्धामहे ॥ ८ ॥ 
“अतः इस समय तुम्हें अपनी सेना; कोष और नीति 

ऐसी बनायी रखनी चाहिये; जिससे समय आनेपर हम उनके 

साथ यथावत्‌ सन्धि ( मेल अथवा बाण-संधान ) कर सके ॥ ८॥ 

तात वुद्धयापि तत्‌ सब वुध्यख बलमात्मनः। 

नियत सर्बमित्रेष बलवत्स्वबलेषु चर ॥ ९ ॥ 
पतात ! तुम खयं बुद्धिसे भी विचारकर अपनी सम्पूर्ण 

शक्ति कितनी है; इसकी जानकारी प्राप्त कर लो । तुम्हारे 

बलवान और निर्ने७ सब प्रकारके मित्रोंमें निश्चिः बल 

कितना है, यह भी जान लेना चाहिये ॥ ९॥ 


उच्चाव्च बल ज्ञात्वा मध्यस्थं चापि भारत | 
० हे रेप 

प्रहष्मप्रहष्टण च सदधाम तथा परः॥ १०॥ 

भारत ! उत्तमः मध्यम अर अधम तीनों प्रकारकी 
सेनाओंकी स्थिति समझी । उत्तम और मध्यम सेनाएँ प्रसन्न 
हैं या अप्रसन्न--इसे जान लो; तब हम शब्रुओंसे सन्त्रि ( मेल 
या बाण-संधान ) कर सकते हैं ॥ १०॥ 
सामना दानेन भेदेन दण्डेन वलिकर्मणा । 
न्‍्यायेनाक्रम्य च परान्‌ बलाचानमस्य दुर्बलान॥ ११॥ 
सान्त्वयित्वा तु मित्राणि बल चाभाष्यतां सुखम। 
खुकोपबलसंबूद्धः सम्यक्‌ सिद्धिमवाप्स्यसि ॥ १५॥ 

ससाम ( समझाना ) दान ( धन आदि देना ), भेद 
( झन्रुओमे फूट डालना 9» दण्ड देना और कर लेना--इन 
नीतियोंके द्वारा# शनत्रुपर आक्रमण करके; दुब्लोंको बरसे 
दबाकर, मित्रोको मेल-जोलसे अपनाकर और सेनाको मिष्ट- 
भाषण एवं वेतन आदि देकर अपने अनुकूल कर लेना 
चाहिये। इस प्रकार उत्तम कोष और सेनाकों बढ़ा लेनेपर 
तुम अच्छी सफलता प्राप्त कर सकीगे || ११-१२॥ 
योत्सय्यले चापि बलिभिररिभिः प्रत्युपस्थितेः । 

« सु बे 

अन्येस्त्व॑ पाण्डवेचोपि हीनेः स्वबलूबाहनेः ॥१३॥ 
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# जब दझत्नुकों शक्ति अपने वबरावर हो, तब उसके प्रति 
साम और भेदनीतिका प्रयोग करना चाहिये अर्थात्‌ उससे 
समझौता करना या उसकी सेनामें फूट डालनी चाहिये ; यदि शत्रु 
अपनेसे अधिक शक्तिशाली हो, तो वहाँ दाननोतिका प्रयोग 
उचित है अर्थात्‌ बसे बन, रल आदि भेंट देकर श्ञान्त करना 
चाहिये । यदि अपनी द्वी शक्ति अधिक हो, तो उसे दण्ड देना 
या युद्धमें मार गिराना चाहिये | अतः अपने और विपक्षीके बला- 
बलका शान प्राप्त करना अत्यन्त आवश्यक है । 
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गोहरणपर्व ] 


“उस दशामें बलवान्‌से-बलवान्‌ शत्रु क्यों न आ जायें और 
वे पाण्डव हों या दूसरे कोई, यदि सेना और वाहन आदिकी 
इृष्टिसे उनमें अपनी अपेक्षा न्‍्यूनता है तो ठुम उन सबके 
साथ युद्ध कर सकोगे ॥ १३ ॥ 
एवं स्व विनिश्चित्य व्यवसायं खधमतः । 
यथांका् मनुष्येन्द्र चिरं खुखमवाप्स्यसि ॥ १४॥ 

“नरेन्द्र | इस प्रकार अपने धमंके अनुकूल सम्पूर्ण कतंव्य 
का निश्चय करके यथासमय उसका पालन करोगे; तो दी 
काल्तक सुख भोगोगे! ॥ १४ ॥ 

वेश्ग्पायन उवाच 

(ततो दुर्यो धनो वाकयं श्र॒त्वा तेषां महात्मनाम्‌ । 
मुहतेमिव संचिन्त्य सचिवानिद्मब्रवीत्‌ ॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्योधन 
उन महात्माओंका वचन सुनकर दो घड़ीतक कुछ विचार 
करता रहा । फिर मन्त्रियेंसि इस प्रकार बोला || 

दुर्योधन उवाच 

श्रुत॑ होतन्मया पूर्व कथाछ्ठु ज़नसंसदि । 
वीराणां शाख्त्रविदुषां प्राज्ञानां मतिनिश्चये ॥ 
ऊतिनां सारफव्णुत्वं जानामि नयचलछ्ुषा | 

टुयोधनने कहा - मन्त्रियो ! मैंने पूवकालमें जन- 
साधारणकी बैठकमें आपसकी बातचीतके समय शास्त्रोंके 
विद्वान; ज्ञानी, वीर एवं पुण्यात्मा पुरुषोंके निश्चित सिद्धान्त- 
के विषयमें कुछ ऐसी बातें सुनी हैं, जिनसे नीतिकी दृष्टिकरे 
अनुसार मैं मनुष्योंके बलाबलकी जानकारी रखता हूँ ॥ 


सत्वे बाहुबले थे प्राणे शारीरसम्भवे । 
साम्प्रतं मानुषे लोके सर्ेत्यनरराक्षसे ॥ 
चत्वारस्तु नरव्याप्रा बले शक्रोपमा भुवि । 
उत्तमाः प्राणिनां तेषां नास्ति कश्चिद्‌ बे समः॥ 
समप्राणबल्ा नित्यं सम्पूर्णयलपौरुषा: । 
बलदेवश्ध भीमश्च मद्रराजश्व वीयंचान ॥ 
_चत॒ुथः कीचकस्तेपां पश्चमं नानुशुश्रुमः । 
अन्योन्यानन्तरवलछाः परस्परजयैषिणः 
बाहुयुद्धमभीप्सन्तो नित्यं संरब्धमानखाः । 
तेनाहमवगच्छाप्रि प्रत्ययेन बृकोद्रम ॥ 
मनस्यभिनिविष्ट में व्यक्त जीवन्ति पाण्डवाः। 

इस समय मनुष्यलोकर्म दैत्य, मानव तथा राक्षसोंमें 
चार ही ऐसे पुरुषसिंह सुने जाते हैं, जो इस भूतलपर 
आत्मबल) बाहुबल) थैय तथा शारीरिक शक्तिमें इन्द्रके 
समान हैं | वे ही समस्त प्राणधारियोंमें उत्तम हैं। बलमें 
उनकी समानता करनेवाला दूसरा कोई नहीं है। उन सबर्में 
सदा एक समान प्राणशक्ति मानी गयी है। वे सम्पूर्ण बल 
ओर पराक्रमसे सम्पन्न हैं। उनके नाम इस प्रकार हं--- 


म्र० १६ १०८ १८०० 


एकोनत्रिशो ध्यायः 


१९२९, 


काया या जाला इब 


बलदेव, भीमसेन; पराक्रमी मद्रराज शल्य तथा कीचक । 
इनमें कीचकका चौथा स्थान है | इनके समान कोई पॉँचवाँ 
वीर मेरे सुननेमें नहीं आया । ये सभी परस्पर समान बल्शाली 
तथा (मौका पड़नेपर ) एक दूसरेको जीतनेके लिये उत्सुक 
रहे हैं| इनके मनमें एक दूसरेके प्रति सदा रोष भरा रहा 
और ये परस्पर बाहुयुद्ध करना चाहते रहे हैं। इस आधारपर 
में भीमसेनका पता पा छेता हूँ और मेरे मनमें स्पष्टरूपसे 
यह बात आ जाती है कि पाण्डव अवश्य जीवित हैं । 


तत्राहं कीचक मन्ये भीमसेनेन मारितम्‌ ॥ 
रन्ध्री द्रौपदी मनन्‍्ये नाच कायों विचारणा | 
अब मुझे ऐसा लगता है कि विराटनगरमें कीचकको 
भीमसेनने ही मारा है। सैरन्प्रीको मैं द्रोपदी समझता हूँ । 
इस विषयमें कोई अधिक विचार नहीं करना चाहिये ॥ 


शड्ढे कृष्णानिमित्तं तु भीमसेनेन कीचकः ॥. 


 गन्धवव्यपदेशेन हतो निशि महाबरः । 


को हि शक्तः परो भीमात्‌ कीचक॑ हन्तुमो जसा ॥ 
शस्त्र विना बाहुवीयात्‌ तथा सवोहृचू्णने । 
तुं वा तथा शीघ्र चर्ममांसास्थिचूणितम्‌ ॥ 


मुझे संदेह है कि द्रौपदीके निमित्तसे भीमसेनने ही 
गन्धरवंका नाम धारण करके रात्रिके समय महाबली कीचकको 
मारा होगा । भीमसेनके सिवा दूसरा कोन ऐसा वीर है; जो 
बिना अख््र-शत्रके केवछ शारीरिकशक्ति और बाहुबलसे 
कोचकको मार सके तथा उसके सम्पूण अज्भोंको चूर-चूर 
करने और शीघ्रतापू्वक अस्थि, चर्म एवं मांसके उस चार्ण- 
समुदायकी मसलकर मांसपिण्ड बना देनेमें समर्थ हो १ ॥ 


रूपमन्यत्‌ समास्थाय भीमस्येतद्‌ विचेशितम्‌ । 
घ॒ुव॑ कृष्णानिमित्तं तु भीमसेनेन सूतजाः ॥ 
गन्धवेव्यपदेशेन हता युधि न खंशयः । 

अतः यह निश्चितरूपसे कहा जा सकता है कि दूसरा 
रूप धारण करके भीमसेनने ही यह पराक्रम किया है। 
गन्धर्वनामधारी भीमने ही ऋृष्णाके लिये रातके समय 
सूतपुत्रोंका वध किया है, इसमें संशय नहीं है ॥ 
पितामहेन ये चोक्ता देशस्य च जनस्य च। 
गुणास्ते मत्स्यराष्ट्रस्य बहुशो5पि मया श्रुताः । 
विराटनगरे मन्ये पाण्डवाइछन्नचारिणः 
निवसनित पुरे रम्ये तत्र यात्रा विधीयताम्‌। 

. पितामह भीष्मने युधिष्टिरके निवासके प्रभावसे देश 
ओर जनसमुदायके जो गुण बताये हैं, उनमें भी बहुतसे गुण 
मत्यराष्ट्रमें (दूतोंद्वारा ) मेरे सुननेमें आये हैं। इससे में 
मानता हूँ कि पाण्डव राजा विराटके रमणीय नगरमें निवास 
करते और छदम्मवेष धारण करके गुप्तरूपसे विचरते हैं; अतः 
बहाँकी यात्रा करनी चाहिये ॥ 


मत्स्यराष्ट्र हनिष्यामों अ्रहीष्यामश्य गोधनम ॥ 
ग्हीते गोधने नून॑ ते5पि योत्स्यन्ति पाण्डवाः। 
अपूर्ण समये चापि यदि पद्येम पाण्डवान्‌ । 
द्वादशान्यानि वर्षाणि प्रवेक्ष्यन्ति पुनवेनम्‌ ॥ 
हमलोग वहाँ चलकर मत्स्यराष्ट्रको तहस-नहस करेंगे और 
राजा विराटके गोघनपर अपना अधिकार कर छेंगे। उनके 
गोधनका अपहरण कर लेनेपर निश्चय ही पाण्डव भी हम- 
लोगोंके साथ युद्ध करेंगे। ऐसी दशामें यदि अज्ञातवासका 
समय पूर्ण होनेसे पूरे ह्ी हम पाण्डवॉको देख लेंगे, तो 
उन्हें पुनः दूसरी बार बारह वर्षोके लिये वनमें प्रवेश करना 
पड़ेगा ॥ 
तस्मादन्यतरेणापि लाभोषस्माक॑ भविष्यति । 
कोषवृद्धिरिहास्माक शत्रूणां निधन भवेत्‌ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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कर्थ खुयोधन गच्छेद्‌ युधिष्ठटिरक्षतः पुरा। 
एतच्चापि वद्त्येष मात्स्यः परिभवान्मयि ॥ 

अतः दोमेंसे एक भी हो जाय) तो भी हमें लाम ही 
होगा | इस रणयात्रासे हमारे कोपकी इृद्धि होगी और 
शत्रुओंका नाश हो जायगा । मत्स्यदेशका राजा विराट मेरे 
प्रति तिरस्कारका भाव रखकर यह भी कहा करता है कि 
पूर्वकालमें धर्मराज युधिष्ठिरने जिसका पालन-पोषण किया हो; 
वह दुर्योधनके अधिकारमें केसे जा सकता है १॥ 
तस्मात्‌ कर्तेव्यमेतद्‌ वै तत्न यात्रा विधीयताम । 
एतत्‌ खुनीतं मन्ये5हं सवेषां यदि रोचते ॥ ) 

अतः निश्चय ही मत्स्यदेशपर आक्रमण करना चाहिये। 
वहाँको यात्रा अवश्य की जाय। यदि आप सब लोगेंकों अच्छा 
लगे, तो में इस कार्यकों नीतिके अनुकूल मानता हूँ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपबंणि गोहरणपवंणि चारप्रत्याचारे कृपवाक्ये एकोनत्रिशोडघ्याय:ः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्व॑में गुप्तचर भेजनेके विषयमें कृपाचार्यवचनसम्बन्धी 
उनतीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २० छोक मिलाकर कुछ ३४ शोक हैं ) 
जा, आया ७0 0: असल 


त्रिशोधध्याय: 
सुशमाके प्रस्तावके अनुसार त्रिगर्ता और कौरवोंका मत्स्यदेशपर धावा 


वेशम्पायन उवाच 

अथ राजा त्रिगतानां सुशमों रथयूथपः। 
प्रातकालमिद वाक़्यमुवात्र त्वरितों बली ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
तिगतंदेशके राजा महाबली सुशर्माने, जो रथियोंके समूहका 
अधिपति था; बड़ी उतावलीके साथ अपना यह समयोचित 
प्रस्ताव उपस्थित किया ॥ १ ॥ 
असकन्निक्ृताः पूर्व मत्स्यशाल्वेयकेः प्रभो । 
सूतेनेंव च मत्स्यस्य कीचकेन पुनः पुनः ॥ २ ॥ 
बाधितो बन्चु भिः साथ बलादू बलवता विभो | 
स॒कणंममभ्युदीक्ष्यथ दुर्याधनमभाषत ॥ ३ ॥ 

उसने कण्ंकी ओर देखकर दुर्योधनसे कह्ा--प्प्रभो ! 
पहले मत्स्य तथा शाल्वदेशके सेनिकोंने अनेक बार चढ़ाई 
करके हमें कष्ट दिया है | मत्स्यराजके सेनापति महावली सूत- 
पुत्र कीचकने अपने बन्धुओंके साथ बार-बार आक्रमण 
करके मुझे बलयूर्वक सताया है ॥ २-३ ॥ 
हासहऊून्मत्य्यराशा में राष्ट्र बाधितमोज़सा | 
प्रणता कीचकस्तस्य बलवानभवत्‌ पुरा ॥ ७ ॥ 

भमत्यनरेशने बहुत बार अपने बल-पराक्रमसे घावा 
करके मेरे समूचे राष्ट्रको क्लेश पहुँचाया है। पदले बलवान्‌ 
फोचक ही उनका सेनानायक था ॥ ४ ॥ 


क्ररोषमर्षी स दुष्तटात्मा भुवि प्रख्यातविक्रमः | 
निहतः स तु गन्धवें: पापकर्मो नुशंसवान्‌ ॥ ५ ॥ 
“वह दुशत्मा बहुत ही क्रूर और क्रोधी था | इस भूतल- 
पर अपने पराक्रमके लिये उसकी सर्वत्र ख्याति थी। अब 
वह निर्दयी ओर पापाचारी कीचक गन्धरवोद्वारा मार डाला 
गया है॥ ५ ॥ 
_तस्मिन _विनिहते राजा हतद्पों निराश्रयः। 
भविष्यति निरुत्साहो विराट इति मे मतिः ॥ ६ ॥ 
“उसके मारे जानेसे राजा विराटका घमण्ड चूर-चूर हो 
गया होगा । अब वे निराधार एवं निरुत्साह हो गये होंगे, 
ऐसा मेरा विश्वास है ॥ ६ ॥ 
तत्र यात्रा मम मता यदि ते रोचते5नघ | 
कौरवाणां च सर्वेषां कर्णस्य च महात्मनः ॥ ७ ॥ 
धअनघ ! यदि आपको जचे; तो मेरी राय यह है कि 
समस्त कौरव वीरों और महामना कर्णका भी उस देशपर 
आक्रमण हो ॥ ७॥ क 
एतत्‌ प्राप्तमहं मन्ये कारयमात्ययिकं हि नः | 
राष्ट्र तस्याभियास्यामो बहुधान्यसमाकुलम्‌ ॥ ८ ॥ 
“मैं समझता हूँ; इसके लिये उपयुक्त अवसर प्राप्त हुआ 
है। यह हमारे लिये अत्यन्त आवश्यक कार्य है। हम प्रचुर 
धन-धान्यसे सम्पन्न मत्स्यराप््ेपर चढ़ाई करें ॥ «८॥ 


गोहरणपर्व ] 


अल जिलीयन. 


आददामो5स्य रत्नानि विविधानि वसूनि च । 
. आ्रामान्‌ राष्ट्रािणि वा तस्य हरिष्यामो विभागशः॥ ९ ॥ 
"राजा विराठके यहाँ नाना प्रकारके रत्न और धन हैं। 
हम वे सब ले लेंगे और उनके गाँव तथा सम्पूर्ण राष्ट्रको 
जीतकर आपसमें बॉट लेंगे || ९॥ 
अथवा गोसहस्माणि शुभानि च बहूनि च | 
विविधानि हरिष्यामः प्रतिपीडश्य पुरं बलात्‌॥ १० ॥ 
“अथवा उनके यहाँ सहखों सुन्दर गौओंके बहुत-से 
समुदाय हैं; अतः बल्पूर्वक उनके नगरमें उत्तात मचाकर 
उन समस्त गौओंका अपहरण कर लेंगे ॥ १० ॥ 
कौरवेः सह संगत्य त्रिग्तेंश्र विद्याम्पते । 
गास्तस्यापद्द रामो5द्य सर्वेइ्चेच सुसंदहताः ॥ ११॥ 
महाराज | कोरवोंके साथ संगठित त्रिगर्तदेशीय 
तैनिकोंकी सहायतासे हम सब मिलकर विराटकी गौओको 
हर लेंगे ॥ ११ ॥ 
संविभागेन रृत्वा तु निबध्तीमो 5स्य पौरुषम । 
हत्वा चास्य चमूं रृत्स्नां वशमेबानयामहे ॥ १२॥ 
“और हम आपसमें विभाजन करके उन्हें अपने यहाँ बाँघ 
, छेंगे | साथ ही मत्स्यराजके सामथ्यंको नष्ट करके उसकी सारी 
सेनाको अपने अधीन कर लेंगे ॥ १२ ॥ 
त॑ वशे न्यायतः कृत्वा खुखं वत्स्यामहे वयम। 
भवता बलवृद्धिश्व॒ भविष्यति न संशयः॥ १३॥ 
“विराटको नीतिसे वशमें करके हम सुखसे रहेंगे । 
इससे आपलोगोॉंकी सेना और शक्तिकी वृद्धि भी 
होगी; इसमें संशय नहीं है? ॥ १३ ॥ 


तच्छुत्वा वचन तस्य कर्णो राजानमत्रवीत्‌। 
वक्त खुशर्मणा वाक्य प्राप्तकारू द्वितं च नः ॥ १४॥ 
त्रिगतंराजका यह कथन सुनकर कर्णने राजा दुर्योधनसे 
: कह्ा--'सुशमनि ठीक कहा है; यह समयोचित होनेके साथ 
ही हमारे लिये हितकर भी है।॥ १४ ॥ 
तस्मात्‌ क्षिप्रं विनियोमो योजयित्वा वरुथिनीम । 
विभज्य चाप्यनीकानि यथा वा मन्यसे इनघ ॥ १५ ॥ 
“इसलिये सेनाको सुसज्ञित करके उसे कई टुकड़ियोंमें 
बॉटकर हमलछोग शीघ्र यहाँसे कूच कर दें | अथवा अनत्र ! 
आपको जैसा ठीक लगे, वैसा करें ॥ १५ ॥ 
प्राशो वा कुरुवृद्धो5यं स्वेपां नः पितामहः। 
आचायंश्र यथा द्वरोणः रूपः शारद्व तस्तथा। 
मन्यन्ते ते यथा खबं तथा यात्रा विधीयताम्‌ ॥ १६॥ 
“अथवा कुरुकुलमें सबसे वृद्ध हमारे पितामह परम 
बुद्धिमान भीष्म, आचाय द्रोण तथा शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य-- 


भत्रिशोडध्यायः 


१९३१ 


बनी बट अऑीऑिनान 


न कक इक उमा 


ये लोग जैसे ठीक समझें, वैसे ही यात्रा करनी चाहिये ॥ 


सम्मन्त्र्य चाशु गच्छामः साधनाथ महीपतेः। 
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कि थ नः पाण्डवेः कार्य हीनार्थवलपोरुषेः ॥ १७॥ 
“आपसमें अच्छी तरह सल्यह करके हमें राजा विराटकों 

बशमें करनेके लिये शीघ्र प्रस्थान कर देना चाहिये | पाण्डव- 

लोग धन; बल तथा पौरुष तीनोंसे हीन हैं, अतः उनसे 

हमें क्या काम है १ ॥| १७ ॥ 


अत्यन्त वा प्रणशास्ते प्राप्ता वापि यमक्षयम्‌। 
यामो राजन निरुद्धिग्ता विराटनगरं वयम्‌। 
आदास्यामो द्वि गास्तस्य विविधानि वसूनि च॥ १८॥ 


(राजन | वे अत्यन्त अदृश्य ( छिपे हुए ) हों या यम- 
राजके धर पहुँच गये हों; हमें तो उद्देगशन्य होकर विराट- 
नगरकी यात्रा करनी चाहिये। वहाँ हमलोग विराटकी गौओंको 
तथा उनके विविध घन-रत्नोंको हस्तगत कर लेंगे? | १८ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


ततो डुयांधनो राजा वाक्यमादाय तस्य तत्‌। 
चैकर्तन्स्य कर्णस्य क्षिप्रमाशापयत्‌ स्वयम्‌ ॥ १९॥ 
शासने नित्यसंयुक्त दुश्शासनमनन्तरम्‌। 
सह वृद्धेस्तु सम्मनन्‍्च्य क्षिप्रं योजय वाहिनीम्‌ ॥ २० ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! राजा दुयो धनने 
सूर्यपुत्र कर्णकी बात मानकर अपनी आश्ञाका पालन करनेके 
लिये सदा संनद्ध रहनेवाले छोटे भाई दुश्शासनकों खयं ही 
तुरंत आदेश दे दिया--ध्वृद्धजनोंकी सम्मति लेकर शीघ्र 
अपनी सेनाको प्रस्थानके लिये तैयार करो॥ १९-२० ॥ 


पी डे रे 
यथोद्दश च गच्छामः सहितास्तत्न कोरबः।. 
सुशमों च यथोद्दिष्ट देशं यातु मद्ारथः। 
त्रिगतं: सहितो राजा समग्रबलवाहनः॥ २१॥ 

“जिधरसे आक्रमणका निश्चय हो; उसी' ओर हम कौरव- 
सेनिकोंके साथ चलें। मह्दारथी सुशर्मा भी त्रिग्तोंके साथ 
निश्चित दिशाकी ओर जाये और अपने समस्त बल ( सेना ) 
एवं वाहनोंकी साथ ले लें ॥ २१ ॥ 
प्रागेव हि सुसंवीतो मत्स्यस्य विषय प्रति। 
जघन्यतो वय॑ं तत्र यास्यामो दिवसान्तरे। 
दिषय॑ मत्थ्यराजस्य सुसम्द्धं सुसंहताः ॥ २२॥ 

ससब साधनोंसे सम्पन्न दो सुशर्मा पहले मत्स्यदेशपर 
आक्रमण करें ।फिर पीछेसे एक दिन बाद हमलोग भी 
पृर्णतः संगठित हो मत्स्यनरेशके समृद्विशाली राज्यपर धावा 
बोल देंगे ॥ २२ ॥ - 
ते यान्‍्तु सहितास्तत्र विराउनगरं प्रति। 


, क्षिप्रं गोपान्‌ समासाय ग्रहन्तु विपु घनम्‌॥ २३॥ 


पत्रिगत-पैनिक एक साथ मिलकर तुरंत विराटनगरपर 
चढ़ाई करें और पहले ग्वालोंके पास पहुँचकर वहाँके बढ़े 
हुए गोंधनपर अधिकार कर लें॥ २३॥ 


गवां शतसहस्त्राणि श्रीमन्ति गुणवन्ति च । 
वयमप्यनुगह्मीमो द्विधा रूत्वा वरूथिनीम ॥ २७॥ 

फिर हमलोग अपनी सेनाको दो टुकड़ोंमे बॉटकर 
उनकी लाखों सुन्दर तथा गरुणवती गोओंका अपहरण 
करेगे? ॥ २४॥ 


वेश्ञम्मायन उवाच 


ते सम गत्वा यथोद्दिष्टां दिशं वह्नेमहीपते । 
संनद्धा रथिनः सब सपदाता बलोत्कटाः॥ २५॥ 
प्रति बर॑ चिकीषेन्तो गोषु गुद्धा महाबलाः। 
आदातुं गाः खुशमौथ कृष्णपक्षस्प सप्तमीम्‌ ॥ २६॥ 


भीमहाभारते 
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[ विराटपर्व॑णि 
वंशम्पायनजाी कद्द ते है--मद्दाराज | तदनन्तर पू् 
वरका बदल्य लेनेकी इच्छावाले त्रिगत्देशीय रथी और 
पेदछ सैनिक कवच आदि धारण करके तैयार हो गये । वे 
सभी महान्‌ बलवान्‌ ओर प्रचण्ड पराक्रमी थे। सुश्मने 
विराटकी गौओंका अपहरण करनेके लिये पूर्वनिश्वचित 
योजनाके अनुसार कृष्णपक्षकी सप्तमीको अग्निकोणकी ओरसे 
विरायनगरपर चढ़ाई की॥ २५-२६ ॥ 


अपरे दिवसे सर्वे राजन सम्भूय कोरवाः 


अष्टम्यां ते न्‍न्यग्रह्चन्त गोकुकलानि सहस्नशाः ॥ २७॥ 


राजन ! फिर दूसरे दिन अष्टमीको दूधरी ओरसे सत्र 
कौरवोंने मिलकर धावा किया ओर गौओंके सहसतों झुंडोपर 
अधिकार जमा लिया ॥ २७ ॥ 


इति श्री महाभ.रते विराटपवेणि गोहरणपर्बणि दक्षिणगोग्रहे सुशर्मा -भयाने ब्रिंशो5ध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहभारत विराटपरवके अन्तर्गत मोहरणपर्वमें दक्षिणदिशाक्री गौओको गरहण करनेके छिये सुशर्मा 


आदिकी मत्स्यदेशपर चढ़ाईसे सम्बन्ध रखनेवाका तीसवोँ अध्याय पुर। हुआ ॥ ३० ॥ 
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एकात्रशाध्ध्याय: 
चारों पाण्डबोंसहित राजा बिराटकी सेनाका युद्धके लिये प्रथान 


वेशग्पायन उवाच 
ततस्तेषां महाराज तत्रेबामिततेजसाम | 
छद्‌मलिड्गप्रविष्ठानां पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ १ ॥ 
_व्यतं]तः समयः सम्यग वसतां बे पुरोत्तमे । 
कुत्ता तस्य कमोणि विराटस्य महीपतेः ॥ २ ॥ 


चैशस्पायनज्ी कहते हँ--महाराज ! उन दिनों 
छद्मयवेपमें छिपकर उस श्रेष्ठ नगरमें रहते और महाराज 
विराटके कार्य सम्बादन करते हुए अतुलित तेजस्वी महात्मा 
पाण्डबोंका तेरहवाँ वर्ष भठीभाँति बीत चुका था॥ १-२ ॥ 


कीचके तु हते राजा विराटः परवीरहा।। 

परां सम्भावनां चक्रे कुन्तीपुत्रे युधिष्टिरे ॥ ३ ॥ 
कीचकके मारे जानेपर शन्रुहृन्ता राजा विराट कुन्ती पुत्र 

युधिष्ठिर्के प्रति बड़ी आदरबुद्धि रखने और उनसे बड़ी- 

बड़ी आशाएँ करने लगे थे ॥ ३॥ 

ततसत्रयोद्शस्यान्त तस्य वर्षस्य भारत । 

सुशमंणा ग्रहीत॑ तद्‌ गोधनं तरखा बहु ॥ ४ ॥ 
भारत | तदनन्तर तेरहव बषके अन्तमें सुशमाने बड़े 

बेगसे आक्रमण करके विराटकी बहुत-सी गोओंको अपने 

अधिकारमें कर लिया ॥ ४ ॥ 


(ततः शब्दों महानासीद्‌ रेणुश्व दिवमस्पृ शत्‌। 
शह्नदुन्दुभिघोषश्व भेरीणां च महाख॒नः॥ 
गवाध्वरथनागानां नराणां च पदातिनाम्‌। 

इससे उस समय बेड़ा भारी कोलाहल मचा | धरतीकी 
धूल उड़कर ऊँचे आकाश व्याप्त हो गया। शह्ठ। दुन्दुभि 
तथा नगारोंके महान्‌ शब्द सब ओर गूँज उठे। बलों; 
घोड़ों; रथों, हाथियों तथा पैदल सैनिकोंको आवाज सब ओर 
फैल गयी ॥ 
एवं तेस्त्वभिनियाय मत्स्यराजस्य गोधने ॥ 
त्रिगर्तेग्रंह्ममाणे तु गोपालाः प्रत्यपेधयन । 

इस प्रकार इन सबके साथ आक्रमण करके जब 
त्रिगर्तदेशीय योद्धा मत्य्यराजके गोधनको लेकर जाने छगे; 
उस समय उन गौओंके रक्षकोंने उन सैनिकोंकी रोका ॥ 
अथ त्रिगतोा बहवः परिणगृह्य धनं वह ॥ 
परिक्षिप्य हयेः शीघ्रे रथब्रातेश्व भारत। 
गापालान प्रत्ययुध्यन्त रण रूत्वा जये घ्रतिम्‌ ॥ 
ते हन्यमाना बहुमिः प्रासतोमरपाणिशिः 
गोपाछा गोकुले भक्ता वारयामासुरोजसा। 
परध्वधेश्व मुसलभिन्द्पालेश्र  मुहरः ॥ 
गोपालाः कर्षणेश्िन्रेजध्नुरश्वान्‌ समन्‍ततः। 


गोहरणपर्न ] 


भारत | तब त्रिग्तेनि बहुत-सा धन लेकर उसे अपने 
अधिकारमें करके दीध्रगामी अश्बों तथा रथसमूहँंद्वारा युद्धमें 
विजयका दृढ़ संकल्प लेकर उन गोरक्षकोंका सामना करना 
आरम्भ किया | त्रिग्तोंकी संख्या बहुत थी। वे हार्थमें 
प्रास और तोमर लेकर विराटके ग्वालोकों मारने लगे; 
तथापि गोसमुदायके प्रति भक्तिभाव रखनेवाले वे ग्वाले 
बलपूर्वक उन्हें रोके रहे | उन्होंने फरसे, मूसलू। भिन्दिपाल, 
मुद्गर तथा “कर्ण” नामक विचित्र शरस्त्रोंद्वारा सब्र ओरसे 
शत्रुओंके अश्वोकी मार भगाया ॥ 
ते हन्यमानाः संक्रुद्धाअ्िगतो रथयोधिनः ॥ 
विसृज्य शरवर्षाणि गोपान व्यद्वावयन्‌ रणे। ) 
ग्वालके आधघातसे अत्यन्त कुपित हो रथोंद्वारा युद्ध 
करनेवाले त्रिगर्ततेनिक बाणोंकी वर्षा करके उन ग्वालेको 
रणभूमिसे खदेड़ने लगे ॥ 
ततो जवबेन महता गोपः पुरमथावजत्‌ | 
स दृष्टा मत्स्यराजं च रथात्‌ प्रस्कन्ध कुण्डली ॥ ५ ॥ 
तब उन गौओंका रक्षक गोप, जिसने कानोमें कुण्डल 
पहन रक्‍्खे थे; रथपर आरूढ़ हो तीत्र गतिसे नगरमें आया 


ओर मत्स्यराजको देखकर दूरसे ही रथसे उतर पड़ा ॥ ५॥ 


५ हे ० जे को ड्रि 
शूरंः परिवृत योथेः कुण्डलाड़द्धारिभिः | 

० ० ० जे 
संचृतं मन्त्रिभिः साथ पाण्डवश्च महात्मन्िः ॥ ६ ॥ 
त॑ सभायां महाराजमासीन राष्ट्रवर्धनम | 

अपने राष्ट्रकी उन्नति करनेवाले महाराज विराट कुण्डलू 

तथा अद्भद ( बाजूबन्द ) धारी झूरवीर योद्धाओंसे घिरकर 
मन्त्रियों तथा महात्मा पाण्डवॉके साथ राजसभामें बेठे थे ॥ 


सो५ब्रवीदुपसंगम्य विराट प्रणतस्तदा ॥ ७ ॥ 

अस्मान युधि विनि्जित्य परिभूय सवान्धवान । 

गयवां शतसहस्लाणि त्रिगतांः कालथन्ति ते ॥ ८ ॥ 
उस समय उनके पास जाकर गोपने प्रणाम करके कहा- 

“महाराज ! त्रिगतंदेशके सेनिक हमें युद्ध जीतकर और 

भाई-बन्धुओंसहित हमारा तिरस्कार करके आपकी लाखों 

गौओंको हॉककर लिये जा रहे हैं ॥७-८ ॥ 

तान्‌ परीप्सख राजेन्द्र मा नेशुः पशवस्तव। 

तच्छुत्वा नुपतिः सेनां मत्स्यानां समयोजयत्‌॥ ९ ॥ 
'राजेन्द्र | उन्हें वापस लेने-छुड़ानेकी चेशा कीजिये; जिससे 

आपके वे पशु नष्ट न हो जायें--आपके हाथोंसे दूर न निकल 


जायें ।! यह सुनकर राजाने मत्स्यदेशकी सेना 
एकत्र की ॥ ९ ॥ 
रथनागाश्वकलिलां पत्तिध्वजसमाकुलाम | 


राजानो राजपुच्राश्च॒ तनुत्राण्यथ भेजिरे ॥ १०॥ 
उसमें रथ, हाथी, घोड़े ओर पेदल-सब प्रकारके सैनिक 


एकत्रिशों डध्यायः 


१९३३ 


भरे थे और वह सेना ध्वजा-पताकाओंसे व्याप्त थी। फिर 
राजा तथा राजकुमारोंने ए्थक-प्रथक्‌ कवच धारण किये ॥ 
भानुमन्ति विचित्राणि शूरखेव्यानि भागशः | 
सवजञ्ञायसगर्भ तु कब तत्र काश्चनम्‌॥ ११॥ 

वे कवच बड़े चमकीले, विचित्र ओर झूरवीरोंके धारण 
करने योग्य थे । राजा विराटके प्रिय भाई शतानीकने सुबर्ण- 
मय कवच ग्रहण किया जिसके भीतर हीरे और लोहेको 
जालियों छगी थीं || ११३ ॥ 


सर्वपारसव॑ वर्म कब्याणपटर्लक इढम्‌ ॥ १२॥ 
शतानीकादवरजोीं मदिरिक्षो5भ्यद्वास्यत्‌ | 

शतानीकसे छोटे भाईका नाम मदिराक्ष था। उन्होंने 
सुवर्णपत्रसे आच्छादित सुदृढ़ कवच घारण किया; जो सारा-का- 
सारा सम्पूर्ण अस््र-शरस्त्रोकी सहन करनेमें समर्थ फोलादका 
बना हुआ था॥ १२३ ॥ 


शतसूय शतावत शतबिन्दु शताक्षिमत्‌ ॥ १३॥ 
अभेद्यकरपं मत्स्यानां राजा कवचमाहरत्‌। 
उत्सेधे यस्य पद्मानि शतं सोगन्धिकानि च ॥ १४ ॥ 


मत्य्यदेशके राजा विरायने अभेद्यकल्प नामक कवच 
ग्रहण किया, जो किसी भी अख््र-शस्त्रसे कट नहीं सकता था | 
उसमें सूर्यके समान चमकीली सो फूलियाँ छगी थीं, सो 
भेँवरें बनी थीं, सौ बिन्दु ( सूक्ष्म चक्र ) और सो नेत्रके 
समान आकारवाले चक्र बने थे। इसके सिवा उसमें नीचे- 
से ऊपरतक सौगन्धिक ( कह्ार ) जातिके सो कमलॉकी 
आकृषतियाँ पंक्तिबद्ध बनी हुई थीं॥ १३-१४ ॥ 


खुवर्णपृर्ठ सूयोभ॑ खूययदत्तो पभ्यहारयत्‌ । 
टदढमायसगर्भ च इदेतं वर्म शताक्षिमत्‌ ॥ १५॥ 


विराटस्य खुतो ज्येष्टो वीरः शझ्लो५भयहारयत्‌ । 


सेनापति सूर्यदत्त(शतानीक ) ने पृष्ठभागमें सुवर्णजटित एवं 
सूयके समान चमकीलछा कवच पहन रखा था । विराठके ज्येष्ठ 
पुत्र वीरवर शद्भने श्वेत रंगका एक सुदृढ़ कबच धारण 
किया; जिसके भीतरी भागमें छोहा छगा था और ऊपर नेन्रके 
समान सी चिह्न बने हुए थे ॥ १५३ ॥ 


शतशश्न तजुत्रनाणि यथास्वं ते महारथाः ॥ १६॥ 
योत्स्यमाना अनहान्त देवरूपाः प्रहारिणः। 

इसी प्रकार सेकड़ों देवताओं के समान रूपवान्‌ महारथियों- 
ने युद्धके लिये उद्यत हो अपने-अपने वेभवके अनुसार कवच 
पदन लिये। वे सब-के-सब प्रह्मर करनेमें कुशल थे ॥ १६३ ॥ 


खूपस्करेपु शुक्षेपु महत्सु च महारथाः ॥ १७॥ 
पृथक काश्चनसंनाद्वान्‌ रथेष्वश्वानयोजयन । 


१९३४ 
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उन महारथियोंने सुन्दर पहियोवाल विशाल एवं उज्ज्वल 
रथोंमे उथक-प्थक सोनेके बख्तर धारण कराये हुए घोड़ोंको 
जोता ॥ १७६ ॥ 

बज हा के [4 बी [क 

सूयचन्द्रप्रतीकाशे रथे दिव्य हिरण्मये॥ १८॥ 
महानुभावरो मत्स्यस्य ध्यज्ञ उच्छिश्षिय तदा | 

मत्य्यराजके सुवर्गमय दिव्य रथमें, जो सूर्य और चन्द्रमा- 
के समान प्रकाशित हो रहा था; उस समय बहुत ऊँची 
घ्वजा फहराने लगी ॥ १८३ ॥ 


अथान्यान्‌ विविधाकारान्‌ ध्वज्ञान हेमपरिष्कृतान। १९। 
यथास्वं क्षत्रियाः शूरा रथेषु समयोजयन। 

इसी प्रकार अन्य झूर्वीर क्षत्रियोंने अपने-अपने रथौोमे 
यथाशक्ति सुवर्गमण्डित नाना प्रकारकी ध्वजाएँ फहरायीं ॥ 


( रथेषु युज्यमानेषु कड्ो राजानमत्रवीत्‌। 
_मयाप्यस्त्रं चतुर्मागमवाप्तमुषिसत्तमात्‌ ॥ 
दुंशितो रथमास्थाय पद निर्यास्यहं गवाम्‌। 
अय॑ं च वलवाछब्छूरों बहलवो दृद्यते5नघ ॥ 
गोसंख्यमध्ववस्धे च रथेपु समयोजय। 
_नंते न जातु युध्येयुगंबार्थमिति में मतिः ॥) 
अथ मत्स्यो 5त्रवीद्‌ राजा शतानीक जघन्य ज्ञम्‌ ॥२०॥ 

जब् रथ जोते जा रहे थे, उस समय कड्ढने राजा 
विराटसे कहा--मैने भी एक श्रेष्ठ महर्षिति चार मार्गोवाले 
धनुवेदकी शिक्षा प्राप्त की है, अतः में भी कवच घारण 
करके रथपर बेठकर गोओंके पदचिह्ोंका अनुसरण करूगा | 
निष्पाप नरेश ! यह बल्छव नामक रसोइया भी बलवान एवं 
झूरवीर दिखायी देता है। इसे गौोओंकी गणना 
करनेवाले गोशालाध्यक्ष तन्तिपाल तथा अश्वोंक्री शिक्षाका 
प्रबन्ध करनेवाले ग्रन्थिककी भी रथोपर बिठा 
दीजिये | मेरा विश्वास है कि ये गोओोंके लिये युद्ध करनेसे 
कदापि मुँह नहीं मोड़. सकते ।! 

तदनन्तर मत्यराजने अपने छोटे भाई शतानीकसे 

कहां--॥ २० ॥ 

कड्ुबलवगोपाला दामग्रन्थिश्व॒ वीयवान्‌ । 
युद्धाययुरिति में वुद्धिवतते नात्र संशयः ॥ २१॥ 

धैया ! मेरे विचारमें यह बात आती है कि ये कड्ढ) 
बललब, तन्तिपाल और ग्रन्थिक भी युद्ध कर सकते हैं, 
इसमें संशय नहीं है || २१ ॥ 


एतेषामपि दीयन्तां रथा ध्वज़पताकिनः । 
कवचानि च चित्राणि दढानि च सुदूनि च ॥ २२॥ 
प्रतिमुश्चन्तु गात्रेषपु दीयन्तामायुधानि च। 
वीराइरूपाः पुरुषा नागराज़्करोपमाः ॥ २३॥ 
“अतः इनके लिये भी ध्वजा ओर पताकाअँसे सुशोभित 


ध्रीमद्ाभार ते 


[ बिराटपर्बणि 
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रथ दो । ये भी अपने अज्ञोंमें ऊपरसे दृढ़, किंतु भीतरसे 
कोमल और विचित्र कवच धारण कर लें। फिर इन्हें भी 
सब प्रकारके अश्न-शख्त्र अर्वित करो | इनके अज्ञ और 
स्वरूप वीरोचित जान पड़ते हैं | इन वीर पुरुषोंकी भुजाएँ 
गजराजकी झूँड़ुदण्डकी भाँति शोभा पाती हैं || २२-२३ ॥ 
नेमे जातु न युध्येरन्निति मे घीयते मतिः। 
एतच्छूत्वा तु च्पतेवोक्‍्य त्वरितमानसः। 
शतानीकस्तु पार्थभ्यो रथान्‌ राजन समादिशत्‌॥ २४॥ 
थ्ये युद्ध न करते हों, यह कदापि सम्भव नहीं अर्थात्‌ 
ये अवश्य युद्धकुशल हैं। मेरी बुद्धिका तो ऐसा ही निश्चय है |! 
जनमेजय ! राजाका यह वचन सुनकर शतानीकने उतावले 
मनसे कुन्ती पुत्रोंके लिये शीघ्रतापूर्वक रथ लानेका आदेश दिया | 


सहदेवाय राशे च भीमाय नकुलाय च। 
तान्‌ प्रहष्टांत्ततः सूता राज़भक्तिपुरस्कृताः ॥ २५॥ 
निर्दिष्ट. नरदेवेन रथाइछीघ्रमयोजयन । 
हृदेव) राजा युधिष्ठिश: भीम ओर नकुछू-इन चार्रोक्े 
लिये रथ लानेकी आज्ञा हुई | इस बातसे पाण्डव बड़े 
प्रसन्न थे । तब राजभक्त सारथि मद्दाराज विराय्के बताये 
अनुसार रथोंको शीघ्रतापूर्षकत जोतकर ले आये ॥ २५३६ ॥ 
कवचानि विचित्राणि झदूनि च टढानि च ॥ २६॥ 
बिराठः प्रादिशद्‌ यानि तेषामक्तिए्करमंणाम्‌। 
तान्‍्यामुच्य शर्रीरेषु दंशितास्ते परंतपाः॥ २७॥ 
उसके बाद अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले 
पाण्डुपुत्रोंकी राजा विराटने अपने हाथसे विचित्र कबच प्रदान 
किये; जो ऊपरसे सुदृढ़ ओर भीतरसे कोमल थे | उन्हें लेकर 
उन वीरोंने अपने अज्ञोंमे यथास्थान बाघ लिया ॥२६-२७॥ 


रथान्‌ हये। सुसम्पन्नानास्थाय च नरोक्तमाः । 
निर्ययुमुंद्ताः पाथो। शाब्रुसंघावमर्दिनः ॥ २८॥ 

शत्रुसमूहको रौंद डालनेवाले वे नरश्रेष्ठ कुन्तीपुत्र घोड़े 
जुते हुए रथापर बैठकर बड़ी प्रसन्‍्नताके साथ राजभवनसे 
बाहर निकले | २८ ॥ 


तरखिनदछन्नरूपाः स्व युद्धविशारदाः । 
रथान हेमपरिच्छन्नानास्थाय च मद्ाारथाः ॥ २९॥ 
विराटमन्वयुः पारी: सहिताः कुरुपुड्डवाः । 
चत्वारो भ्रातरः शुराः पाण्ड वाः सत्यविक्रमा:॥ ३० ॥ 

वे बड़े वेगसे चले | उन्होंने अपने यथाथ स्वरूपको 
अभीतक छिपा रकखा था। वे सबके सब युद्धकी कलामें 
अत्यन्त निपुण थे । कुर॒वंशशिरोमणि वे चारों महारथी 
कुन्तीकुमार सुवर्णमण्डित रथोपर आरूढ़ हो एक ही साथ 
विराठके पीछे पीछे चले | चारों भाई पाण्डव शूरवीर और 
सत्यपराक्रमी थे ॥ २९-३० ॥ 


गोहरणपर्व ] 


द्वात्रिशो ध्यायः 
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(दीघ्रोणां च दृढानां च धनुपां ते यथावलम्‌। 
उत्क्ृष्य पाशान मौवीणां वीराश्वापेष्वययोजयन ॥ 
ततः खुबाससः सर्व ते वीराश्वन्दनोश्षिताः । 
चोदिता नरदेवेन श्षिप्रमहवानबोदयन ॥ 
ते हया हेमसंच्छन्ना बृहन्तः साथवाहिनः 
चोदिताः प्रत्यदइयन्त पश्चिणामिव पडतक्तयः ॥ ) 
उन वीरोंने अपने विशाल और सुदृढ़ धनुपोंकी डोरियोंको 
यथाशक्ति ऊपर खींचकर धनुषके दूसरे सिरेपर चढ़ाया । 
फिर सुन्दर वस्त्र धारण करके चन्दनसे चचित हो उन समस्त 
वीर पाण्डवॉने नरदेव विराटकी आज्से शाघ्रतापूर्वक अपने 
घोड़े हॉँक दिये । अच्छी तरह रथका मार वहन करनेवाले 
वे खर्णभूषित विशाल अश्व हॉक्े जानेपर श्रेणीबद्ध होकर 
उड़ते हुए पश्षियोंके समान दिखायी देने लगे ॥ 
भीमाश्य मत्तमातड्ाः प्रतिन्नकरटामुखाः 
क्षरन्तरचव नागेन्द्रा: सुदनताः पश्टिहायना: ॥ ३३१ ॥ 
खारूढा युद्धकुशलेःशिक्षिता हस्तिसादिधिः। 
राजानमन्वयुः पश्चाचलन्त इवब पर्वताः॥ ३२ ॥ 
जिनके गण्डस्थलसे मदकी धारा बहती थी, ऐसे भयंकर 
मतवाले हाथी तथा सुन्दर दातोंवाले साठ वर्षके मदवर्षी 
गजराज, जिन्हें युद्धकुशल महावततोंने शिक्षा दी थी, सवारोँ 


को अपनी पीठपर चढ़ाये राजा विराटके पीछे-पीछे इस 
प्रकार जा रहे थे, मानो चलते-फिरते पर्बत हाँ ।। ३१-३२ ॥ 
विशारदानां मुख्यानां हृष्लानां चारुजीविनाम्‌ । 
अऐ्लछी रथसहस्लाणि दश नागशतानि चल ॥ ३३ ॥ 
पश्श्चाश्वसहस्त्राण मत्स्यानामभिनिय्ययुः । 
तदनीक॑ विराटस्य शुशुभे भरतपेंत ॥ ३७ ॥ 
युद्धकी कलछामें कुशल, प्रसन्‍न रहनेवाले तथा उत्तम 
जीविकावाले मत्स्यदेशके प्रधान-प्रधान वीरोंकी उस सेनामें 
आठ हजार रथी। एक हजार हाथीसवार तथा साठ हजार 
घुड़सवार थे; जो युद्धके लिये तेयार होकर निकले थे । 
भरतपंभ | उनसे विराट्की वह विज्ञाल वाहिनी अत्यन्त 
सुशोभित हो रही थी ॥ ३३-३४ ॥ 
सम्प्रयातं तदा राजन निरीक्षन्तं गयां पदम । 
तद्‌ बलाग्र्य विराटस्य सम्प्रस्थितमशोभत । 
दढायुधजनाकीणं..._गजाइ्वरथसंकुलम्‌ ॥ ३५ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय गोओंके पदचिह् देखती युद्धके 
लिये प्रस्थित हुई विरायकी वह श्रेष्ठ सेना अपूर्व शोभा पा 
रही थी | उसमें ऐसे पेदलछ सैनिक भरे थे, जिनके हार्थोमें 
मजबूत दृथियार थे | साथ ही हाथी, घोड़े तथा रथके सवारों- 
से भी वह सेना परिपूर्ण थी ॥ ३५॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोहरणपवणि दक्षिणगोग्रहे मत्स्यराजरणोद्योगे एकत्रिशोड्ध्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रक.र श्रीमहाभारत विराग्पदेके अन्तर्गत गोहरणपर्बमें दक्षिण दिशाद्री ओरसे गौओंके अपहरणके 
प्रसंगमें मत्स्यराजविराटके युद्धो्रोण्से सम्बद्ध इकतीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३१९ ॥ 
( दाक्षिण/त्य अधिक पाठके १३ इलोक मिछाकर कुछ ४८ इछोक हैं ) 
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मत्स तथा त्रिगतंदेशीय सेनाओंका परस्पर युद्ध 


वेश़्म्भायन उवाच 

निर्याय नगराच्छूरा व्यूढानीकाः प्रहारिणः 
त्रिगतानस्पृशन्‌ मत्स्याः खूय परिणते सति ॥ १ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! नगरसे निकल 
कर प्रह्यर करनेमें कुशल वे मत्स्यदेशी य वीर योद्धा अपनी सेनाका 
व्यूइ बनाकर चले ओर सूर्यके ढल्ते-ढलते उन्होंने त्रिग्तों- 
को पकड़ लिया ॥ १ ॥ 
ते त्रिगतांश्व मत्स्याश्व संरब्धा युद्धदुमंदाः। 
अन्योन्यमभिषजेन्तो गोपु ग्ृद्धा महाबद्ाः ॥ २ ॥ 

फिर तो क्रोधमें भरकर युद्धके लिये उन्‍्मत्त हुए वे 
त्रिगर्त और मत्स्यदेशके मद्ाबली वीर गोओंको ले जानेकी 
इच्छासे एक दूसरेको लक्ष्य करके गर्जना करने छगे ॥ २॥ 
भीमाश्च_ मत्तमातज्ञास्तामराह्ुशनोदिताः । 
प्रामणीये! सलमारूढाः फूशलेदस्तिसादिशि! ॥ के ॥ 


तेषां समागमो घोरस्तुमुलो लोमदर्षणः॥ 
घ्तां परस्पर राजन यमराष्ट्रविवर्धनः ॥ ७ ॥ 
हाथियोंपर चढ़कर उन्हें चलानेमें कुशल श्रेष्ठ महावतों- 
द्वारा तोमरों और अद्भुशोकी मारसे आगे बढ़ाये हुए भयंकर 
और मतवाले गजराज दोनों ओरसे एक दूसरेपर टूट पड़े । 
परस्पर शबस्ह्रोंका प्रहार करनेवाले हाथीसवारोंका बह 
कोलाहलपूर्ण भयंकर युद्ध रोंगटे खड़े कर देनेवाला एवं 
महासंहारकारी था ॥ ३-४ ॥ 
देवासुरसमो राजन्नासीत्‌ सूयं:"वलम्बति | 
पदातिरथनागेन्द्रदयारोहबलो घवान्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! सूर्य पश्चिमकी ओर ढल रहे थे। उस समय 
पैदल, रथी, हाथीसवार तथा घुड़सवारोंके समूहसे भरा 
हुआ बह युद्ध देवासुरसंग्रामके समान हो रह्या था ॥ ५ ॥ 
अन्योग्यमश्यापतता निप्नतां चेतरेलरम | 


१९३६ 
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उद्तिष्ठद्‌ रजो भोम॑ न ॒प्राशायत किचन ॥ ६ ॥ 
एक-दूसरेपर घावा बोलकर आपसमे मार-काट मचाने- 
वाले उन सेनिकोंके पदाघातसे इतनी धूल उड़ी कि कुछ 
भी सूझ-बूझ नह. पड़ता था।| ६ ॥ 
पक्षिणश्रापतन भूमों सेन्‍्येन रजसा55बृताः । 
इषुमिव्यतिसपंद्धिरादित्योडन्तरधीयत. ॥ ७ ॥ 
सेनाकी धूलसे आच्छादित होकर उड़ते हुए पक्षी भी 
भूमिपर गिर जाते थे । दोनों ओरसे छूटे हुए बाणोंद्वारा 
( आकाश खचाखच भर जानेके कारण ) सर्यदेवका दीखना 
बंद हो गया ॥ ७॥ 
खद्योतिरिव संयुक्तमन्तरिक्ष ब्यराजत । 
रुक्मपृष्ठानि चापान व्यतिषिक्तानि धन्चिनाम्‌॥ ८ ॥ 
पततां लोकवीराणां खसब्यद्क्षिणमस्यताम | 
रथा रथेः समाजग्मुः पादातेश्व पदातयः ॥ ९ ॥ 
बाणोंके कारण अन्तरिक्ष मानो जुगनु ओंसे भर गया हो; इस 
प्रकार चकमक हो रहा था | दायें-बये बाण मारनेवाले वे विश्व- 
विख्यात धनुर्धर वीर जब घायल द्ोकर गिरते थे, उस समय 
उनके सुवर्णकी पीठवाले धनुष दूसरोंके हाथमें चले जाते 
थे। रथी रथियोंसे और पेदल पैदल्लोंसे भिड़े हुए थे ॥८-९॥ 
सादिनः सादिभिदचेव गजजेश्रापि महागजाः । 
असित्िः पद्टिशैः प्रासेः शक्तिभिस्तोमरेरपि ॥ १० ॥ 
संरब्धाः समरे राजन निजष्नुरितरेतरम्‌ । 
निमप्नन्तः समरे 5न्‍्योन्यं झूराः परिघवाहवः ॥ ११ ॥ 
न शेकुरभिसंरव्धाः शूरान्‌ कतु पराड्यखान | 
घुड़सवार घुड़सवारोंसे ओर गजारोही गजारोहियोंसे लड़ 
रहे थे | राजन्‌ | वे सब क्रोधरमें भरकर उस युद्धमें एक- 
दूसरेपर तलवार; पढद्िश) प्रास, शक्ति और तोमर आदि 
अस्त्र शर्त्रोंसे प्रहार कर रहे थे; किंतु परिषरके समान प्रचण्ड 
भुजद॒ण्डवाले वे झूरवीर परस्पर क्रोघपूवक प्रह्मर करनेपर 
भी सामना करनेवाले बीरोंको पीछे नहीं हटा पाते थे॥ १ ०-१ १३॥ 
कृत्तोत्तराप्ट खुनस॑ कृत्तकेशमरलंकृतम्‌ ॥ १२॥ 
अटदयत शिरदचिछन्न रज।ध्वस्तं सकुण्डलम । 
बातकी बातमें; कुण्डलॉसदित कटे हुए कितने ही मस्तक 
घूलमें लोटने छगे | किसीकी नाक बड़ी सुन्दर थी) परंतु 
ऊषपरका ओठ कट गया था। कोई अलकारोंसे अलंकृत था; 
किंतु उसका केशभाग कटकर उड़ गया था ॥ १२३ ॥ 
अद्श्यंस्तत्र गात्राणि शरेहिछिन्नानि भागशः ॥ १३ ॥ 
शालस्कन्धनिकाशानि क्षत्रियाणां महास॒थे। 


उस महासंग्राममें बहुत-से क्षत्रिय वीरोंके शरीर, जो 
शाल्वृक्षकी शाखाओंके समान विशाल एवं हृश्ट-पुष्ट थे, 
छिल्न-भिन्न दोकर टुकड़े-ठुकड़े दिखायी देने छगे ॥ १३१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


नागभोगनिकारीश्व बाहुमिश्वन्दनोक्षितें: ॥ १४ ॥ 
आस्तीर्णा वखुधा भाति शिरोभिश्व सकुण्डलेः । 

सरपके शरीरकी भांति सुशोमित चन्दनचचित भुजाओं 
तथा कुण्डल्मण्डित मस्तकीसे पटी हुई रणभूमि अपूर्व शोभा 
धारण कर रही थी ॥ १४३ ॥ 
रथिनां रथिभिश्चात्र सम्प्रहार।उभ्यवर्तत ॥ ६१७॥ 
सादिभिः सादिनां चापि पदातीनां पदातितिः । 
उपाशाम्यद्‌ रजो भौस॑ रुधिरेण परसर्पता ॥ १६॥ 

वहाँ रथियोंका रथियोंसे, घुड़सवारोंका घुड़सवारोंसे और 
पैदल योद्धाओंका पेदलोंसे घमासान युद्ध होने छगा | सब 
ओर रक्तकी धारा बह चली और उसमें सनकर धरती- 
की धूल शान्त हो गयी ॥ १५-१६ ॥ 
कच्मर्ू चाविशद्‌ घोर निर्मयोद्मवर्तत। 

युद्ध करनेवाले वीरोंकी मूच्छा आने लगी | उनमें 
मर्यादाझून्य भयंकर युद्ध छिड़ गया ॥ १६३ ॥ 
(युविष्ठटिरो5पि धमोत्मा भ्राठृभिः सहितस्तदा । 
व्यूहं रृत्वा विराटस्य अन्वयुध्यत पाण्डवः ॥ 
आत्मानं व्येनवत्‌ रृत्वा तुण्डमासीद्‌ यु घिष्टिरः 


पक्षी यमी चर भवतः पुचुछमासीद्‌ वृकोदरः ॥ 


सहस्॑ न्यहनत्‌ ततन्न कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः 

भीमसेनः सुसंक़ुद्धः सर्वेशख्रभृतां बरः ॥ 
हिसहस् रथान्‌ वीरः परलोक प्रवेशयत्‌। 
नकुलस्थ्रिशतं॑ जघच्से सहदेवश्चतुःशतम्‌ ॥ ) 


पाण्डुनन्दन धर्मात्मा युधिष्ठिरने भी भाश्यौसहित व्यूह- 
रचना करके राजा विराटके लिये त्रिग्तेके साथ युद्ध आरम्म 
किया । उन्हेंने अपने आपको श्येन ( बाज ) पक्षीके रूपमें 
उपस्थित करके उसकी चोचका स्थान अ्रहण किया | नकुल 
और सहदेब दोनों पंखोंके रूपमें हो गये । भीमसेन पूँछके 
स्थानमें हुए । कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने शन्रुओंके एक सहस्न 
सैनिकोका संहार कर डाला | सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमे श्रेष्ठ बीर 
भीमसेनने अत्यन्त कुपित हो दो हजार रथियोंकों परलोक 
पहुँचा दिया । नकुछने तीन सी और सहदेवने चार सौ 
सैनिकोंकोी मार डाला ॥ 


रे 0 ० कप 
उपाविशन गरुत्मन्तः शरगांढं प्रवेज्ञिताः । 
अन्तरिक्ले गतियंषां दर्शन चाप्यरुध्यत ॥ १७ ॥ 
आकाशचारी पक्षी भी बराणसमूहोंसे अत्यन्त उद्विग्न 
होकर इधर-उधर बेठ गये | उनका आकाशर्मे उड़ना और 
दुरतक देखना भी बंद हो गया ॥ १७ ॥ 
ते प्लन्तः समरेषन्योन्य शुराः परिघवाहवः । 
न शेकुरमिसंरब्धाःश्रान्‌ कते पराडप्खान्‌ ॥ १८ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


परिघकी-सी मोटी बाहॉवाले झूरमा कुपित हो एक 
दुसरेपर घातक प्रह्मर करते हुए भी सच्चे झूरवीरोंको युद्धसे 
विमुख नहीं कर पाते थे ॥ १८ ॥ 
शतानीकः शतं हत्वा विशालाक्षश्वतुःशतम्‌ । 
प्रविणी महतीं सेनां त्रिगतानां महारथो॥ १९॥ 

इस प्रकार युद्ध करते-करते शतानीक सौ तथा विशालाक्ष 
( मदिराक्ष ) चार सौ न्रिगर्त योद्धाओंको मारकर उनकी 
भारी सेनामें घुत्त गये । वे दोनों महारथी थे ॥ १९ ॥ 


तो प्रविष्टों महासेनां बलवन्ती मनखिनों। 
आच्छतां बहुसंरब्धो केशाकेशि रथारथिः ॥ २० ॥ 
उस विशाल सेनामें घुसे हुए. और अत्यन्त क्ुद्ध हुए 
उन बलवान्‌ एवं मनस्वी वीरोनेि उस सारी सेनाको मोहित 
कर दिया । वे दोनों उन त्रिगर्त सैनिकोसे एक दूसरेके केश 
पकड़-पकड़कर तथा रथोंपर बेठे हुए रथियोंकों गिरा-गिराकर 
युद्ध करने छगे ॥ २० ॥ 
लक्षयित्वा त्रिगतानां तो प्रविष्टी रथवजम | 
अग्नतः सूर्यदत्तश्व मदिराक्षश्र पृष्ठतः ॥ २१॥ 
फिर उन दोनोंने त्रिग्तोकी रथसेनाकों लक्ष्य बनाकर 
उसमें प्रवेश किया । सूयंदत्तने आगेकी ओरसे आक्रमण किया 
और मदिराक्षने पीछेकी ओरसे ॥ २१ ॥ 
विराटस्तन्न संग्रामे हत्वा। पश्चशतान रथान । 
हयानां च शतान्यषो दत्वा पश्च मह(/रथान ॥ २२॥ 
चरन स विविधान मार्गोन्‌ रथेन रथसत्तमः । 
त्रिगतोनां खुशमोणमाच्छेद्‌ रुक्मरथं रणे॥ २३॥ 
रथियोमें श्रेष्ठ राजा विराटने रथके द्वारा विविध मार्गोंसे 
चलते--अनेक प्रकारके रणकोशल दिखाते हुए उस युद्धमें 
त्रिगतोंके पाँच सौ रथी; आठ सो घुड़सवार तथा पाँच महा- 
रथियोंको मार गिरानेके पश्चात्‌ खर्णभूषित रथपर बैठे हुए 
सुशमापर धावा किया ॥ २२-२३ | 
तो व्यवाहरतां तत्र मद्दात्मानों महाबलो। 
अन्योन्यमभिगजेन्तो गोष्ठेवु वृषभाविव ॥२४॥ 
ये दोनों मदन बलवान्‌ और महामनख्वी वीर गर्जते हुए. एक 


द्वाश्रिशो धध्यायः 


१९३७ 


दूसरेसे इस प्रकार जा भिड़े; मानो गोशाल्में दो सॉड़ लड़ रहे हो । 
ततो राजा त्रिगतानां खुशमों युद्धदुमंदः । 
मत्स्यं समायाद्‌ राजानं द्वेरथेन नरपभः ॥ २५॥ 
त्रिगर्तराज सुशर्मापर युद्धका घोर उन्‍्माद छाया हुआ 
था | उस नरश्रेष्ठ वीरने राजा विराठका द्वैर्थयुद्धके द्वारा 
सामना किया ॥ २५ ॥ 
ततो रथाभ्यां रथिनों व्यतीयतुरमर्षणों। 
शरान्‌ व्यसखजतां शीघ्र तोयधारा घना इव ॥ २६॥ 
क्रोध भरे हुए वे दोनों रथी अपना-अपना रथ बढ़ाकर 
निकट आ गये ओर शीघरतापूर्वक एक दूसरेपर बाणोंकी झड़ी 
लगाने लगे, मानो दो मेघ जलूकी धाराएँ बरसा रहे हों ॥ 
अन्योन्यं चापि संरब्धो विचेरतुस्मषंणों । 
कृताओं निशितैर्बाणेरसिशक्तिगदाभ्ती ॥ २७॥ 
दोनोंका ए% दूसरेके प्रति क्रोध और अमर्ष बढ़ा हुआ 
था । दोनों ही अश्नविद्यामें निपुण थे और दोनोंने ही तलवार: 
शक्ति तथा गदा भी ले रकखी थी | उस समय दोनों तीखे 
बाणोंसे परस्पर प्रह्मर करते हुए रणभूमिमें विचरने लगे ॥ 
ततो राजा खुशर्माणं विव्याध द्शभिः शरेः । 
पश्चमिः पश्चमिश्चास्य विव्याध चतु॒रो हयान्‌ ॥ २८ ॥ 
इसी समय राजा विराटने सुशर्माको दस बार्णोंसे बींघ 
डाला ओर पॉच-पाँच बार्णोंस उसके चारों घोड़ोंको भी घायछ 
कर दिया ॥ २८ ॥ 
तथेंव मत्स्यराजानं सुशर्मा युद्धदुर्मदः । 
पश्चाशता शितेबाणिविंव्याथ परमाख्रवित्‌ ॥ २९॥ 
इसी प्रकार महान्‌ अख्वेत्ता सुशमने भी रणोन्मत्त 
होकर पचास तीखे बाणोसे मत्स्यराज विराटको बींघ डाछा ॥ 
ततः सेन्‍्यं महाराज मत्स्यराजखुशर्मणोः । 
नाभ्यजानात्‌ तदान्योन्यं सेन्‍्येन रजसा 5 5बृतम्‌॥३०॥ 
महाराज | तदनन्तर सेनिकोंके पेरोंसे इतनी धूल उड़ी 
कि मत्स्यनरेश तथा सुशर्मा दोनोंकी सेनाएँ उससे आच्छादित 
हो गयीं ओर एक दूसरेके विषयर्मे यह भी न जान सकीं कि 
कौन कहाँ क्या कर रहा है ! ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्रणि दक्षिणगोग्रहे विराटसुशमंयुद्धे द्वात्रिशो5ध्याय; ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत व्राटपर्वके अन्तर्गत गोहरणयदेमें दक्षिणदिशाकी गौओंके अपहरणके समय 
होनेवकि विराट और सुशर्माके युद्धेके विषयमें बत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ छोक मिलाकर कुछ ३४ शछोक हैं ) 
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कि चन्िससस्ससाययटटससस्खचचचगगससस्थच्घपचणगचच्प्प्ण्पिस्म््ल्ट ने 5: :चासससस खो ाााााःाा::क्‍ैँइैँ सो न लत जी की जनक +- 


भ्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्वणि 
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त्रयखिशोध्यायः 
सुशमाका विराटकोीं पकड़कर ले जाना, पाण्डवोंके प्रयथत्से उनका छुटकारा, भीमद्वारा 
सुशमाका निग्रह और युधिष्टिरका अनुग्रह करके उसे छोड़ देना 


वय्म्पायने उवाच 


तमसाभिष्लुते लोके रजसा चेच भारत | 
अतिष्ठन वे मुहत तु ब्यूढानीकाः प्रहारिण: ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-->भारत ! उस समय सूर्यास्त 
हो चुका था एवं रात्रि आ गयी थी; अतः ] सब लोग 
घूलसे तो आशभ्ञत थे ही; अन्धकारसे भी आच्छादित हो गये; 
अतः प्रद्यार करनेवाले सैनिक सेनाका व्यूह बनाकर कुछ देर- 
तक युद्ध बंद करके खड़े रहे || १ ॥ 
ततो 5न्धकारं प्रणुदन्नुद्तिप्रत चन्द्रमाः । 
कुर्वाणो विमलां रात्रि नन्‍्दयन क्षत्रियान युधि ॥ २ ॥ 
इतनेमें ही अन्धकारका निवारण करते हुए चन्द्रदेवका 
उदय हुआ । उन्होंने उस रणक्षेत्रमें क्षत्रियोंकी आनन्द प्रदान 
करते हुए. उस रात्रिको निर्मल ( अन्धकारयून्य ) बना 
दिया ॥ २॥ 
ततः. प्रकाशमासायथ  पुनयदमवतेत | 
घोररूपं ततस्ते सम नावेक्षत्त परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 
अतः उजाला हो जानेसे पुनः घोर युद्ध प्रारम्भ हो गया। 
उस समय ( युद्धके आवेशमें ) योद्धा एक दूसरेको देख नहीं 
रहे थे ॥ २३॥ 
ततः खुशर्मा जगत: सद्द भ्रात्रा यवीयसा। 
अभ्यद्रवन्मत्य्यराज॑ रथवातेन सर्वशः॥ ४ ॥ 
तदनन्तर त्रिगतंराज सुशर्माने अपने छोटे भाईके साथ 
रथियोंका समूह लेकर चारों ओरसे मत्स्यराज विराटपर थावा 
बोल दिया ॥ ४ ॥ 
ततो राथाम्यां प्रस्कन्ध आतरो क्षत्रियर्षभों । 
गदापाणी खुसंरब्धी समभ्यद्रवर्ता रथान्‌ ॥ ५ ॥ 
फिर वे शक्षत्रियशिरोमणि दोनों बन्धु रथौंसे कूद पड़े 
और ह्ाथमें गदा ले क्रोधमे भरकर शन्रुसेनाके रथोंकी ओर 
दौड़े ॥ ५ ॥ ह 
( मत्ताविव बृषावेतों गजाबिब मदोद्धतों। 
सिंहाविव गजप्राहो शाक्रबृत्राविवोत्थितौ ॥ 
उभो तुल्यब्रलोत्साहाबुभो तुत्यपराक्रमी । 
उभी तुद्याख्रविदुषाबुभो युद्धविशारदौ ॥ ) 
वे दोनों मतवाले सॉड़ों, मदोन्मत्त गजराजों, एक दी 
हाथीपर आक्रमण करनेवाले दो सिंहाँ तथा युद्धके लिये 
उद्यत बृत्नायुर एवं इन्द्रके समान जान पड़ते थे। दोलनों- 


के बल और उत्साह समान थे | दोनों ही एक-जैसे पराक्रमी 
और एक-से ही अख्र-शर्तरोके ज्ञाता थे। युद्ध करनेकी कलामें 
वे दोनों ही वीर अत्यन्त निपुण थे ॥ 

तथेंव तेपां तु बलानि तानि 

क्रुद्धान्यथान्योन्यमभिद्रवन्ति । 
गदासिखड्लेश्व परश्वधेश्व 
.. प्रासेश्व तीक्ष्णाग्रसुपीतधारे: ॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार उन सबकी वे सेना४ भी कुपित हो गदा॥ 

तलवार; खड्ड) फरसे और भलीभाति तेज किये हुए, तीखी 
धारवाले प्रार्सो ( भारलों ) से प्रहार करती हुई एक दूसरीपर 
टूट पड़ीं ॥ ६ ॥ 


बल तु मत्स्यस्य बलेन राजा 
सर्व॑त्रिग्ताधिपतिः सुशर्मा । 
प्रमथ्य जित्वा च प्रसह्य मत्स्य 
विराठमो जखिनमभ्यधावत्‌ ॥ ७ ॥ 
तो निहत्य प्रथग घुर्यावुभी तौ पार्ष्णिसारथी । 
विरथ मत्स्यराजानं जीवग्राहमग्रहताम॥ ८ ॥ 
त्रिगतंदेशके स्वामी राजा सुशमाने अपनी सेनाके द्वारा 
मत्य्यराजकी सेनाको मथ डाला और बल्पूर्वक उसे परास्त 
करके महापराक्रमी मत्स्यनरेश विराटपर चढ़ाई झर दी। उन 
दोनों भाशयोंने एथक-प्रथक विराटके दोनों घोड़ोंकी मारकर 
उनके पाश्वभागकी रक्षा करनेवाले सिपाहियों तथा सारथिकों 
भी मार डाला और उन्हें रथहीन करके जीते-जी ही पकड़ 
लिया॥ ७-८ ॥ 
तमुन्मथ्य खुशर्माथ युवतीमिव कामुकः । 
स्यन्दनं स्व॑ समारोप्य प्रययी शीघ्रवाहनः ॥ ९ ॥ 
जैसे कामी पुरुष किसी युवतीको बल्पूर्वक पकड़ ले) बेसे 
ही सुशर्माने राजा विराटको पीड़ित करके पकड़ लिया और 
उनको था घप्रगामी वाहनेसे युक्त अपने रथपर चढ़ाकर वह चल 
दिया ॥ ९॥ 
तस्मिन ग्रहीते विरथे विराटे बलवबत्तरे। 
प्राद्रबन्त भयान्मत्स्यासिगतें रदिता भ्रशम्‌ ॥ १०॥ 
अतिशय बलवान राजा विराट जब रथहीन होकर पकड़ 
लिये गये; तब त्रिगर्तेद्वारा अत्यन्त पीड़ित हुए मत्स्यदेशीय 
सैनिक भयभीत होकर भागने छगे ॥ १० ॥ 
तेषु संत्रस्यमानेषु कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 
प्रत्यभाषन्मद्दा बा हुं भीमसेनमरिंद्मम्‌ ॥ ११॥ 


गोहरणपर्व ] 
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उनके इस प्रकार अत्यन्त भयभीत होनेपर कुन्ती पुत्र 
युधिष्ठिरने शत्रुओंका दमन करनेवाले महाबाहु भीमसेनसे 
कहा--॥ ११ ॥ 
मत्स्यराजः परामृष्टस्त्रिगतेंन खुशमेणा। 
त॑ं मोचय मद्दाबाहो न गच्छेद्‌ द्विषतां वशम्‌ ॥१२॥ 
(मद्दाबाहो ! त्रिगतंराज सुशर्माने मत्स्यरा जकोी पकड़ लिया 
है। उन्हें शीघ्र छुड़ाओ; जिससे वे शन्रुओँके वशमें न 
पड़ जायें ॥ १२॥ 
उषिताः सम सुखं सर्व सर्वकामेः खुपूजिताः । 
भीमसेन त्वया कायो तस्य वासस्य निष्कृतिः ॥ १३॥ 
“हम सब लोग उनके यहाँ सुखपूर्वक रहे हैं और 
उन्होंने हमें सब प्रकारकी अभीष्ट वस्तुएँ .देकर हमारा भली- 
भाँति सत्कार किया है । अतः भीमसेन ! तुम्हें उनके घरमें 
रहनेके उपकारका बदला चुकाना चाहिये? ॥ १३ ॥ 
भीमसेन उवाच 
अहमेन परित्रास्ये शासनात्‌ तब पार्थिव। 
पश्य मे खुमहत्‌ कमे युध्यतः सद्द शत्रुभिः ॥१४॥ 
भीमसेन बोले--महाराज ! आपकी आश्ञसे में इन्हें 


सुशर्माके हार्थेसे छुड़ा दूँगा। आज आप शत्रुओंके साथ युद्ध: 


करते समय मेरे महान्‌ पराक्रमको देखें || १४ || 
खबाहुबलमाश्रित्य तिष्ठ त्व॑ं भ्रातृभिः सह । 
एकान्तमाश्रितो राजन्‌ पश्य मेष पराक्रमम्‌ ॥ १५॥ 
मैं अपने बाहुबलका भरोसा करके लड़ूँगा | राजन | 
आज आप भादइयोंसहित एकान्तरमें खड़े होकर अब मेरा 
पराक्रम देखें || १५ ॥ 
सुस्कन्धो5यं महावृक्षो गदारूप इब स्थितः | 
अहमेनमपारुज्य द्वावयिष्यामि शात्रवान ॥१६॥ 
यह सामने जो महान्‌ वृक्ष है; इसकी शाखाएँ बड़ी 
सुन्दर हैं| यह तो मानो गदाके ही रूपमें खड़ा है। अतः मैं 
इसीको उखाड़कर इसके द्वारा शत्रुदलकों मार भगाऊँगा ॥ 


वेशम्पयन उवाच 

त॑ मत्तमिव मातहूं वीक्षमा्णं वनस्पतिम । 
अब्वीद्‌ भ्रातरं बीरं घमेराजो युधिष्टिरः॥१७॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! यह कहकर 
भीमसेन मदोन्मत्त गजराजकी भाँति उस क्षृक्षकी ओर देखने 
लगे | तब धर्मराज युधिष्ठटिरने अपने वीर श्रातासे कहा--|॥ 

मा भीम खसाहस॑ कार्पीस्तिष्टत्वेष वनस्पति: | 
मा त्वां चक्षेण कमोणि कुवोणमतिमानुषम ॥१८॥ 

जनाः समववुध्येरन भीमोष्यमिति भारत । 
अन्यदेवायुध किचित्‌ प्रतिपद्यख मानुषम्‌ ॥१९०॥ 
“भीमसेन ! ऐसा दुःसाहस न करो) इस वृक्षकों खड़ा रहने 


भ्रयस्रिशो पध्यायः 


१९३० 


दो | यदि तुम इस महावृक्षको उखाड़नेका अतिमानुष 
( मानवोंके लिये असाध्य ) कर्म करोगे; तो सब लोग पहचान 
लेंगे कि यह तो भीम है । अतः भारत | ठुम किसी दूसरे 
मानवोचित आयुधको ही ग्रहण करो ॥॥ १८-१९ ॥ 


चाप॑ वा यदि वा शक्ति निरत्रिशं वा परश्वधम्‌ | 
यदेव मानुष॑ भीम भवेदन्येरलक्षितम्‌ ॥२०॥ 
तदेवायुधमादाय. मोक्षयाशु_ महीपतिम्‌ । 
यमों च चक्ररक्षों ते भवितायो महाबल्ौं ॥२१॥ 
सहिताः मरे तत्र मत्स्यराजं परीप्सत | 
'धनुष; शक्ति; खब्च अथवा कुठार जो भी मनुष्योचित 
अद्न-शज्त्र तुम्हें ठीक छगे; जिससे तुम दूसरोंद्वारा पहचाने न 
जा सको; वही लेकर राजाको शीघ्र छुड़ाओ । ये महाबली 
नकुल और सहदेव तुम्हारे रथके पहियोंकी रक्षा करेंगे । 
तुम तीनों भाई युद्धमें एक साथ मिलकर महाराज विराट- 
को छुड़ाओ!? ॥ २०-२१३ ॥ 


केशम्पायन उवाच 


एवयमुक्तस्तु वेगेत् भीमसेनो महाबरूः ॥२२॥ 
गृद्दीत्वा तु धन्रः श्रेष्ठ जवेन खुमद्दाजवः। 
व्यमुश्चचछरवषोणि सतोय इब तोयदः ॥२३॥ 
वेशस्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! युधिष्ठिर्के उक्त 
आदेश देनेपर महान्‌ वेगशाली महाबली भीमसेनने शीघत[- 
पूर्वक एक उत्तम घनुष हाथमें ले लिया । फिर तो जैसे मेघ 
जलकोी धारा बरसाता हो; उसी प्रकार वे वेगपूर्वक बाणोंकी 
वर्षा करने छगे || २२-२३ ॥ 
ते भीमी भीमकर्मोंणं खुशमोणमथाद्रवत्‌। 
विराट समवीक्ष्येनं तिष्ठ तिप्ठेति चाबदत्‌ ॥२४७॥ 
तदनन्तर भीमसेन भयंकर कर्म करनेवाले सुशर्माकी 
ओर दौड़े और विरायक्री ओर देखते हुए सुशर्मासे बोले--- 
“अरे | खड़ा रह; खड़ा रह? ॥ २४ ॥ 
सुशमा चिन्तयामास कालान्तकयमोपमम । 
तिष्ठ तिष्ठेति भाषन्तं पृष्ठतोी रथपुड्गवः। 
पश्यतां खुमहत्‌ कर्म महद्‌ युद्धमुपस्थितम्‌ ॥२५॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ सुशर्मा पीछेकी ओरसे आते और “खड़ा 
रह, खड़ा रह! कहते हुए काल, अन्तक एवं यमराजके समान 
भयंकर वीर पुरुषको देखकर चिन्तामें पड़ गया और अपने 
साथियोंसे बोला--“देखी, फिर बड़ा भारी युद्ध उपस्थित 
हुआ है | इसमें महान्‌ पराक्रम दिखाओ? ॥ २५॥ 
परावृत्तो धनुगंहा खुशमो श्रातृभिः सह। 
निर्मेषान्तरमात्रेण. भ्ीमसेनेन ते रथा। ॥२६॥ 
रथानां च गज़ानां च वाजिनां च ससादिनाम्‌ । 
सहस्नरशातसच्ञाताः शूराणामुप्रधन्विनाम्‌ ॥२७॥ 


१९७० 


न्याय 


पातिता भीमसेनेन विराटस्य समीपतः। 
पत्तयो निद्दतास्तेपां गदां ग्रृह्मय महात्मना ॥२८॥ 
ऐसा कहकर सुशर्मा भाशयोंसहित धनुष उठाये लोट 
पड़ा । इधर महात्मा भीमसेनने निमेषमात्रमें ही गदा लेकर 
शत्रुओंके भयंकर धनुष धारण करनेवाले रथी। हाथीसवार 
और घुड़सवार वीरोंके एक लाख सेनिककोंक्े समूहोंको राजा 
विराटके समीप मार गिराया ओर बहुत-से पेदछ सिपाहियोंका 
भी संहार कर डाला ॥ २६-२८ ॥| 
तद्‌ इृष्ठा ताहशं युद्ध सुशमों युद्धदुर्मदः। 
चिन्तयामास मनसा कि शेषं हि बलस्य मे । 
अपरो दृश्यते सेन्‍्ये पुरा मग्नो महावलले ॥२९॥ 


ऐसा भयानक युद्ध देख रणोन्मत्त सुशर्मा मन-ही-मन 
सोचने लगा; “जान पड़ता है; मेरी सेना बुरी तरदद मारी 
जायगी; क्योंकि मेरा दूसरा भाई भी पहलेसे ही इस विशाल 
सैन्य-समुद्रमें ड्बा हुआ दिखायी देता है? || २९ ॥ 
आकर्णपूर्ण तदा धनुषा प्रत्यदहुयत | 
खुशमो सायकां स्तीएणान्‌ क्षिपते च पुनः पुनः ॥ ३०॥ 
ततः समसस्‍्तास्ते सर्वे तुरगानभ्यचोद्यन । 
दिव्यमस्तं॑ विकुवोणास्त्रिगतीन्‌ प्रत्यमपषणाः ॥३१॥ 


ऐसा विचारकर वह कानतक खीँचे हुए धनुपके द्वारा 
युद्धके लिये उद्यत दिखायी देने छगा। सुशर्मा बारंबार तीखे 
बाणोंकी झड्टी लगा रहा है, यह देख सम्पूर्ण मत्स्यदेशीय योद्धा 
त्रिगतोंके प्रति कृपित हो दिव्याद्न प्रकट करते हुए अपने 
रथोंके घोड़ोंकोी आगे बढ़ाने लगे ॥ ३०-३१ ॥ 
तान्‌ निवृत्त रथान्‌ दृष्ठा पाण्डवान्‌ सा मद्दाचमूः । 
-बैराटिः परमक्रुछो युयुधे परमाद्धुतम्‌ ॥रे२॥ 

पाण्डबोंकोी त्रिगर्तोॉकी ओर रथ लोटाते देख मत्स्य- 
वीरोंकी वह विशालवाहिनी भी लौट पड़ी | विराटके पुत्र 
इबेत अत्यन्त क्रोधमें भरकर बड़ा अद्भुत युद्ध करने ल्गे॥ 


सदस्लमवधीत्‌ तत्र कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
भीमः सप्त सहस्लाणि यमलोकमदशंयत्‌ ॥३३॥ 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने एक हजार त्रिगतोौंकोीं मार गिराया | 
भीमसेनने सात €जार योद्धाओंकी यमलोकका दर्शन कराया॥ 
नकुलश्धापि सप्तेव शतानि प्राहिणोच्छरेः । 
शतानि त्रीणि शूराणां सहदेवः प्रतापवान ॥३४॥ 
युधिष्ठटिरसमादिषो निजध्ने. पुरुषर्षभः । 
नकुलने अपने बा्णोंसे सात सो सैनिकोंको यमराजके 
घर भेज दिया तथा पुरुषोंमें श्रेष्ठ प्रतापी वीर सहदेवने 


युधिष्ठटिकी आजश्ञासे तीन सौ शूरवीरोंका संहार कर 
डाछा ॥ २४३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्व॑णि 


वि 


सुशमोणमुदायुधः ॥२५॥ 
हत्वा ता महतीं सेलां त्रिगतानां महारथः | 


ततो5भ्यपतद्त्युग्रः 


सुशर्मापर चद आये ॥ ३५३ ॥ 


ततो युधिषप्ठटिरों राजा त्वरमाणो महारथः ॥३६) 
अभिपत्य खुशमोणं शरैरभ्याहनद्‌ भृशम्‌। 

तत्पश्चात्‌ मह्दारथी राजा युघधिष्ठिर भी बड़ी उतावलीके 
साथ सुशर्मापर धावा बोलकर उठे बार्णोंद्वारा बारंबार 
बींधने लगे | ३६३ ॥ 


खुशमोपि खुसंरब्धस्त्वरमाणो युधिष्टिरम्‌ ॥३७॥ 
अविध्यन्नवभिबा णेश्रतुमिश्चतुरों.. हयान्‌ । 

तब सुशर्माने भी अत्यन्त कुपित हो बड़ी फुर्तीके साथ 
नी बाणोंसे राजा युधिष्टिकों और चार बार्णोंसे उनके चार्रों 
घोड़ोंको बींघ डाला ॥ ३७३ ॥ 


ततो राजन्नाशुकारी कुन्तीपुत्रो बृकोदरः ॥३८॥ 
समासाद्य खुशर्माणमश्वानस्यथ व्यपोथयत्‌ । 
पृष्ठगोपांश्च तस्याथ हत्वा परमसायकेः ॥३९॥ 
अथास्य सारथि क्ुद्धो रथोपस्थाद्पातयत्‌। 


राजन्‌ [ फिर तो श्ीत्रता करनेवाले कुन्तीपुत्र भीमने 
सुशर्माके पास पहुँचकर उत्तम बाणोंसे उसके घोड़ोंको 
मार डाछठा | साथ ही उसके प्ष्ठरक्षकॉँको भी मारकर 
कुपित हो उसके सारथिको भी रथसे नीचे गिरा 
दिया ॥ ३८-३९३ ॥ 


चक्ररक्षश्च शूरों ये मदिरिक्षोउ5तिविश्वुतः ॥४०॥ 
समायाद्‌ विरथं दृष्ठा त्रिगतं प्राहरत्‌ तदा। 


सुशर्माको रथहीन हुआ देखकर राजा विराटके चक्ररक्षक 
सुप्रसिद्ध वीर मदिराक्ष भी वहाँ आ पहुँचे और त्रिगतंनरेशपर 
बाणोंसे प्रहार करने लगे ॥ ४०३ ॥ 


ततो विराटः प्रस्कन्य रथादथ सुशमेणः ॥४१॥ 
गदां तस्य पराम्इय तमेवाभ्यद्ववद्‌ बली। 
स॒ चचार गदापाणिबृद्धोईपि तरणो यथा ॥४२॥ 


इसी बीचमें बलवान्‌ राजा विराट सुशर्माके रथसे कूद 
पड़े और उसकी गदा लेकर उसीकी ओर दौड़े। उस समय 


गोहरणप् ] 


घयस्रिशो पध्यायः 
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हाथमें गदा लिये राजा विराट बूढ़े होनेषपर भी तरुणके 
समान रणभूमिमें विचर रहे थे || ४१-४२ ॥ 
पलायमान त्रेंगर्त दृष्ठा भीमोडभ्यभाषत। 
राजपुत्र निवतंख न ते युक्त पलछायनम्‌॥ ४३॥ 
इसी बीचमें मोका पाकर त्रिगर्तराज भागने छगा। 
उसे पछायन करते देख भीमसेन बोले--राजकुमार ! 
लोट आओ | तुम्हारा युद्धसे पीठ दिखाकर भागना उचित 
नहीं है ॥ ४३ ॥ 
अनेन वीयंण कथं गारुत्वं प्राथंयसे बलात्‌। 
कथ चानुचरांस्त्यवत्वा शत्रुमध्ये विषीद्सि ॥ ७७ ॥ 
“इसी पराक्रमके भरोसे तुम विराटकी गौओंकों बलपूर्बक 
कैसे ले जाना चाहते थे ! अपने सेबकोंकों शत्रुओंके बीचमें 
छोड़कर क्यों भागते और विषाद करते हो?” ॥ ४४॥ 
इत्युक्त स तु पार्थन खुशमों रथयूथपः । 
तिष्ठ तिष्ठेति भीप॑ स सहसा5भ्यद्ववद्‌ बली ॥ ४५ ॥ 
भीमस्तु भीमसंकाशो रथात्‌ प्रस्कन्य पाण्डबः । 
प्राद्बत्‌ तूर्णमव्यत्नी जीवितेप्छुः खुशमंणः ॥ ४६॥ 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर रथियोंके यूथका अधिपति 
बलवान सुझर्मा 'खड़ा रह) खड़ा रह?। ऐसा कहते हुए सइसा 
भीमसेनपर टूट पड़ा | परंतु पाण्डुनन्दन भीम तो भीम-जैसे 
ही थे; वे तनिक भी व्यग्र नहीं हुएः अपितु रथसे कूदकर 
सुशमकि प्राण लेनेके लिये बड़े वेससे उसकी ओर दोौड़े॥ 
त॑ भीमसेनो घावन्तमभ्यधावत वीय॑वान। 
त्रिगतेराजमादातुं खिंहः छुद्रस॒गं यथा ॥ ४७॥ 
तब सुशर्मा फिर भाग चला और पराक्रमी भीमसेन तनिगर्त- 
राजकों पकड़नेके लिये उसी प्रकार उसका पीछा करने ढगे; 


जैसे सिंह छोटे मृर्गोंकी पकड़नेके लिये जाता है || ४७ ॥ 


समुद्यम्य तु रोषात्‌ तं॑ निष्पिपिष महीतले ॥ ४८ ॥ 
सुशमके पास पहुँचकर भीमने उसके केश पकड़ लिये 

और क्रोधपूवंक उसे उठाकर प्रथ्वीपर दे मारा। तलश्रात्‌ 

उसे वहीं रगड़ने लगे || ४८ ॥ 

पदा मूध्ति मद्दाबाहुः प्राहरद्‌ विलपिष्यतः । 

तस्य जानु ददो भीमो जच्ने चेनमरत्निना । 

स मोदहमगमद्‌ राजा प्रह्यरवरपीडितः ॥ ४९ ॥ 
इससे सुशर्मा विछाप करने छगा | उस समय भीमने 

उसके मस्तकपर छात मारी और उसके पेटको घुटनेसे दबाकर 

ऐसा घूँसा मारा कि उसके भारी आधघातसे पीड़ित होकर 

राजा सुशर्मा मूछिंत हो गया ॥ ४९ ॥ 

तस्मिन ग्रहीते विरथे त्रिगतानां महारथे । 


लव +' 5 
_अभज्यत बर्लं सब तेगते तदू भयातुरम्‌॥ ५०॥ 


त्रिगर्तोॉका महारथी बीर सुशर्मा जब रथहदीन होकर कैद 
कर लिया गया; तब वह सारी त्रिगतंसेना भयसे व्याकुछ हो 
तितर-बितर हो गयी॥ ५० ॥ 
निवत्यें गास्ततः सर्वाः पाण्डुपुत्रा महारथाः । 
अवजित्य सुशर्माणं धनं॑ चादाय सर्वशः ॥ ५१॥ 
तदनन्तर पाण्डुके महारथी पुत्र सुशर्माको परास्त करनेके 
पश्चात्‌ सव गोओंको छोटाकर और लूटका सारा घन वापस 
लेकर चले ॥ ५१ ॥ 
स्ववाहुबलसस्पन्ना हीनिषेवा यतच्रताः । 
विराठस्य महात्मानः परिक्लेशविनाशना: ॥ ५२॥ 
वे सभी अपने बाहुबलसे सम्पन्न, लजाशील); संयमपूर्वक 
ब्रतपालनमें तत्पर, महात्मा तथा विराटका सारा क्लेश दूर 
करनेवाले थे॥ ५२॥ ह 
स्थिताः समक्ष ते स्व त्वथ भीमो इभ्यभाषत ॥ ५३ ॥ 
नायं एपापसमाचारों मत्तो जीवितुमह॑ति! 
कि तु शक्‍यं मया कतु यद्‌ राजा सततं घुणी ॥ ५४ ॥ 
जब वे सब राजाके सामने आकर खड़े हुए, तब भीम- 
सेन बोले-प्यह पापाचारी सुशर्मा मेरे हाथसे छूटकर जीवित 
रहने-योग्य तो नहीं है; परन्तु में कर ही क्या सकता हूँ ! हमारे 
महाराज सदाके दयाल हैं? ॥ ५३-५४ ॥ 
गले ग़हीत्वा राजानमानीय विवश वशम। 
तत एन विचेष्टन्तं बद्वा पार्थों बुकोद्रः॥ ५०॥ 
रथमारोपयामास विखंश॑ पांखुगुण्ठितम्‌ | 
इसके बाद भीम राजा सुशर्माका गला पकड़कर ले 
आये | उस समय वह लाचार होकर उनके वशर्मे पड़ा था 
और छूटनेके लिये छटपणा रहा था। कुन्तीपुत्र भीमने 
सुशर्माको रस्सियोंसे बॉधकर रथपर रख दिया | उसके सारे 
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अज्ञ धूलमें सने थे और चेतना ड॒प्त-सी हो रही थी ॥५५३॥ 
अभ्येत्य रणमध्यस्थमभ्यगच्छद्‌ युधिप्ठिरम्‌ ॥ ५६॥ 


दृ्शयामास भीमस्तु खुशमोर्ण नराधिपम्‌। 
इसके बाद भीमने रणभूमिम स्थित राजा युधिष्ठिरके पास 


जाकर उन्हें राजा सुशर्माको दिखलाया ॥ ५६३ ॥ 
प्रोवाच पुरुषव्यात्रो भीममाहवशोभिनम्‌॥ ५७ ॥ 
त॑ राजा प्राहसद्‌ दृष्ठा मुच्यतां वे नराधमः । 
पवमुक्तो 5त्रवीद्‌ भीमः सुशमोर्ण महाबलम्‌ ॥ ५4 ॥ 


श्रीमद्ााभारते 


[ बिराउपर्वेणि 


भीम युद्धमें अत्यन्त सुशोभित होते थे। पुरुषश्रेष्ठ 
राजा युधिष्ठिर सुशर्माको उस दशामें देखकर हँसे 
और भीमसेनसे बोले-'इस नराधमकों छोड़ दो |? उनके 
ऐसा कहनेपर भीम महाबली सुशमसे बोले | ५७-५८ ॥ 

भीम उबाच 

जीवितुं चेच्छसे मूढ हेतुं मे गदतः श्टणु। 
दासतो5स्मीति त्वया वाच्यं संसत्सु च सभासु च।५९। 

भीमसेन ने कहा- मूर्ख ! यदि तू जीवित रहना चाइता 
है, तो उसका उपाय बताता हूँ, मेरी बात सुन । तुझे संसद्दों 
और सभाओंँमें जाकर सदा यही कहना होगा कि ५मैं 
राजा विराटका दास हूँ? ॥ ५९ ॥ 
एवं ते जीवितं द्द्यामेष_युद्धज्ञितो - विधिः । 
तमुवाच ततो ज्येष्टो भ्राता सप्रणयं चचः ॥ ६० ॥ 

ऐसा खीकार हो तो तुझे जीवन-दान दूँगा। युद्धमें 
जीतनेवाले पुरुषोंका यही नियम है।तब बड़े श्राता 
युधिष्टिरने भीमसे प्रेमपूर्वक कहा ॥ ६० || 

युधिष्टिर उवाच 

मुश्च मुश्चाचमाचार प्रमाणं यदि ते वयम्‌। 
दासभावं गतो होष विराटरस्य महाीपतेः । 
अदासो गच्छ मुक्तो 5सि मेव॑ कार्षी: कदाचन ॥६१॥ 


तब युधिष्ठिर बोले-भैया ! यदि तुम मेरी बात मानते 
हो; तो इस पापाचारीको “छोड़ दो, छोड़ दो? । यह महाराज 


५ विराटका दास तो हो ही छुका है | ( इसके बाद वे सुशर्मासे 


बोले-) “ठुम दास नहीं रहे; जाओ) छोड़ दिये गये | फिर कभी 
ऐसा काम न करना? ॥ ६१॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि दृक्षिणगोग्रहे त्यर्त्रशो३ध्याय; ॥ रे३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपत्रमें दक्षिण दिशाकी गौओंका अपहरण करते समय 
सुशर्माके निग्रहसे सम्बन्ध रखनेवाला तेंतीशदों अध्याय पूरा हुआ॥ ३३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुल ६३ छोक हैं ) 


-.....६+-« ७८ ऋू..7_+ 


रस 
चतुखिशो5 ध्यायः 
राजा विराटद्वारा पाण्डवोंका सम्मान, युधिष्टिरद्वारा राजाका अभिनन्दन 
तथा विराटनगरमें राजाकी विजयघोषणा 


वेशसायन उवाच 
०-५ हु [कप 
पवमुक्ते तु सबीडः खुशमोा55सीद्धोमुखः । 
स॒ मुक्ता5भ्येत्य राजानमभिवाद्य प्रतस्थिवान॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कद्दत हैं--जनमेजय ! युधिष्टिरके ऐसा 
कहनेपर सुशर्माने लज्जञित होकर अपना मुँह नीचे कर लिया 
ओर बन्धनसे मुक्त हो राजा विराटके पास जा उन्हें प्रणाम 
करके अपने देशको प्रस्थान किया ॥ १ ॥ 


विसुज्य तु सुशमोणं पाण्डवास्ते दृतद्विषः । 
सखबाहुबलसम्पन्ना हीनिषेवा यतबताः॥ २ ॥ 
संग्र।मशिरसो मध्ये तां राजि खुखिनो5वसन ॥ 
इस प्रकार सुशर्माको मुक्त करके शन्रुओंका संहार 
करनेवाले, अपने बाहुब॒लसे सम्पन्न लजाशील और संयम- 
पूर्वक ब्रतपालनमें तत्पर रहनेवाले वे पाण्डब उस युद्धके 


मुहानेपर ही रातभर सुखसे रहे ॥ २३ ॥ 


गोहरणपते ] 
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ततो विराटः कोन्‍्तेयानतिमानुषविक्रमान्‌ । 
अचयामास वित्तेन मानेन च महारथान्‌॥ ३ ॥ 
तदनन्तर राजा विराटने अतिमानुष ( मानथोप्र शक्तिसे 
परे ) पराक्रम करनेवाले महारथी कुन्तीपुत्रोंका धन और 
मानदानद्वारा सत्कार किया ॥ ३ ॥ 
विराट उवाच 
यथेव मम रत्नानि युष्माक तानि वे तथा। 
कार्य कुरुत वे सर्चे यथाकाम यथासुखम्‌ ॥ ४ ॥ 
द्दाम्यलंक्ताः कन्या वसूनि विविधानि च | 
मनसश्राष्यप्िप्रेते युद्धे शत्ुनित्र्हणा: ॥ ५ ॥ 
विराठने कहा--युद्धमें शत्रुआंका संहार करनेवाले 
वीरो | ये रत और धनजेसे मेरे हैं, वैसे ही तुमलोगोंके भी | तुम 
सब लोग यहाँ सुखपूर्वक रहो और जिस कार्यमें तुमछोगोंकी 
रुचि हो, वही करो। में तुम सबको व्लाभूषणेसि विभूषित 
कन्याएँ, नाना प्रकारके रत्न) घन तथा ओर भी मनोवाड्छित 
पदार्थ देता हूँ॥ ४-५॥ 
युष्माक विक्रमादय मुक्तो5हं खस्तिमानिह । 
तस्माद्‌ भवन्तो मत्स्यानामीश्वराः सर्व एचदि ॥ ६ ॥ 
आज में तुमलोगोंके ही पराक्रमसे यहाँ शन्रुके पंजेसे 
कुशल्पूवंक छूटकर आया हूँ। अतः तुमछोग मत्स्यदेशके 
खामी ही हो ॥ ६ ॥ 


वेशस्धायन उवाच 
तथेतिवादिनं मत्स्यं कोरवेयाः पृथक्‌ पृथक । 
ऊंचुः प्राअछयः सर्वे युधिप्ठिरपुरोगमाः॥ ७ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--इस प्रकार कहनेवाले 
मत्स्यराजते युधिष्ठटिर आदि सभी कुरुवंशी प्रथक-प्थक्‌ हाथ 
जोड़कर बोल---॥ ७ ॥ 
प्रतिनन्दाम ते वाक्य सर्वे चैव विशाम्पते। 
एतेनेव प्रतीत/ सम यत्‌ त्वं मुक्तोष्द्य शात्चुभिः॥ ८ ॥ 
“महाराज ! आपका कहना ठीक है। हम आपके सम्पूर्ण 
बचनोंका अभिनन्दन करते हैं, किंतु हमलोग इतनेसे ही 
संतुष्ट हैं कि आप आज शजन्रुओसे मुक्त हो गये? ॥ ८॥ 
ततो 5ब्रवीत्‌ प्रीतमना मत्स्यराजों युधिष्टिरम। 
पुनरेव महावबाहुविंराटो - राजसत्तमः॥ ९ ॥ 
एहि त्वामभिषेक्ष्यामि मत्स्यराजस्तु नो भवान्‌ ॥ १० ॥ 
तब राजाओंमें श्रेष्ठ मत्स्यनरेश महाबाहु विराटने मन- 
ही-मन अत्यन्त प्रसन्‍न होकर पुनः युधिष्ठिस्से कहा-“कड्ढुजी ! 
आइये, मैं आपका अभिषेक करूँगा | आप ही हमारे 
मत्सय्यदेशके राजा बनें || ९-१० ॥ 
मनसश्राप्यभिप्रेतं यथेष्ट भुवि दुलेभम। 
ततू ते 5६ं सम्प्रदास्यामि सर्वमर्ईति नो भवान॥ ११॥ 
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“इस प्रथ्वीपर दुलंभ जो और भी प्रिय तथा मनोवाचब्छित 
पदार्थ होगा, बह भी मैं आपको दूँगा | आप तो हमारा सब 
कुछ पानेके अधिकारी हैं॥ ११ ॥ 


रत्नानि गाः सुबर्ण च मणिमुक्तमथापि च। 

पु + घर हज 

वेयाप्रपद्य विप्रेन्द्र सवर्थेव नमोषस्तु ते॥ १२॥ 
व्याप्रपदगोत्रमें उत्पन्न विप्रवर | मेरे रत्न, गोएँ, सुवर्ण; 

मणि तथा मोती भी आपके अर्पण हैं| आपको हमारा सब 

प्रकारसे नमस्कार है॥ १२ ॥ 


त्वच्कृते छययय पद्यामि राज्य संतानमेव च । 

यतश्च जातसंरम्भो न॒च दात्रुवशं गतः॥ १३॥ 
“आपके कारण ही आज में अपने राज्य और संतानका 

मुख देख पाऊँगा; क्योंकि पकड़े जानेपर में भयभीत हो गया 

था; किंतु आपके पराक्रमसे शत्रुके अधीन नहीं रहा? ॥१३॥ 


ततो युधिप्ठिरों मत्स्यं पुनरेवाभ्यभाषत। 
प्रतिनन्दामि ते वाक्य मनोश मत्स्य भाषसे ॥ १४ ॥ 
आलनृशंस्यपरो नित्य सुखुखी सतत भव। 


यह सुनकर राजा युधिष्टिरने मत्स्यराजसे पुनः कहां- 
'राजन्‌ ! आप बड़ी मनोहर बात कह रहे हैं | मैं आपके इस 
वचनका अभिनन्दन करता हूँ। आप निरन्तर दयाभाव रखते 
हुए सर्वदा परम रुखी हों ॥ १४३ ॥ 


(केशम्पायन उवाच 


पुनरेव विराठश् राजा कड्भमभाषत | 
अहो खूदस्य कमौोणि बढलचस्य द्विजोक्तम । 
सो5हं सूदेन संग्रामे बदलवेनामिरक्षितः॥ 
त्वत्क्ते.. सर्वमेवेतदुपपन्‍न॑ ममानघ । 
वर बृणीष्व भद्रं ते बूहि कि करवाणि ते ॥ 
द्दामि ते महाप्रीत्या रत्नान्युज्चावचानि च। 
शयनासनयानानि कन्याश्च समलंरूताः: ॥ 
हस्त्यश्वरथसझ्नञश्य राष्ट्रीणि विविधानि च। 
एतानि च मम प्रीत्या प्रतिग्रह्लीष्च सुत्रत ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! कड्डनामधारी 
युधिष्टिरके यों कहनेपर राजा विराट पुनः उनसे इस प्रकार 
बोले-ट्विजश्रेष्ठ | बल्‍ल्लव नामक रसोइयेका कर्म भी अद्भुत 
है। इस युद्धमें बल्छवने ही मेरी रक्षा की है | निष्पाप विप्रवर ! 
आपके ही करनेसे यह सब कुछ सम्भव हुआ है |आपका 
कल्याण हो। आप सुझसे वर माँगिये और बताइये, में आपकी 
क्‍या सेवा करूँ ! में बड़ी प्रसन्‍नताके साथ आपको नाना 
प्रकारके उत्तमोत्तम रल्) शय्या। आसन) वाहन) वस्त्राभूषणों- 
से विभूषित सुन्दरी कन्याएँ, हाथी, घोड़े और रथोंके समूह 
तथा भाति-भाँतिके जनपद मेंट करता हूँ। सुत्रत | आप 
मेरी प्रसन्‍नताके लिये इन सब वस्तुओंको ग्रहण करें॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बिराटपरवेणि 
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त॑ तथावादिन तन्न कौरबव्यः प्रत्यभाषत। 
पएकेव तु मम प्रीतियत्‌ त्वं मुक्तो5सि शचन्रुभिः । 
प्रतीतश्च॒पुरं तुएः प्रवेक्य्सि तदानघ ॥ 
दारेः पुत्रेश्य संश्लिष्य सा हि प्रीतिममरातुला । ) 
तब वहाँ ऐसी बातें कहनेवाले राजा विराटकोी कुरुकुल- 
नन्दन युघधिष्ठटिरने इस प्रकार उत्तर दिया-'महाराज | आप 
शत्रुओंके हाथसे छूट गये, यही मेरे लिये बड़ी प्रसन्‍नताकी 
बात है । अनघ ! आप निर्मय होकर संतोषपूर्वक अपने 
नगरमें प्रवेश करेंगे ओर अपने स्त्री-पुत्रॉसे मिलकर सुखी 
होंगे; यही मेरे लिये अनुपम प्रसन्‍नताकी बात होगी ॥ 
गच्छन्तु दूतास्त्वरितं नगर तब पार्थिव ॥ १५॥ 
सुहृदां प्रियमाख्यातुं घोषयन्तु च ते जयम्‌ | 
ततस्तद्वचनान्‍्मत्स्यो दूतान राजा समादिशत्‌॥ १६॥ 
भमहाराज | अब आपके नगरमें सुहृदोंसे यह प्रिय समा- 
चार बतानेके लिये तुरंत ह्वी दूर्तोकोी जाना चाहिये। वे दूत 
वहाँ आपकी विजय घोषित करें |? तब उनके कथनानुसार 
राजा विराटने दुर्तोकी आदेश दिया-॥ १५-१६ ॥ 


आचश्षध्व॑ पुरं गत्वा संग्रामविजयं मम | 
कुमायः समलंकृत्य पर्यागच्छन्तु मे पुरात्‌ ॥ १७॥ 

“दूतो | तुमोग नगरमें जाकर सूचना दो कि युद्धमें 
मेरी विजय हुई है। कुमारी कन्याएँ श्वज्ञार करके स्वागतके 
लिये नगरसे बाहर आ जायें ॥ १७ ॥ 


वादितच्राणि च सर्वाणि गणिकाश्च खलंकृताः । 

एतां चाज्ञां ततःश्रुत्वा राज्ञा मत्य्येन नोदिताः। 

तामाशां शिरसा ऊृत्वा प्रस्थिता हृएमानसाः॥ १८ ॥ 
धसब प्रकारके बाजे बजाये जायें ओर वेश्याएँ भी सज- 

घजकर तैयार रहें |? मत्स्यराजकी इस आज्ञाकों सुनकर उसे 

शिरोधार्य करके दूत प्रसन्‍नचित्त होकर चले ॥ १८॥ 

ते गत्वा तन्न ता राशत्रिमथ सूर्यादयं प्रति। 

विराटस्य पुराभ्याशे दूृता जयमघोषयन ॥ १९ ॥ 
रातमें ही वहॉसे प्रस्थान करके सूर्योदय होते-होते दूत 

विराटकी राजधानीमें जा पहुँचे ओर वहाँ उन्होंने सब ओर 

मत्यराजकी विजय घोषित कर दी ॥ १९॥ 


इति श्रीमद्दाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि दक्षिणगोग्रहे विराटजयघोषे चतुर्खिद्योइध्यायः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपववके अन्तर्गत गोहाणप्व॑में दक्षिण दिशाकी ओरसे गौओंके अपहरणके 
प्रसंगमे विराय्के जयघोषस्तम्बन्धी चोंतीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ७ २४ ॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ६३ 'छोक मिलाकर कुल २५३ शोक हैं ) 
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(रो 


| 
पतञ्नद्शो<5्ध्याय: 


कौरबोंद्वारा उत्तर दिशाकी ओरसे आकर विराटकी गौओंका अपहरण और 
गोपाध्यक्षका उत्तरकुमारकों युद्धके लिये उत्साह दिलाना 


वैज्ञम्पायन उवाच 

याते त्रिगतीन्‌ मत्स्ये तु पशुंस्तान्‌ वे परीप्खति । 
दुर्योधनः सहामात्यो विराटमुपयादथ ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | जिस समय 
अपने पशुओंको छुड़ा लानेकी इच्छासे राजा विराट त्रिगतोसे 
युद्ध करनेके लिये गये, उसी समय दुर्याघनने अपने मन्त्रियों- 
के साथ विराटदेशपर चढ़ाई की ॥ १ ॥ 
भीष्मो द्रोणश्व कर्णश्र रृपश्च परमास्रवित्‌। 
द्रोणिश्व सोबलइचेव तथा दुःशासनः प्रभो ॥ २ ॥ 
विविशतिविंकर्णश्च चित्रसेनश्वच वीयबान । 
दुर्मुखो दुःशलइचेव ये चेवान्ये मद्दारथाः॥ ३ ॥ 

राजन ! भीष्म, द्रोण, कर्ण, अख््रविद्याके श्रेष्ठ विद्वान 
कृपाचार्य, अश्वत्थामा। शकुनि। दुःशासन, विविंशति; 
विकर्ण, पराक्रमी चित्रसेन) दुर्मु्ख/ दुःशल तथा अन्य 
महारथी भी दुर्याधनके साथ थे ॥ २-३ ॥ 


एते मत्स्यानुपागम्य विराटस्य महीपतेः । 
चविद्राव्य तर | 

घोषान्‌ चिद्वाव्य त खा गोधन जहुरोजसा ॥ ४॥ 
इन सबने राजा विराटके , मत्स्यदेशमें आकर उनके 

गोष्छोंमें भगदड़ मचा दी और बड़े वेगसे बलपूर्वक गोधनका 

अपहरण करना आरम्म किया ॥ ४ ॥ 

पष्टि गवां सहस्त्राणि कुरवः कालयन्ति च । 

महता रथवंशेन .परिवार्य समन्ततः॥ ५॥ 
वे कोरव वीर राजा विराटकी साठ हजार गो ओं की विशाल 

रथसमूहोंद्वारा चारों ओरसे घेरकर हॉक ले चले॥ ५॥ 

गोपालानां तु घोषस्य हन्यतां तेर्महारथेः । 

आराबः सुमहानासीत्‌ सम्प्रहारे भयंकरे ॥ ६ ॥ 
उस समय वहाँ भयंकर मार-पीट हुई | उन मह्दारथियों- 

द्वारा मारे जाते हुए गोष्ठके ग्वालोॉका जोर-जोरसे होनेवाला 

आतंनाद बहुत दुरतक सुनायी देता था ॥ ६ ॥ 
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पशञ्चनत्रिशो 5ध्यायः 
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गोपाध्यक्षो भयत्रस्तो रथमास्थाय सत्वरः 

जगाम नगरायेव परिक्रोशंस्तदा5 5तंवत्‌ ॥ ७ ॥ 
तब उन गौओंका रक्षक भयभीत हो तुरंत ही रथपर 

बैठकर आर्तकी भाँति विछाप करता हुआ राजधानीकी ओर 

चल दिया ॥ ७ ॥ 

स॒ प्रविश्य पुरं राशी च्पवेइ्माभ्ययात्‌ ततः । 

अवतीये रथात्‌ तूर्णमाख्यातुं प्रविवेश हद ॥ ८ ॥ 
राजा विराटके नगरमें पहुँचकर वह राजभवनके समीप 

गयां और रथसे उतरकर तुरंत यह समाचार सूचित करनेके 

लिये महलके भीतर चला गया।॥ ८ ॥ 

दृष््ा भूमिजयं नाम पुत्रं मत्स्य मानिनम्‌ । 

तस्मे तत्‌ सर्वेमाचष्ट राष्ट्स्य पशुक्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 

षष्टि गवां सहस्लाणि कुरवः कालयन्ति ते । 

तद्‌ विजेतुं समुत्तिष्ठ गोधनं राष्ट्रबर्धन ॥ १०॥ 
वहाँ मत्स्यराजके मानी पुत्र भूमिंजय ( उत्तर ) से मिल- 


कर उस गोपने उनसे राज्यके पश्ु ऑंके अपहरणका सब समाचार 


बताते हुए कह्ा--'राजकुमार ! आप इस राष्ट्रकी वृद्धि 


करनेवाले हैं | आज कौरव आपकी साठ हजार गौआंको 

हॉँक ले जा रहे हैं | उनके हाथसे उस गोधनको जीत लाने- 

के लिये उठ खड़े होइये ॥ ९-१० ॥ 

राजपुत्र हितप्रेप्सुः क्षिप्रं नियोद्दि च खयम । 

त्वां हि मत्स्यो महीपालः शून्यपालमिहाकरो त्‌ ॥ ११ ॥ 
“राजपुत्र ! आप इस राज्यके हितैषी हैं, अतःस्वयं ही युद्धके 

लिये तेथार होकर निकलिये | मत्स्यनरेशने अपनी 
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अनुपस्थितिमें आपको ही यहाँका रक्षक नियुक्त किया है ॥ 

त्वया परिषदो मध्ये इलाघते स नराधिपः । 

पुत्रो ममानुरूपईइच शूरच्चेति कुलोद्वहः ॥ १२॥ 
थे सभामें आपसे प्रभावित होकर आपकी प्रश॒ंसामें 

बड़ी-बढ़ी बातें किया करते हैं । उनका कहना है-- 

'मेरा यह पुत्र उत्तर मेरे अनुरूप शरबीर ओर इस बंशका 

भार वहन करनेमें समर्थ है ॥ १२ ॥ 

इष्वस्त्रे निपुणो योधः सदा वीरइच में खुतः । 

तस्य तत्‌ सत्यमेवास्तु मनुष्येन्द्रस्थ भाषितम्‌ ॥ १३॥ 
मेरा वह लाड़ला बेटा बाण चलाने तथा अन्यान्य 

अख्नौके प्रयोगकी कछामें भी निपुण) सदा युद्धके लिये 

उद्यत रहनेवाला और वीर है |? उन मद्दाराजका यह कथन 

आज स्त्यसिद्ध होना चाहिये ॥ १३ ॥ 

आवतंय कुरुजअित्वा पशुन पशुमतां वर | 

निर्देदेधामनीकानि भीमेन  शरतेजला ॥ १७४॥ 


'पशुसम्पत्तिवाले समस्त राजाओंमें आप श्रेष्ठ हैं; अतः 
कौरवोंको परास्त करके अपने पशुओंको लौटा छाइये और 
बाणोंकी भयंकर अग्निसे इन कौरवोंकी सारी सेनाओंको भस्म 
कर डालिये ॥ १४ ॥ 
धनुरुच्युतै रुफ्मपुश्लेः शरेः संनतपर्विः | 
द्विषतां भिन्‍्ध्यनीकानि गजानामिव यूथपः ॥ १५॥ 

जैसे हाथियोंके झंंडका खामी गजराज अपने विरोधियों- 
को रोंद डालता है, उसी प्रकार आप अपने धनुषसे छूटे 
हुए, सुवर्णमय पंखसे सुशोभित और झुकी हुई गॉँठवाले 
तीखे बार्णोद्वारा विपक्षियोंकी विपुल वाहिनीको छिन्न-मिन्न 
कर डालिये ॥ १५॥ 
पाशोपधानां ज्यातन्त्री चापदण्डां महाखनाम्‌। 
शरवर्णा घनुवींणां शात्रुमध्ये प्रवादय ॥ १६॥ 

“आज शज्रुकोंके बीचमें जोर-जोरसे गूजनेवाली धनुषरूपी 
बीणा बजाइये। पाश ( प्रत्यश्चा बॉधनेके दोनों सिरे ) उसके 
उपधान ( खूँटियाँ) हैं, प्रत्यश्वा तार हैं, धनुष उसका दण्ड है 
और बाण ही उससे झड्कुत होनेवाले वर्ण ( खर ) हैं॥ १६ ॥ 
इवेता रजतसंकाशा रथे युज्यन्तु ते हयाः । 
ध्वजं च सिंहँ सोवर्णमुच्छुयन्तु तव प्रभो ॥ १७॥ 

“प्रभो ! अब चाँदीके समान चमकनेवाले वे ब्वेत रंगके 
घोड़े आपके रथमें जोते जायें और सिंहके चिहसे सुशोभित 
सुवर्णमय ऊँचा ध्वज फहरा दिया जाय ॥ १७ ॥ 
रुक्‍्मपुद्दाः प्रसन्‍नाञ्रा मुक्ता हस्तवता त्वया । 
छादयन्तु शराः खूय राशां मार्गनिरोधकाः ॥ १८ ॥ 

“वीरवर | आपके हाथ बहुत मजबूत हैं | उनके द्वारा 


१९४६ 


भीमद्वाभारते 


[ विरादपर्वेणि 
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आपके चलाये हुए सोनेकी पाख और स्वच्छ नोकबाले बाण 
शन्रुपक्षके राजाओंकी राह रोककर सूयदेवकों भी ढँक दें॥ 


रण जित्वा कुरून्‌ सवोन्‌ वज्ञपाणिरिवासुरान। 

यशो महतद्वाष्य त्वं प्रविशेदं पुरं पुनः ॥ १९॥ 
जैसे वज्पाणि इन्द्र समस्त असुरोको परास्त कर देते हैं, 

उसी प्रकार आप युद्धमें सम्पूर्ण कौरवोंको जीतकर महान्‌ 

यश प्राप्त करके पुनः इस नगरमें प्रवेश करें | १९ ॥ 

त्वं छवि राष्ट्स्य परमा गतिमंत्स्यपतेः खुतः। 

यथा हि पाण्डुपुत्राणामजुनो जयतां वरः॥ २० ॥ 

एवमेव गतिनूनं भवान्‌ विषयवासिनाम्‌ । 

गतिमन्तो व्यय त्वय्य सर्व विषयवासिनः ॥ २१॥ 
ममत्य्यराजके सुयोग्य पुत्र होनेके कारण आप ही इस 

राष्ट्रके महान्‌ आश्रय हैं । जेंसे विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अजुन 


पाण्डवॉके उत्तम आश्रय हैँ; उसी प्रकार आप भी निश्चय 
ही इस राज्यके निवासियोंकी परम गति हैं | हम सभी 
मत्सयदेशवासी आज आपको पाकर ही गतिमान्‌ 
( सनाथ ) हैं? ॥ २०-२१ ॥ 
वेज्ञम्पायन उवाच 

स््रीमध्य उक्तस्तेनासों तद्‌ वाक्यमभयंकरम्‌ | 
अन्तःपुरे इलाघमान इद॑वचनमत्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! उस समय 
राजकुमार उत्तर अन्तःपुरमे स्त्रियोंके बीचमें बेठा था। वहीं 
उस गोपाध्यक्षने उससे ये निर्मय बनानेवाली उत्साहजनक बातें 
कहीं । अतः वह अपनी प्रशंसा करता हुआ इस प्रकार 
कहने लगा || २२ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते विराटपर्वणि गोह्ररणपर्वणि उत्तरगोग्रहे गोपवाक्ये पद्नन्निशोउध्यायः | ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तर दिशाकी गौओंके अपहरणके प्रसंग्मे 


गोपवचनविषयक पेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ रै५ ॥ 


पटत्रिशो5ध्याय 
उत्तरका अपने लिये सारथि हूँढ़नेका प्रस्ताव, अजुनकी सम्मतिसे द्रोपदीका बृहन्नलाको 
सारथि वनानेके लिये सुझाव देना 


उत्तर उवाच 
अद्याहमनुगच्छेय॑ दढधन्चा गवां पदम्‌ । 
यदि में सारथिः कश्चिद्‌ भवेदर्वेषु कोविदः ॥ १ ॥ 
उत्तर बोला-गोपप्रवर ! मेरा धनुष तो बहुत 
मजबूत है । यदि मेरे पास घोड़े हॉकनेकी कलामें कुशल 
कोई सारथि होता, तो आज में अवश्य ही उन गौओंके 
पदचिह्ोंका अनुसरण करता ॥ १॥ 
तं त्यहं नाव गच्छामि यो में यन्‍्ता भवेन्नरः। 
पद्यध्वं सारथि क्षिप्रं मम युक्त प्रयास्यतः ॥ २ ॥ 
इस समय मुझे ऐसे किसी मनुष्यका पता नहीं है; जो 
मेरा सारथि बन सके ! .में युद्धके लिये प्रस्थान करूँगा, 
अतः शीघ्र मेरे लिये किसी योग्य सारथिकी तलाश करो ॥ 
अष्टाविशतिरात्र वा मास वा नूनमन्ततः । 
यत्‌ तदासीन्महद्‌ युद्ध तत्र मे सारथिहंतः ॥ ३ ॥ 
पहले लगातार अद्औडाईस राततक अथवा अन्ततः एक 
मासतक जो वह महायुद्ध हुआ था; उसमें मेरा सारथि मारा 
गया था ॥ ३ ॥ 
स॒ लभेये यदा त्वन्यं हययानविदं नरम्‌। 
त्वरावानद्य यात्वाहं समुच्छितमद्दाध्वजम्‌ ॥ ४ ॥ 


विगाह्य तत्‌ परानीक॑ गजबाजिरथाकुलम । 
शस््रप्रतापनिर्वीयोन कुरूझित्वा5 5नये पशुन्‌ ॥ ५ ॥ 
अतः यदि घोड़े हॉकनेकी कला जाननेवाले किसी दूसरे 
मनुष्यको भी पा जाऊँ; तो अभी बड़े वेगसे जाकर ऊँची- 
ऊँची विशाल ध्वजाओँंसे विभूषित एवं हाथी; घोड़े तथा 
रथौंसे भरी हुई शन्रुआँकी सेनामें घुस जाऊँ ओर अपने 
आयुधोंके प्रतापसे कौरवोंकों निर्वीर्य ( पराक्रमझून्य ) तथा 
परास्त करके सम्पूर्ण पशुओंकों छोटा लाऊँ || ४-५ ॥ 
दुर्योधन शान्तनवं॑ कण वंकतेन कृपम । 
द्रोणं च सह पुत्रेण महेष्वासानू समागतान्‌ ॥ ५ ॥ 
विज्वासयित्वा संग्रामे दानवानिव वज्ञभ्॒त्‌ | 
अनेनंव मुहतंन पुनः प्रत्यानय पशुन ॥ ७ ॥ 
जैसे वज्रधारी इन्द्र दानवोंको भयभीत कर देते हैं; उसी 
प्रकार में दर्याधन) शान्तनुननन्‍्दन भीष्म: सूयपुत्र कण; 
कृपाचार्य तथा पुत्र ( अश्वत्यामा ) सहित द्रोणाचार्य आदि 
महान्‌ धनुर्धरोंको, जो यहाँ आये हैं, युद्धमें अत्यन्त भय 
पहुँचाकर इसी मुहूर्तमें अपने पश्चुआँको वापस छा सकता हूँ ॥ 
शुन्यमासाद कुरवः प्रयान्त्यादाय गोधनम्‌ । 
कि नु शफ्य मया कतु यद्हं तत्र नाभवम्‌॥ < ॥ 
गोष्ठको सूना पाकर कोरबलछोग मेरा गोधन लिये जा 


गोहरणपर्व ] 


पदुनिशो5ध्यायः 
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रहे हैं| परंतु अब मैं यहाँसे क्या कर सकता हूँ ! जब कि वहाँ उस 
समय मैं मौजूद नहीं था ॥ ८ ॥ 


परश्येयुरद्य मे बीय कुरवस्ते समागताः। 

कि नु पार्थों 5जुनः साक्षादयमस्मात्‌ प्रबाधते ॥ ९ ॥ 
अच्छा, जब कौखलोग यहाँ आ ही गये हैं, तव आजमेरा 

पराक्रम देख लें | फिर तो वे कहेंगे--“क्या यह साक्षात्‌ 

कुन्तीपुत्र अर्जुन ही हमें पीड़ा दे रहा है ? ॥ ९॥ 


वेश़म्पायन उवाच 
श्रुव्वा तदजुनो वाक्य राश्षः पुत्रस्य भाषतः। 


'अतीतसमये काले प्रियां भायौमनिन्दिताम्‌ ॥ १० ॥ 


ह 


>उद्राच रहसि प्रीतः कृष्णां सवोर्थकोविद्‌: । 
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उत्तर त्रृह्दि कल्याणि क्षिप्रं महचनादिदम्‌ ॥ १२॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार 
बोलते हुए राजकुमार उत्तरकी वह बात सुनकर सब बातोंमें 
कुशल अर्जुन बहुत प्रसन्‍न हुए | उस समयतक उनके अज्ञात- 
वासकी अवधि पूरी हो गयी थी | अतः उन्होंने अपनी सती- 
साध्वी प्यारी पत्नी पाग्चाल्राजकुमारी द्रोपदीको, जिसका 
अग्निसे प्रादुर्भाव हुआ था और जो तन्वज्ञी, सत्य-सरलूता 
आदि रुद्रुणोंसे विभूषित तथा पतिके प्रिय एवं हितमें 
तत्पर रहनेवाली थी; एकान्तमें बुलाकर कहा--“कल्याणि ! 
तुम मेरी बात मानकर राजकुमार उत्तरसे शीघ्र इस 
प्रकार कहो--)॥ १०-१२ ॥ 
अयं वे पाण्डवस्थासीत्‌ सारथिः सम्मतो दढः । 
महायुद्धेषु संसिद्ध:ः स ते यन्ता भविष्यति ॥ १३ ॥ 
'यह बृहन्नछा पाण्डुनन्दन अजुनका सुदृढ़ एबं प्रिय 
सारथि रह चुका है। उसने बड़े-बड़े युद्धोंमि सफलता प्राप्त 
की है। वह तुम्हारा सारथि हो जायगा? ॥ १३ ॥ 
वेशस्धायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचन स्त्रीपु भाषतश्व पुनः पुनः । 
न सामपत पाश्चाली बीभत्सोः परिकीर्तनम्‌॥ १४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! उत्तर त्रियोंके 
बीचमें बेठा था और बार-बार अपनी तुलनामें अर्जुनका 
नाम ले-लेकर डींग मार रहा था | पाग्चालराजकुमारी द्रौपदीसे 
यह सहन न हो सका ॥ १४॥ 
अधैनसुपसंगम्य सत्रीमध्यात्‌ सा तपसखिनी। 
व्रीडमानेव. शनकेरिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
वह तपस्विनी स्तरियोंके बीचसे उठकर उत्तरके समीप 
आयी और लज़ाती हुई-सी धीरे-धीरे इस प्रकार बोली-।१५॥। 


योडसो बृहद्धारणाभो युवा सुप्रियद्शनः । 


बृहन्नलेति विख्यातः पार्थस्यासीत्‌ स सारथिः॥ १६॥ 
“(राजकुमार ! यह जो विशाल गजराजके समान दृष्ट-पुष्ट; 
तरुण; सुन्दर और देखनेमें अत्यन्त प्रिय “बृहन्नला! 
नामसे विख्यात नर्तक है। पहले कुन्तीपुच्च अर्जुनका 
सारथि था ॥ १६ ॥ 
धनुष्यनवरश्वासीत्‌ तस्य शिष्यो महात्मनः। 
दृष्टपूवों मया वीर चरन्त्या पाण्डवान्‌ प्रति ॥ १७॥ 
“वीर | यह उन्हीं महात्माका शिंष्य है; अतः धनुर्विधार्मे 
भी उनसेकम नहीं है। पहले पाण्ड वॉके यहाँ रहते समय मैंने 
इसे देखा है ॥ १७ ॥ 


यदा तत्‌ पावकों दावमद्हत्‌ खाण्डवं महत्‌ । 

“जिन दिनों अजुंनकी सहायतासे अग्निदेवने दावानल- 
रूप हो महान्‌ खाण्डववनकों जलाया था; उस समय इसीने 
अजुनके श्रेष्ठ घोड़ोंकी बागडोर संभाली थी ॥ १८ ॥ 


तेन  सारथिना पार्थः सर्वभूतानि स्वेशः। 
अजयत्‌ खाण्डवप्रस्थे न हि यन्तास्ति तादशः ॥ १९ ॥ 

“इसी सारथिके सहयोगसे कुन्ती पुत्र अजुनने खाण्डवप्रस्थमें 
सम्पूर्ण प्राणियॉपर विजय पायी थी; अतः इसके समान 
दूसरा कोई सारथि नहीं है? ॥ १९ ॥ 

उत्तर उवाकत 
सेरन्ध्रि जानासि तथा युवानं 
नपुंसको नेव भवेद्‌ यथासौ | 
अहं न शकक्‍्नोमि बृहन्नलां शुभे 
वक्त' खयं यच्छ हयान्‌ ममेति बें॥ २०॥ 

उत्तरने कहा--सैरनन्‍्ध्री ! वह युवक ऐसे गुणसे 
विभूषित है कि वह नपुंसक नहीं हो सकता; इन बातोंको 
तुम अच्छी तरह जानती हो; [ अतः तुम उससे कद्द दो) तो 
ठीक है। ] झमे ! में स्वयं ब्रहन्नलासे नहीं कह सकता कि तुम 
मेरे घोड़ोंकी रास सभालो ॥ २० ॥ 

द्रौपद्यगा च 

येयं कुमारी सुश्नरोणी भगिनी ते यवीयसी । 
श्रस्याः स वीर वचन करिष्यति न संशयः ॥ २१॥ 

द्रौपदीने कहा--बीर ! यह जो सुन्दर कटिय्रदेश- 
वाली तुम्हारी छोटी बहिन कुमारी उत्तरा है; इसकी बात वह 
अवश्य मान लेगा) इसमें संशय नहीं है ॥ २१ ॥ 


यदि वे सारथिः स स्यात्‌ कुरून सवीन्‌ न संशयः। 
जित्वा गाश्व समादाय घुवमागमन भवेत्‌ ॥ २२॥ 

यदि वह सारथि हो जाय) तो निःसंदेह सम्पूर्ण कौरबोंको 
जीतकर और गौओंको भी वापस लेकर तुम्हारा इस नगरमें 
आगमन हो सकता है) यह ध्रुव सत्य है ॥ २२ ॥ 
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पवमुक्तः स सेरन्ध्या भगिनीं प्रत्यभाषत | 
गच्छ त्वमनवयाह्ि तामानय बृहन्नलाम॥ २३॥ 

सेसन्‍प्रीके ऐसा कहनेपर उत्तर अपनी बहिनसे बोला- 
“निर्दोष अज्ञोवाली उत्तरे | जाओ, उस बृहन्नलाको बुला 
ले आओ! ॥ २३ ॥ 


श्रीमद्ाभारते 


[ विराउपर्वेणि 


सा श्रात्रा प्रेषिता शीघ्रमगच्छन्नतं॑नागृहम । 
यत्रास्ते स महावाहुदुछन्नः सत्चेण पाण्डवः ॥ २४ ॥ 

भाईके भेजनेपर कुमारी उत्तरा शीघ्र रृत्यशालामे गयी, 
जहाँ पाण्डुनन्दन महाबाहु अर्जुन कपटबेषमें छिपकर 
रहते थे॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवनि गोहरणपव्वणि उत्तरगोग्रहे बृहन्नलासारथ्यकथने पट पत्रिंशोहध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत जिराटप्वके अन्तगत गोहरणपरदमें उत्तर दिशाकी ओरसे गौओंकि अपहर णके प्रसंग 
बुहन्नकाका सारथ्यकथनसम्बन्धी रत्तीसदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३६॥ 


सप्तत्रिशोधध्यायः 
बुहन्नलाकों सारथि बनाकर राजकुमार उत्तरका रणभूमिकी ओर प्रस्थान 


वेशम्पायन उवाच 


साप्राद्रवत॒काअञ्चनमाल्यधारिणी 
'ज्येष्ठेन भ्रात्रा प्रहिता यशखिनी । 

खुदक्षिणा वेदिविलरूग्नमध्या 

सा पद्मपत्राभनिभा शिखण्डिनी ॥ १॥ 
तन्‍्वी शुभाड़ी मणिचित्रमेखला 

मत्स्यस्य राशो दुहिता श्रिया वृता। 

तन्‍नतेनागारमराल्पक्ष्मा 
शतहदा मेघमिवान्वपद्यत॥ २ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! कुमारी उत्तरा 
सोनेकी माला और मोरपंखका शशज्ञार धारण किये हुए. थी । 
उसकी अज्ञकान्ति कमलदलकी-सी आभावाली लक्ष्मीको भी 
लज्जित कर रही थी। उसकी कमर यज्ञकी वेदीके समान 
सूक्ष्म थी। शरीरसे भी वह पतली ही थी | उसके सभी अज्ल 
शुभ लक्षणोंसे युक्त थे | उसने कटिप्रदेशमें मणियोंकी बनी 
हुई विचित्र करधनी पहन रक्‍्खी थी । मत्स्यराजकी वह 
यशस्विनी कन्या अनुपम शोभासे प्रकाशित हो रही थी | बड़ों- 
की आज्ञा माननेवाली कुमारी उत्तरा बड़े भाईके भे जनेसे बड़ी 
उताबलीके साथ नृत्यशालामें गयी; मानो चपला मेघमालामें 
विलीन हो गयी हो। उसके नेत्रोंकी टेढ़ी-टेढी बरोनियाँ 

बड़ी भली मालूम होती थीं ॥ १-२ ॥ 

सा हस्तिहस्तोपमसंहितोरूः 
स्निन्दिता चारुदती सुमध्यमा । 
आसाय तंचें वरमाल्यधारिणी 

पाथ झुभा नागवधूरिव द्विपम्‌ ॥ ३ ॥ 
उसकी परस्पर सटी हुई जाँघें हाथीकी सूँड़के समान 
सुशोमित होती थीं, दाँत चमकीले और मनोहर थे | शरीरका 
मध्यभाग बड़ा सुहावना था। वह अनिन्थसुन्दरी सुन्दर 
हार धारण किये उन कुन्तीनन्दन अजुनके पास पहुँचकर 


गजराजके समीप गयी हुई हथिनीके समान शोभा 
पा रही थी ॥ ३ ॥ 
सा रत्नभूता मनसः प्रियार्चिता 
खुता विराठस्य यथेन्द्रलक्ष्मीः | 
सुदर्शनीया प्रमुखे यशखिनी 
प्रीत्यान्रवीदजुनमायतेक्षणा ॥ ४ ॥ 


विराटकुमारी उत्तरा स्त्रियोमे रत्नस्वरूपा और मनको प्रिय 
लगनेवाली थी। वह उस राजभवनमें इन्द्रकी साम्राज्य- 
लक्ष्मीके समान सम्मानित थी | उसके नेत्र बड़े-बड़े थे | वह 
यशस्विनी बाला सामनेसे देखने ही योग्य थी। वह अजुनसे 
प्रेमपूर्वक बोली-- | ४ ॥ 
खुसंहतोरु कनकोज्ज्वलत्वच 
पार्थः कुमारी स तदाभ्यभाषत । 
किमागमः का थश्वनमाट्यधारिणि 
मगाक्षि कि त्वं त्वरितेव भामिनि ॥ 
कि ते मुखं खुन्दरि न प्रसन्‍न- 
माचक्ष्व तत्वं मम शीघ्रमज़्ने॥ ५ ॥ 
सुवर्णके समान सुन्दर एवं गौर त्वचा तथा सटी जॉर्घों- 
वाली कुमारी उत्तराको देखकर अर्जुनने पूछा-'बुवर्गकी माला 
धारण करनेवाली मुगलोचने | भामिनि ! तुम क्यों उतावली-सी 
चली आ रही दो ! सुन्दरि | आज तुम्हारा मुख प्रसन्न क्यों 
नहीं है! अड़ने ! मुझे शीघ्र सब बातें ठीक-ठीक बताओ! ॥५॥ 
वेशञममायन उवाच ह 


सतां दृष्ठा विशालाक्षी राजपुत्री सर्ली तथा । 

प्रहसन्नत्रवीद्‌र राजन किमागमनमित्युत॥ ६ ॥ 

तमत्रवीद्‌ राजपुत्री समुपेत्य नरषंभम। 

प्रणयं भावयन्‍ती सा सखीमध्य इृदं वचः॥ ७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! विशाल नेत्रों- 

वाली अपनी सखी राजकुमारी उत्तराकी ओर देखकर अर्जुनने 


गोहरणपर्व ] 


की 


सप्तत्रिशो धध्यायः 
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हँसते हुए जब उससे अपने पास आनेका कारण पूछा) तब 
वह राजपुत्री नरश्रेष्ठ अजुनके समीप जा अपना प्रेम प्रकट 
करती हुई सखियोंके बीचमें इस प्रकार बोली-॥| ६-७ | 


॥ पा 


| 
| ! 


! 
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गावो राष्ट्रस्य कुरुभिः काल्यन्ते नो बृहच्ले । 

ता विजेतुं मम भ्राता प्रयास्यति धनुर्धरः ॥ ८ ॥ 
'बृहन्नले | हमारे राष्ट्रक्री गीओऑंको कौरव हाँककर लिये 

जाते हैं; अतः उन्हें जीतनेके लिये मेरे भैया धनुष धारण 

करके जानेवाले हैं || ८ ॥ 


_नाचिरं तिहतस्तस्य संग्रामे रथसारथिः। 
तेन नास्ति समः खूतो यो5स्य सारथ्यमाचरेत्‌॥ ९ ॥ 


थोड़े ही दिन हुए; उनके रथका सारथि एक युद्धमें 
मारा गया | इस कारण कोई ऐसा योग्य सूत नहीं है, जो 
उनके सारथिका काम संभाल सके ॥ ९ ॥ 


तस्मे प्रयतमानाय सारथ्यर्थ बृहन्नले। 
आचचक्षे हयशाने सेरन्ध्री कौशल तब ॥ १०॥ 
धबृहनले ! वे सारथि दूँढ़नेका प्रयत्न कर रहे थे, इतनेमें 
ही सेरन्श्रीने पहुँचकर यद्द बताया कि तुम अश्वविद्यार्मं 
कुशल हो ॥ १० ॥ 
अजुनस्य किलालीस्त्वं सारथिदंयितः पुरा। 
त्वयाजयत्‌ सहायेन प्रथिवीं पाण्डवर्षभः ॥ ११॥ 
“पहले तुम अजुनका प्रिय सारथि रह चुकी हो । तुम्हारी 
सहायतासे उन पाण्डबशिरोमणिने समूची प्रथ्बीपर विजय 
पायी है ॥ ११॥ 


सा सारथ्यं मम आ्रातुः कुरु साधु बृहन्नले । 

पुरा दूरतरं गावो हियन्ते कुरुभि्िं नः ॥ १२॥ 
“अतः बृहन्नले ! इसके पहले कि कौरवलोग हमारी गौ- 

ओंको बहुत दूर लेकर चले जायें, तुम मेरे भाईके सारथि- 

का कार्य अच्छी तरह कर दो ॥ १२ ॥ 


_ अथैतद्‌ वचन मेड्द्य नियुक्ता न करिष्यसि |. 
| _प्रणयादुच्यमाना त्वं परित्यक्ष्यामि जीवितम्‌ ॥ १३॥ 


'सखी ! मैं बड़े प्रेमसे यह बात कहती हूँ | यदि आज 
इतना अनुरोध करनेपर भी तुम मेरी बात नहीं मानोगी» 
तो मैं प्राण त्याग दूँगीः ॥ १३ ॥ 
एवमुक्तस्तु सुश्रोण्या तया सख्या परंतपः । 
जगाम राजपुत्रस्य सकाशममितोजसः ॥ १४७॥ 
तमाव्रजन्तं त्वरितं प्रभिन्नमिव कुअरम । 

अन्चगच्छद्‌ विशालाक्षी गर्ज गजवधूरिव ॥ १५॥ 
सुन्दर कठिप्रदेशवाली सखी उत्तराके ऐसा कहनेपर 
शत्रुओंकी संताप देनेवाले अजुन अमितपराक्रमी राजकुमार 
उत्तरके समीप गये | मद टपकानेवाले गजराजकी भांति 
शीघ्रतापृर्वक आते हुए अजुनके पीछे-पीछे विशाल नेत्रोंवाली 
उत्तरा भी आयी; ठीक उसी तरह) जैसे हथिनी हाथीके 
पीछे-पीछे जाती है ॥ १४-१५ ॥ 
दूरादेव तु तां प्रेक्ष्य राजपुत्रो5भ्यभाषत । 
त्वया सारथिना पार्थः खाण्डवे ५ ग्निमतर्पयत्‌ ॥ १६ ॥ 
पृथिवीमजयत्‌ छृत्स्नां कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
सैरन्श्नीत्वां समाचष्टे सा हि जानाति पाण्डवान॥ १७॥ 
राजकुमार उत्तरने बृहन्नलाकों दूरसे ही देखकर इस 
प्रकार कह्य-“बृहन्नले | अजुनने तुम्हें सारथि बनाकर खाण्डव- 
वनमें अग्निको तृत्त किया था। इतना ही नहीं; कुन्तीपुत्र 
धनंजयने तुम-जेसे सारथिके सहयोगसे ही समूची प्रथ्वीपर 
विजय पायी है |? तुम्हारे विषयमें यह बात सैरन्ध्री कह रही 
थी; क्योंकि वह पाण्डवॉकोी अच्छी तरह जानती है॥ १६-१७॥ 
संयच्छ मामकानश्वांस्तथेव त्वं बृहननले । 
कुरुभियात्स्यमानस्थ गोधनानि परीप्सतः ॥ १८॥ 

'बूहन्नले | तुम अर्जुनकी ही भाँति मेरे घोड़ोंको भी 
काबूमें रखना; क्‍योंकि में अपना गोधन वापस छेनेके लिये 
कोरवोंके साथ युद्ध करनेवाला हूँ ॥ १८ ॥ 
अर्जुनस्य किलासीस्त्वं सारथिदेयितः पुरा । : 
त्वयाजयत्‌ सहायेन प्रथिवां पाण्डवर्षभः ॥ १९॥ 

“पहले तुम अजुनका प्रिय सारथि रह चुकी हो ओर 
तम्दारी ही सहायतासे उन पाण्डवशिरोमणिने समूची प्रथ्वीपर 
विजय पायी है? ॥ १९॥ 
एधमुक्ता प्रत्युवाच राजपुत्र बृहन्नला । 
का शक्तिमंम सारथ्यं कतु संग्राममुथेनि ॥ २० ॥ 
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श्रीमद्दाभा रते 


[ बिराटपर्वणि 


 लकलिप किक फापा मात उर चाहा ४ क्लिप्स 


उसके ऐसा कहनेपर बृहन्नला राजकुमारसे बोली-'भला 
मेरी क्‍या शक्ति है कि मैं युद्धके मुहानेपर सारथिका काम 
संभाल सकूँ १? ॥ २० ॥ 


गीतं॑ वा यदि वा नृत्य वादित्र वा पृथग्विधम्‌ । 
तत्‌ करिष्यामि भद्रं ते सारथ्यं तु कुतो मम ॥ २१ ॥ 


(राजकुमार ! आपका कल्याण हो । यदि गाना हो; नृत्य 
करना हो अथवा विभिन्न प्रकारके बाजे बजाने हाँ, तो वह 
कर लूँगी | सारथिका काम मुझसे केसे हो सकता है !? ॥२१॥ 


उत्त उवाच 


बृहल्लले | गायनो वा नतनो वा पुनभेव । 
क्षिप्रं मे रथमास्थाय निग्रह्लीष्व हयोत्तमान ॥ २२॥ 


उत्तर बोल(---बहन्नले ! तुम पुनः छौटकर गायक या 
नर्तक जो चाहो, बन जाना | इस समय तो शीघ्र ही मेरे 
रथपर बैठकर श्रेष्ठ घोड़ोंको काबूमें करो || २२ ॥ 
वेज़्म्यायन उवाच 


स॒तत्न नमसंयुक्तमकरोत्‌ पाण्डवो बहु ! 
उत्तरायाःप्रमुखतः सर्व जानन्नरिदमः ॥ २३ ॥ 


वशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! शन्रुओंका 
दमन करनेवाले पाण्डुनन्दन अजुनने सब कुछ जानते हुए, 
भी उत्तराके सामने हँसीके लिये बहुत-से अनभिज्नतासूचक 
कार्य किये ॥ २३ ॥ 


_ऊध्वेमुत्लिप्प कवच शर्रीरे प्रत्यमुश्चत। 

कुमाय स्तत्र त॑ दष्ठा प्राहसन पृथुलोचनाः॥ २४ ॥ 
वे ककचको ऊपर उठाकर शरीरमें डालने छगे | यह 

देखकर वहाँ खड़ी हुई बड़े-बड़े नेत्नोंवाली राजकुमारियाँ 

हँसने लगीं | २४ ॥ 

स॒तु दष्ठा विमुहान्तं खयमेवोत्तरस्ततः । 

कवचेन मद्दाहण समनहाद्‌ बृहन्नलाम ॥ २५॥ 

बृहन्नलाको (कवच-घारणके समय) भूल करती देख राजकुमार 

उत्तरने स्वयं ही उसे बहुमूल्य कवच घारण कराया | २५ ॥ 

स॒ विश्रत्‌ कवच चाग््यं खयमप्यंशुमत्प्भम्‌ । 

ध्वज च सिंहमुचिछित्य सारथ्ये सपकत्पयत्‌ ॥ २६॥ 
फिर उसने खयं भी सूर्यके समान कान्तिमान्‌ सुन्दर 

कवच धारण किया ओर रथपर सिंहध्वज फहराकर बृहन्नलाको 

सारथिके कार्यमें नियुक्त कर दिया ॥ २६ ॥ 

धनूंपषि च महाहाणि बाणांश्व रुचिरान्‌ बहन । 

आदाय प्रययो वीरः स वृहन्नलसारथिः ॥ २७॥ 
तदनन्तर बहुत-से बहुमूल्य घनुष ओर सुन्दर बाण 
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_बुहनले आनयेथा वासांसि रुचिराणि 
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लेकर वीर उत्तर बृहन्नला खारथिके साथ युद्धके लिये 
प्रस्थित हुआ ॥ २७ ॥ 


अथोत्तरा च कन्याश्व सख्यस्तामत्रुवंस्तदा । 
॥ २८ ॥ 
पाश्चालिकाथ चिन्राणि सूक्ष्मणि च सद॒नि च। 
विजित्य संग्रामगतान्‌ भीष्मद्रोणमुखान्‌ कुरून्‌ ॥ २९॥ 


उस समय उत्तर और उसकी सखीरूपा दूसरी राज- 
कन्याओंने कह्ा-'वृहन्नले | तुम युद्धभूमिमें आये हुए भीष्म; 
द्रोण आदि प्रमुख कोरवबीरोंको जीतकर हमारी गुड़ियोंके लिये 
उनके महदीन, कोमल और विचित्र रंगके सुन्दर-सुन्दर वस्त्र 
ले आना? ॥ २८-२९ ॥ 


एवं ता ब्रुवतीः कन्या: सहिताः पाण्डुनन्द्नः । 

प्रत्युवाच हसन पाथों मेघदुन्दुभिनिःखखनः ॥ ३०॥ 
ऐसा कहती हुई उन सब कन्याओंँसे पाण्डुनन्दन अजुनने 

हँसते हुए मेघ और दुन्दुभिके समान गम्भीर वाणीमें कद्दा ॥ 


बहनलोवाच 
यद्युत्तरोषयं संग्रामे विजेष्यति महारथान। 
अथाहरिष्ये वासांसि दिव्यानि रुचिराणि च ॥ ३१॥ 


बृहन्नला बोली--यदि ये राजकुमार उत्तर रणभूमिमें 
उन महारथियांको परास्त कर देंगे; तो में अवश्य उनके दिव्य 
और सुन्दर वस्त्र के आऊँगी ॥| ३१ ॥ 


वैज्ञम्यायनउ वाच 


एचमुक्‍त्वा तु बीभत्खुस्ततः प्राचोदयद्धयान । 
कुरूनभिमुखः शूरो नानाध्वजपताकिनः ॥ ३२ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
झूरवीर अजुनने भाति-भाँतिकी ध्वजा-पताकाओंसे सुशोभित 
कौरवोंकी ओर जानेके लिये घोडको हॉँक दिया ॥ ३२ ॥ 


तमुत्तरं घीक्ष्य रथोत्तमे स्थित 
बृहन्नलायाः सहित महाभुजम । 
स्रियश्व कन्याश्र द्विजाश्व सुव्रताः 
प्रदक्षिणं चक्ररथोचुरक्चनाः ॥ ३३ ॥ 
बृहन्नलाके साथ उत्तम रथपर बैठे हुए महाबाहु उत्तर- 
को जाते देख ब्लियों; कन्याओं तथा उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाले ब्राह्णॉने उसकी दक्षिणावर्त परिक्रमा की ।- 
तत्यश्वात्‌ स्रियाँ और कन्याएँ बोलीं-॥ ३३ ॥ 
यदज्जुनस्यर्षभतुल्यगामिनः 
पुराभवत्‌ खाण्डवदाहमडझलम | 
करून समासाय रणे बृहन्नले 
सहोत्तरेणाद् तदस्तु मज़्लम ॥ ३४ ॥ 


गोहरणपर्च ] 


अश्ानत्रिशो5ध्यायः 
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धबूहन्नले |. बृषभके समान गतिवाले अजुनको पहले 
खाण्डववनदाहके समय जैसा भज्ञल प्राप्त हुआ था; आज 


युद्धमें कोरवोंके पास पहुँचनेपर राजकुमार उत्तरके साथ तुम्हें 
बेसा ही मज्ञल प्राप्त हो? ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्नहे उत्तरनियोणं नाम सप्तत्रिंशोड्ध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराण्पदके अन्तर्गत गोहरणपदेमें उत्तर दिशाकी ओरसे गौअंकि अपहरणके प्रसंगमें 


राजकुमार उत्तरका युद्धके ढिये प्रस्थानविषयक सेंतीसबवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३७॥ 


अष्यत्रिशोध्ध्यायः 
उत्तरकुमारका भय और अजुनका उसे आश्रासन देकर रथपर चढ़ाना 


वेशम्पायन उवाच 
स॒ राजधान्या नियोय वेराटिरकुतोभयः । 
प्रयाहीत्यत्रवीत्‌ खूतं यत्र ते कुरवो गताः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजधानीसे 
निकलकर विराटकुमार उत्तरने सर्वथा निर्मय हो सारथिसे 
कहा--“बृहन्नले ! जहाँ कौरव गये हैं; उधर ही रथ ले 
चलो ॥ १॥ 
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समवेतान कुरून सवोजिगीषूनवजित्य वे। 

गास्तेषां क्षिप्रमादाय पुनरेष्याम्यहं पुरम्‌ ॥ २ ॥ 
“मैं यहाँ विजयकी आशासे एकत्र होनेवाले समस्त कोरवों- 

को परास्त करके उनसे अपनी गौएँ वापस ले शीघ्र अपने 

नगरमें छोट आऊँगा? ॥ २॥ 

ततस्तांश्वोद्यामाल सद॒श्वान्‌ पाण्डुनन्द्नः । 

ते हया नरसिंहेन नोदिता बातरंहसः । 

आलिखनत इवाकाशमूहुः काश्चवनमालिनः ॥ ३ ॥ 


तब पाण्डुनन्दन अजुनने उत्तरके उत्तम जातिके घोड़ों 
को हॉका और उनकी बाग ढीली कर दी । नरश्रेष्ठ अर्जुनके 
हॉकनेपर सोनेकी माला पहने हुए वे घोड़े हवाके समान बेगसे 
चलने लगे, मानो आकाशमें अपनी टाप अड़ाते हुए रथ 
लिये उड़े जा रहे हों ॥ ३ ॥ 
नातिदुरमथोी गत्वा मत्स्यपुत्रधनंजयो । 
अवेक्षेताममित्रष्नी कुरूणां बलिनां बलम्‌ ॥ ४ ॥ 
-थोड़ी ही दूर जानेपर शन्रुइन्ता विराटपुत्र उत्तर और 
धनंजयने महाबली कौरवोंकी विशाल सेना देखी ॥ ४ ॥| 
इमशानमभितो गत्वा आससाद कुरूनथ | 
तां शमीमन्ववीक्षेतां व्यूढानीकांश्व सर्वशः ॥ ५ ॥ 
स्मशानभूमिके समीप जाकर उन्होंने कौरवोंको पा लिया । 
वे दोनों उस शमीवृक्षके आसपास सब ओर सेनाका व्यूह 
बनाकर खड़े हुए कौरव-सैनिकोंकी ओर देखने लगे ॥ ५ ॥ 
तदनीक॑ मदहत्‌ तेषां विबभी सागरोपमम | 
सर्पमाणमिवाकाशे वन वहुलपादपम्‌ ॥ ६ ॥ 
उनकी वह विशाल वाहिनी समुद्रके समान जान पड़ती 
थी। जब वह चलती, तब ऐसा जान पड़ता था, मानो आकाश- 
में असंख्य इक्षोंसे भरा हुआ वन चल रहा हो || ६ ॥ 
ददशे पार्थिवो रेणुजनितस्तेन सर्पता। 
दृष्टिप्रणाशों भूतानां द्विस्पृक कुरुसत्तम ॥ ७ ॥ 


कुरुश्रे्ठ जनमेजय ! कोरव-सेनाके चलनेसे ऊपर उठी 
हुई धरतीकी धूल अन्तरिक्षकों छूती-सी दिखायी देती थी । 
उसके कारण समस्त प्राणियोंकी दष्टिका छोप-सा हो गया था- 
किसीको कुछ सूझ नहीं पड़ता था ॥ ७॥ 


तदनीक॑मह॒द्‌ दष्ठा गज्ञाश्वरथसंकुलम । 
कर्णदुयोधनकृपेगुंप्त॑ शान्तनवेन च ॥ ८ ॥ 
द्रोणेन च सपुत्रेण महेष्वासेन धीमता । 
हृष्टरोमा भयोदिन्नः पार्थ वेराटिरब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
वह भारी सेना हाथी; घोड़ों एवं रथोंसे भरी हुई थी। 
कर्ण) दुर्योधन, कृपाचाय) भीष्म, अश्वत्थामा और महान 
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गायक का जा य्य्च्य्चख्य्सय्स््म्ल्््््ख््खख॥॥ओ॥॥ओआओओओओओओओंओओंडअइअइअइओओओइडइडंडंएड॥लंडडहडह#डह$डऊडइंडइडइंडउड।ःथ5ऊफ«&हड।डएर«£;: सज ्ड:क्‍जचक्‍जडडडडइिडडिडजॉइण।७।- 


घनुधर एवं परम बुद्धिमान्‌ द्रोण उसकी रक्षा कर रहे थे | 
उसे देखकर विरायपुत्र उत्तरके रोंगटे खड़े हो गये | उसने 
भयसे व्याकुल होकर अजुनसे कहा ॥ ८-९ ॥| 


उत्तर उवाच 

नोत्सहे कुरुभियाद्ध रोमहष हि पदु्य में । 
बहुप्रवीरमत्युश्मन॑_ देवेरपि दुराखदम ॥ १०॥ 

उत्तर बोला--बुहन्नले | मुझमें कोरबॉके साथ युद्ध 
करनेका साहस नहीं है; क्योंकि देखों, भयके कारण मेरे 
रोएँ खड़े हो गये हैं | इस सेनाके भीतर बहुतेरे बड़े-बड़े बीर 
हैं । यह बड़ी भयानक जान पड़ती है। इसे परास्त करना 
तो देवताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन है || १० || 


प्रतियोद्ध न दक्ष्यामि कुरुसेन्यमनन्तकम्‌ । 
नाशंसे भारतीं सेनां प्रवेष्ठुं भीमकाम्ंकाम ॥ ११ ॥ 
कौरबोंकी सेनाका कहीं अन्त नहीं है | में इसका सामना 
नहीं कर सकता । भयानक धनुषवाली भरतवंशियोंकी इस 
विशाल वाहिनीमें प्रवेश करना तो दूर रहे, में उसके सम्बन्धमें 
बात भी नहीं कर सकता || ११ ॥ 
रथनागाश्वकलिलां पत्तिध्वज्समाकुलाम । 
इप्ठेब हि परानाजों मनः प्रव्यथतीव में ॥ १२॥ 
रथ) हाथी और घोड़ोसे यह कौरवदल खचाखच भरा 
हुआ है | पेदल सिपाहियों और असंख्य ध्वजाओंसे व्याप्त है। 
इसलिये रणभूमिमें इन शन्रुआंकी देखकर ही मेरा हृदय 
व्यथित-सा हो गया है ॥ १२॥ 


यत्र द्रोणश्व भीष्मश्व कपः कर्णों विविशतिः । 
अशभ्वत्थामा विकर्णश्र सोमदत्तश्व बाहिकः ॥ १३॥ 
दुर्याधनस्तथा वीरो राजा च रथिनां बरः। 
द्युतिमन्तो महेष्चासाः सर्व युद्धविशारदाः ॥ १४ ॥ 

जहाँ द्रोण, भीष्म; कृप) कर्ण विविंश्वति, अश्वत्थामा; 
विकर्ण, सोमदत्त, बाहिक तथा रथियोंमें श्रेष्ठ बीर राजा 
दुर्याधन हैं। जो सब-के-सब तेजस्वी) महान्‌ धनुर्धर और 
युद्धकी कलामें प्रवीण हैं ॥ १३-१४ ॥ 


( मत्ता इबव महानागा युक्तध्वज्ञपताकिनः । 
नीतिमन्तो महेष्वासाः स्ोख्रकृतनिश्चयाः ॥ 
दुजया: सर्वसनन्‍्यानां देवेरपि सवासखवेः। 
पताकिनश्व मातहुाः सध्वजाश्व महारथाः ॥ 
विप्रकीणोः कृतोद्योगा वाजिनश्वित्रभूषिताः । 
ताज्जेतुं समरे शुरान दुबुद्धिहमागतः ॥ ) 

ये कोस्बवीर मदसे उन्मत्त हुए. मह्यान्‌ गजराजोंके समान 
जान पड़ते हैं | ये सब-के-सब ध्वजा-पताकाओंसे युक्त, नीति 
निपुण) महाधनुर्धर तथा सम्पूर्ण अम्लविद्याका सुनिश्चित शान 
रखते हैँ | इनपर विजय पाना सम्पूर्ण सेनाओंके लिये 


श्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्वणि 


ही नहीं; इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये भी अत्यन्त 
कठिन है | इनके हाथियोंपर भी पताकाएँ फहरा रही हैं | 
बड़े-बड़े रथ ध्वजाओंसे सुशोभित हो रहे हैं | विचित्र 
आभूषणोंसे आभूषित घोड़े चारों ओर फैलकर विजयके लिये 
उद्योगशील प्रतीत होते हैं। ऐसे झूरवीर कौरवों को युद्धमें जीतनेके 
ल्यि में दु्ंद्धि बालक कहाँ आ गया १ ॥ 


इष्टरेब हि कुरूनेतान व्यूढानीकान प्रहारिणः । 
हृषितानि च रोमाणि कच्मलं चागतं मम ॥ १५॥ 

सेनाकी व्यूहरचना करके प्रहारके लिये उद्यत खड़े हुए 
इन कौरवोंकों देखकर ही मेरे रोंगटे खड़े हो गये हैं | मुझे 
मू््छा-सी आ रही है || १५ ॥ 


वेज्ञम्पायन उवाच 


अविजातो विजञातस्य मौख्योद्‌ घूत॑स्य पश्यतः 
परिदेवयते मन्दः सकाशे खसवब्यसाचिनः ॥ १६॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! मूर्ख उत्तर 
एक साधारण कोटिका मनुष्य था भोर छद्मवेशधारी सव्यसाची 
अजुन असाधारण वीर थे। अतः उनके प्रभावको न जाननेके 
कारण वह मूर्खतावश उनके पास रहकर भी उन्हींके देखते- 
देखते यों विछाप करने छगा--॥ १६ ॥ 


त्रिगतोन मे पिता यातः शुस्ये सम्प्रणिधाय माम। 
सर्वा सेनामुपादाय न मे सन्‍्तीह सेनिकाः ॥ १७॥ 
सोषहमेको बहन बालः कृताख्रानकृतश्रमः । 
प्रतियोद्ध न शक्ष्यामि निवतंसख बृहन्नले ॥ १८॥ 
धवृहन्नले | मेरे पिता सूने नगरमें उसकी रक्षाके लिये मुझे 
अकेला रखकर खयं सारी सेना साथ ले त्रिगर्तोंसे युद्ध करने- 
के लिये गये हैं| मेरे पास यहाँ कोई सैनिक नहीं है | में अकेला 
बालक हूँ और मैंने अख््रविद्यामें अभी अधिक परिश्रम भी नहीं 
किया है। ऐसी दशामें अख्र-शल्नोंके शाता और प्रौद़ अवस्था- 
वाले इन बहुसंख्यक कोरवोंका सामना में नहीं कर सकूँगा । 
अतः तुम रथ लेकर छोट चलो? ॥ १७-१८ ॥ 
बहनलोवाच 


भयेन दीनरूपो5सि द्विषतां हपंबर्घधनः । 

न च तावत्‌ छृत॑ कर्म परे: किचिद्‌ रणाजिरे ॥ १९ ॥ 
वृहन्नलाने कहा---राजकुमाई ! तुम भयके कारण दीन 

होकर शत्रुओंका हृ्ं बढ़ा रहे हो | अभी तो.शन्रुओंने युद्धके 

मेदानमें कोई पराक्रम भी नहीं प्रकट किया है ॥ १९॥ 

सखयमेव च मामात्थ वह मां कौरवान्‌ प्रति। 

साहहं त्वां तत्न नेष्यामि यत्रेते बहुला ध्वज्ञाड॥ २० ॥ 
तुमने खयं ही कहा था कि मुझे कोरवबोंके पास ले चलो; 

अतः जहाँ ये बहुत-सी ध्वजाएँ फहरा रही हैं, वहीं तुम्हें ले 

चरढेँगी॥ २० ॥ 


गोहरणप्ं ] 


मध्यमामिषग्रनत्नाणां कुरुणामाततायिनाम्‌ । 
नेष्यामि त्वां महाबाही पृथिव्यामपि युध्यताम्‌॥ २१॥ 
महाबाहदो ! जेसे गीध मांसपर टूट पड़ते हैं, उसी प्रकार 
जो गोओँको दूटनेके लिये यहाँ आये हैं, उन आततायी 
कौरबोंके बीच तुम्हें ले चलती हूँ । यदि ये प्रथ्बीके लिये भी 
युद्ध ठानेंगे तो उसमें भी में तुम्हें ले चलूँगी।॥| २१ ॥ 
तथा स्त्रीषु प्रतिश्रुत्य पोरुषं॑ पुरुषेषु च। 
कत्थमानो5भिनियाय किमर्थ न युयुत्ससे ॥ २२॥ 
तुम स्त्रियों और पुरुषोंके बीच कोरबोंको हराकर अपने 
गोधनको वापस छानेकी प्रतिशा करके पुरुषार्थके विषयमें 
अपनी *छाघा करते हुए युद्धके लिये निकले थे; फिर अब 
क्यों युद्ध नहीं करना चाहते ! ॥ २२॥ 
न चेद्‌ विजित्य गास्तास्त्वं गहान्‌ वे प्रतियास्यस्ि । 
प्रहसिष्यन्ति वीरास्ध्वां नरा नार्यश्व संगताः ॥ २३ ॥ 
यदि उन गोओंको बिना जीते ही तुम घर लौटोगे; तो 
वीर पुरुष तुम्हारी हँसी उड़ायेंगे और यत्र-तत्र स्त्रियों और 
पुरुष एकत्र हो तुम्हारा उपहास करेंगे ॥ २३॥ 
अहमप्यन्न सेरन्ध्या ख्याता सारथ्यकर्मणि | 
न च शक्ष्यास्यनिजित्य गाः प्रयातु पुरं प्रति ॥ २४॥ 


में भी सैसन्ध्रीके द्वारा सारथ्यक्रे कार्यमें कुशल बतायी 
गयी हूँ; अतः अब गौओंको जीतकर वापस लिये बिना 
में नगरमें नहीं जा सकूँगी ॥ २४ ॥ 
स्तोत्रेण चेव संरन्ध्रयास्तव वाक्येन तेन च। 
कर्थ न युध्येयमहं कुरून सवोन स्थिरो भव ॥ २५॥ 

सैरन्त्री और ठुमने भी बड़ी-बड़ी बातें कहकर मेरी बहुत 
स्तुति-प्रशंसा की है; फिर सम्पूर्ण कौरवोंके साथ में ही क्‍यों 
न युद्ध करूँ ? तुम इृढ़तापूवक डट जाओ ॥ २५॥ 

उत्तर उवाच 

काम हरन्तु मत्स्यानां भूयांसः कुरवों धनम । 
प्रहसन्तु चर मां नाया नरा वापि बृहन्नले ॥ २६॥ 
संग्राम न च काय में ग।वो गच्छन्तु चापि में । 
शुन्यं मे नगर चापि पितुश्चच विशभेम्यहम्‌ ॥ २७॥ 

उत्तर बोला-बृहन्नछे | भारी संख्यामें आये हुए 
कौरव भले ह्वी मत्स्यदेशका सारा धन इच्छानुसार हर ले जाये, 
स्त्रियों अथवा पुरुष जितना चा हैं; मेरा उपहास करें तथा मेरी 
गोएँ भी चली जायें; किंतु इस युद्धमें मेरा कोई काम नहीं है। 
मेरा नगर सूना पड़ा है | [ पिताजी उसकी रक्षाका भार मुझे 
दे गये थे ]। में पिताजीसे डरता हूँ [ इसलिये यहाँ नहीं 
ठहर सकता ]॥ २६-२७॥ 

वेशम्पायन उवाच 

इत्युकत्वा प्राद्रवद्‌ भीतो रथात्‌ प्रस्कन्ध कुण्डली | 


मर छे ९ ढ ५ ७०५ बर्‌ श्‌ 3 रा; 


अष्टात्रिशो धध्यायः 


१९५३ 


व्यक्त्वा मान च दर्प च विरज्य सशरं घनुः ॥ २८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! ऐसा कहकर मान 
और अभिमानको त्यागकर बाणसहित धनुषको वहीं छोड़कर 


कुण्डलधारी राजकुमार उत्तर रथसे कूद पड़ा ओर भयभीत 
होकर भाग चला ॥ २८ ॥ 


ब॒हबलोवाच 
नेष शरेः स्खतो धर्म: क्षत्रियस्य पछायनम । 
श्रेयस्तु मरणं युद्धे न भीतस्य पलायनम्‌ ॥ २९ ॥ 
तब बृहज्नलाने कहा--राजकुमार ! क्षत्रियका युद्धसे 
भागना श्ररवीरोंकी दृष्टिमें धर्म नहीं है | युद्ध करके मर जाना 
अच्छा है; किंतु भयभीत होकर भागना कदापि अच्छा नहीं है ॥ 
वेज्ञम्पायन उवाच 
एवमुफत्वा तु कोौन्तेयः सो 5वष्ल्त्य रथोत्तमात्‌ । 
तमन्वधावद्‌ धावन्तं राजपुत्र घनंजयः ॥ ३० ॥ 
दीधों वेणी विधुन्वानः खाधु रक्ते च वाससी | 
विधूय वेणी धावनन्‍्तमजानन्तो5जुनं तदा ॥ ३१॥ 
सेनिकाः प्राहसन केचित्‌ तथा रूपमवेक्ष्य तम्‌ । 
त॑ शीघ्रममिधावन्तं सम्प्रेक्य करवो 5ब्लुवन्‌ ॥ ३२॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ ! ऐसा कहकर कुन्ती- 
नन्‍्दन धनंजय भी उस उत्तम रथसे कूद पड़े और भागते हुए, 
राजकुमारकों पकड़नेके लिये अपनी लंबी चोटी हिलाते और 
छाल रंगकी साड़ी श्वं दुपद्ेको फहराते हुए. उसके पीछे-पीछे 


दौड़े । उस समय चोटी हिला-हिलाकर दोौड़ते हुए. अर्जुनको 
उस रूपमें देखकर उन्हें न जाननेवाले कुछ सैनिक ठहाका 


१९५७४ 
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मारकर हँसने लगे । उन्हें शीघ्र गतिस दौड़ते देख कोरव 
आपसमें कहने लगे---॥| ३०-३२ ॥ 
क पष वेषसंच्छन्नो भसमन्येव हुताशनः | 
किचिद॒स्य यथा पुंसः किचिद्स्य यथा स्त्रियः ॥ रेरे ॥ 
. ध्यह कौन है जो राखमें छिपी हुई अग्निकी भाँति 
नारीके वेशमें छिपा है ? इसकी कुछ बातें तो पुरुषों-जेसी हैं 
और कुछ ब्रियों-जेंसी ॥ ३३ ॥ 
सारूप्यमजुनस्येव क्लीबरूप॑ं बिभति च! 
तदेवैतच्छिरों ग्रीय॑ तो बाह परिधोपमो ! 
तद्ददेवास्‍्य विक्रान्तं नायमन्यो घनंजयात्‌ ॥ ३४ ॥ 
“इसका स्वरूप तो अजुनसे मिलता-जुलता है; किंतु वेश- 
भूषा इसने नपुसकों-जेसी बना रक्‍खी है। देखो न) वही 
अजुन-जैसा सिर है वेसी ही ग्रीवा है, वे ही परिघ-जेसी मोटी 
भुजाएँ हैं और उन्हींके समान इसकी चाल-ढाल है; अतः 
यह अर्जुनके सिवा दूसरा कोई नहीं है ॥ २४ ॥ 
अमरेष्विव देवेन्द्रोी मानुषेषु धनंजयः | 
एकः को 5स्मानुपायायादन्यों छोके घनंजयात्‌ ॥ २५ ॥ 
मनुष्योंमिं धनंजयका वही स्थान है; जो देवताओंमें 
इन्द्रका है । संसारमें अर्जुनके सिवा दूसरा कौन बीर है; जो 
अकेला हमलोगोका सामना करनेके लिये चला आये १ ॥३५॥ 
पुकः पुत्रो विराठस्य शुन्‍्ये संनिहितः पुरे । 
सर एब किल नियातो बालभावान्न पोरुषात्‌ ॥ ३६॥ 
“विराटके यूने नगरमें उनका एक ही पुत्र देख-रेखके लिये 
रह गया था; सो यह बचपन ( मूखता ) के ही कारण हमारा 
सामना करनेके लिये चला आया अपने पुरुषार्थसे प्रेरित 
होकर नहीं ॥ ३६ ॥ 
सत्रेण नूनं छन्‍न॑ द्वि चरन्तं पाथमजुनम्‌ । 
उत्तरः सारथि कृत्वा नियातो नगरादू बहिः॥ ३७ ॥ 
“निश्चय ही कपटवेशमें छिपे हुए. कुन्तीपुत्र अज्ुनको 
अपना सारथि बनाकर उत्तर नगरसे बाहर निकला था॥ 
स॒नो मन्यामहे दृष्ठा भीत एव पलायते। 
त॑ नूनमेष थावन्त जिवृशक्षति धनंजयः॥ ३८ ॥ 
“भादूम होता है; इमलोगोंको देखकर यह बहुत 
डर गया है; इसीलिये भागा जाता है और ये अजुन अवश्य दी 
उस भागते हुए राजकुमारकों पकड़ लाना चाहते हैं? ॥३८॥ 


वेश्ञम्पायन उवाच 
इति सम कुरवः स्व विम्रशन्तः प्थक्‌-पृथक्‌ । 
न च व्यवसितुं किचिदुत्तरं शफ्जुवन्ति ते ॥ ३९॥ 
छन्‍ने तथा त॑ सन्नेण पाण्डवं प्रेक््य भारत। 
वेशम्पायनज्ञी कद्दते हैँं--भारत | इस प्रकार सभी 
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कौरव अलग अलग विचार-विमश करते थे, किंतु छद्मवेशमें 
छिपे हुए पाण्डुनन्दन अर्जुन तथा उत्तरको देखकर भी वे 
किसी निश्चयपर नहीं पहुँच पाते थे ॥ ३९३ ॥ 
( दुर्योधन उवाचेदं सेनिकान रथसत्तमान। 
अजुनो वासखुदेवो वा रामः प्रधुम्न एवं था ॥ 
ते हि नः धतिखंयातु संग्रामे न च शक्नुयुः ॥ 
अन्‍्यो वा क्लीबरूपेण यद्यागच्छेद्‌ गवां पद्म । 
अप॑यित्वा शरेश्तीहणेः पातयिष्यामि भूतले ॥ 
कथमेकतरस्तेषां समस्तान योधयेत्‌ कुरून । 
अजुनो नेति चत्येनं न व्यवस्यन्ति ते पुनः । 
इति सम कुरवः सर्व॑ मन्त्रयन्तो महारथाः ॥ 
टदढवेधी महासक्त्ः. शाक्रतुल्यपराक्रमः | 
अद्यागचछति ये योद्ध/ सर्व संशयितं बलम ॥ 
न चाप्यन्यं नरं तन्न व्यवस्यन्ति घनंजयात्‌ । ) 

उस समय दुर्योधनने रथियोंमें श्रेष्ठ समस्त सेनिकोंसे इस 
प्रकार कहा-“अजु न श्रीकृष्ण, बलराम और प्रद्युम्न भी संग्राम- 
भूमिमें हमलोगोंका सामना नहीं कर सकते । यदि कोई दूसरा 
मनुष्य ही हीजड़ेका रूप धारण करके इन गोओंके स्थानपर 
आयेगा; तो में उसे अपने तीखे बार्णोसे घायछ करके धघरतीपर 
सुला दूँगा। यह उपयुक्त वीरोंमेंसे ही कोई एक हो; तो भी अकेला 
समस्त कोरवोंके साथ कैसे युद्ध कर सकता है ? उधर ध्यह अर्जुन 
ही तो नहीं हैं! नहीं वे नहीं जान पड़ते।! इस प्रकार आपसमें 
मन्त्रणा करते हुए, समस्त कौरव महारथी अजुनके विषयममें 
कोई निश्चय नहीं कर पाते थे | कई एक कहने छगे कि 
अर्जुनकी शक्ति महान्‌ है। उनका पराक्रम इन्द्रकें समान 
है। वे इृढ़तापूर्वक शत्रुओंका वेधन करनेवाले हैं | यदि वे 
ही आज युद्ध करनेके लिये आ रहे हैं, तब तो समस्त सैनिकों- 
का जीवन संशय पड़ गया।! वे इस मनुप्यकों वहाँ 
अजुनसे भिन्न भी नहीं निश्चित कर पाते थे || 


उत्तर तु॒प्रधावन्‍तमभिद्दुत्य घनंजयः । 

गत्वा पदशत॑ तृण केशपक्षे परासुशत्‌॥ ४०॥ 
उधर अर्जुनने भागते हुए उत्तरका पीछा करके सी 

कदम दूर जाते-जाते उसके केश पकड़ लिये ॥ ४० ॥ 

सो5जुनेन पराम्ष्टः पयदेवयदातंवत्‌ । 

बहुल कृपणं चेंव विराटस्य सुतस्तदा ॥ ४१॥ 
अजुनके द्वारा पकड़ लिये जानेपर विरयपुत्र उत्तर बड़ी 

दीनताके साथ आतंकी भाँति विलाप करने छगा ॥ ४१ ॥ 

उत्तर उवाच 

>णुयास्त्वं हि कब्याणि बृहन्नले सुमध्यमें। 

निवर्तय रथ क्षिप्रं जीबन्‌ भद्गाणि_ पश्यति.॥ ४२॥ 
उत्तर बोला--सुन्दर कटिवाली कल्याणमयी बृहन्नले ! 
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गोहरणपर्व ] 
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तुम मेरी बात सुनो | मेरे रथकों शीत्र छौशाओः क्योंकि 
मनुष्य जीवित रहे; तो वह अनेक बार मज्गजल देखता है॥४२॥ 


शातकुम्भस्य शुद्ध स्य शत निष्कान्‌ ददामि ते। 
मणीनष्ठो च वेंदुयोन्‌ हेमबद्धान्‌ मद्दाप्रभान्‌ ॥ ४३॥ 
में तुम्हें शुद्ध सुवर्णकी सो मोहरें देता हूँ, साथ ही 
अत्यन्त प्रकाशमान स्वर्णजडित आठ बेदूर्यमणियाँ मेंट 
करता हूँ ॥ ४३ ॥ 
हेमदण्डप्रतिछनन रथ युक्त च खुबतेः | 
मत्तांश्व दृश मातड़ान मुश्च मां त्वं बृहन्नले ॥ ४४ ॥ 
इतना ही नहीं, उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए तथा सुवर्णमय 
दण्डसे युक्त एक रथ और दस मतवाले हाथी भी दे 
रहा हूँ । वृहन्नले | यह सब ले लो) किंतु तुम मुझे छोड़ दो ॥ 


वेज्ञम्पायन उबाच . 
एवमादीनि वाक्यानि विलपन्तमचेतसम्‌ | 
प्रहस्य पुरुषव्याघो रथस्यान्तिकमानयत्‌ ॥ ४५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! उत्तर इसी 
प्रकारकी बातें कहता और विछाप करता हुआ अचेत हो 
रहा था | पुरुषधिंह अर्जुन उसकी बातोंपर हँसते हुए उसे 
रथके समीप ले आये ॥ ४५ ॥ 
अथेनमत्रवीत्‌ पार्थों भयात नश्टचेतसम । 
यदि नोत्सलहसे योद्धा शब्रुभिः शनत्रुकर्षण। 
एहि मे त्वं हयान्‌ यच्छ युध्यमानस्य शत्रुभिः ॥ ४६॥ 
जब वह भयसे आतुर होकर अपनी सुध-बुध खोने 
लगा तब अर्जुनने उससे कहा-०«शन्नुनाशन ! यदि तुम्हें 
शत्रुओंके साथ युद्ध करनेका उत्साह नहीं है तो चलो; में 
उनसे युद्ध करूँगा। तुम मेरे घोड़ोंकी बागडोर सँभालो ॥४६॥ 
प्रयाद्मेतद्‌ रथानीक॑ मद्दाहुबलरक्षितः । 
अप्रश्चष्यतमं॑ घोर गुप्त बीरेमहारथैः ॥ ४७॥ 
(तुम मेरे बाहुबलसे सुरक्षित हो इस रथ-सेनाकी ओर चलो; 


एकोनचत्वारिशो घ्याय: 


श्ण्णष 


जो महारथी वीरोंसे सुरक्षित, घोर एवं अत्यन्त दुर्धर्ष है ॥॥४७॥ 

मा मैस्त्वं राजपुत्राश्य क्षत्रियोएसि परंतप । 

कर्थ पुरुषशादूल शात्रुमध्ये विषीद्सि ॥ ४८॥ 
(राजपुत्रशिरोमणे | भबभीत न होओ | शन्रुऔँको संताप 

देनेवाले वीर ! तुम क्षत्रिय हो) पुरुषसिंह | तुम शन्रुओंके 

बीचमें आकर विषाद केसे कर रहें हो ! ॥ ४८ ॥ 

अहं वे कुरुभियांत्स्ये विजेष्यामि च ते पशुन्‌ । 

प्रविश्येतद्‌ रथानीकमप्रश्चष्य॑ दुरासदम्‌ ॥ ४९ ॥ 
<देखो, मैं इस अतीब दुर्धर्ष तथा दुर्गम रथसेनामें घुसकर 

कौरवोंके साथ युद्ध करूँगा और तुम्हारे पशुओंको जीत 

लाऊँगा ॥ ४९ ॥ 


यनन्‍्ता भव नरश्रेष्ठ योत्स्येडह कुरमिः सह |. 


धनरश्रेष्ठ | तुम केवल मेरे सारथि बनकर बेठे रहो। इन 
कौरवोंके साथ युद्ध तो में करूँगा? ॥ ४९३ ॥ 


एवं ब्रुवाणो बीभत्छुवेराटिमपराजितः । 
समाश्वास्य मुहते तमुत्तर' भरतषेभ ॥ ५० ॥ 
तत एन विचेष्टन्तमका्म भयपीडितम्‌ । 
रथमारोपयामास पार्थः प्रहरतां बरः ॥५१॥ 


भरतश्रेष्ठ जनमेजय | प्रह्मर करनेवालॉमें श्रेष्ठ और 
कभी परास्त न होनेवाले कुन्तीपुत्र अर्जुनने उपर्युक्त बातें 
कहकर विराटकुमार उत्तरकोी दो घड़ीतक भलीभाँति 
समझाया-बुझाया । तत्पश्चात्‌ युद्धक_ी कामनासे रहित, भयसे 
व्याकुल और भागनेके लिये छठपटाते हुए उत्तरको उन्हेंने 
रथपर चढ़ाया ॥ ५०-५१ ॥ 
( गाण्डीवं पुनरादातुमुपायात्‌ तां शर्मी प्रति ॥ 
उत्तरं स समाध्वास्य रृत्वा यन्तारमजुनः। ) 
अजुन अपने गाण्डीव धनुषको छानेके लिये पुनः उस 
शमीवृक्षकी ओर गये । उन्होंने उत्तरको समझा-बुझाकर 
सारथि बननेके लिये राजी कर लिया था ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवंणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे उत्तराश्वासने अश्टार्त्रिंशो5ध्यायः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विरयप्वेके अन्तर्गत गोहरणपवमें उत्तर दिशासे गौअंके अपहरणके प्रसंगमें उत्तरके 
आश्वासनसे सम्बन्ध रखनेवाका अड़तीसदों. अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९३ इलोक मिलाकर कुछ ६०३ इलोक हैं ) 


गा जा ८3 “>>, ७-2 एणएए 


.. एकोनचलाारिशोथ्ध्यायः 
द्रोणाचायद्र।रा अजुनके अलौकिक पराक्रमकी प्रशंसा 


वेशम्पायन उवाच 
त॑ दृष्ठा क्रीववषेण रथस्थं नरपुडवम। 
शमीमभिमुख यान्‍्तं रथमारोप्य चोकत्तरम्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मद्रोणमुखास्तत्न॒ कुरवो रथिसत्तमाः। 


वित्रस्तमनसः सर्वे धनंजयकूृतात्‌ भयात्‌ ॥ ३॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! नपुंसकवेषमें 
रथपर बैठे हुए. नरश्रेष्ठ अर्जुनको) जो उत्तरको रथपर 
बिठाकर शमीबवृक्षकी ओर जा रहे थे; भीष्म-द्रोण आदि 


१९५६ श्रीमहाभारते [ बिराटपर्वणि 
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कौरबव मद्दारथियोंने देखा। यह देखकर अ्जुनकी आशजड्ला होने- 
से वे सबके सब मन-ही-मन भयभीत हो उठे ॥ १-२॥ 
तानवेक्ष्य हतोत्साहानुत्पातानपि चाद्भुतान्‌ । 
गुरु: शब्मभृतां श्रेष्ठा भारद्वाजोउम्यभाषत ॥ ३ ॥ 
उन सब महारथियोंको हतोत्साह देख तथा अद्भुत उत्पातों- 
को भी देखकर शजम््रधारियोंमें श्रेष्ठ भरद्वाजनन्दन आचार्य 
द्रोण बोले-- ॥ ३ ॥ 
चण्डाश्व वाताः संवान्ति रुक्षाः शकरवर्षिणः । 
भस्मवर्णप्रकाशेन तमसा खंबूतं॑ नभः॥ ४ ॥ 
“इस समय कंकड़ बरसानेवाली प्रचण्ड एवं रूखी हवा 
चल रही है | राखके समान रंगवाले अन्धकारसे आकाश 
आच्छादित हो रहा है ॥ ४॥ 
रूक्षवणोश्रच जलदा दृश्यन्ते5द्धुतद्शनाः । 
निःसरन्ति च कोशेभ्यः शस्त्राणि विविधानि च ॥ ५ ॥ 
“रूक्ष बर्णवाले अद्भुत वादल भी दृष्टिगोचर हो रहे हैं । 
म्यारनोंसे अनेक प्रकारके शस्त्र निकल रहे हैं ॥ ५॥ 
शिवाश्र विनदन्त्येता दीघायां दिशि दारुणाः । 
हयाश्राश्रूणि मुश्चन्ति ध्वजाः कम्पन्त्यकम्पिता: ॥ ६॥ 
“दिशाओंमें आग-सी लग रही है ओर उनमें ये भयंकर 
गीदड़ियाँ चीत्कार करती हैं। घोड़े आँसू बहाते हैं और 
रथोंकी ध्वजाएँ बिना हिलाये ही हिल रही हैं ॥ ६ ॥ 
यादशान्यत्र रूपाणि खंडहइयन्ते बहनि च । 
यक्ता भवन्तस्तिष्ठन्तु साध्वल॑ समुपस्थितम्‌॥ ७॥ 
ध्यहाँ जैसे-जेसे बहुत-से रूप ( लक्षण ) दिखायी दे रहे 
हैं, उनसे यह सूचित होता है कि कोई महान्‌ भय उपस्थित 
होनेवाला है। अतः आप सब लोग सावधान हो जायें ॥७॥ 
रक्षप्वमपि चात्मानं व्यूहध्यं वाहिनीमपि। 
वेशसं च॒ प्रतीक्षष्य॑ रक्षष्य चापि गोधनम्‌॥ ८ ॥ 
“आपलोग अपने आपकी रक्षा तो करें ही, सेनाका भी 
व्यूह बना लें। युद्धमें बहुत बड़ा नरसंह्वार होनेवाला है। उसकी 
प्रतीक्षा करें । और इस गोघनकी भी रखवाली करते रहें ॥ 
एप चीरो महेप्वासः सर्वशस्थभृतां बरः। 
आगतः कृलीबवधेण पाथों नास्त्यत्न संशयः ॥ ९. ॥ 
धनपुंसकवेशमें ये समस्त शखस्त्रधारियोंमे श्रेष्ठ महान्‌ 
धनुर्धर बीर अजुन द्वी आ गये हैँ, इसमें संदेह नहीं है ॥ ९ ॥ 
नदीज _लड्जेशवनारिकेतु- 
नंगाहयो नाम नगारिसूनुः। 
एपो पड्रनावेषधरः. किरीदी 
ज़ित्वाव य॑ नेष्यति चाद्य गा वः॥ १०॥ 


गड्जानन्दन | जिनकी ध्वजापर इनुमानजी विराजमान 


होते हैं, एक वृक्षका नाम ( अर्जुन ) ही जिनका नाम 
है और जो इन्द्रके पुत्र हैं; वे किरीटधारी धनंजय ही नारी- 
वेश घारण किये यहाँ आ रहे हैं । ये जिसको जीतकर 
आज हमारी इन गौओंको छोटा ले जायेंगे; उस दुर्योधनकी 
रक्षा कीजिये ॥ १० ॥ 


स एष पार्थां. विक्कान्तः सब्यसाची परंतपः। 
अप ण€ः भी रे 
नायुद्ेन निवतत सवरपि खुराखुरः ॥ ११॥ 
थेवे ही शत्रुओंको संताप देनेवाले महापराक्रमी सब्य- 
साची अर्जुन हैं, जो (सामना होनेपर ) सम्पूर्ण देवताओं तथा 
असुरोंके साथ भी बिना युद्ध किये पीछे नहीं लोट सकते ॥ 


क्लेशितश्व वने शुरों वासवेनापि शिक्षितः | 
अमषेवशमापननो वासवप्रतिमी युधि। 
नेहास्य प्रतियोद्धारमहं पश्यामि कौरवाः ॥ १२॥ 
“कौरवों ! साक्षात्‌ इन्द्रने भी इन्हें अस््रविद्याकी शिक्षा 
दी है| युद्धमें कुपित होनेपर ये साक्षात्‌ इन्द्रके समान पराक्रम 
दिखाते हैं | तुम छोगोंने इन झरवीरकों वनमें ( अनुचित ) 
क्लेश पहुँचाया है | मुझे इनका सामना करनेवाला कोई 
योद्धा यहाँ नहीं दिखायी देता ॥ १२ ॥ 
महादेवोषपि पार्थन श्रूयते युधि तोबितः | 
किरातवेषप्रछन्नो गिरो हिमवति प्रभभुः॥ १३॥ 
“सुना जाता है; हिमालय पर्वतपर किरातवेशमें छिपे 
हुए साक्षात्‌ भगवान्‌ शंकरको भी अर्जुनने युद्धमें संतुष्ट 
किया था? ॥ १३ ॥ 
कर्ण उवाच 
सदा भवान फाल्गुनस्य गुणैरस्मान्‌ विकत्थसे | 
न चाजुनः कलापूर्णां मम दुर्योधनस्य च॥ १४॥ 
कर्णने कह्दा--आचार्य | आप सदा हमारे सामने 
अर्जुनके गुर्णोकी श्लाघा करते रहते हैं; परंतु अर्जुन मेरी और 
दुर्योधनकी सोलहरवी कलाके भी बराबर नहीं है ॥॥ १४ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
यद्येष पार्थों राधेय छूत॑ कार्य भवेन्मम । 
_शाताः पुनइचरिष्यन्ति द्वादशाब्दान विशाम्पते ॥ १५॥ 
दुर्योधनने कहा--राधानन्दन ! यदि यह्द अर्जुन है; 
तब तो मेरा काम ही बन गया | अज्जराज ! अब ये पाण्डव 
पहचान लिये जानेक्रे कारण फिर बारह वर्षोतक वनमें 
भटकेंगे ॥ १५ ॥ है 
अशथैष कद्रिचदेवान्यः क्लीबबेषेण मानवः। 
शरेरेन॑ खुनिशितेः पातयिष्यामि भूतले ॥ १६॥ 
और यदि यह नपुंसकवेशमें कोई दूसरा ही मनुष्य हैः 
तो इसे अत्यन्त तीखे बाणोंद्वारा अभी इस भूतलपर मार 
गिराऊँगा ॥ १६ ॥ 


गोहरणपर्व ] 
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वेश़ग्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ ब्रुवति तद्‌ वाक्य धार्तराष्ट्रे परंतप । 
भीष्मो द्रोणः रृपो द्रोणिः पौरुषं तदपूजयन्‌॥ १७॥ 


श्र 
चत्वारिशोएध्यायः हि 
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9 / के कर + 

वबशम्पायनजा कहते हें--परंतप | छ्ृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योपनके ऐसा कहनेपर भीष्म, द्रोग, कृप और अश्वत्थामा 
ने उसके इस पराक्रमकी बड़ी प्रशंसा की ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपत्रेणि उत्तरगोग्रहे अजुनप्रशंसायामेकौनचत्यारिंशो5ध्यायः ॥ ३५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तर दिशाकी ओग्से गौओंके अपहरणंके 
प्रसंगमें अजुनकी प्रशंशाविषयक उनताढीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३९ ॥ 


चलारिशो5ध्याय: 


अजुनका उत्तरक्ों शमीवृक्षसे 
वेशम्पायन उवाच , 


तां शमीमुपसंगम्य पार्थों वेराटिमब्रवीत्‌। 
खुकुमारं समाज्ञाय संग्रामे नातिकोविदम ॥ १ ॥ 


चेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! उस शमीबृक्षके 
समीप पहुँचकर अर्जुनने विराटकुमार उत्तरकों सुकुमार तथा 
युद्धकी कछामें पूर्णतया कुशल न जानकर उससे कहा-॥१॥ 
समादिष्टो मया क्षिप्रं घनूंष्यवदरोत्तर। , 
-नेसानि हि त्वदीयानि सोदुं शक्ष्यन्ति मे बलम।  * 
भारं चापि गुरु वोढुं कुझर वा प्रमर्दितुम ॥ २ ॥ 
मम वा बाहविश्लेपं॑ शत्रूनिह विजेष्यतः | 

“उत्तर ! मेरी आज्ञाते तुम शीघ्र इस वृक्षपर चढ़कर वहाँ 
रक्खे हुए धनुष उतारो, क्‍योंकि तुम्हारे ये धनुष मेरे 
बाहुबलको नहीं सह सकेंगे, कोई भारी कार्य-भार नहीं उठा 
सकेंगे अथवा बड़े-बड़े गजराजोंका नाश करनेमें भी ये काम न 
दे सकेंगे। इतना ही नहीं; यहाँ शत्रुऑपर विजय पानेके 
लिये युद्ध करते समय ये मेरे बाह्ुुविक्षेपकों भी नहीं 
संभाल सकेंगे ॥ २३ ॥ 
( नैभिः काममल करते कर्म वेजयिक॑ त्विह । 
_ अतिसूक्ष्माणि हखानि सबोणि च सुदूनि च-। 
आयुधानि मद्ााबाहोी तववेतानि परंतप ॥ ) 
तस्मादू भूमिजयारोह शमीमेतां पलाशिनीम्‌॥ ३ ॥ 

शन्रुओंकों संताप देनेवाले महाबाहु उत्तर ! तुम्हारे ये 
सभी अख्र-शख्त्र अत्यन्त सूक्ष्म; छोटे और कोमल हैं | इनके 
द्वारा यहाँ विजय दिलानेवाला पराक्रम नहीं किया जा सकता। 
इसलिये भूमित्रय | पत्तोसे सुशोभित इस शमीदृक्षपर 


अशञ्न उतारनेके लिये आदेश 


शीघ्र चढ़ जाओ ॥ ३ ॥ 

अस्यां दि पाण्डुपुत्राणां धनूंषि निहितान्युत । 

युधिष्ठिरस्य भीमस्मस बीभत्सोयमयोस्तथा ॥ ४ ॥ 
“इसपर युघधिष्ठटिर, भीम, अजुन और नकुछ-सहदेव--- 

इन सब पाण्डवोंके धनुष रक्‍खे हुए हैं ॥ ४ ॥ 

ध्वजञाः शराश्व शुराणां दिव्यानिं कवचानि च । 

अन्न चेतन्महावीर्य धनुः पार्थस्य गाण्डिवम्‌ ॥ ५ ॥ 

एक शतसहस्रेण सम्मितं राष्ट्रवर्धनम्‌ । 

व्यायामसहमत्यथ तृणराजसमं॑ महत्‌ ॥ ६ ॥ 
“उन श्रूरवीरोंके ध्वज, बाण और दिव्य कवच भी यहीं 

हैं | यहीं अर्जुनका वह महान्‌ शक्तिशाली गाण्डीव धनुष भी 

है,जो अकेला ही एक छाख धनुषोंके समान है।यह राष्ट्रकी वृद्धि 

करनेवाला, परिश्रमको सहनेमें समर्थ और ताड़के समान 

अत्यन्त विज्ञाल है ॥ ५-६ ॥ 


सवोयुधमहाप्रात्न॑ शर्त्रुसम्बाधकारकम्‌ | 
खुवर्णविक्क॒तं दिव्य सछष्षणमायतमब्रणम्‌॥ ७ ॥ 
अल भारं गुरु वोहुं दारुणं चारुद्शनम । 
तादशान्येब सर्वोणि बलवन्ति ढढानि च। 
युधिष्टिरस्म भीमस्य बीभत्सोयेमयोस्तथा ॥ ८ ॥ 
पसम्पूर्ण आयुधोंमें यह उबसे बड़ा है और शत्रुआँको 
विशेष पीड़ा देनेवाला है । यह सोनेको गलाकर बनाया हुआ 
दिव्य; सुन्दर; विस्तृत तथा ब्रणरहित ( नित्य नूतन ) है। 
यह भारी-से-भारी भार वहन करनेमें समर्थ, भयंकर और 
देखने में मनोहर है | ऐसे ही युधिष्ठिर, भीम, अर्जुन तथा 
नकुल-सहदेवके भी सब धनुष प्रबल और सुदृढ़ हैं ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे अजुनाख्रकथने चत्वारिंशोड्ध्याय; ॥ ४८॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभरत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्षमें उत्तरणोग्रहके प्रसंगमें अर्जुनके द्वारा अस्र- 
वर्णनविषयक चालीसोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शछोक मिलाकर कुल ९४ हैं ) 
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श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वणि 
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एकचल्वारिशो<ध्यायः 
उत्तरका अजुनके आदेशके अनुसार शमीवृक्षसे पाण्डबोंके दिव्य धनुष आदि उतारना 


उत्तर उवाच 
अस्मिन वृक्षे किलोद्द्वं शरीरमिति नः श्रुतम्‌ 
तद॒हं राजपुत्रः सन्‌ स्पृशेयं पाणिना कथम्‌ ॥ १ ॥ 
उत्तर बोला--मेंने तो सुन रक्‍्खा था कि इस वृक्षमें 
कोई लाश बँधी हैं। ऐसी दशामें में राजकुमार होकर 
अपने हाथसे उसका स्पर्श कैसे कर सकता हूँ ? ॥ १॥ 
नेवंविधं मया युक्तमालब्चुं क्षत्रयोनिना। 
महता राजपुत्रेण मन्त्रयशशविद्ता सता॥ २॥ 
एक तो मैं क्षत्रिय, दूसरे महान्‌ राजकुमार तथा तीसरे 
मन्त्र ओर यज्ञोंका ज्ञाता एवं सत्पुरुष हूँ; अतः मुझे ऐसी 
अपवित्र वस्तुका स्पर्श करना उचित नहीं है ॥ २॥ 
पृष्ठवन्तं शरीरं मां शववाहमिवाशुतिम्‌। 
कथं वा व्यवहाय वे कुर्वीथारत्वं बृहन्नले ॥ रे ॥ 
बृहन्नले | यदि में शवका स्पर्श कर ढूँ, तो मुर्दा ढोने- 
वालेंकी भाँति अपवित्र हो जाऊँगा; फिर तुम मुझे व्यवहारमें 
लाने योग्य शुद्ध केसे करसकोगी ? ॥ ३ ॥ 
बृह्बलोवाच 


व्यवहाय श्र राजेन्द्र शुचिश्यंव भविष्यसि | 
धनुूंष्येतानि मा भेस्त्वं दारीरं नात्र विद्यते॥ ४ ॥ 
बृहन्नलाने कहा-राजेन्द्र | तुम इन धनु्पोंको छूकर भी 
व्यवहारमें लाने योग्य और पवित्र ही रहोगे | डरो मतः ये 
केवल धनुष हैं; इनमें कोई शव नहीं है ॥ ४ ॥ 
दायाद॑ मत्स्यराज़ स्य कुले जातं मनखिनाम्‌ । 
त्वां कथं निन्दित कर्म कारयेयं॑ ज्रपात्मज ॥ ५ ॥ 
राजकुमार | तुम मनस्वी पुरुषेके उत्तम कुलमें उत्पन्न 
और मत्स्यनरेशके पुत्र हो | भला) में तुमसे कोई निन्दित 
कम केसे करवा सकती हूँ ? ॥ ५॥ 
वेश्म्पायन उवाच 


एयमुक्तः सपाथन रथात्‌ प्रस्कन्य कुण्डली | 


आरुरोह शामीवृक्ष वेराटिरवशस्तदा ॥ ६ ॥ 
तमन्वशासच्छत्रुप्नो रथे तिष्टन धनंजयः। 


अवरोपय वृश्तात्राद्‌ धनुंष्येतानि मा चिरम्‌॥ ७ ॥ 


परिवेषश्टनमेतेषां .क्षिप्रं चेव व्यपानुद । 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनके ऐसा 
कहनेपर कुण्डलघारी विराटपुत्र उत्तर विवश हो रथसे 
कूदकर शमीदृक्षपर चढ़ गया | तब रथपर बैठे हुए 
शत्रुनाशक प्रथापुत्र धनंजयने शासनके स्वरमें कहा --५इन 
धनुर्षोकी जल्दी बृक्षसे नीचे उतारों ओर इन सबका पत्रमय 
वेष्टन भी शीघ्र हटा दो ।! ॥ ६-७३ ॥ 


सो5पहत्य महाहीणि घनूंषि प्रथुवक्षसाम। 
परिवेष्टनपत्राणि विमुच्य समुपानयत्‌ ॥ ८ ॥ 
तथा संनहनान्येषां परिमुच्य समन्ततः । 


अपइयद्‌ गाण्डिवं तत्र चतुर्भिरपरेः सह ॥ ९ ॥ 


तब उत्तरने विशाल वक्षःस्थलवाले पाण्डवोंके बहुमूल्य 
धनुषोंको वृक्षके नीचे ले आकर उनपर जो पत्तोंके वेष्टन लगे थे; 
उन्हें खोलकर हटाया | फिर उन घनुर्षों तथा उनकी डोरियोँ- 
को सब ओरसे खोलकर अजुनके पास ले आया । उसमें 
अन्य चार धनुषोंके साथ रक्ले हुए गाण्डीव धनुषको 
उत्तरने देखा ॥ ८-९ ॥ 
तेषां विमुच्यमानानां धनुषामकंवर्चसाम । 
विनिदचेरुः प्रभा दिव्या ग्रहाणामुद्येष्विच ॥ १० ॥ 

वेष्टन खोलनेपर उन सूर्यके समान तेजस्वी धनुर्षोंकी 
प्रभा चारों ओर फेल गयी, जैसे उदय होनेपर ग्रहोंका दिव्य 
प्रकाश सब ओर छा जाता है ॥ १० ॥ 


स तेषां रूपमालोक्य भोगिनामिव जम्भताम्‌ । 
हृष्टरोमा भयोद्विग्गः क्षणेन समपद्यत ॥ ११॥ 
संस्प्रदय तानि चापानि भानुमन्ति बृहन्ति च | 
वैराटिरजु्नं राजन्निद॑ वचनमत्रचीत्‌ ॥ १५॥ 


जँभाई लेनेके लिये मुंह खोले हुए विशाल सर्पोंकी 
भाँति उन धनुषोंका रूप देखकर उत्तरके दरीरमें रोमाशञ्न 
हो आया और वह क्षणभरमें भयसे उद्विग्न हो गया। राजन ! 
तदनन्तर उन प्रभापूर्ण विशाल धनु्ेंका स्पश करके विराट- 
पुत्र उत्तरने अर्जुनसे इस प्रकार कहा ॥ ११-१२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपत्रंणि उत्तरगोग्रहे अख्रावरोपणे एकचत्वारिंशो5ध्याय:॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराग्पवके अन्तगैत गोहरणपर्जमें उत्तरगोग्रहके अवसरपर वृक्षस अख्नोंको 
उतारनेस सम्बन्ध रखनेवाऊा इकताकीसतरों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४९ ॥ 


एण:ओिकेंई फ३२--- 


गोहरणपर्व ] 


द्विचत्वारिशो एध्यायः 


१९५५ 


दिचत्वारिशो5ध्याय: 
उत्तरका बृहन्नलासे पाण्डवॉके अख्न-श्नोंके विषयमें प्रइन करना 


उत्तर उवाच 


बिन्द्वो जातरूपस्य शतं यस्मिन निपातिताः । 
सहस््रकोटि सौवणों: कस्येतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 

उत्तरने पूछा--बृहन्नले ! जिसपर सोनेकी सी फूलियाँ 
जड़ी हैं, जिसके दोनों सिरे बहुत ही मजबूत और चमकीले 
हैं, यह उत्तम धनुष किस यशस्वी वीरका है ! ॥ १ ॥ 


वारणा यत्र सोवणोः पृष्ठे भासन्ति दंशिताः । 
खुपाइव सुग्रह चेंच कस्येतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
जिसकी पीठपर सोनेके प्रकाशमांन हाथी सुशोभित हो 
रहे हूँ तथा जिसके दोनों किनारे बड़े सुन्दर और मध्यभाग 
बहुत ही उत्तम है; यह श्रेष्ठ धनुष किसका है ? ॥ २॥ 


तपनीयस्य शझुद्धस्य पष्टियेस्यन्द्रगोपकाः । 
पृष्ठे विभक्ता: शोभन्ते कस्यैतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 


जिसके प्रष्ठभागमें शुद्ध सुवर्णके बने हुए छालू-पीले 
रंगवाले साठ इन्द्रगोप (बीरबहूटी ) नामक कीट प्रथक-प्रथक 
शोभा पा रहे हैं, यह उत्तम धनुष किसका है ! ॥ ३॥ 


सूथां यत्र च सोवर्णाख्रयो भासन्ति दंशिताः । 
तेजसा प्रज्वलन्तो हि कस्येतद्‌. धनुरुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
जिसमें परस्पर सटे हुए तीन सुवर्णमय सूर्यचिह् 
प्रकाशित हो रहे दें, जो तेजसे मानो प्रज्वलित हैं, यह उत्तम 
धनुष किसका है ! || ४ ॥ 
शलभा यत्र सौवणोस्तपनीयविभूषिताः 
खुवर्णमणिचित्र च कस्येतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
जिसपर तम्र-सुवर्णभूषित मीनेके फर्तिंगे शोभा पा रहे हैं 
तथा जो उत्तम वर्णकी मणियोंसे जटित होनेके कारण विचित्र 
दिखायी देता है; यह उत्तम धनुष किसका है ! ॥ ५ ॥ 
इमे च कस्य नाराचाः साहल्ला लोमवाहिनः | 
समन्‍्तात्‌ कलधौताग्रा उपासंगे हिरण्मये ॥ ६ ॥ 
विपाठाः पृथवः कस्य गाघ्र॑ंपत्राः शिलाशिताः। 
हारिद्रवणोः खुमुखाः पीताः स्वीयस्ताः शरा;॥ ७ ॥ 
ये जो सोनेके तरकसमें सहस्तों नाराच रक्खे हुए हैं, 
जिनके सब ओर विशेषतः अग्रभागमें सोनेका पानी चढ़ा है 
और जो सबके सब पंखवाले हैं, ये किसके उपयोगमें आते 
हैं ! ये मोटे-मोटे विपाठ ( स्थूछ दण्डवाले ब्राणविशेष ) 
किसके हैं ! इनमें गीधकी पाँखें लगी हुई हैं | इन बार्णोंको 
पत्थरपर रगड़कर तेज किया गया है । इनके रंग हल्दीके समान 
हैं और अग्रभाग बहुत ही सुन्दर हैं | कारीगरने इनपर भी 


खूब पानी चढ़ाया है। ये सबके सब लछोहेके ही बाण हैं 
(अर्थात्‌ इनमें नीचे काठका डंडा नहीं लगा है )॥६-७॥ 


कस्यायमसितश्चापः. पश्चशादुललक्षणः 
वराहक्णव्यामिश्रान्‌ शरान्‌ घारयते दश ॥ ८ ॥ 

जिसपर पॉच सिंहोंके चिह हैं, ऐसा यह काले रंगका 
धनुष किसका है ? यह तो सूअरके कानके समान नोकवाले 
दस वार्णोंकी एक साथ धारण कर सकता है ॥ ८ ॥ 


कस्येमे पृथवो दीघोश्चन्द्र विम्बाधेद्शनाः । 
शतानि सप्त तिष्ठन्ति नाराचा रुधिराशनाः ॥ ९ ॥ 
ये जो शन्नुओंका रक्त पीनेवाले मोटे, विशाल तथा 
अर्धचन्द्राकार दिखायी देनेवाले सात सो नाराच रक्‍्खे हुए. 
हैं, किसके हैं १ ॥ ९ ॥ 
कप जे हे चर 
कस्येमे शुकपत्रार्भ: पूर्वेरथं:: खुबाससः। 
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उत्तरेरायलः पीतहमपुहँः शिलाशितेः ॥ १० ॥ 
जिनके पूर्वार्धभाग तोतेकी पॉखके समान रंगवाले 
और उत्तरा्धभाग सुवर्णमय पंखसे युक्त एवं पीले हैं, जो 
पत्थरपर घिसकर तेज किये हुए और छोहेके बने हैं, ऐसे 
ये सुन्दर पाँखवाले बाण किसके हैं १ ॥ १० ॥ 


गुरुभारसखहो दिव्यः शात्रवाणां भयंकरः । 
कस्यायं सायको दीघे; शिलीपृष्ठ:ः शिलीमुखः ॥ ११ ॥ 

जिसके प्ृष्ठभागमें मेढ़कीका चित्र है और जिसका मुख- 
भाग भी मेढ़कीके मुख-सा बना हुआ है, ऐसा यह भारी 
भार सहन करनेमें समर्थ, दिव्य और बभतन्रुमण्डलीके लिये 
भयंकर विशाल खज्ज किसका है ! || ११॥ 


वेयाप्रकोशे निहितो हेमचित्रों दुरासद्‌ः। 
सुफलश्चित्र क्रोशश्थ किड़िणीसायको महान ॥ १२॥ 
कस्य हेमत्लरुदिंव्यः खड्ढञः परमनिमेलः । 

जो बाघके चमड़ेकी बनी हुई म्यानके भीतर रकक्‍्खा 
गया है; जो सुवर्गचित्रित और शन्नुओंके लिये असह्य है; 
जिसका अग्रभाग भी बहुत ही सुन्दर है; जिसकी म्यानपर 
चित्रकारी की हुई है; जो घुँघरूदार और विश्ञाल है, वह 
सोनेकी मूठवाला दिव्य एवं अत्यन्त निर्मठ खड़्ग 
किसका है १॥ १२१ ॥ 


कस्यायं विमलः खड़गो गव्ये कोशे समर्पितः ॥ १३ ॥ 
हेमत्सरुरनाध्ृष्यो नेषध्यो भारसाधनः। 

जिसे गोचर्मकी म्यानमें रक्‍्खा गया है; जो निषघ- 
देशका बना हुआ है; जिसे कोई तोड़ नहीं सकता, जो 
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भारी भार सह सकता है; वह सोनेकी मूठवाला विमल खड्ड 
विसिओ है 0 6620 ॥॥ 
कस्य पाश्चनखे काशे सखायको हेमविग्रहः ॥ १४॥ 
प्रमाणरूपसम्पन्न पीत आकाशसंनिभः | 

जिसे बकरेके चमड़ेकी बनी हुई म्यानमें रक्खा गया 
है, जो सोनेकी मूठसे युक्त ओर सुवर्ण भूषित स्वरूपवाली है, वह 
उचित लंबाई-चोड़ाई एवं आकृतिवाली, आकाशके समान 
नीलोज्ज्वल एवं पानीदार तलवार किसकी है १॥ १४३६ ॥ 
कस्य हेममये कोशे सुतप्ते पावकप्रभे ॥ १०॥ 
निर्रत्रिशो 5यं गुरु पीतः सायकः परनिद्ेण: । 
कस्यायमसितः खड़ी हेमविन्दुभिरावृतः ॥ १६॥ 
आशीविषसमस्पशो: परकायप्रभेदनः । 
गुरुभारसहो द्व्यः सपल्ानां भयप्रदः ॥१७॥% 


श्रीमहाभारते 


[ विराठवर्वेणि 


तनमन 


जो अग्निके समान प्रकाशमान एवं आगमें तपाये 
शुद्ध सुवर्गकी बनी हुई म्यानमें सुरक्षित, भारी, पानी- 
दार तथा तीस अन्लुल्से बड़ा है, जो ख्वर्णबिन्दुओंसे विभूषित 
तथा काले रंगका है, जिसे शन्नु काट नहीं सकते, जिसका 
स्पर्श सर्पके समान है; जो शन्रुके शरीरकों चीर डालनेवाला, 
भारी भार सहन करनेमें समर्थ, दिव्य एवं शन्नुओंके लिये 
भयदायक है; वह खज्न किसका है १ || १५-१७ ॥ 
निर्देशख यथातत्त्वं मया प्ृृष्ठा बृहन्नले | 
विस्मयो मे परो जातो दृष्ठा लवेमिदं महत्‌ ॥ १८॥ 

बृहन्नले | मैंने जो पूछा है; उसे ठीक-ठीक बताओ | 
ये सब मद्दान्‌ अस््र-शत्त्र देखकर मुझे बड़ा आश्चर्य हो 
रहा है ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोहरणपर्वणि उत्तरवाक्यं नाम द्विचस्वारिशोड्ध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्बके अन्तर्भत गोहरणपर्थमें उत्तरवाक्यविषयक बयाकीलवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


>+-+9<)०“रूइण०7 ५० छच एफ 
त्रिचत्वारिशोज्ध्यायः 
बृहन्नल द्वारा उत्तरको पाण्डबोंके आयुर्धोका परिचय कराना 


उहनलोवाच 

यन्‍्मां पूर्वमिहापृच्छः शात्रुसनापहारिणम्‌ | 
गाण्डीवमेतत्‌ पार्थस्य लाकेषु विदित घनुः॥ १ ॥ 
सर्वायुधमहामात्र शातकुस्भपरिष्कृतम्‌ । 
एतत्‌ तदजुनस्यासीद्‌ गाण्डीवं परमायुधम्‌ ॥ २ ॥ 

बृहन्नछ्ला बोली--राजकुमार ! तुमने पहले जिसके 
विपयमें मुझसे प्रश्न किया है; वही यह अजुनका विश्व- 
विख्यात गाण्डीव धनुष है; जो शन्नुओंकी सेनाके लिये काल- 
रूप है। यह सब आयुर्धोसे विश्वाल है | इसमें सब ओर सोना 
मढ़ा है | यही उत्तम आयुध गाण्डीव अर्जुनके पास रहा 
करता था ॥ १-२ ॥ 
यत्‌ तच्छतसहस्लेण सम्मित राष्ट्रवद्धनम । 
येन देवान्‌ मनुष्यांश्व पार्थों बिजयते सथे ॥ ३ ॥ 
चित्रमुच्चावचर्वणः धणमायतमवणम । 
देवदानवगन्घवः पूजित शाश्वतीः समाः॥ ४ ॥ 

यह अकेला ही एक लाख पनुषोकी-वराबरी करनेवाला 
तथा अपने राष्ट्रको बढ़ानेबाला है। प्रथापुत्र अजुन इसीके द्वारा 
युद्धमें मनुष्यों तथा देवताओंपर विजय पाते आ रहे हैं । 
हल्के-गहरे अनेक प्रकारके रंगोंसि इसकी विचित्र शोभा 
होती है | यद चिकना; चमकदार और विस्तृत है । 


--बल-ब जन -०००-- ० >नमनन- 


कहीं कोई चोटका चिह्न नहीं आया. है । देवताओं, दानवों 
तथा गन्धवनि इसका बहुत वर्षातक पूजन किया है ॥३-४॥ 
पएतद्‌ वर्षसहस्त्न॑ तु ब्रह्मा पूर्वमधारयत्‌ । 
ततो5नन्‍्तरमेवाथ प्रजापतिरधारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
त्रीणि पश्चणशतं चेव शक्रोईशीति च पश्च च । 
सोमः पश्चशतं राजा तथेव चरुणः शतम्‌ | 
पार्थ: पश्च च षष्टि च वषोणि इवेतवाहनः ॥ ६ ॥ 
: पूवकालमें ब्रह्माजीने इसे एक हजार वर्षोतक धारण 


किया था। तदनन्तर प्रजापतिने पाँच सो तीन वर्षोंतक 


इसे अपने पास रकखा | फिर इन्द्रने पचासी वर्षतिक 
रक्‍खा | इन्द्रके बाद सोमने पाँच सी तथा राजा वरुणने 
सो वर्षोतक इसे घारण किया | ततलश्रात्‌ स्वेतवाहन अर्जुन 
पैंसठ वर्षोंसे इसे घारण करते चले आ रहे हैं || ५-६ ॥ 
महावीय महाद्व्यमेतत्‌ तद्‌ धनुरुत्तमम्‌ | 
एतत्‌ पार्थमजुप्राप्तं चरुणाआारुद्शनम्‌ ॥ ७ ॥ 
यह सर्वोत्तम धनुष देखनेमें बड़ा ही मनोहर है | इसके 
द्वारा मह्ान्‌ पराक्रम प्रकट होता है | अज्जुनकों यह महादिव्य 
धनुष साक्षात्‌ वरुणदेवसे प्राप्त हुआ था ॥ ७॥ 
पूजितं खुरमत्येषु बिभरति परम वषु 
सुपाश्व॑ भीमसेनस्य जातरूपग्रह॑ धनु 


# ये १६, १७ इलोक अन्य बहुत-सी प्रतियोंमें नहीं हैं, परंतु नीलकंठबाली प्रतिमें हैं, इसलिये यहाँ के लिये गये हैँ । किंतु 
अगले अध्यायमें जो उत्तर दिया गया है, उससे इन इलोकोंका मेल नहीं है । 


गोहरणपर्व ] 


त्रिचत्वारिशो धध्यायः 


१९६१ 


येन पार्थों5जयत्‌ रूत्स्नां दिशं प्रार्ची परंतपः ॥ < ॥ 
तथा दूसरा देवताओं और मनुष्यों पूजित उत्कृष्ट रूप 
धारण करनेवाल्य धनुष भीमसेनका है; जिसके दोनों किनारे 
बड़े सुन्दर हैं और मध्यभागमेँं सोना मढ़ा हुआ है | यह वही 
धनुष है, जिससे शत्रुओंको संताप देनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेनने सम्पूर्ण प्राचीदिशापर विजय पायी थी ॥ ८ ॥ 
इन्द्रगोपकचित्रं. च यदेतआारुद्शंनम्‌ । 
राशो युधिप्टिरस्येतद्‌ वेराटे धमुरुत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
उत्तर | जिसके ऊपर <“इन्द्रगोपः (वीरबहूटी ) 
नामक कीटोंका चित्र है और जो देखनेमें मनोहर है। वही 
यह उत्तम धनुष राजा युधिष्ठटि रका है ॥ ९॥ 
सूर्या यस्मिस्तु सोवर्णाः प्रकाशन्ते प्रकाशिनः । 
तेजसा प्रज्वलन्तो वे नकुलस्थैतदायुधम्‌ ॥ १० ॥ 
जिसमें सुबर्णके बने हुए प्रकाशपूर्ण सूर्य प्रकाशित हो 
रहे हैं ओर जो तेजसे जाज्वल्यमान जान पड़ते हैं, वही यह 
नकुलका आयुध है ॥ १० ॥ 
शलभा यत्र सौयर्णास्तपनीयविचि तिताः । 
एतन्माद्रीखुतस्यापि सहदेवस्य कार्समुकम्‌ ॥ ११॥ 
जिसके ऊपर सुवर्गजटित मीनेके फतिज्नें सुशोभित हैं, 
वही यह माद्रीनन्दन सद्ददेवका धनुष है ॥ ११॥ 
ये त्विमे श्षुरसंकाशाः सहसर्तरा लोमवाहिनः। 
एते5जुनस्थ वेराटे शराः सर्पविषोपमाः॥ १२॥ 
विरायपुत्र ! ये जो छुरेके समान मजबूत और चमकीले 
बाण हैं; जिनमें पंख लगे हुए हैं और जो सॉर्पोके विषके 
समान प्रभाव रखते हैं, ये सब' अजुनके ही हैं। १२॥ 
एते ज्वलन्तः संग्रामे तेजला शीघ्रगामिनः | 
भवन्ति वीरस्याक्षय्या व्यूहतः समरे रिपून्‌ ॥ १३॥ 
ये युद्धमें तेजसे प्रकाशित होकर बड़ी तेजीसे शत्रुपर 
आघात करते हैं | रणमें शतन्रुओंपर बाणवर्षा करनेवाले वीरके 
लिये भी इन बारणोंका काटना असम्भव है ॥ १३॥ 
ये चेमे पृथवो दीर्ोश्वन्द्रब्िस्वाधंद्शनाः । 
एते भीमस्य निशिता रिपुक्षयकराः शराः ॥ १७॥ 
हारिद्रवर्णा ये त्वेते हेमपुल्लाः शिलाशिताः। 
ये जो मोटे, विशाल ओर अर्धचन्द्राकार दिखायी देते 
हैं; वे भीमसेनके तीखे बाण ईं, जो शन्नुओंका संहार कर 
डालते हैं। ये हल्‍दीके सणन रंगवाले और सुनहरी पाँखोंसे 
सुशोभित हैं । इन्हें पत्थरपर रगड़कर तेज किया गया 
है ॥ १४३ ॥ 


नकुछस्थय कलापो५षयं पश्चशादुललरूक्षणः ॥ १५॥ 
येनासो व्यजयत्‌ रूत्स्तां प्रतीचीं दिशमाहवे। 


सं० है; १०७ २२-55 - 


कलापो होष तस्यासीन्‍्माद्रीपुत्रस्य घीमतः ॥ १६॥ 


जिसपर पाँच सिंहोंके चिह्न हैं, वही यह नकुछका 'कछाप! 
( तरकस ) है जिससे उन्होंने युद्धमें सम्पूर्ण पश्चिमदिशापर 
विजय पायी थी । उस समय बुद्धिमान माद्रीपुत्र नकुलके 
पास यही कछाप था ॥ १५-१६ ॥ 


ये त्विमे भास्कराकाराः सर्वपारसवाः शराः । 

पते चित्रक्रियोपेताः सहदेवस्य घीमतः ॥ १७॥ 
ओर ये जो यूर्यके समान आकृतिवाले चमकीले बाण 

हैं, इनके द्वारा सम्पूर्ण शत्रुसमूहोंका विनाश होता है। 

विचित्र क्रियाशक्तिसे सम्पन्न ये सभी बाण बुद्धिमान्‌ सहदेवके 

हैं॥ १७ ॥ 

ये त्विमे निशिताः पीताः पृथवों दीघवाससः । 

हेमपुझारि्रिपवाणो राश्ष .एते महाशराः॥ १८॥ 


ये जो तीखे; पानीदार; मोटे और बड़ी-बड़ी पाँखावाले 
तीन पर्बोंके बाण हैं ओर जिनकी पाँखें सोनेकी बनी हुई हैं; 
ये सब राजा युधिष्ठि सके महान्‌ दर हैं ॥ १८॥ 
यस्त्वयं सायको दीघेंः शिली पृष्ठ: शिल्लीमुखः । 

€€ + 

अजुनस्येष संत्रामे गुरुभारसहों ढढ़ः ॥ १९॥ 

जिसके प्रष्ठभागमें मेढकीका चित्र है और जिसका मुख- 
भाग भी मेढकीके मुखके समान ही बना हुआ है; यह विद्याल 
खज्न अजुनका है। यह युद्धभूमिमें भारी आधातको सह सकने- 
में समर्थ ओर मजबूत है ॥ १९॥ 


वेयाघ्रकोशः खुमहान्‌ भीमसेनस्य सायकः | 


 गुरुभारसहो दिव्यः शात्रवार्णां भयंकरः ॥ २० ॥ 


जिसकी म्यान व्याधचमंकी बनी हुई है, वह महान्‌ 
खज्जू भीमसेनका है। यह भी गुरुतर भार सदन करनेवाला, 
दिव्य एवं शत्रुओंके लिये भयंकर है ॥ २० ॥ 


सुफलश्ित्रको शश्व हेमत्सरुरनुत्तम:। 
जे 
निर्स्रिशः कौरवस्पेष धर्मराजस्य घीमतः ॥ २१ ॥ 


जिसकी धार सुन्दर एवं पतली है, जिसकी म्यान विचित्र 
और मूठ सोनेकी है; वह तीस अद्भुलसे बड़ा सर्वोत्तम खड् 
परम बुद्धिमान्‌ कुरुनन्दन धर्मराजका है ॥ २१ ॥ 


यरस्तु पाञ्षनखे कोशे निहितश्चित्रयोधने । 
नकुलस्येष निर्स्रिशों गुरुभारसद्दों दृढः॥ २२॥ 


जो बकरेके चमड़ेकी बनी हुई म्यानमें बंद है तथा नाना - 
प्रकारके युद्धोंमिं शर््नोका भारी आघात सहन करनेमें समर्थ 
और मजबूत है; वही यह नकुलका खज्ज है ॥ २२॥ 


यस्त्वयं विपुलः खज्जी गव्ये कोशे समर्पितः। 


१९६२ 
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सहदेवस्य विद्धयेनं सर्वभारसहं॑ दृढम्‌ ॥ २३॥ 
ओऔर यह जो गोचमंकी म्यानमें रकखा गया है; यह 


श्रीमदाभारते 


[ विराटपर्ब॑णि 
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सहदेवका विशाल खड़ है। इसे सब प्रकारके आघात-प्रत्या- 
घात सहनेमें समर्थ ओर सुदद जानो ॥ ३३ ॥ 


इति श्री महाभारते विराटपव॑णि गोह रणपर्वणि उत्तरगोग्रहे आयुधवर्णनं नाम त्रिचत्वारिंशो3ध्याय: ॥ ४३॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत विशट॒पवे के अन्तग्त गोहरणपमें <त्रणग्रहके अंदसरपर आयुधवर्णनविषयक तंतालीसदो अध्याय पुरा हुआ ॥४१॥ 


+>->चयक & 4#>--<- 


चतुश्रवारिशो5ध्यायः 
अजुनका उत्तरकुमारसे अपना और अपने भाइयोंका यथार्थ परिचय देना 


उत्त उवाच 

खुवर्णविक्रतानीमान्यायुधानि महात्मनाम्‌ | 
रुचिराणि प्रकाशन्ते पार्थातामाशुक्रारिणाम्‌ ॥ १ ॥ 
क नु सिदजुनः पाथः कौरव्या वा युधिप्टिरः 
नकुलः सहदेवश्य भीमसेनश्थ पाण्डबः॥ २ ॥ 

उत्तरने पूछा--अ्रइन्नले ! रणमें फुर्ती दिखानेवाले 
जिन महात्मा कुन्तीपुत्रोके ये सुवणभूषित सुन्दर आयुध 
इतने प्रकाशित हो रहे हैं; वे प्रथापुत्र अजुन) कुरनन्दन 
युधिष्ठिर, नकुछ। सहदेव और पाण्डुपुत्र भीमसेन अब 
कहाँ हैं !॥ १-२ ॥ 
सर्व एवं महात्मानः स्वामित्रविनाशनाः। 
राज्यमश्तेः पराकीर्य न शआ्रूयन्ते कर्थंचन॥ ३ ॥ 

सम्पूर्ण शन्रुओंका नाश करनेवाले वे सभी महात्मा जूए- 
द्वारा अपना राज्य हारकर कहाँ गये ! जिससे कहीं किसी 
प्रकार भी उनके विषयमें कुछ सुननेमें नहीं आता १ ॥ ३॥ 
द्रोपदी कक च पाश्चाली स्त्रीरत्नमिति विश्वुता । 
जितानशक्षेस्तद कृष्णा तानेवान्वगमद्‌ वनम्‌॥ ४ ॥ 

पाग्चालदेशकी राजकुमारी द्रोगदी स्त्रीरत्नके रूपमें 
विख्यात है | वह कहाँ है ? सुना है; जब पाण्डब जूएमें हार 
गये, तब द्रुगदकुमारी कृष्णा भी उन्हींक्रे साथ वनमें चली 
गयी थो ॥ ४ ॥ 

अर्जुन उवाच 

__अहमस्म्यजुनः पाथः सभास्तारो युधिष्टिरः 
बटललवो भीमसेनस्तु पितुस्ते रसपाचकः ॥ ५ ॥ 

अजुनने कद्दा-राजकुमार ! म॑ ही प्रथापुत्र अजुन 
हूँ । राजाकी सभाके माननीय सदस्य कड्ड ही युधिएिर हैं । 
बल्लब भीमसेन हैं, जो तुम्हारे पिताके भोजनालयमे 
रसोइयेका काम करते हैं ॥ ५ ॥ 
अध्ववन्धो पथ नकुलः सददेवस्तु गोकुले । 
सेरन्श्री द्रोपदी विद्धि यत्कृते कीचका हताः॥ ६ ॥ 

अश्वोकी देखभाल करनेवाले ग्रन्थिक नकुल हैं 
गोशाडाके अध्यक्ष तन्तिया सहदेव । सैरन्न्नीको ही द्रौपदी 


समझो$ जिसके कारण सभी कीचक मारे गये हैं ॥ ६ ॥ 
उत्तर उवाच 


द्श पार्थस्य नामानि यानि पूर्व श्वतानि मे। 
प्रत्ूयास्तानि यदि में भ्रद्ृध्यां सर्वमेव ते॥ ७ ॥ 
उत्तर वोला--मैंने पहलेसे जो अर्जुनके दस नाम 
सुन रकले हैं, उन्हें यदि तुम बता दो ता में तुम्हारी सारी 
बातोपर विश्वास कर सकता हूँ ॥ ७॥ 
अजुन उवाच 
हन्त ते5हं समाचक्षे दश नामानि यानि में । 
वेराटे श्णु तानि त्वं यानि पूर्व श्रुतानि ते ॥ ८ ॥ 
अजुनने कहा--विराटपुत्र | मेरे जो दस नाम हैं 
और जिन्हें तुमने पहलेसे ही सुन रक्खा है; उनका वर्णन 
करता हूँ, सुनी ॥ ८॥ 
एकाग्रमानसो भूत्वा श्टणु ख्बं समाहितः 
अजुनः फाल्‍्गुनो जिष्णु:ः किरीटी इवेतवाहनः 


_बीभत्छांवजयः कृष्ण: सव्यसाची धनंजयः ॥ ९५ ॥ 


एकाग्रचित हो सावधानीके साथ सबको सुनना। 
(वे नाम ये हैं--) अजुन) फाब्गुन)। जिष्णु। किरीटी, 
इवेतवाहन; बीभत्सु; विजय; कृष्ण, सव्यसाची और घनंजय॥ 


उत्त उवाच 


केनासि विजयो नाम केनासि इवेतवाहनः । 
किरीटी नाम केनासि सव्यसाची कथं भवान ॥ १०॥ 
उत्तर ने पूछा--किस कारणसे आपका नाम विजय 
हुआ और किसलिये आप इ्वेतवाइन कहलाते हैं ! आपके 
किरीटी नाम धारण करनेका क्या कारण है?! और आप 
सव्यताची नामसे केसे प्रसिद्ध हुए !॥ १० ॥ 
अज्ञुनः फारगुनो जिष्णुः रूष्णो बीभत्खुरेव च। 
धनंजयश्व केनासि ब्रूहि तन्मम तत्त्वतः ॥ ११॥ 
इसी प्रकार आपके अजुन) फाब्गुन) जिष्णु। कृष्ण 
बीमत्सु और धनंजय नाम पड़नेका भी क्‍या कारण है ! यह 
सब मुझे ठीक-ठीक बताइये ॥ ११ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


चतश्चत्वारिशोषध्यायः 


१९६३ 


श्रुता मे तस्य वीरस्य केवला नामहेतवः । 
तत्‌ सर्वे यदि मे बूयाः श्रद्ृध्यां सर्वमेव ते ॥ १२ ॥ 
वीर अर्जुनके विभिन्न नाम पड़नेके जो प्रधान हेतु हैं; 
वे सब मैंने सुन रक्ले हैं । उन सबको यदि आप बता 
देंगे तो आपकी सत्र बातोंपर मेरा विश्वास हो जायगा ॥१२॥ 
अजुन उवात 
सर्वाअननपदाजित्वा वित्तमादाय केवलम । 
मध्ये घनस्य तिष्ठामि तेनाहुमों घनंजयम्‌ ॥ १३ ॥ 
अजुनने कहा--मैं सम्पूर्ण देशोंको जीतकर और उनसे 
( कररूपमें )केवल धन लेकर धनके ही बीचमें स्थित था। 
इसलिये लोग मुझे “घनंजय” कहते हैं ॥ १३ ॥ 
अभिप्रयाम्रि संत्रामे यद॒हं युद्धदुमदान। 
नाजित्वा विनिवर्तामि तेन मां विजय विदुः॥ १४ ॥ 
जब मैं संग्रामभूमिमें रणोन्मत्त योद्धाओंका सामना 
करनेके लिये जाता हूँ, तब उन्हें परास्त किये ब्रिना कभी नहीं 
लौटता । इसीलिये - वीर पुरुष मुझे “विजय”के नामसे 
जानते हैं ॥ १४ ॥ 
इवेताः काश्चनसंनाहा रथे युज्यन्ति में ह॒याः । 
संग्रामे युध्यमानस्य तेनाहं इ्वेतवाहनः ॥ १५॥ 
उत्तराभ्यां फटगुनोभ्यां नक्षत्राभ्यामहं दिया । 
जातो हिमवतः पृष्ठे तेन मां फाट्युनं विदुः॥ १६॥ 
संग्राममें युद्ध करते समय मेरे रथमें सोनेके बख्तरसे 
सजे हुए रवेत रंगके घोड़े जोते जाते हैं, इसलिये मेरा नाम 
“वेतवाहन? हुआ है तथा हिमालयके शिखरपर उत्तराफाब्गुनी 
नक्षत्रमें दिनके समय मेरा जन्म हुआ था; इसलिये मुझे 
'फास्गुन! कहते हैं।। १५-१६ ॥ 
पुरा शक्रेण में दत्त युध्यती दानवर्षमः । 
किरीट मूध्नि खूर्याभं तेनाहुमों किरीटिनम्‌ ॥ १७॥ 
पूर्वकालमें बड़े-बड़े दानव वीरोंके साथ युद्ध करते समय 
देवराज इन्द्रने मेरे मस्तकपर सूर्यके समान प्रकाशित होने- 
वाला किरीट रख : दिया था; इसीलिये मुझे “किरीटी? 
कहते हैं ॥ १७ | 
न कुर्यो कममे बीभत्स युध्यमानः कर्थंचन । 
तेन देवमनुष्येषु बीभत्खुरिति विश्रुतः ॥ १८॥ 
युद्ध करते समय में किसी प्रकार भी बीमत्स (घुणित ) 
कर्म नहीं करता; इसीलिये देवताओं ओर मनुष्योंमें 
मेरी “बीभत्स? नामसे प्रसिद्धि हुई है।॥| १८ ॥ 
उभी मे दक्षिणी पार्फ़) गाण्डीवस्य विकर्षणे। 
तेन देवमनुष्येषु खब्यसाचीति मां विदुः ॥ १९॥ 
मेरा बॉँया और दाहिना दोनों हाथ गाण्डीव धनुषकी 


डोरी खींचनेमें समर्थ हैं, इसलिये देवताओं और मनुष्येमिं 
लोग मुझे 'सब्यसाची? समझते हैं | १९ | 
पृथिव्यां चतुरन्तायां बर्णां मे दुलेभः समः। 
करोमि कर्म शुक्ल च तस्मान्मामजुनं बिदुः ॥ २० ॥ 
( अजुन शब्दके तीन अर्थ हैं-वर्ण या दीसि, ऋजुता या 
समता; धवल या शुद्ध । ) चारों ओर समुद्रपर्यन्त प्रथ्वीपर 
मेरे-जेसी दीमि दुलंभ है। में सबके प्रति समभाव रखता 
हूँ ओर शुद्ध कर्म करता हूँ | इसी कारण विज्ञ पुरुष मुझे 
“अजुन! के नामसे जानते हैं || २० ॥ 
अहँ दुरापो दुर्धवो दमनः पाकशासनिः । 
तेन देवमनुष्येषु जिष्णुनौमास्मि विश्वुतः ॥ २१॥ 
कृष्ण इत्येब दृशमं नाम चक्रे पिता मम । 
कृष्णावदावस्य ततः प्रियत्वाद्‌ बालकस्य वे ॥ २२॥ 
मुझे पकड़ना या तिरस्कृत करना बहुत कठिन है। मैं 
इन्द्रका पुत्र एवं शत्रुदुमन विजयी वीर हूँ इसलिये देवताओं 
और मनुष्योमि “जिष्णु” नामसे मेरी ख्याति हुई है। 
(कृष्णशब्दका अर्थ है--श्यामवर्ण तथा मनको आकर्षित 
करनेवाला ) मेरे शरी रका रंग कृष्ण-गौर है तथा बास्यावस्थामें 
चित्ताकर्षक होनेके कारण में पिताजीको बहुत प्रिय था | अतः 
मेरे पिताने ही मेरा दसवा नाम “कृष्ण” रक्खा था ॥२१-२२॥ 


ह 


वेश़्म्पायन उवाच 


ततः स॒पाथ वेराठटिरभ्यवादयदन्तिकात्‌ । 
अहं भूमिजयों नाम नाग्नाहमपि चोत्तरः ॥ २३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय | तदनन्तर 
विरायपुत्र उत्तरने निकट जाकर अजुनके चरणोंमें प्रणाम 
किया और बोला--'मेरा नाम भूमिंजय तथा उत्तर 
भी है॥।| २३॥ 
दिया त्वां पार्थ पश्यामि खागठं ते धनंजय। 
लोहिताक्ष महावाही नागराजकरोपम ॥ २७॥ 
'कुन्तीनन्दन ! मेरा सौभाग्य है कि मुझे आपका दर्शन 
मिला । धनंजय ! आपका स्वागत है। महाबाहो ! आपके 
नेत्र छाल हैं ओर बाहुदण्ड गजराजके झुण्डकों लजित कर 
रहे हैं || २४ ॥ 
यदज्ञानादवोच त्वां क्षन्तुमहसि तन्मम । 
यतस्त्वया कूत॑ पूर्व चित्र कर्म सुदुष्करम । 
अतो भयं व्यतीत मे प्रीतिश्य॒ परमा त्वयि ॥२५॥ 
पमेंने अज्ञानवश आपसे जो अनुचित बात कह दी हो; 
उसे आप क्षमा करेंगे | पूर्वकालमें आपने अत्यन्त दुष्कर 
और अद्भुत कार्य किये हैं, इसलिये आपका संरक्षण पाकर 
मेरा भय दूर हो गया है ओर आपके प्रति मेरा प्रेम बहुत बढ़ 
गया है ॥ २५ ॥ 


१९६४ 


भ्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वणि 
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( दासो5हं ते भविष्यामि पद्य मामनुकम्पया। 

या प्रतिज्ञा छृता पूर्व तव सारथ्यकरमणि ॥ 

मनः स्वास्थ्यं च मे जात॑ जात॑ भाग्यं च मे महत्‌ । ) 
धार्थ | मैं आपका दास होरऊँगा। आप मेरी ओर कपा- 


कन 


पूर्ण दृश्टिसि देखें | मैंने आपके सारथिका कार्य करनेके लिये 


पहले जो प्रतिज्ञा की थी, उसके लिये अब मेरा मन स्वस्थ 
हो गया है। भेरा मह्दान्‌ सोभाग्य प्रकट हुआ है ( जिससे मुझे 
आपकी सेवाका यह शुभ अवसर प्राप्त हो रहा है )? ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटप्वंणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे अजुनपरिचये चतुश्चत्वारिंशोडच्याय: ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तगंत गोहरणपर्वमें उत्तरगोग्रहके अवसरपर अजुनपरिचय- 
सम्बन्धी चोवालीसयों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४४ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इक्कोक मिलाकर कुछ २६३ 


इलोक हैं ) 
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पत्नचत्वारिशो5 ध्यायः 
अजुनद्वारा युद्धकी तेयारी, अख्न-शस्रोंका सरण, उनसे वार्तालाप तथा उत्तरके भयका निवारण 


उत्त उवाच 
आस्थाय रुचिरं वीर रथं सारथिना मया। 
कतमं यास्यस इनीकमुक्तो यास्याम्यहं त्वया ॥ १॥ 
उत्तर बोला--बीरवर | आप सुन्दर रथपर आरूढ़ 
हो मुझ सारथिके साथ किस सेनाकी ओर चलेंगे ? आप जहाँ 
चलनेके लिये आज्ञा देंगे; वहीं में आपके साथ चढूँगा ॥ १॥ 
अजुन उवाच 
प्रीतो5स्मि पुरुषव्याप्र न भय॑ विद्यते तव । 
सवान मुदामि ते शत्रन्‌ रण रणविशारद ॥ २॥ 
अर्जुन ने कहा--पुरुषसिंद ! अब्र तुम्हें कोई भय नहीं 
रहा, यह जानकर में बहुत प्रसन्न हूं | रणकर्ममें कुशल 
वीर ! में ठम्दारे सब शन्रुआंकी अभी मार मगाता हूँ ॥ 
खस्थो भव महावाहों पद्य मां शरबन्रुभिः सह। 
युध्यमानं विमदं 5स्मिन्‌ कुर्वाणं भेरव॑ महत्‌ ॥ ३॥ 
महाबाहो | तुम खवस्थचित्त ( निश्चिन्त ) हो जाओ और 
इस संग्राममें मुझे शत्रु भक्रे साथ युद्ध तथा अत्यन्त भयंकर 
पराक्रम करते देखो ॥ ३ । 
एतान्‌ सर्वानुपासझ्ञान श्षिप्रं बध्नीहि में रथे । 
पएक॑ चाहर निर्स्रिशं जातरूपपरिष्कृतम ॥ ४ ॥ 
मेरे इन सब तरकसोंकों शीघ्र रथमें बॉँध दो और 
एक सुवर्णभूषित खद्ढ भी छे आओ | ४॥ 
वेज़म्पायन उवाच 


अजुनस्य वचः श्र॒त्वा त्वरावानुत्त रस्तदा । 
अजुनस्यायुधान्‌ ग्रह्म शीघ्रणावातरत्‌ ततः ॥ ५ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हँ-- जनमेजय ! अर्जुनका यह 
कथन सुनकर उत्तर उतावला हो अजुनके सब आयुधोंको 
लेकर शीघ्रतापूर्वक वृक्षसे उतर आया | ५ ॥ 
अजुन उवाच 
अहं वे कुरुभियोत्स्पाम्यवजेष्यामि ते पशून ॥ ६ ॥ 


अजुन बोले--मैं कोरबोंसे युद्ध करूँगा और तम्हारे 
पश्चुओंकी जीत दूँगा ॥ ६ ॥ 
संकव्पपक्षविक्षेप बाहुप्राकारतोरणम्‌ । 
त्रिदण्डतृणसम्बाधमनेकध्वजसंकुलम्‌_॥ ७ ॥ 
ज्याक्षेपणं. क्रीधकृतं॑ नेमीनिनददुन्दुमि । 
नगर ते सया गुप्तं रथोपस्थं भविष्यति ॥ < ॥ 

मुझसे सुरक्षित होकर रथका यह ऊपरी भाग ही ठ॒म्दरे 
लिये नगर हो जायगा | इस रथके जो घुरी-पहिये आदि 
अज्ञ हैं, उनकी सुदृढ़ कल्पना ही नगरकी गल्योंके दोनों 
भागोंमें बने हुए गणहोंका विस्तार है। मेरी दोनों मुजाएँ ही 
चहारदीवारी और नगरद्वार हैं | इस रथमें जो त्रिदण्ड 
(हरिस और उसके अगल-बगलकी लकड़ियाँ ) तथा वृणीर 
आदि हैं, वे किसीको यहाँतक फटकने नहीं देंगे । जेंसे नगरमें 
हाथीसवार; घुड़सवार तथा रथी-इन त्रिविध सेनाओं तथा 
आयुध्धेके कारण उसके भीतर दूसरोंका प्रवेश करना असम्भव 
होता है। नगरमें जेसे वहुत-सी ध्वजा-पताकाएँ फहराती हैं, 
उसी प्रकार इस रथमें भी फहरा रही हैं। धनुपकी प्रत्यञ्ञा ही 
नगरमें छगी हुई तोपकी नली है; जिसका क्रोधपूवंक उपयोग 
होता है ओर रथके पहियोंकी घ्र्रराहटको ही नगरमें बजनेवाले 
नगाड़ोंकी आवाज समझो || ७-८ ॥ 
अधिष्टितो मया संख्ये रथो गाण्डीवधन्वना । 
अजेयः शबत्रुसेन्यानां बेराटे ब्येतु ते भयम्‌ ॥ ९ ॥ 

जब मैं युद्धभूमिमें गाण्डीव घनुष लेकर रथपर सवार 
होऊँगा।, उस समय शजत्रुओंकी सेनाएँ मुझे जीत नहीं सकेगी; 
अतः विरायनन्दन | तुम्हारा भय अब दूर द्वो जाना चाहिये॥ 

उत्तर उवाच 


विभेमि नाहमेतेपां जानामि त्वां स्थिर युधि। 

केशवेनापि संग्रामे साक्षादिन्द्रेण वा समम्‌ ॥ १० ॥ 
उत्तरने कहा--अब में उनसे नहीं डरता; क्योंकि मैं 

अच्छी तरह जानता हूँ कि आप संग्रामभूमिमें भगवान्‌ श्री- 


गोहरणपर्व ] 


पशञश्चचत्वारिशो 5ध्यायः 
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कृष्ण और साक्षात्‌ इन्द्रके समान स्थिर रहनेवाले हैं ॥१०॥ 


इद तु चिन्तयन्नेयं परिमुल्यामि केवलूम। 

निश्चयं चापि दुमंघा न गच्छामि कथंचन ॥ ११॥ 
केवल इसी एक बातकोी सोचकर में ऐसे मोहमें पड़ 

जाता हूँ कि बुद्धि अच्छी न होनेके कारण किसी तरह भी 

किसी निश्चयतक नहीं पहुँच पाता ॥ ११ ॥ 

प॒वव॑ युक्ताज््ररूपस्य लक्षण: सूचितस्य च। 

केन  कमंविपाकेन क्लीवत्वमिद्मागतम ॥ १५॥ 
( वह चिन्ता इस प्रकार है-) आपका एक-एक अवयव 

तथा रूप सब प्रकारसे उपयुक्त है | आप लक्षणोंद्वारा भी 

अलौकिक सूचित हो रहे हैं । ऐसी दशामे भी किस 

कर्मके परिण।मसे आपको यह नपुंसकता प्राप्त हुई है !॥१२॥ 


मन्ये त्वां क्रीबवेषेण चरन्तं शूलपाणिनम्‌! 
गन्धवेराजप्रतिम॑ देवं॑ वापि शतक्रतुम्‌॥ १३॥ 
मैं तो नपुंसकवेशमें विचरनेवाले आपको झूलपाणि 
भगवान्‌ शंकरका खरूप मानता हूँ अथवा गन्धर्वराजके 
समान या साक्षात्‌ देवराज इन्द्र समझता हूँ ॥ १३ ॥ 
अजुन उवाच 
( उर्वशीशापसम्भूत॑ कलेब्यं मां समुपस्थितम्‌ । 
पुराहमाशया आआ्रातुज्यष्टस्यास्सि सुराल्यम॥ 
प्राप्तवानुवेशी दृष्टा सुधमौयां मया तदा। 
नृत्यन्ती परम रूप बिश्रती वज्िसंनिधों॥ 
अपबयंस्तामनिमिर्ष कूटस्थामन्वयस्थय में । 
रात्रो समागता महायं शयानं रन्तुमिच्छया ॥ 
अहँ तामपिवायेव मातुसत्कारमाचरम | 
सा चमामशपत कुद्धा शिखण्डी त्वं भवेरिति ॥ 
भ्रुत्वा तमिन्द्रो मामाह मा भरत्वं पार्थे पण्ढतः। 
डउपकारो भव्रेत्‌ तुभ्यमशातवसतो पुरा ॥ 
इतोन्द्री मामनुआ्राह्य ततः प्रेषितवान्‌ घुषा। 
तद्दं समनुप्राप्त॑ ब्बतं तीणे मयानघ ॥ ) 


अजुन बोले-मद्दाबाहो | उर्वगीके शापसे मुझे यह नपुंसक- 
भाव प्राप्त हुआ है | पूर्वकाल्‍में में अपने बड़े भाईकी आशासे 
देवलोकमें गया था | वहाँ सुधर्मा नामक सभामे मेंने उस समय 
उवंशी अप्सराको देखा | वह परम सुन्दर रूप धारण करके 


वज्नधारी इन्द्रके समीप दृत्य कर रही थी। मेरे वंशकी मूलदेतु - 


( जननी ) होनेके कारण में उसे अपलक ने त्रोंसि देखने लगा। 
तब वह रातमें सोते समय रमणकी इच्छासे मेरे पास आयी; 
परंतु मैंने उसे प्रणाम करके ( उसकी इच्छाकी पूर्ति न करके ) 
उसका माताके समान सत्कार किया । तब उसने कुपित 
होकर मुझे शाप दे दिया-पतुम नपुंसक हो जाओ |? तत्र 
इन्द्रने वह शाप सुनकर मुझसे कहा-“पार्थ | तुम नपुंसक द्वोनेसे 


क्र 


डरो मत । यह ठुम्हारे लिये अज्ञातवासक्रे समय उपकारक 
होगा |? इस प्रकार देवराज इन्द्रने मुझपर अनुअह करके यह 
आश्वासन दिया और स्वगंलोकसे यहाँ भेजा | अनघ | वही 
यह ब्रत प्राप्त हुआ था जिसको मैंने पूरा किया है ॥ 
भआ्रातुर्नियोगाज्ज्येप्टस्थ संवत्सरमिदं वतम। 
चरामि वघतचर्य च खत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते॥ १४॥ 
नास्सि क्लीबो महाबाहो परवान्‌ धर्मसंयुतः । 
समाप्तव्रतमुत्तीण विद्धि मां त्वं च॒पात्मज ॥ १०॥ 


महाबाहो ! में बड़े भाईकी आज्ञासे इस वर्ष एक व्रतका 
पालन कर रहा था। उस ब्रतकी जो दिनचर्या है; उसके अनुसार 
मैं नपुंसक बनकर रहा हूँ । में तुमसे यह सच्ची बात कह रहा 
हूँ । वास्तवमें में नपुंसक नहीं हूँ; भाईकी आज्ञाके अधीन होकर 
धर्मके पालनमें तत्पर रहा हूँ | राजकुमार ! तुम्हें मालूम होना 
चाहिये कि अब मेरा व्रत समाप्त हो गया है; अतः में नपुंसक- 
भावके कष्टसे भी मुक्त हो चुका हूँ ॥ १४-१५ ॥ 


उत्तर उवाच 


परमो5लुश्नद्दो मेड्य यतस्तकों न में वृथा | 
न हीदशाः फ्लीबरूपा भवन्ति तु नरोत्तम ॥ १६॥ 


जत्तरने कहा--नरश्रेष्ठ | आज मुझपर आपने बड़ा 
अनुग्रह किया; जो मुझे सब बात बता दी | ऐसे लक्षणोंवाले 
पुरुष नपुंसक नहीं होते; इस प्रकार जो मेरे मनमें तक॑ उठ 
रहा था; वह व्यर्थ नहीं था ॥ १६ ॥ 


सद्दायवानस्मि रणे. युध्येयममरैरपि। 
साध्वसं हि प्रणष्टं में कि करोमि ब्रवीहि मे ॥ १७ ॥ 
अहं ते सखंग्रहीष्यामि हयान्‌ शाब्रुरथारुजान । 
शिक्षितों हास्सि सारथ्ये तीर्थतः पुरुषषेभ ॥ १८॥ 

अब तो मुझे आपकी सहायता मिछ गयी है; अतः युद्ध- 
भूमिमें देवताओंका भी सामना कर सकता हूँ । मेरा सारा 
भय नष्ट हो गया । बताइये, अब में क्‍या करूँ ? पुरुषप्रवर | 
मैंने गुरुसे सारथ्यकर्मकी शिक्षा प्राप्त की है; इसलिये आपके 
घोड़ोंकी, जो शन्रुके रथका नाश करनेवाले हैं, 
काबूमें रक्खूँगा | १७-१८ ॥ 


दारुको वासुदेवस्य यथा शक्रस्य मातलिः। 
तथा मां विद्धि खारथ्ये शिक्षितं नरपुड्च ॥ १९ ॥ 
नरपुज्ञव | जेसे भगवान्‌ वासुदेवका सारथि दारुक और 
इन्द्रका सारथि मातलि है, उसी प्रकार मुझे भी आप सारथि- 
के कार्यमें पूर्ण शिक्षित मानिये ॥ १९ ॥ 
यस्य याते न पश्यन्ति भूमो क्षिप्तं पदं पद्म । 
दक्षिणां यो चुरं युक्तः स॒ुप्मीवसदशो दहयः ॥ २० ॥ 
जो घोड़ा दाहिनी धुरीमें जोता गया है तथा जिसके जाते 
समय लोग यह नहीं देख पाते कि उसने कब कहाँ प्रथ्वीपर पेर 


१९६६ श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वेणि 
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रक्‍्खा या उठाया है, यह ( भगवान्‌ श्रीकृष्णके चार अर्श्वों 
मेंसे ) सुग्रीव नामक घोड़ेके समान है | २० ॥ 


योष्यं धुरं चुयंवरो वामां वद्दति शोभनः। 

त॑ मन्‍्ये मेघपुष्पस्थ जबेन सदर्श हयम्‌ ॥ २१॥ 
ओर भार ढोनेवालोंमें श्रेष्ठ जो यह सुन्दर अश्य बायीं 

घुरीका भार वहन करता है; उसे वेगमें मेघपुष्प नामक 

अश्वके समान मानता हूँ ॥ २१ ॥ 

यो5य काश्चनसंनाहः पार्णि वहति शोभनः 

सम शब्यस्य त॑ मनन्‍्ये जबेन वलवत्तरम्‌ ॥ २२॥ 
यह जो सोनेके बख्तरसे सजा हुआ सुन्दर अश्व बायीं 

ओर पिछला जुआ ढो रहा है; इसे वेगमें में शेब्य नामक 

अश्वके समान अत्यन्त बलवान्‌ मानता हूँ ॥ २२ ॥ 
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यो5्य॑ वहति मे पा््णि दक्षिणामभिनः स्थितः । 

बलाहकादपि मतः स॒ जवे वीय॑ंवत्तरः ॥ २३ ॥ 
और यह जो दाहिने भागका पिछला जुआ धारण करके 

खड़ा है, वह वेगमें बलछाहक नामवाले अश्वसे भी अधिक समझा 

गया है ॥ २३॥ 

त्वामेबायं रथो वोढुं संग्रामे5ह॑ति धन्विनम्‌ । 

त्वं चेम॑ रथमास्थाय योद्धमरदां मतो मम ॥ २४॥ 

यहे रथ आप-जेसे धनुर्धर वीरकों ही वहन करने योग्य 
है और मेरी रायमें आप इसी रथपर बैठकर युद्ध करने 
योग्य हैं ॥ २४ ॥ 


वेज़्मस्पायन उवाच 


ततो विमुच्य बाहुभ्यां वलयानि स वीय॑वबान । 
चित्रे काश्चनसंनाहे प्रत्यमुश्षत्‌ तदा तले ॥ २५॥ 


डे 3 पे 

वेशम्पायनजी कहते हँ-जनमेजय[तदनन्तर पराक्रमी 
अजुनने हार्थोंसे कड़े और चूड़ियाँ उतार दीं और हथेलियोंमें 
सोनेके बने हुए विचित्र कवच घारण कर लिये ॥ २५॥ 


ऊष्णान भन्निमतः केशान इवेतेनोड्भथ्य वाससा। 
अथासो प्रा मुखो भूत्वा शुच्चिः प्रयतमानसः । 
अभिदध्यों महाबाहुः स्वार्राणि रथोत्तमे ॥ २६॥ 


फिर उन्होंने काले-काले घुंघराले केशोको ब्वेत वस्त्रसे बॉध 
दिया और पूर्वकी ओर मुँह करके पवित्र एवं एकाग्रचित्त हो 
महाबाहु धनंजयने उस श्रेष्ठ रथपर सम्पूर्ण अस्रोंका ध्यान किया॥ 
ऊचुध्र पार्थ सर्वाणि प्रालीनि नृपात्मजम्‌ | 
इमे सम परमोदाराः किकराः पाण्डुनन्दन ॥ २७॥ 

तब वे सब अस्त्र प्रकट होकर राजकुमार अजुनसे हाथ 
जोड़कर बोलें-“पाण्डुनन्दन ! ये हमछोग तुम्हारे परम उदार 
किंकर हैं? ॥ २७॥ 


लाल न डील डा जा ीलओड, 


प्रणिपत्य ततः पाथथः समालभ्य च पाणिना । 
सर्वाणि मानसानीह  भवतेत्यभ्यभापत ॥ २८ ॥ 
तब अ्जुनने उन्हें प्रणाम करके अपने हाथसे उनका स्पश 
किया और कह्ा-“आप सब लोग मेरे मनमें निवास करें? ॥ 
प्रतिगृह्य ततोषस्राणि प्रहष्ठवददनो5भवत्‌ । 
अधिज्यं तरसा छृत्वा गाण्डीवं व्याक्षिपद्‌ घनुः॥ २९ ॥ 
इस प्रकार अपने अख्र शबस्त्रोकी अनुकूल करके अजुनका 
मुखारविन्द प्रसन्नतासे खिल उठा | उन्होंने बड़े वेगसे गाण्डीव 
धनुषपर प्रत्यश्ञा चढ़ाकर उसकी टंकार की ॥ २९ ॥ 
तस्य विक्षिप्यमाणस्य धनुपो 5 भून्महाध्वनिः । 
यथा शेलस्य महतः शेलेनेबावजप्नतः ॥ ३०॥ 
उस धनुषकी टंकारके समय बड़े जोरका शब्द हुआ; 
मानो किसी महान्‌ पर्वतको पर्बतसे ही टक्कर लगी हो ॥ ३० ॥ 
स निघोतो 5भवद्‌ भूमिद्‌ दिश्लु वायुववो भृशम। 
पपात महती चोदका दिशों न प्रचकाशिरे। 
अ्रान्तध्वजं खं तदासीत्‌ प्रकम्पितमहाद्रुमम्‌ ॥ ३१॥ 
त॑ शब्दं कुरवोप्जानन विस्फोटमशनेरिव। 
यदजुनो धनुःश्रेष्ठ बाहुभ्यामाक्षिपद्‌ रथे ॥ ३२॥ 
वह भयानक राब्द प्रथ्वीको विदीर्ण करता-सा गूँज उठा | 
सम्पूर्ण दिशाओमें प्रचण्ड आँधी चलने लगी; महान्‌ उल्का- 
पात होने छगा और दिशाओंमें अन्धकार छा गया । शरत्रु- 
सेनाके ध्वज आकाश अकारण हिलने लगे। बड़े-बड़े दक्ष भी 
हिलने लगे। अज्जुनने अपने दोनों हार्थोंसे रथपर बेठे-बैठे जो अपने 
श्रेष्ठ धनुषकी टंकार-ध्वनि की उसे सुनकर कोरबोंने समझा, 
कहीसे बिजली टूट पड़ी है || ३१-३२ ॥ 


यम सा सादा का काना का पाता 


उत्तर उवाच 
एकरत्वं पाण्डवश्रेष्ठ बहनेतान महारथान। 
कर्थं जेष्यसि संग्राम सर्वशस्थास्प्रपारगान्‌ ॥ ३३॥ 
डस समय उत्तर बोला--पाण्डवश्रेष्ठ | आप तो 
अकेले हैं, इन सम्पूर्ण अस्त्र-शस्रोंके पारगामी बहुसंख्यक 
महारथियोंको युद्धमें कैसे जीत सकेंगे ! ॥ ३.३ ॥ 
असहायो5सि कौन्तेय ससहायाश्वथ कौरवाः । 
अतपएव महाबाहो भीतस्तिष्ठामि तेड्ग्नतः ॥ ३४॥ 
कुन्तीनन्दन ! आप असदह्दय हैं और कोरवोंके साथ बहुतेरे 
सहायकरहैं | मद्गाबाहो ! यह सोचकर में आपके सामने भयभीत 
हो रहा हूँ ॥| २४ ॥ 
उद्वाच पार्था मा भेषीः प्रहरुय खनवत्‌ तदा ॥ ३५ ॥ 
युध्यमानस्य मे वीर गन्धवः खुमद्दावत्देः। 
सहायो घोषयात्रायां कस्तदा 5 5सीत्‌ सखा मम॥३६॥ 
तथा प्रतिभये तस्मिन देवदानवसंकुले । 
स्वाण्डघे युध्यमानस्य कस्तदा ५ ६ सीत्‌्सखा मम॥ ३७॥ 


अजुनका शट्जनाद 


गोहरणपर्व ] 


यह सुनकर अर्जुन खिलखिलाकर हँस पड़े और बोले- 
“धवोर | डरो मत ! कोरवोंकी घोषयात्राके समय जब मैंने 
महाबली गन्धवेकि साथ युद्ध किया था) उस समय मेरा सखा 
या सहायक कोन था ? जब देवताओं और दानवबोंसे भरे हुए 
उस अत्यन्त भयंकर खाण्डववनमें में युद्ध कर रहा था; उस 
समय मेरा साथी कौन था ! ॥ ३५-३७ ॥ 
निवातकवचः साथ पोलोमेश्व महावलेः। 
युध्यतो देवराजार्थ कः सहायस्तदाभवत्‌ ॥ ३८॥ 

देवराज इन्द्रके छिये महाबली निवातकबच और पोलोम 
देत्योंके साथ युद्ध करते समय मेरा कौन सहायक था ? ||३८॥ 
खयंबरे तु पाश्चाल्या राजभिः सद्द॒संयुगे । 
युध्यतो बहुनिस्तात कः सहायस्तदाभवत्‌ ॥ ३९॥ 


षटचत्वारिशो5ध्यायः 


१९.६७ 


तात | द्रौपदीके खवयंवरमें “ब मुझे अनेक राजाओंके 
साथ युद्ध करना पड़ा था; उस समय किसने मेरी सहायता 
की थी ? ॥ ३९ ॥ 
उपजीव्य गुरु द्रोणं शक्र॑ वेश्रवर्ण यमम्‌। 
वरुणं पावक॑ चेव कृपं कृष्णं चर माधवम्‌ ॥ ४० ॥ 
पिनाकपाणिन चेब कथमेतान्‌ न योधये। 
रथं वाहय में शीघ्र ब्येतु ते मानखो ज्वरः ॥ ४१ ॥ 
में गुरुवर द्रोणाचार्य, इन्द्र, कुबेर, यमराज, वरुण) 
अग्निदेव, कृपाचार्य, लक्ष्मीपति श्रीकृष्ण तथा पिनाकपाणि 
भगवान्‌ शड्भूर---इन सबका आश्रयपा चुका हूँ; फिर भला, 
इन महारथियोंसे युद्ध क्यों नहीं कर सकूँगा * शीघ्र मेरा रथ 
हको; तुम्हारी मानसिक चिन्ता दुर हो जानी चाहिये ॥४ ०-४१॥ 


इति श्रीमद्दानारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे उत्तराजुनयोवाक्यं नाम पद्जवचस्वारिंशो5ध्याय:॥४७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरत विराट सके अन्तर्गत गोहरणपर में उत्तरणोग्रहके अवध्रपर विराटकुमार उत्तर 


और अजुनकी बातचीतविषयक पुंताकीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ इछोक मिलाकर कुछ ४७ इलोक हैं ) 


न ला 8 2, क कक 


पटचलारशाब्ध्याय 


उत्तके रथपर अजुनक। धवजझ्ली प्र।प्ति, अजुनका शह्ननाद और द्रोणाचायंका 
कोरवोंसे उत्पात-सचक अपशकुनोंका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
उत्तर साराथ रूत्वा शर्मी रूत्वा प्ररक्षिणम्‌ | 
आयुध सबंसादाय प्रययों पाण्डबवषणः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं-जनमेजय | उत्तरको सारथि 
बना शमी दृक्षकी परिक्रमा करके अपने सम्पूर्ण अख्त्र-शत्त्र 
लेकर पाण्डवश्रष्ठ अजुन युद्धके लिये चले || १ ॥ 
ध्वज खह रथात्‌ तस्मादपनीय महारथः। 
प्रणिधाय शमीमूले प्रायादुत्तरलारथि; ॥ २ ॥ 
उन महारथी पाथने उस रथपरसे धिदचिहयुक्त ध्वजा 

को हटाकर शमीञश्षके नीचे रख दिया और सारथि उत्तरके 
साथ प्रस्थान किया ॥ २॥ 
देवी मायां रथे युक्तां विहितां विश्वकर्मणा । 
काञ्नं लिदलाहुल ध्वजं वानरलक्षणम्‌॥ ३ ॥ 
मनखा चिन्तयामास प्रसाद पावकस्य च। 
सच तश्चिन्तितं ज्ञात्वा ध्वजे भूतान्यदेशयत्‌ ॥ ४ ॥ 

उस पमय उन्होंने मन-ही-मन अग्निदेवके प्रसादस्वरूप प्राप्त 
हुए अपने सुवर्गमय ध्वजका चिन्तन किया) जिसपर मूर्तिमान्‌ 
वानर उपलक्षित होता है ओर जिसकी लंबी पूँछ धिहके समान 
है। वह ध्वज क्या था) विश्वकर्माकी बनायी हुई दैवी माया 
भरी) जो रथमें संयुक्त हो जाती भी | भग्निदेवने अर्जुनका मनो- 


भाव जानकर उस ध्वजपर स्थित रहनेके छिये भूतोंको 
आदेश दिया।॥ ३-४ || 
सपताक विचिन्नाह़ं सोपासज्रं महाबलम । 
खात्‌ पपात रथे तू्ण द्व्यरूपं मनोरमम्‌॥ ५ ॥ 
तत्यश्रात्‌ पताका तथा विचित्र अज्ञ और उपाज्ञोसहित 
वह अतिशय शक्तिशाली दिव्यरूप मनोरम ध्वज तुरंत ही 
आकाशसे अजुनके रथपर आ गिरा ॥ ५ ॥ 
रथं तमागतं दृष्ठा दक्षिण प्राकरोंत्‌ तदा। 
रथमास्थाय वीभत्सुः कौन्तेयः इवेतवाहनः ॥ ६ ॥ 
बद्धगोधाहुलिचराणण.. प्रयृद्दीतशरासनः । 
ततः प्रायादुदीचीं च कपिप्रवरकेतनः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार उस ध्वजको रथपर आया हुआ देख श्वेत 
घोड़ोंवाले कुन्तीनन्दन अर्जुनने उस रथकी परिक्रमा 
की तथा उसके ऊपर बेंठकर अपनी अह्जुलियोंमें गोहके 
चमड़ेके बने हुए दस्ताने धारण किये। फिर कपिक्रेष्ठ 
हनुमानजीसे उपलक्षित ध्वजाको फहराते हुए गाण्डीव घनुषके 
साथ उत्तर दिशाकी ओर प्रस्थान किया ॥ ६-७ ॥ 
खनवन्त॑ महाशहूं बलवानरिमदृनः । 
प्रधमद्‌ बलमास्थाय द्विषतां लोमहषंणम्‌॥ ८ ॥ 


उस समय शन्रुमर्दन महाबल्ली अजुनने घोर शब्द करने- 


१९६८ 


श्रीमद्ाभारते 


[ विराठपर्वणि 


अन5की कक जीन नी जीन पनीर री तीज ५ नर जज बन अा3 अरब. 


वाले अपने महान्‌ शह्लकी खूत्र जोर लगाकर बजाया | जिसकी 
आवाज सुनकर शत्रुओंके रोंगटे खड़े हो गये ॥ ८ ॥ 
(शशाड्ूरूपं बीभत्सखुः प्राष्मापयद्रिद्मः । 
शहझ्रशब्दो 5स्य सो5त्यथ श्रूयते कालमे प्रवत्‌ ॥ 
तस्य शहुस्य शब्देन धनुपो निखनेन च। 
वानरस्य च नादेन रथनेमिस्खनेन कअ्व॥ 
जज्भममस्य भयं घोरमकरोत्‌ पाकशासनिः। ) 
शन्नुदूमन अजुनने जो महान्‌ शह्ठ फूँका था। वह चनद्रमा- 
के समान परम उज्ज्वल जान पड़ता था | उस शब्लुका जोर- 
जोरसे होनेवाल्य शब्द वर्षाकालके मेघकी गर्जनाके समान 
सुनायी देता था | शह्ढकी ध्वनि; धनुषकी टंकारः वानरकी 
गर्जना तथा रथके पहियोंकी घर्षराहटसे इन्द्रपुत्न अर्जुनने 
समस्त जह्ष्म प्राणियोंके मनमें घोर भयका संचार कर दिया ॥ 
ततस्ते जबना घचुयां जानुभ्यामगमन्महीम। 
उत्तरश्रापि संत्रस्तो रंधोपस्थ डपाविशत्‌॥ ९ ॥ 
उस शह्भूध्वनिसे घबराकर रथके बेगशाली घोड़ोंने भी 
घरतीपर घुटने टेक दिये और उत्तर भी अत्यन्त भयभीत 
हो रथके ऊपरी भागमें जहाँ रथीका स्थान है; आ बैठा ॥९॥ 
संस्थाप्य चाश्वान्‌ कोन्तेयः समुद्यम्य च रश्मिभिः। 
उत्तरं च परिष्वज्य समाश्वासयदज्ुनः ॥ १० ॥ 
तब कुन्तीनन्दन अजुनने स्वयं रास खींचकर घोड़ों को खड़ा 
किया और उत्तरकों हृदयसे छगाकर धीरज बैँधाया ॥१०॥ 
अर्जुन उकाच 
मा मैस्त्व राजपुत्राश्य क्षत्रियोएसि परंतप। 
कथं ठु॒पुरुषव्यात्र शत्रुमध्ये विषीद्सि ॥ ११॥ 
अजुनने कदा--शत्रुओंको संताप देनेवाले राजकुमार- 
शिरोमणे | डरो मत) तुम क्षत्रिय हो | पुरुषसिह | शत्रुओँके 
बीचमे आकर घबराते केसे हो !॥ ११ ॥ 
श्रुतास्ते शह्ल॒शब्दाश्व भेरीशब्दाश्व पुष्कलाः। 
कुअ्राणां च नदतां व्यूढानीकेषु तिष्ठताम्‌ ॥ १२॥ 
तुमने बहुत बार शह्ज-ध्वनि सुनी होगी । रणभेरियोंके 
भयंकर शब्द भी बहत बार तुम्हारे कानोंमें पड़े होंगे और 
व्यूदबद्ध सेनाओंमे खड़े हुए चिग्पाड़नेवाले गजराजोंके 
शब्द भी तुमने सुने ही होंगे ॥ १२ ॥ 
स॒त्व॑ कथमिद्ाानेन शह्लृशब्देन भीषितः | 
विवर्णरूपो ,विन्नस्तः पुरुषः प्राकृतो यथा ॥ १३॥ 
.फिर यहाँ इस शह्जनादसे तुम भयभीत कैसे हो गये ! 
साधारण मनुष्योंके समान अधिक डर जानेके कारण 
तुम्हारे रीरका रंग फीका केसे पड़ गया ? ॥ १३ ॥ 
उत्तर उवाच 


श्रुता में शाह्नशब्दास्य भेरीशद्दाश्व पुष्कलाः 
कुञराणां निनद॒तां ब्यूढानीकेपु तिष्ठताम्‌ ॥ १४॥ 
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उत्तरने कहा-वीरवर | इसमें संदेह नहीं कि मैंने 
बहुत बार शह्लृध्यनि सुनी है। रणभेरियोंके भयंकर शब्द भी 
बहुत बार मेरे कानोंमें पड़े द ओर व्यूहबद्ध सेनाओमें खड़े 
हुए चिग्घाइनेवाले गजराजोंके शब्द भी मैंने सुने हैं 
नंवंविधः शह्ड॒शब्दः पुरा जातु मया श्रुतः 
ध्वजस्य चापि रूप॑ मे दृष्टपूथ न दीदशम्‌ ॥ १५॥ 
परंतु आजके पहले कभी ऐसा भयंकर शद्भुनाद मेरे सुनने- 
में नहीं आया था ओर ध्वजका भी ऐसा रूप मैंने कभी नहीं 
देखा था॥ १५॥ 
घलुषइचेव नि्घोषः श्रुतपूर्वो न. मे क्चित्‌। 
अस्य शहुस्य शब्देन धनुषो निखनेन च॥ १६॥ 
अमानुपाणां शब्देन भूतानां ध्वजवासिनाम्‌ | 
रथस्य च निनादेन मनो मुदह्यति में भ्रशम्‌॥ १७॥ 
धनुषकी ऐसी टंकार भी पहले कभी मैंने नहीं सुनी थी। 
इस शब्भके भयानक शब्दसे, धनुपक्री अनुपम टंकारसे, ध्वजा- 
में निवास करनेवाले मानवेतर प्राणियोंके घोर शब्दसे तथा 
रथकी भारी घ्घ॑राहटसे भी डरकर मेरा द्ृदय बहुत व्याकुल 
हो उठा है ॥ १६-१७॥ 
व्याकुलाश्व दिशः सवा हृदयं व्यथतीब मे | 
घ्यजेन पिहिताः सर्वा दिशो न प्रतिभान्ति मे ॥ १८॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमें घबराहट छा गयी है तथा मेरे दृदयमें 
बढ़ी व्यथा हो रही है; इस ध्वजने तो समस्त दिशाओंकों 
ढक लिया है | अतः मुझे किसी दिश्याकी प्रतीति नहीं हो 
रही है ॥ १८ ॥ 
गाण्डीवस्य च शब्देन कर्णा मे बधिरीकृतौ। 
स मुह प्रयातं तु पार्थों वेराटिमत्रवीत्‌ ॥ १०॥ 
गाण्डीव घनुषकी टंकारसे तो मेरे दोनों कान बहरे 
हो गये हैं | 
इस प्रकार दो घड़ीतक आगे बढ़नेपर अजुनने विराट- 
कुमार उत्तरसते कहा--॥ १९॥ 
अजुन उवाक्त 
एकान्तं रथमास्थाय पद्धवां त्वमवपीडयन । 
दढे चर रइमीन्‌ संयच्छ शहर ध्मास्यास्यदह पुनः॥२०॥ 
अर्जुन बोले--राजकुमार | अब तुम रथपर अच्छी 
तरह जमकर बेंठ जाओ और अपनी टॉर्गोंसे बेठनेके स्थानको 
जकड़ लो | साथ ही घोड़ोंकी रासको दृढ़तापूर्वक पकड़े रहो । 
में फिर शद्ध बजाऊँगा ॥ २० ॥ 
वैज्ञग्पायन उवाच 


ततः दाह्लमुपाध्मासीद दारयन्निव पर्वतान्‌ । 
गुहा गिरीणां च तदादिशः शलांस्तथंव च । 
उत्तरश्वापि संलीनो स्थोपसथ डपाविशत्‌ ॥ २१॥ 


गोहरणपर्व ] 
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नेशप्पायनजी कहते है--जनमेजय | तब अजुनने 
इतने जोरसे शह्भु बजाया मानो वे पर्वतों, पर्वतीय गुफाओं॥ 
सम्पूर्ण दिद्ाओं और बड़ी 
उत्तर इस बार भी रथके भीतरी भागमें छिपकर बेठ गया ॥ 
तस्य शह्मुस्य शब्देन रथनेमिखनेन च | 
गाण्डीवस्य च घोषेण पृथिवी समकम्पत ॥ २२॥ 
उस शह्ड के शब्दसे, रथने मियों की घर्घराहटसे तथा गाण्डीव 
धनुषकी टंकारसे धरती काँप उठी ॥ २२ ॥ 
त॑ समाध्वासयामास पुनरेव धर्नंजयः ॥ २३॥ 
तदनन्तर अजुनने उत्तरकों पुनः धीरज बँधाया ॥२१॥ 
द्रोण उवाच 
यथा रथस्थ निर्घाषों यथा मेंघ डदीयते । 
कम्पते च यथा भूमिनषो एन्‍्यः सव्यसाचिनः ॥ २४ ॥ 
(यह शह-ध्वनि सुनकर कोरवसेनामें ) द्रीणाचार्य- 
ने कहा--जैसी यह रथकी घर्षराहट सुनायी दे रही है, जिस 
तरह उससे मेघगजनाका-सा शब्द हो रहा है और उसीक़े 
कारण जिस प्रकार यह पृथ्वी कॉपने लगी है, इनसे यह सूचित 
होता है कि यह आनेवाला योद्धा अजुनके सिवा दूसरा कोई 
नहीं है ॥| २४ ॥ 
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शह्नाणि न प्रकाशन्ते न प्रहष्यन्ति वाजिनः । 

अप्नयश्व न भासन्ते समिद्धास्तन्‍न्न शोभनम्‌॥ २५॥ 
अब हमारे शस्त्र चमक नहीं रहे हैं, घोड़े प्रसन्न नहीं 

जान पड़ते और अग्निहोत्रकी अग्नियाँ भी प्रज्वलित एवं 
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-बड़ी चद्टानोंको भी विदीर्ण कर डालेंगे | 


जीत 


उद्दीत्त नहीं हो रही हैं | यह सब अश्युभकी सूचना है ॥२५॥ 


प्रत्यादित्यं च नः स्व म्गा घोरप्रवादिन:। 
ध्वजेपु च निलीयन्ते वायसास्तन्न शोभनम्‌ ॥ २६॥ 


हमारे सभी पश्मु सूर्यकी ओर दृष्टि करके भयंकर क्रन्दन 
करते हैं और रथोंकी ध्वजाओंमें कौए, छिप रहे हैं । यह भी 
झुभसूचक नहीं है ॥ २६ ॥ 
शकुनाश्चापसव्या नो वेद्यन्ति मह॒द्‌ भयम्‌ ॥ २७ ॥ 
गोमायुरेप सेनायां रुदन्‌ मध्येन धावति। 
अनाहतश्च निष्क्रान्तो महद्‌ वेदयते भयम्‌ ॥ २८ ॥ 
ये पक्षी भी हमारे वामभागमें उड़कर महान्‌ भयकी सूचना 
दे रहे हैं और यह गीदड़ बिना किसी आघातके हमारी 
सेनाके बीचसे निकलकर रोता हुआ भाग रहा है, यह भी 
महान्‌ भयका विज्ञापन कर रहा है ॥ २७-२८ ॥ 
भवता रोमकूपाणि प्रहष्ठान्युपलक्षये । 
धुव॑विनाशो युद्धेन क्षत्रियाणां प्रददयते ॥ २० ॥ 


कौरवों ! में देखता हूँ, त॒ग्हारे रोंगटे खड़े हो गये हैं; 
अतः निश्चय ही; इस युद्धके द्वारा क्षत्रियोंका विनाश निकट 
दिखायी देता है ॥| २९ ॥ 
ज्योतीषि न प्रकाशन्ते दारुणा सृगपक्षिण:। 
उत्पाता विविधा घोरा दृश्यन्ते क्षतनाशनाः ॥ ३० ॥ 


सूर्य आदिका प्रकाश मन्द पड़ गया है। भयंकर मृग 
और पक्षी सामने आ रहे हैं और क्षत्रियोंके संहारकी सूचना 
देनेवाले अनेक प्रकारके घोर उत्पात दिखायी देते हैं || ३०॥ 
विशेषत इहास्माक॑निमित्तानि विनाशने | 
उल्कामिश्व॒प्रदीध्ताभिवोध्यते पृतना तव । 
वाहनान्यप्रहण्टानि रुदन्‍्तीव विशाम्पते ॥३१॥ 


राजा दुर्योधन ! विशेषतः यहीं हमारे लिये विनाशसूचक 
अपशकुन हो रहे हैं | तुम्हारी सेनाके ऊपर जलती हुई 
उल्काएँ गिर-गिरकर उसे पीड़ा देती हैं | तुम्हारे वाहन 
( हाथी-घोड़े ) अप्रसन्‍न तथा रोते-से दीखते हैं ॥ ३१॥ 
डउपासते च सेन्‍्यानि ग्रध्रास्तव समन्‍ततः। 
तप्स्यसे वाहिनी इश्मा पार्थबाणप्रपीडिताम्‌ । 
पराभूता च वः सेना न कश्चिद्‌ योदुमिच्छति ॥ ३२ ॥ 


सेनाके चारों ओर गीध बेठ रहे हैं, इससे जान पड़ता 
है; तुम अपनी सेनाकी अजुनके बार्णोंसे पीड़ित होती देख 
मनमें संताप करोगे | तुम्हारी सेना अभीसे तिरस्कृत-सी हो 
रही है, कोई भी सेनिकयुद्ध करना नहीं चाहता है ॥ ३२ ॥ 


विवर्णमुखभूयिष्ठाः सर्व योधा विचेतसः । 
गाः सम्प्रस्थाप्य तिष्ठामो व्यूढानीकाः प्रहारिण;॥ ३३॥ 


१९७० 


श्रीमहाभारते 


[ बिराटपर्बणि 


समस्त सैनिकोंके मुखपर भारी उदासी छा गयी है | सब 
अचेत--हतोत्साह हो रहे हैं | अतः हम गौओंको हस्तिनापुर- 


की ओर भेजकर सेनाकी व्यूहरचना करके शज्रुपर प्रहार 
करनेके लिये उद्यत हो जायें ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते विराटप्वणि ग्रोहरणपर्बणि उत्तरगोग्रहे ओौत्पातिको नाम पटचत्वारिंशोडध्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपवके अन्तर्गत भोहरणपर्नमें उत्तरगोग्रहके अवसरपर उत्पातसुचक 
अपशकुनप्म्बन्धी छियाकीसदो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ शोक मिलाकर कुल इ७३ शोक हैं) 


जा आम 


सप्तववारिशो्ध्यायः 
दुर्योधनके द्वारा युद्धका निश्रय तथा कर्णकी वक्ति 


वेशम्पायन उवाच 


अथ दुर्योधनो राजा समेरे भीष्ममत्रवीत्‌ । 
द्रोणं च रथशादल कृप च खुमहारथम्‌ ॥ १ ॥ 
पैदशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा दुर्यों धनने समरभूमिमे भीष्म, रथियोंमें श्रेष्ठ दोण और 
महारथी कृपाचायसे कहा--॥ १ ॥ 
उक्तो उयमर्थ आचार्यो मया कणन चासकृत्‌ | 
पुनरेव प्रवक्ष्यामि नहि तृप्यामिततं ब्रुवन ॥ २ ॥ 
“आचार्यों ! मेंने ओर कर्णने यह बात आपलोगोसे कई 
बार कही है और फिर उसीको दुद्॒राता हूँ; क्योंकि उसे 
आर-बार कहकर भी मुझे तृप्ति नहीं होती ॥ २ ॥ 
_पराभूतेहिं वस्तव्यं तेश्व द्वादश वत्सरान्‌ । 
बने जनपदे 5शातेरेष एवं पणो हि नः ॥ हे ॥ 
पजुआ खेलते समय हमलोगोंकी यहां शर्त थी कि हममेंसे 
जो हारेंगे। उन्हें बारह वर्षोतक किसी वनमें प्रकटरूपसे और 
एक वर्षतक किसी नगरमें अज्ञातभावसे निवास करना 
पड़ेगा | ३ ॥ 
तेषां न तावन्निर्वृत्त बर्तते तु तअयोद्शम। 
अज्ञातवासो बीभत्छुरथास्माभिः समागतः ॥ ४ ॥ 
(अभी पाण्डवोंका तेरहवाँ वर्ष पूरा नहीं हुआ है; तो भी 
अज्ञातवासमें रहनेवाल्य अर्जुन आज प्रकटरूपसे हमारे साथ 
युद्ध करने आ रहा है || ४ ॥ 
अनिवृत्ते तु निवासे यदि बीभत्सुरागतः । 
पुनद्दोद्श वषोणि बने वत्स्यन्ति पाण्डवाः॥ ५ ॥ 
प्यदि अज्ञातवास पूर्ण होनेके पहले ही अजुन आ गया 
है; तो पाण्डव फिर बारह वर्षोतक वनमें निवास करंगे ॥५ ॥ 
लोभाद वा ते न जानीयुरस्मान्‌ वा मोह आविशत्‌। 
हीनातिरिक्तमेतेपां भीष्मी वेदितुमहति ॥६॥ 
थे राज्यके लोभसे अपनी प्रतिशाको स्मरण नहीं रख सके 
हैं या इमलोगोंमें ही मोह ( प्रमाद ) आ गया है। इनके 
तेरहवें वर्षम अभी कुछ कमी है या अधिक दिन बीत गये 
हैं; यह भीष्मजी जान सकते हैं ॥ ६ ॥ 


अथोनां च पुनद्ेघे नित्य भवति संशयः । 

अन्यथा चिन्तितो हाथ: पुनर्भवति सो एन्यथा ॥ ७ ॥ 
“जिन विपयोमें दुविधा पड़ जाती है; उनमें सदा संदेह 

बना रहता है | किसी विषयको अन्य प्रकारसे सोचा जाता 

है, किंतु पता लगनेपर वह किसी ओर ही प्रकारका सिद्ध 

होता है ॥ ७॥ 

उत्तर मार्गमाणानां मत्स्यानां चयुयुत्सताम्‌ | 

यदि बीभत्सुरायातस्तदा कस्यापराच्छुमः ॥ ८ ॥ 
“हमलोग मत्स्यदेशके उत्तरगोष्ठकी खोज करते हुए यहाँ 

आये और मत्स्यदेशीय सेनिकोंके साथ ही युद्ध करना चाहते 

थे | इस दशामें भी यदि अजुन हमसे युद्ध करने आया है; तो 

हम किसका अपराध कर रहे है १॥ ८॥ 

त्रिगतानां वयं देतोम॑त्स्यान योद्धमिहागताः 

मत्य्यानां विप्रकारांस्ते वहनस्मानकीतयन्‌ " ९ ॥ 
भमत्यनिवासियोंके साथ भी जो हम यहाँ युद्धके लिये 

आये हैं, वह अपने स्वार्थकों लेकर नहीं; त्रिगर्तोंकी सहायताके 

उद्देश्यससे हमारा यहाँ आगमन हुआ है । त्रिगतोंने हमारे 

सामने मत्स्यदेशीय सैनिकोंके बहुत-से अत्याचारोंका वर्णन 

किया था ॥ ९ ॥ 

तेषां भयाभिभूतानां तद्स्मात्िः प्रतिश्रुतम्‌ । 

प्रथम तेग्रहीतव्यं मत्स्यानां गोधनं महत्‌ । 


_सप्तम्यामपराह्नले वे तथा तस्तु समाहितम-॥ १०॥ 


वे भयसे बहुत दबे हुए थे; इसलिये हमने उनकी 
सहायताके ल्ये प्रतिज्ञा की थी। हमारी उनकी बात यह हुई 
थी कि वे लोग सप्तमी तिथिको अपराहृकालल्‍में मत्स्यदेशके 
( दक्षिण ) गोष्ठपर आक्रमण करके वहांका महान्‌ गोधन 
अपने अधिकारमें कर लें | ऐसा ही उन्होंने किया भी है ॥ 


अप्टस्यां पुनरस्माभिरादित्यस्योद्य प्रति । 


इमा गावो ग्रह्दीतव्या गते मत्स्ये गवां पदम्‌ ॥ ११ ॥ 

साथ ह्टी यह भी ते हुआ था कि हमलोग अश्टमीको 
सूर्यादय होते-होते उत्तरमोष्ठकी इन गौओंको अहण कर लें; 
क्योंकि उस समय मत्स्यराज गोरओके पदचिह्ोंका अनुसरण 
करते हुए त्रिगर्तोके पीछे गये होंगे || ११ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


सप्तचत्वारिंशो इच्यायः 
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ते वागाश्चानयिष्यन्ति यदि वा स्युःपराजिताः । 
अस्मान वा द्यपसंधाय कुयुमेत्स्येन संगतम्‌ ॥ १२॥ 

“वे त्रिगर्त-सेनिक गौओंको यहाँ छे आयेंगे अथवा यदि 
परास्त हो गये, तो हमलोगोंसे मिलकर पुनः मत्स्यराजके साथ 
युद्ध करेंगे ॥ १२॥ 


अथवा तानपाहाय मत्स्यो जानपदेः सह । 
सर्वेया सेनया साथ संदबूतो भीमरूपया। 
आयातः केवर्ल रात्रिमस्मान्‌ योद्धमिहागतः ॥ १३ ॥ 
“अथवा यदि मत्स्यराज त्रिगतोंको भगाकर अपने देशके 
लोगों एवं अपनी सारी भयंकर सेनाके साथ इस रातमें हम- 
लोगोंसे युद्ध करनेके लिये यहाँ आ रहे होंगे || १३ ॥ 


तेषामेव महावीयः कश्चिदेष पुरःखरः 


पल ला 


अस्माज्जेतुमिहायातो मत्स्यो वापि खय॑ भवेत्‌॥ १४ ॥ 


कक ...-बह-४०+. 


“उन्हीं सनिकोरमेंसे यह कोई महापराक्रमी योद्धा अगुआ 
बनकर हमें जीतने आया है| यह भी सम्भव है कि ये स्वयं 
मत्य्यराज ही हों ॥ १४ ॥ 


यद्येष राजा मत्स्यानां यदि बीभत्सुरागतः। 
सबयोद्धव्यमस्माभिरिति नः समयः कृतः॥ १५॥ 
“यदि यह मत्स्योंका राजा विराद हो अथवा अर्जुन ही 
उसकी ओरसे आया हो, तो भी हम सब छोगोंको उससे युद्ध 
करना ही है; यह हमने प्रतिज्ञा कर ली है ॥ १५॥ 
अथ कस्मात्‌ स्थिता होते रथेषु रथसत्तमाः । 
भीष्मो द्रोणः कृपइचेच विकर्णो द्रौणिरेव च ॥ १६॥ 
सम्भ्रान्तमनसः सब काले द्यस्मिन महारथाः। 
नान्‍्यत्र युद्धाच्कयो 5स्ति तथा55त्मा प्रणिधीयताम ॥ 
“फिर ये हमारे श्रेष्ठ रथी-महारथी भीष्म, द्रोण, कृप 
विकर्ण और अश्वत्थामा आदि इस समय श्रान्तचित्त हो रथॉमें 
चुपचाप क्यों बैठे हैं ! युद्धके सिवा और किसी बातमें कल्याण 
नहीं है। यह समझकर अपने-आपको इस परिस्थितिक्े 
अनुकूल बनाना चाहिये ॥ १६-१७ ॥ 


आच्छिन्ने गोधने5स्माकमपि देवेन वज्िणा । 
यमेन वापि संग्रामे को हास्तिनपुरं बजेत्‌ ॥ १८॥ 


“यदि खं बज्रधारी इन्द्र अथवा यमराज ही युद्धमें आकर 
हमसे गोधघन छीन लें, तो भी ऐसा कौन होगा जो उनका 
सामना करना छोड़कर हस्तिनापुरको छोट जाय १॥ १८॥ 
शरे रेमिः प्रणुन्नानां भग्नानां गहने बने। 
को हि जीवेत्‌ पदातीनां भवेद्र्वेषु संशयः ॥ १९ ॥ 

“यदि कोई गहन वनमें भागकर प्राण बचाना चाहें, तो 
मेरे इन बाणोंसे वे छिन्‍न-मिन्‍न कर दिये जायँंगे |इस तरह 
भागनेवाले पेदल सेनिकॉमेंसे कौन जीवित रह सकता है ! 


घुड़सवारोंके विषयमें संदेह है ( वे मागनेपर मारे भी जा 
सकते हैं और बच भी सकते हैं )? ॥ १९ ॥' 


डुर्योधनवचः श्रुत्वा राधेयरत्वत्रवीद्‌ वचः। 


आचाय॑ पृष्ठतः कृत्वा तथा नीतिविधीयताम्‌ ॥ २० ॥ 

दुर्योधनकी बात सुनकर राधानन्दन कर्णने कहा-- 
'राजन्‌ ! आप आचाय॑ द्रोणको पीछे रखकर ऐसी नीति 
बनाइये कि विजय प्राप्त हो ॥ २० ॥ 


जानाति हि मतं तेषामतस््रासयतीह नः | 


थ्ये पाण्डबोंका मत जानते हैं, इसीलिये यहाँ हमें डरा 
रहे हैं। और अजुनके प्रति इनका प्रेम अधिक मैं देखता हूँ ॥ 
तथा हि दृष्ठा बोभत्खुमुपायान्त प्रशंसति। 
यथा सेना न भज्येत तथा नीतिविंधीयताम ॥ २२ ॥ 

“तभी तो अर्जुनको आते देख ये उसकी प्रशंसा कर रहे हैं। 
( इनकी बातोंसे हतोत्साह होकर ) सेनामें भगदड़ न मच जाय) 
इसका खयाल रखते हुए तदनुकूल नीति निर्धारित कीजिये॥ 
हेषितं हपश्ण्वाने द्रोणे स्व विधघट्टितम। 
अदेशिका महारण्ये श्रीष्मे शात्रवशं गताः। 


[३ विंधी 


यथा न विश्रमेत्‌ सेना तथा नीतिविधीयताम ॥ २३॥ 

( आगे रहनेपर ] ये अर्जुनके घोड़ोंकी हिनहिनाहट सुनते 
ही घबरा उठेंगे | फिर तो सारी सेना ही विचलित हो 
जायगी। इस समय हम विदेश हैं, बड़े भारी जंगलमें पढ़े 
हुए हैं, गर्मीकी ऋतु है और हम शत्रुके वशमें आ गये हैं; 
अतः ऐसी नीतिसे काम छें कि इनकी बातें सुनकर सैनिकोंके 
मनमें भ्रम न फैछे || २३ || 


_अजुने चास्य सम्प्रीतिमधिकामुपलक्षये ॥२१॥ 


-इप्टा हि पाण्डवा नित्यमाचार्यस्य विशेषतः। 


आसयन्नपराथथाश्र कथ्यते सम खय॑ तथा ॥ २४ ॥ 
“आचारयंको सदासे ही पाण्डव अधिक प्रिय रहे हैं। उन 

सखार्थियोंने अपना काम बनानेके लिये ही द्रोणाचार्यको आपके 

पास रख छोड़ा है । ये खयं भी ऐसी बातें कहते हैं, जिससे 

हमारे कथनकी पुष्टि होती है ॥ २४ ॥ 

अश्वानां हेंदितं श्रुत्वा कः प्रशंसापरो भवेत्‌ 

स्थाने वापि व्जन्तों वा सदा हेपन्ति वाज्ञिनः ॥ २५॥ 
“भला घोड़ोंकी हिनहिनाहट सुनकर कौन किसीकी 

प्रशंसा करने छग जाता है ! घोड़े अपने स्थानपर हों या 

यात्रा करते हों, वे सदा ही हींसते रहते हैं ( इससे किसीकी 

वीरताका क्‍या सम्बन्ध है ? )॥ २५॥ 


_सदा च वायवो वान्ति नित्यं वर्षति वासवः। 


स्तनयित्नोश्व निर्धोषः श्रूयते बहुशस्तथा ॥ २६॥ 
किमन्र काये पार्थस्य कथं वा स प्रशस्थते । 
अन्यत्र कामाद्‌ द्वेषाद्‌ वा रोषादस्मासु केवलात्‌ ॥ २७॥ 
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“हवा सदा चला करती है । इन्द्र हमेशा वर्षा करते हैं। 
मेघोंकी गजना बहुत बार सुननेको मिलती है | ( इससे डरने 
या अपशकुन माननेकी क्‍या बात है | ) इसमें अजुनका क्या 
काम है ( कोन-सा चमत्कार है! ) इस बातको लेकर क्यों 
उसकी प्रशंसा की जाती है | इसका कारण इस बातके सिवा 
और क्या हो सकता है कि आचार्यके मनमें अर्जुनका भला 
करनेकी इच्छा हो एबं हमारे प्रति इनके हृदयमें केवल द्वेघ 
तथा रोषका भाव ही संचित हो ? ॥ २६-२७ || 
आचार्या वे कारुणिकाः प्रााश्वापापद्शिनः । 
नते महाभये प्राप्ते सम्प्रण्व्या: कथंचन ॥ २८ ॥ 

“आचार्यलोग बड़े दयाल, बुद्धिमान्‌ और पाप तथा हिंसाके 
विरुद्ध विचार रखनेवाले होते हैं | जब कोई महान्‌ भयका 
अवसर प्राप्त हो, उस समय इनसे किसी प्रकारकी सलाह 
नहीं पूछनी चाहिये ॥ २८ ॥ 
प्रासादेषु विचित्रेषपु गोष्ठीपृपवनेषु च। 
कथा विचित्राःकुवोणाः पण्डितास्तत्र शो भनाः॥ २०॥ 

“पण्डितलछोग सुन्दर महर्छों ओर मन्दिरोंमें, सभाओंमें 
और बगीचोंमें बैठकर जब विचित्र कथावार्ता सुना रहे हों, 
तब वहीं उनकी शोभा होती है || २९ ॥ 
बहून्याश्वयरूपाणि कुबोणा ज्नसंसदि | 
इज्यासत्र चोपसंधाने पण्डितास्तत्र शोभनाः ॥ ३० ॥ 

जनसमुदायमें बहुत-से आश्रयंजनक विनोदपूर्ण कार्य 
करने तथा यज्ञ-सम्बन्धी आयु्धों ( पात्रों ) को यथाखान 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्॑णि 


रखने एवं प्रोक्षण आदि करनेमे ही पण्डितोंकी शोभा है ॥ 


परेपां विवरशाने मनुष्यचरितेषु च। 
हस्त्यशव रथचर्यासु. खरोष्टराजाविकमाणि ॥ ३१॥ 
गोधनेषु प्रतोलीपु वरद्वारमुखेपु च। 


अन्नसंस्का रदाषेषु पण्डितास्तत्र शाभना:॥ ३२॥ 
“दूपरोंके छिद्रको जानने या देखने में, मनुष्योंकी दिनचर्या 
बतानेमें, हाथी; घोड़े तथा रथयात्रा करनेका मुहूर्त आदि 
निकालनेमें, गदहों, ऊँटों, बकरों और भेड़ोंकी गुण-दोप- 
समीक्षा एवं चिकित्सा आदिमें; गोधनके संग्रह और परीक्षणमें, 
गलियों तथा परके श्रेष्ठ दरवा्जोपर किये जानेवाले माड्ूलिक 
कृत्यमें, नवीन अन्नका इश्टिद्वारा संस्कार कराने तथा अन्नमें 
केश-कीट आदि गिर जानेसे जो दोष आता है; उनपर विचार 
करनेमें भी पण्डितोंकी राय लेनी चाहिये | ऐसे ही कार्योर्मे 
उनकी शोभा है ॥ ३१-३२ ॥ 
पण्डितान्‌ पृष्ठतः रृत्वा .परेपां. गरुणवादिनिः.। 
विधीयतां तथा नीतियथा वध्यो भवेत्‌ पर: ॥ ३३ ॥ 
“शत्रुओंके गुणोंका बखान करनेवाले पण्डितोंकोीं पीछे 
करके ऐसी नीति काममें छें, जिससे शत्रुका वध हो सके ॥ 
गावश्च सम्प्रतिष्ठाप्य सेनां व्यूद्य समन्‍्ततः। 
आरक्षाश्व विधीयन्तां यत्र योत्य्यामहे परान ॥ ३७ ॥ 
गगौओंको बीचमें खड़ी करके उनके चारों ओर सेनाका 
व्यूह बना लिया जाब तथा सब ओरसे रक्षाकी ऐसी व्यवस्था 
कर ली जाय) जिससे हम दत्रुओंके साथ युद्ध कर सकें? ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते विराटपेणि मोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे दुर्योधनवाक्ये सप्तचरवारिशोड्ध्याय:॥ ४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह/नरत विराटपके अन्त्त गाहरणपबमें उत्तरगंग्रहमें दु्योधनवोक्यरम्बन्धी संताढीसववाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४७॥ 
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अष्टचलार शाजध्याय: 
कर्णकी आत्मग्रशंसापूर्ण अहंकारोक्ति 


कर्ण उवाच 
सर्वानायुप्मतो भीतान संत्रस्तानिव लक्षये । 
अयुद्धमनसइ्चंव सवास्चवानवस्थितान ॥ १ ॥ 
कर्ण बोला--मैं आप सब आयुष्मानोंकों भयभीत एवं 
त्रस्त-सा देखता हूँ । आपमेंसे किसीका मन युद्धमें नहीं लग 
रहा है एवं सभी चश्चल दिखायी देते हैं॥ १॥ 
यद्येप राजा मत्स्यानां यदि बीभत्खुरागतः | 
अहमावारयिष्याप्रि वेलेव मकरालयम्‌ ॥ २॥ 
यदि यह मत्स्यदेशका राजा हो अथवा यदि खय॑ अर्जुन 
आया हो; तो भी जैसे वेला समुद्रको रोक देती है। उसी प्रकार 
मैं भी इसे आगे बढ़नेसे रोक दूँगा ॥ २ ॥ 


मम चापप्रयुक्तानां शराणां नतपर्वणाम | 
नावृत्तिर्गच्छतां तेपां सर्पाणामिय सर्पताम्‌ ॥ ३ ॥ 
मेरे धनुपसे छूटकर सर्पोकी भाँति आगे बढ़नेवाले और 
झुकी हुई गॉठवाले बाण कभी अपने लक्ष्यसे च्युत नहीं 
होते ॥ ३ ॥ 
रुक्‍्मपुडखाः सुतीक्षणाग्रा मुक्ता हस्तवता मया। 
छादयन्तु शराः पाथ शछभा इब पादपम्‌ ॥ ४ ॥ 
सुनदरी पॉँख और तीखी नोकवाले बाण मेरे हार्थोसे 
छूटकर अर्जुनको ठीक उसी तरह, ढँक लेंगे; जेंसे टिड्डियाँ 
पेड़को आच्छादित कर देती हैं ॥ ४ ॥ 


गोहरणपव ] 


शराणां पुछसक्तानां मौव्यौभिहतया दृढम्‌। 
श्रूयतां तलयोः शाब्दों भेयॉराहतयोरिव ॥ ५॥ 
पाँखवाले बा्णोंकी धनुषकी प्रत्यश्ञापर चढ़ाकर भली- 
भांति खींचनेके पश्चात्‌ मेरी दोनों हथेलियोंका ऐसा शब्द 
होता है, जेसे दो नगाड़े पीटे गये हों। आज वह शब्द 
आपलोग सुनें ॥ ५ ॥ 
समाहितो हि बीभत्सुव॑र्षाण्यष्टो च॒ पश्च च । 
जातस्नेहश्व युद्धेपस्मिन्‌ मयि सम्प्रहरिष्यति ॥ ६॥ 
अर्जुन तेरह वर्षोतक वनमें समाधि लगाता रहा है; किंतु 
उसका इस युद्धमें स्नेह है; अतः मुझपर वह बाणणोंका 
प्रहार करेगा [| ६ ॥ 
पात्रीभूतश्च कौन्तेयों ब्राह्मणो गुणवानिव। 
शरोधान प्रतिगृह्ातु मया मुक्तान सहस्नशः॥ ७ ॥ 
कुन्तीनन्दन धनंजय गुणवान्‌ ब्राह्मणकी भाँति मेरेलिये 
एक सुपात्र व्यक्ति है | अतः आज वह मेरे छोड़े हुए सहसों 
बाणसमुदार्योका दान स्वीकार करे ॥ ७ ॥ 
पष चेव महेष्वासस्थिषु छोकेणु विश्रुतः। 
अहं चापि नरश्रेष्टादजुनान्नावरः कित्‌ ॥ ८ ॥ 
यह तीनों लोकोंमें महान्‌ धनुर्धरके रूपमें विख्यात है 
और मैं भी नरश्रेष्ठ अजुनसे किसी बातमें कम नहीं हूँ ॥८॥ 
इतइचेतश्र निरुक्तः काश्चनेगोरभवाजिते: । 
दृश्यतामय वें व्योम खद्योतरिव संतच्रतम ॥ ९ ॥ 
इधर-उधर दोनों ओरसे छूटे हुए गीधकी पाँखोंसे युक्त 
सुवर्णमय बाणोंद्वारा आच्छादित हो आज आकाश जुगुनुओँसे 
भरा हुआ-सा दिखायी देगा ॥ ९ ॥ 
अद्याहम्रणमक्षय्यं पुरा वाचा प्रतिश्रुतम्‌ | 
धातंराष्ट्राय दास्यामि निहत्य समरे5जुनम ॥ १०॥ 
में आज युद्धमें अर्जुनकी मारकर पहले की हुई अपनी 
प्रतिश्ञाके अनुसार दुर्योधनका अक्षय ऋण चुका दूँगा ॥१०॥ 
अन्तराच्छिद्यमानानां पुझ्ानां व्यतिशीयताम्‌ । 
शलभानामिवाकाशे प्रचारः सम्प्रद्यताम ॥ ११॥ 
आज बीचसे कटकर इधर-उधर बिखर जानेवाले पंखयुक्त 
बाणोंका आकाशरमे फर्तिगोंकी भाँति उड़ना और गिरना देखो॥ 
इन्द्राशनिसमस्पशेंमहेन्द्रसमतेजसम्‌ । 
अद्‌यिष्यामस्यहं पार्थमुल्काभिरिव कुञझ्ररम्‌ ॥ १२॥ 
यद्यपि अज्जुन महेन्द्रके समान तेजस्वी है; तो भी आज 
उसे उल्काओं ( मशालों ) द्वारा गजराजकी भाँति इन्द्रके 
वज्र्की तरह कठोर स्परशंवाले अपने बार्णोंसे पीड़ित 
कर दूँगा ॥ १२॥ 


श्र 
अप्टयत्वारिशो ६ध्यायः 


मजा नल ली लम न्‍व्यव॑- 
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रथाद्तिरथं शुरं स्वशख्भतां वरम। 
विवदं पार्थमादास्ये गरुत्मानिव पन्नगम्‌ ॥ १३॥ 
जो रथियोंसे भी बढ़कर अतिरथी, सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें 
श्रेष्ठ और शूरवीर है; उस कुन्तीपुत्रकों आज मैं युद्धमें 
विवश करके उसी प्रकार दबोच दूँगा, जेंसे गरुड़ सॉपको 
पकड़ छेता है ॥ १३ ॥ 
तमशिमिव दुर्धपमसिशक्तिशरेन्धनम्‌ । 
पाण्डवापिपद दीप्त॑ प्रदूहन्तमिवाद्दितम्‌ ॥ १४॥ 
अभ्ववेगपुरोचातो..._ सथीघस्तनयित्नुमान्‌ । 
शरधारों महामेघः शमयिष्यामि पाण्डवम्‌ ॥१५०॥ 
जो अग्निकी भाँति दुर्धर्ष है; खज्ज) शक्ति और बाणरूपी 
इंधनसे प्रज्वलित है और अपने शत्रुको भस्म कर रही है; 
उस अर्जुनरूपी जलती हुई आगको आज में महामेध बनकर 
बुझा दूँगा । मेरे अश्वोका वेग ही पुरवंया हवाका काम 
करेगा । रथसमूहकी घर्धराहट ही बादलेंकी गम्भीर गजना 
होगी और बाणोंकी घारा ही जलघाराका काम करेगी ॥ 
मत्कार्सुकविनिम्मुक्ताः पार्थमाशीविषोपमाः । 
शराः समभिसपन्तु वल्मीकमिव पन्नगाः ॥१६॥ 
आज मेरे धनुपसे छूटे हुए सर्पोके समान विषैले बाण 
अजुनके शरीरमें उसी प्रकार प्रवेश करेंगे, जेसे साँप बॉबीमें 
घुतते है ॥ १६ ॥ जे 
खुतेजने रुफ्मपुदल्ले. खुधोतेनतपबमिः 
आचितं पद्य कौन्तेयं क्णिकारेरिवाचलम्‌ ॥ १७॥ 
कनेरके फूलोंते व्याप्त पर्ववकी जेसी शोभा होती है; 
उसी प्रकार मेरे तेज, सुनहरे पंखवाले, उज्ज्वल और झुकी हुई 
गाँठवाले बार्णोद्वारा कुन्तीपुत्र अजुंनकी आच्छादित हुआ देखो॥ 
जामदग्न्यान्मया छात्र यत्‌ प्रापम्षिसत्तमात्‌ । 
तदुपाश्चित्य बीये च युध्येयमपि वासवम्‌ ॥ १८॥ 
मुनिश्रेष्ठ परशुरामजीसे मैंने जो अम्ल प्राप्त किये हैं; उन 
अखसत्रों और अपने पराक्रमका आश्रय लेकर में इन्द्रसे भी 
युद्ध कर सकता हूँ ॥ १८ ॥ 
ध्वजाग्रे वानरस्तिष्टन्‌ू भल्लेन निहतो मया। 
अद्येव पततां भूमो विनद्न्‌ भेरबान्‌ रचान ॥ १९॥ 
अजुनकी ध्वजाके अग्रभागपर स्थित होने शल्य वानर जो 
भयंकर गजना किया करता है; वह आज ही मेरे बाणोंसे 
मारा जाकर प्ृथ्वीपर गिर जाय ॥ १९ ॥ 
शत्रोम॑या विपन्नानां भूतानां ध्वजवासिनाम्‌ | 
द्शिः प्रतिष्ठमानानामस्तु शब्दों दिवंगमः ॥२०॥ 
शत्रुकी ध्वजामें निवास करनेवाले भूतगण भी मुझसे 
मारे जाकर जब चारों दिशाओंमे भागने लगेंगे, उस समय 


१९५७७ 


उनके हाह्माकारका शब्द स्वर्गलोकतक पहुँच जायगा ॥२०॥ 
अद्य दुर्याधनस्याहं शबत्यं हृदि चिरस्थितम्‌। 
सप्तूलमुद्धरिष्य।म बीभत्सुं पातयन्‌ रथात्‌ ॥ २१॥ 
अजुनको रथसे गिराकर आज मैं दुर्याधनके हृदयमें 
चिरकालसे चुभे हुए कटेको जड़सहित निकाल फेंकूँगा॥ 
हताइवं विरथं पाथ पोरुषे पर्यवस्थितम्‌। 
निःश्वसन्तं यथा नागमद्य पद्यन्तु कौरवाः ॥ २२॥ 


भ्रौमद्ाभारते 


[ विराटपर्बणि 


पुरुषाथसाधनमे लगे हुए अजुनके घोड़े मार दिये 
जायेंगे और वह रथद्दीन होकर केवल सॉपकी भाँति फुफकार 
मारता फिरेगा। को रवलोग आज उसकी यहद्द अवस्था भी देखें ॥ 
काम गच्छन्तु कुरवों धनमादाय केवलम्‌। | 
रथेषु वापि तिष्ठन्तो युद्ध पश्यन्तु मामकम्‌ ॥ २३॥; 

कौरवोंकी इच्छा हो; तो वे केवल गोधन लेकर यहँसे 
चले जायें अथवा अपने रथोंपर बेठे रहकर अजुनके साथ 
मेरा युद्ध देखें ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते विराटपर्वणि ग्रोहदरणपर्वेणि उत्तरगोग्रद्टे कर्णविकत्थने अष्टचत्वारिंशोअध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहभारत विराटपर्दवके अन्तर्गत गोहरणप्वमें उत्तरगोग्रहके समय कर्णके आत्मप्रशंसापूर्ण 


वचनसम्बन्धी अड़ताढीसदों अध्याथ पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 


एकोनपश्माशत्तमो5ध्यायः 
कृपाचार्यका कर्णको फटकारते हुए युद्धके विषयमें अपना विचार बताना 


कृप उवाच 
सदेव तब राधेय युद्धे क्ररतरा मतिः। 
नाथोनां प्रकृति वेत्सि नालुबन्धमवेक्षसे ॥ १॥ 
तद्नन्तर कृपाचाये ने कहा--राधानन्दन ! युद्धके 
विधयमें तुम्हारा बिचार सदा ही क्रूरतापूर्ण रहता है | तुम न 
तो कार्योंके खरूपको ही जानते हो ओर न उनके परिणामका 
ही विचार करते हो ॥ १॥ 


माया द्वि बहवः सन्ति शाखत्रमाश्चित्य चिन्तिताः 
तेषां युद्ध तु पापिष्ठ वेदयन्ति पुराविदः॥ २॥ 
मेने शाख्रका आश्रय लेकर बहुत-ती मायाओंका चिन्तन 
किया है; किंठु उन सबमें युद्ध ही सर्वाधिक पापपूर्ण कर्म है-- 
ऐसा प्राचीन विद्वान्‌ बताते हैं ॥ २ ॥ 
देशकालेन संयुक्त युद्ध विज्ञयदं॑ भवेत्‌ । 
दीनकाल तदेवेह फर्ल न लभते पुनः ॥ 
देशे काले च॒ विक्रान्तं कर्याणाय विधीयते ॥ ३ ॥ 
देश और कालके अनुसार जो युद्ध किया जाता है; वह 
विजय देनेवाला होता है; किंतु जो अनुपयुक्त कालमें किया 
जाता है; वह युद्ध सफल नहीं होता | देश और कालके अनुसार 
किया हुआ पराक्रम ही कल्याणकारी होता है॥ ३ ॥ 
आलनुकूल्येन कायोणामन्तरं संविधीयते | 
भारं हि रथकारस्य न व्यवस्यन्ति पण्डिताः ॥ ४ ॥ 
देश ओर कालकी अनुकूल्ता होनेसे ही कार्योका फल 
सिद्ध होता है। विद्वान्‌ पुरुष रथ बनानेवाले ( यूत ) की 
बातपर ही सारा भार डालकर खय॑ देश-कालका विचार 


किये दिना युद्ध आदिका निश्चय नहीं करते# || ४ ॥ 
परिचिन्त्य तु पार्थंन संनिपातो न नः क्षमः। 
ण्कः कुरूनभ्यगच्छदेकश्चाप्निमतपेयत्‌ ॥ ५॥ 
विचार करनेपर तो यही समझमें आता है कि अजुनके 
साथ युद्ध करना इमारे लिये कदापि उचित नहीं है; [ क्योंकि 
वे अकेले भी हमें परास्त कर सकते हैं ]। भर्जुनने अकेले 
ही उत्तरकुरदेशपर चढ़ाई की और उसे जीत लिया । 
अकेले ही खाण्डववन देकर अग्निको तृत् किया ॥ ५॥ 
एकश्थच पश्च वर्षाणि ब्रह्मचय॑मधारयत््‌ । 
एकः खुभद्वामारोप्य द्वेरथे कृष्णममाहयत्‌ ॥ ६॥ 
उन्होंने अकेले ही पाँच वर्षतक कठोर तप करते हुए ब्रह्मचर्य- 
त्रतका पालन किया | अकेले ही सुभद्राकी रथपर बरिठाकर 
उसका अपहरण किया ओर दइन्द्रयुद्धके लिये भ्रीकृष्णको 
भी ललकारा ॥ ६ ॥ 
एकः किरातरूपेण स्थित॑ रुद्रमयोधयत्‌ | 


अस्मिननेव वने पा्थां हतां कृष्णामवाजयत्‌ ॥ ७ ॥ 


# जैसे कोई रथ बनानेवाला कारीगर रथ लाकर यह कहे 
कि मैंने श्स दिव्य रथका निर्माण किया दै। श्सका प्रत्येक अन्न 
सुद्द्ध दै। श्सपर बैठकर युद्ध करनेसे तुम देवताओंपर भी सर्वथा 
विजय पा सकोगे | तो केवल उसके इस कहनेपर भरोसा करके 
कोई बुद्धिमान्‌ पुरुष युद्धके लिये तैयार न हो जायगा। उसी 
प्रकार कर्ण ! केवल तुम्हारे इस ढींग मारनेपर भरोसा करके देश- 
काल आदिका विचार किये बिना इमलोगोंका युद्धके लिये उद्यत 
होना डोक नहीं है, यही कृपाचार्यके उपयुक्त कवनका भमिप्राय हे 


गोहरणपचे ] 


अजजुनने अकेले ही किरातरूपमें सामने आये हुए भगवान्‌ 

शंकरसे युद्ध किया | इसी वनवासकी घटना है, जब जयद्रथने 
५ जुनने 

द्रोपदीका अपहरण किया था; उस समय भी अजुनने अकेले 


ही उसे हराकर द्रौपदीको उसके हाथसे छुड़ाया था | ७ ॥ 


एकश्थच  पश्च वर्षाणि शक्रादस्त्राण्यशिक्षत । 
पकः सो5यमरि जित्वा कुरूणामकरोद्‌ यशाः ॥ ८ ॥ 
- एको गन्धर्वराजानं चित्रसेनमरिद्मः । 
विजिग्ये तरसा संख्ये सेनां प्राप्य सुदुजेयाम्‌॥ ९. ॥ 
उन्होंने अकेले ही पाँच वर्षतक खर्गमें रहकर साक्षात्‌ 
इन्द्रसे अस्त्र-शसत्र सीखे हैं ओर अकेले ही सब शन्रुओंको 
जीतकर कुरुवंशका यश बढ़ाया है । शत्रुओंका दमन 
करनेवाले महावीर अजुनने कोरबोकी घोषयात्राके समय युद्ध- 
में गन्धर्वोंकी दुजंय सेनाका वेगपूर्वक सामना करते हुए 
अकेले ही गन्धवराज चित्रसेनपर विजय पायी थी ॥ ८-९॥ 
तथा निवातकवचाः कालखज्ञाश्य दानवाः | 
देवतेरप्यवध्यास्ते एकेन युथि पातिताः ॥ १० ॥ 


निवातकवच और कालरूखञज्ञन आदि दानवगण तो 
देवताओंके लियि भी अवध्य थे; किंतु अजुनने अकेले ही उन 
सबको युद्धमें मार गिराया है | १० ॥ 
>पकेन हि त्वया- कर्ण कि नामेह्द कृत पुरा।_ 
परकेकेन यथा तेषां भूमिपाला बशे कृताः॥ ११॥ 

किंतु कर्ण | तुम तो बताओ; तुमने पहले कभी अकेले 
रहकर इस जगतमें कौन-सा पुरुषार्थ किया है ? पाण्डवॉमेंसे 
तो एक-एकने विभिन्‍न दिशाओँम जाकर वहाँके भूमिपालोंको 


अपने वशमें कर लिया था ?|[ क्‍या तुमने भी ऐसा कोई 


कार्य किया है ! |] ॥ ११ ॥ 
इन्द्रोषपि हि न पाथन संयुगे योद्धुमहति। 
यस्तेनाशंसते योद्धु. कर्तव्यं तस्य भेषजम्‌॥ १२॥ 
अजुनके साथ तो इन्द्र भी रणभूमिमें खड़े होकर युद्ध 
नहीं कर सकते | फिर जो उनसे अकेले भिड़नेकी बात 
करता है, ( वह पागल है । ) उसकी दवा करानी 
चाहिये ॥ १२ ॥ 
आशीविषस्य क्रुद्धस्य पाणिमुयम्य दक्षिणम्‌ 
अवमुच्य प्रदेशिन्या दंष्टामादातुमिच्छसि ॥ १३॥ 
सूतपुत्र | ( अजुनके साथ अकेले भिड़नेका साहस 
करके ) तुम मानो क्रोधमें भरे हुए विषधर सर्पके मुखर्में 
अपना दाहिना हाथ उठाकर डालना और तर्जनी अछुली- 
से उसके दाँत उखाड़ लेना चाहते हो ॥ १३॥ 
अथवा कुञ्जरं मत्तमेक एवं चरन्‌ वने। 
अनझु्श समारुह्य नगरं गन्तुमिच्छसि॥ १४ ॥ 
अथवा बनें अकेले घूमते हुए तुम बिना अद्भुशके 
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ही मतवाले हाथीकी पीठपर ब्रेठकर नगरमें जाना 

चाहते हो ॥ १४ ॥ 

समिद्धं पावक॑ चेच घृतमेदोबसाहुतम । 

घृताक्तश्चीरवासास्त्व॑ मध्येनोत्त तुंमिच्छसि ॥ १५ ॥ 
अथवा अपने शरीरमें घी पोतकर चिथड़े या वल्कल 

हने हुए तुम घी; मेदा और चर्बी आदिकी आहुतियोंसि 

प्रज्बलित आगके भीतरसे होकर निकलना चाहते हो ॥ १५॥ 


आत्मानं कः समुद्वद्ध्य कण्ठे बद्ध्वा महाशिलाम। 


समुद्र तरते दोर्भ्या तत्र कि नाम पोरुषम्‌ ॥ १६॥ 


अपने-आपको बन्धनसे जकड़कर और गलेमें बड़ी भारी 
शिला बॉँधकर कोन दोनों हार्थेसि तैरता हुआ समुद्रको पार 
कर सकता है ! उसमें क्‍या यह पुरुषार्थ है ! अर्थात्‌ मूर्खता है॥ 
अकछृतास््रः कृतास्न्र वे बलवन्तं खुद॒बंलः । 
तादइशं कर्ण यः पार्थ योद्गुमिच्छेत्‌ स दुर्मतिः ॥१७॥ 

कर्ण | जिसने अख्र-शस्त्रोंकी पूर्ण शिक्षा न पायी हो, 
वह अत्यन्त दुर्बंड' पुरुष यदि अख््र-शस्त्रोंकी कलामें 
प्रवीण तथा कुन्ती पुत्र अर्जुन जैसे बलवान्‌ वीरसे युद्ध करना 
चाहे” तो समझना चाहिये कि उसकी बुद्धि मारी 
गयी है || १७ ॥ 


अस्माभिश्यैष निकृतो वर्षाणीद त्रयोदश । 
सिंहः पाशविनिमुंक्तो न नः शेषं करिष्यति ॥ १८ ॥ 
एकान्ते पार्थमासीन कूपेषग्निमिव संवृतम्‌ । 
अज्ञानादृभ्यवस्कन्ध प्राप्ताः स्मो भयमुत्तमम्‌ ॥ १९॥ 

हमल्ोगेने तेरह वर्षोतक इन्हें वनमें रखकर इनके साथ 
कपटपूर्ण बर्ताव किया है। ( अब ये प्रतिज्ञाके बन्धनसे मुक्त 
हो गये हैं; ) अतः बन्धनसे छूटे हुए सिंहकी भाँति क्‍या ये 
हमारा नाश न कर डालेंगे ! कुएँमे छिपी हुई अग्निके 
समान यहाँ एकान्‍्तमें स्थित कुन्तीपुत्र अजुनके पास हम 
अज्ञानवश आ पहुँचे हैं ओर भारी भय एवं संकटमें पड़ 
गये हैं॥ १८-१९ ॥ 


_स॒ह्द युध्यामददे पार्थमागतं॑ युद्धदुर्मदम । 


सेन्यास्तिष्ठन्तु संनद्धा व्यूढानीकाः प्रह्मरणः ॥ २० ॥ 

इसलिये हमारा विचार है कि हमलोग एक साथ 
संगठित होकर यहाँ आये हुए रणोन्मत्त अजुनके साथ युद्ध 
करें | हमारे सेनिक कवच बॉधकर खड़े रहें, सेनाका व्यूह 
बना लिया जाय और सब लोग प्रह्दार करनेके लिये उद्यद 
हो जाये ॥ २० ॥ 


द्रोणो दुर्योधनो भीष्मो भवान्‌ द्रोणिस्तथा बयम्‌ | 


७ 6 __८ ० 
सर्वे युध्यामहे पार्थ कर्ण मा साहस कृथाः ॥ २१॥ 


वयं व्यवसितं पार्थ वज्भपाणिमिवोद्यतम । 
षड्रथाः प्रतियुध्येम तिष्ठेम यदि संहताः ॥ २२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपबेणि 


---------------------.ह............................ ॒ ॒_॒#॒ै॒ैुः 


कर्ण | तुम अकेले अजुनसे भिड़नेका दुःसाहस न करो। 
आचार्य द्रोण, दुर्योधन) भीष्म, तुम अश्वत्यामा और हम सब 
मिलकर अजुनसे युद्ध करेंगे। यदि हम छदों महारथी संगटित 
होकर सामना करें) तभी इन्द्रके सदश दुधर्ष एवं हृढ़निश्वयी 
कुन्तीपुत्र अजुनके साथ युद्ध कर सकते हैं॥ २१-२२ ॥ 
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व्यूढानीकानि सेन्‍्यानि यत्ताः परमधन्विनः। 
युध्यामहे एजुन संख्ये दानवा इच वासवम्‌ ॥ २३ ॥ 
सेनाओंकी व्यूहरचना हो जाय ओर हम सभी श्रेष्ठ 
धनुर्धर सावधान रहें, तो जेसे दानव इन्द्रसे भिड़ते हैं, उसी 
प्रकार हम युद्धमें अर्जुनका सामना कर सकते हैं ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते! विराटप्वेणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे कृपवाक्यं नाम एकरोनपत्ञाशत्तमोउ्यायः ॥ ४७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत विराटपद के अन्त गत गोहरणपर्व में उत्तरगोग्रहके समय कृपाचर्य- 
वाक्यविषयक उनचासवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४० ॥ 


पन्माशत्तमो<ध्याय: 
अश्वत्थामाके उद्वार 


अश्वत्थामोवाच 


न च तावल्ितागावो नच सीमात्तरं गताः । 

न हास्तिनपुर प्राप्तासत्वं च कर्ण विकत्थसे ॥ १॥ 
अश्वत्थामाने कहा--कर्ण ! अभी तो हमने न गोओं 

को जीता है; न मत्स्यदेशकी सीमाके बाहर जा सके हैं और 

न हस्तिनापुरमें ही पहुंच गये है | फिर तुम इतनी व्यथ 

बकवाद क्‍यों कर रहे हो ? ॥ १ ॥ 

संग्रामांश्व बहज्िित्वा लब्ध्चा च विपुल् धनम। 

विजित्य च परां सेनां नाहुः किचन पोरुषम्‌ ॥ २॥ 

द्हत्यग्तिरवाक्यस्तु तृष्णी भाति दिवाकरः 

तूष्णी घारयते लोकान वखुधा सचराचरान्‌॥ ३॥ 
विद्वान्‌ पुरुष बहुत-सी लड़ाइयाँ जीतकर; असंख्य 

धनराशि पाकर तथा शत्रुओंकी सेनाको परास्त करके भी 

इस तरह व्यर्थ बकवाद नहीं करते | आग बिना कुछ 

कहे-सुने ही सबको जछाकर भस्म कर देती है; सूर्यदेव मोन 

रहकर ही प्रकाशित होते हैं, पृथ्वी चुप रहकर ही सम्पूर्ण 

चराचर ल्लोकोंको घारण करती है ( इनमेंसे कोई अपने 

पराक्रमकी प्रशंसा नहीं करता ) ॥ २-३ ॥ 

चातुव॑ंण्यंस्य कमाणि विहितानि खयम्भुवा। 

धनं येरघिगन्तव्यं यज्च कुर्वन न दुष्यति ॥ ४ ॥ 
ब्रह्माजीने चारों वर्णके कर्म नियत कर दिये हैं, जिनसे 

धन भी मिल सकता है और जिनका अनुष्ठान करनेसे कर्ता 

दोषका भागी नहीं होता ॥ ४ ॥ 


अधीत्य ब्राह्मणो वेदान्‌ याजयेत यजेत वा । 
हि ५ ७ 
क्षत्रियों धनुराधित्य यजेच्चेंब न याजयेत्‌ ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मण वेदोंकों पढ़कर यज्ञ करावे अथवा करे। 
क्षत्रिय पनुघका आश्रय लेकर धन कमाये ओर यज्ञ करे; 
परंतु वह दूसरोंका यज्ञ न कराबे ( क्योंकि यह काम 
ब्राक्मणोंका है)॥ ५॥ 


वेश्यो :धिगम्य वित्तानि ब्रह्मकर्माणि कारयेत्‌ । 
शूदः शुश्वूषणं कुर्यात्‌ त्रिषु वर्णपु नित्यशः 
वन्दनायोगविधिभिव्तसी चृक्तिमास्थितः॥ ६ ॥ 


वेध्य कृषि और व्यापार आदिके द्वारा धनोपाजन करके 
ब्राह्मणोंके द्वारा वेदोक्त कर्म करावें और शझूद्र वेतसीबृत्ति 
( बेंतके बृक्षकी भाँति नम्नता ) का आश्रय छे प्रणाम और 
आज्ञापाल्न आदिके द्वारा सदा तीनों वर्णके पास रहकर 
उनकी सेवा करे ॥ ६ ॥ 
वर्तेमाना यथाशास्त्रं प्राप्य चापि महीमिमाम। 
सत्कुवेन्ति महाभागा गुरून, खुविमुणानपि ॥ ७ ॥ 
हान्‌ सोभाग्यशाली श्रेष्ठ पुरुष शास्रकी आज्ञाके अनुसार 


बर्ताव करते हुए न्यायसे इस प्रथ्वीकों प्राप्त करके भी अत्यन्त 
गुणहीन गुरुजनोंका भी सत्कार करते हैं ( और यहाँ अन्याय- 


से राज्य लेकर गुणवान्‌ गुरुजनोंका भी तिरस्कार हो 


रहा है ) ॥ ७॥ 


_प्राष्य चतेन को राज्य क्षत्रियस्तोप्ठुमहति । 


तथा नृशंसरूपो<ष्य धातंराष्ट्रश्न निच्चृंगः॥ ८ ॥ 


भला जूएसे राज्य पाकर कोन क्षत्रिय संतुष्ट हो सकता 
है। परंतु इस धृतराष्ट्रपुत्र दुर्नोधनकों इसीमें संतोष है; 
क्योंकि यह क्रूर और निर्दयी है ॥ ८ ॥ 


तथाधिगम्य वित्तानि को विकस्थेद्‌ विचक्षणः 
निरृत्या वश्चनायोगेश्वरन वेतंसिको यथा ॥ ९॥ 


जैसे व्याध शठता और छल-कपरसे भरे हुए उपायों- 
द्वारा जीवननिर्वाद करता है, उस प्रकार कपटपूर्ण दृत्तिसे 
धन पाकर कौन बुद्धिमान्‌ पुरुष अपने ही मुँह अपनी 
बड़ाई करेगा १ ॥ ९ ॥ 
च् + + ही 6 छः 
कतमद्‌ हठेरथं युद्ध यत्राजेषीघेनंजयम । 


नकुल् सहदेव॑ वा धन येषां त्वया हृतम्‌ ॥ १०॥ 


गोहरणप् ] 


पञ्चाशत्तमो5ध्यायः 


ही अिनमील -777+&&&#छऋछछऋछछल 


राजा दर्याधन ! तुमने जिन पाण्डवोंका धन कपटबतके 
द्वारा हर लिया है; उनमेंसे धनंजय, नकुछ या सहदेव 
किसको कब युद्धमें हराया है ! वह कौन-सा दन्द्रयुद्ध हुआ 
था) जिसमें तुमने अर्जुन आदियमेंसे किसीको जीता हो ! 


युधिष्ठिरो जितः कस्समिन्‌ भीमश्च बलिनां वरः | 
इन्द्रप्रस्थं त्वया कस्मिन्‌ संग्रामे निजितं पुरा ॥११॥ 

धमराज युधिष्टिर अथवा बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमसेन 
म्हरेद्वारा किस युद्धमें परास्त किये गये हैं? आज जिस 
इन्द्रप्रस्थपर तुम्हारा अधिकार है। उसे पहले तुमने किस 
युद्धमें जीता था ! ॥ ११ ॥ 


तथेव कतमद्‌ युद्ध यस्मिन्‌ कृष्णा जिता त्वया । 
पुकवस्रा सभां नीता दुष्टकमंन्‌ रजखला ॥१२॥ 


दुष्ट कर्म करनेवाले पापी ! बताओ तो, कौन-सा 
ऐसा युद्ध हुआ था; जिसमें तुमने द्रोपदीको जीत लिया हो ! 
तुमलोग तो अकारण ही एक वस्त्र धारण करनेवाली बेचारी 
द्रौपदीको रजसलावस्थामें राजसभाके भीतर घसीट 
लाये थे॥ १२ ॥ 


मूलमेषां महत्‌ कृत्तं खारार्थी चन्दन यथा। 
कर्म कारयिथाः खूत तत्र कि विदुरो5ब्रवीत्‌ ॥१३॥ 
सूतपुत्र ! जेसे धनकी इच्छा रखनेवाला मनुष्य चन्दनकी 
लकड़ी काटता है; उसी प्रकार तुमने और दुर्योधनने कपट- 
ब्यूत और द्रौपदीके अपमानद्वारा इन पाण्डबोंका मूलोच्छेद 
किया । जिस समय तुमछोगौने पाण्डबोंको कर्मकार ( दास ) 
बनाया था; उस दिन वहाँ महात्मा बिदुरने क्या कहा 
था; ( उन्होंने जूएको कुरुकुलके संहारका कारण बताया 
था; ) याद है न! ॥ १३ ॥ 


यथाशक्ति मनुष्याणां शममालक्षयामहे । 
अन्येषामपि सक्त्वानामपि कीठपिपीलिकेः । 
दोपचद्याः सम्परिकलेशं न क्षन्तुं पाण्डवो 5हँति ॥१४॥ 
हम देखते हैं, मनुष्य हों या अन्य जीव-जन्तु अथवा 
कीड़े-मकोड़े आदि ही क्यों न हों; सबमें अपनी-अपनी शक्ति- 
के अनुसार सहनशीलताकी एक सीमा होती है 
द्रौपदीको जो कष्ट दिये गये हैं, उन्हें पाण्डुपुत्र अर्जुन 
कभी क्षमा नहीं कर सकते ॥ १४ ॥ 
क्षयाय. धातेराष्ट्राणां प्रादुभूंतोी धनंजयः। 
त्वं पुनः पण्डितों भूत्वा वार्च वक्तमिहदेच्छसि ॥ १५॥ 
घृतराष्ट्रके पुत्रोका संहार करनेके लिये ही धनंजय प्रकट 
हुए हैं ओर एक तुम हो, जो यहाँ पण्डित बनकर बड़ी-बड़ी 
बातें बनाना चाहते हो ॥ १५॥ 


वेरान्‍्तकरणो जिष्णुर्न नः शेष॑ करिष्यति ॥ १६॥ 


म० १. १०. २४-- 


क्‍या वैरका बदला चुकानेवाले अजुन हमलोगॉका 
संहार नहीं कर डालेंगे !॥ १६ | 
नेष देवान्‌ न गन्धवान्‌ नासुरान न च राक्षसान्‌ । 
भयादिद्द न युध्येत कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ १७॥ 
यह कभी सम्भव नहीं है कि कुन्तीनन्दन अजुन भयके 
कारण देवता, गन्धर्व) असुर तथा राक्षसोसे भी युद्ध 
न करें ॥ १७॥ 
य॑ यमेषो5तिसंकुद्ध: खंग्रामे निपतिप्यति | 
वक्ष गरुत्मान वेगेन विनिहत्य तमेष्यति ॥ १८॥ 
जैसे गरुड़ जिस-जिस वृक्षपर पेर रखते हैं, अपने वेगसे 
उसे गिराकर चले जाते हैं, उसी प्रकार अजुन अत्यन्त 
क्रोधमें भरकर संग्रामभूमिमें जिस-जिस महारथीपर आक्रमण 
करेंगे, उसे नष्ट करके ही आगे बढेंगे || १८ ॥ 
त्वत्तो विशिष्ट वीयण धनुष्यमरराट्समम्‌ | 


' बासुदेवसमं युद्धे त॑ं पार्थ को न पूजयेत ॥ १९ ॥ 


कर्ण | अजुंन पराक्रममें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े हैं, धनुष 
चलानेमें तो वे देवराज इन्द्रके तुल्य हैं और युद्धकी 
कलामें साक्षात्‌ वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके समान हैं; ऐसे 
कुन्तीपुत्रकी कौन प्रशंसा नहीं करेगा ? ॥ १९॥ 
देवं देवेन युध्येत मानुषेण च मानुषम्‌ | 
अख्तर छारत्रेण यो हन्यात्‌ को5 जु ने न समः पुमान्‌॥ २०॥ 
जो देवताओंके साथ देवोचित ढंगसे और मनुष्योंके साथ 
मानवोचित प्रणालीसे युद्ध करते हैं ओर प्रत्येक अस्त्रको 
उसके विरोधी अख्रद्वारा नष्ट कर सकते हैं, उन कुन्तीनन्दन 
धनंजयकी समानता करनेवाला कौन पुरुष है १ ॥ २० ॥ 


पुत्नादनन्तरं शिष्य इति धमंबिदों विदुः। 


 एतेनापि निमित्तेन प्रियो द्रोणस्य पाण्डवः ॥ २१॥ 


धर्मश् पुरुष ऐसा मानते हैं कि गुरुको पुत्रके बाद शिष्य ही 
प्रिय होता है; इस कारणसे भी पाण्डुनन्दन अजुन आचार्य 
द्रोणको प्रिय हैं [ अतः वे उनको प्रशंसा क्‍यों न करें १ ]॥ 


था त्वमकरोद् तमिन्द्र॒प्रस्थ॑ यथा5हूरः 

यथा55नषीः सभा रृष्णां तथा युध्यख पाण्डवम्‌॥ २२॥ 
दुर्याधन ! जैसे तुमलोगोंने जूएका खेल किया; जिस 

तरह इन्द्रप्र्थके राज्यका अपहरण किया और जिस प्रकार 
भरी सभामें द्रौपदीको घसीट ले लाये, उसी प्रकार पाण्डु- 
ननन्‍्दन अर्जुनसे युद्ध भी करो | [ जब उन अन्यायोंके समय 
तुम्हें हमारे सहयोगकी आवश्यकता नहीं जान पड़ी, तब 
इस युद्धमें भी सहयोगकी आशा न रक्‍्खो ]॥ २२॥ 
अयं ते मातुलः प्राज्षः क्षत्रधमेस्य कोबिदः । 
दुध तदेवी गान्धारः शकुनिरयुध्यतामिद् ॥ २३॥ 


१९७८ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वृणि 
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ये तुम्हारे मामा शकुनि बड़े बुद्धिमान और 
क्षत्रियधमके महाप्रण्डित हैं। छल्पूर्वक्र जूआ खेलनेवाछे ये 
गान्धारदेशके नरेश शकुनि ही यहाँ युद्ध करें ॥ २३ ॥ 
नाक्षान्‌ क्षिपति गाण्डीवं न छूतं द्वापरं न च । 
_म 0 हा] + [कप 
ज्वलतो निशितान्‌ वाणां स्तां स्‍्तान्‌ क्षिपति गाण्डिवम्‌ ॥ 
गाण्डीव धनुष कृतयुग) द्वापर और त्रेता नामक पासे 
नहीं फेंकता है; वह तो लगातार तीखे और प्रज्वलित 
बार्णोकी वर्षा करता है || २४ ॥ 
न हि गाण्डीवनिमुक्ता गारधभपक्षाः सुतेजनाः । 
नान्तरेष्ववतिष्टन्ते गिरीणामपि दारणा:॥ २५॥ 
गाण्डीवसे छूटे हुए गीधके पंखवाले तीखे बाण पव॑तों- 
को भी विदीर्ण करनेवाले हैं | वे शन्रुकी छाततीमें घुसे बिना 
नहीं रहते ॥ २५ ॥ 


अन्तकः पवनो म॒त्युस्तथाग्निर्वंडवामुखः 
युरेते क्चिच्छेषं न तु क्रो धनंजयः ॥ २६॥ 


यमराज) वायु; मृत्यु और बड़वानल-ये चाहे जड़-मूल- 
से नष्ट न करें, कुछ बाकी छोड़ दें, परंतु अर्जुन कुपित होने- 
पर कुछ भी नहीं छोड़ेंगे ॥ २६ ॥ 
यथा सभायां य्॒तं त्वं मातुलेन सहाकरोः । 
तथा युध्यस््र संग्राम सोबलेन सुरक्षितः ॥ २७॥ 


राजन्‌ ! जैसे राजसभामें तुमने मामाके साथ जूएका 
खेल किया है; उसी प्रकार इस संग्रामभूमिमें भी तुम उन्हीं 
मामा शकुनिसे सुरक्षित होकर युद्ध करो | ( किसी दूसरेसे 
सहयेगकी आशा न रखो ) ॥ २७ ॥ 
युध्यन्तां कामतो योधा नाहं योत्स्ये धनंजयम्‌ । 
मत्स्यो ह्स्माभिरायोध्यो यद्या गच्छेद्‌ गवां पदम्‌॥ २८॥ 

अथवा अन्य योद्धारँकी इच्छा हो; तो वे युद्ध कर 
सकते हैं, किंतु मैं अर्जुनके साथ नहीं लडूँगा । हमें तो 
मत्स्यनरेशसे युद्ध करना है | यदि वे इस गोष्ठपर आ जायें; 
तो मैं उनके साथ युद्ध कर सकता हूँ ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपव॑णि उत्तरगोग्रहे द्रोणिवाक्य नाम पश्चाशत्तमोउ्च्याय; ॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विरटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्यमें उत्तरगोग्रहके समय अश्वत्यामावाक्यविषयक 
पत्चासवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 


एकपज्नाशत्तमो5ध्यायः 
भीष्मजीके द्वाश सेनामें शान्ति ओर एकता बनाये रखनेकी चेष्टा तथा 
द्रोणाचायके द्वारा दुर्योधनकी रक्षाके लिये प्रयत्न 


भीष्म उवाच 


साधु पदयति वे द्रोणिः कृपः साध्वनुपश्यति । 
कर्णस्तु क्षत्रधमंण केबल योद्दुमिच्छति ॥ १ ॥ 
भीष्मजी बोले--दुर्योधन ! अश्वत्थामा ठीक विचार 
कर रहे हैं। कृपाचायकी दृष्टि भी ठीक है। कर्ण तो केवल 
क्षत्रिय-धर्म की दृष्टिसे युद्ध करना चाहता है ॥ १ ॥ 


आचार्यां नाभिवक्तव्यः पुरुषेण विज्ञानता। 
देशकालो तु सम्प्रेक्ष्य योद्धव्यमिति मे मतिः ॥ २ ॥ 
विज्ञ पुरषको अपने आचायको निनन्‍्दा या तिरस्कार 
नहीं करना चाहिये | मेरा भी विचार यही है कि देश) काल- 
का विचार करके ही युद्ध करना उचित है ॥ २॥ 
यस्य सर्यसमाः पश्च सपत्नाः स्युः प्रहारिणः । 
कथमभ्युदये तेषां न प्रमुद्मयेत पण्डितः॥ ३ ॥ 
जिसके सूर्यके समान तेजस्वी ओर प्रद्ार करनेमें समर्थ 
पाँच झत्रु हों और उन शनत्रुओंका अभ्युदय हो रहा हो) तो 
उस दशामें विद्वान पुरुषको भी केसे मोह न होगा ? ॥ ३ ॥ 


स्वार्थ सर्व विमुह्मन्ति येषपि धर्मविदों ज़नाः। 
तस्माद्‌ राजन ब्रवीम्येष वाक्य ते यदि रोचते ॥ ४ ॥ 
स्वार्थके विषयमें सोचते समय सभी मनुष्य--धर्मश 
पुरुष भी मोहमें पड़ जाते हैं; अतः राजन ! यदि तुम्हें जचे, 
तो में इस विषयमें अपनी सलाह भी देता हूँ ॥ ४ ॥ 
कर्णो हि यद्वोचत््‌ त्वां तेजःसंजननाय तत्‌ । 
आचार्यपुन्नः क्षमतां महत्‌ कार्यमुपस्थितम्‌ ॥ ५ ॥ 
कर्णने तुमसे जो कुछ कद्दा है, वह तेज एबं उत्साइको 
बढ़ानेके लिये ही कहा है। आचार्यपुत्र क्षमा करें | इस समय 
महान्‌ कार्य उपस्थित है ॥ ५ ॥ 


नाय॑ं कालछो विरोधस्यथ कोौन्तेये समुपस्थिते। 
क्षन्तव्य॑ भवता खसर्वेमाचायंण कृपेण च॥ ६ ॥ 


यह समय आपसके विरोधका नहीं है। विशेषतः ऐसे 
मौकेपर जब कि कुन्तीनन्दन अजुन युद्धके लिये उपस्थित 


हैं। पूजनीय आचार्य द्रोण तथा कृपाचार्यको सब अपराध 


क्षमा करना चाहिये ॥ ६ ॥ 


गोहरणपर्व॑ ] 


एकपश्चाशत्तमो एध्यायः 


१९७९, 


भवतां हि कृतास्रत्वं यथा 55दित्ये प्रभा तथा। 
यथा चन्द्रमसो लक्ष्मी: सर्वेथा नापकृष्यते ॥ ७ ॥ 
जैसे सूर्यमें प्रभा और चन्द्रमामें लक्ष्मी (शोभा ) 
सर्वथा विद्यमान रहती है-क्रमी कम नहीं होती, उसी प्रकार 
आपलोगोंका अख्रविद्यामें जो पाण्डित्य है; वह अक्षुण्ण है ॥ 
एवं भवत्छु ब्राह्मण्यं ब्रह्मात्र॑ च प्रतिष्ठितम । 
चत्वार एकतो वेदाः क्षात्रमेकत्न दश्यते ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार आपलोणगोंमें ब्राह्मणत्व तथा ब्रह्मास्र दोनों 
ही प्रतिष्ठित हैं, यद्यपि प्रायः एक व्यक्तिमें चारों वेदोंका ज्ञान 
देखा जाता है; तो दूसरेमें क्षात्रध्मका ॥ ८ ॥ 
नेतत्‌ समस्तमुभयं॑ कस्मिश्विदलुशुश्रुम । 
अन्यत्र भारताचार्यात्‌ सपुत्रादिति मे मतिः॥ ९ ॥ 
ये दोनों बातें पूर्णछपसे किसी एक व्यक्तिमें हमने नहीं 
सुनी हैं | केवछ भरतवंशियोंके आचाय॑ कृृपः द्रोण और. 
उनके पुत्र अश्वत्थामामें ही ये दोनों शक्तियाँ ( ब्रह्मनल और 
क्षात्रवल ) हैं । इनके सिवा और कहीं उक्त दोनों बातोंका 
एकत्र समावेश नहीं है । यह मेरा दृढ़ विश्वास है॥ ९ ॥ 
वेदान्ताश्व॒ पुराणानि इतिहास पुरातनम्‌ । 
जामरग्न्यमृते राजन को द्रोणादधिको भवेत्‌ ॥ १० ॥ 
राजन | वेदान्त, पुराण और प्राचीन इतिहासके ज्ञानमें 
जमदग्निनन्दन परशुरामजीके सिवा दूसरा कौन मनुष्य 
द्रोणाचाययंसे बढ़कर हो सकता है ?॥ १०॥ 
ब्रह्मासं चेंव वेदाश्व नेतदन्यत्र दश्यते। 
आचाय॑पुत्रः क्षमतां नायं कालो विभेदने ॥ ११॥ 
सर्वे संहत्य युध्यामः पाकशासनिमागतम्‌ ॥ १२॥ 
ब्रह्मास्र ओर वेद--ये दोनों वस्तुएँ हमारे आचार्योंके 
सिवा अन्‍्यत्र कहीं नहीं देखी जाती। आचार्य पुत्र क्षमा करें, 
यह समय आपसमें फूट पेदा करनेका नहीं है| हम सब लोग 
मिलकर यहाँ आये हुए अजुनसे युद्ध करेंगे ॥ ११-१२॥ 
बलस्य व्यसनानीह यान्युक्तानि मनीषिभिः । 
मुख्यो भेदो हि तेषां तु पापिष्ठो बिदुषषां मतः॥ १३१॥ 
मनीषी पुरुषोंने सेनाका विनाश करनेवाले जितने संकट 


बताये हैं, उनमें आपसकी फूट सबसे प्रधान कहा है। 
विद्वानोंने इस फूटको महान्‌ पाप माना है |! १३ ॥ 


अश्वत्थामोवातत 
नेव न्याय्यमिदं वाच्यमस्माक॑ पुरुषषभ। 
कि तु रोषपरीतेन गुरुणा भाषिता गुणाः॥ १४ ॥ 


अश्वत्थामाने कहा--पुरुषश्रेष्ठ | हमारी न्यायोचित 
बातकी निनन्‍्दा नहीं की जानी चाहिये। आचार्य द्रोणने 


पाण्डवॉपर हुए पहलेके अन्यायोंका स्मरण करके रोषपूर्वक 
अजुनके गु्णोका यहाँ वर्णन किया है ( भेद उत्पन्न करनेके 
ल्यि नहीं )॥ १४ ॥ 
शत्रोरपि गुणा ञ्राह्मा दोषा वाच्या गुरोरपि । 
सर्तथा सर्वेयत्नेन पुत्रे शिष्ये हिंत॑ बदेत्‌ ॥ १५॥ 
शत्रुके भी गुण ग्रहण करने चाहिये ओर गुरुके भी दोष 
बतानेमें संकोच नहीं करना चाहिये | गुरुकों सब प्रकारसे पूर्ण 
प्रयत्न करके पुत्र और शिष्यके लिये जो हितकर हो, वही बात 
कहनी चाहिये ॥ १५॥ 
दुर्योपन उवाच 
आचार्य एव क्षमतां शान्तिरत्र विधीयताम्‌ । 
अभियद्यमाने तु ग्रुग तद्‌ बृत्तं रोषकारितम्‌ ॥ १६॥ 
दुर्योधनने कहा--आचार्य ! क्षमा करें; अब शान्ति 
धारण करनी चाहिये | यदि गुरुके मनमें भेद न हो। तभी 
यह समझा जायगा कि पहले जो बातें कही गयी हैं, उनमें 
रोष ही कारण था ॥ १६ ॥ 


वेश़्म्पायन उवाच 


ततो दुयाधनो द्वरोणं क्षमयामास भारत । 

सह कर्णन भीष्मेण कृपेण च महात्मना ॥ १७॥ 
देशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 

दुर्योधनने कर्ण, भीष्म ओर महात्मा कृपाचार्यके साथ 

आचार्य द्रोणसे क्षमा मांगी ॥ १७ ॥ 


द्रोण उबाच 


यदेतत्‌ प्रथम वाक्य भीष्मः शान्तनवो ५ त्रवी त्‌ । 
तेनैवाहं प्रसन्‍नो वे नीतिरत्न विधीयताम॥ १८॥ 
यथा दुर्योधन पार्थां नोपसर्पति खंगरे। 
साइसाद्‌ यदि वा मोहात्‌ तथानीतिविंधीयताम। १९। 


तब द्रोण बोछे--शान्तनुनन्दन भीष्मजीने पहले जो 
बात कही थी) उसीसे में प्रसन्‍न हूँ | अब ऐसी नीतिसे काम 
लेना चाहिये जिससे अज्जुन इस युद्धमें दुर्योधनके पासतक 
न पहुँच सकें | साहससे अथवा प्रमादवश भी दुर्याधनपर 
उनका आक्रमण न होः ऐसी नीति निर्धारित करनी 
चाहिये ॥ १८-१९ ॥ 


चनवासे हानिद्वेत्ते दुशयेन्न धनंजयः। _ 


घन चालभमानो5त्र नाथ तत्‌ क्षन्तुमहति ॥ २० ॥ 
वनवासकी अवधि पूर्ण हुए बिना अर्जुन अपनेको 


प्रकट नहीं कर सकते थे | आज यदि वे यहाँ आकर अपना 
गोधन न पा सके) तो हमको क्षमा नहीं कर सकते ॥२०॥ 


यथा नाय॑ समायुज्ज्याद्‌ धार्तराष्ट्रान कर्थंचन । 


१९.८० 


न च सेना: पराजय्यात्‌ तथानीतिविधीयताम्‌ ॥२१॥ 

ऐसी दशामें जेसे भी सम्भव हो; वे धृतराष्ट्रपुत्नोपर 
आक्रमण न कर सके ओर किसी प्रकार भी कौरवसेनाओंको 
परास्त न करने पा्वें, ऐसी कोई नीति बनानी चाहिये ॥२१॥ 
उक्त दुयाधनेनापि पुरस्ताद्‌ वाक्‍्यमीदशम | 


श्रीमद्दाभारते 


3 +ज तीन भ + यान 


[ विरादप्वेणि 


तदनुस्मृत्य गाड़ेय यथावद्‌ वक्‍तुमहसि ॥ २२॥ 

दुर्याधनने भी पहले ऐसी बात कही थी कि पाण्डवॉका 
अज्ञातवास पूर्ण होनेमें संदेह है; अतः गन्नानन्दन भीष्म ! 
आप खयं स्मरण करके यथार्थ बात क्‍या है-उनका अश्ात- 
वास पूर्ण हो गया है या नहीं; इसका निर्णय करें || २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्ंणि उत्तरगोग्रहे द्रोणवाक्ये एकपन्नाशत्तमोउघ्यायः ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराट्परके अन्तर्गत गोहरण पर्में उत्तरगेग्रहके समय द्रोणवाक्यशम्बन्धी इक्यातनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥५९॥ 


ठिपच्ाशत्तमो5ध्यायः 
पितामह भीष्मकी सम्मृति 


भीष्म उवाच 
् 
कला: काष्ठाश्व युज्यन्ते मुहतांश्व दिनानि च | 
रे 
अधमासाश्थ मासाश्च नक्षत्राणि ग्रह्मस्तथा ॥ १ ॥ 
ऋतवश्चापि युज्यन्ते तथा खंबत्सरा अपि । 
पु्व॑ कालविभागेन कालचक्र प्रचतेते ॥ २ ॥ 


भीष्मज्ीने कहा--कला) काष्ठा, मुहूर्त, दिन) मास, 
पक्ष) नक्षत्र) ग्रह; ऋतु और संवत्सर--ये सब एक दूसरेसे 
जुड़ते हैं | इस तरह काछके इन छोटे-छोटे विभागोंद्वारा 
यह सम्पूर्ण काछ्चक्र चल रहा है ॥ १-२ ॥ 
तेषां कालातिरेकेण ज्योतिर्षां च व्यतिक्रमात्‌ । 
पञश्चमे पश्चमे वर्ष दो मासावुपजायतः ॥ ३ ॥ 

... इन पक्ष-मास आदिके समयके बढ़ने-घटनेसे और 
ग्रइ-नक्षत्रोंकी गतिके व्यक्तिक्रमले हर पाँचवें वर्षमें दो महीने 
अधिमासके बढ़ जाते हैं || ३ ॥ 
प्पामभ्यधिका मासाः पश्च च द्वादश क्षपा: । 
-तयोदशानां चर्षाणामिति में चतेते मतिः॥ ४ ॥ 

इस प्रकार इन तेरह व्षोके पूर्ण होनेके पश्चात्‌ भी पाण्डवों- 
के पाँच महीने बारद दिन और अधिकबीत चुके हैं | ऐसा 
मेरा विचार है # || ४ ॥ 

# चान्द्रवर्ष तीन सो चौवन दिनोंका होता है और सौरवर्ष 
तीन सौ पेंसठ दिन पंद्रह घड़ी एवं कुछ पछोंका हुआ करता दे । इस 
हिसाबसे तेरह सौर वर्षोर्मे चान्द्रवर्षके लगभग पाँच महीने अधिक 
हो जाते हैं । इन वर्षोर्मे यदि छः बार अधिमास पड़ जाय, तो जिस 
तिथिकोी पाण्डवोका वनवास हुआ था, तेरहवेँ वर्षकी उसी तिथितक 
तेरद् वर्षोसे पाँच महीने और बारइ दिन अधिक हो सकते हैं। 
पाण्डवोने सूर्यकी संक्रान्तिके अनुसार वर्षकी गणना की थी; 
अत; उन्होंने अधिमास आदिके कारण बढ़ें हुए महीनों और दिनोंकी 
संख्याकी अलग नहीं माना | इसीलिये उनकी गणनामें तेरह ही वर्ष 
हुए। भीष्मजीने चान्द्र बंकी गणनाका आश्रय लेकर बढ़े हुए महीनों 


सव यथावच्चरितं यद्‌ यदेभिः प्रतिश्रुतम। 


“ एवमेतदू थुब॑ं ज्ात्वा- ततो बीभत्सुरागतः॥ ५ ॥. 


इन पाण्डवॉने जो-जो प्रतिशएँ की थीं। उन सबका 
यथावत्‌ पालन किया है; अवश्य इस बातको अच्छी तरह 
जानकर ही अजुन यहाँ आये हैं ॥ ५ ॥ 
सर्वे चेव महात्मानः सर्वे धमोर्थकोबिदाः | 
येषां युधिष्ठिरो राजा कस्माद्‌ धमे5पराध्छुयु:॥ ६ ॥ 
सभी पाण्डव महात्मा हैं और सभी घर्म तथा अर्थके 
ज्ञाता हैं। जिनके नेता सजा युधिष्ठिर हैं, वे धर्मके विषयर्मे 
केसे कोई अपराध कर सकते हैं ! ॥ ६॥ 
अलुब्धाइचेव कोन्तेयाः कृतवन्तश्व दुष्करम। 
न चापि केवर्ल राज्यमिच्छेयुस्ते5नुपायतः ॥ ७ ॥ 
कुन्तीके पुत्र लोभी नहीं हैं | उन्होंने तपस्या आदि कठिन 
कर्म किये हैं |वे अधर्म या अनुचित उपायसे ( धर्मको 
गैंवाकर ) केवल राज्य लेनेके इच्छुक नहीं है॥ ७ ॥ 


तदैव ते हि. विक्रान्तुमीषुः कौरवनन्दनाः । 
धर्पाशनिबद्धास्तु न चेलुः क्षत्रियत्वतात्‌ ॥ ८ ॥ 
यज्चानत इति ख्यायाद्‌ यः स गच्छेत्‌ पराभवम्‌। 
वृणुयुमंरणं पाथों नान्ठतत्व॑ कर्थंथन ॥ ९. ॥ 
कुरकुलकों आनन्द देनेवाले पाण्डव उसी समय पराक्रम 
करनेमें समर्थ थे; किंतु वे धर्मके बन्चनमें बंधे थे; इसलिये 
क्षत्रियवव्रतसे विचल्ित नहीं हुए | यदि कोई अजुनको 
असत्यवादी कहेगा तो वह पराजयको प्राप्त होगा । कुन्तीके 


और दिनोंकी भी गणनामें ले लिया। अत: उनके हिसाबसे उस दिन- 


तक तेरह वर्ष पूर्ण होकर पाँच मास्त बारइ दिन अधिक हुए । यह 
कालमेद सौर और चान्द्रवर्षोकी गणनाके भेदसे ही हुआ दे। 
वास्तवर्म सूर्यकी संक्रान्तिके हिसाबसे उस समयतक पाण्डवोंके तेरह 
वर्ष छः दिन हो चुके थे | चान्द्रवगंकी गणनाके अनुसार वहां 
समय तेरह वर्ष पाँच मास बारद्द दिनका हो गया। 


गोहरणपर्व ] 


दिपश्वाशत्तमो ध्यायः 


१९.८१ 


पुत्र मौतको गले छगा सकते हैं, किंतु किसी प्रकार असत्य- 
का आश्रय नहीं ले सकते ॥ ८-९ ॥ 
प्राप्तकाले तु प्राप्तव्यं नोत्खजेयुनेरपंभाः । 
अपि वज्जभ्ञता गुप्त तथावीयां हि पाण्डवाः ॥ १० ॥ 
नरश्रेष्ठ पाण्डव समय आनेपर अपने पाने योग्य भाग 
या हकको भी नहीं छोड़ सकते, भले ही वज्रधारी इन्द्र उस 
बस्तुकी रक्षा करते हों | पाण्डबोंका ऐसा ही पराक्रम है ॥ १०॥ 
प्रतियुध्येम समरे सर्वशखभतां वरम्‌। 
तस्माद्‌ यद्त्र कल्याणं लोके सद्धिरनुष्ठितम्‌ ॥ 
तत्‌ संविधीयतां शीचघ्र 
मा वो ह्यथां:भयगात्‌ परम ॥ ११॥ 
इस समय रणभूमिमें समस्त शक््रधांरियोंमें श्रेष्ठ अजुन- 
के साथ हमें युद्ध करना है | इसलिये जगतूमें साधुपुरुषोंद्वारा 
आचरित जो कल्याणकारी उपाय है। उसे शीघ्र करना 
चाहिये, जिससे तुम्हारा यह योधन शनत्रुके हाथमें न जाय ॥ 
न हि पद्यामि संग्रामे कशवचिद्‌्पि कौरव। 
एकान्तसिद्धि राजेन्द्र सम्प्राप्तश्न धनंजयः ॥ १२॥ 
कुरुननदन ! राजेन्द्र ! मैं युद्धमे कभी ऐसा नहीं देखता कि 
किसी एक पश्षकी ही सफलता अनिवाय हो। लो; अज्जुन आ 
पहुँचे हैं ॥ १२ ॥ 
सम्प्रचृत्त तु संग्रामे भावाभावो जयाजयों । 
अवश्यमेक॑ स्पृशतो दृष्मेतद्संशयम्‌ ॥ १३॥ 
संग्राम छिड़ जानेपर किसी-न-किसी पश्चकीं छाभ या हानि, 
जय अथवा पराजय अवश्य प्राप्त होते हैं, यह सदा देखा 
गया है | इसमें संशयकी कोई बात नहीं है ॥ १३ ॥ 
तस्माद्‌ युद्धोचितं कमे कर्म वा धर्मसंद्दितम्‌ । 
क्रियतामाशु राजेन्द्र सम्प्रापश्व धनंजयः ॥ १४ ॥ 
अतः राजेन्द्र | तुम युद्धोचित कतंव्यका पालन करो 
अथवा धर्मके अनुमार कार्य करो-बिना युद्धके ही राज्य 
देकर सन्धि कर छो | जो कुछ करना हो) जल्दी करो | 
अजुन अब सिरपर आ पहुँचे हैं।॥| १४ ॥ 
( एको5पि समरे पाथः प्रृथिवीं नि हेच्छरे: । 
आतृभिः सहितस्तात कि पुनः कौरवान रणे। 
तस्मात्‌ सन्धि कुरुश्रेष्ठ कुरुष्व यदि मन्यसे । ) 
कुन्तीपुत्र अजजुन अकेला ही समरभूमिमें समूची प्रथ्वीको 
भी दग्घ कर सकता है, फिर वह अपने सम्पूर्ण वीर बन्धुओं 
के साथ मिलकर केवल कोरबोंकों रणभूमिमें नष्ट कर दे, 
यह कौन बड़ी बात है ! अतः कुरुश्रेष्ठ | यदि आप ठीक 
समझें, तो पाण्डवोंके साथ सन्धि कर लें || 


दुर्योधन उवाच 
नाहं राज्यं प्रदास्यामि पाण्डवानां पितामह । 
युद्धोपचारिक यत्‌ तु तच्छीघ्र प्रविधीयताम्‌॥ १५ ॥ 
दुर्योधनने कहा-किन्तु पितामह ! में पाण्डबॉको राज्य 
तो दूँगा नहीं, (अतः उनसे सन्धि हो नहीं सकती तब फिर) युद्धमें 
उपयोगी जो भी कार्य हो, उसे ही शीघ्र पूरा किया जाय ॥ १५॥ 
भीष्म उवाच 
अन्न या मामिका वुद्धिः श्रूयतां यदि रोचते । 
सवेथा हि मया श्रयो वक्तव्यं कुरुनन्दन ॥ १६॥ 
भीष्मने कहा--कुरुनन्दन ! यदि तुम्हें जैंचे, तो इस 
विषयमें मेरी जो सलाह है; उसे सुनो | मैं सव॑ंथा कल्याण- 
की ही बात कहूँगा ॥ १६ ॥ 
क्षिप्रं बलचतुभोगं ग्रह्मय गचछ पुरं प्रति। 
ततो5परश्रतुभोगो गाः समादाय गच्छतु ॥ १७॥ 
तुमसेनाका एक चौथाई माग लेकर श्षीघ्र ही हस्तिनापुरकी 
ओर चल दो तथा दूसरी एक चोथाई दुकड़ी गौओंको साथ 
लेकर जाय ॥ १७ ॥ 
बयं चार्धन सेन्यस्य प्रतियोत्स्याम पाण्डवम । 
अहं द्रोणश्व कर्णश्व अश्वत्यामा कृपस्तथा | 
प्रतियोत्य्याम बीभत्सुमागतं कृतनिश्चयम ॥ १८॥ 
हमलोग आधी सेना साथ लेकर पाण्डुनन्दन अर्जुनका 
सामना करेंगे | मैं, द्रोणाचार्य, कर्ण, अश्वत्यामा तथा 
कृपाचार्य युद्धका निश्चय करके आये हुए अजुनके 
साथ लड़ेंगे॥ १८ ॥ 
मत्स्यं वा पुनरायातमागतं वा शतक्रतुम। 
अद्मावारयिष्यामि वेलेव मकरालूयम्‌ ॥ १९॥ 
फिर तो चाहे मत्स्यनरेश आ जायेँ या साक्षात्‌ इन्द्र) जेंसे 
वेला समुद्रको रोक देती है, उसी प्रकार में उन्हें आगे 
बढ़नेसे रोक रक्खूँगा ॥ १९ ॥ 
वेश़्म्पायन उवाच 
तद्‌ वाक्य रुखुचे तेषां भीष्मेणोक्त महात्मना । 
तथा हि कृतवान्‌ राजा कौरवाणामनन्तरम्‌ ॥ २०॥ 
भीष्मः प्रस्थाप्प राजानं गोधन तद्नन्तरम्‌ | 
सेनामुख्यान्‌ व्यवस्थाप्य व्यूहितुं सम्प्रचक्रमे॥ २१ ॥ 
बैशस्पायनजी कद्द ते हैं--जनमे जय ! महात्मा भीष्मकी 
कही हुई यह बात सबको पसंद आ गयी | फिर कौरबोंके राजा 
दुर्याधनने वेसा ही किया | पहले राजा दुर्योधनको और 
उसके बाद गोधनको भेजकर सेनापतियोंकोीं व्यवस्थित करके 
भीष्मजीने सेनाका व्यूह बनानेकी तैयारी की ॥ २०-२१ ॥ 


भीष्म उवाच 
आचाय मध्ये तिष्ठ त्वमश्वत्थामा तु सब्यतः । 
कृपः शारद्दतो धीमान पाइवे रक्षतु दक्षिणम्‌ ॥ २२॥ 


१९८२ 


आन तंज तन 7 जि 


श्रीमद्दाभारते 


[ विराटपर्ब॑णि 


भीष्मजी बोले--आचार्य ! आप बीचमें खड़े हों) 
अश्वत्थामा वामभागकी रक्षा करें और शरद्वानके पुत्र 
बुद्धेमान कृपाचार्य सेनाके दक्षिणभागकी रक्षा करें ॥ २२॥ 
अग्नतः खूतपुशत्रस्तु कणस्तिष्ठतु दंशितः। 
अहं सर्व॑स्य सेन्यस्य पश्चात्‌ स्थास्यामि पाछयन्‌॥ २३॥ 

सूतपुत्र कर्ण कवच धारण करके सेनाके आगे रहे और 
में पृष्ठआभागकी रक्षा करता हुआ सम्पूर्ण सेनाके पीछे स्थित 
रहूँगा ॥ २३ ॥ 


( सर्व महारथाः शूरा महेष्चासा महाबलाः । 
युद्धयन्तु पाण्डवश्रेप्ठमागतं यत्नतों युधि ॥ 
सभी महारथी महाधनुधर और महाबली शझूरबीर योद्धा 
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यहाँ आये हुए पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुनके साथ रणभूमिमें यत्न- 
पूर्वक युद्ध करें ॥ 
वेशग्पायन उवाच 

अभय सर्वेसन्यानां व्यूह्य व्यूहं कुरूक्तमः 
वज्नगभ॑ ब्रीहिमुखमध्धेचक्करान्तमण्डलम्‌ ॥ 
तसय व्यूहस्य पश्चार्थे भीष्मश्चाथोयतायुधः 
सौवण /तालमुच्छित्य रथे तिछन्नशोभत ॥ ) 

चेंशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
कुरुश्रेष्ठ भीष्मने समस्त सेनाओंका दुर्भेद्य ब्यूइ रचकर उसे 
बज्गर्भ) त्रीदिमुख तथा अर्घचक्रान्तमण्डल आदिके रूपमें 
खड़ा किया और उसके पिछले भागमें भीष्मजी भी सुवर्णमय 
ताल्ध्वज फहराकर हाथमें हथियार लिये खड़े हो गये | उस 
समय उनकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते विराटपवणि गोहरणपर्वणि भीष्मसेन्यब्यूहे ह्विपश्लाशत्तमो5प्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह भारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्यमें भीष्मजीके द्वारा सेनाकी व्यूहरचनाविषयक बावनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥५२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४६ छोक मिलाकर कुछ २७४ शछोक हैं ) 


मा आम आय 


त्रिपज्नाशत्तमो5 ध्यायः 
अजुनका दुर्योधनकी सेनापर आक्रमण करके गौओंको लोटा लेना 


वेशम्पायन उवाच 

तथा व्यूढेप्वनीकेषु कौरवेयेषु भारत । 
उपायादजुनस्वृण. रथघोषेण नादयन्‌ ॥ १ ॥ 
ददशुस्ते ध्वजाग्न॑ वे शुश्र॒वुश्ध महाखनम्‌। 
दोधूयमानस्य भर गाण्डीवस्य च निख्क्‍ननम्‌ ॥ २ ॥ 

वशम्पायनजी कद्दते है--जनमेजय ! इस प्रकार 
कौरव-सेनाकी व्यूइ-रचना हो जानेपर अर्जुन अपने रथकी 
पर्षराहटसे सम्पूर्ण दिशाओंकीं गुँजाते हुए शीघ्र ही निकट 
आ पहुँचे । सैनिकॉने उनकी ध्वजाके अग्रभागकों देखा; 
उनके रथसे आती हुई भयंकर आवाज भी सुनी ओर खींचे 
जाते हुए गाण्डीबकी जोर-जोरसे होनेवाली टंकारध्वनि भी 
उनके कारनोंमे पड़ी ॥ १-२ 
ततस्तु सर्वमालोक्य द्रोणो वचनमत्रवीत्‌। 
महारथमजुप्राप्तं दृष्ठा गाण्डीवधन्विनम्‌ ॥ रे ॥ 

तब सब कुछ देखकर गाण्डीव धनुष धारण करने- 
वाले महारथी अजुनको निकट आया जानकर आचार्य द्रोण 
यह' बचन बोले ॥ ३॥ 

द्रोण उवाच 

एतदू ध्वजाम्र॑ पांथेस्प दूरतः सम्प्रकाशते । 
पष घोष: स रथजो रोरवीति चर वानरः॥ ४ ॥ 

द्रोणने कहा--यद अजुनकी ध्वजाका ऊपरी भाग 
दूरसे ही प्रकाशित हो रहा है। यह उन्हींके रथकी घर्घराहटका 


शब्द है। साथ ही ध्वजापर बेठा हुआ वानर भी उच्च 
स्से गरजना कर रहा है ॥ ४ ॥ 
एब तिष्ठन्‌ रथश्रेष्ठे रथे च रथिनां वरः। 
उत्कषति घनुःश्रेप्ट गाण्डीवमशनिस्वनम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह देखो, उस श्रेष्ठ रथमें बेठे हुए रथियोंमे प्रधान 
वीर अर्जुन धनुषोंमें सर्वोत्तम गाण्डीवकी डोरी खींच रहे हैं 
और उससे वज्रकी गड़गड़ाहटके समान शब्द हो रहा है ॥ 
इमो च बाणी सहितो पादयोम व्यवस्थितो । 
अपरों चाप्यतिक्रान्ती कर्णो संस्पृइय मे शरों ॥ ६ ॥ 
ये दो बाण एक साथ आकर मेरे पेरोंके आगे गिरे हैं 
और दूसरे दो बाण मेरे दोनों कानोंको छूकर निकल 
गये हैं ॥ ६ ॥ 
निरुष्य हि वने बासं कृत्वा कमातिमानुषम्‌ | 
अभिवादयते पार्थः भ्रोत्रे च परिपृच्छति ॥ ७ ॥ 
कुन्तीनन्दन अर्जुन बनमें रहकर वहाँ तपस्या तथा शौर्य- 
द्वारा अतिमानुष ( मानवी शक्तिसे बाहरका ) पराक्रम करके 
आज प्रकट हुए हैं। ये प्रथम दो बाणोंद्वारा मुझे प्रणाम 
कर रहे हैं और दूसरे दो बाणोंद्वारा कार्नोंमें युद्धके लिये 
आज्ञा माँगते हैं || ७ ॥ 
चिरदष्टो 5 यमस्माभिः प्रशावान्‌ बान्धवरप्रियः । 
अतीव ज्वलितो लक्ष्म्या पाण्डुपुत्रो धनंजयः ॥ < ॥ 
बन्धु-बान्धवोंकों प्रिय छगनेवाले परम बुद्धिमान्‌ अर्जुन 


गोहरणपव् ] 


श्रिपञश्चाशत्तमो ६ ध्यायः 
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को आज हमने दीघकालके बाद देखा है । अहा ! पाण्डुपुत्र 
घनंजय अपनी दिव्य लक्ष्मी ( शोभा ) से अत्यन्त प्रकाशित 
हो रहे हैं ॥ ८ ॥ 
रथी शरी चारुतली निषद्ी 
शह्की पताकी कवची किरीटी । 
खड्जी च धन्वी च विभाति पार्थः 
शिखी बृतः स्नग्भिरिवाज्यसिक्तः ॥ ९ ॥ 
रथपर बैठे हुए धनंजयने बाण सुन्दर दस्ताने; तरकस, 
शब्भु) कवच, किरीट,खड॒ग और धनुष धारण कर रक्खे हैं । इनके 
रथपर पताका फहरा रही है । इन सामग्रियोंसे सम्पन्न 
होकर आज ये तेजस्वी पार्थ सवा आदि यज्ञसाधनोंसे घिरे 
ओर घीकी आहुति पाकर प्रज्वलित हुए अग्निके समान 
शोभा पा रहे हैं ॥ ९ ॥ 
( बेग्रसायन उवाच 
तमदूरमुपायान्त॑ दृष्ठा पाण्डवमजुनम्‌ । 
नारयः प्रेक्षितुं शेकुस्तपन्ते हि यथा रविम्‌ ॥ 
सतं दृष्ठा रथानीक पार्थ: सारथिमत्रवीत्‌। ) 
बेशग्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तपते हुए 


सूर्यकी भाँति देदीप्यमान पाण्डुनन्दन अ्जुनको समीप आते देख _ 


शत्रु उनकी ओर दृष्टिपात न कर सके । रथियोँंकी सेनाकों 
सामने देख कुन्तीकुमार अजुनने सारथिसे कहा ॥ 
अजुन उवाच 

इपुपाते च सेनाया हयान्‌ संयच्छ सारथे। 
यावत्‌ समीक्षे सेन्ये $स्मिन्‌ कासो कुरुकुलाधमः॥ १०॥ 
स्वानेताननाहत्य दृष्ठा तमतिमानिनम्‌ । 
तसय मून्नि पतिष्यामि तत एते पराजिताः ॥ ११॥ 

अज़ुनने कहा-सारथे | धनुषसे बाण चलानेपर वह 
जितनी दूरीपर जाकर गिरता है; कौरवसेनासे उतना ही 
अन्तर रह जाय) तो घोड़ोंको रोक लेना; जिससे में यह देख 
लूँ कि इस सेनामें वह कुरुकुछाधम दुर्याधन कहाँ है । 
उस अत्यन्त अभिमानी दुर्योाधनको देख लेनेपर में इन सब 
योद्धाओंकोी छोड़कर उसीके सिर॒पर पढ़ूँगा | उसेके पराजित 
होनेसे ये सब परास्त हो जायँगे || १०-११ ॥ 
एब व्यवस्थितो द्रोणो द्रोणिश्व तद्ननन्‍तरम्‌ | 
भीष्मः कृपश्च कर्णश्व महेष्वासाः समागताः ॥ १२॥ 

ये आचार्य द्रोण खड़े हैं | उनके बाद उन्‍्हींके पुत्र 
अश्वत्थामा हैं | उधर पितामह भीष्म दिखायी देते हैं । 
इधर कइृपाचारय हैं और वह कर्ण है। ये सब महान्‌ धनुर्धर 
यहाँ युद्धके लिये आये हैं। १२॥ 


>राजानं नात्र पश्यामि गाः समादाय गचउछति। 
दक्षिणं मार्गमास्थाय शडहड्ढे जीवपरायणः ॥ १३॥ 


परंतु इनमें में राजा दुर्योधनकों नहीं देखता हूँ । 
मुझे संदेह है कि वह दक्षिण दिशाका मार्ग पकड़कर गौओंको 
साथ ले अपनी जान बचाये भागा जा रहा है ॥ १३॥ 


उत्सजेतद्‌ रथानीक॑ गचछ यत्न सुयोधनः 

तत्रेव योत्स्ये वराटे नास्ति युद्ध निरामिषम्‌ | 

त॑ जित्वा विनिवर्तिष्ये गाः समादाय वे पुनः ॥ १४॥ 
अतः विराटनन्दन | इस रथियोंकी सेनाकों छोड़ो 

और जहाँ दुर्योधन है वहीं चली । में वहीं युद्ध करूँगा । 

यहाँ व्यर्थ युद्ध करनेकी आवश्यकता नहीं है। उसे जीत- 

कर गौओंको अपने साथ ले में पुनः लोट आऊँगा॥ १४॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्तः स चेराटिहंयान्‌ संयम्य यत्नतः। 
नियम्य च ततो रह्मीन्‌ यत्र ते कुरुपुज्वाः । 
अचोदयत्‌ ततो वाहान्‌ यत्र दुर्योधनो गतः ॥ १५॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते हैं--अजुनके इस प्रकार आज्ञा 
देनेपर विराटकुमार उत्तरने यत्नपूवंक घोड़ोंकी रास खींचकर 
जहाँ बड़े बड़े कौरब महारथी खड़े थे; उधर जानेसे उन्हें 
रोका | फिर उसने काबूमें रखते हुए उन घोड़ोंको उसी ओर 
बढ़ाया, जिधर राजा दुर्योधन गया था ॥ १५॥ 


उत्खज्य रथवंशं तु. प्रयाते इवेतवाहने। 
अभिप्रायं विदित्वा च रृपो वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
रथियोंकी सेना छोड़कर श्वेतवाहन अर्जुन जब दूसरी 
ओर चल दिये, तब उनका अभिप्रायः समझकर 
कृपाचार्य बोले--॥ १६ ॥ 
नेषो 5न्तरेण राजानं बीभत्सुः स्थातुमिच्छति । 
तस्य पा््ण ग्रहीष्यामो जवेनाभिप्रयास्यतः ॥ १७॥ 
थ्ये अजुन राजा दुर्योधनके बिना ठहरना नहीं चाहते, 
इसलिये उधर ही बड़े वेगसे जा रहे हैं। अतः हमलोग 
शीघ्र चछकर इनका पीछा करें ॥ १७ ॥ 
न॒ह्ेनमतिसंकुद्धमेकी युध्येत संयुगे । 
अन्यो देवात्‌ सहस्त्राक्षात्‌ कष्णाद्‌ वा देवकीखुतात्‌ । 
आचार्याच्च सपुत्राद वा भारद्वाजान्महारथात्‌ ॥ १८ ॥ 
“इस समय ये बड़े क्रोधमें भरे हैं; अतः साक्षात्‌ इन्द्र 
या देवकीनन्दन श्रीकृष्ण अथवा पुत्रसहित महारथी आचार्य 
द्रोणके सिवा दूसरा कोई इनके साथ अकेला युद्ध नहीं कर 
सकता ॥ १८ ॥ ! 
कि नो गावः करिष्यन्ति धन वा विपुल तथा । 
दुर्योधनः पार्थजले पुरा नौरिव मजजति ॥ १९॥ 
थे गोएँ अथवा प्रचुर घन हमें क्या छाम पहुचायेंगे ! 
राजा दुर्योधन पार्थरूपी जलमें पुरानी नावकी भाँति ड्ूबना 
चाहता है॥ १९॥ 
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तश्ेव गत्वा बीभत्सुन्तोम विश्नाव्य चात्मनः। 
शलमभेरिव तां सत्तां शरेः शीघ्रमवाकिरत्‌ ॥ २०॥ 
उधर अर्जुन उसी प्रकार रथसे दुर्याधनके पास पहुँच गये 
ओर उच्चस्‍स्वरसे अपना नाम सुनाकर बड़ी शीघ्रतासे 
कौरवसेनापर टिड्डीदलॉँंकी भाँति असंख्य बाणोंकी वर्षा 
करने लगे || २० ॥ 
की माणाः शरघैस्तु योधास्ते पार्थचोदितः । 
नापश्यन्नावृता भूमि नान्‍्तरिक्ष चर पत्रिभिः॥ २१॥ 
अजुनके छोड़े हुए बाणसमूह्ोंसे आच्छादित द्वोकर वे 
समस्त सैनिक कुछ देख नहीं पाते थे | प्रथ्वी और आकाश 
भी बाणोंसे ढँक गये थे ॥ २१ ॥ 
तेषामापतता युद्धे नापयाने:भवन्मतिः | 
शीघ्रत्वमेव पाथथस्य पूजयन्ति सम चेतसा ॥ २२॥ 
युद्धमं बार्णोकी मार खाकर कौर्वसैनिक धराशायी 
होते जा रहे थे; तो भी उनका मन वहँसे भागनेको नहीं 
होता था। वे मन-ही-मन अजुनकी फुर्तीकी सराहना 
करते थे ॥ २२ ॥ 


श्रीमद्ाभारते 


[ विराटपर्बणि 


ततः शरह्लू प्रदृष्मी स॒ द्विषतां लोमहषंणम्‌। 
विस्फार्य च धनुःश्रेष्ट ध्वजे भूतान्यचोदयत्‌ ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर पार्थने अपना दह्भु बजाया; जो शनत्रुओँके 
रोंगटे खड़े कर देनेवाला था | फिर उन्होंने अपने श्रेष्ठ 
धनुषकी टंकार करके ध्वजापर बेठे हुए भूतोंकी सिंहनाद करने- 
की प्रेरणा दी ॥ २३॥ 
तस्य शहूुस्य शब्देन रथनेमिखनेन च । 
गाण्डीवस्य च घोषेण पृथिवी समकम्पत ॥ २४॥ 
अमानुषाणां भूतानां तेपषां च ध्यजवासिनाम। 
ऊध्व पुच्छान विधुन्चाना रेभमाणाः समन्ततः। 
गावः प्रतिन्यवतेन्त दिशमास्थाय दक्षिणाम्‌ ॥ २५॥ 
अर्जुनके शब्भुनाद, रथके पहियोंकी घर्षराहट) गाण्डीव 
धनुषकी टंकार तथा ध्वजमें निवास करनेवाले मानवेतर भूतोंके 
भयंकर कोलाहलसे प्रथ्वी कॉप उठी तथा गौएँ ऊपरको पूँछ 
उठाकर हिलछाती और रँभाती हुई सब ओरसे लौट पड़ीं 
और दक्षिण दिशाकी ओर भाग चलीं || २४-२५ || 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणिगोहरणपर्वेणि उत्तरगोग्रहे गोनिवतंने त्रिपश्चाशत्तमोइप्याय; ॥ ७से ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त विरा्पर्वके अन्तर्गत गोहरण पर्व में उत्तरमोग्रहके समय गौओंकि रोटनेसे 
सम्बन्ध रखनेवाऊा तिरपनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५३९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १५ इलोक मिलाकर कुछ २६६ इोक हैं ) 


२. 
चतुष्पश्चशत्तमाजध्याय, 
ओ 05 न्प + शी 
अजुनका कर्णपर आक्रमण, विक्की पराजय, शर्रुतप और संग्रामजित॒का वध, 
(६ 
कण और अजुनका युद्ध तथा कणका पलायन 


वेशम्पायन उवाच 
स॒बणात्रुसेनां तरसा प्रणुद्य 
गास्ता विजित्याथ धनुर्घेराश्यः | 
दुर्योधनायाभिमुखं. प्रयातो 
भूयो रणं सोइमिचिकीपमाणः ॥ १॥ 
वशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! धनुपधारियोंमें 
श्रेष्ठ अजुनने शत्रुसेनाको बड़े वेगसे दबाकर उन गौओंको जीत 
लिया और वे युद्धकी इच्छासे फिर दुर्योधनकी ओर चले॥ १॥ 
गोषु प्रयातासु जवेन मत्स्यान 
किरीटिन कृतकार्य च मत्वा | 
दुर्याधनायाभिमुखं. प्रयातं 
कुरुप्रवीराः सहसा निपेत॒ः ॥ 
जब गोएँ तीत्र गतिसे मत्स्यदेशकी राजधानीकी ओर 
भाग गयीं और अजुन अपने कार्यमें सफल होकर दुर्योधनकी 
ओर बढ़ चले, तब यह सब जानकर कोरव वीर सहसा 
वहाँ आ पहुँचे ॥ २॥ 


२॥ 


तेषामनीकानि बहनि गाढ़ 
व्यूढानि दृष्ठा बहुलध्चजानि। 
मत्स्यस्य पुत्र द्विपतां निहन्ता 
वैराटिमामन्च्य ततो5भ्युवाच ॥ हे ॥ 
उसकी अनेक सेनाएँ थीं और उन सबकी अच्छी तरह 
व्यूइ-रचना की गयी थी | उन सेनाओंमें बहुत-सी ध्वजा- 
पताकाएँ. फहरा रही थीं । शत्रुऑँका नाश करनेवाले 
अर्जुनने उन सबको देखकर विरायपुतन्र उत्तरकों सम्बोधित 
करके कद्दा--॥ ३॥ 
प्तेन तूण प्रतिपादयेमान 
इवेतान दयान्‌ काश्चवनर द्मियोक्त्रान । 
जवेन सर्वेण कुरु प्रयत्न- 
मासादये5हं कुरुसिहवृन्दम्‌ ॥ ४ ॥ 
गजी गजेनेव मया दुरात्मा 
योद्धुं समाकाह्नति खूतपुतन्रः। 
तमेव माँ प्रापय राजपुन्न 


दुर्याधनापाश्रयजञातद्पम्‌ ॥ ५ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


राजकुमार ! सुनदरी रस्सियोंसे जुते हुए मेरे इन सफेद 
घोड़ोंकी तुम शीघ्र ही इस मार्गसे ले चछो और सम्पूर्ण 
वेगसे ऐसा प्रयत्न करो कि में कुरुश्रेष्ठ दुर्योधनकी सेनाके 
पास पहुँच जाऊँ | यह देखो, जेंसे हाथी हाथीके साथ 
भिड़ना चाहता हो, उसी प्रकार यह दुरात्मा सूतपुत्र कर्ण 
मेरे साथ युद्ध करना चाहता है | पहले इसीके पास मुझे ले 
चलो । यद्द दुर्योधनका सहारा पाकर बड़ा धमंडी हो 
गया है ॥ ४-५ ॥ 
स॒ तैहयैबीतजवैबूदद्धिः 
पुत्रों विराठस्य खुबवर्णकश्लेः। 
व्यध्वंसयत्‌ तद्‌ रथिनामनीक 
ततो5वहत्‌ पाण्डवमाजिमध्ये ॥ ६ ॥ 
अज्जुनके विशालघोड़े वायुके समान वेगशाली थे | उनकी 
जीनके नीचे लगे हुए कपड़ेके दोनों पिछले छोर सुनहरे थे | 
विरायपुत्र उत्तरने तेजीसे हॉककर उन घोड़ोंके द्वारा कौरव- 
रथियोंकी सेनाको कुचलबाते हुए पाण्डुनन्दन अर्जुनको सेना- 
के मध्यभागमें पहुँचा दिया ॥ ६॥ 
त॑ चित्रसेनो विशिखेविंपादेः 
संग्रामजिच्छत्रुसहो जयश्व । 
प्रत्युययुभोरतमापतन्तं 
महारथाः कर्णमभीष्समानाः ॥ ७ ॥ 
इतनेमें ही चित्रसेन, संग्रामजितू, शतन्रुसह तथा जय आदि 
महारथी विपाठ नामक बाणोंकी वर्षा करते हुए कर्णकी रक्षा करने- 
के उद्देश्यसे वहाँ आक्रमण करनेवाले अज्जुनके सामने आ डटे ॥ 
ततः स॒तेषां पुरुषप्रवीरः 
शरासनाथिः शरवेगतापः । 
रथानामद्हत्‌ समन्यु- 
बेन यथाप्निः कुरुपुज्वानाम्‌ ॥ < ॥ 
तब पुरुषश्रेष्ठ वीरवर अर्जुन क्रोधसे युक्त हो आग- 
बबूले हो गये । धनुष मानो उस आगकी ज्वाला थी और 
बाणोंका वेग ही ऑँच बन गया था । जेसे आग वबनको 
जछा डाछती है, उसी प्रकार वे उन कुरुश्रेष्ठ महारथियोंके 
रथसमूहोंकी भस्म करने छगे॥ ८ ॥ 
तस्मिस्तु युद्धे तुमुले प्रवृत्ते 
पार्थ विकर्णोंपतिरथं रथेन । 
विपाठवर्षण कुरुप्रवीरो 
भीमेन भीमानुजमासलाद ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार घोर युद्ध छिड़ जानेपर कुरुकुलके श्रेष्ठ बीर 
विकर्णने रथपर सवार हो विपाठ नामक वाणोंकी भयंकर वर्षा 
करते हुए भीमके छोटे भाई अतिरथी वीर अर्जुनपर आक्रमण 
किया ॥ ९॥ 


ब्रात 


म० १. १०. २५--- 


चतुष्पश्चाशत्तमो 5घ्याय: 


१९८५ 


ततो विकर्णस्य धनुविक्ृष्य 
जास्बूनदाध्योपचितं दृढज्यम्‌। 
अपातयत्‌ त॑ ध्वजमस्य मथ्य 
च्छिन्नध्यजः सो 5प्यपयाजवेन ॥ १० ॥ 
तब अर्जुनने अपने बार्णोते जाम्बूनद नामक उत्तम 
सुवर्ण मढ़े हुए सुदृढ़ प्रत्यश्ञावांले विकरणके घनुषको काटकर 
उसके ध्वजको भी टुकड़े-टुकड़े करके गिरा दिया | रथकी ध्वजा 
कट जानेपर विकर्ण बड़े वेगसे भाग निकला ॥ १० ॥ 
त॑ शात्रवाणां गणवाधितारं 
कमोाणि कुचन्तममानुषाणि । 
शत्रुंतपः पार्थमम्ृष्यमाणः 
समादेयच्छरवर्षण. पार्थम ॥ ११॥ 
शत्रुदलके वीरोंका वध करनेवाले कुन्तीनन्दन अजुनको 
इस प्रकार अमानुषिक पराक्रम करते देख शन्रुंतप नामक वीर 
उनके सामने आया । वह अजुनका पराक्रम न सह अपनी 
बाणव्षासे पार्थको पीड़ा देने छगा | ११ ॥ 


स॒ तेन राज्षातिरथेन विद्धो 
विगाहमानो ध्वजिनी कुरूणाम्‌ । 
पञ्चनभिराशु. विद्धा 
ततो5स्यखूतं दशभिजंघान ॥ १२॥ 
कोरवसेनामें विचरनेवाले अर्जुनने अतिरथी राजा 
शन्नुतपके बार्णोसे घायल होकर उसे भी तुरंत ही पॉँच 
बाणोंसे बाँध डाला | फिर उसके सारथिको दस बाण मार- 
कर यमलोक पहुँचा दिया॥ १२॥ 
ततः स॒ विद्धो भरतर्षभेण 
बाणेन गात्रावरणातिगेन । 
गताखुराजी निपपात भूमौ 
नगो नमाग्रादिव वातरुग्णः ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ अजुनके बाण कवच छेदकर शरीरके भीतर 
घुस जाते थे। उनके द्वारा घायल होकर राजा शज्न॑तपके 
प्राणपखेरू उड़ गये और जैसे आँधीसे उखड़ा हुआ वृक्ष 
पर्वतशिखरसे नीचे गिरे, उसी प्रकार वह रथसे रणभूमिमें 
गिर पड़ा ॥ १३॥ 
नरपंेतभास्तेन नरघंभेण 
वीरा रणें बवीरतरेण भन्नाः। 
चकम्पिरे वातवरेन काले 
प्रकम्पितानीव. महावनानि ॥ १७॥ 
नरश्रेष्ठ बीरवर धनंजयके बाणोंकी मार खाकर कौरब- 
सेनाके कितने ही श्रेष्ठ बीर घायल हो इस प्रकार कॉपने 
लगे; जेसे समयानुसार प्रचण्ड आँधीके वेगसे बड़े-बड़े 
जंगलके वृक्ष हिलने लगते हैं ॥ १४ ॥ 


शजन्नुतपं 


१९८६ 


श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वणि 


हतास्तु पार्थन नरप्रवीरा 
गतासयोव्यां सुषुपुः खुवेषाः । 
वखुप्रदा बासवतुल्यवीयोंः 

पराज्ञिता वालवजेन संख्ये ॥१५॥ 
कुन्तीपुत्र अजुनके द्वारा मारे गये बहुतेरे उत्कृष्ट नर- 
वीर जो सुन्दर वेश-भूषासे सुशोभित थे; प्राणशूत्य होकर 
पृथ्वीपर सो गये । जो वीर दुूसरोंको बसु ( धन ) देनेवाले 
और वासव ( इन्द्र ) के तुल्य पराक्रमी थे; वे भी वासव- 
नन्‍्दन अर्जुनके द्वारा उस युद्धमें पराजित हो गये॥ १५॥ 


खबर्णकाष्णीयसवमंनद्धा 
नागा यथा हेमवताः प्रवृद्धाः । 

तथा स शात्रून समरे विनिष्नन 
गाण्डीवधन्चा पुरुषप्रवीरः ॥ १६॥ 

चचार संख्ये विदिशो दि्शिश्थ 
दहन्िवाप्िवनमातपान्ते । 


उनमेंसे कुछ तो सोनेके कबच पहने थे और कुछ 
लोगोंने काले लोहेके बख्तर बाँध रक्‍खले थे । वे उस युद्ध- 
भूमिमें पड़े हुए हिमालयप्रदेशके विशालकाय गजराजेंके 
समान जान पड़ते थे । इस प्रकार संग्राममें शत्रुओंका 
संहार करनेवाले गाण्डीवधारी वीरशिरोमणि नररत्न अजुन 
वहाँ खबर दिशाअओर्म इस प्रकार विचरने छगे, मानो ग्रीष्म- 
ऋतुमें दावानछ सम्पूर्ण वनको दग्ध करता हुआ चारों 
ओर फेल रहा हो ॥ १६३ ॥ 
प्रकीर्णणीनि यथा वसनते 
विशातयित्वा पवनो 5म्वुदश्धि ॥ १७ ॥ 
तथा सपलान विकिरन किरीदी 
चचार संख्ये:तिरथो रथेन । 


जैते वसन्‍्तऋतुम ( तेज चलनेवाली ) हवा पतश्नड़के बिखरे 
पत्तोंकी उड़ाती और बादलों छिन्न-भिन्न कर देती है 
उसी प्रकार उस रणभूमिमें रथपर बेठे हुए अतिरथी बीर 
किरीटधारी अर्जुन शत्रुओंका संदह्ार करते हुए विचरने 
लगे ॥ १७६ ॥ 
शोणाश्ववाहस्य हयान्‌ निह॒त्य 
बैंकतंनभ्रातुरदीनसत्त्वः । 
प्केन संग्रामजितः . शरेण 
शिरो जहाराथ किरीठमाली ॥ १८॥ 
उनके दृदयमें दीनताका लेश भी नहीं था। वे सुन्दर 
किरीट और मालाओंसे अलंकृत थे । उन्होंने लाल घोड़े- 
वाले रथपर बेठकर अपने सामने आये हुए कर्णके भाई 
संग्रामजितके घोड़ोंकों मार डाछ्य और एक बाणसे उसके 
मस्तककोी भी धड़से अलग कर दिया।॥ १८॥ 


तस्मिन्‌ हते भ्रातरि खूतपुनत्रो 
वेकर्तनोी... वीरय॑मथाद्दानः । 
प्रगह्मया दन्‍ताविव नागराजो 
मद्पेमं व्याप्र इवाभ्यघावत्‌ ॥ १९५ ॥ 
अपने भाई संग्रामजितके मारे जानेपर यूतपुत्र कर्णने 
कुपित हो पराक्रम दिखानेकी इच्छासे अजुन और उत्तरपर 
इस प्रकार हठपूर्वक घावा किया; मानो कोई गजराज दो पव॑त- 
शिखरसे भिड़ने चला हो अथवा कोई व्याप्र किसी महा- 
बली सॉड़पर टूट पड़ा हो ॥ १९॥ 


स॒पाण्डवं द्वादशभिः पृषत्के- 
हम ५ 
बकरतनः शीघ्रमथो जघान । 
विव्याध गात्रेषु दयांश्व सवोन 
विराटपुत्न च करे निजध्ने ॥ २०॥ 
सूर्यपुत्र कर्णने बड़ी शीध्रताके साथ पाण्डुनन्दन अर्जुनको 
बारह बार्णोंसे घायल किया; उनके घोड़ोंके शरीर छेदकर 
छलनी कर दिये और विरायटपुत्र उत्तरके हाथमें भी भारी 
चोट पहुँचायी ॥| २० ॥ 


तमापतन्त॑ सहसा किरीठी 
वेकर्तन॑ वे तरसाभिपत्य । 
प्रगह्मा वेग॑ न्यपतज्वेन 
नागं॑ गरुत्मानिव चित्रपक्षः ॥२१॥ 
कर्णकोी सहसा आते देख किरीटघधारी अजुन भी तीत्र 
गतिसे आगे बढ़कर जेसे विचित्र पंखवाले गरुड़ किसी 
नागपर जोरसे आक्रमण करते हों, उसी प्रकार बड़े वेगसे 
उसपर टूट पड़े ॥ २१॥ 


तावुत्तमी सर्वंधनुर्धराणां 
महाबलो.. सर्व॑सपत्नसादहों | 


कर्णस्य पार्थस्थ निशम्य युद्धे 
द्विक्षमाणाः कुरवो 5भितस्थुः ॥ २२॥ 


वे दोनों ही सम्पूर्ण धनुर्धर वीरोंमे श्रेष्ठ, महान्‌ बलवान्‌ 
तथा समस्त शन्नुआंका वेग सहन करनेवाले थे। कर्ण और 
अर्जुनका युद्ध सुनकर समस्त कौरववीर उसे देखनेके लिये 
दर्शकोंकी भाँति खड़े दो गये ॥| २२॥ 
स॒ पाण्डवस्तूणमुदी्ंकोपः 
कतागर्स कर्णमुदीक्ष्य हषोत्‌। 
क्षणन सादइव॑ सरथं ससारथि- 
मन्तर्दंधे. घोरशरोघबूष्ठद्या ॥ २३ ॥ 
अपने अपराधी कर्णको सामने देखकर पाण्डुनन्दन 
अजुनकी क्रोधागिन भड़क उठी । वे तुरंत ही हर्ष एवं 
उत्साहसे भर गये और भयंकर बार्णोकी वर्षा करके 


गोहरणपर्व ] 


उन्हेंने क्षणमरमें घोड़े, रथ और सारथिसहित कर्णको 


ढक दिया ॥ २३॥ 
ततः खुविद्धाः सरथाः सनागा 
योधा. विनेदुर्भरतषभाणाम्‌ । 


अन्ताहता भीष्म मुखाः सहाश्वा: 
किरीटिना कीणरथाः पृषत्केः ॥ २४ ॥ 


तदनन्तर कोरवसेनाके रथियों ओर हाथीसबारों- 
सहित सम्पूर्ण योद्दा अत्यन्त घायछ होकर चीखने-चिल्लाने 
लगे | किरीटधारी पार्थके बार्णेसे रथ आच्छादित हो जानेके 
कारण भीष्म आदि सभी महारथी घोड़ोंसहित अदृश्य 
हो गये || २४ ॥ 


स॒चापि तानजुनबाहमुक्ता- 
इछराज्छरो पैः प्रतिहृत्य वीरः । 
तस्थी मद्दात्मा सघनुः सबाणः 
सविस्फुलिज्ञो5ग्निरिवाशु कर्णः॥ २५ ॥ 


तब महामना वीर कर्ण भी बाणसमूह-ंद्वारा अजुनकी 
भुजाओँसे छोड़े गये सम्पूर्ण बा्णोंकी शीघ्र ही काटकर 
अपने धनुष और बाणोंके साथ चिनगारियेसे युक्त अग्निकी 
भांति सुशोमित होने लगा॥ २५ ॥ 


ततस्त्वभूद्‌ वें तलतालशब्दः 
सशह्लभेरीपणवप्रणाद:ः.. । 
प्रश्वेडितज्यातलनिखनं. त॑ 
चेकर्तनं पूजयतां कुरूणाम्‌ ॥ २६॥ 
फिर तो वहाँ कर्ण बार-बार प्रत्यश्चा खींचकर धनुष- 
की टंकार फैलाने छगा और उसकी प्रशंसा करनेवाले 
कोरवॉके दलमें हथेलियों ओर तालियोंकी गड़गड़ाइट होने 
लगी । शह्धू बज उठे) नगाड़े पीटे जाने छगे और ढोलों- 
का गम्भीर शब्द सब ओर गूँजने छगा ॥ २६ ॥ 


उद्धतलाड़ ठलमहापताक- 
ण््‌ 


ध्वजोत्तमांसाकुलभीवणान्तम्‌ । 
गाण्डीवनिहोद्कूृतप्रणादुं 
किरीटिनं प्रेध्य ननाद कर्ण: ॥ २७॥ 
अजुनके रथकी ध्वजापर बेठे वानरवीरकी पूँछ बहुत 
बड़ी पताकाके समान हिल रही थी और उसके अग्रभागपर 
भयंकर भूतोंका मेरवनाद हो रहा था | इसके साथ ही 
बज्ञकी गड़गड़ाहटके समान गाण्डीव धनुषकी टंकार फैल 
रही थी। ऐसे किरीटधारी अर्जुनकी ओर देखकर कर्ण बार- 
बार सिहनाद करने छगा ॥ २७ ॥ 


व €्‌र * 
स॒ चापि वेकतनमदयित्वा 
साइवं सखूतं सरथं पृषत्केः। 


चतुष्पश्चाशत्तमो<5ध्यायः 
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तमाववष प्रसभं॑  किरीटी 
पितामहं द्रोणकूपों च॑ दृष्ठा ॥ २८॥ 


तब अजुनने भी घोढ़े। सारथि एवं रथसह्वित कर्णको 
बाणोंद्वारा पीड़ित करके पितामह भीष्म) द्रोणाचार्य और 
कृपाचार्यकी ओर देखते हुए कर्णपर हृठपूर्वक बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ की ॥ २८ ॥ 
स चापि पाथ वहुपिः प्॒पत्के 
वबकतेनो मेघ इवाभ्यवषत्‌। 
तथंव कण च किरीटठमाली 
संछादयामास शितेः पृषत्केः ॥ २९ ॥ 


यह देख कर्णने भी अजुनपर मेष्रकी भाँति बहुत-मे 
बाणोंकी झड़ी लगा दी | इसी प्रकार किरीटमाली अजुनने 
भी अपने तीखे सायकोंसे कर्णको ढँक दिया ॥ २९ ॥ 


तयोः सुतीएणान्‌ खजतोः शरौघान 
मदाशरोघास्त्रविवर्धने रणे। 

रथे विलजाविव चनम्द्रसूयों 
घनान्तरेणानुददर्श लोकः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार जहाँ राशि-राशि बार्णोद्दारा भीषण मार-काट 
मची हुई थी, उस रणक्षेत्रमे ये दोनों वीर अत्यन्त तीक्ष्ण 
शरसमूहोकी बीछार कर रहे थे | छोगोंने देखा, वे रथपर बैठे 
हुए बाणसमूहके भीतरसे इस प्रकार प्रकाशित हो रहे हैं, मानो 
बादलेके भीतरसे सूर्य ओर चन्द्रमा चमक रहे हों॥ ३० ॥ 


अथाशुकारी चतुरो दयांश्व 
विव्याध कर्णो निशितेः किरीटिनः । 
त्रिभिश यन्तारममृध्यमाणो 
विव्याध दूर्ण त्रिभिरस्य केतुम्‌ ॥ ३१॥ - 


कर्णकी अजुनका पराक्रम असद्य हो उठा। उसने 
अपनी आशुकारिता (शीघ्र बाण छोड़नेकी कला ) का 
परिचय देते हुए तीखे बाणोंसे अजुनके चारों घोड़ोंकों बींघ 
डाला; फिर तीन बाणोंसे उनके सारथिको घायल किया 
ओऔर तुरंत ही तीन बाण मारकर ध्वजको भी छेद डाला।३१। 


ततो5भिविड्ः समरावमर्दी 
प्रवोधितः सिंद्द इच प्रसुप्तः | 
गाण्डीवधन्चा ऋषभः कुरूणा- 
मजिहागेः कर्णमियाय जिष्णुः॥ ३२॥ 
कुरुकुलके क्षेष् पुरुष गाण्डीवधारी अर्जुन समरभूमिमें 
शत्रुओंको रोंद डालनेवाले थे | वे सूतपुत्रके बाणोंस घायल 
होकर सोये हुए सिंहके समान जाग उठे और विपक्षियोंपर 
सीधे आघात करनेवाले बार्णोद्वारा कर्णका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़े || ३२ ॥ 
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शरास्त्रत्रएया निदतो महात्मा 
प्रादुध्रकारातिमनुप्यकर्म । 
प्राचछादयत्‌ कणेरथं पृषत्के- 
लॉकानिमान्‌ सूर्य इवांशुजालेः॥ ३३ ॥ 
कर्णकी बाणवर्षासे आइत हुए महात्मा अर्जुनने अति- 
मानुप पराक्रम प्रकट किया । जैसे सूर्य अपनी किरणोंके समूह- 
से समस्त संसारक्ो आच्छादित कर देते हैं, उसी प्रकार उन्हेंने 
बाणसमुदायसे कर्णके रथकी ढँक़ दिया ॥ ३३ ॥ 
स हस्तिनेवाभिद्तो गजेन्द्रः 
प्रयह्म भटलान निशितान्‌ निषड्वात्‌ | 
आकर्णपूण च ध्जविंकृष्य 
विव्याध गात्रेप्वथ खूतपुत्रम ॥ ३४॥ 
उस समय अजुनकी दशा उस गजराजकी भाँति हो 
रही थी, जो अपने प्रतिद्वन्द्दी गजका प्रहार सहकर खबयं 
भी उसपर चोट करनेके लिये उद्यत हो | उन्होंने तरकस- 
से भल नामक तीखे बाण निकाछे और धनुषकों कानतक 
खींचकर सूतपुत्रके अज्ञेकी बींघ डाढा ॥ ३४ ॥ 


भीमहाभारते [ विराटपर्वणि 
अथासय बाहूरुशिरोललार्ट 
ग्रीवां वराह्लति परावमर्दी | 


शितैश्व वाणैयुधि निर्बिभिद 
गाण्डीवमुक्तैरशनिप्रकारें: ॥ ३५॥ 
शत्रुओंका मान मर्दन करनेवाले वीर धनंजयने गाण्डीव 
धनुषसे छूटकर बज्रके समान प्रकाशित दोनेवाले तीखे सायको- 
द्वारा उस युद्धमें कर्णकी दोनों भुजाओं, जाँघों, मस्तक) 
ललाट तथा ग्रीवा आदि उत्तम अज्ञेंको छेद डाला ॥ ३५॥ 
स॒पाथंमुक्तेरिषुभिः प्रणुन्नो 
गजो गजेनेव जितस्तरस्वी | 
विहाय संग्र।मशिरः प्रयातों 
वेकर्तनः. पाण्डवबाणतप्तः ॥ ३६ ॥ 
अजुनके छोड़े हुए बा्णोंकी चोट खाकर सूर्यपुत्र कर्ण तिल- 
मिला उठाओर एक द्वाथीसे पराजित हुए. दूसरे वेगशाली 
हाथीकी भाँति वह पाण्डुनन्दन अजुनके बाणोंसे संतत्त हो युद्ध- 
का मुहाना छोड़कर भाग निकला ॥ ३६॥ 


इति श्री मद्दाभारते विराटपर्वणि ग्रोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे कर्णापयाने चतुष्पन्नाशत्तमो5ध्यायः ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराय्प्वके अन्तर्गत गोहरणपवम उत्तरगोग्रहके समय कर्णका युद्धसे 


पकायनविषयक चौवनदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 


पश्नपच्चाशत्तमो5्ध्यायः 
अजुनद्रारा कौखसेनाका संहार और उत्तरका उनके रथको क्ृपाचार्यके पास ले जाना 


वेशम्पायन उवाच 
अपयाते तु राधेये दुर्योधनपुरोगमाः। 
अनीकेन यथास्वेन शनेराच्छनन्‍त पाण्डवम्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! राधानन्दन 
कर्णके भाग जानेपर दुर्योधन आदि कीरवयोद्धा अपनी- 
अपनी सेनाके साथ धीरे-धीरे पाण्डुनन्दन अजुनकी ओर 
बढ़ आये ॥ १॥ 
बहुधा तस्यसैन्यस्य व्यूढस्यापततः शरेः । 
अधा रयत वेगं॑ स वेलेबव तु महोदथेः ॥ २ ॥ 
तब जैसे वेला ( तटभूमि ) मद्दासागरके वेगकी रोक 
लेती है; उसी प्रकार अर्जुनने व्यूदरचनापूर्वक बाणवर्षाके 
साथ आती हुई अनेक भार्गोर्मे विभक्त कौखबसेनाके बढ़ाव- 
को रोक दिया ॥ २ ॥ 
ततः प्रहस्य वभत्सुः कोन्‍्तेयः इथ्रेतवाहनः । 
दिव्यमस्त्रं प्रकृवोणः प्रत्यायाद्‌ रथसक्तमः ॥ ३ ॥ 


यथा रदि्मिभिरादित्यः प्रचछादयति मेदिनीम । 
तथा गाण्डीवनिमुफक्तेः शरेः पार्थां दिशो दश॥ ४ ॥ 
तदनन्तर श्वेत घोड़ोंवाले श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ कुन्ती- 
नन्दन अजुनने हँसकर दिव्या््र प्रकट करते हुए. उस सेनाका 
सामना किया | जेसे यूयंदेव अपनी अनन्त किरणद्वारा 
समूची प्रथ्वीको आच्छादित कर लेते हैं, उसी प्रकार अजुनने 
गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए असंख्य बार्णोद्दारा द्सों दिशाओं- 
को ढँक दिया | ३-४ ॥ 
न रथानां नचाश्वानां न गज़ानां न वर्मणाम । 
अनिधिद्धं शितेबाणेरासीद्‌ दथहुलमन्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ रथॉ। घोड़ों; द्वाथियों तथा उनके सवारोंके अज्ञों और 
कवचेमें दो अद्भुल भी ऐसा स्थान नहीं बच था; जो 
अजुनके तीखे बा्णोंसे बिंध न गया हो ॥ ५॥ 
दिव्ययोगाच् पार्थस्थ धयानामुत्तरस्य च। 
शिक्षाशिव्पोपपन्नत्वादस्माणां चपरिक्रमात्‌। 


गोहरणपर्व ] 


पश्चपश्चाशत्तमो इध्यायः 
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वीयंबर्व॑ द्रुतं चाश्र्यं दष्ठा जिष्णोरपूजयन्‌ ॥ ६ ॥ 

अजुनके दिव्यांका प्रयोग; घोड़ोंकी शिक्षा; रथ-सश्चालन- 
की कलामें उत्तरका कोशल तथा पार्थके असख्न चलानेका 
क्रम-इन सबके कारण तथा उनका पराक्रम ओर अत्यन्त 
फुर्ती देखकर शत्रु भी इनको प्रशंसा करने छगे ॥ ६॥ 
कालाग्निमिव बीभत्सुं निदंहन्तमिव प्रजाः। 
नाग्यः प्रेक्षितु शेकुज्वेलन्तमिव पावकम्‌ ॥ ७ ॥ 

अजुन समस्त प्रजाका संहार करनेवाली प्रलयकालीन अम्मि- 
के समान शन्रुओंको भस्म कर रहे थे। वे मानो जलती आग 
हो रहे थे | शत्रु उनकी ओर आँख उठाकर देख भी 
नहीं पाते थे ॥ ७ ॥ 


तानि ग्रस्तान्यनीकानि रेजुरजुनमार्गणः । 

>>] क्ष् हा 

शल प्रति बलाभ्राणि व्याप्तानीवाकरश्मिभिः ॥ ८ ॥ 
अजुनके बाणोंसे आच्छादित हुई कौरबोंकी सेना इस 

प्रकार सुशोमित हुई) मानो पर्वतके निकट नवीन मेघोंको 

घटा सूयंकी किरणोंसे व्याप्त हो गयी हो ॥ ८ ॥ 


अशोकानां वनानीवच्छन्नानि बहुशः शुसेः । 
रेजुः पार्थशरेस्तत्र तदा सैन्यानि भारत ॥ ९ ॥ 


भारत | उस समय कुन्ती पुत्र अर्जुनके बाणोंसे घायल हो 
लहूछ॒हान हुए कौरवसैनिक बहुतेरे छाल फूलसि 
आच्छादित अशोकवनके समान शोभा पा रहे थे ॥ ९ ॥ 


चु भ् गण है] 
स्रजो 5जुनशरः शीण शुष्यत्पुष्पं हिरण्मयम्‌ । 
छत्नाणि थे पताकाश्व खे द्धार सदागतिः ॥ १० ॥ 


अर्जुनके बाणोंसे छिन्न-मिन्न दो हारसे टूटकर बिखरे हुए 
स्वण॑चम्पाके सूखे फूल, छन्च ओर पताकाओं आदिको वायु कुछ 
देरतक आकाशमें ही धारण किये रहती थी ( बार्णोके जालपर 
रुक जानेसे वे जल्दी नीचे नहीं गिरते थे ) ॥ १०॥ * 


खबलबत्रासनात्वस्ताः परिपेतदिशो दश। 
रथाड्देशानादाय पार्थच्छिक्षयुगा हयाः॥ ११॥ 

अजुनने जिनके जुए काट दिये थे; वे शन्नुदलके घोड़े 
अपनी सेनाकी घबराहटसे स्वयं भी व्यग्न हो उठे और जुएका 
एक-एक टुकड़ा अपने साथ लिये सब ओर भागने हलगे।॥ 
कर्णकक्षविषाणेषु अन्तरोष्ठेषु चेच ह। 
ममंखड़ेषु चाहत्यापातयत्‌ समरे गज़ान ॥ १२॥ 

अब अर्जुन युद्धभूमिमें गजराजोंके कान; कक्ष, दाँत 
निचले ओठ तथा अन्य मर्मस्थानोमि बाण मारकर उन्हे 
घराशायी करने लगे ॥ १२ ॥ 


कौरवाग्मगजानां तु॒ शररीरेगंतचेतसाम्‌ । 
क्षणेन संबृता भूमिमेंघपेरिच नभस्तलूम्‌ ॥ १३॥ 


एक ही क्षणमें प्राणहीन हुए कौर्वसेनाके आगे चलनेवाले 
गजराजोंकी लाशोंसे वहाँकी भूमि पट गयी एवं मे्घोंकी घटासे 
आच्छादित आकाशकी भाँति प्रतीत होने छगी ॥ १३ ॥ 
युगान्तसमये सर्वे यथा स्थावरजड्भममम्‌ । 
कालक्षयमशेषेण . द्हृत्यग्रशिखः शिखी। 
तद्गत्‌ पार्थां महाराज ददाह समरे रिपुन्‌ ॥ १४॥ 


महाराज | जैसे प्रलयकाल्में छपलपाती लछपटोके साथ 
आगे बढ़नेवाली संवर्तकाग्नि सम्पूर्ण चराचर जगत्‌को भश्म 
कर डालती है, उसी प्रकार कुन्तीनन्दन अजुन उस समर- 
भूमिमें शन्रुओंकी अपनी बाणाग्निसे दग्घ करने लगे || १४ ॥ 
ततः स्वौस्नतेजोभिध॑नुषो निखनेन च। 
शब्देनामानुषाणां च भूतानां ध्वज्वासिनाम । 
>> भव भर हैः 
भरवें शब्द्मत्यथं वानरस्य च कुचंतः ॥ १५॥ 
द्वैवारिपाश्य बीभत्सुस्तस्मिन दोयोंधने बने 
भयमुत्पादयामास बलवानरिमद्‌नः ॥ १६॥ 


तदनन्तर शन्रुआँका मान-मर्दन करनेवाले बलवान्‌ अजुन- 
ने अपने सम्पूर्ण अस्न-शर्त्रेके तेजसे; धनुषकी टंकारसे, ध्वजामें 
निवास करनेवाले मानवेतर भूर्तोंके भयंकर कोलाहलसे, अत्यन्त 
मैरव गजना करनेवाले वानरके प्रभावले तथा भीषण नाद 
फैलानेवाले शह्डुसे भी दुर्योधनकी उस सेनामें भारी भय उत्पन्न 
कर दिया ॥ १५-१६ ॥ 


रथशक्तिममित्राणां प्रागेव निपतद्‌ भुवि । 
सो5पयात्‌सहसा पश्चात्‌ साहसाचाभ्युपेयिवान॥ १७॥ 

शत्रुआंकी रथशक्तिको तो अजुन पहलेसे ही धरतीपर 
सुला चुके थे । फिर असमर्थोका बध करना अनुचित साहस 
मानकर वे एक बार वहाँसे हट गये; परंतु ( उन सैनिकों- 
को युद्धके लिये उदच्यत देख ) फिर उनके पास आ गये।॥ 
शरव्ातेः खुतीश्णाग्रेः समादिष्टें! खगैरिव। 
अर्जुनस्तु खमावत्रे लछोह्दितप्राशनेः खगेः ॥ १८॥ 

अजुनके धनुपसे छूटे हुए अत्यन्त तीखी धारवाले बाण- 
समूह मानो रक्त पीनेवाले आकाशचारी पक्षी थे, उनके द्वारा 
उन्होंने सम्पूर्ण आकाशको ढँक दिया ॥ १८ ॥ 


अन्न मध्ये यथाकस्य रश्मयस्तिग्मतेजसः। 
दिशासु च तथा राजन्नसंख्याताः शरास्तदा ॥ १९ ॥ 


राजन ! जेसे प्रचण्ड तेजवाले सूर्यदेवकी किरणें एक 
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पात्रमें नहीं अँद सकती; उसी प्रकार उस समय सम्पूर्ण 
दिशाओंमें फैडे हुए अजुनके असंख्य बाण आकाश समा 
नहीं पाते थे ॥ १९ ॥ 


सक्ृरेवानत॑ शेकू रथमभ्यसितुं परे। 
अलभ्यः पुनरच्वेस्तु रथात्‌ सो5तिप्रपादयेत्‌ ॥ २० ॥ 
शत्रुसैनिक अर्जुनका रथ निकट आनेपर उसे एक ही 
बार पहचान पाते थे; दुबारा इसके लिये उन्हें अवसर नहीं 
मिलता था; क्योंकि पास आते ही अजुन उन्हें घोड़ोंसहित 
इस लोकसे परलोक भेज देते थे ॥ २० ॥ 
ते शरा हविट्शर्यरेषपु यथैव न ससज्ञिरे। 
ह्विडनीकेषु वीभत्सोन ससज्जे रथस्तदा ॥ २१॥ 


अजुनके वे बाण जिस प्रकार दात्रुओंके शरीरमें अटकते 
नहीं थे; उन्हें छेदकर पार निकल जाते थे, उसी प्रकार 
उनका रथ भी उस समय झत्रु-सेनाओमे कहीं रुकता नहीं था; 
उनको चीरता हुआ आगे बढ़ जाता था ॥ २१॥ 
स॒तद्‌ विक्षोभयामास छारातिबलमअसा। 
अनन्तभोगो भ्ुजगः क्रीडन्निव महाणंवे ॥ २२॥ 

जेसे अनन्त फर्णोबाले नागराज शेष महासागरमें 
क्रीड़ा करते हुए उसे मथ डालते हैं; उसी प्रकार 
अजुनने अनायास ही शजत्रुसेनामें घूम-धूमकर भारी इलचल 
पैदा कर दी ॥ २२॥ 


अस्यतो नित्यमत्यथ सर्वमभेवातिगस्तथा । 
अश्रुतः श्रूयते भूतेध॑नुर्घोषः किरीटिनः ॥ २३॥ 


जब अर्जुन बाण चलाते थे, उस समय समस्त प्राणी 
सदा उनके गाण्डीव धनुपकी बड़े जोरसे होनेवाली अद्भुत 
टंकार सुनते थे | वेसी टंकार-ध्वनि पहले किसीने कभी नहीं 
सुनी थी । उसके सामने दूसरे सभी प्रकारके शब्द दब 
जाते थे ॥ २३ ॥ 


संततास्तत्र मातड़ा बाणेरद्पान्तरान्तरे । 

संवृतास्तेन दश्यन्ते मेघा इच ग्भस्तिभिः ॥ २४॥ 
उस युद्धभूमिमें खड़े हुए द्वाथियोंके सम्पूर्ण अज्ध बहुत 

थोड़ी-थोड़ी दूरपर बार्णोसे छिद गये थे | इस कारण वे सूर्यकी 

किरणेसि आदत मेबोंकी घटाके समान दिखायी देते थे ॥ 

दिशो5नुभ्रमतः सवोः सब्यद्क्षिणमस्यतः । 

खततं दृइयते युद्धे सायकासनमण्डलम्‌॥ २५॥ 


अर्जुन सब दिद्याओंमें बार-बार घूमते हुए दॉयें-बाँयें 


भ्रीमदाभारते 


[ विराटपर्वेणि 


बाण चला रहे थे; इसलिये युद्धमें अलातचक्रकी भाँति उनका 
मण्डलाकार घनुपष सदा दृष्टिगोचर होता रहता था ॥ 


पतन्त्यरूपेषपु यथा चक्षूंपषि न कदाचन। 
नालए्येपु शराः पेतुस्तथा गाण्डीवधन्चनः ॥ २६॥ 
जैसे आँखें रूपहीन पदार्थोपर कभी नहीं पड़तीं; उसी 
प्रकार गाण्डीबधारी अज़जुनके बाण उन व्यक्तियोंपर नहीं 
पड़ते थे, जो उनके बाणोंके लक्ष्य नहीं थे ( अर्थात्‌ जिन्हें वे 
अपने बाणोंका निशाना नहीं बनाना चाहते थे | )॥ २६ ॥ 
मार्गों गजलहस्म्रस्य युगपव्‌ गउछतो बने । 
यथा भवेत्‌ तथा जशे रथमार्गः किरीटिनः ॥ २७ ॥ 
जैसे वनमें एक साथ चलते हुए सहसों हाथियोंके पद- 
चिहोंसे बहुत साफ ओर चोड़ा रास्ता बन जाता है; उसी 
प्रकार किरीटघधारी अ्जुनके रथका मार्ग भी उनकी बाणवर्षा- 
से साफ हो जाता था ॥ २७ ॥ 
नून॑ पार्थजयेपित्वाच्छक्रः सवोमरेः सह । 
हन्त्यस्मानित्यमन्यन्त पार्थन नि्ठताः परे ॥ २८॥ 
अजुनके बा्णोंसे घायल हुए शत्रु ऐसा समझते थे कि 
निश्चय ही अ्जुनकी विजयकी अभिलाषा रखनेके कारण साक्षात्‌ 
इन्द्र सम्पूर्ण देवताओंके साथ आकर इसमें मार रहे हैं ॥ २८॥ 


प्रन्तमत्यथमधितान्‌ विजय॑ तत्र मेनिरे | 
कालमजुनरूपेण.. संदरन्तमिव प्रजञाः ॥ २९॥ 


उस समरभूमिर्मे असंख्य शत्रुओंका संद्वार करते हुए 
पार्थकी ओर देखकर लोग यह मानने लगे कि अजुनके रूपमें 
साक्षात्‌ काल ही आकर सबका संहार कर रहा है ॥ २९॥ 


कुरुसेनाशरीराणि पर्थनेवाद्रतान्यपि । 
सेदुः पार्थडइतानीव पार्थकमौनुशासनात्‌ ॥ ३० ॥ 


कौरव-योद्धा आंके शरीर कुन्तीनन्दन अजुनके बार्णोंसे 
घायल द्वोकर छिन्न-भिन्न हो गये थे । वे पार्थके वार्णोंसे मारे 
हुएकी ही भाँति पढ़े थे; क्योंकि पार्थेके इस अद्भुत पराक्रमकी 
उन्हींसे उपमा दी जा सकती है ॥ ३० ॥ 


ओपधीनां शिरांसीव द्विषच्छीषोणि सो5न्वयात्‌ । 
अवनेशुः कुरुणां द्वि वीयोण्यजुनजादू भवात्‌॥ ३१॥ 


वे घानकी बालके समान शत्रु भके सिर क्रमशः काटते 
जाते थे । अज्जनके भयसे कौरवोंकी सारी शक्ति नष्ट हो 
गयी थी ॥ ३१॥ 


रद 


गोहरणपरव ] 


पशञ्चपशञ्चाशत्तमो 5ध्यायः 
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अजुनानिलभिन्नानि वनान्यजुनविट्विषाम्‌। 

चफ्रकुलंहितधाराभिर्धरणी लोहितान्तराम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अजुनके शन्रुरूपी वन अजुनरूपी वायुसे ही छिन्‍न-भिन्‍न 

हो छाल घाराएँ ( रक्त ) बह्ाकर ए्थ्वीको भी लाल करने 

लगे ॥ ३२ ॥ 

लोदितेन समायुक्तेः पांसुभिः पवनोद्ध्चुतेः । 

बभूवुलॉद्वितास्तत्र भ्रृशमादित्यरश्मयः ॥ ३३॥ 
वायुद्वारा उड़ायी हुई रक्तसे सनी घूलके संसर्गसे आकाश- 

में सूयंकी किरणें भी अधिक छाल हो गयीं ॥ ३३ ॥ 

साक॑ ख॑ तत्क्षणनासीत्‌ संध्यायामिव लोहितम्‌ । 

अप्यस्तं प्राप्य सूर्याडपि निवतंत न पाण्डवः॥ ३४ ॥ 
जैसे संध्याकालमें पश्चिमका आकाश छाल हो जाता है; 

उसी प्रकार उस समय सूर्यसहित आकाश छाल रंगका हो 

गया था | संध्याकाल्‍ूमें तो सूर्य अस्ताचलूपर पहुँचकर पर- 

संताप-कर्मसे निवृत्त हो जाते हैं; परंतु पाण्डुनन्दन अजुन 

शत्रुपीड़नरूपी कर्मसे निद्षत्त नहीं हुए ॥ ३४ ॥ 

तान्‌ सवान्‌ समरे शुरः पोरुषे समवस्थितान। 

दिव्येरस्रेरचिन्त्यात्मा खवोनाच्छंद्‌ धलुरधरान ॥३५॥ 
अचिन्त्य मन-बुद्धिवाले झूरबीर अजुनने रणभूमिमें 

पुरुषार्थ दिखानेके लिये डटे हुए उन सभी घनुषधारियोंपर 

अपने दिव्यातरोंद्/रा आक्रमण किया ॥ ३५ ॥ 

ख तु द्रोणं त्रिसप्तत्या छ्लुस्प्राणां समापेयत्‌ | 

दुशलह॑ दशभिवाणेद्रोणिमशभिरेव च ॥ ३६॥ 

दुश्शासनं द्वादशभिः कप शारद्व्त त्रिभिः। 

भीष्म शान्तनवं षष्टथा राजानं च शतेन ह । 

कर्ण च कर्णिना कर्ण विव्याध परवीरहा ॥ ३७॥ 


उन्होंने द्रोणाचार्यको तिदृत्तर, दुः्सहको दस) अश्वत्थामा- 


को आठ); दुः्शातनको बारह, शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यकी 


तीन; शान्तनुनन्दन भीष्मको साठ तथा राजा दुर्योधनको 
सौ क्षुरप्र नामवाछे बाणोंसे घायछ किया । तलश्वात्‌ शन्रु- 
वीरोंका हनन करनेवाले अजुनने कर्णके कानमें एक कर्णी नामक 
बाण मारकर उसे बींघ डाला ॥ २६-३७ ॥ 
तस्मिन विद्धे महेष्वासे कर्ण स्ोस््रकोविदे | 
हताध्वखू्ते विरथे ततोडइनीकमभज्यत ॥ ३८ ॥ 
फिर उसके धोड़े ओर सारथिकों भी यमलोक भेजकर 
रथहीन कर दिया | इस प्रकार सम्पूर्ण अजरोंके ज्ञाता महा- 


धनुध॑र सुप्रत्िद्ध कर्णके घायल होने तथा उसके घोड़े, सारथि 
एवं रथके नष्ट हो जानेपर सारी सेनामें भगदड़ मच गयी ॥ 
तत्‌ प्रभग्नं बल दृष्ठा पार्थभाजिस्थितं पुनः । 
अभिप्रायं समाशाय वेराटिरिद्मब्रवीत्‌ ॥ ३९ ॥ 
आस्थाय रुचिरं जिष्णो रथं सारथिना मया। 
कतम॑ यास्यसे 5नीकमुक्तो यास्यास्यहं त्वया ॥ ४० ॥ 
विराटकुमार उत्तरने कौरब-सेनाकी भागती ओर कुन्ती- 
पुत्र अर्जुनकी पुनः युद्धके लिये डटा हुआ देखकर उनका 
अभिप्राय समझकर यों कहय--५“जिष्णो ! मुझ सारथिके साथ 
इस सुन्दर रथपर बेठे हुए आप अब किस सेनाकी ओर जाना 
चाहते हैं ! आप जहाँके हिये आज्ञा दें) वहीं आपके साथ 
चढूँ || ३९-४० ॥ 
अजुन उवाच 
लोहिताश्वमरिष्टं य॑ वेयाप्रमनुपश्यसि । 
नीलां पताकामाश्रित्य रथे तिष्ठन्तमुत्तर ॥ ४१॥ 
कपस्येतद्नीकाग्यं प्रापयस्वेैतदेव माम । 
एतस्य दशयिष्यामि शीघ्रास्रं दढधन्विनः ॥ ४७२॥ 
अजुन बोले--उत्तर | जिनके लाल-तल्ल घोड़े हैं, 
जिन शुभस्वरूप महापुरुषको तुम बाधम्बर पहने देख रहे हो; 
जो अपने रथपर नीले रंगकी पताका फहराकर बेठे हुए, हैं, 
वे कृपाचार्यजी हैं ओर वहीं यह उनकी श्रेष्ठ सेना है। मुझे 
इसी सेनाके पास ले चले | में इन दृढ़ धनुषवाले कृपाचार्यजी- 
को शीघ्र अन्न चलानेकी कला दिखलाऊँगा || ४१-४२ ॥ 
घ्वजे कमण्डलुर्यस्य शातकौस्ममयः शुभः। 
आचार्य एप हि द्रोणः सर्वंशस्रभ्ृतां वरः॥ ४३॥ 
जिनकी ध्वजामें सुन्दर सुवर्णमय कमण्डछु सुशोभित है, 
ये सम्पूर्ण शब्जधारियोंमें श्रेष्ठ आचार्य द्रोण हैं || ४३ ॥ 
सदा ममष मान्यस्तु सर्वशस्मभ्वतामपि | 
सुप्रसन्‍न॑ महावीर कुरुष्वेन॑ प्रदक्षिणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
ये मेरे तथा अन्य सब शख्रवारियोंके माननीय हैं | तुम 


इन परम प्रसन्न महावीर आचार्यपादकी रथद्वारा प्रदक्षिणा 
करो ॥ ४४ ॥ 


अज्रैव वावरोहैनमेण घम्मं! सनातनः। 

यदि मे प्रथम द्वोणगः शरीरे प्रहदरिष्यति। 

ततो5स्य प्रहरिष्यामि नास्य कोपो भवेदिति ॥ ४५ ॥ 
तुम इसी समय इन्हें आदर दो और युद्धके लिये उद्यत 


हो रथपर बेठे रहो | यह सनातन धर्म है। यदि आचार्य 


द्रोण पहले मेरे शरीरपर प्रह्मार करेंगे; तब में इनके ऊपर भी 
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बाणोंद्वाय आघात करूँगा | ऐसा करनेपर इन्हें क्रोध 
नहीं होगा ॥ ४५ ॥ 
अस्याविदुरे हि धनुध्व॑ज्ञाग्रें यस्य दृश्यते। 
आचार्यस्येप पुत्रो वे अश्वत्थामा महारथः ॥ ४६॥ 
सदा ममेष मान्यस्तु सर्वशख्भृतामपि। 
एतस्य त्व॑ं रथं प्राप्य निवतेथाः पुनः पुनः ॥ ४७॥ 
इनके पास ही जिनकी ध्वजाके अग्रभागमें धनुघका चिह्न 
दिखायी देता है; ये आचार्यके ही योग्य पुत्र महारथी 
अश्वत्यामा हैं | ये भी मेरे तथा सम्पूर्ण शख्रधारियोंके लिये 
माननीय हैं, अतः इनके रथके समीप जाकर भी तुम बार- 
बार लोट आना ॥ ४६-४७ ॥ 
य एब तु रथानीके खुबणकवचादबूतः । 
सेनाग्र्येण तृतीयेन व्यावद्रायंण तिष्ठति ॥ ४८ ॥ 
यस्य नागो ध्वज़ाग्रेएसों हेमक्रेतनसंचृतः। 
घुतराष्ट्रात्मजः श्रीमानंप राजा सुयोधनः ॥ ४९ ॥ 
यह जो रथियोंकी सेनामें सोनेका कवच धारण किये 
तीसरी काम देने योग्य ( त्रिना थकी-मादी ) सेनाके साथ 
विराजमान है; जिसकी ध्वजाके अग्रभागमें नागका चिह्न है 
और सोनेकी पताका फहरा रही है, यह धघृतराष्ट्रपुत्र श्रीमान्‌ 
राजा सुयोधन है ॥ ४८-४९ | 
एतस्याभिमुर्ख वीर रथें पररथारुजम्‌। 
प्रापयस्वेष राजा हि प्रमाथी युद्धदुर्मेदः ॥ ५० ॥ 
वीर ! शत्रुओंके रथको तोड़ डालनेवाले अपने इस रथको 
तुम इसीके सम्मुख ले चलो | यह राजा शजत्रुओंकी मथ 
डालनेवाला तथा युद्धके लिये उन्मत्त रहनेवाला है || ५० ॥ 
एव द्रोणस्य शिष्याणां शीघ्रास्त्रे भथमो मतः। 
एतस्य दशंयिष्यामि शीघ्रास्त्रं विपु्ल रणे ॥ ५१॥ 
यह शीघ्रतापूर्वक अख््र चलानेमें आचार्य द्रोणके शिष्यमिं 
प्रथम माना गया है। इस युद्धमें आज में इसे शीघ्र अख्तर 
चलानेकी विपुल कलाका दर्शन कराऊँगा ॥ ५१ ॥ 
नागकक्षा तु रुचिरा ध्वजाग्रे यस्य तिष्ठति। 
एव वेकर्तनः कर्णों विद्तिः पूर्वमेव ते ॥ ५२ ॥ 
जिसकी ध्यजाके अग्रभागपर हाथी या उसकी सॉकलके 
चिहृस युक्त पताका फहरा रही है; यह विकर्तनपुत्र कर्ण है। 
इससे तुम पहल ही परिचित हो चुके हो || ५२॥ 
एतस्यथ रथमास्थाय राधेयस्य दुरात्मनः | 
यत्तों भवेथाः संग्रामे स्पर्धते हि खदा मया ॥ ५३॥ 


श्रीमहाभारते 


का ्ः 
[ विराटपर्वणि 


की जज जि ची अल कि जज + 


इस दुरात्मा राधापुत्रके रथके निकट जाकर सावधान 
हो जाना । यह सदा युद्धमें मेरे साथ म्पर्धा रखता है॥५३॥ 


यस्तु नीलाजुसारेण पश्चतारेण केतुना। 
हस्तावापी बृद्दद्धन्वा रथे तिष्ठति चीयंचान ॥ ५७४ ॥ 
यस्य ताराक॑चित्रो ५$सी ध्वजो रथवरे स्थितः । 
यस्येतत्‌ पाण्डुरं छत्नं विमल्र मून्चि तिष्ठति ॥ ५५ ॥ 
महतो रथवंशस्य नानाध्वजपताकिनः । 
बलाहकाञ्ने सूथों वा य एप प्रमुखे स्थितः ॥ ५६॥ 
हैम॑ चन्द्राकसंकाशं कवच यस्य दृश्यते। 
जातरूपशिरस्त्राणं) मनस्तापयतीव मे ॥ ५७॥ 
_एप शान्तनवो भीष्मः सर्वेषां नः पितामहः । 
राजश्रियाभिवृद्धक्च. सुयोधनवशानुगः ॥ ५८॥ 


जो नीले रंगकी पाँच तारोंके चिहसे सुशोभित पताका- 
वाले रथपर बेठे हुए हैं, जिनका धनुष विशाल है जिन्होंने 
हाथोंमें दस्ताने पहन रबखे हैं, जिनका वह तारों और सूयके 
चिह्ोंसे विचित्र शोभा धारण करनेवाला ध्वज फहरा रहा 
है, जिनके मस्तकपर श्वेत रंगका उज्ज्वल छत्र सुशोमित है; 
जो नाना प्रकारकी ध्वजा-पताकाओंसे उपलक्षित रथियोंकी 
विशाल सेनाके अग्रभागमें बादल्ोंके आगे सूयकी भाँति 
प्रकाशित हो रहे हैं, जिनके शरीरपर चन्द्रमा और सूर्यके 
समान चमकीलछा सोनेका कबच ओर सुवर्णमय शिरस््राण 
दिखायी देता है; वे श्रेष्ठ रथपर विराजमान मह्दापराक्रमी वीर 
पुरुष हम सबके पितामह शान्तनुनन्‍्दन भीष्म हैं। ये राज्य- 
लक्ष्मीसे सम्पन्न होकर भी दुर्याधनके अधीन हो रहे हैं । 
इसलिये मेरे मनकी संतप्त-सा किये देते हैं | ५४-५८ ॥ 
पश्चादेष प्रयातव्यो न मे विष्नकरो भवेत्‌। 
एतेन युध्यमानस्य यक्तः संयचछ मे हयान्‌ ॥ ५९ ॥ 

इनके पास सबसे पीछे चलना । ये मेरे मार्गमें विध्न- 
कारक नहीं होंगे | इनके साथ युद्ध करते समय सावधान 
होकर मेरे घोड़ोंको सभालना ॥ ५९ ॥ 
ततो भ्यवहद्व्यत्नो वेराटिः सन्यसाचिनम्‌ । 

. यत्नाविष्ठव रूपो राजन योत्स्यमानों धनंजयम्‌॥ ६० ॥ 

राजन्‌ ! अजुनकी यह वात सुनकर विरायपुत्र 
उत्तर निर्भय एवं सावधान हो सव्यसाची घनंजयकों उस 
स्थानपर ले गया; जहाँ कृपाचार्य उनसे युद्ध करनेके लिये 
खड़े थे || ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि भजुनकृपसंग्रामे पत्चपश्ञाशत्तमोइ्ध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरण पर्रमें अजुन-झृप-संग्रागविषयक्र पचपनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५॥ 


ना का. 9... - 49... #एएछएएआओ 


गोहरणपय्वे ] 


पटपश्चाशत्तमोडघ्यायः 
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पटपश्माशत्तमो5ध्याय: 
अजुन और क्ृपाचार्यका युद्ध देखनेके लिये देवताओंका आकाशमें विमानोंपर आगमन 


वैजम्मायन उवाच 


तान्यनीकान्यदश्यन्त कुरुणामुग्रधथन्विनाम्‌। 
संसपंन्ते यथा मेघा घर्मान्ते मन्द्मारुताः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है-- जनमेजय ! तदनन्तर 
भयंकर धनुष धारण करनेवाले कोरवोंके वे सेनिक शनेः-शनेः 
आगे बढ़ने लगे | उस समय वे ऐसे दिखायी देते थे, मानो 
ग्रीष्मके अन्त एवं वर्षाके प्रारम्भमें मन्द बायुद्वारा प्रेरित 
मेघ धीरे-धीरे आ रहे हों ॥ १॥ 
अभ्याशे वाजिनस्तस्थुः समारूढाः प्रहारिणः । 
भीमरूपाश्च. मातझस्तोमराड़ शनोद्ताः। 
महामात्रेः समारूढठा विचित्रकवचोज्ज्वला; ॥ २ ॥ 


घुड़सवार योद्धा समीप आकर खड़े हो गये । घोड़ोंके 
साथ ही भयंकर हाथी भी आगे बढ़ आये। उन्हें महावत 
तोमर और अद्भुशोंकी मारसे आगे बढ़नेकी प्रेरणा दे रहे 
थे ओर उन हाथियोंपर बैठे हुए झूर-बीर अपने विचित्र 
कवर्चोंकी प्रभासे प्रकाशित हो रहे थे ॥ २॥ 
ततः शक्रः खुरगणेंः समारुह्य सुदर्शनम्‌ । 
सहोपायात्‌ तदा राजन विश्वाश्विमरुतां गणेः॥ $ ॥ 

राजन्‌ ! इसी समय देवतार्भोसहित इन्द्र विमानपर 
बेठकर विश्वेदेव, अश्विनीकुमार तथा मरुद्रणोंके साथ बहाँ 
आये, जहाँ परस्पर शत्रुता रखनेवाले दो द्ोंका भयंकर 
संघर्ष छिड़ा हुआ था ॥ ३॥ 


तद्‌ देवयक्षगन्धर्वमहोरगसमाकुछम्‌ । 
शुशुभेषभश्रविनिमुक्त ग्रहाणामिव मण्डलूम्‌ ॥ ४ ॥ 


उस समय देवता; यक्ष, गन्धर्व तथा बड़े-बड़े नागों ( के 
विमानों ) से भरा हुआ वहाँका आकाश बादलोके आवरणसे 
रहित ग्रहगण्डलकी भौंति झोभा पाने छगा | ४ ॥ 


अख्राणां च बल तेषां मानुषेषु प्रयुज्ञताम। 
तन्च भीम॑ महद्‌ युद्ध कृपाजुंनसमागमे। 
५ 
द्रष्ट्रमभ्यागता देवाः ख विमान पृथक पृथक ॥ ५ ॥ 
कृपाचाय और अजुनके संग्राममें देवताओंके उन अर्त्रों- 
की शक्तिका मनुष्योपर प्रयोग करने वाले झूरवीरोंके उस महा- 


भयंकर युद्धको अपनी आँखों देखनेके लिये देवतालोग प्रथक्‌: 
प्रथक अपने विमानोंपर बैठकर आये थे ॥ ५ ॥ 


शर्तं शतसद्द्नाणां यत्र स्थूणा हिरण्मयी। 
मणिरत्नमयी चान्या प्रासादं तद्धारयत्‌॥ ६ ॥ 


म० १. ११, १-- 


ततः कामगर्म दिव्यं सर्वेसत्नविभूषितम्‌। 
विमान देवराजस्य शुशुभे खेचरं तदा॥ ७ ॥ 
उन विमार्नामें देवराज इन्द्रका आकाशचारी विमान 
उस समय सबसे अधिक शोभा पा रहा था | वह इच्छानुसार 
चलनेवाला दिव्य यान सब प्रकारके रत्नेंसे विभूषित था। 
उस विमानको एक करोड़ खंभोने धारण कर रखा था | 
उनमें एक ओर सोनेके और दूसरी ओर मणि एवं रत्नोंके 
खंभे लगे थे ॥ ६-७ ॥ 
तत्र देवाख्रयस्थलिशत्‌ तिष्ठनति सहवासवा:। 
गन्धवों राक्ष लाः सपोः पितरइच महबिंशिः॥ ८ ॥ 
तथा राजा वसुमना बलाक्षः सुप्रतदेनः। 
अप्टकदच शिबिच्चेंब ययातिनंहुषों गयः॥ ९ ॥ 
मनुः पूरू रघुभोनुः कृशाश्वः सगरो नरूः | 
विमाने देवराजस्य समद्दश्यन्त सुप्रभाः॥ १० ॥ 
उस विमानमें इन्द्रसहित तेंतीस देवता विराजमान थे। 
इनके सिदा गन्धव॑, राक्षस; सर्प। पितर महर्षिण, राजा 
वसुमना) बल्भक्ष, सुप्रतर्दन, अष्टक) शिबरि; ययाति नहुष) 
गय; मनु) पूरु) रघु) भानु, कृशाइव; सगर तथा नल--ये सब 
तेजसी रूप धारण करके देवराजके विमानमें दृष्टिगोचर हो 
रहे थे || ८-१० ॥ 
अग्ने रीशस्य सोमस्य वरुणस्य प्रजापतेः । 
तथा धातुविधातुश्व॒ कुवेरस्य यमस्य च॥ ११॥ 
अल्स्बुषोग्रसेनानां गन्धर्वस्य च तुम्बुरोः । 
यथामान यथोद्देश विमानानि चकाशिरे ॥ १२॥ 
अग्नि; ईश, सोम; वरुण, प्रजापति; घाता; विधाता कुबेर: 
यम) अल्म्बुप ओर उम्रसेन आदि गन्धर्व तथा गन्धर्व॒राज तुम्बुरुके 
भी प्रथक्‌ प्रथक्‌ विमान अरनी-अपनी लंबाई-चोड़ाईके अनुसार 
आकाशके विभिन्‍न प्रदेशेमिं प्रकाशित हो रहे थे। ११-१२ ॥ 
सर्वे देवनिकायाश्वच सिद्धाश्य परमर्षयः । 
अजुनस्य कुरूणां चर द्र॒ष्टु युद्धमुपागताः ॥ १३॥ 
ये सभी देवसमुदाय, सिद्ध और महर्षिगण अजुंन तथा 
कौरवदलका युद्ध देखनेके छिये जुटे थे ॥ १३ ॥ 
द्व्यानां सर्वेमास्यानां गन्धः पुण्यो ५ थ सबेशः। 
प्रससार  वसन्‍्ताग्र वनानामिव भारत ॥ १७॥ 
जनमेजय ! जैसे वसन्तके प्रारम्भमें वनके फूलोंकी 
मनोहर सुगन्ध सब ओर फैलने लूगती है, उसी प्रकार 
दिव्य मालाओंकी पुण्यमय गनन्‍्ध वहाँ सब ओर छा 
गयी ॥ १४ ॥ 


१९९० 


भीमहाभारते 


[ विराटपर्व॑णि 


नकली नी नी अनिल जली जननी सनी कली नली नी नाक“ जल नीयत कली जन तन नीलम जन नमी +ी जन नली“). 


तत्न रत्नानि देवानां समइदयन्त तिएताम। 
भातपत्राणि वा्सांसि स्रजश्म ब्यजनानि च ॥ १५॥ 
उन विमानोमें बेठे हुए देवताओंके रत्न, छत्र) वस्त्र) 
मालाएँ ओर चँवर आदि स्पष्ट दिखायी दे रहे थे ॥ १५॥ 
उपाशाम्यद्‌ (जो भौम॑ सर्वे व्याप्त मरीचिभिः। 
द्व्यगन्धानुपादाय वायुयॉबरानसेवत ॥ १६॥ 
धरतीकी धूठ शान्‍्त हो गयी थी और प्रथ्वीकी प्रत्येक 
वस्तुपर ( दिव्य )किरणोंका प्रकाश छा गया था। वायु दिव्य 
गन्घ लेकर वहाँगर स्थित योद्धा ओंका सेवन करती थी ॥ १६ ॥ 


प्रधभासितमिवाकारदां चित्ररूपमलंकृतम्‌ । 
# टु ७ छ 
सम्पतद्धिः स्थिनेश्वापि नानारत्नविभासिते: ॥ १७॥ 


“जी फ खली फीथी०ी पीखये- नी यननीयनीय पन"य नमी नी मी नी + रीति नजर तन न रन रन ताकत सन ना3 ५०4१० म० “९५ न्‍त 9-2 ७००)९५५.# ५०2५५ आम. ५-जर- नर पलक १०-९० >++-- कम. -2५०#--. ॥े-- 


विमनेर्विविधेश्वित्रेसपानातै सरोत्तमेः। 
बदञ्धभ्नन्छुशुभे तत्र विमानस्थः सुरेदतः ॥ १८ ॥ 
बिश्रन्मालां महातेजाः पद्माग्पलसमायुताम्‌ । 
विप्रेक्ष्ष्माणो बहुभिनांतृप्यत्‌ सुमहाहवम्‌ ॥ १९॥ 

श्रेष्ठ देवताओंद्वारा ला+ हुए भाँति-भाँतिके विचित्र विमान 
अनेकानेक रत्नोंसे उद्धासत थे। उनमेंसे कुछ स्थिर हो गये 
थे और कुछ ( नीचे-ऊपर ) उड़ रहे थे। उनके द्वारा उद्धासित 
होनेवाले आकाशकी विचित्र शोभा हो रही थी | वहाँ विमान- 
स्थ देवताओंसे घिरे हुए वज्रधारी महातेजस्वी इन्द्र पद्म ओर 
उत्पलोकी माला पहने सुशोभित हो रहे थे। वे अनेक वीरोंके 
साथ छिड़े हुए अजुनके उस महान संग्रामको बार-बार देखते 
थे; तो भी तृत्त नहीं होते थे ॥ १७-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि ग्रोहरणपर्वणि देवागमने पटपज्चाशत्तमोड्य्यायः ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराट पव के अन्तर्गत गोह रणपर्व में देवागमनविषयक छप्पनवोँ अध्याय पुराहुआ ॥ ५६॥ 


सतपशच्चशततमा<चयाय: 
कृपाचाय और अजुनका युद्ध तथा कौरवपक्षके सेनिकोॉद्ाारा कृपाचार्यकों हटा ले जाना 


वेश्ञग्यायन उवाच 


दृष्टठा व्यूढान्यनीकानि कुरुणां कुरुनन्द्न | 
तन्न वराटिमामन्ज्य पाथों वचनमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते है --जनमेजय | कोरवसेनाओं- 
को व्यूहइ-रचना करके खड़ी हुई देखकर कुन्तीनन्‍्दन 
अजुनने विराठकुमार उत्तरकी सम्बोधित करके कहा-|॥| १ ॥ 
जास्वृून्तरमयी वेंदी ध्वजे यस्य प्रदव्यते। 
तस्य दक्षिणतों याहि कृपः शारद्॒तो यतः ॥ २ ॥ 
“उत्तर | जिसकी घ्यजापर लोनेकी वेदी का चिह्न दिखायी 
देता है, उस रथके दाहिने होकर चलों। उधर ही शरद्वांनके 
पुत्र कृपाचाय हैं?! ॥ २॥ 
वंशमसायन उबाच 
धनंज्ञयवचः श्र॒त्वा बेराठिस्त्वरितस्ततः। 
हृद्ान्‌ रज्मतसंकाशान्‌ हेमभाण्डानचोदयत्‌ ॥ ३ ॥ 
वशम्पायनजी कद्दते हैं--राजन्‌ | धनंजयकी बात 
सुनकर विराटकुमार उत्तरने तुरंत ही चाँदीके समान चमकीले 
उन श्वेत घोड़ों की; जो सोनेके साज-सामानसे सुशोमित हो रहे 
थे; हॉका ॥ ३ ॥ 
आनुपृव्यात्‌ तु तत्‌ सवमास्थाय जयमुत्तमम्‌ । 
प्राहिणाअन्द्रसंकाशान कुपितानिव तान्‌ हयान्‌ ॥ ७ ॥ 
थोड़ोंकोी वेगपूर्बक भगानेके मितने उत्तम ढंग हैं, क्रमश: 


उन सबका सहारा लेकर उत्तरने उन चन्द्रमाके समान ब्वेत 
घोड़ोंकी इतनी तीत्र गतिसे आगे बढ़ाया, मानों वे कुपित 
होकर भाग रहे हों ॥ ४ ॥ 


स गत्वा कुरुसेनायाः समीप॑ हयकोविदः । 
पुनरावतेयामास तान्‌ हयान्‌ वातरंहसः ॥ ५ ॥ 
प्रदक्षिणमुपाधुत्य मण्डल सब्यमेव च। 
अश्वविध्यामें प्रवीण विशटपुत्नने पहले कौरवसेनाके समीप 
जाकर उन वायुके समान वेगशाल्ी घो ड़ो को पुनः लौटाया और 
दार्यी ओरसे घुमाकर बॉयीं ओर बढ़ा दिया ॥ ५३ ॥ 
कुरून सम्माहयामास मत्स्यो यानिन तत्त्ववित्‌॥ ६ ॥ 
कृपसथ रथमास्थाय. चेराटिस्कुतोभयः । 
प्रदृक्षिणमुपाबुत्य तस्थी तस्याग्रतों बली॥ ७ ॥ 
अश्वसंचाल्नका रहस्य जाननेवाले मत्स्यनरेशके पुत्रने 
रथको चालसे कोरवोंको मोह ( भ्रम ) में डाल दिया-वे 
यद्द न जान सके कि रथ किस महारथीके पास जाना चाहता है । 
विराग्नन्दन महाब॒ली उत्तरको किसी ओरसे कोई भय नहीं 
था | उसने कृपाचायके रथके समीप जा रथद्वारा उनकी 
प्रदक्षिणा को | फिर उनके सामने जा वह रथ रोककर खड़ा 
हों गया ॥ ६-७ ॥ 
ततोजुनः शह्लुवरं देवरत्त महारवम्‌। 
प्रदध्मोी वबलमास्थाय नाम विश्वाव्य चात्मनः॥ ८ ॥ 
तब अ्जुनने अपना नाम सुनाकर ओर पूरा बल छगाकर 
भारी भाबान करनेवाले अपने उत्तम शह्भु देवद त्तको बमाया || 


गोहरणपत | 


तस्य शब्दो महानासीद्‌ धम्यमानस्य जिष्णुना । 
तथा वीयबता संख्ये पर्वतस्येव दीयेतः ॥ ९. ॥ 
युद्धभूमिमें वेसे महापराक्रमी विजयशील अर्जुनके द्वारा 
बजाये जानेपर उस शह्डुसे इतने जोरकी आवाज हुई, मानो 
कोई पर्बत फट गया हो ॥ ९ ॥ 
पूजयांचक्रिरे शह्ठं कुरवः सहसेनिकाः। 
अज्ञु नेन तथा ध्मातः शतधा यज्न दीयते ॥ १०॥ 
उस समय समस्त कोरव अपने सेनिकोंके साथ यह कह- 
कर उस द्भुकी सराहना करने छगे कि अहो | यह अद्भुत 
शह्ढभू है, जो अजुनके इस प्रकार बजानेपर भी उसके सेकडड़ों 
टुकड़े नहीं हो जाते ! ॥ १० ॥ 
द्विमावृत्य शब्दस्तु निवृत्तः शुश्रुवे पुनः । 
सण्ठो मघवता वज्ञः प्रपतन्निव॑ पर्वते ॥ ११॥ 
वह दशह्भुनाद स्वर्गलोकसे टकराकर जब पुनः छोटा; 
तब इस प्रकार सुनायी दिया, मानो इन्द्रका चलाया हुआ वच्र 
किसी पर्वतपर गिरा हो ॥ ११ ॥ 
प्तस्मिन्नन्तरे वीरो बलबीयंसमन्वितः । 
अजुर्न प्रति संरब्धः कृपः परमदुजयः | 
अमृष्ियम्राणस्तं शब्द कृपः शारद्वतस्तदा ॥ १२॥ 
अजुन प्रति संरब्धो युद्धाथीं स महारथः । 
महोद्धिज़मादाय दध्मो वेगेन चीयंबान ॥ १३ ॥ 
वीरवर कृपाचार्य बल और पराक्रमसे सम्पन्न थे । उन्हें 
जीतना अत्यन्त कठिन था | वे अजुनके शज्जु बजानेके 
अनन्तर उनके प्रति कृपित हो उठे । शरद्वानके पुत्र 


महारथी कृपाचाय उस समय अर्जुनके शह्ननादको नहीं सह + 
सके; उनके मनमें अजुनपर कुछ रोष हो आया; इमलिये ) 


युद्धके ( उसके साथ ) अभिलछापी होकर उन महापराक्रमी 
महारथीने अपना शह्ठू लेकर उसे बड़े जोरसे फूँका | १२-१३ ॥ 
स॒तु शब्रेन लोकांख्ीनावृत्य रथधिनां वरः | 
धनुरादाय सुमहज्ज्याशब्यमकरात्‌ तदा ॥ १४॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ ऋपाचारयने उस शह्जुनादसे तीनों लोकों- 
को गुजाकर उस समय हाथ्में घतुप ले लिया और उसकी 
प्रत्यज्ञा खींचकर टंकारध्वनि की ॥ १४॥ 
तो रथी सूर्यसंकाशौ योव्स्यमानों महावलों । 
शारदाविव जीमूतो व्यरोच्ेेतां व्यवस्थितौ ॥ १५॥ 
वे दोनों महारथी बड़े पराक्रमी और सूर्यके समान 
तेजस्वी थे; अतः युद्ध करनेके लिये खड़े हुए. वे दोनों वीर 
शरत्‌कालके दो मेघोंकी भाँति शोभा पाने छगे || १५ ॥ 
तलः शारद्वतस्तू्ण पार्थ दशभिराशगेंः । 
घिबव्याथ परवीरश्न॑ निशितमंर्मभेदिभिः ॥ १६॥ 


तदनन्तर कृपाचार्यने मर्मस्थानको विदीर्ण कर देनेवाले दस 


सप्तपञ्चाशक्तमो एच्याय! 


है पर, 


तीखे ब्राणोंद्वारा शत्रुभीरोंके संहारक ऋुन्तीनन्द्नन अछुणको 

तुरंत बींघ डाला ॥ १६ ॥ 

पार्थोषपि विश्वुतं लोके गाण्डीवं परमायुधम । 

विकृष्य चिक्षेप वहन्‌ नाराचान मर्मभेदिनः ॥ १७॥ 
तब अजुनने भी अपने विश्वविख्यात उत्तम आयुध 

गाण्डीवको ( कानतक ) खींचकर बहुत-से मर्ममेदी नाराच 

छोड़े | १७ ॥ 


जे जे 
तान प्राप्ताज्छितेबाणेन्रो राचान्‌ रक्तभोजनान । 
कृपश्चिच्छेद पार्थस्य शतशोषथ सहस्मदशः ॥ १८॥ 


किंतु अर्जुनके द्वारा चल'ये हुए उन रक्त पीनेवाले नाराचों- 
को अपने पास आनेसे पहले ही कृपाचार्यने तीले बाण मारकर 
उनके सैकड़ों और हजारों टुकड़े कर डाले | १८ | 


ततः पार्थस्तु संक्रुदे्चित्रान्‌ मार्गोन प्रदर्शयन । 
दिशः संछादयन्‌ बाणें: प्रदिशश्व महारथः | 
एकच्छायमिवाकाशमकरोत्‌ स्वतः प्रभुः॥ १९॥ 
तब सामश्यंगाली महारथी कुन्तीपुत्र अर्जुनने क्रोधर्मे 
भरकर बाण चलानेकी विचित्र पद्धतियोंका प्रदर्शन करते हुए, 
बार्णोकी झड़ी छगाकर सम्पूर्ण दिशा-विदिशा्भोंको ढँक दिया 
और आकाशको सब ओरसे एकमात्र अन्धकारमें निमग्न-सा 
कर दिया ॥ १९॥ 


प्राच्छादयदमेयास्मा पार्थः शरहशतेः कृपभ । 
डे ७6 ७ 
स॒शररदितः क्ुदः शितेरप्नचिशिखोपमैं: ॥ २० ॥ 


तदनन्तर अचिन्त्य मन-बुद्धिवाडे प्रथाषुत्र अजुनने 


१९९८ 


श्रीमद्राभारते 


[ विराठपर्ेणि 


न 3-33 मकम»% «जम» 


सैकड़ों बाण मारकर कृपाचार्यको देंक दिया । आगकी 
लपटोंके समान जलानेवाले उन तीखे बार्णोंसे पीड़ित होनेपर 
कृपाचायकों बड़ा क्रोध हुआ || २० ॥ 
तूणं दशसहस्नेण.. पार्थमप्रतिमौजसम्‌ । 
अदयित्वा महात्मानं ननद समरे कृपः॥ २१॥ 
तब उन्होंने अनुपम पराक्रमी महात्मा प्रथापुत्रकों युद्धमें 
तुरंत ही दस हजार बाणोंसे पीड़ित करके बड़े जोरसे 
गर्जना की ॥ २१ ॥ 


ततः. कनकपवांग्रेबीर:. संनतपर्वमिः । 
त्वरन गाण्डीवनिमुक्तेरजु नस्तस्य बाज्ञिनः ॥ २२॥ 
चतुरभिश्चतुर स्तीक्षणेरविध्यतू. परमेषुभिः 
ते हया निशितेतब्रोणज्वलद्धिरिव पन्नगेः। 
उत्पेतुः सहखा सर्वे कृपः स्थानादथाच्यचत्‌ ॥ २३ ॥ 
तब वीर अजुनने गाण्डीव घनुषसे छूटे हुए झुकी हुई 
गाँठ और सुनहरे पर्वाग्र ( फल) वाले चार वार्णोद्वारा 
बड़ी उतावलीसे कृपाचायकरे चार्रों घोड़ोंको बींध डाला | वे 
चारों बाण बड़े तीखे और उत्तम थे | विषाग्निसे जलते हुए. 
सर्पोकी भाँति उन तेज बार्णोंकी मार खाकर वे सभी घोड़े 
सहसा उछल पड़े | इससे कृपाचार्य अपने स्थानसे 
गिर गये | २२-२३ ॥ 


च्युतं तु गोतमं स्थानात्‌ समीक्ष्य कुरुनन्दनः । 
नाविध्यत्‌ परवीरघ्नो रक्षमाणो5स्य गौरवम्‌ ॥ २४ ॥ 
कृपाचायंकों स्थानसे गिरा हुआ देख झत्रुवीरोंका 
नाश करनेवाले कुरुनन्दन अ्जुनने उनके गोरवकी रक्षा 
करते हुए उनपर बार्णोेसि आघात नहीं किया ॥ २४ ॥ 


सतु लब्ध्वा पुनः स्थान गोतमः सव्यसाचिनम| 
विव्याध दशमिवोणरत्वरितः कड्जडपत्रिभिः ॥ २०॥ 


किंतु कृपाचायने पुनः अपना स्थान ग्रहण कर लेनेपर 
तुरंत ही सफेद चीलके पंखेंसि युक्त दस बार्णोंका प्रहार 
करके सव्यसाची अजुनकों बींघ डाला ॥ २५ ॥ 
ततः पा्थों धनुस्तस्य भव्लेन निशितेन ह। 
चिच्छेद केन भूयश्व हस्तावापमथाहरत्‌ ॥ २६॥ 
तब अर्जुनने एक तीखे भल्ल नामक बाणद्वारा कृपा- 
चार्यका घनुपष काट डाला और पुनः उनके दस्तानेको नष्ट 
कर दिया।। २६ ॥ 
अथास्य कवच वाणनिशितेममंभेदिभिः । 
व्यधमन्न च पार्थोप्स्य शरीरमबपीडयत्‌ ॥ २७ ! 
उसके बाद पायने मभेदी तीखे बराणोंद्रारा उनके 
कबचको भी छिन्न-भिन्‍न कर दिया; किंतु उनके शरीरको 
तनिक भौ कष्ट नहीँ पहुँचाया ॥ २७ ॥ 


तस्य निममुंच्यमानस्यथ कबचात्‌ काय आवभों । 

समये सुच्यमानस्थ सर्पस्थेव तनुर्यथा ॥ २८ ॥ 
कवचसे मुक्त दोनेपर कृपाचार्यका शरीर इस प्रकार सुशोभित 

हुआ। मानों समयपर केंचुल छूटनेके बाद सर्पका शरीर 

सुशोभित हो रह्य हो ॥ २८ ॥ 


छिन्ने धनुषि पार्थन सोइन्यदादाय का्मुकम्‌ । 
चकार गौतमः सज्यं तदद्भुतमिचाभवत्‌ ॥ २९॥ 

अजुनद्वारा घनुप काट दिये जानेपर गौतम (क्ृप) ने दूसरा 
धनुष लेकर उसपर प्रत्यश्ञा चढ़ा छी | यद्द एक अद्भुत-सी 
बात हुई ॥ २९ ॥ 


स॒तद्ृष्यस्य कौन्तेयश्विच्छेत नतपर्व॑णा। 
एवमन्यानि चापानि बहनि कृतहस्तवत्‌। 
शारद्वतस्य चिच्छेद पाण्डवः परवीरहा ॥ ३० ॥ 

परंतु कुन्तीनन्दनने झुकी हुई गॉठवाले एक बाणसे उनके 
उस घनुषको भी काट दिया और इसी प्रकार कृपाचार्यक्रे 
बहुत-से दूसरे धनुष भी शन्र॒वीरोंका संद्वार करनेवाले पाण्डु- 
नन्दनने हाथकी फुर्ती दिखानेमें कुशल बीरकी भाँति छिन्न- 
भिन्‍न कर डाले ॥ ३० ॥ 


सच्छिन्नधनुरादाय रथशाक्ति प्रतापवान । 
प्राहिणोत्‌ पाण्डुपुन्नाय प्रदीक्तामशनीमिय ॥ ३१ ॥ 


इस तरह धनुष कट जानेपर प्रतापी कृपाचार्यने पाण्डुपुत्र 
अजुनपर बच्रकी भाँति प्रज्वलित रथशक्ति चलायी॥ २३१ ॥ 


तामजुनस्तदा55यान्तीं शक्ति हेमविभूषिताम्‌ । 
वियद्॒तां महोढकाभा चिच्छेद दशभिः शरः ॥ ३२॥ 
सापतद्‌ दशधा छिन्ना भूमों पार्थेन घीमता ॥ ३३॥ 


तब अर्जुनने मारी उल्काकी भाँति अपनी ओर आती हुई 

उस सुबर्णभूषित शक्तिको दस बाण मारकर आकाशझरमे ही 

काट डाला | बुद्धिमान पार्थके द्वारा दस ठुकड़ोंमें कटी हुई 
ह शक्ति प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३२-३३ ॥ 


युगपच्चेच भल्लेस्तु ततः सज्यधनुः रूपः 

तमाशु निशितेः पाथ विभेद्‌ दशभिः शरेः ॥ ३४॥ 
तब कृपाचार्यने पुनः प्रत्यश्चासहित धनुष लेकर उसके 

ऊपर एक ही साथ भव्ल नामक दस बाणोंका संघान किया 

और उन दर्सों तीशण बार्णोद्दारा तुरंत ही अजुनको 

बींघ डाला ॥ २३४ ॥ 

ततः पार्थों महातेजा विशिखान झितेजसः। 

चिक्षेप समरे क्रदुखयोदश शिलाशितान्‌ ॥ ३५ ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी कुन्तीपुत्रने उस संग्रामभूमिमें 

कुपित हो ( कृपाचार्यपर ) पत्यथरपर रगड़कर तेज किये हुए 

अमिके समान तेजस्वी तेरह बाण चलाये ॥ ३५॥ 


गोहरणपतव ] 


अथास्य युगमेकेन चतुभिश्चतुरों हयान। 
पष्ठेन च शिरः कायाच्छरेण रथसारथेः ॥ ३६॥ 
एक बाणसे उनके रथका जूआ काटकर चार बाणोंसे 
चारों घोड़े मार डाठे और छठे बाणसे रथके सारथिका 
सिर धड़से अलग कर दिया ॥ ३६ ॥ 
जिनिस्चिवेणुं समरे द्वाभ्यामक्षं महारथः। 
दादशेन तु भदलछेन चकतौस्य ध्वज तदा ॥ ३७॥ 
ततो वज्निकाशेन फाल्गुनः प्रहसन्निव | 
तअयोदशेनेन्द्रसमः रूप॑ वक्षस्यविध्यत ॥ ३८ ॥ 
फिर उन महारथी अजुनने तीन बारणोंसे रथके तीनों वेणु, 
दोसे रथका धुरा और बारहवें भल्ल नामक बाणसे उनके रथकी 
ध्वजाकी भी उस समय रणभूमिमें काट गिराया । इसके बाद 
इन्द्रके समान पराक्रमी फा्गुनने हँसते हुए-से वज्रसद्॒श तेरहवें 
बाणद्वारा कृपाचार्यकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ ३७-३८ | 
सच्छिन्नधन्वा बिरथो हताश्यो हतसारथिः । 
गदापाणिरवप्लुत्य तूण चिक्षेप तां गदाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार धनुष, रथ, घोड़े और सारथि आदिके 
नष्ट हो जानेपर कृपाचायं हाथमें गदा लिये रथसे कूद पड़े 
और तुरंत ही उसे अर्जुनपर दे मारा ॥ ३९ ॥ 


अष्टपश्चाशत्तमो एध्यायः 


१९९७ 


सा च मुक्ता गदा ग॒वीं कृपण खुपरिष्कछृता | 
अजुनेन शरेजुन्ना प्रतिमार्गमथागमत्‌ ॥ ४०॥ 
जिसका सुवर्ण आदिसे भलीभाति परिष्कार किया गया था; 
वह कृपाचार्यद्वारा चलायी हुई भारी गदा अजुनके बार्णोसे 
प्रेरित हो उल्टी लौट गयी ॥ ४० ॥ 
तं तु योधाः परीप्सन्तः शारद्वतमममंणम्‌। 
स्वतः समरे पार्थ शरवर्पेरवाकिरन ॥ ४१॥ 
शरद्वानके पुत्र कृपाचाय॑ अत्यन्त अमर्षमें भरे थे। 
उनके प्राण बचानेकी इच्छावाले कौरव सेनिक सब ओरसे 
आकर उस युद्धमें अजुनपर बार्णोंकी वर्षा करने छगे॥ 
ततो विराटस्य खुतः सव्यमावृत्य वाजिनः । 
यमकं मण्डल कृत्वा तान योधान्‌ प्रत्यवारयत्‌॥७२॥ 
यह देख विराटयपुत्र उत्तरने घोड़ोंको दार्यी ओरसे 
घुमाकर यमकमण्डलसे रथ-संचालन करते हुए. उन सब 
योधाओंको बाणवर्षासे रोक दिया॥ ४२ ॥ 
ततः कृपम्ुपादाय विरथं ते नरपंभाः। 
अपजहमंहावेगा कुन्तीपुत्राद्‌ धनंजयात्‌ ॥ ४३ ॥ 
इतनेमें ही वे नरश्रेष्ठ सैनिक कुन्तीपुत्र धनंजयसे डरकर 
रथहीन कृपाचार्यकों बड़े वेगसे हटा ले गये || ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्व॑णि उत्तरगोग्रहणे कृपापयाने सप्तपत्चाशत्तमोड्ध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह/भारत विशाटप्वके अन्तर्गत गोहरणयर्वमें उत्तर गोष्ठकी गौअंकि अप्हरणके प्रसज्ञमें 


कृपाचार्यका पकायनसाजन्धी सत्तावनदों अध्याय पुरा हुआ॥ ५७ ॥ 


--+. --+०_०१०00000000८0-०-------- 


अष्टपत्चाशत्तमो5ध्याय: 
अजुनका द्रोगणाचायके साथ युद्ध ओर आचायका पलायन 


वेग़्म्पायन उवाच 
रूपे 5पनीते द्रोणस्तु प्रगुह्य सशर धनुः। 
अभ्यद्रवदनाध्रुष्यः शोणाश्वः इवेतवाहनम्‌ ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! जब कृपाचार्य 
रणभूमिसे बाहर हटा दिये गये; तब लाल घोड़ोंवाले दुर्धर्ष 
वीर आचाय॑ द्रोणने धनुष-बाण लेकर ब्वेतवाहन अर्जुनपर 
धावा किया ॥ १ ॥ 
स॒ तु रुक्मरथं दृष्ठा गुरुमायान्तमन्तिकात्‌। 
अजुनो जयतां श्रेष्ठ उत्तरं वाक़्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
सुवर्गमभय रथपर आरूढ़ गुरुदेवको अपने निकट आते 
देख विजयी वीरोंमे श्रेष्ठ अजुन उत्तरसे इस प्रकार बोले ॥२॥ 
अजुन उवाक् 
यत्रैषा काश्चनी बैदी ध्यजे यस्य प्रकाशते । 
उच्छिता प्रवरें. दण्डे पताकाभिरलइूता। 
अन्न मां वह भद्द॑ ते द्रोणानीकाय खारथे॥ ३ ॥ 


अजुनने कद्दा--सारथे ! तुम्हारा कल्याण हो | जिस 
रथकी ध्वजामे ऊँचे डंडेके ऊपर पताकाओंसे विभूषित यह 
ऊँची सुवर्गमयी वेदी प्रकाशित हो रही है; वहाँ आचार द्रोण- 
की सेना है। मुझे वहीं ले चछो ॥ ३ ॥ 
अशध्वाः शोणाः प्रकाशन्ते बृहन्तश्वारुवाहिनः । 
स्विग्धविद्रुमसंकाशा स्ताप्रास्याः प्रियदर्शनाः। 
युक्ता रथवरे यस्य सर्वेशिक्षाविशारदाः ॥ ४ ॥ 
दीघंवाहुमहाते जा बलरूपसमन्वितः । 
सर्वलोकेषु विक्रान्तो भारद्वाजः प्रतापवान ॥ ५ ॥ 


जिनके श्रेष्ठ रथमें जुते हुए सब प्रकारकी शिक्षाओंमिें 
निपुण, चिकने, मूँगेके समान लाल रंगके; तौबे-से मुखवाले; 
सुन्दर तथा अच्छे दंगसे रथका भार वहन करनेवाले बड़े- 
बड़े अश्व सुशोभित हो रहे हैं, बे महातेजस्वी दीर्षबाहु, बछ 
एवं रूपसे सम्पन्न तथा समस्त संसारमे विख्यात पराक्रमी 
प्रतापी वीर भरद्वाजनन्दन द्रोण हैं || ४-५ ॥ 


जा िियिओ पअजा 


बुद्धया तुल्यो द्गयनसा बृहस्पतिसमों नये । 
वेदास्तथव चनत्वारों ब्रह्मचय तथेब ना ॥ ६॥ 
ससंहाराणि सवोणि दिव्यान्यस्त्राणि मारिप। 
घनुवदश्य कात्स्स्यन यस्मिन नित्य प्रतिष्रित-॥ ७ ॥ 
ये बुद्धिमें शुक्राचार्य और नीतिमें बृइस्पतिके समान हैं। 
मरिप | इनमें चारों वेद - बड्वर्य, संहार-विधिसदित सम्पूर्ण 
दिव्याश्र और समस्त धनुवंद सदा प्रतिष्ठित है॥ ६-७ ॥ 
क्षमा दमथ्य सत्यं नर आनरशंस्यमथाजवम। 
एते चान्‍ये च बहयो यस्मिन नित्य द्विजे गुणा: ॥ ८ ॥ 


इन विप्रशिरोमणिमें क्षमा। इन्द्रियसंयम, सत्य, 
कोमलता;, सरलता तथा अन्य बहुत से सद्गुण नित्य 
विद्यमान है ॥ ८ ॥ 


तेनाहँ योद्युमिच्छामि महाभागेन संयुगे। 
तस्मात्‌ त॑ प्रापयायाय क्षिप्रमुत्तर वाहय ॥ ९ ॥ 

अतः मैं इन्हीं महाभाग आचारयंके साथ इस समरभूमिमें 
युद्ध करना चाहता हूँ | अतः उत्तर | रथ बढ़ाओ और मुझे 
शीघ्र उन आचार्यके समीप पहुँचा दो ॥ ९ ॥ 


वेज्ञम्गायन उदाच 


० से 
अजु नेनेवमुक्तर्तु वेराटिहममूपणान । 
चोदयामास तानश्वान भारद्वाजरथं प्रति॥ १०॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ-राजन | अर्जुनके इस प्रकार 
आदेश देनेपर विराटनन्दन उत्तरने सो नेके आभूषणोंसे विभूषित 
उन अश्ोंकों आचार्य द्रोणके रथकी ओर हॉक दिया ॥ १०॥ 
तमापतन्तं चेगेन पाण्डव रथिनां वरम। 
द्रोणः प्रत्युधयों पार्थ मत्तो मत्तमिव द्विवम॥ ११॥ 
महारथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन अजुनकों बड़े वेगसे 
अपनी ओर आते देख आचार्य द्रोण भी पार्थकी ओर आगे 
बढ़ आये; ठीक उसी तरह जेसे एक उन्मत्त गजराज दूसरे 
मतवाले गजराजसे मिड़नेके लिये जा रहा हो ॥ ११ ॥ 
ततः प्राध्मापयच्छछ् भेरीशतनिनादिनम्‌ । 
प्रचुक्षभ वर्छल सर्वमुद्धत इंच खसागरः ॥ १२॥ 
तदनन्तर द्रोणने सी नगाड़ोंके बराबर आवाज करनेवाले 
अपने घड्ढकी बजाया | उसे सुनकर सारी सेनामें हलचल 
मच गयी; मानो समुद्रमें ज्वार आ गया हो ॥ १२॥ 
अथ शोणान सदश्वांस्‍्तान्‌ हंसवणम॑नोजवे: । 
मिश्रितान्‌ समरे दृष्टा व्यस्मयन्त रणे नराः॥ १३ ॥ 
रणभूमिमें उन लाल रंगके सुन्दर घोड़ोको हंसके समान 
बर्गवाले मनऊे सदश वेगशाली श्वेत घोड़ोंसे मिला देख 
युद्ध करनेके विपयमें सब छोग आश्चर्यमें पड़ गये ॥ १३ ॥ 


१. आय॑स्तु मारिष:( अमरकोष ) 


श्रीमद्दाभारते 


[ विराटपर्वणि 


तो रथौं वीयसम्पन्नी दृष्टा संग्राममूरधनि । 
आचाय॑शिष्यावजितों रूतदियों मनखिनों ॥ १४॥ 
समारिलऐों तदान्यानय द्रोणपार्थो महावलों । 
द॒ष्ठा प्राकम्पत मुहुर्मरतानां महद्‌ बलम्‌॥ १५॥ 
महाबली द्रोण और कुन्तीपुत्र अर्जुन दोनों महारथी 
बल वीर्य सम्पन्न) अजेय अख््विद्याके विशेषज्ञ ओर मनस्वी 
थे | युद्धके सिरेपर वे दोनों आचार्य ओर शिष्य अपने-अपने 
रथपर बेठे हुए ( ही एक दूमरेकी ओर हाथ बढ़ाकर मानो ) 
परस्पर आलिज्जन करने लगे। उन्हें हस अवस्थामे देखकर चरत- 
बंशियोंकी वह विद्याल सेना बारंबार भयसे कॉपने लगी॥ 
हर्षयुक्तस्ततः पार्थः प्रहसन्निव वीयवान । 
रथ रथेन द्रोणस्य समासाय महारथः॥ १६॥ 
अभिवाद्य महावाहुः सामपूर्वेमिद वचः। 
उदाच इलछणया वाचा कौन्तेयःपरवी रहा ॥ १७ ॥ 
तद-.न्तर झन्रुवीरोंका नाश करनेवाले महारथी और 
महापराक्रमी कुन्ती पुत्र महाबाहु अर्जुन दर्पोललासमें भर गये 
और आचार्य द्रोणके रथसे अपना रथ भिड्ाकर उन्हें प्रणाम 
करके हँसते हुए-से शान्तिपूर्वक मधुर वाणीमें यों बोले--॥ 
डबिताः समा वने वास प्रतिकर्म चिकीषेधः । 
कोपं नाहैंसि नः कतु खदा समरदुर्जय ॥ १८॥ 
अहं तु प्रहते पूर्व प्रहरिष्यामि तेषनघ। 
इति में वर्तंते बुद्धिस्तद्‌ भवान कतुमहँति ॥ १९ ॥ 
धआचार्य | युद्धमें आपपर विजय पाना सर्वथा कठिन 
है। हमलछोग बहुत वर्षोतक वनमें रहकर कष्ट उठाते रहे हैं। 
अब दत्रुआँसे बदल लेनेकी इच्छासे आये हैं; अतः आप 
हमलोगोंपर क्रोध न करें | अनब | में तो आपपर तभी 
हार करूँगा, जब पहले आप मुझपर प्रह्मार कर लेंगे | मेरा 
यही निश्चय है, अतः आप ही पहले मुझपर प्रद्दार करें?॥ 
ततो5स्में प्राहिणद्‌ द्रोणःशरानधिकविशतिम्‌। 
अप्राप्तांइ्चैव तान्‌ पार्थश्चिच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ २० ॥ 
तब आचार्य द्रोणने अजुनपर इक्क्रीस बाण चलाये; 
किंतु पार्थनी उन सबको अपने पास आनेसे पहले ही काट 
गिराया, मानो उनके हाथ इस कलामें पूर्ण सुशिक्षित थे॥ 
ततः शरसहस्मेण रथ पार्थेस्य वीयबान । 
अवाकिरत्‌ ततो द्वोणः शीघ्रमस्त्रं विदशेयन्‌ ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर पराक्रमी द्रोणने अपनी अस्त्र चछानेको फुर्ती 
दिखाते हुए. अजुनके रथपर सहसों बार्णोकी दृष्टि को॥२१॥ 
हयांश्र रज़तप्रण्यान्‌, कड्ढयतरेः शिलाशितेः | 
अवाकिरदमेयात्मा पाथ खंकोपयन्निव ॥ २२॥ 


उनका आत्मबल असीम था । उन्होंने चॉँदौके समान 
अंगवाले अर्जुनके श्वेत घोड़ोंकी भी शानपर चढ़ाकर तेज 


गोहरणपर्व ] 


अष्टपश्चाशत्तमोषध्यायः 


१९९९ 


किये हुए सफेद चीलकी पाँखवाछे वाणोंसे दँक दिया | जान 

पड़ता था; आचार्य यह सब करके अज्जुंनके क्रोधको उभाइ़ना 

चाहते थे ॥ २२॥ 

एवं प्रवचृते युद्ध भारद्वाजकिरीटिनोः । 

सम विमुश्चता संख्ये विशिखान दीप्तेजलः ॥ २३॥ 
इस प्रकार भरद्वाजनन्दन द्रोण और किरीटधारी अर्जुनर्में 

युद्ध छिड़ गया । वे दोनों समरभूमिमें ( एक-दूसरेपर ) समान- 

रूपसे तेजस्वी बाणोंकी वर्षा करने छगे || २३ ॥ 

ताबुभौ ख्यातकर्माणाबु थों वायुसमी जबे। 

उभौ... दिव्याखविदुषाबुभावुत्तमते जसौ | 

क्षिपन्ती शरजालानि मोहयामासतुर्पान्‌ ॥ २७ ॥ 
दोनों ही विख्यात पराक्रमी थे | वेगमें दोनों ही वायुक्रे 

समान थे । वे दोनों गुरु-शिष्य दिव्यास्त्रोंके महापण्डित और 

उत्तम तेजसे सम्पन्न थे | परस्पर बार्णोकी झड़ी लगाते हुए 

दोनोंने सब राजाओंको मोहमें डाल दिया || २४ ॥ 


व्यस्मयन्त ततो योधा ये तच्नासन्‌ समागताः। 
शरान विखजतोस्तूण साधु साध्वित्यपूजयन्‌॥ २०॥ 
तदनन्तर जो-जो सैनिक वहाँ आये थे; वे एक-दूसरेपर 
तीव्र गतिसे बराण-वर्षा करनेवाले दोनों वीरोंकी ्साधु साधु? 
कहकर सराहना करने लगे--)॥ २५ ॥ 
द्रोणं हि समरे को 5न्यो योद्दुमर्ति फाद्गुनात्‌। 
रोदः क्षत्रियधर्मोष्य गुरुणा यद्युध्यत। 
इत्यब्रुवञ्जनास्तत्र संग्रामशिरसि स्थिता: ॥ २६॥ 
“भला; युद्ध अर्जुनके सिवा दूसरा कौन द्रोणाचार्यका 
सामना कर सकता है ! यह क्षत्रियर्म कितना भयंकर है 
कि शिप्यको गुरुसे युद्ध करना पड़ा है।? इस प्रकार वहाँ 
युद्धके मुद्दानेपर खड़े हुए योद्धा आपसमे बातें करते थे ॥२६॥ 
चीरो तावभिसंरब्धों संनिकृषे महाभुजों। 
छादयेतां शरबातैरन्योन्यमपराजिती ॥ २७॥ 
दोनों महाबाहु वीर क्रोधमें भरकर निकट आ गये 
और बाणसमूहोँसे एक-दूसरेको आच्छादित करने लगे । 
उनमेंसे कोई भी पराजित दोनेवाला न था ॥ २७ ॥ 


ढिस्फारय खुमहच्ापं हेमपृष्ठं दुरासदम्‌। 
भारद्वाजो5थ संक्रद्धः फागुन प्रत्यविध्यत ॥ २८ ॥ 

भरद्वाजनन्दन द्रोण अत्यन्त कुपित हो, जिसके प्रष्ठ भागमें 
सुवर्ग जड़ा हुआ या और जिसे उठाना दूसरोंके लिये बहुत 
कठिन था) उस मद्दान्‌ धनुधको खींचकर अर्जुनको बाणोंसे 
बींधने छगे | २८ ॥ 


स खायकमयेजालेरजुनस्प रथं प्रति। 
>> शक 
भानुमदक्धिः शिलाघोतैभानोराच्छाइयत्‌ प्रभाम्‌ ॥२९॥ 


उन्होंने अर्जुनके रथपर बराणोंका जाल-सा बिछा दिया। 
इतना ही नहीं, शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए उन तेजस्वी 
बाणोंद्वारा उन्होंने सू्यंकी प्रभाको भी आच्छादित कर दिया ॥ 
च सखुमहाबाहुमहावेगेमेंहारथः । 
विव्याध निशितेबॉणेमंघों वृष्टयेव पर्वतम्‌ ॥ ३० ॥ 
जैसे मेघ पर्वतपर जलकी वर्षा करता है। उसी प्रकार 
महाबाहु महारथी द्रोण प्रथापुत्र अजुनको अत्यन्त वेगशाली 
तीखे बाणोंद्वारा बींध रहे थे || ३० ॥ 
तथेव दिव्यं गाण्डीयं॑ धनुरादाय पाण्डवः। 
शत्रुघ्न वेगवान हृष्ठछो भारसाधनमुत्तमम्‌ ॥ ३१॥ 
विससर्ज शरांश्वित्रान सुवर्णविक्ृतान बहन । 
नाशयन्‌ शरबषोणि भारद्वाजस्थ वीर्यवान । 
तूणे. चापविनिमुक्तेस्तदद्धुतमिवाभवत्‌ ॥ ३२ ॥ 
इती प्रकार दृर्षमें भरे हुए वेगशाली पाण्डुनन्दन 
अर्जुन भी भार सहन करनेमें समर्थ और शनत्रुओंका नाश 
करनेवाला उत्तम एवं दिव्य गाण्डीव बनुष लेकर बहुत- 
से स्वण॑ भूषित विचित्र बाणोंकी वर्षा कर रहे थे। पराक्रमी 
पार्थ अपने धनुषमे छूटे हुए बाणसमूहोंद्वारा तुरंत ही आचार्य 
द्रोणकी बाण-वर्षाको नष्ट करते जाते थे | यह एक अद्भुत-सी 
बात थी ॥ ३१-३२ ॥ 
स॒ रथेन चरन्‌ पार्थेः प्रक्षणीयों धनंजयः | 
युगपद्‌ दिश्षु सबोसु सर्वतो5ख्राण्यद्शंयत्‌ ॥ ३३॥ 
एकच्छायमिवाकाशं बाणेश्वक्रे समन्‍ततः। 
नादइश्यत तदा द्राणो नीहारेणेव संघृतः ॥ ३४ ॥ 
रथसे विचरनेवाले कुन्ती पुत्र धनंजय सबके लिये दर्शनीय 
हो रहे थे | उन्होंने सब दिशाओंमें एक ही साथ अस्त्रोंकी 
वर्षा दिखायी और आकाशको चारों ओरसे बार्णोद्वारा दँ ककर 
एकमात्र अन्धकारमें निमग्न-सा कर दिया | उस समय 
आचार्य द्रोण कुह्रेसे ढके हुएकी भाँति अदृश्य हो गये ॥ 
तस्याभवत्‌ तदा रूप॑ संवृतस्य शरोत्तमेः। 
जाज्व्यमानस्य तदा पर्वतस्येच स्वतः ॥ ३५॥ 
उत्तम बार्णोसे ढके हुए द्रोणाचार्यका स्वरूप उस समय ऐसा 
जान पड़ता था; मानो सब ओरसे जलता हुआ कोई 
पर्वत हो ॥ ३५ ॥ 
च््ठा तु पार्थस्य रणे शरेः स्वरथमावृतम्‌ । 
स॒ विस्फाय धनुः भ्रेप्ठे मेघस्तनितनिखनम्‌ ॥ ३६॥ 
अग्निचक्रोपमं घोरं व्यकर्षत्‌ परमायुघम्‌। 
व्यशातयच्छरांस्तांस्तु द्रोगः समितिशाभनः॥ ३७ ॥ 
आचार्य द्रोण संग्रामभूमिमें बड़ी शोभा पानेवाले थे | संग्राम 
उन्होंने अपने रथकों जब अजुनके बाणोंसे ढका हुआ देखा, 
तब मेघगजनाके समान गम्भीर नाद करनेवाले भग्निचक्रके 


नर 
पाथ 
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सहरश भयंकर परम उत्तम आयुधश्रेष्ठ धनुषकी टंकार फेलाते 
हुए उसे ( कार्नोतक ) खींचा और अपने शर-समूहासे 
अजुनके उन सब बार्णोकी काट डाछा ॥ ३६-३७ || 
महानभूत्‌ ततः शब्दों वंशानामिव दह्यताम्‌ ॥ ३८ ॥ 
उस समय जलते हुए बॉर्सोके चटखनेका-सा बड़ा भयंकर 
शब्द हो रहा था ॥ २८ ॥| 
जाम्बूनदमयेः पुल्लेश्चित्रचापविनिर्गतेः । 
प्राच्छादयदमेयात्मा दि्शिः सूर्यस्य च प्रभाम ॥ ३९ ॥ 
जिनकी मन-बुद्धि अमेय है; उन द्रोणने अपने विचित्र 
धनुषसे छूटे हुए. सुवर्णमय पंखोंवाले बराणोंद्वारा सम्पूर्ण 
दिशाओं तथा सूयके प्रकाशकों भी ढक दिया ॥ ३९ ॥ 
ततः कनकपुद्लानां शराणां नतपरव्वेणाम्‌। 
वियज्चराणां वियति दृद्यन्ते बहवो ब्रज्ञा: ॥ ४०॥ 
उस समय सोनेकी पॉख और झुकी हुई गाँठवाले 
आकाशचारी बाणोंके बहुत-से समुदाय आकाशर्मे दृष्टिगोचर 
हो रहे थे ॥ ४० || 


द्रोणस्य पुछुसक्ताश्व॒ प्रभवन्‍तः शरासनात्‌। 
एको दीघे इवाटश्यदाकाशे संहतः शरः॥ ४१॥ 
वे समी पश्चघारी बाण-समुदाय आचाय द्रोणके धनुषसे 
प्रकट हुए थे । आकाशमे उन बार्णोका समूह परस्पर सटकर 
एक ही विशाल बाणके समान दिखायी देता था ॥ ४१ || 
एवं तो खर्णविक्रतान्‌ विमुश्चन्तोी महाशरान्‌ । 
आकाइशं संबवृत वीराबुद्कामिरिव चक्रतुः॥ ४२॥ 
इस प्रकार वे दोनों वीर सुवर्गविभूषित महाबाणोंकी 
वर्षा करते हुए आकाशकों मानो उल्काओँसे आच्छादित 
करने लगे || ४२ ॥ 
शरास्तयोस्तु विबभुः कड्डंबहिंणवासखः | 
पडसकत्यः शरदि खस्थानां हँ सानां चरतामिव ॥ ४३॥ 
कड् और मोरकी पाँखवाले उन दोनोंके बाण दरद्ऋतुरमें 
आकाशझमें विचरनेवाले हंतोंकी पॉतके समान सुशोभित होते थे || 
युद्ध समभवत्‌ तन्न खुसंरब्धं महात्मनोः। 
द्राणपाण्डबयो घोर बृत्रवासवयोरिव ॥ ४४ ॥ 
महामना द्रोण और पाण्डुनन्दन अजुनका वह रोपपूर्ण 
युद्ध वृत्रासुर और इन्द्रके समान भयंकर प्रतीत होता था ॥ 


तो गज्ञाविव चासाद्य विषाणाग्रेः परस्परम। 
कप बे 
शरे: . पृणोयतोत्स्ष्टेरन्योन्यमनिजप्नतुः ॥ ४५ ॥ 
जैसे दो हाथी एक दूसरेसे मिड़कर दॉतोंके अग्रभागसे 
प्रहार करते हों, उसी प्रकार वे दोनों घनुपको अच्छी तरह 
खींचकर छोड़े हुए बाणोंद्वारा एक दूसरेको घायछ कर 
रहे थे ॥ ४५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वेणि 


तो व्यवाहरतां युद्धे संरूधी रणशोभिनों । 
उदीरयन्ती समरे दिव्यान्यस्थाणि भागशः ॥ ४६॥ 
क्रीधर्म भरे हुए उन दोनों बीरोंकी रणभूमिमें बड़ी 
शोभा हो रही थी। वे उस संग्राममें प्रथक प्रथक्‌ दिव्यास्र 
प्रकट करते हुए धर्मयुद्ध कर रहे थे || ४६ ॥ 
अथ त्वाचायंमुख्यन शरान्‌ स॒ण्ठाज्छिलाशितान । 
न्यवारयच्छितर्बाणेरजुनी जयतां वबरः ॥ ४७ ॥ 
तदनन्तर विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अर्जुनने आचार्यप्रवर 
द्रोणके द्वारा चलाये हुए शानपर तेज किये हुए. बाणोंको 
अपने तीखे सायकोसे नष्ट कर दिया ॥ ४७ ॥ 
दृर्शशनू... वीक्षमाणानामस्थ्रमुग्पराक्रमः । 
इषुभिस्तूर्णमाकाशं बहुमिश्व समावृणोत््‌ ॥ ४८ ॥ 
जिधांसन्तं॑ नरब्याधमजुनं तिग्मतेजसम्‌ | 
आचायंमुख्यः समरे द्वोणः शख्त्रभ्ृतां वरः | 
अजुनेन सहाक्रीडच्छरे: संनतपर्विः ॥ ४९॥ 
वे भयानक पराक्रमी थे; उन्होंने दर्शकोंको अपना 
अख्र-कीशल दिखाते हुए. तुरंत बहुसंख्यक बार्णोद्दारा 
आकाशको ढेँक दिया । यद्रपि प्रचण्ड तेजस्वी नरश्रेष्ठ 
अजुन विपक्षीको मार डालनेकी इच्छा रखते थे, तो भी 
शम््रधारियोंमें श्रेष आचार्यप्रवर द्रोण उस समरभूमिमें 
झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा प्रहार करके अजुनके साथ 
मानो खेल कर रहे थे ( उनमें अजुनके प्रति बात्सल्थका भाव 
उमड़ रहा था ) ॥ ४८-४९ ॥ 
द्व्यान्यख्राणि वर्षन्तं तस्मिन वे तुमुले रणे । 
अस्त्रेरस्राणि संबाय फाल्गुनं समयाधयत्‌ ॥ ५० ॥ 
उस तुमुल युद्धमें अजुन दिव्यात्रोंकी वर्षा कर रहे थे, 
किंतु आचार्य अपने अख्रोंद्वारा उनके अस्त्रोका निवारण- 
मात्र करके उन्हें लड़ा रहे थे ॥ ५० ॥ 
तयोरासीत्‌ सम्प्रहारः क्रुद्धयोनर्यसहयो: । 
अप्रषिणो स्तदान्योन्यं देवदानचयोरिव ॥ ५१ ॥ 
वे दोनों नरश्रेष्ठ जब क्रोध और अमर्पमें भर गये; तब 
उनमें परस्पर देवताओं ओर दानवोंकी भाँति घमासान युद्ध 
छिड़ गया ॥ ५१ ॥ 
ऐुन्द्र वायब्यमाग्नेयमसत्रमस्त्रेण पाण्डवः। 
द्रोणेन मुक्तमात्रं तु श्रसति स्म पुनः पुनः ॥ ५२॥ 
पाण्डुनन्दन अजुन आचार्य द्वोणके छोड़े हुए ऐन्द्र, 
वायव्य और आग्नेय आदि अंसत्रोंको उसके विरोधी अख्रद्वारा 
बार-बार नष्ट कर देते थे ॥ ५२॥ 
पर्व शुरो महेष्वासो विखज़न्ती शिताडइछरान । 
पएकच्छायं चक्रतुस्तावाकाश शरबुप्टिम्रिः ॥ ५३॥ 
इस प्रकार वे दोनों महान्‌ धनुर्धर झूरबीर तीले बाण 


गोहरणपर्व ] 


छोड़ते हुए अपनी बाणवर्षाद्वारा आकाशकों एकमात्र 
अन्धकारमे निमग्न करने छगे ॥ ५३ ॥ 
तत्ाजुनेन मुक्तानां पततां वे शरीरिषु। 
परथ्व॑तेष्चिव वज्नाणां शराणां श्वूयते खनः ॥ ५७ ॥ 
अजुनके छोड़े हुए बाण जब देहधारियोंपर पड़ते थे; 
तब पर्वतॉपर गिरनेवाले वज़्के समान भयंकर शब्द सुनायी 
देता था || ५४ ॥ 


ततो नागा रथाइचेव वाजिनश्व विशास्पते। 
शोणिताका व्यदश्यन्त पुष्पिता इब किशुकाः ॥ ५५ ॥ 

जनमेजय ! उस समय ह्वाथीसवार; रथी और घुड़सवार 
लोहूछहान्‌ द्ोकर फूले हुए. पलछाश-वृक्षके समान दिखायी 
देते थे ॥ ५५ ॥ 


बाहुसिश्च सकेयूरेविंचित्रेश. मद्दारथेः 
सुवर्गंचित्र! कवचेध्व॑जेश्ल विनिपातितेः ॥ ५६ ॥ 
योधेश्व  निहतैस्तत्र पार्थबाणप्रपीडितेः 
बलमासीत्‌ समुद्धान्तं द्रोणाजुनसमागमे ॥ ५७॥ 


द्रोणाचार्य ओर अर्जुनके उस युद्धमें पार्थके बार्णोसि पीड़ित 
हो कितने ही योद्धा मर गये थे। कितनोंकी केयूरभूषित 
भुजाएँ कटकर गिरी थीं। विचित्र वेष-भूषावाले महारथी 
धराशायी हो रहे थे । सुवर्णजटित विचित्र कवच और 
ध्वजाएँ वहाँ बिखरी पड़ी थीं | इन सब कारणोंसे वह सारी 
सेना उद्धान्त- ( भयसे अचेत- ) सी हो गयी थी।॥५६-५७॥ 


विधुन्चानो तु तो तत्न धनुषी भारसाधने | 
आच्छाद्येतामन्योन्यं ततक्षतुरथेषुनिः ॥ ५८ ॥ 


उन दोनेंके धनुष भार सहन करनेमें समर्थ थे | 
वे उन धनुषोंकी कंपाते हुए ( तीखे ) बाणोंद्वारा एक दूसरे 
को बींधते और आच्छादित कर देते थे ॥ ५८ ॥ 


तयोः समभवद्‌ युद्ध तुम्ुल भरत्षभ। 
द्रोणकीन्तेययोस्तत्र बलिवासवयोरिव ॥ ५९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय | तदनन्तर द्रोंण और कुन्ती पुत्रमें 
बलि और इन्द्रके संग्राम-सा तुमुल युद्ध होने छगा ॥ ५९॥ 
अथ पूर्णायतोत्सपऐ॥: शरेंः संनतपवेभिः । 
व्यदारयेतामन्योन्यं प्राणयूते प्रबतिते ॥ ६० ॥ 
उस समय प्राणोंकी बाजी छगाकर ( युद्धका जूआ खेला 
जा रहा था। ) दोनों वीर धनुषको कानतक खींचकर छोड़े 
हुए झुकी गाँठवाले बाणोंसे एक दूसरेकों विदीर्ण कर 
रहे थे ॥ ६० ॥ 
अथान्तरिक्षे नादो ५ भूद्‌ द्वोणं तत्न प्रशंसताम्‌ । 
दुष्करं रूतवान्‌ द्रोणोी यदजजुनमयोधयत्‌ ॥ ६१॥ 


चत 9 शेर 


अष्टपरश्चाशत्त मो इध्यायः 
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जी 


प्रमाथिनं महावीय॑ दृढमुर्टि दुरासदम। 
जतार देवदेत्यानां सबंधां च मदहारथम्‌ ॥ ६२॥ 
इसी समय आचाय द्रोणकी प्रशंसा करनेवाले देवताओं- 
का यह शब्द आकाझमें गूज उठा--“अहो ! द्रोणाचार्यने बड़ा 
दुष्कर काय किया कि अबतक अर्जुनके साथ युद्धमें डटे रह 
गये | ये अर्जुन तो शन्रुओंको मथ डालनेवाले, महापराक्रमी, 
दृढ़ मुष्टिवाले, दुर्घर्ष तथा सम्पूर्ण देवताओं और दैत्योंको 
जीतनेवाले महदारथी वीर हैं? ॥ ६१-६२ ॥ 


अविश्रमं च शिक्षां च छाघव दूरपातिताम्‌ । 
पाथेस्थ समरे दृष्ठा द्रोणस्याभूच विस्मयः ॥ ६३॥ 
उस समरभूमिमें अजुनका कभी न चूकनेका खभावः 
अख्र-शत्रोंकी अद्भुत शिक्षा, हा्थोकी फुर्ती और दूरतक 
बाण मारनेकी शक्ति देखकर आचार्य द्रोणकों भी बड़ा 
विस्मय हुआ ॥ ६३ ॥ 
अथ गाण्डीवमुय्यम्य द्व्यं घधनुरमर्षणः । 
विचकर्ष रणे पार्था बाहुभ्यां भरतर्षभ ॥ ६४॥ 
जनमेजय |! तदनन्तर रणभूमिमें कुन्तीपुच्नने दिव्य 
गाण्डीब धनुषकों ऊँचे उठाकर कुपित हो उसे दोनों 
हार्थोसे खींचना आरम्भ किया ॥ ६४ ॥ 


तस्य बाणमयं वर्ष शलभानामिवायतिम्‌। 

इ॒ष्ठा ते विस्मिताः सर्व साधु साध्वित्यपूजयन ॥ ६५॥ 
फिर तो टिड्डियोंके झंडके समान उनकी ( अद्भुत ) बाण- 

वर्षा देखकर वे सभी सैनिक आश्चर्यचकित हो ध्साधु-साधु? 

कहते हुए उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ६५ ॥ 


न च बाणास्तरे वायुरस्य शक्तोति सर्पितुम्‌। 
अनिशं संदधानस्य शराजुत्खज़तस्तथा ॥ ६६ ॥ 


: ददशे नान्‍तरं कश्चित्‌ पार्थस्यादद्तोषपि च ॥ ६७॥ 


उनके बाणोके भीतर वायु भी प्रवेश नहीं कर पाती थी। 
कुन्तीनन्दन अजुन निरन्तर बाणोंको हाथमें लेते, धनुषपर 
रखते ओर छोड़ते थे। कोई भी उनकी इन क्रियाओंमें क्षण- 
भरका भी अन्तर नहीं देख पाता था ॥ ६६-६७ ॥ 
तथा शीघ्राखयुद्धे तु वतंमाने खुदारुणे। 
शीघ्र शीघ्रतरं पार्थः शरानन्यानुदीरयत्‌ ॥ ६८॥ 
इस प्रकार शीघ्रतापूर्वक अश्नप्रहारके द्वारा चलनेवाले 
उस अत्यन्त भयंकर संग्राममें कुन्तीपुत्र अर्जुन शीघ्र एवं 
अत्यन्त शीघ्र दूसरे-दूसरे बाण प्रकट करने लगे ॥ ६८ ॥ 


ततः शतसहस्लाणि शराणां नतपर्वणाम्‌। 
युगपत्‌ प्रापतंस्तत्र द्रोणस्य रथमन्तिकात्‌ ॥ ६९ ॥ 
कीर्यमाणे तदा द्वोणे शरेगाण्डीवधन्चना । 
हाहाकारो मद्दानासीत्‌ सेन्‍्यानां भरतर्षभ ॥ ७० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्व॑णि 


तत्पश्रात्‌ एक ही साथ झुकी हुई गॉठवाले एक लाख 
बाण द्रोणाचार्यके रथके समीप आ गिरे | जनमेजय | गाण्डीव- 
धन्वा अ्जुनके द्वारा जब द्रोणपर इस प्रकार बाणवर्षा 
होने लगी; तब कौरब-सेनिकोर्मे भारी हाह्यकार 
मच गया ॥ ६९-७० || 


पाण्डवस्य तु शीघ्रास्त्र मधघवा प्रत्यपूजयत्‌ । 
3 
गन्धवोप्सरसइ्चेब ये च तत्न समागताः ॥ ७१॥ 


पाण्डुनन्दनके शीघ्रतापूवंक अख्र-संचालनके लिये 
इन्द्रने उनकी बड़ी प्रशंसा की। उनके सिवा वहाँ जो गन्धर्व॑ 
और अप्सराएँ आयी थीं; उन्होंने भी उनकी बड़ी 
सराहना की ॥ ७१ ॥ 


ततो बृन्देन महता रथानां रथयूथपः। 
आचारयपुत्रः सहसा पाण्डरव॑ पर्यवारयत्‌ ॥ ७२॥ 


तदनन्तर रथियोंके यूथपति आचार्यपुत्र अश्वत्थामाने 
रथारोहियोंके विशाल समूहके साथ सहसा वहाँ पहुँचकर 
पाण्डुनन्दनको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ७२ ॥ 


अध्वत्थामा तु तत्‌ कम हृदयेन महात्मनः। 
पूज़यामास पार्थेस्य कोपं चास्याकरोद्‌ भ्रशम्‌ ॥ ७३॥ 


अश्वत्थामाने महात्मा अज्जुनके उस पराक्रमकी मन-ही- 
मन भूरि-भूरि प्रशंशा की ओर उनपर अपना मह्ान्‌ क्रोध 
प्रकट किया ॥ ७३ ॥ 
स॒मन्युवशमापन्नः पार्थमभ्यद्रवद्‌ रणे। 
किरब्छरसहस्लनाणि पजेन्य इब वृष्टिमान ॥ ७४ ॥ ह 
आचार्यपुत्रक्रोधके वशीभूत हो गया था | वह रणभूमिमें 
जल बरसानेवाले मेघकी भाँति सहर्खों बाणोंकी बौछार 
करता हुआ पार्थपर टूट पड़ा || ७४ ॥ 
आवृत्य तु महाबाहुय॑तो द्रौणिस्ततो हयान । 
अन्तरं प्रददो पाथों द्रोणस्य व्यपसर्पितुम ॥ ७५॥ 
तब महाबाहु अजुनने जिधर अश्वत्थामा था; उसी ओर 
घोड़ोंकी घुमाकर आचाय द्रोगको भाग जानेका अवसर 
दे दिया ॥ ७५॥ 
स॒तु लूब्ध्वान्तरं तूर्णमपायाजवनेहयेः । 
छिन्नवमंध्वजः शूरों निकृत्तः परमेपुमिः॥ ७६॥ 
अजुनके उत्तम बार्णोंसे द्रोणके कबच और ध्वज छिन्न- 
मिन्‍न हो चुके थे | वे खय॑ं भी बहुत घायल हो गये थे, 
अतः मौका पाते ही वेगशाली घोड़ोंको बढ़ाकर तुरंत वहाँसे 
भाग निकले ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते विराटपर्वणि गोहरणपदवंणि द्वोणापयाने अष्टपल्चाशत्तमो5ध्यायः ॥ ५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराग्पर्द के अन्तर्गत गोहरणपवेमें द्रोणा चार्यके पकायनसे सम्बन्ध रखनेवारा अदु घनवाँ अध्याय पुरा हुआ५८॥ 
+-+-५&७&४.5&- 


एफोनषष्टितमो<ध्याय: 
अश्वत्थामाके साथ अजुनका युद्ध 


वेश़्म्पायन उवाच 


ततो द्वोणिमंहाराज प्रययावर्जुन रणे। 
त॑ पार्थः प्रतिजञग्नाह वायुवेगमिवोद्धतम्‌ । 
शरजालेन  महता वर्षमाणमिवाम्वुद्म ॥ १ ॥ 
चेंशम्पायनजी कहते हँ--महाराज ! तदनन्तर 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने रणभूमिमें जब अजुनपर बड़े वेगसे 
आक्रमण किया) तब अजुनने भी प्रचण्ड वायुवेगके समान 
तीत्र गतिसे आते हुए अश्वत्थामाको रोका | उस समय जल 
बरसानेवाले मेघकी भाँति वह महान्‌ शरसमूहकी वर्षा कर 
रहा था ॥ १ ॥ 
तयोदेंवासुरसमः संनिपातो महानभूत्‌। 
किरतोः  शरज़ालानि वचृन्नवासवयोरिव ॥ २ ॥ 
उन दोनोंम देवताओं और असुरोके समान भारी संघर्ष 
होने लगा । वे दोनों ( एक-दूसरेपर ) वाणसमूहोकी बोछार 
करते हुए बृत्रासुर और इन्द्रके समान जान पड़ते थे ॥ २॥ 


न सम खूयस्तदा भाति न च वाति समीरणः | 
शरजालाबुते व्योग्निच्छायाभूते समनन्‍्ततः॥ ३ ॥ 
उनके बारणोंके जालसे आच्छादित होकर आकाश सब 
ओरसे अन्धकारमय हो रहा था । उस समय न तो सूये 
प्रकाशित हो रहे थे और न वायु ही चल पाती थी ॥ ३ ॥ 
महांश्वट्चटाशब्दो... योधयोहंनन्‍्यमानयोः | 
दह्यतामिव वेणूनामासीत्‌ परपुरंजय ॥ ४ ॥ 
शत्रुविजयी जनमेजय ! जब दोनों योद्धा एक दूसरेपर 
आघात करते) तब जलते हुए बाँसोंके चटखनेकी भाँति चट- 
चट शब्द होने लगता था ॥ ४ ॥ 
दयानस्याजुनः सर्वान्‌ कृतवानत्पजीवितान । 
ते राजन न प्रजानन्त दिशं काश्चन मोहिताः ॥ ५ ॥ 
अर्जुनने अश्वत्थामाके घोड़ोंको घायल करके अल्पजीबी 
बना दिया | राजन ! वे मोहग्रस्त ( मूर्च्छित ) होनेके कारण 
किसी भी दिशाकों नही जान पाते थे ॥ ५ ॥ 


गोहरणपच ] 


एकोनषष्टितमो ध्याय: 
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ततो द्रौणिमंहावीर्यः पार्थस्य विचरिष्यतः | 
विवरं सूक्ष्ममालोफ्य ज्यां चिच्छेद क्षुरेण ह । 
तद्स्यापूजयन देवाः कर्म दृष्टातिमालुषम्‌॥ ६ ॥ 
तदनन्तर महापराक्रमी अश्वत्थामाने रणभूमिर्म विचरते 
हुए अजुनका छोटा-सा छिद्र ( तनिक-सी असावधानी) देख- 
कर क्षुर नामक बाणसे उनकी प्रत्यश्चा काट डाली। उसके 
इस अतिमानुष कर्मको देखकर सब देवता उसकी बड़ी प्रशंसा 
करने लगे ॥ ६॥ 
द्रोणो भीष्मश्व कर्णश्च कृपचचेव महारथाः। 
साधु साध्विति भाषन्तो ५पूजयन कर्म तस्य तत्‌॥ ७॥ 
द्रोण, भीष्म कर्ण और क्ृपाचार्य--ये सभी महारथी 
साधुवाद देते हुए. अश्वत्यामाके उस, कार्यकी सराहना 
करने लगे | ७ ॥ 
ततो द्वोणिर्घधनुः श्रेष्ठमपक्रष्य रथर्षभम । 
पुनरेवाहनत्‌ पार्थ हृदये कड्डपत्रिभिः॥ ८ ॥ 
तदनन्तर द्रोणपुत्रने अपना श्रेष्ठ धनुष खींचकर कड्ढः 
पक्षीके पंखवाले बार्णोद्वारा रथियोमें श्रेष्ठ पार्थकी छातीमें पुनः 
भारी आघात पहुँचाया ॥ ८ ॥ 
ततः पार्थों महाबाहुः प्रहस्य खनवत्‌ तदा। 
योजयामास नवया मौदय्या गाण्डीवमोजसा ॥ ९ ॥ 
उस समय महाबाहु पार्थ ठहाका मारकर हँसने लगे। 
फिर उन्होंने गाण्डीव धनुषपर बलपूर्वक नयी प्रत्यश्चा 
चढ़ा दी ॥ ९ ॥ 
ततो5र्धचन्द्रमावृत्य तेन पा्थें: समागमत्‌ | 
वारणनेव मत्तेन मत्तो वारणयूथपः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर पसीनेसे अधंचन्द्राकार धनुषकी डोरीको माजकर 
अर्जुन अश्वत्थामासे भिड़ गये; मानो कोई उन्मत्त गजयूथा- 
धिपति किसी दूसरे मतवाले हाथीके साथ जा भिड़ा हो॥१०॥ 
ततः प्रववृते युद्ध प्रथिव्यामेकबीरयोः । 
रणमध्ये दयोरेव॑ सुमहल्लोमद्रषंणम्‌ ॥ ११॥ 
इसके बाद उस रणभूमिमें भूमण्डलके इन दोनों अनुपम 
वीरोंका ऐसा भयंकर संग्राम हुआ जो रोंगटे खड़े कर 
देनेवाला था ॥ ११॥ 
तौ वीयो द्दशुः सर्वे क्रवो विस्मयान्विताः । 
युध्यमानी मद्दावीयों यूथपाविव संगतौ ॥ १२॥ 
समस्त कौरव विस्मयविमग्ध होकर उन दोनों वीरोंकी 
ओर देखने लगे । महापराक्रमी अश्वत्थामा और अजुन 
परस्पर भिड़े हुए दो यूथपतियोंकी भाँति लड़ रहे थे ॥ १२॥ 
तो. समाजध्नतुर्वीरावन्योन्य पुरुषष॑भो । 
शरेराशोविषाकारेज्वेलद्भधिरिव. पन्नगेंः ॥ १३॥ 


वे दोनों पुरुषसिंदद वीर विषधर सर्पके समान आकारवाले 
जल्ते हुए-से बाणोंद्वारा एक दूसरेको चोट पहुँचाने लगे ॥१३॥ 
अक्षय्याविषुधी द्व्यों पाण्डवस्य महात्मनः । 
तेन पार्थों रणे शूरस्तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ १४॥ 
महात्मा पाण्डुनन्दनके पास दो दिव्य अक्षय तृणीर थे; 
इससे कुन्तीपुत्र शूरवीर अर्जुन रणभूमिमें पर्बतकी भाँति 
अविचल खड़े रहे || १४ ॥ 
अश्वत्थान्नः पुनबोणाः क्षिप्रमभ्यस्यतो रणे॥ 
जम्मुः परिक्षयं तूर्णमभूत्‌ तेनाधिको5जुनः ॥ १५॥ 
परंतु संग्राममें शीघ्रतापूर्वक बार-बार शरसंधान करने- 
वाले अश्वत्थामाके बाण जल्दी समाप्त हों गये | इस कारण 
अजुन उसकी अपेक्षा अधिक शक्तिशाली सिद्ध हुए ॥ १५॥ 
ततः कर्णां महाचापं विकृष्याभ्यधिक तदा। 
अवाक्षिपत्‌ ततः शब्दों द्वाहयकारों महानभूत्‌ ॥ १६॥ 
तब कर्णने अपने महान्‌ धनुपको बड़े जोरसे खींचकर 
टंकार की । उससे वहाँ महान्‌ द्वाह्कारका शब्द 
होने लगा || १६ ॥ 
ततअ्श्लुदेधे पार्थां यत्र विस्फारयते घनुः । 
ददर्श तत्र राधेयं तस्य कोपो व्यवर्धत ॥ १७॥ 
तब अजुनने जहाँ धनुषकी टंकार हो रही थी, उधर दृष्टि 
डाली, तो वहाँ राधानन्दन कर्ण दिखायी पड़ा | इससे उनका 
क्रोध बहुत बढ़ गया॥ १७ ॥ 
स॒ रोषवशमापन्न; कर्णमेव जिघांसया। 
तमैक्षत विवृत्ताभ्यां नेन्राभ्यां कुरुपुज्ञचः ॥ १८॥ 
तब कुरुश्रेष्ठ अजुन रोषके वशीभूत हो कर्णको ही मार 
डालनेकी इच्छासे दोनों आँखें फाड़-फाड़कर उसकी ओर 
देखने लगे ॥ १८ ॥ 
तथा तु विमुखे पाथ द्वोणपुत्रस्य सायकान। 
त्वरिताः पुरुषा राजन्नुपाजहुः सहस्नशः ॥ १९॥ 


राजन | इस प्रकार जब अ्जुनने उधरसे दृष्टि हटाकर 
दूसरी ओर मुँह फेर लिया; तब बहुत-से सैनिक तुस्त वहाँ 
आ पहुँचे और उन्होंने द्रोणपुत्रके हजारों बाणोंकों (रणभूमिसे 
उठाकर ) उन्हें समर्पित कर दिया ॥ १९ ॥ 
उत्सज्य च महाबाहुद्रोणपुत्र धनंजयः। 
अभिड॒द्राव सहसा कणमेच सपलजित्‌ ॥ २०॥ 

तब शत्रुविजयी महाबाहु धनंजयने द्रोणपुत्रको वहीं 
छोड़कर सहसा कर्णपर ही धावा किया || २० ॥ 
तमभिद्ग॒ुत्यकौन्तेयः क्रोधसंरक्ततोचनः । 
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कामयन हेरथं तेन युद्ध वचनमत्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 
और कर्णके पास पहुँचकर उसके साथ द्वन्द्ययुद्धकी इच्छा 


भ्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 
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का 


रखते हुए कुन्तीकुमारने क्रोधसे छाल 
बात कह्दी ॥ २१॥ 


आँखे करके यह 


इति श्रीमद्ाभारते विराटपर्वणि गोहरणपवंणि उत्तरगोग्रहे अर्जुनाश्वत्थामयुद्धे एकोनपष्टितमोडध्याय: ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार प्रीमद्य मास्त विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तरगोग्रहके समय अर्जुन और अश्वत्यामाके 
युद्धस सम्बन्ध रखनेवारा उनछठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥| 
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अजुन और कर्णका संवाद तथा कर्णका अर्जुनसे हारकर भागना 


अजुन उवाच 

कण यत्‌ ते सभामध्ये वहु वाचा विकत्थितम्‌ । 

न में युधि समो 5स्तीति तदिदं समुपस्थितम्‌ ॥ १ ॥ 
अजुन बोले--कर्ण ! पहले कौरवौंकी सभामें तूने जो 

अपनी बहुत प्रशंसा करते हुए यह बात कही थी कि युद्ध्में 

मेरे समान दूसरा कोई योद्धा नहीं है। ( उसकी सच्चाईकी 

परीक्षाके लिये ) यह युद्धका अवसर उपस्थित हो गया है॥१॥ 

सोद्य कर्ण मया साथ व्यवहृत्य महास्धे | 

शास्यस्यवलमात्मानं न चान्यानवमंस्यसे ॥ २ ॥ 
कर्ण | आज इस महासंग्राममें मेरे साथ मिड़कर तू 

अपनेको भलीमाति निर्बल समझ लेगा और फिर कभी 

दूसरोंका अपमान नहीं करेगा ॥ २॥ 

अवोचः परुषा वाचो धममममुत्सज्य केवलम | 

इद तु दुष्कर मन्‍्ये यदिदं ते चिकीषिंतम्‌ ॥ ३ ॥ 
पहले तूनें केवल धर्मकी अवद्देडना करके बड़ी कठोर 

बातें कद्दी हैं, परंतु तू जो कुछ करना चाहता है; वह 

तेरे लिये में अत्यन्त दुष्कर समझता हूँ ॥ ३ ॥ 

यत्‌ त्वया कथितं पूर्व मामनासाद किचन । 

तदद्य कुरू राधेय कुरुमध्ये मया सह ॥ ७ ॥ 
राधानन्दन ! मेरे साथ भिड़न्त होनेके पहले कौरवोंकी 

सभामें तूने जो कुछ कहा है; आज मेरे। साथ युद्ध करके 

वह सत्र सत्य कर दिखा ॥ ४ ॥ 

यत्‌ सभायां सपाश्चाली छ्लिश्यमानां दुरात्मभिः। 

दृष्टानसि तस्याय् फलमाप्नुहि केवलम ॥ ५ ॥ 
अरे | भरी सभामें दुरात्मा कौरव पाश्चाल्राजकुमारी 

द्रौपदीको क्‍्लेश दे रहे थे ओर तू मोजसे यह सब देखता 

रहा । आज केवल उस अत्याचारका फल भोग ले ॥ ५॥ 

धर्मपाशनिबरद्धेन यन्‍्मया मपितं पुरा । 

तस्य राघेय कोपस्थ विज्ञयं पदय में रथे ॥ ६॥ 
पहले मैं धर्मके बन्धनमें वैँधा हुआ था | इसलिये 

मैंने सब कुछ ( चुपचाप ) सह लिया | परंतु राधापुत्र |! आजके 


युद्धमें मेरे उस क्रोधका फल मेरी विजयके रूपमें अभी 
देख ले ॥ ६ ॥ 
वने द्वादश वर्षाणि यानि सोढानि दुर्मते। 
तस्याय प्रतिकोपस्य फ्लू प्राप्नुद्दि सम्प्रति॥ ७ ॥ 
ओ दुर्मते | हमने बारह वर्षोतक वनमें रहकर जो क्लेश 
सहन किये हैं, उनका बदला चुकानेके लिये आज मेरे बढ़े 
हुए क्रोधका फल तू अभी चख ले || ७ ॥| 
पहि कर्ण मया सार्थ प्रतियुध्यस्व सह्रे। 
प्रेक्षकाः कुरवः सर्व भवन्तु तव सैनिकाः॥ ८ ॥ 
कर्ण | आ; रणभूमिमें मेरा सामना कर | समस्त कौरव 
और तेरे सैनिक सब दर्शक होकर हमारे युद्धको देखें | ८ ॥ 
कर्ण उवाच 
त्रवीषि वाचा यत्‌ पार्थ कमंणा तत्‌ समाचर । 
अतिशेते हि ते वाक्य कमेंतत्‌ प्रथितं भुवि ॥ ९ ॥ 
कणेले कहा--कुन्तीपुत्र | तू मुझसे जो कुछ कहता 
है, उसे क्रियाद्वारा करके दिखा। तेरी बातें कार्य करनेकी 
अपेक्षा बहुत बढ़-चढ़कर होती हैं। यह बात भूमण्डल्में 
प्रसिद्ध है ॥ ९ ॥ 
यत्‌ त्वया मर्षितं पूर्व तदशक्तेन मर्षितम । 
इतो गरह्मीमहे पार्थ, तव दृष्ठा पराक्रमम्‌ ॥ १०॥ 
पार्थ | तेरा यह जबानी पराक्रम देखकर तो हम 
इसी परिणामपर पहुँचते हैं कि तूने पहले जो कुछ सहन 
किया है, वह अपनी असमर्थताके ही कारण किया है ॥१०॥ 
धर्मपाशनिबद्धेन यत्‌ त्वयां मर्षितं पुरा। 
तथेंव वद्धमात्मानमबद्धमिव मन्‍्यसे ॥ ११॥ 
यदि तूने पहले धर्मके बन्धनमें वैंधकर कष्ट सहन किया 
है, तो आज भी तू उसी प्रकार बैंधा हुआ है; तो भी व्‌ 
अगने आपको उस बन्धनसे मुक्त-सा मान रहा है॥ ११॥ 


यदि तावद्‌ वने वासो यथोक्तश्वरितस्त्वया । 
तत्त्व॑ धमोर्थवित्‌ छ्लिष्टः स मया योद्धमिच्छसि ॥१२॥ 
यदि तूने वनवासके पूर्वोक्त नियमका भलीमाँति पाबन 
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कर लिया है; तो व्‌ धर्म और अथंका ज्ञाता ठहरा । इस- 
लिये तूने कष्ट सहा है ओर उसीको याद करके इस समय मेरे 
साथ लड़ना चाहता है॥ १२॥ 
यदि शक्रः स्वयं पार्थे युध्यते तब कारणात्‌ । 
तथापिन व्यथा काचिन्मम स्याद विक्रमिष्यतः॥ १३॥ 
पार्थ | यदि इस समय साक्षात्‌ इन्द्र भी तेरे लिये युद्ध 
करने आये तो भी युद्धमें पराक्रम दिखाते हुए, मुझको किसी 
प्रकारकी व्यथा न होगी ॥ १३॥ 
अय॑ कौन्तेय कामस्ते नचिरात्‌ समुपस्थितः । 
योत्स्यसे हि मया सा्थमद्य द्रश्यसि मे बलम॥ १७॥ 
कुन्तीकुमार ! मेरे साथ युद्धका जो तेरा हौसला है; 
वह अभी-अभी प्रकट हुआ है | अतः अब मेरे साथ तेरा 
युद्ध होगा और आज तू मेरा बल स्वयं देख लेगा ॥ १४॥ 


अजुन उवाच 
इदानीमेव तावत्‌ त्वमपयातो रणान्मम । 
तेन जीवसि राधेय निहतस्त्वनुजस्तव ॥१५॥ 
अजुन बोले--राधापुत्र | अभी कुछ ही देर पहले- 
की बात है; मेरे सामने युद्धसे पीठ दिखाकर तू भाग गया 


था; इसीलिये अबतक जी रहा है; किंतु तेरा छोटा 


भाई मारा गया ॥ १५॥ 

आतरं घातयित्वा करत्यफ्त्वा रणशिरश्र कः | 

त्वदन्यः कः पुमान्‌ सत्सु त्रूयददेवं व्यवस्थितः ॥ १६॥ 
तेरे सिवा दूसरा कौन ऐसा पुरुष होगा, जो अपने भाईको 

मरवाकर और युद्धका मुहाना छोड़कर ( भाग जानेके बाद 

भी ) भलेमानर्सोेके बीचमें खड़ा हो ऐसी डींग मारेगा १॥ १६॥ 

वेश़ममायन उवाच 
इति कर्ण ब्रवन्नेव बीभत्छुरपराजितः 
अभ्ययाद्‌ विखजन्‌ बाणान्‌ कायावरणभेद्निः॥ १७ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है - जनमेजय | अर्जुन किसीसे 
भी परास्त होनेवाले नहीं थे | वे कर्णसे उपर्युक्त बातें कहकर 
कवचको भी विदीर्ग कर देनेवाले बाण छोड़ते हुए. उसकी 
ओर बढ़े ॥ १७॥ 
प्रतिजग्राह त॑ कर्णः प्रीयमाणो महारथः । 
महता शरवषंण वर्षमाणमिवाम्वुदम्‌ ॥ १८ ॥ 
मदहारथी कर्णने बड़ी प्रसन्नताके साथ मेघके सदृश बार्णों- 
की बृष्टि करनेवाले अर्जुनकों अपने सायकोंकी भारी बोछार 
करके रोका ॥ १८ ॥ 
उत्पेतुः शरजालहानि घोररूपाणि खब॑ेशः। 
अविध्यदश्वान्‌ बाह्नेश्व हस्तावापं पृथक-पृथक॥१९॥ 


सो5मृष्यमाणः कर्णस्य निषड्चस्यावलम्बनम्‌ । 
चिच्छेद॒ निशितागप्रेण  शरेण नतपर्वणा ॥ २०॥ 
फिर तो आकाशर्मे तब ओर भयंकर बाणोंके समूह 
उड़ने लगे | अजुनसे यह सहन न हो सका; अतः उन्होंने झकी 
हुई गाँठ एवं तीखी नोकवाले बाणसे कर्णके घोड़ों की बीघ डाला । 
भुजाओंमें भी गहरी चोट पहुँचायी ओर हार्थोंके दस्तानोंको 
भी प्रथक-प्थक्‌ विदीर्ण कर दिया | इतना ही नहीं) कर्णके 
भाथा लटकानेकी रस्सीकों भी काट गिराया ॥ १९-२० ॥ 
उपासज्ञादुपादाय कणों बाणानथापरान । 
विव्याध पाण्डवं हस्ते तस्य मसुप्टिरशीयंत ॥ २१ ॥ 
तब कर्णने ( अलग रक्खे हुए ) छोटे तरकससे दूसरे बाण 
लेकर पाण्डुनन्दन अजुनके हाथमें चोट पहुँचायी । इससे 
उनकी मुद्दी ढीली पढ़ गयी ॥ २१॥ 
ततः पाथों महाबाहुः कर्णस्य धनुरच्छिनत्‌ । 
स॒ शक्ति प्राहिणोत्‌ तस्मे तां पार्थों व्यधमच्छरे:॥ 
तब महाबाहु पार्थने कर्णका धनुष काट दिया | यह 
देख कर्णने अर्जुनपर शक्ति चलायी; किंतु पार्थने उसे बाणोंसे 
नष्ट कर दिया ॥ २२ ॥ 
ततो<5नुपेतुबंहबों राधेयस्य पदाजुगाः । 
तांश्व गाण्डीवनिमुक्तेः प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌॥ २३ ॥ 


इतनेमें ही राधापुत्र कर्णके बहुत-से सैनिक वहाँ आ 
पहुँचे; किंतु अजुनने गाण्डीवद्वारा छोड़े हुए बाणोंसे मारकर 
उन सबको यमलेक भेज दिया || २३ ॥ 


ततो5स्याश्वाब्छरेस्ती श्णेबीभत्सुभा रसाधनेः| 
आकर्णमुक्तेरवधीत्‌ ते हताः प्रापतन भुवि ॥ २४ ॥ 

तलश्रात्‌ बीमत्सुने भार (शत्रुओंके आघात) सहनेमें समर्थ 
तीखे बाणोंद्वारा, जो धनुधको कानतक खींचकर छोड़े गये 
थे, घोड़ोंकों घायल कर दिया । वे धोड़े मरकर प्रथ्वी- 
पर गिर पड़े ॥ २४ ॥ 


अथापरेण बाणेन ज्वल्तिन महौजसा । 
विव्याध कण कौन्तेयस्तीएणेनो रसि वीर्यबान॥ २५ ॥ 

तत्पश्चात्‌ पराक्रमी कुन्तीकुमारने महान्‌ तेजस्वी 
तथा अग्निके समान प्रज्वलित दूसरे बाणद्वारा कर्णकी छातीमें 
आघात किया ॥ २५॥ 


तस्य भित्ता तलुत्राणं कायमभ्यगम्च्छरः। 

ततः स तमसा55विष्टो न सम किचित्‌ प्रजशिवान ॥ 
बह बाण कर्णका कवच काटकर उसके वक्ष:स्थलके भीतर 

घुस गया | इससे कर्णको मूचछा आ गयी और उसे किसी भी 

बातकी सुध-बुध न रही ॥ २६ ॥ 

स॒गाढवेदनो दित्वा रणं प्रायादुद्कमुखः 

ततोषजुन उद्क्रोशदुत्तरश्च मद्दारथः ॥ २७ ॥ 


२००६ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ विराटप्वेणि 


अमन अमन “के. 


युद्धभूमिको छोड़कर उत्तर दिशाकी ओर भागा । यह देख 


नी नील तन रन पननन मन रन न ननत-नन न 3कने फरमान ओला कम 


कर्णणी उस चोटसे बड़ी भारी वेदना हुई और वह अर्जुन और उत्तर दोनों महद्ारथी जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि कर्णाण्याने षष्टितमोड्ध्यायः ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटप्वके अन्तर्गत गोहरणपप्जमें कर्णका पर्मयनविषयक साठदों अध्याय पुरा हुआ॥ ६० ॥ 


७-५7 ४ै.८.4 9-- 


एक पष्टितमो<ध्याय: 
अजुनका उत्तरकुमारको आश्वासन तथा अजुनसे दुःशासन आदिकी पराजय 


वेश्रम्पायन उवाच 
ततो वेकतंनं जित्वा पार्थों वेराटिमत्रवीत्‌ । 
एतन्मां प्रापयानीक॑ यत्र तालो हिरण्मयः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार 
वेकर्तन कर्णको जीतकर अर्जुनने विरायकुमार उत्तरसे कह्दा-- 
सारथे ! तुम मुझे इस सेनाकी ओर ले चलो, जिसकी 
घ्वजापर सुवर्णमय ताड़ वृक्षका चिह् है ॥ १ ॥ 
अन्न शान्तनवो भीष्मो रथे स्मारक पितामहः । 
काह्ममाणो मया युद्ध तिष्टत्यमरद्शनः ॥ २ ॥ 
“उस रथपर हम सबके पितामद शान्तनुनन्दन भीष्मजी 
बैठे हैं। वे मेरे साथ युद्धकी इच्छा रखकर खड़े हैं | उनका 
दर्शन देवताओंके समान है? | २॥ 
अथ सेन्यं मह॒द्‌ दृष्ठा रथनागहयाकुरूम्‌ । 
अब्रवीदुत्तरः पार्थमपविद्धः शररेभ्ृशम्‌ ॥ ३ ॥ 
नाहं शक्ष्यामि वीरेह नियन्तुं ते हयोत्तमान । 
विषीदन्ति मम प्राणा मनो विह्लतीव मे ॥ ४ ॥ 
यह सुनकर उत्तरने; जो बाणोंसे अत्यन्त घायल हो 
चुका था; रथों) हाथियों और घोड़ोंसे भरी हुई विशाल सेनाकी 
ओर देखकर कहा--“वीर | अब में युद्धभूमिमें आपके 
उत्तम घोड़ोंको नहीं सम्हाल सकूँगा। मेरे प्राण बड़ी व्यथामें 
हैं ओर मन व्याकुल-सा हो रहा है॥ ३-४ ॥ 
अख्ाणामिव दिव्यानां प्रभावः सम्प्रयुज्यताम। 
त्वया च कुरुमिद्चेव द्ववन्तीव दिशो दश॥ ५ ॥ 
“आपके तथा कोरव वीरोंके द्वारा प्रयुक्त होनेवाले 
दिव्यास्रोंका प्रभाव यह है कि मुझे दर्सो दिशाएँ भागती-सी 
प्रतीत होती हैं ॥ ५ ॥ 
गन्धेन मूर्चिछतश्राहं वसारुधिरमेदसाम । 
द्वैधीभूत॑ मनो मेष्य तब चेच प्रपश्यतः ॥ ६ ॥ 
“मैं चर्बी, रक्त और मेदकी गन्धसे मूच्छित हो रहा हूँ । 
आज आपके देखते-देखते मेरा मन दुविधामें पड़ गया है ॥६॥ 
अदष्टपूर्व: शूराणां मया संख्ये समागमः । 
गदापातेन महता शह्लानां निखनेन च ॥ ७ ॥ 


सिंहनादेश्व शुराणां गजानां बृंहितेस्तथा । 
गाण्डीवशब्देन भ्रुशमशनिप्रतिमेन च । 
श्रुतिः स्सृतिश्व मे वीर प्रणणश मूढचेतसः ॥ ८ ॥ 
ध्युद्धमें इतने झूरवीरोंका जमघट मेंने पहले कभी नहीं 
देखा था । वीरवर ! गदाओंके भारी आघात शज्जोंके 
भयंकर शब्द) शूरवीरोके सिंहनाद; हाथियेंके चिग्याड़ तथा 
वज्रकी गड़गड़ाहटके समान गाण्डीव धनुषकी भारी टंकार- 
ध्वनिसे मेरा चित्त मोहित हो गया है । मेरी श्रवणशक्ति और 
स्मरणशक्ति भी जवाब दे चुकी है ॥ ७-८॥ 
अलातचक्रप्रतिम॑ मण्डल सतत त्वया | 
व्याक्षिप्यमाणं समरे गाण्डीवं च प्रकर्षता । 
दृष्टिः प्रचलिता वीर हृदयं दीयतीव में ॥ ९ ॥ 
“रणभूमिमें आप निरन्तर गाण्डीब धनुषको खींचते और 
टकारते रहते हैं, जिससे यह अलातचक्रके समान गोल प्रतीत 
होता है। उसे देखकर मेरी आँखें चोधियाँ रही हैं तथा 
हृदय फटा-ता जा रहा है ॥ ९ ॥ 
वपुश्चोग्न॑ तव रणे क्ुद्धस्येव पिनाकिनः । 
व्यायच्छतस्तव भुरजज दृष्ठा भीम भवत्यपि ॥ १० ॥ 


“इस संग्रामर्म कुपित हुए पिनाकपाणि भगवान्‌ रुद्रकी 
भाँति आपका शरीर भयानक जान पड़ता है ओर लगातार 
धनुष-बाण चलानेके व्यायाममे संलग्न रहनेवाले आपकी 
भुजाओंकी देखकर भी मुझे भय छगता है || १० ॥ 
नाददान नखंधानं न मुश्चन्तं शरोत्तमान्‌ । 
त्वामहं सम्प्रपद्यामि पदश्यन्नपि न चेतनः ॥ ११॥ 

“आप कब उत्तम बार्णोंको हाथमें लेते, कब घनुषपर 
रखते और कब उन्हें छोड़ते हैं, यह सब में नहीं देख पाता 
और देखनेपर भी मुझे चेत नहीं रहता ॥ ११॥ 
अवसीदन्ति मे प्राणा भूरियं चलतीव च । 

न च प्रतोद रध्मीश्व संयन्तुं शक्तिरस्ति मे ॥ १२॥ 
इस समय मेरे प्राण अकुला रहे हैं। यह प्रथ्वी काँगती- 

सी जान पड़ती है | इस समय मुझमें इतनी शक्ति नहीं 

है कि घोड़ोंकी रास सभादूँ ओर चाबुक लेकर इन्हें हॉकूँ?॥ 


गोह रणपर्व ] 


एकषष्टितमो धध्यायः 


२००७ 


अर्जुन उवाच 


मा भेषीः स्तस्भयात्मानं त्वयापि सरपुझ्नव। 
अत्यद्भुतानि कर्मोणि कृतानि रणमूर्थनि ॥ १३॥ 
अज्जुन बोले --नरश्रेष्ठ ! डरो मत | अपने आपको 
तैंभालो | तुमने भी युद्धके मुहानेपर बड़े अद्भुत पराक्रम 
दिखाये हैं || १३ ॥ 
राजपुत्रो5सि भद्ठं ते कुले भत्स्यस्य विश्रुते । 
जातस्त्व॑ शब्रुझमने नावसीदितुमहंसि ॥ १४॥ 
घृति करृत्वा खुविपुलां राजपुत्र रथे मम। 
युध्यमानस्य समरे हयान्‌ संयच्छ शन्रुहन्‌ ॥ १५॥ 
तुम राजकुमार हो । तुम्हारा कल्याण हो । तुमने 
मत्स्यनरेशके विख्यात वंशमें जन्म ग्रहण किया है; अतः 
शन्रुओंके संहारके अवसरपर तुम्हें शिथिल नहीं होना चाहिये। 
राजपुत्र | तुम तो शन्रुओंका नाश करनेवाले हो, अतः 
पूर्णरूपसे घेय धारण करके रथपर बैंठो और युद्ध करते 
समय मेरे घोड़ोंको काबूमें रक्खी ॥ १४-१५॥ 


वेश्म्पायन उवाच 


एवमुत्तवा महाबाहुवेंराटि नरसत्तमः । 
अजुनो रथिनां श्रेष्ठ उत्तरं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ ! इस प्रकार समझा- 
बुझाकर रथियोंमें श्रेष्ठ और मनुष्योंमे सर्वोत्तम महाबाहु अजुन 
विरा--कुमार उत्तरसे पुनः यह वचन बोले--॥ १६ ॥ 
सेनाग्रमाशु भीष्मस्य प्रापयस्वैतदेव माम्‌ । 
आच्छेत्स्याम्यहमेतस्य धनुज्यामपि चाहवे ॥ १७॥ 
(राजकुमार | तुम शीघ्र ही पितामह भीध्मकी इसी 
सेनाके सामने मेरा रथ ले चलो; मुझे पहुँचाओ | इस युद्धमें 
में इनकी प्रत्यश्ञा भी काट डालूँगा ॥ १७॥ 
अस्यन्तं दि्व्यमर्त्र मां चित्रमद्य निशामय | 
शतहदामिवायान्ती स्तनयित्नोरिवाम्बरे ॥१८॥ 
सुवर्णपृष्ठ गाण्डीवं द्र॒क्ष्यन्ति कुरवो मम । 
दक्षिणेनाथ वामेन कतरेण स्विदस्यति ॥ १९॥ 
इति मां सज्गताः सर्व तकयिष्यन्ति शान्नवः । 
शोणितोदां रथावर्ता नागनक्रां दुरत्ययाम्‌। 
नदी प्रस्कन्द्यिष्यामि परलोकप्रवाह्दिनीम ॥ २० ॥ 
“आज मुझे विचित्र दिव्यात्रोंका प्रहार करते देखो। 
जेंसे आकाशमें मेघोंकी घटासे बिजली प्रकट होती है, उसी 
प्रकार ( बाणोंकी विद्युच्छटा प्रकट करनेवाले ) मेरे भाण्डीव 
धनुषको, जिसके प्रष्ठभागमें सोना मढ़ा है; आज कोरवलोग 
विस्मित होकर देखेंगे | आज सारी शन्रुमण्डली इकट्ठी 
होकर यह अनुमान लगायेगी कि अर्जुन किस हाथसे 
बाण चलाते हैं ! दाहिने हाथसे या बायेंसे ! आज में 


परलोककी ओर प्रवाहित होनेवाली ( शन्रुसेनारूप ) दुलंडूब्य 
नदीको मथ डालूँगा, जिसमें रक्त ही जल है; रथ भँवर हैं 
और हाथी ग्ञाहके स्थानमें हैं || १८--२० ॥ 
पाणिपादशिरःपृष्टबाहुशाखानिरन्तरम्‌ । 
बन कुरूणां छेत्स्यामि शरें! संनतपर्वभिः ॥ २१॥ 
“आज झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा कौरवसेनारूपी 
जंगलको काट डालूँगा | हाथ) पर; सिर; पृष्ठ ( पीठ ) तथा 
बाहु आदि अजक्ञ ही विविध शाखाओंके रूपमें फेलकर इस 
कोरव-वनको सघन किये हुए हैं॥ २१ ॥ 
जयतः कोरवीं सेनामेकस्य मम धन्विनः । 
शत मार्गा भविष्यन्ति पावकस्येव कानने ॥ २२॥ 
“जेंसे बनमें लगे हुए दावानलको आगे बढ़नेके लिये 
सैकड़ों मार्ग सुलभ होते हैं, उसी प्रकार कौरवसेनापर 
विजय पानेवाले मुझ एकमात्र धनुर्धर वीरके लिये इसमें 
सैकड़ों मार्ग प्रकट हो जायँगे॥ २२ ॥ 
मया चक्रमिवाविद्धं सैन्यं द्रक्ष्य्स केवलम । 
इष्चस्त्रे शिक्षितं चित्रमहं दरशंयितास्मि ते ॥ २३॥ 
भरे बाणोंसे घायल हुई सारी सेनाको तुम चक्रकी भाँति 
घूमती हुई देखोगे | आज तुम्हें बाणविद्यामें प्रात्त की हुई अपनी 
विचित्र शिक्षाका परिचय कराऊँगा ॥ २३॥ 
असम्श्रान्तो रथे तिष्ठ समेषु विषमेषु च। 
दिवमावृत्य तिष्ठन्तं गिरि भिन्‍्यां सम पत्रिभिः॥ २७ ॥ 
“तुम सम-विषम ( ऊँची-नीची ) भूमियोमें सम्भ्रम-रहित 
( सावधान ) होकर रथपर बेठो ( और घोड़ोंकी सैभाल 
रखो। ) आज में सारे आकाशको पेरकर खड़े हुए. ( महान्‌ ) 
पर्व॑ंतको भी अपने बार्णोंसे विदीर्ण कर डाूँगा || २४ || 
अहमिन्द्रस्य वचनात्‌ संग्रामे5भ्यहनं पुरा। 
पोलोमान्‌ कालखश्ञांश्व सहस्त्नाणि शतानि च॥ २५ ॥ 
पमैंने पहले देवराज इन्द्रकी आज्ञासे युद्धमें उनके शत्रु 
पोलोम ओर काल्खज्ज नामक छाखों दानवोंका वध किया 
है॥ २५॥ 
अहमिन्द्राद्‌ दढां मुष्टि ब्रह्मणः कृतह स्तताम्‌ । 
प्रगाढे तुमुलं चित्रमिति विद्धि प्रजापतेः ॥ २६॥ 
(तुम्हें यह माद्म होना चाहिये कि मेंने धनुष पकड़ते 
समय मुद्ठीको दृढ़ रखना इन्द्रसे, बाण चलाते समय हार्थोंकी 
फुर्ती ब्रह्माजीसे तथा संकटके समय विचित्र प्रकारसे तुमुल 
युद्ध करनेकी कछा प्रजापतिसे सीखी है ॥ २६ ॥ 
अहं पारे' समुद्रस्य हिरण्यपुरवासिनाम्‌ | 
जित्वा षष्टि सहस्लाणि रथिनामुग्रधन्विनाम्‌ ॥ २७ ॥ 
“पहलेकी बात है; मैंने समुद्रके उस पार हिरण्यपुरमें 
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निवास करनेवाले साठ हजार अत्यन्त भयंकर धनुध॑र 
महारथियोंकी परास्त किया था | २७ ॥ 


शीरयमाणानि कूलानि प्रवृद्धेनेच वारिणा। 
मया कुरूणां वुन्दानि पात्यमानानि पद्य वे ॥ २८ ॥ 
“आज देख लेना; जेसे प्रत॒ल्ू वेगसे आयी हुई जलकी 
बाढ़ किनारोंको काट-काटकर गिरा देती है; उसी प्रकार में 
कौरवदलके सैन्यसमूहों को मार गिराऊँगा ॥ २८ ॥ 
ध्वजवृक्ष पत्तितर्ण रथसिंहगणायुतम्‌ । 
वनमादीपयिष्यामि कुरुणामख्रतेजलसा ॥ २९॥ 
'कोरवॉकी सेना एक जंगलके समान है; उसमें ध्वज ही 
वृक्ष हैं, पेंदल सैनिक घास-फूस हैं तथा रथ ही सिंहके 
स्थानमें हैं | में अपने अख््र-शत्त्रूपी अग्नेसि आज इस 
कौरववनको जलाकर भस्म कर दूँगा ॥ २९ ॥ 
तानह रथनीडेम्यः शरेः संनतपर्वतिः | 
यत्तान सवोनतिबलान्‌ योत्स्यमानानवस्थितान। 
एकः संकालयिष्यामि वज्भनपाणिरिवासुरान ॥ ३० ॥ 
जैसे व्याध घोंसलेमें बेठे हुए. पक्षियोंको भी मार 
गिराता है; उसी प्रकार में मुड़ी हुई नोकवाले ( तीखे ) बार्णोसे 
मारकर उन सभी कौरववीरोंको रथॉंकी बेंठकोंसे नीचे गिरा 
दूँगा । जैसे वज़धारी इन्द्र अकेले ही समस्त अयुरोंका संहार 
कर डालते हैं, उसी प्रकार में भी अकेला ही यहाँ युद्धके 
लिये सावधान होकर खड़े हुए समस्त महाबली योद्धाओंका 
भलीभाति विनाश कर डाूँगा | ३० ॥ 
रोद रुद्राव॒रह हास्त्र॑वारुण वरुणाद्पि। 
अख्रमाग्नेयमस्नेश्य वायब्यं मातरिश्वनः । 
वच्चादीनि तथाआख्राणि शक्रादहमवाप्तवान ॥ ३१॥ 
धैने भगवान्‌ रुद्रसे रौद्रात्रकी, वरुणसे वारुणासत्रकीः 
अग्निसे आग्नेयास्रकी और वायु देवतासे वायब्याश्रकी शिक्षा 
प्रात्त की है | इसी प्रकार साक्षात्‌ इन्द्रसे मेंने बच्र आदि 
अस्त प्राप्त किये हैं | ३१ ॥ 
धार्तराष्ट्रनं) घोरं नरखिहाभिरक्षितम्‌ । 
अहमुत्पाटयिष्यामि बेराटे ब्येतु ते भयम्‌॥ ३२॥ 
“वीर मानवरूपी सिंहोंसे सुरक्षित इस भयंकर कौरव- 
बनको में अकेला ही उजाड़ डाूँगा; अतः विराटकुमार ! 
तुम्हारा भय दूर हो जाना चाहिये? ॥ ३२ ॥ 


वैज्ग्पायन उवाच 


एवमाश्वासितस्तेन बेराटिः सब्यसाचिना | 

व्यवागाहृद्‌ रथानीक भीम भीष्मासिरक्षितम्‌ ॥ रे३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! सब्यसाची 

अजुनके इस प्रकार सान्‍्त्वना देनेपर विराटकुमार उत्तरने 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 
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भीष्मजीके द्वारा सब ओरसे सुरक्षित रथियोंकी भयंकर सेनामें 
प्रवेश किया ॥ ३३ ॥ 


तमायान्तं महाबाहुं जिगीषन्त॑ रणे कुरून्‌ | 
अभ्यवारयद्व्यतञ्र:  क्रूरकर्मा 55पगासुतः ॥ ३४ ॥ 
रणभूमिर्म कोरवोको जीतनेकी इच्छासे आते हुए महा- 
बाहु अज्जुनकी कठोर कर्म करनेवाले गन्ञानन्दन भीष्मने 
बिना किसी घबराहटके रोक दिया ॥ ३४ ॥ 
तस्य जिष्णुरुपाचृत्य ध्वज मूलादपातयत्‌ । 
विक्रष्प कलधौताग्रेः स विद्धः प्रापतद्‌ भुवि ॥ २५ ॥ 
तब अर्जुनने उनकी ओर घूमकर सुनदरी धारवाले 
बाणोंसे भीष्मजीकी ध्वजाकों जड़से काट गिराया बार्णसि 
छिद जानेके कारण वह ध्वजा प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३५॥ 
त॑ चित्रमाल्याभरणाः कृतविद्या मनखिनः | 
आगचछन भीमधन्दानं चत्वारश्य महावबल्ला: ॥ ३६॥ 
दुःशासनो विकर्णश्र दुःसही5थ विविशतिः । 
आगत्य भीमधन्वानं बीभर्झुं पर्यवारयन्‌ ॥ ३७॥ 
इतनेहीमें विचित्र -माठा और आभूषणौसे विभूषित 
और अख्संचालनकी विद्यार्मे निपुण चार महाबली मनसी 
वीर दुःशासन; विकर्ण दुःसह और विविंशति वहाँ भयंकर 
घनुषवाले अजुनपर चढ़ आये और वहाँ आकर उन्होंने 
उमग्रधन्वा बीभत्सुको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ३६-३७ ॥ 
दुःशासनस्तु भव्लेन विद्ध्वा वेराठमुत्तरम्‌ । 
द्वितीयेनाजुनं वीरः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ ३८ ॥ 
वीर दुःशासनने भल्‍छ नामक एक बाणसे विराटकुमार 
उत्तरको घायल करके दूसरेसे अर्जुनकी छाती छेद डाढी ॥३८॥ 
तस्य जिष्णुरुपावृत्य परथुधारेण कामुंकम्‌ | 
चकते गाधेपत्रेण. जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥ ३९॥ 
तब अर्जुन उसकी ओर मुढ़े और भोटी धार और 
गीधकी पाँख-जेंसे पंखवाले बाणसे उन्होंने दुःशासनके 
सुबर्णजटित धनुषको काट डाला ॥ ३९ ॥ 


अथेन पश्चमिः पश्चात्‌ प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
सो६पयातो रणं हित्वा पार्थेबाणप्रपीडितः ॥ ४० ॥ 


तत्यश्रात्‌ उसकी छातीमें भी पाँच बाण मारे । पार्थके 
बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित हो दुशशासन युद्ध छोड़कर 
भाग गया ॥ ४०॥ 
त॑ विकर्णः. शरैस्तीए्णेगभपनेरजिहामगेः । 
विव्याध परवीरधघ्नमजुनं धघृतराष्ट्रआः ॥ ४१॥ 

तब घृतराष्ट्रपुनत्न विकर्णने शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले 
अर्जुनको सीधे लक्ष्यकी ओर जानेवाले ग्प्रपत्रयुक्त तीखे 
बाणोंसे बीच डाला ॥ ४१ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


द्विषष्टितमो धध्यायः 
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ततस्तमपि कौन्तेयः.. शरेणानतपर्वणा । 
ललाटे 5भ्यहनत्‌ तूण स॒ विद्धः प्रापतद्‌ रथात्‌॥ ४२ ॥ 
तलश्रात्‌ कुन्तीनन्दन अजुनने झुकी हुई गाँठवाले 
बाणसे उसको भी लछलाटमें बीघ डाला | उस बाणसे घायल 
होकर विकर्ण तुरंत ही रथसे नीचे गिर पड़ा ॥४२॥ 
ततः पार्थमभिद्ग॒त्य दुःसदः सविविशतिः। 
अवाकिरच्छरेस्तीएणःः पर्यप्सुश्नोतरं रण ॥ ४३॥ 
तब दुःसह और विविंशति अर्जुनकी ओर दौड़े ओर 
युद्धमें भाईका बदला लेनेके लिये उनके ऊपर तीखे बाणोंकी 
वर्षा करने रंगे ॥४३॥ 


ताचुभो गार्भपतन्नाभ्यां निशिताभ्यां धनंजयः । 
विद्धवा युगपदव्यश्रस्तवोवोह्दनसूदयत्‌ ॥ ४४ ॥ 


फिर धनंजयने गप्रकी पॉखवाले दो तीखे वाणोंद्रारा 
उन दोनोंकों एक ही साथ घायल करके बिना किसी 
घबराहटके उनके धोड़ोंको भी मार गिराया ॥४४॥ 
तो हताइवो विभिन्नाड़ौ घृतराष्ट्राव्मजाब॒भौ । 
अभिपत्य.. रथेरन्येरपनीती. पदानुगः ॥ ४५ ॥ 

घोड़ोंके मारे जाने और शरीरके बिंध जानेपर उन 
दोनों ध्ृतराष्ट्रकुमारोंके पास उनके सेवक आ पहुँचे और 
उन्हें दूसरे रथपर डालकर अन्यत्र हटा ले गये ॥४५॥ 
सवा दि्शिश्वाभ्यपतद्‌ बीभत्खुरपराजितः | 
किरीटमाली कोन्‍्तेयो रब्धलक्षो महाबलः ॥ ४६॥ 

किसीसे परास्त न होनेवाले किरी>-मालधारी महाबली 
कुन्तीनन्दन अजुनका निशाना कभी चूकता नहीं था। वे उस 
सेनामें सब ओर विचरने लगे ॥४६॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटप्ंणि गोहरणपर्वणि अजुनदुःशासना दियुद्धे एकपष्टितमो5ध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्दमें अर्जुनदुःशासन आदिके युद्धसे सम्बन्ध 
रखनेवारा इकसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६१ ॥ 


द्विषष्टितमो5ध्याय: 
अजुनका सब योद्धाओं और महारथियोंके साथ युद्ध 


वेशम्पायन उवाच 


अथ संगम्य सर्व ते कौरवाणां महारथाः। 
अजुन सहिता यत्ताः प्रत्ययुध्यन्त भारत ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय |! तदनन्तर 
कोरवसेनाके सब महारथी मिलकर एक साथ संगठित हो 
बड़ी सावधानीके साथ अजुनका सामना करने लगे ॥ १ ॥ 
स॒सखायकमयेजालेः सर्वतस्तान्‌ महारथान । 
प्राच्छादयदमेयात्मा नीहारेणेव पर्वतान्‌ ॥ २ ॥ 
परंतु असीम आत्मबलसे सम्पन्न कुन्तीपुत्नने सब ओर 
सायकोंका जारू-सा बिछाकर कुहरेसे ढके हुए. पहाड़ोंकी 
तरह उन सब महारथियोंको आच्छादित कर दिया ॥ २॥ 
नदक्भलिश्वा महानागेहँपमाणेश्व  वाजिभिः । 
भेरीशह्ननिनादेश्व स शब्दस्तुमुलोउभवत्‌ ॥ ३ ॥ 
बड़े-बड़े गजराजोंके चिग्पाड़ने; घोड़ोंके हिनहिनाने और 
नगाड़ों तथा शह्लोंके बजाये जानेसे जो शब्द हुए; उनके 
एकत्र मिलनेसे उस रणभूमिमें भारी कोछाइल मच गया ॥ ३॥ 
नराश्वकायान निर्भि्य लोहानि कवचानि च। 
पार्थस्य शरजालानि विनिष्पेतुः सहस्लशः ॥ ४ ॥ 
पार्थके सहलों बाणसमुदाय मनुष्यों और धोड़ोंके शरीरोंको 
छेदकर और उनके लोहेके बने हुए कवर्चोको भी छिन्न-मिन्न 
करके नीचे गिरा रहे थे ॥ ४ ॥ 


स० १ ११८ ३-- 


त्वरमाणः शरानस्यन्‌ पाण्डवः प्रबभौ रणे। 
मध्यंदिनगतो ६विंष्मा्॒छरदीव द्वाकरः ॥ ५ ॥ 

जैसे शरद ऋतुके (निर्मल आकाशरमे) दोपहरका सूर्य अपनी 
प्रचण्ड किरणें फेलाकर प्रकाशित होता है, उसी प्रकार संग्राममें 
पाण्डुनन्दन अर्जुन शत्रुसेनापर उतावलीके साथ बाणवर्षा 
करते हुए सुशोभित होते थे ॥ ५ ॥ 


उपप्लवन्ति विज्रस्ता रथेभ्यो रथिन्नस्तथा। 
सादि्नश्वाश्वपृष्ठेभ्यो भूमी चेव पदातयः॥ ६ ॥ 
उस समय अत्यन्त भयभीत होकर रथी सेनिक रथौंसे 
कूदकर और घुड़सवार घोड़ोंकी पीठसे उछलकर जान 
लेकर भाग चले और पैदल योद्धा तो भूमिपर थे ही; उन्होंने 
भी ( डरके मारे ) इधर-उधरकी राह छी॥ ६ ॥ 
शरेः संछिद्यमानानां कवचानां महात्मनाम्‌ | 
ताप्नराजतलोहानां. प्रादुरासीन्महाखनः ॥ ७ ॥ 


महामना झूरवीरोंके तॉबे, चाँदी और लोहेके बने हुए 
कवच जब बाणोंसे कटते थे, तब उनका बड़ा भारी शब्द 
होता था ॥ ७॥ 


छन्लमायोधनं॑ सर्व॑ शरीरेगतचेतसाम । 
गजाइबसादिनां तत्र शितबाणात्तजीवितैः॥ ८ ॥ 
रथोपस्थाभिपतितैरास्त॒ता मानवेमंही । 
प्रनुत्यतीव संग्रामे चापहस्तो धनंजयः॥ ९ ॥ 


२७१७० 


न आल 


अनीअन२-न>ण»२ीय लीन नल न कमा कलम टली लत फनी कली कनी+ > ५ शक फतकाम कक स्तपरे 


कुछ ही देरमें युद्धका सारा मैदान मूछित हुए सैनिकों- 
के शरीरोंसे पट गया। तीखे बाणोंकी मारसे जिनके प्राण 
निकल गये थे, उन हाथीसवारों, घुड़सवारों तथा र्थकी 
बेठकसे गिरे हुए मनुष्योंकी लाशोंसे वहाँकी भूमि आच्छादित 
हो गयी थी | उस्त समय ऐसा जान पड़ता था; जेंसे धनुष 
हाथमें लिये अर्जुन युद्धभूमिमं सब ओर नाचते फिर रहे 
हों ॥ ८-९ ॥ 


श्रुत्वा गाण्डीवनि्धोंषं विस्फूर्जितमिवाश नेः । 
अस्तानि सर्वसेन्यानिव्यपागउछन मद्दादवात्‌ ॥ १०॥ 
कुण्डलोष्णीपघधारीणि जातरुपसर्रजस्तथा । 
पतितानि सम दृश्यन्ते शिरांसि रणमूथेनि ॥ ११॥ 
गाण्डीवकी टंकार वज़्की गड़गड़ाहटकी भी मात कर रही 
थी | उसे सुनकर समस्त सैनिक भयभीत हो उस महान 
संग्रामते भाग निकले । युद्धके मुहानेपर कुण्डल ओर पगड़ी 
धारण किये असंख्य कटे हुए सिर पड़े दिखायी देते थे । 
कितने ही सोनेके हार इधर-उधर गिरे थे॥ १०-११ ॥ 


विशिखोन्मथितेगात्रैबोहुमिश्व. सकासुकेः । 
सहस्ताभरणेंश्वान्येः प्रच्छन्‍ता भाति मेदिनी ॥ १२॥ 
अज्जुनके बाणोंसे मथित हुई लछाशौसे वहाँकी जमीन पट 
गयी थी । कितनी ही भुजाएँ कटकर गिरी थीं; जो अब भी 
( मुद्ठीमें दृढ़तापूर्वक ) घनुष पकड़े हुए, थीं । उन हाथोमें 
बाजूबन्द, कड़े और अंगूठी आदि आभूषण सभी ज्यों-केन्त्यों 
थे। इन सबसे आच्छादित होकर उस रणभूमिकी विचित्र 
शोभा हो रही थी ॥ १२ ॥ 
शिरसां पात्यमानानामन्तरा निशितेः दारेः । 
अद्मवृष्टिरिवाकाशादभचद्‌ू._ भरतषेभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! बीचमें तीखे बाणोंसे काटकर गिराये 
जानेवाले योद्धाओंके मस्तकोंकी श्रेणी आकाशसे होनेवाली 
पत्थरोंकी वर्षा-ली जान पड़ती थी || १३ ॥ 
दर्शयित्वा तथा5 5त्मानं रौद्रं रुद्रपराक्रमः। 
अवरुद्धो एचरत्‌ पार्थों व्षाणि त्रिदशानि च। 
क्रोधाप्रिमुत्सजन वीरो धातंराष्ट्रपु पाण्डबः ॥ १४ ॥ 
भयानक पराक्रमी कुन्तीपुत्र अजुन तेरह वर्षोतक 
वनमें विवश होकर रुके थे । अब (उपयुक्त अवसर पाकर ) वे 
बीर पाण्डुकुमार छ्वृतराष्ट्रके पुत्रोपर अपनी क्रोधाग्नि बरसाते 
तथा अपने रोद्र रूपका दर्शन कराते हुए. रणभूमिमें विचरने 
लगे ॥ १४ ॥ 
तस्य तद्‌ दृहतः सेन्‍्ये दृष्ठा चेव पराक्रमम्‌। 
सर्वे शान्तिपरा योधा धारत॑राष्ट्रय्य पश्यतः ॥ १५॥ 
कौरव-योद्धाओंकी दग्घ करनेवाले अजुनका वह पराक्रम 


भ्रीमहाभारते 


[ बिराद पर्व॑णि 


हत 


देखकर सभी सेनिक दुर्याधनके सामने ही ठण्डे पड़ 
गये ॥ १५॥ 


विन्नासयित्वा तत्‌सेन्य॑ द्रावयित्वा महारथान्‌ । 
अजुनो जयतां श्रेष्ठ: पर्यवतेत भारत ॥ १६॥ 

भारत ! विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अजुंन उस सेनाको 
भयभीत करके ( सामने आये हुए ) महारथियोंकों भगाकर 
रणभूमिमें चारों ओर घूमने छगे १६ ॥ 


प्रावतेयन्नदीं घोरां शोणितोदां तरक्षिणीम्‌। 
अस्थिशेवालसम्याधां युगान्ते कालनिर्मिताम्‌ ॥ १७ ॥ 
पार्थनी उस समय वहाँ खूनकी नदी बहा दी; 
जो बड़ी ही भयंकर थी । उसमें जलकी जगह रक्तकी धारा 
बहती थी तथा रक्तकी द्वी तरज्ञें उठती थीं । हृड्डियाँ ही उसमें 
सेवार बनकर छा रही थीं। जान पड़ता था, प्रलुयकालमें 
साक्षात्‌ कालने ही उसका निर्माण किया हो ॥ १७ ॥ 


शरचापप्लवां घोर केशशेवलशाइ॒लाम्‌ । 
तलुत्ोष्णीषसस्वाधां नागकूर्ममहाद्विपाम्‌ ॥ १८॥ 


उसमें धनुष और बाण ऐसे बहते थे, मानो डोंगियाँ 
चल रही हाोँ। उसका स्वरूप बड़ा भयानक लगता था । 
केश उसमें सेवार और घासके समान प्रतीत होते थे । उसमें 
वीरोंके कबच और पगड़ियाँ भरी थीं। हाथी कछुओं और 
बड़े-बड़े जलहस्तियोंके समान जान पड़ते थे ॥ १८ ॥ 


मेदोबसार्कप्रचदां महाभयविवर्धिनीम्‌ । 
रौद्ररूपां महाभीमां भ्वापदेरभिनादिताम्‌ ॥ १९ ॥ 
मेदा, चर्बी तथा रुघधिरको बहानेवाली वह नदी महान्‌ 
भयको बढ़ानेवाली थी । उसकी स्थिति बड़ी भीषण थी । 
उस रौद्ररूपा नदीके तठ्पर ( रक्तभोजी ) हिंसक जन्तु 
कोलछाइल कर रहे थे ॥ १९ ॥ 
तीक्णशख्त्रमहाग्राहां क्रव्यादगणसेविताम्‌ । 
मुक्ताहारोमिंकलिलां चित्रालंकारबुद्वुदाम्‌॥ २० ॥ 
तीखे शस्त्र उसके भीतर बड़े-बड़े ग्राहों के समान जान पड़ते 
थे | मांसभोजी जीव-जन्तु वहाँ निवास करते थे । मोतियोंकी 
मालाएँ लहरोंके समान जान पड़ती थीं। विचित्र आभूषण 
उसमें उठते हुए,जलके बुल बुले-जैसे प्रतीत होते थे ॥२०॥ 


शरसंघमहावतों नागनकां दुरत्ययाम्‌। 
महारथमहाद्वीपां शह्डदुन्दुभिनिखनाम्‌ । 
चकार च तदा पार्थों नदी दुस्तरशोणिताम्‌ ॥ २१ ॥ 
बाणोंके समूह बड़ी-बड़ी भँवरें थे। हाथी घड़ियालों-से 
जान पड़ते थे; अतः उसके पार जाना अत्यन्त कठिन था। 
बड़े-बड़े रथ उसके भीतर विशाल टापूजैसे प्रतीत 
होते थे। शह्ठ और नगाड़ोंकी आवाज ही उस 


गोहरणपर्व ] 


नदीकी कलकल ध्वनि थी। इस प्रकार अजुनने वहाँ खूनकी 


दु्ेध्य नदी बहा दी ॥ २१॥ 
आददानस्य हि शरान्‌ संधाय च विमुश्चवतः। 
विकर्षतश्व गाण्डीव॑ न कश्चिद्‌ दुदशे जनः॥ २२॥ 


ब्रिषश्टितमो5ध्यायः 


२०११ 


अजुन कब बाण द्वाथर्म लेते, गाण्डीव धनुषपर रखते; 
उसकी प्रत्यश्चा खींचते ओर बाण छोड़ते हैं, यह कोई भी 
मनुष्य नहीं देख पाता था ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि अजुनसंकुलयुद्धे द्विपष्टितमोइध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें अजु नके संकुऊयुद्धसे सम्बन्ध रखनेवारा। बासठवाँ अध्याय पुराहुआ ॥६२॥ 


त्रिपष्टितमो5ध्याय: 
अजुनपर समस्त कौरवपक्षी महारथियोंका आक्रमण और सबका युद्धभूमिसे पीठ दिखाकर भागना 


वेश़म्पायन उवाच 

ततो दुर्योाधनः कर्णां दुःशासनविविशती। 
द्रोणश्व॒ सह पुत्रेण कृपश्चापि महारथः॥ १ ॥ 
पुनर्ययुश्च॒ संरब्धा धरनंजयजिघांसवः । 
विस्फारयन्तश्रापानि बलवन्ति दढानि च ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
दुर्योधन; कर्ण, दुःशासनः विविंशति, पुत्रस॒ह्तित आचार्य द्रोण 
और महारथी कृपाचार्य--ये सब योद्धा रोषमें भरकर धनंजय- 
को मार डालनेकी इच्छासे अपने मजबूत और दृढ़ धनुषोंकी 
टंकार फेलाते हुए उनपर पुनः चढ़ आये ॥ १-२ ॥ 
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तान विक्रीणंपताकेन रथेनादित्यवर्चंसा । 
प्रत्युधयों महाराज समनन्‍्ताद्‌ वानरध्चजः॥ ३ ॥ 
महाराज | तब वानरयुक्त ध्वजावाले अर्जुन भी सूर्यके 
समान तेजस्वी तथा फहराती हुई पताकासे सुशोभित रथके 
द्वारा सब ओरसे उनका सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ ३॥ 


ततः कृपश्थ कर्णश्व द्रोणश्र | रथिनां वरः । 
ते महास्त्रमंद्वावीय परिवाय धनंजयम्‌ ॥ ४ ॥ 
शरोघान्‌ सम्यगस्यन्तो जीमूता इव वाषिंकाः । 
घवर्षुः शरवषोणि पातयन्तो धनंजयम्‌ ॥ ५॥ 
यह देख कृपाचार्य, कर्ण तथा रथियोंमें श्रेष्ठ आचार्य 
द्रोण--ये महापराक्रमी धनंजयको ( चारों ओरसे ) घेरकर अपने 
महान्‌ धनुघोंसे उनपर राशि-राशि बार्णोका खूब जमकर 
प्रहदर करने लगे। वे तीनों महारथी धनंजयकों मार गिरानेकी 
इच्छासे वर्षाकालके मेघोंकी भाँति सायकोंकी वर्षा कर 
रहे थे ॥ ४-५॥ 
इचुमिबंहुभिस्तूण समरे लोमवाहिभिः | 
अदुरात्‌ पर्यवस्थाप्य प्रयामासुराहताः॥ ६ ॥ 
उन्होंने समरभूमिमें थोड़ी ही दूरपर पार्थकी गतिको 
कुण्ठित करके बड़े चावसे बहुसंख्यक पंखयुक्त बार्णोकी बौछार 
करते हुए उन्हें तुरंत दँक दिया ॥ ६॥ 
तथा तेरवकीणस्य दिव्येरखेंः समन्ततः। 
न तस्य दयडुलमपि विद्वतं सम्प्रददयते ॥ ७ ॥ 
वे महारथी जब इस प्रकार सब ओरसे अजुनपर 
दिव्याजोंसे अभिमन्त्रित बाणोंकी वर्षा करने लगे, उस समय 
उनके शरीरका दो अज्जञूल भाग भी बाणोंसे खाली नहीं 
दिखायी देता था ॥ ७ ॥ 
ततः प्रहस्य बीभत्खुदिव्यमैन्द्र महारथः। 
अम्रमादित्यसंकाशं गाण्डीबवे समयोजयत्‌ ॥ ८ ॥ 


तब महारथी अजुनने हँसकर गाण्डीब धनुषपर सूर्यके 
समान तेजस्वी दिव्य ऐन्द्रास्नका संधान किया ॥ ८ ॥ 


शररश्मिरिवादित्यः प्रतस्थे समरे बली। 
किरीटमाली कोन्‍्तेयः सर्वान्‌ प्राच्छादयत्‌ कुरून ॥९॥ 

फिर तो महाबली किरीटमाली कुन्तीनन्दन अर्जुन सूर्य- 
की भाँति बाणरूपी प्रचण्ड किरणोंको बिखेरते हुए समर- 
भूमिमें आगे बढ़े। उन्होंने समस्त कौरव-योद्धाओंको सायकोसे 
टेक दिया ॥ ९॥ 


२०१२ 


यथा बलाहके विद्यत्‌ पावको वा शिलोच्चये । 
तथा गाण्डीवमभवदिन्द्रायुधमिचानतम्‌ ॥ १० ॥ 
जैसे मेपोंमि त्रिजली और पर्वतपर आगकी ज्वाला शोभा 
पाती है; उसी प्रकार अजुनके हाथमें गाण्डीव घनुप सुशोभित 
होता था। वह आकाशर्मे इन्द्रधनुष-सा झुका हुआ था ॥ १०॥ 
यथा वर्षति पर्जन्ये विद्युद्‌ विश्वाजते द्वि। 
च्योतयन्ती दिशः सवोः पृथिवीं च समन्ततः ॥ ११॥ 
तथा दश दिशः सबाः पतद्वाण्डीवमानुणोत्‌ । 
नागाश्च रधिनः सब मुमुहुस्तत्र भारत ॥ १२॥ 
जैसे मेघके वर्षा करते समय आकाशर्म बिजली चमक 
उठती है और बह सम्पूर्ण दिशाओं तथा प्रथ्वीको भी सब 
ओरसे प्रकाशित कर देती है, उसी प्रकार वार्णोंकी वर्षा करते 
हुए गाण्डीव धनुषने दसों दिशाओंको सम्पूर्णतया आच्छादित 


भीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


कर दिया | जनमेजय | उस समय वहाँ हाथीसवार और रथी 
आदि सब पैनिक मोहित ( मूच्छित ) हो रहे थे ॥११-१२॥ 
सर्वे शान्तिपरा योधाः खचित्तानि न लेभिरे। 
संग्रामे विमुखाः स्व योधास्ते हतचेतलः ॥ १३ ॥ 
सबने शान्ति ( जडता ओर मूकता ) धारण कर छी 
थी | किसीका होश ठिकाने न था । सभी योद्धार्थने हतोत्साह 
होकर युद्धसे मुँह मोड़ लिया ॥ १३ ॥ 
पव॑ सर्वाणि सेन्यानि भग्नानि भरतर्षभ। 
व्यद्रवन्त दिशः सवा निराशानि खजीबिते ॥ १७४॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! इस प्रकार सारी सेनाका व्यूइ टूट 
गया । सब सेनिक अपने जीवनसे निराश होकर चारों 
दिशाओंमें भागने छगे ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोह्दरणपवेणि उत्तरगोग्रहे अजजुनसंकुलयुद्धे त्रिषष्टितमोअ्ध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपं् के अन्तगत गोहरणपर्वेमें उत्तरगेग्रहके समय अ्जुनका संकुरुयुद्धविषयक तिरसठ्वों अध्याय पुरा हुआ ॥६१॥ 
----४5889-७-६४४-४---- 


चतुःषष्टितमोध्याय: 
अजुन और भीष्मका अद्भुत युद्ध तथा मूच्छित भीष्मका सारथिद्वारा रणभूमिसे हटाया जाना 


वेशम्पायन उवाच 


ततः शान्तनवो भीष्मों भरतानां पितामहः। 
वध्यमानेषु योथेषु. धनंजयमुपाद्रवत्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
भरतवंशके सुप्रसिद्ध वीर शान्तनुनन्दन पितामह भीष्म अपने 
पक्षके योद्धाओंका संहार होता देख अ्जुनकी ओर दोौड़े॥ १॥ 
प्रसद्मय. कार्मुकश्रेष्ठ जातरूपपरिष्कृतम्‌ । 
शरानादाय तीक्ष्णात्रान मभेदान्‌ प्रमाथिनः ॥ २ ॥ 
उन्होंने हाथमें सुवर्णयूषित श्रेष्ठ धनुष और शबन्नुओँंको 
मथ डालनेवाले तीखे एवं ममभेदी बाण ले रकले थे॥ २॥ 


पाण्डुरेणातपत्रेण... भियमाणेन  सूर्थधनि । 
शुशुभे स नरव्याप्रो गिरिः रूयोंदये यथा ॥ ३ ॥ 


उनके मस्तकपर श्वेत छनत्च तना हुआ था, जिससे वे 
नरश्रेष्ठ भीष्म सूर्यादयकालमें उदयाचलूकी भाँति सुशोभित हो 
रहे थे ॥ ३ ॥ 
प्रध्माय शहूं गाड़ेयो धातंराष्ट्रानु प्रहर्षेयन्‌ । 
प्रदक्षिणमुपातृत्य. बीभत्सुं समवारयत्‌ ॥ ४ ॥ 
गज्ञानन्दन भीष्मने शद्भु बजाकर धुृतराष्ट्रपुत्नोंका हर्ष 
बढ़ाया और दाहिनी ओर मुड़कर अजुनको आगे बढ़नेसे 
रोका ॥ ४ ॥ 
तमुदीक्ष्य समायान्‍्तं कोन्तेयः परवीरहा। 
प्रत्यगृह्मात्‌ प्रहष्टात्मा घाराधरमिवाचलछलः॥ ५ ॥ 


शत्रुवीरोंका हनन करनेवाले कुन्तीकुमार धनंजयने 
भीष्मको आते देख प्रसन्नचित्त होकर उनका सामना किया; 
ठीक उसी तरह) जेंसे पवंव अविचलभावसे खड़ा हो जल 
बरसानेवाले मेघका आघात सहन करता है ॥ ५॥ 


ततो भीष्मः शरानएो ध्वजे पार्थस्य वीयवान । 
समार्पयन्महावेगाज्छवलमानानिवोरगान्‌ू ॥ ६ ॥ 
तब पराक्रमी भीष्मने पार्थकी ध्वजापर फुफकारते हुए 
सर्पोके समान अत्यन्त वेगशाढ्वी आठ बाण मारे ॥ ६ ॥ 
ते ध्वजं पाण्डुपुज्ुम्य समासाथ पतत्रिणः। 
ज्वलन्तं कपिमाजच्नुध्य॑जाग्रनिलयांश्व तान्‌ ॥ ७ ॥ 
उन वाणोंमें पाण्डुनन्दन अ्जुनकी ध्वजाके समीप पहुँच- 
कर वहाँ बैठे हुए तेजस्वी वानरकी तथा ध्वजके अग्रभागमे 
निवास करनेवाले अन्य भूतोंकी भी गद्दरी चोट पहुँचायी॥ 


ततो भट्लेन महता पृथुधारेण पाण्डवः। 

छत्न॑ चिच्छेद भीष्मस्य तूर्ण तद्पतद्‌ भुवि ॥ ८ ॥ 
तब पाण्डुकुमारने मोटी घारवाले विशाल भब्लके द्वारा 

भीष्मका छत्न काट दिया; जिससे वह तुरंत ही प्रथ्वीपर 

गिर पड़ा ॥| ८ ॥ 

ध्वज चैवास्य कौन्तेयः शरेरभ्यहनद्‌ भ्रृशम्‌। 

शीघ्रकृद्‌ रथवाहांश्व तथोभौ पाष्णिसारथी ॥ ९ ॥ 
फिर कुन्तीनन्दनने शीघ्रता करते हुए. उनकी ध्वजाको 

भी अपने बार्णोते छेद डाछा ओर रथके घोड़ों) पाश्व॑रक्षकों 

तथा सारथिकों भी बहुत घायछ कर दिया ॥ ९ ॥ 


गोहरणपर्व॑ ] 


अम्ृष्यमाणस्तद्‌ भीष्मो जानजन्नपि स पाण्डवम्‌ । 
दिव्येनात्रेण. महता धनंजयमवाकिरत्‌ ॥ १०॥ 
भीष्मजी अपने सैनिकॉपर किये गये अर्जुनके उस पराक्रम- 
को सह न सके । वे यह जानते हुए भी कि ये पाण्डुपुत्र 
धनंजय हैं, महान्‌ दिव्यासत्रद्वारा उनपर बाणोंकी वर्षा करने 
लगे ॥ १०॥ 
तथैब पाण्डवो भीष्मे दिव्यमख्रमुदीरयन । 
प्रत्यग्ह्नादमेयात्मा महामेघमिवाचलः ॥ ११॥ 
परंतु असीम आत्मबल्से सम्पन्न पाण्डुपुत्र अर्जुन जैसे 
पर्वत महामेघका सामना करता है, उसी प्रकार भीष्मपर 
दिव्यास्त्रोंका प्रयोग करते हुए उनका सामना करने छगे॥ 
तयोस्तद्भवद्‌ युद्ध तुमु् लोमदर्षणम्‌ । 
भीष्मस्य सद्द पार्थेन बलिवासवयोरिव ॥ १२॥ 
उन दोनोंका वह तुमुर युद्ध रोंगटे खड़े कर देनेवाला 
था । पार्थके साथ भीष्मका वह संग्राम बलि और इन्द्रके 
युद्धेके समान था ॥ १२॥ 
प्रैश्षनत कुरवः सर्व योधाश्व सहसेनिकाः । 
भर्लेमलाः समागम्य भीष्मपाण्डवयोयुथि । 
अन्तरिक्षे व्यराजन्त खद्योताः प्रावृषीव हि॥ १३॥ 
समस्त कोरव-योद्धा अपने सेनिकोंके साथ खड़े-खड़े 
तमाशा देखने छगे । रणभूमिमें भीष्म पाण्डुकुमारके 
भल्ल एक-दूसरेसे टकराकर वर्षाकालके आकाशझमें जुगुनुओंकी 
भांति चमक उठते थे ॥ १३॥ 


अग्निचक्रमिवाविद्ध खसव्यद्क्षिणमस्यतः । 
गाण्डीवमभवद्‌ राजन पाथस्य खजतः शरान्‌॥ १४ ॥ 
ततः संछादयामास भीष्म शरदातेः शितेः 
पर्वत वारिधाराभिदछादयन्निव तोयदः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! दॉयें-बॉँय बाण फेंकनेवाले पार्थके द्वारा घुमाया 
जाता हुआ गाण्डीव घनुष अलछातचक्रके समान जान पड़ता 
था | तदनन्तर जेसे मेघ अपनी जल्धाराओंसे पर्वतकों भी 
.आच्छादित कर देता है; उसी प्रकार अर्जुनने सैकड़ों पेने 
बाणोंसे भीष्मको ढक दिया ॥ १४-१५॥ 
तांख वेलामिवोड्भतां शरवबध्टि समुत्यिताम्‌। 
व्यधमत्‌ सायकेर्भीष्मः पाण्डवं समवारयत्‌ ॥ १६॥ 
जैसे समुद्रमें ज्वार आ गया हो) उसी प्रकार वहाँ प्रकट 
हुई उस बाणवर्षाको भीष्मने अपने सायकोंसे छिन्न-भिन्‍न 
कर दिया और पाण्डुपुत्र अजुनको कुण्ठित कर दिया ॥१६॥ 
ततस्तानि निछूत्तानि शरजालानि भागशः। 
समरे च व्यशीयन्त फा्युनस्य रथं प्रति ॥ १७॥ 
तदनन्तर रणभूमिमें कटकर ठकड़े-ठुकड़े हुए वे बाण- 
समूह अजुनके रथपर बिखरने लगे ॥ १७ ॥ 


चतुःषशितमो<5ध्यायः 
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ततः कनकपुद्डानां शरवृध्टि सप्तुत्थिताम्‌। 
पाण्डवस्य रथात्‌ तृणे शलभानामिवायतिम्‌ । 
व्यधमत्‌ तां पुनस्तस्य भीष्मः शरशतेः शितेः॥ १८ ॥ 


इसके बाद पुनः पाण्डुपुनत्र अजुनके रथसे टिड्ियेकि 
दलकी भाँति तुरंत ही सोनेके पंखवाले बार्णोकी वर्षा प्रारम्म 
हुई; किंतु भीष्मने सैकड़ों पेंने बराणोंद्रारा उसे फिर शान्त 
कर दिया ॥ १८ ॥ 


ततस्ते कुरवः सर्व साधु साध्विति चाब्बुवन। 
दुष्करं कृतवान्‌ भीष्मो यदर्जुनमयोधयत्‌ ॥ १९॥ 
उस समय समस्त कोरव साधुवाद देते बोल उठे- 
“अह्दो ! भीष्मजीने यह दुष्कर पराक्रम किया) जो कि अजुनके 
साथ युद्ध किया ॥ १९॥ 
बलवांस्तरुणोी दक्षः क्षिप्रकारी धनंजयः। 
को 5न्यः समर्थ पार्थस्य वेगं धारयितुं रणे ॥ २० ॥ 
ऋते शान्तनवाद भीष्मात्‌ रष्णाद्‌ वा देवकीखुतात। 
आचायप्रवराद्‌ वापि भारद्वाजान्महाबलात्‌ ॥ २१॥ 
अजुन बलवान तरुण, कुशल और शीघ्रतापूवंक बाण 
चलानेवाले हैं | शान्तनुनन्दन भीष्म) देवकीनन्दन श्रीक्षष्ण 
अथवा आचार्यप्रवर महाबली भरद्वाजनन्दन द्रोणके सिवा 
दूसरा कौन ऐसा है; जो संग्राममें पार्थका बेग रोक सके १ ॥ 


अज्रैरस्राणि संवार्य क्रीडन्तो भरतर्षभो। 
चक्षूंषि सर्वभूतानां मोहयन्ती महाबलौं॥२२॥ 
वे दोनों भरतकुलशिरोमणि महाब॒ली वीर समस्त 
प्राणियोंके नेत्नोंमें मोह एवं आश्चर्य उत्पन्न करते हुए. अर्नों- 
द्वारा एक-दुसरेके अस्त्रोका निवारण करके खेल-सा कर 
रहे थे ॥ २२ ॥ 
प्राजापत्यं तथेवेन्द्रमाग्नेयं रोद्रदारुणम्‌ । 
कौंबेर॑ वारुणं चेच याम्यं वायव्यमेव च । 
प्रयुश्चानी महात्मानी समरे तो विचेरतुः ॥ २३ ॥ 
प्राजापत्य) ऐनल्द्र, आग्नेय, भयंकर रोद्र, कोबेर, वारुण; 
याम्य तथा वायव्य अखस्त्रोंका प्रयोग करते हुए वे दोनों 
महापुरुष समरभूमिमें विचर रहे थे ॥ २३ ॥ 
विस्मितान्यथ भूतानि तो दृष्ठा संयुगे तदा। 
साधु पार्थ महाबाद्दो साधु भीष्मेति चाब्रुवन्‌ ॥ २४ ॥ 
उस समय युद्धमें उन दोनोंकी ओर देखकर सब प्राणी 
आश्चर्यंचकित हो बोल उठते थे--“महाबाहु पार्थ ! 
साधुवाद, महाबाहु भीष्म ! साधुवाद ॥ २४ ॥ 


नाय॑ं युक्तो मनुष्येषु यो5यं संदइयते महान्‌। 
महाख्राणां सम्प्रयोगः समरे भीष्मपार्थयोः ॥ २५ ॥ 


भीष्म ओर पार्थके युद्धमें जो यह बड़े-बड़े दिव्यास्त्रोंका 
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[ विराडपवेणि 
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महान्‌ प्रयोग देखा जा रहा है; यह मनुष्योंमें अन्यत्र कहीं 
सम्भव नहीं है? ॥ २५ ॥ 
वैज्यस्पायन उवाच 
प्वं सवोस्मविदुषोरखयुद्धमवतंत । 
अखयुद्धे तु ॒निवेत्ते शरयुद्धमवतेत ॥ २६॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | इस प्रकार 
सम्पूर्ण अर्त्रोंके शाता भीष्म ओर अर्जुनमें कुछ कालतक 
दिव्याजोंका युद्ध चलता रहा। उसके समाप्त हो जानेपर 
पुनः बाणयुद्ध प्रारम्भ हुआ॥ २६ ॥ 
अथ जिष्णुरुपावृत्य श्षुरधारेण काम्ुंकम्‌ | 
चकते भीष्मस्य तदा जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर विजयशील अजुनने निकट आकर छुरेके 
समान घारवाले एक बाणसे भीष्मके सुवर्णभूषित धनुषकों 
काट डाला ॥ २७ ॥ 
निम्मेषान्तरमात्रेण भीष्मो न्यत्‌ कामुक रणे। 
समादाय महाबाहुः सज्यं चक्रे मद्ारथः | 
दरांश्व सुबहन कुदछों म॒ुमोचाशु धनंजये ॥ २८ ॥ 
किंतु विशाल भुजाओँवाले महारथी भीष्मने पलक मारते- 
मारते उस युद्धमें दूमरा धनुष ले उसपर प्रत्यश्चा चढ़ा दी 
और क्रोधमें भरकर धनंजयपर बहुत-से बाणोंका प्रह्मर 
किया ॥ २८ ॥ 
प्रजु नो 5पि शरां स्तीएणान्‌ भीष्माय निशितान्‌ बहन्‌। 
चिक्षेप सुमहातेजास्तथा भीष्मश्व पाण्डवे ॥ २९॥ 
तत्र मद्दातेजस्वी अजुनने भी भीष्मपर बहुत-से पैने बाण 
फेंके ओर भीष्मने भी पाण्डुपुत्रकों अनेक तीखे बाण मारे ।२९। 
तयोर्दिव्यास्रविदुषोरस्यतोर्निशिताञ्छरान्‌ । 
न विशेषस्तदा राजल्लश्यते सम मद्दात्मनोः ॥ ३० ॥ 
राजन ! वे दोनों महात्मा दिव्याश्नोंके पण्डित थे और 
एक दूसरेपर पेने बाण फेंक रहे थे। उस समय उन दोनोंमें 
कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ ३० ॥ 
मथावृणोद्‌ दशा दिशः शरेरतिरथस्तदा। 
किरीटमाली कौन्तेयः शुरः शान्तनवस्तथा ॥ ३१॥ 
किरीयमाडी कुन्तीकुमार अज्जुन ओर शान्तनुनन्दन 
भीष्म दोनों दही अतिरथी वीर थे | उन्होंने अपने बार्णोसे 
दर्सों दिशाओंको आच्छादित कर दिया ॥ ३१॥ 
अतीव पाण्डवो भीष्म भीप्मश्चातीव पाण्डवम्‌ । 
बभूव तस्मिन संग्रामे राजल्‍लोके तदद्भुतम्‌ ॥ ३२ ॥ 
राजा जनमेजय ! उस युद्धमें कभी पाण्डुपुत्र अर्जुन 
भीष्मसे बढ़ जाते थे; तो कभी भीष्म ही अर्जुनको लाॉब 
जाते थे | जगत्‌में यह एक अद्भुत बात थी ॥ ३२ ॥ 


पाण्डवेन हृताः झूरा भीष्मस्य रथरक्षिणः । 
शेरते सम तदा राजन कोन्तेयस्याभितो रथम्‌ ॥ ३३ ॥ 


राजन ! भीष्मके रथकी रक्षा करनेवाले शूरवीर सेनिक 
अजुनके द्वारा मारे जाकर उनके रथके दोनों ओर 
पड़े थे ॥ ३२३॥ 
ततो गाण्डीवनिसुक्ता निरमिन्नं चिकीपेवः । 
आगच्छन पुछसंदिलश्टा: इवेतवाहनपत्रिण: ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर ब्वेतवादइन अजुनके पंखधारी बाण गाण्डीव 
धनुषसे छूटकर संसारको शन्नुरहित करनेकी इच्छासे सब ओर 
आने लगे ॥ ३४॥ 
निष्पतन्तो रथात्‌ तस्य धौता हैरण्यवाससः । 
आकाशे समद्श्यन्त हंसखानामिवप्डस्कयः ॥ ३५॥ 
उनके रथसे निकलते हुए सुनहरे पंखवाले श्वेत बाण 
आकाझमें हंसोंकी पंक्तिसे दिखायी देते थे ॥ ३५ ॥ 
तस्य तद्‌ द्व्यमर्त्रं हि विगाढ चित्रमस्यतः । 
प्रेक्षन्ते स्मान्तरिक्षस्थाः सर्व देवाः सवासवा: ॥ ३६ ॥ 
अजजुन विचित्र ढंगसे ममंभेदी दिव्यास्त्रोंका प्रयोग कर 
रहे ये ओर आकाशर्मे खड़े हुए इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता 
उनका बह अद्नकोशल देख रहे थे ॥| ३६ ॥ 
त॑ दृष्ठा परमप्रीती गन्धर्वश्वित्रमद्गुतम्‌ । 
शशंस देवराजाय चित्रसेनः प्रतापवान ॥ ३७॥ 
उस समय प्रतापी चित्रसेन गन्ध्वने अजुनकी ओर 
देखकर अत्यन्त प्रसन्‍न हो देवराज इन्द्रसे उनके विचित्र एवं 
अद्भुत रणकोशलकी प्रशंसा करते हुए कहा--॥ २७ ॥ 
पद्येमान पार्थनिमुंकान्‌ संसक्तानिव गचछतः । 
चित्ररूपमिद॑ जिष्णोर्दिव्यमस्रमुदीयंत+ः ॥ ३८ ॥ 
धप्रभो ! देखिये, ये पार्थके छोड़े हुए बाण परस्पर सटे 
हुए-से जा रहे हैं | दिव्यास्र प्रक/ करनेवाले अजुनकी यह 
अख््र-संचालनकला विचित्र एवं अद्भुत है ॥ ३८ ॥ 
नेदं मनुष्याः खंदध्युन हीदं तेषु बियते। 
पौराणानां महाख्राणां विचित्रो5्यं समागमः॥ ३९ ॥ 
“दूसरे मनुष्य इस दिव्यासत्रका संधान नहीं कर सकते; 
क्योंकि यह अखञ्न दूसरे मनुष्योंके पास है ही नहीं । यहाँ 
प्राचीनकालके बड़े-बड़े असत्रोका यह अद्भुत समागम 
हुआ है ॥ ३९ ॥ 
आददानस्य हि शरान्‌ संघाय च विमुश्चतः। 
विक्षेतश्न गाण्डीवं॑ नान्‍तरं समहश्यत ॥ ४० ॥ 
“अज्ुन कब बाण निकालते हैं, कब चढ़ाते हैं, कब 
छोड़ते हैं ओर कब गाण्डीव धनुषको खींचते हैं तथा इन 
क्रियाओंमें कितना अन्तर पड़ता है; यह सब किसीको दिखायी 
ही नहीं देता था ॥ ४० ॥ 
मध्यंदिनगतं सूयथ प्रतपन्तमिवाम्बरे । 
नाशफ्लुवन्त सेन्यानि पाण्डवं प्रति वीक्षितुम्‌॥ ४१ ॥ 
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“आकाशर्मे दोपहरके समय प्रचण्ड किरणोंसे तपते हुए. 
सूर्यकी ओर जेसे कोई देख नहीं सकता; उसी प्रकार प्रतापी 
पाण्डुपुत्नकी ओर कोरव-सेनिक आँख उठाकर देखनेमें भी 
असमर्थ हो गये हैं | ४१ ॥ 
तथेव भीष्म गाज्लेयं द्रष्ठुं नोत्सहते जनः ॥ ४२ ॥ 

“इसी प्रकार गज्ञानन्दन भीष्मकी ओर भी कोई मनुष्य 
देखनेका साहस नहीं करता है ॥ ४२ ॥ 
उभौ.. विश्वुतकमोणावुभी तीवपराकमी । 
उभौ सदृशकमोणावुभी युधि खुदुर्जयौ ॥ ४३ ॥ 

<दोनों बीर अपने अद्भुत कार्यके डिये संसारमें प्रसिद्ध 
हैं। दोनोंके पराक्रम उग्र हैं। दोनों एक-सा पराक्रम 
दिखानेवाले तथा युद्धमें अत्यन्त दुर्जय हैं? ॥ ४३ ॥ 
इत्युक्तो देवराजस्तु पार्थभीष्मसमागमम्‌। 
पूजयामास दिव्येन पुष्पप्षणः भारत ॥ ४४ ॥ 

जनमेजय ! चित्रसेनके ऐसा कहनेपर देवराज इन्द्रने 
दिव्य पुष्पोंकी वर्षा करके अजुन और भीष्मके इस अद्भुत 
संग्रामके प्रति आदर प्रकट किया ॥ ४४ ॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मो वाम॑ पाश्व॑मताडयत्‌ । 
पद्यतः प्रतिसंधाय विध्यतः सव्यसाचिनः ॥ ४५ ॥ 
तदनन्तर शान्तनुननन्‍्दन भीष्मने ( कौरवसेनाको ) घायल 
करनेवाले सव्यसाची अजुनके देखते-देखते बाणसंघान करके 
उनका बाँयाँ पारव बीघ डाला ॥ ४५ ॥ 
ततः प्रहस्य बीभत्सुः पृथुधारेण कामुकम्‌। 
चिच्छेद गापश्रेपत्रेण भीष्मस्यादित्यतेजसः ॥ ४६ ॥ 
तब अजुनने भी हँसकर मोटी धार एवं गीधकी पाँख- 
वाले बाणसे सूर्यके समान तेजस्वी भीधष्मका धनुष फिर 
काट दिया ॥ ४६ ॥ ह 
अथैन द्शभिाणे: ध्रत्यविध्यत्‌ स्तनानतरे। 
यतमानं पराक्रान्तं कुन्तीपुजो धनंजयः ॥ ४७ ॥ 
तत्यश्रात्‌ कुन्तीपुत्र धनंजयने विजयके लिये प्रयत्नशील 


पराक्रमी भीष्मकी छातीमें दस बाण मारकर गहरी चोट 


पहुँचायी || ४७॥ 


स पीडितो महाबाइग्रेहीत्वा रथकूबरम्‌। 
गाड्ेयो युद्धदुर्धर्षस्तस्थो दीघमिवान्तरम्‌ ॥ ४८ ॥ 
उससे पीड़ित हो रणदुर्धप वीर महाबाहु भीष्म रथका 
कूबर पकड़कर बहुत देर्तक निश्चेष्ट बेंठे रह गये ॥ ४८ ॥ 
त॑ विसंशमपोवाह संयन्ता रथवाजिनाम्‌। 
उपदेशमनुस्म॒त्य रक्षमाणोी महारथम्‌ ॥ ४९ ॥ 
वे बेहोश थे। ऐसी दशा सारथिको रथीकी रक्षा 
करनी चाहिये? इस उपदेशका स्मरण करके महारथी भीष्म- 
की प्राणरक्षाके उद्देश्यसे उनके रथ और घोड़ोंकों काबूमें 
रखनेवाला सारथि उन्हें संग्रामभूमिसे दूर हटा ले गया। ४९। 


इति श्रीमह्ाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपवेणि भीष्मापयाने चतुःषष्टितमो5ध्यायः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विरायपदके अन्तर्गत गोहरणपर्दमें भीष्मके रणभूमिसे हटाये जानेसे सम्बन्ध 


रखनेवारा चोंसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६४ ॥ 


. पत्नपष्टितमोथ्ध्याय: 
अजुन और दुर्योधनका युद्ध, विकर्ण आदि योद्धाओंसहित दुर्योधनका युद्धके मेदानसे भागना 


वेशम्यायन उवाच 
भीष्मे तु संग्रामशिरों विहाय 
पलायमाने घुतराष्ट्रपुत्रः । 
उत्सज्य केतु विनदन महात्मा 
धनुर्विगृद्याजुनमाससाद्‌ ॥ १ ॥ 


बैशस्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! जब भीष्मजी 
युद्धका मुह्दाना छोड़कर दूर हट गये, तब घृतराष्ट्रपुत् महामना 
दुर्योधन अपने रथकी पताका फहराकर हाथमें धनुष ले 
सिंहनाद करता हुआ अर्जुनपर चढ़ आया ॥ १ ॥ 


२०१६ श्रीमद्दाभारते [ विराठपर्वेणि 
सर भीमधन्वानमुद्श्रवीय तमापतन्त त्वरित. गजेन्द्रं 
धनंजय शजनत्रुगणे चरन्तम्‌। घनंजयः  कुम्भविभागमध्ये । 
आकर्णेपू्णीयतचोदितेन आकर्णपूर्णन महायसेन 


विव्याध भलेन ललाठमध्ये ॥ २॥ 
उस समय भयंकर घनुष धारण करनेवाले प्रचण्ड परा- 
क्रमी धनंजय शन्रुसेनामें विचर रहे थे | दुर्याधनने धनुषको 
कानतक खींचकर छोड़े हुए भल्‍्लनामक बाणसे उनके ललाट- 
में गहरी चोट पहुँचायी ॥ २॥ 
स॒ तेन वाणेन समपितेन 
जाम्बूनदाश्रेण. खुसंहितेन । 
रराज़ राजन महनीयकमों 
यर्थेथपवों.. रूचिरिकश्टज्ः ॥ ३ ॥ 
वह बाण अजुनके ललाटमें धघँस गया | राजन | प्रशंस- 
नीय पराक्रमवाले अजुंन सुनहरी धारवाले उस धंसे हुए 
बाणके द्वारा उसी प्रकार सुशोभित हुए, जेसे एक सुन्दर 
शिखरवाल्य पव्वत अपने ऊपर उगे हुए एक ही बाँसके पेड़से 
शोभा पा रहा हो ॥ ३॥ 
अथास्य बाणेन विदारितस्य 
प्रादुबेभूवार्गजस््रमुष्णम्‌ । 
स॒तस्य जास्बूनद॒पुह्डचित्रो 
भित्त्ता लछाटं खुविराजते स्म॥ ४ ॥ 
दुर्योधनके उस बाणसे अजुनका ललाट विदीर्ण हो 
: गया और उससे गरम-गरम रक्तकी अविच्छिन्न धारा 
बहने छगी । जाम्बूनद सुवर्णकी पॉखवाला वह 
विचित्र बाण पार्थवा छलाट छेदकर बड़ी शोभा पा 
रहा था ॥ ४ ॥ 


दुर्योधनइचापि तमुप्रतेज्ञाः 
पार्थश्च.. दुर्योधनमेकवीरः । 
अन्योन्यमाजी. पुरुषप्रवीरों 


समी समाजग्मतुराजमीढों ॥ ५ ॥ 

तदनन्तर उग्नतेजस्वी अद्वितीय वीर अजुनने दुर्याधनपर 

ओर दुर्योधनने अर्जुनपर आक्रमण किया | अजमीढवबंशके 

वे दोनों प्रमुख वीर पुरुष एक समान पराक्रमी थे | उन्होंने 
संग्राममें एक-दूसरेपर बड़े वेगसे धावा किया ॥ ५ ॥ 


ततः प्रभिन्‍्नेन महागजेन 
मद्दीधराभमेन. पुनर्विकर्ण: । 
रथेदचतुर्भिं्ग जपादर क्षेः 
कुन्तीसुत जिष्णुमथाभ्यघधावत्‌ ॥ ६ ॥ 
उसी समय एक] पर्वताकार विशाल गजराजपर, जिसके 
मस्तकसे मद टपक रहा था; चढ़कर विकर्ण पुनः विजयशाली 
कुन्तीनन्दन अजुनपर चढ़ आया। उसके साथ चार रथा- 
रोही योद्धा भी थे; जो हाथीके चारों पेरोंकी रक्षा करते थे।६। 


बाणेन विव्याध मदाजबेन ॥ ७ ॥ 


गजराजको तीव्र गतिसे अपनी ओर आते देख धनंजयने 
घनुषको कानतक खींचकर चलाये हुए लेहेके अत्यन्त 
वेगशाली बाणद्वारा उसके कुम्मस्थलको बीघ डाला ॥ ७॥ 


पार्थन रूष्टः स तु गार््पन्न 
आपुडुखदेशात्‌ प्रविवेश नागम्‌ । 
विदाये शैलप्रवरं प्रकाश 
यथादशनिः  पर्वतमिन्द्रसष्ठ/ ॥ ८ ॥ 
पार्थंका छोड़ा हुआ वह गीध पक्षीके पर्रोवाला बाण 
उस हाथीके मस्तकमें पंखसह्ित घुस गया; मानो इन्द्रका 
चलाया हुआ वजच्न क्िसी प्रकाशपूर्ण गिरिराजको विदीर्ण 
करके उसके भीतर समा गया हो ॥ ८॥ 
शरप्रत्तः स॒ तु नागराजः 
प्रवेषिताज़ी व्यथितान्तरात्मा। 
संसीदमानो निपपात मद्यां 
वज्जाहत॑ श्टज्ञमिवाचलस्य ॥ ९ ॥ 
वह गजराज अजुनके बाणसे संतप्त हो उठा | उसकी 
अन्तरात्मा व्यथित हो गयी और सारा शरीर कॉपने छगा | 
जैसे वज़का मारा हुआ पर्वतशिखर ढक जाता है; उसी प्रकार 
वह नागराज शिथिल्ठ होकर पृृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ९ ॥ 


निपातिते दन्तिवरे पृथिव्यां 
त्रासादू विकर्णः सदसावतीर्य । 
तूण पदान्यश्रशतानि गत्वा 
विविशतेः स्यथन्द्नमारुरोह् ॥ १० ॥ 
उस विशाल हाथीके धराशायी हो जानेपर विकर्ण बहुत 
डर गया और सहसा कूदकर शीघ्रतापूर्वक भाग गया और 
आठ सौ पग चलकर विविंशतिके रथपर चढ़ गया ॥ १९॥ 
निहत्य नाग॑ तु शरेण तेन 
वज्जोपमेनाद्रिवराम्बुदाभम्‌ । 
तथाविधेनेव शरेण पार्थों 
दुर्योधन वक्षसि निरबिभिद ॥ ११॥ 
उस वचज्रसदृश -बाणद्वारा पर्वत तथा मेबोंकी घटाके 
समान प्रतीत होनेवाले गजराजको मारकर पार्थने वैसे ही 
दूसरे बाणसे दुर्याधनकी छाती छेद डाली ॥| ११॥ 
ततो गजे राजनि चेंव भिन्‍्ने 
भग्ने विकर्ण च सपादरक्षे। 
गाण्डीबमुक्तेविंशिखेः प्रणुन्ना- 
स्ते योधमुख्याःसदसापजग्मुः ॥ १२॥ 


गोहरणपर्व ] 


षट्षष्टितमो5ध्यायः 


२०१७ 


इस प्रकार गजराज और कुरुराज दोनोंके घायल होने 
तथा गजराजके पादरक्षकॉंसहित विकर्णके भाग जानेपर गाण्डीव 
धनुषसे छूटे हुए सायकॉंकी मार खाकर पीड़ित हुए समस्त 
मुख्य-मुख्य योद्धा सदसा मेदान छोड़कर भाग गये ॥ १२ ॥ 
दृष्टेथ पार्थेन हत॑ च नागं 
योधांश्व सवोन द्ववतो निशम्य | 
रथ समावृत्य. कुरुप्रवीरो 
रणादू प्रदुद्राव यतो न पार्थ: ॥ १३॥ 
अजजुनके हाथसे गजराज मारा गया और सम्पूर्ण योद्धा 
भी रणभूमि छोड़कर भाग रहे हैं, यह देखकर कुरुवंशका 
प्रमुख वीर दुर्योधन भी जिस ओर अजुन नहीं थे, उसी 
दिशामें रथ घुमाकर भागा ॥ १३॥ 
त॑ भीमरूपं त्वरित द्ववन्तं 
डुर्योधन शब्रुसहो5भिषज्ञात्‌ | 
प्रास्फोटयद्‌ योद्धुमनाः किरीटी 
बाणेन विद्धं रुधिरं वमनन्‍्तम्‌ ॥ १४ ॥ 
उस समय दुर्योधनका रूप भयंकर हो रहा था। वह 
हार खाकर बाणसे घायल हो रक्त वमन करता हुआ भागा 
जा रह्य था | यह देखकर शत्रुका वेग सहन करनेवाले 
किरीटघारी अजुनने ताल ठॉँकी और मनमे युद्धके लिये 
उत्साह रखते हुए वे शत्रुकी छलकारने लगे || १४ ॥ 


अजुन उवाच 
विहाय कीति विपुल यशखश्च 
युद्धात्‌ परावृत्य पछलायसे किम । 
न तेष्य तूयाणि समाहतानि 
तथंव राज्यादवरोपितस्य ॥ १५॥ 


युधिष्ठटिरस्यास्मि निदेशकारी 
पाथथस्तृतीयो युधि संस्थितो5स्मि । 
तद्थंमावृत्य मुखं. प्रयच्छ 
नरेन्द्रवृत्त समर धातेराष्ट्र ॥ १६॥ 
अजुन वोले--ध्ृतराष्ट्रके पुत्र [तू युद्धसे पीठ 
दिखाकर क्यों भागा जा रहा है? अरे ! ऐसा करके : तू 
अपनी कीति और विशाल यशसे हाथ धो बेठा 
है। आज तेरे विजयके वाजे पहले-जेंसे नहीं बज रहे हैं। 
तूने जिन्हें राज्यसे उतार दिया है; उन्हीं महाराज युधिष्ठिर- 
का आशञाकारी मैं तीसरा पाण्डव युद्धके लिये खड़ा हूँ। 
अतः तू मेरा सामना करनेके लिये छोटकर अपना मुँह 
तो दिखा । राजाका आचार-व्यवद्दार केसा होना चाहिये; 
इसकी याद तो कर छे ॥ १५-१६ ॥ ह 
मोघं॑ तबेद॑ भ्रुवि नामधेय॑ 
डु्यॉधनेतीद छत पुरस्तात्‌। 
न हीह दुर्योधनता तवास्ति 
पलायमानस्य रणं विद्दाय ॥ १७॥ 
व्यर्थ ही इस प्रथ्वीपर तेरा नाम दुर्योधन रक्खा गया। 
तू तो युद्ध छोड़कर भागा जा रहा है; अतः यहाँ तुझमें 
दुर्याधन नामके अनुरूप कोई गुण नहीं है ॥ १७॥ 
नते पुरस्तादथ पृष्ठतो वा. 
पद्यामि दुर्योधनरक्षितारम्‌। 
अपेहि युद्धात्‌ पुरुषप्रवीर 
प्राणान प्रियान्‌ पाण्डवतो 5थ रक्ष॥ १८॥ 
दुर्याधन!अच्छा, तेरे आगे या पीछे कोई रक्षक नहीं दिखायी 
देता । अतः वीर पुरुष | तू युद्धसे भाग जा और पाण्डुपुत्र 
अजुनके हाथसे आज अपने प्यारे प्राणोंकी रक्षा कर ले | १८॥ 


इति श्रीमद्ाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि दुर्योधनापयाने पशञ्नपष्टितमोडध्यायः ॥ ६५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत विशटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें दुर्मोधनका युद्धसे पकायनविषयक पेंसठयों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 
--++४६वड३४९३+--- 


पटपष्टितमो5ध्यायः 
अजुनके द्वारा समस्त कौरबदलका पराजय तथा कौरवोंका स्देशको प्रखान 


वेशम्पायन उवाच 
आहयमानश्व स॒ तेन संख्ये 
मद्दात्मना वे घूृतराष्ट्रपुत्रः। 
निवर्तितस्तस्य गिराह्र्शेन 
महागजी मत्त इवाहुशेन॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महात्मा 
अर्जुनने जब इस प्रकार युद्धके लिये छलकारा, तब धृतराष्ट्र- 
पुत्र दुर्योधन अछ्लृशकी चोट खाये हुए. मतवाले गजराजकी 


स० १३. ११. ४-- 


भाँति उनके कठ॒वचनरूपी अद्भुशसे पीड़ित हो पुनः 
लोट पड़ा ॥ १॥ 
सो 5म्ृष्यमाणो वचसामिसष्टो 
महारथेनातिरथस्तरस्वी । 
पर्याववतोीथ रथेन वीरो 
भोगी यथा पादतलाभिसृष्ठः ॥ २ ॥ 
महारथी कुन्तीकुमारने अपने वचरनोंद्वारा उसका 
तिरस्कार किया था अतः वह बेगशाली अतिरथी वीर इस 


१०१८ 


भीमदभारते 


[ विराटपर्बणि 


पय्च्च्च््य्य्य्य्य्य्य्य्स्य्स््ल्लिःसड ॉअकअ कक कऊक नअ  अाम  :सस्लस्‍डडस्‍ य न-उसःतकफक:कस कफ  ककसससससससकाकइ:--उ[-चचचेन्‍्न्‍ 


अपमानको ने सह सकी, अत जैसे पैरोंसे कुचला हुआं सर्प 
बंदला लेनेके लिये छोट पड़ता है उसी प्रकार दुर्योधन अपमे 
रथके साथ छोट आया || २ ॥| 
ते प्रेहंय कर्णः परिवर्तमानं 
निवर्त्य संस्तभ्य च विद्धगात्रम | 
दुयोधनस्योत्त रतो धभ्यगच्छत्‌ 
पार्थ नवीरों युधि हेममाली॥ ३ ॥ 
उसको लौटते देख कर्ण भी अपने घायल शरीरको किसी 
प्रकार सैभालकर लौट पड़ा और दुर्याधनके उत्तर ( वाम ) 
भांगमैं रहकर युद्धभूमिमें पार्थका सामना करनेके लिये चला। 
मेंरबीर कर्ण सीनेकी मांछखासे अलंकृत था॥ ३ ॥ 
भीष्मस्ततः शान्तनवो विवृत्य 
ः हिंरण्यकक्षस्त्वरयाभिभज्ञी .। 
दुयांधनं पश्चिमतो 5भ्यरक्षत्‌ 
पोथॉन्मंहाबाहुरधिज्यधन्चा ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर सुनहरे रंगकी चादर ओढे शान्तमुननदने भीष्म 
भी बड़े वेगसे रथ घुमाकर वहाँ आ पहुँचे | वे शत्रुको 
पराजित करनेमें समर्थ थे। महाबाहु भीष्म धनुषकी प्रत्यश्चा 
चढ़ाकर पश्चिम या पीछेकी ओरतसे पार्थके आक्रमणोंसे दुर्यो धन- 
की रक्षा करने लगे || ४ | 
द्रीणः क्पइचेंच विविंशतिश्न॑ 
दुःशासनइंचैव विल्वुत्य शीघ्रम्‌ ! 
सर्व पुरस्तादू विततोरुचापा 
दुर्योधनाथ त्वरिताभ्युपेयु॥॥ ५ ॥ 
तलश्चात्‌ द्रोण, कृपाचायं, विविंशति और दुःशासन भी 
शीघ्र ही घूमकर आ गये | वें संब॑ अपने विज्ञाऊ धनुषकों 
ताने हुए पूर्व या सामनेकी ओरसे दुर्याधनकी रक्षाके लिये 
बड़ी उतावलीके साथ आये थे ॥ ५॥ 
स॑ तान्यनीकानि निब्रतमाना- 
न्यालोक्य पूर्णाघनिभानि वार्थः ! 
हंसो यथा मेघमिवापतन्तं 
धनंजयः प्रत्यतपत्‌ तरसखी ॥ ६ ॥ 
जैसे सूर्य बिरती हुई मेघोंकी घटकों अपनी किरणोंसे 
तपाता है; उसी प्रकार वेगशाली कुन्तीपुत्र धनंजयने भारी 
जलप्रवाहके समान छोटती हुई उन कौरवसेनाओंको देखकर 
उन्हें संताप देना आरम्भ किया ॥ ६ ॥ 
ते सर्वेतः सम्परिवार्य पार्थ- 
मस्राणि द्वियानि समाददानाः । 
ववर्षुरम्येत्य शरेः समन्‍्ता- 
न्मेघा यथा भूधरमम्बुवर्गें:॥ ७ ॥ 


दिव्य असत्र धारण किये हुए उन योद्धाओंने अजुनको 
चार्ये ओरसे घेर लिया और जेसे बादल पहाड़के ऊपर सब 


ओरतसे पानी बरसातै हैं, उसी प्रकार वे निकट आकर उनपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे || ७ ॥ 
तंतो <खमस््रेण निवायय तेबां 
गाण्डीवधन्चा कुरुपुड़वानाम। 
सम्मोहन शाब्रुसहो5न्यद्रुत्र॑ 
प्रादुश्वकारैन्द्रिरपारणीयम्‌ ॥ < ॥ 
तब शन्रुआंका वेग सहन कंरमेवाले इन्द्रपुत्र गाण्डीव- 
धारी अर्जुनने अपने अख्रसे कोरवदलके उन॑ श्रेष्ठ बीरोंके 
अस्त्रोंका निवारण करके सम्मोहन नामक दूसरा अख्र प्रकट 
किया? जिसका निवारण करना किसीके लिये भी असम्भव था ॥ 
ततो दिशश्वानुदिशो विवृत्य 
शरेः सुधारेनिशिते: सुपनत्रेंः । 
गाण्डीवधोषेण मनांसि तेषां 
महाबलः प्रव्यथयाश्चकार॥ ९ ॥ 
फिर तो उन महाबलीने सुन्दर पंख और पेनी धार- 
वाले बाणोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओं और दिक्‍्को्ोंको आच्छादित 
करके गाण्डीव धनुषकी ( भर्यकर ) टंकारसे कौरवयोद्धाओंके 
हृदयमें बड़ी व्यथा उत्पन्न कर दी ॥ ९ ॥ 
ततः.. पुनर्भीमर॑य॑ प्रगृह्म 
दोभ्यों मद्दाशहमुदारधोषम्‌ । 
व्यनादयत्‌ स प्रदिशो दिशिः खं 
भुवं च पार्थों द्विषतां निहन्ता ॥ १० ॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुहन्ता कुन्तीकुमारने भयंकर शब्द करने- 
बोले अपने महाशझ्लकी, जिसकी आवाज बहुत दुरतक सुनायी 
पड़ती थी; दौंनों द्वाथोंसे थामकर बजाया । उसकी ध्वनि 
सम्पूर्ण दिशाओं-विदिशाओं) आकाश तथा प्रथ्वीमें सब ओर 
गूंज उठी ॥ १०॥ 
ते शझहनादेन कुरुप्रवीराः 
सम्मोहिताः पार्थसमीरितेन | 
उत्सज्य चापानि दुरासदानि 
सर्वे तदा शान्तिपरा वभूवुः ॥ ११॥ 
अर्जुनके बजाये हुए उस शह्डकी आवाजसे वे समस्त 
कौरव वीर मोहित ( मूर्व्छित ) हो गये और अपने ढुलंभ 
धनुषोंको त्यागकर सब-के-सब गहरी शान्ति ( बेहोशी ) में 
डूब गये ॥ ११ ॥ 
तथा विसंशेषु च तेषु पाथेः 
स्सृत्वा च वाक्यानि तथोत्तरायाः | 
नियांद्दि मध्यादिति मत्स्यपुत्र- 
मु॒ुवाच यावत्‌ कुरवो विखंश्ाः ॥ १२॥ 
आचायशारद्वतयोः सशुझे 
कर्णस्य पीत॑ रुचिरं च वस्रम । 
द्रौणेश्व राशश्च तथैब नीले 
वस्त्रे समादत्खेख नरप्रवीर ॥ १३॥ 


गोहरणपर्व ] 


षट्षष्टितमो उध्यायः 


२०१९ 


उन कौरव महारथियोंके अचेत हो जानेपर अर्जुनको 
उत्तराकी कही हुई बातें स्मरण हो आयीं और उन्होंने मत्स्य- 
नरेशके पुत्र उत्तरसे कह्ा--<नरबीर | ये कोरव अभी 
बेहोश पड़े हुए हैं । ये जबतक होशमें आवें. उसके पहले ही 
सेनाके बीचसे निकछ जाओ। आचार्य द्रोण ओर कृपाचायके 
शरीरपर जो इबेत वश्न सुशोभित हैं, कर्णके अज्ञॉपर जो सुन्दर 
पीले रंगका वच्र है; अश्वत्थामा तथा राजा दुर्योधनके शरीर- 
पर जो नीले रंगके कपड़े हैं, उन सबको उतार छो ॥१२-१३॥ 
भीष्मस्य संशां तु तथेव मन्‍्ये 
'जानाति सरी5सख्रप्रतिघातमेषः । 
एतस्य वाहान्‌ कुरु सव्यतस्त्व- 
मेव॑ हि. यातव्यममूढसंशेः ॥ १७॥ 
“मैं समझता हूँ, पितामह भीष्मको होश बना हुआ है; 
क्योंकि वे इस सम्मोहन अख््रको निवारण करनेकी विधि 
जानते हैं। उनके घोड़ोंको बायीं ओर छोड़कर जाना; क्योंकि 
जिनकी चेतना छुप्त नहीं हुई है; ऐसे वीरोंके निकटसे जाना 
हो; तो इसी प्रकार जाना चाहिये? ॥ १४॥ 
रश्मीन्‌ समुत्खज्य ततो महात्मा 
रथादवप्डुत्य.. विराटपुन्नः ।' 
_ वस्ाण्युपादाय  महारथानां _ 
_तूर्ण पुनः स्व॑ रथमारुरोह ॥ १५॥ 


तब महामना विराटपुत्र घोड़ोंकी रास छोड़कर रथसे कूद 


पड़ा और उन महारथियोंके कपड़े लेकर फिर शीघ्र ही अपने - 


रथपर चढद आया ॥ १५॥ 


ततो5न्वशासचतुरः सद्श्वान्‌ 
पुत्रों विराठस्य दिण्यकक्षान्‌ । 
ते तद्‌ व्यतीयुध्वेजिनामनीक 
इवेता वहन्तो5जुनमाजिमध्यात्‌ ॥ १६ ॥ 
ततश्चात्‌ विरायकुमारने सोनेके साज-सामानसे सुशोभित 
उन चारों सुन्दर घोड़ोंको हाँक दिया । वे ख्वेत घोड़े 
अर्जुनकों रथमें लिये हुए रणभूमिके मध्यभागसे निकले और 
रथारोहियोंकी ध्वजायुक्त सेनाका घेरा पार करके बाहर 
पहुँच गये ॥ १६ ॥ 
तथानुयान्तं पुरुषप्रवीरं 
भीष्मः शरेरम्यहनत्‌ तरखी | 
स चापि भीष्मस्य हयान निहत्य .. 
विव्याध पाथों दृशभिः पृषत्केः ॥ १७ .॥- 
मनुष्योंमें प्रधान वीर अर्जुनको इस प्रकार जाते देख- 
वेगशाली भीष्मने बाण मारकर उन्हें घायल कर दिया | 
तब अजुनने भी भीष्मके घोड़ोंकी मारकर दस बार्णोसे 
उन्हें भी घायल कर दिया | १७॥ ' | [(ऋ 
ततो5जुनो भीष्ममपास्य युद्धे. | 
: विद्ध्वास्य यन्तारमरिष्टधन्वा । 
तस्थो विमुक्तो रथवृन्द्मध्या- 
स्मेघं विदायंब सहस्मरश्मिः ॥ १८॥ 
दुर्भेय धनुषवाले अजुन भीष्मको युद्धभूमिमें!छोड़कर और 
उनके सारथिको बाणोंसे बींघकर :रथॉोके घेरेसे बाहर जा खढ़े 
हुए। उस समय वे-बादलोॉको छिन्‍्न-भिन्‍न करके प्रकाशित 
होनेवाले सूर्यदेवकी भाँति शोभा पा रहे थे ॥ १८ ॥ 


रूब्ध्वा दि संशां तु कुरुप्रवीरा।/ + ८ 
/: पार्थ निरीक्ष्याथ सुरेन्द्रकल्पम्‌ । 
रण विमुक्त॑ स्थितमेकमाजों 
स॒थधात॑राष्ट्रसत्वरितं बभाषे ॥ १९॥ 
थोड़ी देर बाद होशर्में आकर कोरववीरोंने देखा, देव- 
राज इन्द्रके समान पराक्रमी कुन्तीपुत्र अर्जुन युद्धमें रथोंके 
घेरेसे बाहर हो अकेले खड़े हैं। उन्हें इस अवस्थामें देखकर 
धृतराष्ट्रपुत्न दुर्याधन तुरंत बोल उठां--॥ १९ ॥ 
अय॑ कथ्थ वे भवतो विमुक्त- 
स्तथा प्रमन्नीत यथा न मुच्येत्‌ । 
तमत्रवीच्छान्तनवः. प्रहस्य 
क ते गता बुद्धिरभूत्‌ क़ वीयेम्‌ ॥ २० ॥ 
शान्ति परां प्राप्य यदा स्थितोइमू- | | हा 
: रुत्सृज्य बाणांश्व धनुर्विचित्रम्‌। 
“पितामह | यह आपके हाथसे कैसे बच गया ! आप इसे 
इस प्रकार मथ ढालिये, जिससे यह छूटने न पाबे |” तब 


२०२० 


भीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


शान्तनुनन्दन भीष्मने हँसकर दुर्योधनसे कहा -- “राजन्‌ ! जब 
धू अपने विचित्र धनुष और बाणोंकों त्यागकर यहाँ गहरी 
शान्तिमें ड्रबवा हुआ अचेत पड़ा था; उस समय तेरी बुद्धि 
कहाँ गयी थी ? और पराक्रम कहाँ था १ ॥ २०३ ॥ 
त्वेष बीभत्सुरल नृशंसं 
कतु न पापे पस्य मनो विशिष्टम्‌ ॥ २१॥ 
आ्रैलोक्यदेतोन जहेत्‌ू खधम 
सर्व न तस्मान्निहता रणस्मिन्‌ । 
क्षिप्रं कुरून्‌ याहि कुरुप्रवीर 
विजित्य गाश्च प्रतियातु पाथः। 
माते खको5थां निपतेत मोहात्‌ 
तत्‌ संविधातव्यमरिष्टबन्धम्‌ ॥ २२॥ 
थे अजुन कभी निर्दयताका व्यवहार नहीं कर सकते | 
इनका मन कभी पापाचारमे प्रवृत्त नहीं होता । ये त्रिछोकीके 
राज्यके लिये भी अपना धर्म नहीं छोड़ सकते | यदहदी कारण 
है कि इन्होंने इस युद्धमें हम सबके प्राण नहीं लिये । 
कुरुकुलके प्रमुख वीर | अब तू शीघ्र ही कुरुदेश 
लौट चल । अर्जुन भी गार्योकोी जीतकर लोट जायेँ। अब 
मोहवबश तेरा अपना स्वार्थ भी नष्ट न हो जाय) इसका ध्यान 
रख । सबको वहीं काम करना चाहिये, जिससे अपना 
कल्याण हो? ॥ २१-२२ ॥ 
वेज्ञग्पायन उवाच 
दुरयांधनस्तस्य तु ॒तन्निशम्य 
पितामहस्यात्महित॑ बचो5थ। 
अतीतकामो युश्रि सोडत्यमर्षी 
राजा विनिःश्वस्य बभूव तूष्णीम्‌॥ २३ ॥ 
चैशम्पायनजी कद्दते हैँ--जनमेजय ! पितामहके ये 
अपने लिये हितकर वचन सुनकर राजा दुर्योधनके मनमें 
युद्धकी इच्छा नहीं रह गयी। वह भीतर-ही-भीतर अत्यन्त 
अमष॑का भार लिये लंबी संर्से भरता हुआ चुप हो गया ॥ 
तद्‌ भीष्मवाक्‍यं द्वितमीक्ष्य सब 
धनंजयाझि थच विवचमानम | 
निवर्तनायेव मनो निद्ध्यु 
दुर्योधन ते परिरक्षमाणा: ॥ २७॥ 
अन्य सब योद्धाओंकी भी भीष्मजीका वह कथन हितकर 
जान पड़ा; क्योंकि युद्ध करनेसे तो धनंजयरूपी अग्नि उत्त- 
रोत्तर बढ़कर प्रचण्ड रूप ही घारण करती जाती, यह सब 
सोचकर उन सबने दुर्याधनकी रक्षा करते हुए अपने देशको 
लौट जानेका ही निश्चय किया ॥ २४ ॥ 
तान प्रस्थितान प्रीतमनाः स पाथां 
धनंजयः प्रेश्य कुरुप्रवीरान । 


अभाषमाणोपचुनयं मुहते 
बचो5ब्रवीत्‌ सम्परिहत्य भूयः ॥ २५ ॥ 
पिताप्रह शान्तनवं च चुद्धे __ 
द्रोणं गुरु ना प्रणिपत्य मून्ना। 
उन कौरववीरोंकी वहाँसे प्रस्थान करते देख कुन्तीपुत्र 
धनंजय मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए. । वे दो घड़ीतक किसीसे 
अनुनय-विनयपूर्ण वचन न कहकर मौन रहे । फिर छोटकर 
उन्होंने इृद्ध पितामह भीष्म और गुरु द्रोणाचार्यके चरणोमिं 
मस्तक झुकाकर प्रणाम किया ओर कुछ बातचीत भी की ॥ 
द्रोणि रूपं चेंव कुरूंश्व मान्या- 
इ्छरेविंचित्रेरभिवाद्य _ चैव ॥ २६॥ 
दुर्याधनस्योत्तमरत्नचित्र 
चिच्छेद पार्थों मुकुट शरेण। 
फिर अश्वत्थामा; कृपाचाय तथा अन्य माननीय (बाह्टीक) 
सोमदत्त आदि ) कोरबोंको बाणोंकी विचित्र रीतिसे नमस्कार 
करके पार्थने एक बाण मारकर दुर्योधनके उत्तम रत्नजटित 
विचित्र मुकुटको काट डाला ॥ २६३ 
आमन्च्य वीरांश्व तथेव मान्यान 
गाण्डीवधाषेण विनाय लोकान॥ २७ ॥ 
सत॒ देवदत्त सहसा विनाथ 
विदाय वीरो हछिपतां मनांखि | 
इसी प्रकार अन्य माननीय वीरोसि भी बिदा ले गाण्डीव- 
की टंकारसे सम्पूर्ण जगत्‌को प्रतिध्चनित करके वीर अजुनने 
सहसा देवदत नामक श्टू बजाया और झन्रुओंका दिल 
दहला दिया ॥ २७३ ॥ 
ध्वजेन सर्वानभिभूय शबत्रून्‌ 
सहेममालेन. विराजमान: ॥ २८ ॥ 
दृष्ठा प्रयातांस्तु कुरून किरीटी 
हृष्टो 5त्रवीत्‌ तन्न स मत्स्यपुत्रम । 
आवतैयाश्वान्‌ पशवो जितास्ते 
याताः परे यादहि पुर प्रहमष्अ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार अपने रथकी सुवर्णमालामण्डित ध्वजासे 
सम्पूर्ण शत्रुआंका तिरस्कार करके अजुंन विजयोल्लाससे विशेष 
शोभा पाने छगे | कौरव चछे गये। यह देखकर किरीटधारी 
अर्जुनको बड़ा हर्ष हुआ। उन्होंने मत्स्यनरेशके पुत्र उत्तरसे 
वहाँ इस प्रकार कहय--(राजकुमार | अब घोड़ोंकी छौटाओ। 
तुम्हारी गौओंकी जीत लिया गया और शत्रु भाग गये; 
इसलिये अब तुम आनन्दपुर्वक नगरकी ओर चलो!॥२८-२९॥ 
देवास्तु दृष्ठा महदद्भुतं तदू 
युद्ध कुरूणां सह फास्यगुनेन । 
जग्मुयंथास्व॑ भ्रवन प्रतीताः 
पार्थस्य कमाणि विचिन्तयन्तः ॥ ३० ॥ 


गोहरणपर्व ] 


सप्त्ष्टितमो 5 ध्यायः 


२०२१ 


अर्जुनके साथ होनेवाला कोरवोंका वह अत्यन्त अद्भुत 
युद्ध देखकर देवतालोग बड़े प्रसन्न हुए और अजुनके 


पराक्रमका स्मरण करते हुए अपने-अपने भवनको चले 
गये ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि समस्तकौरवपछायने पट्षष्टितमोउध्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाम रत जिराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपदमें समस्त कौरवोंके परायनसे सम्बन्ध रखनेवाऊा छाठठवों अध्याय पुरा हुआ ६६ 
ग-+95४३9-0-६82-95-- 


सप्तपष्टितमो5ध्याय: 
विजयी अजुन और उत्तरका राजधानीकी ओर प्रस्थान 


वैज्ञम्पायन उवाच 


ततो विजित्य संत्रामे कुरून स वृषभेक्षणः । 
समानयामास तदा विराठस्य धन महत्‌ ॥ १॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
बेल-सी विशाल आँखोंवाले अर्जुन उस समय युद्धमें कोरबोंको 
जीतकर विराटका वह महान्‌ गोधन लोटा लाये ॥ १ ॥ 
गतेषु च प्रभग्नेषु धातंराष्ट्रषु. स्वेतः 
वनान्निष्क्रम्य गहनादू बहवः कुरुसनिकाः ॥ २ ॥ 
भयात्‌ संत्रस्तमनसः संमाजम्मुस्ततस्ततः। 
मुक्तकेशास्त्वटश्यन्त स्थिताः प्राश्ल्यस्तदा ॥ ३ ॥ 
छ्ुत्पिपासापरिभ्रान्ता विदेशस्था विचेतसः। 

जब कौरव-दलके छोग चले गये या इधर-उधर सब 
दिशाओंमें भाग गये, उस समय बहुत-से कौरवसैनिक जो 
घने जंगलमें छिपे हुए थे; वहाँसे निकलकर डरते-डरते अर्जुन- 
के पास आये | उनके मनमें भय समा गया था। वे भूखे- 
प्यासे ओर थके-माँदे थे । परदेशमें होनेके कारण उनके 
हृदयकी व्याकुछता और बढ़ गयी थी । वे उस समय केश 
खोले और हाथ जोड़े हुए खड़े दिखायी दिये || २-३३ ॥ 
ऊचुः प्रणम्य सम्भ्रान्ता: पार्थिंक करवाम ते ॥ ४ ॥ 
( प्राणानन्तमेनोयातान्‌ प्रयाचिष्यामहे वयम्‌ । 
वयं चाजुन ते दासा हानुरक्ष्या द्यनायकाः ॥ 

वे सब-के-सब अजुनको प्रणाम करके घबराये हुए, 
बोले--“कुन्तीनन्दन | हम आपकी क्‍या सेवा करें ! 
अजुन ) हम आपसे हृदयके भीतर छिपे हुए अपने 
प्राणोंकी रक्षाके लिये याचना करते हैं | हमलोग आपके दास 


और अनाथ हैं; अतः आपको सदा हमारी रक्षा करनी 
चाहिये! ॥ 


अर्जुन उवाच 
अनाथान्‌ दु'खितान्‌ दीनान 
रशान वृद्धान्‌ पराजितान। 
न्यस्तशस्रान्‌ निराशांश्र 
>नाहँ हन्मि कृताजलीन ॥ ) 


सखस्ति ब्जजत वो भद्र न भेतव्यं कथंचन । 
नाहमात|ञिघांसामि भ्ृशमाध्यासयामि वः॥ ५॥ 
अजुनने कद्ा--सैनिको ! जो लोग अनाथ) दुखी, 
दीन) दुबंल) दृद्ध, पराजित, अख्र-शर्त्नोको नीचे डाछ देने- 
वाले, प्राणोंसे निराश एवं हाथ जोड़कर शरणागत द्वोते हैं, उन 
सबको में नहीं मारता हूँ । तुम्हारा भछा हो | तुम कुशल्पूर्वक 
घर लौट जाओ | तुम्हें मेरी भोरसे किसी प्रकारका भय नहीं 
होना चाहिये | में संकटमें पड़े हुए. मनुष्योंको नहीं मारना 
चाहता। इस बातके लिये में तुम्हें पूरा-पूरा विश्वास दिलाता हूँ॥ 
वेज़्ग्पायन उवाच 


तस्य तामभयां वां श्रुत्वा योधाः समागताः । 
आयुकीरतियशोदाभिस्तमाशीमिरनन्द्यन्‌ ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनकी 
बह अभयदानयुक्त वणी सुनकर वहाँ आये हुए. समस्त 
योद्धाओंने उन्हें आयु, कीर्ति तथा सुयश बढ़ानेवाले आशीर्वाद 
देते हुए उनका अभिनन्दन किया ॥ ६ ॥ 
ततो5जुन नागमिव प्रभिन्‍न- 
मुत्खज्य शत्रून विनिवर्तमानम्‌ । 
विराटराष्ट्रिभमिमु्खप्रयान्‍्तं 
नाशक्जुवंस्तं कुरवो 5भियातुम्‌॥ ७ ॥ 
उस समय अजुन शबन्नुओंको छोड़कर---उन्हें जीवनदान 
दे, मदकी धारा बहानेवाले हाथीकी भाँति मस्तीकी चालसे 
विराटनगरकी ओर छोटे जा रहे थे । कौरबोंको उनपर 
आक्रमण करनेका साहस नहीं हुआ ॥ ७॥ 
ततः स॒ तन्मेघमिवापतन्तं 
विद्वाव्य पार्थ: कुरुसेन्यवृन्दम्‌ । 
मत्स्यस्य पुत्र द्विषतां निहन्ता 
वचो5ब्रवीत्‌ सम्परिरभ्य भूयः ॥ ८ ॥ 
कोरवोंकी सेना मेघोंकी घटा-सी उमड़ आयी थी; किंतु 
शत्रुहन्ता पार्थने उसे मार भगाया। इस प्रकार शन्नुसेनाको 
परास्त करके अजुनने उत्तरको पुनः हृदयसे लगाकर कह्ा-॥ 
पितुः सकाशे तब तात सर्व 
...._वसन्ति पाथां विदितं तवेब। 


२०२२ 


भीमहाभारते 


[ विराटपर्वीणि 


तान्‌ मा प्रशंसेनंगरं प्रविश्य 
..._ भीतः प्रणययेद्धि स मत्स्यराजः ॥ ९ ॥ 
पतात | तुम्हारे पिताके समीप समस्त पाण्डव निवास 
करते हैं, यह बात अबतक तुम्हींको विदित हुई है। अतः 
तुम नगरमें प्रवेश करके पाण्डवॉकी प्रशंसा न करना) नहीं 
तो मत्स्यराज डरकर प्राण त्याग देंगे ॥ ९॥ 
मया जिता सा ध्वजिनी कुरूणां 
मया च गावो विजिता द्विषद्धथः । 
पितुः सकाशं नगरं प्रविश्य 
त्वमात्मनः कर्म कृत॑ ब्रवीडि ॥ १० ॥ 
(राजधानीमें प्रवेश करके पिताके समीप जानेपर तुम यही 
कद्दना कि मेंने कौरवॉकी उस विशाल सेनापर विजय पायी है 
और मैंने ही शत्रुओंसे अपनी गौओंको जीता है । सारांश यह 
कि युद्धमें जो कुछ हुआ है; वह सब तुम अपना ही किया 
हुआ पराक्रम बताना? ॥ १० ॥ 
उत्त उवाच 
यत्‌ ते कृत कर्म न पारणीयं 
तत्‌ कर्म कतु मम नास्ति शक्तिः । 
नत्वां प्रवध््यामि पितुः सकाशे 
यावन्न मां वक्ष्यसि सव्यसाचिन॥ ११॥ 
उत्तरने कहा--सव्यसाचिन्‌ | आपने जो पराक्रम 
किया है, वह्द दूसरेके लिये असम्भव है। वैसा अद्भुत कर्म 
करनेकी मुझमें शक्ति नहीं है; तथापि जबतक आप मुझे 
आशा न देंगे; तबतक पिताजीके निकट आपके विषयमें में 
कुछ भी नहीं कहूँगा।| ११॥ 
वेशम्पायन उधाच 
स॒शत्रुसेनामवजित्य जिष्णु- 
राच्छिद् सर्व च धनं कुरुभ्यः । 
इमशानमागत्य पुनः शार्मी ता- 
मभ्येत्य तस्थी शरविक्षताह्ृः॥ १२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! विजयशील 
अजुन पूर्वोक्तरूपसे सेनाको परास्त करके कौरवबोंके हाथसे 
सारा गोधन छीन लेनेके बाद पुनः इमशान भूमिमें उसी शमी- 
वृक्षके समीप आकर खड़े हुए | उस समय उनके सभी अज्ञ 
बाणोंके आघातसे क्षत-विक्षत हो रहे थे ॥ १२॥ 
/ ततः स॒ वक्षिप्रतिमो महाकपिः 
सदैव भूतेदिवमुत्पपात । 
तथेव माया विदिता बभूव 
6 ध्वज़ं च॒ सेंहँ युयुजे रथे पुनः ॥ १३॥ 
तदनन्तर वह अग्निके समान तेजस्वी महावानर ध्वज- 
निवासी भूतगर्णोके साथ आकाशमे उड़ गया । उसी प्रकार 
घ्वजसद्वित वह दैवी माया भी विछीन हो गयी और अजुनके 
रथमें फिर वही सिंहष्वज छगा दिया गया ॥ १३॥ 
विधाय तश्चायुधमाजिवधे नं 
कुरुचमानामिपुमिः शयं स्तथा । 


प्रायात्‌ स मत्स्यो नगर प्रहण्टः 
किरीटिना सारथिना महात्मना ॥ १४ ॥ 
कुरुकुलशिरोमणि पाण्डबोके युद्धक्षमतावर्धक आयुध्धों 
तरकर्सो और बार्णोंको फिर पृर्ववत्‌ शमीवृक्षपर रखकर मत्स्य- 
कुमार उत्तर मद्दात्मा अजुनकों सारथि बना उनके साथ 
प्रसन्‍नतापूर्वक नगरकी चला ॥| १४ ॥ 
पार्थस्तु छृत्वा परमार्यकर्म 
निहत्य शबत्रून द्विषतां निहन्ता । 
चकार वे्णी च तथेब भूयो 
.. जग्माह रच्मीन्‌ पुनरुत्तरस्य 
विवेश हृष्टो नगरं महामना 
बृहन्नलारूपमुपेत्य सारथिः ॥ १५॥ 
शत्रुहन्ता कुन्तीपुत्रने शत्रुओंको मारकर महान्‌ वीरोचित 
पराक्रम करके पुनः पूर्वंवत्‌ सिरपर वेणी घारण कर ली और 
उत्तरके घोड़ोंकी रास संभाली । इस प्रकार बृहन्नलाका रूप 
धारणकर महामना अजुनने सारथिके रूपमें प्रसन्‍नतापूर्वक 
राजधानीमें प्रवेश किया ॥ १५ ॥ 
वेशस्पायन उवाच 
ततो निवृत्ताः कुरवः प्रभग्ना वशमास्थिताः । 
हस्तिनापुरमुद्दिदय सर्व दीना ययुस्तदा ॥ १६॥ 
पन्थानमुपसडझ्म्य फाल्युनो वाफ्यमत्रवीत्‌ ॥ १७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर फौरव 
युद्धसे भागकर विवशतापूर्वक छौट गये। उन सबने दीनभावसे 
उस समय हस्तिनापुरकी ओर प्रस्थान किया | इधर अजुनने 
नगरके रास्तेमें आकर उत्तरसे कहा--॥ १६-१७ ॥ 


गोहरणपर्च ] 


अष्टपष्टितमो5 ध्यायः 
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राजपुत्र प्रत्यवेक्ष समानीतानि स्वेशः। 
गोकुलानि महाबाहों वीर गोपालकेः सद्द ॥ १८ ॥ 
ततो5पराह्ने यास्यामो विराटनगरं प्रति। 
आश्वास्य पाययित्वा च परिष्ठाव्य च वाजिनः ॥ १९ ॥ 
“महाबाहु राजकुमार ! देख लो) तुम्दारे सब गोधन 
ग्वालेंके साथ यहाँ आ गये हैं। वीर ! अब हमलोग घोड़ों- 
को पानी पिछा और नहत्यकर उनकी थकावट दूर हो जानेके 
बाद अपराह्ककालमें विराटनगर चलेंगे ॥ १८-१९ ॥ 
गच्छन्तु त्वरिताइचेमे गोपाला: प्रेषितास्त्वया । 
नगरे प्रियमाख्यातुं घोषयन्तु च ते जयम्‌ ॥ २० ॥ 
0ुम्दारेद्वारा भेजे हुए ये ग्वाले तुरंत नगरमें 
विजयका प्रिय संवाद सुनानेके लिये जायेँ ओर यह घोषित 
कर दें कि राजकुमार उत्तरकी जीत हुई है? ॥ २० ॥ 
वेशसम्पायन उवाच 
अथोत्तरस्त्वरमाणः स॒दूता- 
नाज्षापयद्‌ वचनात्‌ फाल्गुनस्य। 
आचक्षध्व॑ विजय पारथिवस्य 
भञ्माः परे विजिताश्वापि गावः ॥ २१ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैँ---जनमेजय ! तब अर्जुनके 


कथनानुसार उत्तरने बड़ी उतावलीके साथ दूर्तोंकी आशा 
दी--“जाओ और सूचित करो कि मद्ाराजकी विजय हुई है । 
शत्रु भाग गये और गौएँ जीतकर वापस लायी गयी हैं?. ॥ 
इत्येव॑ तो भारतमत्स्यवीरों 
सस्मनन्‍्त्य सह्ृम्य ततः शर्मी ताम्‌ । 
अभ्येत्य भूयो विजयेन तृप्ता- 
ब॒ुत्खणएमारोपयतां खभाण्डम्‌ ॥ २२॥ 
इस प्रकार भरतकुल और मत्स्यकुलके उन दोनों वीरेनि 
आपसमें सलाह करके पूर्वोक्त शमीवृक्षके समीप जा पहलेके 
उतारे हुए अपने अलंकार आदि शरीरपर घारण कर लिये 
थे और उनके रखनेके पात्र (भी) रथपर चढ़ा लिये थे ॥२२॥ 
स॒ शरत्रुसेनामभिभूय सवो- 
माच्छिय सर्वे च धन कुरुभ्यः । 
वैराटिरायान्नगरं प्रतीतो 
वृहल्नललासारथिना प्रवीरः ॥ २३॥ 
इस तरह शरत्रुओंकी सम्पूर्ण सेनाको पराजित करके 
कोरवोंसे सारा गोधन छीनकर विराटकुमार वीर उत्तर 
वृहन्नला सारथिके साथ प्रसन्नतापूर्वक नगरकी ओर 
प्रस्थित हुआ ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपव॑णि उत्तरागमने सप्तपष्टितमोडघ्यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराय्पवेके अन्तर्गत गोहरणपर्दमें उत्तरका आगमन-विषयक सरसठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६७॥ 


( दाक्षिणाश्य अधिक पाठके २ कछोक मिलाकर कुछ २५ शोक हैं ) 
-->*डेलट्रभल0-- 
अधष्यषष्टितमो5ध्यायः 


राजा विराठकी उत्तरके विषयर्म चिन्ता, विजयी उत्तरका नगरमें प्रवेश, प्रजाओंद्वारा उनका 
खागत, विराटद्वारा युधिष्टिरका तिरस्कार और क्षमाप्राथंना एवं उत्तरसे युद्धका समाचार पूछना 


वेशम्पायन उवाच 

धनं चापि विजित्याशु विराठों वाददिनीपतिः । 
विवेश नगरं हृष्श्वतुर्भिः पाण्डवेः सह ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! सेनाओँके 
स्वामी राजा विराटने (दक्षिण गोष्ठकी) गौओंको जीतकर शीघ्र 
ही चारों पाण्डबोंके साथ अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक नगरमें प्रवेश 
किया ॥ १॥ 
जित्वा त्रिगतोन्‌ संग्रामे गाइचेवादाय सर्वशः । 
अशोभत महाराज सहपार्थः श्चिया बृतः॥ २ ॥ 

हाराज ! संग्राममें त्रिगतॉँको हराकर सम्पूर्ण गोएँ 

वापस ले विजय-लक्ष्मीसे सम्पन्न महाराज विराट कुन्तीपुत्रेकि 
साथ बड़ी शोभा पाने लगे ॥ २ ॥ 


तमासनगतं वीरं॑ सुहदां दृषेवधेनम। 


क्रिरि च् दे 
उपासाञ् सर्व सह पाथः परंतपाः॥ ३ ॥. 


मित्रोंका आनन्द बढ़ानेवाले वीरवर विराट राजसिंहासन- 
पर विराजमान हुए। उस समय शरत्रुओंको संताप देनेवाले 
सब शूरवीर कुन्तीपुत्रोंके साथ राजाकी सेवाके लिये उनके 
पास बैठे | ३॥ | 
उपतस्थुः प्रकृतयः समस्ता त्राह्मणेः सह। 
सभाजितः ससेन्‍्यस्तु प्रतिनन्द्याथ मत्य्यराद ॥ ४ ॥ 
फिर ब्राह्मणोंसहित समस्त प्रजावर्गके लोग उपस्थित 
हुए। सबने सेनासहित मत्स्यराजका अभिनन्दन एवं खागत- 
सत्कार किया ॥ ४ ॥ 
विसर्जयामास तदा दिजांश्व प्रकृतीस्तथा | 
तथा स राजा मत्स्यानां विराठो वाहिनीपतिः ॥ ५ ॥ 
जत्तरं परिपप्रच्छ क यात इति चात्रवीत्‌। 
आचख्युस्तस्य तत्‌ स्व स्व्रियः कन्याश्व वेइसनि॥ ६ ॥ 
तदनन्तर मत्स्यदेशके राजा सेनाओंके स्वामी विराठने 
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झ्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वणि 


ब्राह्मणों तथा प्रजावर्गके लोगोंको विदा कर दिया और (अन्तः- 
पुरमे जाकर) उत्तरके विषयमें पुछा--'राजकुमार उत्तर कहाँ 
गये हैं !? तब घरमें रहनेवाली ज्लियों और कन्याओंने उनसे 
सब बातें बतायीं--।॥| ५-६ ॥ 
अन्तःपुरचराश्चेव कुरुभिगोंधनं॑ हतम्‌। 
विजेतुमभिसंरब्ध एक एवातिसाहसात। 
वृहन्नऊासहायश्य निर्गंतः पृथिवीज्ञयः ॥ ७ ॥ 
“इसी प्रकार अन्तःपुरमें रहनेवाली स्रियोने भी बताया 
कि कौरवोंने हमारे गोष्ठका गोधन हर लिया है, अतः कुमार 
भूभिजय अत्यन्त साहतके कारण क्रोधमें भरकर अकेले ही 
उन गौओंको जीत लानेके लिये वृदन्नलके साथ निकले हैं || 
उपयातानतिर थान्‌ भीष्म॑ शान्तनवं कृूपम्‌ | 
कण दुर्योधन द्वोणं द्वोणपुत्र च पड़ रथान ॥ < ॥ 
धसुना है, शान्तनुनन्दन भीष्म) कृपाचार्य, कर्ण; दुर्योधन, 
द्रोणाचार्य तथा द्रोणपुत्र अश्वत्थामा--ये छः अतिरथी बीर 
युद्धके लिये आये हैं? ॥ ८ ॥ 
वेग्म्पायन उवाच 
राज़ा विराठोष्थ भृशाभितप्तः 
श्रुत्वा खुतं त्वेकरथेन यातम्‌ । 
बृहन्नलासारथिमाजिवधेन 
प्रोवाच सबोनथ मन्त्रिमुख्यान्‌॥ ९ ॥ 
घैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | युद्धमें आगे 
बढ़नेवाले अपने पुत्रकों वृद्॒न्नला सारथिके साथ एकमात्र 
रथकी सद्ायतासे कोरवॉका सामना करनेके लिये गया हुआ 
सुनकर राजा विराटको बड़ा संताप हुआ । उन्होंने 
( अपने ) सभी प्रधान मन्त्रियोंसे कह्ा--॥ ९ ॥ 
सर्वथा कुरवस्ते हि ये चान्ये वसुधाधिपाः। 
त्रिगतान्‌ निःख्ताअछुत्वा न स्थास्यन्ति कदाचन ।१०। 
“कौरव हों या दूसरे कोई राजा; जब वे सुनेंगे कि त्रिगर्त 
लोग युद्धमें पीठ दिखाकर भाग गये हैं, तब वे कदापि यहाँ 
ठहर नहीं सकेंगे || १० ॥ 
तस्माद्‌ गच्छन्तु मे योधा वलेन महता चुताः । 
उत्तरस्य परीप्साथ ये त्रिगतरविक्षताः ॥ २१॥ 
“अतः मेरे सेनिकोमेंसे जो छोग त्रिगर्तोंके साथ होनेवाले 
युद्धमें घायल नहीं हुए. हों, वे सब विशाल सेनाके साथ 
राजकुमार उत्तरकी रक्षाक्रे लिये जायें? ॥ ११ ॥ 
हयांश्व नागांश्र रथथाश्व शीघ्र 
पदातिसट्डांश्व ततः प्रवीरान । 
प्रस्थापपयामास खुतस्य हेतो- 
विंचित्रशस्त्राभरणोपपन्नान्‌ ॥ १२॥ 
तत्श्रात्‌ उन्होंने पुत्रकी रक्षाक्रे लिये विचिन्र-विचित्र 
आयुर्धों ओर आभूषणोंसे विभूषित घुड़सवारों, ह्वाथीसवारों, 


रथारोहियों तथा वैदल योद्धाओंके समूहोकी, जो बड़े झूरवीर 
थे, भेजा ॥ १२॥ 


एवं स राजा मत्स्यानां विराटो बादिनीपतिः । 
व्यादिदेशाथ तां क्षिप्रं वाहिनी चतुरक्षिणीम्‌ ॥ १३॥ 
कुमारमादु जानीत यदि जीवति वा न वा । 
यस्य यन्ता गतः पण्ढो मन्ये 5हं सन जीवति ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार सेनाओंके स्वामी मत्स्यनरेश विराटने अपनी 
उस चतुरंगिणी सेनाको शीघ्र आदेश दिया, “जाओ, झञीघ्र 
पता लगाओ | कुमार जीवित हैं या नहीं। एक हिजड़ा 
जिसका सारथि बनकर गया है; वह मेरी समझसे तो अब 
जीवित नहीं होगा? ॥ १३-१४ ॥ 
वेशम्पायन उबाच 
तमत्रवीद्‌ धर्मराजो विहस्य 
विराटराज॑ तु भ्ृशामितप्तम्‌। 
बृहन्नला सारथिदचेन्नरेन्द्र 
परे न नेष्यन्ति तवाद्य गासताः ॥ १५॥ 
सवान महीपान्‌ सहितान कुरूंश् 
तथेव देवासुरसिद्धयक्षान्‌ । 
अल विजेतुं समरे खुतस्ते 
स्नुष्टितः सारथिना हि तेन ॥ १६॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! राजा विराटको 
बहुत दुखी देखकर धर्मराज युधिष्ठिरने उनसे हँसकर कह्दा-- 
“नरेन्द्र | यदि बृहन्नछा सारथि है; तो यह विश्वास कीजिये 
कि शत्रु आज आपकी वे गौएँ नहीं ले जा सकेंगे । उस हितैषी 
सारथिके सहयोगसे सब कार्य ठीक-ठीक कर लेनेपर आपका 
पुत्र युद्धमें समस्त राजाओं तथा संगठित होकर आये हुए 
कोरबॉकी तो बात ही क्या, देवता; असुझः सिद्ध और 
यक्षोपर भी निश्चय ही विजय पा सकता है? ॥ १५-१६ ॥ 


वेश्ग्यायन उवाच 


अथोत्तरेण प्रहिता दूतास्ते शीघ्रगामिनः। 
विराटनगरं प्राप्य विज्ञयं समवेदयन ॥ १७॥ 
थे ४९ ी 
चेशम्पायनजी कद्द ते हैं--राजन्‌ ! इसी समय उत्तरके 
भेजे हुए शीघ्रगामी दूर्तोने विराय्नगरमें आकर विजयकी 
सूचना दी ॥ १७ ॥ 


राशस्तत्‌ सर्वमाचख्यो मन्त्री विजयमुत्तमम्‌ । 
पराजयं कुरूणां चाप्युपायान्तं तथोक्तरम्‌ ॥ १८॥ 
सर्वा विनिजिता गावः कुरवश्च पराजिताः। 
उत्तर: सह खूतेन कुशली च परंतपः ॥ १९ ॥ 
मन्त्रीने वह सब समाचार महाराजसे कह सुनाया । 
अपने पक्षकी उत्तम विजय और कौरवोकी करारी हार हुई 
है। राजकुमार उत्तर नगरमें आ रहे हैँ | समस्त गौएँ जीत 


गोहरणपर्व ] 


अश्पष्टितमों इध्यायः 
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ली गर्यी तथा कौरव परास्त द्ोकर भाग गये। शत्रुओंको 
संताप देनेवाले कुमार उत्तर सारथिसह्वित सकुशल हैं ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


दिए्था विनिर्जिता गावः कुरवश्चध पलायिताः । 
नाद्गुतं त्वेव मन्ये5हं यत्‌ ते पुत्री 5जञयत्‌ कुरून ॥ २०॥ 
घुच एवं जयस्तस्य यस्य यन्ता बृहनला। 
( देवेन्द्रलारथिश्चेच. मातलिलंघुविक्रमः 
कृष्णस्य सारथिद्येच न बृहचलया समो ॥ ) 
युधिष्ठिर ने कद्दा-महाराज्र | सौभाग्यकी बात है कि 
गौएँ जीत छी गर्यी और कौरव भाग गये। आपके पुत्रने 
कौरबोंपर जो विजय पायी है; उसे मैं कोई आश्चर्यकी बात नहीं 
मानता | जिसका सारथि बृहन्नछा हो, उसकी विजय तो 
निश्चित ही है। देवराज इन्द्रका शीघ्रगामी सारथि मातलि 
तथा श्रीकृष्णका सारथि दारुक--ये दोनों बृहन्न छाकी समानता 
नहीं कर सकते ॥ २०३॥ 
वेश़मायन उवाच 
ततो- बिराठो नृपतिः सम्प्रहृष्टतनूरूहः ॥ २१॥ 
श्रुत्वा स विज्ञयं तस्थ कुमारस्यामितों जसः 
आच्छादयित्वा दुतांस्तान्‌ मन्त्रिणं सो 5भयचोद्यत्‌ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! अपने अमित: 
पराक्रमी कुमारकी विजयका समाचार सुनकर राजा विराट 
बड़े प्रसन्‍न हुए | उनके शरीरमें रोमाश्व हो आया। उन्होंने 
वस्र और आभूषणोंसे उन दूर्तोका सत्कार किया और मन्त्री- 
को आज्ञा दी--॥ २१-२२॥ 


राजमागोः क्रियन्तां मे पताकामिरलंकूताः। 
पुष्पोपद्दारैरच्यन्तां देवताश्चापि सर्वशः ॥ २३॥ 
कुमारा योधमुख्याश्र गणिकाश्व खलंकृताः । 
वादित्राणि च सव्वाणि प्रत्युचान्तु खुतं मम ॥ २४ ॥ 
मेरे नगरकी सड़कोंकी पताकाओँसे अलुकृत किया जाय | 
फूर्लों तथा नाना प्रकारके उपहारोंसे सब देवताओंकी पूजा 
होनी चाहिये। कुमार; मुख्य-मुख्य योद्धा, शज्ञारसे सुशोभित 
वाराज़्ञनाएँ और सब प्रकारके बाजे-गाजे मेरे पुन्नकी 
अगवानोमें भेजे जाये | २३-२४ ॥ 
घण्टावान्‌ मानवः शात्र मत्तमारुह्य वारणम्‌ । 
श्ज्ञाटकेषु सर्वेचु आख्यातु विजयं मम ॥ २५॥ 
उत्तरा च कुमारीभिव॑ह्वीमिः परिवारिता। 
श्टज्ञारवेषाभरणा प्रत्युधातु खुतं॑ मम ॥ २६॥ 
“एक मनुष्य शीघ्र ही हाथमें घण्ठा लिये मतवाले गज- 
राजपर बेठ जाय और नगरके समस्त चौराहोपर हमारी विजयका 
संवाद सुनावे | राजकुमारी उत्तरा भी उत्तम श्रज्ञर और 
सुन्दर बेष-भूषासे सुशोभित हो अन्य राजकुमारियोंके साथ 
मेरे पुत्रको अगवानामें जायें? ॥ २५-२६ ॥ 


स्ू७ १५ २११५ (६०००० 


वेग़म्थायन उवाच 
श्रुत्वा चेदं वचन पार्थिवस्य 
सव पुर खस्तिकपाणिभूतम्‌। 
भेयश्व तूयांणि च वारिजाश्व 
वेषः पराधरध्यः प्रमदाः शुभाश्व ॥ २७ ॥ 
तथंव खूते: सह मागधंश्च 
नान्दीवाद्याः पणवास्तूयवादाः । 
पुराद्‌ विराटस्य मद्दावरूस्य 
प्रत्युययुः पुत्रमनन्‍तवीयम्‌ ॥ २८ ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हैँ--राजन्‌ |! राजाकी इस 
आज्ञाक्रों सुनकर बहुमूल्य वेशभूषासे सुशोभित सोभाग्यवती 
तरुणी ख्रियों, सूत, मागध और बंदीजनोंसहित समस्त पुरवासी, 
हाथोंमें माज्ञलिक वस्तुएँ लेकर भेरी, तूर्य, शद्ठु तथा पणव 
आदि माज्नलिक बाजे साथ लिये महाबली विराटके अनन्त 
पराक्रमी पुत्र उत्तरी अग॒वानी करनेके लिये नगरसे 
बाहर गये ॥ २७-२८ ॥ 


प्रस्थाप्य सेनां कन्याश्र गणिकाश्व खलडूकताः 
मत्स्यराजी मह्दाप्राशः प्रहष्ट इदमत्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर सेना, सुन्दर वस्नराभूषणोंसे विभूषत 
न्‍्याओं और वाराज्ननाओंको भेजकर परम बुद्धिमान 
मत्स्यनरेश हर्षाल्लछासमें भरकर इस प्रकार बोले--|| २९॥ 


अक्षानाहर संरन्ध्रि कड्कू द्यतं प्रवतेताम | 
त॑ तथावादिनं दृष्ठटा पाण्डवः प्रत्यभाषत ॥ ३० ॥ 


सेरन्ध्री | जा, पासे ले आ। कड्ढू | जुआ प्रारम्भ 
हो |? उन्हें ऐसा कहते देख पाण्डुनन्दन युधिष्टिर बोले--॥ 
न देवितव्यं हृष्टे नकितवेनेति नः श्रुतम । 
त॑ त्वामय मुदा युक्त नाहं देवितुमुत्सहे । 
ब्रियं तु ते चिकीषोमि दर्ततां यदि मनन्‍्यसे ॥ ३१॥ 

(राजन ! मेंने सुना है; जब चालाक जुआरी अत्यन्त 
ह्षमें भरा हो, तो उसके साथ जूआ नहीं खेलना चाहिये । 
आज आप भी बड़े आनन्दमें मग्न हैं; अतः आपके साथ 
जूआ खेलनेका साहस नहीं होता, तथापि आपका प्रिय कार्य 
तो करना ही चाहता हूँ, अतः यदि आपकी इच्छा हो, तो 
खेल शुरू हो सकता है? ॥ ३१॥ 

विराट उकाच 

स्त्रियो गावो द्रिण्यं च यद्चान्यद्‌ वसु किश्वन | 
नमे किश्चित्‌ त्वया रक्ष्यमन्तरेणापि देवितुम्‌ ॥ ३२॥ 

विराटने कहा--ज्नियाँ, गोएँ, सुवर्ग तथा अन्य जो 
कोई भी धन सुरक्षित रक्खा जाता है; बिना जूएके वह सब 
मुझे कुछ नहीं चाहिये । ( मुझे तो जूआ ही सबसे अधिक 
प्रिय है )॥ ३२ ॥ 


२०२६ 


कड़ू उवाच 
कि ते झतेन राजेन्द्र बहुदोपेण मानद्‌ | 
देवने बहयो दो'गस्तस्मात्‌ तत्‌ परिवर्जयेत्‌ ॥ ३३ ॥ 
कड़ बोले--सबको मान देनेवाले महाराज ! आपको 
जूएसे कया लेना है ? इसमें तो बहुत-से दोष हैं | जुआ 
खेलनेमें अनेक दोष होते हैं, इसलिये इसे त्याग देना 
चाहिये ॥ ३३ ॥ 
श्रुतस्ते यदि वा दृफ्ः पाण्डवेयो युधिप्टिरः | 
स राष्ट्र सुमहत्‌ स्फीतं भ्रातृश्व चिरशोपमान्‌॥ ४४ ॥ 
राज्य द्ारितवान स्व तस्माद द॒तं न रोचये | 
(निःसंशय स कितवः पश्चात्‌ तप्यति पाण्डवः ॥ 
विविधाना च  रत्नानां धनानां च पराजये। 
अस्मिन्‌ झ्षितिविनाशश्र वाक्पारुष्यमनन्तरम्‌ ॥ 
अविद्वास्य॑ चुधेनित्यमेकाह्ाा द्रव्यनाशनम्‌। ) 
अथवा मन्यसे राजन दीव्याम यदि रोचते ॥ ३५ ॥ 
आपने पाण्डुपृत्र युविष्टिरकों देखा होगा अथवा उनका 
नाम तो अवश्य सुना होगा | वे अपने अत्यन्त समृद्विशाली 
राष्ट्रको, देवताओंके समान तेजसखी भाइयोंकोीं तथा समूचे 
राज्यको भी जूएमें हार गये थे। अतः में जूएको पसंद नहीं 
करता । नाना प्रकारके रत्नों ओर धनकों हार जानेके कारण 
अब वे जुआरी युविष्ठिर निश्चय ही पश्चात्ताप करते होंगे । इस 
जूएमें आसक्त होनेपर राज्यका नाश होता है; फिर जुआरी एक 
दूमरेके प्रति कढु वचनोंका प्रयोग करते हैं। जूआ एक ही 
दिनमें महान धनराशिका नाश करनेवाछा है। अतः 
विद्वान पुरुषोंको इस ( धोखा देनेवाले जूए ) पर कभी 
विश्वात नहीं करना चाहिये। राजन्‌ | तो भी यदि आपकी 
रुचि और आग्रह हो, तो हम खेलेंगे ही ॥ ३४ ३५ ॥ 
वेशसायन उवाच 
प्रव्तमाने घूते तु मत्स्यः पाण्डवमत्रवीत्‌। 
पच्य पुत्रेण में युद्धे तादशाः कुरवों जिताः ॥ ३६॥ 
बैशम्पायनज्ञी कहते हैं --जनमेजय ! जूएका खेल 
आरम्भ हो गया। खेलते-खेलते मत्थ्यराजने पाण्डुनन्दनसे 
कहा--(देखो, आज मेरे बेटेने युद्धमें उन प्रसिद्ध कौरवोंपर 
विजय पायी है? ॥ ३६ ॥ 
ततो5वत्रवीन्महात्मा स एन राजा युधिप्टिरः । 
बृहन्नल्ला यस्य यन्ता कथं स न जयेद्‌ युधि ॥ ३७॥ 
तब महात्मा राजा युधिए्विरने विराटसे कद्ा--ध्वृदन्नला 
जिसका सारथि हो; वह युद्धमे केसे नहीं जीतेगा १? ॥ ३७॥ 
इत्युक्तः कुपितो राजा मत्स्यःपाण्डवमत्रवीत्‌ | 
सम पुत्रेण मे पण्ड ब्रह्मवन्धों प्रशंसलखि ॥ ३८ ॥ 
यह सुनते ही मत्सयनरेश कुपित हो उठे और 


श्रीमद्ाभारते 


[ विराठपर्वणि 


पाण्डुनन्दनसे बोले--५अधम ब्राह्मण | तू मेरे पुद्के समान 
एक हिजड़ेकी प्रशंसा करता है ! || ३८ 
वाच्यावाच्यं न जानीपे नून॑ मामवमन्यसे । 
भीष्मद्रोणमुखान्‌ सर्वान्‌ कस्मान्न स विजेष्यति॥ ३९ ॥ 
वयस्यत्वात्‌ तु ते ब्ह्मज्पराधम्रिमं क्षमे। 
नेटशं तु पुनवोच्यं यदि जीवितुमिच्छसि ॥ ४० ॥ 
(क्या कहना चाहिये ओर क्या नहीं, इसका तुझे शान 
नहीं है। निश्चय ही तू अपनी बातोसे मेरा अपमान कर 
रहा है। भला मेरा पुत्र भीष्म-द्रोण आदि समस्त वॉर्रेको क्यों 
नहीं ज॑त लेगा ! ब्रह्मन्‌ ! मित्र होनेके नाते ही में तुम्हारे इस 
अपराधको क्षमा करता हूँ | यदि जानेकी इच्छा हो, तो 
फिर ऐसी बात न कहना? ॥ ३९-४० ॥ 
युविष्टर उवाच 
यत्र द्रोणस्तथा भीष्मो द्वोणिवकर्तनः रूपः 
दुर्याधनश्व राजेन्द्रस्तथान्ये च महारथाः ॥ ४१ ॥ 
मरुहरणें: परिवृतः सखाक्षादपि मरुत्पतिः। 
को उन्‍यो बृहन्नलायास्तान प्रतियुध्येत सज्ञतान्‌॥ ४२॥ 
युधघिषप्टिर बोले--जहाँ द्रोणाचार्य, भीष्म, अश्वत्यामा) 
कर्ण) कृपाचार्य, राजा दुर्याधन तथा अन्य महारथी उपस्थित 
हों, वहाँ बृदननलाके सिवा दूसरा कोन पुरुष) चाहे वह 
देवताओसे घिरा हुआ साक्षात्‌ देवराज इन्द्र ही क्‍यों न हो, उन 
सब संगठित वीरोंका सामना कर सकता है ! ॥ ४१-४२ ॥ 
यस्य बाहुबले तुल्यो न भूतो न भविष्यति । 
अतीव समर दृष्ठा ह्षों यम्योपज्ञायते ॥ ४३॥ 
योपजयत्‌ सज्ञतान स्वान ससुराखुरमानवान्‌ । 
तादशेन सहायेन कस्मात्‌ स न विजेष्यते ॥ ४४ ॥ 
बाहुब॒लमें जिसकी समानता वरनेवाला न कोई हुआ है और 
न होगा ही; युद्धका अवसर आया देखकर जिसे अत्यन्त हृष 
होता है, जिसने युद्धमें एकत्र हुए, देवता; असुर और मनुष्य-- 
सबको जीत लिया है) वैसे बृहन्नल्ा जेसे सहायकके होनेपर 
राजकुमार उत्तर विजयी क्यों न होंगे ! ॥ ४३-४४ ॥ 
विराट उताच 
वहुशः प्रतिपिद्धों:सिन चर वार्च नियच्छसि । 
नियन्ता चेन्न विद्येत न कश्चिद्‌ धममाचरेत्‌ ॥ ४५॥ 
 विराटने कद्दा--कड्ड ! मेंने बहुत बार मना किया; तो 
भी तू अपनी जबान नहीं बंद कर रहा है | सच है, यदि 
शासन करनेवाला राजा न हो) तो कोई भी धर्मका आचरण 
नहीं कर सकता ॥ ४५ ॥ 
वेशम्ायन उवाच 
ततः प्रकुपितो राजा तमक्षणाहनद्‌ भृशम्‌। 
मुखे युधिष्ठिरं कोपान्नेवमित्यव भत्सयन्‌ ॥ ४६ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


अप्टबष्टितमो ध्यायः 
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चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इतना कहकर 
कोपमें भरे हुए राजा विराटने वह पासा युधिष्ठिरके मुखपर 
जोरसे दे मारा तथा रोपपूर्वक डॉटते हुए उनसे कह्ा-- 
“फिर कभी ऐसी बात न कहना? ॥ ४६ ॥ 


बलवत्‌ प्रतिविद्धस्य नस्तः शोणितमावहत्‌। _ 
तदप्राप्त महीं पार्थः पाणिश्यां प्रत्यग्ृह्क़त ॥ ४७॥ 
अवैक्षत स धमोत्मा द्रौपदी पाइवंतःस्थिताम। 
सा ज्ञात्वा तमभिप्रायं भर्तुश्चित्तवशानुगा ॥ ४८ ॥ 
-पात्र सृहीत्वा सोवण जलपूर्णमनिन्द्ता।_ 
तच्छोणिन्न॑ प्रत्ययृह्वद्‌ यत्‌ प्रसुस्राव नस्ततः ॥ ४९ ॥ 
... पासेका आघात जोरसे छगा था; अतः उनकी नाकसे 
रक्तकी धारा बह चली । किंतु धर्मात्मा युधिष्ठिरने उस 
रक्तको प्रथ्वीपर गिरनेसे पहले ही अपने दोनों हाथोंमें रोक 
लिया और पास ही खड़ी हुई द्रौपदीकी ओर देखा। 
द्रौपदी अपने स्वामीके मनके अधीन रहनेवाली और उनकी 
अनुगामिनी थी। उस सती साध्वी देवीने उनका अमिप्राय 


समझ लिया; अतः जछूसे भरा हुआ सुवर्णमय पात्र छे. 


आकर युधिष्ठिरकी नाकसे जो रक्त बहता था; बह सब उसमें 
ले लिया ॥ ४७-४९ ॥ 


अथोत्तरः शुर्मर्गन्धेमौल्येश्व विविधेस्तथा। 
अवकीर्यमाणः संहृेो नगरं स्वेर्मागतः ॥ ५० ॥ 
इसी समय राजकुमार उत्तर बड़े हषके साथ स्वच्छन्दता- 
पूर्वक नगरमें आये। मार्गमे उनके ऊपर उत्तम गन्ध और 
भाँवि-भाँतिके पृष्पहार बरसाये जा रहे थे || ५० ॥ 


सभाज्यमानः पौरेइच ख्रीभिजोनपरदैस्तथा । 
आसादय भवनद्वारं पित्र सम्प्रत्यवेदयत्‌ ॥ ५६ ॥ 
मत्यदेशके लोगों, पुरव'सियों तथा सुन्दरी श्रियोने 
उनका स्वागत किया; फिर राजभवनके द्वारपर पहुँचकर 
उन्होंने पिताकी अपने आगमनकी सूचना करवायी ॥ ५१॥ 
ततो द्वागस्थः प्रविद्येव विराटमिद्मब्रबीत्‌। 
-इहन्नछासहायश्व पुत्रो द्वायुत्तरः स्थितः ॥ ५२॥ 
तब द्वारपालने भीतर जाकर महाराज विराटसे कहय-- 
धप्रभो | बृहन्नलाके साथ राजकुमार उत्तर द्वारपर खड़े हैं? ॥ 
ततो हृष्छो मत्स्यराजः-कक्षत्तारमिद्मब्रवीत्‌। 
प्रवेश्यतामुभो तूर्ण दर्शनेप्खुरह॑ तयोः ॥ ५३ ॥ 
इस समाचारसे प्रसन्‍न होकर मत्स्यराज अपने सेवकसे 
बोले--'मैं उन दोनोंसे मिलना चाहता हूँ; अतः उन्हें शीघ्र 
भीतर ले आओ? ॥ ५३ ॥ 
क्षत्तारं कुरुराजस्तु शनेंः कर्ण उपाजपत्‌।. 


_ छत्तरः प्रविशत्वेको न प्रवेश्या बृहन्नका॥ ५४॥ 


तब जाते हुए सेवकके कानमें युधिष्ठिरने धीरेसे कहा--- 
“पहले अकेले राजकुमार उत्तर ही यहाँ आवें । बृहन्नलाको 
साथमें न ले आना? | ५४ ॥ । 


पएतस्य हि महाबाहो ब्रतमेतत्‌ समाहितम। 


_यो ममाज्े वर्ण कुयोच्छोणित॑ वापि दर्शयेत्‌।_ 
अन्यत्न संत्रामगतानन स जीवेत्‌ कथश्चन ॥ ५५ ॥ 


पमहात्राहो ! बृहननलाका यह निश्चित ब्रत है किज्ञो 
युद्धभूमिके सिवा अन्य किसी स्थानमें मेरे शरीरमें घाव कर दे 
या रक्त बदता दिखा दे; वह किसी प्रकार जीवित न 
रहने पाये || ५५ ॥ 
न सृष्याद्‌ भुशसंकुद्धो मां दष्ठा तु लशोणितम्‌ । 
विराटमिह सामात्यं हन्यात्‌ सबलवाहनम्‌ ॥ ५६॥ 

'मेरे शरीरमें रक्त देखकर वह अत्यन्त कुपित हो उठेगा 
ओऔर इस अपराधको क्षमा नहीं करेगा एवं राजा विशाटकों 
मन्‍्त्री, सेना और वाहनोंसहित यहीं मार डार्लेगा? || ५६ ॥ 

वेशम्धायन उवाच 


ततो राशन: खुतो ज्येष्ठ: प्राविशत्‌ पृथिवीअ्षयः । 

सो 5निवाद्य पितुः पादो कह चाप्युपतिष्ठत ॥ ५७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 

राजा विराटके ज्येष्ठ पुत्र कुमार भूमिंजय ( उत्तर ) ने भीतर 

प्रवेश किया और विताके दोनों चरणोंमें प्रणाम करके कड्ढको 

भी मस्तक झुकाया ॥ ५७ ॥ 


तता रुधिरसंयुक्तमनेकाग्र मनागसम्‌ । 
भूमाबासीनमेकास्ते सैरन्भ्या प्रत्युपस्थितम्‌॥ ५८ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ विराटपर्वेणि 
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उसने देखा। कड्ढ एकास्तमें भूमिपर बैठे हैं। सेरन्ध्री उनकी 
सेवामें उपस्थित है। उनका मन एकाग्र नहीं है ओर वे 
निरपराध हैं, तो भी उनके शरीरसे रक्त बह रहा है ॥ ५८ ॥ 
ततः पप्रच्छ पितरं त्वरमाण इवोत्तरः। 
केनायं ताडितो राजन्‌ केन पापमिद कृतम्‌॥ ५९ ॥ 
तब उत्तरने बड़ी उतावलीके साथ अपने पितासे पूछा-- 
'(राजन्‌ ! किसने इन्हें मारा है! किसने यह पाप 
किया है ?? ॥ ५९ ॥ 
विराट उवाच 
मयायं ताहितो जिहलो न चाप्येतावद्हंति। 
प्रशस्यमाने यच्छूरे त्वश्रि षण्ढं प्रशंसति ॥ ६० ॥ 
विराटने कहा--ेटा ! मैंने ही इस कुटिल्कों मारा 
है। यद इतने सम्मानके योग्य कदापि नहीं है | देखो नः 
जब में तुम्हारे झीयंकी प्रशंसा करता हूँ; तब यह उस 
हिजड़ेकी बढ़ाई करने लगता है || ६० ॥ 
उत्त उवाच 


अकाय ते कृत॑ राजन क्षिप्रमेव प्रसायताम । 
मा त्वां ब्रह्मवियं घोरं समूलप्िह निर्देहित्‌॥ ६१॥ 
उत्तर बोले--राजन्‌ | आयने इन्हें मारकर बड़ा 
अनुचित कार्य किया है। शीघ्र ही इनको मनाइये; अन्यथा 
ब्राह्मगका भयंकर क्रोधविष आपको यहाँ जड़-मूलसहित भस्म 
कर डालेगा ॥ ६१ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ख पुत्रस्य बचः श्र॒त्वा विराठो राष्ट्रवर्धनः । 
क्षमयामास कौन्तेयं भस्मच्छन्‍नमिव/नठम्‌ ॥ ६२ ॥ 
चैशम्पायनजी कद्दते है--राजन्‌ ! पुत्रकी यह बात 
सुनकर अपने राष्ट्रकी इद्धि करनेवाले महाराज विराटने राखमें 
छिपी हुई अग्निकी भाँति तेजस्वी कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरसे 
क्षमा मॉगी ॥ ६२ ॥ 
क्षमयन्त तु राजान पाण्डवः प्रत्यभापत | 
चिरं क्षान्तमिदं र/ज्ञन्‌ न मन्युविद्यते मम ॥ ६३॥ 
राजाको क्षमा मागते देख पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने कहा-- 
(राजन ! मैंने चिरकाल्से क्षमाका ब्रत ले रक्खा है; अतः 
आपका यह अपराध क्षमा दो चुका है। मुझे आपपर जरा 
भी क्रोध नहीं है ॥ ६३ ॥ 
यदि छोतत्‌ पतेद्‌ भूमो रुधिरं मम नस्ततः। 
सराष्ट्रसत्वं महाराज विनहयेथा न खंशयः ॥ ६४॥ 
धमद्दाराज | यदि मेरी नाकसे बहनेवाला यह रक्त धरती- 
पर गिर जाता; तो आप सारे राष्ट्रके साथ नष्ट हो जाते; 
इसमें कोई संशय नहीं है ॥ ६४ ॥ 


न दूषयामि ते राजन यद्‌ वे हन्याददूषकम्‌। 
वलवन्तं प्रभुं राजन क्षिप्रं दारुणमाप्लुयात्‌ ॥ ६५॥ 
'राजन्‌ | जो किसीकी निन्‍दा या अपराध न करे; उसे 
मार देना अन्याय है; तथापि में आपके इस कार्यकी 
निन्‍दा नहीं करता; क्योंकि बलवान राजाकों प्रायः 
शीघ्र ही ऐसे कठोर कर्म करनेका अवसर प्राप्त हो जाता है? ६५ 


वेज़्समायन उवाच 


शोणिते तु व्यतिक्रान्ते प्रविवेश बृहन्नला। 
अभिवाद्य विराट तु कहूँ चाप्युपतिप्ठत ॥ ६६॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते है--राजन्‌ ! जब युधिष्ठिस्की 
नाकसे रक्त बहना बंद हो गया, उस समय बृहन्नलाने 
राजसभामें प्रवेश किया | उसने विराटकों नमस्कार करके 
कड्ढकी भी प्रणाम किया ॥ ६६ ॥ 
क्षामयित्वा तु कोरव्यं रणादुत्तरमागतम्‌ । 
प्रशशंस ततो मत्स्यः श्टण्चतः सव्यसाचिनः ॥ ६७ ॥ 
इधर मत्स्यनरेश कुरुनन्दन युधिष्ठिर्से क्षमा माँगकर 
सव्यसाची अजुनके सुनते हुए ही रणभूमिसे आये हुए 
उत्तरकीो प्रशंसा करने लगे--॥ ६७ ॥ 


ञ डे ९ 

त्वया दायादवानस्मि केकेयीनन्दिवर्धन । 

त्वया मे सद॒शाः पुत्रों नभूतो न भविष्यति ॥ ६८ ॥ 
० आल 0] हें 8 भे 
फेकेयीनन्दन ! तुम्हें पाकर में वास्तव पुत्रवान्‌ 

हूँ । तुम्हारे समान मेरा दूसरा कोई पुत्र न हुआ है; 

न होगा ही ॥ ६८ ॥ 


पदं॑ पदसहस्त्रेण यश्चवरन नापराध्नुयात्‌ | 

इक हि १9२ हट 

तंन कणन त॑ं तात कथमासात्‌ समागमः ॥ ६० ॥| 
| लि े 

मनुष्यलोके सकले यस्‍्य तुल्यो न विय्यते। 

हिट के 

तेन भीष्मेण ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७०॥ 


तात | जो एक ही लक्ष्यके साथ-साथ सहल्षों लक्ष्योंका 
वेध करनेके लिये बाण चलाता है और कहीं भी चूकता 
नहीं है, उस कर्णके साथ तुम्हारा युद्ध किस प्रकार हुआ ! 
बेटा | सारे मनुष्यलोकमें जिनकी समानता करनेवाछा कोई 
नहीं है, उन भीष्मजीके साथ तुम्हारी मिड्न्त किस प्रकार 
हुई १॥ ६९-७० ॥ 
आचायों वृष्णिवीराणां कौरवाणां च यो द्विजः । 
सर्वक्षतस्य चाचायेः सर्वेशस्तभृतां बरः। 
तेन द्रोणेन ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७१॥ 

प्तात | जो वृष्णिवीरों ओर कोरबों दोनोंके आचार्य हैं 
अथवा दोनोंके ही नहीं; सम्पूर्ण क्षत्रियोंके आचार्य हैं, समस्त 
शब्तरधारियोंमे जिनका सबसे ऊँचा स्थान है, उन द्रोणाचार्यके 
साथ तुम्द्ारा संग्राम किस प्रकार हुआ १॥ ७१ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


आचाय॑पुत्रो यः शुरः सर्वशख्रभ्वतामपि। 

अद्वत्थामेति विज्यातस्तेनासीत्‌ संगरःकथम्‌ ॥ ७२॥ 
'आचार्यके जो झूरवीर पुत्र सम्पूर्ण शस्रधारियोंमें श्रेष्ठ हैं, 

जिनकी अश्वत्थामा नामसे ख्याति है; उनके साथ तुम्हारी 

लड़ाई केसे हुई १॥ ७२॥ 

रण य॑ प्रेन्‍्य सीदन्ति हतखा वणिजो यथा । 

कृपेण तेन ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७३॥ 
त्रेटा | जैसे वणिक्‌ अपना धन छिन जानेपर दुखी 

होते हैं, उसी प्रकार युद्धमें जिन्हें देखकर बड़े-बड़े योद्धा 

शिथिल हो जाते हैं, उन कृपाचार्यके साथ तुम्हास संग्राम 

किस प्रकार हुआ ? ॥ ७३ ॥ 


पर्वत यो5भिविध्येत राजपुत्रों महेषुभिः। 
दुर्याधनेन ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७४ ॥ 
'तात | जो राजपुत्र अपने महान बाणोंसे पवंतको भी 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोहरणपवेणि 


एकोनसप्ततितमो चध्याय: 


२०२०, 


विदीर्ण कर सकता है; उस दुर्याधनके साथ तुम्हारी मुठभेड़ 

केसे हुई ! ॥ ७४ ॥ 

अवगाढा द्विपन्तो मे सुखो वातो5भिवाति माम्‌ । 

यरत्व॑ धनमथाजेषीः कुरुमिग्रस्तमाहवे ॥ ७५॥ 
धबैटा ! कोरवोंने जिस गोधनको संग्राममें हृड़प लिया 

था; उसे तुम जीतकर ले आये; यह बहुत अच्छा हुआ | 

आज हमारे शत्रु परास्त हो गये, इसलिये आजकी वायु मुझे 

बड़ी सुखदायिनी प्रतीत हो रही है।। ७५ ॥ 

तेषां भयाभिपन्नानां सर्वेषां बलशालिनाम्‌ । 

नूत् प्रकाल्य तान्‌ सर्वोस्त्वया युधि नरपभ। 

आडिछन्नं गोधनं सर्व शादूलेनामिषं यथा ॥ ७६॥ 
'नरश्रेष्ठ | तुमने उन समस्त शत्रुआँकों युद्धमें जीतकर 

उन्हें भयमें डाल दिया है और उन समस्त बलशालियोंके 

हाथसे अपने सारे गोधनको इस प्रकार छीन लिया है) जैसे 

सिंह दूसरे जन्तुओंके हाथसे मांस छीन लेता है? ॥ ७६ ॥ 


विराटोत्तरसंवादे अष्धपष्टितमोडच्याय; ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विरायपर्रके अन्त्गत गोहरणपदेमें विराग-उत्तर-छंवाद-विषयक्र अड़सठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ छोक मिलाकर कुछ ७९ ,छोक हैं ) 


एकोनसप्ततितमोध्यायः 
राजा विराट और उत्तरकी विजयके विषयमें बातचीत 


उत्त उकाच 


न मया निजिता गावो न मया निर्जिताः परे। 

कृत ततू सकल॑ तेन देवपुत्रेण केनचित्‌ ॥ १ ॥ 
उत्तरने कहा--पिताजी ! मैंने गौओंको नहीं जीता 

है और न मैंने शतन्रुओपर ही विजय पायी है | यह सब 

कार्य तो किसी देवकुमारने किया है ॥ १ ॥ 

स हि भीतं द्ववन्तं मां देवपुत्रो न्‍्यवततयत्‌ । 

स॒ चातिष्ठद्‌ रथोपस्थे वज्ञसंहननो युवा ॥ २ ॥ 
में तो डरकर भागा आ रहा था; किंतु वच्ञके समान 

सुदृढ़ शरीरवाले उस तरुण देवपुत्रने मुझे लोटाया और वह 

स्वयं ही रथके पिछले भागमें रथी बनकर बैठ गया ॥ २॥ 

तेन ता निजता गावः कुरवश्व पराजिताः। 

तस्य तत्‌ कम वीरस्य न मया तात तत्‌ कतम्‌॥ ३ ॥ 
उसीने उन गौओंको जीता है और कौरवोंको भी परास्त 

किया है । पिताजी | यह सब उसी वीरका कम है। मैंने 

कुछ नहीं किया है ॥ ३ ॥ - 

सहि शारद्वतंद्रोणं द्रोणपुत्रं च पड रथान्‌। 

खूतपुत्रं च भीष्मं च चकार विमुखाब्छर: ॥ ४ ॥ 

दुर्योधन विकर्णं च. सनागमिव यूथपम्‌ । 

प्रभग्नमबवीद्‌ू भीत॑ राजपुत्र महाबलः॥ ५ ॥ 


उसीने कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा। कर्ण भीष्म 
और दुर्योधन--इन छहाँ महारथियोंकों अपने बार्णोंसे मार- 
कर युद्धसे भगा दिया | वहाँ जैसे यूथपति गजराज अपने 
झुंडके हाथियोंसहित भागा जाता हो) उसी प्रकार दुर्योधन 
और विकर्ण आदि राजपुत्र भयभीत होकर भागने छगे; 
तगब्र उस महाबली देवपुत्नने दुर्योधनसे कह्ा--॥ ४-५ ॥ 


न हास्तिनपुरे आणं तव पह्यामि किचन | 
व्यायामेन परीप्सख जीवितं॑ कोरवात्मज ॥ ६ ॥ 
धृतराष्ट्रकुमार | अब हस्तिनापुरमें तेरी जीवनरक्षाका 
कोई उपाय मुझे नहीं दिखायी देता) अतः देश-देशान्तरोंमें 
धूमकर अपनी जान बचा ॥ ६ ॥ 
न मोध्यसे पलायंस्त्वं राजन युद्धे मनः कुरु। 
पृथिदीं भोश्यसे जित्वा हतो वा खरगमाप्स्यसि॥ ७ ॥ 
'(राजन्‌ | भागनेसे तू नहीं बच सकता । युद्धमें मन 
लगा । जीत लेगा, तो प्रथ्वीका राज्य भोगेगा अथवा मारे 
जानेपर तुझे स्वर्ग मिडेगा? ॥ ७॥ 
स निवृत्तो नरव्याघो मुश्नन्‌ वजञ्निभाव्छरान। 
सचिवेः संबृतो राजा रथे नाग इध इवसन्‌ ॥ ८ ॥ 


महाराज | इतना सुनना था कि नरश्रेष्ठ दुर्याधन 
सॉपकी भाँति फुफकारता हुआ रथके द्वारा लोट आया और 


२०३० 
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श्रीमदहाभारते 


[ विराटपवेणि 


मन्त्रियोंसे घिकर उस देवपुत्रपर वज्-सरीखे बाणोंकी वर्षा 
करने लगा ॥ ८ ॥ 
त॑ दृष्ठा रोमहपों5मूदुरुकम्पश्च मारिप | 
खस्॒ तत्र सिहसंकाशमनीक॑ व्यधमच्छरें: ॥ ९ ॥ 
मारिष | उस समय उसे देखकर मरे तो रोंगटे खड़े 
हो गये और जाँघें कॉयने लगीं; किंतु उस देवपुत्रने अपने बार्णो- 
द्वात सिंहके समान पराक्रमी दुर्गाधन और उसकी सेनाको 
संतप्त कर दिया ॥ ९ ॥ 
तत्‌ प्रणुय रथानीक लिहसंहननो युवा। 
कुरूस्तान प्रहसन राजन संस्थितान हतवाससः) १०॥ 
पएकेन तेन वीरेण षड्‌ रथाः परिनिजिताः। 
शादुलेनेव मत्तेन यथा बनचरा म्रगाः ॥ ११॥ 
धस्षिहके समान सुदृढ़ शरीरवाले उस तरुण बीरने रथा- 
रोहियोंकी सेनाको छिन्न-भिन्न करके हँसते-हँसते उन कौरवोंको 
भी धराशायी कर दिया; जिससे उनके कपड़े उतार लिये 
गये । जेंसे मदोन्मत्त थिंह वनमें विचरनेवाले मृर्गोंको परास्त 
करता है; उसी प्रकार उस वीर देवपुत्रने अकेले ही उन 
छः महारथियोंक्ी हराया है || १०-११ ॥ 
विराट उवाच 


कस वीरो महाबाहुदेवपुत्रो महायशाः। 

यो मे घनमथाजेपीत्‌ कुरुभिश्रेस्तमादवे ॥ १२॥ 

इच्छामि तमह द्व॒प्ट्ुमचितुं च मद्दाबलम्‌ | 

येन में त्वं च गावश्थ रक्षिता देवसू नुना॥ १३॥ 
विराटने पूछा--बेटा ! वह महायशस्वी महाबाहु 

वीर देवपुत्र कहाँ है, जिसने युद्धमें कोौरबोंद्वारा काबूमें की 

हुई मेरी गोओंको जीता है ! जिस देबकुमारने तुम्हें और 

मेरी गौओंको भी बचाया है; में उस महापराक्रमी वॉरको 

देखना ओर उसका सत्कार करना चाहता हूँ ॥ १२-१३ ॥ 

उत्तर जवाच 
अन्तर्घानं॑ गनस्तत्र  देवपुत्रो महाबलः । 
सतुश्वा वा प*श्वा वा मन्ये प्रादुमंविष्यांत ॥ १४ ॥ 


उत्तरने कहा--प्रिताजी ! वह महाबली देवपुत्र 
वहीं अन्‍्तर्धान हो गया; किंतु मेरा विश्वास है कि वह 
कल या परसों यहाँ फिर प्रकट होगा ॥ १४॥ 


वैज़्म्मायन उवाच 


एवमाख्यायमान तु छन्न॑ सतच्ण पाण्डवम्‌। 

वसन्‍्तं तत्न नाशासीद्‌ विराटो वाहिनीपतिः ॥ १५॥ 
वैशग्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 

संकेतपृवंक बतानेपर भी सेनाओंके स्वामी राजा विराट 

नपुंसक-वेशमें छिपकर वहीं रहनेवाले पाण्डुनन्दन अजुनको 

पहचान न सके ॥ १५ ॥ है 

ततः पार्थोंपभ्यनुशातो विराटेन महात्मना ! 


_परददी तानि वासांखि विराटदुद्दितुः खयम्‌ ॥ १६॥ 


तदनन्तर मद्यमना विराटकी आज्ञासे बृहन्न लारूपी अजुनने 
स्वयं विरायकन्या उत्तराको वे सब कपड़े) जो महारथियोँ- 
के शरीरसे उतारे गये थे; दे दिये ॥ १६ ॥॥ 


उत्तरा तु मद्दाद्देणि विविधानि नवानि च | 
प्रतिगृह्या भवत्‌ प्रीता तानि वासांसि भामिनी ॥ १७ ॥ 
मन्त्रयित्वा तु कौन्तेय उत्तरेण महात्मना | 
इतिकतंब्यतां सर्वो राजन पार्थ युधिष्टिरे ॥ १८॥ 
ततस्तथा तद्‌ व्यद्धाद्‌ यथावत्‌ पुरुषषंभ | 
सह पुत्रेण मत्स्यस्य प्रह्ण भरतर्षभाः ॥ १९ ॥ 


भामिनी उत्तरा उन भॉँति-भाँतिके नवीन एवं बहुमूल्य 
बर्त्रोंको लेकर बहुत प्रसन्‍न हुई। जनमेजय ! कुन्तीनन्दन अजुन- 
ने महामना उत्तरके साथ राजा युधिष्ठटिरको प्रकट करनेके विषय- 
में सछाह की और क्या-क्या करना चाहिये, इन सब बातों- 
का निश्चय कर लिया । नरश्रेष्ठ | तदनन्तर उन्होंने उसी 
निश्चयके अनुसार सब कार्य ठीक-ठीक किया | भरतकुलछ- 
शिरोमणि पाण्डव मत्स्यनरेशके पुत्र उत्तरके साथ बह 
सब व्यवस्था करके बड़े प्रसन्‍न हुए ।॥| १७-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वबिरटग्बणि गोहरणपर्बण विराठोेत्तसंवादे एकोनसप्ततितमोअ्ध्यायः ॥ ६५९ ॥ 


इस प्रक'र श्रीनहाव रत विरादउ्के अन्वर्गत गोहरणसमें विराट-उत्तर-संवदरिषयक उनहत्तरदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 
जा जा ७०, 


( बैवाहिकपवे ) 


सप्ततितमो<ध्याय: 
अजुनका राजा विराठकों महाराज युधिष्टिरका परिचय देना 


वेगमस्पायत उमच 
ततम्तृतीय दिचसे ग्रातरः पश्च पाण्डवाः । 
सस्‍्नाताः शुक्लम्बरथ रा समय चब्तित्रताः ॥ १ ॥ 
युधिषप्टिर पुरस्कृत्य सर्वाभरणभूषिताः । 


द्वारि मत्ता यथा नागा भ्राजमाना महारथाः ॥ २ ॥ 
विराटस्य सभा गत्वा भूमिपालासनष्वथ | 
निषेदुः पावकप्रर्याः स्व धिष्ण्येष्चिवाग्नयः ॥ ३ ॥ 


दैशम्पायनज्ी ऋदते हँ--जनमेजब ! तदनस्तर - 


चेवाहिकपर्च ] 


सप्ततितमो इधयायः 


२०३१ 


नियत समयतक अपनी प्रतिज्ञाका पालन करके अग्निके समान 
तेजस्वी पॉचों भाई महारथी पाण्डव तीसरे दिन स्नान करके 
इवेत वस्त्र धारणकर समस्त राजोनित आभूषणोंसे विभूषित हो 
राजमभामें द्वारपर स्थित मदोन्मत्त गजराजोंकी भाँति सुशोमित 
होने लगे । वे राजा युधिष्ठिरको आगे करके विराटक्ी सभामें 
गये और राजाओंके लिये रकखे हुए. सिंहासनोंपर बेठे । उस 
समय वे भिन्न-भिन्न यशवेदियोपर प्रज्वलित अग्नियोक्रे समान 
प्रकाशित हो रहे थे॥ १--३ ॥ 
तेषु तत्रोपविष्टेषचु विरशाटः प्ृरथिवीपतिः 
आजगाम सभां कतु राज़कायोणि सवंशः॥ ४ ॥ 
पाण्डवोंके वहाँ बेंठ जानेपर राजा विराट अपने समस्त 
राजकाज करनेके लिये सभामें आये ॥ ४ ॥ 
श्रीमतः पाण्डवान्‌ दृष्ठा ज्वलतः पावकानिव । 
मुहतंमित्र च ध्यात्वा सरोषः पृथिवीपतिः॥ ५ ॥ 
अथ मत्स्यो 5ब्रवीत्‌ कड़े देवरूपमिव स्थितम्‌ । 
मरुद्णेरुपासी न त्रिदशानामिवेशवरम्‌ ॥ ६ ॥ 
वहाँ प्रज्वलित अग्नियोंके समान तेजस्वी श्रीसम्पन्न पाण्डवों- 
को देखकर प्रथ्वीपति विराटने दो घड़ीतक मन-ही-मन कुछ 
विचार किया | फिर वे कुपित होकर देवताके समान स्थित 
मरुद्वणोंसे घिरे हुए देवराजके ठुल्य सुशोभित कड्डुसे 
बोले--)) ५-६ ॥। | 
स किलाक्षातिवापस्त्व॑ सभास्तारो मया बूतः। 
अथ राजासने कस्मादुपविएस्त्वलंकृतः ॥ ७ ॥ 
“कड्ढ ! तुम्हें तो मैंने पासा फेंकनेवाछा सभासद्‌ बनाया 
था | आज बन-ठनकर राजधिंहासनपर केसे बेठ गये !? |७। 


वेश़म्पायन उवाच 
परिहासेप्सया वाक्य विराटस्य निशम्य तत्‌ । 
स्मपमानो3जुनो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌॥ ८ ॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमे जय | मानो परिहास 
करनेके लिये कहा गया हो, ऐा विराटका वह वचन सुनकर 
अर्जुन मुसकराते हुए इस प्रकार बोले ॥ ८॥ 


अर्जुन उवाच 


इन्द्र स्याथों सन॑ राजन्नयमारो ढुमहति । 
ब्रह्मण्यः श्रुतवांस्त्यागी यश्शीलो दढब॒तः॥ ९ ॥ 
अजुनने कहा-राजन्‌ ! आपके राजासन+ी तो बात ही 
क्या है) ये तो इन्द्रके भी आधे धिहासनपर बैठनेके अधिकारी 
हैं। ये ब्राह्मणभक्त, शास्त्रोंके विद्वान) त्यागी, यश्ञशील तथा 
इृढ़ताके साथ अपने व्रतका पालन करनेवाले हैं || ९॥ 


पष विग्रहवान धर्म एब वीयंबतां बरः। 
पुष बुद्धधाधिको लछोके तपसां छ परायणम्‌ ॥ १० ॥| 


एपोडसत्ं विविध वेक्ति ब्रेलोक्ये सचराचरे। 
न चैंवान्यः पुमान वेत्ति न वेसस्पति कदाचन॥ ११॥ 
ये मूर्तिमान्‌ धर्म हैं तथा पगक्रमी परुषोंमें श्रेष्ठ हैं। इस 
जगत्‌में ये सबसे बढ़कर बुद्धिमान और तपस्थाके परम 
आश्रय हैं। ये नाना प्रकारके ऐसे अरत्नोंको जानते हैं, जिन्हें 
इस चराचर त्रिछोकीमें दूसरा मनुष्य न तो जानता है और 
न कभी जान सकेगा || १०-११॥ 
न देवा नासुरा: केचिन्न मनुष्या न राक्षसाः। 
गन्धवयक्षप्रवराः सकिनन्‍नरमद्दोरगाः ॥ १२ ॥ 
जिन अर्त्रोोको देवता, असुर, मनुष्य, राक्षस), गन्धवे 
यक्ष, किन्नर और बड़े-बड़े नाग भी नहीं जानते, उन सबका 
इन्हें ज्ञान है॥ १२ ॥ 


दीघद्शी महातेजाः पौरजानपदत्रियः । 
पाण्डवानामतिरथो यज्षधमेपरो वशी॥ १३॥ 


ये दीघ्रदर्शी, महातेजस्वी तथा नगर ओर देशके लोगों- 
को अत्यन्त प्रिय हैं | ये पाण्डवोमें अतिरथी वीर हैं एवं सदा 
यज्ञ और धर्मके अनुष्ठानमें संडग्न तथा मन और इन्द्रियोंको 
वशर्म रखनेवाले हैं || १३ ॥ 
महर्षिंकटपो राजपिंः सर्वलोकेषु विश्वुतः। 
बलवान घृतिमान दक्षः सत्यवादी जितेन्द्रियः । 
धनैश्च सशञ्नयेइ्नेव शक्रवेश्ववणोपमः ॥ १४ ॥ 
ये महर्षियोंके समान हैं, राजर्षि हैं ओर समस्त लोकोंमैं 
विख्यात हैं| बलवान पेर्यवानू, चतुर, सम्यवादी और 
जितेन्द्रिय हैं। धन और संग्रहकी दृष्टिसे ये इन्द्र और कुबेर- 
के पमान हैं ॥ १४ ॥ 
यथा मनुमंहातेजा लोकानां परिरक्षिता। 
एयमेष महातेजाः  प्रजानुग्रहकारकः ॥ १५॥ 
जैसे महातेजस्वी मनु समस्त लोकोंके रक्षक हैं। उसी 
प्रकार ये महातेजस्वी नरेश भी प्रजाजनोंपर अनुग्रह करने- 
वाले हैं॥ १५॥ 
अय॑ कुरूणासुपषभो धर्मराजो युधिषप्टिरः 
अस्य कीतिः स्थिता लो के सूयस्येवोद्यतः प्रभा ॥ १६ ॥ 
ये ही कुरुवंशमें सर्वश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्ठिर हैं| उदय 
कालकरे यूय्यकी शानन्‍्त प्रभाके समान इनकी सुखदायिनी कीर्ति 
समस्त संसारमे फली हुई है ॥ १६॥ 
संसरन्ति द्शः सर्वा यशसो 5सय इवांशवः। 
उद्तिस्थेव सूयस्य तेजलो पनु गभस्तयः ॥ १७ ॥ 
जैसे सूर्योदय होनेपर सूर्यके तेजके पश्चात्‌ उनकी किरणें 
समस्त दिशाओंमें फेल जाती हैं, उसी प्रकार इनके सुयशके 
साथ-साथ उसकी सुधाधवल किरणें समस्त दिशाओंमें छा 
रही हैं ॥ १७ ॥ 


२०३२ 


श्रीमहाभार ते 


[ विराटपर्वेणि 


नि खिए ता वी चित क्‍जा जज---+२3३ई३+ँई__चच  अ5अॉसॉॉ&:::: क्‍श/ििर्य्य्य्थ््य्य्खय्ख्य्श्य्खखचस्खस्स्ल्लस््ल्िटिटि चीज आओ 
ना नानी जलती आज का जज 5 


न तीतयणीययीयीओनीयनीनीतनीय नी नीयत न जन >न 


हवन लीन जननी जन तन 


एन दशसहस्तराणि कुज़राणां तरखिनाम। 
अन्वयुः पृष्ठतोी राजन यावदध्यावसत्‌ कुरून॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! ये महाराज जब कुरुदेशमे रहते थे; उस समय 
इनके पीछे दत हजार वेगवान्‌ हाथी चला करते थे ॥ १८ ॥ 
त्रिशदेनं सहस्ननाणि रथाः काश्चनमालिनः । 
सदद्वयेरुपसम्पस्नाः पृष्ठतोइनुययुस्तदा ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार अच्छे घोड़ोंसे जुते हुए. सुवर्णमालामण्डित 


तीख हजार रथ भी उत्त समय इनका अनुसरण 
करते थे॥ १९॥ 
फप्नमष्ठरशताः खूताः खुम्रएमणिकुण्डलाः | 


अव्वुवन्‌ मागधेः सार्थ पुरा शक्रमिवर्षयः॥ २० ॥ 
जेसे महर्षिंगण इन्द्रकी स्तुति करते हैं, उसी प्रकार 
पहले विश्युद्ध मणिमय कुण्डल धारण किये आठ सौ सूत और 
मागध इनके गुण गाते थे ॥ २० ॥ 
एन॑ नित्यमुपासन्त कुरवः किकरा यथा। 
सर्वे च राजन्‌ राजानो धनेश्वरमिवामराः॥ २१ ॥ 
राजन्‌ | जैसे देवगण धनाध्यक्ष कुबेरका दरबार किया 
करते हैं, वेसे ही सब राजा और कौरव किंकरोंकी भाँति इनकी 
नित्य उपासना करते थे || २१ ॥ 
एप सव्वोन्‌ महीपालान्‌ करदान्‌ समकारयत्‌। 
वेश्यानिव महाभागो विचशान खबशानपि ॥ २२॥ 
अष्शाशीतिसहस्न्नाणि स्नातकानां महात्मनाम्‌ | 
उपजोवन्ति राज्ञानमेनं सुचरितवतम्‌ ॥ २३॥ 
इन महाभाग नरेशने इस देशके सब राजाओंको वेशयोंकी 
भाँति खवबश ( अपने अधीन ) और विवश करके कर देनेवाल्य 
बना दिया था | ( अर्थात्‌ सब राजा इन्हें कर दिया करते 
थे | ) अत्यन्त उत्तम त्तका पालन करनेवाले इन मद्दाराजके 


जलन नमी जन. 


यहाँ प्रतिदिन अदठ्ठासी हजार महाबुद्धिमान्‌ स्नातर्कोंकी 

जीविका चलती थी | २२-२३ ॥ 

एप चृद्धाननाथांश्थ पड नन्‍्धांश्व मानवान्‌ । 

पुत्रवत्‌ पालयामास प्रजा धर्मेण वे विभुः॥ २७॥ 
ये बूढ़े, अनाथ) पह्ु और अंधे मनुष्योका भी स्नेह- 

पूर्वक पालन करते थे | ये नरेश अपनी प्रजाकी धर्मपूर्वक 

पुत्रकी भाँति रक्षा करते थे ॥ २४ ॥ 

एप धर्म दमे चेच क्रोधे चापि जितबतः। 

मद्दाप्रसादो त्रह्मण्यः सत्यवादी च पार्थिवः॥ २५॥ 
ये भूपाल धर्म ओर इन्द्रियलंयममें तत्पर तथा क्रोधको 

काबूमें रखनेके लिये दृढ्प्रतिज्ञ हैं | ये बड़े कृपाडु) ब्राह्मण- 

भक्त और सत्यवक्ता हैं॥ २५ ॥ 

शीघ्र तापेन चेतस्य तप्यते स सुयोधनः । 

सगणः सह कर्णन सोबलेनापि वा विभुः॥२६॥ 
इनके प्रतापसे दुर्योधन शक्तिशाली होकर भी कर्ण 

शकुनि तथा अपने गणंके साथ शझीत्र ही संतत्त 

होनेवाला है ॥ २६ ॥ 

न शकक्‍्यन्ते हास्य गुणाः प्रसंख्यातु नरेश्वर। 

एप धर्मपरो नित्यमानशंसश्यथ पाण्डवः ॥ २७ ॥ 

प॒व॑ युक्तो महाराजः पाण्डवः पार्थिवर्षभः। 

कथं नाहेति राजाहमासन पृथिवीपते ॥ २८॥ 
नरेश्वर | इनके सदुर्णोको गणना नहीं की जा सकती | 

ये पाण्डुनन्दन नित्य घंपरायण तथा दयाछ स्वभावके हैं। 

राजन्‌ ! समस्त राजाओंके शिरोमणि पाण्डुनन्दन महाराज 

युधिष्टिर इस प्रकार सर्वोत्तम गुणोंसे युक्त होकर भी राजो- 

चित आसनके अधिकारी क्यों नहीं हैं ? ॥ २७-२८ ॥ 


इति श्री मद्दा भारते विराटपर्वणि वैवाहिकपर्वणि पाण्डव्रकाशे सप्ततितमोडध्याय; || ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमाभद्वारत विराण्पर्के अन्तर्गत वेबाहिकपर्वमें पाण्डवन्राकख्यविषयक रत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७० ॥ 
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श् 
एक्सप्ततितमो5ध्याय: 
विराटको अन्य पाण्डवोंका भी परिचय प्राप्त होना तथा विराटके द्वारा युधिष्टिरकोी राज्य 
समपंण करके अजुनके साथ उत्तराके विवाहका प्रस्ताव करना 


विराट उवाच 

यदेप राजा कौरव्यः कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 

न्‍्े न. >ौफ “ कप 
कतमो5स्याजुनों श्राता भीमश्च कतमो बली॥ १ ॥ 
नकुलः सहदेवों वा द्रोपदी वा यशख्ंिनी। 
यदा द्यृतजिताः पाथों न प्राश्ञायन्त ते कचित्‌॥ २ ॥ 

विराटने पूछा-यदि ये कुदकुलके रत्न कुन्तीनन्दन 

ध्ि हि डक ० माप हु ् इ 

राजा युधिष्टिर हैँ तो इनमें कौन इनके भाई अर्जुन हैं! 


कौन महाबली भीम हैं! नकुल, सहदेव अथवा यशखिनी 
द्रोपदी कोन हैं ? जबसे कुन्तीपुत्र जूएमें हार गये, तबसे 
उनका कहीं भी पता नहीं लगा || १-२ ॥ 

अर्जुन उव!च 


य एवं बलल्‍लवो बूते सदस्तव नराधिप | 
एप भीमो महाराज भीमवेगपराक्रमः ॥ ३ ॥ 


वे घाहिकपव॑ ] 


पएकसप्ततितमो एध्यायः 
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अजुंन बोले-मदहाराज | ये जो बल्लवनामधारी 
आपके रसोइये हैं, ये ही भयंकर वेग और पराक्रमवाले 
भीमसेन हैं ॥ ३ ॥ 


एप क्रोधवशान्‌ हत्वा पर्वत गन्धमादने । 
सौगन्धिकानि दिव्यानि कृष्णार्थ समुपाहरत्‌ ॥ ४ ॥ 
गन्धर्व एप वे दन्ता कीचकानां दुरात्मनाम्‌। 
व्याघानक्षान्‌ वराहांश्व हतवान ख्रीपुरे तव ॥ ५ ॥ 
ये ही गन्धमादन पर्वतपर क्रोधवश नामवाढे राक्षसोंको 
मारकर द्रौपदीके लिये दिव्य सोगन्धिक कमल छे आये थे | 
दुरात्मा कीचकोंका संहार करनेवाले गन्धर्व भी ये ही हैं। 
इन्होंने ही आपके अन्तःपुरमें अनेक व्याप्रों, भाओं और 
वराहोंका वध किया है ॥ ४-५ ॥ 
(हिडिम्बं च बक॑ चेव किमीरं च जटाछुरम्‌ । 
हत्वा निष्कण्टक चक्रे:रण्यं सवेतः खुखम्‌ ॥ ) 
इन्होंने ही हिडिम्ब, बकासुर किर्मीर और जटासुरको 
मारकर वनको सर्वथा निष्कण्टक और सुखमय बनाया था ॥ 
यश्यासीद्श्वबन्धस्ते नकुलोडयं परंतपः । 
गोसह्ु-यः सहदेवश्व माद्वीपुन्नो महारथी॥ ६ ॥ 
श्यज्ञारवेधाभरणोी. रूपवन्ती यशखिनों । 
महारथसहस्त्राणां | समर्थों. भरतषभो ॥ ७ ॥ 
और ये शज्रुओंकों संताप देनेवाले नकुछ जो अब- 
तक आपके यहाँ अश्वशालाके प्रबन्धक रहे हैं और ये सहदेव 
हैं, जो गौओंकी संभाल करते आये हैं | ये दोनों ( हमारी 
माता ) माद्रीके पुत्र एवं महारथी वीर हैं। उत्तम श्वज्ञार; 
सुन्दर वेष ओर आभूषणोसे सुशोमित ये दोनों भाई बड़े ही 
रूपवान्‌ ओर यशस्व्री हैं । भरतवंशियोंमें श्रेष्ठ ये नकुल- 
सहदेव युद्धमें सहसों महारथियोंका सामना करनेमें 
समर्थ हैं ॥ ६-७ ॥ 


एवा प्मपलाशाक्षी सुमध्या चारुहासिनी। 
सैरन््री द्रोपदी राजन यस्याथ कीचका हताः ॥ ८ ॥ 

राजन्‌ ! यह विकसित कमलदलके समान विशाल 
नेत्र; सुन्दर कटिप्रदेश ओर मनोहर मुसकानवाली सेरन्श्री 
ही मद्दारानी द्रौपदी है; जिसके धर्ंकी रक्षाके लिये कीचकों- 
का वध किया गया ॥ ८ ॥ 


3 ७ > 
अजुनो5हं महाराज व्यक्त ते श्रोत्रमागतः। 
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भीमादवरजः पाथों यमाभ्यां चापि पू्वेज:॥ ९ ॥ 


महाराज | में ही अर्जुन हूँ। अवश्य मेरा नाम भी 
आपके कानेमें पड़ा होगा । में कुन्तीदेवीका पुत्र हूँ । भीम- 
सेनसे छोटा और नकुल-सहदेवसे बड़ा हूँ ॥ ९ ॥ 
डपषिताः स्मो महाराज सुखं तव निवेशने । 
अज्ञातवासमुषिता गर्भवास इव प्रजाः॥ १० ॥ 


स० १, ११५ ६७-- 


राजन्‌ ! हमलोगोंने बड़े सुखसे आपके महलमें अशात- 
वासका समय बिताया है। जेसे संतान गर्भवासमें रही हो; 
उसी प्रकार हम भी यहाँ अज्ञातवासमें रहे हैं ॥ १० ॥ 


वेजश्ञग्यायन उवाच 


यदाजुनेन ते वीरा: कथिताः पश्च पाण्डवाः । 
तदाजुनस्य वेराटिः कथयामास विक्रमम्‌ ॥ ११॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | जब अ्जुनने पाँचों 
पाण्डव वीरोंका परिचय दे दिया; तब विराटकुमार उत्तरने 
अर्जुनका पराक्रम बताया ॥ ११ ॥ 


पुनरेव च तान्‌ पाथान्‌ द्शेयामास चोत्तरः ॥ १२ ॥ 
साथ ही उन्होंने पॉचों पाण्डबोंका एक-एक करके पुनः 
राजाकी परिचय दिया ॥ १२॥ 


उत्त उवाच 


य एप जास्वूनदशुद्धगौर- 
तनुमंहान सिंह इच प्रवृद्धः । 

प्रचण्डघोणः.. पृथुदीधेनेत्र- 
स्तापम्रायताक्ष; कुरराज़ एब:॥ १३॥ 


उत्तर बोले--पिताजी | विश्वुद्ध जाम्बूनद नामक सुवर्णके 
समान जिनका गौर शरीर है; जो सबसे बड़े ओर सिंहके 
समान हृष्ट-पुष्ट हैं, जिनकी नाक लंबी और बड़े-बड़े नेत्र 
कुछ छालिमा लिये कारनोंतक फेले हुए हैं, ये ही कुरुकुल- 
नरेश महाराज युधिष्टिर हैं॥ १३ ॥ 
अय॑ पुनमंत्त गजेन्द्रगामी 
प्रततचामीकरशुद्धनौर:. । 
पृथ्वायतांसोी. गुरुदीधेबाह- 
चृंकोदरः पश्यत पर्यतेनम्‌ ॥ १४॥ 
और ये जो मतवाले गजराजकी भाँति मस्तानी चालसे 
चलनेवाले हैं, तपाये हुए सुवर्णके समान जिनका विश्युद्ध गौर 
शरीर है, जिनके कंधे मोटे ओर चोड़े हैं तथा भुजाएँ बड़ी-बड़ी 
और भारी हैं, ये ही भीमसेन हैं | इन्हें अच्छी तरह 
देखिये ॥ १४ ॥ 
यस्त्वेव पाइव 5स्प महाधनुष्मान्‌ 
इयामो युवा वारणयूथपोपमः । 
सिहोन्‍नतांसो गजराजगामी 
पद्मायताक्षो5जुन एबं बीरः॥ १'५॥ 


इनके बगलमें जो ये महान्‌ धनुधर श्याम वर्णके तरुण 
वीर बिराज रहे हैं, जो यूथपति गजराजके समान शोभा पाते हैं, 
जिनके कंधे सिंहके समान ऊँचे ओर चार मतवाले हाथीके 
समान मस्तानी है; ये ही कमलूदलके समान विशाल नेत्रोंवाले 
बीरवर अर्जुन हैं॥ १५ ॥ 
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राशः समीपे पुरुषोत्तमों तु 
यमाविमों विष्णुमहेन्द्रकट्पो । 
मनुष्यलोके सकले समो<5रित 
ययोन रूपे न बले न शीले ॥ १६॥ 
महाराज युघिष्ठिरके समीप बेठे हुए वे इन्द्र और 
उपेन्द्रके समान दोनों नरश्रेष्ठ माद्रीके जुड़बें पुत्र नकुल- 
सहदेव हैं। सम्पूर्ण मानव-जगतमें इनके रूप, बल और 
शीलकी समानता करनेवाला दूसरा कोई नहीं है ॥ १६ ॥ 
आशभ्यां तु पाइवं कनकोत्तमाड़ी 
येषा प्रभा मूर्तिमतीव गौरी । 
नीलोत्पकछा भा सुरदेवतेव 
कृष्णा स्थिता मूर्तिमतीव लक्ष्मीः॥ १७ ॥ 
इन दोनोंके बगल्में ये जो तेजस्विनी देवी मूर्तिमती 
गौरीके समान खड़ी हैं, जिनके उत्तम अज्ञोंसे सुनहरी छटा 
छिटक रही है, जिनकी कान्ति नीठकमछकी आभाको लज्जित 
कर रही है तथा जो देवताओंकी भी देवी और साकाररूपमें 
प्रकट हुईं लक्ष्मीके समान शोभा पा रही हैं, ये ही द्वुपद- 
कुमारी महारानी कृष्णा हैं | १७॥ 
वेगम्पायन उवाच 
एवं निवेध तान्‌ पाथोन्‌ पाण्डवान पश्च भूपतेः । 
ततो5जुनस्य वेराडि; कथयामास विक्रमम्‌ ॥ १८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार उन 
पॉचों कुन्ती पुत्र पाण्डबोंका राजाको परिचय देकर विराटकुमारने 
अजुनका पराक्रम बताना प्रारम्म किया || १८ ॥ 
उत्त उवाच 
अय॑ स॒ द्विपतां हन्ता मस्॒गाणाप्रिव केखरी | 
अचरद्‌ रथवृन्देषु निष्नंस्तांस्तान्‌ वरान्‌ रथान्‌॥ १९॥ 
उत्तरने कहा-पिताजी ! ये ही वे देवपुत्र हैं; जो 
शत्रुओंका उसी प्रकार वब करते हूँ, जैसे सिंह मृगोंका। ये ही 
कौरव रथारोहियोंकी सेनामें उन सब श्रेष्ठ महारथियोंको 
घायल करते हुए निर्भव विचर रहे थे ॥ १९ ॥ 
अनेन विद्धो मातह्लो महानकेषुणा हृतः। 
खुबर्णकक्षः संग्रामे दन्ताभ्यामगमन्मद्दीम्‌ ॥ २० ॥ 
युद्धमं इनके एक ही बाणसे घायल होकर विकर्णका 
विशाल गजराज, जो सोनेकी सॉकलसे सुशोभित था; धरतीपर 
दोनों दाँत टेककर मर गया || २० ॥ 
अनेन विजिता गाचो जिताश्व कुरवो युधि | 
अस्य शह्लप्रणादेन कर्णो मे बधिरीकृतों॥ २१ ॥ 
इन्होंने ही गोओंको जीता और युद्धमें कौरवोंको 
परास्त किया है। इनके शह्ठकी गम्भीर ध्वनि सुनकर मेरे 
तो कान बहरे हो गये थे ॥ २१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वणि 
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वेशम्पायन उकाच 


तस्य तद्‌ दचने श्रुत्वा मत्स्यराजः प्रतापवान । 
उत्तर प्रत्युवाचेदमभिपन्नो युधिछिरे ॥ २२ ॥ 
प्रसाद पाण्डवस्य प्राप्तकाल हि रोचते। 


उत्तर च प्रयच्छामि पाथीय यदि मन्यसे ॥ २३ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उत्तरकी यह 
बात सुनकर प्रतापी मत्सयनरेदा, जो युधिष्ठिरके अपराधी थे; 
अपने पुत्रसे इस प्रकार बोले--भ्बेट ! यह पाण्डवॉको 
प्रसन्‍न करनेका समय आया है। मेरी ऐसी ही रुचि है | 
यदि तुम्हारी राय हो; तो मैं कुमारी उत्तराका बिवाह कुन्ती पुत्र 
अजुनसे कर दूँ? ॥ २२-२३ ॥ 
उत्तर उवाच 
आया: पूज्याश्र मान्याश्र प्रातकाल च मे मतम्‌ । 
पूज्यन्तां पूजनाहाश्व मद्दाभागाश्व पाण्डवाः ॥ २४ ॥ 
उत्तरने कह्ा-पिताजी ! पाण्डवलोग महान्‌ सौभाग्यशाली 
हैं | ये सर्वथा श्रेष्ठ पूजनीय और सम्मानके योग्य हैं । मेरी 
समझमें इनके सत्कारका हमें अवसर भी मिल गया है; अतः 
इन पूजने योग्य पाण्डबोंका आप अवश्य पूजन करें ॥२४॥ 
विराट उवाच 
अहंँ खब्वपि खंग्रामे शात्रुणं वशमागतः। 
मोक्षितों भीमसेनेन -गावश्चापि जितास्तथा ॥ २५॥ 
विराट बोले--बेटा ! मैं भी त्रिगतोंके साथ होनेवाले संग्राम- 
में शत्रुओंके वशी भूत हो गया था; किंतु भीमसेनने मुझे छुड़ाया 
ओर हमारी सब गोओंको भी जीता ॥ २५ ॥ 
एतेषां बाहुबवीयंण अस्माक तिजयो झधे। 
पव॑ सर्वे सहामात्याः कुन्तीपुत्रं युधिष्टिरम्‌ | 
प्रसादयामो भद्रं॑ ते सानुजं पाण्डवर्षभम्‌ ॥ २६॥ 
इन पाण्डबोके ही बाहुबलसे संग्राममें हमारी विजय हुई 
है; इसलिये व॒त्स | तुम्हारा भठा हो | हम सब लोग मन्त्रियों- 
सहित चलकर पाण्डवश्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युधरिष्ठटिक्ी उनके 
छोटे भाइयोसद्वित प्रसन्‍न करें ॥ २६ || 
यदस्माभिरजानद्धिः किचिदुक्तो नराधिपः। 
क्षन्तुमहंति तत्‌ सब धर्मात्मा हयोष पाण्डचः ॥ २७ ॥ 
हमने अनजानमें उनके प्रति जो कुछ अनुचित वचन 
कह दिया है; वह सब ये धर्मात्मा पाण्डुपुत्र महागज युधिष्ठिर 
क्षमा करें ॥ २७॥ 
वेज्ञम्पायन उवाच 
ततो विराट: परमाभितुष्ठ: 
समेत्य राजा समय चकार। 
राज्यं च सब विससर्ज तस्में 
सदण्डकोशं सपुरं महात्मा॥ २८ ॥ 


वैवाहिकपर्व ] 
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पाण्डवांध्व ततः सवान मत्स्यराजः प्रतापवान । 
धनंजयं पुरस्क्ृत्य द्श्या रिष्रयवति चात्रवीत्‌॥ २९ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं-- राजन्‌ ! तदनन्तर राजा 
विरायने बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने पुत्रसे मिलकर कुछ 
विचार किया; फिर उन महामनाने दण्ड, कोश और नगर 
आदिसहित सम्पूर्ण राज्य युधिष्ठिरको समर्पित कर दिया | फिर 
प्रतापी मत्सयराज अजुनको आगे रखकर सब पाण्डबोसे मिले 
और यह कहने लगे कि हमारा बड़ा सौभाग्य है, हमारा बड़ा 
सौभाग्य है; जो आपलोगोॉका दर्शन हुआ ॥ २८-२९ ॥ 
समुपाप्राय मूथोन संस्टिष्य च पुनः पुनः 
युधिष्टिरं च भीम च माद्रीपुत्रो च पाण्डवीं ॥ ३० ॥ 
फिर उन्होंने युधिष्टिर, भीम; अजुन तथा नकुल-सहृदेवका 
बार-बार मस्तक सूँघा और सबको हृदयसे छगाया ॥ ३० ॥ 
नाठृप्यद्‌ द्शने तेषां विराटो वाहिनीपतिः | 
स॒ प्रीयमाणो राज़ानं युधिष्ठटिरमथात्रवीत्‌ ॥ ३१॥ 
सेनाओंके स्वामी राजा विराट पाण्डवोंको देख-देखकर तृप्त 
नहीं होते थे | वे प्रेमप्वक राजा युधिष्ठिर्से इस प्रकार बोले-॥ 
दिपएथा भवन्तः सम्प्राप्ता: सब कुशलिनो वनात्‌ । 
द्ष्टिया सम्पालितं रूच्छूमशातं वे दुरात्मभिः ॥३२॥ 
बड़े सीभाग्यकी बात है; जो आप सब लोग वनसे 
कुशलपूर्वक लोट आये | दुरात्मा कौरवोंसे अज्ञात रहकर 


द्विसप्ततितमो 5ध्यायः 
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आपने यह कष्टसाध्य अज्ञातवास्का नियम पूरा कर लिया, 
यह भी बढ़े आनन्दकी बात है ॥ ३२ ॥ 
च राज्य पार्थाय यक्चान्यद्पि किचन | 
प्रतिगह्लन्तु तत्‌ सर्व पाण्डवा अविशरड्जूया ॥ ३३॥ 
भमेरा यह राज्य कुन्तीपुत्रकों समर्पित है। इसके सिवा 
ओर भी जो कुछ मेरे पास है; वह सब पाण्डवलोग बिना 
किसी संकोचके ग्रहण करें ॥ ३३ ॥ 


उत्तरां प्रतिग्रह्मतु सव्यसाची धनंजयः । 
अय॑ ह्यौपयिको भत्ता तस्याः पुरुषसच्तमः ॥ ३४ ॥ 


'सब्यसाची धनंजय मेरी कन्या उत्तराकों पत्नीरूपमें 
स्वीकार करें । ये नरश्रेष्ठ उसके लिये सर्वथा योग्य 
पति हैं? ॥ ३४ ॥ 
एवमुक्तो धमंराजः पार्थमैक्षद्‌ धनंजयम। 
इक्षितश्वाजुनो आ्रात्रा मत्स्य वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 
प्रतिग॒ह्ञाम्यहं राजन स्‍नुषां दुहितरं तब । 
युक्तदचावां द्वि सम्बन्धी मत्स्यभारतयोरपि ॥ ३६॥ 

राजा विराटके ऐसा कहनेपर घमराज युधिष्ठिरने कुन्ती 
नन्‍्दन अर्जुनकी ओर देखा।भाई के देखनेपर अजुनने मत्स्यराजसे 
इस प्रकार कह्ा--“राजन्‌ ! मैं आपकी पुत्रीकों अपनी पुत्र- 
वधूके रूपमें स्वीकार करता हूँ । मत्स्य और भरतवंशका 
यह सम्बन्ध सर्वथा उचित है?॥ ३५-३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि वैवाहिकपर्वणि उत्तराविवाह प्रस्तावे एकसप्ततितमोउ्ध्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपवके अन्तर्गत वैवाहिकपदमें उत्तराविवाह प्रस्तावविषयक इकहत्तरवोँ अध्याय परा हुआ॥ ७१९ ॥ 
( दाक्षिणा्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ३७ शोक हैं ) 


है. 


ठ्िसत्ततितमो5ध्यायः 
अजुनका अपनी पृत्रवधूके रूपमें उत्तराको ग्रहण करना एवं अभिमन्यु और उत्तराका विधाह 


विराट उवाच 
किमर्थ पाण्डवश्नेष्ठट भायों दुहितर मम । 
प्रतिश्रहीतुं नेमां त्व॑ं मया दत्तामिहेउछसि ॥ १ ॥ 
विराट बोले--पाण्डवश्रेष्ठ | में स्वयं तुम्हें अपनी कन्या 
दे रहा हूँ, फिर तुम उसे अपनी पत्नीके रूपमें क्‍यों नहीं 
स्वीकार करते १ ॥ १ ॥ 
अर्जुन उवाच 
अन्तःपुरे इहमुषितः सदा पश्यन खुतां तव । 
रहस्य च प्रकाश च विश्वस्ता पितृवन्मयि ॥ २ ॥ 
प्रियो बहुतमइ्चाखं॑ नतेको गरीतकोविद्‌ः | 
आचार्यवच्च मां नित्यं मन्यते दुहिता तव ॥ ३ ॥ 
. अजुनने कदह्दा--राजन्‌ ! मैं बहुत समयतक आपके 
रनिबासमें रहा हूँ और आपकी कन्याको एकान्तमें तथा सबके 


सामने भी ( पुत्रीभावसे ही ) देखता आया हूँ। उसने भी मुझपर 
पिताकी भाँति ही विश्वास किया है। में नाचता तो था ही); 
गानविद्यामें भी कुशल हूँ, अतः उसका मेरे प्रति बहुत अधिक 
प्रेम रहा है; किंतु आपकी पुत्री मुझे सदा आचाय ( गुरु ) 
की भाँति मानती आयी है ॥ २-३ ॥ 
चयःस्थया तया राजन सह संवत्सरोषितः । 
अतिशड्ा भवेत्‌ स्थाने तव लोकस्य वा विभो॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जब वह वयस्क हो चुकी थी तब में उसके साथ 
एक वर्षतक रह चुका हूँ । प्रभो | ( ऐसी अवस्थामें यदि मैं 
उसके साथ विवाह करूँगा) तो ) आपको या और किसी 
मनुष्यकों हमारे चरित्रके विषयमें ( अवश्य ही ) संदेह होगा 
और वह युक्तिसंगत द्वी होगा ॥ ४ ॥ 
तस्मान्निमन्त्रये5ह॑ते  दुहितां मनुजाधिप । 
शुद्धो जितेन्द्रियो दान्‍्तस्तस्याः शुद्धि: कृता मया॥५॥ 


२०३६ 


महाराज ! वह संदेह न हो; इसके लिये मैं आपकी 
पुत्रीको पुत्रवधूके रूपमें ही ग्रहण करूँगा। ऐसा होनेपर ही 
में शुद्धचरित्र; जितेन्द्रिय तथा मनको दमन करनेवाला समझा 
जाऊँगा और इसीसे मेरेद्वारा आपकी कन्याके चरित्रकी 
शुद्धि स्पष्ट हो जायगी ॥ ५ ॥ 
स्‍्नुपायां दुहित॒ुवोपि पुत्रे चात्मनि वा पुनः । 
अन्न शड़ां न पद्यामि तेन शुद्धिमंविष्यति ॥ ६ ॥ 
पुत्रवधू और पुत्नीमें तथा पुत्र अथवा आत्मामे भेद नहीं 
है, अतः उसे पुत्रवधूके रूपमें ग्रहण करनेपर मुझे कलझ्कुकी 
शड्ढुत नहीं दिखायी देती और इससे हम दोनोंकी पविन्नता 
भी स्पष्ट हो जायगी ॥ ६ ॥ 
अभिशापादहं भीतो मिथ्यावादात्‌ परंतप। 
स्‍नुपार्थमुत्तरां राजन्‌ प्रतिगरह्मामि ते खुतामू ॥ ७ ॥ 
परंतप ! मैं अभिशाप और मिथ्यावादसे डरता हूँ, ( यदि 
में आपकी पुत्रीकों पत्नीरूपमें ग्रहण करूँ; तो लोग यह 
कल्पना कर सकते हैं कि इन दोनेंमें पहलेसे ही अनुचित 
सम्बन्ध था ) इसलिये राजन ! में आपकी पुत्री उत्तराको 
पुत्रवधूके रूपमें ही ग्रहण करता हूँ ॥ ७ ॥ 
खस्ल्ीयो वासुदेवस्य साक्षाद्‌ देवशिशुयथा। 
द्यितश्रक्रहस्तस्य स्ोस्प्रषु च कोबिदः॥ ८ ॥ 
मेरा पुत्र देवकुमारके समान है | वह साक्षात्‌ भगवान्‌ 
वासुदेवका भानजा है । चक्रधारी श्रीकृष्णको वह बहुत प्रिय 
है । साथ ही वह सब प्रकारकी अद्लविद्यामें कुशल है॥ ८॥ 
अभिमन्युमहाबाहुः पुत्रो मम विशाम्पते । 
,जामाता तब युक्तो वे भतो च दुहितुस्तव ॥ ९ ॥ 
महाराज ! मेरे उस महाबाहु पुत्रकु नाम अभिमन्यु है। 
वह आपका सुयोग्य दामाद और आपकी पुत्रीका उपयुक्त 
पति होंगा ॥ ९ ॥ 
विराट उवाच 
उपपन्न कुरुश्नेष्ठे कुन्तीपुत्रे धनंजये । 
य एवं घर्मनित्यश्व जातशानइच पाण्डवः ॥ १०॥ 
यत्‌ रृत्यं मन्यसे पार्थ क्रियतां तदनन्तरम्‌। 
सर्वे कामाः सम्द्धा मे सम्बन्धी यस्थ मेड जुनः॥ ११ ॥ 
विराट बोले--पार्थ ! आप कोरबोंमें श्रेष्ठ और कुन्ती- 
देवीके पुत्र हैं । धनंजयमें इस प्रकार धर्मका बिचार होना 
उचित ही है | पाण्डुपुत्र अर्जुन ही इस प्रकार नित्यधर्मपरायण 
और ज्ञानसम्पन्न हो सकते हैं । अब इसके बाद जो 
कर्तव्य आप ठीक समझें) उसे फूर्ग करें | मेरी सब कामनाएँ 
पूर्ण हो गयीं। जिसके सम्बन्धी अजुन हो रहे हों, उसको 
कौन-सी कामना अपूर्ण रद्द सकती है ? ॥ १०-११॥ 
बेज्ञम्यायन उवाच 
एवं ब्रुवति राजेन्द्रे कुन्तीपुतरों युथिष्टिरः। 
अन्वशासत्‌ स संयोग समये मत्स्यपाथेयोः॥ १२॥ 
घैशम्पायन जी कहते हैँ-7-जनमे जय | महाराज बिराट- 


श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्बणि 


के ऐसा कहनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरे उचित अवसर जान 
मत्यनरेश और पाथके इस सम्बन्धका अनुमोदन किया ॥ 
ततो मित्रेषु स्वंपु वासुदेव॑ च भारत । 
प्रेपयामास कोन्तेयो विराटइंच महीपतिः ॥ १३॥ 
जनमेजय | तदनन्तर कुन्तीनन्दन युघधिष्ठिर तथा राजा 
विराटने अपने-अपने सम्पूर्ण सुहृदों एवं सगे-सम्बन्धियोंको 
तथा भगवान्‌ वासुदेवकीं भी निमन्त्रण भेजा ॥ १३ ॥ 
ततखयोइशे वर्ष निषृत्ते पश्च पाग्डवाः। 
डपप्ठुव्य॑ विराटस्य समपद्यनत्त सर्वशः ॥ १४॥ 
पाँचों पाण्डवॉका तेरहवाँ वर्ष तो पूर्ण हो ही चुका था) 
वे सब-करे-सब राजा विराटके उपप्छव्य नामक नगरमें आकर 
रहने लगे ॥ १४ ॥ 
अभिमन्युं च बीभत्सुरानिनाय जनादंनम्‌। 
आनतेंभ्यो एपि दाशाहोनानयामास पाण्डवः ॥ १०॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने आनतंदेशसे अभिमन्यु, भगवान्‌ 
वासुदेव तथा दशाहईवंशके अपने अन्य सम्बन्धियोंकोी भी 
वहाँ बुल्वा लिया ॥ १५॥ 
काशिराजइच दशैब्यश्व प्रीयमाणों युधिष्ठिरे । 
अक्षोहिणीभ्यां सहितावागतो प्रथिवीपती ॥ १६॥ 
काशिराज और शोब्य दोनों युधिष्ठिरके बड़े प्रेमीन्थे। 
वे दोनों नरेश एक-एक अक्षोहिणी सेनाके साथ उपप्लब्य 
नगरमें आये ॥ १६ ॥ 
अक्षौहिण्या च॒ सहितो यशसेनो मदावलः। 
द्रौपद्याश्व सुता वीराः शिखण्डी चापराजितः॥ १७॥ 
घृष्टयुम्नश्व दुर्घधषप सर्वेशख्रभ्गतां वरः। 
समस्ताक्षोहिणीपाला यज्वानो भूरिदक्षिणाः । 
चेदावभ्ृथसम्पन्नाः स्व शूरास्तनुत्यजः ॥ १८ ॥ 
मह्यावली राजा द्रुपद भी एक अक्षोद्दिणी सेनाके साथ 
पधारे। उनके साथ द्रोपदीके पॉ्चों वीर पुत्र; कभी परास्त 
न होनेवाले शिखण्डी और समस्त शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ एवं 
दुर्घध वीर पृष्युम्म भी थे। इनके सिवा और भी 
अनेक राजा वहाँ पधारे, जो सब-के-सब एक-एक अक्षौहिणी 
सेनाके पालक) यशकर्ता) यशेमिं अधिक-से-अधिक दक्षिणा 
देनेबाले, वेद और अवभथ (यज्ञान्त ) ज्वानसे सम्पन्न) श्रवीर 
तथा पाण्डवोंके लिये प्राण देनेवाले थे || १७-१८ ॥ 
तानागतानमिश्रेक्ष्य मत्स्यो धमंथतां वरः। 
पूजवामास विधिवत्‌ सभृत्यबलवादइनान ॥ १९॥ 
धर्मात्माओँमें श्रेष्ठ मत्य्यनरेश विराटने उन्हें आया हुआ 
देख सेवक) सेना और सवा रोंसहित उन सबका विधिपूर्थक 
स्वागत-सत्कार किया ॥ १९॥ 
प्रीतो ॥भवद्‌ दुहितर दत्त्वा तामभिमनन्‍्यवे | 
ततः प्रत्युपयातेचु पाथिवेषु ततस्ततः॥ २० ॥ 


वैवाहिकपव ] 


तत्रागमद्‌ वबाखुदेवों वनमाली हलायुधः | 
कृतवर्मा च हार्दिक्यों युयुधानश्च सात्यकिः ॥ २१॥ 
अनाधृष्टिस्तथाक्ररः साम्वो निशठ एव च | 
अभिमन्युम॒ुपादाय सद्द मात्रा परतपाः ॥ २२॥ 
अभिमन्युको अपनी पुत्रीका वाग्दान करके राजा विराट 
बहुत प्रसन्‍न थे । तत्पश्रात्‌ सब राजालोग अपने-अपने लिये 
नियत किये हुए स्थानोंमें विश्रामके लिये पधारे । वहाँ 
वनमालाधारी वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण, हलरूपी शस्त्र 
धारण करनेवाले बलराम, हृदीकपुत्र कृतवर्मा, युयुधान 
नामसे प्रसिद्ध सात्यकि। अनाधृष्टि, अकूर, साम्ब और 
निशठ-ये सभी शन्रुसंतापन वीर अभिमन्यु और उसकी माता 
सुमद्राकों साथ लिये वहाँ पघारे थे || २०-२२ ॥ 
इन्द्रसेनादयरचेंव रथेस्तेः सुसमाहितेः। 
आययुः सहिताः सर्वे परिखंवत्सरोषिताः ॥ २३ ॥ 
जिन्होंने एक वर्धतक द्वारकामें निवास किया था; वे 
इन्द्रसेन आदि सारथि भी अच्छी तरह सब सामग्रियेसे सम्पन्न 
थे हुए रथॉसहित वहाँ आये थे ॥ २३॥ 
शनागसहस्लाणि हयानां द्विगुणं तथा। 
रथानामयुतं पूर्ण नियुतं च पदातिनाम्‌॥ २४॥ 
वृष्ण्यन्धकाइच बहवो भोजाइच परमोजसः | 
अन्वयुवृष्णिशादूंल॑ वाखुदेव॑ महाद्युतिम्‌ ॥ २५॥ 


परमतेजस्वी वृष्णिवंशशिरोमण भगवान्‌ वासुदेवके - 


साथ दस हजार हाथी; उनसे दुगुने अर्थात्‌ बीस हजार घोड़े) 
दस हजार रथ और दस लाख पेदल सेना थी | इसके सिवा 
वृष्णि, अन्धक तथा भोजवंशके ओर भी बहुत-से महापराक्रमी 
वीर उनके साथ पधारे थे ॥ २४-२५ ॥ 
पारिबह ददो कृष्णः पाण्डवानां महात्मनाम्‌ | 
स्त्रियो रलानि वासांसि पृथक्‌ प्रथगनेकशः ॥ २६ ॥ 
ततो विवाहो विधिवद्‌ वचृधे मत्स्यपाथंयोः । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने महात्मा पाण्डवॉकोी दहेज या 
निमन्त्रणमें बहुत-सी दासियाँ, नाना प्रकारके रत्न और बहुत- 
से वस्त्र प्रथक-प्थक मेंट किये। तलश्रात्‌ मत्स्य और पार्थकुलके 
वैवाहिक सम्बन्धका कार्य विधिपूर्वक सम्पन्न होने लगा | २६३॥ 
ततः शह्ल॒श्व॒ भेयंद्च गोमुखा डम्वरास्तथा ॥ २७॥ 
पाथः संयुज्यमानस्य नेदुर्मत्स्पस्य वेइ्मनि । 
भक्ष्यात्नभोज्यपनानि प्रभूतान्यभ्यहारयन ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर दुन्तीपुत्रेके साथ सम्बन्ध स्थापित करनेवाले 
मत्थ्यनरेशके महलमें शह्लू) नगाड़े; गोमुख ओर डम्बर आदि 
भाँति-भाँतिके बाजे बजने लगे | साथ ही उन्होंने खाने योग्य 
अन्न) भोज्य ओर पीने आदिकी सामग्री भी प्रचुर मात्रामे 
प्रस्तुत को || २७-२८ ॥ 


गायनाख्यानशीलाश्यच. नत्वेतालिकास्नथा । 
डे 
स्त॒ुवन्तस्तानुपातिष्ठन्‌ सूताइच सह मागधे; ॥ २० ॥ 


द्विसप्ततितमो ६ध्यायः 


२०३७ 


गनेवाले, प्राचीन उपाख्यान सुनानेवाले)। नट और 
वेतालिक सूत-मागध आदिके साथ उपस्थित हो पाण्डवॉकी 
स्तुति-प्रशंशा करने लगे || २९ ॥ 
सुदेष्णां च पुरस्क्ृत्य मत्स्यानां च वरखियः । 
आजम्मुश्वारुसवोडूब्थः सुस्ष्ठमणिकुण्डलाः ॥ ३० ॥ 

मत्स्यनरेशके रनिवासकी सुन्दरी स्त्रियाँ रानी सुदेष्णाकों 
आगे करके महारानी द्रोपदीके यहाँ आयी । उन सबके समी 
अज्ञ बड़े मनोहर थे | उन सबने विश्वुद्ध मणिमय कुण्डल 
पहन रक्‍्खे थे॥ ३० ॥ 


बर्णोंपपन्नास्ता नायों रूपवत्यः खलंकृताः । 


सर्वाश्वाभ्य भवन कृष्णा रूपेण यशसा श्रिया ॥ ३१ ॥ 

वे सभी नारियाँ उत्तम वणकी थीं। रूपवती होनेके साथ 
ही वे भाँति-भांतिके सुन्दर आभूषणोसे विभूषित भी थीं; 
परंतु द्रुपदकुमारी कृष्णाने अबने दिव्य रूप: यश और उत्तम 
कान्तिसे उन सबको तिरस्कृत कर दिया ॥ ३१ ॥ 
परिवायाँत्तरां तास्तु राजपुत्रीमर्ंकृताम्‌ । 
खुतामिव महेन्द्रस्थ पुरस्कृत्योपतस्थिरे ॥ ३२ ॥ 

उस समय राजकुमारी उत्तरा वस्त्राभूषणसि अलंकृत हो 
महेन्द्रपुत्नी जयन्ती-सी सुशो भित हो रही थी।राजपरिवारकी स््रियाँ 
उसे अ'गे करके दोनों ओरसे घेरकर वहाँ उपस्थित हुई ॥ ३२॥ 
तां प्रत्यगृह्मात्‌ कौन्तेयः खुतस्यार्थ घनंजयः । 
सोभद्र॒म्पानवय्ाड्ी विगाटतनयां तदा ॥ ३३ ॥ 

उस समय कुन्तीनन्दन अजुनने अपने पुत्र सुभद्राकुमार 
अभिमन्युके लिये निर्दोष अज्ञोंवाली विराय्कुमारी उत्तराको 
ग्रहण किया ॥ ३३ ॥ 


3 
॥ अटल // [५ 
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२०३८ 


श्रीमद्ाभारते 


[ बिराठपर्वेणि 


तत्रातिष्टन्महाराजो रूपमिन्द्रस्थ धारयन। 

स्‍्नुपां तां प्रतिजग्राह कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः ॥ ३४ ॥ 
वहाँ इन्द्रके समान रूप धारण किये कुन्तीपुत्र महाराज 

युधिष्टिर भी खड़े थे। उन्होंने भी उत्तराको पुत्रवधूके रूपमें 

अज्ञीकार किया ॥ ३२४ ॥ 

प्रतिगृह्य च॒ तां पार्थ: पुरस्कृत्य जनादंनम्‌ । 

विवाह कारयामास सौभद्रस्य महात्मनः ॥ ३५॥ 
इस प्रकार पार्थने उत्तराकों ग्रहण करके भगवान्‌ 

श्रीकृष्णफे सामने महामना अभिमन्यु और उत्तराका विवाह- 

संस्कार सम्पन्न कराया ॥ ३५ ॥ 

तस्म सप्त सहस्लाणि हयानां वातरंहसाम्‌। 

द्वे च नागशते मुख्ये प्रादाद्‌ बहुधनं तदा॥ ३६॥ 

ह॒त्वा सम्यक समिद्धाग्निमचयित्वा द्विजन्मनः 

राज्य बल च कोशं च सर्वमात्मानमेव च ॥ ३७॥ 
विवाहकालमें विराटने प्रज्वलित अग्निमें विधिवत्‌ होम 

कराकर ब्राह्मणोंका पूजन करनेके पश्चात्‌ दहेजमें वरपक्षकों 

वायुके समान वेगवान्‌ सात हजार घोड़े; दो सो बड़े-बड़े 

हाथी तथा और भी बहुत-सा धन भेंट किया | साथ ही 


राजपाट) सेना और खजानेसहित सब कुछ एवं अपने-आपको 
भी उनकी सेवा समर्पित कर दिया ॥ ३६-३७ ॥ 


रूते विवाहे तु तदा धर्मेपुत्रों युधिष्ठिरः। 
ब्राह्मणेभ्यों ददौ वित्त यदुपाहरदच्युतः ॥ ३८ ॥ 

विवाह सम्पन्न हो जानेपर धमंपुत्र युधिष्टिने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे जो घन मिला था; उसमेसे बहुत कुछ ब्राह्मणोंको 
दान किया ॥ ३८ ॥ 


गोसहस्लाणि रलानि वस्त्राणि विविधानि च | 
भूषणानि च मुख्यानि यानानि शयनानि से ॥ ३९॥ 
भोजनानि च ह॒यानि पानानि विविधानि च। 
तन्महोत्सवसंकाएं हृष्टपुष्टजनायुतम्‌ । 
नगर मत्स्यराजस्य शुशुभे भरतपंश ॥ ४० ॥ 
हजारों गौएँ, रत्न) नाना प्रकारके वस्त्र; आभूषण; 
मुख्य-मुख्य वाहन) शब्या, भोजनसामग्री तथा भाति-भाँतिकी 
पीनेयोग्य उत्तम वस्तुएँ भी अपंण कीं। जनमेजय | उस 
समय हजारों-लाखों हृष्ट-पुष्ट मनुष्योंसे भरा हुआ मत्स्यराजका 
वह नगर मूर्तिमान्‌ महोत्सव-सा सुशोमित हो रहा था॥ ३९-४०॥ 


इति श्रीमहाभारते शतसाहखयां संहितायां वेयासिक्यां विराटपव्वंणि वैवाहिकपरवणि उत्तराविवाहे द्विसप्ततितमो<ध्यायः ॥७२॥ 
इस प्रकार व्यापनिर्मित श्रीमहाभारत नामऋ एक राख क्ोकोंकी संदितामें विशाण्पर्दके अन्तर्गत वैवाहिकर्णमें उत्तराविवाहविषयक 
बहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७२॥ 
विराटपवेंकी छोक-संख्या 
अनुष्ट॒ुप्‌ उन्‍्द ( अन्य बड़े छन्द ) बड़े छन्‍्दोंका ३२ अक्षरोंके अनुष्टप्‌ मानकर गिनने | कुछ योग 


उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये श्छोक---२१ २०५ 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये छोक---२४५९ 


( १९८ ) 
( २२॥ ) 


हे ण्4॥ 
८ रे 


२८३॥ 
३३॥ 


विराटपर्वकी सम्पूर्ण छोक-संख्या २६९१-- 


श्रवण-महिमा 


श्रुत्वा तु चरितं पुण्य पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 
नाधिव्याधिभयं तेषां जायते पुण्यकर्मेणाम्‌ ॥ १ ॥ 
पुण्यकर्मा महात्मा पाण्डवॉका पवित्र चरित्र सुनकर 
श्रोताओंकी आधि ( मानसिक दुःख ) और व्याधि ( शारीरिक 
कष्ट ) का भय नहीं होता है ॥ १॥ 
दुर्ग तेस्तरण तेषामायतं॑ तरणं भवेत्‌ | 
सुभिक्ष॑ क्षेममारोग्यं पुण्यदृद्धिः प्रजायते ॥ २ ॥ 
पाण्डवॉका जो दुर्गतिसे उद्धार हुआ; उस प्रसज्धका पाठ 
करनेपर मनुष्यके लिये भारीसे भारी संकटसे छूटना सरल 
हो जाता है | उन्हें सुभिक्ष, क्षेम, आरोग्य तथा पुण्यकी वृद्धि 
सुलभ होती है ॥ २ ॥ 
सर्वपापानि नश्यन्ति जायन्ते स्वेसम्पदः। 
एकाकी विजयेच्छब्रून स्मृत्वा फाटगुनकर्म च ॥ ३ ॥ 
ईतयः सम्प्रणदयन्ति न वियोगः श्रिये जने ॥ ४ ॥ 
अजुनके चरित्रका स्मरण करनेसे सारे पाप नष्ट हो जाते 
हैं, सब प्रकारकी सम्पदाएँ प्राप्त होती हैं और मनुष्य अकेला 


उन जनन<नन-ना-->ममममम_ा ४०० नम किन तनमन नमन कल. 


या असहाय होनेपर भी शन्रुआंपर विजय प्राप्त कर लेता है ! 
इतना ही नहीं; (अतिबृष्टि आदि ) ईतियोका नाश होता है और 
प्रियजनोंसे कभी वियोग नहीं होता ॥ ३-४ ॥ 
श्रुत्वा वैराटकं पर्व वासांसि विविधानि च | 
हिरण्य॑ धान्य॑ गावश्च दद्याद्‌ वित्तानुसारतः ॥ ५ ॥ 
प्रीतये देवतानां वें दद्याद्‌ वे द्विजमुख्यके। 
वाचके तु खुसंतुष्टे तुष्टाः स्युः लबेदेवता:॥ ५ ॥ 
ब्राह्मगान भो जयेच्छक्त्या पायसेः सर्पिषा सिलेः । 
एवं श्रुते च बराटे सम्यक्‌ फलमवाप्नुयात्‌ ॥ ७ ॥ 
विराटपर्वकी कथा सुनकर अपने वेभवके अनुसार भाँति 
भाँतिके वस्त्र) सुवर्ण, धान्य और गौ--ये वस्तुएँ देवताओंकी 
प्रसन्‍नताके लिये श्रेष्ठ ब्राह्मणको दान करनी चाहिये 
बाचकके भलीमौति संतुष्ट होनेपर सब देवता संतुष्ट होते हैं । 
तत्यश्रात्‌ यथाशक्ति धी और मिश्री मिलायी हुई खीरका 
ब्राह्मणॉँकी भोजन करावे । इस विधिसे विराटपवे सुननेपर 
श्रोताकों उत्तम फलकी प्राप्ति होती है ॥ ५-७ ॥ 
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पता-गीताप्रेस, पो" गीताप्रेस ( गोरखपुर ) 
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विषय 
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१-राजा विराठकी सभामें भगवान्‌ श्रीक्ृष्णका 
भाषण ् "0 
२-बलरामजीका भाषण * २०४२ 
-सात्यकिके वीरोचित उद्गार' * * * २०४२रे 
४-राजा द्वुपदकी सम्मति २०४५ 
५-भगवान्‌ श्रीकृष्णका द्वारकागमनः विराट और 
द्ुपदके संदेशसे राजाओंका पाण्डवपक्षकी ओरसे 
युद्धके लिये आगमन * २०४७ 
६-द्गुपदका पुरोहितको दौत्यकर्मके लिये अनुमति 
देना तथा पुरोहितका हस्तिनापुरको प्रथ्थान “*' 
७-श्रीकृष्णका दुर्योधन तथा अजुन दोनोंको 
सहायता देना है 
८-शल्यका दुर्याधनके सत्कारसे प्रसन्न हो उसे बर 
देना और युधिष्ठिसे मिलकर उन्हें 
आश्वासन देना * २०५३ 
९-इन्‍्द्रके द्वारा त्रिशिराका वधः वृत्रासुरकी उत्तत्ति। 
उसके साथ इन्द्रका युद्ध तथा देवताओंकी 
पराजय 
१०-इन्द्रसहित देवताओंका भगवान्‌ विष्णुकी शरणमें 
जाना और इन्द्रका उनके आशानुसार बृत्नासुरसे 
संधि करके अवसर पाकर उसे मारना एवं 
ब्रह्महत्याके भयसे जलमें छिपना **' २०६२ 
११-देवताओं तथा ऋषियोंके अनुरोधसे राजा 
नहुषका इन्द्रके पदपर अभिषिक्त होना एवं 
काम-भोगमें आसक्त होना और चिन्तामें पड़ी 
हुई इन्द्राणीको बृहस्पतिका आश्वासन *** २०६६ 
१२-देवता-नहुष-संवाद; बृहस्पतिके द्वारा इन्द्राणीकी 
रक्षा तथा इन्द्राणीका नहुषके पास कुछ 
समयकी अवधि मॉगनेके लिये जाना 
१३-नहुषका इन्द्राणीको कुछ काछकी अवधि देना, 
इन्द्रका ब्रह्महत्यासे उद्धार तथा दाचीद्वारा 
रात्रिदेवीकी उपासना * २०७१ 
१४-उपश्रति देवीकी सहायतासे इन्द्राणीकी इन्द्रसे 
मेंट *** २०७३ 
१५-इन्द्रकी आज्ञासे इन्द्राणीके अनुरोधपर नहुषका 
ऋषियोंकी अपना वाहन बनाना तथा 
बृहस्पति और अम्निका संवाद “0 तह 
१६-बृहस्पतिद्वारा अग्नि और इन्द्रका सतवन तथा 
बृहस्पति एवं लोकपालेकी इन्द्रसे बातचीत *** २०७७ 
१७-अगस्त्यजीका इन्द्रसे नहुषके पतनका वृत्तान्त 
बताना | 


अध्याय पृष्ठ-संख्या 


२०४८ 


* ०79७ ७ | 


२०५७ 


२०६८ 


२०८० 


विषय 


१८-इन्द्रका खगमें जाकर अपने राज्यका पाल्न 

करना; शल्यका युधिष्ठटिरको आश्वासन देना 

और उनसे विदा लेकर दुर्याधनके यहाँ जाना २०८२ 
१९-युघधिष्ठिर और दुर्याधनके यहाँ सहायताके लिये 


अध्याय पृष्ठ-संख्या 


आयी हुई सेनाओँका संक्षित विवरण “*' २०८३ 
( खसंजययानपत ) 
२०-द्रुपदके पुरोहितका कौरवसभामें भाषण “*' २०८६ 


२१-भीष्मके द्वारा द्रपदके पुरोहितकी बातका 
समर्थन करते हुए. अर्जुनकी प्रशंसा करना; 
इसके विरुद्ध कर्णके आश्षेपपूर्ण वचन तथा 
धृतराष्ट्रद्वारा भीष्मकी बातका समर्थन करते 
हुए. दूतको सम्मानित करके विदा करना *** 

२२-धृतराष्ट्रका संजयसे पाण्डबोके प्रभाव-प्रतिभाका 
वर्णन करते हुए उसे संदेश देकर पाण्डवोंके 
पास भेजना 

२३-संजयका युधिष्टिसे मिलकर उनकी कुशल 
पूछना एवं युधिष्ठिरका संजयसे कोरवपक्षका 
कुशल-समाचार पूछते हुए उससे सारगभित 
प्रशन करना 

२४-संजयका युधिष्ठिरको उनके प्रइनोंका उत्तर देते 
हुए उन्हें राजा ध्रृतराष्ट्रका संदेश सुनानेकी 
प्रतिज्ञा करना 

२५-संजयका युधिष्ठिरको ध्रृतराष्ट्रका संदेश सुनाना 
एवं अपनी ओरसे भी शान्तिके लिये प्राथना 
करना “*' 

२६-युधिष्ठटिरा संजयको इन्द्रप्रस्य छौटानेसे ही 
शान्ति होना सम्भव बतलाना * २१०० 

२७-संजयका युधिष्ठटिरको युद्धमें दोषकी सम्भावना 
बतलाकर उन्हें युद्धसे उपरत करनेका प्रयत्न 
करना ” २१०३ 

२८-संजयको युधिष्ठिरका उत्तर & “१०७8 

२९-संजयकी वातोंका प्रत्युत्तर देते हुए श्रीकृष्णका 


२०८७ 


२०८९ 


२०९४ 


२०९७ 


२०९८ 


उसे ध्रृतराष्ट्रके लिये चेतावनी देना * २१०८ 
३०-संजयकी विदाई तथा युधिष्टिरका संदेश “*"' २११५ 


३१-युधिषप्ठटिरका मुख्य-मुख्य कुरुवंशियोंके प्रति 
संदेश * २१२० 
३२-अर्जुनद्वारा कौरवोंके लिये संदेश देनाः 
संजयका हस्तिनापुर जा धृतराष्ट्रसे मिलकर 
उन्हें युधिष्ठिक्ा कुशलू-समाचार कहकर 
धृतराष्ट्रके कार्यंकी निन्‍्दा करना ' २१२२ 
( प्रजागरपव ) 
३३-घृतराष्ट्र-विदुर-संवाद ““+ हु१ ६६३ 


३४-घधृतराष्ट्रके प्रति बिदुरज्जीके नीतियुक्त बचन "** २१३६ 


२८ महाभारत 


३५-विदुरके द्वारा केशिनीके लिये सुधन्वाके साथ 
विरोचनके विवादका वर्णन करते हुए 
धृतराष्ट्रको धर्मापदेश * २१४२ 
३६-दत्तात्रेय और साध्य देवताओँके संवादका 
उल्लेख करके महाकुलीन लोगोंका लक्षण 


बतलाते हुए विदुरका धृतराष्ट्रकी समझाना **" २१४८ 
३७-घधृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीका हितोपदेश. _*** २१५४ 
३८-विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश * २१६० 


३९-चृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश २१६३ 
४०-धर्मकी महत्ताका प्रतिपादन तथा ब्राह्मण आदि 
चारों वर्णके धर्मका संक्षितत वर्णन * २१६९ 
( सनत्सुजातपर्व ) 
४१-विदुरजीके द्वारा स्मरण करनेपर आये हुए 
सनत्सुजात ऋषिसे धृतराष्ट्रको उपदेश देनेके 
लिये उनकी प्रार्थना * २१७२ 
४२-सनत्सुजातजीके द्वारा धृतराष्ट्रके विविध प्रश्नों- 
का उत्तर ” २१७३ 
४३-ब्रह्मशानमें उपयोगी मौन, तप त्याग? अप्रमाद 
एवं दम आदिके लक्षण तथा मदादि दोर्षोका 
निरूपण **" २१७८ 
४-ब्रह्मचये तथा ब्रह्मका निरूपण **' २१८३ 
४५-गुण-दोर्षोके लक्षणोका वर्णन और ब्रक्मविद्याका 
प्रतिपादन हो 
४६-परमात्माके स्वरूपका वर्णन और योगीजनोंके 
द्वारा उनके साक्षात्कारका प्रतिपादन * २१८८ 
( यानसंधिपवे ) 
४७-पाण्डवॉके यहासे लौटे हुए; संजयका कौरव 
सभामें आगमन । * २१९३ 
४८-संजयका कोरवसभामं अजुनका संदेश सुनाना २१९४ 
४९-भीष्मका दुर्याधनकों संधिके लिये समझाते 
हुए. श्रीकृष्ण और अजुनकी मह्दिमा बताना 
एवं कर्णपर आशक्षेप करना, कर्णकी आत्म- 
प्रशंसा, भीष्मके द्वारा उसका पुनः उपहास 
एवं द्रोणाचार्यद्वार भीष्मजीके कथनका 
अनुमोदन २०६ 
५०-संजयद्वारा युधिष्टिरके प्रधान सहायकोंका वर्णन २२१० 
५ १-भीमसेनके पराक्रमसे डरे हुए घृतराष्ट्रका विछाप २२१४ 
५२-घृतराष्ट्रद्धार अजुनसे प्राप्त होनेवाले भयका 
वर्णन २२१८ 
५३-कौरवसभामें धृतराष्ट्रका युद्धसे भय दिखाकर 
शान्तिके लिये प्रस्ताव करना *** २२२० 
५४-संजयका ध्वृतराष्ट्रको उनके दोष बताते हुए 


२१८६ 


दुर्योधनपर शासन करनेकी सलाइ देना ““" २२२१ 
५५-धृतराष्ट्रको धेर्य देते हुए दुर्योधनद्वारा अपने 
.  उत्कर्ष और पाण्डबोॉंके अपक्का वर्णन *** २२२३ 


५६-संजयद्वारा अजुनके ध्वज एवं अश्वोंका तथा 
युधिष्ठिर आदिके धोड़ोंका वर्णन ** २२२७ , 
५७-संजयद्वारा पाण्डबॉकी युद्धविषयक तैयारीका - 
वर्णन, धृतराष्ट्रका विछाप, दुर्योधनद्वारा 
अपनी प्रबल्ताका प्रतिपादनः धृतराष्ट्रका 
उसपर अविश्वास तथा संजयद्दारा धृष्टयुम्नकी - 
शक्ति एवं संदेशका कथन २२२९ 
५८-धघृतराष्ट्रका. दुर्योधनकी संधिके लिये 
समझानाः दुर्योधनका अहंकारपूर्वक पाण्डवों- 
से युद्ध करनेका ही निश्चय तथा धृतराष्ट्रका . -< 
अन्य योद्धारकोी युद्धसे भय दिखाना **' २२३३ 
५९-संजयका धृतराष्ट्रके पूछनेपर उन्हें श्रीकृष्ण 


और अजुनके अन्तःपुरमें कहे हुए. संदेश 
सुनाना 
६०-धृतराष्ट्रके द्वारा कोरव-पाण्डरवोकी शक्तिका 
तुलनात्मक वर्णन 2 २२३८ 
६१-दुर्यो धनद्वारा आत्मप्रशंसा * २२४० 
६२-कर्णकी आत्मप्रशंसा भीष्मके द्वारा उसपर 
आश्षिप) कर्णका सभा त्यागकर जाना और 
भीष्मका उसके प्रति पुनः आशक्षेपयुक्त बचन 
कहना 
६ ३-दुर्योधनद्वारा अपने पक्षकी प्रबल्ताका वर्णन 
करना और विदुरका दमकी महिमा बताना २२४४ 
६४-विदुरका कौठम्बिक कलहसे हानि बताते हुए 
धृतराष्ट्रको संधिकी सलाह देना * २२४६ 
६५-थृतराष्ट्रका दुर्योधनकों समझाना * २२४८ 
६६-संजयका धृतराष्ट्रको अजुनका संदेश सुनाना २२५० 
६७-धृतराष्ट्रके पास व्यास और गान्धारीका 
आगमन तथा व्यासजीका संजयको श्रीकृष्ण 
और अजुनके सम्बन्धर्मे कुछ कदहनेका आदेश २२५१ 
६८-संजयका धृतराष्ट्रको भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 


२२३६ 


१२४२ 


महिमा बतल्मना * २२५२ 
६९-संजयका धृतराष्ट्रको श्रीकृष्ण-प्राप्ति एवं 
तत््वतज्ञानका साधन बताना “*" २२५३ 
७०-भगवान्‌ श्रीकृष्णे विभिन्न नामोंकी 
व्युपत्तियोंका कथन 4, ६४ अल 
७१-घधृतराष्ट्रके द्वारा भगवदू-गुणगान "** २२५६७ 
( भगवद्यानपव्व ) 
७२-युधिष्ठटिरका श्रीकृष्णते अपना अभिप्राय 


निवेदन करना) श्रीकृष्णका शान्तिदूत बनकर 

कौरवसभामें जानेके लिये उद्यत होना और 

इस विषयमें उन दोनोंका वार्तालाप_ .** २२५८ 
७३-श्रीकृष्फा युघिष्ठिरी युद्धके लिये 

प्रोत्ताइन देना ही * २२६५ . 


७४-भीमसेनका शान्तिविषयक प्रस्ताव 
७९-श्रीकृष्णका भीमसेनको उत्तेजित करना 
: ७६-भीमसेनका उत्तर 
७७-अश्रीकृष्णका भीमसेनको आश्वासन देना 
७८-अजुनका कथन 
७९-श्रीकष्णका अजुनको उत्तर देना डक 
' ८०-नकुलरका निवेदन 
८१-ुद्धके लिये सहदेव तथा सात्यकिकी सम्मति 
और संमस्त योद्धाओंका समर्थन 
८२-द्रौपदीका श्रीकृष्ससे अपना दुःख सुनाना 
और श्रीकृष्णका उसे आश्वासन देना 
<८३-श्रीकृष्णका हस्तिनापुरको प्रस्थान) युधिष्ठिर- 
का माता कुन्ती एवं कौरवोंके लिये संदेश तथा 
श्रीकृष्णको मार्गमें दिव्य महर्षियोंका दर्शन 
८४-मार्गके झुभाशुभ शकुनोंका वर्णन तथा 
मार्गमें लोगोंद्वारा सत्कार पाते हुए. श्रीक्ृष्ण- 
का वृकस्थल पहुँचकर वहाँ विश्वाम करना 
८५-दुर्योधनका धृतराष्ट्र आदिकी अजुमतिसे 
श्रीकृष्णके खागत-सत्कारके लिये मार्गमें 
विश्राम-स्थान बनवाना “*' 
८६-घृतराष्ट्रका भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अगवानी 
करके उन्हें भेंट देने एवं दुःशासनके महलमें 
ठइरानेका विचार प्रकट करना _ * 
८७-बिंदुरका धृतराष्ट्रको श्रीकृष्ण आशाका 
. पालन करनेके लिये समझाना ४ 
८८-दुर्योधनका श्रीकृष्णके विषयमें अपने विचार 
कहना एवं उसकी कुमन्त्रणासे कुपित हो 
भीष्मजीका सभासे उठ जाना 
८९-भ्रीकृष्णका खागत) (धृतराष्ट्र तथा विदुरके 
घर्रोपर उनका आतिथ्य 
९०-श्रीकृष्णका कुन्तीके समीप जाना एवं 
युधिष्ठटिका कुशल-समाचार पूछकर अपने 
दुः्खोंका स्मरण करके विलाप करती हुई 
कुन्तीको आश्वासन देना 
१६१-श्रीकृष्णका दुर्याधनके घर जाना एवं उसके 
.. निमन्त्रणोो अस्वीकार करके विदुरजीके 
घरपर भोजन करना 
२-विदुरजीका धृतराष्ट्रपु त्नोोकी दुर्भावना बताकर 
भ्रीकृष्णीकी उनके कौरवसभामें जानेका 
अनौचित्य बतलना 
* ९३-श्रीकृष्णा कौरव-पाण्डवॉमें संधिस्थापनके 
प्रयत्नका औचित्य बताना 
९४-दुर्यॉधन एवं शकुनिके द्वारा बुलाये जानेपर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका रथपर बैठकर प्रस्थान 
एवं  कौरवसभार्में प्रवेश और स्वागतके 
पश्चात्‌ आसनग्रहण 
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९५-कौरवसभामें श्रीकृष्णका प्रभावशाली भाषण २३१९. 
९६-परशुरामजीका दम्भोद्धबककी कथाद्वारा नर. 
नारायणखरूप अज्जुन और अश्रीकृष्णका 
महत्त्व वर्णन करना *** रश२३ 


 ९७-कण्व मुनिका दुर्याधनको संधिके लिये समझाते 


हुए मातलिका उपाख्यान आरम्म करना **" २३२७ 
९८-मातलिका अपनी पुत्रीके लिये वर खोजनेके 
निमित्त नारदजीके साथ वरुणलोकमें श्रमण 


करते हुए अनेक आश्चर्यजनक वस्वुएँ देखना २३२९ 


९९-नारदजीके द्वारा पाताल्लोकका प्रदर्शन **' २३३१ 
१००-हिरिण्यपुरका दिग्दर्शन और वर्णन * २१२३२ 
१०१-गरुडलोक तथा गरुडकी संतानोंका वर्णन "" २३३४ 


१०२-सुरभि और उसकी संतानोंके साथ रसातलके 
सुखका वर्णन तर * २३३५ 

१०३-नागलोकके नागोंका वर्णन और मातलिका 
नांगकुमार सुमुखके साथ अपनी कन्याको 
ब्याइनेका निश्चय *" २३२६ 


१०४-नारदजीका नागराज आयकके सम्मुख सुमुखके 


साथ मातलिकी कन्याके विवाहका प्रस्ताव 
एवं मातलिका नारदजी; सुमुख एवं आयंक- 
के साथ इन्द्रके पास आकर उनके द्वारा 
सुमुखको दीर्घायु प्रदान कराना तथा सुमुख- 
गुणकेशी-विवाह 

१०५-भगवान्‌ विष्णुके द्वारा गरडका गवंभश्न 
तथा दुर्योधनद्वारा कण्वमुनिके उपदेशकी 
अवहेल्ना .- २३४० _ 

१०६-नारदजीका दुर्योधनको समझाते हुए 
धमराजके द्वारा विश्वामित्रजीकी परीक्षा तथा 
गालवके विश्वामित्रसे गुरुदक्षिणा माँगनेके 


२३३८ 


लिये हठका वर्णन ३४३ 
१०७-गालवकी चिन्ता और गरुड़का आकर उन्हें 
आश्वासन देना * २३४५ 


१०८-गझुड़का गालवसे पूव दिशाका वर्णन करना २३४६ 


१०९-दक्षिण दिशाका बणन २२४८ 
११०-पश्चिम दिशाका,वर्णन * २३४९ 
१११-उत्तर दिशाका वणन २३५१ 


११२-गरुड़की पीठपर बठकर पृव दिशाकी ओर 
जाते हुए गाल्वका उनके वेगसे व्याकुल होना २३५३ 

११३-ऋषभ पवंतके शिखरपर महर्षि गालव और 
गरुड़की तपस्िनी शाण्डिलीसे मेंट तथा 
गरुड़ और गालबका गुरुदक्षिणा चुकानेके 
विषयमें परस्पर विचार 

११४-गरुड़ और गाल्यका राजा ययातिके यहाँ 
जाकर गुरुको देनेके लिये श्यामकर्ण घोड़ोंकी 
याचना करना ००४६ * २३५६ 


२५४ 


३० 


महाभारत 


११५-राजा ययातिका गाल्वको अपनी कन्या देना 
और गालवका उसे लेकर अयोध्या-नरेशके 
यहाँ जाना 
११६-हयश्वका दो सो श्यामकर्ण घोड़े देकर ययाति- 
कन्याके गर्भसे वसुमना नामक पुत्र उलन्न 
करना और गाल्वका इस कन्याके साथ 
वहसि प्रस्थान दे 
११७-दिवोदासका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे 
प्रतदन नामक पुत्र उत्पन्न करना कं 
११८-उशीनरका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे 
शित्रि नामक पुत्र उत्पन्न करना गाल्वका 
उस कन्याकी साथ लेकर जाना और मार्ममें 
गरुड़का दर्शन करना *** 
११९-गालवका छः सौ घोड़ोंके साथ माधवीकों 
विश्वामित्रजीकी सेवामें देना और उनके द्वारा 
उसके गर्भसे अषप्टक नामक पुत्रकी उतत्ति 
होनेके बाद उस कन्याकों ययातिक्रे यहाँ 


लौटा देना हे 
१२०-माधवीका बनमें जाकर तप करना तथा 


ययातिका खवगमें जाकर सुखभोगके पश्चात्‌ 
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१२१-ययातिका स्वर्गलेकसे पतन और उनके 
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पुनः खर्गलोकमें पहुँचानेके लिये अपना- 
अपना पुण्य देनेके लिये उद्यत होना 
१२२-सत्सड्र एवं दौहित्रोंके पुण्यदानसे ययातिका 
पुनः स्वर्गारोहण 
१२३-खगंलोकमें ययातिका स्वागतः ययातिकरे 
पूछनेपर ब्रह्माजीका अभिमानको ही पतनका 
कारण बताना तथा नारदजीका दुर्योधनको 
समझाना * 
१२४-धृतराष्ट्रके अनुरोधसे भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
दर्याधनकों समझाना *** 
१२५-भीष्म, द्रोण, विदुर और 
दुर्याधनकों समझाना 
१२६-भीष्म और द्रोणका दुर्योधनको पुनः समझाना 


धृतराष्ट्रका 


२७-श्रीकृष्णको दुर्याधनका उत्तर; उसका पाण्डवों- .... <. ७७ १४६-कर्णका कुन्तीको उत्तर तथा अजुनकों छोड़कर 


को राज्य न देनेका निश्चय .। 2४ 
१२८-श्रीकृष्णका दुर्योधनको फटकारना और उसे 
कुपित होकर सभासे जाते देख उसे कैद 
करनेकी सलाह देना 
१२९-धृतराष्ट्रका, गान्धारीको बुलाना ,और उसका 
दुर्योधनको समझाना 
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१३०-दुर्योधनके षड़यन्त्रका सात्यकिद्वारा भंडा« 
फोड़, श्रीकृष्णकी सिंहगजना तथा घृतराष्ट्र 
और विदुरका दुर्योधनकों पुनः समझाना 
१३१-भगवान्‌ श्रीकृष्णका विश्वरूप दर्शन कराकर 
कौरवसभासे प्रस्थान 
३२-श्रीकृष्णके पूछनेपर कुन्तीका उन्हें पाण्डवोसे 
कहनेके लिये संदेश देना 
१३२-कुन्तीके द्वारा विदुलोपाख्यानका आरम्भ: 
विदुल्यका रणभूमिसे भागकर आये हुए 
अपने पुत्रकोी कड़ी फटकार देकर पुनः 
द्के लिये उत्साहित करना 
१३४-विदुलाका अपने पुत्रकों युद्धके लिये 
उत्साहित करना ऐ! 
१३५-विदुला और उसके पुत्रका संवाद--विदुलाके 
द्वारा का्यमें सफलता प्राप्त करने तथा 


शत्रुवशीकरणके उपायोंका निर्देश ध्छः 
१३६-विदुत्शयके उपदेशसे उसके पुन्नका युद्धके 
लिये उद्यत होना **' 


१३७-कुन्तीका पाण्डवोंके लिये संदेश देना और 
श्रीकृपण्का उनसे विदा लेकर उपप्लब्य 
नगरमें जाना ह 
१३८-भीष्म और द्रोणका दुर्योधनकों समझाना 
१३९-भीप्मसे वार्तात्यप आरम्भ करके द्रोणाचायंका 
दुयोधनको पुनः संधिके लिये समझाना *** 
१४०-भगवान श्रीकृष्णका कर्णको पाण्डवपक्षमें 
. आ जानेके लिये समझाना खा 
१४१-कणका दुर्याधनके पक्षमें रहनेके निश्चित 
विचारका प्रतिपादन करते हुए समरयशके 
रूपकका वर्णन करना शक 
१४२-भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णसे पाण्डबपक्षकी 
निश्चित विजयका प्रतिपादन हि 
१४३-कर्णके द्वारा पाण्डवोंकी विजय और कौरवोंकी 
पराजय सूचित करनेवाले लक्षणों एवं अपने 
स्वप्तका वणन कप कक 
१४४-विदुरकी बात सुनकर युद्धके भावी दुष्परि- 
णामसे व्यथित हुई कुन्तीका बहुत सोच- 
विचारके बाद कर्णके पास जाना बह 
१४०-कुन्तीका कर्णको अपना प्रथम पुत्र बताकर 
उससे पाण्डवपक्षमें मिल जानेका अनुरोध 


शेष चारों पाण्डवोंको न मारनेकी प्रतिशा **' 
१४७-युधिष्ठिरके पूछनेपर श्रीकृष्णका कौरव-सभामें 
व्यक्त किये हुए भीष्मजीके वचन सुनाना 
१४८-द्रोणाचायं, बिदुर तथा गान्धारीके युक्तियुक्त 
एवं महत्त्वपूण वचनोंका भगबान्‌ श्रीकृष्णके 
द्वारा कथन 
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डद्योगप है 
१४९-हुर्योधनके प्रति धृतराष्ट्रके युक्तितंगत वचन- १६४-पाण्डवसेनाका युद्धके मेदानमें जाना और 
पाण्डवोंको आधा राज्य देनेके लिये आदेश”** २४३२६ ध्ृश्चुम्नके द्वारा योद्धाओंकी अपने-अपने योग्य 
१५०-श्रीकृष्फा कौरवोंके प्रति साम, दान और विपक्षियोंके साथ युद्ध करनेके लिये नियुक्ति २४७८ 
भेदनीतिके प्रयोगकी असफल्ता बताकर ( रथातिरथसंख्यानपर्व ) 
दण्डके प्रयोगपर जोर देना ' २४३८ १६५-हुर्याधनके पूछनेपर भीष्मका कोखपक्षके 
( सेन्यनियोणपर्व ) रथियों और अतिरथियोंका परिचय देना **" २४७९ 
१५१-पाण्डबपक्षके  सेनापतिका चुनाव तथा १६६-कौरवपश्षके रथियोंका परिचय “| ८९ 
पाण्डवसेनाका कुरुक्षेत्रमें प्रवेश “** २४३९ १६७-कौरवपक्षके रथी। महारथी और 
१५२-कुरुक्षेत्रमे पाण्डबसेनाका पड़ाव तथा अतिरथियोंका वर्णन *** २४८३ 
शिविर-निर्माण न्क् “* २४४४ १६८-कौरवपक्षके रथियों और अतिरथियोंका 
१५ ३-दुर्योधनका सेनाकोी सुलज्ञित होने और वर्णन, कर्ण और भीष्मका रोपपूर्वक 
शिबिर निर्माण करनेके लिये आज्ञा देना संवाद तथा दुर्योधनद्वारा उसका निवारण **' २४८५ 
तथा सेनिकोंकी रणयात्राके लिये तैयारी २४४० १६ ९-पाण्डवपश्षके रथी आदिका एवं उनकी 
१५४-युधिष्ठटिरा भगवान्‌ श्रीकृष्ससे अपने महिमाका वणन २४८८ 
समयोचित्र कर्तव्यके विषयमें पूछना: १७०-पाण्डवपक्षके रथियों और महारथियोंका 
भगवानका युद्धको ही कर्तव्य बताना तथा वर्णन तथा विराट और द्वुपदकी प्रशंसा “* २४८९ 
विषयमें युधिष्ठिक्तला संताप और अजुनद्वारा १७१-पाण्डवपक्षके रथी, महारथी एवं अतिरथी 
श्रीकृष्णके बचनोंका समर्थन *** २४४७ आदिका वर्णन ध्फ *०* २४९० 
१५५-दुयोंधनके द्वारा सेनाओंका विभाजन और १७२-भीष्मका पाण्डवपक्षके अतिरथी वीरोंका 
प्रथक-प्रथत्‌ अक्षौहिणियोंके सेनापतियोंका वर्णन करते हुए शिखण्डी और पाण्डवोंका 
अभिषेक २४४९ वध न करनेका कथन * २४९२ 
१५६-दुर्योधनके द्वारा भीधष्मजीका प्रधान-सेनापतिके ( अस्वोपाख्यानपर्व ) 
पदपर अभिषेक और कुरुक्षेत्रमें पहुँचकर १७३-अम्बोपाख्यानका आरम्भ--भीष्मजीके द्वारा 
शिविर-निर्माण कि बह आल काशिराजकी कन्याओंका अपहरण * २४९३ 
रे ५७-सुधिष्टिरके का की हक पनापतियाका १७४-अम्बाका शाल्वराजके प्रति अनुराग प्रकट 
अप है। ३32 22053. करके उनके पास जानेके लिये भीष्मसे को 
िक तीविोओक गे दे आज्ञा मॉनना २४९५ 
श हैं। कक लक है ९४५४  १७५-अम्बाका शाल्वके यहाँ जाना और उससे 
े हा परित्यक्त होकर तापसोंके आश्रममें आना; 
आग मर वअहिल: दोनों सी वहाँ रेखावत्य और अम्बाका संवाद *** २४९५ 
कै 25 “२५ जी ह हे १७६-तापसोंके आश्रममें राजर्षि ह्लोत्रवाहन और 
) ने अकृृतत्रणका आगमन तथा उनसे अम्बाकी 
( उल्ककदूतागमनपत्र ) मीप नो ; 8 
१६०-दुयाधनका उद्धककों दूत बनाकर पाण्डवोंके १७७-अइृतत्रण और परझुरामजीकी अम्बासे 
पास भेजना और उनसे कहनेके लिये संदेश देना २४६० बातो 2:05 हर 
१६ १-पाण्डवोंके शिविरमें पहुँचकर उलूकका भरी १७८-अम्बा और परशुरामजीका संवाद, 
. सभामें दुर्योधनका संदेश सुनाना **' २४६८ अकृृतत्रणकी सल्यह, परशुराम और भीष्मकी 
१६२-पाण्डवपक्षकी ओरसे दुर्याधनकों उसके रोषपूर्ण बातचीत तथा उन दोनोंका युद्धके 
संदेशका उत्तर पक **" २४७१ लिये कुरुक्षेत्रमे उतरना **०#' उप 
१६३-पाचों पाण्डवों, विराट। ठ्रपद, शिखण्डी १७९-संकल्पनिर्मित रथपर आरूढ़ परशुरामजीके 
ओर धृष्टयुम्नका संदेश लेकर उलूकका लौटना साथ भीष्मका युद्ध प्रारम्भ करना * २५१० 
और उद्ककी बात सुनकर दुर्याधनका १८०-भीष्म और परशुरामका घोर युद्ध * २५१२ 
सेनाको युद्धके लिये तैयार होनेका १८ १-भीष्म और परशुरामका युद्ध * २५१५ 
आदेश देना ा '"” २४७५ १८२-भीष्म और परशुरामका युद्ध * २५१६ 


३२ महाभारत 


१८३-भीथ्मको अष्टबसुओँसे प्रस्वापनासत्रकी प्राप्ति २५१८ 
१८४-भीष्म तथा परशुरामजीका एक दूसरेपर 

शक्ति और ब्रह्मास्रका प्रयोग *** २५१९ 
१८५-देवताओंके मना करनेसे भीष्मका प्रस्वापना- 

त्रको प्रयोगमें न छाना तथा पितर) देवता 

और गज्ञाके आग्रहले भीष्म और 

परशुरामके युद्धकी समाप्ति *** २५२० 
१८६-अम्बाकी कठोर तपस्या १०७ २७२३ 
१८७-अम्बाका द्वितीय जन्ममें पुनः तप करना 

और महादेवजीसे अभीष्ट वरकी प्राप्ति 

तथा उसका चिताकी आगे प्रवेश *** २५२५ 
१८८-अम्बाका राजा द्गुपदके यहाँ कन्याके रूपमें 

जन्म) राजा तथा रानीका उसे पुत्ररूपमें 

प्रसिद्ध करके उसका नाम शिखण्डी रखना *** २५२६ 
१८९-शिखण्डीका विवाह तथा उसके स्त्री होनेका 

समाचार पाकर उसके श्वशुर दशार्णराजका 


१९०-हिरण्यवर्माके आक्रमणके भयसे घबराये हुए 

दुपदका अपनी महारानीसे संकटनिवारणका 

उपाय पूछना कल 
१९१-द्रुपदपत्नीका उत्तर, द्गुपदके द्वारा नगररक्षाकी 

व्यवस्था और देवाराधन तथा शिखण्डिनीका 

वनमें जाकर स्थूणाकर्ण नामक यक्षसे अपने 

दुःखनिवारणके लिये प्राथना करना *** २५३० 
१९२-शिखण्डीको पुरुषत्वकी प्राप्ति; द्रपद और 

हिरण्यवर्माकी प्रसन्नता; स्थूणाकर्णको कुबेरका 

शाप तथा भीष्मका शिखण्डीको न 

मारनेका निश्चय हर **" २५३२ 
१९३-दुर्योधनके पूछनेपर भीष्म आदिके द्वारा 

अपनी-अपनी शक्तिका वर्णन *** २५३७ 
१९४-अजुनके द्वारा अपनी? अपने सहायकोंकी 

तथा युधिष्ठिरकी भी शक्तिका परिचय देना २५३८ 
१९५-कौरवसेनाका रणके लिये प्रस्थान **”. २५३९ 
१९६-पाण्डवसेनाका युद्धके लिये प्रस्थान *** २५४१ 


चित्र-सची 


महान्‌ कोप ७८ ८ 
( रंगीन ) 
१-विराटकी राजसभामें श्रीकृष्णका 
भाषण बे २०३९ 
२-संजयकी श्रीकृष्ण एवं पाण्डवॉसे में ट २०९८ 
३-द्गौपदीका श्रीकृष्णसे खुले केशोंकी 
बात याद रखनेका अनुरोध २१९३ 
४-हस्तिनापुरके मार्गमें ऋषियोंका 
आकर श्रीकृष्णसे मिलना ** २२८७ 
५-कौरवसभामें विराट्‌ रूप *** २३९३ 
( सादा ) 
६-दुर्यो धन और अजुनका श्रीकृष्णसे युद्धके 
लिये सहायता मॉगना “** २०५० 
७-नहुषका खगसे पतन २०८० 
८-आकाशचारी भगवान्‌ सूर्यदेव २१०९ 
९-विदुर और धृतराष्ट्र. *** २१२६ 
१०-प्रह्मदजीका न्याय *** २१४५ 
११-आत्रेय मुनि और साध्यगण २१४५ 
१२-श्रीसनत्सुजात और महाराज घृतराष्ट्र २१७२ 


१३-थधृतराष्ट्रकी सभामें संजय पाण्डबोका / 
संदेश सुना रहे हैं के *** २२१६ 


१४-भीमसेनका बल बखानते हुए 

धृतराष्ट्रका विलाप * २२१६ 
१५-धृतराष्ट्रके द्वारा श्रीकृष्णका खागत * २२९९ 
१६-श्रीकृष्णका कौरव-सभामें प्रवेश * २३१७ 
१७-गोमाता सुरभि * २३३५ 
१८-भगवान्‌ विष्णुके द्वारा गरुड़का 

गवंनाश हः * २३३५ 
१९-ययातिका स्वर्गारोहण * २३७० 
२०-दुयोंधनको गान्धारीकी फटकार * २३८६ 
२१-भगवान्‌ श्रीकृष्ण कर्णको समझा रहे हैं. *** २४१५ 
२२-पाण्डवोंके डेरेमें बलरामजी * २४५५ 
२३-पाण्डवोंकी विशाल सेना *** * २४७८ 
२४-भीष्म-दुर्योधन-संवाद * २४८० 
२५-पाण्डव-सेनापति धृष्टयुम्न '** * २४९० 
२६-भीष्म और परशझ॒रामके युद्धमें नारदजी- को 

द्वारा बीच-बचाब  आऑरग२१ 


२७-( ६० लाइन चित्र फरमोमें ) 


यो 


॥ ओऔहरि. ॥ 


भीष्मपर्व 


विषय पृष्ठ-सं ख्या 


( जम्बूखण्डविनिमोणपर्व ) 
१-कुरुक्षेत्रमें उभय पक्षके सेनिकोंकी स्थिति तथा 


अध्याय 


युद्धके नियमोंका निर्माण ' २५४३ 
२-वेदव्यासजीके द्वारा संजयको दिव्य दृष्टिका 

दान तथा भयसूचक उत्पा्तोका वर्णन * २५४५ 
३-व्यासजीके द्वारा अमज्गल्सूचक उत्पातों तथा 

विजयसूचक लक्षणोंका वर्णन ** २५४७ 
४-घृतराष्ट्रके पूछनेपर संजयके द्वारा भूमिके 

महत्त्वका वर्णन २५५३ 
५-पञ्चमहाभूतों तथा सुदशनद्वीपका संक्षिप्त 

वर्णन ” २५५५ 
६-सुदशनके वर्ष, पवत) मेरुगिरि, गल्जानदी 

तथा शशाकृतिका वर्णन “*' * २५५६ 
७-उत्तर कुरु) भद्राश्ववष्त॒ तथा मास्यवानका 

वर्णन *** * ४” २७०५९ 
८-रमणक) हिरिण्यक, श्ज्भञवान्‌ प्बेत तथा 

ऐरावतवर्षका वर्णन * २५६१ 
६-भारतवर्षकी नदियों, देशों तथा जनपदोंके 

नाम और भूमिका महत्त्व २५६३ 
१०-भारतव्में युगोंके अनुसार मनुष्योंकी आयु 

तथा गुर्णोका निरूपण * २५६६ 

( भूमिपवे ) 

११-शाकद्वीपका वर्णन २५६७ 


१२-कुश) क्रौद्च और पुष्कर आदि द्वीपोंका तथा 

राहु) सूर्य एवं चन्द्रमाके प्रमाणका वर्णन २५७० 
( श्रीमद्भगवद्गीतापव ) 

१३-संजयका युद्धभूमिसि लछौटकर ध्ृृतराष्ट्रको 
. भीष्मकी मृत्युका समाचार सुनाना ” २५७३ 

१४-श्रृतराष्ट्रक्रा विछाप करते हुए. भीष्मजीके 

मारे जानेकी घटनाकों विस्तारपूर्वक जाननेके 
लिये संजयसे प्रश्न करना * २५७४ 

१५-संजयका युद्धके वृत्तान्तका वर्णन आरम्भ 

करना--दुर्योधनका दुःशासनको भीथष्मकी 
रक्षाके लिये समुचित व्यवस्था करनेका आदेश २५७९ 
१६-दुयोधनकी सेनाका वर्णन * २५८० 


ऐ ाब 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 


१७-कौरवमहा रथियोंका युद्धके लिये आगे बढ़ना 
तथा उनके व्यूह, वाइन और ध्वज आदिका 


वर्णन “८९ 
१८-कौरवसेनाका कोलाइल_ तथा भीष्मके 
रक्षकोंका वर्णन हर 3 23 


१९-व्यूहनिर्माणके विषयमें युधिष्ठिर और अजुनकी 
बातचीत) अऊजुनद्वारा वच्रव्यूइकी रचना) 
भीमसेनकी अध्यक्षतामें सेनाका आगे बढ़ना २५८६ 
२०-दोनों सेनाओंकी स्थिति तथा कौरवसेनाका 
अभियान ; 
२१-कोौरवसेनाको देखकर युधिष्ठिरका विषाद 
करना और श्रीकृष्णकी कृपासे ही विजय 
होती है! यह कहकर अजुनका उन्हें 
आश्वासन देना ५५०: ५०६ ६ 
२२-युघधिष्ठटिरकी रणयात्रा; अजुन क्षोर भीमसेनकी 
प्रशंसा तथा श्रीकृष्णका अर्जुनसे कौरवसेनाको 
मारनेके लिये कहना * २५९२ 
२३-अजुनके द्वारा दुर्गादेवीकी स्तुति) वरप्राति 
और अजुनकृत दुर्गास्तवनके पाठकी महिमा २५९४ 


२५८९ 


-२४-सेनिकोंके हर्ष और उत्साहके विषयमें धृतराष्ट्र 


और संजयका संवाद * २५९६ 


२५-( श्रीमद्भगवद्गीतायां प्रथमोदध्यायः ) 


दोनों सेनाओंके प्रधान-प्रधान वीरों एवं 
दाह्ुध्वनिका वर्णन तथा स्वजनवधके पापसे 
भयभीत हुए, अर्जुनका विधाद * २५९७ 


२६-( श्रीमद्भगवद्गीतायां द्वितीयो5ध्यायः ) 
अजुनको युद्धके लिये उत्साहित करते हुए 
भगवानके द्वारा नित्यानित्य वस्तुके विवेचन- 
पूबंक सांख्ययोग, कर्मयोग एवं स्थितप्रशकी 
स्थिति और महिमाका प्रतिपादन * रह है? 


२७-( श्रीमद्भगवद्गीतायां तृतीयो5ध्यायः ) 


ज्ञानयोग और कर्मयोग आदि समस्त साधनोंके 
अनुसार कतंब्य कर्म करनेकी आवश्यकताका 
प्रतिपादन एवं स्वधरमंपालनकी महिमा तथा 
कामनिरोधके उपायका बर्णन ** २६१२ 


रेड 


अहाभारत 


२८-( श्रीमद्धगवद्धीतायां चतुथोंषधध्यायः ) 


सगुण भगवानके प्रभाव, निष्काम कर्मयोग 
तथा योगी महात्मा पुरुषोंके आचरण और 
उनकी महिमाका वर्णन करते हुए. विविध 
यज्ञों एवं ज्ञानकी महिमाका वर्णन 


२९-( श्रीमद्भगवद्गीतायां पञ्चमोड्ध्यायः ) 


सांख्ययोग, निष्काम कर्मयोग; ज्ञानयोग एवं 
भक्तिसहित ध्यानयोगका वर्णन दे 


३०-( श्रीमद्भगवद्धीतायां पष्ठोइध्यायः ) 
निष्काम कर्मयोगका प्रतिपादन करते हुए 


आत्मोद्धारके लिये प्रेरणा तथा मनोनिग्रहपूर्वक 
ध्यानयोग एवं योगश्रष्टकी गतिका वर्णन 

३१-( श्रीमद्धगवद्गीतायां सप्तमोषध्यायः ) 
ज्ञान-विशान/ भगवान्‌की व्यापकता। अन्य 
देवताओंकी उपासना एवं भगवानको प्रभाव 
सहित न जाननेवालेकी निन्दा ओर जानने 
वारलोेंकी महिमाका कथन 


३२-( श्रीमद्भगवद्गीतायामएमो5घ्यायः ) 


ब्रह्म अध्यात्म और कर्मादिके विषयमें अजुनके 
सात प्रशनन और उनका उत्तर एवं भक्तियोग 
तथा शुक्ल और कृष्ण मार्गोंका प्रतिपादन '*'* 
३३-( श्रीमद्भगवद्गीतायां नवमो5ध्यायः ) 
शान) विशान और जगत्‌की उत्पत्तिका) आसुरी 
और देवी सम्पदावाल्गेका) प्रभावसहित भगवान- 
के स्वरूपका। सकाम-निष्काम उपासनाका एवं 
भगवद्‌-भक्तिकी महिमाका वर्णन 


३४-( श्रीमद्भगवद्गीतायां दशमो<5ध्यायः ) 


भगबानकी विभूति और योगशक्तिका तथा 
प्रभावसहित भक्तियोगका कथनः अजुनके 
पूछनेपर भगवानद्वारा अपनी विभूतियोंका 
और योगशक्तिका पुनः वर्णन हे 
२५-( श्रीमद्भगवद्वगीतायामेकादशो धध्यायः ) 
विश्वरूपका दर्शन करानेके लिये अजुनकी 
प्राथनाः भगवान्‌ और संजयद्वारा विश्वरूपका 
वर्णन) अजुनद्वारा भगवानके विश्वरूपका देखा 
जाना; भयभीत हुए. अजुनद्वारा भगवानकी 
स्तुति-प्राथना, भगवानद्वारा विश्वरूप और 


चतुभंजरूपके दर्शनकी महिमा और केवल' 
अनन्यभक्तिसे ही भगवानकी प्राप्तिका कथन २७०८ 


' र६२३ 


” २६३६ 


* २६४५ 


६५८ 


२६६५ 


/ २६७५ 


२६९१ 


३६-( श्रीमद्भगवद्धीतायां द्वादशो5ध्यायः ) 
साकार और निराकारके उपासकोंकी उत्तमता- 
का निर्णय तथा भगवत्याप्तिके उपायका एवं 
भगवद्याप्तिवाले पुरुर्षोके लक्षणोंका वर्णन ''' 

२७-( श्रीमद्भ गवद्गीतायां तअयोदशो धध्यायः ) 


शञानसहित क्षेत्र-क्षेत्र॥ और प्रकृति-परुषका 
वर्णन कर 


२८-( श्रीमद्भगवद्गीतायां चतुदेशो5ध्यायः 
ज्ञानकी महिमा और प्रकृति-पुरुषसे जगत्‌की 
उत्पत्तिका, सत्त्वः रजः तम--तीनों गुर्णोका, 
भगवत्पाप्तिके उपायका एवं गुणतीत पुरुषके 
लक्षणोंका वर्णन 


३९-( श्रीमद्भगवद्गीतायां पञश्चदशो 5ईध्यायः ) 


संसारवृक्षका, भगवत्पराप्तेकिे उपायका) 
जीवात्माका; प्रभावसहित परमेश्वरके स्वरूपका 
एवं क्षर; अक्षर और पुरुषोत्तमके तत्त्वका वर्णन 


४०-८९ श्रीमद्भगवद्गीतायां पोडशो5ध्यायः ) 


फल्सहित दैवी और आसुरी सम्पदाका वर्णन 
तथा शात्रविपरीत आचरणोंको त्यागने और 
शास्त्रके अनुकूल आचरण करनेके लिये प्रेरणा 


४१-( श्रीमद्भगवद्गीतायां सप्तदशो 5ध्यायः ) 
श्रद्धाका और शाख्त्रविपरीत घोर तप करनेवालोंका 


वर्णन) आहार) यश) तप और दानके प्रथक्‌ प्रथक्‌ 


भेद तथा 3“, तत्‌) सतके प्रयोगकी व्याख्या 
४२-( श्रीमद्भगवद्धीतायामष्टादशो 5ध्यायः ) 

त्यागका) सांख्यसिद्धान्तका। फलसहित वर्ण- 

धर्मका) उपासनासहित ज्ञाननिष्ठाका; भक्तिसहित 

निष्काम कमंयोगका एवं गीताके माहात्म्यका 

वर्णन 

( भीष्मवधपव ) 

४३-गीताका माहात्म्य तथा युधिष्ठटिरका भीष्प, 


द्रोग, कृप और दल्यसे अनुमाते लेकर युद्धके 
लिये तैयार होना 
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२७३९ 
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२७६२ 


२७६९ 
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४४-कोरव-पाण्डबोंके प्रथम दिनके युद्धका आरम्भ २८२१ 


४५-उभयपक्षके सेनिकोंका दवन्द-युद्ध 


-* २८२३ 


भीष्मपर्व 


४६-कौरव-पाण्डव॒सेनाका घ्रमासान युद्ध * २८२८ 
४७-भीष्मके साथ अभिमन्युका भयंकर युद्ध) 
शल्यके द्वारा उत्तरकुमारका वध और 
बेतका पराक्रम * २८३१ 
४८-हवेतका महाभयंकर पराक्रम और भीथ्मके 
द्वारा उसका वध २८३६ 
४९-शब्भुका युद्ध) भीष्मका प्रचण्ड पराक्रम तथा 
प्रथम दिनके युद्धकी समाप्ति * २८४३ 
५०-युधिष्ठिरकी चिन्ता; भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा 
आश्वासन धृष्युम्नका उत्साह तथा द्वितीय 
दिनके युद्धके लिये क्रौद्यारुण व्यूइका निर्माण २८४६ 
५१-कौरव-सेनाकी व्यूह-रचना तथा दोनों दल्हमें 
शह्भध्वनि और सिंहनाद 
५२-भीष्म और अजुनका युद्ध * २८५२ 
५३-ृष्टय्ुम्न तथा द्रोणाचार्यका युद्ध * २८५७ 
५४-भीमसेनका कलिंगों और निषादोंसे युद्ध 
भीमसेनके द्वारा शक्रदेव, भानुमान्‌ और 
केतुमान्‌का वध तथा उनके बहुतससे 
सेनिकॉका संहार 
५५-अभिमन्यु और अजुनका पराक्रम तथा दूसरे 
दिनके युद्धकी समाप्ति 
५६-तीसरे दिन--कौरव-पाण्डवॉकी ब्यूह-रचना 
तथा युद्धका आरम्भ २८७० 
५७-उभयपक्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध *** २८७१ 
५८-पाण्डव-वीरोंका पराक्रम, कौरव-सेनामें भगदड़ 
तथा दुर्याधन और भीष्मका संवाद * २८७४ 
५९-भीष्मका पराक्रम, श्रीकृष्णा भीष्मको 
मारनेके लिये उद्यत होना, अजुनकी प्रतिज्ञा 
और उनके द्वारा कौरवसेनाकी पराजय 
तृतीय दिवसके युद्धकी समाप्ति * २८७७ 
६०-चौथे दिन--दोनों सेनाओंका व्यूहनिर्माण 
तथा भीष्म और अर्जुनका देरस्‍थ-युद्ध **' २८८८ 
६१-अभिमन्युका पराक्रम और प्ृष्ट्यरम्नद्वारा 
शल्के पुत्रका वध 
६२-्रृष्टय्रुम्न और शल्य आदि दोनों पक्षके वीरोंका 
युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार २८९३ 
६३-युद्धसस्‍्थल्में प्रचण्ड पराक्रमकारी भीमसेनका 
भीष्मके साथ युद्ध तथा सात्यकि और 


२८७० 


२८५९ 


२८६७ 


२८९१ 


भूरिश्रवाकी मुठभेड़ * २८९७ 
६४-भीमसेन और घटोत्कचका पराक्रम) कौरवोंकी 
प्राजय तथा चौथे दिनके युद्धकी समाप्ति'*' २९०० 


३५ 


६५-घधृतराष्ट्रसंजय-संवादके प्रसज्ञमें दुर्यो धनके द्वारा 
पाण्डवोंकी विजयका कारण पूछनेपर भीष्मका 
ब्रह्माजीके द्वारा की हुई भगवत्‌-स्तुतिका कथन २९०५ 


६६-नारायणावतार श्रीकृष्ण एवं नरावतार 
अजुनकी महिमाका प्रतिपादन * २९१० 
६७-भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमा * २९७१३ 
६८-ब्ह्म भूतस्तोत्र॒ तथा श्रीकृष्ण और अजुन- 
की महत्ता २९१५ 


६९-कौरवोंद्वारा मकरब्यूह तथा पाण्डबोंद्वारा 

इयेनव्यूहका निमाण एवं पॉँचवें दिनके 

युद्धका आरम्भ ' २९१६ 
७०-भीष्म और भीमसेनका त्रमासान युद्ध **' २९१८ 
७१-भीष्म) अजुन आदि योद्धाओंका घमासान युद्ध २९२० 
७२-दोनों सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध * २९२३ 
७३-विराट-भीष्म। अश्वत्थामा-अजुनः दुर्योधन- 

भीमसेन तथा अभिमन्यु और छूश्ष्मणके 

इन्द्रयुद्ध हट ” २९२५ 
७४-सात्यकि और भूरिश्रवाका युद्ध; भूरिश्रवाद्वारा 

सात्यकिके दस पुत्रोंका वध) अजुनका पराक्रम 

तथा पाँचवें दिनके युद्धका उपसंहार * २९२८ 
७५-छठे दिनके युद्धका आरम्भ) पाण्डव तथा 

कौरवसेनाका क्रमशः मकरव्यूह एवं क्रौद्वव्यूह 

बनाकर युद्धमें प्रदत्त होना २९३१ 
७६-घधृतराष्ट्रकी चिन्ता * २९३३ 
७७-भीमसेन, धृष्टयुम्न तथा द्रोणाचाय्यंका पराक्रम २९३५ 
७८-उभय पक्षकी सेनाओंका संकुल्युद्ध * २९४० 
७९-भीमसेनके द्वारा दुबोधनकी पराजय) अभिमन्यु 

और द्रौपदीपुत्रोंका ध्रृतराष्ट्रपुत्नोंके साथ 

युद्ध तथा छठे दिनके युद्धकी समाप्ति * २९४३ 
८०-भीष्मद्वारा दुर्बोधनको आश्वासन तथा सातवें 

दिनके युद्धके लिये कौरवसेनाका प्रस्थान '*' 
८१-साततवें दिनके युद्धमें कौरव-पाण्डव-सेनाओंका 

मण्डल और वज्व्यूह बनाकर भीषण संघर्ष २९४९ 
८२-श्रीकृष्ण और अजुनसे डरकर कौरव-सेनामें 

भगदड़) दोणाचार्य और विराटका युद्ध, विराठ- 

पुत्र शब्बका वध) शिखण्डी और अश्वत्थामाका 

युद्ध) सात्यकिके द्वारा अल्म्बुधकी पराजय: 

धृष्टय्रुम्नके द्वारा दुयोधनकी हार तथा भीमसेन 

और कृतवर्माका युद्ध *** * २९५२ 
८३-इरावानके द्वारा विन्द और अनुविन्दकी पराजय) 

भगदत्तसे घटोत्कचका हारना तथा मद्रराजपर 

नकुल और सहदेवकी विजय *** २९५६ 


२९४७ 


३६ 


महाभारत 


जे अनिल. 


८४-युधिष्ठिस्से राजा श्रुतायुका पराजित होना 
युद्धमें चेकितान और कृपाचार्यका मूर्छित होना: 
भूरिश्रवासे धृष्टकेतुका और अभिमन्युसे चित्रसेन 
आदिका पराजित होना एवं सुशर्मा आदिसे 
अजुनका युद्धारम्भ 
८५-अजुनका पराक्रम, पाण्डवॉंका भीष्मपर 
आक्रमण) युधिष्ठटिरका शिखण्डीको उपालम्भ 
और भीमका पुरुषार्थ '** 
८६-भीष्म और युधिष्ठिरका युद्ध) धृष्टयुप्न और 
सात्यकिके साथ विन्द और अनुविन्दका 
संग्राम) द्रोण आदिका पराक्रम और सातवें 
दिनके युद्धकी समाप्ति **' 
८७-आटठवें दिन व्यूहबद्ध कौरव-पाण्डव-सेनाओंकी 
रणयात्रा और उनका परस्पर धमासान युद्ध 
८८-भीष्मका पराक्रम) भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके 
आठ पुत्रोंका वध तथा दुर्योधन और भीष्मकी 
युद्धविषयक बातचीत *' ४ 
८९-कौरव-पाण्डव-सेनाका धमासान युद्ध और 
भयानक जनसंहार 
९०-इरावानके द्वारा शकुनिके भाइयोका तथा राक्षस 
अल्म्बुषके द्वारा इरावानका वध 
९१-घटोत्कच और दुर्योधनका भयानक युद्ध” * 
९२-घटोत्कचका दुर्योधन एवं द्रोण आदि प्रमुख 
वीरोंके साथ भयंकर युद्ध 
९३-घटोत्कचकी रक्षाके लिये आये हुए भीम आदि 
शूरवीरोंके साथ कौरवोंका युढ और उनका 
पलायन 
९४-दुर्याधन और भीमसेनका एवं अश्वत्यामा और 
राजा नीलका युद्ध तथा घटोत्कचकी मायासे 
मोहित होकर कौरवसेनाका पलायन 
९५-दुर्योधनके अनुरोध और भीष्मजीकी आजासे 
भगदत्तका घणोत्कच; भीमसेन और पाण्डव- 

सेनाके साथ घोर युद्ध 
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श्रीमहा भारतम्‌ 


उद्योगपव॑ 


( सेनोद्योगपत्रे ) 


आज 
अथमाजध्याय: 
राजा विराटकी सभामें भगवान्‌ श्रीकृष्णका भाषण 
नारायण नमस्क्ृत्य नर चेव नरोक्तमम | वैशस्पायनजी कहते हैँ --जनमेजय ! उस समय 
देवीं सरसती ब्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌॥ अभिमन्युका विवाह करके कुरुवीर  पाण्डब तथा 


अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके उनके अपने पश्चके छोग ( यादव-पाग्चाल आदि ) अत्यन्त 
नित्य सखा) नरखरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन) ( उनकी लीला अनन्दित हुए | रातिसें विश्राम करके वे ग्रातःकाल जगे 
* कर करनेकार्णी ) मंभवती सरस्वती और ( उन लील्ाओंका और ( नित्यकम करके ) विराटकी सभामें उपस्थित हुए. ॥ १॥| 
संकलन करनेवाले ) महर्षि वेद्‌व्यासको नमस्कार करके जय मय जज कल 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये | हक 20८ पफेदक न ९ पक | 
फ दी न्यस्तासना माल्यवती खुगन्धा 
कक ज>ऊ तामभ्ययुस्ते नरराजचूद्धाः ॥ २॥ 
साली विवाह तु कुरुप्रबीरा- मत्स्यदेशके अधिपति विराटकी बह सभा अत्यन्त तमृद्धि- 
स्तदाभिमन्योसुंदिताः स्वपक्षा: | शालिनी थी । उसमें मणियों ( मोती-मूँगे आदि ) की 
विश्वम्य ९७ 60 कक खिड़कियाँ ओर झालरें लगी थीं। उसके फर्श और दावारोंमें 
सभा विराठस्य ततो5भिजग्मु:॥ १ ॥ उत्तम-उत्तम रनों ( हीरे-पन्‍्ने आदि ) की पच्चीकारी की 
गयी थी। इन सबके कारण उसकी विचित्र शोमा हो रही 
थीं | उस सभाभवनमें यथायोग्य स्थानोपर आसन लगे हुए 
थे, जगह-जगह मालाएँ. लटक रही थीं ओर सब ओर सुगन्ध 
फैल रही थी। वे श्रेड नरपतिगण उसी समभामें एकत्र हुए ॥२॥ 
अथासनान्याविशतां पुरस्ता- 
दुभी विराटद्र॒ुपदो नरेन्‍्द्रों। 
वुद्धी च मान्यों प्रथिवीपतीनां 
विच्रा सम॑ रामजनादेनों च ॥ ३ ॥ 
वहाँ सबसे पहले राजा विराट और द्वुग॒द आसनपर 
॥ हा खा बा । / हा, हर $ |. विराजमान हुए; क्योंकि वे दोनों समस्त भूपतियोमे वृद्ध और 
>> आशा स्थित ही है॥ माननीय थे | तत्यश्रात्‌ अपने बिता वसुदेवके साथ बलराम 
22222 हा 7727 ; और श्रीकृष्णने भी आसन ग्रहण किये ॥ ३ ॥ 
पाञ्चालराजस्य समीपतस्तु 
शिनिप्रवीर: सहरोहिणयः। 
मत्स्यस्य राशस्तु खुसंनिकृष्टो 
जनादनइवेव युधिष्टिरश्व ॥ ४ ॥ 
पाश्चालराज द्रुपदके पास शिनिवंशके श्रेष्ठ वीर सात्यकि 
तथा रोहिणोनन्दन बलरामजी बैठे थे ओर मत्स्यराज विराटके 
अत्यन्त निकट श्रीकृष्ण तथा युधिष्ठिर विराजमान थे ॥ ४ | 
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श्रीमद्ाभारते 


[ डयोगपर्व॑णि 


सुताश्य॒ सर्व द्रपदस्य राजो 
भीमाजुनों माद्रवतीसुतों च । 
प्रधुम्नसाम्बी च युधि प्रवीरों 
विराटपुत्रश्य. सहाभिमन्युः॥ ५ ॥ 
सब च शूराः पितृभिः समाना 


वीयंग. रूपण बलेन .चेंव। 
उपाविशन्‌ द्वोपदेयाः कुमाराः 
सुवर्णनित्रेषु वरासनेपु ॥ ६ ॥ 


राजा द्गरुपदके सब पुत्र; भीमसेन) अर्जुन) नकुल) सहृदेव) 
युद्धवीर प्रद्यूँ्न ओर साम्ब, विराटके पुत्रोसद्चित अभिमन्यु 
तथा द्रोपदीके सभी पुत्र सुबर्गजटित सुन्दर पतिंदासनोपर 
आसपास ही बैठे थे | द्रोपदाके पॉचों पुत्र पराक्रम) सौन्दर्य 
और बलमें अपने पिता पाण्डबोॉके ही समान थे | वे सबके 
सब शझूरवीर थे॥ ५-६ ॥ 
तथोपविष्टेषु महारथेषु 
विराजमानाभरणास्बरेपु | 
राज़ सा राजवती सम्रद्धा 
गप्रहरिव द्योविंमलैरुपेता ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार चमकीले आभूषणों तथा सुन्दर वरस्त्रेसि 
विभूषित उन समस्त महारथियोंके ब्रैठ जानेपर राजाओंसे 
भरी हुई वह समृद्धिशालिनी सभा ऐसी शोभा पा रही थी; 
मानो उज्ज्वल ग्रह-नक्षत्रोंते भरा आकाश जगमगा रहा हो ॥७॥ 


ततः कथास्ते समवाययुक्ताः 
कृत्वा विचित्राः पुरुषप्रवीराः । 
तस्थुमुंहत. परिचिन्तयन्तः 


कृष्ण नृपास्ते समुदीक्षमाणाः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर उन झूरवीर पुरुषोंने समाजमें जैसी ब्रातचीत 
करनो उचित है, वैसी ही विविध प्रकारकी विचित्र बातें कीं। 
फिर वे सब नरेश भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर देखते हुए दो 
घड़ीतक कुछ सोचते हुए चुप बेठे रहे ॥ ८ ॥ 
कथान्तमासाथ च. माधवेन 
संघट्टिताः पाण्डवर्काय हेतोः । 
ते राज़लिहाः सहिता हाश्टण्वन 
वाक्य महाथें समहोदर्य च॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ श्री कृष्णने पाण्डवोंके कार्यके लिये ही उन श्रेष्ठ 
राजाओंकों संगठित किया था | जब उन सत्र लोगोंकी बात- 
चीत बंद हो गयी तब वे सिहके समान पराक्रमी नरेश एक 
साथ भ्रीकृष्णके सारगभित तथा श्रेष्ठ फल देनेवाले वचन 
सुनने लगे ॥ ९॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
सर्वेर्भवद्धिविंदितं यथायं 
युधिष्टिःः सोबलेनाक्षवत्याम्‌। 


ज्ञितो निरृत्यापहतं च राज्य 
. बनप्रवासे समयः कृतदुच ॥ १० ॥ 


श्रीकृष्ण ने भाषण देना प्रारम्भ किया--उपशस्थित 
सुदृद्ण ! आप सब लोगोंको यह मालूम ही है कि सुबलपुत्र 
शकुनिने द्युतस भारमें किस प्रकार कपट करके धर्मात्मा युधिष्ठिर- 
को परास्त किया और इनका राज्य छीन लिया है। उस 
जूएमें यह शर्त रख दी गयी थी कि जो हारे; वह बारह 
वर्षोतक वनवास और एक वर्षतक अज्ञातवास॒ करे ॥ १० | 


शक्तेविंजेतुं तरसा महीं चर 
सत्ये स्थितेंः सत्यरथंयंथावत्‌ | 
पाण्डोः सुतेस्‍्तद्‌ बतमुप्ररूपं 
चषोणि पट सप्त च चीणंमग््ये!॥ ११ ॥ 
पाण्डव सदा सत्यपर आरूढ़ रहते हैं | सत्य ह्वी इनका 
रथ ( आश्रय ) है | इनमें वेगपूर्वक समस्त भूमण्डलकों जीत 
लेनेकी शक्ति है तथापि इन वीराग्रगण्य पाण्डुकुमारोंने सत्य- 
का खयाल करके तेरह वर्षोतक वनवास और अज्ञातवासके 
उस कठोर ब्तका थैर्यपृबंक पालन किया है? जिसका स्वरूप 
बड़ा ही उग्र है ॥ ११ ॥ 


त्रयोदशइचेव खुदुस्तरोदय. 
मश्नायमानेभंवर्तां. समापे। 

क्लेशान सह्यान विविधान सहद्धि- 
मंहात्मभिश्चापि वने निविष्टम्‌ ॥ १५॥ 


इस तेरहवें वर्षको पार करना बहुत ही कठिन था 
परंतु इन मद्ात्माओने आपके पास ही अशातरूपसे रहकर 
भाँति-भाँतिके असह्य क्लेश सहते हुए. यह वर्ष बिताया है; 
इसके अतिरिक्त बारह वर्षोतक ये वनमें भी रह चुके हैं॥ 
प्तेः परप्रेष्यनियोगयुक्ते- 
रिच्छद्धिराप्त खकुलेन राज्यम्‌। 
घर्मखुतस्य राशो 
दुर्योधनस्यापि च यद्धितं स्थात्‌॥ १३ ॥ 
तच्िन्तयध्वें कुरुपुज्वानां 
धम्य च युक्त च यशस्करं च। 
अधर्मयुक्त न च कामयेत 
राज्य सुराणामपि धमराजः ॥ १४॥ 


अपनी कुलपरम्परासे प्राप्त हुए राज्यकी अमिलाषासे ही 
इन वीरोंने अबतक अज्ञातावस्थामें दूसरोंकी सेवामें संख्ग्न 
रहकर तेरहवाँ वर्ष पूरा किया है | ऐसी परिस्थितिमें जिस 
डपायसे धर्मपुत्र युधिष्ठिर तथा राजा दुर्योधनका भी हित 
हो, उसका आपलोग विचार करें | आप कोई ऐसा मार्ग हँढ 
निकालें, जो इन कुरुश्रेष्ठ वीरोंके लिये धर्मानुकूल) न्यायोचित 
तथा यशकी वृद्धि करनेवाला हो। धमराज युधिष्ठिर यदि 


एव॑ंगते 


सेनोद्योगपर्व ] 


ध्मके विरुद्ध देवताओंका भी राज्य प्राप्त होता हो) तो उसे 
लेना नहीं चाहेंगे ॥ १३-१४ ॥ 
धंमोर्थयुक्क॑ तु महीपतित्व॑ 
ग्रामेषपि कस्सिश्चिदय चुभूषेत्‌। 
पिच्यं हि राज्यं विदितं च्रुपाणां | 
शअशापंकृष्ट घछुतराष्ट्रपुत्र:॥ २५॥ 
किसी छोटेसे गाँवका राज्य भी यदि धर्म और अर्थक्रे 
अनुकूल प्राप्त दोता हो; तो ये उसे लेनेकी इच्छा कर सकते हैं । 
आप सभी नरेशोंको यह विदित ही है कि धृतराष्ट्रके पुत्रोंने 
पाण्डवोंके पेतृक राज्यका किस प्रकार अपहरण किया है॥ १५॥ 
मिथ्योपचारेण यथा हानेन 
कुच्छे महत्‌ प्राप्तमेसह्यरूपम । 
न चापि पाथां विज्ञितो रण तेः 
खतेजसा छृतराष्ट्रस्य पुत्र:॥ १६॥ 
कौरवोंके इस मिथ्या व्यवहार तथा छल-कपटके कारण 
पाण्डवोंको कितना महान्‌ और असह्य कष्ट भोगना पड़ा है; 
यह भी आपलोगेसे छिपा नहीं है। धृतराष्ट्रके उन पुत्रोंने 
अपने बल ओर पराक्रमसे कुन्ती पुत्र युधिष्ठि रको किसी युद्ध 
पराजित नहीं किया था ( छलसे ही इनका राज्य 
छीना ) ॥ १६ ॥ 
तथापि राजा सहितः खुहद्धि- 
रभीप्सतेपनामयमेव तेषाम । 
यत्‌ तु खय॑ं पाण्डुखुतंबिजित्य 
समाह्ृत भूमिपतीन प्रपीडन्य ॥ १७॥ 
प्राथेयन्ते पुरुषप्रवीराः 
कुन्तीखुता माद्रवतीखुतों च | 
बालास्त्वेमि.. तेविंविधैरुपायेः 
सम्प्रार्थिाता हन्तुममित्रसंघेः ॥ १८॥ 
जिदीपेद्धिरसद्धिसुशे : 
खर्बे च तद्‌ वो विदितं यथावत्‌ । 
तथापि सुहृदोंसहित राजा युधिष्ठिर उनकी भलाई ही 
चाहते दें | पाण्डवेनि दूसरे-दूसरे राजाओंको युद्धमें जीतकर उन्हें 
पीड़ित करके जो धन स्वयं प्राप्त किया था; उसीको कुन्ती और 
माद्रीके ये वीर पुत्र माँग रहे हैं। जब पाण्डव बालक थे- 
अपना द्वित-अहित कुछ नहीं समझते थे। तभी इनके राज्यको 
दर लेनेकी इच्छासे उन उग्र प्रकृतिकरे दुष्ट शत्रु ओने संबद्ध 
होकर भाँति-भाँतिके पडयन्त्रोंद्वारा इन्हें मार डालनेकी पूरी 
चेष्टा की थी; ये सब बातें आपलोग अच्छी तरह जानते होंगे ॥ 
तेषां च लोभ प्रसमीक्ष्य वृद्ध 
घम्शतां चापि युधिष्टिरस्थ ॥ १९ ॥ 
सम्वबान्धतां चापि समीक्ष्य तेपां 
मति कुरुध्यं सब्दिताः पृथक च । 
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इमे से सत्येषमिरताः सहैव॑ 
त॑ पालयित्वा समय॑ यथांचत्‌ ॥ २० ॥ 
अतः सभी समभासद्‌ कौरवोंके बढ़े हुए लोभको; 
युधिष्टिकी धमज्ञताकों तथा इन दोनोंके पारस्परिक सम्बन्धकों 
देखते हुए अलग-अलग तथा एक रायसे भी कुछ निश्चय 
करें | ये पाण्डवगण सदा ही सत्यपरावण होनेके कारण पहले 
की हुई प्रतिज्ञाका यथावत्‌ पालन करके हमारे सामने 
उपखित हैं ॥ १९-२० ॥ 
अतो धन्यथा तेरुपचयमाणा 
हन्यु: समेतान्‌ ध्रृतराष्ट्रपुत्नान, । 
तेबिंप्रकारं च निशम्य काये 
सुंहृजानास्तान पंरिवारयेयः ॥ २६१ ॥ 
यदि अब भी धुृतराष्ट्रके पुत्र इनके साथ विपरीत॑ 
ब्यवहार ही करते रहेंगे--इनका राज्य नहीं लोटायेंगे, तो 
पाण्डब॒ उन सबको मार डालेंगे। कोरवलोग पाण्डवोंके 
कार्यमें बिध्न डाल रहे हैं ओर उनकी बुराईपर ही तुले 
हुए हैं; यह बात निश्चितरूपसे जान लेनेपर सुद्द्दों और 
सम्बन्धियोंकी उचित है कि वे उन दुष्ट कौरवोंको ( इस 
प्रकार अत्याचार करनेसे ) रोके ॥ २१॥ 


७ 
युद्धेन बाधेयुरिमां स्तथेव 
तेबोध्यमाना युधि तांश्व हन्युः। 
तथापि नेमेषर्पतया समथो- 


स्तेषां जयायेति भवेन्मतं वः ॥ २२॥ 
यदि धृतराष्ट्रके पुत्र इस प्रकार युद्ध छेड़ कर इन पाण्डवोंको 
सतायेंगे, तो उनके बाध्य करनेपर ये भी डटकर युद्धमें 
उनका सामना करेंगे और उन्हें मार गिरायेंगे। सम्भव है, 
आपलोग यह सोचते हों कि ये पाण्डव अल्पसंख्यक होनेके 
कारण उनपर विजय पानेमें समथ नहीं हैं॥ २२ ॥ 
समेत्य सर्व सहिताः सुहृद्धि- 
स्तेषां विनाशाय यतेयुरेव। 
दुर्योाधनस्थापि मतं॑ यथाव- 
न्‍न शायते कि नु करिष्यतीति ॥ २३॥ 
तथापि ये सब लोग अपने हितेपी सुदददोंके साथ मिलकर 
शत्रुओँंके विनाशके लिये प्रयत्न तो करेंगे ही । ( अतः इन्हें 
आपलछोग दुर्बल न समझें ) युद्धका भी निश्चय केसे किया 
जाय; क्योंकि; दुर्योधनके भी मतका अभी ठीक-ठीक पता 
नहीं है कि वह क्या करेगा १ || २३ ॥ 
अज्ञायमाने च मते परस्य 
कि स्यात्‌ समारभ्यतमं मतं वः । 
तस्मादितो गच्छतु धर्मशीलः 
शुतिः कुलीनः पुरुषा प्रमत्त: ॥ २४ ॥ 
शत्रुपक्षका विचार जाने बिना आपलोग कोई ऐसा 


२०४२ 


श्रीमंहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


मिश्रय केसे कर सकते हैं ! जिसे अवश्य ही कार्यरूपमें 
पंरिणंत किया जा सके | अंतः मेरां विचार है कि यंहाँसे 
कोई धमंशीछ) पविन्रात्मा; कुलीन ओर सावधान पुरुष दूंत॑ 


बनकर वहाँ जाय ॥ २४ ॥ 
. दूतः समर्थ: प्रशमाय तेपां 
राज्याधंदानाय युधिष्टिरस्य । 
वह दूत ऐसा होना चाहिये; जो उनके जोश तथा रोपको 


शान्त करनेमें समर्थ हो और उन्हें युधिष्टिको इनका आधा 


राज्य दे देनेऊके लिये विवश कर सके || २४६ ॥ 


निशम्य वाक्य तु जनादनस्य 
धर्मार्थयुक्क॑ मधुरं सम॑ च ॥२५॥ 
समाददे वॉफ्यमंथाग्रजों९सय॑ं 
सम्पूज्य वाक्य तदतीव राजन ॥ २६ ॥ 
राजन | भगवान्‌ श्रीकृष्णका धर्म ओर अर्थसे युक्त, मधुर 
एवं उभयपक्षके लिये समानरूपसे हितकर वचन सुनकर उनके 
बड़े भाई बलरामजीने उस भाषणकी भूरि-भूरि प्रशंसा करके 
अपना वक्तव्य आरम्भ किया ॥ २५-२६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वेणि सेनोद्योगपर्वणि पुरोहितयाने प्रथमो३घ्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रोमद्दाभारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें ( द्रुपदके ) पुरोहतकों यात्राजिषयक पहला अध्याय पुरा हुआ॥ २९ ॥ 


+++><258)6%8---4-*-- 
द्वितीयो5ध्याय: 
बलरामजीका भाषण 
बलदेव उवाच प्रियं च मे स्थाद्‌ यदि तत्र कश्मिद्‌ 
श्रुत॑ भवद्धिर्गद पर्व जम्य प्रजेच्छमार्थ कुरुपाण्डवानाम्‌॥ ४॥ 
वाक्य यथा धर्मवदर्थवच्च । यदि दुर्योधनका भी विचार जाननेके लिये, युधिष्ठिरके 


अजातशरत्रोश्व द्िितं हित॑ च 
दुर्योधनस्याषि तथेव राशः॥ १ ॥ 
बलदेवजी बोले--सज्जनो ! गदाग्रज श्रीकृष्णने जो 
कुछ धर्मानुकूल तथा अर्थशात्रसम्मत सम्भाषण किया है; 
उसे आप सब लोगेंने सुना है। इसीमें अजातशनत्रु युधिड्ठिर- 
का भी हित है तथा ऐसा करनेसे ह्वी राजा दुर्योधनकी 
भलाई है ॥ १॥ 
अध हि राज्यस्य विर्ज्य वीसः 
ः कुन्तीखुतास्तस्य छूते यतन्ते। 
चार्थ घृतराष्ट्रपुत्नः 
सुखी सहास्माभिरतीव मोदेत्‌ ॥ २ ॥ 
वीर कुन्तीकुमार आधा राज्य छोड़कर केवल आधेके 
लिये हो प्रयत्नशील हैं। दुर्योधन भी पाण्डवॉको आधा राज्य 
देकर हमारे साथ स्वयं भी सुखो ओर प्रसन्न होगा॥ २॥ 


लब्ध्वा हि राज्य पुरुषप्रवीराः 
सम्यकप्रवृत्तेपु परेषु चेच। 
घुव॑ प्रशान्ताः खुखमाविशेयु- 
स्तपां प्रशान्तिश्व हितं प्रजानाम्‌ ॥ ३ ॥ 
पुरुषमि श्रेष्ठ वीर ॒पाण्डव आधा राज्य पाकर दूसरे 
पक्षकी ओरसे अच्छा बर्ताव होनेपर अवश्य ही शान्त ( लड़ाई- 
झगड़ेसे दूर ) रहकर कहाँ सुखपूर्वक निवास करेंगे। इससे 
कौरवोंकी शान्ति मिलेगी और प्रजावर्गका भी हित होगा ॥ 
दुर्योधनस्थापि मतं च वेत्त” 
पसुं च वाक्‍्यानि युधिष्ठिरस्य । 


अदाय 


संदेशकों उसके कार्नोतक पहुँचानेके ल्यि तथा कौरव-पाण्डबा- 
में शान्ति स्थापित करनेके लिये कोई दूत जाय) तो यह मेरे 
लिये बड़ी प्रसन्‍नताकी बात होगी || ४ ॥ 


स॒भीष्ममामन्श्य कुरुप्रवीर 
वैचित्रवीय च महानुभावम्‌ । 
द्रोणं सपुत्न विदुरं कृपं च 
गान्धारराज॑ च ससूतपुन्रम ॥ ५ ॥ 
स्व च येउन्ये घछृतराष्ट्रपुत्रा 
वलप्रधाना निगमप्रधानाः । 
स्थिताश्व॒ धर्मंषु तथा खकेषु 
लोकप्रवीराः श्रुतकालबुद्धा:॥ ६ ॥ 
पुतेषु सर्वेपु समागतेषु 
पौरेषु वृद्धपु च संगतेथु। 
ब्रवीतु वाक्य प्रणिपातयुक्त 
कुन्तीसुतस्यार्थकर यथा स्यात्‌॥ ७ ॥ 
वह दूत वहाँ जाकर कुरुवंशके श्रेठ वीर भीष्म) महानु- 
भाव धृवराष्ट्र, द्रोण) अश्वत्थामा विदुर/ कृपाचार्य, शकुनिः 
कर्ण तथा दूसरे सब छ्षृतराष्ट्र पुत्र) जो शक्तिशाली, वेदज्ञ, 
खधर्मनिष्ठ, लोकप्रतिद्ध वीर, विद्या इद्ध और वयोदृद्ध हैं, उन 
सबको आमन्त्रित करे ओर इन सबके आ जाने एवं नागरिकों तथा 
बड़े-बूढोंके सम्मिलित होनेपर बह दूत विनयपूव॑क प्रणाम करके 
ऐसी बात कहे) जिससे युधिष्टिरके प्रयोजनकी सिद्धि हो ॥५-७॥ 
सवोखवस्थासु च ते न कोष्या 
पस्तो हि सो5 था बलमाश्नितैस्तेः । 


सेनोद्योगपर्व॑ ] 


तृतीयो रध्यायः 
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प्रियाभ्युपेतस्थय युधिष्ठिरस्य 
द्यते प्रसक्तस्य ह॒त॑ च राज्यम्‌ ॥ ८ ॥ 
किसी भी दशक्षामें कोरवॉकों उत्तेजित या कुपित नहीं 
करना चाहिये) क्योंकि उन्होंने वठवान्‌ होकर ही पाण्डर्वोंके 
राज्यपर अधिकार जमाया है। ( युधिष्ठिर भी सर्वथा निदोष 
नहीं हैं, क्‍योंकि ) ये जूएको प्रिय मानकर उसमें आसक्त 
हो गये थे | तभी इनके राज्यका अपहरण हुआ है ॥ ८॥ 
निवायमाणश्र. कुरुप्रवीरः 
सर्वः सुदृद्धिहाययमप्यतज्जः । 
स दीव्यमानः प्रतिदीव्य चेन॑ 
गान्धारराजस्य सुतं मताक्षम ॥ ९ ॥ 
हित्वा हि कर्ण च खुयोधनं च 
समाहयद्‌. देवितुमाजमीढः । 
दुरोद्रास्तत्र सहस्नशो5न्ये 
युधिष्टिरो यान विषहेत जेतुम्‌ ॥ १० ॥ 
उत्खज्य तान सोबलमेव चाय॑ 
समाहयत्‌ तेन जितो 5 क्षवत्याम्‌ । 
अजमीढवंशी कुरुश्रेष्ठ युधिष्टिर जूएका खेल नहीं जानते 
थे। इसीलिये समस्त सुद्यदोंने इन्हें मंना किया था; ( परंतु 
इन्होंने किसीकी बात नहीं मानी | ) दूसरी ओर गान्धारराजका 
पुत्र शकुनि जूएके खेलमें निपण था। यह जानते हुए भी 
ये उसीके साथ बारंबार खेलते रहे । इन्होंने कर्ण और 
दुर्योधनको छोड़कर शकुनिको ही अपने साथ जुआ खेलनेके 
लिये छलकारा था | उस सभामें दूसरे भी हजारों जुआरी 
मोजूद थे, जिन्हें युधिष्ठिर जीत सकते थे | परंतु उन सबको 
छोड़कर इन्होंने सुबलपुत्रको ही बुछाया। इसीलिये उस 
जूएमें इनकी हार हुई ॥ ९-१०३ ॥ 
स॒ दीव्यमानः प्रतिदेवनेन 
अक्षेषु नित्य तु पराड्यखेषु ॥ ११॥ 
संरस्भमाणो विजितः प्रसह्य 
तत्रापराधः शकुनेने कश्चित्‌। 
जबत्र ये खेलने छगे और प्रतिपक्षीकी ओरतसे फेंके हुए 
पासे जब बराबर इनके प्रतिकूल पड़ने लगे, तब ये ओर भी 


रोपावेशमें आकर खेलने लगे | इन्होंने हठपुवंक खेल जारी 
रखा और अपनेको दराया, इसमें शकुनिका कोई अपराध 
नहीं है ॥ ११३ ॥ 
तस्मात्‌ प्रणम्येच बचो ब्रवीतु 
वेचित्रवीय वहुसामयुक्तम्‌ ॥ १२॥ 
तथा हि शाक्यों धछतराष्ट्रपुत्नः 
खाथ नियोक्त' पुरुषेण तेन | 
इसलिये जो दूत यहसे भेजा जाय) वह धृतराष्ट्रको 
प्रणाम करके अत्यन्त विनबके साथ सामनीतियुक्त वचन 
कहे । ऐसा करनेसे ही धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनको वह पुरुष 
अपने प्रयोजनकी सिद्धिमें छगा सकता है ॥ १२३ ॥ 
अयुद्धमाकाह्नत _कौरवाणां 
साम्नेच दुयाधनमाह्यध्वम्‌ ॥ १३॥ 
साम्ना जितो5थां5थंकरो भवेत 
युद्धेघनयो भविता नेह्द सो5थः॥ १४ ॥ 
कौरव-पाण्डवोंमें परस्पर युद्ध हो) ऐसी आकाच्डा न 
करों--ऐसा कोई कदम न उठाओ। सन्धि या समझौतेकी 
भावनासे ही दुर्याधनकों आमन्त्रित करो । मेल-मिलापसे 
समझा-बुझाकर जो प्रयोजन सिद्ध किया जाता है, वही 
परिणामर्मे हितकारी होता है। युद्धमें तो दोनों पक्षकी ओरसे 
अन्याय अर्थात्‌ अनीतिका ही बर्ताव किया जाता है और 
अन्यायसे इस जगतूमें किसी प्रयोक्षनकी सिद्धि नहीं 
हो सकती ॥ १३-१४ ॥ 
वैज्ममायन उवाच 
ब्र॒ुवत्येव.. मधुप्रवारे 
शिनिप्रवीरः सहसोत्पपात । 
तच्चापि वाक्य परिनिन्द तस्य 
समाददे वाक़्यमिदं समनन्‍्युः॥ १५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! मधुवंशके 
प्रमुख वीर बलदेवजी इस प्रकार कह ही रहे थे कि शिनि- 
बंशके श्रेष्ठ झूरमा सात्यकि सहसा उछलकर खड़े हो गये | 
उन्होंने कुपित होकर बलभद्रजीके भाषणकी कड़ी आलोचना 
करते हुए इस प्रकार कहना आरम्भ किया ॥ १५ ॥ 


ण्यं 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि बलूदेववाक्ये द्वितीयो5ध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्वके अन्तर्गत सेनोश्योगणवर्में बल्देववत््यविषयक दूधरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ 


तृतीयोअध्यायः 
सात्यक्रिके वीरोचित उद्ार 


सात्यकिर॒ुवाच 
यादरशः पुरुषस्थात्मा ताइशं सम्प्रभाषते । 


यथारूपो5न्तरात्मा ते तथारूप॑ प्रभाषसे ॥ ह ॥ 
सात्यकिने कहा--बलरामजी ! मनुष्यका जेसा 
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श्रीम द्वभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


हृदय होता है, बेसी ही बात उसके मुखसे निकलती है । 
आपका भी जेंसा अन्तः्करण है; वेसा ही आप भाषण 
दे रहे हैं ॥ १॥ 

>> प 
सन्ति वे पुरुषाः शूराः सन्ति कापुरुषास्तथा | 


उभावेतो दढो पक्षों दश्येते पुरुषान्‌ प्रति ॥ २ ॥ 
संसारमें झूर-बीर पुरुष भी दूँ ओर कापुरुष ( कायर ) 


भी । पुरुषोमे ये दोनों पक्ष निश्चितरूपसे देखे जाते हैं ॥२॥ 
एकस्मिन्नेव जायेते कुले क्लोबमद्दावलो। 
हर कक 

फलाफलवती शाखे यर्थेकस्मिन वनस्पतों ॥ ३ ॥ 

जैसे एक दी बृक्षमें कोई शाखा फलवती होती है और 
कोई फलद्दीन | इसी प्रकार एक ही कुलमें दो प्रकारकी 
संतान उत्पन्न होती है; एक नपुंसक और दूसरी महान 
बलशाली ॥ ३ ॥ 
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नाभ्यसूयामि ते वाक्य ब्रुवतो लाइलध्वज। 
ये तु *ण्वन्ति ते वाक्‍्यं तानसूयामि माधव ॥ ४ ॥ 


अपनी ध्वजामें हलका चिह्न धारण करनेवाले मधुकुल- 
रतन ! आप जो कुछ कह रहे हैं, उसमें में दोष नहीं निकाल 
रहा हूँ; जो छोग आपकी बातें चुप-चाप सुन रहे हैं, उन्हीं- 
को में दोषी मानता हूँ॥ ४ ॥ 
कर्थ हि धरमराजस्य दोषमल्पमपि ब्रुवन्‌। 
लभते परिषन्मध्ये व्याहतुंमकुतोभयः ॥ ५ ॥ 
भला) कोई भी मनुष्य भरी सभामें निर्मय होकर धर्म- 


राज युधिष्टिपर थोड़ा-सा भी दोपारोपण करे; तो वह केसे 
बोलनेका अवसर पा सकता है ? ॥ ५ ॥ 
समाहय महात्मानं जितवन्तो 5क्षकोविदाः । 
अनक्षज्ञ यथाश्रद्धृर तेषु धर्मजयः कुतः॥ ६ ॥ 
महात्मा युधिष्ठिर जुआ खेलना नहीं जानते थे; तो भी 
जूएके खेलमें निपुण धूतनि उन्हें अपने घर बुलाकर अपने 
विद्वासके अनुसार हराया अथवा जीता है | यह उनकी 
धमंपूवंक विजय केसे कही जा सकती है १ ॥ ६॥ 
यदि कुन्तीसुतं गेहे क्रीडन्तं श्रात॒भिः सह । 
अभिगम्य जयेयुस्ते तत्‌ तंपां धमंतो भवेत्‌ | 
समाहय तु राज़ानं क्षत्रधमेरतं खदा॥ ७ ॥ 
निरृत्या जितवन्तस्ते कि नु तेषां पर शुभम । 
कर्थ प्रणिपतेच्यायमिद्द रूत्वा प्णं परम्‌॥ ८ ॥ 
यदि भाइयोंसहित कुन्तीनन्दन युधिष्ठटिर अपने घरपर 
जूआ खेलते होते ओर ये कोरव वहाँ जाकर उन्हें हरा देते, 
तो यह उनकी धर्मपूवंक विजय कही जा सकती थी | परंतु 
उन्होंने सदा क्षत्रियधर्ममें तत्पर रहनेवाले राजा युधिष्ठिरको 
बुलाकर छछ और कपटसे उन्हें पराजित किया है। क्‍या 
यही उनका परम कल्याणमय कर्म कहा जा सकता है ! ये 
राजा युधिष्ठटिर अपनी वनवासविषयक प्रतिज्ञा तो पूर्ण ही 
कर चुके हैं, अब किस लिये उनके आगे मस्तक झुकायें-- 
क्यों प्रभाम अथवा विनय करें ! ॥ ७-८ ॥ 
वनवासाद्‌ विमुक्तस्तु प्राप्त: पेतामहं पदम्‌। 
यद्ययं पापवित्तानि कामयेत युधिप्ठिरः ॥ ९ ॥ 
ए्यमप्ययमत्यन्तं परान्‌ नाहति याचितुम्‌। 
वनवासके बन्धनसे मुक्त होकर अब ये अपने बाप- 
दादोंके राज्यको पानेके न्यायतः अधिकारी हो गये हैं। यदि 
युधिष्ठटिर अन्यायसे भी अपना घन) अपना राज्य लेनेकी 
इच्छा करें; तो भी अत्यन्त दीन बनकर शनत्रुओंके सामने 
हाथ फैलाने या भीख माँगनेके योग्य नहीं हैं ॥ ९३ ॥ 
कथं च धर्मयुक्तास्ते नच राज्य जिद्दीषंबः ॥ १० ॥ 
निवृत्तवासान्‌ कौन्तेयान्‌ य आहुर्विंदिता इति । 
कुन्तीके पुत्र बनवासकी अवधि पूरी करके जब लौटे 
हैं, तब कौरव यह कहने लगे हैं कि हमने तो इन्हें. समय 
पूर्ण होनेसे पहले ही पहचान लिया है। ऐसी दशामें यह 
कैसे कह्दा जाय कि कौरव धर्ममें तत्पर हैं ओर पाण्डबोंके 
राज्यका अपदरण नहीं करना चाहते हैं ॥ १०३ ॥ 


अनुनीता द्वि भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च ॥ ११॥ 
न व्यवस्यन्ति पाण्डूनां प्रदातु पेठक॑ बखु । 

वे भीष्म) द्रोण ओर विदुरके बहुत अनुनय-विनय 
करनेपर भी पॉांण्डवॉकों उनका पैतृक धन वापस देनेका ) 


सेनोद्योगपर्व॑] 


चतुर्थाधध्यायः 
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न---््््ख्च््स्च्च््च्चच्च्च्खिखिखििड्स्स्स्स्स्स्स्स्च्स्य्स्य्य्य्च्च्य्य्चिच्स्य्स्य्ट्स्च्स्स्स्स्स्स्य्स्स्स्स्स्सि 


निश्चय अथवा प्रयास नहीं कर रहे हैं ॥ ११३ ॥ 

रू | अक ओके रे 03 
अहं तु ताडओ्छितेबागरनुनीय रणे बलात्‌ ॥ १२ ॥ 
पादयोः पातयिष्यामि कन्‍्तेयस्य महात्मनः । 


मैं तो रणभूमिमे पेने बार्णोंसे उन्हें बल्पूर्वक मनाकर 
महात्मा कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरके चरणोंमें गिरा दूँगा ॥१२३॥ 
अथ ते न व्यवस्यन्ति प्रणिषाताय घधीमतः ॥ १३ ॥ 
गमिष्यन्ति सहामात्या यमस्य खदनं प्रति। 

यदि वे परम बुद्धिमान युधिष्ठटिरके चरणोंमें गिरनेका 
निश्चय नहीं करेंगे, तो अपने मन्त्रियोसहित उन्हें यमलोककी 
यात्रा करनी पड़ेगी १३३ ॥ 
न हि ते युयुधानस्य संरब्धस्य युयुत्सतः॥ १७॥ 
वेग समथों: संसोढुं वश्नस्येच महीधराः । 

जैसे बढ़े-बड़े पर्वत भी वज्रका वेग सहन करनेमें समर्थ 

नहीं हैं, उसी प्रकार युद्धकी इच्छा रखनेवाले ओर क्रोधमें 

भरे हुए मुझ सात्यकिके प्रद्मर-वेगको सहन करनेकी सामर्थ्य 
उनमेंसे किसीमें भी नहीं है ॥ १४३ ॥ हे 
को द्वि गाण्डीवधन्चानं कश्च चक्रायुथं सुधि ॥ १५॥ 
मां चापि विषदहेत्‌ कुद्ध कश्थ भीम॑ दुराखदम। 
यमो च दृढधन्वानों यमकालोपमश्ुती। 
विरारद्रुपदी वीरो यमक्लालोपमयुती ॥ १६॥ 
को जिजीविषुरासादेद्‌ ध्रष्टधुम्नं च पाषेतम्‌। 

कौरवदलमें ऐसा कोन है; जो जीवनकी इच्छा रखते हुए 
भी युद्धभूमिमें गाण्डीवधन्चा अर्जुन; चक्रधारी भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण, क्रोधमें भरे हुए. मुझ सात्यकि; दुर्धब वीर भीमसेन, 
यम और कालके समान तेजस्वी दृढ़ धनुर्धर नकुरू-सहदेव: 
यम ओर कालको भी अपने तेजसे तिरस्कृत करनेवाले 
वीरवर विराय और द्रुपदका तथा द्वुपदकुमार धृष्टयुग्नका 
भी सामना कर सकता है १! ॥ १५-१६३ ॥ 
पञ्चेतान पाण्डवेयांस्तु द्रोपद्याः कीतिंवर्धनान ॥ १७॥ 


_ सौभद्रं च महेष्वासममरेरपि 


सम्रप्रमाणान्‌ पाण्डनां समवीयान्‌ मदोत्कटान्‌ । 
दुसहम्‌ ॥ २८ ॥ 
गद प्रधुम्नसाम्बांध॒ कालसूर्योनलोपमान । 
द्रौयदीकी कीरति बढ़ानेवाले ये पॉर्चों पाण्डवकुमार 
अपने पिताके समान ही डील-डोलवाले, बेसे ही पराक्रमी 
तथा उन्‍्हींके समान रणोन्मत्त झूरवीर हैं। महान्‌ धनुधंर 
सुभद्राकुमार अभिमन्युका वेग तो देवताओंके लिये भी 
दुःसह है । गद, प्रद्यम्न और साम्ब--ये काछ) सूर्य और 
अग्निके समान अजेय हैं-इन सबका सामना कौन कर 
सकता है १! ॥ १७-१८३ ॥ 
ते वर्य छ्तराष्ट्रय्य पुत्र शकुनिना सह ॥ १९०॥ 
कण चेव निहत्याजावभिषेक्ष्याम पाण्डवम्‌ | 
हमलोग शकुनिसद्तित धृतराष्ट्रपुत्र दुर्वोधनको तथा 
कर्णको भी युद्धमें मारकर पाण्डुनन्दन युधिष्टिरका राज्याभि- 
घेक करेंगे ॥ १९३ ॥ 
नाधर्मा विद्यते कश्चिच्छब्रून दृत्वाइ$ततायिनः॥ २०॥ 
अधम्यमयदशस्यं॑ च शात्रवाणां प्रयाचनम्‌। 
आततायी शत्रुओंका वध करनेमें कोई पाप नहीं है | 
शत्रुओंके सामने याचना करना ही अधर्म और अपयशकी 
बात है॥ २०३ ॥ 
हृद्वतस्तस्य यः कामस्त कुरुध्वमतन्द्रिता:॥ २१ ॥ 
निसृष्टं घ्ृतराष्ट्रेण राज्य प्राप्नोतु पाण्डवः । 
अद्य पाण्डुसुतो राज्य लभतां वा युधिषप्टिः ॥ २० ॥ 
निहता वा रणे सर्व खप्स्यन्ति वसुधातले ॥२३॥ 
अतः पाण्डुपुत्र युधिष्ठिक्े मनमेँ जो अभिलाषा है; 
उसीकी आपलोग आहलस्य छोड़कर सिद्धि करें। धृतराष्ट्र 
राज्य छौटा दें और पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर उसे ग्रहण करें | अब 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिरकोी राज्य मिल जाना चाहिये। अन्यथा 
समस्त कोरव युद्धमें मारे जाकर रणभूमिमें सदाके लिये 
सो जायेंगे ॥ २१-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपवंणि सास्यकिक्रोधवाक्ये तृतीयोडध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगर्जके अन्तर्गत सेनोद्योग॒ज़े्में सात्यकिका क्रोचपूर्ण वचनहम्बन्धी तीसरा अध्याय पुरा हुआ॥३॥ 


अत २क७०-८०5छुते «लू ० 


चत॒थों5ध्यायः 
राजा द्पदकी सम्मति 


द्रपद उवाच 
एयमेतन्महाबाद्दोी भविष्यति न संशयः। 
न हि दुर्योधनो राज्यं मचुरेण प्रदास्यति॥ १ ॥ 
अनुवत्स्येति त॑ चापि धुतराष्ट्र:ः खुतप्रियः। 
भीष्मद्रोणी च कार्पण्यान्मी ख्योंद्‌ राघेयसो बलौ॥ २ ॥ 


(सात्यकिकी बात खुनकर) द्रुपद ने कद्दा-महाबाहो ! 
तुम्दारा कहना ठीक है | इसमें संदेह नहीं कि ऐसा ही 
होगा; क्योंकि दुर्योधन मधुर व्यवहारसे राज्य नहीं देगा | अपने 
उस पुत्रके प्रति आसक्त रहनेवाले धृतराष्ट्र भी उसीका 
अनुसरण करेंगे। भीष्म और द्रोणाचार्य दीनतावश तथा 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


कर्ण और शकुनि मूर्खतावश दुर्याधनका साथ देंगे ॥ १-२॥ 
बलदेवस्प वाक्य तु मम शाने न युज्यते । 
पतद्धि पुरुषेणाओ्रे काये खुनयमिच्छता॥ हे ॥ 
न तु वाच्यो झद॒वचो धातेराष्ट्र: कर्थंचन। 
नद्दि मार्दबसाध्योइसो पापवुद्धिमेतो मम ॥ ४ ॥ 
बलदेवजीका कथन मेरी समझमें ठीक नहीं जान 
पड़ता । मैं जो कुछ कहने जा रहा हूँ? वद्दी सुनीतिकी इच्छा 
रखनेवाले पुरुषकों सबसे पहले करना चाहिये । धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्याधनसे मधुर अथवा नम्नतापूर्ण वचन कहना किसी प्रकार 
उचित नहीं है। मेरा ऐसा मत है कि वह पापपूर्ण विचार 
रखनेवाला है; अतः मृदु व्यवद्यास्से वशर्मे आनेवाला 
नहीं है ॥ ३-४ ॥ 
गर्दभे मार्दव॑ कुयोद्‌ गोषु तीएर्ण समाचरेत्‌ । 
सदु दुर्याधने वाक्य यो बयात्‌ पापचेतसि ॥ ५ ॥ 
जो पापात्मा दुर्योधनके प्रति मुदु बचन बोलेगा, वह 
मानों गदहेके प्रति कोमलतापूर्ण व्यवहार करेगा और गाययों- 
के प्रति कठोर बर्ताव ॥ ५ ॥ 


सदं वे मन्‍्यते पापो भाषमाणमशक्तिकम्‌। 
ज्ितमर्थ विजानीयादबव॒ुधो मार्देवे सति॥ ६ ॥ 
पापी एवं मूर्स मनुष्य मदु वचन बोलनेवालेको शक्ति- 
हीन समझता है और कोमलताका बर्ताव करनेपर यद्द मानने 
लगता है कि मैंने इसके धनयर विजय पा ली ॥ ६ ॥ 


पतच्चैव करिष्यामो यत्नश्व क्रियतामिद्द । 
प्रस्थापयाम मित्रेभ्यों बलान्युद्योजयन्तु नः॥ ७ ॥ 
(इम आपके सामने जो प्रस्ताव ला रहे हैं; ) इसीको 
सम्पन्न करेंगे और इसीके लिये यहाँ प्रयत्त किया जाना चाहिये। 
हमें अपने मित्रेक्रे पास यद्द संदेश भेजना चाहिये कि वे 
हमारे लिये सैन्य-संग्रहका उद्योग करें ॥ ७ ॥ 
इाल्यस्थ घ्रष्टकेतोइच जयत्लेनस्थ वा विभो | 
केकयानां च सर्वेषां दूता गछछन्तु शीघ्रगाः ॥ < ॥ 
भगवन ! हमारे शीघ्रगामी दूत शल्य) घृष्टकेतु, जयत्सेन 
और समस्त केकयराजकुमारोंके पास जायें ॥ ८ ॥ 


सच ढुर्योधनो नून॑ प्रेषयिष्पति सर्वेशः। 
पू्वाभिपन्नाः सन्‍्तहइच भजन्ते पूर्वचोदनम्‌ ॥ ९ ॥ 
निश्चय ही दुर्योधन भी सबके यहाँ संदेश भेजेगा। श्रेष्ठ 
राजा जब किसीके द्वारा पहले सहायताके लिये निमन्त्रित ह्दी 
जाते हैं; तब प्रथम निमन्त्रण देनेवालेकी ही सहायता करते हैं | 
तत्‌ त्वरध्व॑ नरेन्‍्द्राणां पूर्वमेष प्रचोदने | 
महद्धि कार्य वोढव्यमिति मे वर्तते मतिः॥ १०॥ 
अत; सभी राजाओंके पास पहले ही अपना निमन्त्रण 


पहुँच जाय; इसके लिये शीघ्रता करो | मैं समझता हूँ; हम 
सब लोगोंको महान्‌ कार्यका भार बहन करना है ॥ १० ॥ 
शबल्यस्य प्रेष्यतां शीघ्र ये च तस्यानुगा नपाः । 
भगद॒त्ताय राशे व पूर्वसागरवासिने ॥ ११॥ 
राजा शल्य तथा उनके अनुगामी नरेशोके पास शीघ्र 
दूत भेजे जायें । पूर्व सभुद्रके तटवर्ती राजा भगदत्तके पास 
भी दूत भेजना चाहिये॥ ११॥ 
अमितौजसे तथोग्राय हार्दिफ्यायान्धकाय च | 
दीघेप्रशाय शूराय रोचमानाय वा विभो ॥ १२॥ 


भगवन्‌ | इसी प्रकार अमितोजा, उग्र, हर्दिक्य 
(कृतवर्मा )) अन्धक) दीध॑प्रज्ञ तथा झूरबीर रोचमानके पास 
भी दूर्तोकी भेजना आवश्यक है ॥ १२ ॥ 
आनीयतां बृहन्तश्व सेनाबिन्दुइुच पार्थिवः । 
सेनजित्‌ प्रतिविन्ध्यद्व चित्रवमों सुवास्तुकः॥ १३॥ 
वाह्नीको मुअकरेशइच चेद्याधिपतिरेव च। 
सुपादर्वश्ध - सुबाहुश्य पौरवश्च महारथः॥ १४ ॥ 
शकानां पहवानां च द्रदानां च ये न॒पाः। 
खुरारिश्व नदीजइच कर्णवेष्टइच पार्थिवः ॥ १५॥ 
नीलइच वीरधमों च भूमिपालइच वीयवबान। 
दुजयो दन्‍तवकनत्रदइच रुफ्मी च जनमेजयः ॥ १६॥ 
आपाढ़ो वायुवेगइच पू्वेपाली च पार्थिषः। 
भूतितेजा दवकश्च एकलव्यः सद्दात्मजेंः ॥ १७॥ 
कारूषकाइच राजानः श्षेमधूतिश्च वीयेवान | 
काम्बोजा ऋषिका ये च पर्चिमानूपकाइ्च ये॥ १८ ॥ 
जयत्सेनहुचर काइयरच तथा पश्चनदा नपाः । 
क्राथपुश्रदच दुधेषे: पार्वतीयाइच ये न्॒पाः ॥ १९॥ 
जानकिश्व सुशमो च मणिमान्‌ योतिमत्सकः। 
पांशुराष्ट्राधिपश्चेव घ्रृष्केतुद्च वीयबान ॥ २० ॥ 
तुण्डरच दण्डघारदइच बृहत्सेनदय वीयंवान । 
अपराज़ितो निषादइच श्रेणिमान्‌ वसुमानपि ॥ २१ ॥ 
बृहद्दठों महोजाइच बाहुः परपुरकञ्षयः। 
समुद्रलेनो राजा च सद्द पुत्रेण वीर्यचान्‌ ॥ ३९॥ 
उद्धवः क्षेमकशचेंव वाटथानइच पार्थिवः | 
श्रुतायुश्च दढायुरच शाल्वपुत्ररच वीयवान ॥ २३ #॥ 
कुमारइच  कलिड्ञानामीश्वरो युद्धदुमेंदः। 
एतेषां प्रेष्यतां शीघ्रमेतद्धि मम रोचते ॥ २७॥ 


बृहन्तकी भी बुलाया जाय । राजा सेनाबिन्दु) सेनजित्‌, 
प्रतिविन्ध्य, चित्रवर्मा सुवास्तुक, बाह्वीक) मुझ्लकेश, चेद्यराज 
सुपारर्व, सुबाहु। महारथी पौरव) शकनरेश, पहवराज तथा 
दरददेशके नरेश भी निमन्त्रित किये जाने चाहिये । सुरारिः 
नदीज) भूपाल कर्णवेष्ट, नील) वीरधर्मा) पराक्रमी भूमिपाल, 
दुजय दन्तवकत्र; रुकमी) जनमेजय, आषाढ) वायुबेग) राजा 


सेनोद्योगपर्व ] 


पश्चमोषध्यायः 
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पूर्वपाली, भूरितेजा, देवक, पुत्रोंसद्ित एकलव्य, करूष- 
देशके बहुत-से नरेद्, पराक्रमी क्षेमधूर्ति, काम्बोजनरेश, 
ऋषिकदेशके राजा, पश्चिम द्वीपवासी नरेश, जयत्सेन, 
काश्य, पश्चनद प्रदेशके राजा; दुर्धर्ध क्राथपुत्र, पर्वतीय 
नरेश, राजा जनकके पुत्र) सुशर्मा, मणिमान: 
योतिमत्सक, पांशुगज्यके अधिपति। पराक्रमी पृश्केतु, 
तुण्ड, दण्डधार, वीयशाली बृहत्सेन, अपराजित, निपादराज, 
श्रेणिमान्‌, वसुमान्‌: वृहद्वलछ) महौोज्ञा। शत्रुनगरीपर बिजय 
पानेवाले बाहु, पुत्रसहित पराक्रमी राजा समुद्रसेन, उद्धव; 
क्षेमक) राजा वाटधान) श्रतायु) दृढायु, पराक्रमी शाल्वपुत्र) 
कुमार तथा युद्धदुमंद कलिज्ञराज--इन सबके पास ज्ञयीत्र 
ही रण-निमन्त्र॥० भेजा जाय; मुझे यही ठीक जान 
पड़ता है || १३-२४ | 


अय॑ च ब्राह्मणो विद्वान मम॒ राजन पुरोहितः । 
प्रेष्यतां ध्वतराष्ट्राया वाक्‍्यमस्में प्रदीयताम्‌ ॥ २५॥ 
मत्य्यराज ! वे मेरे पुरोहित विद्वान्‌ ब्राह्मण हैं, इन्हें 
घृतराष्ट्रके पाप भेजिये और वहंके लिये उचित संदेश 
दीजिये ॥ २५॥ 
यथा दुर्योधनों वाच्यो यथा शान्तनवो न्॒पः । 
घृतराष्ट्री यथा बाच्यो द्वोणन्थ रथिनां वरः ॥ २६॥ 
दुर्वाधनसे कया कद्दना है ? शान्तनुननन्‍्दन भीध्मजीसे 
किस प्रकार वातचीत करनी है? धृतराष्ट्रकों क्या संदेश 
देना है ? तथा रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचाययंसे किस प्रकार 
वातालाप करना है ? यह उब उन्हें समझा दीजिये ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोच्योगपर्वेणि द्रुपद्वाक्ये चतुर्थो्ध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत डल्योगपवके अन्तर्गत सेनोद्योगपद॑में द्रुपदवाक्यविषथक चौथा अध्याय पुरा हुआ॥ ४॥ 


७-४७. ...ऊ-क्‍-%+ 


कन-+-" 


83. 
पंचम ध्याय: 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका द्वारकागमन, विराट और हुपदके संदेशसे राज्ञाओंका पाण्डवपक्षकी ओरसे 
युद्धंेकें लिये आगमन 


वासुदेव उवाच 
डपपह्ममिंद॑ं वाक्य सामकानां धुरंधरे। 
अरथंसिद्धिकरं राशः पाण्डवस्यामितौजसः॥ १ ॥ 
(तत्पश्चात्‌ भगवान) श्रीकृष्णने कहा--सभासदो ! 
सोमकवंशके धुरंधर बीर महाराज द्रुपदने जो वात कही है; 
वह उन्‍्हींके योग्य है | इसीसे अमिततेजस्वी पाण्डनन्दन 
राजा युधिष्ठिरके अभीष्ठ कार्यकी सिद्धि हो सकती है ॥ १ ॥ 
एतच् पूरे काय नः सुनीतमभिकाड्क्षताम | 
अन्यथा द्याचरन्‌ कम पुरुष: स्यात्‌ सुवालिशः॥ २ ॥ 
हमलोग सुनीतिकी इच्छा रखनेवाले ई; अतः हमें सबसे 
ही काय करना चाहिये | जो अवसरके विपरीत आचरण 
करता है, वह मनुष्य अत्यन्त मूर्ख माना जाता है ॥ २॥ 
कि तु सम्वन्धर्क तुत्यमस्माक कुरुपाण्डुपु । 
यथेष्टं वर्तमानेपु पाण्डवेषु च तेषु च॥ ३ ॥ 
परंठु हमछोगोंका कौरवों ओर पाण्डवोसे एक-सा 
सम्बन्ध है | पाण्डव ओर कोरब दोनों ही हमारे साथ यथा- 
योग्य अनुकूल बर्ताव करते हैं ॥ ३॥ 
ते विवाहार्थमानीता बयं॑ सब तथा भवान । 
कृते विवादे मुदिता गमिष्यामों गृह्ान्‌ प्रति ॥ ४ ॥ 
इस समय हम ओर आप सत्र लोग विवाहोत्सवर्मे 
.निमन्त्रित होकर आये हैं। विवाहकाय सम्पन्न हो गया; 


हेड डक 


अतः अब हम प्रसन्नतापूर्वक अपने-अपने घरोंकों लछोट 

लायेंगे | ४ ॥ 

भवान दृद्धतमो राश्ां वयसा च श्रुतेन च । 

शिष्यवत्‌ ते वर्य सर्व भवामह न संशयः ॥ ५ ॥ 
आप समस्त राजाओँमें अवस्था तथा शाज्नज्ञान दोनों 

ही दृश्टियोंसे सबकी अपेक्षा बढ़े दे | इसमें संदेह नहीं कि 

हम सब लोग आपके शिष्यके समान है ॥ ५ || 

भवन्तं धुतराष्ट्रध्ध सतत बहु मन्यते | 

आचारययो: सखा चासि द्रोणस्थ च कृपस्य च ॥ ६ ॥ 
राजा घृतराष्ट्र भी सदा आपको विशेष आदर देते हैं, 

आचार्य द्रोण और कृप दोनोंके आप सखा हैं ॥| ६ ॥ 

सभवान्‌ प्रेपयत्वद्य पाण्डवार्थकरं वचः। 

सर्वेपां निश्चितं तन्नः प्रेमयिष्यति यद्‌ भवान॥ ७ ॥ 
अतः आप ही आज पाण्डवोंकी कार्यसिद्धिके अनुकूल 
श भेजिये | आप जो भी संदेश भेजेंगे, वह हम सब छोगों- 

का निश्चित मत होगा [| ७ ॥ 

यदि तावच्छम कुयोन्‍न्‍्यायेन कुरुपुड्ञवः। 

न भवेत कुरुपाण्डू्ना सौभ्रात्रेण महान्‌ क्षयः॥ ८ ॥ 
यदि कुरुश्रेष्ठ दुर्योधन न्‍्यायके अनुसार शान्ति स्वीकार 

करेगा) तो कौरव और पाण्डबोमें परस्पर बन्धुजनोचित 

सौहादवबश महान्‌ संहार न शोगा ॥ ८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 


. 
अथ द्पान्वितो मोहान्न कुयोद्‌ ध्ुतराष्ट्रजः । 
अन्येपां प्रेबयित्वा च पश्चादस्मानू समाहये ॥ ५ ॥ 
यदि धृतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधन मोहबश घमंडमें आकर हमारा 
प्रस्ताव न स्वीकार करे; तो आप दूसरे राजाओंकों युद्धका 
निमन्त्रण भेजकर सबके बाद हमलोगोंको आमन्त्रित 
कीजियेगा ॥ ९ ॥ 
कक 
ततो दुर्योधनों मन्दः सहामात्यः सबान्धवः । 
निष्ठामापत्सते मृढः कुद्ठे गाण्डीवथन्चनि ॥ १० ॥ 
फिर तो गाण्डीवधन्चा अ्जुनके कुपित होनेपर मन्द- 
बुद्धि मूठ दुर्योधन अपने मन्त्रियों और वन्धुजनोंके साथ 
स्वंधा नष्ट हो जायगा || १० ॥ 


वेश्ञग्पायन उवाच 

ततः सत्ऊृत्य वाष्णयं विराटः पृथिवीपतिः । 
ग्रहान प्रस्थापयामास सगणं सहबान्धवम्‌ ॥ ११॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा विराटने सेवकबृन्द तथा बान्धर्वोसहित बृष्णिकुल- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णका सत्कार करके उन्हें द्वारका 
जानेके लिये बिदा किया ॥| ११ ॥ 
द्वारकां तु गते रूष्णे युधिष्ठिरपुरोगमाः । 

+ हा श्र 

चक्रुः सांग्रामिक  सव विराटश्थ महीपतिः ॥ १२॥ 

श्रीकृष्णके द्वारका चले जानेपर युधिष्टिर आदि पाण्डव 
तथा राजा विराट युद्ध क्की सारी तैयारियाँ करने लगे || १२ ॥ 
ततः सम्प्रेवषयामास विराटः सह चान्धवेः। 
सर्वेपां भूमिपालानां दुषदश्थ महीपतिः ॥ १३॥ 


बन्धुओसद्वित राजा विराट तथा मद्दाराज द्रुपदने मिल- 
कर सब राजाओंके पास युद्धका निमन्त्रण भेजा ॥ १३ ॥ 


वचनात्‌ कुरुसिहानां मत्स्यपाश्चवालयोश्व ते । 
समाजम्मुमंहीपालाः सम्प्रहष्टा महावलाः ॥ १४ ॥ 

कुरुकुलके सिंह पाण्डव, मत्स्यनरेश विराट तंथा 
पाग्चालराज द्वुपदके संदेशसे (दूर-दूरके) महाबछी नरेश बड़े 
हर्ष और उत्साहमें भरकर वहाँ आने लगे ॥ १४ ॥ 
तच्छुत्वा पाण्डुपुत्राणां समागच्छन्महद्‌ बलम्‌ । 
घृतराष्ट्रखुताश्यापि समानिन्युमंहीपतीन ॥ १५॥ 

पाण्डबोंके यहाँ विशाल सेना एकत्र हो रही है; 
यह मुनकर धृतराष्ट्रके पुत्रोने भी भूमिपालोंको बुलाना 
आरम्म कर दिया ॥ १५ ॥ 


समाकुछा मद्दी राजन कुरुपाण्डवकारणात्‌ | 
तदा समभवत्‌ कृत्स्ता सम्प्रयाण महीक्षिताम्‌॥ १६ ॥ 
संकुला च तदा भूमिश्चतुरज्ञबलान्विता । 

राजन ! इस प्रकार कोरबों तथा पाण्डवोंके उद्देश्यसे 
दूर-दुरके नरेश अपनी सेना लेकर प्रस्थान करने लगे | इनकी 
चतुरज्ञिणी सेनासे सारी पृथ्वी व्याप्त हुईसी जान 
पड़ने लगी ॥ १६३ ॥ 
बलानि तेपां वीराणामागच्छन्ति ततस्ततः ॥ १७ ॥ 
चालयन्तीव गां देवीं सपर्वतवनामिमाम्‌ । 

चार्रों ओरसे उन वीरोंके जो सेनिक आ रहे थे; वे 
पर्वतों और वर्नोस्तहित इस सारी प्रथ्वीकों प्रकम्पित-सी कर 
रहे थे ॥ १७३६ ॥ 
ततः प्रशावयोचृद्ध पाश्चाल्यः खपुरोहितम । 
कुरुभ्यः प्रेपयामास युधिप्टिरमते स्थितः ॥ १८॥ 

तदनन्तर पाशञ्चालनरेशने युधिष्टिरकी सम्मतिके अनुसार 
बुद्धि और अवस्थामें भी बढ़े-चदे अपने पुरोहितकों कोरवों- 
के पास भेजा ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि पुरोहितयाने पदञ्चमो5घ्याय: ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपरदके अन्तर्गत सनोद्योगपर्दमें पुरोहित-प्रस्यानविषयक पौचवो अध्याय पूरा हुआ॥ ५॥ 
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पष्ठो ध्यायः 
द्रुपद॒का पुरोहितको दोत्यकमके लिये अनुमति देना तथा पुरोहितका हस्तिनापुरकों प्रखान 


हु द्रपद उवाच 

भूतानां प्राणितः श्रेष्ठाः प्राणिनां चुद्धिजीविनः । 

बुद्धिमत्सु नराः श्रेष्टा नरेष्वपि द्वज्ञातयः ॥ १ ॥ 
राजा द्रुपदने ( पुरोहितसे ) कहा--पुरोहितजी ! 

समस्त भूतोंमें प्राणघारी श्रेष्ठ हैं। प्रागधारियोंमे भी बुद्धि- 

जीवी श्रेष्ठ हैं। बुद्धिजीबी प्राणियोंमें भी मनुष्य और मनुष्यों- 


में भी ब्राह्मण श्रेष्ठ माने गये हैं ॥ १॥ 

द्विजेषु वेद्याः श्रेयांसो वेच्रेषपु कृतबुद्धयः। 

कृतवुद्धिपु क्तीरः कठंपु बह्मवादिनः ॥ २॥ 
क्राह्मणोमें विद्वान विद्वानोंमें सिद्धान्तके जानकार; सिद्धान्त- 

के शाताओंमं भी तदनुसार आचरण करनेवाले पुरुष तथा 

उनमें भी ब्रह्मवेत्ता श्रेष्ठ हैं ॥ २ ॥ 


सेनोद्योगपर्व ]] 
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स भवान्‌ रृतबुद्धीनां प्रधान इति मे मतिः। 
कुलेन च विशिषश्रोषसि वयसा च श्रुतेन च॥ ३॥ 
मेरा ऐसा विश्वास है कि आप सिद्धान्तवेत्ताओंमें 
प्रमुख हैं | आपका कुल तो श्रेष्ठ है ही; अवस्था तथा 
शास्र-शानमें भी आप बढ़ें-चढे हैं || ३ ॥ 
प्रशयथा सटदशचइचासि शाोुक्रेणाज्षिसेन च । 
विद्ति चापि ते सर्व यथाचवृत्तः स कौरवः ॥ ४७ ॥ 
आपकी बुद्धि श॒ुक्राचार्य और बृहस्पतिके समान है। 
दुर्योधनका आचार-विचार जेसा है। वह सब भी 
. आपको ज्ञात ही है ॥ ४॥ 
पाण्डवरच यथाचृत्तः इुन्तीपुत्रो कृधिष्टिरः । 
घूतराष्ट्रस्य विद्ति वश्चिताः पाण्डवाः परेः॥ ५ ॥ 
कुन्ती पुत्र पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिरका आचार-विचार भी 
आपलोगेंसे छिपा नहीं है | धृतराष्ट्रकी जानकारीमें शत्रुओने 
पाण्डवॉंको ठगा है || ५ ॥ 
विदुरेणानुनीतो 5पि पुत्रमेचान॒वर्त ते । 
शकुनिबुद्धिपूव हि कुन्तीपुत्रं समाहयत्‌ ॥ ६ ॥ 
अनक्षश्ञ मताक्षः सन्‌ क्षत्रवृत्त स्थितं शुचिम । 
विदुरजीके अनुनय-विनय करनेपर भी धृतराष्ट्र अपने 
पुत्र॒का ही अनुसरण करते हैं | शकुनिने स्वयं जूएके 
खेल्में प्रवीण होकर यह जानते हुए भी कि युधिष्ठिर जूएके 
* खिलाड़ी नहीं दे, वे क्षत्रियधर्मपर चलनेवाले शाद्धात्मा 
पुरुष हैं, उन्हें समझ-बूझकर जुएके लिये बुलाया ॥ ६१ ॥ 
ते तथा वश्चयित्वा तु धर्मराजं युधिषप्टिर्म ॥ ७ ॥ 
न कस्याशिद्वस्थायां राज्य दास्यन्ति वै खबम्‌ । 


भ० १. ११. ८--- 


उन सबने मिलकर धर्मराज युधिष्ठिरको ठगा है | अब 
वे किसी भी अवस्थामें स्वयं राज्य नहीं छौटायेंगे | ७ || 
नि हू ० + हर 
भवास्त धमसंयुक्त धुतराष्ट्र श्रुवन वचः॥ ८ ॥ 
क्र 2 के 
मनांसि तस्य योधानां शुवमावतयिष्यति। 
परंतु आप राजा धृतराष्ट्रसे धर्मयुक्त बातें कहकर उनके 
योद्धाओका मन निश्चय ही अपनी ओर फेर हछेंगे || ८०] 
विदरइ्चापि तद्‌ वाक्य साधयिष्यति तावकम्‌ ॥९॥ 
भीष्मद्रोणक्रपादीनां भेद संज्नयिष्यति । 
विदुरजी भी वहाँ आपके वचनोंका समर्थन करेंगे तथा 
आप भीष्म) द्रोण एवं छृपाचार्य आदिमें भेद उत्न्न 
कर देंगे ॥ ९३ ॥ 
अमात्येपु च भिन्‍नेषु योधेषु विमुखेषु च॥ १०॥ 
पुनरेकत्रकरणं तेपां कर्म भविष्यति | 
जय मन्त्रियोमें फूट पड़ जायगी और योद्धा भी विमुख 
होकर चल देंगे, तव उनका ( प्रधान ) कार्य होगा--पुनः 
नूतन सेनाका संग्रह और संगठन ॥ १०३ ॥ 
पतस्मिन्न्तरे पाथी: खुखमेकाग्रबुद्धयः ॥ ११॥ 
दिल शृ्‌ः । के 
सेन्ाकर्म करिष्यन्ति द्वव्याणां चैव संचयम। 
इसी बीचमें एकाग्रचित्तवाले कुन्तीकुमार अनायास ही 
सेनाका संगठन और द्रव्यका संग्रह कर छेंगे ॥ १ १३ ॥ 
विद्यमानेषु च स्वेषु लग्बमाने तथा त्वयि ॥ १२॥ 
न तथा ते करिष्यन्ति सेनाकर्म न संशयः। 
जब वहाँ हमारे स्वजन उपस्थित रहेंगे और आप भी वहाँ 
रहकर छोटनेमें विलम्ब करते रहेंगे, तब निःसंदेह वे तैन्य- 
संग्रहका कार्य उतने अच्छे दंगसे नहीं कर सकेंगे | १ २१॥ 
एततू प्रयोजन चाजत्र प्राधान्येनोपलम्यते ॥ १३॥ 
संगत्या ध्रृतराष्ट्रब्व कुर्याद्‌ धम्य वचस्तव। 
वहाँ आपके जानेका यही प्रयोजन प्रधानरूपसे दिखायी 
देता है । यह भी सम्भव है कि आपकी संगतिसे घृतर ट्रका मन 
बदल जाय ओर वे आपकी धर्मानुकूछ वात स्वीकार कर हें॥ 
स भवान्‌ धर्मयुक्तरच धम्य तेपु समाचरन ॥ १७ ॥ 
कृपालुषु परिक्तशान पाग्डवीयान्‌ प्रकीतेयन । 
20. हक ध्दरी # 5 
चुद्धपु कुलधम् च ब्रवन पूचरनुष्टितम्‌ ॥ १५॥ 
विभेत्स्यति मर्नास्येषामिति मे नात्र संशयः ! 
आप धमंपरायण तो हैं ही, वहाँ धर्मानुकूल बर्ताव करते 
हुए कौरवकुलमें जो कृपाल वृद्ध पुरुष हैं, उनके समक्ष 
पूर्वपुरुषोंद्रार आचरित कुल्धर्मका प्रतिपादन एवं 
पाण्डबोके क्ेशोंका वर्णन कीजियेगा । इस प्रकार आप 
उनका मन दुर्योधनकी ओरसे फोड़ लेंगे, इसमें मुझे कोई 
संशय नहीं है ॥ १४-१५३ ॥ 


२०५७० 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 


न च तेभ्यो भयं ते5स्ति ब्राह्मणो छ्यसि वेद्वित्‌ ॥ 
दुतकर्मणि युक्तश्च॒स्थविरश्व॒ विशेषतः | 
आपको उनसे कोई भय नहीं दे। क्योंकि आप बेदवेत्ता 
ब्राह्मण हैं | विंशेपतः दूतकर्ममें नियुक्त और बृद्ध हैं ॥| १६३॥ 
स भवान पुष्ययोगेन मुहृतन जयेन च। 
कौरवेयान्‌ प्रयात्वाद्यु कोन्तेयस्थार्थसिद्धये ॥ १७॥ 


अतः आप पुष्य नक्षत्रसे युक्त जय नामक मुहूर्तमे कुन्तीनन्‍्दन 


युधिष्ठिरके कायकी सिद्धिके लिये कोरवोंके पास शीघ्र जाइये॥ 
वेश्जम्पायन उव।च 
तथानुशिष्टः प्रययो द्रुपदेन महात्मना। 


पुरोधा वृत्तसम्पन्नो नगरं नागसाहयम्‌ ॥१८॥ 

डे म् 3५ 

चेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | महामना 
राजा द्वुपदके द्वारा इस प्रकार अनुशासित होकर सदाचार 
सम्पन्न पुरोहितने हस्तिनापुरको प्रस्थान किया ॥ १८ ॥ 
शिप्येःपरिवृतो विद्वान नीतिशाख्रार्थकोविदः । 
पाण्डवानां हितार्थाय कौरवान्‌ प्रति जग्मिवान ॥ १९॥ 

वे विद्वान तथा नीतिशासत्र और अर्थशासत्रके विशेषज्ञ 
थे।वे पाण्डबोंके हितके लिये शिप्योंके साथ कोरबोंकी 
( राजधानीकी ) ओर गये थे ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपबणि सेनोद्योगपर्वणि पुरोहितयाने षष्टोड्प्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।भारत ट्योगपवके अन्तर्गत सेनोश्योगपर्उमें पुरोहितप्रस्थानविषयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६ ॥ 
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सप्तमोथ्ध्यायः 
श्रीकृष्णका दुर्योधन तथा अजन दोनोंकों सहायता देना 


वेज़्म्पायन उवाच 


पुरोहित ते प्रस्थाप्य नगरं नागसाह्यम्‌। 

दूतान्‌ प्रस्थापयामासुः पाथिवेभ्यस्ततस्ततः॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कद्दते हँ--जयमेजय ! पुरोहितको 

हस्तिनापुर भेजकर पाण्डवलोग यत्र-तत्र राजाओंके यहाँ अपने 

दूर्तोंकी भेजने लगे ॥ १ ॥ 

प्रस्थाप्प दुतानन्यत्र द्वारकां पुरुषपेभः । 

ख्यं जगाम कोरव्यः कुम्तीपुत्रों घनंजयः ॥ २ ॥ 
अन्य सब स्थानेमि दूत भेजकर कुरुकुलनन्दन कुन्ती पुत्र 

नरश्रेष्ठ धनंजय स्वयं द्वारकापुरीको गये ॥ २ 

गते द्वारवर्ती कृष्णे बलदेवे च माधवे । 

सह दृष्ण्यन्धके: सद्भोजिश्व शतशस्तदा ॥ ३ ॥ 

सर्वमागमयामास पाण्डवानां विचेप्रितम। 

घृतराष्ट्राममज़ो राजा गूढेंः प्रणिहिनैश्चरेः ॥ ४ ॥ 
जब मधुकुलनन्दन श्रीकृष्ण और बल्भद्र सैकड़ों बृष्णि। 

अन्धक और भोजवंशी यादर्वोको साथ ले द्वारकापुरीकी ओर 

चले थे, तभी धृतराष्ट्रपुत्न राजा दुर्योधनने अपने नियुक्त 

किये हुए गुप्तचरोंसे पाण्डवोंकी सारी चेशओंका पता छगा 

लिया था ॥ ३-४ ॥ 

स॒ श्रुत्वा माधवं यान्‍्तं सदर्वेरनिलोपमेः । 

बलेन नातिमहता द्वारकामभ्ययात्‌ पुरीम ॥ ५ ॥ 
जब उसने सुना कि श्रीकृष्ण विराटनगरसे द्वारकाको जा 

रहे हैं, तब वह वायुक्रे समान वेगवान्‌ उत्तम अश्वों तथा एक 

छोटी-सी सेनाके साथ द्वारकापुरीकी ओर चल दिया || ५ ॥ 


तमेव दिवस चापि कौन्तेयः पा०्डुनन्दन । 

आनतंनगरी रम्यां ज़गामाशु धनंज्ञयः ॥ ६ ॥ 
कुन्तीकुमार पाण्डुनन्दन अज़ुनने भी उसी दिन शीघता- 

पृवक रमणीय द्वारकापुरीकी ओर प्रस्थान किया ॥ ६ ॥ 

तौ यांत्या पुरुषव्याप्री द्वारकां कुरुनन्‍्दनों। 

सुप्तं ददशतुः कृष्णं शयान चामिजग्मतुः॥ ७ ॥ 
कुरुवंशका आनन्द बढ़ानेवाले उन दोनों नरबीरोंने 

द्वारकामें पहुँचकर देखा; श्रीकृष्ण शयन बर रहे हैं। तब 

वे दोनों सोये हुए श्रीकृष्णके पास गये ॥ ७ ॥ 

ततः शयाने गोविन्दे प्रविषेश स॒योधनः । 

डउच्छीपतइच कृष्णस्य निषसाद वरासने ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्णके शयनकालूमें पहले दुर्याधनने उनके भवनरमें 

प्रवेश किया और उनके सिरहानेकी ओर रबखे हुए एक 

श्रेष्ठ सिंहासनपर बैठ गया ॥ ८ ॥ 

ततः किरीटी तस्यालुप्रविवेश महामनाः। 

पच्चाच्चेच स रृष्णस्य प्रह्योी5तिपष्ठत्‌ कताअलिः॥ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महामना किरीटधारी अजुनने श्रीकृष्णके 

शयनागारमें प्रवेश किया | वे बड़ी नम्नतासे हाथ जोड़े हुए 

श्रीकृष्णके चरणोंकी ओर खड़े रहे ॥ ९॥ 

प्रतिवुद्धः स वाष्णंयो दद्शाग्रे किरीटिनम । 

स तयोः खागत॑ रत्वा यथावत््‌ प्रतिपूज्य तो ॥ १० ॥ 

तदागमनर्ज देतुं पप्रच मचुखूदनः । 

ततो दुर्योधनः कृष्णमुवाच प्रहसन्निव ॥ ११॥ 
जागनेपर दृष्णिकुलभूषण श्रीकृष्णने पहले अजुनको 

ही देखा । मधुसूदनने उन दोनोंका यथायोग्य आदर-सत्कार 


सेनोद्योगपवे ] 


सप्तमो ईच्यायः २०५१ 
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करके उनसे उनके आगमनका कारण पूछा । तब दुर्योधनने 

भगवान श्रीकृष्णसे हँसते हुए-से कहा-॥| १०-११ ॥ 

विश्नहे5 स्मिन्‌ भवान्‌ साहा मम दातुमिद्दाहंति । 

सम॑ हि भवतः सख्य मम चेवाजु नेषपि च ॥ १२ ॥ 

तथा सम्बन्धर्क तुत्यमस्माक त्वयि माधव । 

अहं चामिगतः पूर्व त्वामद् मधुसखूदन ॥ १३ ॥ 

पूर्व चाभिगतं सन्‍तो भजन्ते पूर्वेसारिणः। 

त्वंच श्रेष्टमो लोके सतामद्य जनादन। 

सतत सम्मतदचेव सद्वृत्तमजुपालय ॥ १४ ॥ 
धमाधव |! (पाण्डवोंके साथ हमारा ) जो युद्ध होनेवाला 

है, उसमें आप मुझे सहायता दें | आपकी मेरे तथा अरजुनके 

साथ एक-सी मित्रता है एवं हमलोगोंका आपके साथ सम्बन्ध 

भी समान ही है ओर मधुसूदन ! आज में ही आपके पास 

पहले आया हूँ | पूर्वपुरुषोके सदाचारका अनुसरण करने- 

वाले श्रेष्ठ पुरुष पहले आये हुए प्रार्थीकी ही सहायता करते 

हैं। जनादन |! आप इस समय संसारके सत्पुरुषोंमें सबसे 

श्रेष्ठ हैं और सभी सर्वदा आपको सम्मानकी दृश्टसे देखते हैं । 

अतः आप सत्पुरुषोंके ही आचारका पालन करें! १२-१४ | 

कृष्ण उवाच 

भवानभिगतः पूव्वेम्त्र में नास्ति संशयः। 

दृष्टस्तु प्रथम राजन मया पार्थों घनंजयः ॥ १५॥ 
भगवान श्रीकृष्णने कहा- राजन ! इसमें संदेह 

नहीं कि आप ही मेरे यहाँ पहले आये हैं, परंतु मैंने पहले 

कुन्तीनन्दन अज्जुनकों ही देखा है ॥ १५ ॥ 


तब पूर्वाभिगमनात्‌ पूर्व चाप्यस्य दश्शनात्‌ । 
साहाय्यमसुभयोरेव करिष्यामि खुयोधन ॥ १६ १ 
सुयोधन ! आप पहले आये हैं और अजुनको मेंने पहले 
देखा है; इसलिये में दोनोंकी दी सहायता करूँगा ॥ १६ ॥ 
प्रवारणं तु वालानां पूर्व कार्यमिति श्रुतिः। 
तस्मात्‌ प्रवारणं पूर्व: पार्थों घनंजयः ॥ १७ ॥ 
शास््रकी आज्ञा है कि पहले वालकोंको ही उनकी अभीष्ट 
वस्तु देनी चाहिये; अतः अबस्थामें छोटे होनेके कारण पहले 
कुन्तीपुत्र अजुन ही अपनी अभीष्ठ वस्तु पानेके अधिकारी हैं॥ 
मत्संहननतुत्यानां गोपानामबुंद महत्‌। 
नारायणा इति ख्याताः सर्व संग्रामयोधिनः ॥ १८ ॥ 
मेरे पास दस करोड़ गोर्पोकी विशाल सेना है; जो सबके 
सब्र मेरे-जेसे ही बलिए्ठ शरीरवाले हैं | उन सबकी ५्नाराबण? 
संज्ञा है। वे सभी युद्धमें डयकर लोहा लेनेवाले हैं ॥ १८ ॥ 
ते वा युधि दुराध्षा भवस्त्वेकस्य सेनिकाः । 
अयुध्यमानः संग्रामे न्यस्तशस्त्रो६हमेकतः ॥ १९ ॥ 
एक ओर तो वे दुधंध सेनिक युद्धके लिये उद्यत रहेंगे 
और दूसरी ओरसे अकेला में रहूँगा; परंतु मैं न तो युद्ध 
करूँगा और न कोई शर्त्र ही धारण करूँगा ॥ १९॥ 
आशभ्यामन्यतरं पार्थ यत्‌ ते हृद्यतरं मतम्‌। 
तद्‌ बुणीतां भवानप्रे प्रवायेस्त्वं हि घमेतः ॥ २० ॥ 
अज़ुन ! इन दोनोमेसे कोई एक वस्तु) जो तुम्दारे मन को 
अधिक प्रिय जान पड़े) तुम पहले चुन लो; क्यों कि धर्मके भनु तार 
पहले तुम्हें ही अपनी मनचाही वस्तु चुननेका अधिकार है ॥ 


वेज्ञम्गयन उवाच 


एवमुक्तस्तु ऋृष्णेन कुन्तीपुत्रों धनंजयः। 
अयुध्यमानं संग्रामे वरयामासल केशब्रम्‌॥ २१॥ 
नारायणममित्रष्न॑ कामाजञातमजं नृषु। 
सर्वेक्षत्रय्य पुरतो . देवदानवयोरपि ॥ २२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँं--राजन्‌ ! श्रीकृष्णके ऐसा 
कहनेपर कुन्तीकुमार धनंजयने संग्रामनूम्म युद्ध न करने- 
वाले उन भगवान्‌ श्रीकृष्णकों ही ( अपना सहायक ) चुना+ 
जो साक्षात्‌ शत्रुहन्ता नारायण हैं और अजन्मा होते हुए भी 
स्वेच्छासे देवता; दानव तथा समस्त क्षत्रियोंके सम्मुख 
मनुष्योमे अवतीर्ण हुए हैं ॥ २१-२२ ॥ 
दुर्योचनस्तु तत्‌ सेन्यं सर्वमावरयत्‌ तदा। 
सहस्त्राणां सहसत्र तु योधानां प्राप्य भारत ॥ २३ ॥ 
कृष्ण चापह्दतं शात्या सम्प्राप परमा मुदम । 
दुर्बोधनस्तु तद्‌ सेन्‍्यं सर्वमादाय पार्थिवः ॥ २४ ॥ 
ततो 5भ्ययाद्‌ भीमबलो रौहिणेयं महाबलूः । 
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सर्च चागमने देतुं स तस्में संन्यवेद्यत्‌। 
प्रत्युवाच ततः शोरिधातराष्ट्रमिदं वचः ॥ २५ ॥ 
जनमेजय ! तब दुर्याधनने वह सारी सेना माँग छी; जो 
अनेक सहस््त सैनिकोंकी सहस्तों टोलियोमें संगठित थी । उन 
योद्धाओकोीं पाकर और श्रीकृष्णकों ठगा,गया समझकर 
राजा दुर्याधनकों बड़ी प्रसन्नता हुई। उसका बल भयंकर 
था। वह सारी सेना लेकर मदह्दाब॒ल्ी रोहिणीनन्दन बलरामजी- 
के पास गया और उसने उन्हें अपने आनेका सारा कारण 
बताया | तब झूरवंशी बलरामजीने धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनको 
इस प्रकार उत्तर दिया ॥ २३-२५ ॥ 
बलदेव उवाच 
बिदितं ते नरब्याप्र सर्व भवितुमहंति। 
यन्मयोक्त विराठस्य पुरा बेबाहिके तदा॥ २६॥ 
बलदेवजी बोले-पुरुषतिंद ! पहले राजा बिराटके 
यहाँ विवाहोत्सवके अवसरपर मैंने जो कुछ कह्दा था। बह सब्र 
तुम्हें मालूम हो गया होगा ॥ २६ ॥ 
निगृदह्योको हषीकेशस्त्वदर्थ कुरुनन्दन | 
मया सम्बन्ध तुल्यमिति राजन पुनः पुनः ॥ २७ ॥ 
न च तद्‌ वाफ्यमुक्त वे केशव प्रत्यपद्यत | 
न चाहमुत्सहे रूष्णं बिना स्थातुमपि क्षणम्‌ ॥ २८ ॥ 
कुस्नन्दन ! तुम्हारे लिये मैंने श्रीक्षप्णकी बाध्य करके 
कहा था कि हमारे साथ दोनों पक्षोका समानरूपसे सम्बन्ध 
है। राजन | मैंने वह बात बार-बार दुद्रायी परंतु श्रीकृष्ण- 
को जैची नहीं और में श्रीकृष्णजों छोड़कर एक क्षण भी 
अन्यत्र कहीं ठहर नहीं सकता ॥ २७-२८ ॥ 
नाहं सहायः पार्थस्य नापि दुर्याधनस्थ वे । 
इति मे निश्चिता वुद्धिबांसदेवमवेक्ष्य 6 ॥ २९ ॥ 
अतः में श्रीकृष्णकी ओर देखकर मन-ही-मन इस निश्चय 
पर पहुँचा हूँ कि मैं न तो अर्जुनकी सहायता करूँगा ओर 
न दुर्गेधनकी ही ॥ २९ ॥ 
जातोएसि भारते वंशे सर्वपाथिवपूजिते। 
गच्छ युध्यख धर्मेण क्षात्रेण पुरुषपेंभ ॥ ३० ॥ 
पुरुपरत्न ! तुम समस्त राजाओंद्वारा सम्मानित भरत- 
बंशमें उत्पन्न हुए हो । जाओ; क्षत्रिय-धर्के अनुसार 
युद्ध करो ॥ ३० ॥ 
वैज्म्पायन उवाच 


इत्येवमुक्तस्तु तदा परिष्वज्य हलायुधम्‌। 

कृष्ण चापहततं शात्वा युद्धान्मे ने जितं जयम्‌ ॥ ३१ ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हैँ --जनमेजय ! बलभद्रजीके 

ऐसा कहनेपर दुर्योधनने उन्हें दृदयसे छगाया और श्रीकृष्ण- 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपबेणि 


की ठगा गया जानकर युद्धसे अपनी निश्चित विजय 

समझ ली ॥ ३१॥ 

सो5भ्ययात्‌ रृतवर्माण ध्तराष्ट्रसुतो नुपः। 

कृतवर्मा दृदों तस्य सेनामक्षोहिणी तदा ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधन कृतवर्माक्रे पास 

गया | कृतवर्मने उसे एक अक्षोहिणी सेना दी ॥ ३२॥ 

स॒तेन स्वसेन्येन भीमेन कुरुनन्दनः। 

बृतः परिययों हृएः सुहृदः सम्प्रहषयन ॥ ३३ ॥ 
उस सारी भयंकर सेनाके द्वारा प्रिरा हुआ कुरुनन्दन 

दुर्योधन अपने सुद्दर्दोका हर्ष बढ़ाता हुआ बड़ी प्रसन्‍्नताके 

साथ हस्तिनापुरको लौट गबा ॥ ३३॥ 

ततः पीताम्वरघरो जगत्सष्टा जनादंनः। 

गते दुर्याधने कृष्ण करिरीटिनमथात्रवीत्‌ | 

अयुध्यमानः कां वुद्धिमास्थायाहं वृतस्त्वया ॥ ३४ ॥ 
दुर्वाधनके चले जानेपर पीताम्बरधारी जगत्खश्ट जनार्दन 

श्रीकृष्णने अजुनसे कह्ा--प्पार्थ | में तो युद्ध करूँगा नहीं; 

फिर तुमने क्या सोच-समझकर मुझे चुना है ?॥ ३४ ॥ 

अजुन उबाच 

भवान्‌ समर्थस्तान्‌ सबीन निहन्तुं नात्र संशयः । 

निहन्तुमहमप्येक:ः समर्थ: पुरुषषेभ ॥ ३५ ॥ 
अजुन बोले---भगवन्‌ ! आप अकेले ही उन सबको नष्ट 

करनेमें समर्थ हैँ; इसमें तनिक भी संशय नहीं है। पुरुषोत्तम | 

( आपकी ही कृपासे ) में भी अकेला ह्वी उन सब शत्रुओंका 

संहार करनेमें समर्थ हूँ ॥ ३५ ॥ 

भयांस्तु कीतिमॉल्लोके तद्‌ यशस्त्वां गमिष्यति । 

यशसां चाहमप्यर्थी तस्मादसि मया घृतः॥ ३६ ॥ 


सो 


परंतु आप संसारमें वशस्वी हैं। आप जहाँ भी रहेंगे, 
वह यश आपका ही अनुसरण करेगा। मुझे भी यशकी इच्छा 
है ही; इसीलिये मैंने आपका वरण किया है ॥ ३६ ॥ 
सारथ्य॑ तु त्वया कार्यमिति मे मानस सदा | 
चिररात्रेप्सितं काम॑ तद्‌ भवान्‌ कर्तुमहति ॥ ३७ ॥ 

मेरे मनमें बहुत दिनोंसि यह अमिलापा थी कि आपको 
अपना सारथि बनाऊँ--अपने जीवनरथकी बागडोर आपके 
हाथोंमें सोंप दूँ । मेरी इस चिरकालिक अमिलाषाकों आप 
पूर्ण करें ॥ ३७ ॥ हि 

वासुदेव उवाच 

उपपन्नम्िदं पार्थ यत्‌ स्पर्चसि मया सह। 
सारथ्यं ते करिष्यामि कामः सम्पद्यतां तव ॥ ३८ ॥ 

भगवान भ्रीकृष्ण ने कह्ा--पार्थ ! तुम जो ( शब्रुओं- 


सेनोद्योगपर्च ] 


अष्टमो इध्याय: 
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जी जन 


पर विजय पानेमें ) मेरे साथ स्पर्धा रखते हो, यह तुम्हारे 


लिये ठीक ही है | में तुम्हारा सारथ्य करूँगा। तुम्दारा 


यह मनोरथ पूर्ग हो ॥ ३८ ॥ 
वेश़म्गयन उवाच 
एवं प्रमुदितः पा: कृष्णन सद्दितस्तदा । 
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बृतो दशाहप्रवरेंः पुनरायाद्‌ युधिष्टिरम्‌ ॥ ३९॥ 

चेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय [ इस प्रकार 
(अपनी इच्छा पूर्ण होनेसे ) प्रसन्न हुए अ्जुन श्रीकृष्णके सहित 
मुख्य-मुख्य दशाहंवंशी यादवोंसे घिरे हुए पुनः युधिष्ठिरके 
पास आये ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते उद्योगपर्बणि सेनोद्योगपर्वणि कृष्णसारथ्य सखीकारे सप्तमोडध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत टद्योगर्जके अन्तर्गत सेनोश्यागपर्दमें श्रीकृष्णका सारथ्यस्वीकारविवयक छात्रों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७॥ 
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कल कै 
अध्मध्याय: 
शल्यका दुर्योधनके सत्कारसे प्रसन्न हो उसे वर देना और युधिष्टिरसे मिलकर उन्हें आश्वासन देना 


वेशम्पायन उवाच 
शल्यः श्रुत्वा तु दूतानां सेन्येन महता दुतः । 
े श् 
अभ्ययात्‌ पाण्डवान्‌ राजन सह पुत्रमेहारथें:॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पाण्डवोंके 
दूतोंके मुखसे उनका संदेश छुनकर राजा शल्य अपने महारथी 
पुत्रोके साथ विज्ञाल सेनासे विरकर पाण्डवोंके पास चले ॥ १॥ 
तस्य सेनानिवेशो 5 भृदध्यधेमिव योजनम्‌ । 
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तथा हि विपुलां सेनां विभति स नरपभः॥ २ ॥ 
नरश्रेष्ठ शल्य इतनी अधिक सेनाका भरण-पोषण करते 
थे कि उसका पड़ाव पड़नेगर आधी योजन भूमि घिर 
जाती थी ॥ २॥ 


अक्षोद्दिगीपती राजन महावीयंपराक्रमः । 
विचित्रकवचाः शुरा विचित्रध्वजकामुंका;॥ ३ ॥ 
विचित्राभरणाः सर्च विचित्ररथवाहनाः । 
विचित्रस्तनग्धराः सब विचित्राम्बरसभूषणाः ॥ ४ ॥ 
खदेशवेषाभरणा वीराः शतसहस्रश 
तस्य सेनाप्रणेतारो बभूडुः क्षत्रियर्षभाः ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! महान्‌ वलवान्‌ और पराक्रमी शल्य अक्षोहिणी 
सेनाके स्वामी थे । सेकड़ों और हजारों वीर क्षत्रियशिरोमणि 
उनको विश्ञाल वाहिनीका संचालन करनेवाले सेनापति थे | 
वे सब-के-सब शौय॑-सम्पन्न, अद्भुत कबच धारण करनेवाले 
तथा विचित्र ध्वज एवं धनुपसे सुशोभित थे | उन सबके 
अज्ञेमिं विचित्र आभूषण शोभा दे रहे थे । सभीके रथ और 
वाहन विचित्र थे | सबके गलेमें विचित्र मालाएँ सुशोमित 
थीं। सबके उख्र ओर अलझ्र अद्भुत दिखायी देते थे । उन 
सबने अपने-अपने देशकी वेष-भूषा धारण कंर रक्खी थी | 
व्यथयन्तिव भूतानि कम्पयन्निव मेदिनीम। 
शनेविंश्रामयन सेनां स ययो येन पाण्डबः॥ ६ ॥ 


राजा शल्य समस्त प्राणियोंकों ब्यथित और प्रथ्वीको 


कम्पित-से करते हुए अपनी सेनाको धीरे-धीरे विभिन्न स्थानों 
पर ठहराकर विश्राम देते हुए उस मार्गपर चले; जिससे पाण्डु- 
नन्दन युधिष्ठिरके पास शीघ्र पहुँच सकते थे॥ ६ ॥ 
ततो दुर्याधनः श्रत्वा महात्मानं महारथम । 
उपायान्तमन्नद्व॒त्यय खयमानच भारत॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! उन्हीं दिनों दुर्याधनने महारथी एवं 
महामना राजा शल्यका आगमन सुनकर स्वयं आगे बढ़कर 
( मार्गमें ही ) उनका सेवा-सत्कार प्रारम्भ कर दिया ॥ ७॥ 
कारयामास पूजार्थ तस्य दुर्योधनः सभा: । 
रमणीयेपु देशेषु रलचित्राः खलंकृताः॥ ८ ॥ 
दुर्या धनने राजा शल्यके स्वागत-सत्कारके लिये रमणीय 
प्रदेशोंमें बहुतसे सभाभवन तेयार कराये) जिनकी दीवारोंमें 
रत्न जड़े हुए थे | उन भवनोंकों सब प्रकारसे सजाया 
गया था ॥ ८ ॥ 
शिल्पिभिविविधेष्वेव क्रीडास्तन्न प्रयोजिताः । 
तत्र वल्थाणि मास्यानि भक्ष्यं पेयं च सत्कतम्‌ ॥ ९ ॥ 
नाना प्रकारके शिल्पियोनि उनमें अनेकाने क क्रीडा-विहा रके 
स्थान बनाये थे। वहाँ मॉति-भाँतिके वच्न्र, मालाएँ, खाने- 
पीनेके सामान तथा सत्कारकी अन्यान्य वस्तुएँ रक्‍्खी 
गयी थीं ॥ ९ ॥ 
कृपाश्चव विविधाकारा मनोहपंविवर्धेताः। 
वाप्यश्व विविधाकारा ओदकानि ग्ृहाणि च ॥ १० ॥ 
भनेक प्रकारके कुएँ तथा भाँति-भाँतिकी बावड़ियाँ बनायी 
गयी थीं, जो हृदयके हर्षक्रो बढ़ा रही थीं। बहुत-से ऐसे गृह 
बने थे; जिनमें जलकी विशेष सुविधा सुलभ की गयी थी॥१०॥ 
स ताः सभा: समाखाद्य पूज्यमानों यथामरः । 
दुयाधनस्य सचिवेदश देशे समनन्‍्ततः ॥ ११॥ 
सब ओर विभिन्‍न स्थानोंमें बने हुए उन समाभवनोंमें 
पर्टुचकर राजा शल्य दुर्योधनके मन्त्रियोद्वारा देवताओंकी 
भाँति पूजित होते थे ॥ ११ ॥ 
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आजगाम सभामन्यां दवावसशवर्चेसम्‌। 
स॒तत्र विपयैयुक्तः कल्याणैरतिमालुषः | १२॥ 
इस तरद्द (यात्रा करते हुए) शब्य किमी दूसरे सभाभवनमें 
गये, जो देवमन्दिरोंके समान प्रकाशित होता था । वहाँ उन्हें 
अलौकिक कल्याणमय भोग प्राप्त हुए ॥ १२॥ 
मेनेउभ्यधिकमात्मानमवमेने.. पुरंदरम। 
पप्रच्छ स ततः प्रष्यान्‌ प्रह्मष्टः क्षत्रियपभः ॥ १३॥ 
उस समय उन क्षत्रियशिरोमणि नरेशने अपने-आपको 
सबसे अधिक सौभाग्यज्ञाली समझा | उन्हें देवराज इन्द्र भी 
अपनेसे तुच्छ प्रतीत हुए | उस समय अत्यन्त प्रसन्न हो कर 
उन्होंने सैवकसे पूछा--॥ १३ ॥ 
युघधिष्टिरस्य पुरुषाः के5त्र चक्र: सभा इमाः | 
आनीयमन्‍्तां सभाकाराः प्रदयाद्दो हि मे मताः ॥ १४ ॥ 
ध्युधिष्टिके किन आदमियोने ये सभाभवन बनाये हैं। 
उन सबको बुलाओ । में उन्हें पुरस्कार देनेके योग्य 
मानता हूँ ॥ १४ ॥ 
प्रसादमेषां दास्यामि कुन्तीपुत्रो5नुमन्यताम्‌। 
दुर्योाधनाय तत्‌ सर्व कथयन्ति सम विस्मिताः ॥ १५॥ 
“मैं इन सबको अपनी प्रमननताके फलस्वरूप कुछ 
पुरस्कार दूँगा; कुन्तीनन्दन युधिप्ठिरकों भी मेरे इस व्यवह्ार- 
का अनुमोदन करना चाहिये |? यह सुनकर सब सेवकने 
विस्मित हो दुर्योधनसे वे सारी बातें बतायी ॥ १५ ॥ 
सम्प्रहष्टो यदा शब्यो दिद्त्सुरपि जीवितम्‌ | 
गूढो दुर्याधनस्तत्र दर्शायामास मातुलम्‌ ॥ १६॥ 
जब हमें भरे हुए, राजा शल्य ( अपने प्रति किये गये 
उपकारके बदले)प्राणतक देनेको तैयार हो गये, तब गुप्तरूपसे 
वहीं छिपा हुआ दुर्योधन मामा शल्यके सामने गया ॥ १६॥ 
त॑ रृष्ट्रा मद्रराजश्व शात्वा यत्नं च तस्य तम्‌। 
परिष्वज्यात्रवीत्‌ प्रीत इष्टो 5थां ग्रह्मतामति ॥ १७ ॥ 
उसे देखकर तथा उसीने यह सारी तैयारी की है, यह 
जानकर मद्रराजने प्रसन्नतापूर्वक दुर्याधनको दृदयसे छगा 
लिया और कहा--पठुम अपनी अभीष्ट वस्तु मुझसे 
माँग लो! ॥ १७॥ 
दुर्योधन उवाच 
सत्यवाग्‌ भव कल्याण वरो वै मम दीयताम । 
सबसेनाप्रणता थे भवान्‌ भवितुमहति ॥ १८॥ 
दुर्धाधनने ऋद्दा-कल्याणस्वरूप महानुभाव | आपकी 
बात सत्य हो । आप मुझे अवश्य वर दीजिये। मैं चाहता 
हूँ क आप मेरी सम्पूर्ण सेनाके अधिनायक हो जायें ॥१८॥ 
( यर्थेव॒ पाणडवास्तुभ्यं तथेव भवते ह्यहम्‌ | 
अनुमान्यं थ पाल्यं च भक्त चर भज मां विभो ॥ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


आपके लिये जैसे पाण्डव हैं, वेसा ही में हूँ । प्रभो ! मैं 
आपका भक्त होनेके कारण आपके द्वारा समाहत ओर 
पालित होने योग्य हूँ | अतः मुझे अपनाइये ॥ 

शल्य उवाच 

एवमेतन्महाराज़ यथा बदसि पाथिव। 
एवं ददामि ते प्रीत एवमेतद्‌ भविष्यति ॥) 

शत्यने कद्दा--महाराज ! तुम्हारा कहना ठीक है। 
भूपाल | तुम जैसा कहते हो; वैसा ही वर तुम्हें प्रसन्नतापूवंक 
देता हूँ। यह ऐसा ही होगा--मैं तुम्हारी सेनाका अधिनायक 
बनूँगा || 

देशम्पायन उवाच 

कृतमित्यत्रवीचछल्यः भिमन्यत्‌ क्रियतामिति । 
कृतमित्येव गान्धारिः प्रत्युवाच पुनः पुनः ॥ १९ ॥ 

बेशम्पायनजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! उस समय शल्यने 
दुर्याधनसे कह्ा--०तुम्हारी यह प्रार्थना तो स्वीकार कर ली | 
अब और कौन-सा कार्य करूँ !? यह सुनकर गान्धारीनन्दन 
दुर्योधनने बार-बार यही कहा कि मेरा तो सब काम आपने 
पूरा कर दिया ॥ १९ ॥ 

शल्य उवाच 

गच्छ दुर्योधन पुरं खकमेव नरपेभ। 
अहं गमिष्ये द्र॒ष्टरं वे युधिष्ठिरमरिंदमम्‌ ॥ २० ॥ 

शब्य बोले--नरश्रेष्ठ दुर्याधन ! अब तुम अपने नगर- 
को जाओ | में शन्रुदमन युधिष्टिससे मिलने जाऊँगा ॥२०॥ 


सेनोश्ोगपर्व ] 


अष्टमो धध्यायः 
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दृष्ठा युधिष्टिरं राजन श्षिप्रमेष्ये नराधिप। 
अवहय चापि द्वए्टब्यः पाण्डवः पुरुषपेभः ॥ २१॥ 
नरेश्वर ! में युधिष्टिससे मिलकर जीघ्र ही लोट आऊँगा। 
पाण्डुपुत्र॒नरश्रेष्ष युधिष्टिसे मिलना भी अत्यन्त 
आवश्यक है ॥ २१॥ 
दुर्योधन उबाच 
क्षिप्रमागम्यता राजन पाण्डवं वीक्ष्य पार्थिव । 
त्वय्यधीनाः सम राजेन्द्र बरदानं स्मरस्व नः ॥ २२॥ 
दुर्योधनने कहा--राजन्‌ ! प्रथ्वीपते ! पाण्डुनन्दन 
युधिड़िससे मिठक्र आप जशञ्ञीघत्र चले आइये। राजेन्द्र | हम 
आपके ही अधीन हैं। आपने हमें जो वरदान दिया है, 
उसे याद रखियेगा ॥ २२ ॥ 


शल्य उवाच 


प्षिप्रमेष्यामि भद्रं ते गचछस्ल खपुरं न्॒प । 
परिष्वज्य तथान्योन्‍्यं शब्यदुयोंधनावुभो ॥ २३ ॥ 

शब्य बोले--नरेश्वर ! तुम्हारा कल्थाण हो | ठुम 
अपने नगरको जाओ | मैं शीघ्र आऊँगा । 

ऐसा कहकर राजा शल्य तथा दुर्याधन दोनों एक 
दूसरेसे गे मिलकर विदा हुए || २३ ॥ 
स॒ तथा शबत्यमामन्ज्य पुनरायात्‌ खक पुरम्‌ । 

कप ०८ 

शल्यो जगाम कोन्‍्तेयानाख्यातुं कर्म तस्य तत्‌॥ २४ ॥ 

इस प्रकार शल्यसे आज्ञा लेकर दुर्योधन पुनः अपने 
नगरको लोद आया ओर शब्य कुन्तीकुमारोसे दुर्योधनकी 
वह करतूत सुनानेके लिये युधिष्ठिरके पास गये ॥ २७ ॥ 
उपछ्ठव्य स गत्वा तु स्कन्धावारं प्रविश्य च | 

ट 

पाण्डवानथ तान्‌ सवान्‌ शल्यस्तत्न ददर्श ह ॥ २५॥ 

विरायनगरके उपप्लव्य नामक प्रदेशमें जाकर वे पाण्डबोकी 
छावनीमें पहुँचे और वहीँ उन सब पाण्डवोंसे मिले ॥ २५ ॥ 
समेत्य च महावाहुः शल्यः पाण्डु छुतै स्तदा । 

है] ०. और हि 

पाद्यमर्य च गां चेतर प्रत्यग्रह्मद्‌ यधाविधि ॥ २६॥ 

पाण्डुपुत्नोसे मिलकर महाबाहु शल्यने उनके द्वारा 
विधिपूर्वंक दिये हुए पाद्च, अध्य और गोकों ग्रहण 
किया ॥ २६ ॥ 


ततः कुशलपूरव॑ हि. मद्रराजो5रिसूदनः । 
प्रीत्या परमया युक्तः समार्धिष्यद्‌ युधिष्ठटि रम्‌ ॥ २७॥ 
तथा भीमाजुनों हृष्टो खस्लीयो च यमावुभो । 
तसश्वात्‌ शत्रुदृदून मद्रराज शब्यने कुशलरू-प्रश्नके 
अनन्तर बड़ी प्रसन्‍नताके साथ राजा युधिष्ठिस्को दृदयसे 
लछगाया। इसी प्रकार उन्होंने हर्षमें भरे हुए दोनों भाई भीमसेन 


ओर अजुनकों तथा अपनी बह्नके दोनों जुड़वे पुत्रों-- 
नकुल-सहदेवको भी गले लगाया ॥ २७छई ॥, 
( द्रोपरी च खुभद्रा च अभिमन्युश्च भारत । 
समेत्य च महाबाहुं शब्यं पाण्डुखुतस्तदा ॥ 
कृताशलिरदीनात्मा धमोत्मा शब्यमत्रवीत । 

भारत | तदनन्तर द्रोपदी, सुभद्रा तथा अभिमन्युने 
मद्दाबाहु शत्यके पास आकर उन्हें प्रणाम किया | उस समय 
उदारचेता धर्मात्मा पाण्डुपुश्न युधिष्ठिरने दोनों हाथ जोड़कर 
शल्यसे कहा ॥ 

युधि४र उवाच 

खागत ते5स्तु वे राजन्नेतदासनमास्यताम्‌ ॥ 

युधिप्टिर बोले--राजन्‌ ! आपका स्वागत है | इस 
आसनपर विराजिये ॥ 


वेज़्म्पायन उवाच 


ततो न्यपीदद्छल्यइच काझने परमासने। 
कुशल पाण्डवो 5पृ5छच्छल्यं सर्वेखुखावहम्‌ ॥ 
स ते; परिवृतः खबर पाण्डवेधैमेचारिमिः। ) 
आसने चोपविष्टस्तु शब्यः पार्थभुवाच ६ ॥ २८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब राजा 
शब्य सुवणके श्रेष्ठ तिहासनपर विराजमान हुए । उस समय 
पाण्डनन्दन युधिष्ठिरने सबको सुख देनेवाले शब्यसे कुशलू- 
समाचार पूछा । उन समस्त धर्मात्मा पाण्डवोॉसे घिरकर 
आसनपर बेठे हुए राजा शल्य कुन्तीकुमार युधिष्ठिससे इस 
प्रकार बोले--॥ २८ ॥ 
कुशल राज़शादूंलठ कब्चित्‌ ते कुरुनन्दन। 
अरण्यवासाद्‌ दिप्रश्यासि विमुक्तो जयतां वर ॥ २९ ॥ 
प्तृपतिश्रेष्ठ कुरूनन्दन ! ठुम कुशलसे तो हो न ! 
विजयी वीरोंमे श्रेष्ठ नरेश ! यह बड़े सोभाग्यकी बात है कि 
तुम वनवासके कष्टसे छुटकारा पा गये॥ २९॥ 


खुद॒प्करं रृतं राजन निर्जने वखता त्वया। 
श्रात॒भिः सह राजेन्द्र कृष्णया चानया सह ॥ ३० ॥ 
'राजन्‌ |! तुमने अपने भारयों यथा हस द्वुपदकुमारी 
कृष्णाके साथ निजन वनमें निशास करके अत्यन्त दुष्कर 
कार्य किया है || ३० ॥ 
अज्ञातवासं घोरं च वसता दुष्करं कृतम्‌। 
दुःखमेव कुतः सोख्य॑ भ्रष्टराज्यस्य भारत ॥ रे९१ ॥ 
धभभारत ! भयंकर अज्ञातवास करके तो तुमलोगोंने 
और भी दुष्कर कार्य सम्पन्न किया है। जो अपने राज्यसे 
बश्चित हो गया हो) उसे तो कष्ट ही उठाना पड़ता है सुख 
कहाँसे मिल सकता है १ ॥ ३१ ॥ 


२०५६ 


श्रीमद्ाभारते 


[ डद्योगपर्यणि 


दुःखस्येतस्य महतो धातंराष्ट्रृतस्य वे। 
अवाप्स्यसि सुख राजन हत्वा शत्रन्‌ परंतप ॥ ३२ ॥ 
'शत्रुओंकों संताप देनेवाले नरेश ! दुर्योधनके दिये हुए 
इस मह्दान्‌ दुःखके अन्तमें अब तुम झत्रुओंकी मारकर सुखके 
भागी होओगे | ३२ ॥ 
बविदितं ते महाराज लोकतन्त्र नराधिप। 
तस्मादलोभकूतं किचित्‌ तव तात न विद्यते ॥ ३३ ॥ 
भहाराज ! नरेश्वर ! तुम्हें लोकतन्त्रका सम्यक ज्ञान है । 
तात | इसीलिये तुमर्भे लोभजनित कोई भी बर्ताव 
नहीं है॥ ३३ ॥ 
राजर्षीणां पुराणानां मार्गमन्विच्छ भारत। 
दाने तपसि सत्ये च भव तात युधिषप्टिर ॥ ३४ ॥ 
भारत ! प्राचीन राजर्पियोंके मार्गंका अनुसरण करो । 
तात युधिष्ठिर ! तुम सदा दान) तपस्था और सत्यमें ही 
संल्ग्न रहो | ३४ !। 
क्षमा दमश्च सत्यंच अहिसा च युधिप्ठटिर । 
अद्भुतश्र॒ पुनलॉकस्त्वयि राजन प्रतिष्टितः ॥ ३५॥ 
(राजा युघिष्ठिर | क्षमा, इन्द्रियसंयम, सत्य; अद्विंसा 
तथा अद्भुत लोक-ये सब तुमे प्रतिष्ठित हैं ॥| २५ ॥ 
सद॒वंदान्यों बह्मण्यों दाता घमपरायणः। 
धमोस्ते विदिता राजन बहयो लोकसा क्षिकाः ॥ ३६ ॥ 
महाराज | तुम कोमछ) उदार ब्राह्मणभक्त) दानी 
तथा धर्मपरायण हो | संसार जिनका साक्षी है; ऐसे बहुत-से 
धर्म तुम्हें ज्ञात हैं॥ ३६ ॥ 
सर्च जगदिंदं तात विदितं ते परंतप। 
दिप्टथा रूच्छुमिदं राजन पारित भरतपेभ ॥ ३७॥ 
प्तात | परंतप ! तुम्हें इस सम्पूर्ण जगत्‌का तत्त्व ज्ञात 
है| भरतश्रेष्ठ नरेश ! तुम इस महान्‌ संकटसे पार हो गये, 
यह बड़े सौभाग्यकी दात है ॥ ३७ ॥ 
दिएथा पश्याप्ति राजेन्द्र धमोत्मानं सद्दालुगम्‌ | 
निस्तीण दुष्करं राजंर्त्वां धमंनिचयं प्रभो ॥ ३८ ॥ 
(राजेन्द्र | तुम धर्मात्मा एवं धर्मकी निधि हो | राजन ! 
तुमने भाइयोंसहित अपनी दुष्कर प्रतिशा पूरी कर ली है 
और इन अवश्थामे में तुम्हें देख रहा हूँ; यह मेरा अहो 
भाग्य है? ॥ ३८ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 


ततो षस्याकथयद्‌ राजा दुर्योधनसमागमम्‌ | 

तच्च शुश्रूषितं सर्व वरदानं चर भारत ॥ ३९॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--भारत ! तदनन्तर राजा 

शब्यने दुर्योधनके मिलने) सेवा-शुश्रूषा करने ओर उसे 

अपने वरदान देनेकी सारी बातें कह सुनायी ॥ ३९ ॥ 


युधिण्टरि उवाच 

सुकझत ते रूतं राजन प्रहष्टेनासतरात्मना | 
दुर्योधनस्य यद्‌ वीर त्वया वाचा प्रतिश्रुतम्‌ ॥ ४० ॥ 

युधिषप्टिर बोले--बीर महाराज ! आपने प्रसन्‍नचित्त 
होकर जो दुर्याधनकोी उसकी सहायताका वचन दे दिया; 
वह भच्छा ही किया ॥ ४० ॥ 
एक त्विच्छामि भद्ठगं ते क्रियमा्ं महीपते | 
राजन्नकतंव्यमपि कर्तुमहंसि सत्तम ॥ ४१.॥ 
मम त्ववेक्षया वीर >टणु विज्ञापयामि ते। 
भवानिद्द च सारथ्ये वासुदेवसमों युधि॥ ४२॥ 

परंतु प्रथ्यीपते |! आपका कल्याण हो । में आपके 
द्वारा अपना भी एक काम कराना चाहता हूँ । साधु- 
शिरोमण ! वह न करने योग्य द्दोनेपर भी मेरी ओर देखते 
हुए आपको अवश्य करना चाहिये । वीरबर ! सुनिये; में 
वह कार्य आपको बता रहा हूँ | महाराज | आप इस भूतल- 
पर संग्रामर्म सारथिका काम करनेके लिये वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके समाने माने गये हैं ॥ ४१-४२ ॥ 
कर्णाजुनाभ्यां सम्प्राप्ते द्वेर्थे राजसक्तम। 
कर्णस्य भवता काय सारथ्यं नात्र संशयः ॥ ४३ ॥ 

गपशिरोमगे | जब कर्ण और अर्जुनके द्रथयुद्धका 
अवसर प्राप्त होगा; उस समय आपको ही कणंके सारथिका 
काम करना पड़ेगा; इसमें तनिक भी संशय नहीं है ॥ ४३ ॥ 


छ श (कप 

तत्र पाल्यो5जुनो राजन यदि मत्यवियमिच्छसि । 
तेजोवधश्व ते कार्यः सौतेरस्मज्ञयावहः ॥ ४४ ॥ 

शः 
अकर्तव्यमपि होतत्‌ कतुमहेसि मातुल। 

राजन | यदि आप मेरा प्रिय करना चाहते हैं, तो 
उस युद्धमें आपको अजुनकी रक्षा करनी होगी | आपका 
कार्य इतना ही होगा कि आप कर्णका उत्साह भज्ञ करते 
रहें । वही कण्णसे हमें विजय दिलानेवाला होगा | मामाजी ! 
मेरेलिये यह न करनेयोग्य कार्य भी करें | ४४३ ॥ 


शल्य उवाच 


>श्णु पाण्डब ते भद्र यद्‌ ब्रवीषि महात्मनः । 
तेजोवधनिमित्त मां खूतपुत्रस्य सह्ञमे ॥ ४५॥ 
अहं तस्य भविष्यामि संग्राम सारथिप्ठ॑वम । 
वासुदेवेन द्वि सम॑ नित्यं मां स द्वि मन्‍्यते ॥ ४६॥ 

शब्य बोले--पाण्डुनन्दन ! तुम्हारा कल्याण हो। 
तुम मेरी बात सुनो ! युद्धमें महामना सूतपुत्र कर्णके तेज और 
उत्साहको नष्ट करनेके लिये तुम जो मुझसे अनुरोध करते 
हो; वह ठीक है । यह निश्चय है कि में उस युद्ध उसका 
सारधि होऊँगा। स्वयं कर्ण भी सदा मुझे सारथिकर्ममें भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समान समझता है ॥ ४५-४६ ॥ 


सेनोद्योगपव ] 


नवमो<5ध्यायः 


२०५७ 


तस्याहं कुरुशादल प्रतीपमहित॑ बच: । 
धु्व॑ संकथयिष्यामि योद्धुकामस्य संयुगे ॥ ४७ ॥ 
यथा स॒ हतदर्पेश्च हृततेजाश्व पाण्डव । 
भविष्यति खुखं हन्तुं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ४८ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | जब कर्ण रणभूमिमें अजुनके साथ युद्धकी 
इच्छा करेगा; उस समय में अवश्य ही उसके प्रतिकूल 
अहितकर वचन बोदूँगा, जिससे उसका अभिमान और 
तेज नष्ट हो जायगा और बह युद्धमें सुखपूर्वक मारा जा 
सकेगा । पाण्डुनन्दन ! मैं ठुमसे यह सत्य कहता हूँ ४७-४८) 
एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा तात त्वमात्थ माम्‌ । 


यच्चान्यद॒पि शक्ष्यामि तत्‌ करिष्यामि ते प्रियम्‌ ॥ ४९॥ 

तात | तुम मुझसे जो कुछ कह रहे हो) यह अवश्य 
पूर्ण करूँगा; इसके सिवा और भी जो कुछ मुझसे हो सकेगा) 
तुम्हारा वह प्रिय काय अवश्य करूँगा ॥ ४९॥ 


यच्च दुःख त्वया प्राप्त चते वे कृष्णया सह। 
परुषाणि च वाक्यानि खूतपुत्रकतानि वे ॥ ५० ॥ 
जठाछुरात्‌ परिक्‍लेशः कीचकाचच महायुते। 
द्रोपद्याधिगतं सब दमयन्त्या यथाशुभम्‌ ॥ ५१ ॥ 
स्व दुःखमिद वीर खुखोदक भविष्यति | 
नात्र मन्युस्त्वया कार्यों विधिहिं बलवत्तरः ॥ ०२ ॥ 
महातेजसी वीरवर युधिष्ठटिर |! ठुमने द्यूतसभामे 
द्रौयदीके साथ जो दुःख उठाया है; सूतपुत्र कर्णने तुम्हें जो 
कठोर बातें सुनायी हैं तथा पूर्वकाल्में दमयन्तीने जैसे 
अश्ञभ ( दुःख ) भोगा था; उसी प्रकार द्रोपदीने जगासुर तथा 
कीचकसे जो महान्‌ क्लेश प्राप्त किया है; यह सभी दुःख 
विष्यमें तुम्हारे लिये सुखके रूपमें परिवर्तित हो जायगा । 
इसके लिये तुम्हें खेद नहीं करना चाहिये; क्‍योंकि विधाताका 
विधान अति प्रबल होता है . ५०-५२ ॥ 
दुःखानि हि महात्मानः प्राप्नुवन्ति युधिष्टिर । 
देवैरपि हि दुःखानि प्राप्तानि ज़गतीपते ॥ ५३ ॥ 


युधिष्ठिर ! महात्मा पुरणय भी समय-समयपर दुःख 

पाते हैं । प्रथ्वीपते ! देवताओंने भी बहुत दुः्ख 

उठाये हैं॥ ५३॥ 

इन्द्रेण श्रूयतरे राजन्‌ सभायेण महात्मना | 

अनुभूत महद्‌ दुःख देवराजेन भारत ॥ ५४॥ 
भरतवंशी नरेश | सुना जाता है कि पत्नीसहित महा- 

मना देवराज इन्द्रने भी महान्‌ हुःख भोगा है ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमह्दा भारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि शल्यवाक्ये अष्टमोड्प्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरत उद्योगपवेके अन्तर्गत सेनोश्योगपर्में 
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शल्यवाक्यविषयक आउवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 


नवमोथ्ध्याय: 
इन्द्रके द्वारा त्रिशिराका वध, बृत्र|सुरकी उत्पत्ति, उसके साथ इन्द्रका युद्ध तथा देवताओंकी पराजय 


युधिध्िर उवाच 

कथमिन्द्रेण राजेन्द्र सभायंण महात्मना। 

ख॑ं प्राप्त परं॑ घोरमेतदिच्छामि चेदितुम्‌ ॥ १ ॥ 

युधिष्ठटिरने पूछा--राहेन्द्र | पत्नीसहित महामना 
इन्द्रने केसे अत्यन्त भयंकर दुःख प्राप्त किया था १ यह 
मैं जानना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 

अल्य उवाच 

>्टंणु राजन पुराषृत्तमितिहासं पुरातनम्‌ । 
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ख़ुभायेण यथा प्राप्त दुःखमिन्द्रेण भारत ॥ २ ॥ 
शब्यने कदहा--भरतवंशी नरेश ! यह पूर्वकाल्में 
घटित पुरातन इतिहास है। पत्नीसहित इन्द्रने ज्ञिस प्रकार 
महान्‌ दुःख प्राप्त किया था वह बताता हूँ; सुनो ॥ २ ॥ 
त्वष्टा प्रज्ञापतिहयासीदू देवश्रेष्ठो महातपाः 
स पुत्र वे त्रिशिरसमिन्द्रद्रोहात्‌ किलाखजत्‌ ॥ ३ ॥ 
त्वष्टा नामसे प्रसिद्ध एक प्रजापति थे; जो देवताअंमिं 


४५४०५५८ 


श्रेष्ठ और महान्‌ तपस्वी माने जाते थे | कहते हैं, उन्होंने 
इन्द्रके प्रति द्रोहब॒ुद्धि हो जानेक्रे कारण ही एक तीन सिर- 
वाला पुत्र उत्पन्न किया ॥ ३ ॥ 


ऐन्द्रं स प्रार्थथत्‌ स्थान विश्वरूपों मद्राद्रुतिः । 
तेस्त्रभिवदनधोरी:. सूर्यन्दुज्यलनोपमेः ॥ ४ ॥ 
उस महातेजस्वी बालकका नाम था विश्वरूप | वह सूर्य 
चन्द्रमा तथा अग्निक समान तेजस्वी एवं भयंकर अपने उन 
तीनों मुखोंद्वारा इन्द्रका स्थान पानेकी प्रार्थना करता था ॥४॥| 
वेदानेकेन सोधधघीते खुरामेकेन चापिबत्‌। 
एक्रेन च दिशः सवा: पिबन्निय निरीक्षत ॥ ७ ॥ 
वह अपने एक मुखभे वेदोंका स्वाध्याय करता; दुसरेसे 
सुरा पीता और तीसरेसे सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर इस प्रकार 
देखता था; मानो उन्हें पी जायगा ॥ ५ ॥ 


स॒तपसखी म॒द॒ुरान्तो धर्म तपसि चोद्तः। 
तपस्तस्य महत्‌ तीघ्र खुदुश्वरमरिंद्म ॥ ६ ॥ 

शत्रुदमन | तल्वष्ठाका वह पुत्र कोमल स्वभाववाला, 
तपस्वी; जितेन्द्रिय तथा धर्म ओर तपस्याके लिये सदा उद्यत 
रहनेवाला था | उसका बड़ा भारी तीत्र तप दूसरोंके लिये 
अत्यन्त दुषध्कर था ॥ ६ ॥ 


तस्य दृष्ठा तपोवीय खसत्यं चामिततेजसः। ह 
विषादमगमच्छक्क इन्द्रोप्यं मा भवेदिति॥ ७ ॥ 


उस अमिततेजस्वी बालकका तपोबरल तथा सत्य देख- 
कर इन्द्रको बड़ा दुःख हुआ । थे सोचने लगे, “कहीं यह 
इन्द्र महो जाय ॥ ७ ॥ 


कथं सज्जेच्च भोगेषु न च तप्येन्महत्‌ तपः । 
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विव्धमानस्थिशिरा: सब हि. भुवन झसेत्‌॥ ८ ॥ 
“क्या उपाय किया जाय) जिससे यह भोगोंमें आसक्त दो 

जाय और भारी तपस्मामें प्रदत्त न हो; क्योंकि यह इद्धिको 

प्राप्त हुआ त्रिशिरा तीनों छोकोंकों अपना ग्रास बना लेगा! |८। 


इति संचिन्त्य बहुधा बुद्धिमान्‌ भरतपंभ | 
आज्ञापयत्‌ सो 5प्सरसस्त्वप्रपुत्रप्रलोभने ॥ ९ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | इस तरह बहुत सोच-विचार करके बुद्धि- 
भान्‌ इन्द्रने त्वशके पुत्रकों लभानेके लिये अप्सराओंको 
आज्ञा दी-- ॥ ९ ॥ 


यथा स सज्जेत्‌ जिशिराः कामभोगेषु वे श्शम। 
क्षिप्रं कुरुत गउछध्व॑ प्रछोभवत मा चिरम्‌ ॥ १०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बंणि 


“अप्सराओ ! जिस प्रकार त्रिशिरा काममोर्गोर्में अयन्त 
आसक्त हो जाय; ज्यीघ्र बेसा ही यत्न करो । जाओ; उसे 
लुभाओ; विल्म्ब न करो ॥ १० ॥ 
श्यज्ारवेषा: सुश्रोण्यो हारैयुक्ता मनोहरें:। 
हावभावसमायुक्ताः सवाः सौन्दयंशोभिताः॥ ११॥ 
प्रलोभयत भरद्र॑वः शमयध्यं भय॑ मम । 
अखस्थ॑ ह्यात्मना ५ 5स्मानं लक्षयामि वराइनाः । 
भय॑ तन्मे महाघोरं श्षिप्र नाशयताबला:॥ १२॥ 


धसुन्दरियों | तुम सब शाज्ञारके अनुरूप वेष धारण 
करके मनोहर द्वारंसि विभूषित) हाव-भावसे संयुक्त तथा 
सौन्दर्यसे सुशोभित हो विश्वरूपकों डभाओ । तुम्हारा कल्याण 
हो; मेरे भयकों शान्‍्त करो । बराइ्वनाओं ! में अपने आपको 
अखखनित्त देख रहा हूँ; अतः अबलाओ ! तुम मेरे इस 
अत्यन्त घोर भयका शज्यीघ्र निवारण करो' ॥ ११-१२ ॥ 


अप्रत्त ऊचुर 


तथा यत्नं करिष्यामः शक्र तस्य प्रलोभने | 

यथा नावाप्स्यसि भयं तस्माद्‌ बलनिपृदन ॥ १३॥ 
अप्सराएँ बोलीं--शक्र ! बलनिषृदन ! हमलछोग 

विश्वरूपको लभानेक्रे ल्यि ऐसा यत्न करेंगी; जिससे उनकी 

ओरसे आपको कोई भय नहीं प्राप्त होगा ॥ १३ ॥ 


निर्दृहस्निव चक्षुभ्यों यो इसावास्ते तपोनिधिः | 
त॑ प्रलोभयितुं देव गच्छामः सहिता वयम्‌ ॥ १४॥ 
यतिष्यामो वरे करत व्यपनेतु च॒ ते भयम्‌। 

देव ! जो तपोनिधि विश्वरूप अपने दोनों नेन्नोंसे सबको 
दग्ध करते हुए-से विराज रहे हें, उन्हें प्रकोभनमें डालनेके 
लिये हम सब अप्सराएँ एक साथ जा रही हैं| वहाँ उन्हें 
वश करने तथा आपके भयको दूर हटानेके लिये हम पूर्ण 
प्रयत्न करेंगी।॥ १४३ ॥ 


ग़त्य उपाच 


इन्द्रेण तास्त्वनुशाता जग्मुस्त्शिरसो इन्तिकम्‌ | 

तत्र ता विविधेभावैलोंभयन्त्यों वराहनाः॥ १५॥ 
नित्य संदर्शयामासुस्तथेवाज्षेषु सोष्ठवम्‌। 
नाभ्यगच्छत्‌ प्रहर्ष ताःस पश्यन खुमहातपा:॥ १६॥ 
इन्द्रियाणि वरे झऊृत्वा पू्वेसागरसंनिभः | 


शब्य बोले--राजन्‌ ! इन्द्रकी आशा पाकर 
वे सब अप्सतराएँ त्रिशिराके समीप गयीं। वहाँ उन 


' औओोगपव ] 


सुन्दरियोने भाँ ते-भाँतिके हाव-भावोंद्वारा उन्हें डभानेका प्रयत्न 
किया तथा प्रतिदिन विश्वरूपकफों अपने अज्ञोंके सौन्दर्यका 
दर्शन कराया। तथापि वे महातपस्वी महर्षि उन सबको 
देखते हुए हर्ष आदि विकारोंको नहीं ग्रात्त हुए; अपितु 
वे इन्द्रियोंकी वशमें करके पूर्वसागेरके समान शान्तभावसे 
बैठे रहे ॥ १५-१६६ ॥ 
तास्तु यत्न पर रूत्वा पुनः शक्रमुप्स्थिता; ॥ १७॥ 
रताअलिपुदाः सवा देवराजमथाहुवन | 
न स शक्यः खुद््थर्षों घेयोचालयितुं प्रभो ॥ १८॥ 
यत्‌ ते कार्य महाभाग क्रियतां तद्नन्‍्तरम्‌। 

वे सब अप्सराएँ ( त्रिशिराकों बिचलित करनेका ) पूरा 
प्रयत्न करके पुनः देवराज इन्द्रकी सेबामें उपस्थित हुई और 
हाथ जोड़कर बोलीं-धप्रभो ! वे त्रिशिरा बढ़े दुर्धप तपस्वी हैं, 
उन्हें घैरयसे विचलित नहीं किया जा सकता | मदह्मामाग | अब 
आपको जो कुछ करना हो) उसे कीजिये! ॥ १७-१८६३ ॥ 
सम्पूज्याप्सरसः शक्तो विख॒ज्य च मद्दामतिः ॥ १९॥ 
चिन्तयामास तस्येव वधोपायं युधिप्टिर । 

युधिष्ठिर | तब परम बुद्धिमान्‌ इन्द्रने अप्सराओंका 
आदर-सत्कार करके उन्हें विदा कर दिया ओर वे त्रिशिराके 
बधका उपाय सोचने लगे ॥ १९३ ॥ 
स तूर्ष्णी चिन्तयन्‌ वीरो देवराज्ः प्रतापवान्‌ ॥२०॥ 
विनिश्चितमतिर्धीमान्‌ वधे त्रिशिरसो5भवचत्‌ | 

प्रतापी वीर बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्र चुपचाप सोचते 
हुए तिशिराके वधके विपयर्में एक निश्चयपर पहुँच 
गये॥ २०३ ॥ 


वच्धमस्य क्षिपाम्यद्य स क्षिप्रं न भविष्यति ॥ २१॥ 
शत्रुः प्रवृद्धों नोपेक्ष्यो दु्बंडोडपि वलीयसा। 

( उन्होंने सोचा--) “आज में त्रिशिरापर बच्जका प्रहार 
करूंगा; जिमसे वह तत्कारू नष्ट हो जायगा | वलवान्‌ 
पुरुषको दुर्बल होनेपर भी बढ़ते हुए अपने शत्रुकी उपेक्षा 
नहीं करनी चाहिये! ॥ २१३ || 


शाख्रबुद्ध्या पिनिश्चित्य रूत्वा बुद्धि वधे दढाम।२२। 
अथ वेश्वानरनिभ॑ धोररूप भयावहम | 
मुमोच वजञ्ज॑संक्रुद्धः शक्रस्त्र्शिरसं प्रति ॥ २३॥ 
स पपात हदतस्तेन वज्ञेण दृढमाहतः। 
पर्यतस्थेव शिखर प्रणुन्न॑ मेदिनीतछे ॥ २४ ॥ 
शाज्नयुक्त बुद्धिसे त्रिशिराके वधका दृढ़ निश्चय करके 
क्रोधमें भरे हुए इन्द्रने अग्निके समान तेजस्वी; घोर एवं 
भयंकर वज्ञको त्रिशिराकी ओर चला दिया | उस वच्रकी 
गहरी चोट खाकर तिशिरा मरकर प्रथ्वीपर गिर पड़े) मानो 
बज़्के आवातसे टूटा हुआ पर्वंतका शिखर भूतछपर 
पड़ा हो || २२-२४ ॥ 
तं॑ं तु बजञ्जहतं डट्ठा शयानमचलोपमम्‌ | 
न शर्म लेभे दवेन्द्रो दीपितस्तस्थय तेजला ॥ २०॥ 
त्रिशिराकों वच्जके प्रह्मरसे प्राणशून्य होकर पर्वतकी 
भांति प्रथ्यीपर पड़ा देखकर भी देवराज इन्द्रको शान्ति नहीं 
मिली । वे उनके तेजसे संतम्त हो रहे थे ॥ २५ ॥ 
हतो5पि दीघ्रतेजाः स जीवन्निव हि दृश्यते । 
घ्रातितस्य शिरांस्याजी जीवन्तीदाद्भुतानि वे ॥ २६॥ 
क्योंकि वे मारे जानेपर भी अपने तेजसे उद्दीम्त हो ऋर 
जीवित-स दिखायी देते थे | युद्धमें मारे हुए त्रिशिराके 
तीनों सिर जीते-जागते-से अद्भुत प्रतीत हो रहे थे ॥ २६॥ 
ततो5तिभीतगात्रस्तु शक्र आस्ते विचारयन्‌ । 
अथाजगाम परधशुं स्कन्धेनादाय वर्धकिः॥ २७॥ 
इससे अत्यन्त भयभीत हो इन्द्र भारी सोच-विचारमें 
पड़ गये | इसी समय एक बढ़ई कंघेपर कुल्हाड़ी लिये 
उधर आ निकला ॥ २७ ॥ 
तद्रण्य महाराज यत्रास्तेइसों निपातितः। 
स भीतस्तन्न तक्षाणं घटमानं शचीपतिः ॥ २८ ॥ 
पु गीज्षेनं ० 
अपदृयदब्रवीच सत्वरं पाकशासनः। 
क्षिप्रं छिन्धि शिरांस्यस्य कुरुष्व वचन मम ॥ २९ ॥ 
महाराज | वह बढ़ई उसी बनमें आया, जहाँ त्रिशिरा- 
को मार गिराया गया था। डरे हुए शचीपति इन्द्रने वहाँ 
अपना काम करते हुए बढईको देखा । देखते ही पाकशासन 
इन्द्रने तुरंत उससे कद्दा-'बढ़ई | तू शीघ्र इस शबके तीनों 


मस्तकोंके टुकड़े-ठुकड़े कर दे | मेरी इस आशाका 
पालन कर! ॥ २८-२९ ॥ 
तक्षोवाच 
महास्कन्धों भृशं होप परशुन भविष्यति। 
करते चाह न शक्ष्याप्रि कर्म सद्धिर्विगहिंतम्‌ ॥ ३० ॥ 
बढ़ईने कद्दा-इसके कंबे तो बड़े भारी और 
विद्ञाल हैँ | मेरी यह कुल्हाड़ी इसपर काम नहीं देगी 
और इस प्रकार किसी प्राणीकी दृत्या करना तो साधु पुरुषों- 
द्वारा निन्दित पापकर्म है; अतः में इसे नहीं कर 
सकूँगा ॥ २० ॥ 
इन्द्र उवाच 
मा मैस्त्वं शीघ्रमेतद्‌ वें कुरुष्व बचने मम । 
मत्यसादाद्धि ते शरस्तं वज्कटप भविष्यति॥ ३१॥ 
इन्द्रने कहा-बढ़ई ! तू भय न कर | झञीघ्र मेरी 
इस आशाका पालन कर । मेरे प्रखादसे तेरी यह कुल्हाड़ी 
बचञ्नके समान हो जायगी ॥ ३१ ॥ 


तक्षोवाच 
क॑ भवन्तमहं विद्यां घोरकर्माणमद्य वें। 
पुतदिच्छाम्यहं भ्रोतुं तत्वेन कथयस््र में ॥ ३२॥ 
बढ़ई ने पूछा-आज इस प्रकार भयानक कर्म करने- 
वाले आप कौन हैँ) यह में केते समझूँ १ में आपका परिचय 
सुनना चाहता हूँ | यह यथार्थरूपसे बताइये ॥ ३२॥ 
इन्द्र उवाच 
अहमिन्द्रो देवराजस्तक्षन्‌ विदितमस्तु ते । 
कुरुष्बैतद्‌ यथोषत में तक्षन्‌ मात्र विचारय ॥ रे३ ॥ 
इन्द्रने कहा-बढ़ई ! तुझे मादूम होना चाहिये कि 
मैं देवराज इन्द्र हूँ । मैंने जो कुछ कहा है; उसे शीघ्र पूरा 
कर | इस विषयमे कुछ विचार न कर ॥ ३३॥ 
तक्षोवाच 
क्ररेण नापत्रपले कर्थं शक्रेह कमेणा। 
ऋषिपुत्रमिम हत्वा त्रह्महत्याभयं न ते ॥ ३४॥ 
बढ़ईने कहा- देवराज ! इस क्रूर करमसे आपको यहाँ 
लजा कैसे नहीं आती है ! इत ऋषिकुमारकी हत्या करनेसे 
जो ब्रह्महत्याका पाप छगेगा। क्‍या उसका भय आपको 
नहीं है ! ॥ २४ | 


झक्र उवाच 


पश्चाद्‌ धर्म चरिष्यामि पावनाथ खुद॒श्वरम्‌ । 

दत्रुरेब महावोयों वज्नण निहतो मया॥ र३े५॥ 
इन्द्र ने कहा--यद मेरा महान्‌ शक्तिशाली शत्रु था, 

जिसे मैंने वज़से मार डाला है। इसके बाद ब्रह्महत्यासे अपनी 


श्रीमद्दांभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


गुद्धि करनेके लिये में किसी ऐसे धर्मका अनुष्ठान करूँगा, जो 

दूसरोंके लिये अत्यन्त दुष्कर हो || २५ ॥ 

अद्यापि चाहमुहिग्नस्तक्षत्नस्माद्‌ बिभेमि वे । 

प्षिप्रं छिन्धि शिरांसित्वं करिष्ये 5नुग्नहं तव॥ २६ ॥ 
बढई ! यद्यपि यह मारा गया है; तो भी अभीतक 

मुझे इसका भय बना हुआ है | तू शीध्र इसके मस्तकोंके 

टुकड़े-टुकड़े कर दे। में तेरे ऊपर अनुग्रह करूँगा ॥॥३६॥ 

शिरः पशोस्ते दास्यन्ति भागं यश्ञेषु मानवाः । 

पपष तेडलुग्रहस्तक्षन क्षिप्रं कुर मम प्रियम्‌ ॥ ३७५॥ 
मनुष्य हिंसाप्रधान तामस यजेर्मि पश्मुका सिर तेरे 

भागके रूपमें देंगे । बढ़ई ! यह तेरे ऊपर मेरा अनुग्रह् है। 

अब तू जल्‍दी मेरा प्रिय कार्य कर ॥ ३७ ॥ 

सत्य उवाच 

एतच्छुत्वा तुतक्षा स महेन्द्रवचनात्‌ तदा। 

शिरांस्यथ जिशिग्सः कुठरिणाचिछनत्‌ तदा॥ ३८ ॥ 
शल्य कहते हैँ-राजन्‌ ! यह सुनकर बढ़ईने उस समय 

महेन्द्रकी आज्ञाके अनुमार कुठारसे त्रिशिराके तीनों सिरोके 

टुकड़े-टुकड़े कर दिये ॥ ३८ ॥ 

निकृत्तेचु ततस्तेषु निष्कामन्नण्डजास्त्वथ | 

कपिञ्लास्तित्तिराश्व कलविद्ञाश्व सर्बशः ॥ ३९ ॥ 
कट जानेपर उनके अंदरसे तीन प्रकारके पक्षी बाहर 

निकले) कपिज्जछ) तीतर और गौरोये ॥ ३९ ॥ 

येन वेदानघधीते सम पिबते सोममेव च | 

तस्माद्‌ वक्‍त्राद्‌ विनिइचेरुः क्षिप्रं तस्य कपिजलाः।४०। 
जिस मुखसे वे वेदोंका पाठ करते तथा केवल सोमरस 

पीते थे, उससे शीक्षतापूर्वक कपिल्लल पक्षी बाहर 

निकले थे ॥ ४०॥ 

ग्रेन सर्वी दिशो राजन्‌ पिवन्निव निरीक्षते । 

तस्माद्‌ वक्‍त्रादू विनिश्चेरुस्तित्तिरास्तस्य पाण्डव।४ १ 
युधिष्ठिर ! जिसके द्वारा वे सम्पूर्ण दिशाओंकोी इस 

प्रकार देखते थे, मानो पी जायँंगे, उस मुखसे तीतर पक्षी 

निकले || ४१ ॥ 

यत्‌ सुरापं तु तस्यासीद्‌ वकत्र त्रिशिरसस्तदा। 

कलविड्ञाः समुत्पेतुः इयेनाश्व भरतर्षभ ॥ ४२॥ 
भरतपश्रेष्ठ ! त्रिशिराका जो मुख सुरापान करनेवाला था 

उससे गौरेये तथा बाज नामक पक्षी प्रकट हुए ॥ ४२॥ 


ततस्तेषु निरुत्तेषु विज्वरो मघवानथ। 
जगाम त्रिदिवं हृष्स्तक्षापि खग्हान्‌ ययो ॥४३॥ 
उन तीनों सिरोंके कट जानेपर इन्द्रकी मानसिक चिन्ता 


दूर हो गयी । वे प्रसन्न होकर खर्गको लौट गये तथा बढ़ई 
भी अपने घर चला गया ॥ ४३ | 


सेनोद्योगपर्य ] 


( तक्षापि खगृहं गत्वा नेव शंसति कस्यचित्‌। 
अधथेन नाभिज्ञानन्ति वर्षमेक तथागतम्‌ ॥ 
अथ संवत्सरे पूर्ण भूताः पशुपतेः प्रभो। 
समाक्रोशन्त मधवान्‌ नः प्रभुन्नह्मद्दा इति ॥ 
तत इन्द्रो बतं॑ घोरमाचरत्‌ पाकशासनः । 
तपसा च स संयुक्तः सद्द देवेमरुद्रणेः ॥ 
समुद्रेषु पृथिव्यां च वनस्पतिषु स्त्रीपु च | 
विभज्य ब्रह्महत्यां च तान्‌ वरेरप्ययोजयत्‌ ॥ 
वरदस्तु बर॑ दृत्वा पृथिव्ये सागराय च। 
वनस्पतिशभ्यः स््रीभ्यश्व ब्रह्मद॒त्यां नुनोद ताम्‌॥ 
ततस्तु शुद्धो भगवान देवेलॉकेश्व पूजितः । 
इन्द्रस्थान मुपातिष्ठत्‌ पूज्यमानो महर्षिभिः ॥ ) 

उस बढ़ईने भी अपने घर जाकर किसीसे कुछ नहीं 
कहा | तदनन्तर इन्द्रने ऐसा काम किया है; यह एक वर्ष- 
तक किसीको मादूम नहीं हुआ । युधिष्टिर ! वर्ष पूर्ण होनेपर 
भगवान्‌ पश्मुपतिक्रे भूतगण यह हल्ला मचाने लगे कि हमारे 
स्वामी इन्द्र ब्रह्महत्यारे है । तत्र पाकशासन इन्द्रने ब्ह्महत्यासे 
मुक्ति पानेके लिये कठिन त्रतका आचरण किया । वे देवताओं 
तथा मरुद्वणोंके साथ तपस्थामे संलग्न हो गये । उन्होंने 
समुद्र, प्रथ्वी, वक्ष तथा सत्रीसमुदायको अपनी ब्रह्महत्या 
बॉय्कर उन सबको अभीष्ट वरदान दिया | इस प्रकार 
बरदायक इन्द्रने प्रथ्वी, समुद्र, वनस्पति तथा स्त्रियोँंको वर 
देकर उस ब्रह्महृत्याको दूर किया | तदनन्तर शुद्ध होकर 
भगवान्‌ इन्द्र देवताओं, मनुष्यों तथा महर्षियोंसे पूजित होते 
हुए. अपने इन्द्रपदपर आसीन हुए ॥ 
मेने कृतार्थभात्मानं दृत्वा शजन्रुं खुरारिद्दा। 


त्वष्ठा प्रजापतिः धुत्वा शक्रेणाथ हतं खुतम्‌॥ ४४ ॥ 
क्रोधसंरक्तनयन इदूं. बचनमत्रवीत्‌ । 


देत्योंका संदार करनेवाले इन्द्रने शत्रुकों मारकर अपने 
आपको कूतार्थ माना | इधर त्वष्टा प्रजापतिने जब यह सुना 
कि इन्द्रने मेरे पुत्रकों मार डाला है; तव उनकी आँखें क्रोधसे 
लाल हो गर्यी और वे इस प्रकार बोले ॥ ४४३ ॥ 

त्वष्टीबाच 

तप्यमानं तपो नित्य॑ क्षान्तं दान्तं जितेन्द्रियम । 
विनापराधेन यतः पुत्र हिसितवान्‌ मम ॥ ४५॥ 

त्वशाने कहा- मेरा पुत्र सदा क्षमाशील) संयमी और 
जितेन्द्रिय रहकर तपस्यामें लगा हुआ था, तो भी इन्द्र 
ने त्रिना किसी अपराधके उसकी हत्या की है ॥ ४५ ॥ 
तस्माउछक्रविनाशाय बृत्रमुत्पादयाम्यहम्‌ । 
लोकाः पश्यन्तु में वीय॑ तपसश्व चल॑ महत्‌॥ ४६॥ 


अतः मैं भी देवेन्द्रके विनाशके लिये वृत्रासुरको उत्पन्न 


नवमो 5च्यायः 


२०६१ 


करूँगा । आज संसारके लोग मेरा पराक्रम तथा मेरी तपस्या- 
का महान्‌ बल देखें ॥ ४६ ॥ 
सच पद्यतु देवेन्द्रो दुरात्मा पापचेतनः । 
उपस्पृरय ततः क्रुद्धस्ततखी सुमहायशाः ॥ ४७॥ 
अग्नो हुत्वा समुत्पाद्य घोरं वृत्रमुवाच ह। 
इन्द्रशत्रो विवर्धख प्रभावात्‌ तपलो मम ॥ ४८॥ 
साथ ही वह पापात्मा और दुरात्मा देवेन्द्र भी मेरा 
हान्‌ तपोबल देख ले । ऐसा कहकर क्रोधमें भरे हुए 
तपस्वी एबं महायशस्वी त्वष्टने आचमन करके अग्निमें आइुति 
दे घोर रूपवाले बृत्रासुरको उत्तन्न करके उससे कहा-५इनद्र- 


छत्रो | तू मेरी तपस्याके प्रभावसे खूब बढ़ जा?! | ४७ ४८ ॥ 
सो5वर्धत दिव॑ स्तच्ध्वा सूर्यवेश्वानरोपमः । 
कि करोमीति चोवाच कालखूर्य इबोदितः ॥ ४९ ॥ 
उनके इतना कहते ही यू और अग्निके समान तेजस्वी 
बन्नासुर सारे आकाशको आक्रान्त करके बहुत बड़ा हो गया । 
बह ऐसा जान पड़ता था मानों प्रलयकालका सूर्य उदित 
हुआ हो । उसने पूछा--“पिताजी ! में क्या करूँ !? [४९॥ 
शक्र॑ जहीति चाप्युक्तो ज़गाम त्रिदिवं ततः | 
ततो युद्ध समभवद्‌ चृत्रवासवयोमहत्‌ ॥ ५० ॥ 
तब लंष्टाने कहा-(इन्द्रको मार डालो !! उनके ऐसा 
कहनेपर बृत्रासुर स्वरगगंलोकमें गया |. तदनन्तर बृत्नासुर तथा 
इन्द्रमे बड़ा भारी युद्ध छिड़ गया ॥ ५० ॥ 


संकुद्धथोमदाघोरं. प्रसक्त कुरुसत्तम । 
ततो जग्राह देवेन्द्र वृत्नो वीरः शतक्रतुम ॥ ५१॥ 


२०६२ 


अपाचृत्याक्षिपद्‌ वफनत्रे शर्क् कोपसमन्चितः । 

ग्रस्ते वृत्रेण दक्रे तु सम्भ्रान्तास्त्रद््‌विदवरा: ॥ ५२॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! वे दोनों क्रोधमें भरे हुए थे | उनमें अत्यन्त 

घोर संग्राम होने लगा। तदनन्तर कुपित हुए वीर बच्रासुरने 

शतक्रतु इन्द्रकों पकड़ लिया और मूँह् बाकर उन्हें उसके 

भीतर डाल लिया । बृत्रामुरके द्वारा इन्ट्रके प्रस लिये जानेपर 

सम्पण श्रेष्ठ देवता घबरा गये ॥ ५१-५२ ॥ 


असर्जंस्ते महासत्त्या ज़म्मिकां वृत्रनाशिनीम | 
विजम्भमाणस्य ततो चृत्रस्यास्यादपावृतात्‌ ॥ ७५३ ॥ 
खान्यड्रान्य भिसंक्षिप्य निष्क्रान्तो बनाशनः | 
ततः प्रभ्ृति लोकऋस्य जम्भिका प्राणसंश्रिता ॥ ५५ ! 
तब उन महासच्चशाली देवताओंने जंभाईकी सूष्टि की, जो 
वृत्नासुरका नाश करनेवाली थी | जैभाई लेते समय जब 
बृत्रासुरने अपना मुख फेलाया; तब बलनाशक इन्द्र अपने 
अज्ञोंको समेटकर बादर निकल आये । तभीसे सब लोगेकि 
प्राणोम जम्माशक्तिका निवास हो गया ॥ ५३-५४ ॥ 
जदह्॒पुश्च खुराः सर्व शक्र॑ दृष्ठा विनिःखतम | 
ततः प्रवबुते युद्धं बृत्रवासवयोः पुनः ॥ ५०॥ 
इन्द्रकी उसके मुखसे निकला हुआ देख सब देवता 
बड़े प्रसन्‍न हुए | तदनन्तर बृत्रासुर तथा इन्द्रमें पुनः युद्ध 
द्ोने लगा ॥ ५५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपव॑णि सेनोद्योगपर्वेणि 


श्रीनद्दाभारते 


[ डब्योगप्वेणि 


संरच्धयोस्तदा घोरं खुचिरं भरतपंभ | 
यदा व्यवर्थत रण बच्चों चबलसमन्वितः ॥ ०६॥ 
त्वष्ठुस्तेजोबलाविद्धस्ता शक्रो न्‍्यवतंत। 
निवृत्ते च तदा देवा विषादमगमन्‌ परम्‌॥ ५७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! क्रोधर्म भरे हुए उन दोनों वीरोंका वह 
भयानक संग्राम बहुत देरतक चलता रहा । बृत्रासुर त्वशके 
तेज और बलसे व्याप्त हो जब युद्धम अधिक बलशाली हो 
बढ़ने लगा; तब इन्द्र युद्धसे विमुख हो गये | इन्द्रके विमुख 
दोनेपर सब देवता भोको बड़ा दुःख हुआ ॥ ५६-५७ | 


समेत्य सह शरक्रेण त्वष्ठुस्तेजोचिमोधहिताः । 
आमन्त्रयन्त ते सर्व मुनिभिः सह भारत ॥ ५८॥ 
कि कार्यमिति वे राजन विचिन्त्य भयमोहिता:। 
जम्मुः सब महात्मानं मनोभिर्विष्णुमव्ययम्‌ । 
उपविष्टा मन्दराग्ये सब वृत्रवधेष्सवः ॥ ५९ ॥ 
भारत ! त्वशके तेजसे मोहित हुए. सब देवता देवराज 
इन्द्र तथा ऋषियेसि मिलकर सलाह करने लगे कि अब हमें 
क्या करना चाहिये ! राजन्‌ | भयसे मोहित हुए सब देवता 
बहुत देरतक सोच-विचार करके मन-ही-मन अविनाशी 
परमात्मा भगवान्‌ विप्णुकी शरणमें गये और वे बृत्रासुरके 
वधकी इच्छासे मन्दराचलछके शिखरपर ध्यानस्थ होकर बैठ 
गये ॥ ५८-०९ ॥ 
इन्द्रविजये नवमो5ध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योग्छके अन्तर्गत सेनोद्ोगपर्वमें इन्द्रतिषमक नौवों। अध्याय पूरा हुआ ॥ % ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ इछोक मिलाकर कुल ६० इलोक हैं ) 


गा: आओ 


ह दशमाज“्याय: 
इन्द्रसहित देवताओंका भगवान्‌ विष्णुकी शरणमें जाना और इन्द्रका उनके आज्ञानुसार वृत्रासुरसे संधि 
करके अवसर पाकर उसे मारना एवं ब्रह्मतत्याके भयसे जलमें छिपना 


इन्द्र उवाच 

सब व्याप्रमिंदं देवा चृत्रेण जगदव्ययम्‌ । 

न हास्य सद्॒शं किचित्‌ प्रतिघाताय यद्‌ भवेत्‌॥ १ ॥ 
इन्द्र बोले--देवताओ | बृत्रासुरने इस सम्पूर्ण जगत्‌को 

आक्रान्त कर लिया है । इसके योग्य कोई ऐसा अख्त्र-शस्त्र 

नहीं है, जो इसका विनाश कर सके ॥ १॥ 


समर्थों छ्यभवं पूर्वमसमर्थों5स्मि साम्प्रतम्‌ | 

कर्थ तु काय भद्रं वो दुर्धब: स हि मे मनः ॥ २ ॥ 
पहले में सब प्रकारसे सामथ्यंशाली था; किंतु इस 

समय असमर्थ हो गया हूँ । आपलोगोंका कल्याण हो । बताइये, 

केसे क्या काम करना चाहिये ? मुझे तो ब्त्रासुर दुजंय 

प्रतीत हो रहा है ॥ २ ॥ 


तेजखी च महात्मा च युद्धे चामितविक्रमः | 

ग्रसेत्‌ त्रिभुवनं सब सरदेवासुरमानुषम्‌ ॥ ३े ॥ 
वह तेजस्वी और महाकाय है । युद्धमें उसके बल 

पराक्रमकी कोई सीमा नहीं है | वह चाहे तो देवता, अमुर 

और मनुष्योसदित सम्पूर्ण त्रेडोकीकी अपना ग्रास बना 

सकता है॥ ३ ॥ 

तस्माद्‌ विनिश्चयमिमं >टणुध्यं त्रेदृवोकसः । 

विष्णोः क्षयम्ुपागम्य समेत्य च महात्मना । 

तेन सम्मन्त्य वेत्य्यामो वधोपायं दुरात्मनः॥ ४ ॥ 
अतः देवताओं | इस विषय मेरे इस निश्चयको सुनो । 

हमलोग भगवान्‌ विष्णुके धाममें चलें ओर उन परमात्मासे 


मिलकर उन्हींते सछाह करके उस हदुरात्माके वधका 
उपाय जानें ॥ ४ ॥ 


। 


सेनोद्योगपर्व ] 


दशमोडध्यायः 


२०६३) 


ग़ल्य उवाच 
एयमुक्ते मघचता देवाः सर्षिगणास्तदा। 
शरण्यं शरणं देवं जम्मुविप्णुं महावलम्‌ ॥ ५ ॥ 
शल्य बोले--राजन्‌ ! इन्द्रके ऐसा कहनेपर ऋषियों- 
सहित सम्पूर्ग देवता सबके शरणदाता अत्यन्त बल्शाली 
भगवान्‌ विध्णुकी शरणमें गये || ५ ॥ 
३ ७७ 3 ० १ 
ऊचुध्य सब देवेशं विष्णुं चृत्रभयादताः। 
त्रयो छोकास्त्वया क्रान्तास्त्रिमिविक्रमणः पुरा ॥ ६ ॥ 
वे सबके सब वृत्रासुरके भयसे पीड़ित थे । उन्होंने देवेश्वर 
भगवान्‌ विष्णुसे इस प्रकार कहा--प्रभो | आपने पूर्वकालमें 
अपने तीन डर्णोद्वारा सम्पूर्ण जिछोकीको माप लिया था ॥६॥ 


१] 


चर 


रा 
ः 


है] के हे २ 
अम्रतं चाहत विष्णों देत्याश्व निहता रणे। 
>> वे 
बलि बद्ध्वा महादेत्यं शक्तो देवाधिपः कृतः॥ ७ ॥ 
“विष्णी ! आपने ही ( मोहिनी अवतार धारण करके ) 
देत्योंके हाथसे अमृत छीना एवं युद्धमें उन सबका संहार किया 
तथा महादेत्य वलिको बॉधकर इन्द्रको देवताओंका राजा 
बनाया ॥ ७ ॥ 
25 हर के ] ही ह ] 
त्वं प्रभुः स्वेदेवानां त्वया सबमिदं ततम्‌ । 
>> रे 55 ९ 
त्व॑ हि देवो महादेव सर्वेखोकनम्स्कृतः ॥ ८ ॥ 
“आप ही सम्पूर्ण देवताओंके स्वामी हैं। आपसे ही यह 
समस्त चराचर जगत्‌ व्याप्त है। महादेव ! आप ही अखिल- 
विश्ववन्दित देवता हैं || ८ ॥ 


गतिभव त्व॑ देवानां सेन्द्राणाममरोत्तम । 
जगद्‌ व्याप्तमिदं सर्व चृत्नेणाखुरखूदन ॥ ९ ॥ 
सुरभ्रेष् | आप इन्द्रसहित समूर्ण देवताओंके आश्रय 
हों | असुरसूदन ! वृत्रासुरने इस सम्पर्ण जगत्‌को आक्रान्त 
कर लिया है ॥ ९॥ 
विष्णुरुव। च 
अवद्यं करणीयं में भवतां हितमुत्तमम्‌। 


कर डे श्र 


तस्माठुपायं वक्ष्यामि यथासी न भविष्यति ॥ १० ॥ 
भगवान विष्णु बोले--देवताओ ! मुझे तुमल्योगोंका 
उत्तम हित अवश्य करना है। अतः तुम सबकी एक उपाय 
बताऊँगा। जिससे बृत्रासुरका अन्त होगा || १० ॥ 
गच्छच्य॑ सर्पिंगन्थवों यत्रासों विश्वरुपच्रक्‌ । 
साम तस्य प्रयुञ्नध्य॑ तत एन विजेष्यथ ॥ ११॥ 
तुमछोग ऋषियों और गन्धर्वोंके साथ वहीं जओ; जहाँ 
विश्वर्पधारी बृत्रासुर विद्यमान है। तुमलछोग उसके साथ 
संधि कर लो तभी उसे जीत सकोंगे || ११ ॥ 
भविष्यति जयो देवा: शक्रस्य मम्र तेजसा। 
अद्व्यश्व प्रवेक्ष्याम्रि बच्चे हास्यायुधोत्तमे ॥ १२॥ 
देवताओ ! मेरे तेजसे इन्द्रकी विजय होगी । में इनके 
उत्तम आयुध वबच्रमें अद्श्यभावसे प्रवेश करूँगा ॥ १२ ॥ 
गच्छष्वमसषिभिः सार्थ गन्धर्वश्व खुरोत्तमाः । 
वृत्रस्य सह शक्रेण सन्धि कुरुत मा चिरम्‌ ॥ १३॥ 
देवेश्वरगण ! ठुमलोग अऋषियों तथा गन्धरवोके साथ 
जाओ और इन्द्रके साथ बृत्रासुरकी संधि कराओ । इसमें 
विलम्ब न करो ॥ १३ | 
ग़ल्य उवाच 
एयमुके तु देवेन ऋषयस्तिद्शास्तथा। 
ययुः समेत्य सहिताः शक्र ऋत्वा पुरःखरम्‌॥ १४ ॥ 
दद्य कहते है --राजन्‌ | भगवान्‌ विष्णुके ऐसा कहनेपर 
ऋषि तथा देवता एक साथ मिलकर देवेन्द्रको आगे करके 
वृत्रासुरके पास गये ॥ १४ ॥ 
समीपमेत्य च यदा सर्व एवं महोज़सः। 
ते तेजसा प्रज्वलितं प्रतपन्‍्तं दिशों दश ॥ १५॥ 
ग्सनन्‍्तमिव छोकांखीन सूर्योचन्द्रमसों यथा। 
दद्शुस्ते ततो चृत्र शक्रेण सद्द देवताः॥ १६॥ 
समस्त महाबली देवता जब वृत्रासुरके समीप आये, तब 
वह अपने तेज्से प्रज्वलित होकर दसों दिशाओँको तपा रहा 
था; मानो सूर्य और चन्द्रमा अपना प्रकाश विखेर रहे हो । 
इन्द्रके साथ सम्पूर्ण देवताओंने वृत्रासुरको देखा | वह ऐसा 
जान पड़ता था; मानों तीनों लोकोंको अपना ग्रास बना लेगा ॥ 


ऋषयो ६थ ततो<म्येत्य वृत्रमूचुः प्रियं वचः । 
व्याप्त जगदिदं स्व तेजला तब दुजय ॥ १७॥ 
उस समय बृत्रासुरके पास आकर ऋपषियोंने उससे यह्द 
प्रिय वचन कहा--(हुजय वीर ! तुम्हारे तेजसे यह सारा 
जगत्‌ व्याप्त हो रहा है ॥ १७ ॥ 
न च शक्तोपि निर्जतुं वासवं बलिनां वर | 
युध्यतोश्वापि वां कालो व्यतीतः सुमहानिह ॥ १८ ॥ 
बलवानोमे श्रेष्ठ ब॒त्र ! इतनेपर भी तुम इन्द्रको जीत 
नहीं सकते । तुम दोनोंकों युद्ध करते बहुत समय बीत 
गया है ॥ १८ ॥ 
पीड्यन्ते च प्रजाः सबाः सदेवासुरमान्ुपाः । 
सख्यं भवतु ते वृत्र शक्रेण सद्द नित्यदा ॥ १९ ॥ 
देवता, असुर तथा मनुष्योसहित सारी प्रजा इस युद्ध 
पीड़ित हो रही है। अतः बृत्रासुर ! दम चाहते हैं कि इन्द्रके 
साथ तुम्हारी सदाके लिये मैत्री हो जाय ॥ १९ ॥ 
अवाध्प्यसि सुखं त्वं च शक्रलोकांश्व शाध्वतान । 
ऋषिवाक्य निशम्याथ वृश्रः स त महाबलरूः ॥ २० ॥ 
उबाच तानपीन्‌ सबोन प्रणम्य शिरसाखुरः। 
सर्वे यूयं मद्ाभागा गन्धर्वाश्चेब सर्वशः ॥२१॥ 
यद्‌ बूथ तच्छुतं सब ममापि >्टणुतानघाः । 
संधिः कथं वे भविता प्म शक्रस्य चोभयोः | 
तेजसोहि दयोदेंवा! सख्यं वे भविता कथम ॥ २२॥ 
“इससे तुम्हें सुख मिलेगा और इन्द्रके सनातन लोकोंपर 
भी तुम्हारा अधिकार रहेगा।! ऋषियोंकी यह बात सुनकर 
महाबली वृनत्नासुरने उन सबको मस्तक झुकाकर प्रणाम किया 
और इस प्रकार कहा--“महाभाग देवताओं ! महर्पियों तथा 
गन्धर्वों ! आप सब लोग जो कुछ कह रहे हैं, वह सब मेंने 
सुन लिया । निष्पाप देवगण ! अब मेरी भी बात आपलोग 
सुनें । मुझमें और इन्द्रमें संघि कैसे होगी ! दो 
तेजस्वी पुरुषोंमे मैत्रीका सम्बन्ध किस प्रकार स्थापित 
होगा !! ॥ २०--२२ ॥ 
ऋष्य ऊचु। 


सकृत्‌ सतां संगतं लिप्सितब्यं 
ततः पर भविता भ्व्यमेव | 
नातिकरामेत्‌ सत्पुरुषेण संगतं 
तस्मात्‌ सता संगतं लिप्सितव्यम्‌ ॥ २३ ॥ 


ऋषि बोले--एक बार साधु पुरुषोंकी संगतिकी 
अभिलाषा अवश्य रखनी चाहिये | साधु पुरुषोंका सज्ल प्राप्त 
होनेपर उससे परम कल्याण ही होगा । साधु पुरुषोंके 
सड़्की अवहेलना नहीं करनी चाहिये | अतः संतोंका सक्ल 
मिछनेकी अवश्य इच्छा करे ॥ २३ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


क्रकगानऊ, 
कलीजनतीजन- 


दृढ़ सता संगतं चापि नित्य 
ब्रयाचार्थ हाथंरूच्छेषु वीरः। 
महार्थंवत्‌ सत्पुरुषेण. संगत 
तस्मात्‌ सन्‍्तं न जिघांसेत घीरः ॥ २७ ॥ 
सजनोंका सक्लञ सुदृढ़ एवं चिरस्थायी होता है। धीर 
संत-महात्मा संकटके समय हितकर क्तंव्यका ही उपदेश 
देते हैं | साधु पुरुषोंका सज्ञ महान्‌ अभीश वस्तुओंका साधक 
होता है । अतः बुद्धिमान्‌ पुरुषकों चाहिये कि वह सजमनोंकों 
नष्ट करनेकी इच्छा न करे | २४ ॥| 


इन्द्रः सता सम्मतश्च निवासश्चय महान्मनाम्‌ । 
सत्यवादी ह्ानिन्यश्व धर्मवित्‌ सूक्ष्मनिश्चयः ॥ २५ ॥ 
इन्द्र सत्पुरुषोंके सम्माननीय हैं | महात्मा पुरुर्षोके आश्रय 


हैं। वे सत्यवादी, अनिन्दनीय) धर्मज्ञ तथा सूक्ष्म बुद्धिवाले हैं।। 
तेन ते सह शक्रेण संधिभंवतु नित्यदा। 


पएव॑ विश्वासमागच्छ मा ते 5 भूद्‌ बुद्धिरन्यथा ॥ २६ ॥ 

ऐसे इन्द्रके साथ तुम्हारी सदाके लिये संधि हो जाय। 
इस प्रकार तुम उनका विश्वास प्राप्त करो । तुम्हें इसके 
विपरीत कोई विचार नहीं करना चाहिये ॥ २६॥ 


शल्य उवाच 
महर्षिवचन श्रुत्वा तानुवाच महाद्रुतिः | 
अवद्यं भगवन्तों में माननीयास्तपखिनः ॥ २७ ॥ 
शट्य कहते हैँ---राजन ! महर्पियोंकी यह बात सुनकर 
महातेजस्वी वृत्रने उनसे कह्ाा--भगवन्‌ ! आप-जैसे तपस्वी 
महात्मा अवश्य ही मेरे लिये सम्माननीय हैं || २७॥ 


त्रवीमि यद॒हं देवास्‍्तत्‌ सर्व क्रियते यदि । 

ततः सर्वे करिष्यामि यद्चुमों द्विजर्षभाः॥ २८॥ 
'देवताओ | में अभी जो कुछ कह रहा हूँ; वह सश्र 

यदि आपलोग स्वीकार कर लें, तो इन श्रेष्ठ ब्न्मर्षियोंने मुझे 

जो आदेश दिये हैं, उन सबका मैं अवश्य पालन करूँगा ॥ 


न शुप्केण न चाद्रेण नाइमना न च दारुणा | 

न शरस्मरेण न चारप्रण न दिवा न तथा निशि ॥ २९ ॥ 

वध्यों भवेयं विप्रेन्ध्रा: शक्रस्य सह दैवतेः । 

एवं में रोचते सन्धिः शक्रेण सह नित्यदा ॥ ३० ॥ 
“विप्रवरो ! में देवताओंसद्दित इन्द्रके द्वारा न सूखी 

वस्तुसे; न गीली वस्तुसे; न पत्थरसे, न लकड़ीसे। न शब्नसे; 

न अख्से; न दिनमें और न रातमें ही मारा -जाऊँ। इस 

शरंपर देबेन्द्रके साथ सदाके लिये मेरी संधि हो, तो मैं उसे 

पसंद करता हूँ? ॥ २९-३० ॥ 

बाढमित्येव ऋषयस्तमूचुभेरत्भ । 

एवंवृत्ते तु खंधाने चृत्रः प्रमुदितो5भवत्‌॥ ३१॥ 


सेनोद्योगपर्व ] 


दर्मो दध्यायः 
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भरतश्रेष्ठ | तब ऋषियोंने उससे प्बहुत अच्छा? कहा | 
इस प्रकार संधि हो जानेपर बृत्रासुरको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 
युक्त: सदाभचत्रच्चापि शक्रो ह्पंसमन्वितः । 
चुत्रस्य वधसंयुक्तानुपायानन्वचिन्तयत्‌ ॥ ३२॥ 
इन्द्र भी हृषमें मरकर सदा उपसे मिलने लगे; 
परंतु वे बृत्रके वधसम्बन्धी उपार्योकों ढी सोचते 
रहते थे ॥ ३२॥ 
छिद्वान्वेषी समुद्धिग्गः सदा वसति देवराट्‌ 
स कदाचित्‌ समुद्रान्ते समपद्यन्महासुरम्‌ ॥ ३३ ॥ 
वत्रासुरके छिद्रकी ( उसे मारनेके अवसरकी ) खोज 
करते हुए देवराज इन्द्र सदा उद्विग्न रहते थे | एक दिन 
उन्हेनि समुद्रके तटपर उस महान असुरको देखा || ३३॥ 
संध्याकाल उपावृत्ते मुहर्त चातिदारुण। 
ततः खसंचिन्त्य भगवान्‌ वरदान महात्मनः ॥ ३४॥ 
संध्येयं बतंते रोद्ा न रात्रिदिवर्स न च | 
वृत्रश्चावश्यवध्योप्यं मम सबहरो रिपु+ः ॥ ३५॥ 
यदि बृत्र॑ न हन्म्यद्य वश्चयित्वा महासुरम। 
महावर्रू महाकायं न में श्रेयो भविष्यति ॥ ३६॥ 
उस समय अत्यन्त दारुण संध्याकालका मुहूर्त उपस्थित 
था। भगवान्‌ इन्द्रने परमात्मा श्रीविष्णुके वरदानका 
विचार करके सोचा--ध्यह भयंकर संध्या उपस्थित दै। इस 
समय न रात है; न दिन है; अतः अभी इस बृत्रासुरका 
अवश्य वध कर देना चाहिये; क्योंकि यह मेरा स्व॑स्व 
हर लेनेवाला शत्रु है | यदि इसे महाबली, महाकाय और 
महान्‌ असुर वृत्रको धोखा देकर में अभी नहीं मार डालता 
हूँ, तो मेरा भछा न होगा? ॥ ३४-३६ ॥ 
पव॑ं खंचिन्तयन्नेव शक्रो विष्णुमनुस्मरन | 
अथ फेन॑ तदापश्यत्‌ समुद्रे पर्वतोपमम ॥ ३७॥ 
इस प्रकार सोचते हुए ही इन्द्र भगवान्‌ विष्णुका बार- 
बार स्मरण करने छगे | इसी समय उनकी दृष्टि समुद्रमें 
उठते हुए पर्वताकार फेनपर पड़ी ॥ ३७ || 
नाय॑ शुप्को नचाद्रोपयं न च शस्त्रमिदं तथा । 
पुन क्षेप्स्यामि वृत्नस्य क्षणादेव नशिष्यति ॥ ३८ ॥ 
उसे देखकर इन्द्रने मन-ही-मन यह विचार किया कि 
यह न सूखा है न आदर, न अख्र है न शस्त्र, अत: इसीको 
वृत्रासुर॒पर छोड़ेंगा, जिससे वह क्षणभरमें नष्ट हो 
जायगा ॥ ३८ ॥ 
सवज्ञमथ फेन तं॑ श्षिप्रं वृत्रे निसष्टयान। 
प्रविश्य फेन॑ त॑ विष्णुरथ बृत्च व्यनाशयत्‌ ॥ ३९ ॥ 
यह सोचकर इन्द्रने तुरंत ही बृत्रासुरपर वज्रसहित 
स० १, ११५ १०-- 


फेनका प्रहार किया | उस समय भगवान्‌ विप्णुने उस 
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फेनमें प्रवेश करके बुत्रासुरकी नष्ट कर दिया ॥ ३९ ॥ 


निहते तु ततो बृत्रे दिशो वितिमिराप्भवन । 

प्रववो च शिवो वायुः प्रजाश्व॒ जहपुस्तथा ॥ ४० ॥ 
वत्रासुरके मारे जानेपर सम्पूर्ण दिशाओंका अन्धकार 

दूर हो गया; शीतल-सुखद वायु चलने लगी और सम्पूर्ण 

प्रजामें हर्ष छा गया || ४० || 

ततो देवाः सगनन्‍्धवा यक्षरक्षोमद्दोरगाः । 

ऋषयश्व महेन्द्र तमस्तुवन विविधें: स्तवेंः ॥ ४१॥ 
तदनन्तर देवता, गन्धर्व) यक्ष, राक्षस, महानाग तथा 

ऋषि भॉंति-भॉतिक्रे स्तोत्रोंद्वारा मह्देन्द्रकी स्तुति करने 

लगे ॥ ४१ ॥ 

नमस्कृतः सर्वभूतेः सर्वभृतान्यसान्त्वयत्त्‌ । 

दत्वा शत्रु प्रह्ृष्टात्मा वासवः सह देवतें:॥ ४२ ॥ 
गन्नुको मारकर देवताओंसह्ित इन्द्रका हृदय ह्षसे 

भर गया । समस्त प्राणियोंने उन्हें नमस्कार किया और 

उन्होंने उन सबको सान्त्वना दी ॥ ४२ ॥ 

विष्णुं त्रियुवनश्रेष्ट पूजयामास धर्मवित्‌। 

ततो हते महावीय चृत्रे देवभयंकरे ॥ ४३ ॥ 

अनतेनाभिभूतो (भूच्छक्:.. परमदुमनाः । 

तरैशीपयाभिभूतश्च॒ स॒ पूर्व ब्रह्महत्यया ॥ ४४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ धर्मश्ञ देवराजने तीनों छोकोंके श्रेष्ठ आराध्य- 

देव भगवान्‌ विष्णुका पूजन किया । इस प्रकार देवताओं- 
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को भय देनेवाले महापराक्रमी वृत्रासुरके मारे जानेपर विश्वास- 
घातरूपी असत्यसे अभिभूत द्वोकर इन्द्र मन-द्दी मन बहुत 
दुखी हो गये । त्रिशिराके बंधसे उत्पन्न हुई ब्रह्महत्याने 
तो उन्हें पहलेसे ही घेर रकखा था ॥ ४३-४४ ॥ 
सो 5न्‍्तमाश्रित्य छोकानां नष्टसंशो विचेतनः । 
न प्राश्ञायत देवेन्द्रस्वभिभूतः खकदमपें: ॥ ४५॥ 
वे सम्पूर्ण छोकोकी अन्तिम सीमापर जाकर बेसुध और 
अचेत होकर रहने लगे । वहाँ अपने द्वी पार्पेसि पीड़ित 
हुए देवेन्द्रका किसीको पता न चला || ४५ ॥ 
प्रतिच्छन्नो ५वसचचाप्सु चेष्टरमान इवोरगः। 
ततः प्रणष्टे देवेन्द्र ब्रह्मदत्याभयादिते ॥ ४६॥ 
भूमिः प्रध्वस्तसंकाशा निवृक्षा शुप्ककानना | 
विच्छिन्नस्रोतलो नद्यः सरांस्यनुदकानि च ॥ ४७ ॥ 
वे जलमें विचरनेवाले सर्पकी भाँति पानीमें ही छिपकर 
रहने लगे | ब्रह्मइत्याके भयसे पीड़ित होकर जब देवराज 
इन्द्र अददय दो गये; तब यह प्रथ्वी नष्टसी हो गयी । यहाँ- 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


जडिजज 


के वृक्ष उजड़ गये, जंगल सूख गये, नदियोंका खोत छिन्न- 
भिन्न हो गया ओर सरोवरोंका जल सूख गया ||४६-४७ || 
संक्षोभश्यापि सत्त्वानामनावृष्टिकतो 5भवत्‌ | 
देवाश्वापि भृर्श अस्तास्तथा सर्वे महर्षयः॥ ४८ ॥ 
सब॒जीवॉर्मं अनावृष्टिके कारण क्षोभ उत्पन्न हो 
गया । देवता तथा सम्पूर्ण महर्षि भी अत्यन्त भयभीत 
हो गये || ४८ ॥ 
अराजर्क जगत्‌ सर्वमभिभूतमुपद्रवः । 
ततो भीता5भवन्‌ देवाः को नो राजा भवेदिति॥ ४९ ॥ 
दिवि देवपंयरचापि देवराजविनाकृताः । 
न सम कश्चथन देवानां राज्ये दे कुरत मतिम्‌॥ ५० ॥ 
सम्यू्ण जगत्‌में अराजकताके कारण भारी उपद्रव 
होने लगे। स्वर्गमें देवराज इन्द्रके न द्ोनेसे देवता तथा 
देवषि भी भयभीत होकर सोचने लगे--८अब हमारा राजा 
कौन होगा !? देवताअंमिंसे कोई भी स्वर्गका राजा बननेकाः 
विचार नहीं करता था ॥ ४९-५० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपवंणि सेनोद्योगपर्वेणि वृत्रवधे हन्द्रविजयो नाम दशमो5ध्याय; ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अन्तर्गत सेनोश्योगपवेमे वृत्रवचके प्रसंगमें इन्द्रविजयविष्यक दसवें अध्याय पुरा हुआ ॥१० ॥ 


एकादशोध्यायः 
देवताओं तथा ऋषियोंके अनुरोधसे राजा नहुपका इन्द्रके पदपर अभिषिक्त होना एवं 
काम-भोगमें आसक्त होना और चिन्तामें पड़ी हुई इन्द्राणीको बृहस्पतिका आश्वासन 


शल्य उवाच 


क्रषयो5थाब्रवन सब देवाश्व त्रिदिवेश्वराः । 
अय॑ थे नहुपः धीमान्‌ देवराज्ये बभिपिच्यताम्‌ ॥ १ ॥ 
तेज्खी च यशस्वी च धा्मिकश्नेव नित्यदा । 


शद्य कहते हँ--युधिष्ठिर ! इस प्रकार ( स्वर्ग- 
में अराजकता हो जानेपर ) ऋषियों) सम्पूर्ण देवताओं 
एवं देवेश्वरोंने परस्पर मिलकर कहा-'ये जो श्रीमान्‌ नहुष 
हैं, इन्हीको देवराजके पदपर अभिषिक्त किया जाय; क्‍योंकि 
ये तेजखी, यशस्वी तथा नित्य-निरन्तर धममें तत्पर रहने- 
वाले हैं? ॥ १३ ॥ 


ते गत्वा त्वत्रुवन स्व राजा नो भव पार्थिच ॥ २ ॥ 
स तान॒ुवाच नहुपो देवान्पिगणांस्तथा । 
पितृभिःखद्िि तान्‌ राजन परीप्सन हितमात्मनः॥ ३ ॥ 


ऐसा निश्चय करके वे सब लोग राजा नहुषके पास 
जाकर बो ऐे---“प्रथिवी पते | आप हमारे राजा होइये!-राजन्‌ ! 
तब नहुषने पितरोंसहित उन देवताओं तथा ऋषियोंसे 
अपने हितकी इच्छासे कह्य--॥| २-३ ॥ 


सेनोद्योगपर्व ] 


दुबंलोएह न में शक्तिभंवर्ता परिपालने | 
बलवाओायते राजा बल शाक्रे द्वि नित्यदा ॥ ४ ॥ 
कं तो दुर्बल हूँ, मुझमें आपलोगॉकी रक्षा करनेर्क 
शक्ति नहीं है । बलवान्‌ पुरुष ही राजा होता है। इन्द्रमें 
ही बलकी नित्य सत्ता है? | ४ ॥ 
तमब्रुवन पुनः सब देवा ऋषिपुरोगमाः। 
अस्मार्क तपसा युक्तः पाहि राज्यं त्रिविष्पे ॥ ५ ॥ 
परस्परभयं धघोरमस्माक॑ हि न संशयः। 
अभिषिच्यख राजेन्द्र भव राज्ञा त्रिविष्टपपे ॥ ६ ॥ 


यह सुनकर सम्पूर्ण देवता तथा ऋषि पुनः उनसे 
बोले--५राजेन्द्र | आप हमारी तपस्यासे संयुक्त हो स्वर्गके 
राज्यका पालन कीजिये। हमलोगोंमें प्रत्येकको एक-दूसरेसे 
घोर भय बना रहता है; इसमें संशय नहीं है । अतः आप 
अपना अभिषेक कराइये ओर खग्गके राजा होइये ॥ ५-६॥ 


देवदानवयक्षाणासपीणां रक्षसां तथा। 
पित्‌ गन्धवेभूतानां चन्ल॒ुविंपयवर्तिनाम्‌ ॥ ७ ॥ 
तेज आदास्यसे पदयन्‌ वलवांइच भविष्यसि । 
धर्म पुरस्क्ृत्य सदा सर्वलोकाधिपो भव ॥ ८ ॥ 


देवता, दानव) यश्ष) ऋषि, राक्षस, पितर। गन्धर्व 
ओर भूत-जों भी आपके नेत्रोंके सामने आ जायेंगे) उन्हें 
देखते ही आप उनका तेज हर लेंगे और बलवान हो 
जायेंगे; अतः सदा धर्मको सामने रखते हुए आप सम्पूर्ण 
लोकोंके अधिपति होइये ॥ ७-८ ॥ 


ब्रह्मघ॑श्वापि देवांश्व गोपायख त्रिविष्टपे। 
अभिषिक्तः स॒ राजेन्द्र ततो राजा त्रिविष्टपपे ॥ ९ ॥ 

“आप खर्गमें रहकर ब्रह्मर्षियों तथा देवताओंका पालन 
कीजिये ।? युधिष्ठिर ! तदनन्तर राजा नहुपका स्वर्गमें इन्द्र- 
के पदपर अभिषेक हुआ ॥ ९॥ 


धर्म पुरस्क्रत्य तदा सर्वक्षोकाधिपोष्भवत | 
सुदुल्मं वर लब्च्या प्राप्य राज्य त्रिविपे॥ १०॥ 
धघमोत्मा सततं भृत्वा कामात्मा समपद्यत | 

धर्मको आगे रखकर उस समय राजा नहुष सम्पूर्ण 
लोकोंके अधिपति हो गये | वे परम दुलभ वर पाकर ख्वर्ग- 
के राज्यको हस्तगत करके निरन्तर धर्मपरायण रहते हुए, 
भी कामभोगमे आसक्त हो गये ॥ १०३ ॥ 


देवोद्यानेषु सर्वषु नन्‍्दनोपवनेषु च॥११॥ 
केलासे हिमवत्पृष्ठे मन्दरे इवेतपर्वते। 
सह्ये महेन्द्रे मलये समुद्रेषु सरित्सखु च ॥१२॥ 
अप्सरोभिः परिवृतो देवकन्यासमावृतः। 
नह॒षो देवराजोषथ क्रीडन बहुविधं तदा ॥ १३ ॥ 


एकादशोडषध्यायः 


२०६७ 


श्ण्यन्‌ दिव्या बहुविधाः कथा: श्रुतिमनो हरा; । 
दादिच्राणि च सवोणि गीत॑ च मधुरखनम्‌ ॥ १४ ॥ 


देवराज नहुप सम्पूर्ण देवोद्यान में, नन्दनवनके उपवर्नो में; 
केछासमें, हिमालयके शिखरपर, मन्दराचछ, इ्वेतगिरि, 
सह्य, महेन्द्र तथा मल्यपर्वतपर एबं समुद्रों और 
सरिताओंमें, अप्सराओं तथा देवकन्याओंके साथ 
भाँति-भाँतिकी क्रीडाएँ करते थे; कानों ओर मनको आकर्षित 
करनेवाली नाना प्रकारकी दिव्य कथाएँ सुनते थे तथा 
सब प्रकारके वाद्यों और मधुर खरसे गाये जानेवाले गीतो- 
का आनन्द लेते थे ॥ ११-१४ ॥ 


विश्वावसुनौरदभ्थ॒गन्धर्वाप्सरसां गणाः। 
ऋतवः पट च॒ देवेन्द्र मूतिमन्त उपस्थिताः ॥ १५ ॥ 


विश्वावसु, नारद, गन्धवों और अप्सराओंके क_्षमुदाय 
तथा छहाोँ ऋतुएँ शरीर धारण करके देवेन्द्रकी सेवार्मे 
उपस्थित होती थीं ॥ १५ ॥ 


मारुतः खुरभिवोति मनोशः खुखशीतलः | 
एवं च क्रीडतस्तस्थ नहुपस्य दुरात्मनः॥ १६॥ 
सम्प्राप्ता दर्शन देवी शक्रस्य महिषी प्रिया। 


उनके लिये वायु मनोहर; सुखद, शीतल और सुगन्घित 
होकर बहते थे | इस प्रकार क्रीडा करते हुए दुरात्मा राजा 
नहुपकी दृष्टि एक दिन देवराज इन्द्रकी प्यारी महारानी 
शराचीपर पड़ी ॥ १६६३ ॥ 


सतांखंदरय दुश्ात्मा प्राह सवोन सभासद्‌ः ॥ १७॥ 
इन्द्रस्य मद्दिषी देवी कस्मान्मां नोपतिष्टति । 
अद्दमिन्द्रो 5स्मि देवानां लोकानां च तथेश्वरः ॥ १८ ॥ 
आगच्छतु शी मह्मं क्षिप्रमय निवेशनम। 


उन्हें देखकर दुष्टात्मा नहुषने समस्त सभासदोंसे कहा- 
“इन्द्रकी महारानी शची मेरी सेवा क्‍यों नहीं उपस्थित 
होतीं ! में देवताओंका इन्द्र हूँ और सम्पूर्ण लछोकोंका 
अधीधर हूँ । अतः झछचीदेवी आज मेरे महलूमें शीघ 
पधारें? || १७-१८३ ॥ 


तच्छुत्वा दुमेना देवी बृहस्पतिमुवाच हू ॥ १९ ॥ 
रक्ष मां नहुषाद्‌ त्रह्म॑स्त्वामस्मि शरणं गता। 
सर्लक्षणसम्पन्नां ब्रह्म॑स्त्वं मां प्रभाषसे ॥ २० ॥ 
देवराजस्य दयितामत्यन्तं सुखभागिनीम । 
अवेधब्येन युक्तां चाप्येकपल्नीं पतिब्रताम्‌॥ २१॥ 


यह सुनकर शचीदेवी मन-ही-मन बहुत दुखी हुईं 
ओर बृद्ृस्पतिसे बोलीं-'ब्रह्मन्‌ ! में आपकी शरणमें आयी 
हूँ, आप नहुषसे मेरी रक्षा कीजिये। विप्रवर ! आप मुझसे कद्दा 
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के बा 
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करते हैं कि तुम समस्त शुभ लक्षणोसे सम्पन्न; देवराज 
इन्द्रकी प्रागवल्लभा, अत्यन्त सुखभागिनी। सौभाग्यवती+ 
एकपत्नी और पतित्रता हो ॥ १९-२१ ॥ 


उक्तवानलि मां पूर्वम्॒तां तां कुरु वे गिरम्‌। 
नोक्तपूर्वे च भगवन्‌ बुथा ते किचिदीभ्वर ॥ २२॥ 


तस्मादेतद्‌ भवेत्‌ सत्य॑ त्वयोक्त द्विजसत्तम | 


“भगवन्‌ ! आपने पहले जो वेसी बातें कही हैं, अपनी 
उन वाणियोंकों सत्य कीजिये | देवगुरो | आपके मुखसे पहले 
कभी कोई व्यर्थ या असत्य बचन नहीं निकला है, अतः 
ह्िजश्रेड [| आपका यह पूर्वोक्त वचन भी सत्य होना 
चाहिये? ॥ २२३ ॥ 


वृहस्पतिरथोबाच शाक्रार्णी भयमोहिताम्‌ ॥ २३ ॥ 
यदुक्तासि मया देवि खत्यं तद्‌ भविता घुवम्‌। 
द्रक्ष्य्से देवराजानमिन्द्र शीघ्रमिहागतम्‌ ॥ २७॥. 
न भेतव्यं च नहुषात्‌ सत्यमेतद्‌ ब्रथ्ीमि ते । 
समानयिप्ये शक्रेण न चिराद्‌ भवतीमहम्‌ ॥ २५॥ 


यह सुनकर बृहस्पतिने भयसे व्याकुल हुई इन्द्राणीसे' 
कहा-'देवि ! मैंने तुमसे जो कुछ कहद्दा है; वह सब अवश्य 
सत्य होगा । तुम झीघर ही देवराज इन्द्रको यहाँ आया 
हुआ देखोंगी । नहुषसे तुम्हें डरना नहीं चाहिये । मैं 
सच्ची बात कहता हूँ, थोड़े ही दिनोंमें तुम्हें इन्द्रसे मिला 
दूंगा! ॥ २३-२५ ॥ 
अथ शुश्षराव नहुषः शक्रार्णी शरणं गताम्‌ | 
बृहस्पतरह्षिरसइ्चुक्रीथ. स॒ नृपस्तदा ॥ २६॥ 


जब राज्ञा नहुपने सुना कि इन्द्राणी अज्ञिराके पुत्र 
बृहस्पतिकी दरणमें गयी है; तब वे बहुत कुपित हुए ॥ २६॥. 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगप<दंणि सेनोद्योगपर्बणि इन्द्राणीभमये एकादशोड्ध्यायः॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपरवके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें इन्द्रणी-मयविष्यक ग्यारहदों अध्याय पुरा हुआ॥ ९१ ॥ 
१५०२० २+पलवियत-_-त 
ह्वादशोध्ध्यायः 


देवता-नहुप-संवाद, बृहस्पतिके द्वारा इन्द्राणीक्री रक्षा तथा इन्द्राणीका नहुपके पास 
कुछ समयकी अवधि मॉगनेके लिये जाना 


शल्य उवाच 
कुद्ध तु नहुषं॑ दृष्ठा देवा ऋषिपुरोगमाः । 
अब्वुवन्‌ देवराजान नहुपं॑ घारदर्शनम्‌ ॥ १ ॥ 
शहद्प कहते हँ--युधिष्ठिर ! देवराज नहुषको क्रोध 
भरे हुए देख देवतालोग ऋषियोंको आगे करके उनके पास 
गये | उस समय उनकी दृष्टि बड़ी भयंकर प्रतीत होती थी। 
देवताओं तथा ऋषियोंने कहा--॥ १ ॥ 
देवराज जहि क्रोधं त्वयि कुद्धे जगद्‌ विभो। 
अस्त खसासुरगन्धव॑ सकिन्नरमहोरगम ॥ २ ॥ 
ददेवराज ! आप क्रोष छोड़ें | प्रभो | आपके कुपित 
होनेसे असुर। ग्न्धर्व, किन्नर और महानागगर्णोंसहित 


सम्पूर्ण जगत्‌ भयभीत हो उठा है ॥ २॥ 

जहि क्रोधमिमं साथो न कुप्यन्ति भवद्विधाः। 

परस्य पत्नी सा देवी प्रसीदख सुरेश्वर ॥ रे ॥ 
साथो ! आप इस क्रोधको त्याग दीजिये । आप-जेसे 

श्रेष्ठ पुरुष दूसरोंपर कोप नहीं करते हैं। अतः प्रसन्‍न होइये। 

सुरेधर ! शची देवी दूसरे इन्द्रकी पत्नी हैं ॥ ३ ॥ 

निव्तय मनः पापात्‌ परदाराभिमशंनात्‌ | 

देवराजो5सि भद्रं ते प्रजा धर्मेण पालय ॥ ४ ॥ 


“परायी स्लियोंका स्पर्श पापकर्म है। उससे मनको हटा 
लीजिये | आप देवताओंके राजा हैं। आपका कल्याण हो | 
आप धर्मपूर्वक प्रजाका पालन कीजिये! || ४ ॥ 


सेनोद्योगपर्व ] 


द्वादशो इध्यायः 


२०६९, 


घवमुक्तो न जग्माह तद्बचः काममोहितः | 

अथ देवालुवाचेद्मिन्द्र प्रति खुराधिप:॥ ५॥ 
उनके ऐसा कहनेपर भी काममोहित नहुषने उनकी 

बात नहीं मानी | उस समय देवेश्वर नहुपने इन्द्रके विषय 

देवताओँसे इस प्रकार कदा--॥ ५ ॥ 

अदल्या धर्िता पूवेसुषिपत्नी यशस्विनी। 

जीवतो भतेरिन्द्रेण स वः कि न निवारितः॥ ६ ॥ 
“ददेवताओ ! जब इन्द्रने पृवंकालमें यशस्विनी ऋषि-पत्नी 

अहल्याका उसके पति गौतमके जीते-जी सतीत्व नष्ट किया 

था; उस समय आपलोगोंने उन्हें क्यों नहीं रोका १? ॥ ६ ॥ 


बहनि च ज्ुशंखानि कृतानीन्द्रेण वे पुरा। 
वेधम्यांण्युपधाइचव स वः कि ननिवारितः ॥ ७ ॥ 

“प्राचीन कालमें इन्द्रने बहुत-से क्ररतापृण कर्म किये 
हैं। अनेक अधार्मिक कृत्य तथा छल कपट उनके द्वारा हुए 
हं। उन्हें आपलोगोने क्यों नहीं रोका था ? || ७॥ 
डउपतिष्ठतु देवी मामेतदस्या हि6त॑ परम्‌। 
युष्माक॑ च सदा देवाः शिवमेवं भविष्यति ॥ ८ ॥ 

“शची देवी मेरी सेवामें उपस्थित हों। इसीमें इनका 
परम हित है तथा देवताओं ! ऐसा होनेपर ही सदा तुम्हारा 
कल्याण होगा? ॥ ८ ॥ 

देवा उचुः 

इन्द्राणीमानयिष्यामो यथेचछसि दिवस्पते। 
जहि क्राधमिमं वीर प्रीतो भव सुरेश्वर ॥ ९ ॥ 

देवता बोले--स्वर्गलो कके स्वामी वीर देवेश्वर | आपकी 
जेसी इच्छा है, उसके अनुसार इमलोग इन्द्राणीको आपकी 
सेवामें ले आयेगे | आप यह क्रोध छोड़िये और प्रसन्न 

इये ॥ ९ ॥ 
शल्य उवाच 

इत्युकत्वा त॑ तदा देवा ऋषिभिः सद्द भारत । 
जम्मुबंहस्पति वक्तमिन्द्रा्ी चाशुभं वचः ॥ १० ॥ 

शल्यने कद्दा--युधिष्ठिर ! नहुषसे ऐसा कहकर उस 
समय सब देवता ऋषियेके साथ इन्द्राणीसे यह अश्युभ 
बचन कहनेके लिये बृहस्पतिजीके पास गये || १० ॥ 
जानीमः शरण प्राप्तामिन्द्राणी तव वेहमनि | 
दृत्ताभयां च वप्रेन्द्र त्वया देवषिसत्तम ॥ ११॥ 

उन्होंने कह्ा--५देवर्षिप्रवर ! विप्रेन्द्र | हमें पता 
लगा है कि इन्द्राणी आपकी शरणमें आयी हैं और आपके 
ही भवनमें रह रही हैं। आपने उन्हें अभय-दान 
दे रक्‍्खा है ॥ ११ ॥ 
ते त्वां देवाः सगन्धवों ऋषयचइ्च महयुते । 
प्रसादयन्ति चन्द्राणी नहुषाय प्रदीयताम ॥ १२॥ 


“महायरुते |! अब ये देवता, गन्धरव॑ तथा ऋषि आपको 
इस बातके ल्यि प्रसन्‍न करा रहे हैं कि आप इन्द्राणीको 
राजा नहुषकी सेवामें अपण कर दीजिये ॥ १२॥ 


इन्द्राद्‌ विश्िष्टो नहषो देवराजो महाद्युतिः 
वृणोत्विम॑ वरारोहा भठे्‌त्वे वरवर्णिनी॥ १३ ॥ 


“इस समय महततेजस्वी नहुष देवताओंके राजा हैं| अतः 
इन्द्रसे बढ़कर हैं। सुन्दर रूप-रंगवाली शी इन्हें अपना 
पति स्वीकार कर हें? ॥ १३ ॥ 
एवमुक्ता तु सा देवी वाध्पम॒ुत्सखज्य सखनम्‌ । 
उवाच रुदती दीना बृहस्पतिमिदं वचः:॥ १४ ॥ 

देवता ओके यह बात कहनेपर शची देवी आँसू बहाती 
हुई फूट-फूटकर रोने लगीं और दीनभावसे बृहस्पतिजीको 
सम्बोधित करके इस प्रकार बोर्ली-॥ १४ ॥ 


नाहमिच्छामि नहुष॑ पति देवषिसत्तम | 
शरणागतास्मि ते ब्रह्सत्रायख महतो भयात्‌ ॥ १५ ॥ 

“देवर्षियोंमें श्रेष्ठ ब्राह्णदेव | में नहुषको अपना पति 
बनाना नहीं चाइती; इसीलिये आपकी शरणमें आयी हूँ । 
आप इस महान्‌ भयसे मेरी रक्षा कीजिये! ॥ १५ ॥ 


बह स्पातिरुवाच 


शरणागतं न॒त्यजेयमिनद्राणि मम निश्चयः । 
धमजां सत्यशीलां च न त्यजेयमनिन्दिते ॥ १६ ॥ 

बृहस्पतिने कद्दा- इन्द्राणी | में शरणागतका त्याग 
नहीं कर सकता, यह मेरा दृढ़ निश्चय है। अनिन्दिते ! तुम 
धर्म्ष ओर सत्यशील हो; अठः में तुम्हारा त्याग 
नहीं करूँगा ॥ १६ ॥ 


नाकाये कतुमिच्छामि ब्राह्मणः सन्‌ विशेषतः 
श्रुतधमों सत्यशीलो जानन्‌ धमोौनुशासनम्‌ ॥ १७ ॥ 
नाहमेतत्‌ करिष्या म॒ गचछध्व॑ वे खुरोक्तमाः 
आंस्मश्चाथ पुरा गीतं बह्रह्मणा श्रूयतामदम्‌ ॥ १८ ॥ 


विशेषतः ब्राह्मण होकर में यह न करने योग्य कार्य नई 
कर सकता | मैंने धर्मकी बातें सुनी हैं और सत्यको अपने 
स्वभावमें उतार लिया है शास््रोंमे जो धम्का उपदेश क्रिया 
है, उसे भी जानता हूँ; अतः मैं यह पापकर्म नहीं करूँगा ! 
सुरश्रेषडगण | आपलोग लोट जायें | इस विषय ब्रह्माजीने 
पूरवंकाल्म जो गीत गाया था, वह इस प्रकार है; 
सुनिये ॥ १७-१८ ॥ 


न तस्य बीज रोहति रोहकाले 
न तस्य वबष वर्षति बर्काले। 
प्रपन्‍्न॑ प्रददाति शज्रव 

न सत्रातारं लभते त्राणमिच्छन ॥ १९ ॥ 


भीत॑ 


०5० 


श्री मदाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


“जो भयभीत द्वोकर शरणमें आये हुए प्राणीको उसके 
झन्रुके हाथमें दे देता है; उसका बोया हुआ बीज समयपर 
नहीं जमता है | उसके यहाँ ठीक समयपर वर्षा नहीं होती 
ओर वह जब कभी अपनी रक्षा चाहता है; तो उसे कोई 
रक्षक नहीं मिलता है॥ १९ ॥ 

मोघमन्न॑ विन्दति चाप्यचेताः 

स्वर्गाललोकाद्‌ भ्रदयति नष्ट चेष्ट: । 

भीतं प्रपन्न॑ प्रददाति यो चे 

न तस्य दृव्यं प्रतिणह्लन्ति देवा:॥ २० ॥ 

“जो भयभीत शरणागतको श्त्रुके द्वाथर्में संप देता है) 
वह दुर्बलचित्त मानव जो अन्न ग्रहण करता है) बह 
व्यर्थ हो जाता है। उसके सारे उद्यम नष्ट हो जाते हैं और 
वह ख्वर्गलोकसे नीचे गिर जाता है | इतना द्वी नहीं) देवता- 
लोग उसके दिये हुए, हृविष्यको स्वीकार नहीं करते दूँ ॥२०॥ 


प्रमीयते चास्य प्रजा हाकाले 
सदा विवासं पितरो 5सय कुर्व ते । 
भीतं प्रपन्न॑ प्रददाति शात्रवे 
सेन्द्रा देवाः प्रहरन्त्यस्य वद्धम्‌॥ २१ ॥ 
“उसकी संतान अकाल्में द्वी मर जाती है। उसके पितर 
सदा नरकमें निवास करते हैं। जो भयभीत शरणागतको 
शत्रुके हाथमें दे देता है) उसपर इन्द्र आदि देवता बद्रका 
प्रहार करते हैं? ॥ २१ ॥ 


एतदेवं बिज्ञानन्‌ वे न दास्यामि शचीमिमाम्‌ । 
इन्द्रार्णी विश्रुतां लोके शक्रस्य मदिर्षी प्रियाम्‌ ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार ब्रह्माजीके उपदेशके अनुसार शरणागतके 
त्यागसे होनेवाले अधर्मको में निश्चितरूपसे जानता हूँ; अतः 
जो सम्पूर्ण विश्वमें इन्द्रकी पत्नी तथा देवराजक्री प्यारी 
पटरानीके रूपमें विख्यात हैं। उन्हीं इन शचीदेवीको मैं 
नहुषके हाथमें नहीं दूँगा | २२ ॥ 
अस्या हितं भवेद्‌ यज्य मम चापि हितं भवेत्‌ | 
क्रियतां तत्‌ सुरश्रेछ्ा न द्वि दास्यास्यहं श्चीम्‌॥ २३े ॥ 
श्रेष्ठ देवताओं ! जो इनके लिये हितकर हो, जिससे 
मेरा भी हित हो) वह कार्य आयलोग करें। में शचीकों 
कदापि नहीं दूँगा॥ २३ ॥ 


शल्य उवाच 


अथ देवाः सगनन्‍्धवों गुरुमाहरिदं वचः । 

कथं खुनीत॑ नु भवेन्मन्त्रपख बृहस्पते ॥ २४ ॥ 
शल्य कद्दते है--राजन्‌ ! तब देवताओं तथा 

गन्धवोंने गुरुसे इस प्रकार कहा--“बृहस्पते ! आप ही 

सलाह दीजिये कि किस उपायका अवलम्बन करनेसे शुभ 

परिणाम होगा १! ॥ २४॥ 


बनाओ" 


वुहस्पतिरुवाच 
नहुपं याचतां देवी किचित्‌ कालान्तरं शुभा । 
इन्द्राणी द्वितमेतद्धि तथास्माकं॑ भविष्यति ॥ २५ ॥ 
वृदस्पतिजीने कहा--देवगण ! झुभलक्षणा शची देवी 
नहुपसे कुछ समयकी अवधि माँगें। इसीसे इनका और 
हमारा भी हित होगा ॥ २५ ॥ 
बहुविध्नः सुराः कालः कालः का ले नयिष्यति । 
गविंतो बलवांश्वापि नहुषो वरसंशभ्रयात्‌ ॥ २६॥ 
देवताओं ! समय अनेक प्रकारके विध्नोंसे भरा होता 
है। इस समय नहुप आपकलोगेके वरदानके प्रभावसे बलवान्‌ 
और गर्बीला हो गया है। काल ही उसे कालके गालमें 
पहुँचा देगा | २६ ॥ 


ग़ल्य उवाच 


ततस्तेन तथोक्ते तु प्रीता देवास्तथाब्रुवन । 
व्रह्मन्‌ साध्विदमुकं ते द्वितं सवेदिबोकसाम्‌ ॥ २७ ॥ 
शल्य कद्दते है--राजन्‌ | उनके इस प्रकार सलाह 
देनेपर देवता बढ़े प्रसन्‍न हुए. और इस प्रकार बोले-- 
धद्यन्‌ ! आपने बहुत अच्छी बात कही है। इसीमें सम्पूर्ण 
देवताओंका हित है ॥ २७ ॥ 
एवमेतद्‌ द्विजश्रेष्ठ देवी चेय॑ं प्रसाद्यताम्‌। 
ततः समस्ता इन्द्रा्णी देवाइचाग्निपुरोगमाः । 
ऊचुर्वंचनमव्यग्रा लोकानां हितकाम्यया॥ २८ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | इसी बातके लिये शचीदेवीको राजी 
कीजिये ।! तदनन्तर अग्नि आदि सब देवता इन्द्राणीके 
पास जा समस्त लोकीके हितके लिये शान्तभावसे इस 
प्रकार बोले ॥ २८ ॥ 
देवा उचुर 
त्वया जगदिद खर्च श्वुतं स्थावरजड्जमम। 
एकपत्न्यसि सत्या च गउ्छस्व नहुष प्रति ॥ २९ ॥ 
क्षिप्रं त्वामभिकामदच विनशिष्यति पापकृत्‌ | 
नहुषो देवि शक्रइच सुरेश्वयंमवाप्स्यति ॥ ३० ॥ 
देवता बोले--देवि |! यह समस्त चराचर जगत्‌ तुमने 
ही धारण कर रक्खा है, क्योंकि तुम पतिब्रता और सत्य- 
परायणा हो । अतः तुम नहुषके पास चलो । देवेश्वरि ! 
तुम्हारी कामना करनेके कारण पापी नहुष शीघ्र नष्ट हो 
जायगा और इन्द्र पुनः अपने देवसाम्राज्यको प्राप्त 
कर लेंगे ॥ २९-३० ॥ 
पर्व विनिर्ययं रृत्वा इन्द्राणी कार्यसिद्धये । 
अभ्यगच्छत सव्रीडा नहुषं घोरदशंनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
अपनी कार्य-सिद्धिके लिये ऐसा निश्चय करके इन्द्राणी 


सेनोद्योगपर्व ] 


भयंकर दृष्टिवाले नहुषके पास बड़े संकोचके साथ गयी | 
इृष्ठा तां नहुषश्चापि वयोरूपसमन्विताम्‌। 
समहृष्यत दुश्शत्मा कामोपहतचेतनः ॥ ३२॥ 


भ्रयोदशो5षध्यायः 
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नयी अवस्था ओर सुन्दर रूपसे सुशोभित इन्द्राणीको 
देखकर दुशत्मा नहुष बहुत प्रसन्न हुआ । काममावनासे 
उसकी बुद्धि मारी गयी थी ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वंणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्राणीकालावधियाचने द्वादशोड्ध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उ्द्योगपवके अन्तर्गत सेनोद्योगपढेमें इन्द्राणीकी नहुप्से समययाचनासे सम्बन्ध 
रखनेव|का बारहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १२ ॥ 


त्रयोदशोथ्ध्यायः 
नहुषका इन्द्राणीको कुछ कालकी अवधि देना, इन्द्रका ब्रह्महत्यासे उद्धार तथा 
शचीद्वारा रात्रिदेवीकी उपासना 


शल्य उवाच 

अथ तामत्रवीद्‌ दृष्ठा नहुषो देवराट तदा। 
अयाणामपरि लोकानामहमिन्द्रः शुच्चिस्मिति ॥ १॥ 
भ्रजख मां वबरारोहे पतित्वे वरवणिनि। 

शल्य कहते है--युधिष्टिर ! उस समय देवराज 
नहुषने इन्द्राणीको देखकर कद्दा--'शुचिस्मिते ! में तीनों 
लोकोंका स्वामी इन्द्र हूँ | उत्तम रूप-रंगवाली सुन्दरी ! 
तुम मुझे अपना पति बना लो? ॥ १३ ॥ 
एवमुक्ता तु सा देवी लहुषेण पतिब्रता॥ २ ॥ 
ग्रावेपत भयोहिग्ना प्रवाते कदली यथा। 
अण स्य सा हि ब्रह्माणं शिरसा तु ऊताअलिः ॥ ३ ॥ 
देवराजमथोबाच नहुषं॑ घोरदशनम्‌ | 
कालमिच्छास्यहं लब्चुं त्वत्तः कंचित्‌ सुरेध्वर॥ ४ ॥ 

नहुषके ऐसा कहनेप्न र पतित्रता देवी शची भयसे उद्दिग्न 
हो तेज हवामें हिलनेवाले केलेके वृक्षकी माति कॉपने लगीं। 
उन्होंने मस्तक झुकाकर ब्रह्माजीको प्रणाम किया ओर भयंकर 
इृष्टिवाले देवराज नहुपसे हाथ जोड़कर कहा--देवेश्वर ! मैं 
आपसे कुछ समयकी अवधि लेना चाहती हूँ ॥ २-४ ॥ 
न हि विज्ञायते शक्रः कि वा प्राप्तः क् वा गतः । 
तत्त्वमेतत्‌ तु विज्ञाय यदि न ज्ञायते प्रभो॥ ५ ॥ 
ततो5हं त्वामुपस्थास्ये सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते । 
प्वमुक्तः स इन्द्राण्या नहुषः प्रीतिमानभूत्‌ ॥ ६ ॥ 

«अभी यह पता नहीं है कि देवेन्द्र किस अवस्थामें पड़े 
हैं ? अथवा कहाँ चले गये हैं ? प्रभो ! इसका ठीक-ठीक 
पता लगानेपर यदि कोई बात मालूम नहीं हो सकी; तो में 
आपकी सेवामें उपस्थित हो जाऊँगी। यह में आपसे सत्य 
कहती हूँ [? इन्द्राणीके ऐसा कहनेपर नहुषको बड़ी 
प्रसन्‍नता हुई ॥ ५-६ ॥ 

नहुप उवाच 

एवं भवतु सुश्रोणि यथा मामिद्द भाषसे। 
शात्वा चागमन कार्य खत्यमेतदनुस्मरेः ॥ ७ ॥ 

नहुष बोले--सुन्दरी ! तुम मुझसे यहाँ जेसा कह रही 


हो ऐसा ही हो । इसके अनुसार पता लगाकर तुम्हें मेरे पास 
आ जाना चाहिये; इस सत्यको सदा याद रखना ॥ ७॥ 


नहुषेण विसखष्टा च निइचक्राम ततः शुभा। 
बृहस्पतिनिकेतं च सा जगाम यशस्ििनी ॥ ८ ॥ 
नहुषसे बिदा लेकर शुभलक्षणा यशस्िनी शची उस 
स्थानसे निकली और पुनः बृहस्पतिजीके भवनमें 
चली गयी ॥ ८ ॥ 
तस्याः संथ्र॒त्य च वचो देवाइचाग्निपुरोगमाः । 
चिन्तयामासुरेकाग्राः शक्रा्थ राजसत्तम॥ ९ ॥ 
उपश्रेष्ठ ! इन्द्राणीकी बात सुनकर अग्नि आदि सब 
देवता एकाग्रचित्त होकर इन्द्रकी खोज करनेके लिये आपस- 
में विचार करने लगे॥ ९ ॥ 


बज 


देवदेवेन सदड्गसम्य विष्णुना प्रभविष्णुना | 
ऊचुरचन समुद्विग्ना वाक्य वाक्यविशारदाः ॥ १० ॥ 

फिर बातचीतमें कुशल देवगण सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति- 
के कारणभूत देवाधिदेव भगवान्‌ विष्णुसे मे और भयसे 
उद्दिम्म हो उनसे इस प्रकार बोले--॥ १० ॥ 


२०७२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्बंणि 


ब्रह्मवध्याभिभूतो वे शक्रः सुरगणश्वरः । 
गतिश्र नस्त्वं देवेश पूत्रंजो ज़गतः प्रभुः ॥ ११॥ 

पदेवेश्वर | देवसमुदायके स्वामी इन्द्र ब्रह्महत्यासे अभिभूत 
होकर कहीं छिप गये हैं | भगवन्‌ ! आप ही हमारे आश्रय 
और सम्पूर्ण जगतके पूर्वज तथा प्रभु हैं ॥ ११ ॥ 


रक्षार्थ सवभूतानां विष्णुत्वपुपजग्मिवान । 
त्वद्वीयनिहते चृत्र वासखवों ब्रह्महत्यया ॥ १२॥ 
चृतः सुरगणश्रष्ठ मोक्ष तस्य विनिर्दिश । 
“आपने समस्त प्राणियोंकी रक्षाक्रे लिये विष्णुरूप घारण 
किया है | यद्यपि बृत्रासुर आपकी ही शाक्तिसे मारा गया 
है तथापि इन्द्रको ब्रह्मदत्याने आक्रान्त कर लिया है | सुरगण- 
श्रेष्ठ ) अब आप ही उनके उद्धारका उपाय बताइये? ॥ १२३॥ 
तेषां तद्‌ वचन श्रुत्वा देवानां विष्णुरत्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
मामेव यजतां शक्रः पावयिष्यामि वर्ज़जिणम्‌। 
पुण्येन हयमेघेन मामिटप्ठा पाक़शासनः ॥ १४॥ 
पुनरेष्यति देवानामिन्द्रत्वमकुतो भयः । 
खकमंभिश्य नहुपो नाशं यास्यति दुमंतिः॥ १५॥ 
किचित्‌ कारूमिदं देवा मपेयध्वमतन्द्रिताः। 
देवताओंकी यह बात सुनकर भगवान्‌ विष्णु बोले-- 
४इनद्र यशञोद्वारा केवल मेरी ही आराधना करें) इससे मैं 
वद्भधारी इन्द्रको पवित्र कर दूँगा। पाकशासन इन्द्र पवित्र 
अश्वमेघ यशके द्वारा मेरी आराधना करके पुनः निर्भय हो 
देवेन्द्रपदको प्राप्त कर लेंगे ओर खोटी बुद्धिवाला नहुष 
अपने कर्मोसे ही नष्ट हो जायगा । देवताओं ! तुम आल्स्य 
छोड़कर कुछ कालतक और यह कष्ट सहन करो!।१३-१५३॥ 
श्रुत्वा विष्णोः शुभां सत्यां वाणों ताममृतोपमाम्‌॥ १६॥ 
ततः सर्व सुरगणाः सोपाध्यायाः सहर्षिभिः । 
यत्र शक्रों भयोहदिग्नस्तं देशमुपचक्रमुः॥ १७॥ 
भगवान्‌ विष्णुकी यह झुभ) सत्य तथा अम्ृतके समान 
मधुर वाणी सुनकर गुरु तथा महर्षियोसद्दित सब देवता 
उस स्थानपर गये; जहाँ भयसे व्याकुल हुए इन्द्र छिपकर 
रहते थे ॥ १६-१७ ॥ 
तत्राश्वमेथः खुमहान महेन्द्रस्य महात्मनः । 
बबुते पावनार्थ वे ब्रह्महत्यापहो नप ॥ १८॥ 
नरेश्वर ! वहाँ महात्मा महेन्द्रकी शुद्धिके लिये एक महान्‌ 
अश्वमंध यशक्रा अनुष्ठान हुआ) जो ब्रह्महृत्याको दूर करने- 
वाला था ॥ १८ ॥ 
विभज्य ब्रह्मदत्यां तु वृक्षेषु च नदीषु च। 
पर्बतेषु पृथिव्यां च स्त्रीपु चेव युधिषप्ठिर ॥ १९॥ 
युधिष्ठिर | इन्द्रने वृक्ष, नदी) पंत) प्रथ्वी और र्त्री- 
समुदायमें ब्रह्मइत्याको बॉँट दिया ॥ १९ ॥ 


संविभज्य च भूतेषु विख॒ज्य च सुरेश्वरः। 

विज्वरों घृतपाप्मा च वासवो5भ वदात्मवान्‌॥ २० ॥ 
इस प्रकार समस्त मूतमिं ब्रह्महत्याका विभाजन करके 

देवेश्वर इन्द्रने उसे त्याग दिया और खयं मनको वश्ममें 


, करके वे निष्याप तथा निश्चि न्‍्त द्वो गये || २० ॥ 


अकम्पन्नहुष॑ स्थानाद्‌ दृष्ट्रा वबलनिषुदनः । 
तेजोध्न॑ सर्वभूतानां वरदानातञ्व दुःसहम्‌ ॥ २१॥ 
परंतु बल नामक दानवका नाश करनेवाले इन्द्र जब 
अपना स्थान ग्रहण करनेके लिये खवर्गलोकमें आये, तब 
उन्होंने देखा--नहुप देवताओंके वरदानसे अपनी दृष्टि- 
मात्रसे समस्त प्राणियोंके तेजको नष्ट करनेमें समर्थ और 
दुःसद्द हो गया है। यद्द देखकर वे कॉप उठे ॥ २१॥ 


ततः दार्चापतिदेंवः पुनरेव व्यनश्यत । 
अदृदयः सर्वभूतानां कालाकान्ली चचार ह ॥ २२॥ 
तदनन्तर शचीपति इन्द्रदेव पुनः सबकी अखेंसि 
ओझल हो गये तथा अनुकूल समयकी प्रतीक्षा करते हुए 
समस्त प्राणियेंसि अदृदय रहकर विचरने लगे ॥ २२॥ 


प्रणप्टे तु ततः शक्के शी शोकसमन्विता । 
हा शक्रेति तदा देवी विछलाप खुदु'खिता ॥ २३ ॥ 
इन्द्रके पुन अद्वय हो जानेपर शची देवी शोकमें 
डूब गयीं और अत्यन्त दुखी हो “हा इन्द्र ! हा इन्द्र? 
कहती हुई विलाप करने लगीं॥ २३ ॥ 
यदि दत्त यदि हुत॑ गुरवस्तोषिता यदि। 
एकभतेत्वमेवास्तु सत्यं यद्यस्ति वा मयि ॥ २४॥ 
तत्वश्चात्‌ वे इस प्रकार बोर्ली--५यदि मैंने दान दिया 
हो, होम किया हो) गुरुजनोंकों संतुष्ट रक्खा हो तथा 
मुझमें सत्य विद्यमान हो; तो मेरा पातित्रत्य सुरक्षित रहे ।२४। 
पुण्यां चेमामह दिव्यां प्रवृत्तामुत्तरायणे। 
देवीं रात्रि नमस्यामि सिध्यतां मे मनोरथः ॥ २५ ॥ 
“उत्तरायणके दिन जो यह पुण्य एवं दिव्यरात्रि आ रही 
है, उसकी अधिष्ठात्री देवी रात्रिको में नमस्कार करती हूँ, 
मेरा मनोरथ सफल हो? ॥ २५॥ 
प्रयता च निशां देवीमुपातिष्ठत तन्न सा! 
पतिबतात्वात्‌ सत्येन सोपश्रुतिमथाकरोत्‌ ॥ २६॥ 
यत्रास्ते देवराजो5सो त॑ देश द्शेयख मे। 
इत्याद्ोपश्ुति देवीं सत्यं सत्येन दइयते ॥ २७॥ 
ऐसा कहकर शचीने मन और इन्द्रियोंकों संयम्मे 
रखकर रात्रि देवीकी उपासना की | पतिव्रता तथा सत्यपरा- 


सेनोद्योगपर्च | 


चतुदशो 5 ध्यायः 


२०७रे 


यणा होनेके कारण उन्होंने उपश्रुति नामवाली रात्रिदेवीका 
आवाइन किया और उनसे कहा--“देवि ! जहाँ देवराज 


इन्द्र हों, वह स्थान मुझे दिखाइये + सत्यका सत्यसे ही दर्शन 
होता है? ॥ २६-२७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि उपश्रुतियाचने त्रयोदशो5ध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्तके अन्तर्गत सेनोछोगपरदमें उपश्रुतिसे प्रार्थनाविषयक तेर्हवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १३ ॥ 


<+६-«्य कष्यबूरॉकिनएएिप्यीका 3 


चतु्दंशो5ध्यायः 
उपश्रुति देवीको सहायतासे इन्द्राणीकी इन्द्रसे भट 


ग़ल्य उवाच 

अथेनां रूपिणी खाध्वीमुपातिष्ठदुपश्चुतिः 
तां वयोरूपसम्पन्नां दृष्ठा देवीमुपस्थिताम्‌ ॥ १ ॥ 
इन्द्राणी सम्प्रहष्टात्मा सम्पृज्यनामथात्रवीत्‌ । 
इच्छामि त्वामहं शातु का त्वं बृद्दि वरानने ॥ २ ॥ 

शब्य कहते हे--युधिष्ठिर ! तदनन्तर उपश्रुति 
देवी मूर्तिमती होकर साध्वी शचीदेवीके पास आयीं। नूतन 
वय तथा मनोहर रूपसे सुशोमित उपश्रुति देवीको उपस्थित 
हुई देख इन्द्राणीका मन प्रसन्‍न हो गया। उन्होंने उनका 
पूजन करके कहा-“छुमुखि ! मैं आपको जानना चाइती 
हूँ, बताइये, आप कौन हैं ?? ॥ १-२ 


उपश्रातरुवाच 


उपश्रतिरहं देवि तवान्तिकमुपागता | 
दर्शनं चेंच सम्प्राप्ता तव सत्येन भाविनि ॥ ३ ॥ 
डपश्रुति बोलीं--देवि ! में उपश्र॒ति हूँ और तुम्हारे 
पास आयी हूँ । भागमिनि ! तुम्हारे सत्यसे प्रभावित होकर 
मैंने तुम्हें दर्शन दिया है ॥| ३॥ 
पतिब्रता च युक्ता च यमेन नियमेन च। 
दृशयिष्यामि ते शक्क देवं वृत्रनिषृदनम्‌ ॥ ४ ॥ 
तुम पतित्रता होनेके साथ ही यम और नियमसे संयुक्त 
हो, अतः मैं तुम्हें बृत्रासरनिषृदन इन्द्रदेवका दर्शन 
कराऊँगी ॥ ४॥ 
क्षिप्रमन्वेहि भद्ं ते द्ृश्यल सुरसत्तमम्‌। 
ततस्तां प्रद्दितां देवीमिन्द्रएणी सा समन्वगात्‌ ॥ ५ ॥ 
तुम्हारा कल्याण हो । तुम शीघ्र मेरे पीछे-पीछे चली 
आओ | वुम्हें सुरश्रेष्ठ देवराजके दर्शन होंगे । ऐसा कहकर 
उपश्रुति देवी वहाँसे चल दीं; फिर इन्द्राणी भी उनके 
पीछे हो लीं॥ ५॥ 
देवारण्यान्यतिक्रसंय पर्वतांश्च॒बहुंस्ततः । 
हिमवन्तमतिक्रस्य उत्तरं पाइर्यमागमत्‌॥ ६ ॥ 
समुद्र च समासाद्य बहुयोजनविस्तृतम । 
आससाद महाद्वीपं नानाद्रुमलतावृतम्‌ ॥ ७ ॥ 


भम० १६ ११, ११-- 


देवताओंके अनेकानेक वन, बहुत-से प॑त तथा हिमाल्य- 
को लॉघकर उपश्रुति देवी उसके उत्तर भागमें जा पहुचीं । 
तदनन्तर अनेक योजनोंतक फैले हुए समुद्रके पास पहुँचकर 
उन्होंने एक महाद्वीपमें प्रवेश किया, जो नाना प्रकारके वृक्षों 
और लताओंसे सुशोमित था ॥ ६-७ ॥ 


तत्रापश्यत्‌ सरो दिव्यं नानाशकुनिभिव्तम | 

शतयोजनविस्तीण तावदेवायतं॑ झुभम्‌ ॥ ८ ॥ 
वहाँ एक दिव्य सरोवर दिखायी दिया, जिसमें अनेक 

प्रकारके जल-पक्षी निवास करते थे | वह सुन्दर सरोबर 

सो योजन लंबा और उतना ही चौड़ा था ॥ ८ ॥ 

तत्र दिव्यानि पद्मानि पश्चवर्णानि भारत । 

पट्‌ पदेरुपगीतानि प्रफुल्लानि सहस्नरशः ॥ ९ ॥ 
भारत ! उसके भीतर सहर्खों कमल खिले हुए थे; जो 

पाँच रंगके दिखायी देते थे | उनपर मँडराते हुए भौरे 

गुनगुना रह थे ॥ ९॥ 

सरसस्तस्य मध्ये तु पद्मिनी महताी शुभा। 

गोरेणोन्नतनालेन प्मेन महता बता ॥ १० ॥ 
उक्त सरोवरके मध्यभागमें एक बहुत बड़ी सुन्दर 

कमलिनी थी; जिसे एक ऊँची नालवाले गौर वर्णके विशाल 

कमलने घेर रक्खा था || १०॥ 


पद्मस्य भित्त्वा नाल च विवेश सहिता तया । 
बिसतन्तुप्रविष्णध च तत्रापश्यच्छतक्रतुम ॥ ११ ॥ 

उपश्रुति देवीने उस कमलछनालकों चीरकर इन्द्राणी- 
सहित उस कमलके भीतर प्रवेश किया और वहीं एक 
तन्‍्तुमें घुसकर छिपे हुए शतक्रतु इन्द्रको देखा ॥ ११ ॥ 
त॑ं दृष्ठा च खुसूक्मेण रूपेणावस्थितं प्रभुम्‌। 
सूक्ष्मरूपधरा देवी बभूवोपश्रतिश्व॒ सा ॥ १२॥ 

अत्यन्त सूक्ष्म रूपसे अवस्थित भगवान्‌ इन्द्रको वहाँ 
देखकर देवी उपश्रति तथा इन्द्राणीने भी सूक्ष्म रूप धारण 
कर लिया ॥ १२॥ 


दूं तुशव चेन्द्राणी विश्वतेंः पू्रेक्ममिः। 
स्तूयमानस्तता देवः शचीमाह पुरन्दरः॥ १३॥ 


२०७४ 


इन्द्राणीने पहलेक्रे विख्यात कर्मेका बखान करके इन्द्र- 
देवका स्तवन किया । अपनी स्तुति सुनकर इन्द्रदेवने 
शचीसे कहा-॥ १३ ॥ 
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किमर्थमसि सम्प्राप्ता विज्ञातश्व॒ कथं त्वहम । 
ततः सा कथयामास नहु॒षस्य विचेश्टरितम्‌ ॥ १४ ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


<देवि ! तुम किसलिये यहाँ आयी हो और तुम्हें कैसे 
मेरा पता लगा है ? तब इन्द्राणीने नहुषकी कुचेष्ठका 
वर्णन किया ॥ १४॥ 
इन्द्रत्वं त्रिषु लोकेषु प्राप्प वीयेंसमन्वितः। 
दपोविष्टश्व दुष्ाात्मा माम॒ुवाच शतक्रतो ॥ १५॥ 
उपतिष्ठेति स क्रूरः काल॑ च कृतवान मम | 
यदि न जास्यसि विभो करिष्यति स मां वशे ॥ १६॥ 
“शतक्रतो ! तीनों लोकोंके इन्द्रका पद पाकर नहुष बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न हो घमंडमें भर गया है। उस दुष्टत्माने 
मुझसे भी कहा है कि तू मेरी सेवामें उपस्थित हो । उस 
क्रूर नरेशने मेरे लिये कुछ समयकी अवधि दी है। प्रभो! 
यदि आप मेरी रक्षा नहीं करेंगे तो वह पापी मुझे अपने 
बशमें कर लेगा ॥ १५-१६ ॥ 
एतेन चाह सम्प्राप्ता द्वतं शक्र तवान्तिकम्‌ | 
जहि रौद्र मद्दाबाहों नहुषं पापनिश्चयम्‌ ॥ १७॥ 
“महाबाहु इन्द्र | इसी कारण मैं शीघ्रतापूर्वक आपके 
निकट आयी हूँ। पापपूर्ण विचार रखनेवाले उस भयानक 
नहुषको आप मार डालिये ॥ १७ ॥ 


प्रकाशयात्मना 5 5त्मानं.. देत्यदानवसूदन । 
तेजः समाप्नुहि विभो दवराज्यं प्रशाधि थे ॥ १८ ॥ 

पदैत्यदानवसूदन प्रभो ! अब आप अपने आपको प्रकाशर्मे 
लाइये, तेज प्रासत कीजिये और देवताओके राज्यका 
शासन अपने हाथ लीजिये! ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपवेणि इन्द्राणीन्द्र॒स्तवे चतुद शो 5घ्याय; ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रामहामारत उद्योत जैके असर्गत सनोद्योगपर्उमें इन्द्राणोद्वारा इन्द्रकी स्तुतिविषयक चौदहवा अध्याय पुरा हुआ ॥ १४ ॥ 


'अजऊ3फल्‍--_-_-- ८ “८: 


पञ्रदशो5ध्यायः 
इन्द्रकी आज्ञासे इन्द्रणीके अनुरोधपर नहुपका ऋषियों करा अपना वाहन बनाना 
तथा बृहस्पति और अग्निका संवाद 


शल्य उवाक 

एयमुक्तः स भगवाहछच्या तां पुनरत्रवीत्‌ । 
विक्रमस्प न कालो<5यं नहुषपो बलवत्तरः॥ १ ॥ 
शल्य कहते है--युधिष्ठिर | शचीदेवीके ऐसा कहनेपर 
भगवान्‌ इन्द्रने पुनः उनसे कहा--५देवि ! यह पराक्रम करनेका 
समय नहीं है । आजकल नहुष बहुत बलवान हो गया है ॥ १ ॥ 

विवधितश्वच॒ ऋषिभिहंव्यकव्येश्व  भाविनि । 
नीतिमन्न विधास्यामि देवि तां कतुंमहंसि ॥ २ ॥ 
भभामिनि | ऋषियोंने हव्य और कव्य देकर उसकी 
शक्तिको बहुत बढ़ा दिया है| अतः मैं यहाँ नीतिसे काम 

दूँगा | देवि | तुम उसी नीतिका पालन करो ॥ २॥ 


गुहां चेंतत्‌ त्वया कार्य नाख्यातव्यं शुभ कचित्‌ 

गत्वा नहुषमेकान्ते ब्रवीद्दि च खुमध्यमे ॥ ३ ॥ 

ऋषियानेन दिव्येन मामुपेहि जगत्पते। 

एवं तब वशे प्रीता भ्विष्यामीति तं बद॥ ४ ॥ 
'झुभे ! तुम्हें गुतरूपसे यह कार्य करना है । कहीं 

( भी इसे ) प्रकट न करना । सुमध्यमे ! तुम एकान्तमें 

नहुषके पास जाकर कहो) जगत्पते |! आप दिव्य ऋषियानपर 

बैठकर मेरे पास आइये-। ऐला होनेपर में प्रसन्‍नतापूर्वक 

आपके वशमे हो जाऊँगी! ॥ ३-४ ॥ 


इत्युक्ता देवराजेन पत्नी सा कमलेक्षणा । 
पवमस्त्वत्यथोफ्त्वा तु जगाम नहुषं प्रति ॥ ५ ॥ 


सेनोद्योगपर्व ] 


पञश्चद्शो 5 ध्यायः 


२०७७ 


देवराजके इस प्रकार आदेश देनेवर उनकी कमलनयनी 
पत्नी शची 'एवमस्तु” कहकर नहुषके पास गयीं॥ ५ ॥ 
नह॒पसस्‍्तां ततो दष्ठा सस्मितो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
खागत॑ ते वरारोहे कि करोमि शुचिस्मिते ॥ * ॥ 


उन्हें देखकर नहुष मुसकराया और इस प्रकार बोला-- 
“वरारोहे ! तुम्हारा स्वागत है | झुचिस्मित्ते ! कहो, तुम्हारी 
क्या सेवा करूँ १? ॥ ६॥ 
भवक्‍तं मां भज कल्याणि किमिच्छसि मनखिनि। 
तव कल्याणि यत्‌ कार्य तत्‌ करिष्ये सुमध्यमे ॥ ७॥ 
“कल्याणि ! में तुम्हारा भक्त हूँ, मुझे स्वीकार करो। 
मनस्विनि ! तुम क्‍या चाहती हो ? सुमध्यमे ! तुम्हारा 
जो भी कार्य होगा; उसे में सिद्ध करूँगा॥ ७ ॥ 


न चत्रीडा त्वया कायो सुश्रोणि मयि विश्वसेः। 
सत्येन वे शपे देवि करिष्ये वचन॑ तवब॥ ८ ॥ 

धसुश्रोणि ! तुम्हें मुझसे लजा नहीं करनी चाहिये। 
मुझपर विश्वास करो | देवि ! में सत्यकी शपथ खाकर कहता 
हूँ, तुम्हारी प्रत्येक आज्ञाका पालन करूँगा? ॥ ८ ॥ 


इन्द्राण्युवाच 


यो में रूतस्त्वया कालस्तमाकाडशक्षे ज़गत्पते । 
ततस्त्वमेव भतोी में भविष्यसि सुराधिप ॥ ९ ॥ 


इन्द्राणी बोलीं--जगत्पते ! आपके साथ जो मेरी शर्त 
हो चुकी है; उसे मैं पूर्ण करना चाहती हूँ। सुरेश्वर | फिर 
तो आप ही मेरे पति होंगे ॥ ९ ॥ 


कार्य च हृदि मे यत्‌ तद्‌ देवराजावधारय। 
वक्ष्यामि यदि मे राजन प्रियमेतत्‌ करिष्यसि ॥ १० ॥ 
वाक्य प्रणयसंयुक्त ततः स्यां वशगा तब। 
देवराज ! मेरे हृदयमें एक कार्यकी अभिलाषा है; उसे 
बताती हूँ, सुनिये | राजन्‌ ! यदि आप मेरे इस प्रिय कार्यको 
पूर्ण कर देंगे; प्रेमपृ्वक कही हुई मेरी यह बात मान लेंगे 
तो मैं आपके अधीन हो जाऊँगी॥ १०३ ॥ 
इन्द्रस्य वाजिनो वाहा हस्तिनाएइथ रथास्तथा ॥११॥ 
इच्छाम्यहमथापूर्व वाहन ते खुराधिप । 
यन्‍्न विष्णोन रुद्रस्थ नासुराणां न रक्षसाम्‌ ॥ १२॥ 
सुरेधवर ! पहले जो इन्द्र थे; उनके वाहन हाथी) घोड़े 
तथा रथ आदि रहे हैं, परंतु आपका वाहन उनसे सर्वथा 
विलक्षण--अपूर्व हो) ऐसी मेरी इच्छा है। वह वाइन ऐसा 
होना चाहिये, जो भगवान्‌ विष्णु, रुद्र, असुर तथा राक्षसोंके 
भी उपयोगमें न आया हो ॥ ११-१२॥ 


बहन्तु त्वां महाभागा ऋषयः संगता विभो । 
सर्वे शिबिकया राजन्नेतद्धि मम रोचते ॥ १३॥ 


हक 
देवदानवगन्धवोंः 


प्रभो ! महाभाग सप्तर्षि एकत्र होकर शिवरिकाद्वारा 
आपका वहन करें | राजन ! यही मुझे अच्छा लगता है ॥ 
नासुरेषु न देवेषु तुल्यों भवितुमहंसि। 
सर्वेषा तेज आदत्से स्वेन वीयंण दर्शनात्‌ । 
ते प्रमुखतः स्थातुं कश्चिच्छकनोति वीय॑वान॥ १४॥ 
आप अपने पराक्रमसे तथा दृष्टिपात करनेमात्रसे सबका 
तेज हर लेते हैं | देवताओं तथा असुरौमे- कोई भी आपकी 
समानता करनेवाला नहीं है | कोई कितना ही शक्तिशाली 
क्यों न हो: आपके सामने ठहर नहीं सकता है ॥ १४ ॥ 


शल्य उवाच 
एवसुक्तस्तु नहुषः प्राहृष्यत तदा किल । 
जवाच वचन चापि सुरेन्द्रस्तामनिन्दिताम्‌ ॥ १५०॥ 
शल्य कहते हँ--युधिष्ठिर ! इन्द्राणीके ऐसा ऋदनेपर 


देवराज नहुष बड़े प्रसन्न हुए ओर उस सती-साध्बी देवीसे 
इस प्रकार बोले ॥ १५॥ 


नहुष उवाच 
अपूर्व.॒वाहनमिदं त्वयोक्त॑ वरवर्णिनि । 
द्ठ मे रुचितं देवि त्वद्शोपस्मि वरानने ॥ १६॥ 
नहुषने कद्दा--सुन्दरि ! तुमने तो यह अपूर्य वाहन 
बताया । देवि ! मुझे भी वही सवारी अधिक पसंद है। 
सुमुखि ! में तुम्दारे वशमें हूँ || १६ ॥ 
न ह्यटपवीयों भवति यो वाहान्‌ कुरुते मुनीन। 
अहँ तपसल्री बलवान भूतभब्यभवत्पभुः ॥ १७॥ 
जो ऋषियोंको भी अपना वाइन बना सके, उस पुरुषमें 
थोड़ी शक्ति नहीं होती है । में तयत्वो) बलवान्‌ तथा भूतः 
भविष्य और वर्तमान--तीनों कारल्लोका स्वामी हूँ ॥ १७ ॥ 
मयि क्ुद्धे जगनन स्यान्मयि स्व प्रतिष्ठितम्‌ । 
किन्नरोरगराक्षसाः ॥ १८ ॥ 
न मे क्रुद्धस्य प्याप्ताः सर्वे लोकाः शुचिस्मिते ! 
चश्लुषा य॑ प्रपश्यामि तस्य तेजो हराम्यम्‌ ॥ १९ ॥ 
मेरे कृपित होनेपर यह संसार मिट जायगा | मुझपर 
ही सब कुछ टिका हुआ है । शुचिस्मिते ! यदि मैं क्रोधमें भर 
जाऊँगा तो यह देवता; दानव, गन्धव) किन्नर, नाग; राक्षस 
और सम्पूर्ण लोक मेरा सामना नहीं कर सकते हैं | में अपनी 
आँखसे जिसको देख लेता हूँ, उसका तेज हर लेता हूँ ॥ 
तस्मात्‌ ते वचन देवि करिप्यामि न संशयः । 
सप्तषयो मां वश्यन्ति सर्व बह्मपयस्तथा। 
पद्य माहात्म्ययोगं मे ऋद्धि च वरवर्णिनि ॥ २० ॥ 
अतः देवि ! मैं तुम्दारा आज्ञाका पालन करूँगा, इसमें 
संशय नहीं है | सम्पूर्ण स्तषि और ब्क्मर्षि मेरी पालकी 


श्रीमद्दाभारते 


ढोयेंगे । वरवण्णिनि ! मेरे माहात्म्य तथा समृद्धिकों तुम प्रत्यक्ष 
देख लो ॥ २० ॥ 
ग़ल्य उवाच 


एवमुकत्वा तु तां देवीं विर्ुज्य च वराननाम । 
विमाने योजयित्वा च ऋषीन नियममास्थितान॥ २१॥ 
अन्नह्मण्या बलोपेतो मक्तो मदबलेन च। 
कामवृत्तः स दुष्टात्मा वाहयामाल तानषीन ॥ २२ ॥ 

शल्य कहते हँ-- राजन | सुन्दर मुखवाली शची 
देवीसे ऐसा कहकर नहुषने उन्हें विदा कर दिया और यम- 
नियमका पालन करनेवाले बढ़े-बढ़े ऋषि-मुनिर्योंका अपमान 
करके अपनी पालकीमें जोत दिया । वह ब्राह्मणद्रोही नरेश 
बल पाकर उन्मत्त हो गया था । मद ओर बलसे गर्वित 
हो स्वेच्छाचारी दुष्टात्मा नहुबने उन महर्षियोंको अपना 
वाहन बनाया ॥ २१-२२ ॥ 


नहुषेण विरृष्ठा )च बृहस्पतिमथात्रवीत्‌ । 
समयो5ल्‍पावशेषो मे नहुषेणह यः कृतः ॥ २३ ॥ 

उधर नहुषसे विदा लेकर इन्द्राणी बृहस्पतिके यहाँ गयीं 
और इस प्रकार बोलीं--'देवगुरो ! नहुषने मेरे लिये जो 
समय निश्चित किया है; उसमें थोड़ा ही शेष रह गया है॥ 
शक्र सगय शीक्ष त्वं भक्तायाः कुरु में दयाम । 
बाढमित्येव भगवान बृहस्पतिरुवाच ताम्‌ ॥ २७॥ 

“आप शहीघर इन्द्रका पता लगाइये। में आपकी भक्त 
हूँ | मुझपर दया(कीजिये |! तब भगवान्‌ बृहस्पतिने “बहुत 
अच्छा? कहकर उनसे इस प्रकार कहा--॥॥ २४ ॥ 


न भेतव्यं त्वया देवि नहुषाद्‌ दुश्चेतसः। 

न होष स्थास्यति चिरं गत एब नराधमः॥ २०॥ 
'देवि | तुम दुष्टात्मा नहुषसे डरो मत । यह नराधम 

अब अधिक समयतक यहाँ ठहर नहीं सकेगा । इसे गया 

हुआ ही समझो || २५ ॥ 


अधमंजश्ञो महर्षोणां वाहनाच्च ततः शुमे। 
इष्टि चाहं करिष्यामि विनाशायास्य दु्मतेः॥ २६॥ 
शक्क चाधिगमिष्यामि मा भेस्त्व॑ं भद्रमस्तु ते । 


जझुभे ! यह पापी धर्मको नहीं जानता | अतः महर्षियोंको 
अपना वाहन बनानेके कारण शीघ्र नीचे गिरेगा। इसके 
सिवा मैं भी इस दुर्बद्धि नहुषके विनाशके लिये एक यज्ञ 
करूँगा । साथ ही इन्द्रका भी पता छगाऊँगा | तुम डरो मत | 
तुम्हारा कल्याण होगा? ॥ २६३ ॥ 


ततः प्रज्वाह्य विधिवज्जुद्दाव परमं॑ दृथविः ॥ २७॥ 
बृहस्पतिमेदातेजा देवराजोपलब्धये । 
इत्वाशि सो 5 ब्रवीद्‌ राजड्छक्रमन्विष्यतामिति ॥ २८॥ 


न्ऑ्िजिज जज आल जल ली डी जज न आन जी बनी लीन नि ननी ना >> 


[ उद्योगपर्वीणि 


तदनन्तर महातेजस्वी बृहस्पतिने देवराजकी प्राप्तिके 
लिये विधिपूर्वक अग्निको प्रज्वलित करके उसमें उत्तम 
दविष्यकी आहुति दी। राजन | अग्निमें आहुति देकर 
उन्होंने अग्निदेवसे कहा--“आप इन्द्रदेवका पता लगाइये? ॥ 
३0 कि | (06 ( 


| 


4 ६॥॥ || 


तस्माउच भगयान देवः सवयमेव हुताशनः । 
स्रीवेषमद्भगुत छृत्वा. तत्रेवान्तरधीयत ॥ २९ ॥ 
उस हवनकुण्डसे साक्षात्‌ भगवान्‌ अम्रिदेव प्रकट होकर 
अद्भुत सत्रीवेष धारण करके वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ २९॥ 
सदिशः प्रदिशशचेव पर्वतानि वनानिच। 
पृथिवीं चान्तरिक्ष च विचिन्ध्याथ मनोगतिः | 
निर्मेषान्तरमात्रेण लृहस्पतिमुपागमत्‌ ॥ ३० ॥ 
मनके समान तीत्र गतिवाले अग्निदेव सम्पूर्ण दिशाओं 
विदिशाओं, पर्व्तों और वर्नोमें तथा भूतल और आकाशरमें 
भी इन्द्रकी खोज करके पलभरमें बृहस्पतिके पास लौट आये ॥ 


आग्निरुवाच 
बृहस्पते न पश्यामि देवराजमिद्द क्चित्‌। 
आपः शोेषाः सदा चापः प्रवेष्ट नोत्सहाम्यहम्‌ ॥३१॥ 
अग्निदेव बोले--बृहस्पते ! में देवराजको तो इस 
संसारमें कहीं नहीं देख रहा हूँ, केवछ जल शेष रह गया है; 
जहाँ उनकी खोज नहीं की है । परंतु में कभी भी जलूमेँ प्रवेश 
करनेका साहस नहीं कर सकता ॥ ३१ ॥ 
न मे ततन्न गतित्रह्ननू किमन्यत्‌ करवाणि ते। 
तमत्रवीद्‌ देवगुरुपपो विश महाय॒ुते ॥ ३२ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! जलमें मेरी गति नहीं है। इसके सिवा तुम्हारा 


सेनोद्योगपरव ] 


दूसरा कोन कार्य मैं करूँ ? तब देवगुरुने कद्या--“महायुते ! 
आप जल्में मी प्रवेश कीजिये! || ३२ ॥ 
आस्निर॒ुवाच 
नापः प्रवेष्ट शक्ष्यामि क्षयो मेषत्र भविष्यति । 
शरणं त्वां प्रपन्नो 5स्मि स्वस्ति तेउस्तु महाद्युत ॥ ३३ ॥ 
अग्निदेव बोछे--मैं जलमें नहीं प्रवेश कर सकूँगा; 
क्योंकि उससे मेरा विनाश हो जायगा | महातेजस्वी बृहस्पते ! 


कम 
पोडशोदईध्याय: 
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मैं तुम्हारी शरणमें आया हूँ। तुम्हारा कब्याण हो | ( मुझे 
जलमें जानेके लिये न कहो ) || ३३ ॥ 

अद्धव्यो उप्नित्रह्लतः क्षत्रमइमनो छोहमुत्यथितम्‌ । 

तेषां सर्वत्रगं तेजः खासु योनिषु शाम्यति ॥ ३४ ॥ 


जलसे अग्नि) ब्राह्मणसे श्वत्रिय तथा पत्थरसे लोहेकी 
उत्पत्ति हुई है। इनका तेज सर्वत्र काम करता है | परंतु 
अपने कारणभूत पदा्थोंमें आकर बुझ जाता है ॥| ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि ब्रृहस्पत्यग्निसंवादे पश्चदशो उध्यायः॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्वेके अन्तर्गत सेनोद्योगप्में बुहस्पति-अभ्निसंद|दविषयक पंद्रहदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥१५॥ 


जय असल तक ०------ 
पोडशो5ध्यायः 
बृहस्पतिद्वारा अग्नि ओर इन्द्रका स्तवन तथा बृहस्पति एवं लोकपालोंकी इन्द्रसे बातचीत 


बृहस्पतिरुवाच 


त्वमग्ने सर्वेदिवानां मु्ख त्वमसि हव्यवाद। 

त्वमन्तः सर्वेभूतानां गूढश्वरालि साक्षिवचत्‌ ॥ १॥ 
बृहस्पति बोले--अग्निदेव ! आप सम्पूर्ण देवता ओके 

मुख हैं | आप ही देवताओंको हृविष्य पहुँचानेवाले हैं | आप 

समस्त प्राणियोंके अन्तःकरणमें साक्षीकी भांति गूढ़भावसे 

बिचरते हैं ॥ १ ॥ 

त्वामाहुरेक॑ कवयस्त्वामाइस्म्रिविध॑ पुनः । 

त्वया त्यक्त जगच्चेदं सद्यो नश्येद्ताशन ॥ २ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष आपको एक बताते हैं | फिर वे ही आप- 

को तीन प्रकारका कहते हैं | हुताशन ! आपके त्याग देनेपर 

यह सम्पूर्ण जगत्‌ तत्काल नष्ट हो जायगा ॥ २ ॥ 


कत्वा तुभ्यं नमो विप्राः खकमेविजितां गतिम्‌। 
गच्छन्ति सह पत्नीभिः खुतेरपि च शाभ्वतीम॥ ३ ॥ 


ब्राह्मणलोग आपकी पूजा ओर वन्दना करके अपनी पत्नियों 
तथा पुत्रौके साथ अपने कर्मद्वारा प्राप्त चिरस्थायी स्वर्गीय 
सुख लाभ करते हैं ॥ ३ ॥ 
त्वमेवाग्ने हृव्यवाहस्त्वमेव परम हविः। 
यजन्ति स्रेस्त्वामेव यज्ञेश्र परमाध्चरे ॥ ४ ॥ 
अग्ने ! आप ही हृविष्यको बहन करनेवाले देवता हैं । 
आप ही उत्कृष्ट हवि हैं | याशिक विद्वान पुरुष बड़े-बड़े यश्ों में 
अवान्तर सत्रों और यरज्ञौद्दारा आपकी ही आराधना करते हैं॥ 
सृष्ठा लोकांीनिमान्‌ हृव्यवाह 
प्राप्ते काले पचसि पुनः समिद्ध:। 
त्व॑ सर्वेस्य भ्रुवनस्य॒प्रसूति- 
स्त्थमेवाग्ने भवसि पुनः प्रतिष्ठा॥ ५ ॥ 
हृव्यवाहन ! आप ही सूृष्टिके समय इन तीनों लोकोंकों 


उत्पन्न करके प्रद्यकाल आनेपर पुनः प्रज्वलिति हो इन 
सबका संहार करते हैं ! अग्ने ! आप ही सम्पूर्ण विश्वके 
उत्पत्तिस्थान हैं और आप ही पुनः इसके प्र्यकालमें आधार 
होते हैं ॥ ५ ॥ 
त्वामग्ने जलदानाइुर्विद्युतश्ष॒ मनीषिणः। 
दहन्ति सर्वेभूतानि त्वत्तो निष्क्रम्य देतयः॥ ५ ॥ 
अग्निदेव ! मनीषी पुरुष आपको दी मेथ्र और विद्युत्‌ 
कहते हैं। आपसे ही ज्वालाएँ निकलकर सम्पूर्ण भूर्तोंऱो 
दग्घ करती हैं ॥ ६ ॥ 
त्वय्यापो निहिताः सवास्त्वयि सर्वमिदं जगत्‌ । 
न तेःस्त्वविदित किचित्‌ त्रिषु लोकेषु पावक ॥ ७ ॥ 
पावक ! आपमें ही सारा जल संचित है। आपमें ही 
यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है । तीनों लोकॉमें कोई ऐसी वस्तु 
नहीं है, जो आपको ज्ञात न हो ॥ ७ ॥ 
खयोनि भजते सवा विशस्वापो5विशाद्जितः । 
अहं त्वां वर्चयिष्यामि ब्राह्मेमेन्त्रे: लनातने! ॥ ८ ॥ 
समस्त पदार्थ अपने-अपने कारणमें प्रवेश करते हैं । 
अतः आप भी निः्चडूः होकर जलमें प्रवेश कीजिये। में 
सनातन वदमन्त्रोद्वारा आपको बढ़ाऊँगा ॥ ८ ॥ 
पए॒व॑ स्तुतो हृव्यवाद स भगवान्‌ कविरुत्तमः । 
ब्ृहस्पतिमथोद्याय प्रीतिमान्‌ वाक़्यम॒त्तमम | 
दर्शायिष्यामि ते शत्र। सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार स्तुति की जानेपर दृविष्य बहन करनेवाले 
श्रेष्ठ एवं सर्वक्ष भगवान्‌ अग्निदेत्र प्रसन्‍न होकर बृहत्यतिसे 
यह उत्तम वचन बोले-- बहान ! मैं आपको इन्द्रका दर्शन 
कराऊँगा, यह मैं आपसे सत्य कह रहा हूँ?॥ ९ ॥ 
लय उवाच 
प्रविश्यापस्ततो वह्िः ससमुद्राः सपल्वलाः । 
आससाद सरस्तञत्य गृढो यत्र शतक्रतुः॥ १०॥ 
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शब्य कहते है--युधिष्टिर ! तदनन्तर अग्निदेवने 
छोटे गडढ़ेसे लेकर बड़े-से बड़े समुद्रतकके जलमें प्रवेश करके 
पता लगाते हुए, क्रमशः उस सरोवरमें जा पहुँचे, जहाँ इन्द्र 
छिपे हुए थे ॥ १० ॥ 


अथ तत्नापि पद्मानि विचिन्चन भरतषेभ। 

अपश्यत्‌ स तु देवेन्द्र बिसमध्यगत स्थितम्‌॥ ११ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उसमें भी कमलेंके भीतर खोज करते हुए 

अग्निदेवने एक कमलके नालेमें बैठे हुए, देवेन्द्रकों देखा ॥ 


आगत्य च ततस्तूण तमाचष्ट बृद्स्पतेः | 
अणुमात्रण वपुषा पद्मतन्त्वाश्रितं प्रभुम ॥ १२॥ 
वहाँसे तुरंत लौोटकर अग्निदेवने बृहस्पतिकों बताया 
कि भगवान्‌ इन्द्र सूक्ष्म शरीर धारण करके एक कमलनाल- 
का आश्रय लेकर रहते हैं ॥ १२॥ 
गत्वा देवषिंगन्धरवेंः सहितो5थ ब्ृहस्फतिः । 
पुराणें: कर्मभिदेंव तुशव बलसूदनम्‌ ॥ १३॥ 
तब बृहस्पतिजीने देवियों और गन्धवोंके साथ वहाँ 
जाकर बलसूदन इन्द्रके पुरातन कर्मोका वर्णन करते हुए 
उनकी स्तुति की--॥ १३॥ 
महासुरो हतः शक्र नमुचिदोरुणस्त्वया। 
शम्बरश्व बलशचेंच तथोभौ घोरविक्रमी ॥ १४ ॥ 


“इन्द्र | आपने अत्यन्त भयंकर नमुचिनामक महान 
असुरको मार गिराया है। शम्बर और बल दोनों भयंकर 
पराक्रमी दानव थे; परंतु उन्हें भी आपने मार डाला ॥१४॥ 


दातक्रतो विवर्धख्ख सवोझ्छत्रुन्‌ निषूद्य । 

उत्षिप्ठ शक्र सम्पद्यय देवर्षश्व समागतान ॥ १५॥ 
“शतक्रतो ! आप अपने तेजस्वी स्वरूपसे बढ़िये और समस्त 

शत्रुओंका संहार कीजिये । इन्द्रदेव ! उठिये और यहाँ पथारे 

हुए देवषियोंकरा दर्शन कीजिये ॥ १५ ॥ 

महेन्द्र दानवान्‌ हत्वा लो कास्आातास्त्वेया विभो । 

अपां फेनं समासाय विष्णुतेजो5तिबंहितम । 

त्थया चूत्रों हतः पूर्व देवराज जगत्पते ॥ १६॥ 
पप्रभो महेन्द्र | आपने कितने ही दानवोंका वध करके 

समस्त लोकोंकी रक्षा की है। जगदीश्वर देवराज | भगवान्‌ 

विष्णुके तेजसे अत्यन्त दक्तिशाली बने हुए. समुद्रफेनकी लेकर 

आपने पूर्वकालमें बृत्नासुरका वध किया ॥ १६ ॥ 


त्वं सर्वेभूतेषु शरण्य ईड्य- 

स्त्वया सम॑ विद्यते नेह भूतम्‌ । 
त्वया घायेन्ते सर्वेभूतानि शक्त 

त्वं देवानां महिमानं चकथथ॥ १७॥ 
“आप सम्पूण भूर्तोमि स्तवन करने योग्य और सबके 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 
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शरणदाता हैं! आपकी समानता करनेवाला जगतूमें दूसरा 
कोई प्राणी नहीं है । शक ! आप ही सम्पूर्ण भूतोंको 
धारण करते हैं और आपने ही देवताओंकी महिमा 
बढ़ायी है || १७॥ 


पाहि सर्वाश्व॒ लोकांश्व महेन्द्र बलमाप्नुद्दि । 

एवं संस्तूयमानश्वच सो5वर्धत शनेः शनेः॥ १८ ॥ 
महेन्द्र | आप शक्ति प्राप्त कीजिये ओर सम्पूर्ण छोकोंकी 

रक्षा कीजिये |! इस प्रकार स्तुति की जानेपर देवराज इन्द्र 

धीरे-धीरे बढ़ने लगे ॥ १८ ॥ 


स्‍्वं चेव वपुरास्थाय बभूव स बलान्वितः। 
अब्नवीजच गुरु देवों वृददस्पतिमवस्थितम्‌ ॥ १९॥ 


अपने पूर्व शरीरको प्राप्त करके वे बल-पराक्रमसे सम्पन्न 
हो गये | तत्पश्चात्‌ इन्द्रने वहाँ खड़े हुए अपने गुरु बृहस्पति- 
से कदा--॥ १९ ॥ 
कि कार्यमवशिष्टं वो हतस्त्वाप्टो महासुरः । 
वृत्रश्न सुमहाकायो यो वे लोकाननाशयत्‌ ॥ २० ॥ 

धअह्न्‌ ! त्वशका पुत्र विशालकाय महासुर बृत्र, जो 
सम्पूर्ण लोकोंका विनाश कर रहा था) मेरेद्वारा मारा 
गया; अब आपलोगोेंका कौन-सा बचा हुआ कार्य करूँ १?|२०। 


वहस्पतिरुवाच 


मान्ुपो नह॒ुषो राजा देवषिंगणतेज्जसा। 
देवराज्यमनुप्राप्तः लवोन नो बाधते भ्रशम्‌ ॥ २१॥ 

बृहस्पति बोले--देवेन्द्र ! मनुष्य-छोकका राजा 
नहुप देवर्षियोंके प्रभावसे देवताओंका राज्य पा गया है, 
जो हम सब लछोगोंको बड़ा कष्ट दे रहा है॥ २१ ॥ 


इन्द्र उवाच 
कथं च नहुषो राज्य देवानां प्राप दुलभम्‌ | 
तपसा केन वा युक्तः किवीयों वा बृहस्पते ॥ २२॥ 
( तत्‌ सब कथयघध्व॑ मे यथेन्द्रत्वमुपेयिचान | ) 


इन्द्र बोले--बृहस्पते ! नहुषने देवताओंका दुर्लभ 
राज्य कैसे प्राप्त किया ? वह किस तपस्थासे संयुक्त है! 
अथवा उसमें कितना बल और पराक्रम है ! उसे किस प्रकार 
इन्द्रपदकी प्राप्ति हुई है! ये सारी बातें आप सब लोग 
मुझे बताइये | २२॥ 
बहस्पतिरुवाच 


देवा भीताः शक्रमकामयन्त 
० >च ७ - 
त्थया व्यक्त महतदेन्द्रं पद तत्‌। 
हू 
तदा देवाः पितरो 5थपषयश्र 
गन्धर्वमुख्याश्र समेत्य सर्वे ॥ २३ ॥ 


सेनोद्योगपर्व ] 


लत 
पाडशाउ ध्यायः 
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गत्वाब्रवन नहुएं तत्र शक्र 
त्वं नो राजा भव भुवनस्य गोघप्ता । 
तानत्रवीज्नहुषोी नास्मि शाक्त 
आप्यायध्यं तपसा तेजसा माम्‌॥ २७ ॥ 
शक्र | आपने जब उस महान्‌ इन्द्र-पदका परित्याग कर 
दिया; तब देवतालोग भयभीत होकर दूसरे किसी इन्द्रकी 
कामना करने लगे | तब देवता, पितर; ऋषि तथा मुख्य 
गन्धवे---सव॒ मिलकर राजा नहुषके पास गये। शक्र ! 
वहाँ उन्होंने नहुषसे इस प्रकार कहा-'आप हमारे राजा 
होइये और सम्पूर्ण विश्वकी रक्षा कीजिये |? यह सुनकर 
नहुषने उनसे कहा-प्मुझमें इन्द्र बननेकी शक्ति नहीं है 
अतः आपलोग अपने तप और तेजसे मुझे आप्यायित 
( पुष्ट ) कीजिये? || २३-२४ ॥ 
एवमुक्तेव॑धितश्वापि देबे 
राजाभवन्नह्‌प्रा.. घोरवीयः। 
चैलोक्ये च श्राप्य राज्यं महर्षीन 
कृत्वा वाहान्‌ याति लोकान दुरात्मा॥।२५॥ 
उसके ऐसा कइनेपर देवताओंने उसे तप और तेजसे 
बढ़ाया । फिर भयंकर पराक्रमी राजा नहुष खर्गका राजा 
बन गया । इस प्रकार त्रिछोकीका राज्य पाकर बह दुरात्मा 
नहुष महर्षियोंकी अपना वाहन बनाकर सब लोकोमें 
घूमता है ॥ २५ ॥ 


तेजोहर दृष्टिविषं 
मा त्वं पश्येनेहुपं वें कदाचित्‌। 
देवाक्ष सर्व नहुषप॑ भ्रशातोा 
न पहयन्ते गूढरूपाश्वरन्तः ॥ २६॥ 
बह देखनेमात्रसे सबका तेज हर लेता है । उसकी 
दृष्टिमें भयंकर विष है | बह अत्यन्त घोर स्वभावका हो 
गया है | तुम नहुषकी ओर कभी देखना नहीं | सब देवता 
भी अत्यन्त पीडित हो गूढरूपसे विचरते रहते हैं; परंतु 
नहुषकी ओर कभी देखते नहीं हैं | २६ ॥ 


4]/2 2 
है 


ञल्य उवाच 
पर्व वद्त्यद्ञिससां वरिष्ठ 
के वि 
बृहस्पतों लोकपालः कुबेरः। 
चर । 
वेबखतइचंव यमः पुराणों 


देवश्व सोमो वरुणश्राजगाम ॥ २७॥ 
शल्य कहते हँ--राजन्‌ ! अन्ञिराके पुत्रोमें श्रेष्ठ बृहस्पति 
जब ऐसा कह रहे थे, उसी समय छोकपाल कुबेर, सूर्य पुत्र 
यम) पुरातन देवता चन्द्रमा तथा वरुण भी वहाँ आ 
पहुँचे ॥ २७॥ 
ते वें समागम्य महेन्द्रमुचु- 
[00५ थ। विज बे 
द्श्या त्वाष्टो निहतरचेव वृत्रः । 


दिश्रथा च त्वां कुशलिनमक्षतं च 
पश्यामो वे निहतारि च शक्र ॥ २८ ॥ 


वे सब देवराज इन्द्रसे मिलकर बोले-'शक्र | बड़ 
३३ भार > * घ्‌ 
सोभाग्यकी बात है कि आपने त्वष्ठाके पुत्र वृत्रासुरका व 
किया । हमलोग आपको झछात्रुका वध करनेके पश्चात्‌ 
सकुशल ओर अक्षत देखते हैं, यह भी बड़े आनन्दकी 
बात है? ॥ २८ ॥ 


स तान्‌ यथावच्च हि लोकपालान 
समेत्य थे प्रीतमना महेन्द्रः । 
डवाच चेनान्‌ प्रतिभाष्य शक्रः 
संचोद्यिष्यन्नहुषस्थान्तरेण ॥ २९ ॥ 
उन लोकपाछोते यथायोग्य मिलकर महेन्द्रको बड़ी 
प्रसन्‍नता हुई | उन्होंने उन सबको सम्बोधित करके राजा 
नहुषके भीतर बुद्धिभेद उत्पन्न करनेके लिये प्रेरणा देते 
हुए कहा-- ॥ २९॥ 


राजा देवानां नह॒षों धोररूप- 
स्तत्र साह्मं दीयतां में भवद्धिः । 
ते चाब्रुवन्‌ नहुषो घोररूपो 
इृष्टीविषस्तस्य विभीम इश ॥ ३० ॥ 
“इन देवताओंका राजा नहुष बड़ा भयकर हो रहा 
है। उसे खर्गसे हटानेके कार्यम आपलोग मेरी सहायता 
करें |? यह सुनकर उन्होंने उत्तर दिया-“देवेश्वर ! नहुप 
तो बड़ा भयंकर रूपवाला है। उसकी दृष्टिमें विष है | - 
अतः इमलोग उससे डरते हैं || ३० ॥ 
त्वं चेद्‌ राज़ानं नहुषं पराजय- 
सततो वय॑ं भागमहाम राक्र! 
इन्द्रो 5 त्रवीद्‌ भवतु भवानपां पति- 
यमः कुवेरश्व मयाभिषेकम्‌ ॥ ३१ ॥ 
सम्प्राप्लुवन्त्वद्य सहैव देवते 
रिपुं जयाम तं नहुषं घोरदष्टिम्‌ | 
ततः शाक्र ज्वलनो5प्याह भागं 
प्रयचछ महां तव साहां करिष्ये । 
तमाद शक्रो भविताग्ने तवापि 
चन्द्राग्न्योव भाग एको महाक्रतों ॥ ३२ ॥ 


“क्र ! यदि आप हमारी सहायतासे राजा नहुषको 
पराजित करनेके लिये उद्यत हैं तो हम भी यशमें भाग 
पानेके अधिकारी हों ।? इच्द्रने कहा-- 'वरुणदेव ! आप जल- 
के स्वामी हों; यमराज और कुबेर भी मेरे द्वारा अपने-अपने 
पदपर अभिषिक्त हों | देवताओंसहित हम सब लोग भयंकर 
दृष्टिवाले अपने शत्रु नहुषकों परास्त करेंगे | तब अग्निने 
भी इन्द्रसे कहा--्प्रभो ! मुझे भी भाग दीजिये; में आपकी 


कथन फलनना तन मक- "बकरा पक 2 फब्मक लता अनअ>ासमकापभ थक. एतरंऊम+-ल -अम्यात- धाम 
-ह जा. निज निजी ज॑धघीलती जी 


सहायता करूँगा ।” तब इन्द्रने उनसे कद्दा-:अग्निदेव ! 
महायश्ञमें इन्द्र और अग्निका एक सम्मिलित भाग होगा 
जिसपर तुम्हारा भी अधिकार रहेगा! ॥ ३१-३२ ॥ 
ग़ल्य उबाच 
एवं संचिन्त्य भगवान महेन्द्र: पाऊशासनः । 
कुबेर सर्वेयक्षाणां धनानां च प्रभ्चुं तथा ॥ ३३॥ 
शबत्य कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार सोच-विचारकर 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 


पाकशासन भगवान्‌ भहेन्द्रने कुबेरकों सम्पूर्ण यशों तथा 

घनका अधिपति बना दिया ॥ ३३ ॥ 

चेचखत पितृणां च वरुण चाप्यपां तथा। 

आधिपत्यं ददौ शाक्रः संचिन्त्य गरद्स्तथा ॥ ३४ ॥ 
इसी प्रकार वरदायक इन्द्रने खूब सोच-समझकर वैव- 


स्वत यमको पितरोंका तथा वरुणकोी जलका स्वामित्व 
प्रदान किया ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगप्ेणि सेनोद्योगपवेणि इन्द्रवरुणादिसंवादे पोडशोउप्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपत्रके अन्तर्गत सेनोद्योगपरे में इन्द्रवरुणादि संदादविषयक सोझूहदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका | इलोक मिलाकर कुल ३४४ इलोक हैं ) 


सप्तदशो5ध्यायः 
अगध्त्य जीका इन्द्रसे नहुषके पतनका वृत्तान्त बताना 


शल्य उबाच 
अथ सखंखिन्तयानस्य देवराज़स्य धीमतः | 
नहुपस्य वधोपायं लोकपालेः सर्देवतेः ॥ १॥ 
तपस््ी ततन्र भगवानगस्त्यः प्रत्यटदयत | 
सो 5बवीदच्य देवेन्द्र द्ष्य्या वे वर्थते भवान्‌ ॥ २ ॥ 
विश्वरूपविनाशेन वृत्रासरवधेन च्रा। 
दिष्टथाद्य नहुपो भ्रष्टो देवराज्यात्‌ पुरंदर। 
दिए्या हतारि पद्यामि भवन्तं बलसूदन ॥ ३ ॥ 
. शल्य कहते हैं--युधिष्ठिर ! जिस समय बुद्धिमान्‌ 

देवराज इन्द्र देवताओं तथा लछोकपालोंके साथ बरेठकर 

नहुषके वधका उपाय सोच रहे थे; उसी समय वहाँ तपस्वी 
भगवान्‌ अगस्त्य दिखायी दिये। उन्होंने देवेन्द्रकी पुजा 
करके कहा-धसीमाग्यकी बात है कि आप विश्वरूपके विनाश 
तथा वृत्रासुरके वधसे निरन्तर अभ्युदयशील हो रहे हैं । 
बलसूदन पुरंदर ! यह भी सोभाग्यकी ही बात है कि आज 
नहुष देवताओंके राज्यसे भ्रष्ट हो गये | बलसूदन ! सौमा- 
ग्यसे ही में आपको शन्रुह्दीन देख रहा हूँ || १-३ ॥ 

इन्द्र उवाच 
खागतं ते महतर्ष॑5स्तु प्रीतो5हं दर्शनात्‌ तब । 
पाद्यमाचमनीयं च गामध्य च प्रतीचछ मे ॥ ४ ॥ 

_ इन्द्र बोले--महर्ष ! आपका स्वागत है। आपके 

दश्शनसे मुझे बड़ी प्रसन्‍नता मिली है; आपकी सेवामें यह 
पाद्य, अर्ध्य; आचमनीय तथा गी समपिंत है। आप मेरी 
दी हुई ये सब बस्तुएँ ग्रहण कीजिये || ४ ॥ 

शल्य उवाच 
पूजितं॑ चोपविष्ट तमासने मुनिसत्तमम्‌ | 
पर्यपृच्छत देवेशः प्रहष्टो ब्राह्मणबंभम्‌॥ ५ ॥ 


एतदिच्छामि भगवन्‌ कथ्यमानं द्विजोत्तम । 
परिभ्रष्ट: कर्थ खर्गान्नहुप: पापनिश्चयः॥ ६ ॥ 
शब्य कहते हँ--युधिष्ठिर ! मुनिश्रेष्ठ अगस्त्य जब 
पूजा ग्रहण करके आसनपर विराजमान हुए; उस समय 
देवेश्वर इन्द्रने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर उन बविप्रशिरोमणिसे 
पूछा-'भगवन्‌ | द्विजश्रेष्ठ | मैं आपके शब्दोंमें यह सुनना 
चाहता हूँ कि पापपूर्ण विचार रखनेवाला नहुष स्वर्गसे 
किस प्रकार भ्रष्ट हुआ है ! ॥ ५-६ ॥ 
अगस्त्य उवाच 


श्टणु शक्र प्रियं वाक्य यथा राजा दुरात्मवान्‌ । 
स्वगोद्‌ भ्रष्टो दुराचारों नहुषो बलद्पिंतः ॥ ७ ॥ 
अगस्त्यज्ीने कहा--इन्द्र ! बलके घमंडमें भरा 
हुआ दुराचारी और दुरात्मा राजा नहुष जिस प्रकार स्वर्गसे 
श्रष्ट हुआ है; वह प्रिय समाचार सुनो ॥ ७॥ 
श्रमाताश्च वहन्तस्तं॑ नहुषं॑ पापकारिणम्‌ | 
देवषयो महाभागास्तथा ब्रह्मपयोष्मछाः॥ ८ ॥ 
महाभाग देव्षिं तथा निर्मल अन्तःकरणवाले ब्रह्मर्षि 
पापाचारी नहुपका बोहझ् ढोते-ढोते परिभ्रमसे पीड़ित 
हो गये थे ॥ ८ ॥ 
पप्रच्छुनेहु५॑ देव संशय जयतां वर। 
य इमे ब्रह्मणा प्रोक्ता मन्‍्जा वे प्रोक्षणे गवाम्‌ ॥ ९ ॥ 
पते प्रमाणं भवत उताहो नेति वासव। 
नहुषो नेति तानाह तमसखा मूढचेतनः ॥ १०॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ इन्द्र | उस समय उन महर्षियोंने 
नहुषसे एक संदेह पूछा-'देवेन्द्र ! गौओंके प्रोक्षणके विषय- 
में जो ये मन्त्र वेदम बताये गये हैं, इन्हें आप प्रामाणिक 
मानते हैं या नहीं ।” नहुषकी बुद्धि तमोमय अशानके कारण 


महाभारत उह& 


नहुपका स्गेसे पतन 


सेनोद्यो गपरव॑ ] 


किंकरतंव्यविमूढ़ हो रही थी। उसने महर्षियोंकी उत्तर देते 
हुए कद्दा--५में इन वेदमन्त्रोंकी प्रमाण नहीं मानता? ।९-१०॥ 
ऋपय ऊचुर 


्ब 


अधम सम्प्रचृत्तरत्व॑ धर्म न प्रतिपच्यसे । 


प्रमाणमेतदस्माक॑ पूर्व. प्रोक्त महर्षिभिः॥ ११॥ * 


ऋषधिगण बोले--ठुम अधर्ममें प्रवृत्त हो रहे हो, इस- 
लिये धर्मका तत्त्व नहीं समझते हो । पूर्वकाल्में महर्ियोंनि 
इन सब मन्त्रोंको हमारे लिये प्रमाणभूत बताया है॥ ११ ॥ 


अगरस्त्य उचाच 


ततो विवदमानः स मुनिश्चिः सह वासव । 
कीच जि (का 
अथ मामस्प्ृशन्मूध्तचि पादनाधर्मपीडितः ॥ १२॥ 
अगस्त्यजी कहते हैं--इन्द्र ! तब नहुप मुनियोंके 
साथ विवाद करने लगा और अधमंसे पीड़ित होकर उस 
पापीने मेरे मस्तकपर पेरसे प्रहार किया | १२ ॥ 


तेनाभूद्धततेजाश्व निःश्चीकश्च॒ महीपतिः । 
ततस्तं तमधा55विग्नमचोचं भ्ृशपीडितम्‌ ॥ १३ ॥ 


इससे उसका सारा तेज नष्ट हो गया । वह राजा 
श्रीहीन हो गया । तब तमोगुणमें ड्रबकर अत्बन्त 
पीड़ित हुए नहुपषसे मेंने इस प्रकार कहा--॥ १३ ॥ 


यस्मात्‌ पूर्वः कत॑ राजन ब्ह्मरपिभिरनुष्ठितम। 
अदुएं दृूषयसि मे यज्च मूध्न्येस्पृशः पदा ॥ १४७॥ 
यज्चापि त्वस्षीन मूठ ब्रह्मकत्पान्‌ ठुरासदान ॥ १५॥ 
वाह्ान, कछृत्वा वाहयसि तेन ख्गाद्धतप्रभः । 
ध्वंस पाप परिश्रष्टः क्षीणपुण्यो महीतले ॥ १६॥ 


'राजन्‌ ! पूर्वकालके ब्रह्मर्षियोंने जिसका अनुष्ठान किया 
है--जिसे प्रमाणभृूत माना है, उस निर्दोष वेदमतको जो 
ठुम सदोष बताते हो-उसे अप्रामाणिक मानते हो) इसके 
सिवा तुमने जो मेरे सिरपर छात मारी है तथा पापात्मा 
मूढ़ ! जो ठुम ब्रह्माजीके समान दुधर्ष तेजस्वी ऋषियोंको 
वाहन बनाकर उनसे अपनी पालकी ढुल्वा रहे हो, इससे 
तेजोहीन हो गये हो । तुम्हारा पुण्य क्षीण हो गया है | अतः 
स्वर्गसे श्रष्ट होकर तुम प्ृथ्वीपर गिरो | १४-१६ ॥ 


दशवर्षसहस्माणि सर्परुपधरो. महान | 
विचरिष्यलि पूर्णपु पुनः स्वरगंमवाप्स्यसि ॥ १७॥ 


“वहाँ दस हजार वर्षोतक तुम महान्‌ सर्वका रूप धारण 
करके विचरोगे और उतने वर्ष पूर्ण हो जानेपर पुनः ख्वर्ग- 
लोक प्राप्त कर छोगे!? | १७॥ 
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सप्तदशो5्ध्यायः 


२०८१ 
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एवं श्रष्टो दुरात्मा स देवराज्यादरिदम। 
दिष्स्या व्धामहे शक्र हतो ब्राह्मणकण्टकः ॥ १८ ॥ 
शन्रुदमन शक्र ! इस प्रकार दुरात्मा नहुष देवताओंके 
राज्यसे श्रष्ट हो गया । ब्राह्मणणोका कण्टक मारा गया। 
सोभाग्यकी बात है कि अब हमलोगोंकी वृद्धि दो 
रही है ॥ १८ ॥ 
तबिविष्टपं प्रपद्यख पाहि छोकाञ्छचीपते | 
जितेन्द्रियो जितामित्रः स्तूयमानो महर्षिभिः ॥ १९ ॥ 
शचीपते ! अब आप अपनी इन्द्रियों ओर शत्रुऑपर 
विजय पा गये हैं। महर्षिगण आपकी स्वुति करते हैं, अतः 
आप खर्गलोकमें चलें ओर तीनों लोकोकी रक्षा करें ॥ १९॥ 
शल्य उवाच 
ततो देवा भृशं तुष्ठा मदर्षिशणसंबुताः । 
पितरइचेव यक्षाश्वच॒ भ्ुजगा राक्षसास्तथा ॥ २० ॥ 
गन्धवा देवकन्याश्व सर्चे चाप्सरसां गणाः | 
सरांसि सरितः शेलाः सागराश्य विशाम्पते॥ २१॥ 
शल्य कहते है--युधिष्ठिर ! तदनन्तर महर्षियोंसे घिरे 
हुए. देवता पितर) यश्ष) नाग) राक्षस) गन्धवं, देवकन्याएँ 
तथा समस्त अप्सराएँ बहुत प्रसन्न हुईं | सरिताएँ, सरोवर: 
शैल और समुद्र भी बहुत संतुष्ट हुए ॥ २०-२१॥ 
उपागस्यात्रुवन सर्च दिप्रश्या वर्धसि शत्रुहन। 
हतश्थ नहुषः पापो दिष्टव्यागस्त्येन धीमता । 
दिएवथा पापसमाचारः कृतः सपा महीतले ॥ २२ ॥ 
वे सब॒ लोग इन्द्रके पास आकर बोले-धआानुइन्‌ ! 


२०८२ 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वेणि 


आपका अभ्युदय दो रहा है; यह सौभाग्यकी बात है। 
बुद्धिमान्‌ अगस्त्थजीने पापी नहुपकों मार डाढा और उस 


'पापाचारीको प्रथ्बीपर सर्प बना दिया; यह भी हमारे लिये बड़े 


हर्ष तथा सौभाग्यकी बात है || २२॥ 


इति श्रीमह्ामारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपबेणि इन्द्वागस्व्यसंवादे नहुषशअंशे सप्तद्शोअ्ध्यायः ॥ १७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्के अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें इन्द्र और अग्रतयके संवादके प्रसह्वमें नहुषके पतनसे सम्बन्ध 


रखनेदाका सत्रहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७ ॥ 


अ कप हे 
पध्टादशाडध्याय: 
इन्द्रका खग्में जाकर अपने राज्यका पालन करना, शल्यका युधिष्टिरको आश्वासन 
देना और उनसे विदा लेकर दुर्योधनके यहाँ जाना 


शल्य उवाच 


ततः शक्रः स्तूयमानो गन्धवाष्सरसां गणेः। 
पेरावतं समारुषाय द्विपेन्द्रं लक्षणयुतम ॥ १ ॥ 
पावकः सुमद्ातेजा महर्षिश्ल बृहस्पतिः । 
र् रे 
यमश्य॒ वरुणदइचंव कुवेरदच धनेश्वरः ॥ २ ॥ 
५ से 
सवदंबेंः परिवृतः शक्रो वृत्ननिषृदरनः । 
जे *ि ० 
गन्धवेरप्सरोभिइवच यातस्तरिभुवन प्रभुः ॥ ३ ॥ 
'शब्य कहते हँ--युधिष्ठटिर | तत्श्रात्‌ वृत्रासुरको 
मारनेवाले भगवान्‌ इन्द्र गन्धबों ओर अप्सराओंके मुखसे 
अपनी स्तुति सुनते हुए उत्तम लक्षणेसि युक्त गजराज 
ऐराबतपर आरूढ़ द्वो महान्‌ तेजस्वी अग्निदेवः महर्षि 
बृहस्पति, यम+ वरुण धनाध्यक्ष कुबेर सम्पूर्ण देबता, 
गन्धर्वगण तथा अप्सराओँसे घिरकर स्वर्गलोकको चड़े | १-३े। 


स॒ समेत्य महेन्द्राण्या देवराजः शतक्रतुः । 

मुदा परमया युक्तः पालयामास देवराट्‌ ॥ ४ ॥ 
सौ यंशोका अनुष्ठान करनेवाले देवराज इन्द्र अपनी 

महारानी शचीसे मिलकर अत्यन्त आनन्दित हो स्वर्गका 

पालन करने लगे ॥ ४ ॥ 


ततः स॒भगवांस्तन्न अज्ञिराः समच्झयत । 

अथर्ववेदमन्तैश्च देवेन्द्र समपूजयत्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वहाँ भगवान्‌ अज्ञिराने दर्शन दिया और 

अथव॑वेदके मन्त्रोंसि देवेन्द्रका पूजन किया ॥ ५॥ 

ततस्तु भगवानिन्द्रः संहृष्टः समपद्यत। 

बरं च प्रददो तस्में अथवोद्धिरसे तदा ॥ ६ ॥ 
इससे भगवान्‌ इन्द्र उनपर बहुत प्रसन्न हुए और उन्होंने 

उस समय अथर्वाज्धिससको यह वर दिया--॥ ६ ॥ 

अथवोौह्धिरसो नाम वेदेषस्मिन वे भविष्यति | 

उदाहरणमेतद्धि यशभागं च लप्स्यसे ॥ ७ ॥ 
धक्षन्‌ ! आप इस अथव॑वेदमें अथर्वाज्ञिए्स नामसे 

विख्यात होंगे और आपको यशभाग भी प्राप्त होगा । इस 


विषय मेरा यह वचन द्वी उदाहरण ( प्रमाण ) होगा? ।७॥ 
एवं सम्पूज्य भगवानथवोद्वनिरस॑ तदा। 
व्यसर्जयन्मद्वाराज देवराजः शतक्रतु: ॥ ८ ॥ 
महाराज युधिष्ठिर | इस प्रकार देवराज भगवान्‌ इन्द्रने 
उस समय अथर्वा ज्ञिरसकी पूजा करके उन्हें विदा कर दिया।८॥ 
सम्पूज्य सर्वोस्त्िदशान्रपी श्रापि तपोधनान । 
इन्द्र: प्रमुदिता राजन धर्मणापालयत्‌ प्रजा: ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! इसके बाद सम्पूर्ण देवताओं तथा तपोधन 
महर्पियोंकी पूजा करके देवराज इन्द्र अत्यन्त प्रसन्‍न हो घर्म- 
पूर्वक प्रजाका पालन करने लगे ॥ ९॥ 
एवं दुः्खमनुप्राप्तमिन्द्रेण सह भाय॑या। 
अशातवासइ्च करृतः दात्रणां वधकाड्डया ॥ १०॥ 
. युघिष्ठिर ! इस प्रकार पत्नीसहित इन्द्रने बारंबार दुःख 
उठाया और शत्रुओंके वधकी इच्छासे अश्ञातवास भी किया ॥ 


लात्रमन्युस्त्वया कार्यों यत्‌ क्लिष्ो ६सि महावने। 

द्रौपया सद्द राजन्द्र भ्रात॒भि्च मद्दात्मभिः ॥ ११॥ 
राजेन्द्र | तुमने अपने महामना भाइयों तथा द्रौपदीके 

साथ महान्‌ वनमें रहकर जो क्लेश सहन किया है; उसके लिये 

तुम्हें अनुताप नहीं करना चाहिये।॥ ११ ॥ 

एवं त्वमपि राजन्द्र राज्य प्राप्स्यसि भारत । 

बृत्र हत्वा यथा प्राप्त शक्रः कौरवनन्दन ॥ १२॥ 
भरतवंशी कुरुकुलनन्दन महाराज | जैसे इन्द्रने वत्रासुरको 

मारकर अपना राज्य प्राप्त किया था) इसी प्रकार तुम भी 

अपना राज्य प्राप्त करोगे ॥ १२॥ 

दुराचारइन नहुपो बह्मद्विट पापचेतनः। 

अगस्त्यशापाभिहतो विनष्टः शाश्वतीःसमाः ॥ १३ ॥ 

एवं तव दुरात्मानः शातवः शजत्ुसृदन। 

क्षिप्र॑ं नाशं गमिष्यन्ति कर्णदुयोधनादयः ॥ १४॥ 
शत्रुमृदन ! दुराचारी ब्राह्मणद्रोही और पापात्मा नहुष 

जिस प्रकार अगस्त्यके शापसे ग्रस्त होकर अनन्त वर्षोके लें 


नष्ट हो गया) इसी प्रकार तुम्हारे दुरात्मा शत्रु कर्ण और 
दुर्याधन आदि-शीघ्र ही विनाशके मुखमें चले जायेंगे॥ १ ३-१४॥- 
ततः सागरपयन्तां भोधक्ष्यले मेदिनीमिमाम्‌। 
श्रातृभिः खहितो वीर द्रोपद्या च सहानया ॥ १५॥ 
वीर | तत्पश्रात्‌ तुम अपने भाइयों तथा इस द्रौवदीके 
साथ समुद्रोंसे घिरे हुए. इस समस्त भूमण्डलका राज्य भोगोगे॥ 
डउपाख्यानमिदं शक्रविजयं वेद्सस्मितम्‌ | 
राशा व्यूदेष्चनीकेषु ओतव्यं जयमिच्छता ॥ १६॥* 
शत्रुआँकी सेना जब मोर्चा बांधकर खड़ी हो; उस समय- 
विजयकी अभिलाषा रखनेवाले राजाकों यह इन्द्रविजय? 
नामक वेदठुल्य उपाख्यान अवश्य सुनना चाहिये ॥ १६ ॥ 
तस्मात्‌ संश्रावयामि त्वां विजयं ज़यतां वर । 
संस्तूयमाना व्धेन्ते महात्मानो युधिष्ठिर॥ १७॥ 
अतः विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ युधिड्विर ! मेंने तुम्हें यह इन्द्र 
विजय? नामक उपाख्यान सुनाया है; क्योंकि जब महात्मा 
देवताओंकी स्व॒ुति-प्रशंसा की जाती है; तब वे मानवकी 
उन्नति करते हैं ॥ १७ ॥ 


क्षत्रियाणामभावोडयं युधिष्टिर महात्मनाम्‌। 

दुर्योधनापराधेन भीमाजुनबलेन च ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर ! दुर्योधनके अपराधसे तथा भीमसेन और 

अजुनके बलसे यह मद्दामना क्षत्रियोंके संहारका अवसर 

उपस्थित हो गया है ॥ १८ ॥ 

आख्यानमिन्द्रविजयं य इद॑नियतः पठेत्‌ । 

घूतपाप्मा जितखर्गः परत्रेह च मोदते ॥ १०॥. 
जो पुरुष नियमपरायण हो इस इन्द्रविजययनामक 


उपाख्यानंका पाठ करता है, वह पापरहित हो स्वर्गपर विजय 


पाता तथा इदलोक ओर परलोकमें भी सुखी होता है ॥१९॥ 


न चारिजं भय तस्य नापुत्रो वा भवेन्तरः। 

नापदं प्राप्लुयात्‌ कांचिद्‌ दीघमायुश्च विन्दति । 

ख्चेत्र जयमाप्नोति न कदाचित्‌ पराजयम्‌ ॥ २० ॥ 
वह मनुष्य कभी संतानहीन नहीं होता, उसे शनत्रुजनित 


एकोनविशोष्ध्यायथः 
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भय नहीं सताता, उसपर कोई आपत्ति नहीं आती, वह 
दीर्घायु होता है; उसे सबंत्र विजय प्राप्त होती है तथा कभी 
उसकी पराजय नहीं होती है ॥ २० ॥ 


वैज्ञग्यायन उवाच 
एवमाश्वासितो राजा शल्येन भरतपंभ। 
पूजयामास विधिवच्छल्यं धमंभ्तां वरः ॥ २१ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं-- भरतश्रेन्‍्ठ जनमेजय ! 
शल्यके इस प्रकार आश्वासन देनेपर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
युधिष्ठिरने उनका विधिपूर्वक पूजन किया ॥ २१॥ 
श्रुत्वा तु शल्यवचनं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। - 
प्रयुवाच महाबाहुमद्वराजमिदं_ वचः ॥ २२॥ 
शल्यकी बात सुनकर कुन्तीपुत्र महाबाहु युधिष्ठिर 
मद्रराजसे यह वचन बोले---॥ २२॥ . 
भवान्‌ कर्णस्य सारथ्यं करिष्यति न संशयः। 
तत्र तेजोबधः कार्य! कर्णस्याजुनसंस्तवं; ॥ २३ ॥ 
धमामाजी | जब अजुनके साथ कर्णका युद्ध होगा, उस 
समय आप कर्णका सारथ्य करेंगे, इसमें संशय नहीं है। उस 
समय आप अजुनकी प्रशंसा करके कर्णके तेज और उत्साइका 
नाश करें ( यही मेरा अनुरोध है 0)! ॥ २३॥ .. 


शल्य उकाच 

एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा मां सम्प्रभापसे । 
यज्चान्यद्पि शक्ष्यामि तत्‌ करिष्यास्यहं तव ॥ २४ ॥ 

शब्य वोले--राजन्‌ ! तुम जेंसा कह रहे हो) ऐसा ही 
करूँगा और भी ( तुम्हारे हितके लिये ) जो कुछ मुझसे हो 
सकेगा; वह सब तुम्हारे लिये करूँगा ॥ २४ ॥ 

वेज्म्पायन उवाच 

ततस्प्वामन्ज्य कौन्तेयाज्छल्यो मद्राधिपस्तदा। 
ज़गाम सवलः श्रीमान्‌ दुर्योधनमरिंदम ॥ २५॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--शन्रुदमन जनमेजय ! 
तदनन्तर समस्त कुन्तीकुमारोंसे विदा लेकर श्रीमान्‌ मद्रराज 
शल्य अपनी सेनाके साथ दुर्योधनके यहाँ चले गये ॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि सेनोद्योगप्वणि शल्यगमने अष्टादशोड्घ्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत उद्योगपवके अन्तर्गत सेनोल्योगपदेमं शल्यगमनविषयक अठारहदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १८ ॥ 
--++-:३४%४--++-- . 


एकोनविंशो5ध्यायः 
युधिष्टिर और दुर्योधनके यहाँ सहायताके लिये आयी हुई सेनाओंका संक्षिप्त विवरण 


वेश्रस्यायन उवाच 
युयुधानस्ततों वीरः खात्वतानां महारथः। 
कप क्र 
महता चतुरज्ञेण बलेनागाद्‌ युधिप्टिरम्‌ ॥ १॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
सात्वतवंशक्े महारथी वीर युयुधान ( सात्यकि ) विशाल 
चतुरज्ञिणी सेना साथ लेकर युधिष्ठिरके पास आये ॥ १॥ 
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तस्य योधा मद्दावीयों नानादेशसमागत॥ | 
नानाप्रहरणा वीराः शोभयाअ्ञक्रिरे बलम्‌ ॥ २ ॥ 
उनके सैनिक बड़े पराक्रमी वीर थे। विभिन्‍न देश्ोसे 
उनका आगमन हुआ था। वे भाति-भाँतिके अज्न-शस्त्र ल्यि 
उस सेनाकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ २॥ 
परश्व घेमिन्द्पाले: शूलतोमरमुद्रेः । 
परिघिय प्रमिः पाशेंः करवालैेश्य निर्मलेः॥ ३ ॥ 
खड़कामुंकनिव्यूंदेः शरेश्र विविधेरपि। 
तेलधौतेः प्रकाशद्विस्तदशोभत वे वलम्‌ ॥ ४ ॥ 
फरसे, भिन्दिपाल, घूल, तोमर, मुद्गर, परिघ। यष्टि, 
पाश$ निर्मल तलवार) खड़, घनुषसमूह तथा भाँति-भौंतिके 
बाण; आदि अख्र-शत्र तेलमें घुले होनेके कारण चम चमा रहे 
थे, जिनसे वह सेना सुशोभित हो रही थी॥ ३-४ ॥ 
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तस्य मेघप्रकाशस्य सौोवर्णेः शोभितस्य च। 
बभूत्र रूपं सेन्यस्थ मेघस्येव सविद्युतः॥ ५ ॥ 
सात्यकिकी वह सेना ( हाथियोंके समूहके कारण तथा 
काली वर्दी पहननेसे ) मेतोंके समान काली दिखायी देती 
थी। सेनिकोंके सुनहरे आभूषणोंसे सुशोभित हो वह ऐसी 
जान पड़ती थी, मानो बिजलियोंसहित मेघषोंकी घटा छा 
रही हो ॥ ५ ॥ 
अक्षोहिणी तु सा सना तदा योधिप्रिरं बलम्‌। 
प्रविश्यान्तदंघे राजन सागर कुनदी यथा ॥ ६ ॥ 
१५ “खडग! दुधारी तल्वारको कहते हे । 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


राजन्‌ ! वह एक अक्षोहिणी सेना युधिष्टिर्की विशाल 
वबाहिनीमें समाकर उसी प्रकार विलीन हो गयी; जेसे कोई 
छोटी नदी समुद्रमें मिल गयी हो ॥ ६ ॥ 
तथेवाक्षोद्दिणी ग्रह्म चेदीनामृषभो वली। 
धृष्टकेतुरुपागच्छत्‌ पाण्डवानमितौज़सः ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार महाबली चेदिराज ध्रृष्टकेतु अपनी एक 
अक्षौहिणी सेना साथ लेकर अमित तेजस्वी पाण्डबोके पास 
आये॥ ७ ॥ 
मागधश्थ जयत्सेनो जारासन्धिमंहाबलः । 
अक्षोद्दिण्येव सेन्‍्यस्य घमंराजमुपागमत्‌ ॥ ८ ॥ 
मागध वीर जयत्सेन ओर जरासंघका मद्दाबली पुत्र 
सहदेव--ये दोनों एक अक्षोहिणी सेनाके साथ धर्मराज 
युधिष्टिकके पास आये थे ॥ ८॥ 
तथेव पाण्ड्यो राजेन्द्र सागरानूपचासिभिः । 
बृतो बहुविधर्षोधियुंधिष्टिससुपागमत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र ! इसी प्रकार समुद्रतयबर्ती जलप्राय देशके 
निवासी अनेक प्रकारके सैनिकोंसे घिरे हुए पाण्ड्यनरेश 
युधिष्िरके पक्षमें पधारे थे॥ ९ ॥ 
तस्य सेन्यमतीवासीत्‌ तस्मिन बलसमागमे । 
प्रेश्षणीयतरं राजन खसुवेष॑ बलवत्‌ तदा ॥ १० ॥ 
राजन ! उस सैन्य-समागमके समय युधिष्ठिरकी सुन्दर 
वेष-भूपासे विभूषित तथा प्रबछ सेना जिसकी संख्या बहुत 
अधिक थी, देखने ही योग्य जान पड़ती थी ॥ १० ॥ 
द्रुपदस्याप्यभूत सेना नानादेशखमागतेः। 
शोभिता पुरुषेः शूरः पुत्रेश्चास्य महारथेः ॥ ११॥ 
द्रुपदकी सेना तो वहाँ पहलेसे ही उपस्थित थी। जो विभिन्न 
देशोंसे आये दुए झरवीर पुरुषों तथा दुपदके महारथी पुत्रोसि 
सुशोभित थी ॥ ११ ॥ 
तथेव राजा मत्स्यानां विराटो वाहिनीपतिः । 
पर्वतीयेमंहीपाठे! सहितः पाण्डवानियात्‌ ॥ १२॥ 
इसी प्रकार मत्स्यनरेश सेनापति विराट भी पर्वतीय 
राजाओंके साथ पाण्डवॉकी सहायताके लिये प्रस्तुत थे ॥१२॥ 
इतइचेतश्थ पाण्ड्ूनां समाजम्मुमंहात्मनाम्‌। 
अक्षोहिण्यस्तु सप्तेता विविधध्चज्ञसंकुलाः ॥ १३॥ 
युयुत्लमानाः कुरुभिः पाण्डवान समहर्षयन्‌। 
महात्मा पाण्डवोके पास इधर-उधरसे सात अक्षोहिणी 
सेनाएँ एकत्र हुई थीं, जो नाना प्रकार्की ध्वजा-पताकाओंसि 
व्याप्त दिखायी देती थीं। ये सब सेनाएँ कोरवोंसे युद्ध करनेकी 
इच्छा रखकर पाण्डवोंका हर्ष बढ़ाती थीं || १३३ ॥ 


तथैव धार्तराष्ट्स्‍रय्य ह॒र्प खमभिवर्धयन्‌ ॥१४॥ 


खेनोद्योगप्व ] 


पकोन विशो5घध्यायः 
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कि अल मे बल क जी पक मी अमन व्व््नननयञज्जडडस 


भगदत्तो महीपालः सेनामक्षोहिणी ददौ। 
तस्य चौीनेः किरातैश्व काअनेरिव संबृतम्‌ ॥ १५॥ 
बभोौ बलमनाघधृष्यं करणिकारवन यथा। 
इसी प्रकार राजा भगदत्तने दुर्याधनका हर्ष बढ़ाते 
हुए उसे एक अक्षौहिणी सेना प्रदान की | सुनहरे शरीरवाछे 
चीन और किरात देशके योद्धाओंसे भरी हुई भगदत्तकी 
दुर्घप सेना ( खिले हुए ) कनेरके जंगढ-सी जान 
पड़ती थी ॥ १४-१५३ ॥ 
तथा भूरिश्रवाः शुरः शब्यश्व कुरुनन्दन ॥ २६॥ 
दुर्योधनमुपायाता वक्षौ हिण्या पृथक्‌ पृथक्‌ । 
कुरुनन्दन ! इसी प्रकार शरवीर भूरिश्रवा तथा राजा 
शल्य प्रथक-प्रथक्‌ एक-एक अक्षोहिणी सेना साथ लेकर 
दुर्याधनके पास आये ॥ १६३६ ॥ 
कछृतवर्मोा चर हार्दिक्यों भोजान्धकुकुरे:ः सह ॥ १७॥ 
अक्षौदिण्येव सेनाया डु्याधनमुपागमत्‌ । 
हृदिकपुत्र कृतवर्मा भी भोज) अन्धक तथा कुकुरवंशी 
वीरोंके साथ एक अक्षौहिणी सेना लेकर दुर्योधनके पास 
आया ॥ १७३ ॥ 
तस्य तेः. पुरुषव्याधेवनमालाधरबंलम्‌ ॥ १८ ॥ 
अशोभत यथा मत्तिवनं प्रक्रीडितेर्गजः । 


उन वनमालाधारी पुरुषसिंहोंसे कृतवर्माकी सेना उसी 
ब्रकार सुशोभित हुई; जेसे क्रीडापरायण मतवाले हाथियोंसे 
कोई ( विशाल ) वन शोभा पा रहा हो ॥ १८३ ॥ 


जयद्रथमुखाश्यान्ये सिन्धुसौवीरवासिनः ॥ १९ ॥ 
आजम्मुः पृथिवीपालाः कम्पयन्त इवाचलान। 

जयद्रथ आदि अन्य राजा) जो सिन्धु और सोवीरदेशके 
निवासी थे; पर्वर्तोकी कँपाते हुए-से दुर्याधनके पास आये ॥ 


तेबामक्षोद्दिणी सेना बहुला विबभो तदा॥ २० ॥ 
चिघधूयमानो वातेन बहुरूप इवाम्बुदः । 


उनकी वह एक अक्षोहिणी विशाल सेना उस समय 
इवासे उड़ाये जाते हुए अनेक रूपवाले मेबके समान 
प्रतीत होती थी ॥ २०४६ ॥ 


सुदक्षिणश्व काम्बोजो यवनेश्व शकेस्तथा॥ २१॥ 
डपाजगाम कौरव्यमक्षोहिण्या विशाम्पते। 
तस्य सेनासमावायः शलभानामिवावभी ॥ २२ ॥ 
खच सम्प्राप्य कोरव्यं तत्नेवान्तर्दधे तदा। 
राजन्‌ | कम्बोजनरेश सुदक्षिण भी यवर्नों और शकोंके 
साथ एक अक्षोहिणी सेना छिये दुर्योधनके पास आया। 
उसका सेन्‍्य-समूह टिडडियॉके दछ-सा जान पड़ता था। 
वह सारा सैन्य-समुदाय कीरव-सेनामें आकर विलीन हो गया ॥ 


तथा माहिप्मतीवासी नीलो नीलायुथेः सह ॥ २३ ॥ 
[का ध्दैड € [4 
महीपालो. महावीय दक्षिणापथवासिभिः । 
इसी प्रकार माहिष्मती पुरीके निवासी राजा नील भी 
दक्षिण देशके रहनेवाले श्यामबणके शश््रधारी महापराक्रमी 
सेनिकोंके साथ दुर्योधनके पक्षमें आये ॥ २३३ ॥ 


आवन्त्योी च महीपाली महाबलखुसंचृती ॥ २४ ॥ 
अक्षौद्ण्या च कौरव्यं दुर्योधनमुपागतो। 


अवन्ती देशके दोनों राजा विन्द और अनुविन्द भी 
प्रथकप्रथक्‌ एक अक्षोहिणी सेनासे घिरे हुए दुर्याधनके 
पास आये ॥ २४३ ॥ 


केकयाश्व नरब्याप्राः लोदयां: पञ्च पार्थिवाः ॥ २५ ॥ 
संहर्षयन्तः कौरव्यमक्षोहिण्या समाद्रवन | 


केकयदेशके पुरुषमिंह पाँच नरेश, जो परस्पर सगे 
भाई थे; दुर्योधनका इर्ष बढ़ाते हुए एक अक्षोहिणी सेनाके 
साथ आ पहुँचे ॥ २५३ ॥ 
ततस्ततस्तु सर्वषां भूमिपानां महात्मनाम्‌ ॥ २६ ॥ 
तिल्लोइन्याः समवतंन्‍्त वाहिन्यो भरतबंभ । 

भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर इधर-उधरसे समस्त महामना नरेशो- 
की तीन अक्षौहिणी सेनाएँ और आ पहुँचीं॥ २६३ ॥ 
एवबमेकादशावृत्ताः सेना दुर्यांधनस्य ताः॥ २७ ॥ 
युयुत्समानाः कौन्तेयान्‌ नानाध्वजसमाकुला:। 

इस प्रकार दुर्योधनके पास सब मिलाकर ग्यारह अक्षौहिणी 
सेनाएँ एकत्र हो गयीं) जो भाति-माँतिकी ध्वजा-पताकाओंसे 
सुशोभित थीं ओर कुर्न्त कुमारोंसे युद्ध करनेका उत्साह 
रखती थीं।॥| २७३ ॥ 
न हास्तिनपुरे राजन्नवकाशो5भवत्‌ तदा ॥ २८ ॥ 
राश्ां खबलमुख्यानां प्राधान्यनापि भारत । 

राजन | दुर्योाधनकी अपनी सेनाके जो प्रधान-प्रधान 
राजा थे; उनके भी ठद्दरनेके लिये हस्तिनापुरमें स्थान नहीं 
रह गया था ॥ २८६ ॥ 
ततः पश्चनदं चेव कृत्स्नं च कुरुजाइलम ॥ २९ ॥ 
तथा रोहितकारण्यं मरुभूमिश्व केवला | 
अहिच्छत्न॑ कालकूट गड्ाकूल च भारत ॥ ३० # 
बारणं वाटधानं च यामुनरचेव पर्वेतः | 
एप देशः सुविस्तीणः प्रभूतधनधान्यवान्‌ ॥ ३१ ॥ 

इसलिये भारत ! पश्चनद प्रदेश, सम्पूर्ण कुरुजाज्ञल देश, 
रोहितकवन ( रोहतक ), समस्त मरुभूमि, अद्विच्छत्र, कालकूट, 
गज्जातट, वारण, वाटघान तथा यामुनप्वंत-यह प्रचुर धन-धान्यसे 
सम्पन्न सुविस्तृत प्रदेश कोरवोकी सेनासे भल्ीभाँति घिर गया ॥ 


बभूव कौरवेयाणां बलेनातीव खंबूतः। 


२०८६ 


जि न हि] 
तत्र सनन्‍य॑ तथा युक्त ददशे खत पुरोहितः ॥ ३२ ॥ 


यः्स पाश्चालराजेन प्रेषितः कौरवान प्रति ॥ ३३ ॥ 


श्री महाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 


पाग्वाल्रा जद्गुपदने अपने जिन पुरोह्वित ब्राह्मणको कौरवोंके 
पास भेजा था; उन्होंने वहाँ पहुँचकर उस विशाल सेनाके 
जमावको देखा ॥ ३२-३३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि पुरोहितसेन्यदर्शने एकोनविंशो्ध्याय: ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवेके अन्तर्गत सेनोश्योगर्षामें पुरोहितके द्वारा सैन्यदर्शनविषयक उन्नीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 


->-चक ७ क>--<- 


( संजययानपव ) 


विशो5ध्यायः 
द्रपदके पुरोहितका कौरवसभामें भाषण 


वेश़म्पायन उवाच 


सच कोरव्यमासाद द्रुपदस्य पुरोहितः। 
सत्कृतो ध्रृतराष्ट्रण भीष्मण विदुरेण च॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
द्रपदके पुरोहित कोरबनरेशके पास पहुँचकर राजा धृतराष्ट्र; 
भीष्म तथा विदुरजीद्वारा सम्मानित हुए ॥ १॥ 
सर्व कौशल्पमुकत्वा ५ 5दो पृष्ठा चेचमनामयम । 
सर्वेसेनाप्रणतणां मध्ये वाक्यमुवाच ह॥ २ ॥ 
उन्होंने पहले (अपने पक्षक्रे लो गोंका) सारा कुशल-समाचार 
बताकर धृतराष्ट्र आदिके स्वास्थ्यका समाचार पूछा, फिर 
सम्पूर्ण सेनानायकोॉके समक्ष इस प्रकार कह्ा--॥ २॥ 
सर्वेभवद्धिविदितो राजधर्म:ः सनातनः | 
वाक्योपादानहेतोस्तु वक्ष्यामि विदिते सति ॥ ३ ॥ 
“आप सब लोग सनातन राजधमंको अच्छी तरह जानते 
हैं । जाननेपर भी स्वयं इसलिये कुछ कह रहा हूँ कि अन्तम्में 
कुछ आपलोगोंके मुखसे भी सुननेका अवसर मिले ॥ ३ ॥ 
घृतराष्ट्रश्व पाण्डुश्ल सुतावेकस्य विश्वुतों। 
तयोः समान द्रविणं पेतक॑ नात्र संशयः ॥ ७ ॥ 
घृतराष्ट्रस्य ये पुत्राः प्राप्तं तेः पैठक चसु । 
पाण्डुपुत्राः क्थ नाम न प्राप्ताः पेतृक बछु ॥ ५ ॥ 
"राजा घृतराष्ट्र तथा पाण्डु दोनों एक ही पिताके सुविख्यात 
पुत्र हैँ | पैतृक सम्पत्तिमं दोनोंका समान अधिकार है, इसमें 
तनिक भी संशय नहीं है | धृतराष्ट्रके जो पुत्र हैं, उन्होंने तो 
केतृक घन प्राप्त कर लिया; परंतु पाण्डवॉको वह पैतृक 
सम्पत्ति क्यों न प्राप्त हो ? ॥ ४-५ ॥ 
एवंगते पाण्डवेयेबिंदितं वः पुरा यथा। 
न प्राप्त पेहक द्रव्यं धघुतराष्ट्रण संवृतम॥ ६ ॥ 
धूतराष्ट्रने सारा धन अपने अधिकारमें कर लिया; 
इसलिये पाण्डुपुत्रोंकी पैतृक धन नहीं मिला है; यह बात 
आपलोग पहलेसे ही जानते हैं ॥ ६ ॥ 


प्राणान्तिकेरप्युपायेः. प्रयतद्धिरनेकशः । 
शेषवन्तो न शक्तिता नेतुं वे यमसादनम ॥ ७ ॥ 
“उसके बाद दुर्योधन आदि धृतराष्ट्र-पुत्रेनि प्राणान्तकारी 
उपार्योद्वारा अनेक बार पाण्डवॉको नष्ट करनेका प्रयत्न किया; 
परंतु इनकी आयु शेष थी, इसलिये वे इन्हें यमलोक न 
पहुँचा सके ॥ ७ ॥ 
पुनश्च वर्धितं राज्यं खबलेन महात्मभिः। 
छद्यनापहतं. श्षुद्रर्धातराट्टट. ससौबलेः॥ ८ ॥ 
“फिर महात्मा पाण्डवोने अपने बाहुबलसे नूतन राज्यकी 
प्रतिठ़ा करके उसे बढ़ा लिया; परंतु शकरुनिसहित क्षुद्र 
घृतराष्ट्रपुत्नोनि जूएमें छल-कपटका आश्रय ले उसका हरण 
कर लिया ॥ ८ ॥ 
तद॒प्यनुमत॑ कर्म यथायुक्तमनेन वें। 
वासिताश्वच॒मद्दारण्ये व्षोणीह अयोदश ॥ ९ ॥ 
पतलश्रात्‌ घृतराष्ट्रने भी उस द्यृतकर्मका अनुमोदन 
किया ओर उन्होंने जेसा आदेश दिया, उसके अनुसार 
पाण्डव महान्‌ वनमें तेरह वर्षोतककनिवास करनेके लिये 
विवश हुए ॥ ९॥ । 
सभायां क्लेशितेर्वीरे: सहभायसस्‍्तथा भशम्‌ |. ' 
अरण्ये विविधाः के शाः सम्प्राप्तास्ते:ः सुदारुणाः॥ १०॥ 
“पत्नीसहित्‌ वीर पाण्डवोंको कोरव-सभामें भारी क्लेश 
पहुँचाया गया तथा बनमें भी उन्हें नाना प्रकारके भयंकर, 
कष्ट भोगने पड़े ॥ १० ॥ 
तथा. विराटनगरे. योन्यन्तरगतरिव । 
प्राप्त. परमसंकलेशों यथा पापेमहात्मन्रिः॥ ११ ॥ 
“इतना ह्वी नहीं, दूसरी योनिमें पड़े हुए पापियोंकी 
तरह विराटनगरमें भी इन महात्माओंकोीं महान्‌ क्लेश सहन 
करना पड़ा है ॥ ११ ॥ 
# बारह वर्षका वनवास एवं एक वर्षका भज्ञातवास दोनों 
मिलाकर तेरह वर्ष समझने चाहिये । 


खंजययानपवे ] 
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ते सर्व पृष्ठतः रूत्वा ठत्‌ स्व पूर्वकिल्विषम्‌ । 
सामैव कुरुभिः सार्थमिच्छन्ति कुरुपुज़॒बाः॥ १२॥ 
... «पहलेके किये हुए इन सब अत्याचारोंकों भुठाकर 
वे कुरुश्नेष्ठ पाण्डव अब भी इन कोरवबोंके साथ मेल-जोल ही 
रखना चाहते हैं ॥ १२॥ 
तेषां च वृत्तमाशाय चृत्त दुर्याधनस्य च | 
अनुनेतुमिद्दाहेन्ति धातंराष्ट्र खुहज्जनाः ॥ १३॥ 
! “<पाण्डवोंके आचार-व्यवह्यारको तथा दुर्योधनके बर्तावको 
जानकर ( उभयपक्षका हित चाहनेवाले ) सुहनदोंका यह कर्तव्य 
है कि वे दुर्योधनको समझावें ॥ १३ ॥ 
नहिते विश्रहं वीराः कुवेन्ति कुरभिः सह । 
अविनाशेन लोकस्य का ह्ुन्ते पाण्डवाः खकम्‌ ॥ १४ ॥ 
ध्वीर पाण्डव कोरवोंके साथ युद्ध नहीं कर रहे हैं, वे 
जनसंहार किये बिना ही अपना राज्य पाना चाहते हैं ॥१४॥ 
यश्थापि धातराष्ट्रस्य हेतुः स्याद्‌ विश्रहं प्रति। 
स्तर च हेतुर्न मन्तव्यो बलीयांसस्तथा द्वि ते ॥ १५॥ 
“दुर्योधन जिस हेतुकी सामने रखकर युद्धके लिये उत्सुक 
है, उसे यथार्थ नहीं मानना चाहिये; क्‍योंकि पाण्डब इन 
कौरवोंसे अधिक बलि हैं || १५॥ 
अक्षोद्िण्यश्च सप्तेद धर्मपुत्रस्य संगताः । 
युयुत्समानाः कुरुभिः प्रतीक्षन्ते 5स्य शासनम्‌॥ १६॥ 
धधर्मपुत्र युधिष्टिके पास सात अक्षौहिणी सेनाएँ भी 
एकत्र हो गयी हैं, जो कोरवोंके साथ युद्धकी अमिलाषा 
रखकर उनके आदेशभरकी प्रतीक्षा कर रही हैं ॥ १६ ॥ 
अपरे पुरुषव्याप्राः सद्दर्ताक्षोद्दिगीसमाः । 


पकविशो 5 ध्यायः 


२०८७ 


सात्यकिभीमसेनश्व यमी च खुमहाबलों ॥ १७॥ 
“इसके सिवा सात्यकि; भौमसेन तथा महाबल्ी नकुछ- 
सहदेव आदि जो दूसरे पुरुषसिंह वीर हैं, वे अकेले इजार 
अक्षौहिणी सेनाओंके समान हैं ॥ १७ ॥ 
एकादशेताः प्ृतना एकतश्च खमागताः। 
एकतश्र महाबाहइबहुरूपी. घनंजयः ॥ १८ ॥ 
थे कौरबोंकी ग्यारह अक्षोहिणी सेनाएँ एक ओरसे 
आवें और दूसरी ओर केवल अनेक रूपधारी महाबाहु 
अजुन हों) तो वे अकेले ही इन सबके लिये पर्यात् हैं ॥१८॥ 
यथा किरीटठी सर्वोभ्यः सेनाभ्यो व्यतिरिच्यते । 
एवमेव_ महाबाहुबाछुदेवों महाद्युतिः ॥ १९ ॥ 
जैसे किरीटधारी अर्जुन अकेले ही इन सब सेनाओसे 
बढ़कर हैं, उसी प्रकार मदह्दातेजखी महाबाहु श्रीकृष्ण 
भी हैं॥ १९ ॥ 
बहुलत्वं च सेनानां विक्रम च किरीटिनः । 
बुद्धिमत्त्यं च कष्णस्य वुद्ध्वा युध्येत को नरः ॥ २० ॥ 
ध्युधिष्ठिकी सेनाओंके बाहुल्य, किरीटधारी अजुनके 
पराक्रम तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बुद्धिमत्ताको जान लेनेपर 
कौन मनुष्य पाण्डवॉंके साथ युद्ध कर सकता है !॥ २० ॥ 
ते भवन्तो यथाधर्म यथासमयमेव च । 
प्रयचछन्तु प्रदातव्य मा वः कालो धत्यगादयम्‌॥ २१ ॥ 
“अतः आपलोग अपने धर्म और पहले की हुई प्रतिशञाके 
अनुसार पाण्डवोंकी उनका आधा राज्य, जो उन्हें मिलना 
ही चाहिये, दे दीजिये | कहीं ऐसा न हो कि यह सुन्दर 
अवसर आपलोगोंके हाथसे निकल जायः ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सझ्नययानपवंणि पुरोहितयाने विंशोडघ्याय; ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपदेके अन्तर्गत संजययानपर्दमें पुरोहितकी यात्राविषयक बीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २०॥ 


एकविंशो5ध्याय: 
भीष्मके द्वारा ठपदके पुरोहितकी बातका समर्थन करते हुए अज़ुनकी प्रशंसा करना, इसके 
विरुद्ध कर्णके आश्षेपपूर्ण वचन तथा धृतराष्ट्रद्ारा भीष्मक्की बातका समथन करते 
हुए दूतको सम्मानित करके विदा करना 


कैशम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा प्रशावृद्धों महाद्युतिः । 


सम्पूज्येनं यथाकाल भीष्मो वचनमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कददते हैं--जनमेजय ! पुरोहितकी 


१. यहाँ अनेक रूपधारी शब्दका यह तात्पय॑ है कि अजुन श्तने वेगसे युद्ध करते थे कि वे रणभूमिमें अनेक-से दिखायी 
देते थे । द्रोणपंके ८९ वें अध्यायमें युद्धके प्रसंगमें ऐसा वर्णन भी मिलता है-- 


अय॑ पार्थ: कुतः पार्थ एव पार्थ इति प्रभो । तव 


अन्योन्य मपि चाजशध्नुरात्मानमपि 


चापरे । पाथ भूतममन्यन्त 


योधानां 
जगत्‌ 


पार्थभूतमिवाभवत्‌ ॥ 
कालेन मोहिता: ॥ 


री आप 
सनन्‍नय घु 


महाराज ! आपके सेनिकोंकी सब ओर अजुन-ही-अज़ुन दिखायी देते थे । वे शरन्वार “अर्जुन यद्द द, अजुन कहाँ है ? 
अज़ुन वह खड़ा हे? इस प्रकार चिल्ला उठते थे । इस अम्मे पड़कर उनमेंसे कोई-कोई तो आपसमें और कोई अपनेपर हो प्रह्मर 
कर बैठते थे। उस समय काछके वशीभूत हो वे सारे संसारको अर्जुंनमय ही देखने लगे ये । 


२०८८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


यह बात सुनकर बुद्धिमें बढ़े-चढ़े महातेजस्वी भीष्मने समय- 
के अनुरूप उनकी पूजा करके इस प्रकार कद्ठा--॥ १ ॥ 


दिएवथा कुशलिनः सर्व सद्द दामोद्रेण ते । 
दिए्टतआा सहायवन्तश्न दिष्टथ। धममं च ते रत: ॥ २ ॥ 

“बद्यन्‌ | सब पाण्डव भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ सकुशलू 
हैं, यह सौभाग्यकी बात है | उनके बहुतसे सह्दायक हैं. ओर 
वे धर्म भी तत्यर हैं; यह और भी सोभाग्य तथा हर्षका 
विपय है || २॥ 


दिप्रथाच संधिकामास्ते भ्रातरः कुरुनन्दनाः । 
[कप 7 
दिष्थान युद्धमनसः पाण्डवाः सद्द वान्धवंः॥ रे ॥ 
“क्रुरुकुलको आनन्दित करनेवाले पॉर्चों भाई पाण्डब 
सन्धिकी इच्छा रखते हैं, यह सौभाग्यका विवय है। 
वे अपने बन्धु-बान्ववोंके साथ युद्धमें मन नहीं लगा रहे हैं, यह 
भी सोमाग्यकी बात है।॥ ३ ॥ 
भवता सत्यप्तु्क तु स्मेतन्‍नन संशय: । 
अतितीक्ष्णं तु ते वाकयं ब्राह्मण्यादिति मे मतिः॥ ४ ॥ 
“आपने जितनी बातें कही हैं) वे सब सत्व हे इसमें 
संशय नहीं है। परंतु आपकी बातें बड़ी तोखी हैं । यह 
तीक्ष्णता ब्राह्मण-स्वभावके कारण ही है, ऐसा मुझे प्रतीत 
द्वोता है ॥ ४ ॥ 


असंशयं फ्लेशितास्ते वने चेद्द च पाण्डवाः । 
ग्राप्ताश्व धर्मतः सर्वे पितुर्थेनममसंशयम्‌ ॥ ५ ॥ 
८निःसंदेह पाण्डवोंको वनर्मे ओर यहाँ भी कष्ट उठाना 
पड़ा है | उन्हें धर्मतः अपनी सारी पेतृक सम्पत्ति पानेका 
अधिकार प्राप्त हो चुका है; इसमें भी कोई संशय नहीं है |५। 
किरीटी बलवान पार्थ: कृतासत्रश्च महारथः । 
को हि पाण्डुखुतं युद्धे विषहेत घनंजयम्‌ ॥ ६ ॥ 
कुन्तीपुत्र किरीय्धारी महारथी अर्जुन बलवान तथा 
अख्विद्यामें निपुण हैं । कौन ऐसा वीर है, जो युद्धमें 
पाण्डुपुत्र अजुनका वेग सह सके ? ॥| ६ ॥ 
अपि वज्ञधरः साक्षात्‌ किमुतान्ये धनु स्वतः । 
तरयाणामपि लोकानां समर्थ इति मे मतिः॥ ७ ॥ 
'साक्षात्‌ वज्रधघारी इन्द्र भी युद्धमँ उनका सामना नहीं 
कर सकते; फिर दूसरे धनुर्धरोंकी बात ही क्‍या है? मेरा 
तो ऐसा विश्वास है कि अजुन तीनों छोकोंका सामना करनेमें 
समर्थ हैं? ॥ ७ ॥ 
भीष्मे ब्रुवति तद्‌ वाक्‍यं घृष्टमाक्षिप्य मन्युना । 
दुर्योधनं समालोफ्य कर्णों वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
भीष्मजी इस प्रकार कद्द ही रहे थे कि कर्णने दुर्याधन- 
की ओर देखकर क्रोधसे धघृष्टतापृबंक आशक्षेप करते हुए 


(भीष्मजीके कथनकी अवदहेलना करके) यद्द बात कही--॥८॥ 


न तत्राविदितं ब्रह्मल्लोके भूतेन केनचित्‌। 
पुनरुक्तन कि तेन भाषितेन पुनः पुनः॥ ९ ॥ 


'बह्यमन्‌ ! इस लोकमें जो घटना बीत चुकी है, वह 
किसीको अज्ञात नहीं है; उसको दोहरानेसे या बारंबार उस- 
पर भाषण देनेसे क्या लाभ है ? ॥ ९ ॥ 


दुर्योधनाथथं शकुनिद्य ते निजितवान्‌ पुरा। 
समयेन गतो<रण्यं पाण्डपुत्रो युधिप्ठिरःः ॥ १०॥ 

“पपहलेकी बात है, शकुनिने दुर्याधनके लिये पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरको द्यूत-क्रीडामें परास्त किया था और वे उस 
जुएकी शर्तके अनुसार वनमें गये थे || १० ॥ 


स॒ त॑ समयमाश्रित्य राज्यं नेच्छति पेतकम। 
वलमश्नित्य मत्स्यानां पश्चालानां च मूंबत॥ ११॥ 
ध्युधिष्ठिर उस शरतका पालन करके अपना पैतृक राज्य 
चाहते हों, ऐसी बात नहीं है । वे तो मू्खोकी भाँति 
मत्यस ओर पाश्चाल देशकी सेनाके भरोसे राज्य लेना 
चाहते हैं || ११ ॥ 
दुर्योधनो भयाद्‌ विद्दन्‌ न द्द्यात्‌ पाद्मन्‍्ततः । 
धर्मतस्तु महीं रृत्स्ता प्रद्धाच्छत्रवेषपि च ॥ १२॥ 
“विद्वन्‌ ! दुर्योधन किसीके भयसे अपने राज्यका आधा 
कौन कहे चौथाई भाग भी नहीं देंगे; परंतु धर्मानुसार 
तो वे शत्रुकी भी समूची पएथ्वीतक दे सकते हैं ॥ १२॥ 


संजययानपर्व ] 


द्ाविशोषध्यायः 


२०८९, 


यदि काह्नन्ति ते राज्य पितपेतामह पुनः । 
यथाप्रतिश काल त॑ चरनन्‍्तु वनमाश्निताः ॥ १३॥ 
यदि पाण्डव अपने बाप-दादोंका राज्य लेना चाहते 
ईं तो पूर्व-प्रतिशाके अनुसार उतने समयतक पुनः वनमें 
निवास करें ॥ १३ ॥ 
ततो दुर्योधनस्याड्े.. वतेन्‍्तामकुतोभयाः । 
अधार्मिकी तु मा वुद्धि मोख्योत कुवेन्तु केवलात्‌ ॥ १४॥ 
तत्पश्चात्‌ वे दुर्योधनके आश्रयमें निर्म॑य होकर रह सकते हैं | 
केवल मूर्खतावश वे अपनी बुद्धिको अधर्मपरायण न बनावें | १४। 
अथ ते धर्ममुत्सख॒ज्य युद्धमिच्छन्ति पाण्डवाः । 
आसाद्येमान कुरुश्रेष्ठान्‌ स्मरिप्यन्ति बचो मम ॥ २५ $ 
यदि पाण्डव धर्मको त्यागकर युद्ध ही करना चाहते हैं 
तो इन कुरुश्रेष्ठ वीरेंसि भिड़नेपर मेरी बात याद 
करेंगे ॥ १५ ॥ 


भीष्म उवाच 
कि नु राधेय वाचा ते कर्म तत्‌ स्मतुमहेसि । 
एक एवं यदा पार्थं: पडरथाजितवान युधि ॥ १६॥ 
भीष्मजी बोले--राधानन्दन ! तू- जो इस प्रकार 
बढ़-बढ़कर बातें बनाता है; इससे क्‍या होगा ? तुझे पार्थका 
वह पराक्रम यद करना चाहिये; जब कि विराटनगरके युद्धमें 
उन्होंने अकेले ही सम्पूर्ण सेनासहित छः अतिरथियोंको 
जीत लिया था॥ १६ ॥ 
बहुशों जीयमानस्थ कम दृष्ई तदेंब ते। 
न चेदेवं करिष्यामोी यदयं ब्राह्मणो5ब्रवीत्‌ । 
घुव॑ युधि हतास्तेन भक्षयिष्याम पांसुकान ॥ १७॥ 
तेरा पराक्रम तो उसी समय देखा गया था; जब कि 


अनेक बार उनके सामने जाकर तुझे परास्त होना पड़ा । 
इन ब्राह्मणदेवताने जो कुछ कद्दा है; यदि हमलोग तद- 
नुसार कार्य नहीं करेंगे तो यह निश्चय है कि युद्धमें पाण्डु- 
नन्‍्दन अजुनके हाथसे आहत होकर हमें धूल खानी 
पड़ेगी ॥ १७॥ 
वेशस्धायन उवाच 
धृतराष्ट्स्‍स्ततो भीष्ममनुमान्य प्रसाद्य च। 
अवभत्स्य चर राधेयमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
बृतराष्ट्रने कणंको डॉटकर भीष्मजीका सम्मान किया और 
उन्हें राजी करके इस प्रकार कह्दा--॥| १८ ॥ 
अस्मद्धितं वाफ्यमिदं भीष्मः शान्तनवो 5बत्रवीत्‌ । 
पाण्डवानां हित॑ चेब सर्वस्थ जगतस्तथा ॥ १९॥ 
'शान्तनुनन्दन भीष्मने हमारे लिये यह हितकर बात 
कह्दी है | इसमें पाण्डवॉका तथा रुम्पूर्ण जगतका भी 
हित है॥ १९॥ 
चिन्तयित्वा तु पार्थभ्यः प्रेवयिष्यामि संजयम्‌ । 
स भवान प्रति यात्वद्य पाण्डवानेव मा चिरम्‌ ॥ २० ॥ 
धह्मन्‌ ! अब में कुछ सोच-विचारकर पाण्डर्वोके पास 
संजयकों भेजूँगा । आप पुनः पाण्डवॉके पास ही पघारें 
विलम्ब न करें? ॥ २० ॥ 
स त॑ सत्कृत्य कौरव्यः प्रेषयामास पाण्डवान्‌ । 
सभामध्ये समाहय संजय वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
तदनन्तर राजा धृतराष्ट्रने उन ब्राह्मणका सत्कार करके 
उन्हें पाण्डबोंके पास वापस भेजा ओर सभामें संजयकों बुलाकर 
यह बात कह्दी ॥ २१॥ 


इति श्रीमह्दाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपत्रेणि पुरोहितयाने एकविंशोड्च्यायः ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार श्रीपहाभारत उद्योगपके अन्तगत संजययानपर्यमें पुरोहितकी यात्राविष्यक इक्कीसों अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


जद 82... 
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दाविशा»ब्याय: 
श्वतराष्ट्रका संजयसे पाण्डवोंके प्रभाव और प्रतिभाका वर्णन करते हुए उसे संदेश 
देकर पाण्डवोंके पास भेजना 


पृतराष्ट्स्‍र उदा 
प्राप्तानाहुः संजय पाण्डुपुतन्ना- 
नुपष्ठव्ये तान्‌ विजानीहि गत्वा । 
अजञातशत्रु. च सभाजयेथा 
दिष्तथा5 नह स्थानमुपस्थितस्त्वम्‌ ॥ १ ॥ 
ध्रुतराष्ट्रने कहा--संजय ! लोग कहते हैं कि पाण्डव 


उपप्लव्य नामक स्थानमें आ गये हैं | तुम वहाँ जाकर उनका 
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समाचार जानो । अजातशत्रु युधिष्ठिससे आदरपूर्वक मिलकर 
कहना) सोभाग्यकी बात है कि आप सन्‍नद्ध होकर अपने योग्य 
स्थानपर आ पहुँचे हैं ॥ १ ॥ 
सवोान्‌ बदेः संजय खस्तिमन्तः 
कुच्छूं वासमतद्हान्‌ निरुष्य । 
तेषां शान्तिविद्यते5स्माखु शीघ्ष 
मिथ्यापेतानामुपकारिणां सताम्‌ ॥ २॥ 


२०९० 
संजय ! सब पाण्डवोंसे कहना कि हमलोग सकुशल हैं । 
पाण्डवलोग मिथ्यासे दूर रहनेवाले; परोपकारी तथा साधुपुरुष 
हैं। वे वनवासका कष्ट भोगनेयोग्य नहीं थे, तो भी उन्होंने 
वनवासका नियम पूरा कर लिया है। इतनेपर भी हमारे 
ऊपर उनका क्रोघ शीघ्र द्वी शान्‍्त दो गया है ॥ २ ॥ 
नाहं कचित्‌ संजय पाण्डवानां 
मिथ्यावत्ति काश्वन जात्वपश्यम्‌ | 
सववों श्रियं द्यात्मवीयंण लब्धां 
पयोकाएं: पाण्डवा महामेव ॥ ३ ॥ 
संजय ! मेने कभी कहीं पाण्डवोमें थोड़ी-सी भी मिथ्या 
वृत्ति नहीं देखी है | पाण्डवोने अपने पराक्रमसे प्रात हुई 
सारी सम्पत्ति मेरें ही अधीन कर दी थी ॥ ३ ॥ 
दोष होषां नाध्यगचु्छ परीचछन्‌ 
नित्यं कंचिद्‌ येन गहेँय पाथोन। 
धमोथोभ्यां कम कुर्वेन्ति नित्य॑ 
सुखप्रिये नालुरुध्यन्ति कामात्‌ ॥ ४ ॥ 
मैंने सदा हूँढते रहनेपर भी कुन्तीपुत्रोका कोई ऐसा 
दोष नहीं देखा है; जिससे उनकी निन्दा करूँ | वे सदा धर्म 
और अर्थके लिये ही कम करते हैं, कामनावश मानसिक 
प्रीति और स्त्री-पुत्नादि प्रिय वश्तुओंमें नहीं फँसते ईं---काम- 
भोगमें आसक्त होकर धर्मका परित्याग नहीं करते हैं ॥| ४ ॥ 
घम शीत श्वुत्पिपासे तथेव 
निद्रा तन्‍्द्री क्रीधहर्षो प्रमादम्‌ । 
घृत्या चेव प्रशया चामिभूय 
घर्मोर्थीयोगात्‌ प्रयतन्ति पार्थाः ॥ ५ ॥ 
पाण्डव घाम-शीत) भूख-प्यास) निद्रा-तन्द्रा। क्रोध-हर्ष 
तथा प्रमादको थेर्य एवं विवेकपूर्ण बुद्धिके द्वारा जीतकर धर्म 
और अर्थके लिये ही प्रयल्शील बने रहते हैं ॥ ५ ॥ 
व्यजन्ति मित्रेषु घनानि काले 
न संवासाज्लीयति तेपु मेंत्री । 
यथाहमानाथंकरा हि. पाथी- 
स्तेषां हे प्रा नास्त्याजमीढस्य पक्ष ॥ ६ ॥ 
अन्यत्र पापाद विषमान्मन्दवुद्धे- 
दयॉधनात्‌ क्षुद्बरतराच्य कर्णात्‌ । 
( पुत्रों मह्यं सत्युवशं जगाम 
दुर्याधनः संजय रागबुद्धिः । 
भागं हतें घटते मन्दवुद्धि- 
मंहात्मनां संजय दीप्तेजसाम्‌ ॥ ) 
तेषां होमी हीनखुखप्रियाणां 
महात्मनां संजनयतो हि तेजः॥ ७ ॥ 
वे समय पड़नेपर भित्रोंकी उनकी सहायताके लिये घन 
देतेहैं। दी्घकालिक प्रवाससे भी उनकी मेत्री क्षीण नहीं होती है। 


श्रीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


कुन्तीके पुत्र॒ सबका यथायोग्य सत्कार करनेवाले हैं। 
अजमीढवंशी हम कोरवोंके पक्षमं पापी, बेईमान तथा मन्द- 
बुद्धि दुर्योधन एवं अत्यन्त क्षुद्र ख्क्‍र भाववाले कर्णको छोड़कर 
दूसरा कोई भी उनसे द्वेष रखनेवाल्य नहीं है | संजय ! मेरा 
पुत्र दुर्याधन कालके अधीन हो गया है; क्योंकि उसकी बुद्धि 
गभगसे दूषित है। वह मूर्ख अत्यन्त तेजस्वी महात्मा पाण्डवों- 
के खत्वको दबा लेनेकी चेष्ट कर रहा है। केवल दुर्योधन 
और कर्ण ही सुख और प्रियजनोसे बिछुड़े हुए महामना 
पाण्डवोंके मनमें क्रोध उत्पन्न करते रहते हैं ॥ ६-७ ॥ 
उत्थानवीयं:ः खुखमेधमानों 
दुयाधनः खुकृतं मन्यते तत्‌ | 
तेषां भाग यज्चध मनन्‍्येत बालः 
शफ्य दतुं जीवर्ता पाण्डवानाम्‌ ॥ ८ ॥ 
दुर्याधन आरम्भमें ही पराक्रम दिखानेवाला है, ( अन्ततक 
उसे निभा नहीं सकता; ) क्योंकि वह सुखमें दी पलकर बढ़ा 
हुआ है। वह इतना मूख्र है कि पाण्डवोके जीते-जी उनका 
भाग हर लेना सरल समझता है । इतना ही नहीं। वह इस 
कुकर्मको उत्तम कर्म भी मानने लगा है ॥ ८ ॥ 
यस्याजुनः  पदवी केशवश्च 
वृकोद्रः सात्यको 5जातशज्नोः । 
माद्रोपुत्नी खंजयाश्थापि यान्ति 
पुरायुद्धात्‌ साधु तस्य प्रदानम्‌ ॥ ९ ॥ 
अजुन$ भगवान्‌ श्रीकृष्ण, भीमसेन, लात्यकि; नकुल, 
तदृददेव और सम्पूर्ण सल्यवंशी वीर जिनके पीछे चलते हैं, उन 
युधिष्ठिरको युद्धके पहले ही उनका राज्यमाग दे देनेमें 
भलाई है ॥ ९॥ 
स होवैकः पृथिवीं सब्यसाची 
गाण्डीवधन्दा प्रणुदेद्‌ रथस्थः। 
तथा जि“णुः केशवो दप्यप्रश्चष्यो 
लोकन्नयस्याधिपतिमंहात्मा ॥ १० ॥ 
तिष्ठेत ऋसस्‍्तस्य मर्त्यः पुर स्तादू 
यः सर्वलोकेंषु वरेण्य एकः। 
पजेन्यघोषान प्रवपच्छरो धान 
पतड़सट्नानिव शीघ्रवेगान ॥ ११ ॥ 
गाण्डीवधारी सब्यसाची अजुन रथमें बेठकर अकेले ही 
सारी प्ृथ्वीको जीत सकते हैं| इसी प्रकार विजयशील एवं 
दुर्धष महात्मा श्रीकृष्ण भी तीनों लछोकोंको जीतकर उनके 
अधिपति हो सकते हैं । जो समस्त लोकोमें एकमात्र सर्वश्रेष्ठ 
वीर हैं, जो मेघ-गर्जनाके समान गम्भीर शब्द करनेवाले 
तथा टिड्योंके दछकी भाँति तीत्र वेंगसे चलनेवाले बाण- 
समूहोंकी वर्षा करते हैं, उन वीर्वर अर्जुनके सामने कौन 
मनुष्य ठहर सकता है १ ॥ १०-११ ॥ 


संज्ञययानपर्व |] 
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दिशं हादीचीमपि चोत्तरान ऋरून 
7 गाण्डीवधन्बैकरथो. जिगाय | 
धन चेषामाहरत सब्यसाची 
सेनानुगान ठविडांइचेव चक्रे ॥१२॥ 
गाण्डीव धनुष घारण करके एकमात्र रथपर आरूद हो 
सव्यसाची अर्जुनने न केवल उत्तर दिशापर विजय पायी थी: 
अपितु उत्तर कुरुदेशको भी जीत लिया था और उन सबकी 
घन-सम्पत्ति जीतकर ले आये थे । उन्होंने द्रविडोंको भी 
जीतकर अपनी सेनाका अनुगामी बनाया था ॥ १२ ॥ 
यछचेव देवान्‌ खाण्डवे सव्यसाची 
गाण्डीवधन्चा प्रजिगाय सेन्द्रान्‌ । 
उपाहरत्‌ पाण्डवो जातवेदसे 
यशो मान वर्धयन्‌ पाण्डवानाम्‌ ॥१३॥ 
गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले पाण्डुपुत्र सव्यसाची अजुन 
वे ही हैं, जिन्होंने खाण्डववनमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंपर 
विजय पायी थी और पाण्डवोंके यश तथा सम्मानकी बृद्धि करते 
हुए अग्निदेवको वह वन उपहारके रूपमें अर्पित किया था | 


गदाभृतां नास्ति समोष्च भीमा- 
द्स्त्यारोहो नास्ति समश्च तस्य | 
रथे जुनादाहुरहीनमेनं 
बाह्योबेलेनायुतनागवीयम्‌.. ॥१४॥ 
गदाधारियोंमें इस भूतछूपर मीमसेनके समान दूसरा कोई 
नहीं है और न उनके-जेसा कोई हाथीसवार ही है। रथमें बैठ कर 
युद्ध करनेकी कलामें भी वे अ्जुनसे कम नहीं बताये जाते हैं 
और बाहुबलमें तो वे दस हजार हाथियोंके समान शक्ति- 
शाली हैं ॥ १४ ॥ 
सुशिक्षितः कृतवेरस्तरस्वी 
दहेत्‌ क्षुद्रांस्तरसा धातराष्ट्रान्‌ । 
सदात्यमर्षी न बलात्‌ स शक्यों 
दे जेतुं वासवेनापि साक्षात्‌ ॥१५॥ 
अख्र-विद्याम उन्हें अच्छी शिक्षा मिली है । वे बड़े 
वेगशाली वीर हैं । उनके साथ मेरे पुत्रोने वैः ठान रक्‍्खा है 
और वे सदा अत्यन्त अमर्पमें भरे रहते हैं; अतः यदि युद्ध हुआ 
तो मीमसेन मेरे क्षुद्र स्वभाववाले पुत्रोंकोी वेगपूर्वक ( अपनी 
कोपाग्निसे ) जलाकर भस्म कर देंगे । साक्षात्‌ इन्द्र भी उन्हें 
युद्धमें बल्पूर्वक परास्त नहीं कर सकते ॥ १५ ॥ 
खुचेतलों बलिनो शीघ्रहस्तों 
खुशिक्षितो भ्रातरों फाद्गुनेन । 
इयेनो यथा पश्चिपूगान रुजन्तौ 


माद्रीपुत्री शेषयेतां न शत्रून ॥१६॥ 
माद्रीनन्दन नकुल और सहदेव भी गशुद्धचित्त और 


द्वाविशोषच्यायः 
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बलवान हैं| अस्त्र-संचालनमें उनके हाथोंकी फुर्ती देखने ही 
योग्य है | स्वयं अजुनने अपने उन दोनों भाइयोंकों युद्धकी 
अच्छी शिक्षा दी है | जैसे दो बाज पश्षियोंके समुदायको ( सर्वथा ) 
नष्ट कर देते हैं | इसी प्रकार वे दोनों भाई शनत्रुआँसे भिड़कर 
उन्हें जीवित नहीं छोड़ सकते ॥ १६ ॥ 


प्तद्‌ू_ बल पूर्णमस्माकमेवं 
यत्‌ सत्य तान्‌ प्राप्य नास्तीति मन्ये । 
तेषां मध्ये वर्तमानस्तरस्ी 
धष्टयुम्नः पाण्डवानामिहैकः ॥ १७॥ 
सदामात्यः सोमकानां प्रवहः 
संत्यक्तात्मा पाण्डवा्थ श्रुतो मे । 
अज्ञातशात्रु प्रसहेत को5न्यो 


येषां स स्यादग्मणीवृष्णिसिंददः ॥ १८॥ 
यह ठोक है कि हमारी सेना सब प्रकारसे परिपूर्ण 
तथापि मेरा यह विश्वास है कि यह पाण्डवॉका सामना पड़नेपर 
नहींके बराबर है। पाण्डवोके पक्षमें धृष्टद्यग्न नामसे प्रसिद्ध 
एक बलवान्‌ योद्धा है, जो सोमकवंशका श्रेष्ठ राजकुमार 
। मेने सुना है; उसने पाण्डवॉके लिये मन्त्रियोंसहित अपने 
शरीरको निछावर कर दिया है | जिन अजातशन्रु युधिष्ठिरके 
अगुआ अथवा नेता बृष्णिवंशके सिंह भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं, 
उनका वेग दूसरा कौन सह सकता है ? ॥ १७-१८ ॥ 
सहोपितश्चरिताथों वयः्स्थो 
मात्स्येयानामधिपों वें विराटः । 
स वे सपुत्रः पाण्डवार्थ च शभ्वद्‌ 
युधिष्ठिरे भक्त इति श्रुत मे ॥१९॥ 
मत्स्यदेशके राजा विराट भी अपने पुत्रोंके साथ पाण्डबों- 
की सहायताके लिये सदा उद्यत रहते हैं। मैंने सुना है कि 
वे युधिष्ठिरके बड़े भक्त हैं| कारण यह है कि अज्ञातवासके 
समय वे युधिष्ठिरके साथ एक वर्ष रहे हैं और चुघिष्ठिरके 
द्वारा उनके गोधनकी रक्षा हुई है | अवश्थामें बद्ध होनेपर भी 
वे युद्धमें नौजवान-से जान पड़ते हैं॥ १९ ॥ 
अवरुद्धा रथिनः केकयेभ्यों 
महेष्वासा भ्रातरः पश्च सन्ति । 
क्रेकयेभ्यो राज्यमाकाडम्श्षमाणा 
युद्धाथिनश्वानुवसन्ति पाथौन्‌ ॥२०॥ 
केकयदेशसे बाहर निकाले हु ए पाँच भाई केकबराजकुमार 
महान धनुघर एवं रथी वीर हैं। वे पाण्डवोंके सहयोगसे 
केकयदेशके राजाओंसे पुनः अपना राज्य लेना चाहते हैं, इसलिये 
उनकी ओरसे युद्ध करनेकी इच्छा रखकर उन्हींके साथ रह 
रहे हैं | २० ॥ 
सर्वोश्व वीरान. प्थिवीपतीनां 
समागतान पाण्डवार्थ निविश्शन । 


२०९२ 


श्रीमहाभारते 
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शुरानहं भक्तिमतः श्टणोमि 
प्रीत्या युक्तान संश्रितान्‌ धर्मराजम्‌ ॥२१॥ 
मैं यह भी सुनता हूँ कि राजाओंमें जितने वीर हैं, वे 
सब पाण्डवोंकी सहायताके लिये आकर उनकी छावनीमें 
रहते हैं । वे सब-के-सव शोयसम्पन्न) युधिष्ठटिरके प्रति भक्ति 
रखनेवाले; प्रसन्नवित्त एवं धमंराजके आश्रित हैं | २१ ॥ 


गिर्याश्रया दुर्ग निवासिनश्र 
योधाः पृथिध्यां कुलजातिशुद्धाः । 
सलेच्छाश्व नानायुधवीय॑वन्तः 


समागताः पाण्डवार्थ निविष्टाः ॥२२॥ 

पर्वतोपर रहनेवाले। दुर्गम भूमिर्में निवास करनेवाले 

एवं समतल भूमिके निवासी योद्धा; जो कुछ और जातिकी 

दृष्टिसे बहुत शुद्ध हैं, वे तथा म्लेच्छ भी नाना प्रकारके अस्त्र- 

शस्त्र एवं बल-पराक्रमसे सम्पन्न हो पाण्डवोकी सद्दायताके 
लिये आये हैं ओर उनके शिविरमें निवास करते हैं || २२ ॥ 


पाण्ड्यश्वच राजा समितीन्द्रकल्पो 

योधप्रवीरैबेहुमिः. समेतः । 
पाण्डवार्थ महात्मा 

लोकप्रवीरो5 प्रतिवीय तेजाः 


पाण्ड्यदेशके महामना राजा; जो संसारके सुविख्यात 
वीर, अनुपम पराक्रम ओर तेजसे सम्पन्न तथा युद्धर्मे देवराज 
इन्द्रके समान हैं; पाण्डवोंकी सद्दायताके लिये बहुत-से प्रमुख 
योद्धाओंके साथ पघारे हैं | २३ ॥ 
अञ्नं॑ द्रोणादजुनाद्‌ वाखुदेवात्‌ 
कृपाद भीष्माद येन कृत श्रणोमि । 
कार्ष्णप्रतिममाहुरेकं 
स सात्यकिः पाण्डवार्थ निविष्टः ॥२४॥ 


समागतः 
॥२३॥ 


यं॑ त॑ 


जिसने द्रोणाचायें, अजुनः श्रीकृष्ण, कृपाचाये तथा 
भीष्मसे भी अख्त्रविद्या सीखी है तथा जिस एकमात्र वीरको 
श्रीकृष्णपुत्र प्रदुम्नके समान पराक्रमी बताया जाता है; वह 
सात्यकि भी; सुनता हूँ; पाण्डवोंकी सहायताके लिये आकर 
टिका हुआ है ॥ २४॥ 
उपाधश्रिताइचेद्किरूषकाश्व 
सर्वोद्योगै भूमिपालाः समेताः । 
मध्ये. सूर्यमिवातपन्तं 
श्रिया वृतं चेदिपति ज्वलन्तम्‌ ॥२५॥ 
अस्तम्भनीयं युधि मन्यमानों 
ज्यां कषतां भ्रेष्ठतमं प्रथिव्याम । 
स्वोत्साहं. क्षत्रियाणां निदवत्य 
प्रसह्य कष्णस्तरसा सम्ममर्द ॥२६॥ 
( युधिष्ठिके राजसूययशमें ) चेदि ओर करूषदेशके 


तेषां 


भूपाल सब प्रकारकी तैयारीसे संगठित होकर आये थे | उन 
सबके बीचमें चेदिराज शिशुपाल अपनी दिव्य शोभासे तपते 
हुए सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहा था | युद्ध्मं उसके वेगको 
रोकना असम्मव था। धनुषकी प्रत्यश्चा खींचनेवाले भूमण्डलके 
सभी योद्धाओंमें शिज्ुपाल एक श्रेष्ठतम वीर था। यह सब 
समझकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने वहाँ चेदिदेशीय क्षत्रियोंके सम्पूर्ण 
उत्साहको नष्ट करके हठपूवंक बड़े वेगसे शिश्षुपालको 
मार डाला ॥ २५-२६ ॥ 
यशोमानी वर्धवन पाण्डवानां 
पुराभिनच्छिशुपाल॑ समीक्ष्य । 
यस्य सर्वे वर्चेयन्ति सम मान 
करूषराजप्रमुखा.. नरेन्‍्द्राः ॥२७॥ 
करूपराज आदि सब नरेश जिसका सम्मान बढ़ाते थे; 
उस शिशुपालकी ओर दृष्टिपात करके पाण्डवॉके यश और 
मानकी वृद्धिके उद्देश्यसे श्रीकृष्णने उसे पहले ही मार डाला ॥ 


तमसहां केशव तन्रमत्वा 
सुप्रीवयुक्तेन रथेन हृष्णम्‌ | 
सम्प्रादवंइचेदिपति विद्दाय 
सिंह दृष्ठा क्षुद्र्ंगा इवान्ये ॥२८॥ 
सुग्रीव आदि घोड़ोंसे जुते हुए. रथपर आएूढ़ ह्ोनेवाले 
श्रीकृष्णकी असह्य मानकर चेदिराज शिश्ुपालके सिवा दूसरे भूपाल 
उसी प्रकार पलायन कर गये; जैसे सिंहको देखते ही जंगलके 
क्षुद्र पद्यु भाग जाते हैं॥ २८ ॥ 
यस्तं प्रतीपस्तरसा प्रत्युदीया- 
दाशंसमानो दैरथे वासुदेवम । 
सोष्शेत कृष्णन दृतः पराखु- 
वोतेनेवोन्मथितः कर्णिकारः ॥२९॥ 
जिसने द्वैरथ युद्धमं विजयकी आशा रखकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका विरोधी दह्ो बड़े वेगसे उनपर धावा किया; वह 
शिशुपाल श्रीकृष्णके दाथसे मारा जाकर प्राणश्यून्य हो सदाके 
लिये इस प्रकार घरतीपर सो गया; मानो कनेरका वृक्ष हृवाके 
वेग से उखड़कर घराशायी हो गया हो ॥ २९ ॥ 


नीली जी नी + न 


पराक्रम मे यदवेद्यन्त 
तेषामर्थ संजय केशवस्य | 
अनुस्मरंस्तस्य कमोणि विष्णो- 
गौवल्गण नाधिगच्छामि शान्तिम्‌॥३०॥ 
संजय ! पाण्डवोंके लिये किये हुए श्रीकृष्णके उस 
पराक्रमका वृत्तान्त मेरे गुप्तचरोने मुझे बताया था | गावर्गणे | 
श्रीहरिके उन वीरोचित कर्मोको बारंबार याद करके मुझे 
शान्ति नहीं मिल रही है ॥ ३० ॥ 


* ( 
संजययानपव ] 


न जातुताहछच्रुरन्यः सखददेत 
येषां स स्यादग्नणीवृष्णिसिहः । 
प्रवेयते। में. हृद॒यं भयेन 
श्रुत्वा कृष्णावेकरथे समेतो ॥ ३१॥ 
जिनके अग्रगामी वृण्णिसिंह भगवान्‌ वासुदेव हैं 
उन पाण्डवोंका आक्रमण कमी भी दूसरा कोई झशत्रु नहीं 
सह सकता । श्रीकृष्ण ओर अजुन दोनों एक रथपर एकत्र 
हो गये हैं, यह सुनकर तो मेरा हृदय भयसे कॉप उठता है॥ 
न चेद्‌ गच्छेत्‌ संगरं मन्दबुद्धि- 
स्ताभ्यां लभेच्छम तदा खुतो मे । 
नो चेत्‌ कुरून, संजय निद॒हेता- 
मिन्द्राविष्णू देत्यसेनां यथैव ॥ ३२॥ 
संजय | यदि मेरा मन्दबुद्धि पुत्र उन दोनोंसे युद्ध 
करनेके लिये न जाय; तभी वह कल्याणका भागी हो सकता 
है | अन्यथा वे दोनों वीर कौरवोंकों उसी प्रकार भस्म कर 
देंगे, जैसे इन्द्र और विष्णु दैत्यसेनाका संद्वार कर डालते हैं ॥ 


मतो हि मे शक्रसमो धनंजयः 
सनातनो वृष्णिवीरश्व विष्णु: । 


धमोरामो हीनिषेवस्तरस्वी 
कुन्तीपुत्रः पाण्डवो 5जातशत्रुः ॥ ३३ ॥ 
दुर्योधनेन निकृतो मनस्वी 


नोचेत्‌ कुद्धः प्रदहेद्‌ धातेराष्ट्रान । 
नाहँ तथा हाज़ुनाद वाखुदेवाद 
भीमाद्‌ वाह यमयोवो बिभेमि ॥३४॥ 
यथा राक्ः क्रोधदीतस्थ खूत 
मन्‍्योरह॑ _ भीततरः सदैव | 
महातपा ब्रह्मचयंण युक्तः 
संकट्पो 5यं मानसस्तस्य सिद्धश्वेत्‌ ॥ ३५ ॥ 
मुझे तो अर्जुन इन्द्रके समान प्रतीत होते हैं ओर दृष्णि- 
बीर श्रीकृष्ण सनातन विष्णु जान पड़ते हैं। कुन्तीनन्दन- 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर धर्माचरणमें ही सुख मानते हैं | वे लज्ञाशील 
और बलशाली हैं | उनके मनमें किसीके प्रति कमी शत्रुभाव 
नहीं वैदा हुआ है । नहीं तो वे मनस्वी युषिष्ठिर दुर्याधनके 
द्वारा छछ कपटके शिकार होनेपर क्रोध करके मेरे सभी पुत्रों- 
को जलाकर भस्म कर देते | संजय | मैं अर्जुनः भगवान्‌ 


श्रीकृष्ण, भीमसेन तथा नकुल-सद्द देवसे भी उतना नहीं डरता। 


_ जितना कि क्रोधसे तमतमाये हुए. हा युधिष्ठिर्के कोपसे || कोपसे | 


उनके रोषसे मैं सदा ही अत्यन्त भयभीत २दृता हूँ; क्योंकि 


बे मद्दान्‌ तपस्वी और ब्रह्मचर्यसे सम्पन्न हैं; इसलिये उनके मनमें 


जो संकल्प होगा; वद्द सिद्ध होकर ही रहेगा॥ ३३-३५ ॥ 


तस्य क्रोध संजयाहं समीक्ष्य 
स्थाने जानन भृशमस्म्यद्य भीतः। 


द्राविशोष्ध्यायः 


२००३ 
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स॒गच्छ शीघ्र प्रहितोी रथेन 
पाश्चालराजस्य चमूनिवेशनम्‌ ॥ ३६॥ 
अजञातशन्रुं कुशर्र सम पृच्छेः 
पुनः पुनः प्रीतियुक्त वरदेस्त्वम्‌ । 


जनादन चापि समेत्य तात 
मदामात्र वीयेवतामुदारम्‌ ॥ ३७॥ 
अनामयं महचनेन. पृच्छे- 


ध्ंतराष्ट्र: पाण्डवे: शान्तिमीप्सुः । 
न तस्य किचिदू वचन न कुयांत्‌ 
कुन्तीपुत्रो वाखुदेवस्य खूत ॥ ३८ ॥ 
संजय | में उनके क्रोधकों देखकर और उसे उचित 
जानकर आज बहुत डरा हुआ हूँ । मेरेद्वारा भेजे हुए तुम 


५ दर 
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रथपर बैठकर शीघ्र ही पाग्चाल्सज द्वुपदकी छावनीमें जाकर 
वहाँ अत्यन्त प्रेमपूर्वक अजातशत्रु युधिष्ठिरसे वार्तााप करना 
और बारंबार उनका कुशल-मज्ञल पूछना तात ! तुम बलवानोंमें 
करष महाभाग भगवान्‌ श्रीकृष्णसे भी मिलकर मेरी ओरसे उनका 
कुशल-समाचार पूछना और यह बताना कि धृतराष्ट्र पाण्डवोके 
साथ शान्तिपूर्ण बर्ताव चाहते हैं | यृत ! कुन्तीकुमार युधिष्ठिर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कोई भी बात टाछू नहीं सकते ॥ 
प्रियश्मैपामात्मसमश्च कृष्णो 
विद्वांइचैषां कर्मणि नित्ययुक्तः । 
समानीतान्‌ पाण्डवान्‌ रंजयांगश्व 
जनादेन युयुधानं विराठम्‌ ॥ ३९॥ 
मद्॒चनेन पृच्छेः 
सर्वाघ्तथा द्रौपदेयांश्व पश्च | 
यद्‌ यत्‌ तत्र प्राप्तकालं परेभ्य- 
स्त्वं मन्येथा भारतानां हितं च | 
तद्‌ू भाषेथाः संजय राजमध्ये 
न मूच्छेयेद्‌ यन्‍न च युद्धहेतुः ॥ ४० ॥ 


अनामयं॑ 
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क्योंकि श्रीकृष्ण इनकी आत्माके समान प्रिय हैं | श्रीकृष्ण 
विद्वान हैं ओर सदा पाण्डवोंके हितके कार्यमें छगे रहते हैं। 
संजय ! तुम वहाँ एकत्र हुए. पाण्डबों तथा सज्जयवंशी क्षत्रियों- 
से और श्रीकृष्ण) सात्यकि; राजा विराट एवं द्रौपदीके पॉचों 


श्रीमहाभारते 


अिजजलन अि लत अजब जीवनी २०५ जबममप नाम». 


[ उद्योगपर्वणि 
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सी तल जमीन जनम. 


पुत्रोंसे भी मेरी ओरसे स्वास्थ्यका समाचार पूछना । इसके 
सिवा जैसा अवसर हो और जिसमें तुम्हें भरतवंशियोंका हित 
प्रतीत हो; वैसी बातें पाण्डवपक्षके लोगोंसे कहना । राजाओं- 
के बीचमें ऐसा कोई वचन न कहना; जो उनके क्रोधकों 
बढ़ावे तथा युद्धका कारण बने ॥ ३९-४० ॥ 


इति श्रीमदामारते उद्योगपर्वेणि संजययानपर्वणि छतराष्ट्रसंदेशे द्वाविशोडष्याय: ॥ २२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत उद्योगपर्व के अन्तर्गत संजययान प्वेमें घुतराष्ट्रसंदशविषयक बाईसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २२॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुल ४१ इलोक हैं ) 


त्रयोविशो 5 ध्यायः 
संजयका युधिष्टिससे मिलकर उनकी कुशल पूछना एवं युभिष्टिरका संजयसे कोरवपक्षका कुशल-समाचार 
पूछते हुए उससे सारगभित प्रश्न करना 


वैज्यम्पायन उवाच 
राशस्तु वचन श्रुत्वा ध्रतराष्ट्रस्य संजय: । 
उपप्लब्यं ययो द्वष्टूं पाण्डचानमितौज़सः॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! राजा धृत- 
राष्ट्रकी बात सुनकर संजय अमित तेजस्वी पाण्डवोसे मिलने के 
लिये उपप्छव्य गया ॥ १ ॥ 
स॒ तु राजानमासाद कुन्तीपुत्र युधिषप्टिरम । 
अभिवाद्य ततः पूर्व खूतपुत्रो भ्यभाषत ॥ २ ॥ 
वहाँ पहले कुन्तीपुत्न राजा युधिष्ठिरके पास जाकर सूतपुत्र 
संजयने उन्हें प्रणाम किया और उनसे बातचीत प्रारम्भ की ।२। 
गावल्गणिः संजयः खूतखुन- 
रज़ातशत्रुमवदत्‌ प्रतीतः । 
दिषटया राजंस्त्वामरोगं प्रपह्ये 
सहायवन्तं च महेन्द्र ऋतपम्‌ ॥ रे ॥ 
गवल्गगनन्दन सूतपुत्र संजयने प्रसन्‍न होकर अजात- 
शत्रु राजा युधिष्टिसे कहा--(राजन्‌ ! बड़े सौभाग्यकी बात 
है कि आज मैं देवराज इन्द्रके समान आपको अपने सहायकों- 
के साथ स्वस्थ एवं सकुशल देख रहा हूँ ॥ ३ ॥ 
अनामयं प्रचछति त्वा55स्विकेयो 
चुद्धो राजा घ्तराष्ट्री मनीषी। 
कब्विद्‌ भीमः कुशली पाण्डवाश्यो 
घनंजयस्तो चर माद्रीतनूजी ॥ ४ ॥ 
धृद्ध एवं बुद्धिमान्‌ अम्बिकानन्दन महाराज ध्रृतराष्ट्रने 
आपका कुशल-समाचार पूछा है । भीमसेन; पाण्डवप्रवर अजुन 
तथा वे दोनों माद्रीकुमार नकुछ-सहृदेव कुशल्से तो हैं न ! ॥४॥ 
कच्चित्‌ कृष्णा द्रौपदी राजपुत्री 
सत्यत्रता वीरपत्नी सपुत्रा। 
मनस्विनी यत्र च वाउ्छसि त्व- 
मिष्टान कामान्‌ भ(रत ख्वस्तिकामः ॥ ५ ॥ 


धसत्यत्रतका पालन करनेवाली वीरपत्नी द्रुपदकुमारी 

राजपुत्री मनस्विनी कृष्णा अपने पुत्रोंसहित कुशलपूर्वक है 

न! भारत ! इनके सिवा आप जिन-जिनके कल्याणकी 

इच्छा रखते हैं तथा जिन अभीष्ट-भोगोंको बनाये रखना 

चाहते हैं, वे आत्मीय जन तथा घन-वैभव-वाहन आदि 
भोगोपकरण सकुशल हैं न ? ॥ ५॥ 
युधिष्टिर उवाच 


गावलगणे संजय खागतं ते 
प्रीयामहे ते वय॑ दर्शनेन | 
प्रतिजाने..._ तघाहं 
सहानुजैः कुशली चास्मि विद्दन्‌॥ ६ ! 
युधिष्ठिर बोले--गवल्गणकुमार संजय ! तुम्हारा 
स्वागत है । तुम्हें देखकर हमें बड़ी प्रसन्‍नता हुई है। 
विद्वन्‌ ! में अपने भाइयोंसहित कुशल्से हूँ तथा तुम्हें 
अपने आरोग्यकी यूचना दे रहा हूँ॥ ६ ॥ 
सिरादिवं कुशल भारतस्थ 
श्रुत्वा राशः कुरुवृद्धस्य खूत । 
मनन्‍्ये साक्षाद्‌ दृष्महं नरेन्द्र 
इप्लेब त्वां संजय प्रीतियोगात्‌ ॥ ७ ॥ 
सूत | कुरुकुलके वृद्ध पुरुष भरतनन्दन महाराज भरत 
राष्ट्रका यह कुशल-समाचार दीर्घकालके बाद सुनकर और 
प्रेमपूर्वक तुम्हें भी देखकर मैं यह अनुभव करता हूँ कि 
आज मुझे साक्षात्‌ महाराज धृतराष्ट्रका ही दर्शन हुआ है ।७। 
पितामहीं नः स्थविरों मनस्वी 
मद्दाप्राश/ सर्वेधमोंपपरनः । 
स॒ कोरव्यः कुशली तात भीष्मो 
यथापूव वृत्तिरस्त्यस्य कच्चित्‌ ॥ ८ ॥ 


तात ! मन स्वी; परम ज्ञानी तथा समस्त धर्मोके श्ञानसे 
सम्पन्न हमारे बूढ़े पितामह कुरुबंशी भीष्मजी तो कुशलसे 


अनामय 


संजययानपव ] 


के 


हुआ है न १? ॥ ८ ॥ 
कश्चिद्‌ राजा ध्तराष्ट्र: खपुत्रो 
वैचित्रवीर्य: कुशली महात्मा । 
मद्दाराजो बाहिहूः प्रातिपेयः 
कच्िद्‌ विद्ान कुशली खूतपुत्र॥ ९. ॥ 
संजय ! क्‍या अपने पुत्रोंसहित विचित्रवीयनन्दन 
महामना राजा धृतराष्ट्र सकुशल ईं ? प्रतीपके विद्वान्‌ पुत्र 
महाराज बाह्वीक तो कुशलपूबंक हैं न? || ९ ॥ 
स॒ सोमदत्तः कुशली तात कच्चिद्‌ 
भूरिश्रवाः सत्यसंधः शलश्व | 
द्रोणः खपुत्रश्च कृपश्च विप्रो 
महेष्चासाः कच्चिदेते उप्यरोगाः ॥ १० ॥ 
तात ! सोमदत्त; भूरिश्रवा, सत्यप्रतिश शल; पुत्रसहित 
द्रोणाचार्य और विप्रश्नेष्ठ कृपाचायं-ये महाधनुधर वीर स्वस्थ 
तो हैं न! ॥ १० ॥ 


सर्वे कुरुभ्यः स्पृहयन्ति संजय 
.. धुर्ध॑रा ये पृथिव्यां प्रधानाः । 
महाप्राश्ाः स्वशाखावदाता 
धनुक्ेता मुख्यतमाः प्थिव्याम्‌ ॥ ११॥ 
संजय ! क्या प्रथ्वीके ये महान्‌ धनुर्धः, जो परम 
बुद्धिमान्‌) समस्त शास्त्रोके शानसे उज्ज्वल तथा भूमण्डलके 
धनुर्धरोमें प्रधान हैं, कोरवोंसे स्नेह-भाव रखते हैं ? || ११ ॥ 
कच्चिन्मानं तात लभनन्‍त एते 
धनुभ्ृतः कचिदेतेद्प्यरोगाः ! 
येषां राष्ट्रे निवलति दशंनीयों 
महेष्वासः शीलबान्‌ द्रोणपुत्र: ॥ १२॥ 
तात | जिनके राष्ट्रमें दशेनीय/ शीलवान्‌ तथा महा- 
धनुर्धर द्रोणपुत्र अश्वत्थामा निवास करता है; उन कौरवोंके 
बीच क्या पूर्वोक्त घनुधर विद्वान्‌ आदर पाते हैं ? क्‍या ये 
कौरव भी नीरोग हैं ? ॥ १२ ॥ 
वेश्यापुञः कुशली तात कबच्चि- 
न्महाप्राज्ो राजपुत्रों युयुत्खुः। 
कर्णा पमात्यः कुशली तात कच्चित्‌ 
खुयोधनो यस्य मन्दो विधेयः ॥ १३॥ 
तात ! क्‍या राजा धृतराष्ट्रकी वेश्यजातीय पत्नीके पुत्र 
महाज्ञानी राजकुमार युयुत्सु सकुशल हैं ? संज्ञय ! मूढ 
दुर्योधन सदा जिसकी आज्ञाके अधीन रहता है। वह मन्त्री 
कर्ण भी कुशल्पूर्वक है न? ॥ १३ ॥ 
ख्रियो वृद्धा भारतानां जनन्यो 
मद्दानस्यों दासभायाौश्य खूत। 


अयोविशों धध्यायः 


हैं न ! हमलोगोपर उनका स्नेहमाव तो पूर्ववत्‌ बना 
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वध्चः पुत्रा भागिनेया भगिन्‍्यों 
दोहित्रा वा कच्चिद्प्यव्यलीकाः॥ २४ ॥ 
सूत ! भरतवंशियोंकी माताएँ, बड़ी-बूढ़ी स्त्रियाँ; रसोई 
बनानेवाली सेविकाएँ, दासियाँ, बहुएँ. पुत्र; भानजे; बहिनें और 
पुत्रियोंके पुत्र-ये सभी निष्कपटभावसे रहते हैं न ? ॥ १४ ॥ 
कच्चिद्‌ राजा ब्राह्मणानां यथावत्‌ 
प्रवतेते पूवेवत्‌ तात वृत्तिम्‌ | 
कच्िद दायान्‌ मामकान धातराष्ट्रो 
द्विजातीनां संजय नोपहन्ति ॥ १५॥ 


तात ! क्‍या शजा दुर्याधन पहलेकी भौति ब्राह्मणोंको 
जीविका देनेमें यथोचित रीतिसे तत्पर रहता है! संजय ! 
मेंने ब्राह्मणोंको बृत्तिके रूपमें जो गाँव आदि दिये थे; उन्हें 
वह छीनता तो नहीं है ? ॥ १५ ॥ 
कच्चिद्‌ राजा छुतराष्ट्र: खपुत्र 
उपेक्षते ब्राह्मणातिक्रमान वे। 
खगस्य कच्चिन्न तथा वत्मभूता- 
मुपेक्षते तेषु सदव वृक्तिम्‌ ॥ १६॥ 
पुत्रोंसहित राजा घृतराष्ट्र ब्राह्मणोंके प्रति किये गये 
अपराधोंकी उपेक्षा तो नहीं करते ! ब्राह्मणोंको जो सदा 
वत्ति दी जाती है; वह खर्गलोकमें पहुँचनेका मार्ग है; 
अतः राजा उस द्ृत्तिकी उपेक्षा या अवहेलना तो नहीं 
करते हैं ! ॥ १६॥ 
एतज्ज्योतिश्रोत्तम॑ जीवलोके 
शुक्ल प्रजानां विहितं विधात्रा । 
ते चेद्‌ दोष न नियच्छन्ति मर 
कत्स्नो नाशों भमविता कौ रवाणाम्‌ ॥ १७॥ 
ब्राह्मणोॉंकी दी हुई जीविकाद्त्तिकी रक्षा परलोकको 
प्रकाशित करनेबाली उत्तम ज्योति है और इस जीव-जगतूमें 
वह उज्ज्वल यशका विस्तार करनेवाली है। यह नियम 
विधाताने ही प्रजाके हितके लिये रच रकखा है। यदि मन्द- 
बुद्धि कौरव ल्लेभवश ब्राह्मणोंकी जीविकाबत्तिके अपहरण- 
रूप दोषको काबूमें नहीं रक्खेंगे तो कौरवकुलका सर्वथा 
विनाश हो जायगा ॥ १७ ॥ 
कच्चिद्‌ राजा घूृतराष्ट्र: सपुत्रो 
बुभूषते वृत्तिममात्यवर्ग । 
कच्चिन्न भेदेन  जिजीविषन्ति 
खुहद्रपा दुह्न॑दश्चेकमत्यात्‌ ॥ १८ ॥ 
क्या पुत्रोंसहित राजा घृतराष्ट्र मन्त्रिवर्गकी भी जीवन-निर्वाह- 
के योग्य वृत्ति देनेकी इच्छा रखते हैं ? कहीं ऐसा तो नहीं 
होता कि वे भेदसे जीविका चलाना चाहते हों ( शन्रुओने 
उन्हें फोड़ लिया हो और वे उन्हींके दिये हुए घनसे जीवन- 
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निर्वाह करना चाहते द्वों ) | वे सुद्ृदेके रूपमें रहते हुए भी 
एकमत होकर शत्रु तो नहीं बन गये हैं ? ॥ १८ ॥ 
कच्चिन्नपापं॑ कथयन्ति तात 
ते पाण्डवानां कुरवः सर्व एवं । 
द्रोण: सपुत्रश्च कृपश्च वीरो _ 
नास्मासु पापानि वदन्ति कबच्चित्‌॥ १९ ॥ 
तात संजय ! कहीं सब कोरव मिलकर पाण्डवोंके 
किसी दोपकी चर्चा तो नहीं करते दे? पुत्रसहित द्रोणा- 
चार्य और वीर कृपाचार्य दमलोगांपर किन्हीं दोपोंका 
आरोप तो नहीं करते हैँ ? ॥ १९ ॥ 
कच्चिद्‌ राज्ये ध्रतराष्ट्र सपुत्रं 
समेत्याहुः कुरवः सर्वे एवं । 
कच्चिद्‌ द॒ष्ठा दस्युसह्वान्‌ समेतान्‌ 
स्मरन्ति पार्थस्य युधां प्रणेतुः॥ २० ॥ 
क्या कभी सब कौरव एकत्र हो पुत्रतद्वित धृतराष्ट्रके पास 
ज्ञाकर हमें राज्य देनेके विषयमें कुछ कद्दते हैं! क्‍या राज्य- 
में डटेरोंके दर्लोंकी देखकर वे कभी संग्रामविजयी अज्जुनको 
भी याद करते हैं ? || २० ॥ 
मौवींभुजाम्रप्रद्दितान स्म॒तात 
दोधूयमानेन धनुगुंणन | 
गाण्डीवजुन्नान्‌ स्तनयित्नुघोषा- 
नजिहागान्‌ कश्चिदज्ुस्मरन्ति ॥ २१॥ 
संजय ! प्रत्यश्चाको बारंबार हिछाकर और कानोंतक खींच- 
कर अँगुलियोंके अग्रभागसे जिनका संधान किया जाता है तथा 
जो गाण्डीव धनुषसे छूटकर मेघकी गर्जनाके समान सन- 
सनाते हुए. सीधे लक्ष्यतक पहुँच जाते हैँ, अर्जुनके उन 
बाणोंको कोरवलोग बराबर याद करते हैं न ? ॥ २१ ॥ 
न चापदयं कंचिदह पृथिव्यां 
योधथ सम वाधिऋमजु नेन । 
यस्येकपश्िनिंशितास्तीक्षण घारा: 
खुवाससः सम्मतो हस्तवापः ॥ २२ ॥ 
मेंने इस प्रथ्यीपर अजुनसे बढ़कर या उनके समान 
दूसरे किसी योद्धाको नहीं देखा है; क्योंकि जब वे एक बार 
अपने हाथोंसे घनुषपर शर-संघान करते हैं, तब उससे 
सुन्दर पंख और पेनी घारवाले इकसठ तीखे बाण प्रकट 


होते हैं ॥ २२ ॥ 


गदापाणिभी मसेन स्तरस्वी 

प्रवेषयञ्छत्रुसब्ाननी के । 
नागः प्रभिन्‍न इवं नड्वलेणु 

चंक्रम्यते कच्चिदेन॑ं स्मरन्ति ॥ २३ ॥ 
जैसे मस्तकसे मदकी धारा बहानेवाला गजराज सरकंडॉ- 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
से भरे हुए स्थानोंमें निर्मय विचरता है। उसी प्रकार वेग- 
शाली वीर भीमसेन हाथमें गदा लिये रणभूमिमें शत्रुसमुदाय- 
को कम्पित करते हुए. विचरण करते हैं। क्या कौरवलोग 
उन्हें भी कभी याद करते हैं !॥ २३ ॥ 


माद्रीपुत्र: सहदेवः कलिज्ञान्‌ 
समागतानजयद्‌. दन्‍्तकूरे । 
क्षिणने कर के 
वामेनास्थन्‌ दक्षिणनेव यो वे 
महाबल कच्चिदेन॑ स्मरन्ति ॥ २७ ॥ 


जिसमें दांत पीसकर अख्त्र-शस्त्र चलाये जाते हैं, उस 
भयंकर युद्धमें माद्रीनन्दन सहदेवने दाहिने और बाय 
हाथसे बाणोंकी वर्षा करके अपना सामना करनेके लिये आये 
हुए. कलिज्नदेशीय योद्धाओंकी परास्त किया था । क्‍या 
इस महाबली बीरको भी कौरव कभी याद करते हैं !॥ २४॥ 


पुरा जेतुं नकुलः प्रेप्नितो5यं 
शिबीसिगतोन्‌ संजय पश्यतस्ते। 
प्रतीचीं. वशमानयन्से 

माद्रीखुतं कब्चिदन स्मरन्ति ॥ २०॥ 


द्शिं 


संजय | पहले राजसूययशमे तुम्हारे सामने दी शिब्रि 
ओर त्रिगत॑ देशके वीरोंकों जीतनेके लिये इस नकुछको 
भेजा गया था; परंतु इसने सारी पश्चिम दिशाकों जीतकर 
मेरे अधीन कर दिया | क्‍या कौरव इस वीर माद्रीकुमार- 
का भी स्मरण करते हैं ? ॥ २५॥ 


पराभवों द्वेंतवने य आसीदू 

दुर्मन्त्रिति घोषयात्रागतानाम्‌ । 
मन्दाउ्छत्रुबश प्रयाता- 
नमोचयद्‌ भीमसेनो जयश्वथ ॥ २६॥ 


यत्र 


कर्णकी खोटी सहाइके अनुसार घोषयात्रामें गये हुए 
बृतराष्ट्रपुत्रोकी दतवनमें जो पराजय हुई थी। उसमें वे सभी 
मन्दबुद्धि कौरव शत्रुओंके अधीन द्वो गये थे | उस समय 
भीमसेन ओर अजुनने ही उन्हें बन्धने मुक्त किया था ।२६। 


अहं पश्चाद जुनम+्यरक्षं 
माद्रीपुत्रो भीमसेनो5प्यरक्षत्‌ । 
गाण्डीवधन्चा शत्रुसट्नानुदस्य 


स्वस्त्यागमत्‌ कच्चिदेनं स्मरन्ति॥ २७ ॥ 

उस युद्धमें में ने पीछे रहकर यशके द्वारा अजुनकी रक्षा की 

थी ओर भीमसेनने नकुझ तथा सहदेवका संरक्षण किया 

था । गाण्डीवधारी अजुनने झन्नुआओंके समुदायकों मार गिराया 

था और सखयं॑ सकुशल लोट आये थे | क्‍या कौरब कभी 
उनकी याद करते हैं ? ॥ २७॥ 


+ शे 
खंजययानपव ] 


न कर्ंणा साधुनेकेन नून॑ 

खुख शकक्‍यं वे भवतीह संजय । 
स्वोत्मना परिजेतुं वय॑ चे- 

न्न शाक्‍नुमो घूतराष्ट्रस्य पुत्रम्‌ ॥ २८ ॥ 


चतुविशोदध्यायः 
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संजय ! यदि हम घृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनकों सभी उपायों- 
से नहीं जीत सकते तो केवछ एक अच्छे व्यवहारसे ही उसे 
सुखपूर्वक्क जीतना हमारे लिये निश्चय ही सम्मव नहीं 
है॥ २८ ॥ 


इति श्रोमह।भारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वणि युधिष्टिरप्रइने त्रयोविंशोइध्याय: ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्के अन्तर्गत संजययानपर्वमें युधिष्ठिरप्रदनविषय्क टेईसदो अध्याय पुरा हुआ ॥ २३ ॥ 


७ आदी. 
65 ७. 
चतावशाबध्यायः 
संजयका युधिष्टिरको उनके प्रश्नोंका उत्तर देते हुए उन्हें राजा ध्वतराष्ट्रका 
संदेश सुनानेकी प्रतिज्ञा करना 


संजय उवाच 
यथा5 5त्थ मे पाण्डब तत्‌ तथेव 
कुरून कुछश्रेष्ठ जनं च पृ5छसि। 
अनामयास्तात मनखिनस्ते 
कुरुश्रेष्ठान पृ८छसि पार्थ यांसत्वम्‌॥ १ ॥ 
संजय बोला--कुरुश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन ! आपने मुझसे 
जो कुछ कहा है; वह बिल्कुछ ठीक है | कौरवों तथा 
अन्य छोगोंके विषयमें आप जो कुछ पूछ रहे हैं, वह बताता 
हूँ; सुनिये । तात [ कुन्तीनन्दन | आपने जिन श्रेष्ठ कुरु- 
वंशियोंके कुशल-समाचार पूछे हैं, वे सभी मनस्वी पुरुष 
स्वस्थ और सानन्द हैं ॥ १॥ 
सन्‍्त्येव वृद्धाा साथवो धातंराष्ट्र 
सन्त्येद पापाः पाण्डव तस्य विद्धि। 
दद्याद्‌ रिपुभ्योपपि हि धातंराष्ट्रः 
कुतो दायॉब्लोपयेद्‌ ब्राह्मणानाम्‌॥ २॥ 
पाण्डव | धृतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधनके पास जैसे बहुत-से 
पापी रहते हैं, उसी प्रकार उसके यहाँ साधुस्वभाववाले बृद्ध 
पुरुष भी रहते ही हैं । आप इस बातको सत्य समझें | 
दुर्याधन तो शत्रुओंकी भी धन देता है, फिर वह ्राह्मणोंकी 
जीविकाका लछोप तो कर ही कैसे सकता है ! ॥ २॥ 
यद्‌ युध्मार्क बतते सौनधस्ये- 
मद्गुग्धेषु द्रुग्धवत्‌ तन्‍न साधु । 
मित्रध्॒क्‌ स्थाद्‌ धुतराष्ट्र: खपुत्रो 
युप्मान्‌ द्विषन्‌ साधुवृत्तानसाथुः॥ ३ ॥ 
आपलोगोंने दुर्याधनके प्रति कभी द्रोहका भाव नहीं 
रक्‍्खा है; तो भी वह आपके प्रति जो क्रूरतापूर्ण व्यवहार 
करता है--द्रोही पुरुषोंके समान ही आचरण करता है, 
( दुर्योधनके लिये ) यह उचित नहीं है | आप-जैसे साधु- 
स्वभाव लोगोंसे दूवंप करनेपर तो पुनत्रनॉसहित राजा घृतराष्ट् 
अताघु और मित्रद्रोही ही समझे जायँगे ॥ ३ ॥ 


म० १. ११. २१४-- 


न चानुजानाति भृ्श च तप्यते 
शोचत्यन्तः स्थविरोष्जातशत्रो । 
श्णोति हि ब्राह्मणानां समत्य 
मित्रद्रोहः पातक्रेशभ्यों गरीयान्‌ ॥ ४॥ 
अज्ातशत्रों | राजा धृतराष्ट्र अपने पुत्रोको आपसे 
देघ करनेकी आज्ञा नहीं देते; बल्कि आपके प्रति उनके द्रोहकी 
बात सुनकर वे मन-ही-मन अत्यन्त संतप्त होते तथा शोक किया 
करते हैं! क्योंकि वे अपने यहाँ पघारे हुए ब्राह्मगेति मिलकर सदा 
उनसे यही सुना करते हैं कि मिन्रद्रोह सब पापोंसे 
बढ़कर है ॥ ४ ॥ 
स्मरन्ति तुभ्यं नरदेव संयुगे 
युद्धे च जिष्णोश्व युधां प्रणेतुः । 
समुत्कृष्टे.. दुन्दुभिशहशब्दे 
गदापाणि भीमसेन स्मरन्ति ॥ ५॥ 
नरदेव ! कौरवगण युद्धकी चर्चा चलनेपर आपको 
तथा वीराग्रणी अर्जुनको भी स्मरण करते हैं | युद्धकालमें 
जब दुन्दुभि और शह्भकी ध्वनि गूँज उठती है; डस समय 
उन्हें गदापाणि मीमसेनकी बहुत याद आती है॥ ५ || 


माद्रीसुतों चापि रणाजिमध्ये 

सवा द्शिः सम्पतन्तों स्मरन्ति । 
सेनां वर्षन्ती शरवर्षरजर्ल 

महारथोी समरे दुष्प्रकम्पी ॥ ६॥ 


समराज्जणम जिन्हें दाना तो दूरकी बात है, विचल्य्त 
या कम्पित करना भी अत्यन्त कठिन है; जो शजन्नुसेनापर 
निरन्तर बाणोंकी वर्षा करते हैं और संग्राममें सम्पूर्ण दिशाओंमें 
आक्रमण करते हैं, उन महारथी माद्रीकुमार नकुछ-सदहदेव- 
को भी कौरव सदा याद करते हैं ॥ ६ ॥ 
न॒त्वेव मन्ये पुरुषस्य राज- 
न्ननागतं श्ायते यद्‌ भविष्यम्‌। 
त्वें चेतू तथा सर्वंधर्मोपपन्नः 
प्राप्तः फ्लेश पाण्डव रूच्छुरूपम्‌ ! 


२०९८ 
त्वमेचेततू कृच्छुगतश्च भूयः 
समीकृया:. प्रश्षयाजातशतञ्नो ॥ ७ ॥ 
पाण्दुनन्दन महागज युविष्ठिर | मेरा यह विश्वास है कि 
मनुष्यका भविप्य जबतक वह सामने नहीं आता, किर्स.को 
ज्ञात नहीं होता; क्योंकि आप-जसे सर्वाधर्मसम्पन्न पुरुष भी 
अत्यन्त भयंकर क्लेशमें पड़ गये | अजातशात्रों | संकटमें 
पड़नेपर भी आप ही अपनी बुद्धिसे विचारकर इस झगड़े- 
की शान्तिके लिये पुनः कोई सरल उपाय द्ँढ़ निकालिये ॥ 
न कामाथ संत्यजेयुदि धम्म 
पाण्डोः सुताः सर्च एवन्द्रकठपाः । 
त्वमेवेतत्‌ प्रशयाजातदात्रो 
समीकुर्या यन शर्माप्नुयुस्ते ॥ ८॥ 


श्रीमद्ाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


धातराष्ट्रा: पाण्डवाः खंजयाश्व 

हर ५ ० 

ये चाप्यन्य संनिविष्टा नरेन्द्राः | 
पाण्डुके सभी पुत्र इन्द्रके समान पराक्रमी हैं । वे किसी 


भी स्वार्थके लिये कभी धर्मका त्याग नहीं करते | अतः अजात- 


गत्रों |! आप ही इस समस्याको हल कीजिये, जिससे धृतराष्ट्र- 
के सभी पुत्र; पाण्डव) संजयवंशी क्षत्रिय तथा अन्य नरेश॥ 
जो आकर सेनाकी छावनीमें टिक्रे हुए हैं; कल्याणके भागी हों॥ 
यम्मात्रवीद्‌ घृतराष्ट्री निशाया- 
मजातशत्रों वचन पिता ते ॥९॥ 
सहामात्यः सहपुत्रश्च राजन 
समेत्य तां वाचमिमां निबोध ॥ १०॥ 
महाराज युघिष्टिर | आपके ताऊ धृतराष्ट्रने रातके समय 
मुझसे आपलोगोंके लिये जो संदेश कह्य था। उसे आप 
मन्त्रियों और पुत्रॉंसहित मेरे इन शब्दों सुनिये || ९-१० ॥ 


इति श्रीमद्राभारते उद्योगपरंणि संजययानप्रणि संजयवाक्ये चतुर्विशोडष्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रक'र श्रीमहाभाग्त व्द्योगप कि अन्तर्गत संजययानपर्वमें संजयवा+यविषयक्र चौबीस अध्याय पूरा हुआ॥ २४ ॥ 


पत्रविशो5ध्याय: 
संजयका युधिप्टिरकों ध्वतराष्ट्रका संदेश सनाना एवं अपनी ओरसे भी शार्तिके लिये प्राथना करना 


युधिष्टि उकाच 


समागताः पाण्डवाः संजयाश्धथ 
जनादनो युयुधानो विराटः। 
यत्‌ ते वाक्य घृतराष्ट्रानुशिप्टं 
गावदंगणे ब्रूद्दि तत्‌ खूतपुत्र॥ २॥ 
युधिप्टिर बोले-- गवल्गणकुमार सूतपुत्र संजय ! यहाँ 
पाण्डव+ संजय, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, सात्यकि तथा राजा 
विराट-सब एकत्र हुए हैं | राजा धूतराष्ट्रने तुम्दारे द्वार जो 
संदेश भेजा है, उसे कह्दो ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
अजातशत्रुं. च चुकोदर च 
धनजयं माद्रवतीसखुती चर। 
आमन्त्रये वाखुदेवे च शोरि 
युयुधान॑ चेकितान विराटम्‌ ॥ २॥ 
पश्चालानामधिए॑ चेव वृद्ध 
घृष्टयुम्न पाषतं॑ याश्सेनिम्‌ । 
सर्व वायं श्ःणुतमां मदीयां 
वक्ष्यामि यां भूतिमिच्छन कुरूणाम्‌ ॥ ३ ॥ 
संजय बोला-मैं अजातशत्रु युधिष्टिश, भीमसेन, 
अजुन) नकुछ। सहदेव। भगवान्‌ श्रीकृष्णः सात्यकिः 
चेकितान) विराट) पाग्नालदेशके बूढ़े नरेश द्रुपद तथा उनके 


पुत्र प्रपवंशी धृश्युम्कको भी आपमन्त्रित करता हूँ । में 
कौरवोंकी भलाई चाहता हुआ जो कुछ कह रहा हूँ, मेरी 
उस वाणीकी आप सब लोग सुनें ॥ २-३ ॥ 


शर्म राजा धृतराष्ट्रोपभिनन्द- 
न्‍नयोजयत्‌ त्वरमाणो रथ में। 
सप्नातृपुत्रखज़नस्य राक्ष- 
स्तद्रोचतां पाण्डवानां शमो 5सतु ॥ ४ ॥ 


४ 
है 
ह। 


! 
॥! 


लक जलक. 


बन 


संजययानपर्व ] 


पश्चविशो दध्यायः 


२०९९, 


राजा ध्वृ तराष्ट्र शान्तिका आदर करते हैं ( युद्ध नहीं चाहते ) । 
उन्होंने बड़ी उतावलीके साथ मेरे लिये शीघ्रतापूबंक रथ 
तैयार कराया और मुझे यहाँ भेजा । में चाहता हूँ कि भाई) पुत्र 
तथा स्वजनोंसहित राजा धृतगष्टका यह शान्तिसंदेश पाण्डवॉको 
रुचिकर प्रतीत हो ओर दोनों पश्चोमें सन्धि स्थापित हो जाय॥४॥ 
सर्वैधमेंः समुपेतास्तु पाथोः 
संस्थानेन.. मादवेनाजवेन । 
जाताः कुले ह्यन्र॒शंसा वदान्या 
हीनिषेवाः कर्म्णां निश्चयशाः ॥ ५ ॥ 
कुन्तीके पुत्रों | आपलोग अपने दिव्य शरी 5 दयाड एवं 
कोमल खमाव ओर सरलता आदि गुणों तथा सम्पूर्ण 
धर्मंसे युक्त हैं | आपलोगोंका उत्तम कुलमें जन्म हुआ दे 
आपकलोगोंमें क्रुरताका स्वथा अभाव है। आपलोग उदार; 
लजाशील ओर कमके परिणामको जाननेवाले हैं | ५ ॥ 


न युज्यते कर्म युष्मासु हीन॑ 
सर्व दि वस्ताद॒शं भीमसेनाः 

उद्धासते छाञ्नविन्दुबत्‌ त- 
च्छुश्ने वस्त्र यद्‌ भवेत्‌ किल्बिषं वः ॥ ६ ॥ 


भयंकर सेन्‍्यसंग्रह करनेवाले पाण्डवों | आपलोगोंमे 
ऐसा सत्तगगुण भरा है कि आपके द्वारा कोई नीच कर्म बन 
ही नहीं सकता । यदि आपलोगोेम कोई दोष होता तो वह 
सफेद वस्त्रमें काछे दागकी भाँति चमक डठता ( छिप 
नहीं सकता ) ॥ ६ ॥ 


सर्वेक्षयों दशयते यत्र कृत्स्म 

पापोदयो निरयो5भावसंस्थः । 
कस्तत्‌ कुयाज्ञातु कम प्रजानन्‌ 

पराजयो यत्र समो जयश्य ॥ ७ ॥ 


जिसमें सबका विनाश दिखायी देता है। जिससे पर्णत 
पापका उदय होता है, जो नरकका हेतु है, जिसके अन्तर 
अभाव ही हाथ लगता है ओर जिसमें जय तथा पराजय 
दोनों समान हैं, उस युद्ध-जेसे कठोर कर्मके लिये कौन 
समझदार मनुष्य कभी उद्योग करेगा ? ॥ ७॥ 


ते वे घन्या येः कृत शातिकार्य 
ते वे पुजाः खुहदो बान्धवाश्व । 
उपक्रुएं जीवित॑ संत्यजेयु 
यंतः कुरूणां नियतो वेभवः स्यात्‌ ॥ ८ ॥ 


जिन्होंने जाति और कुठम्बके हितकर कार्योका साधन 
किया है; वे धन्य हैं | वे ही पुत्र; मित्र तथा बाश्वव कहलाने 
योग्य हैं | कोर्वोंकी चाहिये कि वे निन्दित जीवनका 
परित्याग कर दें; जिससे कौरवकुलका अभ्युदय 
अवश्यम्भावी हो ॥ ८ ॥ 


ते चेत्‌ कुरूननुशिष्याथ पाथों 
निर्णीय सर्वाच्‌ द्विपतो निगृद्य । 
सम॑ वस्तज्ीवित सत्युना स्याद्‌ 
यज्ञीवध्च॑ जश्ञातिवध न साथु ॥ ९ ॥ 
कुन्तीकुमारों | यदि आपलोग समस्त कोरवॉका निश्चित 
रूपसे अपना शत्रु मानकर उन्हें दण्ड देंगे; केद करेंगे 
अथवा उनका वध कर डालेंगे तों उस दशामें आपका 
जो जीवन होगा; वह आपके द्वार्र कुदम्ब्रीजनोंका वध होनेके 
कारण अच्छा नहीं समझा जायगा। वह निन्दित जीवन तो 
सत्युक समान हाँ हागा ॥ ९ ॥ 


को ह्मव युप्मान सह केशवेन 
सर्ेकितानान्‌ पापंतवाहुगुघान । 
ससात्यकीन विषदेत प्रजतुं 
लब्ध्वापि देवान्‌ सचिवान सहेन्द्रान ॥ १० ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण, चेकितान और सात्यकि आपलोगोंके 
सहायक हैं | आपलोग महाराज द्ुपदके बाहुबलछसे सुरक्षित 
| ऐसी दश्मामें इन्द्रसहित समस्त देवताओंकों अपने 
सहायकके रूपमें पाकर भी कौन ऐसा मनुष्य होगा; जो आप- 
लोगोंको जीतनेका साहस करेगा ? ॥ १० ॥| 


को वा कुरून्‌ द्वोणभीष्माभिगुप्ता- 
नश्वत्थाम्ना शब्यकृपादिभिश्च । 
रणे विजेतुं विषदेत राजन 
राधेयगुप्तानू सह भूमिपाले: ॥ ११॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार द्रोणाचार्य, भीष्म, अश्वत्थामा, 
शह्यः कृपाचार्य आदि वीरों तथा अन्य राजाऑँसहित कर्णके 
द्वारा सुरक्षित कोरबोंकों युद्धमें जीतनेका साइस कौन कर 
सकता है १ ॥ ११॥ 
महद्‌ वल धातेराष्ट्रल्य राक्षः 
को वे शक्तो हन्तुमशक्षीयमाणः । 
सो5हं जये चेंच पराजये च 
निःश्रेयर्स नाधिगच्छामि किचित्‌ ॥ १२॥ 
राजा दुर्वाधनके पास विशाल वाहिनी एकत्र हो गयी 
है। कोन ऐसा वीर है; जो स्वयं क्षीण न होकर उस सेनाका 
विनाश कर सके ! में तो इस युद्धमें किसी भी पक्षकी जय 
हो या पराजय) कोई कल्याणकरी बात नहीं देखता हूँ॥ १२॥ 
कथं हि नीचा इब दोष्कुलेया 
निधमोर्थ कर्म कुर्युश्व॒ पार्थाः। 
सो 5६ं ४साथ प्रणतो वाखुदेवं 
पशञ्चालानामधिपं चेव दृद्धम्‌ ॥ १३॥ 
कृताअलिः दारणं वः प्रपये 
कथ स्वस्ति स्यात्‌ कुरुरंजयनाम । 
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न ह्येवमेव॑ वचन वाखुदेवो 
धनंजयो वा जातु किचिन्न कुयांत्‌॥ १७॥ 
भला | कुन्तीके पुत्र नीच कुलमें उत्तन्न हुए दूसरे अधम 
मनुप्योके समान ऐसा ( निन्दित ) कर्म कैसे कर सकते हैं ! 
जिसते न तो धर्मकी सिद्धि दोनेवाली है और न अर्थकी ही। 
यहाँ मगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं तथा बृद्ध पाग्चालराज द्रुपद भी 
उपस्थित हैं। में इन सबको प्रणाम करके प्रसन्न करना चाहता 
हूँ; द्वाथ जोड़कर आपलोगेकी शरणमें आया हूँ | आप खयं 
विचार करें कि कुर तथा खुंजय-वंशका कल्याण केसे हो! 
मुझे विश्वात है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा अजुन इस 
प्रकार प्रार्थनापूर्व क कद्दी हुई मेरी किसी भी बातको ठुकरा 
नहीं सकते ॥ १३-१४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


प्राणान दूद्याद्‌ याचमानः कुतो इन्य- 
देतदू्‌ विद्दन साधनार्थ ब्रवीमि । 
एतद्‌ राशी भीष्मपुरोगमस्य 
मतं यद्‌ वः शान्तिरिहोत्तमा स्थात्‌ ॥ १५ ॥ 

इतना द्वी नहीं, मेरे माँगनेपर अर्जुन अपने प्राणतक दे 
सकते हैं फिर दूसरी किसी वस्तुके लिये तो कहना ही क्या 
है ! विद्वान्‌ राजा युधिष्ठिर ! मैं संधि-कार्यकी सिद्धिके लिये 
ही यह सब कह रहा हूँ । भीप्म तथा राजा धृतराष्ट्रको भी 
यही अभिमत है और इसीसे. आप सब्र लोगेंकों उत्तम शान्ति 
प्राप्त हो सकती है ॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते ड््योगपर्तणि संज्ययानपर्वणि संजयवाक्ये पश्चविंशो5ध्यायः ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत टत्योगपरके अन्तर्गत संजययानप्र में संजयवाक्यविषयक पचीसवोँ; अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 
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पड्विशो:ध्यायः 
युधिष्टिरका संजयको इन्द्रप्रथ् लोटानेसे ही शान्ति होना सम्भव बतलाना 


युधिष्टिर उवाच 
का जु वार्च संजय में श्टणोषि 
युद्धेणिणीं येन युद्धाद्‌ विभेषि । 
अयुद्ध वे तात युद्धाद्‌ गरीय 
कस्तलब्ध्वा जातु युद्धयेत खूत ॥ १ ॥ 
यधिष्टिर बोले--संजय ! ठुमने मेरी कौन-सी ऐसी बात 
सुनी कै) जिससे मेरी युद्धकी इच्छा व्यक्त हुई है। जिसके 
कारण तुम युद्धसे भयभीत हो रहे हो ? तात | युद्ध करनेकी 
अपेक्षा युद्ध न करना ही श्रेष्ठ है। सूत | युद्ध न करनेका अवसर 
पाकर भी कौन मनुष्य कभी युद्धमें प्रद्ृत होगा १॥ १ ॥ 
अकुर्वेतश्नेत्‌ पुरुषस्य संजय 
सिद्ध्वेत्‌ संकल्पो मनसा य॑ं यमिच्छेत्‌ । 
न कर्म कुयौद्‌ विदितं ममैत- 
दन्यत्र युद्धाद्‌ बहु यछ्घीयः ॥ २ ॥ 
संजय ! यदि कर्म न करनेपर पुरुषका संकल्प सिद्ध 
हो जाता-वह मनसे जिस-जिस वस्तुको चाहता) वह-वह उसे 
मिल जाती तो कोई भी मनुष्य कर्म नहीं करता, यह बात 
मुझे अच्छी तरह मालूम है | युद्ध किये बिना यदि थोड़ा भी 
लाभ प्राप्त होता दो तो उसे बहुत समझना चाहिये ॥ २॥ 
कुतो युद्ध जातु नरो5बगच्छेत्‌ 
को देवशप्तो हि वृणीत युद्धम्‌ । 
खुखेषिणः कर्म कुवेन्ति पाथों 
घमौदद्दीनं यच्च लोकस्य पथ्यम्‌ ॥ रे ॥ 


मनुष्य कभी भी किसलिये युद्धका विचार करेगा ! 
किसे देवताओंने शाप दे रक्‍खा है; जो जान-बूझकर 
युद्धका वरण करेगा ? कुन्तीके पुत्र सुखकी इच्छा रखकर 


_वही कर्म करते हैं, जो धर्मके विपरीत न हों तथा जिससे सब॒_ 
_लोगेंका भला होता हो ॥ ३ ॥ 


धर्मोद्य॑ खुखमाशंसमानाः 
कृच्छोपायं तत््वतः कमे दुःखम्‌ 
खुखं प्रेप्सुविजिघांखुश्ध दुःख 
य इन्द्रियाणां प्रीतिरसानुगामी ॥ ४ ॥ 


हमलोग वही सुख चाहते हैं, जो धर्मकी प्राति कराने 


वाला हो । जो इन्द्रियोकोी प्रिय लगनेवाले विषय-रसका 


अनुगामी होता है; वह खुखको पाने और दुःखको नष्ट 
करनेकी इच्छासे कर्म करता है; परंतु वास्तवमें उसका सारा 
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कर्म दःखरूप ही है; क्योंकि वह कष्टदायक उपायोंसे ही 


साध्य है || ४ ॥ 


कामाभिध्या स्व॒शरीरं दुनोति 
यया प्रमुक्तो न करोति दुःखम्‌ | 


यथेध्यमानस्थ समिद्धतेजसो 
भूयो बल व्धेते पावकस्य ॥ ५ ॥ 


कामार्थशामेन तथेव भूयो 
न तृप्यते सर्पिषेवाप्रिरिद्धः। 


संजययानपर्व ] 


पड्विशो धध्यायः 
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विषयोंका चिन्तन अपने दशरीरकों पीड़ा देता है | जो 


विघषय-चिन्तनसे सर्वथा मुक्त हैं; वह कभी दुःखका अनुभव 


नहीं करता । जैसे प्रज्वल्ित अम्िमें इंघन डालनेसे उसका बल 


बहुत अधिक बढ़ जाता है; उसी प्रकार विषयभोग और 


कभी विषय भोग और घनसे तृप्त नहीं होता है ॥ ५३ ॥ 
सम्पस्येम॑ भोगचयं महान्तं 
सहास्माभिश्चेतराष्ट्रय्य राज्ः॥ ६ ॥ 
हमलोगोंसहित राजा छृतराष्ट्रके पास यह भोगोंकी 
विद्याल राशि संचित हो गयी है । परंतु देखो ( इतनेपर भी 
उनकी ठृत्ति नहीं होती ) ॥ ६ ॥ 
नाश्रेयानीश्डरो. विश्नहणां 
नाश्रेयान्‌ वे गीतशब्दं श्टणोति । 
नाश्रेयान्‌ वे सेवते माल्यगन्धान 
न चाप्यश्रेयाननुलेपनानि ॥ ७ ॥ 
नाश्रेयान वे प्रावारान्‌ संविवस्ते 
कर्थ त्वस्मान्‌ सम्प्रणुरेत कुरुभ्यः । 
अन्नेव स्थादबुधस्यव कामः 
प्रायः शररीरे हृदय दुनोति ॥ ८ ॥ 
जो पुण्यात्मा नहीं है, वह संग्रामोमे विजयी नहीं होता । 
जो पुण्यात्मा नहीं हैं; वह अपना यशोगान नहीं सुनता । 
जिसने पुण्य नहीं किया है; वह मालछाएँ. ओर गन्ध नहीं घारण 
कर सकता । जो पुण्यात्मा नहीं है; वह चन्दन आदि 
अवलेपनका भी उपयोग नहीं कर सकता । जिसने पुण्य नहीं 
किया है; वह अच्छे कपड़े नहीं धारण करता | यद्दि राजा 
घृतराष्ट्र पुण्यवान्‌ न होते; तो हमलोगोंकों कुरुदेशसे दूर केसे 
कर देते ! तथापि यह भोगतृष्णा अज्ञानी दुर्याधन आदिके 
ही योग्य है; जो प्रायः ( सभीके ) शरीरोके भीतर अन्तःकरण- 
को पीड़ा देती रहती है ॥ ७-८ ॥ 
खय॑ राजा विषमस्थः परेषु 
सामस्थ्यमन्विच्छति तन्न साधु। 
यथा55८मनः पद्यति चृत्तमेव 
तथा परेषामपि सोड5भ्युपेतु ॥ ९ ॥ 
राजा ध्रृतराष्ट्र खयं तो विषम-बर्तावमें लगे हुए हैं; 
परंतु दूसरॉमें समतापूर्ण बर्ताव देखना चाहते हैं, यइ अच्छी 
बात नहीं है | वे जैसा अपना बर्ताव देखते हेँ, वैसा ही 
दूसरोका भी देखें ॥ ९॥ 
आसन्नमप्नि तु निदाघकाले 
गस्भौरकक्षे गहने विसृज्य | 
यथा विवृद्ध वायुवशेन शोचेत्‌ 
क्षेम॑ मुमुक्षः शिशिरव्पपाये ॥ १०॥ 


धनका लाभ होनेसे मनुष्यक्री तृष्णा और अधिक बढ़ जाती 
है । घीसे शान्त न होनेवाली प्रज्वलित अमिकी भाँति मानव 


प्रपैश्वयों ध्वतराष्ट्री उच्च राजा 
लालप्यते संजय कस्य हेतोः। 
प्रयह्य दुबुद्धिमनाजवे रत॑ 
पुत्र॑मन्द मूढममन्त्रिणं तु॥ ११॥ 
संजय ! जैसे कोई मनुष्य शिशिर ऋतु बीतनेपर ग्रीष्म- 
ऋतुकी दोपहरीमें बहुत घास-फूउसे भरे हुए गद्न वनमें 
आग लगा दे और जब हवा चलनेसे वह आग सब ओर 
फैलकर अपने निकट आ जाय; तब उसकी ज्वालासे अपने 
आपको बचानेके लिये वह कुशल-क्षेमकी इच्छा रखकर बाए- 
बार शोक करने छंगे। उसी प्रकार आज राजा घृतराष्ट्र साथ 
ऐश्वय अपने अधिकारमें करके खोटी बुद्धिवाले, उद्दण्ड, 
भाग्यद्दीन) मूर्ख और किसी अच्छे मन्त्रीकी सलाइके अनुसार 
न चलनेवाले अपने पुत्र दुर्याधनका पश्ष लेकर अब किस 
लिये ( दीनकी भाँति ) विलाप करते हैं ! ॥ १०-११ ॥ 
अनाप्ततच्चाप्ततमस्य वाचः 
खुयोधनो . विद्दुरस्यावमत्य । 
सुतस्य राजा घ्वृतराष्ट्रः प्रियेषी 
सम्ब॒ध्यमानो विशते5्धममेव ॥ १२॥ 
अपने पुत्र दुर्याधनका प्रिय चाहनेवाले राजा धृतराष्ट्र 
अपने सबसे अधिक विश्वासपात्र विदुरजीके वचनोंकी अविश्वस- 
नीय-से समझकर उनकी अवद्देलना करके जान-बूझकर अधर्म- 
के ही पथका आश्रय छे रहे हैं ॥ १२ ॥ 
मेधाविनं ह्य्थंकाम॑ कुरूणां 
बहुश्ुत॑ वाग्मिनं शीलदन्तम्‌। 
सं राजा धृतराष्ट्रः कुरुभ्यो 
न सस्मार विदुर पुत्रकाम्यात्‌ ॥ १३॥ 
बुद्धिमान) कोरवोंके अभीष्टकी सिद्धि चाहनेवाले, बहुश्भत 
विद्वान) उत्तम वक्ता तथा शीलवान्‌ विदुग्जीका भी राजा 
घृतराष्ट्रने कौरवोंके हितके लिये पुत्रस्नेहकी लालसासे आदर 
नहीं किया ॥ १३ ॥ 


मान प्नस्यासों मानकामस्य चेषोंः 
संरस्भिणश्रार्थथमोतिगस्य॒ । 
दुभोषिणोी. मन्युवशानुगस्य 
कामात्मनो दोहदैभावितस्थ ॥ १७ ॥ 
अनेयस्याश्रेयलो. दीघेमन्यो- 
मिंत्रदरहः संजय पापवचुद्धेः | 
खुतस्य राजा धृतराष्ट्रः प्रियषी 
प्रपद्यमानः प्राजहादू धर्मकामी ॥ १५॥ 
संजय ! दूसरोंका मान मिटाकर अपना मान चाहनेवाले, 
ईर्ष्यालु) क्रोधी, अर्थ और धमंका उछड्ठन करनेवाले; कठुवचन 
बोलनेवाले, क्रोध ओर दीनताके वशवर्ती, कामाप्मा (भोगासक्त); 
पापियोंते प्रशंसित, शिक्षा देनेके अयोग्य, भाग्यहीन, अधिक 
क्रोधी; मित्रद्रोह्दी तथा पापबुद्धि पुत्र दुयोधनका प्रिय चाहनेवाले 


२१०२ 


राजा धृतराष्ट्रने समझते हुए भी धर्म और कामका परित्याग 
किया है ॥ १४-१५ ॥ 
तदेव मे संजय दीव्यतो5भू- 
न्मतिः कुरूणा माग तः स्यादभावः । 
काव्यां वां बिदुरों भाषमाणों 
नविन्दते यद्‌ धा्तंराष्ट्रात्‌ प्रशंसाम्‌ ॥ १६॥ 
संजय | जिस समय में जुआ खेल रहा था; उसी समयकी 
बात है; विदुरजी झ॒क्रनीतिके अनुतवार युक्तियुक्त वचन कह 
रहे थे, तो भी दुर्याधघनकी ओरसे उन्हें प्रशंसा नहीं प्राप्त 
हुई । तभी मेरे मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ था कि 
सम्मवतः कीरवोंका विनाशकाछ समीप आ गया है ॥ १६॥ 
क्षतुयंदा नान्ववतंन्त चुद्धि 
रूच्छूं कुरून सूत तदाभ्याजगाम । 
यावत्‌ प्रशामन्ववर्तन्त तस्य 
तावन्‌ तेपां राष्ट्रवृद्धिबंभूव ॥ १७ ॥ 
सूत | जबतक कोरव विदुरजीकी बुद्धिके अनुसार बर्ताव 
करते और चलते थे; तब्तक सदा उनके राष्ट्रकी वृद्धि ही 
होती रही । जबसे उन्होंने विदुरजीसे सल्गह लेना छोड़ दिया; 
तमीसे उनपर विपत्ति आ पड़ी है ॥ १७ ॥ 


तदथलुब्घस्य निबोध मध्य 

ये मन्त्रिणो धातंराष्ट्र्य सूत। 
दुःशासनः शकुनिः खूतपुत्रो 

गावल्गणे पश्य सम्मोहमस्य ॥ १८॥ 


गवल्गणपुत्र सं जय ! घनके लो भी दुर्याधनके जो-जो मन्त्री 
हैं, उनके नाम आज तुम मुझसे मुन लो । दुःशासन,; 
शकुनि तथा सूतपुत्र कर्ण-ये द्वी उमके मन्त्री हैं। उसका 
मोह तो देखो ॥ १८ ॥ 


सो5हं न पद्यामि परीक्षमाणः 

कथं खस्ति स्यात्‌ कुरुखंजयानाम्‌ । 
आत्तिश्वर्यों घ्तराष्ट्र: परेभ्यः 

प्रताजिते बिदुरे दीर्घदण्टी ॥ १९॥ 
आशंंसते वे छृतराष्ट्रः सपुत्रो 

महाराज्यमसपत्न॑ पृथिव्याम्‌ । 
तस्मिज्छमः केवर्ल नोपलभ्यः 

सर्व खक॑ मदहते मन्यते5थंम्‌ ॥ २० ॥ 


मैं बहुत सोचने-विचारनेपर भी कोई ऐसा उपाय नहीं 
देखता, जिससे कुर तथा संजयवंश दोनोंका कल्याण हो। 
घृतराष्ट्र हम शत्रुओंसे ऐ.ध्वय छीनकर दूरदर्शी विदुरको देशसे 
निर्वासित करके अपने पुत्नोसहित भूमण्डलका निष्कण्टक 
साम्राज्य प्रात्त करनेकी आशा छगाये बैठे हैं | ऐसे लोभी 
नरेशके साथ केवछ संधि ही बनी रहेगी, ( युद्ध आदिका 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 


अवसर नहीं आयेगा ) यह सम्भव नहीं जान पड़ता; क्योंकि 
हमलोगोंके वन चले जानेपर वे हमारे सारे घनकों अपना 
ही मानने लगे हैं ॥ १९-२० ॥ 
यत्‌ तत्‌ कर्णों मन्यते पारणीयं 
युद्धे ग्रहीतायुधमज़ुनं वे। 
आसंश्र युद्धानि पुरा महान्ति 
कथ्थ कर्णो नाभवद्‌ द्वीप एपास्‌ ॥ २१॥ 
कर्ण जो ऐसा समझता है कि युद्धमें धनुष उठाये हुए. 
अजुनको जीत लेना सहज है; वह उसकी भूल है। पहले भी 
तो बड़े-बड़े युद्ध हो चुके हैं | उनमें कर्ण इन कौरवोंका 
आश्रयदाता क्यों न हो सका १ ॥ २१ ॥ 


कणश्वच जानाति खुयोधनश्च 
द्रोणश्व जानाति पितामहसश्व । 
अन्य च ये कुरवस्तत्र सन्ति 
यथाजुनान्नास्त्यपरो धनुर्घरः ॥ २२॥ 
अर्जुनसे बढ़कर दूसरा कोई धनुर्धर नहीं है--इस 
बातको कर्ण जानता है; दुर्याधन जानता है, आचार्य द्रोण 
और पितामह भीष्म जानते हैं तथा अन्य जो-जो कोरब वहाँ 
रहते हैं, वे सब भी जानते हैं ॥ २२ ॥ 
जानन्त्यतत्‌ कुरवः सर्व एव 
ये चाप्यन्ये भूमिपालाः समेताः। 
दुर्योधने राज्यमिहाभवद्‌ यथा 
अरिदमे फाल्गुने विद्यमाने ॥ २३॥ 
समस्त कौरव तथा वहाँ एकत्र हुए अन्य भृूपाल भी 
इत बातको जानते हैं कि दात्रुदमन अर्जुनके उपस्थित 
रहते हुए दुर्योधनने किस उपायसे पाण्डवॉका राज्य 
प्रात्त किया ( अर्थात्‌ उन्होंने अबनी वीरतासे नहीं, अपितु 
छलपूर्वक जूएके द्वारा ही इमारा राज्य लिया )॥ २३॥ 


तेनानुबन्धं मनन्‍्यते धातंराष्ट्र 

शक्यं हतु पाण्डवानां ममत्वम्‌। 
किरीटिना तालमातच्रायुधेन 

तद्वेंदिना संयुर्ग तत्र गत्वा ॥ २४॥ 


राज्य आदिपर जो पाण्डवोंका ममत्व है; उसे हर लेना 
क्या दुर्योधन सरल समझता है १ इसके लिये उसे उन 
किरीटघारी अजुनके साथ युद्धभूमिमें उतरना पड़ेगा, जो 
चार हाथ लंबा धनुष घारण करते हैं और धनुवंदके प्रकाण्ड 
विद्वान हैं ॥ २४ ॥ 


गाण्डीवविस्फारितशब्दमाजा- 
वश्ण्ण्वाना धातंराष्ट्रा घ्ियन्ते । 
करू न चेदीक्षती भीमसेन 
खुयोधनो मन्यते सिद्धमर्थभ ॥ २५॥ 


संजययानपर्च ] 


घृतराष्ट्रके पुत्र तमीतक जीवित हैं, जबतक कि वे 
युद्ध!में गाण्डीव घनुषका टंकारघोप नहीं सुन रहे हैं | दुर्योधन 
जबतक क्रोधमें भरे हुए. भीमसेनको नहीं देख रहा है; तमी- 
तक अपने राज्यप्रासिसम्बन्धी मनोरथको सिद्ध हुआ समझे ॥ 
इन्द्रो पप्येतन्नोत्सदेत्‌ तात हतु- 
मेश्वय नो जीवति भीमसेने । 
नकुले चेवच खूत 
तथा बीरे सहदेवे सहिष्णी ॥ २६॥ 
तात संजब ! जबतक भीमसेन; अजुन) नकुर तथा 
सहनशील वीर सददेव जीवित हैं, तबतक इन्द्र भी हमारे 
ऐश्यंका अपहरण नहीं कर सकता ॥ २६ ॥ 
स॒चेदेतां प्रतिपचते बुद्धि 
तृद्धो राजा सद्द पुत्रेण खूत। 
पए॒व॑ रणे पाण्डबकोपदग्धा 
न नच्येयुः संजय धातेराष्ट्रा:॥ २७ ॥ 
यूत ! यदि राजा ध्रृतराष्ट्र अपने पुत्रोके साथ यह अच्छी 
तरह समझ लेंगे कि पाण्डवोंकों राज्य न देनेमें कुशल नहीं 
है तो धृतराष्ट्रके सभी पुत्र समराज्जणमें पाण्डवोंकी क्रोधाग्निसे 
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दग्घ होकर नष्ट होनेसे बच जायेगे || २७॥ 


«__ 
घनजय 


सप्तविशो5ध्यायः 
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जानासि त्वं कलेशमस्मास दृत्तं 
त्वां पूजयन्‌ संजयाहं क्षमेयम्‌ । 
यद्चास्साकं कौरवेभूतपूर्व 
यानोचृत्तिधांतराष्ट्रे तदाइ 5सीत्‌ ॥ २८॥ 
संजय ! हमलोगोंकोी कोरवोंके कारण पहले कितना 
क्लेश उठाना पड़ा है; यह तुम भलीमाति जानते हो तथापि 
मैं तुम्हारा आदर करते हुए उनके सब अपराधोंको क्षमा कर 
सकता हूँ । दुर्याधन आदि कौरबोंने पहले हमारे साथ कैसा 
बर्ताव किया है और उस समय हमलोगोंका उनके साथ केसा 
बर्ताव रहा है; यह मी तुमसे छिपा नहीं दे ॥ २८ ॥ 
अद्यापि तत्‌ तत्र तथेब वतंतां 
शान्ति गमिष्यामि यथा त्वमात्थ । 
इन्द्र॒प्रस्थे भवतु ममव राज्य 
खुयोधनो यच्छतु भारताय्यः ॥ २९ ॥ 
अब भी वह सब्र कुछ पहलेके ही समान हो सकता है। 
जैसा तुम कह रहे हो, उसके अनुसार में शान्ति धारण कर 
रूँगा। परंतु इन्द्रप्रथर्मे पूवबत्‌ मेरा ही राज्य रहे और 
भरतबंशशिरोमणि सुयोधन मेरा वह राज्य मुझे लोटा दे॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वंणि संजययानपर्वणि युविष्टिरवाक्ये पड्विंशोइध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत 2द्योगप्वके अन्तर्गत संजययानपर्तमें युचिष्ठिावयविषयक ढब्बोसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६॥ 
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सप्तविशोधध्याय: 
संजयका युधिष्टिरको युद्ध दोषकी सम्भावना बतलाकर उन्हें युद्धसे उपरत करनेका प्रयत्न करना 


संजय उकाच 
घमनित्या पाण्डब ते विचेष्ठा 
लोके श्रुता दश्यते चापि पार्थ । 
महाश्रावं जीवित॑ चाप्यनित्य॑ 
सम्पस्य त्वं पाण्डव मा व्यनीनशः॥ १ ॥ 
संज़य वोला--पाण्डुनन्दन ! आपकी प्रत्येक चेष्टा 
सदा धर्मके अनुमार ही होती है। कुन्तीकुमार ! आपकी वह 
घर्मयुक्त चेश लोकम तो विख्यात है ही; देखनेमें मी आ 
रही है | यद्यपि यह जीवन अनित्य है तथापि इससे महान्‌ 
सुयशकी प्रासि हो सकती है| पाण्डवब | आप जीवनकी उत्त 
अनित्यतापर दृष्टिपात करें ओर अपनी कीतिंको नष्ट न 
होने दे ॥ १॥ 
नचेद्‌ भागं कुरवो न्यत्र युद्धात्‌ 
प्रदच्छे रंस्तुभ्यमजातशत्रो. । 
भेक्षययामन्धकवृ ष्णिराज्ये 
श्रेयो मन्ये न तु युद्धेन राज्यमू ॥ ३ ॥ 


अजातशज्नो ! यदि को रव युद्ध किये बिना आपको राज्यका 
भाग न दें; तो भी अन्धक ओर ब्ृण्णिवंश्ी क्षत्रियोंके राज्यमें 
भीख माँगकर जीवन-निर्वाह कर लेना में आपके लिये श्रेष्ठ 
समझता हूँ; परंतु युद्ध करके राज्य लेना अच्छा नहीं समझता ॥ 
अल्पकार्ल जीवित॑ यन्मनुष्ये 
महास्त्रावं नित्यदुःखं चल च | 
भूयश्व तद्‌ू यशसो नानुरूप॑ 
तस्मात्‌ पाप॑ पाण्डव मा कृथास्त्वम ॥ ३ ॥ 
मनुष्यका जो यह जीवन है; वह बहुत थोड़े समयतक 
रहनेवाला है | इसको क्षीण करनेवाले महान्‌ दोष इसे प्राप्त 
होते रहते हैं। यह सदा दुःखमय और चश्चल है। अतः 
पाण्डुनन्दन ! आप युद्ध रूपी पाप न की जिये । वह आपके सुयश्- 
के अनुरूप नहीं है ॥ ३ ॥ 
कामा मनुष्य प्रसजन्त एते 
| धर्मस्य ये विष्तमू् नरेन्द्र । 
पूव नरस्तान्‌ मतिमान्‌ प्रणिष्न- 
ले के प्रशंसा लटभते5नवद्याम्‌ ॥ ४ ॥ 
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. नरेन्द्र ! जो घर्माचरणमें विष्न डालने की मूल कारण हैं, 
वे कामनाएँ प्रत्येक मनुप्योंकोी अपनी ओर खींचती हैं। अतः 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य पहले उन कामनाओंको नष्ट करता है; 
तदनन्तर जगतमें निर्मल प्रदंसाका भागी होता है ॥ ४ ॥ 

निवन्धनी हार्थतृप्णेद्द पार्थ 
तामिच्छतां बाध्यते धर्म एवं । 
धर्म तु यः प्रव्रणीते स बुद्धः 
कामे ग्रृष्नो दीयतेष्थानुरोबात्‌ ॥ ५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इस संसारम घनकी तृप्णा ही बन्धनमें 
डालनेवाली है। जो घनकी ठष्णामें फैंसता है; उसका धर्म 
भी नष्ट हो जाता है । जो घर्मका व*ण करता है; वही ज्ञानी 
है। भोगोंकी इच्छा करनेवाला मनुष्य तो घनमें आसक्त 
होनेके कारण धर्मसे भ्रष्ट हो जाता है ॥ ५ ॥ 
धम छृत्वा कर्मणां तात मुख्य 
दाप्रतापः सबितेव भाति। 
हीनो हि धर्मण मद्दीमपीमां 
लब्ध्चा नरः सीदति पापवुद्धि: ॥ ६ ॥ 
तात | घर्म, अर्थ ओर काम तीनमें घर्मको प्रधान 
मानकर तदनुसार चलनेवाल्य पुरुष मद्दाप्रतापी होकर सूयय- 
की माँति चमक उठता है; परंतु जो धर्मसे दीन है और 
जिसकी बुद्धि पापमें ही लगी हुई है। वह मनुप्य इस सारी 
पृथ्वीकी पाकर भी कष्ट द्वी भोगता रहता है॥ ६ ॥! 


वेदोप्धीतश्वरितं ब्रह्मचय 
यजैरिष्ट ब्राह्मण्भ्यश्व दृत्तम। 
परं स्थान मनन्‍्यमानेन भूय 
आत्मा दत्तो बपंपूर्ग सुखेभ्यः ॥ ७ ॥ 
आपने परलोकपर विश्वास करके वेदोंका अध्ययन; 
ब्रह्मचर्यका पालन एवं यश्ोंका अनुष्ठान किया है तथा ब्राह्मणों- 
को दान दिया है ओर अनन्त वर्षोतक वहाँके सुख भोगनेके 
लिये अपने-आपको भी समर्पित कर दिया है ॥ ७॥ 


खुखप्रिये. सेवमानो<5तिवेलं 
योगाभ्यासे यो न करोति कर्म । 
वित्तक्षगे. हीनखुखो5तिवेलं 


दुःख शेते कामवेगप्रणुन्नः ॥ ८ ॥ 
जो मनुष्य भोग तथा प्रिय ( पुत्रादि ) का निरन्तर 
सेवन करते हुए योगाभ्यासोपयोगी कर्मका सेवन नहीं करता; 
वह धनका क्षय हो जानेपर सुखसे वश्चित हो कामवेगसे अत्यन्त 
विश्वुब्ध होकर सदा दुःखशय्यापर शयन करता रहता है॥ 
ण्वं पुनत्रेह्मचयोप्रसक्तो 
हित्वा धर्म यः प्रकरोत्यधर्मम । 
अश्नद्धत्‌ परलोकाय मूढो 
हित्वा देह तप्यते प्रेत्य मन्दः ॥ ९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


जो ब्रह्मचर्यणालनमें प्रवृत्त न हो धर्मका त्याग करके 
अधर्मका आचरण करता है तथा जो मूढ़ परछोकपर विश्वास 
नहीं रखता है; वह मन्दभाग्य मानव शरीर त्यागनेके 
पश्चात्‌ परलोकमें बड़ा कष्ट पाता है ॥ ९॥ 


न करमणां विप्रणाशो<स्त्यमुन्र 
पुण्यानां वाप्यथवा पापकानाम्‌ | 
पूर्व. कतुगंचछति पुण्यपाप॑ं 
पश्चात्‌ त्वेनमजुयात्येब कतो ॥ १० ॥ 
पुण्य अथवा पाप किन्हीं भी कर्मोका परलोकर्म नाश 
नहीं होता है । पहले कताके पुण्य ओर पाप परलोकर्मे जाते 
हैं, फिर उन्हींके पीछे-पीछे कर्ता जाता है ॥ १० ॥ 
न्याथोपेतं ब्राह्मणभ्योष्थ दत्त 
श्रद्धापूत. गन्धरसोपपन्नम्‌ | 
अन्वाहायेपृत्तमदक्षिणषु 
तथारूप कर्म विख्यायते ते ॥ ११॥ 
लोकमें आपके कर्म इस रूपमें विख्यात हैं कि आपने 
उत्तम दक्षिणायुक्त वृद्धिश्राद्ध आदिके अवसर्रोपर ब्राह्मणोंकी 
न्यायोगजित प्रचुर धन एवं. श्रद्धासह्ित उत्तम गन्धयुक्त, 
सुस्वादु एवं पवित्र अन्नका दान किया है ॥ ११ ॥ 
इह श्ेत्रे क्रियते पार्थ कार्य... 
न वे किचित्‌ क्रियते प्रेत्य कार्यम। 
छृतं त्वया पारलोक्यं च॒ कमे 
पुण्य महत्‌ सद्धिरतिप्रशस्तम्‌ ॥ १२ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इस शरीरके रहते हुए ही कोई भी 
सत्कर्म कियाजा सकता है। मरनेके बाद कोई कार्य नहीं 
किया जा सऊता । आवने तो परलोकमें सुल्व देनेवाला महान्‌ 
पुण्यकर्म किया है; जिसकी साधु पुरुषेनि भूरि-भूरि प्रशंता 
की है॥ १२ ॥ 
जहाति म॒त्युं च जरं भयं च 
न श्रुत्पिपासे मनसो5प्रियाणि । 
न कर्तव्यं विद्यते तन्न किचि- 
दन्यत्र थे चेन्द्रियप्रीणनाद्धि ॥ १३॥ 
( पुण्यात्मा ) मनुष्य (स्वर्गलोकमें जाकर ) मृत्यु) बुढ़ापा 
तथा भय त्याग देता है। वहाँ उसे मनके प्रतिकूल भूख-प्यासका 
कष्ट भी नहीं सहन करना पड़ता है । परलोकम इन्द्रियोंको 
सुख पहुँचानेके सिवा दूसरा कोई कर्तव्य नहीं रह जाता है # ॥ 
एवंरूप॑ कर्मफलं॑ नरेन्द्र 
मात्रावह॑ हृदयस्य॒ प्रियेण | 


# देवयोनि भोगयोनि है; कर्मयोनि नहीं । उम्तमें नवीन कर्म 
करनेके लिये देवता बाध्य नहीं हें । 


संजययानपत्व ] 


सप्तविशो ६ ध्यायः 


२२०५ 


स॒क्रोध्ज पाण्डव ह॒पेजं च 
लोकाबुभौ मा प्रद्यासीश्चिराय ॥ १४॥ 
नरेन्द्र ! इस प्रकार दृदयकों प्रिय लगनेवाले विपयसे 
कर्मफलकी प्रार्थना नहीं करनी चाहिये | पाण्डुनन्दन ! आप 
क्रोधजनित नरक और हृष॑जनित खर्ग--इन दोनों लोकमे 
कभी न जायें ( अपितु सनातन मोक्ष-सुखके लिये निष्काम 
कर्म अथवा श्ञानयोगका ही साधन करें ) ॥ १४॥ 
अन्तं गत्वा कर्मणां मा प्रजह्याः 
सत्यं दम चाजंवमानशंस्यम्‌ | 
अध्वमेथं राजसूर्य तथेज्याः 
पापस्यान्तं कमंणो मा पुनर्गोंः ॥ १५॥ 
इस तरह ( ज्ञानाग्निके द्वारा) कर्मोको दग्ध करके 
सत्य, दम, आजंव (सरलता ) तथा अन्झंसता ( दया ) 
इन सद्गुणोंका कभी त्याग न करें | अश्वमेघ, राजसय और 
अन्य यश्ञोंकी भी न छोड़ें; परंतु युद्ध-जेसे पापकर्मके निकट 
फिर कभी न जाये ॥ १५ ॥ 
तच्चेदेव॑ द्वेपरूपेण  पाथोंः 
करिष्यध्यं॑ कर्म पापं॑ चिराय | 
निवसध्य॑ वर्षपूगान वनेषु 
दुःख वास पाण्डवा थम एवं ॥ १६॥ 
कुन्तीकुमारों ! यदि आपलोगौको राज्यके लिये चिरस्थायी 
विद्वेषके रूपमें युद्धरूप पापकर्म ही करना है; तब तो में यही 
कहूँगा कि आप बहुत वर्षोतक दुःखमय वनवासका ही कष्ट 
भोगते रहें | पाण्डवो ! वह वनवास ही आपके लिये धर्मरूप 
होगा ॥ १६ ॥ 
अप्रब्नज्येमा सम हित्वा5 ५पुरस्ता- 
दात्माधीनं यद्‌ बल होतदासीत्‌ । 
नित्यं च वद्याः सचिवास्तवेमे 
जनादंनो युयुधानश्व बीरः॥ १७॥ 
पहले ( द्यृतक्रीडाके समय ही ) हमलोग बल्पूर्वक इन्हें 
अपने वशमें रखकर वनमें गये ब्रिना ही यहाँ रह सकते थे; 
क्योंकि आज जो सेना एकत्र हुई है; यह पहले भी अपने 
ही लोगोंके अर्धीन थी ओर ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा वीरबर 
सात्यकि सदासे ही आपलोगोंके ( प्रेमके कारण ) वशीभूत एवं 
आपके सहायक रहे हैं॥ १७॥ 
मत्स्यो राजा रुक़्मरथः सपुत्रः 
प्रहारिभिः सह वीरेविराटः। 
राजानश्व ये विजिताः पुरस्तात्‌ 
त्वामेब ते संभ्रयेयुः समस्ताः ॥ १८ ॥ 
प्रहार करनेमें कुशछ वीर सेनिकों तथा पुत्नाके साथ 
सुवर्णमय रथसे सुशोमित मत्स्यदेशके राजा विराट तथा दूसरे 


मस० १. ११. १७--- 


भी बहुत-से नरेश) जिन्हें पहले आपलोगोने युद्धमें जीता था; वे 
सब-के-सब संग्राममें आपका ही पक्ष लेते ॥ १८ ॥ 
महासहायः प्रतपन्‌ बलस्थः 
पुरस्क्ृतो वासुदेवाजुनाभ्याम्‌ | 
वरान हनिष्यन्‌ द्विपतों रह्ममध्ये 
व्यनेष्यथा धातराष्ट्र्य दुपेम ॥ १९॥ 
उस समय आप महान्‌ सहायकोंसे सम्पन्न ओर बल्शाली 
थे; आप श्रीकृष्ण तथा अर्जुनके आगे-आगे चलकर शत्रुओंपर 
आक्रमण कर सकते थे । समराक्भणमें अपने महान्‌ शवनत्रुओंका 
संहार करते हुए. आप दुर्याधनके घमंडकों चूर-चूर कर 
सकते थे॥ १९॥ 
बल कर्माद्‌ वर्धयित्वा परस्य 
निज्ञान्‌ कस्मात्‌ कपंयित्वा सहायान्‌ । 
निरुष्य कस्मात्‌ वर्षपूगान्‌ वनेषु 
युयुत्ससे पाण्डव हीनकालम्‌ ॥ २० ॥ 
पाण्डुनन्दन | फिर क्या कारण है कि आपने शज्रुकी 
शक्तिको बढ़नेका अवसर दिया ? किसलिये अपने सहायकोंकों 
दुर्बल बनाया और क्यों बारह वर्षोतक वनमें निवास किया ? 
फिर आज जब वह अनुकूल अवसर बीत चुका है; आपको 
युद्ध करनेकी इच्छा क्‍यों हुई है !॥ २० ॥ 
अप्राशो वा पाण्डव युध्यमानो- 
5धर्मशो वा भूतिमथो 5भ्युपैति । 
प्रशावान वा बुध्यमानो5पि धम 
संस्तम्भाद्‌ वा सो5पि भूतेरपेति॥ २१ ॥ 
पाण्डकुमार ! अज्ञानी अथवा पापी मनुष्य भी युद्ध करके 
सम्पत्ति प्रात्त कर लेता है ओर बुद्धिमान्‌ अथवा घर्मज्ञ पुरुष 
भी देवी बाधाके कारण पराजित होकर ऐश्वर्यसे हाथ थो 
बैठता है॥ २१ ॥ 
नाधर्म ते धीयते पाथ वुद्धि- 
ने संरम्भात्‌ कर्म चकर्थ पापम्‌ । 
आत्य कि तत्‌ कारण यथ्य हेतो 
प्रशाविरुद्ध कम चिकीपेसीदम ॥ २२॥ 
कुन्तीनन्दन | आपकी बुद्धि कभी अघर्म नहीं लगती 
तथा आपने क्रोधमें आकर भी कभी पाप कर्म नहीं किया है; तो 
बताइये, कीन-सा ऐसा (प्रबल) कारण है, जिसके लिये अब आप 
अपनी बुद्धिके विरुद्ध यह युद्ध-जैसा पापकर्म करना चाहते हैं ? 
अव्याधिज्जञ कटुक॑ शीषंरोगि 
यशोमुष॑ पापफलोद्यं वा। 
सता पेयं यत्न पिबन्त्यसन्तो 
मन्युं महाराज पिब प्रशाम्य ॥ २३॥ 


२१०६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


महाराज ! जो बिना व्याधरिके ही उत्पन्न होता है, 
स्वाद कड्आ है; जिसके कारण सिरमें दर्द होने लगता है; 
जो यशका नाशक और पापरूप फलको प्रकट करनेवाल्य 
है, जो सजन पुरुषोंके ही पीने योग्य है; जिसे असाधु पुरुष 
नहीं पीते हैं, उस क्रोचकों आप पी लीजिये और शझान्‍्त हो 
जाइये ॥ २३ ॥ 
पापानुबन्ध को नु त॑ कामयेत 
क्षवेव ते ज्यायसी नोत भोगाः । 
यत्र भीष्मः शान्तनवो हतः स्थादू 
यत्र द्रोणः सहपुत्रो हतः स्यात्‌ ॥ २४ ॥ 
जो पापकी जड़ है, उस क्रोधकी इच्छा कॉन करेगा ? 
आपकी दृष्टिमं तो क्षमा ही सबसे श्रेष्ठ वस्तु है। वे भोग 
नहीं, जिनके लिये शान्तनुनन्दन भीष्म तथा पुत्रसहित 
आचार्य द्रोणकी हत्या की जाय ॥ २४॥ 
कृपः शब्यः सोमदत्तिविंकर्णा 
विविशतिः कर्णदु्योधनी थे । 
एतान्‌ ह॒त्वा की द॒शं तत्‌ खुखं स्याद्‌ 
यद्‌ विन्देथास्तदनु ब्रृद्दि पार्थ ॥ २५॥ 
कुन्तीनन्दन ! ऐसा कौनसा सुख हो सकता है, 


जिसे आप कृपाचार्य, शल्य) भूरिश्रवा। विकर्ण, विविंशति, 
कर्ण तथा दुर्याधन--इन सबका वध करके पाना चाहते 
हैं, कृपया बताइये ॥ २५ ॥ 
लब्ध्यापीमां पृथिवीं सागरान्तां 
जराम्ृत्यू नेव हि त्वं प्रजह्मयाः | 
प्रियात्रिये खुखदुःखे च राज- 
न्नेवं विद्वान नेव युद्ध कुरु त्वम्‌ू ॥ २६॥ 
राजन ! समुद्रपर्यन्त इस सारी प्रथ्वीकों पाकर भी 
आप जरा-मृत्यु; प्रिय-अप्रिय तथा सुख-दुःखसे पिण्ड नहीं 
छुड़ा सकते | आप इन सब बारतोंको अच्छी तरह जानते 
हैं; अतः मेरी प्रार्थना है कि आप युद्ध न करें ॥ २६ ॥ 
अमात्यानां यदि कामस्य हेतो- - 
रेवं युक्त कमे चिकीषेसि त्वम्‌ | 
अपक्रामेः स्व॑ प्रदायेव तेषां 
मा गास्त्व वे देवयानात्‌ पथोषद्य ॥ २७॥ 
यदि आप अपने मन्त्रियोंकी इच्छासे ही ऐसा पापमय 
युद्ध करना चाहते हैं तो अपना सर्बस्व उन मन्त्रियोंको ही 
देकर वानप्रस्थ ग्रहण कर लीजिये; परंतु अपने कुट्ठम्बका 
बंध करके देवयानमार्गसे भ्रष्ट न होइये ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वेणि संजययानपर्वणि संजयवाक्ये सप्तविंशो5घ्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रोमद्राभारत अ्द्योगरके अन्तर्गत संजययानपर्रमें संजयवाक्यविषयक सत्ताईसर्तों अध्याय पुरा हुआ ॥ २७॥ 
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अष्यविशोन्‍्ध्यायः 
संजयको युधिष्ठिरका उत्तर 


युधिष्टिर उवाच 
असंशयं संजय सत्यमेतद्‌ 
धर्मा वरः कर्मणां यत्त्वमात्थ । 
शात्वा तु मां संजय गहे येस्त्वं 
यदि धमं यद्यधमम चरेयम्‌॥ १॥ 
युधिष्टिर बोले--संजय ! सब प्रकारके कमेमें धर्म 
ही श्रेष्ठ है । यह जो तुमने कहा है; वह बिल्कुल ठीक है। 
इसमें रत्तीमर भी संदेह नहीं है; परंतु में धर्म कर रहा 
हूँ या अधर्म, इस बातकों पहले अच्छी तरह जान लो; 
फिर मेरी निनन्‍दा करना ॥ १॥ 
यत्राधमों धर्मरूपाणि धत्ते 
धर्मः रृत्स्नो दृश्यते5घर्मरूपः । 
विश्वद्‌ धर्मों धमरूपं तथा च 
विद्वांसस्तं सम्प्रपश्यन्ति चुद्धया ॥ २॥ 


कहीं तो अधर्म ही घर्मका रूप धारण कर लेता है; 
कहीं पूर्णतया धर्म द्वी अधर्म दिखायी देता है तथा कहीं 
धर्म अपने वास्तविक स्वरूपको ही धारण किये रहता है। 
विद्वान्‌ पुरुष अपनी बुद्धिसे विचार करके उसके असली 
रूपको देख ओर समझ लेते हैं ॥ २॥ 
प॒व॑ तथवापदि लिड्मेतद्‌ 
धमोधर्मा नित्यवृत्ती भजेताम । 
आय लिह्ु“ यस्य तस्य प्रमाण- 
मापद्धम॑ संजय त॑ निबोध ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार जो यह विभिन्न वर्णोका अपना-अपना 
लक्षण (लिड्ठ ) ( जैसे ब्राह्मणके लिये अध्ययनाध्यापन 
आदि; क्षत्रियके लिये शोर्य आदि तथा बैश्यके 
लिये कृषि आदि ) है; वह ठीक उसी प्रकार उस- 
उस वर्णके लिये धर्मरूप है ओर वही दूसरे वर्णके 
लिये अधर्मरूप है | इस प्रकार यद्यपि धर्म और अधर्म 


संज़ययानपव्व ] 


अश्शाविशोष्ध्यायः 


२१०७ 


सदा सुनिश्चितरूपते रहते हैँ तथापि आपत्तिक्राल्में वे दूसरे 
वर्णके लक्षणकरो भी अपना छेते हैं। प्रथम वर्ण ब्राह्मणका 
जो विशेष लक्षण ( याजन और अध्यापन आदि ) है, वह 
उसीके लिये प्रमाणभूत है ( क्षत्रिय आदिको आपत्तिकाल्में 
भी याजन ओर अध्यापन आदिका आश्रय नहीं लेना 
चाहिये ) | संजय ! आपद्धमंका क्‍या स्वरूप है; उसे तुम 
( शास्रके वचनोंद्वारा ) जानो ॥ ३ ॥ 
लुप्तायां तु प्रकृतों येन कर्म 
निष्पादयेत्‌ तत्‌ परीप्सेद्‌ विहीनः । 
प्रक्ृतिस्‍्थश्चापदि वतंमान 
डभौ गह्यों भवतः संजयेतों॥ ४ ॥ 
प्रकृति ( जीविकाके साधन ) का सर्वथा लोप हो 
जानेपर जिस वृत्तिका आश्रय लेनेसे ( जीवनकी रक्षा एवं ) 
सत्कर्मोका अनुष्ठान हो सके, जीविकाहीन पुरुष उसे अवश्य 
अपनानेकी इच्छा करे। संजय ! जो प्रकृतिस्थ ( स्वाभाविक 
खितिमें स्थित ) होकर भी आपद्धर्का आश्रय छेता 
है, वह ( अपनी लोभबृत्तिके कारण ) निन्दनीय होता है 
तथा जो आपत्तिग्रस्त होनेपर भी ( उस समयके अनुरूप 
शास्रोक्त साघनको अपनाकर ) जीविका नहीं चलाता है, 
वह (जीवन और कुट्म्बकी रक्षा न करनेके कारण ) 
गहंणीय होता है | इस प्रकार ये दोनों तरहके छोग निन्‍्दाके 
पात्र होते हैं || ४ ॥ . 


अविनाशमिच्छतां ब्ाह्मणानां 

प्रायश्चित्त विहितं यद्‌ विधात्रा । 
सम्पश्येथाः कर्मंसु वतमानान्‌ 

विकर्मस्थान्‌ संजय गहयेस्त्वम॥ ५ ॥ 


सूत [| ( जीविकाका मुख्य साधन न होनेपर ब्राह्मणोंका 
नाश न हो जाय; ऐसी इच्छा रखनेवाले विधाताने जो 
( उनके लिये अन्य वर्णोकी वृत्तिसे जीविका चलाकर अन्तमें ) 
प्रायश्रित्त करनेका विधान किया है, उसपर दृष्टिपात करो | 
फिर यदि हम आपत्तिकालमें भी ( स्वाभाविक ) कमोंमें ही लगे 
हों और आपत्तिकाल न होनेपर भी अपने वर्गके विपरीत 
कमोमें स्थित हो रहे हों तो उस दशामें हमें देखकर तुम 
( अवश्य ) हमारी निनदा करो ॥ ५॥ 


मनीषिणां सत्त्वविच्छेदनाय 
विधीयते सनन्‍्सु वृत्तिः सदैव । 
अव्राह्मणाः सन्ति तु ये न वैद्याः 
सवात्सकु साधु मन्येत तेभ्यः ॥ ६ ॥ 
मनीषी पुरुर्षोको सत्व आदिके बन्धनसे मुक्त होनेके 
लिये सदा ही सत्पुरुषोंका आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह 
करना चाहिये; यह उनके लिये शास्त्रीय विधान है । परंतु 


जो ब्राह्मण नहीं हैं तथा जिनकी ब्रह्मविद्यार्मे निष्ठा नहीं है, 
उन सबके लिये सबके सर्म'प अपने धर्मके अनुसार ही 
जीविका चलानी चाहिये ॥ ६ ॥ 
तदध्वानः पितरों ये च॒ पूर्व 
पितामहा ये च तेभ्यः परे नये । 
यज्ञेपिणो ये च द्वि कर्म कुयु- 
नॉन्‍्यं ततो नाघ्तिको स्मीति मन्‍्ये ॥ ७ ॥ 
यज्ञकी इच्छा रखनेवाले मेरे पूर्व पिता-पितामह आदि 
तथा उनके भी पूर्वज उसी मार्गपर चलते रहे ( जिसकी 
मैंने ऊपर चर्चा की है ) तथा जो कर्म करते हैं, 
वे भी उसी मार्ससे चलते आये हैं | में भी 
नास्तिक नहीं हूँ, इसलिये उसी मार्गपर चलता हूँ; उसके 
सिवा दूसरे मार्गपर विश्वास नहीं रखता हूँ || ७ ॥ 
यत्‌ किचनेद॑ वित्तमस्पां पृथिव्यां 
यद्‌ देवानां जिद्शानां पर यत्‌ । 
प्राजापत्यं त्रिदिय॑ ब्रह्मलोक॑ 
नाधमंतः संजय कामयेयम ॥ ८ ॥ 
संजय ! इस घरातलछूपर जो कुछ भी धन-बेभव विद्य- 
मान है; नित्य यौवनसे युक्त रहनेवाले देवताओंके यहाँ जो 
धनराशि है, उससे भी उत्कृष्ट जो प्रजापतिका धन है तथा 
जो स्वर्गलोक एवं ब्रह्मलोकका सम्पूर्ण वेभव है, वह सब 
मिल रहा हो, तो भी मैं उसे अधर्मसे लेना नहीं चाहूँगा ।८। 
धर्मेश्वरः कुशलो नीतिमांश्वा- 
प्युपासिता ब्राह्मणानां मनीषी। 
नानाविधांदचेव. महावलांश्व 
राजन्यभोजाननुशास्ति कृष्ण: ॥ ९ ॥ 
यदि हछाहं विखजन साम गहमों 
नियुध्यमानों यदि जह्यां खधरमम्‌ । 
महायशाः केशवस्तद्‌ ब्रचीतु 
वाछरेवस्तूमयोरथंकामः. ॥ १०॥ 
यहाँ घर्मके स्वामी, कुशलछ नीतिज्ञ, ब्राह्मण-भक्त और 
मर्नाषी भगवान्‌ श्रीकृष्ण बैठे हैं, जो नाना प्रकारके महान्‌ 
बल्शाली क्षत्रियों तथा भोजवंशियोंका शासन करते हैं| यदि 
में सामनीति अथवा संधिका परित्याग करके निन्‍्दाका पात्र 
होता होऊँ या युद्धके लिये उद्यत होकर अपने धर्मका 
उल्लट्नन करता होऊँ तो ये महायशस्वी बसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने विचार प्रकट करें; क्‍योंकि ये 
दोनों पक्षोंका हित चाइनेवाले हैं॥ ९-१० ॥ 
शेनेयोष्यं चेद्यश्वान्धकाश्व 
वाष्णयभोजाः कुकुराः संजयाश्व । 
उपासीना वासुदेवस्य वुद्धि 
निगृह्य शबत्रून सुहृदो नन्‍्द्यन्ति ॥ ११॥ 


२१०८ 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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ये सात्यकि; ये चेदिदेशके छोग) ये अन्धकः बृष्णि, मोज; 
कुकुर तथा सुंजयवंदके क्षत्रिय इन्हीं भगवान्‌ वासुदेवकी 
सलाइसे चलकर अपने शलत्रुओंकों बंदी बनाते और सुद्ददों- 
को आनन्दित करते हैं ॥ ११ ॥ 
वृष्ण्यन्धका ह्यत्नसेनादयो वें 
कृष्ण प्रणीताः सब एचन्द्र ऊल्पा:। 
मनखिनः सत्यपरायणाश्र 
महावला यादवा भोगवन्तः ॥ १२॥ 
श्रीकृषण्की बतायी हुई नीतिके अनुसार बर्ताब करनेसे 
बृष्णि और अन्धकवंदके सभी उम्रसेन आदि क्षत्रिय इन्द्रके 
समान शक्तिशाली हो गये हैं तथा सभी यादव मनस्वी$ 
सत्यपरायण महान्‌ बलशाली और भोगसामग्रीसे सम्पन्न 
हुए हैं ॥ १२॥ 
काइयो बश्चः श्रियमुत्तमां गतो 
लब्ध्वा कृष्ण भ्रातरमीशिता रम्‌ । 
यस्मे कामान्‌ वर्षति बाखुदेवो 
ग्रीष्मात्यये मेघ इव ॒प्रजाभ्यः ॥ १३॥ 


( पौण्डक वासुदेवके छोटे भाई ) काशीनरेश बनश्न 
श्रीकृष्णफी ही शासक बन्धुके रूपमे पाकर उत्तम राज्य - 
लक्ष्मके अधिकारी हुए हैं | भगवान्‌ श्रीकृष्ण अश्नके 
लिये समस्त मनोबाणझ्छित भोरगोंकी वर्षा उसी प्रकार करते 
हैं, जेसे वर्षाकाल्‍में मेत्र प्रजाऑंके लिये जलकी वृष्टि 
करता है॥ १३ ॥ 

ईटशो५षयं केशवस्तात विद्वान 

विद्धि होने कर्मणां निश्चयजश्ञम । 
प्रियश्य नः साधुतमश्च रृष्णो 

नातिफ्रामे वचन केशवस्य ॥ १४ ॥ 


तात संजय ! तुम्हें मादूम होना चाहिये कि भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ऐसे प्रभावशाली और विद्वान हैं। ये प्रत्येक कर्म- 
का अन्तिम परिणाम जानते हैं। ये हमारे सबसे बढ़कर 
प्रिय तथा श्रेष्ठटम पुरुष हैं | में इनकी आज्ञाका उलट्न 
नहीं कर सकता ॥ १४॥ 


इति श्रीमद्ाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वणि युघिष्टिरवाक्ये अष्टाविश्ोअध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रौमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजययानपर्वमें युधिष्ठिरदचनसम्बन्धी अट्टाईसवबो अध्याय पुरा हुआ॥ २८ ॥ 
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एकोनत्रिशो<ध्यायः 
संजयकी बातोंका प्रत्युत्तर देते हुए श्रीकृष्णका उसे ध्तराष्ट्रके लिये चेतावनी देना 


वाहुदेव उवाच 
अविनाशं संजय पाण्डवाना- 
मरिच्छाम्यहं भूतिमेषां प्रियं च । 
तथा राशो धृतराष्ट्रस्य सूत 
समाशंसे बहुपुत्रस्य वृद्धिम॥ १ ॥ 
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भगवान भीकृष्णने कद्दा--सूत संजय ! मैं जिस प्रकार 
पाण्डवॉकी विनाशसे बचाना; उनको ऐश्वर्य दिल्लाना तथा 
उनका प्रिय करना चाहता हूँ, उसी प्रकार अनेक पुत्रोंसे 
युक्त राजा धृतराष्ट्रका भी अभ्युदय चाइता हूँ ॥ १॥ 
कामो द्वि में संजय नित्यमेव 
नान्‍्यद्‌ बूयां तान्‌ प्रति शाम्यतेति । 
राशश्थ हि प्रियमेतच्छुणोमि 
मन्ये चेतत्‌ पाण्डवानां समक्षम्‌ ॥ २ ॥ 
सूत ! मेरी भी सदा यही अभिलापषा है कि दोनों पक्षों- 
में शान्ति बनी रहे | “कुन्तीकुमारो ! कोरबोंसे संधि करो, 
उनके प्रति श्ान्त बने रहो)! इसके सिवा दूसरी कोई बात 
में पाण्डवोंके सामने नहीं कहता हूँ । राजा युधिष्ठटिरके 
मुँहसे भी ऐसा ही प्रिय वचन सुनता हूँ और खयं भी 
इसीको ठीक मानता हूँ ॥ २॥ 


खुदुष्करस्तत्र शमो दि नून॑ 

प्रद्शितः संजय पाण्डवेन | 
यस्सिन ग्रद्धो ध्वुतराष्ट्रः सपुत्रः 

कस्मादेषां कलहो नावमूच्छेत्‌ ॥ ३ ॥ 


प्रहाभारत #४5_ 


आकाशचारी भगवान्‌ य्यदेव 


खेंजययानपर्व ] 


एकोनत्रिशो इध्यायः 
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संजय ! जैसा कि पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर्ने प्रकट किया 
है, राज्यके प्रश्नोंको लेकर दोनों पश्षोंमि शान्ति बनी रहे 
यह अत्यन्त दुष्कर जान पड़ता हैं। पुत्नोंसहित धृतराष्ट्र 
( इनके स्वत्वरूप ) जिस राज्यमें आसक्त होकर उसे लेने- 
की इच्छा करते हैं, उसके लिये इन कौरव-पाण्डवोंमें कलह 
कैसे नहीं बढ़ेगा ? ॥ ३ ॥ 


न॒त्वं धर्म विचर संजयेह 

मत्तश्चन जानासि युधिषप्टिराच् | 
अथो कर्मात्‌ संजय पाण्डवस्य 

उत्साहिनः पूरयतः खकम॥ ४ ॥ 
यथा 5 5ख्यातमावसतः कुटुम्बे 

पुरा कस्मात्‌ साचुविलोपमात्थ । 
अस्मिन विधो वर्तमाने यथाव- 

दुच्चावचा मतयो ब्राह्मणानाम ॥ ५ ॥ 


संजय | तुम यह अच्छी तरह जानते हो कि मुझसे 
और युधिष्ठिससे धर्मका लोप नहीं हो सकता तो भी जो 
उत्साहपू्वंक खधमंका पालन करते हैं तथा शात्रोंमें जैसा 
बताया गया है; उसके अनुसार ही कुद्धम्व ( ग्रहस्थाश्रम ) 
में रहते हैं, उन्हीं पाण्डुकुमार युधिष्ठिरके धर्मझोपकी चर्चा 
या आशशड्डा तुमने पहले किस आधारपर की है? गहस्थ- 
आश्रममें रइनेकी जो शास्त्रोक्त विधि है; उसके होते हुए भी 
इसके ग्रहण अथवा त्यागके विषयमें वेदज्ञ ब्राक्मणोंके मिन्न- 
भिन्‍न विचार हैं ॥ ४-५ ॥ 


कर्मणा5 5हुः सिद्धिमेके परत्र 
हित्वा कम विद्यया सिद्धिमेके । 
नाभुआनो भक्ष्यभोन्यस्य ठृप्येद्‌ 
विद्वानपीह विहित॑ व्राक्षणानाम्‌ ॥ ६ ॥ 


कोई तो ( ग्रहस्थाश्रममें रहकर ) कर्मयोगके द्वारा 
ही परलोकमें सिद्धि छाभ होनेकी बात बताते हैं, #दुसरे लोग 
कर्मको त्यागकर ज्ञानके द्वारा ही सिद्धि ( मोक्ष ) का प्रति- 
पादन करते हैं । 


विद्वान्‌ पुरुष भी इस जगतूमें मश्य-भोज्य पदार्थोकी भोजन 
किये बिना तृप्त नहीं हो सकता, अतएव विद्वान ब्राह्मणके 
लिये भी क्षुधानिद्वत्तके लिये भोजन करनेका विधान है | ६। 


# इस प्रकार यद्यपि गृहस्याप्रममें रहने भौर संन्यास ढेने- 
का भी शास्त्रद्वारा ही विधान किया गया है, तथापि अन्य माश्रमों- 
में प्राप्त होनेवाले शानकी उपलब्धि तो गृहस्थाअमम्मं भी हो 
सकती है, परंतु गृहस्थ-साध्य यज्ञादि पुण्यकर्म आशमान्तरोंमें 
नहीं हो सकते; अतः सम्पूर्ण पर्मोकी सिद्धिका स्थान गृहस्थाश्रम 
हीदे। 


या वे विद्या: साधयन्तीह कर्म 
तासां फल विद्यते नेतरासाम्‌ । 
तत्रेह वे दृष्फ्ल तु कर्म 
पीत्वोदर्क शाम्पति तृष्णया५ 5त:॥ ७ ॥ 
जो बिद्याएँ कमंका सम्पादन करती हैं, उन्हींका फल दृष्टि- 
गोचर होता है, दूसरी विद्याओंका नहीं | विद्या तथा कर्ममें 
मी कर्मका ही फल यहाँ प्रत्यक्ष दिखायी देता है | प्याससे 
पीड़ित मनुष्य जल पीकर ही श्ान्‍्त होता है ( उसे जान- 
कर नहीं; अतः ग्रहस्थाश्रममें रहकर सत्कर्म करना ही 
श्रेष्ठ हे )॥ ७॥ 
सो5यं विधिविंहितः कर्मणेंव 
संवर्तते संजय तत्र कर्म। 
तन्न योडन्यत्‌ कमेंणः साधु मन्ये- 
न्मोध॑ तस्यालपितं दुर्बलस्य ॥ ८ ॥ 
संजय ! ज्ञानका विधान भी कर्मको साथ लेकर ही है; 
अतः ज्ञानमें भी कर्म विद्यमान है। जो कर्मसे भिन्‍न कर्मोके 
त्यागको श्रेष्ठ मानता है; वह दुर्बछ हैं; उसका कथन 
व्यर्थ दी है || ८ ॥ 
कमंणामी भान्ति देवाः परश्र 
कमंणेवेह प्लचते मातरिश्वा । 
अद्दोरात्र विद्थत्‌ कर्मणेव 
अतन्द्रितो नित्यमुदेति खूयंः ॥ ९ ॥ 
ये देवता कर्मसे द्वी खर्गलोकमें प्रकाशित होते हैं । 
बायुदेव कर्मको अपनाकर ही सम्पूर्ण जगत्‌में बिचरण करते 
हैं तथा सूर्यदेव आल्स्य छोड़कर कर्मद्वारा ही दिन-रात- 
का विभाग करते हुए प्रतिदिन उदित द्वोते हैं॥ ९॥ 
मासार्थभासानथ नक्षत्रयोगा- 
नतन्द्रितश्रन्द्रमाश्चाम्युपेति । 
अतन्द्रितो दहते जातवेदाः 
समिध्यमानः कर्म कुर्वेन प्रजाभ्यः ॥ १० ॥ 
चन्द्रमा भी आल्य्य त्यागकर ( कमंके द्वारा ही ) मास; 
पक्ष तथा नक्षत्रोंका योग प्राप्त करते हैं; इसी प्रकार जात- 
वेदा ( अग्निदेव ) भी आल्स्यरहित होकर प्रजाके लिये कर्म 
करते हुए ही प्रज्वलित होकर दाह-क्रिया सम्पन्न करते हैँ |१०। 
अतन्द्रिता भारमिमं मद्दान्तं 
बिभति देवी पृथिवी बलेन । 
अतन्द्रिताः शीघ्रमपो वहन्ति 
संतर्पयन्त्यः सर्वभूतानि नद्यः ॥ ११॥ 
पृथ्वीदेवी भी आल्स्यशून्य हो ( कर्म तत्पर रहकर 
ही ) बलपूर्वक विश्वके इस महान्‌ मारको ढोती हैं । ये 
नदियाँ भी आल्स्य छोड़कर ( कर्मपरायण हो ) सम्पूर्ण 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्यागपर्बेणि 


प्राणियेंको तृत्त करती हुई शीघ्रतापूर्वक्क जल बहाया 
करती हैं ॥| ११॥ 


अतन्द्रितो व्षति भूरितेजाः 
सनादयन्नन्तरिक्ष॑. दिश्व। 
अतन्द्रितो ब्रह्मनचय चचार 
श्रेटत्वमिच्छन्‌ बलभिद्‌ देवतानाम्‌॥ १२ ॥ 


जिन्हेंने देवताअंमिं श्रेष्ठ स्थान पानेकी इच्छासे तन्द्रारहित 
होकर ब्रह्मचर्य-त्रतका पालन किया था) वे महातेजस्वी बल- 
सूदन इन्द्र भी आल्स्य छोड़कर ( कर्मपरायण होकर ही ) 
मेघगर्जनाद्दार आकाश तथा दिशाओंको गुंजाते हुए 
समय-समयपर वर्षा करते हैं ॥ १२॥ 
हित्वा खुख॑ मनसश्र प्रियाणि 
तेन शक्रः कर्मणा श्रैष्य्यमाप । 
सत्य घमं पाल्यन्नप्रमत्तो 
दम॑ तितिक्षां समतां प्रियं च ॥ १३ ॥ 
एतानि सवोण्युपसेवमानः 
स देवराज्यं मघवान्‌ प्राप मुख्यम्‌। 
बृहस्पतित्रेह्म चय॑ चचार 
समादितः संशितात्मा यथावत्‌ ॥ १४ ॥ 
हित्वा सुख प्रतिरुध्येन्द्रियाणि 
तेन देवानामगमद्‌ गौरव सः । 
तथा नश्षत्राणि कमंणामुत्र भान्ति 
रुद्रादित्या वसवो 5थापि विश्वे॥ १५ ॥ 


इन्द्रने सुख तथा मनको प्रिय लगनेवाली वस्तुओंका 
त्याग करके सत्कर्मके बलसे ही देवताओंमें ऊँची स्थिति 
प्रात की । उन्होंने सावधान होकर सत्य, धर्म) इन्द्रिय- 
संयम) सहिष्णुता; समदर्शिता तथा सबको प्रिय लगनेवाले 
उत्तम बर्तावका पालन किया था । इन समस्त सद्ृणोंका 
सेवन करनेके कारण ही इन्द्रको देवसम्राटका श्रेष्ठ पद 
प्रात्त हुआ है। इसी प्रकार बृहस्पतिजीने भी नियमपूर्वक 
समाहित एवं संततचित्त होकर सुखका परित्याग करके 
समस्त इन्द्रियोंकी अपने वशमें रखते हुए. ब्रह्मचर्यव्रतका 
पालन किया था। इसी सत्कर्मके प्रभावसे उन्होंने देवगुरु- 
का सम्मानित पद प्राप्त किया है । आकाशके सारे नक्षत्र 
सत्कर्मके ही प्रभावले परलोकमें प्रकाशित हो रहे हैं | 
रुद्र, आदित्य, वसु तथा विश्वेदेवगणण मी कमंबलसे ही 
महत्त्वको प्राप्त हुए हैं॥ १३---१५ ॥ 


यमो राज़ा वेश्रवणः कुबेरो 
गन्धवेयक्षाप्सरसश्व 

ब्रह्मविद्यां ब्रह्मचर्य क्रियां च 

निषवमाणा ऋषयो 5मुत्र भान्ति ॥ १६॥ 


खूत। 


सूत ! यमराज, विश्ववाकरे पुत्र कुबेर, गन्धवे यक्ष 
तथा अप्सराएँ भी अपने-अपने करके प्रभावसे ही स्वर्गमें 
विराजमान हैं । ब्रह्मज्ञान तथा ब्रह्मचर्यकर्मका सेवन करने- 
वाले महर्षि भी कर्मबलसे ही परलोकमें प्रकाशमान हो 
रहे हैं॥ १६ ॥ 


जानन्निम॑ स्वलोकस्य चरम 
विप्रन्द्राणा क्षत्रियाणां विशां च। 
सकस्मात्त्वं जानता शानवान सन 
व्यायच्छसे संजय कोरवः्थ ॥ १७॥ 


संजय ! तुम श्रंष्ठ ब्राह्मण, क्षत्रिय; वैश्य तथा सम्पूर्ण लोकों- 
के इस सुप्रसिद्ध धर्मको जानते हो । ठुम शानियोंमे भी श्रेष्ठ 
ज्ञानी हों) तो भी तुम कोरबोंकी स्वार्थसिद्धिके लिये क्‍यों 
बाग्जाल फेला रहे हो ! ॥ १७॥ >़ 


आस्तायेषु . नित्यसंयोगमस्य 
तथाइवमेथे राजसूये च विद्धि। 
खंयुज्यते धनुपा व्मणा च 
हस्त्यश्वाय रथशख्त्रेश्व भूयः ॥ १८ ॥ 
ते चेदिमे कौरवाणामुपाय- 
मवगच्छेयुरवधेनेव पाथों 
धमंत्राणं पुण्यमेषां रूतं स्था- 
दाय॑ वृत्ते भीमसेन निगृह्य ॥ १९ ॥ 


राजा युधिष्टिरका वेद-शाझ्लोके साथ स्वाध्यायके रूपमें 
सदा सम्बन्ध बना रहता है। इसी प्रकार अश्वमेघ तथा 
राजसूय आदि यजशेसे भी इनका सदा लगाव है। ये धनुष 
और कवचसे भी संयुक्त हैं | हाथी-घोड़े आदि वाहनों, 
रथों और अख्र-शर्त्ोकी भी इनके पास कमी नहीं है। ये 
कुन्तीपुत्र यदि कोरवोंका वध किये बिना ही अपने राज्यकी 
प्राप्तित कोई दूसरा उपाय जान लेंगे, तो भीमसेनको 
आग्रहपूर्वक'. आर्य पुरुषोंके द्वारा आचरित सद्व्यवहारमें 
लगाकर धर्मरक्षारूप पुण्यका ही सम्यादन करेंगे। तुम 
ऐसा ( भलीमॉति ) समझ लो ॥ १८-१९ ॥ 


ते चेत्‌ पिच्ये कमंणि वर्तमाना 
आपचेरन्‌ दिप्टवशेन सृत्युम्‌। 
यथाशकत्या पूरयन्तः स्वकर्म 
यद्ष्येषां निधन स्यात्‌ प्रशस्तम्‌॥ २० ॥ 
पाण्डक अपने बाफ-दादोंके कर्म--क्षात्रधर्म ( युद्ध 
आदि ) में प्रदत्त दो यथाशक्ति अपने कर्तव्यका पालन 
करते हुए, यदि देववश मृत्युको भी प्रात्त हो जायेँ तो इनकी 
वह मृत्यु उत्तम ही मानी जायगी ॥ २० ॥ 


उताहो त्वं मन्यसे शाम्यमेव 
राज्ञा युद्धे वतंते धर्मतन्त्रम्‌ | 


संजययानपर्व ] 


एकोनबत्रिशो ध्यायः 


कहर 


अयुद्धे वा बतेते धर्मेतन्‍्त्र 
तथेव ते वाचमिमां श्टणोमि ॥ २१॥ 
यदि तुम शान्ति धारण करना ही ठीक समझते हो 
तो बताओ. युद्धमें प्रवृत्त होनेसे राजाओंके धर्मका ठीक-ठीक 
पालन होता है या युद्ध छोड़कर भाग जानेसे ! क्षत्रिय- 
धर्मका विचार करते हुए. तुम जो कुछ भी कहोगे, में तुम्हारी 
वही बात सुननेको उद्यत हूँ || २१ ॥ 
चातुर्वेण्यस्य प्रथम संविभाग- 
मवेक्ष्य त्वं संजय स्वं च कमे। 
निशम्याथों पाण्डवानां च कमे 
प्रशंलवा निनद वा या मतिस्ते ॥ २२॥ 
संजय ! तुम पहले ब्राह्मण आदि चारों वर्णोके विभाग तथा 
उनमेंसे प्रत्येक वर्णके अपने-अपने कर्मको देख लो | फिर 
पाण्डवोंके वर्तमान कर्मपर दृष्टिपात करो; तत्यश्वात्‌ जैसा 
तुम्हारा विचार हों; उसके अनुसार इनकी प्रशंसा अथवा 
निन्‍दा करना ॥ २२ ॥ 


अधीयीत प्राह्मणो वे यजेत 
द्यादीयात्‌ तीथंमुख्यानि चेव। 
अध्यापयेद्‌ याजयेच्चापि याज्यान्‌ 
प्रतिग्रहान वा विहितान्‌ प्रतीच्छेत्‌॥ २३॥ 
ब्राह्मण अध्ययन, यज्ञ एवं दान करे तथा प्रधान-प्रधान 
तीथोंकी यात्रा करे) शिष्योंकी पढ़ावे और यजमानोंका यज्ञ करावे 
अथवा शामझ््रविहित प्रतिग्रह ( दान ) स्वीकार करे ॥ २३॥ 
( अधीयीत क्षत्रियोडथो यजेत 
दद्याद्‌ दान न तु याचेत किचित्‌। 
न॒याजयेन्नापि चाध्यापयीत 
एप स्म्॒तः क्षत्रथर्मः पुराणः ॥ ) 


इसी प्रकार क्षत्रिय खाध्याय, यज्ञ और दान करे । 
किसीसे किसी भी वस्तुकी याचना न करे | वह न तो 
दूसरोंका यश्ञ करावे और न अध्यापनका ही कार्य करे; यही 
धर्मशास्रोंमें क्षत्रियोंका प्राचीन धर्म बताया गया है ॥ 


तथा राजन्यो रक्षण वे प्रजानां 
क्या धर्मेणाप्रमत्तोषथ दत्त्वा। 
यज्षेरिष्रा.. सर्ववेदानधीत्य 
दारान्‌ छत्वा पुण्यकृदावसेद्‌ ग्रहान्‌॥ २४ ॥ 
स धममोत्मा धर्ममधीत्य पुण्य 
यदिच्छया घ्रजति ब्रह्मलोकम । 


इसके सिवा क्षत्रिय धर्मके अनुसार सावधान रहकर 
प्रजाजनोंकी रक्षा करे, दान दे, यज्ञ करे) सम्पूर्ण वेदोंका 
अध्ययन करके विवाह करे और पुण्य कर्मोका अनुष्ठान 
करता हुआ ग्रहस्थाश्रममें रहे | इस प्रकार वह धर्मात्मा क्षत्रिय 


धर्म एवं पुण्यका सम्पादन करके अपनी इच्छाके अनुसार 
ब्रह्मलोकको जाता है ॥ २४३ ॥ 
वैद्यो इधीत्य कृषिगोर क्षपण्ये- 
वित्त चिन्चन पालयन्नप्रमत्त: ॥ २७॥ 
प्रियं कुचेन, आ्ाह्मणक्षत्रियाणां 
धर्मेशीलः एण्यक्दावसेद्‌ गृहान । 
वैद्य अध्ययन करके क्ृषि; गोरक्षा तथा व्यापारद्वारा 
घनोपारजजन करते हुए सावधानीके साथ उसकी रक्षा करे | 
ब्राह्षणों और क्षत्रियोंका प्रिय करते हुए, धर्मशील एवं 
पुण्यात्मा होकर वह ग्हस्थाश्रममें निवास करे | २५३ ॥ 
परिचयों वन्दर्र ब्राह्मणानां 
नाथीयीत प्रतिपिद्धो स्य यज्ञः। 
नित्योत्थितो मूतये 5तनिद्रितः स्या- 
देव॑ स्मघुतः शुद्रथर्मः पुराण: ॥ २६॥ 
शूद्र ब्राह्णोंकी सेवा तथा बन्दना करे वेदोंका स्वाध्याय न 
करे | उसके लिये यज्ञका भी निषेध है | वह सदा उद्योगी 
और आल्स्यरहित होकर अपने कल्याणके लिये चेष्टा करे । 
इस प्रकार झूद्रोंका प्राचीन धर्म बताया गया है॥ २६ ॥ 
पएतान्‌ राजा पालयन्नप्रमत्तो 
नियोजयन्‌ सर्वेवणोन्‌ खधर्म। 
अकामात्मा समवृत्तिः प्रज्ञासु 
नाधार्मिकाननुरुष्येत कामान्‌ ॥ २७॥ 
राजा सावधानीके साथ इन सब व्णोका पालन करते 
हुए. ह्वी इन्हें अपने-अपने धर्ममें लगावे | वह कामभोगमे 
आसक्त न होकर समस्त प्रजाओंके साथ समानभावसे बर्ताव 
करे और पापपूर्ण इच्छाओंका कदापि अनुसरण न करे ॥२७॥ 


श्रेयांस्‍्तस्माद्‌ यदि विद्येत कश्वि- 
दमिज्ञात. सर्वधर्मोपपन्नः। 


सतं द्रष्ठुमनुशिष्यात्‌ प्रजानां 
नचतद्‌ बुध्ये दिति तस्मिन्‍्नलाथुः ॥ २८ ॥ 
यदि राजाको यह ज्ञात हो जाय कि उसके राज्यमें कोई 
सर्वधर्मसम्पन्न श्रेष्ठ पुरुष निवास करता हैं तो वह उसीको 
प्रजाके गुण-दोषका निरीक्षण करनेके लिये नियुक्त करे तथा 
उसके द्वारा पता लगवाबे कि मेरे राज्यमें कोई पापकर्म 
करनेवाला तो नहीं है ॥ २८ ॥ 
यदा ग्रृध्येत्‌ परभूतों च॒शंलो 
विधिप्रकोपाद्‌ बलमाददानः । 
ततो राज्ञामभवद्‌ युद्धमेतत्‌ 
तत्र जात वर्म शर्स्तं घनुश्व ॥२०॥ 
जब कोई क्रूर मनुप्य दूसरेकी धन-सम्पत्तिमें लालच 
रखकर उसे ले लेनेकी इच्छा करता है और विधाताके कोपसे 


२११२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


( परपीडनके लिये ) सेना-संग्रह करने लगता है; उस समय 
राजाओंमं युद्धक अवसर उपस्थित होता है। इस युद्धके 
लिये ही कवच) अमस्र-शखस्त्र और धनुपक्रा आविष्कार 
हुआ है ॥ २९॥ 
इन्द्रेणतद्‌ दस्युवधाय कम 
उत्पादितं वर्म शर्त्रं धनुश्व ॥ ३०॥ 
स्वयं देवराज इन्धने ऐसे डटेरोंका बंध करनेके लिये 
कवच), अख्त्र-शस्त्र और घनुपका आविष्कार किया है॥ ३० ॥ 
तन्न पुण्यं दस्युवधेन लभ्यते 
सो5यं दोषः कुरुभिस्तीवरूपः । 
अधरमंश्षेधंममवुध्यमानेः 
प्रादुभृतः संजय साधु तन्न ॥ ३१॥ 
( राजाओंको ) छटेरोंका वध करनेसे पुण्यकी प्राप्ति 
होती है । संजय ! कोरवोमें यह डटेरेपनका दोप तीत्ररूपसे 
प्रकट हो गया है; जो अच्छा नहीं है। वे अधर्मके तो पूरे 
पण्डित हैं; परंतु धर्मकी बात बिल्कुल नहीं जानते ॥ ३१॥ 


तत्न राजा धछुतराष्ट्रः सपुत्रो 

धम्य हरेत्‌ पाण्डवानामकस्मात्‌ । 
नावेक्षन्ते राजधरम पुराण 

तदृन्वयाः कुरवः सर्व एवं ॥ ३२॥ 


राजा धृतराष्ट्र अपने पुत्रेके साथ मिलकर सहसा 
पाण्डबोके धर्मतः प्राप्त उनके पैतृक राज्यका अपहरण करनेकों 
उतारू हो गये हैं । अन्य समस्त कोरव भी उन्हींका अनुसरण 
कर रहे हैं । वे प्राचीन राजधर्मकी ओर नहीं देखते हैं ॥३२॥ 


स्तेनो हरेद्‌ यत्र धनं हादष्टः 

प्रसह्य वा यत्र हरेत दृष्टः | 
उभौो गह्मोँ भवतः संजयैतो 

कि वे पृथकत्वं ध्वतराष्ट्रस्य पुत्रे ॥ ३३ ॥ 


चोर छिपा रहकर धन चुरा ले जाय अथवा सामने 
आकर डाका डाले, दोनों ही दशाओंमें वे चोर-डाकू 
निन्‍्दाके ही पात्र होते हैं | संजय ! तुम्हीं कहो, घृतराष्ट्र- 
पुत्र दुर्योधन और उन चोर-डाकुओंमें क्या अन्तर है १॥३३॥ 


सोष्यं लोभान्मन्यते धर्ममेतं 
यमिच्छति क्रोधवशानुगामी । 
भागः पुनः पाण्डवानां निविष्ठ- 
क रे च् 
सतं नः कस्मादाददीरन परे वे ॥ ३४ ॥ 


दुर्याधन क्रोधके वशीभूत हो उसके अनुसार चलनेवाला 
है और वह लोभसे राज्यकों ले लेना चाहता है। इसे वह 
धर्म मान रहा है; परंतु वह तो पाण्डवोंका भाग है; जो 
कोरवोंके यहाँ घरोहरके रूपमें रक्‍्खा गया है । संजय | 


हमारे उस भागकों हमसे शत्रुता रखनेवाले कोरब कैसे ले 
सकते हैं ! ॥ ३४॥ 


अश्मिन पदे युध्यता नो वधो 5पि 
इलाध्यः पित्यं परराज्याद्‌ विशिष्टम्‌। 

एतान्‌ धमोन कौरवाणां पुराणा- 
नाचक्षीथाः संजय राजमध्ये ॥ ३५॥ 
सूत ! इस राज्यमागकी प्राप्तिके लिये युद्ध करते हुए 
हमलोगोंका वध हो जाय तो वह भी हमारे लिये स्पृहणीय 
ही है| बाप-दादोंका राज्य पराये राज्यकी अपेक्षा श्रेष्ठ है । 
संजय ! तुम राजाओंकी मण्डलीमें राजाओंके इन प्राचीन 

धर्मोका कोरवोंके समक्ष वर्णन करना ॥ ३५ ॥ 


पते मदान्सत्युवशाभिपन्नाः 
समानीता धातराष्ट्रेण मूढाः। 
इृदं पुन कम पापीय एवं 
सभामध्ये पद्य वृत्त कुरूणाम्‌ ॥ ३६॥ 
दुर्याधनने जिन्हें युद्धके लिये बुलवाया है, वे मूर्ख राजा 
बलके मदसे मोहित होकर मोतके फंदेम फँस गये हैं | संजय ! 
भरी सभामें कोरवोने जो यह अत्यन्त पापपूर्ण कर्म किया 
था; उनके इस दुराचारपर दृष्टि डालो ॥ ३६ ॥ 
प्रियां भायों द्रौपदी पाण्डवानां 
यशखस्वि्नी शीलवृत्तोपपन्नाम्‌ । 
यदुपैक्षन्त कुरवो भीष्पमुख्याः 
कामानुगेनोपरुद्धां वजन्तीम्‌ ॥ ३७॥ 
पाण्डबोकी प्यारी पत्नी यशख्वनी द्रोपदी जो शील और 
सदाचारसे सम्पन्न है। रजस्वला-अवश्थामं सभाके भीतर 
लायी जा रही थी; परंतु भीष्म आदि प्रधान कोरवोने भी 
उसकी ओरसे उपेक्षा दिखायी ॥ ३७ ॥ 


त॑ चेत्‌ तदा ते सकुमारवृद्धा 
अवारयिष्यन कुरवः समेताः । 
मम प्रियं ध्तराष्ट्रोषएकरिष्यत्‌ 
पुत्राणां च रूतमस्याभविष्यत्‌ ॥ ३८ ॥ 
यदि बालकसे लेकर बूढ़ेतक सभी कौरव उस समय 
दुःशासनको रोक देते तो राजा धृतराष्ट्र मेरा अत्यन्त प्रिय 
कार्य करते तथा उनके पुत्रोंका भी प्रिय मनोरथ सिद्ध 
हो जाता ॥ ३८ ॥ 


दुःशासनः प्रातिलोम्यान्षिनाय 
सभामध्ये श्वशुराणां च कृष्णाम । 
सा तत्र नीता करुणं व्यपेक्ष्य 
नान्‍य॑ क्षत्तुतोथमवाप किचित्‌ ॥ ३९ ॥ 


दुःशासन मर्यादाके विपरीत द्रोपदीको सभाके भीतर 
श्वशुरजनोंके समक्ष घसीट ले गया । द्रोपदीने वहाँ जाकर कातर- 


संजययानपर्व ] 


एकोनबत्रिशो ५ध्यायः 


हर 


भावसे चारों ओर करुणदृष्टि डाली, परंतु उसने वहाँ विदुरजीके 
सिवा और किसीकों अपना रक्षक नहीं पाया || ३९ ॥ 


कार्पण्यादेव सहितास्तत्र भूपा 
नाशकनुवन्‌ प्रतिवक्त सभायाम्‌ | 
एकः क्षत्ता धम्यमथ ब्रवाणो 
धमंवुद्धचया प्रत्युवाचास्पचुद्धिम्‌॥ ४० ॥ 


उस समय सभामे बहुत-से भूपाल एकत्रित थे) परंतु 
अपनी कायरताके कारण वें उस अन्यायका प्रतिवाद न 
कर सके | एकमात्र विदुरजीनी अपना धर्म समझकर 
मन्दबुद्धि दुर्योधनसे धर्मानुकूल वचन कहकर उसके 
अन्यायका विरोध किया ॥ ४० ॥ 
अबुद्धवा त्व॑ घर्ममेतं सभाया- 
मथेच्छसे पाण्डवस्योपदेष्टुम्‌ । 
कृष्णा त्वेतत्‌ कर्म चकार शुद्ध 
खुद॒ष्करं तत्न सभां समेत्य ॥ ४१॥ 
येन कच्छात्‌ पाण्डवाजुल्ञद्र 
तथा5 5त्मानं नौरिव सागरोधाव। 
यत्राबवीत्‌ खूतपुत्र:ः सभायां 
क्ृष्णां स्थितां ध्वशुराणां समीपे ॥ ४२ ॥ 
न ते गतिर्विद्यते याक्षसेनि 
प्रपद्य दासी धातेराष्ट्रय्य वेइम । 
पराजितास्ते पतयों न सन्ति 
पति चात्यं भाविनि त्वं वृणीष्व ॥ ४३ ॥ 
संजय | यूत्सभामें जो अन्याय हुआ था; उसे भ्ुल्लाकर 
तुम पाण्डुनन्दन युधिड्ठिरको धर्मका उपदेश देना चाहते हो। 
द्रौपदीने उस दिन सभामें जाकर अत्यन्त दुष्कर और पवित्र 
कार्य किया कि उसने पाण्डवों तथा अपनेको महान्‌ संकटसे बचा 
लिया; ठीक उसी तरह, जैसे नौका समुद्रकी अगाध जलराशिमें 
डूबनेसे बचा लेती है। उस सभामें कृष्णा श्वशुरजनोंके समीप 
खड़ी थी; तो भी सूतपुत्र कर्गने उसे अपमानित करते हुए 
कहा--“याशसेनि ! अब तेरे लिये दूसरी गति नहीं है, तू दासी 
बनकर दुर्याधनके महलमें चली जा | पाण्डव जूएमें अपनेको 
हार चुके हैं, अतः अब वे तेरे पति नहीं रहे | भाविनि ! अब 
तू किसी दूसरेकी अपना पति वरण कर ले? || ४१-४३॥ 
यो बीभत्खोहंदये प्रोत आसी- 
द्स्थिच्छिन्दन मर्मघाता खुघोर: | 
कर्णाच्छरो वाड्म्रयस्तिग्मते जा: 
प्रतिष्ठितो हृदये फा्गुनस्थ ॥ ४७॥ 
कर्णके मुखसे निकला हुआ वह अत्यन्त घोर कटुबचन- 
रूपी बाण ममंपर चोट पहुँचानेवाला था । बह कानके 
रास्तेसे भीतर जाकर हड्डियोंको छेदता हुआ अजुनके हृदयमें 
म० १, ११, १६--- 


धँस गया । तीखी कसक पैदा करनेवाला वह वाग्वाण आज 
भी अजुनके हृद्यमें गड़ा हुआ है ( और इनके कलेजेको 
साल रहा है )॥ ४४ ॥ 


करष्णाजिनानि परिधित्समानान 
दुःशासनः कटुकान्यभ्यभाषत्‌ । 
एते खबं पण्ढतिला विनष्टाः 
क्षयं गता नरक दीघकालम ॥ ४५॥ 


जिस समय पाण्डव वनमें जानेके लिये कृष्णझगचर्म 
धारण करना चाहते थे; उस समय दुःशासनने उनके प्रति 
कितनी ही कड़वी बातें कहीं--'ये सब-के-सब हीजड़े अब 
नष्ट हो गये, चिरकालके लिये नरकके गत॑में गिर गये? | 
गान्धारराजः शाकुनिनिकृत्या 
यद्ब्रवीद्‌ द्तकाले स पार्थम्‌ । 
पराजितो ननन्‍्दनः कि तवास्ति 
कृष्णया त्वं दीव्य वे याशसेन्या ॥ ४६ ॥ 
गान्धारराज शकुनिने यूतक्रीड़ाके समय कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिससे शठतापूर्वक यह बात कही थी कि अब तो तुम 
अपने छोटे भाईको भी हार गये, अब तुम्हारे पास क्‍या है ! 
इसलिये इस समय तुम द्रुपदनन्दिनी कृष्णाकों दावपर 
रखकर जूआ खेलो || ४६ ॥ 
जानासि त्व॑ संजय सर्वेमेतद्‌ 
यते वाक्य गहोँमेव॑ यथोक्तम | 
स्वयं त्वहं प्राथये तत्र गन्तु 
समाधातुं कार्यमेतद्‌ विपन्षम्‌॥ ४७॥ 
संजय ! ( कहाँतक गिनाऊँ, ) जुएके समय जितने और 
जैसे निन्दनीय वचन कहे गये थे, वे सब तुम्हें ज्ञात हैं, तथापि 
इस बिगड़े हुए कार्यकों बनानेके लिये में स्वयं हस्तिनापुर 
चलना चाहता हूँ ॥ ४७ | 
. अहापयित्वा यदि पाण्डवार्थ 
शर्म कुरूणामपि चेच्छकेयम्‌। 
पुण्यं च में स्याचचरितं मद्दोदय॑ 
मुच्येरंश्व कुरवो सत्युपाशात्‌ ॥ ४८ ॥ 
यदि पाण्डवोंका स्वार्थ नष्ट किये बिना ही में कोरवोंके 
साथ इनकी संधि करानेमें सफल हो सका तो मेरेद्वारा यह परम 
पवित्र ओर महान्‌ अभ्युद्यका कार्य सम्पन्न हो जायगा तथा 
कोरव भी मोतके फंदेसे छूट जायेंगे || ४८ || 
अपि मे वाच भाषमाणस्य काव्यां 
धमोरामामर्थवतीमदिस्लाम्‌ । 
अवेक्षेरन्‌ धातंराष्ट्राः समक्ष ह 
मां च प्राप्त कुरवः पूजयेयुः ॥ ४९॥ 


२११४ 


में वहाँ जाकर झुक्रनीतिके अनुसार धर्म ओर अर्थसे 
युक्त ऐसी बातें कहूँगा; जो दिंसाइत्तिको दवानेवाढ्ी होंगी। 
क्या धृतराष्ट्रके पुत्र मेरी उन बातोंपर विचार करेंगे ? क्‍या 
कौरवगण अपने सामने उपम्धथित होनेपर मेरा सम्मान करेंगे ? 
अतो5न्यथा रथिना फाद्गुनन 
भीमेन चेवाहबदंशितेन । 
परासिक्तान्‌ धातरराष्ट्रांश्व विद्धि 
प्रदह्ममानान्‌ कमंणा स्वेन पापान्‌ ॥ ५३ ॥ 
संजय ! यदि ऐसा नहीं हुआ--को रवोने इसके बिपरीत 
भाव दिखाया तो समझ छो कि रथपर बैठे हुए. अजुन 
और युद्धके लिये कवच धारण करके तैयार हुए. मीमसेनके द्वारा 
पराजित होकर धृतराष्ट्रके वे सभी पापात्मा पुत्र अपने ही कम दोपभ 
दग्ध हो जायेंगे ॥ ५० ॥ 
पराजितान्‌ पाण्डवेय॑स्तु वाचो 
रोदा रूज्ना भाषते घातंराष्ट्रः। 
गदाहस्तो भीमसेनो८5 प्रमत्तो 
दुयाधन स्मारथिता द्वि काले ॥ ५१॥ 
चतके समय जब पाण्डव हार गये थे; तब दुर्योधनने 
उनके प्रति बड़ी भयानक ओर कड़वी बातें कही थीं; अतः 
सदा सावधान रहनेवाले भीमसेन युद्धूके समय गदा हाथमें 
लेकर दुर्याधनकोी उन बातोंकी याद दिलायेंगे। ५१ ॥ 
सुयोधनों मन्युमयों महाद्वुमः 
स्कन्धः कणः शकुनिस्तस्य शाखा: । 
दुःशासनः पुष्पफले सम्रद्धे 
मूर्ल राजा घ्वतराष्ट्रीपमनीषी ॥५२॥ 
दुर्याधन क्रोधमय विशाल वृक्षके समान हे; कर्ण उस 
वृक्षका स्कन्ध) शकुनि शाखा ओर दुःशासन समृद्ध फल-पुप्प 
है। अज्ञानी राजा धृतराष्ट्र ही इसके मूल ( जड़ ) हैं ॥ ५२॥ 
युधिष्टिरों ध्ममयों महाद्वुमः 
स्कन्धो 5 जुनो भी मसेनो ५ स्य शाखाः । 
माद्रीपुत्री पुप्पफले सम॒द्धे 
मूल त्वहं ब्रह्म च ब्राह्मणाश्न ॥ ५३॥ 
युधिश्टिर धर्ममय विद्वाल वृश्ष हैं | अर्जुन ( उस वृशक्षके ) 
सस्‍्कन्ध, भीमसेन शाखा ओर माद्रीनन्दन नकुछ-सहदेव 


श्रीमहाभारते 
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इसके समृद्ध फल-पुष्प हैं। मैं वेद ओर ब्राह्मण ही इस 
वृक्षके मूल ( जड़ ) है ॥ ५३ ॥ 
वन राज़ा धृतराष्ट्र: सपुत्रो 
व्याक्नास्ते वे संजय पाण्डुपुत्राः । 
सिहाभिगुप्तं न वन विनश्येत्‌ 
सिंद्दो न नहयेत वनाभिगुप्तः॥ ५४॥ 

संजय ! पुत्रोंसह्ित राजा धृतराष्ट्र एक बन हैं ओर 
पाण्डव उस वनमें निवास करनेवाले व्याप्र हैं। सिंहोंसे रक्षित 
वन नष्ट नहीं होता एवं वनमें रहकर सुरक्षित सिंह नष्ट 
नहीं होता; उस वनका उच्छेद न करो ॥ ५४ |) 
निर्वनो वध्यते व्याप्रो निव्याप्रं छिचते चनम्‌। 
तस्माद्‌ व्याप्नो वन रक्षेद्‌ वन व्याप्रं च पालयेत्‌॥ ५५ ॥ 

क्योंकि वनसे बाहर निकला हुआ व्याप्र मारा जाता है ओर 
बिना व्याप्रके वनको सब लोग आसानीसे काट लेते हैं। अतः 
व्याप्त बनकी रक्षा करे ओर वन व्याप्की ॥ ५५ ॥ 
लताधर्मा घातराष्ट्राः शालाः संजय पाण्डवाः । 
न लता वर्धते जातु महाद्युममनाश्चिता ॥ ५६॥ 

संजय ! धृतराष्ट्रके पुत्र लताओंके समान हैं और पाण्डब 
शाल-वृक्षोके समान | कोई भी लता किसी महान इक्षका 
आश्रय लिये बिना कभी नहीं बढ़ती है ( अतः पाण्डवॉका 
आश्रय लेकर ही धृतराष्ट्रपुत्र बढ़ सकते है ) ॥ ५६ ॥ 


स्थिताः शुश्रूण्तुं पाथोः स्थिता योद्धमरिदमाः । 
यत्‌ रृत्य॑ घ्तराष्ट्स्य तत्‌ करोतु नराधिपः ॥ ५७॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले कुन्तीपुत्र धृतराष्ट्रकी सेवा 
करनेके लिये भी उद्यत हैं ओर युद्धके लिये भी । अब राजा 
धृतराष्ट्रका जो कर्तव्य हो; उसका वे पालन करें | ५७॥ 
स्थिताः शमे महात्मानः पाण्डवा धर्मचारिणः । 
योधा/समथोस्तद्‌ विद्न्नाचक्षीथा यथातथम्‌ ॥ ५८ ॥ 
विद्वान रंजय ! धर्मा आचरण करनेवाले महात्मा 
पाण्डव शान्तिके लिये भी तैयार हैं और युद्ध करनेमें भी 
समर्थ हैं। इन दोनों अवस्थाओंकी समझकर त॒म राजा धृतराष्ट्रस 
यथार्थ बातें कहना ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि संजययानपर्वणि कृष्णवाक्ये एकोनब्रिंशो 5ध्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगषके अन्तगैत संजययानप्व में श्रोकृष्णवाक्यसम्बन्धी 


उनतीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २५% ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुल ५९ इलोक हैं ) 


० रे 
संजययानपत्र ] 


त्रिशो षध्यायः 


त्रिशो5ध्यायः 
संजयकी विदाई तथा युधिष्टिरका संदेश 


संजय उवाच 
आमन्त्रये, त्वां नरदेवदेव 
गच्छाम्यहं पाण्डव खस्ति तेड5स्तु | 
कच्चिन्न वाचा धृजिनं द्वि किचि- 
दुच्यचारितं मे मनसोउभिषज्ञत्‌॥ १ ॥ 
संजयने कद्दा-नरदेवदेव पाण्डुनन्दन | आपका कल्याण 
हो | अब में आपसे विदा लेता और हस्तिनापुरको जाता 
हूँ । कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि मैंने मानसिक आवेगके 
कारण वाणीद्वारा कोई ऐसी वात कह दी हो) जिससे 
आपको कष्ट हुआ हो ? ॥ १॥ 
जनादन॑ भीमसेनाजुनी थे 
माद्वीसुतो सात्यकि चेकितानम्‌ । 
आमन्त्रय गच्छामि शिव खुख वः 
सौम्येन मां पदयत चलश्लुबा नुपा।॥ २ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण, मीमसेन, अज्ञुन, नकुछ। सहदेव: 
सात्यकि तथा चेकितानसे भी आज्ञा लेकर मैं जा रहा हूँ । 
आपलोगोंकों सुख और कब्याणकी प्राप्ति हो । राजाओं ! आप 
मेरी ओर स्नेहपूर्ण दृष्टिसे देखें || २ ॥ 
युधिश्िर उवाच 
अनुज्ञातः संजय खस्ति गच्छ 
न नः स्मरस्यप्रियं जातु विद्वन । 
विद्यश्व त्वां ते च॒ वयं च सर्वे 
शुद्धात्मानं मध्यगतं सभास्थम्‌ ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--संजय ! में तुम्दें जानेकी अनुमति 
देता हूँ | तुम्हारा कल्याण हो | अब तुम जाओ | विद्वन्‌ 
तुम कमी हमलोगोंका अनिष्ट-चिन्तन नहीं करते हो | 
इसलिये कोरव तथा हमलोग सभी तुम्हें झुद्धचित्त एवं 
मध्यस्थ सदस्य समझते हैं ॥ ३ ॥ 
आप्तो दूतः संजय सुप्रियोपसि 
कल्याणवाक शीलवांस्तप्तिमांश्व । 
न मुद्येस्त्य॑ संजय जातु मत्या 
न च क्रुद्धेरुच्यमानो दुरुक्तेः॥ ४॥ 
संजय | तुम विश्वसनीय दूत और हमारे अत्यन्त प्रिय 
हो । तुम्हारी वातें कल्याणकारिणी होती हैं| तुम शीलवान्‌ 
और संतोषी हो । तुम्हारी बुद्धि कभी मोहित नहीं होती और 
कट वचन सुनकर भी तुम कभी क्रोध नहीं करते हो ॥ ४ ॥ 
न मर्मगां जातु वक्तासि रुक्षां 
नोपश्रुति कठुकां नोत मुक्ताम्‌ । 


धमोरामामर्थवती महिस्ना- 
मेतां वाचं तव जानीम सूत ॥ ५ ॥ 
सूत ! तुम्हारे मुखसे कभी कोई ऐसी बात नहीं निकलती: 
जो कड़बी होनेके साथ ही मर्मपर आयात करनेंवाली हो | 
तुम नीरस ओर अप्रासब्लिक बात भी नहीं बोलते | हम 
ग्री तरह जानते हैँ कि तुम्हारा यह कथन धर्मानुकुछ 
होनेके' कारण मनो थयुक्त तथा हिसाकी भावनासे 
रहित है ॥ ५ ॥ 
त्वमेव नः प्रियवमोषसि दूत 
इहागच्छेद्‌ विदुरों वा द्वितीयः । 
अभीकष्ष्णद शो ६सि पुरा हि नस्त्व॑ 
धनंजयस्यात्मसमः सखासि ॥ ६ ॥ 


संजय ! तम्हीं हमारे अत्यन्त प्रिय हो | जान पड़ता 
दूसरे विदुरजी ही ( दूत वनकर ) यहाँ आ गये हैं। पहले भी 
तुम हमसे बारबार मिलते रहे हो ओर घनंजयके तो तुम 
अपने आत्माके समान प्रिय सखा हो ॥ ६ ॥ 
इतो गत्वा संजय अ्िप्रमेव 
उपातिष्ठेथा ब्राह्मणान ये तदहीः । 
विशुद्धवीयोश्वरणोपपन्‍ना 
कुले जाताः सवधमापपन्‍ना:॥ ७ ॥ 


जय | यहसे जाकर तुम झीघत्र ही जो आदर ओर 
सम्मानके योग्य हैं; उन विश्युद्ध शक्तिशाली, ब्रह्मचर्यपालन- 
पूर्वक वेदोंके स्वाध्यायमें संलग्न, कुलीन तथा सर्वधर्मसम्पन्न 
ब्राह्णोंकी हमारी ओरसे प्रणाम कहना ॥ ७ ॥ 
खाध्यायिनो ब्राह्मणा भिश्षवश्च 
तपसखिनो ये च नित्या वनेषु। 
अभिवादा वे मद्दचनेन वृद्धा- 
स्तथेतरेषां कुशल वदेथाः॥ ८ ॥ 


स्वाध्यायशील ब्राह्मणों, संन्‍्यासियों तथा सदा बनमें 
निवास करनेवाले तपस्वी मुनियों एवं बड़े-बूढ़े लोगोंसे 
हमारी ओरसे प्रणाम कहना ओर दूसरे लोगोंसे भी कुशल 
समाचार पूछना || ८ ॥ 


पुरोहित ध्रतराष्ट्रय्य राक्ष- 
स्तथाष<5चायानृत्विजो ये च तस्य | 
तेश्व त्व॑ तात सहितैय थाह 
संगच्छेथाः कुशलेनेब सूत ॥९॥ 
तात ! संजय ! राजा धृतराष्ट्रके पुरोहित, आचार्य तथा 
उनके ऋत्विजोंसे भी ( उनके साथ भेंट होनेपर ) तुम 


२११६ 
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भीमहाभारते 


| ड्द्योगपर्बणि 


( हमारी ओरसे ) कुशल-मज्ञलका समाचार पूछते हुए, ही 
मिलना ॥ ९ ॥ 
( तता5व्यग्रस्तन्मनाः प्राअलिश्व 
कुयों नमो मद्चनेन तेभ्यः। ) 


तदनन्तर शान्तभावसे उन्हींकी ओर मनकी बृत्तियोंको 
एकाग्र करके हाथ जोड़कर मेरे कहनेसे उन सबको प्रणाम 
निवेदन करना ॥ 


अश्रोत्रिया ये च वसन्ति वृद्धा 

मनस्विन 'शीलबलापपन्ना: । 
आशंंसन्तो 5स्माकमनुस्मरन्‍्तो 

' यथाशक्ति धममात्रां चरन्तः ॥ २०॥ 
सछाघस्व मां कुशलिनं सम तेभ्यो 

हानामयं तात प्रच्छेज॑घन्यम्‌ | 


तात ! जो अश्रोत्रिय ( झूठ ) बृद्ध पुरष मनस्वी तथा 
शील और बल्से सम्पन्न हैं एवं हस्तिनापुरम निवास करते हैं, 
जो यथाशक्ति कुछ धर्मका आचरण करते हुए हमलोगोंके 
प्रति शुभ कामना रखते हैं ओर बारंबार हमें याद करते हैं 
उन सबसे हमलोगोंका कुशल-समाचार निवेदन करना । 
तत्पश्चात्‌ उनके स्वास्थ्यका समाचार पूछना ॥ १०३ ॥ 
ये जीवन्ति व्यवहारेण राष्ट्र 
पशूंश्व ये पालयन्तो बसन्ति ॥ २१॥ 
( कृपीवला विश्रति ये च छोक॑ 
तेषां स्ंपां कुशल सम पृच्छे: ) । 
जो कौरव-राज्यमें व्यापारसे जीविका चलाते हैं, पश्ुओंका 
पालन करते हुए निवास करते हैं तथा जो खेती करके 
सब लोगोंका भरण-पोषण करते हैं, उन सब वैश्योंका भी 
कुशल-समाचार पूछना ॥ ११ ॥ 
आचार्य इश्टो नयगो विधेयो 
वेदानभीप्सन्‌ प्रह्मचय चचार । 
यो5स्त्रं चतुप्पात्‌ पुनरेव चक्रे 
द्रोणः प्रसन्नो 5भिवाद्यस्त्वयासों ॥ १२॥ 
जिन्होंने वेदोंकी शिक्षा प्राप्त करनेके लिये पहले ब्रह्मचर्य- 
का पालन किया | तत्पश्चात्‌ मन्त्र, उपचार प्रयोग तथा 
संहार--इन चार पादोंसे युक्त अस्रविद्याकी शिक्षा प्राप्त की; 
वे सबके प्रिय, नीतिज्ञ, विनयी तथा सदा प्रसन्नचित्त रहनेवाले 
आचार्य द्रोण भी हमारे अमिवादनके योग्य हैं, तुम उनसे 
भी मेरा प्रणाम कहना ॥ १२॥ 


अधीतविद्श्वर णोपपन्नो 
यो5रस्त्रं चतुष्पात्‌ पुनरेव चक्रे । 
गन्धवेपुत्रप्रतिमं तरखिनं 
तमश्वत्थामानं कुशल सम पृच्छेः ॥ १३ 


जो वेदाध्ययनसम्पन्न तथा सदाचास्युक्त हैं, जिन्होंने 
चारों पादंसे युक्त अख्रविद्याकी शिक्षा पायी है, जो 
गन्धवंकरुमारके समान वेगशाली वीर हैं, उन आचार्यपुत्र 
अश्वत्थामाका भी कुशल-समाचार पूछना ॥ १३ ॥ 


शारद्वतस्यावसथं सम गत्वा 
महारथस्यात्मविदं वरस्य | 
त्वं मामभीष््ण परिकीतेयन वे 
कृपस्य पादो संजय पाणिना स्पृशे)॥ १४ ॥ 
संजय | तदनन्तर आत्मवेत्ताओं में श्रेष्ठ महारथी कृपाचार्य- 
के घर जाकर बारंबार मेरा नाम लेते हुए अपने हाथसे उनके 
दोनों चरणोका स्पर्श करना || १४ ॥ 


यस्मिघ्शोयमानुशंस्यं तपश्च 
प्रशा शील श्रुतिसच्तवे ध्रृतिश्व । 
पादी ग्रृद्दीत्वा कुरुसत्तमस्य 
भीष्मस्य मां तत्न निवेदयेथाः ॥ १५॥ 


जिनमें वीरत्व, दया; तपस्या; बुद्धि, शील, शास््ज्ञान; 
सत्त और धैर्य आदि सदगुण विद्यमान हैं, उन कुरुश्रेष्ठ 
पितामह भीष्मके दोनों चरण पकड़कर मेरा प्रणाम निवेदन 
करना ॥ १० ॥ 
प्रशाचक्षुयः प्रणता कुरूणां 
बहुश्रुतों वृद्धसेवी मनीषी। 
तस्मै राशे स्थविरायाभिवाद् 
आचक्षीथाः संजय मामरोगम्‌ ॥ १६ ॥ 
संजय ! जो कौखगणोंके नेता; अनेक शाझ्नरोंके 
ज्ञाता) बड़े-बूढ़ोंके सेवक और बुद्धिमान्‌ हैं; उन बृद्ध नरेश 
प्रशाचक्षु धृतराष्ट्रको मेरा प्रणाम निवेदन करके यद्द बताना 
कि युधिष्टिर नीरोग और सकुशल है ॥ १६ ॥ 


ज्येष्ठः पुत्रों ध्रतराष्ट्रस्‍्य मन्दो 
मूखेः शठः संजय पापशीलः । 
यस्यापवादः पृथिवीं याति सवा 
खुयोधन कुशल तात पृच्छेः ॥ १७॥ 
तात संजय ! जो धृतराष्ट्रका ज्येष्ठ पुत्र, मन्दबुद्धि, मूर्ख 
शठ और पापाचारी है तथा जिसकी निन्दा सारी प्रथ्वीमें 
कैल रही है, उस सुयोधनसे भी मेरी ओरसे कुशलू-मज्ञल 
पूछना ॥ १७ ॥ 
भ्राता कनीयानपि तस्य मन्द- 
स्तथाशीलः संजय सो5पि शश्वत्‌ | 


महेष्वासः शुरतमः कुरूणां 
दुःशासनः कुशल तात वाच्यः ॥ १८॥ 


संजययानपनें ] 


तात संजय ! जो दुर्याधनका छोटा भाई है तथा 
उसीके समान मूर्ख ओर सदा पापमें संलूग्न रहनेवाला है; 
कुरुकुलके उस महाधनुधंर एवं विख्यात वीर दुःशासनसे भी 
कुशल पूछकर मेरा कुशल-समाचार कहना || १८ ॥ 


यस्य कामो वर्तते नित्यमेव 
नानन्‍्यः शमाद भारतानामिति स्म । 
स॒बाहिकानासपभो मनीषी 
त्वयाभिवाद्यः संजय साचुशीलः॥ १९ ॥ 


संजय ! भरतवंशियोंमें परस्पर शान्ति बनी रहे; इसके 
सिवा दूसरी कोई कामना जिनके हृदयमें कभी नहीं होती 
है, जो बाह्नीकवंशके श्रेष्ठ पुरुष हैं, उन साधु स्वभाववाले 


बुद्धिमान्‌ बाह्ककों भी तुम मेरा प्रणाम निवेदन करना ॥ 


गुणरनेकेः प्रवरेश्व युक्तो 
विज्ञानवान नेव च निष्ठुरो यः । 
स्नेहादमप सहते सदैव 


स सोमद्त्तः पूजनीयो मतो मे ॥ २० ॥ 

जो अनेक श्रेष्ठ गुणोंसे विभूषित और ज्ञानवान्‌ हैं, 

जिनमें निष्ठुस्ताका लेशमात्र भी नहीं है, जो स्नेहवद्य सदा 

ही हमलोगोंका क्रोध सहन करते रहते हैं, वे सोमदत्त भी 
मेरे लिये पूजनीय हैं।। २० || 


अहेत्तमः कुरुषु सोमदत्तिः 
स नो भ्राता संजय मत्सखा च । 
महेष्वासो रथिनामुत्तमो5ह:ः 
सहामात्यः कुशल तस्य पृच्छेः ॥ २१ ॥ 
संजय ! सोमदत्तके पुत्र भूरिश्रवा कुरुकुलमें पूज्यतम 
पुरुष माने गये हैं। वे हमलोगोंके निकट सम्बन्धी और मेरे 
प्रिय सखा हैं । रथी वीरेंमें उनका बहुत ऊँचा स्थान है| वे 
महान्‌ धनुर्धर तथा आदरणीय बीर हैं। तुम मेरी ओरसे 
मन्त्रियोसहित उनका कुशल-समाचार पूछना | २१॥ 


हि २ 
ये चेवान्ये कुरुमुख्या युवानः 
पुत्राः पोत्रा श्रातरइ्चव ये नः । 
ये यमेषां मन्‍्यसे येन योग्य 
तत्तत्‌ प्रोच्यानामयं खूत वाच्याः॥ २२ ॥ 


संजय रे | इनके सिवा और भी जो कुरुकुलके प्रधान 
नवयुवक हैं, जो हमारे पुत्र, पौत्र और भाई लगते हैं, 
इनमेंसे जिस-जिसको तुम जिस व्यवहारके योग्य समझों; 
उससे वेसी ही 
उससे वंसी ही बात कहकर उन सबसे बताना कि पाण्डव- 
लोग स्वस्थ और सानन्द हैं।। २२ ॥ 


ये राजानः पाण्डवायोधनाय 
समानीता धातेराष्ट्रेण केचित्‌ 


त्रिशो <5न्‍याय 
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४हर७छ 


वशातयः शाट्वकाः केकयाश्व 
तथास्वष्टा ये त्रिगताश्व मुख्याः ॥ २३ ॥ 
प्राच्योदीचया दक्षिणात्याश्र शुरा- 
स्तथा प्रतीच्याः पव॑तीयाश्व सब । 
अनुशंसाः शीलवृत्तोपपन्‍्ना- 
स्तेषां स्व्पां कुशल सूत प्रच्छेः ॥ २४ ॥ 


दुर्याधनने हम पाण्डवोंके साथ युद्ध करनेके लिये जिन- 
जिन राजाओंकों बुलाया है । वे वशाति, शाल्व) केकयः 
अम्बं४ठ तथा त्रिग्तदेशके प्रधान बीर; पूर्व, उत्तर; दक्षिण 
और पश्चिम दिशाके शौरय॑सम्पन्न योद्धा तथा समस्त पर्वतीय 
नरेश वहाँ उपस्थित हैं। वे लोग दयाढु तथा जील और 
सदाचारसे सम्पन्न हैं। संजय ! तुम मेरी ओरसे उन सबका 
कुशल-मद्गजल पूछना || २३-२४ ॥ 


हस्त्यारोहा रथिनः सादिनश्व 
पदातयश्चायेसड्ाा महान्तः । 
आख्याय मां कुशलिन सम नित्य- 
मनामयं परिपृच्छे! समग्रान्‌ ॥ २०॥ 


जो हाथीसवार; रथी, घुड़सवार, पेदल तथा बड़े-बड़े 
सजनोंके समुदाय वहाँ उपस्थित हैं; उन सबसे मुझे सकुशल 
बताकर उनका भी आरोग्य-समाचार पूछना ॥ २५ ॥ 


तया राज्ञो छ्ायर्थेयुक्तानमात्यान्‌ 

दौवारिकान ये च सेनां नयन्ति | 
आयबच्ययं ये गणयन्ति नित्य- 

मर्थाश्व ये महतश्रिन्तयन्ति ॥ २६॥ 


जो राजाके हितकर कार्योमे लगे हुए मन्त्री; द्वारपाल, 
सेनानायक, आय-व्ययनिरीक्षक तथा निरन्तर बड़े-बड़े कार्यो 
एथं प्रद्नोपर विचार करनेवाले हैं, उनसे भी कुशल- 
समाचार पूछना ॥ २६ ॥ 
वुन्द्ारकं कुरुमध्येष्यप्ूढं 
मद्दाप्रश्ञ सर्वधर्मोपपन्नम्‌ । 
न तस्य युद्ध रोचते वे कदाचिद्‌ 
वैश्यापुत्र कुशल तात पृच्छेः ॥ २७॥ 


तात ! जो समस्त कौरवोंमें श्रेष्ठ महाबुद्धिमान्‌ ज्ञानी 
तथा सब धमोसे सम्पन्न है; जिसे कौरव और पाण्डवोका 
युद्ध कमी अच्छा नहीं लगता; उस वैथ्यापुत्र युयुत्सुका भी 
मेरी ओरसे कुशल-मज्जल पूछना ॥ २७॥ 
निकर्त ने देवने योउडद्वितीय- 
इछन्नोपधः साधुदेवी मताक्षः । 
यो दुजेयो देवरथेन संख्ये 
स चित्रसेनः कुशल तात वाचयः ॥ २८ ॥ 


२११८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्व॑णि 


तात | जो धनके अपहरण ओर थूतक्रीड़ामें अद्वितीय 
है, छलको छिपाये रखकर अच्छी तरहसे जुआ खेलता है, 
पासे फेंकनेकी कलामें प्रवीण है तथा जो युद्धमें दिव्य रथा- 
रूढ़ वीरके लिये भी दुजंय है। उस चित्रसेनसे भी कुशल- 
समाचार पूछना ओर बताना ॥ २८ | 
गान्धारराजः शकुनिः प्वेतीयो 
निकतं ने यो5छ्धितीयो इक्षदेवी । 
मान कुवन्‌ धातराष्ट्रस्य सूत 
मिथ्याबुद्धः कुशल तात पृच्छेः ॥ २९ ॥ 
तात संजय ! जो जुआ खेलकर पराये घनका अपहरण 
करनेकी कल्ममे अपना सानी नहीं रखता तथा दुर्याधनका 
सदा सम्मान करता है। उस मिथ्याबुद्धि परबंतनिवासी 
गान्धारराज शकुनिकी भी कुशल पूछना ॥ २९ ॥ 
यः पाण्डवानेकरथेन वीरः 
समुत्सहत्यप्रध्चष्यान विजेतुम्‌ । 
यो मुद्यतां मोहयिताद्वितीयो 
वैकतनः कुशल तस्य पृच्छेः ॥ ३० ॥ 


जो अद्वितीय वीर एकमात्र रथकी सहायतासे अजेय 
पाण्डवॉकोी भी जीतनेका उत्साह रखता है तथा जो मोहमें 
पड़े हुए. धृतराष्ट्रके पुत्राकों और भी मोहित करनेवाला है। उस 
वैकर्तन कर्णकी भी कुशल पूछना ॥ ३० ॥ 


स॒ एवं भक्तः स गुरु: स भर्ता 
स वे पिता स च माता खुहृच्च । 
अगाधवुद्धिविंदुरों. दीघेदर्शी 
स नो मनत्री कुशल त॑ सम पृच्छेः ॥ ३१ ॥ 
अगाधबुद्धि दूरदर्शी विदुरजी हमलोगोंके प्रेमी, गुरु, 
पालक) पिता-माता और सुद्ृदद्‌ हैं, वे ही इसमारे मन्त्री 
भी हैं | संजय ! तुम मेरी ओरसे उनकी भी कुशल 
पूछना ॥ ३१ ॥ 
वृद्धा: स्त्रियो याश्व गुणोपपन्ना 
शायन्ते नः संजय मातरस्ताः । 
ताभिः सवोभधिः सद्दिताभिः समेत्य 
स्त्रीमिवेद्धाभिरभिवादं वदेथाः ॥ ३२ ॥ 


संजय ! राजघरानेमें जो सद्गुणवती इद्धा ब्रियाँ हैं, वे 
सब हमारी माताएँ लगती हैं | उन सब वृद्धा ख्नरियोसे 
एक साथ मिलकर तुम उनसे हमारा प्रणाम निवेदन 
करना ॥ ३२ ॥ 
कच्चित्‌ पुत्रा जीवपुत्राः खुसम्यग्‌ 
वर्तन्ते वो पृत्तिमन्ुशंसरूपाः 
इति स्मोकत्वा संजय ब्ूहि पश्चा- 
दूजातशत्रः कुशली सपुन्नः ॥ २३॥ 


संजय ! उन बड़ी-बूढ़ी स्लियेंसि इस प्रकार कहना-- 
“माताओं |! आपके पुत्र आपके साथ उत्तम बर्ताव करते हैं 
न ? उनमें क्रूरता तो नहीं आ गयी है? उन सबके दीर्घायु 
पुत्र हो गये हैं न !? इस प्रकार कहकर पीछे यह बताना कि 
आपका बालक अजातशत्रु युधिष्ठिर पुत्रोसहित 
सकुशल है ॥ ३३ ॥ 


या नो भायोः संजय वेत्थ ततन्न 
तासां सवीसां कुशल तात पृच्छेः 
खुसंगुप्ताः सुरभयोषनवद्याः 
कच्चिद ग्रह्दनावसथाप्रमत्ताः ॥ ३४ ॥ 
कच्चिद्‌ वृत्ति श्वशुरेषु भद्गाः 
कलयाणीं वरतंध्वमनशंसरूपाम्‌ | 
यथा च वः स्युः पतयो 5 नुकूला- 
सस्‍्तथा वृत्तिमात्मनः स्थापयध्यम्‌॥ ३५ ॥ 
तात संजय ! हस्तिनापुरमें हमारे भाइयोंकी जो स्त्रियों 
हैं, उन सबको तो तुम जानते ही हो। उन सबकी कुशल 
पूछना और कहना क्‍या तुमलोग सर्वथा सुरक्षित रहकर 
निर्दाप जीवन बिता रही हो ! तुम्हें आवश्यक सुगन्ध आदि 
प्रसाधन-सामग्रियाँ प्राप्त होती हैं न? तुम घरमें प्रमादण्यूत्य 
होकर रहती हो न? भद्र महिलाओ ! क्‍या तुम अपने 
श्रश्ुरजनोंके प्रति क्रूस्तारहित कल्याणकारी बर्ताव करती 
हो तथा जिस प्रकार तुम्हारे पति अनुकूल बने रहें, बेसे 
व्यवहार और सद्भावकी अपने दृदयमें स्थान देती 
हो १ ॥ २४-३५ ॥ 
या नः सनुषाः संजय वेत्थ ततन्न 
प्राप्ताः कुलेभ्यश्व गुणोपपन्नाः । 
प्रज्ञावत्यो बरृह्ि समेत्य ताश्च 
युधिष्टिरो वो 5भ्यवद्त्‌ प्रसन्नः ॥ ३६॥ 
संजय ! तुम वहाँ उन स्रियोंको भी जानते हो, जो 
हमारी पुत्रवधुएँ लगती हैं; जो उत्तम कुछोंसे आयी 
हैं तथा सर्बगुणसम्पन्न और संतानवती हैं । वहाँ जाकर 
उनसे कहना; “बहुओ ! युधिष्ठिर प्रसन्‍न होकर तुमलोगोंका 
कुशल-समाचार पूछते थे? ॥ ३६ ॥ 
कन्या: खजेथाः सद॒नेषु संजय 
अनामयं मद्दचनेन पृष्ठा । 
कल्याणा वः सन्तु पतयो 5 नुकूला 
यूयं पतीनां भवतालुकूलाः ॥ ३७ ॥ 
संजय ! राजमहलमें जो छोटी-छोटी बालिकाएँ हैं, उन्हें 
हृदयसे लगाना और मेरी ओरसे उनका आरोग्य-समाचार 
पूछकर उन्हें कहना--“पुत्रियो ! तुम्हें कल्याणकारी पति प्राप्त 
हों और वे तुम्हारे अनुकूल बने रहें | साथ ही तुम भी 
पतियोंके अनुकूल बनी रहो! ॥| ३७ ॥ 


$+ रे 
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अलकृता वस्त्रवत्यः खुगन्धा 
अबीभत्सा: खुखिता भोगवत्यः । 
लघु यासां द्शनं वाक्‌ च लष्ची 
चेशस्लियः कुशल तात प्रूच्छः ॥ ३८ ॥ 


तात संजय ! जिनका दर्शन मनोहर और बातें मनको 
प्रिय लगनेवाली होती हैं, जो वेश-भूषासे अलझ्कुत, सुन्दर 
वस्नोंसे सुशोभित, उत्तम सुगन्ध धारण करनेवाली, घ्रृणित 
व्यवहारसे रहित; सुखशालिनी ओर मभोग-सामग्रीसे 
सम्पन्न हैं, उन वेश ( शज्ञार ) धारण करानेवाली ख्तरियोंकी 
भी कुशल पूछना ॥ ३८ ॥ 


दास्यःस्युयो ये च दासाः कुरूणां 
तदाश्रया वहवः कुब्जखज्ञाः | 
आख्याय मां कुशलिन सम तेभ्यो- 
<व्यनामयं परिपृच्छेजेघन्यम्‌ ॥ ३० ॥ 
कौरवोंके जो दास-दासियाँ हों तथा उनके आश्रित जो 
बहुतसे कुबड़े और लेँगड़े मनुष्य रहते हों, उन सबसे मुझे 
सकुशल बताकर अन्‍न्तमें मेरी ओरसे उनकी भी कुशल 
पूछना ॥ ३९ ॥ 
कच्चिद्‌ चृत्ति वतंते वे पुराणीं 
कच्चिद्‌ भोगान्‌ धार्तराष्ट्री ददाति । 
अह्ञदहदीनान कपणान वामनान्‌ वा 
यानान्॒शंस्यो घ्तराष्ट्रो विभतिं ॥ ४० ॥ 
( ओर कहना-- ) क्या राजा धृतरगष्ट्र दयावश जिन 
अड्गहनों, दीनों ओर बोने मनुष्योंका पाछन करते हैं; उन्हें 
दुर्योधन मरण-पोषणकी सामग्री देता है? क्या वह उनकी 
प्राचीन जीविका-बृत्तिका निर्वाह करता है ? ॥ ४० ॥ 
अन्धांश्व सबान्‌ स्थविरांस्तथेव 
हस्त्याजीवा वहवो ये5त्र सन्ति। 
आख्याय मां कुशलिन स्म ते भ्यो- 
5प्यनामयं परिपृच्छेजंघन्यम्‌ ॥ ४१ ॥ 
हस्तिनापुरमें जो बहुत-से हाथीवान हैं तथा जो अन्धे 
और बूढ़े हैं, उन सबको मेरी कुशल बताकर अन्तमें मेरी 
ओरसे उनके भी आरोग्य आदिका समाचार पूछना || ४१ ॥ 
मा भैष्ठ दुःखेन कुजीवितेन 
नूनं कृत परलोकेषु पापम्‌। 
निग्रह्म शत्रून खुहदो 5जुग्॒ह्म 
वासोभिरन्नेन च वो भरिष्ये ॥ ७२॥ 


साथ ही उन्हें आश्वासन देते हुए मेरा यह संदेश सुना 
देना । तुम्हें जो दुःख प्राप्त होता है अथवा कुत्सित जीवन 
बिताना पड़ता है; इसके कारण तुमलोग भयभीत न होना | 
निश्चय ही यह दूसरे जन्मोंमिं किये हुए पापका फल प्रकट 


हुआ है। में कुछ ही दिनोंमें अपने शत्रुओंको केद करके 
हितेषी सुदृदोंपर अनुग्रह करते हुए. अन्न ओर वस्तरद्वारा 
तुमलोगोंका मरण-पोषण करूँगा ॥ ४२ ॥ 


सन्त्येव में ब्राह्मणभ्यः कृतानि 
भावीन्यथो नो बत वर्तेयन्ति । 
तान्‌ पदश्यामि युक्तरूपांस्तथेत 
तामेव सिर्धि भ्रावयेथा न्रपं तम्‌ ॥ ४३ ॥ 


राजा दुर्याधनसे कहना, मैंने कुछ ब्राह्मणोंके लिये 
वार्षिक जीविका-वृत्तियाँ नियत कर रकखी थीं, किंतु खेद हे 
कि तुम्हारे कर्मचारीगण उन्हें ठीकसे नहीं चल रहे हैं ! 
में उन ब्राह्मणोंकी पुनः पूर्ववत्‌ उन्हीं बृत्तियोंसे युक्त 
देखना चाहता हूँ | तुम किसी दूतके द्वारा मुझे यह समाचार 
सुना दो कि उन जृत्तियोंका अब यथावत्रुपसे पालन होने 
लगा है || ४३ ॥ 


ये चानाथा डुबंलाः सर्वकाल- 
मात्मन्येव प्रयतन्तेष्थ सूढाः। 

तांश्चापि त्व॑ कृपणान. सर्वभेव 
हस्मद्वाक्यात्‌ कुशल तात पूच्छे! ॥ ४४ ॥ 
संजय | जो अनाथ; दुर्बल एवं मूर्खनन सदा अपने 
शरीरका पोषण करनेके लिये ही प्रयत्न करते हैं, तुम मेरे 
कहनेसे उन दीनजनोंके पास भी जाकर सब प्रकारसे उनका 

कुशरू-समाचार पूछना ॥ ४४ ॥ 


ये चाप्यन्ये संभ्रिता धातंराष्ट्रान 
नानादिग्स्यो 5भ्यागताः खूतपुत्र । 
इृष्ठा तांइचेवाहतश्वापि सर्वाच्‌ 
सम्पृच्छेथाः कुशलरूचाव्ययं च ॥ ४५ ॥ 
सूतपुत्र | इनके सिवा विभिन्न दिशाओंने आये हुए 
दूसरे-दूसरे लोग घृतराष्ट्रपुत्नोंका आश्रय छेकर रहते हैं । 
उन सब माननीय पुरुषोंसे भी मिलकर उनकी कुशछ और 
क्या वे जीवित बचे रहेंगे, इस सम्बन्धर्म भी प्रश्न करना ॥ 
प॒व॑  सर्वानागताभ्यागतांश्व 
राशो दूतान्‌ स्बदिग्भ्यो 5भ्युपेतान । 
पूष्ठा सवोन्‌ कुशर्ल तांश्च खत 
पश्चादर्हं कुशली तेषु वाच्यः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार वहाँ सब दिशाओंसे पधारे हुए. राजदूतों 
तथा अन्य सब अभ्यागतेंसे कुशल-मड्ठल पूछकर अन्‍्तमें 
उनसे मेरा कुशलू-समाचार भी निवेदन करना ॥ ४६ ॥ 


न हीदशाः सन्त्यपरे पृथिव्यां 

ये योधका धातंराष्ट्रेण लब्धाः । 
धमेस्तु नित्यो मम धर्म एव 

महाबरः.. शरत्रुनियहंणाय ॥ ७७ ॥ 


२१२० 


श्रीमहाभारते 
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[ उद्योगपर्वणि 


यद्यपि दुर्याधनने जिन योद्धाओँका संग्रह किया है। वैसे 
वीर इस भूमण्डल्मे दूसरे नहीं हैं; तथापि धर्म ही नित्य है 
और मेरे पास झत्रुओंका नाश करनेके लिये घर्मका ही 
सबसे महान्‌ बल है ॥ ४७ ॥ 
इदू. पुनर्वेचन॑. धार्तंराष्ट्रं 
सखुयोधनं संजय श्रावयेथाः । 
यस्ते शर्ररे हृदय दुनोति 
कामः कुरूनसपलो 5 नुशिष्याम्‌ ॥ ४८ ॥ 
न विद्यते युक्तिरेतस्थ काचि- 
स्नैवंविधाः स्याम यथा प्रियं ते । 


ददख वा शरक्कपुरी ममैव 

युध्यख वा भारतमुख्य वीर ॥ ४९ ॥ 
संजय ! दुर्योधनकी ठुम मेरी यह बात पुनः सुना 
देना--भ्तुम्हारे शरीरके भीतर मनमें जो यह अभिलापा 
उत्पन्न हुई दै कि में कौरबोंका निष्कण्यक राज्य करूँ) 
वह तुम्हारे छृदयको पीड़ामात्र दे रही है। उसकी सिद्धिका 
कोई उपाय नहीं है । हम ऐसे पोरुपहीन नहीं हैं. कि तुम्हारा 
यह प्रिय कार्य होने दें । भरतवंशके प्रमुख वीर ! तुम 

इन्द्रप्रस्थपुरी फिर मुझे ही लोटा दो अथवा युद्ध करो? ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्तणि संजययानपर्वणि युविष्टिरसंदेशे त्रिशोअध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामाग्त ट््येगर्पके अस्तर्गत संजय्यानपर्मं युधिष्टिससंदशविष्यक तीसवों अध्याय पूण हुआ ॥ ३० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल ७० इलोक हैं ) 
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एकत्रिशो5ध्यायः 
युधिष्टिस्का मुख्य-म्रुख्य कुरुवंशियोंके प्रति संदश 


युधिष्टिर उवाच 
उत सनन्‍्तमसनन्‍तं वा बाल चुद्ध च संजय | 
उताबल॑ वलीयांसं घाता प्रकुरुत वशे॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर वोले--संजय ! साधु-असाधु। बालक-इंद्ध 
तथा निर्बल एवं बलिए--सबको विधाता अपने वद्यमें 
रखता है॥ १ ॥ 


उत बालाय पाण्डित्यं पण्डितायोत वालताम्‌ । 
ददाति सर्वमीशानः पुरस्ताच्छुक्रमुच्रन्‌ ॥ २ ॥ 
वही सबका नियन्ता है और प्राणियोंके पृर्वजन्मके कर्मो- 
के अनुसार उन्हें सब प्रकारका फल देता है। वही मृर्खंको 
विद्वान्‌ और विद्वानको मूर्ख बना देता है ॥ २ ॥ 
बल जिशासमानस्य आचक्षीयथा यथातथम्‌। 
अथ मन्त्र मन्त्रयित्वा याथातथ्येन हृष्टयत्‌ ॥ ३ ॥ 
दुर्योधन अथवा धृतराष्ट्र यदि मेरे वछ और सेनाका 
समाचार पूछें तो तुम उन्हें सब ठीक-ठीक बता देना । जिससे 
वे प्रसन्‍न होकर आपसमें सलाह करके यथार्थरूपसे अपने 
कर्तव्यका निश्चय कर सके ॥ ३ ॥ 
गावरंगणे कुरून गत्वा घुतराष्ट्रं महाबलम्‌ | 
अभिवाद्योपसंग्रह्य ततः  प्रच्छेरनामयम्‌ ॥ ४ ॥ 
संजय ! तुम कुरुदेशमें जाकर मेरी ओरसे महाबली 
धृतराष्ट्रको प्रणाम करके उनके दोनों पैर पकड़ लेना और 
उनसे स्वास्थ्यका समाचार पूछना || ४ ॥ 


०] क 
ब्रूयाइचेन त्वमासीन कुरुभिः परिवारितम्‌। 
क 
तवेव राजन वीयंण खु्ख जीवन्ति पाण्डचाः ॥ ५ ॥ 


तत्पश्चात्‌ कौरवोंसे घिस्कर बैठे हुए इन महाराज 
घृतराष्ट्रस कदना-'राजन्‌ ! पाण्डबलोग आपकी ही सामथ्यंसे 
मुखपूर्वक जीवन बिता रहे हैं ॥ ५ ॥ 
तब प्रसादाद्‌ बालास्ते प्राप्ता राज्यमरिद्म ! 
राज्ये तान स्थापयित्वाप्रे नोपेक्षख विनद्यतः ॥ ५ ॥ 
'शत्रुदमन नरेश | जब वे बालक थे) तब आपकी ही 
कृपास उन्हें राज्य मिला था | पहले उन्हें राज्यपर विठाकर 
अब अपने ही आगे उन्हें नष्ट होते देख उपेक्षा न कीजिये! ॥ 
सर्वमप्येतदेकस्थ नाल संजय कस्यचित्‌ । 
तात संद्दत्य जीवामो द्विषतां मा बशं गमः ॥ ७ ॥ 
संजय | उन्हें यह भी बताना कि “तात | यह सारा राज्य 
किसी एकके ही लिये पर्याप्त हो; ऐसी वात नहीं है | हम 
सब लोग मिलकर एक साथ रहकर सुखपूर्वक जीवन-निर्वाह 
करें; इसके विपरीत करके आप शत्रुओंके वशमे न पड़ें? ॥७॥ 
तथा भीष्म शान्तनवं भारतानां पितामहम | 
शिरसाभिवदेथास्त्व॑ मम नाम प्रकीतयन्‌ ॥ ८ ॥ 
अभिवाद्य च वक्तव्यस्ततो5स्माक पितामददः । 
भवता शान्तनोवेशो निमग्नः पुनरुद्धतः॥ ९ ॥ 
स॒त्व॑ कुर तथा तात खमतेन पितामह । 
यथा जीबन्ति ते पौन्राः प्रीतिमन्‍्तः परस्परम्‌ ॥ १० ॥ 
इसी तरह भरतवंशियोंके पितामह शान्तनुनन्दन 
भीष्मजीको भी मेरा नाम छेते हुए. सिर झुकाकर प्रणाम करना 
ओर प्रणामके पश्चात्‌ हमारे उन पितामहसे इस प्रकार कहना- 
“दादाजी ! आपने शान्तनुके ड्बते हुए वंशका पुनरुद्धार किया 
था। अब फिर अपनी बुद्धिसे बिचार करके कोई ऐसा काम 


हा] श 
संजययानपव ] 


कीनिये, जिससे आपके सभी पौन्र परस्पर प्रेमपूबक जीबन 
. बिता सकें? || ८-१० ॥ 


तथैव बिदुरं ब्रूयाः कुरूुणां मन्त्रधारिणम्‌ । 
अयुरूं सौम्य भापषख हितकामो युधिष्टिरे ॥ ११॥ 


संजय ! इसी प्रकार कोरवोंके मन्‍्त्री विदुरजीसे कहना- 
धौम्य | आप युद्ध न होनेकी ही सलाह दें; क्योंकि आप 
युधिष्टिरका हित चाहनेवाले हैं? ॥ ११ ॥ 


अथ दुर्योधन ब्रूया राजपुत्रममर्षणम्‌ । 
मध्ये कुरूुणामासीनमनुनीय पुनः पुनः ॥ १२॥ 


तदनन्तर कोरवोंकी समभामें वैठे हुए अमर्षमे भरे रहने- 
वाले राजकुमार दुर्योधनसे बार-बार अनुनय-विनय करके 
कहना---॥ १२॥ 


अपापां यदुपक्षस्त्वं कृष्णामेतां सभागताम्‌ । 
तद्‌ दुःखमतितिक्षाम मा वधिष्म कुरूनिति ॥ १३॥ 


“ुमने द्रोपदीको बिना किसी अपराधके सभामें बुछाकर 
जो उसका तिरस्कार किया, उस दुःखको हमलोगोने इसलिये 
चुपचाप सह लिया है कि हमें कौरवोंका वध न करना 
पड़े ॥ १३ ॥ 


एवं पूर्वापरान क्‍्लेशानतितिक्षन्त पाण्डवाः । 
_क ण९ 
बलीयांसो5पि सन्‍्तो यत्‌ तत्सव कुरवो बिदु:॥ १४ ॥ 


इसी प्रकार पाण्डवोंने अत्यन्त बलिष्ठ होते हुए भी जो 
( तुम्हारे दिये हुए ) पहले और पीछेके सभी क्लेशोंको सहन 
किया है; उसे सब कोरव जानते हैं || १४ ॥ 


यन्नः प्राद्ाजयः सोम्य अजिने: प्रतिवासितान । 
तद्‌ दुःखमतितिक्षात्र मा वधिष्म कुरूनिति ॥ १५॥ 


सोम्य ! तुमने हमछोगोंको मृगछाला पहनाकर जो वनमें 
निर्वासित कर दिया; उस दुःखकों भी हम इसलिये सह छेते 
हैं कि हमें कौरवोंका वध न करना पढ़े ॥ १५ ॥ 


यद्‌ कुन्ती समतिक्रम्य कृष्णां केशेष्वधर्ष यत्‌ । 
दुश्शासनस्ते5नुमते तज्चास्माभिरुपेश्चितम ॥ १६॥ 
तुम्हारी अनुमतिसे दुःशासनने माता कुन्तीकी उपेक्षा 


करके जो द्रोपदीके केश पकड़ लिये; उस अपराधकी भी हमने 
इसीलिये उपेक्षा कर दी है ॥ १६ ॥ 


पकन्रिशोषध्याय!ः 


रश्् 


अभथोचितं॑ खक॑ भाग लभेमदि परंतव। 
निवर्तय परद्रव्याद्‌ बुद्धि गृद्धां नरपेभ ॥ १७॥ 


परंतप | परतु अब हम अपना उचित भाग निश्चय ही 
लेंगे | नरश्रेष्ठ | तुम दूसरोंके घनसे अपनी लोभयुक्त बुद्धि 
हटा लो ॥ १७॥ 


कक 4 3] 
शान्तिरेवं भवेद्‌ राजन प्रीतिइचेव परस्परम्‌ | 
पु प्ि 
राज्यकदेशमपि नः प्रयरछ शममिच्छताम ॥ १८॥ 


राजन्‌ | इस प्रकार हमलोगोंमे परस्पर शान्ति एवं 
प्रीति बनी रह सकती है । हम शान्ति चाहते हैं; भले ही तुम 
हमें राज्यका एक हिस्सा ही दे दो ॥ १८ ॥ 


अविस्थर्ं घुकस्थर् माऊन्दों वारणावतम। 
अवसान भवत्वत्र किचिदेक॑े च पश्चमम ॥ १९ ॥ 


अविस्थल, वृकस्थल, माकन्दी; वारणावत तथा पाँचवाँ 
कोई भी एक गाँव दे दो । इसीपर युद्धकी समाप्ति हो जायगी॥ 


आतण्णां देहि पश्चानां पश्च ग्रामान खुयोधन । 
शान्तिना5सतु महाप्राश शातिभिः सह संजय ॥ २० ॥ 


'सुयोधन | हम पाँच भाइयोंको पाँच गाँव दे दो।? 
महाप्राज्ष संजय ! ऐसा हो जानेपर अपने कुठम्बीजनोंके साथ 
हमलोगोंकी शान्ति बनी रहेगी || २० | 


भ्राता भ्रातरमन्वेतु पिता पुत्रेण युज्यताम्‌ । 
स्मयमानाः समायान्‍्तु पश्चालाः कुरुमिः सह ॥ २१॥ 
अक्षतान्‌ कुरुपाश्चाकान पद्येयप्रिति कामये। 
सर्व॑ सुमनसस्तात शाम्याम भरतपभ ॥ २२॥ 


“भाई भाईसे मिले और पिता पुत्रसे मिले | पाश्चालदेशीय 
क्षत्रिय कुरुवंशियोंके साथ मुसकराते हुए मिलें। मेरी यही 
कामना है कि कोरवों तथा पाश्चालोंको अक्षतशरीर देखेँ। 
तात | भसतश्रेष्ठ दुर्याधन | हम सब लोग प्रसन्नचित्त होकर 
शान्त हो जायें, ऐसी चेष्टा करो? ॥ २१-२२ ॥ 


अलमेव शमायास्मि तथा युद्धाय संजय । 
धप्ोर्थयोर्॑ चाह सदवे दारुणाय च॥२३॥ 


संजय ! मैं शान्ति रखनेमें भी समर्थ हूँ और युद्ध करने- 
में भी | धर्म और अरथंके विषयका भी मुझे ठीक-ठीक ज्ञान 
है। में समयानुसार कोमल भी हों सकता हूँ और 
कठोर भी ॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि संजययानपर्व॑णि युधिष्टिससंदेशे एकर्त्रिंशो5घ्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वक अग्तगंत संजययानपर्ब॑में युधिष्ठिरसंदे 


दे शविष्यक इकतीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३९ ॥ 


म० १६ ११६. १७-- 


श्रीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


द्रात्रिशो5ध्याय: 


अजुनद्वारा कोरवोंके लिये संदेश देना, संजयका हस्तिनापुर जा धृतराष्ट्रसे मिलकर उन्हें युधिष्ठिर- 
चर (१ 
का कुशल- समाचार कहकर ध्वतराष्ट्रक कायकी निन्‍्दा करना 


वैज्ञम्पायन उवाच 
( धर्मराजम्य तु बच: श्रुत्वा पार्थों घनंजयः । 
उबाच संजय तत्र वासुदेवम्य श्टण्चतः ॥ 
वैशम्पायनजी कद्द ते हं-जनमेजय ! धर्मराज युविष्ठिरकी 
बात सुनकर कुन्तीपुत्र अर्जुनने भगवान्‌ श्रीक्ृषष्णके सुनते 
हुए वहाँ संजयसे इस प्रकार कहा | 
अजुन उ्वाच 
पितामहं शान्तनवं छृतराष्ट्र च खंजय। 
द्रोणं सपुत्रं शल्यं च महाराज चवाहिकम्‌ ॥ 
विकण सोमदत्तं चर शकुनि चापि सौबलम। 
विविशति चित्रसनं जयत्सेन च संजय ॥ 
भगदत्तं तथा चेव शूरं रणछृतां वरम्‌॥ 
ये चाप्यन्ये कुरवस्तत्र सन्ति 
राजानइचेद्‌ भूमिपालाः समेताः । 
सुयुत्सवः पाथिवाः सेन्धवाश्र 
समानीता धातराष्ट्रण खूत ॥ 
यथान्यायं कुशल वन्दनं च 
समागमे मद्चनेन वाच्याः। 
ततो ब्रूयाः संजय राजमध्ये 
दुर्योधन पापकृतां प्रधानम्‌ ॥ 
अजुन बोले--संजय ! शान्तनुननन्‍्दन पितामह भीष्म 
घृतराष्ट्र; पुन्नसहित द्रोणाचार्य, महाराज शल्य) बाह्नीक, विकर्ण 
सोमदत्त, सुबलपुत्र शक्ुनि। विविशति, चित्रसेन, जयत्सेन 
तथा योद्धा ऑँमें श्रेष्ठ झूरबीर भगदत्त--इन सबसे और दूसरे भी 
जो कोरव वहाँ रहते हैं, युद्धकी इच्छाते जो-जो राजा वहाँ 
एकत्र हुए हैं तथा दुर्याधनने जिन-जिन भूमिपालों और सिंधु- 
देशीय वीरोंकोी बुला रक्खा है; उन सबसे भी यथोचित रीतिसे 
मिलकर मेरी ओरसे कुशल और अभिवादन कहना । तत्वश्रात्‌ 
राजाओंकी मण्डलीमें पापियोंके सिरमौर दुर्याधनको मेरा संदेश 
सुना देना ॥ 
वेशग्पायन उव।च 


एवं. प्रतिष्ठाप्प धनंजयस्तं 
ततो5र्थवद्‌ धर्मवच्चेव पथ । 
उवाच वाक्य सखजनप्रहष 
वित्वासन धुतराष्ट्रत्मजानाम्‌ ॥ 
छैशम्पायनजी कदते है-भनमेजय ! इस प्रकार कुन्ती- 
पुत्र धनं जयने संजयको जानेकी अनुमति देकर अर्थ और धर्मसे 


युक्त बात कह्दी; जो स्वजनोंको हर्ष देनेवाली तथा धृतराष्ट्रके 

पुत्रोंकी भयभीत करनेवाली थी ॥ 

अजुनेन समादिप्टस्तथेत्युक्त्वा तु संजयः। 

पाथानामन्त्रयामास केशव चर यशस्विनम्‌ ॥ ) 
अजुनके इस प्रकार आदेश देनेपर संजयने “्तथास्तु? 

कहकर उसे शिरोधार्य किया। तत्पश्चात्‌ उसने अन्य कुन्ती- 

कुमारों तथा यशस्वी भगवान्‌ श्री कृष्णसे जानेकी अनुमति माँगी॥ 


अनुज्ञातः पाण्डवेन प्रययौ संजयस्तदा। 
शासन घुतराष्ट्रय्य सब रूत्वा महात्मनः ॥ १ ॥ 

पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिरकों आज्ञा पाकर संजय महामना 
राजा धृतराष्ट्रके धम्पूण आदेशोका पालन करके उस समय 
बहसे प्रस्थित हुए ॥ १॥ 


सम्प्राप्य हास्तिनपुरं शीघ्रमेव प्रविश्य च | 
अन्तःपुरं समास्थाय द्वाःस्थं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
हस्तिनापुर पहुँचकर उन्होंने शीघ्र ही राजभवनमें 
प्रवेश किया ओर अन्तःपुरके निकट जाकर द्वार्पालसे कह्-॥ 
आचछव धघुतराष्ट्राय द्वाःस्थ मां समुपागतम्‌। 
सकाशात्‌ पाण्डुपुत्राण| संजय मां चिरं कथा: ॥ हे ॥ 
द्वारपाल ! तुम राजा धृतराष्ट्रको मेरे आनेको सूचना 
दो और कहो--थ्पाण्डवोंके पाससे संजय आया है |? विलम्ब 
न करो ॥ ३ ॥ 
जागरति चेदभिवदे सत्व॑ द्वि द्वाःस्थ' 
प्रविशेयं विदितो भूमरिपस्य । 
निवेद्यमत्रात्ययिक हि मेषस्ति 
द्वाःस्थो 5थ श्रुत्वा नपति जगाम॥ ४ ॥ 
८्वारपाल | यदि महाराज जागते हों तो तुम उन्हें मेरा 


प्रणाम कहना | उनकी सूचना मिझ जानेपर मैं भीतर प्रवेश 
करूँगा | मुझे उनसे एक आवश्यक निवेदन करना है |? यह 


सुनकर द्वारपाल मदह्ाराजके पास गया और इस प्रकार बोला | 
द्वाःस्थ उवाच 
संजयोषइथ भूमिपते नमस्ते 
द्दिक्षया. द्वारमुपागतस्ते | 
प्राप्तो दुतः पाण्डवा्नां सकाशात्‌ 
प्रशाधि राजन क्रिमयं करोतु ॥ ५ ॥ 


द्वारपालने कद्दा-- महाराज | आपको नमस्कार है। 
पाण्डवोंके पाससे लौटे हुए, दूत संजय आपके दर्शनकी इच्छासे 


खसंजययानपर्व ] 


द्वापर खड़े हैं। राजन्‌ ! आशा दीजिये; ये संजय 


क्या करें ?॥ ५ ॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
आचक्ष्व मां कुशलिनं कट्पमस्मे 
प्रवेदयतां खागतं संजयाय । 
न चाहमेतस्य भवाम्यकट्पः 
स मे कर्माद्‌ द्वारि तिष्ठेब्च सक्तः ॥ ६॥ 
घृतराष्ट्रने कहा--द्वारपाल ! संजयका स्वागत है । 
उसे कहो कि में सकुशल हूँ, अतः इस समय उससे भेंट 
करनेको तैयार हूँ | उसे भीतर ले आओ | उससे मिलनेमें 
मुझे कभी भी अड़चन नहीं होती | फिर वह दरवाजेपर 
सटकर क्‍यों खड़ा है ?! || ६ || 


वेज्ग्पायन उकाच 


ततः प्रविद्यान॒ुमते ब्रपस्य 

महद्‌ वेहम प्राशशुरायंगुप्तम | 
सिहासनस्थं पार्थिवमाससाद 

वेचित्रवीय प्राशलिः सूतपुञ्र:॥ ७ ॥ 


वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
राजाकी आज्ञा पाकर सृतपुत्र संजयने बुद्धिमान, शूरबीर तथा 
श्रेष्ठ पुरुषोंसे सुरक्षित विशाल राजभवनमें प्रवेश किया और 
सिंहासनपर बैठे हुए विचित्रवीर्यनन्दन महाराज धृतराष्ट्रके 
पास जा हाथ जोड़कर कहा | ७ ॥ 


संजय उवाच 
संजयो5ह भूमिपते नमस्ते 
प्राप्तो (स्मि गत्वा नरदेव पाण्डवान । 
अभिवायद त्वां पाण्डुपुत्रो मनस्वी 
युधिष्ठटिरः कुशल चान्वपृचछत्‌ ॥ ८ ॥ 


संजय बोला--भूपाल ! आपको नमस्कार है। नरदेव ! 
मैं संजय हूँ और पाण्डवोंके पास जाकर लोटा हूँ | उदारचित्त 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठि रे आपको प्रणाम करके आपकी कुशल 


पूछी है || ८ ॥ 


सते पुत्रान पूच्छति प्रीयमाण: 
कच्चित्‌ पुत्रें: प्रीयसे नप्तृभिश्च। 
तथा सुदृद्धिः सचिवेश्व राजन 
ये चापि त्वामुपजीवन्ति तैश्व ॥ ९ ॥ 


उन्होंने बड़ी प्रसन्नताके साथ आपके पुत्रोंका समाचार 
पूछा है | राजन्‌ ! आप अपने पुत्रों) नातियों, सुद्ददों, मन्त्रियों 
तथा जो आपके आश्रित रहकर जीवननिर्वाह करते हैं, उन 
सबके साथ आनन्दपूर्यक हैं न !॥ ९॥ 


द्वातिशोष्ध्यायः 


ली यी नी >> 
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घतराप्र उवाच 
अभिनन्य त्वां तात वदामि संजय 
अज़ातशा्रुं च सुखेन पार्थम | 
कच्चित्‌ स राजा कुशली सपुत्रः 
सहामात्यः सानु न्ः कौरवाणाम्‌॥ १० ॥ 
धघ्तराष्ट्रने कहा--तात संजय ! मैं तुम्हारा स्वागत 
करके पूछता हूँ कि कुन्तीनन्दन अजातश्नत्रु युधिष्टिर सुखसे 
हैं न! क्‍या कौरवोंके राजा युधिष्ठिर अपने पुत्र) मन्‍त्री तथा 
छोटे माइयोंसहित सकुशल हैं ? ॥ १०॥ 
संजय उवाच 
सहामात्यः कुशली पाण्डुपुत्रो 
बुभूषते यच्च ते5ग्रे5 ८त्मनो 5 भूत्‌ । 
निर्णिक्रधर्मोथंकरो... मनसी 
वहुश्रुती दृष्टिमाइछीलवांश्वथ ॥ ११॥ 
संजयने कहा--पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर अपने 
मन्त्रियोंसहित सकुशल हैं और पहले आपके सामने जो उनका 
राज्य और धन आदि उन्हें प्राप्त था; उसे पुनः वापस लेना 
चाहते हैं । वे विशुद्ध भावसे धर्म और अर्थका सेवन करनेवाले; 
मनस्वी; विद्वान: दूरदर्शी और शीलवान्‌ हैं ॥ ११॥ 
परो धमात्‌ पाण्डवस्यानशंस्यं 
धर्मः परो वित्तचयान्मतो 5सय । 
सुखप्रिये. घमहीने इनपाथे<5- 
नुरुध्यते भारत तस्य वुद्धिः॥ १२॥ 
भारत ! पाण्डुनन्दन युथविष्ठिरकी दृष्टिमं अन्य धर्मोंकी 
अपेक्षा दया ही परम धर्म है। वे धनसंग्रहकी अपेक्षा धर्म- 
पालनको ही श्रेष्ठ मानते हैं । उनकी बुद्धि धर्मविहीन एवं 
निष्प्रयोगन्न सुख तथा प्रिय वस्तुओंका अनुसरण नहीं 
करती है ॥ १२॥ 
परप्रयुक्तः पुरुषों विचेष्ठते 
सूत्रपरोता दारुमयीव योपषा। 
इमं दृष्ठा नियम पाण्डबस्य 
मनन्‍्ये पर कम देव मनुष्यात्‌ ॥ १३॥ 
महाराज | सूतमें वधी हुईं कठ पुतली जिस प्रकार दूसरोसे 
प्रेरित होकर ही नृत्य करती है; उसी प्रकार मनुष्य परमात्माकी 
प्रेरणासे ही प्रत्येक कार्यके लिये चेष्टठा करता है | पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरके इस कष्टको देखकर में यह मानने लगा हूँ कि 
मनुष्यके पुरुषार्थकी अपेक्षा देव ( ईश्वरीय ) विधान ही 
बलवान्‌ है ॥ १३ ॥ 
इमं॑ च दृष्ठा तव कमदोष॑ 


पापोदर्क घोरमवर्ण रूपम्‌ । 
यावत्‌ परः कामयते5तिवेलं 


तावननरो5यं लभते प्रशंसाम्‌॥ १४ ॥ 
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आपका कर्मदोष अत्यम्त भयं कर; अचर्णनीय तथा भविष्यमें 
पाप एवं दुःखकी प्राप्ति करानेबाला है। इसे भी देखकर 
में इसी निश्चयपर पहुँचा हूँ कि परमात्माका विधान ही प्रधान 
है | जबतक विधाता चाहता है; तभीतक यह मनुष्य सीमित 
समयतक ही प्रशंसा पाता है || १४ ॥ 


अजातशनत्रुस्तु विहाय पाप॑ 
जीणों त्वचं सर्प इवासमथीम । 
विरोचते 5हायंवृत्तेन वीरो 
युधिष्ठटिरस्त्वयि पापं॑ विसृज्य ॥ १५॥ 


जैसे सप॑ पुरानी केंचुलकी) जो शरीरमें ठहर नहीं सकती; 
उतारकर चमक उठता है। उसी प्रकार अजातशत्र 
वीर युधिप्ठिर पापका परित्याग करके और उस पापको आप- 
पर ही छोड़कर अपने स्वाभाविक सदाचारसे सुशोमित हो 
रहे हैं॥ १५॥ 


हन्तात्मनः कम निबोध राजन 
धमांथयुक्तादायबृत्तादपेतम । 
उपक्रोशं चेह गतो5सि राजन 
भूयश्व पाप॑ प्रसजेदमुत्र ॥ १६॥ 
महाराज ! जरा आप अपने कर्मपर तो ध्यान दीजिये । 
* धर्म और अर्थसे युक्त जो श्रेष्ठ पुरुषोंका व्यवह्वार है, आपका 
बर्ताव उससे स्वथा विपरीत है। राजन ! इसीके कारण 
इस लोकमें आपकी निन्‍्दा हो रही है और पुनः परलोकमे भी 
आपको पापमय नरकका दुःख भोगना पड़ेगा १६ ॥ 
स॒त्वमर्थ संशयितं विना ते- 
राशंससे पुत्रवशानुगो5स्प । 
अधमेशब्दश्व॒ महान पृथिथ्यां 
नेदं कम त्वत्समं भारताग्र्य ॥ १७॥ 
भरतवंशशिरोमण ! आप इस समय अपने पुत्रोंके वशमे 
होकर पाण्डवोंको अलग करके अकेले उनकी सारी सम्पत्ति ले 
लेना चाहते हैं; पहले तो इसकी सफल्तामें ही संदेह है । 
( और यदि आप सफल हो भी जायें तो ) इस भूमण्डलमें इस 
अधमंके कारण आपकी बड़ी भारी निनन्‍्दा होगी | अतः यह 
कार्य कदापि आपके योग्य नहीं है॥ १७॥ 
हीनप्रशो दोष्कुलेयो नशंसो 
दीधे वेरी क्षत्रविद्याखधीरः। 
एवंधमोनापदः संश्रयेयु- 
हीनवीयोँ यश्वच॒ भवेदशिष्टः ॥ १८॥ 
जो छोग घुड्धिहीन, नौच छुलमें जत्पत्म) क्रूर, दौषार- 
लक बेरभाव बनाये रखनेबाले, क्षत्रियोचित युद्धबिद्रार्से 
अनभिज्ञ) पराक्रमहीन और अशिष्ट होते हैं, ऐसे ही स्वभाबके 
लोगोपर आपत्तियाँ आती हैं || १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ उद्योगप्वेणि 


कुले जातो बलवान यो यशखस्वी 
बहुश्रुतः सुखजीयी यतात्मा। 
धमोौधर्मो श्रथितो यो विभर्ति 
स हास्य दिश्स्य वशादुपेति ॥ १०॥ 
जो कुलीन, बलवान यशस्वी, बहुज्ञ विद्वान) सुखजीवी 
और मनको वशमें रखनेवाला है तथा जो परस्पर गुंथे हुए 
धर्म ओर अधर्मको धारण करता है; वही भाग्यवश अभीष्ट 
गुण-सम्पत्ति प्राप्त करता है ॥ १९॥ 


कथं हि मन्चत्राव्यधरों मनीषी 
घधमोर्थयोरापदि. सम्प्रणेता । 
एवं युक्तः सर्वेमन्जेरहीनो 
नरो नृश्ांंसं कर्म कुयोदमूढः ॥ २० ॥ 
आप श्रेष्ठ मन्त्रियोंका सेवन करनेवाले हैं; स्वयं भी 
बुद्धिमान हैं; आपत्तिकाल्में धर्म और अर्थका उचितरूपसे 
प्रयोग करते हैं, सब प्रकारकी अच्छी सलाहोंसे भी आप युक्त 
हैं। फिर आप-जैसे साधनसम्पन्न विद्वान्‌ पुरुष ऐसा क्रूरतापूर्ण 
कार्य कैसे कर सकते हैं ? ॥ २० ॥ 
तव हामी मन्त्रविदः समेत्य 
समासते कमेसु नित्ययुक्ताः । 
तेपामयं बलवान निश्चयश्च 
कुरुक्षये नियमेनोदपादि ॥ २१ ॥ 
सदा कर्ममें नियुक्त किये हुए ये आपके मन्त्रवेत्ता मन्त्री 
कर्ण आदि एकत्र होकर बैठक किया करते हैं । इन्होंने 
( पाण्डबोको राज्य न देनेका ) जो प्रबल निश्चय कर लिया 
है, यह अवश्य ही कौरवोंके भावी विनाशका कारण बन 
गया है ॥ २१॥ 
अकालिक कुरवो नाभविष्यन 
पापेन चेत्‌ पापमजातशत्रुः । 
इच्छेज्ञातु त्वयि पाप॑ विरूृज्य 
निनन्‍्दा चेयं तव लो के 5 भविष्यत्‌ ॥ २२ ॥ 
राजन ! यदि अजातशन्नु युधिष्ठिर ( आपको ही दोषी 
ठहराकर ) आपपर ही सारे पापों ( दोषों ) का भार डालकर 
( आपकी ही भाँति ) पापके बदले पाप करनेकी इच्छा कर 
लें तो सारे कौरव असमयमें ही नष्ट हो जायेँ और संसारमें 
केवल आपकी निन्दा फेल जाय ॥ २२ ॥ 
किमन्यनत्र विषयादीश्वराणां 
यत्र पार्थः परलोक स्म द्रष्टम । 
अध्यक्रामसू स तथा सम्मतः स्या- 
न्‍त संशयो नास्ति मशुष्यक्ारः ॥ २३ ॥ 
ऐसौ कौम-सी वस्तु है; जो छोकपाछोके अधिकारसे बाहर 
हो ! तभी तो अजुंन ( इन्द्रकौल पर्व॑तपर लोकपालोसे मिलकर 


संजययानपर्व ] 
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द्वाश्रिशो धध्यायः 
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एबं उनसे अद्ज प्राह्ष करके भू और भुवर्लाकको लॉबकर) स्वर्ग- 
ल्लेकको देखनेके लिये गये थे | इस प्रकार लोकपालोंद्वारा 
सम्मानित होनेपर भी यदि उन्हें कष्ट मोगना पड़ता हैतों 
निःसंदेह यह कहा जा सकता है कि देववलके सामने मनुष्य- 
का पुरुषार्थ कुछ भी नहीं है ॥ २३ ॥ 


एतान्‌ गुणान कमकृतानवेक्ष्य 
! े 
भावाभावों वतमानावनित्यों 
लिहि 
बलिहिं राजा पारमविन्दमानो 
नान्‍्यत्‌ कालात्‌ कारण तत्र मेने॥ २४ ॥ 


ये शौर्य, विद्या आदि गुण अपने पूर्वकर्मके अनुसार ही 
प्राप्त होते हैं और प्राणियोंकी वर्तमान उन्नति तथा अवनति 
भी अनित्य हैं | यह सब सोचकर राजा बलिने जब इसका 
बार नहीं पाया; तब यही निश्चय किया कि इस विप्रयमें काल 
( दैव ) के सिवा और कोई कारण नहीं है ॥ २४ | 


० # 
चश्नुः भ्रोत्रे नासिकात्वक्‌ च जिह्ा 
शानस्येतान्यायतनानि जन्‍्तोः । 
तानि प्रीतान्येव तृष्णाक्षयान्ते 
तान्यव्यथो दुग्खहीनः प्रणुद्यात्‌॥ २५ ॥ 
आँख), कान; नाक; त्वचा तथा जिह्ना-ये पॉच शानेन्द्रियों 
समस्त प्राणियोंके रूप आदि विपयोंके ज्ञानके स्थान ( कारण ) 
हैं| तष्णाका अन्त होनेके पश्चात्‌ ये सदा प्रसन्न ही रहती 
हैं। अतः मनुष्यको चाहिये कि वह व्यथा और दुःखसे रहित 
हो वृष्णाकी निव्ृत्तिके लिये उन इन्द्रियोंकों अपने वद्ममें 
करे ॥ २५० ॥ 
न त्वेष मन्ये पुरुषस्य कर्म 
संबतंते सुप्रयुक्त यथावत्‌ | 
मातुः पितुः करमंणाभिप्रसूतः 
खंबर्धते विधिवद्‌ भोजनेन ॥ २६॥ 
कह्दते हैं, केवल पुरुषार्थका अच्छे ढंगसे प्रयोग होनेपर 
भी वह उत्तम फल देनेवाला होता है जैसे माता-पिताके 
प्रयत्नसे उत्पन्न हुआ पुत्र विधिपूरंक भोजनादिद्वारा इद्धिको 
प्राप्त होता है; परंतु में इस मान्यतापर विश्वास नहीं करता 
( क्योंकि इस विषयमें देंव ही प्रधान है ) ॥ २६ ॥ 
प्रियाप्रिये सुखदुःखे च राजन 
« निन्दाप्रशंस च भजन्त एवं । 
परस्त्वेनं गहयते ५पराधे 
प्रशंसते साथुवृत्त तमेवष ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! एस जगत्‌मे प्रिय-अप्रिय, सुख-दुःख, निन्दा- 
प्रशंसा-ये मनुष्यको प्राप्त होते ही रहते हैं | इसीलिये छोग 
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अपराध करनेपर अपराधीकी निन्‍्दा करते हैं और जिसका 
बर्ताव उत्तम होता है; उस साधु पुरुषकी ही प्रशंसा करते हैं| २७॥ 


स त्वां गह भारतानां विरोधा- 
दन्तो नूनं॑ भवितायं प्रजानाम्‌। 
नो चेदिदं तब कर्मापराधात्‌ 
कुरुन दहेत्‌ ऋष्णवरत्मंव कक्षम॥ २८ ॥ 
अतः आप जो भरतवंद्में विरोध फैलाते हैं; इसके कारण 
मैं तो आपकी निन्‍्दा करता हूँ; क्योंकि इस कौरव-पाण्डव- 
विरोधसे निश्चय ही समस्त प्रजाओंका विनाश होगा | यदि आप 
मेरे कथनानुसार कार्य नहीं करेंगे तो आपके अपराधसे अजुन 
समस्त कौरववंशको उसी प्रकार दग्घ कर डालेंगे, जैसे आग 
घास-फूसके समूहको जला देती है ॥ २८ ॥ 


त्वमेवेकोी जातु पुत्रस्य राजन 
+ शः आप 
वशं गत्वा सर्वलोके नरेन्द्र । 
कामात्मनः इलछाघनो चतकाले 
नागाः शमं पहश्य विपाकमस्य ॥ २९ ॥ 


राजन्‌ | महाराज ! समस्त संसारमें एकमात्र आप ही 
अपने स्वेच्छाचारी पुत्रकी प्रशंसा करते हुए उसके अघीन 
होकर धतक्रीड़ाके समय जो उसकी प्रशंसा करते थे तथा 
( राज्यका लोभ छोड़कर ) शान्‍्त न हो सके; उसका अब यह 
भयंकर परिणाम अपनी आँखों देख लीजिये ॥ २९ ॥ 


अनाप्तानां संग्रदात्‌ त्व॑ नरेन्द्र 
तथा 5 5प्तानां निम्रहद्दाच्चेव राजन। 
भूमि स्फीतां दुर्बलत्वादनन्ता- 
मशक्तरत्व॑ रक्षितुं कौरवेय ॥ ३० ॥ 


नरेन्द्र | आपने ऐसे लोगों ( शक्रुनि-कर्ण आदि) को इकट्ठा 
कर लिया है; जो विश्वासके योग्य नहीं हैं तथा विश्वसनीय 
पुरुषों ( पाण्डवों ) को आपने दण्ड दिया है; अतः कुरुकुल- 
नन्‍्दन | अपनी इस ( मानसिक ) दुर्बंलताके कारण आप 
अनन्त एवं समृद्वधिशालिनी प्रथिवीक्री रक्षा करनेमें कभी 
समर्थ नहीं हों सकते ॥ ३० ॥ 
अनुज्ञातो रथवेगावधूतः 
विदा ० तर 
श्रान्तो प॒रभिपये शयन नुखिह। 
प्रातः श्रोतारः कुरवः सभाया- 
मज़ातशन्नोवंचनं॑ समेताः ॥ ३१ ॥ 
नरश्रेष्ठ | इस समय रथके वेगसे हिलने-दुकछनेके कारण 
में थक गया हूँ, यदि आज्ञा हो तो सोनेके ढिये जाऊँ। प्रातः- 


काल जब्र सभी कौरव सभामें एकत्र होंगे, झुस समय वे 
अजातशतन्रु युधिष्ठिरे वचन सुनेंगे ॥ ३१॥ 


२१२६ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 

धतराष्ट्र उवाच ध्व॒ुतराष्ट्रने कद्दा--सूतपुत्र | में आजा देता हूँ; तुम 

अनुज्ञातो5स्यावसथं .. परेद्दि अपने घर जाओ और शय न करो । सबेरे सब कौरव सभामें 
प्रप्यरख' शयनं सूतपुत्र । 


प्रातः श्रोतारः कुरवः सभाया- 
मज़ातशत्रोव॑चनं त्वयोक्तम ॥ ३२॥ 


एकत्र हो तुम्दारे मुखसे अजातदत्रु युधिष्ठिरके संदेशको 
सुनेंगे | २२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगप्रणि संजययानपर्वणि छतराष्ट्रसंजयसंवादे द्वान्रिशो5ध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत ट््योगपर्दके अन्तर्गत संजययानप्में चुतराष्ट्रसंजयसंवादविषयक बत्तीसवों अध्याय पूण हुआ ॥ ३२॥ 
( दाक्षिणात्य अबिक पाठके ७३ इलोक मिलाकर कुछ ३९३ इलोक हैं ) 
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( प्रजागरपर्व ) 


त्रयश्विशो5ध्याय:* 
धृतराष्ट्र-विदुर-संवाद 


वेशम्पायन उवाच 

द्वाःस्थं प्राह मद्दाप्राशों घुतराष्ट्रोी महीपतिः । 
विदुरं द्रष्ट्रमिच्छामि तमिहानय मा चिरम्‌॥ ९१ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमे जय ! [ संजयके चले 
जानेपर ] मह्ाबुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने द्वारणलसे कहा--में 
विदुरसे मिलना चाहता हूँ । उन्हें यहां शीघ्र बुला छा ओ! ॥ १ ॥ 
प्रहितो घतराष्ट्रेण दुतः क्षक्तारमत्रवीत्‌। 
इंश्वरस्त्वां महाराज़ो महद्दाप्राश दिदक्षति ॥ २ ॥ 

घृतराष्ट्रका भेजा हुआ वह्द दूत जाकर विदुरसे बोला-- 
“महामते ! हमारे स्वामी महाराज धृतराष्ट्र आपसे मिलना 
चाहते हैं? ॥ २॥ 
एवमुक्तस्तु विदुरः ध्राप्य राजनिवेशनम्‌ । 
अब्नवीद्‌ ध्तराष्ट्राय द्वाःस्थ मां प्रतिवेदय ॥ रे ॥ 

उमके ऐसा कहनेपर विदुरजी राजमहलके पास जाकर 
बोले--द्वारपाल | घृतराष्ट्रको मेरे आनेकी यूचना दे दो! ॥ 


द्वाःस्थ उवाच 
विदुरोड्यमनुप्राप्तो राजेन्द्र तव शासनात्‌। 
द्रष्ट्रमिच्छति ते पादी कि करोतु प्रशाधि माम्‌॥ ७४ ॥ 


द्वारपालने जाकर कहा--महाराज ! आपकी आज्ञा- 


से विदुरजी यहाँ आ पहुँचे हैं, वे आपके चरणोंका दर्शन 
करना चाहते हैं| मुझे आज्ञा दीजिये, उन्हें क्‍या कार्य 
बताया जाय ? ॥ ४ ॥ 

धृतराष्र उगाच 
प्रवेशय महाप्राश॑ विदुरं दीधघंदशिनम्‌ । 
अहं द्वि विदुरस्यास्य नाकठपो जातु दशने ॥ ५ ॥ 


घुतराष्ट्रन कद्दा-महाबुद्धिमान्‌ दूरदर्शी विदुरको 
भीतर ले आओ, मुझे इस विदुरसे मिलनेमें कभी भी अड़चन 
नहीं है॥ ५ ॥ 

द्वाःस्थ उवाच 

प्रविशान्तःपुरं क्षत्तमेहाराजस्य घीमतः । 
नहि ते दर्शने कट्पो जात राज़ात्रवी द्ध माम्‌ ॥ ६ ॥ 

द्वारपाल विदुर के पास आकर बोला--विदुरजी | 
आप बुद्धिमान मद्दाराज धृतराष्ट्रके अन्तःपुरमें प्रवेश कीजिये। 
महाराजने मुझसे कहा है कि मुझे विदुरसे मिलनेमें कभी 
अड़चन नहीं है ॥ ६॥ 

वेग्रम्यायन उवाच 

ततः प्रविद्य विदुरो धछ्वतराष्ट्रनिविशनम्‌ | 
अन्नवीत्‌ प्राअलिवोक्यं चिन्तयान नराधिपम्‌ ॥ ७ ॥ 

बेशम्पायनज्ञी कहते हैं---शजन्‌ ! तदनन्तर विदुर 
धृतराष्ट्रके महलके भीतर जाकर चिन्तामें पड़े हुए राजासे 
हाथ जोड़कर बोले--॥ ७ ॥ 
विदुराषह महाप्राश सम्प्राप्तस्तव शासनात्‌ | 
यदि किचन कतेंव्यमप्रमस्मि प्रशाध माम्‌ #॥ ८ ॥ 

पह्द प्राज्ञ | में विदुर हूँ, आपकी आज्ञासे यहाँ आया 
हूँ । यदि मेरे करने योग्य कुछ काम हो तो मैं उपस्थित हूँ 
मुझे आजा कीजिये? ॥ ८ ॥ 

धतराष्ट्र उवाच 

संजयो विद्ुर प्राशो गहयित्वा च मां गतः। 
अजातशब्नोः श्वो वाफ्यं सभामध्ये स वक्ष्यति॥ ९ ॥ 

घ्तराष्ट्रने कद्दा--विदुर ! बुद्धिमान्‌ संजय आया था; 
वह मुझे बुरा-मला कहकर चला गया है। कल समभामें वह 
अजातशञन्रु युधिष्टिरक्े वचन सुनायेगा ॥ ९ ॥ 


# इस ३३ वें अध्यायसे प्रारम्भ होकर ४० वें अध्यायतक “विदुरनीति' है । 
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तस्याद्य कुरुवीरस्य न विज्ञातं चचो मया। 
तन्मे दह्दति गात्राणि तदकापींत्‌ प्रजागरम्‌ ॥ १० ॥ 
आज में उस कुरुवीर युधिष्ठिसकी बात न जान सका-- 
यही मेरे अज्ञोंकी जला रहा है और इसीने मुझे अबतक जगा 
रक्‍्खा है ॥ १० ॥ 
जञाग्रतो दृह्ममानस्य श्रेयो यदनुपश्यसि। 
तद्‌ बृहि त्वं हि नस्तात धर्मार्थकुशली छासि ॥ ११॥ 
तात ! मैं चिन्तासे जलता हुआ अभीतक जग रहा हूँ । 
मेरे लिये जो कल्याणकी बात समझो; वह कहो; क्योंकि हम- 
लोगोमें तुम्हीं धर्म और अर्थके ज्ञानमें निपुण हो ॥ ११॥ 
यतः प्राप्त संजयः पाण्डवेभ्यो 
न में यथावन्मनसः प्रशानितिः । 
सर्वन्द्रियाण्यप्रकति गतानि 
कि वक्ष्यतांत्येब मेष प्रचिन्ता ॥ १२॥ 
संजय जबसे पाण्डवोंके यहाँसे छोटकर आया है, तबसे 
मेरे मनको पूर्ण शान्ति नहीं मिलती । सभी इन्द्रियाँ विकछ 
हो रही हैं। कक वह क्‍या कहेगा। इसी बातकी मुझे इस 
समय बड़ी भारी चिन्ता हो रही है ॥ १२ ॥ 
विदुर उवाच 
अभियुक्त बछवता दुबे) हीनसाधनम्‌ । 
हृतस्वं कामिन॑ चोरमाविशन्ति प्रजागराः॥ १३॥ 
विदुरजी बोले--राजन्‌ | जिसका बलवानके साथ वियेध हो 
गया है; उस साधनहीन दुर्बछ मनुप्यको; जिसका सब कुछ 
हर लिया गया हैं; उसको) कार्माकों तथा चोरको रातमें 
नींद नहीं आती ॥ १३ ॥ 
कच्िदेतेमंहादोपन  स्पृष्ठो्सि नराधिप। 
कच्िच्चय परवित्तेषपु ग्रृच्यन्‌ न परितप्यखे ॥ १४॥ 
नरेन्द्र ! कहीं आपका भी इन महान्‌ दोषोंसे सम्पक तो 
नहीं हो गया है ! कहीं पराये घनके छोभसे तो आप कट नहीं 
पा रहे हैं! || १४ ॥ 
धृतराए्‌ उवाच 
घोतुमिच्छामि ते धम्य पर नेःश्रेयसं वचः। 
अस्मिन्‌ राजपिवंश द्वि त्वमेकः प्राशसम्मतः ॥ १७॥ 
धरतराष्ट्रने कहा--विदुर ! में तुम्हारे घर्मयुक्त तथा कल्याण 
करनेवाले सुन्दर बचन सुनना चाहता हूँ; क्योंकि इस राजर्षिवंश- 
में केवल तुम्हीं विद्वानोंके भी माननीय हो ॥ १५ ॥ 


विदुर उवाच 


( राजालक्षणसस्पन्नस्ेलोक्यस्याधिपो भवेत्‌ । 
प्रेष्यस्ते प्रेषितरचेब धछुतराष्ट्र युथिष्ठिरः ॥ 


न जी कफ औअी जाओ ऑफ कंाफ-+ - जज 


विदुरज्जी बोले--महाराज धृतराष्ट्र | श्रेष्ठ लक्षणोंसे 


सम्पन्न राजा युधिष्ठिर तीनों छोकोंके स्वामी हो सकते हैं । वे 
आपके आज्ञाकारी थे; पर आपने उन्हें वनमें भेज दिया॥ 
विपरीततरश्च त्व॑ भागधेये न सम्मतः। 
अखियबां प्रक्षयाच्चेव धर्मात्मा घधर्कोविदः ॥ 

आप धर्मात्मा ओर धर्मके जानकर होते हुए. भी आँखोंकी 
ज्योतिसे हीन होनेके कारण उन्हें पहचान न सके; इसीसे 
उनके अत्यन्त विपरीत हो गये और उन्हें राज्यका भाग 
देनेमे आपकी सम्मति नहीं हुईं ॥ 
आनुशंस्यादनुक्रोशादू धमात्‌ सत्यात्‌ पराक्रमात्‌ । 
गुरुत्वात्‌ त्वयि सम्प्रेक्य बहन कलेशांस्तितिक्षते ॥ 

युधिष्टिरमें क्र्ताका अभाव) दया घमं) सत्य तथा 
पराक्रम है; वे आपमें पूज्यबुद्धि रखते हैं । इन्हीं सद्ृणोंके 
कारण वे सोच-विचारकर चुपचाप बहुत-से क्‍्लेश सह 
रहे हैं ॥ 
दुर्योधने सोबले च कर्ण दुःशासने तथा। 
एतेप्वेश्वर्यमाधाय कर्थ त्वं भूतिमिच्छसि ॥ 

आप दुर्योधन; शकुनि) कर्ण तथा दुःशासन-जैसे अयोग्य 
व्यक्तियोंपर राज्यका भार रखकर केसे कल्याण चाहते हैं !॥ 
आत्मज्ञानं समारस्भस्तितिक्षा धर्मनित्यता। 
यमर्थान्नापक्ेन्ति स वे पण्डित डच्यते ॥ ) 

अपने वास्तविक स्वरूपका ज्ञान: उद्योग: दुभ्ख 
सहनेकी शक्ति ओर धर्ममें स्थितता--ये गुण जिस मनुष्य- 
को पुरुषार्थसे च्युत नहीं करते, वह्दी पण्डित कहलाता है॥ 
निषेव््त प्रशस्तानि निन्दितानि न सेबते। 
अनास्तिकः श्रद्दधान एतत्‌ पण्डितलृक्षणम्‌ ॥ १६॥ 


२१२५८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बेणि 


नतीडीीजतीा>ली- 


नो अच्छे कर्मोका सेबन करता और बुरे कर्मोसे दूर 
रहता है, साथ ही जो आस्तिक और श्रद्धा्ल है; उसके वे 
सद्गुण पण्डित होनेके लक्षण हैँ ॥ १६ ॥ 


क्रोधो हषेश्व दर्षश्व हीः स्तम्भो मान्यमानिता । 
यमर्थान्नापकर्षन्ति स वे पण्डित उच्यते ॥ १७॥ 
. क्रोघ) हर्ष) गर्व; लज्ञा) उद्ण्डता तथा अपनेको पूज्य 
समझना--ये भाव जिसको पुरुषार्थसे भ्रष्ट नहीं करते, वह्दी 
पण्डित कहलाता है॥ १७॥ ु 
यस्य रूत्यं न जानन्ति मन्त्र वा मन्ज्रितं परे। 
कृतमेवास्य जानन्ति स ये पण्डित उच्यते ॥ १८॥ 
दूसरे लोग जिसके कर्तव्य, सछाह ओर पहलेसे किये हुए 
विचारको नहीं जानते) बल्कि काम पूरा होनेपर ही जानते हैं; 
वही पण्डित कहलाता है ॥ १८ ॥ 
यस्य छत्यं न विष्नन्ति शीतमुप्णं भय॑ रतिः । 
समृद्धिरसमुद्धिवों स वे पण्डित उच्यते ॥ १९॥ 
सर्दी-गरमी। भय-अनुराग) सम्पत्ति अथवा दरिद्रता-- 
ये जिसके कार्यमे विष्न नहीं डालते, वहीं पण्डित 
कहलाता है॥ १९॥ 


यस्य संसारिणी प्रश्ा धमोथांवजुबतंते । 
कामादथ वृणीते यःस वे पण्डित उच्यते ॥ २०॥ 
जिसकी लोकिक बुद्धि धरम ओर अर्थका ही अनुसरण 
करती है और जो भोगको छोड़कर पुरुषार्थका ह्वी वरण करता 
है, वही पण्डित कहलाता है ॥ २० ॥ 
यथाशक्ति चिकीष॑न्ति यथाशक्ति च छुवेते । 
न किचिद्वमन्यन्ते नराः पण्डितबुद्धयः ॥ २१ ॥ 
विवेकपूर्ण बुद्धिवाले पुरुष शक्तिके अनुसार काम करने- 
की इच्छा रखते हूँ ओर करते भी हैं तथा किसी वस्तुको 
तुच्छ समझकर उसकी अवहेलना नहीं करते ॥ २१ ॥ 
क्षिप्रं विज्ञानाति चिर॑ं श्टणोति 
विजश्ञाय चाथ भजते न कामात्‌ । 
नासम्पृष्ठो व्युपयुडके पराथे 
तत्‌ प्रशानं प्रथमं पण्डितस्य ॥ २२ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष किसी विषयको देस्तक सुनता है; किंतु 
शीघ्र ही समझ लेता है; समझकर कर्तव्यबुद्धिसे पुरुषार्थमें 
प्रदत्त होता है--कामनासे नहीं, बिना पूछे दूसरेके विषयमे 
व्यर्थ कोई बात नहीं कहता है | उसका यह सख्॒भाव पण्डितकी 
मुख्य पहचान है ॥ २२ ॥ 


नाप्राप्यमभिवाज्छन्ति नष्ट नेचछन्ति शोचितुम। 
आपत्सु च न मुहान्ति नराः पण्डितबुद्धयः ॥ २३ ॥ 
पण्डितोंकी-सी बुद्धि रखनेवाले मनुष्य दुलंभ वस्तुकी 


हल ऑल बा ऑीजी अऑअिीवीजन अनाज 


नीयत जी जनीयी जी न अर चनी. जीओट - की जमीन 


कामना नहीं करते, खोयी हुई बस्तुके बिषयमें शोक करना नहीं 
चाहते और बिपत्तिमें पड़कर घबराते नहीं हैं | २३ ॥ 


निश्चित्य यः प्रक्रमते नानतवंसति कर्मणः। 
अवन्ध्यकालो वश्यात्मा स वें पण्डित उच्यते ॥ २७ ॥ 
जो पहले निश्चय करके फिर कार्यका आरम्भ करता है; 
कार्यके बीचमें नहीं रूकता, समयको व्यर्थ नहीं जाने देता 
ओर _चत्तको वशमें रखता है; वही पण्डित कहलाता है॥ 
आयंकर्मण रज्यन्ते भूतिकमौणि कुब॑ंते। 
द्वितं च नाभ्यसूयन्ति पण्डिता भरत्षभ ॥ २५॥ 
भरतकुलभूषण ! पण्डितजन श्रेष्ठ कमोंमें रुचि रखते 
हैं, उन्‍नतिके कार्य करते हैं तथा भलाई करनेवालॉमें दोष 
नहीं निकालते || २५ ॥ 
न हृष्यत्यात्मसम्माने नावमानेन तृप्यते। 
गाड़ो हद इवाक्षो भ्यो यः स पण्डित उच्यते ॥ २६॥ 
जो अपना आदर होनेपर हृ्षके मारे फूल नहीं उठता, 
अनादरसे संतप्त नहीं होता तथा गन्लाजीके हद ( गहरे गर्त ) 
के समान जिसके चित्तकों क्षोभ नहीं होता; वही पण्डित 
कहलाता है॥ २६ ॥ 
तत्त्वशः सर्वभूतानां योगशः सर्वकर्मणाम्‌। 
डपायज्ञोी मनुष्याणां नरः पण्डित डच्यते ॥ २७॥ 
जो सम्पूर्ण भोतिक पदार्थोंकी असलियतका शान रखने- 
वाल्य; सब कायकि करनेका ढंग जाननेवाला तथा मनुष्योंमें 
सबसे बढ़कर उपायका जानकार है; वह मनुष्य पण्डित 
कहलाता है || २७ ॥ 
प्रवृत्तवाक चित्रकथ ऊदवान प्रतिभानवान | 
आशुद्रन्थस्य वक्ता च यः स पण्डित उच्यते ॥ २८॥ 
जिसकी वाणी कहीं रुकती नहीं, जो विचित्र ढंगसे 
बातचीत करता है; तक॑में निपुण और प्रतिभाशाली है तथा 
जो ग्रन्थके तात्पयंको शीघ्र बता सकता है। वह पण्डित 
कहलाता है॥ २८ ॥ 
श्रुतं प्रशानुगं यस्य प्रशा चेष आतानुगा। 
असम्भिन्नार्यमयौदः पण्डिताख्यां लभेत सः॥ २९ ॥ 
जिसकी विद्या बुद्धिका अनुसरण करती है और बुद्धि 
विद्याका तथा जो शिष्ट पुरुषोंकी मर्यादाका उल्लड्डन नहीं 
करता; वही पण्डितकी संज्ञा पा सकता है॥ २९॥ 


अश्रुतश्चष समुन्नद्धो द्रिद्रश्थ महामनाः । 
अर्थाश्चाकर्मणा प्रेप्छुमूंढ इत्युच्यते बुघेः ॥ ३० ॥ 
बिना पढ़े ही गयव॑ करनेवाले, दरिद्र होकर भी बड़े-बड़े 
मनोरथ करनेवाले और बिना काम किये ही धन पानेकी 
इच्छा रखनेवाले मनुष्यको पण्डितलोग मूर्ख कहते हैं॥ ३० ॥ 
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खमर्थ यः परित्यज्य पराथंमनुतिष्टठति । 

मिथ्या चरति मित्रार्थ यश्व मूढः स उच्यते ॥ ३१ ॥ 
जो अपना कर्तव्य छोड़कर दूसरेके कर्तव्यका पालन 

करता है तथा मित्रके साथ असत्‌ आचरण करता है, वह 

मूर्ख कहलाता है | ३१ ॥ 

अकामान्‌ कामयति यः कामयानान्‌ परित्यजेत्‌ | 

बलवबन्तं चर यो देप्टि तमाहुमूंडचेतलम्‌ ॥ ३२॥ 
जो न चाहनेवाल्की चाहता है और चाहनेवाल्य॑ंको 

त्याग देता है तथा जो अपनेसे बलवानके साथ बैर बाँघता 

है, उसे मूढ़ विचारका मनुष्य कहते हैं | ३२ ॥ 

अमिन्नं कुरुते मित्र मित्र दृष्टि हिनस्ति च । 

कर्म चारभते डुफ्ं तमाहुमूंड्चेतसम्‌ ॥ ३३ ॥ 
जो शन्रुको मित्र बनाता ओर मिनत्रसे द्वेप करते हुए उसे 

कष्ट पहुँचाता है तथा सदा बुरे कर्मोंका आरम्म किया करता 

है, उसे मूढ़ चित्तवाछा कहते हैं || ३३ ॥ 

संघारयति ऋत्यानि सवंत्र विचिक्तित्सते। 

चिरं करोति क्षिप्राथं स मृढो भरतर्पभ ॥ ३४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो अपने कार्मोको ब्यर्थ ही फेलाता है; सर्वत्र 

संदेह करता है तथा शीघ्र होनेवाले काममें भी देर लगाता 

है, वह मूढ़ है ॥ ३४ ॥ 

श्राद्ध पित॒भ्यो न ददाति देवतानिन चार्चति । 

सुहन्मित्रं न लभते तमाहमूंड्चेतसम्‌ ॥ ३५॥ 
जो पितरोंका श्राद्ध और देवताओंका पूजन नहीं करता 

तथा जिसे सुहृद्‌ मित्र नहीं मिलता, उसे मृढ चित्तवाल्य 

कहते हैं| ३५ ॥ 

अनाहूतः प्रविशति अपूृछो बहु भाषते। 

अविश्वस्ते विश्वसिति मूढचेता नराधमः॥ ३६॥ 
मूढ़ चित्तताल्ा अधम मनुष्य बिना बुलाये ही मीतर 

चला आता है; बिना पूछे ही बहुत बोलता है तथा अविश्र 

सनीय मनुष्यपर भी विश्वास करता है || ३६ ॥ 

पर क्षिपति दोषेण वर्तमानः खय॑ं तथा। 

शश्व कुध्यत्यनीशानः स च मूढतमो नरः ॥ ३७ ॥ 
स्वयं दोषयुक्त बर्ताव करते हुए. भी जो दूसरेपर उसके 

दोप बताकर आश्षेप करता है तथा जो असमर्थ होते हुए भी 

व्यथंका क्रोध करता है, वह मनुष्य महामूर्ख है || ३७ ॥ 

आत्मनो बलमज्ञाय घमोर्थपरिवर्जितम्‌ । 

अलभ्यमिच्छन्‌ नेष्कम्पॉस्मूडबुद्धिरिहोच्यते ॥ ३८ ॥ 
जो अपने बलको न समझकर बिना काम किये ही धर्म 

के अथंसे विरुद्ध तथा न पाने योग्य वच्तुकी इच्छा करता 

है, वह पुरुष इस संसारमें मूढबुद्धि कहलाता है || ३८ ॥ 
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शिष्य पू्यत 

अशिष्यं शास्ति यो राजन यश्व शून्य मु । 

शक । 
कदय भजते यश्थ तमाहमूंडचेतसम्‌ ॥ ३९ ॥ 

राजन ! जो अनधिकारीको उपदेश देता और झन्यकी 
उपासना करता है तथा जो कृपणका आश्रय छेता है; उसे 
मृढ चित्तवाला कहते हैं ॥ ३९ ॥ 

कर जे शः 

अथ्थ महान्तमासादय विद्यामेश्वयमेव वा । 
विचरत्यसमुन्नद्धो यः स पण्डित उच्यते ॥ ४० ॥ 

जो बहुत घन) विद्या तथा ऐड्वर्यको पाकर भी उद्ृण्डता- 
पूर्वक नहीं चलता) वह पण्डित कहलाता है || ४० ॥| 


पकः सम्पन्नमइनाति वस्ते वासश्च शोभनम । 
यो5संविभज्य भ्ृत्येभ्यः को नरशंसतरस्ततः ॥ ४२ ॥ 

जो अपनेद्वारा भरण-पोषणके योग्य व्यक्तियोंकी बॉटे 
बिना अकेले ही उत्तम भोजन करता ओर अच्छा बस्तर 
पहनता है, उससे बढ़कर क्रर कोन होगा ! ॥ ४१ ॥। 


पकः पापानि कुरुते फल भ्ुडके महाजनः । 
भोक्तारो विप्रमुच्यन्ते कतो दोषेण लिप्यते ॥ ४२॥ 
मनुष्य अकेला पाप कर ( के घन कमा ) ता है और 
( उस घनका ) उपभोग बहुत-से लोग करते हैं। उपभोग 
करनेवाले तो दोपसे छूट जाते हैं, पर उसका कर्ता दोपका 
भागी होता है। ४२ || 
पक हन्यान्न वा हन्यादिषुमुंक्तो धनुष्मता। 
बुद्धिवुद्धिमतोत्सश हन्याद्‌ राष्ट्र सराजकम्‌ ॥ ४३ ॥| 
किसी धनुर्धर वीरके द्वारा छोड़ा हुआ बाण सम्भव है, 
एकको भी मारेया नमारे | परन्तु बुद्धिमानद्वारा प्रयुक्त की हुई 
बुद्धि राजाके साथ-साथ सम्पूर्ण रष्ट्रऔ विनाश कर 
सकती है ॥ ४३ ॥ 
पकया दे. विनिश्चित्य त्रींश्रतुभिवंश कुरु । 
पञ्च जित्वा विदित्वा पट सप्त हित्वा खुखी भव ॥ ४४ ॥| 
एक (बुद्धि ) से दो ( कर्तव्य और अकतंत्य ) का 
निश्रय करके चार ( साम3 दान) भेद) दण्ड ) से तीन 
( शत्रु) मित्र तथा डदासीन ) को वशमें कीजिये । पाँच 
( इन्द्रियों ) को जीतकर छः ( सन्धि) विग्रह, यान, आसन; 
द्वरैघीभाव और समाश्रयरूप ) गुणोंको जानकर तथा सात 
( स्री; जुआ; मृगया। मद्य) कठोर बचन) दण्डकी कठोरता 
और अन्यायमे घनोपाजन ) को छोड़कर सुखी हो 
जाइये ॥ ४४ | 
एक  विषरसो हन्ति दशास्त्रेणेकश्व वध्यते | 
सराष्ट्रं सप्रज॑ हन्ति राज्ञान मन््रविप्लवः ॥ ४५॥ 


१. यहाँ ८उपास्ते!के स्थानपर “उपासते” यह प्रयोग आप 
समझना चाहिये | 
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विप्रका रस एक ( पीनेवाले ) को ही मारता है, शम्त्रसे 
एकका ही वध होता है; किंतु ( गुप्त ) मन्त्रणाका प्रकाशित 
होना राष्ट्र ओर प्रजाके साथ ही राजाका भी विनाश कर 
डालता है || ४५ ॥ 


एकः खादु न भुजजीत एकश्चार्थान न च्िन्तयेत्‌ । 
एको न गच्छेद्ध्वानं नैकः सुप्तेषु जाग्रयात्‌ ॥ ४६॥ 
अकेले स्वादिष्ट भोजन न करे; अकेला किसी विपयका 
निश्चय न करे; अकेला रास्ता न चले और बहुत-से छोग 
सोये हो तो उनमें अकेला न जागता रहे || ४६ ॥ 
एकमेवाद्वितीयं तद्‌ यद्‌ राजन नाववबुध्यस-। 
सत्य॑ स्वगंस्य सोपान पारावारस्थ नोरिव ॥ ४७ ॥ 
राजन! जैसे समुद्रके पार जानेके लिये नाव ही एकमात्र 
साधन है; उसी प्रकार स्वर्गके लिये सत्य ही एकमात्र सोपान 
है; दूसरा नहीं; किंतु आप इसे नहीं समझ रहे हैं || ४७ || 
एकः क्षमावतां दोषों द्धितीयो नोपपद्यत | 
यदेन॑ क्षमया युक्तमशक्त मनन्‍्यते जनः॥ ४८॥ 
क्षमाशील पुरुषोंमे एक ही दोपका आगरोप होता है; 
दूसरेकी तो सम्भावना ही नहीं है। वह दोप यह है कि 
क्षमाशील मनुप्यको लोग असमर्थ समझ लेते हैं | ४८ ॥ 
सो5स्य दोषो न मन्तव्यः क्षमा दि परम बल्म । 
क्षमा गुणो ह्यशक्तानां शक्तानां भूषण क्षमा ॥ ४९ ॥ 
किंतु क्षमाशील पुरुषका वह दोप नहीं मानना चाहिये; 
क्योंकि क्षमा बहुत बड़ा बल है। क्षमा असमर्थ मनुष्योंका 
गुण तथा समर्थोका भूषण है || ४९ ॥ 
क्षमा वशीकृतिलाँके क्षमया कि न साध्यते | 
शान्तिखड्ढः करे यस्य कि करिष्यति दुर्जनः ॥ ५० ॥ 
इस जगतूमें क्षमा वशीकरणरूप है । भला, क्षमासे 
क्या नहीं सिद्ध होता ! जिसके हाथमें शान्तिरूपी तलवार है; 
उसका दुष्ट पुरुष क्या कर लेंगे १॥ ५० ॥ 
अत्ण पतितो वह्ििः स्वयमेवोपशाम्यति । 
अक्षमावान्‌ पर दोषेरात्मानं चेंव योजयेत्‌ ॥ ५१॥ 
तृणरहित स्थानमें गिरी हुई आग अपने-आप बुझ्च जाती 
है । क्षमाहीन पुरुष अपनेकों तथा दूसरेको भी दोषका भागी 
बना लेता है॥ ५१॥ 
एको धर्मः पर श्रेयः क्षपेका शान्तिरुत्तमा । 
विद्येका परमा तृप्तिहिसैका सुखावहा॥ ५२॥ 
केवल धर्म ही परम कल्याणकारक है; एकमात्र क्षमा 
ही शान्तिका सर्वश्रेष्ठ उपाय है। एक विद्या ही परम संतोष 
देनेयाली है ओर एकमात्र अहिंसा ही सुथ देनेबाली है।। ५२ | 


(पृथिव्यां सागरान्तायां द्वाविमौ पुरुषाधमौ । 
ग्रहस्थश्व॒ निरारम्भ: सारम्भदचेव भिक्षुकः ॥ ) 
समुद्रपर्यन्त इस सारी प्रथ्वीमें ये दो प्रकारके अधम 
पुरुष हैं--अकर्मण्य गहस्थ और कमोंमे लगा हुआ 
संन्‍्यासी ॥ 
द्वाविमी श्रसते भूमिः सर्वा बिलशयानिव | 
राज़ान चाविरोद्धारं ब्राह्मणं चाप्रवासिनम ॥ ५३ ॥ 
त्रिल्में रहनेवाले जीवोंको जैसे साँप खा जाता है, उसी 
प्रकार यह प्रथ्वी शत्रुसे विरेध न करनेवाले राजा और 
परदेश सेवन न करनेवाले ब्राह्मण--इन दोनोंकों खा 
जाती है ॥ ५३ ॥ 
दे कमेणी नरः कुर्वन्‍्नस्मिंब्लोके विरोचते। 
अशद्रवन परुष॑ किचिदसतो इनचंयंस्तथा ॥ ५४ ॥ 
जरा भी कठोर न बोलना और दुष्ट पुरुषोंका आदर 
न करना--इन दो करम्मोका करनेवाझ मनुष्य इस लोकमें 
विशेष शोभा पाता है ॥ ५४॥ 
द्वाविमो पुरुषब्याध परथप्रत्ययकारिणो । 
स्म्ियः काम्रितकामिन्यो लोकः पूजितपूजकः ॥ ५५ ॥ 
दूसरी स्त्रीद्वारा चाहे गये पुषकी कामना करनेवाली 
सज्रियाँ तथा दूसरेंके द्वारा पूनित मनुष्यका आदर करनेवाले 
पुरुष-ये दो प्रकारके लोग दूसररोपर विश्वास करके चलने- 
वाले होते हैं॥ ५५ ॥ 
द्वाविमौ कण्टठकौ तीए्षणों शरीरपरिशोषिणो। 
यश्वाचनः कामयते यश्चय कुप्यत्यनीश्बरः ॥ ५६ ॥ 
जो निर्धन होकर भी बहुमूल्य वस्तुकी इच्छा रखता 
और असमर्थ होकर भी क्रोध करता है--ये दोनों ही अपने 
लिये तीश्ण कॉर्टेके समान हैं एवं अपने शरीरको 
सुखानेवाले हैं) ५६ ॥ 
दावेव न विराजेते विपरीतेन कमेणा। 
ग्रहस्थश्व निरारम्भः कार्यवांश्चेव भिक्षुकः ॥ ५७ ॥ 
दो ही अपने विपरीत करमके कारण शोभा नहीं पाते--- 
अकर्मण्य गहस्थ और प्रपश्ञमें लगा हुआ संन्‍्यासी || ५७ ॥ 
द्वाविमी पुरुषो राजन स्वर्गस्योपरि तिष्ठतः । 
प्रभुश्च क्षमया युक्तो द्रिद्ृश्व॒ प्रदानवान्‌ ॥ ५८ ॥ 


राजन ! ये दो प्रकारके पुरुष स्वर्गके भी ऊपर स्थान 
पाते हैं--शक्तिशाली द्वोनेपर भी क्षमा करनेवाला और निर्धन 
होनेपर भी दान देनेवाला ॥ ५८ || 
न्यायागतस्य द्वव्यस्थ बोद्धष्यौ द्वावशिक्रमो । 
अपान्रे प्रतिपस्तिश्व॒ पात्रे चाप्रशिपाएभम ॥ ५९ ॥ 


प्रजापरपर्ब ] 
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न्यायपूर्वक उपाजित किये हुए घनके दो ही दुरुपयोग 
समझने चाहिये--अपात्रकीों देना और सत्पात्रको 
न देना ॥ ५९ ॥ 
द्वावस्भसि निवेष्टव्यों गले वद्ध्वा दढां शिलाम । 
धनवन्तमदातारं दरिद्रं चातपसिनम्‌ ॥ ६० ॥ 

जो घनी होनेपर भी दान न दे और दरिद्र होनेपर भी 
कष्ट सहन न कर सके--इन दो प्रकारके मनुष्योंकों गलेमें 
मजबूत पत्थर बॉघकर पानीमें डुबा देना चाहिये | ६० ॥ 
दाविमी पुरुषब्यात्र॒ सूर्यमण्डलभेदिनों । 
परिवाड योगयुक्तश्चव रणे चाभिमुखों हतः ॥ ६१॥ 

, पुरुषश्रेष्ठ | ये दो प्रकारके पुरुष यूर्यमण्डलको भेदकर 

ऊध्यंगतिको प्राप्त होते दैं--योग युक्त संन्‍्यासी और संग्राममें 
शत्रुओंके सम्मुख युद्ध करके मारा गया योद्धा ॥ ६१ ॥ 
त्रयो न्‍्याया मनुष्याणां श्रूयन्ते भरतपंभ। 
कनीयान्‌ मध्यमः श्रेष्ठ इति वेदविदों विदुः॥ ६२॥ 

भरतश्रेष्ठ ! मनुष्योंकी कार्यसिद्धिके लिये उत्तम, मध्यम 
और अधम--ये तीन प्रकारके न्यायानुकूल उपाय सुने जाते 
हैं, ऐसा वेदवेत्ता विद्वान्‌ जानते हैं || ६२ ॥ 


त्रिविधाः पुरुषा राजन्नुत्तमाधममध्यमाः | 
नियोजयेद्‌ यथावत्‌ तांस्थ्रिविधेष्वेव कमंखु ॥ ६३ ॥ 

राजन्‌ | उत्तम) मध्यम और अघम--ये तीन प्रकारके 
पुरुष होते हैं; इनको यथायोग्य तीन ही प्रकारके क्मोंमे 
लगाना चाहिये ॥ ६३ ॥ 


त्रय पएवाघुना राजन भायों दासस्तथा खुतः। 

यत्‌ ते समधिगचछन्ति यस्य ते तस्य तद्‌ घनम्‌ ॥ ६४ ॥ 
राजन्‌ ! तीन ही घनके अधिकारी नहीं माने जाते--- 

स््री; पुत्र तथा दास | ये जो कुछ कमाते हैं, वह घन उसीका 

होता है; जिसके अधीन ये रहते हैं ।| ६४ || * 

हरणं च परस्वानां परदाराभिमशनम्‌ | 

सुहृदश्व परित्यागत्रयों दोषाः क्षयावहाः ॥ ६५॥ 
दूसरेके धनका हरण, दूसरेकी र्रीका संसर्ग तथा सुद्ृद्‌ 

मित्रका परित्याग--ये तीनों ही दोध ( मनुष्यके आयु) घर्म 

तथा कीर्तिका ) क्षय करनेवाले द्वोते हैं ॥ ६५ ॥ 


ब्रिविधं नरकस्येदं॑ द्वारं नाशनमात्मनः । 

कामः क्रोधस्तथा लोभस्तस्मादेतत्‌ त्रयं त्यजेत ॥६६॥ 
काम; क्रोध ओर लोभ--ये आत्माका नाश करनेवाले 

नरकके तीन दरवाजे हैं; अतः इन तीनोंको त्याग देना 

चाहिये ॥ ६६ ॥ 


वरप्रदानं राज्यं च पुत्रजन्म च भारत। 
/ढ [ पु भ् 
शन्रोश्व मोक्षण कूच्छात्‌ त्रीणि चेक॑ च तत्समम्‌ ॥ ६७॥ 


भारत | वरदान पाना) राज्यकी प्राप्ति और पुत्रका 
जन्म--ये तीन एक ओर और शज्ुके कष्टसे छूटना--यह एक 
ओर; वे तीन और यह एक बराबर ही हैं। ६७ ॥ 
भक्त च भजमान च तवास्मीति च वादिनम्‌ । 
त्रीनेतांदछरणं प्राप्तान विषमेषपि न खंत्यजेत्‌ ॥ ६८ ॥ 
भक्त; सेवक तथा मैं आपका ही हूँ, ऐसा कहनेवाले- 
इन तीन प्रकारके शरणागत मनुष्योंक्ों संकट पड़नेपर भी 
नहीं छोड़ना चाहिये || ६८ ॥ 
चत्वारि राशा तु महावबलेन 
व्ज्यान्याहुः पण्डितस्तानि विद्यात्‌ । 
अत्पप्रज्चेंः सह मन्त्र न कुर्या- 
न्न दीर्घसत्रे रभसेश्रारणेश्व ॥ ६० ॥ 
थोड़ी बुद्धिवाले, दीघेयत्री, जल्दबाज और स्तुति करने- 
वाले लोगेंकि साथ गुप्त सलाह नहीं करनी चाहिये । ये चारों 
महावली राजाके लिये त्यागने योग्य बताये गये हैं । विद्वान 
पुरुष ऐसे लोगोंको पहचान ले ॥ ६९ ॥ 
चत्वारि ते तात ग्ृहे चसनन्‍्तु 
थ्रियाभिजुष्सयय ग्रहस्थधर्म । 
वृद्धों शातिरवसनन्‍नः कुलीनः 
सदा दरिद्रो भगिनी चानपत्या ॥ ७० ॥ 
तात | यहस्थधर्मम स्थित आप लक्ष्मीवानके घरमें चार 
प्रकारके मनुष्योंकों सदा रहना चाहिये--अपने कुठ्म्बका 
बूढ़ा, संकटमें पड़ा हुआ उच्च कुलका मनुष्य, धनह्दीन मित्र 
और बिना संतानकी बहिन || ७० ॥ 
चत्वायोद्द महाराज साद्स्कानि बृहस्पतिः | 
पृच्छते त्रिदशेन्द्राय तानीमानि निबोध में ॥ ७१॥ 
महाराज [ इन्द्रके पूछनेपर उनसे ब्ृहस्पतिजीने जिन 
चारोंकों तत्काल फल देनेवाला बताया था; उन्हें आप मुझसे 
सुनिये--॥ ७१ ॥ 
देवतानां च संकल्पमनुभाव॑ च धीमताम्‌ | 
विनय॑ कृतविद्यानां बिनाशं पापकर्मणाम ॥ ७२॥ 
देवताओंका संकल्प: बुद्धिमानोंका प्रभाव; विद्वानोंकी 
नप्नता और पापियोंका विनाश || ७२ ॥ 
चत्वारि कमीण्यभयंकराणि 
भय॑ प्रयच्छन्त्ययथाकृतानि | 
मानाग्निहोत्रमुत मानमोन 
मानेनाधीतमुत मानयज्ञ:॥ ७३ ॥ 
चार कर्म भयको दूर करनेवाले हैं; किंतु वे ही यदि 
ठीक तरहसे सम्पादित न हों, तो भय प्रदान करते हैं। वे 
कर्म हैं---आदरके साथ अम्निहोत्र, आदरपूर्वक मौनका 
पालन, आदरपूर्वक स्वाध्याय और आदरके साथ यशका 
अनुष्ठान || ७३ ॥ 
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है] 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्बणि 


पञ्चाग्नयों मनुष्येण परिच्रयोः प्रयत्नतः। 
पिता माताग्निरात्मा च गुरुश्य भरतपंभ ॥ ७४॥ 
भरतश्रप्ठ ! पिता; माता; अग्नि; आत्मा और गुरु-- 
मनुप्यकों इन पॉच अग्निर्योकी बढ़े यत्नसे सेवा करनी 
चाहिये। ७४ ॥ 
पञ्चेच पूजर्येल्रोके यशाः प्राप्नोति केवलम। 
देवान्‌ पितृन मनुष्यांश्व भिश्चनतिथिपश्चमान्‌ ॥ ७५७ ॥ 
देवता; पितर, मनुप्य, संन्‍्यासी और अतिथि--इन 
पॉचॉको पूजा करनेवाला मनुप्य झुद्ध यश्ञ प्राम करता है।॥ 
पश्च त्वानुगमिष्यन्ति यत्र यत्रन गमिष्यसि। 
मित्राण्यमित्रा मध्यस्था उपजीव्योपजीविनः ॥ ७६॥ 
राजन ! आप जहाँ-जहाँ जायेंगे, वहाँ-वहाँ मित्र, दात्रु, 
उदासीन) आश्रय देनेवाले तथा आश्रय पानेवाले--ये पाँच 
आपके पीछे लगे रहेंगे ॥। ७६॥ 
पञ्चन्द्रियस्य मत्यम्यच्छिद्ठ चेदकमिन्द्रियम । 
ततो इस्य स्त्रवति प्रज्ञा हतेः पात्रादिवोदकम्‌ ॥ 5७ ॥ 
पॉन शानेन्द्रियोवाले पुरुषकी यदि एक भी इन्द्रिय छिठ्र 
( दो५ ) युक्त हो जाय तो उससे उसकी बुद्धि इस प्रकार 
बाहर निकल जाती है; जेसे मशकके छेदसे पानी || ७७ ।| 
पड्‌ दोषाः पुरुषेणेह हातव्या भूतिमिच्छता । 
निद्रा तनन्‍्द्रा भयं क्रीध आलस्यं दोधघेसत्रता ॥ ७८ ॥ 
ऐडवर्य या उन्‍नति चाइनेवाले पुरुषोंकों नींद, तन्द्रा 
( ऊँपना )) डर) क्रोध: आलस्य तथा दीर्॑यूत्रता ( जल्दी 
हो जानेवाले काममें अधिक देर लगानेकी आदत ) इन छः 
दुगुंणोंकीं त्याग देना चाहिये | ७८ ॥ 


पडिमान पुरुषों जह्याद्‌ भिन्‍नां नावमिवाणवे । 
अप्रवक्तारमाचाय मनधीयानमृत्विजम्‌ ॥ ७९, ॥ 
अरक्षितारं राजानं भायां च्ाप्रियवादिनीम । 
ग्रामकामं च गोपाल वनकामं थे नापितम्‌ ॥ ८० ॥ 


उपदेश न देनेवाले आचार्य, मन्त्रोन्चारण न करनेवाले 
होता; रक्षा करनेमें असमर्थ राजा; कटु वचन बोलनेवाली 
मत्री; ग्राममें रहनेकी इच्छावाले ग्वाले तथा वनर्भ रहनेकी 
इच्छावाले नाई--इन छःको उसी भाँति छोड़ दे) जैसे 
समुद्रकी सेर करनेवाला मनुष्य छिद्रयुक्त नावका परित्याग कर 
देता है॥ ७९-८० ॥ 
षडेव तु गुणाः पुंसा न हातव्याः कदाचन | 
सत्यं दानमनालस्यमनसूया क्षमा घुतिः॥ ८१॥ 
मनुप्यको कभी भी सत्य, दान) कमण्यता, अनसूया 
( गुणोंमें दोष दिखानेकी प्रव्त्तिका अभाव 9 क्षमा तथा 
पैर्य---इन छः गुणोंका त्याग नहीं करना चाहिये॥ ८१ ॥ 


अथोगमो नित्यमरोगिता च 
प्रिया च भायो प्रियवादिनी च । 
वद्यश्व पुत्रोषर्थकरी च विद्या 
पड जीवलोकस्य सुखानि राजन ॥ ८२॥ 
राजन | धनको प्राप्ति, नित्य नीरोग रहना, स्त्रीका 
अनुकूल तथा प्रियवादिनी होना, पुत्रका आज्ञाके अंदर रहना 
तथा घन पैदा करानेवाली विद्याका ज्ञान--ये छः बातें इस 
मनुध्यलोकमें सुखदायिनी होती हैं ॥ ८२ ॥ 
पण्णामात्मनि नित्यानामैश्वय यो 5धिगचछति। 
नस पापेीः कुतोडनथयुज्यते विजितेन्द्रियः ॥ ८३ ॥ 
मनमें नित्य रहनेवाले छः शन्रु--( काम) क्रोध, लोभ: 
मोह, मद तथा मात्सर्य ) को जो वशमें कर लेता है, वह 
जिलेन्ट्रिय पुरुष पापसे ही लि नहीं होता, फिर उनते 
उत्पन्न होनेवाले अनथोंसे युक्त होनेकी तो बात ही क्या है ! ॥८ $॥ 
पडिमे पट्खु जीवन्ति सप्तमो नोपलभ्यते । 
चोराः प्रमत्त जीवन्तिव्याधितेषु चिकित्सकाः ॥ ८४ ॥ 
प्रयदा: कामयानेषु यजमानेषु याज़काः | 
गाज़ा विवदमानेषु नित्यं मुर्खेषु एण्डिताः ॥ ८५॥ 
निम्नाड्लित छः प्रकारके मनुष्य छः प्रकारके लोगोंसे 
अपनी जीविका चलाते हैं, सातवेंकी उपलब्धि नहीं होती । 
चोर असावधान पुरुपसे, वैद्य रोगीसे, कामोन्मत्त स्त्रियाँ कामियों- 
से; पुरोहित यजमानेसे, राजा झगड़नेवालसे तथा विद्वान्‌ 
पुरुष मूखोंसे अपनी जीविका चलाते हैं ॥ ८४-८५ ॥ 


पडिमानि विनश्यन्ति मुहृतमनवेक्षणात्‌ । 
गावः सेवा कृषिभोयो विद्या वृषलसंगतिः॥ ८६॥ 
मुहूर्तमर भी देख-रेख न करनेसे गौ; सेवा) खेती) स्त्री, 
विद्या तथा चूट्ोंसे मेल-- ये छः चीजें नष्ट हो जाती हैं ॥८६॥ 
पडेते हावमन्यन्ते नित्य पूर्वापकारिणम्‌ । 
आचाय शिक्षिताः शिष्याः रतदाराश्व मातरम्‌॥ ८७ ॥ 
नारी विगतकामास्तु कृतार्थाश्व॒ प्रयोजकम | 
नाव॑ निसतीणकान्तारा आतुराश्य चिकित्सकम्‌॥ ८८ ॥ 
ये छः प्रायः सदा अपने पूर्व उपकारीका सम्मान नहीं 
करते हैं--शिक्षा समाप्त हो जानेपर शिष्य आचार्यका, विवाहित 
ब्रेटे माताका; कामबासनाकी शान्ति हो जानेपर पुरुष स्त्रीका। 
कृतकार्य मनुष्य सहायकका) नदीकी दुर्ग धारा पार कर 
लेनेैबाले पुरुष नावका तथा रोगी पुरुष रोग छूटनेके बाद 
वैयका | ८७-८८ ॥ 


१. 'मुहू्त! शब्दका अर्थ दो घड़ी होता है। एक घड़ी २४ 
मिनटकी मानी जाती है । 


प्रज्ञागरपब ] 


आरोग्यमानण्यमविप्रवासः 
सद्धिर्मनुष्येः सह सम्प्रयोगः । 
खप्रत्यया. चृत्तिरभीतवासः 
पड्‌ जीवलो कस्य खुखानि राजन ॥ ८९ ॥ 
राजन्‌ ! नीरोग रहना, ऋणी न होना; परदेशमें न 
रहना; अच्छे लोगोंके साथ मेल होना; अपनी बृत्तिसे जीविका 
चलाना और निर्भय होकर रहना--ये छः मनुष्यछोकके 
सुख हैं॥ ८९ ॥ 
ईंष्यीं घुणी नसंतुष्टः क्रोधनो नित्यशक्लितः | 
परभाग्योपजीवी थे पडेते नित्यदुःखिताः ॥ ९० ॥ 
ईर्ष्या करनेवाछा, श्रुणा करनेवाला। असंतोषी, क्रोधी, 
सदा शक्लित रहनेवाला और दूसरेके भाग्यपर जीवन-निर्वाह 
करनेवाल्ा-ये छः सदा दुखी रहते हैं || ९० ॥| 
सप्त दोषाः सदा राज्षा द्यातव्या व्यसनोदया:। 
प्रायशो येर्विनश्यन्ति कृतमूला अपीश्वरा: ॥ ९१ ॥ 
स्तियोउक्षा सगया पान वाकपारुष्यं च पश्चमम | 
महच दण्डपारुष्यमथेदूषणमेव चर ॥९२॥ 


सत्रीविषयक आसक्ति; जुआ; शिकार; मतद्रपान, बचनकी 
कठोरता, अत्यन्त कठोर दण्ड देना और घनका दुरुपयोग 
करना-ये सात दुःखदायी दोष राजाको सदा त्याग देने चाहिये। 
इनसे दृढमूल राजा भी प्रायः नष्ट हो जाते हैं ॥| ११-९२ ॥ 


अष्ठो पूर्वनिमित्तानि नरस्य विनशिष्यतः। 
क 0.2 7 
ब्राह्मणान्‌ प्रथम द्वेष्टि ब्राह्मणश्व विरुष्यते ॥ ९३॥ 
ब्राह्मणखानि चादरत्त ब्राह्मणांश्व जिघांसति। 
रमते निनन्‍दया चेषां प्रशंसां नामिननद्ति ॥९४॥ 
् 
नेतान्‌ स्मरति कृत्येपु याचितश्चाभ्य खूयति। 
एतान्‌ दोषान नरः प्राशो चुध्येद्‌ वुद्ध्वा विसजंयेत्‌।९.०। 


विनाशके मुखमें पड़नेवाले मनुष्यके आठ पूर्वचिह्न हैं- 
प्रथम तो वह ब्राह्मणोसे दे प करता है, फिर उनके विरोधका 
पात्र बनता है, ब्राह्मणोंका घन इड़प लेता है; उनको मारना 
चाहता है, ब्राह्मणोंकी निन्‍्दारमें आनन्द मानता है, उनकी 
प्रशंसा सुनना नहीं चाहता; यज्ञ-यागादिमें उनका स्मरण 
नहीं करता तथा कुछ मॉँगनेपर उनमें दोष निकालने लगता 
है । इन सत्र दोषोंको बुद्धिमान मनुष्य समझे और समझकर 
त्याग दे ॥ ९१३--९५ ॥ 
अष्टाविमानि दृषे्थ नवनीतानि भारत | 
वतंमानानि दश्यन्ते तान्येब खख्ुखान्यपि ॥ ९.६ ॥ 
समागमश्य सखिभिमंहांश्नैव धनागमः । 
पुत्रेण च परिष्वज्रः संनिपातश्च मैथुने ॥ ९७॥ 
खमये चर प्रियालापः खयूथ्येषु समुन्नतिः। 
अभिप्रेतस्य लाभश्व पूजा च जनसंसदि ॥ ९.८ ॥ 


अयस्विशो 5 ध्यायः 
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भारत | मित्रोंसे समागम, अधिक धनकी प्रास्ति; पुत्रक! 
आलिड्रन; मैथुनमें संलग्न होना; समयपर प्रिय वचन बोलना; 
अपने वर्गके लोगोंमें उन्नति, अभीष्ट वस्तुकी प्रात्ति और जन- 
समाजमें सम्मान--ये आठ दर्पषके सार दिखायी देते हैं ओर 
ये ही अपने लौकिक सुखके भी साधन होते हैं॥ ९१६--९८॥ 
अष्टी ग्रुणाः पुरुष दीपयन्ति 
प्रशा च कोल्‍य च दमः श्रुतं च । 
पराक्रमश्चाबहुभाषिता च 
दान यथाशक्ति कृतशता च ॥ ९९, ॥ 


बुद्धि, कुीनता; इन्द्रियनिग्रह, शास्त्रशन, पराक्रम: 
अधिक न बोलना, शक्तिके अनुसार दान और कृतज्ञता-ये 
आठ गुण पुरुषकी ख्याति बढ़ा देते हैं ॥ ९९ ॥ 
नवद्वारमिदं वेहम त्रिस्थूर्ण पश्चसाक्षिकम्‌ | 
शक्षेत्रशाधिष्ठितं विद्दान यो वेद स परः कविः ॥ १००॥ 


जो विद्वान्‌ पुरुष [ आँख, कान आदि ] नो दरवाजेवाले 
तीन ( उत्त्त, रज तथा तमरूपी ) खंमोंवाले, पॉच( ज्ञानेन्द्रिय- 
रूप ) साक्षीवाले, आत्माके निवासस्थान इस शरीररूपी ग्रहको 
तत्त्से जानता है; वह बहुत बड़ा ज्ञानी है ॥ १०० || 


दश धर्म न जानन्ति ध्रृतराष्ट्र निवोध तान। 
मन्तः प्रमत्त उन्मत्तः भ्रान्तः कुद्धो वुभुश्चितः ॥१०१॥ 
त्वरमाणश्व डुच्धश्व भीतः कामी च ते दश | 
तस्मादेतेषु सवंधु न प्रसज्जेत पण्डितः ॥१०२॥ 
महाराज ध्रवृतराष्ट्र | दस प्रकारके लोग धमंके तत्त्वको 
नहीं जानते, उनके नाम सुनो | नशेमें मतवाला; असावधान, 
पागल, थका हुआ; क्रोधी) भूखा, जल्दबाज) लोभी। भयभीत 
और कामी--ये दस हैं | अतः इन सब छोगोंमें विद्वान 
पुरुष आसक्त न होवे || १०१-१०२॥ 


चर जी 
अन्रवोदाहरन्ती ममितिहासं पुरातनम्‌ । 
९ पु गीत॑ पु 
पुत्रार्थमसुरेन्द्रेण गीत॑ चेव खुधन्वना ॥१०३॥ 


इसी विषयमें असुरोके राजा प्रह्मदने सुधन्वाके साथ 
अपने पुत्रके प्रति कुछ उपदेश दिया था | नीतिशलेग उस 
पुरातन इतिहासका उदाहरण देते हैं || १०३ ॥ 


यः काममन्यू प्रजद्दाति राजा 
पात्रे प्रतिष्ठापपते घन च। 
विशेषविच्छुतवान्‌ क्षिप्रकारी 
त॑ सर्वलोकः कुरुते प्रमाणम्‌ ॥१०४३॥ 
जो राजा काम ओर क्रोधका त्याग करता है और सुपात्र- 
को धन देता है, विशेषश है; शास्त्रेंका शाता और कतंव्यको 
शीघ्र पूरा करनेवाला है; उस ( के व्यवहार और वचनों ) को 
सब लोग प्रमाण मानते हैं ॥| १०४ ॥ 


२१२७४ 


भीमद्वाभारत 


[ डच्योगपर्ब॑णि 
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जानाति विश्वासयितुं मनुष्यान 
विज्ञातदोषेचु दूधाति दृण्डम्‌ | 
जानाति मात्रां च तथा क्षमा च 
त॑ तादशं श्रीजुंपते सम्रग्ना ॥१०५॥ 
जो मनुष्योमें विश्वास उत्पन्न करना जानता दै। जिनका 
अपराध प्रमाणित हो गया है उन्हींको जो दण्ड देता है; जो 
दण्ड देनेकी न्यूनाधिक मात्रा तथा क्षमाका उपयोग जानता है; 
उस राजाकी सेवामम सम्पूर्ण सम्पत्ति चली आती है ॥१०५॥ 
खुदुबंल नावजानाति कंचिद्‌ 
युक्तो रिपुं सेवते चुद्धिपूर्वम । 
न विद्र॒हं रोचयते बलस्थेः 
काले च यो विक्रमते स घीरः ॥१०६॥ 
जो किसी दुर्बंडका अपमान नहीं करता, सदा सावधान 
रहकर झतन्रुके साथ बुद्धिपूर्वक व्यवद्वार करता है; बलवानोंके 
साथ युद्ध पसंद नहीं करता तथा समय आनेपर पराक्रम 
दिखाता है, बही घीर है || १०६ ॥ 


प्राप्यापदं न व्यथते कदाचि- 
दुष्योगमन्विच्छति चाप्रमत्तः | 
दुःखं च काले सहते महात्मा 
घुरन्धरस्तस्य जिताः सपत्नाः ॥ १०७॥ 
जो धुरन्धर महापुरुष आपत्ति पड़नेपर कभी दुखी नहीं 
होता, बल्कि सावधानीके साथ उद्योगका आश्रय लेता है 
तथा समयपर दुःख सहता है; उसके झात्रु तो पराजित 
ही हैं॥ १०७॥ 
अनर्थक॑ विप्रवास॑ ग्हेभ्यः 
पापैः सन्धि परदाराभिमशंम | 
दम्म॑ स्तैन्यं पेशुनं॑ मद्यपानं 
न सेवते यश्य खुखी सदैष ॥१०८॥ 
जो घर छोड़कर निरर्थक विदेशवास, पापियोंसे मेल, 
परस््रीगमन, पाखण्ड, चोरी, चुगलखोरी तथा मदिरापान-- 
इन सबका सेवन नहीं करता; वह सदा सुखी रहता है ॥|१०८॥ 
न संरम्भेणारभते त्रिचर्ग- 
माकारितः शंलति तत्त्वमेव । 
न॒मिन्रार्थ रोचयते विवाद 
नापूजितः कुप्यति चाप्यमूढः ॥१०९॥ 
न योडभ्यसूयत्यनुकम्पते च 
न दुर्बलः प्रातिभाव्यं करोति । 
नात्याद किचित्‌ क्षमते विवाद 


सर्वत्र तादग्‌ लभते प्रशंसाम्‌ ॥११०॥ 

जो क्रोध या उतावलीके साथ धर्म, अर्थ तथा कामका 
आरम्म नहीं करता) पूछनेपर यथार्थ बात ही बतलाता है; 
मित्रके लिये झगड़ा नहीं पसंद करता; आदर न पानेपर 


क्रुद्ध नहीं होता, विवेक नहीं खो बैठता, दूसरोंके दोष नहीं 
देखता, सबपर दया करता है, असमर्थ होते हुए. किसीकी 
जमानत नहीं देता, बढ़कर नहीं बोलता तथा विवादको सह 
लेता है; ऐसा मनुष्य सब जगह प्रशंसा पाता है ॥ १ ०९-११०॥ 
यो नोद्धतं कुरुते जातु वेष॑ 
न पौरुषेणापि विकत्थते5न्यान्‌ । 
न मूच्छितः कटुकान्याद् किचित्‌ 
प्रियं सदा त॑ कुरुते जनो हि ॥१११॥ 
जो कभी उद्दण्डका-सा वेष नहीं बनाता, दूसरोके सामने 
अपने पराक्रमकी श्छाघा भी नहीं करता, क्रोधसे व्याकुल 
होनेपर भी कटुवचन नहीं बोलता, उस मनुष्यको लोग सदा 
ही प्यारा बना लेते हैं॥ १११ ॥ 


न वेरमुद्दीपयति प्रशान्तं 
न॒ दपेमारोहति नास्तमेति। 

न॒दुर्गतो5स्मीति करोत्यकाय 
तमायंशीलं.. परमाहरायोः ॥११२॥ 
जो शान्त हुई वैरकी आगको फिर प्रज्वलित नहीं करता, 
गर्व नहीं करता; हीनता नहीं दिखाता तथा ५मैं विपत्तिमें 
पड़ा हूँ? ऐसा सोचकर अनुचित काम नहीं करता, उस उत्तम 
आचरणवाले पुरुषकों आर्यजन सर्वश्रेष्ठ कहते हैं || ११२ ॥ 


न सस्‍्वे खुखे थे कुरुते प्रहष 
नान्‍्यस्थ दुःखे भवति प्रहष्ठः । 
दत््वा न पश्चात्‌ कुरुते5नुतापं 
स॒कथ्यते सत्पुरुषायेशीलः ॥११३॥ 


जो अपने सुखमें प्रसन्‍न नहीं होता; दूसरेके दुःखके समय 
हर्ष नहीं मानता और दान देकर पश्चात्ताप नहीं करता) वह 
सजनेंमें सदाचारी कहलाता है॥ ११३ ॥ 
देशाचारान्‌ समयाञज्ञातिधमौन 
बुभूषते यः स परावरज्षः । 
स॒यत्र तत्राभिगतः सदैव 
मह्ाजनस्याधिपत्यं करोति ॥११४॥ 
जो मनुष्य देशके व्यवहार, अवसर तथा जातियोके धर्मोको 
तत्वसे जानना चाहता है; उसे उत्तम-अधमका विवेक हो 
जाता है | वह जहाँ कहीं भी जाता है, सदा महान्‌ जनसमूह- 
पर अपनी प्रभुता स्थापित कर लेता है ॥ ११४ ॥ 
दम्भ॑ मोहं मत्सरं पापछत्य॑ 
राजद्विए्स पेशुन॑ पूगवैरम । 
मत्तोन्मत्तेर्दुजेनेश्वापि.. वाद 
यः प्रज्ञावान्‌ वजेयेत्‌ स प्रधानः ॥११५॥ 
जो बुद्धिमान्‌ दम्म, मोह, मात्सये, पापकर्म, राजद्रोह, 
चुगलखोरी, समूहसे वेर ओर मतवाले,; पागल तथा दुर्जनोंसे 
विवाद छोड़ देता है; वह श्रेष्ठ है ॥ ११५ ॥ 


प्रजागरपर्च॑ ] 


दानं॑ होम देवत मड़लानि 
प्रायश्चित्तान विविधोल्लोकवादान । 
एतानि यः कुरुते नेत्यकानि 
तस्योत्थानं देवता राधयन्ति ॥११६॥ 


जो दान) होम, देवपूजन; माज्नलिक कर्म) प्रायश्रित्त 
तथा अनेक प्रकारके लौकिक आचार--इन नित्य किये जाने- 
योग्य कर्मोंकी करता है; देवतालोंग उसके अभ्युदयकी सिद्धि 
करते हैं ॥ ११६ ॥ 


समरैविवाहं कुरुते न हीनेः 
सम: सख्य व्यवद्दारं कथां च। 
गुणेविशिष्टांश्व पुरो दधाति 
विपश्वितस्तस्य नयाः खुनीताः ॥११७॥ 


जो अपने बराबरवालॉके साथ विवाह; मित्रता; व्यवहार 
तथा बातचीत करता है; हीन पुरुषोंके साथ नहीं; और 
गुणोमे बढ़े-चढ़े पुरुषोंकी सदा आगे रखता है; उस विद्वानकी 
नीति श्रेष्ठ नीति है ॥ ११७ ॥ 


मितं भुडके संविभज्याश्रितेभ्यो 
मितं खपित्यमितं कम ऋूत्वा । 
ददात्यमित्रेष्वपि याचितः सं- 
स्तम्रात्मवन्त॑ प्रजहत्यनथोः ॥११८॥ 


जो अपने आश्रित जनोंको बॉय्कर थोड़ा ही भोजन 
करता है, बहुत अधिक काम करके भी थोड़ा सोता है तथा 
माँगनेपर जो मित्र नहीं है, उन्हें भी धन देता है, उस मनस्वी 
पुरुषको सारे अनर्थ दूरसे ही छोड़ देते हैं ॥ ११८ ॥ 
चिकीषिंतं विप्रकृतं) च यस्य 
नान्‍्ये जनाः कर्म जानन्ति किचित्‌ । 
मन्त्रे गुप्ते सम्यगनुष्ठिति चल 
नाठपो 5प्यस्थ च्यचते कश्चिदर्थः॥११९॥ 


जिसके अपनी इच्छाके अनुकूल ओर दूसरोंकी इच्छाके 
विरुद्ध कायंकों दूसरे लोग कुछ भी नहीं जान पाते) मन्त्र 
गुत्त रहने ओर अभीष्ट कार्यका ठीक-ठीक सम्पादन होनेके 
कारण उसका थोड़ा भी काम विगड़ने नहीं पाता ॥११९॥ 


त्रयस्मिशो धध्यायः 


२१३५ 


यः सर्वेभूतप्रशमे निविष्ठः 
सत्यो मदुर्मोनक्तच्छुद्धभावः । 
अतीव स ज्ञायते ज्ञातिमध्ये 
महामणिजीत्य इच प्रसन्‍नः ॥१२०॥ 
जो मनुष्य सम्पूर्ण भूतोंकी शान्ति प्रदान करनेमें तत्पर, 
सत्यवादी, कोमल, दूसरोंको आदर देनेवाला तथा पवित्र 
विचारवाला होता है; वह अच्छी खानसे निकले और चमकते 
हुए श्रेष्ठ सनकी भाँति अपनी जातिबाल्ममें अधिक प्रसिद्धि 
पाता है॥ १२० ॥ 
य आत्मनापन्रपते भ्रृशं नरः 
स॒सर्वलोकच्य गुरुभवत्युत । 
अनन्ततेजाः खुमनाः समाहितः 
स तेजसा सूर्य इवावभासते ॥१२१॥ 
जो स्वयं ही अधिक लजाशील है; वह सब लोगोंमें श्रेष्ठ 
समझा जाता है| वह अपने अनन्त तेज; झुद्ध ृदय एवं 
एकाग्रतासे युक्त होनेके कारण कान्तिमें सूर्यके समान शोभा 
पाता है ॥| १२१ ॥ 
बने जाताः शापदग्धस्य राक्षः 
पाण्डोः पुत्राः पश्च पश्चेन्द्रकल्पाः । 
त्वयेष बाला वर्धिताः शिक्षिताश्व 
तवादेशं पाल्यन्त्याम्विकेय ॥ १२५२॥ 
अम्बिकानन्दन | ( मुृगरूपधघारी किंदम ऋषिके ) शापसे 
दग्घ राजा पाण्डके जो पाँच पुत्र वनमें उत्पन्न हुए) वे पॉच 
इन्द्रोंके समान शक्तिशाली हैं, उन्हें आपने ही बचपनसे पाला 
और शिक्षा दी है; वे भी आपकी आज्ञाका पालन करते 
रहते हैं ॥ १२२॥ 
प्रदायेषामुचितं तात राज्यं 
खुखी पुत्रे: सहितो मोदमानः । 
न देवानां नापि च मानुषाणां 
भविष्यसि त्वं तकंणीयो नरेन्द्र ॥१२३॥ 
तात | उन्हें उनका न्‍्यायोचित राज्यमाग देकर आप 
अपने पुत्रोके साथ आनन्दित होते हुए सुख भोगिये । 
नरेन्द्र | ऐसा करनेपर आप देवताओं तथा मनुष्योंकी 
आलोचनाके विषय नहीं रह जायेँगे॥| १२२ ॥ 


इति श्रीमहभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपरवंणि विदुरनीतिवाक्पे त्रयख्िशोउध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्के अन्तर्गत प्रजागरपजेमें विदुरजीके नीतिवाबय- 


विषयक तेंतोसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ छोक मिलाकर कुक १२९ शोक हैं ) 


3७ उाणणाआ 


२१३६ 


श्रीमहाभारते 


[ ड््योगपर्वणि 
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चतुख्रिशो5ध्याय: 
ध्रतराष्ट्रके श्रति विदरजीके नीतियुक्त वचन 


प्रतराष््र उवाच 


जाग्रतो दह्ममानस्य यत्‌ कार्यमनुपश्यसि | 
तद्‌ बूहि त्वं हि नस्तात धमोर्थेकुशलो हासि ॥ १ ॥ 
घतराष्ट्र बोलि--तात ! मैं चिन्तासे जलता हुआ 
अभीतक जाग रहा हूँ; तुम मेरे करनेयोग्य जो कार्य समझो; 
उसे बताओ; क्योंकि हमलोगोंम तुम्हीं धर्म और अर्थके ज्ञानमें 
निपुण हो ॥ १ ॥ 
त्वें मां यथावद्‌ विदुर प्रशाधि 
प्रशापूव. सवमजातशतन्नाः । 
यन्मन्यसे.. पथ्यमदीनसर्त्व 
श्रेयस्करं ब्रृद्द तद्‌ वे कुरूणाम॥ २ 
उदारचित्त विदुर ! तुम अपनी बुद्धिसे विचारकर मुझे 
ठीक-ठीक उपदेश करो। जो बात युधिष्ठिर्के लिये हितकर 
और कौरवबोंके लिये कल्याणकारी समझो; यह सत्र अवश्य 
बताओ ॥ २॥ 
पापाशड्री पापमेवानुपहयन 
पृच्छामि त्वां ब्याकुलेनात्मनाहम्‌ । 
कवे तन्मे ब्रूहि सर्वे यथाव- 
न्मनीषितं सर्वेमज्ञातशत्रो: ॥ ३ ॥ 
विद्वन्‌ ! मेरे मनमें अनिष्टकी आशइ्डा बनी रहती है; 
इसलिये मैं सर्वत्र अनिष्ट ही देखता हूँ, अतः व्याकुल-हृदयसे 
में तुमसे पूछ रहा हूँ---अजातशत्रु युधिष्ठिर क्या चाहले हैं, 
सो सब ठीक-ठीक बताओ ॥ ३ ॥ 


विदुर उवाच 

शुभं वा यदि वा पाप॑ छेष्यं वा यदि वा प्रियम्‌ । 
अपृष्टस्तस्य तद्‌ ब्रूयाद्‌ यस्य नेच्छेत्‌ पराभवम्‌ ॥ ४ ॥ 

विदुरजीने कदा--राजन्‌ ! मनुप्यको चाहिये कि वह 
जिसकी पराजय नहीं चाहता, उसको बिना पूछे भी अच्छी 
अथवा बुरी, कल्याण करनेवाली या अनिष्ट करनेवाली--जो 
भी बात हो; बता दे ॥ ४ ॥ 
तस्माद्‌ वक्ष्यामि ते राजन हित यत्‌ स्यात्‌ कुरून्‌ प्रति। 
वचः श्रेयस्करं धम्य ब्रुवतस्तन्निबोध में ॥ ५ ॥ 

इसलिये राजन ! जिससे समस्त कौरवोका हित हो, में वही 
बात आपसे कहूँगा । मैं जो कल्याणकारी एवं घमंयुक्त वचन 
कह रहा हूँ; उन्हें आप ध्यान देकर सुनें ॥ ५ ॥ 
मिथ्योपेतानि कमोणि सिध्येयुयोनि भारत । 
अनुपायप्रयुक्तानि मा सम तेषु मनः छूथाः ॥ ६ ॥ 


भारत ! असतू उपाया ( अन्यायपूवक युद्ध एवं द्यृत ) 
आदिका प्रयोग करके जो कपटपूर्ण कार्य सिद्ध होते हैं, उनमें 
आप मन मत लगाइये ॥ ६ ॥ 


तथेव योगविदितं यत्‌ तु कर्म न सिध्यति । 
उपाययुक्त मेघावी न तन्न ग्लप्येन्मनः ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार अच्छे उपायोंक्रा उपयोग करके सावधानीके 
साथ किया गया कोई कम यदि सफल न हो तो बुद्धिमान्‌ 
पुरुषकों उसके लिये मनमें ग्लानि नहीं करनी चाहिये ॥| ७ ॥ 
अनुबन्धानपेक्षेत सानुबन्धेषु कमंझ । 
सम्प्रधायं व कुर्वीत न बंगेन समाचरेत्‌ ॥ ८ ॥ 
किती प्रयोजनसे किये गये कर्म पहले प्रयोजनकी समझ 


लना चाहिये। खूब सोच-विचारकर काम करना चाहिये; 
जल्दबाजीसे किसी कामका आरम्भ नहीं करना चाहिये ॥८॥ 


अनुबन्धं च सम्प्रेश्य विपाक॑ चेद कर्मणाम्‌ । 

उत्थानमात्मनश्रैव घीरः कुर्वीत वा न वा ॥ ९ ॥ 
धीर मनुप्यको उचित है कि पहले कर्मोका प्रयोजन: 

परिणाम तथा अपनी उन्‍नतिका विचार करके फिर काम 

आरम्म करे या न करे ॥ ९ ॥ 

यः प्रमाण न जानाति स्थाने वृद्धो तथा क्षये । 

कोशे जनपदे दण्डे न स राज्येडवतिष्ठते ॥ १० ॥ 
जो राजा स्थिति, लाभ) ह्वानि खजाना; देश तथा दण्ड 

आदिकी मात्राक्रो नहीं जानता; यह गज्यपर स्थिर नहीं 

रह सकता ॥ १० ॥ 

यस्त्वेतानि प्रमाणानि यथोक्तान्यनुपश्यति । 

युक्तो धर्मार्थयोशौने स राज्यमधिगच्छति ॥ ११॥ 
जो इनके प्रमाणोंको उपयुक्त प्रकारसे ठीक-टीक जानता 


है तथा धर्म और अर्थके शानमें दत्तचित्त रहता है; वह 


राज्यको प्राप्त करता है || ११ ॥ 

न राज्य प्राप्तमित्येव वर्तितव्यमसाम्प्रतम्‌ । 

श्रियं द्विनयो दन्ति ज़रा रूपमिवोत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
अब तो राज्य प्राप्त ही हो गयाः---ऐसा समझकर 

अनुचित बर्ताव नहीं करना चाहिये। उद्ण्डता सम्पत्तिको 

उसी प्रकार नष्ट कर देती है; जैसे सुन्दर रूपको बुढ़ापा | १२॥ 

भक्ष्योत्तमप्रतिच्छन्नं मत्स्यो बडिशमायसम्‌। 

लोभाभिषाती ग्रसते नानुबन्धमवेक्षते ॥ १३ ॥ 
जैसे मछली बढ़िया खाद्य बस्तुसे ढकी हुई लोहेफी 


: प्रजागरप् ] 
काँटीको लछोभमें पड़कर निगल जाती है, उसते होनेवाले 
परिणामपर विचार नहीं करती ( अतएव मर जाती है ) ॥ 
यच्छक्य ग्रसितु श्र॒स्य॑ ग्रस्त परिणमेच यत्‌ । 

हित॑ च परिणामे यत्‌ तदायं भूतिमिच्छता ॥ १४ ॥ 


अतः अपनी उन्नति चाहनेवाले पुरुतक्ों वही वस्तु 
खानी (या ग्रहण करनी ) चाहिये, (जो परिणाम अनिष्टकर न 
हो अर्थात्‌ ) जो खाने योग्य हो तथा खायी जा सके; खाने 
( या ग्रहण करने ) पर पच सके और पच जानेपर 
हितकारी हो ॥ १४ ॥ 
चनस्पतेरपक्कानि फलानि प्रचिनोति यः। 
स नाप्नोति रखं तेभ्यो बीज॑ चास्य विनद्यति॥ १५॥ 
जो पेड़से कच्चे फलोको तोड़ता है; वह उन फल्झेसे 
रस तो पाता नहीं) परंतु उस बृक्षके बीजका नाश 
हो जाता है॥ १५॥ 
यस्तु पक्कमुपादत्ते काले परिणतं फलम । 
'फलाद्‌ रखं स लभते बीजाच्चेव फर्ू पुनः ॥ १६॥ 


परंतु जो समयपर पके हुए फलको ग्रहण करता है; वह 
फलसे रस पाता है और उस बीजसे पुनः फल प्राप्त 
करता है ॥ १६ ॥ 


यथा मधु समादत्ते रक्षन्‌ पुष्पाणि पटपदः । 
तद्ददथान्‌ मनुष्येभ्य आदद्यादविद्दिसया ॥ १७॥ 


जैसे भोरा फूलोंकी रक्षा करता हुआ ही उनके मधुका 
अहण करता है, उसी प्रकार राजा भी प्रजाजनोंकों कष्ट दिये 
बिना ही उनसे धन ले ॥ १७ ॥ 
पुष्पं पुष्पं बिचिन्चीत सूलच्छेदं न कारयेत्‌। 
मालाकार इवारामे न यथाह्ञारकारकः ॥ १८॥ 
जैसे माली बगीचेमें एक-एक फूल तोड़ता है; उसकी जड़ 
नहीं काटता, उसी प्रकार राजा प्रजाकी रक्षापूवंक उनसे कर 
ले | कोयला बनानेवालेकी तरह जड़से नहीं काटे ॥ १८ ॥ 
किन्जु मे स्यादिदं ऋत्या किन्नु मे स्थादकुर्बतः । 
'इति कमोणि संचिन्त्य कु्योंद्‌ वा पुरुषो न वा ॥ १९ ॥ 


इसे करनेसे मेरा क्या छाभ होगा और न करनेसे क्‍या 
हानि होगी--इस प्रकार कम्मोंके विपयमे मलीमाँति विचार 
करके फिर मनुष्य ( कर्म ) करे या न करे ॥ १९ ॥ 
अनारभ्या भवन्त्यथोः केचिन्नित्यं तथागताः। 
कृतः पुरुषकारो द्वि भवेद्‌ येषु निरथकः ॥ २० ॥ 


कुछ ऐसे व्यर्थ कार्य हैं, जो नित्य अप्राप्त होनेके कारण 
आरम्म करने योग्य नहीं होते; क्योंकि उनके लिये किया 
हुआ पुरुषार्थ मी व्यर्थ हो जाता है॥ २० ॥ 


म० १. ११, १९--- 


चतु््लिशोद्ध्यायः 
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प्रसादो निष्फलो यस्य क्रोधश्वापि निरथेकः 
न त॑ भतोरमिच्छन्ति पण्ढठं पतिमिव छ्लियः ॥ २१ ॥ 


जिसकी प्रसन्‍्नताका कोई फल नहीं ओर क्रोध भी व्यर्थ 
है, उसको प्रज्ञा स्वामी बनाना नहीं चाहती--जेसे स्त्री 
नपुसककी पति नहीं बनाना चाहता ।॥ २१ ॥ 


कांश्िद्थीन नरः प्राशो ल्घुमूलान्‌ महाफलान। 
ज्षिप्रमारभते कतु न विष्नयति तादशान्‌ ॥ २२॥ 
जिनका मूल ( साधन ) छोण और फल महान्‌ हो; 
5 ५ है वैसे 
बुद्धिमान्‌ पुरुष उनको शीघ्र ही आरम्म कर देता है; वेसे 
कामोंमें वह विष्न नहीं आने देता ॥ २२ ॥ 
ऋजु पद्यति यः सर्वे चश्तुपानुपिवन्निव । 
आसीनमपि तृष्णीकमनुरज्यन्ति त॑ प्रज्ञाः॥ २३ ॥ 
जो राजा इस प्रकार प्रेमके साथ कोमल दष्टिसे देखता 
है, मानो आँखोंसे पीना चाहता है, वह चुपचाप बैठा भी 
रहे, तो भी प्रजा उससे अनुराग रखती है ॥ २३ ॥ 


खुपुष्पितः स्यादफलः फलितः स्याद्‌ दुरारुदहदः | 
अपक्कः पक्तसंकाशो न तु शीयंत कहिंचित्‌ ॥ २४ ॥ 


राजा ज्क्षकी भाँति अच्छी तरह फूलने ( प्रसन्‍न रहने ) 
पर भी फलसे खाली रहे ( अधिक देनेवाला न हो ) | यदि 
फल्से युक्त ( देनेवाल्य ) हो तो भी जिसपर चढ़ा न जा सके; 
ऐसा ( पहुँचके बाहर ) होकर रहे | कच्चा ( कम शक्ति- 
वाला ) होनेपर मी पके ( शक्तिसम्पन्न ) की भाँति अपनेको 
प्रकट करे । ऐसा करनेसे वह नष्ट नहीं होता || २४ ॥ 


चक्षुपा मनसा वाचा कर्मणा च चतुर्विधम्‌। 
प्रसादयति यो लोक त॑ लोको ५नुप्रसीदति ॥ २५॥ 
जो राजा नेत्र, मन, वाणी और कर्म--इन चारोंसे 
प्रजाको प्रसन्‍न करता है; उसीसे प्रजा प्रसन्‍न रहती है॥| २५॥ 
यस्मात्‌ तरस्यन्ति भूतानि सुगव्याधान्मुगा इव । 
सागरान्तामपि महीं लब्ध्चा स परिहीयते ॥ २६॥ 
जैसे व्याधसे हरिन भयभीत होते हैं, उसी प्रकार जिससे 
समस्त प्राणी डरते हैं, वह समुद्रपय॑न्त प्रथ्वीका राज्य पाकर 
भी प्रजाजनोंके द्वारा त्याग दिया जाता है॥| २६ ॥ 
पिठपैतामहं राज्यं प्राप्तवान स्वेन कर्मणा। 
वायुरश्रमिवासाद् अ्रंशयत्यनये. स्थितः ॥ २७॥ 
अन्यायमें स्थित हुआ राजा बाप-दादोंका राज्य पाकर भी 
अपने कमोसे उसे इस तरह भ्रष्ट कर देता है, जैसे हवा 


बादलको छिन्न-मिन्‍न कर देती है ॥ २७ ॥ 
धमेमाचरतो राज्नः सद्धिश्वरितमादितः। 


वखुधा वसुसमस्पूर्णा वधेते भूतिवर्धिनी ॥ २८ ॥ 


२१३१८ 


परम्परासे सजन पुरुषोंद्वारा किये हुए घर्मका आचरण 
करनेवाले राजाके राज्यकी प्रथ्वी धन-धान्यसे पूर्ण होकर 
उन्‍नतिको प्राप्त होती है और उसके ऐश्वर्यको बढ़ाती है ॥ 
अथ संत्यज्ञतो धमंमधर्म चानुतिष्ठतः। 
प्रतिसंवेष्ती भूमिरग्नो चमोहितं यथा ॥२९॥ 


जो राजा धर्मको छोड़ता और अधर्मका अनुष्ठान करता 
है, उसकी राज्यभूमि आगपर रक्‍खे हुए. चमड़ेकी भाँति 
संकुचित हो जाती है ॥ २९॥ 


य पृव यत्नः क्रियते परराष्ट्रविमर्दने । 
स॒ एवं यत्नः कर्तंव्यः खराष्ट्रपरिपालने ॥ ३० ॥ 


दूसरे राष्ट्रोका नाश करनेके लिये जिस प्रकारका प्रयत्न 
किया जाता है, उसी प्रकारकी तत्परता अपने राज्यकी रक्षाके 
लिये करनी चाहिये ॥ ३० ॥ 
धर्मण राज्यं बिन्देत धर्मण परिपाल्येत्‌ | 
धमंमूलां श्रियं प्राप्प न जहाति न हीयते ॥ ६१ ॥ 


धर्मसे ही राज्य प्राप्त करे और धर्मसे ही उसकी रक्षा 
करे; क्‍योंकि धर्ममूलक राज्यलक्ष्मीकी पाकर न तो राजा उसे 
छोड़ता है और न वही राजाको छोड़ती है॥ ३१ ॥ 
अप्युन्मत्तात्‌ प्रलपतो वालाचह परिजल्पतः । 
स्वतः सारमादद्यादइमभ्य इब काझ्जननम्‌ ॥ ३२॥ 


निरर्थक बोलनेवाले, पागल तथा बकवाद करनेवाले 
बच्चेसे भी सब्र ओरसे उसी भाँति सार बात ग्रहण करनी 
चाहिये, जेसे पत्थरेमेंसे सोना लिया जाता है || ३२ ॥ 
खुव्याह्॒तानि सक्तानि सुकतानि ततस्ततः | 
संचिन्वन धीर आसीत शिलादारी शिल यथा ॥ ३३ ॥# 


जैसे शिलोड्छब्ृत्तिसे जीविका चछानेवालो अनाजका एक- 
एक दाना चुगता रहता है, उसी प्रकार धीर पुरुषको जहाँ- 
तहाँसे भावपूर्ण वचनों, सूक्तियों और सत्कमोंका संग्रह करते 
रहना चाहिये | ३३ ॥ 
गन्धेन गावः पदयन्ति वेदें! पश्यन्ति ब्राह्मणाः । 

बे 

चार: पहयन्ति राज़ानश्वश्लुभ्योमितरे जनाः ॥ ३४ ॥ 

गोएँ गन्धसे, ब्राह्मणलोग वेदोंसे, राजा गुत्तचरोंसे और 
अन्य साधारण लोग आँखोंसे देखा करते हैं ॥ ३४ ॥ 
भूयांस लभते फलेशं या गोभ॑वति दुर्दहा । 

च् न 

अथ या झखुदुहा राजन नव तां वितुद्॒न्त्यपि ॥ ३५ ॥ 

राजन्‌ ! जो गाय बड़ी कठिनाईसे दुहने देती है, वह 
बहुत क्लेश उठाती है; किंतु जो आसानीसे दूध देती है, 
उसे लोग कष्ट नहीं देते ॥ २५॥ 
यद्तप्तं प्रणतति न तत्‌ संतापयन्त्यपि। 
यतञ्य खय नतं दारू न तत्‌ संनमयन्त्यपि ॥ ३६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ ड््योगपर्वंणि 


जो धातु बिना गरम किये मुड़ जाते हैं, उन्हें आगमें 
नहीं तपाते । जो काठ स्वयं झुका होता है; उसे कोई 
झुकानेका प्रयत्न नहीं करता ॥ ३६ ॥ 


एतयोप्मया घीरः संनमेत बलीयसे | 
इन्द्राय स॒प्रणमते नमते यो बलीयसे ॥ ३७॥ 


इस दृष्टान्तके अनुसार बुद्धिमान्‌ पुरुषको अधिक. 
बलवानके सामने झुक जाना चाहिये; जो अधिक बलवानके. 
सामने झुकता है। वह मानो इन्द्रको प्रणाम. 
करता है ॥ ३७ ॥ 
पर्जन्यनाथाः पशवो राजानो मन्त्रिवान्धवाः | 
पतयो बान्धवाः ख्री्णां ब्राह्मणा वेदबान्धवाः ॥ रे८ ॥' 


पद्मुओंके रक्षक या स्वामी हैं बादल, राजाओंके सहायक 
हैं मन्त्री, स्लरियांके बन्धु ( रक्षक ) हैं पति और ब्राह्मर्णोके: 
बान्धव हैं वेद ॥ २८ ॥ 
सत्येन रक्ष्यते धर्मों विद्या योगेन रक्ष्यते । 
सुजया रए्ष्यते रूप कुल वृत्तन राध्यते ॥ ३० ॥- 


सत्यसे धर्मकी रक्षा होती है; योगसे विद्या सुरक्षित 
होती है, सफाईसे ( सुन्दर ) रूपकी रक्षा होती है और सदाचार- 
से कुलकी रक्षा होती है ॥ ३९ ॥ 
मानेन रक्ष्यते धान्यमश्वान्‌ रक्षत्यनुक्रमः । 
अभीद्षणदश॑ नं गाश्व खियो रक्ष्याः कुचेंलतः ॥ ४० ॥. 

भलीभाति सभालकर रखनेसे नाजकी रक्षा होती हैः- 
फेरनेसे घोड़े सुरक्षित रहते हैं, बारंबार देख-भाल करनेसे. 
गोओंकी तथा मैले वस्नोंसे स्त्रियांकी रक्षा होती है || ४० ॥ 
न कुल वृत्तहीनस्य प्रमाणमिति में मतिः। 
अन्तेष्वपि हि जातानां वृत्तमेव विशिष्यतें ॥ ४१ ॥ 


मेरा ऐसा विचार है कि सदाचारसे हीन मनुष्यका 
केवल ऊँचा कुल मान्य नहीं हो सकता; क्योंकि नीच कुलमें 
उत्पन्न मनुष्यका भी सदाचार श्रेष्ठ माना जाता है ॥ ४१ ॥. 


य ईपुं: परवित्तेषु रूपे वीयें कुलान्वये । 
खुखसोभाग्यसत्कारे तस्य व्याधिरनन्तकः ॥ ४२ ॥ 


जो दूसरोंके धन। रूप, पराक्रम, कुलीनता, सुख) 
सौमाग्य और सम्मानपर डाह करता है; उसका यह रोग. 
असाध्य है ॥ ४२ ॥ 
अकार्यकरणाद्‌ भीतः कायोणां च विवजनात्‌ । 
अकाले मन्त्रभेदात्य येन मायन्र तत्‌ पिवेत्‌ ॥ ४३ ॥ 


न करने योग्य काम करनेसे, करने योग्य काममें प्रमाद 
करनेसे तथा कार्यसिद्धि होनेके पहले ही मन्त्र प्रकट हो 
जानेते डरना चाहिये और जिससे नशा चढ़े, ऐसी मादक वस्तु 
नहीं पीनी चाहिये ॥ ४३ ॥ 


अज्ञागरपवे ] 


हे कन्‍ीजनाओल 


विद्यामदों धनमदस्तृतीयोपभिजनों मदः। 
मदा एतेप्वलिप्तानामेत एवं सतां दमाः॥ ४४ ॥ 
विद्याक मंद, धनका मद और तीसरा ऊँचे कुलका 


हर 


मद है। ये घमंडी पुरुषोंके लिये तो मद हैं, परंतु ये 
( विद्या, धन और कुलीनता ) ही सजन पुरुषोंके लिये 
दमके साधन हैं ॥ ४४ ॥ 


असन्‍्तो5भ्यर्थिताः सद्धिः कचित्काय कदाचन। 
मन्यन्ते सनन्‍्तमात्मानमसन्तमपि विश्वुतम ॥ ४५॥ 


कभी किसी कार्यमें सजनोंद्वारा प्रार्थित होनेपर दुष्टछोग - 


अपनेको प्रसिद्ध दुष्ट जानते हुए भी सज्ञन मानने 
लगते हैं ॥ ४५ ॥ 


गतिरात्मवतां सनन्‍्तः सन्‍त एवं सतां गतिः | 

असतां च गतिः सन्‍तो न त्वसन्तः सता गतिः ॥ ७६ ॥ 
मनस्वी पुरुषोंकों सहारा देनेवाले संत हैं; संतोंके भी 

सहारे संत ही हैं, दुशेंको मी सहारा देनेवाले संत हैं, पर 

डुष्टलोग संतोंको सहारा नहीं देते ॥ ४६ ॥ 

जिता सभा वखत्रवता मिष्टाशा गोमता जिता | 

अध्चा जितो यानवता स्व शीलवता ज्ञितम्‌ ॥ ४७ ॥ 


अच्छे वस्नरवाला सभाको जीतता ( अपना प्रम/व जमा 
लेता ) है; जिसके पास गौ है, वह ( दूध, घी; मक्खन) खोवा 
आदि पदार्थोंके आस्वादनसे ) मीठे स्वादकी आकाद्डाको जीत 
लेता है, सवारीसे चलनेवाला मार्गको जीत लेता ( तय कर 


लेता ) है ओर शील्खभाववाला पुरुष सबपर विजय 
पा लेता है॥| ४७ ॥ 


शील प्रधान पुरुषे तद्‌ यस्येह प्रणइयति। 
न तस्य जीवितेनाथों न धनेन न बन्धघुभिः ॥ ४८॥ 


पुरुषमें शील ही प्रधान है; जिसका वही नष्ट हो जाता 
है, इस संसारमें उसका जीवन, धन और बन्धुओंसे कोई 
प्रयोजन सिद्ध नहीं होता || ४८ ॥ 


आद्यानां मांसपरमं मध्यानां गोरसोत्त रम। 
जप च् | 4 कक है 5 
तेलोत्तर दरिद्राणां भोजन भरतर्षभ ॥ 2२॥ 


भरतश्रेष्ठ | धनोन्मत्त ( तामस स्वभाववाले ) पुरुषोंके 
भोजनमें मांसकी, मध्यम श्रेणीवा्लके भोजनमें गोरसकी 
'तथा दरिद्रोके भोजनमें तेलकी प्रधानता होती है ॥| ४९ ॥ 
सम्पन्नतरमेवान्न॑ द्रिद्रा भुजते सखदा। 
ख्रुत्‌ खादुतां जनयति सा चाढ्येषु खुदुलेभा ॥ ५० ॥ 

दरिद्र पुरुष सदा स्वादिष्ट भोजन ही करते हैं; क्‍योंकि 
भूख उनके भोजनमें ( विशेष ) खाद उत्पन्न कर देती है 
और वह भूख घनियोंके लिये सर्वथा दुर्लभ है॥ ५० ॥| 


चतुस्विशो5ध्यायः 


प्रायेण श्रोमतां छोके भोक्त' शक्तिने विद्यते 
जीय॑न्त्यपि हि काष्टानि दरिद्रवाणां महीपते ॥ ०२ ॥ 
राजन्‌ ! संसारमें धनियोंकों प्रायः भोजनकों पचानेकी 
शक्ति नहीं होती, क्रिंतु दरिद्रोंके पेटमें काठ भी पच 
जाते हैं ॥ ५१ ॥ 
अवृत्ति भ॑यमन्त्यानां मध्यानां मरणाद्‌ भयम्‌। 
उत्तमानां तु मत्योनामवमानात्‌ परं भयम्‌ ॥ ५२॥ 
अधघम पुरुषोंको जीविका न होनेसे भय लगता है; 
मध्यम श्रेणीके मनुष्योंको मृत्युसे भय होता है; परंतु उत्तम 
पुरुषोंको अपमानसे ही महान्‌ भय होता है॥ ५२॥ 
ऐश्वयमदपापिष्टा मदाः पानमदादयः । 
ऐश्वयमदमत्तो दि नापतित्वा विवुध्यते ॥ ५३॥ 
यों तो (मादक वस्तुओं के)पीनेका नशा आदि भी नशा ही है 
किंतु ऐश्वयंका नशा तो बहुत ही बुरा है। क्योंकि ऐ्वर्यके मदसे 
मतवाल्य पुरुष भ्रष्ट हुए बिना होशमें नहीं आता ॥ ५३ ॥ 
इन्द्रियेरिन्द्रियार्थ पु वतंमानेरनिम्नहैः । 
तेरयं ताप्यते लछोको नक्षत्राणि ग्रहैरिव ॥ ५४॥ 
वशमें न होनेके कारण विषयोंभें रमनेवाली इन्द्रियोंसे 
यह संसार उसी भाँति कष्ट पाता है, जैसे सूर्य आदि ग्रहोंसे 
नक्षत्र तिरन्कृत हो जाते हैं ॥ ५७४ ॥ 
यो ज्ञितः पश्चवर्गंग सहजेनात्मकषिणा । 
आपद॒स्तस्य॒वर्धन्ते शुक्लपक्ष इबोड्राट ॥५५॥ 
' जो मनुष्य जीवोंकों वशमे करनेवाली सहज पाँच 
इन्द्रियॉंसे जीत लिया गया; उसकी आपत्तियाँ शचुक्लपक्षके 
चन्द्रमाकी भाँति बढ़ती हैं ॥ ५५ ॥ 
अविजित्य य आत्मानममात्यान्‌ विजिगीषते | 
अमिच्रान्‌ वाजितामात्यःसो 5बशः परिहीयते ॥ ५६ ॥ 
इन्द्रियॉसहित मनको जीते बिना ही जो मन्त्रियोंको 
जीतनेकी इच्छा करता है या मन्त्रियोंकी अपने अधीन किये 
बिना झत्रुकों जीतना चाहता है; उस अजितेन्द्रिय पुरुषकों 
सब लोग त्याग देते हैं || ५६ ॥ 
आत्मानमेव प्रथम द्वेष्यरूपेण यो जयेत। 
ततोषमात्यानमित्रांश्व न मोघं विज्िगीपते ॥ ५७ ॥ 
पहले इन्द्रियॉसहित मनको ही शत्रु समझकर जीत 
लेता है; उसके बाद यदि वह मन्त्रियों तथा शत्रुओंको 
जीतनेकी इच्छा करे तो उसे सफलता मिलती है || ५७॥ 
वच्येन्द्रियं जितात्मानं ध्वतदण्ड विकारिषु । 
परीक्ष्य कारिणं धीरमत्यन्तं॑ श्रीनिषेवते ॥ ५८ ॥ 
इन्द्रियों तथा मनकी जीतनेवाले, अपराधियोंकों दण्ड 
देनेवाले और जाँच-परखकर काम करनेवाले धीर पुरुषकी 
लक्ष्मी अत्यन्त सेवा करती है॥ ५८ ॥ 


२१३९ 


२१४० 


रथः दशारीरं पुरुपस्य राज- 
न्ात्मा नियनतेन्द्रियाण्यस्य चाश्वाः । 
तैरप्रमत्तः कुशछी सदब्ये- 
दान्‍्ते: सुख याति रथीव घीरः ॥ ५९ ॥ 
राजन ! मनुष्यका दारीर रथ है, बुद्धि सारथि है और 
इन्द्रियाँ इसके घोड़े हैं | इनको वशमें करके सावधान रहने- 
वाल्य चतुर एवं घीर पुरुष काबूमें किये हुए घोड़ेसि रथीकी 
भाँति सुखपूवक संसारपथका अतिक्रमण करता है ॥ ५९॥ 
पएतान्यनिगृद्दीतानि व्यापादयितुमप्यलम्‌ । 
अविधेया इवादान्ता हयाः पथि कुसारथिम्‌ ॥ ६० ॥ 
शिक्षा न पाये हुए तथा काबूमें न आनेवाले घोड़े जैसे 
मूर्ख सारथिको मार्गमें मार गिरते हैं, वैसे ही ये इन्द्रियाँ 


वशमें न रदनेपर पुरुषकों मार डालनेमें भी समर्थ 
होती हैं ॥ ६० ॥ 

० ः कहर की ः 
अनथमथंतः पश्यन्नथ चवाप्यनथतः | 


इन्द्रियेरजितेबालः सुदुःखं मन्‍्यते खुखम्‌॥ ६१॥ 
इन्द्रियोंको वशमें न रखनेके कारण अर्थको अनर्थ और 
अनर्थकोी अर्थ समझकर अज्ञानी पुरुष बहुत बड़े दुःखको 
भी सुख मान बैठता है ॥ ६१ ॥ 
घमोर्थों यः परित्यज्य स्यादिन्द्रियवशालुगः । 
श्रीप्राणघनवारेभ्यः क्षिप्रं स॒ परिद्दीयते ॥ ६२॥ 
जो धर्म और अर्थका परित्याग करके इन्द्रियोंके वशमें 
हो. जाता है; वह शीघ्र ही ऐश्वर्य, प्राण, घन तथा स्त्रीसे 
भी हाथ थो ब्ेठता है॥ ६२॥ 


अथोनामीश्वरो यः स्यादिन्द्रियाणामनीश्वरः । 
इन्द्रियाणामनेश्वयादिश्वयाद्‌ भ्रइयते दि सः ॥ ६३ ॥ 
जो अधिक धनका स्वामी द्ोकर भी इन्द्रियांपर अधिकार 
नहीं रखता, वह इन्द्रियोंको वश न रखनेके कारण ही 
ऐश्वर्यसे भ्रष्ट हो जाता है ॥ ६३॥ 
आत्मना 5 5समानमन्विच्छेन्मनोवु द्ीन्द्ि ये य तेः। 
आत्मा होवात्मनो बन्धुरात्मैव रिपुरात्मनः ॥ ६४ ॥ 
मन बुद्धि ओर इच्द्रियोंकी अपने अधीन कर अपनेसे 
ही अपने आत्माको जाननेकी इच्छा करे; क्योंकि आत्मा ही 
अपना बन्धु और आत्मा ही अपना झत्रु है ॥ ६४ ॥ 
बन्घुरात्मा5 5त्मनस्तस्य येनेवात्मा55त्मना जितः । 
स॒ एव नियतो बन्घचुः स णएवानियतो रिपुः ॥ ६५॥ 
जिसने स्वयं अपने आत्माक्रों ही जीत लिया है, उसका 
आत्मा ही उसका बन्धु है। वही आत्मा जीता गया होनेपर 
सच्चा बन्धु और वही न जीता हुआ होनेपर शत्रु है ॥ ६५॥ 
छुद्रासेणेष. जालेन झपावपिहिताबुरू । 
कामश्व राजन, क्रोधश्व तो प्रज्ञानं विद्ुम्पतः ॥ ६६॥ 


श्रीमद्याभारते 


[ डद्योगपर्वणि 


जज बदन +लभन अल 


राजन्‌ ! जिस प्रकार सूक्ष्म छेदवाले जालूमें फँसी हुई 
दो बड़ी-बड़ी मछलियाँ मिछकर जालकों काट डालती हैं 
उसी प्रकार ये काम और क्रोध--दोनों विवेककों छुप्त कर 
देते हैं।। ६६ ॥ 
समवेक्ष्येह धर्मार्थों सम्भारान यो 5घिगच्छति। 
स ये सम्भृतसम्भारः सततं॑ खुखमेंधते ॥ ६७ ॥ 

जो इस जगत्‌मे घमं तथा अर्थका विचार करके विजय- 
साधन-सामग्रीका संग्रह करता है; वही उस सामग्रीसे युक्त 
होनेके कारण सदा सुखपूर्वक समृद्धिशाली होता 
रहता है ॥ ६७ ॥ 
यः पश्चाभ्यन्तराज्छत्रुनविजित्य मनोमयान । 
जिगीपति रिपूनन्यान्‌ रिपवो5तिभवन्ति तम्‌ ॥ ६८ ॥ 

जो चित्तके विकारभूत पाँच इन्द्रियरूपी भीतरी शत्रुओं- 
को जीते बिना ही दूसरे शत्रुओऑंको जीतना चाहता है उसे 
शत्रु पराजित कर देते हैं ॥ ६८ ॥ 
टइयन्ते हि महात्मानो बध्यमानाः खकमंभिः । 
इन्द्रियाणामनीशत्वादू राजानो राज्यविश्रमेः॥ ६९ ॥ 

इन्द्रियॉपर अधिकार न होनेके कारण बड़े-बढ़े साधु 
भी अपने कमसे तथा राजाछोग राज्यके भोगविलाससे. 
बेंघे रहते हैं ॥ ६९ ॥ 

असंत्यागात्‌ पापद्धतामपापां- 
स्तुल्यो दण्डः स्पृशते मिश्रभावात्‌ । 
शुष्केणाद्र दहाते मिश्रभावात्‌ 
तस्मात्‌ पायपेः सह सन्धिं न कुयोत्‌ ॥ ७० ॥- 


पापाचारी दुशेका त्याग न करके उनके साथ मिले: 


रहनेसे निरपराध सजनेोकों भी उन ( पापियों ) के समान 
ही दण्ड प्राप्त होता है; जेसे सूखी लकड़ीमें मिल जानेसे 
गीली भी जल जाती है; इसलिये दुष्ट पुरुषोके साथ कभी 
मेल न करे ॥ ७० ॥ 


निजानुत्पततः शत्रुन्‌ पश्च पशञ्चप्रयोजनान्‌ | 

यो मोदान्न निगुह्काति तमापद्‌ ग्रसते नरम्‌ ॥ ७१ ॥ 
जो पाँच विषयोकी ओर दौड़नेवाले अपने पाँच इन्द्रिय- 

रूपी शत्रुओंको मोहके कारण वहमें नहीं करता, उस मनुष्य- 

को विपत्ति ग्रस लेती है ॥॥ ७१॥ 

अनसूया55जवं शोच संतोषः प्रियवादिता । 

दमः खत्यमनायासो न भवन्ति दुरात्मनाम्‌ ॥ ७२ ॥ 
गुणोंमे दोष न देखना, सरलता; पविन्नता; संतोष प्रिय 

वचन बोलना; इन्द्रियवद्मनः सत्यमाषण तथा सरलता--ये 

गुण दुरात्मा पुरुषोमें नहीं होते | ७२ ॥ 

आत्मज्ञानमसंरस्भस्तितिक्षा. ध्मनित्यता । 

वाक्‌ चेव गुप्ता दान च नैतान्यन्त्येषु भारत ॥ ७३ ॥: 


पे 
ग्रजागरपवें ] 


चतुर्स्िशो इध्यायः 


भारत [ आत्मज्ञान, अक्रोध, सहनशीलता, घर्मपरायणता, 
वचनकी रक्षा तथा दान-ये गुण अधम पुरुषोंमें नहीं 
होते || ७३ ॥ 
आक्रोशपरिवादाभ्यां विहसन्त्यबुधा बुधान्‌। 
वक्ता पापमुपादत्त क्षममाणो विमुच्यते ॥ ७४॥ 
मूर्ख मनुष्य विद्वानोंकी गाली और निन्‍्दासे कष्ट पहुँचाते 
हैं। गाली देनेवाल्ा पापका भागी होता है और क्षमा करने- 
वाला पापसे मुक्त हो जाता है || ७४॥ 
दिसा वलमसाधूनां राज्ञां दण्डविधिबंलम | 
शुश्रषा तु बल रत्रीणां क्षमा गुणवतां बलम ॥ ७५ ॥ 
दुष्ट पुरुषोंका बल है हिंसा, राजाओंका बल है दण्ड देना; 
स्त्रियोंका बल है सेवा और गुणवानोंका बल है क्षमा ॥ ७५॥ 
वाक्संयमो हि ज्॒पते खुद॒ष्करतमो मतः। 
अथंवच्च विचित्र च न शक्य बहु भाषितुम्‌ ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! वाणीका पूर्ण संयम तो बहुत कठिन माना ही 
गया है; परंतु विशेष अर्थयुक्त और चमत्कारपूर्ण वाणी भी 
अधिक नहीं बोली जा सकती ( इसलिये अत्यन्त दुष्कर 
होनेपर भी वाणीका संयम करना ही उचित है )॥ ७६ ॥ 
अभ्यावहति कल्याण विविध वाक खुभाषिता। 
सेव दुर्भाषिता. राजचनर्थायोपपद्यते ॥ ७७॥ 
राजन्‌ ! मधुर शब्दोंमे कही हुई बात अनेक प्रकारसे 
कस्याण करती है; किंतु वही यदि कटु शब्दोंमें कही जाय 
तो महान्‌ अनर्थंका कारण बन जाती है॥ ७७ ॥ 
रोहते सायकेर्विद्धं वन परशुना हंतम्‌। 
वाचा दुरुक्त बीभत्स न संरोहति वाक्क्षतम्‌ ॥ ७८॥ 
बाणसि बिंधा हुआ तथा फरसेसे काटा -हुआ वन भी 


अकुरित हो जाता है; किंतु कढ॒ वचन कहकर वाणीसे किया 
हुआ भयानक घाव नहीं भरता || ७८ ॥ 
कणिनालीकनाराचान्‌ निहरन्ति दारीरतः। 
वाफशल्यस्तु न निह तु शक्यो हृदिशयो हि सः ॥ ७९ ॥ 

कि, नालीक ओर नाराच नामक बाणोंकों शरीरसे 
निकाल सकते हैं, परंतु कठु वचनरूपी बाण नहीं निकाला जा 
सकता; क्योंकि वह हृदयके भीतर धँस जाता है॥ ७९॥ 

वाक्सायका वदनान्निष्पतन्ति 
यैराहतः शोचति राधष्यहानि। 
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परस्य नाममंखु ते पतन्ति 
तान्‌ पण्डितो नावखजयेत्‌ परेम्यः॥ ८० ॥ 
कट वचनरूपी बाण मुखसे निकलकर दूसरोंके मर्मस्थानपर 
ही चोट करते हैं; उनसे आहत मनुप्य रात-दिन घुल्ता रहता 
है। अतः विद्वान्‌ पुरुष दूसरोपर उनका प्रयोग न करे ॥८०॥ 
यस्में देवाः प्रयरछन्ति पुरुषाय पराभवम | 
बुद्धि तस्यापकर्ष न्ति सोडवाचीनानि पश्यति ॥ ८१॥ 
देवतालोग जिसे पराजय देते हैं, उसकी बुद्धिको पहले 
ही हर लेते हैं; इससे वह नीच कर्मोपर ही अधिक दृष्टि 
रखता है ॥ ८१॥ 


बुद्धो कलुषभूतायां विनाशे प्रत्युपस्थिते | 
अनयो नयसंकाशो. हृदयाजन्नापसर्पति ॥ ८२॥ 
विनाशकाल उपस्थित होनेपर बुद्धि मलिन हो जाती है; 
फिर तो न्‍्यायके समान प्रतीत होनेवाला अन्याय हृदयसे 
बाहर नहीं निकछता ॥ ८२ ॥ 
सेयं बुद्धि परीता ते पुत्नाणां भरतर्षभ। 
पाण्डवानां विरोधेन न चैनानववुध्यसे ॥ 2३॥ 
भरतश्रेष्ठ | आपके पुत्नोंकी वह बुद्धि पाण्डवोंके प्रति 
विरोधसे व्याप्त हो गयी है; आप इन्हें पहचान नहीं 
रहे हैं ॥ ८३॥ 
राजा लक्षणसम्पन्नस्त लोष यस्यापि यो भदेत । 
शिष्यस्ते शाखिता सो5स्तु ध्रतराष्ट्रयुधिष्टि:॥ ८४ ॥ 
महाराज धृतराष्ट्र | जो राजलक्षणोंसे सम्पन्न होनेके 
कारण त्रिभुवनका भी राजा हो सकता है, वह आपका 
आज्ञाकारी युधिष्ठिर ही इस पृृथ्वीका शासक होने योग्य 
है॥ ८४॥ 
अतीत्य सर्वान्‌ पुन्नांस्ते भागधेयपुरस्क्ृतः | 
तेजसा प्रशया चेव युक्तो घमोर्थतत्वचित्‌॥८५॥ 
वह धर्म तथा अर्थके तत्त्वको जाननेवाला, तेज और 
बुद्धिसे युक्तः पूर्ण सौमाग्यशाली तथा आपके सभी पुत्रोंसे 
बढ़-चढ़कर है॥ ८५ ॥ 
अलुक्रोशादानशंस्थद्‌ यो सौ घर्मभता बरः । 
गोरवात्‌ तब राजेस्द्र बहन फ्लेशांस्तितिक्षति॥ ८६ #॥ 
राजेन्द्र | धम्धारियेंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर दया, सौम्यभाव 
तथा आपके प्रति गोख-बुद्धिके कारण बहुत कष्ट सह 
रहा है॥ ८६॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागएपर्वणि विदुरनीतिवाब्ये चतुस्रिशोड्य्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपदके अन्तर्गत प्रजागरपर्यमें विदुर गके नोतितराक्यविषयक चोतीसवों अध्याय पुरा हुआ॥ ३४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 


के हे 
पत्नत्रिशोड्ध्याय: 
विदरके द्वारा केशिनीके लिये सुधन्वाके साथ विरोचनके विवादका 
ए आर औक.प 
वर्णन करते हुए ध्वतराष्ट्रको धर्मोपदेश 


घृतराष्ट्र उवाच 
ब्रृहि भूयों मद्वाबुद्धे धमोर्थेंसहितं वचः। 
>»ण्वतो नास्ति मे तप्तिविचित्राणीह भाषसे ॥ १ ॥ 
ध्वतराष्ट्रने कहा--महयबुद्धे | तुम पुनः धर्म ओर 
अथसे युक्त बातें कहो । इन्हें सुनकर मुझे तृप्ति नहीं होती | 
इस विपयमे तुम विलक्षण बातें कद रहे हो ॥ १ ॥ 


विदुर उवाच 


सर्वती्थंषु वा स्नान सर्वभूतेषु चारजबम । 
उन त्वेते समे स्यातामाजेबं वा विशिष्यते ॥ २ ॥ 


विदुरजी बोले--राजन्‌ ! सब तीथोंमे स्नान और सब 
प्राणियोंके साथ कोमलताका बर्ताव--ये दोनों एक समान हैं; 
अथवा कोमलताके बर्तावका विशेष महत्त्व है ॥ २॥ 


आजेवं प्रतिपद्यख पुत्रेपु सततं विभो। 
इह कीति परां प्राप्य प्रेत्य स्वर्ग मवाप्स्यसि ॥ ३ ॥ 


विभो ! आप अपने पुत्र कोरव) पाण्डव दोनेंके साथ 
( समानरूपसे ) कोमलताका बर्ताव कीजिये | ऐसा करनेसे 
इस लोकमें महान्‌ सुयद प्राप्त करके मरनेके पश्चात्‌ 
आप स्वर्गलोकमें जायेंगे || ३ ॥ 


यावत्‌ कीर्तिमनुष्यस्य पुण्या लोके प्रगीयते । 
तावत्‌ स॒पुरुषव्याध्र खर्लोके मददीयते ॥ ४ ॥ 

पुरुषश्रेष्ठ | इस लोकमें जबतक मनुष्यकी पावन कीर्तिका 
गान किया जाता है; तबतक वह ख्र्गलोकमें प्रतिष्ठित होता 
है॥ ४॥ 


अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
विरोचनस्य खंबादं केशिन्यर्थ खुधन्वना ॥ ५ ॥ 
इस विषय उस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 
करते हैं, ज्समें प्केशिनी? के लिये सुधन्वाके साथ विरोचनके 
विवादका वर्णन है॥ ५॥ 
स्वयंवरे स्थिता कन्या केशिनी नाम नामतः। 
रूपेणा प्रतिमा राजन विशिष्टपतिकास्यया ॥ ८ ॥ 
राजन ! एक समयकी बात है; केशिनी नामवाली एक 
अनुपम सुन्दरी कन्या सर्वश्रेष्ठ पतिको वरण करनेकी इच्छासे 
स्वयंवर सभामें उपस्थित हुई ॥ ६ ॥ 
विरोचनो पथ देतेयस्तदा तत्राजगाम ह। 
ग्राप्तुमिच्छंस्ततस्तन्र देत्येन्द्र प्राह केशिनी ॥ ७ ॥ 


उसी समय देत्यकुमार विरोचन उसे प्राप्त करनेकी 
इच्छासे वहाँ आया | तब केशिनीने वहाँ देत्यराजसे इस 
प्रकार बातचीत की ॥| ७ ॥ 


केज्निन्युवाच 
कि व्राह्मणाः खिच्छेयांसो दितिजाः खिद्‌ विरोचन। 
अथ केन सम पयह खुधन्वा नाधिरोहति॥ ८ ॥ 
केशिनी बोली--विरोचन ! ब्राह्मण श्रेष्ठ होते हैं या 
देत्य ? यदि ब्राह्मण श्रेष्ठ होते हैं तो सुधन्वा ब्राह्मण ही मेरी 


दय्यापर क्‍यों न बैठे ! अर्थात्‌ मैं सुधन्वासे ही विवाह क्‍यों 
न करू !॥ ८ ॥ 


विरोचन उवाच 
प्राजापत्यास्तु वे श्रेष्टठा वय॑ केशिनि सत्तमाः | 
अस्माक खल्विमे लोकाः के देवा: के द्विजातयः ॥ ९ ॥ 


विरोचनने कद्दा--केशिनी ! हम प्रजापतिकी श्रेष्ठ 
संतानें हैं, अतः सबसे उत्तम हैं। यह सारा संसार हमलोगों- 
का ही है। हमारे सामने देवता क्‍या हैं! ओर ब्राह्मण कोन 
चीज हैं ? ॥ ९॥ 
केशिन्युवाच 


इहैवावां प्रतीक्षावः उपस्थाने विरोचन। 
खुधन्वा प्रातरागन्ता पश्येयं वां समागतों ॥ १० ॥ 


केशिनी बोली--विरोचन ! इसी जगह हम दोनों 


प्रजागरपर्व ] 


प्रतीक्षा करें; कल प्रातःकाल सुधन्वा यहाँ आवेगा । फिर में 
ठुम दोनोंको एकत्र उपस्थित देखूँगी।। १० ॥ 


वि्रोचन उवाच 


तथा भद्दे करिष्यामि यथा त्वं भीरू भाषसे | 
सुधन्वानं च मां चेंव प्रातद्रष्रासि संगतो ॥ ११॥ 

“विरोचन बोला-कल्याणी ! तुम जैसा कहती हो, 
वही करूँगा | भीरु ! प्रातःकाल तुम मुझे ओर सुधन्वाको 
'एक साथ उपस्थित देखोगी। ११ ॥ 

विदुर उवाच 

अतीतायां च शर्वेयामुद्ति सखूर्यमण्डले। 
अथाजगाम तं देशं खुधन्वा राजसत्तम। 
विरोचनो यत्र विभो केशिन्या सहितः स्थितः ॥ १२॥ 

विदुरजी कहते है--राजाओंमें श्रेष्ठ घृतराष्ट्र | इसके 
बाद जब रात बीती और सूर्यमण्डलका उदय हुआ? उस 
समय सुधन्वा उस स्थानपर आया; जहाँ विरोचन केशिनीके 
साथ उपस्थित था ॥ १२॥ 
सुधन्वा च समागच्छत्‌ प्राह्मदि केशिनी तथा । 
समागतं द्विज दृष्ठा केशिनी भरतषभ। 
प्रत्युत्थायासनं तस्में पाद्यमध्य ददी पुनः ॥ १३॥ 

भरतश्रेष्ठ | सुधन्वा प्रह्मदकुमार विरोचन ओर केशिनी- 
के पास आया । ब्राह्मणफो आया देख केशिनी उठ खड़ी 
हुई और उसने उसे आसन) पाद्य और अर्ध्य निवेदन 
किया ॥ १३ ॥ 

सुधन्वोवाच 


अन्वालभे दिरण्मयं प्राह्मदे ते वरासनम। 
पकत्वमुपसस्पन्नो न त्वासे5हं त्वया सह ॥ १४॥ 

खुधन्वा बोला--प्रह्दनन्दन ! मैं तुम्हारे इस सुवर्ण- 
मय सुन्दर सिंहासनको केवल छू लेता हूँ, तुम्हारे साथ इसपर 
बैठ नहीं सकता; क्योंकि ऐसा होनेसे हम दोनों एक समान 
हो जायेंगे ॥ १४ ॥ 

विरोचन उवाच 

तवाह ते तु फलक कू्च वाप्यथवा बसी | 
सुधन्वन न त्वमहों <4सि मया सह समासनम्‌ ॥ १५ ॥ 


विरोचनने कहा--सुधन्वन्‌ ! तुम्हारे लिये तो पीढ़ा; 
चटाई या कुशका आसन उचित है; त॒म मेरे साथ बराबरके 
आसनपर बैठने योग्य हो ही नहीं ॥ १५ ॥ 


सुधन्वोवाच 


पितापुत्री सहासीतां दो विप्रो क्षत्रियावपि । 
चृद्धों वैश्यो च शूद्रो च न त्वन्यावितरेतरस्‌ ॥ १६॥ 


पशञ्चत्रिशोषध्यायः 


२१४३ 


सुधन्वाने कहा--विरोचन ! पिता और पुत्र एक साथ 
ए.क आसनपर बैठ सकते हैं; दो ब्राह्मण, दो क्षत्रिय; दो बृद्ध+ 
दो देश्य ओर दो झूद्ध भी एक साथ बैठ सकते हैं; किंतु 
दूसरे कोई दो व्यक्ति परस्पर एक साथ नहीं बैठ सकते ॥ 
पिता हि ते समासीनमुपासीतेव मामधः। 
बालः खुखेधितो गेहे न त्वं किचन वुध्यसे ॥ १७ ॥ 
तम्हारे पिता प्रह्मद नीचे बेठकर ही उच्चासनपर आसीन हुए. 
मुझ सुधन्वाकी सेवा किया करते हैं। ठुम अभी बालक हो; घरमें 
सुखसे पले हो; अतः त॒म्हें इन बातोंका कुछ भी ज्ञान नहीं है॥ 
विरोचन उवाच 
हिरण्यं च गवाइवं च यद्‌ वित्तमसुरेषु नः। 
खुधन्वन्‌ विपणे ठेन प्रइन॑ पृच्छाव ये विदुः॥ १८॥ 
विरोचन बोला--सुधन्वन्‌ ! हम असुररोके पास जो 
कुछ भी सोना) गो घोड़ा आदि घन है; उसकी में बाजी 
लगाता हूँ; हम-तुम दोनों चलकर जो इस विषयके जानकार 
हों, उनसे पूछें कि दम दोनोंमें कोन श्रेष्ठ है ? ॥ १८ ॥ 
सुधन्वोवाच 
हिरण्यं च गवादवं च तवेवास्तु विरोचन | 
प्राणयोस्तु पर्ण कृत्वा प्रइनं पृच्छाव ये विदुः ॥ १९ ॥ 
सुधन्वा बोला--विरोचन ! सुवर्ण, गाय और घोड़ा 
तम्हारे ही पास रहें | हम दोनों प्राणोंकी बाजी लगाकर जो 
जानकार हों) उनसे पूछे ॥ १९॥ 


विरोचन उवाच 
आवां कुच्च गमिष्यावः प्राणयोविपणें छृते। 
न तु ॒देवेष्वहं स्थाता न मनुष्येषु कर्दिचित्‌ ॥ २० ॥ 
विरोचनने कहा-- अच्छा, प्राणोॉंकी बाजी लगानेके 
पश्चात्‌ हम दोनों कहाँ चलेंगे ! में तो न देवताओंके पास 
जा सकता हूँ ओर न कभी मनुष्योंसे ही निर्णय करा 
सकता हूँ ॥ २० ॥ 
सुधन्वोवाच 
पितरं ते गमिष्यावः प्राणयोबिंपण छते। 
पुत्रस्यापि स हेतोद्दि प्रह्दो नान्त वदेत्‌ ॥२१॥ 
खुधन्वा बोला--प्राणोंकी बाजी लग जानेपर हम 
दोनों तुम्हारे पिताके पास चलेंगे | [ मुझे विश्वास है कि ] 
प्रहाद अपने बेटेके ( जीवनके ) लिये भी झूठ नहीं बोल 
सकते हैं ॥ २१ ॥ ः 
विदुर उवाच 
एवं रूतपणों क्कुद्धों तत्नाभिजग्मतुस्तदा। 
विरोचन छुधन्वानी प्रह्मदो यत्र तिष्ठति ॥ २२॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


विदुरजी कहते हँ--राजन्‌ ! इस तरह बाजी लगाकर 
परस्पर क्रुद्ध हो विरोचन और सुधन्वा दोनों उस समय 
वहाँ गये, जहाँ प्रह्मद थे ॥ २२ ॥ 
प्रहदद उवाच 
इमो तो सम्प्रदर्येते याभ्यां न चरितं सद्द । 
आशीविषाविव कुद्धावेकमार्गाविद्यागती ॥ २३ ॥ 
प्रह्द ने ( मन-द्वी-मन ) कद्दा--जो कभी भी एक 
साथ नहीं चले ये) वे ह्वी दोनों ये सुधन्वा ओर विरोचन 
आज सॉपकी तरह क्रुद्ध होकर एक द्वी राइसे आते दिखायी 
देवे हैं॥ २३॥ 
कि वें सहैय॑ चरथो न पुरा चरथः सह। 
विरोचनैतत्‌ पृच्छामि कि ते सख्यं खुधन्चना ॥ २३॥ 
[फिर प्रकटरूपमें विरोचनसे कहा-] विरोचन [ मैं तुमसे 
पूछता हूँ, क्‍या सुधन्वाके साथ तुम्दारी मित्रता हो गयी है ! फिर 
कैसे एक साथ आ रहे हो ! पहले तो तुम दोनों कभी एक 
साथ नहीं चलते थे || २४ ॥ 
विरोचन उवाक्त 
न में खुधन्वना सख्यं प्राणयोविपणावहे। 
प्रहद्‌ तत्त्व पृच्छामि मा प्रश्ममन्गतं चदेंः ॥ २५॥ 
विरोचन बोला--पिताजी ! सुधन्वाके साथ मेरी 
मित्रता नहीं हुई है । हम दोनों प्राणोंकी बाजी लगाते आ 
रहे हैं | में आपसे यथार्थ बात पूछता हूँ । मेरे प्रश्कका झठा 
उत्तर न दीजियेगा ॥ २५॥ 
अ्रह्ाद उकाच 
उद्क॑ मधुपर्क वाप्यानयन्तु खुधन्वने । 
ब्रह्मत्रभ्यचेनीयो5सि इवेता गोः पीवरी कूृता ॥ २६॥ 
प्रह्दने कहा-सेवको ! सुधन्वाके लिये जल ओर 
मधुपर्क भी लाओ । [ फिर सुधन्वासे कहा--] ब्रह्मन्‌ ! तुम 
मेरे पूजनीय अतिथि हो) मैंने तुम्हें दान करनेके लिये खूब 
मोटी-ताजी सफेद गो रख रकक्‍्खी है ॥ २६ ॥ 
सुधन्वोवाच 
उदक॑ मधुपर्के च पथिष्वेबापिंतं मम । 
भ्रह्मद त्वं तु में तथ्यं प्रइनं प्रतूद्दि पृरछतः । 


कि ब्राह्मणाः स्विच्छेयां स उताद्दो स्विद्‌ विरोचनः॥२७॥ 


खुधन्वा बोला--प्रहदद ! जल और मधुपर्क तो मुझे 
मार्गमे ही मिल गया है । तुम तो जो में पूछ रहा हूँ; उस 
प्रशनका ठीक-ठीक उत्तर दो--बाहक्मण श्रेष्ठ हैं अथवा 
विरोचन १ ॥ २७ ॥ 
प्रह्द उवाच 
पुत्र एको मम ब्रह्म॑स्त्वं च साक्षादिहास्थितः । 
तयोविंवदतोः प्रश्न कथमस्मद्विधो बदेत्‌ ॥ २७॥ 


प्रहद बोले--ब्ह्मन्‌ ! मेरे एक ही पुत्र है ओर इधर 
तुम स्वयं उपस्थित हो; भला, तुम दोनोंके विवादमें मेरे-जेस 
मनुष्य केसे निणय दे सकता है ? ॥ २८ ॥ 
तुधनन्‍्वोवाच 
गां प्रद्यास्त्वोरसाय यद्दान्यत्‌ स्थात॒ प्रियं घनम। 
हर के क हि 
दयोविवदतोस्तथ्यं वाउयं च मतिमंस्त्वया ॥ २९ ॥ 
सुधन्वा वोला--मतिमन्‌ ! तुम्हारे पास गो तथा 
दूसरा जो कुछ भी प्रिय धन हो) वह सब अपने ओरस पुत्र 
विरोचनको दे दो; परंतु हम दोनोंके विवादमें तो तुम्हें ठीक- 
ठीक उत्तर देना ही चाहिये ॥ २९॥ 
प्रहाद उवाच 
अथ यो नेब प्रत्रूयात्‌ सत्यं वा यदि बानइ्तम्‌। 
एतत्‌ सुधन्वन्‌ पृच्छामि दुर्विवका स्म कि वसेत्‌॥ ३०॥ 
प्रह्मादने कद्दा--सुधन्वन्‌ ! अब में तुमसे यह बात 
पूछता हँ--जो सत्य न बोले अथवा असत्य निर्णय करे 
ऐसे दुष्ट वक्ताकी क्‍या स्थिति होती है ? ॥ ३० ॥ 
सुधन्वोगाच 


यां रात्रिमधिविन्ना स्री यां चेव्राक्षपराज्ितः | 
यां च भाराभितप्ताह़ो दुविवका स्मतां बसेत्‌ ॥ ३१ ॥ 
सुधन्वा बोला--सोतवाली ज्री; जूएमें हारे हुए 
जुआरी ओर भार ढ़ोनेसे व्यथित शरीरवाले मनुष्यकी सतर्म 
जो स्थिति होती है; वही स्थिति उल्टा न्याय देनेवाले वक्ताकी 
भी होती है ॥ ३१॥ 
नगरे प्रतिरुद्धः सन्‌ बहिद्वोरे बुभुक्षितः। 
अमिनत्रान्‌ भूयलः पदयेद्‌ यः साक्ष्यमनतं वदेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
जो झूठा निर्णय देता है, वह राजा नगरमें केद होकर 
बाहरी दरवाजेपर भूखका कष्ट उठाता हुआ बहुत-से शत्रुओं- 
को देखता है॥ ३२॥ 
पशञ्च पदवनते हन्ति दश दन्ति गवानते। 
शतमदवानते हन्ति खहरस्त पुरुषानते ॥ ३३॥ 
( अपने स्वार्थके वशीभूत हो ) पश्ुके लिये झूठ बोलने- 
से पाँच, गोके लिये झूठ बोलनेपर दस, घोड़ेके लिये असत्य- 
भाषण करनेपर सो पीढ़ियोंको ओर मनुष्यके लिये झठ 
बोलनेपर एक हजार पीढ़ियोंको मनुष्य नरकमे गिराता है॥ 
हन्ति जातानजातांश्व हिरण्याथ चुत वदन। 
सर्वे भूम्यनते दन्ति मा सम भरूम्यन्नत बदेः ॥ ३४॥ 
सुवर्णके लिये झूठ बोलनेवाछा अपनी भूत और भविष्य 
सभी पीढ़ियोंको नरकमें गिराता है| पएथ्वी तथा स्त्रीके लिये 
झूठ कहनेवाला तो अपना सर्वनाश ही कर लेता है; इसलिये 
तुम भूमि या ल्लीके लिये कभी झूठ न बोलना ॥ ३४॥ 
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प्रह्दद उक्त 
मत्तः श्रेयानज्विया वे सुधन्वा त्वद्विरोचन। 
मातास्य श्रेयसी मातुस्तस्मात्‌ त्वं तेन वे जितग॥ २५ ॥ 
प्रहादने कहा--विरोचन ! सुधन्वाके पिता अक्ञिरा 
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मुझसे श्रेष्ठ हैं, सुधन्वा तुमसे श्रेष्ठ है; इसकी माता तुम्हारी 
मातासे श्रेष्ठ है; अतः तुम आज सुधन्वाके द्वारा जीते गये।। ३५ 
विरोचन सुधन्वायं प्राणानामीश्वरस्तव । 
सुधन्वन्‌ पुनरिच्छामि त्वया दत्त विरोचनम्‌ ॥ ३६॥ 
विरोचन ! अब सुधन्वा तुम्हारे प्राणोंका स्वामी है । 
सुधन्वन्‌ ! अब यदि तुम दे दो तो में विरोचनकों पाना 
चाहता हूँ ॥ ३६ ॥ 
सुधन्वोवाच 
यद्‌ धरममवृणीथास्त्वं न कामादन्गत बदीः। 
पुनदंदामि ते पुत्र॑ तस्मात्‌ प्रहाद दुलेभम ॥ ३७॥ 
खुधन्वा बोला-:प्रह्मद ! तुमने धर्मको ही स्वीकार 
किया दै; खवार्थवश झूठ नहीं कहा है; इसलिये अब तुम्दारे 
इस दुलूभ पुत्रको फिर तुम्हें दे रद्मा हूँ || ३७ ॥ 
एप प्रहद पुत्रस्ते मया दत्तो विरोचनः। 
पाद्प्रश्नालनं कुर्यात्‌ कुमार्याः संनिधों मम ॥ ३८॥ 
प्रहाद ! तुम्हारे इस पुत्र विरोचनको मेंने पुनः तुम्हें 
दे दिया; किंतु अब यह कुमारी केशिनीके निकट चलकर 
मेरे पेर घोवे ॥ ३८ ॥ 
विदुर उवाच 
तस्माद्‌ राजेन्द्र भुम्यर्थ नानतं वक्तमहंसि । 
मा गमः सखुतामात्यो नाश पुत्रार्थमत्रुवन्‌ ॥ ३९॥ 
विदुरजी कहते द्ैँ--इसलिये राजेन्द्र ! आप प्रथ्वीके 
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लिये झूठ न बोलें | वेटेके स्वार्थश सच्ची बात न कहकर 
पुत्र और मन्त्रियोंके साथ विनाशके मुखमें न जाये ३९ ॥ 
न वेवा दण्डमादाय रक्षन्ति पशुपालवत्‌। 
यं त॒ रक्षितुमिच्छन्ति बुद्ध संविभजन्ति तम्‌॥ ४० ॥ 
देवतालोग चरवाहोंकी तरदद डंडा लेकर किसीका पहरा 
नहीं देते । वे जिसकी रक्षा करना चाहते हैं, उसे उत्तम 
बुद्धिसे युक्त कर देते हैं॥| ४० ॥ 
यथा यथा हि पुरुषः कढ्याणे कुरुते मनः । 
तथा तथास्य सवा था: सिद्ध अन्ते नात्र संशयः॥ ४१ ॥ 
मनुष्य जैसे-जेसे कल्याणमें मन लगाता है; वेसे-ही-वैसे 
उसके सारे अभीष्ट सिद्ध होते हैं--इसमें तनिक भी संदेह 
नहीं है ॥ ४१ ॥ 
नेनं छन्‍्दां सिच्नज्ञिनाद तारयन्ति 
मायाविनं मायया वर्तेमानम। 
नीड शकुन्ता इव जातपक्षा- 
इछन्दांस्येनं प्रजहत्यन्तकाले ॥ ४७२ ॥ 
कपटपूर्ण व्यवहार करनेवाले मायावीको वेद पार्पोंसे मुक्त 
नहीं करते; किंतु जेसे पंख निकल आनेपर चिड़ियोंके बच्चे 
घोंतला छोड़ देते हैँ, उसी प्रकार वेद भी अन्तकालमें उस 
( मायाबी ) को स्थाग देते हैं || ४२ ॥ 
मदपानं ऋलहं .पूगवैरं 
भायांपत्योरन्तरं शातिभेदम । 
राजदिष्टं. आीपुंसयोविवाद 
वज्यान्याहुयेश्व पन्थाः प्रदुष्टः ॥ ४३ ॥ 
शराब पीना; कछह, समूहके साथ बैर पति-पत्नीमें 
भेद पैदा करना; कुडम्रवाल्में भेदबुद्धि उत्पन्न करनाः 
राजाके साथ द्वेष, क्री और पुरुषमें विवाद और बुरे रास्ते- 
ये सब त्याग देनेयोग्य बताये गये हैं || ४३ || 
सामुद्रिक॑ वणिज॑ चोरपू् 
शल्ाकधघूतें चचिक्रित्सकं च । 
अरि च मित्र थ कुशीलवं च 
नतान्‌ साक्ष्ये त्वधिकुरवीत सप्त ॥ ७४ ॥ 
हस्तरेखा देखनेवाला, चोरी करके व्यापार करनेवाला, 
जुआरी, वैद्य, शत्रु) मित्र और नर्तफ--इन सातोंको कभी 
भी गवाह न बनावे ॥ ४४ ॥ 
मानाग्निहोत्रप्तुत 
माननाधीतमुत. मानयज्ञः। 
एतानि चत्वार्यभयंकराणि 
भय॑ प्रयच्छन्त्ययथाकृतानि ॥ ७५ ॥ 


आदरके साथ अग्निद्दोत्र, आदरपूर्वक मौनका पालन, 
आदरपू्यक खाध्याय और आदरके साथ यजश्ञका अनुष्ठान-- 


मानमोनं 
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श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपवेणि 


ये चार कर्म भयको दूर करनेवाले हैं; किंतु वे ही यदि टीक 
तरहसे सम्पादित न हों तो भय प्रदान करनेवाले होते हैं ॥ 
अगारदाही गरदः कुण्डाशी सोमविक्रयी | 
पर्वकारश्व सूची च मित्रधुक्‌ पारदारिकः ॥ ४६॥ 
अ्रुणद्दा गुरुतल्पी च यश्व स्थात्‌ पानपो द्विजः 
अतितीध्णश्व काऋश्च नास्तिको वेदनिन्दकः ॥ ४७ ॥ 
स्रवप्रश्रदणों वात्यःः कीनाशश्चात्मवानपि 
रक्षेत्युक्तश्व यो हिंस्पात्‌ सर्वे ब्रह्मदनिः समाः॥ ४८ ॥ 
घरमें आग लगानेवाला, विष देनेवाला) जारज संतानकी 
कमाई खानेवाला, सोमरत वेननेवाला, शस्त्र बनानेवाला; 
चुगली करनेवाला) मित्रद्रोही, परस्त्रीलम्पट, गर्भकी इत्या 
करनेवाला) गुरुसखत्रीगामी, ब्राह्मण होकर शराब पीनेवाला; 
अधिक तीखे स्वभाववाला। कीएकी तरह कार्यं-कार्य करनेवाला, 
नास्तिक) वेदकी निन्‍दा करनेवाला/ ग्रामपुरोहित, आत्य॑- क्रूर 
तथा शक्तिमान द्वोते हुए भी “्मेरी रक्षा करो), इस प्रकार 
कहनेवाडे दशरणागतका जो वध करता दै--ये सब-के-सब ब्हा- 
हत्यारोंके समान हैं ॥| ४६-४८ ॥ 
तृणोढक्रया श्ायते जातरूप॑ 
वृत्तेन भद्दी व्यवहारण साधुः । 
शूरो भयेष्वर्थक्रच्छेपु बीरः 
रूच्छेप्चापत्सु सुहृदश्धारयश्व ॥ ४९ ॥ 
जलती हुई आगसे सुवर्गकी पहचान द्वोती है, सदाचारसे 
सत्पुरुषकी) व्यवद्वारसे श्रेष्ठ पुरुषकी; भय प्राप्त दोनेपर झूरकी, 
आर्थिक कठिनाईमें घीरकी ओर कठिन आपत्तिमे झात्रु एवं 
मित्रकी परीक्षा होती है ॥ ४९ ॥ 
जरा रूप हरति हि घेयमाशा 
सुत्युः प्राणान्‌ धमेचयोमसूया । 
क्रोधः थ्रियं शीलमनाय सेवा 
हिय॑ कामः सर्वमेबाभिमानः ॥ ५० ॥ 
बुढ़ापा (सुन्दर) रूपकी) आश्या घीरताको) मृत्यु प्राणों क्री, 
असूया ( गुणोमें दोप देखनेका स्वभाव ) धर्माचरणको, क्रोध 
लक्ष्मीको, नीच पुरुषोंकी सेवा सत्सभावक्रो) काम लजाकों 
और अमिमान सर्वस्वको नष्ट कर देता है || ५० ॥ 
श्रीम॑डलात्‌ प्रभवति प्रागट्म्यात्‌ सम्प्रवर्थते । 
दाष्ष्यात्‌ तु कुरुते मूल संबमात्‌ प्रतितिष्ठति ॥ ५१॥ 
शुभ कर्मोंसे लक्ष्मीकी उत्पत्ति होती है; प्रगल्मतासे वह 
बढ़ती है; चतुरतासे जड़ जमा लेती है और संयमसे सुरक्षित 
रहती है ॥ ५१ ॥ 


१, यशोपवीतद्दीन पिताका पृत्र, उपनयन-संरकारका समय 
व्यतीत द्दोनेपर भी यशोपवीतरहित, विवाहित दोनेपर भी यशोपवीत- 
हीन--ये तीन प्रकारके “ज्ात्य! कह्दे गये हें । 


अछौ ग़ुणाः पुरुष दीपयन्ति 
प्रशा च कौत्यं च दमः श्रुतं च । 
पराक्रमश्चावहुभापिता च 
दान यथाशक्ति रूतशता च ॥ ५२॥ 
आठ गुण पुरुषकी शोमा बढ़ाते ईं--बुद्धि, कुलीनता, 
दम; शास्रज्ञान; पराक्रम, बहुत न बोलना, यथाशक्ति दान 
देना ओर कृतज्ञ होना ॥ ५२॥ 


एतान्‌ गुर्णास्तात मद्दानु भावा- 
नको गुणः संश्रयते प्रसह्य | 
राज़ा यदा सत्कुरुते मनुष्य 
सवोन्‌ गुणानेप गुणों विभाति॥ ५३ ॥ 
तात | एक गुण ऐसा है; जो इन सभी महत्त्वपूर्ण गुणों- 
पर दृठात्‌ अधिकार जमा टेता है | जिस समय राजा किसी 
मनुष्यका सत्कार करता है, उत समय यह एक ही गुण 
( राजसम्मान ) सभी गुणसे बढ़कर शोभा पाता है ॥ ५३ ॥ 
अऐ्ले नपेपानि मनुप्यलोके 
स्वगंस्य लोकम्य निदर्शनानि | 
चत्वायपामन्ववेतानि सद्धि- 
ख्त्वारि चेप|मनुयान्ति सन्‍्तः ॥ ५७ ॥ 
राजन्‌ | मनुष्यलोकमें ये आठ गुण स्वर्गलोकका दर्शन 
करनेवाले हैं; इनमेंसे चार तो संतोंके साथ नित्य सम्बद्ध 
हैं--उनमें सदा विद्यमान रहते हैं और चारका सजन पुरुष 
अनुसरण करते हैं ॥ ५४ ॥ 


यज्ञोी.. दानमध्ययनं तपथश्न 
रू कप 
चत्वायतान्यन्ववेतानि सद्धिः । 
द्मः सत्यमराजवमान्रशंस्यं 


चत्वायतान्यनुयान्ति सन्‍्तः ॥ ५५॥ 


यज्ञ) दान) शास्त्रोका अध्ययन ओर तप--ये चार 
सजनोंके साथ नित्य सम्बद्ध हैं; ओर इन्द्रियनिग्रह, सत्य) 
सरलता - तथा कोमलता--इन चारोंका संतलोग अनुसरण 
करते हैं ॥ ५५ ॥ 
इज्याध्ययनदानानि तपः सत्य क्षमा घुणा। 
अलोभ इति मार्गा5यं घमंस्याए्विधः स्मृतः ॥ ५६॥ 

यश, अध्ययन) दान) तप) सत्य; क्षमा; दया और 
निर्लोभता-ये धर्मके आठ प्रकारके मार्ग बताये गये हैं |। 


तत्र॒ पूर्वचतुरवंगों दम्भाथमपि खेब्यते। 
उत्तरश्च चतुर्वंगो नामहात्मसु तिष्ठति ॥५७॥ 
इनमेंसे पहले चारोंका तो कोई- ( दम्भी पुरुष भी ) 


दम्भके लिये सेवन कर सकता है, परंतु अन्तिम चार तो जो 
महात्मा नहीं हैं, उनमें रह ही नहीं सकते || ५७ ॥ 


प्रजागरपव ] 


पञश्चनिशोष्ध्यायः 
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न सा सभा यत्र न सन्ति चृद्धा 
 नते चृद्धा ये न बदनिति धर्मम्‌ । 
नासौ धर्मों यत्रन सत्यमस्ति 
न तत्‌ सत्यं यच्छलेनाभ्युपेतम्‌ ॥ ५८॥ 
जिस सभामें बढ़े-बूढ़े नहीं; वह सभा नहीं; जो धर्मकी 
बात न कहें; वे बूढ़े नहों; जिसमें सत्य नहीं वह धर्म 
नहीं और जो कपटसे पूर्ण हो; वह सत्य नहीं है || ५८ ॥ 
सत्य रुप॑ श्रुतं विद्या कौस्यं शील बल घनम्‌ | 
शोय च चित्रभाष्यं चदशेमे खर्गयोनयः ॥ ५९ ॥ 
सत्य; विनयकी मुद्रा; शास्त्रश्ञान) विद्या। कुलीनता; शील, 
बल, घन; झूरता और चमत्कारपूर्ण बात कहना-ये दस 
खर्गके हेतु हैं ॥ ५९ ॥ 
पापं कुवेन पापकीतिः पापमेवाइनुते फलम। 
पुण्य कुबन पुण्यकी्तिः पुण्यमत्यन्तमइनुते ॥ ६० ॥ 
पापकीर्तिवाला निन्दित मनुष्य पापाचरण करता हुआ 
पापके फलको ही प्राप्त करता है और पुण्य कीर्तिवाल्य 
( प्रशंसित ) मनुष्य पुण्य करता हुआ अत्यन्त पुण्यफलका 
ही उपभोग करता है || ६० ॥ 
तस्मात्‌ पाप॑ न कुर्वीत पुरुषः शंखितथतः। 
पाप॑ प्रज्ञां नाशयति क्रियमाणं पुनः पुनः॥ ६१ ॥ 
इसलिये प्रशंसित त्तका आचरण करनेवाले पुरुषको पाप 
नहीं करना चाहिये; क्‍योंकि बारंबार किया हुआ पाप बुद्धिको 
नष्ट कर देता है॥ ६१ ॥ 
नष्टप्रक्न/ पापमेव नित्यमारभते नरः। 
पुण्य प्रश्ञां वर्धेयति क्रियमाणं पुनः पुनः ॥ ६२ ॥ 
जिसकी बुद्धि नष्ट हो जाती है; वह मनुप्य सदा पाप ही 
करता रहता है। इसी प्रकार बारंबार किया हुआ पुण्य 
बुद्धिको बढ़ाता है ॥ ६२॥ 
वृद्धप्रश/ पुण्यमेव नित्यमारभते नरः॥| 
पुण्य कुबन पुण्यक्रीतिः पुण्य स्थान सम गरछति। 
तस्मात्‌ पुण्य निषेवेत पुरुषः सुसमाहितः ॥ ६३ ॥ 
जिसकी बुद्धि बढ़ जाती है; वह मनुष्य सदा पुण्य ही 
करता है | इस प्रकार पुण्यकर्मा मनुष्य पुण्य करता हुआ 
पुण्यल्ोकको ही जाता है| इसलिये मनुष्यको चाहिये कि वह 
सदा एकाग्रचित्त होकर पुण्यका ही सेवन करे ॥ ६३॥ 
अछूयको दन्दशुको निष्ठुरो वेरकृचछठः। 
सकऊच्छूं महदाप्नोति न चिरात्‌ पापमाच रन ॥ ६७ ॥ 
गुणोंमे दोष देखनेवाला; मर्मपर आघात करनेवाझा, 
निर्दयी, शत्रुता करनेवाछा और दठ मनुष्य पापका आचरण 
करता हुआ शीघ्र ही महान्‌ कष्टको प्रात होता है॥ ६४ ॥ 


अनसूयुः कृतप्रज्ञ: शोभनान्याचरन सदा। 
न कृच्छू महद्ाप्नोति सबंत्र च विरोचते ॥ ६५॥ 
दोषदृशिसि रहित शुद्ध बुद्धिवाल्य पुरुष सदा शुभकमोंका 
अनुष्ठान करता हुआ महान्‌ सुखको प्राप्त होता है और सर्वत्र 
उसका सम्मान होता है॥ ६५ | 
की जि 
पशामेवागमयति यः प्राशेभ्यः स पण्डितः । 
ऐट- जे कह. हे 
प्राशो ह्मवाप्य धर्माथ शक्नोति सुखमेधितुम्‌ ॥ ६६ ॥ 
जो बुद्धिमान्‌ पुरुषोंसे सदबुद्धि प्रात्त करता है; वही 


पण्डित है; क्योंकि बुद्धिमान्‌ पुरुष ही घर्म और अर्थको 
प्रातकर अनायास ही अपनी उन्‍नते करनेमें समर्थ 
होता है ॥ ६६ ॥ 


० को ि् न 
द्वसनेव तत्‌ कुयाद्‌ येन राजों खु् बसे त्‌। 
अप्रमासन तत्‌ कुयोंद्‌ू यन वर्षो: खुख बसेत्‌॥ ६७ ॥ 
दिनभरमें ही वह कार्य कर ले, जिससे रातमें सुखसे रह 
सके और आठ महीनोंमें वह कार्य कर ले) जिससे वर्षाके 
चार महीने सुखसे व्यतीत कर सके || ६७ ॥ 


पूर्व बयलि तत्‌ कुयोंद्‌ येन वृद्धः खुखं बसेत्‌ । 
यावज्ञीवेन तत्‌ कुयो द्‌ येन प्रेत्य खुखं बसेत्‌ ॥ ६८ ॥ 


पहली अवस्थामें वह काम करे जिससे बृद्धावस्थामें 
सुखपूर्वक रह सके ओर जीवनभर वह कार्य करे, जिससे मरनेके 
बाद भी ( परलोकमें ) सुखसे रह सके ॥ ६८ ॥ 
का + ० ह हज 
जीर्णमन्नं प्रशंसन्ति भायां च॒ गतयोवनाम्‌ । 
शुर विजितसंग्राम॑ गतपारं तपखिनम्‌ ॥ ६० ॥ 
सज्ञन पुरुष प्र जानेपर अन्नकी। ( निष्कलड्ड ) 
योवन बीत जानेपर स्त्रीकी संग्राम जीत लेनेपर झूरकी 
और संसारसागरको पार कर लेनेपर तपस्वीकी प्रशंसा 
करते हैं ॥ ६९ ॥ 
हे के . ० जी कह 
घनेनाधमलब्धेत यच्छिद्रमपिधीयते । 
असंबूत॑ तद्‌ भवति ततो5न्यदवदीयंते ॥ ७०॥ 
अधमंसे प्राप्त हुए घनके द्वारा जो दोष छिपाया जाता 
* वह तो छिपता नहीं; ( परंतु दोष छिपानेके कारण ) 
उससे भिन्‍न और नया दोप प्रकट हो जाता है ॥| ७० ॥ 
गुरुरात्मवतां शास्ता शास्ता राज़ा दुरात्मनाम। 
अथ प्रच्छन्नपापानां शास्ता बेबस्वतों यमः ॥ ७१ ॥ 
अपने मन ओर इन्द्रियोंकों वशमें करनेवाले शिष्योंके 
शासक गुरु हैं, दुष्टोंके शासक राजा हैं और छिपे-छिपे पाप 
करनेवाल्यके शासक सूथपुत्र यमराज हैं। ७१॥ 


/०७४ 


ऋषपीणां च नदीनां च कुलानां च महात्मनाम । 
प्रभवों नाधिगन्तब्यः स्रीणां दुश्चरितस्य च ॥ ७२ ॥ 


२१४८ 


ऋषि; नदी; वंश एवं महात्माओंका तथा खस्रियेकि 
दुश्वरित्रका उत्त्तिस्थान नहीं जाना जा सकता ॥ ७२ ॥ 
हद्विजातिपूजाभिरतो दाता शातिषु चार्जवी | 
क्षत्रियः शीलभाग राज॑श्विरं पालयते महीम्‌ ॥ ७३ ॥ 


राजन | ब्राह्मणोंकी सेवा-पूजार्मे संलग्न रहनेवाला, 
दाता कुटम्बीजनोंके प्रति कोमछताका बर्ताव करनेवाल्य 
और शील्वान्‌ू राजा चिरकाल्तक प्रथ्वीका पालन 
करता है ॥ ७३॥ 
खुवर्णपुष्पां पृथिवीं च्िन्चन्ति पुरुषाखरयः। 
शुरश्व कृतविद्यश्व यश्व जानाति सेवितुम्‌ ॥ ७४॥ 
झूझ विद्वान्‌ औरसेवाधरमको जाननेवाले-ये तीन प्रका* के 
मनुप्य प्ृथ्वीरूप छतासे सुवर्ग रूपी पुष्पका संचय करते हैं ॥ 
बुद्धिश्रेष्टान कर्माणि बाहुमध्यानि भारत | 
तानि जहाजघन्यानि भारप्रत्यवराणि च ॥ ७५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बेणि 


भारत ! बुद्धिसे विचारकर किये हुए कर्म श्रेष्ठ होते हैं, 
बाहुबलसे किये जानेवाले कर्म मध्यम श्रेणीके हैं, जड्डासे 
किये जानेवाले कार्य अधम हैं ओर मार ढोनेका काम मद्दान्‌ 
अधघम है || ७५ ॥ 
दुयाधनेषथ शकुनो मूढे दुःशासने तथा। 
कर्ण चेश्वर्यमाधाय कर्थ त्वं भूतिमिच्छसि ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! अब आप दुर्याधन, शकुनि। मूर्ख दुःशासन 
तथा कर्णपर राज्यका भार रखकर उन्नति कैसे चाहते हैं !॥ 
सरबगुंगेरुपेतास्तु. पाण्डवा भरतर्षभ। 
पिठ्वत्‌ त्वयि बतंन्‍्ते तेषु वतंस्व पुत्रवत्‌ ॥ ७७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पाण्डव तो सभी उत्तम गुणोंसे सम्पन्न हैं 
ओर आपमें पिताका-सा माव रखकर बर्ताव करते हैं; आप 
भी उनपर पुत्रभाव रखकर उचित बर्ताव कीजिये | ७७॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्व॑णि प्रजागरपर्वणि विदुरनीतिवाक्ये पह्त्रिशोअ्प्याय: ॥ ३७॥ 
रे श् के ड़ ७७ । ति च्डे छः 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उल्लोगपर्रके अन्तर्गत प्रजागरपर्दगें विदुःजीके नीतिवावयविषयक पेंतीसवो अध्याय पूरा हुआ॥ ३५ ॥ 


पदत्रिशो उध्यायः 


दत्तात्रेय और साध्य देवताओंके संवादका उल्लेख करके महाकुलीन लोगोंका लक्षण 
बतलाते हुए विदुरका धतराष्ट्रको समझाना 


बविदुर उवाक्त 


अज्ैवोदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 


आशज्ेयस्य च संवाद साध्यानां चेति नः श्ुतम ॥ १॥ 


विदुरज्ी कहते हैं---राजन्‌! इस विपयर्म छोग दत्ताजय 
और साध्यदेवताओंके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं; यह मेरा भी सुना हुआ है ॥ १ ॥ 
चरन्तं हंसरूपेण महर्षि संशितव्रतम्‌ | 
साध्या देवा महाप्राज्॑ पर्यपृच्छन्त वे पुरा ॥ 

प्राचीन कालकी बात है। उत्तम ब्रतवाले महाबुद्धिमान्‌ 
महर्षि दक्ताठ्रेयजी हंस ( परमहंस ) रूपसे विचर रहे थे; 
उस सम्रय साध्यदेवताओंने उनसे पूछा ॥ २॥ 


7! 


साध्या जचु! 
साध्या देवा वयमेते महपे 
दृष्ठा भवन्तंन शवनमो 5नुमातुम। 

श्रुतेन धीरो बुद्धिमां स्त्व॑ं मतो नः 
काव्यां वा वक्तम्ह स्युदाराम्‌ ॥ ३ ॥ 
खसाध्य बोछे--महर्ष | हम सब लोग साध्यदेवता हैं, 
केवल आपको देखकर हम आपके विषयमें कुछ अनुमान 
नहीं कर सकते । हमें तो आष शाखस्त्रशानसे जुक्त; थीर शबं 
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बुद्धिमान्‌ जान पड़ते हैं; अतः इमलोगोंको अपनी बिद्वत्तापूर्ण 
उदार बाणी सुनानेकी कृपा करें ॥ ३ ॥ 


प्रजागरपबं ] 


हंस उवाच 
एतत्‌ कार्यममराः संश्रुतं मे 
घृतिः शमः सत्यधमोनुवृत्तिः । 
ग्रन्थि विन्ोय हृदयस्य स्व 
श्रियात्रिये चात्मसमं नयीत॥ ४ ॥ 
परमहंसने कहा-साध्यदेवताओं ] मैंने सुना है 
कि घेर्य-धारण, मनोनिग्रह तथा सत्य-घर्मोका पालन ही 
कर्तव्य है; इसके द्वारा पुरुषकों चाहिये कि हृदयकी सारी 
गॉँठ खोलकर प्रिय और अप्रियको अपने आत्माके समान 
समझे ॥ ४ ॥ 


आक्रुइयमानो नाक्रोशेन्मन्युरेव तितिक्षतः ! 
आक्रोष्टारं निदृहति सुकृतं चास्य विन्द्ति ॥ ५ ॥ 

दूधरोंसे गाली सुनकर भी खयं उन्हें गाली न दे । 
( गालीको ) सहन करनेवालेका रोका हुआ क्रोध ही गाली 
देनेवालेकी जछा डाल्ता है और उसके पुण्यको भी ले 
लेता है ॥ ५ ॥ 


नाक्रोशी स्पाज्नायमानी परस्य 
मित्रद्रोहदी नोत नीचोपसेची। 
न चाभिसानी न च हौनदृत्तो 
रुक्षां वार्य रुष्ती बजयीत ॥ ६ ॥ 
दूसरोंकी न तो गाली दे और न उनका अपमान करे; 
मित्रोंसे द्रोह तथा नीच पुरुषोंकी सेवा न करे) सदाचारसे 
हीन एवं अभिमानी न हो; रूखी तथा रोयभरी वाणीका 
परित्याग करे ॥ ६ ॥ 
ममाण्यस्थीनि हृद्यं तथारून 
रूक्षा वाचो निदृहन्तीः पुंसाम्‌ । 
तस्माद्‌ बाचमुषत्ती रुक्षरूपां 
घमोरामो नित्यशो वर्जयीत ॥ ७ ॥ 
इस जगतूमें रूखी बातें मनुष्योंके मर्मस्थान) हड्डी हृदय 
तथा प्राणोंकों दग्ध करती रहती हैं; इसलिये धर्मानुरागी 
पुरुष जलानेवाली रूखी बातोंका सदाके लिये परित्याग 
कर दे ॥ ७ ॥ 


अरुन्तुदूं परुष॑ रुक्षवार्च 
चो कक 
वाकण्डकेविंतुदन्‍्त॑ मनुष्यान । 
विद्यादलक्ष्मीकतम॑ जनानां 


मुखे निवद्धां निऋंति वै बहन्तम्‌॥ ८ ॥ 

जिसकी वाणी रूखी ओर स्वभाव कठोर है जो मर्मस्थानपर 

आघात करता और वाग्बाणोंसे मनुप्योकों पीड़ा पहँचाता 

है; उसे ऐसा समझना चाहिये कि वह मनुष्यों महादरिद्र 

है और बह अपने मुखमें दरिद्रता अथबा मौतको बाँघे हुए 
दो रहादै॥ ८॥ 


पद त्रिशो धध्यायः 
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परइचेदेनमभिविध्येत  बाणै- 
भृंशं सुतीद्णेरनलाकंदीसः । 
स॒ विध्यमानो5प्यतिदह्ममानों 
विद्यात्‌ कविः खुछतं में द्धाति ॥ ९ ॥ 
यदि दूसरा कोई इस मनुष्यकोी अग्नि और सूर्यके समान 
दग्घ करनेवाले अत्यन्त तीखे वाग्वाणोंसे बहुत चोट पहुँचावे 
तो वह विद्वान पुरुष चोट खाकर अत्यन्त वेदना सहते हुए, 
भी ऐसा समझे कि वह मेरे पुण्योकी पृष्ठ कर रद्या है ॥ ९॥ 
यदि सन्‍त॑ खसेवति यद्यसन्तं 
तपस्विनं यदि या स्तेनमेव। 
वासो यथा रघज्जवशं प्रयाति 
तथा ख तेषां वशमभ्युपैति ॥ १०॥ 
जैसे वस्त्र जिस रंगमें रँगा जाय) वेसा ही हो जाता है; 
उसी प्रकार यदि कोई सज्ञन, असज्ञन) तपस्वी अथवा चोर- 
की सेवा करता है तो वह उन्हींके वशमें हो जाता है--उसपर 
उन्हींका रंग चढ़ जाता है ॥ १० ॥ 
अतिवादं न प्रवदेनन्‍न वादयेत्‌ 
योइनाहतः प्रतिहन्यान्न घातयेत्‌ । 
हन्तुं च यो नेच्छति पापक 
तस्मं दवा: सणृद्दयन्त्यागताय ॥ ११॥ 
जो खयं किसीके प्रति बुरी बात नहीं कहता, दूसरोंसे 
भी नहीं कहलाता, बिना मार खाये स्वयं न तो किसीको 
मारता है और न दूसरोंसे ही मरवाता हैं, मार खाकर भी 
अपराधीकी जो मारना नहीं चाहता, ( खर्गमें ) देवता भी 
उसके आगमनकी बाट जोहते रहते हैं | ११ ॥ 
अच्याह्मतं व्याहताच्छेय आहुः 
सत्य बद॒द्‌ व्याह्ृतं तद्‌ द्वितीयम्‌ । 
प्रियं बददू व्याहृतं तत्‌ ठृतीय॑ 
धंम वदरद्‌ व्याह्रत तब्चतुथम्‌॥ २२॥ 
बोलनेसे न वोलना ही अच्छा बताया गया है। ( यह 
वाणीकी प्रथम विशेषता है और यदि बोलना ही पड़े तो ) 
सत्य बोलना वाणीकी दूसरी विशेषता है यानी मौनकी अपेक्षा 
भी अधिक लाभप्रद है। ( सत्य और ) प्रिय बोलना वाणी- 
की तीसरी विशेषता है । यदि सत्य और प्रियके साथ ही घर्म- 
सम्मत भी कहा जाय) तो वह वचनकी चौथी विशेषता है । 
( इनमें उत्तरोत्तर श्रेष्ठता है ) ॥ १२॥ 
यादशेः खंनिविशते यादशांश्रोपसेवते । 
यादगिच्छेच्च भवितुं तादग्‌ भवति पूरुषः॥ १३ ॥ 
मनुष्य जेसे लोगेके साथ रहता है; जेसे लोगोंकी सेवा 
करता है और जेता होना चाहता है; वेसा ही हो जाता है॥ 
यतो यतो निवर्तते ततस्ततों विमुच्यते। 
निवर्तनाद्धि सबंतो न बेत्ति दुःखमण्वपि ॥ १७॥ 


२१५० 


मनुष्य जिन-जिन विपयोंसे मनको हृटाता जाता है। उन- 
उनसे उसकी मुक्ति होती जाती है; इस प्रकार यदि सब 
ओरसे निवृत्ति हो जाय तो उसे लशमात्र दुःखका भी कभी 
अनुभव नहीं होता ॥ १४ ॥ 
न जी4त चानुज्िगीपत 5न्‍्यान्‌ 
। वेरक्तच्चाप्रतिघातकश्च । 
निन्दाप्रशंसासु समखभावो 
न शाचते हृष्यति नेव चायम्‌ ॥ १५॥ 
जो न तो स्वयं किससे जीता जाता; न दूसरोंकी जीतने- 
की इच्छा करता है; न किसीके साथ वैर करता ओर न 
दूसरोंको चोट पहुँचाना चाहता दें) जो निन्‍्दा और प्रश्म॑सामें 
समानभाव रखता है; वह दर्प-शोकसे पंर हो जाता है॥ 
भावध्रिच्छति सर्वृत्य नाभावे कुर्त मनः। 
सत्यवादी म्॒द॒ुदान्ता यः स उत्तमपूरुषः ॥ १६॥ 
जो सबका कल्याण चाहता है। किसके अकल्याणकी 
बात मनमें भी नहीं छाता। जो सत्यवादी, कोमछ ओर 
जितेन्द्रिय है, वह उत्तम पुरुष माना गया है॥ १६ ॥ 
नानर्थक॑ सान्त्वयति प्रतिज्ञाय ददाति च। 
रन्भ॑ परस्य जानाति यः स मध्यमपूरुषः ॥ १७॥ 
जो झूठी सान्‍्त्वना नहीं देता; देनेकी प्रतिज्ञा करके दे 
ही देता है; दूसरोंके दोषोंको जानता है। वह मध्यम श्रेणीका 
पुरुष है || १७॥ 
दुःशासनस्तूपहतो 5 भिशस्तो 
नावतंते मन्युवशात्‌ कृतघ्नः । 
न कस्यचिन्मित्रमथों दुरात्मा 
कलाइचेता अधमस्येह पुंसः ॥ १८॥ 
जिसका शासन अत्यन्त कटोर हों) जो अनेक दोषोंसे 
दूषित हो, कलड्डित हो, जो क्रोधवश किसीकी बुराई करनेसे 
नहीं हटता हो; दूसरोके4्छिये हुए उपकारको नहीं मानता 
हो, जिसकी किसीके साथ मित्रता नहीं हो तथा जो दुरात्मा 
हो--ये अधम पुरुषके भेद हैं ॥ १८ ॥ 
न भ्रददयाति कल्याणं परेम्योष्प्यात्मशद्डितः | 
निराकरोति मित्राणियों वे साइधमरपूरुषः ॥ १९ ॥ 
जो अपने द्दी ऊपर संदेह होनेके कारण दूसरोंसे भी 
कल्याण होनेका विश्वास नहीं करता) मित्रोंको भी दूर रखता 
है, वह अवश्य ही अधम पुरुष है ॥ १९ ॥ 
उत्तमानेव सेवेत प्राप्तकाले तु मध्यमान। 
अधमांस्तु न सेवत य इच्छेद्‌ भूतिमात्मनः ॥ २० ॥ 
जो अपनी ऐअरय॑बृद्धि चाहता है; वह उत्तम पुरुषोंकी 
ही सेवा करे; समय आ पड़नेपर मध्यम पुरुर्षोकी भी सेवा 
कर ले, परंतु अधम पुरुषोंकी सेवा कदापि न करे ॥ २०॥ 


श्रौमद्ाभारते 


[ उद्योगपर्बेणि 


प्राप्तोति वें वित्तमसद्॒लेन 
नित्योत्थानात्‌ प्रक्षया पोरुषेण । 
न त्वेब सम्यग्‌ लभते प्रशंसां 
न वृत्तमाप्नोति महाकुलानाम्‌ ॥ २१॥ 
मनुष्य दुष्ट पुरुषोंके बलसे, निरन्तरके उद्योगसे, बुद्धिसे 
तथा पुरुषार्थसे धन भले ही प्राप्त कर ले; परंतु इससे उत्तम 
कुलीन पुरुषोंके सम्मान और सदाचारको वह पूर्ण हूपसे 
कदापि नहीं प्राप्त कर सकता ॥ २१॥ 
धतराष्ट्र उवाच 
महाकुलेभ्यः स्पृद्दयन्ति देवा 
घर्माथनित्याश्च॒ बहुथ्रुताश्व । 
पृच्छामि त्वां विदुर प्रइनमत 
भवन्ति वे कानि महाकुलानि॥ २२॥ 
धृतराष्ट्रन कद्दा--विदुर | घर्म और अर्थके अनुष्ठानमें 
परायण एव बहुश्रत देवता भी उत्तम कुलमें उत्पन्न पुरुषोंकी 
इच्छा करते हैं | इसलिये में तुमसे यह प्रश्न करता हूँ कि 
मद्दान्‌ ( उत्तम ) कुलीन कीन हैं !? ॥ २२॥ 


विदुर उवाच 


तपो दूमो ब्रह्मवित्त बितानाः 
पुण्या विवाह: सतताननदानम्‌ । 
येप्वेबेत सप्त ग्रुणा बसन्ति 
सम्यग्वृत्तास्तानि मद्दाकुलानि ॥ २३॥ 
विदुरज्ञी बोले--राजन ! जिनमें तप, इन्द्रियसंयम) वेदोंका 
स्वाध्याय, यश) पवित्र विवाह) सदा अन्नदान और सदाचार- 
ये सात गुण वर्तमान हैं; उन्हें महान्‌ (उत्तम) कुलीन कह्दते हैं॥ 
यषां हि चृत्त व्यथते न योनि- 
श्वित्तप्रसादेन चरन्ति धमंम्‌। 
ते कोतिमिच्छन्ति कुले विशिष्टां 
त्यक्तानृतास्तानि महाकुलानि ॥ २४ ॥ 
जिनका सदाचार शिथिल नहीं होता, जो अपने दोषोंसे 
माता-पिताको कष्ट नहीं पहुँचाते। प्रसन्न चित्तसे धर्मका 
आचरण करते हैं तथा असत्यका परित्याग कर अपने कुछकी 
विशेष कीर्ति चाहते हैं, वे ही महान्‌ कुलीन हैं॥ २४ ॥ 
अनिज्यया कुविवाहैवदस्योत्सादनेन च। 
कुलान्यकुलतां यान्ति धर्मस्यातिक्रमेण च॥ २५॥ 
यज्ञ न होनेसे, निन्दित कुलमें विवाह करनेसे, वेदका 
त्याग और धर्मका उल्लड्टन करनेसे उत्तम कुल भी अधम 
हो जाते हैं ॥ २५॥ 
देवद्रव्यविनाशेन अहाखदरणन च। 
कुलान्यकुलतां यान्ति ब्राह्मणातिक्रमेण थे ॥ २६॥ 


रे 
प्रजागरपवें ] 


देवताओंके घनका नाश) ब्ाह्मणके धनका अपहरण 
और ब्राह्मणोंकी मर्यादाका उललट्न करनेसे उत्तम कुल भी 
अधम हो जाते हैं || २६ ॥ 


ब्राह्मणानां परिभवात्‌ परिवादाकह्ष भारत। 
कुलान्यकुलतां यान्ति न्‍्यासापहरणन चर ॥ २७॥ 
भारत ! ब्राह्मणोंके अनादर ओर निन्दासे तथा घरोहर 
रक्खी हुई वस्तुको छिपा लेनेसे अच्छे कुछ भी निन्दनीय 
हो जाते हैं | २७ ॥ 
कुलानि समुपेतानि गोभिः पुरुषतोडर्थतः | 
कुलसंख्यां न गउचछन्ति यानि हीनानि बृत्ततः ॥ २८ ॥ 
गौओं, मनुष्यों और घनसे सम्पन्न होकर भी जो कुल 
सदाचारसे द्वीन हैं, वे अच्छे कुलोंकी गणनामें नहीं आ 
सकते ॥ २८ ॥ 
वृत्ततस्त्वविहीनानि कुलान्यटपधनान्यपि । 
कुलसंख्यां च गठछन्ति कपन्ति च महद्‌ यशः॥ २९ ॥ 
थोड़े धनवाले कुल भी यदि सदाचारसे सम्पन्न हैं तो 
वे अच्छे कुलोंकी गणनामें आ जाते हैं ओर महान्‌ यश प्राप्त 
करते हैं॥ २९ || 
वृत्तं यत्नेन संरक्षेद्‌ वित्तमेति च याति च | 
अक्षीणो वित्ततः क्षीणो वृत्ततस्तु हतो हृतः ॥ ३० ॥ 
सदाचारकी रक्षा यत्नपूवंक करनी चाहिये; घन तो आता 
और जाता रहता है| धन क्षीण हो जानेपर भी सदाचारी 
मनुष्य क्षण नहीं माना जाता; किंतु जो सदाचारसे भ्रष्ट हो 
गया, उसे तो नष्ट ही समझना चाहिये ॥ ३० ॥ 


गोभिः पशुभिरच्वेश्व रृष्पा च सुसम्द्धया । 
कुलानि न प्ररोहन्ति यानि हीनानि चृत्तत: ॥ ३१॥ 


जो कुल सदाचारसे हीन हैं, वे गोओं) पश्चओं) घोड़ों 
तथा हरी-भरी खेतीसे सम्पन्न होनेपर भी उन्नति नहीं कर 
पाते॥ ३१ ॥ 


मा नः कुले वेरकृत्‌ कश्चिदस्तु 

राजामात्यो मा परस्वापहारी । 
मित्रद्रोही नेकतिकोधचती वा 

पूवाशी वा पितदेवातिथिभ्यः ॥ ३२ ॥ 


हमारे कुलमें कोई बेर करनेवाल्य न हो दूधरगेंके घनका 
अपहरण करनेवाला राजा अथवा मन्त्री न हो और मिन्रद्रोही, 
कपटी तथा असत्यवादी न हो । इसी प्रकार माता-पिता, 
देवता एवं अतिथियोंकों भोजन करानेसे पहले भोजन करने- 
वाल्य भी न हो ॥ ३२॥ 


यश्चनो ब्राह्मणान हन्याद्‌ यश्व नो ब्राह्मणान द्विषेत्‌ । 
ननःस समिति गच्छेद्‌ यश्व नो निर्बपेत्‌पितुन ॥ ३३॥ 


पट्त्रिंशो 5ध्यायः 


२१५१ 


हमलोगोंमेंसे जो ब्राह्मणोंकी हत्या करे; ब्राह्मणोंके साथ 
द्वंप करे तथा पितरोंकी पिण्डदान एवं तर्पण न करें) वह 
हमारी सभामें न प्रवेश करे ॥ ३३ ॥ 
तृणानि भूमिरुदक वाक चतुथथी च सून्रता । 
सतामेतानि गेहेपु नोच्छियन्ते कदाचन ॥ ३४ ॥ 
तृणका आसन, प्रथ्यी, जल और चोथी मीठी वाणी-- 
सजनोंके घरमें इन चार चीजोंकी कमी-कमी नहीं होती ॥३४॥ 
भ्रद्धया परया राजसजुपनीतानि सन्क्ृतिम्‌। 
प्रचृत्तानि महाप्राश्ष धनमिणां पुण्यकमिणाम्‌ ॥ ३०॥ 
महाप्राश्ञ राजन | पुण्यकर्म करनेवाले धर्मात्मा पुरुषोंके 
यहाँ ये ( उपयुक्त वस्तुएँ ) बड़ी श्रद्धाके साथ सत्कारके 
लिये उपस्ित की जाती हैं ॥ २५ ॥ 
सूक्ष्मोएपि भार नपते स्वन्दनों थे 
शक्तो बोढु न तथान्ये महीजाः। 
एवं युक्ता भारसहा भवन्ति 
महाकुलीना न तथान्ये मनुष्या:॥ ३६॥ 
त॒पवर | रथ छोटा-सा होनेपर भी भार ढो सकता है; किंतु 
दूसरे काठ बड़े-बड़े होनेपर भी ऐसा नहीं कर सकते | इसी 
प्रकार उत्तम कुलमें उत्पन्न उत्साही पुरुष भार सद्द सकते हैं, 
दूसरे मनुष्य वेंसे नहीं होते॥ ३६ ॥ 
न तन्मित्र यस्य कोपाद्‌ विभेति 
यद्‌ वा मित्र शड्ितिनोपचरय म्‌ । 
यस्मिन्‌ मित्र फ्तिरवाश्वसीत 
तद्‌ बे मित्र सड़तानीतराणि ॥ ३७ ॥ 
जितके कोपसे भयर्भत होना पड़े तथा शइब्डित होकर 
जिसकी सेवा की जाय) वह मित्र नहीं है। मित्र तो वही है, 
जिसपर प्रिताकी भाँति विश्वास किया जा सके; दूसरे तो 
साथीमात्र हैं॥ ३७ ॥ 


यः कश्चिदप्यसम्बद्धो मित्रभावेन बतेंते! 
स एव वन्धु स्तन्मित्र सा गतिस्तत्‌ परायणम्‌ ॥ ३८ ॥ 


पहलेसे कोई सम्बन्ध न होनेपर भी जो मित्रताका बर्ताव 
करे) वही बन्धु, वही मित्र; वही सहारा और वही आश्रय 
हैं. ३८१॥ 


चलचित्तस्थ वे पुंसो वृद्धाननुप्सेवतः । 
पारिछुवमतनित्यमधुवो मित्रसंग्रहः ॥ ३९ ॥ 

जिसका चित्त चश्नल है; जो वृद्धोंकी सेवा नहीं करता; 
उस अनिश्चितमति पुरुषके लिये मित्रोंका संग्रह स्थायी नहीं 
होता ॥ ३९ ॥ 


चलचित्तमनात्मानमिन्द्रियाणां वशानुगम। 
ड्ि 8 2८ ]क्‍ है] 
अथोः समभिवतंन्त हंसाः शुष्क सरो यथा ॥ ४० ॥ 


२१५०२ 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्बणि 
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जैसे सूखे सरोवरके ऊपर ही हंस मैँड़राकर रह जाते हैं, 
उसके भीतर नहीं प्रवेश करते; उसी प्रकार जिसका चित्त चश्चल 
है, जो अज्ञानी और इन्द्रियॉंका गुलाम है। अर्थ उसको 
त्याग देते हैं || ४० ॥ 
अकस्मादिव कुप्यन्ति प्रसीदन्त्यनिमित्ततः । 
शीलमेतद्साधूनामभ्र॑ पारिछठुव॑ यथा ॥ ४१॥ 
दुष्ट पुरुषोंका स्वभाव मेबके समान चश्चल होता है, वे 
सहसा क्रोध कर बैठते हैं और अकारण ही प्रसन्न हो जाते 
हैं॥ ४१॥ 
सत्कृताश्व छृतार्थाश्व मित्राणां न भवन्ति ये। 
तान्‌ झतानपि क्रव्यादाः कृतष्नान नोपभुज्जञते ॥ ४२॥ 
जो मित्रोंसे सत्कार पाकर और उनकी सहायतासे कृतकार्य 
होकर भी उनके नहीं होते, ऐसे कृतब्नोंके मरनेपर उनका 
मांस मांसभोजी जन्तु भी नहीं खाते || ४२ ॥ 
अचेयेदेव मित्राणि सति वासति वा घने । 
नानथंयन प्रजानाति मिन्राणां सारफल्गुताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
धन हो या न द्वो; मित्रोसे कुछ भी न माँगते हुए 
उनका सत्कार तो करे ही । मित्रोके सार-असारकी परीक्षा न 
करे ॥ ४३ ॥ 
संतापाद्‌ भ्रइयते रूप संतापाद्‌ भ्रदयते वलूम। 
संतापाद्‌ भ्रइ्यते ज्ञान संतापाद व्याधिम्च्छति॥ ४४॥ 
संताप ( शोक ) से रूप नष्ट होता है, संतापसे बल नष्ट 
होता है, संतापसे ज्ञान नष्ट होता है और संतापसे मनुष्य 
रोगको प्राप्त होता है ॥ ४४ ॥ 
अनवाप्यं च शोकेन शारीरं चोपतप्यते। 
अमिनत्राश्व प्रहप्यन्ति मा सम शोके मनः कृथाः॥ ४० ॥ 


अभीाष्ट वध्तु शोक करनेसे नहीं मिलती; उससे तो केवल 
शरीर संतप्त होता है और शान्नु प्रसन्‍न होते हैं | इसलिये 
आप मनमभे शोक न करें ॥ ४५ ॥ 


पुननेरो प्रियते जायते च 

पुननेरों हीयते वर्धते च। 
पुननेरो याचति याच्यते च 

पुननेरः शोचति शोच्यते च ॥ ४६॥ 


मनुष्य बार बार मरता और जन्म लेता है; बार-बार 
क्षय और बृद्धिको प्राप्त होता है; बार-बार खयं दूसरेसे याचना 
करता है और दूसरे उससे याचना करते दँ तथा बारंबार वह 
दूसरॉंके लिये शोक करता है ओर दूसरे उसके लिये शोक 
करते हैं ॥ ४६ ॥ 


खुखं च दुःखं थे भवाभवौच 
लाभालाभो_मरणं ज्ीवितं च। 


पयोयशः सर्वमेते स्पृशन्ति 
तस्माद्‌ धीरो न च हृष्येन्न शोचेत्‌॥ ४७॥ 
सुख-दुःख, उत्पत्ति-विनाश, लाभ-हानि ओर जीवन- 
मरण--ये क्रमशः सबको प्राप्त होते रहते हैं; इसलिये 
धीर पुरुषको इनके लिये हर्ष और शोक नहीं करना 
चाहिये ॥ ४७ ॥ 


चह्लानि हीमानि पडिन्द्रियाणि 
तेषां यद्‌ यद्‌ व्धते यत्र यन्न। 
ततस्ततः स्लवते बुद्धिरस्य 
छिद्गोदकुम्मादिव नित्यमम्भः ॥ ४८ ॥ 
ये छः इन्द्रियाँ बहुत ही चश्चल हैं; इनमेंसे जो-जो इन्द्रिय 
जिस-जिस विषयकी ओर बढ़ती है, वहाँ-वहाँ बुद्धि उसी प्रकार 
क्षीण होती है; जेसे फूटे घड़ेसे पानी सदा चू जाता है ॥ ४८ ॥ 


धृतराष्ट उवाच 
तनुरुद्ध: शिखी राजा मिथ्योपचरितो मया। 
मन्दानां मम पुत्रार्णा युद्धेनान्तं करिष्यति ॥ ४९ ॥ 
धृतराष्रने कद्दा--विदुर ! स्ष्म धर्मसे बेंधे हुए, शिखासे 
सुशोभित होनेवाले राजा युधिष्ठिरके साथ मैंने मिथ्या व्यवहार 
किया है; अतः वे युद्ध करके मेरे मूर्ख पुत्रोंका नाश कर 
डालेंगे ॥ ४९ ॥ 
नित्योद्विग्नमिदं सर्व नित्योह्विग्नमिदं मनः। 
यत्‌ तत्‌ पदमनुद्धिग्न॑ तन्मे बंद महामते ॥ ५० ॥ 
महामते ! यह सब कुछ सदा ही भयसे उद्धिग्न है, मेरा 
यह मन भी भयसे उद्दिग्न है; इसलिये जो उद्देगशृन्य और 
शान्त पद ( मार्ग ) हो, वही मुझे बताओ ॥| ५० ॥ 


विदुर उवाक 
नान्यत्र विद्यातपसोनान्यत्रन्द्रियनिश्रह्य त्‌ । 
नान्‍्यत्र लोभसंत्यागाच्छान्ति पद्यामि ते एइनघ॥ ५१ ॥ 
विदुरजी बोले--पापश्चून्य नरेश ! विद्या, तप) इन्द्रिय- 
निग्रह और लोभत्यागके सिवा ओर कोई आपके लिये शान्ति- 
का उपाय में नहीं देखता ॥ ५१ ॥ 
वुद्धया भयं प्रणुदुति तपसा विन्द्ते महत्‌। 
गुरुशुश्पया ज्ञानं शान्ति योगेन विन्द्ति ॥ ५२॥ 
बुद्धिसि मनुष्य अपने भयको दूर करता है, तपस्यासे 
महत्पदको प्राप्त होता है; गुरुझश्रूपासे ज्ञान और योगसे 
शान्ति पाता है॥ ५२॥ 
अनाश्रिता दानपुण्यं वेदपुण्यमनाश्रिताः । 
रागद्ेषविनिर्मुक्ता विचरन्तीद् मोक्षिणः ॥ ५३ ॥ 
मोक्षकी इच्छा रखनेवाले मनुष्य दानके पुण्यका आश्रय 
नहीं लेते; वेदके पुण्यका भी आश्रय नहीं लेते; किंतु निष्काम- 
भावसे राग-द्वेषसे रहित हो इस लोकमें विचरते रहते हैं॥ ५१॥ 


प्रजागरपर्व ] 


सख्धीतस्य सुयुद्धस्य खुकतस्य च कर्मणः । 
तपसश्चथ खुतप्तस्य तस्यान्ते खुखमेथते ॥ ५४॥ 


सम्यक्‌ अध्ययन) न्यायोचित युद्ध) पुण्यकर्म और अच्छी 
तरह की हुई तपस्याके अन्तमें सुखकी वृद्धि होती है ॥५४॥ 


खास्तीणानि शयनानि प्रपन्ना 
न वे भिन्ना जातु निद्रां लभन्ते । 
न स्त्रीपु राजन्‌ रतिमाप्नुवन्ति 
न मागधे स्तूयमाना न सूतें: ॥ ५५॥ 


राजन्‌ ! आपसमें फूट रखनेवाले लोग अच्छे विछोनोंसे 
युक्त पलंग पाकर भी कभी सुखकी नींद नहीं सोने पाते; 
उन्हें छ्लियोंके पास रहकर तथा सत-मागर्धोंद्वारा की हुई स्तुति 
सुनकर भी प्रसन्नता नहीं होती || ५५ ॥ 
नवे भिन्नाजातु चरन्ति धर्म 
न वे सुख प्राप्छुवन्तीद भिन्नाः । 
न वे भिन्‍ना गौरवं प्राप्लुवन्ति 
न वे भिन्नाः प्रशमं रोचयन्ति ॥ ५६॥ 
जो परस्पर भेदभाव रखते हैं, वे कभी धर्मका आचरण 
नहीं करते । वे सुख भी नहों पाते | उन्हें गोरव नहीं प्राप्त 
होता तथा उन्हें शान्तिकी वार्ता भी नहीं सुहाती ॥ ५६॥ 


न वे तेषां खदते पथ्यमुक्त 
योगक्षेम॑ कल्पते नेव तेषाम । 
भिन्‍नानां वे मनुजेन्द्र परायणं 
न विद्यते किचिदन्यद्‌ विनाशात्‌ ॥ ५७॥ 
हितकी बात भी कही जाय तो उन्हें अच्छी नहीं लगती | 
उनके योगशक्षेमकी भी सिद्धि नहीं हो पाती | राजन ! भेदमाव- 
वाले पुरुषोंकी विनाशके सिवा और कोई गति नहीं है ॥५७॥ 
सम्पन्न गोषु सम्भाव्यं सम्भाव्य ब्राह्मण तपः । 
सस्भाव्यं चापलं स््रीषु सम्भाव्यं ज्ञातितो भयम्‌ ॥ ५८॥ 


जैसे गौओंमें दूध, ब्राह्मणमें तप और युवती स््रियोंमे 
चशञ्बलताका होना अधिक सम्भव है; उसी प्रकार अपने जाति- 
बन्धुओंसे मय होना भी सम्मव ही है ॥ ५८ ॥ 
तन्तवः प्यायिता नित्यं तनवो बहुलाः समाः । 
बहन वहुत्वारायासान्‌ सहन्तीत्युपमा सताम्‌॥ ५९ ॥ 


नित्य सींचकर बढ़ायी हुई पतली लताएँ बहुत होनेके 
कारण बहुत. वर्षोतक नाना प्रकारके झोंके सहती हैं; यही बात 
सत्पुरुषोंके विषयमें भी समझनी चाहिये । ( वे दुर्बल होनेपर 
भी सामूहिक शक्तिसे बलवान हो जाते हैं )॥ ५९॥ 


धूमायन्ते व्यपेतानि ज्वलन्ति सहितानि च । 
घूतराष्ट्रोमुकानीब शातयो. भरतपंभ ॥ ६० ॥ 
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भरतश्रेष्ठ धृतराष्ट्र ! जलती हुई लकड़ियाँ अलग-अलग 
होनेपर धुआँ फेंकती हैं और एक साथ होनेपर प्रज्वलित हो 
उठती हैं| इसी प्रकार जातिबन्धु भी ( आपसमें ) फूट होनेपर 
दुःख उठाते ओर एकता होनेपर सुखी रहते हैं ॥ ६० ॥ 
ब्राह्मणेपु चर ये शूराः सत्रीपु शातिषु गोषु च। 
चृन्तादिव फल पक्रव धुतराष्ट्र पतन्ति ते ॥ ६१ ॥ 
धृतराष्ट्र | जो लोग ब्राह्मणों) त्रियों; जातिवालों और गौओं- 
पर ही झूरता प्रकट करते हैँ, वे डंठछसे पके हुए फर्लॉकी 
भाँति नीचे गिरते हैं ॥ ६१ ॥ 
महानप्येकजो वृक्षों बलवान सुप्रतिष्टितः । 
प्रसहद्य एव बातेन सरकन्‍्धो मर्दितुं क्षणात्‌ ॥ ६२॥ 


यदि इृक्ष अकेला है तो वह बलवान इृढ़मूछ तथा 
बहुत बड़ा होनेपर भी एक ही क्षणमें आँधीके द्वारा बल- 
पूर्वक शाखाओंसहित घराशायी किया जा सकता है ॥ ६२ ॥ 
अथ ये सहिता वृशज्षाः सद्गशः सुप्रतिष्ठटिताः । 
तेहिशीघ्रतमान्‌ वातान्‌ सहन्ते पन्योन्यसंश्रयात्‌ ॥ ६३॥ 

किंतु जो बहुत-से वृक्ष एक साथ रहकर समूहके रूपमें 
खड़े हैं, वे एक-दूसरेके सहारे बड़ी-से-बड़ी आँधीको भी सह 
सकते हैं ॥ ६३ ॥ 
प॒व॑ मनुष्यमप्येक॑ गुणेरपि समन्वितम । 
शक्यं द्विपन्तो मन्यस्ते वायुद्धममिवेकज्म्‌ ॥ ६४ ॥ 

इसी प्रकार समस्त गुणोंसे सम्पन्न मनुष्यको भी अकेले 
होनेपर शत्रु अपनी शक्तिके अंदर समझते हैं, जैसे अकेले 
वृक्षको वायु ॥ ६४ ॥ 
अन्योन्यसमुपण्म्भादन्योन्यापाश्रयेण. च। 
शातयः सम्प्रवर्धन्ते सरसीवोस्पलान्युत ॥ ६५॥ 
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किंतु परस्पर मेल होनेसे और एकसे दूसरेको सहारा 
मिलनेसे जातिवाले छोग इस प्रकार बृद्धिको प्राप्त होते हैं, 
जैसे तालाबमें कमल ॥ ६५ ॥ 


अवध्या ब्राह्मणा गावो ज्ञातयः शिशवः स्रियः । 
येपां चान्‍नानि भुञजजीत ये च स्युः शरणागताः ॥ ६६ ॥ 
ब्राह्मण, गौ; कुटम्बी, बालकः स्त्री) 
दरणागत--ये अवध्य होते हैं ॥ ६६ ॥ 
न मनुष्ये गुणः कश्चिद्‌ राजन्‌ सधनतामूते । 
अनातुरत्व(द्‌ भद्ठ ते म्ुतकटपा दि रोगिणः ॥ ६७ ॥ 
राजन | आपका कव्याण हो; मनुष्यमें धन ओर 
आरोग्यकोी छोड़कर दूसरा कोई गुण नहीं है; क्‍योंकि रोगी 
तो मुदंके समान है॥| ६७ ॥ 


अन्नदाता और 


अव्याधिज॑ कटुक॑ शीपरोगि 
पापानुबन्धे परुषं तीक्षण मुष्णम्‌ । 


२१५७४ 


सतां पेयं यन्‍न पिबन्त्यसन्तों 
मन्युं मद्दाराज़ पिव प्रशास्य ॥ ६८ ॥ 
महाराज | जो बिना शेगके उत्पन्न, कड़वा) सिरमें दर्द 
पैदा करनेवाला। पापसे सम्बद्ध, कठोर, तीखा और गरम 
है, जो सजरननोंद्वाश पान करने योग्य है और जिसे दुर्जन नहीं 
पी सकते--उस क्रोधकों आप पी जाइये ओर श्ाान्त होइये ॥ 
रोगादिंता न फलान्याद्रवियन्ते 
न ये छभन्ते विपषयेपु तत्त्वम्‌। 
दुःखोपेता रोगिणो नित्यमेव 
नवुध्यन्ते घनभोगान्‌ न सोख्यम्‌॥ ६९ ॥ 
रोगसे पीड़ित मनुप्य मधुर फरलोका आदर नहीं करते, 
विषयोेंमें भी उन्हें कुछ सुख या सार नहीं मिलता । शेगी 
सदा ही दुखी रहते हैं; वे न तो घनसम्बन्धी भोगोंका और 
न सुखका ही अनुभव करते हैं ॥ ६९ ॥ 


पुरा छ्क्त नाकरोस्त्वं बचो मे 
दते जिता द्रोपदी प्रेक्ष्य राजन्‌ । 


दुर्यांधनं वारयेत्यक्षवरत्यां 
कितवत्व॑ पण्डिता वर्जेयन्ति ॥ 5० ॥ 


राजन्‌ | पहले जूएमें द्रोपदीको जीती गयी देखकर मैंने 
आपसे कहा था--५आप द्यतक्रीडामें आतक्त दुर्योधनको 
रोकिये; विद्वानूलोग इस प्रवश्चनाके लिये मना करते हैं ।? किंतु 
आपने मेरा कहदन' नहीं माना || ७० ॥ 


न तद्‌ बल॑ यन्सू दुना विरुध्यते 
सूुक्ष्मो धर्मस्तरसा सेवितव्यः | 
प्रध्यंसिनी ऋरसमाहिता श्री- 
संदुपोढा गउछति पुत्रपोत्रान ॥ ७१ ॥ 
वह बल नहीं, जिसका मृदुल स्वभावके साथ विरोध होः 
सूक्ष्म ध्ंका शीघ्र ही सेवन करना चाहिये । क्रूर्तापूर्वक 


श्रीमहाभारते 


[ ड््योगपर्बणि 


उपार्जित लक्ष्मी नश्वर होती है; यदि वह मदुल्तापूर्वक 
बढ़ायी गयी हो तो पुत्र-पौत्रोतक स्थिर रहती है ॥ ७१ ॥ 


घातेराष्ट्रा: पाण्डवान पालयन्तु 
पण्डोः खुतास्तव पुत्रांश्व पान्तु। 
एकारिमित्राः कुरवो होककायों 
जीवन्तुराजन्‌ खुखिनः सम्द्धा: ॥ ७२ ॥ 


राजन्‌ ! आपके पुत्र पाण्डबोंकी रक्षा करें और पाण्डुके 
पुत्र आपके पुत्रोंकी रक्षा करें | सभी कौरब एक-दूसरेके 
शत्रुकों शत्रु और मित्रकों मित्र समझें | सबका एक ही 
कर्तव्य हो) सभी सुखी ओर समृद्धिशाली होकर जीवन 
व्यतीत करें || ७२ !! 
मेढीभूतः कौरवाणां त्वमद्य 
त्वय्याथीनं कुछकुलमाजमीढ । 
पाथोन बालान्‌ वनवासप्रतप्तान्‌ 
गोपायस्व स्वं यशस्तात रक्षन्‌ ॥ ७३ ॥ 


अजमीढकुलनन्दन ! इस समय आप ही कौरबोंके 
आधारस्तम्म हैं, कुरबंश आपके ही अधीन दै। तात | 
कुन्तीके पुत्र अमी बालक हैं और वनवातसे बहुत कष्ट पा 
चुके हैं; इस समय उनका पालन करके अपने यशकी रक्षा 
कीजिये ॥ ७३ ॥ 
संधत्स्व॒ त्वं कौरव पाण्डुपुत्रे- 
माँ तेउन्तरं रिपवः प्रार्थयन्तु । 
सत्ये स्थितास्ते नरदेव सर्वे 
दुर्योधन स्थापय त्वं नरेन्द्र ॥७४॥ 


कुरुराज ! आप पाण्डवॉसे संधि कर लें; जिससे शत्रु ऑ- 
को आपका छिद्र देखनेका अवसर न मिले । नरदेव | सम्रस्त 
पाण्डव सत्यपर डटे हुए हैं; अब आप अपने पुत्र दुर्योधनको 
रोकिये || ७४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वेणि प्रजागरपर्वंणि विदुर हि तवाक्ये पटन्रिंशो$घ्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार भ्रीमहभारत उद्योप्के अन्तर्गत प्रजागरपदेमें जिदुरजीके हितवाक्यविषयक छत्तीसरों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३६ ॥ 


+-+--आई----बस ली 2----कैक-ौ----_+ 


सप्तत्रिशो5ध्यायः 
धृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीका हितोपदेश 


विदुर उवाच 
सप्तद्शेमान्‌ राजेन्द्र मनुः खायम्भुयो 5ब्रवीत्‌ । 
बेर ये ० प्र शु 
चत्रवीय॑ पुरुषानाकाशं मुशिमिच्नेतः ॥ १ ॥ 
दानवेन्द्रस्य च धनुरनास्यं नमतो<5व्रवीत्‌ । 
अथो मरीचिनः पादानप्राह्यान ग्रह्लतस्तथा ॥ २ ॥ 


विदुरजी कद्दते हैं--राजेन्द्र | विचित्रवीर्यनन्दन ! 
स्वायम्भुव मनुने इन सत्रह प्रकारके पुरु्षोफो आकाशपर 
मुकसे प्रहार करनेवाले, न झुकाये जा सकनेवाले; वर्षाकालीन 
इन्द्रधनुषको झकानेकी चेष्टा करनेवाले तथा पकड़मे न आने- 
वाली सूर्यकी किरणोंकी पकड़नेका प्रयास करनेवाले 


प्रजागरपर्व ] 


सप्तत्रिशो धध्यायः 
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बतलाया है ( अर्थात्‌ इनके सभी उद्यरमोंको निप्फल 


कहा है )॥ १-२ ॥ 
यश्राशिष्यं शास्ति वे यश्व तुष्येद्‌ 
यश्चातिवेल भजते द्विपन्तम्‌। 
स्रियश्व यो रक्षति भद्बमइनुते 
यश्थायाच्यं याचते कत्थते च ॥ ३ ॥ 
यश्चयाभिजातः.प्रकरोत्यकाय 
यश्चाबको बलिना नित्यवैरी । 
अश्रद्दधधानाय च यो ब्रवीति 
यश्चाकास्यं कामयते नरेन्द्र ॥ ४ ॥ 
वध्चावहासं श्वशुरो मन्यते यो 
वध्चा वसनन्‍तभयों मानकामः। 
परक्षेत्रे निवपति स्वबीजं 
स्तलरियंच यः परिवद्ते5तिवेलम ॥ ५ ॥ 
यश्थापि लव्ध्वा न स्मरामीति वादी 
दत्वाच यः कत्थति याच्यमानः । 
यश्चासतः खत्वसुपानयीत 
एतानू नयन्ति निरयं पाशहस्ता:॥ ५ ॥ 
पाश ह्वाथमें लिये यमराजके दूत इन सन्नह पुरुषोंकों नरकमें 
ले जाते हैं, जो शासनके अयोग्य पुरुषपर शासन करता है; मर्यादा- 
का उल्लट्टन करके संतुष्ट होता है; शत्रुकी सेवा करता है, 
रक्षणके अयोग्य स्त्रीकी रक्षा करनेका प्रयत्न करता तथा 
उसके द्वारा अपने कल्याणका अनुभव करता है; याचना 
करनेके अयोग्य पुरुषसे याचना करता है तथा आत्मप्रशंसा 
करता है, अच्छे कुल्में उत्पन्न होकर भी नीच कर्म करता 
है, दुर्बठ होकर भी सदा बलवानसे वैर रखता है। श्रद्धाह्दनको 
उपदेश करता है; न चाहने योग्य ( शास्ब्रनिषिद्ध ) वस्तुको 
चाइता है; श्वसुर होकर पुत्रवधूके साथ परिद्ास पसंद 
करता है तथा पुत्रवधुसे एकान्तवास करके भी निर्मय होकर 
समाजमें अपनी प्रतिष्ठा चाहता है। परख्रीम अपने वीय॑ंका 
आधान करता है; मर्यादाके बाहर स्त्रीकी निन्‍दा करता है; 
किसीसे कोई वस्तु पाकर भी ध्याद नहीं है?, ऐसा कहकर 
उसे दबाना चाहता है, मॉगनेपर दान देकर उसके हिये 
अपनी इलाघा करता है ओर झृठको सदी साबित करनेका 
प्रयास करता है ॥ ३-६ ॥ 
यस्सिन्‌ यथा वतंते यो मलुष्य- 
स्तस्मिस्तथा वर्तितव्यं स धमः। 
मायाचारो मायया वर्तितव्यः 
खसाध्वाचारः साथधुना प्रत्युपेयः॥ ७ ॥ 
जो मनुष्य अपने साथ जेसा बर्ताव करे) उसके साथ 
वैसा ही बर्ताव करना चाहिये--यही नीतिधर्म है | कपटका 
आचरण करनेवालेके साथ कपटपूर्ण बर्ताव करे और अच्छा 
बर्ताव करनेवालेके साथ साधुभावसे ही बर्ताव करना 
चाहिये | ७ ॥ 


जरा रूप हरति हि घेयमाशा 
सत्युः प्राणान्‌ धर्मचयामसूया । 
कामो हिय॑ चृत्तमनायसेवा 
क्रोधः श्रियं सर्वेमेवाभिमानः ॥ ८ ॥ 
बुढ़ापा रूपका; आशा थेर्यका) मृत्यु प्राणोंका) दूसरोंके 
गुणंमें दोपदृष्टि धर्माचरणका। काम लजाका: नीच पुरुषोंकी 
सेवा सदाचारका; क्रोध रक्ष्मीका ओर अभिमान सर्वंखका ही 
नाश कर देता है॥ ८ ॥ 


घतराष्ट्र उवाच 
शतायुरुक्तः पुरुषः सर्ववेदेषु बे यदा। 
नाप्नोत्यथ च तत्‌ सर्वमायुः केनेह हेतुना॥ ९ ॥ 
ध्तराष्रने कह;--विदुर ! जब सभी वेदोंमें पुरुषको सो 
वर्षकी आयुवाल्ा बताया गया है, तब वह किस कारणसे अपनी 
पृण आयुको नहीं पाता ! ॥ ९॥ 
विदुर उवाच 


अतिमानो एतिवादश्व॒ तथात्यागो नराधिप। 
क्रोधञ्ात्मविधित्सा च मित्रद्वोइश्चय तानि घट ॥ १० ॥ 
पएुत एवसयस्तीदणाः हृन्तन्त्यायूंपि देहिनाम्‌ । 
एतान मानवान्‌ घ्नन्ति न झ॒त्युभद्रमस्तु ते ॥ ११॥ 

विदुरजी बोले--राजन्‌ ! आपका कव्याण हो । 
अत्यन्त अभिमान; अधिक बोलना; त्यागका अभाव) क्रोध; 
अपना ही पेट पालनेकी चिन्ता और मित्रद्रोह--ये छः तीखी 
तलवारें देहधारियोंकी आयुको काटती दें । ये ही मनुष्योंका 
वध करती हैं, मृत्यु नहीं॥ १०-११॥ 
विश्वस्तस्येति यो दारान्‌ यश्चापि गुरुतर्पगः। 
वृषलीपतिद्विजो यश्व पानपद्चेचब भारत ॥ १२॥ 
आदशकूद्‌ बुत्तिहन्ता द्विजानां प्रेक्‍कश्च यः। 
शरणागतहा चेव सर्वे ब्रह्मदणः समाः। 
एतें; समेत्य कतंध्य॑ प्रायश्वित्तमिति श्रुतिः ॥ १३ ॥ 

भारत |! जो अपने ऊपर विश्वास करनेवाले पुरुषकी 
स्लीके साथ समागम करता है, जो गुरुस््रीगामी है, ब्राह्मण 
होकर झूद्र स्रीके साथ विवाह करता है; शराब पीता है तथा 
जो ब्राह्मणपर आदेश चलानेवाला, ब्राह्मणोंकी जीविका नष्ट 
करनेवाला; ब्राह्मणोकी सेवाकार्यके लिये इधर-उधर भेजने- 
वाला और शरणागतकी हिंसा करनेवाला है--ये सब-के-सब 
ब्रह्महत्यारेके समान हैं; इनका सह्ढ हो जानेपर प्रायश्रित्त 
करे--यह वेदोंकी आशा है ॥ १२-१३ ॥ 

ग्रहीतवाक्यों नयदिद्‌ वदान्यः 
शेपान्नभोक्ता हमविद्दिसकश्व । 
नानथंकृत्याकुलितः. कृतश:ः 
सत्यो म॒दुः स्वगं म॒ुपैति विद्वान ॥ १४ ॥ 
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ऑल बलीड बा 


बड़ोकी आज्ञा माननेवाला; नीतिज्ञ) दाता; यश्शप अन्नका 
भोजन करनेवाला; हिंसारहित, अनर्थपृर्ण कार्येसि दूर रहने- 
वाला) कृतश) सत्यवादी ओर कोमलछ स्वभाववाला विद्वान 
खगंगामी होता है || १४ ॥ 
खुलभाः पुरुषा राज़न्‌ सततं प्रियवादिनः । 
अग्रियस्य तु पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुलेभः ॥ १५॥ 
राजन ! सदा प्रिय वचन बोलनेवाले मनुष्य तो सहजमें 
द्वी मिल सकते हैँ; किंतु जो अप्रिय होता हुआ दितकारी दो) 
ऐसे वचनके वक्ता और श्रोता दोनों ही दुलंभ हैं ॥ १५ ॥ 
यो हि धर्म समाश्षित्य हित्वा भर्त प्रियात्रियें । 
अप्रियाण्याद् पथ्यानि तन राजा सहायवान ॥ १६॥ 
जो घमंका आश्रय लेकर तथा सवामीकों प्रिय लगेगा 
या अप्रिय--इसका विचार छोड़कर अप्रिय द्दोनेपर भी 
हितकी बात कहता है; उसीसे राजाकों सच्ची सहायता 
मिलती है ॥ १६ ॥ 
त्यजेत्‌ कुलार्थ पुरुष ग्र।मस्याथ कुल त्यजेत्‌ । 
ग्राम॑ं जनपद्स्याथ आत्मा पृथिवां त्यजेत्‌ ॥ २१७॥ 
कुलकी रक्षाके लिये एक मनुष्यका; ग्रामकी रक्षा 
लिये कुलका, देशकी रक्षाके लिये गाॉवका और आत्माके 
कल्याणके लिये सारी प्रथ्वीका त्याग कर देना चाहिये ॥ 
आपद््थ धन रक्षद्‌ दारान्‌ रक्षद्‌ घनेरापि। 
आत्मानं सततं रक्षद्‌ दारैरपि धनेरपि॥१८॥ 
आपत्तिके लिये घनकी रक्षा करें। धनके द्वारा भी 
स्रीकी रक्षा करे और ञ्री एवं घन दोनोंके द्वारा सदा 
अपनी रक्षा करे | १८ ॥ 
चूतमेतत्‌ पुराकल्प दृप्ट वेरकर नुणाम्‌। 
तस्माद्‌ दर न सेवेत दवास्याथमपि बुद्धिमान १ १९ ॥ 
पूर्वकालमें जूआ खेलना मनुप्योंमे बेर डालनेका कारण 
देखा गया है; अतः बुद्धिमान्‌ मनुष्य हँसीके लिये भी 
जूआ न खेले ॥ १९ ॥ 
उक्त मय य्ृतकाले5पि राजन 
नेदं युक्त वचन प्रातिपेय । 
तदोषध॑ पथ्यमिवातुरस्य 
न रोचते तब वैचित्नवीय ॥ २०॥। 
प्रतीपनन्दन॒| विचित्रवीयकुमार ! राजन्‌ ! मैंने 
जूएका खेल आरम्म होते समय भी कहा था कि यह ठीक 
नहीं है; किंतु रोगीको जेसे दवा ओर पथ्य अच्छे नहीं लगते, 
उसी तरह मेरी वह बात भी आपको अच्छी नहीं लगी ॥ 
काकैरिमांश्चित्रवहोन्‌ मयूरान 
पराजयेथ/ पाण्डवान धार्तराष्ट्रे: 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवंणि 
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हित्वा सिंद्दान्‌ क्रोप्ठुकान गूहमानः 
प्राप्ते काले शोचिता त्वं नरेन्द्र ॥ २१ ॥ 
नरेन्द्र ! आप कोओंके समान अपने पुत्रोंके द्वारा 
विचित्र पंखवाले मोरोंके सहश पाण्डवॉको पशजित करने- 
का प्रयत्न कर रहे हैं; सिंहोँंकी छोड़कर सियारोंकी रक्षा कर 
रहे हैं; समप्र आनेपर आपको इसके लिये पश्चात्ताप 
करना पड़ेगा || २१॥ 
यस्तात न क्रुष्यति सर्वेका्ल 
भ्ृत्यस्य भक्तस्य हि6ते रतस्य । 
तस्मिन्‌ भृत्या भतंरि विश्वसन्ति 
न चेनमापत्खु परित्यज़न्ति ॥ २२॥ 
तात | जो स्वामी सदा हितसाधनमें लगे रहनेवाले 
अपने भक्त सेवकपर कभी क्रोध नहीं करता; उसपर भ्ृत्य- 
गण विश्वास करते हैं ओर उसे आपत्तिके समय भी नहीं 
छोड़ते || २२॥ 
न भृत्यानां वृत्तिसंरोधनेन 
राज्य धन संजिघृक्षेद्पृर्वम । 
त्यजन्ति होन॑ वश्चिता वे विरुद्धाः 
स्निग्धा ह्ममत्याः परिहीनभोगाः॥ २३ ॥ 
सेवकोंकी जीविका बंद करके दूसरोंके राज्य और 
घनके अपदरणका प्रयत्न नहीं करना चाहिये; क्योंकि अपनी 
जीविका छिन जानेसे भोगोंसे वश्चित होकर पहलेके प्रेमी 
मन्त्र भी उस समय विरोधी बन जाते हैं ओर राजाका 
परित्याग कर देते हैं ॥ २३ ॥ 
कृत्यानि पूर्व परिसंख्याय सर्वा- 
ण्यायव्यये चानुरूपां च वृत्तिम्‌ । 
संगह्वीयादनुरूपानू सहायान्‌ 
सद्दायसध्यानि हि दुष्कराणि ॥ २४ ॥ 
पहले कर्तव्य एवं आय-ब्यय और उचित वेतन आदिका 
निश्चय करके फिर सुयोग्य सहायकोंका संग्रह करे; क्योंकि 
कठिनसे कठिन कार्य भी सहायकोंद्वारा साध्य होते हैं ॥ २४॥ 
अभिप्रायं यो विद्त्वा तु भ्तुः 
सवोगि कार्याणि करोत्यतन्द्री । 
वक्ता दितानामसुरक्त आयोः 
शक्तिश आत्मेव हि सो 5न्जुकम्प्यः ॥ २५॥ 
जो सेवक स्वामीके अभिप्रायको समझकर आल्स्यरहित 
हो समस्त कार्योंको पूरा करता है; जो हितकी बात कहने- 
वाला; स्वामिभक्त) सज्जन और राजाकी शक्तिको जाननेवाला 
है, उसे अपने समान समझकर उसपर कृपा करनी चाहिये॥ २५॥ 
वाक्य तु यो नाद्वियतेषनुशिष्टः 
प्रत्याद यश्चापि नियुज्यमानः । 
प्रशाभिमानी. प्रतिकूलवादी 
त्याज्यः स ताइक्‌ त्वरयेव भ्ृत्यः ॥२६॥ 


ः 
प्रजागरपव ] 


सप्तत्रिशो धध्यायः 
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जो सेवक स्वामीके आज्ञा देनेपर उनकी बातका आदर 
नहीं करता, किसी काममें लगाये जानेपर अस्वीकार कर देता 
है, अपनी बुद्धिपर गर्व करने ओर प्रतिकूल बोलनेवाले उस 
भ्त्यको श्ीत्र ही त्याग देना चाहिये॥ २६ ॥ 
अस्तब्धमक्ली व मदी धेसत्रं 
सानुक्रोशं इलदणमहायमन्येः । 
अरोगजातीयमुदारवाकक्‍्यं 
दूत॑ वदन्‍्त्यष्टगुणोपपन्‍नम्‌ ॥२७॥ 
अहंकाररहित, कायरताशून्य, शीघ्र काम पूरा करने- 
वाला, दयाड, झुद्धबदय, दूसरोंके बहकावेमें न आनेवाला, 


मनुष्यको “दूत? बनाने योग्य बताया गयाहै।॥ २७ ॥ 
न विश्वासाज्ञातु परस्य गेहे 
गच्छेन्नरइचेतयानो बिकाले। 
न चत्वरे निशि तिष्ठेन्निगूढो 
न राजकास्यां योपित प्रार्थथीत ॥२८॥ 
सावधान मनुष्य विश्वास करके असमयमे कभी किसी 
दूसरेके घर न जाय) रातमें छिपकर चोराहेपर न खड़ा हो 
ओऔर राज्ञा जित स्त्रीकों चाहता हो) उसे प्राप्त करनेका 
यत्न न करे ॥ २८ ॥ 
न निहव॑ मन्त्रगतस्य गच्छेत्‌ 
संखष्टमन्त्रस्य कुसड्डतस्य । 
न च ब्रयान्नाश्वसिमि त्वयीति 
सकारणं व्यपदेशं तु कुयोत्‌ ॥२९॥ 
दुष्ट सहायकॉवाला राजा जब बहुत लोगोंके साथ 
मन्त्रणा-समितिमें बेठकर सलाह ले रहा हो, उस समय उस- 
की बातका खण्डन न करे; “में तुमपर विश्वास नहीं करता? 
ऐसा भी न कहे; अपितु कोई युक्तिसंगत बहाना बनाकर 
वहसे हट जाय ॥ २९ ॥ 
घुणी राजा पुश्बली राजशृत्यः 
पुत्रो भ्राता विधवा बालपुत्रा। 
सेनाजीवी.. चोद्धतथूतिरेव 
व्यवहारेषु वर्जनीयाः स्युरेते ॥३०॥ 


अधिक दयाछ राजा; व्यभिचारिणी त्री, राजकमचारी, 
पुत्र, भाई, छोटे बच्चोावाली विधवा; सैनिक और जिसका 
अधिकार छीन लिया गया हो, वह पुरुष--इन सबके साथ 
लेन-देनका व्यवह्वार न करे || ३० ॥ 
अऐ्टी ग्रुणाः पुरुष दीपयन्ति 
प्रशा च कौल्यं च श्रुतं दमश्व । 
पराक्रमश्चावहुभाषिता च 
दान यथाशक्ति कृतक्षता च ॥ ३१॥ 


ये आठ गुण पुरुषकी शोभा बढ़ाते ई--बुद्धि, 
कुलीनता, शाक्षशन, इन्द्रियनिग्नरह, पराक्रम; अधिक न 
बोलने का स्वभाव) यथाशक्ति दान ओर इतश्ता ॥ ३१॥ 


एतान गुणांस्तात महानुभावा- 
नेकी गुणः संभ्रयते प्रसहा। 

राजा यदा सत्कुरुते मनुष्य 
सवान गुणानेष गुणो बिभति ॥ ३२॥ 
तात |! एक गुण ऐसा है; जो इन सभी महत्त्वपूर्ण 
गुणोपर हठात्‌ अधिकार कर लेता है | राजा जिस समय 
किसी मनुष्यका सत्कार करता है। उस समय यह गुण 
( राजसम्मान ) उपर्युक्त सभी गुणोंसे बढ़कर शोभा पाता है ॥ 


गुणा दृश स्नानशी्ल भजन्ते 
बल रूपं॑ खरवर्णप्रशुद्धिः । 
स्पशंश्व॒ गन्धश्च विशुद्धता च 
श्री: सोकुमाय प्रवराश्य नाये। ॥ ३३ ॥ 
नित्य स्नान करनेवाले मनुप्यकोी बल; रूप; मधघुरसखर 
उज्ज्वल वर्ण कोमलता। सुगन्ध, पवित्रता। शोभा) 
सुकुमारता और सुन्दरी श्लिया--ये दस छाभ प्राप्त द्वोते हैं ॥ 
गुणाश्र पण्मितभुक्त भजस्ते 
आरोग्यमायुश्च बर्ूं खु्ख च। 
अनाविल चास्य भवत्यपत्यं 
न चेनमाधथन इति श्षिपन्ति ॥ ३४ ॥ 


थोड़ा मोजन करनेवालेको निम्नाड्लित छः गुण प्राप्त 
होते हैं“ आरोग्य, आयु, बल ओर सुख तो मिलते ही हैं, 
उसकी संतान उत्तम होती है तथा ध्यह बहुत खानेवाला 
है? ऐसा कहकर लोग उसपर आमश्षेप नहीं करते ॥ ३४ ॥ 
अकर्मशीलं च महाशनं छल 
लोकद्विएं वहुमायं नृशंसम्‌। 
अदेशकालशमनिष्ठ वेष- 
मेतान्‌ ग्रहे न प्रतिवासयेत ॥३५॥ 


अकर्मण्य, बहुत खानेवाले, सब लोगोंसे बेर करनेवाले; 
अधिक मायावी, क्रूर; देश-कालका ज्ञान न रखनेवाले और 
निन्दित वेघ घारण करनेवाले मनुध्यको कभी अपने घरमें 
न ठहरने दे ॥ ३५॥ 
कद्र्यमाक्रोशकमश्रुत च 
वनोकस  धूतेममान्यमानिनम्‌ । 
निष्ट्रिणं कूृतवर॑ छृतघ्न- 
मेतान्‌ भृशाता पिन ज्ञातु याचेत॥३६॥ 
बहुत दुखी होनेपर भी कृपण, गाली बकनेवाले, मूखे, 
जंगलमें रहनेवाले, घूते, नीचसेवी, निर्दयी, बेर बॉघनेवाले 


ओर कृतघ्नसे कभी सहायताकी याचना नहीं करनी चाहिये || 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 


२१५८ 
संक्चिष्कमोणमतिप्रमाद॑ 
नित्यानत॑ चारढभक्तिक॑ चा। 
विसष्टररग॑ पहुमानिनं चा- 


प्येत-न्‌ न सेवेत नराधमान्‌ पट ॥३७॥ 

कक्‍्लेशप्रद कर्म करनेवाले, अत्यन्त प्रमादी, सदा 

असत्यमाषण क़र्नेवाले, अस्थिर भक्तिवाले; स्नेहसे रहितः 

अपनेको चतुर माननेवाले--इन छः प्रकारके अधम पुरुषोंकी 
सेवा न करे ॥ ३७ ॥ 


सहायबन्धना हाथो: सहायाश्चार्थबन्धनाः । 
अन्योन्यवन्धनावेती विनान्यान्य न सिद्धन्यतः ॥३८॥ 
. धनकी प्रामि सह्दायककी अपेक्षा रखती है ओर सहायक 
धनकी अपेक्षा रखते हैं; ये दोनों एक-दूसरेके आश्रित हैं; 
परस्परके सहयोग बिना इनकी सिद्धि नहीं होती || ३८ ॥ 
उत्पाद्य पुत्रानन्र॒णांश्व॒ छृत्वा 
चृत्ति च तभ्याउनुजिधाय कांचित्‌ | 
स्थान कुमार: प्रतिपद्य सर्वा 
अरप्यलंस्था5थ मुनिदुभूषत्‌ ॥३९॥ 
पुत्रोकी उत्पन्न कर उन्हें ऋणके भारस मुक्त करके 
उनके लिये किसी जीविकाका प्रबन्ध कर दे; अपनी 
सभी कन्याओंका योग्य वरके साथ |वबाह कर दे। तत्पश्वात्‌ 
बनमें मुनिबृत्तिसे रहनेका इच्छा कर ॥ ३९ ॥ 


द्वित यत्‌ सर्वेभूतानामात्मनश्च खुबाबदम्‌ । 

तत्‌ कुयोदांइवरे हतन्मूल' सवार्थसिद्धय ॥ ४० ॥ 
जो सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये हितकर ओर अपने लिये 

भी सुखद हो, उसे ईश्वरापंणबुद्धिसे करे; सम्पूर्ण सिद्धियोंका 

यही मूल मन्त्र है || ४० ॥ 


वृद्धि: प्रभावस्तेजश्व सत्यमुत्थानमव च। 
ब्यवसायश्व यस्य स्यात्‌ तस्यावृत्तभय कुतः ॥ ४१ ॥ 


जिसमें बढ़नेकी शक्ति: प्रभाव, तेज) पराक्रम, उद्योग 
ओर ( अपने कतव्यका ) निश्चय है; उसे अपनी जीविकाके 
नाशका भय केसे हो सकता है १ ॥ ४१ ॥ 
पद्य दोपान्‌ पाण्डववग्रद्दे त्वं 
यत्न व्यथेयुरपि देवाः सशक्राः 
५ भी ५ 
पुत्रेचरं निग्यमुद्विग्नवासो 
यशाःप्रणाशो द्विपतां च हे: ॥ ४२ ॥ 
पाण्डवोंके खाथ युद्ध करनेमें जो दोष हैं, उनपर दृष्टि 
डालिये; उनसे संग्राम छिड़ जानेपर इन्द्र आदि देवताओँको 
भी कष्ट ही उठाना पड़ेगा | इसके सिवा पुत्रोके साथ बेर) 
नित्य उद्देगपूर्ण जबन) कीतिका नाश ओर शरत्रुओंको 
आनन्द होगा ॥ ४२ ॥ 


भीष्मस्य कोपस्तव चेवेन्द्रकल्प 
द्रोणस्य राश्षश्व युधिष्टिरस्य । 
उत्सादये हलोकमिमं प्रवृद्ध: 
इवेतो अ्रहस्तियगिवापतत्‌ खे ॥४३॥ 
इन्द्रके समान पराक्रमी मद्दाराज ! आकाशमें तिरछा 
उदित हुआ धूमकेतु जैसे सारे संसास्में अशान्ति और उपद्रव 
खड़ा कर देता है, उसी तरह भीष्म, आप) द्रोणाचार्य ओर 
राजा युधिष्टिका बढ़ा हुआ कोप इस संसारका संहार कर 
सकता है | ४३ ॥ 
तब पुत्नशतं चेव कर्णः पञ्च च पाण्डवाः। 
पृथिवीमनुशासेयुरखिल्रा खागराम्बराम्‌ ॥ ४४ ॥ 
आपके सौ पुत्र; कर्ण ओर पाँच पाण्डब-ये सब मिल- 
कर समुद्रपर्यन्त सम्पूर्ण. प्ृथ्वीका शासन कर 
सकते हैं || ४४ ॥ 


धातंराष्ट्रा वन राजन व्याप्रा: पाण्डुखुता मताः । 

मा वन छिन्धि सच्याप्र मा व्याप्रान नीनशन वन त्४ ५ 
राजन्‌ ! आपके पुत्र बनके समान हैं ओर पाण्डव उसमें 

रहनेवाले व्याप्र हैं । आप व्याप्रोसहित समस्त वनको नष्ट न 

कीजिये तथा वनसे उन ब्याप्रोकोी दूर न भगाइये ॥ ४५ ॥ 


न स्पादू वनम्तते व्याप्ान्‌ व्याघा नस्युक्रते वनम्‌ | 
वन॑ हि रक्ष्यते व्याप्रेब्यात्रान्‌ रक्षति काननम्‌ ॥४६॥ 


व्याधोंके बिना वनकी रक्षा नहीं हो सकती तथा बनके 
बिना व्याप्र नहीं रह सकते; क्योंकि व्याध्र वनकी रक्षा करते 
हैं और वन व्याप्रोंकी | ४६ ॥ 
नतथेच्छन्ति कल्याणान परेषां बेद्तुं गुणान्‌ । 
यर्थषां शातुमिच्छन्ति नेगुण्यं पापचेतसः॥ ४७॥ 
जिसका मन पापोंमें लगा रहता है) वे लोग दूसरींके 
कल्याणमय गुणोंको जाननेकी बैसी इच्छा नहीं रखते, जैसी 
कि उनके अवगुणोंको जाननेकी रखते हैं॥ ४७ ॥ 
अर्थसद्धि परामिच्छन धममेवादितश्ररेत्‌। 
न हि घर्मादपेत्यर्थः खर्गलोकादिवाम्दृतम्‌ ॥ ४८ ॥ 
जो अर्थकी पूर्ण सिद्धि चाहता हो) उसे पहले धर्मका 
ही आचरण करना चाहिये । जेंसे स्वर्गसे अमृत दूर नहीं 
होता; उसी प्रकार धर्मसे अर्थ अलग नहीं होता ॥ ४८ ॥ 
यस्यात्मा विरतः पापात्‌ कल्याण च निवेशितः । 
तेन सर्वमिदं बुद्धं प्रकतिविक्ततिश्न या॥ ४९॥ 
जिसकी बुद्धि पापसे हटाकर कल्याणमें लगा दी गयी 
है, उसने संसारमें जो भी प्रकृति और विक्ृति है--उस 
सबको जान लिया है ॥ ४९ ॥ 
यो धर्ममर्थ काम च यथाकाल निषेयते। 
धम्मार्थकामसंयोगं सो5मुत्रेह थ विन्दति ॥ ५० ॥ 


प्रजागरपर्व ] 


जो समयानुसार धर्म, अर्थ और कामका सेवन करता 
है, वह इश लोक और परलोकमे भी धर्म, अर्थ और कामको 
प्राप्त करता है॥ ५० | 
संनियच्छति यो वेगमुस्थितं क्रोचहर्षयोः । 
स॒ प्रियो भाजनं राजन यद्चापत्सु न मुहछ्यति ॥ ५१ ॥ 
राजन्‌ | जो क्रोध और हृपके उठे हुए वेगको रोक 
लेता है और आपत्तिम भी मोहको प्राप्त नहीं होता, वही 
राजलक्ष्मीका अधिकारी होता है ॥ ५१॥ 
बल पच्चविध नित्यं पुरुषाणां निबोध में । 
यत्‌ तु बाहुब॒ल॑ नाम कनिष्ठ वलमुच्यते ॥५२॥ 
अमात्यलाभो भद्रं ते द्वितीयं बलमुच्यते । 
तृतीय घनलाभ॑ तु बलमाहुमेनीषिण: ॥ ७३ ॥ 
यत्‌ त्वस्य सहज राजन पितपेतामहं वलम। 
अभिज्ञातब॒लं नाम तच्चतुथ वर्ल स्मुतम्‌ ॥ ५४॥ 
येन त्वेतानि सवाणि संग्रहीतानि भारत | 
यद्‌ बलानां बर्ल श्रेष्ठ तत्‌ प्रशावदमुच्यते ॥ ५५॥ 
राजन्‌ ! आपका कल्याण हो, मनुष्योंमे सदा पाँच 
प्रकारका बल होता है। उसे सुनिये | जो बाहुव॒लछ नामक प्रथम 
बल है, वह निकृष्ट बल कहलाता है; मन्त्रका मिलना दूसरा 
बल है; मनीप्रीलोग धनके लाभकों तीसरा बल बताते हैं; 
और राजन्‌ | जो वाप-दादोंसे प्राप्त हुआ मनुष्यका खामा- 
विक बल ( कुडुम्बका बल ) है, वह “अभिजात!ः नामक 
चौथा बल है। भारत | जिससे इन सभी बल्ञेका संग्रह हो 
जाता है तथा जो सव वलोमें श्रेष बल है, वह पॉचवोँ 
धबुद्धिका बल? कहलाता है॥ ५२--५५ ॥ 
महते योडपकाराय नरणस्य प्रभवेन्नरः। 
तेन बैरं समासज्य दूरस्थो 5स्मीति नाइवसेत्‌ ॥ ५६ ॥ 
जो मनुष्यका बहुत बड़ा अपकार कर सकता दै। उस 
पुरुषके साथ बेर ठानकर इस विश्वासपर निश्चिन्‍्त न हो 
जाय कि में उससे दूर हूँ ( वह मेरा कुछ नहीं कर 
सकता ) ॥ ५६ ॥ 
स्त्रीपु राजखु सपंपु स्वाध्यायप्रभुशनत्रुषु । 
भोगेष्वायुषि विश्वास कः प्राश्ः कतुंमहंति ॥ ५७ ॥ 
ऐसा कोन बुद्धिमान्‌ होगा, जो स्त्री; राजा, साँप) पढ़े हुए 
पाठ; सामर्थ्यशाली व्यक्ति; शत्रु, भोग और आयुपर पूर्ण 
विश्वास कर सकता है ? ॥ ५८ ॥ 
प्रशाशरेण(भिददतस्थ॒ जसन्‍्तो- 
खश्विकित्सकाः सन्ति न चोषधानि । 
न होममनन्‍्त्रा न च मड्लानि 
नाथवेणा नाप्यगदाः सुसिद्धा: ॥ ५८ ॥ 


खतजत्िशो पध्याय:ः २१७९ 


जिसको बुद्धिके दाणसे माय गया है; उस जीवके लिये 
नकोई वैद्य है; न दवा है; नहोम। न मन्त्र। न कोई 
माज्नलिक कार्य, न अथर्ववेदोक्त प्रयोग और न भलीभौँति 
सिद्ध जड़ी-बूटी ही है ॥ ५८ ॥ 
सर्पश्चाग्निश्व॒ खिंदश्थ॒ कुलपुत्रश्च भारत | 
नावज्षेया मनुष्येण सब ह्यते5घतितेजसः ॥ ५९ ॥ 
भारत | मनुष्योकोीं चाहिये कि वह सॉप, अग्नि; सिंह 
और अपने कुलमें उत्पन्न व्यक्तिका अनादर न करे; क्‍्येकि 
ये सभी बड़े तेजस्वी होते हैं | ०९ ॥ 
अग्निस्तेजों महढलोके गूढस्तिप्ठति दारुषु । 
न चोपयुडसक्ते तद्‌ दारु यावह्नोद्वीप्यत परे; ॥ ६० ॥ 
संसाग्में अग्नि एक महान्‌ तेज है; वह काठमें छिपी 
हती है; किंतु जबतक दूसरे लोग उसे प्रज्वलित न कर 
दें, तवबतक वह उस काट को नहीं जछाती ॥ ६० ॥ 
स एवं खल्ठु दारुभ्या यदा निर्मथ्य दीप्यते। 
तद्‌ दारुच वन चान्य जदहत्याशु तेजसा ॥ ६१ ॥ 
वही अग्नि यदि काप्ठसे मथकर उद्दीम्त कर दी जाती 
है तो वह अपने तेजसे उस काष्ठकों, जंगल्की तथा दूसरी 
वस्तुओंकों भी जन्दी ही जला डालती है ॥ ६१ ॥ 
एयमेव कुले जाता; पावकोपमतेज्ञसः । 
क्षमावन्तो निराकाराः काष्ठे5ग्निरिव देोरते ॥ ६२॥ 
इसी प्रकार अपने कुलमें उत्पन्न वे अग्निके समान 
तेजस्वी पाण्डव क्षमामावसे युक्त और विकारशून्य हो काष्ठमें 
छिपी अग्निकी तरह ग़ुप्तवूपसे ( अपने गुण एवं प्र भावकों 
छिपाये हुए ) खित हैं ॥ ६२ ॥ 
लताधमों त्वं सपुत्र:ः शाला पाप्डुखुता मताः । 
न लता वर्धते जातु महाद्वुममनाश्रिता ॥ ६३ ॥ 
अपने पुत्रोंसहिित आप छताके समान हैं और पाण्डव 
महान्‌ शालबृक्षके सदृश हैं; महान्‌ वृक्षका आश्रय लिये 
बिना लता कभी बढ़ नहीं सकती ॥ ६३ ॥ 
वन राजंस्तव पुत्रो५5स्विकेय 
सिहान वने पाण्डवां स्तात विद्धि । 
सिहेविदीन॑ हि. वन विनश्येत्‌ 
सिंहा विनह्येयुऋंते वनेन ॥ ६४ ॥ 
राजन! अम्बिकानन्दन ! आपके पुत्र एक वन हैं ओर 
पाण्डवॉको उसके भीतर रहनेवाले सिंह समझिये | तात | 
िंहसे सूना हो जानेपर वन नष्ट हो जाता है और वनके बिना 
तिंह भी नष्ट हो जाते हैं ॥ ६४ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते उद्योगपवेणि पजागरपवंणि द5दुरहितवाक्ये सप्तत्रिशोअध्यायः ॥ ३७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगयवेके अन्तगत प्रजागरपर्वमें विदुरजीके हितवाबयविष्यक संतीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥३२७॥ 
"८? फन्‍कुन्ा| ९ * 


२१६० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 


्््आ्ु्य्ु्हलशलशल्ललटल््य््य्च््च्च्य्स्य्य्च्स्य्स्स्स्य्य्स्च्लल््ल्ल्ल््््ल्ििजिडडजकसकस्ट्टट्ट्ड्स््टलञ >_- 
अधष्यत्रिशोध्ध्यायः 
विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश 


विदुर उबाच 

ऊध्वे प्राणा द्यत्क्रामन्ति यूनः स्थविर आयति। 
प्रत्युत्थानाभिवादाभ्यां पुनस्तान्‌ प्रतिपद्यते॥ १ ॥ 

विदुरजी कहते हँ--राजन्‌ | जब कोई (माननीय) वृद्ध 
पुरुष निकट आता है, उस समय नवयुवक व्यक्तिके प्राण ऊपर 
को उठने लगते हैं; फिर जब वह वृद्धके स्वागतर्मे उठकर खड़ा 
होता ओर प्रणाम करता है, तब प्राणोंको पुनः वास्तविक 
स्थितिमें प्राप्त करता है ॥ १ ॥ 


पीट दत्वा साधवेषभ्यागताय 
आनीयापः परिनिर्णिज्य पादौ । 
खुख पृष्ठा प्रतिवेद्यात्मसंस्थां 
ततो दद्यादन्नमवेक्ष्य घीरः ॥ २ ॥ 
घीर पुरुषको चाहिये, जब कोई साधु पुरुष अतिथिके 
रूपमें घरपर आवे, तब पहले आसन देकर एवं जल लाकर उसके 
चरण पखारे; फिर उसकी कुशल पूछकर अपनी स्थिति 
बतावे, तदनन्तर आवश्यकता समझकर अन्न भोजन 
करावे ॥ २ ॥ 
यस्योदक मधुपर्क च गां च॑ 
न मन्त्रवित्‌ प्रतिगृह्माति गेहे। 
लोभाद्‌ भयादथ कार्पण्यतो वा 
तस्यानर्थ जीवितमाहुरायौः ॥ ३ ॥ 


वेदवैत्ता ब्राह्मण जिसके घर दाताके लोभ, भय या 
कंजूसीके कारण जल, मधुपर्क और गौको नहीं स्वीकार 
करता, श्रेष्ठ पुरुषोने उस ग्रहस्थका जीवन व्यर्थ 
बताया है ॥ ३ ॥ 
चिकित्सकः शब्यकतावकीर्णी 
स्तेनः क्रो मद्यपो भ्रणदा च । 
सेनाजीवी . श्रुतिविक्रायकश्व 
भृशं प्रियोष्प्यतिथिनोंदका्हः ॥ ४ ॥ 
वेद्य, चीरफाड़ करनेवाला ( जर्राह ), ब्ह्मचर्यसे भ्रष्ट; 
चोर; क्रूर; शराबी, गर्भहत्यारा, सेनाजीबी और वेदविक्रेता-- 
ये यद्यपि पेर धोनेके योग्य नहीं हैं, तथापि यदि अतिथि 
होकर आवें तो विशेष प्रिय यानी आदरके योग्य 
होते हैं॥ ४ ॥ 
अविक्रयं)] लवण. पक्कमन्नं 
द्धि क्षीरं मधु तेल घृतं थे । 
तिला मांस फलमूलानि शाक॑ 
रक्त बासः सर्वेगन्धा गुड़ाश्म #॥ ५ ॥ 


नमक) पका हुआ अन्न) दही, दूध, मधु) तेल) घी, 
तिल, मांस, फछ, मूल, साग, छाल कपड़ा, सब प्रकारकी 
गन्ध और गुड़--इतनी वस्तुएँ बेचने योग्य नहीं हैं॥ ५ ॥ 
अरोपणो यः समलोष्शाइमकाअनः 
प्रहीगशोकोी गतसंधिविद्नद्दः । 
निन्‍दाप्रशंसोपरतः प्रियात्रिये 
त्यजन्नदासीनवदेष भिक्षुकः ॥ ६ ॥ 
जो क्रोध न करनेवाला; लोष्टं, पत्थर और सुवर्णको 
एक-सा समझनेवाला, शोकदह्दीन, सन्धि-विग्रहसे रहित, निन्‍्दा- 
प्रशंसासे शून्य, प्रिय-अप्रियका त्याग करनेवाला तथा 
उदासीन है; वही मिक्षुक ( संन्‍्यासी ) है ॥| ६ ॥ 
नीवारमूलेड्ुद शाकवृत्तिः 
सुसयतात्माग्निकायंषु चोथः। 
वने वसन्‍नतिथिष्वप्रमत्तो 
घुरंधरः पुण्यकृदेष तापसः॥ ७ ॥ 
जो नीवार ( जंगली चावल )) कन्द-मूल, इश्लुदीफल 
ओर साग खाकर निर्वाह करता है; मनको वश रखता है 
अर्निश्लोत्र करता है, वनर्मे रहकर भी अतिथिसेवामें सदा 
सावधान रहता है, वही पुण्यात्मा तपस्वी ( वानप्रस्थी ) 
श्रेष्ठ माना गया है| ७ ॥ 
अपडरत्य वुद्धिमतो दूरस्थो 5 स्मीति नाइवसेत्‌। 
दी्घों बुद्धिमतो बाह याभ्यां हिंसति द्दिखितः॥ ८ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुषकी बुराई करके इस विश्वासपर निश्चिन्त 
न रहे कि में दूर हूँ । बुद्धिमानकी ( बुद्धिरूप ) बाहें 
बड़ी लंबी होती हैं, सताया जानेपर वह उन्हीं बाँहोँसे 
बदला लेता है ॥ ८ ॥ 
न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्त नातिविश्वसेत्‌ । 
विश्वासादू भयमुत्पन्नं मूलान्यपि निकृग्तति ॥ ९ ॥ 
जो विश्वासका पात्र नहीं है; उसका तो विश्वास करे ही 
नहीं; किंतु जो विश्वासपात्र है, उसपर भी अधिक विश्वास 
न करे । विश्वाससे जो भय उत्पन्न होता है; वह मूलका भी 
उच्छेद कर डालता है॥ ९॥ 
अनीषुसुंपदारश्च॒ संविभागी प्रियंवदः । 
इलद्णो मधु रवाक्‌ स्रीणां न चाखां वशगो भवेत्‌॥ १०॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह ईर्ष्यारहित। ख्रियोंका रक्षक; 
सम्पत्तिका न्यायपूर्बवक विभाग करनेवाला, प्रियवादी, स्वच्छ 
१. मिट्टी और गोबरकोी मिलाकर कच्चे घरोंको जो छीपा- 
पोता जाता है, उसप्रे बचे हुए ब्यर्थ लोदेको “लोष्ट' कहते हें । 


प्रज्ञागरपव ] 


अधष्टाचिशोदध्यायः 
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छह ५> 


तथा छ्लियोंके निकट मीठे वचन बोलनेवाला हो; परंतु उनके 
बशमें कभी न हो )| १० ॥ 
पूजनीया महाभागाः पुण्याश्ष गरहदीप्तयः । 
ल्लियः श्रियो ग्रहस्योक्तास्तस्माद्‌ रक्ष्या विशेषतः॥ ११॥ 

स्त्रियाँ घरकी लक्ष्मी कही गयी हैं। ये अत्यन्त सोमाग्य- 
शालिनी, आदरके योग्य, पवित्र तथा घरकी शोमा हैं; अतः 
इनकी विशेषरूपसे रक्षा करनी चाहिये ॥ ११ ॥ 
पितुरन्तःपुरं दद्यान्मातुदेद्यान्महानसम्‌ 
गोषु चात्मसम दद्यात्‌ स्वयमेव कृषि ब्रजेत्‌ ॥ १२॥ 
भ्रत्येवोणिज्यचारं च पुत्रेः सेवेत च द्विजान्‌ । 

अन्तःपुरकी रक्षाका कार्य पिताकों सोंप दे, रसोईघरका 
प्रबन्ध माताके हाथमें दे दे; गोओंकी सेवामें अपने समान 
व्यक्तिको नियुक्त करे ओर कृषिका कार्य स्वयं ही करें | इसी 
प्रकार सेवकॉद्वारा वाणिज्य--व्यापार करे ओर पुत्रोंके द्वारा 
ब्राह्मणोंकी सेवा करे ॥ १२३ ॥ 
अद्भवयो इन्निब्रह्मतः क्षत्रमइमनो लोहमुत्थितम्‌॥ १३ ॥ 
तेषां सर्वत्रगं तेजः स्वासु योनिषु शाम्यति | 

जलसे अग्नि; ब्राह्मणसे क्षत्रिय ओर पत्थरसे लोहा 
कैदा हुआ है। इनका तेज सर्वत्र व्यात्त होनेपर मी अपने 
उत्पत्तिस्थानमें शान्त हो जाता है ॥ १३२३ ॥ 


नित्यं सन्‍्तः कुले जाताः पावकोपमतेजसः ॥ १४ ॥ 
क्षमावन्तो निराकाराः काष्ठे5ग्निरिव शेरते । 

अच्छे कुल्में उत्पन्न, अग्निके समान तेजस्वी, क्षमाशील 
ओर विकारशून्य संत पुरुष सदा काष्ठमें अग्निकी भाँति 
शान्तभावसे स्थित रहते हैं।| १४३ ॥ 
यस्य मन्त्र न जानन्ति बाह्याश्वाभ्यन्तराश्व ये ॥ १५ ॥ 
स॒ राजा सर्वतश्चश्लश्चिरमेद्वयमच्नुते । 

जिस राजाकी मन्त्रणाकों उसके बहिरज्ञ एवं अन्तरज्ज 
कोई भी मनुप्य नहीं जानते, सब ओर दृष्टि रखनेवाला वह 
राजा चिरकाल्तक ऐ.श्वर्यका उपभोग करता है॥ १५६ ॥ 
करिष्यन्‌ न प्रभाषेत रतान्येव तु दुशंयेत्‌ ॥ १६॥ 
घर्मकामार्थकायोणि तथा मन्‍्जरो न भिद्यते। 

धर्म, काम और अर्थसम्बन्धी कार्योंकी करनेसे पहले न 
बतावे, करके ही दिखावे । ऐसा करनेसे अपनी मन्त्रणा 
दूसरोपर प्रकट नहीं होती ॥| १६३ ॥ 
गिरिपृष्ठमुपारुद््य प्रासादं वा रहोगतः ॥ १७॥ 
अरण्ये निःशलाके वा तत्न मन्त्रो5भिधीयते । 

पर्व॑ंकी चोटी अथवा राजमहल्पर चढ़कर एकान्त 
स्थानमें जाकर या जंगलमें तृण आदिसे अनाइत स्थानपर 
मन्त्रणा करनी चाहिये। १७३ ॥ 
नासुदृत्‌ परम मन्त्र भारताहंति वेदितुम्‌ ॥ १८॥ 
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अपण्डितो वापि सुह्ृत्‌ पण्डितो वाप्यनात्मचान । 


भारत ! जो मित्र न हो; मित्र होनेपर भी पण्डित न हों; 
पण्डित होनेपर भी जिसका मन वशमें न हो; वह अपनी गुप्त 
मन्त्रणा जाननेके योग्य नहीं है॥ १८३ ॥ 
नापरीक्ष्य महीपालः कुयोत्‌ सचिवमात्मनः ॥ १९ ॥ 
अमात्ये हार्थलिप्सा च मन्त्ररक्षणमेव च। 
कतानि सर्वेकायोणि यस्य पारिषदा विदुः ॥ २० ॥ 
घर्में चाथ च कामे च स राजा राजसत्तमः । 
गूढमन्त्रस्य नपतेस्तस्य सिद्धिरसंशयम्‌ ॥ २१ ॥ 


राजा अच्छी तरह परीक्षा किये बिना किसीको अपना मनत्री 
न बनावे; क्योंकि धनकी प्राप्ति ओर मन्त्रकी रक्षाका भार मन्त्री- 
पर ही रहता है। जिसके धर्म, अर्थ ओर कामविषयक सभी 
कार्योको पूर्ण होनेके वाद ही सभासद्गण जान पाते ईं, वही 
राजा समस्त राजाओंमें श्रेष्ठ है । अपने मन्त्रकों गुत्त रखनेवाले 
उस राजाको निःसंदेह सिद्धि प्राप्त होती है ॥ १९-२१ ॥ 


अप्रशस्तानि कायौणि यो मोहादलुतिष्ठटति । 

स तेषां विपरिश्रंशाद्‌ अ्रंद्यते जीवितादूपि ॥ २२॥ 
जो मोहवश बुरे ( शाख्रनिषिद्ध ) कर्म करता है; वह 

उन कार्योंका विपरीत परिणाम होनेसे अपने जीवनसे भी 
जे फिमना जे 

हाथ धो बैठता है ॥ २२ ॥ 


कर्मणां तु प्रशस्तानामनुष्ठान॑ खुखावहम । 
तेषामेबानलुष्ठानं. पश्चात्तापकरं मतम्‌ ॥ २३ ॥ 


उत्तम कर्मोंका अनुष्ठान 'तो सुख देनेवाछा होता है, 
किंतु उन्हींका अनुष्ठान न किया जाय तो वह पश्चात्तापका 
कारण माना गया है॥ २३ ॥ 
अनधीत्य यथा वेदान न विप्रः भ्राद्धमह ति । 
एवमश्रुतषाडुण्यो न मन्‍्जं श्रोतुमरहति ॥ २७ ॥ 


* जैसे वेदोंकों पढ़े बिना ब्राह्मण शराद्करम करवानेका 


अधिकारी नहीं होता, उसी प्रकार ( सन्धि; विग्रह, यान) 
>>] ५ गुणोंक 
आसन; द्वेघीभाव ओर समाश्रय नामक ) छः गुणोंकी जाने बिना 
कोई गुप्त मन्त्रणा सुननेका अधिकारी नहीं होता ॥ २४॥ 
स्थानदृद्धिक्षयशस्थ पाड्गुण्यविद्तात्मनः । 
अनवज्ञातशीलस्य स्वाधीना पृथिवी न॒प ॥ २५॥ 
राजन ! जो सन्धि-विग्रह आदि छः गुणोंकी जानकारीके 
कारण प्रसिद्ध है; स्थिति, वृद्धि और हासको जानता है तथा 
जिसके स्वभावकी सब लोग प्रशंसा करते हैं, उसी राजाके 
अधीन प्रथ्वी रहती है॥ २५ ॥ 
अमोघक्रोधहर्पस्य स्वयं छृत्यान्ववेक्षिणः । 
डे 
आत्मप्रत्शथ्यकोशस्य वखुदव वसुन्धरा ॥ २६॥ 
जिसके क्रोध ओर हर्ष व्यर्थ नहीं जाते, जो आवश्यक 
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कार्योंकी स्वयं देखभाल करता है ओर खजानेकी मी स्वयं 
जानकारी रखता है, उसकी प्रथ्वी पर्यात्त धन देनेवाली ही 
होती है ॥ २६ ॥ 
बाममातण तुष्येत छत्नंण च महीपतिः | 
सृत्येभ्यो विसजेद्थान्‌ नेकः सर्वहरों भवेत्‌ ॥ २७॥ 
भूपतिको चाहिये कि अपने “राजा? नामसे ओर राजोचित 
“छत्नःके धारणसे संतुष्ट रहे । सेवर्कोकीं पर्यात्त धन दे, सब 
अकेला ही न हड़प ले ॥ २७ ॥ 
ब्राह्मणं ब्राह्मणों वेद भरता वेद स्त्रियं तथा । 
अमात्यं चछपतिवंद राजा राजानमेव चर ॥ २८॥ 
ब्राह्मणको ब्राह्मण जानता है, सत्रीको उसका पति जानता 
है, मन्त्रीकों राजा जानता है ओर राजाको भी राजा ही 
जानता है॥ २८ ॥ 
न श्रुवेशमापन्नो मोक्तत्यो वध्यतां गतः। 
न्यग्भूत्वा प्युपासीत वध्यं हन्याद्‌ू बले सति । 
अहताद्धि भयं तस्माज़ायते नच्चिरादिव ॥ २९॥ 
वशर्म आये हुए वधके योग्य शत्रुकी कभी छो इना नहीं 
चाहिये । यदि अपना बल अधिक न दो तो नम्र होकर उसके 
पास समय बिताना चाहिये और बल होनेपर उसे मार ही 
डालना चाहिये; क्योंकि यदि शत्रु मारा न गया तो उससे 
शीघ्र ही भय उपस्थित होता है॥ २९॥ 
दैवतेषु प्रयत्नेन राजसु ब्राह्मणेपु च। 
नियन्तव्यः सदा क्रोधो वृद्धवालातुरेपु च ॥ ३०॥ 
देवता, ब्राह्मण, राज वृद्ध, बालक ओर रोगीपर 
होनेवाले क्रोधको प्रयत्नपूर्वक सदा रोकना चाहिये ॥ ३० ॥ 
निरथ कलहं प्राशो वज्येन्मूढसेवितम्‌। 
कीति च लभते लोके न चानर्थन युज्यते ॥ ३१॥ 
मूर्खेद्वाग सेवित निरर्थक कलहका बुद्धिमान्‌ पुरुषको 
त्याग कर देना चाहिये | ऐसा करनेसे उसे लोकमें यश मिलता 
है ओर अनर्थका सामना नहीं करना पड़ता ॥ ३१ ॥ 


प्रसादो निष्फलो यस्य क्रोधश्वापि निरथकः । 
न तं॑ भतोरपिच्छन्ति पण्ढे पतिमिव स्लियः ॥ ३२ ॥ 


* जिसके प्रसन्न होनेका कोई फल नहीं तथा जिसका क्रोध 
भी व्यर्थ होता है; ऐसे राजाकों प्रजा उसी भाँति नहीं चाहती; 
जैसे स्त्री नपुंसक पतिकों ॥ ३२ ॥ 

न बुद्धिघेतवलाभाय न ज्ञाड्यमसमद्धये । 
लोकपयायवृत्तान्त॑ प्राशो जानाति नेतरः ॥ ३३॥ 

बुद्धिसे घन प्राप्त होता है ओर मूर्खता दरिद्रताका कारण 
है--ऐसा कोई नियम नहीं है। संसासचक्रके ब्ृत्तान्तको केवल 
विद्वान्‌ पुरुष ही जानते हैं, दूसरेलोग नहीं || ३३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 


विद्याशी लवयोवृद्धान वुद्धिवृद्धांश्व॒ भारत । 
धनाभिजातवृद्धांश्व॒नित्यं मूढो 5वमन्यते ॥ ३४ ॥ 

भारत ! 'मूखे मनुष्य विद्या; शील; अवस्था; बुद्धि; 
धन ओर कुल्में बड़े माननीय पुरुषोंका सदा अनादर किया 
करता है ॥ ३४ ॥ 


अनाय वृत्तमप्राशम घखूयकमधार्मिकम । 

अनथोः क्षिप्रमायान्ति वाग्दुए्ं क्रोघनं तथा ॥ ३०॥ 
जिसका चरित्र निन्दनीय है, जो मूखे, गुणोंमें दोष 

देखनेवाला, अधार्मिकः बुरे वचन बोलनेवाला और क्रोधी है, 

उसके ऊपर झीघ्र ही अनर्थ ( संकट ) हट पड़ते हैं ॥३५॥ 

अविसंवादनं॑ दान॑ समयस्याव्यतिक्रमः। 

आवतंयन्ति भूतानि सम्यक्प्रणिहिता च वाक्‌ ॥३६॥ 
ठगी न करना; दान देना; प्रतिज्ञाका उल्ल्डन न 

करना और अच्छी तरह कही हुई बात--ये सब सम्पूर्ण 

भूर्तोकी अपना बना लेते हैं ॥ ३६ ॥ 

अविसंवादको दक्ष: कृतशों मतिमानजुः। 

अपि संक्षीणकोशो ६पि लभते परिवारणम्‌ ॥ ३७ ॥ 
किसीको भी धोखा न देनेवाला, चतुर, कृतज्ञ, बुद्धिमान 

ओर कोमल स्वभाववाल्य राजा खजाना समाप्त हो जानेपर भी 

सहायकोंकों पा जाता है अर्थात्‌ उसे सहायक मिल जाते 

हैं॥ ३७ ॥ 

घृतिः शमो दमः शौच कारुण्यं वागनिष्ठुरा | 

मित्राणां चानभिद्रोहः सप्तेताः समिधः श्रियः॥ ३८ ॥ 
धघैये; मनोविग्रह, इन्द्रियसंयम, पवित्रता, दया; कोमल 

वागी ओर मित्रमे द्रोह न करना--ये सात बातें लक्ष्मीकों 

बढ़ानेवाली हैं || ३८ ॥ 

अखंविभागी दुष्टात्मा कृतघ्नो निरपत्रपः । 

तादडनराधिपो लोके वर्जनीयो नराधिप ॥ ३९ ॥ 
राजन ! जो अपने आश्रितोंमें धनका ठीक-ठीक बेंटवारा 

नहीं करता तथा जो दुष्ट स्वभाववाला। कृतष्न और निर्लंज 

है, ऐसा राजा इस लोकमें त्याग देने योग्य है ॥ ३९ ॥ 

न च रात्रों खु्खं शेते ससर्प इव वेश्मनि। 

यः कोपयंति निर्दोष सदोषो 5 भ्यन्तरं जनम ॥ ४० ॥ 
जो स्वयं दोपी होकर भी निर्दोष आत्मीय व्यक्तिको 

कुपित करता है; वह सर्पयुक्त घरमें रहनेवाले मनुष्यकी भाँति 

रातमें सुखसे नहीं सो सकता ॥| ४० ॥ 

येषु दुष्टेपु दोषः स्थाद्‌ योगशक्षेमस्य भारत । 

सदा प्रसाद तेषां देवतानामिवाचरेत्‌ ॥ ७४१॥ 
भारत ! जिनके ऊपर *दोपारोपण करतेसे योग-स्षेममें. 

बाघा आती हो; उन लोगोंको देवताकी भाँति सद्ा प्रसन्न. 

रखना चाहिये ॥ ४१ ॥ 


प्रजागरपर्व ] 
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येदथोः स्त्रीपु समायुक्ताः प्रमत्तपतितेषु च । 
ये चानाय समासक्ताः सब ते संशयं गता: ॥ ४२॥ 
जो धन आदि पदाथे स्त्री) प्रमादी, पतित ओर नीच 
पुरुषोंके हाथमें सोंप दिये जाते हैं; वे संशयमें पड़ जाते हैं ॥४२॥ 
यत्र स्त्री यत्र कितवोी बालो यत्रानुशासिता। 
मजन्ति ते5बशा राजन नद्यामइहमछुवा इव ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ | जहाँका शासन स्लरी, जुआरी ओर बालकके हाथमें 
होता है, वहाँके लोग नदीमें पत्थरकी नावपर बेंठनेवालोकी 
भाँति विवश होकर विपत्तिके समुद्रमें ड्वा जाते हैँ ॥ ४३॥ 
प्रयोजनेषु ये सक्ता न क्शिषेषु भारत। 
तानहं पण्डितान्‌ मन्ये विशेषा हि प्रसक्ञिनः ॥ ७४ ॥ 
भारत ! जो लोग जितना आवश्यक हैं) उतने ही काममें 
लगे रहते हैं, अधिकर्में दह्थ नहीं डालते, उन्हें में पण्डित 
मानता हूँ; क्योंकि अधिकमें हाथ डालना संघर्षका कारण 
होता हैं ॥ ४४ ॥ 


एकोनचत्वारि शो ए ध्यायः 


ये प्रशंसन्ति कितवा य॑ प्रशंसन्ति चारणाः ! 
ये प्रशंसन्ति बन्धक्यो न स जीवति मानवः ॥ ४५ ॥ 
( केबलठ ) जुआरी जिसकी प्रशंसा करते हैं, नर्तक 
जिसकी प्रशंसाका गान करते हैं ओर वेश्याएँ जिसकी बड़ाई 
किया करती हैं, वह मनुष्य जीता ही मुर्दके समान है ॥ ४५॥ 
दित्वा तान परमेष्वासान्‌ पाण्डवानमितौजसः। 
आद्वितं भारतेश्वय त्वया दुर्याधने मद्दत्‌ ॥४६॥ 
भारत | आपने उन महान्‌ धनुर्धर ओर अत्यन्त तेजस्वी 
पाण्डबोंकी छोड़कर यह महान्‌ ऐश्वयंका भार दुर्योधनके . 
ऊपर रख दिया है ॥ ४६ ॥ 
ते द्रक्ष्यसि परिसश्रष्ठ तस्मात्‌ त्वमचिरादिव | 
पेश्वयंमद्सम्मूहं॑. बलि छलोकत्रयादिव ॥ ४७॥ 
इसलिये आप शीघ्र ही उस ऐ्वयंमदसे मूढ दुर्याधनको 
त्रिभुवनके साम्राज्यसे गिरे हुए बलिकी भाँति इस राज्यसे 
अ्रष्ट होते देखियेगा ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रंणि प्रजागरपर्वणि विदुरवाक्ये अष्टान्रिंशोउध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत <्द्योगपवे के अन्तर्गत प्रजागरफेमें विदुर्वाक््यविषयक्र अड़तीलदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 
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एकोनचलारिशो5ध्यायः 
धृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश 


घृतराष्ट्र उवाच 
अनीश्वरो5यं पुरुषों भवाभवे 
सत्रप्रोता दारुमयीव योपा। 
धात्रा तु दिश्रस्थ वशे कृतोइय॑ 
तस्माद्‌ वद त्वं श्रवण घृतो 5हम्‌ ॥ १ ॥ 
घ्रुतराष्ट्रने कहा--विदुर ! यह पुरुष ऐश्वर्यकी प्रासि 
आर नाशझमे खतन्त्र नहीं है। ब्रह्माने धागेसे वंधी हुई कठ- 
पुतलीकी भाँति इसे प्रार्धके अधीन कर रक्‍्खा है; इसलिये 
तुम कहते चलो) में सुननेके लिये धैर्य धारण किये बेंठा हूँ ॥ 
विदर उवाच 
अप्राघकाल॑ वचन चृहस्पतिरपि ब्रवन। 
लभते वुद्धयवशानमवमानं च भारत॥ २ ॥ 
विदुरजी बोले--भारत ! समयके विपरीत यदि 
बृहस्पति भी कुछ बोलें तो उनका अपमान ही होगा और 
उनकी बुद्धिकी भी अवज्ञा ही होगी॥ २ ॥ 
प्रियो भवति दानेन प्रियवादेन चापरः। 
मन्जसूल वलेनान्यो यः प्रियः प्रिय एव खः॥ ३ ॥ 


संसारमें कोई मनुष्य दान देनेसे प्रिय होता है। दूसरा 
प्रिय वचन बोलनेसे प्रिय होता है और तीसरा मन्त्र तथा 


ओपबधके बल्से प्रिय होता है; किंठ जो वास्तवमें प्रिय दे 
वह तो सदा प्रिय ही है ॥ ३ ॥ 
द्वेष्यो न साधुर्भवति न मेघावी न पण्डितः । 
प्रिये शुभानि कार्याणि द्वप्ये पापानि चेचह ॥ 3 ॥ 
जिससे द्वंप हो जाता है; वह न साधु) न विद्वान ओर न 
बुद्धिमान ही जान पड़ता है। प्रिय व्यक्ति (मित्र आदि) के तो सभी 
कर्म झुभ ही प्रतीत होते हैं और शन्रुके समी कार्य पापमय ॥ ४ ॥ 
उक्त मया जातमात्रे5पि राजन 
दुर्याधन त्यज पुत्र त्वमेकम्‌ । 
तस्य त्यागात्‌ पुच्रशतस्य बृद्धि- 
रस्यात्यागात्‌ पुत्रशतस्य नाश+॥ ५ ॥ 
राजन ! दुर्याधनके जन्म लेते ही मैंने कहा था कि 
केवल इसी एक पुत्रकों आप त्याग दें । इसके त्यागसे सो 
पुत्रोंकी इद्धि होगी ओर इसका त्याग न करनेसे सो पुत्रोंका 
नाश होगा ॥ ५ ॥ 
न वृद्धिवहु मन्तव्या या वृद्धिः क्षयमावहेत्‌ | 
क्षयो5पिबहुमन्तव्यों यः क्षयो वृद्धिमावहेत्‌ ॥ ६ ॥ 
जो वृद्धि भविष्यमं नाशका कारण बने; उसे अधिक 
महत्त्व नहीं देना चाहिये ओर उस क्षयक्रा भी बहुत आदर 


२६६७ 


भीमहाभारते 


्छ ............... >> > अमन शशि दिशा दिए 


[ डद्योगपर्वणि 
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करना चाहिये, जो आगे चलकर अभ्युदयका कारण हो ॥ ६॥ 

नस क्षयो मद्दाराज यः क्षयो वृद्धिमावहेत्‌। 

क्षयः स त्विह्द मन्तव्यो य॑ं लब्ध्चा बहु नाशयेत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! वास्तवर्मे जो क्षय बृद्धिका कारण होता है, 

वह क्षय नहीं है; किंठु उस छाभकों भी क्षय ही मानना 

चाहिये, जिसे पानेसे बहुत-से ला्भोका नाश हो जाय ॥ ७॥ 


सम्॒द्धा गुणतः केचिद्‌ भवन्ति धनतो5परे। 
घनवृद्धान गुणदीनान चुतराष्ट्र बिवजेय ॥ ८ ॥ 
घृतराष्ट्र | कुछ लोग गुणमे समृद्ध होते हँ ओर कुछ 
लोग घनसे । जो धनके घनी होते हुए. भी गुणोंसे हीन हैं, 
उन्हें सर्वथा त्याग दीजिये ॥ ८ ॥ 
घनराष्ट्र उवाच 
संत त्वमायतीयुक्त भाषसे प्राशसम्मतम्‌। 
न चोत्सदे खुतं त्यक्त यतो घर्मह्ततो जयः ॥ ९ ॥ 
घृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! तुम जो कुछ कद्द रहे हो, 
परिणामर्मे हितकर है; बुद्धिमान छोग इसका अनुमोदन करते 
हैं। यह भी ठीक है कि जिस ओर धर्म होता है, उसी पश्चकी 
जीत होती है, तो भी में अपने बेटेका त्याग नहीं कर सकता ॥ 
विदुर उवाच 
अतीवगुणसम्पन्नो न जातु विनयान्वितः । 
सुसूक्ष्मम पि भूतानाप्ुफ्मदंमुपेक्षते ॥ १०॥ 
विदुरज्ी बोले--राजन ! जो अधिक गुणोंसे सम्पन्न ओर 
विनयी है, वह प्राणियोंका तनिक भी संहार होते देख उसकी 
कभी उपेक्षा नहीं कर सकता ॥ १० ॥ 
परापवादनिरताः परदुशखोदयेषु च। 
परस्परविरोधे न यतन्ते सततोत्थिताः ॥ ११॥ 


सदोष॑ दशन येपां संवासे सुमहद्‌ भयम। 
अथादाने महान दोपः प्रदाने च महद्‌ भयम्‌ ॥ १२ ॥ 
जो दूसरोंकी निन्दामें ही लगे रहते हैं, दूसरोंकों दुःख 
देने ओर आपसमें फूट डालनेके लिये सदा उत्साहके साथ 
प्रयत्न करते हैं, जिनका दर्शन दोपसे भरा ( अद्युभ ) है ओर 
जिनके साथ रहनेमें भी बहुत बड़ा खतरा है, ऐसे ल्ोगोंसे 
घन लेनेमें महान्‌ दोष है ओर उन्हें देनेमें बहुत बड़ा 
भय है॥ ११-१२॥ 
ये वे भेदरनशी लास्तु सकामा निसत्रपा: शठाः । 
ये पापा इति विख्याताः संवासे परिगहिताः ॥ १३॥ 
दूसरोंमें फूट डालनेका जिनका स्वभाव है, जो कामी) 
निर्लज, शठ और प्रसिद्ध पापी हैं, वे साथ रखनेके अयोग्य- 
निन्दित माने गये हैं॥ १३ ॥ 
युक्ताश्यान्यमंहादोपेय॑ नरास्तान्‌ विवर्जयेत्‌ । 
निवर्तमाने सोहादें प्रीतिनीचे प्रणइयति ॥ १७॥ 


या चेव फलनिद्वेक्तः सोहरे चैव यत्‌ सुखम । 

उपयुक्त दोषोंके अतिरिक्त ओर भी जो महान्‌ दोष हैं, 
उनसे युक्त मनुष्योंका त्याग कर देना चाहिये । सोहादभाव 
निइत्त हो जानेपर नीच पुरुषोंका प्रेम नष्ट हो जाता है; उस 

हार्दसे होनेवाले फलठकी सिद्धि ओर सुखका भी नाश हो 

जाता है॥ १४३॥ 
यतते चापवादाय यतल्मारभते क्षय ॥ १५॥ 
अव्प5ष्प्यपकृते मोहान्न शान्तिमधिगच्छति। 

फिर वह नीच पुरुष निन्‍्दा करनेके लिये यत्न करता है, 
थोड़ा भी अपराध हो जानेपर मोहबश विनाशके लिये उद्योग 
आरम्म कर देता है | उसे तनिक भी शान्ति नहीं मिलती ॥ 
ताददरेंः संगत नीचे्डेशंसेरकूतात्मभिः ॥ १६॥ 
निशम्यनिपुणं बुद्धया विद्वान दूराद्‌ विवर्ज येत्‌। 

देंगे नीच, क्रूर तथा अजितेन्द्रिय पुरुषोंसे होनेवाले 
सट्डपर अपनी बुद्धिसे पूर्ण विचार करके विद्वान्‌ पुरुष उसे 
दूरसे ही त्याग दे ॥ १६३ ॥ 
यो शातिमनुग्रह्माति द्रिद्रं दीनमातुरम ॥ १७॥ 
स॒पुत्रपशुनिवृद्धि श्रयश्वानन्त्यमइडुते। 

जो अपने कुट्म्बी, दरिद्र, दीन तथा रोगीपर अनुग्रह 
करता है, वह पुत्र और पय्चुअसे बृद्धिको प्राप्त होता ओर 
अनन्त कल्याणका अनुभव करता है॥ १७३ ॥ 
शातयों वर्धनीयास्तेर्य इच्छन्त्यात्मनः शुभम्‌ ॥ १८ ॥ 
कुलबृू द्धि च राजेन्द्र तस्मात्‌ साधु समाचर। 

राजेद्र ! जो लोग अपने भलेकी इच्छा करते हैँ, उन 
अपने जातिभाइयोंकी उन्‍नतिशील बनाना चाहिये। इसलिये 
आप भलीमभौॉति अपने कुछकी वृद्धि कर ॥ १८३ ॥ 
श्रेयसा योध््यते राजन कुर्वाणो शातिसत्कियाम्‌॥ १९॥ 

राजन्‌ ! जो अपने कुट्म्बीजनोंका सत्कार करता है; 
वह कल्याणका भागी होता है॥ १९॥ 
विगुणा हापि संरक्ष्या शातयों भरतपेभ। 
कि पुनगुंणवन्तस्ते त्वत्प्रसादाभिकाब्लिणः ॥ २० ॥ 

भरतश्रंष्ठ ! अपने कुटम्बके लोग गुणहीन हों) तो भी 
उनकी रक्षा करनी चाहिये। फिर जो आपके कृपाभिलाषी 


एवं गुणवान्‌ हैं, उनकी तो बात ही क्‍या है॥ २० ॥ 
प्रसादं कुरु वीराणां पाण्डवानां विशाम्पते । 


दीयन्तां ग्रामकाः केचित्‌ तेपां वृत््यथ मीएवर ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! आप समर्थ हैं, वीर पाण्डवोंपर कृपा कीजिये 

और उनकी जीविकाके लिये कुछ गाँव दे दीजिये॥ २१ ॥ 

प॒व॑ छोके यश्ञाः प्राप्त भविष्यति नराधिप | 

वृद्धेन द्वि त्वया कार्य पुत्राणां तात शासनम्‌॥ २२॥ 


रे 
अजागरपव ] 


एकोनचत्वारिशो ६ ध्यायः 
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नरेश्वर ! ऐसा करनेसे आपको इस संसारमें यश प्राप्त 
होगा | तात | आप वृद्ध हैं, इसलिये आपको अपने पुत्रोपर 
शासन करना चाहिये ॥ २२ ॥ 
मयाचापि हित॑ बाच्य॑ विद्धि मां व्वद्धितेषिणम। 
ज्ञातिभिविग्नहस्तात न कतंव्यः शुभार्थिना । 
खुखानि सह भोज्यानि ज्ञातिभिभरतपेभ ॥ २३॥ 

भरतश्रेष्ठ ! मुझे भी आपके हिंतकी ही बात कहनी 
चाहिये | आप मुझे अपना हितेषी समझें | तात ! शुभ 
चाहनेवालेकी अपने जातिभाइयोंके साथ झगड़ा नहीं करना 
चाहिये; वल्कि उनके साथ मिलकर सुखका उपभोग करना 
चाहिये ॥ २३ ॥ 
सम्भोजन संकथन सम्प्रीतिश्य परस्परम्‌ | 
शातिभिः सद्द कायोणि न विरोधः कदाचन ॥ २७॥ 

जाति-भाइयांके साथ परस्पर भोजन, बातचीत एवं प्रेम 
करना ही कर्तव्य है; उनके साथ कभी विरोध नहीं करना 
चाहिये ॥ २४ ॥ 


ज्ञातयस्तारयन्तीद ज्ञातयो मज्जयन्ति च। 
सुवृत्तास्तारयन्तीद दुब्बत्ता मज्जयन्ति च॥२५॥ 
इस जगतूमें जाति-भाई ही तारते ओर जाति-भाई ही 
डुबाते भी हैं । उनमें जो सदाचारी हैं, वे तो तारते हैं और 
डुराचारी डुबा देते हैं ॥ २५ ॥ 
खुदृत्तो भव राजेन्द्र पाण्डवान प्रति मानद्‌। 
अवषणोयः शात्रुणां तेवृतरतवं भविष्यलि ॥ २६॥ 
* राजेन्द्र ! आप पाण्डवोंके प्रति सद्व्यवह्ार करें। मानद ! 
उनसे सुरक्षित होकर आप शत्रुओंके लिये दुर्धब॑ हो जायें ॥ 
श्रीमन्तं शातिमासाथ यो शातिरबसीदति। 
दिग्घद्दस्तं स्ग इव स एनस्‍्तस्य विन्द्ति ॥ २७॥ 
वितैले बाण हाथमें लिये हुए व्याधके पास पहुँचकर 
जसे मृगको कष्ट भोगना पड़ता है, उसी प्रकार जो जातीय 
बन्धु अपने धनी बन्धुके पास पहुँचकर दुःख पाता है, उसके 
पापका भागी वह घनी होता है ॥ २७ ॥ 


पश्चादपि नरश्रेष्ठ तव तापो भविष्यति। 

तान्‌ वाहतान खुतान्‌ वापि श्रुत्वा तदनु चिन्तय॥ २८ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! आप पाण्डवॉकी अथवा अपने पुन्नोंकों मारे गये 

सुनकर प.छे संताप करेंगे; अतः इस बातका पहले ही विचार 
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कर लीजिये || २८ ॥ 

येन खटवां समारूढः परितप्येत कर्मणा। 

अःदावेव न तत्‌ कुयोदघ॒ुवे जीविते सत ॥ २९ ॥ 
इस जीवनका कोई ठिकाना नहीं है अतएव जिस कर्मके 

करनेसे ( अन्तमें ) खटियापर बैठकर पछताना पड़े। उसको 

यहलेसे ही नहीं करना चाहिये ॥ २९ ॥ 


न कश्विन्नापनयते पुमानन्यत्र भागवात्‌। 

शेषसम्प्रतिपत्तिस्तु बुद्धमन्स्वेव तिपष्ठति ॥ ३० ॥ 
झुक्राचायके सिवा दूसरा कोई भी मनुष्य ऐसा नहीं है, 

जो नीतिका उलछट्ठन नहीं करता; अतः जो बीत गया; सो 

बीत गया, शेष कर्तव्यका विचार ( आप-जैसे ) बुद्धिमान 

पुरुषोंपर द्वी निर्भर है ॥ ३० ॥ 

दुयोधनेन यथेतत्‌ पाप॑ तेषु पुराक्ृतम्‌। 

त्ववा तत्‌ कुलचबृद्धेन प्रत्यानेयं नरेश्वर ॥ ३१॥ 
नरेश्वर ! दुर्योधनने पहले यदि पाण्डवोंके प्रति यह 

अपराध किया है तो आप इस कुल्में बढ़े-बूढ़े हैं; आपके 

द्वारा उसका मार्जन हो जाना चाहिये ॥ ३१ ॥ 


तांस्त्वं पदे प्रतिष्ठाप्य लोके विगतकद्मपः | 
भविष्यसि नरश्रेष्ठ पूजनीयो मनीषिणाम्‌ ॥ ३२॥ 
नरश्रेष्ठ | यदि आप उनको राजपदपर स्थापित कर देंगे 
तो संसारमें आपका कलझ् घुल जायगा और आप बुद्धिमान 
पुरुषोंके माननीय हो जायँगे || ३२ ॥ 
खुब्याह्॒तानि धीराणां फलतः परिचिन्त्य यः | 
अध्यवस्यति कायपु चिरं यशसि तिष्ठति ॥ ३३ ॥ 
जो धीर पुरुषोंके वचनोंके परिणामपर विचार करके 
उन्हें कार्यरूपमें परिणत करता है। वह चिरकाछतक यशका 
भागी बना रहता है ॥ ३३॥ 


असम्यगुपयुक्त हि ज्ञानं सुकुशलेरपि। 
उपलभ्यं॑ चाविदित विदित चाननुष्टितम्‌ ॥ २४ ॥ 

अत्यन्त कुशल विद्वानोंके द्वारा भी उपदेश किया हुआ ज्ञान 
व्यर्थ ही है, यदि उससे कर्तव्यका ज्ञान न हुआ अथवा ज्ञान 
होनेपर भी उसका अनुष्ठान न हुआ ॥ ३४ ॥ 


पापोद्यफर्ल॑ विद्वान्‌ यो नारभति वधेते। 
यस्तु॒ पूर्वकृतं पापमविमस्तद्यानुवर्त ते । 
अगाधपड़े दुर्मेधा विषभे विनिपात्यते ॥ ३५ ॥ 
जो विद्वान पापरूप फल देनेवाले कर्मोंका आरम्म नहीं 
करता, वह बढ़ता है; किंतु जो पूर्वमें किये हुए. पापोंका 
विचार न करके उन्हींका अनुसरण करता है; वह खोटी 
बुद्धिवाला मनुष्य अगाध कीचड़से भरे हुए घोर नरकमें 
गिराया जाता है ॥ ३५ ॥ 
मन्त्रभे इस्य पट प्राशो द्वाराणीमानि लक्षयेत्‌ । 
अथसंततिकामश्च॒ रक्षेदृतानि नित्यशः ॥ ३६॥ 
मदं॑ खप्नमविजश्ञानमाकारं चात्मसम्भवम | 
दुष्टामात्येपु विश्वम्म दूताबाकुशलादपि ॥ ३७ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष मन्त्रभेदके इन छः द्वारोको जाने और 
घनको रक्षित रखनेकी इच्छासे इन्हें सदा बंद रखे-- 
मादक वस्तुओंका सेवन, निद्रा, आवश्यक बातांकी जानकारी 


न रखना; अपने नेत्र-मुख आदिका विकार; दुष्ट मन्त्रियो- 
पर विश्वास ओर कार्यमें अक्ुशल दूतपर भी मरोसा रखना ॥| 
द्वाराण्येतानि यो ज्ञात्वा संदव्णाति सदा न॒प । 
त्रिवगोचरणे युक्तः स॒ दर्त्नुनधितिष्ठति ॥ ३८ ॥ 

राजन्‌ ! जो इन द्वारोंकी जानकर सदा बंद किये 
रहता है, वह अर्थ, धर्म ओर कामके सेवनमें लगा रह- 
कर गत्रुओंकों बच्चे कर लेता है ॥ ३८ ॥ 


न वें श्रुतमविज्ञाय वृद्धाननुपसेब्य वा। 
घमीर्थों वेदितुं शक््यों बृद्दस्पतिसमेरपि ॥३२९॥ 
बृहस्पतिके समान मनुष्य भी दास्रजश्ञान अथवा दृद्धोकी 
सेवा किये बिना धर्म ओर अर्थका शान नहीं प्रात 
कर सकते ॥ ३९ ॥ 
नष्ट समुद्रे पतितं नष्ठं वाकयमश्टण्वति। 
अनात्मनि श्रुतं नप्ट नष्ट हुतमनग्निकम्‌ ॥ '2०॥ 
समुद्रमें गिरे हुई वस्तु विनाशको प्राप्त हो जाती है; जो 
सुनता नहीं, उससे कही हुई बात भी विन"्ट हो जाती है; 
अनितेन्द्रिय पुरुषका शाब्लनज्ञान और राखमें किया हुआ हृवन 
भी नष्ट ही है | ४० ॥ 
मत्या परीक्ष्य मेधावी वुद्ध्या सम्पाद्य चासकृत्‌ । 
श्रुत्वा दृष्टाथ विज्ञाय प्राशमत्री समाचरत्‌॥४१॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष बुद्धिसि जॉचकर अपने अनुभवसे 
बारंबार उनकी योग्यताका निश्चय करे; फिर दूसरोंसे सुन- 
कर और स्वयं देखकर भलीभाँति विचार करके विद्वानेंकि 
साथ मित्रता करे ॥ ४१ ॥ 
अकार्ति विनयो हन्ति हन्त्यनथ पराक्रमः। 
हन्ति नित्य क्षमा क्रोधमाचा रो हन्त्यलक्षणम्‌ ॥ ४२ ॥ 
विनयभाव अपयशका नाश करता है, पराक्रम अनर्थको 
दूर करता है; क्षमा सदा ही क्रोधका नाश करती है ओर 
सदाचार कुलक्षणका अन्त करता है ॥ ४२॥ 
परिच्छदेन क्षेत्रणः वेश्मना परिचयया। 
परीक्षेत कु राजन भोजनाच्छादनेन चर ॥ ४३॥ 
राजन ! नाना प्रकारके परिच्छेद।/ माता। घर सेवा- 
झुश्रूषा और भोजन तथा वच्तके द्वारा कुलकी परीक्षा करे ॥ 
उपस्थितस्य कामध्य प्रतिवादो न विद्यते । 
अपि निमुक्तद्हस्य कामरक्तस्य कि पुनः ॥ ४४॥ 
देहाभिमानसे रहित पुरुषके पास भी यदि न्याययुक्त 
पदार्थ स्वतः उपस्थित हो तो वह उसका विरोध नहीं करता; 
फिर कामासक्त मनुष्यके लिये तो कहना ही क्‍या है ! ॥४४॥ 
प्राशोपसेविन वेद्य धार्मिक॑ प्रियदशनम्‌ । 
मित्रवन्तं खुवाफ्यं च खुहृदं परिपालयेत्‌ ॥ ४५॥ 
१. हाथी, घोड़े रथ, भादि | 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपबणि 


जो विद्वानोंकी सेवामें रहनेवाला) वेद्य) धार्मिक, देखनेमें 
सुन्दर, मित्रोंसे युक्त तथा मधुरभाषी हो, ऐसे सुद्ृदकी सवंथा 
रक्षा करनी चाहिये ॥ ४५ ॥ 
दुष्कुलीनः कुलीनो वा मयोदां यो न लद्ठयेत्‌ । 
धमपेक्षी सद॒हींमान्‌ स कुलीनशताद्‌ वरः ॥ ४६ ॥ 
अधम कुलमें उत्पन्न हुआ हो या उत्तम कुलमें--जो 
मर्यादाका उल्लट्न नहीं करता, घमंकी अपेक्षा रखता है; 
कोमल स्वभाववाला तथा सलजञ है; वह सेकड़ों कुलीनोंसे 
बढ़ तमट है. ४६ ॥ 
ययोश्चित्तेन वा चित्त निभृतं निभुतेन वा। 
समरेति प्रश्ञया प्रज्ञा तयामेंत्री न जीरय॑ति ॥ ३७ ॥ 
जिन दो मनुप्योका नित्तमे चित्त गुम रहस्यसे ,गुसत 
रहस्य और बुद्धिसे बुद्धि मिल जाती है; उनकी मित्रता कभी 
नष्ट नहीं होती || ४७ ॥ 
दुर्वुद्धिमक्तप्रश॑ छन्‍ने कूप॑. ठणेरिव । 
विवजयीत मेवावी तस्मिन मेत्री प्रणश्यति ॥ ४८ ॥ 
मेधावी पुरुषको चाहिये कि तृणसे ढेँके हुए. कुएँकी भाँति 
दुबुद्धि एवं विचारशक्तिसे द्वीन पुरुषका परित्याग कर दे; 
क्योंकि उसके साथ की हुई मित्रता नष्ट हो जाती है ॥ ४८ ॥ 
अवलिप्तेषु मूर्खपु रोदसाहसिक्रेषु च। 
तथेबापेतधमेंपु न॒मेत्रीमाचरेदू_ बुधः ॥ ४९ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुषकों उचित है कि अभिमानी) मूर्ख, क्रोधी, 
साहसिक ओर धर्महीन पुरुषोके साथ मित्रता न करे ॥ ४९॥ 
कऊृतशं धार्मिक सत्यमक्षुद्रं दढभक्तिकम्‌ | 
जितेन्द्रियं स्थित स्थित्यां मित्रमत्यागि चेष्यते ॥ ५० ॥ 
मित्र तो ऐसा होना चाहिये, जो कृतज्ञ) धार्मिकः सत्यवादी) 
उदार; दृढ़ अनुराग रखनेवाला, जितेन्द्रिय, मर्यादाके भीतर 
रहनेवाला और मेत्रीका त्याग न करनेवाल्य हो ॥ ५० ॥ 
इन्द्रियाणामलुत्सगों म्त्युनापि विशिष्यते। 
अत्यथ पुनरुत्खर्गः खादयेद्‌ दतव्रतान्यपि ॥ ५१॥ 
इन्द्रियोंकी स्वधा रोक रखना तो मत्युसे भी बढ़कर 
कठिन है और उन्हें बिल्कुल खुली छोड़ देना देवताओंँका 
भी नाश कर देता है ॥ ५१॥ 
मारदंब॑ सर्वभूतानामनसूया क्षमा धृतिः। 
आयुष्याणि बुधाः प्राहमित्राणां चाविमानना ॥ ५२ ॥ 
सम्पूर्ण प्राणियोंके प्रति कोमछताका भाव) गुणोमें दोष 
न देखना क्षमा; धैर्य और मित्रोंका अपमान न करना--ये 
सब गुण आयुकों बढ़ानेवाले हैं--ऐसा विद्वानूछोग कहते हैं॥ 
अपनीत॑ खुनीतेन योडथ प्रत्यानिनीपते | 
सतिमास्थाय खुदढां तद॒कापुरुषत्रतम्‌ ॥ ५३ ॥ 


ः 
प्रजागरपव ] 


प्कोनच वारिश्ो प्थ्यायः 
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जो नष्ट हुए. धनको स्थिर बुद्धिका आश्रय ले अच्छी 
नीतिसे पुनः लोटा छानेकी इच्छा करता है) वह वीर पुरुषोंका- 
सा आचरण करता है ॥ ५३॥ 
आयत्यां प्रतिकारश्षस्तदात्वे दढनिश्चयः। 
अतीते कार्यशेपशो नरोडरथेन प्रहीयते ॥ ५३ ॥ 
.. जो आनेवाले दुःखको रोकनेका उपाय जानता है; वर्तमान- 
कालिक कर्तव्यके पालनमें दृढ़ निश्चय रखनेवाला है और 
अतीतकाल्में जो कर्तव्य शेष रह गया हैं; उसे मी जानता 
है, वह मनुष्य कभी अर्थसे हीन नहीं होता ॥ ५४ ॥ 
कमेंणा मनसा वाचा यदभीद्णं निषेवते। 
तदेवापहरत्येन॑ तस्मात्‌ कल्याणमाचर त्‌ ॥ ५५॥ 

मनुष्य मन; वाणी और कर्मसे जिसका निरन्तर सेवन 
करता है, वह कार्य उस पुरुषको अपनी ओर खींच छेता 
है। इसलिये सदा कल्याणकारी कार्योको ही करे ॥ ५५ ॥ 


मइलालम्भनं॑ योगः श्रुतमुत्थानमार्ज॑बम्‌ | 
भूतिमेतानि कुवेन्ति सतां चाभीक्ष्णद्शनम्‌ ॥ ५६॥ 
माइलिक पदार्थोका स्पर्श, चित्तृत्तियोका निरोधः 
शास्त्रका अभ्यास) उद्योगशीलता, सरलता ओर सत्पुरुषोंका 
बारंबार दर्शन--ये सब कल्याणकारी हैं || ५६ ॥ 
अनिवेंदः ध्रियो मूर्ल लाभस्य च शुभस्य च । 
महान भवत्यनिर्विण्ण: सुर्ख चानन्त्यमइनुते ॥ ५७ ॥ 
उद्योगमें लगे रहना--उससे विरक्त न होना धनः लाभ 
ओर कल्याणका मूल है | इसलिये उद्योग न छोड़नेवाला 
मनुष्य महान्‌ हों जाता है और अनन्त 'सुखका उपभोग 
करता है ॥ ५७ ॥ 


नातः भ्रीमत्तरं किचिदन्यत्‌ पथ्यतमं मतम्‌। 
प्रभविष्णोयथा तात क्षमा सत्र सबंदा ॥ ५८ ॥ 
तात ! समर्थ पुरुषके लिये सब जगह और सब समयमें 
क्षमाके समान हितकारक ओर अत्यन्त श्रीसम्पन्न बनानेवाला 
उपाय दूसरा नहीं माना गया है॥ ५८ ॥ 
क्षमेदशक्तः सर्वेस्य शक्तिमान्‌ धर्मकारणात्‌ । 
अथोनर्थों समी यस्य तस्य नित्य क्षमा हिता ॥ ५९ ॥ 
जो शक्तिहीन है, वह तो सबपर क्षमा करे ही; जो 
शक्तिमान्‌ है; वह भी धर्मके लिये क्षमा करे तथा जिसकी 
दृष्टिमें अर्थ ओर अनर्थ दोनों समान हैं, उसके लिये तो क्षमा 
सदा ही हितकारिणी होती है ॥ ५९ ॥ 


यत्‌ खुखं सेवमानो 5 पि धमीथोभ्यां न हीयते। 

काम॑ तदुप्सेवेत न सूढवतमाचरेत्‌ ॥ ६० ॥ 
जिस सुखका सेवन करते रहनेपर भी मनुष्य धर्म और 

अर्थसे भ्रष्ट नहीं होता, उसका यथेष्ट सेवन करे; किंतु 


मूढब्रत ( निद्रा-प्रमादादिका सेवन ) न करे ॥ ६० ॥ 

दुखातेषु प्रमक्तुयु नास्तिकेप्दल्सेपु च। 

न श्रीव॑ सत्यदान्तेषु ये चोग्साहविवजिताः ॥ ६१॥ 
जो दुःखसे पीड़ित, प्रमादी, नास्तिक. आलसीः 

अजितेन्द्रिय और उत्साहरहित हैं, उनके यहाँ लक्ष्मीका 

वास नहीं होता ॥ ६१ ॥ 

आजेवेन नरं युक्तमार्जवात्‌ खब्यपत्रपम । 

अशरक्त मन्यमानास्तु धर्षयन्ति कुबुद्धयः॥ ६२॥ 
दुष्ट बुद्धिवाले लोग सरलतासे युक्त और सरल्ताके ही 

कारण लछजञाशील मनुप्यको अशक्त मानकर उसका तिरस्कार 

करते हैं ॥ ६२ ॥ 


अत्यार्यमतिदातारमतिशूरमतिव्रतम्‌ । 
_ च् के श | 
प्रशाभिमानिनं चव भीर्भयात्नोपसर्पति ॥ ६३ ॥ 


अलबमन्‍्त श्रेष्ठ, अतिशय दानी। अतीव, झूरवीर। अधिक 
ब्रत-नियमोंका पालन करनेवाले और बुद्धिके धमंडमें चूर 
रहनेवाले मनुष्यके पास लक्ष्मी भयके मारे नहीं जाती || ६३ |॥ 


न चातिग्ुणवत्स्वेषा नात्यन्तं निर्मुण्षु च। 
नेपा गुणान्‌ कामयते नैर॑प्यान्नानुरज्यते। 
उन्मत्ता गौरिवान्धा श्री: क्चिदेवावतिष्टते ॥ ६७ ॥ 


लक्ष्मी न तो अत्यन्त गुणवानोंके पास रहती है 
और न बहुत निमुणोंके पास । यह नतो बहुत-से गुणोंको 
चाहती है और न गुणहीनताके प्रति ही अनुराग रखती है । 
उन्मत्त गौकी माँति यह अन्धी लक्ष्मी कहीं-कहीं ही ठहरती है॥ 
अग्निहोत्रफला वेदाः शीलवृत्त फल श्रुतम्‌ । 
रतिपुत्रफला नारी दत्तभुक्तफर्ल धनम्‌ ॥ ६५॥ 

वेदोंका फल है अभ्िद्योत्र करना, शास्त्राध्ययनका फल 
है सुशीलता और सदाचार, स्त्रीका फल है रतिसुख और 
पुत्रकी प्राप्ति तथा धनका फल है दान और उपभोग | ६५ || 
अधमोंपाजितैरथेर्यः. करोल्दौध्व॑देहिकम । 
नस तस्प फल प्रेत्य भुडक्ते 5र्थस्य दुरागमात्‌॥ ६६ ॥ 


जो अधमंके द्वारा कमाये हुए धनसे पारलोकिक कर्म 
करता है, वह मरनेके पश्चात्‌ उसके फलको नहीं पाता; 
क्योंकि उसका धन बुरे रास्तेसे आया होता है॥ ६६ ॥ 
कान्तारे वनदुगंषु रूच्छास्वापत्स सम्भ्रमे। 
उद्यतेषु च शरस्त्रेषु नास्ति सतक्त्ववर्तां भयम्‌ ॥ ६७ ॥ 

घोर जंगलमें, दुर्गम मार्गमें, कठिन आपत्तिके समय, 
घबराहटमें ओर प्रह्मारके लिये शस्त्र उठे रनेपर भी सत्त्व- 
सम्पन्न अर्थात्‌ आत्मबलसे युक्त पुरुषोंको भय नहीं होता ॥ 
उत्थान संयमो दाक्ष्यमप्रमादो घृतिः स्मृति: । 
समीक्ष्य च समारस्भो विद्धि मूल भवस्य तु ॥ ६८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


उद्योग, संयम) दक्षता, सावधानी, थैर्य। स्मृति ओर 
सोच-विचारकर कार्यारम्म करना--इन्हें उन्नतिका मूलमन्त्र 
समझिये ॥ ६८ ॥ 
तपो बल तापसानां ब्रह्म ब्रह्मविदां बम । 
दिखा बलमसाधूनां क्षमा गरुणवतां बम्‌ ॥ ६९ ॥ 
तपस्वियोंका बल है तप) वेदवेत्ताओंका बल है वेद; 
पापियोंका बल है हिंसा ओर गुणवानोंका बल है क्षमा ॥ ६९ ॥ 
अछ्ठछी तान्यद्रतप्नानि आपो मूल फल पयः। 
हवित्नोह्मगकाम्या च गुरोबंचनमोषधम्‌ ॥ ७० ॥ 
जल) मूल; फल, दूध; घी; ब्राह्मणकी इच्छापूर्ति, 
गुझका वचन ओर ओपघ--ये आठ ब्रतके नाशक 
नहीं होते ॥ ७०॥ 
न तत्‌ परस्य संद्ध्यात्‌ प्रतिकूल यदात्मनः । 
संग्रहेणेष धर्मः स्थात्‌ कामादन्यः प्रवतेते ॥ ७१॥ 


जो अपने प्रतिकूल जान पढ़े, उसे दूसरोके प्रति भी न 
करे | थोड़ेमें धर्मका यही स्वरूप है। इसके विपरीत जिसमें 
कामनासे प्रवृत्ति होती है, वह तो अधम है।॥ ७१॥ 
अक्रोधेन जयेत्‌ क्रोधमसाधुं साधुना जयेत्‌ | 
जयेव्‌ कद॒य दानेन जयेत्‌ सत्येन चानुतम्‌ ॥ ७२॥ 

अक्रोधसे क्रोधफो जीते, असाधुकों सद्व्यवद्दारसे वश्यमें 
करे; कृपणकों दानसे जीते ओर झूठपर सत्यसे विजय 
प्राप्त करे ॥ ७२ ॥ 
ख्रीधूत के लले भीरो चण्डे पुरुषमानिनि 
चो रे छूतच्ने विश्वासो न कार्यों नच नास्तिके ॥ ७३॥ 

स्रीलम्पटआ आल्सी; डरपोकः क्रोधी, पुरुषत्वके 
अभिमानीः चोर कृतन्न ओर नास्तिकका विश्वास नहीं 
करना चाहिये ॥ ७३ ॥ 
अभिवादनशीलस्य नित्य वृद्धोपसेविनः । 
चत्वारि सम्प्रवर्धन्ते कीतिरायुयंशों बलम्‌ ॥ ७४ ॥ 
जो नित्य गुरुजनोंको प्रणाम करता है ओर बृद्ध 
पुरुषोंकों सेवार्मे लगा रहता है, उसकी कीर्ति, आयु) यश 
और बल--ये चारों बढ़ते हैं ॥ ७४ ॥ 
अतिकलेशेन ये5थो स्यु्धेमेंस्यातिक्रमेण वा । 
अरेवी प्रणिपातेन मा सम तेषु मनः कृथाः ॥ ७5५॥ 
जो धन अत्यन्त क्लेश उठानेसे, धर्मका उललड्डन 
करनेसे अथवा शत्रुके सामने सिर झुकानेसे प्राप्त होता हो, 
उसमें आप मन न लगाइये ॥ ७५ ॥ 
अविद्यः पुरुष: शोच्यः शोच्यं मेंथुनमप्रजम्‌। 
निराहारा। प्रजा: शोच्याः शोच्य॑ राष्ट्रमराजकम॥ ७६॥ 
विद्याहीन पुरुष, संतानोत्पत्तिरहित सर्लीप्रसज्ञ) आहार 


न पनेवाली प्रजा ओर बिना राजाके राष्ट्रके लिये शोक 
करना चाहिये || ७६ ॥ 

अध्वा जरा देहवतां पवंतानां जल जरा। 
असम्भोगो जरा सत्रीणां वाफ्शल्यं मनसो जरा ॥ ७७ ॥ 


अधिक राह चलना देहधारियोंके लिये दुःखरूप बुढ़ापा 
है, बरावर पानी गिरना पव॑तोंका बुढ़ापा है, सम्भोगसे वश्चित 
रहनेका दुःख बत्लियोंके लिये बुढ़ापा है; और वचनरूपी 
बार्णोंका आघात मनके लिये बुढ़ापा है॥| ७७ ॥ 
अनामस्नायमला वेदा ब्राह्मणस्याव॒त॑ मलम्‌ ॥ ७८ ॥ 
मल पृथिव्या बाह्वीकाः पुरुषस्यानत मलम्‌। 
कौतूहलमला साध्वी विप्रवासम डाः स्त्रियः ॥ ७९ ॥ 


अभ्यास न करना वेदोंका मल है; ब्राह्मणोचित नियमोंका 
पालन न करना ब्राह्णफा मर है; बाह्वीकदेश ( बलख- 
बुखारा ) पथ्वीका मल है तथा झूठ बोलना पुरुषका मल 
है, क्रीडा एवं हास-परिहासकी उत्सुकता पतित्रता स्रीका 
मल है ओर पतिके ब्रिना परदेशमें रहना र्रीमात्रका मल है॥ 


सुवर्णस्य मर्ल रूप्यं रूप्यस्यापि मल त्पु । 
शेयं तपुमर्ल सीस सीसस्यापि मर मलम्‌ ॥ ८०॥ 
सोनेका मल है चाँदी, चाँदीका मल है राँगा; रागेका 
मल है सीसा और सीसेका भी मल है में छापन ॥ ८० ॥ 
न स्वप्नेन जयेन्निद्रां न कामेन जयेत्‌ स्थियः । 
नेन्धनेन जयेदि न पानेन सुरां जयेत ॥ ८१॥ 
अधिक सोकर नींदको जीतनेका प्रयास न करे: 
कामोपभोगके द्वार रत्रीकों जीतनेकी इच्छा न करे लकड़ी 
डालकर आगको जीतनेकी आशा न रकक्‍खे और अधिक 
पीकर मदिरा पीनेकी आदतको जीतनेका।प्रयास न करे ॥८ १॥ 
यस्य दानज़ितं मित्र शात्रवों युधि निर्जिताः । 
अन्नपानजिता दाराः सफल तस्य जीवितम्‌ ॥ ८२॥ 
जिसका मित्र घन-दानके द्वारा वशर्म आ चुका है, शत्रु 
युद्धमें जीत लिये गये हैं ओर स्रियाँ खान-पानके द्वारा वशीभूत 
हो चुकी हैं, उसका जीवन सकल है अर्थात्‌ सुखमय है ॥ ८२॥ 
सदश्लिणो5पि जीवन्ति जोबन्ति शतिनस्तथा | 
घुतराष्ट्र विघुड्चे चछां न कथंचिन्न जीव्यते ॥ ८३ ॥ 
जिनके पास हजार ( रुपये ) हैं, वे भी जीवित हैं तथा 
जिनके पास सो (रुपये ) हैं, वे भी जीवित हैं; अतः 
महाराज घृतराष्ट |! आप अधिकका लोभ छोड़ दीजिये; इससे 
भी किसी तरह जीवन नहीं रहेगा, यह बात नहीं है॥ ८३ ॥ 
यत्‌ पृथिव्यां वीद्ियवं हिरण्यं पशवः ह्लियः | 
नालमेकस्य तत्‌ सर्वेमिति पश्यन्‌ न मुहायति ॥ ८७ ॥ 
इस पृथ्वीपर जो भी घान; जो, सोना; पश्चु और ख्नियाँ 


.__*__ाणय ंंलििशभशभ 


प्रज्ागरपवे ] 
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जि +नजजन चअननालिलला अनशन खत 


हैं, वे सब-के-सब एक पुरुषके लिये भी पर्याप्त नहीं हैं 
( अर्थात्‌ उनसे किसीकी भी तृप्ति नहीं हो सकती )। ऐसा 
विचार करनेवाला मनुष्य मोहमें नहीं पड़ता | ८४ ॥| 
राजन भूयों ब्रवीमि त्वां पुत्रेपु समसाचर। 


समता यदि ते राजन स्वेषु पाण्डुसुतेषु बा॥ ८५॥ 

राजन्‌ | मैं फिर कहता हूँ, यदि आपका अपने पुत्रों 
ओर पाण्डवोमें समानभाव है तो उन सभी पुत्रोंके साथ 
एक-सा बर्ताव कीजिये ॥ ८५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि प्रजागरपवबंणि विदुरवाक्ये एकोनचत्वारिंशोड्घ्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगण्वके अन्तर्गत प्रजागरपवेमें विदुस्वाक्यविषयक्र उनत'लीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३० ॥ 


का | लि. श्‌ ह। 
चलवारिशो>ध्यायः 
का] 5 आप हर] 
धमकी महत्ताका प्रतिपादन तथा ब्राह्मण आदि चारों वर्णोके धर्मका संक्षिप्त वर्णन 


बिदुर उवात् 
यो5भ्यर्चथितः सद्धिरसज्ञमानः 
करोत्यथ.. शक्तिमद्दापयित्वा । 
क्षिप्रं यशस्तं समुपेति सन्त- 
मल प्रसन्ना हि सुखाय सनन्‍तः॥ १ ॥ 
विदुरजी कहते हैं-राजन्‌ ! जो सजन पुरुषोंसे आदर 
पाकर आसक्तिरहित हो अपनी शक्तिके अनुसार ( न्यायपूर्वक ) 
अर्थ-साधन करता रहता है; उस श्रेष्ठ पुरुषको शीघ्र ही 
सुयशकी प्राप्ति होती है; क्‍योंकि संत जिसपर प्रसन्न होते 
हैं, वह सदा सुखी रहता है || १ ॥ 
महान्तमप्यर्थमधमंयुक्त 
यः संत्यजत्यनपाकृष्0ठ पव। 
सुख खुदुखान्यवमुच्य शेते 
जीरणों त्वचं सर्प इवावमुच्य ॥ २॥ 
जो अधमंसे उपाजित महान्‌ घनराशिको भी उसकी 
ओर आकृष्ट हुए बिना ही त्याग देता है; वह जैसे सॉप 
अपनी पुरानी केंचुलकों छोड़ता है, उसी प्रकार दुःखोंसे 
मुक्त हो सुखपूवंक शयन करता है ॥ २॥ 
अनते च समुत्कर्षों राजगामि च पेशुनम। 
गुरोश्वालीकनिवेन्धः सम्रानि ब्रह्महत्यया ॥ ३ ॥ 
झूठ बोलकर उन्नति करना; राजाके पासतक चुगली 
करना; गुरुजनपर भी झूठा दोपारोपण करनेका आग्रह 
करना--ये तीन कार्य ब्रह्महत्याके समान हैं ॥ ३ ॥ 
अखूयेकपद॑ मुृत्युरतिवादः श्रियो वधः। 
अशुध्रूषा त्वरा स्लाघा विद्यायाः शन्नवस्रयः॥ ४ ॥ 
गुणोंमे दोष देखना एकदम मृत्युके समान है, निन्दा 
करना लक्ष्मंका वध है तथा सेवाका अभाव) उतावलापन और 
आत्मप्रशंसा--ये तीन विद्याके शत्रु हैं || ४ ॥ 
आलस्यं मदमोहो चर चापल॑ं गोप्टिरेव च | 
स्तब्धता चाप्तिमानित्वं तथात्यागित्वमेव च । 
पते वे सप्त दोषाः स्युः सदा विद्यार्थिनां मताः ॥ ५ ॥ 
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आल्स्य,+ मद-मोह, चनञ्चल्ता+ गोप्टी, उद्ृण्डता; 
अभिमान और ख्ार्थत्यागकका अभाव--ये सात विद्यार्थियोंके 
लिये सदा ही दोप माने गये हैं ॥ ५॥ 
खुखार्थिनः कुतो विद्या नास्ति विद्याथिनः सु ख म। 
खुखार्थी दा त्यजेद्‌ वेच्यां विद्यार्थी वा त्यजेत्‌ खुखम ।६। 
सुख चाहनेवालेको विद्या कहोँसे मिडे ? विद्या चाहने- 
वालेके लिये सुख नहीं है; सुखकी चाह हो तो विद्याकों छोड़े 
और विद्या चाहे तो सुखका त्याग करे ॥ ६ ॥ 
नाग्निस्तृप्यति काष्टानां नापगानां महोदधिः । 
नानतकः खर्वेभूतानां न पुंसां वामलोचना ॥ ७ ॥ 
इंधनसे आगकी, नदियोंसे समुद्रकी, समस्त प्राणियोंसे 
मृत्युकी और पुरुषोंसे कुल्टा स्लीकी कभी तृप्ति नहीं होती ॥ 
आशा ध्रति हन्ति खमुद्धिमन्‍्तकः 
क्रोधः श्रियं हन्ति यशः कदयता। 
अपालनं दस्ति पशुंश्व राज- 
ननेकःक्रुद्धो ब्राह्मणो हन्ति राष्ट्रम्‌॥ ८ ॥ 
आशा घधेैयंको, यमराज समृद्धिको, क्रोध रश्ष्मीको, 
कृपणता यश्को और सार-सँभालका अभाव पश्ञुओंको नष्ट 
कर देता है; परंतु राजन्‌ ! ब्राह्मण यदि अकेल्य ही क्ुद्ध हो 
जाय तो सम्पूर्ण राष्ट्रका नाद कर देता है | ८ ॥ 
अज़ाश्च कांस्य रजतं च नित्य 
मध्याकर्पः शकुनिः थ्रोन्नियश्व । 
चृद्धो शातिरवसन्नः कुलीन 
एतानि ते सन्‍्तु गृहे सदैव ॥ ९ ॥ 
बकरियाँ, कॉसेका पात्र, चाँदी, मधु धनुष) पक्षी; 
बेदवेत्ता ब्राह्मण, बूढ़ा कुट्धम्बी और विपत्तिग्रस्त कुलीन 
पुरुष--ये सब आपके घरमें सदा मोजूद रहें ॥ ९ ॥ 
अजोक्षा चरदर्न वीणा आदर्शों मचुसर्पिषी । 
विषमोदुम्बर शहुः खर्णेनाभोष्थ रोचना ॥ १०॥ 
गृंहे स्थापयितव्यानि धन्यानि मनुरत्रवीत्‌। 
देवब्राह्मणपूजार्थभतिथीनां . च. भारत ॥ ११॥ 


२१७० 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 
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भारत ! मनुजीने कहा है कि देवता, ब्राह्मण तथा 
अतिथियोंकी पूजाके लिये बकरी, बैल, चन्दन) बीणा) 
दर्पण, मधु, थी; जल, ताबेके बत॑न; शब्छु) शाल्ग्राम और 
गोरोचन--ये सब्र वस्तुएँ घरपर रखनी चाहिये ॥ १०-११॥ 
इंद च त्वां सबंपरं ब्रवीमि 
पुण्यं पदं तात महाविशिष्टम । 
न जातु कामान्न भयान्र लोभाद्‌ 
धरम जद्याज्जीवितस्यापि हेतोः ॥ १२५॥ 
नित्यो धममः सुखदुःखे त्वनित्ये 
जीवो निन्‍यो हेत॒रस्य त्वनित्यः । 
त्वकत्वानित्यं प्रतितिष्ठख नित्ये 
संतुष्य न्‍व॑ तोषपरो हि लाभः॥ १३॥ 
तात ! अब में तुम्हें यह बहुत ही मद्दत्तपूर्ण एवं 
सर्वोपरि पुण्यजनक बात बता रहा हँ--कामनासे, भयसे, 
लोभसे तथा इस जीवनके लिये भी कभी धर्मका त्याग न करे | 
धर्म नित्य है. किंतु सुख-दुःख अनित्य हैं | जीव नित्य है; 
पर इसका कारण अनित्य है। आप अनित्यकों छोड़कर 
नित्यमें स्थित होइये और संतोप धारण कीजिये; क्योंकि 
संतोष ही सबसे बड़ा छाभ है ॥ १२-१३ ॥ 
महावलान पश्य महानुभावान्‌ 
प्रशास्य भूमि धनधान्यपूर्णाम 
राज्यानि हित्वा विपुलांश्व भोगान्‌ 
गतान्‌ नरेन्‍्द्रान्‌ वशमन्तकस्य ॥ १४ ॥ 
धन-धान्यादिसे परिपूर्ण प्रथ्वीका शासन करके अन्‍न्तमें 
समस्त राज्य और विपुल भोगोंकों यहीं छोड़कर यमराजके 
वश्मे गये हुए बड़े-पड़े बलवान्‌ एवं महानुभाव राजाओंकी 
ओर दृष्टि डालिये ॥ १४ ॥ 
सतं पुत्र दुःखपुष्ट मनुष्या 
उत्धक्षिप्य राजन स्वग॒ृह्दान्विहे रन्ति । 
त॑ मुक्तकेशाः करुणं रूदन्ति 
चितामध्ये काप्टमव क्षिपन्ति ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ | जिसको बड़े कष्टसे पालछा-पोसा था, वही पुत्र 
जब मर जाता है; तब मनुप्य उसे उठाकर तुरंत अपने घरतसे 
बाहर कर देते हैं | पहले तो उसके लिये बाल छितराये 
करुणाभरे स्वसमें विलछाप करते हैं; फिर साधारण काठकी 
भाँति उसे जलती चितामें झोंक देते हैं ॥ १५ ॥ 
अन्यो धर प्रेतगतस्य भुडम्क्ते 
वयांसि चाग्निश्व शरीरधातून। 
द्वाभ्यामयं सह गच्छ्यमुत्र 
पुण्येन पापेन च वेष्यमानः॥ १६॥ 
मरे हुए मनुष्यका धन दूसरे छोग भोगते हैं, उसके 
शरीरकी धातुओंको पक्षी खाते हैं या आग जलाती है । 


यह मनुष्य पुण्य-पापसे बँधा हुआ इन्हीं दोनोंके साथ 

परलोकमें गमन करता है॥ १६ ॥ 

उत्सज्य विनिवतंन्ते ज्ञातयः सुहृदः झुताः | 

अपुष्पानफलान वृशक्षान्‌ यथा तात पतत्रिण: ॥ १७॥ 
तात | बिना फलफूलके वृक्षको जेंसे पक्षी छोड़ 

देते हैं, उसी प्रकार उस प्रेतको उसके जातिवाले; सुद्दद्‌ 

और पुत्र चितामें छोड़कर लौट आते हैं।॥ १७॥ 


अग्नो प्रास्तं तु पुरुष कमौन्वेति खयंकृतम । 
तस्मात्‌ तु पुरुषो यल्ाद्‌ धम संचिनुयाच्छनैः ॥ १८ ॥ 
अग्निमें डाले हुए उस पुरुषके पीछे तो केवल उसका 
अपना किया हुआ बुरा या भव्य कर्म ही जाता है। इस- 
लिये पुरुषको चाहिये कि वह धीरे-धीरे प्रयत्नपू्वंक धर्मका 
ही संग्रह करे ॥ १८ ॥ 
अस्माट्लो क्रादृध्वेम मुष्य चाधो 
महत्‌ तम्रस्तिष्टति हमन्धकारम | 
वे महामोहनमिन्द्रियाणां 
वुध्यस्व मा त्वां प्रठभेत राजन ॥ १९ ॥ 
हस छोक और परलोकमे ऊपर और नीचेतक सर्वत्र 
अज्ञानरूप महान्‌ अन्धकार फैला हुआ है। वह इन्द्रियोंको 
मद्दान्‌ मोहमें डालनेवाला है । राजन्‌ | आप इसको जान 
लीजिये; जिससे यह आपका स्पर्श न कर सके" १९ ॥ 
इदं वचः शक्ष्यसि चेदू यथाव- 
ज्लिशम्य सर्व प्रतिपततुमेव । 
यशः परं प्राप्स्यसि जीवलोके 
भयं न चामुत्र न चेह तेडस्ति ॥ २० ॥ 
मेरी इत बातकों सुनकर यदि आप सब टीक-ठीक 
समझ सकेंगे तो इस मनुध्यलोकमें आपको मद्यान्‌ यश प्राप्त 
होगा ओर इहलोक तथा पर्लेकमें आपके लिये भय 
नही रहेगा || २० ॥ 
आत्मा नददी भारत पुण्यतीथों 
सत्योदका घ्रतिकूला दयोमिः । 
तस्यां स्नातः पूयते पुण्यकमो 
पुण्यो ह्यात्मा नित्यमलोभ एवं ॥ २१॥ 
भारत ! यह जीवात्मा एक नदी है । इसमें पुण्य ही तीर्थ 
है | सत्यम्वरूप परमात्मासे इसका उद्गम हुआ है। थैय॑ ही 
इसके किनारे हैं | दया इसकी लहर हैं। पुण्यकर्म करनेवाला 
मनुष्य इसमें समान करके पवित्र होता है; क्योंकि लोभरहित 
आत्मा सदा पवित्र ही है ॥ २१ ॥ 
कामक्रोधग्र'हवर्ती पत्चेन्द्रियजलां नदीम। 
नाव ध्रतिमयीं रृत्वा जन्मदुगोणि संतर ॥ २२॥ 
काम-क्रोधादिरूप ग्राइसे भरी, पाँच इन्द्रियोंके जलसे 
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पूर्ण इस संसारनदीके जन्म-मरणरूप दुर्गम प्रवाहको वैय॑ंकी 
नौका बनाकर पार कीजिये ॥ २२ ॥ 
प्रशाचद्ध धमवृर् स्वबन्धु 
विद्यावृद्धं वयसा चापि वृद्धम्‌ । 
कार्याकाय पूजयित्वा प्रसाद 
यः सम्पृच्छेन्न स मुह्ेत्‌ कदाचित्‌॥२३॥ 
जो बुद्धि, धर्म, विद्या और अवस्था बड़े अपने बन्धु- 
को आदर-सत्कारसे प्रसन्न करके उससे कर्व्य-अकर्तव्यके 
विषयमें प्रश्न करता है; वह कभी मोहमें नहीं पड़ता ॥२३॥ 
ध्रत्या शिक्षोद्रं रक्षेत्‌ पाणिपादं च चश्लुपा । 
चक्षुःभ्रोत्रे च मनसा मनो वार्च च कर्मणा ॥ २७॥ 


शिश्न और उदरकी घैय॑से रक्षा करे; अर्थात्‌ कामवेग 
और भूखकी ज्वाल्यको धेर्यपूर्वक सहे | इसी प्रकार हाथ-पे र- 
की नेत्रोंसे; नेत्र ओर कार्नोंकी मनसे तथा मन और वाणीकी 
सत्क्मसे रक्षा करे || २४ ॥ 
नित्योदकी . नित्ययशोपवीती 
नित्यस्वाध्यायी पतितान्नवर्जी । 
सत्य व्रवन्‌ गुरवे कम कुवंन 
न ब्राह्मणदच्यवते ब्रह्मलोकात्‌॥ २५ ॥ 
जो प्रतिदिन जल्से स्नान-संध्या-तर्पण आदि करता है; 
नित्य यशोपवीत धारण किये रहता है, नित्य खाध्याय करता 
है, पतितोंका अन्न त्याग देता है; सत्य बोलता और गुरुकी 
सेवा करता है। वह ब्राह्मण कभी ब्रह्मलोकसे अ्रष्ट 
नहीं होता ॥ २५ ॥ 
अधीत्य वेदान्‌ परि सं स्तीये चाग्नी- 
निष्ठा यज्ञेः पालयित्वा प्रजाश्व । 
गोब्राह्मणाथथ शख््रपूतान्तरात्मा 
हतः संग्राम क्षत्रियः स्वगंमेति ॥ २६ ॥ 
वेदोंको पढ़कर, अग्निहोत्रके लिये अग्निके चारों ओर 
कुश बिछाकर नाना प्रकारके यशोंद्वारा यजन कर और 
प्रजाजनॉंका पालन करके गो और ब्राहक्मणोंके हितके लिये 
संग्राममें मृत्युको प्राप्त हुआ क्षत्रिय शख्त्रसे अन्तःकरण 
पवित्र हो जानेके कारण ऊध्वंछोकको जाता है ॥ २६ ॥ 
वेश्यो धीत्य त्राह्मणान क्षत्रियांश्व 
धनेः काले संविभज्याश्रितांश्व । 
त्रेतापूत॑ धूममाघराय पुण्य 
प्रेत्य स्व दिव्यसुखानि भुडःक्ते ॥२७॥ 


चत्वारिशो 5ध्यायः 


२१७१ 


अीीजनी अनीजीजीीजी जीत: 


वैश्य यदि वेद-शास्रोंका अध्ययन करके ब्राह्मण, क्षत्रिय 
लथा आश्रितजनोंकों समय-समयपर घन देकर उनकी सहायता 
करे और यश्ोंद्वाग तीनों अग्नियोंके पविन्न धूमकी सुगन्ध लेता 
रहे तो वह मरनेके पश्चात्‌ स्वर्गलोकमें दिव्य सुख मोगता है॥ २७॥। 
ब्रह्म क्षत्रं बेश्यवर्ण च श॒द्रः 
क्रमेणेतान्‌ न्‍्यायतः पूजयानः । 
तुष्टेष्वेतेष्वव्यथोी. दग्धपाप- 
स्त्यक्तत्वा देहं स्वगंखुखानि भुडम्के ॥२८॥ 


झूद्र यदि ब्राह्मण) क्षत्रिय और बेश्यकी क्रमसे न्‍्याय- 
पूर्वक सेवा करके इन्हें संतुष्ट करता है तो वह व्यथासे रहित 
हो पापोसे म्रक्त होकर देह-त्यागके पश्चात्‌ स्वगंघुखका 
उपभोग करता है ॥ २८॥ 

चातुव॑ण्यंस्येथ धर्मस्तवोक्तो 
हेतुं चालुश्रवतो मे निबोध। 
क्षात्राद्‌ धमोद्धीयते पाण्डुपुत्र- 
स्त॑ त्वं राजन्‌ राजधर्मे नियुड॒शव ॥ २९ ॥ 

महाराज | आपसे यह मेंने चारों वर्णोका घर्म बताया 
है; इसे बतानेका कारण भी सुनिये | आपके कारण पाण्डु- 
नन्‍्दन युधिष्टिर क्षत्रियधर्मसे गिर रहे हैं, अतः आप उन्हें 
पुनः राजधर्ममें नियुक्त कीजिये || २९ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

एवमेतद्‌ यथा त्वं मामनुशाससि नित्यदा। 
ममापि च मतिः सोम्य भवत्येवं यथा 5 5तथ माम्‌॥३०॥ 

धघरतराष्ट्रने कहा--विदुर ! तुम प्रतिदिन मुझे जिस 
प्रकार उपदेश दिया करते हो) वह बहुत ठीक है । सोम्य ! 
ठुम मुझसे जो कुछ भी कहते हो; ऐसा ही मेरा भी 
विचार है ॥ ३० ॥ 
सा तु बुद्धि: कृताप्येवं पाण्डवान्‌ प्रति मे सदा। 
दुयोधनं समासाद्य पुनर्विपरिवतेते ॥ ३१॥ 

यद्यपि मैं पाण्डवोंके प्रति सदा ऐसी ही बुद्धि रखता 
हूँ; तथापि दुर्याधनले मिलनेपर फिर बुद्धि पलट 
जाती है ॥ ३१ ॥ 
न दिप्मभ्यतिक्रान्तुं शक््यं भूतेन केनचित्‌ । 
दिष्टमेव धुव॑ मन्ये पोठष तु निरथंकम ॥ ३२ ॥ 

प्रारब्धका उल्लद्जन करनेकी शक्ति किसी भी प्राणीमें 
नहीं है। मैं तो प्रार्घकों ही अचल मानता हूँ, उसके 
सामने पुरुषार्थ तो व्यर्थ है ॥ ३२॥ 


इति श्रीमह्ठाभारते उद्योगपर्वंणि प्रजागरपर्वंणि विदुग वाक्ये चत्वारिंशोउध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अन्तर्गत प्रजागरपर्वमें विदुरदाक्यविषयक चालीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 
|॒ ०-4 “0 . 2७ 2: 


१ गाहंपत्याग्नि, दक्षिणाग्ति और आहवनीयास्नि---ये तीन अग्नियाँ हैं । 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


नस््स्च्च्स्य्स््य्प्प्य्प्य्य्य्स््य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्य्च्स्स्लचच्ि््िििजज्ल्जडड----क्‍2#82.२.......फ.$.........ई.........क.ई........ 
चली लीन जन जन जन 


( सनत्पुजातप ) 


एकचलारिशो5ध्यायः 
उेदुरजीके द्वारा सरण करनेपर आये हुए सनत्सुजात ऋषिसे धृतराष्ट्रको 
उपदेश देनेके लिये उनकी प्रार्थना 


पतराए उवाच 


अनुक्त यदि ते किचिद्‌ वाचा विदुर विद्यते । 

तन्‍्म्रे झुश्रूषतों बृहि विचित्राणि हि भाषसे ॥ १ ॥ 
चूतराष्ट्र बाले--विदुर | यदि तुम्हारी वाणीसे कुछ 

और कटद्दना शेप रह गया द्वो तो कहो) मुझे उसे सुननेकी 

बड़ी इच्छा है; क्योंकि तुम्हारे कहनेका ढंग विलक्षण है ॥१॥ 


विदुर उवाच 


घृतराष्ट्र कुमारों वें यः पुराणः सनातनः। 
सनन्खुजातः प्रोवाच मृत्युनोसतीति भारत ॥ २ ॥ 


विदुरने कहा--भरतवंशी धृतगष्ट ! कुमार प्सनत्सुजात? 
नामसे विख्यात जो ( ब्रह्माजीके पुत्र ) परम प्राचीन सनातन 
ऋषि हैं, उन्होंने ( एक बार ) कद्दा था--ध्मृत्यु है ही नहीं! ॥| 
स ते गुह्यान प्रकाशांश्व सवान हृदयसंभ्रयान्‌ । 
प्रवक्ष्यति महाराज सर्ववुद्धिमतां बरः॥ ३ ॥ 

मद्दाराज | वे समस्त बुद्धिमानोमें श्रेष्ठ हैं, वे ही आपके 
दृदयमें स्थित व्यक्त और अव्यक्त सभी प्रकारके प्रश्नोंका 
उत्तर देंगे ॥ ३॥ 


धृतराष्र उवाच 


कि त्वे न वेद तद्‌ भूयों यन्मे बूयात्‌ सनातनः । 
त्वमेच बिदुर घृहि प्रश्ाशेषोएस्ति चेत्तव ॥ ४ ॥ 


घृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! क्‍या तुम उस तत्त्वको नहीं 
जानते, जिसे अब्र पुनः सनातन ऋषि मुझे बतावेंगे १ यदि 
तुम्हारी बुद्धि कुछ भी काम देती हो तो तुम्हीं मुझे 
उपदेश करो ॥| ४ ॥ 


विदुर उकाच 
शुद्रयोनावह जातो नातो5नन्‍्यद्‌ वक्त मुत्सहे। 
कुमारस्य तुया बुद्धिवद तां शाइवतीमहम ॥ ५ ॥ 


विदुर बोले--राजन्‌ ! मेरा जन्म श्द्गा स्त्रीके गर्भसे 
हुआ है, अतः ( मेरा अधिकार न होनेसे ) इसके अतिरिक्त 
और कोई उपदेश देनेका मैं साहस नहीं कर सकता; किंतु 
कुमार सनत्सुजातकी बुद्धि सनातन है, मैं उसे जानता हूँ ॥५॥ 


ब्राह्मीं दि योनिमापन्‍नः सुग॒ह्ममपि यो व 
न तेन गह्यों देवानां तस्मादेतद्‌ त्रवीमि ते॥ ६ ॥ 


ब्राह्मणयोनिर्मे जिसका जन्म हुआ है) वह यदि गोप- 
नीय तत्त्वका प्रतिपादन कर दे तो देवताओंकी निन्दाका 
पात्र नहीं बनता | इसी कारण मैं आपको ऐसा कह 
रहा हूँ ॥ ६ ॥ 


पतराष्ट उवाच 


त्रवीहि चिदुर त्वं में पुराणं तं सनातनम्‌ । 
कथमेतेन देदेन स्यादिहेैव समागमः ॥ ७ ॥ 


घुतराष्ट्रने कह्ा--विदुर | उन परम प्राचीन सनातन 
क्रपिका पता मुझे बताओ ! भव्य इसी देहसे यहाँ ही 
उनका समागम कैसे हो सकता है ! ॥ ७ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


चिन्तयामास विदुरस्तसषि शंसितब्रतम्‌। 
स॒च तचिन्तितं ज्ञात्वा द्शायामास भारत॥ ८ ॥ 


वेशम्पायनजी कद्दते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर विदुर- 
जीने उत्तम प्रतवाले उन सनातन ऋषिका स्मरण किया । 
उन्होंने भी यह जानकर कि विदुर मेरा स्मरण कर रहे हैं, 
प्रत्यक्ष दर्शन दिया ॥ ८ ॥ 


स॒चेन॑ प्रतिज्ञत्राह विधिदृष्टेन कर्मणा। 

खुख!पविष्टं विशन्तम्ैनं विदुरो5ब्बीत्‌ ॥ ९ ॥ 
विदुरने शाम्नोक्त विधिसे पाद्म, अर्ध्य एवं मधुपक आदि 

अपंग करके उनका स्वागत किया | इसके बाद जब वे 

सुखपूर्वक बैठकर विश्राम करने लगे; तब विदुरने उनसे 

कहा--॥ ९ ॥ 

भगवन्‌ संशयः कश्चिद्‌ धुतराष्ट्रस्य मानसः | 

यो न शक्यों मया वक्त त्वमस्में वक्तमहसखि ॥ १० ॥ 
धभगवन्‌ ! घृतगष्टके हृदयमें कुछ संशय है, जिसका 

समाधान मेरे द्वारा किया जाना उचित नहीं है । आप ही इस 

विषयका निरूपण करने योग्य हैं ॥ १० ॥ 


य॑ श्र॒त्वाय॑ मनुष्येन्द्रः सर्बदुःखातिगो भवेत्‌ । 
लाभालाभो प्रियद्वेष्यो यथैनं न जरान्तकौ ॥ ११॥ 
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नैनीताल त ++ | 


विषहेरन्‌ भयामर्षों श्षुत्पिपासे मदोरूवों। 
के 
. अरतिच्चेव तन्द्री च कामक्रोधों क्षयोदयों ॥ १२॥ 


जिसे सुनकर ये नरेश सब दुःखोंसे पार हो जायें 


ओर लाभ-द्वानि) प्रिय-अप्रिय, जरा-मृत्यु॥ भय-अमर्प, भूख- 
प्यास, मद-ऐश्वयं, चिन्ता-आलस्य, काम-क्रोध तथा अवनति- 
उन्नति-ये इन्हें कष्ट न पहुँचा सके ॥ ११-१२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनत्सुजातपर्ंणि विदु रक्ृतसनत्सुज्ञातप्रार्थने एकचत्वारिंशोइध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्येगपर्वके अन्तर्गत सनत्छुजातपर्वमें विदुरजैके द्वारा सनत्सुजातको प्रार्थनाविषयक 


इकतारीसतरों अध्याय पुरा हुआ।॥ ४९ ॥ 


#न्‍्मन+ क- 


है आइइ.ा५५ ५ ७ ५ ५ ५५ ० जा 


दिचलारिशोध्ध्यायः 
सनत्सुजातजीके द्वारा ध्तराष्ट्रके विविध प्रश्नोंका उत्तर 


वेश्म्यायन उवाच 
ततो राजा घूनराष्ट्रो मनीषी 
सम्पूज्य बाकक्‍यं विदुरेरितं तत्‌। 
सनत्छुजात॑ रहिते महात्मा 
पप्चच्छ बुद्धि परमां व॒ुभूषन ॥ २ ॥ 


एवं महामना राजा घृतराष्ट्रने विदुरके कह्टे हुए उत्त वचनका 


भलीमाति आदर करके उत्कृष्ट ज्ञानकी इच्छासे एकान्तमे 


सनत्सुज्ञात मुनिसे प्रदन किया ॥ १ ॥ 
घतराष्र उवाच 


सनत्सुजात यदिदं श्ट॒णोमि 
न स॒त्युरस्तीति तब प्रवादम । 
देवासुरा ह्याचरन ब्रह्मचर्य- 
मम्तत्यवे तत्‌ कतरन्नु सत्यम्‌॥ २ ॥ 
ध्रतराष्ट्र बोले--सनत्सुजातजी ! मैं यह सुना करता 
हूँ कि मृत्यु है ही नहीं; ऐसा आपका सिद्धान्त है। साथ 
: ही यह भी सुना है कि देवता और असुरोंने मृत्युसे बचनेके 
लिये ब्रह्मचर्यक्रा पालन किया था | इन दोनोंमें कौन-सी बात 
यथार्थ है ? ॥ २॥ 


चघनत्युजात उवाष 


अम्र॒त्युः कमंणा केनिन्स्त्युनो स्तीति चापरे। 

श्णु में ब्रुवतो राजन यथतन्मा विशक्लिथा: ॥ ३ ॥ 
सनत्खुजातने कहा--राजन्‌ ! ( इस विषयमें दो 

पक्ष हैं ) मृत्यु है ओर वह ( ब्रह्मचर्यपालनरूप ) क्मसे 

दूर होती है--यह एक पक्ष है ओर #्मृत्यु है ही नहीं?--यह 

दूसरा पक्ष है | परंतु यद्द बात जैसी है; वह मैं तुम्हें बताता 

हूँ, सुनो और मेरे कथनमें संदेह न करना॥ ३ ॥ 


उन्ते सत्ये शक्षत्रियेतस्य विद्धि 
मोहान्म्त्युः सम्मतो ५यं कवीनाम्‌ । 
प्रमादं॑ वे झत्युमह ब्वीमि 


तथाप्रमादमम्ठतत्व॑ त्दबीमि ॥ ४ ॥ 
क्षत्रिय | इस प्रशनके उक्त दोनों ही पहलुओको सत्य समझो। 
कुछ विद्वानोंने मोहबश इस मृत्युकी सत्ता स्वीकार की है; 
किंतु मेरा कहना तो यह है क्ि प्रमाद द्वी मृत्यु है और 
अप्रमाद ही अमृत है ॥ ४ ॥ 
प्रमादाद्‌ वे अछुराः पराभव- 
न्प्रमादाद्‌ बहाभूताः खुरामश्ध। 
नेव सत्यव्याघ्र इवात्ति जन्तृन 
न हाम्य रूपमुपलभ्यते हि॥ ५ ॥ 
प्रमादके ही कारण असुरगण ( आसुरी सम्पत्तिवाले ) 
मृत्युसे पराजित हुए और अप्रमादसे ही देवगण ( देवी 
सम्पत्तिवालें ) ब्रह्मस्वरूप हुए | यह निश्चय है कि मृत्यु व्याप्नके 
समान प्राणियोंका भक्षण नहीं करती, क्‍योंकि उसका कोई 
रूप देखनेमें नहीं आता ॥ ५॥ 
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श्रीमद्ाभारते 


[ उद्योगपर्वोणि 


यम त्वेके सत्युमतोंडन्यमाहु- 
रात्मावसन्नममसतं ब्रह्मचयंम्‌ । 
पिठुलोके राज्यमनुशास्ति देवः 
शिवः शिवानामशिवो 5शिवानाम्‌ ॥६॥ 


कुछ लोग इस प्रमादसे भिन्‍न “यम” को मृत्यु कहते है 
और हृदयसे हृढ़तापूवंक पालन किये हुए. ब्रह्मचयंको द्वी 
अमृत मानते हैं | यमदेव पितृलोकमें राज्य-शासन करते 
हैं। वे पुण्यात्माओंके लिये मज्ञलमय और पापियोंके लिये 
अमज्ञल्मय हैं ॥ ६॥ 
अस्यादेशान्निःसरते नराणां 
क्रोधः प्रमादो लोभरूपश्व झत्युः । 
अहंगतेनेव चरन विमार्गान्‌ 
न चात्मनो योगमुपैति कश्थित्‌ ॥ ७ ॥ 
इन यमकी आशासे ही क्रोध प्रमाद और लोभरूपी 
मृत्यु मनुष्योंके विनाझमें प्रदत्त होती है । अहंकारके वृशीभूत 
होकर विपरीत मार्गपर चलता हुआ कोई भी मनुष्य 
परमात्माका साक्षात्कार नहीं कर पाता ॥ ७॥ 
ते मोहितास्तद्धशे चतंमाना 
इतः प्रेतास्तत्र॒ पुनः पतन्ति | 
ततस्तान्‌ देवा अनुविष्ठवन्ते 
अतो खु॒त्युमैरणाख्यामुपैति ॥ ८ ॥ 
मनुष्य ( क्रोध) प्रमाद ओर लोभसे ) मोहित होकर 
अहंकारके अधीन हो इस लोकसे जाकर पुनः पुनः जन्म-मरण- 
के चकरमें पड़ते हैं। मरनेके बाद उनके मनः इन्द्रिय 
और प्राण भी साथ जाते हैं | शरीरसे प्राणरूपी इन्द्रियोंका 
वियोग दोनेके कारण मृत्यु पमरण? संज्ञाको प्राप्त होती है ॥ 
कर्मोदये.. कमेफलालुरागा- 
स्तत्रालुयान्ति न तरन्ति झत्युम्‌ । 
सद्थयोगानवगमात्‌ समनन्‍्तात्‌ 
प्रवतते भोगयोगेन देही ॥ ९ ॥ 
प्रारब्ध कमंका उदय होनेपर कर्मके फलमें आसक्ति 
रखनेवाले लोग ( देहत्यागके पश्चात्‌ ) परछोकका अनुगमन 
करते हैं; इसीलिये वे मृत्युकी पार नहीं कर पाते । देहा- 
भिमानी जीव परमात्मसाक्षाव्कारके उपायको न जाननेसे विषयों- 
के उपभोगके कारण सब ओर ( नाना प्रकारकी योनियोंमें ) 
भटकता रहता है ॥ ९ ॥ 
तद्‌ वे महामोहनमिन्द्रियाणां 
मिथ्यार्थयोगस्थ ॒गतिहि नित्या। 
मिथ्यार्थयोगाभिद्दतान्तरात्मा.. ६ 
स्मरन्नुपास्ते विषयान्‌ समनन्‍्तास्‌ ॥ १०॥ 
इस प्रकार विषयोंका जो भोग है; वह अवश्य ही 


इन्द्रियोंकी महान्‌ मोहमें डालनेवाला है और इन छठे 
विषयोमें राग रखनेबाले सनुष्यकी उनकी ओर प्रवृत्ति होनी 
खाभाविक है। मिथ्याभोर्गोर्मे आतक्ति होनेसे जिसके अन्तः- 
करणकी शानशक्ति नष्ट हो गयी है; वह सब ओर विषयोंका 
ही चिन्तन कग्ता हुआ मन-ही-मन उनका आखादन 
करता है॥ १० ॥ 


अभिध्या वै प्रथम हन्ति लोकान्‌ 
कामक्रोधावनुग्रद्याशु पश्चात्‌ । 
एते बालान मृत्यवे प्रापयन्ति 
धीरास्तु छैयंण तरन्ति मुत्युम्‌ ॥ ११॥ 
पहले तो विषयोंका चिन्तन ही लोगोंको मारे डाल्ता 
है | इसके बाद वह काम और क्रोधकों साथ लेकर पुनः जल्दी 
ही प्रहार करता है| इस प्रकार ये विषय-चिन्तन ( काम और 
क्रोध ) ही विवेकद्दीन मनुप्योंको झृत्युके निकट पहुँचाते हैं 
परंतु जो स्थिर बुद्धिवाले पुरुष हैं, वे घेर्वते झृत्युके पार हो 
जाते हैं॥ ११ ॥ हे 
सो 5भिध्यायन्जुत्पतितान्‌ निहन्या- 
दनादरेणाप्रतिवुध्यमानः । 
नेने मत्युसत्युरिवात्ति भ्रृत्वा 
एवं विद्वान यो विनिददन्ति कामान्‌॥ १२॥ 
( अतः जो मृत्युको जीतनेकी इच्छा रखता है। ) उसे 
चाहिये कि परमात्माका ध्यान करके विषयोको तुच्छ मानकर उन्हें 
कुछ भी न गिनते हुए उनकी कामनाओंको उत्पन्न 
होते ही नष्ट कर डाले | इस प्रकार जो विद्वान्‌ विषयोकी 
इच्छाको मिटा देता है, उसको [ साधारण प्राणियोंकी ] 
मृत्युकी भाँति मृत्यु नहीं मारती ( अर्थात्‌ वह जन्म-मरणसे 
मुक्त हो जाता है )॥ १२॥ 
कामानुसारी पुरुष: कामाननु विनश्यति | 
कामान्‌ व्युदस्य घुजुते यत्‌ किचित्‌ पुरुषो रजः ॥ १३॥ 
कामना ओके पीछे चलनेवाला मनुष्य कामनाओंके साथ 
ही नष्ट हो जाता है; परंतु ज्ञानी पुरुष कामनाओंका त्याग 
कर देनेपर जो कुछ भी जन्म-मरणरूप दुःख है; उन सबको 


- वह नष्ट कर देता है ॥ १३ ॥ 


तमो5प्रकाशो भूतानां नरको5यं प्रदद्यते। 
मुहान्त इव घावन्ति गचछन्तः श्व श्रवत्‌ सुखम्‌॥ १४॥ 

काम ही समस्त प्राणियके लिये मोहक द्ोनेके 
कारण तमोमय और अशानरूप है तथा नरकके समान 
दुःखदायी देखा जाता-है । जैसे मद्यणनसे मोहित हुए पुरुष 
चलते-चलूते गडढेकी ओर दौड़ पड़ते हैं; वैसे ही कामी पुरुष 
भोगोंमिं सुख मानकर उनकी ओर दोौड़ते हैं। १४ || 


सनत्खुजातपर्व ] 
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अमूठबृ त्तः पुरुषस्येह कुर्यात्‌ 
किवे स॒म्युस्ताणं इवास्य व्यान्नः । 

अमन्यमानः क्षत्रिय किचिदन्य- 
न्‍नाधीयीत निणुंदन्निवास्य चायुः॥ १५॥ 
जिसके चित्तकी वृत्तियाँ विषयभोगोंसे मोहित नहीं हुई 
हैं, उस शञानी पुरुषका इस लोकमें तिनकोंके बनाये हुए 
व्याप्रके समान मृत्यु क्‍या बिगाड़ सकती है ! इसलिये 
राजन्‌ | विषयभोगोंके मूल कारणरूप अज्ञानको नष्ट करनेकी 


इच्छासे दूसरे किसी भी सांसारिक पदार्थकों कुछ मी न 


गिनकर उसका चिन्तन त्याग देना चाहिये ॥ १५ ॥ 
स क्रोधलोभो मोहवानन्तरात्मा 
स वे सत्युस्त्वच्छरीरे य॒ एघः | 
एवं सत्युं जायमानं विद्त्वा 
ज्ञाने तिष्ठन्‌ न विभेतीह म्॒त्योः । 
विनश्यते विषये तस्य झूत्यु- 
सेत्योयंथा विषय प्राप्य मत्यः ॥ १६ ॥ 
यह जो 0म्हारें शरारके भीतर अन्‍्तरात्मा है; मोहके 
वशीभूत होकर यही क्रोध, लोभ ( प्रमाद ) और मृत्युरूप 
हो जाता है। इस प्रकार मोहसे दोनेवाली मृत्युकों जानकर 
जो शाननिष्ठ हो जाता है; वह इस छोकमें मृत्युसे कभी नहीं 
डरता। उसके समीप आकर मृत्यु उसी प्रकार नष्ट हो 
जाती है; जैसे मृत्युके अधिकारमें आया हुआ मरण- 
घ॒र्मा मनुष्य ॥ १६ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
यानेवाहुरिज्यया साधुलोकान्‌ 
द्विजातीनां पुण्यतमान्‌ सनातनान। 
तेषां पराथ कथयन्तीद वेदा 
एतदू वेद्वान नोपैति कथं नु कर्म ॥१७॥ 
घृतराष्ट्र बोे--द्विजातियोंके लिये यज्ञोंद्यारा जिन 
पवित्र॒तम सनातन एवं श्रेष्ठ ोकोंकी प्राप्ति बतायी गयी है; 
यहाँ वेद उन्हींकी परम पुरुषार्थ कहते हैं| इस बातको 
जाननेवाल। विद्वान्‌ उत्तम कमोंका आश्रय क्‍यों न ले ॥१७॥ 


सनत्पुजात उवाच 
हाविद्वाचुपयाति तत्र 
तत्रार्थजातं च वदन्ति वेदाः । 
अनीद आयाति पर परात्मा 
प्रयाति मार्गंण निहत्य मागौन ॥ १८॥ 
सनत्सखुजातने कहा--राजन्‌ ! अज्ञानी पुरुष इस 
प्रकार भिन्‍न-भिन्‍न लोकोमें गमन करता है तथा वेद कर्मके 
बहुत-से प्रयोजन भी बताते हैं, परंतु जो निष्काम पुरुष 
है, वह शानमार्गके द्वारा अन्य सभी मार्गोका बाघ करके 
परमात्मख्वरूप होता हुआ ही परमात्माको प्राप्त होता है | 


प्वं 


घतराष्ट्र उवाच 
को 5सौ नियुद्धक्ते तमजं पुराणं 
स॒ चेदिदं सर्व॑मनुक्रमेण । 
कि वास्य कार्यमथवा सुखं च 
तन्मे विद्वन्‌ ब्रृद्दि खवे यथावत्‌॥ १९ ॥ 
धुतराष्ट्र बोले--विद्वन्‌ ! यदि वह परमात्मा ही क्रमशः 
इस सम्पूर्ण जगतके रूपमें प्रकट होता है तो उस अजन्‍्मा 
और पुरातन पुरुषपर कौन शासन करता है ? अथवा उसे 
इस रूपमें आनेकी क्या आवश्यकता है और क्‍या सुख 
मिल्ता है !--यह सब मुझे ठीक-ठीक बताइये | १९॥ 
सनत्युजात उवाच 
दोषो महानत्र विभेदयोगे 
हानादियोगेन भवन्ति नित्याः । 
तथास्य नाधिक्यमपैति किचि- 
दुनादियोगेन भवन्ति पुंसः ॥ २० ॥ 
सनत्खुजातने कहा--ठ॒म्हारे इस प्रश्नके अनुसार 
जीव और ब्रह्मका विशेष भेद प्रा होता है, जिसे स्वीकार 
कर लेनेपर वेदविरोधरूप महान दोषकी प्राप्ति होती है। 
अतएव अनादि मायाके सम्बन्धसे जीवोका कामसुख आदिसे 
सम्बन्ध होता रहता है । ऐसा होनेपर भी जीवकी महत्ता 
नष्ट नहीं होती; क्योंकि मायाके सम्बन्धसे जीवके देहादि 
पुनः उत्पन्न होते रहते हैं ॥| २० ॥ 
य एतद्‌ वा भगवान्‌ ख॒नित्यो 
विकारयोगेन करोति विश्वम | 
तथा च तच्छक्तिरिति सम मन्यते 
तथार्थयोगे च भवन्ति बेदाः ॥ २१ ॥ 
जो नित्यस्वरूप भगवान्‌ हैं, वे ही परब्रह्म मायाके 
सहयोगसे इस विश्वत्नह्लाण्डकी सृष्टि करते हैं | वह माया 
उन्हीं परब्रह्मकी शक्ति है | महात्मा पुरुष इसे मानते हैं। 
इस प्रकारके अर्थके प्रतिपादनमें वेद भी प्रमाण हैं || २१॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
येडस्मिन्‌ धर्मान्‌ नाचरन्तीद्द केचित्‌ 
तथा धमोन्‌ केचिद्हाचरन्ति | 
पापेन प्रतिहन्यते स्वि- 
डुताद्दो धर्मेः प्रतिहन्ति पापम्‌ ॥ २२ ॥ 
ध्रतराष्ट्र बोले--इस जगत्‌में कुछ छोग ऐसे हैं, जो 
घर्मका आचरण नहीं करते तथा कुछ छोग उसका आचरण 
करते हैं, अतः धर्म पापके द्वारा नष्ट होता है या धर्म ही 
पापको नष्ट कर देता है १? ॥ २२॥ 
सनत्सुजात उवाच 


उभयमेव तत्रोपयु ज्यते फल धर्मस्यैवेतरस्य च ॥२३॥ 


€ 
धरम: 


श्रीमदााभारते 
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सनत्छुजञातने कद्दा- राजन ! धर्म और पाप दोनोंके 
प्रथकश्रथक्‌ फल होते हैं और उन दोनोंका ही उपभोग 
करना पड़ता है॥ २३ ॥ 
तस्मिन स्थितो वाप्युभयं हि नित्य॑ 
शञानन विद्वान प्रतिदन्ति सिद्धम्‌ । 
तथान्यथा पुण्यमुपैति देही 
तथागतं पापमु॒ुपैति सिद्धम्‌ ॥ २४ ॥ 
किंतु परमात्मार्मं स्थित होनेपर विद्वान्‌ पुरुष उस 
( परमात्माके ) ज्ञानके द्वारा अपने पृबंकत पाप और पुण्य 
दोनोंका नाश कर देता है; यह बात रुदा प्रसिद्ध है। यदि 
ऐसी स्थिति नहीं हुई तो देहामिमानी मनुष्य कभी 
पुण्यफलको प्राप्त करता है और कभी क्रमशः प्राप्त हुए 
पूर्वापार्जित पापके फलठका अनुभव करता है ॥ २४॥ 


गत्वोभयं कमेणा युज्यते 5 स्थिरं 
झुभस्य पापस्य स चापि कमणा । 
धर्मण पापं प्रणु4तीह विद्वान 
धर्मों बलीयानिति तस्य सिद्धिः ॥२५॥ 
इस प्रकार पुण्य ओर पापके जो स्वर्ग-नरकरूप दो 
अख्थर फल हैं, उनका भोग करके वह ( इस जगतूमें 
जन्म ले ) पुनः तदनुसार कमोमे लग जाता है; किंतु 
कर्मेके तत््वकी जाननेवाला पुरुष निष्कामधर्मरूप कर्मके 
द्वारा अपने पूर्वपापका यहाँ ही नाश कर देता है । इस प्रकार 
धर्म ही अत्यन्त बलवान है । इसलिये निष्कामभावसे धर्मा- 
चरण करनेवाल्ोकों समयानुसार अवश्य सिद्धि प्राप्त होती है ॥ 


घृतराष्र उवाच 
यानिहाहुः खस्य धर्मस्य लोका न 
द्विजातीनां पुण्यक्रतां सनातनान्‌ । 
तेषां क्राज कथय ततो ५पि चान्यान्‌ 
नैतद्‌ विद्वन्‌ वेत्तमिच्छामि कम ॥ २६ ॥ 
घ्रतराष्ट्र बोढे--विद्रतू ! पुण्यक्म॑ करनेवाले 
द्विजातियोंकों अपने-अपने धरे फलस्वरूप जिन सनातन 
लोकोंकी प्राप्ति बतायी गयी है, उनका क्रम बतलाइये 
तथा उनसे भिन्‍न जो अन्यान्य लोक हैं; उनका भी निरूपण 
कीजिये | अब मैं सकाम कर्मकी बात नहीं जानना चाहता | 
सनत्तुजात उवाच 
येषां बतेष्थ विस्पर्धा बले बलवतामिव | 
त ब्राह्मणा इतः प्रेत्य ब्रह्मलोकप्रकाशकाः ॥ २७ ॥ 
सनत्सुजानने कद्दा-जैसे दो बलवान वीरोमें 
अपना बल बढ़ानेके निमित्त एक दूसरेसे स्पर्धा रहती है 
उसी प्रकार जो. निष्काममावसे यम-नियमांदिके 
पालनमें दूसरोंसे बढ़नेका प्रयास करते हैं, वे ब्राह्मण यहाँ- 
से मरकर जानेके बाद ब्रह्मलोकर्मे अपना प्रकाश फेलाते हैं॥ 


येषां धर्म च विस्पधों तेषां तज्शानलाधनम्‌ | 

ते ब्राह्मणा इतो मुक्ताः स्वर्ग यान्ति तिविष्पपम्‌॥ २८ ॥ 
जिनकी धमर्मके पालनमें स्पर्धा है, उनके लिये वह 

ज्ञानका साधन है; किंतु वे ब्राह्षण ( यदि सकामभावसे 

उसका अनुष्ठान करें ) तो मृत्युके पश्चात्‌ यहाँसे देवताओं- 

के निवासस्थान स्वर्गमें जाते हैं ॥| २८ ॥ 

तस्य सम्यक्‌ समाचारमाहुवेंद्विदो जनाः । 

नेन॑ मन्येत भूयिप्ठं बाहममाभ्यन्तरं जनम्‌॥ २९ ॥ 

यत्र मन्‍्येत भूयिष्ठं प्रावुषीध वृणोपलम । 

अन्न पान ब्राह्मणस्य तज्जावेन्नानुसंज्वरेत्‌ ॥ ३० ॥ 
ब्राह्षफे सम्यक्‌ आचारकी वेदवेत्ता पुरुष प्रशंसा 

करते हैं, किंतु जो धमंपालनमें वहिर्मख्र है; उसे अधिक 

मद्तत्व नहीं देना चाहिये | जो ( निष्कामभावपूर्वक ) 

धमंका पालन करनेसे अन्तर्मुंख हो गया है; ऐसे पुरुषको 

श्रेष्ठ समझना चाहिये। जेसे वर्षाऋतुरमं तृण-घास आदिकी 

बहुतायत द्वोती है, उसी प्रकार जहाँ ब्राह्मणके योग्य अन्न- 

पान आदिकी अधिकता मादूम पड़े; उसी देशमें रहकर वह 

जीवननिर्बाद करे । भूख-प्यातसे अपनेको कष्ट नहीं 

पहुँचावे ॥ २९-३० ॥ 

यत्राकथयमानस्य प्रयच्छ-यशिवं भ्रयम । 

अतिरिक्तमिवाकुर्बन स भ्रयान नेतरो जनः ॥ ३१ ॥ 


किंतु जहाँ अपना माहात्म्य प्रकाशित न करनेपर भय 
और अम्ल प्राप्त हो) वहाँ रहकर भी जो अपनी विशेषता 
प्रकट नहीं करता, वही श्रेष्ठ पुरुष है; दूसरा नहीं ॥ ३१ ॥ 
यो वा कथयमानस्य ह्यात्मानं नाजुसंज्वरत्‌। 
ब्रह्मस्व॑ नोपभुजञीत तदन्‍न॑ सम्मतं सताम्‌ ॥ ३२ ॥ 
जो किसीको आत्मप्रशंसा करते देख जलता नहीं तथा 
ब्राह्मणफे स्वत्वका उपभोग नहीं करता, उसके अन्नको 
स्वीकार करनेमें सत्पुरुषोंकी सम्मति है | ३२ ॥ 
यथा स्व वान्तमइनाति इवा वे नित्यमभूतये । 
एवं ते वान्तमइनन्ति स्ववीयंस्योपसेवनात्‌ ॥ रे३ ॥ 
जैसे कुत्ता अपना वमन किया हुआ भी खा लेता है; 
उसी प्रकार जो अपने ( ब्राह्मणत्वके ) प्रभावका प्रदर्शन 
करके जीविका चलाते हैं, वे ब्राह्मण वमनका भोजन करनेवाले 
हैं और इससे उनकी सदा ही अवनति होती है ॥ ३३॥ 
नित्यमजश्ञातचयोां मे इति मन्येत ब्राह्मण: । 
शातीनां तु बसन्‌ मध्ये त॑ विदुत्रोह्मणं बुधाः ॥ ३४ ॥ 
जो कुडुम्बीजनोंके बीचमें रहकर भी अपनी साधनाकों 
उनसे तदा गुप्त रखनेका प्रयत्न करता है, ऐसे ब्राह्मणोंको 
दी विद्वान्‌ पुरुष ब्राह्मण मानते हैं॥ ३४ ॥ 


[ उद्योगपर्वणि | 


सनत्सुजातप्व ] 


द्विचत्वारिशो5ध्यायः 
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को हानन्तरमात्मानं ब्राह्मणो हन्तुमहति। 

निर्लिजमचल. शुद्ध सर्वद्वेतविवजितम्‌ ॥ ३५॥ 
इस प्रकार जो भेदश्मून्य, चिहरहित। अविचल, शुद्ध 

एवं सब प्रकारके दतसे रहित आत्मा है; उसके स्वरूपको 

जाननेवाला कोन ब्रह्मवेत्ता पुरुष उसका हनन ( अधःपतन ) 

करना चाहेगा १ ॥ ३५ ॥ 

तस्माद्धि क्षत्रियस्यापि ब्रह्मावसति पदु्यति ॥ ३६॥ 
इसलिये उपयुक्तरूपसे जीवन बितानेवाला क्षत्रिय भी 

ब्रह्मके सवरूपका अनुभव करता है तथा ब्रह्मको प्राप्त 

होता है || ३६ ॥ 

योषन्यथा सन्‍्तमात्मानमन्यथा प्रतिपद्यते | 

कि तेन न छृत॑ पाप॑ चोरेणात्मापद्ारिणा ॥ ३७ ॥ 
जो उक्त प्रकारसे वर्तमान आत्माको उसके विपरीत 

रूपसे समझता है; आत्माका अपहरण करनेवाले उस चोरने 

कौन-सा पाप नहीं किया १ ॥ ३७ ॥ 


अध्रान्तः स्थादनादाता सम्मतो निरुपद्रवः । 

शिश्े न शिष्ट वत्‌ स स्याद्‌ ब्राह्मणो त्रह्मवित्‌ कविः॥३८॥ 
जो कठंव्य-पालनमें कमी थकता नहीं, दान नहीं लेता; 

सत्पुरुषोंमें सम्मानित और उपद्रवरहित है तथा शिष्ट होकर 

भी शिष्टताका विज्ञापन नहीं करता, वही ब्राह्मण ब्रह्मवेत्ता 

एवं विद्वान्‌ है ॥ २३८ ॥ 


अनाव्या मानुषे वित्त आढ्या देवे तथा क्रतों । 

ते दुर्धंषों दुष्प्रकम्प्यास्तान्‌ विद्याद्‌ ब्रह्मण स्तनुम्‌॥३९॥ 
जो लौकिक धनकी दृष्टिसे निर्धन होकर भी दैवी 

सम्पत्ति तथा यश्ञ-उपासना आदिसे सम्पन्न हैं वे दुर्धर्ष हैं 

और किसी भी विषयसे चलायमान नहीं होते । उन्हें 

ब्रह्मकी साक्षात्‌ मूर्ति समझना चाहिये ॥ ३९ ॥ 


सवोन खिप्टकूतो देवान्‌ विद्याद्‌ यइृद्द कश्चन। 

न समानो त्राह्मणस्य तस्मिन्‌ प्रयतते खयम्‌ ॥ ४० ॥ 
यदि कोई इस छोकमें अभीष्ठ सिद्ध करनेवाले सम्पूर्ण 

देवताओंकी जान ले; तो भी वह ब्रह्मवेत्ताके समान नहीं 

होता; क्‍योंकि वह तो अभीष्ट फलकी सिद्धिके लिये ही 

प्रयत्ष कर रहा है || ४० ॥ 


यमप्रयतमानं तु मानयन्ति स मानितः | 
न मान्यमानो मन्येत न मान्यमभिसंज्वरेत्‌ ॥ ४१॥ 


जो दूसरोंसे सम्मान पाकर भी अमिमान न करे और 
सम्माननीय पुरुषको देखकर जले नहीं तथा प्रयत्ञ न 
करनेपर भी विद्वानल्ोग जिसे आदर दें; वही वास्तवमें 
सम्मानित है || ४१ ॥ 


लोकः खभावजृत्तिहिं निमेषोन्मेषयत्‌ सदा। 
विद्वांसो मानयन्तीह इति मन्येत मानितः ॥ ७२ ॥ 

जगत्‌में जब विद्वान्‌ पुरुष आदर दें, तब सम्मानित 
व्यक्तिको ऐसा मानना चाहिये कि आँखोंको खोलने-मीचनेके 
समान अच्छे लोगोंकी यह स्वाभाविक वृत्ति है, जो आदर 
देते हैं।। ४२ ॥ 


मनि 
अधमंनिपुणा मूढा छोके मायाविशारदाः । 
न मान्य मानयिष्यन्ति मान्यानामवमानिनः ॥ ४३॥ 


किंतु इस संसारमें जो अधर्ममे निपुण॥ छल-कपटमें 
चतुर और माननीय पुरुषोंका अपमान करनेवाले मूढ़ 
मनुष्य हैं, वे आदरणीय व्यक्तियोंका भी आदर नहीं करते ॥ 


न वें मानं च मौन॑ं च सहिती वसतः सदा। 
अयं हि लोको मानस्य असौ मौनस्य तद्‌ विदुः ॥ ४४॥ 


यह निश्चित है कि मान ओर मौन सदा एक साथ 
नहीं रहते; क्योंकि मानसे इस छोकमें सुख मिलता है और 
मोनसे परलोकमें | ज्ञानीनन इस बातको जानते हैं || ४४ ॥ 


श्रीः खुखस्येह संवासः सा चापि परिपन्थिनी। 
ब्राह्मी खुदुलभा श्रीहिं प्रशाहीनेन क्षत्रिय ॥ ४५॥ 


राजन्‌ | लोकमें ऐश्व्यरूपा लक्ष्मी सुखका घर मानी 
गयी है; पर वह भी ( कल्याणमार्गमें ) छुटेरोंकी भाँति 
विष्नडालनेवाली है; किंतु ब्रह्मश्ानमयी लक्ष्मी प्रशञाहीन 
मनुष्यके लिये सर्वथा दुर्लभ है ॥| ४५ ॥ 


द्वाराणि तस्येहद वदन्ति सनन्‍्तो 


बहुप्रकारणि दुराधराणि। 
सत्याजंवे.. हीदमशौचविद्या 


यथा न मोहप्रतिबोधनानि ॥ ७६॥ 


संत पुरुष यहाँ उस ब्रह्मश्ञाममयी लक्ष्मीकी प्राप्तिके 
अनेकों द्वार बतलाते हैं, जो कि मोहको जगानेवाले नहीं हैं 
तथा जिनको कठिनतासे धारण किया जाता है । उनके 


नाम हैं--सत्य, सरलता, लज्जा; दम, शोच और विद्या ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपेणि सनत्सुजातपर्व॑णि द्विचत्वारिंशोडघ्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपदेके अन्तर्गत सनत्सुजातपर्वेमें बयाकीसदों अध्याय पुरा हुआ॥ ४२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


(लि रिंशो ग 
त्रिचलारिशो<ध्यायः | 
ब्रह्नज्ञानमें उपयोगी मौन, तप, त्याग, अप्रमाद एवं दम आदिके लक्षण तथा मदादि दोपोंका निरूपण 


घृतराष्ट्र उवाच 


कस्येष मौनः कतरन्नु मोन 
प्रतरृहि विद्वन्निद्द मोनभावम्‌ । 
मौनेन विद्वाजुत याति मौन 
कथं मुन मोनमिद्दाचरन्ति ॥ १ ॥ 
घूृतराष्ट्र बोले - विद्न्‌ ! यह मोन किसका नाम है ! 
[ वाणीका संयम और परमात्माका स्वरूप ] इन दोनो्मेंसे 
कौन-सा मोन है ! यहाँ मौनभावका वर्णन कीजिये । क्‍या 
विद्वान पुरुष मोनके द्वारा मौनरूप परमात्माको प्राप्त द्वोता 
है! मुने | संसारमें छोग मोनका आचरण किस प्रकार करते 
हैं!॥१॥ 
सनत्तुजात उवाच 
यतो न वेदा मनसा सहैन- 
मन॒प्रविशन्ति ततोथमोनम्‌ । 
यत्रोत्थितो. वेद्शब्दस्तथाय 
स तन्मयत्वेन विभाति राजन ॥ २ ॥ 
सनत्सुजातने कहा--राजन्‌ ! जहाँ मनके सहित 
वाणीरूप वेद नहीं पहुँच पाते; उस परमात्माका ही नाम 
मोन है; इसलिये वही मौनस्वरूप दै। वेदिक तथा लौकिक 
शब्दोंका जहाँसे प्रादुर्भाव हुआ है, वे परमेश्वर तन्मयतापूर्वक 
ध्यान करनेसे प्रकाशमें आते हैं | २ ॥ 
धृतराष्ट उवाच 
ऋतचो यजूंषि यो वेद सामवेदं चर वेद यः। 
पापानि कुबन पापेन लिप्यते कि न लिप्यते ॥ ३ ॥ 
घुतराष्ट्र ब[लिे--विद्वन्‌ ! जो ऋग्वेद, यजुबंद और 
सामवेदको जानता है तथा पाप करता ६) वह उस पापसे 
लिप्त द्ोता है या नहीं ! ॥ ३ ॥ 
सनत्युजात उवाच 
नेने सामान्यचो दापि न यजुप्यविचक्षणम्‌ । 
चआ्रायन्ते कमेणः पापानन ते मिथ्या ब्रवीम्यहम्‌ ॥ ४ ॥ 
सनत्खुजातने कहा--राजन्‌ ! में तुमसे असत्य नहीं 
कहता; ऋक), साम अथवा यज़ुबंद कोई भी पाप करनेवाले 
अज्ञानीकी उसके पापकमसे रक्षा नहीं करते ॥ ४ ॥ 
नच्छन्दांसि वृजिनात्‌ तारयन्ति 
मायाविनं मायया वतंमानम्‌ | 
नीडं शकुन्ता इव जातपक्षा- 
इलन्दास्येनं प्रजदृत्यन्तकाले ॥ ५ ॥ 
जो कपटपूर्वक धर्मका आचरण करता है; उस मिथ्या- 


चारीका वेद पापोसे उद्धार कहीं करते। जैसे पंख निकल 
आनेपर पक्षी अपना घोंसला छोड़ देते हैं, उसी प्रकार अन्त- 
काल्में वेद भी उसका परित्याग कर देते हैं ॥| ५ ॥ 


घतराष्ट्र उवाच 
न चेद्‌ वेदा विना धर्म त्रातुं शक्ता विचक्षण । 
अथ कस्मात्‌ प्रलापो5यं ब्राह्मणानां सनातनः॥ ६ ॥ . 
घृतराष्ट्र वोलि--विद्न्‌ | यदि धर्के बिना वेद रक्षा 
करनेमें समर्थ नहीं हैं, तो वेदवेत्ता ब्राह्मणोंके पविन्न होनेका 
प्रछाप# चिरकाल्से क्‍यों चछा आता है ? ॥ ६॥ 
सनत्तुजात उवाच 
तस्येव नामादिविशेषरूपे- 
रिदंं ज़गद्‌ भाति मद्दानुभाव | 
निर्दिदय सम्यक प्रवदन्ति वेदा 
सतद्‌ विश्ववरूप्यमुदाहरन्ति ॥ ७ ॥ 
सनत्सुजातने कहा--मद्यनुभाव | परब्रह्म परमात्माके 
ही नाम आदि विशेष रूपोंसे इस जगत्‌की प्रतीति होती है । 
यह बात वेद अच्छी तरह निर्देश करके कद्दते हैं। किंतु 
वास्तवमें उसका स्वरूप इस विश्वसे विलक्षण बताया 
जाता है ॥ ७॥ 
तदर्थमुक्त तप एतदिज्या 
ताभ्यामसो पुण्यमुपैति विद्वान । 
पुण्येन पापं विनिदृत्य पश्चात्‌ 
संजायते ज्ञानविदीपितात्मा ॥ ८ ॥ 
उसीकी प्राप्तिके लिये वेदमं तप और यज्ञोंका प्रतिपादन 
किया गया है। इन तप और यज्ञेंके द्वारा उस ओ्रोन्रिय 
विद्वान्‌ पुरुषको पुण्यकी प्राप्ति होती है । फिर उस निष्काम 
कमंरूप पुण्यसे पापको नष्ट कर देनेके पश्चात्‌ उसका अन्तः- 
करण ज्ञानसे प्रकाशित हो जाता है ॥ ८ ॥ 
शानेन चात्मानमुपैति विद्वा- 
नथान्यथा वर्गफलानुकाह्ली । 
अस्मिन्‌ रूतं तत्‌ परिग्रह्म सर्वे- 
ममुन्न मुडकत्वा पुनरेति मागम्‌॥ ९ ॥ 
तब वह विद्वान्‌ पुरुष ज्ञानसे परमात्माको प्राप्त होता 
है; किंतु इसके विपरीत जो भोगामिछापी पुरुष घम। अर्थ 
# “ऋग्यजुःसामभि: पूतो अह्यलोके महीयते ।? ( ऋग्वेद, 
यजुवेंद और सामवेदसे पवित्र होकर ब्राह्मण अक्वलोकमें प्रतिष्ठित 


होता है; ) श्त्यादि वेदवचन वेदवेत्ता ब्राह्मणोके पवित्र एवं 
निष्पाप होनेकी बात कहते हें । 


सनत्सुजातपव ] 


और कामरूप त्रिवर्गफलकी इच्छा रखते हैं; वे इस लोकमें 
किये हुए सभी कर्मोको साथ ले जाकर उन्हें परलोकम भोगते 
हैं तथा भोग समाप्त होनेपर पुनः इस संसारमार्गमें छोट 
आते हैं॥ ९॥ 


अस्मिलोके तपस्तपं फलमन्यत्र भुज्यते । 
ब्राह्मणानामिम लोका ऋखे तपलि तिष्ठताम्‌ ॥ १० ॥ 

इस छोकमें जो तपस्या ( सक्रामभावसे ) की जाती है) 
उसका फछ परलोकमें भोंगा जाता है; परंठु जो ब्रह्मोपासक 
इस लोकमे निष्कामभावसे गुरुतर तपस्या करते हैं, वे इसी 
लोकमें तत्त्वज्ञानरूप फल प्राप्त करते हैं ( और मुक्त हो जाते 
हैं ) | इस प्रकार एक ही तपस्या ऋद्ध और समृद्धके भेदसे 
दो प्रकारकी है || १० ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
कथं समृद्धमसम॒झ तपो भवति केवलम्‌ । 
सनत्छुजात तदू ब्रृहि यथा विद्याम तद्‌ वयम्‌ ॥ ११॥ 
घृतराष्ट्रने पुछा--सनत्सुजातजी ! विश्वुद्ध मावयुक्त 
केवल तप ऐसा प्रभावशाली बढ़ा-चढ़ा केसे हो जाता है ! 
यह इस प्रकार कहिये, जिससे हम उसे समझ लें | ११ ॥ 
सनत्युजात उवाच 


निष्कल्मषं तपस्त्वेतत्‌ केवल परिचश्षते । 
एतत्‌ सम्ृद्धमप्यद्ध तपो भवति केवलूम्‌ ॥ १५॥ 

सनत्खुजातने कहा--राजन्‌ ! यह तप सब प्रकारसे 
निर्दोष होता है। इसमें भोगवासनारूप दोष नहीं रहता । 
इसलिये यह विश्युद्ध कद्दा जाता है और इसीलिये यह 
विशुद्ध तप सकाम तपकी अपेक्षा फलकी दृष्टिसे भी बहुत 
बढ़ा चढ़ा होता है ॥ १२ ॥ 


तपोमूलमिदं सर्व यन्‍्मां प्रृ८्छसि क्षत्रिय । 
तपसा वेद्विद्वांसः पर त्वम्ततमाप्नुयुः॥ १३॥ 
राजन्‌ |! तुम जिस ( तपस्या ) के विषय मुझसे पूछ 
रदे हो, यह तपस्या ही सारे जगत्‌का मूल है; वेदवेत्ता विद्वान 
इस ( निष्काम ) तपसे ही परम अमृत मोक्षको प्राप्त 
होते हैं || १३ ॥ 
घृतराष्ट्र उदाच 
कल्मपं तपसो ब्रूहि श्रुतं निष्कत्मषं तपः। 
सनत्खुज्ञात येनेदं॑ विद्यां गुह्यं सनातनम्‌ ॥ १४ ॥ 
ध्वुतराष्ट्र वोले--सनत्सुजातजी ! मैंने दोपरद्वित तपस्या- 
का महच््व सुना | अब तपस्याके जो दोष हैं, उन्हें बताइये, 
जिससे में इस सनातन गोपनीय ब्रह्मतत्तको जान सकूँ ॥ १४॥ 
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सनत्मुजात उवाक 
क्रोधादयों द्वाइश यस्य दोषा- 
स्तथा न्रशंसानि दशत्रि राजन | 
धर्मादयो द्वादशेते पितृणां 
शास््रे गुणा ये विदिता द्वि ज्ञानाम्‌ ॥ १५॥ 
सनत्खुज्ञातने कहा--राजन्‌ ! तपस्याके क्रोत आदि 
बारह दोष हैं तथा तेरह प्रकारके नशंस मनुष्य होते हैँ । 
मन्वादि-शास्त्रोंमि कथित ब्राह्मणेके घर्म आदि बारह गुण 
प्रसिद्ध हैं ॥ १५ ॥ 
क्रोधः कामो छोभमोहों विधित्ला 
कृपासये मानशोकों स्प्ृह्ाा च। 
ईंष्या जुगुप्खसा च मनुष्यदोपा 
वर्ज्याः सदा द्वादशेंते नराणाम्‌ ॥ १६॥ 


काम, क्रोघ, लोभ) मोह; चिकीर्पा) निदयता। असूया; 
अभिमान) शोक) स्प॒हा; ईर्ष्या और निन्दा--मनुष्योंमें 
रहनेवाले ये बारह दोष मनुष्योंके लिये सदा ही त्याग देने 
योग्य हैं ॥| १६ ॥ 
एकेकः पर्युपास्ते ह मनुष्ियान्‌ मनुजषेभ। 
लिप्समानो 5नतरं तेपां म्ुगाणामिव लुच्धकः ॥ १७ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! जैसे व्याधा मृगोंकों मारनेका छिद्र ( अवसर ) 
देखता हुआ उनकी टोइमें छगा रहता है; उसी प्रकार इनमेंसे 
एक-एक दोष मनुष्योंका छिद्र देखकर उनपर आक्रमण 
करता है ॥ १७ ॥ 
विकत्थनः .. स्पृहयालुमनस्वी 
विश्रत्‌ कोपं चपलो5रक्षणश्व । 
एतान पापाः पग्नराः पापधमीन 
प्रकुबंते नो असन्‍्तः खुदुग ॥ १८॥ 
अपनी बहुत बड़ाई करनेवाले, छोलडप, तनिक-से भी 
अपमानको सहन न करनेवाले, निरन्तर क्रोधी; चशब्बल और 
आश्रितोंकी रक्ष, नहीं करनेवाले-ये छः प्रकारके मनुष्य पापी 
हैं, महान्‌ संकटमें पड़नेपर भी ये निडर होकर इन पाप- 
कर्मोका आचरण करते हैं ॥| १८ ॥ 
सम्भोगसंविद्‌ विपमो5तिमानी 
दत्तानुतापी रृपणो बलीयान। 
वर्गप्रशंसी वनिताखु देष्टा 
एते परे सप्त नृशंसवबंगोः॥ १९॥ 
सम्भोगमं ही मन लगानेवाले, विषमता रखनेवाले, 
अत्यन्त मानी दान देकर पश्चात्ताप करनेवाले, अत्यन्त कृपण; 
अर्थ और कामकी प्रशंसा करनेवाले तथा ब्नरियोंके द्वेपी--ये 
सात और पहलेके छः कुल तेरह प्रकारके मनुष्य नृशंसवर्ग 
( क्रूर-समुदाय ) कहे गये हैं || १९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वब॑णि 


धर्श्च सत्य च दमस्तपश्च 
अम्तात्सय हीस्तितिक्षानसया । 
यक्षश्व दान॑ च ध्रृतिः श्रुतं चल 
बतानि वे द्वादश व्राह्मणस्य ॥ २०॥ 
धम, सत्य; इन्द्रियनिग्रह तय मत्सरताका अभाव, लज्ञा; 
सहनशीलता; किसीके दोप न देखना यज्ञ करना; दान देना; 
घेय और शास्त्रशान--ये ब्राह्मणके बारद्द ब्रत हैं || २० ॥ 
यस्त्वेतेभ्यः प्रभवेद द्ादशभ्यः 
सवोमपीमा प्थिवीं स शिष्यात्‌ । 
त्रिभिद्योभ्यामेकतो वाथितो य- 
स्तस्य स्वमस्तीति स वेदितव्यः ॥२१॥ 
जो इन बारह ब्र्तों ( गुणों ) पर अपना प्रभुत्व रखता 
है, वह इस सम्पूर्ण प्रथ्वीके मनुष्योकी अपने अधीन कर 
सकता है | इनमेंमे तीन, दो या एक गुणसे भी जो युक्त 
है, उसके पास सभी प्रकारका धन है, ऐसा समझना 
चाहिये ॥ २१॥ 
द्मस्त्यागो5प्रमादश्य एतेप्वम्तमाहितम्‌ । 
तानि सत्यमुखान्याहुब्रोह्मणा ये मनीषिणः ॥ २२॥ 
दम) त्याग और अप्रमाद--इन तीन गुणोंमें अमृतका 
वास है | जो मनीषी ( बुद्धिमान्‌ ) ब्राह्मण हैं; वे कहते हैं 
कि इन गुणोंका मुख सत्यस्वरूप परमात्माकी ओर है (अर्थात्‌ 
ये परमात्माकी प्राप्तिके साधन हैं )॥ २२॥ 
दमो हायण्टाद्शगुणः प्रतिकूल कृताकृते 
अनुतं॑ चाभ्यसूया च कामार्थो च॒ तथा स्पृद्दा॥ २३ ॥ 
क्रोधः शोकस्तथा तृष्णा छोभः पेशुन्यमेव च । 
मत्सरश्च विहिसा च परितापस्तथारतिः ॥ २४ ॥ 
अपस्मार श्रातिवादस्तथा सम्भावना 5 त्मनि । 
एतविंमुक्तो दोषेयः स दानतः सह्विरुच्यते ॥ २५॥ 
दम अठारह गुणोंवाला है । (निम्नाडित अठारह दोषोंके 
त्यागकी ही अठारह गुण समझना चाहिये )-कतैब्य-अकर्तव्य- 
के विषयमें विपरीत धारणा; असत्यभाषण; गुणोंमें दोषदृष्टि; 
सत्रीविषयक कामना; सदा धनोपाजेनमें ही लगे रहना; भोगेच्छा, 
क्रोध, शोक, तृष्णा, लोभ, चुगली करनेकी आदत; डाह; 
हिंसा; संताप) शास्त्र अरति; कत॑व्यकी विस्मृति, अधिक 
बकवाद ओर अपनेको बड़ा समझना--इन दोषोंसे जो मुक्त 
है, उसीको सत्पुरुष दान्त ( जितेन्द्रिय ) कहते हैं ॥२३-२५॥ 
मदो5प्टादशदोषः स्यात्‌ स्यागो भवति पड़विधः 
विपयंयाः समता एते मददोपा उदाह्मताः ॥ २६॥ 
श्रेयांस्तु पड्विधस्त्यागस्तृतीयो दुष्करो भवेत्‌ | 
तेन दुख तरत्येब भिन्‍न तस्मिन जितं छृते ॥ २७॥ 
मदमें अठारइ दोष हैं; ऊपर जो दमके विपयय सूचित 
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किये गये हैं, वे ही मदके दोष बताये गये हैं | त्याग छः 
प्रकारका होता है; वह छहों प्रकारका त्याग अतन्त उत्तम 
है; किंतु इनमें तीसरा अर्थात्‌ कामत्याग बहुत ही कठिन है 
इसके द्वारा मनुष्य त्िविध दुःखोंको निश्चय ही पार कर 
जाता है । कामका त्याग कर देनेपर सब कुछ जीत लिया 


. जाता है | २६-२७ ॥ 


श्रेयांस्तु पड्विधस्त्यागः श्रियं प्राप्य न दृष्यति | 
इष्टापूत हितीय॑ स्थान्नित्यवेराग्ययोगतः ॥ २८ ॥ 
कामत्यागश्व राजेन्द्र स तृतीय इति स्म्र॒तः 
अप्यवाच्यं वदनन्‍्त्येतं स तृतीयों गुणः स्मृतः॥ २९ ॥ 
राजेन्ध | छः प्रकारका ओ सर्वश्रेष्ठ त्याग है; उसे बताते 
हैं, लक्ष्मीको पाकर हर्षपित न होना--यह प्रथम त्याग है; 
यज्ञ-होमादिमें तथा कुएँ, ताछाब और बगीचे आदि बनानेमें 
घन खच करना दूसरा त्याग है और सद्दा वैराग्यसे युक्त 
रहकर कामका त्याग करना-यह् तीसरा त्याग कहा गया है । 
महर्पिलोग इसे अनिर्बंचनीय मोक्षका उपाय कहते हैं। अतः 
यह तीसग त्याग विशेष गुण माना गया है॥ २८-२९ ॥ 
त्यक्तेद्रब्येयंद्‌ भवति नोपयुक्तेश्थ कामतः। 
न च द्रव्यैस्तद्‌ भवति नोपयुक्तैश्न कामतः ॥ ३० ॥ 
( वैराग्यपूर्वक ) पदार्थोके त्यागसे जो निष्कामता आती 
है, वह स्वेच्छापूबंक उनका उपभोग करनेसे नहीं आती । 
अधिक घन-सम्पत्तिके संग्रहसे निष्कामता नहीं सिद्ध होती 
तथा कामनापूरतिकै ल्यि उसका उपभोग करनेसे भी कामका 
त्याग नहीं होता || ३० ॥ 
न च कर्मस्वसिद्धेषु दुःखं तेन च न ग्लपेत्‌ । 
सर्व रेव गुणेयुक्तो द्रृव्यवानपि यो भवेत्‌ ॥ ३१॥ 
जो पुरुष सब गुणोसे युक्त और घनवान्‌ हो, यदि 
उसके किये हुए कर्म सिद्ध न हों तो उनके लिये दुःख एवं 
ग्लानि न करे ॥ ३१ ॥ 
अप्रिये च समुत्पन्ने व्यथां जातु न गच्छति । 
इष्टान पुत्रांश्व दारांश्व न याचेत कदाचन ॥ ३२॥ 
कोई अप्रिय घटना हो जाय तो कभी व्यथाको न प्राप्त 
हो ( यह चौथा त्याग है )। अपने अभीष्ट पदार्थ--ख्ल्ी- 
पुन्नादिकी कमी यातना न करे ( यह पाँचवाँ त्याग है )॥३२॥ 
अहँते याचमानाय प्रदेयं तच्छुभ॑ भवेत्‌ | 
अप्रमादी भवेदेतेः स चाप्यष्रगुणो भवेत्‌ ॥ ३३ ॥ 
सत्य ध्यानं समाधान चोद्य वेराग्यमेघ च । 
अस्तेयं ब्रह्मचय च तथा संग्रहमेव च ॥ ३४॥ 


सुयोग्य याचकके आ जानेपर उसे दान करे ( यह छठा 
त्याग है) । इन सबसे कल्याण द्वोता है । इन त्यागमय 
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त्रिचत्वारिशो इध्यायः 
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गुणोंसे मनुष्य अप्रमादी होता है । उस अप्रमादके भी आठ 
गुण माने गये हैं--सत्य, ध्यान। अध्यात्मविषयक विचार, 
समाधान; वेराग्य, चोरी न करना; अह्चर्य और 
अपरिग्रह ॥ ३३-३४ ॥ 
एवं दोषा मदस्योक्तास्‍्तान्‌ दोषान्‌ परिवर्जयेन्‌ । 
तथा त्यागो5प्रमादश्य स चाप्यए्रगुणो मतः॥ ३०॥ 
ये आठ गुण त्याग और अप्रमाद दोनोंके ही समझने 
चाहिये। इसी प्रकार जो मदके अठारह दोष पहले बताये 
गये हैं, उनका स्वथा त्याग करना चाहिये | प्रमादके आठ 
दोष हैं, उन्हें भी त्याग देना चाहिये ॥ ३५॥ 
अष्ठी दोषा! प्रमादस्य तान्‌ दोषान परिवर्जयेत्‌। 
इन्द्रियेभ्यश्च पश्चम्यो मनसदइचेंच भारत | 
अतीतानागते भ्यश्व मुफ्त्युपेतः सुखी भवेत्‌ ॥ ३६॥ 
भारत ! पाँच इन्द्रियाँ ओर छठा मन--इनकी अपने- 
अपने विषयोंमे जो भोगबुद्धिसे प्रद्डत्ति होती है; छः तो ये ही 
प्रमादविषयक दोष हैं ओर भूतकालछकी चिन्ता तथा भविष्य- 
की आशा--दो दोष ये हैं | इन आठ दोषोंसे मुक्त पुरुष 
सुखी होता है ॥ ३६॥ 
सत्यात्मा भव राजेन्द्र सत्ये लोकाः प्रतिष्टिताः। 
तांसतु सत्यमुखानाइः सत्ये ह्म्बरतमाहितम्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजेन्द्र ! तुम सत्यस्वरूप हो जाओ; सत्यमें ही सम्पूर्ण 
लोक प्रतिष्ठित हैं | वे दम) त्याग और अप्रमाद आदि 
गुण भी सत्यखरूप परमात्माकी प्राप्ति करानेवाले हैं; सत्यमें 
ही अमृतकी प्रतिष्ठा है।। ३७ ॥ 
निवृत्तनेच दोषेण. तपोश्॒तमिहाचरेत्‌ । 
पएतद्‌ धातकतं दत्त सत्यमेव सतां बतम्‌ ॥ ३८॥ 
दोषैरेतेवियुक्तस्तु गुणेरेतेः समन्वितः । 
एतत्‌ सम्र॒द्धमत्यथ तपो भवति केवलम्‌ ॥ ३९ ॥ 
यन्‍्मां पृः्छलि राजेन्द्र संक्षेपात्‌ प्रत्रवीमि ते। 
एतत्‌ पापहर पुण्य जन्मस्त्युजरापहम्‌ ॥ ४० ॥ 
दोषोंकी निवृत्त करके ही यहाँ तप ओर व्रतका आचरण 
करना चाहिये; यह विधाताका बनाया हुआ नियम है । 
सत्य ही श्रेष्ठ पुरुषोंका व्रत है। मनुष्यको उपयुक्त दोषोंसे रहित 
और गुणोंसे युक्त होना चाहिये | ऐसे पुरुषका ही विश्युद्ध तप 
अत्यन्त समृद्ध होता है | राजन्‌ ! तुमने जो मुझसे पूछा है; 
वह मैने संक्षेपसे बता दिया | यह तप जन्म; मृत्यु ओर 
वृद्धावस्थाके कष्टको दूर करनेवाला) पापहारी तथा परम 
पवित्र है॥| ३८-४० ॥ 
... धुकराष्ट्र उवाच 
आख्यानपशञ्चमैवदेभूयिप्ठे. कथ्यते जनः । 
कथा चान्ये चतुर्वेदास्थिविदाश्य तथा परे ॥ ४१॥ 


धवतराष्ट्रने कहा--म॒ने ! इतिहास-पुराण जिनमें पॉचवां 
है, उन सम्पूर्ण वेदोके द्वारा कुछ लोगोंका विशेषरूपसे नाम 
लिया जाता है ( अर्थात्‌ वे पञ्चवेदी कहलते हैं ), दूसरे छोग 
चतु्नंदी और त्रिवेदी कहे जाते हैं ॥ ४१ ॥ 


द्विवेदाश्रैकवेदाश्वाप्यनठ्थ. तथा. परे। 


'तेषां तु कतरः स स्याद्‌ यमहं वेद वे द्विजम्‌ ॥ ४२ ॥ 


इसी प्रकार कुछ ल्तेग द्विवेदी, एकवेदी तथा अरू्च॑ 
कहलाते हैं | इनमेंसे कौन-से ऐसे हैं, जिन्हें में निश्चितरूपसे 
ब्राह्मण समझ ! ॥ ४२ ॥ 

सनत्यमुजात उवाच 

एकस्य वेदस्याशानाद वेदास्ते बहवः कछूताः। 
सत्यस्येकस्य राजेन्द्र सत्ये कश्चिद्वस्थितः ॥ ४३ ॥ 

सनत्छ॒ुज़ातने कहा--राजन्‌ ! स॒ष्टिके आदिमें वेद 
एक हीं थे; परंतु न समझनेके कारण ( एक ही वेदके ) 
बहुत-से विभाग कर दिये गये हैं । उस सत्यस्वरूप एक 
वेदके सारतत्व परमात्मामें तो कोई विरला ही स्थित 
होता है ॥ ४३॥ 
एवं वेदमविजशञाय प्राशो5हमिति मनन्‍्यते। 
दानमध्ययनं यज्ञो लाभादेतत्‌ प्रवतंते ॥ ४४ ॥ 

इस प्रकार वेदके तक्त्को न जानकर भी कुछ छोग ५में 
विद्वान्‌ हूँ? ऐसा मानने लगते हैं; फिर उनकी दान) अध्ययन 
और यज्ञादि कर्मोमे ( सांसारिक सुखकी प्राप्तिरूप फलके ) 
लोभसे प्रवृत्ति होती है ॥ ४४ ॥ 


सत्यात्‌ प्रच्यवमानानां संकल्पश्च तथा भवेत्‌ । 
ततो यज्ञः प्रतायेत सत्यस्येवावधारणात्‌ ॥ ४५॥ 


वास्तवमें जो सत्यस्वरूप परमात्मासे च्युत हो गये हैं, 
उन्हींका वैसा संकल्य होता है | फिर सत्यरूप वेदके प्रामाण्य- 
का निश्चय करके ही उनके द्वारा यज्ञोंका विस्तार ( अनुष्ठान ) 
किया जाता है ॥ ४५ ॥ 
मनसान्यस्य भवति वाचान्यस्याथ कमणा। 
संकल्पसिद्धः पुरुष: संकतल्पानधितिष्ठति ॥ ४६॥ 
किसीका यज्ञ मनसे, किसीका वाणीसे तथा किसीका 
क्रियाके द्वारा सम्पादित होता है| सत्यसंकल्प पुरुष संकल्पके 
अभुसार ही लोकोंको प्राप्त होता है || ४६ ॥ 
अनेभृत्येन. चेतस्य दीक्षितब्रतमाचरेत्‌ | 
नामेतद्‌ धातुनिवृत्तं सत्यमेव सतां परम्‌ ॥ ४७॥ 
किंतु जबतक संकल्प सिद्ध न हो; तबतक दीक्षित ब्रतका 


आचरण अर्थात्‌ यशादि कम करते रहना चाहिये | यह 


१. जिन्होंने ऋगादि वेदोंका अध्ययन नहीं किया है, वे अनूच 
कहलाते है । 


२१८२ 


दीक्षित नाम “दीक्ष ब्रतादेशे! इस घातुसे दना है। सत्पुरुषोंके 
सत्यस्वरूप परमात्मा ही सबसे बदकर है ॥ ४७ ॥ 
ज्ञानं थे नाम प्रत्यक्ष परोक्ष जायते तपः। 
विद्याद्‌ बहु पठन्तं तु द्विज॑ थे बहुपाठिनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
क्योंकि परमात्माके ज्ञान फल प्रत्यक्ष है और तपका 
फल परोन्न है ( इसलिये ज्ञानका ही आश्रय लेना चाहिये ) 
बहुत पढ़नेवाले ब्राह्मणकी केवल वहुपाटी ( बहुश ) समझना 
चाहिये ॥| ४८ ॥ 
तस्मात्‌ क्षत्रिय मा मंस्था जल्पितेनेंव ये द्विज्ञम। 
य एव सत्यान्नापेति स शेयों ब्राह्मणस्त्वया ॥ ४९ ॥ 
इसलिये मद्गाराज ! केवल बातें बनानेंसे ही किसीको 
ब्राह्मण न मान लेना | जो सत्यस्वरूप परमात्मासे कमी प्रथक 
नहीं होता; उसीको तुम ब्राह्मण समझी ॥ ४९ ॥ 
छन्दांसि नाम क्षत्रिय तान्यथवा 
पुरा जगी महरषिंसड्घ एपः। 
छन्दोविदस्ते य उत नाधीतव दा 
न वेदवेद्यस्य विडुर्हि तक्त्वम्‌ ॥ ५० ॥ 
राजन्‌ ! अथर्वा मुनि एवं महर्पिसबुदायने पृ्वकालमें 
जिनका गान किया है) वे ही छन्‍्द ( वेद ) हैं । किंतु सम्पूर्ण 
बेद पढ़ लेनेपर भी जो वेदाके द्वारा जानने योग्य परमात्माके 
तत्तको नहीं जानते, वे वास्तवमें वेदके विद्वान्‌ नहीं हैँ ॥ 
छन्दांसि नाम हिपदां वरिष्ठ 
स्वच्छन्दयोगेन भवन्ति तत्र। 
छन्दोविदस्तेत च तानधीत्य 
गता न वेदम्य न वेद्यमाया: ॥ ५१॥ 
नरश्रेष्ठ | छन्‍द ( वेद ) उस परमात्मामें खच्छन्द 
सम्बन्ध स्थित ( ख्वतःप्रमाण ) हैं । इसलिये 
उनका अध्ययन करके ही वेदवेत्ता आबंजन वेथरूप परमात्मा- 
के तत्त्वको प्राप्त हुए हैं ॥ ५१॥ 


न वेदानां वेदिता कश्निद्स्ति 
कश्चित्‌ त्वेतान्‌ वुध्यते वापि राजन । 
यो वेद वेदान नस वेद वेद 
खत्ये स्थितो यस्तु सचेद वेध्यम्‌ ॥ ५२ ॥ 
राजन | वास्तवमें वेदके तत्तको जाननेवाला कोई नहीं है 
अथवा यो समझो कि कोई बिरला ही उनका रहस्य जान 
पाता है| जो केवल वेदके वाक्योंकों जानता दे) वह वेददोंके 
द्वारा जानने योग्य परमात्माको नहीं जानता; किंतु जो सत्यमें 
स्थित है; वह वेदवेद्य परमात्माक्रो जानता है ॥ ५२ ॥ 
न चंदानां वंद्दिता कश्चिद्स्ति 
वेद्येन बंद न विदुन वेच्यम्‌। 
यो बेद वेदं॑ स च वेद वेद्य 
यो वेद वेद्य नस वेद सत्यम्‌ ॥ ५३ ॥ 


श्रीमद्ाभारते 


[ उद्योगप्वंणि 


जाननेवालॉमेंसे कोई भी वेदोंको अर्थात्‌ उनके रहस्यको 
जाननेवाल्य नहीं है; क्योंकि जाननेमें आनेवाले मन-बुद्धि 
आदिके द्वाश न तो कोई वेदके रहस्यको जान पाता है और 
न जानने योग्य परमात्मतत्वकों ही | जो मनुष्य केवल कर्म- 
विधायक वेदको जानता है; वह तो बुद्धिद्वारा जाननेमें आनेवाले 
पदार्थंकों ही जानता है; किंतु जो बुद्धिद्वारा जानने योग्य 
पदार्थोक्ी जानता है; वह ( सक्रामी पुरुष ) वास्तविक तत्त्व 
परत्ह्म परमात्माको नहीं जानता ॥ ५३ ॥ 
यो बंद वेदानू स च वेद वेद 
न॒त॑ विद॒वंदविदों न बेदाः। 
तथापि चेदेन विदन्ति वेद 
ये ब्राह्मणा वेदविदों भवन्ति ॥ ५७ ॥ 
जो मद्यापुरुष वेदोंके रहस्यको जानता है; वह जानने 


योग्य परमात्माको भी जानता है; परंतु उस ( जाननेवाले ) 
को न तो वेदोके शब्दोंकों जाननेबाल्य जानता है ओर न वेद 
ही जानते हैं । तथापि वेदके रहस्यको जाननेवाले जो ब्रह्म- 
वेत्ता महापुरुष हैं, वे उस वेदके द्वारा ही वेदके रहस्यको 
जान लेते हैं ( अर्थात्‌ वेदोंका कथन इतना गुप्त है कि केवल 
दब्दज्ञानते उसका रहस्य एवं उसमें वर्णित परमात्मतत्त्व 
समझमें नहीं आता । अन्तःकरण शुद्ध होनेपर सदूगुरु 
या प्रभुकी कृपासे ही साधक उसे समझ पाता है ) ॥ ५४ ॥ 


धामांशभागस्य तथा हि वेदा 
यथ। थ शाखा हि मद्दीरुहस्य । 
संवेदने चेव यथा55मनन्ति 
तस्मिन हि सत्ये परमात्मनो5थे ॥ ५५॥ 
द्वितीयाके चन््रमाकी सूक्ष्म कछाको बतानेके लिये जेसे 
वृक्षकी शाखाकी ओर संकेत किया जाता है, उसी प्रकार उस 
सत्यस्वरूप परमात्माका ज्ञान करनेके लिये ही वेदोंका भी 
उपयोग किया जाता है; ऐसा विद्वान्‌ पुरुष मानते हैं ॥ 
अभिज्ञानामि ब्राह्मएं व्याख्यातारं विचक्षणम्‌ | 
यहिछन्नवित्विकित्सः स व्याचश्टे सर्वसंशयान ॥ ५६॥ 
में तो उसीको ब्राह्मण समझता हूँ; जो परमात्माके तत्त्व- 
को जाननेवाला ओर बेदोंकी यथार्थ व्याख्या करनेवाला हो; 
जिसके अपने संदेह मिट गये हों और जो दूसरंकि भी सम्पूर्ण 
संशयोकोी मिटा सके ॥ ५६ ॥ 


नास्य पर्यपणं गच्छेत्‌ प्राचीन नोत द्क्षिणम्‌। 
नावीचीन कुतस्तियंझ नादिशं तु कथश्चन ॥ ५७ ॥ 


इस आत्माका खोज करनेके लिये पूर्व, दक्षिण, पश्चिम 
या उत्तःकी ओर जानेकी आवश्यकता नहीं है। फिर आग्नेय 
आदि कोणोकी तो बात ही क्या है ! इसी प्रकार दिग्विभागसे 
रहित प्रदेशमें भी उसे नहीं हूँढना चाहिये।| ५७ ॥ 


सनत्छुजातप् ] 


तस्य पर्यषणं गच्छेत्‌ प्रत्यर्थिषु कथश्वन। 
अविचिन्वन्निम वेदे तपः पच्यति त॑ प्रभुम्‌ ॥ ५८ ॥ 

आत्माका अनुसंधान अनात्मपदार्थोमें तो किसी तरह 
करे ही नहीं, वेदके वाक्योंमें मी न दंढ़कर केवल तपके द्वारा 
उस प्रभुका साक्षात्कार करे || ५८ ॥ 


तृष्णीम्मूत उपासीत न चेष्टेन्मनसापि च । 
उपावतेख तद्‌ ब्रह्म अन्तरात्मनि विश्वुतम्‌ ॥ ५९ ॥ 
वागादि इन्द्रियोंकी सब प्रकारकी चेष्टासे रहित होकर 
परमात्माकी उपासना करे; मनसे भी कोई चेष्टा न करे। 
राजन ! तुम भी अपने हृदयाकाशर्में स्थित उस विख्यात 
परमेश्वरकी बुद्धिपूवंक उपासना करो ॥ ५९ ॥ 
मोनानन स॒मुनिर्भवति नारण्यवसनास्मुनिः । 
खलक्षणं तु यो वेद स मुनिः श्रेष्ठ उच्यते ॥ ६० ॥ 
मौन रहने अथवा जंगलमें निवास करनेमात्रसे कोई मुनि 
नहीं होता | जो अपने आत्माके खरूपकों जानता है; वही 
श्रेष्ठ मुनि कहछाता है ॥ ६० ॥ 


सवोधोनां व्याकरणाद्‌ वैयाकरण उच्यते । 
तन्मूलतो व्याकरण व्याकरोतीति तत्‌ तथा ॥ ६१॥ 


चतुश्चत्वारिशो 5ध्यायः 


२१८३ 
सम्पूर्ण अथोंको व्याकृत ( प्रकट ) करनेके कारण ज्ञानी 
पुरुष “वैयाकरण” कहलाता है। यह समस्त अर्थ.का प्रकटीकरण 
मूलभूत ब्रह्मसे ह्वी होता है; अतः वही मुख्य वेबाकरण है; 
विद्वान्‌ पुरुष भी इसी प्रकार अर्थोको व्याकृत (व्यक्त ) 
करता है, इसलिये वह भी वेयाकरण है ॥ ६१ ॥ 
प्रत्यक्षर्शी छोकानां सर्वेदर्शी भवेन्नरः। 
सत्येवे त्राह्मणस्तिष्ठंस्तद्‌ विद्वान सब विद्‌ भवेत्‌ ॥ ६२॥ 
जो ( योगी ) सम्पूर्ण लोकोंको प्रत्यक्ष देख लेता है; वह 
मनुष्य उन सब ल्लेकोंका द्रश् कहलाता है; परंतु जो एक- 
मात्र सत्यस्वरूप ब्रह्ममें ही स्थित है, वही ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण 
सर्वश्ञ होता है ॥| ६२ ॥ 
धर्मादिषु स्थितो5प्येवं क्षत्रिय ब्रह्म पश्यति। 
चेदानां चानुपृव्यंण एतद्‌ बुद्धब्या बरवीमि ते ॥ ६३॥ 
राजन ! पूर्वोक्त धर्म आदिमें स्थित होनेसे तथा वेदोंका 
क्रमसे ( विधिवत्‌ ) अध्ययन करनेसे भी मनुष्य इसी प्रकार 
परमात्माका साक्षात्कार करता है | यह बात अपनी बुद्धिद्वारा 
निश्चय करके में ठुर्म्ह बता रहा हूँ ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि सनत्सुज्ञातपर्वणि सनत्सुजातवाक्ये त्रिचत्वारिंशोड्ध्याय: ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभाग्त टद्योगपद के अन्तर्गत सनत्सुजातपर्वमें सनत्सुजातवाक्यविषयक तंताढीसदो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३॥ 


३ । 


चतुश्रवारिशो<्ध्यायः 
त्रह्मचय तथा त्रह्मका निरूपण 


धृतराष्ट्र उवाच 
सनत्छुजात यामिमां परां त्वं 
ब्राह्मीं वाचं॑ बदसे विश्वरूपाम्‌ । 
परां हि कामेन खुदुलभां कथां 
प्रत्रृहि में वाक््यमिंदं कुमार ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--सनत्सुजातजी | आप जिस सर्वोत्तम 
और सर्वरूपा ब्रह्मसम्बन्धिनी विद्याका उपदेश कर रहे हैं, कामी 
पुरु्षोके लिये वह अत्यन्त दुर्लभ है | कुमार | मेरा तो यह 
कहना है कि आप इस उत्कृष्ट विषयका पुनः प्रतिगादन 
करें ॥ १ ॥ 
.... सनत्धुजात ज्वाक 
नेतद्‌ ब्रह्म त्वरमाणेन लब्यं 
यनन्‍्मां पृच्छननतिहृष्यतीव । 
बुद्धो विलोने मनसि प्रचिन्त्या 
विद्या हि सा ब्रह्मच्यंण लम्या ॥ २ ॥ 


सनत्सुजातने कहा-राजन्‌ ! तुम जो मुझसे वारं बार 
प्रश्न करते समय अत्यन्त हृषित हो उठते हो, सो इस प्रकार 
जल्दबाजी करनेसे ब्रह्मकी उपलब्धि नहीं होती । बुद्धिमे 
मनके लय हो जानेपर सब वृत्तियोंका विरोध करनेवाली जो 
स्थिति है; उसका नाम है ब्रह्मविद्या ओर वह ब्रह्मचयंका 
पालन करनेसे ही उपलब्ध होती है ॥ २॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
अत्यन्तविद्यामिति यत्‌ सनातनीं 
ब्रवीषि त्वं तह्म चयंण सिद्धाम्‌ । 
अनारभ्यां वसतीद का्यकाले 
कथं ब्राह्मग्यमम्॒तत्व॑ लभेत ॥ ३ ॥ 
घ्वतराष्ट्रने कहा--जो कमोद्वारा आरम्म होने योग्य 
नहीं है तथा कार्यके समयमें भी जो इस आत्मामें ही रहती 
है; उस अनन्त ब्रह्मसे सम्बन्ध रखनेवाली इस सनातन विद्या- 
को यदि आप ब्रह्मचयंसे ही प्राप्त होने योग्य बता रहे हैं तो 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपबेणि 


मुझ-जेसे लोग त्रह्मसम्बन्धी अम्ृतत्व ( मोक्ष ) को केसे पा 
सकते ५ १ ॥ ३॥ 


सनत्युजात उवाच 


अव्यक्तविद्यामभिधास्ये पुराणीं 
बुद्धया च तेषां ब्रह्मचयंण सिद्धाम्‌ । 
यां प्रप्यिनं मत्यलोक॑ त्यजन्ति 
या वे विद्या गुरुवृद्धेपु नित्या ॥ ४ ॥ 
सनत्सुजातजी बोले--अब मैं ( सच्चिदानन्दघन ) 
अव्यक्त ब्रह्मतस सम्बन्ध रखनेवाढी उस पुरातन विद्याका 
वर्णन करूंगा, जो मनुष्योंकों बुद्धि और ब्रह्मचयंके द्वारा प्राप्त 
होती है, जिसे पाकर विद्वान्‌ पुरुष इस मरणधर्मा शरीरको 
सदाके लिये त्याग देते दूँ तथा जो बृद्ध गुरुजनोमे नित्य 
विद्यमान रहती दे ॥ ४ ॥ 


धृतराष्ू उवाच 


ब्रह्मचर्यंण या विद्या शकक्‍या वेदितुमज्ञसा। 
तत्‌ कथं ब्रह्मचय स्यादतद्‌ ब्रह्मन्‌ त्रवीद्दि में ॥ ५ ॥ 
घृतराष्ट्रन कद्दा-अदान्‌ ! यदि वह ब्क्षविद्या ब्रह्मचर्य- 
के द्वारा ही सुगमतासे जानी जा सकती है तो पहले मुझे यहदी 
बताइये कि ब्रह्मचर्यका पालन केसे होता है १॥ ५ ॥ 
सनत्मुजात उवाच 
आजचायंयोनिमिद्द ये श्रविदश्य 
भूत्वा गर्भ ब्रह्मचय चरन्ति। 
इह्दैय ते शासत्रकारा भवन्ति 
प्रह्यय देह परम यान्ति योगम्‌ ॥ ६ ॥ 
सनत्सुजातजी बोले--जो छोग आचार्यके आश्रममें 
प्रवेश कर अपनो सेवासे उनके अन्तरद्ग भक्त हो ब्रह्मचर्यका 
पालन करते हैं, वे यहीं शास्त्रकार हो जाते हैं ओर देह- 
त्यागके पश्चात्‌ परम योगरूप परमात्माको प्राप्त होते हैं ॥ ६॥ 
अस्मिल्लोके वे जयन्तीद कामान्‌ 
ब्राह्म स्थिति ह्यनुतितिक्षमाणाः । 
त आत्मानं निहेरन्तीद देदा- 
न्मुज्ाद्षीकामिव सत्त्वसंस्थाः ॥ ७ ॥ 
इस जगतूमें जो लोग वर्तमान स्थितिमें रहते हुए ह्वी 
सम्पूर्ण कामनाओंको जीत लेते हैं और ब्राह्मी स्थिति प्राप्त 
करनेके लिये ही नाना प्रकारके दन्द्रोंकी सहन करते हैं, वे 
सत्तगुणमें स्थित हो यहाँ ही मूँजसे सींककी भाँति इस देहसे 
आत्माको ( विवेकद्वारा ) प्रथक्‌ कर लेते हैं| ७ ॥ 
शरीरमेतो कुरुतः पिता माता च भारत। 
आचार्यशास्ता या जातिः सा पुण्या खाजरामरा ॥ < ॥ 


भारत | यद्यपि माता और पिता--ये ही दोनों इस 
शरीरको जन्म देते हैं, तथापि आचार्यके उपदेशसे जो 
जन्म प्राप्त होता है; वह परम पवित्र और अजर-अमर है ॥ 
यः प्रावृणोत्यवितथेन वर्णा- 
नृतं कुर्वेन्नम्तं सम्प्रयदछन | 
त॑ मनन्‍्येत पितरं मातरं चल 
तस्मे न द्ुह्मेत्‌ कतमस्य जानन्‌ ॥ ९. ॥ 
जो परमार्थतत्तके उपदेशसे सत्यको प्रकट करके 
अमरत्व प्रदान करते हुए ब्राह्मणादि वर्णोंकी रक्षा करते हैं, 
उन आचार्यकोीं पिता-माता ही समझना चाहिये तथा 
उनके किये हुए उपकारका स्मरण करके कभी उनसे द्रोह 
नहीं करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
गुरु शिष्यो नित्यमभिवादयीत 
खाध्यायमिच्छेच्छुचिरप्रमत्तः । 
मान न कुयोन्‍नाद्यीत रोपष- 
ह मेष प्रथमो ब्रह्मचयस्थ पादः ॥ १० ॥ 
ब्रह्मचारी शिष्यको चाहिये कि वह नित्य गुरुको 
प्रणाम करे; बाहर-भीतरसे पवित्र हो प्रमाद छोड़कर 
स्वाध्यायमं मन लगावे। अभिमान न करे; मनमें क्रोधको 
स्थान न दे । यह ब्रह्मचर्यका पहला चरण है।| १० ॥ 
शिष्यवृत्तिक्रमेणेब विद्यामाप्नोति यः शुचिः। 
ब्रह्मचयंबतस्यास्य प्रथमः पाद  डच्यते ॥ ११॥ 
जो शिष्यकी वृत्तिके क्रमसे ही जीवन-निर्वाह करता 
हुआ पवित्र हो विद्या प्रात्त करता है; उसका यह नियम 
भी ब्रह्मचर्यव्रतका पहला ही पाद कहलाता है ॥ ११ ॥ 
आचार्य स्य प्रियं कुर्यात्‌ प्राणरपि घनैरपि। 
कमेणा मनसा वाया द्वितीयः पाद उच्यते ॥ १२.॥ 
अपने प्राण और घन लगाकर भी मन) वाणी तथा 
कमसे आचार्यका प्रिय करे; यह दूसरा पाद कहलाता है ॥ 
समा गुरो यथा वृत्तिगुंरुपत्न्यां तथा55चरेत्‌ । 
तत्पुत्रे च तथा कुबन्‌ द्वितीयः पाद उच्यते ॥ १३ ॥ 
गुरुके प्रति शिष्यका जैसा श्रद्धा और सम्मानपूर्ण 
बर्ताव हो; वेसा ही गुरुकी पत्नी और पुत्रके साथ भी 
होना चाहिये | यह भी ब्रह्मचर्यका द्वितीय पाद ही 
कहलाता है॥ १३॥ 
आचायणात्महूतं विजञानन 
जशात्वा चाथ भावितो इस्मीत्य नेन । 
यन्मन्यते त॑ प्रति दृष्टबुद्धिः 
ख वे ठ॒तीयो ब्रह्मचयंस्य पादः ॥ १४ ॥ 


सनत्खुजातप्॑ ] 


चतुश्चत्वारिशो इध्यायः 
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आचायने जो अपना उपकार किया) उसे ध्यानमें 
रखकर तथा उससे जो प्रयोजन सिद्ध हुआ। उसका भी 
विचार करके मन-ही-मन प्रसन्न होकर शिष्य आचार्यके 
प्रति जो ऐसा भाव रखता है कि इन्होंने मुझे बड़ी उन्नत 
अवस्थामें पहुँचा दिया-बयह ब्रह्मचर्यका तीसरा पाद है ॥ 
नाचार्यस्यानपाकृत्य.. प्रवास | 
प्राशः कुर्वीत नेतद॒हं॑ करोमि। 
इतीव मन्येत न भाषयेत 
स वे चतुर्थो ब्रह्मचयेस्य पादः ॥ १५॥ 
आचार्यके उपकारका बदल चुकाये विना अर्थात्‌ 
गुरुदक्षिणा आदिके द्वारा उन्हें संतुष्ट किये बिना विद्वान 
शिष्य वहाँसे अन्यत्र नजाय। [ दक्षिणा देकर या गुरुकी सेवा 
करके ] कभी मनमें ऐसा विचार न लावें कि में गुरुका 
उपकार कर रहा हूँ तथा मुहसे भी कभी ऐसी वात न 
निकाले । यह ब्रह्मचर्यका चोथा पाद है॥ १५॥ 


कालेन पादं॑ छभते तथाथ 
* ततश्र पादं॑ गुरुयोगतश्व । 

उत्साहयोगेन च पादसच्छे- 
च्छारत्रेण पादं च ततो 5नियाति ॥ १६॥ 
सनातनी विद्याके कुछ अंशको तथा उसके मर्मकों तोः 
मनुष्य समयके योगसे प्रात्त करता है; कुछ अंशको गुरुके 
सम्बन्धसे तथा कुछ अंशको अपने उत्साहके सम्बन्धसे ओर. 
कुछ अंशको परस्पर शास्त्रके विचारसे प्राप्त करता है ॥ १६॥ 


धर्मादयो द्वादश यस्य रूप- 
मन्यानि चाह्ननि तथा बल च । 
आचार्ययोगे फलतीति चाह 
ब्रह्माथयोगेन च ब्ह्मचयंम ॥ १७॥ 


पूर्वोक्त धर्मादे बारह गुण जिसके स्वरूप हैं तथा 
और भी जो धर्मके अज्ञ एवं सामर्थ्य हैं, वे भी जिसके 
स्वरूप हैं, वह ब्रह्मचर्य आचार्यके सम्बन्धसे प्रात वेदार्थके 
ज्ञानसे सफल होता है, ऐसा कहा जाता है॥| १७ ॥ 
एवं प्रव्त्तो यदुपालभेत वें 
घधनमाचायाय तदनुप्रयच्छेत्‌ । 
सता चांत्त बहुगुणामेवर्मति 
गुरोः पुत्रे भवति च चृत्तिरेपा ॥ १८॥ 
इस तरह ब्रह्मचर्यपालनमें प्रव्ृत्त हुए. ब्रह्मचारीको 
चाहिये कि जो कुछ भी धन ( जीवननिर्वाह योग्य वस्तुएँ ) 
मिक्षामें प्रात्त हो, उसे आचार्यको अर्पण कर दे । ऐसा 
करनेसे वह शिष्य सत्पुरुषोंके अनेक गुणोंसे युक्त आचार- 
को प्राप्त होता है | गुरुपुत्रके प्रति भी उसकी यही भावना 
रहनी चाहिये ॥ १८ ॥ 
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पर्व बसन सर्चतो वर्धतीह 
बहन पुत्रॉलभते च प्रतिष्ठाम्‌। 
व्षन्ति चास्में प्रदेशों दिशश्च 
वसन्त्यस्मिन बह्मचय जनाश्वथ ॥ १९ ॥ 
ऐसी दत्तिसे गुरुणहमें रहनेवाले शिष्यकी इस संसारमें 
सब प्रकारसे उन्‍नति होती हैं। वह ( ग्रहस्थाश्रमर्मे प्रवेद 
करके ) बहुत-से पुत्र और प्रतिष्ठा प्रात्त करता है। सम्पूर्ण 
दिशा-विदिशाएँ उसके लिये सुखकी वर्षा करती हैं तथा 
उसके निकट बहुत-से दूसरे ल्ओोग ब्रह्मचयपालनके लिये 
निवास करते हैं ॥ १९ ॥ 
एतेन बव्रह्मचयंण देवा देवत्वमाप्लुवन्‌। 
अऋषयश्च महाभागा बह्मलोक॑ मनीषिणः ॥ २०-॥ 
इस ब्रह्मचर्यके पालनसे ही देवताओंने देवत्व प्रांस 
किया ओर महान्‌ सोभाग्यशाली मनीषी ऋपषियोंने ब्रह्मलोकको 
प्राप्त किया ॥| २०॥ 


गन्वव्ोणामने नेव रूपमप्सरसामभूत्‌ । 
गा क् बच 

एतेन चह्मचयंण सूर्योप्यह्वाय जायते ॥ २१ ॥ 
इसीके प्रभावसे गन्धवों ओर अप्सराओंको दिव्य रूप 

प्रात्तहुआ। इस ब्रह्मचर्यके ही प्रतापसे सूर्यदेव समस्त 

लोकोंकों प्रकाशित करनेमें समर्थ होते हैं| २१ ॥ 

आकाडुश्याथस्य संयोगाद्‌ रसभेदार्थिनामिव । 

एवं होते समाजश्ञाय ताहग्भावं गता इमे॥ २२) 


रसभेदरूप चिन्तामणिसे याचना करनेवांलोंको जेसे 
उनके अभीष्ट अर्थकी प्राप्ति होती है; उसी प्रकार ब्रह्मचय 
भी मनोबाड्छित वस्तु प्रदान करनेवाला है। ऐसा समझकर 

ऋषि-देवता आदि ब्रह्मचर्यके पालनसे बेसे भावको 
प्रात्त हुए ॥ २२ ॥ 


य आश्रयेत्‌ पावयेच्चापि राजन 
सर्व शरीरं तपसा तप्यमानः । 
एतेन वे वाल्यमभ्येति विद्वान 
सत्युं तथा स जयत्यन्तकाले ॥ २३ ॥ 
राजन ! जो इस ब्रह्मचर्यका आश्रय लेता है; वह 
ब्रह्मगारी यम-नियमादि तपका आचरण करता हुआ अपने 
सम्पूर्ण शरीरको भी पवित्र बना देता है तथा इससे विद्वान 
पुरुष निश्चय ही अबोध बालककी भाँति राग-द्ेषसे झृत्य 
हो जाता है ओर अन्त समयमें वह मृत्युको भी जीत 
लेता है ॥ २३ ॥ 


अन्तवतः क्षत्रिय ते जयन्ति 
लोकान जनाः कर्मणा निर्मलेन । 
प्रह्मेव विद्वांस्तेन चाभ्येति सर्व 
नान्‍्यः पन्थाः अयनाय खिद्यते ॥ २४ ॥- 


२१८६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


राजन्‌ | सकाम पुरुष अपने पुण्यकर्म॑के द्वारा नाशवान्‌ 
लोकोको ही प्रात करते हैं, किंतु जो ब्रह्यको जाननेवाल्य विद्वान 
है, वही उस ज्ञानके द्वारा स्वरूप परमात्माक्रो प्राप्त होता 
है। मोक्षके छिये ज्ञान सिवा दूसरा कोई मार्ग नहीं है ॥ 
घ॒तराष्ट्र उवाच 
 आभाति शुक्कलमिव लोहितमिवाथो 
ह कृष्णमथाअनं काद्रयं॑ वा। 


सद्गह्मणः पद्यति यो5त्र विद्वान 
'. कथ॑ं रूंप॑ तदस्तप्रक्षर परम ॥ २५॥ 


धृतराष्ट्र बोले--विद्वान्‌ पुरुष यहाँ सत्यस्वरूप 
परमात्माके जिस अमृत एवं अविनाशी परमपदका 
साक्षात्कार करते हैं; उसका रूप कैसा है? क्या वह सफेद- 
सा, लाल्सा, काजलू-सा काला या सुवर्ण-जैंसे पीछे रंगका 
प्रतीत द्वोता है ? ॥ २५ ॥ 


सनत्यमुजात उवाच 


आभाति शुक्लमिव लोहितमिवाथो 
रृष्णमायसमक-वर्णम्‌ । 
न पृथिव्यां तिष्टति नान्‍्तरिध्ते 
नेतत्‌ समुद्रे सलिलं विभति ॥ २६॥ 
सनत्खुजातने कद्ा-यद्गपि श्वेत) लाल) काछे) 
लेहेके सहश अथवा सूर्यके समान प्रकाशमान अनेकों प्रकार- 
के रूप प्रतीत होते हैं, तथापि ब्रह्मका वास्तविक रूप न 
पृथ्वीमं है, न आकाशरमें | समुद्रका जल भी उस रूपको 
नहीं धारण करता ॥ २६ ॥ 
' नतारकासु न च विद्यदश्ितं 
न चाश्रेषपु दश्यते रूपमस्य। 
न चापि वायी न च देवतासखु 
नेतचअन्द्रे दश्यते नोत सूर्य ॥२७॥ 
इस ब्रह्मका वह रूप न तारोंमें है, न ब्रिजलीके आश्रित 
है ओर न बादलोंमें ही दिखायी देता है। इसी प्रकार वायु) 
देवगण) चन्द्रमा ओर सूर्यमें भी वह नहीं देखा जाता | २७॥ 


नेवक्ष तन्‍न यजुष्षु नाप्यथवंसु 
न दृश्यते वे विमलेषु सामखु। 
रथन्तरे बाहंद्रथे वापि राजन 
द्ावते नेव दृष्येद्‌ धुवं तत्‌ ॥ २८॥ 
राजन ! ऋग्वेदकी ऋचाओंमें, यजुवेंदके मन्त्रोमे 
अथवंबेदके यक्‍तोंमें तथा विश्लुद्ध सामवेदमें भी वह नहीं 
दृष्टगेचर होता । रथन्तर और बाइंद्रथ नामक साममें 
तथा महान्‌ श्रतमें भी उसका दर्शन नहीं होता; क्योंकि 
बह ब्रह्म नित्य है ॥ २८ ॥ 
अपारणीयं तमसः परस्तात्‌ 
तदन्तको 5प्येति विनाशकाले। 
अणीयो रूप॑ श्लुरधारया सर्म 
महच्च रूपं तद्‌ वें पर्बतेभ्यः॥ २९ ॥ 
ब्रह्यके उस स्वरूपका कोई पार नहीं पा सकता | वह 
अज्ञानरूप अन्धकारसे सबंधा अतीत है। महाप्रलूयमें सबका 
अन्त करनेवाल्य काल भी उसीमें लीन हो जाता है। वह 
रूप अस्तुरेकी धारके समान अत्यन्त सूक्ष्म और पब॑तांसे 
भी महान है ( अर्थात्‌ वह सृश्ष्मसे भी यूद्ष्मतर“और महान- 
से भी महान्‌ है )॥ २९॥ 
सा प्रतिष्ठा तदस्॒तं लोकास्तद्‌ ब्रह्म तद्‌ यशः। 
भूतानि जशिरे तस्मात्‌ प्रल॒यं यान्ति तत्र द्वि ॥ ३० ॥ 
वही सबका आधार है, वही अमृत है; वही लोक; 
वही यश तथा वहीं ब्रह्म है। सम्पूर्ण भूत उसीसे प्रकट हुए 
ओर उसीमे लीन द्वोते हैं ॥ ३० ॥ 


अनामयं॑ तन्म्रदृददुद्यतं॑ यशो 
वाबो विकार कवयो वदन्ति। 

यस्मिन्‌ जगत्‌ सव्वमिदं प्रतिष्ठित 
ये तद्‌ विदुरम्तास्ते भवन्ति ॥ ३१॥ 
विद्वान्‌ कहते हैं; कार्यरूप जगत्‌ वाणीका विकार- 
मात्र है; किंतु जिसमें यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है, वह 
ब्रह्म रोग) शोक और पापसे रहित है ओर उसका महान्‌ यश 
सव॑त्र फैला हुआ है | उस नित्य कारणस्वरूप ब्रह्मको जो 


जानते हैं, वे अमर हो जाते हैं अर्थात्‌ मुक्त हो जाते हैं ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनत्सुजातपर्वणि सनत्सुजातवाक्ये चतुश्रस्वारिंशोडघ्यायः ॥ ४४ ॥ 
+ इस प्रकार श्रोमहाभारत उद्योगपवके अन्तर्गत सनत्सुजातपर्र में लनत्सुजातवाज्यविषयक चौवकीसर्रों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४ ॥ 
का ६2355 ---+<कचआन5-नलममएू९-०-- मदन 


पन्नचतवारिशो5ध्यायः 
गुण-दोषोंफे लक्षणोंका वर्णन और ब्रह्मविद्याका प्रतिपादन 


सनत्सुजात उवाच 


शोकः कोधश्व लोभश्व कामो मानः पराखुता । 


ईंष्यो मोद्दो वि।धत्सा च कृपासूया जुगु'खुता ॥ १ # 
द्वाददोते महादोषा 


मनुष्यप्राणनाशनाः । 
सनत्सखुजातजी कद्दते हैं--राजन्‌! शोक क्रोध, लोभ). 


<्‌ रे 


हे €्‌ 
सनत्खुजातपव ] 


पश्चत्त्वारशा इच्यायः 
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काम, मान; - अत्यन्त निद्रा) ईर्ष्या, मोह, तृथ्णा, कायरता; 
गुणोंमे दोष देखना ओर निन्‍्दा करना-ये वारह महान्‌ 
दोष मनुष्योंके प्राणनाशक हैं ॥ १३ ॥ 


एकेकमेते राजेन्द्र मनुपष्यान पयुपासते। 
यराविष्टो नरः पापं सूढसखंशों व्यवस्यति॥ २ ॥ 


राजेन्द्र | क्रमशः एकके पीछे दूसरा आकर ये समी दोष 
मनुष्योंको प्राप्त होते जाते हैं, जिनके वशमें होकर मूढ़- 
बुद्धि मानव पापकर्म करने लगता है।| २॥ 


स्पृहयालुरुग्रः परुषो वावदान्यः 

क्रोधं विश्वन्मनसा ये विकत्थी । 
नशंसथमोः पडिमे जना वें 
प्राष्याप्यध जनोत सभाजयन्ते ॥ ३ ॥ 


छोछुप) क्रूर, कठोरभाषी, कृपण, मन-ही-मन क्रोध 
करनेवाले ओर अधिक आत्मप्रशंसा करनेवाले--ये छः 
प्रकारके मनुप्यँ निश्चय हीं क्रूर कर्म करनेवाले होते हैं । ये 
ग्राप्त हुई सम्पत्तिका उचित उपयोग नहीं करते | ३ ॥ 


सम्भोगसंविद्‌ विषमो5तिमानी 

दत््वा विकत्थी कृपणो दुबेलश्ध |. 
बहुप्रशंसी वन्द्ितद्धिर सेव 

सप्तेवोक्ताः पापशीला नृशंसाः ॥ ४ ॥ 


सम्भोगमं मन लगानेवाले, विषमता रखनेवाले: 
अत्यन्त अभिमानी; दान देकर आत्मश्लाबा करनेवाले, 
कृपण; असमर्थ होकर भी अपनी बहुत बड़ाई करनेवाले 
ओर सम्मान्य पुरुषोंसे सदा द्वेष रखनेवाले--ये सात प्रकार- 
के मनुष्य ही पापी ओर क्रूर कहे गये हैं ॥ ४ ॥ 


धमंश्व सत्यं च तपो दमश्र 
०९ ८ 
अमात्सय हीस्तितिक्षानसखूया । 
के च्क् पु 
दान श्रुत चव धघृतिः क्षमा चर 
महाव्रता द्वाइश चब्राह्मणगस्य ॥ ५ ॥ 


धर्म, सत्य, तप, इन्द्रियसंयम, डाह न करना; छजा), 
सहनशीलता, किरसीके दोप न देखना, दान, शाख््रज्ञान; 


चैर्य और क्षमा-ये ब्राह्मणके बारह महान्‌ व्रत हैं॥ ५ ॥ 


योनेतेभ्यः प्रच्यवेद्‌ द्वादशभ्यः 
सवोमपीमां पृथियीं ख शिष्यात्‌ । 
त्रिभिद्वोभ्यामे कतो वान्वितो यो 
नास्यसवमस्तीतिच वेद्तिव्यम्‌॥ ६ ॥ 


जो इन बारह ब्रर्तोसे कभी च्युत नहीं होता, वह इस 
सम्पूर्ण प्रथ्वीपर शासन कर सकता है | इनमेंसे तीन, दो 
या एक गुणसे भी जो युक्त है, उसका अपना कुछ भी नहीं 
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* होता--ऐसा समझना चाहिये ( अर्थात्‌ उसकी किसी मी 


बस्तुमें ममता नहीं होती ) ॥ ६ ॥ 


दमस्त्यागोड्थाप्रमाद इत्येतेप्वम्ततं स्थितम्‌। 


एतानि ब्रह्ममुख्यानों ब्राह्मणानां मनीपिणाम्‌ ॥ ७ ॥ 

इन्द्रियनिग्रह, त्याग ओर अप्रमाद--इनमें अमृतकी 
स्थिति है । ब्रह्म द्वी जिनका प्रधान लक्ष्य है, उन बुद्धिमान्‌ 
ब्राह्मणोंके ये ही मुख्य साधन हैं ।| ७॥ 


सद्‌ वासद्‌ वा परीवादो व्राह्मणस्य न शस्यते । 
नरकप्रतिष्ठास्ते वे स्युर्य एवं कुर्चते जनाः ॥ ८ ॥ 

सच्ची हो या झूठी) दूसरोंकी निन्‍दा करना ब्राह्मणको 
शोमा नहीं देता। जो लोग दूसरोंकी निन्‍्दा करते हैं, वे 
अवश्य ही नरकमें पड़ते हैं ॥ ८ ॥ 


मदो5प्तादशदोषः स स्यात्‌ पुरा यो5प्रकीतितः । 
लोकह्वेष्यं प्रातिकूल्यमभ्यसूया स्पा वचः ॥ ९ ॥ 

मदके अठारद दोष हैं, जो पहले सूचित करके भी 
स्पष्टरूपसे नहीं बताये गये थे--ल्लेकविरोधी कार्य करना; 
शास्रके प्रतिकूल आचरण करना, गुणियोपर दोषागेपण; 
असत्यमाषण, || ९ ॥ 


कामक्रोधो पारतन्त्यं परिदादोषथ पेशुनम्‌। 
अथंहानिदिवादश्य॒मात्सरय प्राणिपीडनम्‌ ॥ १० .॥ 


काम; क्रोध, पराधीनताः दूसरोंके दोष बताना, चुगछी 
करना; धनका ( दुरुपयोगसे ) नाश, कलह) डाह) प्राणिकें- 
को कष्ट पहुँचाना, || १० ॥ 


ईष्यो मोदोतिवादश्व संशानाशो<5भ्यसूयिता । 
तस्मात्‌ प्राशो न मा्येत सदा होतद्‌ विगर्दितम्‌॥ १३ ॥ 


ईर्ष्या, हर्ष, बहुत बकवादः विवेकद्यून्यता तथा 
गुणेमि दोष देखनेका स्वभाव । इसब्ये विद्वान्‌ पुरुषको 
मदके वशीभूत नहीं होना चाहिये; क्योंकि सत्पुरुषोंने इस 
मदको सदा ही निन्दित बताया है॥ ११॥ 


सौहदे वे षड्‌ ग्रुणा वेद्तिव्याः 
प्रिये दृष्यन्त्यप्रिये च व्यथन्ते । 

स्यादात्मनः सुचिरं याचते यो 
दृदात्ययाच्यमपि देयं खलु स्यात्‌। 

इशप्टान पुत्ान विभवान खांश्व दारा- 
नभ्यथितश्राहेति शुद्धभावः ॥ १२॥ 


सोहाद ( मित्रता ) के छः गुण हैं, जो अवश्य ही जानने 
योग्य हैं। सुद्ृदूका प्रिय होनेपर हर्षित होना और अप्रिय 
होनेपर कष्टका अनुभव करना--ये दो गुण हैं । तीसरा गुण 
यह है कि अपना जो कुछ चिरसंचित घन है; उसे मित्रके 


२१८८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगप्बेणि 


मॉगनेपर दे डाले | मित्रके लिये अयाच्य वस्तु भी अवदय 
देने योग्य हो जाती है और तो क्या; सुद्ददूके मॉगनेपर वह 
झुद्ध भावसे अपने प्रिय पुत्र; वेभव तथा पत्नीकों भी उसके 
हितके लिये निछावर कर देता है॥ १२॥ 
त्यक्तद्रव्यः संवसेन्नेह कामाद्‌ 
भुडफत कम स्वाशिपं बाघते च॥ १३ ॥ 
मित्रको घन देकर उसके यहाँ प्रत्युपकार पानेकी कामना- 
से निवास न करे--यह चोथा गुण है । अपने परिश्रमसे 
उपाजित घनका उपभोग करे ( मित्रकी कमाईपर अबल्म्बित 
न रहे )-यह पॉँचवाँ गुण है तथा मित्रकी भल्गईके लिये 
अपने भलेकी परवा न करे--यदद छठा गुण है॥ १३॥ 
द्रव्यवान गुणवानेवं त्यागी भवति सात्तिकः । 
पञ्च भूतानि पश्चभ्यो निवर्तयति तादशः ॥ १४॥ 
जो धनी ग्रहस्थ इस प्रकार गुणवान्‌) त्यागी और 
सात्तविक होता है, वह अपनी पाँचों इन्द्रियोंसे पाँचों विपयोको 
हटा देता है ॥ १४॥ 
एतंत्‌ समरद्धमप्यूध्य तपो भवति केवलम। 
सत्त्वात्‌ प्रचयवमानानां संकल्पेन समाहितम्‌ ॥ १५॥ 
जो ( वेराग्यकी कर्म.के कारण ) सच्तसे भ्रष्ट हो गये हैं, 
ऐसे मनुप्योंके दिव्य छोकोंकी प्राप्तिके संकल्पसे संचित किया 
हुआ: यह इन्द्रियनिग्रहरूप तप समृद्ध होनेपर भी केवल 
ऊध्वृलोकोंकी प्राप्तिका कारण द्वोता है [ मुक्तिका नहीं )।१५॥ 
य्तो .यज्ञाः प्रवर्धन्ते सत्यस्यवावरोधनात्‌ | 
मनसान्यस्य भवति वाचान्यस्याथ कमेणा ॥ १६ ॥ 
क्योंकि सत्यस्वरूप ब्रह्मका बोध न होनेसे ही इन सकाम 
यशोक्री वृद्धि होती है। किसीका यश्ष मनसे, क्रिसीका वाणीसे 
और किसीका क्रियाके द्वारा सम्पन्न होता है ॥ १६ ॥ 
संकलपसिद्ध पुरुषमसंकल्पो 5धितिष्टति । 
ब्राह्मणस्य विशेषेण किश्वान्यद्पि में श्टणु ॥ १७॥ 


संकल्पसिद्ध अर्थात्‌ सकामपुरुषसे संकल्परहित यानी 
निष्कामपुरुषकी स्थिति ऊँची होती है; किंतु ब्रह्मवेत्ताकी स्थिति 


उससे भी विशिष्ट है । इसके सिवा एक बात और बताता 
हूँ, सुनो ॥ १७ ॥ 
अध्यापयेन्महदेतद्‌._ यशास्यं 
वाचो विकाराः कवयो वदन्ति | 
अस्मिन्‌ यागे सर्व्रिदं प्रतिष्ठितं 
ये तद्‌ विदुरमसतास्ते भवन्ति ॥ १८॥ 
यह महत्त्वपूर्ण शास्त्र परम यशरूप परमात्माकी प्रासि 
करानेवाला है, इसे शिप्योकी अवश्य पढ़ाना चाहिये। परमात्मा- 
से भिन्न यह सारा दृश्य-प्रपश्न वाणीका विकारमात्र है--ऐसा 
विद्वान छोग कहते हैं | इस योगशास्त्रमे यह परमात्मविषयक- 
सम्पूर्ण ज्ञान प्रतिष्ठित है। इसे जो जान छेते हैं, वे अमर हो 
जाते हैं अर्थात्‌ जन्म-मरणसे मुक्त हो जाते हैं ॥ १८ ॥ 
न कर्मणा सुकृतेनेव राजन 
सत्य जयेज्जुहययाद वा यजेद्‌ वा। 
नतेन बालो 5 मृत्युमभ्येति राजन्‌ 
रति चासौ न लभत्यन्तकाले ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! ( निष्कामभावके बिना किये हुए ) केबल 
पुण्यकमके द्वारा सत्यस्वरूप ब्रह्मको नहीं जीता जा सकता । 
अथवा जो हवन या यज्ञ किया जाता है, उससे भी अज्ञानी 
पुरुष अमरत्व--मुक्तिको नहीं पा सकता तथा अन्त- 
कालमें उसे शान्ति भी नहीं मिलती ॥ १९॥ 
तूष्णीमेक उपासीत चेष्टेत मनसापि न। 
तथा संस्तु तिनिन्दाब्यां प्रीतिरोपी विव्जयेत्‌ ॥ २०॥ 
“ इसलिये सब प्रकारकी चेशसे रहित होकर एकान्तमें 
उपासना करे; मनसे भी कोई चेष्टा न होने दे तथा स्तुतिमे 
राग और निन्दामें द्वेप न करे | २०॥ 
अन्नैव तिष्टन क्षत्रिय ब्रह्माविशति पश्यति। 
वेदेषु चानुपूृव्यंण एतद्‌ विद्वन्‌ ब्रवीमि ते ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! उपयुक्त साधन करनेसे मनुष्य यहाँ ही ब्रह्मका 
साक्षात्कार करके उसमें विलीन दो जाता है। विद्वन्‌ ! वेदोंमें 
क्रमशः विचार करके जो मैंने जाना है; वही तुम्हें बता 
रहा हूँ ॥ २१ ॥ 


: इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि सनत्सुजातपर्वणि सनत्सुजातवाक्ये पद्नचत्वारिंशोअध्यायः ॥ ४५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपदके अन्तगत सनत्सुजातपदेमें सनत्सुजातवाक्यविषयक्र पेंताढीस्ों अध्याय पूरा हुआ॥ ४५॥ 


्च्््चं्छब्ग्(..्त्ल अख्णू ++नन 


पटचलारिशो5ध्यायः 
: परमात्माके खरूपका वर्णन और योगीजनोंके द्वारा उनके साक्षात्कारका प्रतिपादन 


.. सनत्मुजात उवाच 
यत्‌ तच्छुक महज्ज्योतिर्दीष्यमानं महद्‌ यशाः । 


तंद्‌ वे देवा उपासते तस्मात्‌ सूर्यों विराजते । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्त॑ सनातनम्‌ ॥ १ ॥ 


सनत्सुजातपर्व ] 
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सनत्खुजातजी कद्दते हैं-राजन्‌ ! जो शुद्ध अ्रह्म है।वह 
महान्‌ ज्योतिर्मय, देदीप्यमान एवं विशाल यशरूप है । 
सब देवता उसीकी उपासना करते हैं। उसीके प्रकाशसे सूर्य 
प्रकाशित होते हैं, उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार 
करते हैं॥ १॥ 


हि 
शुकाद्‌ ब्रह्म प्रभवति ब्रह्म श॒ुक्रेण वते। 
तच्छुक ज्योतिषां मध्ये5तप्तं तपति तापनम । 
यागिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्त॑ सनातनम्‌ ॥ २ ॥ 

झुद्ध सच्चिदानन्द परबह्मसे हिरण्यगर्भकी उत्पत्ति होती 
है तथा उसीसे वह बृद्धिको प्राप्त होता है। वह शुद्ध ज्योति- 
मय ब्रह्म ही सूर्यादि सम्पूर्ण ज्योतियोंके भीतर स्थित होकर 
सबको प्रकाशित कर रहा है और तपा रहा है; वह स्वयं सब 
प्रकारसे अतम्त और स्वयंप्रकाश है; उसी सनातन भगवान्‌ 
का योगीजन साक्षात्कार करते हैं॥ २॥ 


अपो5थ अद्भधव्यः सलिलस्य मध्ये 
उभोौ देवो शिक्षियाते5न्तरिक्षे। 
अतन्द्रितः. खवितुर्विवखा- 
जुभों बिभति प्ृरथिवीं दिव॑ं च । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्त॑ सनातनम्‌ ॥ ३ ॥ 
जलकी भाँति एकरस परबह्म परमात्मामें स्थित पाँच सूक्ष्म 
महाभूतोंसे अत्यन्त स्थूल पाग्चमोतिक शरीरके दृदयाकाशर्मे 
दो देव-ईश्वर और जीव उसको आश्रय बनाकर रहते हैं। सबको 
उत्पन्न करनेवाला सर्वव्यापी परमात्मा सदैव जाग्रत्‌ रहता है। 
यही इन दोनोंको तथा प्रथ्वी ओर झद्ुछोककों भी धारण 
करता है। उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार 
करते हैं ॥ ३॥ 


उभौ च देवो पृथिवीं दिवं च 
द्शिः शुक्रो भुव्न बिभति। 
तस्माद्‌ दिशाः सरितश्च सत्रवन्ति 
तस्मात्‌ समुद्रा विहिता महान्ताः । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ४ ॥ 


उक्त दोनों देवताओंको, प्रथ्वी और आकाशको, 
सम्पूर्ण दिशाओंको तथा समस्त ल्लेकसमुदायकों वह झुद्ध ब्रह्म 
ही धारण करता है| उसी परत्रह्मसे दिशाएँ प्रकट हुई हैं, 
उसीसे सरिताएं प्रवाहित होती हैं तथा उसीसे बड़े-बड़े समुद्र 
प्रकट हुए हैं। उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार 
करते हैं || ४ ॥ 


चक्रे रथस्य तिष्ठन्तोषघुवस्याव्ययकर्मणः । 
केतुमन्तं वहन्त्यश्वास्तं दिव्यमजरं दिवि। 


घट्चत्वारिशो 5इध्यायः २१८९ 


योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ५ ॥ 


जो इन्द्रिय. मन और बुद्धि आदिका संघात--शरीर 
विनाशशील है, जिसके कर्म अपने-आप नष्ट होनेवाले नहीं हैं, 
ऐसे इस शरीररूप रथके चक्रकी भाँति इसे धुमानेवाले 
कर्मसंस्कारसे युक्त मनमें जुते हुए! इन्द्रियप घोड़े उस 
हृदयाकाशर्मे स्थित ज्ञानस्वरूप दिव्य अविनाशी जीवात्माकों 
जिस सनातन परमेश्वरके निकट ले जाते हैं, उस सनातन 
भगवानका योगीजन साक्षात्कार करते हैं #॥ ५ ॥ 
न सादस्ये तिष्ठति रूपमस्य 
न चश्लुषा पश्यति कश्चिदेनम । 
मनीषयाथोी मनसा हृदा च 
य एन विदुरमसुतास्ते भवन्ति । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌॥ ६ ॥ 
उस परमात्माका स्वरूप किसी दूसरेकी तुलनामें नहीं आ 
सकता, उसे कोई चर्मचक्षुओंसे नहीं देख सकता । जो 
निश्चयात्मिका बुद्धेसि, मनसे ओर हृदयसे उसे जान लेते हैं, 
वे अमर हो जाते हैं अर्थात्‌ परमात्माको प्राप्त हो जाते हैं। 
उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार करते हैं।॥ ६ ॥ 


द्वादशपूर्गां सरितं पिबनतो देवरक्षिताम। 
मध्वी प्वन्तश्च॒ ते तस्थाः संचरन्तीहद घोराम्‌। 
योगिनस्त॑ प्रपद्यन्ति भगवन्तं खनातनम्‌ ॥ ७ ॥ 


जो दस इन्द्रियाँ, मन ओर बुद्धि-इन बारहके समुदाय- 
से युक्त है तथा जो परमात्मासे सुरक्षित है, उस संसाररूप 
भयंकर नदीके विषयरूप मधुर जलकों देखने ओर पीनेवाले 
लोग उसीमें गोता लगाते रहते हैं | इससे मुक्त करनेवाले उस 
सनातन परमात्माका योगीजन साक्षात्कार करते हैं।| ७ ॥ 


तद्धमासं पिबति संचित्य भ्रमरो मधु। 
इंशानः सर्वभूतेषु दृविभभूतमकल्पयत्‌ । 
योगिनस्तं प्रपइयन्ति भगवन्तं सनातनम्‌॥ ८ ॥ 


# प्रस्तुत रूपकका कठोपनिषद्क्ते प्रथम अध्यायकी तीसरी 
वलीके तीसरेसे लेकर नवें छोकतक विस्तृत विवरण मिलता है | 
इससे प्रायः मिलता-जुछता एक छोक कठोपनिषदर्मे 
मिलता है । 
न संदशे तिष्तति हपमस्थ न चअक्षुपा पश्यति कशनैनम्‌ । 
हृदा मनीषा मनसाभिक्‍्लप्तो य एतद्‌ विदुरमृतास्ते भवन्ति | 


(:२ ।लढुंढ। ३ 


डर 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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जैसे दहदकी मकखी आधे मासतक हहदका संग्रह करके 
फिर आधे मासतक उसे पीती रहती है, उसी प्रकार यह 
श्रमणशील संसारी जीव इस जन्ममें किये हुए, संचित कर्मको 
परलोकम ( विभिन्‍न योनियोंमें ) भोगता है । परमात्माने 
समस्त प्राणियांके लिये उनके कर्मानुसार कर्मफलभोगरूप 
हविकी अर्थात्‌ समस्त भोग-पदार्थोंकी व्यवस्था कर रखी है। 
उस सनातन भगवानका योगीलोग साक्षात्कार करते हैं॥ ८ ॥ 
हिरण्यपर्णमश्वत्थमभिपद्य ह्पक्षकाः । 
ते तत्र पश्षिणों भृत्वा प्रपतन्ति यथा दिशम्‌ । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ९ ॥ 

जिसके विपयरूपी पत्ते स्वर्णकें समान मनोरम दिखायी 
पड़ते हैं, उस संसाररूपी अश्वत्थवृक्षपर आरूढ होकर पंख- 
हीन जीव कर्मरूपी पंख घारणकर अपनी वासनाके अनुसार 
विभिन्‍न योनियोंमें पड़ते हैं अर्थात्‌ एक योनिसे दूसरी योनिमें 
गमन करते हैं; किंतु योगीजनन उस सनातन परमात्माका 
साक्षात्कार करते हैं ॥ ९ ॥ 


पूणोत्‌ पूर्णान्युद्धरन्ति पूणोत्‌ पूणोनि चक्रिरे । 
दरन्ति पूणोत्‌ पूणोनि पूर्णमबावशिष्यत । 
योगिनस्तं प्रपदयन्ति भ्रगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १० ॥ 
पूर्ण परमेश्वर्से पूण--चराचर प्राणी उत्पन्न होते ईँ, 
पूर्ण सत्ता-स्फूर्ति पाकर ही वे पूर्ण प्राणी चेष्टा करते हैं, फिर 
पूर्णसे ही पूर्णत्रक्यम॑ उनका उपसंहार ( विलय ) द्वोता है 
तथा अन्तमें एकमात्र पूर्णत्रक्म ही रोष रह जाता है। 
उस सनातन परमात्माका योगी लोग साक्षात्कार करते हैं ॥१०॥ 


तस्माद्‌ वें वायुरायातस्तस्मिश्व॒ प्रयतः सदा । 
तस्मादग्निश्च सामश्र तश्सिश्व प्राण आततः ॥ ११॥ 


उस पूर्णब्रक्मसे ही वायुका आविर्भाव हुआ है और 
उसीमे वह चेश करता है। उसीसे अग्नि और सोमकी 
उत्पत्ति हुई है तथा उसीमें यह प्राण विस्तृत हुआ है ॥११॥ 
स्वमेव ततो विद्यात्‌ तत्‌ तद्‌ वक्त न शफ्नुमः । 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भ्रगवन्त॑ सनातनम्‌ ॥ १२॥ 

कहाँतक गिनावें, हम अलग-अलग वस्तुओंका नाम 
बतानेमें असमर्थ हैं | तुम इतना ही समझो कि सब्र कुछ उस 


परमात्मासे ही प्रकट हुआ है । उस सनातन भगवानका 
योगीलोग साक्षात्कार करते हैं ॥ १२॥ 


अफीम सी पि 


अपान गिरति प्राणः प्राणं गिरति चन्द्रमाः। 
आदित्यो गिरते चन्द्रमादित्यं गिरते परः। 
योगिनस्तं प्रपशयन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १३ ॥ 
अपानको प्राण अपनेमें बिलीन कर छेता है; प्राणको 
चन्द्रमा; चन्द्रमाकों सूर्थ ओर सूर्यकों परमात्मा अपनेमें विलीन 
कर छेता है; उस सनातन परमेश्वरका योगीलोग साक्षात्कार 
करते हैं ॥ १३ ॥ 
एक पादं नोत्क्षिपति सलिलाद्धंस उच्चरन । 
त॑ चेत्‌ संततमूध्चांय न झुत्युनाम्तं भवेत्‌ । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्त सनातनम्‌ ॥ १७ ॥ 
इस संसार-सलिलसे ऊपर उठा हुआ हंसरूप परमात्मा 
अपने एक पाद ( जगत्‌ ) को ऊपर नहीं: उठा रहा है; यदि 
उसे भी वह ऊपर उठा छे तो सबका बन्ध और मोक्ष सदा- 
के लिये मिट जाय | उस सनातन परमेश्वरका योगीजन 
साक्षात्कार करते हैं ॥ १४ ॥ 
अद्डुष्टमात्रः पुरुषो5न्तरात्मा 
लिड्ञस्य योगेन स याति नित्यम । 
तमी शमीड्यमनुकट्पमाय 
पश्यन्ति मूढा न विराजमानम्‌ । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्त सनातनम्‌॥ १५॥ 
दृदयदेशमें स्थित वह अद्जुष्ठमात्र जीवात्मा यूक्ष्म ( वहीं 
अन्तर्यामीरूपसे स्थित ) शरीरके सम्बन्धसे सदा जन्म-मरणको 
प्राप्त होता है | उस सबके शासक स्तुतिके योग्य, सर्व- 
समर्थ, सबके आदिकारण एयं सर्वत्र विराजमान परमात्माको 
मूढ़ जीव नहीं देख पाते; किंठु योगीनन उस सनातन 
परमेश्वरका साक्षात्कार करते हैं ॥ १५ ॥ 


असाधना वापि सखाधना वा 
समानमेतद्‌ दृश्यते मालुपेषु । 
समानमेतद्म्उ॒तस्येतरस्य 
मुक्तास्तत्र मध्व उत्स समापुः । 
योगिनस्त प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १६ #॥ 
कोई साधनसम्पन्न हों या साधनहीन, वह ब्रह्म सब 
मनुष्येंमि समानरूपसे देखा जाता है। वह ( अपनी: 
ओरसे ) बद्ध और मुक्त दोनोंके ही लिये समान है। 
अन्तर इतना ही है कि इन दोनोंमेंसे जो मुक्त पुरुष हैं, वे 
ही आनन्दके मूलखोत परमात्माको प्राप्त होते हैं, ( दूसरे 


खनत्सुजातपर्व ] 


नहीं ) । उसी सनातन भगवानका 
करते हैं ॥ १६ ॥ 


उभौ लोको विद्यया व्याप्य याति 
तदा हुत॑ चाहुतमग्निद्योत्रम्‌। 
मा ते ब्राह्मी लघुतामादधीत 
प्रशान स्पान्नाम घधीरा लभन्ते। 

योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्त॑ सनातनम्‌ ॥ १७॥ 

शानी पुरुष ब्रह्मविद्याके द्वारा इस छोक ओर परल्गेक 
दोनोंके तत्त्वको जानकर ब्रह्ममावको प्राप्त होता है। उस समय 
उसके द्वारा यदि अम्निद्योत्र आदि कर्म न भी हुए हों तो भी 
वे पूर्ण हुए समझे जाते हैं । राजन्‌ ! यह ब्रह्मविद्या तुममें 
ल्घुता न आने दे तथा इसके द्वारा तुम्हें वह ब्रह्मशान प्राप्त 
हो) जिसे धीर पुरुष ही प्राप्त करते हैं । उसी ब्रह्मविद्याके 
द्वागया योगीलोग उस सनातन परमात्माका 
करते हैं॥ १७॥ 
णवरूपो महात्मा स पावक पुरुषो गिरन । 
यो वे त॑ पुरुष वेद _तस्येहार्थों न रिष्यते । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌॥ १८ ॥ 

जो ऐसा महात्मा पुरुष है; वह भोक्ताभावको अपनेमें 
विलीन करके उस पूर्ण परमेश्वरको जान लेता है। इस लोकमें 
उसका प्रयोजन नष्ट नहीं होता [ अर्थात्‌ वह कइृतकृत्य हो 
जाता है ]। उस सनातन परमात्माका योगीलोग साक्षात्कार 
करते हैं॥ १८॥ 
यः सहस्त सहस्त्राणां पक्षान संतत्य सम्पतेत्‌ । 
मध्यमे मध्य आगच्छेद्पि चेत्‌ स्यान्मनोजवः । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम ॥ १९॥ 

कोई मनके समान वेगवाला ही क्‍यों न हो और दस 
लाख भी पंख लगाकर क्यों न उड़े; अन्तमें उसे हृदयस्थित 
परमात्मामें ही आना पड़ेगा । उस सनातन परमात्माका 
योगीजन साक्षात्कार करते हैं॥ १९॥ 


न दरशने तिष्ठतति रूपमस्य 
पश्यन्ति चैन॑ सुविशुद्धसत्त्वाः । 
द्वितो मनीषी मनसा न तप्यते 
ये प्रत्नजेयुरस्तास्ते भवम्ति। 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं॑ सनातनम्‌ ॥ २० ॥ 


पट्चत्वारिशो 5ध्यायः 


योगीलोग साक्षात्कार 


साक्षात्कार 


क्र 


इस परमात्माका खरूप सबके प्रत्यक्ष नहीं होता; 
जिनका अन्तःकरण विश्युद्ध है, वे द्वी उसे देख पाते हैं। जो 
सबके हितेधी और मनको वहामें करनेवाले हैं तथा जिनके 
मनमें कभी दुःख नहीं होता एवं जो संसारके सब सम्बन्धोंका 
सर्वथा त्याग कर देते हैं, वे मुक्त हो जाते हैं। उस सनातन 


परमात्माका योगीलोग साक्षात्कार करते हैं ॥ २० ॥ 


गूहन्ति स्पा इबव गह्दराणि 
खशिक्षया स्वेन चृत्तेन मत्याः । 
तेषु प्रमुह्मन्ति जना विमूढा 
यथाध्वार् मोहयन्ते भयाय। 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥२१॥ 
जैसे साँप बिलॉका आश्रय ले अपनेको छिपाये रहते हैं, 
उसी प्रकार दम्मी मनुप्य अपनी शिक्षा ओर व्यवहारकी 
आइड्में अपने दोषोंको छिपाये रखते हैं। जैसे ठग रास्ता 
चलनेवालोंकी भयमें डालनेके लिये दूसरा रास्ता बतलाकर 
मोहित कर देते हैं, मूर्ख मनुष्य उनपर विश्वास करके अत्यन्त 
मोहमें पड़ जाते हैं; इसी प्रकार जो परमात्माके मार्गमें चलने- 
वाले हैं, उन्हें मी दम्भी पुरुष भयमें डालनेके लिये मोहित 
करनेकी चेष्टा करते हैं, किंतु योंगीजन भगवत्कृपासे उनके 
फंदेम न आकर उस सनातन परमात्माका ही साक्षात्कार 
हैं॥ २१॥ 
. नाहँ सदासत्कृतः स्यां न सतत्यु- 
नेचास॒त्युरस्तं मे कुतः स्यात्‌ । 
सत्यानते.. सत्यसमानबन्धे 
सतश्च योनिरसतश्रयेक एवं। 


करते 


योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं॑ सनातनम्‌ ॥ २२ ॥ 
राजन ! में कभी किसीके असत्कारका पात्र नहीं होता ! 
न मेरी मृत्यु होती है न जन्म, फिर मोक्ष किसका और कैसे 
हो [ क्‍योंकि मैं नित्यमुक्त ब्रह्म हूँ ]। सत्य और असत्य सब 
कुछ मुझ सनातन समत्रह्में स्थित हैं| एकमात्र मैं ही सत्‌ 
और असत्‌की उत्पक्तिका स्थान हूँ। मेरे स्वरूपभूत उस सनातन 
परमात्माका योगीजन साक्षात्कार करते हैं ॥ २२ ॥ 


न साधुना नोत अखाघुना वा- 
समानमेतद्‌ दृश्यते मालुपेषु | 


२१९२ भ्रीमहाभार ते [ उद्योगपर्वणि 
समानमेतदसतस्यथ विद्या- अद्भुष्टमात्रः पुरुषो मद्दात्मा 
देवंयुक्तो मधु तद्‌ चे परीप्सेस । न दृइयते सोहदि खंनिविष्टः । 


योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवसत सनातनम्‌ ॥ २३ ॥ 

परमात्माका न तो साधुकर्मसे सम्बन्ध है ओर न असाधु 
कर्मसे | यह विध्रमता तो देह्भिमानी मनुष्यों ही देखी 
जाती है| ब्रह्मका स्वरूप सर्वत्र समान ही समझना चाहिये । 
इस प्रकार ज्ञानयोगसे युक्त होकर आनन्दमय ब्रह्यकोी दी 
पानेकी इच्छा करनी चाहिये। उस सनातन परमात्माका 
योगीलोग साक्षात्कार करते हैं ॥ २२ ॥ 

नास्यातिवादा हृदयं तापयन्ति 
नानधीत॑ नाहुतमग्निद्दोत्रम्‌ | 
मनो व्राह्मी लघुतामादधीत 
प्रज्ञां चास्मे नाम धीरा लभन्ते । 

योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्त सनातनम्‌॥ २४ ॥ 

इस ब्रह्मवेत्ता पुरुषके छदयको निन्‍दाके वाक्य संतत 
नहीं करते । “मैने स्वाध्याय नहीं किया: अग्निदोत्र नहीं 
किया? इत्यादि बातें भी उसके मनमें तुच्छ भाव नहीं उत्न्न 
करतीं । ब्ह्मविद्या शीघ्र ही उसे वह स्थिखुद्धि प्रदान करती 
है, जिसे घीर पुरुष ही प्राप्त करते है । उस सनातन 
परमात्माका योगीजन साक्षात्कार करते है ॥ २४ ॥ 
एवं यः सर्वभूतेषु आत्मानमजुपश्यति। 
अन्यत्रान्यत्न युक्तेषु कि स शोचेव्‌ ततः परम ॥ २५॥ 

इस प्रकार जो समस्त भूतोंमें परमात्माको निरन्तर देखता 
है, बह ऐसी दृष्टि प्रात्त होनेके अनन्तर अन्यान्य विषय- 
भोगोंमं आसक्त मनुष्योंके लिये क्या शोक करे ? ॥ २५॥ 
यथोदपाने महति सर्वेतः सम्प्लुतोदके। 
एवं सर्वेषु वेदेषु. आत्मानमनुजानतः ॥ २६॥ 

जैसे सब ओर जलसे परिपूर्ण बड़े जलछाशयके प्राप्त होने- 
पर जलके लिये अन्यत्र जानेकी आवश्यकता नहीं होती; उसी 
प्रकार आत्मज्ञानीके लिये सम्पूर्ण वेदोंमें कुछ भी प्राप्त 
करने योग्य शेष नहीं रह जाता ॥ २६९ ॥ 


अजश्वरों द्वारात्रमतन्द्रितश्व 
स॒ त॑ मत्वा कविरास्ते प्रसन्‍नः ॥ २७॥ 
यह अद्भुष्ठमात्र अन्तर्यामी परमात्मा सबके हृदयके भीतर 
स्थित है; किंठ॒ सबको दिखायी नहीं देता | वह अजन्माः 
चराचरस्वरूप और दिन-रात सावधान रहनेवाला है। जो उसे 
जान लेता है, वह ज्ञानी परमानन्दम निमग्न हो जाता है ॥ 
अहमेव स्म्रतो माता पिता पुत्रो5स्म्यद्दं पुनः । 
आत्माहमपि स्वेस्य यज्ध नास्ति यद्स्ति थ ॥ २८॥ 
घृतराष्ट्र ! में ही सबकी माता और पिता माना गया हूँ, मैं 
ही पुत्र हूँ ओर सबका आत्मा भी मैं ही हूँ । जो है; वह भी 
और जो नहीं है; वह भी में ही हूँ ॥ २८ ॥ 
पितामद्दोइस्मि स्थविरः पिता पुत्रश्च भारत । 
ममैव यूयमात्मस्था न में यूयं न वो वयम्‌ ॥ २९५ ॥ 


भारत ! मैं ही तुम्हारा बूढ़ा पितामह।, पिता और पुत्र 
भी हूँ । ठम सब लोग मेरी ही आत्मामें स्थित हो, फिर भी 
( वास्तवमें ) न तुम हमारे हो ओर न हम तुम्हारे हैं ॥२९॥ 
आत्मेव स्थानं मम जन्म चात्मा 
ओतप्रोतो5हम जरप्रतिष्ठ:. । 
अजश्वरो दिवारात्रमतन्द्रितो ५हं 
मां विज्ञाय कविरास्ते प्रसन्‍नः ॥ ३० ॥ 


आत्मा ही मेरा स्थान है ओर आत्मा ही मेरा जन्म 
( उद्गम ) है। मैं सबमें ओतप्रोत ओर अपनी अजर ( नित्य- 
नूतन ) महिमामें स्थित हूँ । में अजन्मा। चराचरखरूप 
तथा दिन-रात सावधान रहनेवाला हूँ । मुझे जानकर ज्ञानी 
पुरुष परम प्रसन्न हो जाता है ॥ ३० ॥ 
अणोरणीयान्‌ सुमनाः सर्वभूतेषु जाग्रति । 
पितरं सर्वभूतेषु पुष्करे निहितं बिदुः॥३१॥ 
परमात्मा सक्ष्मसे भी सूक्ष्म तथा विश्युद्ध मनवाला है। 
वही सब भूतोंमें अन्तर्यामीरूपसे प्रकाशित है | सम्पूर्ण प्राणियों 
के हृदयकमलमें स्थित उस पस्मपिताकों ज्ञानी पुरुष ही 


जानते हैं ॥ ३१॥ 


इति श्रीमद्ाभारते उद्योगपर्ेणि सनव्सुज्ञातपर्वणि षट्चत्वारिश्ञोअ्ध्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रोमद्वमारत उद्योगपरके अ-तर्गत सनत्सुजातपरेमें छियाणेसरोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४६ ॥ 
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ट्रोयदीका शीकृण्णस खले कशकी बात याद रखनका अनुसध 


यानसंधिपवे ] 


सप्तचत्वारिशोदध्यायः 


२९३ 


( यानसंधिपवे ) 


। किक पर पक 
सतव लतारशाबजध्याय: 
पाण्डबोंके यहाँसे लोटे हुए संजयका कोरवसभामें आगमन 


वेज्म्यायन उवाच 


एवं सनत्सुजातेन विदुरेण चर धीमता। 
साथ कथयतो राज्षः सा व्यतीयाय शर्बरी ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
महर्षि सनत्सुजात ओर बुद्धिमान्‌ विदुरजीके साथ बातचीत 
करते हुए राजा धृतराष्ट्रकी सारी रात बीत गयी॥ १॥ 
तस्यां रजन्यां ब्युष्टायां राजानः सववे एवं ते । 
सभामाविविशुहंणाः. खूतस्योपदिदक्षया ॥ २ ॥ 
वह रात बीतनेपर जब प्रभातकाल आया; तब सब 
राजाछोग सूतपुत्र संजबको देखनेके लिये बड़े हृ्के साथ 
सभामें आये ॥ २॥ 
शुश्रूषमाणा पाथोनां वाचों धमोर्थेसंहिताः । 
चुतराष्ट्रमुखाः सर्वे ययू राजसभां शुभाम्‌ ॥ रे ॥ 
खुधावदातां विस्तीर्णो कनकाजिरभूषिताम! 
चन्द्रप्रभां खुरुचिरां सिर्कता चन्दनवारिणा॥ ४ ॥ 
धृतराष्ट्र आदि समस्त कोरबोने भी पाण्डवोकी धर्मा्थ- 
युक्त बातें सुननेकी इच्छासे उस सुन्दर एवं विद्याल राज- 
सभामें प्रवेश किया) जो चुनेसे पुती होनेके कारण अत्यन्त 
उज्ज्वल दिखायी देती थी | सुवर्णमय प्राह्लण उसकी शोभा 
बढ़ा रहे थे। वह सभा चन्द्रमाकी ब्वेत रश्मियोंके समान 
प्रकाशित हो रह्दी थी । वह देखनेमें अत्यन्त मनोहर थी 
और उसके भीतर चन्दनमिश्रित जलसे छिड़काव किया 
गया था।॥ ३-४ ॥ 
रुचिररासने स्तीणों काञ्नेदीरवेरपि । 
अद्मसारमयेदान्तेः खास्तीणः सोत्त रच्छदेः ॥ ५ ॥ 
उस राजसभामें सुबर्ण, काप्ठ3 मणि तथा हाथीदातके 
बने हुए सुन्दर-सुन्दर आसन सुरुचिपूर्ण ढंगसे बिछे हुए 
थे और उनके ऊपर चादरें फेला दी गयी थीं॥ ५॥ 
भीष्मो दोण: कृपः शत्य+ रूतवर्मों जयद्रथः | 
अश्वत्थामा विकर्णश्र सोमदत्तश्व बाहिकः ॥ 
विदुस्थ महाप्राजशो युयुत्सुश्च महारथः। . 
सर्वे च सददिताः झूराः पार्थिवा भरतपेभ ॥ ७ ॥ 
घ्तराष्ट्र पुरस्क्ृत्य विविशुस्तां सभां शुभाम्‌ | 
भरतश्रेष्ठ | भीष्म) द्रोण, कृपाचायें। शल्य) कृतवर्मा: 
जयद्रथ, अश्वत्थामा, विकर्ण, सोमदत्त, बाहिक) परम 
बुद्धिमान्‌ विदुर; महारथी युयुत्सु तथा अन्य सभी झूरवीर 
नरेश धृतराष्ट्रको आगे करके उस सुन्दर सभामें एक साथ 
प्रविष्ट हुए ॥ ६-७३ ॥ 
म० १. १२. १-- 


द्॥ 


दुःशासनश्चित्रसेनः शकुनिश्चापि सोवलः ॥ ८ ॥ 
दुमुंखो दुःसद्दः कर्ण उल्ककी 5थ विविशतिः । 
कुरुराज॑ पुरस्कृत्य दुर्योधनममर्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 
विविशुस्तां सभां राजन खुराः शक्रसदों यथा। 

राजन्‌ | दुःशासनः चित्रसेन। सुबलपुत्र शकुनि; 
दुर्मुख8 दुःसह, कर्ण. उलक और विविंशति---इन सबने 
अमपमें भरे हुए कुरुराज दुर्योधनकों आगे करके उस राज- 
सभामें ठीक वेसे ही प्रवेश किया; जेसे देवतालछोग इन्द्र- 
की सभामें प्रवेश करते हैं ॥ ८-९३ ॥ 
आविश्धिस्तदा राजज्श्रेः परिघवाहुमिः ॥ १० ॥ 
शुशुभे सा सभा राजन सिंहैरिव गिरेशुंहा | 

जनमेजय ! उस समय परिषरके समान सुदृढ़ भुजाओंवाले 
उन शूरवीर नरेशोंके प्रवेश करनेसे वह सभा उसी प्रकार 
शोभा पाने लगी) जेसे सिंहॉके प्रवेश करनेसे पर्वतकी कन्दरा 
सुशोमित होती है ॥ १०३ ॥ 
ते प्रविश्य महेष्वासाः सभां सर्वे महोजसः ॥ ११॥ 
आखनानि विचित्राणि भेजिरे सूर्यवचेंसः । 

महान धनुष धारण करनेवाले तथा सूर्यके समान 
कान्तिमानू उन समस्त महातेजस्वी नरेशोने सभामें प्रवेश 
करके वहाँ बिछे हुए विचित्र आसनोंको सुशोमित किया | १ १३। 


२१९४७ 


आसनस्थेषु सर्वेपु तेषु राजसु भारत ॥ १२॥ 
द्वाःस्थो निवेदयामास खूतपुत्रमुपस्थितम । 
अय॑ं स रथ आयाति या 5यासाीत्‌ पाण्डवान्‌ प्रति ॥ १३॥ 
दूतो नस्‍्तूर्णमायातः सेन्धवेः साथुवाहिभिः। 

भारत ! जब वे सब राजा आकर यथायोग्य आसनों- 
पर बैठ गये, तब द्वारपालने सूचना दी कि संजय राजसभा- 
के द्वारपर उपस्थित हैं | यह वही रथ आ रहा है? जो 
पाण्डबोंके पास भेजा गया था | रथको अच्छी तरह वहन 
करनेवाले सिन्धुदेशीय घोड़ोंसे जुते हुए इस रथपर इमारे 
दूत सजय शीघ्र आ पहुँचे हैं ॥ १२-१३६ ॥ 
उपेयाय स तु क्षिप्रं रथात्‌ प्रस्कन्ध कुण्डली । 
प्रविवेश सभां पूर्णो महीपा्लेम॑हात्मभिः ॥ १४ ॥ 

द्वारपालके इतना कहते ही कानोर्मे कुण्डल धारण 
किये संजय रथसे नीचे उतरकर राजसभाके निकट आया 
और महामना महीपालेसि भरी हुई उस सभाके भीतर 
प्रविष्ठ हुआ || १४ ॥ 

संजय उवाच 

'ग्राप्तोस्मि पाण्डवान गत्वा तं विजानीत कोर वाः। 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वंणि 


ऑन ऑल ली लचीला च्च्च् जी ची न्‍क्‍ण 


यथावयः कुरून स्वान्‌ प्रतिनन्‍्द्न्ति पाण्डवाः॥१५॥ 
संजयने कहा- कोरवो ! आपको विदित होना 
चाहिये कि मैं पाण्डवोंके यहाँ जाकर लोटा हूँ | पाण्डबलोग 
अवस्थाक्रमके अनुसार सभी कौरबोंका अभिनन्दन करते हैं ॥ 
अभिवादयन्ति चृद्धांश्व वयस्पांश्व वयस्यवत्‌ | 
यूनश्राभ्यवदन पाथोंः प्रतिपूज्य यथावयः ॥१६॥ 
उन्होंने बड़े-बूढ़ोंको प्रणाम कह्टछाया है | जो समवयस्क 
हैं, उनके साथ मित्रोचित बतविका संदेश दिया है तथा 
नवयुवर्कोकी भी उनकी अवस्थाके अनुसार सम्मान देकर 
उनसे प्रेमाल्ापकी इच्छा प्रकट की है ॥ १६ ॥ 
यथाहं घ्ुतराष्ट्रण शिषप्टः पृवरमितों गतः। 
अब्रवं पाण्डवान्‌ गत्वा तन्निवोधत पार्थिवाः ॥ १७॥ 
( अब्रतां तत्र धर्मेण बाखुदेवधनंजयो । ) 
पहले यहाँसे जाते समय महाराज धृतराष्ट्रने मुझे जेसा 
उपदेश दिया था) पाण्डबॉके पास जाकर मैंने वेसी ही बातें 
कही हैं । राजाओं ! अब भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुनने 
जो धर्मके अनुकूल उत्तर दिया है; उसे आपलोग ध्यान 
देकर सुनें ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वंणि संज्यप्रत्यागमने सप्तचत्वा रिंशो5घ्याय: ॥ ४७ ॥ 
इछ प्रकार श्रीमद्ाभारत उद्योगपत् के अन्तर्गत यानसंघिपर्वमें संजयके झौटनेस सम्बन्ध रखनेदाटा संताकीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४७ ॥ 


( दाक्षिणास्य अधिक पाठका ह इलोक मिलाकर कुल १०३ इलोक * इक, 
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अष्टचलवारिशोध्ध्याय: 
संजयका कौरवसभामें अजुनका संदेश सुनाना 


घतराष्ट्र उवाच 


पृच्छामि त्वां संजय राजमध्ये 
किमव्रवीद्‌ वाफ्यमदीनसत्त्वः । 
घनंजयस्तात युधां. प्रण्ता 
दुरात्मनां जीवितच्छिन्महात्मा ॥ २१ ॥ 
घृतराष्ट्रने कहा--संजय ! में इन राजाओंके बीच 
तुमसे यह पृछ रहा हूँ कि अनेक युद्धोंके संचालक तथा 
दुरात्माओंके जीवनका नाश करनेवाले उदारह्ददय महात्मा 
अर्जुनने हमारे लिये कौन-सा संदेश भेजा है १ ॥ १॥ 
संजय उवाच 
दुर्याधनो वाचमिमां श्टणोतु 
यद्व्रवीदजुनो.योत्स्यमानः । 
युधिप्टिरस्थानुमते. महात्मा 
धनंजयः श्टण्वतः केशवस्य ॥ २ ॥ 
संजय बोला--राजन्‌ | युधिष्ठिस्की आज्ञासे युद्धके लिये 
उद्यत हुए महात्मा अ्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णके सुनते-सुनते 
जो बात कही है) उसे दुर्योधन सुनें ॥ २॥ 


यानसंधिपवे ] 


अश्चत्वारि शो षध्यायः 
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अन्वतञ्रस्ता बाहुबवीय विदान 
उपहरे वासुदेवस्थ थीरः । 
अवोचन्मां योत्स्यमानः किरीटी 
मध्ये ब्रूया धातंराष्ट्र कुरूणाम्‌ ॥ ३ ॥॥ 
संश्ण्वतस्तस्य दुर्भाषिणों ये 
दुरात्मनः खूतपुत्रस्य खूत। 
यो योद्धमाशंसति मा सदेव 
मन्द्प्रशः कालपक्कोउतिमूढः ॥ ४3 ॥ 
ये वे राज्ानः पाण्डवायोधनाय 
समानीताः >ःउण्बतां चापि तेषाम्‌ | 
यथा समग्नर॑ वचन मयोक्त॑ 
सहामात्य श्रावयेथा नप॑ तत्‌॥ ५ ॥ 
अपने बाहुबलकों अच्छी तरह जाननेवाले धीर-बीर 
किरीठधारी अजुनने भावी युद्धके लिये उद्यत हो भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समीप मुझसे इस प्रकार कहा दै--संजय ! जो 
कालके गालमें जानेवाला, मन्दबुद्धि एवं महामूख सदा 
मेरे साथ युद्ध करनेके लिये डींग दॉकता रहता है; उस 
कठुभाषी दुरात्मा सूतपुत्र कर्णकों सुनाकर तथा ओर भी 
जो-जो राजालोग पाण्डवोके साथ युद्ध करनेके लिये बुलाये 
गये हैं, उन सबको सुनाते हुए तुम कोरबोंकी मण्डलीमें 
मेरेद्वारा कही हुई सारी बातें मन्त्रियोसहित धृतराष्ट्रपुन्न 
राजा दुर्योधनसे इस प्रकार कहना, जिससे वह अच्छी 
तरह सुन ले?---)| ३-५ ॥ 
यथा नूनं देवराजस्थ देवाः 
शुश्रूषन्ते वज्नद्स्तस्य सववे। 
तथा*एण्वन्‌ पाण्डवाः रंजयाश्र 
किरीटिना वाचमुक्तां समर्थाम्‌॥ ६ ॥ 
जैसे सब देवता वच्रधारी देवराज इन्द्रकी बातें सुनना 
चाहते हैं, निश्चय ही उसी प्रकार समस्त संजय और पाण्डव 
अज्जुनकी मुझसे कही हुई ओजभरी बातें सुन रहे थे ॥ ६॥ 
इत्यब्रवीदजुना. योत्स्यमानों 
गाण्डीवधन्चा लोहितपद्म ने तः। 
न चेद्‌ राज्यं मुश्चनति धातंराष्ट्रो 
युधिष्टिरस्याज्मीढस्य राज्ः ॥ ७ ॥ 
अस्ति नूनं कम कृत॑ पुरस्ता- 
दुनिविष्ट पापक॑ धातंराष्ट्रः । 
उस समय गाण्डीवधारी अजुन युद्धके लिये उत्सुक 
जान पड़ते थे। उनके कमल्सहृश नेत्र लाऊूू हो गये थे। 
उन्होंने इस प्रकार कहा--ध्यदि दुर्योधन अजमीढकुल- 
नन्‍्दन महाराज युधिष्ठिरका राज्य नहीं छोड़ता है तो 
निश्चय ही घृतराष्ट्रके पुत्रोंका पूवजन्ममें किया हआ कोई 
ऐसा पापकर्म प्रकट हुआ है। जिसका फल उन्हें 
भोगना है ॥ ७६ ॥ 


येपां युद्ध भीमसेनाजुनाम्यां 
तथादिवभ्यां वासुदेवेन चेब॥ < ॥ 
धुवमात्तायुधेन 
श्रुष्द्युम्नेनाथ शिखण्डिना च। 
युधिए्िरेणेन्द्रकल्पेन.. चेव 
यो5पध्यानानिर्द हेदू गां दिवं च ॥ ९ ॥ 
पततभी तो उनका भीमसेन, अजुन, नकुरू-सहदेक, 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण, अख्त्र-शस्त्रोंसे सुलजित सात्यकि+ धृष्टय्ुम्न; 
शिखण्डी तथा इन्द्रके समान तेजस्वी उन महाराज युधिप्रिर- 
के साथ युद्ध होनेवाला है; जो अनिष्टचिन्तन करते ही 
पृथ्वी तथा स्वर्गलोककी भी भस्म कर सकते हैं ॥ ८-९ ॥ 
तेइचेद्‌ योद्धुं मन्‍यते धार्त॑राष्ट्रो 
निवेत्तोषथः सकलः पाण्डवानाम। 
मा तत्‌ कार्पीः पाण्डवस्यार्थ हेतो- 
रुपेहि युद्ध यदि मन्‍्यसे त्वम्‌ ॥ १० ॥ 
ध्यदि दुर्योधन चाइता है कि इन सब वीरोंके साथ 
कौरवोंका युद्ध हो तो ठीक है; इससे पाण्डवोंका सारा 
मनोरथ सिद्ध हो जायगा । तुम केवछ पाण्डवॉके लाभके 
लिये संधि कराने या आधा राज्य दिलानेकी चेष्टा न 
करना । उस दश्यामें यदि ठीक समझो तो उससे कह 
देना--(दुर्याधन ! तुम युद्धभूमिमें ही उतरो? ॥ १०॥ 


यां ता वने दुःखशसय्यामवात्सीत्‌ 
प्रताजितः पाण्डवो धर्मचारी | 
आप्नोतु तां दुःखतरामनथौ- 
मन्त्यां शय्यां धार्तराष्ट्रः पराखुः ॥ ११ ॥ 
“धर्मात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने वनमें निर्वांसित होकर 
जिस दुःखशय्यापर शयन किया है; दुर्योधन अपने प्राणो- 
का त्याग करके उससे भी अधिक दुःखदायिनी ओर अनर्य- 
कारिणी मृत्युकी अन्तिम शब्याको ग्रहण करे ॥ ११॥ 


हिया ज्ञानेन तपसा दमेन 
शोयणाथो धर्मंगुप्त्या घनेन । 
अन्यायवृत्तिः कुरुपाण्डवेया- 
नध्यातिष्ठेद्‌ धातंराष्ट्रो दुरात्मा # १२ ॥ 
“अन्यायपूर्ण बर्ताव करनेवाले दुरात्मा दुर्योधनकों 
उचित है कि वह लजा, ज्ञान, तपस्या, इन्द्रियसंयमः 
शौये, घर्मरक्षा आदि गुणों तथा धनके द्वारा कौरव-पाण्डवो- 
पर अधिकार प्राप्त करे ( सद्गुणोंद्वारा सबके दृदयकों जीते, 
अन्यायसे शासन करना असम्भव है )॥ १२ ॥ 
मायोपधः प्रणिपाताज॑वाभ्यां 
तपोदमाश्यां धर्मगुप्त्या बलेन। 
सत्य ब्रुवन्‌ प्रतिपन्नो नुपो न- 
स्तितिक्षमाणः छ्लित्यमानो5तिवेलम्‌॥ १३॥ 


२१९६ 


“हमारे महाराज युघधिष्टिर नम्रता। सरलता; तप) इन्द्रिय- 
संयम) धर्मरक्षा और बल--इन सभी गुणोंसे सम्पन्न हैं | वे 
बहुत दिनोंसे अनेक प्रकारके क्लेश उठाते हुए; भी सदा 
सत्य ही बोलते हैं तथा कौरवोंके कपटपूर्ण व्यवहारों तथा 
वरचनोंको सहन करते रहते हैं ॥ १३ ॥ 


यदा ज्येष्ठः पाण्डवः संशितात्मा 
क्रोध यत्तं वर्षपूगान खुघोरम । 
अवस्त्रष्टा कुरुपूद्धत्तचेता- 
स्तदा युद्ध घातंराष्ट्री न्चतप्स्यत्‌ ॥ १४ ॥ 
“परंतु अपने मनको शुभ एवं संयत रखनेवाले ज्येष्ठ 
पाण्डव युधिष्ठटिर जिस समय उत्तेजित हो अनेक वर्षोसे दवे 
हुए अपने अत्यन्त भयंकर क्रोधकों कोरवॉपर छोड़ेंगे, उस 
समय जो भयानक युद्ध होगा; उसे देखकर दुर्याधनको 
पछताना पड़ेगा ॥ १४ ॥ 
कृष्णवत्मंच ज्वलितः समिद्धो 
यथा दहेत्‌ कक्षमगिनिदाथे । 
एवं दग्धा धातंगष्टरम्य सेनां 
युधिप्टिरः क्रोधदीत्तो उन्ववेश््य ॥ १५ ॥ 
जैसे ग्रीप्मऋतु॒में प्रजबलित अग्नि सब ओरसे घघक 
उठती और घास-फूस एवं जंगलेको जलाकर भस्म कर देती 
है, उसी प्रकार क्रोधसे दमतमाये हुए. युधिष्टिर दुर्याधनकी 
सेनाकी अपने दृष्टिपातमात्रस दग्घ कर देंगे॥ १५ ॥ 
यदा द्रष्टा भीमसेनं रथस्थ 
गदाहस्तं क्रीधतिषं वमनन्‍्तम्‌ | 
अमर्षेणं पाण्डवं. भीमवेगं 
तदा युद्ध धातेराष्ट्री इन्च॒तप्स्यत्‌॥ १६ ॥ 
. “जिस समय दुर्योधन हाथमें गदा लिये रथपर बैठे हुए 
मयानक वेगवाले अमर्पशील पाण्डुनन्दन भीमसेनको क्रोध- 
रूप विष उगलते देखेगा। उस समय युद्धके परिणामकों 
सोचकर उसे महान्‌ पश्चात्ताप करना पड़ेगा ॥ १६ ॥ 
सेनाग्रगं. दंशितं भीमसेन 
स्वालक्षणं वीरहणं परेषाम | 
चमूमन्तकलंनिकारशं 
तदा स्मतोीं वचनस्यातिमानी ॥ १७ ॥ 
“जब भीमसेन कवच धारण करके श्रुपक्षके वीरोंका 
नाश करते हुए अपने पक्षके लोगोंके लिये भी अलक्षित हो सेनाके 
आगे-आगे तीत्र वेगसे बढ़ेंगे और यमराजके समान विपक्षी 
सनाका संहार करने लगेंगे, उस समय अत्यन्त अभिमानी 
दुर्याधनको मेरी ये बातें याद आयेंगी ॥ १७ ॥ 


घन्त 


यदा द्र॒ष्टा भीमसेनेन नागान्‌ 
निपातितान्‌ गिरिकूटप्रकाशान्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 


कुम्भेरिवासग्वमतो भिन्नकुम्भां- 

स्तदा युद्ध धातंराष्ट्रो न्चतप्स्यत्‌ ॥ १८ ॥ 
“जब भीमसेन पर्वताकार प्रतीत होनेवाले बड़े-बड़े गज- 
राजोंको गदाके आघातसे उनका कुम्भस्थल विदीर्ण करके 
मार गिरायेंगे ओर वे मानो घड़ेंसे खून उडेल रहे हों; 
इस प्रकार मस्तकसे रक्तकी धारा बहाने लगेंगे, उस समय 
दुर्योधन जब यह दृश्य देखेगा; तब उसे युद्ध छेड़नेके 

कारण बड़ा भारी पश्चात्ताप होगा ॥ १८ ॥ 


महालिहो गाव इव प्रविद्य 
गदापाणिधातंराष्ट्रानुपेत्य.। 
यदा भीमो भीभरूपो निहन्ता 
तदा युद्ध घाते राष्ट्र न्वतप्स्यत्‌॥ १९ ॥ 
“जब भयंकर रूपधारी भीमसेन हाथमें गदा लिये तुम्हारी 
सेनामें घुसकर धृतराष्ट्र पुत्नोके पास जाकर उनका उसी प्रकार 
संहार करने छगेंगे। जैसे मद्दान्‌ सिंह गौर्ओंके झंडमें घुसकर 
उन्हें दब्ोच लेता है; तब दुर्याधनको युद्धके लिये बड़ा 
पछतावा द्वोगा ॥ १९ ॥ 


महाभये वीतभयः छूताख्रः 


समागमे शत्रुबलावमर्दी । 
सहद्‌ रथेनाप्रतिमान्‌ रथोघान 


पदातिसंघान्‌ गदयानिनिम्नन्‌ ॥ २० ॥ 
शेक़्येन नागांस्तरसा विगृहद्दन 
यदा छेत्ता धारतराष्ट्रस्य सैन्यम्‌। 
छिन्दन वन परशुनव शुर- 
स्तदा युद्ध घातंराष्ट्री इन्च॒तप्स्यत्‌ ॥ २१ ॥ 
ज्जो भारी-सेमारी भय आनेपर भी निर्भय रहते हैं, 
जिन्होंने सम्पूर्ण अख्तर-शर्त्रोंकी शिक्षा प्राप्त की है तथा जो 
संग्रामभूमिमें शत्रुसेनाको रोद डालते हैं; वे ही शरवीर भीम- 
सेन जब एकमात्र रथपर आरूद हो गदाके आधघातसे 
अप्तख्य रथसमूहों तथा पैंदछ सैनिकोंको मौतके घाट उतारते 
और छोकोके समान फंदोंमें बड़े-बड़े नागोंको फैसाकर मरे 
हुए. बछड़ोंके समान उन्हें बल्पूर्वक घसीटते हुए दुर्योधनकी 
सेनाको वैसे ही छिनन-भिन्‍न करने लगेंगे; जेसे कोई फरसेसे 
जंगल काट रहा हो) उस समय धृतराष्ट्रपुत्न मन-हीं-मन यह 
सोचकर पछतायेगा कि मेंने युद्ध छेड़कर बड़ी भारी भूल 
की है ॥ २०-२१॥ 
तृणप्रशयं ज्वलनेनेव . दम्ध 
ग्राम यथा धातेराष्ट्रान समीक्ष्य । 
पक्कर॑ससस्‍्य वेद्रुतेनेव दम्धं 
परासिक्त विपुलं स्व॑ं बलौधम्‌॥ २२ ॥ 


यानसंधिपर्व ] 


अष्टचत्वारिशो धध्यायः 


२१९७ 


हतप्रवीर॑ विमु्ख भयात॑ 
पराइग्र्ख॑ प्रायशो5ध्रृष्टयोधम्‌। 
शख्राचिषा भामसेनेन दम्धं 
तदा युद्ध धार्तराष्ट्री न्वतप्स्यत्‌ ॥ २३ ॥ 
“जब दुर्योधन यद्द देखेगा कि जेसे घास-फूसके झोपड़ोंका 
गाँव आगसे जलकर खाक हो जाता है, उसी प्रकार घृतराष्टर- 
के अन्य सभी पुत्र भीमसेनकी क्रोधाग्निसे दग्ध हो गये, मेरी 
विशाल वाहिनी विजलीकी आगसे जली हुई पकी खेतीके समान 
नष्ट हो गयी, उसके मुख्य-मुख्य वीर मारे गये, सेनिकोने 
पीठ दिखा दी; सभी मयसे पीड़ित हो रणभूमिसे भाग 
निकले) प्रायः समस्त योद्धा साइस अथवा धृष्टता खो बैठे 
तथा भीमसेनके अख्र-शस्त्रेकी आगसे सब कुछ स्वाहा 
हो गया; उस समय उसे युद्धके लिये बड़ा पछतावा 
होगा।| २२-२३ ॥ 
उपासंगानाचरेद्‌ू. दक्षिणन 
वराह्लानां नकुलश्रित्रयोथी । 
यदा रथाय््या रथिनः प्रणता 
तदा युद्ध धातराष्ट्रोी इन्चतप्स्यत्‌ ॥ २४ ॥ 
'रथियोंमें श्रेष्ठ और विचिन्न रीतिसे युद्ध करनेवाले नकुछ 
जब दाहिने हाथमें लिये हुए खडगसे तुम्हारे सेनिकोंके मस्तक 
काट-काटकर धरतीपर उनके ढेर लगाने छगेंगे और रथी 
योद्धाओंकी यमलछोक भेजना प्रारम्भ करेंगे, उस समय 
घृतराष्ट्रपुन्न दुर्योधन युद्धका परिणाम सोचकर शोकसे 
संसप्त हो उठेगा ॥ २४ ॥ 
सुखोचितो दुः्खशर्य्यां वनेषु 
दीघ काल नकुलो यामशेत। 
आशीविषः कुद्ध इबोद्दमन्‌ विष 
तदा युद्ध धातंराष्ट्री उन्चतप्स्यत्‌ ॥ २५॥ 
सुख भोगनेके योग्य वीरवर नकुलने दीर्घकाल्तक वनोंमें 
स्हकर जिस दुःख-शय्यापर शयन किया है; उसका स्मरण 
करके जब वह क्रोधमें भरे हुए. विपेले सर्पकी भाँति विष 
उगलने लगेगा, उस समय घृतराष्ट्रपुत्न दुर्याधनको युद्ध छेड़ने- 
के कारण पछताना पड़ेगा ॥ २५ ॥ 


त्यकात्मानः पाथिवा योधनाय 

समादिष्टा धमेराजेन सूत। 

शुश्रे:ः सेन्यमभिद्रवन्तो 

इृष्ठा पश्चात्‌ तप्स्यते धातेराष्ट्र: ॥ २६ ॥ 
(संजय ! धमंराज युधिष्ठिरके द्वारा युद्धके लिये आदेश 

पाकर उनके लिये प्राण देनेकी उद्यत रहनेवाले भूमण्डलके 

नरेश जब तेजस्वी रथॉपर आरूढ होकर कोरव-सेनापर 

आक्रमण करेगे; उस समय उन्हें देखकर दुर्योधनको युद्धके 

लिये अत्यन्त पश्चात्ताप करना पड़ेगा ॥ २६ ॥ 


३५ 
श्थः 


शिशून कृत/स्त्रानशिशुप्रकाशान्‌ 
यदा द्रष्टा कौरवः पश्च शुरान। 
त्यचत्वा प्राणान्‌ कौ रवाना द्ववन्त- 
स्तदा युद्ध धातेराष्ट्री इन्वतप्स्यत्‌ ॥२७॥ 
“जो अवस्थामें बालक होते हुए भी अख्र-शर्रोंकी पूर्ण 
शिक्षा पाकर युद्धमें नवयुवर्कोंके समान पराक्रम प्रकाशित 
करते हैं, द्रौपदीके वे पॉर्चो झूरवीर पुत्र प्राणोका मोह छोड़- 
कर जब कोौरव-सेनापर टूट पड़ेंगे और कुरुराज दुर्योधन 
जब उन्हें उस अवस्थामें देखेगा; तब उसे युद्ध छेड़नेकी भूल- 
के कारण भारी पश्चात्ताप होगा | २७ ॥ 


यदा गतोद्दाहमकुजनाक्ष 
सुवर्णारं. रथमुत्तमाइवेः। 

8 

दान्तेयुक्त॑ सहदेवो5धिरूढः 


शिरांसि राज्ञां क्षेप्स्यते मार्गणोघें: ॥ २८॥ 

महाभय सम्प्रवृत्ते  रथस्थं 

विवतंमानं समरे कृतास्त्रम्‌। 

सर्वा दिशः सम्पतन्तं समीक्ष्य 
तदा युद्ध धातंराष्ट्री न्वतप्स्यत्‌ ॥ २९॥। 
“जब सहदेव उत्तम जातिके सुशिक्षित घोड़ोंसे जुते हुए 
अपनी इच्छाके अनुकूल चलनेवाले तथा पह़ियोंकी धुरीसे 
तनिक भी आवाज न करनेवाले रथपरः जो अलातचक्रकी 
भाँति घूमनेके कारण सोनेके गोलाकार तारके समान प्रतीत 
होता है, आरूढ़ हो अपने बाणसमूहोंद्वारा विपक्षी राजाओंके 
मस्तक काट-काटकर गिराने लगेंगे और इस प्रकार महान्‌ 


२१९८ श्री मह्यभारते ( उद्योगपर्वणि 
भयका वातावरण छा जानेपर रथपर बेठे हुए. अख््रजेत्ता प्रभद्काः शीघ्रतरा युवानों 
सहदेव समरभूमिमें डटे रहकर जब सभी दिद्याओँमे शत्रु ऑपर विशारदाः सिहसमानवीयांः। 


आक्रमण करेंगे, उस दशार्म उन्हें देखकर धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनके मनमें युद्धका परिणाम सोचकर मद्दान्‌ पश्चात्ताप 
होगा ॥ २८-२९ ॥ 


हीनिषेवों निपुणः खत्यवादी 
महाबलः.. सर्वधर्मापपन्‍्नः | 
गान्धारिमाच्छस्तुमुले क्षिप्रकारी 
प्ेत्त। जनान सहदेवस्तरस्वी ॥ ३० ॥ 
यदा द्वष्टा द्रोपदेयान्‌ महेपुन 
शूरान्‌ रृताख्रान्‌ रथ युद्धकाविदान | 
आशीविषान घोरविषानिवायत- 
स्तदा युद्धं घातराष्ट्री पन्च॒तप्स्यत्‌ ॥३१॥ 
'लजाशील; युद्धकुशल) सत्यवादी, मद्दावडी। सर्वधर्म- 
सम्पन्न) वेगवान्‌ तथा शाघ्रतापूर्वक बाण चलनेवाले सद्ददेव 
जब घमासान युद्धमं शकुनिपर आक्रमण करके शन्रुओंके 
सैनिकोंका संवार करने लगेंगे तथा जब दुर्याधन मह्ाधनुधंर 
झूरवीर अद््रविद्यामें निपुण तथा रथयुद्धकी कलामें कुशल 
द्रौपदीके पाँचों पुत्रोकी भयंकर विपवाले विषधर सपपोंकी 
भांति आक्रमण करते देखेगा। तब उसे युद्ध छेड़नेकी भूलपर 
भारी पश्चाचाप होगा ॥ ३०-३१ ॥ 


यदाभिमन्युः परवीरघाती 

धरे: परान्‌ मेघ इवाभिवर्षन। 
विगाहिता कृष्णसमः कृताख- 

स्तदा युद्ध घात॑ राष्ट्री उन्च तप्स्यत्‌ ॥ ३२२॥ 


“अभिमन्यु साक्षात्‌ भगवान्‌ भ्रीकृष्णफे समान पराक्रमी 
तथा अख्विद्यामें निपुण है; वह शझन्नुपक्षके वीरोंका संहार 
करनेमें समर्थ है । जिस समय वह मेघक्रे समान बार्णोंकी 
बौछार करता हुआ शरत्रुओंकी सेनामें प्रवेश करेगा, उस 
समय घृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधन युद्धके लिये मन-द्वी-मन बहुत ही 
संतप्त होगा ॥ ३२ ॥ 


यदा द्रष्टा बालमबालवीये 
द्विषच्चमूं सत्युमिवोत्पतन्तम्‌। 
सौभद्र मिन्द्र प्रतिमं॑ कतार 


तदा युद्ध धातेराष्ट्री इन्वतप्स्यत्‌ ॥३३॥ 


पसुभद्राकुमार अवस्थार्में यद्यपि बालक है। तथापि 
उसका पराक्रम युवकोंके समान है। वह इन्द्रके समान शक्ति- 
शाली तथा अख्विद्यामें पारज्ञत है | जिस समय वह शत्रु- 
सेनापर विकराल कालके सम्रान आक्रमण करेगा; उस समय 
उसे देखकर दुर्याधनको युद्ध छेड़नेके कारण बड़ा 
पश्चात्ताप होगा ॥ ३३ ॥ 


यदा क्षेप्तारो धार्तराष्ट्रान ससेन्‍्यां- 
स्तदा युद्ध धार्तराष्ट्री इन्चतप्स्यत्‌ ॥ ३४॥ 
“अम्र-संचालनमें शीघ्रता दिखानेवाले, युद्धविशारद 
तथा धिंहके समान पराक्रमी प्रभद्रकदेशीय नवयुवक जब 
सेनासहित धृतराष्ट्रपुत्नोकी मार भगायेंगे, उस समय दुर्योधन 
को यह सोचकर बड़ा पश्चात्ताप होगा कि मैंने क्‍यों 
युद्ध छेड़ा ? ॥ २४ ॥ 


वृद्धों विराठद्रुपदा महारथो 
पृथक चमूभ्यामभिवतंमानों । 
यदा द्रण्टारो घार्तराष्ट्रान ससेन्यां- 
स्तदा युद्ध धातंराष्ट्रो इन्चतप्स्यत्‌ ॥ ३५॥ 
८जिस समय वृद्ध मद्दारथी राजा विराट और द्रपद अपनी 
प्रथक्‌ प्रथक्‌ सेनाओंके साथ आक्रमण करके सेनिर्कोसद्वित 
घृतराष्ट्रपुत्रोपर दृष्टि डालेंगे, उस समय दुर्योधनकों युद्धका 
परिणाम सोचकर मद्दान्‌ पश्चात्ताप करना पढड़ेगा॥ २५॥ 


यदा छताख्रो द्रपदः प्रचिन्वन्‌ 
शिरांसि यूनां समरे रथस्थः। 

कुद्धः शरेइछेत्य्यति चापमुक्ते- 
स्तदा युद्ध घाते राष्ट्रो इन्वतप्स्यत्‌ ॥ २६॥ 
“जब अख्विद्यार्मे निपुण राजा द्रुपद कुपित हो रथपर 
बैठकर समरभूमिम अपने धनुपसे छोड़े हुए बार्णोंद्वारा बिपक्षी 
युवर्कोके मस्त कोंको चुन-चुनकर काटने लगेंगे, उस समय 
दुर्योधनकों इस युद्धके कारण भारी पछतावा होगा ॥ ३६॥ 


यदा विराठः परवीरघाती 
रणान्तरे शत्रुचमूं प्रवेष्टा। 
मत्स्येः सार्थमन्रशं सरूपै- 


स्तदा युद्ध धार्तराष्ट्री इन्च तप्स्यत्‌ ॥ ३७॥ 
“जब शत्रुवीरोंका संद्वार करनेवाले राजा विराट सौम्य 
स्वरूपवाले मत्स्यदेशीय योद्धाओंकी साथ लेकर रणभूमिमें शत्रु- 
सेनाके भीतर प्रवेश करेंगे, उस समय दुर्योधन युद्ध छेड़नेका 
परिणाम सोचकर शोकसे संतप्त हो उठेगा ॥ २७ ॥ 
ज्येष्ठ॑. मात्स्यमन्रशंसायं रूप 
विराटपुत्र॑ रथिन पुरस्तात्‌। 
यदा द्रष्टा दंशितं पाण्डवार्थ 
तदा युद्ध धा्तेराष्ट्री न्वतप्स्यत्‌॥३८॥ 
पसौम्य तथा श्रेष्ठ ख्वरूपवाले राजा विराटके ज्येष्ठ पुत्र 
मत्स्यदेशीय महारथी श्वेतको जब दुर्योधन पाण्डवॉके ह्वितके 
लिये कवच धारण किये देखेगा, तब उसे युद्धका परिणाम 
सोचकर मन-ही-मन बड़ा कष्ट द्ोगा ॥ ३८ ॥ 


यानसंधिपर्व ] 


रणे हते कौरवाणां प्रवीरे 
शिखण्डिना सत्तमे शान्तनूजे। 

न जातु नः शजत्रवों धारयेयु- 
रसंशयं खत्यमेतद्‌ ब्रवीमि॥ २९ ॥ 


“'कौरववंशके प्रमुख वीर शान्तनुनन्दन साधुशिरोमणि 
भीष्मजी जब युद्धमें- शिखण्डीके हाथसे मार दिये जायेंगे, उस 
समय हमारे शत्रु कोरव कभी हमलोगोंका वेग नहीं सह 
सकेंगे, यह में सत्य कहता हूँ; इसमें तनिक भी संशय 
नहीं है ॥ ३९ ॥ 


यदा शिखण्डी रथिनः प्रचिन्व न्‌ 
भीष्म॑ रथेनामियाता वरूथी । 
दिव्येहयेरबमसद्नन रथौघां- 
स्तदा युद्ध धातेराष्ट्रीउन्वतप्स्यव्‌॥४०॥ 
जब शिखण्डी अपने रथकी रक्षाके साधनोसे सम्पन्न हो 
रथियोंकोी छुन-छुनकर मारता तथा दिव्य अश्वौद्वारा रथसमूहों- 
को रोंदता हुआ रथारूढ़ हो भीप्मपर आक्रमण करेगा; उस 
समय दुर्योधनकों युद्ध छिड़ जानेके कारण बढ़ा पश्चात्ताप 
होगा ॥| ४० ॥ 


यदा द्रष्टा सजयानामनीके 
घरुश्युग्ने प्रसमुखे रोचमानम्‌ । 
अस्त्र यस्में गुह्ममुवाच धीमान 


द्रोणस्तदा तप्स्यति धातेराष्ट्रघ॥ ४२ ॥ 


“जिसे परम बुद्धिमान आचाय॑ द्रोणने अख््रविद्याके 
गोपनीय रहस्यकी भी शिक्षा दी है; वह धृष्टयम्न जब सूंजय- 
बंशी बीरोंकी सेनाके अग्रमागमम प्रकाशित होगा और उसे उस 
दशामें दुर्योधन देखेगा, तब वह अत्यन्त संतप्त हो 
उठेगा ॥ ४१ ॥ 

यदा स॒ सेनापतिरप्रमेयः 
पराम्दुननिपुमिधोतेराष्ट्रानू । 
द्रोणं॑ रण शत्रुसहोषमियाता 
तदा युद्ध घातेराष्ट्री इन्चतप्स्यत्‌ ॥ ४२॥ 

“जब झत्रुआँका सामना करनेमें समर्थ अपरिमित शक्ति- 
शाली सेनापति धृष्द्रुम्न अपने बाण्णोद्वारा धृतराष्ट्रपुत्नोंको 
कुचलता हुआ आचार द्रोणपर आक्रमण करेगा; उस समय 

युद्धका पन्णाम सोचकर दुर्याधन बहुत पछतायेगा ॥४२॥ 
हीमान्‌ मनीर्षी बलवान मनस्वी 
स लक्ष्मीवान्‌ सोमकानां प्रवह:। 
नजातु तंदज्नवोषन्ये सहेरन्‌ 
येषां स स्णदग्रणी३ ष्णिसिंहः ॥ ४३ ॥ 
£ सोमकवंशका वह प्रमुख वीर धृष्टयुम्न लजाशी छ) बलवान 
बुद्धिमान; मनसख्ी तथा वीरोचित शोभासे सम्पन्न है। इसी 


अष्टचत्वारिशोषध्यायः 


शरद 


ऑीजतघधजीती जी नी कल जी मा रअातिए/ गाय आाउका उताला 


प्रकार वृष्णिवं शर्में सिंहके समान पराक्रमी वीरवर खात्यकि 
जिनके अगुआ हैं, उनके वेगको दूसरे शत्रु कदापि नहीं सह 
सकते ॥ ४३ ॥ 
इृदूं च ब्रूया मा वृणीष्वेति लोके 
युद्धेडद्धितीयं सचिय॑ रथस्थम्‌। 
शिनेनप्तारं प्रवृणीम सात्यकि 
महाबर्र दीतभयं कृतास््रम ॥ ४४ ॥ 
धतुम दुर्योधनसे यह भी कह देना कि अब संसारमें जीवित 
रहकर तुम राज्य मोगनेकी इच्छा न करो । हमने युद्धके लिये 
अद्वितीय वीर, महान्‌ बल्वान, निभय तथा अख्विद्यामें निपुण 
शिनिपोत्र रथारूढ़ सात्यकिको अपना सहायक चुन छिया 
है॥ ४४ ॥ 
महोरस्को दीघंबाहुः प्रमाथी 
युद्धेपट्धितीयः परमाखचेदी। 
शिनेनंप्ता तालमात्रायुधोडय॑ 
महारथों वीतभयः छकृतास्रः॥ ४५ ॥ 


८शनिके पौन्र महारथी सात्यक चार हाथ लंबा धनुष 
धारण करते हैं | उनकी छाती चौड़ी और भुजाएँ बड़ी हैं । 
वे अद्वितीय वीर हैं और युद्धमें शत्रुओंकी मथ डालते हैं । 
उन्हें उत्तम अस्त्रोका ज्ञान है। वे निर्भय तथा अद्रविद्याके 
पारद्धत विद्वान हैं || ४५ ॥ 
यदा शिनीनामधिपो मयोक्तः 
शरेः परान मेघ इव प्रवर्षन । 
प्रच्छादयिष्यत्यरि हा योधमुख्यां- 
स्तदा युद्ध घातेराष्ट्री इन्वतप्स्यत्‌॥ ४६॥ 
“जब मेरे कहनेसे शिनिप्रवर शन्रुमर्दन सात्यकि शन्रुऑपर 
मेघकी भाँति बाणोंकी झड़ी लगाते हुए मुख्य-मुख्य योद्धाओं- 
को आच्छादित कर देंगे; उस समय दुर्योधन युद्धका परिणाम 
सोचकर बहुत पछतायेगा | ४६ ॥ 
यदा धृतिं कुरुते योत्स्यमानः 
स दाधेवाहुटेढधन्वा महात्मा । 
सिंहस्येव गन्धमाघाय गावः 
संचेष्टन्ते शत्रवो5स्माद्‌ रणाग्रे॥ ४७॥ 
सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले दीघंबाहु महामना सात्यक्ति 
जब युद्धके लिये उत्सुक हो समरभूमिमें डट जाते हैं, उस 
समय जेसे सिंहकी गन्ध पाकर गौएँ इधर-उधर भगने छूगती 
हैं, उसी प्रकार शत्रु युद्धके मुहानेपर इनके पास आकर तुरंत 
भाग खड़े होते हैं ॥| ४७ ॥ 
स॒दीघेवबाहुटंढधन्वा महात्मा 
भिन्धयाद्‌ गिरीन्‌ संहरेत्‌ सर्वकोकान। 
अस्त्रे कृती निषुण: क्षिप्रहस्तो 
दिवि स्थितः सूर्य इवाभिभाति ॥ ४८ # 
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श्रीमहाभारते 


_[ड्द्योगपर्वणि 


पविद्वाल्याहु; दृढ़ धनुर्धर, युद्धकुशछ और हार्थोकी 
फुर्ती दिखानेवाले अत्वत्रेत्ता सात्यक्रि पब्तोंकों विदीर्ण कर 
सकते हैं और सम्पूर्ण छोकोंका संद्दार करनेमें समर्थ हैं । वे 
आकाश्मर्म विद्यमान यूरयदेवकी माँति प्रकाशित होते हैं ॥४८॥ 
चित्र सूक्ष्म: सुकृतो यादवस्य 
अस्त्रे योगो वृष्णिसिंहस्य भूयान्‌ । 
यथाविधं योगमाहुः प्रशस्तं 
सर्वेगुणेः सात्यकिस्तेरुपेतः ॥ ३९॥ 
प्युद्धनिपुण बोर पुरुष जेते-जेते अल्लोंके उपलब्धिको 
अश्ंसके योग्य मानते हैं; उन सबसे तथा समस्त वीरोचित 
गुर्णोसे वृष्णिसिंद सात्यकि सम्पन्न हैं | उन यदुकुछतिलक- 
को बहुतसे उत्तम अखतरोंका ज्ञान प्राप्त है । उनका वह अख्र- 
योग विचित्र) यूक्ष्म ओर मलोभाॉति अम्यासमें लाया हुआ 
है॥४९॥ 
दि्रिण्मयं. ब्वेतहयेश्वतुर्भि- 
यंदा युक्त स्यन्दनं माधवस्य । 
द्रष्टा युद्धे सात्यकेधातंराष्ट्र- 
स्तदा तप्स्यत्यक्तात्मा स मन्दः॥ ५० ॥ 
धजब युद्धमें मधुवंशी सात्यकिके चार ब्वेत घोड़ेसि जुते हुए 
खुवर्णमय रथको पापात्मा मन्दबुद्धि दुर्योधन देखेगा। तब 
उसे अवश्य संताप होगा ॥ ५० ॥ 
यदा रथ हेममणिप्रकाशं 


इवेताश्वयुक्त वानरकेतुमुग्रम्‌ । 
द्रष्ट ममाप्यास्थितं केशवेन 
; तदा तप्स्यत्यक्रतात्मा स मन्दः॥५१ ॥ 
“जब सुवर्ण और मणियेसिे प्रकाशित होनेवाले मेरे भयंकर 
रथको जिसमें चार र्वेत अश्व जुते होंगे, जिसपर वानरध्चजा 
फद्दरा रही होगी तथा साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसपर बेठ- 
कर सारथिका कार्य सँभालते होंगे, अकृतात्मा मन्दबुद्धि 
दुर्याधन देखेगाः तब मन-ही मन संतप्त हो उठेगा ॥ ५१ ॥ 
मोव्यो घ्तलनिष्पेषमुग्रं 
महाशब्दं॑ वज्जनिष्पेषतुल्यम । 
विघूयमानस्य मद्दारणे मया 
सगाण्डिवस्य श्रोष्यति मन्दवुद्धि। ५२। 
तदा मूढो घृतराष्ट्रस्य पुत्र- 
स्‍्तप्ता युद्धे दुमंतिदुःसहायः। 
दष्ठठा सेन्‍्यं बाणवषोन्धकारे _ 
प्रभज्यन्तें गोकुलबद्‌ रणाग्रे ॥ ५३ ॥ 
पमहान्‌ संग्रामके समय जब्र में गाण्डीव धनुपकी डोरी 
खींचूँगा, उस समय मेरे हाथोंकी रगड़से वज्रपातके समान 
अत्यन्त भयंकर आवाज होगी, मन्दबुद्धि दुर्योधन जब 
.गाण्डीवकी उस उग्र टंकारकों सुनेगा तथा रणस्थरीके अग्र- 


यदा 


भागमें मेरी ब्राणवर्षासे फेले हुए अन्धकारमें इधर-उधर 
भागती हुई गौओंकी भाँति अपनी सेनाको युद्धसे पलायन 
करती देखेगा, तब दुष्ट सहायकोंसे युक्त उस दुबुंद्धि एवं मृढ़ 
घृतराष्ट्रपुच्रके मनमें बड़ा संताप होगा ॥ ५२-५३ ॥ 
बलाहकादुच्चरतः खुभीमान्‌ 
विद्यत्स्फुलिज्ञानिव घोररूपान्‌ । 
सहस्नरष्नान्‌ द्विपतां सह्नरेपु 
अस्थिच्छिदो मर्मभिदः सुपुल्लान॥५४॥ 
यदा द्र॒ष्टा ज्यामुखाद बाणसंघान 
गाण्डीवमुक्तानापततः शिताग्रान 
हयान्‌ गज़ान्‌ वर्मिणश्राददानां- 
स्‍्तदा युद्ध धातेराष्ट्री न्वतप्स्यत्‌ ॥५'-॥ 
करे गाण्डीव धनुषकी प्रत्यश्यासे छोड़े हुए तीखी धारवाले 
सुन्दर पंखेंसि युक्त भयंकर बराणसमूह मेघसे निकली हुई 
अत्यन्त भयानक विद्युतुकी चिनगारियोंके समान जब युद्ध- 
भूमिमें शत्रुऑपर पड़ेंगे और उनकी इड्डियोंको काटते तथा 
मर्मस्थार्नोंकों विदीर्ण करते हुए सहस्त-सइस्त सैनिकोंकों मोतके 
घाट उतारने लगेंगे, साथ ही कितने ही घोड़ों। हाथियों तथा 
कवचधारी योद्धाओंके प्राण लेना प्रारम्भ करेंगे, उस समय 
जब धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन यह सब देखेगा, तब युद्ध छेड़नेकी 
भूलके कारण वह बहुत पछतायेगा ॥ ५४-५५ ॥ 
यदा मन्दः परबाणान्‌ विमुक्तान्‌ 
ममेषुभिष्ठि यमाणान्‌ प्रतीपम्‌ । 
तियंग्विध्या ब्छिद्यमानान पृषत्के- 
स्तदा युद्ध धातेराष्ट्री 5 न्वतप्स्यत्‌॥ ५६॥ 
धयुद्धमें दूसरे योद्धा जो बाण चलायेंगे, उन्हें मेरे बाण 
टक्कर लेकर पीछे लौटा देंगे । साथ ही मेरे दूसरे बाण शनत्रुओं- 
के शरसमूहको तिय॑ गर्भावसे विद्ध करके टुकड़े-टुकड़े कर 
डालेंगे | जब मन्दबुद्धि दुर्याधन यह सब देखेगा, तब उसे 
युद्ध छेड़नेके कारण बड़ा पश्चात्ताप होगा ॥ ५६ ॥ 
यदा विपाठा मद्भुजविप्रमुक्ता 
द्विजा: फलानीव महीरुहाग्रात्‌ । 
उत्तमाहझानि यूनां 
तदा युद्ध धातंराष्ट्री न्चतप्स्यत्‌ ॥५७॥ 
“जब मेरे बाहुबलसे छूटे हुए विपाठ नामक बाण युवक 
योद्धाओंके मस्तकोंको उसी प्रकार काठ-काटकर ढेर लगाने 
ढगेंगे, जैसे पक्षी वृक्षोंके अग्रभागसे फल गिराकर उनके ढेर 
लगा देते हैं, उस समय यह सव देखकर दुर्योधनको बड़ा 
पश्चात्ताप होगा || ५७ ॥ 
यदा द्रष्टा पततः स्यन्दनेभ्यों 
महागजेभ्यो उश्वगतान्‌ सुयोधनान। 
शरेहंतान पातितांइचैव रह्षे 
तदा युद्ध धातंराष्ट्री न्बतप्स्यत्‌॥५८॥ 


दब 
प्रयतार 


._. एज ाआआाशििििएएणएधत थ)!)।ए)ओओएई दि 


यानसंधिपव ] 


अष्टचत्वारिशो दध्यायः 
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“जब दुर्योधन देखेगा कि उसके रथोॉंसे; बड़े-बड़े गर्जोंसे 
और घोड़ोंकी पीठपरसे भी असंख्य योद्धा मेरे बार्णोंद्वारा मारे 
जाकर समराज्ञणमें गिरते चले जा रहे हैं; तब उसे युद्धके 
ढिये भारी पछतावा होगा ॥ ५८ ॥ 


असम्प्राप्तनस्त्र पथ परस्य 

तदा द्रष्टा नइयतो धार्तराष्ट्रान। 
अकुबतः कम युद्धे समनन्‍्तात्‌ 

तदा युद्ध धातंराष्ट्री न्चतप्स्यत्‌ ॥ ५०॥ 


दुर्याधनको जब यह दिखायी देगा कि उसके दूसरे भाई 


शत्रुओंकी बआणवर्धके निकट न जाकर उसे दूरसे देखकर ही 
अद्श्य हो रहे हैं, युद्धमें कोई पराक्रम नहीं कर पा रहे हैं; 
तब वह लड़ाई छेड़नेके कारण मन-ही-मन बहुत 
पछतायेगा ॥ ५९॥ 


पदातिसंघान रथसंघान्‌ समनन्‍्तादू 
ह्यात्ताननः काल इ्वाततेषुः । 
प्रणोत्स्यामि ज्वलितंबोणवंष 
शत्रूंस्तदा तप्स्यति मन्द्वुद्धिः ॥ ६० ॥ 
“जब मैं सायकोंकी अविच्छिन्न वर्षा करते हुए मुख फेलाये 
खड़े हुए कालकी भाँति अपने प्रज्वलित बार्णोकी बौछारोंसे 
शत्रुपक्षके झंंडके झंड पेद्लों तथा रथियोंके समूहोंकों छिन्न- 
भिन्‍न करने लगूँगा, उस समय मन्दबुद्धि दुर्योधनकों बड़ा 
संताप होगा ॥ ६० ॥ 


सर्वा द्शिः खम्पतता रथेन 
रजोध्चस्तं गाण्डिवेन प्रकृत्तम | 
यदा द्रष््ा खबरें सम्प्रमूढं 
तदा पश्चात्‌ तप्स्यति मन्दबुद्धिः ॥६१॥ 
पन्दबुद्धि घृतराष्ट्रपुत्न जब यह देखेगा कि सम्पूर्ण 
दिद्याओंमें दौड़नेवाले मेरे रथके द्वारा उड़ायी हुई धुलिसे 
आच्छांदत हो उसकी सारी सेना धराशायी हो रही है और 
मेरे गाण्डीव धनुपसे छूटे हुए वाणोंद्वारा उसके समस्त सेनिक 
छिन्‍न-भिन्‍न होते चले जा रहे हैं; तब उसे बड़ा पछतावा 
होगा॥ ६१॥ 


कान्दिग्मूत॑ छिन्तगात्र विसंझे 

दुर्योधनों द्रक्ष्यति सबसेन्यम्‌ | 
हताश्ववीरा णग्र्यनरेन्द्रनाग 

पिपासितं श्रान्तपत्र भयात॑म्‌ ॥ ६२॥ 
आतंस्वर॑ हन्यमानं हत॑ च 

. विकीणंकेशास्थिकपालसंघम्‌ । 

प्रजापतेः कर्म यथार्थनिश्चितं 

तदा दृष्ठा तप्स्यति मन्दबुद्धिः ॥ ६३ ॥ 
“दुर्योधन अपनी आँखों यह देखेगा कि उसकी सारी सेना 
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( भयसे भागने लगी है और उस ) को यह भी नहीं सूझता 


है कि किस दिशाकी ओर जाऊँ ? कितने ही याद्धाओंके अज्ढ 


प्रत्यक्न छिन्‍न-भिन्‍न हो गये हैं | समस्त सैनिक अचेत हो रहे 
हैं। हाथी; घोड़े तथा वीराग्रगण्य नरेश मार डाले गये हैं । 
सारे वाहन थक गये हैं और समी योद्धा प्यास तथा भयसे 
पीड़ित हो रहे हैं | बहुतेरे सैनिक आत॑ स्वरसे रो रहे हैं, कितने 
ही मारे गये और मारे जा रहे हैं | बहुतोंके केश, अख्थि 
तथा कपालसमूह सब ओर बिखरे पड़े हैं। मानो विधाताका 
यथार्थ निश्चित विधान हो) इस प्रकार यह सब कुछ होकर 
ही रहेगा | यह सब देखकर उस समय मन्दबुद्धि दुर्याधनके 
मनमें बड़ा पश्चात्ताप होगा ॥ ६२-६३ ॥ 
यदा रथे गाण्डिवं वाझुदेव॑ 
दिव्यं शा पाश्चजन्यं हयांश्व । 
तृणावक्षय्यों देवदत्तं चमां च 
द्रष्ठा युद्धे घातेराष्ट्री न्चतप्स्यत्‌ ॥६४॥ 
“जब घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन रथपर मेरे गाण्डीव धनुष- 
को; सारथि भगवान्‌ श्रीकृष्णको, उनके दिव्य पाश्चजन्य 
शाडुको, रथमें जुते हुए दिव्य घोड़ोंको, बाणोंस भरे हुए 
दो अक्षय तृणीरोंको; मेरे देवदत्त नामक शंखकी ओर मुझको 
भी देखेगा, उस समय युद्धका परिणाम सोचकर उसे बड़ा 
संताप होगा ॥ ६४७ ॥ 


उद्धतेयन्‌ दस्युखडन्घान्‌ समेतान 
प्रवर्तेयन. युगमन्यद्‌ युगान्ते । 
यदा धक्ष्याम्यग्निवत्‌ कौरवेयां- 
स्तदा तप्ता घुतराष्ट्र: सपुत्रः ॥ ६५॥ 
“जिस समय युद्धके लिये एकत्र हुए इन डाकुओंके 
दलोका संहार करके प्रठ्यकालके पश्चात्‌ युगान्तर उपस्थित 
करता हुआ मैं अग्निक्रे समान प्रज्वलित होकर कौरबोकों 
भस्म करने ल्गूंगा; उस समय पुत्रोंसह्रित महाराज ध्रृतराष्ट्रको 
ड्ासंताप होगा ॥ ६५ ॥ 


सम्राता वे सहसेन्यः सन्षत्यो 
अष्टेश्वर्यः क्रीधव शो 5टपचेताः । 
दर्पस्यान्ते निहतो वेषमानः 
पश्चान्मन्द्स्तप्स्यति घातंराष्ट्र ॥ ६६ ॥ 
'सदा क्रोधके वशमें रहनेवाला अल्पबुद्धि मूढ़ दुर्याधन 
जब नाई) भृत्यगण तथा सेनाओसहित ऐश्वयंसे भ्रष्ट एवं 
आहत होकर कॉपने लगेगा; उस समय सारा प्रमंड चूर- 
चूर हो जानेपर उसे ( अपने कुकृत्योंके लिये ) बड़ा 
पश्चात्ताप होगा ॥ ६६ ॥ 


पूवोह्ल मां कृतजप्यं कदाचिद्‌ 
विप्रः प्रोवाचोदकान्ते मनोशम्‌ | 
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श्रीमदा भारते 


[ उद्योगपर्वणि 


कतंब्यं ते दुष्करं कर्म पार्थ 
योद्धव्यं ते शत्रुभिः सब्यसलाचिन ॥६७॥ 
इन्द्रो वा ते हरिमान्‌ वद्जहस्तः 
पुरस्ताद्‌ यातु समरे ५ रीन्‌ विनिध्नन | 
सुमप्रीवयुक्तन रथेन वा ते 
पश्चात्‌ रूष्णो रक्षतु वासुदेवः ॥ ६८ ॥ 
“एक दिनकी बात हैः में पूर्वाह्रकालमें संध्या-वन्दन 
एवं गायत्रीजप करके आचमनके पश्चात्‌ बैठा हुआ था। 
उस समय एक ब्राह्मणने आकर एकान्तमें मुझसे यह मधुर 


वचन कहा--“कुन्तीनन्दन ! त॒म्हें दुप्कर कर्म करना है । 
सव्यसाचिन्‌ ! तुम्हें अपने शत्रुओंके साथ युद्ध करना द्वोगा । 
बोलो) क्‍या चाहते हो ! इन्द्र उच्चेःअ्रवा घोड़ेपर बैठकर 
बज दाथमें लिये तुम्हारे आगे आगे समरभूमिमें शत्रुओंका 
नाश करते हुए. चलें अथवा सुग्रीव आदि अश्बोंसे जुते 
हुए. रथपर बेठकर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण पोछेको 
ओरसे तुम्हारी रक्षा करें! ॥ ६७-६८ ॥ 
बच्चे चाह॑ वज्जहस्तान्महेन्द्रा- 
दस्मिन युद्धे वाछुदेव॑ं सहायम । 
स में लब्धो दस्युवधाय कृष्णो 
मन्‍्ये चेतद्‌ बिहितं देवतेमे ॥ ६० ॥ 
“उस समय मैंने वद्रपाणि इन्द्रको छोड़कर इस युद्धमे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अपना सहायक चुना था। इस प्रकार 


इन डाकुओंके वधके लिये मुझे श्रोकृष्ण मिल गये हैं । 


मालूम होता है; देवताओंने ही मेरे लिये ऐसी व्यवस्था 
कर रक्‍्खी है॥ ६९ ॥ 


अयुद्ध्वमानो मनसापि यस्य 
जय॑ कृष्णः पुरुषस्याभिनन्देत्‌ 

एवं सवोन स व्यतीयादमित्रान 
सेन्द्रान्‌ देवान मानुषे नास्ति चिन्ता। ७०। 
“भगवान्‌ श्रीकृष्ण युद्ध न करके मनसे भी जिस पुरुष- 
की विजयका अभिननदन करेंगे, वह अपने समस्त शत्रुआँको 
भले ही वे इन्द्र आदि देवता ही क्यों न हों, पराजित कर 

देता है, फिर मनुष्य-शन्रुके लिये तो चिन्ता ही क्या है! ॥ 


स्॒बाहुभ्यां सागरमुत्तितीपें- 
न्महोर्दायथ सलिलस्याप्रमेयम । 
तेजखिन कृष्णमत्यन्तशुरं 
युद्धेन यो वाखुदेव॑ जिगीषेत ॥ ७१ ॥ 
'जो युद्धके द्वारा अत्यन्त शोर्यसम्पन्न तेजस्वी वसुदेव- 
नन्‍्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको जीतनेकी इच्छा करता है; वह 
अनन्त अपार जलनिधि समुद्रकों दोनों बॉहॉसे तेरकर पार 
करना चाहता है ॥ ७१ ॥ 


गिरि य इच्छेत्‌ तु तलेन भेत्ु 
शिलाचइय इवेतमतिप्रमाणम्‌। 
तस्येव पाणिः सनखा विशीये- 
न्‍न चापि किचित्‌ स गिरेस्तु कुयांत्‌ ॥७२॥ 
“जो अत्यन्त विद्याल प्रस्तरराशिपूर्ण श्वेत कैलास-पर्ब॑त- 
को हथेलासे मारकर विदीर्ण करना चाहता है; उस मनुध्यका 
नखसहित ह्वाथ ही छिन्‍न-मिन्‍न हो जावगा । वह उ8 पर्वतका 
कुछ भी बिगाड़ नहीं कर सकता ॥ ७२ ॥ 


अग्नि सम्रिद्ध शमयेद्‌ भुजाशभ्यां 

चन्द्र च खूय च निवारयेत | 
देवानामसत प्रसह्म 

युद्धेन यो बासुदेव जिगाषेत्‌ ॥ ७३॥ 


द्दरद्‌ 


“जो युद्धके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णकों जीतना चाहता 
है. वह प्रज्वलित अग्निकों दोनों हार्थेसि बुझानेकों चेश 
करता है; चन्द्रमा ओर सूर्यकी गतिको रोकना चाइता 
है तथा दठपूर्वक देवताओंका अमृत हर छानेका प्रयत्न 
करता है || ७३ ॥ 


यो रुक्मिणीमेकरथेन भोजा- 
जु॒ुत्साथ राक्षः समरे प्रसह्य । 
उवाह भायों यशसा ज्वलरन्ती 
यस्यां जशे रोफ्मिणेयो महात्मा ॥ ७४ ॥ 
८जिन्होंने एकमात्र रथकी सहायतासे युद्धमें भोजवंशी 
राजाओंको बलपूर्वक पराजित करके ( रूप) सौन्दर्य और ) 
सुयशके द्वारा प्रकाशित होनेवाली उस परम सुन्दरी रुक्मिणी- 


यानसंधिपव ] 


अष्टचत्वारिशो 5ध्यायः 


२२०३ 


को पत्नीरूपसे ग्रहण किया; जिसके गर्भसे महामना प्रद्युम्न- 
का जन्म हुआ है ॥ ७४ ॥ 
अय॑ गान्धारांस्तरसा सम्प्रमध्य 
जित्वा पुत्रान्‌ नझ्नजितः समग्रान । 
बद्धं मुमंच विनद॒न्तं प्रसह्य 
खुदर्शनं वे देवतानां ललामम्‌॥ ७५ ॥ 
“इन श्रीकृष्णने ही गान्धारदेशीय योद्धाओंकोी अपने 
वेगसे कुचलछकर राजा नग्नजित॒के समस्त पुत्रोकी पराजित 
किया और वहाँ केदमें पड़कर क्रन्दन करते हुए राजा 
सुदर्शनकी) जो देवताओंके भी आदरणीय हैं, बन्धन- 
मुक्त किया ॥ ७० ॥ 
अय॑ कपाटेन जघान पाण्डब्ं 
तथा कलिड्ञान्‌ दनन्‍्तकूरे मम । 
अनेन दग्धा वर्षपूगान विनाथा 
वाराणसी नगरी सम्बभूव ॥ ७६॥ 
८इन्होंने पाण्ड्यनरेशको किंवाड़के पल्‍लेसे मार डाला; 
भयंकर युद्धमें कलिज्ञदेशीय योद्धाओंकोी कुचल डाला तथा 
इन्होंने ही काशीपुरीकोी इस प्रकार जछाया था कि वह 
बहुत वर्षोतक अनाथ पड़ी रही ॥ ७६ ॥ 
अयं सम युद्धे मन्‍्यत5न्यरजेयं 
तमेकलव्य नाम निषादराजम। 
वेगेनेव शेलमभिहत्य जम्भः 
शेते स कष्णेन हतः पराखुः ॥ ७७ ॥ 
थे भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस निधादराज एकल्व्यकों सदा 
युद्धके लिये छलकारा करते थे; जो दूसरोंके लिये अजेय 
था; परंतु वह श्रीकृष्णके हाथसे मारा जाकर प्राणश्यून्य हो 
सदाके लिये रणशबय्यामें सो रहा है; ठीक उसी तरह, जेसे 
जम्म नामक देत्य स्वयं ही वेगपूवंक पबरतपर आचब्रात 
करके प्राणशून्य हो महानिद्रामें निमग्न हो गया था ॥ ७७॥ 
तथोग्रसेनस्य खुत खुद॒ष्टं 
वृष्ण्यन्धकानां मध्यगर्त सभास्थम । 
अपातयद बलदेवहितीयो 
हत्वा ददों चोग्रसेनाय राज्यम्‌॥ ७८॥ 
धउमग्नसेनका पुत्र कंस बड़ा दुष्ट था। वह जबभरी 
सभामें बृष्णि और अन्धकवंशी क्षत्रियोंके बीचमें बैठा हुआ 
था; श्रीकृष्णने बलदेवजीके साथ वहाँ जाकर उसे मार 
गिराया | इस प्रकार कंसका वध करके इन्होंने सथुराका 
राज्य उमग्रसेनकी दे दिया ॥ ७८ ॥ 
- अय॑ सौ योधयामास खस्थं 
- विभीषणं मायया शाल्वराजम। 
सौभद्वारि प्रत्यग्रह्माच्छतच्नीं 
दोभ्यों क एन विपद्ेत मत्य॥ ७९ ॥ 


“इन्होंने सौम नामक विमानपर ब्ेठे हुए तथा मायाके 
द्वारा अत्यन्त भयंकर रूप धारण करके आये हुए आकाशर्मे 
स्थित श्ाल्व॒राजके साथ युद्ध किया ओर सौभ विमानके द्वार- 
पर लगी हुई शतब्नीको अपने दोनों हार्थेसि पक्रड़ लिया 
था । फिर इनका वेग कोन मनुष्य सह सकता है ? ॥ ७९ ॥ 

प्राग्ज्योतिषं नाम वभूव डुे 

पुर घोरमसखुराणाम सहाम्‌। 

महाबको नरकस्तत्न भोगमों 
जहारादित्या मणिकुण्डले शुभे ॥ ८० ॥ 
असुरोंका प्राग्ज्योतिषपुर नामसे प्रसिद्ध एक भयंकर 
किला था; जो दात्रुओंके लिये सबंधा अजेय था | वहाँ भूमि 
पुत्र महावल्ली नरकासुर निवास करता था$ जिसने देवमाता 
अदितिके सुन्दर मणिमय कुण्डल हर लिये थे॥ ८०॥ 


नत॑ देवाः सह शक्रेण शेकुः 
समागता युधि म॒त्योरभीताः । 
दृष्ठा च त॑ विक्रम॑ केशवस्य 
बल तथेंवास्ममवारणीयम्‌ ॥ <८१॥ 
जाननन्‍्तो 5सय प्रकृति केशवस्य 
न्‍्ययोजयन दस्युवधाय कृष्णम्‌। 
स॒ तत्‌ कम प्रतिशुभाव दुष्कर- 
मेश्वयंवान्‌ लिद्धिषु वाखुदेवः॥ ८२॥ 
पमृत्युके भयसे रहित देवता इन्द्रकें साथ उसका सामना 
करनेके लिये आये; परंतु नरकासुरको युद्धमें पराजित न 
कर सके | तब देवताओंने भगवान्‌ श्रीकृष्णके अनिवार्य 
बल; पराक्रम ओर अख्रको देखकर तथा इनकी दयारहु एवं 
दुष्टरमनकारिणी प्रकृतिको जानकर इन्हींसे पूर्वाक्त डाकू 
नरकासुरका वध करनेकी प्रार्थना की, तब समस्त कार्योंकी 
सिद्धिमें समर्थ भगवान्‌ श्रीकृष्णने वह दुष्कर कार्य पूर्ण करना 
स्वीकार किया ॥ ८१-८२ ॥ 


निर्मोंचने पट सहस्वाणि हत्वा 
संच्छिय पाशान्‌ सहसा छ्लुरान्तान्‌ | 
मुरं हत्वा चिनिहत्यौधरक्षो 
निर्माचन सापि ज्गाम बीरः ॥ ८३॥ 
“(फिर वीरवर श्रीकृष्णने निर्मोचन नगरकी सीमापर 
जाकर सहसा छः हजार छोहमय पाक काट दिये; जो तीखी 
धारवाले थे | फिर मुर देत्यका वध और राक्षससमुदका नाश 
करके निर्माचन नगरमें प्रवेश किया ॥ ८३ ॥ 
तत्नैव तेनास्य बभूव युद्ध 
महाबलेनातिबलस्य विष्णोः । 
देते स कृष्णेन हतः पराखु- 
बातेनेबोन्मथितः कर्णिकारः ॥ ८४॥ 
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“वहीं उस महाबली नरकासुरके साथ अत्यन्त बलशाली 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका युद्ध हुआ । श्रीकृष्णके हाथसे मारा 
जाकर वह प्राणेंसे हाथ घो बेंठा और आँधीके उखाड़े हुए, 
कनेर वृक्षकी भाँति सदाके लिये रणभूमिमें सो गया ॥८४॥ 

आहत्य कृष्णो मणिकुण्डले ते 
हत्वा च भीम नरक मुरंच। 

श्रिया वृतो यशसा चेव विद्दान 
प्रत्याजगामाप्रतिम्रप्रभावा ॥ <५॥ 

“इस प्रकार अनुपम प्रभावशाली विद्वान्‌ श्रीकृष्ण भूमि- 
पुत्र नरकासुर तथा मुरका वध करके देवी अदितिके वे 
दोनों मणिमय कुण्डल वहाँसे लेकर विजयलक्ष्मी और 
उज्ज्वल यशसे सुशोभित हो अपनी पुरीमें लौट आये |॥८५॥ 

अस्में वराण्यददंस्तत्न॒ देवा 
दृष्ठा भीम कमे कृत रण तत्‌। 
भ्रमश्च ते युध्यमानस्य न स्या- 
दाकादे चाप्सु च ते क्रमः स्यात्‌ ॥८६॥ 
शस्म्राणि गात्रे न स्र॒ ते क्रमेर- 
न्नित्येव कृष्णश्च ततः करता: । 
पव॑रूपे बाखुदेवे 5 प्रमेये 
महाबले गुणसम्पत्‌ सदेव॥ ८७॥ 


्युद्धमें भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह भयंकर पराक्रम देखकर 
देवताओंने वहाँ इन्हें इस प्रकार वर दिये--“केंशव ! युद्ध 
करते समय आपको कभी थकाबट न हो। आकाश और 
जलमें भी आप अप्रतिहत गतिसे विचर और आपके 
अज्ञोंमें कोई भी अख्न-शस्त्र चोट न पहुँचा सके |! इस प्रकार 
वर पाकर श्रीकृष्ण पूर्णतः कृतकार्य हो गये हैं | इन असीम 
शक्तिशाली महाबली वासुदेवमें समस्त गुण-सम्पत्ति सदैव 
विद्यमान है | ८६-८७ ॥ 


तमसहां विष्णुमनन्तवीय- 
माशंसते धार्तराष्ट्री विजेतुम । 
सदा होन॑ तकयते दुरात्मा 
तच्चाप्ययं सदते उस्मान समीक्ष्य॥८८॥ 
'ऐसे अनन्त पराक्रमी और अजेय श्रीकृष्णको पृतराष्ट्र 
पुत्र दुर्योधन जीत लेनेकी आशा करता है । वह दुरात्मा 
सदेव इनका अनिष्ट करनेके विषयमें सोचता रहता है; परंतु 
हमलोगोंकी ओर देखकर्र॑ंउसके इस अपराधको भी ये 
भगवान्‌ सहते चले जा रहे हैं ॥ ८८ ॥ 


पयोगतं॑ मम कृष्णस्थ चेच 

यो मनन्‍्यते कलह सम्प्रसह्य । 
शकक्‍्यं हतु पाण्डवानां ममत्वं 

तद्‌ वेदिता संयुगं तत्र गत्वा ॥ ८९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
“दुर्योधन मानता है कि मुझमें और श्रीकृष्णमें हृठात्‌ 
कलह करा दिया जा सकता है। पाण्डवोका श्रीकृष्णके प्रति 
जो ममत्व ( अपनापन ) है; उसे मिटा दिया जा सकता है; 
परंतु कुरुक्षेत्रकी युद्धभूमिमें पहुँचनेपर उसे इन सब बातोंका 
ठीक-ठीक पता चल जायगा ॥ ८९॥ 


नमस्कृत्वा शान्तनवाय राशे 
द्रोणायाथोी सहपुन्नाय चेंव । 
शारद्वतायाप्रतिद्वन्द्रोनि च 
योत्स्याम्यहं राज्यमभी प्समानः॥ ९० ॥ 
ममैं शान्तनुनन्दन मद्दाराज भीष्मको; आचार्य द्रोणको+ 
गुरुभाई अश्वत्थामाकों और जिनका सामना कोई नहीं कर 
सकता; उन वीरबर कृपाचार्यकों भी प्रणाम करके राज्य 
पानेकी इच्छा लेकर/अवश्य युद्ध करूँगा ॥ ९० ॥ 
धर्मणाप्त निधनं. तस्य मन्‍्ये 
यो योत्स्यते पाण्डवः पापवुद्धिः । 
मिथ्या ग्लद्दे निजता वे नशंसेः 
संवत्सरान वे द्वादश राजपुत्राः॥९१॥ 
जो पापबुद्धि मानव पाण्डर्वोंके साथ युद्ध करेगा; धर्मकी 
दृष्टिसे उसकी मृत्यु निकट आ गयी है) ऐसा मेरा विश्वास 
है| कारण कि इन क्रूर स्वभाववाले कौरवोंने हम सब छोर्गो- 
को कपटय्यूतमें जीतकर बारह वर्षोके लिये वनमें निर्वासित 
कर दिया था; यद्यपि हम भी राजाके ही पुत्र ये॥ ९१॥ 


वासः रूच्छी विदितश्चाप्यरण्ये 
दीर्ध कार्ल चेकमशातवर्षम । 
ते हि कस्माज्जीवतां पाण्डवानां 
नन्दिष्यन्ते घातंराष्ट्रा: पदख्याः ॥ ९२ ॥ 
“हम बनमें दीर्बकाल्तक बड़े कष्ट सहकर रहे हैं ओर 
एक वर्षतक हमें अज्ञातवास करना पड़ा है। ऐसी दक्ार्मे 
पाण्डबॉके जीते-जी वे कौरव अपने पर्दोपर प्रतिष्ठित रहकर 
कैसे आनन्द भोगते रहेंगे ? ॥ ९२ ॥ 


ते चेद्स्मान्‌ सुध्यमानाञ्जयेयु- 
देवेमंहेन्द्रपमुखेंः.. सहायेः। 
घमोद्धर्मश्चरितों.. गरीयां- 
स्ततो घुव॑ं नास्ति कृत च साथु॥ ९३॥ 


“यदि इन्द्र आदि देवगर्ओोकी सहायता पाकर भी घृतराष्ट्र- 
पुन्न हमें युद्धमें जीत लेंगे तो यह मानना पड़ेगा कि धर्मकी 
अपेक्षा पापाचारका ही महत्त्व अधिक है ओर संसारसे पुण्य- 
कर्मका अस्तित्व निश्चय ही उठ गया ॥ ९३ ॥ 

न चेदिम पुरुष कमेंबद्ध 
न चेदस्मान मन्यते ५सी विशिष्टान | 


विन. $फ|$#ऋझ॑$*»आखआख्आ्आ्ऊ़ऊ्ऊ-र||| 


यानसंधिपर्व ] 


आशंखसेषह॑ बाखुदेवद्धितीयों 
दुर्याधनं सानुबन्ध निहन्तुम्‌ ॥ ९.४॥ 
ध्यदि दुर्योधन मनुष्यको कर्मोंके बन्धनसे वैंधा हुआ नहीं 
मानता है अथवा यदि वह हमलोगोंकों अपनेसे श्रेष्ठ तथा 
प्रबल नहीं समझता है; तो भी मैं यह आशा करता हूँ कि 
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भगवान्‌ श्रीकृष्णको अपना सहायक बनाकर में दुर्योधनको 
उसके सगे-सम्बन्धियोंसहित मार डाूँगा || ९४ || 
न चेदिदं कम नरेन्द्र वन्ध्यं 
नचेद्‌ भवेत्‌ खुछतं निष्फल वा । 
इृदूँ च तज्चाभिसमीक्ष्य नूलं 
पराजयो धातंराष्ट्र्य साथुः ॥ ९५॥ 
“राजन्‌ | यदि मनुष्यका किया हुआ यह पापकर्म निष्फल 
नहीं होता अथवा पुण्यकर्मोका फल मिले ब्रिना नहीं रहता 
तो मैं दुर्योधनके वर्तमान और पहलेके किये हुए पापकर्मका 
विचार करके निश्चयपूर्वक कह सकता हूँ कि धृतराष्ट्रपुत्रकी 
पराजय अनिवार्य है और इसीमें जगतकी भलाई है | ९५॥ 


प्रत्यक्ष वः कुरवो यद्‌ ब्रवीमि 

युध्यमाना धातेराष्ट्रा न सन्ति । 
अन्यत्र युद्धात्‌ कुरवो यदि स्यु- 

न॑ युद्धे वे शोष इद्दास्ति कश्चित्‌ ॥ ९६ ॥ 


“कौरवों ! मैं तुमछोगोंके समक्ष यह स्पष्टरूपसे बता देना 
चाहता हूँ कि धृतराष्ट्रके पुत्र यदि युद्धभूमिमें उतरे तो 
जीबित नहीं बचेंगे । कौरवोंके जीवनकी रक्षा तभी हो सकती 
है; जब वे युद्धसे दूर रहें | युद्ध छिड़ जानेपर तो उनमेंसे 
कोई भी यहाँ शेष नहीं रहेगा || ९६ ॥ 


हत्वा त्वहं धातेराष्ट्रान सकर्णान्‌ 
राज्य कुरूुणामवजेता समग्रम्‌ । 
यद्‌ वः कार्य तत्‌ कुरुध्व॑ यथास्व- 
मिष्ठान दारानात्मभोगान भजध्वम॥ ९७ ॥ 


कमँ कर्णसद्वित ध्रृतराष्ट्रपुत्रोंका वध करके कुरुदेशका 
सम्पूर्ण राज्य जीत दूँगा, अतः तुम्हारा जो-जो कर्तव्य शेष हो, 
उसे पूरा कर छो | अपने वेमवके अनुसार प्रियतमा पत्नियोंके 
साथ सुख भोग छो ओर अपने शरीरके लिये भी जो अभीष्ट 
भोग हां, उनका उपभोग कर लो || ९७ ॥ 


अप्येद नो ब्राह्मणाः सन्ति बुद्धा 
बहुश्रुताः शीलवन्तः कुलीनाः । 
सांवत्सराज्योतिषि चामियुक्ता 
नक्षत्रयोगेषु चर निश्चयज्ञा:॥ ९८ ॥ 
“हमारे पास कितने ही ऐसे बृद्ध ब्राह्मण विद्यमान हैं, जो 
अनेक शाज्नेके विद्वान) सुशील, उत्तम कुलमें उत्पन्न; 
वर्षके शुभाशुभ फर्लोको जाननेवाले, ज्योतिषशास्त्रके मर्मश 


अष्चत्वारिशोष्घ्यायः 


ँ 


तथा गफलका. निश्चितरूप ज्ञान 


ग्रह- 
8 ३ के 
रखनेवाले हैं 


| ९८ ॥ 
डच्चावर्य देवयुक्त रहस्य॑ 
हा €ः 
दिव्या: प्रशना सगचक्रा मुहतोः । 
क्षय महान्तं कुरुखंजयानां 
निवेदयन्ते पाण्डवानां ज़यं च ॥ ९६ ॥ 


“े देवसम्बन्धी उन्नति एवं अवनतिके फलदायक रहस्य 
बता सकते हैं | प्रश्नोंके अलोकिक ढंगसे उत्तर देते हैं, जिससे 
भविष्य घटनाओंका ज्ञान हो जाता है | वे शभाश्ुम फर्लोका 
वर्णन करनेके लिये सबंतोभद्र आदि चक्रोंका भी अनुसंघान 
करते हैं और मुहूर्तशासत्रके तो वे पण्डित ही हैं | वे सब 
लोग निश्चितरूपसे यह निवेदन करते हैं कि कौरवों और 
संजयवंशके छोगोंका बड़ा; भारी संहार होनेवाला है 
और इस महायुद्धमें पाण्डवॉकी विजय होगी ॥ ९९ ॥ 


यथा हि नो मन्यते5ज़ातशच्रुः 

संसिद्धाथों द्विपतां निम्रह्याय । 
जनादेनश्राप्यपरोक्षविद्यो 

न संशय पश्यति वृष्णिसिहः ॥ १००॥ 


“अजातशन्रु महाराज युधिष्ठिर मानते हैं, में अपने 
शत्रुओंका दमन करनेमें निश्चय सफल होऊँगा | वृष्णिवंशके 
पराक्रमी वीर भगवान्‌ श्रीकृष्ण को भी सारी विद्याओंका अपरोक्ष 
ज्ञान है । वे भी हमारे इस मनोरथके सिद्ध होनेमें कोई 
संदेह नहीं देखते हैं || १०० ॥ 


अहं तथेव॑ खलभाविरुपं 
पश्यामि बुद्धया खयमप्रमत्तः । 
दृष्टिश्य मे न व्यथते पुराणी 
संयुध्यमानाधातेराष्ट्रान सन्ति॥१०१॥ 
ममैं भी खय॑ प्रमादशन्य होकर अपनी बुद्धिसे भावीका 
ऐसा ही स्वरूप देखता हूँ। मेरी चिरंतन दृष्टि कभी तिरोहित 
नहीं होती | उसके अनुसार में यह निश्चितरूपसे कह सकता 
हूँ कि युद्धभूमिम उतरनेपर धृतराष्ट्रके पुत्र जीवित नहीं 
रह सकते ॥ १०१ ॥ 


अनालच्ध जस्मति पण्डिवं घन - 
रनाहता कम्पति में घलुर्ज्या। 
बाणाश्व में तूणमुखाद विखृत्य 


मुहमुंह॒गंन्तुमुरान्ति. चैंच ॥१०२॥ 


“गाण्डीव घनुष बिना स्पर्श किये ही तना जा रहा है, 
मेरे धनुषकी डोरी ब्रिना खींचे ही टिडने लगी है और मेरे 
बाण बार-बार तरकससे निकलकर शत्रुओंकी ओर जानेके 
लिये उतावले हो रहे हैं॥ १०२॥ 
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खज्ढः कोशान्निःसग्ति प्रसन्नो 
हित्वव जीरणामुरगस्त्वरस्वाम । 
ध्यजे वादयो रोद्रूपा भवन्ति 
कदा रथो योध्ष्यते ते किरीटिन ॥ १०३॥ 


“चमचमाती हुई तलवार म्यानसे इस प्रकार निकल रही 
है, मानो सर्प अपनी पुरानी केंचुछ छोड़कर चमकने लगा 
हो तथा मेरी ध्वजापर यह भयंकर वाणी गूँजती रहती है कि 
अजुन ! तुम्हारा रथ युद्धके लिये कब जोता जायगा ॥१०३॥ 

गोमायुसंघाश्य नदन्ति राज्रो 
रक्षांस्यथा निष्पतन्त्यन्तरिक्षात्‌। 
स्रगाः >टगाला: शिति कण्ठाश्व काका 
गधा बकाइचेंच तरक्षयश्व ॥१०४॥ 


'रातमें गीदर्डोंके दल कोलाहल मचाते हैं, राक्षस आकाश- 


से प्रथिवीपर टूटे पड़ते हैं तथा द्विरण, सियार; मोर, कौआ; 
गीध, बगुला और चीते मेरे रथके समीप दौड़े आते हैं ॥ 


सुबर्णपत्नाश्च पतन्ति पश्चाद्‌ 
हृष्टा रथ इवेतहयप्रयुन्तम | 
अहं छोकः पाथिवान्‌ सर्वयाधान्‌ 
शरान्‌ वपन सुृत्युलोक नयेयम्‌॥ १००॥ 


“बवेत घोड़ोंसे जुते हुए मेरे रथकों देखऋर सुवर्णपत्र 
नामक पक्षी पीछेसे टूटे पड़ते हैं। इससे जान पड़ता है; मैं 
अकेला बार्णोंकी वर्षा करके समस्त राजाओं और योद्धाओंको 
यमलोक पहुँचा दूँगा || १०५ ॥ 


समाददानः . प्रथगर्त्रमार्गान्‌ 
यथाग्निरि्स्‍धो महने निदाधे। 
स्थूणाकण पाशुपत॑ महारत्न॑ 
ब्राह्म चार यक्च शक्री एप्यदान्मे॥ १०६॥ 


श्रीमहाभारते 


*ि ििि )िििआननननाआं< ूच च च चऋ  .... 


[ उद्योगपर्वेणि 
वधे ध्वतो वेगवतः प्रमश्चन 
नाहं प्रजाः किचिदिदावशिप्ये । 
शान्ति लप्स्ये परमो होष भावः 
स्थिरों मम त्रेष्ठि गाचल्‍गण तान्‌ ॥ १०७॥ 
जैसे गर्मीमें प्रज्बलित हुई आग जब वनकी जछाने लगती 
है, तब किसी भी दक्षकों बाकी नहीं छोड़ती, उसी प्रकार मैं 
शत्रुओंके वधके लिये सुसज्ञित हो असख््रसंचालनकी विभिन्‍न 
रीतियोंका आश्रय ले स्थृणाकर्ण, महान्‌ पाशुपताख्तर, ब्ह्मास्त्र 
तथा जिसे इन्द्रने मुझे दिया था उस इन्द्रात्नका भी प्रयोग 
करूँगा ओर वेगद्ाली बार्णोंकी वर्षा करके इस युद्धमें किसी- 
को भी जीवित नहीं छोडूँगा । ऐसा करनेपर ही मुझे शान्ति 
मिल्गी | संजय | तुम उनसे स्पष्ट कह देना कि मेरा यह 
दृढ़ और उत्तम निश्चय है || १०६-१०७ ॥ 


ये चेजय्या: समरे सृत लब्ध्चा 
देवानपीन्द्रप्रमुखान समेतान | 
तेमन्यते कलह. सम्प्रसहाय 
स धातंगाष्र: पदयत मोहमस्य ॥१०८॥ 
सूत | जो पाण्डव समरभूमिर्में इन्द्र आदि समस्त 
देवताओंको भी पाकर उन्हें पराजित किये बिना नहीं रहेंगे, 
उन्हीं हम पाण्डवोंके साथ यह दुर्योधन हृठपूर्वक युद्ध 
करना चाहता है; इसका मोह तो देखो || १०८ ॥ 
वृद्धो भीष्मः शान्तनवः कृपश्च 
द्रोणः सपुत्रो विदुरश्ध घीमान । 
एते सर्व यद्‌ बदन्ते तदस्तु 
आयुष्मनन्‍्तः कुरवः सन्‍्तु सर्च ॥१०९॥ 
'फिर भी मैं चाहता हूँ कि बूढ़े पितामह शान्तनुनन्‍्दन 
भीष्म, कृपाचार्य) द्रोगाचार्य, अश्वत्थामा और बुद्धिमान 
विदुर-ये सत्र लोग मिलकर जैसा कहें, वही हो | समस्त 
कोरव दीर्धायु बने रहें! ॥ १०९ ॥ 


इति श्रीमहामारते उंद्योनपर्वणि यानसंद्रिपत्णि अर्जुनवाक्यनिवेदने अष्टचरवारिंशो5ध्याय: ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार प्रीमहागर्त उद्योगर्नके अन्तर्गत यानसंधिपर्दगं अर्जुनवाक्यनिवेदनविषयक अडताठीसर्यों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 


एकोनपच्चाशत्तमो5ध्याय: 
भीष्मका दु्यंधनकों संधिके लिये समझाते हुए श्रीकृष्ण और अजुनकी महिमा बताना 
एवं ऋणंपर आश्षेप करता, कर्णकी आस्मप्रशंसा, भीप्मके द्वारा उसका पुनः 
उपहास एवं द्रोणाचायद्वारा भीष्मजीके कथनका अनुमोदन 


वेशमायन उकाच 
समवेतेषु सर्वपु तेषु राजसु भारत। 
दुर्योधनमिद वाक्य भीष्मः शान्तनवो 5बवीत्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--भारत ! वहाँ एकत्र हुए 


उन समस्त राजाओंकी मण्डलीमें शान्तनुगचद्दनम भीष्मने 
दुर्याधनसे यह बात कही--॥ १॥ 

वृहस्पतिइचोशना च बह्माणं पर्युपस्थितो। 
मरुतदच सहेन्द्रेण वसवइचाग्निना सह ॥ २ ॥ 


यानसंधिपव ] 


आदित्याइचैव साध्याश्व ये च सप्त्षयों दिवि। 
विश्वावसुश्च गन्धर्वः शुभाश्चाप्सरसां गणाः ॥ ३ ॥ 
एक समयकी बात है; बृहस्पति और शुक्राचार्य ब्रह्माजीकी 
सेवामें उपस्थित हुए । उनके साथ इन्द्रसहित मरुद्वण) 
अग्नि) बसुगण; आदित्य) साध्य) सप्तर्षि, विश्वावसु गन्धर्व 
और श्रेष्ठ अप्सराएँ भी वहाँ मोजूद थीं ॥ २-३ ॥ 
नमस्कृत्योपजग्मुस्ते छाकबृद्ध पितामहम्‌ | 
परिवार्य च विच्वेश॑ प्योलत दिवोकसः # ४ ॥ 
ये सब देवता संसारके बड़े-बूढ़े पितामह ब्ह्माजीके पास 
गये और उन्हें प्रणाम करनेके पश्चात्‌ उन लोकेश्वरको सब 
ओरसे घेरकर बेठ गये || ४ ॥ 
तेषां मनश्थच तेजश्वाप्याददानाविवोज़सा । 
पूर्वदेवी व्यतिक्रान्ती नरनारायणाबुबी ॥ ५ ॥ 
इसी समय पुरातन देवता नर-नारायण ऋषि उचर आ 
निकले और अपनी कान्ति तथा ओजसे उन सबके चित्त और 


तेजका अपदरण-सा करते हुए. उस खानको छॉघकर - 


चले गये ॥ ५॥ 


( 
ढ़ 


हे / 
॥ 
५५ > 
ं “9 है, ; 
जल उ स्स्चप 


वृहस्पतिस्तु पप्रच्छ ब्रह्माणं.काविमाविति। 
भवन्तं नोपतिष्ठेते तो नः शंस पितामह ॥ ८ ॥ 
यह देख बृहस्पतिजीने ब्रह्माजीसे पूछा--'पितामह ! ये 
दोनों कोन हैं, जिन्होंने आपका अभिनन्दन भी नहीं किया । 
हमें इनका परिचय दीजिये? ॥ ६ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
यावेतो प्रथिवीं द्यां च भासयन्ती तपस्विनों । 


पकोनपश्चाशक्तमो एध्यायः 
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ज्वलन्तो रोचमानों च व्याप्यातीतों महाबल्लो ॥ ७ ॥ 
नरनारायणावचेतों लोकाल्लोक॑ समास्थितो । 
ऊर्जितों स्वेन तपसा महासत्त्वपराक्रमो ॥ ८ ॥ 

ब्रह्माजी बोले--बृहस्पते ! ये जो दोनों महान्‌ शक्ति- 
शाढी तपस्वी प्रथ्वी और आकाशकों प्रकाशित करते हुए 
हमलोगोंका अतिक्रमण करके आगे बढ़ गये हैं, नर और 
नारायण हैं | ये अपने तेजसे प्रज्यलित और कान्तिसे प्रकाशित 
हो रहे दे | इनका घैर्य और पराक्रम महान्‌ है। ये अपनी 
तपस्यासे अलन्त प्रभावश्ञाडी होने के कारण भूलेकसे ब्रह्मलोकरमें 
आये हैं ॥ ७-८ ॥ 


एतो हि कर्मणा छोक ननन्‍्दयामासतुशुवम । 
द्विधाभूती महाप्राशों विद्धि ऋह्मन्‌ परंतपौ । 
अखुराणां विनाशाय देवगन्धर्वपूजितो ॥ ९ ॥ 
इन्होंने अपने सत्कर्मोसे निश्चय ही सम्पूर्ण छोकोंका 
आनन्द बढाया है। ब्रह्मन ! ये दोनों अत्यन्त बुद्धिमान और 
शत्रुओंकी संठाप देनेबाले हैँ । इन्होंने एक होते हुए भी 
असुरोंका विनाश करनेके लिये दो दरीर धारण किये हैं । 
देवता और गन्धर्व सभी इनकी पूजा करते हैं॥ ९ ॥ 


वबेशम्पायन उवाच 


जगाम शक्रस्तच्छुत्वा यत्र तो तेपतुस्तपः । 
सार्थ देवगणें:. सर्वे्डहस्पतिपुरागमैंः ॥ १० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! ब्रह्माजीकी यह 
बात सुनकर इन्द्र बृहस्पति आदि सब देवताओंके साथ उस 
स्थानपर गये जहाँ उन दोनों ऋषियोंने तपस्या की थी॥१०॥ 
तदा देवासुरे युद्धे भये जाते दिवोकसाम्‌ । 
अथाचत महात्मानों नरनारायणों वरम ॥ ११॥ 
उन दिनों देवासुर-संग्राम उपस्थित था और उसमें 
देवताओंको महान्‌ भय प्रात हुआ था; अतः उन्होंने उन 
दोनों महात्मा नर-नारायणस वरदान माँगा ॥ ११ ॥ 
ताचब्ूतां चृणीष्वेति तदा भरतसत्तम | 
अशेतावद्रवीच्छक्रः साहा नः क्रियतामिति ॥ १२॥ 


भरतश्रेष्ठ ! देवताओंकी प्रार्थना सुनकर उस समय उन 
दोनों ऋषियोंने इन्द्रसे कहा--प५तुम्हारी जो इच्छा हो, उसके 
अनुसार वर माँगो |! तब इन्द्रने उनसे कहा--“भगवन्‌ ! 
आप हमारी सहायता करें? ॥ १२॥ 
ततस्तों शक्रमब्रूतां करिष्यावों यदिच्छसि। 
ताभ्यां च सहितः शक्रा विजिग्ये देत्यदानवान्‌ ॥ १३॥ 
तब नर-नारायण ऋपषियोंने इन्द्रसे कहा---'देवराज | तुम 
जो कुछ चाहते हो; वह हम करेंगे |? फिर उन दोनोंकों साथ 
लेकर इन्द्रने समस्त देत्यों ओर दानवॉपर विजय पायी ॥१३॥ 
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नर इन्द्र॒स्य संग्रामे हत्वा शबत्रून परंतपः । 
पौलोमान कालखज्ञांश्व सहस्त्नाणि शातानि च ॥ १४ ॥ 
एक समय शझतलत्रुओंकी संताप देनेबाले नरस्वरूप 
अजुनने युद्धरम इन्द्रसे शत्रुता रखनेवाले सेकड़ों ओर हजारों 
पौलोम एवं काल्खञ्ज नामक दानवोंका संह्वार क्रिया ॥ १४॥ 
एव श्रान्ते रथे तिष्टन भल्लेनापाहरनिछरः । 
जम्भस्य ग्रसमानस्य तदा हाजुन आहये ॥ १५॥ 
उस समय ये नरस्वरूप अर्जुन सब ओर चक्कर लगाने- 
वाले रथपर बैठे हुए थे, तो मी इन्होंने सबको अपना ग्रास 
बनानेवाले जम्म नामक असुरका मस्तक अपने एक भल्लसे 
काट गिराया ॥ १५॥ 
पष पारे समुद्रस्थ हिरण्यपुरमारुजत्‌ । 
जित्वा पष्टि सहस्त्राणि निवातकवचान्‌ रणे ॥ १६॥ 


इन्होंने ही मंग्राममें साठ दजार निवातकवर्चोकोी पराजित 
करके समुद्रके उस पार बसे हुए देत्योंके द्ििण्यपुर नाधक 
नगरको तहस-नहस कर डाक़ो |, १६॥ 
प्‌ृवष देवान्‌ खहेन्द्रेण जित्वा परपुरञ्षयः। 
अतर्पयन्महाबाहुरजुनी जातवेदसम्‌ ॥ १७॥ 
शतन्रुओंके नगरपर विजय पानेवाले इन महाबाहु अजुनने 
खाण्डवदाहके समय इन्द्रमहित समस्त देवताओंकी जीतकर 
अम्निदेवको पूर्णतः तृप्त किया था || १७ ॥ 
नारायणस्तथेवात्र भूयसोउन्याजधघान ह। 
पयमेती महाबीयों तो पश्यत खमागतों ॥ १८॥ 
इसी प्रकार नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी 
खाण्डबदाइके समय दूसरें वहुद-से द्विंसक प्राणियोंकी यमछोक 
पहुँचाया था । इस प्रकार ये दोनों महान्‌ पराक्रमी हैं। 
दुर्योधन ! इस समय ये दोनों एक-दूसरेसे मिल गये हैं, इस 
बातकों तुमलोग अच्छी तरह देख और समझ छलो॥ १८ ॥ 
बासुदेवानी वीरों समवेती महारथों । 
नरनारायणी देवो पूर्वदवाबिति श्रुति: ॥ १९॥ 
परस्पर मिले हुए महारथी वीर श्रीकृष्ण और अर्जुन 
पुरातन देवता नर और नारायण ही हैं; यह बात विख्यात है । १ ९| 
अजेयो मानुषे लोके सेन्ट्रेरपि सुराखुरेः। 
पष नारायण: कृष्ण: फाट्सुनश्व नरः स्सुतः । 
नारायणो नरब्चेव सत्तममेक द्विधा रूतम्‌ ॥ २०॥ 
इस मनुष्यलोकमे इन्हें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और 
असुर भी नहीं जीत सकते | ये श्रीकृष्ण नारायण हैं और 
अज़ुंन नर माने गये हैं । नारायण और नर दोनों एक ही 
सत्ता हैं | परंतु लोकद्वितके लिये दो शरीर धारण करके 
प्रकट हुए हैं ॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्व॑णि 


एतो हि कर्मणा लोकानइनुवाते 5क्षयान घुवान्‌ । 
तत्न॒तत्नेच जायेते युद्धकाले पुनः पुनः ॥ २१॥ 
ये दोनों अपने सत्कर्मके प्रभावसे अक्षय एवं शुवलोकोंको 
व्याप्त करके स्थित हैं | लोकहितके लिये जब-जब जहाँ-जहाँ 
युद्धका अवसर आता है, तब-तब वहाँ-वहाँ ये बार-बार अवतार 
ग्रहण करते हैं ॥ २१ ॥ 
तस्मात्‌ कर्मव कर्तव्यमिति होबाच नारदः । 
पतद्धि सर्वमाचष्ट वृष्णियक्रस्थ वेदविद्‌ ॥ २२॥ 
दुर्शेका दमन करके साधु पुरुषों एवं धर्मका संरक्षण ही 
इनका कर्तव्य दहै--ये सारी बातें वेदोंके शञाता नारदजीने 
समस्त वृष्णिवंशियोंके सम्मुख कही थीं॥ २२ ॥ 
शहुचक्रगदाहस्तं यदा द्रक्यसि केशवम्‌। 
पर्याददानं चास्राणि भीमधन्वानमजुनम्‌ ॥ २३ ॥ 
सनातनों महात्मानों रूष्णावेकरथे स्थितौ। 
दुर्याधन तदा तात स्मतोसि वचन मम ॥२४॥ 
बत्स दुर्योधन ! जब तुम देखोंगे कि दोनों सनातन 
महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुन एक ही रथपर बैठे हैं, श्रीकृष्ण- 
के हाथमें शद्भु, चक्र ओर गदा है ओर भयंकर धनुष धारण 
करनेवाले अर्जुन निरन्तर नाना प्रकारके अश्न लेते ओर छोड़ते 
जा रहे हैँ, तब तुम्हं मेरी बाते याद आयेंगी ॥ २३-२४ ॥ 
नोचेद्यमभावः स्यात्‌ कुरुणां प्रत्युपस्थितः । 
अर्थाच्च तात धर्माच्च तव वुद्धिरुपप्लुता ॥ २५॥ 
यदि तुमने मेरी बात नहीं मानी तो समझ लो; कौरजवोंका 
विनाश अवश्य दी उपस्थित हो जायगा । तात ! तुम्हारी बुद्धि 
अर्थ और धर्म दोनोंसे भ्रष्ट हो गयी है ॥ २५॥ 
न चेद्‌ग्रहीप्यस वाक्य श्रतासि खुबहन्‌ दतान । 
तवेव द्वि मत॑ सर्थ कुरवः पयुपासते ॥ २६॥ 
यदि मेरा कददना नहीं मानोगे तो एक दिन सुनोगे कि 
हमारे बहुत-से सगे-सम्बन्धी मार डाले गये; क्योंकि सब 
कौरव तुम्दारे ही मतका अनुसरण करते हैं॥ २६ ॥ 
च्रयाणामेघ च मतं तत्‌ त्वमेका5नुमन्यसे । 
रामेण चेव शप्तस्य कर्णस्य भरतर्षभ ॥२७॥ 
दुजातेः खूतपुत्रस्थ शकुनेः सोबलस्य च | 
तथा क्षुद्बरस्य पापस्य आतुर्दःशासनस्य च ॥ २८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | एक तुम्हीं ऐसे हो, जो कि परशुरामजीके 
द्वारा अभिशप्त खोटी जातिवाले सूतपुत्र कर्ण एवं सुबलपुत्र 
शकुनि तथा अपने नीच एवं पापात्मा भाई दुःशासन--इन 
तीनोंके मतका अनुमोदन एवं अनुसरण करते हो | २७-२८। 


कर्ण उवाच 
नेवमायुष्मता वाच्यं यन्मामात्थ पितामह । 
क्षत्रधम स्थितो द्यस्मि खधमोद्नपेयियान ॥ २९ ॥ 


यानसंधिपव ] 


पक्नोनपञ्चाशत्तमोषध्यायः 


कण बोला--पितामद ! आपने मेरे प्रति जिन झब्दोंका 
प्रयोग किया है, वे अनुचित हैं। आप-जसे वृद्ध पुरपको 
: ऐसी बातें मुंहसे नहीं निकाठनी चाहिये। में क्षत्रियवममें 
खित हूँ और अपने धर्मसे कभी भ्रष्ट नहीं हुआ हूँ ॥ २९॥ 
[० मे हू 38 क का 5 सडक. 
कि चान्यन्मयि डुदृत्तं येन मां परिगहंसे | 
७ # 23% 2५. हे [कप 
नहदियमे वुजिन किचिद धातराष्ट्रा विदुःकब्ित्‌ ॥ २०॥ 
नाचर वृज़िन किचिद्‌ धार्तराष्ट्रस्य नित्यशः । 
मुझमें कौन-सा ऐसा दुराचार है जिसके कारण आप 
मेरी निन्‍्दा करते हैं। महाराज धृतराष्ट्रके पुत्नोने कभी मेरा 
कोई पापाचार देखा या जाना हो ऐसी बात नहीं है। मैंने 
दुर्वाधनका कभी कोई अनिष्ट नहीं किया है ॥ ३०३६ ॥ 
अहं हि पाण्डवान्‌ सर्वान हनिष्यामि रगणे स्थितान ॥ 
प्राम्बिसद्धें: शर्म सद्धिः कथ वा क्रियते पुनः । 
मैं युद्धभूमिमें खड़े होनेपर समस्त पाण्डवॉको अदध्य 
मार डाूँगा। जो छोग पहले अपने विरोधी रहे हों, उनके 
साथ पुनः संधि कैसे की जा सकती है ? ॥ ३१३ ॥| 
8 है. हैं हर रू 
राक्षा हि ध्वतराष्ट्रस्य सब काय प्रियं मया। 
तथा दुर्योधनस्यापि स हि राज्ये समाहितः ॥ ३२ ॥ 
मुझे जिस प्रकार राजा घृतराष्ट्रका समस्त प्रिय कार्य 
करना चाहिये, उसी प्रकार दुर्योधनका भी करना उचित है; 
क्योंकि अब वे ही राज्यपर प्रतिष्ठित हैं॥ ३२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
कर्णस्य तु बचः श्रुत्वा भीष्म: शान्तनवः पुनः । 
घुतराष्ट्र महाराज सस्भाष्येदं वचोष5त्रवीत्‌ ॥ ३३ ॥ 
जप क्र कप 5 
चेंशम्पायनजोीं कहते हँ-महाराज जनमेजय ! 
कर्णकी वात सुनकर शान्तनुनन्दन भीष्मने राजा धुतराष्ट्र- 
को सम्बोधित करके पुनः इस प्रकार कहा-॥ ३३ ॥ 
यदयं कत्थते नित्यं हन्ताहं पाण्डवानिति। 
नाय॑ं कलापि सम्पूर्णो पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ ३४ ॥ 
'राजन्‌ ! यह कर्ण जो प्रतिदिन यह डींग हाँका करता 
है कि मैं पाण्डवोंको मार डादूँगा,? वह व्यर्थ है। मेरी 
रायमें यह मद्दात्मा पाण्डवॉकी सोलहवों कलाके बराबर भी 
नहीं है ॥ ३४ ॥ 
अनयो योडयमागन्ता पुत्राणां ते दुरात्मनाम्‌। 
कु कप 
तद्स्य कमर जानीदि खूतपुत्रस्य दुरमतेः॥ ३०॥ 
“तुम्हारे दुरात्मा पुत्रोपर अन्यायके फलस्वरूप जो यह 
महान्‌ संकट आनेवाला है; वह सब इस दूषित बुद्धिवाले 
सूतपुत्र कर्णकी ही करतूत समझो ॥ ३५ ॥ 
म७ १. १९. ३-- 


एतमाश्नित्य पुत्रस्ते मन्दवुद्धिः खुयोधनः। 
अवामन्यत तान्‌ वीरान देवपुत्रानरिंद्मान ॥ ३६॥ 
(तुम्दारे मन्दबुद्धि पुत्र दुर्याधनने इसीका सहारा लेकर 
शन्नुओंका दमन करनेवाले उन वीर देवपुत्र पाण्डवॉका 
अपमान किया है ॥ ३६ ॥ 
कि चाप्येतेन तत्कर्म कृतपूर्व खुदुष्करम्‌। 
तेयंथा पाण्डवेः सर्वेरेकैकेन कृत पुरा ॥ ३७॥ 
“आजसे पहले समस्त पाण्डवॉने मिलकर अथवा उनमेंसे एक- 
एकने अलग-अलग जेसे-जेसे दुष्कर पराक्रम किये हैं, वैसा 
कोन-सा कठिन पुरुषार्थ इस सूतपुत्रने पहले कभी 
किया है ? || २७ ॥ 
इ॒ृष्ठा विराटनगरे आतरं निहतं प्रियम्‌। 
धनंजयेन विक्रम्य किमनेन नतदा रकूतम्‌ ॥ ३८॥ 
“धजब विराटनगरमें अजुनने अपना पराक्रम दिखाते 
हुए इसके सामने ही इसके प्यारे भाईकों मार डाला था; 
तब इसने सब कुछ अपनो आँखोंसे देखकर भी अजुनका 
क्या बिगाड़ लिया ? ॥ ३८ ॥ 
सहितान हि कुरून स्वोनभियातों धनंजय:ः । 
प्रमथ्य चाचिछनद्‌ वासः किमय॑ प्रोषितस्तदा॥ ३९ ॥ 
धजब धनंजयने अकेले ही समस्त कोरवॉपर आक्रमण 
किया और सबको मूछित करके उनके वस्त्र छीन ब्यि ये, 
उस समय यह कर्ण क्या कहीं परदेश चला गया था? ॥ ३९ | 
गन्धर्वेघोपयात्रायां हियते यत्‌ खुतस्तव। 
क तदा खूतपुत्रो5भूद्‌ य इदानीं वृषायते ॥ ४० ॥ 


२२१० 


“धघोषयात्राके समय जब गन्धवलोग तुम्हारे पुत्रकी केद 
करके लिये जा रहे थे, उस समय यह सृतपुत्र कहाँ था ! 
जो इस समय सॉड्की तरह डैंकार रहा है ॥ ४० ॥ 
ननु तत्रापि भीमेन पा्थन च महात्मना | 
यमाभ्यामेव संगम्य गन्धर्वास्ते पराज्िता: ॥ ४१॥ 

“वहाँ भी तो महात्मा भीमसेन, अर्जुन और नकुल- 
सहदेवने ही मिलकर उन गन्धव्वोको परास्त किया था ॥४१॥ 
एतान्यस्थ मसपोक्ताना बहनि भरतर्षभ। 
विकत्थनस्यथ भद्रं ते सदा धमार्थलोपिनः ॥ ४२॥ 

धभभरतश्रेष्ठ | तुम्हारा भा हो । यह कर्ण व्यर्थ ही 
शेखी बघारता रहता है। इसकी कही हुईं बहुत-सी बातें 
इसी तरह झूठी हैं | यह तो धर्म और अर्थ-दोनोंका द्वी 
लोप करनेवाल्य है? ॥ ४२ ॥ 
भीष्मस्य तु वचः थ्रत्वा भारद्वाज्ञो महामनाः । 
घृतराष्ट्रमुवाचें राजमध्येपभिपूजयन्‌ ॥ ४३॥ 

भीष्मजीकी यह बात सुनकर महामना द्रोणाचार्यने 
समस्त राजाओंके मध्यमें उनकी प्रशंसा करते हुए राजा 
धृतराष्ट्रसे इस प्रकार कद्दा--॥ ४३ ॥ 


यदाह भरतश्रेष्टो भीष्मस्तत्‌ क्रियतां न्प। 
न काममर्थलिप्सूनां वचन कतुमरहंसि ॥ ४४॥ 
“नरेधर ! भरतकुछतिछक भीपष्मजीने जो कहा है; 


श्रीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


वह्दी कीजिये | जो छोग अर्थ और कामके छोभी हैं, उनकी 
बातें आपको नहीं माननी चाहिये || ४४ ॥ 
पुरा युद्धात्‌ साथु मन्ये पाण्डवेः सह संगतम्‌ । 
यद्‌ वाक्यमजु ननोक्त संजयेन निवेद्तिम॥ ४५॥ 
सर्वे तदपि जानामि करिष्यति च पाण्डवः | 
धमें तो युद्धसे पहले पाण्डवोके साथ संधि करना ही 
अच्छा समझता हूँ । अजुनने जो बात कही है ओर संजयने 
उनका जो संदेश यहाँ सुनाया है; में वह सब जानता और 
समझता हूं | पाण्डुनन्दन अजुन वेसा करके ही रहेंगे।४५३॥ 
न हास्य त्रिषु लोकेषु सदशो5स्ति धनुर्धरः ॥ ४६॥ 
पतीनों लोकमें अर्जुनके समान कोई धनुर्धर नहीं है!।४६। 
अनादत्य तु तद्‌ वाक्यमर्थवद्‌ द्रोणभीष्मयोः । 
ततः स संजय राजा पयपृथ्छत पाण्डवान्‌ ॥ ४७ ॥ 
द्रोणाचार्य और भीष्मकी बातें साथंक और सारगभित 
थीं; तथापि उनकी अवद्देलना करके राजा धृतराष्ट्र पुनः 
संजयसे पाण्डवोका समाचार पूछने लगे ॥ ४७ ॥ 
तदेव कुरवः सर्व निराशा जीविते5भवन। 
भीष्मद्रोणों यदा राजा न सम्यगनुभाषते ॥ ४८ ॥ 
जब राजा घृतराष्ट्रने भीष्म ओर द्रोणाचार्यसे भी अच्छी 
तरह वार्तालाप नहीं किया। तभी समस्त कौरव अपने जीवन- 
से निराश हो गये ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि भीष्मद्रोणवाक्ये एकोनणज्नाशत्तमोड्घ्यायः ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवेके अन्तर्गत यानसंविमें भीष्मद्रोणयचनविषयक उनचासवों अध्याय पूरा हुआ॥ ४० ॥ 


पश्माशत्तमो5ध्यायः 
संजयद्वारा युधिष्टिरके प्रधान सहायकोंका वर्णन 


घतराष्ट्र उवाच 
किमसो पाण्डवो राजा धर्मपुत्रो इभ्यभाषत । 
भ्रत्वेह बहुलाः सेनाः प्रीत्यर्थ न समागताः ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! हमारी प्रसन्‍नता और 
सहायताके लिये यहाँ हस्तिनापुरमें बहुत-सी सेना एकत्र हो 
गयी है; यह समाचार सुनकर पाण्डवराज धर्म पुत्र युधिष्टिरने 
क्या कहा ? ॥ १॥ 
किमसो चेष्टठते सूत योत्स्यमानो युधिप्ठिरः । 
के वास्य भ्राठपुत्राणां पश्यन्त्याशेप्सवो मुखम्‌॥ २ ॥ 
सूत ! भविष्यमें होनेवाले युद्धके लिये उद्यत होकर 
राजा युधिष्ठिर केसी तैयारी कर रहे हैं ? उनके भाइयों और 
युत्रोंमेसे कौन-कोन-से लोग उनसे किसी कार्यके लिये आज्ञा 
पानेकी इच्छासे उनका मुँह जोहते रहते हैं ! ॥ २ ॥ 


के सिदेन वारयन्ति युद्धाउछाम्येति वा पुनः । 
निरृत्या कापित॑ मन्देधेमंश धर्मेचारिणम्‌ ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठटिर धर्मके ज्ञाता हैं ओर धर्मके आचरणमें सदा 
तत्पर रहते हैं | मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोने अपने कपटपूर्ण 
बर्तावसे उन्हें कुपित कर दिया है। वहाँ कोन-कोन ऐसे हैं, . 
जो उन्हें बारंबार शान्‍्त रहनेकी सलाह देकर युद्धसे रोकते हैं ! 
संजय उवाच 
राशो मुखमुदाक्षन्ते पश्चालाः पाण्डवेंः सह। 
युधिषप्ठिरस्य भद्रं ते स सवोननुशास्ति च ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! आपका कल्याण हो । 
पाग्चाल ओर पाण्डव सभी राजा युधिष्टिके मुखकी ओर 
देखते रहते हैं ओर वे उन सबको विभिन्‍न कार्योके लिये: 
आशा देते हैं ॥ ४ ॥ 


यानसंधिपवे ] 


पञ्चाशत्तमोदध्यायः 


शहर 
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प्रथगर्भूताः पाण्डवानां पञ्चालानां रथव्जाः । 
आयान्तमभिनन्दन्ति कुन्तीपुत्र युधिष्ठटिरम्‌ ॥ ५ ॥ 
जब कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर सामने आते हैं, तब पाण्डवों 
तथा पाश्चार्लेके रथसमूह प्रथक प्रथक्‌ भ्रेणियोंमें खड़े होकर 
उनका अभिनन्दन करते हैं ॥ ५ ॥ 
नभः सूय्यमिवोद्चन्तं कोन्‍्तेयं दीक्ततजसम्‌। 
'पशञ्चालाः प्रतिनन्दन्ति तेजोराशिमिबोदितिम्‌॥ ६ ॥ 
जैसे आकाश उदयकालमें उद्दीत्त तेजस्वी सूर्यदेवका 
अभिनन्दन करता है, उसी प्रकार; मानों तेजके पुञ्लका 
उदय होता हों इस तरह दिखायी देनेवाले कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठटिरका समस्त पाग्चालगण अभिनन्दन करते हैं॥ ६॥ 
आगोपालाविपालाश्व नन्दमादा युधिष्टिरम्‌ । 
पशञ्चालाः ककया मत्स्याः प्रतिननन्‍्द्न्ति पाण्डवम॥ ७॥ 
ग्वालियि और गड़रियोसि लेकर पाश्चाछः केकय और 
मत्स्यदेशोंके राजवंशतक सभी लोग पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरका 
सम्मान करते हैं | ७ ॥ 


ब्राह्मण्यो राजपुन्यश्च विशां दुह्ितरश्व याः। 
क्रीडन्त्यो ;भिसमायान्ति पार्थ संन्मीक्षितुम्‌॥ < ॥ 

ब्राह्मणों; क्षत्रियों तथा वेश्योंकी कन्‍्याएँ भी खेलती- 
खेलती युद्धके लिये सुसज्ञित युधिष्ठिरको देखनेके लिये 
उनके पास आ जाती हैं ॥ ८ ॥ 


धतराष्ट्र उवाच 

संजयाचक्ष्व येनास्मान्‌ पाण्डवा अभ्ययुश्जञत। 
धुष्युम्नस्य सेन्येन सोमकानां बलेन च ॥ ९ ॥ 

घुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! बताओ) पाण्डवलछोग 
श्ृष्युम्नकी सेना तथा अन्यान्य सोमकवंशियोंकी विशाल 
वाहिनीके सिवा और किस-किसकी सहायता पाकर हमलोगों- 
के साथ युद्ध करनेको उंद्यत हुए हैं ! ॥ ९॥ 

“जम्पायन उवाच 

गावट्गणिस्तु तत्पूृष्ठः सभायां कुरुसंसदि । 
'निःश्वस्य सुभशं दीघ मुहु संचिन्तयन्निव ॥ १० ॥ 
तत्नानिमित्ततो देवात्‌ सूतं कश्मलमाविशत्‌ | 
तदाष5चचक्षे विदुरः सभायां राज़संसदि ॥ ११॥ 
खंजयो५यं महाराज मूच्छितः पतितों भ्रुवि। 
वार्च न खज़ते कांचिद्धीनप्रशो:ढ्पचेतनः ॥ १२॥ 

वेशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! कौरवोंकी 
सभामें राजा धृतराष्ट्रके इस प्रकार पूछनेपर संजय बारंबार 
लम्बी सात खींचते हुए दीघकालतक गहरी चिन्तामें 
निमग्न-से हो गये ओर सहसा बिना किसी विशेष कारणके 
ही वे मूछित होकर गिर पड़े। तब विदुरजीने उस राज- 
-सभाम घृतराष्ट्से कह्दा--“महाराज ! ये संजय मूच्छित होकर 


धरतीपर गिर पढ़े हैं। उनकी बुद्धि और चेतना लप्त-सी 
हो रद्दी है, अतः अमी कुछ बोल नहीं सकते! ॥ १०-१२ ॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
अपइयत्‌ संजयो नून॑ कुन्तीपुत्रान्‌ महारथान्‌ । 
तैरस्य पुरुषव्याश्रेर्ृशमुद्रेजितं मनः ॥ १३॥ 
धृतराष्ट्र वोलि--निश्चय ही संजयने मद्दारथी कुन्ती- 
पुत्रोंको देखा है। जान पड़ता है; उन पुरुपतसिंह पाण्डवोने 
इसके मनको अत्यन्त उद्विग्न कर दिया है॥। १३ ॥ 
वैज्ञम्यायन उवाच 
संजयइचेतनां लब्घ्वा प्रत्याश्वस्येदमत्रवीत्‌ । 
घ्ुतराष्ट्र महाराज सभायां कुरुसंसदि ॥ १४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! इतनेमें ही 
संजयको चेत हो आया और वे आइवस्त होकर कौरव-सभामें 
घृतराष्ट्रस बोले || १४ ॥ 
संजय उवाच 
दष्टवानस्मि राजन्द्र कुन्तीपुजान महारथान । 
मत्यराजग्रह्ययासनिरोधेनावकशितान ॥ १५॥ 
संजयने कट्दा--राजेन्द्र ! मैंने मद्ारथी कुन्तीपुरत्रों- 
का दर्शन किया है | वे अज्ञातवासके समय मत्स्यनरेश 
विराटके घरमें छिपकर रदनेके कारण अत्यन्त दुबछे 
हो गये हैं ॥ १५॥ 
श्णु येहिं महाराज पाण्डवा अभ्ययुञ्ञत। 
घृष्टयुम्नेन वीरेण युद्धे वस्तेषभ्ययुज्ज़त ॥ २१६॥ 
महाराज [ पाण्डवोने जिन लोगोंकी सहायता पाकर 
युद्धके लिये तैयारी की है, उनका परिचय देता हूँ, सुनिये । 
पहली वात यद्द है कि उन्हें वीरवर धृष्ट्युम्नका पूर्ण सहयोग 
प्रात्त हुआ है; जिससे सब होकर उन पाण्डबनि आप- 
लेगोंपर चढ़ाई करनेकी तेयारी की है ॥ १६ ॥ 


यो नेव रोपान्न भयाजह्न छोभान्नार्थकारणात्‌ । 

न हेतुबादाद धर्मात्मा सत्यं जल्यात्‌ कराचन ॥ १७॥ 

यः प्रमाणं महाराज धर्म धर्मेद्वतां चरः। 

अजातशत्रुणा तेन पाण्डवा अभ्ययुञ्भगत ॥ २८॥ 
महाराज ! जो धर्मात्मा न रोषसे, न भयसे; न लछोभसे, न 

अ्थके लिये ओर न बहाना बनाकर ही कभी सत्यका परित्याग 

कर सकते हैं, जो धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ हैं और घर्मके विषयमें 

प्रमाण माने जाते हैं, उन अजातशतन्रुके प्रभावसे पाण्डवोने 

युद्धकी तैयारी की है !। १७-१८ | 

यस्य बाहुबले तुल्यः पृथिव्यां नास्ति कश्चन। 

यो वें सवोन महीपालान वशे चक्रे धनु्धरः । 

यः काशीनज्ञमगधान्‌ कलिझ्ञांश्व युधाजयत्‌ ॥ १९ ॥ 

तेन वो भीमसेनेन पाण्डवा अभ्ययुद्धत। 


श्२१२ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


बाहुबलमें जिनकी समानता करनेवाल्य इस भूमण्डल्में 
दूसरा कोई नहीं है, जिन्होंने केवल धनुष धारण करके युद्धमें 
काशी; अचज्च) मगध और कलिज्ञ आदि देशेंके समस्त भू- 
पालोको जीतकर अपने वशमें कर लिया था; उन भीमसेनके 
बलसे पाण्डवोंने आपलोगोपर आक्रमण करनेका उद्योग 
आरम्भ किया है॥ १९३ ॥ 


यस्य वी्यंण सहसा चन्वारों भुवि पाण्डचाः ॥ २० ॥ 
निःसन्य जतुगेहाद वे हिडिम्बात्‌ पुरुषादकात्‌। 
यहचेपामभवद्‌ द्वीपः कुन्तीपुत्रो बुकोदरः ॥२१॥ 
याक्षसेनीमथो यत्र सिन्छुराज़ोइपरृष्टवान | 
तपन्नेशमभवद्‌ द्वीपः कुन्तीपुत्रो बुकोदरः॥ २२॥ 
यश्व तान संगतान्‌ सबोन्‌ पाण्डवान्‌ चारणावते । 
दह्यतो मोचयामास तेन वस्तेडभ्ययुञ्ञत ॥ २३॥ 

जिनके बल और पराक्रमसे चारों पाण्डव सहसा छाक्षा- 
भवनसे निकलकर इस प्रथ्बीपर जीवित बच गये, जिन्होंने 
मनुष्यभक्षी राक्षस हिडिम्बसे अपने भाइयोकी सक्षा की; 
उस संकटके समय जो दुन्तौकुमार भीम इन पाण्डवोके 
लिये द्वीपके समान आश्रयदाता हो गये; जब सिन्धुराज 
जयद्र थने द्रौोपदीका अपहरण किया था; उस समय भी जिन 
: कुन्तीकुमार वृकोदग्ने उन सबको द्वीपकी भाँति आश्रय 
दिया था तथा जिन्होंने वारणावत नगरमें एकत्र हुए समस्त 
पाण्डवोंको छाक्षारह् की आगमे जलनेसे बचा लिया था 
उन्हीं भीमसेनके बलते पाण्डबोने आपलोगोंके साथ युद्धकी 
तैयारी की है | २०-२३ ॥ 


रष्णायां चरता प्रीति येन क्रोधवशा हताः। 
प्रविश्य विषम घोर पवत॑ गन्धमादनम्‌ ॥ २४ ॥ 
यस्य नागायुतेवीय भुज़योः सारमर्पितम्‌। 
तेन वो भीमसेनेन पाण्डवा अभ्ययुञ्ञत ॥ २५॥ 
जिन्होंने द्रौपदीपर अपना प्रेम जताते हुए अत्यन्त दुर्गम 
एवं भयंकर गन्धमादन पर्वतकी भूमिमें प्रवेश करके क्रोधवश 
नामवाले राक्षसोंकोी मार डाला, जिनकी दोनों भुजाओंमे दस 
हजार हाथियोंके समान बल है। उन्हीं भीमसेनके बलसे 
पाण्डवॉने आपलोगोपर आक्रमणका उद्योग किया है | २४-२५॥ 
कृष्णद्वितीयो विक्रम्य तुप्थथ ज्ञातवेदसः। 
अजयद्‌ यः पुरा वीरो युध्यमान पुरंदरम ॥ २६॥ 
यः स साक्षान्महादेव गिरिशं झूलपाणिनम्‌ । 
तोषयामास  युद्धेन देवदेवमुमापतिम्‌ ॥ २७॥ 
यश्व सवोन वशे चक्रे लोकपालान धनुर्धेरः । 
तेन वो विजयेनाजों पाण्डवा अभ्ययुञ्ञत॥ २८ ॥ 
जिन वीरशिरोमणिने पहले केवल भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
साथ जाकर अभ्निदेवकी तृप्तिके लिये पराक्रम करके अपने 
साथ युद्ध करनेवाले देवराज इन्द्रको भी पराजित कर दिया; 


जिन्होंने युद्धके द्वारा पवंतपर शयन करनेवाले तथा द्वार्थेमि 
त्रिद्यूल लिये रहनेवाले साक्षात्‌ देवाधिदेव महादेव उमापति- 
को भी संतुष्ट क्या था तथा जिन धनुर्धर वीरने समस्त 
लोकपा्लोकोी भी दृराकर अपने वशमें कर लिया; उन्हीं अजुन- 
के बलपर पाण्डवलोग युद्धमं आपलोगोंसे भिड़नेको 
तैयार हैं ॥ २६-२८ ॥ 
यः प्रतीर्ची दिशं चक्रे बशे म्लेच्छगणायुताम्‌। 
स॒तत्र नकुलो योद्धा चित्रयोधी व्यचस्थितः॥ २९ ॥ 
तेन वो दशेनीयेन वीरेणातिधनुश्ृता। 
माद्रीपुजरेण कोरव्य पाण्डवा अभ्ययुञ्ञत ॥ ३०॥ 
कुरुनन्दन ! जिन्होंने सहर्तों म्लेब्छोंसे भरी हुई पश्चिम 
दिल्याकों जीतकर अपने अधीन कर लिया था; वे विचित्र 
रीतिसे युद्ध करनेमें कुशल योद्धा नकुल उधरसे युद्धके लिये 
तेयार खड़े हैँ | माद्रीकुमार नकुछ महान्‌ धनुर्धर और 
अत्यन्त दर्शनीय बीर हैं । उनके बलसे पाण्डवोने आपलोर्गों- 
पर आक्रमणका तेयारी की है ॥ २९-३० ॥ 
यः कार्शानड्रमगधान्‌ कलिझ्ञांश्व युधाजयत्‌ | 
तेन वः सहदेवन पाण्डवा अभ्ययुश्ञत ॥ ३१ ॥ 
जिनहोनि युद्धमें काशी, अद्भ मगध तथा कलिड्डदेशकरे 
राजाओंकों पराजित किया है, उन बवीरवर सहदेवके बलसे 
पाण्डव आपलोगेसे भिड़नेके लिये तैयार हुए हैं ॥ ३१ ॥ 
यस्य वीयंण सदृशाश्वत्वारों भुवि मानवाः । 
अद्वत्थामा घछृष्टकतू रुफ़मी प्रयुक्त एवं च ॥ ३२॥ 
तेन वः सहदेवेन युद्ध राजन महात्ययम्‌। 
यचीयसा नर्वीरेण माद्वीनन्दिकरेण च॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! इस भूमण्डल्में अश्वत्थामा, धृष्टकेतु. रुक्‍मी 
तथा प्रयुम्न - ये चार पुरुष ही बल ओर पराक्रममें जिनकी 
समानता कर सकते हैं- जो माद्रीको आनन्द प्रदान करनेवाले 
तथा पाण्डवेमें सबसे छोटे हैं, उन नरश्रष्ठ वीर सहदेवके 
साथ आपडोगोंका मद्दान्‌ विनाशकारी युद्ध दोनेवाला है॥ 
तपश्चचार या घोरं काशिकन्या पुरा सती। 
भीष्मस्य वधमिच्छन्ती प्रेत्यापि भरतपंभ ॥ ३७४ ॥ 
पाञ्चालस्य खुता जशे देवाह्य स पुनः पुमान । 
स््रीपुंसो: पुरुषव्याप्र यः स वेद गुणागुणान्‌ ॥ ३२५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पूर्वकालमें काशिराजकी जिस सती-साध्वी 
कन्या अम्बाने भीष्मजीके वधकी इच्छासे घोर तपस्था- 
की थी; वही मृत्युके पश्चात्‌ पाश्चाल्राज द्रुपदकी पुत्री होकर 
उत्पन्न हुई, परंतु देववश वह फिर पुरुष हो गयी । वह 
वीर पाग्चालकुमार स्त्री और पुरुष दोनों शर्ररोंके गुण और 
अवगुणको जानता है ॥ ३४-३५ ॥ 
यः कलिज्ञान समापेदे पाश्चाल्यों युद्धदुर्मदः । 
शिखण्डिना वः कुरवः रतास्त्रेणाभ्ययुअज्ञ॒त ॥ रे६ ॥ 


यानसंधिपरय ] 


करवो | वह द्रुपददुमार युद्धमें उन्मत्त होकर लड़ने 
वाला है। उसीने कलिज्षदेशीय क्षत्रियोंकी पराजित किया 
था | उस अख्वेत्ता वीरका नाम शिखण्डी है, जिसके बलपर 
पाण्डबोने आपलोगेसि युद्धकी तेयारी की है ॥ ३६॥ 
ये यक्षः पुरुष चक्रे भीष्मस्य निधनच्छया। 
महेप्वासेन रौद्रेण पाण्डवा अभ्ययुश्जत ॥ ३७॥ 
जिसे स्थृणाकर्ण यक्षने पुरुष बना दिया था; भीष्मके 
बधकी इच्छा रखनेवाले उस भयंकर एवं मह्ाधनुर्धर 
शिखण्डीके बल्पर पाण्डव आपसे युद्ध करनेको तेयार हैं ॥ 
महेष्वासा राजपुत्रा आतरः पद्च केकयाः। 
आमुक्तकवचाः शूरास्तेश्व वस्ते5भ्ययुझ्ञत ॥ ३८ ॥ 
केक्यदेशके पाँच राजकुमार जो परस्पर भाई हैं; सदा 
कवच बंधे युद्धके ल्यि उद्यत रहते हैं| वे मह्ान्‌ धनुधर 
झूरवीर हैं | उनके बलपर पाष्डवोंने आपलोग?ोसे युद्धकी 
तैयारी की है॥ ३८॥ 
यो दीघ्वाहुः क्षिप्रा्रो घ्ृतिमान्‌ सत्यविक्रमः। 
तेन वो वृष्णिवीरेण युयुधानन रूंगरः॥ ३९॥ 
जिनकी बड़ी-बड़ी भुजाएँ हैं, जो बड़ी शीघ्रतासे अख्तर 
संचालन करते हैं तथा जो धीर एवं सत्यपराक्रमी हैं; उन 
वृष्णिवीर सात्यकिके साथ आपलोगोंका संग्राम होनेवाल्श है ॥ 
य आसीच्छरणं काले पाण्डवानां महात्मनाम्‌ | 
रण तेन विराटेन भविता वः समागमः ॥ ४० ॥ 
जो अज्ञातवासके समय महात्मा पाण्डवोंके आश्रयदाता 
थे; उनबछाजा विराटके साथ भी आपलोगोंका युद्ध होगा ॥ 
पः स काशिपती राजा वाराणस्यां मद्दारथः । 
स तेषामभवद्‌ योद्धा तेन वस्ते5भ्ययुञ्ग़त ॥ ४१ ॥ 
काशिदेशके अधिपति महारथी नरेश जो वाराणसीपुरीमें 
रहते हैं, पाण्डवॉकी ओरसे युद्ध करनेको तेयार हैं। उनको 
साथ लेकर पाष्डबव आपलोगोंपर आक्रमण करनेके लिये 
तेयार हैं ॥ ४१ ॥ 
शिशुभिर्दजयें: संख्ये द्वोपदेयेमेहात्मभिः 
आशीविषसमस्परशः पाण्डवा अभ्ययुज्ञत ॥ ४२॥ 
द्रौपदीके महामना पुत्र देखनेमें बालक होनेपर भी समर- 
भूमिमें दुजुय हैं | उन्हें छेड़ना विषधर सर्पोको छू लेनेके 
समान है | उनके बलपर भी पाण्डव आपलोगोसे भिड़नेकी 
तैयारी कर रहे हैं ॥ ४२॥ 
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यः रृष्णसदशों वी युधिप्टिरसमों दमे। 
तेनाभिमन्यना संख्ये पाण्डवा अभ्ययुञ्ञत ॥ ७३ ॥ 


पश्चाशक्तमोइधघ्यायः २२१३ 


जो पराक्रममें भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान और इन्द्रिय- 
संबममें युधिष्ठिरके तुल्य हैं; उन अभिमन्युको साथ लेकर 
पाण्डबोंने आपलोगेंसे युद्धकी तैयारी की है ॥ ४३ ॥ 
यह्चेवाप्रतिमो वीय॑ धृष्टकेतुमंहायशाः | 
डुःसहः समरे क्रुद्ध: शैशुपालिमंहारथः ॥ ४४ ॥ 
तेन वश्चेदिराजेन पाण्डवा अभ्ययुञ्ञत। 
अक्षोहिण्या परिवुतः पाण्ड वान यो 5 भिसंश्रितः॥ ४५॥ 
जिसके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं है। शिशुपालका 
वह मद्वारथी पत्र महायशस्वी धृष्टकेतु समरभूमिमें कुपित होने- 
पर शत्रुओंके लिये दुःसद द्वों उठता है।उस चेदिराजफ़रे 
साथ पाण्डवछोग आपपर आक्रमण करनेकी तैयारी कर रहे 
हैं । उसने एक अक्षौहिणी सेनाके साथ आकर पाण्डवोंका 
पक्ष ग्रहण किया है | ४४-४५ ॥ 
यः संभ्रयः पाण्डवानां देवानामिव वासवः। 
तेन वो वासुदेवेन पाण्डवा अभ्ययुञ्भगत॥ ४६॥ 
जैसे इन्द्र देवताओंके आश्रयदाता हैं, उसी प्रकार जो 
पाण्डवोंको शरण देनेवाले हैं, उन भगवान्‌ वासुदेवके साथ 
पाण्डवोंने आपपर आक्रमण करनेकी तैयारी की है ॥ ४६ ॥ 
तथा चेदिपतेश्रोीता शरभो भरतर्षभ । 
करकपेण सहितस्ताभ्यां वस्तेडभ्ययुझ्ग़त ॥ ४७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | चेदिराजके भाई शरभ ( अपने अनुज ) करकर्ष 
के साथ पाण्डवॉकी सहायताके लिये आये हैं। उन दोनोंको 
साथ लेकर उन्होंने आपसे युद्ध करनेका उद्योग किया है ॥ 
जारासंधिः सहदेवो जयन्सेनश्व तावुभौ। 
युद्धपंप्रतिरथों बीरों पाण्डवार्थ व्यवस्थिती॥ ४८ ॥ 
जरासंधपुत्र सहदेव और जयत्सेन दोनों युद्धमें अपना 
सानी नहीं रखते ह। वे दोनों मागध बीर पाण्डवॉकी 
सहायताके लिये आकर डटे हुए हैं॥ ४८ ॥ 
द्रुपदश्ध महातेजा बलेन महता बृतः। 
त्यक्तात्मा पाण्डवाथीय योत्स्यमानो व्यवस्थितः॥ ४९॥ 
महातेजस्वी राजा द्रुपद विशाल सेनाके साथ आये हैं और 
पाण्डवोंके लिये अपने शरीर और प्रा्णोंकी परवा न करके 
युद्ध करनेके लिये उद्यत हैं ॥ ४९ ॥ 
एते चान्ये च बहवः प्राच्योदीजया महीक्षितः । 
शतशो यानुपाश्रित्य धर्मराजो व्यवास्थतः ॥ ७००॥ 
ये तथा और भी बहुतससे पूर्व तथा उत्तर दिशाओंमें 
रहनेवाले नरेश सेकड़ोंकी रंख्यामें आकर वहाँ डटे हुए 
जिनका आश्रय लेकर महाराज युघिष्ठिर युद्धके लिये 
तेयार हैं॥ ५० ॥ 


: इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि संजयवाक्ये पशन्च शत्तमोड्प्यायः ॥ ५० 


इस प्रक/र श्रीमहाभारत ट्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपवेमें संजयवाक्यविषयक पचासवाँ अध्यात्र पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 


ा्णआआ09 ० 0७ ७ 


२२१७ 


श्रीमदाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 


नी जीन नी थी तन >-" 


एकपन्चाशत्तमो5ध्याय: 


भीमसेनके पराक्रमसे डरे हुए ध्रतराष्ट्रका विलाप 


घृतराष्ट्र उवाच 
सर्व एते महोत्लाद्दा ये त्ववा परिकीर्तिताः । 
पएकतस्त्वेव ते सब समेता भीम एकतः॥ २१ ॥ 
ध्वतराष्ट्र बोले-संजय ! तुमने जिन लोगोंके नाम बताये 
हैं, ये सभी बड़े उत्साह वीर हैं| इनमें भी जितने छोग वहाँ 
एकत्र हुए हैं, वे सत्न एक ओर ओर भोमसेन एक ओर ॥ 
भीमसेनाद्धि मे भूयो भय॑ संजञायते महत्‌ | 
करद्धादमर्पणात्‌ तात व्यात्रादिव महारूरोः ॥ २ ॥ 
तात ! मुन्ते क्राथमें भरे हुए अमर्पशोछ भीमसेनसे बड़ा 
डर लगता है; ठोक उ्ती तरह) जेसे महान मृगकों क्रिखी 
व्याप्रसे सदा भय बना रद्दता है ॥ २ ॥ 
जागर्मि रात्रयः सर्वा दीघंमुष्णं च निःश्वसन। 
भीतो चुक्दोदरात्‌ तात लिंहात्‌ पशुरिवापरः ॥ ३ ॥ 
वत्स ! ध्िदसे डरे हुए दूमरे पश्ुककी भाँति मैं भोमसेनमे 
भयभीत हो रातमर गर्म-गर्म लंब्री साँसें खींचता हुआ जागता 
रहता हूँ ॥ ३ ॥ 
नहि तस्य महाबाद्योः शक्रप्रतिमतेजलः । 
सेन्ये पस्मिन्‌ प्रतिपश्यामि य एन विषपहेद्‌ युधि॥ ४ ॥ 
महाबाहु भीम इन्द्रके समान तेजस्वी हैं | में अपनी 
सेनामें किसोको भी ऐसा नहों देखता, जो भीमका ,, सामना 
कर सके--युद्धमें इसके वेगको सह सके ॥ ४ ॥ 
अमर्षणश्च कौन्‍्तेयो दृढवेरखश्व॒ पाण्डवः । 
अनमंदहासी सोन्माद्स्तियक्प्रेश्नी मद्ाखनः ॥ ५ ॥ 
कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र भीम असहनशीलछ तथा वेरकों 
इृढ़तापूर्वक पकड़े रखनेवाला है । उसकी की हुई हँसी भी हँसीके 
लिये नहीं होती, वह उसे सत्य कर दिखाता है। उसका 
स्वभाव उद्धत है | वह ठेढ़ी निगाहसे देखता ओर बड़े जोरसे 
गर्जना करता है ॥ ५ ॥ 
महावेगो महोत्साहो महावाहुर्मह|बलः । 
मन्दानां मम पुत्राणां युद्धेनान्तं करिष्यति ॥ ६ ॥ 
वह महान्‌ वेगशाछी, अत्यन्त उत्साह्दी, विशालबाहु और 
महाबली है । वह युद्ध करके मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोंकी अवश्य 
मार डालेगा ॥ ६ ॥ 
ऊरुग्राहमृहीतानां गदां विश्वद्‌ बुकोद्रः। 
कुरूणाम्रषभो युद्धे दृण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ७ ॥ 
मेरे पुत्र भी बड़े दुराग्रह्दी हैं; अतः हाथमें गदा लिये 
कुरुश्रेष्ठ चुकोदर भीम दण्डपाणि यमराजकी भाँति युद्धमें 
इनका निश्चय ही वव कर डालेगा॥ ७ ॥ 


अष्टास्रिमायसी घारां गदां काश्चनभूरणाम्‌ । 
मनसाहं प्रपद्यामि ब्रह्मदण्डमिवोद्यासमम ॥ < ॥ 
में मनकी आँखोंसे देख रहा हूँ, भीमसेनकी स्वर्णभूषित 
भयंकर गदा) जो लोहेकी बनी हुई और आठ कोनॉसे युक्त 
है, ब्रह्मदण्डके समान उठी हुई है॥ ८ ॥ 
यथा म्॒गाणां यूथेपु सिंहो जातबलश्चरेत्‌ । 
मामकेपु तथा भीमो बलेपु विचरिष्यति ॥ ९ ॥ 
जैसे बलवान्‌ सिंद मृर्गोके यूथंमे निःशक्क विचरण करता 
है, उसी प्रकार भीमसेन मेरी विद्याल बाहिनियोंमे वेखटके 
विचरेगा ॥ ९ ॥ 


सर्वेपां मम॒ पुत्राणां स पकरः क्र्रविक्रमः । 
बह्नाशो विप्रतीपश्च बाल्येप्रपि रभलसः सदा ॥ १०॥ 
वाल्यकालमें भी मेरे सब पुत्रोमे एकमात्र बह भीमसेन 
ही क्रूर पराक्रमी, बहुत अधिक खानेवाला) सबके प्रतिकूल 
चलनेबाल्य तथा सदा अतल्न्त वेगशालों था || १० ॥ 
उद्वेपते में हदयं ये में दुर्योधनादयः। 
बाल्ये5वि तेन युध्यन्तो वारणनेव मर्दिताः ॥ ११ ॥ 
उसकी याद आते ही मेरा हृदय कॉपने लगता है । मेरे 
दुर्योधन आदि पुत्र बचपनमें भी जब उसके साथ खेल-कूदर्म 
लड़ते थे; तब वह गजराजकी भांति इन सबको मसल कैता था ॥ 


यानसंधिपवे ] 
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तस्य वीयंण संकछ्लिष्ठा नित्यमेव सुता मम। 
स॒ एवं हेतुमंदस्य भीमो भीमपराक्रमः ॥ १२॥ 


मेरे पुत्र उसके बल-पराक्रमसे सदा ही कष्टमें पड़े रहते 
थे | मयंकर पराक्रमी भीमसेन ही इस फूटकी जड़ है ॥१२॥ 


असमानमनीकानि नरवारणवाजिनाम्‌ । 
पश्यामीवाग्रतोी भीम॑ क्रोधमून्छितमाहवे ॥ १३॥ 

मुझे अपने सामने दीख-सा रदह्दा है कि भीमसेन युद्धमें 
क्रोधसे मूछित हो मनुष्य, हाथी और घोड़ोंकी (समस्त)सेनाओंको 
कालका ग्रास बनाता जा रहा है ॥ १३॥ 
अस्त्र द्वोणाजुनसम॑ वायुदेगसम जवे। 
महेश्वरसमं क्रोधे को हन्याद्‌ भीममाहवे ॥ १४॥ 

वह अख्नविद्यामें द्रोणाचार्य तथा अर्जुनके समान है; 
वेगमें वायुकी समानता करता है एड क्रोधमें महेश्वरके तुल्य 
है | ऐसे मीमको युद्धमें कौन मार सकता है ? ॥ १४ ॥ 
संजयाचधश्व मे शूरं भीमसेनममर्षणम | 
अतिलाभ॑ तु मन्ये5हं यत्‌ तेन रिपुघातिना॥ १५॥ 
तदव न हताः सब पुत्रा मम मनखिना । 

संजय ! मुझे अमपमें भरे हुए झूरवीर भीमसेनका 
समाचार सुनाओ । मैं तो यही सबसे बड़ा लछाम मानता हूँ 
कि उस शन्ुघ्राती मनस्वी वीरने ( जब यूतक्रीड़ा हो रही थी ) 
उसी समय मेरे सब पुत्रोंको नहीं मार डाला ॥ १५३॥ 
येन भीमबलछा यक्षा राक्षसाश्व पुरा हताः ॥ १६ ॥ 
कर्थ तस्य रणे वेग मानुषः प्रसहिष्यति। 

जिसने पूर्वकालमें भयंकर बलशाली यक्षों तथा राक्षसोंका 
वध किया है) युद्धमें उसका वेग कोई मनुष्य केसे सह 
सकेगा १ ॥ १६३ ॥ 


न स॒ जातु वशे तस्थो मम बाल्ये5पि संजय ॥ १७॥ 
कि पुनमंम दुष्पुत्रेंः किट सम्प्रति पाण्डवः । 

संजय ! पाण्डुकुमार भीमसेन बचपनमें भी कभी मेरे 
वशमे नहीं रहा; फिर जब मेरे दुष्ट पुत्रोंने उसे बार-बार कष्ट 
दिया है; तब वह इस समय मेरे वशमें कैसे हो सकता है ॥ १७३ 
निष्ठुरो रोषणो5त्यर्थ भज्येतापि न खंनमेत्‌ । 
तियेकृप्रेक्षी संहृतश्नः कर्थ शाम्येद्‌ बृकोदरः॥ १८ ॥ 

वह क्रूर और क्रोघी है। टूट भले ही जाय) पर झुक नहीं 
सकेगा | सदा टेढ़ी निगाहसे ही देखता है। उसकी भौंहें 
क्रोधके कारण परस्पर गुँथी रहती हैं | ऐसा भीमसेन 
केसे शान्त हो सकेगा १ ॥ १८ ॥ 


श्रस्तथाप्रतिबलो गौरस्ताल इवोन्नतः । 
प्रमाणतो भीमसेनः प्रादेशेनाधिको 5जुनात्‌ ॥ १९॥ 
गोरे रंगका वह झूरवीर भीमसेन ताड़के समान ऊँचा है। 


ऊँचाईमें वह अर्जुनसे एक बित्ता अधिक है, वलमें उसकी 
समता करनेवाल्य दूसरा कोई नहीं है॥ १९ ॥ 

जवेन वाजिनो5त्येति बलेनान्येति कुश्वरान । 
अव्यक्तजठ्पी मध्वक्षो मध्यमः पाष्डचो बली ॥ २० ॥ 


वह स्पष्ट नहीं बोलता | उसकी आंखें सदा मधुके समान 
 पद्चल वणकी दिखायी देती हैं । वह महाबल्ी मध्यम पाप्डव 
अपने वेगसे घोड़ोंको भी ल्यंघ सकता है और बसे हाथियों- 
को भी पराजित कर सकता है || २० ॥ 
इति बाहये श्रुतः पूर्व मया व्यासमुखात्‌ पुरा । 
रूपतो वीरय॑तरचेंच याथातथ्येन वाण्डचः ॥ २१॥ 

मेने बाल्यकालमें ही व्यासजीके मुखसे पहले इस 
पाण्डुपुत्रके अद्भुत रूप और पराक्रमका यथार्थ वर्णन 
सुना था | २१ ॥ 


आयसेन स दण्डेन रथान नागान नरान्‌ हयान। 
हनिष्यति रणे क्ुद्धो रौद्रः क्ररपराक्रमः ॥ २२॥ 


निष्ठुर पराक्रम प्रकट करनेवाल्ा यह भयंकर भीमसेन 
समरभूमिमं कुपित होकर लोहदंडसे मेरे रथों+ हाथियों, 
पैदल मनुष्यों और घोड़ोंका मी संहार कर डालेगा || २२॥ 
अमर्षी नित्यसंरब्धो भीमः प्रद्दरतां वरः। 
मया तात प्रतीपानि कुबन पूव विमानितः ॥ २३ ॥ 
तात संजय ! सदा क्रोधमें भरा रहनेवाला अमष्शील 
भीमसेन प्रहार करनेवाले योद्धाओंमें सबसे श्रेष्ठ है। मेरे पुत्रीकि 
प्रतिकूल आचरण करते समय मैंने पहले कई बार उसका 
अपमान किया है॥ २३॥ 
निष्क णामायसो स्थूलां खुपाश्वों काञ्ननीं गदाम। 
शतध्नी शतनिहोदां कर्थ शक्ष्यन्ति मे खुताः ॥२४॥ 


उसकी लोहेकी गदा सीधी, मोटी, सुन्दर पारवभागवाली 
और सुवर्गसे विभूषित है, वह शत-शत वज्रपातके समान बड़े 
जोरसे आवाज करती और एक ही चोटमें सैकड़ोंको मार 
डालती है। मेरे बेट उसका आघात कैसे सह सकेंगे ? ॥२४॥ 
अपारमछु॒वागाध॑ समुद्र शरवेगिनम्‌ । 
भीमसेनमयं दुर्ग तात मन्दास्तितीषंबः॥ २५ ॥ 

तात ! भीमसेन एक दुर्गम अपार समुद्र है, इसे पार 
करनेके लिये न तो कोई नौका है और न इसकी कहीं थाह ही 
है; बाण ही इसका वेग है, मेरे मूर्ख पुत्र इस भीमसेन- 
मय दुर्गम समुद्रको पार करना चाहते हैं ॥२५॥ 
क्रोशतो मे न »?ण्वन्ति बालाः पण्डितमानिनः । 
विषम न हि. मन्‍्यन्ते प्रपातं मचुदर्शिनः ॥२६॥ 

मैं चीखता-चिल्लाता रह जाता हुँ, परंतु अपनेको पण्डित 
समझनेवाले ये मूख् पुत्र मेरी बात नहीं सुनते हैं। ये केवल 
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वृश्षकी ऊँची शाखामें लगे हुए शददको देखते दें वहासे 
गिरनेका जो भयानक खथका है, उसकी ओर इनका ध्यान 
नहीं दे ॥| २६ ॥ 


खंयुर्ग ये गमिष्यन्ति नररूपेण झत्युना | 
नियत चोदिता घात्रा लिंदेनेव महास्॒गाः ॥ २७ ॥ 
जैते महान्‌ मुग थिंदसे भिड़ जायें; उसी प्रकार जो लोग 
उस मनुष्यरूपी यमराजके साथ लड़नेके लिये युद्ध भूमिमे 
उतरेंगे) उन्हें विधाताने द्वी मृत्युके लिये प्रेरित करके भेजा है; 
ऐसा मानना चाहिये ॥ २७ ॥ 
दोकयां तात चतुष्किष्कु पडस्निममितोजसम । 
प्रहितां दुःखसंस्पशों कर्थ शक्ष्यन्ति में खुताः ॥ २८ 
तात संजय | भीमसेनकी गदा छींकेपर रखने योग्य 
चार द्वाथ लंबी और छः कोर्णेसि विभूषित है। उस अत्यन्त 
तेजस्विनी गदाका स्पर्श भी ठुःखदायक है । जब भीम टसे 
मेरे पुत्रॉपर चलायेगा) तब वे उसका आधात केसे सह 
सकेंगे ? ॥ २८ ॥ 
गदां श्रामयतस्तस्य मिन्द्तो हस्तिमस्तकान्‌ । 
खक्किणी लेलिहानस्थ वाष्पम्तुत्ख जतो मुहुः ॥ २९ ॥ 
उद्दिश्य नागान्‌ पततःकुवेतो सैरवान्‌ रवान। 
ब्रतीर्ष पततो मत्तान कुअरान्‌ प्रतिगजतः ॥ ३० ॥ 
बिगाह्य स्थमागंछु वराजुद्दिश्य निम्नतः । 
अग्नेः प्रज्बलितस्येव अपि मुच्येत में प्रज्ञा ॥ ३१॥ 
भीमसेन जब क्रोधजनित आँसू बहाता और बारंबार 
अपने ओषठप्रान्तकों चायता हुआ गदा घुमा-घुमाकर हाथियेंकि 
मस्तक विदीर्ण करने लगेगा; सामने भयंकर गर्जना करने- 
वाले गतराजौकों लक्ष्य करके उनकी ओर दौड़ेगा। प्रतिकूल 
दिशाकी ओर भागनेवाले मदोन्मत्त द्ा्थियोंकी गज॑नाके 
उत्तरमें खययं भी सिंदनाद करेगा और मेरे रथियोंकी सेना ऑमें 
घुसकर श्रेष्ठ वीरोंकी चुन-खुनकर मारने लगेगा? उस समय 
अग्निके समान प्रज्वलित द्ोनेवाले भीमके हाथते मेरे पुत्र केसे 
जीवित बर्चेंगे ? ॥ २९-रे१ ॥ 
चीथोीं कुर्वन्‌ महावाहुद्रोवयन मम वाहिनीम । 
जुत्यन्निव गदापाणियुंगान्त॑ दर्शयिष्यति ॥ रे२ ॥ 
महाबाहु भीम मेरी सेनामें घुसकर अपने रथके लिये 
रासता बनाता$ मेरी विशाल वाहिनीकोी खदेड़ता और हाथमें 
गदा लिये दृद्य-सा करता हुआ जब आगे बढ़ेगा; तब प्रल्य- 
कालका दृश्य उपस्थित कर देगा ॥ ३२॥ 
प्रमिन्न इव मातडः प्रभज्ञन पुष्पितान द्वुमान । 
प्रवेश्यति रणे सेनां पुत्राणां मे वृकोद्रः ॥ रेरे ॥ 
जैसे मदकी घारा बहानेवाला मतवाला हाथी फूले 
हुए. वृक्षोकी तोड़ता हुआ आगे बढ़ता है? उसी प्रकार 
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[ उद्योगपवेणि 
भीमसेन  समरभूमिमें मेरे पुत्रेकी सेनाके भीतर 
प्रवेश करेगा ॥ ३३ ॥ 
कुर्वन रथान्‌ विपुरुषान्‌ू विसारथिहयध्वजान | 
आरुजन पुरुषव्यात्रो रथिनः सादिनस्तथा ॥ ३े४॥ 
गड्भावेग इवानूपांस्तीरजान्‌ विविधान्‌ द्रुमान। 
प्रभल्डयति रणे सेनां पुत्राणां मम संजय ॥ रे५॥ 
संजय ! वह पुरुषसिंद भीम रथॉको रथी। सारथि; अश्व 
तथा ध्यजाओंसे झून्य कर देगा एवं रथियों और घुड़सवार्रोंके 
अज्ञ-भज्ञ कर डालेगा | जैसे गज्ञाजीका बढ़ता हुआ वेग 
जलमय प्रदेशमें स्थित हुए नाना प्रकारके तट्वर्ती इृक्षोंको 
गिराकर नष्ट कर देत! है) उसी प्रकार भीम युद्धभूमिमें 
आकर मेरे पुत्रोंकी सेनाका संद्वार कर डालेगा ॥ र३४-३५॥ 


दिशो नूत॑ गमिष्यन्ति भीमसेनभयार्दिताः । 

मम पुत्राश्व भ्ृत्याश्व राजानइचेंब संजय ॥ रे६॥ 
संजय | निश्चय ही भीमसेनके भयसे पीडित हो मेरे 

पुत्र; सेवक तथा सहायक नरेश विभिन्न दिश्ाओंमे भाग 

जायेंगे ॥ ३२६ ॥ 

येन राजा महावीयः प्रविश्यान्तः्पुरं पुरा । 

वासुदेवलसहायेन जरासंधा निपातितः ॥ ३७ ॥ 

रूत्स्नेयं पृथिवी देवी जरासंघेन घीमता। 

मागघेन्द्रेण बलिना वशे ऋृत्वा प्रदापिता ॥ रे८॥ 
परम बुद्धिमान और बलवान्‌ महाबली मगधराज 

जरासंघने यह सारी एथिवी अपने वशर्मे करके इसे पीड़ा 

देना प्रारम्भ किया था) परंतु भीमसेनने भगवान्‌ भ्रीकृष्णके 

साथ उसके अन्तःपुरमें जाकर उस महापराक्रमी नरेशकों 

मार गिराया ॥ ३७-३८ ॥ 

भीष्मप्रतापात्‌ कुरवो नयेनान्धकदृष्णयः । 

यन्‍्न तस्य वशे जग्मुः केवर्ल देवमेव तत्‌ ॥ ३९ ॥ 


भीष्मजीके प्रतापसे कुरुबंशी और नीतिबलसे अंधक- 
वृष्णिवंशके लोग जो जरासंघके वशर्म नहीं पड़े) वद केवल 
देवयोग था ॥ ३९ ॥ 
स गत्वा पाण्डुपुत्रेण तरसा बाहुशालिना। 
अनायुधेन वीरेण निहतः कि ततो5थघिकम्‌ ॥ ४० ॥ 
परंतु अपनी भुजाओँसे सुशोभित होनेवाले वीर पाण्डुपुत्र 
भीमने वेगपूर्वक वहाँ जाकर बिना किसी अख््र-शत्रके ही उस 
जरासंधको यमलोक पहुँचा दिया, इससे बढ़कर पराक्रम और 
क्या होगा? || ४० ॥ हे 
दीघकालसमासक्त विषमाशीविषो यथा। 
स मोक्ष्यति रणे तेजः पुत्रेषु मम संजय ॥ ४१॥ 
संजय ! जैसे विषघर सर्प बहुत दिनोंसे संचित किये 
हुए विषको किसीपर उगलता है; उसी प्रकार मीमसेन भी 
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एकपशाशत्तमोईध्यायः 


ग्ररऊ 


दीर्धकालसे संचित अपने तेजको रणभूमिमें मेरे पुओपर 

छोड़ेगा ॥ ४१ ॥ 

महेन्द्र इव वज्जेण दानवान देवसत्तमः | 

भीमसखेनो गदापाणिः खूदयिष्यति में सुतान्‌ ॥ ७२॥ 
जेसे देवश्रेष्ठ इन्द्र बजत्नसे दानवोंका संहार करते हैं; उसी 

प्रकार हाथमें गदा लिये भीमसेन मेरे पुत्रोंका संहार कर 

डालेगा ॥ ४२ ॥ 


अविषद्यमनावार्य तीव्रवेगपराक्रमम्‌ । 
पद्यामीवातिताप्राक्षमापतन्त॑ बुकोदरम ॥ ४३॥ 
उसका आक्रमण दुःसह है। उसकी गतिको कोई रोक 
नहीं सकता | उसका वेग ओर पराक्रम तीत्र है। में प्रत्यक्ष 
देख-सा रहा हूँ कि वह भीम क्रो धसे अत्यन्त छाल आँखें किये इधर 
ही दौड़ा आ रहा है ॥ ४३ ॥ 
अगद्स्याप्यधनुपो. विरथस्य॒ विवर्मण:। 
बाहुभ्यां युद्धश्वमान स्य कस्तिप्टेद्मतः पुमान्‌ ॥ ४४ ॥ 


यदि वह गदा, धनुष, रथ और कवचकों छोड़कर 
केवल दोनों भरुजाओंसे युद्ध करे तो भी उसके सामने कौन 
पुरुष ठहर सकता है ? ॥ ४४ ॥ 


भीष्मो द्रोणश्व विप्रोषयं कृपः शारद्धतस्तथा । 

जानन्त्येते यथेवाह वीयशस्तस्य घीमतः॥ ४५॥ 
उस बुद्धिमान भीमके बल और पराक्रमको जेसे में 

जानता हूँ, उसी प्रकार ये भीष्म) विप्रवर द्रोणाचार्य तथा 

झरद्वानके पुत्र कप भी जानते हैं ॥ ४५ ॥ 

आयबतं तु जानन्तः संगरान्तं विधित्सवः । 

सेनामुखेषु स्थास्यन्ति मामकानां नरपंभाः ॥ ४६॥ 
तथापि ये नरश्रे४्ठ शिष्ट पुरुषोंके त्तकी जानते हैं; इसलिये 


युद्धमें प्राणत्याग करनेकी इच्छासे मेरे पुत्नोंकी सेनाके अग्र- 
भागमें डटे रहेंगे || ४६ | 


बलोयः स्वतो दिदएं पुरुषस्य विशेषतः। 
पश्यन्नपि जय॑ तेषां न नियच्छामि यत्‌ सुतानु॥ ४७ ॥ 
पुरुषका भाग्य ही सबसे विशेष प्रबल है, क्योंकि में 
पाण्डवोंकी विजय समझकर भी अपने पुत्रोंको रोक नहीं पाताहूँ॥ 
ते पुराण महेष्चासा मार्गमैन्द्रं समास्थिताः । 
त्यश्यन्ति तुमुले प्राणान्‌ रक्षन्तः पार्थिव यशाः॥ ४८ ॥ 
वे महाधनुर्धर भीष्म आदि पुरातन स्वर्गीय मार्गका 


आश्रय ले पार्थिव यशकी रक्षा करते हुए घमासान युद्धमें 
अपने प्राण त्याग देंगे || ४८ ॥ 


यथेषां मामकास्तात तथेत्रां पाण्डवा अपि। 
पौत्रा भीष्मस्य शिष्याश्च द्रोणस्य च कृपस्‍्य च ॥ ४९॥ 
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तात ! इनके लिये जेसे मेरे पुत्र हैं, बेंसे ही पाण्डब भी 
हैं। दोनों ही भीध्मके पीत्र तथा द्रोण और कृपके शिष्य हैं | 


यदस्मदाश्रयं किचिद्‌ दत्तमिष्ट चर संजय । 
तस्यापचितिमार्यत्वात्‌ कर्तारः स्थविराखयः ॥ ५० ॥ 

संजय ! भीष्म) द्रोण ओर क्रपाचार्य-ये तीनों वृद्ध श्रेष्ठ 
पुरुष हैं; अतः हमारे आश्रयमें रहकर इन्होंने जो कुछ भी 
दान यज्ञ आदि किया है; ये उसका बदला चुकायेंगे ( युद्धमें 
दुर्याधनका ही साथ देंगे ) ॥ ५० ॥ 


आददानस्य शर्त हि शक्षत्रधम परीप्सतः। 
निधन श्नत्रियस्याजो वरमेवाहुरुत्तमम्‌ ॥ ५१॥ 


जो अञ्न-शत्र धारण करके श्षात्रधर्मकी रक्षा करना 
चाहता है; उस ज्नत्रियक्रे लिये संग्राममें होनेवाली मृत्युको ही 
श्रेष्ठ एवं उत्तम माना गया है || ५१ ॥ 
सर्चेशोचामि सवान वे ये युयुत्सन्ति पाण्ड वे।। 
विक्रष्ट विदुरेणादों तदेतद्‌ भयमागतम्‌ ॥ ५२॥ 


जो लोग पाण्डवोंसे युद्ध करना चाहते हैं, उन सबके 
लिये मुझे बड़ा शोक हो रहा है। विदुरने पहले ही उच्च स्वरसे 
जिसकी घोषणा की थी; वही यह भय आज आ पहुँचा है।॥ 
न तु मन्ये विघाताय ज्ञान दुःखस्य संजय । 
भवत्यतिबर्ल ट्ेतज्ज्ञानस्याप्युपघातकम्‌ ॥ ५३ ॥ 


जय ! मुझे तो ऐसा मालूम होता है कि ज्ञान दुःखका 
नाश नहीं कर सकता; अपितु प्रवछ दुःख ही ज्ञानका भी 
नाइ करनेवात्य बन जाता है ॥ ५३॥ 


ऋषयो ह्यपि निमुक्ताः पश्यन्तो छोकसंग्रहान्‌ । 
ष्टे [कप 
खुखेमंवन्ति सुखिनस्तथा दुःखेन दुःखिताः ॥ ५४ ॥ 
जीवन्मुक्त महर्षि भी छोकव्यवद्दारककी ओर दृष्टि रखकर 
सुखके साधनोंसे सुखी ओर दुःखसे दुखी होते हैं ॥ ५४ || 


कि पुनर्मोहमासक्तस्तत्न॒तत्र सहस्रधा। 

पुत्रेषु राज्यदारेपु पोजेष्चपि च वन्चुषु ॥५०॥ 
फिर जो पुत्र, राज्य) पत्नी; पौच्र तथा बन्धु-बान्धवोंमें 

जहाँ तहाँ सहलों प्रकारसे मोहबश आसक्त हो रहा है, उसकी 

तो बात ही क्‍या है ? ॥ ५५ ॥ 

संशये तु महत्यस्मिन्‌ कि नु में क्षममुत्तरम्‌। 

विनाशं होव पद्यामि कुरूणामनुचिन्तयन ॥ ५६॥ 
इस महान्‌ संकटके विप्यमें में क्या उचित प्रतीकार 

कर सकता हैं ! मुझे तो बार-बार विचार करनेपर कौरवोंका 

विनाश ही दिखायी पड़ता है ॥ ५६ ॥ 


चतप्रमुखमाभात कुरुणा व्यसन महत्‌। 
मन्दनंश्वयंकामत्त लाभात्‌ पापामद रूतम्‌ ॥ ५७ ॥ 


२२१८ 


श्रीमद्भारते 


[ उद्योगपर्वणि 


द्यतक्रोड़ा आदिकी घटनाएँ ही कौरवॉपर भारी विपत्ति 
छानेका कारण प्रतीत होती हैं। ऐश्वयंक्री इच्छा रखनेवाले 
मूख दुर्याधनने लोभवश यह पाप किया है || ५७ ॥ 
मन्ये पर्योयधर्मांप्यं कालम्यात्यन्तगामिनः । 
चक्रे प्रधिरिवासक्ो नास्य शक्य पलायितुम्‌ ॥ ५८ ॥ 
में समझता हूँ कि अत्यन्त तीत्र गतिसे चलनेवाले कालका 
ही यह क्रमशः प्राप्त होनेवाला नियम है। इस कालचक्रमें 
उसकी नेमिके समान में जुड़ा हुआ हूँ, अतः मेरे लिये 
इससे दूर भागना सम्भव नहीं है ॥ ५८ ॥ 
किनु कुय्यों कथ॑ं कुर्यो क नु गच्छामि संजय । 
पएत नइयन्ति कुरवों मन्दाः कालवदं गताः ॥ ५९ ॥ 
संजय ! क्या करूँ; कैसे करूँ ओर कहाँ चला जाऊडुँ!ये मूर्ख 
कौरव कालके वशीभूत होकर नष्ट होना चाहते है ॥ ५९ ॥ 


अवशो<5हं तदा तात पुत्राणां निहते शते। 
श्रोष्यामि निनदं स्त्रीणां कथं मां मरणं स्पृशेत्‌॥ ६० ॥ 
तात ! मेरे सो पुत्र यदि युद्धमें मारे गये, तब विवश 
होकर में इनकी अनाथ ख्लियोंका करुण क्रन्दन सुनूँगा | हाय ! 
मेरी मृत्यु किस प्रकार हो सकती है ? ॥ ६० ॥ 
यथा निदाघे ज्वलनः समिद्धो 
द्द्देत कक्ष वायुना चोद्यमानः । 
गद्ाहस्तः पाण्डवो वे तथेव 
हन्ता मदीयान्‌ सद्दितो5जुनेन ॥ ६१ ॥ 
जैसे गर्मीमें प्रजजलित हुई अग्नि हवाका सहारा पाकर 
घास-फूस एवं जंगलकों भी जलाकर भस्म कर देती है; उसी 
प्रकार अजुनसह्दित पाण्डुनन्दन भीम गदा ह्वाथमें लेकर मेरे 
सब पुत्रोंकी मार डालेगा ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते उद्योगपर्व॑णि यानसंधिप्वंणि €तराष्ट्रवाक्ये एकपन्चाशत्तमोअष्यायः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपदक अन्तत यानसंबिपर्बमें चुतराष्ट्रबाव्यविषयक इक्याउनवों! अध्याय पूरा हुआ ॥ ५१ ॥ 
_...&5-&४&3»-55-- 
द्विपश्चाशत्तमो5ध्याय: 
धृतराष्ट्रद्वारा अजुनसे प्राप्त होनेवाले भयका वर्णन 


धृतराष्ट्र उवाच 

यस्य वें नानता बाचः कदाचिदनुशुश्रुम । 
चैलोष्यमपि तस्य स्यादू योद्धा यस्य घनंजयः॥ २ ॥ 

घृतराष्ट्र बोलि--तजय ! जिनके मुँहसे कभी कोई 
झूठ बात निकलती हमने नहीं सुनी है तथा जिनके पक्षमें 
धनंजय-जैसे योद्धा हैं, उन धर्मराज युधिप्ठिरको ( भूमण्डलका 
कौन कहे ) तीनों लोकोंका राज्य भी प्राप्त हो सकता है॥ १॥ 
तस्येव च न पश्यामि युधि गाण्डीवधन्चनः । 
अनिशं चिन्तयानो 5पियः प्रतीयाद्‌ रथेन तम्‌॥ २ ॥ 

में निरन्तर सोचने विचारनेपर भी युद्धमें गाण्डीवधारी 
अर्जुनका ही सामना करनेवाले किसी ऐसे वीरको नहीं देखता, 
जो रथपर आरूढ़ हो उनके सम्मुख जा सके ॥ २ ॥ 
अस्यतः कर्णिनालीकान्‌ मार्ग णान्‌ हृद्यच्छिदः। 
प्रत्यता न समः कश्चिद्‌ युधि गाण्डीवधन्चनः ॥ ३ ॥ 

जो हृदयको विददीर्ण कर देनेवाले कर्णी और नालीक 
आदि बाणोंकी निरन्तर वर्षा करते हैं, उन गाण्डीवधन्वा 
अर्जुनका युद्धमें सामना करनेवालछा कोई भी समकक्ष योद्धा 
नहीं है ॥ ३ ॥ 
द्रोणकर्णों प्रतीयातां यदि वीरो नरपभो। 
करूता््री बलिनां श्रेष्ठो समरेष्वपराजितो॥ ४ ॥ 
मद्दान स्थात्‌ संशयो लके न त्वस्सि विजयो मम । 
घृणी कर्णः प्रमादी च आचाय॑: स्थविरो गुरुः ॥ ५ ॥ 


यदि बलवानोंमें श्रेष्ठ, अस्रविद्याके पारद्जत विद्वान 
तथा युद्धमें कभी पराजित न होनेवाले, मनुष्योमिं अग्रगण्य 
बीरवर द्रोणाचार्य और कर्ण अज्जुनका सामना करनेके लिये 
आगे बढ़ें तो भी मुझे अजु नपर विजय प्राप्त होनेमें महान्‌संदेह 
रहेगा । में तो देखता हूँ मेरी विजय होगी ही नहीं, क्योंकि 
कर्ण दयाल और प्रमादी है ओर आचार्य द्रोण वृद्ध होनेके 
साथ ही अजुनके गुरु हैं ॥ ४-५ ॥ 
समर्था बलवान पाथां दढघन्वा जितक्लुमः। 
भवेत्‌ खुतुमुल युद्ध सर्वशोषप्यपराजयः ॥ ६ ॥ 
कुन्तो पुत्र अजुन समर्थ और बलवान्‌ हैं | उनका धनुष 
भी सुदृद है| वे आलस्य ओर थकाबटको जात चुके हैं, अतः 
उनके साथ जो अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ेगा। उसमें सब 
प्रकारसे उनकी ही विजय होगी ॥| ६ ॥ 
सब हास्रविदः शूराः सच प्राप्ता महद्‌ यशः 
अपि सर्वामरेश्वय त्यजेयुर् पुनर्जेयम्‌ ॥ ७ ॥ 
समस्त पाण्डव अख्रविद्याके ज्ञाता; घूरवीर तथा महान 
यशको प्राप्त हैं। वे समस्त देवताओंका एश्वर्य छोड़ सकते हैं, 
परंतु अपनी विजयसे मुँह नहीं मोड़ेंगे | ७ ॥ 
वधे नूनं भवेच्छान्तिस्तयोवा फाल्गुनस्य च । 
नतुहनन्‍्ताजुनस्यास्ति जेता चास्य न विद्यते ॥ ८ ॥ 
मन्युस्तस्य कथ शास्येन्मन्दान्‌ प्रति य उत्थितः। 
निश्चय ही द्वरोणाचा्य और कर्णका वध हो जानेपर 


यानसंधिपव ] 


हमारे पक्षके छोग शान्त हो जायेंगे अथवा अजुनके मारे जाने- 
पर पाण्डव शान्‍्त हो बेठगे, परंतु अजुनका वध करनेवाला 
तो कोई है ही नहीं, उन्हें जीतनेवाला भी संसारमें कोई नहीं 
है। मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोंके प्रति उनके हृदयमें जो क्रोध ज्ञाग 
उठा है; वह केसे शान्त होगा ! ॥| ८३ ॥ 


अन्ये5प्यस्थाणि जानन्ति जीयन्ते च जञयन्ति च ॥ ९ ॥ 
पकान्तविजयस्त्वेव भ्रयते फाल्मुनस्य हू । 

दूसरे योद्धा भी अख्न चलाना जानते हैं; परंतु वे कभी 
हारते हैं ओर कभी जीतते भी हैं। केवल अजुन ही ऐसे हैं, 
जिनकी निरन्तर विजय ही सुनी जाती है ॥ ९३ | 
तयस्विशत्‌ समाहय खाण्डवेइग्निमतर्पयत्‌ ॥ १० ॥ 


जिगाय च सुरान्‌ सवोन्‌ नास्य विद्य:ः पराजयम | 


खाण्डवदाहके समय अजुनने ( मुख्य-मुख्य ) तेंतीस% 

देवताओंको युद्धके लिये छलठकारकर अग्निदेवको तृत्त किया 

और सभी देवताओंको जीत लिया | उनकी कभी पराजय 
हुई हो, इसका पता हमें आजतक नहीं छगा || १०३ ॥ 


यस्य यन्‍्ता हृषीकरेशः शीलवृत्तसमों युधि ॥ ११॥ 
धुवस्तस्य जयस्तात यथेन्द्रस्य जयस्तथा। 

तात ! साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण, जिनका खवभाव और 
आचार-व्यवहार भी अजुनके ही समान है। अर्जुनका रथ 
हॉकते हैं, अतः इन्द्रकी विजयकी भाँति उनकी भी विजय 
निश्चित है ॥ ११३ | 


कृष्णावेकरथे यत्तावधिज्यं गाण्डियं धनुः॥ १२॥ 
युगपत्‌ ज्रीणि तेजांसि समेतान्यनुशुश्रुम। 

श्रीकृष्ण ओर अजुन एक रथपर उपस्थित हैं और 
गाण्डीव धनुषकी प्रत्यश्वा चढ़ी हुई है, इस प्रकार ये तीनों 
तेज एक ही साथ एकत्र हो गये हैं, यह हमारे सुननेमें 
आया है ॥ १२३ ॥ 


नेवास्तिनो धनुस्तादढ न योद्धा न च सारथिः॥ १३ ॥ 
तच्च मन्दा न जानन्ति दुर्योधनवशालु॒गाः । 


हमलोगोंके यहाँ न॒ तो वेता धनुष है, न अर्जुन-जैसा 
पराक्रमो योद्धा है और न श्रीकृष्णके समान सारथि ही है; 
परंतु दुर्याधनके वशीभूत हुए मेरे मूर्ख पुत्र इस बातको नहीं 
समझ पाते ॥ १३३ ॥ 


शेषयेद्शनिर्दांप्तो विपतन्‌ सूर्ध्नि संजय ॥ १४ ॥ 


# कुछ विद्वान्‌ “त्रयस्निशत्‌ समाइडहूयः ऐसा पाठ मानकर 
आषे संधिको कल्पना करके यह अर्थ करते हैं कि तैंतीस वर्षकी 
अबस्था बीत जानेपर अजुनने अग्निदेवकों खाण्ड्यवनमें बुलाकर 
तृप्त किया था ।! 


ह्विपश्चाशक्तमो 5ध्यायः २२१९ 


नतु शेष शरास्तात कुयुरस्‍्ताः किरीटिना। 

तात संजय | अपने तेजसे जलता हुआ वच्च किसीके 
मस्तकपर पड़कर सम्भव है, उसके जीवनको बचा दे; परंतु 
किरीयधारी अजुनके चलाये हुए बाण जिसे लग जायँंगे, उसे 
जीवित नहीं छोड़ेंगे ॥ १४३ ।॥ 
अपि चास्यन्निवाभाति निष्नन्निव धनंजयः ॥ १०॥ 
उद्धरन्निव कारयेभ्यः शिरांसि शरवृष्टिमिः। 

मुझे तो वीर धनंजय युद्धमें वाणोंको चलाते, योद्धाओंके 
प्राण लेते और अपनी वाणवर्षाद्वारा उनके झरीरोंसे मस्तकोंको 
काठते हुए-से प्रतीत हो रहे हैं ॥ १५३ ॥ 


अपि वाणमय तेज़ः प्रदीक्रमिब सर्वतः॥ १६॥ 
गाण्डीवोत्थं दहेताजों पुत्राणां मम वाहिनीम्‌ । 


क्या गाण्डीव धनुषसे प्रकट हुआ बाणमय तेज सब ओर 
प्रज्वलित-सा होकर मेरे पुत्रोंकी ( विशाल ) वाहिनीको युद्धमें 
जलाकर भस्म कर डालेगा ? ॥ १६३ || 


अपि खारथ्यघोषेण भयातों सब्यसाचिनः ॥ १७॥ 
वित्रस्ता बहुधा सेना भारती प्रतिभाति में । 


मुझे स्पष्ट प्रतीत हो रहा है कि श्रीकृष्णके रथ-संचालन- 
की आवाज सुनकर भरतवंशियोंकी यह सेना सब्यसाची 
अजुनके भयसे पीड़ित और नाना प्रकारसे आतड्डित 
दो जायगी ॥ १७३ | 


यथा कक्ष महानग्निः प्रदहेत्‌ सर्वतश्वरन । 
महारचिरनिलोद्धूतस्तद्वद्‌ धक्ष्यति मामकान्‌ ॥ १८॥ 


जैसे वायुके वेगसे बढी हुई आग सब ओर फैलकर 
प्रचण्ड लपटसे युक्त हो घास-फूस अथवा जंगलको जल्य- 
कर भस्म कर देती है; उसी प्रकार अर्जुन मेरे पुत्रों 
दग्ध कर डालेंगे ॥ १८ ॥ 


यदोट्टमन निशितान बाणसंघां- 
स्तानाततायी समरे किरीटी | 
सुण्ो धन्तकः सर्वहरो विधात्रा 
यथा भव्रेत तद्धदपारणीयः ॥ १९ ॥ 


जिस समय शझस््रपाणि किरीटधारी अजुन समरभमिरमे 

र_  चओ थे। ८5 हु ०. वि रे 
रोपपूवक पैने बाणसमूहोंकी वर्षा करेंगे, उस समय विधाता- 
के रचे हुए सर्व॑संहारक कालके समान उनसे पार पाना 
असम्भव हो जायगा ॥ १९ ॥ 


तदा ह्यभीह्रणं सुबहन प्रकारान्‌ 
श्रोतास्मि तानावसथे कुरूुणाम । 
तेषां समन्‍्ताज्य तथा रणाग्रे 
क्षयः किलायं भरतानुपैति ॥ २०॥ 


विविध अवस्थाओंकी कथा सुनता रहूँगा। अहो ! युद्धकरे 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


उस समय में महल बैठा हआ बार-बार कौरवोंकी मुदानेपर निश्रय ही सब ओरसे यह भरतवबंशका विनाश आ 


पहुँचा है २० ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते उद्योगपरनणि यानसंधिपर्वणि छतराष्ट्रवाक्ये द्विपन्चाशत्तमोडघ्यायः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभ रत ट््योगफवके अन्तर्गत यानसंधिपवेमें 'बुतराष्ट्रवाक्यविष्यक वावनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५२॥ 


त्रिपश्षाशत्तमो<ध्याय: 
कोरव-सभामें ध्वतराष्ट्रका युद्धसे भय दिखाकर शान्तिके लिये प्रस्ताव करना 


घतराष्ट्र उवाच 


यथेच पाण्डवाः सर्च पराक्रान्‍्ता जिगीपवः। 
तथेवाभिसरास्तेषां त्यक्तात्मानो जये घ्ताः॥ १ ॥ 

घतराष्ट्र बोछे--संजय ! जेसे समस्त पाण्डव पराक्रमी 
और विजयके अभिलापी हैं, उसी प्रकार उनके सद्दायक भी 
विजयके लिये कटिबद्ध तथा उनके लिये अपने प्राण निछावर 
करनेको तयार हद ॥ १ ॥ 


त्वमेव हि. पराक्रान्तानाचक्षीयथाः: परान मम | 
पञश्चालान केकयान्‌ मत्सयान्‌ मागधान्‌ वत्सभूमिपान्‌ ॥ 

तुमने ही मेरे निकट पराक्रमशाली पाश्चाल, के कय, मत्स्य; 
मागध तथा वत्सदेशीय उत्कृष्ट भूमिपालोंके नाम लिये हैं-- 
( ये सभी पाण्डबॉकी विजय चाहते हैं )॥ २॥ 


यश्व सेन्द्रानिमाँल्लोकानिच्छन कुयोद्‌ वशे बली। 
स स्र्टा जगतः कृष्णः पाण्डवानां जये घुतः ॥३॥ 


इनके सिवा जो इच्छा करते ही इन्द्र आदि देवताओं- 
सहित इन सम्पूर्ण छोकोंकों अपने वशमें कर सकते हैं) वे 
जगत्लश महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी पाण्डवोको 
विजय दिलानेका दृढ़ निश्चय कर चुके हैं॥ ३ ॥ 
समस्तामजु नादू विद्यां सात्यकिः क्षिप्रमाप्तवान्‌ । 
देनेयः समरे स्थाता बीजयत्‌ प्रवपञछरान ॥४॥ 


शिनिक्रे पौत्र सात्यकिने थोड़े ही समयमें अजुनसे उनकी 
सारी अज्ञविद्या सीख ली थी | इस युद्धमें वे भी बीजकी 
भाँति बाणोंको बोते हुए पाण्डवपक्षकी ओरसे खड़े होंगे ॥ 
घुष्टयुम्नथ्थयपाश्चात्यः ऋरकमो महारथः। 
मामक्रेपु रणं कती बलेपषु परमासत्रवित्‌ ॥ ५ ॥ 


उत्तम अल्लोंका शाता और क्रूरतापूर्ण पराक्रम प्रकट 
करनेवाला पाग्वालराजकुमार मद्दारथी धृष्टयुम्न भी मेरी 
सेनाओमे घुसकर युद्ध करेगा ॥ ५॥ 


युधिषप्टिरस्य च क्रोधादर्शुनस्थ च विक्रमात्‌। 
यमाभ्यां भीमसेनाह्य भयं में तात जायते ॥ ६ ॥ 
अमानुषं॑ मलुष्यन्द्रेजोेल. विततमन्तरा | 
न मे सेन्यास्तरिष्यन्ति ततः क्रोशामि संजय ॥ ७ ॥ 


तात संजय ! मुझे युधिष्टिरके क्रोधसे; अजुनके पराक्रमसे, 
दोनों भाई नकुल और सहदेवसे तथा भीमसेनसे बड़ा भय 
लगता है । संजय ! इन नरेशोंके द्वारा मेरी सेनाके भीतर 
जब अलोकिक अख्रोंका जाल-सा ब्रिछा दिया जायगा। तब 
मेरे सनिक उसे पार नहीं कर सकेंगे; इसीलिये में ब्रिलख 
रहा हूँ ॥ ६-७ ॥ 
दर्शनीयो मनखी च लक्ष्मीवान्‌ त्रह्मवचंसी । 
मेधावी सुकृतप्रशों धमांत्मा पाण्डुनन्दनः॥ ८ ॥ 
मित्रामात्येः सुसम्पन्नः सम्पन्नो युद्धयोजकेः 
श्राठ॒भिः श्वशुरवीरेस्पपननो मद्दारथंः॥ ९ ॥ 
धृत्या च पुरुषव्याघो नेभृत्येन च पाण्डवः। 
अनृशंसो वदान्यश्व हीमान सत्यपराक्रमः ॥ १० ॥ 
बहुश्रुतः रृतात्मा च वृद्धसेवी जितेन्द्रियः । 
त॑ सर्वगुणसम्पन्न॑ समिद्धमिव पावकम्‌ ॥ ११॥ 
तपन्तमभि को मन्दः पतिष्यति पतड़्वत्‌। 
पाण्डवाग्निमनावायें मुमूपुनंएचेतनः ॥ १२॥ 

पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर दर्शनीय/ मनस्वी) लक्ष्मीवान्‌। 
ब्रह्मर्षियोंके समान तेजस्वी; मेधावी; सुनिश्चित बुद्धिसे युक्त) 
धर्मात्मा) मित्रों तथा मन्त्रियोंसि सम्पन्न) युद्धके लिये उद्योग- 
शील सैनिककसे संयुक्त, महारथी भाइयों और वीरशिरोमणि 
श्वशुरींसे सुरक्षित, धेयवान्‌, मन्‍्त्रणाकों गुत रखनेवाले) पुरुषोमि 
विंहके समान पराक्रमी; दयाढ। उदार; छजाशील) यथार्थ 
पराक्रमसे सम्पन्न। अनेक शास्त्रोके ज्ञाता) मनको वशरमें 
रखनेवाले, वृद्धसेबी तथा जितेन्द्रिय है । इस प्रक्रार सवगुण 
सम्पन्न और प्रज्वलित अग्निके समान ताप देनेवाले उन _ 
युधिष्ठिरके सम्मुख युद्ध करनेके लिये कौन मूर्ख जा सकेगा ! 
कौन अचेत एवं मरणासन्न मनुष्य पतंगोंकी भाँति दुनिवार 
पाण्डबवरूपी अग्निर्मे जान-बूझकर गिरेगा १ ॥ ८-१२ ॥ 
तनुरुद्धः शिखी राजा मिथ्योपचरितो मया। 
मन्दानां मम पुत्राणां युद्धेनानतं करिष्यति॥ १३॥ 

राजा युधिष्ठिर सूक्ष्म और एक स्थानमें अवरुद्ध अग्निके 
समान हैं। मेने मिथ्या व्यवहारसे उनका तिरस्कार किया 
है; अतः वे युद्ध करके मेरे मूर्ख पुत्रोका अवश्य विनाश 
कर डालेंगे ॥ १३ ॥ 
तैरयुद्ध साधु मन्ये कुरवस्तन्निबोधत | 


यानसंधिपव ] 


चतुप्पक्षाशत्तमोष्ध्यायः 
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का जम का जला: सा 


युद्धे विनाशः कृत्स्नस्प कुलस्य भविता धुवम्‌॥ १४॥ 
एबा में परमा वुद्धिय॑य। शाम्यति मे मनः। 
यदि त्वयुद्धमिष्टं:बो वयं शान्त्यें यतामहे ॥ १५॥ 
कौरवों ! में पाण्डवोके साथ युद्ध न होना ही अच्छा 
मानता हूँ | ठुमछोग इसे अच्छी तरह समझ लो | यदि युद्ध 
हुआ तो समस्त कुरुकुलका विनाश अवश्यम्भावी है | मेरी 
बुद्धिका यही सर्वोत्तम निश्चय है। इसीसे मेरे मनको शान्ति 
मिलती है । यदि तुम्हें भी युद्ध न होना ही अभीष्ट हो तो 


हम शान्तिके लिये प्रयत्न करें ॥ १४-१० | 
न तु नः छ्लिव्यमानानामुपेक्षेत युथधिप्टिरः । 
जुगुप्सति छथमंण मामेबोहिश्य कारणम्‌ ॥ १६॥ 
युधिष्टिर हमें ( युद्धकी चर्चासे ) क्लेशमें पड़े देख हमारी 
उपेक्षा नहीं करते | वे तो मुझे ही अधर्मपूर्वक्ि कलह 
बढ़ानेमें कारण मानकर मेरी निन्‍्दा करते हैं ( फिर मेरे ही 
द्वारा शान्तिप्रस्ताव उपस्थित किये जानेपर वे क्‍यों नहीं 
सहमत हंंगे ?! )॥ १६ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपवेणि छतराष्ट्रवाक्ये त्रिपश्चाशत्तमोउध्यायः || ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उ्य्योगप्तके अन्तर्गत यानसंघिपर्वेमें चुतराष्ट्रवाक््यविषयक तिरपनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५२॥ 


चत॒ष्पन्नाशत्तमोउध्यायः 
संजयक। ध्रतराष्ट्रको उनके दोष बताते हुए दुर्मोधनपर शासन करनेकी सलाह देना 


संजय उवाच 
परवमेतन्महाराज यथा वदसि भारत। 
युद्धें विनाश: क्षत्रस्थ गाण्डीवेन प्रदहयते ॥ ३१ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! आप जेसा कह रहे हें, वही 
ठीक है | भारत ! युद्धमें तो गाण्डीव धनुपके द्वारा क्षत्रिय- 
समुदायका विनाश ही दिखायी देता है| १ ॥ 


इद तु नाभिजानामि तव धीरस्य नित्यशः। 

यत्‌ पुत्रवशमागच्छेस्तत्त्वज्ः सव्यलाखिनः ॥ २ ॥ 
परंतु सदासे बुद्धिमान्‌ माने जानेवाले आपके सम्बन्धमें 

मैं यह नहीं समझ पाता हूँ. कि आप खसब्यसाची अ्जुनके 

बल-पराक्रमको अच्छी तरह जानते हुए भी क्यों अपने 

पुत्रोके अधीन हो रहे हैं? ॥ २ ॥ 


नैष कालो महाराज्ञ तव शश्वत्‌ कृतागसः | 

त्वया छोवादितः पार्था निकृता भरतपेभ ॥ ३॥ 
भरतकुलभूषण महाराज | आप (स्वभावसे ही) पाण्डवोंका 

अपराध करनेवाले हैं | इस कारण इस समय आपके द्वाराजों 

विचार व्यक्त किया गया है, यह सदा स्थिर रहनेवाला नहीं 

है। आपने आरम्भसे ही कुन्तीपुत्रोंके साथ कपटयूव॑ बर्ताव 

किया है ॥ ३ ॥ 


पिता श्रेष्ठ: सु्ृद्‌ यश्व सम्यक्‌ प्रणिहितात्मवान्‌ । 
आस्थेयं हि द्वितं तेन न द्वोग्धा गुरुरुच्यते ॥४॥ 

जो पिताके पदपर प्रतिष्ठित है, श्रेष्ठ सुद्॒द्‌ है ओर मन- 
में भीभॉति सावधानी रखनेवाला है। उसे अपने आश्रितोंका 
हिप्त-साधन हो करना चाहिये । द्रोह रखनेवाला पुरुष पिता 
अथवा गुरुजन नहीं कहला सकता ॥| ४॥ 


इद जितमिदं लब्धमिति श्रुत्वा पराजितान । 
चूतकाले महाराज स्सयसे सम कुमारवत्‌॥ ५॥ 
महाराज ! बूतक्रीड़ाके समय जब आप अपने पुत्रौंके 
मुखसे सुनते कि यह जीता, यह पाया तथा पाण्डवॉकी 
पराजय हो रदी है; तब्र आप बालकोंकी तरह मुसकरा 
उठते थे ॥ ५॥ 
परुषाण्युच्यमानांश्व पुरा पाथोनुपेक्षसे । 
कत्स्तं राज्यं जयन्तीति प्रपात॑ नानुपद्यस्ि ॥ ६ ॥ 
उस समय पाण्डवॉके प्रति कितनी ही कठोर बातें 
कही जा रद्दी थीं, परंतु मेरे पुत्र सारा राज्य जीतते चले 
जा रहे हैं, बह जानकर आप उनकी उपेक्षा करते जाते 
थे | यह सब इनके भावी विनाश या पतनका कारण होगा5 
इसकी ओर आपकी दृष्टे नहीं जाती थी ॥ ६ ॥ 
पिच्यं राज्य महाराज कुरबस्ते सजाइुलाः। 
अथ बवीरेजितामुर्वीमखिलां प्रत्यपद्यथा:॥ ७ ॥ 
महाराज | कुरुजांगल देश ही आपका पेतृक राज्य 
है, किंतु शेप सारी प्रथ्वी उन बीर पाण्डबोंने ही जीती है, 
जिसे आप पा गये हैं ॥ ७ ॥ 
बाहुवीयाजिंता मूमिस्तव पाथनिवेद्ता । 
पयेद॑ कृतमित्यव्य मन्‍्यसे राज़सत्तम ॥ ८ ॥ 
उपश्रेष्ठ ! कुन्ती पुत्नोंने अपने बाहुबलसे जीतकर यह 
भूमि आपकी सेवा समर्वित की है, परंतु आप उसे अपनी 
जीती मानते हैं ॥ ८ ॥ 
ग्रस्तान गन्धवेराजेन मजतो हाछुवेपम्भसि | 
आनिनाय पुनः पार्थः पुत्रांस्त राजसत्तम ॥ ९ ॥ 


राजशिरोमणे | (घोषयात्राके समय) गन्धवराज चित्रसेनने 
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श्रीमद्यभारते 


[ उद्योगपर्व णि 


आपके पुत्रोंकी कैद कर लिया था। वे सब-के-सब बिना 
नावके पानीमें डूब रहे थे, उस समय उन्हें अजुन ही पुनः 
छुड़ाकर ले आये थे॥ ९॥ 
कुमारवच्च स्मयसे द्ते विनिकृतेषु यत्‌। 
पाण्डवेषु बने राजन प्रत्जन्सु पुनः पुनः ॥ १०॥ 

राजन्‌ | पाण्डवलोग जब दूतक्रीड़ामें चले गये और 
हारकर वनमें जाने लगे, उस समय आप बच्चोंकों तरह बारंबार 
मुसकराकर अपनी प्रसन्नता प्रकट कर रहे थे ॥ १० ॥ 
प्रवर्षतः शारबातानजुंनस्थ शितान बहन्‌। 
अप्यर्णवा विशुष्येयुः कि पुनर्मोसयोनयः ॥ ११॥ 

जब्र अजुन असंख्य तीखे बाणसमूद्ोंकी वर्षा करने 
लगेंगे, उस समय्र समुद्र भी यूख जा सकते हैं; फिर हाड़- 
मांगके शरीरोसे वैदा हुए प्राणियोंकी तो बात ही क्या है !॥ 
अम्यतां फाह्युनः श्रेष्ठो गाण्डीवं धनुपां वरम्‌। 
केशवः सर्वेमूतानामायुधानां खुद्शनम्‌॥ १२॥ 
वानरो रोचमानश्थ केतः केतुमतां वरः। 

बाण चलानेवाले वीरंमिं अजुन श्रेष्ठ हैं धनु पोर्मे गाण्डीव 
उत्तम है, समस्त प्राणियोंमे भगवान्‌ श्रीकृष्ण श्रेष्ठ हैं, 
आयुधोंमें सुदर्शन चक्र श्रेष्ठ है और पताकावाले ध्वजोर्मे 
वानरसे उपलक्षित ध्वज ही श्रेष्ठ एवं प्रकाशमान है॥१२३॥ 
एवमेतानि स रथे वहजच्छवेतहयो रणे ॥ १३॥ 
क्षपयिष्यति नो राजन कालचक्रमिवोद्यतम । 


राजन | इस प्रकार इन सभी श्रेष्ठटतम वस्तु ओंको अपने 
साथ लिये हुए. जब बवेत घोड़ोंवाले अर्जुन रथपर आरूढ हो 
रणभूमिमें उपस्थित होंगे, उस समय ऊपर उठे हुए काल- 
चक्रके समान वे हम सब लोगोंका संहार कर डालेंगे ॥१३४६॥ 
तस्याद्य वखुधा राजन निखिला भरतपेभ ॥ १४॥ 
यस्य भीमाजुनो योधो स राजा राजसत्तम | 

राजाओमें श्रेष्ठ भरतभूषण महाराज ! अब तो यह सारी 
पृथ्वी उसीके अधिकारमें रहेगी, जिसकी ओरसे भीमसेन और 
अर्जुन-जेसे योद्धा लड़नेवाले होंगे । वही राजा होगा ॥ १४१॥ 
तथा भीमहतप्रायां मज़न्ती तव वाहिनीम्‌ ॥ ९१५॥ 
दुर्योधनमुखा दृष्ठा क्षयं यास्यन्ति कौरवाः । 

आपकी सेनाके अधिकांश वीर भीमसेनके हार्थों मारे 
जायेंगे और दुर्योधन आदि कौरव विपत्तिके समुद्रमें ट्ूबती 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि 


हुईं इस सेनाको देखते-देखते स्वयं भी नष्ट हो जायेँगे। १५३! 
न भीमाजुनयो भीता लरूप्स्यन्ते विजय विभो ॥ १६॥ 
तव पुत्रा महाराज राजानश्वानुसारिणः | 
प्रभो ! महाराज | आपके पुत्र तथा इनका साथ देनेवाले 
नरेश मीमसेन और अजुनसे भयभीत होकर कभी विजय 
नहीं पा सकेंगे ॥ १६३ ॥ 
मत्स्यास्त्वामय नार्चन्ति पश्चालाश्व लकेकयाः ॥ १७॥ 
शाल्येयाः शूरसेनाश्ा सर्वे त्वामवज्ञानते। 
पाथ होते गताः स्व चीयजशास्तस्य घधीमतः ॥ १८ ॥ 
मत्स्यदेशके क्षत्रिय अब आपका आदर नहीं करते हैं। 
पाग्चाल, केकय: शाल्व तथा झूरसेन देशोंके सभी राजा एवं 
राजकुमार आपकी अवहेलना करते हैं। वे सब परम बुद्धिमान्‌ 
अजुनके पराक्रमको जानते हैं, अतः उन्हींके पक्षमें 
मिल गये हैँ || १७-१८ ॥ 


भफत्या हाम्य विरुध्यन्ते तब पुत्रेः सदेव ते। 
अनहा नव तु वधे धर्मयुक्तान विकर्ंणा + १९॥ 
याउकले शयत्‌ पाग्डु पुत्रान यो विद्वेशथ्चुनापि वे । 
सवापायतन्रयन्तव4: सानुगः पापपूरुषः॥ २०॥ 
तब पुत्रों महाराज नानुशोचितमहोेसि। 
यतझाले मया चोफषत विदुरण च धघीमता ॥ २१॥ 
युधिष्टिरके प्रति भक्ति रखनेके कारण वे सब सदा ही 
आपके पुत्रोंके साथ विरोध रखते हैं | महाराज ! जो सदा 
धर्ममें तत्यर रहनेके कारण वध ( और क्लेश पाने ) के कदापि 
योग्य नहीं थ, उन पाण्डुपुत्रोकी जिसने सदा विपरीत 
बर्तावसे कष्ट पहुँचाया है ओर जो इस सम्य भी उनके प्रति 
द्वेषभाव ही रखता है; आपके उस पापी पुत्र दुर्योधनकों ही 
सभी उपायोंसे साथियोंसहित काबूमें रखना चाहिये। आप 
बारंभार इस तरह शोक न करें । द्यतक्रीड़ाके समय मैंने तथा 
परम बुद्धिमान्‌ विदुरजीने भी आपको यही सलाह दी थी। 
(परंतु आपने ध्यान नहीं दिया )॥ १९-२१ ॥ 
यदिदं ते विलूपितं पाण्डवान्‌ प्रति भारत । 
अनाशनेव राजेन्द्र सर्वमेतन्निर्थंकम्‌ ॥ २२ ॥ 
राजेन्द्र | आपने जो पाण्डवोंके बल-पराक्रमकी चर्चा 
करके असमर्थकी भाँति विलाप किया है। यह सब 
व्यर्थ है ॥| २२॥ 


संजयवाक्ये चतुष्पन्ञाशत्तमो5ध्यायः ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरत उद्योगपवके अन्तर्गत यानसंघिण्व॑मं संजयवाक्यविषयक चोवनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥५४ ॥ 
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वडी जज: 


पञ्नपद्माशत्तमो<ध्याय: 
धृतराष्ट्रको घेये देते हुए दुर्मोधनढ्वारा अपने उत्कपष ओर पाण्डबोंके अपकर्षका वर्णन 


जी छा 


दुर्योधन उवाच 
न भेतव्यं महाराज न शाच्या भवता वयम्‌। 
समर्थाः सम पराज्जेतुं बलिनः समरे विभो ॥ १ ॥ 
दुर्योधन बोला- महाराज ! आप डरें नहीं; आपके 
द्वारा हम छोग शोक करने योग्य नहीं हैं| प्रभो | हम बल्वान्‌ 
और शक्तिशाली हैं तथा समरभूमिमें शत्रुआंकी जीतनेकी 
शक्ति रखते हैं ॥ १॥ 
बने प्रवाजितान पार्थोन्‌ यदा 5 5यान्मचु सूद नः। 
महता बलचक्रेण परराष्ट्रामर्दिना ॥ २॥ 
केकया धृश्टकेतुश्च घ्रष्युम्नश्च पार्षतः । 
राजानश्वान्वपरुः पाथोनबदवो उन्ये इनुयायिनः॥ ३ ॥ 
पाण्डवोंकोी जब हमने वनमें भेज दिया; उस समय 
शत्रुओंके राष्ट्रीकों घूलमें मिला देनेवाले विशाल सैन्यसमूहके 
साथ श्रीकृष्ण यहाँ आये थे। उनके साथ केकयराजकुमार; 
घृष्टकेतु, द्रुपदपुत्र घृष्टयुम्न तथा और भी बहुत-से नरेश, 
जो पाण्डवॉके अनुयायी हैं, यहाँतक पधारे थे ॥ २-३ ॥ 
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स्थय चादूरात्‌ समाजम्मुमंहारथाः। 
व्यगह यंत्र संगम्य भवनन्‍्तं कुरुसिः सह ॥ ४ ॥ 

वे सभी महारथी इन्द्रप्रस्थके निकटतक आये और 
परस्पर मिलकर समस्त कोरबवॉसहित आपकी निन्‍दा 
करने लगे ॥ ४ ॥ 


हन। 


ते युधिप्रटिरमासीनमज़िनः प्रतिवासितम्‌ । 
क्रष्णप्रथानाः सहत्य परयुपासनन्‍्त भारत॥ ५ ॥ 
प्रत्यादान च राज्यस्थ कारयमूचुनराधिपाः । 
भवतः सानुवन्धस्य समुच्छेद॑ चिकीर्षवः ॥ ६ ॥ 
भारत ! वे नरेश श्रीकृष्णकी प्रधानतामें संगठित हो 
वनमें विराजमान म्रृगचमधारी युधिष्ठिर्के समीप जाकर बेठे 
ओऔर सगरे-सम्बन्धियोंसहित आपका मूलोच्छेद कर डालनेकी 
इच्छा रखकर कहने लगे---घ्बृतराष्ट्रके हथसे राज्यको छोटा 
लेना ही कर्तव्य है? ॥ ५-६ | 
श्रुग्वा चेच॑ मयोक्तास्तु भीष्मद्रोणकृपास्तदा । 
शातिक्षयभयाद्‌ राजन भीतेन भरतपषेंभ ॥ ७ ॥ 
न ते स्थास्यन्ति समये पाण्डवा इति में मतिः । 
समुच्छेदं हि नः कृत्स्न वा्ुदेवश्चिकीषंति ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उनके इस निश्चनकों सुनकर मेंने कुट्म्बी- 
जनेंके वधकी आशइ्ासे भयभीत हो भीष्म द्रोण और 
कृपाचार्यसे इस प्रकार निवेदन किया--शतात ! मुझे ऐसा 
प्रतीत होता है कि पाण्डबछोग अपनी प्रतिज्ञापर स्थिर नहीं 
रहेंगे; क्योंकि वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण हम सब लोगोंका 
पूर्णतः विनाश कर डालना चाहते हैं || ७-८ ॥ 
ऋते च विदुरात्‌ सर्व यूयं वध्या मता मम। 
धुतराष्ट्रस्तु धर्मशों न वध्यः कुरुसत्तमः ॥ ९ ॥ 
केवल विदुरजी को छोड़कर आप सब लोग मार डालनेके 
योग्य समझे गये हैं, यह बात मुझे मालूम हुई है | कुरुभ्रेष् 
धृतराष्ट्र धर्श हैं; यह सोचकर उनका भी वध नहीं 
किया जायगा ॥ ९॥ 
समुच्छेद॑ च कृत्स्नं नः कत्वा तात ज़नादनः । 
एकराज्यं कुरुणां सम चिक्रीषेति युधिप्ठटिरे ॥ २० ॥ 
पततात ! श्रीकृष्ण हमारा सर्वनाश करके कोरवोंका एक 
राज्य बनाकर उसे युभिष्ठिरकों सोपना चाहते हैं ॥ १० ॥ 
तत्न कि प्राप्तकालं नः प्रणिषातः पलायनम्‌ । 
प्राणान्‌ वा सम्परित्यज्य प्रांतयुध्यामहे परान ॥ ११॥ 


(ऐसा अवश्थामें इस समय हमारा क्‍या कव्व्य है ? हम 
उनके चरणोपर गिरे, पीठ दिखाकर भाग जायें अथवा 


प्राणोंका मोह छोड़कर शत्रु आंका सामना करें ॥ ११ ॥ 
प्रतियुद्धे तु नियतः स्यादस्माक पराजयः। 

ध् # 5५ [5 
युधिप्ठटिरस्थ खब हि पार्थिवा वशवतिनः ॥ १२॥ 
विरक्तराष्ट्रश्न वयं॑ मित्राणि कुपितानि नः । 
दर 656 अखे वे 
घेक्कताः पार्थिव सर्वे: खज़नेन च सर्वशः॥ १३ ॥ 
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“उनके साथ युद्ध होनेपर हमारी पराजय निश्चित है; 
क्योंकि इस समय समस्त भूपाल राजा युधिष्ठटिरके अधीन हैं | 
इस राज्यमें रहनेवाले सब छोग हमसे घृणा करते दें । हमारे 
मित्र भी कुपित हो गये दैँ। सम्पूर्ण नरेश और आत्मीयजन 
सभी हमें ब्रिकवार रहे हैं॥ १२-१३ ॥ 
प्रणिपात न दोषो5५स्ति सन्धिनेः शाश्वतीः समाः । 
पितर त्वेब शोचामि प्रज्ञानेत्रं जनाधिपम्‌ ॥ १४ ॥ 

८( में समझता हूँ. ) इस समय नतमस्तक द्वो जानेमें कोई 
दोष नहीं है | इससे इमलोगॉर्मं सदाके लिये शान्ति दो 
जायगी। केवछ अपने प्रशाचश्षु पिता महाराज धृतराष्ट्रके 
लिये ही शोक हो रहा है ॥ १४॥ 
मत्छते दुःखमापन्नं क्‍्लेशं प्राप्तमनन्तकम्‌ । 
कृत॑ं दि तब पुत्रेश्व परेषामवरोधनम्‌ । 
मत्प्रियाथ पुरैवेतद्‌ बिदितं ते नरोक्तम॥ १५॥ 

“उन्होंने मेरे लिये अनन्त क्लेश और दुःख सहन किये 
है । नरश्रेष्ठ पिताजी ! आपके पुत्रों तथा मेरे भाइयोंने केवल 
मेरी प्रसन्‍नताके लिये शत्रुओंकों सदा ही सताया है; ये सब 
बातें आप पहलेसे ही जानते हैं ॥ १५ ॥ 


ते राशी धुतराष्ट्स्‍स्य सामात्यस्य महारथाः। 
पैर प्रतिकरिष्यन्ति कुलोच्छेदेन पाण्डवाः ॥ १६॥ 
“इसलिये वे महारथी पाण्डव .मन्त्रियोसद्दित मद्गराज 
घृतराष्ट्रके कुलका समूलेच्छेद करके अपने वैरका 
बदला लेंगे! ॥ १६ ॥ 
ततो द्वोणो 5ब्रवीद्‌ भीष्मः रूपो द्रोणिश्व भारत । 
मत्वा मां मदर्ती चिन्‍्तामास्थितं व्यथितेन्द्रियम्‌॥ १७ ॥ 
अभिद्ग॒ुग्घाः परे चेन्नो न भेतब्यं परंतप । 
असमथोः परे जेतुमस्मान्‌ युधि समास्थितान्‌ ॥ १८ ॥ 
भारत | मेरी यह बात सुनकर आचार्य द्रोणः पितामह 
भीष्म) कृपाचार्य तथा अश्वत्थामाने मुझे बड़ी भारी चिन्ता- 
में पड़कर सम्पूर्ण इन्द्रियोँसे व्यथित हुआ जान आश्वासन 
देते हुए. कहा--'परंतप ! यदे शत्रुपक्षके लोग हमसे 
द्रोद रखते हैं तो तुम्हें डरना नहीं चाहिये | शत्रुलोग युद्धमें 
उपस्थित होनेपर हमें जीतनेमें असमर्थ हैं ॥ १७-१८ ॥ 
पकेकशः समथोः स्मो विजेतुं स्वंपाथिवान्‌ । 
आगच्छन्तु विनेष्यामों दर्पमेषां शितेः शरेः ॥ १९ ॥ 
“हममेंसे एक-एक वीर भी समस्त राजाओंको जीतने- 
की शक्ति रखता है । शत्रुलेग आवें तो सहीं, हम अपने 
पैने बाणोंस उनका धमंड चूर-चूर कर देंगे! ॥ १९ ॥ 
पुरैकेन हि भीष्मेण विजिताः सर्वपार्थिवाः। 
सते पितर्यतिक्रुद्धों रथेनेकेन भारत ॥ २०॥ 
भारत ! पहलेकी बात है; अपने पिता शान्तनुकी 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 


मत्युके पश्चात्‌ भीष्मजीने किसी समय अत्यन्त क्रोधमें भर- 

कर एकमात्र रथकी सहायतासे अकेले ही सब राजाओंको 

जीत लिया था ॥ २० ॥ 

जधान सुबहंस्तेषां संरब्धः कुरुसत्तमः । 

ततस्ते शरणं जम्प्रुदेंब्॒॒तमिम॑ भयात्‌ ॥ २१॥ 
रोपमें भरे हुए कुरुश्रेष्ठ भीष्मने जब उनमेंसे बहुत से 

राजाओंको मार डाला; तब वे डरके मारे पुनः इन्हीं देवबत 

( भीष्म ) की शरणमें आये ॥ २१ ॥ 

स भीष्मः सुसमथां 5यमस्माभिः सहितो रणे । 

परान विजेतु तस्मात्‌ ते ब्येतु भीर्भरतर्षेंभ ॥ २२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे ही पूर्ण सामर्थ्यशाली भीष्म युद्धमें 

शत्रुओंकोी जीतनेके लिये हमारे साथ हैं; अतः आपका भय 

दूर हो जाना चाहिये॥ २२ ॥ 

इत्येषां निश्चयों ह्यासीत्‌ तत्काले .मिततेजसाम्‌ । 

पुरा पंरेषां पृथिवी रृत्सता55सीद्‌ वश्चर्तिनी ॥ २३ ॥ 

अस्मान पुनरमी नाथ समर्था जेतुमाहवे। 

छिन्नपक्षाः परे हाथ वीयंदीनाश्व पाण्डवाः॥ २७॥ 


इन अमिततेजश्वी भीप्म आदिने उसी समय युद्धमें 
हमारा साथ देनेका दृढ़ निश्चय कर लिया था। पहले यह 
सारी प्रथ्वी हमारे झनत्रुओंके काबूमें थी, किंतु अब हमारे 
हाथमें आ गयी है । हमारे ये शत्रु अब हमें युद्धमें जीतनेकी 
शक्ति नहीं रखते | सह्यायकोंके अभावमें पाण्डव पंख कटे 
हुए. पश्चीके समान असहाय एबं पराक्रमशून्य हो 
गये हैँ ॥ २३-२४ ॥ 
अस्मत्संस्था च पृथिवी बतेते भरतषंभ। 
एकाथोः सुखदु:खेषु समानीताश्वथ पार्थिचाः ॥ २५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस समय यद प्रथ्वी हमारे अधिकारमें है । 
हमने जिन राजाओंको यहाँ बुलाया है, ये सब सुख और 
दुःखमें भी हमारे साथ एक-सा प्रयोजन रखते हैं--हमारे 
सुख-दुःखको अपना द्वी सुख-दुःख मानते हैं ॥ २५ ॥ 
अप्यर्नि प्रविशेयुस्ते समुद्र वा परंतप। 
मदर्थ पार्थिवाः सर्वे तद्‌ विद्धि कुरुखत्तम ॥ २६॥ 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले कुरुश्रेष्ठ | निश्चित मानिये) ये 
सब समागत नरेश मेरे लिये जलती आगमें भी प्रवेश कर 
सकते हैं और समुद्रमें भी कूद सकते हैं ॥ २६ ॥ 
उन्मत्तमिव चावि त्वां प्रहसन्तीह दुःखितम्‌ | 
विलपन्तं बहुविध भीत॑ परविकत्थने ॥ २७॥ 
इतनेपर भी आप झत्रुओंकी भिथ्या प्रशंशा सुनकर 
पागल-से हो उठे हैं ओर दुखी एवं भयभीत होकर नाना 
प्रकारसे विछाप कर रहे हैं। यह सब देखकर ये राजालोग 
यहाँ हँस रहे हैं || २७ ॥ 


यानस॑घ्रिपर्थ ] 


पश्चपश्चाशक्तमो इघ्यायः २२२५० 


बनी जनक न कत ऑनीजीीकाननान नो नी ऑल >> नाना - अिजज लीन | 


एवां होकेकशो राज्ञां समथे: पाण्डवान प्रति | 
आत्मानं मन्यते सर्वां व्येतु ते भयमागतम्‌ ॥ २८ ॥ 

इन राजाओंमेसे प्रत्येक अपने-आपको पाण्डबोके 
साथ युद्ध करनेमें समर्थ मानता है; अतः आपके मनमें जो 
भय आ गया है; वह निक्रल जाना चाहिये ॥ २८ || 


जेतुं समग्रां सेनां मे वासवोपपि न शकक्‍नुयात्‌। 
हन्तुमक्षय्य रूपेयं व्रह्मणोषपि खयम्भुवः ॥ २० ॥ 
मेरी सम्पूर्ण सेनाको इन्द्र भी नहीं जीत सकते । 
स्वयम्मू ब्रह्माजी भी इसका नाश नहीं कर सकते ॥ २९ ॥ 
युधिष्टिर: पुर हित्वा पश्च ग्रामान्‌ स याचति | 
भीतो हि मामकात्‌ सेन्यात्‌ प्रभावाच्चेव मे विभो ।३०। 
प्रभो | युधिष्ठटिर तो मेरी सेना नथा प्रभावसे इतने 
डर गये हैं कि राजघानी या नगर लेनेकी दात छोड़कर अब 
पाँच गाँव माँगने लगे हैं ॥ ३० ॥ 
समर्थ मन्‍्यसे यज्च कुन्तीपुत्र वृकोदरम 
तन्मिथ्या न हि में कृत्सनं प्रभाव॑ वेत्सि भारत ॥ ३१ ॥ 
भारत | आप जो कुन्तीकुमार भीमको बहुत शक्तिशाली 
मान रहे हैं, वह भी मिथ्या ही है; क्योंकि आप मेरे 
प्रभावको पूर्णरूपसे नहीं जानते हैं॥ ११ || 
मन्समों हि गदायुद्धे पृथिव्यां नास्ति कश्न । 
नासीत्‌ कश्चिद्तिक्रान्ता भविता न च कश्चन ॥ ३२॥ 
गदायुद्धमें मेरी समानता करनेवाल्य इस प्रथ्बीपर न तो 
कोई है; न भूतकालमें कोई हुआ था और न भविष्यमें 
ही कोई होगा ॥ ३२॥ 
युक्तो दुःखोषितश्वाहं विद्यापारगतस्तथा । 
तप्मान्न भीमान्नान्पम्यो भय॑ से विद्यते कच्ित्‌ ॥ ३३ ॥ 
गदायुद्धका मेरा अभ्यास बहुत अच्छा है। मेंने गुरुके 
समीप क्लेशसहनपूर्वक्त रहकर अख्लविद्या मीखी है और 
उसमें मैं पारज्ञत हो गया हूँ | अतः भीमसेनसे या दूसरे 
योद्धाओंसे मुझे कभी कोई भय नहीं है ॥ ३३ ॥ 
दुयाधनसमा नास्ति गदायामिति निश्चयः ! 
संकषंणस्य भद्रं ते यत तदेनमुपावसम्‌ ॥ ३४ ॥ 
आपका कल्याण हो | बलरामजीका भी यहीं निश्चय 
है कि गदायुद्धमें दुर्योधनके समान दूसरा कोई नहीं है 
यह बात उन्होंने उस समय कहीं थी; जब में उनके पास 
रहकर गदाक़ी शिक्षा ले रहा था ॥ ३७ ॥ 
युद्धे संकषणसमों बलेनाभ्यधिको भुवि। 
गदाप्रहारं भीमा मे न जातु विषहेद्‌ युधि ॥ ३५॥ 


मैं युद्धमें बलरामजीके समान हूँ और बलमें इस 


म० १, १९. ५--- 


ना जे अजीज बन अत लीड की जॉली जन जी जी की बट" 


भूतलपर सबसे बढ़कर हूँ। युद्धमें भीमसेन मेरी गदाका 
प्रहार कभी नहीं सह सकते || ३० ॥| 
एक प्रहार य॑ दद्यां भीमाय रुषितो नूप | 
स एवेन नयेद्‌ घोरः क्षिप्रं बेबखतक्षयम्‌ ॥ ३६॥ 
महाराज ! में रोष्में भरकर भीमसेनपर गदाका जो 
एक बार प्रहार करूँगा, वह अत्यन्त भयंकर एक ही आघात 
उन्हें शीघ्र ही यमलोक पहुँचा देगा ॥ ३६ ॥ 
इच्छेयं चर गदाहसुतं राजन द्र॒ष्ट वृकोदग्म । 
खुचिर प्रार्थितों छोष मम नित्य मनोरथः ॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ ! में चाहता हूँ कि युद्धमें गदा हाथमें लिये हुए 
भीमसेनको अपने सामने देखे । मेंने दीर्घकालसे अपने मनमें 
सदा इसी मनोरथके सिद्ध होनेकी इच्छा रखी है ॥ ३७ ॥ 
गदया निहतो ह्ाजों मया पार्थों बृकोदरः। 
विशीणंगान्नः पृथियवीं पराखुः प्रपातष्यति ॥ ३८ ॥ 
युद्धमें मेरी गदासे आहत हुए कुन्तीपुत्र भीमसेनका 
शरीर छिलन्न-भिन्न हो जायगा और वे प्राणशून्य होकर प्रथ्वीपर 
पड़ जायेंगे ॥ ३८ ॥ 
गदाप्रहाराभिहतों हिमवानपि पर्चतः । 
सकऊनन्‍मया विदीयंत गिरिः शतसहस्मधा ॥ ३० ॥ 
यदि में एक बार अपनी गदाका आघात कर दूँ तो 
हिमालय पव॑त भी लाखों टुकड़ोंमें विदीर्ण हो जायगा ॥२९॥ 
स चाप्यतद्‌ विजानाति वासुदवाजुनी तथा । 
दुयाधनलमो नास्ति गदायामिति निश्चयः ॥ ४० ॥ 
भीमसेन भी इस बातकों जानते हैं | श्रीकृष्ण और 
अजुनको भी यह ज्ञात है | यह निश्चित है कि गदायुद्धम 
दुर्योधनके समान दुसरा कोई नहीं है ॥ ४० ॥ 
तत्‌ ते बृकोद्रमयं भय ध्येतु महाहथ । 
व्यपनष्याम्यह ह्यन॑ सा राजन विमना भय ॥ ४१॥ 
अतः राजन ! भीमसेनसे जो आपको भय ही रहा है, 
वह दूर हो जाना चाहिये । में मद्ययुद्धमें उन्हें मार 
गिराऊंगा | इसलिये आप मनमें खेद न करें || ४१ ॥ 
तस्मिन मया हत क्षिप्रमझुनं बहवो रथाः । 
तुल्यरूपा विशिष्टाश्य क्वप्स्यन्ति भरतर्षभ ॥ ४२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मेरेद्वारा भीमसेनके मारे जानेपर ( हमारे 
पश्षके ) बहुत-स रथी जो अजुनके समान या उनसे भी बढ़- 
कर हैं, उनके ऊपर झाीघतापूर्वक बाणोकी वर्षा 
करने लगेंगे ॥ ४२ ॥ 
भीष्मो द्राणः कृपा द्रांणिः कर्णा भूरिश्रवास्तथा। 
प्राग्ज्योतिषाधिपः शल्यः सिन्धुराजो जयद्र थः ॥ ४३ ॥ 
एकक पा शक्तस्तु दन्तुं भारत पाण्डवान | 


२२२६ 


समेतास्तु क्षणनेतान्‌ नेष्यन्ति यमसादनम । 

भारत ! भीष्म; द्रोण; कृप; अश्वत्थामाः कर्ण; भृरिश्रवा; 
प्राग्ज्योतिपनरेश भगदत्त, मद्रराज दल्य तथा सिन्धुराज 
जयद्रथ--इनमेंसे एक-एक वीर समस्त पाण्डबॉको मारनेकी 
शक्ति रखता है। यदि ये सब एक साथ मिल जाये तो क्षण- 
भरमें उन सबको यमलोक पहुँचा देंगे || ४३४३ ॥ 
खसमग्रा पार्थिवी सेना पार्थेभेक घनंजयम्‌ ॥ ४४ !! 
कस्मादशक्ता निजजतुमिति हेतुनं चिद्यते । 

राजाओंकी समस्त सेना एकमात्र अज्ञुनको परास्त करने- 
में असमर्थ केसे होगी ? इसके लिये कोई कारण 
नहीं है ॥ ४४३१ ॥ 
शरबातेस्तु भीष्मेण शतशा निचितो5इचशः ॥ ४७॥ 
द्रोणद्रोणिकृपेश्चेच गनता पार्थों यमक्षयम | 

भीष्म; द्रोणाचायं; अश्वत्थामा तथा कृपाचायके चलाये 
हुए. सेकड़ों बराण-समूहंसि विद्ध होकर कुन्तीपुत्र अजुनको 
विवश्तापूर्वक यमलोकर्म जाना पड़ेगा ॥ ४५३ ॥ 
पितामहो 5पि गाक्लेयः शान्तनोरधि भारत ॥ ४६॥ 
ब्रह्मांमलद॒शा जशे द्वेरपि खुद॒पसहः । 

भरतनन्दन | दमारे पितामह गड्जापुत्र भीष्मर्जी तो 
अपने पिता शान्तनुसे भी बढ़कर पराक्रमी ह । ये ब्रह्मर्पियों- 
के समान प्रभावस सम्पन्न होकर उत्पन्न हुए हैं। इनका 
वेग देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुःसह है ॥ ४६४३ ॥ 
न हन्ता विद्यत चापि राजन भीष्मस्य कश्चन ॥ ४७॥ 
पिन्ना ह्यक्तः प्रसन्‍नेन नाकामस्त्वं मरिष्यसि । 

राजन्‌ ! भीष्मजीको मारनेवाला तो कोई है ही नह 
क्योंकि उनके पिताने प्रसन्न होकर उन्हें यह वरदान दिया है कि 
तुम अपनी इच्छाके बिना नहीं मरोगे ॥ ४७३४ ॥ 


ब्रह्मर्षश्च भरद्दाज्ञाद्‌ द्रोणो द्राण्यामजायत ॥ ४८॥ 
द्वोणाज्ञशे महाराज द्रोणिश्व परमास्त्रवित्‌ । 
दूसरे बीर आचाय॑ होण ई. जो ब्रह्मर्षि भरद्वाजके वीयसे 
कलशमें उत्पन्न हुए. हैं। महाराज ! इन्हीं आचा<य॑ द्रोणसे 
वीर अश्वत्थामाकी उत्त्ति हुई है. जो अख््रविद्याके बहुत 
बड़े पण्डित हैं || ४८४ ॥ 
कृपश्चाचायमसुख्योपय॑ महरषेंगोतमादपि ॥ ४९ ॥ 
शरस्तम्वेक्ूवः अ्रीमानवध्य इति में मतिः | 
आचायोंमें प्रधान कृप भी महर्षि गौतमके अंशसे 
सरकण्डेकि समूहमें उत्पन्न हुए हैं। ये श्रीमान्‌ आचार्यपाद 
अवध्य हैं, ऐसा मेरा विश्वास है ॥ ४९३ ॥ 
अयोनिजासयो होते पिता माता च मातुलः ॥ ५० ॥ 
अभ्वत्थाम्नो मह।राज स च शुरः स्थितो मम | 
स्व एते महाराज देवकल्पा मद्दारथाः॥ ५१॥ 


श्रीमहाभारत 


[ डद्योगपर्वणि 


महाराज ! अश्वत्थामाके ये पिता; माता और मामा तीनों 
ही अयोनिज दे । अश्वत्थामा भी झूरवीर एवं मेरे पक्षमें स्थित 
हँ | राजन्‌ ! ये सभी योद्धा देवताओंके समान पराक्रमी 
एवं महारथी हैं || ५०-५६ ॥ 
शक्रस्यापि व्यथां कुयुं: संयुगे भरतर्षभ | 
नंतषामजुनः शक्त एकेक प्रति वीक्षितुम्‌ ॥ ५२॥ 

भरतश्रष्ठ ! ये चारों बीर युद्धमें देवराज इन्द्रको भी 
पीड़ा दे सकते हैं | अजुन तो इनमेंसे किसी एककी ओर 
भी आँख उठाकर देख नहीं सकते ॥ ५२ ॥ 
सहितास्तु नरव्याप्रा हनिष्यन्ति धनंज़यम | 
भीष्मद्र।णकूपाणां च तुल्यः कणों मतो मम ॥ ५३ ॥ 

ये नरश्रेष्ठ जब एक साथ होकर युद्ध करेंगे; तब अजुन- 
की अवश्य मार डालेंगे | भीष्म; द्रोण और कृप-इन 
तीनेंके समान पराक्रमी तो अकेला कर्ण ही है; यह मेरी 
मान्यता है ॥ ५३ ॥ 


अनुज्ञातश्व रामेण मत्समोष5सीति भारत । 
कुण्डल रुचिर चास्तां कर्णस्य सहजे शुभे ॥ ५४ ॥ 
भारत ! परशुरामजीने कर्णका ( शिक्षा देनेके पश्चात्‌ 
घर लोटनेकी ) आशा देते हुए यह कहा था कि तुम ( अद्न- 
शस्तोंके ज्ञानमें ) भरें समान हो । इसके सिवा कर्णकों जन्मके 
साथ ही दो सुन्दर और कल्याणकारी कुण्डल प्राप्त हुए थे।५४। 
त दाच्यर्थ महेन्द्रेण याचितः स॒ परंतपः । 
अमोघया महाराज दाकत्या परमभीमया ॥ ५५॥ 
परंतु देवराज इन्द्रने शत्रुओंकों संताप देनेवाले वीरबर 
कर्णसे शचीके लिये वे दोनों कुण्डल माँग लिये ! महाराज ! 
कर्णने बदलेमें अत्यन्त भयंकर एवं अमोघ शक्ति लेकर वे 
कुण्डल दिये थे ॥ ५५ ॥ 
तस्य शक्त्योपगृढस्य कस्माज्जीवेदू धनंजयः । 
विज्ञयों में ध्रुव राजन फल पाणाविवाहितम्‌ ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार उस अमोंष शक्तिसे सुरक्षित कर्णके सामने 
युद्धके लिये आकर अजुन केस जीवित रह सकते हैं ? राजन ! 
हाथपर रखे हुए. फलकी भाँत बिजयकी प्राप्ति तो मुझे अवश्य 
ही होगी ॥ ५६ ॥ 
अभिव्यक्तः परेपां चर ऋत्स्नो भरवि पराजयः । 
अह्या छोकेन भीष्मो5यं प्रयुतं हन्ति भारत ॥ ५७ ॥ 
भारत ! इस प्रथ्वीपर मेरे झत्रुओंकी पूर्णतः पराजय तो 
इसीसे स्पष्ट है कि ये पितामह भीष्म प्रतिदिन दस हजार 
विपक्षी योद्धाओंका संहार करेंगे ॥ ५७ ॥ 
तत्समाश्वथ मदेष्वास्रा द्रोणद्रोणिकृपा अपि | 
संशप्तकानां वृन्दानि क्षत्रियाणां परतप ॥ ५८॥ 
अज्जुनं वयमस्मान्‌ बा निहन्यात्र्‌ कपिकेतनः । 


यानसंधिपवे |] 
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ते चालमिति मन्यन्ते सव्यस।चिव्रे घुता: ॥ ५९ ॥ 
पार्थिवाः स भवांस्तेभ्यो ह्यकस्माद्‌ व्यथते कथम्‌ | 

परंतप ! द्रोणाचाय: अश्रत्थामा और कृपाचाय भी 
उन्हींके समान मद्माधनुर्धर हैं | इनके सिवा “संशप्तक! 
नामक क्षत्रियोंके समृद्द भी मेरे ही पक्षमें हैं; जो यह कहते हैं 
कि या तो हमलोग अर्जुनको मार डाेंगे या कपिध्वज अजुन 
ही हमें मार डालेंगे, तभी हमारे उनके युद्धकी समाप्ति होगी | 
वे सब नरेश अर्जुनके वधका हृढ़ निश्चय कर चुके हेँ ओर 
उसके लिये अपनेको पर्याप्त समझते हैं | ऐसी दश्शामें आप 
उन पाण्डबॉसे भयभीत हो अकस्मात्‌ व्यथित क्यों हो 
उठते हैं ? ॥ ५८-५९३॥ 
भीमसेने च निद्दते को5न्यो युध्येत भारत ॥ ६० ॥ 
परेषा तन्ममाचक्ष्च यदि वेत्थ परंतप । 

शत्रुओंकोी संताप देनेवाले भरतनन्दन ! अजुन और 
भीमसेनके मारे जानेपर शन्नुओंके दलमें दूसरा कौन ऐसा बीर 
है, जो युद्ध कर सकेगा ? यदि आप किसीको जानते हों तो 
बताइये ॥ ६०३ ॥ 
पश्च ते भातरः सच ध्रृष्टय्युस्नोपथ सात्यकि; ॥ ६१ ॥ 
परेषां सप्त ये राजन योधाः सार बल मतम्‌ | 

राजन | पाँचों भाई पाण्डव, धृश्युम्न और सात्यकि--ये 
कुल सातयोद्वा दी शत्रु-पक्षके सार भूत बल माने जाते हैं।६१३॥ 
अस्माकं तु विशिष्ट ये भीष्मद्रोणक्रपादयः ॥ ६२॥ 
द्रोणिवेंक्तनः कर्णः सोमदत्तोष्थ वाहिकः 
प्राग्ज्योतिषाधिपः शल्य आवन्त्यां च जयद्रथः॥ ६३ ॥ 
दुःशाखनो दुर्मुंखश्च दुःसहश्य विशाम्पते 


श्रुतायुश्रित्रसेनश्च॒पुरुमित्रों विविशतिः॥ ६४॥ 
रि े 
शलो भूरिश्रवादचव विकर्णश्र तवात्मजः | 
प्रजानाथ | इमलोगोंके पक्षमें जो विशिष्ट योद्धा हैं, 


उनकी संख्या अधिक है; यथा-भीष्म; द्रोणाचार्य, क्पाचार्य 
आदि; अश्वत्यामा। वेकर्तन कर्ण, सोमदत्त, बाहिकः 
प्राग्ज्योतिषनरेश भगदत्त; शल्य) अवन्तीके दोनों राजकुमार 

विन्द और अनुविन्द; जयद्रथ) दुःशासनः दुर्मुख) दुःसह: 
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श्रतायु) चित्रसेन, पुरुमित्र, विरविशति: शछ, भूरिश्रवा तथा 
आपका पुत्र विकर्ण | (इस प्रकार अपने पश्चके प्रमुख वीरोंकी 
संख्या शत्रुओंके प्रमुख वीरोंसे तीन गुनी अधिक है)॥ ६ २-६४३॥ 
अक्षोहिण्यो हि मे राजन दशेंका च समाहताः । 
न्यूनाः परेषां सप्तेव कस्मान्में स्थात्‌ पराजयः ॥६७॥ 
महाराज ! अपने यहाँ ग्यारह अक्षोहिणी सेनाएँ संग्रहीत 
हो गयी हैं, परंतु शत्रुओंके पक्षमें हमसे बहुत कम कुछ सात 
अक्षोहिणी सेनाएँ हैं; फिर मेरी पराजय केसे हो सकती है?।६५। 
बल्ले त्रिगुणतों हीन॑ योध्यं प्राह बृहस्पतिः । 
परेभ्यस्त्रिगुणा चेयं मम राजननीकिनी ॥ ६६॥ 
राजन ! ब्रृहस्पतिका कथन है कि शत्रुओंकी सेना अपनेसे 
एक तिद्दाई भी कम हो तो उसके साथ अवश्य युद्ध करना 
चाहिये | परंतु मेरी यह सेना तो शन्नुओंकी अपेक्षा चार 
अक्षोहिणी अधिक है; इसल्यि यह अन्तर मेरी सम्पूर्ण सेनाकी 
एक तिहाईसे भी अधिक है || ६६ ॥ 
गुणहीन परेषां चर वहु पद्यामि भारत । 
गुणोदय बहुशुणमात्मनश्व॒ विशास्पते ॥ ६७॥ 
भारत ! प्रजानाथ ! मैं देख रहा हूँ कि शत्रुआँका बल 
हमारी अपेक्षा अनेक प्रकारसे गुणहीन ( न्यूनतम ) है; परंतु 
मेरा अपना बल सब प्रकारसे बहुत अधिक एवं गुण- 
शाली है ॥ ६७ ॥ 


एतत्‌ सर्व समाजश्ञाय बलाध्यं मम भारत । 
न्यूनतां पाण्डवानां च न सोहं गन्तुमहंसि ॥ ६८ ॥ 
भरतनन्दन ! इन सभी दृष्टियोंसे मेरा बल अधिक है 
और पाण्डबोंका बहुत कम है, यह जानकर आप व्याकुल 
एवं अधीर न हों ॥ ६८ ॥ 
इत्युकत्वा संजय भूयः पर्यपृचछत भारत । 
विवित्सः प्राप्तकालानि ज्ञात्वा परपुरंजयः ॥ ६९ ॥ 
जनमेजय ! ऐसा कहकर शत्रुनगरविजयाी दुर्योधनने 
शत्रुओंकी स्थिति जान लेनेके पश्चात्‌ समयोचित कतंव्योंकी 
जानकारीके लिये पुनः संजयसे प्रश्न किया ॥ ६९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि दुर्योधनवाक्ये पद्ञपञ्ञाशत्तमोड्य्यायः | ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगफ्वके अन्तर्गत यानसंधिफद॑में दुर्मोघनवाक््यविपयक पचपतवों अध्याम् पुर हुआ ॥ ५४५ ॥ 
“ “7 <>-+०६&&-7८०-- -- 


>े है हि 
पथपद्माशत्तमाउध्याय: 
संजयद्वारा अजुनके ध्वज एबं अश्वोंका तथा यधिप्टिर आदिके घोड़ोंका वणन 


दुर्योधन उच्च 
अक्षौहििणी: सप्त लब्ध्वा राजभि:सह संजय । 
किस्विदिच्छति कौन्‍्तेयो युद्धप्रेप्लयंधिप्ठिरः॥ १॥ 


दुर्योधनने पूछा--संजय ! यह तो बताओ, सात 
अक्षौहिणी सेना पाकर राजाओंसहित कुन्ती पुत्र युधिष्ठिर युद्धकी 
इच्छासे अब कौन-सा काय करना चाहते हैं ? ॥ १॥ 


२२२८ श्रीमहाभारते [ डद्योगपर्वणि 


अनेक प्रकारकी बहुमूल्य एवं दिव्य मूर्तियोंका निर्माण 


संजय उवाच ' 
किया ६ ॥ ८ ॥ 


अतीव मुदितो राजन युद्धप्रप्सुयुधिष्ठिरः 

भ.मसेनाजुनीं चाभों यमावति न बिभ्यतः॥ २। 
संज्ञयने कदा--राजन | युघधिष्टिर युद्धकी अमिल्ायपरा 

लेकर मन-ही-मन अत्यन्त प्रसन्न हो रहे है | भीमसेन; अज़ुंन 

तथा दोनों भाई नकुल-सहदेव भी भयभीत नहीं हैं ॥ २ ॥ 

रथ तु दिव्य कीन्तेयः सर्वा विश्वाजयन दिश 

मन्त्र जिशासमानः सन्‌ वीभत्सः समयोजयत्‌॥ ३.॥ 


कुन्तीकुमार अर्जुनने तो अख््रप्रयोगसम्बन्धी मन्त्रकी 
परीक्षाके लिये अपने दिव्य रथकी प्रभासे सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रकाशित करते हुए उसे जोत रक्खा था ॥ ३२ ॥ 
तमपद्याम खनद्ध॑ं मेघ॑ विद्युध्वत॑ यथा । 
समम्तास सम्रभिध्याय हृष्यमाणा एभस्यभाषत ॥ ४ ॥ 
उस समय स्वर्णमय कवच धारण किये अजुन हमें 
बिजलीके प्रकाशसे सुशोभित मेघके समान दिखायी दे रहे 
थे। उन्होंने सब ओरसे उन मन्त्रोंका सम्यक्‌ चिन्तन करके 
हर्षसे उल्लसित होकर मुझसे कहा---॥ ४ ॥ 
पूर्वरूपमिदं पहय बय॑ जेष्याम संजय । 
बीभत्सुमों यथोवाच तथावैस्यद्मप्युत ॥ ५॥ क उर्जा कि 
मसेनानुरोधाय दनूमान्‌_ मारुतात्मजः । 
संजय | इमलोग युद्धरमें अवश्य विजयी हंगे । उस 7---.- 
| आत्मप्रतिकृति तस्मिन्‌ ध्यज्ञ आरोपयिष्यति ॥ ९, ॥ 


विजयका यह पूर्वचिह् अभीसे प्रकट हो रहा है | तुम भी .. 
देख लो |? राजन ! अर्जनने मुझसे जेंसा कहा था) बैसा ही भीमसेनके अनुगेषकी रक्षाके लिये पवननन्दन हनुमान: 
जी उस ध्वजमें युद्ध समय अपने स्वरूपको स्थापित करेंगे। ९। 


मैं भी समझता हूँ। ५ ॥ 
सवो दिशो योजनमात्रमन्तरं 
५227 को सतियंगूध्वे च रुरोध वे घ्वजः । 
प्रशंसस्यभिनन्दंस्तान पाथोनक्षपराजितान । न सज्लते 5सौ तरुभिः संवृतो5पि 
अजुनस्य रथे बरृहि कथमइबाः कर्थ ध्वजाः॥ ६॥ तथाहि माया त्रिदिता भौमनेन ॥ १० ॥ 
दुर्योधन बोला--संजय ! तुम तो जूएम हारे हुए उस ध्वजने एक योजनतक सम्पूर्ण दिशाओं तथा 


कुन्तीपुत्रोकी अभिनन्‍्दन करते हुए उनकी बड़ी प्रशंसा अगल-बगल एवं ऊपरके अवकाशको व्याप्त कर रक्खा था। 
करने लो | बताओं तो सही: अज्जनके रथमें कैसे घोड़े ओर. विश्वकर्माने ऐसी माया रच रक्खी है कि वह ध्वज बृक्षसि 


के पवन ही 5 .॥ आइ्वत अथवा अवरुद्ध दोनेपर भी कहीं अठकता नहीं है। १०। 
संजय उवाच यथा55काशे शक्रधनः प्रकाशते 
भौमनः सह शक्रेण बहुचित्र विशास्पते। नचकवणनखच वेशि कि नु तस । 
ट पृ है क 
रूपाणि कट्पयामा।स त्वष्टा चाता खदा विभो ॥ ७ ॥ तथा ध्वज्ञों विहितो भोमनेन 
बह्लाकारं टइयते रूपमस्य ॥ ११ ॥ 


सजञ्यम कहा--प्रजानाथ ! विश्वकमा त्वष्टठा तथा 
प्रजापतिने इन्द्रके साथ मिलकर अजुनके रथकी ध्वजामें 
अनेक प्रकारके रूपोंकी रचना की है | ७ ॥ 


जैसे आकाशमें बहुरंगा इन्द्रधनुष प्रकाशित होता है 
और यह समझमें नहीं आता कि वह्द क्‍या है ! ठीक ऐसा ही 
विश्वकर्माका बनाया हुआ वह रंग-बिरंगा ध्वज है। उसका रूप 
ध्वजे द्वि तस्मिन्‌ रूपाणि चक्रुस्ते देवमायया | अनेक प्रकारका दिखाया देता है ॥ ११ ॥ 
मदहाधनानि दि्व्यानि महान्ति च लघूनि चर ॥ ८॥ यथापिधूमो दिवमेति रुद्ध्वा 

डन तीनोंने देबमायाके द्वारा उस ध्वजमें छोटी-बड़ी बणोन्‌ बिभ्रत्‌ तेजसां श्मित्रूपान | 


| ७ ८5. 5. न 
यानसंधिपव ] 
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तथा ध्वज्ञो विहितों भौमनन 
न चेद्‌ भारो भविता नात रोधः॥ १२॥ 
जैसे अग्निसहित धूम विचित्र तेजोमय आकार और रंग 
धारण करके सब ओर फेलकर ऊपर आकाशकी ओर बढ़ता 
जाता है, उसी प्रकार विश्वकर्माने उस ध्वजका निर्माण किया है। 
उसके कारण रथपर कोई भार नहीं बढ़ता है और न उसकी 
गतिमें कहीं कोई रुकावट ही पैदा होती है ॥ १२ ॥ 


इवेतास्तस्मिन्‌ बातवेगाः सलद॒ध्वा _ 
7 दिव्या युक्ताश्वित्ररथेन दत्ताः | 
भुव्यन्तरिक्षे दिधयि वा नरेन्द्र 
.. येषां गतिद्दीयते नात्र सबा। 
शर्त यत्‌ तत्‌ पूयते नित्यकार्ल 
हत हत दत्तवचर पुरस्तात ॥ १३ ॥ 


अज्ुनके उस रथमें वायुक्रे समान वेगशाली दिव्य एप 
उत्तम जातिके श्वेत अश्व जुते हुए हैं, जिन्हें गन्धवेराज चित्ररथने 
दिया था ! नरेन्द्र ! प्रथ्वी, आकाश तथा स्वर्ग आदि किसी 
भी स्थानमें उन अश्वोंकी पूर्ण गति क्षीण या अवरुद्ध नहीं 
होती है । उस रथर्मे पूरे सो घोड़े सदा जुते रहते हैं । उनमेंसे 
यदि कोई मारा जाता है तो पहलेके दिये हुए बरके प्रमावसे 
_ नया घोक्ा उत्पत्न होकर उसके स्थानकी पूर्ति कर 
देता है | १३॥ 


तथा राशों दनन्‍तवणों बृहन्तो 

रथे युक्ता भान्ति तद्दीयेतुल्याः । 
अऋक्षप्रया भीमसेनस्थ वादा 

रथे वायोस्तुल्यवेगा बभूचुः ॥ १४॥ 
राजा युधिष्ठिरके रथमें भी बेसे ही शक्तिशाली इ्वेतवर्णके 


विशाल अश्व जुते हुए हैं; जो अत्यन्त सुशोभित होते हैं । 
भीमसेनके घोड़ोका रंग रीछके समान काछा # । ये 


सप्तपश्चाशत्तमो इध्याय: 


कु रुर, 


उनके रथमें जोते जानेपर वायुके समान तीत्र वेगसे 
चलते हैं ॥ १४ ॥ 


कट्मापाज्ञस्तित्षिरिलित्रपृष्ठा 
श्रात्रा दत्ताः प्रीयता फाल्मुनन | 
भ्रात॒र्वीरस्य बेस्तुर इ्विशि प्रा 
झुदा युक्ता: सहदेव॑ बहन्ति ॥ १५॥ 
जुनने प्रतन्‍न होकर अपने छोटे भाई सहदेवको जो 
अश्व प्रदान किये थे; जिनके सम्पृण अज्ञ विचित्न रंगके हैं 
और प्रष्ठभाग भी तीतर पश्चोक्के समान चितकबरे प्रतीत दोते 
हैं तथा जो वीर भाई अर्जुनके अपने अश्वॉकी अपेक्षा भी 
उत्कृष्ट हैं; ऐसे सुन्दर अश्व बड़ी प्रसन्‍नताके साथ सहदेवके 
रथका भार वहन करते हैं ॥ १५ ॥ 


माद्रीपुत्र नकुर्छझ-_त्वाज़मीढ 
महन्द्रदत्ता हरयों वाजिमुख्याः । 
समा बायोबलबन्तस्तरख्िनो 


बहन्ति वीर चृत्नशरब्रु यथेन्द्रम ॥ १६॥ 
अजमीदकुलनन्दन ! देवराज इन्द्रके दिये हुए दरे रंगके 
उत्तम घोड़े, जो वायुके समान बलवान्‌ तथा वेगवान ्‌ हैं, माद्री- 
कुमार वीर नकुलके रथका भार वहन करते हैं| ठीक उसी 
तरह, जैसे पहले वे बत्नशन्नु देबेन्द्रका भार बहन किया 
करते थे ॥ १६॥ 
तुल्याइ्वेभिवयसा.. विक्रमेण 
महा जवाश्ित्ररूपाः सद्भ्वाः । 
खोभद्रादीन द्रोपदेयान कुमारान 
वहन्त्यश्वा देवदत्ता बृहन्तः ॥ १७॥ 


अवस्था ओर बल-पराक्रममे पूर्वोक्त अश्वोके ही समान 
महान्‌ वेगशाली, विचित्र रूप-रंगवाले उत्तम जातिके अश्व 
सुभद्रानन्दन अभिमन्युसद्वित द्रौपदीके पुन्नोंका भार वहन 
करते हैं। वे विज्ञाल अश्व भी देवतारओंके दिये हुए हैं | १७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वण संजयवाक्ये पव्पश्चाशत्तमोजध्याय; ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रोमदा 


भारत उद्योन्जके अन्तर्गत यानमंधिपर्दमें संजयबाजयविष्यक कृप्पनवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६॥ 


सप्तपत्नाशत्तमो5 ध्याय: 


संजयद्वारा पाण्डवोंकी युद्धवषयक तयारीका वर्णन, धृतराष्ट्रका विलाप, दुर्योघनद्वारा अपनी प्रबलताका 
प्रतिपादन, ध्ृतराष्ट्रका उसपर अविश्वास तथा संजयद्वारा प्रष्टद्युम्तनका शक्ति एव संदेशका कथन 


प्रतराष्ट्र उवाच 
कांस्तत्र संजयापदयः प्रीत्यथेन समागतान । 


येयात्य्यस्ते पाग्डब्रा वुत््य मम तराहिनोम्‌ ॥ १ ॥ 


धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! तुमने वहाँ युधिष्िरको 
प्रसन्‍नताके लिये आये हुए किन-किन राजाओंकों देखा था; 
जा पाण्डवोंके हितके लगे मेरे पुनत्रकी सेनाके साथ यु 
करेंगे १ ॥ १॥ 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वेणि 


संजय उवाच 

मुख्यमन्धकवृष्णीनामपद्य क्रष्णमागतम्‌ | 
चेकितानं च्व तत्रेव युयुधानं च सात्यकिम ॥ २ ॥ 

संजयने कहा--राजन ! मेने वहाँ देखा कि बृष्णि 
और अन्धकबंग्के प्रधान पुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण पधारे हुए 
हैं। वहाँ चेकितान और युयुधान सात्यकि भी 
उपस्थित हैं | २ ॥ 
पृथगक्षोहिणीभ्यां तु॒ पाण्डवानभिसंश्रितों । 
महारथों समाख्यातावुभी पुरुपमानिनौ ॥ ३ ॥ 

अपनेको पौरुषशाली वीर माननेवाले वे दोनों विख्यात 
महारथी अलग-अलग एक-एक अक्षोहिणी सेनाक्रे साथ 
पाण्डर्वोकी सहायताके लिये आये हैं ॥ ३ ॥ 
अक्षोहिण्याथ पाञ्वञाव्यो दशभिस्तनयैयृतः ! 
सत्यजिप्प्रमुखर्वीर धर एरच्यम्नपुरोगर्मः ॥ ४ ॥ 
द्रपरो वर्चयन मानं शिखण्डिपरिपालितः ! 
उपायात सर्वेसन्यानां प्रतिच्छाद्य तदा वपुः॥ ५ ॥ 

पाग्चालनरेश द्रुपद धृश्युम्न और सत्यजित्‌ आदि दस 
वीर पुत्रेकि साथ शिखण्डंद्वारा सुरक्षित हो कवच आदिसे 
सम्पूर्ण सैनिकोके शरीरोंको आच्छादित करके उन सबकी एक 
अक्षोहिणी सेनाके साथ युथिष्ठचिरका मान बढद़ानेके लिये 
वहाँ आये हुए हैं ॥ ४-५ ॥ 


विराटः सह पुत्राभ्यां शह्लुनवोत्तरेण चा। 
सूयदत्तादिभिर्वरिममदिराक्षपुरो गम ॥ ६ ॥ 
सहितः पृथिवीपालो भ्रातभिस्तनयस्तथा । 
अक्षोहिण्येव सेंन्यानां वृतः पाथ समाश्रितः ॥ ७ ॥ 
राजा विराट अपने दो पुत्रों शब्भ ओर उत्तरकों साथ 
लिये, सूयद्रत्त और मदिराक्ष आदि बीर श्राताओं और अन्य 
पुत्रोके साथ एक अक्षीद्िणी सेनासे घिरे हुए कुन्तीपुत्र 
युधिप्ररकी सहायताके लिये उपस्थित हैं || ६-७ ॥ 
जारासंधिमौगधश्थध॒ प्रष्टकेतश्व चदिराद । 
प्रथक प्रथगनुप्राप्तो प्थगश्लोहिणीबृती ॥ ८ ॥ 


जरासंधकुमार मगधनरेश सहदेव तथा चेदिराज 
घृष्ठकेतु--ये दोनों भी अलग-अलग एक-एक अक्षोहिणी सेना 
लेकर आये हैं ॥ ८ ॥ 
केकया भ्रातरः पश्च सब्र लोहितकध्वजाः । 
अक्षीहिणीपरिवृताः पाण्डवानभिसंश्चिता: ॥ ९. ॥ 
लाल रंगकी ध्यजावाले जो पाँचों भाई केकयराजकुमार हैं; 
वे सभी एक अक्षोहिणी सेनाके साथ पाण्डबोंकी सेवामें 
उपस्थित हुए हैं ॥ ९ ॥ 
एतानेतावतस्तत्र तानपर्यं समागतान्‌ । 
ये पाण्डवार्थे योत्स्यन्ति घातेराष्ट्रस्य वाददिनीम्‌॥ १० ॥ 


मेंने इन सबको इतनी सेनाओंके साथ वहाँ आया हुआ 
देखा दे | ये लोग पाण्डवोंके हितके लिये दुर्योधनकी सेनाके 
साथ युद्ध करेंगे ॥ १० ॥ 
यो वेद मालुपं व्यूहं देव गान्धर्वमाखुरम । 
स॒तत्र सेनाप्रमुखे धछष्टयुम्नो महारथः॥ ११॥ 

जो मनुष्यों, देवताओं, गन्धर्वों तथा असुरोंकी भी व्यूह- 
रचना-प्रणालीको जानते हैं, वे महारथी धृष्टय्ुग्न पाण्डबपक्षकी 
मेनाके अग्रभागमें ( सेनापति होकर ) रहेंगे ॥ ११ ॥ 
भीष्मः शान्तनवो राजन भागः फलप्तः शिखण्डिनः । 
ते विराठो5नुसंयाता साथ मत्स्यें: प्रहारिभिः ॥ १५॥ 

राजन ! शान्तनुनन्दन भीष्मजी के वधका कार्य शिखण्डी 
को सौंपा गया है । राजा विराट मत्स्यदेशीय वोद्धाओंके 
साथ शिखण्डीकी सहायताके लिये उसका अनुसरण करेंगे ॥ 


ज्यष्टस्थ पाण्डुपुशत्रस्यथ भागो मद्राधिपो बली। 
तौतु तत्नाब्रुवन केचिद्‌ विषमी नो मतात्रिति। १३॥ 
बलबान्‌ मद्रनरेश ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरके हिस्सेमें 
पड़े हैं--युधिप्ठिर ही उनके साथ युद्ध करेंगे। परंतु यह 
बंटबारा मुनकर कुछ लोग वहाँ बोल उठे थे कि ये दोनों तो 
हमे परस्पर समान दाक्तिशाली नहीं जान पड़ते॥ १३ ॥ 
दुर्योधनः सहसुतः साध श्रात॒शतेन च । 
प्राच्याश्व दाक्षिणात्याश्व भीमसनस्य भागतः॥ १४ ॥ 
अपने सो भाइयों तथा पुत्रोसहित दुर्याधन और पूव्॑ 
एवं दक्षिण दिद्याके कौरवसेनिक भीमसेनका भाग नियत 
किये गये हैं || १४ ॥ 
अजुनस्य तु भागेन कर्णा वेकर्तनो मतः । 
अच्वत्थामा विकर्णश्र संन्धवश्चव जयद्रथः ॥ १५॥ 
वैकर्तन कर्ण. अश्रत्यामा) विकर्ण और सिंधुराज 
जयद्रथ--थे सब अजुनके हिस्सेमें पड़े हैं ॥ १५ ॥ 
अशकक्‍्यारुचेव य केचिद्‌ पृथिव्यां शूरमानिनः । 
सर्वास्तानजुनः पार्थ: कल्पयामास भागतः ॥ १६॥ 
इनके सिवा और भी अपनेको झूरवीर माननेवाले जो 
कोई नरेश इस भूमण्डलमें अजेय माने जाते हैं, उन सबको 
कुन्तीकुमार अर्जुनने अपना भाग निश्चित किया है ॥ १६ ॥ 
महेष्चासा राजपुत्रा श्रातरः पश्च केकयाः | 
केकयानेव भागेन ऋत्वा योत्स्यन्ति संयुग ॥ १७॥ 
पाँच भाई केकयरा जकुमार भी महान धनुर्धर हैं | वे सम- 
राज्नणमें अपने विरोधी केकयदेशीय योद्धाओंकी ही अपना 
भाग ( वध्य बैरी ) मानकर युद्ध करेंगे ॥| १७ ॥ 
तेषामेब कूतो भागो मालवाः शाल्वकास्तथा । 
त्रिगतोनां अब मुख्य यो तो संशप्तकाविति ॥ १८॥ 


यानसंधिपव | 


मालव); शाह्त्र तथा त्रिगतंदेशके सेनिक और संशपहक-- 
सेनाके दो प्रमुख वीर भी उन केकयराजकुमारोंके ही भाग 
नियत किये गये हैं।| १८ ॥ 
दुर्योधनखुताः सब तथा दुःशासनस्य च । 
सौभद्रेण कृतो भागो राजा चेव वृहद्बलः ॥ १०९ ॥ 
दुर्याधन तथा दुःशासनके सभी पुत्र और राजा बृदद्वल 
सुभद्रानन्दन अभिमन्युके हिस्सेमें पड़े हैं॥ १९ ॥ 


द्रौपदेया महेंषप्वासाः खुवर्णविक्ततध्वजञाः। 
धरष्टयुस्नमुखा द्रोणमन्तियास्यन्ति भारत ॥ २०॥ 


भरतनन्दन ! सुवर्णनिर्मित ध्वजाओंसे युक्त महाधनुधंर 
द्रोपदीपुत्र भी धृष्टब्रम्नके साथ द्रोणपर आक्रमण करेंगे ॥२०॥ 
चेकितानः सोमदत्त दरथे योद्रमिच्छति । 
भोज तु कृतवरमाणं युयुधानो युयुत्लति ॥ २१ ॥ 
चेकितान द्वेरथ-संग्राममें सोमदत्तके साथ युद्ध करना 
चाहते हैं | सात्यकि भोजवंशी कृतव्मके साथ युद्ध करनेको 
उत्सुक हैं ॥ २१ ॥ 
सहदेवस्तु माद्रेयः शुरः संक्रन्दनों युथि। 
सखमंशं कटपयामास इयाल ते खुबलात्मजम्‌ ॥ २२॥ 
महाराज ! युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी झूरवीर माद्री- 
नन्दन सहदेवने आपके साले सुबलपुत्र शकुनिको अपना 
भाग निश्चित किया है | २२ ॥ 
डल्बूक॑ चेंच करेतव्यं य थे सारखता गणाः । 
नकुछः कल्पयामास भाग माद्रव्रतीसुतः ॥ २३ ॥ 
डस धूर्त जुआरी शकुनिका पुत्र जो उदूक है तथा जो 
सारस्तप्रदेशके सैनिक हैं; उन सबको माद्रीकुमार नकुलने 
अपना भाग नियत किया है ॥ २३ ॥ 
ये चान्‍ये पार्थिवा राजन प्रत्युद्यास्यन्ति सझरे। 
समाह्यनेन तांश्वापि पाण्डुपुत्रा अकत्पयन्‌ ॥ २४ ॥ 
राजन. | दूसरे भी जो-जो नरेश ( आपकी आओरसे ) युद्धमे 
पदापंण करेंगे, उन सबका भी नाम ले-लेकर पाण्डबोने उन्हें 
अपना भाग निश्चित किया है ॥ २४ ॥ 
एयमेषासन्तीकानि प्रविभक्तानि भागदशः। 
यत्‌ ते कार्य सपुत्रस्य क्रियतां तदकालिकम्‌ ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार पाण्डवोकी सेनाएँ प्रथक्‌ू-पृथक भागोंमे बंटी 
हुई हैँ | अब पुरत्रोंसहित आपका जो कर्तंव्य हो; उसे 
अविल्म्ब पूरा करें ॥ २५ ॥ 
ः घतराष्ट्र उवाच 
न सन्ति सर्वे पुत्रा म मूढा दुद्य तदेविनः । 
येषां युद्ध बलवचता भीमेन रणमूर्थनि ॥ २६॥ 
चुतराष्ट्र बोले--संजय ! समरभूमिके प्रमुख भागमें 
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बलवान्‌ भीमसेनके स्तथ जिनका युद्ध दनेवाला है; वे कयट- 

पृण जुआ खलनेवाले मेरे सभी मूर्ख पुत्र अब नहींके 

बराबर हैं ॥ २६ ॥ 

राज़ानः पाथिवाः सच्चे प्राक्षिताः कालधरमंणा । 

गाण्डीवान्नि प्रवेक्ष्यन्ति पतड्डा इव पावक्षम्‌ ॥ २७ ॥ 
भमूमण्डलके समस्त राजाओंका बंध करनेके लिये मानो 

कालधर्मा यमराजने उनका प्रोक्षण ( संस्कार ) किया है; 


अतः जेसे पतंग आगमें गिरते हें) वैसे ही ये सब नरेश 
गाण्डीव घनुषकी आगमें समा जायेंगे ॥| २७ ॥ 
विद्रुतां बादिनीं मन कऋृतवैरेमंहात्मभिः | 
रू 0 छा. श्र अप का 
तां रण के 5लुयास्यन्ति प्रभग्तां पाण्डवेयुंधि ॥ २८ ॥ 


में तो समझता हूँ; जिनका हमलोगोंके साथ वैर ठन 
गया है; वे महात्मा पाण्डव समराह्णणमे हमारी विद्याल सेनाको 
अवश्य मार भगायेंगे | उनके द्वारा खदेड़ी हुई उस सेनाका 
अनुसरण अथवा सहयोग कौन कर सकेंगे ? ॥ २८ ॥ 
सर्वे ह्यतिरथाः शुराः कीतिमन्तः प्रतापिनः । 
सूर्यपाचकयोस्तुल्यास्तेजला सामतिज्ञया;॥ २९ ॥ 

समस्त पाण्डव अतिरथी झूरवीर, यशस्वी; प्रतापी, 
युद्धविजयी तथा अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी हैं ॥२९॥ 


येर्षा युधिष्ठिरों नता गोपता च मधुखूदनः। 


योधो च पाण्डवो वीरो सब्यलाखियवृकोदरों ॥ ३० ॥ 
नकुलः सहदेवश्थच  घृष्युमस्नश्चध पाषतः । 
खात्यकिद्रंपदृश्चेव ध्रष्टकेतुश्च खसानुजः ॥ ३१॥ 
उत्तमोजाश्व पाश्चाल्यों युधामन्युश्च॒ दुर्जयः | 
शिखण्डी श्षत्रदेवश्च तथा वेराठिरुत्तरः ॥ ३२॥ 
काशयदरचेद्यर्चेंच मत्याः सब च खंजयाः । 
विराटपुत्रो वन्नश्च पश्चालाश्व प्रभद्रकाः॥ ३३॥ 
येपामिन्द्राउप्यक्रामानां न हरत्‌ पृथियी मिमाम । 
वीराणां रणचीराणां य भिन्युः पर्वतानपि ॥ ३४ ॥ 
तान. सर्वेगुणसम्पन्नानमनुष्यप्रतापिनः । 
क्राशता मम दुष्पुत्रा याद्धांचच्छांत सज॒य ॥ ३७ ॥ 
संजय ! युधिष्ठिर जिनके नेता हें, भगवान्‌ मधथुसूदन 
जिनके रक्षक हैं, पाण्डुपुत्र बीरवर अजुंन भर भांमसेन 
जनके प्रमुख योद्धा है, नकुल, सहृदेव, प्रपतवंशी धृष्टद्म्नः 
सात्यकि; द्रुपद) घृष्ट केतु, सुकेतु) पाश्चाल्देशीय उत्तमौजाः 
दुजय युधामन्यु, शिखण्डी, क्षत्रदेव। विराटकुमार उत्तर; 
काशि। चेदि तथा मत्स्यदेशके संनिकः खंजयवंशी श्वत्रियः 
विराटकुमार बश्र तथा पाश्चालदेशीय प्रभद्रकगण जिनके 
पक्षमें युद्धके लिये उद्यत हैं, जिनकी इच्छाऊ बिना देवराज 
इन्द्र भी इस प्रथ्वीका अपदरण नहीं कर सकते; जो वीर तथा 
रणधीर हैं, जो परबंतोंकों भी बेदी कर सकते हूँ, जिनका 
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प्रताप देवताओंके समान दे तथा जो समस्त नसद्गुणोसे सम्पन्न 

हैं, उन्हीं पाण्डबॉके साथ मेरा दुष्ट पुत्र दुर्योधन मेरे चीखते- 

चिल्लाते हुए भी युद्ध करना चाहता है ॥ ३०-३५ ॥ 

दुर्याधन उवाच 

उभौ ख एकजातीयो तथोभौ भूमिगोचरों । 

अथ कस्मात्‌ पाण्डवानामेकतो मन्यस जयम्‌॥ ३६ ॥ 
दुर्योधन बोला--पिताजी | हम कौरव तथा पाण्डव 

दोनों एक ही जातिके दें और दोनों इसी भूमिपर रहते हैं । 

फिर एकमात्र पाण्डवोंकी दी विजय होगी; यह धारणा आपने 

कैसे बना ली १ ॥ ३६ ॥ 


पितामहं चर द्रोणंच कृपं कण ना दुर्जेयम्‌ | 
जयद्रथं सोमदत्तमध्वत्थामानमेव चा॥ ३७॥ 
खुतेजसो महेष्वासानिन्द्रो5पि सहितो5मरेः। 
अशक्तः समरे जेतुं कि पुनस्तात पाण्डवाः ॥ ३८ ॥ 
तात ! पितामह भीष्म) द्रोणाचार्य, कृपाचार्य। दुर्जय 
बीर कर्ण, जयद्रथ, सोमदत्त तथा अश्वत्थामा ये सभी उत्तम 
तजम्वी और महान्‌ धनुर्धर हैं। देवताओंसह्वित इन्द्र भी इन्हें 
युद्धमें जीत नहीं सकते; फिर पाण्डबॉकी तो बात ही 
क्या है ? ॥ ३७-३८ ॥ 
खर्चे न पृथिवीपाला मदर्थ तात पाण्डवान । 
आया: शखभुतः शुराम्लमथोः प्रतिबाधितुम्‌ ॥ ३२९ ॥ 
तात ! ये सभी भूपाल श्रेष्ठ) शख््रधारी ओर झूरवीर 
होनेके साथ ही मेरे लिये पाण्डबॉको पीड़ा देनेमें समर्थ हैं ॥ 
न मामकान पाण्डवास्ते समथोः प्रतिवीक्षितुम । 
पराक्रान्तो हाहं पाण्ड्रन्‌ सपुत्रान योद्धमाहवरे ॥ ४० ॥ 
पाण्डव मेरे पक्षके इन वीरोंकी ओर आँख उठाकर 
देखनेमे भी समर्थ नहीं हैं । पुत्रौसह्तित पाण्डबोंके साथ में 
अकेला ही समराज्भणम युद्ध करनेकी शक्ति रखता हूं ॥४०॥ 
मत्यिय पाथियवाः सर्वे ये चिकीर्षन्ति भारत । 
ते तानावारयिष्यन्ति ऐंणेयानिव तन्तुना ॥ ४९ ॥ 
भरतनन्दन ! जो भूपाल मेरा प्रिय करना चाहते हैं, 
वे सब उन पाण्डवोंकों आगे बढ़नेसे उसी प्रकार रोक देंगे; 
अस फंदेसे हिसस्‍नके वच्चौंकों रोका जाता है || ४१ ॥ 
महता रथवंशेन शरजालैश्व मामफेः ! 
अभिद्गुता भविष्यन्ति पश्चालाः पाण्डवें: सह ॥ ४२ ॥ 
मेरे पक्षकी विशाल रथसेना तथा मेरे सेनिकोंके बाण- 
समूहंसि आहत होकर पाग्चाल और पाण्डव भाग खड़े होंगे ॥ 


प्रतराष्ट्र उवाच 


डनन्‍्मत्त इवब मे पुत्रों विलपत्येष संजय। 
न हि शक्तो रणे जेतुं घर्मराज युधिष्ठटिरम्‌ ॥ ४३॥ 


ओऔमहाभारत 


[ डक्योगपर्वणि 


ज्््््श्य्ल्य््ु्ुवञ्ि्र्यि्क्््््््््_ः्जल्‍_्च्च््य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्सय्य्य्य्य्य्सय्स्प्य्स्स्स्सि 


ध्रतराष्ट्र बोले--संजय ! मेरा यह पुत्र पागलके 
समान प्रलाप कर रहा है | यह युद्धमें धर्मराज युधिष्ठिरको 
कभी जीत नहीं सकता ॥| ४३ ॥ 
जानाति हि यथा भीष्मः पाण्डवानां यशखिनाम्‌। 
बलवबत्तां सपुत्राणां धम्मज्ञानां महात्मनाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
यतो नारोचयदय विश्व लेमदात्मभिः । 

पुत्रोंसहित धर्म एवं यशस्वी महात्मा पाण्डव कितने 
बलशाली हैं, इस बातको भीष्मजी अच्छी तरह जानते हैं । 
इसीलिये उन्हें उन महात्माओंके साथ युद्ध छेड़नेकी बात 
पसंद नहीं आयी।| ४४६ ॥ 
कि तु संजय मे ब्रृहि पुनस्तेषां विचेष्टितम ॥ ४५॥ 
कस्तांसतरस्विनो भूयः संदीपयति पाण्डवान | 
अनिष्मतों महेप्वासान हविषा पावकानिव ॥ ४६ ॥ 

संजय ! तुम पुनः मेरे सामने पाण्डबोंकी चेष्टाका वर्णन 
करो । कौन ऐसा बीर है; जो वेगशाली और तेजस्वी महा- 
धनुर्धर पाण्डबॉकों बार-बार उसी प्रकार उत्तेजित किया 
करता है) जैसे घीकी आहुति डालनेसे आग प्रज्वलित हो 
उठती है ॥ ४५-४६ ॥ 


७५9 3बी जी जननी नी जनी- 


संजय उवाच 
भ्रुष्टयु्नः सर्देवेतान संदीपयति भारत। 
युद्धश्ध्वमिति मा भैष्ट युद्धाद भरतसत्तमाः ॥ ४७ ॥ 
संज्ञयन कहा--भारत ! धृष्टयुम्न सदा ही इन 
पाण्डबॉको उत्तेजित करते रहते हैं। वे कहते हैं---“भरतकुल- 
भूषण पाण्डवो ! आपलोग युद्ध करें; उससे तनिक भी 
भयभीत न हों ॥ ४७ ॥ 
ये केचित पार्थिवास्तत्र धार्तराप्रण संबृताः । 
युद्धे समागमिष्यन्ति तुमुले शख्संकुले ॥४८॥ 
तान्‌ सर्वानाहव क्रुद्धान साठुबन्धान्‌ समागतान्‌ । 
अद्मकः समादास्ये तिमिर्मत्स्यानिवौदकान्‌ ॥ ४९. ॥ 
'धृतराष्ट्रपुन्न दुर्योधनके द्वारा एकत्र किये हुए जो जो 
नरेश अख्न-शर्त्रोंकी मारकाठसे व्यात हुए भयानक संग्राममें 
मेरे सामने आयेंगे; वे कितने ही क्रोधमे भरे हुए क्यों न हों) 
सगे सम्बन्धियोंसहित रणभूमिमें आये हुए उन सभी 
राजाओंको में अकेला ही उती प्रकार वशमें कर छूँगा, जैसे 
तिमि नामक महामत्स्य जलकी दूसरी मछलियोंकोी निगल 
जाता है ॥ ४८-४९ ॥ 
भीष्म द्रोणं रूप कणं द्रोणि शब्यं सुयोधनम। 
एर्तांश्वपि निरोत्य्यामि वेलेव मकरालयम्‌ ॥ ५० ॥ 
भीष्म) द्रोण; कृपाचार्य, कर्ण, अश्वत्यामा; शल्य तथा 
दुर्शोधन--इन सबको मैं उसी भाँति आगे बढ़नेसे रोक 
दूँगा; जैसे किनारा समुद्रको रोके रखता है? ॥ ५० ॥ 


यानसंधिपवे ] 


तथा ब्रुवन्तं धमोत्मा प्राह् राजा युधिष्ठिरः । 
तव धेये च वीये च पश्चालाः पाण्डबेः सद्द॥ ५१॥ 
सर्वे समधिरूढाः सम संग्रामान्न समुद्धर। 
जानामि त्वां महाबाहो क्षत्रथम व्यवस्थितम्‌॥ ५२॥ 
समर्थमेक॑ पयोप्त कोरवाणां विनिग्नहे। 
पुरस्तादुययातानां कोरवार्णा युयुत्सताम्‌॥ ५३॥ 
इस प्रकार बोलते हुए, धृश्युम्नसे घर्मात्मा राजा युधिष्ठिर- 
ने कह्ा--“महावाहो ! पाण्डवॉसहित समस्त पाग्चार वीर 
तुम्हारे थेय और पराक्रमका ही आश्रय लेकर युद्धके लिये 
उद्यत हुए हैं, इसलिये तुम्हीं इस संग्रामसे हमल्ोगोंका उद्धार 
करो | में जानता हूँ कि तुम क्षत्रियधर्मम प्रतिष्ठित हो और 
युद्धकी इच्छासे सामने आये हुए समस्त कौरवोंकों अकेले ही 
केद कर लेनेकी पूरी शक्ति रखते हो ॥ ५१-५३॥ 
भवता यद्‌ विधातव्यं॑ तन्नः श्रेयः परंतप। 
संग्रामादपयातानां भग्नानां शरणपिणाम्‌ ॥ ५४॥ 
पोरुषं दशयज्शूरा यस्तिष्ठेद्श्नतः पुमान्‌। 
क्रीणीय।त्‌ त॑ सहस्नेण इति नीतिमतां मतम्‌ ॥ ५५ ॥ 
परंतप | तुम जो कुछ करोगे; वही हमारे लिये मक्ठूल- 
कारी होगा। जो वीर पुरुष अयना पौरुष प्रकट करते हुए 
युद्धभूमिसे पराजित होकर भागे हुए शरणार्थी सेनिकोंके 
सामने खड़ा होता ( ओर उनके भयका निवारण करता ) 
है, उसे सहस्ोंकी सम्पत्ति देकर भी खरीद ले ( अपने 
पक्षमें कर ले ); यही नीतिज्ञ पुरुषोका मत है || ५४-५५ ॥ 


सत्य श्रश्व वीरश्व विक्रान्तश्वल नरपंथ। 
भयातानां परित्राता खंयुगेपु न संशयः ॥ ५६॥ 
“नरश्रेष्ठ | इसमें संदेह नहीं कि तुम झूर। बीर और 
पराक्रमी हो तथा युद्धमें भय॒से पीड़ित हुए सैनिकोंकी रक्षा 
कर सकते हो? ॥ ५६ ॥ 
एवं ब्रुवति कोन्तेये धर्मात्मनि युधिष्ठिरे । 
धुष्युस्न उवाचेदं मां वच्यो गतसाध्वसम। 
सवाञ्ञनपदान्‌ खूत योधा दुर्योधनस्य ये ॥ ५७॥ 


अष्टपश्चाशत्तमो 5 ब्यायः रश३३ 


सबाहिकान कुरुन घूयाः प्रातिपेयाहशरदहतः | 
खूतपुत्र तथा द्रोणं सहपुत्र जयद्रधथम्‌ ॥ ५८ ॥ 
शासन विकण थे तथा दुयाधन न्॒पम्‌ | 
भीष्म चबूहि गत्वा त्वमाझु गछ्छ ये मा चिरम्‌॥ ५०॥ 
धर्मात्मा कुन्तीकुमार युधिष्टिर जब इस प्रकार कह रहे थे; 
उती समय धृष्टय्युम्नने मुझसे भयरहित यह वचन कद्ठा-“सूत | 
वहाँ दुर्योधनके जितने योद्धा हैं, उनसे, समस्त देशवासियोंसे; 
बाह्क आदि प्रतीपवंशी कोौरवोंसे, शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यसे 
सूतपुत्र कर्णसे, द्रोणाचार्य ओर अश्वत्थामासे तथा जयद्रथः 
दुशशासन) विकर्ण) राजा दुर्वोधन और भीप्मसे भी झीत्र 
जाकर मेरा यह संदेश कहो | अभी जाओ विल्म्ब 
मत करो ॥ ५७-५९ ॥ 
युधिषप्टिर खाधुनेवाभ्युपेयो 
मा वो वर्चादजुनो देवगुप्त 
राज्य ददृध्व धमराजस्य तूर्ण 
याचध्य॑ व पाण्डबवं लोकबीरम॥ ६० ॥ 
( वह संदेश इस प्रकार है-) “कोरवों ! राजा युघिष्ठिर 
सद्व्यवह्ारसे ही वश किये जा सकते हैं ( युद्धसे नहीं ) । 
ऐसा अवसर न आने दो कि देवताओंद्वारा सुरक्षित वीरवर 
अजुन तुमलोगोंका वध करडार्ले | धर्मराज युधिष्ठिरको शीघ्र 
उनका राज्य सो दो और विश्वविख्यात वीर पाण्डुकुमार 
अजुनसे क्षमा-याचना करो ॥ ६० | 
नेतादशों हि योघो5स्ति पृथिव्यामिह कश्चन | 
यथाविधः सब्यसाची पाण्डवः सत्यविक्रमः ॥ ६१ ॥ 
सब्यसाची पाण्डुपुत्र अजुन जेते सत्यपराक्रमी हैं) वेसा 
योद्धा इस भूमण्डलम दूसरा कोई नहीं है ॥ ६१ ॥ 
देवोंह समस्भृतो दिवयो रथो गाग्डीवधन्वनः । 
नस जेयो मनुष्येण मा सम ऋदध्य मनो युधि॥ ६२ ॥ 
धगाण्डीव घनुप धारण करनेवाले वीर अर्जुनका दिव्य 
रथ देवताओंद्वारा सुरक्षित है । कोई भी मनुष्य उन्हें जीत 
नहीं सकता; अतः तुमलोग अपने मनको युद्धकी ओर न 
जाने दो? ॥ ६२॥ 


इति श्रीमद्वाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि संजयवाक्ये सप्तपश्चाशत्तमोड्घ्यायः ॥ ७५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिप्वमें संजयवाक््यविषयक सत्तावनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७॥ 


अष्टपन्नाशत्तमो5ध्यायः 


इतराष्ट्रका दुयाधनका साधक लिये समझाना, दुर्योधिनका अहंकारपूवेक पाण्डवोंसे युद्ध करने का 
ही निश्चय तथा धृतराष्ट्रका अन्य योद्धाओंकों युद्धसे भय दिखाना 


घतराष््र उबाच 
क्षत्रतेज्ञा ब्रह्मचारों कौमारादपि पाण्डवः। 
तेन संयुगमेष्यन्ति मन्दा विलपतों मम्र॥ १ ॥ 


या कै फट से आल 


घतराष्ट्र बोले--संजय ! पाण्डुपुत्र युधिव्षिर क्षात्र तेज 
से सम्पन्न दैं । उन्होंने कुमारावस्थासे ही विधिपूर्वक ब्रह्मचर्य- 
का पालन किया है) परंतु मेरे ये मूर्ख पुत्र मेरे विछापकी ओर 


भौमदाभारते 


[ ड््योगपर्वोणि 


२२३७ 
ध्यान न देकर उन्हीं युधिपष्ठिक्के साथ युद्ध 
छेड़नेवाले हैं || १ ॥ 


दुर्योधन निव्तेख युद्धाव भरतसत्तम । 

न हि युद्ध प्रशंसन्ति सर्वावस्थमरिंद्म॥ २ ॥ 
भरतकुलभूषण दात्रुदमन दुर्याधन [ तुप युद्धसे निश्वत्त 

हो जाओ | श्रेष्ठ पुरुष किसी भी दक्षामें युद्धकी प्रशंसा 

नहीं करते ई ॥ २ ॥ 

अलमश्न प्रथिव्यास्ते सद्दामात्यस्य जीवितुम्‌ । 

प्रयरछ पाण्डपुत्राणां यथाचितमारदम॥ दे ॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले वीर ! तुम पाण्डवॉको उनका 

यथोचित राज्यभाग दे दो। बेटा ! मन्त्रियोसहित तुम्हारे 

जीवननिर्वाइके लिये तो आधा राज्य ही पर्याप्त है ॥ ३॥ 

एतद्धि कुरवः सर्व मन्यन्ते घर्मसंहितम। 

यत्‌ त्व॑ प्रशान्ति मन्येथाःपाण्डुपुन्रैमेद्दात्मभिः॥ ४ ॥ 
समस्त कोरव यही धर्मानुकूल समझते हैं कि तुम महात्मा 

पाण्डवेके साथ ( संधि करके आपसमें ) शान्ति बनाये रखने- 

की बात स्वीकार कर लो ॥ ४ | 

अड्जेमां समवेक्षख पुत्र खामेव चाहिनीम्‌। 

जात एप तवाभावस्त्वं तु मोहदान्न वुष्यसे ॥ ५ ॥ 
बत्स | तुम इस अपनी ही सेनाकी ओर दृष्टिपात करो | 

यह तुम्हारा विनाशकाल दढ्वी उपस्थित हुआ हैः परंतु तुम 

मोहबश इस बातको समझ नहीं रहे हो ॥ ५ ॥ 


न त्वहं युद्धमिच्छामि नेतद्च्छति बाहिकः। 
न च भीष्मो न च द्वरोणो नाश्वत्थामा न संजयः॥ ८ ॥ 
न सोमदत्तो नशलोन छकूपो युद्धमिच्छति। 
सत्यव्रतः पुरुमित्रो जयो भूरिश्रवास्तथा ॥ ७ ॥ 
देखो, न तो में युद्ध करना चाहता हूँ, न बाह्वीक 
इसकी इच्छा रखते हैँ और न भीष्म) द्रोण+ अश्वत्यामा; 
संजय) सोमदत्त, शल तथा कृपाचार्य ही युद्ध करना चाहते 
हैं| सत्पव्रत) पुरुमित्र; जय ओर भूरिश्रवा भी युद्धके पक्षमें 
नहीं हैं | ६-७ ॥ 


येषु सम्प्रति तिष्ठेयु: कुरवः पीडिताः परेः। 

ते युद्ध नाभिननदन्ति तत्‌ तुभ्यं तात रोचताम॥ ८ ॥ 
शत्रुओंसे पीड़ित होनेपर कौरवसैनिक जिनके आश्रयर्मे 

खड़े हो सकते हैं; वे ही लोग युद्धका अनुमोदन नहीं कर 

रहे हें | तात | उनके इस विचारको तुम्हें भी पसंद 

करना चाहिये ॥ ८ ॥ 

न त्वं करोषि कामेन कर्ण: कारयिता तव। 


दुःशा खनश्व पापात्मा शकुनिश्चापि सोबलः ॥ ९ ॥ 
( में जानता हूँ, ) तुम अपनी इच्छासे युद्ध नहीं कर रहे 


, कंरूगा या 


हो; अपिठ पापात्मा दुशासन) कर्ण तथा सुबल्पुत्र शकुनि 
ही तुमसे यह कार्य करा रहे हैं॥ ९ ॥ 


दुर्योधन उवाच 
नाद भवति न द्वाण नाश्वत्थाम्नि न संज्ञये । 
न भीष्म न च काम्बोजे न कूपे न च बाहिके ॥ १०॥ 
सत्यत्नत पुरुमित्र भूरिश्रवसि वा पुनः। 
अन्येषु वा तावकेपु भारं कृत्वा समाहयम्‌॥ ११॥ 
दर्याधन बोला-पिताजी ! मेने आप) द्रोणाचार्य; 
अश्वत्थामा; संजय भीष्म) काम्ब्रो जनरेद) कृपाचाये) बाह्ीक) 
सत्यत्रत; पुदमित्र, भूरिश्रवा अथवा आपके अन्यान्य योद्धाओं- 
पर सारा बोझ रखकर पाण्डबोको युद्धके लिये आमन्त्रित नहीं 
किया है ॥ १०-११ ॥ 
अहं च तात कर्णश्व रणयश्य॑ वितत्य वें। 
युधिष्टिरं पश्चुं छृत्वा दीक्षिती भरतर्षभ ॥ १२॥ 
तात !भरतश्रेष्ठ | मैंने तथा कणने रणयज्ञका विस्तार 
करके युधिप्ठिरको बलिपश्चु बनाकर उस यज्ञकी दीक्षा 
ले ली है॥ १२॥ | 
रथो वेदी स्रवः खड्डी गदा स्रक्‌ कवच चो 5 जिनम्‌ । 
चातुहोंत्रं च घुया मे शरा दभों धृवियंशः॥ १३॥ 
इसमें रथ ही वेदी है; खड़ खबा है; गदा खक है।कबच 
मृगचर्म है; रथका भार वहन करनेवाले मेरे चार्रों 
घोड़े ही चार होता हैं, बाण कुश हैं; और यश ही 
हृविध्य है ॥ १३ ॥ 
आत्मयशेन च्॒पते इष्ठा चेवखत 
विजित्य च समेष्यावो हतामित्री श्रिया बृतो ॥ १४॥ 
नरेश्वर | हम दोनों समराह्भणर्मे अपने इस यश्ञक्रे द्वारा 
यमराजका यजन करके शत्रुआंको मारकर विजयी हो विजय 
लक्ष्मीसे शोभा पाते हुए पुनः राजधानीमें लौटेंगे ॥ १४ ॥ 
अहं च तात कर्णश्र भ्राता दुःशासनश्व में | 
पुते वय॑ हनिष्यामः पाण्डवान्‌ समरे तचयः ॥ १५॥ 
तात ! मैं; कर्ण तथा भाई दुःशासन-हम तीन ही 
समरभूमिमें पाण्डबोंका संहार कर डालेंगे ॥ १५ ॥ 


त 
रण। 


अहंदहि पाण्डवान्‌ हत्वा प्रशास्ता पृथिवीमिमाम। 
मां बाहत्वा पाण्डपुत्रा भोक्तारः पृथिवीमिमाम॥ १६॥ 


या तो में ही पाण्डवोंको मारकर इस प्रध्वीका शासन 

पाण्डक ही मुझे मारकर भूमण्डलका 

राज्य भोगेंगे || १६ ॥ ह 

त्यक्त॑ मे जीवित राज्यं धन सर्वे च पाथिव । 

न जातु पाण्डवः साथ वसेयमहमच्युत ॥ १७॥ 
राज्यच्युत न होनेवाले महाराज ! में जीवन, राज्य) 


यानसंधिपव ] 


अष्टपश्चाशक्तमो पध्यायः 


२२३५ 


घन-सब कुछ छोड़ सकता हूँ, परंतु पाण्डवॉके साथ मिल- 

कर कदापि नहीं रह सकता ॥| १७ ॥ 

यावद्धि सूच्यास्तीश्णाया विध्येद्रेण मारिष | 

तावदष्यपरित्याज्यं भूमेनेः पाण्डवान प्रति ॥ १८॥ 
पृज्य पिताजी | तीखी सूईके अग्रभागसे जितनी भूमि 

बिंध सकती है; उतनी भी में पाण्डवॉको नहीं दे सकता | 

पतराष्ट्र उवाच 

सवोन्‌ वस्तात शोचामि त्यक्तो दुर्योधनो मया | 

ये मन्द्मनुयास्यध्यं॑ यान्‍्त वेवखतक्षयम्‌॥ १०॥ 
घतराष्ट्र बोले-- तात कौरवगण ! दुर्याधनको तो मैंने 

त्याग दिया | यमलोकको जाते हुए उस मूर्खका तुम लोगमेंसे 

जो अनुसरण करेंगे मैं उन सभी लोगोंके लिये शोकमें पड़ा हूँ || 


ब्व्स््ज्ख्श्कार 


| ॥ आ 5 
46 ््ञ 
रत) 
2 ॥। - 


रुरूुणामिव यूथेषु व्याप्राः प्रहरतां बराः। 
वरान्‌ वरान हनिष्यन्ति समेता युधि पाण्डवाः ) २०॥ 


प्रहार करनेवालमें श्रेष्ठ व्याध्र जेसे रूू नामक मृगोंके 
झुंडोमिं, घुसकर बड़ों-बड़ोंको मार डाछते हैं, उसी प्रकार 
योद्धाओंमें अग्रगण्य पाण्डब युद्धमेँ एक होकर कौरवोंके 
प्रधान-प्रधान वीरोंका वध कर डालेंगे ॥ २० ॥ 


प्रतीपमिव में भाति युयुधानेन भारती। 
व्यस्ता सीमन्तिनी ग्रस्ता प्रस्तश दीरघवाहुना ॥ २१॥ 


मुझे तो ऐसा प्रतीत हो रहा है कि पुरुषसे तिरस्कृत 
हुई नारीकी भाँति इस भरतबंशियोंकी सेनाको बिशाल बाँहों- 


वाले वीर सात्यकिने अपने अधिकारमें करके रौंद डाल्य है 
ओर वह अब विपरीत दिशाकी ओर अस्त-व्यस्त दशामें भागी 
जा रही है ॥ २१ ॥ 
सम्पूर्ण पूरयन भूयो धन पार्थस्य माधवः। 
शेनेयः समरे स्थाता बीजबत्‌ प्रवपञ्शरान्‌ ॥ २२॥ 
मधुवंश्ञी सात्यकि युधिष्ठिरके भरे-पूरे बल वेभवकों और 
भी बढ़ाते हुए जैसे किसान खेतोंमें बीज बोता है; उसी 
प्रकार समर-भूमिमें बाण बिखेरते हुए. खड़े होंगे || २२ ॥ 
सेनामुखे प्रयुद्धानां भीमसेनो भविष्यति। 
त॑ सर्व संभ्रयिष्यन्ति प्राकारमकुतोभयम्‌ ॥ २३॥ 
सेनामें समस्त पाण्डबव योद्धाओंके आगे भीमसेन खड़े 
होंगे ओर समस्त योद्धा उन्हें भयरदित प्राकार ( चद्दार- 
दीवारी ) के समान मानकर उन्हींका आश्रय लेंगे ॥ २३ ॥ 
यदा द्वक्यसि भीमेन कुझरान विनिपातितान | 
विशीर्णदन्तान गियौभान्‌ भिन्‍नकुस्भान सशोणितान ॥ 
तानभिप्रेक्ष्य संग्राम विशीणौनिव पर्वतान | 
भीतो भीमस्य संस्पशोत्‌ स्सतोसि वचनस्य मे ॥२५॥ 
जब तुम देखोगे कि भीमसेनने प्वताकार गजराजोंके 
दाँत तोड़ एवं कुम्भस्थल विदीर्ण करके उन्हें रक्तरज्ञित दशामें 
धराशायी कर दिया है और वे रणभूमिमें टूट-फूटकर गिरे 
हुए पर्वतोंके समान इृष्टिगोचर हो रहे हैं, तव उन सबपर 
दृष्टपिपात करके भीमसेनके स्पशसे भी भयभीत होकर मेरी कह्दी 
हुई बातोंकोी याद करोगे ॥ २४-२५ ॥ 
निदृग्ध॑ भीमलेनेन सेन्‍्यं रथहयद्धिपम। 
गतिमग्नेरिव प्रेष््य स्मर्तासि वचनस्य में ॥ २६ ॥ 
भीमसेन जब घोड़े, रथ और द्वाथियोंसे भरी हुई सारी 
कौरवसेनाको अपनी क्रोधाग्निसे दग्घ करने लगेंगे, उस समय 
अग्निके समान उनका प्रव॒ल वेग देखकर तुम्हें मेरी बातें 
याद आयेंगी ॥ २६॥ 


मह॒ृद्‌ वो भयमागामि न चेच्छास्यथ पाण्डवेः | 

गदया भीमसेनेन हताः शममुपेष्यथ ॥ २७ ॥ 
तुमलोगोंपर बहुत बड़ा भय आनेवाला है। में नहीं 

चाहता कि पाण्डवोके साथ तुम्हारा युद्ध हो । यदि हो गया 

तो तुमलोग भीमसेनकी गदासे मारे जाकर सदाके लिये शान्त 

हो जाओगे ॥ २७ ॥ 

महावनमिवच्छिन्नं यदा द्रक्ष्यसि पातितम्‌ | 

बल॑ कुरूणां भीमेन तदा स्मतोसि मे वचः ॥ २८ ॥ 


काटकर गिराये हुए विशाल वनकी भाँति जब तुम 
कौरवसेनाको भीमसेनके द्वारा मार गिरायी हुई देखोगे, तब 
तुम्हें मेरे वचनों का स्मरण हो आयेगा | २८ ॥ 


नर नन जी कली नी नानी नी तन सीन जिन नम अल 


वेशम्पायन उवाच 
एतावदुफत्वा राज तु सर्वास्तान्‌ पृथिवीपतीन । 
अनुभाष्य महाराज पुनः पप्चच्छ संजयम्‌ ॥ २९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


े ३६ 

वंशम्पायनजी कहते हूँ- महाराज जनमेजय ! 
राजा धृतराष्ट्रने वहाँ बेठे हुए समस्त भूपाछेसे उपर्युक्त 
बातें कदकर उन्हें समझा-बुझाकर पुनः संजयसे पूछा ॥२९॥ 


इति श्रीमह/भारते डद्योगपथणि यानसंघिपवणि तराष्ट्रवक्येडष्टपश्चाशत्तमोड्ध्यायः ! ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ड्योगरदके अन्तर्गत यानसंधिपवमं शुतराष्रवाक्यविषयक अटावनयों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 
वि ना : शा 


एकोनपष्टितमो5ध्याय: 


उन्हे 


संजयका ध्रतराष्रके पूछने पर 
घुतराष्टर उबाच 


आर ही 


यद्बूतां मद्दात्मानी. बासुदेवधनंजयों । 

तन्मे त्रृष्ि महाप्राश झुश्यूपे बचने तव ॥ १॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--मद्दाग्राश संजय ! मदह्दात्मा भगवान्‌ 

श्रीकृष्ण और अ्जुनने जो कुछ कहा दह्ो। वह मुझे 


बताओ; में तुम्हार' मुखसे उनके संदेश सुनना 
चाहता हूँ || १ ॥ 
संजय उवाच 


श्टणु राजन यथा दृण/्सो मया कृष्णघधनंजयोी। 
ऊचतुश्चापि यद्‌ वीरों तत्‌ ते वक्ष्यामि भारत ॥ २ ॥ 

संजय ने कहा--भरतवंशी नरेश ! सुनिये। मैंने वीरवर 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको जेसे देखा है और उन्होंने जो संदेश 
दिया है; वह आपको बता रहा हूँ ॥ २ ॥ 


पादाइलीरमभिप्रेक्षन प्रयतोषह रृताअलिः । 

शुद्धान्तं प्राविशं राजन्नाख्यातुं नरदेवयोः॥ हे ॥ 
राजन्‌ ! में नरदेव श्रीकृष्ण और अ्जुनसे आपका 

संदेश सुनानेके लिये मनको पूर्णतः संयमर्म रखकर अपने 

पैरोंकी अन्नुलियोपर ही दृष्टि लगाये और हाथ जोड़े हुए 

उनके अन्तःपुरमें गया ॥ ३॥ 

नेवाभिमन्यु्न यमी त॑ देशमभियान्ति वे। 

यत्र कृष्णो च कृष्णा च सत्यभामा च भामिनी ॥ ४ ॥ 


जहाँ श्रीकृष्ण, अज्ुन द्रोपदी और मानिनी सत्यभामा 
विराज रही थीं, उस स्थानमें कुमार अभिमन्यु तथा नकुल 
सहदेव भी नहीं जा सकते थे ॥ ४ || 


उभो मध्वासवक्षीबावुभी चन्दनरूपितों। 
स्नग्विणी बरवस्त्रो तो द्व्याभरणभूषितो ॥ ५ ॥ 


वे दोनों मित्र मधुर पेय पीकर आनन्दबिभोर हो रहे 
थे। उन दोनोंके श्रीअज्ञ चन्दनसे चचित थे । वे सुन्दर 
बस्तर और मनोहर पुप्पमाला धारण करके दिव्य भाभूषणोंसि 
विभूषित थे ॥ ५ ॥ 


श्रीकृष्ण और अजु नके अन्तःपुरमें कहे हुए संदेश सुनाना 


नेकरत्नवित्चित्रं तु काश्चनन॑ महदासनम्‌। 
विविधास्तरणाकीण यत्रासातामरिंदमी ॥ ६ ॥ 


दत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों वीर जिस विशाल 
आसनपर बेठे थे, वह सोनेका बना हुआ था । उसमें अनेक 
प्रकारके रत्न जठित द्वोनेक्रे कारण उसकी विचित्र शोभा हो 
रही थी । उसपर भंति-भाँतिके सुन्दर बिछोने ब्िछे 
हुए थे ॥ ६॥ 


अजुनोत्सड़्गी पादी केशबस्योपलक्षये। _ 
_ अजुनस्य च कृष्णायां सत्यायां च महात्मनः ॥ ७ ॥ 
मैंने देखा; श्रीकृष्णके दोनों चरण अर्जुनकी गोदमें थे 
और महात्मा अर्जनका एक पैर द्रौपदीकी तथा दूसरा 
सत्यभामाकी गोदमें था ॥ ७ ॥ 


काञ्नं पादपी्ठं तुपार्थोां मे प्रादिशत्‌ तदा | 
तद॒हं पाणिना स्पृष्ठा ततो भूमावुपाविशम्‌ ॥ ८ ॥ 


कुन्तीकुमार अज्जुनने उस समय मुझे बेठनेके लिये एक 
सोनेका पादपीठ ( पेर रखनेके पीढ़े ) की ओर संकेत कर 
दिया, परंतु में हाथसे उसका स्परशमात्र करके पृथ्वीपर ही 
बैठ गया ॥ ८ ॥ 


ऊध्वे रेखातलो पादौ पार्थिस्य शुभलक्षणौ। 
पादपीठादपह्मती तत्नापश्यमह॑ छझुभौ ॥ ९ ॥ 


बेठ जानेपर वहाँ मैंने पादपीठसे हटाये हुए, अर्जुनके 
दोनों सुन्दर चरणोको ( ध्यानपूर्वक ) देखा; उनके तल॒ओमें 
ऊध्वंगामिनी रेखाएँ दृष्टिगोचर हो रही थीं और वे दोनों पैर 
शुभसूचक विविध लक्षणोंसे सम्पन्न थे ॥ ९॥ 


इयामो बृहन्ती तरुणो शालस्कन्धाविवोदहतौ 
पएकासनगतौ इ॒ष्ठा भयं मां महदाविशत्‌ ॥ १०॥ 

श्रीकृष्ण और अजुन दोनों श्यामवर्ण, बड़े डील-डौल- 
वाले, तरुण तथा शाल्वृक्षके स्कन्धोंके समान उन्नत हैं। उन 
दोनोंको एक आसनपर बेठे देख मेरे मनमें बड़ा भव 
समा गया ॥ १० ॥| 


यानसंधिपवं ] 


अीवनीयनन जन. 


इन्द्रविष्णुसमावेती मन्दात्मा नावचुद्धयते । 
संश्रयाद्‌ द्रोणभीष्माभ्यां कणस्य च विकत्थनात्‌ ॥ ११॥ 


मैंने सोचा; इन्द्र ओर विष्णुके समान अचिन्त्य शक्तिशाली 

इन दोनों वीरोंकोी मन्दबुद्धि दुर्या धन नहीं समझ पाता है। 

यह द्रोणाचार्य और भीष्मका भरोसा करके तथा कर्णकी डींग- 
भरी बातें सुनकर मोहित हो रहा है ॥ ११ ॥ 


निदेशस्थाविमों यस्य मानसस्तस्य सेत्स्यते । 
संकल्पों धर्मराजस्य निश्चयों मे तदाभवत्‌ ॥ १२॥ 


ये दोनों महात्मा जिनकी आज्ञाका पालन करनेके लिये 
सदा उद्यत रहते हैं, उन धर्मराज युधिष्टिस्का मानसिक संकल्प 
अवश्य सिद्ध होगा; यही उस समय मेरा निश्चय हुआ था ॥ 


सत्कृतश्याननपानाभ्यामा सीना लब्धसत्कियः। 
श्र कक ” | 2. के 
अज्जलि मून्नि संधाय तो संदेशमचोद्यम्‌ ॥ १३ ॥ 


.. तलश्चात्‌ अन्न और जलके द्वारा मेरा सत्कार किया 
गया | यथोचित आदर-सत्कार पाकर जब में बैठा, तब माथे- 
पर अज्ललि जोड़कर मेंने उन दोनोंसे आपका संदेश कह 
सुनाया ॥ १३ ॥ 


धनुगुंणकिणाझ्ेन पाणिना शुभलक्षणम्‌ | 
पादमानमयन्‌ पा्थ: केशव समचोदयत्‌ ॥ १४॥ 


तब अजुनने जिसमें धनुषकी डोरीकी रगड़से चिह्न बन 
गया था। उस हाथसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके शुभसूचक लक्ष्णोसे 
युक्त चरणको धीरे-धीरे दबाते हुए उन्हें मुझको उत्तर देनेके 
लिये प्रेरित किया ॥ १४ ॥ 


इन्द्रकेतुरिवोत्थाय सर्वाभरणमूषितः | 
इन्द्रवीयोपमः कृष्ण: संविष्टो माभ्यभाषद ॥ १५॥ 
वां स बदतां श्रष्टो हादिनीं बचनक्षमाम्‌ । 
त्रासिनी धातेराष्ट्राणां सदुपू्वों सुदारुणाम ॥ १६॥ 


तदनन्तर इन्द्रके समान पराक्रमी तथा समस्त आभूषणोंसे 
विभूषित वक्ताओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण इन्द्रभ्वजके समान उठ बैठे 
और मुझसे पहले तो मृदुल एवं मनको आह्ाद प्रदान करने- 
वाली प्रवचनयोग्य वाणी बोले | फिर वह वाणी अत्यन्त 
दारुणरूपमें प्रकट हुईं, जो आपके पुत्रोंके लिये भय उपस्थित 
करनेवाली थी ॥ १५-१६ ॥ 


वार्च तां वचनाहंस्य शिक्षाक्षरसमन्विताम्‌ । 
न 
अश्रोषमहमिष्ठाथों.. पश्चाद्धदयहारिणीम ॥ १७॥ 


तत्पश्रात्‌ बातचीतमें कुशल भगवान्‌ श्रीकृष्णकी वह 
वाणी मेरे सुननेमें आयी; जिसका एक-एक अक्षर शिक्षाप्रद 
था | वह अभीष्ठ अर्थका प्रतिपादन करनेवाली तथा मनकों 
मोह लेनेवाली थी || १७ | 


एकोनपष्टितमो ६ ध्यायः 


वासुदेव उवाच 
संजयेदं वचो ब्ूया घृतराष्ट्र मनीषिणम्‌। 
कुरुमुख्यस्य भीष्मस्य द्रोणस्यापिच >्उण्बतः॥ १८ ॥ 
भगवान श्रीकृष्णने कहा--संजय ! जब कुरुकुल्के 
प्रधान पुरुष भीष्म तथा आचाय द्रोण भी सुन रहे हों; उसी समय 
तुम बुद्धिमान राजा धृतराष्ट्से यह बात कहना ॥ १८ | 
आवयोवेचनात्‌ खूत ज्येपष्टानप्यभिवादयन । 
यवीयसश्च कुशरू पश्चात्‌ पृष्ठेबमुत्तरम्‌ ॥ १९॥ 
सूत ! हम दोनोंकी ओरसे पहले तुम हमसे बड़ी अवस्थावाले 
श्रेष्ठ पुरुषोंकी प्रणाम ,कद्दना और जो लोग अवस्था हमसे 
छोटे हों, उनकी कुशल पूछना | इसके बाद इमारा यह 
उत्तर सुना देना--॥ १९ ॥ 
यजध्य॑ विविधेयशेविंप्रेभ्यो दत्त दक्षिणाः। 
पुत्रेदौरेश्य मोदघ्य॑ महद्‌ वो भयमागतम्‌ ॥ २०॥ 
'कोरवो ! नाना प्रकारके यज्ञोंका अनुष्ठान आरम्भ करो; 
ब्राह्णोंको दक्षिणाएँ दो, पुत्रों ओर स्त्रियोसे मिल-जुलकर 
आनन्द भोग छो; क्योंकि तुम्हारे ऊपर बहुत बड़ा भय आ 
पहुँचा है ॥ २० ॥ 
अर्थास्त्यजत पात्रेभ्यः सुतान प्राप्लुत कामजान। 
प्रियं प्रियेभ्यश्वरत राजा हि त्वरते जये ॥२१॥ 
धतुम सुपात्र व्यक्तियोंको धनका दान दे लो, अपनी इच्छा- 
के अनुसार पुत्र पेदा कर लो तथा अपने प्रेमीजनौका प्रिय 
काय सिद्ध कर लो; क्योंकि राजा युधिष्ठिर अब तुमलोगॉपर 
विजय पानेके लिये उतावले हो रहे हैं || २१ ॥ 
ऋणमेतदू प्रवृद्ध में हृदयाननापसपंति ! 
यद्‌ गोविन्देति चुक्रोश कृष्णा मां दुरधासिनम्‌ ॥ २२॥ 


“जिस समय कौरवसभामे द्रोपदीका वस्त्र खींचा जा रहा था; 
में हस्तिनापुरसे बहुत दूर था। उस समय कृष्णाने आतंभावसे 
गोविन्द” कहकर जो मुझे पुकारा था; उसका मेरे ऊपर 
बहुत बड़ा ऋण है और यह ऋण बढ़ता ही जा रहा है ! 
( अपराधी कौरवोंका संहार किये बिना ) उसका भार मेरे 
हृदयसे दूर नहीं दो सकता ॥ २२ ॥ 
तेजोमयं दुराधर्ष माण्डीवं यस्य कामुकम्‌ | 
मद्द्वितीयेन तेनेद्द वेरें वः सव्यलाचिना ॥ २३॥ 

'जिनके पास अजेय तेजस्वी गाण्डीव नामक धनुष है 
और जिनका मित्र या सह्दायक दूसरा मैं हूँ, उन्हीं सब्यसाची 
अजुनके साथ यहाँ तुमने वेर बढ़ाया है ॥ २३ ॥ 
मद्द्वितीयं पुनः पार्थ कः प्रार्थयितुमिच्छति । 
यो न कालपरीतो वाप्यपि साक्षात्‌ पुरंदरः ॥ २४ ॥ 

“जिसको कालने सब ओरसे घेर न लिया हो, ऐसा कौन 


२२३८ 


पुरुष, भले ही वह साक्षात्‌ इन्द्र ही क्‍यों न द्टों, उस अर्जुनके साथ 
युद्ध करना चाहता है; जिसका सहायक दूसरा में हूँ || २४॥ 
बाहुभ्यामुद्हेद्‌ भूमि ददेत्‌ क्रद्ध इमाः प्रजा: । 
पातयेत्‌ त्रिदिवाद देवान यो 5जुन समरे जयेत्‌॥ २०॥ 
“जो अजुनको युद्धमें जीत ले) वद अपनी दोनों भुजाओंपर 
इस प्रथ्वीकों उठा सकता है; कुवित होकर इन समस्त 
प्रजाओंकी भस्म कर सकता है भौर सम्पूर्ण देवता अं को स्वर्गसे 
नीचे गिरा सकता है | २५ ॥ 
देवाखुरमनुष्येपु यक्षगन्धवंभोगिषु । 
न त॑ पद्याम्यहं युद्धे पाण्डवं यो5भ्ययाद्‌ रणे ॥ २६ ॥ 
देवताओं) अमुरों) मनुष्यों) यक्षों, गन्धर्वों तथा ना्गेमिं 
भी मुझे कोई ऐसा वीर नहीं दिखायी देता, जो पाण्डुनन्दन 
अर्जुनका सामना कर सके ॥ २६ ॥ 
यत्‌ तद्‌ विराठनगरे आूयते मददद्गवुतम्‌ । 
एकर्प च बहनां च पर्याप्त तन्निदशनम्‌ ॥ २७ ॥ 
'विराटनगरमें अक्रेले अर्जुन और बहुत-से कोरबोंका जो 
अद्भुत और महान्‌ संग्राम सुना जाता है, वह्दी मेरे उपयुक्त 
कथनकी सत्यताका पर्याप्त प्रमाण है || २७ ॥| 


पकेन पाण्डुपुत्रेण विराठनगरे यदा। 


ओऔमहाभारते 


[ डद्योगपर्बेणि 


भग्नाः पलायत दिशः पर्यापं तन्निदशनम्‌ ॥ २८ ॥ 
“जब विराटनगरमें एकमात्र पाण्डुकुमार अजुनसे पराजित 
हो तुमलोगोने भागकर विभिन्न दिशाओंकी शरण ली थी; 
वह एक ही दृष्टान्त अर्जुनकी प्रबल्ताका पर्यात्त प्रमाण है ॥ 
बल वीयें च तेजइच शीघ्रता लघुहस्तता। 
अविषादश्व लैेय च पाथ्थान्नान्यत्र विद्यते ॥ २० ॥ 
ध्यल, पराक्रम» तेज) शीघ्रकारिता; हार्थोंकी फुर्ती; 
विषादह्ीनता तथा घेर्य-ये सभी सद्गुण कुन्तीपुत्र अज्जुनके सिवा 
( एक साथ ) दूसरे किसी पुरुषमें नहीं हैं? ॥ २९ ॥ 
इत्यत्रवीद्धपीकेशः पार्थमुद्धप॑यन गिरा। 
गजेन्‌ सम्यवर्षीव गगने पाकशासनः ॥ ३० ॥ 
जैसे इन्द्र आकाशमें गर्जता हुआ समयपर वर्षा करता 
है, उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुनकोी अपनी वाणीसे 
आनन्दित करते हुए. उपयुक्त बात कही ॥ ३० ॥ 
केशवस्य वचः श्र॒त्वा किरीटी इवेतवाहनः। 
अजुनस्तन्महद्‌ वाफ्यमत्रवीद्‌ रोमहर्षणम्‌ ॥ ३१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका बचन सुनकर किरीटधारी श्वेत- 
वाहन अजुनने भी उसी रोमाश्चकारी महावाक्यको दुहरा 
दिया ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपवेणि संजयेन श्रीकृष्णवाक्यकथने एकोनपश्तिमोअप्यायः ॥ ७९॥ 


इस प्रकार शरीमहाभरत उद्योगण्तके अन्तर्गत यानसंनिपर्दमें संजयद्वारा श्रीकृष्णके संदेशरा कथनविषयक 


उनसठवों। अध्याय पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 
पर 


पष्टितमो5ध्यायः 
धृतराष्ट्रके द्वारा कौरव-पाण्डवोंकी शक्तिका तुलनात्मक वर्णन 


वैज़म्पयायन उवाच 


संजयस्य वचः शुत्वा प्रश्नाचशुजेनेश्वरः । 

ततः संख्यातुमारेभे तद्चों गुणदोपतः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! संजयकी बात 

सुनकर प्रज्ञाचक्षु राजा धृतराष्ट्रने उसके बचनके गुण-दोषका 

विवेचन आरम्भ किया ॥ १ ॥ 

प्रसंख्याय च सोध्म्येण गुणदोषान्‌ विचक्षणः । 

यथावन्मतितत्त्वेन जयकामः खुतान प्रति ॥ २ ॥ 

बलाबल विनिश्चित्य याथातथ्येन बुद्धिमान । 

( यदा तु मेने भूयिष्ठं तदचों गुणदोषतः । 

पुनरेव कुरूणां च पाण्डवानां च बुद्धिमान ॥ ) 

दाक्ति संख्यातुमारेभे तदा वे मनुजाधिपः ॥ ३ ॥ 
अपने पुत्रोंकी विजय चाहनेवाले विद्वान्‌ एवं बुद्धिमान्‌ 

राजा धृत्तराष्ट्रने चुद्धितत््वके द्वारा उक्त वचनके सूक्ष्मसे सूक्ष्म 


गुण-दोर्षोक्ी यथावत्‌ समीक्षा करके दोनों पश्षोंकी प्रबलता एवं 

निबलताका यथार्थरूपसे निश्रय कर लिया | तत्पश्चात्‌ जब उन्हें 

यह विश्वास हो गया कि गुण-दोपकी दृष्टिसे श्रीकृष्णका कथन 

सर्वोत्कृष्ट है; तब उन बुद्धिमान नरेशने पुनः कौरबों और 

पाण्डवोंकी द्क्तिपर विचार करना आरम्भ किया ॥ २-३ ॥ 

देवमानुषयोः शक्त्या तेजसा चेव पाण्डवान्‌ । 

कुरून शकब्त्याव्पतरया दुर्योधनमथात्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
पाण्डबोंमें देवी शक्ति' मानवी शक्ति तथा तेज--इन 

सभी दृष्टियोंसे उत्कृष्टता प्रतीत हुई और कोरव-पक्षकी शक्ति 

अल्प जान पड़ी) इस प्रकार विचार करके धृतराष्ट्रने दुर्योधन- 

से कहा--॥ ४ ॥ 

दुर्योधनेयं चिन्ता में शश्वन्न व्युपशास्यति। 

सत्यं छयोतद॒हं मन्ये प्रत्यक्ष नानुमानतः ॥ ५ ॥ 
“बत्स दुर्योधन ! मेरी यह चिन्ता कभी दुर नहीं होती है; 


यागसंधिपव ] 


६ न्तीजीअीजी 
की लगे दीं. रन ने उन ने सन उन. यडी चर उरी पल परनी पर पेन यथा पार "री मी नमी बरी पेज पेन जग जगा चर नो नी नी कि अनिल की वी की जी नाता की काना भा की नीफीड 


क्योंकि तुम्हारा पक्ष दुर्बल है | में यद बात अनुमानसे नहीं 
कहता हूँ; प्रत्यक्ष देख रह्य हूँ; अतःइसीको सत्य मानता हूँ॥ 
( इंदशे 5भिनिविष्टस्य प्रथिवीक्षयकारके । 
अधर्म्य चायशस्पे वा काय महति दारुणे ॥ 
पाण्डवैविंश्रदस्तात सर्वधा मे न रोचते ॥ ) 
प्तुम ऐसे कार्यके लिये दुराग्रह करते हो, जो समस्त 
भूमण्डलका विनाश करनेवाला है | यह अधमंकारक तो है 
ही, अपयशकी भो वृद्धि करनेवाला है; इसके सिवा यह 
अत्यन्त क्ररतापृर्ण कर्म है। तात ! तुम्दारा पाण्डबॉके साथ 
युद्ध छेड़ना मुझे किसी भी तरह अच्छा नहीं लग रहा है ॥ 
आत्मजेषु पर स्नेह सर्वभूतानि कु्बते। 
प्रियाणि चंषां कुर्वन्ति यथाशक्ति हितानि च॥ ६ ॥ 
संसारके समस्त प्राणी अपने पुत्रोपर अत्यन्त स्नेह 
करते हैं तथा अपनी शक्तिके अनुसार इनका प्रिय एबं 
हितसाधन करते हैं ॥ ६ ॥ 
एवमेबोपकतृंणां प्रायशो.. रछक्षयामहदे । 
इच्छन्ति बहुल सनन्‍्तः प्रतिकतु महत्‌ प्रियम॥ ७ ॥ 
“इसी प्रकार प्रायः यह भी देखता हूँ कि साधु पुरुष 
उपकारी मनुष्योंके उपकारका बदला चुकानेके लिये उनका 
बारंबार महान प्रिय कार्य करना चाहते हैं॥ ७ ॥ 
अश्लिः साचिव्य कर्ता स्यात्‌ खाण्डवे तत्कृतं स्मरन । 
अजुनस्यापि भोमे एस्मिन्‌ कुरुपाण्डुलमागमे ॥ ६ ॥ 
“कोरव-पाण्डबोंके इस भयंकर संग्राममें अग्निदिव भी 
खाण्डवबनमें अजुनकरे किये हुए उपकारको याद करके उनकी 
सहायता अवश्य करेंगे ॥ ८ ॥ 
जातिगृद्धयाभिपन्नाश्थ पाण्डवानामनेकशः। 
धर्मादयः समेप्यन्ति समाहता दिवोकसः ॥ ९ ॥ 
“इसके सिवा पाण्डवोंका जन्म अनेक देवताओंसे हुआ 
है, इसलिये वे धर्म आदि देवता युधिष्ठिर आदिके बुलनेपर 
उनकी सहायताके लिये अवद्य पधारंगे ॥ ९॥ 
भीष्मद्रोणकृपादीनां भयाद्शनिसंतनिभम्‌ । 
रिरक्षिपन्तः संरस्मं गप्रिष्यन्तीति में मतिः ॥ १० ॥ 
भीष्म) द्रोण और कृप आदिके भयसे पाण्डबोंकी रक्षा 
चाहते हुए देवदालोग भीष्म आदिपर वन्ञके समान भयंकर 
क्रोध करेंगे, ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १० ॥ 
ते देवेः सहिताः पाथों न शक्याः प्रतिवीक्षितुम । 
मानुषेण नरव्याप्रा वीर्यवन्तोरस्रपारगाः ॥ ११॥ 
'नरश्रेष्ठ पाण्डब अख्रविद्याके पारज्ञत और पराक्रमी तो 
हैं ही, देवताओंका सहयोग भी प्राप्त कर चुके हैं; अतः कोई 
मनुष्य उनकी ओर आंख उठाकर देख भी नहीं सकता ॥ 


पपफ्ितिमोचध्याय:ः 
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२२६९, 


दुराखदं यस्य दिव्यं गाण्डीव धनुरुत्त मम्‌ | 
वारुणो चाक्षयों दिव्यों शरपूर्णा महेषुधी ॥ १२॥ 
वानरश्व ध्वजो दिव्यो निःसड़ी धूमवद्‌गतिः 
रथश्व चतुरन्‍्तायां यस्य नास्ति समः श्षितो॥ १३॥ 
मद्दामेघनिभश्चापि निधांषः श्ूयते जनेः। 
महाशनिसमः शब्दः शात्रवाणां भयंकरः ॥ १४॥ 
ये चाति माजुष॑ं वीय॑ ऋत्स्नो छोको व्यवस्यति। 
देवानामपि जेतारं य॑ बिदुः पाथिवा रणें ॥ १५॥ 
शतानि पश्च चेबेपून यो गहन नेव दश्यते | 
निमेपान्तरमात्रण मुश्चन दूर॑ं च पातयन ॥ १६॥ 
यमाद भीष्मो द्रोणश्व कप द्रोणिस्तथेव च । 
मद्रराजस्तथा दल्यो मध्यस्था ये च मानवाः ॥ १७ ॥ 
युद्धायावस्थितं पार्थ पार्थिवेरतिमालुपेः । 
अशक्यं नरशादूल पराजेतुमरिद्मम्‌ ॥ १८ ॥ 
क्षिपत्येकेन दंगेन पश्च वाणशतानि यः। 
खदृश बाहुवीयंण कारतंवीयंस्य पाण्डवम्‌ ॥ १९ ॥ 
तमजुनं महेष्चासं महेन्द्रोपेन्द्र विक्रमम्‌ । 
निध्नन्तमिव पद्यामि विमर्द 5स्मिन्‌ महाहवे ॥ २० ॥ 
“जिसके पास उत्तम एवं दु्धर्ष दिव्य गाण्डीव धनुष है, 
वरुणके दिये हुए वाणोंसि भरे दो दिव्य अक्षय वतूणीर हैं) 
जिसका दिव्य वानर-ध्वज कहीं भी अटकता नहीं है-- धूमकी 
भाँति अप्रतिहत गतिसे सर्वत्र जा सकता है। समुद्रपर्यन्त 
समूची प्रध्वीपर जिसके रथकी समानता करनेवाछा दूसरा 
कोई रथ नहीं है, जिसके रथका घर शब्द सब छोगोंको 
महान्‌ मेघोंकी गरजनाके समान सुनायी पड़ता है तथा वज्ञकी 
गड़गड़ाहटके समान आत्रुसे निकोंके मनमें भवका संचार कर 
देता है, जिसे सब लोग अलोकिक पराक्रमी भानते हैं, समस्त 
राजा भी जिसे युद्धमें देवता ओंतकको पराजित करनेमें समर्थ 
समझते हैं; जो पलक मारते-मारते पाँच सौ बाणोंकों हाथमें 
लेता; छोड़ता ओर दूरस्थ लक्ष्योंकी भी मार गिराता है; किंतु 
यह सब करते समय कोई भी जिसे देख नहीं पाता है;जिसके 
विपयमें भीष्म, द्रोण।/ कृपाचाय, अश्वत्थामा, मद्रराज शल्य 
तथा तटस्थ मनुष्य भी ऐसा कहते हैं कि युद्धके लिये खड़े 
हुए झन्रुदमन नरश्रेष्ठ अजुनकों पराजित करना अमानुषिक 
शक्ति रखनेवाले भूमिपालेके लिये भी असम्भव है | जो एक 
वेगसे पाँच सो बाण चलाता है तथा जो बाहुबल्में कार्तवीय 
अजुनके समान है; इन्द्र और विष्णुके समान पराक्रमी उस 
मद्ाधनुर्धर पाण्डुनन्दन अर्जुनकों मैं इस महासमरमें शन्नु- 
सेनाओंका संहर करता हुआ-सा देख रहा हूँ॥ १२-२० ॥ 
इत्येब॑ चिन्तयन्‌ ऋृत्स्नमहोरात्राणि भारत | 
अनिद्रो निःखुखश्वास्मि कुरुर्णा शमचिन्तया॥ २१॥ 
भारत | में दिन-रात यही सब सोचते-सोचते नींद नहीं 
ले पाता हूँ। कुरुवंशियोंमें कैसे शान्ति बनी रहे ?--इस 


२२४० [ उद्योगपर्वेणि 


श्रीमहाभारते 
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अलिजल जी 


कोरबोंके लिये यह मद्दान्‌ विनाशका अवसर उपस्थित हुआ 

है। तात ! यदि इस कलहका अन्त करनेके लिये संधिके सिया 

और कोई उपाय नहीं है तो मुझे सदा संबिकी हो बात 

शमो में रोचते नित्य पार्थस्तात न विश्वहः। अच्छी लगती है; कुन्तीपुत्रोंके साथ युद्ध छेड़ना ठीक नहीं 

कुरुभ्यो द्वि सदा मन्ये पाण्डवाञ्शक्तिमत्तरान्‌ ॥२३॥  है। मैं सदा पाण्डवोंकी कौरवोंसे अधिक शक्तिशाली मानता हूँ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगप्णि यानसंधिपर्वणि €तराष्ट्रविवेचने पश्टितमोड्थ्याय;॥ ६० ॥ 


चिन्ता मेरा सारा सुख छिन गया दै ॥ २१॥ 
क्षयोद्यो5यं सुमहान्‌ कुरूणां प्रत्युपस्थितः । 
अम्य चेत्‌ कलहस्यान्तः शमादन्यों न विद्यते || २२॥ 


इस प्रकार श्रीमहभारत उद्योगपर्के अन्तर्गत यानसंविपदेम घुतराष्ट्रेके द्वारा कौरद-पाण्डबॉकी शक्तिका 


विविचन सम्बन्धी साठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ छोक मिलाकर कुल र७ईट हैं ) 


एकपष्टितमो5ध्यायः 
दुर्योधनद्वारा आत्मप्रशंसा 


वेशग्मायन उवाच 
पितुरेतद्‌ वचः श्रुत्वा धातेराष्ट्री पत्यमपंणः । 
आधाय विपुल क्रोध पुनरचेदमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! पिताकी यह 
बात सुनकर अत्यन्त असहिष्णु दुर्योधनने भीतर-ही-भीतर 
भारी क्रोध करके पुनः इस प्रकार कद्ठा--॥ १ ॥ 
अशफ्या देवसचिवाः पाथोः स्युरिति यद्‌ भवान्‌ 
मन्यते तद्‌ भय॑ व्येतु भवतो राजसत्तम ॥ २॥ 
हपश्रेष्ठ | आप जो ऐसा मानते हैं कि कुन्तीके पुत्रोंको 
जीतना अप्तम्भव है) क्योंकि देवता उनके सहायक है।यह ठीक 
नहीं है । आपके मनसे यद भय निकल जाना चाहिये ॥ २॥ 
अकामद्वेषसंयोगलोभद्रोहाच भारत । 
उपेक्षया च भावानां दवा देवत्वमाप्नुचन ॥ ३ ॥ 
भरतनन॒न | काम (राग)प) संबोग (ममता),लोभ 
ओर द्रोह ( क्रोध ) रूपी दोपोंसि रहित होनेकरे कारण तथा 
दूषित भावोकी उपेक्षा कर देनेके कारण ही देवता ओंने देवत्व 
प्राप्त किया है ॥ ३ ॥ 
इति द्वेपायनो व्यासो नारदशअ्व महातपाः। 
जामद्ग्न्यश्व॒ रामो नः कथामकथयत्‌ पुरा ॥ ४ ॥ 
“यह बात पूर्वकालमें द्वेवायन व्यासजी, महातपस्वी 
नारदजी तथा जमदग्निनन्दन परशझुरामजीने हमलोगोंको 
बतायी थी ॥ ४ ॥ 
नेव मानुषवद्‌ देवाः प्रवर्तन्ते कदाचन। 
कामात्‌ क्रोधात्‌ तथा लोभाद्‌ द्वेषाच्य भरतर्पभ॥ ५॥ 
“भरतश्रेष्ठ | देवता मनुष्योंकी भाँति काम) क्रोष; लोभ 
और द्वेषभावते किसी कार्यमें प्रश्नत्त नहीं होते हैं ॥ ५ ॥ 
यदा हयग्निश्व वायुश्व धर्म इन्द्रो 5श्विनावपि । 
कामयोगात््‌ प्रवतेरन न पार्था दुःखमाप्लुयु/॥ ६ ॥ 


प्यदि अग्नि) वायु) धर्म; इन्द्र तथा दोनों अश्विनीकुमार 
भी कामनाके वश्ची भृत होकर सब कायोमे प्रव्त्त होने लग जाते 
तब तो कुन्ती पुत्रोंकी कभी दुःख उठाना द्वी नहीं पड़ता ॥६॥ 
तस्मान्न भवता चिन्ता कार्येपा स्थात्‌ कंचन । 
देवेष्यपेक्षका होते शबध्यद्‌ भावेषु भारत॥ ७ ॥ 
“अतः भरतनन्दन | आप किसी प्रकार भी ऐसी चिन्ता 
न करें; क्योंकि देवता सदा दिव्यभाव--शम आदिको ही 
अपेक्षा रखते हूँ; काम; क्रोध आदि आसुरभावोंकी नहीं ॥७॥ 
अथ चेत्‌ कामसंयागाद्‌ द्वेपो लोभश्व छक्ष्यते। 
देवेषु देवप्रामाग्यान्नेपां तद्‌ विक्रमिष्यति ॥ ८ ॥ 
“तथापि यदि देवताओंमें कामनावश द्वेष और लोभ 
लक्षित होता दे तो (उनमें देवत्वका अभाव हो जानेके कारण) 
उनकी वह शक्ति हमलछोगेपर कोई प्रभाव नहीं दिखा सकेगी 
क्योंकि देवोंमें देवभावकी प्रधानता है॥ ८ ॥ 
मयाभिमन्त्रितः शश्वज्ञातवेदाः प्रशाम्यति। 
दि्धक्षु; सऋलॉलोकान परिक्षिप्प समन्ततः ॥ ९ ॥ 
“वैसे तो मुझमें भी देवबल है ही;) यदि मैं अभिमन्त्रित 
कर दूँ तो सदा सम्पूर्ण लोकोंको जलाकर भस्म कर डालनेकी 
इच्छासे प्रज्वलित हुई आग भी सब ओरसे सिमटकर बुझ 
जायगी ॥ ९॥ 
यद्‌ वा परमक तेजो येन युक्त द्वोकसः। 
ममाप्यनुपमं भूयो देवेभ्यो विद्धि भारत ॥ १०॥ 
“भारत ! यदि कोई ऐसा उत्कृष्ट तेज है, जिससे देवता 
युक्त हैं तो मुझे भी देवताओंसे ही अनुपम तेज प्रास्त हुआ है, 
यह आप अच्छी तरह जान लें ॥ १० ॥ 
विदीर्यमाणां वसुधां गिरोणां शिखराणि च | 
लोकस्य पश्यतो राजन स्थापयाम्यभिमन्चरणात्‌॥ ११॥ 
(राजन ! में सब लोगोंके देखते-देखते विदीर्ण होती हुई 


यानसंधिपतवे ] 


प्रकषट्रैसमी #च्याथ: 


२२७१ 


प्रथ्वी तथा टूटकर गिरते हुए पर्वत-शिखरोंकों भी मन्त्रबलसे 
अभिमन्त्रित करके पहलेकी भाँति स्थापित कर सकता हूँ ॥११ ॥ 
चेतनावेतनस्थास्य जड्शमस्थावरस्य चर । 
विनाशाय समुत्पन्नमह घोर महाखनम्‌ ॥ १२॥ 
अद्मवर्ष च वायुं च शमयामीह नित्यशः । 
जगतः पश्यतो5भीष््णं भूतानामनुकम्पया ॥ १३॥ 
“इस चेतन-अचेतन ओर स्थावर-जज्ञम जगतके विनाशके 
लिये प्रकट हुई महान्‌ कोछाहलकारी भयंकर शिलाबृष्टि अथवा 
ऑआँधीको भी मैं सदा समस्त प्राणियोपर दया करके सबके 
देखते-देखते यहीं शान्त कर सकता हूँ ॥ १२-१३ ॥ 
स्तम्भिताखप्सु गच्छन्ति मया रथपदातयः। 
देवाखुराणां भावानामहमेकः प्रवर्तिता ॥ १७ ॥ 
'मेरे द्वारा सम्मित किये हुए जलके ऊपर रथ और 
पैदलछ सेनाएँ चल सकती हैं । एकमात्र मैं ही दैव तथा 
आखुर शक्तियोंको प्रकट करनेमें समर्थ हूँ ॥ १४ ॥ 
अक्षोहिणीमियोन देशान्‌ यामि कार्यण केनचित्‌ । 
तत्राश्वा में प्रवतेन्ते यत्र यत्राभिकामये ॥ १५॥ 
मैं किसी कार्यके उद्देश्यसे जिन-जिन देशोंमें अनेक 
अक्षौहिणी सेनाएँ लेकर जाता हूँ; उनमें जहाँ-जहाँ मेरी इच्छा 
होती है, उन सभी स्थानोंमें मेरे घोड़े ( अप्रतिहत गतिसे ) 
बिचरते हैं ॥ १५ ॥ 
भयानकानि विषये व्यालादीनि न सन्ति में। 
मन्जगुप्तानि भूतानि न हिखन्ति भ्यंकराः॥ १६॥ 
'मेरे राज्यमें सर्प आदि भयंकर जीव-जन्तु नहीं हैं। यदि 
कोई भयंकर प्राणी हों तो भी वे मेरे मन्स्नोंद्ारा सुरक्षित 
जीब-जन्तुओंकी कभी हिंसा नहीं करते हैं || १६ ॥ 
निकामवर्षी पजन्यो राजन विषयवासिनाम | 
धर्मेष्ठाश्न प्रजा; सर्वा ईंतयश्व न सन्ति मे ॥ १७॥ 
“महाराज ! मेरे राज्यमें रहनेवाली प्रजाओंके लिये बादल 
प्रचुर जल बरसाता है, सम्पूर्ण परजाएँ घर्ममें तत्पर रहती हैं तथा 
मेरे राष्ट्रमे अनावृष्टि और अतिबृष्टि आदि किसी प्रकारका भी 
उपद्रब नहीं है ॥ १७ ॥ 
अश्विनावथ वाय्वग्नी मरुद्धिः सह वृचहा | 
धमंइवेव मया द्विशन्‌ नोत्सहन्ते 5भिरक्षितुम ॥ १८ ॥ 
“जिनसे मैं द्वेष रखता हूँ, उनकी रक्षाका साहस अश्विनी- 
कुमार वायु) अग्नि; मरुद्रणोंसहित इन्द्र तथा धर्ममें भी नहीं है॥ 
यदि छोते समथोः स्युर्मद्द्धिषद्मातुमज्सा । 
न स्स त्योदश समाः पाथों दुःखमवाप्नुयुः ॥ १९ ॥ 
“यदि ये छोग अनायास ही मेरे शत्रुओंकी रक्षा करनेमें 
समर्थ होते तो कुन्तीके पुत्र तेरह वर्षोतक कष्ट नहीं भोगते ॥ 


जब के कण की 


बनी. 


नेव देवा न गन्धर्ता नाखुरा न च राक्षसाः । 
शक्ताख्रातु मया द्विष्ड सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ २० ॥ 
“पिताजी ! में आपसे यह सत्य कहता हूँ कि देवता; 
गन्धर्व, असुर तथा राक्षस भी मेरे शत्रुकी रक्षा करनेमें समर्थ 
नहीं हैं ॥ २० ॥ 
यदभिध्यास्यहं शश्वच्छुभं वा यदि वाशुभम्‌। 
नेतद्‌ विपन्‍नपूर्व में मित्रेष्वरिषु चोभयोः ॥ २१ ॥ 
“मैं अपने मित्रों और शत्रुआं--दोनोंके विषयमें शुभ या 
अश्ञुभ जैसा भी चिन्तन करता हूँ, वह पहले कभी निष्फल 
नहीं हुआ है ॥ २१॥ 
भविष्यतीद्मिति वा यद्‌ त्दबीमि परंतप। 
नानन्‍्यथा भूतपूर्व च खत्यवागिति मां विदुः ॥ २२ ॥ 
“ात्रुआँकों संताप देनेवाले महाराज ! में जो बात मुँहसे 
कह देता हूँ कि यह इसी प्रकार होगा) मेरा वह कथन पहले 
कमी भी मिथ्या नहीं हुआ है। इसील्यि लोग मुझे 
सत्यवादी मानते हैं॥| २२॥ 
लोकसाक्षिक्रमेतन्मे माहात्म्यं दिश्वु विश्वुतम्‌ । 
आश्वासनाथ भवतः प्रोक्त न इलाघया नृूप ॥ २३॥ 
(राजन ! मेरा यह माहात्म्य सब लोगोंकी आँखोंके समक्ष 
है; सम्पूर्ण दिशाओंमें प्रसिद्ध है। मैंने आपके आश्वासनके 
लिये ही इसकी यहाँ चर्चा की है; आत्मप्रशंसा करनेके 
लिये नहीं || २३ ॥ 


न हाहं इलाघनों राजन भूतपूर्व: कदाचन । 
अखदाचरितं झोतदू यदात्मानं प्रशंसति ॥ २४॥ 
“महाराज | आजसे पहले मेंने कभी भी आ त्मप्रशंसा 
नहीं की है; क्योंकि मनुष्य जो अपनी प्रशंसा करता है; यह 
अच्छे पुरुषोंका कार्य नहीं है || २४ ॥ 
पाण्डवांबचेव मत्स्यांश्व पञश्चालान केकये: सह । 
खसात्यकि वासुदेवंच श्रोतासि विज्ञितान मया ॥ २० ॥ 
“आप किसी दिन सुनेंगे कि मेंने पाण्डबोंको, मत्स्यदेशके 
योद्याओंकी, केकर्योंसहित पाश्जारकोी तथा सात्यकि और 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको भी जीत लिया है ॥ २५ ॥ 
सरितः सागर प्राप्य यथा नश्यन्ति सर्वशः। 
तथेव ते विनडयन्ति मामासाद्य सहान्वयाः ॥ २६॥ 
वैसे नदियाँ समुद्रमें मिलकर सब प्रकारसे अपना 
अस्तित्व खो बेठती हैं; उसी प्रकार वे पाण्डव आदि योद्धा 
मेरे पास आनेपर अपने कुछ-परिवारसहित नष्ट हो जायेंगे ।२६। 


परा वुद्धिः पर तेजो वीय॑ च परम मम | 
हम 
परा विद्या परो योगो मम तेभ्यो विशिष्यते ॥ २७॥ 


रर२७२ 


'मेरी बुद्धि उत्तम है; तेज उत्कृष्ट हे; बल-पराक्रम महान्‌ 
है, विद्या बड़ी है तथा उद्योग भी सबसे बढ़कर है | ये सारी 
बस्तुएँ पाण्डवोंकी अपेक्षा मुझमें अधिक हैं || २७ ॥ 
पितामहश्च द्रोणश्व कृपः शब्यः शलस्तथा। 
अस्त्रेषु यत्‌ प्रजानन्ति सर्व तन्‍्मयि विद्यते ॥ २८॥ 

“पितामह भीष्म; आचार्य द्रोण, कृपाचायं शल्य तथा 
शछ--ये छोग अद्लविद्याके विषयमें जो कुछ जानते हैं, वह 


भआरीमद्राभारते 
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[ ड्योगपर्चेणि 


सारा ज्ञान मुझमें विद्यमान है? || २८ ॥। 

इत्युके संजय भूयः पर्यपृचछत भारतः। 

आत्पा युयुत्सोः कायोणि प्राप्तकालमरिंदम ॥ २९ ॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले जनमेजय ! दुर्योधनके ऐसा 

कहने पर भरतनन्दन धृतराष्ट्रने युद्धकी इच्छा रखनेवाले 

दुर्याधनके अभिप्रायकों समझकर पुनः संजयसे समयोचित 

प्रश्न किया ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपवंणि दुर्याधनवाक्ये एकषष्टितमोडघ्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपरके अन्तर्गत यानसंधिपर्वेमें दुर्यधनवाक्यविषयक इकसठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६१॥ 


3००5: नायक. ही) कक लटफत+--+ 


ठिषष्टितमो5 ध्याय: 


कर्णकी आत्मप्रशंसा, भीष्मके द्वारा उसपर आश्षेप, कणका समा त्यागकर जाना और 
भीष्म उसके प्रति पुनः आश्षेपयुक्त वचन कहना 


वेशम्पायन उवाच 


तथा तु॒पृच्छन्तमतीव पाथ 
वैचित्रवीयं तमचिन्तयित्वा । 
उवाच कर्णा घृतराष्ट्रपुत्न 
प्रहषधन संसदि कौरवाणाम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! विचित्रवीर्य- 
नन्दन धृतराष्ट्रको पहलेकी हो भाँति कुन्तीकुमार अर्जुनके 
विषयमें बारंबार प्रश्न करते देख उनकी कोई परवा न करके 
कर्णने कौरव-सभामें दुर्योधनकों इर्षित करते हुए. कह्ा-॥१॥ 


मिथ्या प्रतिशाय मया यदृरुत्र 

रामात्‌ रूत॑ ब्रह्ममयं पुरस्तात्‌ । 
विज्ञाय तेनास्मि तदेवमुक्त- 

स्ते नान्‍तकाले प्रतिभास्यतीति॥ २ ॥ 


“राजन ! मेंने पू्वकालमें झूठे ही अपनेको ब्राह्मण बता- 
कर परशुरामजीसे जब ब्रह्मात्रकी शिक्षा प्रात कर ली, तब 
उन्होंने मेरा यथार्थ परिचय जानकर मुझसे इस प्रकार कहा- 
पकर्ण |! अन्त समय आनेपर तुम्हें इस ब्रह्मात्नलका स्मरण 
नहीं रहेगा? ॥ २ ॥ 

मद्दापराथे हापि यन्‍न तेन 
महर्षिंणाहं गुरुणा च शप्तः। 
शक्तः प्रदग्धु छ्यपि तिग्मतेजाः 
खसागरामप्यवनि महर्षि: ॥ ३ ॥ 


ध्यद्पि मेरे द्वारा उन मदर्षिका महान्‌ अपराध हुआ था; 
तथापि उन गुरुदेवने जो मुझे शाप नहीं दिया; यह उनका 
मेरे ऊपर बहुत बड़ा अनुग्रह है। अन्यथा वे प्रचण्ड तेजस्वी 
महामुनि समुद्रसह्तित खारी प्रथ्बीको भी दग्घ कर सकते हैं। ३ । 


प्रसादित छास्य मया मनो5भू- 
च्छुश्ूषया स्वेन स पौरुषेण । 
तद्स्ति चास््र॑ मम सावशेषं 
तस्मात्‌ समर्थो 5स्मि ममेष भार: ॥ ४ ॥ 
“मैंने अपने पुरुषार्थ तथा सेवा-झुश्रपासे उनके मनको 
प्रसन्‍न कर लिया था । वह ब्रह्मास्न अब भी मेरे पास है । 
मेरी आयु भी अभी शेष है; अतः में पाण्डबॉकी जीतनेमें 
समर्थ हूँ | यह सारा भार मुझपर छोड़ दिया जाय| ४ ॥ 
निर्मेपमात्रात्‌_ तम्त॒ुषे: प्रसाद- 
मवाप्य पाश्चालकरूषमत्स्यान्‌ । 
निहत्य पाथोन सह पुञ्रपोन्ने- 
लॉकानहं शखजितान प्रपत्स्थे ॥ ५ ॥ 
“महर्षि परशुरामका कृपाप्रसाद पाकर मैं पलक मारते- 
मारते पाग्चाल, करूप तथा मत्स्यदेशीय योद्धाओं और कुन्ती- 
कुमारोंको पुत्न-पौन्नोसहित मारकर शख्नद्वारा जीते हुए पुण्प- 
लोकोंमें जाऊँगा।॥ ५ ॥ 
पितामहस्तिष्ठतू. ते समापे 
द्रोणश्व सर्च थ नरेन्‍्द्रमुख्याः | 
यथा प्रधानेन बलेन गत्वा 
पाथोन हनिष्यामि ममेष भारः॥ ६ ॥ 


“पितामह भीष्म आपके ही पास रहें, आचाय॑ द्रोण तथा 
समस्त मुख्य-मुख्य भूपाल भी आपके ही समीप रहें। में 
अपनी प्रधान सेनाके साथ जाकर अकेले ही सब कुन्तीकुमारों- 
को मारडालूँगा इसका सारा भार मुझपर रहा?।। ६ ॥ 


एवं ब्रुवन्त तमु॒ुवाच भीष्मः 
कि कत्थसे कालूपरीतबुद्धे। 


यानखंधिपर्व ) 


न कर्ण जानासि यथा प्रधाने 
हते दताः स्युध्च॑तराष्ट्रपुध्राः॥ ७ ॥ 
कर्णको ऐसी बातें करते देख भीष्मर्जीने उससे कहा-- 
“कर्ण ! क्‍यों अपनी वीरताकी डींग हॉक रहा है? जान 
पड़ता है; कालने तेरी बुद्धिको ग्रस लिया है । क्‍या तू 
नहीं जानता कि युद्धमें तुझ प्रधान वीरके मारे जानेपर सारे 
धृतराष्ट्रपुत्न ही मृतप्राय हो जायेंगे || ७ ॥ 


यत्‌ खाण्डवं दाहयता कृत हि 
कृष्णद्धितीयेने. धनंजयेन | 
श्रुत्वेव तत्‌ कमे नियन्तुमात्मा 
युक्तरत्ववा थे सहवान्धवेन ॥ ८ ॥ 


'श्रीकृष्णसहित अजुंनने खाण्डबवनका दाह करते 
समय जो पराक्रम किया था; उसे सुनकर ही बान्धवोंसहित 
तुझे अपने मनपर काबू रखना उच्चित था ॥ ८ ॥ 


यां चापि शक्ति श्रिदशाधिपस्ते 

ददौ महात्मा भगवान महेन्द्रः। 
भर्मीकृतां तां समरे विशीर्णो 

चक्राहतां द्रष््यसि केशवेन ॥ ९ ॥ 


'देवेश्वर महात्मा भगवान्‌ महेन्द्रने ठुझे जो शक्ति 
प्रदान की हैः वह भगवान्‌ केशवके चलाये हुए. चक्रसे 
आहत हो समरभूमिर्म छिन्न-भिन्न एवं दग्घ हो जायगी । 
इसे तू अपनी आँखों देख लेगा ॥ ९ ॥ 


यस्ते शरः सर्पमुखो विभाति 
सदाग्यमाल्येमहितः प्रयल्लात्‌। 
स॒पाण्डुपुच्नाभिहतः शरोधेः 
सह त्वया यास्यति कर्ण नाशम्‌॥ १०॥ 
तेरे पास जो सर्पमुख बाण प्रकाशित होता है और तू 
प्रयक्षप्वक सदा ही पुष्पमाला आदि श्रेष्ठ उपचारोंद्वारा 
जिसकी पूजा किया करता है, बह पाण्डुपुन्न अर्जुनके बाण- 
समूहँसे छिन्न-भिन्न होकर तेरे साथ ही नष्ट हो जायगा।१०। 
बाणस्यथ भोमस्य च कर्ण हन्ता 
किरीठिनं रक्षति वाखुदेवः। 
यस्त्वाश्शानां च वरीयसां च 
हन्ता रिपू्णा तुमुले प्रगांढे ॥ ११॥ 
धकर्ण |! बाणाखुर ओर भोमासुरका वध करनेवाले वे 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण किरीटधारी अजुनकी रक्षा 
करते हैं, जो तेरे-जेंसे तथा तुझसे भी प्रबल दात्रुओंका मर्यकर 
संग्राममें विनाश कर सकते हैं। ११ ॥ 
कर्ण उवाच 
अलंशय ब्ुष्णिपतियधोक्त- 
स्तथा घ भूयांश्र महात्मा तेतो । 


ह्िषष्टितमो धच्यायः 


२२४३ 


अहं यदुक्तः परुषं तु किश्वित्‌ 
पितामहस्तस्य फल शणोतु ॥ १२॥ 
कर्ण बोला--इसमें संदेह नहीं कि बवृष्णिकुलके 
स्वामी महात्मा श्रीकृष्णका जैसा प्रभाव बताया गया है; वे 
बैंसे ही हैं | वल्कि उससे भी बढ़कर हैं । परंतु मेरे प्रति जो 
किश्वित्‌ कठुवचनका प्रयोग किया गया है; उसका परिणाम 


क्या होगा ? यह पितामह भीष्म मुझसे सुन लें ॥ १२॥ 
न्यस्यामि शखस्त्राणि न जातु संख्ये 
पितामहो द्वक्ष्यति मां सभायाम । 
त्वयि प्रशान्ते तु मम प्रभाव॑ 
द्रक्ष्यन्ति सर्वे भुवि भूमिपालाः॥१३॥ 
में अपने अख्न-शत्त्र रख देता हूँ | अब कभी पितामह 
मुझे इस सभामें अथवा युद्धभूमिमें नहीं देखेंगे | भीष्म ! 
आपके शान्त हो जानेपर ही समस्त भूपाल रणभूमिमें मेरा 
प्रभाव देखेंगे || १३ ॥ 


लव छ + & 4 कक तक 24 + 


वेज्ञम्पायन उवाच 
इत्येयमुक्त्वा स महाधनुष्मान्‌ 
हित्वा सभां स्वं भवन जगाम । 
भीष्मस्तु दुर्योधनमेच राजन 
मध्ये कुरूणां प्रहसन्न॒ुवाच ॥ १७॥ 
डे के रे हि 
चेशस्पायनजी कहते हे---जनमेजय [| ऐसा कहकर 


_ महाधघनुर्धर कर्ण सभा त्यागकर अपने घर चला गया | उस 


समय भीष्मने कौरबसमामें उसकी हँसी उड़ाते हुए 
दुर्योधनले कहा--॥ १४ ॥ 


२२७४७ श्रीमहाभारत 


[ डद्योगपर्वेणि 


सत्यप्रतित्न: किल. खूतपुत्र- 
स्तथा स भारं विषद्ेत कस्मात | 
व्यूहं प्रतिव्यूह्मय शिरांसि भित्तवा 
लोकक्षयं पदयत भीमसेनात्‌ ॥ १५ ॥ 
धसूतपुत्र कर्ण केसा सत्यप्रतिश निकला ( पहले पाण्डवों- 
को जीतनेकी प्रतिशा करके अब युद्धसे मुँह मोड़कर भाग 
गया ) भछा वैसा महान्‌ भार वह कैसे सँमाल सकता था ? 
अब तठुमलोग पाण्डवसेनाके व्यूइका सामना करनेके लिये 
अपनी सेनाका भी व्यूह बनाकर युद्ध करो और परस्पर एक 
दूसरेके मस्तक काटकर भीमसेनके द्वार्थों सारे संसारका 
संहार देखो ॥ १५ ॥ 
आवन्त्यकालिड्जयद्रथेषु 
चेदिध्वजे तिष्ठति बाहिके च । 
अहं हनिष्यामि खदा परेषां 
सहस्लशश्वथायुतशश्वच योधान॥ १६॥ 
( कर्ण कहता था )--अवसन्तीनरेश, कलिज्ञराज) 
जयद्रथः चेदिश्रेष्ठ वीर तथा बाहिकके रहते हुए भी मैं सदा 


नी जीती -जीजीजी-ीी जज जी लॉ जी जी जज की ैची। 


अकेला ही शरत्रुओंके सहल-सहल एवं अयुत-अयुत योद्धाओंका 


संहार कर डादूँगा ॥ १६ ॥ 
यदेव रामे भगवत्यनिन्धे 
ब्रह्म ब्रुवाणः कृतवां स्तदसत्रम्‌ | 
तदेवच  धर्मश्च तपश्च नष्ट 
वेकतनस्यथाधमपूरुषस्य ॥ १७॥ 
धजिस समय अनिन्दनीय भगवान्‌ परशुरामर्जाके 
समीप कर्णने अपनेको ब्राह्मण बताकर ब्रह्मासत्रकी शिक्षा ली, 
उसी समय उस नराधम सूतपुन्नके धर्म ओर तपका 
नाश हो गया? ॥ १७ ॥ 
तथो क्तवाक्ये न्॒पतीन्द्र भीष्मे 
निक्षिप्य शर्त्राणि गते च कर्ण । 
वेचित्रवीर्यस्थ खुतो 5रुपवुद्धि- 
दुयोधनः शान्तनवं॑ बभाषे ॥१८॥ 
जनमेजय ! जब भीष्मजीने ऐसी बात कही और कर्ण 
हथियार पेंककर चला गया; उस समय मन्दबुद्धि धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्याधनने शान्तनुनन्दन भीष्मसे इस प्रकार कहा | १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपवणि कण भीष्मवाक्ये द्विषष्टितमो5घ्याथः ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपके अन्तर्गत यानसंधि खँमें कण और भीष्मके वचनविषयक बासठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६२! 
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त्रिपष्टितमो5ध्यायः 
दुर्योधनद्वारा अपने पक्षक्री प्रबलताका वर्णन करना और विदुरका दमकी महिमा बताना 


दुर्याधन उकाच 


सहशानां मनुष्येषु सर्वर्षा तुल्यजन्मनाम । 
कथमेक्नान्ततस्तेषां पाथोनां मन्‍्यसे जयम्‌ ॥ १ ॥ 
_ दुर्योधन बोला-पितामद ! मनुष्योंमे हम और 
पाण्डव शिक्षाकी दृष्टिसे समान हैं; हमारा जन्म भी एक ही 
कुलमें हुआ है; फिर आप यह केसे मानते हैं कि युद्धमें 
एकमात्र कुन्तीकुमारोंकी ही विजय होगी ॥ १ ॥ 
वय॑ च तेडपि तुल्या थे वीयंण च पराक्रम: । 
समन वयसा चेव प्रातिभेन श्रुतेन च ॥ २ ॥ 
.. बल) पराक्रम) समत्रयस्कता) प्रतिभा और शासत्रशान--- 
इन सभी दृष्टियोंसे हमछोग और पाण्डव समान ही है २॥ 
अस्रेण योधयुग्या च॒ शीघ्रत्वे कौशले तथा । 
सर्व सम समजातीयाः सर्वे मानुषयोनयः ॥ ३ ॥ 
अख्न-बल; योद्धाओंके संग्रह, हार्थोंकी फुर्ती तथा युद्ध- 
कौशलमें भी हम और वे एक-से ही हैं, सभी समान जातिके 
हैं ओर सबके सब मनुष्ययोनिमें ही उत्पन्न हुए हैं || ३ ॥ 
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पिलतामद विजानीष पाधथषु विज्ञयं कथम। 


यानसंधिपव ] 


नाहं भवति न द्वोणे न क्पे न च बाहिफे ॥ ४ ॥ 
अन्येषु च नरेन्‍्द्रेषु पराक्रम्य समारभे। 
दादाजी ! ऐसी दशामें भी आप केसे जानते दें कि 
विजय कुन्तीपुत्रोंक़ी ही होगी | मैं आपः द्रोणाचार्यः 
कृपाचार्य: बाहिक तथा अन्य राजाओँके पराक्रमका भरोसा 
करके युद्धका आरम्म नहीं कर रहा हूँ ॥ ४३ ॥ 
अहं वेकर्तनः कर्णों श्राता दुःशासनश्व मे ॥ ५ ॥ 
पाण्डवान्‌ समरे पश्च दनिष्यामः शितेः शरेः। 
में, विकर्तनपुत्र कर्ण तथा मेरा भाई दुःशासन--हम 
तीन ही मिलकर युद्धभूमिमें पाँचों पाण्डबोंको तीक्ष्ण बार्णोंसे 
मार डालेंगे ॥ ५३ ॥ 
ततो राजन. महायब्ैविविधैभूरिदक्षिणे: ॥ ६ ॥ 
ब्राह्मणांस्तरपयिष्यामि गोभिरश्वेर्धनेन च। 
राजन्‌ | तदनन्तर पर्याप्त दक्षिणावाले विविध महायशौका 
अनुष्ठान करके गायें, घोड़े और धन दानमें देऋर ब्राह्मणोकों 
तृप्त करूँगा ॥ ६३ ॥ 
यदा परिकरिष्यन्ति ऐेणेयानिय तन्‍्तुना | 
अतरित्रानिव जले बाहुमिमौमका रणे ॥ ७ ॥ 
पह्यन्तस्ते परांसस्‍नश्र रथनागसमाकुलान | 
तदा दर्प विमाश्यन्ति पाण्डबाः स च केशवः॥ ८ ॥ 
जैसे व्याध हरिणके बच्चोंको जाल या फंदेमें फैंसाकर 
खींचते हैं और जैसे जलका प्रवाह कर्णधाररहित नौका- 
रोहियोंको मभँवरमें डुबो देता है; उसी प्रकार जब मेरे सेनिक 
अपने बाहुबलसे पाण्डवोंको पीड़ित करेंगे; उत्त समय रथ 
और हाथीसवारोंसे भरी हुई मेरी विशाल वाहिनीकी ओर 
देखते हुए वे पाण्डव और वह भीक्षष्ण सब अपना अहंकार 
त्याग देंगे || ७-८ ॥ 
विदुर उवाच 
इृह निःश्रेयर्स प्राहुयृंद्ा निश्चितद्शिनः। 
व्राह्मणस्य विशेषेण दमो धर्म सनातनः॥ ९ ॥ 
विदुरने कद्ा-सिद्धान्तके जाननेवाले बुद्ध पुरुष 
कहते हैं कि इस संसारमें दम ही कल्याणका परम साधन 
है। ब्राह्मणफे लिये तो विशेषरूपसे है | वही सनातन- 
धर है ॥ ९ ॥ 
तस्य दान क्षमा सिद्धियंथावदुपपद्यते । 
दमो दान तपो ज्ञानमधीतं॑ चानुत्रतंते ॥ १० ॥ 
जो दमरूपी गुणसे युक्त है; उसीको दान) क्षमा और 
- सिद्धिका यथार्थ लाभ प्राप्त होता है; क्‍योंकि दम ही दानः 
तपस्या; ज्ञान और स्वाध्यायका सम्पादन करता है ॥ १० ॥ 
दमस्तेजो वर्धयति पविन्न दम उत्तमम्‌ | 
विपाप्मा बृद्धतेजास्तु पुरुषो विन्दते महत्‌ ॥ ११॥ 
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निज, 


दम तेजकी वृद्धि करता है। दम पवित्र एवं उत्तम 
साधन है । दमसे निष्याप एवं बढ़े हुए तेजसे सम्पन्न पुरुष 
परब्रह्म परमात्माको प्राप्त कर ठेता है ॥ ११ ॥ 


क्रव्याक्ध थ इव मूतानामदान्तेश्यः सदा भयम्‌ । 
येषां च प्रतिषेधाथ क्षत्र॑ सष्ठ खवयम्भुवा॥ १२॥ 
जैसे मांसभोजी हिंसक पश्ुआओँसे सब जीव डरते रहते 
हैं, उसी प्रकार अदान्त ( असंयमी ) पुरुषोंसि सभी प्राणियों- 
को सदा भय बना रहता है; जिनको हिंसा आदि दुष्कर्मोंसे 
रोकनेके लिये ब्रह्माजीने क्षत्रिय-जातिकी सृष्टि की है ॥ १२॥ 
आश्रमेषु चतुष्वाहदममेवोक्तम॑ बतम्‌ | 
तस्य लिछह् प्रवक्ष्यामि येषां समुदयों दमः ॥ १३॥ 
चारों आश्रमोर्मे दमको ही उत्तम व्रत बताया गया है। 
यह दम जिन पुरुषोंके अभ्यासमें आकर उनके अभ्युदयका 
कारण बन जाता है, उनमें प्रकट होनेवाले चिह्नोंका में वर्गन 
करता हूँ॥ १३॥ 


क्षमा धृतिरद्दिसा च समता सत्यमाजेवम्‌ | 
इन्द्ियाभिजयों थेय मारदव॑ हीरचापलम्‌ ॥ १४ ॥ 
अक्ार्पण्यमसंरस्भः संतोषः अ्रदधानता | 
पएतानि यस्य राजेन्द्र स दान्तः पुरुषः स्मतः ॥ १५॥ 
राजेन्द्र | जिस पुरुषमें क्षमा; धैर्य; अहिंसा, समदर्शिता, 
सत्य; सरलता; इन्द्रियनंयम) धीरता) मृदुता। लज्जा, स्थिरता; 
उदारता। अक्रोध, संतोष और श्रद्धा--यरे गुण विद्यमान हैं, 
वह पुरुष दान्त ( इन्द्रियविजयी ) माना गया है ॥ १४-१५॥ 


कामो लोभश्व दर्पश्व मन्युनिंद्रा विकत्थनम्‌। 

मान ईष्यो व शोकश्व नेतद्‌ दास्तो निषेवते । 

अजिह्म मशरठ शुद्धमेतद्‌ दान्तस्य लक्षणम्‌ ॥ १६॥ 
दमनशील पुरुष काम) छोभ) अभिमानः क्रोध, निद्रा; 

आत्मप्रदांसा) मान; ईर्ष्या तथा शोक-इन दुगुंणोंकी अपने 

पास नहीं फटकने देता ! कुटिकता और शठताका अमाव 

तथा आत्मश॒द्धि यद दमयुक्त पुरुषका लक्षण है॥ १६ ॥ 


अलोलुपस्तथाल्पेप्छुः कामानामविचिन्तिता । 
समुद्रकट्पः पुरुषः स॒ दान्‍्तः परिकीर्तितः ॥ १७॥ 

जो नि्लोभ) कम-से-कम चाहनेवाला, भोगोंके चिन्तन- 
से दूर रहनेवाला तथा समुद्रके समान गम्भीर है। उस पुरुष- 
को दान्त ( इन्द्रियसंयसी ) कहा गया है ॥ १७ ॥ 
खसुबृत्तः शीलसम्पन्नः प्रसन्नात्मा 5 5त्मविद्‌ बुधः। 
प्राप्येह लोके सम्मान सुगति प्रेत्य गठछति ॥ १८ ॥ 

जो सदाचारी, शीलवान, प्रमन्नचित्त तथा आत्म- 
ज्ञानी विद्वान है वह इस जगत्‌मे सम्मान पाकर मत्युक्रे पश्चात्‌ 
उच्षम गतिका भागी होता है | १८ ॥ 
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अभय यस्य भूतेभ्यः सर्वेषामभयं यतः। 
स वे परिणतप्रज्ञः प्रस्यातो मनुजोक्तमः॥ १९०॥ 
जिसे समस्त प्राणियोंसे निर्मयता प्राप्त हो गयी हो तथा 
जिससे सभी प्राणियोंका भय दूर हो गया हो, वह परिपक्व 
बुद्धिवाला पुरुष मनुष्योमें श्रेष्ठ कह्य गया है।। १९ ॥ 
सर्वभूतहितो मेत्रस्तस्मात्नोद्धिजति जनः । 
समुद्र इव गम्भीरः प्रज्ञातृपः प्रशाम्यति ॥ २० ॥ 
जो सम्पूर्ण भूतोंका हित चाइनेवाला और सबके प्रति 
मेत्रीभमाव रखनेवाला है, उससे किसी भी पुरुषको उद्देंग 
नहीं प्राप्त होता है । जो समुद्रके समान गम्मीर एवं उत्कृष्ट 
ज्ञानरूपी अमृतसे तृप्त है, वही परम श्ान्तिका भागी 


होता है | २० ॥ 

कर्मणा५5चरित पूथं सद्धिराचरितं च यत्त्‌ । 

तदेखास्थाय मोदन्से नानताः शमपरायणाः ॥ २१॥ 
जो कर्तव्य कर्मोद्वारा आचरित है तथा पहलेके साधु पुरुषों- 

के द्वारा जिसका आचरण किया गया है; उसे अपनाकर शम- 

दमसे सम्पन्न पुरुष सदा आनन्दमग्न रहते हैँ || २१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[(डिद्योगपर्बेणि 
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3 ०९ े 
नेष्कम्य वा समास्थाय शानतप्तो जितेन्द्रियः । 

छ- हज 
कालाकाब्ली चरल्लाके ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥ २२॥ 


अथवा जो ज्ञानसे तृप्त जितेन्द्रिय पुरुष नेध्कम्यका 
आश्रय लेकर कालको प्रतीक्षा करता हुआ अनासक्तभावसे 
लोकमें विचरता रहता है, वह ब्रह्मभावको प्राप्त होनेमें समर्थ 
होता है ॥ २२ ॥ 
क्रय 


शकुनीनामिवाकाशे. पढें पलभ्यते । 

एवं प्रश्ञानतृप्तस्थ मुनेवेत्म न दृइयते ॥ २३॥ 
जैसे आकाशझमें पक्षियोंके चरणचिह्न नहीं दिखायी देते 

हैं, बसे ही ज्ञानानन्दसे तृप्त मुनिका मार्ग इृष्टिगोचर नहीं 

होता है अर्थात्‌ समझरमें नहीं आता है || २३॥ 


उत्सज्येव ग्रहान यस्सु मोक्षमेवाभिमन्यते । 
लोकास्ते जो मयास्तस्य कट्पन्ते शाश्वता दिवि॥ २४ ॥ 


जो ग्रहस्थाश्रमको त्यागकर मोक्षको ही आदर देता 
है, उसके लिये बुलोकमें तेजोमय सनातन स्थानकी प्रासि 
होती है ॥| २४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानरूघिपर्वणि विदुरवाक्ये श्रिषष्टितमो ध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्तके अन्तर्गत यानसंधिपवेमें विदुरवाक्यसम्बन्धी तिरसठर्वों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६३ ॥ 
व्‌ जयवाम्नम्जजफककिसीकिमा ०. 
चतुःषष्टितमो5ध्यायः 
बिदुरका कौटुम्बिक कलहसे हानि बताते हुए धृतराष्ट्रको संधिकी सलाह देना 


विदुर उवाक 
शकुनीनामिहाथोय पाश भूमावयोजयत्‌ । 
कश्चिच्छा कुनिकस्तात पू्वबामिति शुश्रुम ॥ १ ॥ 
विदुरजी कहते हँ---तात ! हमने पृ॑पुरुषोंके मुखसे 
सुन रक्‍्खा है कि किसी समय एक ,चिड़ीमारने जिड़्ियोंको 
फँसानेके लिये भध्वीपर एक झ्ञाल फेलाया || १ ॥ 
तस्मिन द्वौ शकूनों बद्धों युगपत्‌ सहचारिणो। 
ताइुपादाय त॑ पाशं जग्मतुः खचराघ्स्‍जुभो ॥ २ ॥ 
उस जाबूमें दो ऐसे पश्ची फैंस गये, जो सदा साथ-साथ 
उड़ने ओर विचरनेवाले थे । वे दोनों पक्षी उस समय उस 
जालको लेकर भाकाशमे उड़ चले ॥ २॥ 
तो विह्ययसमाक्रान्तो दृष्ठा शाकुनिकस्तदा। 
अन्वधावद्निविष्णो येत्र येन सम गचछतः॥ ३ ॥ 
चिड़ीमार उन दोनोंको आकाशमें उड़ते देखकर भी 
खिन्न या हताश नहीं हुआ | वे जिधर-जिधर गये; उधर-उधर 
ही वह उनके पीछे दोड़ता रहा ॥ ३ ॥ 
तथा तमलुधाषन्तं सुगयुं शक्ुनाथिगम्‌। 
आश्रमस्तर मुनिः कश्चिद्‌ दृदूशोथ कृताक्षिकः॥ ४ ॥ 


उन दिनों उस बनमें कोई मुनि रहते थे, जो उस समय 
संध्या-वन्दन आदि नित्यकर्म करके आश्रममें ही बैठे हुए 
थे। उन्होंने पक्षियोंकी पकड़नेके लिये उनका पीछा करते 
हुए. उस व्याधकों देखा || ४ ॥ 


तावन्तरिक्षगों शीघ्रमजुयान्त महीचरम। 
इलोकेनानन कौरव्य पप्रच्छ स मुनिस्तदा ॥ ५ ॥ 
कुसुनन्दन ! उन आकाशवचारी पक्षियोंके पीछे-पीछे भूमि- 
पर पैदल दौड़नेवाले उस ब्याधसे मुनिने निम्नाह्लित ब्लोकके 
अनुसार प्रश्न किया--।| ५ ॥ 
विशिन्रमिद्माश्षय सगहन प्रतिभांति में। 
प्रवमानो हि खचरों पदातिरनुधावसि ॥ ६ ॥ 
(अरे व्याध ! मुझे यह बात बड़ी विचित्र और आश्चवर्य- 
जनक जान पड़ती है कि तू आकाशमे उड़ते हुए इन दोनों 
पक्षियोंके पीछे प्रथ्वीपर पेदल दोड़ रहा है? ॥ ६ ॥ 
ज्ाकुनिक उवाच 
पाशमेकमुभावेती सहितो हरतो मम | 
यत्र थे विबदिष्येते तन्न मे वशमेष्यतः ॥ ७ ॥ 
व्याध बोला--मुने ! ये दोनों पक्षी आपसमैं मिल 


यानसंचिपवे ] 


चतुःषष्टिलमो 5ध्याय: 


२५७४७ 


गये हैं, अतः मेरे एकमात्र जालकों लिये जा रहे हैं | अब 
ये जहाँ-कहीं एक दूसरेसे झगड़ेंगे, वहीं मेरे वशमें आ जायेंगे ॥ 
विदुर उवाच 

तो विवादमलुप्राप्ता शकुनों झृत्युसंधितों। 

विग्वह्म च खुद॒बुंद्धी प्रथिव्यां संनिषेततुः॥ ८ ॥ 
विदुरजी कहते हेँं--राजन्‌ ! तदनन्तर कुछ ही देरमें 

कालके वशीभूत हुए वे दोनों दुर्बुद्धि पक्षी आपसमें झगड़ने 

लगे और लड़ते-लड़ते प्रथ्वीपर गिर पड़े | ८ ॥ 


तो युध्यमानों संरब्धों सत्युपाशवशानुगों । 
उपस्त्यापरिशातोी जग्राह मसुगहा तदा॥ ९ ॥ 
जब मौतके फंदेमें फँसे हुए वे पक्षी अत्यन्त कुपित 
होकर एक दूसरेसे छड़ रहे थे; उसी समय व्याधने चुपचाप 
उनके पास आकर उन दोनोंको पकड़ लिया ॥ ९ ॥ 
एवं ये ज्ञातयो 5थंषु मिथो गच्छन्ति विश्नहम्‌ । 
तेषमित्रवशमायान्ति शकुनाविव विग्रहात्‌ ॥ १० ॥ 
इसी प्रकार जो कुट्ठम्ब्रीजन धन-सम्पत्तिके लिये आपसमें 
कलह करते हैं, वे युद्ध करके उन्हीं दोनों पश्षचियोंकी भाँति 
शत्रुओंके वशमें पड़ जाते ईैँ ॥ १० ॥ 
सम्भोजनं संकथनं सम्प्रशनो पथ समागमः । 
एतानि क्ञातिकायोणि न विरोधः कदाचन ॥ ११॥ 
साथ बैठकर भोजन करना, आपमर्मे प्रेमसे वार्ताल्मप 
करना, एक दूसरेके सुख-दुःखकों पूछना और सदा मिलते- 
जुलते रहना--ये ही भाई-बन्धुओंके काम हैं; परस्पर विरोध 
करना कदापि उचित नहीं है ॥ ११ ॥ 


ये सम काले खुमनसः सब वृद्धानुपासते । 

सिद्द गुप्तमवारण्यमप्रथ्नप्या भर्वन्ति ते॥ १२॥ 
जो शुद्ध दृदयवाले मनुष्य समय-समयपर बड़े-बूढ़ोंकी 

सेवा एवं सक्लञ करते रहते हैं, वे सिंहसे सुसक्षित बनके समान 

दूसरोंके लिये दु्धंष॑ हो जाते हैं ( शत्रु उनके पास आनेका 

साइस नहीं करते हैं )॥ १२॥ 

येप्थ संततमासाद्य दीना इबव समासते। 

श्रियं ते सम्प्रयरछन्ति छ्िपद्धयों भरतपंभ ॥ १३॥ 


भरतश्रेष्ठ | जो घनकों पाकर भी सदा दीनोंके समान 
तृष्णासे पीड़ित रहते हैं, वे ( आपसमें कलह करके ) अपनी 
सम्पत्ति शन्रुओंको दे डालते हैं ॥ १३ ॥ 
धूमायन्ते व्यपेतानि ज्वलन्ति सहितानि च | 
ध्वतराष्ट्रोल्मुकानीव जशञातयो. भरतषंभ ॥ १४॥ 

भरतकुलभूषण श्रृतराष्ट्र | जेसे जलूते हुए. काष्ठ अलग- 
अलग कर दिये जानेपर जल नहीं पाते; केवल धुओं देते हैं 
और परस्पर मिल जानेपर प्रज्वलित हो उठते हैं, उसी प्रकार 
कुठम्बीजन आपसी फूटके कारण अलग-अलग रहनेपर 
अशक्त हो जाते हैँ तथा परस्पर संगठित होनेपर बलवान एवं 
तेजस्त्री होते हैं ॥ १४ ॥ 


इद्मन्यत्‌ प्रवक्ष्यामि यथा दृष्ठ गिरो मया। 
श्रुव्था तदपि कौरव्य यथा श्रेयस्तथा कुर ॥ १५॥ 
कोरवनन्दन ! पूर्वकालमें किसी पर्वतपर मैंने जेसा देखा 
था; उसके अनुसार यह एक दूसरी बात बता रहा हूँ। इसे 
भी सुनकर आपको जिसमें अपनी भलाई जान पड़े) वह 
कीजिये ॥ १५ ॥ 
वय॑ किराते! सहिता गउछामों गिरिमुत्त रम्‌। 
व्राह्मणदवकल्पेश्चव.. विद्याजस्मकवार्तिकें: ॥ १६॥ 
एक समयकी बात है, हम बहुत-से भीलें और देवोपम 
ब्राह्मणोंके साथ उत्तर दिश्यामें गन्धमादन पबंतपर गये थे।४ं 
हमारे साथ जो ब्राह्मण थे; उन्हें मन्त्र-यन्त्रादिरूप विद्या ओर - 
ओषधियोंके साधन आदिकी बातें बहुत प्रिय थीं || १६ ॥ 
कुञरभूत गिरि सर्वमभिता गन्धमादनम्‌ । 
दीप्यमानोपधिगणं सिद्धगन्धर्वलेवितम्‌ ॥ १७ ॥ 
समस्त गन्धमादन पर्वव सब ओरसे कुञ्ञ-सा जान पड़ता 
था | वहाँ दिव्य ओषधियाँ प्रकाशित हो रही थीं। सिद्ध और 
गन्धर्व उस परव॑ंतपर निवास करते थे ॥ १७ ॥ 
तत्नापश्याम वे सर्वे मु पीतकमाक्षिकम्‌ | 
मरुप्रपाते विषमे निषिष्ठ कुम्मसम्मितम्‌ ॥ १८॥ 


वहाँ हम सब लोगोंने देखा, पर्वंतकी एक दुर्गम गुफामें 
जहसे कोई कूल-किनारा न होनेके कारण गिरनेकी ही अधिक 
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श्रीमहाभारत 


[ ड्योगपर्चणि 


सम्भावना रहती है; एक मधुकोष है | वह मक्खियोंका तेयार 
किया हुआ नहीं था | उसका रंग सुबर्णके समान पीछा था 
और वह देखनेमें घड़ेके समान जान पड़ता था ॥ १८ ॥ 
आशीविषे रक्ष्यमाणं कुबेरदयितं भ्रृशम्‌। 
यत्‌ धाप्य पुरुषों मत्या वप्यमरत्वं नियच्छति ॥ १९ ॥ 
अचलश्षुलंभते चन्लुद्॑द्धों भवति वे युवा। 
इति ते कथयन्ति सम ब्राह्मणा जम्भसाधकाः ॥ २० ॥ 
भयंकर विषधर सर्प उस मधुकी रक्षा करते थे। कुबेरको 
बह मधु अत्यन्त प्रिय था | हमारे साथी औपध-साधक ब्राह्मण- 
लोग यह बता रहे थे कि इस मधुकों पाकर मरणधर्मा 
मनुष्य भी अमरत्व प्राप्त कर लेता है | इसको पीनेसे अंधेको 
दृष्टि मिल जाती है और बूढ़ा भी जवान हो जाता है ॥ 
ततः किरातास्तद्‌ ह॒ृष्ठा प्राथयन्तो महीपते । 
विनेशुविंषमे तस्मिन ससप॑ गिरिगहरे ॥ २१॥ 
महाराज ! उस समय उस मधघुका अद्भुत गुण सुनकर 
ओर उसे प्रत्यक्ष देखकर भीलेने उसे पानेकी चेष्टा की; 
परंतु सपंसि भरी हुई उस दुर्गम पब॑तगुहामें जाकर वे सब- 
के-सब नष्ट हो गये ॥ २१॥ 
तथेंव तब पुत्नोड्यं पृथिब्रीमेक इच्छति। 
मधु पद्यति सम्मोहात्‌ प्रपातं नानुपश्यति ॥ २२॥ 
इसी प्रकार आपका यह पुत्र दुर्योधन अकेला ही सारी 
पृथ्वीका राज्य भोगना चाहता है। यह मोहवश केवल मधुकों 
ही देखता है, भावी पतन या विनाशक्री ओर इसकी दृष्टि 
नहीं जाती है ॥ २२ ॥ 
दुर्याधनों योद्ुमनाः समरे सव्यसासिना । 
न च पद्यामि तेजो 5स्य विक्रम वा तथाविधम्‌॥ २३ ॥ 


दुर्गोधन समरभूमिमें सव्यसाची अजुनके साथ युद्ध करने- 
की बात सोचता है; परंतु मैं इसके भीतर अर्जुनके समान 
तेज या पराक्रम नहीं देखता | २३ ॥ 
पएकेन रथमास्थाय पृथिवी येन निज्िता। 
भीषाद्वोग प्रभृतयः संत्रस्ताः साधुयायिनः ॥ २४ ॥ 
विराटनगरे भग्नाः कि तत्र तव दृश्यताम | 
प्रतीक्षमाणो यो वीरः क्षमते वीक्षितं तव ॥ २५॥ 
जिस वीरने अकेले ही रथपर बैठकर सारी प्रथ्वीपर 
विजय पायी है, विराटनगरपर चढ़ाई करने गये हुए, भीष्म 
और द्रोण-जैसे महान्‌ योद्धाओंको भी जिसने भयभीत करके 
भगा दिया है; उसके सामने आपका पुत्र क्या पराक्रम कर 
सकता है ? यह आप ही देखिये । आज भी वह वीर आपकी 
मेत्रीपूर्ण दृष्टिकी प्रतीक्षा कर रहा है और आपकी आज्ञासे 
वह कोरवोंका सारा अपराध क्षमा कर सकता है | २४-२५॥ 
द्रपदोी मत्स्यराजश्व संक्रद्ध्ध धनंजयः। 
न शेषयेयुः समरे वायुयुक्ता इवाग्नयः॥ २६॥ 
राजा द्वुपद, मत्स्यनरेश विराट और क्रोधर्म भरा हुआ 
अर्जुन--ये तीनों वायुका सहारा पाकर प्रज्वलित हुई त्रिविध 
अग्नियोंके समान जब युद्धभूमिमें आक्रमण करेंगे, तब 
किसीको जीता नहीं छोड़ेंगे ॥ २६ ॥ 
अड्डे कुरुष्व राज़ानं धृतराष्ट्र युधिष्टिरम्‌। 
युध्यताहिं द्योयुद्धे नह्ाम्तेन भवेज्जयः ॥ २७॥ 
महाराज धृतराष्ट्र | आप राजा युधिष्टिरकी अपनी गोदमें 
बैठा लीजिये; क्योंकि जब दोनों पक्षोमें युद्ध छिड़ जायगाः 
तब विजय किसकी होगी, यह निश्चितरूपसे नहीं कहा जा 
सकता ॥ २७ | 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपवंणि विदुरवाक्ये चतुःषष्टितमोध््याय:॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपवेर्मे विदुरदाक्यविषयक चौसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६४ ॥ 
जा 3: ७3 आय 


पद्नपश्तिमो5ध्याय: 
ध्वतराष्ट्रका दुर्योधनकी समझाना 


पतराष्ट्र उवाच 

दुर्योधन विजानीहि यत्‌ त्वां वक्ष्यामि पुत्रक । 
उत्पर्थ मनन्‍्यसे मार्गननभिश इवाध्चग:॥ २१ ॥ 
घृतराष्ट्र बोले--बेटा दुर्योधन ! मैं तुमसे जो कुछ 
कहता हूँ, उसपर ध्यान दो | तुम इस समय अनजान 
बटोहीके समान कुमार्गको भी सुमार्ग समझ रहे हो ॥ १ ॥ 

पश्चानां पाण्डुपुत्नाणां यत्‌ तेजः प्रजिदहीषंसि । 
पञ्चानामिच भूतानां महतां लोकधारिणाम्‌ ॥ २ ॥ 


यहा कारण है कि तुम सम्पूर्ण लोगोंके आधारस्वरूप 
पॉच महाभूतोंके समान पॉचों पाण्डबोंके तेजका अपहरण 
करनेकी इच्छा कर रहे हो ॥ २॥ 
युधिष्ठिरं हि कोन्‍्तेयं पर धमंमिदहास्थितम्‌ । 
परां॑ गतिमसम्प्रेत्य न॒त्वं जेतुमिद्दाहसि ॥ ३ ॥ 

कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर यहाँ उत्तम धमंका आश्रय लेकर 

रहते हैं | तुम मृत्युको प्राप्त हुए बिना उन्हें जीत छोगे। यह 
कदापि सम्भव नहीं है ॥ ३ ॥ 


यानसंथिपव ] 


फ्श्षणशितमो 5च्याव: 
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भीमसेनं च कौन्तेयं यस्य नास्ति समो बले | 
रणान्तक॑ तजेयसे महावातमिव द्रमः ॥ ४ ॥ 


जैसे वृक्ष प्रचण्ड ऑघीको डॉट बतावे) उसी प्रकार 
तुम समराज्जणमें काछके समान विचरनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेनको जिसके समान बल्वान्‌ इस भूतलपर दुसरा कोई 
नहीं है, डराने-घमकानेका साहस करते हो ॥ ४ ॥ 


सर्वेशस्वभ्तां श्रेष्ठ मेरे शिखरिणामिव | 

युधि गाण्डीवधन्चानं को नु युध्येत बुद्धिमान ॥ ५ ॥ 
जैसे पर्वतोंमें मेरु श्रेष्ठ है; उसी प्रकार समस्त शस्त्रधारियों- 

में गाण्डीवधारी अजुन श्रेष्ठ है। भल्य कौन बुद्धिमान मनुष्य 

रणभूमिमें उसके साथ जूझनेका साइस करेगा १ ॥ ५ ॥ 


ध्रष्टयुम्नश्व पाश्चाल्यः कमिवाद्य न शातयेत्‌ । 
शत्रुमध्ये शरान मुश्चनन देवराडशनीमिव ॥ ६ ॥ 
जेंसे देवराज इन्द्र वज्र छोड़ते हैं, उसी प्रकार पाञ्चाल- 
राजकुमार धृष्टयुम्न शत्रुआंकी सेनापर वाणोंकी वर्षा करता 
है | वह अब किसे छिन्‍्न-मिन्‍न नहीं कर डालेगा ! ॥ ६॥ 
खात्यकिश्चापि दुर्धषे: सम्मतोन्धकवृष्णिषु । 
ध्वंसयिष्यति ते सेनां पाण्डवेयहिते रतः॥ ७ ॥ 
अन्धक और वृश्णिवंशका सम्माननीय योद्धा सांत्यकि 
भी दुधष वीर है। वह सदा पाण्डवोंके हितमें तत्पर रहता 
| ( युद्ध छिड़नेपर ) वह तुम्हारों समस्त सेनाका संहार 
कर डालेगा ॥ ७ ॥ 


यः पुनः प्रतिमानेन त्री<रलोकानतिरिच्यते । 
क्ृष्णं पुण्डरीकाश्नं को नु<ब्रुद्धयत वुद्धिमान॥ ८॥ 


जो तुलनामें तोनों लोकीसे भी बढ़कर हईं, उन कमलनवन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ कोन समझदार मनुष्य युद्ध करेगा ? 


पकतो ह्यस्य दाराश्य ज्ञातयश्व खवान्धवाः। 
आत्मा थे पृथिवी चेयप्रेकतश्व॒ घनंज्यः॥ ९ ॥ 


श्रीकृष्णफे लिये एक ओर ज्री। कुटुम्बीजन, भाई-बन्यु 
अपना शरीर ओर यह सारा भूमण्डल है। तो दूसरी ओर 
अकेला अजुन है (अथात्‌ वे अजुनके लिये इन सबका त्याग 
कर सकते हैं । )॥ ९ ॥ 


वासुदेवो 5पि दुर्धषों यतात्मा यत्र॒ पाण्डवः । 
अविषहां प्रथिव्यापि तद्‌ बल यत्र केशवः ॥ १० ॥ 


जहाँ अपने मन और इन्द्रियोंको संयममे रखनेवाला 
दु्ध्ष बीर पाण्डुपुत्र अजुन है; वहीं वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
भी रहते हैं और जिस सेनामें साक्षात्‌ श्रीकृष्ण विराज रहे हों, उस- 
का वेग समस्त भूमण्डलके लिये भी असझ्य हो जाता है ||१० ॥ 
तिष्ठ तात सतां वाफक्ये खुहृदामथवादिनाम्‌ । 
चुद्धं शान्तनवं भीष्म तितिक्षख पितामहम्‌ ॥११॥ 


तात ! तुम सत्पुरुषों तथा तुम्हारे हितकी बात बतानेवाले 
सुहृदोंके कथनानुलार कार्य करो | वृद्ध शान्तनुनन्दन भीष्म 
तुम्हारे पितामह हैं। तुम उनकी प्रत्येक बात सहन करो ॥ 
मां च ब्रुवाणं झुश्कूप कुरूणामथंद्शिनम्‌ | 
द्रोणं कप॑ विकण च महाराज च वाहिकम्‌ ॥ १२॥ 
पते दछयपि यथवाहं मन्तुमहसि_ तांस्तथा । 
सच धमावेदोी द्त तुल्यस्नहाख्य भारत ॥ १३॥ 

में भी कोरवोंके हितकी ही बात सोचता हूँ; अतः मेरी 
भी सुनो। आचार्य द्रोण; कृप) विकर्ण और महाराज बाहीक- 
ये भी तुम्हारे हितेषी ही हैं; अतः तुम्हें मेरे ही समान इनका 
भी समादर करना चाहिये | भमरतनन्दन ! ये सब लोग घध्मके 
ज्ञाता हैं ओर दोनों पश्षक्रे लोगोंपर समानभावसे स्नेह 
रखते हैं ॥ १२-१३ ॥ 


यत्‌ तद्‌ विराटनगरे खह् भ्रातृभिरश्रतः। 
उत्सज्य गाः खुसंत्रस्तं बल॑ते समशीर्यत ॥ १७॥ 
यच्चेंव नगरे तस्मिह्छूयते महदद्भुतम्‌ । 
एकस्य च बहनां च पर्याप्त तन्रिदर्शम्‌ ॥ २०॥ 
विराटनगरमें तुम्हारे भाइयोंसहित जो धारी सेना युद्धके 
लिये गयी थी; वह वहाँकी समस्त गोओंकों छोड़कर अत्यन्त 
भयभीत हो तम्दारे सामने ही भाग खड़ी हुई थी। उस 
नगरमें जो एक € अजुन ) का बहतेंके साथ अत्यन्त अद्भत 
युद्ध हुआ सुना जाता ईं वह एक दी दृश्शन्त ( उसकी 
प्रबता ओर अजनबताक लिये ) पषापत्त है ॥-१४-१५ ॥ 


अजुनस्तत्‌ तथाकार्षीत्‌ कि पुनः स्ब एवं ते | 
स॒ अआ्रातृनन्निजानीहि वृत्या त॑ प्रतिपादय ॥ १६॥ 


देखो, जब अकेले अजुनन इतना अद्भत कार्य कर 
डाला; तब व सब भाइ मिलकर क्या नहां कर सकते १ अतः 
तुम पाण्डवोंको अपना भाई ही समझो और उनकी वृत्ति 
( खत्व ) उन्हें देकर उनके साथ श्रातृत्व बढ़ाओ ॥१६॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्दणि यानसंधिप्वेणि छतराष्ट्रवाक्ये पद्नषष्टितमो5घ्याय: ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्रके अन्तर्गत यानसंधिएवेमें धुतराष्ट्रवाक्ष्यविषयक पंसठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 


--+लन्‍म| प्डजेफे00 फसल “+ -- 


म० १. १२. ८--- 


२२७० 


ओऔमदाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 


पटषष्टितमो5ध्यायः 
संजयका धृतराष्ट्रको अजुनका संदेश सुनाना 


वेशम्पायन उवाच 


पएवतुक्‍त्वा महाप्राशो ध्ुतराष्ट्र: खुयोधनम । 
पुनरेव महाभागः संजय पर्यपृच्छत ॥ १ ॥ 
वैद्वम्पायनजी कहते हँ-जनमेजय ! दुर्योधनसे ऐसा 
कहकर परम बुद्विमान्‌ महाभाग ध्ृतराष्ट्रने संजयसे पुनः 
प्रश्न किया--॥ १ ॥ 
ब्रृहि संजय यच्छेषं वासुदेवादनन्तरम्‌। 
यदजुंन उवाच त्वां परं कौतूहलं द्विमे॥ २ ॥ 
संजय | बताओ) भगवान्‌ श्रीकृष्णके पश्चात्‌ अर्जुनने 
जो अन्तिम संदेश दिया था; उसे सुननेके लिये मेरे मनमें 
बड़ा कौतूहल हो रहा है? ॥ २॥ 


संजय उवाच 


वाखुदेवेबचः श्रुत्वा कुन्तीपुत्रो घनंजयः । 
उवाच काले दुर्घषां बासुदेवस्य अण्वतः॥ ३ ॥ 


संजयने कदा--महाराज ! वसुरेवनन्दन श्रीकृष्णकी 
बात सुनकर दुर्धर्ष बीर कुन्तीकुमार अर्जुनने उनके सुनते- 
सुनते यह समयोचित बात कही--॥ ३ ॥ 


पितामहं शान्तनव धघूतराष्ट्रंच संजय । 
द्रोणं कूपं च कण च मद्दाराज च बाहिकम ॥ 
द्रौणि च सोमदत्तं च दकुनिं चापि सोबलम। 
दुःशासन शललं चेंच पुरुमित्र विविंशतिम्‌॥ ५ ॥ 
विक्रण चित्रसेनं च जयत्सेन थे पार्थिवम । 
विन्दानुविन्दा अवन्त्यो दुसुंखं चापि कोरवम॥ 
धथबं दुःसहं॑ चंव भूरिश्रवसमेव च । 
भगदत्तं द राज़ानं जलसन्ध च पाथिबरम ॥ ७ ॥ 
ये चाप्यन्य पाथिवास्तत्न योह्ू 
समागताः कोरवाणां प्रियार्थम । 
मुमूरषवः पाण्डवाग्नो प्रदीष्त 
समानीता धातंराष्ट्रण होतुम्‌ ॥ ८ ॥ 
यथान्यायं कौशल वन्दनं च 
समागता मद्चनेन वाच्याः । 
इद ब्रूयाः संजय राजमध्ये 
खुयोधन पापकृतां प्रधानम्‌॥ ९ ॥ 
अमषेणं दुर्मति राजपुन्नं 
पापाग्मानं धातेराष्ट्र खुलुब्धम | 
सर्वे ममेतद्‌ वचन खमप्रं 
सद्दामात्यं संजय भ्राबयेथाः ॥ १०॥ 


४3 ॥ 


की 


संजय | तुम शान्तनुनन्दन पितामह भीष्म+ राजा 
घृतराष्ट्र, आचार्य द्रोण, कृपाचार्य, कर्ण, महाराज बाह्ीक 
अश्वत्थामा, सोमदत्त, सुबलपुत्र शकुनि, दुशशासन, शल» 
पुरुमित्र; विविशति, विकर्ण। चित्रसेन। राजा जयत्सेन: 
अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुबिन्द, कौरवयोद्धा 
दुमुंख, सिंघुराज जयद्रथ) दुःसह; भूरिभवा, राजा भगदत्त, 
भूपाल जलसन्ध तथा अन्य जो-जो नरेश कौरबोंका प्रिय 
करनेके लिये युद्धके उद्देश्यसे वहाँ एकत्र हुए हैं, जिनकी 
मृत्यु बहुत ही निकट है; जिन्हें दुर्योधनने पाण्डबरूपी 
प्रज्वलित अग्निमें होमनेके लिये बुलाया है, उन सबसे मिलकर 
मेरी ओरसे यथायोग्य प्रणाम आदि कहकर उनका कुशल- 
मज्जल पूछना | संजय ! तत्श्वात्‌ उन राजाओंके समुदायमें 
ही पापात्माओंमें प्रधान असहिष्णु, दुबुद्धि, पापाचारी और 
अत्यन्त लोभी राजकुमार दुर्योधन और उसके मन्न्रियोंको 
मेरी कह्दी हुई ये सारी बातें सुनाना! ॥ ४--१० ॥ 
एवं प्रतिष्ठाप्य घनंजयो मां 
ततोथेवद्‌ घमेवच्चापि वाक्यम्‌ | 
प्रोवाचद्‌ वाखुदेव॑ समीक्ष्य 
पार्थों घीमाँल्‍लीदितान्तायताक्षः ॥ ११॥ 
इस प्रकार मुझे हस्तिनापुर जानेकी अनुमति देकर, 
जिनके विशाल नेत्रोंका कोना कुछ लाल रंगका है; उन परम 
बुद्धिमान्‌ कुन्तीकुमार अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णी ओर 
देखकर यह धर्म और अर्थसे युक्त वचन कह्ा--॥ ११॥ 
यथा श्रुत॑ ते वदतों महात्मनों 
मधुप्रवीर॒स्य वचः समाहितम्‌ । 
तथंब वाच्यं भवता हि मद्वच 
समागतेषु क्षितिपेषु सर्वेशः ॥ १२॥ 
संजय ! मधुवंशके प्रमुख वीर महात्मा श्रीकृष्णने 
एकाग्रचित्त होकर जो बात कही है ओर तुमने इसे जेसा सुना 
है, वद सब ज्यों-का-त्यों सुना देना | फिर समस्त समागत 
भूपालोंकी मण्डलीमें मेरी यह बात कहना--|॥ १२ ॥ 
शराग्निधूमे रथनेमिनादिते 
घबुसवेणास्रब॒लप्रसारिणा । 


यथा न द्वोमः क्रियते महाम्थे 
समेत्य सर्वे प्रयतध्वमादताः ॥ १ 

'राजाओ ! महान्‌ युद्धरूपी यशमें जहां बाणोके टकरानेसे 
पैदा होनेवाली आगका धुआओँ फेलता रहता है; रथॉंकी घर्घराहट 
ही वेदमन्त्रोंकी ध्वनिका काम देती है; ( शाख्रबलसे सम्पादित 
होनेवाले यज्ञकी भाँति ) अस्नबल्से ही फेलनेवाले धनुषरूपी 
खुवाके द्वारा मुझे जिस प्रकार कौरवसैन्यरूपी हविष्यकी 
आहइुति न देनी पड़े; उसके लिये तुम सब लोग सादर प्रयत्न 
करो ॥ १३॥ 


बे 


यानसंधिपर्व ] 


न चेत्‌ प्रयच्छध्वममित्रधातिनो 
युधिषप्ठटिरस्य समभीपष्सितं खकम्‌ । 
नयामि वः साश्वपदातिकुश्ञरान 


दिशं पितृणामशिवां शितेः शरेः ॥ १४॥ 

ध्यदि तुमलोग झन्न॒घ्राती महाराज युधिष्ठिरका अपना 
अभीष्ट राज्यमाग नहीं छोटाओगे तो मैं तुम्हें अपने तीखे 
बाणोंद्वारा घोड़े, पेदल तथा हाथीसवार्रोसहित यमलोककी 


अमबझ्लभयी दिशामें भेज दूँगा?।॥ १४ ॥ 


सप्तबष्टितमो 5ध्यायः 


ततोषहमामन्च्य तदा चनंजयं 

चतुर्भुजं चेच नमस्य सत्वरः। 
सम्प्राप्त इहामरथुते 

तवान्तिक प्रापयितुं बचो महत्‌ ॥ १० ॥ 

देवताओंके समान तेजस्वी महाराज ! इसके बाद में 

अजुनसे विदा ले चतुभुज भगवान्‌ श्रीकृष्णको नमस्कार करके 

उनका वह महत्त्वपूर्ण संदेश आपके पास पहुँचानेके लिये बड़े 

बेगसे तुरंत यहाँ चला आया हूँ॥ १५ ॥ 


जवेन 


इति श्रीमहाभारते डद्योगपवणि यानसंधिपर्वणि संजयवाक्ये घटषश्टितमो5ध्याय: ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकए श्रीमहाभारत व्योग्णवके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें संजयवाक्यविषय्क छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६६ ॥ 


सप्तपष्टितमो5ध्याय: 
धृतराष्ट्रके पास व्यास ओर गान्धारीका आगमन तथा व्यासजीका संजयको श्रीकृष्ण 
और अजुनके सम्बन्धमें कुछ कहनेका आदेश 


वेशम्पायन उवाच 


दुर्याधने धातेराष्ट्र तद्‌ बचो नाभिनन्दति | 
तृष्णीम्भूतेषु सर्वेषु समुत्तस्थुनेरषंभाः ॥ १ ॥ 

पे 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! घृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनने जब श्रीकृष्ण और अर्जुनके उस कथनका कुछ भी 
आदर नहीं किया और सब लोग चुप्पी साधकर रह गये, तब 
वहाँ बेंठे हुए समस्त नरश्रेष्ठ भूपाछलणगण वहाँसे उठकर 
चले गये ॥ १ ॥ 


उत्थितेषु महाराज प्ृथिव्यां सर्वराजसु । 
रहिते संजयं राजा परिप्रष्टूं प्रचक्रमे ॥ २॥ 
आशंसमानो विजय तेषां पुतन्नवशालुगः। 
आत्मनश्व परेषांच पाण्डवानां च निश्चयम्‌ ॥ ३ ॥ 

महाराज | भूमण्डलके सब राजा जब सभाभवनसे उठ 
गये। तब अपने पुत्रोंकी विजय चाहनेवाले तथा उन्हींके 
वश्में रहनेवाले र।जा घृतराष्ट्रने वहाँ एकान्तमें अपनी) दूसरों- 
की और पाण्डवॉकी जय-पराजयके विषय तंजयका निश्चित 
मत जाननेके लिये उनसे कुछ और बातें पूछनी 
प्रारम्भ की ॥ २-३॥ 


घृतराष्ट्र उताच 
गांवल्गणे ब्रूहि नः सारफल्गु 
स्वसेनायां यावद्द्वास्ति किचित्‌। 
त्वं पाण्डवानां निपुणं वेत्थ खर्वे 
_ किमेषां ज्यायः किमु तेबां कनीयः ॥ ४॥ 


धघुतराष्ट्र बोले-- गवल्गणपुत्र संजय ! यहाँ अपनी 
सेनामें जो कुछ भी प्रबलता या दुर्बलता है; उसका हमसे 
वर्णन करो। इसी प्रकार पाण्डवॉकी भी सारी बातें तुम 
अच्छी तरह जानते हो, अतः बताओ; ये किन बातोंमें 
बढ़े-चढ़े हैं और उनमें कोन-कोन-सी त्रुटियाँ हैं ! ॥ ४ ॥| 
त्वमेतयोीः सारबित्‌ सर्वदर्शी 
धमार्थयोनिंपुणी. निश्चयश्ञः । 
स॒ में पृष्ठ: संजय बूहि सर्व 
युध्यमानाः कतरे 5स्मिन्‌ न सन्‍्ति ॥ ५ ॥ 
संजय [ तुम इन दोनों पक्षेके बछाबलको जाननेवाले, 
सर्वदर्शी, धर्म और अर्थके ज्ञानमें निपुण तथा निश्चित 
सिद्धान्तके ज्ञाता हो; अतः मेरे पूछनेपर सब बातें साफ-साफ 
कहो | युद्धमें प्रत्रत्त होनेपर किस पक्षके लोग इस लोकमें 
जीबित नहीं रह सकते ? ॥ ५ ॥ 


संजय उवाच 
नत्वां ब्रूयां रहिते जातु किचि- 
द्सूया हि त्वां प्रविशेत राजन। 
आनयस्व पितर महाव्रतं 
गान्धारी च महिषीमाजमीढ ॥ ६ ॥ 


संजयने कहा--राजन्‌ | एकान्तमें तो मैं आपसे कभी 
कोई बात नहीं कह सकता, क्योंकि इससे आपके हृदयमें 


२२५२ 
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दोषदर्शनकी भावना उत्पन्न होगी। अजमीढनन्दन ! आप 
अपने महान व्रतथारी पिता व्यासजी ओर महारानी गान्धारी- 
को भी यहाँ बुलवा लीजिये ॥ ६ ॥ 
तो तेडसयां विनयेतां नरेन्द्र 
धर्मों तो निपुणो निश्चयशों । 
तयोस्तु त्वां संनिधों तद्‌ बदेय॑ 
कत्स्नं मतं केशवपार्थयोयत्‌ ॥ ७ ॥ 
नरेन्द्र ! वे दोनों धर्मके ज्ञाता, विचारकुशल तथा 
सिद्धान्तकों समझनेवाले हैं; अतः वे आपकी दोषदृष्टिका 
निवारण करेंगे | उन दोनोंके समीप मैं आपको अश्रीकृष्ण 
और अजुनक। जो विचार है, वह प्रा-पूरा बता दूँगा ॥ ७ ॥ 


वैश्म्पायन उवाच 


इत्युक्तेन च गान्धारी व्यासश्रातज्नाजगाम ह । 
आनीतीौ विदुरेणेह सभा शांघ्न प्रवेशितों ॥ ८ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! संजयके ऐसा 
कहनेपर ( धूतराष्ट्रकी प्रेरणासे ) गान्धारी तथा महर्षि व्यास वहाँ 
आये । विदुरजी उन्हें यहाँ बुलाकर ले आये ओर सभा- 
भवनमें शीघ्र ही उनका प्रवेश कराया ॥ ८ ॥ 


ततस्तन्मतमाशाय संजयस्यात्मजस्थय थच। 
अभ्युपेत्य महाप्राशः कृष्णद्वेपायनो 5त्रवीस्‌ ॥ ९. ॥ 


तदनन्तर परम शानी श्रीकृष्णद्वेपायन व्यास सभाभवनमें 
पहुँचकर संजय तथा अपने पुत्र धृतराष्ट्रके उस विचारको 
जानकर इस प्रकार बोले--॥ ९॥ 


श्रीमदहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


७०-+-जक- ७-3 3-3 नम». 


व्यास उवाच 


सम्प्च्छते ध्रृतराष्ट्रीाय संजय 
आचएय सर्वे यावदेषो ५नुयुडकते। 

सर्व यावद्‌ वेत्थ तस्मिन यथावद्‌ 
याथातथ्यं बाखुदेवेडजुने थे ॥ १० ॥ 
व्यासजीने कहा--संजय ! धृतराष्ट्र तुमसे जो कुछ 
जानना चाहते हैं, वह सब इन्हें बताओ । ये भगवान्‌ श्री- 
कृष्ण तथा अर्जुनके विषयमें जो कुछ पूछते हैं, वह सब; 
जितना तुम जानते हो; उसके अनुसार यथार्थरूपसे कहो || 


इति श्रीमद्ा भारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपवेणि व्यासगान्धायांगमने सप्तपष्टितमो5ध्यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपतके अन्तगत यानसंचिएनेमे व्यास और गान्चा रीके आगम नसे सम्बन्ध रछनेवाला सरसठवोँ अध्याय पुरा हुआ॥६ज। 
“7++-<90-*68--+---- 


अष्टषष्टितमोध्ध्यायः 
संजयका ध्रतराष्ट्रको भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमा बतलाना 


संजय उवाच 


अजुनो वाछुदेवश्च धन्विनो परमार्चितो। 
कामादन्यत्र सम्भूतों सर्वभावाय सम्मितोी॥ १ ॥ 


संजयने कहा--राजन्‌ | अजुन तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
दोनों बड़े सम्मानित धनुधेर हैं | वे ( यद्यपि सदा साथ रहने- 
वाले नर और नारायण हैं, तथापि ) लोककल्याणकी 
कामनासे प्रथक-प्रथक्‌ प्रकट हुए हैं ओर सब कुछ करनेमें 
समर्थ हैं ॥ १ ॥ 


व्यामान्तरं समास्थाय यथामुक्त मनस्विनः | 

चक्र॑ तद्‌ वासुदेवस्य मायया वतेते विभो ॥ २ ॥ 
प्रभो ! उदारचेता भगवान्‌ वासुदेवका सुदर्शन नामक 

चक्र उनकी मायासे अलक्षित होकर उनके पास रहता है ! 

उसके मध्यभागका विस्तार लगभग साढ़े तीन हाथका है । 

वह भगवानके संकल्पके अनुसार ( विशाल एवं तेजस्वी रूप 

धारण करके शन्रुसंहारके लिये ) प्रयुक्त होता है ॥ २॥ 


सापहुब कौरवेषु पाण्डवानां खुसम्मतम्‌। 
सारासारबर्ल ज्ञातुं तेजःपुआवभासितम्‌ ॥ रे ॥ 


यानसंधिपव ] 
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कौरवॉपर उसका प्रभाव प्रकट नहीं है । पाण्डबोंको 
वह अत्यन्त प्रिय हैं | वह सबके सार-असारभूत बलको 
जाननेमें समर्थ और तेजःपुञ्ञसे प्रकाशित होनेवाला है ॥३॥ 
नरक॑ हदासम्बरं चेच कंस चेंच् थे माधवः | 
जितवान घोरसंकाशान क्रीडकिव महाबलरः ॥ ४ ॥ 
महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्णने अत्यन्त भयंकर प्रतीत होने- 
वाले नरकासुर) शम्बरासुर; कंस तथा शिशज्ञुपालको भी खेल- 
ही-खेलमे जीत लिया || ४ | 
पृथिवीं चान्तरिक्ष चद्यां चेव पुरुषोत्त मः। 
मनसंव विशिष्टात्मा नयत्यात्मव्शं वद्यी ॥ ५॥ 


पूणतः स्वाधीन एवं श्रेष्टस्वरूप पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण 
मनके संकल्पमात्रसे ही भूतल; अन्तरिक्ष तथा स्वर्गलोकको भी 
अपने अधीन कर सकते हैं॥ ५ ॥ 
भूयो भूयो हि यद्‌ राजन पृ5छसे पाण्डवान्‌ प्रति । 
खाराखसारबल शातुं तत्‌ समासेन मे शूणु ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! आप जो बारंबार पाण्डवोके विषयर्में, उनके 
सार या असारभूत बलको जाननेके लिये मुझसे पूछते रहते 


हैं, वह सब आप मुझसे संक्षेप सुनिये ॥। ६ ॥ 


एकतो वा जगत्‌ छृत्स्नमेकतों वा जनार्दनः । 
सारतो जगतः हृत्स्नादतिरिक्तो जना्वनः ॥ ७ ॥ 


एक ओर सम्पूर्ण जगत्‌ हो और दूसरी ओर अकेले 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हों तो सारभूत बलकी दृष्टिसे वे भगवान्‌ 
जनाददन ही सम्पूर्ण जगत्से बढ़कर सिद्ध होंगे ॥ ७॥ 


भर्म कुय्योज़्गदिदं मनसेव जनार्दनः। 
न तु ऊृत्स्नं जगचछक्त भस्म कतु जनादेनम्‌ ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण अपने मानसिक संकल्पमात्रसे इस सम्पूर्ण 


जगत्‌को भस्म कर सकते हैं; परंतु उन्हें भस्म करनेमें यह 
सारा जगत्‌ समर्थ नहीं हो सकता ॥ 4 ॥ 


यतः सत्यं यतो धर्मां यतो हीराजंबवं यतः | 
ततो भवति गोबिन्दो यतः कृष्णस्ततो जयः॥ ९ ॥ 
जिस ओर तत्य; धर्म; लजा और सरलता है; उसी ओर 


इति श्रीमद्वाभारते उद्योगपर्बणि 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्चोगफ्वके अन्तर्गत यानसंधिपवमें संजयवाक्य्विषयक 
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चक्र, संसारचक्र तथा युगचक्रको घुमाते रहते हैं 


यानसंधघिपरणि 


एकोनसप्तरतितमो ६ध्यायः २२५०३ 


_भगवान्‌ श्रीकृष्ण रहते हैं; और जहाँ भगवान श्रीकृष्ण हैं, 
वहीं विजव है ॥ ९॥ 


प्रथिवीं चान्तरिक्ष चर दिवं चर पुरुषोत्तमः | 
विच्वेष्ययति भूतात्मा क्रीडन्िव जनादेनः ॥ २० ॥ 
समस्त प्राणियोंके आत्मा पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
खेल-सा करते हुए ही प्रथ्वी, अन्तरिन्ष तथा स्वर्गलोकका 
सचालन करते हैँ || १०॥ 
सकत्वापाण्डवान्‌ त्त्रं लोक सम्मोहयन्निव | 
अधमंनिरतान मूढान दग्चुमिच्छति ते सुतान्‌॥ ११॥ 
वे इस समय समस्त लोकको मोहित-सा करते हुए पाण्डवों- 
के मिससे आपके अधमंपरायण मूढ़ पुत्रोंको भस्म करना 
चाहते हैं.॥ ११ ॥ 
कालचक्र जगच्चक्र युगचक्र च केशवः । 
आत्मयोगेन भगवान्‌ परिवर्तयते5निशम्‌ ॥ १२॥ 
ये भगवान्‌ केशव ही अपनी योगशक्तिसे निरन्तर काल- 
॥ १२ ॥ 
कालस्य च हि मृत्योश्व ज़़मस्थावरस्य च। 
इंशते भगवानेकः सच्त्वमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ १३॥ 
मैं आपसे यह सच कहता हूँ कि एकमात्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


ही काल; मृत्यु तथा चराचर जगत्‌के स्वामी एवं शासक हैं | 


इंशन्नपि महायोगी सर्वेस्य जगतो हरिः । 
कमोण्यारभते कतु कीनाश इच दवर्धनः ॥ १७ ॥ 
महायोगी श्रीहरि सम्पूर्ण जगत॒के स्वामी एवं ईश्वर होते 


हुए भी खेतीकों बढ़ानेवालें किसानकी भांति सदा नये-नये 


कर्माका आरम्भ करते रहते है ॥ १४ ॥ 
तेन वच्चयते लोकान मायायागेन केशवः | 


कर 


ये तमेव प्रपद्चन्ते न ते मुहान्ति मानवाः॥ १७ ॥ 


लक 


भगवान्‌ केशव अयनी मायाक्रे प्रभावसे सब लोगोंकों 


मोहमे डाले रहते डं किंतु जा मनुष्य कवल उन्हांकां रण ले 
लेते हैं, वे उनकी मायासे मोहित नहीं होते हैं ॥ १५ ॥ 


संजयवाक्ये5पए्पशष्टितमो5ध्याय: ॥ 5६८ ॥ 


अडुलठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८॥ 


पकोनसप्ततितमो5ध्यायः 


संजयका धतराष्ट्रको श्रीक्रष्णप्राप्ति एवं तच्वज्ञानका साधन बताना 
कथमेन न वेदाहं तन्ममाचध्य संजय ॥ १ ॥ 
धुतराष्ट्रने पूछा-संजय ! मधुवंशी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


घृतराष्ट्र उवाच 
कथं त्वं माधव वेत्थ सर्वेलोकमहेध्वरम्‌ । 
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समस्त छोकोंके महान्‌ ईश्वर हें; इस बातकों तुम केसे जानते 
हो ! और में इन्हें इस रूपमें क्‍यों नहीं जानता ? इसका 
रहस्य मुझे बताओ | १॥ 
संजय उवाच 
श्रणु राजन न ते विद्या मम विद्या न हीयते । 
विद्याहीनस्तमोध्वस्तो नाभिजानाति केशवम्‌ ॥ २ ॥ 
संज़यने कदा--राजन्‌ ! सुनिये, आपको तत्त्वज्ञान 
प्राप्त नहीं है ओर मेरी ज्ञानदष्टि कभी लुप्त नहीं होती है | जो 
मनुष्य तत्ज्ञानसे घून्य है और जिसकी बुद्धि अज्ञानान्धकारसे 
विनष्ट हो चुकी है; वह श्रीकृष्णके वास्तविक स्वरूपको नहीं 
जान सकता ॥ २ ॥ 
विद्यया तात जानामि त्रियुगं मचुखूदनम्‌। 
कतोौरमछूतं॑ देव भूतानां प्रभवाष्ययम्‌ ॥ ३ ॥ 
तात ! में ज्ञानहशिसे ही प्राणियोंकी उत्पत्ति और विनाश 
करनेवाले त्रियुगम्बरूप भगवान मधुसूदनकों, जो सबके 
कर्ता हैं, परंतु किसीके कार्य नहीं हैं, जानता हूँ ॥ ३ ॥ 
प्रतराष्ट्र उनच 
गावर्गण5त्र का भक्तियो ते नित्या जनाद॑ने । 
यया त्वमभिज्ञानासि त्रियु्गं मचुसदनम्‌ ॥ ४ ॥ 
घृतराष्रने पूछा-- संजय | भगवान्‌ श्रीकृष्णमें जो 
तुम्हारी नित्य भक्ति है; उसका स्वरूप क्‍या है ? जिससे 
तुम त्रियुगस्वरूप भगव्रान्‌ मधुयूदनके तक्त्वकों जानते हो ॥ 
संजय उकाच 
मायां न संचे भद्वं ते न वृथा धममाचरे | 
शुद्धभाव॑ गतो भकत्या शास््राद वेहि जनादनम्‌ ॥ ५ ॥ 
संजयने कद्दा- महाराज | आपका कव्याण हो | मैं 
कभी माया ( छल-कपट ) का सेवन नहीं करता। व्यर्थ 
( पाखण्डपूर्ण ) धर्मका आचरण नहीं करता । भगवानकी 
भक्तिसे मेरा अन्तःकरण शुद्ध हो गया है। अतः में 
शास्त्रके वचनोंसे भगवान श्रीकष्णके स्वरूपकों यथावत्‌ 
जानता हूँ ॥ ५ ॥ 
धृतराष्ट्र उवातत 
दुर्यांधन हृपषीकेश प्रपद्यख जनादेनम । 
आप्तो नः संजयस्तात शरणं गउछ केशवम्‌ ॥ ६ ॥ 
यह खुनऋर ध्रतराष्ट्रने दुर्याधनसे कदहा-- 
ब्रेटा दुर्योधन ! संजय हमलोगोंका विश्वासपात्र है। इसकी 
बातोंपर श्रद्धा करके तुम सम्पूर्ण इन्द्रियोंके प्रेरक जनादन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका आश्रय लो; उन्हींकी शरणमें 
जाओ ॥ ६ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
भगवान्‌ देवकीपुत्रों लोकांइचेन्निहनिष्यति । 
प्रवद्नजुने सख्यं नाहं गच्छेष्य केशवम्‌ ॥ ७ ॥ 


श्रीमद्दाभारत 


[ उद्योगपर्वणि 


दुर्याधन बोला--पिताजी ! माना कि देवकीनन्दन 


श्रीकृष्ण साक्षात्‌ भगवान्‌ हैं और वे इच्छा करते ही 
सम्पूर्ण लोकोंका संहार कर डालेंगे; तथापि वे अपनेको अर्जुनका 
मित्र बताते हैं; अतः अब में उनकी शरणमें नहीं जाऊँगा ॥ 
प्रतराष्ट्र उवाच 
अवाग गान्धारि पुत्रस्ते गउ्छत्येष खुदुमंतिः | 
इंपुंदुरान्मा मानी च श्रेयर्सा वचनातिगः ॥ ८ ॥ 
तब धघूतराष्ट्रने गान्धारी से कहा--गान्धारी ! तुम्हारा 
दुरबुद्धि, दुरात्मा। ईर्ष्या ओर अभिमानी पुत्र श्रेष्ठ पुरुषोंकी 
आज्ञाका उल्लड्डन करके नरककी ओर जा रहा है ॥ ८ ॥ 
गान्धायुवाच 
ऐश्वयंकाम दुश्शत्मन्‌ वृद्धानां शासनातिंग । 
ऐश्वयजीविते हित्या पितरं मां च बालिश ॥ ९ ॥ 
वर्धयन्‌ दुह्ंदां प्रीति मां च शोकेन वर्धयन । 
निहतो भीमसनन स्मतोसि वचन पितुः ॥ १० ॥ 
गान्ध!री बोली-दुशत्मा दुर्योधन ! तू ऐश्वर्यकी 
इच्छा रखकर अपने बड़े-बूदोंकी आज्ञाका उल्लड्डन करता है ! 
रे मूर्ख | इस ऐश्वर्य4 जीवन) पिता और मुझ माताको भी 
तव्यागकर झतन्रुओंकी प्रसन्नता ओर मेरा शोक बढ़ाता हुआ 
जब तू भीमसेनके द्वा्थों मारा जायगा) उस समय तुझे 
पिताको बातें याद आयेंगी ॥ ९ १० ॥| 
व्यास उवाच 
प्रियोएसि राजन कृष्णस्य ध्रतराष्ट्र निबोध में | 
यस्य ते संजयो दूतो यस्त्वां थ्रयसि योक्ष्यते ॥ ११॥ 
तदनन्तर व्यासजीन कहा- राजा धृतराष्ट्र ! मेरी 
बातोंपर ध्यान दो । वास्तवमें तुम श्रीकृष्णके प्रिय हो, 
तभी तो तुम्हें संजब-जैसा दूत मिल्शा है जो तुम्हें कल्याण- 
साधनमें लगायेगा | ११ ॥ 
जानात्येष हृषीकेशं पुराणं यश्व वे परम्‌ । 
शुश्रूषमाणमेकाञ्न॑ मोक््यते महतो भयात्‌ ॥ १२॥ 
यह संजय पुराणपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्णकों जानता है 
और उनका जो परमतत्त्व है; वह भी इसे ज्ञात है | यदि ठुम 
एकरांग्रनित्त होकर इसकी बातें सुनोगे तो यह तुम्हें महान्‌ 
भयसे मुक्त कर देगा ॥ १२ ॥ 
वचित्रवीर्य॑ पुरुषाः क्रोधहर्षसमात्रुताः । 
स्लिता बहुविधेः पाशेय न तुशाः खकेधने: ॥ १३॥ 
यमस्य वशमायान्ति काममूढाः पुनः पुनः 
अन्धनेत्रा यथ्थेवान्धा नीयमानाः खकर्ममिः ॥ १४ ॥ 
विचित्रवीयंकुमार | जो मनुष्य अपने घनसे संदुष्ट नहीं 
हैं और काम आदि विविध प्रकारके बन्धनोंसे बैंघकर हर्ष 


यानसंधिपर्व ] 


सप्ततितमो (ध्यायः 


२५०५५ 


' और क्रोधके वशीभूत हो रहे हैं, व्‌ काममोहित पुरुष अंधोंके 
नेतृत्वमें चलनेवाले अंधोंकी भाँति अपने कर्मोद्वारा प्रेरित होकर 
बारबार यपराजक॑ वशम आते है ॥ १३-१७ ॥ 
एब एकायनः पन्‍था येन यान्ति मनीषिणः | 
तं दृष्ठा झत्युमत्येति महांस्तत्र न सज्जति ॥ १५॥ 
यह ज्ञानमार्ग एकमात्र परमात्माकी प्रासि करानेवाला है। 
जिसपर मनीषी ( ज्ञानी ) पुरुष चलते हैं; उस मार्गको देख 
या जान लेनेपर मनुष्य जन्म-मृत्युरूप संसारकों छा जाता 
है और वह महात्मा पुरुष कभी इस संसारमें आसक्त नहीं 
होता है ॥ १५ ॥ 
पतराष्ट्र उवाच 
अह् संजय मे शंस पन्थानमकुतोभयम्‌। 
येन गत्वा हृवीकेशं पराप्नुयां सिद्धिमुत्तमाम्‌ ॥ २६॥ 
घुृतराष्ट्र बोले--वत्स संजय | तुम मुझे वह निर्भय मार्ग 
बताओ; जिससे चलकर मैं सम्पूर्ण इन्द्रियोंके स्वामी परम 
मोक्षस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्राप्त कर सकें ॥ १६ ॥ 
संजय उवाच 
नाइृतात्मा कतात्मानं ज्ातु विद्याजनादतम। 
आत्मनस्तु क्रियोपायो नान्यत्रेन्द्रियनिश्रह्यत्‌ ॥ १७ ॥ 
संजयने कहा-महाराज ! जिसने अपने मनको वच्ममें नहीं 
किया है; वह कभी नित्यसिद्ध परमात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
नहीं पा सकता । अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियों को बशमें किये विना दूसरा 
कोई कर्म उन परमात्माकी प्राप्तिका उपाय नहीं हो सकता ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्व॑णि 
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इन्द्रियाणामुददीणोनां कामत्यागा5प्रमादतः । 
अप्रमारोपविहिसा च ज्ञानयानिरसंशयम ॥ १८ ॥ 
विषयोकी ओर दौड़नेवाली इन्द्रियोँंकी मोगकामनाओंका 


पृण सावधानीके साथ त्याग कर देना; प्रमादसे दूर रहना 


तथा किसी भी प्राणीकी हिंसा न करना--ये तीन निश्चय ही 


तत्वज्ञानकां उत्यत्तिम कारण हैं || *८॥ 


इन्द्रियाणां यमे यक्तो भव राज़न्नतन्द्रितः । 
वुद्धिश्व ते मा च्यवतु नियच्छेनां यतस्ततः ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! आप आल्स्य छोड़कर इन्द्रियोंके संबममें तत्पर 
| जाइये ओर अपनी बुद्धिकों जेंसे भी सम्मव हो; 
नियन्त्रणमें रखिये; जिससे वह अपने लक्ष्यसे श्रष्ट न हो ॥१९॥ 
एतज्ज्ञानं विदुर्विं्र। घुब्मिन्द्रियवारणम्‌ । 
एतज्शानं च पन्थाश्व येन यान्ति मनीषिणः ॥ २० ॥ 


ँ 


) /॥ 


इन्द्रियोंकी दृढ़तापूर्वक संबममें रखना चाहिये | विद्वान्‌ 
ब्राह्मण इसीको ज्ञान मानते हैँ । वह ज्ञान ही वह मार्ग है; 
जिससे मनीषी पुरुष चलते हैं || २० ॥ 


और 


अप्राप्पः केशवो राजलिन्द्रियेरजितेनेमिः । 
आगमाधिगमाद्‌ योगाद्‌ वशी तस्वे प्रसंदति ॥ २१॥ 
राजन्‌ मनुष्य अपनी इन्द्रियॉपर विजय प्राप्त किये 
बिना भगवान्‌ श्रीकृष्णको नहीं पा सकते । जिसने शासत्रश्ञान 
और योगके प्रभावले अपने मन ओर इन्द्रियोंको बशमें कर 
रक्‍्खा है, वही तत्त्वज्ञान पाकर प्रसन्न होता है ॥ २१ ॥ 


संजयवाक्ये एकोनसप्ततितमो<चध्याय: ॥ ६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपत्रक अन्तर्गत यानसंधिपव में संजयवाक्यविषयक् उनहत्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 
-++<बकऊक 72 ++-- 


सप्ततितमो<ध्यायः 
भगवान श्रोकृष्णके विभिन्‍न नामोंकी व्युत्पत्तियोंका कथन 


घतराष्ट्र उद्राच 
भूयो में पुण्डरीकारक्क संजयाचद्ूव पूचछछतः। 
नामकमोर्थवित्‌ तात धाप्लुयां पुरुषोत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
घुतराष्ट्र बेलि--संजय ! तुम भगवान्‌ श्रीकृष्णके नाम 
और कर्मोका अभिप्राय जानते हो, अतः मेरे प्रधनके अनुसार 
एक बार पुनः कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णका वर्णन करो ।१। 
संजय उवाच 
श्रुत॑ म वासुदवस्थ नामनिवेचन शुभम्‌ | 
यावत्‌ तत्नाभिजाने5हमप्रमेया हि केशवः ॥ २ ॥ 


खंजयने कहा--राजन्‌ ! मेंने वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके 
नामोंकी मज्ञलमयी व्युत्पत्ति सुन रखी है; उसमें जितना 


का 


वही 
कु 


मुझे स्मरण है, उतना बता रहा हूँ। वास्तवमें तो भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण समस्त प्राणियोंकों पहुँचस परे हैं ॥ २ ॥ 

वसनात्‌ स्वभूतानां वखुत्वाद्‌ दवयोनितः । 
वाछुदेवस्ततो वेद्यो बृहत््वाद्‌ विष्णुरुव्यते ॥ ३ ॥ 


भगवान्‌ समस्त प्राणियोंके निवासख्थान हैँ तथा वे सब 


_भूतोंमें वास करते दि 


हैं; इसलिये भ्व! हे एवं देवताओंकी 


उत्त्तिके स्थान होनेसे ओर समस्त देवता उनमें वास करते 


हैं, इसलिये उन्हें देव' कहा जाता है । अतएव उनका नाम 
धवासुदेव” है, ऐसा जानना चाहिये। बृहत्‌ अथांत्‌ व्यापक 
होनेके कारण वे ही “विष्णु! कहलाते हैं॥ ३ ॥ 


मोनाद्‌ ध्यानाआ्व योगाश् विद्धि भारत माधवम्‌ । 


२२५६ 
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स्वंतत्वमयत्वाद्य मधुद्दा मधुखूदनः ॥ ४ ॥ 


भारत | मौन) ध्यान और बोगसे उनका बोध अथवा 


साक्षात्कार होता है; इसलिये आप उन्हें प्माधघव! समझें। 


मधु शब्दसे प्रतिपादित प्रशथ्वी आदि सम्पूण तत्त्वोंके उपादान 
_एवं अधिष्ठान होनेके कारण मधुसूदन श्रीकृष्णको “मधघुहा? 
कहा गया है ॥ ४ ॥ 


कृषिभूवाचकः शब्दा णश्व निब्ेतिवाचकः। 
विष्णुस्तद्भावयोगाह्य कृष्णो भवति सात्वतः॥ ५ ॥ 
कप! धातु सत्ता अर्थका वाचक है और “ण?! झब्द 
आनन्द अर्थका बोध कराता है, इन दोनों भार्वेसि युक्त द्वोनेके 
कारण यदुकुलमें अवतीर्ण हुए नित्य आनन्दस्वरूप श्रीविध्णु 
“कृष्ण” कहलाते हैं ॥ ५ ॥ 
पुण्डरीक॑ परं॑ धाम नित्यमशक्षयमव्ययम्‌ । 
तद्भावात्‌ पुण्डरीकाक्षां दस्युत्नासाजनादनः ॥ ६ ॥ 
नित्य5 अक्षय) अविनाशी एवं परम भगवद्धामका नाम 
पुण्डरीक है। उप्तम स्थित होकर जो अक्षतभावसे विराजते 
हैं, वे भगवान्‌ “पुण्डरीकाक्ष! कहलाते हैँ। (अथवा पुण्डरीक- 
कमलके समान उनके अक्षि--नेत्र हैं, इसलिये उनका नाम 
पुण्डरीकाक्ष है ) | दस्युजनोंको त्रास ( अर्दन या पीडा ) देनेके 
कारण उनको ०जनार्दन? कहते हैं॥ ६ ॥ 
यतः सत्त्वान्न च्यवते यज्च सत्तवान्न हीयते । 
सत्त्वतः सात्वतस्तस्मादार्ष भादू वृषश्रेक्षण: ॥ ७ ॥ 


वे सत्यसे कभी च्युत नहीं होते ओर न सच्त्वसे अलग ही 
होते हैं, इसलिये सद्भावके सम्बन्धसे उनका नाम “सात्वत? 
हैं। आध कहते हैं वेदकों) उससे भासित होनेके कारण 
भगवानका एक नाम “आर्पभ? है । आर्पभक्रे योगसे ही वे 
"वूषभेक्षण”ः कहलाते हैं ( वृषभका अथ है वेद) वही इश्षण- 
नेत्रके समान उनका शापक है; इस व्युत्त्तिके अनुसार व्रष- 
भेक्षण नामकी सिद्धि होती है ) | ७ ॥ 
न जायते जनित्रायमजस्तस्मादनीकजित्‌ । 
दवानां स्वप्रकाशत्वाद दमाद्‌ दामोदरों विभ्ुः॥ ८ ! 

इत्रुसनाओंपर विजय पानेवाल ये भगवान्‌ श्रीक्षृष्ण 
किसी जन्मदाताक़े द्वारा जन्म ग्रहण नहीं. करते हैं, इसलिये 
“अज? कहलाते हैं। देवता स्वयंप्रकाशरूप होते हैं, अतः 
उत्कृष्ट रूपसे प्रकाशित होनेके कारण भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
“उदर? कहा गया है और दम ( इन्द्रियसंयम ) नामक गुणसे 
सम्पन्न होनेके कारण उनका नाम “दाम! है इस प्रकार दाम और 
उदर इन दोनों शब्दौंके संयोगसे वे “दामोदर! कहलाते हैं ॥८॥ 


€ः हि प ५५ 
हपात्‌ खुखात्‌ खुखेश्वयोद्धपीकेशत्वमदनुते । 
बाहुमभ्यां रोदसी बिश्रन्मद्बाहुरिति स्सखतः ॥ ९. ॥ 


श्रीमद्ाभारत 


[ उद्योगपब्रणि 


न नी बन बे नी जी जग अडी शीऑिन अं वी अी अत बी जन बी जया बनी नी ऑि क च क हा 


वे हर्ष अर्थात्‌ सुखसे युक्त होनेके कारण हृषीक हैं और 
सुख-ऐडवर्यसे सम्पन्न होनेके कारण “ईश? कहे गये हैं | इस 
प्रकार वे भगवान्‌ “हृधीकेश” नाम धारण करते हैं | अपनी 
दोनों बाहुओंद्वारा भगवान्‌ इस प्रथ्वी और आकाशको धारण 
करते हैँ; इसलिये उनका नाम भ्महाबाह! है ॥ ९ ॥ 


अधो न श्षीयते जातु यस्मात्‌ तस्मादधोक्षजः। 
नराणामयनाचापि ततो नारायणः स्मृतः ॥ १० ॥ 


श्रीकृष्ण कभी नीचे गिरकर क्षीण नहीं होते; अतः 
( “अधो न क्षीयते जात? इस ब्युतत्तिके अनुसार ) “अधोक्षज? 
कहलाते है । वे नरों ( जीवात्माओं ) के अयन ( आश्रय ) 
हैं; इसलिये उन्हें "नारायण? भी कहते हं॥| १० ॥ 


पूरणात्‌ खदनाश्वापि ततोा5सो पुरुषोत्तमः। 
असतश्यध सतदइचव सर्वेस्य प्रभवाष्ययात्‌ ॥ ११॥ 
सवस्य च सदा ज्ञानात्‌ सबमेतं प्रचक्षते। 


वे सर्वत्र परिपूर्ण है तथा सबके निवासस्थान हैं। इसलिये 
“पुरुष? हैं ओर सब पुरुषोर्मे उत्तम होनेके कारण उनकी 
“पुरुषोत्तम? संज्ञा है। वे सत्‌ और असत्‌ सबकी उत्पत्ति और 
छबके स्थान हैं तथा सवंदा उन सबका शान रखते हैं; इस- 
लिये उन्हें “सब! कहते हैं || ११३ ॥ 


सत्ये प्रतिष्ठितः कृष्णः सत्यमन्न प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १२॥ 
सत्यात्‌ सत्य तु गोविन्द्स्तस्मात्‌ सत्यो 5पि नामतः। 


श्रीकृष्ण सत्यमें प्रतिशित हैं और सत्य उनमें प्रतिष्ठित 


है। वे भगवान्‌ गोबिन्द सत्यसे भी उत्कृष्ट सत्य हैं। अतः 
_ उनका एक नाम '्सत्यः भी है ॥ १२६॥ 


विष्णुविक्रमणाद्‌ देवो जयनाजिष्णुरुच्यते ॥ १३॥ 
शाध्वतत्वादनन्तश्व गोविन्दो वेदइनादू गवाम्‌ । 

विक्रमण ( बामनावतारमें तीनों लछोकोंको आक्रान्त ) 
करनेके कारण थे भगवान्‌ “विष्णु! कहलाते हैं । वे सब॒पर 
विजय पानेसे “जिप्णु/ झासइवत (नित्य) होनसे “अनन्त! तथा 
गौओं ( इन्द्रियों ) के जाता और प्रकाशक इ्ोनेके कारण 
( गां विन्दति ) इस व्युक्तत्तिके अनुसार गोविन्द! 
कहलाते हैं ॥ १३६ ॥ 


अतत्त्व कुरुते तत्त्वं तेन मोहयते प्रज्ञा: ॥ १४ ॥ 


वे अपनी सत्ता-स्फूर्ति देकर असत्यकों भी सत्य-सा कर 
देते हैं और इस प्रकार सारी प्रजाको मोहमें डाल देते हैं ॥१४॥ 


एवंविधो धर्मनित्यो भगवान्‌ मचुसूदनः । 
आगन्ता हि. महाबाहुरान्॒शंस्या्थमच्युतः ॥ १५॥ 


यानसंधिपर्व ] 


पएकसपत्तितमोषच्यायः 
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निरन्तर घर्ममें तत्पर रहनेवाले उन भगवान्‌ मधुसूद नका 


महावाहु श्रीकृष्ण कौरवॉपर कृपा करनेके लिये यहाँ पधारने- 


स्वरूप ऐसा ही है। अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले वाले हैं ॥ १५॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंध्रिपर्वणि संजयदाक्ये सप्ततितमो$5ध्यायः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तग्त यानसंधिपर्दमें संजयव क्यविष्यक सत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७० ॥ 


एकसप्ततितमो<ध्यायः 
धृतराष्ट्रके द्वारा भगवद्ु गगान 


प्तराष्ट्र उवाच 
चश्लुष्मतां वे स्पृहयामि संजय 
द्रक्ष्यन्ति ये बासुदेव समीपे । 
विश्राजमानं वपुषा परेण 
प्रकाशयन्तं प्रदिशो द्शिश्व ॥ १॥ 
घुतराष्ट्र बोले--संजय ! जो लोग परम उत्तम श्री- 
अज्ञोंसे सुशोभित तथा दिश्या-विदिशाओंको प्रकाशित करते 
हुए वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णका निकटसे दर्शन करेंगे, 
उन सफल नेत्रोंवाले मनुष्योंके सोभाग्यकों पानेकी में भी 
अभिलाषा रखता हूँ ॥ १ ॥ 
ईरयन्त भारती भारताना- 
मभ्यचेनीयां श्री संजयानाम । 
बुभूषद्धित्नहणीयामनिन्यां 
परासूनामग्रहणोयरुपामू ॥ २ ॥ 
भगबान्‌ अत्यन्त मनोहर वाणी जो प्रवचन करेंगे, 
वह भरतवंशियों तथा संजयोंके लिये कल्याणकारी तथा 
आदरणीय होगा । ऐश्वर्यकी इच्छा रखनेवाले पुरुषोंके लिये 
भगवानकी वह वाणी अनिन्ध और शिरोधाय होगी; परंतु 
जो मृत्युके निकट पहुँच चुके हैं, उन्हें बह अग्राह्म प्रतीत 
होगी ॥ २॥ 
समुचन्त सखात्वतमेकवीरं 
प्रणतारसपर्भ॑ यादवानाम्‌ । 
निहन्तारं क्षोभणं शात्रवाणां 
मुश्चन्तं च द्विषतां वे यशांसि ॥ ३ ॥ 
संसारके अद्वितीय वीर,सात्वतकुलके श्रेष्ठ पुरुष) यदुवं शिरों 
के माननीय नेता, शन्नुपक्षके योद्धा ओंको क्षुब्ध करके उनका 
संद्यार करनेवाले तथा बेरियोंके यशकों बल्पूर्वक छीन लेने 
वाले वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण यहाँ उदित होंगे ( और नेनत्नवाले 
लोग उनका दर्शन करके धन्य हो जायेंगे ) ॥ ३ ॥ 
द्रष्टारा हि कुरवस्तं॑ समेता 
महात्मानं शब्रुदणं चरेण्यम्‌। 


वाचमतन्रशंसरूपां 
वृष्णिश्रेष्ठ मोहयन्तं मदीयान्‌ ॥ ४ ॥ 
महात्मा; दत्रुहन्ता तथा सबके वरण करनेयोग्य वे बृष्णि- 
कुलभूषण श्रीकृष्ण यहाँ आकर क्ृपापूर्ण कोमल वाक्य बोलेंगे 
और हमारे पक्षवर्ती राजाओंकों मोहित करेंगे; इस अवस्थामे 
समस्त कोरव उन्हें देखेंगे || ४ | 


्रुवन्तं 


ऋषि सनातनतमं विपथ्चितं 
वाचः समुद्र कलश यतीनाम्‌ । 
अरिप्रनेमि गरु्ड खसुपण 
हरि प्रज्ञानां भुवनस्य धाम ॥ ५ ॥ 
सहस्नशीष पुरुष पुराण- 
मनादिमध्यान्तमनन्तकीतिंम्‌ । 
शुक्रस्य धातारमर्ज च नित्य 
पर परेषां शरणं प्रपये॥ ६ ॥ 
जो अत्यन्त सनातन ऋषि, ज्ञानी) वाणीके समुद्र और 
प्रयत्न्शील साधकोंको कल्शके जलकी भाँति सुलभ होनेवाले 
हैं, जिनके चरण समस्त विष्नोंका निवारण करनेवाले हैं, 
सुन्दर पद्धोंसे युक्त गरुड़ जिनके खरूप हैं; जो प्रजाजनोंके 
पाप-ताप हर लेनेवाले तथा जगत्‌के आश्रय हैं, जिनके 
सहसों मस्तक हैं, जो पुराणपुरुष हैं, जिनका आदि, मध्य 
ओर अन्त नहीं है, जो अक्षय कीर्तिसे सुशोभित, बीज एवं 
वीयको धारण करनेवाले, अजन्मा; नित्य तथा परात्पर परमेश्वर 


हैं, उन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी में शरण लेता हूँ ॥ ५-६ ॥ 


त्रैलोक्यनिर्माणषकरं जनिन्र 
देवाखुराणामथ नागरक्षसाम्‌ | 

नराधिपानां विदुर्षा प्रधान- 
मिन्द्रानुज॑ त॑ शरणं प्रप्ये ॥ ७ ॥ 
जो तीनों लोकोंका निर्माण करनेवाले हैं, जिन्होंने 
देवताओं, असुरों; नागों तथा राक्षसोंकों भी जन्म दिया है 
तथा जो ज्ञानी नरेशोंके प्रधान हैं, इन्द्रके छोटे भाई वामन- 
स्वरूप उन भगवान श्रीकृष्णकी में शरण ग्रहण करता हूँ ।७। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंबिपर्वणि शतराष्ट्रवाक्ये एकसप्ततितमोड्प्यायः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ाभारत उद्योगपवैके अन्तर्गत बानसंधिपर्दमें धृतराष्ट्रराक््यविषयक इकहृत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७१॥ 


ग्रेंक है. १६६ ९: 
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श्रीमद्ाभारते 


[ ड्य्योगपर्वणि 
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( भगवद्यानपत्रे ) 


द्विसप्ततितमो5ध्यायः 


युधिष्ठिरका श्रीकृष्ससे अपना अभिप्राय निवेदन करना, श्रीकृष्णका शान्तिदृत बनकर कौरव- 
सभामे जानेके लिये उद्यत होना और इस विषयमें उन दोनोंका वातौलाप 


बेशम्पायन उवाच 


खंजये प्रतियाते तु धरमंराजी युधिष्ठिरः । 
( अजुनं भीमसेनं न माद्रीपुत्री च भारत । 


विराटद्रपदी चेव केकयानां महारथान ॥ 
अन्नवीदुपसइम्य शहचक्रगदाधरम्‌ ॥ 


अभियाचामहे गत्वा प्रयातुं कुरुसंसदम्‌ | 


वैशम्पायन जी कद्दते हैं--भारत ! इधर संजयके चले 
जानेपर धर्मराज युधिष्ठि-ने भीमसेन; अर्जुन) माद्रीकुमार 
नकुल-सहृदेव। विराट; द्वुपद तथा केकयदेशीय महारथियेकि 
पास जाकर कहा--'इमलोग शह्भू, चक्र और गदा घारण 
करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके पात चलकर उनसे कौरव- 
सभामें जानेके लिये प्राथना करें ॥ 


यथा भीष्मेण द्रोणन बाह्लीकेन च धीमता ॥ 
पु रि हैः स्व 
अन्येश्व कुरुभिः साध न युध्येमहि संयुगे। 
थे वहाँ जाकर ऐसा प्रयत्न करें, जिससे हमें भीष्म; द्रोण, 
बुद्धिमान्‌ बाहीक तथा अन्य कुरुवंशियोंके साथ रणक्षेत्रमें 
युद्ध न करना पड़े ॥ 


एप नः प्रथमः कठप एतन्नः श्रेय उत्तमम्‌ ॥ 
एवमुक्ताः सुमनसस्ते5भिजम्मुजनादंनम्‌ | 


ध्यही हमारा पहला ध्येय है और यही हमारे लिये परम 
कल्याणकी बात है |” राजा युधिष्टिरके ऐसा कहनेपर वे सब 
लोग प्रसन्नचित्त होकर भगवान्‌ श्रीकृष्णके समीप गये ॥ 


पाण्डवेः सह राजानो मरुत्वन्तमिवामराः ॥ 
तदा च दुःसद्दाः सव॑ सदस्यास्ते नरषभाः । 

उस समय शत्रुओंके लिये दुश्सह प्रतीत होनेवाले वे 
सभी नरश्रेष्ठ समासद्‌ भूपालगण पाण्डवोंके साथ श्रीकृष्णके 
निकट उसी प्रकार गये, जेसे देवता इन्द्रके पास जाते हैं 


जनादन समासाद्य कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः॥ ) 
अभ्यभाषत दाशाहंसपभं सर्वलात्वताम्‌ ॥ १ ॥ 
समस्त यदुवंशियोंमें श्रेष्ठ दशाहंकुलनन्दन जनार्दन 


श्रीकृष्फे पास पहुँचकर कुन्तीपुत्र राजा युधिष्टिरने 
इस प्रकार कहां---)| १ ॥ 


अय॑ स कालः सम्प्राप्तो मित्राणां मित्रवत्सल । 

न च त्वदन्यं पश्यामि यो न आपत्सु तारयेश्‌ ॥ २ ॥ 
पमित्रवत्सल श्रीकृष्ण ! मित्रोंकी सद्दायताके लिये यही 

उपयुक्त अव्र आया है। में आपके सिवा दुसरे किसीकों 

ऐसा नहीं देखता; जो इस विपत्तिति हमलोगोंका 

उद्धार करे ॥ २॥ 

त्वां हि माधवमाश्रित्य निभेया मोघदषितम । 

घातेराष्ट्र सहामात्यं खय॑ समनुयुद्धए्महे ॥ ३ ॥ 
“आप माधवकी शरणमें आकर हम सब लोग निर्भय 

हो गये हैं और व्यर्थ ही घमंड दिखानेवाले धृतराष्ट्रपुत्र 

दुर्योधन तथा उसके मन्त्रिय्योकी हम स्वयं युद्धके लिये 

ललकार रहे ई ॥ ३॥ 

यथा हि सर्वाखापत्सु पासि वृष्णीनरिद्म। 

तथा ते पाण्डवा रक्ष्याः पाह्मस्मान महतो भयात्‌॥ ४ ॥ 
त्रुदमन ! जैसे आप बवृष्णिवंशियोंकी सब प्रकारकी 

आपत्तियोंसे रक्षा बरते हैं, उसी प्रकार आपको पाण्डवॉकी 

भी रक्षा करनी चाहिये। प्रभो | इस महान भयसे आप 

इमारी रशा कीजिये! || ४ ॥ 


भगवद्यानपत्व ] 


द्विसप्ततितमो पध्यायः 
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श्रीभगवानुवाच 
अयमस्मि महावाद्दो ब्रृहि यत्‌ ते विवक्षितम्‌ | 
करिष्यामि हि तत्‌ सर्वे य॒त्‌ त्वं वक्ष्यलि भारत ॥ ५ ॥ 


भगवान बोले--महाबाहो ! यह में आपकी सेवा- 
के लिये सवंदा प्रस्तुत हूँ । आर जो कुछ कहना चाहते हों; 
कहें | भारत ! आप जो-जो कहेंगे; बह सब कार्य मैं 
निश्चय ही पूर्ण करूँगा ॥ ५ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


श्रुत॑ ते धृतराष्ट्रय्य सपुत्रस्य चिकीर्षितम्‌ । 
एतद्धि सकल कृष्ण संजयो मां यदब॒वीत्‌ ॥ ६ ॥ 
तन्मतं घुतराष्ट्र्य सो5स्यात्मा विव्ृुतान्तरः । 
यथोक्त दूत आचष्टे वध्यः स्यादन्यथा ब्रुवन्‌ ॥ ७ ॥ 


युधिष्ठटिरने कहा--भ्रीक्ृष्ण | पुत्रोंसहित राजा घृतराष्ट् 
क्या करना चाहते हैं, यह सब तो आपने सुन ही लिया | 
संजयने मुझसे जो कुछ कहा है) वह धृतराष्ट्रका ही मत है । 
संजय धृतराष्ट्रका अभिन्नस्वरहूप होकर आया था। उसने 
उन्हींके मनोभावको प्रकाशित किया है| दूत संजय खामीकी 
कद्दी हुई बातको ही दुहराया है; क्योंकि यदि वह उसके वि+रीत 
कुछ कद्दता तो वधके योग्य माना जाता || ६-७ ॥ 
अप्रदानेन राज्यस्य शान्तिमस्मासु मार्गति। 
लुब्धः पापेन मनला चरन्नसममात्मनः ॥ ८ ॥ 


राजा धृतराष्ट्रको राज्यका बड़ा लोभ है । उनके मनमें 
पाप बस गया है | अतः बे अपने अनुरूप व्यवहार न करके 
राज्य दिये बिना ही हमारे साथ संघिका मार्ग दूँढ 
रहे हें ॥। ८ ॥ 


यत्‌ तद्‌ द्वादश वर्षोणि वनेषु ह्मषिता वयम्‌ । 
छद्मना शरदं चेंकां ध्रुतराष्ट्र्य शासनात्‌ ॥ ९ ॥ 
स्थाता नःसमये तस्मिन्‌ घृतराष्ट्र इति प्रभो । 
नाहास्म समय कृष्ण तद्धि नो ब्राह्मणा विदुः॥ १० ॥ 


प्रभो | इम तो यही समझकर कि घृतराष्ट्र अपनी प्रतिज्ञा- 
पर स्थिर रहेंगे; उन्हींकी आज्ञासे बारह वर्ष बनमें रहे और 
एक वर्ष अज्ञातवास किया । श्रीकृष्ण ! हमने अपनी प्रतिज्ञा 
भंग नहीं की है; इस बातकों हमारे साथ रइनेवाले सभी 
ब्राह्मण जानते हैं ॥ ९-१०॥ 
गृद्धो राजा धूतराष्ट्र:ः खधरम नानुपश्यति । 
वश्यत्वात्‌ पुत्रगृद्धित्वान्मन्दस्यान्वेति शासनम्‌:, ११॥ 

परंतु राजा धृतराष्ट्र तो ल्लेभमें ड्बे हुए हैं | वे अपने 
घर्की ओर नहीं देखते हैं। पुन्नोंमे आसक्त होकर सदा 
उन्हींके अधीन रहनेके कारण वे अपने मूर्ख पुत्र दुर्योधनकी 
ही आशाका अनुसरण करते हैं ॥ ११ ॥ 


सुयोधनमते तिष्ठन राजास्मासु जनादंन । 
मिथ्या चरति लु॒ब्धः सन्‌ चरन्‌ हि प्रियमात्मनः॥ १२॥ 
जनादन [ उनका लोभ इतना बढ गया है कि वे 
दुर्याधनकी ही हॉँ-में-हाँ मिलाते हैं और अपना ही प्रिय कार्य 
करते हुए हमारे साथ मिथ्या व्यवहार कर रहे हैं ॥ १२॥ 
इतो दुःखतरं कि नु यद॒हं मातरं ततः | 
खंविधातुं न शक्तोमि मित्राणां वा जनादेन ॥ १३॥ 
जनार्दन ! इससे बढ़कर महान दुःखकी बात और क्‍या 
हो सकती है कि में अपनी माता तथा मित्रोंका भी अच्छी तरह 
भरण-प्रोषणतक नहीं कर सकता ॥ १३ ॥ 
काशिभिद्चेदिपश्चालेमंत्स्पेश्खव. मधुखूदन । 
भचता चेव नाथेन पश्च ग्रामा वृता मया ॥ १४॥ 


मधुसूदन ! यद्यपि काशी। चेदि। पाश्चाल और 
मत्स्यदेशके वीर हमारे सहायक हैँ और आप हमछोगोंके 
रक्षक और स्वामी हैं; ( आपडोगोकी सहायतासे हम सारा 
राज्य ले सकते हैं ) तथापि मेने केवछ पाँच ही गाँव 
माँगे थे ॥ १४ ॥ 


अविस्थल् वृकस्थर् माकन्दी वारणावतम्‌ । 
अवसानं च गोविन्द कश्चिदेवात्र पश्चमम्‌ ॥ १५॥ 
पञ्च नस्तात दीयन्तां ग्रामा वा नगराणि वा । 
वबसेम सहिता येपु मा च नो भरता नशन्‌ ॥ १६॥ 


गोविन्द ! मैंने घृतराष्ट्से यही कद्दा था कि तात | 
आप हमें अविस्थछ, वृकस्थल, माकन्दी) वारणावत और 
अन्तिम पॉँचवाँ कोई-सा भी गाँव जिसे आप देना चाहें; दे 
दें | इस प्रकार हमारे लिये पॉँच गाँव या नगर दे दें; 
जिनमें हम पाँचों भाई एक साथ मिलकर रह सके और 
हमारे कारण भरतवंशियोंका नाश न हो ॥ १५-१६ ॥ 


नच तानपि डुष्टात्मा धातंराष्ट्री इचुमन्यते । 
खाम्यमात्मनि मत्वासात्रतो दुःखतरं नु किम्‌॥ १७॥ 


परंतु दुष्टात्मा दुर्योधन सबपर अपना ही अधिकार 
मानकर उन पॉच गॉर्वोकों भी देनेकी बात नहीं खीकार 
कर रहा है। इससे बढ़कर कष्टकी बात और क्‍या हो 
सकती है १! ॥ १७ ॥ 
कुले जातस्य वृद्धस्य परवित्तेषु ग्रद्धथ्तः | 
लोभः प्रज्ञानमाहन्ति प्रज्ञा इन्ति हता हियम॥ १८॥ 
मनुष्य उत्तम कुलमें जन्म लेकर और घृद्ध होनेपर भी 
यदि दूसरोंके धनको लेना चाहता है तो वह छोम उसकी 
विचारशक्तिको नष्ट कर देता है। विचारशक्ति नष्ट होनेपर 
उसकी लजाको भी नष्ट कर देती है ॥ १८ ॥ 
हीहता बाधते धर्म धर्मों हन्ति हृतः थ्रियम्‌। 
भ्रीहंला पुरुष हन्ति पुरुषस्याधनं चधः ॥ १९॥ 


२०२६० 


लव न कक “मनन की उन. आन अओअाकआताणए 


नष्ट हुई लछजा धमंक्ो नष्ट कर देती है। नष्ट हुआ 
धर्म मनुष्यकी सम्पत्तिका नाश कर देता हे और नष्ट हुई 
सम्पत्ति उस मनुष्यका विनाश कर देती है, क्योंकि घनका 
अभाव ही मनुप्यका वध हैं ॥ १९ ॥ 


# 


अचनाद्धि निवतन्ते शातयः सुहृदो छिजाः । 
अपुष्पादफलाद्‌ वृक्षाद्‌ यथा कृष्ण पतत्रिण:ः॥ २० ॥ 
श्रीकृष्ण! धनद्दीन पुरपसे उसके भाई-बन्धु) सुद्दद्‌ 
ओर ब्राह्मणलोग भी उसी प्रकार मुँह मोड़ लेते हैं, जेंस 
पक्षी पुष्प ओर फलसे होन बृक्षको छोड़कर उड़ 
जाते हैं ॥ २० ॥ 
पएतच मरणं तात यन्मत्त: पतितादिय । 
शातयो विनिव्तन्ते प्रेतसत्वादिवासवः ॥ २१॥ 


तात | जेंसे पतित मनुप्यक्रे निकटसे छोग दूर भागते 
हैं और जेते मृत शरीरसे प्राण निकल जाते हैँ; उसी प्रकार 
मेरे कुद्ठम्बीजन भी जो मुझसे मुँह मोड़ रहे हैं, यही मेरे 
लिये मरण है॥ २१ ॥ 
नातः पापीयसो का थिद्दस्थां शम्वरो 5त्रवीत। 
यत्र नेवाद्य न प्रातभोंजन प्रतिदश्यत ॥ २२॥ 
जहाँ आज ओर कल सबेरेके लिये भोजन नहीं दिखायी 
देता, उस दरिद्रतासे बढ़कर दूसरी कोई दुःखदायिनी 
अवस्था नहीं है; यह शम्बरका कथन है ॥ २२ ॥ 
घनमाहुः परं॑ धर्म घने सब प्रतिष्टितम्‌ । 
जीवन्ति धनिनो लोके मृता य त्वथना नराः॥ २३॥ 
धनको उत्तम धर्मका साधक बताया गया है। धनमें 
सब कुछ प्रतिष्ठित है। संसारम धनी मनुष्य ही जीवन धारण 
करते हैं | जो निर्धन हैं, वे तो मरे हुएके ही समान हैं।२३। 
ये घनादपक्रपन्ति नरं॑ खबलमास्थिताः । 
ते घधर्ममर्थ क!मं च प्रमथ्नन्ति नरं च तम्‌ ॥ २७ ॥ 
जो लोग अपने बलमें स्थित होकर किसी मनुष्पको 
धनसे वश्चित कर देते हैँ, वे उसके धम, अर्थ और कामको तो 
नश्ट करते ही हैं, उस मनुप्यको भी नष्ट कर देते हैं || २४ ॥ 
एतामवस्थां प्राप्येके मरणं वबत्रिरे ज़नाः। 
ग्रामायेके वनायेके नाशायेके प्रवव्जुः ॥२५॥ 
इस निर्धन अवस्थाको पाकर कितने ही मनुष्योन मृत्यु- 
का वरण किया है | कुछ लोग गाँव छोड़कर दूसरे गाँवमें जा 
बसे हैं, कितने ही जंगलोंमे चले गये हैं और कितने ही 
मनुष्य प्राण देनेके लिये घरसे निकल पड़े हैं| २५ ॥ 
उन्प्रादमेके पुष्यन्ति यान्त्यन्ये द्विषतां वशम्‌ ! 
दास्यमेके च गच्छन्ति परेबामर्थदेतुना ! २६॥ 
कितने लोग पागल हो जाते हैं, बहुत-से शत्रुओंके बश- 


श्रीमहाभारते 
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में पड़ जाते हैं ओर कितने हद्वी मनुष्य धनके लिये दूसरोंकी 
दासता स्वीकार कर लेते हैं ॥ २६ ॥ 
आपदेवास्य मरणात्‌ पुरुषस्य गरीयसी । 
थ्रियोविनाशस्तद्धश्थस्य निमित्तं चर्मकामयोः॥ २७ ॥ 
घन-सम्पत्तिका नाश मनुष्यके लिये भारी विपत्ति ही 
है | बह मृत्युसे भी बढ़कर है, क्योंकि सम्पत्ति ही मनुष्यके 
धर्म ओर कामकी सिद्धिका कारण है॥ २७ ॥ 
यदस्य धम्य मरणं शाश्वत लोकवर्स्स तत्‌। 
समन्तात्‌ सर्वभूतानां न तद्त्येति कश्चन ॥ २८ ॥ 
मनुष्यकी जो धर्मानुकूल मृत्यु है; वह परलेोकके ल्यि 
सनातन मार्ग है। सम्पूर्ण प्राणियोमेंसे कोई भी उस मृत्युका 
सब ओरसे उललड्टन नहीं कर सकता ॥ २८ ॥ 


न तथा बाध्यते कृष्ण प्रकृत्या निर्धनो जनः । 

यथा भद्दां श्रियं प्राप्य तया हीनः सुखेधितः ॥ २९ ॥ 
श्रीकृष्ण | जो जन्मसे ही निर्धन रहा है; उसे उस 

दरिद्रताके कारण उतना कष्ट नहीं पहुँचता, जितना कि 

कल्याणमयी सम्पत्तिकों पाकर सुखमें ही पले हुए पुरुषको 

उस सम्पत्तिसे बश्चित होनेपर होता है ॥ २९ ॥ 


स तदा5 उत्मापराधेन सम्प्राप्त व्यसन महत्‌। 
सनन्‍्द्रान्‌ गहँयते देवान्‌ नात्मानं च कथश्वन॥ ३० ॥ 

यद्यपि वह मनुप्य उस समय अपने ही अपराधसे भारी 
संकटमें पड़ता है; तथापि वह इसके लिये इन्द्र आदि देवताओं- 
की ही निन्‍्दा करता है; अपनेको किसी प्रकार भी दोष 
नहीं देता है ॥ ३० ॥ 


न चास्य सर्वशास्प्राणि प्रभवन्ति निबहंणे। 

सो5भिक्रुध्यति भ्ृत्यानां सहृद्श्चाभ्यस्‌यति ॥ ३१ ॥ 
उस समय सम्पूर्ण शास्त्र भी उसके इस संकटको टालने- 

में समर्थ नहीं होते । वह सेवकॉपर कुपित होता और सगे- 

सम्बन्धियोंके दोष देखने छगता है ॥ ३१ ॥ 

त॑ तदा मन्युरेबेति स भूयः सम्प्रमुहयति। 

से मोहवशमापन्नः क्रूर कर्म निषेवते ॥ शे२॥ 
निर्धन अवस्थामें मनुष्यको केवछ क्रोध आता है; 

जिससे वह पुनः मोद्याच्छन्न हो जाता--विवेकशक्ति खो 

त्रैठता है । मोहके वशीभूत होकर वह क्रूरतापूर्ण कर्म करने 

लगता है ॥ ३२॥ 


पापकर्मतया चेव संकरं तेन पुष्यति । 
संकरो नरकायेव सा काप्ठा पापकर्मणाम्‌॥ ३३॥ 


इस प्रकार पापकमोंमे प्रद्नत्त होनेके कारण वह वर्णसंकर 


संतानौंका पोषक होता है और वर्णसंकर केवल नरककी 
ही प्राप्ति कराता है । पापियोंकी यही अन्तिम गति है ॥३२१॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


द्विसप्ततितमो धध्यायः 


रद 
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न चेत्‌ प्रबुध्यते कृष्ण नरकायेव गच्छति। 

तस्य प्रबोधः प्रज्ेव प्रश्ाचश्षुस्तरिष्यति ॥ ३४॥ 
श्रीकृष्ण ! यदि उसे फिरसे कर्तव्यका बोध नहीं होता; 

तो वह नरककी दिशामें ही बढ़ता जाता है। कर्तव्यका 

बोध करानेवाली प्रज्ञा ही है| जिते प्रज्ञारूपी नेत्र प्राप्त हैं; 

बह निश्चय ही संकटसे पार हो जावगा ॥ ३४ ॥ 


प्रशालाभे हि पुरुषपः शास्राण्येवान्ववेक्षते । 
शाख्रनिष्ठः पुनध॑म तस्य ह्ीरइमुत्तमम्‌ ॥ २५॥ 
हीमान्‌ हि पापं प्रद्वेष्ठि तस्प श्रीरभिवर्धते | 
श्रीमान्‌ स यावद्‌ भवति तावद्‌ भवति पूरुषः ॥३६॥ 
प्रज्ञाकी प्राप्ति होनेपर पुरुष केवल शास्त्रवचनोंपर ही 
दृष्टि रखता है | शात््रमें निष्ठा होनेपर वह पुनः धर्म करता 
है | धर्मका उत्तम अज्ञ है लजा। जो धर्के साथ द्दी आ जाती 
है। लजाशील मनुष्य पायसे द्वेप रखकर उससे दूर हो 
जाता है । अतः उसकी धन-पस्त्ति बढ़ने छगती है।जो 
जितना ही श्रीसम्पन्न है; वह उतना ही पुरुष माना 
जाता है ॥ ३५-३६ ॥ 
धमनित्यः प्रशान्तात्मा कार्ययोगवहः सदा । 
नाथम कुरुते बुद्धि न च पापे प्रवतेते ॥ ३७ ॥ 
सदा धममें तत्पर रहनेवालछा पुरुष शान्‍्तचित्त होकर 
नित्य-निरन्तर सत्कमोंमें छगा रहता है | वद॒ कभी अधर्ममें 
मन नहीं छगाता और न पापमें ही प्रव्नत्त होता है ॥ ३७ ॥ 
- अद्डीको वा विमूढोी वा नव स्त्रीन पुनः पुमान्‌। 
नास्थाधिकारो धर्मं5स्ति यथा शुद्वस्तथेव सः ॥३८॥ 
जो निलंज अथवा मूर्ख है; वह न तो खस्त्रीहैओर न 
पुरुष ही है | उसका धमं-कममें अधिकार नहीं है। वह 
झूद॒के समान है ॥ ३२८ ॥ 


होमानवति देवांइच पितृनात्मानमेव च । 

तेनामतत्वं ब्जति सा काष्टा पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ ३५ ॥ 
लज्ञाशील पुरुष देवताओंकी, पितरोंकी तथा अपनी भी 

रक्षा करता है । इससे वह अमृतत्वको प्राप्त होता है | वही 

पुण्यात्मा पुरुषोंकी परम गति है ॥ ३९ ॥ 

तदिदं मयि ते दुष्ट प्रत्यक्ष मधुरखूदन। 

यथा राज्यात्‌ परिश्रष्टा वसामि वसतीरिमाः ॥ 3०॥ 
मघुसूदन ! यह सब आपने मुझमें प्रत्यक्ष देखा है कि 

मैं किस प्रकार राज्यसे श्रष्ट हुआ और कितने कष्टके साथ 

इन दिनों रद रहा हूँ ॥ ४० ॥ 

ते बयं न श्रियं दातुमर्ल न्‍न्यायेन केनचित्‌ | 

अच्च नो यतमानानां वधधश्वेदषि साधु तत्‌ ॥ 3१॥ 


अत: हमलोग किसी भी नन्‍्यायसे अपनी पेतृक सम्पत्ति- 


का परित्याग करने योग्य नहीं हैं | इसके लिये प्रयत्न करते 
हुए यदि हमलोगोंका वध हो जाय तो वह भी 
अच्छा ही है ॥ ४१ ॥ 
तत्न नः प्रथमः कद्पो यद्‌ बयं॑ ते च माधव । 
प्रशान्ताः समभूताश्व श्रियं तामइनुवीमहि ॥ ४२॥ 
माधव |! इस विषयमें हमारा पहला ध्येय यही है कि हम 
और कोरव आपसमें संधि करके शान्तभावसे रहकर उस 
सम्पत्तिका समानरूपसे उपभोग करें ॥ ४२ ॥ 
तत्रेवा परमा काष्ठा रोद्कर्मश्षयोदया। 
यद्‌ बय॑ कौरवान्‌ दत्वा तानि राष्ट्राण्यवाप्चुमः॥ ४३ ॥ 
दूसरा पक्ष यह है कि हम कौरवोंकों मारकर सारा राज्य 
अपने अधिकारमें कर लें परंतु यह भयंकर क्रूरतापृण कमकी 
पराकाष्ठा होगी ( क्योंकि इस दशामें कितने ही निरपराध 
मनुष्योंका संहार करनेके पश्चात्‌ हमारी विजय होगी)।| ४३ ॥ 
ये पुनः स्युरसम्वद्धा अनायों: कृष्ण शन्नवः । 
तेषामप्यवधः काये कि पुनय स्यथुरीदशाः ॥ ४४ ॥ 
श्रीकृष्ण | जिनका अपने साथ कोई सम्बन्ध न हो तथा 
जो सर्वथा नीच एवं शत्रुभाव रखनेवाले हों, उनका भी वध 
करना उचित नहीं है । फिर जो सगे-सम्बन्धी; श्रेष्ठ और 
सुद्द हैं, ऐसे छोगोंका वध केसे उचित हो सकता है? ॥ 
जशञातयदचंव भूयिष्ठटाः सद्दाया गुरबश्च नः। 
तेषां बधो5तिपापीयान कि नो युद्धे६स्ति शोभनम्‌ ॥ 
हमारे विरोधियोंमि अधिकांश हमारे भाई-बन्धु। सहायक 
और गुरुजन हैं | उनका वध तो बहुत बड़ा पाप है | युद्धमें 
अच्छी बात क्‍या है ! ( कुछ नहीं ) ॥ ४५ ॥ 
पापः क्षत्रियधर्मो 5यं वयं॑ च क्षत्रवन्धवः। 
स नः खथमो धर्मों वा वृत्तिरन्या विगहिंता ॥ ४६॥ 
क्षत्रियोंका यह ( युद्धरूप ) धर्म पापरूप ही है | हम भी 
क्षत्रिय ही हैं, अतः वह हमारा खघर्म पाप द्ोनेपर भी हमें 
तो करना ही होगा, क्योंकि उसे छोड़कर दूसरी किसी इत्तिको 
अपनाना भी निन्दाकी बात होगी ।| ४६ ॥। 


शूदः करोति शुश्तर्षा वेश्या वें पण्यजीविकाः। 

बय॑ वधेन जीवामः कपाल तब्राह्मणंवरंतम्‌ ॥ ४७ ॥ 
झूद्र सेवाका कार्य करता है; वेश्य व्यापारसे जीविका 

चलाते हैं, हम क्षत्रिय युद्धमें दूसरोंका वध करके जीवन- 

निर्वाह करते हैं और ब्राक्षणोंने अपनी जीविकाके लिये 

मिक्षापात्र चुन लिया है ॥ ४७ ॥ 

क्षत्रियः क्षत्रियं हन्ति मत्स्यों मत्स्येन जीवति । 

श्वा श्वानं हन्ति दाशाहे पहय धममा यथागतः॥ ४८॥ 
क्षत्रिय क्षत्रियक्रो मारता है; मछली मछलीको खाकर 
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जीती है और कुत्ता कुत्तकों काटता है। दशाइनन्दन ! 
दे खये; यही परम्पराने चला आनेवाला धर्म है॥ ४८ ॥ 
युद्धे कृष्ण कालेनित्यं प्राणा:ः खीद॒न्ति संयुगे । 
बलं तु नातिमाधाय युध्ये जयपराजयों ॥ ४९॥ 
श्राक्ृष्ण ! युद्धमें सदा कलह द्वी होता है और उसीके 
कारण प्रा्णोका नाश होता है | में तो नीतिबल्का ही 
आश्रय लेकर युद्ध करूँगा | फिर ईश्वरकी इच्छाके 
अनुसार जय हो या पराजय ॥ ४९ ॥ 
नात्मच्छन्दन भूतानां जीवित॑ मरणं तथा। 
नाप्यकाले सुख प्राप्यं दुःखं वापि यदुत्तम ॥ ५० ॥ 
प्राणियोंके जीवन और मरण अपनी इच्छाके अनुसार 
नहीं द्वोते दे (यद्दी दशा जय और पराजयकी भी है) ! यदुश्रे४ठ 
किसीकों सुख अथवा दुःखकी प्राप्ति भी असमयर्मे नहीं 
होती है॥ ५० ॥ 
पक छापे बहन्‌ हन्ति ध्नन्त्येक॑ बहवो ध्प्युत । 
शूरं कापुरुषा दनित अयशख्ी यशख्विनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
युद्धमें एक योद्धा भी बहत-से सेनिकोंका संहार कर 
डालता है तथा बहुत-से योद्धा मिलकर भी किसी एकको ही मार 
पाते हैँ। कभी कायर शूरवीरको मार देता है ओर अयश्वग्वी 
पुरुष यशम्वी वीरको पराजित कर देता है। ५१ ॥ 
जयो नेबोभयाद्ण। नोभयोइव पराजयः। 
तथेवापचयोदणे ब्यपयाने. क्षयव्ययों ॥ ५२॥ 
न तो कहीं दोनों पश्चोक्री विजय होती देखी गयी है 
और न दोनोंकी पराजय ही दृश्गोचर हुई है। हाँ, दोनेकि 
घन-बेभवका नाश अवश्य देखा गया है | यदि कोई पक्ष 
पीठ दिखाकर भाग जाय तो उसे भी भन और जन दोरनोंकी 
हानि उठानी पड़ती है॥ ५२॥ 
सर्वथा वृजिन युद्ध को ध्नन्‌ न॒प्रतिहन्यते । 
हतस्य च हृपीऋश समो जयपराजयों ॥ ५३॥ 
इससे सिद्ध होता है कि युद्ध स्वंथा पापरूप ही है। 
दूसरोंकों मारनेवाला कोन ऐसा पुरुष है, जो बदलेमें स्वयं 
भी मारा न जाता हो ? हृषीकेश ! जो युद्धमें मारा गया 
उसके लिये तो विजय और पराजय दोनों समान हैं | ५३॥ 
पराजयइुच मरणान्मन्ये नेब विशिष्यते। 
यस्य स्थाद्‌ विजयः कृष्ण तस्याप्यपचयो धुवम॥ ५७॥ 
श्रीकृष्ण ! मैं तो ऐसा मानता हूँ कि पराजय मृत्युसे 
अच्छी वस्तु नहीं है । जिसकी विजय होती है, उसे भी निश्चय 
ही धन-जनकी भारी हानि उठानी पड़ती है ॥ ५४ ॥ 


अन्ततो दयितं घ्नन्ति केचिदप्यपरे जना:। 


तस्थाहु बलहीनस्य पुत्रान भ्रावृनपश्यतः ॥ ५५॥ 
निवेदी जीविते कृष्ण सर्वतश्चोपजायते। 


ओऔमद्ाभारते 


[ ड््योगपर्वणि 


युद्ध समाप्त होनेतक कितने ही विपक्षी सैनिक विजयी 
योद्धाके अनेक प्रियजर्नोंकोी मार डाल्ते हैं | जो बिजय पाता 


है, बह भी(कुटम्ब और घनसम्बन्धी) बलसे झून्‍्य हो जाता 
है। और कृष्ण | जब वह युदमें मारे गये अपने पुत्रों और 
भाइयोंको नहीं देखता है; तो वह सब ओरसे विरक्त हो जाता 
है; उसे अपने जीवनसे भी वेराग्य हों जाता है॥ ५५३॥।॥ 
ये छोव धीरा हं।मनन्‍्त आयोः करुणवेदिनः ॥ ५६ ॥ 
त पएव युद्धे हन्यन्ते यवीयान मुच्यते जनः 
हत्वाप्यनुशयो नित्यं परानपि जनाद॑न ॥ ५७ ॥ 

जो लोग धीर-बीर, ल्जाशील, श्रेषष और दयादु हैं 
वे ही प्रायः युद्धमें मारे जाते हैं ओर अधम श्रेणीके मनुष्य 
जीवित बच जाते ई। जनादन | शन्नुओंकी मारनेपर भी 
उनके लिये सदा मनमें पतश्चात्ताप बना रहता है ॥ ५६-५७ ॥ 
अनुबन्धशच पाप।5त्र शोेषइचाप्यवशिष्यते। 
दोषा हि बलमासाथ न शोषमनुशेषयेत्‌ ॥ ५८॥ 
सर्वोच्छेदे च यतते वेरस्यान्तविधित्सया | 

भागे हुए शत्रुक्ा पीछा करना अनुबन्ध कहलाता है; 
यह भी पापपूर्ण कार्य है। मारे जानेवाले शत्रुओं मेंसे कोई- 
कोई बचा रह जाता है | वह अवशिष्ट शत्रु शक्तिका संचय 
करके विजेताके पक्षमं जो लोग बचे हैं। उनमेंसे किसीको 
जीवित नहीं छोड़ना चाइता। वह शत्रुका अन्त कर 
डालनेकी इच्छासे विरोधी दलको सम्पूर्ण रूपसे नष्ट कर देनेका 
प्रयत्न करता है॥ ५८३ ॥ 
जया बरं प्रख्नति दुःखमास्ते पराजितः॥ ५९ ॥ 
घुस प्रशान्तः खविति दित्वा जयपराजयौ | 

विजयकी प्राप्ति भी चिरखायी शत्रुताकी स॒ष्टि करती 

| पराजित पक्ष बड़े दुःखरे समय ब्रिताता हैं। जो किसी ते 

शत्रुता न रखकर शान्तिका आश्रय लेता है; वहू जय-पराजय- 
की चिन्ता छोड़कर सुखसे सोता है || ५९१ || 
जातबेरश्च पुरुष। दुःख स्वपिति नित्यदा॥ ६० ॥ 
अनिवृत्तन मनसा ससपे इय वेइमनि। 

किसीसे बेर बॉधनेवाला पुरुष सर्पयुक्त गहमें रहनेवालेकी 
भांति उद्विग्नचित्त होकर सदा दुःखकी नींद सोता है॥ 
उत्सादयति यः सर्वे यशासा स विम्नुच्यते ॥ ६१ ॥ 
अकाति सर्वभूतेषु शाश्व्ती सोइधिगच्छति। 

जो शत्रुके कुलमें आबालबृद्ध सभी पुरुर्षोका उच्छेद 
कर डालता है, वह वीरोचित यशसे वश्चित हो नाता है। 
वह समस्त प्राणियोर्मे सदा बनी रहनेवाली अपकीति (निन्दा) 
का भागी होता है ॥ ६१३ ॥ 


न हि वेराणि शाम्यन्ति दीघकालघ्वतान्यपि ॥ ६२॥ 
आख्यातारइच विद्यन्ते पुर्माइ्चेद्‌ विद्यते कुले | 


भगवदयानपतर्त ] 


दीर्घकालतक मनमें दबाये रखनेपर भी बेरकी आग 
सर्वथा बुझ नहीं पाती; क्योंकि यदि कोई उस कुलमें विद्यमान 
है; तो उससे पूर्वंत्रटित बेर बढ़ानेबवाली घटनाओंकों बताने- 
बाले बहुत-से लोग मिल जाते हैं | ६२३ ॥ 

न चापि बेरं वरेण केशव व्युपशाम्यति ॥ ६३॥ 
हविषाग्नियंथा कृष्ण भूय एवामिवधेते ! 

केशव | जैसे घी डालनेपर आग बुझनेके बजाय और 
अधिक प्रज्वलित हो उठती है, उसी प्रकार बेर करनेसे बेर- 
की आग शान्‍न्त नहीं होती, अधिकाबिक बढ़ती 
जाती है ॥ ६३६ ॥ 
अतो5न्यथा नास्ति शान्तिर्नित्यमन्तरमन्ततः॥ ६४ ॥ 
अन्तर लिप्समानानामयं दोप्यो निरन्तरः। 

( क्योंकि दोनों पश्षोंमें सदा कोई-न-कोई छिद्र मिलनेको 
सम्भावना रहती है ) इसल्ये दोनों पश्षोमैंसे एकका सर्वथा 
नाश हुए बिना पूर्णतः शान्ति नहीं प्राप्त होता है । जो छोग 
छिद्र दूँढ़ते रहते हैं, उनके सामने यह दोष निरन्तर प्रस्तुत 
रहता है ॥ ६४१ ॥ 


पौरुषे यो हि. वलवानाधिहंद्यवाधनः । 
तस्य त्यागेन वा शान्तिरमेरणनापि वा भवेत्‌ ॥ ६५॥ 
यदि अपनेमें पुण्षार्थ है; तो पूर्व बैरकों याद करके जो 
हृदयको पीड़ा देनेवाली प्रबल चिन्ता सदा बनी रहती है; 
उसे वेराग्यपूबंक त्याग देनेसे ही शान्ति मिल सकती है; 
अथवा मर जानेसे ही उस चिन्ताका निवारण हो 
सकता है ॥ ६५ ॥ 
अथवा मूलघातेन द्विषतां मधुसूदन। 
फलनिबृत्तिरिद्धा स्यात्‌ तन्‍नशंसतरं भवेत्‌ ॥ ६६॥ 
अथवा शत्रुओंकोी समूल नष्ट कर देनेसे ही अमीष्ट फल- 
की सिद्धि हो सकती है | परंतु मधुयूदन ! यह बड़ी क्रूरताका 
कार्य होगा || ६६ | 
या तुत्यागेन शान्ति: स्यात्‌ तदते वध एव स:। 
संशयात्च समुच्छेराद द्विप्तामात्मनस्तथा ॥ ६७ ॥ 
राज्यकों त्याग देनेसे उसके बिना जो झान्ति मिलती है; 
बढ भी वधके ही समान है । क्योंकि उस दशामें शत्रु ओँसे 
सदा यह संदेह बना रहता दे कि ये अवसर देखकर प्रहार 
करेंगे ओर धन-सम्पत्तिसे बच्चित होनेके कारण अपने विनाश - 
की सम्भावना भी रहती ही है ॥ ६७ ॥ 
न चत्यक्त तदिच्छामो न चेच्छामः कुलक्ष यम्‌ । 
अन्न या प्रणिपातेन शान्तिः सेब गरीयसी ॥ ६८ ॥ 
अतः दहमलोग न तो राज्य त्यागना चाहते हैं और न 
कुलके विनाशकी ही इच्छा रखते हैं| यदि नम्नता दिखानेसे 
भी शान्ति हो जाय तो वही सबसे बढ़कर है || ६८ ॥ 


द्विसत्तितमो5ध्या येः २२५६३ 


स्ंेधा. यतमानानामयुद्धमभिकाह्लताम्‌ ! 
सान्‍्त्वे प्रतिहते यद्धं प्रसिद्ध नापराक्रमः ॥ ६२॥ 
यद्यपि हम युद्धकी इच्छा न रखकर साम$ दान और 
भेद सभी उपायेंसे राज्यकी प्रास्िके लिये प्रयत्न कर रहे हैं, 
तथायि यदि हमारी सामनीति असफल हुई तो युद्ध द्वी मारा 
प्रधान कर्तव्य होगा; हम पराक्रम छोड़कर बेठ नहीं सकते ॥ 
प्रतिघातेन सान्त्वस्थ दारुणं सम्प्रवर्तते। 
तच्छुनामिव सम्पाते पण्डितैरपलक्षितम्‌ ॥ ७० ॥ 
जब शान्तिकरे प्रयत्नोमें बाधा आती है; तब भयंकर 
युद्ध खतः आरम्भ हो जाता है। पण्डितोंने इस युद्धकी 
उपमा कुर्तोंके कलदसे दी है || ७० ॥ 
लाडगूलचालन एवेडा प्रतिवाचो विवर्तेनम्‌ । 
दन्तदर्शनमारावस्ततो. युद्ध प्रवत॑ते ॥ ७२॥ 
कुत्ते पहले पूँछ ढिलाते हैं, फिर गुर्राते और गरजते हैं। 
तत्पश्चात्‌ एक-दूसरेके निकट पहुँचते हूँ । फिर दात दिखाना 
और भूकना आरम्भ करते हैं । तलश्रात्‌ उनमें युद्ध होने 
लगता है || ७१ ॥ 
तत्न यो बलवान कृष्ण जित्वा लोपक्षि तदामिष्म्‌ । 
एवमेव मनुष्येपु विशेषो नास्ति कब्नन ॥७२॥ 
श्रीकृष्ण | उनमें जो बलवान्‌ होता है। वही उस मांस- 
को खाता है; जिसके लिये कि उनमें लड़ाई हुई थी। यही 
दशा मनुष्योंक्री है | इनमें कोई विशेषता नहीं है* || ७२ ॥ 
सर्वथा त्वेतदुचितं दुर्वेलेषु बर्लायसाम्‌। 
अनाद्रोषविरोधश्व प्रणिपाती हि दुवेलः॥ ७३ । 
यह सर्वथा उचित है कि बलवानोंकी दुलके प्रति 
आदरबुद्धि न हो। वे उसका विरोध भी नहीं करते | दुबंल 
वही है; जो सद्दा झुकनेके लिये तेयार रहे || ७३ ॥ 
पिता राज्ञा च वृद्धश्व लबंधा मानमहंँति। 
तस्मान्मान्यश्व पूज्यश्व घुतगाष्ट्री जनादन ॥ ७४ ॥ 
जनादन | पिता; राजा और वृद्ध सर्वथा समादरके 
ही योग्य हैं । अतः घृतराष्ट्र हमारे लिये सदा माननय 
एवं पूजनीय हैं ॥ ७८ ॥ 

#कुत्तके दुम हिलानेके समन *जाओका ध्वज कम्पन है, 
उनके गुर्रानेकी जगह उनका सिंहनाद दे , कुत्ते जो ए+-दूसरेको 
देखकर गजंते हैं, उसी प्रकार दा विरोधी क्षत्रिय ए+ दूमरेके प्रति 
उत्तर -पत्युत्तरके रूपमें आश्वेपजनक बातें कदृदते है। एक -दूसरेके निकट 
जाना दोनोंमें समानरूपसे होता हे | राजलोग क्राधमें आकर 
नो दाँतोंसे होठ चबाते हैं, यही कुत्तोंके समान उनका दाँत दिखाना 
है। विकट गर्जन-तर्जन भूकना है और युद्ध करन्ग ही कुत्तोके 
छमान लड़ना है। राज्यकी प्राप्ति हौ वह मांसका द्धकढ़ा है 
निसके छिग्रे उनमें लड़ाई होती है । 


२२६४ 


पुत्रस्नेहश्ध बलवान ध्रृतराष्टस्य माधव। 
स॒पुत्रवशमापननः प्रणिपातं॑ प्रह्मस्यति ॥ ७५॥ 
माधव | धघृतराष्ट्रमें अपने पुत्रके प्रति प्रबल आसक्ति 
है। वे पुत्रके वशमें होनेके कारण कभी झकना नहीं 
स्वीकार करेंगे ॥ ७५ ॥ 
तन्न कि मन्यसे कृष्ण प्राप्कालमनन्तरम्‌ | 
कथमर्थात्च धर्मोच्च न हीयेमहि माधव ॥ ७६॥ 
माधव श्रीकृष्ण ! ऐसे समयमें आप क्या उचित समझते 
हैं ?! हम केसा बर्ताव करें; जिससे हमें अर्थ और घर्मसे भी 
बश्चित न होना पड़े ॥ ७६ ॥ 
ईंदशे पत्यथेकूच्छे स्मिन कमन्य॑ मचुसूदन। 
उपसम्प्रष्ठुमहोमि त्वाम्तते पुरुषोत्तम ॥ ७७ ॥ 
पुरुषोत्तम मधुसूदन ! ऐसे महान्‌ संकटके समय हम 
आपको छोड़कर और किससे सलाह ले सकते हैं || ७७ ॥ 
प्रियशच प्रियकामशच गतिशः सर्वकर्मणाम्‌ | 
को हि रृष्णास्ति नस्त्वाहक सवंनिदच यवित्‌ सुदृत्‌ ॥ 
श्रीकृष्ण ! आपके समान हमारा प्रिय; दितैषी, समस्त 
कमके परिणामकों जाननेवाला ओर सभी बातोंमें एक 
निश्चित सिद्धान्त रखनेवाल्ा सुद्दद्‌ कौन है ! ॥ ७८ ॥ 


वैज्ञग्पायन उवाच 


एयमुक्तः प्रत्युवाच धमेराजं॑ जनाद॑नः । 
उभयोरेव वामथ यास्‍स्याम्ि कुरुसंसदम्‌॥ ७९॥ 


वंशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! धर्राज 
युधिष्टिरके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कह-- 
राजन | में दोनों पक्षेक्रे हितके लिये कौरवोंकी 
सभामे जाऊँगा ॥ ७९ ॥ 


शर्म तत्र लभेयं चेद्‌ युप्मदर्थमहापयन । 

पुण्य में सुमहृद्‌ राजंदचरितं स्थान्मद्दाफलम्‌ ॥ ८० ॥ 
(वहाँ जाकर आपके लाभमें किसी प्रकारकी बाधा न 

पहुँचाते हुए यदि में दोनों पश्चेमिं संधि करा सका, तो 

समझूँगा कि मेरे द्वारा यह महान्‌ फलदायक एवं बहुत 

बड़ा पुण्यकर्म सम्पन्न हो गया ॥ ८० ॥ 

मोचयेयं सत्युपाशात्‌ संरब्धान्‌ कुरुसंजयान। 

पाण्डवान धातेराष्ट्रांइच सर्वो च पृथिवीमिमाम्‌॥ ८ १॥ 
ऐसा होनेपर एक-दूसरेके प्रति रोपषमें भरे हुए इन 

कौरवों, संजयों, पाण्डवों और धृतराष्ट्रपुत्रोंकी तथा इस 

सारी प्रथ्वीको भी मानो में मौतके फंदेसे छुड़ा दूँगा? ॥ 

युधिष्टिर उवाच 
न ममेतन्मतं कृष्ण यत्‌ त्वं यायाः कुरून प्रति। 
खुयोधनः खूकमपि न करिष्यति ते बच्चः ॥ <८२॥ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ इद्योगपरबंणि 


यथधिष्ठटिर बोले--श्रीकृष्ण ! मेरा यह विचार नहीं 
हैकि आप कौरवोंके यहाँ जायें; क्योंकि आपकी कही 
हुई अच्छी बातोंकी भी दुर्याधन नहीं मानेगा ॥ ८२ ॥ 


समेत पाथथिवं क्षत्र॑ दुर्यांधघनवशानुगम्‌। 
तेषां मध्यावतरणं तव कृष्ण न रोचये ॥ ८३॥ 
इसके सिवा इस समय दुर्याधनके वशरमें रहनेवाले भू- 
मण्डलके सभी क्षत्रिय वहाँ एकत्र हुए हैं । उनके बीचर्मे 
आपका जाना मुझे अच्छा नहीं लगता ॥ ८३ ॥ 
न हि नः प्रीणयेद्‌ द्वब्यं न देवत्वं कुतः खुखम । 
नच सवामरेश्वयं तव द्रोहिण माधव ॥ ८४॥ 
माधव ! यदि दुर्योधनने द्रोहवश आपके साथ कोई 
अनुचित बर्ताव किया; तो धन) सुख; देवत्व तथा सम्पूर्ण 
देवताओंका ऐश्वर्य भी हमें प्रसन्‍न नहीं कर सकेगा |८४॥ 
श्रीभगवान॒ुवाच 
जानाम्येतां महाराज धातेराष्ट्रस्य पापताम्‌। 
अवाच्यास्तु भविष्यामः सवलोके मदीक्षिताम्‌ | ८५। 
क्षीभगवान ने कद्दा--मद्दाराज | धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधन 
कितना पापाचारी है, यह में जानता हूँ । तथापि वहाँ 
जाकर संधिके लिये प्रयत्न करनेपर हम सब छोग सम्पूर्ण 
जगत्‌के राजाओंकी दृष्टिम निन्‍्दाके पात्र न इंगेि ॥ ८५ ॥ 
न चापि मम पयोप्ताः सहिताः सर्वेपार्थिवाः। 
क्रुद्धस्य संयुगे स्थातुं सिहस्येबेतरे स्त॒गाः ॥ ८६॥ 
( मेरे तिरस्कारके भयसे भी आप चिन्तित न हों; क्योंकि ) 
जेसे क्रोधमें भरे हुए थिंहके सामने दूसरे पद्चु नहीं ठहर 
सकते हैं, उसी प्रकार यदि में कोप करूँ; तो संसारके सारे 
भूपाल मिलकर भी युद्धमें मेरे सामने खड़े नहीं हो 
सकते हैं ॥ ८६ ॥ 
अथचेत्‌ ते प्रवतन्ते मयि किश्विद्साम्प्रतम। 
निदहेयं कुरून सवोनिति में धीयते मतिः॥ ८७॥ 
यदि वे मेरे साथ थोड़ा-सा भी अनुचित बर्ताव करेंगे; 
तो में उन समस्त कोरवोंको जलाकर भस्म कर डादूँगा; 
यह मेरा निश्चित विचार है ॥ ८७ ॥ 
न जातु गमन पार्थ भवेत्‌ तन्न निरर्थकम्‌। 
अथंप्राप्तिः कदाचित्‌ स्यादन्ततो वाप्यवाच्यता ॥८८॥ 
अतः कुन्तीनन्दन ! मेरा वहां जाना कदापि निरथंक -: 
नहीं होगा | सम्भव है; वहाँ अपने अभीष्ट अर्थकी सिद्धि 
हो जाय और यदि काम न बना) तो भी हम निन्दासे तो 
बच ही जायेंगे ॥ ८८ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 


यत्‌ तुभ्यं रोचते कृष्ण स्वस्ति प्राप्नुद्दि कौरवान। 
कृतार्थ खस्लिमस्त त्यां द्रक्ष्यामि पुनरागतम्‌ ॥ ८९, ॥ 


भगवद्यानपवे ] 


त्रिसतततितमो धध्यायः 
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युधिष्ठिर बोले--श्रीकृष्ण ! आपकी जैसी रुचि हो, 
वही कीजिये। आपका कल्याण हो । आप प्रसन्नतापूर्बक 
कौरवोंके पास जाइये। आशा है; में पुनः आपको अपने 
कार्यमं सफल होकर यहाँ सकुशल लोटा हुआ देखूँगा ॥ 
विष्चक्सेन कुरून गत्वा भरताउइछमय प्रभो | 
यथा सर्व सुमनसः सह स्याम खुचेतसः ॥ ९.०॥ 
विष्वकसेन प्रभो ! आप कुरुदेशमें जाकर भरतवंश्षियों- 
को शान्‍्त कीजिये, जिससे हम सब लोग शुद्ध छृदयसे 
प्रसन्‍नचित्त होकर एक साथ रह सके ॥ ९० ॥ 
श्राता चासि सखा चासि वीभत्सोमेम च प्रियः। 
सोहदेनाविशड्ू यो सि खस्ति प्राप्नुहि भूतये॥ ९१ ॥ 
आप इमलोगोंके भाई और मित्र हैं। अजुनके तथा 
मेरे भी प्रीतिभाजन हैं । आपके सौहार्दके विषयमें हमारे 


मनमें कोई शंका नहीं है। अतः आप उभय पक्षोंकी भलाईके 

लिये वहाँ जाइये । आपका कल्याण हो ॥ ९१ ॥ 

अस्मान वेत्थ परान वेन्थ वेत्थार्थान्‌ वेत्थ भाषितुम्‌ । 

यद्‌ यदस्मद्धितं कृष्ण तत्‌तद्‌ वाच्पः सुयोधनः॥ ९२॥ 
श्रीकृष्ण ! आप हमको जानते हैं; कोरवोको भी जानते 

हैं, हम दोनोंके स्वार्थोंसे भी आप अपरिचित नहीं हैं ओर 

बातचीत केसे करनी चाहिये, यह भी आपको अच्छी तरह 

ज्ञात है। अतः जिस-जिस बातसे हमारा हित हों) वह सब 

आप दुर्याधनको बतावें ॥ ९२ ॥ 

यद्‌ यद्‌ धर्मेण खंयुक्तमुपप्थेद्धितं बचः । 

तत्‌ तत्‌ केशव भाषेथाः सान्‍त्यं वा यदि वेतरत्‌ ॥ ९३॥ 
केशब ! जो-जो बात धर्मसंगतः युक्तियुक्त और दितकर 

हो, वह सब कोमल हो या कठोर, आप अवच्य कहें ॥९३१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपव॑णि युविष्टिरक्षतक्ृष्णप्रेरणे द्विसप्ततितमोड्ध्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत उद्दोगण्व के अन्तर्गत भगवद्यानपर्र मे युविष्ठिरद्वारा श्रीकृष्णकों प्रेरणाविश्य क वहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥७श। 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ इलोक मिलाकर कुछ ९८३ इलोक हैं ) 
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त्रिमप्ततितमो5ध्यायः 
श्रीकृष्णका युधिष्ठिरको युद्धके लिये प्रोत्साहन देना 


श्रीभगवानुवाच 
संजयस्य श्रुतं वाक्य भवतश्च श्रुत मया । 
सर्व जानाम्यभिप्रायं तेपांच भवतद्य यः॥ १ ॥ 
श्रीभगवान वोले--राजन्‌ ! मैंने संजयकी और आप- 
की भी बातें सुनी हैं। कोरवोका क्या अभिप्राय है; वह सब में 
जानता हूँ और आपका जो विचार है। उससे भी मैं 
अपरिचित नहीं हूँ ॥ १॥ 
तब धर्माश्चिता वुद्धिस्तेषां वेराश्रया मतिः । 
यद्युद्धेन लभ्येत तत्‌ ते बहुमत भवेत्‌ ॥ २॥ 
आपकी बुद्धि धर्ममें स्थित है और उनकी बुद्धिने झन्रुता- 
का आश्रय ले रक्खा है | आप तो बिना युद्ध किये जो कुछ 
मिल जाय; उसीको बहुत समझेंगे || २ ॥ 
न चेंच नेष्टिक कर्म श्षत्रियस्थ विशाम्पते । 
आहुराश्रमिणः सर्वे न भैक्ष क्षत्रियश्वरेत्‌ ॥ ३ ॥ 
परंठ महाराज ! यह क्षत्रियका नैष्ठिक ( स्वाभाविक ) 
कर्म नहीं है ! सभी आश्रमोंके श्रेष्ठ पुरुषोका यह कथन है कि 
क्षत्रियकों भीख नहीं मॉगनी चाहिये॥ ३ ॥ 
ज़यो वधो वा संग्रामे धात्रा 5 ५द्एिः सनातनः। 
खधरमः क्षत्रियस्थेष कार्पण्यं न प्रशस्यते ॥ ४ ॥ 
उसके लिये विधाताने यही सनातन कर्तव्य बताया है कि 
वह संग्राममें बिजय प्राप्त करे अथवा वहीँ प्राण दे दे | यही 
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क्षत्रियवका खधर्म है। दीनता अथवा कायरता उसके लिये 
प्रशंसाकी वस्तु नहीं है || ४ ॥ 


न हि कार्पण्यमास्थाय शक्या वृत्तियुधिप्टिर । 
विक्रपख महावाहो जहि छात्रुन परंतप ॥ ५ ॥ 


महाव्राहु युधिष्टिर | दीनताका आश्रय लेनेसे क्षत्रियकी 
जीविका नहीं चलछ सकती । शनत्रुओंको संताप देनेवाले महाराज | 
अथ पराक्रम दिखाइये और शन्रुओंका संहार कीजिये ॥ ५॥ 


अतिग्रद्धा: कृतस्नेहा दीघेका् सहोषिताः। 
कृतमित्रा: कृतवला धघधातंराष्ट्रा: परंतप ॥ ५६ ॥ 


परंतप | धृतराष्ट्रके पुत्र बड़े छोभी हैं| इधर उन्होंने 
बहुत-से मित्र-राजाओंका संग्रह कर लिया है और उनके साथ 
दीघंकालतक रहकर अपने प्रति उनका स्नेह भी बढ़ा लिया 
है। ( शजक्षा ओर अभ्यास आदिके द्वारा भी ) उन्होंने विशेष 
शक्तिका संचय कर लिया ॥ ६ ॥ 


कं | कप क ८55 ५० 
न पर्यायो 5स्तियत्‌ साम्य॑ त्वयि कुयु बे शाम्पते। 
वलचत्तां हि मन्यन्ते भीष्मद्रोणकृपादिभिः ॥ ७ ॥ 


अतः प्रजानाथ ! ऐसा कोई उपाय नहीं है, जिससे ( वे 
आपको आधा राज्य देकर ) आपके प्रति समता ( सन्धि ) 
स्थापित करें । भीष्म) द्रोण और कृपाचार्य आदि उनके पक्षमें 
हैँ, इसलिये वे अपनेको आपसे अधिक बलबान्‌ समझते हैं || 
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श्रीमहाभारत 


[ डद्योगपबंणि 


यावच्च मार्दवेनेतान, राजन्नुपचरिष्यसि | 
तावदेते हरिष्यन्ति तव राज्यमरिंदम ॥ ८ ॥ 
अतः शत्रुदमन राजन्‌ ! जबतक आप इनके साथ नर्मीका 
बर्ताव करेंगे, तबतक ये आपके राज्यका अपदरण करनकों 
ही चेष्टा करेंगे || ८ ॥ 
नाजुक्रोशान्न कार्पण्यान्न च॒ धर्मा्थंकारणात्‌ । 
अल कठतु धातंराष्ट्रात््व. काममरिंदम ॥ ९ ॥ 
शत्रुमदन नरेश | आप यहद्द न समझें कि धृतराष्ट्रके पुत्र 
आपपर कृपा करके या अपनेको दीन-दुर्बल मानकर अथवा 
धर्म एवं अर्थवी ओर दृष्टि रखकर आपका मनोरथ पूर्ण 
कर देंगे ॥ ९ ॥ 
पतदेव निमित्त ते पाण्डवास्तु यथा त्वयि ! 
नान्वतप्यन्त कौपीन तावत्‌ छत्वापि दुष्क रम्‌ ॥ १० ॥ 
पाण्डुनन्दन ! कोरबोंके सन्धि न करनेका सबसे बड़ा 
कारण या प्रमाण तो यही है कि उन्होंने आपको कौपीन 
धारण कराकर तथा उतने दीषकाल्तकके लिये बनवासका 
दुष्कर कष्ट देकर भी कभी इसके लिये पश्चात्ताप नहीं किया॥ 


पितामहस्य द्रोणस्य विदुरस्थ च धीमतः । 
ब्राह्मणानां च साधूनां राशश्व नगरस्य च ॥ ११ ॥ 
पदश्यतां कुरुमुख्यानां सर्वेपामेव तत्त्वतः । 
दानशीलं सुदुं दानतं धर्मशीलमनुद्बतम ॥ १५॥ 
यत्‌ त्वामुपधिना राजन यते वश्चितवांस्तदा। 
न चापन्रपते तन न॒शंसः स्वेन कमंणा ॥ १३॥ 
राजन्‌ | आप दानश्ील) कोमल्स्वभाव, मन और 
इन्द्रियोंकी वशर्भ रखनेवाले; स्वभावतः धर्मपरायण तथा सबके 
हैं, तो भी क्रूर दुर्याधनने उस समय पितामह भीष्म) 
द्रोणाचार्य, बुद्धिमान्‌ दिदुर) साधु) ब्राह्मण) राजा धृतराष्ट्र 
नगरनिवासी जनसमुदाय तथा कुरुकुलके सभी श्रेष्ठ पुरुषोंके 
देखते-देखते आपको जूएमें छछसे ठग लिया और अपने उस 
कुकृत्यके लिये वह अबतक लजाका अनुभव नहीं करता है ॥ 
तथाशोलसमाचारे राजन मा प्रणयं रूथाः । 
वध्यास्ते सर्वलोकस्य कि पुनस्तव भारत ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! ऐसे कुटिल्सखभाव और खोटे आचरणवाले 
दुर्योधनके प्रति आप प्रेम न दिखावे। भारत ! घृतराष्ट्र+ वे 
पुत्र तो सभी लोगोंके वध्य हैं; फिर आप उनका वध करें; 
इसके लिये तो कदना ही क्‍या है ! ॥ १४ ॥ 
वाग्भिस्त्वप्रतिरूपाभि र तुद॒त्‌ त्वां सहानुजम्‌ । 
स्लाघमानः प्रहष्टटः सन्‌ भ्रातृभिः सह भाषते ॥ १५॥ 
पतावत्‌ पाण्डवानां हि नास्ति किचिदिह खकम। 
नामघेयं च गोत्र च तदप्येषां न शिष्पते ॥ १६॥ 


( क्या आप वह दिन भूछ गये। जब कि ) दुर्योधनने 
भाशयोंसदित आपको अपने अनुचित वचनेंद्वारा मार्मिक पीड़ा 
पहुँचायी थी । वह अत्यन्त हर्पसे फूलकर अपनी मिथ्या 
प्रशंसा करता हुआ अपने भाइयोंके साथ कहता था--“अब 
पाण्डवेंके पास इस संसारमें “अपनी? कदनेके लिये इतनी-सी 
भी कोई वस्तु नहीं रह गयी है। केवल नाम और गोत्र बचा 
है, परंतु वह भी शेप नहीं रहेगा | १५-१६ ॥ 
कालेन महता चेपां भविष्यति पराभवः | 
प्रसकति त भजिष्यन्ति नष्टप्रछृतयों मयि ॥ १७॥ 

दर्घकालके पश्चात्‌ इनकी भारी पराजय होगी। इनकी 
स्वाभाविक झूरता-बीरता आदि नष्ट हो जायगी और ये मेरे 
पास ही प्राणत्याग करेंगे? ॥ १७॥ 


दुःशासनेन पापेन तदा दे प्रवतिते 
अनाथवत्‌ तदा देवी द्रोपरी खुद॒रात्मना 
आहृष्य केशे रुदती सभायां राजसंसदि 
भीष्मद्रोणप्रमुखतो गौरिति व्याहृता मुहुः ॥ १९॥ 
उन दिनों जब जुएका खेल चल रहा था। अत्यन्त 
दुरात्मा पापी दुःआसन अनाथकी भांति रोती-कलपती हुई 
महारानी द्रीपदीकों उनके केश पकड़कर राजसभामें घसीट 
लाया और भीष्म तथा द्रोणाचार्य आदिके समक्ष उसने उनका 
उपहास करते हुए बारंबार उसे प्यायः कहकर पुकारा ॥ 
भवता वारिताः स्व भ्रातरों भीमविक्रमाः । 
धर्मपाशनिवद्धाश्य न किचित्‌ प्रतिपेदिरें ॥ २०॥ 


॥ १८॥ 


यद्यपि आपके भाई भयंकर पराक्रम प्रकट करने में समर्थ 
थे, तथापि आपने इन्हें रोक दिया, इतलिये घमबन्धनमें 
बैंधे होनेके कारण ये उस समय उस अन्यायका कुछ भी 
प्रतीकार न कर सके || २० ॥ 
एताश्रान्याश्व परुषा वाचः स समुदीरयन । 
सठाघते शातिमध्ये स्म त्वयि प्रवज्ञिति वनम्‌ ॥ २१॥ 
जब आप वनकी ओर जाने लगे, उस समय भी वह 
बन्धु-बान्धर्वोके बीचमें ऊपर कद्दी हुई तथा और भी बहुत- 
सी कठोर बातें कहकर अपनी प्रशंसा करता रहा॥ २१॥ 
ये तत्रासन्‌ समानीतास्ते द॒ष्ठा त्वामनागसम्‌ । 
अश्यकण्ठा रुदन्‍्तश्व सभायामासते तदा ॥ २३॥ 
जो लोग वहाँ बुलाये गये थे, वे सभी नरेश आपको 
निरपराध देखकर रोते और आँसू बद्दते हुए रुँधे हुए. कण्ठसे 
उस समय चुपचाप सभामें बेठे रहे || २२ ॥ 
न चनमभ्यनन्दंस्ते राजानों ब्राह्मणेः सह । 
सर्व दुर्योधन तत्र निनन्‍्दन्ति सम सभाखदः ॥ २३॥ 
ब्राह्मणोसदित उन राजाओंने वहाँ दुर्योधनकी प्रशंसा 


भगवद्यानपर्व ] 


तच्िससतितमो ईच्यायः 
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नहीं की । उस समय सभी सभासद्‌ उसकी निन्दा ही कर 
रहे थे ॥ २३॥ 
कुलीनम्य च या निनदा वधो वामित्रकर्शन | 
महागुणो बधो राजन न तु निनदा कुजीविका ॥ २४ ॥ 
शत्रुसूदन ! कुलीन पुरुपकी निनन्‍्दा हो या वध-इनमेंसे 
बंध ही उसके लिये अत्यन्त गुणकारक है, निन्‍्दा नहीं । 
निन्‍्दा तो जीवनको घ्रुणित बना देती है | २४ ॥ 
तदेव निहतो राजन यदैंव निरपन्नपः 
निन्दितश्च महाराज पृथिव्यां सर्वेराजभिः॥ २०॥ 
महाराज | जब इस भूमण्डलके सभी राजाओंने निन्दा 
की, उसी समय उस निज दुर्याधनकी एक प्रकारसे मृत्यु 
हो गयी ॥ २५ ॥ 
ईंबत्‌ कार्यों वधस्तस्य यस्य चारित्रमीदशम। 
प्रस्कन्देन प्रतिस्तब्धरिछन्‍नमूल इब द्रुमः ॥ २६॥ 
जिसका चरित्र इतना गिरा हुआ है, उसका वध करना 
तो बहुत साधारण कार्य है । जिसकी जड़ कट गयी हो और 
जो गोल वेदीक्े आधारपर खड़ा हो, उस बृश्षकी भाँति 
दुर्याधनके भी धराशायी होनेमें अब अधिक विल्म्ब नहीं है | 
वध्यः सपे इवानायः सर्वेलोकस्य डुर्मतिः। 
जह्येनं त्वममित्रप्न मा राजन विचिकित्सिथाः ॥ २७ ॥ 
खोटी बुद्धिवाला दुराचारी दुर्याधन दुष्ट सर्पकी भांति 
सब लोगोंके लिये वध्य है। शत्रुओंका नाश करनेवाले महाराज ! 
आप दुविधामे न पड़ें; इस दुष्टको अवश्य मार डालें |२७॥ 
स्वथा त्वत्क्षम॑ं चेतद्‌ रोचते चर ममानघ। 
यत्‌ त्वं पितरि भीष्मे च प्रणिपातं समाचरेः ॥ २८ ॥ 
निष्पाप नरेश ! आप जो पितृतुल्य घृतराष्ट्र तथा पितामह 
भीष्मके प्रति प्रणाम एवं नम्रतापूर्ण बर्ताव करते हैं, वह 
सर्वथा आपके योग्य है । मैं भी इसे पसंद करता हूँ ॥ २८॥ 
अहं तु स्व।कस्य गत्वा छेत्स्यामि संशयम्‌ । 
येषामस्ति द्विधाभावो राजन दुर्योधन प्रति ॥ २९ ॥ 
राजन [ दुर्याधनके सम्बन्धमें जिन छोगोंका मन दुविधामें 
है--जो छोग उसके अच्छे या बुरे होनेका निर्गय नहीं कर 
सके हैं, उन सब छोगोंका संदेह में वहाँ जाकर दूर कर दूँगा ॥ 
मध्ये राज्ञामहं तत्र प्रातिपोरुषिकान्‌ गुणान्‌ । 
तव संकीतंयिष्यामि ये च तस्य व्यतिक्रमाः ॥ ३० ॥ 
में राजसभामें जुटे हुए भूपालछोंकी मण्डलीमें आपके 
सर्वताधारण गुणोंका वर्णन और दुर्योधनके दोषों तथा 
अपराधोंका उद्घाटन करूँगा || ३० ॥ 
ब्रुवतस्तन्र में वाक्य धमोर्थंलह्ितं दितम्‌। 
निशस्य पार्थिवाः सर्वे नानाजनपरदेश्वराः ॥ ३१॥ 


त्वयि सम्प्रतिपत्स्यन्ते धर्मोत्मा सत्यवागिति। 
| | हिल ५ 
तास्मश्वाधिगमिष्यन्ति यथा लोभादवबतंत ॥ ३२॥ 
मेरे मुखसे धर्म और अर्थसे संयुक्त दितकर वचन सुनकर 
नाना जनपदोंके स्वामी समस्त भूपाल आपके विषयर्म यह 
निश्चिनरूपसे समझ छेंगे कि युधिष्ठिर घर्मात्मा तथा सत्यवादी 


हैं ओर दुर्योधनके सम्बन्ध भी उन्हें यह निश्चय हो जायगा 


कि उसने लोभसे प्रेरित होकर ही सारा अनुचित बर्ताव 
किया है ॥ ३१-३२ ॥ 


गह॑यिष्यामि चेवेन॑ पौरजानपरेष्वपि । 

चृद्धवालानुपादाय चातुर्वेण्ये समागते ॥ ३३॥ 
में वर्हा आये हुए चारों वर्णोके आवालब्द्ध जनसमुदाय- 

को अपनाकर उनके सामने तथा पुरबासियों और देशवासियोंके 

समक्ष भी इस दुर्वाधनकी निन्‍्दा करूँगा || ३३ ॥ 

शमं थे याचमानस्त्व॑ नाधर्म तत्र रूप्स्यसे । 

कुरून विगहंयिष्यन्ति घ्रूतराष्ट्र च पार्थिवाः ॥ ३४ ॥ 


बहाँ शान्तिके लिये याचना करनेपर आप अधमके भी 
भागी न होंगे। सब राजा कोरवॉकी तथा धृतराष्ट्रकी ही 
निन्‍्दा करेंगे ॥ ३४॥ ह 
तस्मिल्लोकपरित्यक्त कि कार्यमवशिष्यते। 
हते दुर्याधने राजन यद्न्यत्‌ क्रियतामिति ॥ ३५॥ 

सब छोग दुर्योधनको अन्यायी समझकर त्याग देंगे और 
बह निन्दनीय होनेके कारण नश्टप्राथ हो जायगा | उस 
दशामें आपका दूसरा कौन-सा कार्य शेष रह जाता है ! जिसे 
सम्पन्न किया जाय ॥ ३५ ॥ 
यात्वा चाहं कुरूनू सवान युप्मदर्थमहापयन | 
यतिष्य प्रशमं कतु लक्षयिष्ये च चेप्रितम्‌ ॥ ३६॥ 

बहा पहुंचकर आपके स्वार्थकी सिद्धिमें तनिक भी त्रुटि 
न आने देते हुए में समस्त कोरवोंसे सन्धि-स्थापनके लिये 
प्रयत्न करूँगा और उनकी चेष्टा पर दृष्टि रक्खूँगा || ३६ || 
कौरवाणां प्रवृत्ति च गत्वा युद्धाधिकारिकाम्‌ । 
निशम्य विनिवर्तिप्ये जयाय तव भारत ॥ ३७॥ 

भारत | में जाकर कोरबोंकी युद्विषयक तेयारीकी बातें 
जान सुनकर आपकी विजयके लिये पुनः यहाँ लोट आऊँगा ॥ 
सवंधा युद्धमेवाहमाशंसामि परे: सह। 
निम्मित्तानि हि सवोणि तथा प्रादुर्भवन्ति में ॥ ३८ ॥ 

मुझे तो शत्रुओंके साथ सर्वथा युद्ध होनेकी ही सम्भावना 
हो रहा है; क्योंकि मेरे सामने ऐसे ही लक्षण ( शकुन ) 
प्रकट हो रहे हैं ॥ ३८ ॥ 

म्गाः शकुन्ताधश्च वदन्ति घोरं 
हस्त्यभ्वमुख्येषु निशामुखेषु । 
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[ उद्योगपर्वणि 
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घोराणि रूपागि तथेव चाप्नि- 
वर्णान्‌ बहन पुष्यति घोररूपान्‌॥ ३९ ॥ 
गा गी «| हु 
मृग (पद्म ) ओर पक्षी भयंकर शब्द कर रहे है| प्रदोष- 
कालमें प्रधुख हाथियों और घोड़कि समुदायमें बढ़ी भवानक 
आइकतियाँ प्रकट होती हैं | इसी प्रकार अग्निदेव भी नाना 
प्रकारके भयजनक वर्णों ( रंगों ) को धारण करते हैं ॥ ३९॥ 


मनुष्यलोकक्षयक्रतू. सुघोरो 

नो चेदनुप्रा्त हान्तकः स्थात्‌ । 
शरस्म्राणि यन्त्र कबचान्‌ रथांश्र 

नागान्‌ हयांश्व प्रतिपादयित्व/ ॥ ४० ॥ 
योधाश्व सर्व कृतनिश्चयास्ते 

भवन्तु हस्त्यश्वरथेषु यत्ताः। 
सांग्रामिक ते यदुपाजेनीय 

सर्व समग्र॑ कुरू तन्‍नरेन्द्र ॥ ४१॥ 


ऑिलीजीीकी जनाओन जी: 


यदि मनुष्यछोकका संहार करनेवाली अत्यन्त भयंकर 
मृत्यु इनको नहीं प्राप्त हुई होती, तो ऐसी बातें देखनेमें नहीं 
आतों । अतः नरेन्द्र | आपके समस्त योद्धा युद्धके लिये दृढ़ 
निश्चय करके भंति-भाँतिके श्त्र; यन्त्र, कवच) रथ) द्वाथी 
ओऔर घोड़ोंको सुसज्ञित कर लें तथा उन हाथियों) घोड़ों। 
एवं रथोपर सवार हो युद्ध करनेके निमित्त सदा तैयार रहें । 
इसके सिवा आपको युद्धोपयोगी जिन समस्त वस्तुओंका संग्रह 
करना है उन सबका भी आप संग्रह कर लीजिये |४०-४१॥ 
दुर्याधनो न हालमच दातुं 
जीवंस्तवेतन्नूपते कर्थचित्‌ । 
यत्‌ ते पुरस्तादभवत्‌ समृद्ध 
य॒ते हवतं पाण्डवमुख्य राज्यम्‌ ॥ ४२ ॥ 
: पाण्डयप्रवर | नरेश्वर ! यह निश्चय मानिये; आपके पास 
पदले जो समृद्धिश्ाली राज्य-वेभव था और जिसे आपने जुएमें 
खो दिया था; वह सारा राज्य अब दुर्योधन अपने जीते-जी 
आपको कभी नहीं दे सकता ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते उद्योगपबंणि भगवद्यानप-ण कृष्णवाक्ये त्रिसप्ततितमोडध्याय: ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपबेके अन्तर्गत भगवद्यानपममें श्रीकृष्णब/क्यरिवियक तिहत्तसोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ०३॥ 


चतुःसप्ततितमो5भ्यायः 
भीमसेनका शान्तिविषयक प्रस्ताव 


भीम उवाच 
यथा यथेत्र शान्तिः स्यात्‌ कुरूणां मघुखूदन । 
तथा तथव भाषेया मा सम युद्धेन भीषयेः॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले --मधुयदन | आप कोरबोंके बरीचमें 
वेसी ही बातें कहें, जिससे हमलोगोंमें शान्ति स्थापित हो सके । 
युद्धकी बात सुनाकर उन्हें भयभीत न कीजियेगा ॥ १ ॥ 
अमर्षी ज्ञातसंरम्भ: भ्रेयोद्देपी महामनाः । 
नोग्न॑ दुयोधनों वाच्यः खाम्नेबेनं समाचरेः ॥ २ ॥ 
दुर्योधन असहनशील, क्रोधमें भरा रहनेवाला; श्रेयका 
विरोधी ओर मनमें बढ़े-बढ़े होसझे रखनेवाला है। अतः 
उसके प्रति कठोर बात न कहियेगा, उसे सामनीतिके द्वारा 
ही समझानेका प्रयत्न कीजियेगा ॥ २॥ 
प्रकृत्या पापसत्तवश्च तुल्यचेतास्तु दस्युभिः। 
पश्वरयमद्मत्तश्चल रृतवेरश्च॒ पाण्डवेः॥ ३ ॥ 
दुर्योधन खभावसे ही पापात्मा है। उसके हृदयमें 
डाकुओंके समान क्रूत्ता भरी रहती है। वह ऐड्बर्यके मदसे 
उन्मत्त हो गया है और पाण्डबॉके साथ सदा बेर बाँघे 
रखता है ॥ ३ ॥ 
अदीघंदर्शी निष्टूरी क्षेप्ता क्ररपराक्रमः । 
दीर्धमन्युरनेयश्रच पापात्मा निरतिप्रियः ॥ ४ ॥ 


वह अदूरदर्शी, निप्ठुर वचन बोलनेवालछा, परनिन्दक; 
क्रूर पराक्रमी, दीकालतक क्रोधको मनमें संचित रखनेवाला; 
शिक्षा देने या सन्‍्मागंपर ले जाया जानेकी योग्यतासे रहित; 
पापात्मा तथा दशटठतासे प्रेम रखनेवाला है ॥ ४ ॥ 
प्रियेत।पि न भज्येत नेव जह्यात्‌ खर्क मतम्‌ । 
तादशेन शमः रकृप्ण मनन्‍्ये परथ्मदुष्करः॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्ण | वह मर जायगा। किंतु झुक न सक्रेगा । अपनी 
टेक नहीं छोड़ेगा | मैं समझता हूँ, ऐसे दुराग्रही मनुष्यके 
साथ संधि स्थापित करना अलन्त दुष्कर कार्य है ॥ ५ ॥ 
खुहृदामप्यवाचीनस्त्यक्रथमी. प्रियानृतः । 
प्रतिहन्त्येव खुहृदां वाचइचेंच मरनांसि च ॥ ६ ॥ 
दुर्याधन दितैषी सुद्ददोंके भी विपरीत आचरण करनेवाला 
है। उसने धमको तो त्याग ही दिया है; झूठको भी प्रिय 
मानकर अपना लिया है। वह मित्रोंकी भी बातोंका खण्डन 
करता है और उनके हृदयको चोट पहुँचाता है ॥ ६ ॥ 
स॒मन्युवशमापननः खभाव॑ दुष्टमास्थितः । 
खभावात्‌ पापमभ्येति तृर्णेइछन्न इबोरगः ॥ ७ ॥ 
उसने क्रोधके वशीभूत होकर दुष्ट खभावका आश्रय ले 
रक्‍्खा है | वह तिनकॉंमें छिपे सर्पकी माँति स्वभावतः दूसरों- 
की हिंसा करता है॥ ७ ॥ 


जी ऑितीयन अली बनाजनी जन ऑल डी बन अी अ्लीओ न ऑलीजराम पान 


भगवद्यानपर्व ] 


दुयोधनों हि. यत्सेनः सर्वधा विदितस्तव। 
यच्छीलो यत्खभावश्च यद्वलो यत्पराक्रमः ॥ ८ ॥ 
भगवन्‌ ! दुर्याधनकी सेना जेसी है, उसका शीऊर और 
खभाव जेसा है, उसका बल ओर पराक्रम जिस प्रकारका 
है, वह सब कुछ आपको सब प्रकारसे ज्ञात है ॥ ८ ॥ 
पुरा प्रसन्नाः कुरवः सहपुत्रास्तथा चयम्‌। 
इन्द्रज्येष्ठा इबाभूम मोदमानाः सबान्धवाः ॥ ९ ॥ 
पूर्वकालमें पुत्र तथा बन्धु-बान्धवोंसहित कौरव और हम- 
लोग इन्द्र आदि देवताओंकी भाँति परस्पर मिलकर बड़ी 
प्रसन्नता और आनन्दके साथ रहते थे ॥ ९॥ . 
दुर्यांधनस्य क्रोधेन भरता मधचुखदन । 
धक्ष्यन्ते शिशिरापाये बनानीव हुताशनेः ॥ १०॥ 
परंतु मधुसूदन ! जैसे शिशिरके अन्तर्में ( ग्रीष्मकाल 
आनेपर ) वन दावानलसे जलने लगते हैं उसी प्रकार 
सम्पूर्ण भरतवंशी इस समय दुर्योधनकी क्रोधाग्निसे जलने- 
वाले हैं ॥ १० ॥ 
अष्टादशेमे राज़ानः प्रस्याता मचुखूदन। 
ये समुचिच्छिदुशोतीन सुहृदश्व सबान्ववान्‌ ॥ ११॥ 
श्रीकृष्ण | आगे बताये जानेवाले ये अठारद विख्यात नरेश 
हैं, जिन्होंने बन्धु-बान्धवोसहित कुटुम्बीजनों तथा दितिषी 
सुद्ददोंका संहार कर डाला था ॥ ११ ॥ 
अखुराणां सम्॒द्धानां ज्वलतामिव तेजसा। 
प्योयकाले धर्मस्य प्राप्त कलिरजायत ॥ १२॥ 
हैहयानां मुदाबतों नीपानां जनमेजयः। 
बहुलस्तालजंघानां कृमीणामुद्धतों बसुः॥ १३॥ 
अजबिन्दुः सुवीराणां सुराष्ट्राणां रुपद्धिकः | 
अर्कजश्व वलीहानां चीनानां धौतमूलकः ॥ १४॥ 
हयग्रीवो विदेहानां वरयुश्च महोजसाम्‌। 
बाहुः सुन्द्रवंशानां दीतताक्षाणां पुरूरवाः ॥ १५॥ 
सहजइचेदिमत्स्यानां प्रवीराणां वृषध्चजः | 
धारणश्रन्द्रवत्सानां मुकुटानां विगाहनः ॥ १६॥ 
शमश्वच॒ नन्दिवेगानामित्येते कुलपांखनाः । 
युगानते कृष्ण सम्भूताः कुले कुपुरुषाधमाः ॥ १७॥ 
जैसे धर्मके विप्लवका समय उपस्थित होनेपर तेजसे 
प्रज्वलित होनेवाले समृद्धिशञाली असुरोमें भयंकर कलह उत्पन्न 
हुआ था; उसी प्रकार हैददयवंशमें मुदावर्त, नीपकुलमें जनमेजय, 
तालजंबोंके वंशर्म बहुल, कृमिकुलमें उद्दण्ड वसु, सुवीरोंके 
वंशमें अजर्थिंदु) सुराष्ट्रकुलमें रुपद्धिक, वलीहवंशमें अर्कज, 
चीनोंके कुलमें घोतमूलक विदेहवंशमें हयग्रीव, महौजा नामक 
क्षत्रियोंके कुलमें वरयु; सुन्दरवंशी क्षत्रियोमें बाहु, दीताक्ष- 


चतुःसप्ततितमो पध्यायः 
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कुलमें पुरूरवा, चेदि ओर मत्स्यदेशमें सहज) प्रवीरवंशमें 
वृषध्वज, चन्द्रवत्सकुलमें धारण; मुकुटवंशर्भ विगाइन तथा 
नन्दिवेगकुलमें शम--ये सभी कुलाज्ञार एवं नराधम क्षत्रिय 
युगान्तकाल आनेपर ऊपर बताये अनुसार भिन्न-भिन्न कुछ में 
प्रकट हुए थे ॥ १२-१७॥ 
अप्ययं नः कुरुणां स्याद्‌ युगान्ते कालसस्थृतः। 
दुर्याधनः कुलाज्ञारो ज़धन्यः पापपूरुषः ॥ १८॥ 
पूर्वोिक्त (अठारह ) राजाओंकी भाँति यह कुलाज्जार, नीच 
एवं पापपुरुष दुर्याधन भी इस द्वापर युगके अन्‍न्तमें 
कालसे प्रेरित हो हमारे कुरुकुलके विनाशका कारण होकर 
उत्पन्न हुआ है ॥ १८ ॥ 
तस्मान्मूदु शर्नेत्रेया धर्मोर्थलहितं हितम्‌ । 
कामानुचन्धबहुल नोप्रमुग्र॒पराक्रम ॥ १९॥ 
अतः भयंकर पराक्रमी श्रीकृष्ण ! आप उससे जो कुछ 
भी कहें, कोमल एवं मधुर वाणामें धीरे-धीरे कहें | आपका 
कथन धर्म एबं अथसे युक्त तथा हितकर हो । उसमें तनिक 
भी उग्मता न आने पावे | साथ ही इसका भी ध्यान रखखें 
कि आपकी अधिकांश बातें उसकी रुचिके अनुकूल हों ॥१९॥ 
अपि दुर्योधन कृष्ण सर्वे वयमधश्चराः । 
नीचेभूत्वानुयास्यामो मा सम नो भरता नशन्‌ ॥२०॥ 
भगवन्‌ | हम सब छोग नीचे पेदल चलकर अत्यन्त 
नम्न होकर दुयोधनका अनुसरण करते रहेंगे; परंतु हमारे 
कारणसे भरतवंशियोंका नाश न हो ॥ २० ॥ 
अप्युदासीनदृत्ति: स्यादू यथा नः कुरुभिः सद्द 
वासुदेव तथा काय न कुरूननयः स्पृशेत्‌ ॥ २१॥ 
वासुदेव ! हमारा कोरवोंके साथ उदासीनभाव एवं 
तटस्थताका बर्ताव भी जेसे बना रहे, बेसा ही प्रयत्न आपको 
करना चाहिये | किसी प्रकार भी कौरवोंकों अन्यायका स्पर्श 
नहीं होना चाहिये | २१ ॥ 
वाच्यः पितामहो वृद्धो ये च कृष्ण सभासदः । 
भ्रातृणामस्तु सो भ्रात्र धा्तराष्ट्रः प्रशाम्यताम्‌ ॥ २२॥ 
श्रीकृष्ण | आप वहाँ बूढ़े पितामद् भीप्मजी तथा अन्य 
सभासदसे ऐसा करनेके लिये ही कहें, जिससे सब भाशयोंमे 
सौहार्द बना रहे और दुर्योधन भी शान्त हो जाय ॥ २२ ॥ 
अद्दमेतद्‌ व्रवीम्येव॑ राजा चेंव प्रशंसति। 
अजुनो नेव युद्धार्थी भूयसी हि दयाजुने ॥ २३॥ 
में इस प्रकार शान्ति-स्थापनके लिये कह रहा हूँ | राजा 
युधिष्टिर भी शान्तिकी ही प्रशंसा करते हैं ओर अज्जुन भी 
युद्धके इच्छुक नहीं हैं; क्योंकि अर्जुनमें बहुत अधिक दया 
भरी हुई है ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमह्ामारते डद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीमवाक्ये चतुःसप्ततितमोउध्यायः ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्येगपरके अन्तगत मगवद्यानपर्दमें भीमद|क्यविषयक चौहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७४ ॥ 
---++-६३९-४-.-+---- 
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श्रीमदहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


पश्नसप्ततितमो5ध्याय: 
श्रीकृष्णफा भीमसेनको उत्तेजित करना 


वेशम्पायन उवाच 
पुतच्छुत्वा महाबाहु: केशवः प्रहसन्निव । 
अभूतपूर्व भीमस्य मादवोपहित॑ वचः ॥ १ ॥ 
गिरेरिव छघुत्व॑ तच्छीतत्वमिव पावके । 
मत्वा राम नुजः शोरिः शाइघन्वा चुकोदरम्‌॥ २ ॥ 
संतेजयस्तदा वाग्मिमातरिश्वव पावकम। 
उवाधच भीममास्सीन कृपयाशिपरिष्लुतम ॥ हे ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हँ--भीमसेनके मुखसे यह 

अभूतपूर्व मदुतापूर्ण वचन सुनकर महाब्राहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
इँसने-से लगे। जेसे पर्वतमें लघुता आ जाय और अग्नि्मे 
शीतलता प्रकट हो जाय, उसी प्रकार उनमें यद्द नम्नताका 
प्रादुर्भाव हुआ था | यह सोचकर दाह धनुष घारण करने- 
बाले रामानुज श्रीकृष्ण अपने पासभरेठे हुए बृकोदर भीमसेन- 
को, जो उस समय दयासे द्रवित हो रह थे, अपने वनों द्वारा 
उसी प्रकार उत्तेजित करते हुए बोले; मानो वायु अमिको 
उद्दीप्त कर रही हो | १-३ ॥ 

श्रीभगवानुवाच 


त्वमन्यदा भीमसेन सुद्धमेव प्रशंससि । 

वधाभिननिदिनःक्रूरान्‌ धातराष्ट्रान मिमर्दिपु: ॥ ७ ॥ 
श्रीभगवान बोल--भैया भीमसेन ! आजके सिवा 

और दिन तो तुम दिंतासे ही प्रसन्‍न होनेवाले क्रूर धृतराष्ट्र- 


८ (/ ८£ # है 8 
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५ ॥७॥॥/ कै 


'ै गए 


रे णण 


| ४॥ 


कि 
| " 


पुत्रीकी मसल डालनेकी इच्छा मनमें लेकर सदा युद्धकी ही 
प्रशंसा किया करते थे ॥ ४ ॥ 
न च स्पिवि जागर्षि न्युब्जः शेषे परंतप। 
घोगमशान्तां रुपतीं सदा वाच प्रभाषसे ॥ ५ ॥ 
परंतप ! ( इन्हीं विचारोंमे डूबे रहनेके कारण ) तुम 
रातमें साते भी नहीं थे, जागते ही रहते थे । कभी सोना दह्वी 
पड़ा) तो आंधि-मुँह लेट जाते ओर सदा घोर, अशान्त तथा 
रोषभरी बातें ही तुम्दारे मेहसे निकलती थीं || ५॥ 
निःश्वसन्नभिवत्‌ तेन संतप्तः स्वेन मन्युना | 
अप्रशान्तमना भीम सघधूम इब पावकः ॥ ६ ॥ 
भीम ! तुम वारंबार लबी सांस खींचते हुए अपने ही क्रो घसे 
उसी प्रकार संतप्त होते थे; ऊुस आग अपने ही तेजसे तपी 
रहती है। धुएँस व्यास हुई अग्निकों भाँति तुम्हारे नित्य- 
निरन्तर अशान्ति छायी रहती थी ॥ ६ ॥ 
एकान्ते निःश्वसब्छेषे भारात॑ इब दुर्बलः। 
अपि त्वां केचिदुन्मत्तं मन्यन्ते 5तढ्िदो जनाः॥ ७ ॥ 
भारी बोझसे पीड़ित दुर्बल मनुप्यकी भाँति तुम एकान्त- 
में बैठकर जोर-जोरसे साँस खींचते रहते थे । इसीलिये तुम्हें 
कुछ लोग) जो इस बातको नहीं जानते हैं, पागल 
मानते हैं ॥ ७॥ | 
आरुज्ण वृक्षान निमूंलान गज़ः परि रुजन्निव । 
निष्नन पद्धिःक्षिति भीमनिष्टनन्‌ परिघावसि॥ ८ ॥ 


भीम ! जेसे हाथी दृक्षोकी जड़-मूलसहित उखाड़कर 
उन्हें पैरोंकी ठोकरोंसे टूकट्ूक कर डालता है; उसी प्रकार 
तुम भी पैरोंसे प्रथ्वीपर आघात करते हुए. जोर जोरसे गजते 
और चारों ओर दौड़ते थे ॥ ८ ॥ 


नास्मिजने ।भिरमसे रहः क्षिपसि पाण्डव | 

नान्‍य निशि दिवा चापि कदाचिद्सिनन्द्सि ॥ ९ ॥ 
पाण्डुनन्दन | तुम कभी इस जनसमुदायमें प्रसन्‍नताका 

अनुभव नहीं करते थे; सदा एकान्तर्म ही बैठकर कालक्षेप 

करते थे। दिन हो या रात; तुम कभी किसी दूसरेका अभिनन्दन 

नहीं करते थे ॥ ९ ॥ 

अकस्मात्‌ स्मयमानश्च रहस्यास्से रुदन्निव । 

जान्वोमूघोनमाधाय चिरमास्से प्रमीलितः ॥ १० ॥ 
कभी सहसा हँस पड़ते और कभी एकान्‍न्त स्थानमें रोते 

हुए-से प्रतीत होते थे बौर कभी घुटनोंपर मस्तक रखकर 

दीर्घकालतक नेज्न बंद किये बेठे रहते थे ॥ १० ॥ 


भगवद्यानपत्र ] 


भ्रकुटि च पुनः कुर्वेन्नीोष्ो क्र विददशन्निव | 

अभीद््ण दृश्यस भीम सच्चे तन्मन्युकारितम्‌ ॥ ११॥ 
भीमसेन ! मेंने बार-बार तुम्हें भोहें ठेढ़ी करके दोनों 

ओठोंको चब्ाते हुएसे देखा है | यह सब तुम्दारे क्राधकी 

करतूत है ॥ ११ ॥ 

यथा पुरस्तात्‌ सविता दृश्यते शुक्रमुझरन | 

यथा च पश्चा न्िमुक्तो ध्रुवं पयति रश्मियान्‌ ॥ १२५॥ 

तथा सत्य त्रवीम्येतन्नास्ति तम्य व्यतिक्रमः। 

हन्ताह॑ गद्याभ्येत्थ. दुर्याचनममर्षणम्‌ ॥ १३ ॥ 

इतिस्स मध्ये श्रातृर्णा सत्यनालभसे गदाम्‌। 

तस्य ते प्रशमे चुद्धिध्रियतष्य परंतप ॥ १४॥ 


तुम अपने भाइयोंके बीचमें सत्यकी दशापथ खाकर बार- 
बार गदा छूते हुए यह कहते थे --जैसे सूर्यदेव पूर्यदिश्यामें 
उदित होते हुए अपने टेजोमण्डलकों प्रकट करते दिखायी 
देते हैँ ओर पश्चिम दिशामे वे ही अशुमाली अस्ताचलको 
जाकर निश्चितरूपसे मेरुपर्वतकी परिक्रमा करते हैं, उनके 
इस नियममें कभी कोई अन्तर नहीं पड़ता; उसी प्रकार में 
यह सत्य कहता हूँ कि अमर्पशील दुर्गाधनके पास जाकर 
अपनी गदासे उसके प्राण छे दँगा। मेरे इस कथनमें कभी 
कोई अन्तर नहीं पड़ सकता ।? परंतप ! ऐसी प्रतिज्ञा करने- 
वाले तुम जैसे वीरशिरोमणिकी बुद्धि आज शझान्ति-स्थापनमें 
लग रही है; (यदद आश्चर्यक्री बात है | )॥ १२-१४ ॥ 
अद्दो युद्धाभिकाडक्षाणां युद्धकाल उपस्थिते । 
चेतांसि विप्रतीपानि यत्‌ त्वां भीर्नीम विन्द्ति॥ १०॥ 
अहो | युद्धका अबसर उपस्वित होनेपर पहलेसे युद्धकी 
अभिलापा रखनेवाले लोगोंके विचार भी इतने बदल जाते 
हैं कि वे विपरीत सोचन लगते दँ | भीमसेन ! जान पड़ता 
है, इसीलिये तुम्हें भी युद्धसे भय होने लगा है || १५॥ 
अहो पार्थ निमित्तानि विपरीतानि पश्यसि। 
खणप्नान्ते जागरान्ते चतस्मानत्‌ प्रशममिच्छलि॥१६॥ 
कुन्तीनन्दन ! बड़े विस्मयकी बात है कि तुम्हें सोते और 
जागतेमें उलटे परिणामकी सूचना देनेवाले अपद्कुन दिखायी 
देते हैं | इसीसे तुम शान्तिकी इच्छा प्रकट कर रहे हो॥ 
अहो नाशंखसे किश्चित्‌ पुस्त्व क्ीब इवात्मनि। 
कश्मलेनाभिपज्नोएइसि तन ते विकृतं मनः॥ १७ ॥ 
अहो | कायर ओर नपुंसककी भाँति इस समय तुम अपनेमें 


पश्चसपततितमो ईध्यायः 


२२७१ 


कुछ भी पुरुषाथ नहीं मानते | तुम्दारे ऊपर मोह छा गया 
है. जिससे तुम्हारी मानसक दशा बिगड़ गयी है॥ १७॥ 
उद्देपेप त'। ते हृदय मनसस्‍्ते प्रतिसीदति | 
ऊरुस्तम्भग्र॒ह।ता एसि तस्मात्‌ प्रशममिच्छसि ॥१८॥ 
जान पड़ता दे कितुम्दारा हृदय कॉपता है; मन शिथिल 
होता जाता है; तुम्हारी जाँघें मानों अकइ गयी हैं; इसीलिये 
तुम झान्ति चाहते हो || १८ ॥ 
अनित्यं किल मत्यस्थ पार्थ चित्त चलाचलम। 
वातवेगप्रचलिता अष्टीखा चात्मलेरिव ॥ १९ ॥ 
पार्थ ! कहते हैँ कि मनुष्यका छित्त सदा एक निश्चयपर 
अयल नहीं रहता | वह हवाके वेगसे हिलती हुई सेमलके 
फलकी गाँठके समान डॉँवाडोल रहता हैं ॥ १९ | 
तथेपा विक्रता बुद्धिगंवां वागिव मालुषी। 
मनांसि पाण्डुपुत्राणा मज़यस्यप्रवानिव ॥ २० ॥ 
यदि गोएँ मनुष्योंकी बोली बोलें, तो वह जेंसे बिगड़ी 
हुई होगी, उसी प्रकार तुम्दारी यह बुद्धि बिकृत होकर अगाघ 
समुद्रमें नावके बिना ड्रवनेवाले मनुष्योंकी भाँति पाण्डबोके 
मनको चिन्तामग्न किये देती है ॥ २० ॥ 


० 2 
इदू में महदाश्यय परव॑तस्येब सर्पणम । 
यदीदरं प्रभाषथा भीमसेनासमं॑ वचः ॥ २१॥ 


भीमसेन ! तुम जो बात कद रहे हो) वह तुम्हारे योग्य 
कदापि नहीं है। जेते पर्वतका चलना आश्चयंक्रों बात है; 
उसी प्रकार तुम्हारे द्वारा किया हुआ यह शान्‍न्ति-प्रस्ताव मुझे 
महान्‌ आश्रयम डाल रहा है | २१ ॥ 


स दृष्ठा स्वानि कर्माणि कुले जन्म चर भारत । 
उत्तिष्ठस्व विषादं मा कथा वीर स्थिरा भव॥ २२ ॥ 

रत ! तुम अपने कमोंकी ओर देखकर और जिस 
कुलमें ठ॒म्दारा जन्म हुआ है; उसपर भी दृष्टिगत करके खड़े 
हो जाओ | बीरवर ! विधाद न करो ओर अमने क्षत्रियोचित 
करमंपर डट जाओ ॥ २२ ॥ 


डे जी हर 
न चेतदनुरूपं ते यत्‌ ते ग्लानिररिंदम। 
यदोजला न लभते क्षत्रियों न तदरनु॒ुत ॥ २३॥ 


शन्र॒दमन ! तुम्दारे चित्तमें जो ग्लानि उत्तन्न हुई है; 
यह तुम्दारे-जेंसे झूस्बीरके योग्य कदापि नहीं है। क्योंकि 
क्षत्रिय जिसे ओज एवं पराक्रमसे प्राप्त न्ीं करता, उसे अपने 
उपभोगमे नहीं लाता है )|। २३ ॥ 


इति श्रीमद भारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वेगि भीमोत्तेजकश्रीकृष्णवाक्ये पद्नसप्ततितमो5्ध्याय: ॥ ७५ ॥ 


इस प्रशार श्रानदामाख उद्यानरकके अन्तर्गत भगवद्यानफजैमें भीमोत्तेजकश्रीकृष्णवाक््यविषधक पचहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ॥ ७५ ॥ 
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२२७२ भीमहाभारते [ डद्योगपर्वणि 
पटसप्ततितमोध्यायः 
भीनसेनका उत्तर 
वेज्ञग्यायन उवाच यद्यपि स्वयं अपनी प्रशंसा करना सर्वथा नीच पुरुषोंका 
तथोक्तो वासुदेवेन नित्यमन्युय्मपंणः || ह्दी कार्य है तथापि आपने जो मेरे सम्मानके विपरीत बातें 


सद्श्ववत्‌ समाधावद्‌ वभाषे तदनन्तरम्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर सदा क्रोध और अमर्परमे 
भरे रहनेवाले भीमसेन पहले मुशिक्षित घोड़ेकी भाँति सरपट 
भागने लगे ( जल्दी-जल्दी बोलने लगे ) फिर धीरे- 
धीरे बोले ॥ १ ॥ 

भीससेन उवाच 

अन्यथा मां चिकीष॑न्तमन्यथा मन्यसे5च्युत । 
प्रणीतभावमत्यथ युधि खत्यपराक्रमम्‌ ॥ २ ॥ 
वेत्सि दाशाह सत्य में दीघकाल सहोपितः । 

भीमसेनने कद्दा--अच्युत ! मैं करना तो कुछ और 
चाहता हूँ; परंतु आप समझ कुछ ओर ही रहे हैं। 
दशाहनन्दन ! आप दीर्घकाल्तक मेरे साथ रहे हैं| अतः 
मेरे विषयमे यह सच्ची जानकारी रखते ही होंगे कि मेरा 
युद्धमें अत्यन्त अनुराग है और मेरा पराक्रम भी मिथ्या 
नहीं है॥ २३॥ 
उतवा मां न जानासि घछुवबन हद दवाप्ुवे ॥ ३ ॥ 
तस्मादनभिरूपाभिवाीग्भिप्रों त्वे समच्छेलि । 

अथवा यह भी सम्भव है कि बिना नौकाके अगाध 
सरोवरमें तैरनेवाले पुरषको जेसे उसकी गदहराईका पता 
नहीं चछूता, उसी तरह आप मुझे अच्छी तरह न जानते 
हों | इसीलिये आप अनुचित वननोंद्वारा मुझपर आश्षेप कर 
रहें हें ॥ २४ ॥ 
कथं हि भीमसेनं मां जानन्‌ कश्चन माधव ॥ ४ ॥ 
ब्रूयादप्रतिरूपाणि यथा मां वकतुमहेसि। 

माधव ! मुझ्न भीमसेनकी अच्छी तरह जाननेवाला 
कोई भी मनुष्य मेरे प्रति ऐसे अयोग्य वचन; जेसे आप 
कह रहे हैं, केसे कह सकता है ! ॥ ४३ ॥ 
तस्मादिदं प्रवध्यामि वचन वृष्णिनन्द्नन॥ ५ ॥ 
आत्मनः पौरुषं चेव बल च न सम॑ परेः। 

वृष्णिकुलनन्दन ! इसीलिये मैं आपसे अपने उस पौरुष 
तथा बलका बवर्गन करना चाहता हूँ; जिसकी समानता दूसरे 
लोग नहीं कर सकते | ५६ || 


&._ ८ 
सर्वेथानायकमतत्‌ प्रशंसा खयमात्मनः॥ ६ ॥ 
भतिवादापविद्धस्तु वध्यामि बलमात्मनः। 


कहकर मेरा तिरस्कार किया है; उससे पीड़ित होकर में अपने 
बलका बखान करता हूँ ॥ ६३ ॥ 


पद्येम रोदसी कृष्ण ययोरासन्निमाः प्रजाः॥ ७ ॥ 
अचले चाप्रतिष्ठे चाप्यनन्ते सर्वमातरों। 

श्रीकृष्ण |! आप इस भूतछ और स्वर्गलोकपर दृष्टिपात 
करें। इन्हीं दोनेंके भीतर ये समस्त प्रजाजन निवास करते 
हैं। ये दोनों सबके माता-पिता हैं | इन्हें अचल एवं अनन्त 
माना गया है। ये दूसरेंकि आधार होते हुए भी स्वयं आधार- 
झूत्य हैं ॥ ७१ ॥ 
यदीमे सहसा क्रुद्धें समेयातां शिलेइव ॥ ८ ॥ 
अहमेते निगृह्लीयां बाहुभ्यां सचराचरे। 

यदि ये दोनों लोक सहसा कुपित होकर दो शिलाओंकी 
भाँति परस्पर टकराने लगें, तो मैं चराचर प्राणियोंसहित 
इन्हें अपनी दोनों भुजाओंसे रोक सकता हूँ॥ ८६ ॥ 
पद्येतदन्तरं बाद्दोमंहापरिघयोरिय ॥ ९ ॥ 
यएतत्‌ प्राप्य मुच्येत न त॑ पश्यामि पूरुषम्‌। 

लोहेके विशाल परिघोंकी भाँति मेरी इन मोटी भुजाओं- 
का मध्यभाग कैसा है; यह देख लीजिये । मैं ऐसे किसी बीर 
पुरुषको नहीं देखता, जो इनके भीतर आकर फिर जीवित 
निकल जाय ॥ ९३ ॥ 
हिमवांश्व समुद्रश्चव वज्ञी वा बलभित्‌ खयम्‌॥ १० ॥ 
मयाभिपन्न ज्रायरन वलमास्थाय न त्रयः। 

जो मेरी पकड़में आ जायगा;। उसे हिमालय पव॑तः 
विशाल महासागर तथा बल नामक देत्यका विनाश करनेवाले 
साक्षात्‌ बज्रधारी इन्द्र--ये तीनों अपनी पूरी शक्ति लगाकर 
भी बचा नहीं सकते ॥ १०६ ॥ 
युद्धाहीन क्षत्रियान्‌ सवीन पाण्डवेष्वाततायिनः॥ ११॥ 
अधः पादतलेनेतानधिष्ठास्यामि भूतले । 

पाण्डवोके प्रति आततायी बने हुए इन समस्त क्षत्रियों- 
को) जो युद्धके लिये उद्यत हुए हैं, में नीचे प्रथ्वीपर गिरा- 
कर पैरोतले रोंद डाूँगा ॥ ११३ ॥ 
न॒दहि त्वं नाभिज्ञानासि मम विक्रममच्युत ॥१२॥ 
यथा मया विनिजित्य राजानो वशगाः कृताः । 

अच्युत ! मैंने राजाओंकी जिस प्रकार युद्धमं जीतकर 

अपने अधीन किया था मेरे उस पराक्रमसे आप अपरिचित 
नहीं हैं ॥ १२३ ॥ 


भगवदूयानपत्े ] 


सप्तसप्ततितमो<5ध्यायः 
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अथ चेन्‍्मां न जानासि सूर्यस्येवोद्यतः प्रभाम ॥ १३ ॥ 
विगाढे युधि सस्बाधे वेत्स्यसे मां जनादेन । 


जनार्दन ! यदि कदाचित्‌ आप मुझे या मेरे पराक्रमको 
न जानते हों तो जब भयंकर संहारकारी घमासान युद्ध 
प्रारम्भ होगा? उस समय उगते हुए सूर्यकी प्रभाके समान 
आप मुझे अबच्य जान लेंगे ॥ १३३ ॥ 
परुषैराक्षिपसि कि वर्ण पूतिमिवोन्नयन ॥ १४॥ 


पके हुए घावको चाकूसे चीरने या उकसानेवाले पुरुषके 
समान आप मुझे अपने कठोर वचनोंद्वारा तिरस्कृत क्यों 
कर रहे हैं !॥ १४ ॥ 
यथामति ब्रवीम्येतद्‌ विद्धि मामधिक ततः । 
द्रष्टासि युधि सम्बाधे प्रवृत्ते वेशले5हनि ॥ १५॥ 
में अपनी बुद्धिके अनुसार यहाँ जो कुछ कह रहा हूँ, 
उससे भी बढ़-चढ़कर मुझे समझें | जिस समय योद्धा ओसे 
खचाखच भरे हुए युद्धमें भयानक मार-काट मचेगी, उस 
दिन मुझे देखियेगा | १५ ॥ 
मया प्रणुन्नान मातज्ञन रथिनः सादिनस्तथा । 
तथा नरानभिक्रुद्धं निष्नन्तं क्षत्रियषंभान ॥१६॥ 


द्रष्टामां त्वं च लोकश्व विकर्षन्तं वरान्‌ वरान्‌ । 

जब ( प्रमासान युद्धमें ) मैं कुपित होकर मतवाले 
हाथियों) रथियों तथा घुड़सवारोंकों धराशायी करना और 
फेंकना आरम्भ करूँगा एवं दूसरे श्रेष्ठ क्षत्रियवीरोंका वध 
करने लगूँगा, उस समय आप ओर दूसरे लोग भी मुझे 
देखेंगे कि में किस प्रकार चुन-चुनकर प्रधान-प्रधान वीरोंका 
संहार कर रहा हूँ ॥१६६ ॥ 


न'में सीदन्ति मज्जानो न ममोद्ेपते मनः ॥ २७॥ 
खसर्वलोकादभिक्रुद्धाज्न भयं॑ विद्यती मम । 
कि तु सौहृदमेवंतत्‌ कृपया मचुखूदन । 
स्वोस्तितिक्षे संक्लेशान मा सम नो भरता नशन्‌॥ १८॥ 
मेरी मजा शिथिल नहीं हो रही है और न मेरा हृदय 
ही कॉप रहा है। मधुसूदन | यदि समस्त संसार अत्यन्त 
कुपित होकर मुझपर आक्रमण करे) तो भी उससे मुझे भय 
नहीं है; किंतु मैंने जो शान्तिका प्रस्ताव किया हैं; यह तो 
केवल मेरा सौहादद ही है। में दयावश सारे क्लेश सह लेनेको 
तैयार हूँ और चाहता हूँ कि हमारे कारण भरतवंशियोंका 
नाशन हो ॥ १७-१८ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते उद्योगपणि भगवद्यानप्वणि भीमसेनवाक्ये षटसप्ततितमोड्ध्यायः ॥ ७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्रके अन्तर्गत भगवद्यानपरमें भीमसनवाक्यसम्बन्धी छिहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥७६॥ 


सप्तसप्ततितमो5ध्याय: 
श्रीकृष्णफा भीमसेनका आश्वासन देना 


श्रीभगवानुवाच 
भाव॑ जिज्ञासमानो5ह प्रणयादिदमत्रुवम्‌ । 
न चाक्षिपान्न पाण्डित्यान्न क्रोधान्न विवक्षया ॥ १॥ 
श्रीभगवान बोले-भी मसेन ! में ने तो तुम्हारा मनो भाव 
जाननेके लिये ही प्रेमसे ये बातें कहीं हैं, तुमपर आश्षिप 
करने) पण्डिताई दिखाने; क्रोध प्रकट करने या व्याख्यान 
देनेकी इच्छासे कुछ नहीं कहा है ॥ १॥ 
बेदाह तब माहात्म्यमुत ते वेद यद्‌ बलम। 
डउत ते वेद कमाणि न त्वां परिभवाम्यहम्‌॥ २ ॥ 
में तुम्हारे माहात्म्मको जानता हूँ | तुममें जो बल और 
पराक्रम है; उससे भी परिचित हूँ और तुमने जो बड़े-बड़े 
पराक्रम किये हैं, वे भी मुझसे छिपे नहीं हैं; अतः में तुम्हारा 
तिरस्कार नहीं करता ॥ २॥ 
यथा चात्मनि कलयाणं सम्भावयसि पाण्डव। 
सहस्नगुणमप्येतत्‌ त्वयि सम्भावयाम्यहम्‌ ॥ ३ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! तुम अपनेमें जेसे कल्याणकारी गुणकी 
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सम्भावना करते हो; उससे भी सहखतगुने सद्णोंकी सम्भावना 
तुममें में करता हूँ ॥ ३॥ 
यादशे च कुले जन्म सवराजाभिपूज्ति । 
वन्धुभिश्चव सुहृद्धिश्न भीस त्वमसि तादइ॒शः ॥ ४ ॥ 
भीमसेन ! समस्त राजार्ओद्वारा सम्मानित जेसे 
प्रतिष्ठित कुलमें तुम्हारा जन्म हुआ है। अपने बन्धुओं और 
सुहृदोंसहित तुम बेसी ही प्रतिष्ठाके योग्य हो ॥ ४ ॥ 
जिज्ञासन्तां हि धर्मस्य संदिग्धस्य वृकोद्र। 
पयोय॑ नाध्यवस्यन्ति देवमानुषयोज॑नाः ॥ ५ ॥ 
बृकोदर | देवधर्म ( प्रारब्ध ) ओर मानुष धर्म 
( पुरुषार्थ ) का स्वरूप संदिग्ध है | लोग देव और पुरुषार्थ 
दोनोंके परिणामकोी जानना चाहते दें, परंतु किसी निश्चय- 
तक पहुँच नहीं पाते ॥ ५ ॥ 
स एव हेतुभूंत्वा दि पुरुषस्याथंसिद्धिषु । 
विनाशे एपि स एवास्य संदिग्ध कर्म पोरुषम्‌ ॥ ६ ॥ 
क्योंकि उपयुक्त पुरुषार्थ ही कभी पुरुषकी कार्य-सिद्धिमे 
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कारण बनकर कभी विनाशका भी हेतु बन जाता है। इस 
प्रकार जैसे देवका फल संदिग्ध है) वेसे ही पुरुषार्थका भी 
फल संदिग्ध है ॥ ६ ॥ 
अन्यथा परिदष्टानि कविभिदाषद््शिमिः । 
अन्यथा परिवरतन्ते वेगा इब नभखतः ॥ ७ ॥ 
दोषदर्शी विद्वानोंद्वारा अन्य रूपमें देखे या विचारे 
हुए कर्म वायुके वेगोंकी माँति बदलकर किसी दूसरे ही रूपमें 
परिवर्तित हो जाते हैं ॥ ७ ॥ 
खुमन्त्रितं सुनीत॑ च न्यायतश्रापपादितम्‌ । 
कृत॑ मालुष्यक कर्म देवेनापि विरुध्यते ॥ ८ ॥ 
अच्छी तरह विचारपूर्वक निश्चित किये हुए उत्तम 
नीतिसे युक्त तथा न्यायपूर्वक सम्पादित किये हुए. मानव- 
सम्बन्धी पुरुषार्थसाध्य कर्म भी कभी देववश बाधित हो 
जाते हैं--उनकी सिद्धिमें विष्न पड़ जाता है ॥ ८ ॥ 
दैवमप्यकृतं कर्म पोरुषेण विहन्यते । 
शीतमुष्णं तथा व७० श्लुत्पिपले च भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! दैवकृत कार्य भी समाप्त दोनेसे पहले पुरुषार्थ- 
द्वारा नष्ट कर दिया जाता है । जेसे शीतका निवारण वस्तसे) 
गर्मीका व्यजनसे, वर्षाका छत्नसे ओर भूख-प्यासका निवारण 
अन्न और जल्से हो जाता है ॥ ९॥ 


यदन्‍्यद्‌ दिष्टभावस्यथ पुरुषस्य खयंकृतम्‌ । 
तस्मादनुपरोधश्वच विद्यते तन्न लक्षणम्‌ ॥ १०॥ 

प्रारब्धके अतिरिक्त जो पुरुषका स्वयं अपना किया हुआ 
कर्म है; उससे भी फलकी सिद्धि होती है। इस विषयमें यथेष्ट 
उदाहरण मिलते हैं ॥ १०॥ 


लोकस्य नान्‍्यतो चृत्तिः पाण्डवान्यत्र कमेणः । 
प्वंबुद्धिः प्रवतेत फर्ल स्थादुभयान्वये ॥११॥ 
पाण्डुनन्दन ! पुरुषार्थको छोड़कर दूसरे किसी साधन 
से--केवल दैवसे मनुष्यका जीवन-निर्वाह नहीं हो सकता | 
ऐसा विचारकर उसे कर्ममें प्रदत्त होना चाहिये | फिर 
प्रार्धथ. और पुरुषार्थ दोनोंके सम्बन्धी फलको 
प्राप्ति होगी ॥ ११ ॥ 
य पवं छृतबुद्धि स करमंस्वेव प्रवर्तते । 
नासिद्धौ व्यथते तस्य न सिद्धों दृषेमइनुते ॥ १२॥ 
जो अपनी बुद्धिमें ऐसा निश्चय करके करमोंमें ही प्रदृत्त 
होता है? वह फलकी सिद्धि न होनेपर दुखी नहीं होता और 
फलकी प्राप्ति होनेपर भी हर्षका अनुभव नहीं करता ॥१२॥ 


तत्रेयमलुमात्रा मे भीमसेन विवक्षिता । 
नैकान्तसिद्धिर्वकब्या शत्रुभिः सद्द संयुगे ॥ १३॥ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 


भीमसेन ! मुझे इस विषयमे अपना यह निश्चय बताना 
अभीष्ट है कि युद्धमें शत्रुओंके साथ भिड़नेपर अवश्य ही 
विजय प्राप्त होगी; यह नहीं कहा जा सकता ॥ १३ ॥! 


नातिप्रहीणर श्मिः स्यात्‌ तथा भावविपय ये। 
9७७. क्र कफ कर हक 
विषादमच्छेंद्‌ ग्लानि वाप्येतमर्थ बबीमि ते॥ १४ ॥ 


मनोभाव बदल जाय अथवा प्रारब्धके अनुसार कोई 
विपरीत घटना घब्रटित हो जाय; तो भी सहसा अपने तेज 
और उत्साहको सर्वथा नहीं छोड़ना चाहिये। विषाद एवं 
ग्लानिका अनुभव नहीं करना चाहिये--यह बात भी मैंने 
तुम्हें आवश्यक समझकर बतायी है ॥ १४ ॥ 


श्वोभूते धुतराष्ट्स्‍स्य समीप प्राप्य पाण्डव । 
यतिष्ये प्रशमं कतेु युष्मदर्थभदाापयन ॥ १५॥ 
पाण्डुनन्दन ! कल सबेरे मैं राजा धृतराष्ट्रके भमीप 


जाकर तुमलोगेके खार्थकी सिद्धिमें तनिक भी बाधा न 
पहुँचाते हुए दोनों पक्षेमिं संधि करानेका प्रयत्न करूँगा ॥ 


शमं चेत्‌ ते करिष्यन्ति ततो5नन्‍तं यशो मम । 

भवतता च रूतः कामस्तेषां च श्रेय उत्तमम्‌॥ १६॥ 
यदि वे संधि स्वीकार कर लेंगे तो मुझे अक्षय 

यशकी प्राप्ति होगी । तुमलेगोका मनोरथ भी पूर्ण होगा 

और कौरवोंका भी परम कल्याण होगा ॥ १६ ॥ 

ते चेदभिनिवेक्ष्यन्ते नाभ्युपैष्यन्ति मे वचः । 

कुरवो यद्धमेवात्र घोरं कर्म भविष्यति ॥ १७॥ 
यदि वे कोरव युद्धका ही आग्रह दिखायेंगे और मेरे संधि 

विषयक प्रस्तावको ठुकरा देंगे; तब यहाँ युद्ध द्वी होगा, जो 

भयंकर कर्म है ॥ १७॥ 

अस्मिन युद्धे भीमसेन त्वयि भारः समाहितः | 

घूरजुनेन धाया स्थाद्‌ वोढव्य इतरों जनः ॥१८॥ 
भीमसेन ! इस युद्धमें सारा भार तुम्दारे ऊपर ही रक्‍्खा 

जायगा एवं अर्जुन इस भारको घारण करेगा | अन्य लोगों- 

का भार भी तुम्हीं दोनोंको ढोना है॥ १८ ॥ 

अहं हि यन्‍्ता बीभत्सोर्भविता संयुगे सति। 

घनंजयस्येष कामो न दि युद्ध न कामये ॥ १९ ॥ 
युद्ध आरम्म होनेपर में अज्जुंनका सारथि बनूँगा । यही 

अर्जुनकी इच्छा है | तुम यह न समझो कि मैं युद्ध होने देना 

नहीं चाहता॥ १९ ॥ 

तस्मादाशड्ूमानो5ह वबृकोदर मति तब। 

गद॒तः कृलीबया वाचा तेजस्ते समदीदिपम्‌ ॥ २० ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


बृकोदर ! इसीलिये जब ठुम कायरतापूर्ण बचरनोद्वारा 
शान्तिका प्रस्ताव करने लगे; तब मुझे तुम्हारे युद्धविषयक 


अध्सप्ततितमो पध्यायः 
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विचारके बदल जानेका संदेह हुआ, जिसके कारण पृर्वोक्त 
बातें कहकर मैंने तुम्हारे तेजको उद्दधीप्त किया || २० ॥ 


इति श्रीमहा भारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णवाक्ये सप्तसप्ततितमोड्ध्यायः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपवके अन्तर्गत भगवद्यानपर्बमें श्रीकृष्णदाक्यविषयक सतहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७७ । 


अष्टसप्ततितमो5ध्यायः 
अजुनका कथन 


अर्जुन उवाच 
उक्त युधिपछ्टिरेणेव यावद्‌ बाच्यं जनादन । 
तब वाक्य तु में श्रुत्वा प्रतिभाति परंतप ॥ ९१ ॥ 
नव प्रशममत्र त्वं मन्‍्यसे खुकरं प्रभो। 
लोभाद्‌ वा ध्वतराष्ट्रस्य देन्याद्‌ वा समुपस्थितात्‌ ॥ २॥ 
तदनन्तर अजुनने कहा--जनाद॑न | मुझे जो कुछ 
कहना था) वह सब तो महाराज युधिष्ठिरने ही कह दिया। 
झत्रुओंकों संतत्त करनेवाले प्रभो | आपकी बात सुनकर मुझे 
ऐसा जान पड़ता है कि आप घृतराष्ट्रके लोभ तथा हमारी 
प्रस्तुत दीनताके कारण संधि करानेका कार्य सरल नहीं समझ 
रहे हैं ॥ १-२ ॥ 
अफले मन्यसे वापि पुरुषस्य पराक्रमम्‌ । 
न चान्तरेण कमोणि पौरुषणे फलोदयः॥ ३ ॥ 
अथवा आप मनुष्यके पराक्रमको निष्फल मानते हैं; 
क्योंकि पूर्वजन्मके कर्म ( प्रारब्ध ) के बिना केवल पुरुषार्थ- 
से किसी फलकी प्रासि नहीं होती ॥ ३ ॥ 
तदिदं भाषितं वाक्य तथा च न तथेव तत्‌ | 
न चेतदेव द्रष्टव्यमसाध्यमपि किचन ॥ ४ ॥ 
आपने जो बात कही है; वह ठीक है। परंतु सदा 
वैसा ही हो; यह नहीं कहा जा सकता । किसी भी कार्यको 
असाध्य नहीं समझना चाहिये || ४॥ 
कि चेतन्मन्यसे ऋूच्छुमस्माकमवसादकम । 
कुवैन्ति तेषां कमोणि येषां नास्ति फलोदयम ॥ ५ ॥ 
आप ऐसा मानते हैं कि हमारा यह वर्तमान कष्ट ही हमें 
पीडित करनेवाला है; परंतु वास्तवमें हमारे शनत्रुओंके किये 
हुए वे कार्य दी हमें कष्ट दे रहे हैं, जिनका उनके लिये 
भी कोई विशेष फल नहीं है॥ ५॥ 
सम्पाद्मानं सम्यक्‌ च स्यात्‌ कमे सफल प्रभो | 
स तथा कृष्ण वर्तख्व यथा शर्म भवेत्‌ परेः ॥ ६ ॥ 
प्रभो | जिस कार्यकोीं अच्छी तरह किया जाय; बह सफल 
हो सकता है। श्रीकृष्ण ! आप ऐसा ही प्रयत्न करें, जिससे 
शन्रुओंके साथ हमारी संधि हो जाय ॥ ६ ॥ 


पाण्डवानां कुरूणां च भवान्‌ नः प्रथमः सुहृत | 
सुराणामझखुराणां च्र यथा वीर प्रज्ञापतिः॥ ७ ॥ 

बीरवर ! जैसे प्रजापति ब्रह्माजी देवताओं तथा असुर्रो- 
के भी प्रधान हितेषी हैं, उसी प्रकार आप हम पाण्डवों 
तथा कौरबोंके भी प्रधान सुद्ृद्‌ हैं ॥ ७॥ 


कुरूणां पाण्डवानां चर प्रतिपत्सख निरामयम्‌ । 
अस्मद्धितमनुष्ठानं मन्ये तव न दुष्क्रम्‌॥ ८ ॥ 
इसलिये आप ऐसा प्रयत्न कीजिये; जिससे कौरबों तथा 
पाण्डवॉंके भी दुःखका निवारण हो जाय । मेरा विश्वास 
है कि हमारे लिये हितकर कार्य करना आपके लिये दुष्कर 


नहीं है ॥ ८ ॥ 

एवं चर कार्यतामेति काये तब जनादन | 

गमनादेवमेव त्त॑ करिष्यसलि जनादन ॥ ९ ॥ 
जनार्दन ! ऐसा करना आपके लिये अत्यन्त आवश्यक 

कतंब्य है | प्रभो | आप वहाँ जानेमात्रसे यह कार्य सफलता- 

पूर्वक सम्पन्न कर लेंगे ॥ ९ ॥ 


चिकी्षिंतमथान्यत्‌ ते तस्मिन वीर दुरात्मनि। 
४ [#ध 
भविष्यति चर तत्‌ सब यथा तव चिकीषिंतम्‌ ॥ १०॥ 


बीर ! उस दुरात्मा दुर्योधनके प्रति आपको कुछ और 
करना अभीष्ट हो) तो जेंसी आपकी इच्छा होगी, वह सब कार्य 
उसी रूपमें सम्पन्न होगा ॥ १० ॥ 


शर्म तेःसह वा नो 5स्तु तव वा यश्िकी पिंतम्‌ । 
विच्ार्यमाणो यःकामस्तव कृष्ण स नो गुरुः। 
नस नाहेति दुष्टात्मा वर्ध ससुतबान्धवः॥ ११॥ 
श्रेन धर्मखुते दष्टा न सा श्रीरुपमर्षिता। 
यज्चाप्यपदयतोपायं धर्मिष्ठ. मचुसखूदन ॥ १२॥ 
उपायेन ब्रशंसेन हता दडुद्य तरेविना। 


श्रीकृष्ण |! कौरवोंके साथ हमारी संधि हो अथवा 
आप जो कुछ करना चाहते हाँ) वही हो । विचार करनेपर 
हम इसी निष्कर्षपर पहुँचते हैं कि आपकी जो इच्छा हो) 
ही हमारे लिये गौरव तथा समादरकी वस्तु है | वह 
दुष्टात्मा दुर्योधन अपने पुत्रों और वन्धु-बान्धर्वोसहित वधके 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


ही योग्य है; जो धर्मपुत्र युधिष्टिरके पास आयी हुई सम्पत्ति 
देखकर उसे सहन न कर सका | इतना ही नहीं; जब 
कपटबय्तका आश्रय लेनेवाले उस क्ररात्माने किसी धर्मंसम्मत 
उपाय युद्ध आदिको अपने लिये सफलता देनेवाला नहीं 
देखा, तब कपटपूर्ण उपायसे उस सम्पत्तिका अपहरण 
कर लिया ॥ ११-१ २* ॥ 
कर्थ हि पुरुषों जातः क्षत्रियेषु धनुधेरः ॥ १३॥ 
समाहतो निवर्तत प्राणत्यागे5प्युपस्थिते । 
क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ कोई भी धनुर्धर पुरुष 
किसीके द्वारा युद्धके लिये आमन्त्रित होनेपर केसे पीछे हट 
सकता है ! भले ही बैसा करनेपर उसके लिये प्राण-स्यागका 
संकट भी उपस्थित हो जाय ॥ १३३॥ 
अधमेंण जितान्‌ दृष्ठ्रा चने प्रवजितांस्तथा ॥ १४ ॥ 
वध्यतां मम वाष्णंय निर्गतोषइसी खुयोधनः । 
वृष्णिकुलनन्दन ! हमलोग अधर्मपूर्वक जूएमें पराजित 
किये गये और वनमें भेज दिये गये । यह सब देखकर 
मैंने मन-द्वी-मन पूर्णरूपसे निश्चय कर लिया था कि दुर्योधन 
मेरे द्वारा वधके योग्य है ॥ १४६ ॥ 
न चैतदद्गभुतं कृष्ण मित्रा्थ यश्चिकीषंसि । 
क्रिया कर्थ च मुख्या स्थान्मदुना चेतरेण वा ॥ १५॥ 


श्रीकृष्ण | आप मित्रोंके द्वतके लिये जो कुछ करना 
चाहते हैं, वह आपके लिये अद्भुत नहीं है। मृदु अथवा 


कठोर, जिस उपायसे भी सम्भव है; किसी तरह अपना मुख्य 
कार्य सफल होना चाहिये ॥ १५ ॥ 


अथवा मन्‍्यसे ज्यायान वधस्तेषामनन्तरम । 

तदेव क्रियतामाशु न विचार्यमतस्त्वया ॥ १६॥ 
अथवा यदि आप अब कोरवबेंका वध ही श्रेष्ठ मानते हों 

तो वहीं शीघ्र-से-शीघ्र किया जाय | किर इसके सिवा 

और किसी बातपर आपको विचार नहीं करना चाहिये ॥ 


जानासि हि यथेतेन द्रौपदी पापबुद्धिना। 
परिक्लिष्टा सभामध्ये तञ्च॒ तस्योपमर्षितम्‌॥ १७ ॥ 
आप जानते हैं, इस वापात्मा दुर्योधनने भरी सभाममे 
द्रुपदकुमारी कृष्णाको कितना कष्ट पहुँचाया था, परंतु हमने 
उसके इस महान्‌ अपराधको भी चुपचाप सह लिया था ॥ 
स नाम सम्यग्‌ दरतेत पाण्डवेष्विति माधव । 
न में संजायते बुद्धिर्बीजल्तुप्तमिवोषरे ॥ १८ ॥ 
माधव ! वही दुर्याधन अब पाण्डवॉंके साथ अच्छा 
बर्ताव करेगा; ऐसी बात मेरी बुद्धिमें जँंच नहीं रही है । 
उसके साथ संधिका सारा प्रयत्न ऊसरमें बोये हुए बीजकी 
भाँति ब्यर्थ ही है॥ १८॥ 
तस्माद्‌ यन्मन्यसे युक्त पाण्डवानां द्वितं च यत्‌ | 
तथा 5 5शु कुरु वाष्णय यन्‍्नः कारयमनन्तरम्‌॥ १९ ॥ 
अतः वृष्णिकुलभूषण श्रीकृष्ण |! आप पाण्डवोंके लिये 
अबसे करने योग्य जो उचित एवं हितकर काय॑ मानते हों, 
वही यथासम्भव शञीत्र आरम्भ कीजिये॥ १९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि अजुनवाक्ये5ष्टसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभाग्त उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वेमें अजुनदाक्यविषयक अठहत्तर्वाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७८ ॥ 


एकोनाशीतितमो<ध्यायः 
श्रीकृष्णका अजुनको उत्तर देना 


श्रीभगवानुवाच 


एवमेतन्महाबाहो यथा वदसि याण्डव। 
पाण्डवानां कुरूणां च प्रतिपत्स्थे निरामयम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीभगवान बोले--महाबाहु पाण्डुकुमार ! तुम जैसा 
कहते हो; वेसा ही करना उचित है। में वही करनेका प्रयत्न 
करूँगा; जिससे कोर तथा पाण्डव - दोनोंका संकट दूर 
हो--दोनों सुखी हो सके ॥ १ ॥ 
सर्व त्विदं ममायत्तं वीभत्सो कमेणोह्नेयोः। 
क्षेत्र हि. रसवच्छुद्ध कर्मणेबोपपादितम्‌ ॥ २ ॥ 
ऋते वर्षान्न कौन्‍्तेय जातु निवेतेयेत्‌ फलम । 
अर्जुन ! इसमें संदेह नहीं कि शान्ति और युद्ध--इन 
दोनों कार्यांमेसे किसी एकको हितकर समझकर अपनानेका 


सारा दायित्वमेरे हाथमें आ गया है; तथापि ( इसमें प्रारब्धकी 
अनुकूलता अपेक्षित है ) कुन्तीनन्दन ! जुताई और 
सिंचाई करके कितना ही झुद्ध और सरस बनाया हुआ 
खेत क्‍यों न हो; कभी-कभी वर्षके बिना वह अच्छी उपज 
नहीं दे सकता ॥ २३ ॥ 
तत्र वे पोरुषं ब्रूयुरासेक यत्र कारितम्‌॥ ३ ॥ 
तत्र चापि ध्रुवं पश्येच्छोषणं देवकारितम्‌ । 

जिस खेतमें जुताई और सिंचाई की गयी है, वहाँ यह 
पुरुषार्थ ही किया गया है; परंतु वहाँ भी देववश सूखा पड़ 
गया। यह निश्चितरूपसे देखा जाता है [ अतः पुरुषार्थकी 
सफल्ताके लिये प्रारब्धकी अनुकूलता आवश्यक है] ॥ ३६ ॥ 
तदिदं निश्चित वुद्धच्या पूर्वेरपि मद्दात्मभिः॥ ४ ॥ 
देवे च मानुषे चेव संयुक्त लोककारणम्‌। 


भगवद्यानपर्व ) 


इसलिये पूर्वकालके मद्दात्माओंने अपनी बुद्धिद्वारा यही 
निश्चय किया है कि छोकहितका साधन देव तथा पृरुषार्थ 
दोनोंपर निर्भर है || ४३ || 
अहं हि तत्‌ करिष्यामि पर पुरुषकारतः॥ ५ ॥ 
देव तु न मया शकक्‍यं कर्म कतु कर्थंचन। 
में पुरुषार्थसे जितना हो सकता है; उतना संधिस्थापनके 
लिये अधिक-से-अधिक प्रयत्न करूँगा; परंतु प्रारब्धके 
विधानको किसी प्रकार भी टाल देना या बदल देना मेरे 
लिये सम्भव नहीं है ॥ ५६ ॥ 
सहिधम च लोक चत्यक्त्वा चरति दुर्मतिः॥ ६ ॥ 
न हि सखंतप्यते तेन तथारूपेण कर्मणा। 
दु्बुद्धि दुयोधन सदा धर्म और लछोकाचारकों छोड़कर 
ही चलता है; परंतु इस प्रकार धर्म और लोकके विरुद्ध कार्य 
करके भी वह उससे संतप्त नहीं होता || ६३ ॥ 
तथापि बुद्धि पापिष्ठां वर्धयन्त्यस्य मन्त्रिणः ॥ ७ ॥ 
शकुनिः खूतपुत्रश्च श्राता दुःशासनस्तथा। 
इतनेयर भी उसके मन्त्री शकुनिः सूतपुत्र कर्ण तथा 


भाई दुशशासन--ये उसकी अत्यन्त पापपूर्ण बुद्धिको बढ़ावा 
देते रहते हैं ॥ ७३ ॥ 


स हि त्यागेन राज्यस्य न शर्म समुपेष्यति ॥ ८ ॥ 
गज ० 

अन्तरेण व्ध पार्थ सानुबन्धः सुयोधनः । 
कुन्तीनन्दन | अपने सग्रे-सम्बन्धियोंसहित दुर्योधन जब- 

तक मारा नहीं जायगा; तबतक वह राज्यभांग देकर कदापि 

संधि नहीं करेगा ॥ ८< ॥ 

न चापि प्रणिपातेन त्यक्त॒मिच्छति धर्मराट । 

याच्यमानश्च राज्यं ख न प्रदास्यति दुर्मेतिः ॥ ९ ॥ 
धर्राज युधिष्ठिर भी नम्नतापूर्वक संधिके लिये अपना 

राज्य छोड़ना नहीं चाहते हैं। उधर दुर्बु॑द्धि दुर्योधन माँगने- 

पर भी राज्य नहीं देगा ॥ ९ ॥ 


नतु मन्ये स तद्‌ वाच्यो यद्‌ युधिष्ठिर शासनम्‌ | 
उक्त प्रयोजन यत्‌ तु घर्मराजेन भारत ॥ १० ॥ 
तथा पापस्तु तत्‌ सर्व न करिष्यति कौरवः । 
तस्मिश्चाक्रियमाणे 5 सो लोके वध्यो भविष्यति ॥ ११॥ 
भरतनन्दन ! धर्मराज युधिष्ठिरने केवल पाँच गॉवोंकों 
मॉगनेके लिये जो आज्ञा दी है तथा नम्रतापूर्ण बचनोंमें 
जो संधिका प्रयोजन बताया है, वह सब दुर्योधनसे कहना 
उचित नहीं है--ऐसा में मानता हूँ; क्योंकि वह कुरुकुल- 
कुलंक पापात्मा उन सब बारतोंकी कभी स्वीकार नहीं 
करेगा । हमछोगोंका प्रस्ताव स्वीकार न करनेपर वह इस 
जगतूमें अवश्य ही वधके योग्य हो जायगा || १०-११ ॥ 


प्कोनाशीतितमो 5 ध्याय: 


२२७७ 


ल्जिजििलजिचल जल  न्‍ तु 


मम चापि स॒ वध्यों हि ज़गतश्वथापि भारत । 

येन कौमारके यूयं खर्वे विप्रकृताः सदा ॥ १२॥ 

विप्रलुप्तं च वो राज्य च्रशंसेन दुरात्मना। 

न चोपशास्यते पापः श्रियं दष्ठा युधिष्टिरे ॥ १३॥ 
भारत | जिसने तुम सब लोगोंको कुमारावस्थामें भी सदा 

नाना प्रकारके कष्ट दिये हैं, जिस दरात्मा एवं निर्दयीने तुम्हारे 

राज्यका भी अपहरण कर लिया है तथा जो पापी दुर्योधन 

युधिष्टिरके पास सम्पत्ति देखकर शान्‍्त नहीं रह सकता है; वह 

मेरे और समस्त संसारके लिये भी वध्य है॥ १२-१३॥ 

असकच्ाप्यह तेन त्वन्कते पार्थ भेदितः। 

न मया तद्‌ ग्रहीतं च पापं तस्य चिक्रीषिंतम्‌ ॥ १४ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! उसने मुझे भी तुम्हारी ओरसे फोड़नेके 

लिये अनेक बार चेष्टा की है; परंतु मैंने उसके पापपूर्ण 

प्रस्तावकों कभी स्वीकार नहीं किया है || १४ ॥ 

जानासि हि महाबाहो त्वमप्यस्य परं मतम्‌ । 

प्रियं चिकीषेमाणं च धमराजस्य मामपि ॥ १५॥ 
महाबाहदो ! तुम जानते ही हों कि दर्याधनकी भी मेरे 

विषयमे यही निश्चित धारणा है कि में धर्मराज युधिष्ठिरका 

प्रिय करना चाहता हू ॥ १५॥ 

संजानंसस्‍्तस्य चात्मानं मम चेंव परं॑ मतम्‌ | 

अज्ञानन्निव मां कस्मादजुनादाभिशडूसे ॥ १६॥ 
अजुन ! इस प्रकार तुम दुर्गाधनके मनकी भावना 

तथा मेरे दृढ़ निश्चयक्री जानते हुए भी आज अनजानकी 

भांति क्‍यों मुझपर संदेह कर रहे हो १ | १६ ॥ 

यज्चापि परम दिव्यं तच्चाप्यनुगतं त्वया। 

विधान विहित॑ पार्थ कथं शर्म भवेत्‌ परेः॥ १७॥ 
कुन्तीकुमार ! जो देवताओंका परम दिव्य ( भूभार 

उताग्नेके लिये ) निश्चित विधान है, उससे भी तुम सर्वथा 

परिचित हो | फिर शत्रु ओके साथ संधि केसे हो सकती है ? ॥ 

यत्‌ तु वाचा मया शक्य कमंणा वापि पाण्डव । 

करिष्ये तदहं पार्थ न त्वाशंसे शर्म परेः॥ १८॥ 
पाण्डनन्दन ! भेरे द्वारा वाणी ओर प्रयत्नसे जो कुछ हो 

सकता है, वह में अवश्य करूँगा; उरंतु पार्थ ! मुझे यह 

तनिक भी आशा नहीं है कि शत्रुओंके साथ संधि 

हो जायगी ॥| १८ ॥ 

कथं गोहरण हाक्तो नेतच्छम तथा द्वितम्‌। 

याच्यमानो हि भीष्मेण संचत्सरगते ध्वनि ॥ २९ ॥ 
विराटनगरमें गोहरणके समय तुम्हारे अज्ञातवासका वर्ष 

पूरा हो चुका था | उस समय भीष्मजीने मार्गमें दुर्योधनसे 


२०२७८ 
याचना की कि तुम पाण्डबोकोी उनका राज्य देकर उनसे 
मेल कर लो) परंतु यह कल्याण और हितकी बात भी उसने 
क्रिसी प्रकार स्वीकार नहीं की ॥ १९ ॥ 

पु ० 
तदेव ते पराभूता यदा संकल्पितास्त्वया | 
लवदशः क्षणशश्वापि न चर तु'्ः खुबोधनः ॥ २० ॥ 

जब तुमने कोरवोंको पराजित करनेका संकल्प किया, 

उसी समय वे पराजित हो गये | परंतु दुर्याधन तुमछोगोंपर 


श्रीमहाभारत 


[ उद्योगपर्वणि 


क्षणभरके लिये किश्विन्मात्र मी संतुष्ट नहीं है॥ २० ॥ 

स्वेथा तु मया कार्य धर्मराजस्य शासनम्‌। 

विभाव्यं तस्य भ्रूयश्व कर्म पापं दुरात्मनः ॥ २१॥ 
मुझे वहाँ जाकर सबसे पहले घधर्मराजकी आज्ञाके अनुसार 

संधिके लिये सब प्रकारसे प्रयन्ष करना है | यदि यह सफल 

न हुआततो फिर मुझे यह विचार करना होगा कि दुगरात्मा 

८ छ अं 5 पे 
दुर्याधनकों उसके पापकमका दण्ड केसे दिया जाय १॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये एकोनाशीतितमो5ध्यायः ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभागत ठछोगपदेके अन्तंत भगवद्यानप्में श्रीकृष्णय|क्यव्रिषयक उन्नासीदों अध्याय पुरा हुआ॥ ७५ ॥ 
जन्म थ0दी -- 


अशीतितमो5ध्याय: 
नकुलका निवेदन 


नकुल उवाच 
उक्त बहुविधं वाक्य घमंराजेन माधव । 
धमंशेन वदान्येन श्रुतं चेच दि तत्‌ त्वया॥ १ ॥ 
नकुल बोले--माधव ! धमंज्ञ ओर उदार धर्मराजने 
बहुत-सी बातें कही हैं और आपने उन्हें सना है॥ १ ॥ 
मतमाशाय राक्षश्ल॥ भीमसेनेन. माधव । 
संशमो बाहुवीये च ख्यापितं माघवात्मनः ॥ 
यदुकुलभूषण ! राजाका मत जानकर भाई भीमसेनने 
भी पहले संधिस्थापनक्री, फिर अपने बाहुबलकी बात 
बतायी है॥ २ ॥ 
तथेव फाह्गुनेनापि यदुक्त तत्‌ त्वया श्रुतम्‌ ! 
आत्मनश्व मत वीर कथित भवतासकृत्‌ ॥ ३ ॥ 
वीर | इसी प्रकार अर्जुनने भी जो कुछ कहा है, वह 
भी आपने सुन ही लिया है । आपका जो अपना मत है, उसे 
भी आपने अनेक बार प्रकट किया है ॥ ३ ॥ 
सर्वेमेतदतिक्रम्य श्रुत्वा परमतं भवान । 
यत्‌ प्राप्तकार्ल मन्येथास्तत्‌ कुयोः पुरुषोत्तम ॥ ४ ॥ 
परंतु पुरुषोत्तम | इन सब बातोंकों पीछे छोड़कर और 
विपक्षियोंके मतकों अच्छी तरह सुनकर आपको समयके 
अनुसार जो कर्तव्य उनित जान पढ़े) वही कीजियेगा ॥ ४ ॥ 
तस्मिस्तस्मिन्‌ निमित्त हि मतं भवति केशव । 
प्रापकाल मनुष्येण  क्षम॑ कार्यमरिंदम ॥ ५ ॥ 
शन्रुओंका दमन करनेवाले केशव | भिन्न-मिन्न कारण 
उपस्थित होनेपर मनुष्योंके विचार भी भिन्न-भिन्न प्रकारके 
दो जाते हैं; अतः मनुष्यक्रों वढी कार्य करना चाहिये, जो 
उसके योग्य और समयोचित हो ॥ ५ ॥ 


| 


अन्यथा चिन्तितो हार्थः पुनर्भवति सो5न्यथा | 
अनित्यमतयों लाके नराः पुरुषसत्तम ॥ ६ ॥ 

पुरुषश्रेष्ठ ! किसी वस्तुके विपयमें सोचा कुछ और 
जाता है और हो कुछ और ही जाता है । संसारके मनुष्य 
स्थिर विचारवाले नहीं होते हैं || ६ ॥ 


अन्यथा चुद्धयों ह्यासन्नस्मासु बनवासिषु । 

अटइयेष्वन्यथथा कृष्ण दयेषु पुनरन्यथा ॥ ७ ॥ 
श्रीकृष्ण | जब हम वनमें निवास करते थे; उस समय 

हमारे विचार कुछ ओर ही थे, अज्ञातवासके समय वे बदल- 

कर कुछ और हो गये और उस अवधिको पूर्ण करके जब 

हम सबके सामने प्रकट हुए हैं, तबसे हमलोगोंका विचार 

कुछ ओर हो गया है ॥ ७ ॥ 

अस्माकमपि वाष्णंय बने विचरतां तदा। 

न तथा प्रणयों राज्ये यथा सम्प्रति बत॑ंते ॥ ८ ॥ 
वृध्णिनन्दन ! वनमें विचरते समय राज्यके विषय 

हमारा बेंसा आकर्षण नहीं था; जैसा इस समय है ॥ ८॥ 


निवृत्तवतनवासान नः श्र॒त्वा वीर समागत!ः | 
अक्षोहिण्यो हि सप्तेमास्त्वत्पसादाज्लनादन ॥ ९ ॥ 
वीर जनादन ! हमलोग वनवासकी अवधि पूरी करके 
आ गये हैँ; यह सुनकर आपकी कृपासे ये सात अक्षीहिणी 
सेनाएँ यहाँ एकत्र हो गयी हैं ॥ ९॥ 
इमान द्वि पुरुषव्यात्रानसिन्त्यवलूपोरुषान । 
आत्तशखत्रान्‌ रणे द॒ष्ठा न व्यथेदिह कः पुमान्‌ ॥ १० ॥ 
यहाँ जो पुरुषसिंह बीर उपस्थित हैं, इनके बल और 
पौरुष अचिन्त्य हैं | रणभूमिमें इन्हें अस्त्र-शस्त्रोसे सुसजित 
देखकर किस पुरुषका हृदय भयभीत न हो उठेगा १ ॥१०॥ 


ः 
भगवदूयानप्त ] 


स॒ भवान्‌ कुरुमध्ये तं सान्त्वपूव भयोक्त रम्‌ । 
ब्रुयाद्‌ वाक्य यथा मन्दो न व्यथेत खुयोधनः ॥ ११॥ 
आप कोरबोंके बीचमें उससे पहले सान्त्वनापूर्ण बातें 
कहियेगा ओर अन्‍्तमें युद्धका भय भी दिखाइयेगा। जिससे 
मूर्ख दुर्याधनके मनमें व्यथा न दो ॥ ११॥ 
युधिष्ठटिरं भीमसेन॑ वीभत्सुं चापराजितम्‌ । 
सदहदेवं च मां चेव त्वां च राम॑ च केशव ॥ १२ ॥ 
सात्यकि च महावीय विराट च सहात्मजम्‌ | 
द्रपद च सद्दामात्यं घ्वष्टयुम्नं थे माधव ॥ १३॥ 
काशिराजं च विक्रान्तं ध्रष्टकेतुं च चेद्पम । 
मांसशोणितश्रुन्मत्येः प्रतियुध्येत को युधि ॥ १४ ॥ 
केशव ! अपने शरीरमें मांस ओर रक्तका बोझ बढ़ाने- 
वाल्य कोन ऐसा मनुष्य है, जो युद्धमें युधिष्टिरः भीमसेनः 
किसीसे पराजित न होनेवाले अजुन) सहृदेव। बलराम) महा- 
पराक्रमी सात्यकि; पुत्रोंसह्ित विराट) मन्त्रियोंसहित द्वरुपद, 
धृष्टयुम्न; पराक्रमी काशिराज, चेदिनरेश धृष्टकेतु तथा आपका 
और मेरा सामना कर सके १ ॥ १२-१४ ॥ 


कम 


रस भवान गमनादेव साथयिष्यत्यसंशयम । 


एकाशीतितमो5५ध्याय: 


२२७२, 


इश्टमथ' महाबाहों धर्मराजस्य ऋचलम्‌ ॥ १५॥ 
महाबाहों ! आप वहाँ केवछ जानेमात्रसे धर्मराजके 

अभीष्ठ मनोरथकोा सिद्ध कर देंगे। इसमें संशय 

नहीं है ।। १५ ॥ 

विदुरश्षेव भीष्मश्व द्वोणश्वच सहवाहिकः। 

श्रेयः समथा विज्ञातुमुच्यमानास्त्वयानध ॥ १६॥ 
निष्याप श्रीकृष्ण ! विदुर; भीष्म, द्रोणाचार्य तथा 

बाहीक--ये आपके बतानेपर कल्याणकारी मार्गको समझने- 

में समर्थ हैं॥ १६ ॥ 

ते चेनमनुनेष्यन्ति ध्रृतराष्ट्र जनाधिपम्‌। 

तंच पापसमाचार सहामात्यं सुयोधनम्‌ ॥ १७॥ 
ये छोग राजा छ्रृतराष्ट्र तथा मन्त्रियोंसद्वित पापाचारी 

दुर्योधनकोी ( समझा-बुझाकर ) राहपर छायँगे ॥ १७ ॥ 


श्रोता चार्थस्य विदुरस्त्वं च वक्ता जनार्दन। 
कमिवाथ् निवर्तन्तं स्थापयेतां न बत्मेनि ॥ १८॥ 
जनार्दन ! जहाँ विदुरजी किसी प्रयोजनको सुनें और 
आप उसका प्रतिपादन करें; वहाँ आप दोनों मिलकर किस 
बिगड़ते हुए कार्यको सिद्धिके मार्गपर नहीं वा देंगे ! ॥ १८॥ 


इति श्रीमद्ा मारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वंणि नकुंछवाक्ये अज्ञीतितमोड्थ्यायः ॥ ८० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगरपवेके अन्तर्गत भगवद्यानफ्ेमें नकुरूवाक्यविषयक असीवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८०॥ 


एकाशीतितमो<ध्यायः 


युद्धके लिये सहदेव तथा सात्यक्रिकी सम्मति और समस्त योद्धाओंका समर्थन 


सहदेव उवाच 
यदेतत्‌ कथितं राज्षा धर्म एप सनातनः । 
यथा च युद्धमेव स्थात्‌ तथा कार्यमरिंद्म ॥ १ ॥ 
सहदेव बोले--अन्रुदमन श्रीकृष्ण ! महाराज युधिष्ठिर- 
ने यहाँ जो कुछ कहा है, यह सनातन धर्म है। परंतु मेरा 
कथन यह है कि आपको ऐसा प्रयत्न करना चाहिये; जिससे 
युद्ध होकर ही रहे || १ ॥ 
यदि प्रशममिच्छेयुः कुरवः पाण्डनरें: सह | 
तथापि युद्ध दाशाह योजयेथाः सहैब तेः ॥ २ ॥ 
दशाहनन्दन ! यदि कोरव पाण्डवोंके साथ संधि करना 
चाहें, तो भी आप उनके साथ युद्धकी ही योजना 
बनाइयेगा ॥ २॥ 
कर्थ चु दृष्ठा पाश्वार्ली तथा कृष्ण सभागताम्‌ । 
अवधेन प्रशाग्येत मम मन्युः सुयोधन ॥ ३ ॥ 
श्रीकृष्ण ! पाग्वालराजकुमारी द्रोपदीको वैसी दशामें 
सभाके भीतर छायी गयी देखकर दुर्योधनके प्रति बढ़ा हुआ 


मेरा क्रोध उसका वध किये बिना कैसे शान्त हो 
सकता है १॥ ३ ॥ 


यदि भीमाजुनो कृष्ण धर्मराजश्व धार्मिकः। 
धर्ममुत्सज्य तेनाहँ योद्धमिच्छामि संयुगे ॥ ४ ॥ 
श्रीकृष्ण | यदि भीमसेन, अजुन तथा धर्मराज युधिष्ठिर 
धमंका ही अनुसरण करते हैं ते! मैं उस धर्मको छोड़कर 
रणभूमिमें दुर्योधनके साथ युद्ध ही करना चाहता हूँ ॥४॥ 


सात्याकिरुवाच 
सत्यमाह महाबाहो सहदेवो महामतिः | 
दुर्योधनवधे शान्तिस्तस्य कोपस्य में भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
सात्यकिने कदह्ा--महाबाहो ! परम बुद्धिमान्‌ सहदेव 
ठीक कहते हैं । दुर्याधनके प्रति बढ़ा हुआ मेरा क्रोध उसके 
वधसे ही ज्ान्‍्त होगा ॥ ५ ॥ 
न जानासि यथा दृष्ठा चीराजिनधरान बने | 
तवापि मन्युरुद्धृतो दुःखितान प्रेक्ष्य पाण्डवान॥ ६ ॥ 
क्या आप भूल गये हैं; जब कि वनमें वल्कल और 
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मृगचर्म धारण करके दुखी हुए पाण्डबोंको देखकर आपका 
भी क्रोध उमड़ आया था १ ॥ ६ ॥ 
तस्मान्माद्रीसुतः शूरो यदाह रणकरकंशः। 
वचन सर्वयोधानां तन्मतं पुरुषोत्तम ॥ ७ ॥ 

अतः पुरुषोत्तम | युद्धमें कठोरता दिखानेवाले माद्री- 
नन्‍्दन झूरवीर सदृदेवने जो बात कह्दी है; वही हम सम्पूर्ण 
योद्धाओंका मत है॥ ७ ॥ 

वेज्ञग्गयन उवाच 


एवं वद॒ति वाक्य तु युयुधाने मद्दामतों । 


भामद्राभारते 


[ डद्योगपर्वेणि 


सुभीमः सिदनादो 5 भूद्‌ याधानां तन्न सर्वशण॥ ८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-- जनमेजय ! परम बुद्धिमान्‌ 
तात्यकिके ऐसा कहते ही वहाँ सब ओरसे समस्त योद्धाओंका 
अत्यन्त भयंकर सिंहनाद झुरू हो गया ॥ ८ ॥ 
सर्व हि सर्वंशो वीरास्तद्बचः प्रत्यपूजयन | 
डे ० ० 
साधु साध्विति शनेयं हर्षेयन्तो युयुत्सवः ॥ ९. ॥ 
युद्धकी इच्छा रखनेवाले उन सभी वीरोंने साधु-साधु 
कहकर सात्यकिका हर्ष बढ़ाते हुए उनके वचनकी सर्वथा 
भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ९॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपबणि भगवद्यानपवंणि सहदेवसात्यकिवाक्ये एकाशीतितमो5ध्याय: ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्ं।गणवके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें सहदेव-सात्यकिवाक्यविषयक इक्य[सीवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥८९॥ 


>> क+ _ कक 8 जो. 


दयशीतितमो5ध्याय: 
द्रोपदीका श्रीकृष्ससे अपना दुःख सुनाना और श्रीक्ृष्णका उसे आश्वासन देना 


बेशम्पायन उवाच 
राश्षस्तु वचन श्र॒त्वा धर्मा्थंलहितं हितम्‌ | 
रृष्णा दाशाहंमासीनमत्रवीच्छोककशिता ॥ १ ॥ 
खुता द्रुपरराजध्य खसितायतमूधेज्ञा । 
सम्पूज्य सहदेव॑ चर सात्यकि च मद्दारथम्‌ ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय [ सिरपर अत्यन्त 
काले और रूम्बे केश धारण करनेवाली द्रुपद्राजकुमारी कृष्णा 
राजा युधिष्टिरके धर्म और अर्थंसे युक्त हितकर वचन सुनकर 
शोकसे कांतर हो उठो और महारथी सात्यकि तथा सहदेव- 
की प्रशंसा करके वहाँ बेठे हुए दशाहंकुलभूषण श्रीकृष्णसे 
कुछ कददनेको उद्यत हुई॥ १-२ ॥ 
भीमसेन॑ च संशान्त दृष्ठा परमदुर्मनाः। 
अश्रपूणक्षणा वाक्यमुवाचेदं मनस्विनी ॥ ३ ॥ 
. भीमसेनको अत्यन्त शान्त देख मनखिनी द्रौपदीके मनमें 
बड़ा दुःख हुआ । उसकी आँखोंमें ऑसू मर आये और वह 
श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोली-॥ ३ ॥ 
विदितं ते मद्ाबाद्दों धर्मश मधुसूदन। 
यथा निऊूतिमास्थाय अ्रंशिताः पाण्डवाः सुखात्‌ ॥ ४॥ 
घृतराष्ट्स्‍य्यपुत्रेण खसामात्येन जनादुन। 
यथा च संजयो राजा मन्त्र रहसि श्रावितः ॥ ५ ॥ 
युधिष्टिरस्य दाशाह तद्चापि विदितं तब । 
यथोक्तः संजयब्चैव तन्च सर्वे श्रुतं त्वया ॥ ६ ॥ 
“घर्मके ज्ञाता महाबाहु मधुसूदन ! आपको तो मालूम ही 
है कि मन्त्रियोंसहित धृरृतराष्ट्रपुत्न दुर्याधनने किस प्रकार 
. शठताका आश्रय लेकर पाण्डवोंकों सुखसे वश्चित कर दिया। 
दशाबनन्दन ! राजा धृतराष्ट्रने युधिष्ठिससे कहनेके लिये 


संजयकों एकान्तर्मे जो मन्त्र ( अपना विचार ) सुनाकर 
यहाँ भेजा था; वह भी आपको ज्ञात ही है तथा धमंराजने 
संजयसे जेसी बातें कही थीं, उन सबको भी आपने सुन ही 
लिया है ॥ ४-६ ॥ 


पश्च नस्तात दीयमन्तां गब्रामा इति महाद्युत । 
अविस्थल वृकस्थलं माकन्दी वारणावतम्‌ ॥ ७ ॥ 
अवसान महावादी कश्चिदेक॑ च पश्चमम्‌ | 
इति दुयोधनो वाच्यः खुहृदश्वास्य केशव ॥ ८ !॥ 
“मदह्ातेजस्वी केशव ! ( इन्होंने संजयसे इस प्रकार कहा 
था -- ) (संजय ! तुम दुर्याधन और उसके सुदृर्दोंके सामने मेरी 
यह माँग रख देना--“तात ! तुम हमें अविस्थल, वृकस्थल; 
माकन्दी; वारणावत तथा अन्तिम पाँचवाँ कोई एक गॉब-- 
इन पाँच गॉवोंको ही दे दो! ॥ ७-८ ॥ 


न चापि हाकरोद्‌ वाक्य श्रुत्वा कृष्ण सुयोधनः | 
युधिष्टिरस्य दाशाहे धीमतः संधिमिच्छतः॥ ९ ॥ 
<दशाहंकुलभूषण श्रीकृष्ण | संधिकी इच्छा रखनेवाले 
श्रीमान्‌ युधिष्ठिरका यह ( नम्रतापूर्ण ७ वचन सुनकर भी 
उसे दुर्योधनने स्वीकार नहीं किया ॥ ९ ॥ 
अप्रदानन राज्यस्य यदि कृष्ण खुयोधनः। 
संधिमिच्छेन्न कतंव्यं ततन्न गत्वा कथश्चन ॥ १०॥ 
“भगवन्‌ [ आपके वहाँ जानेपर यदि दुर्योधन राज्य दिये 
बिना ही संधि करना चाहे तो आप इसे किसी तरह स्वीकार 
न कीजियेगा ॥ १० ॥ 
शक््यन्ति हि मद्दाबाद्दो पाण्डवाः रूंजयेः सद्द। 
घातेराष्ट्रबल घोर क्रुदं प्रतिसमासितुम्‌ ॥ ११ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


इशयशीतितमो ६ध्यायः 


मद्दाबादो ! पाण्डवलोग खज्य वीरोंके साथ क्रोधर्मे 
भरी हुई दुर्योधनकी भयंकर सेनाका अच्छी तरह सामना 
कर सकते हैं ॥ ११ ॥ 
नहिसाम्नानदातेन शक्योष्थेस्तेषु कश्च न। 
तस्मात्‌ तेपु न कतेच्या कृपा ते मधुखूदन ॥ १२॥ 
मधुसूदन ! कौरवोंके प्रति साम और दाननीतिका 
प्रयोग करनेसे कोई प्रयोजन सिद्ध नहीं हो सकता | अतः 
उनपर आपको कभी कृपा नहीं करनी चाहिये ॥ १२॥ 
साम्रा दानन वा कृष्ण य न शाम्यन्ति शत्रवः । 
योक्तव्यस्तेषु दण्डः स्याज्लीवितं परिरक्षता॥ १३॥ 
श्रीकृष्ण | अपने जीवनकी रक्षा करनेवाले पुरुषको 
चाहिये कि जो शत्रु साम और दानसे शान्त न हों) उनपर 
दण्डका प्रयोग करे ॥ १३ ॥ 
तस्मात्‌ तेषु महादण्डः क्षेत्रव्यः क्षिप्रमच्युत । 
त्वया चेव महाबाहो पाण्डवेः सह खंजयेः ॥ १४॥ 
अतः महावाहु अच्युत ! आपको तथा सज्ञयोंसहित 
पाण्डबोंको उचित है कि वे उन शत्रु ओंकीं शीघ्र ही महान्‌ 
छुण्ड' दे ॥| '१४ | 
एतत्‌ समथ पाथौनां तव॒ चेव यशस्करम | 
क्रियमाणं भवेत्‌ कृष्ण क्षत्रय्य च सुखावबहम्‌ ॥ १५॥ 
यही कुन्तीकुमार्रोके योग्य कार्य है। श्रीकृष्ण | याँदि यह 
किया जाय तो आपके भी यशका विस्तार द्वोगा और समस्त 
क्षत्रिय-समुदायकों भी सुख मिलेगा ॥ १५॥ 


क्षत्रियेण हि हन्तव्यः क्षत्रियों लोभमास्थितः । 
अक्षत्रियो वा दाशाह खधममनुतिष्ठता ॥ १६॥ 
शाहनन्दन ! अपने धर्मका पालन करनेवाले क्षत्रियको 
चाहिये कि वह लोभका आश्रय लेनेवाले मनुष्यक्ों भले ही 
वह क्षत्रिय हो या अश्षत्रिय, अवश्य मार डाे ॥ १६ ॥ 
अन्यत्र ब्राह्मणात्‌ तात सर्वेपापेष्ववस्थितात्‌। 
गुरुर्ि सर्व्रणीनां ब्राह्मणः प्रसताग्रभुक ॥ २७॥ 
तात | ब्राह्मगेंके सिवा दूसरे वर्गोपर द्वी यह निप्रम छागू 
होता है । ब्राह्मण सब पापों्मे ड्रबा दो, तब भी उसे प्राणदण्ड 
नहीं देना चादिये। क्योंकि ब्राह्मण सब वर्णोंका गुरु तथा 
दानमें दो हुई बस्तुओंका सर्वत्रथम भोक्ता है अर्थात्‌ पहला 
पात्र है | १७ ॥ 
यथावध्ये वध्यमाने भवेद्‌ दोणे जनादंन। 
ख वध्यस्यावधे दृए इति घर्मविदों विदुः॥ १८॥ 
जनाद॑न ! जैते अवध्यका वध करनेपर मद्दान्‌ दोष लगता 
है; उसी प्रक'र वष्यका वध ने करनेसे भी दोपकी प्राप्ति 
होती है | यह वात धर्मज्ञ पुरुष जानते हैं।। १८ ॥ 
म० ३. १२. १२-- 


यथा त्वां न स्पृशेदेष दोष: रृष्ण तथा कुछ । 

पाण्डवैः सह दाद हे खसज़यश्य ससानकेः ॥ १९॥ 
श्रीकृष्ण! आप सेनिकोॉसहित खज्ञ्यों; पाण्डबों तथा 

यादवोंके साथ ऐसा प्रयत्न कीजिये; जिससे आपको यद्द दोष 

नछूसके॥ १९ ॥ 

पुनरुक्त च वक्ष्यामि विश्वम्भेण जनार्दन। 

का तु सीमन्तिनी मादक पृथिव्यामस्ति केशव ॥ २० ॥ 
जनादन | आपपर अत्यन्त विश्वास होनेके कारण में 

अपनी कही हुई बातको पुनः दुहराती हूँ । केदब ! इस 

पृथ्वीपर मेरे समान सत्री कोन होगी ? ॥ २० ॥ 

खुता द्ुपद्राजस्य वेद्मिध्यात्‌ समुत्थिता। 

प्षप्र्युस्नस्य भगिनी तव कृष्ण दरिया सखी ॥ २१॥ 
में महाराज द्रुपदकी पुत्री हूँ । वशवेदीके मध्यभागसे मेरा 

जन्म हुआ है | श्रीकृष्ण | में वीर धृष्टय्रुज्ञ की बहिन और आपकी 

प्रिय सखी हूँ ॥ २१॥ 


आज़मीढकुल प्राप्ता स्नुपा पाण्डोमंहात्मनः । 


महिषी पाण्डुपुत्राणां पच्चेन्द्रसमवर्चसाम्‌ ॥ २२॥ 
मैं परम प्रतिष्ठित अजमीढकुलमें व्याहकर आयी हूँ। 
महात्मा राजा पाण्डुकी पुत्रवधू तथा पाँच इन्द्रोंके समान 
तेजस्वी पाण्डुपुत्रोंकी पटरानी हूँ | २२॥ 
खुता में पश्चमिर्वीरेः पश्च जाता महारथाः। 
अभिमन्युयथा कृष्ण तथा ते तब घमतः ॥ २३॥ 
पॉच वीर पतियोंसे मेंने पाँच महारथी पुत्रोंको जन्म 
दिया है । श्रीकृष्ण | जैसे अभिमन्यु आपका भानजा है, उसी 
प्रकार मेरे पुत्र भी धमतः आपके भानजे ही हैं ॥ २३ ॥ 
साहं केशग्रहं प्राप्ता परिक्तिषण्ठा सभां गता। 
पद्यतां पाण्डुपुत्राणां त्वयि जीवति केशव ॥ २४ ॥ 
केशव | इतनी सम्मानित और सोभाग्यशालिनी होनेपर भी 
मैं पाण्डवोंके देखते-देखते ओर आपके जीते-जी केश पकड़- 
कर सभामें छायी गयी और मेरा बारबार अपमान किया गया 
एवं मुझे क्लेश दिया गया || २४ ॥ 
जीवन्सु पाण्डुपुत्रेपु पश्चालेष्वथ चृष्णिषु। 
दासीभूतास्मि पापानां सभामध्ये व्यवस्थिता ॥ २० ॥ 
पाण्डवों, पाग्चालें और यदुवंशियोंके जीते-जी मैं पापी 
कौरवोंकी दासी बनी और उसी रूपमें सभाके बीच मुझे 
उपशस्ित होना पड़ा || २५॥ 
निरमर्षेष्वचेण्टपु. प्रेश्चमाणेपु. पाण्डुपु । 
पाहिमामिति गोविन्द मनसा चिन्तितो एसि मे॥ २६ ॥ 
- पाण्डव यह सब कुछ देख रहे थे; तो भी न तो इनका 


२२८२ 


भ्रीमहाभारते 


(द्योगपबेणि 


क्रोध द्वी जागा और न इन्होंने मुझे उनके हाथसे छुड़ानेकी 
चेष्टा ही की | उस समय मैंने ( अत्यन्त असद्याय होकर ) मन- 
ही-मन आपका चिन्तन किया और कद्दा-'गोविन्द ! मेरी रक्षा 
कीजिये? (प्रमो | तब आपने ही कृपा करके मेरी लाज बचायी )॥ 
यत्र मां भगवान्‌ राजा इवशुरो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
वर चृणीष्व पाञ्चालि वराहोसि मता मप्र ॥ २७॥ 
उस समामे मेरे ऐश्वर्यशाली श्रशुर राजा धृतराष्ट्रने मुझे 
( आदरदेते हुए) कद्दा- 'पाग्चाछ रा जकुमारी ! में तुम्हें अपनी 
ओरसे मनोवाश्छित वर पानेके योग्य मानता हूँ। तुम कोई 
बर माँगो? ॥ २७ ॥ 
अदासाः पाण्डवाः सन्तु सरथाः सायु था इति । 
मयोक्ते यत्र निमुंक्रा चनवासाय केशव ॥ २८॥ 
तब मेंने उनसे ऋद्दा--“पाण्डव रथ और आयुर्धोत्हित 
दासभावसे मुक्त हो जाये |? केशव | मेरे इतना कहनेपर ये 
लोग बनवासका कष्ट भोगनेके लिये दासभावसे मुक्त हुए. थे ॥ 
एयंविधानां दुःखानामभिज्ो5सि जनाद्दन। 
घायस पुण्डरीकाक्ष सभतृशातिवान्धवान्‌ ॥ २९ ॥ 
जनाद॑न | हमलोगेपर ऐसे-ऐसे महान्‌ दुःख आते रहे हैं, 
जिन्हें आप अच्छी तरह जानते हैँ । कमलनयन | पति; 
कुटम्बी तथा बान्धवजनोंतहित हमलोगोंकी आप रक्षा करें ॥ 
नन्‍वहं कृष्ण भीष्मस्य ध्वतराष्ट्र्य चोभयोः । 
सस्‍नुपा भवाप्रि धर्मंण साहं दासीकृता बलात्‌ ॥ ३० ॥ 
श्रीकृष्ण | में धर्मतः भीप्म और घृतराष्ट्र दोनोंकी पुत्र- 
वधू हूँ, तो भी उनके सामने ही मुझे बलपूर्वक दासी बनाया 
गया॥ ३० ॥ 
घिक् पाथथश्य धनुष्मत्तां भीमसेनस्य घिग बलम। 
यत्र दुर्याधतः कृष्ण मुहतंमषि जीवति ॥ ३१॥ 
भगवन्‌ ! ऐसी दशामें यदि दुर्योधन एक मुहूर्त भी 
जीवित रहता है तो अजुनके घनुपधारण ओर भीमसेनके 
बलको घिकार है ॥ ३१॥ 
यदि ते5हमनुग्राह्मया यदि ते$स्ति रूपा मयि । 
घातंरापपु वे कापः स्वेः कृष्ण विधीयताम्‌॥ ३२ ॥ 
श्रीकृष्ण ! यदि में आपकी अनुग्रहभाजन हूँ, यदि मुझ- 
पर आपकी कृपा है तो आप धृतराष्ट्रके पुत्नोंपर पूर्णरूपसे 
क्रोध कीजिये | ३२ ॥ 
बेशम्पायन उवाच 


इत्युकत्था सुदुसंहार बुजिनाग्र खुद्शनम्‌। 
खुनीलमसितापाड़ी सर्गन्धाधिवासितम्‌ ॥ ३३॥ 
सर्वेक्षण सम्पन्न महाभुजगवर्चे सम्‌ । 
केशपक्षं वरारोहा गृह्य वामेन पाणिना ॥ ३४ ॥ 


पद्माक्षी पुण्डरीकाक्षमुपेत्य गजगामिनी। 
अश्रुपूर्णक्षणा कृष्णा कृष्ण वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हूँ - जनमेत्य ! ऐसा कहकर 
सुन्दर अज्ञोंबाली, ब्यामलोचना; कमलमयनी एवं गजगामिनी 
द्ुपद कुमारी कृष्णा अपने उन केशॉको, जो देखनेमें अत्यन्त 
सुन्दर; घुघरालि, अत्यन्त काले, एकत्र आबद्ध द्ोनेपर भी 
कोमल), सब प्रकारकी सुगन्धोंसे सुवासित, सभी झुभ लछक्षण्णोंसे 
सुशोभित तथा विज्ञाल सर्पफे समान कान्तिमान्‌ थे, बायें 
द्वाथमें लेकर कमलनयन श्रोकृप्णके पास गयी और नेत्रोमें 
आँयू भरकर इस प्रकार बोली--॥ ३३-३५ ॥ 


अयं ते पुण्डरीकाक्ष दुःशासनकरोद्धतः | 
स्मतंव्यः सर्वकार्यपु परेषां संधिमिच्छता ॥ ३६॥ 
धकमललोचन श्रीकृष्ण | झत्रुओआँके साथ संधिकी इच्छासे 
आप जो-जो कार्य या प्रयत्न करें; उन सबमें दुःशासनके 
हार्थोसे खींचे हुए इन केशोको याद रक्‍खें || ३६ ॥ 
यदि भीमाजुनो ऊष्ण कृपणी संधिकामुकों । 
पिता मे योत्स्यते बृद्ध/ सह पुत्रमहारथः ॥ ३७॥ 
धश्रीकृष्ण ! यदि भीमसेन और अजुन कायर होकर को रवों- 
के साथ संधिकी कामना करने लगे हैं; तो मेरे इद्ध पिताजी 
अपने महारथी पुत्रेके साथ झन्रुओंसे युद्ध करेंगे ॥ २७ ॥ 
पशञ्च चंचमहावीयां: पुत्रा में मधुखूदन। 
अभिमन्यु पुरस्कृत्य योत्स्यन्ते कुरमिः सह ॥ ३८ ॥ 
भधुसूदन ! मेरे पाँच महापराक्रमी पुत्र भी वीर अभिमन्यु- 
को प्रधान बनाकर कौरवबोंके साथ संग्राम करेंगे || ३८ ॥ 


भंगवंधानप्च ] 


दुःशासनभुज श्याम संछिन्न पांसुगुण्ठितम्‌। 
यद्यहं तु न पद्यामि का शान्तिहंद्यस्य में ॥ ३९ ॥ 
ध्यदि में दुःशासनकी सॉवछी भुजाकों कटकर 'ूलमें 
लोटती न देख तो मेरे हृदबको क्या शान्ति मिलेगी १॥३९॥ 
त्रयोदश हि वर्षाणि प्रतीक्षन्त्या गतानि में। 
विधाय हृदये मन्युं प्रदीत्मिव पावकम्‌ ॥ ४०॥ 
“प्रज्यलित अग्निके समान इस प्रचण्ड क्रोधको द्वृदयमें 
रखकर प्रतीक्षा करते मुझे तेरह बर्ष बीत गये हैं॥ ४० ॥ 
विदीयते में हृदय भीमवाक्छल्यपीडितम्‌ | 
यो5यमय महावाहधेममेवानुपदयति ॥ ४१ ॥ 
“आज भीमसेनके संधिके लिये कद्दे गये बचन मेरे द्वदयमें 
बाणके समान ढछगे हैं, जिनसे पीड़ित होकर मेरा कलेजा फटा 
जा रहा है | हाय | ये महाबाहु आज ( मेरे अपमानको 
भुलठाकर ) केवल धर्मका ही ध्यान धर रहे हैं?॥ ४१॥ 


इत्युकत्वा बाष्परुद्धेन कण्ठेनायतलोचना। 
रुरोद कृष्णा सोत्कम्पं सखखरं वाष्पगद्‌्गदम्‌ ॥४२॥ 
स्तनों पीनायतश्रोणी सद्दितावभिवर्षती | 
द्रवीभूतमिवात्युष्णं मुश्चन्ती वारि नेत्रजम्‌ ॥ ४३॥ 
इतना कहनेके बाद पीन एवं विज्याल नितम्बोंबाली 
विशाललोचना द्ुपदकुमारी कृष्णाका कण्ठ आँसुओंसे रुँध 
गया । वह कॉपती हुई अश्रुगद्वद वःणीमें फूट-फूटकर रोने 
लगी | उसके परस्पर सटे हुए स्तनोपर नेत्रोंसे गरम-गरम 
आँसुओंकी वर्षा होने लगी; मानों वह अपने भीतरकी द्रवीभूत 
क्रोधाग्निको ही उन बाष्पविन्दुअंके रूपमें बिखेर रही हो ॥ 
ताम॒बाच महाबाहुः केशवः परिसान्त्वयन्‌। 
अचिराद्‌ द्वक्यसे कृष्णे रुइतीभेरतस्त्रियः ॥ ४४॥ 
तब मद्यवाहु केशवने उसे सान्त्वना देते हुए कहा-- 


श्यशौतितमो ६ध्यायः 
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पकृष्णे | तुम जीघ्र ही मरतवंशकी दूसरी स्लियोंकी भी इसी 

प्रकार रुदन करते देखोगी ॥| ४४ ॥ 

एवं ता भीरु रोत्स्यन्ति निहतज्ञातिवान्धवाः । 

हतमित्रा हतब॒ला येषां कुद्धासि भामिनि ॥ ४५॥ 
धभामिनी | जिनपर तुम कुपित हुई हो, उन विपक्षियोंकी 

स्त्रियाँ भी अपने कुठम्बी, बन्धु-बान्धव, मित्रवुन्द तथा 

सेनाओँके मारे जानेपर इसी तरह रोयेंगी॥ ४५ ॥ 

अहं च तत्‌ करिष्यामि भीमाजञ्ुुनयमें: सह। 

युधिष्टिरनियोगेन देवात्व विधिनिर्मितात्‌ ॥ ४६ ॥ 


“थमहाराज युघिष्ठटिरकी आज्ञा तथा विधाताके रचे हुए 
अद्दश्से प्रेरित हो भीम, अज्जुन: नकुझछ ओर सहदेवको साथ 
लेकर में भी वही करूँगा, जो तुम्हें अभीष्ट है॥ ४६॥ 
धातंराष्ट्राःकालपक्का न चेच्छुण्चन्ति में बचः। 
शेष्यन्ते निहता भूमी श्वश्टपालादनीकृताः ॥ ४७! 

ध्यदि कालके गालमें जानेवाले धृतराष्ट्रपुत्न मेरी बात 
नहीं सुनेंगे तो मारे जाकर घरतीपर लोटेंगे और कुर्त्तों तथा 
सियारोंके भोजन बन जायेंगे ॥ ४७ ॥ 
चलेद्धि दिमवाइछेलो मेदिनी शतथा फलेत्‌ । 
योः पतेच्च सनक्षत्रा न में मोर्च चचो भवेत्‌ ॥ ४८ ॥ 

(हिमालय पर्वत अपनी जगहसे टल जाय; प्र॒थ्वीके सेकड़ों 
टुकड़े हो जाये तथा नश्षत्रोसद्वित आकाश टूट पड़े) परंतु 
मेरी यह बात झूठी नहीं हो सकती ॥ ४८ ॥ 
सत्य ते प्रति जानामि कृष्ण बाष्पो निगृदह्यताम्‌। 
हतामित्राओिश्रिया युक्तानचिराद द्॒क्ष्यसे पतीन॥४९॥ 

पकृणे | अपने आँसु ओको रोको । में तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा 
करके कहता हूँ; तुम ज्ञीत्र ही देखोगी कि सारे शत्रु मार 
डाले गये और तुम्हारे पति राज्यल्ध्मीसे सम्पन्न हैं? ॥४९॥ 


इति श्रीमद्वाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि द्वोपदीक्रष्णसंवादे दहृचशीतितमोअ्प्यायः ॥<२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ाभाएत उद्योगप्र के अन्तर्गत भगवद्यानपर्रमें द्रौपदी-झृष्णसंरादबिषयक बयासीदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८२॥ 
४ ---+> 


जयशीतितमोअ्ध्यायः 
श्रीकृष्पफा हश्ितापुरको प्रथान, युधिष्ठिरका माता कुन्ती एबं कोरबोके लिये 
संदेश तथा श्रीकृष्णको मार्गमें दिव्य महर्षियोंका दशन 


अजुन उवाच 
कुरूुणामय्य सवंषां भवान खुहदनुत्त मः। 
सम्बन्धी दुयितो नित्यमुभयोः पश्चयोरपरि ॥ १ ॥ 
अजुंन बोले--श्रीकृष्०ष ! आजकल आप ही समस्त 
कौरवोंके सर्वोत्तम सुद्दद्‌ तथा दोनों पक्षोंके नित्य प्रिय सम्बन्धी 
हैं॥१॥ 


पाण्डवेधोर्तराष्ट्रीणं प्रतिपाद्यमनामयम्‌ । 
€ ०». की थ 

समर्थ: प्रशमं चंच कतुमहेसि केशव ॥ २ ॥ 
केशव ! पाण्डवॉसहित धृतराष्ट्रपुत्नोका मज्जल सम्पादन 


करना आपका कर्तव्य है। आप उभयमपक्षमें संधि करानेकी 
शक्ति भी रखते है ॥ २॥ 
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भ्रीमद्राभारते - 


[ उद्योगपर्वणि 


वि वननन नम निलाओन. ल्‍ब जज 


त्वमितः पुण्डरीकाक्ष खुयोधनममर्पणम्‌। 

शान्त्यथ आतरं ब्रूया यत्‌ तद्‌ वाच्यममित्रहन्‌॥ ३.॥ 
दन्रुओंका नाश करनेवाले कमलनयन श्रीकृष्ण |! आप 

यहाँसे जाकर हमारे अमर्पशील प्राता दुर्नोधनसे ऐसी बातें 

करें; जो झान्तिस्थापनमें सहायक हों ॥ ३ ॥ 

त्वया धर्मार्थयुकतं चेदुकतं शिवमनामयम्‌ | 

हित॑ नादास्‍्यते बालों द्प्रस्य वशमेष्यति ॥ ४ ॥ 
यदि वह मूर्ख आपकी कह्दी हुई धर्म और अर्थसे युक्त 

संतापनाशक; कल्याणकारी एवं द्वितकर बातें नहीं मानेगा 

तो अवश्य दही उसे कालके गालमें जाना पड़ेगा ॥ ४ ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

धम्यमस्मद्धितं चेंव कुरूणां यदनामयम्‌। 

पपष यास्‍य्याम्रि राजानं घछुतराष्ट्रमभीप्सया ॥ ५ ॥ 
श्रीभगवान्‌ वोछि--अजुन ! जो धर्मतंगत, हमलोगोंके 

लिये हितकर तथा कोरबोंके लिये भी मज्नलकारक द्वो। वही 

कार्य करनेके लिये मैं राजा घृतराष्ट्रके समीप यात्रा करूँगा ॥ 


बेशम्पायन उवाच 


ततो व्यपेततमलि खूय विमलवद्वते | 
मैत्रे मुहर्त सम्प्राप्त सद्॒चिषि दिवाकरे॥ ६ ॥ 
कौमुदे मासि रेवत्यां शरदन्ते दिमागमे । 
स्फीतसस्यसुखे काले कटपः सत्तववता बरः॥ ७ ॥ 
घेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर जब 
रात्रिका अन्धकार दूर हुआ और निर्मल आकाशझमें सूर्यदेवके 
उदित होनेगर उनकी कोमल किरणें सब्र ओर फैल गयीं। 
कार्तिक मासके रेवती नक्षत्रमें पमेत्र” नामक मुहूर्त उपस्थित 
होनेयर सत्वगुणों पुरुषमें श्रेष्ठ एवं समर्थ श्रीकृष्णने यात्रा 
आरम्म की | उन दिनों शरद्‌ऋतुका अन्त और द्ेेमन्तका 
आरम्म हो रहा थ! | सब ओर खूब उपजी हुई खेती 
लहलद्दा रद्दी थी ॥ ६-७ ॥ 
महृ॒त्याः पुण्यनिधोपा वाचः>ण्वंश्व सूनताः । 
ब्राह्मणानां प्रतीतानाम्॒पीणामिव चासवः॥ ८ ॥ 
रूत्या पोवाहिंक रूत्यं स्नातः शुबिरलंकृतः । 
उपतस्थे विवखन्त॑ पावक्र च जनाईनः॥ ९ ॥ 
क्रम पृष्ठ आलभ्य ब्राह्मणानभिवाद्य च। 
अग्नि प्रदक्षिणं कृत्वा पशुयन्‌ कल्याणमग्नतः॥ १०॥ 
तत्‌ प्रतिशाय बचन॑ पाण्डवस्य जनाईनः। 
शिनेनंप्तारमासीनमभ्यभापत खात्यकिम्‌ ॥ ११॥ 
भगवान्‌ जनार्द नने सबसे पहले प्रातः्काल ऋषियोके 
मुखसे मन्नल्गाठ सुननेवाले देवराज इन्द्रकी भाँति विश्वस्त 
ब्राह्मणोंके मुखते परम मधुर मज्नलकारक पुण्याहवाचन सुनते 
हुए स्नान किया | फिर उन्होंने पवित्र तथा वज्धा- 


भूषणोंसे अलंकृत दो संध्यावन्दन; सूर्योपस्थान एवं अग्निहोत्र 
आदि पूर्वाह्नकझृत्य सम्पन्न किये | इसके बाद बैल्की पीठ छू 
कर ब्राह्मणोंकी नमस्कार किया और अग्निकी परिक्रमा करके 
अपने सामने प्रस्तुत की हुई कब्याणकारक वस्तुओंका दर्शन 
किया | तदनन्तर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी बातोपर विचार 
करके जनार्दनने अपने पास बैठे हुए शिनिपौत्र सात्यकिसे इस 
प्रकार कहां-- ॥ ८-११ | 


रथ आरोप्यतां शह्लुश्चक्रं च गदया सहद। 

उपासंगाश्व शकक्‍्त्यश्व सर्वप्रहरणानि च॥ १२॥ 
ध्युयुधान | मेरे रथपर शद्भू) चक्र; गदा) वृणीर, शक्ति 

तथा भ्रन्य सब प्रकारके अब्र शा लाकर रख दो॥ १२ ॥ 


दुर्योधनश्व दुष्शत्मा कण्णंश्व सदसौबलः। 

नच शरत्रुरवशेयो दुबंलोडषपि बलीयसा॥ १३॥ 
“कोई अत्वन्त बलवान्‌ क्यों न हो; उसे अपने दुर्बल 

शत्रुकी भी अवहेलना नहीं करनी चाहिये; ( उससे सतकके 

रहना चाहिये । ) फिर दुर्योधन; कर्ण और शकुनि तो दुष्टात्मा 

ही हैं। उनसे तो सावधान रहनेकी अत्यन्त आवश्यकता है॥ 


ततस्तन्मतमाशाय. केशवस्य॒ पुरःखराः 

प्रसस्र यों जयिष्यन्तोी रथं चक्रगदाभृतः ॥ १४॥ 
तब चक्र और गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 

के अभिप्रायकी जानकर उनके आगे चलनेवाले सेवक रथ 

जोतनेके लिये दौड़ पड़े ॥ १४॥ 

त॑ दीप्रमिब कालाग्निमाकाशगमिवाशुगम्‌ । 

सूर्य चन्द्रप्रकाशाभ्यां चक्रा््या समलंझतम्‌ ॥ १५॥ 
वह रथ प्रल्यकालीन अग्निके समान दीपतिमान्‌. विमान- 

के सददश शीघ्रगामी तथा सूर्य और चन्द्रमाके समान तेजसखी 

दो गोलाकार चक्रेंसे सुशोभित था ॥ १५॥ 

अरधचन्द्रेश चन्द्रेश्व मत्स्येः सम्र॒गपश्षिमिः। 

पुष्पेश्न॒ विविधेश्वित्र॑ मणिरत्नेश्व सर्वशः ॥ १६॥ 


अधंचन्द्र, चन्द्र; मत्स्य, मग) पक्षी; नाना प्रकारके 
पुष्प तथा पभी तरहके मणि-रत्नोंसे चित्रित एवं जटित द्वोनेके 
कारण उसकी विचित्र शोभा हो रही थी॥ १६॥ 
तरुणादित्यसंका्श बूहन्तं चारुदशेनम्‌ । 
मणिदेमविचित्राहुं सुध्वज॑ सुपताकिनम्‌ ॥ १७॥ 

वह तरुण सूर्यके समान प्रकाशमान) विशाल तथा 
देखनेमें मनोहर था | उसके सभी भागोंमें मणि एवं सुवर्ण 
जड़े हुए थे । उस रथकी ध्वजा बहुत ही सुन्दर थी और 
उसपर उत्तम पताका फहरा रही थी ॥ १७ ॥ 
सूपस्करमनाष्चृष्यं वेयाप्रपरिवारणम्‌ । 
यशोषन प्रत्यमित्राणां यदूनां नन्द्विर्धनम्‌ ॥ १८॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


उसमें सब्र प्रकारकी आवश्यक सामग्री सुन्दर ढंगसे 
रक्‍खी गयी थी । उसपर व्याप्रचमंक्रा आवरण ( पर्दा ) 
शोभा पाता था। वह रथ शत्रुओंके लिये दुर्घष तथा उनके 
सुयशका नाश करनेवालछा था | साथ ही उससे यदुवंश्ियोंक्र 
आनन्दकी वृद्धि होती थी ॥ १८ ॥ 
वाजिभिः शब्यछुप्रीवमेघपुष्पकलाहकेः । 
सनातें; सम्पादयामासुः सम्पन्न! सवंसम्पदा ॥ १९॥ 

श्रीकृष्णके सेवकनि शोब्य; सुग्रीव। मेघपुप्प तथा बला- 
हक नामवाले चार्रो पोड़ोंकी नहय-धुछाकर सब्र प्रकारके 
बहुमूल्य आभूषणोंद्वारा सुसज्ञित करके उस रथर्मे 
जोत दिया ॥ १९॥ 
महिमानं तु कृष्णस्य भूय एवाभिवर्धयन। 
खुघोषः पतगेन्द्रेण ध्वजेन युयुजे रथः ॥ २०॥ 

इस प्रकार वह रथ श्रीकृष्णी महत्ताकों और अधिक 
बढ़ाता हुआ गरुड़चिहित ध्वजसे संयुक्त हो बड़ी शोभा 
पा रद्द था। चलते समय उसके पहियोंसे गम्भीर ध्वनि 
होती थी ॥ २० ॥ 


त॑ मेरुशिखरप्रस्यं मेघदुन्दुभिनिखनम्‌ | 
आरुरोह रथं शोरिविमानमिव कामगम्‌ ॥ २१॥ 


मेरुपव॑तके शिखरोकी भांति सुनदरी प्रभासे सुशोभित 
तथा मेघ और दुन्दुमियोंके समान गम्भीर नाद करनेवाले 
उस रथरर; जो इच्छानुसार चलनेवाले विमानके समान 
प्रतीत होता था, भगवान्‌ श्रीकृष्ण आरूढ़ हुए॥ २१ ॥ 


ततः खात्यकिमारोप्य प्रययो पुरुषोत्तमः। 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च रथघोषेण नादयन ॥ २२ ॥ 


श्< च् 
तदनन्तर सात्यकिको भी उसी रथपर बेठाकर पुरुषोत्तम 


श्रीकृष्णने रथकी गम्भीर घ्वनिसे प्रथ्वी और आकाशको 


गुजाते हुए वहसि प्रथ्यान किया ॥ २२ ॥ 
व्यपोढ भ्रस्ततः कालः क्षणन समपच्यत | 
शिवश्चानुववी वायुः प्रशान्तमभवद्‌ रजः॥ २३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उत समय क्षणभरमें ही आकाशर्मे घिरे हुए 
बादल छिन्न-भिन्‍न हो अद्श्य हो गये | शीतछ, सुखद एवं 
अनुकूछ वायु चलने छगी तथा धूलका उड़ना बंद 
हो गया॥ २३॥ 
प्रदक्षिणानुलामाश्य मझुगढया सगपक्षिणः। 
प्रयाण॑ वासुदेवस्प वभूवुरनुयायिनः ॥ २४ ॥ 
सुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी उस यात्राके समय मज्नलसूचक 
मृग और पक्षी उनडे दाहिने तथा अनुकूल दिशामें जाते 
हुए उनका अनुसरण करने छगे ॥ २४ ॥ 
मडगट्याथंप्रदे: शब्दरन्ववर्तत्त सर्वशः। 
सारसाः शतपत्राइव इंसाइच मधु खूदूनम्‌ ॥ २५॥ 


इवशीतित मोड ध्या य 


सारस) शतपत्र तथा हंस पश्ची सब ओरसे मन्नल्यूचक 
शब्द करते हुए मधुसदन श्रीकृषप्णके पीछे-पीछे 
जाने ल्गे ॥ २५ ॥ 
मन्त्राहुतिमहादोमेहयमानइच पावकः । 
प्रदक्षिणमुखो भूत्वा विधूमः समपद्यत ॥ २६॥ 

मन्त्रपाठपूर्वक्र दी जानेवाली आहुतियोँसे युक्त बड़े-बड़े 
होमयज्ञोद्वारा हविष्य पाकर अग्निदेव प्रदक्षिणक्रमसे उठने 
वाली छपर्टोंके साथ प्रज्वित हो धूमरद्वित हो गये ॥ २६॥ 


वसिष्ठो वामदेवदच भूरियुम्नो गयः क्रथः। 
शुक्रनारदवाल्मीका मरुत्त: कुशिको भुगुः॥ २७॥ 
देवबह्मपंयदचेव कृष्णं॑ यदुसखुखावहम । 
प्रदुन्‍क्षणमवतंन्‍्त सहिता वासवानुजम्‌ ॥ २८॥ 
वसिष्ठ, वामदेव; भूरियुम्न, गय। क्रथ, झुक्र। नारह); 
वाल्मीकि; मरुत्त, कुशिक तथा रूगु आदि देवियों तथा 
ब्रह्मपियोंने एक साथ आकर यदुलोकको सुख देनेवाले इन्द्र के 
छोटे भाई श्रीकृष्णकी दक्षिणावतं-परिक्रमा की॥| २७-२८ ॥ 
पएवमेतर्महाभागेर्मदषिंगण साधु भिः । 
पूजितः प्रययों कृष्ण: कुरूणां सदन प्रति ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार इन महाभाग महर्षियों तथा साधु-महात्माओँसे 
सम्मानित हो श्रीकृष्णने कुदकुलछकी राजधानी हृस्तिनापुरकी 
ओर प्रस्थान किया ॥ २९ ॥ 
त॑ प्रयान्तमनुप्रायात्‌ झुन्तापुत्रों युधिष्टिरः। 
भीमसेनाजुनो चोभो माद्वीपुत्री च पाण्डवो ॥ ३० ॥ 
चेकितानइच विक्रान्तो ध्रष्टकेतुइ्च चेदिपः 
द्रुपदः काशिराजइच शिखण्डी च महारथः ॥ ३१॥ 
घृष्टय्ुम्नः सपुत्रइच विराटः केकयेः सह । 
संसाधनाथ प्रयय॒ुः क्षत्रियाः क्षत्रियपेंभ ॥ ३२॥ 
क्षत्रियशिरोमणे ! श्रीकृष्णके जाते समय उन्हें पहुँचाने- 
के लिये कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर उनके पीछे-पीछे चले | साथ ही 
भीमसेन; अजुनः माद्रीके दोनों पुत्र पाण्डुकुमार नकुल-सहदेव, 
पराक्रमी चेकितान, चेदिराज धृष्टकरेतु, द्रपद। काशिराज, 
महारथी शिखण्डी, धृष्टयुम्न, पुत्रों ओर केकर्योसहित राजा 
विराट--ये सभी क्षत्रिय अभीष्ठ कायकी सिद्धि एवं शिक्ष चार- 
का पालन करनेके लिये उनके पीछे गये ॥| ३०-३२ ॥ 
ततो5नुब्॒ज्य गोविन्द धर्मराजो युधिष्ठिरः 
राश्ां सकाशे बुतिमानुवादेदं वचस्तदा॥ ३३॥ 
इस प्रकार गोविन्दके पीछे कुछ दूर जाकर तेजस्वी 
धमराज युधिष्ठिरने राजाओंके समीय उनसे कुछ कहनेका 
विचार किया ॥ ३३ ॥ 


यो वे न कामानन भयान्न लोभान्नार्थकारणात्‌ । 
अन्यायमनुबतेत स्थिरवुद्धिरलोलुपः ॥ ३४ ॥ 
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शरीमहाभारते 


[ डद्योगपर्बणि 


ही लजी-3>न 


धमंशे ध्रतिमान्‌ प्राशः सर्वभूतेषु केशवः। 
ईश्वरः सर्वमृतानां देवदेवः सनातनः॥ ३५॥ 

जो कभी कामनासे) भवसे, छोभसे अथवा अन्य किसी 
प्रयोजनके कारण भी अन्यायक्रा अनुसरण नहीं कर सकते, 
जिनकी बुद्धि खिर हैः जो लछोभरहित) धर्मश) पेय॑वान+ 
विद्वान्‌ तथा सम्पूर्ण भूतोंके भीतर विराजमान हैं, वे भगवान्‌ 
केशव देवताओंके भी देवता, सनातन परमेश्वर तथा समस्त 
प्राणियोंके ईश्वर हैं ॥ ३४-३५ ॥ 


जल जाओ. 


ते स्वंगुणसम्पन्त श्रीवत्सकृतलक्षणम । 
सम्परिष्वज्य कोन्तेयः संदेष्टरमुपचक्रमे ॥ ३६॥ 


उन्हीं सबवंगुणसम्पन्न श्रीवत्सचिहते विभूषित भगवान्‌ 
भीक्ृष्णको दृदयसे लगाकर कुन्तीकुमार युधिए्टिरने निम्नाहित 
संदेश देना भारम्भ किया ॥ ३६ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


या सा वास्‍्यात्‌ प्रभृत्यस्मान पर्यवर्धयताबला। 
उपवासतपःशीला सदा खस्त्ययने रता॥ ३७॥ 
देवतातिथिपूजासु गुरुशुश्रूषणे. रता। 
वत्सला प्रियपुत्रा च प्रियास्माक जनादन ॥ ३८॥ 
खुबोधनभयाद्‌ या नो5चतरायतामित्रकशन | 
महतो झुत्युसम्पाधादुद्रभे नौरिवार्णवात्‌ ॥ ३९॥ 
अस्मत्कृते च सततं यया दुःखानि माधव। 
अनुभूतान्यदुःखाही तां सम पृच्छेरनामयम्‌ ॥ ४० ॥ 
यधिष्टिर बोले--शत्रुओंका संद्वार करनेवाले जनाद॑न ! 
अब होकर भी लिम्नने वास्गकाछगे ही हमें बारू-पोस्कर 


नी आज ी अअीीअी अट «*े जग जम ज»+िटीफमरनयरन--कान्मक, 


बड़ा किया है; उपवास और तपस्या संलग्न रहना जिसका 
स्वभाव बन गया है; जो सदा कल्याणसाधनमें ही लगी 
रहती है; देवताओं और अतिथियोंकी पूजामें तथा गुरुजनों- 
की सेवा-्ुश्रूपामें जिसका अट्टूट अनुराग है; जो पुत्रवत्सला 
एवं पुत्रोंकी प्यार करनेवाली है; जिसके प्रति हम पाँचों 
भाइयोंका अत्यन्त प्रेम है, जिसने दुर्योधनके भयसे हमारी 
रक्षा की है; जैसे नोका मनुष्यको समुद्रमें डूबनेते बचाती है; 
उसी प्रकार जिसने मुृत्युके महान्‌ संकटसे हमारा उद्धार 
किया है और माधत्र | जिसने हमछोगेंक्रे कारण सदा दुःख 
ही भोगे हैं, उस दुःख न भोगनेके योग्य हमारी माता 
कुन्तीसी मिलकर आप उसका कुशरू-समाचार अवश्य 
पूछें || ३२५७-४० ॥ 

भ्रशमाश्वासयेइचेनां पुत्रशोकपरिप्दुताम्‌। 
अभिवाद्य खजेथास्त्वं पाण्डवान्‌ परिकीरतयन ।४१ 


आप हम पाण्डवॉंका समाचार बताते हुए हमारी माँसे 
मिलियेगा और प्रणाम करके पुत्रशोकसे पीड़ित हुई उस 
देवीको बहुत-बहुत आश्वासन दीजियेगा || ४१ ॥ 


ऊदात्‌ प्रभ्ति दुः्खानि श्वशुराणामरिद्म । 
निकारानतद॒हो च पश्यन्ती दुःखमदनुते ॥४२॥ 

शत्रुदमन ! उसने विवाद करनेसे लेकर ही अपने श्वश्नुरके 
घरमें आकर नाना प्रकारके दुःख ओर कष्ट ही देखे तथा 
अनुभव किये हैं ओर इस सम्रय भी वह वहाँ कष्ट ही 
भोगती है ॥ ४२ ॥ 


अपि जातु स कालः स्यात्‌ कृष्ण दुःखविपयंयः । 

यदहं मातरं छिप्टां खु्ख दद्यामरिद्म ॥ ४३॥ 
शत्रुनाशक श्रीकृष्ण ! क्या कभी वह समय भी आयेगा) 

जब हमारे सब्र दुःख दूर हो जायैँगे ओर हमलोग दुःखर्मे 

पड़ी हुई अपनी माताको सुख दे सकेंगे ! ॥ ४३ ॥ 


प्रत्रजन्तो 5नुधावन्ती कृपणां पुत्रगृद्धिनीम्‌। 
रुद्तीमपद्दायेनामगच्छाम वयं॑ वनम्‌ ॥ ४४॥ 

जब हम वनको जा रह थे। उस समय पुत्नस्नेहसे 
व्याकुल हो वह कातरभावसे रोती हुई हमारे पीछे-पीछे 
दौड़ी आ रही थी; परंतु हमव्ेग उसे बद्ीं छोड़कर वनमें 
चले गये ॥ ४४ ॥ 


ननून॑ प्नियते दुःखेः सा चेज्जीवति केशव । 
तथा पुत्रादिभिगाढमातों ह्यानतेसत्कत ॥ ४५॥ 


आनर्तदेशके सम्मानित बीर केशव ! यह निश्चित नहीं 
है कि मनुष्य दुःखोंसे घबराकर मर ही जाता हो | इसलिये 
कदाचित्‌ वह जोबित हो, तो भी पुत्रोंकी चिन्तासे अत्यन्त 
पीड़ित ही होगी || ४५ ॥ 


25-- रंर-+ २2० “अंजेवेकक- व + मेड उक-नओ ० 


छ 


कपास मिलना 


शरीक 


कर 


पुरके मागम ऋषियोंका ४ 


हे 


की 


हास्तन 


[क 


भगवद्यानपत ] 


अयशौति तमो 5 भ्यायः 


अभिवाद्याथ सा कृष्ण त्वया मद्दचनाद्‌ विभो। 
घृतराष्ट्श्व कीरव्यो राज्ञानश्वथ वयो5धिकाः ॥ ४६॥ 
भीष्म द्वोणं कृपं चेच महाराज च बाहिकम्‌ | 
द्रोणि च सोमदत्तं च सर्वाश्य भरतान्‌ प्रति ॥ ४७॥ 
विदुरं च महाप्राश कुरूणां मन्त्रधारिणम्‌। 
अगाधवुद्धि म्ंज खजेथा मचुसद्न ॥४८॥ 
प्रभो ! मधुसूदन श्रीकृष्ण ! आप माताको प्रणाम करके 
मेरे कथनानुसार घृतराष्ट्र, दुर्वाधन, अन्यान्य वयोइद्ध नरेश) 
भीष्म; द्वोण, कृप, महाराज बाह्ीक, द्रोणपुत्र अश्वत्थामा) 
सोमदत्त, समस्त भरतवंशी क्षत्रियद्वन्द तथा कौरवबोंके 
मन्त्रकी रक्षा करनेवाले; मर्मवेत्ता, अगाधबुद्धि एवं महाज्ञानी 
विदुरके पास जाकर इन सबको हृदयसे छगाइयेगा ४६--४८ 
इत्युकत्वा केशव तत्न राजमध्ये युधिप्टिरः। 
अनुज्ञातो निवदृते कृष्ण कृत्वा प्रदक्षिणम्‌ ॥ ४९ ॥ 
राजाओंके बीचमें भगवान्‌ श्रीकृष्णसे ऐसा कहकर 
राजा युधिष्ठटर उनकी परिक्रमा करके आज्ञा ले 


छोट पड़े ॥ ४९॥ 


बजन्नेव तु बीभत्खुः सखाय॑ पुरुषर्षभम। 
अब्नवीत्‌ परवीरध्न॑ दाशाहंमपराजितम्‌ ॥ ५०॥ 

परंतु अजुनने पीछे-पीछे जाते हुए ही झन्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले अपराजित नरश्रेष्ठ अपने सखा दशाहकुलनन्दन 
श्रीकृष्णसे कहा--)| ५० ॥ 


यदस्माक विभो वृत्त पुरा वे मन्त्रनिश्चये। 
अधेराज्यस्य गोविन्द विदित सर्वराजसु ॥ ५१॥ 

“गोविन्द ! पहले जब हमलोगोमि गुप्त मन्त्रणा हुई थी, 
उस समय एक निश्चित सिद्धान्तपर पहुँचकर हमने आधा 
राज्य लेकर ही संधि करनेका निर्णय किया था; इस बातको 
सभी राजा जानते हैं || ५१ ॥ 


तच्चेद्‌ द्यादसंगेन सत्क्ृत्यानवमन्य च । 
प्रियं में स्थान्मद्दावाद्दो मुच्येरन्‌ महतो भयात्‌ ॥ ५२ ॥ 


धमहाबराहों ! यदि दुर्योधघन लोभ छोड़कर अनादर न 
करके सत्कारपूर्वक हमें आधा राज्य लोटा दे तो मेरा प्रिय 
कार्य सम्पन्न हो जाय तथा समस्त कौरव महान्‌ भयसे छुट- 
कारा पा जायें ॥ ५२ ॥ 
अतइचेदन्‍्यथा कतो धातंराष्ट्रोबनुपायबित्‌ । 
अन्त नून करिष्यामरि क्षत्रियाणां जनाद्दन ॥ ५३॥ 

'जनादन | यदि समुचित उपायको न जाननेवात्य 
घृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधन इसके विपरीत आचरण करेगा तो मैं 
निश्चय ही उसके पक्षमें आये हुए समस्त क्षत्रियोंका संदार 
कर डादूँगा! ॥ ५३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्ते पाण्डवेन समहष्यद्‌ बृकोदरः | 
मुहमुंहः क्रोधवशात्‌ प्रावेपत च पाण्डवः ॥ ५७ ॥ 
वेशमग्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
अजुनके ऐसा कहनेपर पाण्डव भीमसेनको बड़ा हर्ष हुआ । 
वे क्रोधवश बारंबार कॉपने लगे || ५४ ॥ 
वेपमानश्व कौन्तेयः प्राक्रोशन्महतों रबान | 
धनंजयवचः श्र॒ुत्डा हपोत्सिक्मना भ्रशम्‌॥ ५०॥ 
कॉपते-कॉपते ही कुन्तीकुमार भीमसेन बड़े जोर-जोरसे 
सिंदनाद करने लगे। अजुनकी पूर्वोक्त बातें सुनकर उनका 
हृदय अत्यन्त हर्ष और उत्साहसे भर गया था ॥ ५५॥ 
तस्य त॑ निनदं श्र॒ुत्वा सम्प्रावेपन्त धन्विनः । 
वाहनानि च सवोणि शहन्मूत्रे प्रखु्तमव॒ुः ॥ ५६॥ 
उनका वह सिंहनाद सुनकर समस्त धनु्धर भयके मारे 
थरथर कॉपने छगे | उनके सभी वाहनोंने मल-मूत्र 
कर दिये ॥ ५६ ॥ 
इत्युकत्वा केशव तत्र तथा चोकत्वा विनिश्चयम्‌ । 
अनुज्ञातों निवचृते परिप्वज्य जनादनम्‌ ॥ ०७॥ 
इस प्रकार श्रीकृष्णसे वार्ताछाप करके उन्हें अपना 
निश्रय बता गले मिलकर अजुन श्रीकृष्णसे आशा ले 
लौट आये ॥ ५७ ॥ 
तेषु राजसखु सर्वषु नि 
तूर्णमभ्यगमद्धए:.. शच्यसभ्रीववाहनः 


वृत्तेपु जनादनः । 
॥ ५८ ॥ 
बज से च् हे ञ दिसे 
उन सब राजाओंके लोट जानेपर शैब्य और संग्रीव आदि 
युक्त रथपर चलनेवाले जनादन श्रीकृष्ण बड़े हर्यक्रे साथ 
तीत्र गतिसे आगे बढ़े ॥ ५८ ॥ 
ते हया वासुदेवस्य दारुकेण प्रचोदिताः । 
पन्‍्थानमाचेमुरिव प्रसमाना इवाम्बरम्‌ ॥ ८९ ॥ 
दारुकके हॉकनेपर भगवान्‌ वासुदेवके वे अच्च इतने 
वेगसे चलने लगे। मानों समस्त मार्गकों पी रहे हों और 
आकाशको ग्रस लेना चाहते हाँ | ५९॥ 
अथापद्यन्महावाहु ऋषैन ध्वनि केशवः । 
ब्राह्मया प्रिया दीप्यमानान स्थितानुभयतः पथि ॥ ६०॥ 
तदनन्तर महाबाहु श्रीकृष्णने मार्गमें कुछ महर्षियोंको 
उपश्थित देखा; जो रास्तेके दोनों ओर खड़े थे और ब्रह्मतेज- 
से प्रकाशित द्वो रहे थे ॥ ६० || 
सो5बतीय रथात्‌ तूर्णमभिवाद्य जनादनः। 
यथावृषत्तानपीन सर्वांनभ्यभाषत पूजयन्‌ ॥ ६१॥ 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुरंत दी रथसे उतर पड़े और 
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भीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


अनननननी नी न न तट जी जज +ा जि + 


पूर्वोक्तरूपसे खड़े हुए उन समस्त महर्पियोंकी प्रणाम करके 
उनका समादर करते हुए बोले--॥ ६१ ॥ 


कच्चिलोकेपु कुशर्ठ कच्चिद्‌ धर्मः खनुष्ठितः । 
ब्राह्मणानां त्रयो वर्णा: कश्चित्‌ तिष्ठन्ति शासने ॥६२॥ 
( पित॒देवातिथिभ्यश्व कच्चित्‌ पूजा स्वनिष्टिता । ) 
मदात्माओं [सम्पूर्ण लोवोमें कुशल तो है न ? क्या धर्म- 
का अच्छी तरद्द अनुष्ठान द्वो रहा दे ! क्षत्रिय आदि तीनों 
बार्ग ब्राह्मणोकोी आज्ञाके अवीन रहते हूँ न! क्‍या पितर्रो, 
देवताओं और अतिथियोंकी पूजा भडीभाति सम्पन्न 
हो रह्दी है !? ॥ ६२ ॥ 
तेभ्यः प्रयुज्य तां पूजां प्रोवाच मचुसूदनः । 
भगवन्तः छ सं सिद्धा; का वीथी भवता मह ॥ ६३ ॥ 
कि वा कार्य भगवतामहं कि करवाणि वः। 
केताथनोपसम्प्राता भगवनन्‍तो मह्दीतलम्‌ ॥ ६४ ॥ 
तत्पश्चमात्‌ू उन महर्षियोंकी पूजा करके भगवान्‌ 
मधुसूदनने .फर उनसे पूछा--“महात्माओं | आपने कहाँ सिद्धि 
प्रात को है ! आपलोगोंका यहाँ कोन-सा मार्ग है ? अथवा 
आउलोगोंका क्‍या कार्य है ! भगवन्‌ ! में आपलोगोंकी क्या 
सेवा करू ! किस प्रयोजनसे आपलोग इस भूतलपर 
पधारे हैं !” ॥ ६३-६४ ॥ 
( एबमुक्ता: केशवेन सुनयः संशितव्ताः । 
नारद्प्रमुखाः सर्च प्रत्यनन्दन्त केशवम्‌॥ 
श्रीकृष्ण ऐसा कहनेपर कठोर श्रत घारण करने- 
वाले नारद आदि सब महर्षि उनका अभिनन्दन 
करने ठगे ॥ 


अधःशिराः सर्पमाली महर्षि: स हि देवलः ! 
अर्थाचसः खुज़ानुश्व मेत्रेयः शुनको बली॥ 
बको दारभ्यः स्थूलशिराः कृष्णद्वैपायगस्तथा । 
आयोदधोम्यो घौम्यश्च॒ अणीमाण्डव्यकीशिको॥ 
दामोष्णीपरिद्रधवणः पर्णादी घटज़ानुकः। 
मोझञायनो वायुभक्ष; पाराशयों5थ शालिकः 
शीलवानशनिर्धाता शृग्यपालो 5छूतबणः 
इवेतकेतुः कहोलश्व रामइचेव महातपाः ॥ ) 

( नारदजीके अतिरिक्त जो मद्र्षि वहाँ उपस्थित थे; 
उनके नाम इस प्रकार हैं--) अधःशिरा) सर्पमाली; महर्षि 
देवल, अर्वावसु- सुजानु मेत्रेय) घुनक) बली, दल्भपुत्र बकः 
स्थूलशिरा:, पराशरनन्दन श्रीकृष्णद्रेपायन। आवोदधीम्य) 
धौम्य, अणीमाण्डव्य, कौशिक, दमोंप्णीष त्रिपवण पर्णाद) 
घटजानुक, मौज्ञायन; वायुभक्ष) पाशाशर्य, शालिक) शील्वानह 
अशनि; धघाता; चून्यपाल: अकृतब्रण) ब्वेतकेतु, कह्दोल एवं 
मदहातपस्वी परशुराम ॥ 


तमत्रवीज्ञामद्ग्न्य उपेत्य मचुखदनम्‌। 
परिष्वज्य च गोविन्द सुरासुरपतेः सखा ॥ ६५॥ 
उस समय देवराज तथा देत्यराजके भी सखा जम- 
दग्निनन्दन परथुरामने मधुयदन अ्रक्ृप्णके पास जाकर 
उन्हें दृदयसे लगाया और इस प्रकार कद्ट--॥ ६० ॥ 
देवषेयः पुण्यकृतों त्राह्मणाश्र वहुश्ुताः । 
राजपंयश्च दाशाहे मानयन्तस्तपस्विनः । 
देवासरस्य द्र॒ष्टारः पुराणस्य महामते ॥ ६६॥ 
समेत पार्थिवं क्षत्र दि्दिक्षन्तश्य॒ स्वतः । 
सभासद्श्च राजानस्त्वां च सत्यं जनादंनम्‌ ॥ ६७ ॥ 
एतन्महत्‌ प्रेक्षणीयं द्र॒ष्ट गच्छाम केशव | 
धमोार्थसहिता वाचः श्रोतुमिच्छाम माधव ॥ ६८ ॥ 
त्वयोच्यमानाः कुरुषु राजमध्ये परंतप । 
महामते केशव ! जिन्होंने पुरातन देवासुरसंग्रामको 
भी अपनी आँखोंसे देखा है; वे पुण्यात्मा देवषिगण) अनेक 
शास्त्रोंके विद्वान ब्रह्मर्पिगण तथा आपका सम्मान करनेवाले 
तपस्वी राजर्पिगण सम्पूर्ण दिशाओसे एकत्र हुए भूमण्डलके 
क्षत्रियनरेशोंकी, सभामें बठे हुए भूपालोंकों तथा सत्यखरूप 
आप भगवान्‌ जनादंनको देखना चाहते हूँ | इस परम 
दर्शनीय वस्तुका दर्शन करनेके लिये हा हम हस्तिनापुरमें 
चल रहे हैं | शत्रुओंकोी संताप देनेवाले माधव ! वहाँ कौरवों 
तथा अन्य राजाओंकी मण्डलोमें आपके द्वारा कही जाने- 
वाली धर्म और अथंसे युक्त बार्तोंकी हम सुनना 
चाहते हैं | ६६-- ६८३ ॥ 
भीष्मद्रोणादयदइचेंव विदुर्श्व महामतिः ॥ ६९ ॥ 
त्व॑ च यादवशादुंल सभायां वे समेष्यथ | 


भगवद्यानपव॑ ] 


धयदुकुलसिंह ! वहाँ कौरव-सभामें भीष्म, द्रोण आदि 
प्रमुख व्यक्ति, परम बुद्धिमानू विदुर तथा आप 


पधारेंगे ॥ ६९३ ॥ 
तवब वाक्यानि दिव्यानि तथा तेषां च माधव ॥ ७० ॥ 


श्रोतुमिच्छाम गोविन्द सत्यानिच हितानिच। 
गोविन्द | माघव | उस सभामें आपके तथा भीष्म 

आदिके मुखसे जो दिव्य; सत्य एवं हितकर वचन प्रकट 

होंगे, उन सबको हमलोग सुनना चाहते हैं ॥ ७०३ ॥ 


चतुरशीतितमो 5 ध्यायः 
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आपृष्टो सि महावाहो पुनद्रं क्ष्यामहे चयम्‌॥ ७२॥ 
याह्मविष्नेन ये वीर द्रक्ष्यामस्त्वां सभनागतम्‌ । 
आसीनमासने दिव्ये बलतेजःसमाहधितम्‌ ॥ ७२ ॥ 
'महावाहों |! अब हमलोग आपसे पूछकर विदा ले रहे 
हैं, पुन आपका दर्शन करेंगे। वीर | आपकी यात्रा 
निर्विष्न हो | जब सभा पधारकर आप दिव्य आसनपर 
बैंठे होंगे, उसी समय बल और तेजसे सम्पन्न आपके 
श्रीअज्ञोंका हम पुनः दर्शन करेंगे! ॥ ७१-७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्री कृष्णप्रस्थाने न्यशीतितमो5ध्याय: ॥ <३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यो प्रवेके अन्तर्गत मगवद्यानपर्उमें श्रीकृष्णप्रस्थानविष्यक तिरातीदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥८३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ छछोक मिलाकर कुछ ७७४ शछोक हैं ) 
“++ फटे 


तितमो मु ४ ग 
चतुरशीतितमोध्यायः 
मागके शुभाशुभ शकुनोंका वणन तथा माग्में लोगोंद्वारा सत्कार पाते हुए 
श्रीकृष्णफा बृकख्ल पहुँचकर वहाँ विश्राम करना 


वेज्सयायन उबाच 
प्रयान्‍्त॑ देवकीपुत्र परवीररुजो दश। 
महारथा महावाहुमन्वयुः शख््रपाणयः॥ १ ॥| 
पदातीनां सहस्त्न॑ च खादिनां च परंतप। 
भोज्यं च विपुर्ल राजन प्रेष्याश्व शतशो5परे॥ २ ॥ 
वेशग्पायन ज्ञी कहते हैं-जनमेजय ! शत्रुओंको संताप 
देनेवाले नरेश ! महावा हु श्रीकृष्णके प्रस्थान करते समय विपश्ञी 
बीरोपर विजय पानेवाले शख््रधारी दस महार थी; एक हजार पैदल 
योद्धा, एक हजार घुड़सवार, प्रचुर खाद्य-सामग्री तथा दूसरे 
सेकड़ों सेवक उनके साथ गये || १-२ ॥ 
जनमेजय उवाच 
कथ्थ प्रयातो दाशाहों महात्मा मचुसूदनः। 
कानि वा घज्नतस्तस्य निमित्तानि महौज़लः॥ ३ ॥ 
जनमेजयने पूछा-दशाहकुलूतिलक महात्मा मधुसूदन- 
ने किस प्रकार यात्रा की ? उन महातेजम्वी श्रीकृष्णके जाते 
समय कौन-कोन-से भले-बुरे शकुन प्रकट हुए ये ? ॥ ३॥ 
वैज्यम्ायन उवाच 
तस्य प्रयाण यान्यासन निमित्तानि महात्मनः । 
तानि मे शटणु सवाणि देवान्योत्पातिकानि च) ४ ॥ 
वेशम्पाथनजीने कहा-राजन्‌ ! महात्मा श्रीकृष्णके 
प्रस्थान करते समय जो दिव्य शकुन और उत्पातसूचक अप- 
शकुन प्रकट हुए थे, मुझसे उन सबका वर्गन सुनो ॥ ४॥ 
अनश्रेष्शनितिर्धाषः सविद्युन्‌ु समजायत। 
अन्वगेव च पर्जन्यः प्रावषेद्‌ विघने भ्रशम्‌॥ ५ ॥ 
बिना बादलके ही आकाशमें बिजलीसहित वज्ञकी गड़- 


स्र० १, १२, १३-७० 


गड़ाहट सुनायो देने लगी | उसके साथ ही. पर्जन्यदेवताने 
मेघोंकी घटा न होनेपर भी प्रचुर जलकी वर्षा की ॥५॥ 
प्रत्यगूहुमेहानद्ः प्रा मुखाः सिन्धुसप्तमाः । 
विपरीता दिशः सवो न॒प्राज्ञायत किचन ॥ ६ ॥ 
पूर्वकी ओर बहनेवाली सिन्धु आदि बड़ी-बड़ी नदियोंका 
प्रवाह उलटकर पश्चिमकी ओर हो गया | सारी दिशाएँ विपरीत 
प्रतीत होने लगीं | कुछ भी समझमें नहीं आता था ॥ ६ ॥ 


मा 
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प्राज्वलन्नग्नयो राजन पृथिवी समकम्पत । 
उदपानाश्व कुम्भाश्च प्रासिश्चन्छतशो जलम्‌॥ ७ ॥ 


२२९० 


सीजमीयीियी नी _ी -ती मी यी वीजा. 


नी जीजी-जीजी- 


राजन | सब ओर आग जलने लगी । घरती डोलने 
लगी । सैकड़ों जलाशय और कलश छलक-छलककर जल 
गिराने लगे ॥ ७॥ 


तमःसंबृतमप्यासीत्‌ सर्व जगदिद तथा । 
न दिशो नादिशो राजन प्रशायन्ते सम रेणुना॥ ८ ॥ 


राजन्‌ ! यह सारा संसार धूछके कारण अन्धकारसे 
आच्छन्न-सा हो गया। कौन दिशा है; कोन दिशा नहीं है- 
इसका ज्ञान नहीं हो पाता था ॥ ८ ॥ 


प्रादुरासीन्महाज्छब्दः खे शारीरमदइयत। 
सर्वेषु राजन देशेषु तदद्भधुतमिवाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 

मदह्दाराज [फिर बड़े जोरसे कोलाहल होने लगा | आकाशमें 
सब ओर मनुष्यकरी-सी आकृति दिखायी देने छगी। सम्पूर्ण 
देशोंमिं यह अद्भुत-सी बात दिखायी दी।॥ ९॥ 


प्रामथ्नाद्धास्तिनपुरं वातो दक्षिणपश्चिमः । 
आरुजन गणशो वृक्षान परुषो एशनिनिखनः॥ १० ॥ 


दक्षिण पश्चिमसे आँघी उठी और दृस्तिना पुरको मथने 
लगी । उसने झुंड-के-झुंड वृक्षोंकी तोड़-उखाइकर धराशायी 
कर दिया | बज्र्पात-सा कठोर शब्द होने लगा ( इस प्रकार- 
के उत्पात इस्तिनापुरके आस-पास घटित होते थे ) १०॥ 


यत्र यत्र च वाष्णयो वतेते पथि भारत। 
तत्र तत्र खुखो वायुः सव चासीत्‌ प्रदृक्षिणम्‌॥ ११॥ 


भारत ! वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण मार्गमें जहाँ-जहाँ रहते थे; 
वहाँ-वहाँ सुखदायिनी वायु चछती थी और सभी झुभ शकुन 
उनके दाहिने भागमें प्रकट होते थे ॥ ११ ॥ 

€ः ९ 
वर्ष पुष्पवर्ष च कमलानि च॒ भूरिशः | 
समश्च पन्था निदुंश्खो व्यपेतकुशकण्टकः ॥ १२ ॥ 


उनपर फूलोंकी और बहुत-से खिले हुए कमर्लोंकी 
भी वृष्टि होती तथा सारा मार्ग कुश-कण्टकसे झून्य और 
समतल होकर क्लेश और दुः्खसे रहित हो जाता था ॥१२॥ 


संस्तुतो ब्राह्मणेगीर्मिस्तत्र तत्र सहस्नरशः। 
पे 

अच्यते मधुपकश्व वसुभिश्च वसुप्रदः ॥ १३॥ 

सहस्रों ब्राह्मण विभिन्न स्थानोंमे भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
स्तुति करते तथा मधुपकंद्वारा उनकी पूजा करते थे । धनदाता 
भगवानने भी उन सबको यथेष्ट धन दिया ॥ १३ ॥ 
| ध कक च 
त॑ किरन्ति महास्मानं वन्येः पुष्पेः खुगन्धिभिः । 
ख्लियः पथि समागम्य सर्वेभूतहिते रतम्‌ ॥ १४॥ 


मार्गम कितनी ही स्तरियाँ आकर सम्पूर्ण भू्तोकि 


श्रीमद्ाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


हितमें रत रहनेवाले उन महात्मा श्रीकृष्णके ऊपर वनके 
सुगन्धित फूलोंकी वर्षा करती थीं॥ १४ ॥ 


स शालिभवनं रम्यं सर्वेलस्यसमाचितम्‌ | 
सुख परमधर्मिष्ठमभ्यगाद्‌ भरतर्पभ ॥ १५॥ 
भरतश्रेष्ट ! उस समय धर्मकार्यके लिये अत्यन्त उपयोगी 
तथा सम्पूर्ण सस्य-सम्पत्तिसे भरे हुए अगहनी धानके मनोहर खेत 
देखते हुए भगवान्‌ बड़े सुखसे यात्रा कर रहे थे॥ १५॥ 
पश्यन बहुपशुन ग्रामान्‌ रम्यान्‌ हृदयतोषणान । 
पुराणि च व्यतिक्रामन्‌ राष्ट्रिणि विविधानि च ॥ १६॥ 
रास्तेमें कितने ही ऐसे गॉब मिलते, जिनमें बहुत-से 
पशुओंका पालन-पोपण होता था | वे देखनेमें अत्यन्त सुन्दर 
और मनको संतोष देनेवाले थे । उन सबको देखते और 
अनेकानेक नगरों एवं राष्ट्रोकी लॉघते हुए वे आगे बढ़ते 
चले गये ॥ १६ ॥ 


नित्य हृष्झाः खुमनसो भारतैरभिरक्षिताः। 
नोहिग्ना: परचक्रार्णा व्यसनानामकोविदाः ॥ १७ ॥ 
उपछ्ुव्याद्धायान्तं ज़नाः पुरनिवासिनः । 
पथ्यतिप्रन्त सहिता विष्वक्सेनदिदक्षया ॥ १८ ॥ 


इधर उपप्लव्य नगरसे आते हुए, भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
देखनेकी इच्छासे अनेक नागरिक रास्तेर्मे एक साथ खड़े थे। 
भरतवंशियद्वाया सुरक्षित होनेके कारण वे सदा दृर्ष एवं उल्लस- 
से भरे रद्दते थे । उनका मन बहुत प्रसन्न था। उन्हें शन्रुओंकी 
सेनाओंसे उद्धिग्न होनेका अवसर नहीं आता था । दुःख और 
संकट कैसा होता है; इसको वे जानते ही नहीं थे॥ १७-१८ ॥ 


ते तु सर्व॑ समायान्‍्तमग्निमिद्धमिव प्रभुम्‌ | 
अनेयामासुरचाह -. देशातिथिमुपस्थितम्‌ ॥ १०॥ 


उन सबने प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी और अपने 
देशके पूजनीय अतिथि भगवान्‌ श्रीकृष्णको समीप आते देख 
निकट जाकर उनका यथावत्‌ पूजन किया ॥ १९॥ 


वृकस्थर्ल समासाद्य केशवः परवीरहा । 
प्रकीर्णरदमावादित्ये व्योग्नि वे लोहितायति ॥ २० ॥ 
अवतीय रथात्‌ तृण कृत्वा शौच यथाविधि । 
रथमोचनमादिश्य.. संध्यामुपविवेश हद ॥२१॥ 

शत्र॒वीरोंका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब 
बृकस्थलमे पहुँचे, उस समय नाना किरणोंसे मण्डित सूर्य अस्त 
होने छगे और पश्चिमके आकाशमें छाली छा गयी। तब 
भगवानले शीघ्र ही रथसे उतरकर उसे खोलनेकी आज्ञा दी 
और विधिपूर्वक शौच-स्लान करके वे संध्योपासना करने 
लगे ॥ २०-२१ ॥ 


भगवद्यानपत्वे ] 


पश्चाशीतितमो 5ध्यायः शक 


दारुको पि हयान मुकत्वा परिचर्य च शास्त्रतः। 

मुमोच सर्वयोकत्रादि मुक्त्वा चेंतानवासजत्‌ ॥ २२ ॥ 
दारुकने भी घोड़ोंको खोलकर शाख््रविधिके अनुसार 

उनकी परिचर्या को ओर उनका सारा साज-बाज उतार 

दिया तथा उन्हें बन्धनमुक्त करके छोड़ दिया | २२ ॥ 

अभ्यतीत्य तु तत्‌ स्ंमुवाच मधुखदनः । 

युधिप्ठटिरस्य कायोर्थमिह वत्स्यामहें क्षपाम्‌ ॥ २३ ॥ 
संध्या-वन्दन आदि सारा कार्य समाप्त करके मधुसूदन 

श्रीकृष्णने कह्य---८युधिष्ठिरका कार्य सिद्ध करनेके लिये आज 

रातमें हमलोग यहीं रहेंगे! || २३ ॥ 

तस्य तन्मतमाज्ञाय चक्कुरावसथं नराः । 

क्षणेन चान्नपानानि मुणवन्ति समाजेयन ॥ २४॥ 
उनका यह विचार जानकर सेवकेंने वहीं डेरा डाल दिये । 

क्षणभरमें उन्होंने खाने-पीनेके उत्तमोत्तम पदार्थ प्रस्तुत 

कर दिये ॥ २४ ॥ 

तस्मिन ग्रामे प्रधानास्तु य आसन त्राह्मणा नर प। 

आयोः कुलीना हीमन्तो ब्राह्मी वृक्तिमनुष्ठिताः ॥ २५ ॥ 
राजन | उस गॉँवमे जो प्रमुख ब्राह्मण रहते थे, वे श्रेष्ठ, 

कुलीन, लज्जाशील और ब्राह्मणोचिंत ब्त्तिका पालन करने- 

वाले थे ॥ २५॥ 

तेषएमिगस्य महात्मानं हृषीकेशमरिदमम । 

पूजां चक्रुयथान्यायमाशीमजलसंयुताम्‌ ॥ २६॥ 
उन्होंने शत्रुदमन महात्मा ह॒षीकेशके पास जाकर आशीर्वाद 

तथा मज्ञलूपाठपूर्वक उनका यथोचित पूजन किया ॥ २६ ॥ 

ते पूजयित्वा दाशाह सर्वलोकेषु पूजितम्‌ । 

४. के 

न्यवेद्यन्त वेइमानि रत्नवन्ति महात्मने ॥ २७॥ 

सर्वलोकपूजित दशाहनन्दन श्रीकृष्णकी पूजा करके 


३: 


उन्होंने उन महात्माकों अपने रत्नसम्पन्न रह समर्पित कर दिये 
अर्थत्‌ अपने-अपने घरोंमे ठहरनेके लिये प्रभुसे प्राथना की | २७। 
तान्‌ प्रभ्ुः कृतमित्युक्त्वा सत्कृत्य च यथाहँतः। 
अभ्येत्य चेषां बेइमानि पुनरायात्‌ सहेव तेः ॥ २८ ॥ 
तब भगवानने यह कहकर कि यहाँ ठहरनेके लिये 
पर्याप्त खान है, उनका यथायोग्य सत्कार किया और ( उनके 
संतोषके लिये ) उन सबके घरोपर जाकर पुनः उनके साथ 
ही छोंट आये ॥ २८ ॥ 
खुस्॒ष्ट भोजयित्वा च ब्राह्मणांस्तत्र केशवः । 
भुक्‍त्वा च सह ते: सर्वरबसत्तां क्षपां सुखम्‌ ॥ २९ ॥ 
तत्पश्रात्‌ केशवने वहीं उन ब्राह्मणोंकों सुस्वादु अन्न 
भोजन कराया; फिर स्वयं भी भोजन करके उन सबके साथ 
उस रातमें वहाँ सुखपूबंक निवास किया ॥ २९॥ 


महा े [0 ७७० 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि भगवद्यानपर्वंणि श्रीकृष्णप्रयाणे चतुरशीतितमो5ध्यायः ॥ ८४ ॥ 


छः >> ट गो पके अन्त पं न श्र ग्ीकृ जे र 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपतके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें श्रीकृष्णका हस्तिनापुरको प्रस्थानविषयक चौरासीयों अध्याय पूरा हुआ ॥८४॥। 
जा <“5554&2 


पच्माशीतितमो5ध्याय: 
दुर्योधनका श्रतराष्ट्र आदिकी अनुमतिसे श्री कृष्णके खागत-सत्कारके लिये मार्गमें विश्रामयान बनवाना 


वेज्ञग्पायन उवाच 
तथा दूतेंः समाज्ञाय प्रयान्तं मघुसूदनम्‌ । 
धरुतराष्ट्रो <त्रचीद्‌ भोष्ममचेयित्वा महाभुजम्‌ ॥ १ ॥ 
द्रोणं च संजय चेच बिदुर च महामतिम्‌ । 
दुर्योधन सहामात्यं हृश्रोमात्रवीदिदम ॥ २ ॥ 


वेशम्पायनजी कद्दते हैँ--जनमेजय ! दूतोंके द्वारा 
भगवान्‌ मघुसूदनके आगमनका समाचार जानकर पघृतराष्ट्रके 
शरीरमें रोमाश्व हो आया | उन्होंने महाबाहु भीष्म, द्रोण, 
संजय तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुरका यथावत्‌ सत्कार करके 
मन्त्रियोंसहित दुर्याधनते इस प्रकार कद्दा--॥ १-२॥ 


२२९२ 


श्रीमद्ाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


अद्भुत महदाश्चर्यं श्रुयते कुरुनन्दन । 
स्रियो बालाश्व वृद्धाश्व कथयन्ति गृहे गृढ़े ॥ ३ ॥ 
सत्कृत्याचक्षते चान्ये तथवान्ये समागताः । 
पृथग्वादाश्व॒ वर्तन्ते चन्वरेषु सभाखु जे ॥ ४ ॥ 
'कुरुनन्दन | एक अद्भुत और अत्यन्त आश्वर्यकी बात 
सुनायी देती है | घर-घरमें स्नी-बालक ओर बूढ़े इसीकी चर्चा 
करते हैं । जो यहाँके निवासी हैं, वे तथा जो बा!हरसे आये 
हुए. हैं, वे भी आदरपूर्वक उसी बातको कद्दते हैं। चोराह्पर 
और सभाओंमें भी पृथक-प्रथक्‌ वही चर्चा चलती है ॥३-४॥ 
उपायास्थति दाशाहेंः पाण्डवार्थ पराक्रमी । 
स॒ नो मान्यश्व पृज्यश्चव सवेथा मचुसूदनः ॥ ५ ॥ 
“वह बात यह्द है कि पाण्डवोंकी ओरसे परम पराक्रमी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण यहाँ पधारेंंगे | वे मधुयूदन हमलोगोेंके 
माननीय तथा सब प्रकारसे पूजनीय हैं ॥ ५ ॥ 


तस्मिन्‌ हि यात्रा लोकस्य भूतानामीश्व रो हि सः। 
तस्मिन ध्रृतिश्व वीये च प्रज्ञा चौजश्व माघवे ॥ ६॥ 
ध्तम्पूर्ण लोकोंका जीवन उन्हींपर निर्भर है, क्योंकि वे 
सम्पूर्ण भूतोके अधीश्वर हैं। उन माधव धैर्य) पराक्रम) 
बुद्धि और तेज सब कुछ है ॥ ६ ॥ 
स॒ मान्यता नरश्रष्टः स हि धमेः सनातनः। 
पूज्ितो दि खुखाय स्यादखुखः स्यादपूज्ञितः ॥ ७ ॥ 
“उन नरकश्रेष्ठ श्रीकृष्णका यहाँ सम्मान होना चाहिये; 
क्योंकि वे सनातन धर्मस्वरूप हैं । सम्मानित होनेपर वे हमारे 
लिये सुखदायक होंगे और सम्मानित न होनेपर हमारे दुःखके 
कारण बन जायेंगे | ७ ॥ 


स चेत्‌ तुष्यति दाशाह उपचारैररिद्मः । 

कृष्णात्‌ सवोनभिप्रायान्‌ प्राप््यामः सवेराजसु ॥ ८॥ 
“शत्रुओंका दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण यदि हमारे 

सत्कार-साधनोंसे संतुष्ट हो जायेंगे, तब हम समस्त राजाओंमें 

उनसे अपने सारे मनोरथ प्राप्त कर लेंगे ॥ ८ ॥ 

तस्य पूजार्थमद्येव संविधत्ख परंतप । 

सभा: पथि विधीयरन्ता सर्वकामसमन्विताः ॥ ९ ॥ 
'पपरंतप | तुम श्रीकृष्णके स्वागत-सत्कारके लिये आज- 

से ही तैयारी करो । मार्गमें अनेक विश्रामस्थान बनवाओ 

और उनमें सब प्रकारकी मनो5नुकूल उपभोग-सामग्री 

प्रस्तुत करो ॥ ९॥ 

यथा प्रीतिमंद्राबाहो त्वयि जायेत तस्य वे । 

तथा कुरुष्व गान्धारे कथ्थं वा भीष्म मनन्‍्यसे ॥ १० ॥ 
“महाबाहु गान्धारीनन्दन [ तुम ऐसा प्रयत्न करो, जिससे 


श्रीकृष्णके दृदयमें तुम्हारे प्रति प्रेम उत्पन्न हो जाय | अथवा 
भीष्मजी | इस विषयमें आपकी क्या सम्मति है !! ॥ १० ॥ 
ततो भीष्मादयः खब्वे धुतराष्ट्रं जनाधिपम्‌ | 
ऊचुः परममित्येवं पूजयन्ता 5स्य तद्‌ वचः ॥ ११॥ 
तब भीष्म आदि सब लोगोेंने उस प्रस्तावकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करते हुए राजा धृतराष्ट्रसे कहा--भ्बहुत उत्तम 
बात है? ॥११ ॥ 


तेषामजुमतं ज्ञात्वा राजा दुर्योधनस्तदा । 
सभावास्तूनि रम्याणि प्रदेष्टमुपचक्रमे ॥ १२॥ 
उन सबकी अनुमति जानकर राजा दुर्योधनने उससमय 
जगह-जगह सुन्दर सभामण्डप तथा विश्रामसथान बनवानेके 
लिये आदेश जारी किया ॥ १२ ॥ 
ततो देशेषु देशेषु रमणायेषचु भागशः । 
सर्वरल्लसमाक्रीणी सभाश्यक्ररनकशः ॥१३॥ 
तब कारीगरोने विभिन्न रमणीय प्रदेशोमें अलग-अलग 
सब प्रकारके रत्नेंसि सम्पन्न अनेक विश्रामस्थान बनाये ॥१३॥ 
आसनानि विचिपत्राणि युतानि विविधेशुंणेः । 
स्त्रियो गन्धानल्ंकारान सूक्ष्माण घसनानि च ॥ १४ ॥ 
गुणवन्त्यन्नपानानि भोज्यानि विविधानि च | 
माल्यानि च सुगन्धीनि तानि राजा ददौ ततः ॥ १५ ॥ 
नाना प्रकारके गुणांसे युक्त विचित्र आसन; श्रियाँ, 
सुगन्घित पदार्थ, आभूषण, मददीन वस्र। गुणकारक अन्न 
और पेय पदार्थ, भाँति-माँतिके भोजन तथा सुगन्धित 
पुष्पमालाएँ आदि वस्तुओंको राजा दुर्याधनने ,उन स्थानेमिं 
रखवाया || १४-१५ ॥ 


विशेषतश्य वासार्थ सभां ग्रामे वृकस्थले । 
विदधे कौरवों राजा बहुरत्ञां मनारमाम्‌ ॥ १६॥ 
विशेषतः वृकस्थलनामक ग्राममें निवास करनेके लिये 
कुरुराज दुर्योधनने जो विश्रामस्थान बनवाया था; वह बढ़ा 
मनोरम तथा प्रचुर रत्नराशिसे सम्पन्न था॥ १६ ॥ 
एतद्‌ विधाय वे सब देवाहमतिमानुप्म्‌। 
आचण्यों घृतराष्ट्राय राजा दुर्योधनस्तदा ॥ १७ ॥ 
मनुष्योंके लिये अत्यन्त दुर्लभ यह सब देवोचित व्यवस्था 
करके राजा दुर्याधनने घृतराष्ट्रको इसकी सूचना दे दी ॥१७॥ 
ताः सभाः केशवः सो रलानि विविधानि च | 
असमीक्ष्येव दाशाह उपायात्‌ कुरुसझ तत्‌ ॥ १८॥ 
परंतु यदुकुलतिलक श्रीकृष्ण उन विश्रामस्थानों तथा 
नाना प्रकारके रत्नोंकी ओर दृष्टिपाततक न करके कोरबॉंके 
निवासस्थान हस्तिनापुरकी ओर बढ़ते चले गये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि भगवद्यानपत्रणि मार्गे सभानिर्माणे पन्चाशीतितमोअ्ष्यायः ॥ ८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्ाभारत उदछोगपर्के अन्तर्गत मगवदूयानपत्रमें मार्गमें बिश्रामस्यरुनिर्माणविषयक पच|सीबों अध्याय पुरा हुआ ॥८५॥ 
«“--९*«<3-0"#-९-०चथथ 


बा जा आआ७ आए [ऋण 


भगवद्यानपत् ] 


बडशीतितमोडध्यायः 


२५९६५ 


पडशीतितमो5 प्यायः 
धृतराष्ट्रका भगवान्‌ श्रीकृष्णडी अग॒वानी करके उन्हें भेंट देने एवं दुःशासनके 
महलमें ठहरानेका विचार प्रकट करना 


धृतराष्ट्र उदाच 
उपप्लब्यादिह क्षत्तरुपायातो जनाद॑नः | 
चुकस्थले निवसति सच प्रातरिहेष्यति ॥ १ ॥ 
घूतराष्ट्र बाले--विदुर | मुझे सूचना मिली है कि 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उपप्लब्यसे यहाँके लिये प्रस्थित हो गये हैं, 
आज बवृकस्थरूमें ठहरेहें तथा कल सबेरे ही इस नगरमें पहुँच 
जायेंगे ॥ १ ॥ 
आइकानामधिपतिः पुरोगः सर्वेसात्वताम। 
महामना महावीयों मदासत््वों जनादनः ॥ २ ॥ 
भगवान्‌ जनार्दन आहुकबंशी क्षत्रियोंके अधिपति तथा 
समस्त सात्वतों ( यादवों ) के अगुआ हैं। उनका द्वदय 
महान्‌ है; पराक्रम भी महान्‌ है तथा वे मद्दान्‌ सक्तगुणसे 
सम्पन्न हैं ॥ २॥ 


स्फीतस्य चृष्णिराष्ट्रस्य भरता गोप्ता च माधवः । 
श्रयाणामाप लोकानां भगवान्‌ प्रपितामह:॥ ३ ॥ 


वे भगवान्‌ माधव समृद्धिशाली यादव गणराष्ट्रके पोषक 
तथा संरक्षक हैं | पितामहके भी जनक होनेके कारण वे तीनों 
लोकोंके प्रगितामह हैं ॥ ३॥ 


चष्ण्यन्धका; सुमनलो यस्य प्रज्ञामुपासते । 
आदित्या वसवो रुद्रा यथा बुद्धि बृहस्पतेः॥ ४ ॥ 
जैसे आदित्य बसु तथा रुद्रगण बृहस्पतिकी बुद्धिका 
आश्रय लेते हैं, उसी प्रकार वृष्णि और अन्धकवंशके लोग 
प्रतन्‍नचित्त होकर श्रीकृष्णको ही बुद्धिके आश्रित रहते हैं |४ || 
तस्मे पूजा प्रयोक्ष्यामि दाशाहाँय महास्मने | 
प्रत्यक्ष तव धर्मश ता में कथयतः श्ाणु ॥ ५॥ 
धर्मश विदुर !में तुम्हारे सामने ही उन महात्मा श्रीकृष्ण- 
को जो पूजा दूँगा, उसे बताता हूँ, सुनो ॥ ५ ॥ 
पकवणें: सुकक्‍्ल्ताहेबाहिजातहयोत्तमेः 
चतुयुक्तान रथांस्तस्मे रौकमान्‌ दास्यामि षोडश ॥ ६॥ 
एक रंगकेः सुदृढ़ अज्ञॉवाले तथा बाह्नीकदेशमे 
उत्पन्न हुए उत्तम जातिके चार-चार घोड़ोंसे जुते हुए सोलह 
सुवणमय रथ में श्रीकृष्णको मेंट करूँगा ॥ ६ | 
नित्यप्रभिन्‍नान्‌ मातड्ानीषादन्तान्‌ प्रहारि णः । 
अप्तानुच रमकंकमण्तों दास्यामि कौरव ॥ ७ ॥ 


कुरुनन्दन | इनके निवा मैं उन्हें आठ मतत्राले हाथी 
भी दूँगा, जिनके मस्तकोंसे सदा मद चूता रहता है; जिनके 


दांत ईंषादण्डके समान प्रतीत होते हैं तथा जो शात्रुऑपर 
प्रहार करनेमें कुशल हैं ओर जिन आरठों गजराजरमेंसे प्रत्येक 
साथ आठ-आठ सेवक हैं | ७ ॥ 
दासीनामप्रजातानां शुभानां रुकमवर्चेलाम्‌ | 
शतमस्मे प्रदास्यामि दासानामपि तावताम्‌॥ ८ ॥ 
साथ ही में उन्हें सुबर्गकी-सी कान्तिवाली परम सुन्दरी 
सौ ऐसी दासियाँ दूँगा, जिनसे किसी संतानकी उत्त्ति नहीं 
हुई है। दानियोंके ही बराबर दास भी दूँगा ॥ ८ ॥ 
आविकं च खुखस्परश पावतीयेरुपाह्ृतम | 
तद्ष्यस्मे प्रदास्यामि सहस्नाणि दशाषप्ट च ॥ ९ ॥ 
मेरे यहाँ पव॑तीयोंसे भेंटमें मिले हुए भेड़के ऊनसे बने 
हुए ( असंख्य ) कम्बल हैं, जो स्पश करनेपर बड़े मुलायम 
जान पड़ते हैं; उनमेंसे अठारह हजार कम्बल भी मैं श्रीकृष्णको 
उपहारमें दूँगा ॥ ९॥ 


अजिनानां सहस्ेत्राणि चीनदेशोझूवानि था । 
तान्यप्यस्मे प्रदास्यामि यावदति केशवः ॥ १० ॥ 
चीनदेशमें उत्पन्न हुए सहस्रों म्गचर्म मेरे भण्डारमें 
सुरक्षित हैं; उनमेंसे श्रीकृष्ण जितने लेना चाहेंगे; उतने 
सबके सत्र उन्हें अर्पित कर दूँगा ॥ १० ॥ 
दिवा राज्रो च भात्येष खुनेजा विमलो मणि: । 
तमप्यस्म प्रदास्यांम तमहेति ह केशवः ॥ ११॥ 
मेरे पास यह एक अत्यन्त तेजम्वी निमल मणि है; जो 
दिन तथा रातमें भी प्रकाशित होती है, इसे भी मैं श्रीकृष्ण को 
ही दूँगा; क्‍योंकि वे ही इसके योग्य हैं ॥ ११ ॥ 
पकेनाभिपतत्यकह्ला योजनानि चतुदंश । 
यानमश्वतरीयुक्त दासस्‍्ये तस्पे तद॒प्यहम्‌ ॥ १२॥ 
मेरे पास खच्चरियोंसे युक्त एक रथ है, जो एक दिनमें 
चौदह योजनतक चला जाता है, वह भी मैं उन्होंकरो 
अर्पित करूँगा ॥ १२ ॥ 


यावन्ति वाहनान्यस्य यावन्‍्तः पुरुषाश्च ते । 
तता5ष्टगुणमप्यरमें भोज्यं दास्याम्यहं सदा ॥ १३॥ 


श्रीकृप्णके साथ जितने वाइन ओर जितने सेवक आयेंगे 
उन सबकी औसतसे आठगुना भोजन में प्रत्येक समय 
देता रहूँगा | १३ ॥ 


मम पुत्राश्च पोनच्राश्च सर्वे दुयोधनाहते । 
ण्कः मे 6४५ हु 
प्रत्युधाव्यन्ति दाशाई रथम्रेः ख्ं कृताः ॥ १४॥ 
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दुर्याधनके सिवा मेरे सभी पुत्र ओर पौत्र बस्त्राभूषणोसे 
विभूषित हो खच्छ-सुन्दर रथॉपर वेठकर श्री कृष्णकी अगवानी- 
के लिये जायेंगे॥ १४॥ 
खलंकृताश्व कल्याण्यः पादें रेव सहस्तशः। 
वारमुख्या महाभागं प्रत्युद्यास्यन्ति केशवम्‌ ॥ १५॥ 
सहसों सुन्दरी वाराज्जनाएँ सुन्दर वेपभूपासे सज-धजकर 
सहाभाग केशवकी अगवानीके लिये पेदछ द्वी जायेगी ॥ १५॥ 
नगराद्पियाः काश्विद्‌ गमिप्यन्ति जनादेनम्‌ । 
द्रष्टु कन्याश्र कल्याण्यस्ताश्व यस्यन्त्यनावृताः ॥ १६॥ 
जनार्दनका दर्शन करनेके लिये इस मगरसे जो भी कोई 
पर्दा न रखनेवाली कल्याणमयी कन्याएँ जाना चाहेंगी; वे 
जा सकेगी ॥ १६ ॥ 
सत््रीपुरुषबार्ल च नगर मधचुसूदनम | 
उदीक्षतां महात्मानं भानुमन्तमिव प्रजा;॥ १७॥ 
जैसे प्रजा यूर्यदेवका दर्शन करती है। उसी प्रकार ज्ली 
पुरुष और बालकॉसद्वित यह सारा नगर महात्मा मधुसूदनका 
दर्शन करे | १७॥ 


महाध्वजपताकाश्व क्रियन्तां स्वेतो दिशः। 
जलावसिको विरजाः पन्थास्तस्येति चान्वशात्‌।१८। 


श्रीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


धनगरमें चारों ओर विशाल ध्वजाएँ ओर पताकाएँ, फद्दरा 
दी जायें और श्रीकृष्ण जिसपर आ रहे हों, उस राजपथ- 
पर जलका छिड़काव करके उसे धूलरद्वित बना दिया जाय; 
इस प्रकार राजा घृतराष्ट्रने आदेश दिया || १८ ॥ 
दुःशासनस्य च ग्रह दुर्याधनग्रहाद्‌ वरम्‌। 
तद॒द्यक्रियतां श्षिप्रं खुसम्मण्मलंकतम्‌ ॥ १९ ॥ 

इतना कहकर वे फिर बोले--दुःशासनका महल 
दुर्योधनके राजमवनसे भी श्रेष्ठ है । उसीको आज झाड़-पेछिकर 
सब प्रकारसे सुसज्ञित कर दिया जाय ॥ १९॥ 


पतद्धि रुचिराकारेः प्रासादेरुपशोभितम्‌ । 

शिवं च रमणीयं च सर्वतुसुमह्राघनम्‌ ॥ २०॥ 
यह मद्दल सुन्दर आकारवाले भवन से सुशोभित; कल्याण- 

कारी; रमणीय, सभी ऋतुओंके बवेभवसे सम्पन्न तथा अनन्त 

धनराशिसे समृद्ध है || २० ॥ 

सर्वमस्मिन्‌ श॒हे रत्नं मम दुर्याधनस्य च | 

यद्‌ यदहंति वाष्णंयस्तत्‌ तद्‌ देयमसंशयम ॥ २१ ॥ 
मेरे ओर दुर्योधनके पास जो भी रत्न हैं; वे सब इसी 

घरमे रक्‍खे हैं। भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनमेंसे जो-जो रत्न लेना 


० 


चाहें, वे सब उन्हें निःसंदेह दे दिये जायें॥ २१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपर्वणि उतराष्ट्रवाक्ये पढशीतितमो5ध्यायः ॥ <६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उ््योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्यमें घुतराष्ट्रबाक्यविषयकर छियासीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ <६॥ 


सप्ताशीतितमो5ध्यायः ह 
विदुरका ध्रतराष्ट्रको श्रीकृष्णदी आज्ञाका पालन करनेके लिये समझाना 


विदुर उवाच 
राजन बहुमतश्चासि त्रेलोक्यस्यापि सत्तमः। 
सम्भावितश्व लोकस्य सम्मतश्चासि भारत ॥ १ ॥ 
विदुरजी बोले--राजन्‌ ! आप तीनों लोकोंके श्रेष्ठठम 
पुरुष हैं ओर सर्वत्र आपका बहुत सम्मान द्वोता है। 
भारत ! इस लोकमें भी आपकी बड़ी प्रतिष्ठा और 
सम्मान है ॥ १॥ 


यत्‌ त्वमेवंगते ब्रूयाः पश्चिमे वयसि स्थितः। 
शाख्राद वा खुप्रतकोद्‌ वा सुस्थिरः स्थविरों छासि ॥ २॥ 
इस समय आप अन्तिम अवस्था (बुढ़ापे ) में स्थित 
हैं। ऐसी स्थितिमें आप जो कुछ कह रहे हैं, वह शाख्नसे 
अथवा लौकिक युक्तिसे भी ठीक ही है। इस सुस्थिर विचारके 
कारण ही आप वास्तवमें स्थविर ( वृद्ध ) हैं ॥ २॥ 
लेखा शशिनि भाः खूय महोमिंरिव सागरे। 
घमेस्त्वयि तथा राजन्निति व्यवसिताः प्रजा:॥ ३ ॥ 


राजन ! जैसे चन्द्रमामें कला है, सूर्यमे प्रभा है और 
समुद्रभें उत्ताल तरंगें हैं, उसी प्रकार आपमें धर्मकी स्थिति 
है। यह समस्त प्रजा निश्चितरूपसे जानती है ॥ ३ ॥ 


सदैव भावितो लोको गुणौप्रैस्तव पार्थिव । 
गुणानां रक्षणे नित्यं प्रयतस्व सबान्धवः ॥ ४ ॥ 


भूपाल ! आपके सद्गुणसमूहसे सदा ही इस जगतूकी 
उन्नति एवं प्रतिष्ठा हो रही है । अतः आप अपने बन्धु- 
बान्धवोंसहित सदा ही इन सद्मुणोंकी रक्षाके लिये 
प्रयत्न कीजिये ॥ ४॥ 


आरजंवं प्रतिपद्यख मा बाल्याद्‌ बहु नीनशः। 


राजन पुत्रांश्र पोन्नांश्व सुहृदरचेव सुप्रियान्‌ ॥ ५ ॥ 


राजन! आप सरलताको अपनाइये | मूर्खतावश कुटिल्ता- 
का आश्रय ले अपने अत्यन्त प्रिय पुत्रों) पोन्नों तथा सुद्दर्दों- 
का महान सर्वनाश न कीजिये ॥ ५ ॥ 


भगवद्यानपत् ] 


यत्‌ त्वमिच्छसि कृष्णाय राजन्नतिथये बहू । 
पतद्नन्‍्यत्च दाशाहेः पृथिचीमपि चाहंति॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! श्रीकृष्णको आंतिथिरूपमें पाकर आप जो उन्हें 
बहुत-सी वस्त॒ुएँ देना चाहते हैं, उन सबके साथ-साथ 
वे आपसे इस समूची प्रथ्वीके भी पानेके अधिकारी हैं ॥६॥ 
नतु॒त्व॑ धर्ममुद्दिस्य तस्य वा प्रियकारणात्‌ । 
एतद्‌ द्त्ससि कृष्णाय सत्येनात्मानमालभे ॥ ७ ॥ 
मैं सत्यकी झपथ खाकर अपने शरीरको छूकर कहता 
हूँ कि आप धर्मपालनके उद्देश्यसे अथवा श्रीक्ृष्णका प्रिय 
करनेके लिये उन्हें वे सब वस्तु नहीं देना चाहते हैं ॥ ७॥ 
मारयेषा सत्यमेबेतच्छक्नेतद्‌. भूरिदक्षिण । 
जानामि त्वन्मतं राजन गूरढ बाह्येन कमंणा ॥ ८ ॥ 
यज्ञोमे बहुत-सी दक्षिणा देनेवाले महाराज | मैं सच 
कहता हूँ | यह सब आपकी माया ओर प्रव्जनामात्र है। 
आपके इन बाह्मव्यवहारोंमें छिपा हुआ जो आपका वास्तविक 
अभिप्राय है, उसे में समझता हूँ || ८ ॥ 
पश्च पञ्चेव लिप्सन्ति ग्रामकान्‌ पाण्डवा न॒प | 
न च दित्ससि तेभ्यस्तांस्तच्छम न करिष्यसि ॥ ९ ॥ 
नरेन्द्र | बेचारे पाँचों भाई पाण्डव आपसे केवल पॉच गाँव 
ही पाना चाहते हैं; परंतु आप उन्हें वे गाँव भी नहीं देना चाहते 
हैं। इससे स्पष्ट सूचित होता है कि आप ( सन्धिद्वारा ) शान्ति- 
स्थापन नहीं करेंगे ॥ ९ ॥ 
अथंन तु महाबाहूं वाष्णयं त्वं जिहीपेसि । 
अनेन चाप्युपायेन पाण्डवेम्यो विभेत्स्यसि ॥ १० ॥ 
आप तो घन देकर महाबाहु श्रीकृष्णको अपने पक्षमे 
छाना चाहते हैं और इस उपायसे आप यदह्द आशा रखते हैं 
कि आप उन्हें पाण्डबोंकी ओरसे फोड़ लेंगे ॥१०॥ 
न च वित्तेन शक्योइसों नोद्यमेन न गहेया। 
अन्यों घनंजयात्‌ कतुमेतत्‌ तत्त्व॑ं ब्रवीमि ते ॥ ११॥ 
परंतु में आपको असली बात बताये देता हूँ; आप घन 
देकर अथवा दूसरा कोई उद्योग या निन्‍्दा करके श्रीकृष्णको 
अजुनसे प्रथक नहीं कर सकते ॥ ११ ॥ 
वेद कष्णस्य माहात्म्यं वेदास्य दढभक्तिताम | 


अष्टाशीतितमो ध्यायः 
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अत्याज्यमस्य जानामि प्राणेस्त॒ल्यं धनंजयम ॥ १२५॥ 


मैं श्रीकृष्णके माहात्म्यको जानता हूँ । श्रीक्ृष्णके प्रति 
अर्जुनकी जो सुदृढ़ भक्ति है; उससे भी परिचित हूँ । अतः 
में यह निश्चितरूपसे जानता हूँ कि श्रीकृष्ण अपने प्रार्णोकि 
समान प्रिय सखा अजुनकों कभी त्याग नहीं सकते || १२॥ 
अन्यत्‌ कुम्भादपां पूर्णादन्यत्‌ पादावसेच नात्‌ | 
अन्यत्‌ कुशलसम्पश्नान्नेषिष्यति जनादनः ॥ १३ ॥ 
इसलिये आपकी दी हुई वस्तुओंमेंस जलसे भरे हुए 
कलश पेर धोनेके लिये जल और कुशल-प्रश्नकों छोड़कर 
दूसरी किसी वस्तुको श्रीकृष्ण नहीं स्वीकार करेंगे ॥ १३॥ 
यत्‌ त्वस्य प्रियमातिथ्यं मानाहेस्थ महात्मनः 
तदस्मे क्रियतां राजन मानाहों इसो जनादनः ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ ! सम्माननीय महात्मा श्रीकृष्णका जो परम प्रिय 
आतिथ्य है; वह तो कीजिये ही; क्योंकि वे भगवान्‌ जनार्दन 
सबके द्वारा सम्मान पानेके योग्य हैं || १४ ॥ 
आशंसमानः कल्याणं कुरूनभ्येति केशवः। 
येनेव राजन्नथत तदेवास्‍्या उपाकुरु॥ १५॥ 
महाराज | भगवान्‌ केशव उभयफक्षके कल्याणकी इच्छा 
लेकर जिस प्रयोजनसे इस कुरुदेशमें आ रहे हूँ, वही उन्हें 
उपदारमें दीजिये || १५ ॥ 
शममिच्छति दाशाहस्तव दुर्याधनस्थ च। 
पाण्डवानां च राजेन्द्र तदस्य बचने कुर ॥ १६॥ 
राजेन्द्र ! दशाहकुलभूषण श्रीकृष्ण आप, दुर्याधन तथा 
पाण्डवॉमें संधि कराकर शान्ति स्थापित करना चाहते हैं । 
अतः उनके इस कथनका पालन कीजिये ( इसीसे वे 
संतुष्ट होंगे )॥ १६ ॥ 


पितासि राजन पुत्रास्ते वृद्धस्त्यं शिशवः परे । 

वर्तंख पितवत्‌ तेषु वतनन्‍्ते ते हि पुत्रवत्‌ ॥ १७॥ 
महाराज ! आप पिता हैं और पाण्डब आपके पुत्र हैं । 

आपं बृद्ध हैं ओर वे शिश्वु हैं । आप उनके प्रति पिताके 

समान स्नेहपूर्ण बर्ताव कीजिये । वे आपके प्रति सदा ही 

पुत्रोकी भाँति श्रद्धा-भक्ति रखते हैं | १७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्तणि विदुरवाक्ये सप्ताशीतितम्रोड्ष्यायः || ८७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत उद्योगपरके अन्तर्गत भगवद्यानपर्में विदुस्वाक््यविषयक सतासोतों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८७॥ 


... अधष्याशीतितमोश्ययायः 
दुर्योाधनका श्रीकृष्णके विषयमें अपने विचार कहना एवं उसकी कुमन्त्रणासे 


कुपित हो भीष्मजीका सभासे उठ जाना 


दुर्योधन उवाच 
यद्ाह विदुरः कृष्ण सब तत्‌ सत्यमच्युते । 
अनुरक्तो छ्यसंहायेः पाथोन्‌ प्रति जनादनः॥ १ ॥ 


दुयोधन बोला--पिताजी ! अपनी मर्यादासे कभी 
च्युत न हेनेवाले श्रीक्ृष्णके सम्बन्धर्मं विदुरजी जो कुछ 
कहते हैँ, वह सब कुछ ठीक है। जनार्दन श्रीकृष्णका कुन्तीके 
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थ्रीमद्ाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पुत्रोंके प्रति अद्ूूद अनुराग है; अतः उन्हें उनकी ओरसे 
फोड़ा नहीं जा सकता ॥ १ ॥ 


यत्‌ तत्‌ सत्कारसंयुक्त देयं वखु जनादेंने | 
अनेकरूपं राजेन्द्र न तद्‌ देयं कदाचन॥ २ ॥ 
राजेन्द्र | आप जो जनार्दनकों सत्कारपूर्वक बहुत-सा 
धन-रत्न भेंट करना चाहते हैं, वह कदापि उन्हें न दें ॥ २॥ 
देशः कालस्तथायुक्तो न हि नाहति केशवः। 
मंस्यत्यथोशक्षजों राजन भयादचेति मामिति ॥ ३ ॥ 
में इसलिये नहीं कट्ठता कि श्रीकृष्ण उन वस्तु ओके 
अधिकारी नहीं हैं; अपितु इस इषप्टिसे मना कर रहा हूँ कि 
बतंमान देश-काल इस योग्य नहीं है कि उनका विशेष सत्कार 
किया जाय | राजन | इस समय तो श्रीकृष्ण यही समझेंगे कि 
यह डरके मारे मेरी पूजा कर रहा है ॥ ३ ॥ 
अवमानश्व यत्र स्यात्‌ क्षत्रियस्थ विशाम्पते। 
नतत्‌कुयाद बुधः कार्यमिति मे निश्चिता मतिः ॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ ! जहाँ क्षत्रियका अपमान होता हो। वहाँ 
समझदार क्षत्रियकों बेसा कार्य नहीं करना चाहिये। यह 
मेरा निश्चित विचार है ॥ ४ ॥ 


स दि पूज्यतमो लोके कृष्णः पृथुललोचनः । 
त्रयाणामपि लोकानां विदित मम स्वंधा ॥ ५ ॥ 
विशाल नेत्ॉवाले श्रीकृष्ण इस लोकमें ही नहीं; तीनों 
लोकोंमें सबसे श्रेष्ठ .नेके कारण परम पूजनीय पुरुष हैं, यह 
बात मुझे सब प्रकारसे विदित है ॥ ५॥ 
न तु तस्मे प्ररेयं स्थात्‌ तथा कार्यगतिः प्रभो । 
विग्रहः समुपारब्धो न हि शाम्यत्यविश्रह्मयत्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रभो | तथापि मेरा मत है कि इस समय उन्हें कुछ 
नहीं देना चाहिये; क्योंकि ऐसी ही कार्यप्रणाली प्राप्त है 
जब कलह आरम्भ हो गया है; तब अतिथिसत्कारद्वारा प्रेम 
दिखानेमात्रसे उसकी शान्ति नहीं हो सकती || ६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा भीष्मः कुरुपितामदः । 
चेचित्रवीय राज़ानमिदं वचनमत्रवीत्‌॥ ७ ॥ 

वैशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय | दुर्योधनकी 
यह बात सुनकर कुरुकुलके बृद्ध पितामह भीष्म विचिन्रवीयं- 
कुमार राजा घृतराष्ट्रसे इस प्रकार बोले--|| ७ ॥ 
सत्कृतो इसनन्‍्कृतो वापि न क्रुद्थेत जनादेनः | 
तालमेनमवज्ञातुं नावशेयो हि केशवबः॥ ८ ॥ 


“राजन | श्रीकृष्णका कोई सत्कार करे या न करे; इससे 
वे छुपित नहीं होंगे | परंतु वे अवहेलनाके योग्य कदापि नहीं 
हैं; अतः कोई भी उनका अपमान या अवद्देलना नहीं कर 
सकता ॥ ८ ॥ 
यत्‌ तु काय मद्दाबाहो मनसा कार्यरता गतम्‌। 
सर्वोपायेन तच्छफ्यं केनचित्‌ कतुमन्यथा ॥ ९ ॥ 

'महाबाहो ! श्रीकृष्ण जिस कायंकों करनेकी बात अपने 
मनमें ठान लेते हैं, उसे कोई सारे उपाय करके भी उलट 
नहीं सकता ॥ ९॥ 
सयद्‌ ब्ृयान्महाबाहुसतत्‌ कार्यमविशड्या। 
वबासुदेवेन तीथन श्षिप्रं संशाम्य पाण्डवैं:॥ १० ॥ 

“अतः महाब्राहु श्रीकृष्ण जो कुछ कहें; उसे निःशह्ू 
होकर करना चाहिये | वसुदेबनन्दन श्रीकृष्णफो मध्यस्थ 
बनाकर तुम शीघ्र ही पाण्डवॉके साथ संधि कर लो ॥१०॥ 
धम्येमथ्य थे धममान्‍्मा धुवं वक्ता जनादनः । 
तस्मिन वाच्याः प्रिया वाचो भवता बान्घयैः सह॥ ११॥ 

“धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण जो कुछ कहेंगे, वह निश्चय 
ही धर्म ओर अर्थके अनुकूल होगा । अतः तुम्हें अपने बन्धु- 
बान्धवोंके साथ उनसे प्रिय वचन ही बोलना चाहिये? ॥११॥ 

दुर्योधन उवाच 


न पयोयो $स्ति यद्‌ राजब्श्रियं निष्केषलामहम । 
तेः सद्देमामुपाइनीयां यावज्ञीयं पितामह ॥ १२॥ 


दुर्योधन बोला--पितामह ! नरेश्वर | अब इस बातकी 
कोई सम्भावना नहीं है कि में जीवनभर पराण्डवॉके साथ 
मिलकर इस सारी सम्पत्तिका उपभोग करूँ || १२ ॥ 
इृदं तु सुमहत्‌ काय »टणु मे यत्‌ समर्थितम्‌ । 
परायणं पाण्डवानां नियच्छामि ज़नादनम्‌ ॥ १३॥ 

इस समय मेंने जो यह महान्‌ कार्य करनेका निश्चय किया 
है, उसे सुनिये । पाण्डवोंके सबसे बड़े सहारे भीरूष्णकों यहाँ 
आनेपर मैं केद कर रूँगा॥ १३ ॥ 


तस्मिन बद्धे भविष्यन्ति वृष्णयः पृथिवी तथा । 

पाण्डवाश्चव विधेया मे सच प्रातरिहैष्यति ॥ १४ ॥ 
उनके कैद हो जानेपर समस्त यदुवंशी, इस भूमण्डलका 

राज्य तथा पाण्डव भी मेरी आज्ञाके अधीन हो जायेंगे | 

श्रीकृष्ण कल सबेरे यहाँ आ ही जायेंगे ॥ १४ ॥ 

अन्नोपायान्‌ यथा सम्यड्ध न बुद्ध त जनाद नः । 

न चापायो भवेत्‌ कश्चित्‌ तद्‌ भवान प्रत्नवीतु मे ॥ १५॥ 
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भगवद्यानपत् ] 


एकोननवतितमो ६ध्यायः 
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अतः इस विषय जों अच्छे उपाय हाँ; जिनसे 
श्रीकृष्णकी इन बातोंका पता न लगे ओर मेरे इस मन्तव्यमें 


[कप 


कोई विध्न न पड़ सके, उन्हें आप मुझे बताइये ॥ १५ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 

तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा घोरं कृष्णाभिसंहितम। 

ध्तराष्ट्र: सद्दामात्यो व्यधितो विमनाभवत्‌ ॥ र२६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! श्रीकृष्णसे छल 

करनेके विषयमें दुर्योधनकी वह भयंकर बात सुनकर ध्ृृतराष्ट्र 

अपने मन्त्रियोंके साथ बहुत दुखी और उदास हो गये ॥१६॥ 

ततो दुर्योधवमिदं श्वृतराष्ट्रोडत्न॒वीद्‌ बचः। 

मेंचं वोचः प्रजापाल नेष धर्मः सनातनः ॥ १७॥ 


दनन्तर धृतराष्ट्रने दुयोधनसे कहा-'प्रजापालक दुर्योधन ! 


तुम ऐसी बात मुँहसे न निकालो | यह सनातन धर्म नहीं है ॥ 
दूतश्व द्वि हृपीकेशः सम्बन्धी च प्रियश्व नः। 
अपापः कौरवेयेपु स कथ बन्धमर्हति ॥ १८॥ 

“श्रीकृष्ण इस समय दूत बनकर आ रहे हैं । वे इमारे 
प्रिय और सम्बन्धी भी हैं तथा उन्होंने कोरवॉका कोई अपराध 
भी नहीं किया है। ऐसी दशामें वे केद करनेके योग्य कैसे 
हो सकते हैं !? | १८ ॥ 


भीष्म उवाच 
परीतस्तव॒पुत्रोष्यं ध्वतराष्ट्र खुमन्द्धीः ! 
६ क्री पु 
वृणोत्यनथ नेचाथ याच्यमानः सुहज्ञनेः ॥ १९॥ 
यह खुनकर भीष्मजी ने कहा--घध्ृृतराष्ट्र | तुम्हारा 
यह मन्दबुद्धि पुत्र कालके वशमें हो गया है | यह अपने हितैषी 


सुहृदोंके कहने-समझानेपर भी अनर्थकोी ही अपना रहा है; 
अर्थको नहीं ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते डद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि दुर्योधनवाक्य अध्टाशीतितमोड्ध्यायः 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें 


॥| (|, । । 
|! ( (! ॥ 
॥॥ 
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इममुत्पथि बतेन्‍त पाप॑ पापानुवन्धिनम । 
वाक्‍्यानि खुहदां हित्वा त्वमप्यस्यानुवर्तसे ॥ २० ॥ 
तुम भी सग्रे-सम्बन्धियोंकी वातें न मानकर कुमार्गपर 
चलनेवाले इस पापासक्त पापात्माका ही अनुसरण करते हो ॥| 
कृष्णमक्िएकमोणमासाधाय खुदुर्म तिः । 
तब पुत्र: सहामात्यः क्षणन न भविष्यति ॥ २१॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीक प्णसे भिड़कर 
तुम्हारा यह दुबुंद्धि पुत्र अपने सन्त्रियोंसहित क्षणमरमें नष्ट 
हो जायगा ॥ २१ ॥ 
पापस्यास्थ नृशंसस्य त्यक्तधर्मस्य डुर्मतेः। 
नोत्सहे:नथसंयुक्ताः श्रोतुं वाचः कंचन ॥ २२ ॥ 
, इसने धर्मका सर्वथा त्याग कर दिया है। अब मैं इस 
डुबुद्धि, पापी एबं क्रर दुर्याधनकी अनर्थभरी बातें किसी 
प्रकार भी नहीं सुनना चाहता ॥ २२॥ 
इत्युकत्वा भरतश्रेष्ठो बुद्ध: परममन्युमान । 
उत्थाय तस्मात्‌ प्रातिष्ठद्‌ भीष्मः सत्यपराक्रमः॥ २३ ॥ 
ऐसा कहकर भरतश्रेष्ठ सत्यपराक्रमी वृद्ध पितामह भीष्म 
अत्यन्त कुपित हो उस सभाभवनसे उठकर चले गये।॥ २३॥ 
॥ <८ ॥ 
दुर्योचनवाक्य विषयक अदूसीबों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८८॥ 
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एकोननवतितमोध्याय: 
श्रीकृष्णका स्वागत, ध्तराष्ट्र तथा विदुरके घरोंपर उनका आतिथ्य 


वेशम्पायन उवाच 
प्रातरुत्थाय कृष्णस्तु ऊतवान्‌ सर्वमाहिकम | 
त्राह्मणेरम्यनुशातः प्रययो नगरं;प्रति ॥ १ ॥ 
म० १. १२. १४-- 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! (उधर वृकस्थल- 
में ) प्रात।काल उठकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने सारा नित्यकर्म पूर्ण 
किया | फिर ब्राह्षणोंकी आशा लेकर वे हस्तिनापुरकी ओर चले | १ 


२२९८ 


अओ्रीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


त॑ प्रयान्तं महाबाहुमनुशाप्य महाबलूम्‌। 
पर्यंवतेन्त ते सर्वे चृकस्थलनिवासिनः ॥ २ ॥ 


५-4 


तब वहाँसे जाते हुए महाबाहु मद्माबली श्रीकृष्णकी 
आज्ञा ले सम्पूर्ण बृकस्थलनिवासी वहाँसे लौट गये ॥ २ ॥ 
धातंराष्ट्रास्तमायान्तं प्रत्युज्ग्मुः खलंकृताः। 
दुयाधनादते सर्व॑ भीष्मद्रोणकृपादयः ॥ ३ ॥ 
दुर्याधनके सिवा धृतराष्ट्रके सभी पुत्र तथा भीष्म; द्रोण 
और कृपाचार्य आदि यथायोग्य वरसत्राभूषर्णोसे सुसज्ित हो 
हस्तिनापुरकी ओर आते हुए श्रीकृष्णकी अगवानीके लिये 
गये ॥ ३ ॥ 
पौराश्य बहुला राजन हपीकेशं द्रिक्षयः। 
यानेबहुविधरन्य: पद्लचिरिव तथा परे॥ ४ ॥ 
राजन! श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये बहुत-से नागरिक 
भी नाना प्रकारकी सवारियोपर बेठकर तथा अन्य कुछ लोग 
पैंदल ही चलकर गये | ४ ॥ 
स॒ वे पथि समागम्य भीष्मेणाक्किष्टकर्मणा । 
द्रोणेन धार्तराष्ट्रश्न तेंबँतों नगरं ययौ॥ ५ ॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम कर दिखानेवाले भीष्म 
तथा द्रोणाचारयंसे मार्गमे ही मिलकर छृतराष्ट्रपुत्नोंसे घिरे हुए 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने नगरमें प्रवेश किया ॥ ५॥ 
रूष्णसम्माननाथ थे नगर समलंकृतम | 
बभूव राजमार्गश्य बहुरत्नसमाचितः ॥ ६ ॥ 
श्रीकृष्णके स्वागत-सत्कारके लिये हस्तिनापुरको खूब 
सजाया गया था | वहाँका राजमार्ग भी अनेक प्रकारके रलेसे 
सुशोभित किया गया था ॥ ६ ॥ 
न च कश्चिद्‌ गृहे राज॑स्तदा 5 इसीद्‌ भरतषभ | 
नस््रीन वृद्धो न शिशुवोसुदेवदिदक्षया ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय भगवान्‌ वासुदेवके दर्शनकी तीत्र 
इच्छाके कारण स्त्री, बालक अथवा बृद्ध कोई भी घरमें नहीं 
ठहर सका ॥ ७ ॥ 
राजमार्ग नरास्तस्मिन्‌ संस्तुवन्त्यवनि गताः । 
तस्मिन काले महाराज हथषीकेशप्रवेशने ॥ < ॥ 
महाराज |! जब श्रीकृष्ण नगरमें प्रवेश कर रहे थे; तब 
राजमार्गमे भूमिपर खड़े हुए मनुष्य उनकी स्तुति करने लगे || 
आवुतानि वरस्त्रीभिगहाणि सुमहान्त्यपि। 
प्रचलन्तीव भारेण दर्यन्ते स्त महीतले ॥ ९ ॥ 
( भगवान्‌ श्रीकृष्णको देखनेके लियि एकत्रित हुई ) 
सुन्दरी ख्लरियोंसे भरे हुए बड़े-बड़े महल भी उनके भारसे 
इस भूतलपर विचलित होते-से दिखायी देते थे ॥ ९ ॥ 


तथा च गतिमन्तस्ते वाखुदेवस्थ वाजिनः | 

प्रणणगतयो5भूचनू.. राजमागं. नरैजूंते ॥ १० ॥ 
वहाँकी प्रधान सड़क लोगोंसे ऐसी खचाखच भर गयी 

थी कि श्रीकृष्णके वेगपूर्वक चलनेवाले घोड़ोंकी गति भी 

अवरुद्ध हो गयी ॥ १० ॥ 

स॒गृहं धछ्ृतराष्ट्रस्य प्राविशच्छत्रुकशंनः। 

पाण्डुरं पुण्डरीकाक्षः प्रासादेरुपशोभितम्‌ ॥ २१॥ 
शत्रुओंको क्षीण करनेवाले कमलनयन श्रीकृष्णने राजा 

धृतराष्ट्रके अद्ालिकाओंसे सुशोभित उज्ज्वल भवनमें प्रवेश 

किया || ११ ॥ 

तिस््रः कक्ष्या व्यतिक्रम्य केशवो राजवेइमनः। 


वैचित्रवीय राजानमभ्यगच्छद्रिदमः ॥ १२॥ 


उस राजभवनकी तीन ड्यौढियोंको पार करके शत्रुसूदन 
शव विचित्रवीयकरुमार राजा धृतराष्ट्रके समीप गये।। १२ ॥ 
अभ्यागचछति दाशाई ं प्रशाचक्षुनेराधिपः । 


सहैव द्रोणभीष्माभ्यामुदतिष्ठन्महायशाः ॥ १३ ॥ 
श्रीकृष्णके आते ही महायशस्वी प्रज्ञाचक्षु राजा घृतराष्ट्र 

द्रोणाचार्य तथा भीष्मजीके साथ ही अपने आसनसे उठकर 

खड़े हो गये ॥ १३ ॥ 

रऊूपइच सोमदत्तश्व महाराजश्वथय बाहिकः | 

आसनेभ्यो 5चलन सर्वे पूजयन्तो जनादनम्‌ ॥ १४ ॥ 
कृपाचार्य, सोमदत्त तथा महाराज बाहिक---ये सब लोग 

जनादनका सम्मान करते हुए. अपने आसनोंसे उठ गये ॥ 


6“ 
जनक 
का 


महाभारत -« 


क्षाऊऋष्णका स्वागत 


[को 


प्रतगए्क द्वारा £ 


भगवद्यानपर्च ] पकोननवतितमो 5ध्यायः २२९९, 


ततो राजानमासाद छघ्वतराष्ट्र यशखिनम्‌ । 
खस भीष्म॑ पूजयामास वाष्णंयो वाग्भिरख़लसा ॥ १०॥ 


तब वृष्णिनन्दन श्रीकृष्णने यशस्वी राजा धृतराष्ट्रसे 
मिलकर अपने उत्तम वचनोंद्वारा भीष्मजीका आदर 
किया ॥ १५ ॥ 


तेघु धमोनुपूर्वीं तां प्रयुज्य मचुसखूदनः । 
यथावयः समीयाय राजपमिः सह माधवः ॥ १६॥ 


यदुकुछतिलक मधुसूदून उन सबकी धर्मानुकूल पूजा 
करके अवस्थाक्रमके अनुसार वहाँ आये हुए. समस्त राजाओं- 
से मिले ॥ १६॥ 


अथ द्वोणं सबाह्वीक॑ सपुत्र च यशखिनम्‌ | 

झूपं व सोमदतं च सम्रीयाय जनादेनः ॥ १७ ॥ 
ततश्रात्‌ जनाद॑न पुत्रसद्वित यशस्त्री द्रोणाचार्य; वाह्वीक, 

कृपाचार्य तथा सोमदत्तसे मिले || १७ ॥ 


ततच्नाखीदूजितं स्र्ण काश्च् महद्ासनम। 
शासनादू घृतराष्ट्रय्य तत्रोपाविशदच्युतः ॥ १८ ॥ 


वहाँ एक खच्छ और जगमगाता हुआ सुवर्गेका विशाल 
सिंद्दासन रक्‍्खा हुआ था । श्रृतराष्ट्रकी आज्ञासे भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण उसीपर विराजमान हुए. ॥ १८ ॥ 


अथ गां मधुपर्क चाप्युद्क च जनादने। 
उपज्ञहय थान्याय॑ च्चतराष्ट्रपुरोहिताः ॥ १९ ॥ 


तदनन्तर बृतराष्ट्रके पुरोहितलोग मगवान्‌ जनार्दनके 
आतिथ्यसत्कारके लिये उत्तम गो, मधुपक तथा जल ले आये ॥ 


कृतातिथ्यस्तु गोविन्द्ः सवोन परिहसन कुरून । 
आस्ते सास्ब्न्धिक कुबन कुरुमिः परिवारितः ॥ २० ॥ 

उनका आतिथ्य अहण करके भगवान्‌ गोविन्द हँसते 
हुए कौरवोंके साथ बेठ गये ओर सबसे अपने सम्बन्धके 
अनुसार यथायोग्य व्यवहार करते हुए कोरबॉसे बिरे हुए कुछ 
देर बैठे रहे || २० ॥ 


सो5चितो धृुतराष्ट्रेण पूृजितश्व मद्दायशाः । 
राज़ान समनुशाप्य निरक्रामदरिदमः ॥ २१॥ 


घृतराष्ट्रसे पृजित एवं सम्मानित हो मह्ययशस्वरी झत्रुदमन 
श्रीकृष्ण उनकी अनुजञा ले उस राजभवनसे बाहर निकले॥ २ १॥ 


च हिल रू हर + 
ते: समेत्य यथान्यायं कुरुमिः कुरुसंसदि | 
विदुरावसर्थ रम्यमुपातिष्ठत माधवः ॥ २२ ॥ 


फिर कौरव-सभाममे यथाबोग्य सबसे मिल-जुलकर यदुवंशी 
भ्रीकृष्णने विदुरजीके रमणीय ग्हमें पदापंण किया ॥ २२॥ 


जे 


विदुरः सर्चऋलयाणेरभिगम्य जनाईनम। 
अर्चयामास दाशाह सर्वकामेंसपस्थितम ॥ २३ ॥ 


विदुरजीने अपने घर पघारे हुए. दशाइनन्दन श्रीक्ृषष्ण- 
के निकट जाकर समस्त मनोवाड्छित भोगों तथा सम्पूर्ण 
माइलिक वस्तुओंद्वारा उनका पूजन किया ( और इस 
प्रकार कह-- ) ॥ २३ ॥ 
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गा 
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या में प्रीतिः पुष्कराक्ष त्वदर्शनसमुझूवा। 


सा किमाख्यायते तुभ्यमन्तरात्मासि देहिनाम ॥२४॥ 
“कमलनयन ! आपके दर्शनसे मुझे जो ग्रसन्‍नता हुई 

है; उसका आपसे क्या वर्गन किया जाय; आप तो समस्त 
देहधारियोंके अन्तर्यामी आत्मा हैं ( आपसे क्या छिपा है? ) ?॥ 


रूतातिथ्यं तु गोविन्द विदुरः स्वेधमंवित्‌ । 
कुशल. पाण्डुपुत्राणामपृच्छन्मचुसूदूनम्‌ ॥ २५॥ 


मधुसूदन श्रीकृष्ण जब उनका आतिथ्य ग्रहण कर चुके, 
तब सब घमोके ज्ञाता विदुरजीने उनसे पाण्डवॉका कुशल- 
समाचार पूछा ॥ २५ ॥ 
प्रीयमाणस्य खुहदो विदुरों वुद्धिसत्तमः। 
धमार्थनित्यस्थय खतो गतरोबस्यथ धीमतः ॥ २६ ॥ 
तस्य स्व सविस्तारं पाण्डवानां विचेशितम | 
क्षतुराचष्ट दाशाहः सर्वे प्रत्यक्षरशिवान ॥ २७ ॥ 


२३०० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बेणि 


विदुरजी बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ थे। सब कुछ प्रत्यक्ष देखनेवाले 
श्रीकृष्णने सदा धर्ममें ही तत्यर रहनेवाले, रोप-झ्यून्य प्रेमी सुद्दद्‌ 


बुद्धिमान्‌ विदुरसे पाण्डबॉकी सारी चेशएं विस्तारपूर्वक कह 
सुनायी ॥ २६-२७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवेणि धतराष्ट्रयृहप्रवेशपू्क श्रीकृष्णस्य 
विदुरगृह प्रवेशे एकोननवतितमो<5च्यायः ॥ ८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवेके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें श्रीकृष्णका धुतराष्ट्रगृहमें प्रवेशपूर्वक बिदुस्के 
गृहमें पदापणविषयक नवासीयों अध्याय पुरा हुआ॥ ८९० ॥ 


नवतितमो5ध्यायः 
श्रीकृष्णका कुन्तीके समीप जाना एवं युधिष्टिरका कुशल-समाचार पूछकर अपने 
दुःखोंका सरण करके विलाप करती हुई कुन्तीकों आश्वासन देना 


वेशम्पायन उवाच 
अथोपगम्य विदुरमपराह्न. जनादेनः । 
पितृष्वसारं स॒ पृथामभ्यगच्छद्रिंदमः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! शन्र॒दमन श्री 
कृष्ण विदुरजीसे मिलनेके पश्चात्‌ तीसरे पहरमें अपनी बुआ 
कुन्तीदेवीके पास गये ॥ १॥ 
सा दृष्ठा कृष्णमायान्तं प्रसन्नादित्यवचंसम्‌ | 
कण्ठे गृहीत्वा प्राक्रोशत्‌ स्मरन्ती तनयान्‌ प्रथा॥ २ ॥ 
निर्मल सूर्यके समान तेजस्वी श्रीकृष्णोी आते देख 
कुन्तीदेवी उनके गले छग गर्यी और अपने पुत्नेकी याद 
करके फूट-फूटकर रोने लगीं।॥ २ ॥ 
तेषां सत्तमव्तां मध्ये गोविन्द सहचारिणम्‌ । 
चिरस्य दृष्ठा वाष्णेयं वाष्पमाहारयत्‌ पृथा ॥ हे ॥ 
अपने उन शक्तिशाली पुत्रेके बीचमें रहकर उनके साथ 
विचरनेवाले वृष्णिकुलनन्दन गोविन्दकों दीर्पकालके पश्चात्‌ 
देखकर कुन्तीदेवी आँसुओंकी वर्षा करने लगीं ॥ ३ ॥ 


सात्रवीत्‌ कष्णमासीन कृतातिथ्यं सुधा पतिम्‌। 
वाष्पगद्वदपू्णण. मुखेन  परिशुष्यता ॥ ४ ॥ 


उन्होंने योद्धाओंके स्वामी श्रीकृष्ण अतिथि-सत्कार 
किया । जब वे आतिथ्य ग्रहण करके आसनपर विराजमान 
हुए, तब सूखे मुँह ओर अश्रगद्वद कण्ठसे कुन्तीदेवी इस 
प्रकार बोलीं--॥ ४ ॥ 
ये ते बाल्यात्‌ प्रश्॒त्येव गुरुशुश्लूषण रताः। 
परस्परस्य खुहृदः सम्मताः समचेतसः। 
निरृत्या भ्रंशिता राज्याज़नाही निरजनं गताः॥ ५ ॥ 


ध्वत्स ! मेरे पुत्र पाण्डव, जो बाल्यकालसे ही गुरुजनों- 
की सेवा-झुश्रूषामं तत्पर रहते, परस्पर स्नेह रखते) सर्वत्र 
सम्मान पाते और मनमें सबके प्रति समानभाव रखते थे; 
शतन्रुओंकी शठताके शिकार होकर राज्यसे हाथ धो बैठे और 


जनसमुदायमें रहनेयोग्य होकर भी निजन बनमें 


चले गये ॥ ५ ॥ 
विनीतक्रोधद्पोश्च॒ब्रह्मण्याः सत्यवादिनः | 
त्यफत्वा प्रियसुखे पाथों रुदतीमपद्दाय माम्‌ ॥ ६ ॥ 
मेरे बेटे हर्ष और क्रोधको जीत चुके थे। वे ब्राह्मणोंका 
द्वित साधन करनेवाले तथा सत्यवादी थे; तथापि ( शन्नुओंके 
अन्यायसे विवश हो ) प्रियजन एवं सुखभोगसे मुँह मोड़ 
मुझे रोती बिलखती छोड़कर वे बनकी ओर चल दिये ॥६॥ 
अद्दाषुश्य वन यान्‍तः समूल हृदयं मम | 
अतदहा महात्मानः कर्थ केशव पाण्डवाः॥ ७ ॥ 
पफेशव |! वन जाते समय महात्मा पाण्डव मेरे दृदयको 
जड़-मूलसहित खींचकर अपने साथ ले गये | वे बनवासके 
योग्य कदापि नहीं थे । फिर उन्हें यह कष्ट केसे 
प्राप्त हुआ ! ॥ ७॥ 
ऊपुमंहाचने तात सखिंहव्याप्रगजाकुले । 
बाला विहीनाः पित्रा ते मया सततलालिताः॥ ८ ॥ 
अपद्यन्तश्च॒ पितरी._ कथमूषुमहावने | 
प्तात ! वे बचपनमें ही पिताके प्यारसे वश्चित हो गये थे। 
मेंने ही सदा उनका लालन-पालन किया । मेरे पुत्र सिंह) 
व्याध और हाथियोंसे भरे हुए उस विद्याल वनमें केसे रहे 
होंगे ! माता-पिताकों न देखते हुए उन्हींने उस महान्‌ वनमें 
किस प्रकार निवास किया होगा १! ॥ ८३ ॥ 
शहृदुन्दुभिनिधषिम्े दे वंणुनिखनेः ॥ ९ ॥ 
पाण्डवाः समबोध्यन्त बाल्यात्‌ प्रभ्नति केशव । 
पकेशव ! बाल्यावस्थासे ही पाण्डव शह्भ और दुन्दुभियाँ- 
की गम्भीर ध्वनिसे, मृदज्ञोंके मधुर नादसे तथा बॉसुरीकी 
सुरीली तानसे जगावे जाते थे ॥ ९६ ॥ 
ये सम॒ वारणशब्देन हयानां हेषितेन च॥ १०॥ 
रथनेमिनिनादैश्व व्यबोध्यन्त तदा गशहे । 
शह्नभेरीनिनादेन वेणुबीणानुनादिना ॥ ११॥ 


भगवद्यानपव ] 


पुण्याहघोषमिश्रेण पूज्यमाना द्विजातिभिः । 
वस्त्रे र॒त्नेरलंकारे! पूजयन्तो द्विजन्मनः ॥ १२॥ 
गीभिमेज्लयुक्ताभिब्रोह्मणानां महात्मनाम्‌ । 
अचितैरचंनाहँ श्व॒ स्तुवद्धिरभिनन्द्ताः ॥ १३॥ 
प्रासादाग्रंष्ववोध्यन्त. राडुवाजिनशायिनः | 
क्ररं च निनदं श्रुत्वा श्वापदानां महावने ॥१४॥ 
न स्मोपयान्ति निद्रां तेन तद॒हों जनादन । 

धजब वे अपनी राजधानीमें ऊँची अद्यलिकार्ओोके भीतर 
रझुमगके चर्मसे बने हुए बिछोनोंसे युक्त सुकोमल शब्बाओंपर 
शयन करते थे; उन दिनों द्ाथियोंके चिग्बाड़ने, घोड़ोंके 
हिनहिनाने तथा रथके पहियोंके घर्घरानेसे उनकी निद्रा 
टूट्ती थी । शद्ठ ओर भेरीकी ठतुमुछ ध्वनि तथा वेणु और 
वीणाके मधुर खरसे उन्हें जगाया जाता था | साथ ही ब्राह्मण- 
लोग पुण्याहवाचनके पवित्र घोषसे उनका समादर करते थे | 
बे महात्मा ब्राह्मणोंके मज़्ल्मय आशीर्वाद सुनकर उठते थे | 
पूजित और पूजनीय पुरुष भी उनके गुण गा-गाकर  अभि- 
ननन्‍्दन किया करते थे एवं उठकर वे रत्नों, वस्तनों एवं 
अलंकारोंके द्वारा ब्राह्मणोंकी पूजा करते थे। जनार्दन ! वे 
ही पाण्डव उस विद्याल वनमें हिंतक जन्तुओंके क्रूरतापूर्ण 
शब्द सुनकर अच्छी तरह नींद भी नहीं ले पाते रहे होगे, 
यद्यपि इस दुरवस्थाके योग्य वे कभी नहीं थे ॥|१०-१४६॥ 


रुप ८5 _ ». रे टच हर 

भेरीसदक्निनदः शहुबेणवनिखनेः ॥ १५॥ 
है ् क बे च् 

सत्रीणां गीतनिनादेश्व  मधुरेमंचुसूदन । 


वन्दिमागघसूतेश्व स्तुबद्धिबांधिताः कथम्‌ ॥ १६॥ 
पद्दावनेष्वबोध्यन्त श्वापदानां रुतेन च। 
“मधुसूदन ! जो भेरी एवं मृदज्नके नादसे, शद्भू एवं 
बेणुकी घ्वनिसे तथा ख्तरियोंके गीतोंके मधुर दाब्द तथा सूतः 
मागध एवं वन्दी जनोंद्वारा की हुई स्तुति सुनकर जागते 
थे, वे ही बढ़े-बढ़े जंगलेमें हिंवक जन्तुओँके कठोर झब्द 
सुनकर किस प्रकार नींद तोड़ते रहे होंगे! ॥ १५-१६३ ॥ 
हीमान सत्यध्चतिदोन्तो भूतानामनुकम्पिता ॥ १७॥ 
कामहेषों वशे कृत्वा सर्ता वत्मानुवर्तते। 
अम्बरीषस्य॒ मान्धातुयेयातेनंहृपस्थय च॥ १८॥ 
भरतस्य दिलीपस्थ शिवेरोशीनरस्य च । 
राजर्षीणां पुराणानां चुरं घत्ते दुरुद्वहाम्‌ ॥१९॥ 
शीलवृत्तोपसम्पन्नी धर्मश्ः खत्यसंगरः । 
राजा सर्वगुणोपेतस्त्रेलोक्यस्यापि यो भवेत्‌ ॥ २० ॥ 
अज्ञातशत्रुधमात्मा . शुद्धजास्वूनद्प्रभः । 
श्रेष्ठ कुरुषु सर्वषु धर्मतः श्रुतक्त्ततः । 
प्रियद्शां दीधेभ्ुजः कर्थ कृष्ण युधिष्ठटिरः॥ २१॥ 
श्रीकृष्ण ! जो लजाशील, सत्यको धारण करनेवाले; 
जितेन्द्रिय तथा सब प्राणियोपर दया करनेवाले हैं; जो काम 
(राग ) एवं देषकों वश्षमें करके सत्पुरुषोंके मार्गका 


नवतितनों एथ्यायः 
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अनुसरण करते हैं; जो अम्बरीप, मान्धाता) ययाति; नहुष) 
भरत) दिलीप एवं उद्यीनरपुत्र शिवि आदि प्राचीन राजर्पियाँ- 
के सदाचारपालनरूप धारण करनेमें कठिन धमकी धुरीको धारण 
करते हैं;जिनमें शीछ और सदाचारकी सम्पत्ति भरी हुई है, जो 
धर्मज्ञ, सत्वप्रतिश् और सर्वगुणसम्पन्न होनेके कारण इस 
भूमण्डलके ही नहीं, तीनों लोकोंके भी राजा हो सकते हैं; 
जिनका मन सदा धर्ममें ही लगा रहता है, जो धर्मशोखत्रज्ञान 
और सदाचार सभी दृष्टियोंसे समस्त कौरवोर्मे सबसे श्रेष्ठ हैं; 
जिनकी अज्जकान्ति शुद्ध जाम्बूनद सुवर्गके समान गौर 
है, जो देखनेमें सभीको प्रिय छगते हैं; वे महाव्राहु 'अजात- 
शत्रु युधिष्टिस इस समय केसे हैं ?॥ १७-२१॥ 
यः स नागायुतप्राणो वातरंहा महाबलः। 

सामषषः पाण्डवो नित्य॑ प्रियो भ्रातुः प्रियंकरः॥ २२ ॥ 
कीचकस्य तु सशातेयों हनता मधुसखूदन । 

शूरः क्रोधवशाना च हिडिस्बस्य वकस्य च ॥ २३ ॥ 
पराक्रम. शक्रसमों मातरिश्वसमों बले। 

महेश्वरसमः क्रोधे भौमः प्रहरतां बरः॥ २४ ॥ 
क्रोध बलममर्प च यो निधाय परंतपः। 
जितात्मा पाण्डवो5मर्षी श्रातुस्तिएति शासलने ॥ 
तेजोराशि महात्मानं वरिष्टममितोज़सम । 
भीम॑ प्रदर्शेनेतापि भीससेन जनादन ॥ २६॥ 
त॑ ममाचछव वाष्णय कथमय वृकोदरः। 

आस्ते परिघवाहुःस मध्यमः पाण्डवो बली ॥ २७॥ 


२५॥ 


भमथुसूदन ! जो पाण्डुनन्दन महावर्ली भीम दस हजार 
हाथियोंके समान शक्तिशाली है; जिसका वेग वायुके समान 
है, जो असहिष्णु होते हुए. भी अपने भाईको सदा ही प्रिय 
है और भाशयोंका प्रिय करनेमें ही लगा रहता है। जिसने 
भाई-बन्धुओंसदित कीचकका विनाश किया है। जिस झूर- 
वीरके हाथसे क्रोधवद नामक राक्षसोंका, हिडिम्बासुर तथा 
बकका भी संहार हुआ है; जो पराक्रममें इन्द्र, बलमें वायु- 
देव तथा क्रोधमें महेश्वर्कते समान है; जो प्रहार करनेवाले 
योद्धाओंमें सर्वश्रेष्ठ एवं भयंकर है, शत्रुआंको संताप देनेवाल्य 
जो पाण्डुपुत्र भीम अपने भीतर क्रोध, बल और अमर्पकों 
रखते हुए भी मनको काबूमें रखकर सदा भाईकी आज्ञा- 
के अधीन रहता है, जो खभावतः अमशील है, जिसमें ते गकी 
राशि संचित है; जो मह्दात्मा) सर्वश्रेन्‍्ठ, अमिततेजस्वी तथा 
देखनेमे भी भयंकर है, वृष्णिनन्दन जनार्दन | उस मेरे 
द्वितीय पुत्र भीमसेनका समाचार बताओ | इस समय परिघ- 
के समान सुदृद भुजाओंवाला मेरा मेंझला पुत्र पाण्डुकुमार 
भीमसेन केसे है? | २२-२७॥ 
अजुनेनाजुनो सः स॒ कृष्ण बाहुसहस्निणा। 
हविबाहुः स्पर्धते नित्यमतीतेनापि केशव ॥ २८॥ 
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क्षिपल्येकेन, वेगेन पञ्च बाणशतानि यः। 
इष्वस्त्र एकल कातंवीर्य॑स्य पाण्डबः ॥ २९ ॥ 
तेजसा55द्त्यसदशों मह्षिसदशो दमे। 
क्षमया , 'पृथिवीतुल्यो महेन्द्रसमविक्रमः ॥ ३० ॥ 
आधिराज्यं महद्‌ दीप्त॑ प्रथितं मचुखूदन। 
आइहतं येत्र वीयंण कुरूणां सर्वराजसु ॥ ३१॥ 
यस्य बाहुबल सर्व पाण्डवाः पर्युपासतं। 
स सर्वरशिनां श्रेष्टः पाण्डचः सत्यविक्रमः ॥ ३२॥ 
ये गत्वाभिमुखः संख्ये न जीवन कश्चिदावजेत्‌ । 
यो जेता; सर्वभूत नामजेयो जिष्णुरच्युत ॥ ३३ ॥ 
यो 5पाश्रयः पाण्डवानां देवानामिव वासवः। 
स ते भ्राता खखा चेंच कथमेद्य घनंजयः ॥ ३४॥ 
श्रीकृष्ण | जो अजुन दो भुजाओंसे युक्त होकर भी 
सदा प्राचीनकालके सहस्न भुजाधारी कार्तवी्य अर्जुनके साथ 
स्र्धा रखता है; केशव | जो एक ही वेगसे पाँच सौ बाण 
चलाता है .जो पाण्डव अर्जुन धनुर्विद्यामें राजा कार्त॑वीरय॑के 
समान ही समझा जाता है, जिसका तेज सूर्यके समान है; 
इन्द्रियसंयममें महर्षियोंकि, क्षमार्म प्रथ्वीके और पराक्रमर्म 
देवराज इन्द्रके समान है; मधुसूदन ! कौरवोंका यह विद्याल 
साम्नाज्य, जो सम्पूर्ग राजाओंमें प्रख्यात एवं प्रकाशित हो 
रहा है, जिसे अजुनने ही अपने पराक्रमसे बढ़ाया है; समस्त 
पाण्डब जिसके बाहुबछका भरोसा रखते हैं।जो सम्पूर्ण 
रथियोंमें श्रेष्ठ तथा सत्यपराक्रमी है, संग्राममें जिसके सम्मुख 
जाकर कोई जीवित नहीं लौटता है; अच्युत ! जो सम्पूर्ण 
भूतोंकों जातनेमें समर्थ, विजयशील एवं अजेव है तथा जैसे 
देवताओंके आश्रय इन्द्र हैं, उसी प्रकार जो समस्त पाण्डवों- 
का अवरुम्ब है, वह तुम्हारा भाई और मित्र अर्जुन इस 
समय केसे है ! ॥ २८-३४ ॥ 


दयाबान सर्वभूतेषु हीनिषेयो मद्राखरवित्‌ । 
सदुश्ध सुकुमारश्य धार्मिकश्व प्रियश्व मे ॥ ३५॥ 
सहदेबो महेष्वासः शुरः समितिशोभनः | 
श्रातृणां कृष्ण शुश्रूषुर्धभोथंकृशलो युवा ॥ ३६॥ 
सदैव सहदेवस्य भ्रातरो मचुसूदन। 
वृत्त कल्याणवृत्तस्य पूजयन्ति महात्मनः॥ र३े७ ॥ 
ज्येष्ठीपचायिनं वीरं॑ सद्ददेव॑ युधां पतिम्‌। 
शुभ्रूषुं मम वाष्णय माद्वीपुत्र प्रचए्व में ॥ ३८ ॥ 


“धुसूदन श्रीकृष्ण ! जो समस्त प्राणियोंके प्रति दयाल 
लज्ञाशील, महान्‌ अख्वेत्ता। कोमल) सुकुमार; धार्मिक तथा 
मुझे विशेष प्रिय है; जो महाधनुर्धर झूरवीर सहदेव रणभूमि- 
में शोभा पानेवाला। सभी भाइयोंका सेवक) धर्म और अर्थके 
विवेचनमें कुशल तथा युवावस्थासे युक्त है; कल्याणकारी 
आचारवाले जिस महात्मा सहदेवके आचार-व्यवह्रकी सभी 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


भाई प्रशंसा करते हैं, जो बड़े भाईके प्रति अनुरक्त, युद्धोंका 
नेता और मेरी सेवामें तत्पर रहनेवाल्या है; उस माद्रीकुमार 
वीर सहदेवका समाचार मुझे बताओ॥ २५-३८ ॥ 
खकुमारो युवा शूरो दर्शनीयश्व पाण्डवः | 
आतृणां चेव सव्वेषां प्रियः प्राणो बद्दिश्वरः ॥ ३९ ॥ 
चित्रयाधी च नकुछो महेष्वयासो महाबलः। 
कच्चित्‌ सकुशली कृष्ण वत्सो मम सुखेघितः ॥ ४० ॥ 
“श्रीकृष्ण ! जो सुकुमार, युवक) शौर्यसम्पन्न तथा 
दर्शनीय है, जो सभी भाइयोंके बाहर विचरनेवाला प्रिय 
प्राणस्वरूप है) जिसमें युद्धकी विचित्र कला शोभा पाती है, 
वह महान्‌ धनुर्धर; महाबली एवं मुझसे पलछा हुआ मेरा पुत्र 
पाण्डुनन्दन नकुछ सकुशल तो है न १ ॥ ३९-४० ॥| 
खुखोचितमदुःखाह खुकुमारं महारथम । 
अपि जातु मद्दाबाहो पश्येयं नकुलं पुनः॥ ४१॥ 
“महाबाहो ! क्या में सुख-भोगके योग्य, दुःख भोगनेके अयोग्य 
एवं सुकुमार महारथी नकुलको फिर कभी देख सकूँगी ! ॥ 
पश्मसम्पातजे काले नकुलेन विनाकृता। 
न लभामि ध्वति वीर साथ जीवामि पश्य माम्‌॥ ४२ ॥ 
“बोर ! आँखोंकी पलकें मिरनेमें जितना समय लगता 
है, उतनी देर भी नकुलसे अलग रहनेपर मैं चैय॑ खो बैठती 
थी; परंतु अब इतने दिनोसि उसे न देखकर भी जी रही 
हूँ | देखो, में कितनी निर्मम हूँ || ४२ ॥ 
सव॒ः पुत्रैः प्रियतरा द्रौपदी मे जनादन। 
कुलीन। रूपसम्पन्ना सर्वः समुदिता गुणेः ॥ ४३ ॥ 
“जनादन ! द्ुपदकुमारी कृष्णा मुझे अपने सभी पुत्नौसे 
अधिक प्रिय है | बह कुलीन, अनुपम सुन्दरी तथा समस्त 
सद्रुर्णोसे सम्पन्न है॥ ४३॥ 
पुत्रलोकात्‌ पतिलोक॑ वृण्वाना सत्यवादिनी | 
प्रियान्‌ पुत्रान्‌ परित्यज्य पाण्डवानलुरुध्यते ॥ ४४॥ 


“पुत्रलोकसे पतिलोकको श्रेष्ठ समझकर उसका वरण 
करनेवाली सत्यवादिनी द्रौपदी अपने प्यारे पुत्रोंको भी त्याग- 
कर पाण्डबॉका अनुसरण करती है ॥ ४४ ॥ 


मद्ाभिजनसस्पन्ना सर्वकामेः खुपूजिता। 
इंश्वरी सर्वेकल्याणी द्रौपदी कथमच्युत ॥ ४५॥ 


“अच्युत ! मेंने सब प्रकारकी वस्तुएँ देकर जिसका 
समादर किया है, वह परम उत्तम कुलमें उत्पन्न हुई सर्व- 
कल्याणी मद्दारानी द्रौपदी इन दिनों केसी दशा है?!॥ 
पतिभिः पश्चमिः श्रेरग्निकल्पेः प्रहारिभिः। 
उपपन्ना महेष्वासैद्रोपदी दुःखभागिनी ॥ ४६ ॥ 

(हाय | जो महाधनुर्धर, चझूरवीर, युद्धकुशल तथा 


भगवद्यानपर्व ] 


नवतितमो 5ध्यायः 
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अम्ितुल्य तेजखी पॉच पतियोंसे युक्त है, वह द्रुपदकुमारी 
कृष्णा भी दुःखमागिनी हो गयी ॥ ४६॥ 
_चतुदंशमिंदं_ वर्ष. यज्ञापश्यमरिंद्म । 
पुत्रादिभिः परियनां द्रौपदी सत्यवादिनीम्‌॥ ४७॥ 
“आन्भुदमन ! यह चौदहवोँ वर्ष बीत रहा है। इतने दिनों- 
से मेंने पुत्रोके विछोहसे संतत्त हुई सत्यवादिनी द्रौपदीको 
नहीं देखा है || ४७ ॥ 
न नून॑ कर्मभिः पुण्येरइलुते पुरुषः खुखम्‌ । 
द्रौपदी चेत्‌ तथावृत्ता नाइनुते खुखमव्ययम्‌॥ ४८ ॥ 
ध्यदि वैसे सदाचार और सत्कर्मोंसे युक्त द्रुपदकुमारी 
अक्षय सुख नहीं पा रही है, तब तो निश्चय दी यह कहना 
पड़ेगा कि मनुष्य पुण्यकर्मोंस सुख नहीं पाता है ॥| ४८ ॥ 
न प्रियो मम कृष्णाया वीभत्खुन युधिषप्टिरः । 
भीमसेनो यमी वापि यदपरर्य सभागताम्‌ ॥ ४९ ॥ 
न में दुःखतरं किंचिद्‌ भूतपूर्व ततो5थिकम। 
प्युधिष्टिस भीम) अजुन, नकुछ और सहदेव भी सुझे 
द्रौपदीसे अधिक प्रिय नहीं हैं | उसी द्रोपदीकों मेंने भरी 
सभामे लायी गयी देखा उससे बढ़कर महान्‌ दुःख मुझे 
पहले कभी नहीं हुआ था ॥ ४९३ ॥ 
ख्रीधर्मिर्णी द्रौपदी यच्छवशुराणां समीपगाम्‌ ॥ ५० ॥ 
आनायितामनायेण.. क्रोधलोभानुवर्तिना । 
सर्वे प्रेक्षनत कुरव एकवर्खां सभागताम्‌ ॥ ५१॥ 
क्रोध और छोमके वश्यीभूत हुए दुए दुर्याधनने 
रजस्वलावस्थामें एकवस्त्रधारिणी द्रोपदीको सभामें बुल्वाया 
और उसे श्वश्चरजनोंके समीप खड़ी कर दिया | उस समय 
सभी कौरवोंने उसे देखा था ॥ ५०-५१ ॥ 
तज्नैव ध्तराष्ट्रध महाराजश्व बाहिकः । 
रूपश्व सोमदत्तश्व निर्विण्णाः कुरवस्तथा ॥०२ ॥ 
ध्वहीं राजा घृतराष्ट्र, महाराज बाह्वीक, कृपाचाये, सोम- 
दत्त तथा अन्यान्य कौरव खेदमें भरे हुए बैठे थे ॥ ५२ ॥ 
तसयां संसदि सर्वेषां क्षत्तारं पूजयास्यहम। 
वृत्तेन हि भवत्यायों न धनेन न विद्यया ॥ ५३ ॥ 
धमैं तो उस कौरव-सभामें सबसे अधिक आदर विद्ुर- 
जीको देती हूँ; ( जिन्होंने द्रोपदीके प्रति किये जानेवाले 
अन्यायका प्रकटरूपमें विरोध किया था । ) मनुष्य अपने 
सदाचारतसे ही श्रेष्ठ होता है, धन और विद्यासे नहीं।५३। 
तस्य कृष्ण महावुद्धेंग॑म्भीरस्य महात्मनः । 
क्षत्ुः शीलमलंकारों लोकान्‌ विष्टभ्य तिष्ठति॥ ५४ ॥ 
थश्रीकृष्ण | परम बुद्धिमान्‌ गग्भीरस्वभाव महात्मा 
विदुरका शीलू ही आभूषण है, जो सम्पूर्ण छोकोंको व्याप्त 
( विख्यात ) करके स्थित है? ॥ ५४॥ 


केशम्पायन उवाच 


सा शोकातों च दृष्टा च दृष्ठा गोविन्दमागतम्‌। 
नानाविधानि दुःखानि सर्वाण्यवान्चकीतेयत्‌ ॥ ५०॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! श्रीकृष्णको 
आया हुआ देख कुन्तीदेवी शोकातुर तथा आनन्दित हो 
अपने ऊपर आये हुए नाना प्रकारके सम्पूर्ण दुःखोंका 
पुनः वर्णन करने छगीं--॥ ५५ ॥ 
पूर्वराचरितं यत्‌ तत्‌ कुरुराजभिररिंदम । 
अक्षद्यतं सगवधः कब्चिदेषां खुखावहम्‌ ॥५६॥ 
शन्रुदमन श्रीकृष्ण | पहलेके दुष्ट राजाओंने जो जूआ 
और शिकारकी परिपाटी चला दी है; वह क्या इन सबके लिये 
सुखावह सिद्ध हुई है? ( अपितठ कदापि नहीं ) ॥ ५६ ॥ 
तन्‍्मां दृहति यत्‌ कृष्णा सभायां कुरुसंनिधों । 
धातराष्ट्रे: परिक्िष्टा यथा न कुशल तथा ॥ ५७॥ 
'सभामे कोरवबोंके समीप धृतराष्ट्रके पुत्रेनि द्रौपदीको जो 
ऐसा कष्ट पहुँचाया है, जिससे किसीका मद्ढल नहीं हो 
सकता। वह अपमान मेरे दहृदयकों दग्घ करता 
रहता है || ५७ ॥ 
निवासनं था नगरात्‌ प्रव्॒ज्या च परंतप। 
नानाविधानां डुःखानामभिज्ञास्मि जनादंन ॥ ५८ ॥ 
“परंतप जनाद॑न ! पाण्डवोंका नगरसे निकाला जाना 
तथा उनका वनमें रहनेके लिये बाध्य होना आदि नाना 
प्रकारके दुःखोंका में अनुभव कर चुकी हूँ ॥ ५८॥ 
अज्ञातवयों. वालानामवरोधश्वथ माधव । 
न में छुशतमं तत्‌ स्थात्‌ पुत्र: सह परंतप ॥ ५० ॥ 
पपरंतप माधव | मेरे बालकोकी अज्ञातभावसे रहना 
पड़ा है और अब राज्य न मिलनेसे उनकी जीविकाका भी 
अवरोध हो गया है । पुत्रोंके साथ मुझे इतना महान्‌ क्लेश 
नहीं प्रात होना चाहिये ॥ ५९ ॥ 


दुर्योधनेन निकृता वर्षमय चतुदंशम। 
दुश्खादूपि सुख नः स्याद्‌ यदि पुण्यफलक्षयः ॥ ६० ॥ 
“दुर्याधनने मेरे पुत्रोंकी कपटब्ृतके द्वारा राज्यसे बचत 
कर दिया । उन्हें इस दुरवस्थामें रहते आज चौदहवाँ वर्ष 
बीत रहा है । यदि सुख भोगनेका अर्थ है पुण्यके फलका 
क्षय होना; तब तो पापके फलस्वरूप दुःख भोग लेनेके 
कारण अब हमें भी दुःखके बाद सुख मिलना ही 
चाहिये ॥ ६० ॥ 
न में विशेबों जात्वासीद धातराष्ट्रे पु पाण्डवेः। 
तेन सत्येन कृष्ण त्वां हतामित्रं श्रिया वृतम्‌ । 
अस्माद्‌ विमुक्त संग्रामात्‌ पश्येयं पाण्डवेः सह। ६१ 


२३०४ 


नेव शकक्‍्याः पराजेत स्व होपां तथाविधम्‌ । 
श्रीकृष्ण ! मेरे मनमें पाण्डवों तथा थधतराष्ट्रपुत्रोंके प्रति 
कभी भेदभाव नहीं था । इस सत्यके प्रभावसे निश्चय दी में 
देखूँगी कि तुम भावी संग्राममें शत्रुओंकी मारकर पाण्डवों 
सहित संकटसे मुक्त हो गये तथा राज्यलक्ष्मीनि तुमलोगेका 
ही वरण किया है ! पाण्डवॉर्म ऐसे सभी गुण मौजूद हैं, जिनके 
ही कारण शत्रु इन्हें परास्त नहीं कर सकते || ६१३ 
पितरं त्वेब गहँय॑ नात्मानं न खुयोधनम ॥ ६२ ॥ 
येनाहं कुन्तिभोज्ञाय धन वृत्तेरिवापिता। 

कभैँ जो कष्ट भोग रही हूँ; इसके लिये न अपनेको 
दोष देती हूँ; न दुर्याधनकी। अपितु पिताकी ही निन्‍्दा करती 
हूँ; जिन्होंने मुझे राजा कुन्तिभोजके द्वाथर्मे उसी प्रकार दे 
दिया। जेसे विख्यात दानी पुरुष याचककों साधारण धन 
देते हैं ॥ ६२६ ॥ 
बालां मामारयकस्तुभ्य॑ क्रीडन्ती कन्दुद्स्तिकाम्‌ ।६३। 
अदात्‌ तु कुन्तिभोजाय सखा सख्ये महात्मने । 

“अं अभी बालिका थी; ह्ाथर्म गेंद लेकर खेलती फिरती 
थी; उसी अवस्थाम तुम्हारे पितामहने मित्रधमंका पालन 
करते हुए. अपने सखा महात्मा कुन्तिभोजके हाथ मुझे 
दे दिया ॥ ६३४ ॥ 
साहं पित्रा च निकृता श्वशुरेश्व परंतप । 
अत्यन्तदुःखिता कृष्ण कि जीवितफल मम ॥ ६४॥ 


“परंतप श्रीकृष्ण ! इस प्रकार मेरे पिता तथा श्वशुरोनि भी मेरे 
साथ वचश्चनापूर्ण बर्ताव किया है। इससे मैं अत्यन्त दुखी 
हूँ । मेरे जीवित रहनेसे क्या लाभ ? ॥ ६४ ॥ 


यन्‍्मां वागववीजन्नक॑ सूतके सव्यसाचिनः । 
पुत्नस्ते पृथिवीं जेता यदाश्चास्य दिव॑ स्पृशेत्‌॥६५॥ 
हत्वा कुरुन महाजन्ये राज्यं प्राप्य धनंजयः । 
श्रातृ॒भिः सह कौन्तेयस््रीन मेधानाहरिष्यति॥ ६६ ॥ 


“अजुनके जन्मकालमें जब में सूतिकाण्हमें थी, उस 
रात्रिमं आकाशवाणीने मुझसे यह कहा था--#भद्दे ! तेरा 
यह पुत्र सारी प्रथ्वीको जीत लेगा । इसका यश खर्गलोकतक 
फैल जायगा । यह महान्‌ संग्राममें कौरवोंका संहार करके 
राज्यपर अधिकार कर लेगा; फिर अपने भाइयोंके साथ तीन 
अश्वमेध यशोंका अनुष्ठान करेगा; ॥ ६५-६६ ॥ 


नाहं॑ तामभ्यसूयामि नमो धमोय वेधसे । 
कष्णाय महते नित्यं धर्मां धारयति प्रजाः ॥ ६७॥ 


“मैं इस आकाशवाणीको दोष नहीं देती, अपितु 
महाविष्णुस्वरूप धर्मको ही नमस्कार करती हूँ | वही इस 
जगत्‌का खष्टा है। धर्म ही सदा समस्त प्रजाको धारण 
करता है || ६७ || 


भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


धमंइचेदस्ति वाष्णय यथा वागभ्यभाषत | 
त्वं चापि तत्‌ तथा कृष्ण सर्व सम्पादयिष्यसि॥ ६८॥ 
ध्वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! यदि धर्म है तो तुम भी वह 
सब काम पूरा कर छोगे; जिसे उस समय आकाशवाणीने 
बताया था ॥ ६८ || 
न र्मां माधव वेधव्य नार्थनाशो न बेरता। 
तथा शोकाय दद्दति यथा पुत्नेविंनाभवः ॥ ६९ ॥ 
पमाधव ! वेधव्य, घनका नाश तथा कुट॒म्बीजनोंके 
साथ बढ़ा हुआ वेर-भाव इनसे मुझे उतना झोक नहीं होता; 
जितना कि पुत्रोंका विरह मुझे शोकदग्घ कर रहाहे ॥६९॥ 
याहं गाण्डीवधन्चानं सर्वेशखभृतां वरम्‌ | 
धनंजयं न पद्यामि का शान्तिहंदयस्य मे ॥ ७० ॥ 
“समस्त शज्जधारियोंमें श्रेष्ठ गाण्डीवधारी अजुनकी जबतक 
में नहीं देख रही हूँ; तबतक मेरे ह्ृदयको क्या शान्ति मिलेगी !॥ 
इतख्तुदंशं वर्ष यन्तापद्यं युधिष्ठिरम । 
धनंजयं च गोविन्द यमो त॑ च वृकोद्रम्‌ ॥ ७१॥ 
गोविन्द ! चोदहवाँ वर्ष है; जबसे कि मैं युधिष्ठिर; 
भीमसेन, अजुन तथा नकुछ-सदददेवकों नहीं देख पा 
रही हूँ | ७१ ॥ 
जीवनाइं प्रणशरनां श्राद्ध कुवेन्ति मानवाः । 
अर्थतस्ते मम सतास्तेषां चाह जनादन ॥ ७२॥ 
'जनादन ! जो लोग प्रा्णोका नाश होनेसे अद्श्य होते 


हैं, उनके लिये मनुष्य श्राद्ध करते हैं । यदि मृत्युका 


अर्थ अदृश्य हो जाना ही है तो मेरे लिये पाण्डव मर 
गये हैं और मैं भी उनके लिये मर चुकी हूँ ॥ ७२॥ 
ब्रूया माधव राज़ानं धमोत्मानं युधिष्टिरम्‌ | 
भूयांस्ते हीयते धर्मों मा पुत्रक वृथा कूथाः: ॥ ७३॥ 


धमाधव | तुम धर्मात्मा राजा युधिष्ठिसे कहना-- 
बेटा ! तुम्हारे धर्मकी बड़ी हानि हो रही है | तुम उसे 
व्यर्थ नष्ट न करो ॥ ७३ ॥ 
पराश्यया वासुदेख या जीवति धिगस्तु ताम्‌ । 
वृत्तेः कार्पण्यलब्धाया अप्रतिष्टेब ज्यायसी ॥ ७४ ॥ 


'वासुदेव ! जो स्त्री दूसरोंके आश्रित होकर जीवन- 
निर्वाह करती है; उसे घिक्कार है | दीनतासे प्रास हुई 
जीविकाकी अपेक्षा तो मर जाना ही उत्तम है॥ ७४ ॥ 
अथो धरनंजयं:बूया नित्योद्युक्त वृकोद्रम्‌। 
यदर्थ क्षत्रिया सूते तस्य कालोडयमागतः ॥ ७५॥ 

श्रीकृष्ण ! तुम अजुन तथा युद्धके लिये सदा 
उद्यत रहनेवाले भीमसेनसे कहना कि क्षत्राणी जिस प्रयोजनके 
लिये पुत्र उत्पन्न करती है; उसे पूरा करनेका यह समय 
आ गया है ॥ ७५ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


अस्मिइचेदागते काले मिथ्या चातिक्रमिष्यति | 
लोकलम्भाविताः सन्तः खुनशंसं करिष्यथ ॥ ७६ ॥ 
नशंसेन च वो युक्तां स्व्वजेयं शाश्वतीः समा: । 
काले हि समनुप्राप्ते त्यक्ततव्यमपि जीवनम्‌ ॥ ७७॥ 
ध्यदि ऐसा समय आनेपर भी तुम युद्ध नहीं करोगे 
तो यह व्यर्थ बीत जायगा । तुमलोग इस जगत्‌के सम्मानित 
पुरुष हो । यदि तुम कोई अत्यन्त त्रृणित कर्म कर डालोगे 
तो उस तशंस कर्मसे युक्त होनेके कारण में तुम्हें सदाके 
लिये त्याग दूँगी । पुत्रों | तुम्हें तो समय आनेपर अपने 
प्राणोंकोीं भी त्याग देनेके लिये उद्यत रहना चाहिये ॥ ७६-७७॥ 
माद्रीपुत्री च बक्तव्यों क्षत्रधमरतों सदा। 
विक्रमेणाजितान भोगान वृणीतं जीवितादपि ॥ ७८ ॥ 
गोविन्द ! तुम रुदा क्षत्रियधर्ममे तत्यर रहनेवाले 
माद्रीनन्दन नकुछ-सहदेवसे भी कहना-- पुत्रों ! तुम प्रार्णों- 
की बाजी लगाकर भी पराक्रमसे प्राप्त किये हुए भोगोंकोी ही 
ग्रहण करना? ॥ ७८ ॥ 


विक्रमाधिगता ह्ाथांः क्षत्रधमेंण ज्ीवतः। 

मनो मनुष्यस्य सदा प्रीणन्ति पुरुषोत्तम ॥ ७९ ॥ 
पुरुषोत्तम ! क्षत्रियधर्मस जीवननिर्वाह करनेवाले 

मनुष्यके मनको पराक्रमसे प्रात्त हुआ घन हीं सदा संतुष्ट 

रखता है ॥ ७९ ॥ 


गत्वा ब्रृह्दि महाबाहो सर्वशख्रभ्तां वरम्‌। 

अजुन॑ पाण्डवं वीरं द्रोपद्याः पदर्वी चर ॥ ८०॥ 
धहावाहों ! तुम पाण्डवोंके पास जाकर सम्पूर्ण शस्त्र- 

धारियोंमं श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन वीर अ्जुनसे कहना कि तुम 

द्रोपदीके बताये हुए मार्गपर चलो ॥ ८०॥ 

5 ८ जे त्यन्तं > घर 

विद्तों हि तवात्यन्तं क्रुद्धों तो तु यथान्तकी | 
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भीमाजुनों नयेतां हि दवानपि परां गतिम्‌॥ <१॥ 


पश्रीकृष्ण ! तुम तो जानते ही हो। यदि भीमसेन और 
अजुन अत्यन्त कुपित हो जायें तो वे वमराजके समान होकर 
देवताओंको भी मुत्युके मुखमें पहुँचा सकते हैं | ८१ ॥ 


तयोइ्चेतद्वज्ञानं यत्‌ सा ऋष्णा सभां गता। 
दुःशासनश्व कर्णश्च परुषाण्यभ्यभाषताम्‌ ॥ ८२॥ 
दुर्योधनो.. भीमसेनमभ्यगच्छन्मनखिनम्‌ । 
पद्यतां कुरुमुख्यानां तस्य द्रक्ष्यति यत्‌ फलम। ८३ । 


द्वरोपदोकों जो सभामें उपस्थित होना पड़ा तथा 
शाप्तन ओर कर्णने जो उसके प्रति कठोर बातें कहीं, 
यह सब भीमसेन और अजुनका ही अपमान है। दुर्योधनने 
प्रधान-प्रधान कोरवोंके सामने मनस्वी भीमसेनका अपमान 
किया है। इसका जो फल मिलेगा, उसे वह देखेगा ॥ 
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न हि बेर समासाय प्रशाम्यति वृकोदरः। 
सुचिरादपि भीमस्य न हि देर प्रशाम्यति | 
यावदन्त न नयति शाजत्रवाज्छबुकर्शानः ॥ ८४ ॥ 
भभीमसेन बैर हो जानेपर कभी झान्‍्त नहीं होता । 
भीमसेनका वेर तबतक दीबकालके बाद भी समात्त नहीं 
होता है, जबतक वह झन्रुपक्षका संहार नहीं कर डालता ||८४॥ 
न दुःख राज्यहरणं न च द्यते पराजयः | 
प्रत्राजन तु पुत्राणां न में तद्‌ दुःखकारणम्‌ ॥ ८०॥ 
यत्‌ तु सा बृहती इयामा एकचखस्त्रा सभां गता | 
अश्यणोत्‌ परुषा वाचः कि नु दुःखतरं ततः ॥ ८६ ॥ 
(राज्य छिन गया; यह कोई दुःखका कारण नहीं है । 
जूएमें हार जाना भी दडुश्खका कारण नहीं है । 
मेरे पुत्रोंकी वनमें भेज दिया गया; इससे भी मुझे दुःख नहीं 
हुआ है; परंतु मेरी श्रेष्ठ छुन्दरी वधूकों एक वस्त्र धारण किये 
जो सभामें जाना पड़ा और दुष्शेकी कठोर बातें सुननी पड़ी; 
इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात और क्या हो सकती है ? ॥ 
ख्रीधामर्ण. बरारोहा क्षत्रधमरता खदा। 
नाभ्यगच्छत्‌ तदा नाथ कृष्णा नाथवर्ती खती ॥८७॥ 
धसदा क्षत्रियवर्ममं अनुराग रखनेवाली मेरी सर्वाज्ल- 
सुन्दरी वहू कृष्णा उस समय रजसखला थी | वह सनाथ होती 
हुई भी वहाँ किसीको अपना नाथ( रक्षक ) न पा सकी ॥८७॥ 
यस्या मम्म सपुत्रायास्त्वं नाथो मघुसूदन। 
रामश्व बलिनां श्रेष्ठ: प्रद्युम्नश्च महारथः ॥ ८८॥ 
साहमेवंधिर्थ ढुःख॑ सहेष्य पुरुषोत्तम | 
भीमे जीवति दु्धपध विजये चापलायिनि॥ ८९ ॥ 
“पुरुषोत्तम ! मधुसूदन ( पुत्रोंसहित जिस कुन्तीके 
बलवानोंमें श्रेष्ठ बलराम; महारथी प्रयुम्न तथा तुम रक्षक 
हो; युद्धमें कभी पीठ न दिखानेवाले विजयी अर्जुन और 
धपष भीमसेन-सरीखे जिसके पुत्र जीवित 
ऐसे दुःख सह रही हूँ? ॥ ८८-८९ ॥ 
वेशन्पायन उवाच 
तत आश्वासयामास पुत्राधिभिरभिष्लुताम्‌ । 
पिदष्बखारं शोचन्ती शौरिः पार्थंलखः पृथाम्‌ ॥९०॥ 
बैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! तइनन्तर 
अर्जुनके मित्र भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुत्रोंकी चिन्ताओंमें ड्बकर 
शोक करती हुई अपनी बुआ कुन्तीकों 
आश्वासन दिया ॥ ९० ॥ 
वातुदेव उवाच 
का तु सीमन्तिनी त्वादक लोकेष्वस्ति पितृष्वसः 
शुरस्य राज्षो दुद्दिता आजमीढकुल गता ॥ ९१॥ 


» वही मे एस- 


इस प्रकार 
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भगवान्‌ वाझुदेव बोले--बुआ ! उंसारमें तुम- 
जैसी सौभाग्यशालिनी नारी दूसरी कौन है ? तुम राजा 
झूरसेनकी पुत्री हो और महाराज अजमीढके कुलमें ब्याहकर 
आयी हो ॥ ९१ ॥ 
महाकुलीना भवताी हृदाद्भद्मिधागता । 
इंश्वरी सर्वकल्याणी भत्री परमपूजिता ॥९२॥ 
तुम एक उच्च कुछकी कन्या हो और दूसरे उच्च कुलमें 
ब्याही गयी हो। मानों कमलिनी एक सरोवरसे दुसरे 
सरोवरमें आयी हो। एक दिन तुम सर्वकल्याणी महारानी 
थीं; तुम्हारे पतिदेवन सदा तुम्दारा विशेष सम्मान 
किया है ॥ ९२ ॥ 
वीरखूवीरपत्नी त्यं सर्वे: खमुदिता गुणेः। 
खुखदुःसे महाप्राश त्वाइशी सोढुमहंति ॥ ९३ ॥ 
तुम बीरपत्नी, वीरजननी तथा समस्त सदुर्णोसे सम्पन्न 
हो । महाप्राशे ! तुम्हारी-जेसी विवकशील ख््रीको सुख और 
दुःख चुपचाप सहने चाहिये॥ ९३ ॥ 
निद्वातन्दे क्राधहर्षों श्रुत्पिपासे हिमातपों। 
एतानि पार्था निर्जित्य नित्यं वीरसुखे रताः॥ ९४ ॥ 
तुम्हारे सभी पुत्र निद्रा; तन्द्रा ( आल्स्य )) क्रोध 
हर्ष, भूख-प्यास तथा स्दी-गर्मी इन सबको जीतकर सदा 
वीरोचित सुखका उपभोग करते हैं॥ ९४ ॥ 
त्यक्तप्रास्यखुखाः याथो नित्य वीरखुखप्रियाः । 
न तु खत्पेन तुष्येयुमंहोत्लाहा महाबलाः॥ ९५॥ 


तुम्दारे पुत्रोंने ग्राम्यसुखकों त्याग दिया दे बीरोचित 
सुख ही उन्हें सदा प्रिय है। वे मद्ान उत्साही और मह्दा- 
बली हैं; अतः थोड़े-से ऐश्र्यसे संतुष्ट नहीं हो सकते ॥ 


अन्त धीरा निषेवन्ते मध्य ग्राम्यसुखप्रियाः । 
उत्तमांश्च परिक्लेशान भोगां श्वातीद मानुषान्‌ ॥ ९६ ॥ 
अन्तेषु रेमिंर धीरा न ते मध्येपु रमिरे। 
अन्तप्राप्ति खु्ख प्राहुदुःखमन्तरमेतयोः ॥ ९.७ ॥ 
धीर पुरुष भोगोंकी अन्तिम स्थितिका सेवन करते हैं । 
ग्राम्य विषयभोगोंमे आसक्त पुरुष भोगोंकी मध्य स्थितिका ही 
सेवन करते हैं। वे घीर पुरुष कर्तव्यपालनके रूपमें प्राप्त बढ़े-से- 
बड़े क्लेशोंकी सइर्ष सहन करके अन्तमें मनुष्यातीत भोगोंमें 
रमण करते हैं | महापुरुषोंका कहना है कि अन्तिम ( सुख- 
दुःखसे अतीत ) स्थितिकी प्राप्ति ही वास्तविक सुख है तथा 
सुख-दुःखके बीचकी स्थिति ही दुःख है॥ ९६-९७ ॥ 
अभिवादयन्ति भवर्ती पाण्डवाः सद्द कृष्णया | 
आत्मानं व कुशछिनं निवेद्याहुरनामयम्‌ ॥ ९.८ ॥ 
बुआ [ द्रौपदीसहित पाण्डवोंने तुम्हें प्रणाम कहलाया 


श्रीमद्ठभारते 


[ उद्योगपर्व॑णि 


है और अपनेको सकुशछ बताकर अपनी स्वख्थता भी 
सूचित की है ॥ ९८ ॥ 
अरोगान सर्वेसिद्धाथान क्षिप्रं द्र््यसि पाण्डवान। 
इंश्वरान्‌ सर्वेोकस्य हतामित्राओ्श्रिया वृतान॥९०॥ 
तुम थीघ्र ही देखोगी; पाण्डव नीरोग अवस्थामें तुम्हारे 
सामने उपस्थित हैं; उनके सम्पूर्ण मनोरथ सिद्ध हो गये हैं और 
वे अपने शत्रुओंका संहार करके साम्राज्य-लक्ष्मीसे संयुक्त हो 
सम्पूर्ण जगत्‌के शासकपदपर प्रतिष्ठित हैं ॥| ९९ ॥ 
एवमाश्वासिता कुन्नी प्रत्युवाच जनाद॑नम । 
पुत्रादिभिरभिध्वस्ता निगृद्यावुद्धिज॑ तमः ॥ १००॥ 
इस प्रकार आश्वासन पाकर पुत्रों आदिसे दूर पड़ी हुई 
कुन्तीदेवीने अश्ानजनित मोहका निरोध करके भगवान्‌ 
जनादनसे कहा ॥ १०० ॥ 
कुन्त्युवाच 
यद्‌ यत्‌ तेषां महावाही पथ्यं स्यान्मचुसूदन । 
यथा यथा त्वं मन्येथाः कुयोः कृष्ण तथा तथा ॥ १०१॥ 
कुन्ती बोली--महाबाहु मधुसयूदन श्रीकृष्ण ! जो 
पाण्डवॉके लिये हितकर हो तथा जैसे-जैसे कार्य करना तुम्हें 
उचित जान पड़े) वेसे-बेंसे करो ॥ १०१॥ 


अविलोपेन धर्मस्य अनिकृत्या परंतप | 
प्रभावशास्मि ते कृष्ण सत्यस्याभिजनस्य च ॥१०२॥ 
परंतप श्रीकृष्ण ! धर्मका लोप न करते हुए, छल और 
कपटसे दूर रहकर समयोचित कार्य करना चाहिये । मैं 
तुम्हारी सत्यपरायणता और कुछ-मर्यादाका भी प्रभाव 
जानती हूँ ॥ १०२ ॥ 
व्यवस्थायां च मित्रेषु वुद्धिविक्रमयोस्तथा। 
त्वमेव नः कुले धर्मस्त्वं सत्यं त्वं तपो महत्‌ ॥१०३॥ 
त्वं त्ाता त्व॑ महू ब्रह्म त्वयि स्व प्रतिष्टितम्‌ । 
यथेवात्थ तथेबैतत्‌ त्वयि सत्यं भविष्यति ॥१०४॥ 
प्रयेक कार्यकी व्यवस्थामें, मिन्रोंके संग्रहमें तथा बुद्धि 
और पराक्रममें भी जो तुम्हारा अद्भुत प्रभाव है; उससे मैं 
परिचित हूँ । हमारे कुलमें तुम्हीं धर्म हो) तुम्हीं सत्य दो 
तुम्हीं महान्‌ तप हो; तुम्हीं रक्षक ओर तुम्हीं पर्रक्ष 
परमात्मा हो | सब कुछ तुममें ही प्रतिष्ठित है । तुम जो कुछ 
कहते हो) वह सब तुम्हारे संनिधानमें सत्य होकर 
ही रहेगा ॥ १०३-१०४ ॥ 
( कुरूर्णा पाण्डवानां च लोकानां चापराजित। 
सर्वेस्येतस्य वाष्णंय गतिस्त्वमसि माधव ॥ 
प्रभावों बुद्धिवीयं च तादशं तब केशव । ) 
किसीसे पराजित न होनेवाले धृष्णिनन्दन माधव ! 
कौरबोंके, पाण्डबोंके तथा इस सम्पूर्ण जगत्‌के तुम्हीं आश्रय 


भगवद्यानपर्व ] एकनवतितमो5ध्यायः २३०७ 
हो । केशव ! तुम्हारा प्रभाव तथा तुम्हारा बुद्धिबल भी तुम्हारे. प्रातिष्ठत महावाहुदुयोधनग्रहान्‌ प्रति ॥ १०७॥ 


अनुरूप ही है 
वेश्ञम्पायन उवाच 
तामामन्त्य च गोविन्दःकृत्वा चाभिप्रदक्षिणम। 


चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
महावाहु गोविन्द कुन्तीदेवीकी परिक्रमा करके उनसे आज्ञा 
ले दुर्याधनके घरकी ओर चल दिये ॥ १०५ ॥ 


इति श्रीमहा भारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णकुन्तीसंवादे नवतितमो5घ्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत टद्योगण्वके अन्तर्गत भगवद्यानपत्रमें श्रीकृष्ण-कुन्ती-संदादविषयक नब्देवों अध्याय पुरा हुआ॥ "० ॥ 


( दाक्षिणात्य॒ अधिक पाठके १६ छोक मिलाकर कुछ ३०६३ छोक हैं ) 
----२२३:४४६४०----- 
एकनवतितमोथ्ध्यायः 


श्रीकृष्णका दुर्योधनके घर जाना एवं उसके निमन्त्रणको अखीकार करके विदुरजीके घरपर भोजन करना 


वेशम्पयन उवाच 
प्रथामामन्च्य गोविन्दः कृत्वा चाभिप्रदृक्षिणम्‌ । 
दुर्योधनगृहं शौरिरभ्यगचछदरिंदमः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! शत्रुआंका 
दमन करनेवाले शूरनन्दन श्रीकृष्ण कुन्तीकी परिक्रमा करके 
एवं उनकी आज्ञा ले दुर्योधनके घर गये || १॥ 
लक्ष्म्या परमया युक्त पुरन्द्रयहोपमम्‌। 
विचित्ररासनयुक्त प्रविवेश  जनादेनः ॥ २ ॥ 
घर इन्द्रमवनके समान उत्तम शोभासे सम्पन्न था | 
उसमें यथास्थान विचित्र आसन सजाकर रक्‍खे गये थे । 
श्रीकृष्णने उस ग्रहमें प्रवेश किया।॥ २ ॥ 
तस्य कक्ष्या व्यतिक्रम्य तिस्रो द्वाःस्थेरवारितः। 
ततो5भ्रधनसंकाशं गिरिकरूठमिवोच्छृतम्‌ ॥ ३ ॥ 
श्रिया ज्वलन्तं प्रासादमारुरोह महायशाः । 
द्वारपालॉनि रोक-टोक नहीं की | उस राजभवनकी तीन 
व्योद़ियों पार करके महायशस्वी श्रीकृष्ण एक ऐसे प्रासादपर 
आरूद हुए; जो आकाशर्मे छाये हुए शरदू-ऋतुके वादलोंके 
समान श्वेत; प्रवंतशिखरके समान ऊँचा तथा अपनी अद्भुत 
प्रभासे प्रकाशमान था ॥ ३३ ॥ 
तत्र॒राजसहस्मेश्व कुरुभिश्वाभिसंचृतम ॥ ४ ॥ 
धातेराष्ट्र महावाहुं ददर्शासीनमासने । 
हाँ उन्होंने सिंहासनपर बैठे हुए धृतराष्ट्रपुत्र महावाहु 
दुर्याधनकों देखा, जो सहस्सतों राजाओं तथा कौरवोंसे घिरा 
हुआ था ॥ ४३ ॥ 
शासन च कण चर शकुनि चापि सौबलम ॥ ५ ॥ 
दुयाधनसभीपे तानासनस्थान ददर्श सः। 
दुर्योधनके पास ही दुःशासन। कर्ण तथा सुबलपुन्न 
शकुनि--ये भी आसनोंपर बेठे थे । भ्रीकृष्णने उनको 
भी देखा ॥ ५३ ॥ 
अभ्यागचउछति दाशाह धा्तराष्ट्री महायशाः ॥ ६ ॥ 
उद्तिष्ठत्‌ सहामात्यः पूजयन्‌ मधुखूदनम । 


दशाहनन्दन श्रीकृष्णके आते ही महायशस्वी दुर्योधन 
मधुसूदनका सम्मान करते हुए मन्त्रियॉसहित उठकर खड़ा 
हो गया ॥ ६३ ॥ 
समेत्य धातेराष्ट्रण सहामात्येन केशवः ॥ ७ ॥ 
राजभिस्तत्र वाष्णेयः समागच्छद्‌ यथावयः । 

मन्त्रियोंसहित दुर्योधनसे मिलकर वृष्णिकुलभूषण केशब 
अवस्थाके अनुसार वहाँ सभी राजाओंसे यथायोग्य मिले |७३। 
तत्र जास्वूनदमयं पयेडू खुपरिष्कृतम ॥ ८ ॥ 
विविधास्तरणास्तीणंमभ्युपाविशद्च्युतः .। 

उस राजसभामें सुन्दर रत्नोंसे विभूषित एक सुवर्णमय 
पयंछु रखा हुआ था; जिसपर भाँति-भाँतिके बिछोने बिछे 
हुए थे | भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसीपर विराजमान हुए ॥८३॥३ 
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तस्मिन गां मधुपकक चाप्युदक च जनादने ॥ ९ ॥ 
निवेदयामास तदा ग्रहान्‌ राज्यं च कौरवः 


अभी ना न).--मकक ० कक जन्‍म 


उस समय कुरुराजने जनादनकी सेवामें गो, मघुपक) 
जल; ग्रह तथा राज्य सब कुछ निवेदन कर दिया ॥ ९॥ ॥ 


तत्र गोविन्दमासीन प्रसन्नादित्यवर्चेलम ॥ १०॥ 
उपासांचक्रिरे सर्व कुरवों राज़भिः सह। 


उस पर्यक्लपर बेठे हुए भगवान्‌ गोविन्द निर्मछ सूर्यके 


समस्त कौरव उनके पास आकर बैठ गये ॥ १०३ ॥ 


ततो दुयाधनो राजा वाष्णयं जयतां वरम्‌ ॥ ११॥ 
न्यमन्त्रयद्‌ भोजनेन नाभ्यनन्दह्य केशवः । 

तदनन्तर राजा दुर्याधनने विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्णको 
भोजनके लिये निमन्त्रित किया; परंतु केशवने उस निमन्त्रण- 
को स्वीकार नहीं किया ॥ ११३ ॥ 


ततो दुर्याधनः रृष्णमत्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ १२॥ 
सद॒पूर्व शठोदर्क कर्णमाभाष्य कौरवः ! 

तब कुरुराज दुर्योधनने कर्णसे सलाह लेकर कौरवसभामें 
श्रीकृष्णसे पुछा | पूछते समय उसकी वाणामें पहले तो मृदुता 
थी; परंतु अन्तमें शठता प्रकट होने लगी थी ॥ १२१ ॥ 


कस्मादन्नानि पानानि वा्सांसि शयनानि थे ॥ १३॥ 
त्वद्थमुपनीतानि नाग्रदीसत्व॑ जनाद॑न । 

( दुर्याधन बोला--) जनाद॑न ! आपके लिये अन्न; जल; 
वन्न और शय्या आदि जो वचस्तुएँ प्रस्तुत की गयीं; उन्हें 
आपने ग्रहण क्यों नहीं किया ! ॥ १३३ ॥ 


डभयोश्वाददाः साह्ममुभयोश्व द्विते रतः॥ १४॥ 
सम्बन्धी द्यितश्वासि ध्ूतराष्ट्रस्य माधव । 
त्वं हि गोविन्द धर्मोर्थों वेत्थ तक्त्वेन सर्वशः । 
तत्न कारणमिच्छामि श्रोतुं चक्रगदाधर ॥ १५॥ 


आपने तो दोनों पक्नोंको ही सहायता दी है; आप उभय- 
पक्षके हित-साधनमें तत्पर हैँ | माधव ! महाराज धृतराष्ट्रके 
आप प्रिय सम्बन्धी भी हैं । चक्र और गदा धारण करनेवाले 
गोबिन्द ! आपको घर्म और अथंका सम्पूर्णरूपसे यथार्थ शान 
भी है; फिर मेरा आतिथ्य ग्रहण न करनेका क्या कारण है; 
यह में सुनना चाहता हूँ ॥ १४-१५ ॥ 


वेज्ञम्पायन उवाच 


स एवमुक्तो गोविन्दः प्रत्युवाच महामनाः। 
उद्यन्मेघखनः काले प्रगृहद्य विपु्ल भुजम्‌ ॥ २६॥ 
अलघूकृतमप्रस्तमनिरस्तमसंकुलम्‌ | 
राजीवनेत्रो राजानं हेतुमद्‌ वाक्यमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार पूछे 
जानेपर उस समय महामनखी कमलनयन श्रीकृष्णने 
अपनी विशाल भुजा ऊपर उठाकर राजा दुर्योधनकों सनलू 


ओऔमहाभारते 
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जलधरके समान गम्भीर वाणीमें उत्तर देना आरम्भ किया । 
उनका वह वचन परम उत्तम) युक्तिसंगत) देन्यरहित, 
प्रत्येक अक्षरकी स्पष्टतासे सुशोभित तथा स्थानश्रष्टता एवं 
संकीर्णता आदि दोषोंसे रहित था ॥ १६-१७ ॥ 
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_ छताथा भुज्ञते दूताः पूजां गरह्लन्ति चेव ह |. 


समान तेजस्वी प्रतीत हो रहे थे। उस समय राजाओंसहित 


कऊताथ मां सहामात्यं समर्चिष्यसि भारत ॥ १८॥ 

“भारत ! ऐसा नियम है कि दूत अपना प्रयोजन सिद्ध 
होनेपर ही भोजन और सम्मान स्वीकार करते हैं | ठुम भी 
मेरा उद्देश्य सिद्ध हो जानेपर ही मेरा और मेरे मन्त्रियोका 
सत्कार करना? ॥ १८ ॥ 


एवमुक्तः प्रत्युवाय धातेराष्ट्री जनादेनम्‌। 

न युक्त भवतास्मासु प्रतिपत्तुमसाम्प्रतम्‌ ॥ १९ ॥ 
यह सुनकर दुर्योधनने जनादंनसे कहा--“आपको हम- 

लोगोंके साथ ऐसा अनुचित बर्ताव नहीं करना चाहिये।१९। 


कृता्थ वाकृतार्थ च त्वां व्य मधुसखूदन। 
यतामहे पूजयितु दाशाह न च शकक्‍नुमः | २० ॥ 

“दशाहनन्दन मधुसूदन ! आपका उद्देश्य सफल हो या 
न हो; हमलोग तो आपके सम्मानका प्रयत्न करते ही हैं; किंतु 
हमें सफलता नहीं मिल रही है ॥ २० ॥ 


न च तत्‌ कारण विझो यस्मिन नो मचुसूदन। 

पूजां छृतां प्रीयमाणेनोमंस्थाः पुरुषोत्तम ॥२१॥ 
अधुदैत्यका विनाश करनेवाले पुरुषोत्तम ! हमें ऐसा 

कोई कारण नहीं जान पढ़ता; जिसके होनेसे आप हमारी 

प्रेमपुबंक अर्पित की हुई पूजा ग्रहण न कर सकें ॥ २१॥ 

बेर नो नास्ति भवता गोविन्द न च विशप्रद्दः | 

स भवान प्रसमीक्ष्येतन्नेदशां वक्तमहँति ॥ २२ ॥ 
“गोविन्द | आपके साथ हमलोगोंका न तो कोई वेर है 


और न झगड़ा ही है। इन सब बार्तोका विचार करके 
आपको ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये! ॥ २२ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 

एवमुक्तः प्रत्युवाच धातराष्ट्र जनादंनः । 

अभिवीक्ष्य सहामात्यं दाशाह: प्रहसन्निव ॥ २३॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यह सुनकर 

दशाईकुलभूषण जनादनने मन्त्रियोसहित दुर्योधनकी ओर 

देखकर हँसते हुए-से उत्तर दिया ॥ २३ ॥ 

नाहं कामान्न संरस्भान्न देषान्नार्थकारणात्‌ । 

न देतुवादाल्लोभाद्‌ वा धर्म जह्यां कंचन ॥ २७४ ॥ 
“राजन | में कामसे, क्रोधसे, द्वेषसे, स्वार्थवश, बहाने- 

बाजी अथवा लोभसे भी किसी प्रकार धर्मका त्याग नहीं 

कर सकता ॥ २४ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 
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सम्प्रीतिभोज्यान्यज्ञानि आपड्धोज्यानि वा पुनः ।_ 


न च सम्प्रीयले राजन न चेवापहता वयम्‌ ॥ २५॥ _ 


“(किसीके घरका अन्न या तो प्रेमके कारण भोजन किया 
जाता है या आपत्तिमें पड़नेपर | नरेश्वर ! प्रेम तो तुम नहीं 
रखते और किसी आपत्तिमें हम नहीं पड़े हैं || २५ ॥ 


अकस्माद डेष्टि वे राजन जन्मप्रभ्भति पाग्डवान्‌ । 
प्रियाजवर्तिनो क्रातृन खबः समुदितान गुणः॥ २६॥ 


राजन ! पाण्डव तुम्हारे भाई ही हैं; वे अपने प्रेमियोंका 
साथ देनेवाले ओर समस्त सहूर्णोंसे सम्पन्न हैँ; तथापि तुम 
जन्मसे ही उनके साथ अकारण ही द्वष करते हो ॥ २६ ॥ 


पु ० तू के 
अकस्माच्चव पाथानां ड्षणं नोपपद्यते । 
धम स्थिताः पाण्डवेयाः कस्तान्‌ कि वक्तमहति ॥ २७ ॥ 


“बिना कारण ही कुन्ती पुत्रोंके साथ द्वेष रखना तुम्हारे 
लिये कदापि उचित नहीं है । पाण्डव सदा अपने घधर्ममें स्थित 
रहते हैं, अतः उनके विरुद्ध कौन क्या कह सकता है !॥२७॥ 


यस्तान दवेष्टि स मां द्वेष्टि यस्ताननु स मामलु । 
पेकात्म्यं मां गतं विद्धि पाण्डवे्धमंचारिभिः ॥ २८ ॥ 
“जो पाण्डवबोसे द्वेष करता है, वह मुझसे भी द्वेष करता 
है ओर जो उनके अनुकूल है) वह मेरे भी अनुकूल है। तुम 
मुझे धर्मात्मा पाण्डबोंके साथ एकरूप हुआ ही समझो ॥ २८ ॥ 


कामक्रोधाल॒वर्ती हि यो मोहाद्‌ विरुरुत्सति । 
गुणबन्तं च यो द्वष्टि तमाहुः पुरुषाधमम्‌॥ २९॥ 


“जो काम और क्रोधके वशीभूत होकर मोहवश किसी 
गुणवान्‌ पुरुषके साथ उरोध करना चाहता है, उसे पुरुषोंमें 
अधम कहा गया है ॥ २९ ॥ 


यः कल्याणगुगाइज्ञातीन पोहाल्लोभाद्‌ दिदक्षते । 
सो5जितात्माजितक्रोधो न चिरं तिष्ठति श्रियम्‌॥ ३०॥ 

“जो कल्याणमय गुर्णेसि युक्त अपने कुटम्ब्रीजनोंकों मोह 
और हछोभंकी दृष्टिसे देखना चाहता है। वह अपने मन और 
क्रोधको न जीतनेवाला पुरुष दौबेकाल्तक राजलक्ष्मीका उप- 
भोग नहीं कर सकता ॥ ३० ॥ 


0. 
अथ यो गुणसम्पन्नान हृदयस्याप्रियानपि। 
से दि ० ० हर 
प्रियेण कुरते वच्यांश्विर यशसि तिष्ठतति ॥३१॥ 
“जो अपने मनको प्रिय न छगनेवाले गुणवान्‌ व्यक्तियों को 
भी अपने प्रिय व्यवहारद्वारा बशमें कर लेता है, 
कालतके यशस्तवी बना रहता है ॥ ३१ ॥ 


हनन असल बल अल लत लत कमल बल ककक कब 


१. जो दुष्ट नहीं है, उसे भी दुष्ट समझना मोह है। 
२ दूसरेके धनको हर लेनेकी इच्छाका नाम लोभ है। 


एकनवतितमो5 ध्यायः 
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( द्विषदुर्ल न भोक्तव्य द्विपन्त नव भोजयेत्‌।.. 
पाण्डवान छिपसे राजन मम प्राणाः हि पाण्डवाः ॥) 


“जो देघ रखता हों) उसका अन्न नहीं खाना चाहिये । 
द्रघ रखनेवालेकों खिहाना भी नहीं चाहिये। राजन ! तुम 
पाण्डबॉसे द्वेष रखते हो ओर पाण्डव मेरे प्राण हैं ॥ 
सर्वमेतन्‍न भोक्तव्यमन्न॑ दुष्टाभिसंहितम्‌ । 
क्षत्तुरेकस्थ भोक्तव्यमिति में धीयते मतिः ॥ ३२ ॥ 


“तुम्हारा यह सारा अन्न दुर्भावनासे दूषित है। अत 
मेरे भोजन करने योग्य नहीं है | मेरे लिये तो यहाँ केवल 
विदरका ही अन्न खाने योग्य है । यह मेरी निश्चित 
धारणा है? ॥ ३२ ॥ 


एवमुकत्वा महावाहुर्दुयोंधनममषेणम्‌ । 
निश्चक्राम ततः शुभ्राद्‌ धातंराष्ट्रनिवेशनात्‌ ॥ ३३ ॥ 


अमर्षशील दुर्योधनसे ऐसा कहकर महाबाहु श्रीकृष्ण 
उसके भव्य भवनसे बाहर निकले || ३३॥ 


नियोय च॑ महाबाहुवाखुदेवो महामनाः। 


निवेशाय ययों चेइम विदुरस्य महात्मनः ॥ ३४॥ 


वहाँसे निकलकर महामना महाबाहु भगवान्‌ वासुदेव 
ठहरनेके लिये महात्मा विदुरके भवनमें गये ॥ ३४ ॥ 


तमभ्यगच्छद्‌ द्रोणश्व कृपो भीष्मो 5थ वाहिकः 
कुरवश्च महाबाहूं विदुरस्य ग्रहे स्थितम्‌ ॥ ३५॥ 
त ऊचुमोधव॑ वीरं॑ कुरवों मधुसखदनम। 
निवेदयामों वाष्णय सरल्लास्ते ग़द्दान वयम्‌ ॥ र३े६॥ 


उस समय द्रोणाचार्य; कृपाचाये। भीष्म, बाह्वीक तथा 
अन्य कोौरवोंने भी महाबाहु श्रीकृष्णका अनुसरण किया | 
विदुरके परमें ठहरे हुए यदुबंशी बीर मधुसूदनसे वे सब कौरव 
बोले- धवृष्णिनन्दन | हमलछोग रत्न-धनसे सम्पन्न अपने घरोंको 
आपकी सेवा समर्पित करते हैं? || ३०-३६ ॥ 
तानुवाच महातेज्ञाः कोरवान्‌ मधुखूदनः । 
सर्व भवन्तों गच्छन्तु खबों मेषपचितिः कृता॥ ३७ ॥ 
तब महातेजस्वी मधुसूदनने कोरबोंसे कहा--*आप सब 
लोग अपने घरोंकी जायें; आपके द्वारा भेरा सारा सम्मान 
सम्पन्न हो गया! || ३७ ॥ 


यातेषु कुरुषु क्षत्ता दाशाहमपराजितम्‌ | 
अभ्यचंयामास तदा सवबकामेः प्रयत्नवान्‌ ॥ ३८ ॥ 


कौरवोंके चले जानेपर विदुरजीने कभी पराजित न होने- 
वाले दशाहंनन्दन श्रीकृष्णों समस्त मनोवाड्छित वस्तुएँ 
समर्पित करके प्रयत्नपूर्वक उनका पूजन किया || ३८! 


२३१० 


श्रीमहाभारते 
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ततः क्षत्तान्नपानानि शुच्चीनि गुणवन्तिच । 
उपाहरदनेकानि केशवाय महात्मने ॥ ३९॥ 


तदनन्तर उन्होंने अनेक प्रकारके पवित्र एवं गुणकारक 
अन्न-पान महात्मा केशवकों अर्पित किये ॥ ३९ ॥ 


तेस्तपेयिर जन 
_तैस्तपंयित्वा प्रथम ब्राह्मणान मघुसदनः। 
वदविद्ध था ददो कृष्णः परमद्ग विणान्यपि ॥ ४० ॥ 


मधुयूदनने उस अन्न-पानसे . पहले ब्राह्मणोको 
तृप्त किया; फिर उन्होंने उन वेदवेत्ताओंको श्रेष्ठ धन भी 
दिया ॥ ४० ॥ 


ततो5नुयायित्रिः साथ मरुद्धिरिव वासबः। . 
विदुराननानि वुभुजे छुत्चीनि गुणवन्ति च ॥ ४१॥ 


तदनन्तर देवताओंसह्वित इन्द्रकी भाँति अनुचर्रोंसहित 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने विदुरजीके पवित्र एवं गुणकारक अन्न- 
पान ग्रहण किये ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णदुर्योधनसंवादे एकनवतितमोउध्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्र में श्रीकृष्ण-दुर्योधनसंदाद विषयक इक्य[नबेदो अध्याय पुरा हुआ॥ ९१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छछोक मिकाकर कुछ ४२ होक हैं ) 
--++5.चच2टढत3 ८ प्िकम्ली, न 


द्विनवतितमो5ध्यायः 
विदुरजीका धृतराष्ट्रपुत्नोंकी दुभोवना बताकर श्रीकृष्णको उनके कौरवसभामें जानेका अनोचित्य बतलाना 


वेश्म्पायन उवाच 

त॑ भ्ुक्तवन्तमाश्वस्तं निशायां विदुरो 5ब्रवीत। 
नेद॑ सम्यग व्यवसितं केशवागमनं तब ॥ १ ॥ 

बेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! रातमें जब 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भोजन करके विश्राम कर रहे थे; उस समय 
विदुरजीने उनसे कद्दा--'केशव ! आपने जो यहाँ आनेका 
विचार किया: यह मेरी समझमें अच्छा नहीं हुआ ॥ १ ॥ 
अर्थधर्मातिगो मन्दः संरम्भी च जनादेन। 
मानघ्नों मानसामश्च वृद्धानों शासनातिंग/॥ २ ॥ 

जनार्दन ! मन्दमति दुर्योधन धर्म और अर्थ दोनोंका 
उल्लछ्डन कर चुका है। वद क्रोधी। दूसरोंके सम्मानको नष्ट 
करनेवाला और स्वयं सम्मान चाहनेवाला है | उसने बड़े-बूढ़े 
गुरुजनोंके आदेशको भी टुकरा दिया है ॥ २॥ 
धमंशाख्रातिगो मूढो दुरात्मा प्रग्नमहं गतः। 
अनेयः श्रेयसां मन्दो धातराष्ट्रो जनादेन ॥ रे ॥ 

“प्रमो! मूढ़ धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधन धर्मशार्त्रोकी भी आशा 
नहीं मानता; सदा अपना ही हठ रखता है । उस दुरात्मा- 
को सन्मार्गपर ले आना असम्भव है ॥ ३॥ 


कामात्मा प्राश्षमानी च मित्रधुक्‌ सर्वेशड्लितः । 
अकती चाकृतज्षश्व त्यक्तथमों प्रियानुतः ॥ ४ ॥ 

“उसका मन भोगोंमें आसक्त है; वह अपनेको पण्डित 
मानता, मिन्रोंके साथ द्रोह करता और सबको संदेहकी दृष्टिसे 
देखता है। वह स्वयं तो किसीका उपकार करता ही नहीं, 
दूसरोंके किये हुए उपकारकों भी नहीं मानता | वह धर्मको 
त्यागकर असल्यसे ही प्रेम करने लगा है ॥ ४ ॥ 
मूठ्याकृतवुद्धिश्व.. इन्द्रियाणामनीश्वरः । 
कामानुसारी रृत्येचु सर्वेष्चककृतनिश्चयः ॥ ५ ॥ 

“उसमें विवेकका सर्वधा अभाव है; उसकी बुद्धि किसी 
एक निश्चयपर नहीं रहती तथा वह अपनी इनिद्रियोंको काबूमें 
रखनेमें असमर्थ है। वह अपनी इच्छाओंका अनुसरण करने- 
वाला तथा सभी कार्यो अनिश्चित विचार रखनेवाला है ॥५॥ 
प्तेश्चान्येश्च बहुभिदोपेरेव समन्वितः । 
त्वयोच्यमानः श्रेयो 5पि संरस्भान्न भ्रहीष्यति ॥ ६ ॥ 

प्ये तथा और भी बहुत-से दोष उसमें भरे हुए हैं। आप 
उसे हितकी बात बतायेंगे, तो भी वह क्रोधवश उसे स्वीकार 
नहीं करेगा ॥ ६ ॥ 


भंगवद्यानपर्व ] 


द्विनवतितमो ध्याय: 


श्श्र्१्‌ 


भीष्मे दोणे कृपे कर्ण द्रोणपुत्रे जयद्रथे । 
भूयर्सी वर्तते वृक्ति न शमे कुरुते मनः॥ ७ ॥ 
“वह भीष्म; द्रोणाचार्य, कृपाचायं: कर्ण+ अश्वत्थामा 
तथा जयद्रथपर अधिक भरोसा रखता है; अतः उसके 
मनमें संधि करनेका विचार ही नहीं होता है ॥ ७॥ 
निश्चितं धार्तराष्ट्रीणं सकणानां जनाद्दन। 
भीष्मद्रोणमुखान पार्था न शक्ताः प्रतिवीक्षितुम्‌ । ८ | 
“्जनादन । धरृतराष्ट्रके सभी पुत्रों तथा कर्णकी यह 
निश्चित धारणा है कि कुन्तीके पुत्र भीष्म एवं द्रोणाचार्य 
आदि वीरोंकी ओर देखनेमें भी समर्थ नहीं हैं॥ ८॥ 
सेनासमुद्य रछृत्वा पार्थिव मधचुखूदन । 
कृतार्थ मन्यते बाल आत्मानमविचक्षणः ॥ ९. ॥ 
“मधुसूदन ! मूर्ख एवं बुद्धिहीन दुर्योधन राजाओंकी 
सेना एकच्र करके अपने-आपको कृतकृत्य मानता है ॥ ९॥ 
एकः कर्ण: पराज्जेठुं समर्थ इति निश्चितम्‌ | 
धार्तराष्ट्र्य दुर्बुद्धें स शर्म नोपयास्यति ॥ १० ॥ 
<दुर्बुद्धि दुर्योधनकों तो इस बातका भी दृढ़ विश्वास है 
कि अकेला कर्ण ही झन्रुओंकों जीतनेमें समर्थ है; इसलिये वह 
कदापि संधि नहीं करेगा || १० ॥ 
संविज्च॒धातंराष्ट्राणं सर्वषामेब केशव | 
हमे प्रयतमानस्थ तव॒सोथ्रात्रकाऊझ॒क्षिणः ॥ ११ ॥ 
न पाण्डवानामस्माभिः प्रतिदयं यथोचितम | 
इति व्यवसितास्तेषु वचन स्यान्निरर्थकम्‌ ॥ १२ ॥ 
“केशव ! घृतराष्ट्रके सभी पुत्रोनि यह पक्का विचार कर 
लिया है कि हमें पाण्डवॉकोी उनका यथोचित राज्यभाग नहीं 
देना चाहिये | यही उनका दृद निश्चय है। इधर आप 
संधिके लिये प्रयत्न करत हुए उनमे उत्तम श्रातृभाव जगाना 
चाहते हैं; परंतु उन दुडशेंके प्रति आप जो कुछ भी कहेंगे; वह 
सब व्यर्थ ही होगा ॥ ११-१२ || 
यत्र खुकत दुरुक्त च सम स्यान्मचुखूदन । 
न तत्र प्रलपेत प्राशों बधिरेष्चिय गायनः॥ १३॥ 
धधुसूदन ! जहाँ अच्छी और बुरा बातोंका एक-सा दी 
परिणाम हो) वहाँ विद्वान्‌ पुस्षको कुछ नहीं कहना चाहिये। 
वहाँ कोई बात कहना बहरोंके आगे राग अछापनेके समान 
व्यर्थ ही है ॥ १३ ॥ 
अविजानत्स मूढेषु निर्मयोदेषु. माधव । 
न त्वं वाक्‍यं ब्रुवन युक्तश्चाण्डालेषु द्विजो यथा॥ १४॥ 
धभमाधव ! जेंसे चाण्डालॉके बीचमें किसी विद्वान ब्राह्मण- 
का उपदेश देना उचित नहीं है; उसी प्रकार उन मर्यादारहित 
मूर्ख और अज्ञानियोंके समीप आपका कुछ भी कहना मुझे 
ठीक नहीं जान पड़ता )| १४ ॥ 


सो5यं बलस्थो मूठश्व न करिष्यति ते बचः | 
तस्मिन निरथंक वाक्यमुक्त सम्पत्ययते तव ॥ १५॥ 
पमूढ़ दुर्योधन सेन्‍्यसंग्रह करके अपनेको गक्तिशार्ली 
समझता है | वह आपकी बात नहीं मानेगा । उसके प्रति 
कहा हुआ आपका प्रत्येक वाक्य निरर्थक होगा ॥ १५ ॥ 
तेषां समुपविश्नां खर्वेषां पापच्चेतसाम्‌। 
तब ॒मध्यावतरणं मम कृष्ण न रोचते ॥ १६॥ 
दुबबुद्धीनामशिष्टानां बहनां डुष्टचेतसाम्‌ । 
प्रतीपं बचने मध्ये तब कृष्ण न रोचते ॥ १७॥ 
“श्रीकृष्ण ! वे सभी पापपूर्ण विचार लेकर बैठे हुए हैं; 
अतः उनके बीचमें आपका जाना मुझे अच्छा नहीं छगता है। 
बे सब-के-सब दुर्लुद्धि, अशिष्ठ ओर दुश्चेत्त हैं | उनकी 
संख्या भी बहुत है । श्रीकृष्ण ! आप उनके बीचमें जाकर 
कोई प्रतिकूल वात कहें , यह मुझे ठीक नहीं जान पड़ता ॥ 
अनुपासितवृद्धत्वाच्छियो दर्पातद्ष मोहितः । 
बयोदर्पादमर्षात्व न॒ ते श्रेयो अ्रहीष्यति ॥ १८ ॥ 
“दुर्योधनने कभी इद्ध पुरुषोंका सेवन नहीं किया है। वह 
राज्यलक्ष्मीके घमण्डसे मोहित है | इसके सिवा उसे अपनी 
युवावस्थापर भी गवं है ओर वह पाण्डबोंके प्रति सदा अमपं- 
में भरा रहता है। अतः आपकी द्वितकर बात भी वह नहीं 
मानेगा ॥ १८ ॥ 
बल बलवदप्यस्थ यदि. वस्यसि माधव | 
त्वय्यस्य महती शड़्ा न करिष्यति ते बचः ॥ १९॥ 
पमाधत्र ! दुर्याधनके पास प्रवल सैन्यबल ढे। इसके सिवा 
आपपर उसे महान्‌ संदेह है । अतः आप यदि उससे अच्छी 
बात कहेंगे, तो भी वह आपकी बात नहीं मानेगा ॥ १९॥ 
नेद्मय्य युधा शक्यमिन्द्रेणापि सहामरेः। 
इति व्यवसिताः सथ धातंराष्ट्रा ज़नाईन ॥ २० ॥ 
धजनाद॑न ! ध्ृतराष्ट्रके सभी पुत्रौकों यह दृढ़ विश्वास है 
कि देवताओंसहित इन्द्र भी इस समय युद्धके द्वारा हमारी 
इस सेनाको परास्त नहीं कर सकते ॥ २० ॥ 
तेष्येचमुपपन्‍ल घु कामक्रोधानुवरतिषु । 
समर्थमपि ते वाक्यमसम्थ भविष्यति ॥ २१॥ 
'जो इस प्रकार निश्चय किये बेठे हैं और काम-क्रोधके 
ही पीछे चलनेवाले हैं, उनके प्रति आपका युक्तियुक्त एवं 
साथंक वचन भी निरथथंक एवं असफल हो जायगा ॥ २१॥ 
मध्ये तिष्ठन्‌ हस्त्यनीकस्य मन्दा 
रथाश्वयुक्तस्य वलस्य मूढठः । 
दुर्योधनो मन्यते वीतभीतिः 
कृत्स्तना मयेयं पृथिवी ज्ञितिति ॥२२॥ 


२३१२ श्रीमहाभारत [ डद्योगपर्चणि 
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मय 


“रवियों और बुड़तवारोंसे युक हाथियों क्री सेनाके बीचमें 
खड़ा होकर भयसे रहित हुआ मन्दबुद्धि मूढ़ दुर्योधन यह 
समझता है कि यह सारी प्रथ्वी मेंने जीत ली ॥ २२ ॥ 

आशंखते वे ध्वृतराष्ट्रस्य पुत्रों 
महाराज्यमसपत्न पृथिव्याम्‌ | 
तस्मिह्छमः केवलो नोपलभ्यों 
बद्धं सन्‍तं मन्‍्यते लब्धमर्थम्‌ ॥ २३॥ 

'धृतर/ष्ट्रका बह ज्येष्ठ पुत्र भूमण्डलका अतन्रुरद्वित साम्राज्य 
पानेकी आशा रखता है| बह मन-ही-मन यह संकल्प भी 
करता है कि जूएमें प्रात्त हुआ यह घन एवं राज्य अब मेरे 
ही अधिकारमें आबद्ध रहे; अतः उसके प्रति केवल संधिका 
प्रयत्न सफल न होगा ॥ २३ ॥ 

पर्यस्तेयं पृथिवी कालपक्का 
दुरयाधनार्थ पाण्डवान योद्धकामाः । 
समागताः सर्वशोधाः प्ृथिव्यां 
राजानश्व प्षितिपालेः समेताः ॥ २४॥ 
धजान पड़ता है; अब यह प्रथ्वी कालसे परिपक्कत होकर 
नष्ट होनेवाली है। क्‍योंकि राजाओंके साथ भूमण्डलके 
समस्त क्षत्रिय योद्धा दुर्याधनके लिये पाण्डबोंके साथ युद्ध 
करनेकी इच्छासे यहाँ एकत्र हुए हैं ॥ २४ ॥ 
सर्वे चेते रूतवेराः पुरस्तात्‌ 
त्वया राजानो हृतसार!श्य कृष्ण । 
तबोह्वेगात्‌ संश्विता धा्त॑राष्ट्रान 
खुसंहता;: सह कर्णन वीरा:॥ २५॥ 
श्रीकृष्ण | ये सब-क्रेसव ये ही भूपाल हैं, जिन्होंने 
पहले आपके साथ बेर ठाना था और जिनका सार-सर्वस्व 
आपने हर लिया था। ये लोग आपके भयसे धृतराष्ट्रपुत्रोंकी 
दरणमें आये हैं तया कर्गके साथ संगठित हो वीरता दिखाने- 
को उचद्चत हुए हैं॥ २५ ॥ 


त्यक्तात्मानः सद्द दु्योधनेन 
हृष्ठा योझ्ूूं पाण्डवान सर्वयोधाः । 
तेषां मध्ये प्रविशेश्श यदि त्वं 

न तन्मतं मम दाशाह वीर॥ २६॥ 
ये सब योद्धा दुर्योधनके साथ मिल गये हैं और अपने 
प्राणोंका मोह छोड़कर हर्ष एवं उत्साइके साथ पाण्डवेसे युद्ध 
करनेको तैयार दें । दशाहवंशी वीर ! ऐसे विरोधियोंके बीचमें 
यदि आपजानेको उद्यतहं तो यह मुझे ठीक नहीं जान पड़ता॥ 

तेषां समुपविष्टानां बहूनां दुष्चेतसाम । 
कथं मध्य प्रपच्चेथाः शत्रुणां शत्रुकर्शन ॥ २७॥ 

सर्दथा त्व॑ महाबाद्दों देवेरपि दुरुत्सहः। 
प्रभाव॑ पौरुष बुद्धि जानामि तब शब्रुहन्‌ ॥ २८॥ 

या में प्रीतिः पाण्डवेषु हि : सा त्वयि माधव ! 
प्रेग्णा च बहुमानाच्च सोहदाच्च ब्रवीम्यदम्‌॥ २९ ॥ 
'शत्रुयृदन ! जहाँ दुष्टतापूर्ण विचार लिये बहुसंख्यक शत्रु 
बैठे हों, वहाँ उनके बीच आप केसे जाना चाहते हैं ! शन्रु- 
हन्ता महाबाहु श्रीकृष्ण | यद्यपि सम्पूर्ण देवता भी स्बंधा आपके 
सामने टिक नहीं सकते हैं तथा आपका जो प्रभाव) पुरुषार्थ 
और बुद्धिबल है, उसे भी में जानता हूँ; तथापि माधव ! 
पाण्डवॉपर जो मेरा प्रेम है, वही और उससे भी बढ़कर 
आपके प्रति है | अतः प्रेम, अधिक आदर ओर सौहार्दसे 

प्रेरित होकर में यह बात कह रहा हूँ || २७-२९ ॥ 

या में प्रीतिः पुष्कराक्ष त्वदर्शनसमुझ्भवा। 
सा किमाख्यायते तुभ्यमन्तरात्मासि देहिनाम्‌ ॥३०॥ 
_ क्मलनयन ! आपके दर्शनसे आपके प्रति मेरा जो 
प्रेम उमड़ आया है; उसका आपसे क्या वर्णन किया जाय ! 
आप समस्त देहधारियेंक्े अन्तर्यामी आत्मा हैं ( अतः स्वयं 

ही सब कुछ देखते ओर जानते हैं)! ॥ ३०.॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपवंणि भगवद्यानप्व॑णि श्रीकृष्णविदुरसंवादे द्विनवतितमो5ध्यायः ॥ ९२॥ 


स ञ्द्यो्‌ ञ- रे अन्त ९ थ थ, ते हर बज चक 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपत्के अन्तर्गत मगवदूयानप्ेमें श्रीकृष्ण-विदुरतंदादजिषयक बानदेदोंअध्याय पुरा हुआ ॥ ९०२ 


---++«२--श्व्ह::- ही : “डर --मुटरम---+-+--- “० 


त्रिनवतितमोध्ध्यायः 
श्रीकृष्फा कोरव-पाण्डवोंमें संधिस्यापनके प्रयस्नका औवचित्य बताना 


(वेश्म्पायन उवाक 
विदुरस्य वचः शथ्रुत्चा प्रश्नितं पुरुषोत्तमः । 
इदू होवाच वचन भगवान्‌ मचुखूदनः ॥ ) 
वैशस्पायन जी कहते हैँ-जनमेजय ! विदुरक यह प्रेम 


और विनयसे युक्त वचन सुनकर पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
मघुसूदनने यह बात कही ॥ 


श्री भगवान॒वाच 
यथा ब्रूयान्महाप्राशे यथा त्रूयाद्‌ विचक्षणः | 
यथा वाच्यस्त्वद्विधेन भवता मद्विधः सुहृत्‌ ॥ १ ॥ 
धमोर्थयुषतं तथ्यं च यथा त्वय्युपपथते | 
तथा वचनमुक्तो5स्मि त्वयेतत्‌ पितृमाठ्वत्‌ ॥ २ ! 
श्रीभगवान्‌ बोले-- विदुरजी | एक महान्‌ इंद्धिमान्‌ 


अजगंबद्यानपत्र ] 


ब्रिनवतितमो इध्यायः 
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पुरुष जेमी बात कह सकता है; विद्वान्‌ मनुष्य जैसी सलाह 
दे सकता है, आप-जैसे दितेषी पुरुषके डिये मेरे-जेसे सुद्दद्से 
लेमी बात कहनी उचित है और आपके मुखसे जैसा धर्म 
और अर्थ युक्त सत्य वचन निकलना चाहिये, आपने माता- 
पिताके समान स्नेहपूर्वक बेसी ही बात मुझसे कही है ॥१-२॥ 
सत्य प्राप्त च युक्त वाप्येबमेव यथा5 5त्थ माम्‌ | 
शणुष्चागमने हेतुं विदुरावहितोीं भव ॥ ३ ॥ 
आपने मुझसे जो कुछ कहा है। वही सत्य; समयोचित 
और युक्तिसंगत है । तथापि विदुरजी ! यहाँ मेरे आनेका 
जो कारण है, उसे सावधान होकर सुनिये ॥ ३ ॥ 
दोरात्म्यं घातराष्ट्रस्य क्षत्रियाणां च वैरताम्‌। 
सर्वमेतद्हं जानन क्षत्तःप्राप्तोचय कौरवान्‌ ॥ ४ ॥ 
विदुरजी ! में धृतराष्ट्रपुत्न दुर्याधनकी दुष्टता और 
क्षत्रिय योद्धाओंके वेर-भाव--इन सब बातोंको जानकर ही 
आज कोरवोंके पास आया हूँ | ४ ॥ 
पयस्तां प्रथिवीं सर्वा साश्यां सरथकुश्नराम । 
यो मोचयेस्स्त्युपाशात्‌ प्राप्नुयाद्‌ धर्ममुत्तमम्‌। ५। 
अश्व) रथ और ह्ाथियोंसद्दित यह सारी प्रथ्बी विनष्ट 
होना चाहती है । जो इसे मृत्युपाशसे छुड़ानेका प्रयत्न करेगा, 
उसे ही उत्तम धर्म प्राप्त होगा ॥ ५ ॥ 


धमकाय यतञ्छकत्या नो चेत्‌ प्राप्नोति मानवः। 
प्राप्तो भवति तत्‌ पुण्यमत्र में नास्ति संशयः॥ ६ ॥ 
मनुष्य यदि अपनी शक्तिभर किसी धर्मकार्यकों करनेका 
प्रयत्न करते हुए भी उसमें सकछता न प्राप्त कर सके; तो 
भी उसे उसका पुण्य तो अवश्य ही प्राप्त हो जाता है। इस 
विपयमे मुझे संदेद नहीं है ॥ ६ ॥ 
मनसा चिन्तयन्‌ पापं कर्मणा नातिरोचयन । 
न प्राप्नाति फल तस्येत्येब॑ धमंविदों विदुः॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार यदि मनुष्य मनसे पापका चिन्तन करते 
हुए भी उसमें रुचि न होनेके कारण उसे क्रियाद्वारा सम्पादित 
न करे; तो उसे उस पापका फल नहीं मिलता है। ऐसा 
धर्मज्ञ पुरुष जानते हैं || ७॥ 
सो5हं यतिष्ये प्रशमं क्षत्तः कर्तुममायया। 
कुरुणां सखज़यानां च संग्रामे विनशिष्यताम्‌ ॥ ८ ॥ 
अतः विदुरजी | में युद्धमं मर मिठनेको उद्यत हुए 
कौरवों तथा सुअयोंमें संधि करानेका नि३छलभावसे प्रयत्न 
करूँगा ॥ ८ ॥ 


सेयमापन्महाघोरा कुरुष्वेब. समुत्थिता । 
० खु 92३: ४:2: पक 

कणदुयोधनक्ता सर्वे छोते तदन्वया:॥ ९ ॥ 
यह अत्यन्त भयंकर आपत्ति कर्ण ओर डुर्थोधनद्वारा 
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ही उपस्थित की गयी है; क्योंकि ये सभी नरेश इन्हीं दोनों- 
का अनुसरण करते हैं। अतः इस बिपसिका प्राह्ुर्भाब कौस्न- 
पक्षमे दी हुआ है ॥ ९ ॥ 
व्यस ने क्लिश्यमानं दि यो मित्र नाभिपथतते | 
अनुनीय यथाशक्ति त॑ नशंसं विदुबुंधाः॥ १० ॥ 
जो किसी व्यसन या विपत्तिमें पड़कर क्लेश उठाते हुए. 
मित्रको यथाशक्ति समझा-बुझाकर उसका उद्धार नहीं करता 
है, उसे विद्वान्‌ पुरुष निर्दय एवं क्रूर मानते हें )] १० ॥ 
आकेशग्रहणान्मित्रमकायोत्‌. सनिवतेयन | 
अवाचयः कस्यचिद्‌ भवति कृतयत्नो यथावलूम्‌ । ११। 
जो अपने मित्रको उसकी चोंटी पकड़कर भी बुरे कायसे 
हटानेक्े लिये यथाशक्ति प्रयत्न करता है। वह किसीकी 
निन्‍्दाका पात्र नहीं होता है || ११॥ 
तत्‌ समथ शुभ वाक्य घर्माथेसहितं हितम्‌ । 
धातंराष्ट्र: सहामात्यो श्रहीतुं विदुराहेति ॥ १२॥ 
अतः विदुरजी ! दुर्याधन ओर उसके मन्त्रियोंकों मेरी 
झुभ, हितकर) युक्तियुक्त तथा धर्म और अर्थके अनुकूल बात 
अवश्य माननी चाहिये ॥ १२॥ 
हितं हि धातंराष्ट्राणां पाण्डवार्नां तथेव च । 
पृथिव्यां क्षत्रिया्णां च यतिष्ये पहममायया ॥ १३॥ 
में तो निष्कपटभावसे घृतराष्ट्रके पुत्रों; पाण्डबों तथा 
भूमण्डलके सभी क्षत्रियोंके हितका ही प्रयत्न करूँगा॥ १३॥ 
हिते प्रयतमान मां शड्ढजेंद्‌ दुर्योधनों यदि । 
हृदयस्य च में प्रीतिरानृण्य चर भविष्यति ॥ १४॥ 
इस प्रकार हितसाधनके लिये प्रयत्न करनेपर भी यदि 
दुर्योधन मुझपर दाड्ढा करेगा तो भी मेरे मनको तो प्रसन्‍्नत! 
ही होगी और में अपने करतंव्यके भारसे उऋण हो जाऊँगा ॥ 
जशातीनां दि मिथो भेदे यन्मित्रं नाभिषयते | 
सर्वेयत्नेन माध्यस्थ्यं न तन्मित्रं विदुब्ंधाः ॥ १० ॥ 
भाई-बन्धुओंमे परस्पर फूट होनेका अवसर आनेपर जो 
मित्र सर्वथा प्रयत्ल करके उनमें मेल करानेके लिये मध्यख्थता 
नहीं करता) उसे विद्वान्‌ पुरुष मित्र नहीं मानते हैं || १५॥ 
न मां ब्रूयुरधमिष्टा मूढा छालुहृदस्तथा। 
शक्तों नावारयत्‌ कृष्ण: संरब्धान कुरुपाण्डवान ॥ 


संसारके पापी) मूढ़ और दन्नुभाव रखनेवाले छोग मेरे 
विपयमें यह न कहें कि भ्रीकृष्णने समय होते हुए भी क्रोधसे 
भरे हुए कौरव-पाण्डवों को युद्धसे नहीं रोका ( इसलिये भी 
में संधि करानेका प्रयत्न करूँगा ) ॥ १६ ॥ 
उभयोः साधयन्नथमहमागत इत्युत । 
तत्र यत्नमहं कृत्वा गच्छेयं न्रृष्ववाच्यताम्‌ ॥ १७॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वेणि 


॥ ५:०6] 


मैं दोनों पक्षोंका स्वार्थ सिद्ध करनेके लिये ही यहाँ आया 
हूँ | इसके लिये पूरा प्रयत्न कर लेनेपर में लोगोंमें निन्दाका 
पात्र नहीं बनूँगा ॥ १७ ॥ 


मप्र धमोथयुक द्वि श्रुत्वा वाक्यमनामयम । 
न चेदादास्यते बालो दिश्रस्थ वशमेष्यति ॥ १८ ॥ 
यदि मूर्ख दुर्याधन मेरे कष्टनिवारक एवं घर्म तथा 
अर्थके अनुकूल वचरनोंको सुनकर भी उन्हें ग्रहण नहीं 
करेगा तो उसे दुर्भाग्यके अधीन होना पड़ेगा ॥ १८ ॥ 
अदह्यापपन पाण्डवाथ यथाव- 
च्छमं कुरूणां यदि चाचरेयम । 
पुण्य च में स्याच्चरितं मद्दात्मन्‌ 
मुच्येरंद्च कुरवो सृत्युपाशात्‌॥ १९ ॥ 


महात्मन्‌ | यदि में पाण्डवोके स्वार्थमें बाधा न आने 
देकर कौरवों तथा पाण्डवोमें यथायोग्य संधि करा सकूँगा तो 
मेरे द्वारा यह मदह्दान्‌ पुण्यकर्म बन जायगा और कौरव भी 
मृत्युके पाशसे मुक्त हो जायँंगे | १९ ॥ 


अपि वाच भाषमाणस्थ काव्यां 
धमोरामामर्थवतीमहिस्लाम । 


अवेक्षेरन, धातंराष्ट्राः शमाथ 
मां च प्राप्त कुरवः पूजयेयुः ॥ २० ॥ 
में शान्तिके लिये विद्वानोंद्वारा अनुमोदित धर्म और 
अर्थके अनुकूल हिंसारहित बात कहूँगा | यदि धृतराष्ट्रके पुत्र 
मेरी बातपर ध्यान देंगे तो उसे अवश्य मानेंगे तथा कौरव 
भी मुझे वास्तवमें शान्तिस्थापनके लिये ही आया हुआ जान 
मेरा आदर करेंगे ॥ २० | 
न चापि मम पयाप्ताः सद्दिताः सर्वपार्थिवाः । 
क्रुद्धस्य प्रमुखे स्थातुं सिदस्येवेतरे स्गाः ॥ २१॥ 
जैसे क्रोधर्मे भरे हुए सिंदके सामने दूसरे पश्चु नहीं ठहर 
सकते) उसी प्रकार यदि में कुपित हो जाऊँ तो ये समस्त 
राजा लोग एक साथ मिलकर भी मेरा सामना करनेमें समर्थ 
न होंगे ॥ २१ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
इत्येबवमुकत्वा वचन वृष्णीनाम्ृषभस्तदा । 
शयने सुखसंस्परश शिदश्ये यदुखुखावहः ॥ २२॥ 
बैशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! यदुकुलकों सुख 
देनेवाले वृष्णिवंशविभूषण श्रीकृष्ण विदुरजीसे उपयुक्त बात 
कहकर स्पशमात्रसे सुख देनेवाली शय्यापर सो गये ॥ २२॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वेणि श्रीकृष्णवाक्ये त्रिनवतितमोड्प्यायः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्के अन्तर्गत मगवद्यानप्ज॑में श्रीकृष्णय|क्यविषयक तिरानबेदों अध्याय पुरा हुआ॥ ९३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका + छोक मिलाकर कुछ २३ हछोक हैं ) 


है चतुनंवतितमोध्याय: 
दुर्योधन एवं शकुनिके द्वारा बुलाये जानेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णका रथपर वेठकर 
प्रययान एवं कोरवसभामें प्रवेज्ष और खागतके पश्रात्‌ आसन ग्रहण 


वेशम्पायन उवाच 
तथा कथयतोरेव तयोब॑द्धिमतोस्तदा । 
शिवा नक्षत्रसम्पन्ना सा व्यतीयाय शर्वरी॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कद्द ते हँ---जनमेजय ! उस समय 
बुद्धिमान श्रीकृष्ण तथा विदुरके इस प्रकार वार्ताल्वप करते 
हुए ही वह नक्षत्रेंसे सुशोमित मज्जछमयी रात्रि बहुत-सी 
व्यतीत हो चुकी थी ॥ १॥ 


धर्मार्थंकामयुक्ताश्च॒ विचित्रार्थपदाक्षरा: । 
>टण्वतो विविधा वायो घिदुरस्य महात्मनः॥ २ ॥ 
कथाभिरनुरूपाभिः कृष्णस्यामिततेजसः । 
अकामस्येव कृष्णस्य सा व्यतीयाय शाबेरी॥ ३ ॥ 
महात्मा श्रीकृष्ण धर्म, अर्थ और कामके विषयमें अनेक 
प्रकारकी बातें कहते रहे | उनकी वाणीके पद) अर्थ और 
अक्षर बड़े विचिन्र थे; अतः महात्मा विदुर भगवानकी 


कही हुई उन विविध वार्ताओंको प्रसन्‍्नतापृबंक सुनते रहे । 
इस प्रकार अमिततेजस्वी श्रीकृष्ण और विदुर दोनों ही 
एक दूसरेकी मनोनुकूल कथावार्तामें इतने तन्‍्मय थे कि बिना 
इच्छाके ही उनकी वह रात्रि बहुत-सी व्यतीत हो गयी थी | २-३॥ 
ततस्तु खरसम्पन्ना बहचः खूतमागधाः। 
जे * 

शहूदुन्दभिनिधोंषे! केशव प्रत्यवोधयन्‌ ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर मधुर स्व॒स्से युक्त बहुत-से सूत ओर मागध शह्ड 
और दुन्दुभियोंके घोषसे भगवान्‌ श्रीकृष्णकी जगाने लगे।॥।४॥ 
तत उत्थाय दाशाहे ऋषभः सर्वेखात्वताम्‌ | 

व जि य्‌ 

सर्वमावश्यक॑ चक्र प्रातःकार्य जनादेनः॥ ५ ॥ 

तब समस्त यदुवंशियोंके शिरोमणि दशाहंननन्‍्दन श्रीकृष्ण- 
ने शय्यासे उठकर प्रातःकालका समस्त आवश्यक कर्म क्रमशः 
सम्पन्न किया | ५ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


चतुनंवतितमो ध्याः 
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कृतोदकानुजप्यः स हुताग्निः समलंकृतः । 
ततश्रादित्यमुदच्यन्तमुपातिछत माधवः ॥ ६ ॥ 


संध्या-तपंण ओर जप करके अग्निहोत्र करनेके पश्चात्‌ 
माघवने अल्कृत होकर उदयकालमें सूयंका उपस्थान 
किया ॥ ६ ॥ 
अथ दुर्योधनः कृष्णं शकुनिश्चापि सोबलः । 
संध्यां तिष्ठन्तमभ्येत्य दाशाहमपराजितम्‌ ॥ ७ ॥ 
आचच्षेतां तु रूप्णस्य ध्वृतराष्ट्र सभागतम्‌ । 
कुरूंश्व भीष्मप्रमु खान्‌ राश्ः सर्वोच्च पार्थिवान्‌ ॥ ८ 
त्वामथेयन्ते गोविन्द दिवि शक्रमिवामराः । 
तावभ्यनन्द्द्‌ गोविन्दः साम्ना परमवल्गुना ॥ ९. ॥ 

इसी समय राजा दुर्योधन और सुबलपुत्र शकुनि भी 
संध्योपासनामें लगे हुए. अपराजित वीर दशाहईनन्दन 
श्रीकृष्णके पास आये ओर उनसे इस प्रकार बोले-गोविन्द ! 

महाराज ध्रृतराष्ट्र सभामें आ गये हैं। भीष्म आदि कौरव 

तथा अन्य समस्त भूपाल भी वहाँ उपस्थित हैं । जैसे स्वर्गमें 
देवता इन्द्रका आवाहन करते हैं, इसी प्रकार भीष्म आदि 
सब लोग आपसे वहाँ दर्शन देनेकी प्रार्थना करते हैं |? यह 
सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने परम मधुर सान्त्वनापूर्ण वचन- 
द्वारा उन दोनोका अभिनन्दन किया ॥ ७-९ || 
ततो विमल आदित्ये ब्राह्मणेभ्यो जनादनः । 
ददौ दिर्यं वासांसि गाश्राश्वांश्व परंतपः ॥ १०॥ 
विखज्य बहुरत्नानि दाशाहमपराजितम्‌ । 
तिष्ठन्तमुपसंगस्य वबन्दे सारथिस्तदा ॥ ११॥ 

तदनन्तर निर्मल सूयदेवका उदय हो जानेपर शन्नुओं- 
को संताप देनेवाले भगवान्‌ जनार्दनने ब्राह्मणोंको सवर्ण 
बस्र) गो तथा घोड़े दान किये। अनेक प्रकारके रस्नोंका 
दान करके खड़े हुए उन अपराजित दाशाई बीरके पास जाकर 
सारथिने उनके चरणोंमें मस्तक झुकाया | १०-११ ॥ 


ततो रथेन शुश्रेण महता किड्लिणीकिना | 
हयोत्तमयुजा शीघ्रमुपातिप्ठत दारुकः ॥ १२॥ 

इसके बाद क्षुद्र ्रण्टिकाओंसे विभूषित और उत्तम 
बोड़ोंसे जुते हुए चमकीले विद्याल रथके साथ दारुक शीघ्र 
ही भगवानकी सेवार्मे उपस्थित हुआ ॥ १२ ॥ 


( तस्मे रथवरो युक्तः शुशुभे लोकविश्रुतः 

वाजिभिः शब्यसुभ्रीवमेघपुष्पबलाहके 
भगवानके लिये जोतकर खड़ा किया हुआ वह विश्व- 

विख्यात श्रेष्ठ रथ बड़ी शोभा पा रह्दा था । उसमें शैब्य, 

सुग्रीव, मेघपुष्प और बलाइक नामवाले चार शबोड़े 

जुते हुए थे ॥ 

शेब्यस्तु शुकपन्राभः खुप्मीवः किशुकप्रभः । 


मेघपुष्पो मेघवर्णः पाण्डुरस्तु बलाहकः ॥ 
उनमेंसे शेब्यका रज्ग तोतेकी पाँखके समान हरा था। 
सुग्रीव पलासके फूलकी भाँति छाल था। मेघपुप्पकी कान्ति 
मेघोंके ही समान थी और बलाहक सफेद था ॥ 
दक्षिणं चाचहच्छेब्यः सुग्नीचः सब्यतो 5बहत्‌ । 
प्रष्ठचाहो तयोरास्ता मेघपुष्पकलाहको ॥ 
शेब्य दाहिने भागमें जुतकर उस रथका वहन करता 
था और सुग्रीव बाँयें भागमें । मेघपुष्प ओर बल्यहक क्रमशः 
इनके पीछे जुते हुए थे ॥ 
वेनतेयः स्थितस्तस्यां प्रभाकरमिव स्पृशन । 
तस्य सतक्त्ववतः केतोी भ्रुजगारिरशोभत ॥ 


सत्तगुणके अधिष्ठानखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णके रथमें 
लगे हुए घ्वजदण्डकी उस पताकार्मे सूर्यका स्पश करते हुए-से 
सर्पशत्रु विनतानन्दन गरुड विराज रहे थे ॥ 
तस्य कीतिमतस्तेन भाखरेण विराजता । 
बिक दि पे 
शुशुभे स्वन्दनश्रेष्टः पतगेन्द्रेण केतुना ॥ 
कीतिमान्‌ श्रीकृष्णका वह श्रेष्ठ रध उस उज्ज्वल एवं 
प्रकाशमान गरुडघ्वजके द्वारा बढ़ी शोभा पा रहा था ॥ 
रुफ्मजाले: पताकामिः सौचर्णन च केतुना । 
बभूव स॒रथश्रेष्ठ: कालखूय इवोद्तः ॥ 
सोनेकी जालियों, पताकाओं तथा सुबर्गमय ध्वजके द्वारा 
भगवानका वह उत्तम रथ प्रल्यकालमे उदित हुए सूर्यके 
समान उद्धासित हो रहा था ॥ 


पक्षिध्चजवितानेश्व. रुक्‍्मजालकऊतान्तरेः । 
दण्डमार्गविभागेश्व.. खुकतेविश्वकर्मणा ॥ 
प्रवालमणिहेमेश्व मुक्तावेड्र्य॑ भूषण 


किड्टिणीशतसडघेश्वच वालजालकृतान्तरेः ॥ 

कातंस्वरमयाभिश्च पद्मितीमिरलंकतः । 
का च्े 

शुशुभे. स्वन्दनश्रेष्ठस्तापनीयेश्व पादपेः ॥ 


व्याप्रसिहवराहैश्च गोवृपेसंगपक्षिभिः । 
ताराभिभोस्करेश्रापि वारणैश्व हिरण्मयेः ॥ 
डे संघिषु 
वज्ाडुशविमानश्र_ कूबराचृत्त । ) 
उस रथके गरुडघ्वज; चेैंदोवे, स्वर्णनालविभूषित 


मध्यमाग तथा प्रथक-प्रथक दण्डमार्गोका विश्वकर्माने 
सुन्दर ढंगसे निर्माण किया था । प्रवाल ( मूँगा 9 मणि, 
सुबर्ण, बैदूय॑, मुक्ता आदि विविध आभूषणों, शत-शत क्ुद्र- 
घण्टिकाओं तथा वाल्मणिकी झालरोंसे उस रथके अन्‍न्तः प्रदेश 
सुसज्ञित किये गये थे | सुबर्णमय कमलिनियों) तपाये हुए 
सुवर्णके ही वृक्षों तथा व्याप्र। सिंह, वराह, वृषभ; मृगः 
पक्षी, तारा; सूर्य ओर हाथियोंकी स्वर्णमयी प्रतिमाओंसे उस 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बेणि 


श्रेष्ठ रथकोी अत्यन्त शोभा हो रही थी। कूबर ( युगंघर ) 
की गोलाकार संधियोमिं वज्र, अुश तथा विमानकी आकतियों- 
से उस रथको विभूषित किया गया था ॥ 
तमुपस्थितमाज्ञाय रथं दिव्य मदहामनाः । 
मद्दाभ्रघननिधोंप॑ सर्वेरत्नविभूषितम्‌ ॥ १३॥ 
अग्नि प्रदक्षिणं कृत्वा ब्राह्मणांश्व जनादेनः। 
कोस्तु् मणिमामुच्य श्रिया परमया ज्वलन्‌ ॥ १४ ॥ 
कुरुमिः संवृतः रष्णो वृष्णिम्रिश्चामिरक्षितः । 
आतिपष्ठत रथं शौरिः सर्वयादवनन्दनः ॥ १५॥ 
महान्‌ सजल मेर्घोकी गर्जनाके समान गम्भीर शब्द 
करनेवाले तथा सब प्रकारके रत्नोंसे विभूषित हुए उस दिव्य 
रथको उपस्थित जान अग्नि एवं ब्राह्मर्णोकों दाहिने करके, 
गलेमें कोस्तुभमणि डालकर, अपनी उत्कृष्ट शोभासे प्रकाशित 
होते हुए, कोरवेंसि धिरकर एवं बृष्णिवंशी वीरोंसे सुरक्षित हो 
समस्त यादवोंकों आनन्द प्रदान करनेवाले महामना झूर- 
नन्दन जनार्दन श्रीकृष्ण उस रथपर आरूढ़ हुए ॥१३-१५॥ 


॥॥॥। 


५ +> 


अन्वारुरोह दाशाह विदुरः सर्वध्मवित्‌ । 

सर्वप्राणभ॒तां श्रेष्ठ सर्ववुद्धिमतां वरम्‌ ॥ १६॥ 
समस्त प्राणियोंमे श्रेष्ठ और सम्पूर्ण बुद्धिमानोंमें उत्तम 

दशाह नन्दन श्रीकृष्णके पश्चात्‌ समस्त धर्मेके ज्ञाता विदुरजी 

भी उस रथपर जा बैठे ॥ १६ ॥ 

ततो दुर्याधनः कृष्ण शकुनिश्चापि सौबलः । 

द्वितीयेन रथेनेनमन्वयातां परंतपम्‌ ॥ १७॥ 


तदनन्तर शन्रुआँको संताप देनेवाले श्रीकृष्णके पीछें- 


पीछे दुर्योधन और खुबलपुत्र शकुनि भी दूसरे रथपर 
बैठकर चले ॥ १७॥ 
सात्यकिः कृतवमा च वृष्णीनां चापरे रथाः । 
प्रष्ठटी पचुययुः कृष्ण गजैरइवेः रथैरपि ॥ १८॥ 
सात्यकि, कृतवर्मा तथा बृष्णिवंशके दूसरे रथी भी 
दाथी, घोड़ों तथा रथॉपर बेठकर श्रीकृष्णके पीछे- 
पीछे गये ॥ १८ ॥ 
तेषां हेमपरिष्कारेयुक्ताः परमवाजिशिः | 
गच्छतां घोषिणश्वित्ररथा राजन विरेजिरे ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! उन सबके जाते समय सोनेके आशभूषणेसि 
विभूषित, उत्तम घोड़ेंसे जुते हुए एवं गम्भीर घोषयुक्त 
उनके विचित्र रथ बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ १९॥ 
सम्मृष्टसंसिक्त रजः प्रतिपदे महापथम | 
राजिंचरित काले कृष्णो धामाडिछुया ज्वलन्‌ ॥२०॥ 
अपनी दिव्य कान्तिसे प्रकाशित होनेवाले परम बुद्धिमान्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बथासमय उस विद्याल राजपथपर जा पहुँचे; 
जिसपर पृर्वकालके राजर्षि यात्रा करते थे | वहाँकी धूल झाड़ 
दी गयी थी और सर्वत्र जलसे छिड़काव किया गया था ॥२०॥ 
ततः प्रयाते दाशाहँँ प्रावाद्यन्तैकपुष्कराः । 
शद्झाश्व द॒ब्मिरे तनत्न वाद्यान्यन्यानि यानिय ॥ २१ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रस्थान करनेपर ढोल, शब्ड तथा 
दूसरे-दूमरे बाज एक साथ बज उठे ॥ २१ ॥ 
प्रवीरा: स्वंलोकस्य युवानः सिद्दविक्रमाः । 
परिवार्य रथ शोरेरगच्छन्त परंतपाः ॥ २२॥ 
दत्रुओंकोी संताप देनेवाले; सिंहके समान पराक्रमी तथा 
सम्पूर्ग जगतके प्रख्यात तरुण वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णके रथ- 
की घरेरकर चलते थे ॥ २२ ॥ 
ततो नये बहुसाहस्ला विचित्राद्भुतवाससः । 
असिप्रासायुधधराः कृष्णस्थासन्‌ पुरःसराः ॥ +३ ॥ 
श्रीकृष्णके आगे चलनेवाले सेनिकोंकी संख्या कई सहख 
थी | उन सबने विचित्र एवं अद्भुत वस्लञ धारण कर रकक्‍से 
थ्रे । उनके हार्थोमे ख्ठ और प्रास आदि आयुध जोभा 
पाते थे ॥ २३॥ 
गज़ाः पश्चशतास्तन्न रथाश्वासन सहस्तशः | 
प्रयान्तमन्वयुवीरं. दाशाहेमपराजितम्‌ ॥ २४ ॥ 
किसीसे पराजित न होनेवाले दशाहवंशी वीर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके पीछे उस यात्राके समय पाँच सो हाथी और सहखों 
रथ जा रहे थे ॥ २४ ॥ 
पुरं कुरूणां संवृत्त द्रष्टकर्म जनादनम । 
सवालूवुद्ध सर्माक॑ रश्यागतमरिंद्म ॥ २५॥ 
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'झत्रुदमन जनमेजब ! उस समय भगवान्‌ श्रीक्ृषष्णका 
दर्शन करनेके लिये बालक, बुद्ध तथा म्ियोंसहित कोरवों- 
का सारा नगर सड़कपर आ गया था ॥ २० ॥ 
वेदिकरामाधिताभिश्च॒ समाक्रान्तान्यने कशः । 


प्रचछन्‍्तीव भरिण  योपद्धिर्भवनान्युत ॥ २६ ॥ 
छर्तोंके सड़ककी ओरवा भागपर बेठी हुई झंड-की- 

झुंड स्तरियोंके भारसे मानो इस्तिनापुरके वे सारे भवन कम्पित- 

से हो रहे थे | २६ ॥ 

सपूज्यमानः कुरुभिः संभ्टण्वन्‌ मचुरा: कथा: । 

यथाह प्रतिसस्कुर्बन्‌ प्रेक्षमाण: शनेयंयों ॥ २७॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कौरवोंसे सम्मानित होते हुए। उनकी 

मीठी-मीठी बातें सुनते हुए और बथायोग्य उनका भी सत्कार 

करते हुए, धीरे-धीरे सबकी ओर देखते जा रहे थे ॥ २७॥ 


ततः सभां समासाय केशवस्यानुयायिनः । 
सशह्लैवंणुनि्धोपे्दिशः सवो व्यनादयन्‌ ॥ २८॥ 
कौरवसभाके समीप पहुँचकर श्रीकृष्णके अनुगामी 
सेवकॉने शब्ठु और वेणु आदि वाद्योकी ध्वनिते सम्पूर्ण 
दिश्वाओंकी गुजा दिया ॥ २८ ॥ 
ततः सा समितिः सर्वा राशाममितते जसाम्‌ । 
सम्प्राकम्पत दहृषंण कृष्णागमनकाह्लुया ॥ २० ॥ 
तत्पश्चात्‌ अमिततेजस्वी राजाओंकी वह सारी सभा 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके छुभागमनकी आकाद्डा के कारण हर्षोल्लिस- 
से चशञ्चल हो उठी ॥ २९ ॥ 


ततो :भ्याशगते कृष्ण समह्यन नराधिपाः । 
श्रुत्वा त॑ रथनिधांप॑ पर्जन्यनिनदोपमम्‌ ) रे० ॥ 
आसाय तु सभाद्वारमस्तुषभः सर्वतान्वताम्‌ | 
अवतीय रथाच्छोरिः कैलासशिखरोपमात्‌ ॥ ३१॥ 
नवमेघप्रतीकार्शा ज्वलन्तीमिव तेजसा | 
महेन्द्रसदनप्रख्या प्रविविश सभां ततः॥ ३२॥ 


श्रीकृष्णके निकट आनेपर उनके रथका मेघगज॑नाके 
समान गम्भीर घोष सुनकर सभी नरेश रोमाश्वित हो उठे। 
सभाके द्वारपर पहुँचकर सर्वयादवशिरोमणि भगवान्‌ श्रीक्ृष्ण- 
ने कैलठासशिखरके समान समुज्ज्वल रथसे नीचे उतरकर 
नूतन मेघके समान इ्याम तथा तेजसे प्रज्वलित-सी होनेवाली 
इन्द्रभवनतुल्य.॒ उस कौरवसभाके भीतर प्रवेश 
किया ॥ ३०-३२ ॥ 


पाणों गृहीत्वा बिदुरं सात्यक्ति च महायशा: | 

ज्योरतीप्यारित्यवद्‌ राजन कुरून्‌ प्राचछाद यडिछुया ॥ 
राजन ! जैसे सूय अपनी प्रभाते आकाशके तारोंको तिरोहित 

कर देते ईं, उतां प्रकार महायशस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी 


चतुनेवतितमो 5ध्यायः 


२३२१७ 
दिव्य कान्तिसे कौरबोंको आच्छादित कग्ते हुए बिदुर और 
सात्यकिका हाथ पकड़े सभामें आये ॥ ३३॥ 
अग्मनतो वासुदेवस्थ कर्णदुर्योधनाबुभौ । 
वृष्णयः कृतवमों चाप्यासन कृष्णस्य प्रष्ठतः ॥ ३४ ॥ 

वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके आगे आगे कर्ण और दुर्याधन 
थे और उनके पीछे क्ृतवर्मा तथा अन्य इष्णिवंशी 
वीर थे॥ ३४ ॥ 
धुतराष्ट्र. पुरस्कृत्य भीष्मद्रोणादपस्ततः | 
आसनेभ्योपचलन्‌ सर्वे पूजयन्ता ज़नादनम्‌ ॥ ३७॥ 

उस समय भीष्म और द्रोणाचार्य आंद सब लोग 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका सम्मान करनेके लिये राजा चूतराष्ट्रको 
आगे करके अपने आसनेंसे उठकर आगे बढ़े ॥ ३५॥ 
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अभ्यागचछति दाशाहे प्रज्ञानश्लुनरश्यरः | 


सहेव द्वोणभाष्माभ्यामुदतिष्टन्महायशाः ॥ ६६॥ 
दशाहनन्दन श्रीकृष्णके आते ही महायशस्त्रा प्रशचक्षु 

राजा धरृतराष्ट्र भीष्म और द्वोणाचारयक्रे साथ ही 

उठ गये थे ॥ ३६ ॥ 

उत्तिषप्ठति महाराजे ध्रुतराट्ट जनेश्यरे । 

तानि राजसहस्लाणि समुत्तस्थु:ः समनन्‍ततः ॥ ३७॥ 
महाराज धृतराष्ट्रके उठनेपर वहाँ चारों ओर बैठे हुए 

सहसों नरेश उठकर खड़े हो गये ॥ ३७ ॥ 

आखनं स्वेतोभद्रं जाम्वूनदपरिष्कृतम । 

कृष्णाथ क'टपतं तत्र ध्वुतगाष्टरम्य शासनात्‌ ॥ ३८ ॥ 
राजा धृतराष्ट्रकी आज्ञासे वहाँ भगवान्‌ श्र॑कृष्णके लिये 


२३१८ 


श्रीमदाभारते 


[उद्योगपर्वणि 


सुवर्गभूषित सवंतोभद्र नामक सिंहासन रक्खा गया था ॥३८॥ 
स्मयमानस्तु राजानं भीष्मद्रोणी च माधवः । 
अभ्यभाषत धम्मात्मा राशश्वान्यान्‌ यथावयः॥ ३९ ॥ 

उस समय धर्मात्मा भगवान्‌ श्र कृष्णने मुसकराते हुए 
राजा घृतराष्ट्र; भीष्म; द्रोणाचार्य तथा अवस्थाके अनुसार 
अन्य राजाओंसे भी वार्ताछ्ाप किया ॥ ३९॥ 


तत्र केशवमानखु: सम्यगभ्यागतं सभाम। 
राज़ानः पार्थिवाः सर्वे कुरवश्च जनादंनम्‌ ॥ ४० ॥ 
वहाँ सभार्म पधारे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णका भूमण्डलके 
राजाओं तथा सभी कौरवोंने भलीमाति पूजन किया || ४० | 
तत्र तिष्ठन्‌ स दाशाद्ों राजमध्ये परंतपः। 
अपइ्यद्न्‍्तरिक्षस्थानपीन परपुरंजयः ॥ 
ततस्तानभिसम्परेश्य नारदप्रमुखात॒पीन ॥ ४१॥ 
अभ्यभावत दाशाहों भीष्म॑ शान्तनवं शनेः। 
पार्थिवी समिति द्रष्टम्षयों5भ्यागता कप ॥ ४२॥ 
राजाओंके बीचर्मे खड़े हुए शत्रुन॒गरविजयी पर तप श्रीकृष्ण- 
ने देखा कि आकाशर्म कुछ ऋषि-मुनि खड़े हैं।उन नारद 
आदि महर्षियोंको देखकर श्रीकृष्णने धीरे-से शान्तनुनन्दन 
भीष्मसे कहा-८नरेथ्वर | इस राज्यसभाकों देखनेके लिये 
ऋषिगण पधारे हैं || ४१-४२ ॥ 


निमन्‍्यन्तामासनैश्व सत्कारेण च भूयसा । 
नैतेष्वजुपविशेषु शकय केनचिदासितुम्‌ ॥ ४३॥ 
:इन्हें अत्यन्त सत्कारपूर्वक आसन देकर निमन्त्रित किया 
जाय; क्योंकि इनके बैठे त्रिना कोई भी बैठ नहीं 
सकता ॥ ४३ ॥ 
पूजा प्रयुज्यतामाशु मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । 
ऋषीञ्छान्तनवो दृष्ठा सभाद्वारमुपस्थितान्‌ ॥ ४४॥ 
व्वस्माणस्ततो. भ्ृत्यानासनानीत्यचोदयत्‌। 
ध्पविन्र अन्तःकरणवाले इन मुनियोंकी श्ीत्र पूजा की 
जानी चाहिये |? शान्तनुनन्दन भीष्मने मुनिर्योकी देखकर 
सभाद्वारपर खित हुए राजकमंचारियोंको बड़ी उतावलीके 
साथ आजा दी-“अरे | आसन लाओ! ॥ ४४६ ॥ 


आसनान्यथ मष्टानि महान्ति विपुलानि च ॥ ४५॥ 
मणिकाश्वनचित्राणि. समाजह॒ स्ततस्ततः । 

तब सेवकोने इधर-उधरसे मणि एवं सुबर्ण जड़े हुए 
शुद्ध, विशाल एवं विस्तृत आसन लाकर रख दिये ॥४५३॥ 
तेषु तज्रोपविष्टेपु.. गृद्दीताध्येषु भारत ॥ ४६॥ 


निषसादासने रूष्णो राजानश्व यथासनम्‌। 
भारत ! अध्यं अहण करके जब ऋषिलोग उन आसनों- 
पर बेठ गये; तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अन्य राजाओंनि 
भी अपना-अपना आसन ग्रहण किया ॥ ४६३ ॥ 
दुःशासनः सखात्यकये ददावासनमुत्तमम्‌ ॥ ४७॥ 
विविशतिदंदोी पीर कान रूतवर्मेणे। 
दुःशासनने सात्यकिको उत्तम आसन दिख एवं विविशति- 
ने कतवर्माको स्वर्गमय आसन प्रदान किया | ४७३ ॥ 
अविदुरे तु कृष्णस्य कर्णदुर्योधनावुभी ॥ ४८ ॥ 
एकासने. महात्मानो निषीदतुरमर्षणों । 
अमपंमें भरे हुए महामना कर्ण और दुर्योधन दोनों 
एक आसनपर श्रीकृष्णके पास ही बेठे थे ॥ ४८३ ॥ 
गान्धारराजः शाकुनिगान्धारेरभिरक्षितः ॥ ४९ ॥ 
निषसादासने राजा खद्पुत्रो विशाम्पते। 
जनमेजय ! गान्धारदेशीय सेनिककोसे सुरक्षित पुत्रसह्दित 
गान्धारराज शकुत्ति भी एक आसनपर बेठा था ॥ ४९३ ॥ 
विदुरो मणिपीठे तु शुक्तस्पध्योजिनोत्तरे ॥ ५०॥ 
संस्प्रशन्नासनं॑ शौरेमंहामतिरुपाविशत्‌ । 
परम वुद्धिमान्‌ विदुर भगवान्‌ श्रीकृष्णके आसनका 
स्पर्श करते हुए एक मणिमय चौकीपरः जिसके ऊपर श्वेत 
रज्ञका स्पृषणीय मृगचरम बिछाया गया था; 
बैठे थे ॥ ५०३॥ । 
चिरस्य दृष्ठा दाशाह राजानः सर्व एवं ते ॥ ५१॥ 
अम्ृतस्येव नाठप्यन प्रेक्षमाणा जनादुनम। 
सब राजा दी्घकालके पश्चात्‌ दशाहंकुलभूषण भगवान्‌ 
जनार्दनको देखकर उन्हींकी ओर एकटक दृष्टि लगाये रहे; 
मानो अमृत पी रहे हो । इस प्रकार उन्हें तृप्ति ही नहीं 
होती थी ॥ ५१६ ॥ 
अतसीपुष्प्संकाशः पीतवासा जनाईनः ॥ ५२ ॥ 
व्यश्राज़त सभामध्ये देस्नीवोपद्दितो मणिः॥ ५३॥ 
अल्सीके फूलकी भाँति मनोहर श्याम कान्तिवाले 
पीताम्बरघारी भीकृष्ण उस सभाके मध्यभागमें स्वर्णपात्रमे 
रक्‍्खी हुई नीलमणिके समान शोभा पा रहे थे ॥५२-५३॥ 
ततस्तृष्णीं स्वमासीद्‌ गोविन्द्गतमानसम्‌ । 
न तत्र कश्मित्‌ किश्विद्‌ वा व्याजद्ार पुमान्‌ कचित्‌ ॥ 
उस समय वहाँ सबका मन भगवान्‌. गोविन्दर्म ही 
लगा हुआ था । अतः सभी चुपचाप बैठे थे। कोई मनुष्य 
कहीं कुछ भी बोल नहीं रहा था ॥ ५४ ॥ 


इति श्री महाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णसभाप्रवेशे चतुनंवतितमो5ध्यायः 0 ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगफके अन्तर्गत मगवद्यानपर्दमें श्रीकृष्णका सभामें प्रवेशविषयक चौरानबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०३ 'छोक मिलाकर कुक ६४३६ 'छोक हैं ) 


. -जम्य्म्ािकितकिपी: -रूरत 


न 


भगवद्यानपर्व ] 


पञ्चनवतितमो <ध्यायः 
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पश्चनवतितमो.ध्याय: 
कोरवसभामें श्री कृष्णका प्रभावशाली भाषण 


वेशम्पायन उवाच 

तेष्वासीनेषु सर्वेचु तूष्णीस्भूतेषु राजछु”। 
वाक्यमभ्याददे कृष्णः खुदंट्रो दन्दरभिखनः ॥ १॥ 
जीमूत इव घमान्ते सो संभ्राववन सभाम्‌। 
ध्वुतराष्ट्रमभिप्रेक्यय समभाषत माधवः ॥ २॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ-जनमेजय [जब सभा मेंसब राजा 
मौन होकर बैठ गये) तब सुन्दर दन्तावलिसे सुशोभित तथा 
दुन्दुभिके समान गम्भीर खरवाले यदुकुछतिझुक भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने बोलना आरम्म किया । जैसे ग्रीष्मऋतुके अन्तमें 
बादल गजंता है, उसी प्रकार उन्होंने गम्भीर ग्जेनाके साथ 
सारी सभाको सुनाते हुए ध्रृतराष्ट्रकी ओर देखकर इस 
प्रकार कद्दा || १-२ ॥ 


श्रीभगवानुवाच 
कुरूणां पाण्डवानां च शम्रमः स्थादिति भारत। 
अप्रणाशेन वीराणामेतद्‌ याचितुमागतः ॥ ३ ॥ 


श्रीभगवान्‌ बोले--भरतनन्दन ! मैं आपसे यह 

शः ल्यि ॥७- चु  # क्षत्रियवीरों & ० 
'प्राथना करनेके लिये यहाँ आया हूँ कि का संहार 
हुए बिना ही कौरवों ओर पाण्डवोंमें शान्तिस्थापन हो जाय। ३। 


। शक बज 
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राजन नान्यत्‌ प्रवक्तव्यं तव ने:श्रेयसं वचः । 
विदित होव ते सर्व वेद्तिव्यमरिद्सम ॥ ४ ॥ 
शत्रुदमन नरेश ! मुझे इसके सिवा दूसरी कोई कल्याण 


कारक वात आपसे नहीं कहनी है; क्योंकि जानने योग्य 
जितनी बातें हैं, वे सब आपको विदित ही हैं ॥ ४ ॥ 
इद हाथ कुल श्रेष्ठ सर्वराजसु पार्थिव । 
ही बी मुदितं पु 

श्रुतवृत्तोपसम्पन्न सबः स गुण: ॥ ५ ॥ 

भूपाल | इस समय समस्त राजाओंमें यह कुरुवंश ही 
सर्वश्रेष्ठ है। इसमें शास्त्र एवं सदाचारका पूर्णतः आदर एवं 
पालन किया जाता है। यद्द कोरवकुछ समस्त सहुर्गोे 
सम्पन्न है ॥ ५॥ 


ऊपानुकम्पा कारुण्यमानृशंस्यं च भारत। 

तथा5 5जंवं क्षमा सत्य कुरुष्वेतद्‌ विशिष्यते॥ ६ ॥ 
भारत ! कुखुबंशियोंमें कृपा, अनुकम्पा, करुणा; 

अन्शंर्सता, सरलता; क्षमा और सत्य--ये सदगुण अन्य राज- 

वंचोंकी अपेक्षा अधिक पाये जाते हैं ॥ ६ ॥ 


तस्मिन्नेवंविधे राजन कुले महति तिष्ठति। 
त्वन्निमित्तं विशेषेण नेह युक्तमसाम्प्रतम्‌॥ ७ ॥ 


राजन्‌ ! ऐसे उत्तम गुणसम्पन्न एवं अत्यन्त प्रतिष्ठित 
कुलके होते हुए भी यदि इसमें आपके कारण कोई अनुचित कार्य 
हो; तो वह ठीक नहीं है॥ ७ ॥ 
त्वं हि धारयिता श्रेष्टः कुरुणां कुरुसत्तम । 
मिथ्या प्रचरतां तात वाषह्बेष्वाभ्यन्तरेषु च ॥ ८ ॥ 

तात कुरुश्रेष्ठ ! वदि कोरवगण बाहर और भीतर ( प्रकट 
ओर गुपरूपसे ) मिथ्या आचरण ( असद्व्यवहार ) करने 
लगें, तो आप ही उन्हें रोककर सम्मार्गमें खापित करने- 
वाले हैं॥ ८ ॥ 


ते पुत्रास्तव कौरव्य दुर्योधनपुरोगमाः । 

धमोर्थों पृष्ठतः छृत्वा प्रचरन्ति नुशंसवत्‌ ॥ ९ ॥ 
कुरुनन्दन ! दुर्याधनादि आपके पुत्र धर्म और अर्थको 

पीछे करके क्रूर मनुष्योक्रे समान आचरण करते हैं ॥ ९॥ 

अशिष्टा गतमयांदा लोभेन हृतचेतसः । 

स्वेषु बन्धुषु मुख्येषु तद्‌ वेत्थ पुरुषषंभ ॥ १० ॥ 
पुरुषरत्न ! ये अपने ही श्रेष्ठ बन्धु ओके साथ अशिष्टता- 

पूर्ण बर्ताव करते हैं| छोभने इनके दृदयको ऐसा बशीभूत 


१. दूसरोंकी सुख पहुँचानेकी सहज भावनाका नाम “कृपा*है। 
दूसरोंका दुःख देखकर द्रबित होना एवं काँप उठना “्ञनुकम्पा! 
कहलाता दे । ३. दूसरोंके दुःखको दूर करनेका भाव “करुणा! है। 
४» ऋरताका सवंधा अभाव “अनृशंसता” कहलाता है । 
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कर लिया है कि इन्होंने धर्मकी मर्यादा तोड़ दी है। इस 
बातकी भाप अच्छी तरह जानते हैं ॥ १० ॥ 


सेयमापन्मह घेरा कुरुप्वेवः समुत्यिता। 
उपेक्ष्यमःणा कीरबव्य प्रथिवीं घातयिष्यति ॥ ११॥ 


कुरुश्नेष्ठ | इस समय यह अत्यन्त भयंकर आपत्ति कौरवोंमें 
द्वी प्रकट हुई है | यदि इसकी उपेक्षा की गयी तो यह समस्त 
भूमण्डलका विध्वल कर डालेगी ॥ ११ ॥ 


शक्या चेय॑ शमयितु न्‍वं चेदिच्छसि भाग्त। 

न दुष्करो हात्र श्मो मता में भरतर्षम ॥१२॥ 
भारत |! यदि आप चादते हों तो इस भयानक विपत्तिका 

अब भी निवारण किया जा सकता है | भरतश्रेष्ठ ! इन दोनों 

पक्षोमि शान्ति स्थापित होना में कठिन कार्य नहीं 

मानता हूँ ॥ १२॥ 


त्वय्यथीनः दशमो राजन मयि चेव विशाम्पते । 
पुत्रान स्थापय कोरवय स्थापयिष्याम्यहं परान्‌॥ १३ ॥ 


प्रजापाठक कोरवनरेश | इस समय इन दोनों पक्षेमिं 
संधि कराना आपके और मेरे अधीन है। आप अपने पुत्रोंको 
मयादमें रखिये और में पाण्डबॉको नियन्त्रणमें रक्‍खूँगा। १ ३। 


आज्ञा तब हि गजेन्द्र कार्या पुत्रें: सहास्वये:। 
हित॑ बलवद॒प्येषां तिष्ठतां तव शासने ॥ १४॥ 


राजेन्द्र | आपके पुर्नोंकों चाहिये कि वे अपने अनुया यियों के 
साथ आपकी प्रत्येक आज्ञाका पालन करें | आपके शासनमें 
रहनेसे ही इनका महान्‌ हित हो सकता है ॥ १४ ॥ 


तय चेच हित॑ राजन पाण्डवानाभथो हितम्‌। 
शमे प्रयतमानस्थ तव शासनकाह्लिणः ॥१५॥ 


राजन्‌ | यदि आप अपने पुत्नोपर शासन करना चाहें 
और संधिके लिये प्रयत्न करें तो इसोमें आपका भी हित 
है और इसीसे पाण्डबोंका भी भल्गा हो सकता है ॥ १५ ॥ 
सखय॑ निष्फ्लमालक्ष्य संविधत्ख विशाम्पते । 
सहायभूता भरतास्तवेव स्युज॑नेश्वर ॥ १६॥ 

प्रजानाथ ! पाण्डवोंके साथ बेर और विवादका कोई 
अच्छा परिणाम नहीं हो सकता; यह विचारकर आप स्वयं 
ही संधिके लि प्रयत्न करें। जनेश्वर | ऐसा करनेसे मरत- 
वंशी पाण्डब आउके ही सहायक होंगे ॥ १६ ॥ 
धमोर्थ गोेस्तिप्ट राजन पाण्डवैरभिरक्षितः । 
न हि शक््यास्तथाभूता यल्लादपि नराधिप ॥ १७॥ 

राजन्‌ ! आप पाण्डबॉसे सुरक्षित होकर धर्म और अर्थका 
अनुष्ठान कीजिये | नरेन्द्र ! आपको पाण्डवॉके समान संरक्षक 
प्रयत्न करनेपर भी नहीं मिछ सकते ॥ १७॥ 


श्रीमद्ाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


न॒ हि त्वां पाण्डदेजेतु र श्यमाणं महात्मभिः । 
इन्द्राउपि देवेंः सहितः ध्रसद्देत फुता चृपः:॥ १८॥ 

महात्मा पाण्डबोसे सुरक्षित इनेपर आपको द्ेवताओभो- 
सहित इन्द्र भी नहीं जीत सकते, फिर दूसरे किसी राजा- 
की तो बात ही क्‍या है ! ॥ १८॥ 


यत्र भीष्मश्व द्रोणश्व कृपः कर्णा विविशतिः | 
अशभ्वत्थामा विकणंश्व सोमदत्तोष्थ बा हिकः ॥ १९॥ 
सेन्धवश्च कलिड्ृश्व काम्बोजश्वथ सुदक्षिण:। 
युधिष्टिगे भीमसनः सब्यसाची यमौ तथा ॥ २० ॥ 
सात्यकिश्व॒ महातेजा युयुत्सुध्च महारथः। 
को नु तान विपरीतात्मा युद्धयेत भरतषंभ ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जिस पक्षमें भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, 
कर्ण, विविंशति, अश्वत्थामा। विकर्ण, सोमदत्त, बाहिक, 
सिन्धुराज जयद्रथ, कलिज्ञराज, काम्बोजनरेश सुदक्षिण 
तथा युधिप्ठिश भीमसेन, अजुन) नकुल-सहददेव, महातेजस्वी 
सात्यकि तथा महारथी युयुत्सु हों। उस पक्षके योद्धाओंसे 
कोन विपरीत बुद्धिवाला राजा युद्ध कर सकता है ?॥ १९-२१॥ 


लोकस्येश्वरतां भूयः शबत्रुभिश्वाष्यध्रृष्यताम्‌। 
प्राप्य्यसि त्वममित्रप्न सद्दितः कुरुपाण्डवैंः ॥ २२॥ 


शत्रुसूदन नरेश ! कौरव ओर पाण्डबोंके साथ रहनेपर 
आप पुनः सम्पूर्ण जगत्के सम्राट होकर शन्नुओंके लिये अजेय 
हो जायेंगे ॥ २२ ॥ 
तस्य ते पृथिवीपालास्त्वत्समाः पृथिवीपते । 
श्रेयांसरयवेव राजानः संघधास्यन्ते परंतप ॥ २३ ॥ 

शत्रुआंकों संताप देनेवाले भूपालछ ! उस दशार्म जो राजा 
आपके समान या आपसे बड़े हैं, वे भी आपके साथ संधि 
कर लेंगे ॥ २३॥ 


सतत पुच्नेश्च पौत्रेश्व पितृभ्मिश्नोतृभिस्तथा । 
सुदृद्धिः सबंतो गुप्तः सुख शक्ष्यलि जीवितुम्‌॥ २४॥ 
इस प्रकार आप अपने पुत्र) पीत्र) पिता) भाई और 
सुद्ददोंद्वारा सर्वयथा सुरक्षित रहकर सुखसे जीवन बिता 
सकेंगे ॥ २४ ॥ 
एतानेव पुरोधाय सन्क॒ृत्य च यथा पुरा | 
अखिलां भोध्यसे सवा पृथिवीं पृथिवीपते॥ २५ ॥ 
पृथ्वीपते | यदि आप पहलेकी भाँति इन पाण्डबोंका ही 
सत्कार करके इन्हें आगे रक्‍्खें तो इस सारी पृथ्वीका उपभोग 
करेंगे ॥ २५॥ 
पएतैहिं सहितः सर्वेः पाण्डनेः स्वैश्व भारत । 
अन्यान विजेष्यसे शबत्रूनेष खार्थस्तवाखिलः ॥ २६ ॥ 
भारत | इन समस्त पाण्डदों तथा अपने पुत्रोंके साथ रहः 


भगवद्यानपते ] 
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कर आप दूसरे शन्रुऑपर भी विजय प्राप्त कर सकेंगे | इस प्रकार 
आपके सम्पूर्ण खार्थकी सिद्धि होगी | २६ ॥ 


तैरेवोपाजितां भूमि भोकश्यले च परंतप। 

यदि सम्पत्स्यसे पुत्रेंः सहामात्येनेराधिप ॥ २७॥ 
शत्रुसंतापी नरेश ! यदि आप मन्नत्रियोसहित अपने समस्त 

पुत्रों ( पाण्डवों और कोरवों ) से मिलकर रहेंगे तो उन्हींके 

द्वारा जीती हुई इस प्रथ्वीका राज्य भोगेंगे ॥ २७ ॥ 

संयुगे वे महाराज दृश्यते खुमद्दान क्षयः। 

क्षय चोभयतो राजन क॑ धर्ममनुपश्यसि ॥ २८॥ 

महाराज ! युद्ध छिड़नेपर तो महान्‌ संहार द्वी दिखायी 

देता है। राजन्‌ ! इस प्रकार दोनों पक्षका विनाश करानेमें 

आप कौन-सा धरम देखते हैँ ! ॥ २८ ॥ 

पाण्डवै्निंहतेः संख्ये पुत्रेापि मद्दाबलेः । 

यद्‌ विन्देथाः खु्ख राजंस्तद्‌ ब्रृहि भरतषभ ॥ २९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | यदि पाण्डव युद्ध मारे गये अथवा आपके 

महाबली पुत्र ही नष्ट हो गये तो उस दशामें आपको कोन- 

सा सुख मिलेगा ! यह बताइये ॥ २९ ॥ 

शराश्व हि कृताख्राश्व सब युद्धाभिकाह्लिणः 

पाण्डवास्तावकाइचेव तान्‌ रक्ष महतो भयात्‌ ॥ ३०॥ 
पाण्डव तथा आपके पुत्र सभी झूरवीर; अख्नविद्याके 

पारज्ञत तथा युद्धकी अभिलाषा रखनेवाले हैं | आप इन 

सबकी महान भयसे रक्षा कौजिये || ३० ॥ 


न पश्येम कुरून सवान्‌ पाण्डवांइ्चेव संयुगे। 
क्षीणानुभयतः शुरान रथिनो रथिभिहंतान्‌ ॥ ३१॥ 


आ 


युद्धके परिणामपर विचार करनेसे हमें समस्त कोरव 
ओर पाण्डब नष्टप्राय दिखायी देते हैं। दोनों ही पक्षोंकरे 


झूरवीर रथी रथियोंसे ही मारे जाकर नष्ट हो जायेंगे ॥ ३१ ॥ 


समवेताः प्रथिव्यां हि राजानो राजसत्तम। 
अमेवशमापन्ना नाशयेयुरिमाः प्रज्ञा: ॥ ३२॥ 


त॒पश्रेष्ठ | भूमण्डलके समस्त राजा यहाँ एकत्र हो अमर्पमें 
भरकर इन प्रजाओंका नाश करेंगे ॥ ३२॥ 
त्रादि राजन्निमं लोक न नश्येयुरिमाः प्रजाः । 
त्वयि प्रकृतिमापनने शेषः स्यात्‌ कुरुनन्दन ॥ ३३॥ 


कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले नरेश ! आप इस 
जगत्‌की रक्षा कीजिये; जिससे इन समस्त प्रजाओंका नाश 


न हो। आपके प्रकृतिस्थ होनेपर ये सब लोग बच जायेँगे। ३ ३। 


शुक्ला वदान्या हीमन्‍त आयोः पुण्याभिज्ञातयः । 
अन्योन्यसचिवा राजंस्तान्‌ पाद्दि महतो भयात्‌ ॥ ३४॥ 
राजन ! ये सब नरेश झुद्ध, उदार, छजाशील, श्रेष्ठ, 


म० १. १२. १७--- 


पवित्र कुलोंमें उत्पनन और एक दूसरेके सद्दायक हैं | आप इन 

सबकी महान भयसे रक्षा कीजिये ॥ ३४ ॥ 

शिवेनेमे भूमिपालाः समागम्य परस्परम्‌ | 

सह भुकत्वा च पीत्वा च प्रतियान्तु यथाग्रहम ॥ २३५॥ 
आप ऐसा प्रयत्न कीजिये; जिससे ये भूपाल परस्थर 

मिलकर तथा एक साथ खा-पीकर कुशल्यूवंक अपने-अपने 

घरको वापस लोटें ॥ ३५ ॥ 

स॒ुवाससः स्लरग्विणश्र सत्कृता भरतप्पभ। 

अमर्ष च निराकृत्य बेराणि च परंतप॥ ३६॥ 
शत्रुऑओको संताप देनेवाले भरतकुलभूषण ! ये राजाछोग 

उत्तम वस्त्र और सुन्दर हार पहनकर अमर्ष ओर वरको 

मनसे निकालकर यहँसे सत्कारपूर्वक विदा हों ॥ र३े६ | 

दार्दे यत्‌ पाण्डवेष्वासीत्‌ प्राप्ते 5स्मिन्‍नायुपःक्षये । 

तदेव ते भवत्वद्य संधत्स्व भरतपंभ ॥ २७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | अब आपकी आयु भी क्षीण हो चली है; 

इस बुढ़ापेमें आपका पाण्डबोंके ऊपर वेसा ही स्नेह बना रहे 

जैसा पहले था; अतः संधि कर छीजिये।| ३७ || 

बाला विद्दीनाः पित्रा ते त्वयेव परिवर्धिताः । 

तान्‌ पालय यथान्यायं पुत्रांश्व भरतषंभ ॥ ३८॥ 


भरतर्पभ ! पाण्डव बाल्यावस्थामें ही पितासे बिछुड़ गये 
थे | आपने ही उन्हें पाल-पोसकर बड़ा किया; अतः 
उनका और अपने पुत्रोंका न्‍्यायपूर्वक पालन कीजिये ॥२८॥ 


भवतेव हि रक्ष्यास्ते व्यलनेषु विशेषतः। 
श्र न्कप के च रे ९ 

मा ते धमस्तथेवाथों नहयेत भरतपभ ॥ ३९ ॥ 

भरतभूषण | आपको ही पाण्डवॉकी सदा रक्षा करनी 
चाहिये | विशेषतः संकटके अवसरपर तो आपके लिये उनको 
रक्षा अत्यन्त आवश्यक है ही | कहीं ऐसा न हो कि पाण्डवों- 
से बैर बॉधनेके कारण आपके धर्म ओर अर्थ दोनों नष्ट 
हो जाये ॥ ३९ ॥ 


आहुस्त्वां पाण्डवा राजन्नभिवाद्य प्रसाद्य च । 
भवतः शाखनाद्‌ दुःखमनुभूत॑ सहानुगैः ॥ ४० ॥ 


राजन्‌ ! पाण्डवोने आपको प्रणाम करके प्रसन्‍न करते 
हुए यह संदेश कहलाया है---“तात ! आपकी आज्ञासे अनुचरों- 
सहित हमने भारी दुःख सहन किया है ॥ ४० ॥ 


दशेमानि वर्षोणि बने निव्युपितानि नः | 
तरयोदर्श तथाज्ञातः: सजने परिवत्सरम ॥ ४१॥ 
बारह वर्षोतक हमने निजन वनमें निवास किया है और 
तेरहवां वर्ष जनसमुदायसे भरे हुए नगरमें अज्ञात रहकर 
बिताया है ॥| ४१ ॥ 


श्रीमहाभारत 


[ उद्योगपर्वणि 


स्थाता नः समये तस्मिन पितेति कतनिश्चयाः । 
नाहास्स समय तात तब्च नो श्राह्मणा विदुः ॥ ४२॥ 
पतात ! आप हमारे ज्येष्ठ पिता हैं, अतः हमारे विषयर्मे 
की हुई अपनी प्रतिज्ञापर डटे रहेंगे ( अर्थात्‌ वनवाससे 
लौटनेपर हमारा राज्य इमे प्रसन्‍नतापूर्वक लौटा देंगे )-- 
ऐसा निश्रय करके ही इमने वनवास और अज्ञातवासको 
शर्तकों कभी नहीं तोड़ा है; इस बातको हमारे साथ रहे हुए 
ब्राह्मगछोग जानते ई || ४२ ॥ 
तस्मिन नः समये तिष्ठ स्थितानां भरतपंभ। 
नित्यंसंक्‍्लेशिता राजन खराज्यांशं लभेमहि ॥ ४३ ॥ 


“भरतवंशशिरोमणे ! हम उस प्रतिज्ञापर इृढ़तापूर्वक 
थ्वित रहे हैं; अतः आप भी हमारे साथ की हुई अपनी 
प्रतिज्ञापर डटे रहें | राजन्‌ | हमने सदा क्लेश उठाया है; 
अब हमें हमारा राज्यभाग प्राप्त दोना चाहिये॥ ४३ ॥ 
त्वं धममथ संजानन्‌ सम्यडूनस्त्रातुमहंसि । 
गुरुत्वं भवति प्रेष्प बहन क्ुशास्तितिद्ष्मद्दे ॥ ४४ ॥ 
स भवान मातपितृवदस्मासु प्रतिपद्यताम्‌ | 


(आप धर्म और अर्थक्े ज्ञाता हैं; अतः इमलोरगोकी 
रक्षा कीजिये । आपमें गुरुत्व देखकर- आप गुरुजन हैं, 
यह विचार करके ( आपकी आज्ञाका पालन करनेके लिये ) 
हम बहुत-से क्लेश चुग्चाप सद्दते जा रदे हैं; अब आप भी 
हमारे ऊपर माता-पिताकी भाँति रनेहपूर्ण बर्ताव कीजिये | ४४३। 
गुरोगरीयसी वृत्तियां च शिर्यस्य भारत ॥ ४५॥ 
वतामहे त्वयि च॒तां त्वं च बतेख नस्तथा। 


प्मारत ! गुरूजनोंके प्रति शिप्य एवं पुत्रोंका जो बर्ताव 
होना चाहिये; हम आपके प्रति उसीका पालन करते हैं । आप 
भी हमलोगोंपर गुरुजनोचित स्नेह रखते हुए तदनुरूप 
बताव काजिय || ४५३ ॥ 


पित्रा स्थापयितव्या हि वयमुत्पथमास्थिता: ॥ ४८ ॥ 
संस्थापय पथिष्वस्मांस्तिप्ट धर्म सुबत्मनि । 


*इम पुत्रगण यदि कुमार्गपर जा रहे हाँ तो विताके नाते 
आपका कर्तव्य है कि इमें सनन्‍्मार्गमे स्थापित करें । इसलिये 
आप स्वयं धर्मके सुन्दर मार्गपर स्थित होइये और हमें भी 
धमंके मार्गपर ही लाइये! ॥ ४६३ ॥ 
आहुद्चेमां परिषद पुत्रास्त भरतर्पश्न ॥४७॥ 
धर्शेषु सभासत्सु नेह युक्तमसाम्प्रतम्‌ | 


भरतश्रेष्ठ | आपके पुत्र पाण्डवॉने इस समभाके लिये भी 
यह संदेश दिया है - “आप समस्त समासदगण धमके ज्ञाता 
हैं। आपके रहते हुए यहाँ कोई अयोग्य कार्य हो; यह उचित 


नहों है ॥ ४७३ ॥ 
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यत्र धर्मों हाथमेंण सत्य यत्रानतेन च ॥ ४८॥ 
हन्यते प्रेक्षमाणानां हतास्तत्र सभालदः। 

“जहाँ सभासदोंके देखते-देखते अधर्मके द्वारा धमंका 
ओर मिथ्याक्रे द्वारा सत्यका गला घोंटा जाता हो) वहाँ व 
सभासद्‌ नष्ट हुए माने जाते हैं॥ ४८३ ॥ 


विद्धों धर्मा ह्थंण सभां यज्ञ प्रपद्यत ॥ ४९ ॥ 
न चाय्य शटयं रूनतन्ति विद्धास्तत्र सभासदः | 
धर्म एतानारुजति यथा नद्यनुकूलज्ञान्‌ ॥ ५० ॥ 


"जिस सभामें अधर्मसे विद्ध हुआ धर्म प्रवेश करता है 
और समासदगण उस अधमंरूपी कॉटेकोी काटकर निकाल 
नहीं देते हैं, वहाँ उस कॉटेसे समासद हीदविद्ध होते हैँ 
( अर्थात्‌ उन्हें ही अवर्मसे लिप्त होना पड़ता है )। जेसे 
नदी अपने तटपर उगे हुए इक्षोंकों गिराकर नष्ट कर देती 


है, उसी प्रकार वह अधर्मविद्ध धर्म ह्दी उन समासदोका 


नाश कर डालता है! | ४९-०० | 


ये घधमंमनुपद्यन्तस्तृप्णी ध्यायन्त आखते | 


ते सत्यमाहर्थम्य चर न्‍याय्यं च भरतपंम ॥ ५१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो पाण्डब सदा धमंक्री ओर दी दृष्टि रखते 
और उसीका विचार करके चुपचाप बेटे हैँ, वे जो आपसमें 
राज्य लौटा देनेका अनुरोध करते हैं, वह सत्य, धमंसम्मत 
और न्यायसंगत है ॥ ५१ ॥ 
शक्य किमन्यद्‌ वक्त त दानादन्यज्ञनइवर । 
बनत ते महीपालाः सभायां ये समासते ॥ ५२॥ 
घमार्था सम्प्रधाय व यदि सत्य ब्रवीम्यहम्‌ । 
प्रमुड्चमान सत्युपाशात क्षत्रियान पुरुषषेभ ॥ ५३ ॥ 


जनेश्वर ! आपसे पाण्डबॉका राज्य लौटा देनेके सिवा 

दूसरी कौन-सी बात यहाँ कह्दी जा सकती है। इस सभामें 

की ० ऑल ( _$ं * 

जो भूमिपाल बैठे हैं; वे धर्म और अर्थका विचार करके स्वयं 

बतावें, में ठीक कहता हूँ या नहीं । पुरुषरत्न ! आप इन 
क्षत्रियोकों मौतके फंदेसे छुड़ाइये ॥ ५२-५३ ॥ 


प्रशाम्य भरतश्रेष्ठ मा मन्युवशमन्वगाः । 

पिद्य॑ ते भ्यः प्रदायांश पाण्डवेभ्यो यथोचितम्‌ ॥ ५४॥ 

ततः सुपुत्रः सिद्धार्थों मुड॒एव भोगान परंतप | 
भरतश्रेष्ठ | शान्त हो जाइये। क्रीधके वशीभृत न 

। «| रॉक ख्े 

होइये । परंतप ! पाण्डवॉकोी यथोचित पेठक राज्यमाग देकर 

अपने पुर्रेकिे साथ सकलमनोरथ हो मनोवाडिछत भोग 

भोगिये ॥ ५४६ ॥ 


अज्ञातशान्रु जानीषे स्थितं धर्म सतां सदा ॥ ५५॥ 
सखुपुत्रे त्वयि वृक्ति च वतेते यां नराधिप। 
दाहितश्व तिरस्तश्र त्वामेवोपाश्चितः पुनः ॥ ५६॥ 


रे 
भगवद्यानप्त ] 


पण्णब॒तितमो5घ्यायः ए३श३ 
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नरेश्वर | आप जानते हैं कि अजातशत्रु युधिष्ठिर सदा 
सत्पुरुषोंके घमंपर स्थित हैं | उनका पुत्रोंसहित आपके प्रति 
जो बर्ताव है; उससे भी आप अपरिचित नहीं हैं। आपलोगेने 
उन्हें लाक्षागहकी आगमें जल्वाया तथा राज्य और देश्से 
निकाल दिया; तों भी वे पुनः आपकी दी शरणमें 
आये हैं ॥ ५५-०६ ॥ 
इन्द्रप्रस्थं त्वयेवासों सपुत्रेण विवासितः। 
सतजन्न विवलन्‌ सवान्‌ वशमानीय पार्थिवान्‌॥ ०७ ॥ 
त्वन्मुखानकरोत्‌ राजन न च त्वामत्यवतंत। 

पुत्रोसहित आपने ही युविष्ठिरकी यहँसे निकाल कर 
इन्द्रपस्थका निवासी बनाया | वहाँ रहकर उन्होंने समस्त 
राजाओंकों अपने बशमें किया और उन्हें आपका मुखापेश्नी 
बना दिया | राजन ! तो भी युधिष्ठिरने कभी आपकी आज्ञाका 
उब्लड्टन नहीं किया ॥ ५७ ॥ 
तस्यैब॑ वर्तमानस्थय सोबलेन जिहीपंता ॥ ५८ ॥ 
राष्ट्राण घनथधान्यं च प्रयुक्तः परमोपधिः । 

ऐसे साधु वर्ताववाले युधिष्ठिरके राज्य तथा घन-धान्यका 
अपहरण कर लेनेकी इच्छासे सुबलूपुत्र शकुनिने जएके 


यु 


बहाने अपना महान कपटजाल फेलाबा | ५८३ ॥ 
सतामवस्थां सम्प्राप्य कृष्णां प्रद्य सभागताम्‌॥ ५९॥ 
क्षत्रधर्मादमेयात्मा नाकम्पत युधिष्टिरः । 

उस दयनीय अवस्थामें पह-ुँचकर अपनी महारानी कृष्णा- 
को सभामें ( तिरस्कारपूर्वक ) लायी गयी देखकर भी मद्दामना 


युधिष्टिर अपने क्षत्रियधर्मते विचलित नहीं हुए ॥ ५९६ ॥ 


अहं तु तब तेषां च श्रेय इच्छामि भारत ॥ ६० ॥ 
धर्मादर्थात्‌ खुखाच्चेंव मा राजन नीनशः प्रजा: | 
अनर्थमथ मन्वानो5प्यथ चानथंमात्मनः॥ ६१॥ 
भारत ! में तो आपका और पाण्डबोंका भी कल्याण 
ही चादता हूँ । राजन्‌ ! आप समस्त प्रजाकों धर्म; अर्थ और 
सुखसे बच्चित न कीजिये | इस समय आप अनर्थको ही अर्थ 
और अर्थको ही अपने लिये अनर्थ मानरदे हैं || ६०-६१ ॥ 
लोभेउतिप्रख्तान पुत्रान निग्रह्लीप्व विशाम्पते | 
स्थिताः झुश्नूषितु पाथीः स्थिता योद्धुमरिंदमाः ॥ 
यत्‌ ते पथ्यतमं राजंस्तस्मिस्तिषप्ठट परंतप ॥ ६२॥ 
प्रजानाथ ! आपके पुत्र लोभमें अत्यन्त आसक्त 
हो गये हैं, उन्हें काबूमें लछाइये। राजन ! झन्नुओंका दमन 
करनेवाले कुन्तीके पुत्र आपकी सेवाके लिये भी तैयार हैँ ओर 
युद्धके लिये भी प्रस्तुत हैं । परंतप ! जो आपके लिये विशेष 
हितकर जान पड़े, उसी मार्गका अवल्म्बन कीजिये॥ ६२ ॥ 
वेज्ञग्यायत उबाच 
तद्‌ वाक्य पार्थिवाः सर्व हृदयेंः समपूजयन । 
न तत्र कश्चिद्‌ वकतुं हि वा प्राक्रामद्ग्रतः॥ ६३ ॥ 
बैशम्पायनज्ी कहते हैं--जनमेजय ! भगवात्त्‌ 
श्रीकृष्णके उस कथनका समस्त राजार्थोने हृदयसे आदर 
किया। वहाँ उसके उत्तरमें कोई भी कुछ कहनेके छिये 
अग्रसर न हो सका ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते डद्योगपर्रेणि भगवद्यानयर्तणि श्रोकृष्णवाक्ये पश्चनव्रतितमोड्थ्यायः ॥ ९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपरेके अन्तर्गत नगवद्यानपर्रमें कौरदसभाें श्रीकृष्णक्ग्विषयक पंचानबर्दों अध्याय पूरा हुआ ॥%७॥ 
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पण्णवतितमो<ध्यायः 


परशुगमजीका दम्भोद्धवकी कथादार नर-नारा यणखरूप अजुन और श्रीकृष्णका महत्व बर्णन करना 


वैज्ञग्पयायन उवाच 


तस्मिन्नभिद्दित वाक्ये केशवेन महात्मना। 
स्तिमिता हृएरोमाण आसन सर्व सभासदः॥ २ ॥ 


वैशम्पायनज्ी कहते हैं--जनमेजय ! महात्मा 
श्रीकृष्णके ऐसी बात कहनेपर सम्पूर्ण सभासद्‌ चक्रित हो गये । 
उनके अज्जेमि रोमाश्चन हो आया।॥ १॥ 
कश्चिदुत्तरमेतेपां वक्तुं नोत्सहत पुमान । 
इति खर्चे मनोभिस्ते चिन्तयन्ति सम पार्थिवा;॥ २ ॥ 
वे सब भूपाल मन-ही-मन यह सोचने लगे कि भगबवानके 


इन वचनोंका उत्तर कोई भी मनुष्य नहीं दे सकता है ॥२॥ 
तथा तेषु च स्वेषु तृप्णीम्भूतषु राजसु । 
जामदग्न्य इदं वाफ्यमत्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार उन सब राजाओंके मौन ही रह जानेपर 
जमदग्निनन्दन परशुरामने कौरवसभामें इस प्रकार कह्य--॥ 
इमां में सोपमां वाच श्टणु सत्यामशड्डितः । 
तां श्रुत्वा श्रेय आदत्ख यदि साध्विति मन्यसे॥ ४ ॥ 
'राजन | तुम निःशड् होकर मेरी यह उदाहरणयुक्त 
बात सुनो | सुनकर यदि इसे कल्याणकारी और उत्तम 
समझो तो स्वीकार करो ॥ ४ ॥ 


+%८ 


;' 
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राजा दम्भोद्धवो नाम सार्वभौमः पुराभवत्‌। 
अखिलां व॒ुभुजे सवा प्रथिवीमिति नः श्रुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
'पूर्वकालकी बातदै; दम्भोद्धव नामसे प्रसिद्ध एक साथं- 
भीम सम्राट्‌ इस सम्पूर्ण अखण्ड भूमण्डलका राज्य भोगते ये; 
यह इमारे सुननेमे आया है ॥ ५ ॥ 
स स्म नित्य निशापाये प्रातरुत्थाय वीयंवान | 
ब्राह्मणान्‌ क्षत्रिय श्विव पृच्छन्नास्त महारथः ॥ ६ ॥ 
थवे महारथी और पराक्रमी नरेश प्रतिदिन रत बीतने पर 
प्रातःकाल उठकर ब्राह्मणों और क्षत्रियोंसे इस प्रकार 
पूछा करते थे--॥ ६ ॥ 


अस्ति कश्चिद्‌ विशिष्टो वा मद्विधो वा भवेद्‌ युधि। 
शुद्दो वेश्यः क्षत्रियो वा ब्राह्मणो वापि शाख्मभत्‌॥ ७ ॥ 

(क्या इस जगतमें कोई ऐसा शमज््रधारी झुद्गर। वेश्य, 
क्षत्रिय अथवा ब्राह्मण है; जो युद्धमें मुझले बढ़कर अथवा 
मेरे समान भी दो सके ?? ॥ ७॥ 


इति ब्रुवन्नन्वच रत्‌ ल राजा पृथिवीमिमाम्‌। 

दर्पण. महता मत्तः कंचिदन्यमचिन्तयन्‌ ॥ ८ ॥ 
“इसी प्रकार पूछते हुए वे राजा दम्भोद्धव महान्‌ 

गवेसे उन्मत्त हो दूसरे किसीको कुछ भी न समझते हुए 

इस पृथ्वीपर विचरने छगे | ८॥ 

त॑ च बेचा अकृपणा व्राह्मणा: सर्वतो 5भयाः । 

प्रत्यषेधन्त राजान स्छाघमानं पुनः पुनः॥ ९ ॥ 
“उस समय सर्वथा निर्मय; उदार एवं विद्वान ब्राह्मणोंने 

बारबार आत्मप्रशंसा करनेवाले उन नरेशको मना किया ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्व॑णि 


निषिध्यमानो5प्यसकृत्‌ पृच्छत्येब स वे द्विजान्‌ । 
अतिमानं श्रिया मत्त तमूचुब्रौह्मणास्तदा ॥ १० ॥ 
तपसखिनो. महात्मान वेद्पत्ययदर्शिनः । 
उदीयमाणं राज़ानं क्रोधदीप्ता द्वचिजातयः ॥ ११॥ 
उनके मना करनेपर भी वे ब्राह्मणोंसे बार-बार प्रइन 
करते ही रहे | उनका अहंकार बहुत बढ़ गया था । वे धन- 
वेभवके मदसे मतवाले हो गये थे | राजाको यही ( बारंबार ) 
प्रश्न दुहराते देख वेदके सिद्धान्तका साक्षात्कार करनेवाले 
महामना तपस्वी ब्राह्मण क्रोधसे तमतमा उठे और उनसे इस 
प्रकार बोले--॥ १०-११ ॥ 
अनेकजयिनो संख्ये यो वे पुरुषसत्तमौ। 
तयोस्त्वं न समो राजन भवितासि कदाचन ॥ १२५॥. 
'राजन्‌ ! दो ऐसे पुरुपरत्न हैं, जिन्होंने युद्धमें अनेक 
योद्धाऑपर विजय पायी है।तुम भी उनके समान न 
हो सकोगे? ॥ १२ ॥ 
एवमुक्तः स राजा तु पुनः पप्रचछ तान द्विजान । 
क तो वीरो क जन्मानो किकमोणो च कौ च तौ॥ १३ ॥ 
“उनके ऐसा कहनेपर राजाने पुनः उन ब्राह्मर्णोसे पूछा- 
थे दोनों वीर कहाँ ई ? उनका जन्म किस स्थानमें हुआ 
है ? उनके कर्म कोन-कौन-से हैं ओर उनके नाम 
क्या हे ?? ॥ १३॥ 
ब्राह्मणा जचुः 
नरो नारायणश्यैव तापसाविति नः श्रुतम्‌ । 
आयातों मानुषे लोके ताभ्यां युध्यख पार्थिव ॥ १४ ॥ 
ब्राह्मण बोले--भूपाल ! हमने सुना है कि वे नर- 
नारायण नामवाले तपस्वी हैं ओर इस समय मनुष्यलोकमें 
आये हैं | तुम उन्हीं दोनोंके साथ युद्ध करो ॥ १४ ॥ 
श्रयेते तो महात्मानो नरनारायणावुभो। 
तपो , घोरमनिदृश्यं तप्येते गन्धमादने ॥ १५॥ 
सुना है; वे दोनों महात्मा नर और नारायण गन्ध- 
मदन पवेतपर ऐसी घोर तपस्या कर रहे हैं, जिसका वाणी- 
द्वारा वर्णन नहीं हो सकता ॥ १५॥ 


स॒ राजा मद्दती सेनां योजयित्वा पडद्जिनीम । 
अम्ृष्यमाणः सम्प्रायाद्‌ यनत्न तावपराजितो ॥ १६॥ 
राजाको यह सहन नहीं हुआ । उन्होंने ( रथ; 
हाथी, घोड़े, पेदल, शकट ओर झँट--इन ) छः अज्ञोसे 
युक्त विशाल सेनाको सुतजित करके उस स्थानकी यात्रा 
की, जहाँ कभी पराजित न द्वोनेवाले वे दोनों महात्मा 
विद्यमान थे ॥ १६ ॥ 
स गत्वा विषम घोर पवेतं गन्धमादनम्‌। 
मार्गमाणो 5न्वगच्छत्‌ तो तापसो वनमाथ्रितो॥ १७ ॥ 


भंगवद्यानपव्े ] 


राजा उनकी ग्वोज करते हुए दुर्गम एवं मयंकर गन्ध- 


मादन पव॑तपर गये ओर वनमें स्थित उन तपस्वी महात्माओंके , 


पास जा पहुँचे ॥ १७ ॥ 
तो दृष्ठा क्षुत्पिपासाभ्यां कृशो घधमनिसंततों | 
शीतवातातपेइ्चैव कशितो पुरुषोत्तमौ ॥ १८ ॥ 
वे दोनों पुरुषरत्न भूख-प्याससे दुबंल हों गये थे। उनके 
सारे अज्ञोंमें फेली हुई नस-नाडियाँ स्पष्ट दिखायी देती थीं । वे 
सर्दी-गर्मी और दवाका कष्ट सहते-सहते अत्यन्त कृशकाय हो 
रहे थे ॥ १८ ॥ 
अभिगम्योपसंग्रह्य. पर्यपृच्छद्नामयम्‌ । 
तमर्चित्वा मूलफलेरासनेनोदकेन च ॥ १९॥ 
न्यमन्त्रयेतां राजानं कि कार्य क्रियतामिति। 
ततस्तामानुपू्वी स॒ पुनरेवान्वकीर्तयत्‌ ॥ २० ॥ 
निकट जाकर उनके चरणोंमें नमस्कार करके दम्मोद्धवने 
उन दोनोंका कुशल-समाचार पूछा | तब नर और नारायण- 
ने राजाका खागत-सत्कार करके आसन, जल और फल-मूल 
देकर उन्हें भोजनके लिये नि्मन्त्रित किया | तदनन्तर पूछा 
कि हम आपकी क्या सेवा करें ! यह सुनकर उन्होंने अपना 
सारा वृत्तान्त पुनः अक्षरशः सुना दिया | १९-२० ॥ 


जु॥॥॥४//2० 


लक ््ब््च्द्य् 
|. ध्सस 
८ 
बाहुभ्यां मे जिता भूमिनिंहताः स्वेशत्रवः | 
भवद्भबां युद्धमाकाहुन्नुपयातो 5स्सि पर्वेतम्‌ ॥ २१ ॥ 
आतिथ्यं दीयतामेतत्‌ काह्वितं मे चिरं प्रति । 

और कहा--५मैंने अपने वाहुबलसे सारी प्रथ्वीको जीत 
लिया है तथा सम्पूर्ण शत्रुओंका संद्वार कर डाला है। अब आप 


पण्णवतितमो<5ध्यायः 


कर 


दोनेंसे युद्ध करनेकी इच्छा लेकर इस पव॑तपर आया हूँ । 
यदी मेरा चिरकालसे अभिलषित मनोरथ है| आप अतियि- 
संत्कारके रूपमें इसे ही पूर्ण कर दीजिये || २१३ ॥ 
नरनारायणावृचतुः 

अपेतक्रोधलोभोष्यमाश्रमो... राजसत्तम ॥ २२ ॥ 
न हास्मिन्नाश्रमे युद्ध कुतः शर्त्रं कुतो5नजुः । 
अन्यन्न युद्धमाकाह्ज़ बहवः क्षत्रियाः क्षिती ॥ २३ ॥ 

नर-नारायण वोले-नपश्रेष्ठ | हमारा यह आश्रम क्रोध 
और लोभसे रहित दै। इस आश्रम्म कभी युद्ध नहीं होता, फिर 
अख्न-शछब्त्र ओर कुटिल मनोवृत्तिका मनुष्य यहाँ केसे रह सकता 
है ! इस प्रथ्वीपर बहुत-से क्षत्रिय हैं, अतः आप कहीं और जाकर 
युद्धकी अभिलाघषा पूर्ण कीजिये ॥ २२-२३ ॥ 


राम उवाच 


उच्यमानस्तथापि सम भूय एवाम्यभाषत | 

पुनः पुनः क्षम्यमाणः सान्त्वयमानश्थ भारत ॥ २४ ॥ 

दम्भोहूवो युद्धमिच्छन्नाहयत्येव तापसौ। 
परशुरामजी कद्दते हँ--भारत ! उन दोनों महात्माओं- 

ने बारंबार ऐसा कहकर राजासे क्षमा माँगी और उर्हें 

विविध प्रकारसे सान्त्वना दी | तथापि दम्भोकूव युद्धकी 

इच्छासे उन दोनों तापसोंको कहते और ललकारते ही रहे ॥ २४३॥ 


ततो नरस्त्विषीकार्णा मुश्मिदाय भारत ॥ २५॥ 
अन्नवीदेहि युद्धयख युद्धकामुक क्षत्रिय । 
सर्वंशस्थ्राणि चाद्त्स्य योजयस्र च वाहिनीम्‌ ॥ २६॥ 
( संनह्मख च वर्माणि यानि चान्यानि सन्ति ते ) 
अहं हि ते विनेष्यामि युद्धश्रद्धामितः परम्‌ | 
( यदाह्यसिर दर्पण ब्राह्मणप्रमुखाजनान ॥ ) 
भरतनन्दन ! तब महात्मा नरने हाथमे एक मुद्ठी सींक 
लेकर कहा--धयुद्ध चाहनेवाले क्षत्रिय ! आ; युद्ध कर। 
अपने सारे अल्ल-शत्र ले ले सारी सेनाको तैयार कर ले, 
कवच वॉध ले) तेरे पास और भी जितने साधन हाँ, उन 
सबसे सम्पन्न हो जा | तू बड़े घमंडमें आकर ब्राह्मण 
आदि सभी वर्णके लोगोंको ललकारता फिरता है; इसलिये 
मैं आजसे तेरे युद्धविषयक निश्चयको दूर किये देता हूँ? ॥ 
दम्भोद्धत उवाच 
यचेतद्खमस्मासु युक्त तापख मन्‍्यसे ॥२७॥ 
पतेनापि त्वया योत्स्ये युद्धार्थी हयाहमागतः। 


दम्भोद्ध बने कहा--तापस ! यदि आप यही अख्न 
हमारे लिये उपयुक्त मानते हैं तो में इसके होनेपर भी आपके 
साथ युद्ध अवश्य करूँगा; क्योंकि में युद्धके लिये ही यहाँ 
आया हूँ ॥ २७३ ॥ 


श्रीमद्ााभारते 


[ डद्योगपर्वणि 


राम जवाच 


इत्युकत्वा शरवपषण खसबंतः समवाकिरत्‌ ॥ २८ ॥ 
दम्भोद्भवस्तापसं त॑ जिधांसः सहसनिकः 

परशुरामज्ञी कहते हँ--ऐसा कहकर सेनिरकोसद्ित 
दम्भोद्धवने तपस्त्री नरकी मार डालनेकी इच्छासे सब ओर- 
से उनपर बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ २८३ ॥ 
तस्य तानस्यतो घोरानिषुन्‌ परतनुच्छिदः ॥ २९०, ॥ 
कदर्थीकृत्य स मुनिरिषीकाशिः समापयत्‌ | 

उनके भयंकर बाण झत्रुके शरीरकों छिन्न-भिन्न कर 
देनेवाले थे; परंतु मुनिने उन बार्णोका प्रह्र करनेवाले 
दम्मोद्धधकी कोई परवा न करके सींकेसे ही उनको 
ब्रींध डाला ॥ २९६ ॥ 
ततो5स्मै प्रासज़्द्‌ घोरमैषीकमपराजितः ॥ ३० ॥ 
अखमप्रतिसंधेय॑ तदद्भुतमिवाभवत्‌ 

तब किसीसे पराजित न द्वोनेवाले महर्षि नरने उनके 
ऊपर भयंकर ऐपीकास्जक। प्रयोग किया; जिसका निवारण 
करना असम्भव था | यह एक अद्भुत-सी घटना हुई ॥ 
तेषामक्षीणि कर्णाध्व नासिकाइचेव मायया ॥ ३१॥ 
निमित्तवेधी स मुनिरिषीकामिः समापंयत्‌ | 

इस प्रकार लक्ष्यवेध करनेवाल नर मुनिने मायाद्वारा 
सींकके बाणोंसे ही दम्भोद्धवके सेनिकाकी आँखें', कार्नों और 
नासिकाओंकों बींघ डाला ॥ ३१३ ॥ 
ख दृष्ठा इवेतमाकाशमिपीकाशिः समाचितम्‌ ॥ ३२ ॥ 
पादयोन्यपतद्‌ राजा खस्ति में ५स्त्विति चात्रबीत्‌ | 

राजा दम्मोद्धव सींकसि भरे हुए समूचे आकाशको ब्वेत- 
वर्ण हुआ देखकर मुनिक्रे चरणोंमें गिर पढ़े और बोलि--- 
“भगवन्‌ ! मेरा कल्याण हो! ॥ ३२३ ॥ 
तमत्रवीन्नरो राजज्शरण्यः शरणेषिणाम्‌॥ ३३॥ 
ब्रह्मण्यो भव धमोत्मा मा च स्मेय॑ं पुनः कूथाः। 

“राजन ! शरण चाहनेवालोंकोी शरण देनेवाले भगवान्‌ 
नरने उनसे कहा--“आ जसे तुम ब्राह्मणहितेपी और धर्मात्मा 

नो | फिर कभी ऐसा साहस न करना ॥ ३२३३ ॥| 

नेताटडक पुरुषो राजन श्षत्रधर्मंमनुस्मरन ॥ ३४॥ 
मनसा नपशादूंल भवेत्‌ परपुरंजयः 

'नरेश्वर | उपश्रेष्ठ | शत्रुनगरविजयी वीर पुरूष क्षत्रिय- 
धर्मको स्मरण रखते हुए कमी मनसे भी ऐसा व्यवहार 
नहीं कर सकता) जेसा कि तुमने किया है ॥ २४३ ॥ 
मा च दर्पसमाविष्टः क्षेप्सीः कांश्वित्‌ कथंचन ॥३५॥ 
अल्पीयांसं विशिष्ट वा तत्‌ ते राजन समाहितम्‌ । 

(राजन्‌ ! आजसे फिर कभी घमंडमें आकर अपनेसे बड़े 


या छोटे किन्हीं राजाओंपर किसी प्रकार भी आशक्षेप न 
करना । इस बातके डिये मैंने तुम्हें सावधान कर दिया ॥ 


कृतप्रशों वीतलोभो निरहंकार आत्मवान ॥ ३६॥ 
दान्‍्तः क्षान्तों सदुः सोम्यः प्रजाः पालय पार्थिव । 
मास्म भूयः क्षिपेः कंचिद्विदित्वा बलावलूम्‌ !! ३७ ॥ 
“भूपाछ | तुम विनीतबुद्धि, लोभशृन्य: अहंकार- 
रहित, मनस्वी) जितेन्द्रिय/ क्षमाशील, कोमल्सभाव और 
सोम्य होकर प्रजाका पालन करो । फिर कर्भी दूसरोंके 
बलाबल्की जाने बिना किसीपर आश्षप न करना ॥ ३६-३७॥ 
अनुशातः खस्ति गचुछ मेंचं भूयः समाचरेः । 
कुशल ब्राह्मणान्‌ पृच्छेरावयो वंचनाद्‌ भ्ृशम्‌॥ ३८ ॥ 
मेने तुम्हं आज्ञा दे दी; तुम्हारा कल्याण हो, जाओ। 
फिर एसा बताब न करना | विशेषतः हम दोलनोंके कहनेसे 
तुम ब्राह्मणोंसे उनका कुशल-समाचार पूछते रहना? ॥ ३८ ॥ 


ततो राज़ा तयोः पादावभिवाद्य महात्मनोः । 
प्रत्याजगाम खपुरं धम चेवाचरद्‌ भृशम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर राजा दम्मोद्धव उन दोनों महात्माओंके चरणों- 
में प्रणाम करके अपनी राजधानीमें लौट आये और विशेषरूप- 
भे धघमंका आचरण करने लगे | ३९ ॥ 
सुमहच्यापि तत्‌ू कम तन्‍नरेण कृत पुरा। 
ततो गुण: खुबहुभिः श्रेष्टठो नारायणो $भवत्‌ ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार पूवकालमें महात्मा नरने वह महान 
कर्म किया था । उनसे भी बहुत गुणोंके कारण भगवान्‌ 
नारायण श्रेष्ठ हैं ॥ ४० ॥ 
तस्माद्‌ यावद्‌ घनुःश्रेष्ठ गाण्डीवे5ख्र न युज्यते । 
तावत्‌ त्वं मानमुत्सज्य गरुछ राजन धनंजयम्‌।४१। 
अतः राजन्‌ ! जबतक श्रेष्ठ धनुष गाण्डीवपर ( दिव्य ) 
अम्नोंका संधान नहीं किया जाता, तबतक ही तुम अभिमान 
छोड़कर अजुनसे मिल जाओ ॥ ४१ ॥ 
काकुदीक॑ शुक नाकमक्षिसंतजेन॑ तथा | 
संतान नतेक॑ घोरमास्यमोदकमश्मम ॥ 3४२॥ 
काकुदीक ( प्रस्वापन 9» झुक ( मोहन ) नाक 
( उन्‍्मादन 9 अक्षिसंतर्जन ( त्रासन )) संतान ( देवत ) 
नरतक ( पेशाच 9 घोर ( राक्षस ) और आस्यमोदक 
( याम्य )#-- ये आठ प्रकारके अख्र हैं॥ ४२ ॥ 


# जिस अखसे अभिभूत होकर योद्धा रथ और हाथी आदिके 
ककुद्‌ ( पृष्ठमाग ) पर ही सोते रद जाते हैं, उसका नाम काकुदोक 
एवं प्रस्वापन है । जेसे शुक पानीके ऊपर रक्‍्खी हुई बॉसकी 
नलिकाकों पकड़कर भयसे चिल्लाता रइता हे, उसी प्रकार जिससे 
मोदित हुए योद्धा बिना भयके ही भय देखकर घोढ़ें और रथ 
आदिके पॉबोंसे जिपट जाते हैं; उस अख्रका नाम झुक जथवा 


भगधद्यानपर्व ] 


एतेविंद्धाः सर्व एवं मरणं यान्ति मानवाः | 
कामक्रोधी छोभमोहों मदमानो तथेव थे ॥ ४३ ॥ 
मात्सयाहँकती चेंव क्रमादेव उदाहताः । 
इन अखझ्ोंसे विद्ध होनेपर सभी मनुष्य मृत्युको प्राप्त 
होते हैं । काम; क्रोध। लोभ) मोह; मद) मान मात्सर्य और 
अहंकार--ये क्रमशः आठ दोष बताये गये हैं, जिनके प्रतीक- 
स्वरूप उपयुक्त आठ अख््र दें ॥ ४३३ ॥ 
उन्मत्ताश्व विचेष्टन्ते नष्टसंशा विचेतसः ॥ ४४ ॥ 
खपन्ति च छुवन्‍्ते च छर्दयन्ति च मानवाः | 
मृत्रयन्ते च सततं रुदन्ति च हसन्ति च ॥ ४०॥ 
इन अख्रोंके प्रयोगसे कुछ छोग उन्मत्त हो जाते हैं और 
नी ही चेष्टाएँ करने छगते हैं | कितनोंको सुध-बुध नहीं 
ह जाती, वे अचेत हो जाते हैं। कई मनुष्य सोने' लगते 
| कुछ उछलते-कूदते और छींकते हैं | कितने ही मल- 
मूत्र करने छग जाते हैं ओर कुछ लोग निरंतर रोते-हँसते 
रहते हैं || ४४-४५ !| 
निर्माता सर्वकोकानामीश्वरः सर्वकर्मवित्‌ | 
यस्य नारायणो बन्धुरज़ुनो दुःसहों युधि ॥ ४६॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण लोकोंका निर्माण करनेवाले ईश्वर एवं 
सब करम्मके ज्ञाता नारायण जिनके बन्धु ( लहायक ) हैं, वे 
नरसरूप अर्जुन युद्धमें दुःसद हैँ. ( क्योंकि उन्हें उपर्युक्त 
सभी अज्नोंका अच्छा ज्ञान है ) ॥ ४६ ॥ 
कस्तमुस्सहते जेतुं त्रिषु लोकेषु भारत । 
वीर कपिध्वरज जिष्णुं यस्य नास्ति समो युधि॥ ४७॥) 
भारत ! युद्धभूमिमें जिनकी समानता कोई भी नहीं 
कर सकता; उन विजयशील वीर कपिध्वज अर्जुनको 
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जीतनेका साहस तीनों लोकोंमें कौन कर सकता है !॥| ४७ ॥ 


असंख्येया गुणाः पार्थ तद्घिशिशे जनादनः । 
त्वमेव भूयो जानासि कुन्तीपुत्र धनंजयम्‌ ॥ ४८॥ 
नरनारायणों यो तो तावेबाजुनकेशवो। 
विजानीहि महाराज प्रवीरो पुरुषोत्तमों ॥ ४९॥ 
हाराज ! अर्जुनमें असंख्य गुण हैं एवं भगवान जनार्दन 
तो उनसे भी बढ़कर हैं| तुम भी कुन्तीपुत्र अजुनको अच्छी 
तरह जानते हो । जो दोनों महात्मा नर और नारायणके 
नामसे प्रसिद्ध हैं, वे ही अर्जुन ओर श्रीकृष्ण हैं । तुम्हें 
ज्ञात होना चाहिये कि वे दोनों पुरुषरत्न सर्वश्रेष्ठ 
बीर हैं ॥ ४८-४९ ॥ 
यद्येतदिवं जानासि न चर मामभिदड्ढसे । 
आर्यो मति समास्थाय शास्य भारत पाण्डवैः॥५० ॥ 
भारत ! यदि तुम इस बातकों इस रूपमें जानते हो 
और मुझपर तुम्हें तनिक भी संदेद्द नहीं है तो मेरे कहनेसे 
श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय लेकर पाण्डवॉके साथ संधि कर लो ॥ 
अथ चेन्मन्यसे श्रेयो न में भेदों भवेदिति । 
प्रशाम्य भरतश्रेष्टठ मा च युद्धे मनः कृथाः॥ ५१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यदि तुम्दारी यह इच्छा हो कि हमलोगोंमे फूट 
न हो और इसीमें तुम अपना कल्याण समझो; तब तो संधि 
करके शान्त हो जाओ ओर युद्धमें मन न लगाओ ॥ ५१॥ 
भवतां च कुरुश्रेष्ट कुर्ल बहुमत भुवि । 
तत्‌ तथेबास्तु भद्गं ते खार्थमेबोपचिन्तय ॥ ५२ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | तुम्हारा कुछ इस प्रथ्बीपर बहुत प्रतिष्ठित है। 
वह उसी प्रकार सम्मानित बना रहे ओर वुम्दारा कब्याण 
हो, इसके लिये अपने वास्तविक स्वार्थका ही लिन्‍्तन करो॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपबंणि भगवद्यानपर्वणि दम्भोद्धवोपाख्याने षण्णवतितमोड्प्यायः ॥ ९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगषंके अन्तर्गत भगवद्यानप्वमें दम्भोद्ूवक्की कथाविषयक छानदेवों अध्याय पुरा हुआ॥०६॥ 


झ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ५३ शछोक हैं ) 


विनय निजबी नमन की नाना धममा वह, ९. ममकनऊ-नमक्‍किनानान-य-ी नली +नक नननन-क मनन मनन. 


सप्तनवांतेतमो5ध्यायः द 
कष्व मुनिका दुर्योधनको संधिके लिये समझाते हुए मातलिका उपाख्यान आरम्भ करना 


वशम्पायन उवाच 
जामब्ग्न्यवच: श्रुत्वा कण्वो5पि भगवान्षिः | 
दुर्याधनमिदं वाक़्यमत्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ १॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जमदमिनन्दन 


परशुरामका यह वचन सुनकर भगवान्‌ कण्व मुनिने भी 


कौरवसभारम दुर्योधनसे यह बात कही ॥ १ ॥ 


मोहन है । जिस अखसे भ्रान्तचित्त होकर मनुष्यको नाक ( खर्ग ) लोक दिखायी देने रंगे, वह नाक या उन्मादन कहलाता है । 
जिसके प्रहारसे विद्ध होकर लोग त्रासके कारण मल-मूत्र करने लगते हैं, वह अक्षिसंवर्जन अबवा त्रासत नामक अस्त है। संतान 
अथवा देवत अस्त्र वह है, जिसके प्रयोगसे अविच्छिन्नरूपसे अस्त्र-शास्त्रोंकी वर्षा होने लगती है । जिसके अयोगसे मनुष्य वेदनाके मारे 
नॉच उठता है; वह नतेक या पेशाच अस्त्र है। भयानक संद्वारकारी अस्जको घोर अथवा राश्षस कहा गया हैं | जिससे आहत 
होकर लोग मुंहमें पत्थर रखकर मरनेके लिये निकक पड़ते हैं, बह आस्यमोदक अथवा याम्य नामक अस्त्र है। ( भारतभावदीपरीछा ) 


२३२ ८ 


कण्व उकाच 


अक्षयश्वाव्ययदचेंव ब्रह्मा लोकपितामहः । 
2 सु 
तथेंव भगवन्ती तो नरनारायणावृषी ॥ २ ॥ 


कण्व बोले--राजन |जैसे लोकपितामह ब्रह्मा अक्षय और 
अविनाशी हैं, उसी प्रकार वे दोनों भगवान्‌ नर-नारायण 
क्रषि भी हैं ॥ २॥ 


आदित्यानां हि सर्वेषां विष्णुरेकः सनातनः | 
.] 
अजय्यश्वाव्ययद्चंव शाश्वतः प्रभुरीश्वरः ॥ रे ॥ 
अदितिके सभी पुत्रोमें अथवा सम्पूर्ण आदित्योंमें एक- 


मात्र भगवान्‌ विष्णु ही अजेय) अविनाशी, नित्य विद्यमान 
एवं सर्वसमर्थ सनातन परमेश्वर हैं ॥ ३ ॥ 


निमित्तमरणाश्चान्ये चन्द्रसूयों मही जलम । 
वायुर प्िस्तथा5 5काइूं प्रहास्तारागणास्तथा॥ ४ ॥ 


अन्य सब लोग तो किसी-न-किसी निमित्तसे मृत्युको प्राप्त 
होते ही हैं | चन्द्रमा; सूर्य, परथ्वी, जल, वायु अग्नि; आकाश। 
ग्रह तथा नक्षत्र--ये सभी नाशवान हैं ॥ ४॥ 


ते च क्षयान्ते जगतो हित्वा लोकत्रयं सदा । 

क्षयं गचछन्ति वे सर्व रज्यन्ते च पुनः पुनः॥ ५ ॥ 
जगत्‌का विनाश होनेके पश्चात्‌ ये चन्द्र, सूर्य आदि 

तीनों लोकोंका सदाके लिये परित्याग करके नष्ट हो जाते हैं । 

फिर सृष्टिकालमें इन सबकी बारंबार सृष्टि होती है॥ ५॥ 

मुहतंमरणास्त्वन्य मानुषा सगपक्षिणः । 

तैयंग्योन्याश्व ये चान्‍्ये जीवलोकचरास्तथा ॥ ६ ॥ 


इनके सिवा ये दूसरे जो मनुष्य, पश) पक्षी तथा जीव- 
लोकमें विचरनेवाले अन्यान्य तिर्यगयोनिके प्राणी हैं, वे 
अल्पकालमें ही कालके गालमें चले जाते हैं ॥ ६ ॥ 
भूयिष्ठेन तु राजानः श्रियं भुकत्वा5 5युपः क्षये । 
तरुणाः प्रतिपद्चन्ते भोक्त सुकृतदुष्छते ॥ ७ ॥ 

राजालोग भी प्रायः राजलक्ष्मीका उपभोग करके 
आयुकी समाप्ति होनेपर मृत्यु होनेके पश्चात्‌ अपने पाप-पुण्यका 
फल भोगनेके लिये पुनः नूतन जन्म ग्रहण करते हैं ॥ ७॥ 
स भवान्‌ धर्मपुत्रेण शममं कतुमिद्दाहंति | 
पाण्डवाः कुरवश्चव पालयन्तु वसुंधराम्‌ ॥ ८ ॥ 

राजन! आपको धर्मपुत्र युधिष्ठिरके साथ संधि कर लेनी 
चाहिये । मैं चाहता हूँ कि पाण्डव तथा कौरव दोनों मिलकर 
इस प्ृथ्वीका पालन करें ॥ ८॥ 


बलघानहमित्येव न मन्तव्यं सुयोधन । 
बलवन्तो बलिभ्यो हि दश्यन्ते पुरुषषभ ॥ ९ ॥ 


पुरुषरक्ष सुयोधन ! तुम्हें यह नहीं मानना चाहिये कि. 


झरीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


मैं ही सबसे अधिक बलवान हूँ; क्योंकि संसारमें बलवानोंसे 

भी बलवान्‌ पुरुष देखे जाते हैं | ९ ॥ 

न बल बलिनां मध्ये बल भवति कौरव । 

वबलवन्तो हि ते सर्वे पाण्डवा देवविक्रमाः ॥ १० ॥ 
कुरुनन्दन ! बलवारनोंके बीचमें सेनिकबलकों बल नहीं 

समझा जाता है । समस्त पाण्डव देवताओंके समान पराक्रमी 


हैं; अतः वे ही तुम्हारी अपेक्षा बलवान्‌ हैं ॥ १० ॥ 


अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहदास॑ पुरातनम्‌ | 
मातलेदीतुकामस्य कन्यां झ्ुगयतो वरम्‌ ॥ ११॥ 
इस प्रसड्में कन्यादान करनेके लिये वर दूँढनेवाले 
मातलिके इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 
करते हैं ॥ ११ ॥ 
मतस्त्रैलोक्यराजस्थ मातलिनौम सारथिः । 
तस्येकेव कुले कन्या रूपतो लोकविश्रुता ॥ १२॥ 
त्रित्ञोकीनाथ इन्द्रके प्रिय सारथिका नाम मातलि है | 
उनके कुलमें उन्हींकी एक कन्या थी, जो अपने रूपके 
कारण सम्पूर्ण छोकोंमें विख्यात थी ॥ १२॥ 


गुणकेशीति विख्याता नाम्ना सा देवरूपिणी । 
श्रिया च वपुषा चेव स्रियो5न्याः सातिरिच्यते॥ १३॥ 

वह देवरूपिणी कन्या गुणकेशीके नामसे प्रसिद्ध थी । 
गुणकेशी अपनी शोभा तथा सुन्दर शरीरकी दृष्टिसे उस 
समयकी सम्पूर्ण ख्तरियोंसे श्रेष्ठ थी ॥ १३ ॥ 


तस्याः प्रदानसमयं मातलिः सह भाय॑या। 
ज्ञात्वा विममशे राज॑स्तत्परः परिचिन्तयन ॥ १४॥ 


राजन्‌ ! उसके विवाहका समय आया जान मातलिने 
एकाग्रचित्त हो उसीके विषयमें चिन्तन करते हुए अपनी 
पत्नीके साथ विचार-विमर्श किया ॥ १४ ॥ 


धिक खल्वलघुशीलानामुच्छितानां यशस्विनाम्‌ । 
नराणां मदुसत्त्वानां कुले कन्याप्ररोहणम्‌ ॥ १५॥ 
“जिनका शील्खभाव श्रेष्ठ है; जो ऊँचे कुलमें उत्पन्न 
हुए यशस्वी तथा कोमल अन्तःकरणवाले हैं; ऐसे लोगोंके 
कुलमें कन्याका उत्पन्न होना दुःखकी ही बात है॥ १५-॥ 
मातुः कुल पिठकुल यत्र चेव प्रदीयते । 
कुलत्रयं संशयितं कुरुते कन्यका सताम्‌॥ १६॥ 
(कन्या मातृकुलको) पितृकुलकों तथा जहाँ बह ब्याहदी 


. जाती है; उस कुलको-सत्पुरुषोंके इन तीनों कुलोको संशयमें 


डाल देती है ॥ १६ ॥ 


देवमानुषलोको दो मालुषेणेव चक्ुषा। 
अवगाह्ैव विचितो न च में रोचते वरः-॥ १७॥ 


. ' (मैंने मानवदृष्टिके अनुसार देवछोक तथा मनुष्यछोक 


भंगवंद्यानप्च ] 


अष्टनवतितमो ६ध्याय॑: २३२९, 


दोनोंमें अच्छी तरह घूम-फिरकर कन्याके लिये वरका अन्वेषण 
किया है; पर वहाँ कोई भी वर मुझे पसंद नहीं आ रहा है? ॥ 
कण्व उवाच 
नदेवान नेव द्तिजान्‌ न गन्धवान न मालुपान । 
अरोचयद्‌ वरक्ृते तथेव वहुलानपीन ॥ १८॥ 
कण्व मुनि कहते हँ--मातलिने वरके लिये बहुत-से 
देवताओं, देत्यों, गन्धवों और मनुष्यों तथा ऋषियोंकी भी 
देखा; परंतु कोई उन्हें पसंद नहीं आया ॥ १८ ॥ 
भार्ययानु स सम्मन्त्य सह रात्रों सुधर्मया । 
मातलिनांगलोकाय चकार गमने मतिम्‌ ॥ १०॥ 
तब उन्होंने रातमें अपनी पत्नी सुधमके साथ सलाह 
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करके नागलोकम जानेका विचार किया ॥ १९ ॥ 

न मे देवमनुष्येषु गुणकेश्याः समो बरः। 

रूपतो दश्यते कश्चिन्नागेषु भविता घुबम्‌ ॥ २० ॥ 
वे अपनी पत्नीसे बोले--:देवि |! देवताओं और 

मनुष्योंमें तो गुणकेशीके योग्य कोई रूपवान्‌ वर नहीं 

दिखायी देता | नागलोकर्में कोई-न-कोई उसके योग्य वर 

अवश्य होगा? ॥ २० ॥ 

इत्यामन्द्य खुधर्मो स कृत्वा चामिप्रदक्षिणम्‌ | 

कन्यां शिरस्युपाव्ाय प्रविविश महीतरूम्‌ ॥ २१॥ 
सुधर्मासे ऐसी सलाह करके मातलिने इष्टदेवकी परिक्रमा 

की और कन्याका मस्तक सूँघकर रसातलमें प्रवेश किया ॥ 


इति श्रीमह्ााभारते उद्योगपति भगवद्यानप्बणि मातलिवरान्वेषण सप्तनवतितमो$ध्याय; ॥ ९७ ॥ 
इत प्रकाए श्रीमहामाएत उद्योगपर्के अन्तर्गत मगर दूयानपर्रमें मातझिकि वर खोजनेसे सम्बन्ध रखनेदका सत्तानवेदाँ अध्याय पुरा हुआ ९७ 
जै-++<:8%ड--३-०-- 


अष्टनवतितमो5ध्यायः 
मातलिका अपनी पृत्रीके लिये वर खोजनेके निमित्त नारदजीके साथ वरुणलोकमें 
भ्रमण करते हुए अनेक आश्रर्यजनक वस्तुएँ देखना 


कण्व उवाच 


मातलिस्तु ब्रज्ञन्‌ मार्ग नारदेन महर्पिणा। 
वरुण गच्छता द्व॒ष्टुं समागच्छद्‌ यटच्छया ॥ १ ॥ 
कण्ब मुनि कद्दते हैं--राजन्‌ ! उसी समय महर्षि 
नारद वरुणदेवतासे मिलनेके लिये उधर जा रहे थे। 
नागलछोकके मार्गम जाते हुए मातलिकी नारदजीके साथ 
अकस्मात्‌ भेंट हो गयी ॥ १॥ 
नारदो5थात्रवीदेन॑ क् भवान्‌ गन्तुमुद्यतः। 
स्वेन वा खूत कार्यण शासनाद्‌ वा शतक्रतोः ॥ २ ॥ 
नारदर्जने उनसे पूछा-देवसारथे | तुम कहाँ 
जानेको उद्यत हुए हो? तुम्हारी यह यात्रा क्रिसी निजी 
कार्यसे अथवा देवेन्द्रके आदेशसे हुई है! | २ ॥ 
मातलिना रदेनेवं सम्पृष्ट/ः पथि गच्छता। 
यथावत्‌ स्वेमाचण्ट खकार्य नारद प्रति ॥ ३ ॥ 
मार्गमें जाते हुए नारदर्जीके इस प्रकार पूछनेपर 
मातलिने उनसे अपना सारा कार्य यथावत्रूपसे बताया || 
तमुवाचाथ स मुनि्गेच्छाचः सदहिताबिति । 
सलिलेशदिद क्षाथमहमप्युद्यतो. दिवः ॥ ७ ॥ 
तब उन मुनिने मातलिसे कहा--“हम दोनों साथ-साथ 
चलें | में भी जलके स्वामी वरुणदेवका दर्शन करनेकी इच्छा- 
से देवलोकसे आ रहा हूँ ॥ ४ ॥ 


सछ० १. १२६ १८--- 


अहं ते स्वमाज्यास्पे दर्शामन वस्ुधातलूम । 
इृष्ठा तत्र बरं कंचिद्‌ रोचयिष्याव मातले ॥ ५ ॥ 
'मैं तुम्हें परथ्वीके नीचेके छोकोंको दिखाते हुए. वहाँकी 
सब वच्तुओंका परिचय दूँगा । मातले ! वहाँ हम दोनों 
किसी योग्य वरकी देखकर पसंद करेंगे! ॥ ५॥ 
अबगाह्य तु तो भूमिम्रुभो मातलिनारदो। 
ददशाते महात्मानों लोकपालमपांपतिम्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर मातलि और नारद दोनों महात्मा प्रथ्वीके 
भीतर प्रवेश्ञ करके जलके स्वामी छोकपाल वरुणके समीप 
गये ॥ ६ ॥ 
तन्न देवपिंसदर्शी पूर्जां स॒ प्राप नारदः। 
महेन्द्रसदर्शीं चेच मातलिः प्रत्यपद्यत ॥ ७ ॥, 
नारदजीको वहाँ देवषियोंके योग्य और मातलिको 
देवराज इन्द्रके समान आदस्-सत्कार प्राप्त हुआ ॥ ७॥ 
ताव॒ुभों प्रीवमनसों कार्यवन्तों निवेच्च ह। 
वरुणनाभ्यनुशातों नागलोक॑ विचेरतुः॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन दोनोंने प्रसन्‍नचित्त होकर वरुणदेवतासे 
अपना कार्य निवेदन किया ओर उनकी आज्ञा लेकर वे 
नागलोकमे विचरने लगे ॥ ८ ॥ 
नारद: सर्वभूतानामन्तभूमिनिवासिनाम्‌ । 
जानंश्वकार व्याख्यान यन्तुः स्वमशेपत:॥ ९ ॥ 


२३३० 


श्रीमद्ाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


बजा 


नारदजी पाताललोकमें निवास करनेवाले सभी प्राणियोंको 
जानते थे । अतः उन्होंने इन्द्रसारथि मातलिको वहाँकी सब 
वस्तुअंके विषयमें विस्तारपूर्वक बताना आरम्भ किया ॥ ९॥ 


नारद उवाच 


दृष्टस्ते वरुण: खूत पुत्रपोत्रसमावुतः। 
पद्योदकपतेः स्थानं खबंतोभद्रमुद्धिमत्‌ ॥ १० ॥ 
नारदजीने कहा--यूत ! तुमने पुत्रों और पोन्नेंसि 
पिरे हुए वरुणदेवताका दर्शन किया है । देखो, यह जलेश्वर 
वरुणका समृद्धिशाली निवासस्थान है | इसका नाम है; 
सर्वतोभद्र ॥ १० ॥ 
प॒ष॒ पुत्रों महाप्रशा वरुणस्थेह गोपतेः। 
एप ये शीलवृत्तेन शोौचेन च विशिष्यत ॥ ११॥ 
ये गोपति वरुणके परम बुद्धिमान पुत्र हैं; जो अपने 
उत्तम ख्भाव) सदाचार और पविन्रताके कारण अपना 
विशिष्ट स्थान रखते दे ॥ ११ ॥ 
पषो 5स्य पुच्राइमिमतः पुष्करः पुष्करेक्षणः । 
रूपवान्‌ द्शंनीयश्व सोमपुञ्या वृतः पति: ॥ १२॥ 
वरुणदेवके इन प्रिय पुत्रका नाम पुप्कर है। इनके 
नेत्र विकसित कमलके समान सुशोभित हैं। ये रूपवान्‌ तथा 
दर्शनीय हैं | इसीलिये सोमकी पुत्रीने इनका पतिरूपसे 
वरण किया है ॥ १२॥ 
ज्योत्स्नाकालीति यामाहुद्वितीयां रूपतः श्रियम्‌ । 
अदित्याइचेव यःपुत्रो ज्येष्टः श्रेष्ठ: कूतः स्ख्तः ॥ १३ ॥ 
सोमकी जो दूसरी पुत्री हूँ) वे ज्योत्ध्नाकालीके 
नामसे प्रसिद्ध हैं तथा रूपमें साक्षात्‌ लक्ष्मीके समान जान 
पड़ती हैं। उन्होंने अदितिदेवीके ज्येष्ठ पुत्र सूयंदेवको अपना 
श्रेष्ठ पति बनाया एवं माना है ॥ १३ ॥ 
भवन वारुणं पदय यदेतत्‌ सर्वकाश्चननम्‌ । 
यत्‌ प्राप्य सुरतां प्राप्ताः:खुराः खुरपतः सखे ॥ १४॥ 
हेन्द्रमित्र | देखो, यह वरुणदेवताका भवन है; जो 
ब ओरसे सुवर्णका ही बना हुआ है। यहाँ पहुँचकर ही 
देवगण वास्तवमें देवत्वलाभ करते हैं ॥ १४ ॥ 
पएुतानि हतराज्यानां देतेयानां सम मातले। 
दीप्यमानानि दश्यन्ते सर्वप्रहरणान्युत ॥ १५॥ 
मातले | जिनके राज्य छीन लिये गये हैं, उन दैत्योंके 
ये दीप्यमान सम्पूर्ण आयुध दिखायी देते हैं॥ १५ ॥ 
अक्षयाणि किलेतानि विवर्तन्तें सम मातले | 
अनुभावप्रयुक्तानि सुरेरवजितानि ६ ॥ १६॥ 
देवसारथे ! ये सारे अस््र-शस्त्र अक्षय हैं और प्रहार 
करनेपर शन्रुकी आहत करके पुनः अपने स्वामीके हाथमें 


जननी जननी न 


लोट आते हैं | पहले दैत्यलोग अपनी शक्तिके अनुसार 
इनका प्रयोग करते थे, परंतु अब देवताओंने इन्हें जीतकर 
अपने अधिकारमें कर लिया है ॥ १६ ॥ 


अन्न राक्षसजात्यश्व देत्यजात्यश्व मातले। 
द्व्यप्रदरणाश्रासन पूर्वदैवतनिर्मिताः ॥ १७॥ 
मातले ! इन स्थानोमें राक्षम और दैत्यजातिके लोग 
रहते हैं । यहाँ देत्योंके बनाये हुए बहुत-से दिव्यासत्र भी 
रहे हैं ॥ १७ ॥ 
अग्निरेष महाचष्माश्षागांतं वारुणे हदे। 
वष्णव॑ चक्रमाविद्धं विधूमेन हविष्मता ॥ १८ ॥ 
ये महाते जस्वी अग्निदेव वदणदेवताके सरोवरमें प्रकाशित 
होते हैं | इन धूमरहित अग्निदेवने भगवान्‌ विष्णुके सुदर्शन 
चक्रको भी अवरुद्ध कर दिया था ॥ १८ ॥ 
एप गाण्डीमयश्वापो लोकसंहारसम्भृतः। 
रक्ष्यते देवतैनित्यं यतस्तद्‌ गाण्डियवं घनुः ॥ १९ ॥ 
बज्रकी गॉँठको प्गाण्डी? कहा गया है | यह घनुष उसी- 
का बना हुआ है) इसलिये गाण्डीव कहलाता है | जगत्‌का 
संहार करनेके लिये इसका निर्माण हुआ है। देवतालोग 
सदा इसकी रक्षा करते हैं॥ १९ ॥ 
पुष छृत्ये समुत्पन्ने तत्‌ तद्‌ घारयते वलम्‌। 
सहस्लनशतसंख्येन प्राणेने' सततं धघुबः॥ २०॥ 
यह धनुष आवश्यकता पड़नेपर लाखगुनी शक्तिसे 
सम्पन्न हो वेसे-वेसे ही बठको भी घारण करता है और सदा 
अविचल बना रहद्दता है || २० ॥ 
अशास्यानपि शास्त्येष रक्षोबन्चुपु राजसु । 
ख॒ष्टः प्रथमतश्चण्डी ब्रह्मणा ब्रह्मतपादिना ॥ २१॥ 
ब्रह्मवादी ब्रह्माजीने पहले इस प्रचण्ड धनुपका निर्माण 
किया था | यह राक्षतसहृश राजाओंमेंसे अदम्य नरेशॉका 
भी दमन कर डालता है ॥ २१ ॥ 
एतच्छर्म नरेन्द्राणां महच्चक्रेण भाखितम्‌। 
पुत्राः सलिलराजस्य धारयन्ति मद्ोदयम्‌ ॥ २२॥ 
'यह धनुष राजाओंके लिये एक महान्‌ अज्र है और 
चक्रके समान उद्धासित होता रहता है | इस मद्दान्‌ अभ्युदय- 
कारी धनुषको जलेश वरुणके पुत्र धारण करते हैं ॥ २२ ॥ 
एतत्‌ सलिलराजस्यच्छत्न॑ छत्रगृहे स्थितम । 
सर्वतः सलिलं शीतं जीमूत इब वर्षति ॥ २३॥ 
ओर यह सल्लिराज वरुणका छत्र है, जो छत्रगृहमें 
रक्खा हुआ है। यह छत्र मेघड़ी भाँति सब ओरसे शीतल 
जल बरसाता रहताह ॥ २३ ॥ 


० # 5. हरे 
एतच्छत्रात्‌ परिभ्रप्टं सलिल सोमनिर्मलम | 


भगवद्यानपर्व ] 


पएकोनशततमोदध्याय:ः 


२३३१ 


तमसा मूछिंतं भाति येन नाच्छेति दर्शनम्‌ ॥ २४ ॥ 


इस छत्रसे गिरा हुआ चन्द्रमाके समान निर्मल जल 


अन्धकारसे आचछन्न रहता है; जिससे दृष्टियथमें नहीं आता है॥ 
बहन्यद्भुतरूपाणि द्वष्व्यानीह. मातले | 


तब कार्यावरोधस्तु तस्माद्‌ गचछाव मा चिरम्‌॥२०॥ 

मातले ! इस वरुणलोीकरमें देखने योग्य बहुत-सी अद्भुत 
वस्तुएँ हैं; परंतु सबको देखनेसे तुर्द्वारे कार्य में दक्ावट पड़ेगी 
इसलिये हमलोग झीघ्र ही यहाँसे नागलछोकमे चलें || २५ ॥ 


इति श्रीमहाभमारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवणि मातलिवरान्वेषणे अष्टनवतितसो$ध्यायः ॥ ९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपके अन्तर्गत भखछानपर्यमें मातलिके द्वारा बरकी खोजविषयक अटठाननेदों अध्याय पुरा हुआ॥ ९८ ॥ 


नन-+०»--००००-पा-ान---- माल्या इसपर रन सपना ननननननन++ ५5५ 


एकोनशततमो<ध्यायः 
नारदजीके द्वारा पाताललोकका प्रदशन 


नारद उवाच 
एतत्‌ तु नागलोकस्य नाभिस्थान स्थितं पुरम्‌। 
पातालमिति विख्यात देत्यदानवसेवितम्‌॥ १ ॥ 
इद्मद्धिः सम प्राप्ता ये केचिद्‌ भुवि जंगमाः। 
प्रविशन्तो महानाद॑ नदन्ति भ्रयपीडिताः ॥ २ ॥ 
नारदजी बोले--मातले ! यह जो नागलोकके नाभि- 
स्थान ( मध्यभाग ) में स्थित नगर दिखायी देता है। इसे 
पाताल कद्दते हैं | इस नगरमें देत्य और दानव निवास 
करते हैं | यहाँ जो कोई भूतलके जन्ञम प्राणी जलके साथ 
बहकर आ जाते हैं, वे इस पातालमें पहुँचनेपर भयसे 
पीड़ित हो बड़े जोरसे चीत्कार करने लगते हैं || १-२ ॥ 
अन्रासुरो एग्तिः सतत दीप्यते वारिभोजनः । 
व्यापारेण ध्रतात्मानं निबद्धं समवुध्यत॥ ३ ॥ 
यहाँ जलका ही आहार करनेवाली आसुर अग्नि सदा 
उद्दीस रहती है | उसे यलनपूर्वक मर्यादामें स्थापित किया 
गया है| वह अग्नि अपने-आपको देवताओंद्वारा नियन्त्रित 
समझती है; इसलिये सब ओर फेल नहीं पाती ॥ ३ ॥ 
अन्नाम्॒तं सुरः पीत्वा निहित॑ निहतारिभिः 
अतः सोमस्य हानिदच वृद्धिइचव प्रददयते ॥ ४ ॥ 
देवताओंने अपने शन्नुओंका संद्वार करके अमृत पीकर 
उसका अवशिष्ट भाग यहीं रख दिया था। इसीलिये अमृत- 
मय सोमकी हानि ओर दृद्धि देखी जाती है ॥ ४ ॥ 
अन्नादित्यो हयशिराः काले पर्वणि पर्वणि। 
उत्तिष्ठति सुवर्णाख्यों वाग्भिराप्रयञ्ञगत्‌॥ ५ ॥ 
| अदितिनन्दन हयग्रीव विष्णु सुवर्णमय कान्ति 
धारण करके प्रत्येक पवपर वेदध्वनिके द्वारा जगत्‌को 
परिपूर्ण करते हुए ऊपरको उठते हैं ॥ ५ ॥ 
यस्मादर्ल समसस्‍्तास्ताः पतन्ति जलमूतयः 
तस्मात्‌ पातालमित्येव ख्यायते पुरमुत्तमम्‌॥ ६ ॥ 
जलसरूप जितनी भी वबस्तुएँ हैं, वे सब्र॒बहाँ पर्यात- 


रूपसे गिरती हैं, इसलिये ( प्पतन्ति अलम! इस व्युत्पत्तिके 

अनुसार पात+अलम्‌-इन दोनों शब्दोंके योगसे ) यह उत्तम 

नगर “पाताल” कद्दलाता है ॥ ६ ॥ 

ऐरावणो5स्मात्‌ सलिलं ग्रहीत्वा जगतो हितः। 

मेघेष्वामुश्चते शीत यन्महेन्द्रः प्रवर्षति ॥ ७ ॥ 
जगत्‌का हित करनेवाला और समुद्रसे उत्न्न होनेवाला 

वर्षाकालीन वायु यहीँसे शीतल जल लेकर मेघोंमें स्थापित 

करता है, जिसे देवराज इन्द्र भूतलपर बरसाते हैं | ७ ॥ 

अन्न नानाविधाकारास्तिमयो नेकरूपिणः। 

अप्छु सोमप्रभां पीत्वा बसन्ति जलचारिणः॥ ८ ॥ 
. नाना प्रकारकी आकृति तथा भॉति-भाँतिके रूपवाले 

जलचारी तिमि ( ह्ेल ) मत्स्य चन्द्रमाकी किरणोंका पान 

करते हुए यहाँ जलमें निवास करते हैं ॥ ८ ॥ 

अन्न सूय्योशुभिर्भिन्‍न्नाः पातालतलमाश्रिताः । 

सता हि दिवसे खूत पुनर्जीबन्ति वें निशि॥ ९ ॥ 
मातले ! ये पातालनिवासी जीव-जन्तु यहाँ दिनमें सूर्य- 

की किरणोंसे संतप्त हो म्रतप्राय अवस्थामें पहुँच जाते हैं; 

परंतु रात होनेपर अम्ृतमयी चन्द्ररश्मियोंके सम्पकंसे पुन 

जी उठते हैं॥ ९॥ 

उदयन नित्यशद्चात्र चन्द्रमा रश्मिबाहुमिः । 

अमृत स्पृश्य संस्पर्शांत्‌ संजीवयति देहिनः॥ १०॥ 
वहाँ प्रतिदिन उदय लेनेवाले चन्द्रमा अपनी किरण- 

मयी भुजाओँसे अमृतका स्पर्श कराकर उसके द्वारा यहाँके 

मरणासन्न जीवोंको जीवन प्रदान करते हैं॥ १० ॥ 

अन्न ते5धमंनिरता बद्धा: कालेन पीडिताः। 

देतेया निवसन्ति सम वासवेन हतश्चियः॥ ११॥ 
इन्द्रने जिनकी सम्पत्ति हर ली है; वे अधर्मपरायण 

देत्य कालसे बद्ध एवं पीड़ित होकर इसी स्थानमें निवास 

करते हैं ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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अन्न भूतपतिनाम सर्वभूतमहेश्वरः । 

भूतव सर्वभूतानामचरत्‌ तप उत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
स्वभूतमहेश्वर भगवान्‌ भूतनाथने सम्पूर्ण प्राणियोंके 

कल्याणके लिये यहाँ उत्तम तपस्या की थी ॥ १२॥ 

अन्न गोव्रतिनो विप्रा: खाध्यायाम्नायकर्शिताः । 

त्यक्प्राणा जितखगां निवसन्ति महपेयः ॥ १३ ॥ 
वेदपाठसे दुबंल हुए. तथा प्रार्णोक्री परवा न करके 

तपस्पाद्वारा स्वर्गलोकपर विजय पानेवाले गोत्रतधारी ब्राह्मण 

मदर्षिगण यहाँ निवास करते हैं ॥ १३॥ 

यत्रतत्रशयों नित्यं येन केनचिदाशितः । 

येन केनचिदाचछलन्नः स गोब्रत इहोच्यते ॥ १४॥ 
जो जहाँ कहीं भी सो लेता है; जिस किसी फल-मूल 

आदिसे भोजनका कार्य चल्श ढेता है तथा वह्कल आदि 

जिस किसी वस्तुसे भी शरीरको ढक लेता है; वही यहाँ प्गो- 

ब्रतधारी? कददल्यता है ॥ १४ ॥ 

ऐेरावणो नागराज़ो वामनः कुमुदोषझ्ञनः । 

प्रसूताः खुप्रतीकस्य वंश वारणसत्तमाः ॥ १५॥ 
यहाँ नागराज ऐरावत) वामन) कुमुद और अज्जन 

नामक श्रेष्ठ गज सुप्रतीकके बंशमे उत्पन्न हुए हैं ॥ १५॥ 

पद्य यद्यत्न ते कश्चिद्‌ रोचते गुणतों बरः । 

वरयिष्यामि त॑ गत्वा यत्नमास्थाय मातले ॥ १६॥ 
मातले | देखो, यदि; यहाँ तुम्हें कोई गुणवान्‌ वर 

पसंद हो तो मैं चलकर यत्नपृवक्ष उसका 
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वरण करूँगा ॥ १६ ॥ 

अग्डमेतज्जले न्यस्तं दीप्यमानमिच श्रिया। 

आ प्रजानां निसर्गांदू वे नोक्धिय्ति न सर्पति ॥ १७ ॥ 
जलके भीतर यह एक अण्डा रक़खा हुआ है, जो यहाँ 

अपनी प्रभासे उद्धासित-सा हो रहा है| जबसे प्रजाजनोंकी 

ख॒ष्टि आरम्म हुई है, तबसे लेकर अबतक यह अण्डा न तो 

फूटता है ओर न अपने स्थानसे इधर-उधर जाता 

द्दी है॥ १७॥ 

नास्व जाति निसमे वा कथ्यमानं शट॒णोमि वे। 

पितरं मातरं चापि नास्य जानाति कश्चन ॥ १८॥ 
इसकी जाति अथवा स्वभावक्रे विपयमें कभी किसीको 

कुछ कहते नहीं सुना है | इसके पिता और माताकों भी 

कोई नहीं जानता है ॥ १८॥ 

अतः क्िल महानप्निरन्तकाले समुत्यितः। 

धक्ष्यते मातले स्व च्रैलोक्यं सचराचरम ॥ १९ ॥ 
मातले ! कद्दते हूँ, प्रलयकालमें इस अण्डेके भीतरसे 

बड़ी भारी आग प्रकट द्वोगी, जो चराचर प्राणियोंसहित 

समस्त त्रिलोकोकों भस्म कर डालेगी ॥ १९ ॥ 

मातलिस्त्वत्रवीच्छुत्वा नारदस्याथ भाषितम्‌ | 

न मे5त्र रोचते करिचिदन्यतो बज माचिरम ॥ २० ॥ 
नारदजीका यह भाषण सुनकर मातलिने कहा--यहाँ 

मुझे कोई भी वर पसंद नहीं आया; अतः शीघ्र ही अन्यतन्र 

कहीं चलिये! || २० ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानयवंणि मातक्िवरान्वेषण एकोनशततमो<ध्यायः ॥ ९९ ॥ 


एस प्रकार श्रीमदामारत उद्योगपररेके अन्तर्गत मगवद्यानपर्दमें मातहिके द्वारा वरकी खोजविषयक निन्यानवेदोँ अध्याय पुगाहुआ॥ ९९ ॥ 


शततमो5ध्याय: 
हिरण्यपुरका दिग्दशन और वर्गन 


नारद उवाच 

हिरण्यपुरमित्येतत्‌ ख्यातं पुरवरं महत्‌। 
देत्यानां दानवानां च मायाशतविचारिणाम्‌॥ १ ॥ 

नारदजी कहते हँ--मातले | यह हिरण्यपुर नामक 
श्रेष्ठ एवं विशाल नगर है, जहाँ सैकड़ों मायाओंके साथ 
विचरनेवाले देत्यों और दानवोंका निवासस्थान है॥ १ ॥ 
अनल्पेन प्रयत्नेन निर्मित विश्वकर्मणा | 
मयेन मनसा सखपप् पातालतलमाश्चितम ॥ २ ॥ 

असुरोंके विश्वकर्मा मबने अपने मानसिक संकब्पके 
अनुसार महान प्रयत्न करके पाताललोकके भीतर इस नगरका 
निर्माण किया है ॥ २ ॥ 


अन्न मायासहस्त्राणि विकुबोणा महौज़सः। 
दानवा निवसन्ति सम शूरा दत्तवराः पुरा॥ ३ ॥ 
यहाँ सहर्सों मायाओंका प्रयोग करनेवाले और महान्‌ 
बल-पराक्रमसे सम्पन्न वे झूरवीर दानव निवास करते हैं, 
जिन्हें पूर्वकालमें अवध्य द्वोनेका वरदान प्राप्त 
हो चुका है ॥ ३॥ 
नेते शक्रेण नान्येन यमेन वरुणेन वा। 
शक्यन्ते वशमानेतुं तथेंव धनदेनच ॥ ४ ॥ 
इन्द्र, यम) वरुण, कुबेर तथा ओर कोई देवता भी 
इन्हें वशमें नहीं कर सकता ॥ ४ ॥ 


अखुराः कालखज्जाश्व॒ तथा विष्णुपदोद्धवाः । 


भगवद्यानपर्व ] 


लि ३ हट 
नक्राता यात॒धानाश्व ब्रह्मपादाड़वबाध्य ये ॥ ५ ॥ 


दंश्रिणो. भीमचेगाश्य वातवेगपराक्रमाः । 
मायावीयोपसम्पन्ना निवसन्त्यत्र मातले॥ ६ ॥ 


मातले | भगवान्‌ विष्णुके चरणोंसे उत्पन्न हुए 
कालखज्ज नामक असुर तथा ब्रह्माजीके पेरोंसे प्रकट हुए 
बड़ी-बड़ी दाढोंवाले, भयंकर वेगसे युक्त, प्रगतिशील पवन- 
के समान पराक्रमी एयं मायावलसे सम्पन्न नेऋत और 
यातुधान इस नगरमें निवास करते हैं ॥ ५-६ ॥ 
निवातकवचा नाम दानवा युद्धदुमदाः 
जानासि च यथा शक्रो नेताउशक्नोति वाधितुम्‌ ॥७॥ 

यहीं निवातकवच नामक दानव निवास करते हैं; 
जो युद्धमें उन्मत्त होकर लड़ते हैं। ठुम तो जानते ही हो 
कि इन्द्र भी इन्हें पराजित करनेमें समर्थ नहीं हो 


रहे हैं ॥ ७॥ 


बहुशो सातले त्व॑ं च तब पुत्रश्च गोमुखः । 
निर्भग्नो देवराजश्च सहपुत्रः शचीपतिः॥ ८ ॥ 

मातले ! तुम) तुम्हारा पुत्र गोमुख तथा पुत्रतहित 
शचौपति देवराज इन्द्र अनेक बार इनके सामनेसे मंदान 
छोड़कर भाग चुके हैं ॥ ८ ॥ 


पइय वेइमानि रोक्माणि मातले राजतानि च । 
कमंणा विधियुक्तेन युक्तान्युपगतानि च॥ ९ ॥ 
मातले ! देखो, इनके ये सोने और चाँदीके भवन कितनी 
शोभा पा रहे हैं | इनका निर्माण शिव्पशास्रीय विधानके 
अनुसार हुआ है तथा ये सभी महल एक दूसरेसे सटे 


हुए हैंगी ९ ॥ 
बैदु्यमणिचित्रिण:. प्रवालरुचिराणि च। 


अकस्‍स्फटिकशुभ्राणि वच्नखारोज्ज्वछानि च ॥ १०॥ 
इन सममें वैदूय॑मणि जड़ी हुईं है। जिससे इनकी 
विचित्र शोभा हो रही है। स्थान-स्थानपर मूँगोंसे सुसजित 
होनेके कारण इनका सोन्दर्य अधिक बढ़ गया है। आकके 
फूल और स्फटिकमणिक्रे समान ये उज्ज्वल दिखायी देते 
हैं तथा उत्तम हीरोंसे जटित होनेके कारण उनकी दीपि 
अधिक बढ़ गयी है ॥ १० ॥ 
पार्थिवानीव चाभान्ति पद्मरागमयानि च | 
शेंछानीव च दृश्यन्ते दारवाणीव चाप्युत ॥ ११॥ 
इनमेंसे कुछ तो मिद्टीके बने हुए-से जान पड़ते हैं, कुछ 
पद्मरागमणिद्वारा निर्मित प्रतीत होते हैं, कुछ मकान पत्थरों- 
के और कुछ लकड़ियोंके बने हुए-से दिखायी देते हैं।! ११ ॥ 
खूर्यरूपाणि चाभान्ति दीप्ताग्गसिसदशानि च । 
मणिज्ञालविचित्राणि प्रांशूनि निब्रिड़ानि च ॥ १२॥ 


शततमोध्यायः 
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ये सूर्य तथा प्रब्बलित अग्निके समान प्रकाशित हो 
रहे हैं | मणियोंकी झालरोंसे इनकी विचित्र छटा दृष्टि- 
गोचर हो रही है । ये सभी भवन ऊँचे और 
घने हैं॥ १२॥ 
नेतानि शक्य निर्देष्टुं रूपतो द्व्यतस्तथा | 
गुणतश्चेब सिद्धानि प्रमाणगुणवन्ति च ॥ १३॥ 

दिर्यपुरके ये मवन कितने सुन्दर हैं ओर किन-किन 
द्रव्योंसे बने हुए हैं, इसका निरूपण नहीं किया जा सकता | 
अपने उत्तम गुर्णोके कारण इनकी बड़ी प्रसिद्धि है ! 
लम्बाई-चोड़ाई तथा सर्वगुणसम्पन्नताकी दइृष्टिसे ये सभी 
प्रशंसाके योग्य हैं || १३ ॥ 
आक्रीडान पद्य देत्यानां तथेव शयनान्युत । 
रलवन्ति महाहणि भाजनान्यासनानि च ॥ १४॥ 


देखो, देत्योंके उद्यान एवं क्रीडास्थान कितने सुन्दर 
हैं | इनकी शय्याएँ भी इनके अनुरूप ही हैं'। इनके 
उपयोगमें आनेवाले पात्र और आसन भी रत्नजयित एवं 
बहुमूल्य हैं || १४ ॥ 


जलदाभांस्तथा शैल्य॑स्तोयप्रस्नवणानि च। 
कामपुष्पफलाश्वापि पादपान्‌ कामचारिणः ॥ १५॥ 


यहाँके पर्वत मेघोंकी घटाके समान जान पड़ते ईं 
वहंसे जलके झरने गिर रहे हैं । इन दक्षोक्री ओर दृष्टिपात 
करो) ये सभी इच्छानुसार फल और फूल देनेवाले तथा 
कामचारी हैं ॥ १५ ॥ 
मातले कश्चिदृआापि रुचिरस्ते वरो भवेत्‌। 
अथवान्यां दिशं भूमेगंच्छाव यदि मनन्‍्यसे ॥ १६॥ 
मातले | यहाँ भी तुम्हें कोई सुन्दर वर प्राप्त हो सकता 
है। अथवा तुम्हारी राय हो; तो इस भूमिकी किसी दूसरी 
दिशाकी ओर चलें ॥ १६ ॥ 
मातलिस्त्वत्रवीदेन॑ भाषमाणं तथाविधम। 
देवष नेव मे कार्य विप्रियं त्रिदिवोकसाम्‌ ॥ १७ ॥ 
तब ऐसी बातें करनेवाले नारदजीसे मातलिने कहा-- 
देवर्ष ! मुझे कोई ऐसा कार्य नहीं करना चाहिये, जो 
देवताओंको अप्रिय लगे ॥ १७ ॥ 
नित्याजुपक्तवेरा हि अआ्रातरो देवदानवाः। 
परपकश्षेण सम्बन्ध रोचयिध्य!म्यहं कथम्‌॥ १८॥ 
यद्यपि देवता ओर दानव परस्पर भाई ही हैं, तथापि 
इनमें सदा वेरभाव बना रहता है । ऐसी दश्यामें में शत्रुपक्ष- 
के साथ अपनी पुत्रीका सम्बन्ध केसे पसंद करूँगा ? ॥१८॥ 


अन्यत्न साधु गच्छाव द्र॒ष्टुं नाहोमि दानवान। 
ज्ञानामि तव चात्मानं दिसात्मकमनं तथा ॥ १९॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 
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“इसलिये अच्छा यही होगा कि हमलोग किसी दूसरो यह भी जानता हूँ कि आपके मनमें हिंसात्मक कार्य ( युद्ध ) 


जंगह चले जिं-दानवोंसे साक्षात्कार भी नहीं कर संक्षता ।-7 


का अवसर उपस्थित करनेकी प्रदल इच्छा रहती है? ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे शततप्रोडध्यायः ॥ १०० ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत उद्योगर्णषके अन्तर्गत भग्वद्यानपर्बमें मातरिके द्वार वसक्ी खोजविषयक सौर अध्याय पुरा हुआ ॥१००॥ 


एकाधिकशततमो5ध्याय: 
गरुड़लोक तथा गरुड़की संतानोंका वर्णन 


नारद उकाच 


अय॑ लोकः सुपर्णोनां पश्षिणां पन्‍नगाशिनाम्‌ | 
विक्रमे गमने भारे नेपामस्ति परिश्रमः॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--मातले | यह स्पभोजी गरुड़वंशी 
पक्षियोंका लोक है, जिन्हें पराक्रम प्रकट करने; दुरतक उड़ने 
और मद्दान्‌ भार ढोनेमें तनिक भी परिश्रम नहीं होता ॥ १ ॥ 
वैनतेयखुतेः खूत पड़मिस्ततमिदं कुलम। 
सुमुखेन खुनाम्ना च सुनेत्रेण खुबर्चला॥ २ ॥ 
सुरुचा पश्षिराजेन खुबलेन च मातले। 
वर्धितानि प्रस॒त्या वें विनताकुलकठंमिः॥ ३ ॥ 
पश्मतिराजाभिज्ञात्यानां सहस्ताणि शतानि च । 
कश्यपस्य ततो वंशे जातैभूतिविवर्धनें! ॥ ४ ॥ 
देवसारथि मातले | यहाँ विनतानन्दन गझुड़के छः पुत्रों- 
ने अपनी वंशपरम्पराका विस्तार किया है। जिनके नाम इस 
प्रकार दैं--सुमुख/ सुनामा) सुनेत्र। सुवर्चा। सुरुच तथा 
पश्षिराज सुबल | विनताके वंशकी बृद्धि करनेवाले, कश्यप- 
कुलमें उत्नन्न हुए तथा ऐश्वर्यका विस्तार करनेवाले इन छहों 
पक्षियोंने गरड़-जातिकी सेकड़ों ओर सहसखों शाखाओंका 
विस्तार किया है ॥ २-४ ॥ 
सर्वे छत श्रिया युक्ताः सर्वे श्रीवत्सलक्षणाः | 
सर्वे थ्रियमभीप्लन्तों घारयन्ति बलान्युत ॥ ५ ॥ 
ये सभी श्रीसम्पन्न तथा श्रीवत्सचिहसे विभूषित हैं । 
सभी घन-सम्पत्तिकी कामना रखते हुए अपने भीतर अनन्त 
बल धारण करते हैं ॥ ५॥ 
कर्मणा क्षत्रियाइचेते निध्णा भोगिभोजिनः । 
शातिसंक्षयकर्तत्वाद्‌ त्राह्मण्यं न लभन्ति वे ॥ ६ ॥ 
ब्राह्मणकुछमें उत्पन्न होकर भी ये कर्मसे क्षत्रिय हैं। 
इनमें दया नहीं होती है। ये सपोकी ही अपना आहार 
बनाते हैं | इस प्रकार अपने भाई-बन्घुओं ( नागों ) का 
संहार करनेके कारण इन्हें ब्राह्मणत्व प्राप्त नहीं है ॥ ६ ॥ 
नामानि चेर्षा वक्ष्यामि यथा प्राधान्यतः शट॒णु । 
मातले स्छाष्यमेतद्धि कुल विष्णुपरिशग्रहम ॥ ७ ॥ 


मातले ! अब में इनके कुछ प्रधान व्यक्तियोंके नाम 
बताऊँगा। तुम श्रवण करो | इनका कुछ भगवान विष्णुका 
पापद होनेके कारण प्रशंसनीय है ॥ ७॥ 
देवतं॑ विष्णुरेतेपां विष्णुरेव परायणम्‌ | 
हृदि चेर्षा सदा विष्णुविंष्णुरेव सदा गतिः॥ ८ ॥ 

भगवान्‌ विष्णु ही इनके देवता हैं | वे ही इनके परम 
आश्रय हैं | भगवान्‌ विष्णु इनके हृदयमें सदा विराजते हैं 
और वे विष्णु ही सदा इनकी गति हैं।॥ ८ ॥ 
खुवर्णचूडो नागाशी दारुणइचण्डतुण्डकः। 
अनिलशबानलइचेब विशालाक्षो पथकुण्डली ॥ ९ ॥ 
पडुजिद्‌ वज्विष्कम्भो वेनतेयो5थ बामनः । 
वबातवेगोी. दिशाचदश्चुनिमेषो 5निमिषस्तथा ॥ ६० ॥ 
त्रियावः सप्तरावदच वाटकीकिद्वीवकस्तथा । 
दैत्यद्वीपः सरिद्द्वीपः सारसः पद्मकेतनः ॥ ११॥ 
सुमुखदिचत्रकेतुइुच चित्रवर्ह प्तथानघः । 
मेषहत्‌ कुछुदो दक्षः सपोन्तः सहभोजनः ॥ १२॥ 
गुरुभारः कपोतदव खूय नेत्रशिचिरान्तकः | 
विष्णुधमों कुमारइच परिबहों दरिस्तथा ॥ १३॥ 
सुखरो मधुपर्कइ्च हेमवर्णस्तथेव च। 
मालयो मातरिइवा च निशाकरदिवाकरों ॥ १४॥ 
पते प्रदेशमायेण मयोक्ता गरुडात्मजाः। 
प्राधान्यतस्ते यशसा कीतिताः प्राणिनइच ये ॥ १५॥ 

सुवर्गचूड, नागाशी; दारुण) चण्डतुण्डक, अनिछ/अनल/ 
विशालाक्ष, कुण्डली, पड्ुुजित वज्रविष्कम्म) वेनतेय वामनः 
बातवेग; दिशाचक्षु, निमेष। अनिमिष, त्रिराव) सप्तराव) 
वाल्मीकि; द्वीपक) देत्यद्वीप) सरिद्द्वीप, सारस, पद्मकरेतन) 
सुमुख, चित्रकेतु, चित्रचहं) अनघ) मेपहनत्‌) कुमुद, दक्ष) 
सर्पान्त; सहभोजन, गुरुभार। कपोत) सूर्यनेत्र, चिरान्तक, 
विष्णुधर्मा, कुमार) परिवर्ह; हरि) सुख्वर, मधुपक) हेमवर्ण, 
मालय) मातरिश्वा) निशाकर तथा दिवाकर | इस प्रकार 
संक्षेप मेंने इन मुख्य-मुख्य गरुड़ संतानोंका वर्णन किया 
है | ये सभी यशस्त्री तथा महाबली बताये गये हैं ॥९-१५॥ 


यद्यत्न न रुचिः काचिदेहि गच्छाव मातले | 
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महाभारत 5 -## 


गोमाता सुरभि 


भगवान विष्णुके द्वारा गरुड़का गबंनाश 


भंगवद्यानपर्व ] 


त॑ नयिष्यामि देशं त्वां वर यत्रोपलप्स्यसे ॥ १६॥ 
मातले | यदि इनमें तुम्हारी कोई रुचि न हो तो 


द्रयंधिकशततमो (ध्यायः 


२३३५७ 


आओ), अन्यन्र चलें | अब में तुम्हें उस स्थानपर ले जाऊँगा; 
जहाँ तुम्हें कोई-न-कोई वर अवच्य मिल जायगा॥ १६ ॥ 


इति श्रीमद्ााभारते डद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे एकाथिकशततमोड्ध्यायः ॥ १०१ ॥ 
इछ प्रकार श्रीमह।भारत उद्योगपबेके अन्तरग्त भगवद्यानपर्वमें मातठिके द्वारा वरकी खोजविषयक एक सौ एकवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥१० ९॥ 


दयधिकशततमो:ध्याय: 
सुरभि और उसकी संतानोंके साथ रसातलके सुखका वर्णन 


नारद उवाच 

इदू रसातलं नाम सप्तम पृथिवीतरूम । 
यत्रास्ते खुरभिमाता गवाममसतसम्भवा॥ १॥ 

नारदज्ञी बोले--मातले ! यह प्रथ्वीका सातवाँ तल 
है; जिसका नाम रसातल है | यहाँ अमृतसे उत्पन्न हुई 
गोमाता सुरभि निवास करती हैं॥ १ ॥ 
क्षनती सतत क्षीरं पृथिवीसारसम्भवम्‌ | 
षण्णां रखानां सारेण रसमेकमनुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 

ये सुरभि प्रथ्वीके सारतत्त्वसे प्रकट। छः रसोंके सार- 
भागसे संयुक्त एवं सर्वोत्तम; अनिर्ववनीय एकरसरूप क्षीर- 
को सदा अपने स्तनोंसे प्रवाहित करती रहती हैं ॥ २ ॥ 
अम्ृतेनाभितृतस्य सारमुद्वितः पुरा। 
पितामहस्थ वदनाडुदतिष्ठदनिन्द्ता ॥ ३ ॥ 

पूर्वकालमें जब ब्रह्म अमृतपान करके तृत्त हो उसका 
सारभाग अपने मुखसे निकाल रहे थे, उसी समय उनके 
मुखसे अनिन्दिता सुरभिका प्रादुर्भाव हुआ था ॥ ३ ॥ 


यस्याः क्षीरस्य धाराया निपतन्त्या महीतले। 

हृदः कृतः क्षीरनिधिः पवित्र परमुच्यते ॥ ४ ॥ 
प्रथ्त्रीपर निरन्तर गिरती हुई उस सुरभिके क्षीरकी 

धारासे एक अनन्त हृद बन गया; जिसे «क्षीरसागर” कहते 

हैं। वह परम पवित्र है ॥ ४ ॥ 

पुष्पितस्येष फेनेन  पर्यन्तमनुवेष्ितम 

पिवन्तो निवसन्त्यत्र फेनपा मुनिसत्तमाः॥ ५ ॥ 
क्षीरसागरसे जो फेन उध्न्न होता है, वह पुष्पके समान 

जान पड़ता है | वह फेन श्वीरसमुद्रके तटपर फैला रहता है; 

जिसे पीते हुए फेनपसंज्रक बहुत-से मुनिश्चेन्‍्ठ इस रसातल्में 

निवास करते हैं || ५ | 

फेनपा नाम ते ख्याताः फेनाहाराइच मातले | 

उग्ने तपसि वत॑न्ते येपाँ विभ्यति देवता: ॥ ६ ॥ 
मातले ! फेनका आद्ार करनेके कारण वे महर्षिंगण 

पफेनप? नामसे विख्यात हैं | वे बड़ी कठोर तपस्यामें संल्ग्न' 

रहते हैं। उनते देवतालोग भी डरते हैं | ६ ॥ 


अस्याश्यतत्नो घेन्‍्वो 5न्या दिश्वु सबाँसु मातले । 
निवसन्ति दिशां पादयो धारयन्त्यो द्शिः सम ताः॥७॥ 

मातले ! सुरभिकी पुत्रीखरूपा चार अन्य धेनुएँ हैं, 
जो सब दिद्याओंमें निवास करती है। वे दिशाओंका घारण- 
पोषण करनेवाली हैं ॥ ७ ॥ 


पूर्वों दिशं घारयते खुरूपा नाम सोरभी। 
दुक्षिणां हंसिका नाम धारयत्यपरां दिशम्‌॥ < ॥ 
सुरूपा नामवाली घेनु पूर्व दिशाकों धारण करती है 
तथा उससे भिन्‍न दक्षिण दिद्याका हंसिका नामवाली धेनु 
धारण-पोषण करती है || ८ ॥ 
पश्चिमा वारुणी दिक्‌ च धार्यते वे खुभद्गया। 
महानुभावया नित्यं मातले विश्वरूपया॥ ९ ॥ 
मातले ! महाप्रभावशालिनी विश्वरूपा सुभद्रा नामवाली 
सुरभिकन्याके द्वारा वरुणदेवकी पश्चिम दिशा धारण 
की जाती है ॥ ९॥ 
सर्वकामदुघा नाम घेनुधोरयते दिशम्‌। 
उत्तरां मातछे धम्यों तथेलविलसंशिताम्‌ ॥ १०॥ 
चौथी घेनुका नाम सर्वकामदुघा है । मातले ! वह 
धर्मयुक्त कुवेरसम्बन्धिनी उत्तर दिद्याका घारणनोपण 
करती है ॥ १० ॥ 
आसां तु पयसा मिश्र पयो निर्मथ्य सागरे | 
मनन्‍्थान मन्दरं रूत्वा देवेरखुरसंदितेः ॥ ११॥ 
उद्धता वारुणी लक्ष्मीरसतं च्ापि मातले। 
उच्चेःश्रवाश्वाभ्व राजो मणिरल च कोस्तुभम्‌ ॥ १२॥ 
देवसारथे ! देवताओंने असुरोंसे मिलकर मन्दराचल- 
को मथानी बनाकर इन्हीं घेनुओंके दूधसे मिश्रित क्षीरसागर- 
की दुग्बराशिका मन्थन किया और उससे वारुणी, लश्मी 
एवं अमृतकोी प्रकट किया | तत्यश्वात्‌ उस समुद्रमन्थनसे 
अश्वराज उच्चेंअ्रबवा तथा मणिरत्न कोस्तुभका भी 
प्रादुर्भाव हुआ था ॥ ११-१२ ॥ 
सुधाहारेपु च सुधां खधाभोजिपु च खधाम। 
अम्गुतं चामस्॒ताशेषु खुरभी क्षरत पयः॥ १३ 
सुरभि अपने स्तनोंसे जो दूध बहाती है; वह सुधाभोजी 
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लोगोंके लिये सुधा, स्वधाभोजी पितरेंके लिये सवधा तथा 
अमृतभोजी देवतारओंके लिये अमृतरूप है ॥ १३ ॥ 


अन्न गाथा पुरा गीता रसातलनिवासिभिः | 
पोराणी श्रूयते छोके गीयते या सनीषिभिः ॥ १४ ॥ 


५4] 


यहाँ रसातलनिवासियोंने पूर्वकालमें जो पुरातन गाथा 
गायी थी, वह अब भी लोकमें सुनी जाती है और मनीषी 


श्रीमद्याभारते 


[ उद्योगपर्यणि 


पुरुष उसका गान करते हैं॥ १४ ॥ 

न नागलोके न खगग न विमाने त्रिब्रिष्टपे । 

परिवासः खुखस्तादहग्‌ रसातलतले यथा ॥ १५॥ 
बह गाथा इस प्रकार है--८नागछोक) स्वर्गलोक तथा 

खगलोकके विमानमें निवास करना भी बेसा सुखदायक नहीं 

होता जैसा रसातलमें रहनेसे सुख प्राप्त होता है? ॥ १५ ॥ 


ति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवदयानपर्वेणि मातलिवरान्वेषणें द्ृयचिकशततमोअध्यायः ॥ १०२ ॥ 
ड्ट द्‌ः 


इस प्रकार श्रीमह्ामारत ट््योगपर्वके अन्तर्गत मग्वश्ानपर्वमें मातहिके द्वारा वरकी खोजविष्यक एक सौदोवों अध्याय पुरा हुआ ॥१० २॥ 
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आ्यधिकशततमो&्ध्यायः 
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नारद उवाच 


इये भोगवर्ती नाम पुरी वासुकिपालिता | 
यादशी  देवराजस्य पुरीवयोमरावती ॥ १ ॥ 

नारदजी बोले--मातले | यह नागराज वासुकि- 
द्वारा सुरक्षित उनकी भोगवतती नामक पुरी है । देवराज 
इन्द्रकी सर्वश्रेष्ठ नगरी अमरावतीकी तरह ही यद्द भी सुख- 
समृद्धिसे सम्पन्न है ॥ १॥ 


एप शेषः स्थितो नागो येनेय घायंते सदा। 

तपला लोकमुख्येन प्रभावसलहिता मद्दी ॥ २ ॥ 
थे शेषनाग खित हैं, जो अपने छोकप्रसिद्ध तपोबलसे 

प्रभावसहित इस सारी प्रथ्वीको सदा सिरपर धारण करते हैं॥ 


इवेताचलनिभाकारो.. दिव्याभरणभूषितः । 
सहस्त्॑ धारयन्‌ मूध्नों ज्वालाजिल्ो महाबलः॥ ३ ॥ 
भगवान शेषका शरीर केलास पर्वतके समान ब्वेत है। 
ये सहलल मस्तक घारण करते हैं | इनकी जिह्ठ अग्निकी 
ज्वालाके समान जान पड़ती है। ये महाबली अनन्त दिव्य 
आभूषणोंसे विभूषित होते हैं ॥ ३ ॥ 
इह नानाविधाकारा नानाविधविभूषणाः। 
सुरसायाः खुता नागा निवसन्ति गतव्यथाः॥ ४ ॥ 
यहाँ सुरसाके पुत्र नागगण शोक-संतापसे रहित होकर 
निवास करते हैं। इनके रूप-रंग और आभूषण अनेक 
प्रकारके हैं ॥ ४ ॥ 
मणिखस्तिकचक्राहइ॒काः कमण्डठुकलक्षणाः । 
सहस्रसंख्या वलिनः स्व रोद्ाः खभावतः ॥ ५ ॥ 
ये सभी नाग सहस्तोंकी संख्या यहाँ रहते हैं | ये सब- 
के-सब्र अत्यन्त बल्वान्‌ तथा खभावसे ही भयंकर हैं। इनमेंसे 


किन्हींके घरीरमें मणिका। किन्हींके स्वस्तिकका। किन्हीके 
चक्रका और किन्हींके दरीरमें कमण्डडुका चिह्न है || ५ ॥ 
सहस्मशिरसः केचित्‌ केचित्‌ पश्चशताननाः । 
शतशीपास्तथा केचित्‌ केचित्‌ त्रिशिरसो5पि च ॥ 
कुछ नागेके एक सहख सिर होते हैं, किन्हींके पाँच 


सौ, किन्हींके एक सी ओर किन्हींके तीन ही 


सिर होते हैं ॥ ६ ॥ 


द्विपश्चशिरसः केचित्‌ केचित्‌ सप्तमुखास्तथा। 
महाभोगा महाकायाः पर्वताभोगभोगिनः ॥ ७ ॥ 


कोई दो सिरवाले, कोई पॉँच सिरवाले और कोई सात 
मुखबाले होते हैं। किन्हदीके बड़े-बड़े फन) किन्हींके दीर्घ शरीर 
और किन्ददीके पर्वतके समान स्थूल शरीर होते हैं ॥ ७ ॥ 
बहनीह सहस्तराणि प्रयुतान्यब॒दानि च | 
नागानामेकवंशानां यथाश्रेष्ठ तु मे श्टणु ॥ ८ ॥ 

यहाँ एक-एक वंशके नागोंकी कई हजार, कई छाख 
तथा कई अर्बुद संख्या है। मैं जेठे-छोटेके क्रमसे इनका 
संक्षित परिचय देता हूँ, सुनी ॥ ८ ॥ 
वासुकिस्तक्षकर्चेव.._ ककॉटक्नंजयों । 
कालियो नहुषच्चेव कम्बलाध्वतराबुभौ ॥ ९५ ॥ 
बाह्मकुण्डो. मणिरनागस्तथैवापूरणः खगः। 
वामनइचेलपत्रश्च कुकुरः कुकुणस्तथा ॥ १०॥ 
आययको नन्दकश्चेव तथा कलशपोतकौ। 
केलासकः पिश्वरकों नागइचेरावतस्तथा ॥ ११॥ 
खुमनोमुखो दधिमुखः शह्झ ननन्‍्दोपनन्द्कों । 
आप्तः कोटरकश्चेव शिखी निष्ठ्रिकस्तथा ॥ १२॥ 
तित्तिरिहस्तिभद्रश्व॒ कुमुदों माल्यपिण्डकः । 
दो पद्मोौ पुण्डरीकश्व पुष्पो मुहरपर्णकः ॥ १३ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


करवौरः पीठरकः संवृत्तो वृत्त एव च । 
पिण्डारों बिल्वपत्रश्च मूषिकादः शिरीपकः ॥ १४ ॥ 
दिलीपः शह्लृशीषश्र ज्योतिष्को5थापराजितः 
कौरव्यो धुतराष्ट्रध्ध कुहुरः कृशकस्तथा ॥ १५॥ 
विरजा धारणइचंव खुबाहुमुंखरो जयः 
बधिरान्धौ विशुण्डिश्व विरसः खुरसस्तथा ॥ १६॥ 
एते चान्ये च बहवः कश्यपस्यात्मजाः स्मृताः 
मातले परय यद्यत्न कश्चित्‌ ते रोचते बरः॥ १७॥ 


वासुकि, तक्षक, ककोंटक, धनंजयः कालिय) नहुष) 
कम्बल, अश्वतर, बाह्यकुण्ड,मणिनाग, आपूरण, खग) वामन) 
एलपत्र, कुकुर, कुकुण, आयंक) ननन्‍्दक, कलश) पोतक; 
कैलासक) पिंजरक) ऐरावत) सुमनोमुख: दधिमुख, शंख) 
नन्‍्द, उपनन्द, आप्त; कोटरक) शिखी) निष्ठूरिक, तित्तिरि 
हस्तिभद्र, कुमुद, माल्यपिण्डक; पद्मनामक दो नाग; पुण्डरीक; 
पुष्प, मुद्गरपर्णक, करवीर, पीठरक) संबृत्त। वृत्त, 
पिण्डार; बिल्वपत्र, मूषरिकाद, शिरीपक, दिलीप) शंखशीर्ष, 
ज्योतिष्क, अपराजित, कौरव्य) ध्रृतराष्ट्र, कुहुर कृशकः 
विरजा) धारण; सुबाहु, मुखर; जय) बधिर, अन्ध) विशुण्डि, 
विरत तथा सुरस-ये और दूसरे बहुत-से नाग कव्यपके 
वंशज हैं | मातले | यदि यहाँ कोई वर तुम्हें पसंद हो 
तो देखो ॥ ९-१७ ॥ 


कण्व उवाच 
का शा हर बे 
मातलिस्त्वेकमव्यग्र:ः सततं खंनिरीक्ष्य थे । 
पप्रच्छ नारद तत्र प्रीतिमानिव चाभवत्‌ ॥ १८॥ 


कण्व मुनि कहते हैं---राजन्‌ ! तब मातलि स्थिरता- 
पूर्वक एक नागका निरन्तर निरीक्षण करके प्रसन्न-से हो उठे 
और उन्होंने नारदजीसे पूछा ॥ १८ ॥ 


मातलिरुवाच 
स्थितो य एप पुरतः कोरब्यस्थायंकस्य तु । 
[्युतिमान्‌ दृशेनीयश्व कस्येष कुलनन्दनः ॥ १९॥ 


मातलिने कद्ा--देवर्ष ) यह जो कौरव्य और आर्यक- 
के आगे कान्तिमान्‌ और दर्शनीय नागकुमार खड़ा है; 
किसके कुछको आनन्दित करनेवाला है ? ॥ १९ ॥ 
कः पिता जननी चास्य कतमस्यैष भोगिनः । 
] के 
वंशस्य कस्येष महान्‌ केतुभूत इच स्थितः ॥ २० ॥ 


उयधिकशततमो पच्यायः 
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इसके पिता-माता कोन हैं ! यह किस नाग पोत्र है तथा 
किसके वंशकी महान्‌ ध्वजके समान शोभा बढ़ा 
रहा है ! ॥ २० ॥ 


प्रणिधानेन थेयंण रूपेण बयसा च में । 
मनःप्रविष्टो देवष॑ गुणकेश्याः पतिर्बरः॥ २१॥ 

देवषे | यह अपनी एकाग्रता) घेर्य, रूप तथा तरुण 
अवस्थाके कारण मेरे मनमें समा गया है | यही गुणकेशीका 
श्रेष्ठ पति होनेके योग्य है ॥ २१ ॥ 


कण्व उवाच 
मातलि प्रीतमनसं दृष्टा खुमुखदर्शनात्‌। 
निवेदयामास तदा माहात्म्य जन्म कर्म च ॥ २२॥ 
कण्व मुनि कहते हैं-- राजन्‌ | मातलिको सुमुखके दर्शन- 
से प्रसन्नचित्त देखकर नारदजीने उस समय उस नागकुमारके 
जन्म) कर्म ओर महत्त्वका परिचय देना आरम्म किया ॥ २२॥ 
नारद उवाच 
ऐेरावतकुले जातः खुमुखो नाम नागराठ । 
आयेकस्य मतः पोन्नो दौहिओ्रो वामनस्य च॥ २३॥ 
नारदजी बोले--मातले ! यह नागराज सुमुख है, 
जो ऐरावतके कुलमें उत्पन्न हुआ है | यह आर्यकका पौत्र और 
वामनका दोहबिन्न है ॥| २३॥ 
एतस्य हि पिता नागश्चिकुरो नाम मातले। 
नचिराद्‌ वेनतेयेन. पश्चत्वमुपपादितः ॥ २७॥ 
सूत ! इसके पिता नागराज चिकुर थे) जिन्हें थोड़े ही 
दिन पहले गझुड़ने अपना ग्रास बना लिया है ॥ २४ ॥ 
ततो5ब्रवीत्‌ प्रीतमना मातलिनौरदं वचः। 
एप में रुचितस्तात जामाता भुजगोत्तमः ॥ २५॥ 
तब मातलिने प्रसन्नचित्त होकर नारदजीसे कहा-- 
(तात ! यह श्रेष्ठ नाग मुझे अपना जामाता बनानेके योग्य 
जेच गया ॥ २५ ॥ 
क्रियतामत्र यल्नो वे प्रीतिमानस्म्यनेन थे । 
अस्में नागाय वै दातु प्रियां दुहितरं मुने ॥ २६॥ 
कमें इससे बहुत प्रसन्न हूँ | आप इसीके लिये यत्न 
कीजिये | मुने ! में इसी नागको अपनी प्यारी पुत्री देना 
चाहता हूँ? ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे व्यधिकशततमोडध्याय: ॥| १० ३॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत उद्योगफ्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें मातल्के द्वारा बरकी छोजदिषयक 


एक छो तीनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१०३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 


चतुरधिकशततमोअ्ध्यायः 
नारदजीका नागराज आयंकके सम्मुख सुम्मुखके साथ मातलिकी कन्याके विवाहका प्रस्ताव एवं 
मातलिका नारदजी, सुधुख एवं आयकके साथ इन्द्रके पास आकर उनके द्वारा 
सुम्रुखको दीधोयु प्रदान कराना तथा सुम्मुख-गुणकेशी-विवाह 


( कण्व उवाच 
माठलेवचन श्रुतव्वा नारदो मुनिसत्तमः | 
अब्रवीन्ना गराजानमाय कक कुरुनन्दन ॥ ) 
कण्व मुनि कद्दते हैँं--कुरुनन्दन ! मातलिकी बात 
सुनकर मुनिश्रेष्ठ नारदने नागराज आरयंकसे कहा ॥ 


नारद उवाच 


खूतो 5यं मातलिनोम शक्रस्य दयितः सुदृत्‌ । 

शुत्िः शीलगुणोपेतस्तेजसी वीयंचान्‌ बली ॥ १ ॥ 
नारदजी वोले--नागराज | ये इन्द्रके प्रिय सखा ओर 

सारथि मातलि हैं। इनमें पवित्रता; सुशीलता और समस्त 

सद्गुण भरे हुए हैं। ये तेजस्वी होनेके साथ ही बल-पराक्रम- 

से सम्पन्न हैं ॥ १ ॥ 


शक्रस्यायं सखा चेव मन्‍्त्री सारथिरेव च। 
अल्पान्तरप्रभावश्च वासवेन रणे रणे ॥ २॥ 
इन्द्रके मित्र; मन्‍्त्री और सारथि सब कुछ यही हैं | 
प्रत्येक युद्धमें ये इन्द्रके साथ रहते हैं | इनका प्रभाव इन्द्रसे 
कुछ ही कम है॥ २॥ 
अय॑ दरिसदस्त्रेण युक्त जेन्नं रथोत्तमम्‌ । 
देवासुरेषु युद्धेपु मनसेव नियच्छति॥ ३ ॥ 
ये देवासुर-संग्राममें सहख घोड़ोंसे जुते हुए. देवराजके 
विजयशी ल श्रेष्ठ रथका अपने मानसिक संकल्पसे ही ( संचालन 
और ) नियन्त्रण करते हैं ॥ ३ ॥ 
अनेन विज्ितानइवेदोंभ्यों जयति वाखवः । 
अनेन बलभित्‌ पूर्व प्रह्मे प्रहरत्युत ॥ ४ ॥ 
ये अपने अश्रोंद्वारा जिन झात्रुओंको जीत छेते हैं, 
उन्हींको देवराज इन्द्र अपने बाहुबलसे पराजित करते हैं। 
पहले इनके द्वारा प्रहार हो जानेपर ही बलनाशक इन्द्र 
शत्रुआपर प्रह्मर करते हैं || ४ ॥ 
अस्य कन्या वरारोहा रूपेणासदशी भुवि। 
सत्यशीलगुणोपेता गुणकेशीति विश्रुता ॥ ५ ॥ 
इनके एक सुन्दरी कन्या है; जिसके रूपकी समानता 
भूमण्डलम कहीं नहीं है । उसका नाम है गुणकेशी | वह 
सत्य, शील और सहुणोंसे सम्पन्न है ॥ ५ ॥ 


तस्पास्य यत्लाअरतस्रेलोक्यममरदते । 
खुमुखो भवतः पोन्रो रोचते दुद्दितुः पति: ॥ ६ ॥ 


देवोपम कान्तिवाले नागराज ! ये मातलि बड़े प्रयत्नसे 
कन्याके लिये वर हूँढनेके निमित्त तीनों छोकोंमें विचरते हुए 
यहाँ आये हैं । आपका पीचत्र सुमुख इन्हें अपनी कन्याका 
पति होने योग्य प्रतीत हुआ है; उसीको इन्होंने पसंद 
किया है ॥ ६ ॥ 


यदि ते रोचते सम्यग भुजगोत्तम मा चिरम्‌ । 
क्रियतामार्यक श्षिप्रं बुद्धिः कन्यापरिश्रद्दे ॥ ७ ॥ 


नागप्रवर आयंक [| यदि आपको भी यह सम्बन्ध भली- 
भाँति रुचिकर जान पढ़े तो शीघ्र ही इनकी पुत्रीको ब्याह 
लानेका निश्चय कीजिये ॥ ७ ॥ 


यथा विष्णुकुले लक्ष्मीयंथा खाहा दिभावसो:ः। 
म बढ 
कुले तव तथवास्तु गुणकंशी सुमध्यमा॥ ८ ॥ 
जैसे भगवान्‌ विष्णुके घरमें लु्ष्मी और अग्निके घरमें 
स्वाहा शोभा पाती ईं, उसी प्रकार सुन्दरी गुणकेशी तुम्हारे 
कुलमें प्रतिष्ठित हो ॥ ८ ॥ 
पौत्रस्याथं भवां स्तस्माद्‌ गुणकेशीं प्रतीच्छतु । 
सदर्शी प्रतिरूपस्य वासवस्य शचीमिव ॥ ९ ॥ 
अतः आप अपने पौन्रके लिये गुणकेशीको स्वीकार करें । 
जैसे इन्द्रके अनुरूप शी हैं; उसी प्रकार आपके 
सुयोग्य पोत्रके योग्य गुणकेशी है ॥ ९ ॥ 
पितृहीनमपि होनं॑ गुणतो वरयामद्दे | 
वहुमानाच्वय भवतस्तथेवैरावतस्य च ॥ १० ॥ 
हरे बे के 
खुमुखस्य गुणेइ्चेव शीलशोचदमादिभिः। 
आपके ओर ऐरावतके प्रति इमारे दृदयमें विशेष 
सम्मान है और यह सुमुख भी शील, शोच और इन्द्रियसंयम 
आदि गुणोंसे सम्पन्न है; इसलिये इसके पितृहीन होनेपर भी 
हम गुणोंके कारण इसका वरण करते हैं ॥ १०३ ॥ 


अभिगम्य खय॑ कन्यामयं दातुं समुद्यतः ॥ ११॥ 
मातलिस्तस्य सम्मान कतुमहों भवानपि । 


ये मातलि स्वयं चलकर कन्यादान करनेको उद्यत हैं। 
आपको भी इनका सम्मान करना चाहिये ॥ ११३ ॥ 


भगवद्यानपत ] 


चतुरधिकशततमो<5ध्यायः 
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कण्व उवाच 


स॒तु दीनः प्रहष्टश्व प्राह नारदमायंकः ॥ १२॥ 
कण्व मुनि कहते हैं---कुरुनन्दन ! तब नागराज आर्यक 
प्रसन्‍न होकर दीनभावसे बोले-]| १२ ॥ 
आर्यक उवाच 
ब्रियमाणे तथा पोजन्ने पुत्रे च निधन गते। 
कथमिच्छामि देव गुणकेशी स्नुषां प्रति ॥ १३ ॥ 
आयेक पुनः बोले--(देवर्ष | मेरा पुत्र मारा गया 
और पौत्रका भी उसी प्रकार मृत्युने वरण किया है; अतः 
में गुणकेशीको बहू बनानेकी इच्छा केसे करूँ ? ॥ १३ ॥ 
न मे नेतद्‌ बहुमतं मदद वचन तव । 
सखा शाक्रस्य संयुक्त: कस्याय॑ं नेप्सितो भवेत्‌॥ १४ ॥ 
महर्षं ! मेरी दृष्टिमं आपके इस वचनका कम आदर 
नहीं है और ये मातलि तो इन्द्रके लाथ रहनेवाले उनके सखा 
हैं; अतः ये किसको प्रिय नहीं लगेंगे !॥ १४ ॥ 


कारणस्य तु दौरब॑ल्याचिचन्तयामि महामुने । 
अस्य देहकरस्तात मम पुत्रो महादुते ॥ १५॥ 
भक्षितो वेनतेयेन दुःखातोस्तेन वें वयम्‌। 
पुनरेव च तेनोक्त बेनतेयेन गनछता। 
मासेनान्येन सुमु्ख भक्षयिष्य इति प्रभो ॥ १६॥ 
घुव तथा तद्‌ भविता जानीमस्तस्य निश्चयम्‌ । 
तेन हषः प्रणणशे में सुपर्णचचनेन वे ॥ १७॥ 
परंतु माननीय महामुने | कारणकी दुबलतासे में चिन्तामें 
पड़ा रहता हूँ | महाय्रुते | इस बालकका पिता, जो मेरा पुत्र था; 
गरुड़का भोजन बन गया । इस दुःखसे हमलोग पीड़ित हैं। 
प्रभो | जब गरुड़ यहाँसे जाने लगे, तब पुनः यह कहते गये 
कि दूसरे मद्दीनेमें में सुमुखकों भी खा जाऊँगा | अवश्य 
ही ऐसा ही होगा; क्योंकि हम गरुड़के निश्चयकों जानते हैं | 
गरुड़े उस कथनसे मेरी हँसी-खुशी नष्ट हो 
गयी है ॥ १५-१७ ॥ 
कण्व उवाच 
मातलिस्त्वत्रवीदेन॑ बुद्धिरत्र॒ कृता मया। 
जामाठृभावेन कृतः खुमुखस्तव पुत्रजः ॥ १८ ॥ 
कण्व मुनि कहते हेँं-राजन्‌ ! तब मातलिने आर्यकसे 
कहा--मैंने इस विषयमें एक विचार किया है | यह तो 
निश्चय ही है कि मेंने आपके पौत्रको जामाताके पदपर वरण 
कर लिया ॥ १८ ॥ 


सोषयं मया च सहितो नारदेन च पतन्नगः। 
त्रिलोकेशं खुरपति गत्वा पश्यतु वासवम्‌॥ १९ ॥ 
भअतः यह नागकुमार मेरे और नारदजीके साथ 


त्रिलोकीनाथ देवराज इन्द्रकें पास चलकर उनका 
दर्शन करे ॥ १९ ॥ 

शेषेणेबास्यकार्यंण प्रशास्थाम्यह्मायुपः । 
सुपर्णस्य विघाते च॒ प्रयतिष्यामि सत्तम ॥ २० ॥ 


'साधुशिरोमणे ! तदनन्तर में अवशिष्ट कार्यद्वारा इसकी 
आयुके विषयमें जानकारी प्राप्त करूँगा और इस बातकी भी 
चेष्टा करूँगा कि गरुड़ इसे न मार सकें || २० ॥ 


खुमुखश्च मया साथ देवेशमभिगच्छतु । 
कार्यसंसाधनाथौय स्वस्ति ते5स्तु भुजंगम ॥ २१ ॥ 
धनागराज | आपका कल्याण हो | सुमुख अपने अभीष्ट 
कार्यकी सिद्धिके लिये मेरे साथ देवराज इन्द्रके 
पास चले? ॥ २१ ॥ 
ततस्ते खुमुर्ख ग्रृह्म सर्व एव महौज़सः । 
ददशुः शक्रमासीन देवराजं महाद्युतिम्‌ ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर उन सभी महातेजस्वी सज्जनोंने सुमुखकों 
साथ लेकर परम कान्तिमान्‌ देवराज इन्द्रका दर्शन किया; 
जो स्वर्गके सिंहासनपर विराजमान थे | २२ ॥ 
संगत्या तत्र भगवान्‌ विष्णुरासीचतुभुजः | 
ततस्तत्‌ सर्वमाचख्यों नारदो मातलि प्रति ॥ २३ ॥ 
देवयोगसे वहाँ चतुभुंज भगवान्‌ विष्णु भी उपस्थित 
थे | तदनन्तर देवर्षि नारदने मातलिसे सम्बन्ध रखनेवाला 
सारा दृत्तान्त कह सुनाया ॥ २३॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततः पुरंद्र विष्णुरुवाच भुवनेभ्वरम्‌ । 
अम्ठुतं॑ दीयतामस्मे क्रियताममरें: समः॥ २७ ॥ 
वेशस्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ 
भगवान्‌ विष्णुने लोकेश्वर इन्द्रसे कह्द-“देवराज ! तुम सुमुखको 
अमृत दे दो ओर इसे देवताओंके समान बना दो ॥ २४ ॥ 
मातलिनॉोरद्र्चेव सुमुखइचेव वासव । 
लभन्तां भवतः कामात्‌ काममेतं यथेप्सितम्‌ ॥ २५ ॥ 
“'वासव | इस प्रकार मातलि, नारद और सुमुख--ये 
सभी तुमसे इच्छानुसार अमृतका दान पाकर अपना यह 
अभीष्ट मनोरथ पूर्ण कर लें? ॥ २५ ॥ 
पुरंदरोपथ संबचिन्त्य वैनतेयपराक्रमम । 
विष्णुमेवात्रवीदेनं भवानेव ददात्विति ॥ २६ ॥ 
तब देवराज इन्द्रने गरुड़के पराक्रमका विचार करके 
भगवान्‌ विष्णुसे कह्ा-'आप ही इसे उत्तम आयु प्रदान की जिये?॥| 


विष्णुरुवाच 


इंशर्त्वं सर्वलोकानां चराणामचराइच ये। 
त्वया दत्तमदत्त कः कतुमुत्सद्दते विभो ॥ २७॥ 


भगवान विष्णु बोले-प्रभो | ठुम सम्पूर्ण जगतमे जितने 
भी चराचर प्राणी हैं, उन सबके ईश्वर हो । तुम्हारी दी हुई 
आयुको बिना दी हुई करने ( मिटाने ) का साहस कौन कर 
सकता है १ ॥ २७॥ 
प्रादाचछक्रस्ततस्तस्मे. पन्नगायायुरुत्तमम्‌ । 
न॒ त्वेनमसतप्राशं चकार वलवृत्रहा ॥ २८ ॥ 
तब इच्धने उस नागको अच्छी आयु प्रदान की; 
परंतु बलासुर और बृत्रामुरका विनाश करनेवाले इन्द्रने 
उसे अमृतभोजी नहीं बनाया ॥ २८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 


लष्ध्वा वर तु सुमुखः सुमुखः सम्बभूव ह | 
कछतदारो यथाकामं जगाम च शूहान प्रति ॥ २९ ॥ 

इन्द्रका वर पाकर सुमुखका मुख प्रसन्नतासे खिल उठा | 
वह विवाह करके इच्छानुसार अपने घरको चला गया ॥२९॥ 
नारदस्त्वायंकश्चेव कृतकार्यों मुदा युतों। 
अभिजग्मतुर भ्यच्य देवराज॑ महाद्रुतिम्‌ ॥ ३० ॥ 

नारद और आयंक दोनों ही कृतइत्य हो महातेजस्वी 
देवराजकी अचेंना करके प्रसन्नतापूर्वक अपने-अपने स्थानकों 
चले गये || २३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे चतुरधिकशततमो5ध्यायः ॥ १०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्वके अन्तर्गत भगवद्ुयानपपर्वेमें मातलिके द्वारा वरकी छोजविवयक एक सो चारवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥९०४॥ 
( दाक्षिणात्य अविक पाठका  इलोक मिलाकर कुछ ३१ श्छोक हैं ) 


पश्माधिकशततमो5ध्यायः 
भगवान्‌ विष्णुके द्वारा गरुड़का गवंभज्जन तथा दुर्योधनद्वारा कष्व मुनिके उपदेशकी अवहेलना 


कण्व उवाच 
गरुडस्तत्न शुशक्रावः यथावृकत्तं मद्दाबलः । 
आयुखप्रदानं शक्रेण कृत नागस्य भारत ॥ १ ॥ 
कण्व मुनि कद्दते हैं--भारत ! महाबली गरुड़ने यह 
सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे सुना कि इन्द्रने सुमुख नागकों 
दीर्घायु प्रदान की है॥ १॥ 
पक्षवातेन महता रुद्ध्वा त्रिभुवनं खगः । 
सुपर्णः परमक्रुद्धों वासवं॑ समुपाद्रवत्‌ ॥ २ ॥ 
यह सुनते ही आकाशचारी गरुड़ अस्यन्त क्रुद्ध हो 
अपने पंखोंकी प्रचण्ड वायुसे तीनों लोकोंको कम्पित करते 
हुए. इन्द्रके समीप दौड़े आये ॥ २॥ 
गरुड उवाच 
भगवन किमवशानाद्‌ चृत्तिः प्रतिहता मम । 
कामकारवरं. दत्वा पुनश्चलितवानसि ॥ रे ॥ 
गरुड़ बोले--भगवन्‌ ! आपने अवददेलना करके मेरी 
जीविकामे क्यों बाधा पहुँचायी है! एक बार मुझे इच्छानुसार 
कार्य करनेका वरदान देकर अब्र फिर उससे विचलित क्‍यों 
हुए हैं ? ॥ ३ ॥ 
निसगोत्‌ सर्वभूतानां सर्वेभूतेइबरेण मे। 
आहारो विहितो धाजत्रा किमर्थ वार्यते त्वया ॥ ४ ॥ 
समस्त प्राणियोंके स्वामी विधाताने सम्पूर्ण प्राणियोंकी 
सृष्टि करते समय मेरा आहार निश्चित कर दिया था | फिर 
आप किसलिये उसमें बाधा उपस्थित करते हैं ! | ४ ॥ 
चूतइचैष महानागः स्थापितः समयश्र मे । 
अनेन च मया देव भतेद्यः प्रसवो मद्दान ॥ ५ ॥ 


देव | मैंने उस महानागको अपने भोजनके लिये चुन 
लिया था | इसके लिये समय भी निश्चित कर दिया था और 
उसीके द्वारा मुझे अपने विशाल परिवारका भरण-पोषण 
करना था॥ ५ ॥ 
एतस्मिस्तु तथाभूते नान्‍्ये हिसितुमुत्सहे। 
क्रीडसे काम्रकारेण देवराज़ यथेच्छकम ॥ ६ ॥ 

वह नाग जब दीर्घायु हो गया, तब अब मैं उसके बदले- 
में दूसरेकी हिंसा नहीं कर सकता । देवराज ! आप स्वेच्छा- 
चारको अपनाकर मनमाने खेल कर रहे हैं ॥ ६ ॥ 


सो<5हं प्राणान विमोक्ष्यामि तथा परिजनो मम। 
येच भृत्या मम॒ गहे प्रीतिमान भव वासव ॥ ७ ॥ 
वासव ! अब में प्राण त्याग दूँगा। मेरे परिवारमें 
तथा मेरे घरमें जो भरण-पोषण करनेयोग्य प्राणी हैं, वे भी 
भोजनके अभावमें प्राण दे देंगे । अब आप अकेले संतुष्ट 
होइये ॥ ७ ॥ 
पतच्चेवाहमहीमि भूयश्व बलवृत्रहन्‌ । 
ब्रेलोकस्येश्वरो यो5ह परभृत्यत्वमागतः ॥ ८ ॥ 
बल और बवृत्रासुरका वध करनेवाले देवराज ! मैं इसी 
व्यवहारके योग्य हूँ; क्योंकि तीनों लोकोंका शासन करनेमें 
समर्थ होकर भी मैंने दूसरेकी सेवा स्वीकार की है॥ ८ ॥ 
त्वयि तिष्ठति देवेश न विष्णु! कारणं मम । 
त्रैलोक्यराज राज्य हि त्वयि वासव शाश्वतम॥ ९ ॥ 
देवेश्वर | त्रिलोकीनाथ ! आपके रहते मगवान्‌ विष्णु भी 
मेरी जीविका रोकनेमें कारण नहीं हो सकते; क्योंकि वासघ ! 
तीनों छोकोंके राज्यका भार सदा आपके ही ऊपर है ॥ ९॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


पश्चाधिकशततमो5घध्यायः 


२३४९ 


ममापि दक्षस्य सुता जननी कश्यपः पिता । 
अहमप्युत्सदे छोकान्‌ समन्‍्ताद्‌ वोदुमअझ्सा॥ १० ॥ 
मेरी माता भी प्रजापति दक्षकी पुत्री हैं | मेरे पिता भी 
महर्षि कश्यप ही हैं | में भी अनायास ही सम्पूर्ण लोकोंका भार 
वहन कर सकता हूँ॥ १० ॥ 


असह्ां सवेभूतानां मम्रापि विपुर् बलम्‌ । 
मयापि खुमहत्‌ कर्म कृत॑ देतेयविश्नहे ॥ ११॥ 
मुझमें भी वह विशाल बल है; जिसे समस्त प्राणी एक 
साथ मिलकर भी सह नहीं सकते । मैंने भी देत्योंके साथ 
युद्ध छिड़नेपर महान्‌ पराक्रम प्रकट किया है ॥ ११ ॥ 


श्रुतश्नीः श्ुतसेनइच विवखान्‌ रोचनामुखः । 
प्रखतः कालकाक्षश्व मयापि दितिजा हताः ॥ १२॥ 


मैंने भी श्रुतश्री, श्रुतसेन, विवस्वान्‌, रोचनामुख, 
प्रखत और कालकाक्ष नामक देत्योंको मारा है ॥ १२॥ 
यत्‌ तु ध्वजस्थानगतो यत्ञात्‌ परिचराम्यहम्‌ | 
वहामि चेंवानुजं ते तेन मामवमन्यसे ॥ १३॥ 
तथापि मैं जो रथकी ध्वजामें रहकर यत्षपू्वक आपके 
छोटे भाई ( विष्णु ) की सेवा करता और उनको वहन 
करता हूँ, इसीसे आप मेरी अवहेलना करते हैं ॥ १३ ॥ 
को 5न्‍्यो भारसहो हायस्ति को 5न्यो स्ति बलवत्तरः। 
मया यो5हं विशिष्ट: सन्‌ वहामीम॑ सवान्धवम्‌ ॥१४॥ 
मेरे सिवा दूसरा कोन है; जो भगवान्‌ विष्णुका महान्‌ 
भार सह सके ? कोन मुझसे अधिक बलवान्‌ है ! में 
सबसे विशिष्ट शक्तिशाली द्वोकर भी बन्धु-बान्बवोंसहित इन 
विष्णुभगवानका भार वहन करता हूँ ॥ १४ ॥ 
अवशज्ञाय तु यत्‌ ते5हं भोजनादू व्यपरोपितः। 
तेन मे गौरव नं त्वत्तश्यास्माद्च वासव ॥ १५॥ 
वासव ! आपने मेरी अवज्ञा करके जो मेरा भोजन छीन 
लिया है; उसके कारण मेरा सारा गौरव नष्ट हो गया तथा इसमें 
कारण हुए हैँ आप ओर ये श्रीहरि ॥ १५॥ 


अद्त्यां य इमे ज्ञाता बलविक्रमशालिनः । 
त्वमेषा किल सर्वेषां बलेन वलवत्तरः॥ १६॥ 
विष्णो | अदितिके गर्भसे जो ये बल और पराक्रमसे 
सुशोभित देवता उत्पन्न हुए है; इन सबमें बठकी दृष्टिसे 
अधिक शक्तिशाली आप ही हैं॥ १६ ॥ 
सो5हं पशक्षेकदेशेन वहामि त्वां गतक्लमः । 
विम्श त्वं शनेस्तात को न्वन्न बलवानिति ॥ १७॥ 
तात ! आपको में अपनी पाँखके एक देशमें ब्िठाकर 
बिना किसी थकावटके ढोता रहता हूँ। घारेसे आप ही 
बिचार करें कि यहाँ कौन सबसे अधिक बलवान है ! ॥ १७॥ 


कृण्व उवाच 


स॒तस्य बचने श्रत्वा खगस्योदकदारुणम । 
अक्षोभ्यं क्षोभयंस्ताक्ष्यमुवाच रथचक्रभृत्‌ ॥ १८॥ 
गरुत्मन्‌ मन्‍्यसे 5५5तमानं बलवन्तं खुदुवलम । 
अलमस्मत्समक्ष ते स्तोत॒मात्मानमण्डज ॥ १९॥ 


कण्व मुनि कहते है--राजन्‌ | गरुड़की ये बातें भयंकर 
परिणाम उपस्थित करनेवाली थीं | उन्हें सुनकर रथाजह्ञपाणि 
श्रीविष्णुने किसीसे क्षुब्ध न होनेवाले पश्षिराजको छ्ुब्ध करते 
हुए कहा--“गरुत्मन्‌ | तुम हो तो अत्यन्त दुर्बल; परंतु 
अपने आपको बड़ा भारी बलवान्‌ मानते हो | अण्डज ! 
मेरे सामने फिर कभी अपनी प्रशंसा न करना ॥ १८-१९ ॥ 
त्रेठोक्यमपि में रृत्स्नमशक्त देहधारणे। 
अहमेवात्मना55त्मानं वहामि त्वां च धारये ॥ २० ॥ 

सारी त्रिडोकी मिलकर भी मेरे शरीरका भार वहन 
करनेमें असमर्थ है । में ही अपने द्वारा अपने आपको 
ढोता हूँ और तुमको भी धारण करता हूँ ॥ २० ॥ 
इम॑ तावन्ममैक॑ त्व॑ं बाहुं सब्येतर  वहद्द । 
यथेन धारयस्येक॑ सफल ते विकत्थितम ॥ २१॥ 

अच्छा, पहले तुम मेरी केवल दाहिनी भुजाका 
भार बहन करो। यदि इस एकको ही धारण कर छोगे तो 
तुम्हारी यह सारी आत्मप्रशंसा सफल समझी जायगी?॥२१॥ 
ततः स भगवां स्‍्तस्य स्कन्धे बाहुं समासजत्‌ । 
निपपात स भारातां विह्ललो नष्टचेतनः ॥ २२॥ 


इतना कहकर भगवान्‌ विष्णुने गरुड़के कंघेपर अपनी 
दाहिनी बाह रख दी | उसके बोझसे पीड़ित एवं विह्वल 
होकर गरुड़ गिर पड़े | उनकी चेतना भी नष्टसी हो गयी। 
्े 
यावान हि भारः कृन्स्नायाः पृथिव्या: पर्वतेः सह। 
पुकस्या देहशाखायास्तावद्‌ू भारममन्यत ॥२३॥ 
पर्वतोसहित सम्पूर्ण प्रथ्बीका जितना भार हो सकता है) 


उत्तना द्ी उस एक बाॉहका भार है, यह गरुड़को अनुभव 
हुआ ॥ २३ | 


न त्वेनें पीडयामास बलेन वलवत्तरः । 
ततो हि जीवित॑ तस्य न व्यनीनशदच्युतः ॥ २४॥ 
अत्यन्त बलशाली मगवान्‌ अच्युतने गरुड़को बल्पूर्वक 
दबाया नहीं था; इसीलिये उनके जीवनका नाश नहीं हुआ॥ 
वब्यात्तास्यः स्मस्तकायश्व विचेता विहलः खगः। 
मुमोच पत्राणि तदा गुरुभारप्रपीडितः ॥२५॥ 
उस महान्‌ भारसे अस्यन्त पीड़ित हो गरुड़ने मेंह बा दिया | 
उनका सारा शरीर शिथिछ हो गया। उन्होंने अचेत और 
विहल होकर अपने पंख छोड़ दिये ॥ २५ ॥ 
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भीमहाभारते 


[ उद्योगपर्व॑णि 


स विष्णुं शिरसा पक्षी प्रणय्य विनताखुतः | 
विचेता विहलो दीनः किचिद्‌ वचनमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर खचेत एवं विहल हुए विनतापुत्र पश्षिराज 
गरुड़ने भगवान विष्णुके चरणेंमें प्रणाम किया और दीनभावसे 
कुछ कहा--॥ २६ ॥ 
भगवरलें।क्सारस्य सहशेन वपुष्मता । 
भुुजेन स्वेरमुक्तन निष्पिष्टो5स्मि महीतल्े ॥ २७॥ 
“मगवन्‌ [ संसारके मूर्तिमान्‌ सारतत्त्व-सदहश आपकी 
इस भुजाके द्वारा, जिसे आपने स्वाभाविक ही मेरे ऊपर रख 
दिया था, मैं पिसकर प्रथ्वीपर गिर गया हूँ ॥ २७ ॥ 
क्षन्तुमहेसि में देव विद्वलस्यादपचेतसः । 
बलदाहविदग्धस्य पश्चिणो ध्वज्ञवासिनः ॥२८॥ 
ददेव | में आपकी ध्वजामें रहनेवाला एक साधारण 
पक्षी हूँ । इस समय आपके बछ और तेजसे दग्ध होकर 
व्याकुल और अनेत-सा हो गया हूँ | आप मेरे अपराधको 
क्षमा करें | २८॥ 


न हि ज्ञातं बल देव मया ते परम विभो । 
तेन मन्ये हाहं वीय॑मात्मनो न सम॑ परेः ॥ २९ ॥ 
“विभो | मुझे आपके महान्‌ बलका पता नहीं था । 
देव | इसीसे में अपने बल ओर पराक्रमको दूसरोंके समान ही 
नहीं, उनसे बहुत बढ़-चढ़कर मानता था? ॥ २९ ॥ 
ततश्रक्रे स भगवान प्रसादं वें गरुत्मतः । 
मेंचं भूय इति स्नेद्दात्‌ तदा चेनमुवाच हू ॥ ३०॥ 
गरुड़के ऐसा कहनेपर भगवानने उनपर कृपादृष्टि की 
और उस समय स्नेहपूर्वक उनसे कहा--“फिर कभी इस 
प्रकार घमंड न करना ॥ ३० ॥ 
पादाडुगुष्ठेन चिक्षेप खुसु्ख गरुडोरसि । 
ततःप्रभुति राजेन्द्र सह्द सपंण. बतेते ॥ ३१॥ 
राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ भगवानने अपने पेरके अंगूठेसे 
सुमुख नागको उठाकर गरुड़के वक्षःस्थलपर रख दिया। 
तभीसे गरुड़ उस सर्पकों सदा साथ लिये रहते हैं || ३१ ॥ 
एवं विष्णुबलाक्रान्तो गवेनाशम्ुपागतः । 
गरुडो बलवान राजन बेनतेयो महयशाः ॥ ३२॥ 
राजन ! इस प्रकार महायशस्वी बलवान्‌ विनतानन्दन 
गरुड़ भगवान्‌ विष्णुके बलसे आक्रान्त हो अपना अहंकार 
छोड़ बेठे ॥ ३२ ॥ 
कण्व उवाच 


तथा त्वमपि गान्धारे यावत्‌ पाण्डुसुतान्‌ रणे। 


नासादयसि तान्‌ बीरांस्तावज्जीवसि पुत्रक ॥ ३३॥ 
कण्व मुनि कहते हैं--गान्धारीनन्दन वत्स दुर्याधन ! 
इसी तरह तुम भी जबतक रणभूमिमें उन वीर पाण्डवोंको 
अपने सामने नहीं पाते, तभीतक जीवन धारण करते हो ॥ 
भीमः प्रहरतां श्रेष्ठो वायुपुत्रो महाथलः । 
धनंजयइचेन्द्रसुतो न हन्यातां तु क॑ रणे ॥ ३४॥ 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ महावली भीम वायुके पुत्र हैं। अजुंन भी 
इन्द्रके पुत्र हैं।ये दोनों मिलकर युद्ध किसे नहीं मार 
डालेंगे ! ॥ ३४ ॥ 
विष्णुवोयुइच शक्रइच धर्म स्‍्तो चाश्विनावुभी । 
एते देवास्त्वया केन हेतुना वीक्षितुं क्षमाः ॥ ३५॥ 
धर्मस्वरूप विष्णु) वायु, इन्द्र और वे दोनों अश्विनी- 
कुमार--इतने देवता तुम्हारे विरुद्ध हैं| ठुम किस कारणसे इन 
देवताओंकी ओर देखनेका भी साइस कर सकते हो ?॥३५॥ 
तदल॑ ते विरोधेन शर्म गच्छ नृपात्मज । 
वासुदेवेन तीर्थन कुर्ल रक्षितुमहंसि ॥ ३६॥ 
अतः राजकुमार | इस विरोधसे तुम्हें कुछ मिलनेवाला 
नहीं है । पाण्डवोके साथ संधि कर लो | भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
को सहायक बनाकर इनके द्वारा तुम्दें अपने कुलकी रक्षा 
करनी चाहिये ॥ ३६॥ 
प्रत्यक्षदर्शी स्वस्थ नारदो5यं मदातपाः। 
माहात्म्यस्य तदा विष्णोः सा 5यं चक्रगदाघरः॥ ३७॥ 
इन महद्ातपस्वी नारदजीने उस समय भगवान्‌ विष्णुके 
माहात्म्यको प्रत्यक्ष देखा था | वे चक्र और गदा धारण 
करनेवाले भगवान्‌ विष्णु ही ये «श्रीकृष्ण? हैं ॥ ३७ ॥ 
पैशनम्पायन उवाच 
दुयोधनस्तु तच्छुत्वा निःश्वसन भुकुटीमुखः । 
राधेयमभिसम्प्रेकष्य जहास स्वनवत्‌ तदा ॥३८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय |! कण्वका वह 
कथन सुनकर दुर्योधनकी भौंहें तन गयीं। वह लम्बी साँस 


खींचता हुआ राधानन्दन कर्णकी ओर देखकर जोर-जोरसे 
हँसने लगा ॥ ३८ ॥ 


कदर्थीकृत्य तद्‌ वाक्यमषे: कण्वस्य दुर्मतिः । 

ऊरु गज़कराकार ताडयन्निदमब्रवीत्‌ ॥३९॥ 
उस दुर्बुद्धिनि कण्व मुनिके वचनोंकी अवहेलना करके 

हाथीकी सूँड़के समान चढ़ाव-उतारवाली अपनी मोटी जाँघपर 

हाथ पीटकर इस प्रकार कहा-॥ ३९॥ 

य्थेषेश्बरखष्टो 5स्मि यद्‌ भावि या च में गतिः। 


भगवद्यानपत् ] 


घडधिकशततमो ध्यायः 
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तथा महष वतामि कि प्रराप:ः करिष्यति ॥ ४० ॥ 


महें ! मुझे ईश्वरने जेंसा बनाया है; जो होनहार और 


जेंसी मेरी अवस्था है; उसीके अनुसार मैं बर्ताव करता हूँ । 
आपलोगोॉका यह प्रढाप क्‍या करेगा !? | ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्णि मातलिवरान्वेषणे पदञ्माधिकशततमो5ध्यायः ॥ १०७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपत्रके अन्तर्गत भग्वद्यानपर्वमें मातलिके द्वारा बरकी खोजविषयक 


एक सौ पॉचवों अध्याय पुरा हुआ॥ १०५ ॥ 


पडधिकशततमोथ्ध्यायः 
नारदजीका दुर्योधनकों समझाते हुए धमराजके द्वारा विश्वामित्रजीकी परीक्षा तथा 
गालवके विश्वामित्रसे गुरुदक्षिणा मॉगनेके लिये हठका वर्णन 


जनमेजय उवाच 

अनथ जातनिवन्ध॑ पराथ लोभमोहितम्‌। 
अनायकेष्वभिरत॑ मरणे कृतनिश्चयम्‌॥ १ ॥ 
ज्ञातीनां दुःखकतारं बन्धूनां शोकव्धेनम्‌। 
खुहदां क्‍लेशदातारं द्विषतां हषेबर्धेनम॥ २ ॥ 
कर्थ नेनं विमारगस्थं वारयन्ताह बान्धवाः | 
सोहदाद्‌ वा खुहत्‌ स्विग्थो भगवान्‌ वा पितामहश३। 

जनमेजयने कहा--भगवन्‌ ! दुर्याधनका अनर्थकारी 
कार्योमें ही अधिक आग्रह था | पराये घनके प्रति अधिक छोभ 
रखनेके कारण वह मोहित हो गया था । दुजनोंमें ही उसका 
अनुराग था। उसने मरनेका ही निश्चय कर लिया था। वह 
कुठम्बीजनोंके लिये दुःखदायक और भाई-बन्धु ओके शोक- 
को बढ़ानेवाला था । सुद्ददोंको क्लेश पहुँचाता और शत्रुओं- 
का हर्ष बढ़ाता था । ऐसे कुमार्गपर चलनेवाले इस दुर्योधन- 
को उसके भाई-बन्धु रोकते क्‍यों नहीं थे ! कोई सुद्दद्‌, 
स्‍्नेही अथवा पितामह भगवान्‌ व्यास उसे सोहादंवश मना 
क्यों नहीं करते थे ? ॥ १--३ ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 

उक्तें भगवता वाक्यमुक्ततं भीष्मेण यत्‌ क्षमम्‌ । 
उक्त वहुविधं चेंब नारदनापि तच्छुणु ॥ ४ ॥ 

वेशम्पायनजी वोले--राजन्‌ ! भगवान्‌ वेदव्यासने 
भी दुर्योधनसे उसके द्वितकी बात कही। भीष्मजीने भी जो 
उचित कतंव्य था; वह बताया | इसके सिवा नारदजीने भी 
नाना प्रकारके उपदेश दिये | वह सब तुम सुनो ॥ ४ ॥ 

नारद उवाच 


दु्लभो वे खुहच्छोता दुर्लभश्च हितः सुहृत्‌ 

तिष्ठते हि खुहृदू यत्र न बन्धुस्तत्र तिष्ठते॥ ५ ॥ 
नारदजोन कट्दा-अकारण ह्वित चाइनेवाले सुहृदकी 

बातोंकोी जो मन लगाकर सुने; ऐसा श्रोता दुर्लभ है। हितेर्ष 

सुद्ददू भी दुलभ ही है; क्योंकि महान्‌ संकटमें सुद्ददर॒ही 

खड़ा हो सकता है, वहाँ भाई-बन्धु नहीं ठहर सकते ॥ ५ ॥| 


श्रोतव्यमपि पद्यामि सुहृदां कुरुनन्दन । 
न कतेव्यइुच निवन्धो निबन्धो हि सुदारुणः॥ ६ ॥ 
कुरुनन्दन ! में देखता हूँ. कि तुम्हें अपने सुदृदोंके 
उपदेशको सुननेकी विशेष आवश्यकता है; अतः तुम्हें 
किसी एक बातका दुराग्रह् नहीं रखना चाहिये । दुराग्रहका 
परिणाम बड़ा भयंकर होता है॥ ६ ॥ 
अब्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ | 
यथा निब॑ंन्धतः प्राप्तो गालवेन पराजयः॥ ७ ॥ 
इस विषय विज्ञ पुरुष इस पुरातन इतिहासका 
उदाइरण दिया करते हैं, जिससे ज्ञात होता है कि महर्षि 
गालवने हठ या दुराग्रहके कारण पराजय प्राप्त की थी ॥७॥ 
विश्वामित्रं तपस्यन्तं धर्मों जिज्ञासया पुरा। 
अभ्यगच्छत्‌ खयं भूत्वा वसिष्ठो भगवान्रषिः॥ ८ ॥ 
पहलेकी बात है साक्षात्‌ धर्मराज महर्षि भगवान्‌ 
वसिष्ठका रूप धारण करके तपस्यामें छंगे हुए विश्वामित्रके 
पास उनकी परीक्षा लेनेके लिये आये ॥ ८ ॥ 
सप्तर्षीणामन्यतमं॑ वेषमास्थाय. भारत। 
बुभुश्षुः छुभितो राजन्नाभ्रम॑ कोशिकस्य तु ॥ ९ ॥ 
भारत ! धर्म सप्तर्षियोंमेंसे एक ( वसिष्ठजी ) का 
वेष धारण करके भूखसे पीड़ित हो भोजनकी इच्छासे 
विश्वामित्रके आश्रमपर आये ॥ ९॥ 
विद्वामित्रो5थ सम्भ्रान्तः भ्रपयामास वें चरुम | 
परमान्नस्य यत्नेन न च त॑ प्रत्यपाल्यत्‌ ॥ १०॥ 
विश्वामित्रजीने बड़ी उतावछीके साथ उनके लिये 
उत्तम भोजन देनेकी इच्छासे यत्नपूवक चरुपाक बनाना 
आरम्भ किया; परंतु ये अतिथेदेवता उनकी प्रतीक्षा न 
कर सके ॥ १० ॥ 
अन्न तेन तदा भुक्तमन्येदंत्त तपस्विभिः। 
अथ गृह्यान्नमत्युष्णं विद्यामित्रो धप्युपागमत्‌॥ ११॥ 
उन्होंने जब दूसरे तपस्वरी मुनिर्योका दिया हुआ अन्न 
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खा लिया; तब विश्वामित्रजी भी अत्यन्त उष्ण भोजन लेकर 
उनकी सेवा उपस्थित हुए ॥ ११ ॥ 
भुकतं मे तिष्ठ तावत्‌ त्वमित्युकत्वा भगवान्‌ ययो। 
विश्वामित्रस्ततो राजन स्थित एवं महाद्रुतिः ॥ १२॥ 
उस समय भगवान्‌ धर्म यह कहकर कि मैंने भोजन कर 
लिया; अब तुम रहने दो) वहाँसे चल दिये | राजन्‌ ! तब 
महातेजस्वी विश्वामित्र मुनि वहाँ उसी अवस्थामें खड़े 
ही रह गये ॥ १२॥ 
भक्त प्रगृह्य मूध्नों वे बाहुभ्यां संशितव॒तः । 
स्थितः स्थाणुरिवाभ्याशे निदचेष्टो मारुताशनः ॥ १३॥ 
कठोर ब्रतका पालन करनेवाले विश्वामित्रने दोनों 
हार्थोसे उस भोजनपात्रको थामकर माथेपर रख लिया और 
आशभ्रमके समीप ही टूँठे पेड़की भाँति वे निश्चेष्ट खड़े रहे ! 
उस अवखामें केवल वायु दही उनका आहार था॥ १३॥ 
तस्य शुश्षूषण यत्नमकरोद्‌ गालवों मुनिः। 
गोरवाद्‌ बहुमानाच्व हार्देन प्रियकास्यया ॥ १४ ॥ 
उन दिनों उनके प्रति गौसवबुद्धि, विशेष आदर- 
सम्मानका भाव तथा प्रेम-भक्ति द्वोनेके कारण उनकी 
प्रसन्नताके लिये गालवमुनि यत्नपूर्वक उनकी सेवा-झश्रुषामे 
लगे रहते थे ॥ १४ ॥ 
अथ वर्षशते पूर्ण धर्मः पुनरुपागमत्‌। 
वासिष्ठ वेषमास्थाय कोशिकं॑ भोजनेप्सया ॥ १५॥ 


तदनन्तर सी वर्ष पूर्ण होनेपर पुनः धमंदेव वसिष्ठ 
मुनिका वेष धारण करके भोजनकी इच्छासे विश्वामित्र 
मुनिके पास आये ॥ १५ ॥ 
स॒ दृष्टा शिरसा भकक्‍तं घियमाणं मदर्षिणा । 
तिछ्ठता वायुनश्लेण विश्वामित्रेण चीमता॥ १६॥ 
प्रतिग॒ह्य ततो धर्मस्तथेवोष्ण॑ तथा नवम्‌। 
भुकत्वा प्रीताउस्मि विप्रप॑ तमुकत्वा स मुनिगंतः॥ १७॥ 


उन्हंने देखा कि परम बुद्धिमान्‌ महर्षि विश्वामित्र 
केवल वायु पीकर रहते हुए सिरपर भोजनपात्र रकक्‍्खे 
खड़े हैं | यह देखकर धमने वह भोजन ले लिया | वह 
अन्न उसी प्रकार तुरंतकी तैयार की हुई रसोईके समान 
गरम था । उसे खाकर वे बोले--“अहषें | में आपपर बहुत 
प्रसन्‍न हूँ ।? ऐसा कहकर मुनिवेषधारी घर्मदेव चले 
गये ॥ १६-१७॥ 


क्षत्रभावादपगतो ब्राह्मणत्वम्ुपागतः। 
धमंस्य वचनात्‌ प्रीतो विश्यामित्रस्तदा भवत्‌ ॥ १८॥ 


क्षत्रियत्वसे ऊँचे उठकर ब्राह्मणत्वको प्रास हुए विश्वामित्र- 
को धमंके वचनसे उस समय बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


विश्वामित्रस्तु शिष्यस्य गालवस्य तपखिनः । 
शुनक्षूपया च भकत्या च प्रीतिमानित्युवाच ह ॥ १९ ॥ 


वे अपने शिष्य तपस्वी गालव मुनिकी सेवा-झुश्रृषा 
तथा भक्तिसे संतुष्ट होकर बोले--॥ १९॥ 


अनुशातो मया वत्स यथेष्टं गउछ गालव | 
इत्युक्तः प्रत्युवाचेदं गालवो मुनिसक्तमम्‌ ॥ २०॥ 
प्रीतो मचुरया वाचा विश्वामित्र॑ महाद्युतिम्‌ । 
दुक्षिणा: काः प्रयचरुछामि भवते गुरुकमंणि ॥ २१॥ 

“वत्स गाल्व |अब मैं तुम्हें आश देता हूँ; तुम्हारी 
जहाँ इच्छा हो; जाओ |! उनके इस प्रकार आदेश देनेपर 
गालवने प्रसन्नता प्रकट करते हुए. मधुर वाणीमें महातेजस्वी 
मुनिवर विश्वामित्रसे इस प्रकार पृछा-'भगवन्‌ ! मैं आपको 
मुस्दक्षिणाके रूपमें क्या दूँ? ॥ २०-२१ ॥ 
दक्षिणाभिरुपेतं हि कम सिद्धथति मानद। 
दक्षिणानां हि दाता वें अपवर्गंण युज्यते ॥२२॥ 

प्मानद ! दक्षिणायुक्त कर्म ही सफल होता है । दक्षिणा 
देनेवाले पुरुषको ही छिद्धि प्राप्त होती है| २२॥ 


खरे क्रतुफल तद्धि दक्षिणा शान्तिरुच्यते । 
न्‍ नह, हक 

किमाहरामि गुवंथ ब्रवीतु भगवानिति ॥ २३॥ 

'दक्षिणा देनेवाला मनुष्य ही स्वर्गमे यशका फल पाता 
है | वेदमें दक्षिणाको ही शान्तिप्रद बताया गया है। 
अतः पूज्य गुरुदेव | बतावें कि मैं क्‍या गुरुदक्षिणा 
ले आऊँ१॥ २३॥ 

कप के 

जानानस्तेन भगवाज्ितः शुश्चृषणन वे। 
विश्वामित्रस्तमसकूदू गचछ गच्छेत्यचोदयत्‌॥ २४ ॥ 

गालवकी सेवा-शुश्रूपासे भगवान्‌ विश्वामित्र उनके 
बशमें हो गये थे | अतः उनके उपकारको समझते हुए 
विश्वामित्रने उनसे बार-बार कहा-'जाओ; जाओ? ॥ २४॥ 
असहूद्‌ गचछ गच्छेति विश्वामित्रेण भाषितः। 
कि ददानीति बहुशों गालवः प्रत्यभाषत ॥ २५॥ 

उनके द्वारा बारंबार “जाओ; जाओ? की आज्ञा मिलनेपर 
भी गालवने अनेक वार आग्रहपूर्वक पूछा--५में आपको 
क्या गुरुदक्षिणा दूं ?! ॥ २५० ॥ 


निवेन्धतस्तु बहुशों गाल्वस्य तपसखिनः। 
किचिदागतसंरम्भो विश्वामित्रो5 ब्रवीद्दम ॥ २६॥ 


तपस्वी गालवके बहुत आग्रह करनेपर विश्वामित्रको 
कुछ क्रोध आ गया; अतः उन्होंने इस प्रकार कहा-॥२६॥ 


पुकतः इयामकणानां दयानां चन्द्रवर्चंसाम्‌। 


भगंबद्यानपर्व ] 


सप्ताधिकशततंमो5ध्यायः 
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अष्ठो शतानि मे देद्दि गछछ गालव मा चिरम्‌ ॥ २७ ॥ 
गालव | तुम मुझे चन्द्रमाके समान इब्वेत रंगवाले ऐसे 


आठ सों घोड़े दो, जिनके कान एक ओरसे व्याम वर्णके हों । 
जाओ, देर न करो? ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्रणि भगवद्यानपर्बणि गालवचरिते पडघिकशततमो<ध्यायः ॥ १०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्दमें गारुबचरित्रविषयक एक सौ छवों अध्याय पुरा हुआ॥ १२०६ ॥ 
ही >> 008977..॥+8---7: 


सप्ताधिकशततमो5ध्याय: 
गालवकी चिन्ता ओर गरुड़का आकर उन्हें आश्वासन देना 


भारद उवाच 


पवमुक्तस्तदा तेन विश्वाम्रित्रेण धीमता। 
नास्ते न शेते नाहारं कुरुते गालवस्तदा ॥ १ ॥ 


नारदजी ने कहा--राजन्‌ | उस समय परम बुद्धिमान्‌ 
विश्वामित्रके ऐसा कहनेपर गालव मुनि तबसे न कहीं बैठते, 
न सोते और न भोजन ही करते थे ॥ १ ॥ 


त्वगस्थिभूतोी.. हरिणश्विन्ताशोकपरायणः । 
शोचमानो5तिमात्र॑ स दह्ममानश्व मन्युना । 
गालवो डु'खितों दुःखाद विललाप सुयोधन ॥ २ ॥ 

वे चिन्ता और शोकमें डूबे रहनेके कारण पाण्डुवर्णके 
हो गये। उनके शरीरमें अखि-चर्ममात्र ही शोष रह गये 
थे | सुयोधन ! अत्यन्त शोक करते और चिन्ताकी आगमें 
दग्ध होते हुए दुखी गालव मुनि दुःखसे विलाप 
करने लगे--|| २ ॥| 


कुतः पुष्टानि भ्िन्नाणि कुतो5थाः संचयः कुतः । 

हयानां चन्द्रशुभ्रार्णा शतान्यष्टो कुतो मम ॥ ३ ॥ 
मेरे ऐसे मित्र कहाँ, जो धनसे पुष्ठ हों ? मुझे कहाँसे 

धन प्राप्त होगा ? कहाँ मेरे लिये धन संग्रह करके रक्‍्खा 

हुआ है ! ओर कहाँसे मुझे चन्द्रमाके समान इ्वेतवर्णवाले 

आठ सो घोड़े प्राप्त होंगे ? || ३ ॥ 

छंतो में भोजने भ्रद्धा सुखभ्रद्धा कुतश्व में। 

श्रद्धा मे जीवितस्यापि छिन्ना कि जीवितेन मे ॥ ४ ॥ 
'ऐसी दशामें मुझे भोजनकी रुचि कहाँसे हो ? सुख भोगने- 

की इच्छा कहाँसे हो ! ओर इस जीवनसे भी मुझे क्या प्रयोजन 

है! इस जीवनको सुरक्षित रखनेके लिये मेरा जो उत्साह 

था; वह भी नष्ट हो गया | ४ || 

अहं पारे समुद्रस्य पृथिव्या वा परम्परात्‌ 

गत्वा55₹मान विप्तुश्चामि कि फर्ल जी वितेन मे ॥ ५ ॥ 


'मैं समुद्रके उस पार अथवा प्रथ्वीसे बहुत दूर जाकर 
इस श्रारको त्याग दूंगा | अब मेरे लिये जीवित रहनेसे क्या 
लाभ १॥ ५॥ 


ज० १. १२. २०--- 


अधनस्याहृतार्थस्य त्यक्तस्य विविधेः फलेः। 

ऋणं धारयमाणस्य कुतः सुखमनीहया ॥ <८ ॥ 
जो निर्धन है, जिसके अभीष्ट मनोरथकी सिद्धि नहीं 

हुईं है तथा जो नाना प्रकारके घुभ कर्फलछोसे वश्ित हो- 

कर केबछ ऋणका बोझ ढो रहा है; ऐसे मनुष्यको बिना 

उद्यमके जीवन धारण करनेसे क्या सुख होगा ? | ६ ॥ 


सुहृदां हि धन भुफत्वा कृपया प्रणयमीष्सितम्‌ । 
प्रतिकतुमशक्तस्थ जीवितान्मरणं वरम्‌ ॥ ७ ॥ 


“जो इच्छानुसार प्रेम-सम्बन्ध स्थापित करके सुहृरदोंका 
धन भोगकर उनका प्रत्युपकार करनेमे असमर्थ हो, उसके 
जीनेसे मर जाना ही अच्छा है ॥ ७ ॥ 
प्रतिभ्र॒ुत्य. करिष्येति कतंब्यं तदकुबतः 
मिथ्यावचनद्ग्धस्य इश्टापूत प्रणश्यति॥ ८ ॥ 

'जो करूँगा? ऐसा कहकर किसी का्यको पूर्ण करनेकी 
प्रतिश्ा कर ले; परंतु आगे चलकर उस कतंव्यका पालन न 
कर सके; उस असत्यमाषणसे दग्ध हुए पुरुषके *इष्ठ? 
ओर “«आपूर्तः समी नष्ट हो जाते हैं ॥ ८ ॥ 

न रुपमनृतस्यास्ति नानृतस्यास्ति खंततिः | 
नानृतस्याधिपत्यं च कुत एवं गतिः शुभा ॥ ९ ॥ 

'ससत्यसे शून्य मनुप्यका जीवन नहींके बराबर है। मिथ्या- 
वादीको संतति नहीं प्राप्त होती । झठेको प्रभुत्व नहीं मिलता, 
फिर उसे झुभ गति केसे प्राप्त हो सकती है ? ॥ ९ ॥ 
कुतः कतच्त स्य यशः कुतः स्थान कुतः सुखम । 
अधरद्धेयः कतघ्नो दि ऊतध्ने नास्ति निष्छतिः ॥ १० ॥ 


भकतब्न मनुप्यको सुयद्य कहाँ ? स्थान या प्रतिष्ठा 
कहाँ और सुख भी कहाँ है ? क्तघ्न मानव अविश्वसनीय होता 
है, उसका कभी उद्धार नहीं होता है ॥ १० ॥ 
न जीवत्यधनः पापः कुतः पापस्य तन्त्रणम्‌ । 
पापो धुवमवाप्तोति विनाशं नाशयन कृतम ॥ ११॥ 


८/निर्धन एवं पापी मनुष्यका जीवन वास्तवमें जीवन नहीं है । 
पापी मनुष्य अपने कुटुम्बका पोषण भी केसे कर सकता है !? 


२३४७६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पापात्मा ( निर्धन ) पुरुष अपने पुण्य कर्मोका नाश करता 
हुआ स्वयं भी निश्रय ही नष्ट हो जाता है ॥ ११ ॥ 

सो5हं पापः कृतप्रश्च कृपणश्रानतो5पि च | 
गुरोयः कृतकार्यः संस्तत्‌ करीमि न भाषितम्‌ ॥ १२५॥ 


मं पापी, कृतब्न, कृपण ओर मिथ्यावादी हूँ; जिसने 


गुरुसे तो अपना काम करा लिया; परंतु खयं जो उन्हें देनेकी 
प्रतिज्ञा की है; उसकी पूर्ति नहीं कर पा रहा हूँ ॥ १२॥ 
सो<६हं प्राणान विमोक्ष्यामि रृत्वा यत्ञमनुत्तमम । 
अर्धिता न मया काचित्‌ ऋतपूवों दिवोंकसाम । 
मानयन्ति च मां सर्वे त्रिदशा यक्षसंस्तरे ॥ १३॥ 
धअतः: में कोई उत्तम प्रयत्न करके अपने प्रार्णोका 
परित्याग कर दूँगा। मैंने आजसे पहले देवताओंसे भी कभी 
कोई याचना नहीं की है । सब देवता यज्ञर्म मेरा समादर 
करते हैं ॥ १३ ॥ 
अहं तु विवुधश्रेष्ठ देवं त्रिभुवनेश्वरम। 
विष्णुं गच्छाम्यहं कृष्णं गति गतिमतां वरम्‌ ॥ १४ ॥ 
“अब मैं त्रिभुवनके स्वामी एवं जद्बम जीबेंकि स्व श्रेष्ठ 
आश्रय सुरक्रषेष्ठ सच्चिदानन्द्घन भगवान विप्णुकी द्वरणमें 
जाता हूँ ॥ १४ ॥ 
भोगा यस्मात॒ प्रतिष्ठन्ते ब्याप्पय सबोन खुराखुरान । 
प्रणतों द्रष्टुमिच्छामि कृष्णं योगिनमव्ययम्‌ ॥ १५ ॥ 
“जिनकी कृपासे समस्त देवताओं ओर असुर्रेको भी 
यथेष्ट भोग प्राप्त होते हैँ, उन्हीं अविनाशी योगी भगवान्‌ 
विष्णुका मैं प्रणतमावसे दर्शन करना चाहता हूँ! | १५ ॥ 


चार 


बे 


एवमुक्ते खखा तथ्य गरुडो विनतात्मजः। 
शक * के 
दशयामास त॑ प्रादह संहृष्ठः प्रियकाम्यया ॥ १६॥ 


गालवके इस प्रकार कहनेपर उनके सखा विनतानन्दन 
गरुड़ने अत्यन्त प्रसन्न होकर उनका प्रिय करनेकी इच्छा- 
से उन्हें दर्शन दिया आर इस प्रकार कहा-॥ १६ ॥ 


सुहृद्‌ भवान्‌ मम मतः खुहदां च मतः सुहृत्‌ । 
ईप्सित नाभिलाषेण योक्तव्यो विभवे खति ॥ १७॥ 


'गालव ! तुम मेरे प्रिय सुदृदद्‌ हो ओर मेरे सुद्ृदोंके भी 
प्रिय सुदृद्‌ हो। सुदृदोंका यह कर्तव्य है कि यदि उनके पास 
घन-बे भव हो तो वे उसका अपने सुहृदका अभीष्ट मनोरथ 
पूर्ण करनेके लिये उपयोग करें || १७ || 


विभवश्ास्ति में विप्र वासवावरजो द्विज । 
पूवमुक्तस्त्वद्थ च कृतः कामश्व तेन मे ॥ १८॥ 


बह्मन्‌ ! मेरे सबसे बड़े वेभव हैं इन्द्रके छोटे भाई 
भगवान्‌ विष्णु | मैने पहले तुम्हारे लिये उनसे निवेदन किया 
था ओर उन्होंने मेरी इस प्रार्थनाको स्वीकार करके मेरा 
मनोरथ पूर्ण किया था ॥ १८ ॥ 


स भवा ने तु गच्छाव नयिष्ये त्वां यथासुखम । 

देश पार पृथिव्या वा गच्छ गालव मा चिरम्‌॥ १०९ ॥ 
“अतः आओ? हम दोनों चलें | गाल्व ! में तुम्हें सुख- 

पूर्वक ऐसे देशमें पहुँचा दूँगा, जो प्रथ्वीके अन्तर्गत तथा 

समुद्रके उस पार है। चलो; विलम्ब न करो? || १९॥ 


इति श्रीमह/भारते उद्योगपर्बणि भगवद्यानपर्वणि गालबचरिते सप्ताचिकशततमो<्प्यायः ॥ ६०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत टश्योगप्रके अन्तगेत भग्खबानपर्वमें गाकबचरित्रविषयक एक सो सातवां अध्याय पुरा हुआ॥ १०७॥ 


+-.__ 'अकडनमकिघ:२क-ू>--- ८ 


अष्टाधिकशततमो5ध्याय: 
गरुड़का गालवसे पू्े दिशाका वर्णन करना 


सुपर्ण उवाच 
अनुशिशेषस्मि देवेन गालवाशातयोनिना । 
ब्रुद्दि काम तु कां यामि द्रष्डुं प्रथणतो दिशम्‌ ॥ १ ॥ 
गरुड़ने कहा--गाल्व | अनादिदेव भगवान्‌ विष्णु- 
मे मुझे आजा दी है कि में तुम्हारी सहायता करूँ | अतः 
तुम अपनी इच्छाके अनुसार बताओ कि में सबसे पहले किस 
दिशाकी ओर चढूँ १ ॥ १॥ 
पू्वां वा दक्षिणां वाहमथवा पश्चिमां दिशम्‌। 
उत्तरां वा द्विजश्रेष्ठ कुतो गच्छामि गालव ॥ २॥ 
द्विजश्रेष्ठ गाल्व ! बोलो, में पूर्व, दक्षिण; पश्चिम 
अथबा उत्तरमेंसे किस दिशाकी ओर चरूँ १॥ २॥ 


यस्यामुद्यते. पूर्व. खर्वेलोकप्रभावनः । 
सविता यत्र संध्यायां खाध्यानां बतंते तपः ॥ ३ ॥ 
यस्यां पूर्व मतियाता यया व्याप्तमिदं जगत्‌ । 
चक्षुपी यत्र धर्मस्य यत्र चेष प्रतिष्ठितः॥ ४ ॥ 
कृतं यतो हुतं दृब्यं सपंते स्वतादिशम्‌। 
पएतद्‌ द्वारं द्विजश्रेप्ठ दिवसस्थ तथाध्वनः ॥ ५ ॥ 


विप्रवर ! जिस दिशा सम्पूर्ण जगत्‌को उत्पन्न एवं 
प्रभावित करनेवाले भगवान्‌ सूर्य प्रथम उदित होते हैं, जिस 
दिद्यामें संघध्याके समय साध्यगण तपस्या करते हैं, जिस 
दिशामें ( गायत्रीजपके द्वारा ) पहले वह बुद्धि प्राप्त हुई है; 
जिसने सम्पूर्ण जगत्‌को व्याप्त कर रक्खा है; धर्मके युगल- 


भगवद्यानपर्व ] 


अश्राधिकशततमो 5ध्यायः 
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नेन्नस्वरूप चन्द्रमा और सूर्य पहले जिस दिज्यामें उदित होते 
हैं और ( प्रायः पूर्वाभिमुख होकर धर्मानुछ्ठान किये जानेके कारण) 
जहाँ घर्म प्रतिष्ठित हुआ है तथा जिस दिद्यामें पवित्र हृविष्यका 
हवन करनेपर वह आहुति सम्यूर्ग दिशाओंमें फेल जाती है; 
ऐ यह पूर्वदिशा दिन एवं सूर्यमार्गका द्वार है ॥३-५॥ 
अन्न पूव प्रसूता वें दाक्षायण्यः प्रजाः स्थियः 
यस्यां दिशि प्रद्द्धाश्चव ऋरयपस्यात्मसमभ्भवाः ॥ ६ ॥ 
इसी दिद्यामें प्रजापति दक्षकी अदिति आदि कन्याओंने 
सबस पहल प्रजावर्गकोी उत्पन्न किया था आर इसाम प्रज्ञ- 
पति कश्यपकी संतानें इद्धिकों प्रात्त हुई हैं || ६ ॥ 
अदोमूला खुराणां श्रीय॑त्र शक्रोड्भ्यपिच्यत । 
सुरराज्येन. विप्रष देवश्वात्र तपश्चितम ॥ ७ ॥ 
ब्रह्म ! देवताओंकी लक्ष्मीका मूलखथान पूर्व दिशा ही 
है । इसीमें इन्द्रका देवसम्राटके पदपर प्रथम अभिषेक हुआ 
है और इसी दिश्यामें देवताओंने तपस्या की है ॥ ७ ॥ 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ वहन पू्वेत्येषा दिगुच्यते। 


यस्मात्‌ पूत्रतरे काले पूर्वमेवाबुता खुरः॥ < ॥ 
अत एवं थे सवषा पूृवामाशा प्रचक्षते। 


ब्रह्मन्‌ ! इन्हीं सब कारणोंसे इस दिशाको ५पू्वा? 
कहते हैं; क्योंकि अत्यन्त पूर्वकाल्में पहले यही दिशा देबता- 


ऑओँसे आइत हुईं थी, अतएव इसे सबकी आदि दिद्या 

कहते हैं॥ ८३ | 

पूर्व सबाणि कार्याणि दैवानि खुखमीप्सता ॥ ९ ॥ 
सुखकी अभिलापा रखनेवाले लोगोंको देवसम्बन्धी सारे 

कार्य पहले इसी दिशामें करने चाहिये || ९ ॥ 


अन्न वेदाज्षगों पू्रं भगवॉलोकभावनः । 

अन्रेवोक्ता सवित्रा55सीत्‌ सावित्री ब्रह्मवादिषु ।१०। 
लोकसष्टा भगवान ब्रह्मानें पहले इसी दिशामें वेदोंका 

गान किया था ओर सविता देवताने ब्रह्मवादी मुनियोकरो 

यहीं सावित्रीमन्त्रका उपदेश किया था ॥ १० ॥ 

अनञ्च दत्तानि खूयंण यजूंपि द्विजसत्तम। 

अन्न लब्धघवरः सोमः खुरः ऋतुषु पीयते ॥ ११॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! इसी दिश्या्म सूवदेवने महर्षि याज्वल्क्यको 

शुक्ल्यजुवेदके मन्त्र दिये थे ओर इसी दिशामें देवतालोग 

यज्ञोमि उस सोमरसका पान करते हैं, जो उन्हें वरदानमें प्राप्त 

हो चुका है॥ ११ ॥ 


अन्न तृप्ता हुतवहा: स्वां योनिमुपभुझते। 


अनच्च पातालमाशअित्य वरुण: थ्रियमाप च ॥ १२॥ 
इसी दिशामे बज्ञोद्वारा तृत हुए. अग्निगण अपने योनि- 
स्वरूप जलका उपभोग करते हैं | यहीं बरुणने पातालका 
आश्रय लेकर ल््ष्मका प्राप्त किया था ॥ १२ ॥ 
अचञ्च पूर्व वसिष्ठस्य पोराणस्य द्विजर्षभ | 
खूतिस्चेव प्रतिष्ठा च निधनं चर प्रकाशते ॥ १३॥ 
द्विजश्रेप्ठ | इसी दिद्यामं पुरातन महर्षि वसिष्टकी 
उत्पत्ति हुईं है | यहाँ उन्हें प्रतिप्ठा ( सप्तपियोर्मि स्थान ) 
की प्राति हुई है ओर इसी दिश्यार्मे उन्हें निमिके शापसे 
देहत्याग करना पड़ा है ॥ १३ ॥ 
ओड्डारस्थात्र जायन्ते खतयो इशतीदश। 
पिवन्ति मुनयो यत्र दृविधूंमं सम घूमपाः ॥ १४॥ 
इसी दिशा प्रणव अथांत्‌ वेदकी सहलों शाखाएँ प्रकट 
हुई हैं ओर उसीमें धूमपायी महर्षिगण हृविष्यके घूमका 
पान करते हैं॥ १४ ॥ 
प्रोश्चिता यत्र बहवो वाराहाद्रा झ्॒गा वने। 
शक्रेण यश्षभागार्थ देवतेषु प्रकर्पताः ॥ १०॥ 


इसी दिशामे देवराज इन्द्रने यज्ञभागकी सिद्धिके लिये 
वनमे जंगली सूअर आदि हिंसक पशुओंको प्रोश्षित करके 
देवताओंको सौंपा था ॥ १५॥ 
अत्राहिताः कृतच्ताश्च मानुपाइचासुराश्च ये । 
उद्यंस्तान्‌ हि सवोन्‌ वे क्राधाद्धन्ति विभावसु/१६। 
इस दिद्यार्मे उदित होनेवाले भगवान्‌ सूर्य जो दूसरोंका 
अहित करनेवाले एवं कृतध्न मनुप्य और असुर होते हैं, 
उन सबका क्रोधपूर्वक विनाश करते ( उनकी आयु श्षीण 
कर देते ) हैं ॥ १६ ॥ 
एतद्‌ द्वारं त्रिलोकस्यखर्गस्य च खुखस्य च | 
एप पूर्वों दिशां भागो विशावो 5त्र यदीचछसि॥ १७ ॥ 
गालव ! यह पूर्व दिग्विभाग ही त्रिलोकीका, 
ओर सुखका भी द्वार है 
इसमे प्रवेश करें || १७॥ 
ब्रियं कार्य हि में तस्य यस्यास्मि बचने स्थितः । 
त्रृद्दि गालव यास्यामि श्टणु चाप्यपरां दिशम्‌ ॥ १८ ॥ 


स्वगंका 
| तुम्हारी इच्छा हो तो हम दोनों 


में जिनकी आजाके अधीन हूँ; उन भगवान्‌ विष्णुका 
प्रिय कार्य मुझे अवश्य करना है; अतः गालव ! बताओ; 
क्या मैं पूर्व दिशामें चरूँ अथवा दूसरी दिशाका भी वर्णन सुन छो। 


इति श्रीमद्दा भारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्णि गालवचरिते अष्टाचिकशततमोड्ध्याय: ॥ १०८ ॥ 


इसे प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्के अन्तर्गत भगवद्यानपत्में गाकूदअर्ब्रविषयक एक सो आठवगों अध्याय पूरा हुआ ॥ १९०८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 
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दक्षिण दिशाकरा वर्णन 


सुपर्ण उवाच 

इयं विवस्वता पूर्व श्रेतेत विधिना किल | 

गुरवे दक्षिणा दत्ता दक्षिणत्युच्युते चर दिक्‌ ॥ २ ॥ 
गरुड कहते हँ--गालव | यह प्रसिद्ध दे कि प्रव- 

काटमे भगवान ययने वेदोक्त विधिके अनुसार यज्ञ करके 

आचाय॑ कश्यपकी दक्षिणाू्पसे इस दिद्याका दान किया 

था; इसीलिये इसे दक्षिण दिशा कहते है ॥ १ ॥ 

अन्न लोकत्रयस्यास्य पितृपन्षः प्रतिष्ठित 

अन्नोष्मपाणां देवानां निवासः श्रूयते द्विज ॥ २ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! तीनों लोकाके पितृगण इसी दिद्यार्म प्रतिष्ठित 

हैं तथा ८ऊप्मप” नामक देवताओंका निवास भी इसी दिशामें 

सुना जाता है ॥ २॥ 

अन्न बिद्वे सदा देवाः पितृभिः साथंमासते । 

इज्यमानाः सम छोकेपु सम्प्राप्तास्तुत्यभागताम्‌ ॥३॥ 
पितरोेंकि साथ विश्वेदेवगण सदा दक्षिण दिज्ञामें ही 

वास करते हैं । वे समस्त लोकंमिं पृजित हों श्राद्ध पितरोंके 

समान ही भाग प्राप्त करते हैं ॥ ३ ॥ 

एतद्‌ द्वितीय॑ देवस्य द्वारमाचक्षते द्विज। 

त्रुटिशों लवशश्थाषि गण्यते कालनिश्चयः ॥ ४ ॥ 
विप्रवर ! विद्वान्‌ पुरुष इस दक्षिण दिशाकों धर्ंदेवता- 

का दूसरा द्वार कहते हैं | यहीं ( नित्रगुप्त आदिके द्वारा ) 

“त्रुटि! और “लव? आदि यृक्ष्म-से-यृक्ष्म कालांशोपर दृष्टि 

रखते हुए प्राणियोंकी आयुकी निश्चिः गणना की 

जाती है ॥ ४॥ 

अन्न देवषयो नित्य पितृछोकपषयस्तथा । 

तथा राजपेयः सर्वे निवसन्ति गतव्यथाः॥ ५ ॥ 
देवषिं, पितवलोकके ऋषि तथा समस्त राजपिंगण 

दुःखरहित हो सदा इसी दिश्यामं निवास करते हैं ॥ ५॥ 

अन्न धर्मश्च॒ सत्यं च कम चात्र निगयते | 

गतिरेषा हिजश्रे'्ठ कमंणामवसायिनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | इसी दिशामें ( रहकर चित्रगुप्त आदिके 

द्वारा धर्मराजके निकट प्राणियोंके ) धर्म, सत्य तथा साधारण 

कर्मोके विषयमें कद्दा जाता है | मत प्राणी तथा उनके 

कर्म इसी दिशाका आश्रय लेते हैं ॥ ६ ॥ 

पषा दिक सा द्विजश्रेष्ट यां सव्वेः प्रतिपद्यते । 

बता त्वनवबोधेन खुखं तेन न गस्यते ॥ ७ ॥ 
बिंप्रवर | यह वह दिशा है, जिसमें मृत्युके पश्चात्‌ सभी 


प्राणियोंकी जाना पड़ता है। यह सदा अज्ञानान्धकारसे आबृत 
रहती है। इसलिये इसमें सुखपूर्वक यात्रा सम्भव नहीं हो 
पाती है॥ ७॥ 
नेऋतानां सहसत्राणि बहन्यन्न द्विजर्पभ । 
रृष्टानि प्रतिकूछानि द्र॒ष्टव्यान्यक्रतात्मभिः॥ ८ ॥ 
द्विजश्रेप्ठ ! ब्रह्माजीने इस दिश्यामे प्रतिकूल स्वभाव एवं 
आचरणवाले सहस्नों राक्षसोकी स॒ष्टि की है; जिनका दर्शन 
अश्युद्ध अन्तःकरणबाले पुरुषोकी ही होता है ॥ ८ ॥ 
अन्न मन्दरकुब्जेषु विप्रषिंसदनेषु च। 
गायन्ति गाथा गन्धवध्चित्तवुद्धिरा द्विज ॥ ९ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | इसी दिशामें गन्धवंगण मन्दराचलके कुज्ञों 
और ब्रह्मपियोंके आश्रमोंमे मन और बुद्धिको आकर्षित करने- 
वाली गाथाओंका गान करते हैं ॥ ९ ॥ 
अनञ्न सामानि गाथाप्रि: श्रुत्वा 'ीतानि रैवतः । 
गतदारों गतामात्यो गतराज्यो वन गतः॥ १०॥ 
पृर्वकालम यहीं राजा शैवत गाथाओंके रूपमें सामगान 
मुनते-सुनते अपनी स्त्री, मन्त्री तथा राज्यसे भी बियुक्त हो 
वनमें चले गये थक || १० ॥ 
अनच्च सावर्णना चेच यवक्रीतात्मजेन च | 
मयांदा स्थापिता ब्रह्मन यां सूर्यों नातिबतते ॥ ११॥ 
ब्रह्मनू |! इस दिशाम सावणि मनु तथा यवक्रीतके पुत्रने 
यूयकी गतिके लिये मयादा ( सीमा ) स्थापित की थी, जिसका 
सूयदेव कभी उल्ल्डन नहीं करते हैं || ११ ॥ 
अन्न राक्षसराजेन पौलस्त्येन महात्मना। 
रावणेन तपश्चीत्वा सुरेभ्योप्मरता बृता ॥ १२॥ 


पुल्स्त्यवंशी राक्षतराज महामना रावणने इसी दिशामें 
तपस्या करके देवताओंसे अवध्य होनेका वरदान प्राप्त 
किया था ॥ १२॥ 

# एक समय राजा रेवत अपनी पुत्रीके साथ उसके लिये वरका 
अनुम्तंधान करने ब्रह्माजीके पास गये थे। वहाँप्ते लौटते समय 
उन्होंने मन्द्राचलके पुण्य प्रदेशोंमें गन्धवोका सामगान सुना और 
कुछ देर ठहर गये । वहाँकायोडा-सा भी समय मनुष्यल्ेकके महान्‌ 
कालके वराबर होता है । राजा जब लोटवर राजधानीमें आये, तब 
सत्ययुग और त्रेता बीतकर द्वापरका अन्तिम भाग व्यतीत हो रहा था। 
मन्त्री और परिबारके सभी लोग कालके गालमें जा चुके थे । उन 
दिनों उनकी राजधानी कुशस्थलीके स्थानपर दिव्य द्वारकापुरीका 
निर्मांग हो चुका था। राजाने अपनी पुत्री रेबतोका विवाह बलरामजी- 
से कर दिया और खयं बे बनमें तपस्या करनेके लिये चले गये। 


भगवद्यानप््े ] 


अन्न तृत्तन चवृत्रोषपि शक्रशत्र॒ुत्वमीयिवान | 
अन्न सर्वासवः प्राप्ताः पुनर्गचछन्ति पश्चचा ॥ २३ ॥ 

इसी दिश्वामें घटित हुई घटनाके कारण बवृत्रासुर 
देवराज इन्द्रका छात्र बन बेंठा था। दक्षिण दिश्लामें दी 
आकर सबके प्राग पुनः ( प्राण-अपान आदिके भेदर ) पाँच 
भागोंमें बेंट जाते हैं ( अर्थात्‌ प्राणी नूतन देह धारण 
करते हैं )॥ १३ ॥ 
अत दुष्छ्तकमोणों नराः पच्यन्ति गालव । 

शा हा २५ 

अन्न बेतरणी नाम नदी वितरणेद्वेता ॥ १७॥ 

गाल्व ! इसी दिश्यामें पापाचारी मनुष्य नरकीकी आग- 
में पकाये जाते हैं । दक्षिणमें ही वह बैतरणी नदी है, 
जो वैतरणी नरकके अधिकारी पापियोसे घिरी 
रहती है ॥ १४ ॥ 
अन्न गत्वा खुखस्यान्तं दुःखस्यान्तं प्रपद्यते । 
अत्रावृत्तो दिनक्रः खुरखं क्षरते पयः॥ १५॥ 
काष्ठां चासाद्य वासिष्ठीं हिममुत्खजते पुनः । 

मनुष्य इसी दिश्ञामें जाकर सुख ओर दुःखके अन्तकों 


प्राप्त होता है । इसी दक्षिण दिश्यामें लौय्नेपर ( अर्थात्‌ 
उत्तरायणके अन्तिम भागमें पहुँचकर दक्षिणायनक्रे आरम्भ- 
में आनेपर जब कि वर्षाऋतु रहती है; ) सयदेव सुख्वादु 
जलकी वर्षा करते हैं | फिर वसिष्ठ मुनिके द्वारा सेवित उत्तर 
दिशामें पहुँचकर ( अर्थात्‌ उत्तरावणक्रे प्रारम्भमें जब कि 
शिशिर ऋतु रहती है, ) वे ओले गिराते हैं ॥ १५१ ॥ 
अच्ाहं गालव पुरा क्षुधातंः परिचिन्तयन ॥ १६॥ 
लब्धवान युध्यमानो दो बृददन्ती गजकच्छपी । 
गालब ! पूर्वकालकी बात है, में भूखसे पीड़ित होकर 
भारी चिन्‍्तामें पड़ गया था) परंतु इसी दिद्यामें आनेपर दो 
विज्ञाक प्राणी--हाथी और कछुआ मेरे हाथ छग गये) 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रणि भगवद्यानपर्वणि 


जो आपसमें छड़ रहे थे॥ १६३ ॥ 
अन्न चक्रधनुनोम सूर्याज्ञातो महान॒षिः ॥ १७॥ 
विदुय॑ कपिल देवं येनातोंः सगरात्मजाः। 

सू्यक्रे समान तेजस्वी महर्षि कर्दमसे उत्पन्न हुए. “चक्र- 
धनु? नामक महर्थि इसी दिज्यामं रहते थे; जिन्हें सब्र छोग 
“कपिलदेव? के नामसे जानते हैं। उन्होंने ही सगरके पुत्रोंको 
भस्म कर दिया था ॥ १७६ ॥ 
अन्न सिद्धा: शिवा नाम ब्राह्मणा वेदपारगाः ॥ १८॥ 
अधीत्य सकलान वेदाटलेभिरे मोक्षमक्षयम्‌ । 

इसी दिज्ञाम शिव! नामसे प्रसिद्ध कुछ सिद्ध ब्राह्मण रहते 
थे; जो वेदोंके पारंगत पण्डित थे | उन्होंने सम्पर्ग वेदोंका 
अध्ययन करके ( तचखज्ञानद्वारा ) अक्षय मोक्ष प्रात 
कर लिया ॥ १८६३ ॥ 
अनञ्च भोगवती नाम पुरी वासुकिपालिता ॥ १९ ॥ 
तक्षकेण च नागेन तथेवेरावतेन च। 


दक्षिणमें ही वासुकिद्वारा पाल्ति तथा तशक्षक एवं 
ऐरावत नागद्वारा सुरक्षित भोगवती नामक पुरी है॥ १९३१ ॥ 
अन्न नियोणकाले5पि तमः सम्प्राप्यते महत्‌ ॥ २० ॥ 


अभेद्य भास्करेणापि खय॑ वा कृष्णवर्त्मना । 
मृत्युके पश्चात्‌ इस दिशामें जानेवाले प्राणीको ऐसे 

घोर अन्धकारका सामना करना पड़ता है; जो साक्षात्‌ अग्नि 

एवं सर्यके लिये भी अभेद्य है ॥ २०३ || 

एप तस्यापि ते मार्गः परिचाययस्य गालव। 

ब्रृहि में यदि गन्तब्यं प्रतीर्ची >टणु चापर्म्‌ ॥ २१॥ 
गाल्व | तुम मेरे द्वारा परिचर्या पाने ७सेवा ग्रहण 

करने ) के योग्य हो, अतः तुम्हें यह दक्षिण मार्ग बताया 

है; यदि इस दिशाम चलना हो तो मुझसे कहो अथवा 

अब तीसरी पश्चिम दिद्ञाका वणन सुनो ॥ २१ ॥ 

गालवचरिते नवाधिकशततमोअ्ध्यायः ॥ १०९ ॥ 


इस प्रकर श्रोमहाभारत ट््योगपरके अन्तर्गत भगदबानप्में शा स्वचरिव्रत्विषयक एक सी नोवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०५० ॥ 


दशाधिकशततमो5ध्याय: 
पश्चिम दिशाका वर्णन 


सुपण उव्ाच 
इयं दिग्‌ दुयिता राशो वरुणस्य तु गोपतेः । 
सदा सलिलराजस्य प्रतिष्ठा चादिरेव च॥ १ ॥ 
गरुड़ कहते हैं--गालव ! यह जो सामनेकी दिद्या 
है, जलके स्वामी दिकूपाल राजा वरुणकों सदा ही अत्यन्त 
प्रिय है। यही उनका आश्रय और उत्पत्तिस्थान है ॥ १ ॥ 


अन्न पश्चादहः सूर्यां विसजेयति गाः खवयम । 
पश्चिमेत्यभिविख्याता दिगियं द्विजसत्तम ॥ २॥ 


द्विजश्रेष्ठ ! दिनके पश्चात्‌ सूथदेव इसी दिश्यामें स्वयं 
अपनी किरणोंका विसर्जन करते हैं, इसलिये यह “पश्चिम? के 
नामसे विख्यात है ॥| २॥ 
यादसामत्र रा|ज्येन सलिलस्य चर गुप्तये। 


२३५० 


कद्यपो भगवान्‌ देवो वरुणं स्माभ्यपेचयत्‌ ॥ ३ ॥ 

पूर्वकालम॑ भगवान्‌. कब्यपदेवने जलजन्तुओंका 
आधिपत्य और जल्की रक्षा करनेके लिये इसी दिशामें 
वरुणका अभिपरेक किया था || ३ ॥ 


अन्न पीत्वा समसस्‍्तान वे वरुणस्य रसांस्तु पट । 
जायते तरुणः सोमः शुकक्‍्लस्यादों तमिप्नद्दा ॥ ४ ॥ 
अन्धकारका नाश करनेवाले चन्द्रमा वरुणके निकट 
रहकर छः प्रकारके सम्पूर्ण रसेका पान करके शुक्कपक्षकी 
प्रतिपदाकी इसी दिश्यामं नृतनताकों प्राप्त होकर उदित 
होते हैं ॥ ४ ॥ 
अन्न पश्चात्‌ कृता देत्या वायुना संयतास्तदा । 
से. # 5९ [था 
निःश्वसन्‍्तो महावातरदिताः सुपुपुद्धिज ॥ ५ ॥ 
ब्रह्मनू ! पूर्वकालमें बायुदेवने अपने महान वेगसे 
यहाँ युद्धमं देतोंकों पराह्मुख/ आबद्ध और पीड़ित किया 
था। जिससे वे लम्बी साँस छोड़ते हुए धराशायी हो 
गये थे ॥ ५ ॥ 
अन्र सूथथ प्रणयिनं प्रतिग्ृह्लाति पर्वतः | 
अत्तो नाम यतः संध्या पश्चिमा प्रतिसपेति ॥ ६ ॥ 
इसी दिद्यामें अस्ताचल है; जो अपने प्रीतिपात्र सूर्य- 
देवको प्रतिदिन ग्रहण करता है। बहींसे पश्चिम संध्याका प्रसार 
होता है ॥ ६ ॥ 
अतो रात्रिश्व निद्रा च निगंता दिवसक्षये । 
जायते जीवलाकस्य हतुमर्थमिवायुपः ॥ ७ ॥ 
इसी दिशासे दिनके अन्तर्म मानी जीव-जगत्‌की आधी 
आयु हर लेनेके लिये रात्रि एवं निद्राक्ा प्राकस्य 
होता है ॥ ७ ॥ 
अन्न देवीं दिति सुप्तामात्मप्रसवधारिणीम्‌ । 
विगर्भामकरोच्छको यत्र जातो मरुद्वणः॥ ८ ॥ 
इसी दिशामें देवराज इन्द्रमे सोयी हुई गर्भवती दिति- 
देवीके ( उदरमे प्रवेश करके उसके ) गर्भका उच्छेद किया 
था; जिससे मरुद्रणाकी उत्पत्ति हुई ॥ ८ ॥ 
अन्न मूल हिमवतो मन्दरं याति शाश्वतम्‌। 
अपि वर्षसदर्नेण न चास्थाग्तोडथिगम्यते ॥ ९ ॥ 


इसी दिशा हिमालयका मूलभाग सदा मन्दराचलतक 
फैलकर उसका स्पर्श करता है। सहसरों वर्षोमे भी इसका अन्त 
पाना असम्भव है ॥ ९ ॥ 
3] 
अन्न काओ्चनशलस्य काश्चनाम्बुरुहस्य च। 
उदधेस्ती रमासाद सुरतिः क्षरते पयः ॥ १०॥ 


इसी दिशार्म सुबर्णमयय परत मन्द्राचल तथा स्वर्णमय 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपवणि 


हनी ननाओिनीक नी डी जनक नी जगा >हओ- 


कमलसे सुशोमित क्षीरसागरके तटपर पहुँचकर सुरभिदेवी 
अपने दूधका निर्झर बहाती हैं ॥| १० ॥ 
अन्न मध्ये समुद्र॒प्य कवन्धः प्रतिदद्यते । 
खभोना: सूयकटपसय सोमसयों जिघांसतः ॥ ११॥ 
पश्चिम दिद्यार्म ही समुद्रके भीतर सर्यके समान तेजस्वी 
उस राहुका कबनन्‍्ध ( धड़ ) दिखायी देता है। जो सूर्य 
और नचनन्‍्द्रमाकों मार डालनेकी इच्छा रखता है ॥ ११ ॥ 
सुवर्णशशिरसोष्प्यत्च हरिरोग्णः प्रगायतः। 
अदृश्यस्याप्रमेयस्य श्रूयते विपुलों ध्यनिः॥१२॥ 
इसी दिशामे पिड्डल्वर्णके केशोंसे मुशोमित) अप्रमेंय 
प्रभावशाली एवं अद्य्यमूर्ति मुनिवर सुव्णशिरा सामगान 
करते हैं | उनके उस गीतकी विपुल ध्यनि स्पष्ट सुनायी 
देती है | १२॥ 
अनभ् ध्वज़वती नाम कुमारी हरिमेघसः | 
आकाशे तिए्ट तिप्ठेति तसथी सूय स्थ शासन/त्‌॥ १३ ॥ 
इसी दिशाम हरिमेधा मुनिकी कुमारी कन्या ध्वज्ञवती 
निवास करती है, जो सूयदेवकी “ठहरो? ८प्यहरो” इस आज्ञासे 
आकागमें झ्ित है ॥ १३ ॥ 
अन्न वायस्‍्तथा वहिरापः खें चापि गालव। 
ि ० सी ० ] हि 
आहिक चेव नशं च दुःख स्पश विमुश्चति ॥ १४ ॥ 
गालव ! वायु अग्नि) जल ओर आकाश- ये सब॒ इस 
दिशा रात्रि और दिनके दुःखदायी स्पर्शका परित्याग करते 
हूं ( अर्थात्‌ यहाँ इनका स्पर्श सदा मुखद ही होता है ) ॥ १४॥ 
अतःप्रभति सूर्यस्थ तियंगावतंते गतिः। 
अन्न ज्योतीषि सर्वाणि विशन्त्यादित्यमण्डलम्‌॥ १५॥ 
इसी दिशासे सूर्यदेव तिरछी गतिते चक्कर लगाना 
आरम्म करते हैं। यहाँ सम्पूर्ण ज्योतियों यूय॑मण्डलमम प्रवेश 
करती है ॥ १५ ॥ 
अणारविशतिरात्र च चडक्रम्य सह भानुना । 
निष्पतन्ति पुनः सूर्यात्‌ सोमसंयोगयोगतः ॥ १६॥ 
अद्दाइसवे 
बाद फिर 


अमिनित्सहित अद्याईस नक्षत्रोमेसे प्रत्येक 
दिन सूर्वकें साथ विचरण करके अमावस्थाके 
सूर्यमण्डलसे प्रथक हों जाता है ॥ १६ ॥ 
अन्न नित्य स्रवस्तीनां प्रभवः सागरोदयः। 
अन्न लोकत्रयस्यापस्तिएन्ति वरुणालये ॥ १७॥ 
इसी दिश्याते उन अधिकांश नदियोंका प्राकस्य हुआ 
है, जिनके जलसे समुद्रकी पूर्ति होती रहती है। यहींके वरुणा- 
लयमें त्रिमुवनके लिये उपयोगी जलराशि संचित है ॥ १७॥ 


अन्न पन्नगराजस्याप्यनन्तस्य निवेशनम्‌ | 


भगवद्‌यानपर्व ] 


एकादशाधिकशततमाउब्याय: 


२३५१ 


अनादिनिधनस्यात्र विष्णोः स्थानमनुत्तमम्‌॥ १८॥ 
यहीं नागराज अनन्तका निवास तथा आदि-अन्तसे 
रहित भगवान्‌ विण्णुका सर्वात्कृष्ट खान है ॥ १८ ॥ 
अन्रानलसखस्यापि. पवनस्य निवेशनम्‌ | 
मह्ष: कश्यपस्यात् मारीचस्य निवेशनम्‌ ॥ १०॥ 
इसी दिशामें अग्निदेवके सखा वायुदेवका भवन तथां 


मरीचिनन्दन महर्षि कश्यपका आश्रम है॥ १९ ॥ 

एप ते पश्चिमों मार्गों दिग्द्वारण प्रकीतितः। 

ब्रृहि गालव गच्छावो बुद्धि! का द्विजसत्तम ॥ २० ॥ 
द्विजश्रेष्ठ गालव ! इस प्रकार मेंने तुम्हें संक्षेपले पश्चिम- 

का मार्ग बताया है। अब बताओ); तुम्हारा क्‍या विचार है ! 

हम दोनों किस दिशाकी ओर चलें ? | २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवणि भगवद्यानपर्रणि गालवचरिते दशाधिकशततमोड्ध्याय: ॥ ११० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यगपर्के अन्तगत भगवद्यानपर्वमें गाऱुबचरितविषयक एक सौ दसबों अध्याय पूरा हुआ॥ ११० ॥ 
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एकादशाधिकशततमो- ध्याय: 
उत्तर दिशाक्रा वर्णन 


तुपर्ग उवाच 
यत्मादुत्तायते पापाद्‌ यस्माक्षिःश्रेयसो 5इनुते । 
अस्मादुत्तारणबला दुत्तरेत्युच्यते. हद्विज॥ १ ॥ 
गरुड़ कहते हैं--गालव ! इस मार्गसे जानेपर मनुष्य- 
का पापसे उद्धार हो जाता है और वह कल्याणमय खर्गीय 
सुखोंका उपभोग करता है; अतः इस उत्तारण ( संसारसागरसे 
पाप उतारने ) के बलसे इस दिशाको उत्तरदिशा कहते हैं ॥१॥ 
उत्तरस्य हिरण्यस्थय परिवापश्च गालव। 
मार्ग: पश्चिमपूर्वाभ्यां दिग्थ्यां वे मध्यमः स्खतः॥ २ ॥ 
गालव ! यह उत्तर दिशा उत्कृष्ट सुवर्ण आदि निधियोंकी 
अधिष्ठान है ( इसलिये भी इसका नाम उत्तर है )। यह उत्तर 
मार्ग पश्चिम और पूर्व दिशाओंका मध्यवर्ता बताया गया है | 
अस्यां दिशि वरिष्ठायामुत्तरायां द्विजपेंभ । 
नासोस्यो नाविधेयात्मा नाधर्मा वसते जनः॥ ३ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! इस गोरवशालिनी दिश्यामें ऐसे छोगोंका वास 
नहीं है, जो सोम्य स्वमावके न हों) जिन्होंने अपने मनको बशमें 
न किया हो तथा जो धर्मका पालन न करते हों ॥ ३ ॥ 
अन्न नारायणः रृष्णो जिष्णुद्चेच नरोत्तमः । 
बद्योमाश्रमपदे तथा ब्रह्मा च शाइवतः ॥ ४ ॥ 
इसी दिशामें बदरिकाश्रमतीर्थ है; जहाँ सबचिदानन्द- 
स्वरूप श्रीनारायण, विजयशील नरश्रेष्ठ नर ओर सनातन ब्रह्माजी 
निवास करते हैं || ४ ॥ ;ल्‍ 
अन्न वे हिमवत्पृष्ठे नित्यमास्ते महेश्वरः। 
प्रछृत्या पुरुषः साथ युगान्ताग्निसमप्रभः ॥ ५ ॥ 
उत्तरमें ही हिमालयकें शिखरपर प्र्यकालीन अग्निके 
समान तेजस्वी अन्तर्यामी भगवान्‌ महेश्वर भगवती उमाके 
साथ नित्य निवास करते हैं॥ ५॥ 


नस दृश्यों मुनिगणैस्तथा देवेंः सदासवेः। 
गन्धवयक्षसि द्वैवी नरनारायणाहते ॥ ६ ॥ 
वे भगवान्‌ नर ओर नारायणके सिवा ओर किसीकी 
इृष्टिमं नहीं आते | समस्त मुनिगण, गन्धर्व यश्न, सिद्ध 
अथवा देवताओँसहित इन्द्र भी उनका दर्शन नहीं कर 
पाते हैं ॥ ६॥ 
अन्न विष्णुः सहस्राक्ष: सहस्त्रचरणो5व्ययः । 
सहस्नशिरसः श्रीमानेकः पश्यति मायया ॥ ७ ॥ 
यहाँ सहसों नेत्रों, सहलों चरणों और सहसों मस्तकोंवाले 
एकमात्र अविनाशी श्रीमान्‌ मगवान्‌ विष्णु ही उन मायाविशिष्ट 
महेश्वरका साक्षात्कार करते हैं || ७ ॥ 
अन्न राज्येन विप्राणां चन्द्रमाश्चाउयषिच्यत । 
अन्न गड्ढां महादेवः पतन्ती गगनाच्च्युताम्‌ ॥ ८ ॥ 
प्रतिगृह्य ददो छोके मानुपे ब्रह्मवित्तम। 
उत्तर दिशामे ही चन्द्रमाका द्विजराजके पदपर अभिषेक 
हुआ था । वेदवेत्ताओंमें श्रष्ठ गाल्व | यहीं आकाशसे गिरती 
हुई गड्डाकी महादेवजीने अपने मस्तकपर धारण किया 
और उन्हें मनुष्यछोकमें छोड़ दिया ॥ ८९ ॥ 
अन्न देव्या तपस्तप्तं महेश्वरपरीप्सया ॥ ९ ॥ 
अन्न कामश्व रोपश्च शैलइचोमा च सम्बभुः । 
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यहीं पावतीदेवीने भगवान्‌ महेश्वरकी पतिरूपमें प्राप्त 
करनेके लिये कठोर तपस्या की थी ओर इसी दिशामे 
हादेवजीकी मोहित करनेके लिये काम प्रकट हुआ | फिर 
उसके ऊपर भगवान्‌ शंकरका क्रोध हुआ | उस अवसरपर 
गिरिराज हिमालय ओर उमा भी वहाँ विद्यमान थीं ( इस 
प्रकार ये सब लोग वहाँ एक ही समयमें प्रकाशित हुए ) ॥ 


अन्न राक्षसयक्षाणां गन्धवोणां च॒ गालब ॥ १०॥ 


आधिपत्येन केटासे धनदो5्प्यभिषेचितः । 
अन्न चेत्ररर्थ रम्यमत्र चेखानसाभ्रमः ॥ ११॥ 
गालव | इसी दिश्यार्में केलास पर्व॑तपर राक्षस, यक्ष ओर 
गन्धर्वोका आधिपत्य करनेके लिये घनदाता कुबेरका अभिषेक 
हुआ था। उत्तर दिश्ञामें ही रमणीय चेन्ररथवन और 
वेखानस ऋषियोंका आश्रम है | १०-११ ॥ 
अन्न मन्दाकिनी चेव मन्दरश्व ट्विजपंभ । 
अन्न सोगन्धिकवनं नेऋतेरमिरश्यते ॥ १२॥ 
दिजश्रेष्ठ | यहीं मन्दाकिनी नदी ओर मन्दराचल है । 
इसी दिशामें राक्षमगगण सोगन्धिकवनकी रक्षा करते हैँ॥१२॥ 
शादल कदलीरकन्धमन्न संतानका नगाः। 
अन्न संयमनित्यानां सिद्धानां स्वेरलारिणाम्‌ ॥ १३ ॥ 
विमानान्यनुरूपाणि कामभोग्यानि गालव । 
यहीं हरी-हरी घासोंसे सुशोभित कदलीबन है और यहीं 
कल्पवृक्ष शोभा पाते हैं | गाल्व ! इसी दिद्यामें सदा संयम- 
नियमका पालन करनेवाले स्वच्छन्दचारी सिद्धोंके इच्छानुसार 
भोगेंसि सम्पन्न एवं मनोनुकूल बिमान विचरते हैं || १३६ ॥ 
अन्न ते ऋषयः सप्त देवी चारुन्धती तथा ॥ १४॥ 
अन्न तिष्ठति वे खातिरत्नास्या उदयः स्मृतः । 
इसी दिशार्म अरुन्धतीदेवी ओर सह्नर्पि प्रकाशित होते 
हैं। इसीमें खाती नक्षत्रका निवास है ओर यहाँ उसका उदय 
होता है॥ १४३ ॥ 
अन्न यज्ञ समासाद धघ्रव॑ स्थाता पितामदः॥ १५॥ 
ज्योतींषि चन्द्रसूया च परिवतोन्त नित्यशः 
इसी दिशामें ब्रह्माजी यजञानुष्ठानमें प्रवृत्त होकर नियमित- 
रूपसे निवास करते हैं | नक्षत्र; चन्द्रमा तथा सूर्य भी सदा 
इसीमें परिभ्रमण करते हैं॥ १५१ ॥ 
अन्न गड़ामहाद्वारं रक्षन्ति द्विजसत्तम ॥ १६॥ 
धामा नाम महात्मानो मुनयः सत्यवादिनः। 
न तेषां शायते मूर्तिनोरूतिन तपश्चितम्‌ ॥ १७ ॥ 
परिवतंसदस्लाणि कामभोज्यानि गालव। 


द्विजश्रेष्ठ ! इसी दिद्यामें घाम नामसे प्रसिद्ध सत्यवादी 
महात्मा मुनि श्रीगज्ञामहाद्वारकी रक्षा करते हैं। उनकी 
मूर्ति, आकृति तथा संचित तपस्थाका परिमाण किसीकों शात 
नहीं होता है | गालव ! वे सहसों युगान्तकालतककी आयु 
इच्छानुसार भोगते हैं ॥ १६-१७३ ॥ 
यथा यथा प्रविशति तस्मात्‌ परतर नरः॥ १८॥ 
तथा तथा हिजश्रेष्ठट प्रविलीयति गालव। 
नेतत्‌ केनचिद्न्येन गतपूर्वः द्विजबंभ ॥ १९॥ 
ऋते नारायणं देवं नरं वा जिष्णुमव्ययम्‌ | 
अन्न केलासमित्युक्त स्थानमैलविलस्य तत्‌ ॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ ड्योगपर्बेणि 


द्विजश्रेष्ट ! मनुष्य ज्यों-ज्यों गल्ञामहाद्वाससे आगे 
बढ़ता है; वेसे-ही-वैसे वहाँक़ी हिमराशिमें गछता जाता है। 
विप्रवर गालव | साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायण तथा विजयशील 
अविनाशी महात्मा नरकों छोड़कर दूसरा कोई मनुष्य पहले कभी 
गड्ामहाद्वासे आगे नहीं गया है। इसी दिशामें कैछास- 
पव॑त है, जो कुबेरका स्थान बताया गया है।॥। १८-२० ॥ 


अन्न विद्यत््रभा नाम जशिरेषप्सरसो दशा । 
अन्न विष्णुपदं नाम क्रमता विष्णुना रृतम्‌ ॥ २१॥ 
त्रिलोकविक्रमे ब्ह्मन्नुत्तरां द्शिमाध्रितम। 
अब राशा मख्त्तन यशेनेप्टं द्विजोक्तम ॥२२॥ 
उशीरबीजे विप्रय॑यत्र जाम्बूनदं सरः। 

यहीं विद्युत्रममा नामसे प्रसिद्ध दस अप्सराएँ उत्पन्न 
हुई थीं ब्रह्मन्‌ ! त्रिलोकीकों नापते समय भगवान्‌ विप्णुने 
इसी दिद्या्में अपना चरण रक्‍्खा था। उत्तर दिश्यामें भगवान्‌ 
विष्णुका वह चरणचिह्न ( हरिकी पेंड़ी ) आज भी मौजूद है। 
दिजश्रेष्ट ! ब्रह्मपं ! उत्तर दिशाके ही उशीरबीज नामक 
स्थानमें; जहाँ सुवर्णमय सरोवर है, राजा मरुत्तने यज्ञ 
किया था ॥ २१-२२३ ॥ 
जीमूृतस्यात्र विप्रषेरुपतस्थे. महात्मनः ॥ २३ ॥ 
साक्षादेमवतः पुण्यो विमलः कनकाकरः | 

इसी दिशामें ब्रह्मपि महात्मा जीमूतके समक्ष हिमालयकी 
पविन्न एवं निर्मेल स्वणनिधि ( सोनेकी खान ) प्रकट हुई थी॥ 
ब्राह्मणपु च यत्‌ रृत्स्नं खन्त कृत्वा धन महत्‌ ॥ २४॥ 
चत्रे धनं महर्षिः स जेमूतं तद्‌ घन ततः । 

उस सम्पूर्ण विशाल धनराशिको उन्होंने ब्ाह्मणेमिंबॉट- 
कर उसका सदुपयोग किया ओर ब्राह्मणोंसे यह वर माँगा कि 
यह धन मेरे नामसे प्रसिद्ध हो । इस कारण वह धन “जेमृत? 
नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ २४३ ॥ 
अन्न नित्य दिशाम्पालाः सायम्प्राताद्वंजषंभ ॥ २५ ॥ 
कस्य कार्य किमिति वे परिक्रोशन्ति गालव | 

विप्रवर गालव ! यहाँ प्रतिदिन सबेरे ओर सन्ध्याके समय 
सभी दिकपाल एकत्र हो उच्च खरतसे यह पूछते हैं कि किसको 
क्या काम है? || २५३ ॥ 
पवमेषा. द्विजश्रेष्ठ गुणेरन्येदिंगुत्तरा ॥ २६॥ 
उत्तरेति परिख्याता सर्वकर्मस चोत्तरा। 

द्विजश्रेष्ठ | इन सब कारणोंसे तथा अन्यान्य गुर्णोके कारण 
यह दिशा उत्कृष्ट है और समस्त छुम कर्मोके लिये भी यही 
उत्तम मानी गयी है। इसलिये इसे उत्तर कहते हैं।॥| २६१॥ 


एता विस्तरशस्तात तव संकीतिता दिशः॥ २७ ॥ 
चतस्नः क्रमयोगेन कामाशां गन्तुमिच्छसि | 


भ्रगवद्यानपर्व ] 


द्ादइशाधिकशततमो 5घ्यायः 


ररे५डई 


तात ! इस प्रकार मैंने क्रमशः चारों दिशाओंका तुम्हारे 


सामने विस्तारपूर्वक वर्णन किया है। कहो, किस दिशामे 
चलना चाहते हो ? ॥ २७३ ॥ 
उद्यतो5हं द्विजश्रेष्ठ तब दर्शायितुं द्शिः । 


्क अ्पाकनहजलारपुपर कुटसुक्कह कक 


पृथिवीं चाखिलां व्रह्म॑स्तस्मादारोह मां द्विज ॥ २८ ॥ 

द्विजश्रेष्ठ ! में तुम्हें सम्पूर्ण प्रध्वी तथा समस्त दिशाओं- 
का दर्शन करानेके लिये उद्यत हूँ; अतः तुम मेरी पीठपर 
बैंठ जाओ ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते उद्योगप्ेणि भगवद्यानपवंणि गालवचरिते एकादशाधिकशततमोडघ्यायः ॥ १११ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहाभारत उद्योगपर््के अन्तर्गत भगवदूयानपर्वेमें गाऊुवचरित्रविषयक एक सौ ग्यारहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १९१ ॥ 
“४ +-“>&७+3£छेछ&छ'..- 


द्वादशाधिकशततमो5ध्याय: 
गरुड़की पीठपर बेठकर पू्व दिशाकी ओर जाते हुए गालवका उनके वेगसे व्याकुल होना 


गालव उवाच 

गरुत्मन्‌ भुजगेन्द्रारं खुपर्ण बिनतात्मज़ ! 
नय मां ताह्य पूर्वण यत्र धर्मस्य चनश्लुपरी ॥ १ ॥ 

गालवने कहा--गरुत्मन्‌ | भुजगराजशत्रो ! सुपर्ण ! 
विनतानन्दन ! तार्ध्य ! तुम मुझे पूर्व दिशाकी ओर ले चलो, 
जहाँ धर्मके नेत्रस्वरूप सूर्य ओर चन्द्रमा प्रकाशित होते हैं ॥ 
पूर्वेमेितां दिशं गउछ या पूत्र परिकीतिता। 
देवतानां हि खांनिध्यमत्र कीतितवानसि ॥ २ ॥ 
अत्र सत्य च धर्मश्व त्वया सम्यक्‌ प्रकीतितः । 


छ्क ० 3 चडी जे 
इच्छेयं तु समागन्तुं समस्तेद वतेरहम्‌। 


भूयश्व तान्‌ खुरान द्रष्ट्रमिच्छेयमरुणानुज ॥ ३ ॥ 


जिस दिश्याका तुमने सबसे पहले वर्णन किया है; उसी 
दिशाकी ओर पहले चलो; क्योंकि उस दिशामें तुमने 
देवताओंका सांनिध्य बताया है तथा वहीं सत्य और धर्मकी 
स्थितिका भी भलीभाँति प्रतिपादन किया है । अरुणके छोटे भाई 
गरुड़ ! मैं सम्पूर्ण देवताओंसे मिलना और पुनः उन सबका 
दर्शन करना चाहता हूँ ॥ २-३ ॥ 


भारद उवाच 


तमाह विनताखूनुरारोहस्वेति वें छिजम। 
आरुरोहाथ स॒मुनिर्गर्ड गालवस्तदा॥ ४ ॥ 

नारदजी कहते हें--तब्र विनतानन्दन गरुड़ने विप्रवर 
गालवसे कहा--५ठुम मेरे ऊपर चढ़ जाओ |? तब गाल्वमुनि 
गरुड़की पीठपर जा बैठे || ४॥ 


गालव उवाच 


क्रममाणस्य ते रूपं दृश्यते पन्नगाशन। 
भास्करस्येव पूर्वाह्ले सहस्रांशार्विबलतः ॥ ५ ॥ 

गालवने कहा--सर्पभोजी गरुड़ ! पूर्वाह्मकाल्में 
सहस्त किरणोंसे सुशोभित भुवनभास्कर सूर्यका स्वरूप जैसा 
दिखायी देता है, आकाशमें उड़ते समय तुम्हारा स्वरूप भी 
बैता ही दृष्टिगोचर होता है ॥ ५ ॥ 


म्र० १० १२, २१-- 


पक्षवातप्रणुन्नानां. वृक्षाणामनुगामिनाम्‌ | 
प्रस्थितानामिव सम॑ पद्यामीह गति खग॥ ६ ॥ 
खेचर | तुम्हारे पद्लोंकी हवासे उखड्कर ये दक्ष पीछे- 
पीछे चले आ रहे हैं। में इनकी भी ऐसी तीत्र गति देख रहा 
हूँ, मानो ये भी हमलोगोंके साथ चलनेके लिये प्रस्थित 
हुए हों ॥ ६ ॥ 
ससागरवनामु्वी सशैल्वनकाननाम्‌ । 
आकपन्निव चाभासि पक्षवातेन खेचर ॥ ७ ॥ 


आकाशचारी गरुड़ ! तुम अपने पह्ँँके वेगसे उठी 
हुई वायुद्वारा समुद्रकी जलराशि, पव॑त, वन और काननोंसहित 
सम्पूर्ण प्रथ्वीको अपनी ओर खींचते-से जान पड़ते हो || ७॥ 


समीननागनक्र चर खमिवारोप्यते जलम। 
वायुना चेव महता पक्षवातेन चानिशम्‌॥ ८ ॥ 
पाँखोंके हिलानेसे निरन्तर उठती हुईं प्रचण्ड वायुके 
वेगसे मत्स्य+ जलहस्ती तथा मगरोंसहित समुद्रका जल तुम्हारे 
द्वात मानो आकाशमें उछाल दिया जाता हैं ॥ ८ ॥ 
तुत्यरूपाननान्‌ मत्स्यांस्तथा तिमितिमिगिलान । 
नागाश्वनरवक्त्रांश्व पद्यास्युन्मथितानिव ॥ ९. ॥ 


5 के 


जिनके आकार और मुख एकन्से है ऐसे मस्स्याका 
तिमि ओर तिमिंगिलोंको तथा हाथी, घोड़ें और मनुष्योंके 
समान मुखवाले जल-बन्तुओंको में उन्‍्मथित हुए-से देखता हूँ ॥ 
महार्णवस्य च रखे: श्रोत्रे मे बधिरे ऋृूते। 
नश्टुणामि न पश्यामि नात्मनों वेशि कारणम्‌ ॥ १० ॥ 

महासागरकी इन भीषण गजंनाओंने मेरे कान बहरे 
कर दिये हैं| में नतो सुन पाता हूँ; न देख पाता हूँ और 
न अपने बचावका कोई उपाय ही समझ पाता हूँ॥ १०॥ 
शनेः स तु भवान्‌ यातु ब्रह्मवध्याम न॒स्म रन्‌ । 
न दृदयते रविस्तात न दिशो न च खं खग ॥ ११ ॥ 

तात गरुड़ ! तुमसे कहीं ब्रह्महत्या न हो जाय) इसका 
ध्यान रखते हुए धीरे-धीरे चलो | मुझे इस समय न तो सूर्य 


२३५४ 


न्न जननी ना अनीिी ली लीनी न नी  ऑिच  जी डकीि डी ड ४४ 


दिखायी देते हैं, न दिशाएँ सझती हैं और न आकाश ही 
दृष्टिगोचर होता है॥ ११॥ 
तम एवं तु पह्यामि हारीरं तेन लक्षये ! 
मणीव जात्यों पश्यामि चश्चलुपी तेषहमण्डज ॥ १२ ॥ 
मुझे केवल अन्धकार ही दिखायी देता है। में तुम्हारे 
शरीरको नहीं देख पाता हूँ । अण्डज ! तुम्हारी दोनों आँखें मुझे 
उत्तम जातिकी दो मणियोंके समान चमकती दिखायी देती हैं ॥। 
शरीर तु न ॒ पश्यामि तव चेवात्मनश्र ह । 
पदे पदे तु पदश्यामि शरीरादग्निमुत्यथितम्‌ ॥ १३ ॥ 
में न तो तुम्दारे दरीरको देखता हूँ ओर न अपने 
शरीरकों । मुझे पग-पगपर तुम्हारे अज्ञोंसे आगकी लपणे उठती 
दिखायी देती हैं ॥ १३ ॥ 
स मे निर्वाप्प सहसा चक्षुपरी शाम्य ते पुनः | 
तन्नियच्छ  महावेगं॑ गमने विनतात्मज ॥ १४७ ॥ 
विनतानन्दन ! तुम उस आगको सहसा बुझाकर पुन 
अपने दोनों नेत्रॉंकी भी शान्त करो ओर तुम्हारी गतिमें जो 
इतना महान्‌ वेग है; इसे रोको || १४ ॥ 
नमे प्रयोजन किचिद्‌ गमने पन्‍नगाहशन। 
संनिवर्त मदहाभाग न वेगं विषहामि ते॥ १५॥ 
गरुड़ ! इस यात्रासे मेरा कोई प्रयोजन नहीं है। अतः 
लौट चलो | महाभाग ! में तुम्हारे वेगकों नहीं सह सकता ॥ 
गुरवे संभ्रुतानीह शतान्यण्टी हि. वाजिनाम्‌ | 
एकतः इयामकणानां शुभ्राणां चन्द्र व्चसाम्‌॥ १६॥ 
मैंने गुरको ऐसे आठ सों घोड़े देनेकी प्रतिशा 
की है, जो चन्द्रमाके समान उज्ज्वल कान्तिसे युक्त हों और 
जिनके कान एक ओरसे व्याम रंगके हों || १६ ॥ ह 
तेषां चेवापवर्गोय मार्ग पद्यामि नाण्डज्ञ । 
ततो ये जीवितत्यागे दृफ्छो मागों मया5 एस्मनः॥ १७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


कि अत गलत साया का मल तााालल्यसबा 


[ उद्योगपर्वणि 


किंतु अण्डज ! उन घोड़ोंके दिये जानेका कोई मार्ग 

मुझे नहीं दिखायी देता है । इसीलिये मेंने अपने जीवनके 

परित्यागका ही मार्ग चुना है ॥ १७ ॥ 

नेव मे ५स्ति धन किचिन्न धनेनान्वितः सुहृत्‌ | 

न चार्थनापि महता शक्‍्यमेतद्‌ व्यपोहितुम्‌ ॥ १८ ॥ 
मेरे पास थोड़ा भी धन नहीं है, कोई घनी मित्र भी 

नहीं है ओर यह कार्य ऐसा है कि प्रचुर घनराशिका व्यय 

करनेसे भी सिद्ध नहीं हों सकता ॥ १८ ॥ 


नारद उवाच 


एवं बह चर दीन च ब्रवाणं गालवं तदा। 
युवाच् बजननव प्रदसन विनतात्मजः ॥ १९ ॥ 

नारदजी कहते है---इस प्रकार बहुत दीन वचन 

बोलते हुए महर्षि गालवसे विनतानन्दन गरुड़ने चल्ते हुए 

ही इँसकर कहा--॥ १९ ॥ 

नातिप्रशो सि विप्रष यो5 5८मान भ्युक्तमिच्छसि। 

न चापि कृत्रिमः कालः कालो हि परमेश्वरः ॥ २० ॥ 
अह्मपें | यदि तुम अपने प्रा्णोका परित्याग करना 

चाहते हो तो विशेष बुद्धिमान्‌ नहीं हो; क्योंकि मृत्यु कृत्रिम 

नहीं होती ( उसका अपनी इच्छासे निर्माण नहीं किया जा 

सकता ) | वह तो परमेश्वरका ही स्वरूप है ॥ २० ॥ 

किमह. पूर्वमेवेह भवता नाभिचोदितः 

उपायोदतच्र मदानस्ति येनतदुपपद्मयते ॥ २१॥ 
प्तुमने पहले ही मुझसे यह बात क्यों नहीं कह दी ! 

मेरी दृश्मिं एक महान्‌ उपाय है. जिससे यह काय॑ सिद्ध हो 

सकता है ॥ २१॥ 

तदेष ऋषभो नाम परवतः सागरान्तिके । 

अन्न विश्रम्य भुकत्वा च निवतिष्याव गाल्व ॥ २२ ५ 
ध्गालव ! समुद्रके निकट यह ऋधभ नामक पर्वत है; 

जहाँ विश्राम ओर भोजन करके हम दोनों लोट चडेंगे!॥२२॥ 


इति श्रामह्द।भारते उद्योगपर्बणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते द्वादशाधचिकशततप्नोड्ध्याय: ॥ १4२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ट्योगपरक अस्तर्गत भगवद्यानप्में गारुव चस्त्रिविषणक एक सो बारह अध्यय पुरा हुआ॥ १९२ ॥ 


फ्ाओा.और 2०८77 ०-- 


त्रयोदशाधिकशततमो ध्याय 
ऋषभ परव्वतके शिखरपर महर्षि गालव और गरुड़की तपखिनी शाण्डिलीसे मेट 


तथा गरुड़ और गालवका गुरुदक्षिणा 


नारद उकाच 


ऋषभर्य ततः श्टक्ज निपत्य द्विजपक्षिणो । 
शाण्डिलीं ब्राह्मणीं तत्र दूदशाते तपोषन्विताम॥ १ ॥ 


नारदजी कहते हैँ--तदनन्तर गालब और गझरुडने 


चुकानेके विषयमें परस्पर विचार 


ऋषभ परव॑तके शिखरपर उतरकर वहाँ तपस्विनी शाण्डिली 
ब्राह्मणीको देखा ॥ १॥ 


अभिवाद्य सुपण्स्तु गालवश्चाभिपूज्य ताम्‌ । 
तया च खागतेनोक्तों विष्टरे संनिषीदतुः ॥ २ ॥ 


भगवद्यानप्व ] 


गरुड़ने उसे प्रणाम किया ओर गाछवनें उसका आदर- 
सम्मान किया । तदनन्तर उसने भी उन दोनोंका स्वागत करके 
उन्हें आसनपर बैठनेके लिये कहा | उसकी आज्ञा पाकर 
वे दोनों वहाँ आसनपर बैठ गये ॥ २ ॥ 
सखिद्धमन्न॑ तया दत्त बलिमन्जोपबृंहितम्‌ । 
भुफ्त्वा ठ॒प्तावुभी भूमी खुछों तावनुमोहितों ॥ ३ ॥ 
तपस्विनीने उन्हें बलिवैश्वदेवसे बचा हुआ अभिमन्त्रित 
सिद्धान्न अर्पण किया । उसे खाकर वे दोनों तृत्त हो गये 
और भूमिपर ही सो गये । तत्पश्चात्‌ निद्रानें उन्हें 
अचेत कर दिया ॥ ३ ॥ 
मुहतात्‌ प्रतिवुद्धस्तु खुपणों गमनेप्सया। 
अथ अ्रण्टतनूजाइमात्मानं दृदशे खगः ॥ ४ ॥ 
दो ही घड़ीके बाद मनमें वहोँसे जानेकी इच्छा लेकर 
गरुड़ जाग उठे । उठनेपर उन्होंने अपने शरीरको दोनों 
पंखोंसे रहित देखा || ४ ॥ 
मांसपिण्डोपमो 5 भूत्‌ स मुखपादान्वितः खगः। 
गालवस्तं तथा इदृष्ठा विमनाः पर्यपृछछत ॥ ५॥ 
आकाशचारी गरुड़ मुख ओर हाथोंसे युक्त होते हुए भी 
उन पंखोके बिना मांसके लोदे-से हो गये । उन्हें उस दशामें 
देखकर गालबका मन उदास हो गया और उन्होंने पूछा--॥ 
किमिंदं भवता  प्राप्तमिहागमनज फलम्‌। 
वासो5यमिद काल तु कियन्तं नो भविष्यति ॥ ६ ॥ 
'सखे | तुम्हें यहाँ आनेका यह क्या फल मिला ? इस 
अवस्थामें हम दोनोंको यहाँ कितने समयतक रहना 
पड़ेगा ? ॥ ६ ॥ 
कि जु ते मनसा ध्यातमशुभं धमंदूषणम्‌। 
न हाय भवतः खल्‍पो व्यभिचारो भविष्यति ॥ ७ ॥ 
पतुमने अपने मनमें कौन-सा अशुभ चिन्तन किया है; 
जो धर्मको दूषित करनेवाला रहा है | मैं समझता हूँ, व॒म्हारे 
द्वारा यहाँ कोई थोड़ा धर्मविरुद्ध कार्य नहीं हुआ होगा? ॥७॥ 
खुपरणों थात्रबीदू विप्रं प्रध्यातं वे मया छ्विज़ । 
इमां सिद्धामिता नेतुं तत्र यत्र प्रज्ञापतिः ॥ ८ ॥ 
यत्र देवों महादेवा यत्र विष्णुः सनातनः |. 
यत्र  घर्मश्चव॒ यज्षश्च॒ तत्रेयं नियस्रेदिति ॥ ९ ! 
तब गरुड़ने विप्रवर गाल्वसे कहा--थह्मन्‌ ! मैंने 
तो अपने मनमे यही सोचा था कि इस सिद्ध तपम्विनीकों 
वहाँ पहुँचा दूँ, जहाँ प्रजापति ब्रह्मा हैं, जहाँ महादेवजी हैं, 
जहाँ सनातन भगवान्‌ विष्णु हैं तथा जहाँ धर्म एबं यज्ञ है, 
बहीं इसे निबास करना चाहिये || ८-९ ॥ 


अयोदशाधिकशततमो 5ध्यायः 
है... >> न 0 अप अमल शिशमिनिलीट जिन मन सम मिट किसकी किस जय मी मल जल नल अब जन जम 
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सो५हं भगवती याच्रे प्रणतः प्रियकाम्यया । 
मर्येतन्नाम प्रध्यातं ममला शोचता किल ॥ १० ॥ 
धअतः में भगवती शाण्डिलीके चरणोंमें पड़कर यह 
प्रार्थना करता हूँ कि मैंने अपने चिन्तनशील मनके द्वारा 
आपका प्रिय करनेकी इच्छासे ही यह बात सोची है ॥ १० ॥ 


तदेव॑ बहुमानात्‌ ते मयेहानीप्सितं कृतम्‌ ! 
सुकृतं दुष्क्रतं वा त्वं माहात्म्यात क्षन्तुमहसि॥ ११॥ 
“आपके प्रति विशेष आदरका भाव होनेसे ही मैंने 
इस स्थानपर ऐसा चिन्तन किया है; जो सम्भवतः आपको अमीष्ट 
नहीं रहा है । मेरे द्वारा यह पुण्य हुआ हो या पाप) अपने 
ही माहात्म्यसे आप मेरे इस अपराधको क्षमा कर दें? ॥११॥ 


सा तो तदात्रवीत्‌ तुश पतगेन्द्रद्धिजर्षभों । 

न भेतव्यं सुपर्णा ईसि खुपण त्यज सम्भ्रमम्‌ ॥ १२॥ 
यह सुनकर तपस्विनी बहुत संतुष्ट हुई | उसने उस समय 

पक्षिगाज गरुड़ ओर विप्रवर गालवसे कहा--भ्सुपर्ण ! 

तुम्हिरे पंख और भी सुन्दर हो जायेंगे; अतः तुम्हें 

भयभीत नहीं होना चाहिये | तुम घबराहट छोड़ो ॥ १२॥ 


निन्द्तास्मि त्वया वत्स न च निनदां क्षमाम्यहम। 
लोकेभ्यःखसपदि भ्रश्येद्‌ यो मां निन्देत पापक्रत्‌ ॥ १३ ॥ 

ध्वत्स | तुमने मेरी निन्‍्दा की है, में निनन्‍्दा नहीं 
सहन करती हूँ | जो पापी मेरी निन्‍दा करेगा, वह पुण्य- 
लेकॉसे तत्काल भ्रष्ट हो जायगा | १३ ॥ 


पु चैक 
हीनया लक्षण सबसस्‍्तथानिन्दितिया मया। 
आचार प्रतिएहनन्त्या सिद्धिः प्राप्तेयमुत्तमा ॥ १४॥ 


समस्त अशुभ लक्षणोंसे हीन और अनिन्दित रहकर 
सदाचारका पालन करते हुए ही मैंने यह उत्तम सिद्धि प्राप्त 
की है ॥ १४ ॥ 
आचारः फलते धर्ममाचारः फलते धनम्‌ । 
आचाराच्छियमाप्नोति आचारो हन्त्यलक्षणम्‌॥ १०॥ 
“आचार ही घर्मको सफल बनाता है, आचार ही 
धनरूपी फल देता है, आचारसे घ्नुष्यको सम्पत्ति प्राप्त 
होती है ओर आचार ही अश्युम छक्षणोंका भी नाश कर 
देताहै || १५ ॥ 
तदायुष्मन खगपते यथेष्ट गम्यतामितः । 
नच् ते गहेंगीयाहं गद्दितव्या: स्पियः क्बचित ॥ १६॥ 
“अतः आयुप्मन्‌ पश्चिगाज ! अब तुम यहाँसे अपने 
अभीष स्थानकी जाओ । आजसे तुम्हें मेरी निन्‍्दा नहीं 
करनी चाहिये । मेरी ही क्‍यों, कहीं किसी भी ख्लरीकी 
निन्‍्दा करनी उचित नहीं है।॥ १६ ॥ 
भवितासि यथापूर्च 
बभूवतुस्ततस्तस्य 


बलवीय समन्वितः । 
पक्षों द्रविणवत्तरो ॥ १७॥ 


२३५६ 
“अब तुम पहलेकी ही भौँति बल और पराक्रमसे सम्पन्न 

हो जाओगे ।? शाण्डिलीके इतना कहते ही गझुड़की 

पाँखें पहलेसे भी अधिक द्क्तिशाली हो गयीं || १७ ॥ 

अनुशातस्तु शाण्डिल्या यथागतमुपागमत्‌ | 

नेव चासादयामास तथारूपांस्तुरंगमान्‌ ॥ १८ ॥ 
तत्यश्रातु शाण्डिलीकी आज्ञा ले वे जैसे आये थे; 

ब्रैसे ही चले गये । वे गालवके बताये अनुसार ब्यामकर्ण 

घोड़े नहीं पा सके | १८ ॥ 

विश्वामित्रो 5थ तं दष्ठा गालव॑ चाध्वनिस्थितः । 

उबाच ददतां श्रेष्ठो वेनतेयस्थ संनिधों ॥ १९॥ 
इधर गालवको राहमें आते देख वक्ताओंमें श्रेष्ठ 

विश्वामित्रजी खड़े हो गये ओर गरुड़के समीप उनसे इस 

प्रकार बोले--॥ १९॥ 


यरत्वया खयमेवार्थः प्रतिजश्ञातो ममद्विज। 
तस्य कालो 5 पवर्ग स्य यथा वा मन्यते भवान्‌ ॥ २० ॥ 


“बह्मन्‌ | तुमने स्वयं ही जिस घनको देनेकी प्रतिशा की 


न ++>द+- न जल + 5 3 ज 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वेणि 


थी, उसे देनेका समय आ गया है। फिर तुम जैसा ठीक 
समझो; करो ॥ २० ॥ 


प्रती क्षिष्याम्यह कालम्रेतावन्‍त॑ तथा परम । 

यथा संसिध्यते विप्र स मार्ग स्तु निशास्यताम्‌ ॥ २१ ॥ 
में इतने ही समयतक और तुम्हारी प्रतीक्षा करूँगा । 

ब्रह्मन्‌ ! जिस प्रकार तुम्हें सफलता मिल सके; उस मार्गका 

विचार करो? ॥ २१ ॥ 

स॒पर्णा 5थाव्रवीद्‌ दीनं गालव भ्रशदुःखितम्‌ । 

प्रत्यक्ष खल्विदानी मे विश्वामित्रो यदुक्तवान्‌ ॥ २२ ॥ 

तदागच्छ हिजपध्रेष्ठ मन्त्रयिष्याव गालव । 

नादत्वा गुरवे दाकय रृत्स्नमर्थे त्वया5 ५खितुम्‌॥२३॥ 
तदनन्तर दीन और अत्यन्त दुखी हुए गालव मुनिसे 

गरुड़ने कहा--५द्विजश्रेष्ठ गाएव ! विश्वामित्रजीने मेरे सामने 

जो कुछ कद्दा है, आओ; उसके विषयमें हम दोनों सलाह करें। 

तुम्हें अपने गुरुकों उनका सारा धन चुकाये बिना चुप नहीं 

बैठना चाहिये || २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते त्रयोदशाधिकशततमो 5ध्यायः ॥ ११३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ठस्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपरममें गारुब चरित्रविषयक्र॒ एक सौ तेरहरवों अध्याय पुरा हुआ॥ ११३ ॥ 


०० न्‍वग__-+०म्गूका-हहे....>म्रिक क्रि-+म २० २-५ 


चतुर्दशाधिकशततमो<ध्यायः 


गरुड़ और गालवका राजा ययातिके यहाँ जाकर गुरुको देनेके 
लिये ब्यामकर्ण घोड़ोंकी याचना करना 


नारद उकाच 


अथाह गालवं दीन सुपणेः पततां बरः। 
निर्मित वकढ़िना भूमी वायुना शोधित तथा । 
यस्मादि रण्मयं सर्व हिरण्यं तेन चोनयते॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं -तदनन्तर पश्षियोंमें श्रेष्ठ गरड़ने 
दीन-दुखी गालव मुनिसे इस प्रकार कहा-“प्रथ्वीके भीतर जो 
उसका सारतत्त्व है उसे तपाकर अग्निने जिसका निर्माण किया 
है और उस अग्निको उद्दीम्त करनेवाली वायुने जिसका 
शोधन किया है; उस सुवर्णको हिरण्य कहते हैं । यह सम्पूर्ण 
जगत्‌ हिरण्यप्रधान है; इसलिये भी उसे हिरण्य 
कहते हैं ॥ १॥ 
घत्ते घारयते चेदमेतस्मात्‌ कारणाद्‌ू धनम्‌। 
तदेसत्‌ त्रिषु लोकेषु धन तिष्ठति शाश्वतम्‌ ॥ २ ॥ 
ध्वह इस जगत्‌को स्वयं तो धारण करता ही है, दूसरोंसे 
भी धारण कराता है। इस कारण उस सुत्र्णा नाम घनः 
है। यह घन तीनों लोकोमें सदा स्थित रहता है | २॥ 


नित्य प्रोष्ठपदाभ्यां च शुक्रे घनपतो तथा। 
मनुष्येभ्यः समादत्त शुक्रश्चिक्ताजितं धनम्‌ ॥ रे ॥ 
अजैकपादहिबुध््ये रक््यते घनदेन च। 
पवन शफक्‍्यते लरब्चुमलब्धत्यं द्िजपेभ ॥ 
ऋते चर धनमश्चानां नावाप्तिविद्यते तव॥ ४ ॥ 
'द्विजश्रेष्ठ ! पूर्वभाद्रप्रद और उत्तरभाद्रपर इन दो 
नश्नत्रोमिसे किसी एकके साथ झुक्रवारका योग हो तो अग्निदेव 
कुब्रेरके लिये अपने संकल्पसे घनका निर्माण करके उसे 
मनुष्योको दे देते हैं । पूर्व भाद्रपदके देवता अजैकपाद, उत्तर- 
भाद्रपदके देवता अहियुध्न्य और कुबेर--ये तीनों उस घनक्ी 
रक्षा करते हैं। इस प्रकार किसीकों भी ऐसा घन नहीं मिल 
सकता; जो प्रारब्धवश उसे मिलनेवाला न हो और घनके बिना 
तुम्हें ब्यामकर्ण घ्रोड़ोंकी प्राप्ति नहीं हो सकती ॥ ३-४॥ 
स्व याचात्र राजानं कंबिद्‌ राजषिं वंशजम । 
अपीड्य राजा पौरान हियो नी कुयोत्‌ छृतार्थि नी॥ ५ ॥ 
“इसर्लिये मेरी राय यह है कि तुम राजर्षियोंके कुलमें 
उत्पन्न हुए किसी ऐसे राजाके पास चलकर धनके ल्थयि 


भगवद्यानपर्व ] 


चतुदंशाधिकशततमो पध्यायः 


२५७ 


४७ पक... 


याचना करो; जो पुरवासियोंकों पीड़ा दिये बिना ही हम दोनों- 
को धन देकर कृतार्थ कर सके ॥ ५ ॥ 
अस्ति सोमान्चचाये मे ज़ातः कश्चिन्न्रपः सखा । 
अभिगच्छावहे त॑ वे तस्यास्ति विभवों भुवि ॥ ६ ॥ 
“चन्द्रवंशर्म उत्यनन्‍्न एक राजा हैं; जो मेरे मित्र हैं | हम 
दोनों उन्हींके पास चलें | इस भूतलपर उनके पास अवश्य 
ही घन है ॥ ६॥ 
ययातिनीम राजपिनोहुषबः.. सत्यविक्रमः | 
स दास्यति मया चोकतो भवता चार्थितः खयम्‌॥ ७ ॥ 
प्मेरे उन मित्रका नाम है राज्धिं ययाति; जो महाराज 
नहुषके पुत्र हैं | वे सत्यपराक्रमी वीर हैं। तुम्हारे माँगने 
और मेरे कहनेपर वे स्वयं ही तुम्हें धन देंगे || ७ ॥ 
विभवश्चास्य सुमहानासीदू धनपतेरिव । 
प॒व॑ गुरुधनं विद्वन दाननेव विशोधय ॥ ८ ॥ 
“उनके पास धनाध्यक्ष कुबेरकी भाँति महान्‌ वेभव रहा 
है | विद्वनतू ! इस प्रकार दान लेकर ही तुम गुरुदक्षिणाका 
ऋण चुका दो? ॥ ८ ॥ 
तथा तौ कथयन्ती च चिन्तयन्तौ च यत्‌ क्षमम्‌ । 
प्रतिष्ठान नरपति ययाति प्रत्युपस्थिती ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार परस्पर बातें करते और उचित करतंब्यको 
मन-ही-मन सोचते हुए वे दोनों प्रतिष्ठानपुरमें राजा ययातिके 
दरबारमें उपस्थित हुए ॥ ९ ॥ 
प्रतिगृह्य चल सत्कारेरध्यपाद्यादिकं वरम्‌। 
पृष्ध्रागमने हेतुमुवाच विनताखुतः॥ १० ॥ 
राजाके द्वारा सत्कारपूर्वक दिये हुए श्रेष्ठ अच्य-पाद् 
आदि ग्रहण करके विनतानन्दन गरुड़ने उनके पूछनेपर 
अपने आगमनका प्रयोजन इस प्रकार बताया--)॥ १० ॥ 
अय॑ मे नाहुष सखा गालवस्तपलो निधिः | 
विश्वामरित्रस्य शिष्यो इभूद्‌ वर्षाण्ययुतशो तप ॥ ११॥ 
“नहुघनन्दन ! ये तपोनिधि गालव मेरे मित्र हैं । 
राजन्‌ | ये दस हजार वर्षोतक महर्षि विश्वामित्रके शिष्य 
रहे हैं ॥ ११॥ 
सोषयं तेनाभ्यन॒ुज्ञात उपकारेप्सया ट्विज्ञः। 
तमाह भगवन किते ददानि गुरुदक्षिणाम्‌ ॥ १२॥ 
“विश्वामित्रर्जने ( इनकी सेवाक्े बदले ) इनका भी उपकार 
करनेकी इच्छासे इन्हें घर जानेकी आज्ञा दे दी। तब इन्होंने 
उनसे पूछा-*भगवन्‌ ! मैं आपको क्‍या गुरुदक्षिणा दूँ ? ॥१२॥ 
असकत्‌ तेन चोक्तन किचिदागतमन्युना । 
अयमुक्तः प्रयच्छेति ज्ञानता विभवं लघु ॥ १३ ॥ 


एकतः इयामकणानां शुध्राणां शुद्ध तन्मनास । 
अली शतानि में देहि हयानां चन्द्रवच्नसाम्‌ ॥ १४ ॥ 
गुवंथों दीयतामेंप यदि गालव मन्यस | 
इत्येबमाह सक्रोधो विश्वामित्रस्तपोधनः # १५॥ 
“इनके बार-बार आग्रह करनेपर विद्यामित्रजीकों कुछ 
क्रोध आ गया; अतः इनके पास धनका अभाव है; यह जानते 
हुए. भी उन्होंने इनसे कहा--लाओ, गुरुदक्षिणा दो | गाल्व ! 
मुझे अच्छी जातिमें उत्पन्न हुए ऐसे आठ सौ थोड़े दो; जिनकी 
अज्ञकान्ति चन्द्रमाके समान उज्ज्वल ओर कान एक ओरसे 
वब्याम रंगके हों। गालव | यदि तुम मेरी बात मानों तो यही 
गुरुदक्षिणा ला दो ।? तपोधन विश्वामित्रने यह बात कुपित 
होकर ही कही थी ॥ १३--१५ ॥ 
सो5यं शोकेन महता तप्यमानों द्विजर्षभः । 
अशक्तः प्रतिकतुं तद्‌- भवन्‍तं शरणं गतः ॥ १६ ॥ 
धअतः ये द्विजश्रेष्ठ गाव महान्‌ शोकसे संतप्त हो गुरु- 
दक्षिणा चुकानेमें असमर्थ हो गये हैं और इसीलिये आपकी 
शरणमें आये हैं ॥ १६ ॥ 
प्रतिग्ृह्य नरव्याप्र॒त्वत्तो भिक्षां गतव्यथः । 
कृत्वापवर्ग गुरवे चरिष्यति महत्‌ तपः ॥ १७॥ 
“पुरुषसिंद ! आपसे भिक्षा ग्रहण करके गुरुको पूर्वोक्त 
धन देकर ये क्लेशरहित हो महान्‌ तपमें संलग्न हो 
जायेंगे ॥ १७॥ 
तपसः संविभागेन भवन्तमपरि योक्ष्यते । 
स्वेन राजषिंतपसा पूण त्वां परयिष्यति ॥ १८॥ 
अपनी तपस्थाके एक अंशसे ये आपको भी संयुक्त 
करेंगे । यद्यपि आप अपनी राजर्पिजनोचित तपस्यासे पूर्ण 
हैं, तथापि ये अपने ब्राह्म तपसे आपको और भी परिपूर्ण 
करंगे॥ १८ ॥ 
यावन्ति रोमाणि हये भवन्तीह नग्श्वर । 
तावन्तो वाजिनो लोकान प्राप्नुवन्ति महीपते ॥ १० ॥ 
“नरेश्वर ! भूपाल ! यहाँ ( दान किये द्ुए ) घोड़ेके 
शरीरमें जितने रोएँ होते हैं; दान करनेबाले लोगोंको 
( परलोकमें ) उतने ही घोड़े प्रात होते हैं ॥ १९॥ 
पात्र प्रतिग्रहस्थायं दातु पात्र तथा भवान। 
शह्न क्षीरमियालिक्त भवत्वेतत्‌ तथापमम्‌ ॥ २० ' 
गये गालव दान लेनेके सुयोग्य पात्र हैं और आप दान 
करनेके श्रेष्ठ अधिकारी हैं | जेसे शब्ठमें दूध रक्खा गया -हो, 
उसी प्रकार हाथमें दिये हुए आपके इस दानका 
शोभा होगी? ॥ २० ॥ 


हि. 
इन 5 


शस्नंक 


. इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रेणि भगवद्यानपर्वण गालछ्वचरिते चतुदंशाथिकशततमोड्च्यायः ॥ ११४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्चागपरके अन्तर्गत भगवद्यनपर्वमें गारूवचरित्रविषयक एक सो चोदहों अध्याय पुरा हुआ ॥९१४॥ 


२३५८ 


अ्रीमदाभारते 


[ ड््योगपर्वेणि 
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पतञ्नदशाधिकशततमोध्याय: 
राजा ययातिका गालवको अपनी कन्या देना और गालवका 
उसे लेकर अयोध्यानरेशके यहाँ जाना 


नारद उवाच 


एयमुक्त: सुपर्णन तथ्यं वचनमुत्तमम्‌ | 
विम्तश्यावहिितो राजा निश्चित्य च पुनः पुनः॥ १ ॥ 
यश्टा ऋ्रतुसहस्थाणां दाता दानपतिः प्रभुः। 
ययातिः सर्वकाशीश इदं बचनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 


नारदजी कद्दते हैं--गरुड़ने जब इस प्रकार यथार्थ 
और उत्तम बात कही; तब सहस्तों यशोका अनुष्ठान करनेवाले 
दाता; दानपति); प्रभावशाली तथा राजाचित तजसे प्रकाशित 
होनेवाले सम्पूर्ण नरेशके स्वामी महाराज ययातिने सावधानीके 
साथ बारंबार विचार करके एक निश्चयपर पह्ुुँचकर इस 
प्रकार कहा || ९*-२॥ 
दृष्ठा श्रियलख ताक्षयें गालव॑ च द्विजपंभम। 
निदर्शनं च तपसा भिक्षां छाध्यां च॒ कीति ताम्‌ ।३। 
अतीत्य च नुपानन्यानादित्यकुलसस्भवान्‌ । 
मत्सकाशमलुप्राप्तावतां बुद्धिमवेद्य च॥ ४॥ 


राजाने पहलछे अपने प्रिय मित्र गरुड़ तथा तपस्याके 
मूर्तिमान्‌ स्वरूप विप्रवर गालबकों अपने यहाँ उपस्थित देख 
और उनकी बतायी हुई स्पृहणीय भिक्षाकी बात सुनकर 
मनमें इस प्रकार विचार किया-- 

ध्ये दोनों सूर्यवंशर्स उत्पन्न हुए दूसरे अनेक राजाओंका 
छोड़कर मेरे पास आये हैं।” ऐसा विचारकर वे बोल-॥१-४॥ 
अद्य मे सफल जन्म तारितं चाद्य मे कुलम्‌ | 
अद्यायं तारितो देशों मम ताक्ष्य त्वयानघ ॥ ५ ॥ 

धनिष्पाप गरुड़ ! आज मेरा जन्म सफल होगया। आज 
मेरे कुलका उद्धार हां गया और आज आपने मेरे इस 
सम्पूर्ण देशको भी तार दिया ॥ ५ ॥ 
वक्तमिच्छाम तु सखेयथा जानालि मां पुरा । 
न तथा वित्तवानस्म क्षीणं वित्त च में सखे ॥ ६ ॥ 

'सखे | फिर भी भें एक बात कहना चाहता हूँ । आप 

पहलेसे मुझे जेंसा घनवान्‌ समझते हैं; बेसा घनसम्पन्न अब में 
नहीं रह गया हूँ । मित्र ! मेरा वेभव इन दिनों क्षीण हो गया है॥ 
न च शक्तोइस्सित कतुं मोधमागमन खग। 
न चाशामस्य विप्रपंवितथीकतुमुत्सहे ॥ ७ ॥ 

धआकाशचारी गरुड़ | इस दशामें भी में आपके 
आगमनको निष्फल करनेमें असमर्थ हूँ और इन ब्रह्मर्षिकी 
आशाको भी मैं बिफल करना नहीं चाहइता। ७ ॥ 


तत्‌ तु दास्यामि यत्‌ कार्यमिदं सम्पादयिष्यति । 


अभिगम्य हताशो हि निवृत्तो दहते कुलम ॥ ८ ॥ 
“अतः मैं एक ऐसी वस्तु दूँगा; जो इस कार्यका सम्पा- 

दन कर देगी। अपने पास आकर कोई याचक हताश हो 

जाय तो वह लोटनेपर आश्या भंग करनेवाले राजाके समूचे 

कुलको दग्घ कर देता है ॥ ८ ॥ 

नातः पर वेंनलेय किंचित्‌ पापिष्टम्ुचज्यते । 

यथाशानादनाटलोके दहिनास्तीति वा वचः ॥ ९ ॥ 


“विनतानन्दन ! लोकमें कोई “दीजिये! कहकर कुछ मँगे 
और उससे यह कट्द दिया जाय कि “जाओ मेरे पास नहीं है, 
इस प्रकार याचकक्की आश्ाकों मंग करनेसे जितना पाप 
लगता है, इससे बढ़कर पापकी दूसरी कोई बात नहीं कही 
जाती ६ ॥ ९॥ 
हताशो हाकृतार्थ: सन हतः सम्भावितों नरः ! 
द्िनस्ति तम्य पुत्रांश्व पोचांश्वाकुर्वतो हितम्‌ ॥ १० ॥ 

पकोई श्रेष्ठ मनुष्प जब कहीं याचना करके हताश एवं 
असफल होता है, तब वह मरे हुएके समान हो जाताहै और 
अपना हित न करनेवाले धनीके पुत्रों तथा पोत्रोंका नाश 
कर डाल्ता है ॥ १० ॥ 
तस्माअतुर्णा वंशानां स्थापयित्री खुता मम | 
इय. सुरखुतप्रय्या सर्वधर्मोपचायिनी ॥ ११॥ 

“अतः मेरी जो यह पुत्री है; यह चार कुलोंकी स्थापना 
करनेवाली है। इसकी कान्ति देवकन्याके समान है । यह 
सम्पूर्ण धर्मोकी वृद्धि करनेबाली है ॥ ११॥ 
सदा देवमनुप्याणामसराणां क्र गालव। 
काछ्विता रूपतो बाला खुता में प्रतिगृह्यताम ॥ #२॥ 

धगाल्व ! इसके रूप-सोन्दर्यसे आक्ृष्ट होकर देवताः 
मनुप्य तथा अखुर सभी लोग सदा इसे पानेकी 
अमिलाषा रखते हैं; अतः आप मेरी इस पुत्रीको 
ही यहण कीजिये ॥ १२॥ 
अस्याः शुदुक प्रदास्यन्ति च्र॒पा राज्यमपि शुवम्‌ । 
कि पुनः इयामकर्णानां दयानां छे चतुःशते ॥ १३॥ 

“इसके शुल्कके रूपमे राजालोग निश्चय ही अपना राज्य 
भी आपको दे देंगे; फिर आठ सी स्यामकर्ण घोड़ोंकी तो 
बात ही कया है ? ॥ १३॥ 

स भवान भप्रतिगह्वातु ममेंतां माघवीं खुताम | 
अहं दौहित्रवान्‌ स्यां वें वर एप मम प्रभो ॥ १४॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


“अतः प्रभों ! आप मेरी इस पुत्री माधवीको ग्रहण करे 
और मुझे यह वर दें कि में दोहिन्नवान्‌ ( नातियोंसे युक्त ) 
होऊँ? ॥ १४ ॥ 
प्रतिगह्य न तां कन्यां गालवः सह पश्षिणा | 
पुनद्रेक्ष्याव इत्युकत्वा प्रतस्थे सह कन्यया ॥ १५॥ 

तब गरुड़सहित गालवने उस कन्याको लेकर कहा-- 
“अच्छा; हम फिर कभी मिलेंगे ।? राजासे ऐसा कहकर गालव- 
मुनि कन्‍्याके साथ वहसे चल दिये ॥ १५ ॥ 
उपलब्धमिदं द्वारमश्वानामिति चाण्डजः। 
उकत्वा गालवमापृच्छल्य जगाम भवन खकम्‌ ।१६। 

तदनन्तर गरुड़ भी यह कहकर कि अब तुम्हें घोड़ोंकी 
प्राप्तिका यह द्वार प्राप्त हो गया; गालवसे विदा ले अपने 
घरको चले गये ॥ १६॥ 


गते पतगराजे तु गालवः सह कन्यया। 
चिन्तयानः क्षमं दाने राज्ञां वे शुल्कतो 5गमत्‌॥ १७॥ 


पक्षिराज, गरुड़के चले जानेपर गालव उस कन्याके 
साथ यह सोचते हुए. चल दिये कि राजाओँमेंसे कोन ऐसा 
नरेश है, जो इस कन्याका अ्ुल्क देनेमें समर्थ हो ॥| १७॥ 
सो5गच्छन्मनसे स्वाऊु हर्यइवं राजसत्तमम्‌ । 
अयोध्यायां महावीयं चतुरक्गबलान्वितम्‌ ॥ १८॥ 


पोडशाधिकशततमो 5च्यायः 
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बे मन-ही-मन विचार करके अयोश्यामें इश्ष्वाकुबंशी 


नपतिशिरोमणि महापराक्रमी हर्यश्रके पास गये; जो 
अतुरक्षिणी सेनासे सम्पन्न थे।| १८ ॥ 
कोशधान्यबलोपेत॑ प्रियपोरं द्विजप्रियम । 


प्रजाभिकाम शास्यन्तं कुर्वाणं तप उत्तमम ॥ १९ ॥ 

वे कोप, घन-घान्य और सेनिकबछ--सवसे सम्पन्न 
थे | पुरवासी प्रजा उन्हें बहुत ही प्रिय थी। ब्राह्मणोंके प्रति 
उनका अधिक प्रेम था । वे प्रजावर्गके हितकी इच्छा रखते 
थे | उनका मन भोगोंसे विरक्त एवं झान्‍्त था । वे उत्तम 
तपस्यामें लगे हुए थे ॥ १९ ॥ 


तमुपागम्य बिप्रः स हयइव॑ गालवाउत्रवीद्‌ । 
कन्येयं॑ मम राजेन्द्र प्रसवें: कुल्वर्धिनी ॥ २० ॥ 
इय॑ शुल्केन भायोथ हय॑श्व प्रतिग्रह्मताम | 
शुढ्क ते कीतंयिप्यामि तच्छुत्वा सम्प्रधायेताम।२१। 
राजा हयंश्वके पास जाकर विप्रवर गालवने कहा-- 
राजेन्द्र | मेरी यह कन्या अपनी संतानोंद्वारा वंशकी बृद्धि 
करनेवाली है । तुम शुल्क देकर इसे अपनी पत्नी बनानेके 
लिये ग्रहण करो। हयंश्र ! में तुम्हें पहले इसका शुल्क 
बताऊँगा । उसे सुनकर ठुम अपने कतेव्यका निश्चय करो? ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवेणि गालवचरिते पद्नदशाधिकशततमोंड्य्यायः ॥ ३१७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहा भरत उद्योग रदक अन्तर्गत भगउद्यानपढे में गारूबचरित्रविषयक एक सो पंद्रहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९५ ॥ 
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रे कर क्् हे 
पोडशाधिकशततमो5ध्यायः 
हयेश्रका दो सो इ्यामकर्ण घोड़े देकर ययातिकन्याके गर्भसे वसुमना नामक पुत्र उत्पन्न 
करना ओर गालवका इस कन्याके साथ वहंसे प्रयान 


नारद उवाच 
हयेश्वस्त्वत्रवीदू राजा विचिन्त्य बहुधा ततः । 
दी्धमुष्णं च निःश्वस्य प्रजाहेतोर्सपोक्तमः ॥ १ ॥ 
उन्‍नतेपून्नता पटख खुक्ष्मा सूक्मेष पद्चसु | 
गस्भीरा जिषु गस्भीरेत्यियं रक्ता ख पश्षसु ॥ २॥ 
नारदजी कहते हँ--तदनन्तर दृपश्रेष्ठ राजा हय॑- 
ख्वने उस कन्याके विषय बहुत सोच-विचारकर संतानोत्यादन- 
की इच्छासे गरम-गरम लम्बी साँस खींचकर मुनिसे इस प्रकार 
कहा--(द्विजश्रेष्ठ | इस कन्याके छः अक्ल़ जो ऊँचे होने 
चाहिये, ऊँचे हैं । पाँच अज्जञ जो सूक्ष्म होने चाहिये, सूक्ष्म 
हैं। तीन अज्भ जो गम्भीर होने चाहिये, गम्भीर हैं तथा 
इसके पाँच अज्ज रक्तवर्णके हैं | १-२ ॥ 
(भोण्यो ललाटमूरू च घ्ाणं चेति पडुन्नतम्‌। 
खुक्ष्माण्युलिपवोणि केशरोमनखत्वचः ॥ 


स्व॒रः सत्य च नाभिश्य त्रिगम्भीरं प्रचक्षते। 
पाणिपादतल रक्ते ननच्ान्तो व नखानिच्य ॥ ) 

“दो नितम्ब, दो जाँघें; लछाट ओर नासिक्रा-ये छः अज्ग 
ऊँच हैं। अन्भुल्यिंके पर्व, केश) गेम) नख ओर त्वचा--ये 
पाँच अद्ज सूक्ष्म हैं| स्वर; अन्तःकरण तथा नाभि--वे तीन 
गम्भीर कहे जा सकते हैं तथा हथेली, पेरोंके तलवे, दक्षिण 


नेत्रप्रानन) वाम नेत्रप्रात्न तथा नख--ये पॉच अन्ज 
रक्तवर्णके हैं ॥ 

बहुदेवासुरालोका वहुगन्धर्वंदर्शना । 
बहुलक्षण सम्पन्ना वहुप्रसचधारिणी ॥ ३ ॥ 


प्यह बहुत-से देवताओं तथा असुरोंके लिये भी दर्शनीय 
है। इसे गन्धर्वविद्या ( संगीत ) का भी अच्छा ज्ञान है। 
यह बहुतनसे शुभ लक्षणोंद्वारा सुशोमित तथा अनेक संतानों- 
को जन्म देनेमें समर्थ है॥ ३ ॥ 


समर्थयं जनयितुं चक्रवर्तिनमात्मजम्‌ | 
0! 
त्रृद्दि शुल्क द्विजथेष्ट समीक्ष्य विभवं मम ॥ ४ ॥ 
“विप्रवर | आपकी यह कन्या चक्रवर्ती पुत्र उत्पन्न करने- 
में समर्थ है; अतः आप मेरे वेमवको देखते हुए. इसके लिये 
समुचित शुल्क बताइये! ॥ ४ ॥ 


गालव उवाच 


एुकतः दयामकणोनां शतान्यष्टी प्रयच्छ मे । 
हयानां चन्द्रशुभ्राणां देशजानां वपुष्मताम्‌॥ ५ ॥ 
ततस्तव भांवत्नीय॑ पुत्राणां जननी शुभा | 
अरणीव हुताशानां योनिरायतलाचना ॥ ६ ॥ 
गालवन कट्दठा--राजन्‌ ! आप मुझे अच्छे देश और 
अच्छी जातिमें उत्पन्न द्वए-पुष्ट अज्ञोंवाले आठ सा ऐसे जोड़े 
प्रदान कीजिये, जो चन्द्रमाके समान उज्ज्वल कान्तिसे विभूषित 
हां तथा उनके कान एक ओरसे स्थामवर्णके हां | यह झुल्क 
चुका देनेपर मेरी यह विशाल नेत्रोंवाली घुभलक्षणा कन्या 
अग्नियोका प्रकट करनेवाली अरणीकी भांति आपके तेजस्वी 
पुत्रोकी जननी होगी ॥ ५-६ ॥ 
नारद उवाच 
एतच्छुत्वा चचो राजा हयंश्वः काममोहितः । 
उवबाच गालवं दीनों राजर्पिऋषिसत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
नारदजी कद्दत हें--यह वचन सुनकर काममोहित 
हुए राजपषि महाराज हर्यश्व मुनिश्रे्ध गालवसे अत्यन्त दीन 
होकर बोल--॥ ७॥ 
द्वे मेशात संनिहित हयानां यद्विधास्तव | 
एप्टव्या: शतशस्त्वन्ये चरन्ति मम वाजिनः॥ ८ ॥ 
«. ब्ह्मन्‌ ! आपको जैसे घोड़े लेने अभीष्ट हैं, वैसे तो मेरे 
यहाँ इन दिनों दो ही सा घोड़े मोजुद हैं; किंतु दूसरी जाति 
इ सा धोड़े यहाँ विचरत दे || ८ ॥ 
सोपहमेकमपत्यं थे जनयिष्यामि गालव । 
अस्यामेतं भवान्‌ काम सम्पादयतु में वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
धअतः गालव : में इस कन्यासे केवल एक संतान उत्पन्न 
करूँगा । आप मेरे इस श्रेष्ठ मनोरथको पर्ण करें? | ९ || 
तच्छुत्वा तु सा कन्या गालवं वाक्यमत्रवात्‌ | 
मम दत्तो बरः कश्चित्‌ केनचिद्‌ ब्रह्मयादिना ॥ १० ॥ 
प्रसूत्यन्ते प्रसत्यन्ते कन्येव त्वं भविष्पसि । 
सत्य दद्ख मां राशे प्रतिगृह्य हयोक्तमान ॥ ११॥ 
यह सुनकर उस कन्याने महृषि गालवसे कहा--भ्मुने ! 
मुझे किन्हीं वेदवादी महात्माने यह एक वर दिया था कि 
तुम प्रत्येक प्रसवके अन्तमें फिर कन्या ही हो जाओगी | अतः 
आप दो सो उत्तम घोड़े लेकर मुझे राजाकों सोंप दें ॥१०-११॥ 


श्रमद्वाभारत 


[ डद्योगपर्वणि 


न पाक -ग- अप फमनअमाममक५क-पननमन + पनगने अत ० कीजमनक, 


नपेभ्पो द्वि चतुभ्य॑स्ते पूर्णान्‍्यष्टी शतानि में । 

भविध्यान्त तथा पुत्रा मम चत्वार एव च ॥ १२॥ 
“इस प्रकार चार राजाओंसे दो-दो सी घोड़े लेनेपर आप- 

के आठ सी घोड़े पूरे हो जायैंगे ओर मेरे भी चार ही 

पुत्र होंगे ॥ १२॥ 

क्रियतामुपसंहारो. गुवंथ . द्विजसत्तम | 

एप। तावन्मम प्रश्ा यथा वा मन्यसे द्विज ॥ १३ ॥ 
“विप्रवर ! इसी तरह आप गुरुदक्षिणाके लिये घनका 

संग्रह करें; यही मेरी मान्यता है। फिर आप जेसा ठीक 

समझें; वेसा करें; ॥ १३ ॥| 

एवमुक्तस्तु स मुनिः कनन्‍्यया गालबस्तदा | 

द्द्य पृथिवापालमिद॑ वचनुत्रवीत्‌ ॥ १४॥ 
कन्याके ऐसा कहनेपर उस समय गालबव मुनिने भूपाल 

हयंश्वत यह बात कद्दी--॥ १४ ॥ 

इये कन्या नरथ्रेष्ठ दृयंइव प्रतिगृह्मयताम्‌ । 

चतुभागन शुल्कस्य जनयस्वेकमात्मजम्‌ ॥ १५॥ 
भनरश्रेष्ठ हयश्व ! नियत झुल्कका चौथाई भाग देकर 

आप इस कन्याको ग्रहण करें ओर इसके गर्भसे केवल एक 

पुत्र उत्पन्न कर ले ॥ १५॥ 

प्रतिगह्य सता कन्यां गालवं प्रतिनन्ध च | 

समय दशकाल चलब्धवन खुतमीष्सितम्‌ ॥ १६॥ 
तब राजाने गाव मुनिका अभिनन्दन करके उस 

कन्याको ग्रहण किया ओर डचित देश-कालमें उसके द्वारा 

एक मनोवाडिछत पुत्र प्राप्त किया ॥ १६ ॥ 

तता वरुमना नाम वसुभ्यो वसुमत्तरः। 

वखुप्रस्या नरपतिः स बभूव वसुप्रदः ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर उनका वह पुत्र वसुमनाके नामसे विख्यात हुआ। 

वह वसुओंके समान कान्तिमानू तथा उनकी अपेक्षा भी 

अधिक घन-रत्नोत सम्पन्न ओर धनका खुले ह्वाथ दान करने- 

वाल्य नरेश हुआ ॥ १७ ॥ 

अथ काले पुन्धोमान्‌ गालवः भ्रत्युपस्थितः | 

डउपसगम्य चोवाच दयदवं प्रीतमानसम्‌ ॥ १८ ॥ 
तत्पश्चान्‌ उचित समयपर बुद्धिमान्‌ गालव पुनः वहाँ 

उपस्थित हुए. और प्रसन्‍नचित्त राजा हर्यश्वसे मिलकर इस 

प्रकार बोल-- ॥ १८॥ 

जाता नुप सुतस्त5यं बालो भास्करसंनिभः । 

काला गन्तुं नरक्षेष्ठ भिक्षार्थभपरं नुपम्‌ ॥ १९ ॥ 
ध्नरश्रेष्ठ नरेश ! आपको यह सूर्यके समान तेजस्वी पुत्र 

प्रापतहों गया । अब इस कन्याके साथ घोड़ोंकी याचना 

करनेके लिये दूसरे राजाके यहाँ जानेका अवसर 

उपस्थित हुआ है? ॥ १९ ॥ 


नि ललित चीज | ओजा>ल जाओ 


भगवद्यानपतव ] 


नओक ीिीलनडीि न जजत--०७त०+++> 


हयेइवः सत्यवच ने स्थितः स्थित्वा च पोरुषे । 

दुल॑भत्वाद्ययानां च प्रददों माधरवीं पुनः ॥ २० ॥ 
राजा हयंश्व सत्य वचनपर दृढ़ रहनेवाले थे । उन्होंने 

पुरुषार्थमं समथ होकर भी छः सौ झ्वामकर्ण घोड़े दुलंभ 

होनेके कारण माधवीको पुनः लौटा दिया ॥ २० ॥ 

माधवी च पुनर्दीतां परित्यज्य न्रपश्चियम | 

कुमारी कामतो भूत्वा गालवं पृष्ठतो5न्वयात्‌ ॥ २१ ॥ 
माघवी पुनः इच्छानुसार कुमारी होकर अयोध्याकी 


सप्तद्शाबिकशततमो 5च्यायः 


२३६१ 


उज्ज्वल राजलक्ष्मीका परित्याग करके गालव मुनिके पीछे- 

पीछे चली गयी।॥ २१ ॥ 

त्वय्येव तावत्‌ तिष्ठन्तु हया इत्युक्तवान द्विजः । 

प्रययों कन्यया साथ दिवोदासं प्रजेश्वरम्‌ ॥ २२॥ 
जाते समय ब्राह्मणने राजा हर्य॑श्वसे कहा--५महाराज ! 

आपके दिये हुए दो सो झ्यामकर्ण थोड़े अभी आपके ही 

पास घरोहरके रूपमें रहें ।! ऐसा कहकर गालव मुनि उस 

राजकन्याके साथ राजा दिवोदासके यहाँ गये ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रगवद्यानपर्वणि गालवचरिते षोडशाथिकशततसो5ध्यायः ॥ ६१६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्दमें गारूवचरित्रविषयक्र एक सौ सोऊुह॒वो अध्याय पुरा हुआ ॥ १९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुल २४ शोक हैं ) 
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सप्तदशाधिकशततमो5ध्यायः 
दिवोद।सका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे प्रतदन नामक पृत्र उत्पन्न करना 


गालव उवाच 
महावीयों महीपालः काशीनामीहवरः प्रभु: । 
दिवोदास इति ख्यातो भेमसेनि्नेराधिपः ॥ १ ॥ 
तन्न गचछावहे भद्दे शनेरागच्छ मा शुचः। 
धार्मिकः संयमे युक्तः सत्ये चेंच जनेइवरः ॥ २ 
मार्गमे गालवने राजकन्या माधवीसे कहा-- 
भद्रे ! काशीके अधिपति भीमसेनकुमार शक्तिशाली राजा 
दिवोदास महापराक्रमी एवं विख्यात भूमिपाल हैं | उन्हींके 
पास हम दोनों चलें। तुम धीरे-धीरे चछठी आओ । मनमें 
किसी प्रकारका शोक न करों। राजा दिवोदास घर्मात्मा, 
संयमी तथा सत्यपरायण हैं।| १-२ ॥ 
नारद उवाच 
तमुपागम्य स॒मुनिन्‍्योयतस्तेन सत्कृतः । 
गालवः प्रसवस्यार्थ त॑ ज्॒पं प्रत्यवोद्यत्‌ ॥ ३ ॥ 
नारदजी कहते हे--राजा दिवोदासके यहाँ जानेपर 
गालव मुनिका उनके द्वारा यथोचित सत्कार किया गया। 
तदनन्तर गालवने पूर्ववत्‌ उन्हें भी झुल्क देकर उस कन्यास 
एक संतान उत्पन्न करनेके लिये प्रेरित किया ॥ ३ ॥ 


दिवोदात उवाच 

श्रुतमेतन्मया पूर्व किमुकत्वा विस्तरं द्विज । 
काह्लिता हि मयेषो5्थः थ्रुत्वेव द्विनलसत्तम ॥ ४ ॥ 

दिवोदास बोले--ब्रह्मन्‌ू ! यह सब वृत्तान्त मैंने 
पहलेसे ही सुन रक्खा है| अब इसे विस्तारपूर्वक कहनेकी 
क्या आवश्यकता है! द्विजश्रेष्ठ | आपके प्रस्तावको सुनते 
ही मेरे मनमें यह पुत्रोत्पादनकी अभिलाधा जाग 
उठी है ॥ ४ ॥ * 


म० १५ १२. २२--- 


एतच्च में बहुमत यहुत्ख॒ज्य नराधिपान | 
मामेबमुपयातोइसि भावि चेतद्संशयम्‌॥ ५ ॥ 
यह मेरे लिये बड़े सम्मानकी बात है कि आप दूसरे 
राजाओंकों छोड़कर मेरे पास इस खूपमें प्रार्थी होकर आये 
हैं । निःसंदेह ऐसा ही भावी है॥ ५॥ 
स॒ एवं विभवोष्स्माक्मइवानामपि गारूव | 
अहमप्येकमेवास्यां जनयिष्यामि पार्थियम्‌॥ ६ ॥ 
गालव ! मेरे पास भी दो ही सो श्यामकर्ण घोड़े हैं; 
अतः मैं भी इसके गर्भसे एक ही राजकुमारको 
उत्पन्न करूँगा ॥ ६ ॥ 
तथेत्युकत्वा द्विजश्रेष्ठः प्रादात्‌ कन्यां महीपतेः । 
विधिपूर्वी च तां राज़ा कन्यां प्रतिगहीतवान ॥ ७ ॥ 
तंत्र ध्वहुत अच्छा? कहकर विप्रवर गाल्वने वह कन्या 
राजाको दे दी । राजाने भी उसका विधिपूर्वक पराणि- 
ग्रहण किया || ७ ॥ 
रेमे स तस्यां राजपि: प्रभावत्यां यधा रवि; । 
स्वाहायां च यथा वहियंथा शच्यां च वासवः | ८ ॥ 
यथा चन्द्रश्व रोहिण्यां यथा घूमोर्णया यमः । 
वरुणश्व यथा गोर्या यथा चद्ध यों धनेदवरः ॥ ९ ॥ 
यथा नारायणो लक्ष्म्यां जाह्नव्यां च यथोद्घिः । 
यथा रुद्रश्व॒ रुद्राण्यां यथा वेद्यां पितामहः ॥ १० ॥ 
अटश्यन्त्यां च वासिष्टो वसिष्ठश्चाक्षमालया | 
च्यवनश्व सुकन्यायां पुलस्त्यः संध्यया यथा ॥ ११ ॥ 
अगस्त्यश्वावि वेद॒भ्यों सावित्यां सत्यवान यथा। 
यथा भृगुः पुलोमायामदित्यां कश्यपो यथा ॥ १२॥ 
रेणुकायां यथा5 5चीं को हैमवत्यां च कौशिकः । 
बृदस्पतिश्व॒तारायां शुक्रश्ल॒ शतपर्वणा ॥ १३ ॥ 


२३६२ 


आओऔीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


यथा भूम्यां भूमिपतिरुवधयां च पुरूरवाः । 
आूचीकः सत्यवस्यां च सरसखत्यां यथा मनुः॥ १४॥ 
शकुन्तलायां दुष्यन्तो ध्र॒त्यां धर्मश्च शाइवतः । 
दमयन्त्यां नलश्चेंव सत्यवत्यां च नारदः ॥ १५॥ 
जरत्कारुजेरत्कावां पुलस्त्यश्च॒  प्रतीच्यया । 
मेनकायां यथोणायुस्तुम्बुरुबचंव रम्भया ॥ १६ ॥ 
वाखुकिः शतशीषायां कुमाया चर धनंजयः । 
वैदेहां च यथा रामो रुक्मिण्यां च जनादनः ॥ १७ ॥ 
तथा तु रममाणस्थ द्वोदासस्य भूपतेः 
माधवी जनयामास पुत्रमेक॑ प्रतदेनम्‌ ॥ १८॥ 


राजर्षि दिवोदास माधर्वमें अनुरक्त होकर उसके साथ 
रमण करने लगे । जैसे सूर्य प्रभावतीके, अग्नि स्वाहके। 
देवेन्द्र शचीके, चन्द्रमा रोहिणीके; यमराज धूमोणकि, वरुण 
गौरीके; कुबेर ऋद्धिके, नारायण लक्ष्मीके, समुद्र गल्नाके। 
रुद्रदेव रुद्राणीके, पितामह ब्रह्मा वेदीके। वसिष्ठनन्दन शक्ति 
अदश्यन्तीके, वसिष्ठ अक्षमाल्य ( अरन्धती ) के; च्यवन सुकन्या- 
के; पुलस्त्य संध्याके; अगस्त्य विदर्भराजक्रुमारी लोपामुद्राके, 
सत्यवान्‌ सावित्रीके, ऋूगु पुछोमाके, कश्यप अदितिके, 
जमदमि रेणुकाके, कुशिकवंशी विश्वामित्र हैमवर्तीके, बृहस्पति 
तायके; शुक्र शतपर्वाके, भूमिपति भूमिके, पुरूरवा उबंशीके; 
ऋचीक सत्यवतीके, मनु सरखतीके; दुष्यन्त शकुन्तल्ञके, 
सनातन धर्मदेव घृतिके, नल दमयन्तीके, नारद सत्यवतीके, 


अजीज ++ नी ऑन >> + 


जरत्कारु मुनि नागकन्या जरत्कारुके, पुलस्त्य प्रतीच्याके, 
ऊर्णायु मेनकाके, तुम्बुरु रम्भाके, बासुकि शतशीर्षाके। 
घनंजय कुमारीके, श्रीरामचन्द्रजी विदेहनन्दिनी सीताके 
तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण रक्मिणीदेवीके साथ रमण करते 


हैँ, उसी प्रकार अपने साथ रमण करनेवाले राजा दिवोदास- 


के वीरयसे माधवीने प्रतर्दन नामक एक पुत्र 
उत्पन्न किया ॥ ८-१८ ॥ 


अथाजगाम भगवान्‌ दिवोदासं स गालवः । 
समये समलजुप्राप्ते बचनं चेद्मब्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 


तदनन्तर समय आनेपर भगवान्‌ गालव मुनि पुनः 
दिवोदासके पास आये और उनसे इस प्रकार बोले--॥१९॥ 


नियोतयतु में कन्यां भवांस्तिष्टन्तु वाजिनः । 
यावदन्यत्र गचछामि शुल्कार्थ पृथिवीपते ॥ २० ॥ 
धृथ्वीनाथ ! अब आप मुझे राजकन्याकों लोटा दें | 
आपके दिये हुए घोड़े अभी आपके ही पास रहें | में इस 
समय शुढुक प्राप्त करनेके लिये अन्यन्र जा रहा हूँ? ॥ २०॥ 
दिवोदासो 5थ धमोत्मा समये गालवस्य ताम्‌। 
कन्यां निर्यातयामास स्थितः सत्ये मद्दीपतिः ॥ २१ ॥ 
घर्मात्मा राजा दिवोदास अपनी की हुई सत्य प्रतिशा- 
पर अटल रहनेवाले थे; अतः उन्होंने गालवको वह कन्या 
लोटा दी ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपवंणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते सप्तदशाधिकशततमो5प्यायः ॥ ११७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरत उद्योगप्जके अन्तर्गत भगवद्यानपर्रमें गारवचरित्रविषयक एक सी सत्रहदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १९७ ॥ 


+ _-+-<्न्‍नन्काई- पजाऋन्पेरं>-+- 


अष्टादशाधिकशततमो5ध्यायः 


उशीनरका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे शिक्षि नामक पुत्र उत्पन्न करना, गालवका 
उस कम्याकों साथ लेकर जाना ओर मागमें गरुड़का दशन करना 


नारद उवाच 

तथेव तां श्रिय॑ त्यकत्वा कन्या भूत्वा यशख्िनी । 
माधवां गालवं विप्रमभ्ययात्‌ सत्यलंगरा ॥ १ ॥ 
नारदजी कइते है--तदनन्तर वह यशख्विनी राज- 
कन्या माधवी सत्यके पालनमें तत्पर हो काशीनरेशकी उस 
राजलक्ष्मीको त्यागकर विप्रवर गालवके साथ चली गयी ॥१॥ 

गालवो. विम्॒शन्नेवः खकायंगतमानसः 
जगाम  भोजनगर द्र्टमोशीनरं न्पम ॥ २ ॥ 
गालवका मन अपने कार्यकी सिद्धिके चिन्तनमें छगा 


था। उन्होंने मन-दी-मन कुछ सोचते हुए राजा उशीनरसे 
मिंलनेके लिये मो जनगरकी यात्रा की ॥ २॥ 


तमुवाचाथ गत्वा स ज्॒पति सत्यविक्रमम्‌ । 

इय॑ं कन्या सुती द्वो ते जनयिष्यति पार्थियो ॥ ३ ॥ 
उन सत्यपराक्रमी नरेशके पास जाकर गालबने उनसे 

कहा--“राजन ! यह कन्या आपके लिये प्रथ्वीका शासन 

करनेमें समर्थ दो पुत्र उत्पन्न करेगी || रे ॥ 

अस्यां भवानवाप्तार्थों भविता प्रेत्य चेह थे | 

सोमाकप्रतिसंकाशी जनयित्वा सुतों न्रप॥ ४ ॥ 
“नरेश्वर | इसके गर्भसे सूर्य ओर चन्द्रमाके समान दो 

तेजस्वी पुत्र पैदा करके आप छोक और परलोकमे भी 

पूर्णकाम होंगे || ४ ॥ 

शुल्क तु सर्वधर्श हयानां चन्द्रवर्चेसाम्‌ | 

एकतः इयामकणानों देयं मह्यं चतुःशतम्‌ ॥ ५ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


“समस्त धर्मेके ज्ञाता भूपाल ! आप इस कन्याके झुल्कके 
रूपमें मुझे ऐसे चार सो अश्व प्रदान करें; जो चन्द्रमाके 
समान उज्ज्वल कान्तिसे सुशोभित तथा एक ओरसे द्यामवर्ण- 
के कानोंवाले हों ॥ ५ ॥ 
गुवथों ५यं समारम्भो न हये: कृत्यमस्ति भे। 
यदि दाकक्‍यं मद्दाराज क्रियतामविचारितम्‌ ॥ ६ ॥ 

पैंने गुरुदक्षिणा देनेके लिये यह उद्योग आरम्भ किया है 
अन्यथा मुझे इन घोड़ोंकी कोई आवश्यकता नहीं हैं | मद्दाराज ! 
यदि आपके लिये यह शुल्क देना सम्भव हो तो कोई 
अन्यथा विचार न करके यह कार्य सम्पन्न कीजिये ॥ ६ ॥ 
अनपत्योषसि राज़षें पुत्रों जनय पार्थिव । 
पितृन पुत्र॒ठ्ठवेन त्वमात्मानं चेच तारय ॥ ७ ॥ 

'राजष | पृथ्वीपते ! आप संतानहीन हैं | अतः इससे 
दो पुत्र उत्पन्न कीजिये और पुत्ररूपी नोकाद्वारा पितरोंका 
तथा अपना भी उद्धार कीजिये ॥ ७ ॥ 


न पुत्रफलभोक्ता हि राजे पात्यते दिवः। 
न याति नरक घोर यथा गच्छन्त्यनात्मजाः॥ < ॥ 


(राजे | पुत्रजनित पुण्यफलका उपभोग करनेवाला 
मनुष्य कभी खगंसे नीचे नहीं गिराया जाता और संतान- 
हीन मनुष्य जिस प्रकार घोर नरकमें पड़ते हैं, उस प्रकार वह 
नहीं पड़ता? ॥ ८ ॥ 


एतच्ान्यञ्व विविध श्रुत्वा गालवभाषितम्‌। 
डशीनरः प्रतिवचो ददों तस्य नराधिपः॥ ९ ॥ 


गाल्वकी कही हुई ये तथा और भी बहुत-सी बातें 
सुनकर राजा उद्यीनरने उन्हें इस प्रकार उत्तर 
दिया--॥ ९॥ 
श्रुतवानस्मि ते दाक््यं यथा वद्सि गालव | 
विधिस्तु बलवान त्रह्मन्‌ प्रवण हि मनो मम ॥ १० ॥ 
धविप्रवर गाव | आप जेसा कहते हैं, वे सब बातें मेंने 
सुन लीं | परंतु विधाता प्रबल है। मेरा मन इससे संतान 
उत्पन्न करनेके लिये उत्सुक हो रहा है | १० ॥ 
शते ठे तु ममाश्थानामीदशानां द्विजात्तम। 
इतरेपां सहस्लाणि खुबहनि चरन्ति में ॥ ११॥ 
नद्विजश्रेड्ठ | आपको जिनकी आवश्यकता है, ऐसे अश्व 
तो मेरे पास दो ही सी हैँ । दूसरी जातिके ता कई सहस घोड़े 
मेरे यहाँ विचरते हैं ॥| ११ ॥ 
अहमप्यकमवबास्थां जनयिष्यामि गारूुव | 
पुत्र द्विज गर्त मार्ग गमिष्याप्ति परैरहम्‌ ॥१२॥ 
- अतः ब्रह्मर्षि गालव ! में भी इस कन्याके गर्भसे एक 
ही पुत्र उत्पन्न करूँगा । दूसरे छोग जिस मार्गपर चले हैं; 
उसीपर में भी अर्दूँगा || १२ ॥ 


अष्टादशाधिक्शततमो 5घ्यायः 
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वन जननमनन, 


मूल्येनापि सम॑ कुर्यो तबाहं ह्विजसत्तम | 

पौरजानपदा्थे तु ममाथों नात्मभोगतः ॥ १३ ॥ 
“द्विजप्रवर ! में घोड़ोका मूल्य देकर आपका सारा झुल्क 

चुका दूँ; यह भी सम्मव नहीं दे; क्योंकि मेरा धन पुरवा- 

सियों तथा जनपदनिवासियोंके लिये है; अपने उपभोगर्मे 

लानेके लिये नहीं || १३ ॥ 

कामतो हि धन राजा पारक्‍्य यः प्रयरछति । 

न स॒ धर्मण धमोत्मन्‌ युज्यते यशसा न च ॥ १४ ॥ 
धधर्मात्मन्‌ ! जो राजा पराये घनका अपनी इच्छाके 

अनुसार दान करता हैं; उसे धर्म और यश्ञकी प्राप्ति 

नहीं होती है ॥ १४ ॥ 


सो5हं प्रतिप्रहीष्यामि ददात्वेतां भवान्‌ मम । 

कुमारी... देवगभोभामेकपुत्रभवाय में ॥ १५ ॥ 
“अतः आप देवकन्याके समान सुन्दरी इस राजकुमारी- 

को केवल एक पुत्र उत्पन्न करनेके लिये मुझे दें | मैं 

ग्रहण करूँगा? || १५॥ 

तथा तु बहुधा कन्यामुक्तवन्तं नराधिपम। 

उशीनरं द्विजश्रेष्ठो गालवः प्रत्यपूजयत्‌ ॥ १६॥ 


इस प्रकार माँति-माँतिकी न्याययुक्त बातें कहनेवाले 
राजा उद्यीनरकी विप्रवर गालवने भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ 
डश्ीनरं प्रतिग्राह्य मालवः प्रययो वनम। 
रेमे सतां समासाद्य कृतपुण्य इबव ध्ियम्‌ ॥ १७॥ 
उद्यीनरकों वह कन्या सॉपकर गालव मुनि वनकों चले 
गये । जैसे पुण्यात्मा पुरुष राज्यलक्ष्मीको प्राप्त करे? उसी 
प्रकार उस राजकन्याकों पाकर राजा उशीनर उसके साथ 
रमण करने लगे | १७ ॥ 
कन्द्रेषु च शेलानां नदीनां निश्चेरेषु च। 
उद्यानेषु विचित्रेषु वनेषृपननेषु च॥ १८॥ 
हम्यंपु रमणीयेषु. प्रासादशिखरेषु च। 
वातायनविमानपु तथा गर्भग्रहेपु च॥ १९॥ 
उन्होंने पर्रतोंकी कन्दराओंमें; नदियोंके सुरम्य तठोंपर, 
झगर्नोंके आस-पास; विचित्र उद्यानोंमें, वनों और उपवनों में, 
रमणीय अट्टालिकाओंमें, प्रासादशिखरॉपर, वायुके मार्गसे 
उड़नेवाले विमानोपर तथा पृध्वोके भोतर बने हुए गर्भगहों- 
में माघवीके साथ विहार किया ॥ १८-१९ ॥ 
ततो इस्यथ समय जज्षे पुत्रा वालरचिप्रभः । 
शिविनाम्नातिविख्याता यः स पार्थिवसत्तमः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर यथासमय उसके गर्भसे राजाको एक पृत्र 
प्राप्त हुआ; जो बालसूर्यके समान तेजस्वी था। बही बड़ा 


२३६५ 


ही जीीजतीजीजतधी_ती जी "नीली जीजीिी जी जी जज डी ड्_ल  ज्क्‍क्‍  क्‍ 


होनेपर दपश्रेष्ठ मह्दागज शिब्रिके नामसे विख्यात हुआ ॥ 
उपस्थाय स॒त॑ विप्रो गालवः प्रतिगृह्य थे । 
कन्यां प्रयातस्तां राजन दृष्शवान विनतात्मजम्‌ ॥२१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


राजन्‌ ! तत्पश्रात्‌ विप्रवर गालव राजाके दरबारमें 
उपस्थित हुए और उस कन्याको वापस लेकर वहाँसे चल 
दिये ! मार्गमें उन्हें विनतानन्दन गरुड़ दिखायी दिये | २१। 


इति श्रीमहा भारते ड््योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते अष्टाइशाधिकशततमो$च्यायः ॥ ११८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभाग्त उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवश्चानपर्देमें गार॒बचसित्रिविष्यक एक सो अठारहदवों अध्याय पुरा हुआ॥ ९१० ॥ 


क_.>- “"777“-: 


एकोनविशत्यधिकशततमोध्याय: 
गालवका छः सो घोड़ोंके साथ माधवीको विश्वामित्रजीकी सेवामें देना ओर उनके द्वारा उसके 
गर्भसे अष्टक नामक पुत्रकी उत्पत्ति होनेके बाद उस कन्याकों ययातिके यहाँ लौटा देना 


नारद उवाच 
गालवं॑ बैनतेयोइथ  प्रहसन्निदमत्रवीत्‌ । 
दिष्टया रृतार्थ पश्यामि भवन्तमिद्द वे द्विज ॥ १ ॥ 
नारदजी कद्दते हैँ---उस समय विनतानन्दन गझरुड़ने 
गालव मुनिसे हँसते हुए कह्ा--“अक्षन्‌ ! बड़े सोभाग्यकी 
बात है कि आज मैं तुम्हें यहाँ क्ृतकृत्य देख रहा हूँ? ॥ १ ॥ 
गालवस्तु वचः श्र॒त्वा वेनतेयेन भाषितम्‌ | 
चतुभोगावशिष्टं तदाचख्यों कार्यमस्य दि ॥ २ ॥ 
गरुड़की कही हुईं यह बात सुनकर गालव बोले--“अभी 
गुरुदक्षिणाका एक चौथाई भाग बाकी रह गया दै) जिसे शीघ्र 
पूरा करना है? ॥ २॥ 
खुपर्णस्त्वत्रवीदेन॑ गालवं॑ ददतां वरः। 
प्रयत्नस्ते न क्यो नंष सम्पत्स्यते तब ॥ ३ ॥ 
तब वक्ता ओंमे श्रेष्ठ गरड़ने गालवसे कह्ा--“अब तुम्हें 
इसके लिये प्रयत्न नहीं करना चाहिये; क्योंकि तुम्हारा यह 
मनोरथ पूर्ण नहीं होगा | ३ ॥ 
पुरा हि कान्यकुब्जे वे गाधेः सत्यवर्ती खुताम्‌ । 
भायोथे 5वरयत्‌ कन्याम॒चीकस्तेन भाषितः ॥ ४ ॥ 
'पूर्वकालकी बात है। कान्यकुब्जमें राजा .गाधिकी 
कुमारी पुत्री सत्यवतीकों अपनी पत्नी बनानेके लिये ऋचीक 
मुनिने राजासे उसे माँगा | तब राजाने ऋचीकसे कहा-॥|४॥ 


एकतः दयामकर्णानां हयानां चन्द्रवर्चंसाम्‌। 
भगवन दीयतां महां सहस्यममिति गालव॥ ५ ॥ 
ऋतचीकस्तु तथेत्युकत्वा वरुणस्यालयं गतः। 
अभ्वतीर्थ हयॉल्लब्ध्वा दत्तवान्‌ पार्थिवाय वे ॥ ६ ॥ 
“सगवन्‌ ! मुझे कन्याके शुल्करूपमें एक हजार ऐसे 
घोड़े दीजिये, जो चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ हो तथा 
एक ओरतसे उनके कान श्याम रंगके हों? गालव ! तब 
ऋचीक मुनि “तथास्तुः कहकर बरुणके छोकमें गये 


और वहाँ अश्वतीर्थमें वैसे घोड़े प्राप्त करके उन्होंने राजा 

गाधिको दे दिये ॥ ५-६ ॥ 

इष्ठा ते पुण्डरीकेण दत्ता राशा द्विजातिषु | 

तेभ्यो द,ठ शते कीत्वा प्राप्त तेः पार्थिवेस्तदा॥ ७ ॥ 
'राजाने पुण्डरीक नामक यज्ञ करके वे सभी घोड़े आह्णों- 

को दक्षिणारूपमें बाॉँट दिये | तदनन्तर राजाओंने उनसे दो- 

दो सौ घोड़े खरीदकर अपने पास रख लिये ॥ ७ ॥ 


अपराण्यपि चत्वारि शतानि द्विजसत्तम। 
नीयमानानि संतारे हतान्यासन वितस्तया ॥ ८ ॥ 

द्विजश्रेष्ठ | मार्गमे एक जगह नदीकों पार करना पढ़ा । 
इन छः सो घोड़ोके साथ चार सौ और थे | नदी पार करनेके 
लिये ले जाये जाते समय वे चार सो घोड़े वितस्ता ( झेलम ) 
की प्रखर धारामें बह गये || ८ ॥ 


प॒व॑ न शकक्‍्यमप्राप्यं प्राप्तु गालव कार्देचित्‌। 
इमामश्वशताम्यां वे द्वाभ्यां तस्मे निवेदय ॥ ९. ॥ 
विश्वामित्राय धमोत्मन्‌ पड़भिरश्वशतेः सह | 
ततो5सि गतसम्मोद्दः कृतकृत्यो द्विजोक्तम ॥ १०॥ 


धगालव ! इस प्रकार इस देशर्मे इन छः सौ धोड़ोंके 
सिवा दूसरे घोड़े अप्राप्य हैं। अतः उन्हें कहीं भी पाना 
असम्भव है । मेरी राय यह है कि शेष दो सो धोड़ोंके बदले 
यह कन्या ही विश्वामित्रजीको समर्पित कर दो | धर्मात्मन्‌ | 
इन छः सौ घोड़ोंके साथ विश्वामित्रजीकी सेवार्मे इस कन्याकों 
ही दे दो । द्विजश्रेष्ठ | ऐसा करनेसे तुम्हारी सारी घबराहट 
दूर हो जायगी और तुम सर्वया कृतकृत्य हो जाओगे! ॥ 
गालवस्तं तथेत्युकत्वा खुपर्णसहितस्ततः । 
आदायाश्वांश्र कन्यां च विश्वामित्रमुपागमत्‌॥ ११ ॥ 


तब “बहुत अच्छा? कहकर गालव गरुड़के साथ वे ( छः 
सौ ) घोड़े और वह कन्या लेकर विश्वामित्रजीके पास आये॥ 


अश्वानां काह्लिताथोनां पडिमानि शतानि वे । 
शतद्येन कन्येयं भवता प्रतिय्ुद्यताम ॥ १२५॥ 


भगवद्यानपर्च ] 


आकर उन्होंने कहा--“गुरुदेव |! आप जेसे चाहते ये; 
वैसे ही ये छः सो घोड़े आपकी सेवामें प्रस्तुत हैं और शेष 
दो सौके बदले आप इस कन्याको ग्रहण करें || १२॥ 
अस्यां राजापन्निः पुत्रा जाता वे धार्मिकासत्रयः । 
चतुथ जनयत्वेक॑ भवानपि नरोक्तमम्‌ ॥१३॥ 
“राज्ियोंने इसके गर्भसे तीन धर्मात्मा पुत्र उत्पन्न किये 
हैं। अब आप भी एक नरश्रेष्ठ पुत्र उत्पन्न कीजिये, जिसकी 
संख्या चौथी होगी ॥ १३ ॥ 
पूर्णोन्येव शतान्यश्ेी तुरगाणां भवन्तु ते। 
भत्रतो हाज्णों भूत्वा ठपः कुर्यो यथासुखम्‌ ॥ १४ ॥ 
“इस प्रकार आपके आठ सौ घोड़ोंकी संब्ल्या पूरी हो 
जाय और में आपसे उऋण होकर सुखपूर्वक तपस्या करूँ 
ऐसी कृपा कीजिये! ॥ १४ ॥ 
विश्वामित्रस्तु तं दष्टा गालवं सद्द पश्षिणा । 
कन्यां च तां वरारोद्यामिद्मित्यत्रवीद्‌ वचः ॥ १५॥ 
विश्वामित्नने गरड़्सहित गालवकी ओर देखकर 
इस परम सुन्दरी कन्यापर भी दृष्टिपात किया और इस प्रकार 
कहा--॥ १५ ॥ 


किमिय॑ पूर्वमेवेह न दत्ता मम गालव। 
पुत्रा ममेव चत्वारो भवेयुः कुलभावनाः ॥ १६॥ 


“गालव | तुमने पहले ही इसे यहीं क्यों नहीं दे दिया; 
जिससे मुझे ही वंशप्रवर्तक चार पुत्र प्राप्त हो जाते ॥ १६ ॥ 


प्रतिगृह्यामि ते कन्यामेकपुत्रफलाय वे। 

अभ्वाश्वाश्रममासाद्य चरन्तु मम सवबेशः ॥ १७॥ 
“अच्छा; अब में एक पुत्ररूपी फलकी प्राप्तिके लिये 

तुमसे इस कन्याकों ग्रहण करता हूँ । ये घोड़े मेरे आश्रममें 

आकर सब ओर चर? ॥ १७॥ 

स॒ तया रममाणो5थ विश्वामित्रों महाद्युतिः | 

आत्मज जनयामास माधवीपुत्रमएकम ॥ १८॥ 


विशव्यधिकशततमो ६ध्याय: 
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इस प्रकार मद्दातेजस्वी विद्वामित्र मुनिने उसके साथ 
रमण करते हुए यथासमय उसके गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न 
किया । माघवीके उस पुत्रका नाम अष्टक था ॥ १८॥ 
जातमात्र सुतं तं च विश्वामित्रों महामुनिः। 
संयोज्याथस्तथा धमरब्वेस्तेः समयोजयत्‌ ॥ १९॥ 


पुत्रके उत्पन्न होते ही महामरुनि विद्वामित्रने उसे घर्म; 
अर्थ तथा उन अच्वोंसे सम्पन्न कर दिया ॥ १९॥ 


अथाष्टकः पुरं प्रायात्‌ तदा सोमपुरप्रभम्‌ । 
नियोत्य कन्यां शिष्याय कौशिको5पि वन ययो ।२०। 
तदनन्तर अष्टक चन्द्रपुरीके समान प्रकाशित होनेवाली 
विश्वामित्रजीकी राजधानीमें गया और विश्वामित्र भी अपने 
शिष्य गालबको वह कन्या लछोटाकर वनमें चले गये || २० ॥ 


गालवो5पि सुपर्णन सद्द निर्यात्य दक्षिणाम्‌ । 
मनसातिप्रतीतेव कन्यामिद्मुवाच ह ॥ २१॥ 
जातो दानपतिः पुत्रस्त्वया श्रस्तथापरः । 
खत्यधमेरतश्रवान्यो यज्वा चापि तथापरः ॥ २२॥ 
तदागचछ वरारोहे तारितस्ते पिता खुतेः । 
चत्वारइचेव राज़ानस्तथा चाहं खुमध्यमे ॥ २३ ॥ 
गरुड़सहित गालव भी गुरुदक्षिणा देकर मन-ही-मन 
अल्यन्त संतुष्ट हो राजकन्या माधवीसे इस प्रकार बोले-- 
“सुन्दरी | तुम्हारा पहला पुत्र दानपति; दूसरा झूरवीर, तीसरा 
सत्यधर्मपरायण ओर चोथा यज्ञोंका अनुष्ठान करनेवाला 
होगा । सुमध्यमे ! तुमने इन पुत्रेके द्वारा अपने 
पिताको तो तारा ही है; उन चार राजाओंका भी उद्धार कर 
दिया है । अतः अब हमारे साथ आओ? ॥ २१-२३ ॥ 


गालवस्त्वभ्यलुशाय खुपण पनन्‍नगाशनम्‌ | 
पितुनिययात्य तां कन्‍्याँ प्रययो वनमेव ह ॥ २४॥ 

ऐसा कहकर सर्पभोजी गरुड़से आज्ञा ले उस राजकन्याको 
पुनः उसके पिता ययातिके यहाँ छोटाकर गालव बनमें ही 
चले गये ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते एकोनविंशत्यथ्विकशततमोड्ध्याय: ॥ १4९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपत्रेके अन्तर्गत भगवदूयानपर्जमें गाऱतचरित्रविषयक्र एक सौ उन्नीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११०॥ 


विंशत्यधिकशततमोध्यायः 
माधवीका वनमें जाकर तप करना तथा ययातिका खर्गमं जाकर सुखभोगके 
पश्चात्‌ मोहबश तेजोह्दीन होना 


नारद उवाच् 
ख तु राजा पुनस्तस्याः कतुंफामः खयंवरम्‌ । 
डपगस्याभ्रमपद गड्मायमुनसंगमे ॥ १ ॥ 


नारदजी कहते है--तदनन्तर राजा ययाति पुनः 
माधयीके लयंवरका विचार करके गद्जा-यमुनाके संगमपर 
बने हुए अपने आश्रममें जाकर रहने लगे ॥| १॥ 
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ग्ृहीतमा्यदामा ता रथमारोप्य माधवीम | 
पूरयदुश्व भगिनीमाश्रम पर्यधावताम ॥ २ ॥ 

फिर हाथमें हार लिये बहिन माथवीको रथपर बिठाकर 
बूरू ओर यदु--ये दोनों भाई आश्रमपर गये || २ ॥ 
नागयक्षमनृष्याणां गन्धर्वसगपश्षिणाम । 
शेलठदुमबनीकानामासीत्‌ तत्र समागमः॥ ३ ॥ 

उस स्वयंवरमें नाग) यक्ष) मनुष्य, गन्धर्व, पशु पक्षी 
तथा पर्बत; वृक्ष और वर्नोमि निवास करनेवाले प्राणियोंका 
शुभागमन हुआ ॥ ३ ॥ 


नानापुरुषदिश्यानामीइवरेश . समाकुलम । 
ऋषिभित्रह्म ऋल्पेश्वल समनन्‍्तादाबुत॑ वनम्‌ ॥ ४3 ॥ 
प्रयागका वह वन अनेक जनपदोंके राजाओंसे व्याप्त हो 
गया और ब्रह्माजीके समान तेजस्वी ब्रह्मपियोंने उस स्थानकों 
सब ओरसे घेर लिया ॥ ४ ॥ 
निर्दिशयमानेपु तु सा वरेषु बर्वर्णिनी। 
चराजुत्कम्य सर्वोस्तान्‌ बर॑ वृतचती बनम्‌ ॥ '५ ॥ 
'उस समय जब माधवीको वर्धा आये हुए वर्रोका परिचय 
दिया जाने लगा; तब्र उस वरवर्णिनी कन्याने सारे बरोंकों 
छोड़कर तपोवनका ही वररूपमें वग्ण कर लिया ॥ ५॥ 
अथवतीय रथात्‌ कन्या नमस्कृत्य च बन्धुषु । 
डपगम्य वन पुण्यं तपस्तेष ययातिजा ॥ ६ ॥ 
ययातिनन्दिनी कुमारी माधवी रथसे उतरकर अपने 
पिता, भाई; बन्धु आदि कुटुम्बियोंको नमस्कार करके पुण्य 
तपोवनमें चली गयी ओर वहाँ तपस्या करने लगी ॥ ६ ॥ 
उपचासेश्च. विषिधेर्दीक्षाभिनियमैस्तथा । 
- आम्मनों रुघुतां कत्वा वभूव सगलारिणी ॥ ७ ॥ 
वह उपवासपूर्बक विविध प्रकारकी दीक्षाओं तथा 
नियमोंका पालन करती हुई अपने मनको राग-द्वेपादि दोधोंसे 
रहित करके वनमें मगीके समान विचरने लगी ॥ ७॥ 
वैदूयोह्ररकएपानि सुदूनि हरितानि थलर। 
चरन्ती छक्षणशप्पाणि तिक्तानि मधु याण चर ॥ ८ ॥ 
स्रवन्तीनां चर पुण्यानां सुरसानि शुद्चीनि चर । 
पिवन्ती वारिसुख्यानि शीतानि त्रिमलानि च ॥ ९ ॥ 
वनेपु म्गवासेपु व्यात्रविध्रोपितेषु च। 
दावाग्निविप्रयुक्तेपु शुन्येपु गहनंपु च | १०॥ 
चरन्ती हरिणेः साथ सुगीव चनचारिणी। 
चसार विपुल धम ब्रह्मचयंण संबृतम्‌ ॥ ११॥ 
इस क्रमसे माधवी बैदूर्यमणिके अड्जूरोंके समान सुशोमित, 
कीमछ, चिकनी; तिक्त) मधुर एवं हरी-हरी घास चरती, पविन्न 
नदियोंके झुद्ध, शीतल) निर्मेल एबं सुखाहु जल पीती भौर 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 
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मृर्गोंके आवासदृत) व्याधरहित एवं दावानलशूत्य निर्जन 
वनोमें मर्गोकि साथ वनचारिणी मृगीकी भाँति विचरण करती 
थी । उसने ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक महान्‌ घर्मका आचरण किया ॥ 
ययातिरपि पूर्वषां राज्ञां वृत्तमनुष्ठितः। 
यहुवषसहस्रायुयुयुजे कालघरमंणा ॥ १२ ॥ 
राजा ययाति भी पृव॑वर्ती राजाओंके सदाचारका पालन 
करते हुए अनेक सहस्त॒ वर्षोंकी आयु पूरी करके मृत्युको 
प्राप्त हुए ॥ १२॥ 
पूरयदुश्थ दो वंशे वर्धमानों नरोत्तमौ। 
ताभ्यां प्रतिष्ठितो लोके परलोके च नाहुषः / १३॥ 
उनके ( पुत्रॉमिंसे ) दो पुत्र नरश्रेष्ठ पूरु और यदु उस 
कुलमें अभ्युदयशील थे। उन्हीं दोनेसे नहुषपुत्र ययाति 
इस लोक और परलोकमें भी प्रतिष्ठित हुए ॥ १३ ॥ 
महीपते नरपतियंयातिः खर्गमास्थितः । 
महपिंकल्पो न॒पतिः स्वगोप्र्यफलभुग विभुः ॥ १४॥ 
राजन ! महाराज ययाति महप्षियोंके समान पुण्यात्मा 
एवं तपस्वी थे | वे खर्गमें जाकर वहके श्रेष्ठ फलका उपमोग 
करने लगे ॥ १४॥ 


बहुवबंसहस्तरास्ये. काले बहुगुणे गते। 

राजपिंपु निषण्णेपु महीयस्खु महर्घिषु ॥१५॥ 

अवमेन नरान्‌ सवान देवानूृपिगणांस्तथा। 

ययातिमुंढविशानो.. विस्मयाविष्टचेतनः ॥ १६॥ 
इस प्रकार वहाँ अनेक गुणोंसे युक्त कई हजार वर्षोका 

समय व्यतीत हो गया । ययातिका चित्त अपना स्वर्गीय वैभव 

देखकर स्वयं ही आश्रयंचक्रित हो उठा। उनकी बुद्धिपर 

मोह छा गया और वे महान्‌ समृद्धिशाली मदत्तम राजर्षियोंके 

अपने समीप बेटे होनेपर भी सम्पूर्ण देवताओं, मनुष्यों तथा 

महर्पियोंकी भी अवहेलना करने लगे ॥ १५-१६ ॥ 

ततस्न बुबुध देवः शक्तरों बलनिषुदनः। 

तेच राजपंयः सब थिग्विगित्येबमब्रुवन्‌ ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर बलसूदन इन्द्रदेवकी वयातिकी इस अवस्थाका 

पता लग गया । वे सम्पूर्ण राजपिंगण भी उस समय ययातिकों 

घिकारने लगे ॥ १७ | 

विदारश्व सपुत्यधा निरीक्ष्य नहुपात्मजम्‌ । 

को न्वयं कस्य वा राक्षः कथं वा खर्गेमागतः ॥ १८॥ 
नहुपपुत्र ययातिकी देखकर स्वर्गवासियोमे यह विचार 

खड़ा हो गया--८यह कौन है ! किस राजाका पुत्र है ! ओर 

कैसे स्वर्गमें आ गया है ! ॥ १८ ॥ 

कर्मणा केन सिद्धोड्यं क्न वानेन तपश्चितम्‌ | 

कर्थ वा शायते खर्ग केन (वा शायतेउप्युत ॥ १९ 8 


भगवद्यानपर्व | 


“इसे किस कर्मसे सिद्धि प्रास हुई है ? इसने कहाँ तपस्या 
की है ? स्वर्गमें किस प्रकार इसे जाना जाय अथवा कौन 
यहाँ इसको जानता है ? ॥ १९॥ 
एवं विचारयन्तस्ते राज़ानं स्वरगंवासिनः । 
इृष्ठा पप्रच्छुरन्योन्‍्यं ययाति न्॒पति प्रति ॥ २०॥ 

इस प्रकार विचार करते हुए खर्गवासी ययातिके 
विधयमें एक दूसरेकी ओर देखकर प्रशन करने छगे || २० ॥ 
विमानपालाः शतशः खर्गद्वाराभिरक्षिणः | 
पृष्ठा आसनपालाश्वथ न ज़ानीमेत्यथाब्रुवन्‌ ॥ २१॥ 


एकविशत्यधिकशततमोऊ5ध्यायः 
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सेकड़ों विमानरक्षकों) स्वर्गक्रे द्वारपालों तथा सिंहासनके 
रक्षकोंसे पूछा गया; किंतु सबने यही उत्तर दिया--*हम इन्हें 
नहीं जानते? ॥ २१ ॥ 


ना नाभ्यज़ानन्त तं॑ नुपम्‌। 
त्रपों हतोंजाश्रवाभवत्‌ तदा॥ २२॥ 


उन सबके ज्ञानपर पर्दा पड गया था; अतः वे उन 
राजाकों नहीं पहचान सके । फिर तो दो ही बड़ीमें राजा 
ययातिका तेज नष्ट हो गया ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्व॑णि भगवद्यानपर्रणि गालवचरिते ययातिमोहे विंशत्यघिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १२० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभाग्त उद्योगषरके अन्तर्गत भगवदूयानपर्दमें धतः्वचरिव्रके प्रसड्में बयातिमे|हविषयक 
एक सौ बीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १२० ॥ 


; 9 > उफेपकाा-_-_--ी--- 


| एकविंशत्यधिकशततमोःध्यायः 
ययातिका खग्लोकसे पतन और उनके दोतित्रों, पुत्री तथा गालव घुनिका उन्हें पुनः खर्गलोकमें 
पहुँचानेके लिये अपना-अपना पृण्य देनेके लिये उद्यत होना 


नारद उतपाच 


अथ प्रचलितः स्थानादासनाच्य परिच्युतः | 
कम्पिते नेव' मनसा धर्षितः शोकऋवहिना॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--राजन्‌ ! तत्पश्वात्‌ ययाति अपने 
सिंहासनसे गिरकर उस सर्गीय स्थानसे भी विचलित हो 
गये । उनका हृदय कॉँप-सा उठा और शोकागिनि उन्हें दग्ध 
करने लगी ॥ १ ॥ 
स्लानस्रग्श्रष्टविज्ञनः प्रश्रष्टमुकुटाइद:ः | 
विघूर्णन स्नस्तसचोह्नः प्रश्नष्टाभरणाम्बरः ॥ २ ॥ 
उन्होंने जो दिव्य कुसुमोंकी माव्य पहन रक्‍्खी थी, वह 
मुरझा गयी । उनको ज्ञानशक्ति छ॒प्त होने छगी | मुकुट और 
बाजूबन्द शरीरसे अलग हो गये । उन्हें चक्कर आने ढगा। 
उनके सारे अज्ञ शिथिछ हो गये और वच्नर तथा आभूषण 
भी खिसक-खिसककर गिरने छगे ॥ २ 
दृश्यमानस्तान पदयस्नपद्यंश्व पुनः पुनः 
शूल्यः शूस्येन मनखा प्रपतिष्यन्‌ महीतरूम ॥ ३ ॥ 
कि मया मनसा ध्यातमशुर्भ धर्मदषणम्‌ । 
येनाहँ चलितः स्थानादिति राजा व्यचिन्तवत्‌ ॥ ४ ॥ 


वे अन्धकारसे आइत होनेके कारण खय॑ स्वर्गवासियोंको 
नहीं दिखायी देते थे; परंतु वे उन्हें बार-बार देखते और 
कभी नहीं मी देख पाते थे । प्रथ्वीपर गिरनेसे पहले शून्य-से 
होकर झूंन्य छृदयसे राजा यह चिन्ता करने लगे कि मैंने अपने 
मनसे किस धर्मदूषक अश्युभ वस्तुका चिन्तन किया है, जिसके 
कारण मुझे अपने स्थानसे भ्रष्ट होना पड़ा है ॥ ३-४ ॥ 


तेतु नत्रेव राजानः सिद्धाश्वाप्सरसस्तथा। 
अपच्यन्त निरालम्बं त॑ं ययाति परिच्युतम्‌ ॥ ५ ॥ 

स्वर्गके राजर्षि, सिद्ध ओर अप्सरा--सभीने स्वर्गसे भ्रष्ट 
हो अवल्म्बशून्य हुए. राजा ययातिकों देखा || ५ ॥ 


अधैेत्य पुरुषः कश्वित्‌ क्षीणपुण्यनिपातकः । 
ययातिमत्रवीद्‌ राजन देवराजस्य शासनात्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | इतनेमें ही पुण्यरहित पुरुषोंको ख्वर्गसे नीचे 
गिरानेवाला कोई पुरुष देवराजकी आशासे वहाँ आकर ययातिसे 
इस प्रकार बोला--॥ ६ ॥ 
अतीब मदमत्तस्त्व॑ न कंचिन्नावमस्यसे । 
मानेन भ्रष्ट: स्वर्गंस्त नाहसत्वं पाशियात्मज ॥ ७ ॥ 
राजपुत्र ! तुम अत्यन्त मदमत्त हो और कोई भी ऐसा 
महान्‌ पुरुष यहाँ नहीं हे. जिसका तुम तिरस्कार न करते हो । 
इस मानके कारण ही तुम अपने ख्ानसे गिर रहे हो । अब 
तुम यहाँ रहनेके योग्य नहीं हो ॥ ७ ॥ 
न च॒ प्रज्ञायसे गउछ पतस्वेति तमब्रबीत्‌ | 
पतेय॑ सत्स्चित वचस््रिस्कत्वा नहुपात्मजः ॥ ८ ॥ 
तुम्हें यहाँ कोई नहीं जानता है; अतः जाओ); नीचे 
गिरो !? जब उसने ऐसा कद्दा; तब नहुषपुत्र ययाति तीन 
बार ऐसा कहकर नीचे जाने लगे कि में सत्पुरुषोंके बीच- 
में गिर ॥ ८ ॥ 
पतिष्यंश्चिन्तवामास गति गतिमतां वरः। 
पतस्मिन्नेव काले तु नेमिषे पार्थिवर्षभान ॥ ९ ॥ 
चतुरो5पश्यत नृपस्तेषां मध्ये पपात हद॒। 


२३६८ 
जज्ञम प्राणियोमे श्रेष्ठ ययाति गिरते समय अपनी गति- 
के विषयम चिन्ता कर रहे थे | इसी समय उन्होंने नैमिषारण्य- 


में चार श्रेष्ठ राजाओंकों देखा और उन्हींके बीचमें वे गिरने 
लगे ॥ ९३६ ॥ 


प्रतईनोी बछुमनाः शिविरोशीनरो5प्टकः ॥ १० ॥ 
वाजपेयेन यशेन तर्पयन्ति सुरेश्वरम। 


वहाँ प्रतर्दन, वसुमना। ओशीनर शिब्रि तथा अष्टक-ये 
चार नरेश वाजपेययजके द्वारा देवेश्वर श्रीहरिको तृप् 
करते थे ॥ १०३ ॥ 


तेपामध्वरज॑ धूम स्वगंद्वारमुपस्थितम ॥ ११॥ 
ययातिरुपजिघ्रन्‌ वे निपपात महीं प्रति। 


उनके यशका धूम मानो ख्वर्गका द्वार बनकर उपस्थित 
हुआ था । ययाति उसीको दझूँघते हुए. प्रथ्वीकी ओर गिर 
रहे थे॥ ११३ ॥ 


भूमी स्वर्ग च सम्बद्धां नदी धूममयीमिव । 
गड्जां गामिव गच्छन्तीमालम्ब्य जगतीपतिः ॥ १२॥ 
श्रीमत्स्ववश्थाग्येषु. चतुषु प्रतिबन्धुषु । 
मध्ये निपतितो राजा लोकपालोपमेषु सः ॥ १३॥ 


भूतलसे स्वर्गतक धूममयी नदी-सी प्रवाद्धित हो रही थी, 
मानो आकाशगज्ञा भूमिपर जा रही हों । भूपाल ययाति 
उसी धूमलेखाका अवलम्बन करके लोकपालेंके समान 
तेजस्वी तथा अवभथ ख्ानसे पवित्र अपने चारों सम्बन्धियोंके 
बीचमें गिरे ॥ १२-१३ ॥ 


चतुषुं हुतकल्पेष. राजसिहमहाग्निषु । 
पपात मध्ये राजषियंयातिः पुण्यसंक्षये ॥ १४ ॥ 


वे चारों श्रेष्ठ राजा उन चार विशाल अग्निर्योके समान 
तेजस्वी थे, जो हृविष्यकी आहुति पाकर प्रज्वलित हो रहे हो । 
राज्पिं ययाति अपना पुण्य क्षीण होनेपर उन्हींके मध्य- 
भागमें गिरे || १४ ॥ 


तमाहुः पार्थिवाः स्व दीप्यमानमिव श्रिया । 
को भवान्‌ कस्य वा बन्धुद्शस्य नगरस्य वा ॥ १०॥ 
यक्षो दाप्यथवा देवो गन्धवों राक्षसो5पि वा । 
न हि मानुपरूपो5सि को वार्थः काह्न-थ ते त्वया॥ १६ ॥ 


अपनी दिशथ्य कान्तिसे उद्धातित होनेवाले उन महाराजसे 
सभी भूपालने पूछा--“आप कौन हैं! किसके भाई-बन्धु 
हैं तथा किस देश और नगरमें आपका निवासस्थान है ! आप 
यक्ष हैं या देवता ? गन्धव हैं या राक्षत १ आपका स्वरूप 
मनुष्यों-जैसा नहीं है | बताइये, आप कौन-सा प्रयोजन सिद्ध 
करना चाहते हैं? ॥ १५-१६ ॥ 


श्रौमद्दाभारते 


[ इद्योगपवेणि 


| अल कननाओयओओओओ न 


ययातिरुवाच 


ययातिरस्मि राजर्षिः क्षीणपुण्यरच्युतो दिवः । 

पतेय॑ सत्स्विति ध्यायन भवत्सु पतितस्ततः ॥ १७ ॥ 
ययातिने कहद्दा--में राजषिं ययाति हूँ । अपना पुण्य 

क्षीण होनेके कारण स्वर्गसे नीचे गिर गया हूँ । गिरते समय 

मेरे मनमें यह चिन्तन चर्ल रहा था कि में सत्पुरुषोंके बीचमें 

गिरू | अतः आपकडलोगोके बीचमें आ पड़ा हूँ ॥ १७ ॥ 


राजान ऊचुः 
सत्यमेतद्‌ भवतु ते काह्लितं पुरुषषभ | 
सर्वेषां नः क्रतुकल धर्मंश्च प्रतिगरह्मताम्‌ ॥ १८ ॥ 
वे राजा बोले--पुरुषशिरोमणे ! आपका यह मनोरथ 


सफल हो | आप दम सब लोगोंके यर्शोका फल और घर्म 
ग्रहण करें ॥ १८ ॥ 


ययातिरुवाच 


नाहं प्रतिग्रदथन! ब्राह्मणः क्षत्रियों ह्महम्‌। 

न च॒ में प्रवणा वुद्धिः परपुण्यविनाशने ॥ १९ ॥ 
ययातिने कहा-प्रतिग्रह ही जिसका धन है; वह ब्राह्मण 

मैं नहीं हूँ । मैं तो क्षत्रिय हूँ । अतः मेरी बुद्धि पराये 

पुण्यका ( ग्रहण करके उनका पुण्य ) क्षय करनेके लिये 

उद्यत नहीं है॥ १९॥ 


नारद उकाच 


एतस्मिन्नेव काले तु सगचयोक्रमागताम्‌ | 
माधवीं प्रेष््य राजानस्ते5भिवाधेदमद्युवन ॥ २० ॥ 
क्रिमागमनरृत्यं ते कि कुमेंः शासन तव। 
आशाप्या हि व सर्व तब पुन्रास्तपोधने ॥ २१॥ 

नारदजी कहते हैं--इती समय उन राजाओंने 
अपनी माता माधवीको देखा, जो मृर्गोंकी भाँति उन्हींके साथ 
विचरती हुई क्रमशः वहाँ आ पहुँची थी । उसे प्रणाम 
करके राजाओंने इस प्रकार पूछा--“तपोधने | यहाँ आपके 
पधारनेका क्‍या प्रयोजन है ? इम आपकी किस आशज्ञाका 
पालन करें ? हम सभी आपके पुत्र हैं; अतः हमें आप योग्य 
सेवाके लिये आज्ञा प्रदान करें! ॥ २०-२१ ॥ 


तेषां तद्‌ भाषित श्र॒त्वा माधवी परया मुदा । 

पितरं समुपागनचछद्‌ ययाति सा ववन्द च ॥ २२॥ 
उनकी ये बातें सुनकर माधवीको बड़ी प्रसन्नता हुई । 

वह अपने पिता ययातिके पास गयी और उसने उन्हें प्रणाम 

किया ॥ २२॥ 

स्पृष्ठा मूर्धनि तान पुत्रांस्तापसी वाकष्यमत्रवीत्‌। 

दौहिन्रास्तव राजेन्द्र मम पुत्रा न ते पराः ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर तपस्विनी माधवीने उन पुत्रोके सिरपर हाथ 


भंगवद्यानपर्व ] 


रखकर अपने पितासे कद्दा--राजेन्द्र | ये सभी आपके दौहिन्न 
( नाती ) और मेरे पुत्र हैं, पराये नहीं हैं || २३ ॥ 
इमे त्वां तारयिष्यन्ति दृश्मेतत्‌ पुरातने। 
अहं ते दुहिता राजन माधथवी सुगचारिणी ॥ २४ ॥ 
थये आपको तार देंगे | दौहिन्रोंके द्वारा मातामह ( नाना ) 
का यह उद्धार पुरातन वेद-शास्त्रमें स्पष्ट देखा गया है । 
राजन ! में आपकी पुत्री माधवी हूँ और इस तपोवनमें 
मुगोंके समान जीवनचर्या बनाकर विचरती हूँ ॥ २४ ॥ 
मयाप्युपच्िितो धमस्ततोषथ प्रतिगह्यताम्‌। 
यस्माद्‌ राजन्‌ नराः सर्वे अपत्यफलभागिनः ॥ २५ ॥ 
तस्मादिच्छन्ति दोहित्रान्‌ यथा त्वं वसुधाधिप । 
(पृथ्वीनाथ ! मैंने भी महान्‌ धर्मका संचय किया है। 
उसका आधा भाग आप ग्रहण करें | राजन्‌ ! सब मनुष्य 
अपनी संतानोंके किये हुए. सत्कर्मोके फलके भागी होते हैं। 
इसीलिये वे दौहिन्नोंढी इच्छा करते हैं, जैसे आपने 
की थी? ॥ र५३॥ 


द्वाविशत्यधिकशततमो इध्यायः 


२३६९ 
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ततस्ते पार्थियाः सर्च शिरसा जननी तदा ॥ २६॥ 
अभिवाद्य नमस्कृत्य मातामहमथात्रुवन्‌ । 
उच्च रलुपमेः स्निग्धेः स्वरेरापूर्य मेदिनीम्‌ ॥ २७॥ 
मातामह न्पतयस्तारयन्तो द्विरच्युतम्‌ । 

तब उन सभी राजाओंने अपनी माताके चरणोंमें मस्तक 
रखकर प्रणाम किया और ख्वर्ग॑श्रष्ठ नानाको भी नमस्कार 
करके अपने उच्च, अनुपम ओर स्नेहपूर्ण ख्वस्से प्रथ्बीको 
प्रतिध्चनित करते हुए उन्हें तारनेके उदेश्यसे उनसे कुछ 
कहनेका विचार किया ॥ २६-२७३ ॥ 
अथ तस्मादुपगतो गालवो5प्याह पाथिवम्‌। 
तपसो मे5प्रभागेन खर्गमारोइतां भवान्‌॥ २८ ॥ 


8... 


इसी बीचमें उस वनसे गालव मुनि भी वहाँ आ पहुँचे 
तथा राजासे इस प्रकार बोले--५महाराज ! आप मेरी 
तपस्थाका आठवाँ भाग लेकर उसके बलसे स्वर्गलोकमें 
पहुँच जाय!॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवंणि गालवचरिते ययातिस्वर्गश्नंशे एकविशाधिकशततमोडध्यायः ॥ १२१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपके अन्तर्गत मगवद्यानप्रमें गारूइ्चरित्रेके प्रसंगमें ययातिका स्वगेकोफसे पतन- 


विषयक एक सो इक्क्रीस़॒वाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १२१ ॥ 


द्वाविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
सत्संग एवं दोहित्रोंके पुण्यदानसे ययातिका पुनः खगोरोहण 


नारद उवाच 

प्रत्यभिज्ञातमात्रोषथ... सद्धिस्तेनरपुड्वः । 
समारुरोह नृपतिरस्पृशन वखुधातलूम | 
ययातिदिव्यसंस्थानों बभूव विगतज्वरः॥ १॥ 
द्व्यमात्याम्बरधरों.. द्व्याभरणभूषितः । 
द्व्यिगन्धगुणोपेतो न पृथ्बीमस्पृशत्‌ पदा ॥ २॥ 

नारदजी कहते है--उन सत्पुरुषोंके द्वारा पहचाने 
जानेमात्रसे नरश्रेष्ठ राजा ययाति प्रथ्वीतछका स्पर्श न करते 
हुए. ऊपरकी ओर उठने लछंगे | उस समय उनकी आकृति 
दिव्य हो गयी थी । वे शोक ओर चिन्तासे रहित थे । 
उन्होंने दिव्य हार ओर दिव्य वस््र धारण कर रखे 
थे। दिव्य आभूषण उनके अज्ञोंकी शोभा बढ़ा रहे थे तथा 


वे दिव्य सुगन्धसे सुवासित हो रहे थे। वे अपने पैरोंसे « 


पृथ्वीका स्पर्श नहीं कर रहे थे॥| १-२॥ 

ततो वसुमनाः पूर्वमुच्चैरुच्चारयन, वचः | 

ख्यातो दानपतिलोंके व्याजहार न्॒पं॑ तदा॥ ३ ॥ 
तदनन्तर लोकमें दानपतिके नामसे विख्यात राजा 

बसुमना पहले उच्च स्वससे शब्दोंका उच्चारण करते हुए, 

महाराज ययातिसे इस प्रकार बोले--॥ ३ ॥ 


म० १. १२. २३-- 


प्रातवानस्मि यब्लोके सर्ववर्णष्वगहया। 
तद्प्यथ च दास्यामि तेन संयुज्यतां भवान्‌ ॥ ४ ॥ 
'मैंने जगत्‌मँ सभी वर्णोकी निन्‍्दासे दूर रहकर जा 
पुण्य प्राप्त किया है; वद भी आपको दे रहा हूँ | आप उत 
पुण्यसे संयुक्त हो ॥ ४ ॥ 
यत्‌ फल दानशीलस्य क्षमाशीलस्य यत्‌ फलम । 
यज्च में फलमाधाने तेन संयुज्यतां भवान ॥ ५ ॥ 
<दानशील पुरुषको जो पुण्यफल प्राप्त होता है, क्षमा- 
शील मनुष्यको जो फल मिलता है तथा अग्निस्धापन आदि 
वेदोक्त कमेके अनुष्ठानसे मुझे जिस फलकी प्राप्ति होनेवाली 
है, उन सभी प्रकारके पुण्यफछोंसे आप सम्पन्न हों? ॥ ५ ॥ 
ततः प्रतदेनोडप्यादह वाक्य क्षत्रियपुद्नचः 
यथा धर्मरतिनित्यं नित्यं युद्धपरायणः ॥ ६ ॥ 
प्रात्तवानस्मि यछलोके क्षत्रवंशोद्धब॑ यशः 
वीरशब्दफर्ल चैेव तेन संयुज्यतां भवान ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर क्षत्रियशिरोमणि प्रतर्दनने यह बात कही--- 
'मैं जिस प्रकार सदा घर्ममे तत्पर रहा हूँ, सर्बद न्याययुक्त 
युद्धमें संखडग्न होता आया हूँ तथा संसारमें मैंने जो क्षत्रिय- 
बंशके अनुरूप यश एबं बीर शब्दके योग्य पुण्यफलका भजन 
किया है, उससे आप संयुक्त हों? ॥ ६-७ ॥ 


२३७० 
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शिविरोशीनरो धीमानुवाच्र मधुरां गिरम्‌। 
यथा बालेपु नारीषु वेहायंषु तथैंब च॥ ८ ॥ 
संगरेषु निपातपु तथा तद्व्यसनेषु च। 
अब्तं नोक्तपूथ मे तन सत्येन खंे ब्रज ॥ ९ ॥ 
यथा प्राणांश्व राज्य च राजन कामसुखानि च | 
त्यजयं न पुनः सत्यं तेन खसन्‍्येन खं ब्ज्ञ ॥ १०॥ 
यथा सत्येन में धर्मों यथा सत्येन पावकः | 
प्रीतः शतक्रतुस्चेच तन सत्येन ख॑ बज्ञ ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ उदश्ीनरपुत्र बुद्धिमान्‌ू शिविने मधुर वाणीमें 
कहा--“मैंने वबालकोमे, ब्लियोमें, दास परिहासके योग्य 
सम्बन्धियोंमे, युद्धमं, आपत्तियोँम तथा सड्डटोंमे भी पहले 
कभी असत्यमापण नहीं किया है। उस सत्यके प्रभावसे 
आप स्वर्गलोकम जाइये | राजन्‌ ! मैं अपने प्राण, राज्य एवं 
मनोवाड्छित सुखभोगकों भी त्याग सकता हूँ, परंतु 
सत्यको नहीं छोड़ सकता | उस सत्यके प्रभावमे आप स्वर्ग- 
लोकमें जाइये | यदि मेरे सत्यसे धर्मदेव संतुष्ट हैं, यदि मेरे 
सत्यसे अग्निदेव प्रसन्‍न हैं तथा यदि मेरे सत्यभापणसे देवराज 
इन्द्र भी तृप्त हुए हैं. तो उस सत्यक्रे प्रभावले आप स्वर्ग 
लोकमें जाइये! ॥ ८--११ ॥ 
अष्टकस्त्वथ राजर्षिः कोशिको माधवीखुतः । 
अनेकशतयज्वान नाहुप॑ प्राप्प ध्वित्‌ ॥ १२॥ 
इसके बाद माधघवीके छोटे पुत्र कुशिकवंशी घर्मश 
राजर्षि अष्टकने कई सो यज्ञोंका अनुश्ान करनेवाले नहुप- 
नन्‍्दन ययातिके पास जाकर कहा--॥| १२ ॥ 
शतशाः पुण्डरीका में गोसवाश्चरिताः प्रभो । 
क्रतवों वाजपेयाश्व तेषां फलमवाप्नुहि ॥ १३॥ 
न मे रत्नानि न धन न तथान्ये परिच्छदाः | 
क्रतुष्यनुप्युक्तानि तेन सत्येन खे बज्ञ ॥ १४॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्बेणि 


कल बीज जन लीड कल जील ीीघी जी अल जज जीजा - 


प्रभो ! मैंने सेकड़ों पुण्डरीक, गोसब तथा वाजपेय 
यशेंका अनुष्ठान किया है। आप उन सबका फल प्राप्त 
करे । मेरे पास कोई भी रतन) घन अथवा अन्य सामग्री 
ऐसी नहीं है; जिसका मैंने यज्ञोंमे उपयोग न किया हो | इस 
सत्य कमके प्रभावसे आप स्वर्गलोकमें जाइये? | १३-१४॥ 
यथा यथा दि जल्पन्ति दौहितच्रास्तं नराधिपम । 
तथा तथा वछुमतीं त्यकत्वा राजा दिव॑ ययी ॥ १५॥ 

ययातिके दोहित्र जैसे-जैसे उनके प्रति उपर्युक्त बातें 
कहते थे; वेसेह-वेसे वे महाराज इस भूतछको छोड़ते हुए 
स्वर्गलोककी ओर बढ़ते चले गये थे ॥ १५ ॥ 
एवं सर्वे समस्तैस्ते राज़ानः खुकुमैस्तदा। 
ययाति खगंतो भ्रष्ठं तारयामासखरअञ्जसा ॥ १६॥ 

इस प्रकार अपने सम्पूर्ण सत्करमेंके द्वारा उन सब 
राजाओंने स्वरंसे गिरे हुए राजा यवातिको अनायास ही 
ता( दिया ॥ १६ || 
दोहित्राः स्वन धर्मण यज्नदानकृतेन वे। 
चतुषु राजवंशेपु सम्भूताः कुलवर्धनाः | 
मातामहं महाप्राश॑ दिवमारोपयन्त ते ॥ १७॥ 

अपने वंशकी वृद्धि करनेवाले ययातिके वे चारों दोहिन्र चार 
राजवंशोंमे उत्पन्न हुए थे | उन्होंने अपने यज्ञ-दानादिजनित 
घमंसे उन महाप्राश् मातामह ययातिको स्वर्गलोकमें 
पहुँचा दिया ॥ १७ ॥ 

राज।न ऊचुर 

राजवमंगुगपेताः सर्वधर्मगरुणान्विताः । 
दौदित्रास्ते वयं राजन दिवमारोह पाथिंव ॥ १८ ॥ 

वे राजा बोले--राजन्‌ ! प्रथ्वीपते ! हम राजधर्म 
तथा राजोचित गुणोसे युक्त, सम्पूण धर्मों तथा समस्त 
सद्ु्णोंसे सम्पन्न आपके दौहित्र हैं | आप हमारे पुण्य लेकर 
स्वगंलोकपर आरूद होइये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्या नपर्वणि गालवचरिते ययातिस्वगरोइणे द्वाविशत्यघिकशततमोडध्यायः ॥१२२॥ 


इस प्रकार श्रीमहभारत उद्यागपतके अन्तर्गत मगवद्यानपर्वमें गारूवचरित्रके प्रसंगमें ययातिका 
स्वर्गरोहणविषयक एक सो बाईसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२२ ॥ 


त्रयोविशत्यधिकशततमोध्याय: 
खर्गलोकमें ययातिकरा खागत, ययातिके पूछनेपर ब्रह्माजीका अभिमानक्ो ही पतनका 
कारण बताना तथा नारदजीका दुर्योधनकी समझाना 


नारद उवाच 

सद्धिरारोपितः खर्ग पाथि-भूंरिदक्षिणैः । 
अभ्यनुशाय दोदित्रान्‌ ययातिर्दि बमास्थितः ॥ १ ॥ 
नारबजी कहते है--प्रचुर दक्षिणा पेनेबाले उम 


श्रेष्ठ राजाओंने राजा ययातिको स्वांपर आरूढ़ कर दिया । 
राजा ययाति अपने उन दोहित्नोको विदा देकर स्वर्गलोकमें 
जा पहुँचे ॥ १ ॥ 

अभिवुष्टक्य धरषंण मानापुष्पटुगन्धिना । 


महाभारत उठ 


ग्रयातिका सखगोरोहण 


भगवदूयानपर्व ] 


परिष्वक्तश्व॒पुण्येन वायुना पुण्यगन्धिता ॥ २ ॥ 
वहाँ उनके ऊपर नाना प्रकारके सुगन्धयुक्त पुप्पोंकी वर्षा 
हुई । पवित्र सोरभसे सुवासित पावन समीर उनका सब ओरसे 
आलिड्टनन कर रहा था ॥ २॥ 
अचल स्थानमासादय दोहित्रफलनिर्जितम्‌ | 
कमेमिः स्वैरुपचितो जज्वाल परया श्रिया॥ ३ ॥ 
दौहित्रोंके पुण्यफलसे प्राम हुए. अविचल स्थानको पाकर 
अपने सत्कर्मेसे बढ़े हुए राजा ययाति उत्कृष्ट शोभासे 
प्रकाशित होने लगे ॥ ३ ॥ 
उपगीतोपल्नक्तश्य॒ गन्धवीप्सग्सां 
प्रीत्या प्रतिग्रहीतश्य खग्गं दुन्दुभिनिःखने: ॥ ७ ॥ 
गन्धवों ओर अप्सराओंके समुदायोने “उनके सुयशका! 
गान करते हुए उनके समीप दृत्य करके उन्हें प्रसन्‍न किया | 
स्वर्गलोकमे दुन्दुमि आदि वाद्योकी गम्मीर ध्वनिके साथ 
अत्यन्त प्रेमपूवक उनको अपनाया गया || ४ ॥ 


3] 
गएा: | 


अभिष्टुनश्र विविभेद्वराजपियारणे: । 
[४ जे कप ओर पर 
अचितश्चोत्तमाध्यण देवतरमिनन्दितः ॥ ५ ॥ 


नाना प्रकारके ठेवर्षियों, राजपियों तथा चारणोंने 
उनका स्तवन किया । देवतार्भोने उत्तम अध्य निवेदन करके 
उनका पूजन और अभिनन्दन किया ॥ ५ ॥ 


प्राप्त: खर्गफल चेव तमुवाच पितामहः । 
निवृत शान्तमनस वचोभिस्तर्पयन्निव ॥ ६ ॥ 

इस प्रकार ययातिने उत्तम स्वर्गफल पाया तदनन्तर संतुष्ट 
एवं शान्तनित्त हुए. ययातिको अपने मधुर वचन द्वारा पूर्णतः तृप्त 
करते हुए-से पितामह ब्रह्माजी उनसे इस प्रकार बोले-॥ ६ |॥ 
चतुष्पादस्त्वया धमंश्चितो लोक्येन कर्मणा। 

4 कक च् 

अक्षयस्तव लोको5य॑ कीर्तिश्वेवाक्षया दिवि ॥ ७ ॥ 


“राजन्‌ | तुमने लोकहितकारी सत्कर्मद्वारा चारों चरणोंसे 
युक्त धर्मका संग्रह किया; अतः तुम्हें यह अक्षय स्वर्ग- 
ल्लेक प्राप्त हुआ और स्वर्गमें तुम्हारी क्षीण न होनेवाली 
कीर्ति फेल गयी || ७॥ 


पुनस्त्वण्व राजप सुकृतेन विघातितम। 
आचृतं तमसा चेतः सर्वेपां खरगंवासिनाम ॥ ८ ॥ 
येन त्वां नाभिजानन्ति ततो5ज्ञातो इस पातितः। 
प्रीत्येच चासि दोहित्रेस्तारितस्त्वमिहागतः ! ९ ॥ 
“राजघें | फिर तुम्हीने “अभिमानपूर्ण बतविसे! अपने 
पुण्यका नाश किया था | उस समय समस्त स्वर्गवासियोंका 
चित्त तमोगुणसे व्याप्त हो गया था, जिससे थे तुम्हें नहीं जानते या 
नहीं पहचानते थे; अतः सबके लिये अज्ञात होनेके कारण 
तुम खगंसे नीचे गिरा दिये गये | फिर तुम्हारे दौहिन्नोंने 


त्रयोविशत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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श्३्जर्‌ 


प्रेमपूर्वक ठ॒म्हें तार दिया है; डिससे तुम पुनः यहाँ आ 
गये हो ॥ ८-९ ॥ 
स्थान चर प्रतिपन्‍नो :सि कर्म णा स्वेन निजितम। 
अचल शाश्वतं पुण्यमुत्तमं धुर्मम मैमव्ययम ॥ १०॥ 
“अब तुमने अपने ( दोहिल्रोंद्वारा प्रात ) कर्मसे जीते 
हुए अविचल, शाश्वत; पृण्यमय) उत्तम; ध्रुव तथा अविनाशी 
स्थान प्रात किया है? ॥ १० ॥ 
ययाति रुवाच 
भगवन संशयो मे ५स्ति कश्चित्‌ त॑ छेत्तुमहसि। 
न हान्यमहमहोमि प्रष्लुं छोकपितामह ॥ ११॥ 
ययाति बोले--भगवन्‌ ! मेरे मनमें कोई संदेह है; 
जिसका निवारण आप ही कर सकते हैं | लोकपितामह ! मैं 


इस प्रशइनको ओर किसीके सामने रखना उचित 
नहीं समझता | ११॥ 
बहुवर्षसहस्त्रान्तं प्रजापालनवधितम्‌ । 


अनेकक्रतुदानोध्रैरजितं में महत्‌ फलम्‌ ॥ १२॥ 
कथं तदल्पकालेन क्षीणं येनास्मि पातितः। 
भगवन वेत्थ लोकांश्व गाध्वतान मम निर्ितान। 
कथ नु मम तत्‌ सर्च विधप्रणप्टं महायुते ॥ १३॥ 
मेंने कई हजार वर्षोतक अनेकानेक यज्ञों और दानोंके 
द्वारा जिस महान्‌ पुण्यफलका उपार्जन किया था और 
जिसे प्रजापालनरूपी धर्मके द्वारा उत्तरोत्तर बढ़ाया था; 
वह सब थोड़े ही समयमें नष्ट केसे हो गया ? जिससे में यहाँसे 
नीचे गिरा दिया गया | भगवन्‌ ! महाद॒ते ! मुझे मेरे 
सत्कमोंद्रारा जो सनातन छोक प्रास्त हुए थे; उन्हें आप 
जानते हैं| मेरा वह सारा पुण्य सहसा नष्ट केसे हो गया ? ॥ 


पितामह उवाच 


बहुवर्षेसहस्प्रान्त प्रजापाटनवर्धितम्‌ । 
अनेककतुदानोपरय॑त्‌ त्वयोपाजितं फलम्‌ ॥ *७॥ 
तदनेनेंव दोषेण क्षीणं येनासि पातितः। 
अभिमानेन राजेन्द्र घिक्क्रतः खर्गवासिभिः ॥ १५ ॥ 

च्रह्माज़ी वोले--राजेन्द्र ! तुमने कई हजार वर्षोतक 
अनेकानेक यश्ञों और दानोंके द्वारा जिस पुण्यफलका उपार्जन 
किया ओर प्रजापालनरूपी धर्मके द्वारा जिसे उत्तरोत्तर 
बढ़ाया, वह सब इस अभिमानरूपी दोषके कारण ही नष्ट 
हो गया था; जिससे तुम नीचे गिराये गये। तुम्हारे अभिमान- 
के ही कारण खर्गलोकके निवासियोंने तुम्हें घिक्कार 
दिया था ॥ १४-१५ ॥ 


नायं मानेन राजप न बलेन न हिसया। 
न शाठबयन न मायाभिलांको भवति शाश्वतः॥ १६ ॥ 


२३७२ 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 


जी जी 3७७ 


राजधें ! यह पृुण्यलोक न अभिमानसे, न बलसे; न 
हिंसासे, न शठतासे ओर न भाँति-भाँतिकी मायाओंसे ही 
सुस्थिर होता है ॥ १६ ॥ 
नावमान्यास्त्वया राजन्नधमोत्कृष्रमध्यमाः | 
न हि मान प्रदग्धानां कश्चिदस्ति शमः कछनब्तित्‌ ॥ १७॥ 

राजन ! तम्हें ऊँचे* नीचे एवं मध्यम वर्ग के लोगोंका कभी 
अपमान नहीं करना चाहिये। जो लोग अभिमानकी आगमे जल रहे 
हैं, उनके उस संतापको श्ान्त करनेका कहीं कोई उपाय 
नहीं है ॥ १७ ॥ 
पतनारोहणमिद॑ कथयिष्यन्ति ये नराः। 
विषमाण्यपि ते प्राप्तास्तरिष्यन्ति न संदायः ॥ १८ ॥ 

जो मनुष्य तुम्हारे स्वगसे गिरने और पुनः आरूढ़ 
होनेके इस वृत्तान्तककों आपसमें कहें-सुन्ंगे, वे संकटमें 
पड़नेपर भी उससे पार हो जायेंगे; इसमें संशय नहीं है॥१८॥ 


नारद उवाच 


एप दोषो एभिमानेन पुरा प्राप्तो ययातिना। 

निर्वध्नतातिमात्र च गालवेन महदीपते ॥ १९ ॥ 
नारदजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार पूर्वकालमें 

राजा ययाति अपने अभिमानके कारण संकटमें पड़ गये थे 

और अत्यन्त आग्रह एवं हठके कारण महर्षि गाल्वको भी 

महान्‌ क्लेश सहन करना पड़ा था ॥ १९॥ 

शलोतव्यं हितकामानां सहदां हितमिच्छताम्‌ | 

न कतेव्यो हि निबंन्धों निर्बन्‍्धो हि क्षयोदयः॥ २० ॥ 
अतः तुम्हें तुम्हारे हितकी इच्छा रखनेवाले सुहृदोंकी 

बात अवश्य सुननी और माननी चाहिये । दुराग्रह कभी नहीं 

करना चाहिये। क्योंकि वह विनाशके पथपर ले 

जानेवाल्य है।। २० ॥ 

तस्मात्‌ त्वमपि गान्धारे माने क्रोध च वजय । 

संधत्ख पाण्डवैवीर संरम्भ॑ त्यज पार्थिव ॥ २१ ॥ 


अतः गान्धारीनन्दन ! तुम भी अभिमान और क्रोधको 
त्याग दो । वीर नरेश | तुम पाण्डवोंसे संधि कर छो और 
क्रोधके आवेशकों सदाके लिये छोड़ दो ॥ २१ ॥ 


(स भवान खुहदां पथ्यं वचो गह्मातु मानतम। 
समथर्विश्रह ऊत्वा विषमस्थो भविष्यसि ॥ ) 


ठुम अपने सुहृदोंझे हितकर वचन मान लो । असत्य 
आचरणको न अपनाओ); अन्यथा शक्तिशाली पाण्डवोके 
साथ युद्ध ठानकर तुम बड़े भारी संकटमें पड़ जाओगे ॥ 


ददाति यत्‌ पाथिव यत्‌ करोति 
यद्‌ वा तपस्तप्यति यज्जुहोति । 

न तस्ा नाशो5स्ति न चापकर्षो 
नानयस्तददनाति स एव कतो ॥ २२॥ 


भूपाल ! मनुष्य जो दान देता है, जो कर्म करता है; जो 
तपस्यामें प्रदत्त होता है ओर जो होम-यश्ञ आदिका अनुष्ठान 
करता है, उसके इस कर्मका न तो नाश होता है ओर न 
उसमें कोई कमी ही होती है। उसके कर्मको दूसरा कोई 
नहीं भोगता । कर्ता स्वयं ही अपने झुभाशुभ कर्मोंका फल 
मोगता है॥| २२ ॥ 


इृदूं महाख्यानमनुक्तमं दितं 

यह श्रुतानां गतरोपराणिणाम्‌ | 
समीक्ष्य लोके बहुधा प्रधारितं 

त्रिवर्गंदए्टिः पृथिवीमुपाइनुते ॥ २३ ॥ 


यह महत्त्वपूर्ण उपाख्यान उन महापुरुषोंका है, जो 
अनेक शास््रोंके शाता तथा रोप और रागसे रहित थे। यह 
सबके लिये परम उत्तम और हितकर है। लोकमें इसपर नाना 
प्रकारसे विचार करके निश्चित किये हुए. सिद्धान्तको अपना- 
कर धर्म, अआर्थ और कामपर दृष्टि रखनेवाला पुरुष इस 
पृथ्वीका उपभोग करता है ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवणि गालवचरिते त्रयोविंशत्यघिकशततम्रोइध्यायः ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योग्पदेके अन्तर्गत भग्खब्यानपर्वमें गाऊबचसित्रविषयक एक सौ तेईसवॉं अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ हछोक मिलाझर कुछ २४ छोक हैं ) 


चतुवि शत्यधिकशततमो ध्याय: 
धृतराष्ट्रके अनुरोधसे भगवान्‌ भ्रीकृष्णका दुर्योधनको समझाना 


धतराष्ट्र उकाच 
. 
भगवन्नेवमेवेतद्‌ यथा घदसि नारबद। 
इच्छामि चाहमप्येवं न त्वीशो भगवननहम्‌॥ १ ॥ 
क्षतराष्ट्र बोले--भगवन्‌ नारद | आप जैसा कहते हैं, 
बह ठीक है। में भी यही चाहता हूँ; परंतु मेरा कोई वश 
नहीं चलता है ॥ १॥ 


वैज्ञम्यायन उवाच 
एव्मुफ्त्वा ततः कृष्णमभ्यभाषत कौरवः। 
खग्य लोकयं च मामात्थ घम्य न्‍्याय्यं च केशव॥२॥ 
वैद्वम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! नारदजीसे ऐसा 
कहकर धृतराष्ट्रने भगवान्‌ श्रीकृप्णते कहा--'केशव | आपने 
मुझसे जो बात कही है; इहलोक और ख्वर्गलोकम - 


भगवद्यानपर्व ] 


चतुविशत्यधिकशततमोडध्यायः 


२३७३ 


हितकर, धर्मसम्मत और न्यायसंगत है॥ २॥ 
ने त्वहं खबदसत्तात क्रियमाणं न मे व्रियम्‌। 
( न मंस्यन्ते दुरात्मानः पुत्रा मम जनादन । ) 
अक्ल दुयाधनं कृष्ण मन्दं शाख्रातिगं मम ॥ ३ ॥ 
अनुनेतुं मद्दावाहों यतख पुरुषोत्तम । 

प्तात ! जनार्दन ! मैं अपने वशमे नहीं हूँ | जो कुछ 
किया जा रहा है, वह मुझे प्रिय नहीं है । किंतु क्या कहूँ ! 
मेरे दुरात्मा पुत्र मेरी बात नहीं मानेंगे | प्रिय श्रीकृष्ण ! 


महावाहु पुरुषोत्तम ! शासत्रकी आज्ञाका उलज्न करनेवाले 


मेरे इस मूख्ख॑ पुत्र दुर्योधनको आप ही समझा-चुझाकर 
राहपर ल्ानेका प्रयत्न कीजिये ॥ २३ ॥ 
न श्टणोति महावाहो वचन साधुभाषितम्‌ ॥ ४ ॥ 
गान्धायाश्व हृषीकेश विदुरस्य च धीमतः । 
अन्येषां चेव खुहृददां भीष्मादीनां हितेषिणाम्‌ ॥ ५ ॥ 
“महाबाहु हर्षीकेश ! यह सत्पुरुषोंकी कही हुई बातें 
नहीं सुनता है । गान्धारी, बुद्धिमान्‌ विदुर तथां हित 
चाहनेवाले भीष्म आदि अन्यान्य सुहृदोंकी भी बातें नहीं 
सुनता है ॥ ४-५ ॥ 
सत॒त्वं पापमति क्रूरं पापचित्तमचेतनम्‌। 
अनुशाधि दुरात्मानं स्वयं दुर्याधनं नृपम्‌ ॥ ६ ॥ 
खुहत्काय तु सुमहत्‌ छृत॑ ते स्याज्नादन। 
जनादन ! दुरात्मा राजा दुर्याधनकी बुद्धि पापमें छगी 
हुई है | यह पापका ही चिन्तन करनेवाला, क्रूर और विवेक- 
शून्य है। आप ही इसे समझाइये | यदि आप इसे संधिके 
लिये राजी कर लें तो आपके द्वारा सुहृदोंका यह बहुत बढ़ा 
कार्य सम्पन्न हो जायगा? ॥ ६३६ ॥ 
ततो5भ्यावृत्य वाष्णयो दुर्योधनममषंणम्‌॥ ७ ॥ 
अब्रवीन्मचुरां वा्चं स्वंधमोथतत्त्ववित्‌ । 
तब सम्पूर्ण धर्म ओर अर्थक्रे तत्तको जाननेवाले बृण्णि- 
* नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण अमर्षशील दुर्योधनकी ओर घूमकर 
मधुर वार्णमें उससे बोले--॥| ७६ ॥ 
दुर्यांधन निबोधेदं महाक्यं कुरुसत्तम ॥ ८ ॥ 
शम्माथ ते विशेषेण खानुबन्धस्थ भारत । 
“कुरुश्नेष्ठ दुर्याधन | तुम मेरी यह बात सुनो । भारत ! 
में विशेषतः सगे-सम्बन्धियोंसहित तुम्हारे कल्याणके लिये 
ही तुम्हें कुछ परामश दे रहा हूँ ॥| ८६ ॥ 
मद्दाप्राशकुले जातः साध्वेतत्‌ कठेमहंसि ॥ ९. ॥ 
श्रुतवृत्तोपसम्पन्न सबः समुदितों गुणेः। 
(तुम परम ज्ञानी महापुरुषोंके कुलमें उत्पन्न हुए हो । 
स्वयं भी शास्त्रोंके शञान तथा सद्व्यवहारसे सम्पन्न हो | तुममें 


सभी उत्तम गुण विद्यमान हैं; अतः तुम्हें मेरी यह अच्छी 
सलाह अवश्य माननी चाहिये ॥ ९३ ॥ 

दोष्कुलेया ठुरात्मानो नृशंला निरपन्नपाः॥ १० ॥ 
त एतदीदर्श कुययंथा त्व॑ं तात मन्यसे। 

(तात ! जिसे तुम ठीक समझते हो, ऐसा अधम कार्य 
तो वे लोग करते हैं, जो नीच कुलमें उत्पन्न हुए हैं तथा 
जो दुष्टचित्त, क्रूर एवं निर्लज हैं ॥ १०३ ॥ 
धमार्थयुक्ता लोके स्मिन्‌ प्रवृत्तिल द्यते सताम्‌॥ ११॥ 
असता विपरीता तु लक्ष्यते भरतपंभ। 

“भरतश्रेष्ठ | इस जगतमें सत्पुरुषोंका व्यवहार भर्म और 
अर्थसे युक्त देखा जाता है और दुशेंका बर्ताव ठीक इसके 
विपरीत दृष्टिगोचर होता है ॥ ११६ ॥ 
विपरीता त्वियं बृत्तिरसकृलक्ष्यते त्वयि ॥ १२॥ 
अधममंश्वानुवन्धो5त्र घोरः प्राणहरों महान । 
अनिष्ठश्तानिमित्तश्च न च शक्यश्व भारत ॥ १३॥ 

तुम्हिरे मीतर यह विपरीत दृत्ति बार-बार 
देखनेमें आती है| भारत | इस समय तुम्हारा जो दुराग्रह 
है, वह अधर्ममय ही है | उसके होनेका कोई समुचित कारण 
भी नहीं है। यह भयंकर हठ अनिष्टकारक तथा महान्‌ 
प्राणनाशक है | ठुम इसे सफल बना सको, यह सम्भव 

नहीं दे॥ १२-१३ | 
तमनथ  परिदरज्नात्मश्रेय. करिष्यसि | 
ख्रातृणामथ भृत्यानां मित्राणां से परंतप ॥ १७॥ 

“परंतप | यदि तुम उस अनर्थकारी दुरग्रहकों छोड़ दो 
तो अपने कब्याणक्रे साथ ही भाइयों) सेवक तथा मित्रोंका 
भी महान्‌ हित-साथन करोगे ॥ १४ ॥ 
अधर्म्यादयशस्पातच् कर्मणस्त्वं प्रमोक्ष्यसे । 
प्राशं:.. श्रेमंहोत्साहेरात्मवद्धिरवहुथुनेः ॥ १५ ॥ 
संधत्खेख पुरुषव्याप्र पाण्डवर्भरतर्पभ । 

ऐसा करनेपर तुम्हें अधर्म ओर अपयशकी प्राप्ति कराने- 
वाले कर्मसे छुटकारा मिल जायगा। अतः भरतकुलभूषण 
पुरुपसिंह ! तुम ज्ञानी, परम उत्साही) झूरवोर, मनस्वी एवं 
अनेक शाज्नोंके ज्ञाता पाण्डवेके साथ संधि कर लो ॥१५३॥ 
तद्धितं च॒ प्रिय चेब छूतराष्ट्रस्य घीमतः॥ १६॥ 
पितामहस्य द्वरोणस्थ बविदुरस्य महामतेः | 
कृपस्य सामदत्तम्थ बाह्लीकस्य थे धीमतः ॥ १७॥ 
अभ्वत्थास्नो विकणेस्थ संजयस्य विविशतेः । 
शातीनां चेव भूयिष्ठं मित्राणां च परंतप ॥ १८॥ 

“थयही परम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रको भी प्रिय एवं 
हितकर जान पड़ता है | परंतप ! पितामह भीष्म, आचार्य 
द्रोण, महामति विदुर, कृपाचारय, सोमदत्त; बुद्धिमान्‌ बाहीक; 
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अश्वत्थामा, विकर्ण, संजय; विविशवति तथा अन्यान्य कुठम्बी- 
जनों एवं मित्रोंको भी यही अधिक प्रिय है ॥ १६-१८ ॥ 
शमे शर्म भवेत्‌ तात स्वस्थ ज़गतस्तथा | 
हीमानसि कुछे जातः श्रुतवानन्रशंसवान | 
तिष्ठ तात पितुः शास्त्रे मातुश्च भरतपंभ ॥ १९ ॥ 
प्तात ! संधि होनेपर ही सम्पूर्ण जगत्‌का भव्ण हो 
सकता है | तुम श्रेष्ठ कुलमें उत्पन्न लजाशीछ, शासत्रश ओर 
क्ररतासे रहित हो | अतः भरतश्रेष्ठ तुम पिता ओर माताके 
शासनके अधीन रहो ॥ १९ ॥ 
एतच्छेयो हि मन्यन्ते पिता यच्छास्ति भारत। 
उत्तमापद्तः स्व: पितुः स्मरति शासनम्‌ ॥ २०॥ 
भारत ! पिता जो कुछ शिक्षा देते हैं, उसीको श्रेष्ठ 
पुरुष अपने लिये कल्याणकारी मानते हैं| भारी आपत्तिमें 
पड़नेपर सब्र लोग अपने पिताके उपदेशका ही स्मरण 
करते हैं ॥ २० ॥ 
रोचते ते पितुस्तात पाण्डवेः सह संगमः। 
सामात्यस्य कुरुश् ४ तत्‌ तुभ्यं तात रोचताम्‌॥ २१॥ 
(तात ! मन्त्रियोंसहित तुम्हारे पिताको पाण्डवोंके साथ 
संधि कर लेना ही अच्छा जान पड़ता है | कुरुश्रेष्ठ ! यही 
तुम्हें भी पसंद आना चाहिये ॥ २१ ॥ 
श्रुत्वा यः सुहदां शास्त्र मर्त्यों न प्रतिपय्यते । 
विपाकान्ते दहत्येनं किम्पाकमिव भश्चितम्‌ ॥ २२॥ 
“जो मनुप्य सुहृदोंके मुखसे शासत्रसम्मत उपदेश सुनकर 
भी उसे स्वीकार नहीं करता है; उसका यह अस्वीकार 
उसे परिणामर्मे उसी प्रकार शोकदग्घ करता है) जेसे खाया 
हुआ इन्द्रायग फल पाचनके अन्तमें दाह उत्पन्न करनेवाला 
होता है || २२ ॥ 
यस्तु निःश्रयर्स वाक्य मोहान्न प्रतिपय्यते। 
स दी्घसूत्रो हीनाथेः पश्चात्तापेन युज्यते ॥ २३ ॥ 
“जो मोहयश अपने हितकी बात नहीं मानता है, वह 
दीर्घसूत्री मनुप्य अपने स्वार्थसे भ्रष्ट होकर केबल पश्चात्तापका 
भागी होता है॥ २३ ॥ 
यस्तु निःश्रेय्स छुत्वा प्राक्‌ू तदेवाभिष्थते । 
आत्मनो मतमुत्स॒ज्य स लोके खुखमेघते ॥ २४॥ 
“जो मानव अपने कल्याणकी बात सुनकर अपने मतका 
आग्रह छोड़कर पहले उसीको ग्रहण करता है, वह संसारमें 
सुखपूर्वक उन्‍नतिशील होता है | २४॥ 
यो5र्थकामस्य वचन प्रातिकूल्यान्न मझुष्यते। 
श्णोति प्रतिकूलानि द्विषतां वशमेति सः ॥ २५॥ 
“जो अपनी ही भछाई चाहनेवाले अपने सुदृदके बचनों- 
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को मनके प्रतिकूल होनेके कारण नहीं सहन करता है ओर 
उन असुद्ददोंके प्रतिकूल कद्दे हुए वचनोंकों ही सुनता है; वह 
शत्रुओंके अधीन हो जाता है ॥ २५ ॥ 
सता मतमतिक्रम्य योदसतां बतेते मते। 
शोचन्ते व्यसने तस्य खुहदो नचिरादिव ॥२६॥ 
धजों मनुष्य सम्पुरुषोंकी सम्मतिका उलड्डन करके दुष्टोके 
मतके अनुसार चलता है, उसके सुद्वद्‌ उसे शीघ्र ही विपत्तिमें 
पड़ा देख शोकके भागी होते हैं ॥ २६ ॥ 
मुख्यानमात्यानुन्सज्य योनिद्दीनान्‌ निषेवते । 
स घोरामापद॑ं प्राव्य नोत्तारमधिगच्छति ॥ २७॥ 
धज्जी अपने मुख्य मन्त्रियोंको छोड़कर नीच प्रकृतिके 
लोगोंका सेवन करता है, वह भयंकर विपत्तिमें फँसकर अपने 
उद्धारका कोई मार्ग नहीं देख पाता है॥ २७ ॥ 
यो5सत्संबी वृथाचारो न श्रोता सहदां सताम्‌ । 
परान्‌ दृगीते स्वान्‌ द्वेष्टि तं गोस्न्‍्थजति भारत। २८॥ 
भारत ! जो दुष्ट पुरुषोंका संग करनेवात और 
मिथ्याचारी होकर अपने श्रेष्ठ सुद्ददोंकी बात नहीं सुनता है, 
दूसररेकी अपनाता और आर्त्मयजनोंसे द्वेप रखता है, उसे 
यह प्रथ्वी त्याग देती है ॥ २८ ॥ 
रू त्वं विरुष्य तेर्रीरेरन्येभ्यस्राणमिच्छसि । 
अशिष्टेभ्या ६समर्थंभ्यो मूढेभ्यो भरतपंभ ॥ २९ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | तुम उन वीर पाण्डवोसे विरोध करके 
दूसरे अशिष्ट, असमर्थ ओर मूढ मनुष्योसे अपनी रक्षा 
चाहते हो ॥ २९ ॥ 
को हि शक्रसमान्‌ ज्ञातीनतिक्रम्य मद्दारथान । 
अन्येभ्यसत्राणमाशंसेत्‌ त्वदन्यो भुवि मानवः ॥३०॥ 


“इस भूतलपर तुम्हारे सिवा दूसरा कौन मनुष्य है, जो 
इन्द्रके समान पराक्रमी एवं महारथी बन्धु-बान्धवोको त्यागकर 
दूसरोंसे अपनी रक्षाकी आशा करेगा ? | ३० ॥ 


जन्मप्रभुति कौन्तेया नित्यं विनिकृतास्त्वया | 

न च ते जातु कुप्यन्ति धमोत्मानो हि पाण्डवा:॥३१॥ 
'तुमने जन्मसे ही कुन्तीपुत्रोंके साथ सदा शठतापूर्ण 

बर्ताव किया है; परंतु वे इसके लिये कभी कुपित नहीं हुए 

हैं; क्योंकि पाण्डव धर्मात्मा हैं॥ ३१ ॥ 

मिथ्योपचरितास्तात जन्मप्रश्धति बान्धवाः । 

त्वयि सम्यव्यहाबाहो प्रतिपन्ना यशस्विनः ॥ ३२ ॥ 
धतात महावाहों ! यद्यपि तुमने अपने ही भाई पाण्डवाके 

साथ जन्मसे ही छल-कपटका बर्ताव किया है; तथापि वे 

यशस्वी पाण्डव तुम्हारे प्रति सदा रुद्धाव ही रखते 

आये हैं ॥ ३२ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


त्वयापि प्रतिपत्तव्यं तथेव भरतषेभ | 

स्वेषु बन्धुषु मुख्येषु मा मन्युवशमन्वगाः ॥ हे३ ) 
भरतश्रेष्ठ ! तुम्हें भी अपने उन श्रेष्ठ बन्धुभंके प्रति 

वैसा ही बर्ताव करना चाहिये | ठम क्रोधके वश्चीभूत 

न होओ ॥ ३३ ॥ 


त्िवर्गयुक्तः प्राज्ञानामारम्भो भरतषम। 
धमोथावनुरुध्यन्ते त्रिवर्गासस्भवे नराः॥ ३७॥ 

भरतभूषण ! विद्वान्‌ एवं बुद्धिमान्‌ पुरुषोंका प्रत्येक 
कार्य धर्म, अर्थ ओर काम इन तीनोंकी सिद्धिके अनुकूल 
ही होता है। यदि तीनोंकी सिद्धि असम्मव हो तो बुद्धिमान्‌ 
मानव धर्म ओर अर्थका ही अनुसरण करते हैं॥ ३४॥ 


पृथक च विनिविष्टानां धर्म धीरो5लुरुध्यते । 
मध्यमोषथ कलि बालः काममेवानुरुध्यते ॥ २५॥ 
परथक्‌-प्रथक्‌ स्थित हुए धर्म, अर्थ और काममेंसे 
किसी एकको चुनना हों तो घीर पुरुष घमंका ही अनुसरण 
करता है, मध्यम श्रेणीका मनुष्य कलहके कारणभूत अर्थको 
ही ग्रहण करता है ओर अधम श्रेणीका अज्ञानी पुरुष काम- 
को ही पाना चाहता है ॥ ३५ ॥ 
इन्द्रियें: प्राकृतो लोभाद्‌ धम विप्रजहाति यः। 
कामाथीवनुपायेन लिप्लमानो विनश्यति ॥ ३६॥ 
जो अधम मनुष्य इन्द्रियोंके वशीनृत होकर लोभवश 
घर्मको छोड़ देता है; वह अयोग्य उपायोंसे अर्थ ओर कामकी 
लिप्सामें पड़कर नष्ट हो जाता है ॥ ३६ ॥ 
कामार्थों लिप्समानस्तु धमंमेवादितश्नरेत्‌ 
न हि धमोदपेन्यथें: कामों वापि कदाचन ॥ ३७॥ 
जो अर्थ ओर काम प्रात करना चाहता हो; उसे पहले 
धर्मका ही आचरण करना चाहिये; क्योंकि अर्थ या काम कभी 
धर्मसे प्रथक्‌ नहीं होता है ॥| ३७ ॥ 
उपाय धर्ममेवाहुस्तिवर्गस्थ विशाम्पते । 
लिप्समानों हि तेनाशु कक्षेष्झिरिव वर्धत ॥ ३८॥ 
प्रजानाथ ! विद्वान्‌ पुरुष धर्मकों ही त्रिवर्गकी प्रापिका 
एकमात्र उपाय बताते हैं । अतः जो धर्मके द्वारा अर्थ और 
कामको पाना चाहता है; वह श्वीघ्र ही उसी प्रकार उन्नतिकी 
दिशामें आगे बढ़ जाता है; जेसे सूले तिनकोंमें लगी हुई 
आग बढ़ जाती है ॥ ३८ ॥ 
स॒त्वं तातानुपायेन लिप्ससे भरतर्षभ। 
आधिराज्यं महद्‌ दीप प्रथितं सर्वराजछु ॥ ३९ ॥ 
तात | भरतश्रेष्ठ | तुम समस्त राजाओंमें विख्यात इस 
विशाल एबं उज्ज्वल सामप्राज्यकों अनुचित उपायसे पाना 
आहते हो | ३९ ॥ 


चतुर्विशत्यघधिकशततमो 5ध्यायः २३७५ 


आत्मानं तक्षति होंप बने परशुना यथा। 
यः सम्यग्वतंमानेषु मिथ्या राजन प्रवरतेते ॥ ४० ॥ 


राजन्‌ ! जो उत्तम व्यवहार करनेवाले सत्पुरुषोंके साथ 
असद्व्यवहार करता है; वह कुल्हाड़ीसे जंगलकी भाँति 
उस दुर्व्यवहारसे अपने-आपको ही काटता है ॥| ४०॥ 
न तस्य हि मति छिन्द्याद्‌ यस्य नेच्छेत्‌ पराभवम्‌ | 
अविच्छिन्नमतेरस्प कल्याण चीयते मतिः। 
आतम्मवान्‌ नावमन्येत त्रिषु लोकेपु भारत ॥ ४१॥ 
अप्यन्यं प्रात किचित्‌ किप्तुतान्‌ पाण्डवर्ष भान्‌ । 
अमर्षवशमापज्नो न किचिद्‌ चुध्यते ज़नः ॥ ४२॥ 


धमनुष्य जिसका परामव न करना चाहे) उसकी बुद्धि- 
का उच्छेद न करे | जिसकी बुद्धि नष्ट नहीं हुईं है; उसी 
पुरुषका मन कल्याणकारी कार्यमें प्रदत्त होता है। मरत- 
ननन्‍्दन |! मनस्वी पुरुषकों चाहिये कि वह तीनों लछोकामें 
किसी प्राकृत (निम्न श्रेणीके ) पुरूषका भी अपमान न करे; 
फिर हम श्रेष्ठ पाण्डबोंके अपमानकी तो बात ही क्‍या है ? 
ईध्यकि वशमें रहनेवाला मनुष्य किसी बातकों ठीकसे समझ 
नहीं पाता ॥ ४१-४२ ॥ 


छिद्यते द्याततं सर्व प्रमाणं पश्य भारत । 
श्रेयस्ते दुजंनात्‌ तात पाण्डवैंः सद्द संगतम्‌ ॥ 3३ ॥ 


“मरतनन्दन | देखो, ईर्ष्या मनुष्यके समश्न प्रस्तुत 
किये हुए. सम्पूर्ण विस्तृत प्रमाण भी उच्छिन्न-से हो जाते 
हैं। तात ! किसी दुष्ट मनुप्यका साथ करनेकी अपेक्षा 
पाण्डवोंके साथ मेल-मिलाप रखना तुम्हारे लिये विश्येष 
कल्याणकारी है ॥ ४३ ॥ 


तेहिं सम्प्रीय म!णस्त्वं सीन कामानवाप्स्यसि। 
पाण्डवेनिर्मितां भूमि भुज्ञानो राजसत्तम ॥ ४४॥ 
पाण्डवान पृष्ठतः कत्वा चआाणमाशंससे पन्यतः । 


“धपाण्डवेसे प्रेम रखनेपर तुम सम्पूर्ण मनोरथोंका प्राप्त 
कर छोगे। दपश्रेष्ठ | तुम पाण्डवोद्वारा स्थापित राज्यका उपभोग 
कर रहे हो; तो भी उन्हींको पीछे करके अर्थात्‌ उनकी अवहेलना 
करके दूसरोंसे अपनी रक्षाकी आशा रखते हो ॥| ४४६ ॥ 


बिक /््रू . गो क 
दुःशासने दुर्बिपद्दे कर्ण चापि सलोबले ॥ ४५॥ 
पतेष्वैश्वय॑ंमाधाय भूतिमिच्छसि भारत । 

“मारत ! तुम दुःशासनः दुर्विषह, कर्ण ओर शकुनि-इन 
सबपर अपने ऐश्वर्यथंका भार रखकर उनन्‍नतिकी इच्छा 
रखते हो १ ॥ ४५४ ॥ 

चर हा € 
न चेते तव पयाप्ता ज्ञाने धमार्थयोस्तथा॥ ४६॥ 
विक्रमे चाप्यपर्याप्ताः पाण्डवान प्रति भारत । 
धमरतनन्दन ! ये तुम्हें शान, धर्म ओभोर अर्थक्री प्राति 
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श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 


करानेरमे समर्थ नहीं हैँ ओर पाण्डवोके सामने पराक्रम प्रकद 
करनेमें भी ये असमर्थ ही हैं ॥| ४६१ ॥ 
न हीमे सर्वराजानः पर्याता: सहितास्त्वया ॥ ४७॥ 
क्रुछस्य भीमसेनस्यथ प्॒शक्षितुं सुखमाहव । 

(तुम्हारे सहित ये सब राजालोग भी युद्धमं कुपित हुए 


भीमसेनक्रे मुखक्षी ओर आँख उठाकर देंख ही नहीं 
सकते हैं || ४७३ ॥ 


इृदू संनिद्धितं तात समग्र पाथिवं वलम्‌ ॥ ४८॥ 
अय॑ भीष्मस्तथा द्वरोणः कणश्रायं तथा रूपः । 


भूरिश्रवाः सोमदत्तिरश्वत्थामा जयद्रथः ॥ ४९॥ 
अशक्ताः सर्व एवैते प्रतियोद्धुं घनंजयम्‌। 


प्तात ! तुम्हारे निक्रट जो यद्द समस्त राजाओंकी सेना 
एकत्र हुई है; यह तथा भीष्म) द्रोण, कर्ण, कृपाचार्यः 
सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवा। अश्वत्यामा और जयद्रथ-ये समी मिल- 
कर भी अजुनका सामना करनेमे समथ नहीं हैँ || ४८-४९६३॥ 
अजेयो हाजुनः संख्ये सबरपि खुराखुरः 
मानुपरपि गन्धवर्मा युद्धे चेत आधियाः ॥ ५० ॥ 
ध्सम्पूर्ण देवता ओर असुर भी युद्धम॑ अजुनको जीत 
नहीं सकते | वे समस्त मनुष्यों ओर गन्धर्बोके द्वारा भी 
अजेय हैं, अतः तुम युद्धका विचार मत करो ॥ ५० ॥ 
टदयतां वा पुमान्‌ कश्चित्‌ समग्रे पाथिवे बले। 
यो5जुन समरे प्राप्य स्वस्तिमानावजेदू गहन ॥ ५१॥ 
(राजाओंकी इन सम्पूर्ण सेनाओमे किसी ऐसे पुरुपपर 
दृष्टिपात तो करो; जो युद्धमं अजुनका सामना करके कुशल- 
पूर्वक अपने घर छोट सके ? ॥ ५१ ॥ 
कि ते जनक्षयेणद्र रृतेन भरतपेभ। 
यस्सिज्ञिते जितं तत्‌ स्थात्‌ पुमा नेकः स दश्यताम्‌ | ५२। 
“भमरतश्रेष्ठ | यह नरसंहार करनेसे तुम्हें क्या लाभ होगा ! 
तुम अपने पक्षम किसी ऐसे पुरुषको दूँढः निकाली, जो उस 
अज्ञुनपर विजय पा सके, जिसके जीते जानेपर तुम्दारे पश्षकी 
विजय मान ली जाय ॥ ५२॥ 
यः स देवा न्‌ संगन्धवोन्‌ सयक्षासुरपन्नगान्‌। 
अजयत्‌ खाण्डवप्रस्थे कस्तं युध्येत मानवः ॥ ५३ ॥ 
(जिन्होंने खाण्डबबनमें गन्धवों, यश्नों, असुर्यो ओर 
नागोंसहित सम्पूर्ण देवताओंकों जीत लिया था। उन अर्जुनके 
साथ कोन मनुष्य युद्ध कर सकेगा १ ॥ ५३॥ 


तथा विराटनगरे श्रूयते महदद्भुतम्‌। 
एकस्य थे बहूतां च पर्यापं तन्रिदशेनम्‌ ॥ ५४ ॥ 


“इसके सिवा विरायनगरमे जो बहुत-से महारथी योद्धा- 
ओके साथ एक अजुनके युद्धकी अत्यन्त अद्भुत घटना सुनी 


जाती है, वह एक ही युद्धके भावी परिणामकों बतानेके 
लिये पर्याप्त है ॥ ५४॥ 


युद्धे येन महादेवः साक्षात्‌ संतोषितः शिवः । 
तमजेयमनाध्रुष्यं विजेतुं जिष्णुमच्युतम्‌ । 
आशंससीह समरे बवीरमजुनमूजिंतम्‌ ॥ ५०॥ 

“जिन्‍्हाने युद्धम साक्षात्‌ महादेव शिवकों अपने पराक्रमसे 
संतुष्ट किया है; अपनी मयांदासे कभी च्युत न होनेवाले 
उन अजेय, दुधर्ष एवं विजयशील बलशाली बीर अजुनको 
तुम युद्धमं जीतनेकी आशा रखते हो, यह बड़े आश्वर्य- 
की बात है !॥ ५५॥ 


मद्‌ द्वितीय पुनः पार्थ कः प्रार्थयितुमरहति । 
युद्धे प्रतीपमायान्तमपि साक्षात्‌ पुरंद्रः ॥ ५६ ॥ 


फिर में जिसका सारथि बनकर साथ रहूँ और वह 
अजुन प्रतिपक्षी होकर युद्धके लिये आये, उस समय साक्षात्‌ 
इन्द्र ही क्यों न हों) कोन अ्जुनके साथ युद्ध 
करना चाहेगा ? ॥ ५६ ॥ 


बाहुभ्यामुठदेद भूमि दहेत्‌ कुद्ध इमाः प्रजाः । 
पातयेत्‌ त्रिदिवाद्‌ देवान्‌ योडजुन समरे ज़येत्‌॥ ५७ ॥ 


'जो समरभूमिमं अर्जुनको जीत सकता है, वह मानों 
अपनी दोनों भुजाओंपर प्रथ्यीकों उठा सकता है; कुपित 
होनेपर इस समस्त प्रजाको दग्ध कर सकता है और देवता- 
ओंको स्वगंसे नीचे गिरा सकता है॥ ५७॥ 


पद्य पुत्रां स्तथा भ्रातज्शातीन्‌ सम्बन्धिनस्तथा। 
त्वत्कते न विनश्येयुरिम. भरतसत्तमाः ॥ ५८॥ 


दुर्योधन ! अपने इन पुत्रों, भाइयों) कुड़म्बीजनों ओर 
सगे-सम्बन्धियोंकी ओर तो देंखो। ये श्रेष्ठ भरतवंशी तुम्हारे 
कारण नष्ट न हो जाये ॥ ५८॥ 


अस्तु शेष॑ कोरवाणां मा पराभूदिदं कुलम। 

कुलप्न इति नोच्येथा नश्टकीतिनराधिप ॥ ५० ॥ 
नरेश्वर ! कोर्ववंश बचा रहे, इस कुलका पराभव न 

दो ओर तुम भी अपनी कीतिका नाश करके कुल्घाती न 

कहलाओ ॥ ५९॥ 

त्वामेव स्थापयिष्यन्ति योवराज्ये महारथाः। 

महाराज्येषपि पितर घुतराष्ट्र जनेध्वरम्‌ ॥ ६० ॥ 
“महारथी पाण्डव तुम्हींको युवराजके पदपर स्थापित 

करेंगे ओर तुम्हारे पिता राजा धृतराष्ट्रको महाराजके पदपर 

बनाये रक्‍खेंगे || ६० ॥ 

मा तात अभ्रियमायान्तीमवमंस्थाः समुथताम्‌। 

अधे प्रदाय पार्थभ्यो महतों भ्रियमाप्नुद्दि ॥६१॥ 


भगवद्यानपत्र ] 


पशञ्चविशत्यघधिकशततमो 5च्यायः 
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धतात ! अपने घरमें आनेको उद्यत हुई राजलक्ष्मीका 
अपमान न करो | कुन्तीके पुत्रोंकी आधा राज्य देकर स्वयं 
विशाल सम्पत्तिका उपभोग करो ॥ ६१ ॥ 
पाण्डवे: संशम रृत्वा रृत्वा च खुहदां वचः । 


अन्‍ीजमी री जी नी जीना 


सम्प्रीयमाणो मित्रैश्व चिरं भद्गाण्यवाप्स्यसि ॥ ६२॥ 
“पाण्डवोंके साथ संधि करके ओर अपने हितेषी सुद्दृदोंकी 

बात मानकर मित्रोंके साथ प्रसन्नतापू्वक रहते हुए तुम 

दीबकाल्तक कल्याणके भागी बने रहोगे? ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपर्वणि भगवद्वाक्ये चतुविशत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अन्तर्गत भग्वद्यानपर्वमें भगवद्धाक्यसम्बन्धी एक सो चोबोसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १२४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई छोक मिलाकर कुक ६२३ छोक हैं ) 


अ+तातान. आ>99०८82<40-%-»««- 


पद्नविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
भीष्म, द्रोग, बिदुर और ध्ृतराष्ट्रका दुर्योधनकों समझाना 


वेशम्पायन उकाच 
ततः शान्तनवो भीष्मो दुर्याधनममषेणम्‌। 
केशवस्य वचः श्र॒त्वा प्रोवाच भरतपंभ ॥ १॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका पूर्वोक्त वचन सुनकर शान्‍्तनुनन्दन 
भीष्मने ईर्ष्या और क्रोधमें भरे रहनेवाले दुर्याधनसे इस 
प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
कृष्णेन वाक्यमुक्तो5सि खुहदां शममिच्छता । 
अन्वपद्यख तत्‌ तात मा मन्युवशमन्वगाः ॥ २ ॥ 
तात ! भगवान्‌ श्रीकृष्णने सुहृदोंमे परस्पर शान्ति 
बनाये रखनेंकी इच्छासे जो बात कही है, उसे स्वीकार करों | 
क्रोधके वशीभूत न होओ॥ २॥ 
अकृत्वा वचन तात केशवस्य महात्मनः। 
श्रेयो न जातु न खुखं न कल्याणमवाप्स्यसि ॥ ३ ॥ 
तात | महात्मा केशवकी बात न माननेसे तुम कभी 
श्रेय, सुख और कल्याण नहीं पा सकोगे ॥ ३ ॥ 
धम्यमथ्य मदाबाहुराह त्वां तात केशवः । 
तद्थमभिपचययसख मा राजन नीनदशः प्रजाः॥ ४ ॥ 
“वत्स ! महाबाहु केशवने तुमसे धर्म ओर अर्थके 
अनुकूल ही बात कही है । राजन ! तुम उसे स्वीकार कर 
लो; प्रजाका विनाश न करो ॥ ४ ॥ 
ज्वलितां त्वमिमां लक्ष्मी भारतीं सर्वराजसु । 
जीवतो धृतराष्ट्रस्य दौरात्म्याद्‌ भ्रंशयिप्यसि ॥ ५ ॥ 
“वेटा ! यह भरतवंशकी राजलक्ष्मी समस्त राजाओंमें 
प्रकाशित हो रही है; किंतु मैं देखता हूँ कि तुम अपनी 
दुष्टताके कारण इसे धृतराष्ट्रके जीते-जी ही नष्ट कर दोगे ॥५॥ 
आत्मानं च सहामात्यं सपुन्नश्रात॒वान्धवम्‌ । 
अहमित्यनया बुद्धया जीविताद्‌ भ्रंशयिष्यसि॥ ६ ॥ 
साथ ही अपनी इस अहंकारयुक्त बुद्धिके कारण तुम 
पुत्र, भाई, बान्धवजन तथा मन्न्रियोंसहित अपने आपको 
भी जीवनसे बश्चित कर दोगे ॥ ६॥ 


ज० १, १२, २छल- 


अतिक्रामन केशवस्य तथ्यं वचनमथवत्‌ | 
पितुश्च॒ भरतश्रेष्ठ विदुरस्य च घीमतः॥ ७ ॥ 
मा कुलघ्नः कुपुरुषो दुर्मतिः कापथं गमः । 
मातरं पितरं चेब मा मज्जीः शोकसागरे ॥ ८ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ केशवका वचन सत्य और सार्थक है। तुम 
उनके, अपने पिताके तथा बुद्धिमान्‌ विदुर्के वचनोंकी 
अवहेलना करके कुमार्गपर न चलो । कुलघाती, कु पुरुष 
ओर कुबुद्धिसे कछड्लित न बनो तथा माता-पिताको शोकके 
समुद्र न डुबाओः ॥ ७-८॥ 
अथ द्रोणी 5त्रवीत्‌_तत्र दुयोधनमिदं वचः। 
अम्षेबशमापन्न निःश्वसन्तं पुनः पुनः॥ ९ ॥ 
तदनन्तर रोषके वशीभूत होकर बारंबार रूम्बी साँस 


(७ 


खींचनेवाले दुर्याधनसे द्रोणाचा्ने इस प्रकार कहा-॥| ९ | 


_धर्मोर्थेयुक्तं वचनमाद्द त्वां तात केशवबः। 


तथा भीष्मः शान्तनवस्तज्जुषसत नराधिप ॥ १० ॥ 

“ततात ! भगवान श्रीकृष्ण ओर शान्तनुनन्दन भीष्मने 
धर्म ओर अर्थसे युक्त बात कही है । नरेश्वर ! तुम उसे 
स्वीकार करो ॥ १० ॥ 


प्राशौ मेधाविनों दान्तावर्थकामो बहुश्रुतों। 
आहतुरुत्वां द्वितं वाक्‍्यं तज्जुषस्व नराधिप ॥ ११॥ 
'राजन्‌ ! ये दोनों महापुरुष विद्वानः मेधाबी: 
जितेन्द्रिय। तुम्हारा भछा चाहनेवाले ओर अनेक शाझ््नोंके 
जाता हैं | इन्होंने तुमसे हितकी ही बात कही है, अतः तुम 
इसका सेवन करों ॥ ११ ॥ 
मनुतिष्ठ महाप्राश् कृष्णभीष्मी यदूचतुः। 
( मा वचो लघुबुद्धीनां समास्थास्त्यं परंतप। ) 
माधव बवुद्धिमोहेन मावमंस्थाः परंतप ॥ १२ ॥ 
'महामते ! श्रीकृष्ण और भीष्मने जो कुछ कहा है, 
उसका पालन करो | परंतप ! तुम तुच्छ बुद्धिवाले लोगोंकी 
बरातपर आस्था मत रक्‍्खो | शन्रुदमन ! अपनी बुद्धिके मोहसे 
माधवका तिस्स्कार न करो ॥ १२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


ये त्वां धोत्साहयन्त्येते नेते छत्याय कर्विचित्‌ । 

चेरं परेषां श्रीचायां प्रतिमोक्यन्ति संयुगे॥१३॥ 
“जो ल्येग तुम्हें युद्धके लिये उत्साहित कर रहे हैं, ये कभी 

तुम्हारे काम नहीं आ सकते । ये युद्धक्षा अवसर आनेपर वैरका 

बोझ दूसरेके कंधेपर डाल देंगे ॥ १३ ॥ 

मा जीघनः प्रजा: सवीः पुत्रान भ्रातृं स्‍्तथेव च । 

वासुरेवाजुनी यत्र विद्ध्यजेयानलं द्वि तान्‌ ॥ १४॥ 
'समस्त प्रजाओं; पुत्रों ओर भाइयोकी हत्या न कराओ | 

जिनकी ओर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ओर अबुन हैं, उन्हें युद्धम 

अजेय समझो || १४ ॥ 

एतच्चेव मतं सत्यं खुहदोः कृष्णभीष्मयोः । 

यदि नादास्यसे तात पश्चात्‌ तप्स्यसि भारत ॥ १५॥ 
तात ! भरतनन्दन ! तुम्हारा वास्तविक हित चाहनेवाले 

श्रीकृष्ण ओर भीष्मका यही यथार्थ मत है। यदि तुम इसे 

ग्रहण नहीं करोगे तो पीछे पछताओगे ॥ १५ ॥ 

यथोक्त॑ जामदग्न्येन भूयानेष ततो5जुनः । 

रूष्णो हि देवकीपुत्रो देवैेरपि सुदुःसदः । 

कि ते खुखप्रियेणह प्रोक्तेन भरतपंभ ॥ १६॥ 

एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यथेच्छलि तथा कुरु। 

न हि त्वामुत्सहे वक्त भूयों भरतसत्तम ॥ १७॥ 
“जमदग्निनन्दन परशुरामजीने जेसा बताया है) ये अर्जुन 

उससे भी महान्‌ हैं ओर देवक्रीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण तो 

देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुःसह हैं। भरतश्रेष्ठ ! तुम्हें 

सुखद और प्रिय लगनेवाली अधिक बातें कहनेसे क्या लाभ ? 

ये सब बातें जो हमें कहदनी थीं, मैंने कह दीं । अब तुम्हारी 

जेसी इच्छा हो) वेसा करो । भरतवंशविभूषण ! अब तुमसे 

ओर कुछ कहनेके लिये मेरे मनमें उत्साह नहीं है? ॥१६-१७॥ 

वेशसायन उवाच 

तस्मिन्‌ वाकयान्तरे वाक्य क्षक्तापि विदुरो5ब्रवीत्‌। 

दुर्योधनमभिप्रेक्ष्य धातंराष्ट्रममर्पणम्‌ ॥ १८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! जब द्रोणाचार्य 

अपनी बात कह रहे थे; उसी समय विदुरजी भी अमर्थमें 

भरे हुए धृतराष्ट्रपुत्न दुर्याधनकी ओर देखकर बीचमें ही कहने 

लगे--॥ १८॥ 

दुर्योधन न शोचामि त्वामहं भरतषंभ। 

इमो तु वृद्दो शोचामि गान्धारीं पितरं च ते ॥ १९ ॥ 
“भरतमूषण दुर्योधन ! मैं तुम्हारे लिये शोक नहीं करता | 

मुझे तो त॒म्हारे इन बूढ़े माता-पिता गान्धारी और धृतराष्ट्रके 

लिये भारी शोक हो रहा है ॥ १९॥ 

यावनाथी चरिष्येते त्वया नाथेन दुह्ढंदा। 


हतमित्री. हतामात्यों लूनपश्चाविवाण्डजों ॥ २० ॥ 
क्योंकि ये दोनों तुम-जेंसे दुष्ट सहायकके कारण मित्रों 
और मन्त्रियोंके मारे जानेपर पंख कटे हुए पक्षियोंकी भाँति 
अनाथ ( असहाय ) होकर विचरेंगे | २० ॥ 
भिक्षुकों विचरिष्येते शोचन्तों पृथिवीमिमाम्‌ । 
कुलघ्नमीदशं पाप॑ जनयित्वा कुपूरुषम्‌ ॥ २१॥ 
'तुम्दारे-जेसे पापी और कुलघाती कुपुरुष पुत्रको जन्म 
देनेके कारण ये दोनों शोकमग्न हो भिक्षुककी भाँति इस 
पृथ्वीपर इधर-उधर भटकते फिरेगे? ॥ २१ ॥ 
अथ उडुर्याधनं राजा छुृतराष्ट्रोईभ्यभाषत | 
आसीन ग्रातृभिः साथ राजभिः परिवारितम॥ २२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा ध्रृतराष्ट्रने राजाओंसे घिरकर भाइयोके 
साथ बेठे हुए दुर्याधनसे कह्दा--॥ २२ ॥ 
दुर्याधन निवोधेद॑ शौरिणोक्त॑ महात्मना। 
आदत्ख शिवमत्यन्तं योगक्षेमवद्व्ययम ॥ २३ ॥ 
“दुर्योधन ! मेरी इस बरातपर ध्यान दो | महात्मा 
श्रीकृष्णे जो बात बतायी हैं; बह अत्यन्त कल्याणकारकः 
योगक्षेमकी प्राप्ति करानेवाली तथा दीर्घकालतक स्थिर रहने- 
वाली है; तुम इसे स्वीकार करो ॥ २३ ॥ 
अनेन हि. सद्ायेन रूष्णनाक्लिश्कर्मणा। 
इष्टान्‌ सर्वानभिप्रायान्‌ प्राप्य्यामः स्वेराजखु॥ २७ ॥ 
“अनायास ही महान कर्म करनेवाले इन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी सह्यायतासे हमलोग समस्त राजाओर्म सम्मानित 
रहकर अपने सभी अभीष्ट मनोरथोंको प्राप्त कर लेंगे || २४ | 
खुसंहतः केशवेन तात गच्छ युधिष्टिरम्‌ । 
चर खस्त्ययनं ऊन्स्न भरतानामनामयम्‌ ॥ २५॥ 
प्तात ! भगवान्‌ श्रीकृष्णसे मिलकर तुम युघिष्ठिरके पास 
जाओ ओर पूर्णरूपसे मन्ञल सम्पादन करो) जिससे भरत- 
वंशियोंकी कोई क्षति न उठानी पड़े ॥ २५ ॥ 
वासुदेवेन ताथेन तात गचछसख संशमम । 
कालप्राप्तमिदं मन्ये मा त्वं दुयोधनातिगाः ॥ २६॥ 
पतात ! भगवान्‌ श्रीकृष्णकी मध्यस्थ बनाकर अब शान्ति 
धारण करो | में तुम्हारे लिये यही समयोचित कतंव्य मानता 
हूँ । दुर्योधन ! तुम मेरी इस आज्ञाका उछ्वन न करो ॥२६॥ 
शर्म चेद्‌ याचमान त्व॑ प्रत्याख्यास्यसि केशवम्‌ | 
न्वदर्थममिजल्पन्त॑ न तवास्त्यपराभवः ॥ २७॥ 
ध्यदि तुम शान्तिके लिये प्रार्थना करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका जो तुम्हारे हितकी बात बता रहे हैं, तिरस्कार 
करोगे--इनकी आशा नहीं मानोंगे तो तुम्हारा पराभव हुए 
बिना नहीं रह सकता? ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीष्मादिवाक्ये पशञ्मविशवत्यघिकशततमोथ्ध्यायः ॥ १२७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह|भारत उद्योगप के अन्तर्गत मगवद्यानप्रेगें भीष्म आदिके बचनेए सम्बन्ध रखनेवाका। एक सो पच्ौसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ 
( दक्षिणात्य अधिक पाठका आधा श्होक मिलाकर कुछ २७४ शोक हैं ) 
--+ब बना -.००००-क३>> 


भगवद्यानपर्व ] 


पडविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 


पड़ विशत्यधिकशततमो्ध्यायः 
भीष्म और द्रोणका दुर्योधनकों पुनः समझाना 


वेश्ञम्पायन उबाच 
घुतराष्ट्रबचः श्र॒त्वा भीष्मद्रोणी समव्यथों। 
दुर्योधनमिद॑ वाक्यमृूचतुः शासनातिगम्‌ ॥ ९१ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! ध्तराष्ट्रका 
कथन सुनकर युद्धमें जनसंहारकी सम्भावनासें समानरूपमे 
दुःखका अनुभव करनेवाले भीष्म ओर द्रोणाचार्यने गुरुजनोंकी 
आज्ञाका उल्लद्डन करनेवाले दुर्याधनसे इस प्रकार कहा--॥ 
यावत्‌ रृष्णावसंनद्धों यावत्‌ तिष्ठति गाण्डिवम । 
यावद्‌ धोम्यो न मेघाग्नों जुह्दोतीह द्िषद्धलम्‌ ॥२॥ 
यावन्न प्रेक्षते क्रुदः खेनां तब युधिष्टिरः । 
हीनिषेवो महेष्वासस्तावच्छाम्यतु वेशसम ॥ ३ ॥ 
ध्वत्स ! जदतक श्रीकृष्ण और अर्जुन कबच धारण करके 
युद्धके लिये उद्यत नहीं होते हैं, जबतक गाण्डीव धनुष घरमें 
रक्‍्खा हुआ है; जबतक धौम्य मुनि यज्ञाग्निमें शत्रुओंकी सेनाके 
विनाशके लिये आहुति नहीं डालते हैं और जबतक लज्ञाशील 
महाधनुर्धर युधिष्ठिर तुम्हारी सेनापर क्रोधपूर्ण दृष्टि नहीं डालते 
हैं, तमीतक यह भावी जनसंद्दार द्यान्त हो जाना चाहिये ॥ 
यावन्न दश्यते पार्थः स्वे 5प्यनीके व्यवस्थितः । 
भीमसेनो महेष्वासस्तावच्छास्यतु वेशसम्‌॥ ४ ॥ 
“जबतक कुन्तीपुत्र महाधनुधर भीमसेन अपनी सेनाके 
अग्रमागमें खड़े नहीं दिखायी देते हैं, तमीतक यह मार- 
काटका संकल्प शान्त हो जाना चाहिये ॥ ४ ॥ 
यावन्न चरते मार्गोन्‌ पृतनामभिधर्षयन। 
भीमसेनो गदापाणिस्तावत्‌ संशाम्य पाण्डवेड॥ ५ ॥ 
८ुर्योधचन ! जबतक हाथमें गदा लिये भीमसेन तुम्हारी 
सेनाका संहार करते हुए युद्धके विभिन्न मार्गमें विचरण नहीं 
कर रहे हैं, तमीतक तुम पाण्डवोंके साथ संधि कर लो ॥ 
यावन्न शातयत्याजों शिरांसि गजयोधिनाम्‌ । 
गदया वीरधातिन्या फलानीबव वनस्पतेः॥ ८ ॥ 
कालेन परिपक्कानि तावच्छाम्यतु वैशसम्‌ । 
“जबतक भीमसेन अपनी वीरबातिनी गदाके द्वारा 
समयानुसार पके हुए वृक्षके फछोंकी भाँति संग्रामभूमिमें 
गजारोही योद्धाओंके मस्तकोंको काट-काटकर नहीं गिरा रहे 
हैं, तभीतक तुम्हारा युद्धविषयक संकल्प शान्त हों जाना 
चाहिये ॥ ६३ ॥ 
नकुछलःः सहदेवश्व घधृष्टयुस्नसश्थ पार्षतः ॥ ७ ॥ 
विराश्व शिखण्डी चशेशुपालिश्व दुंशिताः । 
यावज्न प्रविशन्त्येते नक्ता इब महारंबम्‌ ॥ ८ ॥ 
छताज्नाः क्षिप्रमस्यन्तस्तावच्छास्यतु वैशसम्‌ । 


“नकुछ, सहदेव, द्वुपदपुत्र धरृष्टय्ुम्न, विराट; शिखण्डी 
तथा शिक्षुपाल्पुत्र धृष्टकेतु--ये अख्विद्यामें निपुण महान 
वीर कवच धारण करके महासागरमें घुसे हुए ग्राहोंकी भाँति 
तुम्हारी सेनाके भीतर जबतक प्रवेश नहीं करते हैं, तमीतक 


यह जनसंहारका संकल्प शान्त हो जाना चाहिये।॥ ७-८१ ॥ 


यावन्न खुकुमारेषु शरीरेपु महीक्षिताम्‌ ॥९ ॥ 
गाश्नपत्राः पतन्‍्त्युआस्तावच्छास्यतु वेशसम्‌ । 
“जबतक इन भूमिपालोके सुकुमार शरीरोपर गीधकी 
पाँखोंसे युक्त भयंकर बाण नहीं गिर रहे हैं, तमीतक 
युद्धका संकल्प शान्त हो जाय ॥ ९३ ॥ 
चन्द्नागुरुदिग्धेधु. हारनिष्कधरेषु च। 
नोरःखु यावद्‌ योधानां महेष्वासेमहेषवः ॥ १० || 
कतार: क्षिप्रमस्यद्धिदु पातिभिरायसाः 
आंभिलक्ष्यॉनिपात्यन्ते तावच्छाम्यतु वंश्सम्‌ ॥ ११॥ 
“सामने आते ह्वी छक्ष्यको मार गिरानेवाले, शीघ्रतापूर्वक 
बाण चलाने और दूरतकका लक्ष्य बींधनेवाले, अद्लविद्याके 
पारंगत महाधनुर्धर विपक्षी वीर जबतक तुम्हारे योद्धाओंके 
चन्दन और अगुरुसे चचित तथा हार और निष्क धारण 
करनेवाले वक्ष:स्थलोपर विशाल बाणोंकी वर्षा नहीं करते; तभी- 
तक तुम्ह युद्धका विचार त्याग देना चाहिये। १०-११॥ 
अभिवादयमानं त्वां शिरसा राजकुअ्जरः । 
पाणिश्यां प्रतिगह्वतु धर्मराजो युधिष्ठिरः॥ १२॥ 
“हम चाहते हैं कि रृपश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्टिर तुम्हें मस्तक 
झुकाकर प्रणाम करते देख दोनों हाथोंसे पकड़ ( कर ह्ृृदयसे 
लगा ) लें॥ १२॥ 
घ्वजाडुृशपताकाईु दृक्षिणं ते खुदक्षिणः | 
स्कन्ध निक्षिपतां बाह्ुु शान्तये भरतर्षभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उत्तम दक्षिणा देनेवाले युधिष्ठिर ध्वजा; 
अंकुश ओर पताकाओंके चिहसे सुशोमित अपनी दाहिनी 
भुजाकी जगतमें शान्ति स्थापित करनेके लिये तुम्हारे कंघेपर 
रक्‍्खें ॥ १३॥ 
रत्नोषधिसमेतेन रक्ताइुलित]लेन. च। 
उपविष्टस्थ पृष्ठ ते पाणिना परिमाजंतु ॥ १४॥ 
“तथा तुम्हें पास बिठाकर रत्न एवं ओषधियोंसे युक्त 
लाल हथेलीवाले हाथसे तुम्हारी पीठकों धीरे-धीरे सहलायें || 
शाल्स्कन्धो मदहावाहुस्त्वां खजानो बृकादरः । 
साम्नाभिवद्तां चापि शान्तये भरतर्षभ ॥ १५॥ 


“मरतभूषण |! शालूबक्षके तनेके समान ऊँचे डीछ-डोल्वाछे 


२३८७ 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपवेणि 


महाबाहु-मीमसेन भी शान्तिके लिये तुम्हें हृदयसे लगाकर 

तुमसे मीठी-मीठी बातें करें ॥ १५ ॥ 

अजुनेन यमाभ्यां च॒ श्रिभिस्तेरभिवादितः । 

मूष्नि तान्‌ समुपाप्नाय प्रेम्णाभिवद्‌ पार्थिव ॥ १६॥ 
“राजन ! अर्जुन ओर नकुलछ-सहदेव--ये तीनों भाई तुर्म्ह 

प्रणाम करें और तुम उनके मस्तक सुँबकर उनके साथ प्रेम- 

पूर्वक बार्तालाप करो ॥ १६ ॥ 

दृष्ठा त्वां पाण्डवैर्वीरे श्रोतृभिः सह संगतम्‌ । 

यावदानन्दजाश्रूण प्रमुश्चनन्तु नराधिपा: ॥ १७॥ 
इति श्रीमह्ठाभारते डद्योगपर्वंणि 


इस प्रकार श्रीमह/भाग्त उद्मोगजके अन्तर्गत मगवद्यानपर्दमं भीष्म और द्रोणंक वाक्यसे सम्बन्ध 


(तुम्हें अपने बीर भाई पाण्डवोॉंके साथ मिला हुआ देख 
ये सब नरेश अपने नेत्रोंसे आनन्दके आँसू बहायें || १७॥ 
घुष्यताों राजधानीषु सर्वंसम्पन्महीक्षिताम । 
प्रथिवी भ्राठभावेन भुज्यतां विज्वरों भव ॥ १८॥ 

'राजाओंकी सभी राजधानियोमे यह घोषणा करा दी 
जाय कि कौरबव-पाण्डवोंका सारा झगड़ा समाप्त होकर परस्पर 
प्रेमपूर्वक उनका समस्त कार्य सम्पन्न हो गया । फिर तुम और 
युधिष्टिर परस्पर भ्रातृभाव रखते हुए. इस राज्यका समानरूपसे 
उपभोग करो) तुम्हारी भारी चिन्ताएँ दूर हो जायें? | १८ ॥ 


भगवद्यानपर्ंणि भीष्मद्रोणवाक्ये पड्विंशत्यघिकशततमोअ्ध्याय: ॥ १२६॥ 


४*खनेवाक्ता 


एक सौ कब्बीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १२६॥ 


सप्तविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
श्रीकृष्णको दुर्योधनका उत्तर, उसका पाण्डवोंको राज्य न देनेका निश्चय 


वैज्ञस्यायन उवाच 
श्रत्वा दुर्यांधनो वाक्यमप्रियं कुरुसंसदि 
प्रत्युवाच मद्दाबाईं वासुदव॑ यशख्विनम्‌ ॥ * ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते है--जनमेजय ! कोरवसभामें 
यह अप्रिय वचन सुनकर दुर्याधनने यशस्वी महाबराह्व वसुदेव- 
नन्‍्दन श्रीकृष्णको इस प्रकार उत्तर दिया--॥ १ ॥ 
प्रसमीक्य भवानेतद्‌ वक्तमहंति केशव । 
मामंव द्वि विशेषेण विभाष्य परिगहेसे ॥ २ ॥ 
'केशव ! आपको अच्छी तरह सोच-विचारकर ऐसी बातें 
कहनी चाहिये | आप तो विशेषरूपसे मुझे ही दोषी ठहराकर 
मेरी निन्‍दा कर रहे हैं ॥ २ ॥ 
भक्तिवादेन पाथौनामकस्मान्मचुसूदन । 
भवान्‌ गहयते नित्यं कि समीक्ष्य बलाबलम्‌ ॥ दे ॥ 
पमघुसूदन ! आप पाण्डवोके प्रेमकी दुहाई देकर जो 
अकारण ही सदा हमारी निन्दा करते रहते हैं, इसका क्या कारण 
है? क्‍या आप हमलोगोंके बलाबलका विचार करके ऐसा 
करते हैं ? ॥ ३ ॥,. 
भवान क्षत्ता च राजा वाप्याचायों वा पितामह: । 
मामेव परिगहंन्ते नान्‍यं कंचन पार्थिवम्‌ ॥ ४ ॥ 
“मैं देखता हूँ; आप; विदुरजी, पिताजी, आचार्य अथवा 
पितामह भीष्म सभी लोग केवल मुझपर ही दोषारोपण करते 
हैं; दूसरे किसी राजापर नहीं ॥ ४ ॥ 
न चाह लक्षये कंचिद्‌ व्यभिचारमिहात्मनः । 
अथ सव भवन्तो मां विद्विपन्ति सराज़काः ॥ ५ ॥ 
“परंतु मुझे यहाँ अपना कोई दोष नहीं दिखायी देता 


है । इधर राजा धृतराष्ट्रसहित आप सब लोग अकारण ही 
मुझसे द्वेष रखने छगे हैं ॥ ५॥ 


न याह॑ कंदिदत्यर्थमपराधमरिंद्म । 

विचिन्तयन्‌ प्रपद्यामि सुसृक्ष्ममपि केशव ॥ ६ ॥ 
'शत्रुदमन केशव ! में अत्यन्त सोच-विचारकर दृष्टि डालता 

हूँ, तो भी मुझे अपना कोई सूद्ष्म-मे-सुक्ष्म अपराध भी नहीं 

दृष्टिगोचर होता है ॥ ६ ॥ 

प्रियाभ्युपगत द्यत पाण्डवा मचुखुदन । 

जिताः शकुनिना राज्य तत्र कि मम दुष्कृतम्‌ ॥७॥ 
धमधुसदन ! पाण्डवॉकी जूएका खेल बड़ा प्रिय था। 

इसील्ये वे उसमें प्रदत्त हुए | फिर यदि मामा शकुनिने उनका 

राज्य जीत लिया तो इसमें मेरा क्या अपराध हो गया ? ॥ 

यत्‌ पुनद्रंबिणं किचित्‌ तत्राजीयन्त पाण्डवाः। 

तेभ्य एवाम्यनुशातं॑ तत्‌ तदा मचुसूदन ॥ ८ ॥ 
भधुसूदन ! उस जूएमें पाण्डवोने जो कुछ भी धन हारा 

था; वह सब उसी समय उन्हींको लौटा दिया गया था ॥८॥ 

अपराधो न चास्माक यत्‌ ते द्ूते पराजिताः। 


भजेया जयतां श्रेष्ठ पाथीः प्रत्राजिता चनम्‌ ॥ ९ ॥ 
“विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण | यदि अजेय पाण्डब 

जूएमें पुनः पराजित हो गये और वनमे जानेको विबद्य हुए 

तो यह हमलोगोंका अपराध नहीं है ॥ ९॥ 

केन वाप्यपराधेन विरुद्धबन्त्यरिभिः सद्द । 

अशक्ताः पाण्डवाः कृष्ण प्रहमष्टः प्रत्यमित्रवत्‌ ॥ १० ॥ 


“कृष्ण ! हमारे किस अपराधसे असमर्थ पाण्डव शन्नुओं- 
के साथ मिलकर हमारा विरोध करते हैं और ऐसा करके भी 
सहज शत्रकी भाँति प्रसन्‍न हो रहे हैं।॥ १० ॥ 


किमस्माभिः रूत॑ तेषां कस्सिन्‌ वा पुनरागसि । 
धातेराष्ट्राग जिधांसन्ति पाण्डवाः संजये: सद्द ॥ ११ ॥ 


भंगवंद्यानपर्च ] 


“हमने उनका क्‍या बिगाड़ा है ! वे पाण्डव हमारे किस 
अपराधपर खझ्यौंके साथ मिलकर हम घृतराष्ट्रपुत्नोका बध 
करना चाहते हैं ? ॥ ११ )। 


न चापि वयमुग्रेण कमेणा वचनेन वा। 
प्रश्रष्ठाः प्रमामेह भयादपि शतक्रतुम्‌ ॥ १२॥ 
“इमलोग किसीके भयंकरःकर्म अथवा भयानक वचनसे 
मयभीत हो क्षत्रियधर्मसे च्युत होकर साक्षात्‌ इन्द्रके सामने 
भी नतमस्तक नहीं हो सकते ॥ १२ ॥ 
न चर्त कृष्ण पश्यामि क्षत्रधमंमनुष्ठितम्‌ । 
उत्सहेत युधा जेतुं यो नः शत्रुनिवहण ॥ १३॥ 
“शत्रुओंका संहार करनेवाले श्रीकृष्ण ! मैं क्षत्रिय-धर्मका 
अनुष्ठान करनेवाले किसी भी ऐसे वीरकोी नहीं देखता, जो 
युद्धमें हम सब लोगोंकों जीतनेका साहस कर सके ॥ १३ ॥ 


न हि भीष्मकृपद्रोणाः सकणों मधुसूदन। 
देवेरपि युधा जेतठुं शक्‍याः किमुत पाण्डवें: ॥ १४॥ 
पमधुसूदन ! भीष्म$ द्रोण, कृपाचार्य और कर्णको तो 
देवता भी युद्धमें नहीं जीत सकते; फिर पाण्डवॉकी तो बात 
ही क्या हैं ? ॥ १४ ॥ 
खधमेमलुपश्यन्तो यदि माधव खंयुगे। 
अखेण निधन काले प्राप्स्यामः स्वग्यमेव तत्‌ ॥ १५॥ 
'माधव ) अपने धर्मपर दृष्टि रखते हुए, यदि हमलोग 
युद्धमें किसी समय अस्त्रेके आधातसे मृत्युकों प्राप्त हो जायें 
तो वह भी हमारे लिये स्वर्गकी ही प्राति करानेवाली होगी ॥। 
मुख्यहचवेष नो धर्मः क्षत्रियाणां जनादं॑न। 
यच्छयीमहि संगत्रामे शरतद्पगता वयम्‌॥ १६॥ 
धजनाद॑न ! हमश्षत्रियोंका यही प्रधान धर्म है कि संग्रामर्मे हमें 
बाण-शय्यापर सोनेका अवसर प्राप्त हो ॥ १६ ॥ 
ते बय वीरशयन प्राप्स्थामों यदि खंयुगे। 
अप्रणम्येव दत्रूणां न नस्तप्य्यन्ति माचव ॥ १७॥ 
“अतः माधव ! हम अपने झत्रुओंके सामने नतमस्तक न 
होकर यदि युद्धमें वीरदय्याको प्राप्त हों तो इससे हमारे 
भाई-बन्धुओंको संताप नहीं होगा || १७ ॥ 
कश्य जातु कुले जातः क्षत्रधमेंण वततेयन । 
भयाद्‌ वृत्ति समीक्ष्ये प्रणमेदिह कहिंचित्‌ ॥ १८ ॥ 
“त्तम कुलमें उत्पन्न होकर क्षत्रियधर्मके अनुसार जीवन- 
निर्वाह करनेवाल्य कोन ऐसा महापुरुष होगा; जो क्षत्रियोचित 
वृत्तिपर दृष्टि रखते हुए. भी इस प्रकार भयके कारण कभी 
शत्रुके सामने मस्तक झकायेगा १ ॥ १८ ॥ 


खतवि शत्यधिकशततमो #च्यायः 


२३८१ 
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उद्चच्छेदेिव न नमेदुद्यमों होव पौरुपम्‌। 
अप्यपर्वणि भज्येत न नमेदिह कह्विंचित्‌॥ १९ ॥ 
“बीर पुरुषको चाहिये कि वह सदा उद्योग ही करे; किसीके 
सामने नतमस्तक न हों; क्योंकि उद्योग करना ही पुरुषका 
कर्तव्य-पुरुषा रथ है । बीर पुरुष असमयमें दी नष्ट भले ही हो लाब; 
परंतु कभी झनत्रुके सामने सिर न झुकाबे' | १९ ॥ 
इति मातक्वचन परीप्सन्ति हितेप्सवः । 
धमोय चेव प्रणमेद्‌ ब्राह्मणेभ्यश्च मद्धिथः ॥ २०॥ 
“अपना हित चाहनेवाले मनुष्य मातम मुनिके उपयुक्त 
बचनको ही ग्रहण करते हैं; अतः मेरे-जैसा पुरुष केबल धर्म 
तथा ब्राह्मणको ही प्रणाम कर सकता है (शत्रुओंको नहीं )॥ 
अचिन्तयन, कंचिदन्यं यावज्ञीवं तथाचरेत्‌। 
पब धर्मः क्षत्रियार्णां मतमेतनत्य में सदा ॥ २१॥ 
“वह दूसरे किसीको कुछ भी न समझकर जीवनभर ऐसा 
ही आचरण ( उद्योग ) करता रहे; यही क्षत्रियोंका धर्म 
है और सदाके लिये मेरा मत भी यही है ॥| २१ ॥ 
राज्यांशश्राभ्यनुज्ञातो यो मे पित्रा पुराभवत्‌ । 
नस लभ्यः पुनजोतु मयि जीवति केशव ॥ २२॥ 
“केशव | मेरे पिताजीने पूर्वकालमें जो राज्यभाग मेरे 
अधीन कर दिया है; उसे कोई मेरे जीते-जी फिर कदापि 
नहीं पा सकता ॥ २२ ॥ 
यावच्च राज़ा पब्ियते ध्वृतराष्ट्री जनादंन | 
न्यस्तशस्त्रा वयं ते वाष्युपन्नीवाम माधव | 
अप्रदेयं पुरा वृत्तं राज्य परवतो मम ॥ २३॥ 
अज्ञानाद्‌ वा भयाद्‌ वापि मयि वाले जनादन । 
न तद॒द्यपुनलभ्यं पाण्डवेचुष्णिनन्द्न ॥ २४॥ 
“जनादन ! जबतक राजा घृतराष्ट्र जीवित हैं, तबतक 
हमें ओर पाण्डवोंको हथियार न उठाकर शान्तिपूवक जीवन 
विताना चाहिये । वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण |! पहले भी जो 
पाण्डवोंकों राज्यकां अंश दिया गया था। वह उन्हें देना 
उचित नहीं था; परंतु में उन दिनों बालक एवं परशाधीन 
था; अतः अज्ञान अथवा भयसे जो कुछ उन्हें दे दिया गया 
था; उसे अब पाण्डव पुनः नहीं पा सकते ॥ २३-२४ ॥ 
धियमाण महावाहों मयि सम्प्रति केशव । 
यावद्धि तीएणया खूच्या विध्येद्रेण केशव । 
तावद्ष्यपरित्याज्यं भूमेने: पाण्डवान्‌ प्रति ॥ २५ ॥ 
, “केशव ! इस समय मुझ महाबाहु दुर्याधनके जीते-जी 
पाण्डवॉकोी भूमिका उतना अंश भी नहीं दिया जा सकता 
जितना कि एक बारीक सूइकी नोकसे छिंद सकता है? ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि दुर्योधनवाक्ये सप्तविंशत्यधिकशततमो<्ध्याय: ॥ १२७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपषवके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें दुर्योचनवादयविष्यक एक सो सत्ताईसवों अध्याय पुरा हुआ॥ १२७॥ 
-----न्‍ल्‍्कैनट ८7 


के अनिल जलन लत+ ५4 2७ पी डिक जनक 


भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


अष्टाविशत्यधिकशततमो&ध्यायः 
श्रीकृष्णका दुर्योधनको फटकारना ओर उसे कुपित होकर सभासे जाते देख 
उसे केंद करनेकी सलाह देना 


वैज्म्पायन उवाच 
ततः भ्रशम्य दाशाह क्रीधपयोकुलेक्षणः । 
दुर्योधनमिद॑ वाक्यमत्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! दुर्याधनकी 
बातें सुनकर श्रीकृष्णके नेत्र क्रोचसे लाल हो गये । वे कुछ 
विचार करके कौरव-समार्मे दुर्योधन पुनः इस प्रकार 
बोले--॥ १ ॥ 


रप्ययसे वीरशयन काममेतदवाप्स्यसि। 
स्थिरो भव सद्दामात्यो विमदों भविता महान ॥ २ ॥ 
“दुर्याधन ! तुझे रणभूमिम वीर-शय्या प्रात्त होगी। तेरी 
यह इच्छा पूर्ण होगी । तू मन्त्रियोंसहित थैर्यपूर्वक रह | अब 
बहुत बड़ा नरसंहार होनेवाला है॥ २ ॥ 
यच्चैंवं मन्यसे मूढ न मे कश्विद्‌ व्यतिक्रमः । 
पाण्डवेष्विति तत्‌ सर्व निवोधत नराधिपाः ॥ ३ ॥ 
'मूढ ! तू जो ऐसा मानता है कि पाण्डवोके प्रति 
मेरा कोई अपराध ही नहीं है तो इसके सम्बन्ध में सत्र 
बातें बताता हूँ | राजाओं ! आपलोग भी ध्यान देकर सुनें ॥ 
श्रिया संतप्यमानेन पाण्डवानां महात्मनाम | 
त्वया दुर्मन्त्रित चतं सोबलेन च भारत ॥ ४॥ 
धभारत ! महात्मा पाण्डवोंकी बढ़ती हुई समृद्धिसे संतप्त 
होकर तूने ही शकुनिके साथ यह खोटा विचार किया था 
कि पाण्डवॉके साथ जूआ खेला जाय ॥ ४ ॥ 
कर्थ च शातयस्तात श्रेयांसः साधु सम्मताः । 
अथान्याय्यमुपस्थातुं जिह्लेनाजिहाचारिण: ॥ ५ ॥ 
प्तात | अन्यथा सदा सरलतापूर्ण बर्ताव करनेवाले और 
साधु-सम्मानित तेरे श्रेष्ठ बन्धु पाण्डव यहाँ तुम-जेसे कपटीके 
साथ अन्याययुक्त द्रतके लिये कैसे उपस्थित हो सकते थे ?॥ ५॥ 
क्षयत॑ महाप्राश सतां मतिविनाशनम्‌ | 
असता तत्र जायन्ते भेदाश्न व्यसनानि च ॥ ६ ॥ 
“महामते ! जूएका खेल तो सत्पुरुषोंकी बुद्धिको भी नाश 
करनेवाला है और यदि दुष्ट पुरुष उसमें प्रद्नत्त हो तो उनमें 
बड़ा भारी कलह होता है तथा उन सबपर बहुत-से संकट छा 
जाते हैं ॥ ६॥ 
तदिदं व्यसन घोरं त्वया चतमुर्ख रृतम्‌ 
असमीक्ष्य खदाचारान साथ पापानुबन्धनेः ॥ ७ ॥ 
पतूने ही सदाचारकी ओर लक्ष्य न रखकर पापासक्त 
पुरुषोके सहित भयंकर विपत्तिके कारणभूत ये यतक्रीड़ा 
आदि कार्य किये हैं ॥| ७ ॥ 


कश्चान्यो आ्राठभायों वे विप्रकर्तु लथाईति। 
आनीय च सभा व्यक्त यथोक्ता द्रौपदी त्ववा ॥ ८ ॥ 
पतेरे सिवा दूसस कोन ऐसा अधम होगा; जो अपने बड़े 
भाईकी पत्नीको सभामें लाकर उसके साथ वेंसा अनुचित 
बर्ताव करेगा । जैसा कि वूने द्रोपदीके प्रति स्पष्टरूपसे न 
कहने योग्य बातें कहकर दुर्व्यवहार किया है ॥ ८ ॥ 
कुलीना शीलसम्पन्ना प्राणेभ्यो5पि गरीयसी | 
महिषी पाण्डुपुत्राणां तथा विनिकृता त्वया ॥ ९. ॥ 
द्रीपदी उत्तम कुल्में उत्पन्न, शील ओर सदाचारसे 
सम्पन्न तथा पाण्डवोंके लिये प्राणासे भी अधिक आदरणीय 
उन सबकी महारानी है । तथापि तूने उसके प्रति 
अत्याचार किया ॥ ९ ॥ 


जानन्ति कुरवः सर्वे यथोक्ताः कुरुसंसदि। 

दुःशासनेन कौन्तेय।ः प्रवजन्तः परंतपा: ॥ १०॥ 
जिस समय शत्रुओंको संताप देनेवाले कुन्तीकुमार 

पाण्डब वनको जा रहे थे; उस समय दुःशासनने कौरव- 

सभामें उनके प्रति जेसी कठोर बातें कही थीं) उन्हें सभी 

कोरब जानते हैं॥ १० ॥ 

सम्यग्वृत्तेष्वलुब्धेष.ु. सतत धर्मचारिषु । 

स्त्रेपु बन्चुषु कः साधुथ्चरेदेवमसाम्प्रतम्‌ ॥ ११॥ 
सदा धर्मम ही तत्पर रहनेवाले लोभरहित सदाचारी 

अपने बन्धुओंके प्रति कोन साधु पुरुष ऐसा अयोग्य 

बर्ताव करेगा ? ॥ ११ ॥ 

नुशंसानामनायौणां पुरुषाणां च भाषणम्‌। 

कर्णदुःशासनाभ्यां च त्वया च बहुशः कृतम्‌ ॥ १२॥ 
दुर्याधन ! वूने कर्ण और दुःशासनके साथ अनेक बार 

नि्यी तथा अनाय॑ पुरुषोंकी-सी बातें कही हैं || १२ ॥ 

सह मात्रा प्रदग्धुं तान बालकानु वारणावते । 

आस्थितः परम यत्न॑ न समृद्ध /ज तत्‌ तव ॥ १३॥ 
प्तूने वारणावत नगरमें वाल्यावस्थामें पाण्डबोंको उनकी 

मातासहित जला डालनेका महान्‌ प्रयत्न किया था; परंतु 

तेरा वह उद्देश्य सफल न हो सका ॥ १३ ॥ 

ऊषुभ्ध खुचिरं काल प्रच्छन्नाः पाण्डवास्तदा । 

मात्रा सहैकचकायां ब्राह्मणस्थ निवेशने ॥ १४॥ 
“उन दिनों पाण्डब अपनी माताके साथ सुदीर्धकालतक 

एकचक्रा नगरीमें किसी ब्राह्मणके घरमें छिपे रहे || १४ ॥ 

विषेण सर्पबन्धेश्व यतिताः पाण्डवास्त्वया । 

सर्वोपायेबिनाशाय न समस्द्ध च तत्‌ तब ॥ १५॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


अष्टाविशत्यधिकशततमो च्यायः 
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“तूने ( भीमसेनकोी ) विष देकर, सपंसे कटाकर और 
बंधे हुए हाथ-पेरोॉसहित जलछमें डुवाकर इन सभी उडपायों- 
द्वारा पाण्डवोंकों नष्ट कर देनेका प्रयत्न किया है, परंठ तेरा 
यह प्रयास भी सफल न हो सका ॥ १० ॥ 
एवं बुद्धि: पाण्डवेषु मिथ्यावृत्तिः सदा भवान्‌ ! 
कथं ते नापराधो5स्ति पाण्डवेषचु महात्मखु ॥ १६॥ 

'ऐसे ही विचार रखकर तू पाण्डवोके प्रति सदा कपद- 
पूर्ण बर्ताव करता आया है; फिर केसे मान लिया जाय कि 


महात्मा पाण्डवॉके प्रति तेरा कोई अपराध ही 
नहीं है ॥ १६ ॥ 

पु भ्य न] का 
यच्चेभ्यो याचमानेभ्यः पिच्यमंश न द्त्ससि । 


तच्च पाप प्रदातासि अ्रप्टेश्वयोँ निपातितः ॥ १७ ॥ 
पपापात्मन्‌ ! तू याचना करनेपर इन पाण्डबोंको जो 
पैतृक राज्य-भाग नहीं देना चाहता है; वही तुझे उस समय 
देना पड़ेगा, जब कि रणभूमिमें धराशायी होकर तू ऐ.्वर्यसे 
श्रष्ट हो जायगा ॥ १७ ॥ 
कृत्वा बहून्यकायाणि पाण्डवेषु च्ृशंसवत्‌ | 
मिथ्यावृत्तिरनायंः सन्नद्य विप्रतिपयसे ॥ १८॥ 
ऋरकर्मी मनुप्योकी माँति तू पाण्डवोंके प्रति बहुत-से 
अयोग्य बर्ताव करके मिथ्याचारी और अनारय॑ होकर मी आज 
अपने उन अपराधोंके प्रति अनभिश्ञता प्रकट करताहै ॥१८॥ 
मातापितृभ्यां भीष्मेण द्रोणन विदुरेण च । 
शाम्येति मुहुरुको 5सि न च शाम्यसि पार्थिव ॥ १९ ॥ 
पमाता-पिता; मीष्म; द्रोण और विदुर सबने तुझसे बार- 
बार कहा है कि तू संधि करलछे--शान्त हो जा; परंतु भूपाल ! 
तू शान्त होनेका नाम ही नहीं लेता ॥ १९॥ 
शमे हि खुमहॉह्लाभस्तव पाथेस्थ चोभयोः । 
नच रोचयसे राजन किमन्यद्‌ वुद्धिलाघयात्‌ ॥ २० ॥ 
“राजन ! शान्ति स्थापित होनेपर तेरा और युधिष्ठिरका दोनोंका 
ही महान्‌ लाभ है; परंतु तुझे यह प्रस्ताव अच्छा नहीं लगता । 
इसे बुद्धिकी मन्दताके सिवा ओर क्या कहा जासकता है ? ॥ 
न शर्म प्राप्स्यसे राजन्नुत्कम्य सुहृदां वचः | 
अधम्येमयदशस्यं च क्रियते पार्थिव त्वया ॥ २१॥ 
राजन ! तू हितैषी सुदहृदोंकी आज्ञाका उल्लंघन करके 
कल्याणका भागी नहीं हो सकेगा । भूपाल ! तू सदा अधघर्म 
और अपयशका कार्य करता है? ॥ २१ ॥ 


वेशम्यायन उवाच 
५ ७०. श 
एवं त्रवति दाशाह  डुर्योधनममषेणम्‌ 
दुःशाखन इदं वाकष्यमत्रवीत्‌ कुरुखंसदि ॥ २२ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जिस समय भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ये सब वातें कह रहे थे, उसी समय दुःशासनने 
बीचमें ही अमर्पशील दुर्योधनसे कौरव-सभामें ही कहा-| 


न चेत्‌ संधास्यसे राजन स्वेन कामेन पाण्डवेः । 
वद्ध्वा किल त्वां दास्यम्ति कुन्तीपुत्राय कौरवाः॥ २३॥ 
राजन्‌ |! यदि आप अपनी इच्छासे पाण्डबॉके साथ 
संधि नहीं करंगे तो ज्ञान पड़ता है। कौरबलोग आपको 
बाँधकर कुन्तीपुत्र युधिष्टिरके हाथमें सॉंप देंगे ॥ २३ ॥ 
वेकर्तनं त्वां च मां च च्रीनेतान मलुजर्षभ । 
पाण्डवेश्यः प्रदास्यन्ति भीष्मोी द्रोणप: पिता च ते ॥२४॥ 
“नरश्रेष्ठ | पितामह भीष्म) आचार्य द्रोण और पिताजी-- 
ये कर्कको, आपको ओर मुझे-इन तीनोंकों ही पाण्डवोंके 
अधिकारसें दे देंगे? | २४ ॥ 
आठुरेतद्‌ वचः श्र॒त्वा धार्तराष्ट्र: खुयोधनः 
क्रुछः प्रातिष्ठतोत्थाय महानाग इव श्वसन ॥ २० ॥ 
दुर घुतराष्ट्र थे महाराज च वाहिकम्‌। 
रकृ्प वे सोमदत्तं च भीष्म दोण जनादनम्‌॥ २६ ॥ 
सर्वानेतानना इत्य डुमतिनिरफ्ञ्रपः । 
अशिश्वद्मयोदों मानी मान्यावमानिता॥ २७ ॥ 
भाईकी यह बात सुनकर ध्रृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन अत्यन्त 
कुपित हो फुफकारते हुए महान्‌ सपकी भाँति लम्बी संसे 
खींचता हुआ वहाँसे उठकर चल दिया | वह डुर्जुसि 
निल्ज्ज, अशिष्ट पुरुषोंकी भाँति मयादाझ्मून्य/ अभिमानी तथा 
माननीय पुरुषोंका अपमान करनेवाला था । वह बिदुरः 
घृतराष्ट्र, महाराज बाह्ीक, कृपाचार्य, सोमदत्त-+ भीष्म; 
द्रोणाचार्य ओर भगवान्‌ श्रीकृष्ण-इन सबका अनादर करके 
वहसे चल पड़ा || २५-२७ ॥ 
ते प्रस्थितमभिप्रेकष्य श्रातरो मचुजपभम। 
अनुजग्पुः सहामात्या राजानश्वापि सचशः ॥ २८ ॥ 
नरश्रेष्ठ दुर्याधनकी वहसे जाते देख उसके भाई; मन्त्री 
तथा सहयोगी नरेश सब-के-सब उठकर उसके साथ 
चल दिये ॥ २८ ॥ 
सभायामुस्थितं कद्धं प्रस्थितं श्रातृभिः सह । 
दुयाधनमभिप्रेक्ष्य भीष्मः शान्तनवो5चत्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार क्रोधर्म भरे हुए दुर्याधनको भाशयोंसहित 
सभासे उठकर जाते देख शान्तनुनन्दन भीष्मने कहा-॥२९॥ 
धर्मो्थावभिसंत्यज्य संरम्भ॑ योउनुमन्यते । 
हसन्ति व्यसने तस्य दुह्नदो नचिरादिव ॥ ३०॥ 
'जों धर्म और अर्थका परित्याग करके ्रोधका ही अनु- 
सरण करता है; उसे शीघ्र ही विपत्तिम पड़ा देख उसके 
शत्रुगण हँसी उड़ाते हैं (| ३० ॥ 
दुरात्मा राजपुत्रो्यं धातंराष्ट्रीप्नुपायकूत्‌ | 
मिथ्याभिमानी राज्यस्य क्रीोचछोभवशानुगः ॥ ३१ ॥ 
“राजा धृतराष्ट्रका यह दुरात्मा पुत्र दुर्वाधन लक्ष्यसिद्धि- 
के उपायके विपरीत कार्य करनेवाला तथा क्रोध ओर लोभके 
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ीजिजिजडिि जी जी जी जी जी अली लनी जी जी क्‍न लज । 


ह5:- 


बशीभूत रहनेवाला है। इसे राजा होनेका मिथ्या 
अभिमान है॥ ३१ ॥ 
कालपफ्वमिदं मन्ये सब क्षपत्र॑ ज़नादंन। 
सर्वे द्यनुखता मोहात्‌ पारथिवाः सद्द मन्त्रिभिः ॥ ३२ ॥ 
जनार्दन ! में समझता हूँ कि ये समस्त क्षत्रियगण 
कालसे पके हुए फलकी भाँति मोतके मुँहमें जानेवाले हैं । 
तभी तो ये सब-के-सव मोहवश अपने मन्त्रियोंके साथ दुर्योधन- 
का अनुसरण करते हैं? ॥ ३२ ॥ 
भीष्मस्याथ वचः शथ्रुत्वा दाशाहः पुष्करेक्षण: । 
भीष्मद्रोणमुखान सवोनभ्यभाषत वीर्यबान ॥ ३३ ॥ 
भीष्मका यह कथन सुनकर महापराक्र्मी दशाहईकुल- 
नन्‍न्दन कमलनयन श्रीकृष्णने भीप्म ओर द्रोण आदि सब 
ल्गेसि इस प्रकार कहा-॥ ३३ ॥ 
सवंधां कुरुवृद्धानां महानयमतिक्रमः । 
प्रसह्य मन्दमेश्ययं न नियच्छत यन्न्रपम ॥ ३४७ ॥ 
“कुरुकुछके सभी बड़े-बूढ़ों लोगोंका यह बहुत बड़ा 
अन्याय है कि आपलोग इस मूर्ख दुर्याधनको राजाके पदपर 
बिठाकर अब इसका बलपूबंक नियन्त्रण नहीं कर 
रहे हैं ॥ ३४ ॥ 
तत्र कार्यमह मन्ये कालप्राप्तमरिदमाः । 
क्रियमाण भवेच्छेयस्तत्‌ सर्व श्टणुतानघाः ॥ ३५॥ 
'शन्नुओंका दमन करनेवाले निप्पाप कौरवों ! इस विषय- 
में मेंने समयोचित कतंव्यक्रा निश्चय कर लिया है; जिसका 
पालन करनेपर सबका भला होगा । बह सब में बता रहा 
हूँ, आपलोग सुनें ॥ ३५ ॥ 
प्रत्यक्षमेतद्‌ भवर्ता यद्‌ वष्ष्यामि हि6त॑ वचः | 
भचतामानुकूल्येन यदि रोचेत भारताः ॥ ३६॥ 
“में तो हितकी बात बताने जा रहा हूँ । उसका आप- 
लोगोंकों भी प्रत्यक्ष अनुभब है | भरतबंशियों ! यदि वह 
आपके अनुकूल होनेके कारण ठीक जान पढ़े तो आप उसे 
काममे ला सकते हैं॥ ३६ ॥ 
भोजराजस्य वृद्धस्य दुराचारो हानात्मवान्‌ । 
जीवतः पित्रैश्वय हत्वा झत्युवश गतः ॥ ३७॥ 
“बूढ़े भोजराज उग्रसेनका पुत्र कंस बड़ा ढुराचारी एवं 
अजितेन्द्रिय था | वह अपने पिताके जीते-जी उनका सारा ऐश्वर्य 
लेकर स्वयं राजा बन बैठा था; जिसका परिणाम यह हुआ 
कि वह मृत्युके अधीन हो गया ॥ २३७ ॥ 
उग्मसेनसुतः कंसः परित्यक्त: स बान्धवेः । 
जञातीनां हितकामेन मया शस्तो मद्दाउधे ॥ ३८॥ 
समस्त भाई-बन्धुओँने उसका त्याग कर दिया था; अतः 
सजातीय बन्धुओंके हितकी इच्छासे मेंने महान्‌ युद्धमें उस 
उग्रनसेनपुत्र कंसकी मार डाल || ३८ ॥ 


श्रीमह!भारते 


न जीती फनी अमीयनरी जी जमीन फनी जमीनी फलर कमी जन अल 


[ उद्योगपर्वणि 


आइहकः पुनरस्माभिश्नोतिभिश्चवापि सत्कृतः। 
उग्मलेनः कृतो राजा भोजराजन्यवर्धनः ॥ ३९ ॥ 

“(दननन्‍्तर हम सब कुट॒म्बीजनोंने मिलकर भोजवंशी 
क्षत्रियोंकी उन्‍नति करनेवाले आहुक उग्मसेनकों सत्कारपृर्वंक 
पुनः राजा बना दिया ॥ ३९ ॥ 


कंसमेक॑ परित्यज्य कुलार्थ स्वेयादवाः । 
सम्भूष. खुखमेधन्ते भारतान्धकवृष्णयः ॥ ४० ॥ 

“भरतनन्दन ! कुलकी रक्षाके लिये एकमात्र कंसका 
परित्याग करके अन्धक और वृष्णि आदि कुलोके समस्त 
यादव परस्पर संगठित हो सुखसे रहते और उत्तरोत्तर 
उन्नति कर रहे हैं || ४० ॥ 


अपि चाप्यवदद्‌ राजन परमष्टी प्रजापतिः | 
व्यूढे देवासुरे युद्धेउ्भ्युय्वतेष्वायुधेषचु च ॥ ४१॥ 
द्वैघीभूतेषु लोकेषु विनदयत्सु च भारत | 
अबव्रवीत्‌ सश्मिन देवो भगवॉदलोकभाषनः ॥ ४५॥ 
पराभविष्यन्त्यखुरा देतेया दानवेंः सहद। 
आदित्या बसवो रुद्रा भविष्यन्ति दिवोकसः ॥ ४३ ॥ 
देवासुरमनुष्याश्व गन्धर्वा रगराक्षसाः । 
अस्मिन युद्धे सुसंक़ुद्धा हनिष्यन्ति परस्परम ॥ ४४ ॥ 
“राजन्‌ | इसके सिवा एक और उदाहरण लीजिये। एक 
समय प्रजापति ब्रह्माजीने जो बात कही थी; वही बता रहा 
हूँ | देवता ओर असुर युड्धके लिये मोर्च बाँधकर खड़े थे। 
सबके अख्त्र-शस्त्र प्रहारके लिये ऊपर उठ गये थे। सारा 
संसार दो भागोंमें बैंटकर विनाशके गर्तमें गिरना चाहता 
था । भारत! उस अवस्थार्म सष्टिकी रचना करनेवाले लोक- 
भावन भगवान त्रह्माजीने स्पष्टरूपसे बता दिया कि इस युद्ध- 
में दानवोंसहित देत्यों तथा असुरोंकी पराजय होगी । आदित्य, 
बसु तथा रुद्र आदि देवता विजयी होंगे। देवता, असुरः 
मनुष्य, गन्घवे, नाग तथा राक्षस-ये युद्धमें अत्यन्त क्रुपित 
होकर एक दूसरेका वध करेगे || ४१--४४ ॥ 
इति मत्वाब्रवीद्‌ धम परमेष्ठी प्रजापतिः । 
वरुणाय प्रयच्छेतान्‌ बद्ध्वा दैतियदानवान्‌ ॥ ४५ ॥ 
ध्यह भावी परिणाम जानकर परमेष्ठी प्रजापति ब्रह्माने 
धर्मराजसे यह बात कही-ःतुम इन देत्यों ओर दानवोंको बाँध- 
कर वरुणदेवको सोंप दो”? ॥ ४५ ॥ 
एबमुक्तस्ततो धर्मों नियोगात्‌ परमेष्टिनः । 
बरुणाय ददो स्वान वद्ध्वा देतेयदानवान्‌ ॥ ४६॥ 
“उनके ऐसा कहनेपर धमंने ब्रह्मजीकी आशाके अनुसार 
सम्पूर्ण दैत्यों और दानबोंको बाँधकर वरुणको सौंप दिया ॥४६॥ 
तान्‌ बद्ध्वा धमंपादैश्च स्वैश्व पाशैज॑लेश्वर: । 
बरुण: सागरे यतक्तो नित्य रक्षति दानवान ॥ ४७ ॥ 
“तक्‍से जछके स्वामी वरुण उन्हें थर्मपाश एवं वारुण- 


भगवद्‌यानपर्व ] 


ही 


एकोनत्रिशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 


२३८५ 


पाशमें बाँधकर प्रतिदिन सावधान रहकर उन दानवोंकों 
समुद्रकी सीमामें ही रखते हैं ॥| ४७ ॥ 
किक. च + कक श्र 

तथा दुर्योधनं कर्ण शकुनि चापि सोवलम । 
बद्ध्वा दुःशासन चापि पाण्डवेभ्यः प्रयडछथ ॥ ४८ ॥ 

“भरतवंशियों ! उसी प्रकार आपलछोग दुर्योधन, कर्ण, 
सुबलपुत्र शकुनि तथा दुःशासनकों बंदी बनाकर पाण्डवॉ- 
के हाथमें दे दें ॥| ४८ ॥ 

भ्् [4 रे हू 

त्यजेत्‌ कुलार्थ पुरुषं ग्रामस्याथ कुल त्यजेत्‌ । 
ग्राम॑ जनपदस्याथ आत्माथ प्ृरथिवीं त्यजेत्‌ ॥ ४९ ॥ 


“समस्त कुलकी भलाईके लिये एक पुरुषको; एक गाँव- 
के हितके लिये कुछको, जनपदके भलेके लिये एक 
गाँवकों और आत्मकल्याणके लिये समस्त भूमण्डलको 
त्याग दे ॥ ४९ ॥ 
राजन दुर्याधन वद्ध्वा ततः संशासम्य पाण्डवेः। 
त्वत्कते न विनश्येयुः क्षत्रियाः क्षत्रियंभ ॥५०॥ 

“राजन्‌ ! आप हदुर्योधनकों केद करके पाण्डवोंसे संधि 
कर लें ॥ क्षत्रियशिरोमण | ऐसा न हो कि आपके कारण 
समस्त क्षत्रियोंका विनाश हो जाय! | ५० ॥ 


इति श्रोमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि क्ृष्णवाक्ये अष्टाविद्यत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १२८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्के अन्तर्गत भगवदूयानप्ेमें श्रीकृष्णदाक्यविषयक एक सो अदूईसर्वों अध्याय पुरा हुआ ॥९२८॥ 


-+क-्ब्सल - एल--न्रे9-..०-- 


एकोनत्रिशदधिकशततमोध्यायः 
ध्रतराष्ट्रका गान्धारीको बुलाना और उसका दुर्योधनको समझाना 


वेज़्म्पायन उवाच 
कृष्णस्य तु वचः श्रुत्वा श्वतराष्ट्री जनेशवरः । 
बिदुरं सर्वधमंश त्वरमाणो5भ्यभाषत ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! श्रीकृष्णका 
यह कथन सुनकर राजा धृतराष्ट्रने सम्पूर्ण घ्मकि ज्ञाता विदुर- 
से शीघ्रतापूर्वक कहा-- १ ॥ 
गच्छ तात महाप्राज्ञां गान्धारी दीघेदशिनीम । 
आनयेद्द तया साध्थेमनुनेष्यामि दुमेंतिम्‌ ॥ २ ॥ 
“तात | जाओ, परम बुद्धिमती और दूरदर्शिनी गान्धारी- 
देबीको यहाँ बुला छाओ। मैं उसीके साथ इस दुर्बुद्धिको 
समझा-बुझाकर राहपर लनेकी चेष्टा करूँगा | २ ॥ 
यदि सापि दुरात्मानं शमयेद्‌ दुष्चेतसम | 
अपि कृष्णस्य सुहृदस्तिप्ठेम बचने वयम्‌ ॥ ३ ॥ 
ध्यदि वह भी उस दुष्टचित्त दुरात्माको शान्त कर सके तो 
हमलोग अपने सुहृद्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञाका पालन कर सकते हैं॥ 
अपि लोभाभिभूतस्य पन्थानमनुदरश येत्‌ । 
दुबुंड्ेदु:सद्दायस्य शमार्थ व्रदती बचः॥ ४ ॥ 
“दुर्योधन लोभके अधीन हो रहा है। उसकी बुद्धि 
दूषित हो गयी है ओर उसके सहायक दुष्ट खभावके ही हैं। 
सम्भव है, गान्धारी शान्तिस्थापनके लिये कुछ कहकर 
उसे सन्मार्गका दर्शन करा सके ॥ ४ ॥ 
अपि नो व्यसन घोर दुर्योधनकृतं महत्‌। 
शमयेचश्चिररात्राय योगक्षेमवद्व्ययम्‌ ॥ ५ ॥ 
धयूदि ऐसा हुआ तो दुर्याधनके द्वारा उपस्थित किया 
हुआ हमारा महान्‌ एवं भयंकर संकट दीप्कालके लिये 


मस० १--१२, २५५--«« 


शान्‍्त हो जायगा और चिरस्थायी योगक्षेमकी प्राप्ति 


सुलम होगी? ॥ ५ ॥ 
राशस्तु वचन श्रुत्वा विदुरों दीघदश्शिनीम्‌। 
आनयामास गान्धारीं ध्रतराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥ ६ ॥ 
राजाकी यह बात सुनकर दिदुर धृतराष्ट्रके आदेशसे 
दूरदशिनी गान्धारीदेवीको वहाँ बुछा ले आये ॥ ६ ॥ 
घ॒तराष््र उवाच 
एथ गान्धारि पुत्रस्ते दुरात्मा शासनातिगः | 
ऐेशवयलोभादेइवय जीवितं च प्रह्मस्यति ॥ ७ ॥ 
डस समय ध्ृतराष्ट्रने कहा--गान्धारि ! तुम्हारा 
बह दुरात्मा पुत्र गुरुजनोंकी आशाका उलड्डन कर रहा है। 
वह ऐश्वर्यके लोभमें पड़कर राज्य और प्राण दोनों 
गँवा देगा ॥ ७ ॥ 
अशिष्रवदमयादः पापेः सह दुरात्मचान्‌ । 
सभाया निर्गतो मूढो व्यतिक्रम्य सुहृद्लः ॥ ८ ॥ 
मर्यादाका उलछट्ठन करनेवाल्ा वह मूद दुरात्मा अशिष्ट 
पुरुषकी भाँति हितेपषी सुहृदोंकी आज्ञाकों ठुकराकर अपने 
पापी साथियोंके साथ सभासे बाहर निकल गया है ॥ ८ ॥ 


वेज्ञम्पायन उवाच 


सा भठवचनं श्रुत्वा राजपुत्री यशखिनी। 
अन्विच्छन्ती महच्छरेयो गान्धारी वाक्यमत्रवीत्‌॥ ९ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पतिका यह 
वचन सुनकर यशस्विनी राजपुत्री गान्धारी महान्‌ कल्याणका 
अनुसंघान करती हुई इस प्रकार बोली ॥ ९ ॥ 


गान्धार्यवात 


आनायय सुतं श्षिप्रं राज्यकामुकमातु॒रम । 
न हि राज्यमशिष्टेन शकय घर्मोथलोपिना ॥ १०॥ 
आप्तुमाप॑ तथापीदमविनीतेन स्वेधा । 


गान्धारीने कहा-महाराज ! राज्यकी कामनासे 
आतुर हुए अपने पुत्रको शीघ्र बुल्वाइये | घर्म ओर अर्थ- 
का लोप करनेवाटा कोई भी अशिष्ट पुरुष राज्य नहीं पा 
सकता; तथापि सबंथा उदृण्डताका परिचय देनेवाले उस 
दुषटने राज्यको प्राप्त कर लिया है ॥ १०३ ॥ 
त्वं छोवात्र भ्रृशं गह्मों ध्रतराष्ट्र खुतप्रियः॥ ११॥ 
यो जानन पापतामस्य तत्प्रशामनुवर्तसे । 

महाराज |! आपको अपना बेटा बहुत प्रिय है; अतः 
वर्तमान परिस्थितिके लिये आप ही अत्यन्त निन्दनीय हैं; 
क्योंकि आप उसके पापपूर्ण विचारोंकों जानते हुए भी सदा 
उसीकी बुद्धिका अनुसरण करते हैं॥ ११६ ॥ 


स॒ एप काममन्युभ्यां प्रलब्धी लोभमास्थितः॥ १२॥ 
अशक्यो 5द्य त्वया राजन विनिवतेयितुं वलात्‌। 


राजन ! इस दुर्योधनको काम ओर क्रोधने अपने वश- 
में कर लिया है; यह लोभमें फँस गया है; अतः आज आपका 
इसे बलपूर्वक पीछे लोटाना असम्भव है॥ १२३ ॥ 
राष्ट्रपरदाने मूढस्य बालिशस्य दुरात्मनः ॥ १३॥ 
दुःसह्ायस्य लुच्घस्थ घ्ुतराष्ट्रौ5इनुते फलम्‌ | 

दुष्ट सहायकॉसे युक्त; मूढ़, अशानी, लोभी ओर दुरात्मा 
पुत्नकों अपना राज्य सांप देनेका फल महाराज धघृतराष्ट्र स्वयं 


भोग रहे हैं ॥ १३३ ॥ 


कथं हि. खज़न भेदमपेक्षत महीपति: 
भिन्‍ने हि खजनन त्वां प्रहसिष्यन्ति शत्रवः ॥ १४॥ 
या हि शकया महाराज सामना भेदेन था पुनः। 
निस्ततुमापदः स्वेषु दण्ड कस्तत्र पातयेत्‌ ॥ १५॥ 
कोई भी राजा स्वजनोंमिं फैलती हुई फूटकी उपेक्षा 
कैसे कर सकता है ? राजन्‌ ! खजनोंमें फूट डालकर उनसे 
विलग होनेवाले आपकी सभी शन्नु हँसी उड़ायेंगे | महाराज ! 
जिस आपत्तिको साम अथवा भेदनीतिसे पार किया जा 
सकता है, उसके लिये आत्मीयजनोंपर दण्डका प्रयोग 
कौन करेगा ? ॥ १४-१५ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


शासनाद्‌ घछुतराष्ट्र्य दुर्योधनममर्षणम्‌ | 
मातुख्य वचनात्‌ क्षत्ता सभां प्रावेशयत्‌ पुनः ॥ १६॥ 


चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पिता घृष्तराष्ट्र- 


श्रीमहाभारते 


| डद्योगप्वणि 


के आदेश और माता गान्धारीकी आशासे विदुर असहिष्णु 

दुर्याधनकों पुनः सभामें बुला ले आये ॥ १६ ॥ 

स मातुबंचनाकाडमक्षी प्रविवेश पुनः सभाम्‌ । 

अभिताम्रेक्षण: क्रोधान्निःशवसन्निव पन्नगः ॥ २१७ ॥ 
दुर्याधनकी आँखें क्रोधसे छाल हो रही थीं। वह फुफ- 

कारते हुए सर्पकी भाँति लम्बी सौंसें खींचता हुआ माताकी 

बात सुननेकी इच्छासे सभाभवनमें पुनः प्रविष्ट हुआ। १७ ॥ 


त॑ प्रविष्टमभिप्रेकष्य पुत्रमुत्पथमास्थितम्‌ । 
विगहँमाणा गान्धारी शमाथ वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ १८ ॥ 
अपने कुमागंगामी पुत्रको पुनः सभाके भीतर आया 
देख गान्धारी उसकी निन्‍दा करती हुई शान्तिस्थापनके 
लिये इस प्रकार बोली--॥ १८ ॥ 
दुर्यांधन निवोधेद॑ बचने मम पुत्रक | 
हितं ते सानुबन्धस्य तथा5 5यत्यां सुखोदयम्‌॥ १९॥ 
ध्बेठा दुर्योधन ! मेरी यह बात सुनो। जो सगरे-सम्बन्धियों- 
सहित तुम्हारे लिये ह्ितकारक और भविष्यमें सुखकी प्राप्ति 
करानेवाली है ॥ १९॥ 
दुर्योधन यदाह त्वां पिता भरतसत्तम | 
भीष्मों द्रोणः कृपः क्षत्ता सुहदां कुरु तद्‌ वचः ॥ २० ॥ 
“भरतश्रेष्ठ दुयोधन |! तुम्हारे पिता; पितामह भीष्म, 
आचार्य द्रोण, कृपाचार्य और विदुर तुमसे जो कुछ कहते 
हैं, अपने इन सुहृर्दोकी वह बात मान छो ॥ २०॥ 
भीष्मस्य तु पितुश्चेच मम चापचितिः कृता । 
भवेद्‌ द्रोणमुखानां च खुहददां शाम्यता त्वया ॥ २१॥ 
ध्यदि तुम शान्त हो जाओगे तो तुम्हारे द्वारा भीध्मकी; 
पिताजीकी; मेरी तथा द्रोण आदि अन्य हितैषी सुदृर्दों- 
की भी पूजा सम्पन्न हो जायगी || २१ ॥ 
न दि राज्य महाप्राज्ष स्वेन कामेन शक्यते । 
अवाप्तुं रक्षितुं वापि भोक्त' भरतसत्तम ॥ २२॥ 
धभरतश्रेष्ठ ! महामते | कोई भी अपनी इच्छामात्रसे राज्य- 
की प्राप्ति रक्षा अथवा उपभोग नहीं कर सकता ॥ २२॥ 
न हावच्येन्द्रियों राज्यमश्नीयाद्‌ दीघेमन्तरम्‌ । 
विजितात्मा तु मेधावी स राज्यमभिपाल्येत्‌ ॥ २३ ॥ 
“जिसने अपनी इन्द्रियॉकी वशमें नहीं किया है; वह 
दीर्घकालतक राज्यका उपभोग नहीं कर सकता। जिसने 
अपने मनको जीत लिया है, वह मेधावी पुरुष ही राज्यकी 
रक्षा कर सकता है ॥ २३॥ 
कामक्रोधों हि.ः पुरुषमर्थभ्यो व्यपकर्षतः। 
तो तु शत्र्‌ विनिजित्य राजा विजयते महीम्‌ ॥ २७॥ 
“काम ओर क्रोध मनुष्यको धनसे दूर खींच छे जाते 
हैं। उन दोनों शत्रुओंको जीत लेनेपर राजा इस प्रथ्वीपर 
विजय पाता है ॥ २४ ॥ 
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भगवद्बानपर्व ] 


लोकेश्वर प्रभुत्वं हि महदेतद्‌ दुरात्मभिः | 

राज्य नामेप्सितं स्थानं न शक्यमभिरक्षितुम्‌ ॥ २५ ॥ 
धजनेश्वर ! यह महान प्रभुत्व ही राज्य नामक अभीष्ट 

स्थान है । जिनकी अन्तरात्मा दूषित है, वे इसकी रक्षा नहीं 

कर सकते ॥ २५ ॥ 


इन्द्रियाणि.. महत्प्रेप्सुनियच्छेदर्थधर्मयोः । 
इन्द्रियेनियतेबुंद्धिवर्धते पझिरिवेन्धनेः.._ ॥ २६ ॥ 

धभहृत्यदको प्राप्त करनेकी इच्छावाला पुरुष अपनी 
इन्द्रियोंको अर्थ और धर्ममें नियन्त्रित करे | इन्द्रियोंकी जीत 
लेनेपर बुद्धि उसी प्रकार बढ़ती है; जैसे इंघन डालनेसे 
आग प्रज्वलित हो उठती है ॥ २६ ॥ 


अविधेयानि हीमानि व्यापादयितुमप्यलम | 
अविधेया इवादानता हयाः पथि कुसारथिम्‌ ॥ २७ ॥ 

जैसे उददण्ड घोड़े काबूमे न होनेपर मू्ख सारथिकों 
मार्गम ही मार डालते हैं, उसी प्रकार यदि इन इन्द्रियोंको 
काबूमें न रकखा जाय तो ये मनुष्यका नाश करनेके लिये 
भी पर्याप्त हैं॥| २७ ॥ 


अविजित्य य आत्मानममात्यान्‌ विजिगीषते । 
अमित्रान्‌ वाजितामात्यः सो 5वश्ाः परिहीयते ॥ २८ ॥ 

“जो पहले अपने मनको न जीतकर मन्त्रियोंकी जीतने - 
की इच्छा करता है अथवा मन्त्रियोंकी जीते बिना शत्रुओं- 
को जीतना चाहता है; वह विवश होकर राज्य और जीवन 
दोनोंसे वश्चित हो जाता है ॥ २८ ॥ 


आत्मानमेव प्रथम डेष्यरूपेण योजयेत। 
ततो5मात्यानमित्रांश्थव न मोधघ॑विजिगीषते ॥ २९ ॥ 
“अतः पहले अपने मनको ही शन्नुके स्थानपर रखकर 
इसे जीते । तत्यश्वात्‌ मन्त्रियोँ ओर शत्रुआंपर विजय पानेकी 
इच्छा करे | ऐसा करनेसे उसकी विजय पानेकी अभिलाषा 
कभी व्यर्थ नहीं होती है ॥| २९ ॥ 
वद्येन्द्रियं जितामात्यं घतदण्ड विकारिचु । 
परीक्ष्कारिणं घीरमत्यथ श्रीनिषेवते ॥ ३० ॥ 
“जिसने अपनी इन्द्रियांकों वशमें कर रक्‍्खा है, मन्त्रियों- 
पर विजय पा ली है तथा ज्ञो अपराधियोंको दण्ड प्रदान 
करता है, खूब सोच-समझकर कार्य करनेवाले उस घीर 
पुरुषकी टक्ष्मी अत्यन्त सेवा करती है ॥ ३० ॥ 
श्लुद्रालिणिव. जालेन.. झपावपिहिताबुभो । 
काम्रक्रोधो शरीरस्थो प्रश्ानं तो विल्ुम्पतः ॥ ३१॥ 
“छोटे छिद्रवाले जाठलसे ढकी डुई दो मछलियोंकी 
भाँति ये काम और क्रोध भी शरीरके भीतर ही छिपे हुए हैं, 
जो मनुष्यके शञानको नष्ट कर देते हैं॥ ३१ ॥ 
याभ्यां हि देवाः खयौतुः खर्ग स्थ पिद्धुमुंखम । 
बविभ्यतो5नुपरागस्य कामक्रोधो सम वर्धिती ॥ ३२॥ 


पकोनत्रिशद्धिकशततमो 5ध्यायः २३८७ 


“इन्हीं दोनों ( काम ओर क्रोघ ) के द्वारा देवताओंने 
स्वर्ग्में जानेवाले पुरुषके लिये उस लोकका दरवाजा बंद 
कर रक्‍्खा है। वीतराग पुरुषसे डरकर ही देवताओंने 
स्वर्गप्राप्तिके प्रतिबन्धक काम और क्रोधकी वृद्धि की है ॥ ३२ ॥ 


काम क्रोध च लोमं च दम्भं दर्प च भूमिपः । 
सम्यग्विजेतुं यो वेद स मद्दीमभिजायते ॥ ३३ ॥ 


“जो राजा काम, क्रोध, लोभ, दम्म ओर दर्पको अच्छी 
तरह जीतनेकी कला जानता है। वही इस प्रथ्वीका शासन 
कर सकता है ॥ ३३ ॥ 


सतत निम्नहे युक्त इन्द्रियाणां भवेन्नपः। 
इप्सन्नथ च धर्म च द्विततां च पराभवम ॥ ३४ ॥ 
(अतः अर्थ) धर्म तथा शत्रुओंका पराभव चाहनेवाले 
राजाको सदा अपनी इन्द्रियॉंकी काबूमें रखनेका प्रयत्न 
करना चाहिये ॥ ३४॥ 
कामाभिभूतःक्रोधाद वा यो मिथ्या प्रतिपद्यते । 
स्वेषु चान्येषु वा तस्य न सहाया भ्रवन्त्युत ॥ ३५ ॥ 
“जो राजा काम अथवा क्रोघसे अमिभूत होकर खजरनों 
या दूसरोंके प्रति मिथ्या बर्ताव ( कपट एवं अन्याययुक्त 
आचरण ) करता है; उसके कोई सहायक नहीं होते हैं ॥३५॥ 
एकीमभूतैमंहाप्राजैः शरे ररिनिवहणेः । 
पाण्डवैः प्रथिवीं तात भोश्यसे सहितः खुखी॥ ३६॥ 
(तात ! पाण्डव परस्पर संगठित होनेके कारण एकीभूत 
हो गये हैं | वे परम ज्ञानी; झूरवीर तथा शन्नुसंहारमें समर्थ 
हैं । तुम उनके साथ मिलकर सुखपूथंक इस प्रथ्वीका राज्य 
भोग सकोगे ॥ ३६ ॥ 
यथा भीष्मः शान्तनवो द्रोणश्वापि महारथः । 
आहतुस्तात तत्‌ सत्यमजेयौ कृष्णपाण्डवौ ॥ ३७ ॥ 
धतात | शान्तनुनन्दन भीष्म तथा महारथी द्रोणाचार्य 
जैसा कह रहे हैं, वह सर्वथा सत्य है। वास्तवमें श्रीकृष्ण और 
अर्जुन अजेय हैं || ३७ ॥ 
प्रपधख महावाहूं क्रष्णमक्किष्कारिणम । 
प्रसन्‍नो हि रुखाय स्णदुभयोरेव केशवः ॥ ३८ ॥ 
“अतः अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले महाबाहु 
भगवान्‌ श्रीकृष्णणी शरण लो; क्‍योंकि भगवान्‌ केशव 
प्रसन्‍न होनेपर दोनों ही पक्षोक्रों सुखी बना सकते हैं॥ ३२८ ॥ 
सहदामथकामानां यो न तिष्ठति शासने , 
प्राशानां कृतविद्यानां स नरः शच्ुनन्दनः ॥ ३९ ॥ 
'जो मनुष्य अपना भला चाहनेवाले ज्ञानी एवं विद्वान 
सुहृदोंके शासनमें नहीं रहता--उनके उपदेशके अनुसार 
नहीं चलता, वह शनत्रुआंका आनन्द बढ़ानेवाला होता है॥३९॥| 
न युद्धे तात कल्याणं न धमोर्थों कुतः खुखम। 
न चापिविजयो नित्य मा युद्धे चेत आधिथाः॥ ४०॥ 
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ध्तात ! युद्ध करनेमें कल्याण नहीं है। उससे धर्म और 
अर्थकी भी प्राप्ति नहीं हो सकती, फिर सुख तो मिल ही 
केसे सकता है ! युद्धमें सदा विजय ही हो; यह भी निश्चित 
नहीं है; अतः उसमें मन न लगाओ ॥ ४० ॥ 
भीष्मेण हि महाप्राश् पिचत्रा ते बाहिकेन च | 
दुष्ता 5शः पाण्डुपुन्नाणां भेदाद्‌ भीतेररिंद्म ॥ ४१॥ 
&ानत्रुदमन ! महाप्राज्ञ! आपसकी फूटके भयसे ही पितामह 
भीष्मने, तुम्हारे पिताने और महाराज बाहीकने भी पाण्डवो- 
को राज्यका भाग प्रदान किया है। ४१ ॥ 
तस्य चैतत्प्रदानस्थ फलमद्यानुपद्यसि । 
यद्‌ भुडक्षे प्रथित्री छत्सां शुरेनिंहतकण्टकाम॥ ४२॥ 
“उसीके देनेका आज तुम यह प्रत्यक्ष फल देखते हो 
कि उन झूरवीर पाण्डबॉद्वारा निष्कण्टक बनायी हुई इस 
सम्पूर्ण प्रथ्वीका राज्य भोग रहे हो ॥ ४२ ॥ 
प्रयदछ  पाण्डुपुत्राणां यथोचितमरिदम । 
यदीच्छसि सहामात्यो भोक्तम्थे प्रदीयताम ॥ ४३ ॥ 
'शत्रुआँका दमन करनेवाले पुत्र | यदि तुम अपने 
मन्त्रियोॉसहित राज्य भोगना चाहते हो तो पाण्डवोॉंकों उनका 
यथोचित भाग--आधघा राज्य दे दो ॥ ४३ ॥ 
अलमर्ध प्रथिव्यास्ते सहामात्यस्य जीवितुम्‌ । 
खुष्टददां बचने तिष्ठन्‌ यदाः प्राप्स्यसि भारत ॥ ४४७ ॥ 
“भारत ! भूमण्डलका आधघा राज्य मन्त्रियोंसहित तुम्हारे 
जीवननिर्वाहके लिये पर्याप्त है। तुम सुहृदोंकी आजाके 
अनुसार चलकर सुयश प्राप्त करोगे ॥ ४४ ॥ 
श्ीमद्धिरात्मवद्धिस्तैर्वुद्धिमद्धिजि तेन्द्रियं: । 
पाण्डवैविप्रहस्तात श्रंशयेन्महतः खुखात ॥ ४५ ॥ 
धतात ! श्रीमान) मनस्वी; बुद्धिमान तथा जितेन्द्रिय 
पाण्डवॉके साथ होनेवाला कलह तुम्हें महान्‌ सुखसे वद्चित 
कर देगा॥ ४५ ॥ 
निगृह्य सुदददां मन्युं शाधि राज्यं यथोचितम्‌ । 
खमंशं पाण्डुपुत्रेभ्यः प्रदाय भरतषभ ॥ ४६॥ 
“मरतश्रेष्ठ | तुम पाण्डवॉको उनका राज्यभाग देकर 
सुदृदोंके बढ़ते हुए क्रोधको शान्त कर दो और अपने 
राज्यका यथोचित रीतिसे शासन करते रहो ॥| ४६ ॥ 
अलमड़ निकारो5५यं अतरयोदश समाः कूृतः । 
शमयेन॑ महाप्राश कामक्रोधसमेधितम्‌ ॥ ४७॥ 
थओेटा ! पाण्डबोंको जो तेरह वर्षोके लिये निर्वासित कर 
दिया गया; यही उनका महान्‌ अपकार हुआ है | महामते ! 
तुम्दारे काम और क्रोधसे इस अपकारकी और भी बृद्धि 
हुई है। अब तुम संधिके द्वारा इसे शान्त कर दो | ४७ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


न चैष शक्तः पाथोनां यस्त्वमर्थमभीप्ससि । 
सूतपुत्रो दढक्रोधो श्राता दुःशासनश्थ ते ॥ ४८ ॥ 
“तुम जो कुन्तीके पुत्रोॉंका धन हड़प लेना चाहते हो; 
ऐसा करनेकी तुम्हारी शक्ति नहीं है। क्रोधको दृढ़तापु्बंक 
धारण करनेवाला सूतपुत्र कर्ण तथा तुम्हारा भाई दुशशासन-- 
ये दोनों भी ऐसा करनेमें समर्थ नहीं हैं।। ४८ ॥ 
भीष्मे द्रोणं कृपे कर्ण भीमसेने धनंजये। 
धृष्टयुम्ने च संकुद्धे न स्य॒ुः सवोः प्रजा धुवम्‌॥ ४९ ॥ 
“जिस समय भीष्म, द्रोण, कृपाचाय, कर्ण तथा भीमसेन 
अजुन और धृष्टयुम्न-ये अत्यन्त कुपित होकर परस्पर युद्ध 
करेंगे; उस समय सारी प्रजाका विनाश अवद्यम्मावी है ॥ ४९॥ 
अमर्षवशमापन्नो मा कुरूंस्तात जीघनः । 
एषा हि पृथिवी कृत्स्रा मा गमत्‌ त्वत्छते वधम्‌॥ ५० ॥ 
धतात ! तुम क्रोधके वशीभूत होकर समस्त कौरवोंका 
वध न कराओ | तुम्हारे लिये इस सम्पूर्ण भूमण्डलका 
विनाश न हो ॥ ५० ॥ 
यज्य॒ त्व॑ मन्यसे मूढ भीष्मद्रोणकृपादयः । 
योत्स्यन्ते सर्वशकत्येति नेतदद्योपपथते ॥ ५१ ॥ 
'मूढ़ | तुम जो यह समझ रहे हो कि भीष्म; द्रोण 
और कृपाचार्य आदि अपनी पूरी शक्ति लगाकर मेरी ओरसे 
युद्ध करेंगे, यह इस समय कदापि सम्भव नहीं है ॥ ५१ ॥ 
समंहि राज्य प्रीतिश्व स्थान हि विदितात्मनाम । 
पाण्डवेष्वथ युपष्मासु धमंस्त्वभ्यधिकस्ततः ॥ ५२ ॥ 
“क्योंकि इन आत्मज्ञानी पुरुर्षोकी दृष्टिमं इस राज्यका 
पाण्डवों अथवा तुमल्ओोगोंके पास रहना समान ही है। इनके 
हृदयर्म दोनोंके लिये एक-सा ही प्रेम और स्थान है तथा 
राज्यसे भी बढ़कर ये घर्मको महत्त्व देते हैं ॥ ५२ ॥ 


राजपिण्डभयादेते यदि द्वास्यन्ति जीवितम्‌। 
न हि शाक्ष्यन्ति राजानं युधिष्ठटिरमुदीक्षितुम्‌ ॥ ५३ ॥ 
“इस राज्यका इन्होंने जो अन्न खाया है; उसके 
भयसे यद्यपि ये तुम्हारी ओरसे लड़कर अपने प्राणोंका 
परित्याग कर देंगे; तथापि राजा युघिष्ठिकी ओर कभी 
वक्र दृष्टिसे नहीं देख सकेंगे ॥ ५३ ॥ 
न लोभादर्थेसम्पत्तिनराणामिह दृहयते | 
तदल॑ तात लोभेन प्रशाम्य भरत्षभ ॥ ५४ ॥ 
(तात भरतश्रेष्ठ | इस संसारमें केवल लोभ करनेसे 
किसीकों धनकी प्राप्ति होती नहीं दिखायी देती; अतः 
लोभसे कुछ सिद्ध होनेवाला नहीं है | तुम पाण्डवोंके साथ 
संधि कर लो? ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानप्वेणि गान्धारीवाक्ये एकोनत्रिंशदधिकशततमोअ्ध्यायः ॥ १२९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपदेके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गान्धारीवाक्यविषयक्ष एक सौ उन्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२० ॥ 


भगवद्यानपत्र ] 


त्रिशदधिकशततमो 5ध्यायः 
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त्रिशदधिकशततमोध्याय: 
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दुर्योधनके पडयन्त्रका सात्यकिद्वारा भंडाफोड़, श्रीकृष्णकी सिंहगजना 
हर 3९0 
तथा ध्रतराष्ट्र आर विदुरका दुर्योधनकों पुनः समझाना 


वैश्नम्पायन उवाच 
तत्‌ तु वाक्यमनादहत्य सो5थेवनन्‍्मात्भाषितम्‌ । 
पुनः प्रतस्थे संरम्भात्‌ सकाशमहृतात्मनाम्‌ ॥ १॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! माताके कहे 
हुए उस नीतियुक्त वचनका अनादर करके दुर्योधन पुनः 
क्रोधपूर्वंक वहाँसे उठकर उन्हीं अजितात्मा मन्त्रियोंके पास 
चला गया ॥ १॥ 
ततः सभाया निर्गंम्य मन्त्रयामास कौरवः । 
सोबलेन मताक्षेण राजश्ञा शकुनिना सह ॥ २ ॥ 
उस सभाभवनसे निकलकर दुर्योधनने बदूतविद्याके 


तस्माद्‌ वयमिहैवैन केशव क्षिप्रकारिणम्‌ ॥ ८ ॥ 
क्रोशतो ध्रृतराष्ट्रस्य बद्ध्वा योत्स्यामहे रिपून्‌ ! 
“इसलिये हम यहीं शीघ्रतापूर्वक कार्य करनेवाले केशवको 


राजा ध्रृतराष्ट्के चीखने-चिल्ठहानेपप भी कैद करके 
शत्रुओंके साथ युद्ध करे! ॥ ८३ ॥ 


_तेषां पापमभिप्रायं पापानां दुष्टचेतलाम ॥ ९ ॥ 


इज्ञितश्ञः कविः क्षिप्रमन्‍्वबुद्धथ्वत खात्यकिः | 


विद्वान्‌ सात्यकि इशारेसे ही दुसरोंके मनकी बात समझ 
लेनेवाले थे । वे उन दुष्टचित्त पापियोंके उस पापपूर्ण 


/ ५ करा हि... 
जानकार सुबलपुत्र राजा शकुनिके साथ गुप्तरूपसे मन्त्रणा की |  मिप्रायको शीघ्र ही ताड़ गये ॥ ९३ ॥ 


दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेः सोबलस्य च। 

दुःशासनचतुथोनामिदमासीद्‌ विचेष्टितम ॥ ३ ॥ 
उस समय दुर्योधन: कर्ण, सुबल्पुत्र शकुनि तथा 

दुःशासन--इन चारोंका निश्रय इस प्रकार हुआ ॥ ३ ॥ 


पुरायमस्मान ग्रह्माति श्षिप्रकारी जनादेनः। 
खसहितो घुतराष्ट्रेण राशा शान्तनवेन च॥ ४ ॥ 
वयमेव हृषीकेशं निमग्मृहद्दीम बलादिव। 
प्रसहाय पुरुषव्याप्रमिन्द्रो वेरोचनि यथा॥ ५ ॥ 
वे परस्पर कहने लगे--“शीघ्रतापूर्वक प्रत्येक 'कार्य 
करनेवाले श्रीकृष्ण राजा धृतराष्ट्र ओर भीष्मके साथ मिलकर 
जबतक हमें केद करें; उसके पहले हमलोंग ही बलपूरवक 
इन पुरुषसिंह हृषीकेशको बन्दी बना लें | ठीक उसी तरह; 
जैसे इन्द्रने विरोचनपुत्र बलिको बाँध लिया था ॥ ४-५ |॥ 


श्रुत्वा ग्रहीतं वाष्णंयं पाण्डवा हतचेतसः। 
निरुत्साहा भविष्यन्ति भग्नदंट्रा इबोरगाः ॥ ६ ॥ 
'श्रीकृष्णको केद हुआ सुनकर पाण्डव दाँत तोड़े हुए 
सर्पेकि समान अचेत और हतोत्साह हो जायेंगे ॥ ६॥ 
अय॑ छोपां महाबाहुः सर्वषां दाम वमे च। 
अस्मिन्‌ ग्रहीते वरदे ऋषभे सर्वेसात्वताम ॥ ७ ॥ 
निरुद्यमा भविष्यन्ति पाण्डवाः सोमकेः सह | 
थे महाबाहु श्रीकृष्ण ही समस्त पाण्डवोंके कल्याण- 
साधक और कवचकी भाँति रक्षा करनेवाले हैं | सम्पूर्ण 
यदुवंशियोंके शिरोमणि तथा वरदायक इस श्रीकृष्णके बन्दी 
बना लिये जानेपर सोमकोसहित सब पाण्डव उद्योगद्यून्य 
हो जायेंगे ॥ ७३६ ॥ 


तदर्थमभिनिष्क्रम्य हार्दिक्येन सहास्थितः ॥ १० ॥ 
अब्नवीत्‌ कृतवमोणं श्षिप्रं योजय वाहिनीम्‌ । 
व्यूढानीकः सभाद्वारमुपतिष्ठव दंशितः ॥ ११॥ 
यावदाख्याम्यहं चेंतत्‌ कृष्णायाक्किष्टकारिणे | 

फिर उसके प्रतीकारके लिये वे सभासे बाहर निकलकर 
कृतवर्मासे मिले ओर इस प्रकार बोले--“तुम शीघ्र ही अपनी 
सेनाको तैयार कर लो और खय॑ भी कवच घारण करके 
व्यूहकार खड़ी हुई सेनाके साथ समाभवनके द्वारपर डटे रहो । 
तबतक में अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
को कौरवोंके घडयन्त्रकी सूचना दिये देता हूँ? ॥१०-११३ ॥ 
स प्रविश्य सभां वीरः सिहो गिरिगुहामिव ॥ १२॥ 
आचछष्ट तमभिप्रायं केशवाय महात्मने ! 
घ्रुतराष्ट्र ततश्रेव विद्धुर॑ चान्वभाषत ॥ १३॥ 

ऐसा कहकर वीर सात्यकिने सभामें प्रवेश किया, 
मानों सिंह पर्बतकी कन्दरामें घुस रहा हो । वहाँ जाकर उन्होंने 
महात्मा केशवसे कौरवोंका अभिप्राय बताया | फिर श्वतराष्ट्र 
और विदुरको भी इसकी यूचना दी ॥ १२-१३ ॥ 
तेषामेतमभिप्रायमाचच क्षे स्मयन्निव । 
घम्मादर्थात्य कामाच्च कर्म साथुविग्हितम्‌ ॥ १४ ॥ 
मन्दाः कतुमिहेच्छन्ति न चावाप्यं कथंचन । 

सात्यकिने किंचित्‌ मुसकराते हुए-से उन कोरवोंके इस 


अभिप्रायको इस प्रकार बताया--“सभासदो ! कुछ मूर्ख 
कौरव एक ऐसा नीच कर्म करना चाहते हैं, जो घर, अर्थ 


२३९० 


श्रीमद्दाभार ते 


[ उद्योगपर्वेणि 


और काम सभी दृष्टियोंसे साधुपुरुषोंद्धारा .निन्दित है । 
यद्यपि इस कार्यमें उन्हें किसी प्रकार सफलता नहीं प्राप्त 
हो सकती ॥ १४३ ॥ 


पुरा विकुबेते मूढाः पापात्मानः समागताः ॥ १५ ॥ 
धर्षिताः काममन्युभ्यां क्रोधछोभवशालुगाः । 


क्रोध और लोभके वशीभूत दो काम एवं रोपसे 
तिरस्कृत होकर कुछ पापात्मा एवं मूढ़ मानव यहाँ आकर 
भारी बखेड़ा पैदा करना चाहते हैं ॥ १५३ ॥ 


इम दि पुण्डरीकाक्ष जिधृक्षन्त्यल्पचेतलः ॥ १६॥ 
पटेनापझि प्रज्वलितं यथा बाला यथा जड़ाः | 

धजैसे बाठक और जड़ बुड्धचिवाले लोग जलती आगको 
कपड़े में बॉँधना चाहें; उसी प्रकार ये मन्दबुद्धि कौरव इन कमल- 
नयन भगवान्‌ श्रीकृष्णको यहाँ कैद करना चाहते हैं? ॥ १६३ ॥ 


सात्यकेस्तद्‌ वचः श्र॒त्वा विदुरो दीघेदर्शिवान॥ १७ ॥ 
घ्रतराष्ट्र महाबाहुमत्रवीत्‌ू_ कुरुसंसदि । 
राजन परीतकालरास्ते पुत्राः सर्व परंतप ॥ १८॥ 
अशक्यमयदास्यं च कतुं कम समुथताः । 


सात्यकिका यह वचन सुनकर दुरदर्शी विदुरने कोरव- 
सभामें महाबाहु धृतराष्ट्से कहा--“परंतप नरेश ! जान पड़ता 
है, आपके सभी पुत्र स्वंथा काल्के अधीन हो गये हैं । 
इसीलिये वे यह अकीर्तिकारक और असम्भव कर्म करनेको 
उतारू हुए हैं॥ १७-१८ ॥ 


इमं हि पुण्डरीकाक्षमभिभूय प्रसह्य च॥ १९ ॥ 
निम्नद्दीतु किलेच्छन्ति सद्दिता वासवानुजम । 
इमं॑ पुरुषशादूलमप्रधुष्य॑ दुरासदम्‌ ॥ २० ॥ 
आसाय न भविष्यन्ति पतड़ा इव पावकम । 

धसुननेमें आया है कि वे सब संगठित होकर इन पुरुष- 
सिंह कमलनयन श्रीकृष्णको तिरस्कृत करके हृठपूर्वक केद 
करना चाहते हैं | ये भगवान्‌ कृष्ण इन्द्रके छोटे भाई और 
दुर्धध वीर हैं । इन्हें कोई मी पकड़ नहीं सकता | इनके पास 
आकर सभी विरोधी जल्ती आगगमे गिरनेवाले फ्तिंगोंके 
समान नष्ट हो जायेंगे ॥ १९-२०३ ॥ 
अयमिच्छन्‌ हि तान सवोन युध्यमानाजनादंनः।२१। 
सिद्दो नागानिव कुद्धों गमयेद्‌ यमसादनम्‌। 

जैसे क्रोधमें भरा हुआ सिंह द्ाथियोंको नष्ट कर देता है, 
उसी प्रकार ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण यदि चाहें तो क्रुद्ध होनेपर 
समस्त विपक्षी योद्धाओंको यमल्ओोक पहुँचा सकते हैं ॥२१३॥ 
न त्वयं निन्दितं कर्म कुयोत्‌ पाप॑ कथंचन ॥ २२ ॥ 
न च धमोदपक्रामेदच्युतः पुरुषोत्तमः | 

धपरंतु ये पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण किसी प्रकार भी निन्दित 


अथवा पापकर्म नहीं कर सकते और न कभी धम्मसे ही पीछे 
हट सकते हैं॥ २२३ ॥ 
( यथा वाराणसी दग्धा साथ्वा सरथकुंजरा | 
सानुबन्धस्तु कृष्णेन काशीनासषभो हतः ॥ 
तथा नागपुर दग्ध्वा शह्लुचक्रगदाधरः | 
खय॑ कालेश्वरो भूत्वा नाशयिष्यति कौरवान॥ 
श्रीकृष्णने जिस प्रकार थोड़े रथ और हाथियोंसहित 
वाराणसी नगरी जला दी ओर काशिराजको उनके सगे- 
सम्बन्धियोंसहित मार डाला; उसी प्रकार ये शंख) चक्र और 
गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्वयं कालेदवर होकर 
हस्तिनापुरको दग्घ करके कोरबॉका नाश कर डालेंगे ॥ 
पारिजातदर होनमेक॑ यदुसुखावहम । 
नाभ्यवर्तत संरब्धो वृत्रहा वसुभिः सह ॥ 
्यदुकुलको सुख पहुँचानेवाले श्रीकृष्ण जब अकेले 
पारिजातका अपहरण करने लगे; उस समय अत्यन्त कोपमें 
भरे हुए इन्द्रने इनके ऊपर वसुओंके साथ आक्रमण किया | 
परंतु वे भी इन्हें पराजित न कर सके ॥ 


प्राप्य निर्मोचने पाशान पट्‌ सदद्चां स्तरखिनः । 
हतास्ते वासुदेवेन हापसंक्रम्य मौरवान ॥ 

पनिर्माचन नामक स्थानमें मुर देत्यने छः हजार 
शक्तिशाली पाश लगा रखे थे; बिन्हें इन बसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णने निकट जाकर काट डाला ॥ 


द्वारमासाद्य सौभस्य विधूय गदया गिरिम्‌ 
बयुमत्सेनः सहामात्यः कृष्णेन विनिपातितः ॥ 

“इन्हीं श्रीकृष्णने सीभके द्वारपर पहुँचकर अपनी गदासे 
पर्वतको विदीर्ण करते हुए मन्त्रियोसहित झदुमत्सेनको 
मार गिराया था ॥ 
शेषवत्त्वात्‌ कुरूणां तु ध्मापेक्षी तथाच्युतः | 
क्षमते पुण्डरीक/क्षः शक्तः सन्‌ पापकर्मणाम्‌ ॥ 
एते हि यदि गोविन्द्रमिच्छन्ति सद्द राज़भिः । 
अद्येवातिथयः सर्वे भविष्यन्ति यमस्य ते॥ 

“अभी कौरवॉंकी आयु रोष है, इसीलिये सदा घर्मपर ही 
दृष्टि रखनेवाले कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण इन पापाचारियों- 
को दण्ड देनेमें समर्थ होकर भी अभी क्षमा करते जा रहे हैं। 
यदि ये कोरब अपने सहयोगी राजाओंके साथ गोविन्दको 
बन्दी बनाना चाहते हैं तो सब-के-सब आज ही यमराजके 
अतिथि हो जायेंगे ॥ 
यथा वायोस्तठृणाग्राणि वरशं यान्ति बलीयसः । 
तथा चक्रभश्वृतः सर्वे वशमेष्यन्ति कौरवाः॥ ) 

जैसे तिनकॉके अग्रभाग सदा महाबल्वान्‌ वायुके वश्में 
होते हैं, उसी प्रकार समस्त कौरव चक्रधारी श्रीकृष्णके 
अधीन हो जायेंगे! ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


विदुरेणेबमुक्त तु केशवो, वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २३॥ 
घृतराष्ट्रमभिप्रेष्य खुहृदां »ण्वतां मिथः। 
राजन्नेते यदि कुछा मां निगृह्वीयुरोजसा ॥ २४ ॥ 
एते वा मामहं वेनाननुज़ानीहि पार्थिव। 
विदुरके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ केशवने समस्त सुद्धदोंके 
सुनते हुए राजा धृतराष्ट्रकी ओर देखकर कहा--«राजन्‌ ! 
ये दुष्ट कौरव यदि कुपित होकर मुझे बल्पूर्वक पकड़ सकते 
हों तो आप इन्हें आज्ञा दे दीजिये । फिर देखिये, ये मुझे 
पकड़ पाते हैं या में इन्हें वन्द्दी बनाता हूँ ॥ २३-२४६ ॥ 
एतान्‌ हि सवान्‌ संरब्धान्‌ नियन्तुमहमुत्सदे ॥ २० ॥ 
न त्वहं निन्दितं कर्म कुर्या पापं कथंचन।। 

ध्यद्यपि क्रोघमें भरे हुए इन समस्त कौरवोंकों में बाँघ 
लेनेकी शक्ति रखता हूँ, तथापि में किसी प्रकार भी कोई 
निन्दित कर्म अथवा पाप नहीं कर सकता ॥ २५३६ ॥ 
पाण्डवाथ हि दुभ्यन्तः खाथो न्‌ हास्यन्ति ते खुताः। २६। 
पते चेदेवमिच्छन्ति कृतकायों युधिष्ठिरः। 

“आपके पुत्र पाण्डबोंका धन लेनेके लिये लभाये हुए हैं, 
परंतु इन्हें अपने घनसे भी हाथ धोना पड़ेगा | यदि ये ऐसा 
ही चाहते हैं, तब तो युधिष्ठिका काम वन गया ॥ २६१ ॥ 
अयेव हाहमेनांश्व ये चेनाननु भारत ॥ २७॥ 
निगृुह्य राजन पार्थभ्यो दयां कि दुष्छृतं भचेत्‌। 

“मारत ! में आज ही इन कोरवों तथा इनके अनुगा- 
मियोंको केद करके यदि ढुन्तीपुत्रोंके हाथमें सोंप दूँ तो 
क्या बुरा होगा ? ॥ २७३ ॥ 
इंदू तु न श्रवतेयं निन्द्त कम भारत॥ २८॥ 
संनिधो ते मद्दाराज़ क्रोधजं पापचुद्धिजम | 

परंतु भारत ! महाराज ! आपके समीर में क्रोध 
अथवा पापन्ुद्धिसि होनेवाछा यह निन्‍न्दित कर्म नहीं 
प्रारम्म करूंगा ॥ २८३ ॥ 
एप दुर्योधनो राजन यथेच्छति तथास्तु तत्‌ ॥ २९ ॥ 
अहं तु स्वोस्तनयाननुजानामि ते ऋन्ूप। 

“नरेश्वर ! यद दुर्याधन जैसा चाहता है बसा ही हो। 
में आपके सभी पुत्रोको इसके लिये आज्ञा देता हूँ? ॥२९३॥ 
एतच्छुत्वा तु ॒बिदुर घतराष्ट्रोषभ्यभाषत । 
क्षिप्रमानय तं॑ पाप राज्यलुब्धं सुयोधनम्‌ ॥ ३० ॥ 
सखहमित्र॑ सहामात्यं सलोद्य सहानुगम्‌ | 
शफ्नुयां यदि पन्थानमवतारयितु पुनः ॥ ३१ ॥ 

यह सुनकर धृतराष्ट्रने विदुरसे कह्य--“तुम उस पापात्मा 
राज्यलोभी दुर्योधनको उसके मित्रों, मन्त्रियों, भाइयों तथा 
अनुगामी सेवकाीसहित शीघ्र मेरे पास बुला छाओ | यदि 
पुनः उसे सन्मार्गपर उतार सकूँ तो अच्छा होगा? ॥३०-३१॥ 
ततो दु्योचन क्षक्ता पुनः प्रावेशयत्‌ सभाम । 
अकाम अआरवभिः खाध राजभिः परिघारितम्‌ ॥ ३२ ॥ 


जिशद्धिकशततमो ध्यायः 


२३९१ 


तब विदुरजी राजाओंसे घिरे हुए दुर्वोधनकों उसकी 
इच्छा न होते हुए भी भाइयोंसहित पुनः सभामें ले आये ॥३२॥ 
अथ दुयाधनं राज्ञा धृतराष्ट्रोडम्यभाषत। 
कणदुःशासनाभ्यां च राजभिश्चापि संचरतम्‌ ॥ रे३ ॥ 

उस समय कण) दुःशासन तथा अन्य राजाओंसे भी घिरे 
हुए. दुर्योधनसे राजा धृतराष्ट्रने कह्द--॥ ३३ ॥ 
नु्शंलस॒ पापभूयिष्ठ. छुद्धकमंसहायवान । 
पापेः सहाय: संहत्य पाप॑ कम चिकीपंसि ॥ ३४॥ 

“तशंस महापापी ! नीच कम करनेवाले द्वी तेरे सहायक है । 
तू उन पापी सहायकोसे मिलकर पापकर्म ही करना चाहता है ॥ 


अशक्यमयशस्यं च सद्धिश्वापि विगहिंतम्‌। 

यथा त्वाडशको मूढो व्यवस्येत्‌ कुलपांखनः ॥ ३५॥ 
ध्वह कर्म ऐसा है; जिसकी साथु पुरुषोंने सदा निन्‍्दा 

की है । वह अपयशकारक तो है ही, तू उसे कर भी नहीं 

सकता परंतु तेरे-जेख कुलाज्वार ओर मूर्ख मनुष्य उसे करने- 

की चेष्टा करता है ॥ ३५॥ 

त्वमिम पुण्डरीकाक्षमप्रधृष्यं दुराखद्म । 

पापः सहायेः खंहत्य निश्रद्दीतु किलेचछसि ॥ ३६॥ 
“सुनता हूँ, तू अपने पापी सहायकोंसे मिलकर इन दुर्धर्ष 

एवं दुजेंय वीर कमलनयन श्रीकृष्णको कैद करना चाहता है ॥ 

यो न शक्यो बलात्‌ कतु देवेरपि सवासवेः। 

तं त्वं प्राथथसे मनन्‍्द्‌ बालश्चन्द्रमसं यथा॥३७॥ 
“ओ मूढ ! इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी जिन्हें बल्पूर्वक 

अपने वशमें नहीं कर सकते) उन्हींक्ो तू बंदी बनाना 

चाहता है। तेरी यह चेश वैसी ही है; जैसे कोई बालक 

चन्द्रमाकों पकड़ना चाहता हो ॥ ३७॥ 

देवैमनुष्येग॑न्थवर खुरे रुर गैश्व यः । 

न सोहुं समरे शक्यस्तं न वुद्धथ्वसि केशवम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“देवता; मनुष्य, गन्धवे, असुर ओर नाग भी संग्राम- 

भूमिमें जिनका वेग नहीं सह सकते; उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 

को तू नहीं जानता ॥ ३८ ॥ 

टुग्नोह्यः पाणिना वायुदुःस्पदाः पाणिना शशी | 

दुधरा पृथिवी मूध्नों दुग्नाह्मयः केशवो बलात्‌ ॥ ३९ ॥ 
जैसे वायुकी हाथसे पकड़ना दुष्कर है; चन्द्रमाको 

हायसे छूना कठिन है ओर प्रथ्वीको सिरपर धारण करना 

असम्भव है; उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णकों बलपूर्वक 

पकड़ना दुष्कर है? ॥ ३९॥ 

इत्युक्त ध्रृतराष्ट्रण क्षत्तापि विदुरो5ब्रवीत्‌। 

दुर्योधनममभिप्रेत्य धातेराष्ट्रममर्षणम्‌ ॥ ४० ॥ 
घृतराष्ट्रके ऐसा कहनेपर विदुरने भी अमर्षमें भरे हुए. 

धृतरा्जपुत्र दुयोधनके पास्न जाकर इस प्रकार कहा || ४० ॥ 


२३९२ 


श्रीमहाभार त 


[ उद्योगपर्वणि 
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विदुर उवाच 

दुयोधन निबोधेदं वचन मम साम्प्रतम | 
सोभद्वारे दानवेन्द्रो द्वविदों नाम नामतः। 
शिलावषंण मद्ता छादयामास केशवम्‌ ॥ ४१॥ 

विदुर बोले--दुर्याधन | इस समय मेरी बातपर ध्यान 
दो | सोभद्वारमें द्विविद नामसे प्रसिद्ध एक वानरोंका राजा 
रहता था; जिसने एक दिन पत्थरोंकी बड़ी भारी वर्षा 
करके भगवान्‌ श्रीकृष्णको आच्छादित कर दिया || ४१ ॥ 
प्रह्दतुकामो विक्रम्य सर्वेयत्नेग माधवम्‌ । 
प्रदीतुं नाशकच्चेन त॑ त्वं प्रार्थथले बलात्‌॥ ४१॥ 

वह पराक्रम करके सभी उपायोंसे श्रीकृष्णों पकड़ना 
चाहता था; परंतु इन्हें कभी पकड़ न सका । उन्हीं श्रीकृप्ण- 
को तुम बलपूर्वक अपने वशर्म करना चाहते हो ! ॥ ४२ ॥ 
प्राग्ज्योतिषगतं शौरि नरकः सह दानयेः । 
भ्रद्दीतुं नाशकत्‌ तत्न त॑ त्वं प्रार्थथसे बलात्‌ ॥ ४३ ॥ 

पहलेकी बात है प्राग्ज्योतिषपुरमें गये हुए. श्रीकृष्णको 
दानबोंसहित नरकासुरने भी वहाँ बंदी बनानेकी चेष्टा कीः 
परंतु वद भी वहाँ सफल न हो सका | उन्हींको तुम बल- 
पूवंक अपने वशमें करना चाइते हो ॥ ४३ ॥ 


अनेकयुगव्षोयुनिहत्य.. नरक खधे | 
_नीत्वा कन्यासहस्थ्नाणि उपयेमे यथाविधि ॥ ४४॥ 

अनेक युगों तथा असंख्य वर्षोकी आयुवाले नरका- 
सुरको युद्धमें मारकर श्रीकृष्ण उसके यहाँसे सहस्नों राज- 
कन्याओंको ( उद्धार करके ) ले गये ओर उन सबके साथ 
उन्होंने विधिपूर्वक विवाह किया ॥ ४४ ॥ 


निर्मांच ने पट सहस्त्राः पाशेवद्धा महासुराः 
ग्रहीतुं नाशकंश्वेनं त॑ त्वं प्रार्थथंसे बलात्‌ ॥ ४५॥ 
निर्माचनमें छः हजार बड़े-बड़े असुर्रोकों भगवानने 
पार्शो्मे बॉब लिया | वे असुर भी जिन्हें बंदी न बना सके, 
उन्हींकी तुम बलपूर्वक वशमें करना चाहते हो ॥| ४५ ॥ 
अनेन. हि हता बाल्ये पृतना शकुनी तथा। 
गोवर्धनो धारितश्च॒ गवार्थ भरतषंभ ॥ ४६॥ 
भरतश्रेष्ठ | इन्होंने ही बाल्यावस्थामें शकुनी पृतनाका वध 
किया था ओर गौओंकी रक्षाके लिये अपने हाथपर गोवर्धन 
पर्वतकी धारण किया था ॥ ४६ ॥ 


चे 
अरिप्टो घेनुकश्रेव चाणुरश्च महाबलः | 
अधभ्वराजश्च॒ निहतः कंस्श्थारिशमाचरन ॥ ४७ ॥ 


अरिष्टासुर, घेनुक, महावली चाणूर, अश्वराज केशी 
और कंस भी लोकहितके विरुद्ध आचरण करनेपर श्रीकृष्णके 
ही हाथसे मारे गये थे || ४७ ॥ 
जरासंधश्न वक्रश्चव शिशुपालश्वथ वीयंवान | 
बाणश्व निद्तः संख्ये राजानश्व निषूदिताः ॥ ४८ ॥ 

जरासंघ: दंतवक्र, पराक्रमी शिग्युपल और बाणासुर भी 
इन्हींके हवाथसे मारे गये हैं तथा अन्य बहुत-से राजाओंका 
भी इन्होंने ही संहार किया है | ४८ ॥ 
वरुणो निजितो राजा पावकश्चामितौजसा | 
पारिजातं च हरता ज्ञितः साक्षाच्छवीपतिः ॥ ४९ ॥ 

अमित तेजस्वी श्रीकृष्णने राजा वरुणपर विजय 
पायी है। इन्होंने अग्निदिवको भी पराजित किया है ओर 
पारिजातहरण करते समय साक्षात्‌ शचीपति इन्द्रकों भी 
जीता है ॥ ४९ ॥ 


एकार्णवे च खप्ता निहतो मधुकेटभो । 
जन्मान्तरमुपागम्य हयग्रीवस्तथा हतः ॥-५० ॥ 

इन्होंने एकाणवके जलमें सोते समय मधु ओर केटभ 
नामक देत्योंकी मात था और दूसरा शरीर धारण करके 
हयग्रीव, नामक राक्षसका भी इन्होंने ही वध 
किया था ॥ ५० ॥ 


अय॑ कतो न क्रियते कारणं चापि पौरुषे । 
यद्‌ यदिच्छेद॒य शौरिस्तत्‌ तत्‌ कुयोद्यत्नतः ॥ ५१ ॥ 
ये ही सबके कर्ता हैं, इनका दूसरा कोई कर्ता नहीं है। 
सबके पुरुषार्थके कारण भी यही हैं । ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण ज्ो- 
जो इच्छा करें; वह सब अनायास ही कर सकते हैं ॥ ५१ ॥ 
त॑ न बुद्धश्बसि गोविन्द धोरविक्रममच्युतम्‌ । 
आशीविषमिव क्रुद्ध॑ृ तेजोराशिमनिन्द्तिम्‌ ॥ ५२ ॥ | 
अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले इन भगवान्‌ | 
गेविन्दका पराक्रम भयंकर है | तुम इन्हें अच्छी तरह नहीं | 
जानते । ये क्रोधमें भरे हुए विघधर सपके समान भयानक 
है । ये सत्पुरुषोंद्वारा प्रशं सित एवं तेजकी राशि है॥ ५२॥ 
प्रधर्षयन मद्याबाहं कृष्णमक्किष्कारिणम्‌ । | 
पतड्नो 5ग्निमिवासाद्य सामात्यो न भविष्यसि॥ ५३॥ | 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले महाबाहु भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका तिरस्कार करनेपर तुम अपने मन्त्रियोंसह्ित उसी 
प्रकार नष्ट हो जाओगे जेसे पतंग आगमें पड़कर भस्म 
हो जाता है ॥ ५३ ॥ 


इति श्रोमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपंणि विदुरवाक्ये त्रिंशदुधिकशततमोथध्याय: ॥ ३३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्के अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें विदुरवाक्यविषयक एक से। तीसवॉ-अध्याय पुरा हुआ॥ १३० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८ हछोक मिलाकर कुल ६१ होक हैं ) 
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एकत्रिशद्धिकशततमोड्ध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका विश्वरूप दशन कराकर कौरवसमासे प्रस्थान 


वेश्म्पाथन उवाच 
विदुरेणैबमुक्तस्तु केशवः शज्रुपूगह्य । 
दुर्योधन धातेराष्ट्रभभ्यमापत वीरयवबान ॥ १ ॥ 
एको5हमिति यन्मोहान्मस्यसे मां खुयोधन | 
परिभूय खुद्वुद्धे ग्रहीतुं मां चिकीषेसि ॥ २ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! विद्वुरजीके 
ऐसा कहनेपर शरत्रुसमुृहका संहार करनेवाले शक्तिशाली 
श्रीकृष्णने धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे इस प्रकार कहा--८दुबुंद्धि 
दुर्योधन ! तू मोहवश जो मुझे अकेला मान रहा है और 
इसलिये मेरा तिरस्कार करके जो मुझे पकड़ना चाहता है, 
यह तेरा अज्ञान है ॥ १-२ ॥ 
इद्ैय पाण्डयाः सर्वे तथेवान्धकव्ृष्णयः । 
इहादित्याश्व रुद्राश्व वसवश्च महपिशिः ॥ ३ ॥ 
“देख; सब पाण्डव यहीं हैं | अन्धक ओर वृष्णिवंशके 
वीर भी यहीं मौजूद हैं। आदित्यगण रुद्रगण तथा 
महर्षियोंसहित वसुगण भी यहीं हैं? ॥ ३ ॥ 
एवमुत्तवा जहासोच्ेः केशवः परवीरहा। 
तस्य संस्मयतः शोरेविंय्ुद्रपा महात्मनः॥ ४ ॥ 
अर्ुुष्टमात्राख्खिदशा मुमुचुः पावकाक्िषः। 
तस्य ब्रह्मा ललाटस्थो रुद्रो वक्षसि चाभवत्‌॥ ५ ॥ 
ऐसा कहकर विपक्षी वीरोंका विनाश करनेवाले भगवान्‌ 
शव उच्चस्वरसे अद्वह्यास करने लगे। हँसते समय उन 
महात्मा श्रीकृष्णके श्रीअज्ोंमे स्थित विद्युतके समान कान्ति- 
वाले तथा अँगूठेके बराबर छोटे शरीरवाले देवता आगकी 
लपटे छोड़ने छगे | उनके छलाटमें ब्रह्मा ओर वज्षःस्थलमें 
रुद्रदेव विद्यमान थे ॥ ४-५ ॥ 
लोकपाला.. भुजेप्वासन्नप्रिरास्यादजायत । 
आदित्याइचव साध्याश्व वसवोष्थाश्विनावपि ॥६॥ 
मरुतश्च॒ सहेन्द्रण विदश्वेदेवास्तथेव च। 
वभूवुइ्चेव यक्षाश्व॒गन्धवॉरगराक्षसाः ॥ ७ ॥ 
समस्त लोकपाल उनकी भुजाओंमें स्थित थे। मुखसे 
अग्निकी छपटे निकलने लगीं | आदित्य, साध्य, बसु; दोनों 
अश्विनीकुमार, इन्द्रमहित मरुद्वण) विश्वेदेव, यक्ष, गन्धर्व 
नाग और राक्षस भी उनके विभिन्न अज्ञोमें प्रकट 
हो गये ॥ ६-७ ॥ 
प्रादुरास्तां तथा दोभ्यों संकर्षणधनंजयों। 
दक्षिण 5थाजुनो धन्ची हली रामश्थ सब्यतः॥ ८ ॥ 
उनकी दोनों भुजाओंसे बलराम और अर्जुनका प्रादुर्भाव 
हुआ । दाहिनी भुजामें धनुर्घर अजुन और बायींमें इलूघर 
बलराम विद्यमान थे ॥ ८ ॥ 
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भीमो युधिष्टिरइचेव माद्रीपुत्रो च पृष्ठतः 
अन्धका वृष्णयदचव॒ प्रयुस्नप्रमुखास्ततः ॥ ९ ॥ 
अग्रे वभूव॒ुः कृष्णस्य समुद्यतमहायुधाः । 
भीमसेन, युवरिष्ठिर तथा माद्रीनन्दन नकुल-सददे 
भगवानके प्रष्ठमागमें स्थित थे। प्रद्यम्न आदि दृष्णिवंशी 
तथा अन्धकवंशी योद्धा हाथोंमें विशाल आयुष घारण किये 
भगवानके अग्रभागमें प्रकट हुए ॥ ९३ ॥ 
शहझ्चक्रगदाशक्तिशाइलाइलनन्दक ॥ १० ॥ 
अदृश्यन्तोयतान्यव. सर्वप्रहरणानि च। 
नानावाहुपु क्रष्णस्य दीप्यमानानि खबशः ॥ ११॥ 
शंख) चक्र) गदा, शक्ति; छाड्रघनुप) हल तथा ननन्‍्दक 
नामक ख्॒न--ये ऊपर उठे हुए ही समस्त आयुष श्रीकृष्णकी 
अनेक भुजाओंमें देदीप्यमान दिखायी देते थे || १०-११ ॥ 
नेत्राभ्यां नस्ततरचेव थ्रोत्राभ्यां च समन्‍्ततः । 
प्रादुयासन महारौद्राः सघूमाः पावकाचिपः ॥ १२॥ 
उनके नेत्रोंसे) नासिकाके छिद्रोंसे और दोनों कानोंसे 
सब ओर अत्यन्त भयंक्र धूमयुक्त आगकी लपदें प्रकट 
हो रही थीं ॥ १२ ॥ 
रोमकूपेषु चर तथा स्ूर्यस्येव मरीचयः। 
त॑ इष्ठा घोरमात्मानं केशवस्य महात्मनः ॥ १३ ॥ 
राज़ानअस्तचेतसः | 
ऋते द्वोण च भीष्मं च विदुरं व महामतिम्‌॥ १७ ॥ 
संजय. चर महाभागमृर्पीश्चेंच तपोधनान । 
प्रादात्‌ तेपां स भगवान्‌ दिव्य चश्षुजनाइनः ॥१५॥ 
समस्त रोमकूपोंसे सूके समान दिव्य किरणें छिटक 
रही थीं | महात्मा श्रीकृष्णके उस भयंकर स्वरूपकों देखकर 
समस्त राजाओंके मनमें भय समा गया और उन्होंने अपने 
नेत्र बंद कर लिये | द्रोणाचार्य, मीष्मः परम बुद्धिमान 
विदुर/ महाभाग संजय तथा तपस्याके धनी महर्षियोंको 
छोड़कर अन्य सब लोगोंकी आँखें बंद हो गयी थीं। इन 
द्रोण आदिको भगवान्‌ जनादनने खयं ही दिव्य दृष्टि प्रदान 
की थी ( अतः वे आँख खोलकर उन्हें देखनेमें 
समथ हो सके ) ॥ १३-१५ ॥ 
तद्‌ दृष्ठा मह॒दाश्च्य माधवस्य सभातले। 
देवदुन्दुभयों नेदुः पुष्पवर्ष प्रात च॥१६॥ 
उस समाभवनमें भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह परम आश्चर्य- 
मय रूप देखकर देवताओंकी दुन्दुभियाँ बजने लगीं और उनके 
ऊपर फूलोकी वर्षा होने लगी ॥ १६ ॥ 
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पतराष्र उवाच 
त्वमेव पुण्डरीकाक्ष सर्वस्य जगतो हितः | 
तस्मात्‌ त्वं यादवश्रेष्ट प्रसादं कतुमहंसि ॥ १७॥ 
उस समय घूतराष्ट्रन कहा--कमलनयन | यदुकुल- 
तिलक श्रीकृष्ण ! आप ही सम्पूर्ण जगतके हितेषी हैं, अतः 
मुझपर भी कृपा कीजिये | १७ ॥ 
भगवन्‌ मम नेत्राणामन्तथानं बु्ण पुनः । 
भवन्तं द्र॒ष्ठुमिच्छामि नान्‍य॑ द्र॒प्टुमिहोत्सहे ॥ १८ ॥ 
भगपन्‌ ! मेरे नेत्रोंका तिरोधान हो चुका है; परंतु आज 
में आपसे पुनः दोनों नेत्र माँगता हूँ । केवछ आपका दर्शन 
करना चाहता हूँ; आपके सित्रा और किसीको में नहीं 
देखना चाहता || १८ ॥ 
ततो5ब्रवीन्महावाह धरंतराष्टर जनादनः । 
अदृश्यमाने नेत्र दे भवेतां कुरुनन्दन ॥ १९॥ 
तब महाबाहु जनाद॑नने धृतराष्ट्रसे कह्द--“कुरुनन्दन ! 
आपको दो अदृश्य नेत्र प्राप्त हो जायें? ॥ १९॥ 
तत्राद्ुतं महाराज धघ्वतराष्ट्श्न चश्नुपी। 
लब्धघवान्‌ वाखुदेवात्वच विश्वरूपद्दिक्षया ॥ २० ॥ 
महाराज जनमेजय | वहाँ यह अद्भुत बात हुई कि 
घृतराष्ट्रने भी भगवान्‌ श्रीकृष्ससे उनके विश्वरूपका दर्शन 
करनेकी इच्छासे दो नेत्र प्राप्त कर लिये | २० ॥ 


लब्धचलश्लुपमासीन घ्वृतराष्ट्र नराधिपाः । 

विस्मिता ऋषिभिः साथ तुष्टवुमेचुखदनम्‌ ॥ २१ ॥ 
धिंहासनपर बेठे हुए धृतराष्ट्रको नेत्र प्राप्त हो गये, यह 

जानकर ऋषियोंसद्ित सब नरेश आश्चर्यचकित हो मधुयूदनकी 

स्तुति करने छगे ॥ २१ ॥ 

चचाल च मही रूत्सा सागरश्रापि चुश्ष॒भे । 

विस्मयं परम जम्मुः पार्थिवा भरतपेन ॥ २२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय सारी प्रथ्वी डगमगाने लगी) 

समुद्रमें खलबली पड़ गयी और समस्त भूपाल अत्यन्त 

विस्मित हो गये | २२॥ 

ततः स पुरुषव्यात्र:ः संजहार वपुः खकम्‌। 

तां दिव्यामद्भुतां चित्राम्रद्धिमत्तामरिद्मः॥२३॥ 
तदनन्तर  शत्रुओंका दमन करनेवाले पुरुषसिंह 

श्रीकृष्णे अपने इस खरूपको) उस दिव्य, अद्भुत एवं 

विचित्र ऐड्वर्यकों समेट लिया ॥ २३॥ 

ततः खसात्यकिमादाय पाणों हार्दिक्यमेव च । 

ऋषिभिस्तेरनुशतो नियेयोी मधुखूदनः ॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे मधुसूदून ऋषियोंसे आज्ञा ले सात्यकि और 

कृतवर्माका हाथ पकड़े सभाभवनसे चल दिये ॥ २४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


नीली जी जज 


लीजिजिजजी जे 


ऋषयो5न्तहिंता जग्मुस्ततस्ते नारदादयः । 
तस्मिन्‌ कोलाहले वृत्ते तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥२०॥ 
उनके जाते ही नारद आदि महर्पिं भी अदृश्य हो गये | 
वह सारा कोलाहल श्ान्त हो गया | यह सब एक अद्भुत- 
सी घटना हुई थी ॥ २५ ॥ 
त॑ प्रस्थितमभिप्रेष्य कौरवाः सह राजपमिः | 
अनुजम्मुनेरव्याप्रं॑ देवा इब दातक्रतुम्‌ ॥२६॥ 
पुरुपर्तिह श्रीकृष्णकों जाते देख राजाओंसहित समस्त 
कोरव भी उनके पीछे-पीछे गये, मानो देवता देवराज इन्द्र- 
का अनुसरण कर रहे हों ॥ २६ ॥ 
अचिन्तयन्नमेयात्मा सर्वे तद्‌ राजमण्डलम । 
निश्चक्राम ततः शौरिः सधूम इव पावकः ॥ २७॥ 
परंतु अप्रमेयस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस समस्त नरेश- 
मण्डलकी कोई परवा न करके धूमयुक्त अग्निकी भाँति 
सभाभवनसे बाहर निकल आये ॥| २७ ॥ 
ततो रथेन शुभ्रेण महता किड्लिणीकिना। 
हेमजालविचित्रण. रूघुना मेघनादिना ॥ २८ ॥ 


खसूपस्करेण शुभ्रेण चैयात्रेण वरूथिना । 
शैच्यसुग्रीवयुक्तन. प्रत्यटश्यत दारुकः ॥ २९ ॥ 


बाहर आते ही शब्य और सुग्रीवनामक धोड़ोंसे जुते 
हुए परम उज्ज्वल एवं विशाल रथके साथ सारथि दारुक 
दिखायी दिया । उसरथर्मे बहुत-सी क्षुद्रघंटिकाएँ शोभा पाती 
थीं। सोनेकी जालियोंसि उसकी विचित्र छटा दिखायी देती 
थी | बह शीघ्रगामी रथ चलते समय मेघके समान गम्भीर 
रब प्रकट करता था | उसके भीतर सब आवश्यक सामग्रियाँ 
सुन्दर दंगसे सजाकर रक्‍खी गयी थीं। उसके ऊपर व्याप्र- 
चर्मका आवरण लगा हुआ था और रथकी रक्षाक्े अन्य 
आवश्यक प्रवन्ध भी किये गये थे ॥ २८-२९ ॥ 
तथेव रथमास्थाय. कृतवमोी महारथः। 
वृष्णीनां सम्मतो वीरो हार्दिक्यः समदइयत ॥ ३० ॥ 
इसी प्रकार बवृष्णिवंशके सम्मानित वीर ह्ूदिकपुत्र 
महारथी कृतवर्मा भी एक दूसरे रथपर बेठे 
दिखायी दिये ॥ ३० ॥ 
उपस्थितरर्थ शोरि प्रयास्यन्तमरिद्मम्‌ । 
घृतराष्ट्री महाराज: पुनरेवाम्यभाषत ॥ ३१ ॥ 
शत्र॒दमन भगवान्‌ श्रीकृष्ण रथ उपस्थित है और 
अब ये यहाँसे चले जायेंगे; ऐसा जानकर महाराज धृतराष्ट्रने 
पुनः उनसे कहा-॥ ३१ ॥ 
यावद्‌ बल मे पुत्रेषु पद्यस्येतज्जनादन । 
प्रत्यक्ष ते न ते किचित्‌ परोक्ष शत्रुकशन ॥ ३२॥ 
'शन्नुसूदन जनाद्दन [ पुत्रोंपर मेरा बल कितना काम 


भगवद्यानपर्व ] 


दात्रिशद्धिकशततमो5षध्यायः 


२३०५ 
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करता है; यह आप देख ही रहे हैं| सत्र कुछ आपकी आँखोंके 
सामने है; आपसे कुछ भी छिपा नहीं है ॥ ३२ ॥ 
कुरूणां शममिच्छन्त यतमानं च केशव । 
विदित्वेतामचस्थां मे नाभिशड्लितुमहेसि ॥ ३३ ॥ 
“केशव ! में भी चाहता हूँ कि कोरव-याण्डवोमें संधि 
हो जाय ओर में इसके लिये प्रथल्ल भी करता रहता हूँ; 
परंतु मेरी इस अवस्थाकों समझकर आपको मेरे ऊपर संदेह 
नहीं करना चाहिये || ३३ ॥ 
न में पापो5स्व्यभिप्रायः पाण्डवान्‌ प्रति केशव । 
शातमेव हितं वाक्य यन्मयोक्तः खुयोधनः ॥ ३७ ॥ 
“केशव ! पाण्डवोंके प्रति मेरा भाव पापपूर्ण नहीं है। 
मेंने दुर्योधनसे जो दितकी बात बतायी है। वद्द आपको 
ज्ञात ही है ॥ ३४ ॥ 
जानन्ति कुरवः सर्व राजानश्चेव पाथिवाः । 
शमे प्रयतमान्न मां सर्वेयलेन माथव ॥ रे५ ॥ 
धमाधव ! में सब उपायोंसे शान्तिस्थापनके लिये प्रयत्- 
शील हूँ; इस बातकों ये समस्त कोरव तथा बाहरसे आये 
हुए. राजालोग भी जानते हैं? ॥ ३५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततो5ब्रवीन्महाबाहुध्लेतराष्ट्र..._ जनादनः । 
द्रोणं पितामहं भीष्म क्षत्तारं वाहिक कृपम ॥ ३६॥ 
'वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
महाबाहु श्रीकृष्णने राजा घृतराष्ट्र, आचाय॑ द्रोण) पितामह 
भीष्म, विदुरः ब्राहक तथा कृपाचार्यसे कहा-॥ ३६ ॥ 


प्रत्यक्षमेतद्‌ भवतां यद्‌ बृत्त कुरुसंसदि। 

यथा चाशिष्टवन्मन्दों रोपादद्य समुत्यथितः ॥ रे७ ॥ 
“कौरव-सभामें जो घटना घ्रटित हुई है। उसे आप 

छोगोने प्रत्यक्ष देखा है | मूल दुर्योबन किस प्रकार अशिष्ट- 

की भाँति आज रोपपूर्वक सभासे उठ गया था ॥ ३७ ॥ 


_दबद्त्यनीशमात्मानं घ्वतराष्ट्री महीपतिः।. 


आपृच्छे भवतः सर्वान्‌ गमिष्यामि युधिषप्ठटिरम्‌ ॥३८॥ 
“महाराज ध्तराष्ट्र भी अपने आपको असमर्थ बता रहे 
हैं | अतः अब मैं आप सब लोगंसे आशा चाहता हूँ । में 
युधिष्ठिरके पास जाऊँगा? ॥ ३८ ॥ 
आमनन्‍्त्रय प्रस्थितं शौरि रथरुर्थ पुरुषपभ । 
अनुजम्मुम हेष्वासाः प्रवीरा भरतपभाः ॥ ३९ ॥ 
नरश्रेंष जनममेजब ! तट्यश्रात्‌ रथपर बेठकर प्रस्थानके 
लिये उद्यत हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णसे पृछकर भरतवंशके महा- 
धनुर्धर उत्कृष्ट वीर उनके पीछे कुछ दूरतक गये ॥ ३९ ॥ 
भीष्मो द्रोणः रूपः क्षत्ता ध्वतराष्ट्रीथ वाहिकः । 
अभ्वत्थामा विकणंश्व युयुत्सुश्च मद्दारथः ॥ ४० ॥ 
उन वीरोंके नाम इस प्रकार हैं-भीष्म; द्रोण) कृप) विदुर, 
घृतराष्ट्र, बाहीक, अश्वत्यामा) विकर्ण और महारथी 
युयुत्सु ॥ ४० ॥ 
ततो रथेन शुश्रेण महता किक्लिणीकिना | 
कुरूणां पश्यतां द्रष्टू खसारं स पितुययो ॥ ४१ ॥ 
तदनन्तर किंकिणीविभूषित उस विशाल एवं उच्ज्वछ 
रथके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्ण समस्त कोरवोंके देखते-देखते 
अपनी बुआ कुन्तीसे मिलनेके लिये गये || ४१ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि विश्वरूपद्शने एकनत्रिशदुधिकशततमो5्ध्याय: ॥ १३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अन्तर्गत भग्खब्ानप्पतमें विश्वरूपदर्शानविषयक एक सो इकतीसदों अध्याय पुरा हुआ॥९१३१॥ 
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द्वात्रिशदधिकशततमोध्याय: 
श्रीकृष्णके पूछनेपर कुन्तीका उन्हें पाण्डबोंसे कहनेके लिये संदेश देना 


वेशम्यायन उवाच 
प्रविश्याथ ग्रह तस्याश्वरणावभिवाद्य च। 
आचख्यो तत्‌ समासेन यद्‌ बृत्तं कुरुसंसदि ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! कुन्तीके घरमें 
जाकर उनके चरणोेमिें प्रणाम करके भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
कौरव-सभामें जो कुछ हुआ था; वह सब समाचार उन्हें 
संक्षेपसे कह सुनाया ॥ १॥ 
वासुदेव उवाच 
उक्त बहुवि्ध वाक्य ग्रहणीयं सहेतुकम्‌ । 
ऋषिभिदचेव च मया न चासो तद्‌ ग्रहीतवान्‌ ।२। 


भगवान श्रीकृष्ण बोले--बूआजी ! मैंने तथा 
महर्षियोंने भी नाना प्रकारके युक्तियुक्त वचन) जो सर्बथा 
अहण करनेयोग्य थे; सभामें कहे! परंतु दुर्योधनने उन्हें 
नहीं माना ॥ २॥ 
कालपक्कमिंदं सर्व॑ खुयोधनवशानुगम्‌ | 


आपृच्छे भवर्ती शीघ्र प्रयास्ये पाण्डवान्‌ प्रति ॥३॥ 

जान पड़ता है; दुर्याधनके वशमें होकर उसीके पीछे 
चलनेवाला यह सारा क्षत्रियसमुदाय कालसे परिपक्त हो गया 
है । ( अतः शीघ्र ही नष्ट होनेवाला है । ) अब मैं तुमसे 


र्‌ ड् 7 द्द 


य््य्य्य्य्य्य्य्य्य्््य्य्ख्य््य्ख्ल्च्य््प्ख्््लटु्ु्ः्लञज्ड्््््््ः्ःटरलसजस्स्ि्िडटननमन कप नपनना नस न सनक म न 5 न वन न न «रधध> 5 भर सर अर समन नम मनन निज य न वन नरक मन >+५«+»+»++--+++ >> मे न “नमन लक कम कक स्‍क ल्िचं़्जड़़ि्लल्जललजन्चच्ज्ल्ि्जज चल जि ल्‍ लल्ञ ज जलब४न्‍ बज वन >०ली लत 5 


आज्ञा चाहता हूँ; यहाँसे शीघ्र ही पाण्डवोंके पास 
जाऊँगा | ३॥ 
कि वाचयाः पाण्डवेयास्ते भवत्या वचनानन्‍्मया । 
तद्‌ ब्ूहि त्व॑ं महाप्राज्षे शुश्रेषे चचने तय ॥ ४ ॥ 
महाप्राज्ञे | मुझे पाण्डवोंसे तुम्हारा क्‍या संदेश कहना 
होगाः। उसे बताओ । में तग्हारी बात मुनना 
चाहता हू || ४ ॥ 
कुन्त्युवाच 
ब्रूयाः केशव राजानं ध्मात्मानं युधिष्टिरम्‌ । 
भूयांस्‍्ते हीयते धर्मों मा पुत्रक चूथा कूथाः ॥ ५ ॥ 
कुन्ती बोली--केशव ! तुम धर्मात्मा राजा युधिप्ठिरके 
पास जाकर इस प्रकार कहना--ब्रेटा ! तुम्हारे प्रजापालनरूप 
धर्मकी बड़ी हानि हो रही दे | तुम उस घर्मपानके अवसर- 
को व्यर्थ न खोओ ॥ ५ ॥ 
श्रोत्रियस्येव ते राजन मन्दकस्याविपश्चितः । 
अनुवाकहता बुद्धियममेवेकमीक्षते ॥ ६ ॥ 
राजन ! जैसे वेदके अर्थको न जाननेवाले अज्ञ वेदपाठी- 
की बुद्धि केवल वेदके मन्त्रोंकी आशृत्ति करनेमें ही नष्ट हो 
जाती है और केवल मन्त्रपाठमांत्र धमंपर ही दृष्टि रहती 
है, उसी प्रकार तुम्हारी बुद्धि भी केवल शान्तिधर्मको ही 
देखती है ॥ ६ ॥ 
अन्ञावेक्षख धर्म त्वं यथा खृष्ठः ख्वयम्भुवा । 
बाहुभ्यां क्षत्रियाः सष्टा बाहुवीयोपजीविनः ॥ ७ ॥ 
बेटा ! ब्रद्माजीने तुम्हारे लिये जेसे धर्मकी सृष्टि की 
उसीपर दृष्टिपात करो। उन्होंने अपनी दोनों भुजाओँसे 
क्षत्रियोंको उत्पन्न किया है; अतः क्षत्रिय बाहुबलसे ही जीविका 
चलानेवाले होते हैं ॥ ७ | 


क्रराय कर्मणे नित्य प्रजानां परिपालने। 

श्रणु चात्रोपमामेकां या चुद्धेभ्यः श्रुता मया॥ ८ ॥ 
वे युद्धरूपी कठोर कर्मके लिये रचे गये हैं तथा सदा 

प्रजापालनरूपी धर्ममें प्रवृत होते हैं | मैं इस विषयमें एक 

उदाहरण देती हूँ जिसे मैंने बड़े-बूढोंके मुँहसे सुन 

रखा है॥ ८॥ 

मुचुकुन्दस्य॒राजपरददात्‌ पृथिवीमिमाम्‌ । 

पुरा वैश्रवणः प्रीतो न चासौ तां गरहीतवान्‌ ॥ ९ ॥ 
पूर्वकालकी बात है; धनाध्यक्ष कुबेर राजर्षि मुचुकुन्द- 

पर प्रसन्‍न होकर उन्हें ये सारी प्रथ्वी दे रहे थे; परंतु उन्होंने 

उसे ग्रहण नहीं किया || ९ | 

बाहुवीयोजिंतं राज्यमश्नीयामिति कामये | 

ततो वेश्रवणः प्रीतो विस्मितः समपद्यत ॥ १०॥ 
वे बोले--'देव ! मेरी इच्छा है कि मैं अपने बाहुबलसे 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


राग साम उप कप 


उपाजित राज्यका उपभोग करूँ |? इससे कुबेर बड़े प्रसन्न 

ओर विस्मित हुए ॥ १० ॥ 

मुचुकुन्द्स्ततो राजा सो5न्चश[सद्‌ वसुन्धराम्‌। 

बाहुवायाज़ता सम्यक क्षत्रधमेमन॒व्॒तः॥११॥ 
तदनन्तर  न्नत्रियर्मम तत्यर रहनेवाले राजा 

मुचुकुन्दने अपने बाहुबलसे प्राप्त की हुई इस प्रश्वीका न्याय- 

पूर्वक शासन किया ॥ ११ ॥ 

यं हि धम चरन्तीह प्रजा राज्ञा सुरक्षिताः | 

चतुथ तस्य धमस्य राजा विन्देत भारत ॥ १२॥ 
भारत ! राजाके द्वारा सुरक्षित हुई प्रजा यहाँ जिस 

धर्मका अनुष्टान करती है; उसका चोथाई भाग उस राजाकों 

मिल जाता है ॥ १२॥ 

राजा चरति चेद्‌ धर्म देवत्वायेव कल्पते। 

स चेदधम चरति नरकायेव गच्छति ॥ १३॥ 
यदि राजा धर्मका पालन करता है तो उसे देवत्वकी 

प्रासि होती है और यदि वह अधर्म करता है तो नरकरमें ही 

पड़ता है ॥ १३॥ 

दुण्डनीतिः स्वधर्मेण चातुवण्य नियच्छति । 

प्रयुक्ता स्वाप्तिना सम्यगधरमभ्यश्व यच्छति ॥ १४ ॥ 
राजाकी दण्डनीति यदि उसके द्वारा स्वधमंके अनुसार 

प्रयुक्त हुई तो वह चारों वर्णोको नियन्त्रणमें रखती और 

अधमंसे निवृत्त करती है ॥ १४ ॥ 

दण्डनीत्यां यदा राजा सम्यक्‌ कात्स्न्यन वर्तते। 

तदा कृतयुगं नाम कालः श्रेष्ठः प्रबतते ॥ १५॥ 
यदि राजा दण्डनीतिके प्रयोगमें पूर्णतः न्‍्यायसे काम 

लेता है तो जगत्‌में प्सत्ययुग!ः नामक उत्तम काल आ 

जाता है ॥ १५ ॥ 

कालो वा कारणं राशो राजा वा कालकारणम्‌] 


इति ते संशयो मा भूद्‌ राजा कालूस्य कारणम्‌ ।१६। 


राजाका कारण काल है या फालका कारण राजा है) 
ऐसा संदेह तुम्हारे मनमें नहीं उठना चाहिये; क्योंकि राजा ही 
कालका कारण होता है ॥ १६ ॥ 
राजा कृतयुगस्रष्ा चेताया द्वापरस्थ चा। 
युगस्य च चतुथेस्य राजा भवति कारणम्‌ ॥ १७॥ 

राजा ही सत्ययुग) त्रेता और द्वापरका खश्ट है। चोथे 
युग कलिके प्रकट होनेमें भी वही कारण है || १७ ॥ 
कृतस्थ करणाद्‌ राजा खगेमत्यन्तमइनुते । 
त्रेतायाः करणाद्‌ राज्ञा खर्ग नात्यन्तमइनुते ॥ १८ ॥ 

अपने सत्कमंद्वारा सत्ययुग उपस्थित करनेके कारण 
राजाको अक्षय खगंकी प्राप्ति होती है। त्रेताकी प्रवृत्ति 


भगवद्यानपर्व ] 


द्ात्रिशदधिकशततमो5 ध्यायः 
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करनेसे भी उसे खगंकी ही प्राप्ति होती है, क्रिंतु वह अक्षय 

नहीं होता ॥ १८ ॥ 

प्रवतनाद्‌ू. द्ापरस्थ यथाभागमुपाइचुते । 

कलेः प्रवर्तनाद्‌ राजा पापमत्यन्तमइनुते ॥ १९ ॥ 
द्वापर उपस्थित करनेसे उसे यथाभाग पुण्य और पापका 

फल प्राप्त होता है; परंतु कलियुगकी प्रवृत्ति करनेसे राजाको 

अत्यन्त पाप ( कष्ट ) भोगना पड़ता है ॥ १९॥ 

ततो वसति दुष्कमो नरके शाश्वतीः समाः | 

राजदोषेण हि ज़गत्‌ स्पृइयते ज़गतः स च ॥ २०॥ 
ऐसा करनेसे वह दुष्कर्मी राजा अनेक वर्षोतक नरकमें 

ही निवास करता है । राजाका दोष जगत्‌को और जगतका 

दोष राजाको प्राप्त होता है ॥ २० ॥ 

राजधर्मानवेक्षख पितपेतामहोचितान । 

नंतद्‌ राजाषचृत्त हि यत्र त्वं स्थातुमिच्छसि ॥ २१॥ 
बेटा ! तुम्हारे पिता-पितामहोंने जिनका पालन किया है; 

उन राजधर्माकी ओर ही देखो | तुम जिसका आश्रय छेना 

चाहते हो) वह राजर्पियोंका आचार अथवा राज-धर्म 

नहीं है || २१॥ 

न हि वेकुब्यसंस््ट आनशंस्ये व्यवस्थितः । 

प्रजापालनसम्भूतं॑ फर्ल किचन लब्धवान्‌ ॥ २२॥ 
जो सदा दयाभावमें ही स्थित हो विहल बना रहता है; ऐसे 

किसी भी पुरुषने प्रजापालनजनित किसी पुण्यफलको कभी 

नहीं प्राप्त किया है॥ २२ ॥ 

न होतामाशिषं पाण्डुन चाहं॑ न पितामहः । 

प्रयुक्ततन्तः पूर्व ते यया चरसि मेघधया ॥ २३॥ 


तुम जिस बुद्धिके सहारे चलते हो, उसके लिये न तो 
तुम्हारे पिता पाण्डुने, न मैंने और न पितामहने ही पहले 
कभी आशीर्वाद दिया था (अर्थात्‌ तुममें वेसी बुद्धि होनेकी 
कामना किसीने नहीं की थी ) ॥ २३ ॥ 
यशो दान तपः शौय प्रज्ञा संतानमेव च। 
माहात्म्य॑ बलमोजश्थ नित्यमाशंसितं मया ॥ २७॥ 

मैं तो सदा यही मनाती रही हूँ कि तुम्हें यश) दान) 
तप) शौये बुद्धि) संतान, महत्त्वः बल और ओजकी 
प्राप्ति हो || २४ ॥ 
नित्यं खाहा खथधा नित्यं दद्युमोनुपदेवताः। 
दीधमायुधन पुत्रान्‌ सम्यगाराधिताः शुभाः ॥ २५॥ 

कल्याणकारी ब्राह्मणोंकी मलीमाति आराधना करनेपर 
वे भी सदा देवयशञ) पितृयज्ञ, दीर्घायु, धन और पुन्रोंकी 
प्राप्तिकि लिये ही आशीर्वाद देते थे ॥ २५ ॥ 


पुत्रेष्वाशासते नित्यं पितरो दैवतानि च। 
दानमध्ययनं यज्ञ प्रज्ञानां परिपालनम्‌ ॥ २६ ॥ 


देवता और पितर अपने उपासकों तथा वंशजोंसे सदा 
दान) खाध्याय; यज्ञ तथा प्रजापालनकी ही आशा 
रखते हैं ॥ २६ ॥ 


एतद्‌ धरम्यमथरम्पं वा जन्मनेवाभ्यजायथाः । 
ते तु वद्या: कुले जाता अवृच््या तात पाडताः ॥ २७ ॥| 


श्रीकृष्ण ! मेरा यह कथन धर्मसंगत हे या अधमयुक्त, 
यह तुम स्वमावसे ही जानते हो। तात | वे पाण्डव उत्तम 
कुलमें उत्पन्न और विद्वान्‌ होकर भी इस समय जीविकाके 
अमावसे पीड़ित हैं ॥ २७॥ 
यत्र दानपति झरं क्षुधिताः प्रथिवीचराः | 
प्राप्य तुशाः प्रतिष्ठन्ते धमेः को 5भ्यधिकस्ततः ॥ २८ ॥ 
भूतलपर विचरनेवाले भूखे मानव जहाँ दानपति) 
शूरवीर क्षत्रियके समीप पहुँचकर अन्न-पानसे पृर्णतः संतुष्ट 
हो अपने घरको जाते हैं, वहाँ उससे बढ़कर दूसरा धर्म क्या 
हो सकता है १॥ २८ ॥ 


दानेनानयं बलेनानयं तथा सुनृतया परम्‌। 
सर्वेतः प्रतिग्रह्नीयाद्‌ राज्य प्राप्येह धार्मिकः ॥ २९॥ 

धर्मात्मा पुरुष यहाँ राज्य पाकर किसीको दानसे। किसी 
को बछसे ओर किसीकों मधुर वाणीद्वारा संतुष्ट करे। इस 
प्रकार सब ओरसे आये हुए लोगोंको दान।) मान आदिसे 
संतुष्ट करके अपना ले ॥ २९ ॥ 


ब्राह्मण: प्रचरेद्‌ भेक्षं क्षत्रियः परिपालयेत्‌ । 
वेदयो घनाजन कुयोच्छूद्रः परिचरेच्च तान्‌ ॥ ३० ॥ 


ब्राह्मण भिक्षावत्तिसे जीविका चलावे; क्षत्रिय प्रजाका 
पालन करे) वैश्य धनोपार्जन करे और झूद्ग उन तीनों वर्णोंकी 
सेवा करे | ३० ॥ 


मैक्ष॑ विप्रतिषिद्ध ते कृषिनवोपपद्यते । 
क्षत्रियो सि क्षतात्‌ त्राता बाहुवीयों पजीविता ॥ ३१ ॥ 


युधिष्ठिर ! तुम्हारे छिये मिक्षावृत्तिका तो सर्वथा निषेध है 

और खेती भी तुम्हारे योग्य नहीं है। तुम तो दूसरोंको क्षतिसे 

त्राण देनेवाले क्षत्रिय हो । तुम्हें तो बाहुबछसे ही जीविका 
चलानी चाहिये ॥ २१ ॥ 


पिज्यमंश महावाद्दो निमग्नं॑ पुनरुद्धर । 
साम्रा भेदेन दानेन दण्डेनाथ नयेन वा॥ ३२॥ 


महाबाहो ! तुम्हारा पैतृक राज्य-भाग शरत्नरुओंके हाथमें 
पड़कर लुप्त हो गया है | तुम साम) दान) भेद अथवा दण्ड- 
नीतिसे पुनः उसका उद्धार करो ॥ ३२॥ 
इतो दुःखतरं कि नु यदह हीनवान्धवा | 
परपिण्डमुदीक्षे वे त्वां! सत्वामिज्नन्दन ॥ ३३ ॥ 


२३९ ८ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ उद्योगपर्वेणि 


नी सनी जलती ली जन « 


छात्रुओंका आनन्द बढ़ानेवाले पाण्डव |! इससे बढ़कर “युद्धयख-राजधमंण मा निमज्ञीः पितामहान्‌। 


दुःखकी बात और कया हो सकती है कि में तुम्हें जन्म देकर 
भी बर्धु-वान्धवोसे हीन नारीकी भाँति जीविकाके लिये 
दूसरोंके दिये हुए. अन्न-पिण्डको आशा लगाये ऊपर देखती 
रहती हूँ ॥ ३३ ॥ 


मा गमः क्षीणपुण्यर्त्वं सानुजः पापिकां गतिम्‌॥ ३४ ॥ 


अतः तुम राजधमंके अनुसार युद्ध करो | कायर बनकर 
अपने बाप-दादोंका नाम मत डुबाओ और भाइयोंसहित 
पुण्यसे वश्चित होकर पापमयी गतिको न प्राप्त होओ॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीवाक्ये द्वा््रिशिद॒धिकशततमोड्थ्यायः ॥ १३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत व्योगार्दके अन्तर्गत भगवद्यानपर्जमें कुन्तीवाक्यविषयक एक सौ वत्तीस्वोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९३६२ ॥ 


है [कक दिकर 
त्र्याश्नशदाथकशततमा<ध्यायः 
कुन्तीके द्वारा विदुलोपाख्यानका आरम्भ, विदुलाका रणभूमिसे भागकर आये हुए अपने 
पुत्रको कड़ी फटकार देकर पुनः युद्धफे लिये उत्साहित करना 


कुन्त्युवाच 

अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहासं॑ पुरातनम्‌ । 
विदुलायाश्व संवाद पुत्रस्य च॒॑ परंतप ॥ १ ॥ 

कुन्ती बोली--शब्रुओंको संताप देनेवाले श्रीकृष्ण || इस 
प्रसंगमें विद्वान्‌ पुरुष विदुला और उसके पुत्रके संवादरूप 
इस पुरातन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं॥१॥ 
अन्न श्रेयश्व भूयश्व यथावद्‌ वक्तमहेसि। 
यशखिनी मन्युमती कुले जाता विभावरी ॥ २ ॥ 
क्षत्रधमरता दान्‍ता बिदुला दीघेदर्शनी। 
विशुता राजसंसत्सु अुतवाक्‍्या बहुश्ुता ॥ ३ ॥ 
विदुला नाम राजन्या जगईं पुत्रमोरसम्‌ 
निर्जितं सिन्धुराजेन शयान दीनचेतलम्‌ ॥ ४ ॥ 

इस इतिहासमें जो कल्याणकारी उपदेश हो, उसे 
तुम युषघिष्विके सामने यथावत्‌ रूपसे फिर कहना। 
विदुला नामसे प्रसिद्ध एक क्षत्रिय महिला हो गयी हैं, 
जो उत्तम कुलमें उत्तन्न) यशस्विनी) तेजस्विनी, मानिनी) 
जितेन्द्रियाःक्षत्रिय-धरमं परायणा और दूरदर्शिनी थीं। राजाओं- 
की मण्डलीमें उनकी बड़ी ख्याति थी। वे अनेक शास्रोंको 
जाननेवाी और मह्दापुरुषोंके उपदेश सुनकर उससे लाभ 
उठानेवाली थीं | एक समय उनका पुत्र सिन्धुराजसे पराजित 
हो अत्यन्त दीनभावसे घर आकर सो रहा था । राजरानी 
विदुलाने अपने उस औरत पुत्रको इस दशामें देखकर 
उसकी बड़ी निन्दा की ॥ २-४ ॥ 

विदुलोवाच 

अनन्दून॒ मया जात द्विषतां हृर्षवर्धन । 
न मया त्वं नपित्रा च जातः क्वाभ्यागतो ह्यसि ॥ ५ ॥ 

विदुला बोली--ेरे; वू मेरे गर्भसे उत्पन्न हुआ है तो 
भी मुझे आनन्दित करनेवाला नहीं है। तू तो शत्रुओंका ही 
हर्ष बढ़ानेवाला है; इसलिये अब में ऐसा समझने लगी 


हूँ कितू मेरी कोखसे पेदा ही नहीं हुआ । 
तेरे पिताने भी तुझे उत्पन्न नहीं किया; फिर तुझ-जैसा 
कायर कहाँसे आ गया १ ॥ ५ ॥ 
निम्मन्युश्वाप्यसंख्येयः पुरुषः क्लीवसाधनः । 
यावज्ञजीय॑ निराशोएसि कल्याणाय चुरं वह ॥ ६॥ 
तू सर्वथा क्रोधश्यून्य है) क्षत्रियोमें गणना करनेयोग्य 
नहीं है । तू नाममात्रका पुरुष है। तेरे मन आदि सभी साधन 
नपुंसकोंके समान हैं। क्या तू जीवनभरके लिये निराश हो गया ! 
अरे ! अब भी तो उठ और अपने कल्याणके लिये पुनः 
युद्धका भार वहन कर ॥ ६ ॥ 
मा55त्मानमवमन्यस्व मेनमल्पेन बीभरः। 
मनः रृत्वा खुकल्याणं मा भैस्त्वं प्रतिसंहर ॥ ७ ॥ 
अपनेको दुर्ब मानकर स्वयं ही अपनी अवहेलना न 
कर) इस आत्माका थोड़े घनसे भरण-पोषण न करः मनको 
परम कल्याणमय बनाकर--उसे शुभ संकल्पोसे सम्पन्न करके 
निडर हो जा; भयकों सर्वथा त्याग दे ॥ ७ ॥ 


उत्तिष्ठ हे कापुरुष मा शेप्वेबं पराजितः। 
अमित्रान नन्दयन्‌ सवोन निर्मानो वन्चुशोकदः॥ < ॥ 
ओ कायर | उठ) खड़ा हो) इस तरह शनत्रुस पराजित 


होकर धरमें शयन न कर ( उद्योगशून्य न हो जा )। ऐसा करके 


तो तू सब शन्नुओंको ह्वी आनन्द दे रहा है और मान-प्रतिष्ठासे 
वश्चित होकर बन्धु-बान्धवोंको शोकमें डाल रहा है ॥ ८ ॥ 


खुपूरा वे कुनदिका खुपूरों मूषिकाजलिः। 
खुसंतोषः कापुरुषः ख्पकेनेब तुष्यति ॥ ९ ॥ 

जैसे छोटी नदी थोड़े हल, यास ही भर जाती है 
ओर चूदेकी अज्जलि थोड़े अन्नस्रकी भर जाती है? उसी 
प्रकार कायरको संतोष दिलाना बहुँत सुगम है; वह शथोड़ेसे 
ही संतुष्ट हो जाता है॥ ९ ॥ 


छ् 


की 


भगवद्यानपर्व ] 


अयस्त्रशद्धिकशततमो5ध्यायः 


२३०९९, 


अप्यहेरारुजन दंष्रामाइवेव निधन बज | 

अपि वा संशय प्राप्य जीविते5पि पराक्रमेः ॥ १० ॥ 
तू शन्रुरूपी सॉपके दाँत तोड़ता हुआ तत्काल मृत्युको 

प्राप्त हो जा | प्राण जानेका संदेह हो तो भी शन्रुके साथ 

युद्धमें पराक्रम ही प्रकट कर ॥ १० ॥ 

अप्यरे: इयेनवच्छिद्र पश्येस्त्वं विपरिक्रमन । 

विनदन्‌ वाथवा तूष्णी व्योस्नि वापरिशज्लितः ॥ ११॥ 
आकाशझमें निःथड्ढू होकर उड़नेवाले बाज पक्षीकी भाँति 

रणभूमिमें निर्भय विचरता हुआ तू गर्जना करके अथवा चुप 

हकर शतन्रुके छिद्र देखता रह ॥ ११॥ 

त्वमेव॑ प्रेतवच्छेषे कस्माद्‌ बज्जहतों यथा। - 

उत्तिष्ठ हे कापुरुष मा खाप्सीः शत्रुनिजितः ॥ १२॥ 
कायर ! तू इस प्रकार वरिजलीके मारे हुए मुर्दकी भाँति 

यहाँ क्‍यों निश्चेष्ठ होकर पड़ा है ? बस) तू खड़ा हो जा; 

शत्रुओंसे पराजित होकर यहाँ पड़ा मत रह ॥| १२ ॥ 

मास्तं गमसत्व॑ कृपणो विश्वूयख खकमंणा। 

मा मध्ये मा जघन्ये त्वं माचो भूस्तिष्ठ गर्जितः ॥ १३ ॥ 
तू दीन होकर अस्त न हो जा । अपने शौय॑पूर्ण कर्मसे 

प्रसिद्धि प्राप्त कर | तू मध्यम, अधम अथवा निकृष्ट भावका 

आश्रय. न छे, बर॑ युद्धभूमिमें विंहनाद करके 

डट जा ॥ १३॥। 

अलातं तिन्दुकस्येब मुहृतंमपि विज्वल । 

मा तुषाशिरिवानर्थिधूमायरव जिज्ञीविषुः ॥ १४॥ 
तू तिन्दुककी जलती हुई लकड़ीके समान दो घड़ीके 

लिये भी प्रज्वलित हो उठ ( थोड़ी देरके ही लिये सह्दी 

शत्रुके सामने महान्‌ पराक्रम प्रकट कर ); परंतु जीनेकी 

इच्छासे भूसीकी ज्वालारहित आगके समान केवल घधूआँ न 

कर ( मन्द पराक्रमसे काम न ले ) ॥ १४ ॥ 

मुहत ज्वलितं श्रेयो न च धूमायितं चिरम्‌ । 

_ माह स्म कस्यचिद्‌ गेद्दे जनि राक्षः खरो सदुः ॥ १५॥ 
दो घड़ी भी प्रज्वलछित रहना अच्छा; परंतु दीव॑काल्तक 

धूओआँ छोड़ते हुए सुलगना अच्छा नहीं। किसी भी राजाके 

घरमें अत्यन्त कठोर अथवा अत्यन्त कोमल स्वभावके पुरुष- 

का जन्म न हो ॥ १५ ॥ 

कत्वा मानुष्यक॑ कम खत्वाजि यावदुत्तमम्‌ । 

घमस्‍्यान्ण्यमाप्नोति न चात्मानं विगर्हते ॥ १६॥ 

वीर पुरुषयुद्धमें जाकर यथाशक्ति उत्तम पुरुषार्थ प्रकट करके 

धर्मके ऋणसे उऋकऋरण होता है और अपनी निन्दा नहीं 

कराता है ॥ १६ | 

अलब्ध्वा यदि वा लब्ध्वा नानुशोचति पण्डितः। 

आनन्तय चारभते न ॒प्राणानां घनायते ॥ १७॥ 


और न॒पुरुष ही हे 


अपनी माताका पुत्र नहीं, मल्मृत्रमात्र ही 


कलया 


विद्वान्‌ पुरुषको अभीष्ट फलकी प्राप्ति हो या न हों; 


वह उसके लिये शोक नहीं करता । वह ( अपनी पूरी शक्तिके 
अनुसार ) प्राणपर्यन्त निरन्तर चेश करता है और अपने 


लिये धनकी इच्छा नहीं करता ॥ १७ ॥ 

उद्धावयस्र वीय वा तां वा गचछ धुर्वां गतिम्‌ । 

धर्म पुत्राग्नतः रृत्वा किनिमित्तं हि जीवसि ॥ १८॥ 
बेटा | धमकी आगे रखकर या तो पराक्रम प्रकट कर 

अथवा उस गतिको प्राप्त हो जा, जो समस्त प्राणियोंके लिये 

निश्चित है; अन्यथा किसलिये जी रहा है ? ॥ १८॥ 


इश्टापूत हि ते कीब कीर्तिश्यव सकला हता। 
विच्छिन्नं भोगमूलं ते किनिमित्तं हि जीवसि॥ १९ ॥ 
कायर [ तेरे इष्ट और आपूर्त कम नष्ट हो गये। सारी 
कीति धूलमें मिल गयी और भोगका मूल साधन राज्य भी 
छिन गया; अब तू किसलिये जी रहा है ? ॥ १९ ॥ 
शत्रुनिमज्ञता ग्राह्यों जद्ञायां प्रपतिष्यता। 
विपरिच्छिन्ममूछोषपि न विषीदेत्‌ कथंचन ॥ २० ॥ 
उद्यम्य घुरमुत्कपेंदाज्ञानेयक्तं स्मरन्‌ । 


मनुष्य ड्बते समय अथवा ऊँचेसे नीचे गिरते समय 

भी छत्रुकी ठाँग अवश्य पकड़े ओर ऐसा करते समय यदि 

अपना मुलोच्छेद हो जाय तो भी किसी प्रकार विषाद न करे | 

अच्छी जातिके घोड़े न तो थकते हैँ और न शिथिल ही होते 

| उनके इस कायको स्मरण करके अपने ऊपर रक्‍खे हुए 
युद्ध आदिके भारको उद्योगपूर्वक वहन करे ॥ २०३ ॥ 


कुरु सत्त्वं च मानं थे विद्धि पोॉरुषमात्मनः ॥ २१॥ 
उद्धावय कुल मग्नं त्वत्कते खयमेव हि। 

बेटा ! तू घैये और स्वाभिमानका अवल्म्बन कर । 
अपने पुरुषार्थको जान और तेरे कारण ड्रबे हुए इस वंशका 
तू स्वयं ही उद्धार कर ॥ २१३ ॥ 
यस्य वृत्त न जल्पन्ति मानव महदद्भुतम्‌ ॥ २२॥ 
राशिवधनमान्र॑ स नव स्त्री न पुनः पुमान। 

जिसके महान्‌ और अद्भुत पुरुषार्थ एवं चरित्रकी सब 
लोग चर्चा नहीं करते हैं, वह मनुष्य अपने द्वारा जनसंख्या- 
की बृद्धिमात्र करनेवाला है| मेरी दृष्टिमें न तो वह स्त्री हे 
॥ २२३ ॥ 
दाने तपसि सत्ये च यस्य नोचरितं यशः ॥ २३॥ 
विद्यायामर्थलाभे वा मातुरुच्चार एवं सः। 

दानः तपस्या) सत्यभाषण) विद्या तथा धनोपार्जनमें 
जिसके सुयशका सर्वत्र बखान नहीं होता हैः वह मनुष्य 
॥ २३२5 ॥ 


२३४०० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


श्रुतेन तपसा वापि श्रिया वा विक्रमेण वा ॥ २७ ॥ 
जनान्‌ योपभिभवत्यन्यान्‌ कमेणा हि स वे पुमान। 

जो शास्त्रज्ञान) तपस्या, धन-सम्पत्ति अथवा पराक्रमके द्वारा 
दूसरे छोगोंको पराजित कर देता है; वह उसी श्रेष्ठ क्मक्े 
द्वारा पुरुष कहलाता है ॥ २४३६ ॥ 
न त्वेव जालमीं कापालीं वृत्तिमेषितुमहेसि ॥ २०॥ 
चशंस्यामयशस्यां च दुःखां करापुरुषोचिताम्‌ । 

तुझे हिजड़ों, कापालिकों) क्रूर मनुष्यों तथा कायरोंके 
लिये उचित,मिक्षा आदि निन्दनीय वृत्तिका आश्रय कभी नहीं 
लेना चाहिये; क्योंकि वह अपयश फेलानेवाली और 
दुःखदायिनी होती है ॥ २५३ ॥ 
यमेनमभिनन्देयुरमित्राः पुरुष कूशम्‌ ॥ २६॥ 
लोकस्य समवज्ञातं निहीनासनवाससम्‌ । 
अहोलाभकरं हीनमत्प ज्ञीवचनमत्पक्रम्‌ ॥ २७ ॥ 
नेदर्श बन्चुमासाद्य वान्धवः खुखमेथते। 

जिस दुर्ब मनुष्यका शन्रुपक्षके छोग अमिनन्दन करते 
हों, जो सब लोगेकि द्वारा अपमानित होता हों, जिसके 
आसन और वद्र निकृष्ठ श्रेणीके हों) जो थोड़े लाभसे ही 
संतुष्ट होकर विस्मय प्रकट करता हो, जो सब प्रकारसे हीन; 
क्षुद्र जीवन बितानेवाछा और आओछे स्वभावका हो। ऐसे 
बन्धुको पाकर उसके भाई-बन्धु सुखी नहीं होते ॥| २६-२७३ ॥ 
अचवृस्येच विपत्स्यामों बय॑ राष्ट्रत्‌ प्रवासिता; ॥ २८ ॥ 
सर्वकामरसेहीनाः स्थानभ्रण्टा अिचनाः । 

तेरी कायरताके कारण हमलोग इस राज्यसे निर्वासित 
होनेपर सम्पूर्ण मनोबाजह्छित सुखोंसे हीन, स्थानभ्रण्ट और 
अर्किचन हो जीविकाके अभावमें ही मर जायंगे ॥ २८३ ॥ 
अवर्गुकारिणं सत्सु कुलवंशस्य नाशनम्‌ ॥ २९ ॥ 
कलि पुत्रप्रवादेन संजय त्वामजीजनम्‌ | 

संजय ! तू सत्पुरुषोंके बीचमें अशामन कार्य करनेवाला 
है, कुल और वंद्की प्रतिष्ठाका नाश करनेवाला है। 
जान पड़ता हैः तेरे रूपमें पुत्रके नामपर मैंने कलि-पुरुषको ही 
जन्म दिया है || २९३ ॥ 
निरमपष निरुत्लाहं निर्वोयमरिनन्द्नम्‌ ॥ ३० ॥ 


मा सम सीमन्तिनी काचिज्नयेत्‌ पुत्रमीदशम । 
संसारकी कोई भी नारी ऐसे पुत्रको जन्म न दे) जो 
अमघंशूत्य, उत्साहहीन, बल और पराक्रमसे रहित तथा 


_शबुओंका आनन्द बढ़ानेवाला हो | ३०३ ॥ 


मा धूमाय ज्वलात्यन्तमाक्रम्य जहि शात्रवान्‌ ॥ ३१॥ 
ज्वल मूधेन्यमित्राणां मुहतमपि वा क्षणम्‌ । 


अरे | धूमकी तरह न उठ । जोर-जोरसे प्रज्वछित 
हो जा और वेगपूर्वक आक्रमण करके शरत्रुसैनिकोंका 


संहार कर डाछ | तू एक मुहूर्त या एक क्षणके लिये भी 
वैरियोंके मस्तकपर जछती हुई आग बनकर छा जा ॥ ३१३ ॥ 
एतावानेव पुरुषों यदमर्षी यदक्षमी ॥३२॥ 
क्षमावान्‌ निरमषश्ध नेव स्त्रीन पुनः पुमान्‌ । 

जिस क्षत्रियके हृदयमें अमर्ष है और जो शत्रुओंके प्रति 
क्षमाभाव धारण नहीं करता; इतने ही गुर्णोके कारण वह 
पुरुष कहलाता है । जो क्षमाशील और अमर्षशन्य है; वह क्षत्रिय 
नतों सत्रीहे और न पुरुष ही कहलाने योग्य है॥ ३२४ | 


संतोषो वें श्रियं हन्ति तथानुक्रोश एव च ॥ ३३॥ 
अलुत्थानभये चोभे निरीहो नाक्षते महत्‌ । 


संतोष; दया; उद्योगशनन्‍्यता और भय--ये सम्पत्तिका 
नाझ करनेवाले हैं | निश्चेट्ट मनुष्य कभी कोई महत्त्वपूर्ण 
पद नहीं पा सकता ॥ ३३३ ॥ 
एभ्यो निकृतिपापेभ्यः प्रम॒ुश्चात्मनमात्मना ॥ ३४ ॥ 
आयसं हृदय रूत्वा सगयस्व पुनः खकम । 

पराजयके कारण जो लोकमें तेरी निन्‍्दा और तिरस्कार 
हो रहे हैं, इन सब दोपोंसे तू स्वयं ही अपने-आपको मुक्त 
कर और अपने हृदयकों लोहेके समान दृढ़ बनाकर पुनः 
अपने योग्य पद ( राज्यवैभव ) का अनुसंघान कर ॥ रे४॥ ॥ 
पर विपद्दते यस्मात्‌ तस्मात्‌ पुरुष उच्यते ॥ ३५॥ 
तमाहुव्येथेनामानं ख्रीवदू य. इह जीवति। 

जो पर अर्थात्‌ झत्रुका सामना करके उसके वेगकों सह 
लेता है; वही उस पुरुषाथके कारण पुरुष कहलाता है । 
जो इस जगतमें स्रीकी भाँति भीरुतापूर्ण जीवन बिताता है 
उसका पुरुष! नाम व्यर्थ कहा गया है ॥ ३५३ ॥ 


श्रस्पोजितसस्वस्थ॒ सिंहविक्रान्तचारिण: ॥ ३६॥ 
दिल्टभाव॑ गतस्यापि विषये मोदते प्रज्ञा 

यदि बढ़े हुए तेज और उत्साहवाला) झूरवीर एवं सिंह- 
के समान पराक्रमी राजा युद्धमें देववश वीरगतिको प्राप्त हो 
जाय तो भी उसके राज्यमें प्रजा सुखी ही रहती है॥ ३६३ ॥ 
य आत्मनः प्रियखुखे हित्वा सुगयते श्रियम्‌ ॥ ३७॥ 
अमात्यानामथोी हषमादथात्यचिरेण सः ॥ ३८॥ 

जो अपने प्रिय और सुखका परित्याग करके सम्पत्तिका 
अन्वेषण करता है। वह शीघ्र ही अपने मन्त्रियोंका हर्ष 
बढ़ाता है ॥ ३७-२८ ॥ 

पुत्र उवाच 

कि जु ते मामपश्यन्त्याः पृथिव्या अपि सबया । 
किमाभरणकृत्यं ते कि भोगर्जीवितेन वा ॥ ३९ ॥ 

पुत्र बोला-माँ ! यदि तू मुझे न देखे तो यह सारी 
पृथ्वी मिल जानेपर भी तुझे क्‍या सुख मिलेगा ? मेरे न 


भगवद्यानप् ] 
रहनेपर तुझे आभूषणोंकी भी क्‍या आवश्यकता होगी ! 
भाँति-भाँतिके भोगों और जीवनसे भी तेरा क्‍या प्रयोजन 
सिद्ध होगा ? ॥ ३९ ॥ 
मातोंवराच 

किमदकानां ये लोका द्विपन्तस्तानवाप्नुयुः। 
येत्वाइतात्मनां लोकाः खुहृदस्तान्‌ ब्रजन्तु नः ॥ ४० ॥ 

विदुला बोली-बेटा ! आज क्या भोजन होगा ! 
इस प्रकारकी चिन्तामें पड़े हुए दरिट्रोंके जो लोक हैं) वे 
हमारे घन्रुओंको प्राप्त हों ओर सर्वत्र सम्मानित होनेवाले पुण्यात्मा 
पुरुषोंके जो लोक हैं, उनमें हमारे हितैपी सुद्दद्‌ पथारें ॥ 


भृत्येविहीयमानानां परपिण्डोपजीविनाम्‌ । 

कृपणानामसत्त्वानां मा वृत्तिमनुवर्तिया: ॥ ४१॥ 
संजय ! भ्रत्यहीन, दूसरोके अन्नपर जीनेवाले, दीन- 

दुर्बल मनुष्योंकी वृत्तिका अनुसरण न कर ॥ ४१ ॥ 

अनु त्वां तात जीवन्तु ब्राह्मणाः सुहृदस्तथा । 

पजेन्यमिव भूतानि देवा इच शतक्रतुम्‌ ॥ ४२॥ 
तात ! जैसे सब प्राणियोंकी जीविका मेघके अधीन है 

तथा जेसे सब देवता इन्द्रके आश्रित होकर जीवन धारण 


चतुरस्त्रशिदधिकशततमो घ्यायः 
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करते हैं, उसी प्रकार ब्राह्मण तथा हितेर्प 
जीवन-निर्वाह करें ॥ ४२ ॥ 


सुदृद्‌ तेरे सहारे 


यमाजीवन्ति पुरुष॑ स्वेभूतानि संजय । 

पक्र॑द्रुममिवासाद्य तम्य जीवितमर्थवत्‌ ॥ ४३ ॥ 
संजय ! पके फल्वाले वृक्षके समान जिस पुरुषका 

आश्रय लेकर सब प्राणी जीविका चलाते हैं; उसीका जीवन 

साथंक दै ॥ ४३ ॥ 

यस्य शूरस्य विक्रान्तेरेधन्ते वान्थवाः खुखम्‌ । 

त्रिदशा इव शाक्रस्थ साथु तस्येह जीवितम्‌ ॥ ४४ ॥ 


जैसे इन्द्रके पराक्रमसे सब देवता सुखी रहते हैं; उसी 
अकार जिस झूरवीर पुरुषके बछ और पुरुषार्थसे उसके भाई- 
बन्धु सुखपूर्वक उन्नति करते हैं, इस संसारमें उसीका 
जीवन श्रेष्ठ है ॥ ४४ ॥ 
स्ववाहुबलमाश्रित्य यो5भ्युज्ञीवति मानवः । 
स लोके लभते कीति परजत्र च शुभां गतिम्‌ ॥ ४५ ॥ 
जो मनुष्य अपने बाहुब॒छका आश्रय लेकर उत्कृष्ट 
जीवन व्यतीत करता है, वही इस लोकमें उत्तम कीर्ति और 
परलोकमें शुभ गति पाता है || ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगवर्वेणि भगवद्यानप्रणि विदुलापुत्रानुशासने त्रयश्लिशदधिकशततमोड्ध्याय: ॥१ ३३॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत टद्योगपर्के अन्तर्गत मग्लझ्ानपर्वमें विदुकाका अपने पुत्रको उप्देशविषयक एक सौत्तेतीसदों अध्याय पुराहुआ१ ३३ 


न 


चतुखिशदधिकशततमोध्याय: 
बिदुलाका अपने पुत्रको युद्धके लिये उत्साहित करना 


विदुलोवाच 
अशेतस्यामवस्थायां पोरुष॑ हातुमिच्छसि । 
निहीनसेवितं मार्ग गम्मिष्यस्थचिरादिव ॥ १ ॥ 
बिदुला बोली--संजय ! यदि तू इस दश्यामें पौरुषको 
छोड़ देनेकी इच्छा करता है तो शीघ्र द्वी नीच पुरुषोंके मार्ग- 
पर जा पहुँनेगा ॥ १ ॥ 
यो हि तेजो यथाशक्ति न दर्शायति विक्रमात्‌ । 
क्षत्रियो जीविताकाह्ली स्तेन इत्येव तं बिदुः ॥ २ ॥ 
जो क्षत्रिय अपने जीवनके लछोभसे यथाशक्ति पराक्रम 
प्रकट करके अपने तेजका परिचय नहीं देता है; उसे सब 
छोग चोर मानते हैं | २ ॥ 
अर्थवन्त्युपपन्नानि याक्ष्यानि गुणवन्ति च | 
नेव सम्प्राप्नुवन्ति त्वां मुमूषुमिव भेपजम्‌ ॥ ३ ॥ 
जेसे मरणासन्न पुरुषकों कोई भी दवा छागू नहीं होती, 
उसी प्रकार ये युक्तियुक्त, गुणकारी और सार्थक वचन भी तेरे 
द्वृदयतक पहुँच नहीं पाते हैं ( यह कितने दुःखकी बात है ) ॥ 
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सन्ति वे सिन्धुराजस्थ संतुश्ा न तथा जनाः । 
दौबेल्यादासते मूढा व्यसनोघप्रतीक्षिणः: | ४ ॥ 
देख, सिन्धुराजकी प्रजा उससे संतुष्ट नहीं है, तथापि 
तेरी दुबंछताके कारण किंकतेव्यविमूढ हो उदासीन बैठी हुई है 
ओऔर सिन्धुराजपर विपत्तियोंके आनेकी बाठ जोह रही है ॥ 
सहायोपचिति हृत्वा व्यवसाय्य ततस्ततः । 
अनुदुष्येयुरपरे. पह्यन्तस्तव पोरुषम्‌ ॥ ५ ॥ 
दूसरे राजा भी तेरा पुरुषार्थ देखकर इधर-उघरसे 
विशेष चेष्टापूर्वक सहायक साधनोंकी वृद्धि करके सिन्धुराजके 
शत्रु हो सकते हैं || ५ ॥ 
तें: कृत्वा सह संघातं गिरिदुर्गालयं चर । 
काले व्यसनमाकाह्नन्‌ नेवायमजरामरः ॥ ६ ॥ 
तू उन सबके साथ मेत्री करके यथासमय अपने झन्नु सिन्धु- 
राजपर विपत्ति आनेकी प्रतीक्षा करता हुआ पव॑तोंकी दुर्गम 
गुफामें विचरता रह; क्योंकि यह सिन्धुराज कोई अजर। 
अमर तो है नहीं ॥ ६ ॥ 
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संजयो नामतश्च त्वं न च पश्यामि तत्‌ त्वयि । 
अन्चथनामा भव मे पुत्र मा व्यथेनामकः ॥ ७ ॥ 
तेरा नाम तो संजय है, परंतु तुझमें इस नामके अनुसार 
गुण में नहीं देख रही हूँ। वेटा ! युद्धमें विजय प्राप्त करके 
अपना नाम सार्थक कर व्यर्थ संजय नाम न धारण कर ॥ 
सम्यर्ड प्रिमहाप्राशो बाल त्यां ब्राह्मणो 5त्रवीत्‌ । 
अयं प्राप्य महत्‌ ऋूच्छूं पुनवृद्धि गमिष्यति ॥ ८ ॥ 
जब तू बालक था। उस समय एक उत्तम दृष्टिबाले; 
परम बुद्धिमान ब्राह्मणने तेरे विषयमें कहा था कि ध्यह 
महान्‌ संकटम पड़कर भी पुनः बृद्धिकों प्राप्त होगा? || ८ ॥ 
तस्यस्मरन्‍्ती वचनमाशंसे व्रिजयं तब। 
तस्मात्‌ तात ब्रवीमि त्वां वक्ष्यामि च पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
उस ब्राह्मणकी बातकों याद करके में यह आशा करती 
हूँ कि तेरी विजय होगी । तात | इसीलिये में बार-बार तुझसे 
कहती हूँ और कद्दती रहूँगी || ९ ॥ 
यस्य हार्थाभिनिवृत्तों भवन्त्याप्यायिताः परे । 
तस्यार्थसिद्धिनियता. नयेष्वर्थानुसारिण: ॥ १० ॥ 
जिसके प्रयोजनकी सिद्धि होनेपर उससे सम्बन्ध रखने- 
ले दूसरे छोग भी संतुष्ट एवं उन्नतिको प्रास होते हैं, नीति- 
मार्गरर चलकर अर्थसिद्धिके लिये प्रयत्न करनेवाले उस 
पुरुषकों निश्चय द्वी अपने अभीष्ठकी सिद्धि होती है || १० ॥ 
समृद्धिरसम॒द्धिवों पूर्वेषां मम संजय | 
एवं विद्वान युद्धमना भव मा प्रत्युपाहर ॥ ११॥ 
संजय ! युद्धसे हमारे पूर्वजोंका अथवा मेरा कोई लाभ 
हो या हानि) युद्ध करना क्षत्रियोंका धर्म है; ऐसा समझकर 
उसीमे मन लगा; युद्ध बंद न कर ॥ ११॥ 
नातः पापीयर्सी कां चिद्वस्थां शम्बरो<5ब्रवीत्‌ | 
यत्र नेबाद्य न प्रातभॉजनं प्रतिदश्यते ॥ १२॥ 
जहाँ आजके लिये और कल सरबेरेके लिये भी भोजन 
दिखायी नहीं देता; उससे बढ़कर महान्‌ पापपू्ण कोई दूमरी 
अवस्था नहीं दे) ऐसा शम्बरासुरका कथन हैं ॥ १२॥ 
पतिपुत्रवधादेतत्‌ू_ परम॑ दुः्खमत्रवीत्‌ | 
दारिद्रत्यमिति यत्‌ प्रोक्त पर्योयमरणं हि तत्‌ ॥ १३ ॥ 
जिसका नाम दरिद्रता है; उसे पति और पुत्रके वधसे 
भी अधिक दुःखदायक बताया गया है। दरिद्रता मत्युका 
समानाथंक शब्द है ॥ १३ ॥ 
अहँ महाकुले जाता हृदादूभधरद्मिवागता। 
ईश्वरी सर्वकल्याणी भत्रा परमपूजिता ॥ १४॥ 
में उच्चकुलमें उत्पन्न हो हंसीकी भाँति एक सरोवरसे 
दूसरे सरोवरमें आयी और इस राज्यकी खामिनी। समस्त 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


कल्याणमय साधनोंसे सम्पन्न तथा पतिदेवके परम आदर- 
की पात्र हुई | १४ ॥ 
महाहेमाल्याभरणां खुमस्शम्वरवाससम्‌ । 
पुरा हृएः सुहृदगां मामपश्यत्‌ खुहृद़्॒ताम्‌ ॥ १५॥ 
पूर्वकालमें मेरे सुहृदोने जब मुझे सगे-सम्बन्धियोंके बीच 
बहुमूल्य हार एवं आनूषणोंसे विभूषित तथा परम सुन्दर स्वच्छ 
वस्नॉसे आच्छादित देखा; तब उन्हें बढ़ा दर्ष हुआ ॥ १५ ॥ 
यदा मां चेव भायों च द्रष्टासि भ्ृशदुर्बलाम्‌ | 
न तदा जीवितेनाथों भविता तब संजय ॥ १६॥ 
संजय ! अब जिस समय तू मुझे और अपनी पत्नीको 
चिन्ताके कारण अत्यन्त दुर्बछ देखेगा। उस समय तुझे 
जीवित रहनेकी इच्छा नहीं होगी ॥ १६ ॥ 
दासकमकरान्‌ भृत्यानावायात्वकपुरोहितान । 
अवृच्यास्मान्‌ प्रजहतो द॒ृठ्धा कि जावितेन ते ॥ १७॥ 
जब सेवाका काम करनेवाले दास, भरण-पोषण पानेवाले 
कुठम्बी, आचार्य) ऋत्विक ओर पुरोहित जीविकाके अभावमें 
हमें छोड़कर जाने लगेंगे, उस समय उन्हें देखकर तुझे 
विन-धारणका कोई प्रयोजन नहीं दिखायी देगा ॥ १७ ॥ 
दे कृत्य ने पश्यामि तवाद्याहं यथा पुरा। 
स्छाघनीय यशम्यं च का शान्तिहंद्यस्थ में ॥ १८ ॥ 
यदि पहलेके समान आज भी में तेरे यशकी वृद्धि करने- 
वाले प्रशंसनीय कर्मोको नहीं देखूँगी तो मेरे हृदयको क्‍या 
शान्ति मिलेगी १॥ १८ ॥ 
नेति चेद्‌ ब्राह्मणं ब्रूयां दीयंत हृदय मम। 
न हाहं न चर में भता नेति व्राह्मणमुक्तवान्‌ ॥ १९॥ 
यदि किसी ब्राह्मणके मॉगनेपर में उसकी अभीष्ठट बस्तुके 
लिय ध्नाही! कह दूंगी तो उसी समय भेरा हृदय विदीण हो 
जायगा | आजतक मंने या मरे पतिदेवने किसी ब्राह्मणसे 
नाहीं नहीं को है ॥ १९॥ 
चयमाश्रयणीया: सम नाथश्वितारः परस्य च। 
सान्यमासाय जीवन्ती परित्यक्ष्यामि जी वितम्‌॥ २०॥ 
हम सदा लोगोंके आश्रयदाता रहे हैं, दूसरोंके आश्रित 
कभी नहीं रहे; परंतु अब यदि दूसरेका आश्रय लेकर जीवन 
धारण करना पड़े तो में ऐसे जीवनका परित्याग ही कर दूँगी। 
अपारे भव नः पारमछ्ठवे भव नः छुबः | 
कुरुष्व स्थानमस्थान सतान्‌ संजीवयसख नः ॥ २१॥ 
बेटा ! अपार समुद्रमें ड्बते हुए हमलोगोंको तू पार 
लगानेवाला हो। नौकाविह्दीन अगाघ जलराशि ( महान्‌ 
संकट) में तू हमारे लिये नौका हो जा | हमारे लिये कोई स्थान 
नहीं रह गया है? तू थान बन जा और हम मृतप्राय हो 
रहे हैं, तू हमें जीवन दान कर ॥ २१ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 
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खर्वे ते शत्रवः शक्‍या न चेज्ञीवितुमिच्छरि । 
अथ चेदीदर्शी वृत्ति क्लीवामभ्युपप्यसे ॥२२॥ 
निर्विण्णात्मा हतमना मुझेतां पापजीविकाम्‌ । 
यदि तुझे जीवनके प्रति अधिक आसक्ति नहोतोंतू 
अपने सभी झन्नुओंकों परास्त कर सकता है और यदि इस 
प्रकार विषादग्रस्त एवं हतोत्साह होकर ऐसी कायरोंकी-सी 
वृत्ति अपना रहा है तो तुझे इस पापपृर्ण जीविकाकों त्याग 
देना चाहिये २२३ ॥ 


पएकशन्रुबधेनेब शूरों गच्छति विश्वुतिम्‌ ॥ २३॥ 
इन्द्रो वृन्रवधेनेव महेन्द्र, समपद्यत। 
महेन्द्र च गृह लेमे लोकानां चेश्वरो॥मवत्‌ ॥ २७ ॥ 
एक दात्रुका वध करनेसे ही शूरवीर पुरुष सम्पूर्ण विश्व 
विख्यात हो जाता है। देवराज इन्द्र केवल द्न्नासुरका वध 
करके ही ५्महेन्द्र” नामसे प्रसिद्ध हो गये । उन्हें रहनेके लिये 
इन्द्रभवन प्राप्त हुआ और वे तीनों लोकोंके अधीश्वर हो गये॥ 
नाम विश्वाव्य वे संख्ये शत्रनाहव दंशितान्‌ । 
सेनाअं चापि विद्वाव्य हत्वा वा पुरुष वरम्‌॥ २५ ॥ 
यदेव लभते बीरः खुयुद्धेन महद्‌ यशः 
तदेव प्रव्यथन्तेषस्प शात्रवों विनमन्ति च ॥ २६॥ 
वीर पुरुष युद्धमों अपना माम सुनाकरः कवचधारी 
शत्रुआँंको ललकारकर) सेनाके अग्रमागकों खदेड़कर अथवा 
शत्रुपक्षेके किसी श्रेष्ठ पुरुषका वध करके जभी उत्तम 
युद्धके द्वारा महान्‌ यश प्राप्त कर छेता है; तभी उसके शत्रु 
व्यधित होते और उसके सामने मस्तक झकाते हैं ॥२५-२६॥ 
त्यक्त्वा55त्मानं रणे दक्ष शूरं कापुरुषा जनाः। 
अवशास्तरपंयन्ति स्स सर्वेकामसम्॒द्धिमिः ॥ २७॥ 
कायर मनुप्य विवश हो युद्धमें अपने शरीरका त्याग 
करके युद्धकुशल झूरवीरको सम्पूर्ण मनोरथोंकी पूर्ति करने- 
वाली अपनी समृद्धियोंके द्वारा तृत्त करते हैं || २७ ॥ 
राज्यं चाप्युअ्रविश्वंशं संशयो जीवितस्य वा | 
न लब्घस्य हि दत्रोवें शोष॑ कुबेन्ति साथवः ॥ २८ ॥ 
जिसका भयानक रूपसे पतन हुआ है; वह राज्य प्रास हो 
जाय या जीवन ही संकरटमें पड़ जाय) किसी भी दश्चामें अपने 
हाथमें आये हुए शत्रुकों श्रेष्ठ पुरुष शेष नहीं रहने देते हैं ॥ 
खगगंद्वारोपमं राज्यमथवाप्यम्तोपमम । 
युद्धमेकायनं मत्वा पतोत्मुक इवारिषु ॥ २९ ॥ 
युद्धको स्वगंद्वारके सदश उत्तम गति अथवा अमृतके 
सदश राज्यकौ प्राप्तिका एकमात्र मार्ग मानकर तू जलते हुए. 
काठकी भाँति शन्नुओंपर टूट पड़ ॥ २९ ॥ 
जहि शत्नन्‌ रणे राजन स्वधममनुपालय । 
मा त्वा दृशं सुकृपणं शत्रणां भयवधनम्‌ ॥ ३०॥ 


चतुस्लिशद्धिकशततमो5घ्यायः 
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राजन ! तू युद्धमें शत्रुओंकी मार और अपने घर्मका पालन कर | 
शत्रुओंका भय बढ़ानेवाले तुझ वीर पुत्रकों में अत्यन्त दीन 
या कायरके रूपमें न देखूँ ॥| ३० ॥ 
अस्मदीयेश्व शोचद्विनदद्धिश्व॒परेवबेतम । 
अपि त्वां नाजुपण्येयं दीनाद दीनमिव स्थितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
में तुझे दीनसे भी दीनके समान दयनीय अवस्थामें पड़ा 
हुआ तथा शोकमम्न हुए अपने पश्षके और गर्जन-त्जन करते 
हुए आत्रुपक्षके लोगेंसे घिरा हुआ नहीं देखना चाहती ||३१॥ 
हृष्य सोचीरकन्याभिः स्छाघखार्थयंथा पुरा । 
मा च सेन्धवकन्यानामवलन्नो वशं गमः ॥ ३२ ॥ 
तू सौवीर देशकी कन्याओं ( अपनी पत्नियों ) के 
साथ हृषंका अनुभव कर | पहलेकी भाँति अपने धनकी 
अधिकताके लिये गब॑ कर । विपत्तिमें पड़कर सिन्धुरेशीय 
( शन्रुदेशकी ) कन्याओंके वशमें न हो जा || ३२ ॥ 
युवा रूपेण सम्पन्नो विद्ययाभिजनेन च । 
यत्‌ त्वाइशो विकुबीत यशख्ी लोऋविश्वुतः ॥ ३३ ॥ 
अधुयेवच्च बवोढव्ये मन्ये मरणमेव तत्‌ । 
तू रूप) योवनः विद्या और कुलीनतासे सम्पन्न है 
शस्व्री तथा लोकमें विख्यात है । तुझ-जैसा वीर पुरुष यदि 
पराक्रमके अवसरपर डर जाय) भार ढोनेके समय त्रिना 


नथे हुए बेलके समान बैठ रहे या भाग जाय तो मैं इसे 
तेरा मरण ही समझती हूँ ॥३२३ ॥ 


यदि त्वामजुपद्यामि परणस्य प्रियवादिनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
पृष्ठतो 5नुवजन्तं वा का शान्तिहंदयस्य मे । 

यदि में यह देखूँ कि तू छत्रुसे मीठी-मीठी बातें करता 
तथा उसके पीछे-पीछे जाता है तो मेरे हृदयमें क्या शान्ति 
मिलेगी १ ॥ ३४३ ॥ 
नास्मिन जातु कुले जातो गच्छेद्‌ यो इन्यस्य प्रष्ठतः/२५। 
न॒त्व॑ परस्यानुचरस्तात जीवितुमहेंसि । 

इस कुलमें कभी कोई ऐसा पुरुष नहीं उत्मन्न हुआ; 
जो दूसरेके पीछे-पीछे चला हो | तात ! तू दूसरेका सेवक होकर 
जीवित रहनेके योग्य नहीं है ॥ २५३ ॥ 
अहं हि क्षत्रह्ददयं वेद यत्‌ परिशाश्वतम्‌ ॥ ६६॥ 
पूर्व: पूर्वतरेः प्रोक्त परे: परतरेरपि । 
शाश्वतं चाव्ययं चेच प्रजापतिविनिर्मितम्‌ ॥ ३७॥ 

स्वयं विधाताने जिसकी सृष्टि की है, प्राचीन और 
अत्यन्त प्राचीन पुरुषोंने जिसका वर्णन किया है। परवर्ती 
और अतिपरवर्ती सत्पुरष जिसका वर्णन करेंगे तथा 
जो चिरन्तन एवं अविनाशी है, उस सनातन और उत्तम 
क्षत्रिय-हृदयको में जानती हूँ ॥ ३६-२७ ॥ 


२३०४ 

अप का हे के रू 
यो वे कश्चिदिदहाजातः क्षत्रियः क्षत्रकमंवित्‌ । 
भयाद्‌ वृत्तिसमीक्षो वा न नमेदिद्द कस्यचित्‌॥ ३८ ॥ 

ज 8 सर छोई (कप के च्े 

इस जगतूमें जो कोई भी क्षत्रिय उत्पन्न हुआ है और 
क्षत्रियर्मकों जाननेवाला है; बह भयसे अथवा आजीबिका- 
की ओर दृष्टि रखकर भी किसीके सामने नतमस्तक नहीं 
हो सकता॥ ३८ ॥ 
उद्चच्छेदेव न नमेदुद्यगमो हाव पौरुषम्‌ । 

चंणि हट 9 हे 

अप्यपर्वणि भज्येत न नमेतेह कस्यचित्‌ ॥ ३९॥ 

सदा उद्यम करे; किसीके आगे सिर न झुकावे | उद्यम 
ही पुरुषार्थ है। असमयरम नष्ट भले ही हो जाय- परंतु किसीके 
आगे नतमस्तक न हो ॥ ३९ ॥ 


श्रीम दा नारते 
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[ उद्योगपर्वोण 


मातड़ी मत्त इव च परीयात्‌ सुमहामनाः । 
ब्राह्मणेभ्यो नमेन्नित्यं धर्मायेच चर संजय ॥ ४० ॥ 
संजय ! महामनस्वी क्षत्रिय मदमत्त हाथीके समान 
सर्वत्र निमय विचरण करे और सदा ब्राह्मणोंकों तथा धर्मकों 
ही नमस्कार करें॥ ४० ॥ 
नियच्छन्नितरान्‌ वर्णान्‌ विनिप्नन्‌ सर्वेदुष्कृतः । 
ससहायो एसहायो वा यावज्जीवं तथा भवेत्‌ ॥ ४१॥ 
क्षत्रिय ससद्याय हो अथवा असहायः वह अन्य वर्णके 
ल्ोगोंको कावूमें रखता और समस्त पापियोंको दण्ड देता 
हुआ जीवनभर वेसा ही उद्यमशील बना रहे ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्व॑णि भगवद्यानपवंणि विदुलापुत्रानुशासने चतु्खिशद्धिकशततमो्ध्याय:॥१३४॥ 
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पत्रत्रिशदधिकशततमं हँ फेक ५ 
अतरिशदधिकशततमो ध्याय: 
विदुला और उसके पृत्रका संवाद--विदुलाके द्वारा कार्यमें सफलता प्राप्त 
करने तथा शत्रुवशीकरणके उपायोंका निर्देश 


पुत्र उवाच 


कृष्णायसस्येव च ते संहत्य हृदय रूतम्‌ । 

मम मातस्त्वकरुण वीरप्रशे हमषंण ॥ १ ॥ 
पुत्र बोला--माँ ! तेरा हृदय तो ऐसा जान पड़ता है; 

मानो काले लोहपिण्डको ठोक-पीटकर बनाया गया हो । तू 

मेरी माता होकर भी इतनी निर्दय है। तेरी बुद्धि वीरोंके 

समान है और तू सदा अमर्षमें भरी रहती है ॥ १॥ 

अहो क्षत्रसमाचारों यत्र मामितरं यथा । 

नियोजयसि युद्धाय परमातेव मां तथा ॥ २॥ 
अहो ! क्षत्रियोंका आचार-ब्यवह्ाार केसा आश्चर्यजनक 

है; जिसमें स्थित होकर तू मुझे इस प्रकार युद्ध लगा रही 

है, मानो में दूसरेका बेटा होऊँ और तू दूमरेकी माँ दो ॥२॥ 

ईंदशां बचने - ब्रयाद्‌ भवती पुत्रमेकजम्‌ । 

कि नु ते मामपदयन्त्याः प्र्थिव्या अपि सर्वेया ॥ ३ ॥ 
मुझ इकलौते पुत्रसे तू ऐसी निष्ठुर बात कहे! आश्वय है ! 

मुझे न देखनेपर यह सारी प्रथ्वी भी तुझे मिल जाय तो इससे 

तुझे क्या सुख मिलेगा १ ॥ ३ ॥ 

किमाभरणकृत्येन कि भोगेर्जीवितेन वा। 

मयि वा संगरहते प्रियपुत्र विशेषतः ॥ ४ ॥ 
में विशेषतः तेरा प्रिय पुत्र यदि युद्धमें मारा जाऊँ तो 

तुझे आभूषणोंसे, भोग-सामग्रियोंसे तथा अपने जीवनसे भी 

कौन-सा सुख प्राप्त होगा १ ॥ ४ ॥ 


मातोवात 
सवोवस्था हि विदुर्षां तात घमोर्थकारणात्‌ | 
तावेवाभिसमीक्ष्याहं संजय त्वामचुचुदम्‌ ॥ ५ ॥ 
माता बोली--तात संजय | विद्वानोंकी सारी अवस्था 
भी धर्म और अर्थके निमित्त ही होती है। उन्हीं दोनोंकी 
ओर दृष्टि रखकर मैंने भी तुझे युद्धके लिये प्रेरित किया है ।५। 


स समीक्ष्यक्रमोपेतो मुख्यः कालो5यमागतः । 
अस्मिश्चेदागते काले कार्य न प्रतिपद्यसे ॥ ६ ॥ 
असम्भावितरूपस्त्वमानशंस्यं करिप्यसि । 
ते त्वामयशसा स्पृष्ठ न ब्रयां यदि संजय ॥ ७ ॥ 
खरीवात्सल्यमाहुस्तन्निःसामथ्येमदेतुकम्‌. । 
सद्धिबिंगहितं मार्ग त्यज मूखनिषेवितम्‌ ॥ < ॥ 
यह तेरे लिये दर्शनीय पराक्रम करके दिखानेका मुख्य 
समय प्राप्त हुआ है | ऐसे समयमें भी यदि तू अपने कतंव्यका 
पालन नहीं करेगा और तुझसे जेसी सम्भावना थी; उसके 
विपरीत ख्वभावका परिचय देकर शत्रुओंके प्रति क्रूरतापूर्ण बर्ताव 
नहीं करेगा तो उस दशाममें सब ओर तेरा अपयश फैल 
जायगा | संजय ! ऐसे अवसरपर भी यदि में तुझे कुछ न 
कहूँ तो मेरा वह वात्सल्य गदहीके स्नेहके समान शक्तिहीन 
तथा निरथंक होगा | अतः वत्स ! साधु पुरुष जिसकी निन्दा 
करते हैं और मूर्ख मनुष्य ही जिसपर चलते हैं, उस 
मार्गको त्याग दे ॥ ६-८ ॥ 
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भगवदयानपत्े ) 
अविद्ा वे महत्यस्ति यामिमां संधरिताः प्रज्ञा:। 
तव स्याद्‌ यदि सद्वत्तं तेन में त्व॑ प्रियो भवेः ॥ ९. ॥ 
प्रजाने जिसका आश्रय ले रक्‍्खा है; वह तो बड़ी भारी 
अविद्या ही है | तू तो मुझे तभी प्रिय हो सकता है; जब तेरा 
आचरण सत्पुरुषोके योग्य हो जाय ॥ ९ ॥ 
धर्माथंगुणयुक्तन.. नेतरेण. कर्थेचन । 
दैवमानुषयुक्तेन सद्धिराचरितेन च ॥ १० ॥ 
धरम, अर्थ और गुणोंसे युक्त; देवलोक तथा मनुष्य- 
लोकमें भी उपयोगी और सत्पुरुषोंद्रारा आचरणमें लाये 
हुए सत्कर्मसे ही तू मेरा प्रिय हो सकता है; इसके विपरीत 
असत्कर्मसे किसी प्रकार भी तू मुझे प्रिय नहीं हो सकता ||१०॥ 
यो हाोवमविनीतेन रमते पुत्र नप्तणा । 
अनुत्थानवता चापि दुिनीतेन दुछिया ॥ ११॥ 
रमते यस्तु पुत्रेण मोघं तस्य प्रजाफलम्‌ । 
अकुवेन्तो हि कमाणि कुवेन्तो निन्दितानि च ॥ १२ ॥ 
खुखं नेवेह नामुत्र लभन्‍्ते पुरुषाधमाः । 
बेटा ! जो इस प्रकार विनयश्यून्य एवं अशिक्षित पौत्रसे 
'इषको प्राप्त होता है तथा उद्योगरहितः दुर्विनीत एवं 
दुल्ुद्धि पुत्रसे सुख मानता है; उसका संतानोत्यादन व्यर्थ 
है; क्‍योंकि वे अयोग्य पुत्र-पौत्र पहले तो कर्म ही नहीं करते 
हैं और यदि करते हैं तो निन्दित कर्म ही करते हैं, इससे 
वे अधम मनुष्य न तो इस लोकमें सुख पाते हैं और न 
परलोकमे ही ॥ ११-१२३ ॥ 
युद्धाय क्षत्रियः खष्ठः संजयेह जयाय ना ॥ १३॥ 
जयन्‌ वा वध्यमानो वा प्राप्नोतीन्द्रसलोकताम । 
न शक्रभवने पुण्ये दिवि तद्‌ विद्यती खुखम्‌। 
यद्मित्रान्‌ वशे छृत्वा क्षत्रियः सुखमहनुते ॥ १७ ॥ 
संजय | इस लोकमें युद्ध एवं विजयके लिये ही विधाताने 
क्षत्रियकी सृष्टि की है| वह विजय प्राप्त करे या युद्धमें मारा 
जाय; सभी दशाओंमें उसे इन्द्रलोककी प्राप्ति होती है। 
पुण्यमय स्वर्गलोकके इन्द्रभवनमें भी वह सुख नहीं मिलता, 
जिसे क्षत्रिय वीर शत्रुओंको वश्में करके सानन्द अनुभव 
करता है ॥ १३-१४ ॥ 
मन्युना दह्ममानेन पुर॒ुषेण मनखिना । 
निऊृतेनेह बहुशः शरत्रून्‌ प्रतिज्ञिगीषया ॥ १५॥ 
आत्मानं वा परित्यज्य शत्रु वा विनिपात्य च। 
अतो न्येन प्रकारेण शान्तिरस्य कुतो भवेत्‌॥ १६॥ 
अतएव जो मनस्वी क्षत्रिय अनेक बार पराजित हो 
क्रोधसे दग्ध हो रहा हो, वह अवश्य ही विजयकी इच्छासे 


पश्चत्रिशदधिकशततमो दध्यायः 
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शत्रुओपर आक्रमण करे । फिर तो वह अपने शरीरक 
परित्याग करके अथवा शत्रुकों मार गिराकर ही शान्ति 
््स् पे जे च 2८2०. 
लाभ करता है | इसके सिवा दूसरे किसी प्रकारसे उसे केसे 
शान्ति प्रापतहों सकती है ! ॥ १५-१६ ॥ 
इह प्राशो हि पुरुषः खत्पम्रप्रियमिच्छति। 
यस्य खदपं प्रियं लोके घु्व॑ तस्याद्पमध्रियम्‌ ॥ १७ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष इस जगतूमें अत्यन्त अल्यमात्रार्मे अप्रिय 
की इच्छा करता है। लोकमें जिसका प्रिय अब्प होता है, 
उसका अप्रिय मी निश्चय ही अल्य होगा ॥ १७ ॥ 
प्रियाभावाच्व पुरुषों नंव प्राप्तोति शोमनम्‌ | 
धुव॑ चाभावमभ्येति गत्वा गड़ेव सागरम्‌ ॥ १८ ॥ 
प्रियके अभावमें मनुष्यकी शोभा नहीं होती है । जेसे 
गज्ला समुद्रमें जाकर विल॒प्त हो जाती है; उसी प्रकार वह 
अभावग्रस्त पुरुष भी निश्चय ही लप्त हो जाता है ॥ १८ ॥ 
पुत्र उवाच 
नेयं मतिस्त्वया वाच्या मातः पुत्रे विशेषतः । 
कारुण्यमेवात्र पद्य भूत्वेह जडमूकबत्‌ ॥ १५० ॥ 
पुत्रने कहा-माँ | तुझे अपने मुखसे ऐसा विचार 
नहीं व्यक्त करना चाहिये; अतः तू जड और मूककी भाँति 
होकर मुझ अपने पुत्रको विशेषरूपसे करुणापूर्ण दृष्टिसे ही देखो ॥। 
मातोवाच 
अतो में भूयसी नन्दियेदेवमनुपश्यलि । 
चोदय॑ मां चोदयस्थेतद्‌ भ्रृशं वें चोदयामि ते ॥ २० ॥ 
माता बोली--तेरे इस कथनसे मुझे बड़ी प्रसन्‍नता 
हुई है | तू इस प्रकार विचार तो करता है । मुझे मेरे कत्तंव्य 
( पुत्रपर दयादृष्टि करने ) की प्रेरणा दे रहा है, इसीलिये 
में भी तुझे बार-बार तेरा कर्तव्य मुझा रही हूँ | २० ॥ 
५ का च्े € ०५ 
अथ त्वां पूजयिष्यामि हत्वा वे सवसेन्धवान | 
अहँ पश्यामि विजय कूच्छुभावितमेव ते ॥२१॥ 
जब तू सिन्धुदेशके समस्त योद्धाओंको मारकर आयेगा; 
उस समय में तेरा स्वागत करूँगी | मुझे विश्वास है कि बड़े 
कष्टसे प्राप्त होनेवाली तेरी विजय में अवश्य देग्बेंगी || २१॥ 
पुत्र उवाच 
अकोशस्यासहायस्य कुतः सिद्धिजयो मम । 
इत्यवस्थां विदित्वेतामात्मना ५ 5त्मनि दारुणाम्‌ ॥ २२॥ 
राज्याद भावो निवृत्तो मे जिदिवादिव दुष्कृतेः। 
इईंहशं भवती कंचिदुपायमनुपश्यति ॥ २३ ॥ 
पुत्र वोला--माँ ! मेरे पास न तो खजाना है और न 
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सहायता करनेवाले सैनिक ही हैं; फिर मुझे विजयरूप 
अभीष्टकी सिद्धि कैसे प्राप्त होगी ? अपनी इस दारुण 
अवस्थाके विप्रयमें स्वयं ही विचार करके मैंने राज्यकी ओरसे 
अपना अनुराग उसी प्रकार दूर हटा लिया है) जैसे स्वर्गकी 
ओरसे पापीका भाव हट जाता है| क्‍या तू ऐसा कोई उपाय 
देख रही है। जिससे में विजय पा सकूँ || २२-२३ ॥ 
तन्‍्मे परिणतप्रैशे सम्यक प्रत्ृृहि प्ृच्छते । 
करिष्यामि हि तत्‌ सब यथावदन॒शासनम ॥ २४ ॥ 

परिपक्व बुद्धिवाली माँ ! मेरे इस प्रश्नके अनुसार तू 

ई उत्तम उपाय बता दे । मैं तेरे सम्पू्ण आदेशोका 
यथोचित्त रीतिसे पालन करूँगा ॥ २४ || 
मातोवाच 

पुत्र नात्मावमन्तव्यः पूवॉमिरसमसद्धिमिः । 
अभूत्वा हि भवन्त्यथों भूत्वा नद॒यन्ति चापरे । 
अमरपेणेव चाप्यथा नारब्चव्याः सुबालिशें: ॥ २५॥ 

माता बोली--बेटा ! पहलेकी सम्पत्ति नष्ट हो गयी 
है--यह सोचकर तुझे अपनी अवज्ञा नहीं करनी चाहियेः 
क्योंकि धन-वेभव तो नष्ट होकर पुनः प्राप्त हो जाते हैं और 
प्राप्त होकर भी फिर नष्ट हो जाते हैं; अतः बुद्धिहीन पुरुर्षो- 
को ईर्ष्यावश ही धनकी प्राप्तिकि लिये कर्मोका आरम्भ नहीं 
करना चाहिये || २५ ॥ 
सर्वेषां कमंणां तात फले नित्यमनित्यता । 
अनित्यमिति जानन्तो न भवन्ति भवन्ति च॥ २६॥ 

तात ! सभी कमके फलमें सदा अनित्यता रहती है- 
कभी उनका फल मिलता है और कभी नहीं भी मिलता है। 
इस अनित्यताको जानते हुए भी बुद्धिमान्‌ पुरुष कर्म करते 
हैं और वे कभी असफल होते हैं, तो कभी सफल भी हो 
जाते हैं ॥ २६ ॥ 
अथ ये नेव कुवन्ति नेव जातु भवन्ति ते । 
पेकगुण्यमनीहायामभावः कमेंणां फलम्‌ ॥ २७॥ 
अथ द्वेंगुण्यमीहायां फल भवति वा न वा। 

परंतु जो कर्मंका आरम्म ही नहीं करते) वे तो कभी 
अपने अभीश्की सिद्धिमें सफल नहीं होते, अतः कमोंको 
छोड़कर निश्चेष्ट बेठनेका यह एक ही परिणाम होता है कि 
मनुध्योंको कभी अभीष्ठ मनोरथ्ी प्राप्ति नहीं हो सकती । 
परंतु कमोमें उत्साहपूर्वक लगे रहनेपर तो दोनों प्रकारके 
परिणामोंकी सम्भावना रहती है--कर्मोका वाब्छनीय फल 
प्रात्त मी हो सकता है और नहीं भी॥ २७३ ॥ 
यस्य प्रागेव विदिता सवोथोनामनित्यता ॥ २८॥ 
जुदेद्‌ वृद्धयसम्द्धी स प्रतिकूले न्॒पात्मज । 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपंवणि 


राजकुमार ! जिसे पहलेसे ही सभी पदाथ की अनित्यता- 
का शान होता है; वह ज्ञानी पुरुष अपने प्रतिकूल शत्रुकी 
उन्नत और अपनी अवनतिसे प्राप्त हुए दुःखका विचार 
द्वारा निवारण कर सकता है॥ २८३ ॥ 


उत्थातव्यं जाग्रतव्यं योक्तव्य भूतिकमंखु ॥ २९ ॥ 
भविष्यतीत्येव मनः कृत्वा सततमब्यथेः । 
सफलता होगी ही? ऐसा मनमें दृद विश्वास लेकर 


निरन्तर विषादरद्ित होकर तुझे उठनाः सजग होना और 
ऐश्वयंकी प्राप्ति करानेवाले कमोमें लग जाना चाहिये।२९३॥ 


मड्जलानि पुरस्कृत्य त्राह्मणांइचेश्वरेः सह ॥३० ॥ 
प्राशस्य न्॒पतेराशु वृद्धिमेचति पुत्रक ! 
अभिवतंति लक्ष्मीस्त प्राचीमिव दिवाकरः ॥ ह१ ॥ 
वत्स ! देवतार्भोसहित ब्राह्मणोंका पूजन तथा अन्यान्य 
माडलिक कार्य सम्पन्न करके प्रत्येक कार्यका आरम्भ करने- 
वाले बरुद्धिमान्‌ राजाकी जञ्ात्न उन्नति होती है। जैसे सूर्य 
अवश्य ही पूर्व दिश्ञाका आश्रय ले उसे प्रकाशित करते हैं, 
उसी प्रकार राजलद्ष्मी पूर्वोक्त राजाकों सब ओससे प्राप्त 
होकर उसे यश एवं तेजसे सम्पन्न कर देती है ॥ ३०-३१॥ 


निदर्शंनान्युपायांशध्थ बहन्युद्धपणानि च । 
अनुदर्शितरूपोईसि पश्यामि कुरु पोरुषम्‌ ॥ ३२॥ 

बेटा ! मैंने तझे अनेक प्रकारके दृष्टान्त, बहुतसे उपाय 
और कितने ही उत्साहजनक वचन सुनाये हैं। लछोक- 
वृत्तान्तका भी बारंबार दिग्दर्शन कराया है | अब तू पुरुषार्थ 
कर । मैं तेरा पराक्रम देखूँगी || ३२ ॥ 
पुरुषाथभमिप्रेत॑ समाहतुमिदहाहंसि । 
क्रुद्धो्लुब्धान्‌ परिक्षीणानवलिप्तान्‌ विमानितान। रेई। 
स्पर्धिनदचेंव ये केचित्‌ तान्‌ युक्त उपधारय | 
एतेन त्वं प्रकारेण महतो भेत्स्यसे गणान्‌ ॥ ३४॥ 
महावेग इवोद्धतो मातरिश्वा बलाहकान। 

तुझे यहाँ अभीष्ट पुरुषार्थ प्रकट करना चाहिये | जो 
लोग सिन्धुराजपर कुपित हों, जिनके मनमें धनकाः लोभ होः 
जो सिन्धुनरेशके आक्रमणसे सर्वथा क्षीण हो गये हों, जिन्हें 
अपने बल और पौरुषपर गर्व हो तथा जो तेरे शनत्रुओंद्वारा 
अपमानित हों उनसे बदला लेनेके लिये होड़ लगाये बैठे हों) 
उन सबको तू सावधान होकर दान-मानके द्वारा अपने पक्षमें 
कर ले | इस प्रकार तू बड़े-से-बड़े समुदायको फोड़ लेगा । 
ठीक उसी तरह) जैसे महान्‌ वेगशाली वायु बेगपूर्वंक उठकर 
बादलोंकों छिन्न-भिन्न कर देती है ।| ३३-३४३ ॥ 
तेषामप्रप्रदायी स्थाः कल्योत्थायी प्रियंवदः ॥ ३५ ॥ 
तेत्वां प्रियं करिष्यन्ति पुरो घास्यन्ति च धुवम्‌ । 


भगवद्यानपत् ] 


पटत्रिशदधिकशततमो 5ध्यायः 
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तू उन्हें अग्रिम वेतन दे दिया कर । प्रतिदिन प्रतःकाल 
सोकर उठ जा और सबके साथ प्रिय वचन बोल । ऐसा 
करनेसे वे अवश्य तेरा प्रिय करेंगे और निश्रय ही तुझे 
अपना अगुआ बना लेंगे || ३५६ ॥ 
यदेव शत्रुज्ञानीयात्‌ सपल्न त्यक्तजीवितम्‌ | 
तदवास्माठुद्धिजते सपोद्‌ वेश्मगतादिव ॥ ३६॥ 

शत्रुको ज्यों हीयह मालूम हो जाता है कि उसका 
विपक्षी प्राणोंका मोह छोड़कर युद्ध करनेके लिये तैयार है; 
तभी घरमें रहनेवाले सर्पकी भाँति उसके भयसे वह उद्दिग्न 
हो उठता है॥ ३६ ॥ 
त॑ विदित्वा पराक्रान्तं बशे न कुरुते यदि । 
निवांदेनिवंदेदेनमन्ततस्तद्‌ भविष्यति ॥३७॥ 

यदि अन्नुकों पराक्रमसम्पन्न जानकर अपनी असमथ्थता- 
के कारण उसे वशमें न कर सके तो उसे विश्वसनीय दूतों- 
द्वारा साम एवं दान नीतिका प्रयोग करके अनुकूल बना ले 
( जिससे वह आक्रमण न करके शान्‍्त बैठा रहे )। ऐसा 
करनेसे अन्ततोंगत्वा उसका वश्चीकरण हो जायगा ॥ ३७॥ 


“जी 


निर्वादादास्पद॑ लब्ध्चा धनवृद्धिमंविष्यति | 
धनवन्तं हि मित्राणि भजन्ते चाश्रयन्ति च ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार शन्नुको श्ान्त कर देनेसे निर्भय आश्रय 
प्राप्त होता है। उसे प्राप्त कर लेनेपर युद्ध आदिमें न फँँसने- 
के कारण अपने घनकी वृद्धि होती है | फिर घनसम्पन्न 
राजाका बहुतसे मित्र आश्रय लेते और उसकी सेवा 
करते हैं ॥ ३८ ॥ 
स्खलिताथ पुनस्तात संत्यजन्ति च बान्धवाः | 
अप्यस्मिन्‌ नाश्वसन्ते च जुगुप्सन्ते च तादशम्‌॥ ३९ ॥ 
इसके विपरीत जिसका घन नष्ट हो गया है) उसके मित्र 
और भाई-बन्धु भी उसे त्याग देते हैं । उसपर विश्वास नहीं 
करते हैं तथा उसके-जैसे लोगोंकी निन्‍्दा भी करते रहते दैं ॥ 
शत्रु कृत्वा यः सहाय॑ विश्वासमुपगच्छति। 
स न सम्भाव्यमेवेतद्‌ यद्‌ राज्य प्राप्लुयादिति ॥ ४० ॥ 
जो शन्रुकी सहायक बनाकर उसका विश्वास करता है; 
वह राज्य प्राप्त कर लेगा; इसकी कभी सम्भावना ही नहीं 
करनी चाहिये ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्रणि विदुरापुत्नानुशासने पशञ्चन्रवितदधिकशततसोड्ध्यायः ॥ १३५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्ानर्पमें जिदुकाकों पुत्का उपदेशविषयक्र एक सौ पंतीसवों 
अध्याय पुर हुआ॥ ९३२७५ ॥ 


पटत्रिशदधिकशततमोध्यायः 
विदुलाके उपदेशसे उसके पुत्रका युद्धके लिये उद्यत होना 


मातोवाच 
नेव राज्ञा दरः कार्यों जातु कस्याश्चिदापदि | 
अथ चेदपि दीणः स्यान्नेव बरतत दीणंवत्‌ ॥ १ ॥ 
माता बोली--पुत्र | कैसी भी आपत्ति क्‍यों न आ 
जाय) राजाकों कभी भयमीत होना या घत्रराना नहीं चाहिये । 
यदि वह डरा हुआ हो तो भी डरे हुएके समान कोई 
बतांव न करे ॥ १ ॥ 
दीण हि दृष्ठा राज़ानं सर्वेमेवालुदीयेते। 
राष्ट्रं बलममात्याश्व पृथक कुवेन्ति ते मतीः ॥ २ ॥ 
राजाको भयभीत देखकर उसके पश्षके सभी छोग भय- 
भीत हो जाते हैं। राज्यकी प्रजा, सेना और मन्त्री भी उससे 
भिन्न विचार रखने लगते हैं ॥ २ ॥ 
शतब्रूनेके. प्रपच्चन्त प्रजहत्यपरे. पुनः । 
अन्ये तु प्रजिहीषन्ति ये पुरस्ताद्‌ विमानिता: ॥ ३ ॥ 
उनमेंसे कुछ लोग तो उस राजाके शत्रुओंकी शरणमें 
चले जाते हैं; दूसरे छोग उसका त्यागमात्र कर देते हैं और 


कुछ छोग जो पहले राजाद्वारा अपमानित हुए होते हैं, वे 
उस अवस्थामें उसके ऊपर प्रहार करनेकी भी इच्छा कर 
लेते हैं ॥ ३॥ 
य एवात्यन्तसुहृदस्त एन पयुपासते | 
अशक्तयः खस्तकामा वद्धवत्सा इडा इब ॥ ४ ॥ 
जो लोग अत्यन्त सुहृद्‌ होते हैं; वे ही उस संकटके 
समय उस राजाके पास रह जाते हैं; परंतु वे भी असमर्थ 
होनेके कारण बंधे हुए बछड़ेवाली गायोंकी भाँति कुछ कर 
नहीं पाते, केवछ मन-ही-मन उसकी मन्जललकामना करते 
रहते हैं ॥ ४ ॥ 
शोचन्तमनुशोचन्ति पतितानिव वान्धवान । 
अपि ते पूजिताः पू्वेमपि ते खुहदों मताः॥ ५॥ 
जो विपत्तिकी अवस्थामें शोक करते हुए राजाके साथ- 
साथ खयं भी वेसे ही शोकमग्न हो जाते हैं; मानो उनके 
कोई सगे भाई-बन्धु विपन्न हो गये हों) क्या ऐसे ही लोगोंको 
तूने सुछृद्‌ माना है! क्‍या तूने भी पहले ऐसे सुदृदोंका 
सम्मान किया दै १? ॥ ५॥ 


२८००८ 


य॒ राष्ट्रममिमन्यन्त राशों व्यसनमीयुषः। 
मा दीदरस्त्वं सुढदों मा त्वां दीण प्रहासिषुः ॥ ६ ॥ 
जो संकटमें पड़े हुए राजाके राज्यको अपना ही मानकर 
उसकी तथा राजाकी रक्षाकरे लिये कृतसंकल्प होते हैं, ऐसे 
सुहृदोंकी तू कभी अपनेसे विल्ग न कर और वे भी भयभीत 
अवस्थाम तेरा परित्याग न करें ॥ ६ ॥ 
प्रभाव॑ पॉरुप बुद्धि जिज्ञासन्त्या मया तब । 
विद्धन्या समाश्वासमुक्त तजोवबिबृद्धेये ॥ ७ ॥ 
में तेरे प्रभाव, पुरपार्थ और बुद्धि-बलको जानना चाहती 
थी; अतः तुझे आश्वासन देते हुए तेरे तेज ( उत्साह ) की 
वृद्धिके लिये मेने उपयुक्त बातें कही हैं ॥ ७ ॥ 
यदेतत्‌ संविज्ञानासि यदि सम्यग त्रवीम्यदम्‌ । 
कृत्वासोम्यमिवात्मानं जयायोत्तिष्ठ संजय ॥ ८ ॥ 
संजय ! यदि में यह सब टीक कह रही हूँ और यदि 
तू भी मेरी इन बातोंकों ठीक समझ रहा है तो अपने आप- 
को उग्र-सा बनाकर विजयके लिये उठ खड़ा हो ॥ ८ ॥ 
अस्ति नः कोशनिच्रयो महान हाविद्तिस्तव । 
तमहं वेद नान्यस्तमुपसम्पादयामि ते ॥ ९ ॥ 
अभी हमलोगोंके पास बड़ा भारी खजाना है जिसका 
तुझे पता नहीं हैं, उसे में ही जानती हूँ; दुसरा नहीं । वह 
खजाना में तुझे सीपती हूँ ॥ ९ ॥ 
सन्ति नकतमा भूयः सुहृदस्तव खंजय । 
खुखदुःखसहा वीर संग्रामादनिवर्तिनः ॥ १० ॥ 
बीर संजय ! अभी तो तेरे सेकड़ों सुद्दद्‌ हैं | वे सभी 
सुख-दःखकोी सहन करनेवाले तथा युद्धसे पीछे न 
हटनेवाले हैं ॥ १० ॥ 
भ् 
तादशा हि सहाया वे पुरुषस्य बुभूषतः। 
० €. श शः 
इप जिहीपतः किचित्‌ सचिवाः शजत्रुकशन ॥ ११॥ 
शन्रुय्‌दून ! जो पुरुष अपनी उन्नति चाहता है और 
शन्रुके हाथसे अपनी अभीष्ट सम्पत्तिकों हर लाना चाहता है 
उसके सहायक और मन्हत्री पूर्वोक्त गुणोंसे युक्त सुहृद्‌ हुआ 
करते हैं ॥ ११॥ 
यस्यास्त्वीदशक वाक्य थ्र॒त्वापि खटपचेतसः । 
तमस्त्वपागमत्‌ तस्य सुचित्रार्थपदाक्षरम्‌ ॥ १२॥ 
( कुन्ती बोली-- ) श्रीकृष्ण | संजयका द्वृदय यद्यपि 
बहुत दुर्बल था तो भी विदुलाका वह विचित्र अर्थ, पद 
और अक्षरोंसे युक्त वचन सुनकर उसका तमोगुणजनित 
भय और विषाद भाग गया ॥ १२॥ 


श्रीमहाभार त 


[ उद्योगपर्वेणि 


पुत्र उवाच 
उदके भूरियं थायो मतंब्यं प्रवण मया। 
यस्य में भवती नेत्री भविष्यद्धतिदाशनी ॥ १३॥ 
पुत्र बोछा--र्मा | मेरा यह राज्य शत्रुरूपी जलमें डूब 
गया; है अब मुझे इसका उद्धार करना है; नहीं तो युद्धमें 
शत्रुओंका सामना करते हुए अपने प्राणोंका विसर्जन कर 
देना हैं; जब मुझे भावी वेमवका दर्शन करानेवाली तुझ- 
जैसी संचालिका प्राप्त है; तब मुझमें ऐसा साहस होना ही 
चाहिये ॥ १३ ॥ 
अहं हि. वचन त्वत्तः शुक्षूपुरपरापरम्‌। 
किचित्‌ किचित्‌ प्रतिवद॑स्तृष्णीमासं मुहुमुंहुः॥ १७ ॥ 
में बरावर तेरी नयी-नयी बातें सुनना चाहता था | 
इसीलिये बारंबार बीच-बीचमें कुछ-कुछ बोल्कर फिर मौन 
हो जाता था ॥ १४ ॥ 


अतृप्यन्नम्तुतस्येव कूच्छालच्थम्य बान्धवात्‌ । 


डद्यच्छाम्यप शत्रुणां नियमाय जयाय च ॥ १५॥ 


तरे ये अमृतके समान वचन बड़ी कठिनाईसे सुननेकों 
मिले थे । उन्हें सुनकर मे तृप्त नहीं होता था। यह देखो, 
अब में झत्रुओंका दमन और विजयकी प्राप्ति करनेके लिये 
बन्धु-बान्धवोंके साथ उद्योग कर रहा हूँ ॥ १५ ॥ 
कुन्त्युवाच 
सदश्व इच स ज्षिप्तः प्रणुन्नो वाक्यसायकेः । 
तच्चकार तथा सर्वे यथावदनुशासनम्‌ ॥ १६॥ 
कुन्ती कहती है--श्रीकृष्ण ! माताके वाग्वाणोंसे बिंधकर 
और तिरस्कृत द्वोकर चाब्रुककी मार खाये हुए, अच्छे घोड़ेके 
समान संजयने माताके उतत समस्त उपदेशका यथावत्रूपसे 
पालन किया ॥ १६ ॥ 
इृदमुद्धपणं भीम॑ तेजोवधेन्मुत्तमम्‌ । 
राजानं श्रावयन्मन्त्री सीदन्तं दात्रुपीड्ञितम्‌ ॥ १७॥ 
यह उत्तम उपःख्यान बीरोंके लिये अत्यन्त उत्साहवर्धक 
और कायरोंके लिय्रे भयंकर है। यदि कोई राजा शजन्नुसे 
पीडित होकर दुखी एवं दृताश हो रहा हो तो मन्त्रीको चाहिये 
कि उसे यह प्रसंग सुनाथे | १७ ॥ 
जयो नामेतिहास।5यं श्रोतव्यों विजिगीपषुणा । 
महीं विजयते श्षिप्रं श्रत्वा शत्रृश्व मदंति ॥ १८॥ 
यह जय नामक इतिहास है | विजयकी इच्छा रखनेवाले 
पुरुषको इसका श्रवण करना चाहिये। इसे सुनकर युद्धमें 
जानेवाला राजा शीघ्र ही प्रथ्बीपर विजय पाता और शत्रुओंको 
रोंद डालता है॥ १८ ॥ 


भंगवद्यानपर्च ] 


इदू. पुंसवनं चेव वीराजननमेव च। 
अभीक्षणं गर्भिणी श्र॒त्वा धु्वं॑ बीर॑ प्रजायते ॥ १९॥ 
यह आख्यान पुत्रकी प्राप्ति करानेबाढा है तथा 
साधारण पुरुषमें वीरभाव उत्न्न करनेवाला है । यदि गर्भवती 
स्री इसे बारबार सुने तो वह निश्चय द्वी वीर पुत्रकों जन्म 
देती है ॥ १९॥ 
विद्याशूरं तपःशूरं दानशूरं तपखिनम्‌ | 
 बह्मया श्रिया दीप्यमान साथुवादे च सम्मतम्‌॥ २० ॥ 
अचिप्मन्तं वछोपेत॑ महाभागं महारथम्‌ । 


सप्तत्रिशदधिकशततमो 5ध्यायः 


२४०९ 


बट जी: 


जी 


धुतिमन्तमना(्चुष्य॑ जेतारमपराजितम्‌ ॥ २१॥ 
नियन्तारमसाधूनां गोपतारं धरमंचारिणाम। 
ईंदशं क्षत्रिया खूते बीर सत्यपराक्रमम ॥ २२॥ 

इसे सुनकर प्रत्येक क्षत्रणी विद्याहर, तपःश्चर) दान- 
झूर। तपस्वी, ब्राह्मी शोभासे सम्पन्न) साधुबादके बोग्य, 
तेजस्वी) बलवान) परम सौभाग्यद्याल्ी; मदारथी। धे्यवान: 
दुर्धध॑ विजयी, किसीसे भी पराजित न होनेवाले, दुशेंका 
दमन करनेवाले, घर्मात्माओंके रक्षक तथा सत्य-पराक्रमी 
वीर पुत्रकों उत्तन्न करती है | २०-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि दिदुलापुत्रानुशासनसमाप्तों पटत्रिंशदधिकशतत्सो5ण्यायः ॥१३६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उ््योगपर्के अन्तर्गत भगवद्यानपर्देमें विदुझके द्वारा पुतको दिय जानेवाक 
उपदेशकी समाध्िविषयक एक सो छत्तीसत्ों अध्याय पुण हुआ ॥ ९६६ ॥ 
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कुन्तीका पाण्डवोंके लिये संदेश देना ओर श्रीक्ृष्णफा उनसे विदा लेकर 
उपप्लव्य नगरमें जाना 


कुन्त्युवाच 
अजुन केशव ब्रूयास्त्वयि जाते सम खूतके । 
उपोपविष्ठा नाराभिराश्रमे परिवारिता ॥ र२ ॥ 


अथान्तरिक्षे वागासीद्‌ द्व्यरूपा मनोरमा। 
सहस्त्राक्षसमः कुन्ति भविष्यत्येष ते ख़ुतः॥ २॥ 
कुन्ती बोली--केशव ! तुम अजुनसे जाकर कहना। 
तुम्हारे जन्मके समय जब में नारियोंसि घिरी हुई आश्रमके 
सूतिकागारमें बैठी थी; उसी समय आकाशमें यह दिव्यरूपा 
मनोरम वाणी सुनायी दी-“कुन्ती ! तेरा यह पुत्र इन्द्रके 
समान पराक्रमी होगा ॥ १-२ ॥ 
एव जेष्यति संत्रामे कुरून सबोन समागतान । 
भीमसेनद्विती यश्व लोकमुद्वतेयिष्यति ॥ ३ ॥ 
ध्यह मीमसेनके साथ रहकर युद्धमें आये हुए.समस्तकी रवों को 
जीत लेगा ओर बआत्नुसमुदायकों व्याकुछ कर देगा ॥ ३ ॥ 
पुत्रस्ते प्रथिवीं जेता यशश्चास्य दिवं स्पृर्ेत्‌ । 
हत्वा कुरूंश्व संग्रामे वासुदेवलहायवान ॥ ४ ॥ 
पिज्यमंशं प्रणप्ं च पुनरप्युद्धरिष्यति | 
भ्रातृभिःसहितः श्रीमांस्री न मेधानाहरिष्यति ॥ ५ ॥ 
पतेरा यह पुत्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण साथ रहकर इस 
भूमण्डलकोी जीत छेगा। इसका यश खर्गलोकतक फेल 
जायगा ओर यह संग्राममें विपक्षी कोरवोंकों मारकर अपने 
पैतृक राज्य-मागका पुनरुद्धार करेगा। यह शझोभासम्पन्न 
बालक अपने भाइयोंक्रे साथ तीन अश्वमेघ॒ यज्ञोंका अनुष्ठान 
करेगा? ॥ ४-५ ॥ 


म० खा २--६ ८ 


स सत्यसंधो बीभत्खुःसब्यसाची यथाच्युत | 
तथा त्वमेय जानासि बलवन्तं दुरासदम ॥ ६॥ 
अच्युत ! सव्यसाची अर्जुन जेसासत्यप्रतिज्ञ है तथा उसमें 
जितना बल एवं दुजय शक्ति है, उसे तुम्हीं जानते हो ॥६॥ 
तथा ठदस्तु दाशाह यथा बागभ्यभाषत। 
धमइचेदस्ति वाष्णंय तथा सत्यं भविष्यति ॥ ७ ॥ 
दशशाहकुलनन्दन श्रीकृष्ण ! आकाणवाणीने जैसा कह्दा है; 
वेसा ही हो) यही मेरी भी इच्छा है। वृष्णिनन्दन ! यदि 
धर्मकी सत्ता है तो वह सब उसी रूपमें सत्व होगा || ७ ॥ 
त्वं चापि तत्‌ तथा कृष्ण सब सम्पादयिष्यसि । 
नाहँ तद॒भ्यसूयामि यथा वागभ्यभाषत ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण ! तुम स्वयं भी वह सब कुछ उसी रूपमें 
पूर्ण करोगे । आकाशवाणीने जैंसा कहा है, उसमें में किसी 
दोषकी उद्मावना नहीं करती हूँ ॥ ८॥ 
नमो धमोय महते धर्मों धारयति प्रज्ञाः। 
एतद्‌ धनंजयो वाच्यो नित्योथुक्तो ब्रकोदरः ॥ ९. ॥ 
यदथे क्षत्रिया सूते तस्य कालोष्यमागतः। 
न हि बैरं समासाद्य सीदन्ति पुरुषपषभाः॥ १०॥ 
मैं तो उस महान्‌ धर्मको नमस्कार करती हूँ, क्योंकि 
धर ही समस्त प्रजाकों धारण करता है | तुम अर्जुनसे तथा 
युद्धके लिये सदा उद्यत रहनेवाले भीमसेनसे भी जाकर 
कहना-- ्षत्राणी जिसके लिये पुत्रकों जन्म देती है, उसका 
यह उपयुक्त अवसर आ गया है। श्रेष्ठ मनुध्य किसीसे वैर 
ठन जानेपर उत्साहहीन नहीं होते! ॥ ९-१० ॥ 


२४१० भ्रीमद्दाभारते [ उद्योगपर्वणि 


जि डी ली डी थी जी ली लि कजि जल किजन्चॉ+ा्चज्च 
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विदिता ते सदा बुद्धिर्भीमस्य न स शास्यति । 

यावदन्तं न कुरुते शात्रुणां शत्रुकशंन ॥ ११॥ 
बत्रुदमन श्रीकृष्ण ! तुम्हें भीमसेनका विचार तो सदासे 

ज्ञात ही है; बद जबतक दात्रुओंका अन्त नहीं कर लेगा; 

तबतक जान्त नहीं होगा ॥ ११ ॥ 

सर्वधमंविशेषज्ञां सनुपां पाण्डोमंहात्मनः । 

ब्रूया माधव कट्याणी कृष्ण कृष्णां यशसखििनीम्‌ ।१२॥ 

युक्तमेतनन्‍्महाभागे कुले जाते यशख्िनि। 

यन्मे पुत्रेपु स्वंपु यथावत्‌ त्वमवर्तिथाः ॥ १३६॥ 
माधव | श्रीकृ०ण | तुम सब धर्म.को विशेषरूपसे जाननेवाली 

महात्मा पाण्डुकी पुत्रवधू कल्याणमयी) यशस्विनी द्रौपदीसे 

कहना-थ्वेटी | तू परम सौभाग्यशाली यश्यस्त्री कुलमें उत्पन्न 

हुई है। तूने मरे सभी पुत्रेकि साथ जो घर्मानुसार यथोचित 

बर्ताव किया है) यह तेरे ही योग्य है? ॥ १२-१३ ॥ 

माद्रीपुत्रो च वक्तव्यों क्षत्रधमंरताबुभो। 

विक्रमेणाजिंतान्‌ भोगान्‌ वृणीतं जीवितादपि ॥ १४ ॥ 

विक्रमाधिगता हाथाः श्षत्रधमेंण जीवतः । 

मनो मनुष्यस्य सदा प्रीणनित पुरुषोत्तम ॥ १५॥ 


पुरुषोत्तम |! तदनन्तर क्षत्रियधमर्में तत्पर रहनेवाले 
दोनों माद्रीकुमारोंते भी मेरा यह संदेश कहना--«वीरो ! 
तुम प्राणोंकी बाजी लगाकर भी अपने पराक्रमसे प्राप्त हुए, 
भोगोंका ही उपभोग करो | क्षत्रियधर्मसे निर्वाह करनेवाले 
मनुष्यके मनको पराक्रमद्वारा प्राप्त किये हुए पदार्थ ही सदा 
संतुष्ट रखते हैं | १४-१५ ॥ 
यत्च वः प्रेश्षमाणानां सर्वधर्मोप्चायिनाम्‌ । 
पाञ्चाली परुषाण्युक्ता का नु तत्‌ क्षन्तुमहेति ॥ १६॥ 

“पाण्डवो | सब प्रकारसे धर्ंकी बृद्धि करनेवाले तुम सब 
लोगोंके देखते-देखते पाश्चालराजकुमारी द्रोपदीको जो 
कटुबचन सुनाये गये हैं) उन्हें कोन वीर क्षमा कर 
सकता है !? ॥ १६ ॥ 


न॒राज्यहरणं दुःख द्यते चापि पराजयः। 
प्रताजनं खुतानां वा न में तद्‌ दुःखकारणम्‌ ॥ १७ ॥ 
यत्र सा बृहती श्यामा सभायां रुदती तदा | 
अभ्ोषीत्‌ परुषा वाचस्तन्मे दुःखतरं महत्‌ ॥ १८ ॥ 

श्रीकृष्ण | मुझे राज्यके छिन जानेका उतना दुःख 
नहीं है। जुएमें हारने और पुत्रोंके वनवास होनेका भी 
मेरे मन्मे उतना महान्‌ दुःख नहीं है, परंतु भरी सभामें 
मेरी सुन्दरी युवती पुत्रवधू द्रोपदीने रोते हुए जो दुर्योधनके 
कटुवचन सुने थे, वही मेरे लिये महान्‌ दुःखका कारण 
बन गया है ॥ ॥ १७-१८ ॥ 


स्त्रीधरमिंणी वरारोहा क्षत्रधमरता खसदा। 
नाध्यगच्छत्‌ तदा नाथं कृष्णा नाथवती सती॥१९॥ 


क्षत्रियधर्ममें सदा तत्पर रहनेवाली मेरी सर्वाज्धसुन्द्री 
सती-साध्बी बहू कृष्णा उन दिनों रजस्वलावस्थामें थी। 
वह सब प्रकारसे सनाथ थी; तो भी उस दिन कौरवसभामे 
उसे कोई रक्षक नहीं मिला ( वह अनाथ-सी रोती हुई 
अपमान सह रही थी )॥ १९॥ 
तं॑ वे ब्रृहि महाबाहों सर्वेशख्तज्षतां वरम्‌। 
अजुन पुरुषव्यात्र॑ द्रौपद्याः पदर्वीं चर ॥२०॥ ' 

महाबराहों ! समस्त शखस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ पुरुपसिंह अर्जुनसे 
कहना कि तुम द्रौपदीके इच्छित पथपर चलो? || २० ॥ 
विदितं हि तवात्यन्तं क्रुद्धाविव यमान्तको। 
भीमाजुनो नयेतां हि देवानपि परां गतिम्‌ ॥ २१ ॥ 

श्रीकृष्ण ! तुम तो अच्छी तरह जानते ही हो कि 
भीमसेन और अर्जुन कुषित हो जायें तो वे यमराज तथा 
अन्तकके समान भयंकर हो जाते हैं और देवताओंको भी 
यमलोक पहुँचा सकते हैं ॥ २१ ॥ 
तयोश्रैतदवज्ञानं यत्‌ सा कृष्णा सभागता । 
दुःशासनश्व यद्‌ भीम॑ कठ्ुकान्यभ्यभाषत ॥ २२॥ 
पह्यतां कुरुवीराणां तच्च संस्मारयेः पुनः | 

जुएके समय द्रौपदीकों जो समामें जाना पड़ा और 
कौरव वीरोंके सामने ही दुर्योधन और दुःशासनने जो उसे 
गालियाँ दीं) वह सब भीमसेन ओर अजुनका ही तिरस्कार 
है। में पुनः उसकी याद दिल्श देती हूँ ॥ २२६ ॥ 
पाण्डवान्‌ कुशल पृच्छेः सपुत्नान कृष्णया सह।२३। 
मां च कुशलिनीं ब्रूयास्तेषु भूयों जनादन। 
अरिएं गउुछ पन्‍न्थान पुत्रान्‌ में प्रतिपालय ॥ २४॥ 

जनार्दन | तुम मेरी ओरसे द्रौपदी और पुत्रोंसह्तित 
पाण्डबोंसे कुशल पूछना और फिर मुझे भी सकुशल बताना । 
जाओ) तुम्हारा मार्ग मज्ललमय हो) मेरे पुत्रोंकी रक्षा 
करना ॥ २३-२४ ॥ 

वैज्ञस्गायन उवाच 

अभिवाद्याथ तां कृष्णः रूत्वा चापि प्रदृक्षिणम्‌ । 
निश्चक्राम महाबाहः सिंहखेलगतिस्ततः ॥ २५॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-"-जनमेजय ! तदनन्तर महदाबा हु 
श्रीकृष्णने कन्तीदेवीकों प्रणाम करके उनकी परिक्रमा भी की 
और फिर सिंहके समान मस्तानी चालसे वहाँसे निकल गये।॥। २०॥ 
ततो विसर्जयामास भीष्मादीन्‌ कुरुपुज्ञवान्‌ । 
आरोप्याथ रथे कण प्रायात्‌ सात्यकिना सह ॥ २६ ॥ 

फिर भीष्म आदि प्रधान कुरुवंशियोंकोी उन्होंने विदा 
कर दिया और कर्णको रथपर बिठाकर सात्यकिके साथ 
वहसे प्रस्थान किया ॥ २६ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


अप्टात्िशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


श्ड्श्र्‌ 


ततः प्रयाते दाशाह कुरवः खंगता मिथः | 
जजद्पुमहदाश्चयं केशवे परमाद्भुतम्‌ ॥ २७॥ 
दशाहंकुलभूषण श्रीकृष्फे चले जानेपर सब कौरव 
आपसमें मिले और उनके अत्यन्त अद्भुत एवं महान्‌ 
आश्रयजनक बर-वैभवकी चर्चा करने छगे ॥ २७ ॥ 


प्रमूठा पथिवी सवा स्त्युपाशवशीकृता । 
दुर्याधनस्य वालिश्यान्नेतद्स्तीति चाब्रुवन्‌ ॥ २८॥ 
वे बोले-- भ्यह सारी प्रथ्वी मृत्युपाशर्में आबदड्ध हो 
मोहाच्छन्न हो गयी है | जान पड़ता है; दुर्योधनकी मू्ख॑तासे 
इसका विनाश हो जायगा? ॥ २८ ॥ 
ततो नियोय नगरात्‌ प्रययों पुरुषोत्तमः । 
मन्त्रयामास च तदा कर्णन खुचिरं सह ॥ २९ ॥ 
उधर पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब नगरसे निकछकर 
उपड्ठव्यकी ओर चडे; तब उन्होंने दीधकाछतक कण्के साथ 
मन्त्रणा की ॥ २९ ॥ 


विसजयित्वा राधेयं सर्वेयादवनन्दनः । 

ततो जबेन महता तृूर्णमश्वानच्ोदयत्‌ ॥ ३० ॥ 
फिर राघानन्दन कर्णकों विदा करके सम्पूर्ण यदुकुछको 

आनन्दित करनेवाडे श्रीकृष्णने तुरंत ही बड़े बेगसे अपने 

रथके घोड़े हकवाये ॥ ३० ॥ 

ते पिवन्‍त इवाकाशं दारुकेण प्रच्ोदिताः। 

हया जम्मुमेहावेगा मनोमारुतरंहसः ॥ ३१ ॥ 
दारुकके हॉकनेपर वे महान्‌ वेगशाली अश्व मन और 

वायुके समान तीत्र गतिसे आकाशको पीते हुए-से चले ॥३१॥ 

ते व्यतीत्य महाध्वान क्षिप्रं ब्येना इवाशुगाः । 

उच्चेज॑ग्मुरुपछ॒व्य॑ शाह्रधन्वानमावहन्‌ ॥ ३२ ॥ 
उन्होंने शीघ्रमामी बाज पक्षीकी भाँति उस विद्याल 

पथको तुरंत ही ते कर लिया और शाह्डघनुष 

घारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णको उप्॒व्य नगरमें 

पहुंचा दिया॥ ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते डद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीवाक्ये सप्तन्निशद्धिकशततमोउध्यायः ॥ १३७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपदके अन्तर्गत भगवद्यानपर्दमें कुन्तीवाक्यव्रिषणक एक सौ सेंतीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥१३७॥ 


अशबत्रिशदधिकशततमोध्यायः 
भीष्म ओर द्रोणका दुर्योधनकों समझाना 


वेश्रम्पायन उवाच 
कुन्त्यास्तु बचनं श्र॒ुत्वा भीष्मद्रोणो महारथों । 
दुर्याचनमिदं वाक्यमूचतुः शासनातियम्‌ ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! कुन्तीका कथन 
सुनकर महारथी भीष्म और द्रोणने अपनी आज्ञाका उल्लड्ठून 
करनेवाले दुर्याधनसे इस प्रकार कहा- ॥ १ ॥ 
श्रुत॑ ते पुरुषव्यात्र कुन्त्याः कृष्णस्य संनिधों। 
वाक्यमर्थवद्त्युअमुक्त धर्म्यमनुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
“पुरुपसिंह ! कुत्तीने श्रीकृष्णे समीप जो अथयुक्तः 
धर्मसंगत) परम उत्तम एवं अत्यन्त भयंकर बात कही है 
उसे तुमने भी सुना ही होगा ॥ २॥ 
तत्‌ करिष्यन्ति कोन्तेया वासुदेवस्य सम्मतम्‌ | 
नहिते जातु शाम्येरन्नृते राज्येन कौरव ॥ ३ ॥ 
“कुसनन्दन ! कुन्तीके पुत्र श्रीकृष्णकी सम्मतिके अनुसार 
वह सब कार्य करेंगे | अब राज्य लिये बिना वे कदापि शान्त 
नहीं रह सकते ॥ ३ ॥ 
क्लेशिता हि त्वया पाथां धमंपाशसितास्तदेा | 
सभायां -द्वोपदी चेव तैश्व तनन्‍्मषिंतं तब॥ ४ ॥ 
(तुमने द्यतक्रीडाके समय घमके बन्धनमें बंधे हुए पाण्डवों 
को तथा कौरवसमामं द्रौपदीको मी मारी क्लेश पहुँचाया था; किंतु 


उन्होंने तुम्हारा वह सब अपराध चुपचाप सह लिया ॥ ४ ॥ 
कताख्र छाजुनं प्राप्य भीम॑ च कृतनिश्च यम । 
गाण्डीवं चेषुथी चेव रथं च ध्वजमेव च ॥ ५ ॥ 
नकुलं सहदेव॑ च बलवीयसमन्वितौ । 
सहाय॑ वाखुदेवं च न शक्ष॑ेस्यति युधिप्ठिरः ॥ ६ ॥ 

“अब अख्वविधद्यामें पारंगत अर्जुन और युद्धका दृढ़ 
निश्चय रखनेवाले भीमसेनकी पाकर गाण्डीव धनुष अक्षय 
बाणोंसे भरे हुए दो तरकस, दिव्य रथ और ध्वजको हस्त- 
गत करके) बछ और पराक्रमसे सम्पन्न नकुल और सहदेवको 
युद्धेके लिये उद्यत देखकर तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णकों भी 
अपनी सहायताके रूपमें पाकर युधिष्ठिर तुम्हारे पूर्व अपराधों 
को क्षमा नहीं करेंगे ॥ ५-६ ॥ 


प्रत्यक्ष ते महाबाहों यथा पार्थन धीमता। 
विराटनगरे पूर्व सर्वे सम युथि निज्ञिताः॥ ७ ॥ 
“भहाबाहो ! थोड़े ही दिनों पहलेकी बात है। परम 
बुद्धिमानू अजुनने विराठनगरके युद्धमें हम सब छोगोंको 
परास्त कर दिया था और वह सब घटना तुम्हारी आँखोंके 
सामने घटित हुई थी ॥ ७ ॥ 
दानवा घोरकर्माणो निवातकबचा युधि। 
रोद्मस््॑ समादाय दग्धा वानरकेतुना॥ ८ ॥ 


२४१२ 


श्रीमहाभार ते 


[ उद्योगपर्वणि 


पकपिध्यज अर्जुनने युद्धमें भयंकर कर्म करनेवाले निवात- 
कवच नामक दानबोंकों झरुद्रदेबतासम्बन्धी पाशुपत अख्त्र 
लेकर दग्व कर डाला था ॥ ८ ॥ 
कणप्रभृतयइचेमे त्व॑ चापि कबची रथी। 
मोक्षितो घोषयात्रायां पर्यापं तन्निदशेनम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रशाम्य मरतश्रेष्ठ क्रात॒भिः सह पाण्डवेः । 
घरॉपयात्राके समय ये कर्ण आदि योद्धा तुम्हारे साथ थे | 
तुम स्वयं भी रथ और कबच आदिसे सम्पन्न थे। तथापि 
अजुनने ही तुम्हे गन्धबकि हाथसे छुड़ाया था। उनकी 
दक्तिकों समझनेके लिये यही उदाहरण पर्याप्त होगा | अतः 
भरतश्रेष्ठ | तुम अपने ही भाई पाण्डबोंके साथ 
संधि कर लो ॥ ९३ ॥ 
रक्षेमां पृथिवीं सर्चो मत्योदृष्टान्नरं गताम्‌ ॥ १० ॥ 
ज्येष्ठो भ्राता धमंशीलों वत्सलः डछष््णवाक्‌ कविः । 
त॑ गच्छ पुरुषव्यात्रं व्यवनीयेह किल्बविदम्‌ ॥ ११॥ 
ध्यह सारी प्रथ्वी मौतकी दाढ़ोंके बीचर्म जा पहुँची है। 
तुम संधिके द्वारा इसकी रक्षा करो। तुम्हारे बड़े भाई 
युधिष्टिर धर्मात्मा; दयालु) मधुरभापी और विद्वान्‌ हैं। तुम 
अपने मनका सारा कलष यहीं धो-बहाकर उन पुरुषसिंद 
युधिष्ठटिरकी शरणमें जाओ || १०-११ ॥ 
दृष्टइच त्वं पाण्डवेन व्यपनीतशरासनः । 
प्रशान्तभ्कुटिः श्रीमान छृता शान्तिः कुल्स्य नः १२ 
“जब पाए्डुपुत्र युधिष्ठिर यह देख लेंगे कि तुमने धनुष 
उतार दिया है और तुम्हारी ठेढ़ी भीहं शञान्त एवं सीधी हो 
गयी हैं तथा तुम क्रोध व्यागकर अपनी सहज शोभासे सम्पन्न 
हो रहे हो, तब हमें विश्वात हो जायगा कि तुमने हमारे कुल 
में शान्ति स्थापित कर दी ॥ १२ ॥ 


तमम्येत्य सहामात्यः परिष्वज्य नपात्मजम्‌ । 
अभिवादय राजानं यथापूर्॑मरिंदम ॥ १३॥ 
'शन्रुदमन | तुम अपने मन्त्रियोंके साथ पाण्डुकुमार 
राजा युधिष्ठिके पास जाओ और पहलेहीकी भाँति उनके 
हृदयसे लगकर उन्हें प्रणाम करो ॥ १३ ॥ 
अभिवादयमान त्वां पाणिभ्यां भीमपू्वजः । 
प्रतिगृक्कतु सोहादात्‌ कुन्तीपुत्रों युघिष्ठिरः ॥ १४ ॥ 
धभीमके बड़े भाई कुन्तीपुत्र युधिष्टिर तुम्हें प्रणाम करते 
देख सौहादवश अपने दोनों हाथोंसे पकड़कर द्वृदयसे लगा लें ॥ 
सिंहस्कन्धोरुवाहुसत्वां. वृत्तायतमहाभुजः 
परिष्वजतु बाहुभ्यां भीमः प्रहरता बरः ॥ १५॥ 
“जिनके कंधे सिंहके समान और भुजाएँ बड़ी, गोलाकार 
तथा अधिक मोटी हैं, वे योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीमसेन भी तुम्हें 
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अपनी दोनों भुजाओंमे भरकर छातीसे चिपका छे ॥ १५ ॥ 
कम्बुग्नीवोीं गरुडाकेशस्ततस्त्यां पुष्करेक्षणः । 
अभिवादयतां पाथः कुन्तीपुत्नो घनंजयः॥ १६॥ 
धशाह्ुक्रे समान ग्रीवा और कमलसहश नेत्रोंबाले निद्रा- 
विजयी दुन्‍्तीपुत्र धनंजय तुम्हें हाथ जोड़कर प्रणाम करें ॥ 
आश्विनेयों नरव्याप्रों रूपेणाप्रतिमी भुवि। 
तो च त्वां गुरुवत्‌ प्रेम्णा पूजया प्रत्युदीयताम्‌ ।१७।. 
“इस भूतलपर जिनके रूपकी कहीं तुलना नहीं है; ये 
अश्विनीदुमारोके पुत्र नरश्रेष्ठ नकुल-सहदेव तुम्हारे प्रति 
गुरुजनोचित प्रेम और आदरका भाव लेकर तुम्दारी सेवामें 
उपस्धित हों ॥ १७ ॥ 
मुश्चन्त्वानन्दजाश्रूणि दाशाहंप्रमुखा ज्पाः। 
संगच्छ भ्राद॒मिः साथ मान संत्यज्य पार्थिव ॥१८॥ 
धभूपाल | तुम अभिमान छोड़कर अपने उन बिलुड़े हुए 
भाइयेंसे मिल जाओ और यह अपूर्व मिलन देखकर 
श्रीकृष्ण आदि सब नरेश अपने नेत्रेंसि आनन्दके आँसू बह्वें ॥ 
प्रशाधि पृथित्रीं ऊत्स्तां ततस्त्वं श्वातृभिः सह । 
समालिडग्य च हर्पण नुपा यान्तु परस्परम्‌ ॥ १९. ॥ 
प्तदनन्तर तम अपने भाइयेंके साथ इस सारी प्रथ्वीका 
शासन करो और ये राजा छोग एक दूसरेसे मिल-जुलकर 
हर्षपूवक यहाँसे पधारें ॥ १९ ॥ 
अल युद्धेन राजेन्द्र खुदृदां श्टणु वारणम्‌ । 
धुवं विनाशो युद्धे हि श्षत्रियाणां प्रद्यते ॥ २० ॥ 
'राजेन्द्र | इस युद्धसे तुम्हें कोई लाभ नहीं होगा । 
तुम्हारे ह्वितेषी सुद्ृद्‌ जो तुम्हें युद्से रोकते हैं; उनकी वह 
बात सुनो और मानो; क्‍योंकि युद्ध छिड़ जानेपर क्षत्रियोंका 
निश्चय ही विनाश दिखायी दे रद्दा है ॥ २० ॥ 
ज्योरतीषि प्रतिकूलानि दारुणा स्गपक्षिणः | 
उत्पाता विविधा वीर दृह्यन्ते क्षत्रनाशनाः ॥ २१ ॥ 
ध्वीर ! ग्रह और नक्षत्र प्रतिकूल हो रहे हैं | पश्चु और 
पक्षी भयंकर शब्द कर रहे हैं तथा नाना प्रकारके ऐसे उत्पात 
( अपशकुन ) दिखायी देते हैं, जो क्षत्रियोंके विनाशकी 
सूचना देते हैं ॥ २१ ॥ 
विशेषत इहास्माक॑ निमित्तानि निवेशने । 
उल्काभिहटि प्रदीत्ताभिबोष्यते पृतना तव ॥ २२॥ 
८विशेषतः यहाँ हमारे घरमें बुरे निमित्त दृष्टिगोचर होते 
हैं। जलती हुई उल्काएँ गिरकर तुम्हारी सेनाको पीड़ित 
कर रही हैं ॥ २२ ॥ 
वाहनान्यप्रहष्टानि रुदस्तीव विशास्पते । 
ग॒ध्ास्ते पर्युपासन्ते सेन्‍्यानि च समन्‍्ततः ॥ २४ ॥ 
“प्रजानाथ | हमारे सारे वाहन अप्रसन्न एवं रोतेससे 
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दिखायी देते हैं। गीब तुम्हारी सेनाओंकोी चारों ओरसे 
घेरकर बेठते हैं ॥ २३ ॥ 
नगर न यथापूव तथा राजनिवेशनम्‌ | 
शिवाश्वाशिवनिधोषा दीपतां सेवन्ति वें दिशम्‌ ॥२४॥ 
इस नगर तथा राजभवनकी शोमा अब पहले-जेसी नहीं 
रही । सारी दिश्याएँ जलती-सी प्रतीत होती हैं और उनमें 
अमज्जछसूचक शब्द करती हुई गीदड़ियाँ फिर रही हैं ॥२४॥ 
कुरु वाक्य पितुमातुरस्माकं च हितेषिणाम्‌ । 
व्वय्यायत्तो महावाहों शमो व्यायाम एवं च॥ २५॥ 
“महाबाहों ! तुम पिता. माता तथा हम हितैपियोंका 
कहना मानो | अब शान्तिस्थापन और युद्ध दोनों तुम्हारे 
ही अधीन हैं || २५ ॥ 


न चेतू करिप्यसि वचः सुहृदामरिकशन | 

तप्स्यसे वाहिनी दृष्ठा पार्थवाणप्रपीडिताम्‌ ॥ २६॥ 
“शत्रुसूदन ! यदि तुम सुद्ददोंकी बातें नहीं मानोगे तो 

अपनी सेनाको अजुनके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित होती देख- 

कर पछताओगे ॥ २६ ॥ 

भीमस्य च महानादं नद॒तः शुष्मिणो रणे। 


- श्रुत्वा स्मतासि में वाक्य गाण्डीवस्य च निःखनम्‌ 


यद्येतदपसब्यं ते बच्चो मम भविष्यति ॥ २७॥ 
ध्यदि हमारी ये बातें तुम्हें विपरीत जान पड़ती हैं तो 
जिस समय युद्धमें गजना करनेवाले महाबली भीमसेनका 
विकट सिंहनाद और अजुनके गाण्डीव धनुषकी टंकार 
सुनोगे, उस समय तुम्हें ये बातें याद आयेंगी! ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीष्मद्रोणवाक्ये अष्टाश्विशदुधिकशततमोडध्यायः ॥ १३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्दके अन्तर्गत भजदानउमें भीष्म-द्रोण-इाक्यविषयक एक सौ अड्तीसवों अध्याय पुरा हुआ॥९ ३८॥ 


एकोनचलारि शदधिकशततमो5 ध्यायः 
भीष्मसे वातोछाप आरम्म करके द्रोणाचायका दुर्योधनकों पुनः संधिके लिये समझाना 


वैज्ञम्यायन उवाच 
एवमुक्तस्तु. विमनास्तियंग्दश्रिधोमुखः 
संहत्य च भ्रवोम॑ध्यं न किंचिद्‌ व्याजहार ह॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भीष्म और 
द्रोणाचायके इस प्रकार कहनेपर दुर्योधनका मन उदास हो 
गया । उसने टेढ़ी आँखोंसे देखकर और भोंहोंकों बीचसे 
सिकोड़कर मुँह नीचा कर लिया | वह उन दोनोंसे कुछ 
बोला नहीं ॥ १ ॥ 
त॑ं वे विमनसं दृष्ठा सम्प्रेश्यान्योन्यमन्तिकात्‌ । 
पुनरेवोत्तरं वाक्यमुक्तवनन्‍्ती नरपेंभौ ॥ २ ॥ 
उसे उदास देख नरश्रेष्ठ भीष्म और द्रोण एक दूसरेकी 
ओर देखते हुए उसके निकट ही पुनः इस प्रकार बात 
करने छगे ॥ २ ॥ 
भीष्म उवाच 
शुश्रुपुमनसू्यं च.. ब्रह्मण्यं॑ सत्यवादिनम । 
प्रतियोत्स्यामहे पार्थमतो दुःखतरं नु किम्‌॥ ३ ॥ 
भीष्म बोले--अहो ! जो ग़ुरुजनोंकी सेवाके लिये 
उत्सुक, किसीके मी दोष न देखनेवाले। ब्राह्मणभक्त और 
सत्यवादी हैं, उन्हीं थुधिष्टिससे हमें युद्ध करना पड़ेगा; इससे 
बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात और क्‍या होगी १ ॥ ३॥ 
द्रोण उवाच 
अभ्वत्थास्तरि यथा पुत्रे भूयो मम घनंजये | 
बहुमानः परो राजन संनतिश्व कपिध्वजे ॥ ४ ॥ 
द्रोणाचायने कहा--राजन्‌ ! मेरा अपने पुत्र 


अश्वत्यामाके प्रति जैसा आदर है, उससे भी अधिक अर्जुनके 
प्रति है। कपिध्वज अर्जुनमें मेरे प्रति बहुत विनयमाव है॥४॥ 
तं च॒ पुत्ात्‌ प्रियतमं प्रतियोत्स्ये धनंजय म । 
क्षात्रं धर्ममनुष्ठाय घिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌ ॥ ५ ॥ 
मेरे पुत्नसे भी बढ़कर प्रियतम उन्हीं अर्जुनसे मुझे 
क्षत्रियर्मका आश्रय लेकर युद्ध करना पड़ेगा क्षात्रवृत्ति- 
को धिकार है ! ॥ ५ ॥ 
यस्य लोके संमो नास्ति कश्चिदन्यों चनुधेरः । 
मत्यसादात्‌ स बीमत्सुः श्रेयानन्यैर्धनुर्धरें: ॥ ६ ॥ 
मेरी ही कृपासे अज्जुन अन्य धनुघंरोंसे श्रेष्ठ हो गये हैं । 
इस समय जगत्‌में उनके समान दूसरा कोई धनुर्धर नहीं है ॥ 
मित्रध्ुग दुश्भावश्च नास्तिकोषथानजुः शठः । 
न सत्सखु ऊभते पूर्जां यशे सूखे इवागतः ॥ ७ ॥ 
जैसे यज्षमें आया हुआ मूर्ख ब्राह्मण प्रतिष्ठा नहीं पाता 
उसी प्रकार जो मित्रद्रोही, दुर्भावनायुक्त, नास्तिक, कुटिल 
और शट है; वह सत्पुरुषोंमें कभी सम्मान नहीं पाता है।|७॥ 
वायमाणो5पि पपेश्यः पापात्मा पापमिच्छति । 
चोद्यमानो5पि पापेन शुभात्मा शुभमिच्छति ॥ ८ ॥ 
पापात्मा मनुष्यकी पापोंसे रोका जाय तो भी वह पाप 
ही करना चाहता है और जिसका हृदय शुभ संकल्पसे युक्त 
है, वह पुण्यात्मा पुरुष किसी पापीके द्वारा पापके लिये 
प्रेरित होनेपर भी शुभ कर्म करनेकी ही इच्छा रखता है॥८॥ 
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मिथ्योपचरिता छोते वतमाना हानु प्रिये। 
अहितत्वाय कल्पन्ते दोषा भरतसत्तम ॥ ९ ॥ 
भरतश्रष्ठ! तुमने पाण्डबोंके साथ सदा मिथ्या 
बर्ताव-- छल - कपट ही कियाई तो भी ये सदा तुम्हारा प्रिय 
करनेमें है लगे रह हैं। अतः तुम्होरे ये ईर्ष्या-द्ेप आदि 
दोष तुम्हारा ही अहित करनेवाले होंगे ॥ ९॥ 
त्वमुक्तः कुछुत्रुद्धेन मया च विदुरेण च। 
वासखुदेवन च तथा श्रेयो नेवाभिमन्यसे ॥ १० ॥ 
कुरुतुछके वृद्ध पुरुष भीष्मजीने) मेने; विदुरजीने तथा 
भगवान श्रीकृष्णने भी तुमसे तुम्हारे कस्याणकी ही बात 
बतायी है; तथापि तुम उसे मान नहीं रहे हो | १० ॥ 
अस्ति मे बलमित्येव सहस। त्वं तितीषसि । 
सम्राहनक्रमकरं गड्जवेगमिवोष्णगे ॥ ११ ॥ 
जैसे कोई अविवेकी मनुष्य वर्षाकालमें बढ़े हुए ग्राह 
और मकर आदि जलजन्तुओंसे युक्त गज्ञाजीके वेगको 
दोनों बाहुओंसे तेरना चाहता हो, उसी प्रकार तुम मेरे पास 
बल है, ऐसा समझकर पाण्डव-सेनाकों सहसा लॉघ जानेकी 
इच्छा रखते हो ॥ ११ ॥ 
वास एव यथा त्यक्त॑ प्रावृण्वानो5भिमन्यसे । 
स्रज़ं त्यक्तामिव प्राप्य लोभाद्‌ यौधिष्ठिरी क्षियम॥ १२॥ 
जैसे कोई दूसरेका छोड़ा हुआ वस्त्र पहन ले और उसे 
अपना मानने लगे; उसी प्रकार तुम त्यागी हुई मालाकी 
भाँति युधिष्ठिरकी राजलक्ष्मीको पाकर अब उसे लोभवश 
अपनी समझते हो ॥ १२ ॥ 
द्रोपदीसहित॑ पार्ध सायुधैश्नोवृभिबृंतम । 
वन स्थमपि राज्यस्थः पाण्डवं को विजेष्यति ॥ १३ ॥ 
अपने अस्ब-शस््रधारी भाइयोंसे घिरे हुए द्रौोपदीसहित 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर बनमें रहें तो भी उन्हें राज्यविदासनपर 
बेठा हुआ कौन नरेश युद्धमें जीत सकेगा ! ॥ १३ ॥ 
निदेशे यस्य राजानः सर्व तिष्ठन्ति किड्डराः । 
तमेलविलमासाथ धमराजो व्यराजत ॥ १४॥ 
समंस्त राजा जिनकी आज्ञार्में किकरकी भांति खड़े रहते 
हैं, उन्हीं राजराज कुबेरसे मिलकर धर्मराज युधिष्ठिर उनके 
साथ विराजमान हुए थे ॥ १४ ॥ 
कुबेरसदनं प्राप्पय ततो रल्ान्यवाप्य च | 
स्फीतमाक्रस्य ते राष्ट्र राज्यमिच्छन्ति पाण्ड वाः॥ १५॥ 
बुबेरके भवनमें जाकर उनसे भाँति-माँतिके रत्न लेकर 
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अब पाण्डव तुम्हारे समृद्धिशाली राष्ट्रपर आक्रमण करके 
अपना राज्य वापत लेना चाहते हैं ॥ १५ ॥ 
दत्त हुतमधीतं च व्राह्मणास्तपिता घने । 
आवयोगतमायुश्र रृतकृत्यों च विद्धि नो ॥ १६॥ 
हम दोनोंने तो दान, यज्ञ और स्वाध्याय कर ल्यि । 
धनसे ब्राह्मणोंकों तृत्त कर लिया | अब हमारी आयु समाप्त 
हो चुकी हैं; अतः हमें तो तुम कृतकृत्य ही समझो ॥ १६ ॥ 
त्वें तु हित्वा खुख राज्य मित्राणिच धनानिच । 
विश्रहं पाण्ड दे: छूत्वा महद्‌ व्यसनमाप्स्यसि ॥ १७॥ 
परंतु तुम पाण्डवोंसे युद्ध ठानकर सुख) राज्य3 मित्र और 
धन सब कुछ खोकर बड़े भारी संकटमें पड़ जाओगे ||[१७॥ 
द्रौपदी यस्य चाशास्ते विजयं सत्यवादिनी। 
तपोघोरब्रता देवी कथ्थं जेप्यसि पाण्डवम ॥ १८॥ 
तपस्या एवं घोर ब्रतका पालन करनेवाली सत्यवादिनी 
देवी द्रोपदी जिनकी विजयकी कामना करती है; उन पाण्हु- 
ननन्‍्दन युघिष्ठिरको तुम केसे जीत सकोगे १ ॥ १८ ॥ 
मन्‍्त्री जनादनो यस्य भ्राता यस्य धनंजयः । 
सर्वशख््रभ्ञतां श्रेष्ठ: कथथं जेष्यसि पाण्डबम्‌ ॥ १९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके मन्त्री और समस्त शखस्तधारियोंमें 
श्रेष्ठ अर्जुन जिनके भाई हैं, उन पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको तुम 
केसे जीतोगे ! ॥ १९ ॥ 
सहाया ब्राह्मणा यस्य घृतिमन्तो जितेन्द्रियाः । 
तमुग्रतपसं वीर कथ्थं जेष्यसि पाण्डवम्‌ ॥ २० ॥ 
घेयंवान्‌ और जितेन्द्रिय ब्राह्मण जिनके सहायक हैं। उन 
उग्र तपस्वी वीर पाण्डवकों तुम कैसे जीत सकोगे १ ॥ २० ॥ 
पुनरुक्तं च वक्ष्यामि यत्‌ काय भूतिमिच्छता । 
खुहदा मज़मानेपु सुहत्सु व्यसनार्णवे॥ २१॥ 
जिस समय अपने बहुत-से सुहृद्‌ संकटके समुद्रमें डूब 
रहे हों, उस समय कल्याणकी इच्छा रखनेवाले एक सुहृद्‌- 
का जो कठंव्य है--उस अवसरपर उसे जैसी बात कहनी 
चाहिये, वह यद्यपि पहले कही जा चुकी है। तथापि में 
उसे दुबारा कहूँगा ॥ २१ ॥ 
अलं युद्धन तैवीरें: शाम्य त्वं कुरुवृद्धये । 
मा गमः सखुतामात्यः सबलश्व यमक्षयम्‌ ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! युद्धसे तुम्हें कोई लाभ नहीं होगा | तुम 
कुरुकुलकी वृद्धिके लिये उन वीर पाण्डवोंके साथ संधि कर 
लो | पुत्रों, मन्त्रियों तथा सेनाओं तहित यमलोकमें जानेकी 
तैयारी न करो ॥ २२॥ 
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२४१५ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णका कणको पाण्डवपक्षमें आ जानेके लिये समझाना 


घृतराष्ट्र उवाच 
राजपुत्रे: परिवृतस्तथा अ्रत्येश्व संजय। 
डपारोष्य-.. रथे. कर्ण नियोतों मचुसूदनः ॥ * ॥ 
किमब्रवीदमेयात्मा . राघधेयं परवीरहा। 
कानि सान्त्वानि गोविन्दः सूतपुत्रे प्रयुक्ततान्‌ ॥ २ ॥ 
धघृतराष्ट्रने . पुछा--संजय ! राजपुत्रों तथा सेवकोंसे 
घिरे हुए; शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले, अप्रमेयस्व रूप) भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण जब राघानन्दन कणको रथपर बिठाकर हस्तिनापुरसे 
बाहर निकल गये, तब उन्होंने उससे क्या कहा ? गोविन्दने 
सूतपुत्र कर्णको क्‍या सान्त्वनाएँ दीं १ ॥ १-२ ॥ 
उद्यन्मेप्रखनः काले कष्णः कर्णमथात्रवीत्‌ । 
मद वा यदि वा तीछणं तन्ममाचछ्व संजय ॥ ३ ॥ 
संजय ! मेघके समान गम्भीर स्वरसे बोलनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने उस समय कणसे जो मघुर अथवा कठोर बचने 
कहा हो--वह सब मुझे बताओ॥ ३॥ 
संजय उवाच 
आलनुपूृव्यण वाक्यानि तीएणानि च सुदुनि च । 
प्रियाणि धमयुक्तानि सत्यानि च हितानि च.॥ ४ ॥ 
हृदयगप्रहणीयानि. राधेयं मचुखूदनः 
यान्यप्रवीदमेयात्मा तानि में हटणु भारत ॥ ५॥ 
संजय वोके--भारत | अप्रमेयस्वरूप मधुसूदन 
श्रीकृष्णने राधानन्दन कर्णसे जो तीश्ण) मधुर) प्रिय) धर्म- 
सम्मत, सत्य, हितकर एवं हृदयग्राह्म बातें क्रमशः कही थीं, 
उन सबको आप मुझसे सुनिये ॥ ४-५ ॥ ह 
.. वासुदेव उबाच 
उपाखितास्ते राधेय ब्राह्णा वेदपारगाः। 
तत्वताथं परिपृष्ठाश्च नियतेनानखूयया ॥ ६ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--राधानन्दन ! तुमने बेदोंके पारंगत 
ब्राह्मणोंकी उपासना की है | तत्त्वज्ञानके लिये संयम-नियमसे 
रहकर दोष-दृष्टिका परित्याग करके उन ब्राह्मणोंसे अपनी 
गड्ढूएँ पूछी हैं | ६ ॥ 
त्वमेव कर्ण जानाखि वेद्वादान्‌ सनातनान्‌ । 
त्वमेव धर्ंशार्त्रपु सूक्ष्मेषु परिनिष्ठितः ॥ ७-॥ 
कर्ण | सनातन वैदिक सिद्धान्त क्‍या है.! इसे तुम 
अच्छी तरह जानते हो । घर्मशास््रोंके सूक्ष्म विषयोंके मी तुम 
परिनिष्ठित विद्वान्‌ हो || ७॥ 
कानीनश्च सहोढश्य कन्यायां यश्व जायते। 
वोढारं पितरं तस्य प्राहु शाखविदो ज्ञना; ॥ ८ ॥ 


कर्ण | कन्याके गर्भसे जो पुत्र उत्पन्न होता है, उसके 


दो भेद बताये जाते हैं---कानीन और सहोढ़ | ( जो विवाहसे 
पहले उत्तन्न होता है; वह कानीन है और जो विवाहके पहले 
गर्भमें आकर विवाहके बाद .उततन्न होता है; वह सहोढ 
कहलांता है। ) वैसे पुत्रकी माताका जिसके साथ विवाह 
होता है; शात््रशोंने उसीको उसका पिता बताया है॥ ८ ॥ 
सोसि कण तथा जातः पाण्डोः पुत्री ६सि धमतः 
निम्रहाद्‌ धमंशासत्राणामेहि राजा भविष्यसि ॥ ९ ॥ 
कण ! तुम्हारा जन्म भी इसी प्रकार हुआ है; ( तुम 
कुन्तीके ही कन्यावस्थामें उत्पन्न हुए पुत्र हो; ) अतः तुम भी 
धर्मानुसार पाण्डुके ही पुंत्र हो। इसलिये आओ) धर्मशात्नोंके 
निश्चयके अनुसार तुम्हीं राजा होओगे ॥ ९॥ 
पित्पक्षे थे ते पाथों मातृपक्षे च ब्रृष्णयः। 
द्वी पक्षाचभिजानीहि त्वमेतों पुरुषषभ ॥१०॥ 
पिताके पक्षमें - कुन्तीके सभी -पुत्रः तुम्हारे सहायक हैं 
और मातृपक्षमें समस्त वृष्णिवंशी तुम्हारे साथ हैं। पुरुषश्रेष्ठ 
तुम अपने इन दोनों पक्षोंकों जान छो ॥, १० ॥ 
मया साथमितो यातमग्र त्वां तात पाण्डवाः । 
अभिजानन्तु कोन्‍्तेयं पूवजातं युधि|छ्रात्‌ ॥ ११॥ 
तात ! मेरे साथ यहाँसे चलनेपर आज पाण्डबोंको 
तुम्हारे विषयमें यह पता चछ जाय कि तुम कुन्तीके ही पुत्र 
हो और युधिष्ठिस्‍्से भी पहले तुम्हारा जन्म हुआ है॥ ११ ॥ 
पादो तब ग्रहीष्यन्ति भ्रातरः पश्च पाण्डबवाः। 
द्रौपदेयास्तथा पश्च सोमद्रश्चापराज्ितः ॥ १२॥ 
पाँचों भाई पाण्डवः द्रोपदीके पाँचों पुत्र तथा किसीसे 
परास्त न होनेवाला सुभद्राकुमार वीर अमिमन्यु-ये सभी 
तुम्हारे चरणोंका स्पर्श करेंगे ॥| १२॥ 
राजानो राजपुत्राश्व पाण्डवार्थ समागताः | 
दो तब ग्रहीष्यन्ति सब चान्धकवृष्णयः ॥ १६ ॥ 
इसके सिवा; पाण्डवोंकी सहायताके लिये आये हुए समस्त 
राजा) राजकुमार तथा अन्धक और वृष्णिवंशके योद्धा भी 
तुम्हारे चरणोंमें नतमस्तक होंगे ॥ १३.॥ 
ह्रिण्मयांश्व ते कुम्भान्‌ राजतान पार्थिवां सतथा । 
ओषध्यः सर्वेबीजानि सर्वेरलानि वीरुधः ॥ १४ ॥ 
राजन्या राजकन्याश्राप्यानयन्त्वाभिषिचनम ॥१५॥ 
बहुत-से राजपुत्र और राजकन्याएँ तुम्हारे लिये सोने; 
चाँदी तथा मिट्ठीके बने हुए कलश) औओषधसमूह, सब्र प्रफारके 
बीज) सम्पूर्ण रत्न और छता आदि अभिषेक-सामग्री लेकर 
आयेंगी ॥ १४-१५ ॥ 


१४१६. 


ीजीघी वी जीती 


अश्नजुहोतु वे धोम्यः संशितात्मा ड्विजोत्तमः । 
अद्य त्वामभिषिश्चन्तु चातुर्वेद्या द्विजातयः ॥ १६॥ 
पुरोहितः पाण्डवानां ब्रह्मकमण्यवस्थितः । 

विशुद्ध हृदयवाले द्विजश्रेष्ठ धोम्य आज तुम्हारे लिये 
होम करें और चारों वेदोंके विद्वान्‌ ब्राह्मण तथा सदा 
ब्राह्षणोचित धर्मके पालनमें स्थित रहनेवाले पाण्डवोके 
पुरोहित धोम्यजी भी तुम्हारा राज्यामिपेक करें ॥ १६३ ॥ 
तथ्ेव भ्रातरः पश्च पाण्डवाः पुरुषपभाः ॥ १७॥ 
द्रोपदेयास्तथा पश्च पश्चालाश्ेद्यस्तथा । 
अहं च त्वाभिषेक्ष्यामि राजानं पृथिचीपतिम्‌ ॥ १८ ॥ 
युवराजो5स्तु ते राजा धमपुत्रो युव्रिष्टिरः 
 गृहीत्वा व्यजनं श्वेतं धमात्मा संशितद्॒तः ॥ १९ ॥ 
उपान्वारोहतु रथं कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः 
छत्र॑ च ते महादइवेतं भीमसेनो महाबलू: ॥ २० ॥ 
अभिषपिक्तस्थ कौन्तेयो धारयिष्यति मू्धनि। 

इसी प्रकार पॉँचों भाई पुरुषसिह पाण्डब) द्रोपदीके 
पाँचों पुत्र, पाग्चाल और चेदिदेशके नरेश तथा मैं-ये सब 
छोग तुम्हें प्रथ्यीपालक सम्रादके पदपर अभिषिक्त करेंगे। 
कठोर व्रतका पालन करनेवाले धमंपुत्र धर्मात्मा कुन्तीनन्दन 
राजा युघिष्ठिर तुम्हारे युवराज होंगे; जो हाथमें श्वेत चेंवर 
लेकर तुम्हारे पीछे रथपर बेटेंगे और महाबली कुन्तीकुमार 
भीमसेन राज्याभिपेक होनेके पश्चात्‌ तुम्हारे मस्तकपर महान्‌ 
इवेत छत्न धारण करेंगे ॥ १७--२० ३ ॥ 
किड्लिणीश तनिर्धोप॑ वेयाप्रपरिवारणम्‌ ॥ २१॥ 
रथ श्वतहये युक्त मजु नो वाहयिष्यति । 
अभिमन्युश्च ते नित्य प्रत्यासन्नो भविष्यति ॥ २२॥ 

सेकड़ों क्षुद्र पण्टिकाओंकी सुमधुर ध्वनिसे युक्त व्याप्र- 
चर्मसे आच्छादित तथा बबेत घोड़ोंसे जुते हुए तुम्हारे रथको 
अजुन सारथि बनकर हॉकेगे और अभिमन्यु सदा तम्हारी 
सेवाके लिये निकट खड़ा रहेगा ॥ २१-२२ ॥ 


नकुलः सहदेवश्थ॒ द्वोपदेयाश्व पश्च ये | 
पश्चालाश्रानुयास्यन्ति शिखण्डी चर महारथः ॥ २३ ॥ 


श्रीमदहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


नकुछ) सहदेव, द्रोपदीके पाँच पुत्र; पद्चाल्देशीय क्षत्रिय 
तथा महारथी शिखण्डी-ये सब तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे | 
अहं च॒ त्वानुयास्थामि सर्वे चान्चकवृष्णयः । 
दाशाहाः परिवारास्ते दाशाणांश्व विशाम्पते ॥ २७ ॥ 

में तथा समस्त अन्धक और बृष्णिवंशक्रे लोग भी 
तुम्हारा अनुसरण करेंगे। प्रजानाथ ! दशाई तथा दशाण- 
कुलके समस्त क्षत्रिय तम्हारे परिवार हो जायेंगे ॥| २४ ॥ 


भुडुध्ष्व राज्य महावाहो भ्रात॒भिः सह पाण्डवेः। 

जपैहॉमिश्व संयक्तोी महलेश्थ पृथम्वियेंः॥ २०॥ 
महाबाहों ! तुम अपने भाई पाण्डवोंके साथ राज्य 

भोगो । जप) होम तथा नाना प्रकारके माज्भलिक क्मॉ्मे 

संल्म रहो ॥ २५ ॥ 

पुगोगमाश्च ते सन्‍्तु द्रविडाः सह कुन्तलेः । 

आन्ध्रास्तालचराश्यव चुचुपा वेणुपास्तथा ॥ २६॥ 
द्रविड़8 कुन्तछ) आन्क् तालचर) चूचुप तथा वेणुप 

शके लोग तुम्हारे अग्रगामी सेवक हों || २६ ॥ 


स्त॒वन्त॒त्वां च बहुमिः स्तुतिभिः खूतमागधाः। 
विज्ञयं वसुपेणस्य घोषयन्तु च पाण्डवाः ॥ २७॥ 
सूत, मागध और वन्दीजन नाना प्रकारकी स्तुतियोंद्वारा 
तुम्हारा यशोगान करें और पाण्डवलोग महाराज वसुषेण 
कर्णकी विजय घोषित कर दें ॥ २७ ॥ 
स॒त्वं परिवृतः पार्थनक्षत्रेरिव चन्द्रमाः। 
प्रशाधि राज्य कौन्तेय कुन्तीं च प्रतिनन्दय ॥ २८ ॥ 
कुन्तीकुमार ! नक्षत्रेंसि घिरे हुए. चन्द्रमाकी भाँति तुम 
अपने अन्य भाइयोंसे घिरे रहकर राज्यका पालन और 
कुन्तीको आनन्दित करो ॥ २८ ॥ 
मित्राणि ते प्रहष्यन्तु व्यथन्तु रिपवस्तथा। 
रीश्रात्रं चेव ते प्यास्तु भ्राठ॒मिः सह पाण्डवेः ॥२९. ॥ 
तुम्हारे मित्र प्रसन्न हों और दन्नुओंके मनमें व्यथा हो । 
कर्ण ! आजसे अपने भाई पाण्डवोंके साथ तुम्हारा एक अच्छे 
बन्धुकी भाँति स्नेहपूर्ण बर्ताव हो ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपवंणि श्रीकृष्णवाक्ये चत्वारिंशद्धिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपके अन्तर्गत भग्वग्यानपर्वमें श्रीकृष्णयादयविषयक एक सौ चारीसवों अध्याय पुरा हुआ॥९४०॥ 


एकचल्वारिशद्धिकशततमो ध्याय: 
कणका दुर्योधनके पक्षमें रह नेके निश्चित विचारका प्रतिपादन करते हुए समरयज्ञके रूपकका वर्णन करना 


कर्ण उवाच 
असंशयं सोहदान्मे प्रणयात्वात्थ केशव । 
सख्येन चच घाष्णय श्रेयस्कामतयव च ॥ १ ॥ 


कणैने कहा--केशव ! आपने सौहार्द, प्रेम) मैत्री और 


मेरे हितकी इच्छासे जो कुछ कहा है; वह निःसंदेह 
ठीक है ॥ १ ॥ 


भंगवद्‌यानपर्व ] 


लि 


सर्व चेवाभिजानामि पाण्डोः पुत्री 5स्मि धर्मतः । 
निश्चयाद्‌ ध्मंशाख्रा्णा यथा त्वं कृष्ण मन्यले ॥ २ ॥ 
श्रीकृष्ण ! जैसा कि आप मानते हैं, 
निणयके अनुसार में धर्मतः पाण्डका ही पत्र 
बातोंकोीं में अच्छी तरह जानता ओर समझता 
कन्या गभे समाधत्त भास्करान्मां जनादन 
आदित्यवचनाचव जात॑ मां सा व्यसजयत्‌ ॥ ३ ॥ 
जनादन ! कुन्तीने कन्यावस्थामें भगवान्‌ सूर्यके 
संयोगसे मुझे गर्भमें धारण किया था और मेरा जन्म हो 
जानेपर उन सूबदेवकी आज्ञासे ही मुझे जलमें विसजित कर 
दिया था ॥ ३ ॥ 
सो5स्मि कृष्ण तथा जातः पाण्डोः पुत्राइस्सि चर्मतः । 
कुन्त्या त्वहमपाकीणों यथा न कुशर्छ तथा ॥ ४ ॥ 
श्रीकृष्ण | इस प्रकार मेरा जन्म हुआ है | अतः मैं 
धर्मतः पाण्डुका ही पुत्र हूँ; परंतु कुन्तीदेवीने मुझे इस 
तरह त्याग दिया; जिससे में सकुशलर नहीं रह सकता था ॥ 
सूतो हि मामधिरथो दृष_्टेवाभ्यानयद्‌ गहन । 


धर्मशार्रोंके 
हैँ | इन सब 
हैँ ॥ २॥ 


राधायाश्वव मा प्रादात्‌ साहादान्मचसूदन ॥ ५ ॥ 


मधुसूदन | उसके बाद अधिरथ नामक यूत मुझे जलमें 
देखते ही निकालकर अपने घर ले आये और बड़े स्नेहसे 
मुझे अपनी पत्नी राधाकी गोदमें दे दिया || ५ ॥ 
मत्त्महाच्ंव राचायां सद्यः क्षीरमवातरत | 
सा मे मूत्र पुरीष चर प्रतिजग्राह माधव ॥ ६॥ 
उस समय भरे प्रति अधिक स्नेहके कारण राबाके 
स्तनोंमें तत्काल दूध उतर आया | माषव ! उस अवख्यामें 
उसीने मेरा मल-मूत्र उठाना स्वीकार किया ॥ ६ ॥ 
तस्याः पिण्डव्यपनयं कुयांदस्मद्धिथः कथम । 
धमंविद्‌ धमंशास्त्राणां श्रवण सतत रतः॥ ७ ॥ 
अतः सदा धमशास्त्रोके श्रवणमें तसर रहनेवाला मुझ 
जैसा धर्मज्ञ पुरुष राधाके मुखका ग्रास कैसे छीन सकता है ? 
( उसका पालन-पोषण न करके उसे त्याग देनेकी क्रूरता 
केसे कर सकता है?) ॥ ७॥ 
तथा मामभिजानाति सूतश्राधिरथः सुतम्‌ | 
पितरं चाभिज्ञानामि तमहं सोहदात्‌ सदा ॥ ८ ॥ 


अधिरथ सूत भी मुझे अपना पुत्र ही समझते हैं 


और में भी सौहार्दवश उन्हें सदासे अपना पिता ही मानता 
आया हूँ ॥ ८ ॥ 


स हि में जातकमोंदि कारयामाल माधव । 
शास्रदश्टेन विधिना पुत्रप्रीत्या ज़नादन ॥ ९ ॥ 


मा लक अर 


माघव ! उन्होंने मेरे जातक आदि संस्कार करवाये 
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लि जी जी -जन्‍ जी - * जी जाते 


तथा जनाद॑न ! उन्होंने ही पुत्रप्रेमबदश शास्त्रीय विधिमे 

ब्राह्मणोंद्वारा मेरा ध्वसुपरेण” नाम रखबाया ॥ ९३ ॥ 

भायांश्रोढा मम थाप्ते योवने तत्परिग्रहात्‌ ॥ १० ॥ 

ताखु पुत्राश्व पोत्राश्य मम जाता जनादन। 

ताखु में हृदय क्रष्ण संजातं कामवन्धनम्‌ ॥ ११॥ 
श्रीकृष्ण ! मेरी युवावस्था होनेपर अधिरथने यूतजातिकी 

कई कन्याअंके साथ सेरा विवाह करवाया | अब उनसे मेरे 

पुत्र और पौत्र भी पैदा हो चुके हैं | जनादन ! उन ख्रियोंमें 

मेरा हृदय कामभावसे आभक्त रहा है ॥ १०-११ ॥ 

न पृथिव्या सकलया न खुबणस्थ राशिमिः । 

हथादू भयाद्‌ वा गोविन्द मिथ्या कतु तद॒त्सहे ॥ १२ ॥ 
गोविन्द ! अब मैं सम्पूर्ण प्रथिबीका राज्य पाकरः 

सुबर्णकी राशियाँ लेकर अथवा हर्ष या भयके कारण भी वह 

सब सम्बन्ध मिथ्या नहीं करना चाहता || १२ ॥ 


घुतराष्ट्रकुल कृष्ण. दुर्योधनसमाश्रयात्‌ । 


_मया ज्योदश समा भुक्त राज्यमकण्टकम ॥ १३॥ 


श्रीकृष्ण ! मेने दुर्योधनका सहारा पाकर घृतराष्ट्रके 
कुलमें रहते हुए तेरद वर्षोतक अकण्टक राज्यका उपभोग 
किया है ॥ १३॥ 
इ० च बहुभियज्/ सह खूतमयासक्ृत्‌ । 
आवाहाश्व विवाहाश्व सह खूतमया कृताः ॥ १७॥ 
वहाँ मेने सूतोंके साथ मिलकर बहुत-से यज्ञोंका अनुष्ठान 
किया हैं तथा उन्हींके साथ रहकर अनेकानेक कुलूघर्म एवं 
वेबाहिक काय सम्पन्न किये हैं || १४ ॥ 
मा च रृष्ण समासादय कृतः शस्रसमुद्यमः 
दुर्याधनन वाष्णय विद्रहश्चापि पाण्डवें: ॥ १५॥ 
वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! दुर्योधनने मेरे ही भरोसे हथियार 
उठाने तथा पाण्डवोके साथ विग्रह करनेका साहस किया है॥। १५ ॥ 
तस्माद्‌ रण द्वरथे मां प्रत्युधातारमच्यत । 
तुतवान्‌ परम कृष्ण प्रतीप॑ सब्यसाचिन्र: ॥ १६॥ 
अतः अच्युत ! मुझे द्वेरथ युद्धमें सब्यसाची अर्जुनके 
विरुद्ध छोह्ा लेने तथा उनका सामना करनेके लिये उसने 
चुन लिया है ॥ १६ ॥ 
वधादू बन्धादू भयाद्‌ वापि लोभाद्‌ वापि जनादेन। 
अनृतं नोत्सहे कतुं चातंराष्ट््य घधीमतः ॥ १७॥ 
जनादन |! इस समय में वध वन्धन) भय अथवा 
छोभसे भी बुद्धिमान्‌ ध्रृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधनके साथ मिथ्या 
व्यवहार नहीं करना चाहता ॥ १७ ॥ 
यदि हाथ न गच्छेयं द्वेर्थ सब्यसाचिना। 
अकीतिं: स्थाडुपीकेश मम पार्थस्य चोभयोः ॥ १८॥ 
हृषीकेश ! अब यदि में अजुनके साथ द्वेरथ युद्ध न 
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करूँ तो यह मेरे और अर्जुन दोनोंके लिये अपयशकी 
बात होगी ॥ १८ ॥ 
असंशय हिताथोय ब्रूयास्त्व॑ मचुखदन । 
सर्च च पाण्डवाः कुयु स्त्वद्वशित्वान्न संशयः ॥१९॥ 
मधुसूदन ! इसमें संदेह नहीं कि आप मेरे हितके ल्यि 
ही ये सब बातें कहते हैं | पाण्डब आपके अधीन हैं; इसलिये 
आप उनसे जो कुछ भी कहेंगे; वह सब वे अवश्य ही 
कर सकते हैं ॥ १९ ॥ 
मन्त्रस्य नियम कुयास्त्वमत्न मचुखूदन । 
एतदत्र हि6त॑ मन्ये सर्वे यादवनन्दन ॥ २० ॥ 
परंतु मधुयूदन ! मेरे और आपके बीचमें जो यह थुप्त 
परामर्श हुआ है; उसे आप यहीं तक सीमित रक्खें । 
यादवनन्दन ! ऐसा करनेमें ही में यहाँ सब प्रकारसे दवित 
समझता हूँ ॥ २० ॥ 
यदि जानाति मां राजा धमोत्मा संयतेन्द्रियः। 
कुन्त्याः प्रथमजें पुत्र न स राज्य श्रह्ष्यति ॥ २१ ॥ 
अपनी इन्द्रियोंको संयममें रखनेवाले धर्मात्मा राजा 
_युधिष्टिर यदि यह जान छेंगे कि मैं ( कर्ण ) कुन्तीका 
प्रथम पुत्र हूँ; तब वे राज्य ग्रहण नहीं करेंगे ॥ २१॥ 
प्राप्य चापि महद्‌ राज्य तद॒हं मचुसूदन । 
स्फीत॑ दुर्योधनायेव.. सम्प्रद्यामरिंद्म ॥ २२॥ 
शत्रुदमन मधुसूदन ! उस दक्षामें मैं उस सम्ृद्धिशाली 
विशाल राज्यको पाकर भी दुर्योधनकों ही सौंप दूँगा ॥२२॥ 
स एव राजा धमौत्मा शाश्वतो 5सतु युधिष्टिर:। 
नेता यस्य हंपीकेशो योद्धा यस्य घधनंजयः ॥ २३ ॥ 
मैं भी यही चाहता हूँ कि जिनके नेता हपीकेश और 
योद्धा अर्जुन हैं; वे धर्मात्मा युधिष्ठिर ही सर्वदा राजा बने रहें । २३। 
पृथिवी तस्य राष्ट्र च यस्य भीमो महारथः । 
नकुलः सहदेवश्व द्रौपदेयाश्व माधव ॥ २४॥ 
धृष्युस्नरश्व पाश्चाल्यः सात्यकिश्व॒ महारथः | 
उत्तमोजा युधामन्युः सत्यधरमा च सोमकिः ॥ २५॥ 
चैद्यचच चेकितानश्व शिखण्डी चापराजितः । 
इन्द्रगोपकवर्णाश्चा केकया आ्रातरस्तथा । 
इन्द्रायुधसवर्णश्च॒ कुन्तिभोजो महामनाः॥ २६॥ 
मातुलो भीमलेनस्य इयेनजिच्च महारथः। 
शह्ृः पुज्रो विराटस्य निधिस्त्वं च जनादेन ॥ २७॥ 
माधव ! जनार्दन ! जिनके सहायक महारथी भीम) नकुलः 
सहदेव) द्रीपदीके पाँचों पुत्र) पाश्चालराजकुमार धृश्युम्नः 
महारथी सात्यकि। उत्तमौजा) युधामन्यु+ सोमकवंशी सत्य- 
धर्मा) चेदिराज धृष्टकेतुः चेकितान, अपराजित वीर शिखण्डी) 
इन्द्रगोपके समान वर्णवाले पॉर्चों भाई केकय-राजकुमारः 


इन्द्रधनुषके समान रंगवाले महामना कुन्तिभोज) भीमसेनके 
मामा महारथी इ्येनजित) विराटपुत्र शंख तथा अक्षयनिधिके 
समान आप हैं; उन्हीं युधिष्टिक्रे अधिकारमें यह सारा 
भूमण्डल तथा कौरव-राज्य रहेगा | २४--२७ ॥ 
महानयं कृष्ण रृतः क्षत्रर्य समुदानयः । 
राज्यं प्राप्मिदं दीप्तं प्रधितं सवेराजसु ॥ २८॥ 
श्रीकृष्ण | दुर्याधनने यह क्षत्रियोंका बहुत बड़ा समुदाय 
एकत्र कर लिया है तथा समस्त राजाओंमें विख्यात एवं 
उज्ज्वल यह कुरुदेशका राज्य भी उसे प्राप्त हो गया है।२८। 
धघार्तराष्ट्य्य वाष्णय शखयशो भविष्यति । 
अस्य यश्ञस्य वेत्ता त्वे भविष्यसि ज़नादन ॥ २० ॥ 
जनारदन ! वृष्णिनन्दन ! अब दुर्योधनके यहाँ एक 
शब्त-यज्ञ होगा) जिसके साक्षी आप होंगे ॥ २९ ॥ 
आध्वर्य चते कृष्ण क्रतावस्मिन्‌ भविष्यति। 
होता चेवात्न वीभत्सुः संनद्धः स कपिष्वजः ॥ ३० ॥ 
श्रीकृष्ण ! इस यज्ञमें अध्वयुका काम भी आपको ही 
करना होगा । कवच आदिसे सुसजित कपिध्वज अजुन 
इसमें होता बनेंगे || ३० ॥ 
गाण्डीवं स्रक्‌ तथा चाज्यं बीर्ये पुंखां भविष्यति | 
पेन्द्रं पाशुपतं ब्राह्म॑ स्थूणाकर्ण च माधव । 
मन्त्रास्‍्तत्र भविष्यन्ति प्रयुक्ताः सब्यसाचिना $ रे१ ॥ 
गाण्डीव धनुष खुबाका काम करेगा और विपक्षी वीरोंका 
पराक्रम ही हृवनीय घृत होगा । माधव | सव्यसाची अर्जुन 
द्वारू प्रयुक्त होनेवाले ऐल्द्र) पाशुपत) ब्राह्म और 
स्थृणाकर्ण आदि अख्र ही वेद-मन्त्र होंगे ॥ ३१ ॥ 
अनुयातश्य॒ पितरमधिकों वा पराक्रमे | 
गीत॑ स्तोत्र स सोभद्गरः सम्यक्‌ तत्र भविष्यति ॥ ३२ ॥ 
सुभद्राकुमार अभिमन्यु भी अद्विद्यार्मे अपने पिताका 
ही अनुसरण करनेवाला अथवा पराक्रममें उनसे भी बढ़कर 
है। वह इस शखस्त्रयशमें उत्तम स्तोत्रगान ( उद्गभातृकर्म ) की 
पूर्ति करेगा ॥ ३२ ॥ 
उद्गातात्र पुनर्भीमः प्रस्तोता खुमहाबलः । 
विनद्न स नरव्याप्रो नागानीकान्तकूद्‌ रणे ॥ ३३॥ 
अभिमन्यु ही उद्बभाता और महाबल्ली नरश्रेष्ठ भीमसेन 
ही प्रस्तोता होंगे, जो रणभूमिमे गर्जना करते हुए शत्रुपक्षके 
हाथियोंकी सेनाका विनाश कर डालेंगे ॥ ३३ ॥ 
स चैंव तत्र धर्मात्मा शभ्वद्‌ राजा युधिष्ठिरः । 
जपैहोमेश्व संयुक्तो च्रह्मत्व॑ कारयिष्यति ॥ ३४ ॥ 


वे घर्मात्मा राजा युधिष्ठिर ही सदा जप और होममें 
संलग्न रहकर उस यशमें ब्रह्माका कार्य सम्पन्न करेंगे॥ ३४॥ 


भगवद्यानपर्व ] 
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शहुशब्दाः समुरजा भेयेश्व मधुसूदन । 
उत्कृष्टसहनादरच सुत्रह्मण्यो भविष्यति ॥ ३६५॥ 
मधुसूदन ! शद्भु) मुरज तथा भेरियोंके शब्द और 
उच्च स्वस्से किये हुए सिंहनाद ही सुब्रह्मण्यनाद होंगे ॥२५॥ 
नकुलः सहदेवइच माद्रीपुत्रो यशखिनों । 
शामित्रं ती महावीयों सम्यक तत्र भविष्यतः॥ ३६ ॥ 
माद्रीके यशस्वी पुत्र महापराक्रमी नकुछू-सहदेव उसमें 
मलीमाति शामित्रकर्मका सम्पादन करेंगे ॥ ३६ ॥ 
कल्मापदरण्डा गोविन्द विमला रथपडकतयः । 
यूपा: समुपक्पन्तामस्मिनू यश जनादन ॥ ३७ ॥ 
गोविन्द ! जनादन ! विचित्र ध्वजदण्डोंसे सुशोभित 
निर्मल रथ-पंक्तियाँ ही इस रणयशमें यूपोंका काम करेंगी | ३७ 
कर्णिनालीकनाराचा. वत्सदन्तोपबूंहणाः । 
तोमराः सोमकलशाः पवित्राणि धनूंषि च ॥ ३८ ॥ 
कर्णि, नालीक, नाराच और वत्सदन्‍्त आदि बाण 
उपबृंहण ( सोमाहुतिके साधनभूत चमस आदि पात्र ) 
होंगे। तोमर सोमकलशका ओर घनुष पवित्रीका काम करेंगे। ३८। 
असयोउत्र कपालानि पुरोडाशाः शिरांसि च। 
हविस्तु रुधिरं कृष्ण तस्मिन्‌ यश्षे भविष्यति ॥ ३९ ॥ 
श्रीकृष्ण ! उस यज्ञमें खन्न ही कपाल) शन्रुओंके मस्तक 
ही पुरोडाश तथा रुघिर ही हृविष्य होंगे॥ ३९ ॥ 
इध्माः परिधयश्चेव शक्तयो विमला गदाः । 
सदस्या द्रोणशिष्याश्व कृपस्थ च शरद्वतः ॥ ४० ॥ 
निर्मल शक्तियाँ और गदाएँ सब ओर बिखरी हुई 
समिधाएँ होंगी | द्रोण और कृपाचार्यके शिष्य ही सदस्यका 
कार्य करेंगे || ४० ॥ 
इपवो5त्र परिस्तोमा मुक्ता गाण्डीवधन्चना | 
महास्थप्रयुक्ताश्व. द्वोणद्रौणिप्रयोदिताः ॥ ४१॥ 
गाण्डीवधारी अर्जुनके छोड़े हुए तथा द्रोणाचार्य 
अश्वत्थामा एवं अन्य महारथियोंके चलाये हुए बाण यज्ञ- 
कुण्डके सब ओर बिछाये जानेवाले कुशोंका काम देंगे |४१॥ 
प्रतिप्रास्थानिकं कम सात्यकिस्तु करिष्यति । 
दीक्षितो धातराष्ट्रोचत्न पत्नी चास्य महाचम्ूः ॥ ४२ ॥ 
सात्यकि प्रतिस्थाता ( अध्वयुके दूसरे सहयोगी ) का 
कार्य करेंगे। धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधन इस रणयज्ञकी दीक्षा 
लेगा और उसकी विशाल सेना ही यजमानपत्नीका काम करेगी ॥| 
घटोत्कचो5त्र शामित्र करिष्यति महावरूः । 
अतिरात्र महाबाहों वितते यज्ञकमंणि ॥ 3३॥ 
महाबाहो | इस महायशका अनुष्ठान आरम्म हो 
जानेपर उसके अतिरात्रयागमें ( अथवा आधी रातके समय ) 
महाबली घटोत्कच शामित्रकर्म करेगा || ४३ ॥ 


दक्षिणा त्वस्य यशस्य छूप्टयुसन्नः प्रतापवान । 

सु € 

वेतानिके कममुखे जातो यः कृष्ण पावकात्‌ ॥ ४४ ॥ 
श्रीकृष्ण ! जो श्रीत यज्ञके आरम्भमें ही साक्षात्‌ अमि 

कुण्डसे प्रकट हुआ था) वह प्रतापी वीर घृष्टद्युश्न इस 

यज्ञकी दक्षिणाका कार्य सम्पादन करेगा || ४४ ॥ 


_यदब्र॒ुवमह कृष्ण कठुकानि सम पाण्डवान्‌ । 


प्रियाथं धातराष्ट्रस्य तेन तप्ये ह्कमंणा ॥ ४५॥ 
श्रीकृष्ण ! मेने जो ध्वृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनका प्रिय करने के लिये 
पाण्डवोंकों बहुतसे कठ्ुबचन सुनाये हैं, उस अयोग्य कर्मके 
कारण आज मुझे बड़ा पश्चात्ताप हो रह्य है॥ ४५॥ 
यदा द्रक्ष्यसि मां क्ष्ण निहतं सव्यसाचिना। 
पुनश्चितिस्तदा चास्य यशस्याथ भविष्यति ॥ ४६॥ 
श्रीकृष्ण ! जब आप सब्यसाची अजुनके हाथसे मुझे 
मारा गया देखेंगे, उस समय इस यज्ञका पुनश्चिति-कर्म 
( यज्ञके अनन्तर किया जनेवाला चयनारम्म ) सम्पन्न होगा ४६ 
दुशशासनस्य रुथिरं यदा पास्यति पाण्डवः । 
आने नर्दतः सम्यक्‌ तदा खुत्यं भविष्यति ॥ ४७॥ 
जब पाण्डुनन्दन भीमसेन सिंहनाद करते हुए दुःशासनका 
रक्त पान करेंगे, उस समय इस यज्ञका सुत्य ( सोमामिषव ) 
कम पूरा होगा ॥ ४७ ॥ 


यदा द्वोणं च भीष्म॑ च पाश्चाल्यो पातयिष्यतः। 
तदा यज्ञावसानं तद्‌ भविष्यति जनादन ॥ ४८॥ 


जनादन ! जब दोनों पाश्चालराजकुमार धृष्टयुम्न 
ओर शिखण्डी द्रोणाचार्य और भीष्मको मार गिरायेंगे, 
उस समय इस रणयज्ञका अवसान (€ बीच-बीचमें होनेवाला 
विराम ) कार्य सम्पन्न होगा ॥ ४८ ॥ 


दुर्योधन यदा हनता भीमसेनो महावलूः । 

तदा समाप्स्यते यज्ञों धार्तराष्ट्रस्य माधव ॥ 3९ ॥ 
माधव | जब महाबली भीमसेन दुर्याधनका वध करेंगे 

उस समय पधघृतराष्ट्रपुत्रका प्रारम्भ किया हुआ यह यज्ञ 

समाप्त हो जायगा ॥ ४९ ॥ 


स्‍्नुपाश्व प्रस्नुपारचेच ध्रृतराष्ट्रस्य सह्नताः । 
हतेश्वरा नष्टपुत्रा हतनाथाश्च केशव ॥ ५०॥ 
रूदत्यः सह गान्‍न्धायों श्वग्ृधश्नक्रराकुले । 
स॒यशे5स्मिन्नवश्षथो भविष्यति जनादन ॥ ५१ ॥ 


शव | जिनके पति) पुत्र ओर संरक्षक मार दिये 
गये होंगे, थे धृतराष्ट्रके पुत्रों और पौत्रोंकी बहुएँ जब 
गान्धारीके साथ एकत्र होकर कुत्तों, गीधों और कुरर 
पक्षियोंसे भरे हुए समराज्जणमें रोती हुई विचरेंगी जनाददन ! 
वही उस यज्ञका अवमभ्थस्नान होगा ॥ ५०-५१ ॥ 
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विद्यावृद्धा चयोचृुद्धाः क्षत्रियाः क्षत्रियपेभ । 

वृथा सत्युं न कुर्वीरस्त्वत्कते मधुसूदन ॥ ५२॥ 
क्षत्रियदिरोमणि मधुसूदन ! तुम्हारे इस शान्तिस्थापनके 

प्रयक्से कहीं ऐसा न हो कि विद्यावृद्ध ओर वयोवृद्ध 

क्षत्रियगण व्यर्थ मृत्युको प्राप्त हों ( युद्धमें शब्जोंसे होने- 

बाली मृत्युसे वश्चित रह जायें )॥ ५२ ॥ 

शरस्त्रेण निधनं गच्छेत्‌ समृद्ध श्षत्रमण्डलम । 

कुरुक्षेत्र पुण्यतमे चरेंलोक्यस्थापि केशव ॥ ५६ ॥ 
केशव ! कुरुक्षेत्र तीनों लोकोंके लिये परम पुण्यतम 

तीर्थ है । यह समृद्धिशाली क्षत्रियसमुदाय वहीं जाकर 

शस्त्रोंके आधघातसे मुृत्युकों प्रात्त दो ॥ ५३ ॥ 

तदत्र पुण्डरीकाक्ष निधत्ख यदभीप्खितम्‌। 

यथा कात्स्न्यन वाष्णय क्षत्रं ख्गमवाप्नुयात्‌ ॥ ५४ ॥ 
कमलनयन वृध्णिनन्दन | आप भी इसकी सिद्धिक्रे 

लिये ही ऐसा मनोवाणझ्छित प्रयत् करें) जिससे यह सारा-का- 


ध्रीमद्ाभारते 


[ डद्योगपवेणि 


सारा क्षत्रियसमृह खर्गलोकमें पहुँच जाय ॥ ५४ ॥ 
यावत्‌ स्थास्यन्ति गिरयः सरितश्चव जनादन। 
तावत्‌ कीतिभवः शब्दः शाश्वतो5यं भविष्यति ॥ ५५॥ 
जनार्दन ! जबतक ये पर्वत और सरिताएँ रहेंगी, तब- 
तक इस युद्धकी कीर्ति-कथा अक्षय बनी रहेगी ॥ ५५ ॥ 
ब्राह्मण: कथयिष्यन्ति महाभारतमाहवम्‌ । 
समागमेषु वाप्णेय क्षत्रियाणां यशोधनम्‌..॥ ५६॥ 


वाष्णंय | ब्राह्मणछोग क्षत्रियोंके समाजमें इस 
महाभारतयुद्धका, जिसमें राजाओंके सुयशरूपी धनका 


संग्रह दोनेवाला है वर्णन करेंगे ॥ ५६॥ 
समुपानय कौन्‍्तेयं युद्धाय मम फेशव । 


मन्त्रसंवरणं कुबन्‌ नित्यमेव परंतप ॥ ५७॥ 


शत्रुओंकीं संताप देनेवाले केशव ! आप इस मभन्त्रणाको 
सदा गुप्त रखते हुए ही कुन्तीकुमार अ्जुनको मेरे साथ 
युद्ध करनेके लिये ले आये ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कर्णापनिवादे एकचत्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः ॥१४१॥ 


इस प्रकार श्रामद्वाभाग्त उ्योगपवके अन्तर्गत भगवद्यानपर्रमें कर्णके द्वारा अपने निश्चित विचारका 
प्रतिपादनविषयक एक सौ इकतालीसत्रों अध्याय पुरा हुआ ॥ १४१ ॥ 


द्िचलारिंशदधिकशततमोथभध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका क्णसे पाण्डवपक्षकी निश्चित विजयका प्रतिपादन 


संजय उवाच 
कर्णस्य वचन श्र॒त्वा केशवः परवीरहा। 
उधाच प्रहसन्‌ वाक्य स्मितपूर्वंमिदं यथा ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | विपक्षी वीरोंका वध करनेवाले 
भगवान्‌ केशव कर्णकी उपयुक्त बात सुनकर टठठाकर हँस 
पड़े ओर मुसकराते हुए इस प्रकार बोले ॥ १ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
अपि त्वां न लभेत्‌ कण राज्यलस्भोपपादनम्‌ । 
मया दत्तां हि पथिवीं न प्रशासितुमिच्छसि ॥ २ ॥ 
भ्रीभगवान वोले--कर्ण ! में जो राज्यकी प्राप्तिका 
उपाय बता रहा हूँ, जान पड़ता है वह तुम्हें ग्राह्म नहीं प्रतीत होता 
है। तुम मेरी दी हुई प्रथ्वीका शासन नहीं करना चाहते हो ॥२॥ 
घुवो जयः पाण्डवानामितीद॑ 
न संशयः कश्चन विद्यतेष्ञ्न । 
जयध्वजो दटइयते पाण्डवस्य 
समुच्छितो वानरराज उद्रः॥ हे ॥ 
पाण्डवोंकी विजय अवश्यम्मावी है| इस विपयमें कोई 
भी संशय नहीं है| पाण्डुनन्दन अर्जुनका वानरराज हनुमान- 


से उपलक्षित वह भयंकर विजयध्वज बहुत ऊँचा दिखायी देता है॥ 


दिव्या माया विहिता भौमनेन 
समुच्छिता इन्द्रकेतुप्रकाशा । 


दिव्यानि भूतानि जयावहानि 
दृश्यन्ति चेवात्र भयानकानि ॥ ४ ॥ 
विश्वकर्माने उस ध्वजमें दिव्य मायाकी रचना की है। 
वह ऊँची ध्वजा इन्द्रध्वजके समान प्रकाशित होती है । उसके 
ऊपर विजयकी प्राप्ति करानेवाले दिव्य एवं भयंकर प्राणी 
दृष्टिगोचर होते हैं ॥ ४ ॥ 
न सज्ञते शेलवनस्पतिभ्य 
ऊर्ध्य॑ तियंगयोजनमात्ररूपः । 
भ्रीमान ध्वजः करण घनंजयस्य 
समुच्छितः  पावकतुल्यरूपः ॥ ५ ॥ 
कर्ण | घनंजयका वह अग्निके समान तेजस्वी तथा 
कान्तिमान्‌ ऊँचा ध्वज एक योजन हरूम्बा है। वह ऊपर 
अथवा अगल-बगल्में पबतों तथा बृक्षोंसे कहीं अटकता नहीं है ५ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे इवेताश्वं कृष्णतारथिम्‌ । 
पेन्द्रमखं विकुवोणमुभे चाप्यप्मिमारुते ॥ ६ ॥ 
गाण्डीवस्थ च निर्घोषं विस्फू्जितमिवाशनेः । 
न तदा भविता तजेता नकछतं द्वापरं न च ॥ ७ ॥ 
कर्ण | जब युद्धमें मुझ श्रीकषणकों सारथि बनाकर आये 
हुए. ब्वेतवाहन अजुनकों तुम ऐज्द्र, आग्नेय तथा वायब्य 
अख्र प्रकट करते देखोगे और जब्र गाण्डीवकी वज्ज-ग्जना- 
के समान भयंकर टंकार तुम्हारे कानोंमें पड़ेगी, उस समय 


भगवद्यानपर्व ] 


तुम्हें सत्ययुग, त्रेता और द्वापरकी प्रतीति नहीं होगी ( केवल 
कलहस्वरूप भयंकर कलि ही दृष्टिगोचर होगा ) ॥६-७॥ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे कुन्तीषुत्र युधिष्टिरम्‌। 
जपहोमसमायुर्क्त खां रक्षन्तं महाचमूम्‌ ॥ ८ ॥ 
आदित्यमिच डुधे्प तपन्तं शत्रुवाहिनीम। 
न तदा भविता त्रेता न कृत द्वापरं न च ॥ ९ ॥ 
जब जप ओर होममें छगे हुए कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरको 
संग्रामम॑ं अपनी विशाल सेनाकी रक्षा करते तथा सूर्यके 
समान दुर्धध॑ होकर शजन्रुसेनाको संतत करते देखोगे; उस 
समय तुम्हें सत्ययुग; त्रेता और द्वापरकी प्रतीति नहीं होगी ८-९ 
यदा द्रक््यसि खंग्रामे भीमसेनं महावरूम | 
दुःशासनस्य रुधिरं पीत्वा नृत्यन्तमाहवे ॥ १०॥ 
प्रभिन्‍नमिव मात प्रतिद्विद्घातिनम । 
न तदा भविता त्रेता न कृतं द्वापरं नच ॥ ११॥ 
जब तुम युद्धमें महाबठी भीमसेनकों दुःशासनका रक्त 
पीकर नाचते तथा मदकी धारा बहानेवाले गजराजके समान 
उन्हें शन्रुपक्षकी गजसेनाका संहार करते देखोगे, उस समय 
तुम्हें सत्ययुग, त्रेता और द्वापरकी प्रतीति नहीं होगी |१०-११। 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे द्रोणं शान्तनव कृपम ! 
सुयोधनं च राज़ानं सेन्धर्वं च ज्यद्रथम ॥ १२॥ 
युद्धायापततस्तूण वारितान सब्यसाचिना। 
न तदा भविता त्रता न कृत॑ द्वापरं न च ॥ १३ ॥ 
जब तुम देखोगे कि युद्धमें आचार द्रोण, शान्तनुनन्दन 
भीष्म, कृपाचार्य, राजा दुर्योधन और सिन्धुराज जयद्रथ 
ज्यों ही युद्धके लिये आगे बढ़े हैं त्यों ही सब्यसाची अर्जुनने 
तुरंत उन सबकी गति रोक दी है, तब तुम हक्‍्के-बक्के-से रह 
जाओगे और उस समय तुम्हें सत्ययुग) त्रेता और द्वापर कुछ 
भी सूझ नहीं पड़ेगा | १२-१३ ॥ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे माद्रीपुओो महाबली। 
वाहिनीं धातराष्ट्राणां क्षोभयन्तों गजाबिब ॥ १४ ॥ 
विगाढे शख्ब्रसम्पाते परवीररथारुजों । 
न तदा भविता त्ता न छृत॑ द्वापरं न च॥ १०॥ 
जब युद्धस्थल्में अस्त्र-शस्त्रोका प्रहार प्रगाद अवस्थाकों 


त्रिचत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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पहुँच जायगा (जोर-जोरसे होने छगेगा) ओर शन्रुबीरोंके रथको 
नष्ट-श्र/ करनेवाले महावल्ी माद्रीकुमार नकुछू-सदृदेव दो 
गजराजोंकी भाँति धृतराष्ट्रपुन्नोंकी सेनाकों छुव्ध करने 
छगेंगे तथा जब तुम अपनी आँखोंसे यह अवस्था देखोंगे) 
उस समय तुम्हारे सामने न सत्ययुग होगा, न त्रेता और न 
द्वापर ही रह जायगा ॥ १४-१५ ॥ 


_बूयाः कर्ण इतो यत्वा-द्रो्णं शान्तन्व कृपम |. 


सोम्योपय॑ बतेते मासः खुप्रापयवसेन्धनः ॥ १६॥ 
कर्ण | तुम यहाँसे जाकर आचार्य द्रोण) शान्तनुननन्‍्दन 
भीष्म और कृपाचार्यसे कदना कि “यह सोम्य ( सुखद ) मास 
चल रहा है| इसमें पश्चुओंके लिये घास और जलानेके लिये 
लकड़ी आदि वस्तुएँ सुगमतासे मिल सकती दें ॥ १६ ॥ 
सर्वोपधिवनस्फीतः_ फलवानत्पमक्षिकः । 
निष्पड़ो रसवत्तोयो नात्युष्णशिशिरः खुखः ॥ १७ ॥ 
धसब प्रकारकी ओपधियों तथा फल-फूलोंसे वनकी समृद्धि 
बढ़ी हुई है; धानके खेतोंमें खूब फल लगे हुए हैं; मक्खियाँ 
बहुत कम हो गयी हैं) धरतीवर कीचड़का नाम नहीं है । जल स्वच्छ 
एवं सुस्वादु प्रतीत होता है; इस सुखद समयमें न तो अधिक 
गर्मी है और न अधिक सर्दी ही (यह मार्गशीर्ष मास चल रहा है) 


सप्तमातच्चापि दिवसादमावास्या भविष्यति। 


संत्रामो युज्यतां तस्यां तामाहुः शक्रदेवताम्‌ ॥ १८ ॥ 
“आजसे सातवें दिनके बाद अमावास्या होगी | उसके 

देवता इन्द्र कहे गये हैं। उसीमें युद्ध आरम्म किया जाय! ॥ 

तथा राशों वदेः सवोन ये युद्धायाभ्युपागताः 

यद्‌ वो मनीपितं तद्‌ वे सर्च सम्पादयाम्यहम्‌ ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार जो युद्धके लिये यहाँ पधारे हैं; उन समस्त 

राजाओंसे भी कद देना पझापलोगोंके मनमें जो अभिलाषा 

है, वह सब में अवश्य पूर्ण करूँगा? ॥ १९ ॥ 

राजानो राजपुतच्राश्च दुर्योधनवशालुगाः । 

प्राप्य शस्त्रेण निधन प्राप्स्यन्ति गतिमुत्तमाम्‌ ॥ २०-॥ 
दुर्योधनके वशमें रहनेवाले जितने राजा और राजकुमार 

हैं,वे शर््रंद्वारा मृत्युको प्राप्त होकर उत्तम गति लाभ करेंगे। २०। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कर्णपनिवादे भगवद्दाक्ये द्विचत्वारिंशद्धिक्शततमो5ध्याय:॥ १ ४२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत टल्योगफ्वके अन्तर्गत मगवद्यानपर्वमें कर्णके द्वारा अपने अभिप्रायनिवेदनके प्रसह्डमें 
भगवदूवाक्यव्िषयक एक सो बयाकीसववों अध्याय पुरा हुआ ॥ १४२ ॥ 
ए77?9<८/००र कुछ ८८० ०२७-०--- 
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कणणके द्वारा पाण्डबोंकी विजय ओर कोरबोंकी पराजय खचित करनेवाले लक्षणों एवं अपने स्वप्नका वर्णन 


संजय उवाच 
केशवस्य तु तद्‌ वाक्य कण श्रुत्वा हित॑ शुभम । 


अनब्नवीद्भिसम्पूज्य कृष्णं त॑ मधचुसूदनम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ) भगवान्‌ केशवका वह 


२७४२२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


हितकर एवं कल्याणकारी वचन सुनकर कर्ण मधुसूदन 
श्रीकृष्णके प्रति सम्मानका भाव प्रदर्शित करते हुए. इस 
प्रकार बोछा-॥| १ ॥ 
जानन मां कि मद्दावाहों सम्मोहयितुमिच्छसि । 
यो5यं पृथिव्याः कात्स्न्यंन विनाशः समुपस्थितः ॥५ ॥ 
निमित्त तन्न शकुनिरह दुःशासनस्तथा। 
दुर्योधनश्च नचपतिश्चृतराप्ट्रछुतोडभवत्‌ ॥ ३ ॥ 
.. “महाबाहयो ! आप सब कुछ जानते हुए. भी मुझे मोहमें 
क्यों डालना चाहते हैं ! यह जो इस भूतलका पृर्णरूपसे 
विनाश उपस्थित हुआ है; उसमें में, दकुनि; दुःशासन तथा 
घृतराष्ट्रपुत्न राजा दुर्योधन निमित्तमात्र हुए हैं || २-३ ॥ 
असंशयमिदं कृष्ण महद्‌ युद्धमुपस्थितम्‌ | 
पाण्डवानां कुरूणां च घोरं रुधिरकदमम ॥ ४ ॥ 
श्रीकृष्ण | इसमें संदेह नहीं कि कौरवों और पाण्डवोंका 
यह बड़ा भयंकर युद्ध उपस्थित हुआ हैः जो रक्तकी कीच 
मचा देनेवाला है || ४ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च दुर्योधनवशाजुगाः । 
रण शखस््रापक्‍्निना दग्धाः प्राप्स्यन्ति यमसादनम्‌ ॥ ५ ॥ 
“दुर्योधनके बशमें रहनेवाले जो राजा और राजकुमार 
हैं, वे रणभूमिमें अख्र-शस्त्रेंकी आगसे जलकर निश्चय दी 
यमलोकरम जा पहुँचेंगे || ५ ॥ 
स्वप्ना हि बहवो घोरा दृश्यन्ते मधचुसूदन। 
निमित्तानि च धोराणि तथोत्पाताः सुदारुणाः ॥ ६ ॥ 
धधुसूदन ! मुझे बहुतसे भयंकर स्वप्न दिखायी देते हैं । 
घोर अपशकुन तथा अत्यन्त दारुण उत्पात दृष्टिगोचर द्वोते हैं ॥ 
पराजयं धातेराष्ट्रे विजयं च युधिष्टिरे । 
शंसन्‍्त इव वाष्णय विविधा रोमहषेणाः॥ ७ ॥ 
ध्वृष्णिनन्दन ! वे रोंगटे खड़े|कर देनेवाले विविध 
उत्पात मानो दुर्योधनकी पराजय और युधिष्ठिरकी विजय 
घोषित करते हैं ॥ ७ ॥ 
प्राजापत्यं हि नक्षत्र अहस्तीए्णो महाद्युतिः । 
शर्नेश्वरः पीडयति पीडयन प्राणिनोईघिकम्‌ ॥ ८ ॥ 
पमहातेजसी .एवं तीदक्ष्ण ग्रह शनेश्वर प्रजापतिसम्बन्धी 
रोहिणीनक्षत्रकी पीड़ित करते हुए जगत्‌के प्राणियोंको 
अधिक-से-अधिफ पीड़ा दे रहे हैं ॥ ८ ॥ 
कत्वा चाह्ञारको वक्र ज्येष्टायां मधुखूदन। 
अनुराधां प्रार्थथते मेत्र संगमयन्निव ॥ ९ ॥ 
भमघुसूदन | मंगल ग्रह ज्येष्ठाके निकटसे वक्रगतिका 
आश्रय ले अनुराधा नक्षत्रपर आना चाहते हैं। जो राज्यस्थ 
राजाके मित्रमण्डलका विनाश-सा सूचित कर रहे हैं ॥ ९॥ 
नून महर्धयं कृष्ण कुरूणां समुपस्थितम्‌। 
विशेषेण हि वाष्णंय चित्रां पीडयते ग्रहः ॥ १० ॥ 


“वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण | निश्चय ही कोरवोंपर महान्‌ 
भय उपस्थित हुआ है। विशेषतः “महापात? नामक ग्रद्द 
चित्राको पीड़ा दे रहा है ( जो राजाओंके विनाशका 
सूचक है ) || १० ॥ 
सोमस्य लक्ष्म व्यावृत्तं राहुरकमुपैति च। 
दिवश्चोल्काः पतन्त्येताः सनिधोताः सकम्पनाः॥ ११ ॥ 

ध्चन्द्रमाका कलंक ( काला चिह्न ) मिटसा गया है; 
राहु सूयंके समीप जा रहा है। आकाशसे ये उल्काएँ गिर 
रही हैं, वज्पातके-से शब्द हो रहे हैं और धरती डोलती-सी 
जान पड़ती है ॥ ११ ॥ 
निएनन्ति च मातड़ा मुश्चन्त्यश्रूणि वाजिनः । 
पानीयं यवर्सं चापि नाभिनन्दन्ति माधव ॥ १२॥ 

माधव ! गजराज परस्पर टकराते और विकृृत शब्द 
करते हैं । घोड़े नेत्रोंसे आँसू वहा रहे हैं | वे घास ओर पानी 
भी प्रसन्नतापू्बंक नहीं ग्रहण करते हैं ॥ १२ ॥ 
प्रादभूतेषु चेतेपु. भयमाहुरुपस्थितम्‌ । 
निमित्तेषु महावाहो दारुणं प्राणिनाशनम्‌ ॥ १३ ॥ 

“महाबाहो ! कहते हैं; इन निमित्तों ( उत्पातसूचक 
लक्षणों ) के प्रकट होनेपर प्राणियंके विनाश करनेवाले 
दारुण भयकी उपस्थिति द्वोती है ॥ १३ ॥ 
अत्पे भुक्त पुरीषं चर प्रभूतमिह्द दृदयते। 
वाजिनां वारणानां च मनुष्याणां च केशव ॥ १४ ॥ 

प्केशव ! हाथी) घोड़े तथा मनुष्य भोजन तो थोड़ा ही 
फरते है; परंतु उनके पेटसे मल अधिक निकलता देखा 
जाता है ॥ १४ ॥ 
धा्तराष्ट्स्य सेन्येषु सर्वेषु मचुसूदन । 
पराभवस्य॒ तलिड्रमिति प्राहमेनीषिणः ॥ १५॥ 

“मधुसूदन ! दुर्योधनकी समस्त सेनाओंमें येबातें पायी 
जाती हैं। मनीषी पुरुष इन्हें पराजयका लक्षण कहते हैं ॥ 


प्रहएं वाहन कृष्ण पाण्डवानां प्रचक्षते । 


_प्रदक्षिणा स्ु॒गाइचेव तत्‌ तेषां जयलक्षणम्‌ ॥ १६॥ 


श्रीकृष्ण ! पाण्डवोंके वाहन प्रसन्न बताये जाते हैं और 
मृग उनके दाहनेसे जाते देखे जाते हैं; यद्द लक्षण उनकी 
विजयका सूचक है ॥ १६ ॥ 
अपखब्या झुगाः सर्वे धातरापष्ट्रस्य केशव । 
वाचद्चाप्यशरीरिण्यस्तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ १७॥ 

“केशव ! सभी झग दुर्योधनके बॉयेंसे निकलते हैं और 
उसे प्रायः ऐसी वाणी सुनायी देती है; जिसके बोलनेवालेका 
दरीर नहीं दिखायी देता | यह उसकी पराजयका चिह्न है १७ 
मयूराः पुण्यशकुना हँससारसचातकाः | 
जीवंजीवकसड्घाश्चाप्यन्ुगच्छन्ति पाण्डवान॥ १८॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


त्रिचत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 


२७२३ 


भोर, झुम शकुन सूचित करनेवाले मुर्गे, हंस, सारस; 
चातक तथा चकोरोंके समुदाय पाण्डबोॉका अनुसरण करते हैं। 
ग्रप्नाः कड़ा वकाः इयेना यातुधाना स्तथा बुकाः । 
मक्षिकाणां च सझघाता अनुधावन्ति को रवान्‌॥ १९ ॥ 
“इती प्रकार गीब, कड्ढं) बक) इ्येन ( बाज )) राक्षस; 
भेड़िये तथा मक्खियोंके समूह कौरवोंके पीछे दौड़ते हैं ॥ १९॥ 
धातंराष्ट्रस्य सेन्येपु भेरीणां नास्ति निःखनः । 
अनाहताः पाण्डवाना नदन्ति पठहाः किल ॥ २० ॥ 
“दुर्याधनकी सेनाओंमें बजानेपर भी भेरियोंके शब्द प्रकट 
नहीं होते हैं ओर पाण्डवोंके डंके बिना बजाये ही बज 
उठते हैं || २० ॥ 
उदपानाश्वच नदेन्‍नति यथा गोवृषभास्तथा। 
धातंराष्ट्रस्य सेन्येपु तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ २१॥ 
“दुर्योधनकी सेनाओंमें कुएँ आदि जलाशय गाय-बैलोंके 
समान शब्द करते हैं। यह उसकी पराजयका छक्षण है॥२१॥ 
मांसशोणितवर्ष चर वृष्ठ देवेन माधव । 
तथा गन्धरवेनगरं भाछुमत्‌ समुपस्थितम्‌ ॥ २२॥ 
सप्राकारं सपरिखे सवप्र॑ चारुतोरणम्‌ । 
कृष्णश्च॒ परिघस्तत्र भानुमावृत्य तिष्ठति ॥ २३॥ 
“धमाघव ! बादछ आकाशसे मांस और रक्तकी वर्षा 
करते हैं | अन्तरिक्षमें चहारदिवारी, खाई» व्र और सुन्दर 
फायकोंसहित सूर्ययुक्त गन्धर्वनगर प्रकट दिखायी देता 
है। वहाँ सूर्यको चारों ओरसे प्रेर्र एक काला परिघ प्रकट 
होता है ॥| २२-२३ ॥ 
उदयास्तमने संध्ये वेदयन्ती महऊूयम। 
शिवा च वाशते घोरं तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ २७॥ 
सूर्योदय और सूर्यास्त दोनों संध्याओंके समय एक 
गीदड़ी मह।न्‌ भयकी सूचना देती हुई भयंकर आवाजमें 
रोती है | यह भी कौरवोंकी पराजयका लक्षण है || २४ ॥ 
एकपक्षाक्षिचरणाः पक्षिणोी मचुखूदन। 
उत्सजन्ति मह॒द्‌ घोरं तत्‌ पराभचलक्षणम्‌ ॥ २५॥ 
पधुसूदन | एक पाँख, एक आँख और एक पेरवाले 
पक्षी अत्यन्त भयंकर शब्द करते हैं। यह भी कोरवपक्षकी 
पराजयका ही लक्षण है ॥ २५ ॥ 
रृष्णग्रीवाश्व शकुना रक्तपादा भयानकाः । 
संध्यामभिमुखा यान्ति तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ २६॥ 
संध्याकालमें काली ग्रीवा ओर लाल पेरवाले भयानक 
पक्षी सामने आ जाते हैं, वह भी पराजयका ही चिह्न है |२६॥ 
ब्राह्मणान्‌ प्रथम द्वेष्टि गुरूंश्च मधुसूदन। 
भृत्यान भक्तिमतश्चवापि तत्‌ पराभवलक्षणम्‌॥ २७॥ 
“मधुसूदन ! दुर्याधन पहले ब्राह्मणोसे द्वेघ करता है; 


फिर गुरुजनोंसे तथा अपने प्रति भक्ति रखनेवाले भ्रृत्योंसे भी 
द्रोह करने छगता है; यह उसकी पराजयका ही लक्षण है २७ 
पू्वों दिग छोहिताकारा शख्त्रवर्णो च॒ दक्षिणा । 
आमपात्रप्रतीिकाशा पश्चिमा मधुसूदन | 
उत्तरा शह्लवर्णाभा दिशां वणो उदाहृताः ॥ २८ ॥ 
श्रीकृष्ण ! पूर्व दिशा छाछ) दक्षिण दिशा शर्त्रोंके 
समान रंगवाली ( काली ); पश्चिम दिशा मिद्टीके कच्चे 
बत॑नोंकी भाँति मठमेल्ली तथा उत्तर दिशा शब्डके समान 
इवेत दिखायी देती है । इस प्रकार ये दिशाओंके प्रथक्‌ प्रथक्‌ 
वर्ण बताये गये हैं ॥ २८ ॥ 
प्रदी्ताश्व द्शः सर्वा धातंराष्ट्रस्य माधव । 
महद्‌ भयं वेदयन्ति तस्मिन्‍्लुत्पातद्शने ॥ २९ ॥ 
पमाधव ! दुर्याधनकों इन उदातोंका दर्शन तो होता ही 
है। उसके लिये सारी दिशाएँ भी प्रज्वलित-सी होकर महान 
भयकी सूचना दे रही हैं ॥ २९ ॥ 


_ सहर्रपादं प्रासादं सप्तान्ते सम युविष्ठिरः । 


अधिरोइन्‌ मया दृएः सह भ्रातमिरच्युत ॥ ३०॥ 
“अच्युत ! मैंने स्वप्नके अन्तिम भागमें युधिष्टिरो एक 
हजार खंभोंवाले महलूपर भाइयोंसहित चढ़ते देखा है॥२०॥ 
इवेतोष्णीषाइच दृहयन्ते सर्व वे शुक्रवाससः। 
आसनानि चर शुभ्राणि सर्वेषामुपलक्षये ॥ ३१ ॥ 
“उन सबके सिरपर सफेद पगड़ी ओर अड्ञोंमें ब्वेत वस्त्र 
शोमित दिखायी दिये हैं। मेंने उन सबके आसनोंको भी 
इवेत वर्णका ही देखा है ॥ ३१॥ 
तब चापि मया कृष्ण खप्नान्ते रुधिराविला | 
अन्त्रण पृथिवी दृष्टा परिक्षिप्ता जनादन ॥ ३२॥ 
“जनादन ! श्रीकृष्ण ! मेंने स्वप्नके अन्तमें आपकी इस 
प्ृथ्वीको भी रक्तसे मछिन और आँतसे लिपटी हुई देखा है ३२ 
अस्थिसंचयमारूढ्श्रामितोजा._ युधिष्ठटिरः । 
खुबर्णपात्र्यां संृष्टो ्ुक्तवान्‌ घृतपायसम्‌ ॥ ३३ ॥ 
धमैंने खप्ममें देखा अमिततेजस्वी युधिष्ठिर सफेद 
हड्डियोंके ढेरपर बैठे हुए हैं और सोनेके पात्रमें रक्‍्खी हुई 
धृतमिश्रित खीरको बड़ी प्रसन्नताके साथ खा रहे हैं ॥ ३३ ॥ 
युधिप्ठिरों मया दृष्टो ग्रसमानो वसुन्धराम्‌। 
त्वया दत्तामिसां व्यक्त भोक्ष्यते स वसुन्धराम्‌ ।३४। 
पमैने यह भी देखा कि युधिष्ठिर इस प्रथ्वीकों अपना ग्रास 
बनाये जा रहे हैं; अतः यह निश्चित है कि आपकी दी हुई 
वसुन्धराका वे ही उपभोग करेंगे ॥ ३४ ॥ 
उच्च पर्वतमारूढहो भीमकर्मों बृकोदरः। 
गदापाणिनेरव्याप्रों प्रसन्निव महीमिमाम ॥ ३५॥ 
“भयंकर कर्म करनेवाले नरश्रेष्ठ भीमसेन भी हाथमें गदा 


लिये ऊँचे पर्वतपर आरूढ़ दो इस प्रथ्वीको ग्रसते हुए-से स्वप्न- 
में दिखायी दिये हैँ ॥ ३५ ॥ 
क्षपयिष्यति नः सर्वान्‌ स खुव्यक्तं महारण | 
विदितं में हृषीकेश _यतो धर्मस्ततो जयः ॥ ३६॥ 
अतः यह स्पष्टरूपसे जान पड़ता हे कि वे इस महायुद्धमें 
हम सब लोगोंका संदहार कर डालेंगे | हृपीकेश ! मुझे यह 
भी विदित दे कि जहाँ धर्म है उसी पश्चकी विजय होती है ॥ 
पाण्डुरं गजमारूढो गाण्डीवी स धनंजयः । 
त्वया साथ हृपीकेश श्रिया परमया ज्वयलन ॥ ६७ ॥ 
श्रीकृष्ण | इसी प्रकार गाण्डीवधारी धनंजय भी आपके 
साथ ब्वेत गजराजपर आरूद हो अपनी परम कान्तिसे 
प्रकाशित होते हुए मुझे खप्नमें दृष्टिगोचर हुए हैं ॥ ३७॥ 
यूयं सर्वे वचिष्यध्यं तत्र में नास्ति संशयः । 
पाथिवान्‌ समरे कृष्ण दुयोधनपुरोगमान्‌ ॥ ३८ ॥ 
(अतः श्रीकृष्ण ! आप सब लोग इस युद्धर्म दुर्योधन आदि 
समस्त राजाओंका वध कर डालेंगे, इसमे मुझे संशय नहीं है॥ 
नकुलः सहदवश्च सात्यकिश्व महारथः । 
झुक्ुकेयूरकण्ठत्रा: शुक्कमाल्यस्वराद्ताः ॥ ३९ ॥ 
अधिरूढा नरब्याप्रा नरवाहनमुत्तमम्‌। 
त्रय पते मया दृष्टाः पाण्डुरच्छञ्नचाससः ॥ ४० ॥ 
(धनकुल) सहदेव तथा महारथी सात्यकि--ये तीन नरश्रष्ठ 
मुझे स्वप्ममें ब्वेत भुजबन्द) ब्वेत कण्ठहार, इवेत वस्त्र और 
बेत मालाओंसे विभूषित हो उत्तम नरयान ( पालकी ) पर 
चंढे दिखायी दिये हैं | ये तीनों द्वी ब्वेत छत्र और श्वेत 
बस््रोंसे सुशो मित थे ॥ ३९-४० ॥ 
इवेतोप्णीषाश्व दृश्यन्ते अय एते जनादन। 
धार्तराष्ट्रेपु सेन्येपु तान्‌ विजानीहि केशव ॥ ४१ ॥ 
अद्वत्थामा ऊपइ्चेव रृतवर्मा च खात्वतः । 
रक्तोष्णीपाश्व दह्यन्ते स्व माथव पार्थिवा: ॥ ४२॥ 
“जनाद॑न | दुर्योधनकी सेनाओंमेंसे मुझे तीन ही व्यक्ति 
खप्रमं ब्वेत पगड़ीसे सुशोभित दिखायी दिये हैं | केशव | 
आप उनके नाम मुझसे जान लें । वे हैं--अश्वत्यामा, 
कृपाचार्य और यादव कृतवर्मा | माधव | अन्य सब नरेश मुझे 
छाल पगड़ी धारण किये दिखायी दिये हैं ॥ ४१-४२ ॥ 


उष्ट्रप्रयुक्तमारूढों भीष्मद्रोणी महारथों। 
मया सार्थ महावाहो धातेयप्ट्रेण वा विभो ॥ ७३॥ 
अगस्त्यशास्तां च दिश प्रयाताः सम जनादन । 
अचिरेणेव कालेन प्राप्ययामो यमसादनम्‌ ॥ ७७॥ 


'महाबाहु जनार्दन ! मैंने खम्में देखा, भीष्म और 
द्रोणाचाय दोनों महारथी भेरे तथा दुर्योधनके साथ ऊँट जुते 


भ्रीमद्दभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


हुए रथपर आरूढ़ हो दक्षिण दिशाकी ओर जा रहे थे। 

विभो ! इसका फल यह्द होगा कि हमलोग थोड़े ही दिनोंमें 

यमलोक पहुँच जायेंगे || ४३-४४ || 

अहं चान्ये च राज़ानो यज्च तत्‌ क्षत्रमण्डलम्‌ । 

गाण्डीवाश्िि प्रवेक्ष्याम इति मे नास्ति संशयः॥ 3५॥ 
धमें? अन्यान्य नरेश तथा वह सारा क्षत्रियसमाज सब- 

के-सब गाण्डीवकी अभिमें प्रवेश कर जायेंगे; इसमें संशय नहीं है?॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 

उपस्थितविनाशेयं नूनमय्य वसुन्धरा । 

यथा हि में वचः कणे नोपेति हृदय तव ॥ ४६॥ 
श्रीकृष्ण बोले--कर्ण | निश्चय ही अब इस प्रथ्वीका 

विनाशकाल उपस्थित हो गया है ; इसीलिये मेरी बात तुम्हारे 

यतक नहीं पहुँचती है ॥ ४६ ॥ 
सर्वेपां तात भूतानां विनाशे प्रत्युपस्थिते । 
अनयो. नयसंकाशो हृदयान्नापसप॑ंति ॥ ४७७ ॥ 


तात ! जब समस्त प्राणियोंका विनाद निकट आ जाता 


है; तत्र अन्याय भी न्यायके समान प्रतीत होकर हृदयसे 


निकल नहीं पाता है ॥ ४७ ॥ 
कर्ण उवाच 
अपि त्वां कृष्ण पश्याम जीवन्तो 5स्मान्महारणात्‌ । 
समुत्तीणो महावाहो वीरक्षत्रविनाशनात्‌ ॥ ४८ ॥ 
कण बोला-महाबाहु श्रीकृष्ण | बीर क्षत्रियोंका 
विनाश करनेवाले इस महायुद्धसे पार होकर यदि हम जीवित 
बच गये तो पुनः आपका दर्शन करेंगे ॥ ४८ ॥ 
अथवा सह्ृमः कृष्ण खगें नो भविता घुबम्‌ । 
तत्रेदान्ी समेप्यामः पुनः साथ त्वयानघ ॥ ४९ ॥ 
अथवा श्रीकृष्ण ! अब हमलोग ख्र्गमें ही मिलेंगे, 
यह निश्चित है । अनघ ! वहाँ आजकी ही भाँति पुनः आपसे 
हमारी मेंट होगी ॥ ४९ ॥ 
संजय उवाच 
इत्युक्तवा माधच्रं कणः परिष्वज्य च पीडितम्‌। 
विसर्जितः केशवेन रथोपस्थादवातरत्‌ ॥ ५० ॥ 
संजय कहते हैँ--ऐसा कहकर कर्ण भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
का प्रगाढ़ आलिज्लनन करके उनसे विदा ले रथके पिछले 
भागसे उतर गया || ५० ॥ 
ततः स्व॒रथमास्थाय जाम्बूनद्विभूषितम्‌ । 
सहास्माभिनिंद्ृते राधेयो दीनमानसः ॥ ५१ ॥ 
तदनन्तर अपने सुवर्णभूषित रथपर आरूढ़ हो राधा- 
नन्‍्दन कर्ण दीनचित्त होकर हमलोगोंके साथ लोठ आया ॥ 
ततः शीघ्रतरं प्रयात्‌ केशधवः सहसात्यकिः। 


भगवद्यानपर्व ] 


चतुश्चत्वारिशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 


२४२७५ 


पुनरुचारयन्‌ वार्णी याहि याहीति सारथिम्‌ ॥५२॥ 
तदनन्तर सात्यकिसहित श्रीकृष्ण सारथिसे बार-बार 


“धचलो-चलों? ऐसा कहते हुए अत्यन्त तीव्र गतिसे उपप्लव्य 
नगरकी ओर चल दिये॥ ५२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवणि भगवद्यानपर्वणि कर्णोपनिवादे कृष्णकर्णंसंवादे बन्रिचत्वारिंशदधिकशततमोड्ध्याय:॥ १४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मग्खद्यनपर्तमें कर्णके द्वारा अपने अभिप्राय निवेदनके प्रसह्षमें 


भगवदूवक्यविषयक एक सौ तेंताढीसवाँ अध्याय पुण हुआ ॥ २४३ ॥ 
&#नक--- 


चतुश्वचारिशद्धिकशततमो5ध्याय: 
विदुरकी बात सुनकर युद्धके भावी दृष्परिणामसे व्यथित हुई कुन्तीका 
बहुत सोच-विचारके बाद कणके पास जाना 


वैज़्ग्पायन उवाच 
असिद्धानुनये कृष्ण कुरुभ्यः पाण्डवान्‌ गते । 
अभिगम्य पृथां क्षत्ता शने: शोचन्निवात्रवीत्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! जब श्रीकृष्ण- 
का अनुनय असफल हो गया और वे कोरवोंके यहाँसे पाण्डवों के 
पास चले गये, तब विदुरजी कुन्तीके पास जाकर शोकमम्म-से 
हो धीरे-धीरे इस प्रकार बोले--॥ १॥ 
जानासि मे जीवपुत्रि भाव॑ नित्यमवि्रददे । 
क्रोशतो न च ग्ृह्लीते बचने में सुयोधनः ॥ २ ॥ 
“चिरंजीवी पुत्रोंकों जन्म देनेवाली देवि ! तुम तो 
जानती ही हो कि मेरी इच्छा सदासे यही रही है कि कौरवों 
और पाण्डवोमें युद्ध न हो | इसके लिये मैं पुकार-पुकारकर 
कहता रह गया; परंतु दुर्योधन मेरी बात मानता ही नहीं है॥ 
उपपन्नो छासों राजा चेदिपाश्चालकेकयेः। 
भीमाजुनाभ्यां कृष्णेन युयुधानयमेरपि ॥ ३ ॥ 
“राजा युधिष्टिर चेदि, पाग्चाल तथा केकयदेशके वीर 
सैनिकगण, भीमसेन) अर्जुन) श्रीकृष्ण, सात्यकि तथा नकुछ- 
सहदेव आदि श्रेष्ठ सहायकोंसे सम्पन्न हैं ॥ ३ ॥ 
उपप्ठुब्ये निविष्ोष्पि धममेव युधिष्टिरः । 
काछुते ज्ञातिलोहादंदू बलवान दुर्बलो यथा ॥ ४ ॥ 
थे युद्ध! लिये उद्यत हो उपप्लव्य नगरमें 
छावनी डालकर बेठे हुए हैं, तथापि माई-बन्धुओंके 
सीहादवश घर्मकी ही आकाह्ला रखते हैं | बलवान्‌ होकर 
भी दुर्बलकी भाँति संधि करना चाहते हैं. || ४ ॥ 
राजा तु घ्रतराष्ट्रीपयं वयोवृद्धो न शाम्यति । 
मत्तः पुत्रमदेनेव विधमें पथि चत॑ते ॥ ५ ॥ 
“यह राजा धृतराष्ट्र बूढ़े हो जानेपर भी शान्त नहीं हो 
रहे हैं | पुत्रोंके मदसे उन्‍्मत्त हो अधर्मके मार्गपर ही चलते हैं || 
जयद्रथस्य कर्णस्य तथा दुःशासनस्य थ। 
सोबलस्य च दुवुंद्धया मिथो भेदः प्रपत्स्यते॥ * ॥ 
“जथद्रथ) कर्ण) दुःशासन तथा शकुनिकी खोटी बुद्धिसे 
कोरव-पाण्डवोंमें परस्पर फूट होकर ही रहेगी ॥ ६ ॥ 


म० स० २--१५ ५-- 


अधमेंण हि धर्मिष्ठ रृत॑ वेकायमीदशम । 
येषां तेषामयं धर्मः सानुबन्धों भविष्यति ॥ ७ ॥ 
“(कौरवोंने चोदहवें वर्षमें पाण्डवोकों राज्य छौटा देनेकी 
प्रतिज्ञा कके भी उसका पाछन नहीं किया । ) जिन्हें ऐसा 
अधर्मजनित कार्य भी; जो परस्पर बिगाड़ करनेवाल्य है; 
धरंसंगत प्रतीत होता है; उनका यह विक्रत धर्म सफल 
होकर ही रहेगा ( अधर्मका फल है दुःख और विनाश | 
बह उन्हें प्राप्त होगा ही ) ॥ ७ ॥ 
क्रियमाणे बलाद्‌ धर्म कुरुमिः को न संज्वरेत्‌ । 
असाज्ना केशवे याते समुग्योक्ष्यन्ति पाण्डबाः॥ ८ ॥ 
“कौरबोंके द्वारा धर्म मानकर किये जानेवाले इस बल्लत्कारसे 
किसको चिन्ता नहीं होगी। भगवान्‌ श्रीकृष्ण संघिके 
प्रयलमें असफल होकर गये हैं; अतः पाण्डव भी अब 
युद्धके लिये महान्‌ उद्योग करेंगे | ८॥ 
ततः कुरूुणामनयो भविता वीरनाशनः । 
चिन्तयन्‌ न लभे निद्रामहःसखु च निशासखु च॥ ९ ॥ 
“इस प्रकार यह फौरवोंका अन्याय समस्त वीरोंका विनाश 
करनेवाला होगा । इन सब बातोंको सोचते हुए मुझे न तो 
दिनमें नोंद आती है और-न रातमें ही? ॥ ९ ॥ 
-श्रुत्वा तु कुन्ती तद्घाक्‍्यमर्थकामेन भाषितम्‌। 


_ सा निःश्वसन्ती दुःखातो मनसा विममर्श ह ॥ १० ॥ 


विदुरजीने उभय पक्षके हितकी इच्छासे ही यह बात 
कही थी | इसे सुनकर कुन्ती दुःखसे आतुर हो उठी और 
लम्बी सास खींचती हुई मन-हीं-मन इस प्रकार विचार 
करने लगी--|| १० ॥ 
धिगस्त्वर्थ यत्कृते5यं महान्‌ शञातिवधः कृतः। 
वत्स्यते खुहदां चेव युद्धेपस्सिन वे पराभवः ॥११॥ 

(अहो ! इस धनको घिकार है, जिसके लिये परस्पर 
बन्धु-बान्ववोंका यह महान्‌ संहार किया जानेवाला है। इस 
युद्धमें अपने सगे-सम्बन्धियोंका भी पराभव होगा ही ॥ ११ ॥ 
पाण्डवाइ्चेदिपज्चाला यादवाध्य समागताः । 
भारतेः सह योत्स्यन्ति कि नु दुःखमतः परम्‌॥ १२॥ 


[ उद्योगपर्वेणि 
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थाण्डव) चेदि पागश्चाछ और यादव एकत्र होकर भरत- 
बंशियोंके साथ युद्ध करेंगे, इससे बढ़कर दुःखकी बात ओर 
क्या हो सकती है ?॥ १२ ॥ 
पश्ये दोपं ध्रुव युद्धे तथायुद्धे पराभवम्‌ । 
अधनस्य मत श्रेयो न॒ हि ज्ञातिक्षयो जयः ॥ १३॥ 

ध्युद्धमोें निश्चय ही मुझ बड़ा भारी दोष दिखायी देता 
है; परंतु युद्ध न होनेपर भी पाण्डबवोंका पराभव स्पष्ट है। निर्धन 
होकर मृत्युकी वरण कर लेना अच्छा है; परंतु बन्धु-बान्धवों 
का विनाश करके विजय पाना कदापि अच्छा नहीं है ॥१३॥ 


इति में चिन्तयन्त्या थे हृदि दुःख प्रवर्तते । 
पितामहः शान्तनव आचायदइच युथां पतिः ॥ १४॥ 
कणइच धातराष्ट्रार्थ वर्धयन्ति भयं॑ मम । 

ध्यह सब सोचकर मेरे हृदयमें बड़ा दुःख हो रहा है । 
शान्तनुनन्दन पितामह भीष्म, योद्धाओंमें श्रेष्ठ आचार द्रोण 
तथा कर्ण भी दुर्योधनके लिये ही युद्ध-मूमिमें उतरेंगे; 
अतः ये मेरे भयकी ही वृद्धि कर रहे हैं ॥ १४३ ॥ 
नाचायेः कामवान्‌ शिष्येद्रोंणो युद्धब्ेत जातुचित्‌१५ 
पाण्डवेषु कथ्थ हादे कुयोन्न च पितामहः । 

(आचार्य द्रोण तो सदा हमारे हितकी इच्छा रखनेवाले 
हैं। वे अपने शिष्योंके साथ कभी युद्ध नहीं कर सकते । 
इसी प्रकार पितामह भीष्म भी पाण्डबोंकि प्रति हार्दिक स्नेह 
केसे नहीं रक्‍्खेंगे ! ॥ १५३ ॥ 
मोहानुवर्ती सतत पापो द्वेष्टि च पाण्डवान्‌ । 

“परंतु यह एक मात्र मिथ्यादर्शी कर्ण मोहब॒श सदा दुबुद्धि 
दुर्योधनका ही अनुसरण करनेवाला है | इसीलिये यह 
पापात्मा सर्वदा पाण्डवोंसे द्वेप ही रखता है ॥ १६३ ॥ 
महत्यनर्थ निबन्धी वलवांश्व विशेषतः ॥ १७॥ 
कर्णः सदा पाण्डवानां तन्‍्मे दहति सम्प्रति। 
आशंसे त्वद्य कर्णस्य मनो5हं पाण्डवान्‌ प्रति ॥१८॥ 
प्रसादूयि तुमासाद्य दशेयन्‍्ती यथातथम्‌। 

“इसने सदा पाण्डवोका बड़ा भारी अनथ करनेके लिये 
हठ ठान लिया है | साथ ही कर्ग अत्यन्त बलवान भी है । 


यह बात इस समय मेरे हृदयको दग्घ किये देती है | अच्छा। 


आज में कर्णके मनको पाण्डबोंके प्रति प्रसन्न करनेके लिये 
उसके पास जाऊँगी और यथार्थ सम्बन्धका परिचय देती हुई 
उससे बातचीत करूँगी | १७-१८है ॥ 

तोषितो भगवान्‌ यत्र दुवासा में बरं॑ ददो ॥ १९॥ 
आह्वान मन्त्रसंयुक्तं वसन्त्याः पितृवेश्मनि । 
साहमन्तःपुरे राशः कुन्तिभोजपुरस्कृता ॥ २० ॥ 
चिन्तयन्ती बहुविध॑ हृदयेन विदूयता | 
बलाबरल्ू च मन्त्राणां ब्राह्मणस्‍्य च वाग्वलम॥ २१॥ 


“जब में पिताके घर रहती थी; उन्हीं दिनों अपनी 
सेवाओंद्वारा मैंने भगवान्‌ दुर्वासाको संतुष्ट किया और उन्होंने 
मुझे यह वर दिया कि मन्त्रोच्चारणपूर्वकक आवाहन करनेपर 
में किसी भी देवताकों अपने पास बुला सकती हूँ । मेरे 
पिता कुन्तिभोज मेरा बड़ा आदर करते थे । में राजाके 
अन्तःपुरमें रहकर व्यथित हृदयसे मन्त्रोंक बलाबल और 
ब्राह्मणफी वाक॒शक्तिके विषयमें अनेक प्रकारका विचार 
करने लगी ॥ १९-२१ ॥ 


सत्रीभावाद्‌ वालभावाच्च चिन्तयन्ती पुनः पुनः ! 
चाञज्या विस्नन्धया गुप्ता सखीजनवृता तदा ॥ २२॥ 

ध्त्री-स्खभाव और वाल्यावस्थाके कारण में बार-बार इस 
प्रशरनको लेकर चिन्तामग्न रहने लगी। उन दिनों एक 
विश्वस्त धाय मेरी रक्षा करती थी और सखियाँ मुझे सदा घेरे 
रहती थीं॥ २२ ॥ 


दोष परिहरन्ती बच पितुथ्धारित््यरक्षिणी । 


कर्थ न खुकछूतं में स्यान्नापराधवती कथम्‌ ॥ २३६॥ 
भवेयमिति संचिन्त्य त्राह्मणं त॑ नमस्य च | 
कौतूहलात्‌ तु त॑ लब्ध्चा वालिश्यादाचरं तदा । 
कन्या सती देवमकंमासादयमह॑ ततः ॥ २७ ॥ 

(में अपने ऊपर आनेवाले सब प्रकारके दोषोंका निवारण 
करती हुई पिताकी दृष्टिमं अपने सदाचारकी रक्षा करती 
रहती थी। मैंने सोचा, क्या करूँ, जिससे मुझे पुण्य हो और में 
अपराधिनी न होऊँ। यह सोचकर मैंने मन-ही-मन उन बाह्मण- 
देवताकों नमस्कार किया ओर उस मन्त्रकों पाकर कौवूहल तथा 
अविवेकके कारण मैंने उसका प्रयोग आरम्म कर दिया | उसका 
परिणाम यह हुआ कि कन्यावस्थामें ही मुझे भगवान्‌ सूयदेव- 
का संयोग प्राप्त हुआ ॥ २३-२४ ॥ 

5सौ कानीनगर्ों मे पुत्रवत्‌ परिरक्षितः । 

कस्मान्न कुर्याद्‌ बचन॑ पथ्यं श्रातृहितं तथा ॥ २५ ॥ 

“जो मेरा कानीन गर्भ है, इसे मैंने पुत्रकी भाँति अपने 
उदरमें पाला है। वह कर्ण अपने भाइयोंके द्वितके लिये कही 
हुईं मेरी लाभदायक बात क्यों नहीं मानेगा ? ॥ २५ ॥ 
इति कुन्ती विनिश्चित्य कार्यनिश्चयमुत्तमम्‌ । 
कार्याथमभिनिश्चित्य ययौ भागीरथी प्रति ॥ २६॥ 

इस प्रकार उत्तम कतंव्यक्रा निश्चय करके अभीष्ट 
प्रयोजनकी सिद्धिके लिये एक निर्णयपर पहुँचकर कुन्ती 
भागीरथी गद्जाके तटपर गयी ॥ २६ ॥ 
आत्मजस्य ततस्तस्य घृणिनः सत्यसद्डिनः । 
गड़ातीरे पृथाश्रौषीद्‌ वेदाध्ययननिःखनम्‌ ॥ २७॥ 


वहाँ गद्जाके किनारे पहुँचकर कुन्तीने अपने दयाल्ु और 
सत्यपरायण पुत्र कगके मुखसे वेदगाठ की गम्भीर ध्वनि सुनी ॥ 


_राधेयो5हमाधिरथिः_ 


भगवद्यानपर्व ] 


प्रामुखस्योध्ववाहोः सा पर्यतिष्ठत पृष्ठतः 
जप्यावसानं कायोथ प्रतीक्षन्ती तपस्विनी ॥ २८ ॥ 


वह अपनी दोनों बाहें ऊपर उठाकर पूर्वाभिमुख हो 
जप कर रहा था और तपत्विनी कुन्ती उसके जपकी 
समाप्तिकी प्रतीक्षा करती हुई का्यवश उसके पीछेकी ओर 
खड़ी रही || २८ ॥ 


अतिष्ठत्‌ सूय्यतापाता कणैस्योत्तरवाससि | 
कौरव्यपतल्नी वाष्णंयी पद्ममालेव शुष्यती ॥ २९ ॥ 

वृष्णिकुलनन्दिनी पाण्डुपत्नी कुन्ती वहाँ सूर्यदेवके तापसे 
पीड़ित हो कुम्दछाती हुई कमलमालछाके समान कर्णके उत्तरीय 
वस्त्रकी छायामें खड़ी हो गयी ॥| २९ ॥ 


पशञ्चचत्वारिंशद्धिकशततमोी 5 ध्वायः 


२४२७ 
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आपृष्ठतापाजञप्त्वा स॒परिवृत्य. यतब्॒तः। 
इृष्ठा कुन्तीमुपातिष्ठद्भिवाद्य कृताञलिः ॥ ३० ॥ 
जबतक सयदेव पीठकी ओर ताप न देने छगे 
(जबतक वे पूवसे पश्चिमकी ओर चले नहीं गये ); तबतक जप 
करके नियमपूवंक ब्रतका पालन करनेवाला कर्ण जब पीछेकी 
ओर घूमा; तब कुन्तीको सामने पाकर उसने हाथ जोड़कर 
प्रणाम किया और उनके पास खड़ा हो गया ॥ ३० || 
यथान्यायं महातेजा मानी धर्मभ्वतां बरः । 
उत्स्मयन्‌ प्रणतः प्राह कुन्ती वेकतेनों चुषः ॥ ३१ ॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेन्‍ल अमिमानी और महातेजस्वी सूर्यपुत्र 
कर्ण जिसका दूसरा नाम द्प भी था; कुन्तीकों यथोचित 
रीतिसे प्रणाम करके मुसकराता हुआ बोला ॥ ३१ ॥ 


इति श्री मद्ाभारते उद्योगयर्वेणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीकर्णसमागमे चतुश्रत्वारिंशदधिकशततमोड्ध्यायः ॥१४४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्येगपर्बके अन्तर्गत भगवद्यान्पर्में कुन्ती और कर्णकी मेंटविषयक एक लौ चोवालीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥९४४॥ 
+ व>-्|ू32-0-22--%> 


... पत्रचलारिंशद॒धिकशततमो ध्यायः 
कुन्तीका कणको अपना प्रथम पुत्र बताकर उससे पाण्डवपक्षमें मिल जानेका अनुरोध 


कर्ण उवाच 
_ कण स्त्वामभिवादये 
प्राप्ता किमथ भवती वब्रहि कि करवाणि ते ॥ १॥ 
कण बोला--देवि ! मैं राधा तथा अधिरथका पुत्र 
कर्ण हूँ और आपके चरणोंमें प्रणाम करता हूँ । आपने किस 
लिये यहातक आनेका कष्ट किया है ! बताइये, मैं आपकी 
क्या सेवा करू १ ॥ १॥ 
कुन्त्युवाच 
कौन्तेयस्त्वं न राधेयो न तवाधिरथः पिता । 
नासि खूतकुले जातः कण तद्‌ विद्धि मे वचः ॥ २ ॥ 
कुन्तीने कहा--कण ! तुम राधाके नहीं, कुन्तीके 
पुत्र हो | तुम्हारे पिता अधिरथ नहीं हैं और तुम सूतकुल्में 
नहीं उतपन्‍न हुए हो । मेरी इस बातकों ठीक मानो ॥ २॥ 
कानीनस्त्व॑ मया जातः पूर्वेजः कुक्षिणा घुतः । 


कुन्तिराजस्थ भवने पाथस्त्वमसि पुत्रक ॥ ३ ॥ 


तुम कन्यावस्थामें मेरे गर्भसे उत्पन्न हुए, प्रथम पुत्र 
हो । महाराज कुन्तिभोजके घरमें रहते समय मेंने तुम्हें गर्भमें 
धारण किया था; अतः बेटा ! तुम पार्थ हो ॥ ३॥ 
प्रकाशकमों तपनो यो5यं देवों विरोचनः। 
अजीजनत्‌ त्वां मय्येष कर्ण शख्यभ्तां वरम्‌ ॥ ४ ॥ 

कर्ण ! ये जो जगतमें प्रकाश और उष्णता प्रदान करने 
वाले भगवान्‌ सूर्यदेव हैं, इन्होंने शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ तुम 
जैसे वीर पुत्रकों मेरे गर्भसे उत्पन्न किया है ॥ ४ ॥ 
कुण्डली बद्धकवचों देवगर्भः श्रिया बृतः 
जातस्त्वमसि दुध्यषे मया पुत्र पितुग्रेहे॥ ५॥ 


दुर्धध पुत्र ! मेंने पिताके घरमें तुम्हें जन्म दिया था। 
तुम जन्मकालसे ही कुण्डल और कवच धारण किये देव- 
बालकके समान शोमासम्पन्न रहे हो || ५ ॥ 
स त्वं भ्रातृनसम्बुद्धधय मोहाद्‌ यदुपसेवसे । 
धातराष्ट्रानु न तद्‌ युक्त त्वयि पुत्र विशेषतः ॥ ६ ॥ 
बेटा | तुम जो अपने भाइयोंसे अपरिचित रहकर 
मोहवश धृतराष्ट्रके पुत्नोंकी सेवा कर रहे हो, वह तुम्हारे लिये 
कदापि योग्य नहीं है || ६ ॥ 
एतद्‌ धर्मफल पुत्र नराणां धर्मनिदचये। 
यत्‌ तुप्यन्त्यस्य पितरो माता चाप्येकदर्शिनी ॥ ७ ॥ 
बेटा | धमंशासत्रमें मनुष्योंके लिये यही धर्मका उत्तम 
फल बताया गया है कि उनके पिता आदि गुरुजन तथा एक 
मात्र पुत्रपर ही दृष्टि रखनेवाली माता उनसे संतुष्ट रहें ॥७॥ 


अजुनेनाजितां पूथ हतां छोभाद्साधुमिः 


आच्चछिय धात॑राष्ट्रभ्यो भुडुश्व योधिष्ठटिरी क्रियम्‌॥८॥ 


अजुनने पूर्वकालमें जिसका उपाजन किया था और 
दुष्लोंने लोभवश जिसे हर लिया है। युधिष्टिरक्नी उस राज्य- 
लक्ष्मीको तुम धृतराष्ट्रपुत्रोंसे छीनकर भाइयोंसहित उसका 
उपभोग करो ॥ ८ ॥ 
अद्य पद्यन्ति कुरवः कर्णाजुनसमागमम । 
सौभ्राजरेण समालक्ष्य संनमन्तामसाथवः ॥ ९ ॥ 

आज उत्तम बन्धुजनोचित स्नेहके साथ कर्ण और 
अज्ञुनका मिलन कौरवलोग देखें और इसे देखकर दुष्टलोग 
नतमस्तक हों ॥ ९ ॥ 


२७४२८ 


कण्ाजुनों ये भवेतां यथा रामजनार्दनों । 

अखाध्य॑ कि तु लोके स्याद्‌ युवयाःसंहितात्मनो:॥ १० ॥ 
कर्ण और अर्जुन दोनों मिलकर वेसे ही बलशाली हैं 

जैसे बलराम और अ्रीक्रष्ण | बेटा ! तुम दोनों हदयसे 

संगठित हो जाओ तो इस जगतूमे तुम्दारे लिये कौन-सा 

कार्य असाध्य होगा १ ॥ १० ॥ 

कर्ण शोभिष्यसे नूनं पश्चमिश्रोतृभिवृतः । 

देवेः परिवृतो ब्रह्मा वेद्यामिव महाध्वरे ॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगप्वेणि 


कर्ण ! जिस प्रकार महान्‌ यज्ञकी वेदीपर देवगणोंसे 
घिरे हुए, ब्रह्माजी सुशोमित होते हैं, उसी प्रकार अपने पाँचों 
भाइयोंसे घिरे हुए तुम भी शोमा पाओगे | ११ ॥ 
उपपन्नो गुणेः सर्वेज्यष्ठः श्रेष्टेष वन्धुषु । 
खूतपुत्रेति मा शब्दः पार्थस्त्वमसि वीय॑बान्‌ ॥ १२ ॥ 

अपने श्रेष्ठ स्वभाववाले बन्धुओंके बीचमें तुम सर्वगुण- 
सम्पन्न ज्येष्ठ भ्राता परम पराक्रमी ढुन्‍्तीपुत्र कर्ण हो। 
तुम्दारे लिये सूतपुत्र शब्दका प्रयोग नहीं होना चाहिये।। १२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्रणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीकर्णसमागमे पश्चचत्वारिंशशधिकशततमो 5ध्याय: ॥ १४७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें कुन्ती और कर्णकी भेंस्के प्रसज्ञमें एक सौ पेंताठीसबों ऊष्याय पूरा हुआ ॥९४५॥ 


चापा>९(*09*<-७२६ 


पटचलारि शद॒धिकशततमो ध्याय: 
कणेका कुन्तीको उत्तर तथा अजुनकों छोड़कर शेष चारों पाण्डवॉको न मारनेकी प्रतिज्ञा 


वैज्ञग्यायन उवाच 
ततः सूर्यान्निश्चरितां कर्णः झुश्राव भारतीम्‌ । 


है 


दुरत्ययां प्रणयिनी पितृवद्‌ भास्करेरिताम्‌ ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
सूर्यमण्डलसे एक वाणी प्रकट हुई जो सूर्यदेवकी ही कही 
हुई थी | उसमें पिताके समान स्नेह भरा हुआ था और वह 
दु्लड्थ प्रतीत होती थी | कर्णने उसे सुना ॥ १ ॥ 
सत्यमाह पूृथा वाक्य कर्ण मातृवचः कुरु । 
श्रेयस्ते स्पाम्नरव्याघ सर्वमाचरतस्तथा ॥ २ ॥ 
( वह वाणी इस प्रकार थी- ) ध्नरश्रेष्ठ कर्ण ! कुन्ती 
सत्य कहती है | तुम माताकी आज्ञाका पालन करो | उसका 
पूर्णरूपसे पालन करनेपर तुम्हारा कल्याण होगा? ॥ २ ॥ 
वेज्ञम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्य मात्रा च खयं पित्रा च भानुना। 
' चाल नेव कर्णस्य मतिः सत्यध्ृतेस्तदा ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! माता कुन्ती 
और पिता साक्षात्‌ सूर्यदेवके ऐसा कहनेपर भी उस समय 
सच्चे घैय॑वाले कर्णकी बुद्धि विचलित नहीं हुई ॥ ३ ॥ 
कर्ण उवाच 
न चेतच्छुद्धे वाक्‍यं क्षत्रिये भाषितं त्वया । 
घमंद्वारं ममेंतत्‌ स्यान्नियोगकरणं तब ॥ ४ ॥ 
कर्ण बोला--राजपुत्रि ! तुमने जो कुछ कहा है। उस- 
पर मेरी श्रद्धा नहीं होती । तुम्हारी इस आज्ञाका पान 
करना मेरे लिये धमंका द्वार है; इसपर भी मैं विश्वास 
नहीं करता ॥ ४ ॥ 
अकरोन्मयि यत्‌ पाप॑ भवती खुमहात्ययम्‌ । 
अपाकीणों5स्सि यन्मातस्तद्‌ यशःकीतिनाशनम्‌ ॥५॥ 
तुमने मेरे प्रति जो अत्याचार किया है; वह महान्‌ 


कष्टदायक है | माता ! तुमने जो मुझे पानीमें फेंक दिया। 
वह मेरे लिये यश्ञ और कीर्तिका नाशक बन गया ॥ ५ ॥ 
अहं चेत्‌ क्षत्रियों जातो नप्राप्तः क्षत्रसत्क्रियाम्‌ । 
त्वत्कृते कि नु पापीयः शत्रु: कुयोन्ममाहितम्‌ ॥ ६ ॥ 
यद्यपि मेँ क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ था तो भी तुम्हारे 
कारण क्षत्रियोचित संस्कारसे वश्चित रह गया । कोई झतन्रु भी 
मेरा इससे बढ़कर कष्टदायक एवं अद्वितकारक कार्य और 
क्या कर सकता है १! ॥ ६ ॥ 
क्रियाकाले त्वनुक्रोशमकृत्वा त्वमिमं मम । 
हीनसंस्कारसमयमद्य मां समचुचुदः ॥ ७ ॥ 
जब मेरे लिये कुछ करनेका अवसर था। उस समय 
तो तुमने यह दया नहीं दिखायी और आज जब मेरे संस्कार- 
का समय बीत गया है; ऐसे समयमें तुम मुझे क्षात्रध्मकी 
ओर प्रेरित करने चली हो ॥ ७ ॥ 
न वे मम हित॑ पूर्व मात्वच्चेष्टितं त्वया। 
सा मां सम्बोधयस्यद्य केबलात्महितेषिणी ॥ ८ ॥ 
पूवकालमें तुमने माताके समान मेरे हितकी चेष्टा कभी 
नहीं की और आज केवल अपने ह्वितकी कामना रखकर मुझे 
मेरे कतंव्यका उपदेश दे रही हो ॥ ८ ॥ 
कृष्णन सहितात्‌ को वे न व्यथेत घनंजयात्‌ । 
को5षय भीतं न मां विद्यात्‌ पाथोनां समिति गतम्‌ ॥ 
श्रीकृष्णके साथ मिले हुए अर्जुनसे आज कौन वीर भय 
मानकर पीड़ित नहीं होता ! यदि इस समय में पाण्डवोंकी 
सभामें सम्मिलित हो जाऊँ तो मुझे कौन मयभीत 
नहीं समझेगा ! ॥ ९ ॥ 
अश्राता विदितः पूर्व युद्धकाले प्रकाशितः। 
पाण्डवान्‌ यदि गच्छामि कि मां क्षत्र वद्ष्यति ॥ 
आजसे पहले मुझे कोई नहीं जानता था कि में पाण्डवों- 


भगवद्यानपर्व ] 


का भाई हूँ । युद्धके समय मेरा यद सम्बन्ध प्रकाशमें आया 

है। इस समय यदि पाण्डबोंसे मिल जाऊँ तो श्वत्रियसमाज 
झे क्‍या कहदेगा ! ॥ १० ॥ 

खसवकाम: संविभक्तः पूजितद्य यथाखुखम । 

अहँ वे धातराष्ट्राणा कुर्या तदफरलं कथम्‌ ॥ ११॥ 
. धृतराष्ट्के पुत्रोंने मुझे सब प्रकारकी मनोबाड्छित 

वस्तुएँ दी हैं और मुझे सुखपूर्वक रखते हुए. सदा मेरा 


सम्मान किया है । उनके उस उपकारको में निष्फछ केसे 
कर सकता हूँ १ ॥ ११ ॥ 

डे हे के । ? 
उपनहाय परतवेरं ये मां नित्यमुपासते। 


नमस्कुर्वन्ति च सदा वसवोी वबाखवं यथा ॥ १२॥ 
मम प्राणन ये शत्रुज्शक्ताः प्रतिसमासितुम्‌ । 
मन्यन्ते ते कथ्थं तेषामहं छिन्यां मनोरथम ॥ १३ ॥ 
शत्रुओंसे बैर बॉधकर जो नित्य मेरी उपासना करते हैं 
तथा जैसे वसुगण इन्द्रकों प्रणाम करते हैं, उसी प्रकार जो 
सदा मुझे मस्तक झकाते हैं, मेरी द्वी प्राणशक्तिके भरोसे 
जो शत्रुआंके सामने डटकर खड़े होनेका साइस करते हैं और 
इसी आश्ञासे जो मेरा आदर करते हैं, उनके मनोरथको में 
छिल्न-मिन्न केसे करूँ ! ॥ १२-१३ ॥ 
मया छुबेन संग्रामं॑ तितीषेन्ति दुरत्ययम्‌। 
अपारे पारकामा ये त्यजेयं तानहं कथम ॥ १४॥ 
जो मुझको ही नोका बनाकर उसके सहारे दुलंइनय 
समरसागरकों पार करना चाहते हैं ओर मेरे ही भरोसे 
अपार संकटसे पार होनेकी इच्छा रखते हैं, उन्हें इस संकट- 
के समयमें कंसे त्याग दूँ ? | १४ ॥ 
अय॑ हि कालः सम्पराप्तो धातेराष्ट्रोफजीविनाम । 


दुर्योधनके आश्रित रहकर जीवन-निर्वाह करनेवालोके 
लिये यही उपकारका बदला चुकानेके योग्य अवसर आया 
है। इस समय मुझे अपने प्राणोंकी रक्षा न करते हुए. उनके 
ऋणसे उऋण होना है ॥ १५ ॥ 
कृताथों: खुम्धता ये हि कृत्यकाले ह्यपस्थिते । 
अनवेक्ष्य कृत पापा विकुवेन्त्यनवस्थिताः॥ १६॥ 
राजकिल्विषिणां तेषां भतृपिण्डापहारिणाम । 
नेवायं न परो छोको विद्यते पापकर्मणाम्‌ ॥ १७॥ 

जो किसीके द्वारा अच्छी तरह पालित-पोषित होकर 
कृताथ द्वोते हैं; परंतु उस उपकारका बदला चुकाने योग्य 
समय आनेपर जो अख्थिरचित्त पापात्मा पुरुष पूर्वकृत 
उपकारोंको न देखकर बदल जाते हैं, वे खामीके अन्नका 
अपइरण करनेवाले तथा उपकारी राजाके प्रति अपराधी हैं । 
उन पापाचारी कृतध्नोंके लिये न तो यह लोक सुखद होता 
है न परलोक ही ॥ १६-१७ ॥ 


बटचत्वारिंशद्धिकशततमो 5घ्यायः 


२७२९ 


धतराष्ट्रस्य पुत्नाणामर्थ योत्स्यामि ते-खुतः 

बल च शक्ति चास्थाय न वे त्वय्यन्नतं वदे ॥ १८॥ 
मैं तुमसे झूठ नहीं बोलता । धृतराष्ट्रके पुत्रोंके लिये मैं 

अपनी शक्ति और वलके अनुसार तुम्होरे पुत्रोंके साथ युद्ध 

अवश्य करूगा ॥ १८ ॥ 

आनशंस्यमथो वृत्त रक्षन्‌ सत्पुरुषोचितम्‌। 

अतोष्थकरमप्येतन्न करोम्यद्य ते बचः ॥ १९ ॥ 
परंतु उस दश्चार्मे भी दयाठता तथा सज्ञनोचित सदाचार- 

की रक्षा करता रहूँगा। इसीलिये लाभदायक होते हुए भी 

तुम्हारे इस आदेशको आज में नहीं मारूँगा ॥ १९ ॥ 


न च ते5यं समारम्भो मयि मोघो भविष्यति । 
वध्यान्‌ विषह्यान्‌ संग्रामे न हनिष्यामि ते सुतान ॥ 
युधिष्ठिरं च भीम॑ च यमो चेवाजुनाइते। 
अजुनेन सम॑ युद्धमपि योघिष्टिरे बले ॥ २१॥ 
परंतु मेरे पात आनेका जो कष्ट तुमने उठाया है, वह 
भी व्यर्थ नहीं होगा । संग्राममें तुम्हारे चार पुत्रोंकों काबूके 
अंदर तथा वधके योग्य अवस्थामें पाकर भी में नहीं 
मारूँगा | वे चार हैं, अजुनको छोड़कर युधिष्ठिर; भीम; 
नकुछ और सहदेव । युधिष्टिरकी सेनामें अर्जुनके साथ ही 
मेरा युद्ध होगा ॥ २०-२१ ॥ 
अजुन द्िनिहत्याजों सम्प्राप्तं स्यात्‌ फर्ल मया । 
यशसा चापि युज्येयं निहतः सव्यसाचिना ॥ २२ ॥ 
अजुनको युद्धमें मार देनेपर मुझे संग्रामका फल प्राप्त 
हो जायगा अथवा खयं ही सव्यसाची अजुनके दाथसे मारा 
जाकर मैं यश्ञका भागी बरूँगा ॥ २२ ॥ 


निर्वेशव्यं _नते जातु न शिष्यन्ति पुत्राः पश्च यशस्विनि । 
व्यय मया तत्र प्राणानपरिरक्षता ॥ १५॥ 


निरजुनाः सकणो वा साजुना वा हते मयि ॥ २३ ॥ 
यशस्विनि ! किसी भी दशार्मे तुम्हारे पाँच पुत्र अवश्य 

शेष रहेंगे | यदि अजुन मारे गये तो कर्णसहित ओर यदि 

में मारा गया तो अजुनसद्दित तुम्हारे पाँच पुत्र रहेंगे ॥२३॥ 

इति कर्णवचः श्र॒त्वा ऋनती दुःखात्‌ प्रवेषती । 

उबाच पुत्रमास्छ्िष्य कण घेयोदकम्पनम्‌ ॥ २४॥ 
कर्णकी यह बात सुनकर ऊुन्ती धैर्यसे बिचलित न होने- 

बाले अपने पुत्र कर्णनो हृदयसे लगाकर दुःखसे कॉपती 

हुई बोली--॥ २४ ॥ 

पव॑ वे भाव्यमेतेन क्षयं यास्यन्ति कौरवाः। 

यथा त्व॑ भाषसे कणे देवं तु बलवत्तरम्‌ ॥ २५॥ 
“कर्ण | देव बड़ा बलवान्‌ है। तुम जैसा कहते हो 

वैसा ही हो । इस युद्धके द्वारा कौरवोंका संहार होगा ।। २५ ॥ 

त्वया चतुर्णा भ्रातणामभय शरत्रुकर्शन । 

दत्त तत्‌ प्रतिजानीहि खंगरप्रतिमोचनम्‌ ॥ २६॥ 


२७३० 


धआन्रुयूदून ! तुमने अपने चार भाईयोंको अभयदान 
दिया है । युद्धर्मे उन्हें छोड़ देनेकी प्रतिशापर दृढ़ रहना ॥ 
अनामय॑ स्वस्ति चेति प्रथाथो कणमत्रवीत्‌ | 
तां कर्णांथ तथेत्युक्त्वा ततस्तोी जग्मतुः पृथक, ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 

(तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हें किसी प्रकारका कष्ट न हो।? 

इस प्रकार जब्र कुन्तीने कर्णसे कद्दा, तब कणने भी “्तथास्तु! 

कहकर उसकी बात मान छी | फिर वे दोनों प्रथक्‌छथक्‌ 
अपने स्थानको चले गये || २७ ॥ 


इति श्री मद्राभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीकर्णलमागमे पट्चत्वारि शद्धिकशततमोड्ध्याय:॥ १४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्त्रके अन्तर्गत भगदद्यानपर्वमें कुन्ती और कर्णकी मेंटविषयक 
एक सौ लियाढीसवों अध्याय पुरा हुआ॥ १४६ ॥ 


सप्तवत्वारिशद्धिकशततमोध्यायः 
युधिष्टिरके पूछनेपर श्रीकृष्णका कौरवसभामें व्यक्त किये हुए भीष्मजीके वचन सुनाना 


वेज्ञम्यायन उवाच 
आगम्य हास्तिनपुरादुपष्ठव्यमरिदमः । 
पाण्डवानां यथावृत्तं केशवः सचमुक्तवान्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! शत्रुओंका 
दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने हस्तिनापुरसे उपप्लब्यर्मे 
आकर पाण्डवोंसे वहाँका सारा वृत्तान्त ज्यों-का-त्यों कह सुनाया ॥ 
सम्भाष्य सुचिर काल मन्त्रयित्वा पुनः पुनः । 
खमेव भवन शोरिविश्रामार्थ जगाम हू ॥ २ ॥ 
दीघकालतक बातचीत: करके बारंबार गुप्त मन्‍्त्रणा करने- 
के पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण विश्रामके लिये अपने 
वासस्थानकों गये ॥ २ ॥ 
विरृज्य सवोन्‌ नृपतीन्‌ विराटप्रमुखांस्तदा । 
पाण्डवा भ्रातरः पश्च भानावस्तं गते सति ॥ ३ ॥ 
संध्यामुपास्य ध्यायन्तस्तमेव गतमानसाः । 
आनाय्य कृष्णं दाशाह पुनमन्त्रममन्त्रयन्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर सूर्यास्त होनेपर पाँचों भाई पाण्डव विराट 
आदि सत्र राजाओंकी विदा करके संध्योपासंना करनेके 
पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णमें ही मन लगाकर कुछ कालतक 
उन्हींका ध्यान करते रहे | फिर दशाहंकुलभूषण श्रीकृष्णको 
बुलाकर वे उनके साथ गुप्त मन्त्रणा करने छगे ॥ ३-४॥ 
युधिष्टिर उवाच 
त्वया नागपुर गत्वा सभायां ध्रृतराष्ट्रजः। 
किमुक्तः पुण्डरीकाक्ष तन्नः शंखितुमहसि ॥ ५ ॥ 
युधिष्टिर बोले--कमलनयन ! आपने हस्तिनापुर 
जाकर कोरवसभामे धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे क्या कहा) यह 
हमें बतानेकी कपा करें ॥ ५ ॥ 
वासुदेव उवाच 
मया नागपुर गत्वा सभायां घृतराष्ट्रजः । 
तथ्य पथ्यं हि6त॑ चोक्तो न च गृह्माति दुम॑तिः ॥ ६ ॥ 
भगवान भ्रीकृष्णने कद्दा--राजन्‌ ! मेंने हस्तिना- 


पुर जाकर कौरवसमामें घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे यथार्थ लाभ- 
दायक और हितकर बात कही थी; परंतु वह दुबुंद्धि उसे 
स्वीकार ही नहीं करता था ॥ ६ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
तस्मिन्‍्नुत्पथमापन्ने कुरुवृद्धः पितामहः । 
किमुक्तवान्‌ हृषीकेश दुर्योधनममषंणम्‌ ॥ ७ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--छपीकेश ! दुर्योधनके कुमार्गका 
आश्रय लेनेपर कुरुकुलके इद्ध पुरुष पितामह भीष्मने ईर्ष्या 
और अमर्षमें भरे हुए दुर्योधनसे कया कहा ! ॥ ७ ॥ 
आचायां वा महाभाग भारद्वाजः किमब्रवीत्‌ । 
पिता वा ध्रृतराष्टस्तं गान्धारी वा किमब्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
महाभाग ! भरद्वाजनन्दन आचार्य द्रोणने.उस समय 


भगवद्‌यानपर्व ) संप्तचत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः २४३३ 


क्या कह्दा ? पिता धृतराष्ट्र और माता गान्धारीने भी दुर्याधन- कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो | व्रपश्रेष्ठ | उसे सुनकर 


से उस समय क्या बात कही ? ॥ ८ ॥ अपने कुलका हितसाधन करो ॥ १६ ॥ 

पिता यवीयानस्माक क्षत्ता धर्मविदां वरः। मम तात पिता राजन शास्तनुलोॉंकविश्वुतः । 

पुत्रशोकामिसंतप्त किमाह ध्तराष्टुजम्‌ ॥ ९. ॥ तस्याहमेक एवासं पुत्र: पुत्रवतां बरः॥ १७॥ 
हि हमारे छोटे 20000 धर्मशौमें 408 विदुरने भी) जो हम ध्तात ! मेरे पिता शान्तनु विश्वविख्यात नरेश थे। जो 

पु शोकसे सदा संतत्त रहते हैं, दुोधनहे क्या कहा १ ९ युच्नवानोंमें श्रेष्ठ समझे जाते थे। राजन ! मैं उनका इक- 

कि च सब च्पतयः सभायां ये समासते | लौता पुत्र था ॥ १७ ॥ 


के छू | च| 
हः थ (तरच ञ्नूा त्च ज़नांदल | कप 9.4 

के खगादन | इसके सिवा जो समस्त राजाछोग गे पएकपुत्रमपुन्र ये प्रवदन्ति. मनीषिणः ॥१८॥ 
बेंठे थे; उन्होंने अपना बिचार किस रूपमें प्रकट किया १ -ः नम हर कि परे 

वतॉयो “अतः उनके मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ कि ८ 
आप इन सब बातोंकी ठीक-ठीक बताइये ॥ १०॥ अल 

हि िफ्रकेकर हे दूसरा पुत्र कैसे हो ! क्योंकि मनीप्री पुरुष एक पुत्रवाले- 
ड दय चय ० ०-हु रद नर ३ हर 

कमीज पी अप व वजन कल 8३ को पुत्रह्दीन ही बताते हैं || १८ ॥ 
धातराष्ट्र्य तेषां हि वचन कुरुसंसदि ॥ ११॥ करे 5 अमि 
न चोच्छेद॑ कुल यायाद्‌ विस्तीयंच करथ्थ यशः। 


कामलोमाभिभूतस्य मन्दस्य प्राशमानिनः । गप्लित॑' बुर कै हक हे 
अप्रियं ढृदये महां तन्न तिष्ठति केशव ॥ १५॥ उस्थाहमीण्सितं बुद्ध्वा कालीं मातरमावहम्‌ १ 
प्रतिज्ञां दुष्करां ऋृत्वा पितुरर्थ कुलस्य च। - 


कृष्ण ! आपने कोरबसभामें निश्चय ही कुरुश्रेष्ठ भीष्म « लक सुचिदित 
अराजा चोध्चरताश्व यथा सुबिदित तब । 


और धृतराष्ट्रके समीप सब बातें कह दी थीं। परंतु आप- हक 
का | ७ फेक नेके (तशामन्ु छ 
की ओर उनकी उन सत्र बातोंकों मेरे लिये हितकर हो प्रतीतोी. निवसाम्येष प्र ५७४०३ आज 


कारण अपने लिये अप्रिय मानकर सम्मवतः काम और “किस प्रकार इस कुलका उच्छेद न हों और इसके 
लोभसे अभिमूत मूर्ख ए॑ पण्डितमानी दुर्योधन अपने हृदयमें. श्री सदा विस्तार होता रहेट--उनकी आन्तरिक इच्छा 


राजा न होने और जीवनभर ऊर्श्वरेता ( नेष्ठिक त्रह्मचारी ) 
रहनेकी दुष्कर प्रतिज्ञा करके माता काली ( सत्यवती ) को 
ले आया । ये सारी बातें तुमको अच्छी तरह जात हैं । में 
है कु : आतोंको उसी प्रतिज्ञाका पालन करता हुआ सदा प्रसनन्‍्नतापूर्वक यहाँ 
गोविन्द | में उन सबकी कही हुईं बातोंकीं सुनना रा ५ 


चाहता हूँ । तात | ऐसा कीजिये; जिससे हमलोगोंका कक अं अर हा ४ 
संमय ध्यर्थ न बीते | श्रीकृष्ण | आप ही हमलोगोंके आश्रय/.._ तस्‍्यां जशे महाबाहुः भरीमान्‌ कुरुकुलोद्वहः । 


तेषां वाक्यानि गोविन्द श्रोतुमिच्छाम्यहं विभो । 
यथा च नामिपद्येत कालस्तात तथा कुरु। 
भवान्‌ हि नो गतिः कृष्ण भवान्‌ नाथो भवान्‌ गुरुः ॥ 


आप ही रक्षक तथा आप ही गुरु हैं || १३ ॥ विचित्रवीयों धर्मात्मा कनीयान्‌ मम पार्थिव ॥ २१॥ 
वासुदेव उवाच (राजन | सत्यवतीके गर्भसे कुरुकुलका भार वहन करने- 
श्टणु राजन यथा वाक्यमुक्तो राजा खुयोधनः। वाले धर्मात्मा महाबाहु श्रीमान्‌ विचित्रवीर्य उत्पन्न हुए; जो 


मध्ये कुरूणां राजेन्द्र सभायां तन्निबोध में ॥ १७॥ मेरे छोटे भाई थे ॥ २१ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले- राजेन्द्र । मैने कोर्वंसभामें राजा स्याते5हं पितरि त॑ खराज्ये संन्यवेशयम्‌ || 
दुर्योधनसे जिस प्रकार बातें की हैं, वह बताता हूँ; सुनिये १४. विचित्रवीय राजान भ्ृत्यो भूत्वा ह्यथइंचरः ॥२२॥ 
मया विश्राविते वाक्ये जहास छघूतराष्ट्रजः। “पिताके स्वर्गवासी हो जानेपर मेंने अपने राज्यपर राजा 
अथ भीष्मः खुसंक्रुद इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१५॥ विचित्रवीयंको ही ब्िठाया और स्वयं उनका सेवक होकर 
मैंने जब अपनी बात दुर्याधनसे सुनायी) तब वह हूँसने .राष्यर्तिंहासनसे नीचे खड़ा रह ॥ २२ | 
लगा । यह देख भीष्मजी अत्यन्त कुपित हो उससे इस तस्‍याहँ सदशान्‌ दारान्‌ राजेन्द्र समुपाहरम्‌ । 
प्रकार बोले-] १५ ॥ जित्वा पार्थिवसडःम्घातमपि ते बहुशः श्रुतम्‌ ॥ २३ ॥ 
दुर्योधन निबोधदूं कुलार्थ यद्‌ व्रवीमि ते। “राजेन्द्र ! उनके लिये राजाओंके समूहको जीतकर मैंने 
तच्छुत्वा राजशादूल खकुल्स्य हित कुरु ॥१६॥ योग्य पत्नियाँ छा दीं। यह ऋइत्तान्त भी तुमने बहुत बार 
<ुर्योवन ! में अपने कुलके हितके लिये तुमसे जो कुछ सुना होगा ॥ २३ ॥ 


२४६२ 


ततो रामेण समरे इन्द्रयुद्धमुपागमम्‌ । 


स॒ हि रामभयादेभिनांगरेर्विप्रवासितः ॥ २४ ॥ 


“पतदनन्तर एक समय में परशुरामजीके साथ इन्द्रयुद्धके 
लिये समरभूमिमें उतरा । उन दिनों परशुरामजीके भयसे 
यहाँके नागरिकोंने राजा विचित्रवीयंकों इस नगरसे दूर 
हटा दिया था ॥ २४ ॥ 
दारेष्वप्यतिसक्तदच यक्ष्माणं समपच्यत । 
यदा त्वराजके राप्ट्रे न वचर्ष सुरेश्वरः। 
तदाभ्यधावन मामेव प्रजाः श्लुद्धययपीडिताः ॥ २५॥ 

“थे अपनी पत्नियोंमें अधिक आसक्त होनेके कारण राज- 
यक्ष्माके रोगसे पीड़ित हो मृत्युकों प्राप्त हो गये | तब बिना 
राजाके राज्यमें देवराज इन्द्रने वर्षा बंद कर दी; उस दशार्मे 
सारी प्रजा क्षुधाके भयसे पीड़ित हो मेरे ही पास दौड़ी आयी ॥? 

प्रजा उचु 
उपक्षीणा: प्रजा: सब्वोा राजा भव भवाय नः । 
ईतीः प्रणुद भद्र ते शान्तनोः कुलब्धेन ॥ २६॥ 
प्रजा बोली--शान्तनुके कुलकी वृद्धि करनेवाले 
महाराज ! आपका कल्याण हो । राज्यकी सारी प्रजा क्षीण 
होती चछी जा रही है । आप हमारे अभ्युदयके लिये राजा 
होना स्वीकार करें और अनावृष्टि आदि ईतियोंका भय दूर 
कर दें ॥ २६ ॥ 
पीड्यन्ते ते प्रजाः सवो व्याधिपरिभ्व॑ शदारुणेः । 
अल्पावशिष्टा गाज्कलेय ताः परित्रातुमहेसि ॥ २७॥ 
गड्ानन्दन ! आपकी सारी प्रजा अत्यन्त भयंकर रोगोंसे 
पीडित है | प्रजाओंमेंसे बहुत थोड़े लोग जीवित बचे हैं | अतः 
आप उन सबकी रक्षा करें ॥ २७॥ 
व्याधीन्‌ प्रणुद वीर त्व॑ प्रजा धर्मण पालय | 
त्वयि जीवति मा राष्ट्र विनाशमुपगच्छतु ॥ २८ ॥ 
बीर ! आप रोगोंकों हटावें और धर्मपूर्वक प्रजाका 
पालन करें | आपके जीते-जी इस राज्यका विनाश न 
हो जाय ॥ २८॥ 
भीष्म उवाच 
प्रजानां क्रोशतीनां ये नेवाक्ष॒भ्यत मे मनः। 
प्रतिशां रक्षमाणस्य सद्‌ वृत्तं स्मरतस्तथा ॥ २९ ॥ 
भीष्म कहते है---प्रजाओंकी यह करुण पुकार सुनकर 
भी प्रतिशाकी रक्षा और सदाचारका स्मरण करके मेरा मन 
क्षुब्ध नहीं हुआ ॥ २९ ॥ 
ततः पौरा महाराज माता काली च मे शुभा | 
भृत्याः पुरोहिताचायों ब्राह्मणाइच बहुश्रुताः । 
मामुचुम्नेशसंतत्ता भव राजेति संततम्‌ ॥ ३० ॥ 
प्रतीपरक्षितं राष्ट्र त्वां प्राप्य विनशिष्यति ॥ 
त्वमस्मद्धिताथ थे राजा भव महामते ॥ ३१॥ 


भ्रीमद्ाभारत 


बलीिघी बीज निजी जी 


[ डद्योगपर्वणि 


>> -ी+ 


बाप 


महाराज ! तदनन्तर मेरी कल्याणमयी माता सत्यवती 
पुरवासी, सेवक) पुरोहित, आचार्य और बहुश्रुत ब्राह्मण 
अत्यन्त संतप्त हो मुझसे बार-बार कहने लगे--0तुम्हीं राजा 
होओः नहीं तो महाराज प्रतीपके द्वारा सुरक्षित राष्ट्र तुम्हारे 
निकट पहुँचकर नष्ट हो जायगा | अतः महामते | तुम हमारे 
हितके लिये राजा हो जाओ! ॥ ३०-३१ ॥ 
इत्युक्तः प्राअनलिमृत्वा दुःखितों श्रुशमातुरः 
तेभ्यो न्‍्यवेदयं तत्र प्रतिशां पितृगौरवात्‌ ॥ ३२ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर मैं अत्यन्त आतुर और दुखी हो 
गया ओर मेने हाथ जोड़कर उन सबसे पिताके मद्दत््वकी 
ओर दृष्टि रखकर की हुई प्रतिज्ञाके विषयमें निवेदन किया ॥ 


ऊध्चे रेता ह्ाराजा चर कुलस्यार्थ पुनः पुनः । 
विशेषतस्त्वदर्थ च घुरि मा मां नियोजय ॥ ३३॥ 


फिर माता सत्यवतीसे कह्य--०माँ ! मैंने इस कुकी 
वृद्धिके लिथि और विशेषतः तुम्हें ही यहाँ ले आनेके लिये 
राजा न होने और नेष्ठिक ब्रह्मचारी रइनेकी बारंबार प्रतिज्ञा 
की है | अतः तुम इस राज्यका बोझ सेँमालनेके लिये मुझे 
नियुक्त न करो? ॥ ३३ ॥ 
ततो5हं प्राअलिभूत्वा मातरं सम्प्रसादयम्‌ । 
नाम्व शान्तनुना जातः को रव॑ वंशमुद्हन्‌ ॥ ३४ ॥ 
प्रतिशां वितथां कुयोमिति राजन पुनः पुनः 
विशेषतस्त्वदथ च प्रतिशां कृतवानहम्‌ ॥ ३५॥ 
अहं प्रेष्यश्च दासइुच तवाद्य खुतबत्सले। 

राजन्‌ [| तत्श्रात्‌ पुनः हाथ जोड़कर माताको प्रसन्न 
करनेके लिये मैंने विनयपूर्वक कह्ा--“अम्ब ! मैं राजा 
शान्तनुसे उत्पन्न होकर कौरववंशकी मर्यादाका बहन करता 
हूँ । अतः अपनी की हुई प्रतिज्ञाकों झूठी नहीं कर सकता ।? 
यह बात मैंने बार-बार दुहरायी । इसके बाद फिर कहां--* 
“पुत्रवत्सले | विशेषतः तुम्हारे ही लिये मैंने यह प्रतिज्ञा की 
थी | मैं तुम्हारा सेवक और दास-हूँ ( मुझसे वह प्रतिज्ञा 
तोड़नेके लिये न कहो )? ॥ ३४-३५३ ॥ 


एवं तामजुनोयाहँ मातरं जनमेव चा ॥ ३६॥ 
अयाच श्राददारेपु तदा व्यासं महामुनिम्‌। 

सह मात्रा महाराज प्रसाद्य तस्व॒षि तदा ॥ ३७ ॥ 
अपत्यार्थ महाराज प्रसादं॑ कृतवांदच सः 

जीन स पुत्रानजजनयत्‌ तदा भरतसत्तम ॥ ३८॥ 


महाराज |! इस प्रकार माता तथा अन्य लोगोंकी अनुनय- 
विनयके द्वारा अनुकूछ करके माताके सहित मेंने महामुनि 
व्यासकों प्रसन्न करके भाईकी स्त्रियोंसे पुत्र उत्पन्न करनेके 
लिये उनसे प्राथंना की । भरतकुलभूषण ! महर्षिने कृपा 
की और उन स्त्रियोंसे तीन पुत्र उत्तनन किये || २६-३८ ॥ 


काना 


भेगवर्द्यानप् ] 
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अन्धः करणहीनत्वान्न वे राजा पिता तब । 

राजा तु पाण्डस्मवन्महात्मा-छोकविश्वतः ॥ ३९॥ 
तुम्हारे पिता अंधे थे, अतः नेत्रेन्द्रियसे हीन होनेके 

कारण राजा-व द्वो-सके, तब लछोकविख्यात मह्ामना पाण्डु 

इस देशके राजा हुए ॥ ३९ ॥ 

स॒ राजा तस्य ते पुत्रा; पितुदोयाद्यहारिणः । 

मा तात कलह कार्पी राज्यस्याध प्रदीयताम्‌॥ ४०॥ 
पाण्डु राजा थे और उनके पुत्र पाण्डव पिताकी सम्पत्ति- 

के उत्तराधिकारी हैं| अतः वत्स दुर्योधन ! तुम कलह न 

करो । आधा राज्य पाण्डवोंकों दे दो || ४० ॥ 

मयि जीवति राज्य कः सम्प्रशासेत्‌ पुमानिह । 

मावमंस्था वचचो मह्यं शममिच्छामि बः सदा ॥ ४१॥ 
मेरे जीते-जी मेरी इच्छाके विरुद्ध दूसरा कोन पुरुष यहाँ 


अप्रचत्वारिशद्धिकशततमो इध्याय॑ः 


_. राज्य-शासन कर सकता है? ऐसा समझकर मेरे कथनको 


अबहेलना न करो ! में सदा तुमलोगोंमें शान्ति बनी रहनेकी 

शुभ कामना करता हूँ ॥ ४१ ॥ 

न विशेषो5स्ति मे पुत्र त्वयि तेपु च पार्थिव। 

मतमेतत्‌ पितुस्तुभ्यं गान्धायों विदुरस्थ चर ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! मेरे लिये तुममें और पाण्डवोंमें कोई अन्तर 

नहीं है । तुम्हारे पिताका) गान्बारीका और विदुरका भी यह 

मत हैँ ॥ ४२ ॥ 

श्रोतव्यं खलु वुद्धानां नाभिशज्ञीबेचों मम्र। 

नाशयिष्यसि मा सवसात्मानं प्रथिवी तथा ॥४३ ॥ 
तुम्हें बड़े-बूढोंकी बातें सुननी चाहिये। मेरी वातपर 

शड्ढा न करो) नहीं तो तुम सबको) अपनेको ओर इस भृूतलको 

भी नष्ट कर दोगे || ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि भगवद्यानपर्वणि भगवद्दाक्ये सप्तचत्वारिंशद॒घिकशततमोड्ध्याय: ॥ १४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योग्वके अन्तर्गत भग्डब्यानपर्वमें भग्वद्वावयसम्बन्धी एक सत सतालीसबो अध्याय पुरा हुआ ॥९४७॥ 


अष्टचलारिशदधिकशततमो5ध्यायः 
द्रोणाचाय, विदुर तथा गान्धारीके युक्तियुक्त एवं महत्त्वपूर्ण बचनोंका मगवान्‌ श्रीकृष्णके ढारा कथन 


वासुदेव उवाच 
भीष्मेणोक्ते ततो द्रोणो दुर्योधनमभाषत। 
मध्ये नृयाणां भ्रद्रं ते वचन वचनक्षमः॥ १॥ 
॒गवान्‌ श्रीकृष्ण कह ते है--राजन ! तुम्हारा कल्याण 

हो | भीष्मजीकी बात समाप्त होनेपर प्रवचन करनेमें समथ 
द्रोणाचार्यने राजाओंके बीचमें दुर्योधनसे इस प्रकार कहा--॥ 
प्रातीपः शान्तनुस्तात कल्य्यार्थ यथा स्थितः 
यथा देववतो भीष्मः कुलस्यार्थ स्थितोपरभवत्‌ ॥ २ ॥ 
तथा पाण्डुनरपतिः सत्यसंधों जितन्द्रियः । 
राजा कुरूणां धम्मोत्मा सुव्रतः खुसमाहितः !! ३ ॥ 

प्तात | जैसे प्रतीपपुत्र शान्तनु इस कुलकी भछाईमें ही 
लगे रहे, जेसे देवब्रत भीष्म इस कुलकी वृद्धिके लिये ही यह 
स्थित है, उसी प्रकार सत्यप्रतिज्ञ एवं जितेन्द्रिय राजा पाण्डु 
भी रहे हैं | वे कुरुकुलके राजा होते हुए भी सदा धर्ममें ही 
मन लगाये रहते थे | वे उत्तम ब्रतके पाछक तथा चित्तकों 
एकाग्र रखनेवाले थे ॥ २-३ ॥ 


_ ज्येष्टाय राज्यमद्दाद्‌ ध्॒तराष्ट्राय धीमते 


यवीयसे तथा क्षत्त्रे कुरूणां वंशवधनः॥ ४ ॥ 
ऋ्रुरुवंशकी वृद्धि करनेवाले पाण्डुने अपने बड़े भाई 

बुद्धिमान्‌ धृतराष्ट्रको तथा छोटे भाई विदुरकों अपना राज्य 

धरोहररूपसे दिया ।| ४ ॥ 

ततः सिहासने राजन स्थापयित्वैनमच्युतम्‌ । 

वन जगाम कोरव्यो भायाभ्यां सहितो न्रपः॥ ५॥ 


म* स० २--१- ६- 


'राजन्‌ ! कुरुकुलरत्न पाण्डुने अपनी मर्यादासे कभी 
च्युत न होनेवाले घृतराष्ट्रकों सिंहासनपर विठाकर स्वयं अपनी 
दोनों स्त्रियोंके साथ बनको प्रस्थान किया था ॥ ५ ॥ 
नीचेः स्थित्वा तु विदुर उपास्ते सम विनीतवत्‌ । 
प्रेप्यपत्‌ पुरुषव्याप्रो वालब्यजनमुत्क्षिपन ॥ ६ ॥ 

पतदनन्तर पुरुषर्सिह बिदुर सेवककी भाँति नीचे खड़े 
होकर चेंवर डुलाते हुए विनीतभावसे छ्ृतराष्ट्रकी सेवामें 
रहने लगे ॥ ६ ॥ 
ततः सखवाः प्रज्ञास्तात ध्रुतराष्ट्र जनेश्वरम । 
अन्वपच्चन्त विधिवद्‌ यथा पाण्डु ज़नाधिपम्‌ ॥ ७॥ 

“तात ! तदनन्तर सारी प्रजा जेसे राजा पाण्डुके अनुगत 
रहती थी) उसी प्रकार विधिपृर्वक राजा धृतराष्ट्रके अधीन 
हने लगी || ७ ॥ 
विछज्य घ्रुतराष्ट्राय राज्य सविदुराय च । 
चचार प्ृथिवरीं पाण्डुः सवा परपुरञ्षयः ॥ ८॥ 

“इस प्रकार शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले पाण्डु 
विदुरसह्ित धृतराष्ट्रको अपना राज्य सोपकर सारी प्रथ्वीपर 
विचरने लगे ॥ ८ ॥ 


कोशसंवनने. दाने भृत्यानां चान्ववेक्षण। 
पु कप 
भरणे चेव स्वस्थ विदुरः सत्यसड्वरः॥ ९ ॥ 


सत्यप्रतिज्ञ विदुर कोषको सँभालने; दान देने भत्यवर्गकी 
देख-भाल करने तथा सबके भ्रण-पोषणके कार्यमें संलग्न- 
रहते थे ॥ ९ ॥ 


२४३५ भ्रीमहाभारते [ डद्योगपर्चणि 
संधिविद्रहसंयुक्तोी राज्षां संवाहनक्रियाः । विदुर उवाच 

ये जे [के हर निवो ०० कि. 
अवक्षत महातजा भीष्म: परपुरञ्षयः॥ २१०॥ देवबत निबोधेदं बचने मम भाषतः । 


“शत्रु-नगरीको जीतनेवाले महातेजस्वी भीष्म संधि-विग्रहके 
कार्यमे संयुक्त हो राजाओंसे सेवा और कर आदि लेनेका काम 
समालते थे ॥ १० ॥ 
सिहासनस्थो. न्पतिश्चृतराप्ट्रो महावलः । 
अन्वास्यमानः सतत विदुरेण महात्मना ॥ ११॥ 

“महाबली राजा घृतराष्ट्र केवल सिंहासनपर बैठे रहते और 
महात्मा बिदुर सदा उनकी सेवामें उपस्धित रहते थे ॥११॥ 
कथ्थ तस्य कुले जातः कुलभेदं व्यवस्यसि । 
सम्भूय भ्राठ॒मिः साथ भुडझू क्व भोगान्‌ जनाधिप॥ १२॥ 

“उन्हींके बंशर्म उसनन्‍न होकर तुम इस कुलमें पूटट क्‍यों 
डालते हो ? राजन |! भाइयोंके साथ मिलकर मनोवाडण्छित 
भोगोंका उपभोग करो ॥ १२॥ 
व्रवीम्यहं न क्रापण्यान्नार्थहितोः कर्थंचन । 
_भीष्मेण दृत्तमिच्छामि न त्वया राजसत्तम ॥ १३॥ 

धृपश्रेष्ट | मं दीनतासे या धन पानेके लिये किसी प्रकार 
कोई बात नहीं कहता हूँ। में भीष्मका दिया हुआ पाना 
चाहता हूँ) तुम्हारा दिया नहीं ॥ १३ ॥ 
नाहं त्वत्तो5भिकाह्नलिष्ये वृत््युपायं जनाधिप। 
यतो भीष्मस्ततो द्रोणो यद्‌ भीष्मस्त्वाह तत्‌ कुरु॥ १४॥ 

ध्जनेश्वर ! में तुमसे कोई जीविकाका साधन प्राप्त करनेकी 
इच्छा नहीं करूँगा। जहाँ भीष्म हैं) वहीं द्रोण हैं । जो भीष्म 
कहते हैं, उसका पालन करो ॥ १४ ॥ 
दीयतां पाण्डुपुत्रेभ्यों राज्याधंमरिकशंत 
सममाचार्यक तात तब तेषां च में सदा ॥ १५॥ 

धआत्रुसूदन ! तुम पाण्डवोंका आघा राज्य दे दो। तात ! 
मरा यह आचाययंत्व तुम्हारे और पाण्डवोंके लिये सदा समान दै॥ 
अश्वत्थामा यथा महां तथा इवेतहयो मम । 
बहुना कि प्रछापेन यतो घमस्ततो जयः ॥ १६॥ 

पमरे लिये जेसा अश्वत्थामा है वसा ही खेत घोड़ोवाला 
अर्जुन भी है.। अधिक बकवाद करनेसे क्या लाभ ! जहाँ 
धर्म है; उसी पक्षकी विजय निश्चित है? ॥ १६ ॥ 

वासुदेव उवाच 

एवमुक्त महाराज द्रोणेनामिततेजसा । 
व्याजहार ततो वाक्य विदुरः सत्यसझ्वरः । 
पित॒वेदनमन्वीश््य॒परिवृत्य च घमवित्‌ ॥ १७॥ 

भगवान श्रीकृष्ण कहते हैं--महाराज ! अमित- 
तेजस्वी द्रोणाचार्यके इस प्रकार कहनेपर सत्यप्रतिश्ञ घर्मश 
विदुरने ज्येष्ठ पिता भीष्मकी ओर घूमकर उनके मुंहकी ओर 
देखते हुए इस प्रकार कहा ॥ १७ ॥ 


प्रणष्टः कौरवों वंशस्त्वयायं पुनरुद्घृतः ॥ १८ ॥ 
विदुर बोले--देवब्रतजी ! मेरी यह बात सुनिये। 
यह कोरववबंश नष्ट हो चला था) जिसका आपने पुनः 
उद्धार किया था ॥ १८ ॥ 
तन्‍्मे विलपमानस्थ वचन समुपेक्षसे । 
को5य॑ दुयाधनो नाम कुले5 स्मिन्‌ कुलपांसनः ॥ १९ ॥ 
यस्य लोभाभिभूतस्य मरति समजुबतसे । 
अनायस्याकृतशस्य लोभेन हतचेतसः ॥ २०॥ 
में भी उसी वंशकी रक्षाके लिये विलाप कर रहा हूँ। 
परंतु न जाने क्‍यों आप मेरे कथनकी उपेक्षा कर रहे हैं । 
में पूछता हूँ, यह कुलाज्ञार दुर्योधन इस कुलका कीन है ! 
जिसके लाभके वश्ीभूत होनेपर भी आप उसकी बुद्धिका 
अनुसरण कर रहे हैं | लोभने इसकी विवेकशक्ति दर ली है । 
इसकी बुद्धि दृषित दो गयी है तथा यह पूरा अनार्य बन 
गया है ॥ १९-२० ॥ 
अतिक्रामति यः शास्त्र पितुघेमाथेद्शिनः । 
पते नदयन्ति कुरवों दुर्योधनकृतेन वें ॥२१॥ 
यह शास्त्रकी आज्ञाका तो उलछ्ठन करता ही है। धर्म और 
अर्थपर दृष्टि रखनेवाले अपने पिताकी भी बात नहीं मानता 
है | निश्चय ही एकमात्र दुर्योधनके कारण ये समस्त कौरव 
नष्ट हो रहे हैं ॥ २१॥ 
यथा ते न॒प्रणश्येयुमहाराज तथा कुरू । 
मां चेव धूतराष्ट्र क्र पूममेव महामते ॥२२॥ 
चित्रकार इवालेख्यं रृत्वा स्थापितवानसि । 
महाराज ! ऐसा कोई उपाय कीजिये; जिससे इनका 
नाश न हो । महामते ! जेसे चित्रकार किसी चित्रकों 
बनाकर एक जगह रख देता है, उसी प्रकार आपने मुझ- 
को और धृतराष्ट्रको पहलेसे ही निकम्मा बनाकर रख दिया है ॥ 
प्रजापतिः प्रजाः सट्टा यथा संहरते तथा ॥ २३॥ 
नोपेक्षत महाबाहो पद्यमानः कुलक्षयम । 
महाबाहो ! जेसे प्रजापति प्रजाकी सृष्टि करके पुनः 
उसका संहार करते हैं, उसी प्रकार आप भी अपने कुलका 
विनाश देखकर उसकी उपेक्षा न कीजिये ॥ २३३ | 
अथ तेडद्य मतिनष्टा विनाशे प्रत्युपस्थिते ॥ २७॥ - 
वन गउछ मया साथ छूतराष्ट्रण चेच ह । 
यदि इन दिनों विनाशकाल उपस्थित होनेके कारण 
आपकी बुद्धि नष्ट हो गयी हो तो मेरे और धृतराष्ट्रके साथ 
बनमें पधारिये ॥ २४३ || 
बद्धवा वा निकृतिप्रशं धातंराष्ट्र खुदुमंतिम्‌ ॥ २५॥ 


भगवद्यानपते ] 


अप्ठयत्वारिशद्धिकशततसप्रो धध्यायः 


२४३७५ 


शाधीद॑ं राज्यमद्याशु पाण्डवैरभमिरक्षितम्‌ । 
अथवा जिसकी बुद्धि सदा छल-कपटमें ही लगी रहती 
है उस परम दुबुद्धि घृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधनकों शीघ्र ही बाँधकर 
पाण्डवोंद्वारा सुरक्षित इस राज्यका शासन कीजिये ॥२५३॥ 
प्रसीद राजशादूल विनाशो दृश्यते महान्‌ ॥ २६॥ 
पाण्डवानां कुरूणां च राशाममिततेजसाम | 
विररामैवमुक्‍त्वा तु विदुरों दीनमानसः । 
प्रध्यायमानः स तदा निःश्वसंश्रच पुनः पुनः ॥ २७ ॥ 
उपश्रेष्ठ ! प्रसन्न होइये | पाण्डवों, कौरवों तथा अमित- 
तेजस्वी राजाओंका महान्‌ विनाश दृष्टिगोचर हो रहा है। 
ऐसा कहकर दीनचित्त विदुरजी चुप हो गये और विशेष 
चिन्तामें मग्न होकर उस समय बार-बार लंबी सॉँसें खींचने 
लगे ॥ २६-२७ ॥ 
ततोष्थ राज्ञः खुबलस्य पुत्री 
घरम्मार्थयुक्त॑ कुलनाशभीता । 
दुयोधनं पापमति बचशंसं 
'राशां समक्ष सुतमाह कोपात्‌ ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर राजा सुबलकी पुत्री गान्धारी अपने कुलके 
विनाशसे भयभीत हो क्रूर स्वभाववाले पापबुद्धि पुत्र दुयोधन- 
से समस्त राजाओंके समक्ष क्रोधपूवंक यह घर्मं और अर्थसे 
युक्त वचन बोली--॥ २८ ॥ 


ये पार्थिवा राजसभां प्रविष्टा 
ब्रह्मषेयो ये च सभासदो नये । 
श्रण्वन्तु वस््यामि तवापराध॑ 
पापस्य  सामात्यपरिच्छद॒स्थ ॥ २९ ॥ 
“जो-जो राजा) ब्रह्मणि तथा अन्य सभासद्‌ इस राजसभाके 
भीतर आये हैं, वे सब छोग मन्त्री और सेवकोंसहित तुझ 
पापी दुर्योधनके अपराधोंकों सुनें | म॑ व्णन करती हूँ ॥ 
राज्य कुरूणामनुपूवभोज्यं 
क्रमागतो नः कुल्धथर्म एबः । 
त्व॑ं पापबुद्धे5तिनशंसकम न्‌ 
राज्यं कुरूुणामनयाद्‌ विहँसि ॥ ३० ॥ 
“हमारे यहाँ परम्परासे चछा आनेवाला कुलधर्म यही है 
कि यह कुरुराज्य पूर्व-पूव अधिकारीके क्रमसे उपभोगमें आवे 
( अर्थात्‌ पहले पिताके अधिकारमें रहे, फिर पुत्रके, पिताके 
जीते-जी पुत्र राज्यका अधिकारी नहीं हो सकता ); परंतु 
अत्यन्त क्रूर कर्म करनेवाले पापबुद्धि दुर्योधन ! तू अपने 
अन्यायसे इस कोरवराज्यका विनाश कर रह्दा है ॥ ३० ॥ 
राज्ये स्थितो धुतराष्ट्री मनीषी 
तस्यानुज़ो बविदुरों दीघेदर्शी। 
 पतावतिक्रम्य. कर्थ नृपत्वं 
दु्याधन प्राथेयसेड््य मोहात्‌॥ ३१ ॥ 
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“इस राज्यपर अधिकारीके रूपमें परम बुद्धिमान धृतराष्ट्र 
और उनके छोटे भाई दूरदर्शी विदुर स्थापित किये गये थे । 
दुर्योधन ! इन दोनोंका उल्लड्डन करके तू आज मोहबश अपना 
प्रभुत्व केसे जमाना चाहता है | ३१ ॥ 

राजा च क्षत्ता च महानुभावी 
भीष्मे स्थिते परवन्तों भवेताम्‌। 
अय॑ तु धरंशतया महात्मा 
न कामयेद्‌ यो च्रवरों नदीज़ः॥ ३२॥ 

“राजा धृतराष्ट्र और विदुर-ये दोनों महानुभाव भी भीष्म- 
के जीते-जी पराध्रीन ही रहेंगे ( भीष्मके रहते इन्हें राज्य 
लेनेका कोई अधिकार नहीं है ); परंतु धर्मज्ञ होनेके कारण ये 
नरश्रेष्ठ महात्मा गज्ानन्दन राज्य लेनेकी इच्छा ही नहीं 
रखते हैं ॥ ३२ ॥ 

राज्य तु पाण्डोरिदमप्रश्ष्यं 
तस्याद्य पुत्राः प्रभवन्ति नान्‍ये। 
राज्य तदेतन्निखिलं पाण्डवानां 
पैतामह पुत्रपोत्रानुगामि ॥ ३३॥ 

“वास्तवमें यह दुर्घ्ष राज्य महाराज पाण्डुका हैं । उन्हींके 
पुत्र इसके अधिकारी हो सकते हैं, दूसरे नहीं | अतः यह 
सारा राज्य पाण्डवोंका है; क्‍योंकि बाप-दादोंका राज्य पुत्र- 
पौत्रोंके पास ही जाता है ॥ ३३ ॥ 

यद्‌ वे ब्रते कुरुमुख्यों महात्मा 
देववतः खत्यसंघो मनीषी । 
सर्व तद्स्माभिरहत्य. कार्य 
राज्यं खधमान्‌ परिपालयद्धिः॥ ३७ ॥ 

“क्ुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष सत्यप्रतिज्ञ एवं बुद्धिमान्‌ महात्मा 
देववत जो कुछ कहते हैं, उसे राज्य और खघमंका पालन 
करनेवाले हम सब लोगोंको बिना काट-छाँट किये पूर्णरूपसे 
मान लेना चाहिये ॥ ३४ ॥ 

अनुशया चाथ महावतस्य 
ब्रूयान्तपो5यं विदुरस्तथेव । 

कार्य भवेत्‌ तत्‌ खुहृद्धिनियोज्यं 
धर्म पुरस्कृत्य खुदीघेकालम्‌ ॥ २३५॥ 

“अथवा इन महान्‌ व्रतधारी भीष्मजीकी आज्ञासे यह 
राजा धृतराष्ट्र तथा विदुर भी इस विषयमें कुछ कह सकते हैं 
और अन्य सुदददोंकों भी धर्मको सामने रखते हुए उसीका 
सुदीध कालतक पालन करना चाहिये ॥ ३५ ॥ 

न्‍्यायागतं राज्यमिदं कुरूणां 

युधिष्ठटिरः शास्तु वे धमपुत्रः 
प्रयोदितो घुतराष्ट्रण' राज्ञा 

पुरस्क्ृतः शान्तनवेन चैव ॥३६॥ 
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| अनिल नन-मनमक -ननननम-मभम-ी--ी-ी विन गाओऊकिीणा७।फिएण 
नी नी जी जिओ जाओ, जज अं ली जीि तक 


प्राप्त राज्यका धर्मपुत्र 
और वे राजा घुृतराष्ट्र 


पकौरवोंके इस न्यायतः: 
युधिष्रटिर ही झ्ासन करें 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


तथा शान्तनुनन्दन भीष्मसे करतंव्यकी शिक्षा लेते 
रहें, ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रणि भगवद्यानपत्रणि कृष्णवाक्ये अष्टचत्वारिंशरदधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त उद्योगपवके अन्तर्गत भगवद्यान पर्व में श्रीकृष्णयाक्यविषयक एक सो अड़तालीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १४८ ॥ 


एकोनपश्माशदधिकशततमोध्यायः 
दुर्योधनके प्रति श्वतराष्ट्रके युक्तिसंगत वचन--पाण्डबोंकों आधा राज्य देनेके लिये आदेश 


वासुदेव उवाच 
एवमुक्ते तु गान्धायी ध्रतराष्ट्रो जनेश्वरः । 
दुर्योधनमुवाचेद॑ राजमध्ये जनाधिप ॥ १ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण कहते है--राजन्‌ ! गान्वारीके ऐसा 
कहनेपर राजा धृतराष्ट्रने समस्त राजाओंके बीच दुर्योधनसे 
इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
दुर्योधन निवोधेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि पुत्रक | 
तथा तत्‌ कुरू भद्गं ते यद्यस्ति पितगौरवम्‌ ॥ २ ॥ 
ध्वेटा दुर्योधन ! मेरी यह बात सुन | तेरा कल्याण हो | 
यदि तेरे मनमें पिताके लिये कुछ भी गौरव है तो तुझसे जो 
कुछ कहूँ; उसका पालन कर ॥ २ ॥ 
सोमः प्रजापतिः पूर्व कुरुणां वंशवधेनः । 
सोमाद्‌ व्भूव पष्ठोष्यं ययातिनेहु॒पात्मजः ॥ दे ॥ 
धसबसे पहले प्रजापति सोम हुए, जो कोरववंशकी बृद्धिके 
आदि कारण हैं| सोमसे छठी पीढ़ीमें नहुपपुत्र ययातिका 
जन्म हुआ | ३॥ 
तस्य पुत्रा वभूवुर्हि पश्च राजर्षिसत्तमाः । 
तेषां यदुर्महातजा ज्येष्ठः समभवत्‌ प्रभुः ॥ ४ ॥ 
पूरुयवीयांश्व॒ ततो योउ5स्माक॑वंशव्धेनः । 
शर्मिषप्ठया सम्प्रस्तो दुहित्रा वृषपर्वणः॥ ५ ॥ 
ध्ययातिके पाँच पुत्र हुए। जो सब-के-सब »ए राजर्पि थे । 
उनमें महातेजस्वी एवं शक्तिशाली ज्येष्ठ पुत्र यदु थे और 
सबसे छोटे पुत्रका नाम पूरु हुआ; जिन्होंने हमारे इस बंशकी 
बृद्धि की है । वे वृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठाके गर्मसे उत्पन्न 
हुए थे ॥ ४-५ | 
यदुश्य भरतश्रेष्ठ देवयान्याः सुतोष्भवत्‌ । 
दौहित्रस्तात शुक्रस्य कराव्यस्यामिततेजसः ॥ ८ ॥ 
“मरतश्रेष्ठ | यदु देवयानीके पुत्र थे | तात | वे अमित 
तेजस्वी शुक्राचार्यके दोहिच्र छगते थे || ६ ॥ 
यादवानां कुलकरों बलवान वीयसम्मतः । 
अवमेने स तु क्षत्र दर्पपू्णः सुमन्द्धीः ॥ ७ ॥ 
“वे बलवान उत्तम पराक्रमसे सम्पन्न एवं यादवोंके वंश- 
प्रवदक हुए थे । उनकी बुद्धि बड़ी मन्द थी और उन्होंने 
घमंडमें आकर समस्त क्षत्रियोंका अपमान किया था | ७ ॥ 


न चातिष्ठत्‌ पितुः शास्त्र बलदपंविमोहितः । 

अयमेने चर पितरं अभ्रातृश्चाप्यपराजितः ॥ ८ ॥ 
धलके घमंडसे वे इतने मोहित हो रहे थे कि पिताके 

आदेशपर चलते ही नहीं थे। किसीसे पराजित न होनेवाले 

यदु अपने भाइयों और विताका भी अपमान करते थे ॥८॥ 

प्रथिव्यां चतुरनन्‍्तायां यदुरेवाभवद्‌ बली । 

वशे रत्वा स नृपतीन न्‍्यवसन्नागसाहये ॥ ९ ॥ 
“चारों समुद्र जिसके अन्तमें हैं, उस भूमण्डलमें यदु ही 

सबसे अधिक बलवान थे । वे समस्त राजाओंको वश्मर्मे करके 

हस्तिनापुरमें निवास करते थे ॥ ९ ॥ 

त॑ पिता परमक्रुद्धों ययातिनेहुषात्मजः । 

शशाप पुत्र॑ गान्धारे राज्यान्वापि व्यरोपयत्‌ ॥ १० ॥ 
धान्वारीपुत्र | यदुके पिता नहुपनन्दन ययातिने अत्यन्त 

कुपित होकर यदुकों शात्र दे दिया और उन्हें राज्यसे भी 

उतार दिया ॥ १० ॥ 

ये चेनमन्ववर्तन्त भ्रातरो बलदपिंताः । 

शशाप तानभिक्रुद्ो ययातिस्तनयानथ ॥ ११॥ 
“अपने बलका घमंड रखनेवाले जिन-जिन भाइयेनि यदु- 

का अनुसरण किया; ययातिने कुपित होकर अपने उन पुत्रों- 

को भी शाप दे दिया ॥ ११ ॥ 

यवीयांसं ततः पूर्रु पुत्र खबशवर्तिनम । 

राज्ये निवेशयामास विधेयं नृपसत्तमः ॥ १२॥ 
“तदनन्तर अपने अधीन रहनेवाले आज्ञापालक छोटे पुत्र 

पूरुको दपश्रेष्ठ ययातिने राज्यपर ब्रिठाया ॥ १२ ॥ 

एवं ज्येष्टो पप्यथोत्सिक्तो न राज्यमनिज्ञायते । 

यवीयांसो5पि जायन्ते राज्य वृद्धोपलव्या ॥ १३॥ 
८इस प्रकार यह सिद्ध है कि ज्येष्ठ पुत्र भी यदि अहंकारी 

हो तो उसे राज्यकी प्राप्ति नहीं होती और छोटे पुत्र भी वृद्ध 

पुरुषोंकी सेवा करनेसे राज्य पानेके अधिकारी हो जाते हैं ॥ 

से श्‌ः (5 रः 

तथेव सवंधमशः पितुमंम पितामहः । 

प्रतीपः पृथिवीपालस्त्रिषु लोकेषु विश्वुतः ॥ १४ ॥ 
“इसी प्रकार मेरे पिताके पितामह राजा प्रतीप सब धर्मेके 

शाता एवं तीनों लोकोंमें विख्यात थे || १४ ॥ 


भगवद्यानपर्व ] 


एकोनपश्चाशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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तस्य पार्थिवसिहस्य राज्य धर्मंण शासतः । 

त्रयः प्रजक्षिरे पुत्रा देवकल्पा यशखिनः ॥ १५०॥ 
८रमंपूर्वक राज्यका शासन करते हुए न्रपप्रवर प्रतीपके 

तीन पुत्र उत्पन्न हुए जो देवताओंके समान तेजस्वी और 

यशस्वी थे || १५ ॥ 

देवापिरभवच्छेण़ो.. बाह्नीकस्तदनन्तरम्‌ । 

तृतीयः शान्तनुस्तात घतिमान्‌ में पितामहः ॥ १६॥ 

(धतात ! उन तीनेमें सबसे श्रेष्ठ थे देवापि | उनके बाद- 
वाले राजकुमारका नाम बाह्वीक था तथा प्रतीपके तीसरे पुत्र 
मेरे धेयंवान्‌ पितामह शान्तनु थे ॥ १६ ॥ 
देवापिस्तु महातेजास्त्वग्दोषी राजसत्तमः । 
धार्मिकः सत्यवादी च पित॒ः झुश्रूषणे रतः ॥ १७ ॥ 
पोरजानपदानां च सम्मतः साधुसत्कृतः । 
स्वेधां वालबुद्धानां देवापिहंदयंगमः ॥ १८ ॥ 

धनपश्रेष्ठ देवापि महान्‌ तेजस्वी होते हुए भी चर्मरोगसे 
पीड़ित थे | वे धार्मिक) सत्यवादी; पिताकी सेवामे तत्पर, 
साधु पुरुषोंद्वारा सम्मानित तथा नगर एवं जनपद-निवासियों- 
के लिये आदरणीय थे। देवापिने बालकोंसे लेकर बृद्धोतक 
सभीके हृदयमें अपना स्थान बना लिया था ॥ १७-१८ ॥ 
वदान्यः सत्यसंधश्चध॒ सर्वेभूतहिते रतः । 
वतंमानः पितुः शास्त्रे ब्राह्मणानां तभेवच ॥ १९ ॥ 

थे उदार; सत्यप्रतिज्ञ और समस्त प्राणियोंके दितमें 
तत्यर रहनेवाले थे | पिता तथा ब्राह्मणोंके आदेशके अनुसार 
चलते थे ॥ १९ ॥ 
बाह्नीकस्य प्रियो भ्राता शान्तनोश्व महात्मनः । 
सोध्रात्रं च परं तेषां सहितानां महात्मनाम्‌ ॥ २० ॥ 
थत्रे बाहीक तथा महात्मा शान्तनुके प्रिय बन्धु थे | 
परस्पर संगठित रहनेवाले उन तीनों महामना बन्धुओंका 
परस्पर अच्छे भाईका-सा स्नेहपूर्ण बर्ताव था || २० ॥ 
अथ कालस्य पयाये बृद्धो न्ृपतिसत्तमः । 
सम्भारानभिषेकार्थ कारयामास शाख््रतः ॥ २१॥ 

“तदनन्तर कुछ काल बीतनेपर बूढ़े नृपश्रेष्ठ प्रतीपने शास्त्री य 
विधिके अनुसार राज्याभिपेकके लिये सामग्रियोंका संग्रह कराया || 
कारयामास सवोाणि मह्जलाथानि वे विभुः। 
त॑ं ब्राह्मणाश्व वृद्धाइच पोरजानपदें! सह ॥ २२ ॥ 
सब निवारयामासुदंवापेरभिषेचनम्‌ ।! 

“उन्होंने देवापिके मज्ञछके लिये सभी आवश्यक कृत्य 
सम्पन्न कराये; परंतु उस समय सब ब्राह्मणों तथा वृद्ध 
पुरुषोंने नगर ओर जनपदके लोगोंके साथ आकर देवापिका 
राज्याभिषेक रोक दिया ॥ २२३ ॥ 

स तच्छुत्वा तु न्रपतिरभिषेकनिवारणम्‌ । 
अश्लुकण्ठो 5भवद्‌ राजा पर्यशोचत चात्मजञम्‌ ॥ २३ ॥ 


घी घी जज + 


“किंतु राज्याभिषेक रोकनेकी बात सुनकर राजा प्रतीपका 
गल्म मर आया और वे अपने पुत्रके लिये शोक करने लगे ॥ 
एवं बदान्यों धर्मश्ः सत्यसंधरुच सो पभवत्‌ | 
प्रियः प्रजानामपि संस्त्वग्दोषेण प्रदूषितः ॥ २४ ॥ 

“इस प्रकार यद्यपि देवापि उदार) धर्मज्ञ) सत्यप्रतिज्ञ 
तथा प्रजाओंके प्रिय थे) तथापि पूर्वोक्त चर्मरोगके कारण 
दूषित मान लिये गये ॥ २४ ॥ 
हीनाहु परथिवीपालं नाभिनन्दन्ति देवताः । 
इति कृत्वा नृपश्चेष्ठ प्रत्यपेधन डिज़पभाः ॥२५॥ 

“जो किसी अड्से हीन हो उस राजाका देबतालोग 
अभिनन्दन नहीं करते हैं; इसीलिये उन श्रेष्ठ ब्राह्मणोंने रृप- 
प्रवर प्रतीपको देवापिका अभिषेक करनेसे मना कर दिया था ॥ 
ततः प्रव्यथिताज्ञोइसो पुच्रशोकसमन्वितः। 
निवारितं न्॒पं दृष्ठा देवापिः संश्रितों बनम्‌ ॥ २६॥ 

(इससे राजाको बड़ा कष्ट हुआ । वे पुत्रके लिये शोक- 
मग्न हो गये | राजाको रोका गया देखकर देवापि वनमें 
चले गये || २६ ॥ 
बाह्वीको मातुलकुल त्यकत्वा राज्यं समाश्ितः । 
पिठ भ्रावृन्‌ परित्यज्य प्रापत्तान परमद्धिमत्‌ ॥ २७ ॥ 

ध्याह्ीक परम समृद्धिशाली राज्य तथा पिता और भाइयों- 
को छोड़कर मामाके घर चले गये || २७ ॥ 
वाह्ीकेन त्वनुशञातः शान्तनुलों कविश्वुतः । 
पितयुपरते राजन राज़ा राज्यमकारयत्‌ ॥ २८॥ 

(राजन ! तदनन्तर पिताकी मृत्यु होनेके पश्चात्‌ बाह्ीक- 
की आज्ञा लेकर छोकविख्यात राजा शान्तनुने राज्यका 
शासन किया ॥ २८ ॥ 
तथैवाहं मतिमता परिचिन्त्येह पाण्डुना । 
ज्येष्ठः प्रश्रंशितों राज्याद्धीनाइ इति भारत ॥ २९ ॥ 

“भारत ! इसी प्रकार में भी अद्भहीन था; इसलिये ज्येष् 
होनेपर भी बुद्धिमान्‌ पाण्डु एवं प्रजाजनोंके द्वारा खूब सोच- 
विचारकर राज्यसे वश्चित कर दिया गया ॥ २९ ॥ 
पाण्डुस्तु राज्यं सम्प्राप्तः कनीयानपि सन्‌ न्ृपः। 
विनाशे तस्य पुत्राणामिद राज्यमरिंदम ॥ ३० ॥ 

धपाण्डने अवस्था छोटे होनेपर भी राज्य प्राप्त किया 
और ये एक अच्छे राजा बनकर रहे हैं । शन्नुदमन 
दुर्याधन! पाण्डुकी मृत्युके पश्चात्‌ उनके पुत्रोंका ही यह राज्य है || 
मय्यभागिनि राज्याय कथ्थ त्वं राज्यमिच्छसि । 
अराजपुत्रो छयस्वामी परस्वं हतुमिच्छसि ॥३१॥ 

'मैं तो राज्यका अधिकारी था ही नहीं फिर तू केसे_ 
राज्य लेना चाहता है ! जो राजाका पुत्र नहीं है! वह उसके 
राज्यका स्वामी नहीं हो सकता। तू पराये धनका अपहरण 
करना चाहता है ॥ ३१॥ 


२७३८ भ्रीमहाभारते [ ड््योगपर्बणि 


ता 


ली जनीओन मा आय सन कक 


युधिष्टिरो राजपुत्रों महात्मा क्षमा, सहनशीलता, इन्द्रियतंयम/ सरलता, सत्य- 
न्यायागतं राज्यमिद चर तस्य। परायणता, शास्त्रज्ञान। प्रमादणशून्यता, समस्त प्राणियोपर 
स कोरवस्यास्य कुलस्य भर्ता दयाभाव तथा गुरुजनोंके अनुशासनमें रहना आदि समस्त 


प्रशासिता चेय महानुभाव३ ॥ ३२ ॥ राजोचित गुण युधिष्ठिरमें विद्यमान हैं।। ३४ ॥ 

महात्मा युधिष्ठिर राजाके पुत्र हैं; अतः न्यायतः प्राप्त 

हुए इस राज्यपर उन्हींका अधिकार है। वे ही इस कौरव- 
कुछका भरण-पोपण करनेवाले; स्वामी तथा इस राज्यके 


अराजंपुत्रस्त्वमनायेवृत्तो 
लुब्धः सदा बन्चुषु पापवुद्धिः | 


शासक हैं। उनका प्रभाव महान्‌ है ॥ ३१२ ॥ क्रमागत राज्यमिदं परेषां पु 
स॒ सत्यसंधः स तथाभप्रमत्तः हतु कर्थ शक्ष्यसि दुविनीत ॥ ३५॥ 
शास्त्र स्थितो वन्चुजनस्य साथुः । ध्तू राजाका पुत्र नहीं है। तेरा बर्ताव भी दुशशेके समान 
प्रियः प्रजानां खुहदानुकम्पी है। तू लोभी तो है ही, बन्धु-बरान्धवोंके प्रति सदा पापपूर्ण 


जितेन्द्रियः साधुजनस्य भर्ता ॥ ३३॥ विचार रखता है। दुर्विनीत ! यह परम्परागत राज्य दूसरोंका 
वे सत्यप्रतिज्ञ और प्रमादरहित हैं | शास्त्रकी आशाके है | ये. कैसे इसका अपहरण कर सकेगा १ ॥ ३५ ॥ 


अनुसार चलते और भाई-बन्धुओपर सद्धाव रखते हैं । प्रयद्छ. राज्याथमपेतमोहः 
युधिष्ठिरपर प्रजाबर्ग का विशेष प्रेम है। वे अपने सुद्दर्दोपर कृपा सवाहन त्वं सपरिच्छदं च । 
करनेवाले, जितेन्द्रिय तथा सजनोंका पालन-पोषण करनेवाले हैं॥ ततोष्वशेष॑ तव॒ जीवितस्थ 
क्षमा तितिक्षा दम आर्जब॑ च सहानुजस्पेव भवेक्नरेन्द्र ॥३६६॥ 
सत्यव्रतत्व॑  श्रुतमप्रमादः । नरेन्द्र | तू मोह छोड़कर वाहनों और अन्यान्य सामग्रियों - 
भूतानुकस्पा हानुशासनं च सहित ( कम-से-कम ) आधा राज्य पाण्डवोंको दे दे | तभी 


युधिष्टिरे राजगुणाः समसस्‍्ताः ॥ ३४॥ अपने छोटे भाइयोंके साथ तेरा जीवन बचा रह सकता है? ॥ 
इति श्री महाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि छतराष्ट्रवाक्यकथने एकोनपन्‍्चाशदधघिकशततमोड5ध्याय: ॥१४५९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्तमें चुतराष्ट्रवक्यकथनविषयक एक सौ उनचासवों अध्याय पुरा हुआ॥ १४५० ॥ 


पच्चाशदधिकशततमोध्यायः 
श्रीकृष्णका कोरवोंके प्रति साम, दान और भेदनीतिके प्रयोगकी असफलता 
बताकर दण्डके प्रयोगपर जोर देना 
वासुदेव उवाच यह बार-बार आज्ञा दे दी कि तुम सब लोग कुरुक्षेत्रको 
पवमुक्त तु भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च । चलो | आज पुष्य नक्षत्र है॥ ३ ॥ क्रय 
गान्धायों घ्तराष्ट्रेण न वे मन्दो5न्वबुद्धध्त ॥ १ ॥ ततस्ते पृथिवीपालाः प्रययुः कीः | 
भगवान श्रीकृष्ण कहते हैं--राजन्‌ ! भीष्म, द्रोण, . भीष्म॑ सेनापति छृत्वा संहृष्ठाः कालचोदिताः॥ ४ ॥ 


विदुरः गान्घारी तथा घृतराष्ट्रके ऐसा कहनेपर भी मन्दबुद्धि तदनन्तर वे सभी भूपाल कालसे प्रेरित हो भीष्मको 
दुर्याधनको तनिक भी चेत नहीं हुआ ॥ १ ॥ सेनापति बनाकर बड़े हर्षके साथ सेनिकोंसहित वहाँसे 
अवधूयोत्थितो मनन्‍्दः क्रोधसंरक्तकोचनः । चल दिये हैं॥ ४ ॥ 


सु के ३ + 
अन्वद्र वन्त त पश्चाद्‌ राज़ानस्प्यक्तजीविता:॥ २ ॥ अक्षोहिण्यो दशकाच कौरवाणां समागताः। 
च्च़ खँं कि का कर ब्यरो 
वह मूर्ख क्रोषसे छाल आँखें किये उन सबकी अवहदेलनातासां प्रमुखतो भीष्मस्तालकेतुब्यरोचत ॥ ५ ॥ 


करके सभासे उठकर चला गया । उसीके पीछे अन्य राजा कौरवोंकी ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ आ गयी हैं | उन 
भी अपने जीवनका मोह छोड़कर सभासे उठकर चल दिये। सबमें प्रधान हैं भीष्मजी, जो अपने ताल्ध्वजके साथ 
आशापयच्च राशस्तान्‌ पार्थिवान्‌ नष्टचेतसः । सुशोमित हो रहे हैं ॥ ५॥ 


० चर ७ ३ हा लय ट विज्ञाम्पते 
प्रयाध्व॑ वे कुरुक्षेत्र पुष्योध्येति पुनः पुनः ॥ ३ ॥ यदृच्न युक्त प्राप्त च तद्‌ विधत्ख विशाम्पते। 
ज्ञात हुआ है) दुर्याधनने उन विवेकशूत्य राजाओंकोी उक्त भीष्मेण यद्‌ वाक्य द्रोणेन विदुरेण च ॥ ६ ॥ 


सेन्यनिर्याणपर्ब ] 


एकपश्चाशद्धिकशततमो पध्यायः 


२७३९, 


गान्धायों घछुतराष्ट्रेण समक्ष मम भारत । 
प्तत्‌ ते कथितं राजन यद्‌ वृत्तं कुरुसंसदि ॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ ! अब तुम्हें भी जो उचित जान पड़े) वह 
करो । भारत ! कौरवसभामें भीष्म) द्रोण) बिदुर गान्धारी 
तथा धृतराष्ट्रने मेरे सामने जो बातें कह्दी थीं; वे सव आपको 
सुना दीं । राजन्‌ ! यही वहाँका वृत्तान्त है ॥ ६-७ ॥ 
साम्यमादो प्रयुक्त मे राजन सौश्राज्रमिच्छता । 
अभेदायास्य वंशस्य प्रजानां च चिवृद्धये ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! मेने सब्र भाइयोंमें उत्तम बन्धुजनोचित प्रेम 
बने रहनेकी इच्छासे पहले सामनीतिका प्रयोग किया था; 
जिससे इस वंशमें फूट न हो और प्रजाजनोंकी निरन्तर 
उन्नति होती रहे ॥ ८ ॥ 
पुनर्भेद्श्व मे युक्तो यदा सामन ग्रह्मते । 
कर्मानुकीतेन॑ चेव देवमानुषसंहितम्‌ ॥ ९ ॥ 
जब वे सामनीति न ग्रहण कर सके; तब मैंने भेदनीतिका 
प्रयोग किया ( उनमें फूट डालनेकी चेशा की ) | पाण्डवोंके 
देव-मनुष्योचित कर्मोका बारंबार वर्णन किया ॥ ९ ॥ 
यदा नाद्वियते वाक्य सामपूर्वा सुयोधनः । 
तदा मया समानीय भेद्ताः सर्वपार्थिवाः॥ १०॥ 
जब मैंने देखा दुर्योधन मेरे सान्त्वनापूर्ण वचनोंका पालन 
नहीं कर रहा है; तब मेने सब राजाओंको बुलाकर उनमें फूट 
डालनेका प्रयत्न किया | १० ॥ 
अद्भुतानि च घोराणि दारुणानि च भारत । 
अमानुषाणि कमांणि दर्शितानि मया विभो ॥ ११॥ 
भारत ! वहाँ मैंने बहुत-से अद्भुत। भयंकर) निष्ठुर 
एवं अमानुषिक कमेंका प्रदर्शन किया ॥ ११ ॥ 
निर्भत्सेयित्वा राशस्तांस्तृणीकृत्य सुयोधनम । 
राधेयं भीषयित्वा च सोवल च पुनः पुनः ॥ १२॥ 
चततो धातराष्ट्राणां निन्‍्दां छृत्वा तथा पुनः 
भेदयित्वा न्पान सवान्‌ वाम्भिमन्त्रेण चासक्ृत॥ १३॥ 
पुनः सामाभिसंयुक्त सम्प्रदानमथातब्रुवम्‌ । 
अभेदात्‌ कुरुवंशस्य काययोगात्‌ तथेव च ॥ १७॥ 
समस्त राजाओंकोी डॉट बताकर दुर्याघनकों तिनकेके 
समान समझकर तथा राधानन्दन कर्ण और सुबलपुत्र शकुनि- 
को बार-बार डराकर जूएसे धृतराष्ट्रपुत्रोंकी निन्दा करके वाणी 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि भगवद्यानपर्वणि 


तथा गुप्त मन्त्रणाद्वारा सब राजाओंके मनमें अनेक बार भेद 
उत्पन्न करनेके पश्चात्‌ फिर सामसहित दानकी बात उठायी; 
जिससे कुरुवंशकी एकता बनी रहे ओर अभीष्ट कार्यकी सिद्धि 
हो जाय ॥ १२-१४ ॥ 
ते श्रा ध्रतराष्ट्रस्य भीष्मस्य विदुरस्य च । 
तिष्टेयुः पाण्डवाः सर्वे हित्वा मानमधश्चराः ॥ १५॥ 
प्रयरुछन्तु चर ते राज्यमनीशास्ते भवन्तु च | 
यथा5५ह राजा गाड़ेयो विदुरश्व हित॑ं तव ॥ १६॥ 
स्व भवतु ते राज्य पश्च प्रामान्‌ विसजय । 
अवश्यं भरणीया हि पितुस्ते राजसत्तम ॥ १७॥ 
मेंने कहा--ठयश्रेष्ठ | यद्यपि पाण्डव शौयसे सम्पन्न हैं, 
तथापि वे सब-के-सब अभिमान छोड़कर भीष्म) धृतराष्ट्र और 
विदुरके नीचे रह सकते हैं । वे अपना राज्य भी तुम्हींको दे 
दें और सदा तुम्हारे अधीन होकर रहें | राजा धृतराष्ट्र 
भीष्म ओर विदुरजीने तुम्हारे हितके लिये जेसी बात कही है, 
वैसा ही करो | सारा राज्य तुम्हारे ही पास रहे । तुम पाण्डवों- 
को पॉच ही गाँव दे दो; क्योंकि तुम्हारे पिताके लिये पाण्डवों- 
का भरण-पोषण करना भी परम आवश्यक है ॥ १५-१७॥ 
एवमुक्तो5पि दुष्टात्मा नेच भागं व्यमुआझ्जत । 
दण्ड चतुर्थ पश्यामि तेषु पापेषु नान्‍यथा ॥ १८॥ 
मेरे इस प्रकार कदनेपर भी उत्त दुशत्माने राज्यका कोई 
भाग तुम्हारे लिये नहीं छोड़ा अर्थात्‌ देना नहीं स्वीकार 
किया । अब तो में उन पापियोंपर चौथे उपाय दण्डके प्रयोग- 
की ही आवश्यकता देखता हूँ; अन्यथा उन्हें मार्गपर छाना 
असम्भव है ॥ १८ ॥ 
नियोताश्वच विनाशाय कुरुक्षेत्र नराधिपाः । 
एततू्‌ ते कथित राजन यद्‌ वृत्तं कुरुसंसदि ॥ १९ ॥ 
सब राजा अपने विनाशके लिये कुरुक्षेत्रकों प्रस्थान कर 
चुके हैं | राजन्‌ ! कौरव-सभामें जो कुछ हुआ था) वह सारा 
वृत्तान्त मैंने तुमसे कह सुनाया || १९ ॥ 
नते राज्य प्रयच्छन्ति विना युद्धेन पाण्डव । 
विनाशहेतवः खर्व॑ प्रत्युपस्थितम्र॒त्यचः ॥ २० ॥ 
पाण्डुनन्दन ! वे कोरव बिना युद्ध किये तुम्हें राज्य नहीं 
देंगे । उन सबके विनाशका कारण जुट गया है ओर उनका 
मृत्युकाल भी आ पहुँचा है || २० ॥ 
कृष्णवाक्ये पत्चाशदधिकशततमो<5्ध्याय: ॥ १७०॥ 


इस प्रकार श्रीमहभारत उद्योगप्के अन्तर्गत मगवद्यानपर्व॑में श्रीकृष्णाक्यव्रिषयक एक सौ पचासवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५० ॥ 


( सैन्यनियोणपत्र ) 


एकपश्माशदधिकशततमोध्यायः 
पाण्डवपक्षके सेनापतिका चुनाव तथा पाण्डव-सेनाका कुरुक्षेत्रमं प्रवेश 


वेज्ञग्यायन उवाच 
€्‌ हः 
जनादंनवचः श्रुत्वा धमराजो युधिष्ठिरः । 


भ्रातूनुवाच धमात्मा समक्ष केशवस्य ह ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! भगवान्‌ 


२४३४० 
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श्रीकृष्णकी यह बात सुनकर धर्ममें द्वी मन छगाये रखनेवाले 
धर्मराज युविष्टिरे भगवानके सामने ही अपने 
भाइप॑सि कहा--॥ १ ॥ 
श्रुत॑ भवद्धियद्‌ बृत्तं सभायां कुरुसंसदि । 
केशवस्यापि यद्‌ वाक्य तत्‌ लवेमवधारितम्‌ ॥ २ 
पकौरवसभामें जो कुछ हुआ दै वह सब दृत्तान्त तुम- 
लोगोंने सुन छिया | फिर भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी जो बात 
ही हैं, उसे भी अच्छी तरह समझ लिया होगा ॥ 
तस्मात्‌ सेनाविभागं म॑ कुरुध्वं नरसत्त भाः। 
अक्षोदिण्यश्व सपेताः समेता विजयाय वे ॥ ३ ॥ 
धअतः नरश्रेष्ठ वीरो ! अब तुमछोग भी अपनी सेनाका 
विभाग करो | ये सात अक्षीदिणी सेनाएँ एकत्र हो गयी 
हैं, जो अवश्य ही हमारी विजय करानेवाली होंगी ॥ ३ ॥ 
तासां ये पतयः सप्त विख्यातास्‍्तान्‌ निवोधत | 
द्रपदश्ध विराटश्व  ध्रृष््युस्नशिखण्डिनो ॥ ४ ॥ 
सात्यकिश्चेकितानश्व भीमसनश्य वीयवबान । 
एते सनाप्रणतारों वीराः सर्च तनुत्यजः ॥ ५ ॥ 
“इन सातों अक्षोदिणियोंके जो सात >िख्यात सेनापति 
हैं, उनके नाम बताता हूँ, सुनो | द्वुपद, विराट) धृष्टयुम्न) 
शिखण्डी) सात्यकि, चेकितान और पराक्रमी भीमसेन । ये 
सभी वीर हमारे लिये अपने दशरीरका भी त्याग कर देनेको 
उद्यत हैं; अतः ये ही पाण्डवसेनाके संचालक होने योग्य हैं ॥ 
स्व वेदविदः शूराः सर्व खुचरितत्नताः । 
हीमन्तो नीतिमन्तश्व॒ सर्व युद्धविशारदाः ॥ ६ ॥ 
“थे सब-के-सब वेदवेत्ता, झूरवीर, उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाले, लजाशील, नीतिश और युद्धकुद्ल हैं ॥ ६ ॥ 
इृष्चस्रकुशलाः सर्व तथा स्ोसत्रयोधिनः । 
सप्तानामपि यो नेता सेनानां प्रविभागवित्‌ ॥ ७ ॥ 
यः सहेत रणे भीष्म शराचिः पावक्रोपमम्‌। 
त॑ तावत्‌ सहदेवात्र प्रत्रहि कुरुनन्दन । 
स्वमतं पुरुषव्याप्र को नः सेनापतिः क्षमः: ॥ ८ ॥ 
“इन सबने धनुर्वेदममं निपुणता प्राप्त की है तथा ये सब 
प्रकारके अस्त्रोंद्वांरा युद्ध करनेमें समर्थ हैं। अब यह विचार 
करना चाहिये कि इन सातोंका भी नेता कोन हो ? जो सभी 
सेना-विभागोंकों अच्छी तरह जानता हो तथा युद्धमें बाण- 
रूपी ज्वालाओंसे प्रज्यलित अग्निके समान तेजस्वी भीष्मका 
आक्रमण सह सकता हो । पुरुषसिंह कुरुनन्दन सहदेव | 
पहले तुम अपना विचार प्रकट करो । हमारा प्रधान सेनापति 
होने योग्य कोन है !! ॥ ७-८ ॥ 
सहदेव उवाच 
संयुक्त एकदुःखश्ध वीयवांश्य महीपतिः । 
यं समाश्रित्य धमश खमंशमनुयुञ्ज्मदे ॥ ९ ॥ 


भ्रोमहाभारतें 


[ उद्योगपर्वणि 


कि सनम गडामबूहा व पलक काका कक 


मत्स्यो बिराटो बलवान कृताख्रो युद्धदुमेदः। 
प्रसहिष्यति संग्रामे भीष्मं तांश्च महारथान्‌ ॥ १० ॥ 
सहदेव बोले--जो हमारे सम्बन्धी हैं, दुःखमें हमारे 
साथ एक होकर रहनेवाले और पराक्रमी भूपाल हैं) जिन 
धर्मज्ञ वीरका आश्रय छेकर हम अपना राज्यमाग प्राप्त कर 
सकते हैं तथा जो बलवान अख्रविद्यामें निपुण और युद्धमें 
उन्मत्त होकर लड़नेवाले हैं, वे मत्स्यनरेश विराट संग्रामभूमिमें 
भीष्म तथा अन्य महारथियोंका सामना अच्छी तरह 
सहन कर सकेंगे ॥ ९-१० ॥ 
वैज्ञम्यायन उवाच 
तथोक्त सहदेवेन वाक्ये वाक्यविशारद 
नकुलोपननन्‍्तरं तरस्मां वचनमाददे ॥ ११॥ 
वशम्पायनजा कहते हँं-जनमेजय | सहदेवके इस प्रकार 
कहनेपर प्रवचनकुशलछ नकुलने उनके बाद यह बात कदह्दी--॥ 
वयसा शाखत्रतो घेयांत्‌ कुलेनाभिजनेन च। 
हीमान्‌ बलान्वितः थ्रीमान्‌ सवेशासत्रविशारदः॥ १२॥ 
वेद चास्त्रं भरद्वाजाद दुर्धप सत्यसह्नरः 
यो नित्य स्पर्थते दरों भीप्मं चेव महावलम्‌॥ १३ ॥ 
सछाष्यः पार्थिववंशस्य प्रमुखे वाहिनीपतिः 
पुत्रपोत्रे: परिवृतः शतशाख इचब द्रुमः ॥ १४॥ 
यस्तताप तपो घोर सदारः पृथिवीपतिः । 
रोपाद्‌ द्रोगविनाशाय वीरः समितिशोभनः ॥ १५ ॥ 
पितेवास्मान्‌ समाधत्त यः सदा पार्थिवषेभः 
ध्वशुरो द्वपदोषस्मा्क सेनाग्रं स प्रकषंतु ॥ १६॥ 
द्रोणभीष्माचायातो सहेदिति मतिमम । 
स हि दिव्यास्तरविद् राजा सखा चाह्विरसो नूपः॥ १७॥ 
“जो अवस्था, शास्त्रह्नन) धैर्य; कुल और स्वजनसमूह 
सभी दृष्टियेंसि बड़े हैं, जिनमें लज्ञ) बल और श्री तीनों 
विद्यमान हैं, जो समस्त शाम्रेके शानमें प्रवीण हैं, जिन्हें 
महर्षि भरद्वाजसे अस्नोंकी शिक्षा प्राप्त हुई है; जो सत्यप्रतिज्ञ 
एवं दुर्घप॑ योद्धा हैं; महाबली भीष्म और द्वोणाचार्यसे सदा 
स्पर्धा रखते हैं, जो समस्त राजाओंके समूहकी प्रशंसके पात्र 
हैं ओर युद्धेके मुहानेपर खड़े हो समस्त सेनाओंकी रक्षा 
करनेमें समथ दें) बहुत-से पुत्र-पौन्रोंद्वारा घिरे रहनेके कारण 
जिनकी सेकड़ों शाखाओंसे सम्पन्न वृक्षकी भाँति शोभा होती 
है, जिन महाराजने रोपपूर्वक द्रोणाचार्यके विनाशके लिये 
पत्नीसहित घोर तपस्या की है जो संग्रामभूमिमें सुशोभित 
होनेवाले झूरवीर हैं और हमलोगोंपर सदा ही पिताके समान 
स्नेह रखते हैं, वे हमारे श्वशुर भूपालशिरोमणि द्वुपद हमारी 
सेनाके प्रमुख भागका संचालन करें । मेरे विचारसे राजा द्रुपद 
ही युद्धके लिये सम्मुख आये हुए द्रोणाचा्य और भीष्म- 
पितामहका सामना कर सकते हैं; क्योंकि वे दिव्यास्त्रोंके शाता 
और द्रोणाचायके सखा हैं? | १२-१७ ॥ 


(47 ५ 


सेन्‍्यनियाणपव्र ] 
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माद्रीखुताभ्यामुक्ते तु खमते कुरुनन्दनः । 


वासविवोॉसवसमः सब्यसाच्यत्रवीद्‌ वचः ॥ १८ ॥ 


माद्रीकुमारोंके इस प्रकार अपना विचार प्रकट करनेपर 

कुरुकुठको आनन्दित करनेवाले इन्द्रके समान पराक्रमी, 
इन्द्रपुत्र सव्यसाची अजजुनने इस प्रकार कहा-- ॥ १८ ॥ 
योषये तपःप्रभावेण ऋषिसंतोषणन च । 
दिव्यः पुरुष उत्पन्नो ज्वालावर्णों महाभुजः ॥ १९ ॥ 

घनुष्मान कवयी खड़ी रथमारुह्म दंशितः। 
दिव्येहियवरयुक्तमग्निकुण्डातू समुत्यितः ॥ २० ॥ 
गजेन्तिव महामेत्रो रथधोषेण वीयवान। 
सिहसंहननो वीर: सिंहतुत्यपराक्रमः ॥ २१॥ 
सिंहोरस्कः सिहभुज़ः सिंहवक्षा महावबलः । 
सिंहप्रगजेनो वीरः सिहस्कन्धों महाद्युतिः॥ २२॥ 
खुश्नः सुदंष्टः सुहन॒ः खुबाहुः सुमुखो 5कूशः 
खुजत्रुः सुविशालाक्षः खुपादः सुप्रतिष्टितः ॥ २३॥ 
अभेद्यः सबेशख्वार्णां प्रभिन्‍न्त इंच वारणः। 

जलने द्रोणविनाशाय सत्यवादी जितेन्द्रियः ॥ २७॥ 
धृष्टयुस्नमहं मन्ये सहेद्‌ भीप्मस्य सायकान | 
वज्ञाशनिसमस्पशान दीप्तास्यानुरगानिव ॥ २५ ॥ 

“जो अग्निकी ज्वाछाके समान कान्तिमान्‌ महावाहु वीर 

अपने पिताकी तपस्याके प्रभावसे तथा महर्षियोंके कृपा-प्रसाद- 
से उत्पन्न हुआ दिव्य पुरुष है; जो अग्निकुण्डसे कवच) 
धनुष और खज्ज घारण किये प्रकट हुआ और तत्काल ही 
दिव्य एवं उत्तम अश्वोंसे जुते हुए रथपर आरूद़ हो बुद्धके 
लिये सुसज्जित देखा गया था) जो पराक्रमी बीर अपने रथ- 
की घरघराहटसे गजते हुए महामेघके समान जान पड़ता है; 
जिसके शरीरकी गठन) पराक्रम, हृदय) वश्षःस्थल) वाहु) कंधे 
और गजना-ये सभी सिंहके समान हैं, जो महाबली, महा- 
तेजस्वी और महान वीर है, जिमकी भौंहिं, दन्तपंक्ति; ठोड़ी; 
भुजाएँ और मुख बहुत सुन्दर हैं, जो सर्वथा हृषट-पुष्ट है 
जिसके गलेकी हँसुली सुन्दर दिखायी देती है, जिसके बड़े- 
बड़े नेत्र और चरण परम सुन्दर हैं, जिसका किसी भी अख््र- 
शख्त्रसे भेद नहीं हो सकता, जो मदकी धारा बहानेवाले गज- 
राजके सहश पराक्रमी वीर द्रोणाचार्यका विनाश करनेके लिये 
उत्नन्‍्न हुआ है तथा जो सत्यवादी एवं जितेन्द्रिय है; उस 
घृष्टयुम्नको ही ऐ प्रधान सेनापति बनानेके योग्य मानता हूँ । 
पितामह भीष्मके बाण प्रज्वलित मुखवाले सर्पोके समान 
भयंकर हैं; उनका स्पर्श वज्र और अद्यनिके समान दःसह 
है, वीर धृष्टयुग्ग ही उन बाणोंका आघात सह 
सकता है ॥ १९--२५ ॥ 


यमदूतसमान्‌ वेगे निपाते पावकोपमान | 
र।मेणाजो विषहितान्‌ वज्ञनिष्पेषदारुणान्‌ ॥ २६॥ 
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एकपश्चाशद्धिकदततमो5ध्यायः 


पुरुष त॑ न पश्यामि यः सहेत महाव्रतम्‌ | 
घ्रष्युग्नमुते राजन्निति में धीयते मतिः॥ २७॥ 
“पितामह भीष्मके वाण आबात करनेमें अग्निकि समान 
तेजसखी एवं यमदूतोंके समान प्राणोंका हरण करनेवाले हैं। 
वज्की गड़गड़ाहटके समान गम्भीर शब्द करनेवाले उन 
बाणोंकोी पहले युद्धमें परशुरामजीने ही सहा था | राजन ! मैं 
धृष्टयुम्नके सिवा ऐसे किसी पुरुषकों नहों देखता, जो महान्‌ 
व्रतधारी भीष्मका वेग सह सके | मेरा तो यही निश्चय है।। २६-२७॥ 
क्षिप्रहस्तश्चित्रयोधी मतः सखेनापतिमेम । 
अभेद्यकवचः श्रीमान्‌ मातहक्ल इच यूथपः ॥ २८ ॥ 
ध्जो शीमतापू्क दस्तसंचालन करनेवाला, विचित्र 
पद्धतिसे युद्ध करनेमें कुशल, अभेद्य कवचसे सम्पन्न एवं 
यूथपति गजराजक्ी भाँति सुशोभित होनेवाला है; मेरी 
सम्मतिमें वह श्रीमान्‌ धृश्चुम्न ही सेनापति होनेके योग्य है ॥|? 
(>ेशम्पायन उबाच 
अजु नेने वमुक्ते तु भीमो वाक्य समाददे ॥ ) 
चैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनके ऐसा 
कहनेपर भीमसेनने अपना विचार इस प्रकार प्रकट किया || 
भीमसेन उवाच 
वधाथ यः समुत्पन्नः शिखण्डी द्रपदात्मजः । 
वदन्ति सिद्धा राजेन्द्र ऋषयदचय समागताः ॥ २९ ॥ 
यस्य संग्राममध्ये तु दिव्यमस्त्र॑ प्रकुर्वतः 
रूप द्रक््यन्ति पुरुषा रामस्येव महात्मनः ॥ ३० ॥ 
नत॑ युद्धे प्रपश्यामि यो भिन्‍्धात्‌ तु शिखण्डिनम्‌ । 
शर्मंण समरे राजन संनद्धं स्यन्दने स्थितम ॥ ३१ ॥ 
देरथे समरे नान्‍यो भीष्म हन्यान्महावतम्‌। 
शिखण्डिनम्तते वीरं॑ स में सेनापतिमंतः ॥ ३२॥ 
भीमसेनने कहा--राजेन्द्र ! द्रपदकुमार शिखण्डी 
पितामह भीष्मका वध करनेके लिये ही उसन्न हुआ 
है | यह बात यहाँ पधारे हुए सिद्धों एवं महर्षियोंने 
बतायी है ! संग्रामभूमिमं जब वह अपना दिव्यात््र 
प्रकट करता है, उस समय लोगोंकों उसका स्वरूप महात्मा 
परशुरामके समान दिखायी देता है। मैं ऐसे किसी बीरकों 
नहीं देखता, जो युद्धमें शिखण्डीको मार सके | राजन्‌ |] जब 
महात्रती भीष्म रथपर बैठकर अस््र-शर्त्रोंसे सुसज्जित हो 
सामने आयेंगे, उस समय द्वैरथ युद्धमें झूरवीर शिखण्डीके 
सिवा दूसरा कोई योड्ा उन्हें नहीं मार सकता । अतः मेरे 
मतमें वही प्रधान सेनापति होनेके योग्य है॥ २९--३२ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


सर्वस्य जगतस्तात सारासारं बलाबलम। 
सब जानाति घमोत्मा मतमेषा च केशवः ॥ ३३॥ 


२४७२ 
युधिप्ठटिर बोले--तात | घर्मात्मा भगवान्‌ श्रीक्षष्ण 
सम्पूर्ण जगत्‌के समस्त सारासार ओर बलाबलको जानते हैं 
तथा इस विपयरमे इन सब राजाओंका क्‍या मत है--इससे 
भी ये पूण्ण परिचित हैं ॥ ३ 
यमाद रूष्णो दाशाहंः सो5स्तु सेनापतिमंम । 
कृताओ5प्यकृतासत्रो वा वृद्धो बा यदि वा युवा ॥३४॥ 
अतः दशाहकुलभूपण श्रीकृष्ण जिसका नाम बतावें; 
बही हमारी सेनाका प्रधान सेनापति हो | फिर वह अन्च- 
विद्यार्मे निपुण हो या न हो) बुद्ध हो या युवा हो (इसकी चिन्ता 
आपने लोगोंको नहीं करनी चाहिये ) ॥ ३४ ॥ 
एप नो विज्ञये मूलमेप तात विययये। 
अन्न प्राणाइच राज्य थे भावाभावो खुखाखसुखे॥ ३५ ॥ 
तात | ये भगवान्‌ ही हमारी विजय अथवा पराजयके 
मूल कारण हैं | हमारे प्राण, राज्य+ भाव) अभाव तथा सुख 
ओर दुःख इन्होंपर अबलम्बित हैँ ॥ ३५ ॥ 
पप धाता विधाता च सिद्धिरत्र प्रतिष्ठटिता। 
यमाह कूष्णो दाशाहः सो 5स्तु नो बाहिनीपतिः ॥ ३६ ॥ 
ही सबके कर्ता-पर्ता हैं | हमारे समस्त कार्योकी सिद्धि 
इन्हींपर निभर करती है | अतः भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसके 
लिये प्रस्ताव करें) वद्दी हमारी विद्याल वबाहिनीका प्रधान 
अधिनायक हो || ३६ ॥ 
ब्रवीतु बदतां श्रेणों निशा समभिवतंते । 
ततः सेनापति छूत्या कृष्णस्य वशवर्तिनः ॥ ३७ ॥ 
रात्रेः शेषे व्यतिक्रान्ते प्रयास्यामों रणाजिरम्‌ । 
अधिवासितशखस्राइवच. कृतकोतुकमड्राः ॥ ३८ ॥ 
अतः वक्ताओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण अपना विचार प्रकट करें। 
इस समय रात्रि है । हम अभी सेनापतिका निर्वाचन करके 
रात बीतनेपर अख्र-दस्त्रोका अधिवासन ( गन्ध आदि 
उपचारोंद्वारा पूजन » कोतुक ( रक्षाबन्धन आदि ) तथा 
मज्नलकृत्य ( स्वस्तिवाचन आदि ) करनेके अनन्तर श्रीकृष्ण- 
के अधीन हो समराज्णणकी थात्रा करेंगे || ३७-३८ ॥ 
वैज्म्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ व्चनं श्रुत्वा चघमराजस्य घीमतः । 
अत्रवीत्‌ पुण्डरीकाक्षो धनंजयमवेक्ष्य ह ॥३९॥ 
ममाप्येते महाराज भवद्धिय उदाह्मताः 
नेतारस्तव सेनाया मता विक्रान्दयोधिनः ॥ ४० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! बुद्धिमान्‌ धर्मराज 
युधिष्ठटिरकी यह बात सुनकर कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृषष्णने 
अर्जुनकी ओर देखते हुए कहा--०्महाराज | आपलोगोंने 
जिन-जिन वीरोंके नाम लिये हैं; ये सभी मेरी रायमें भी 
सेनापति होनेके योग्य हैं; क्‍योंकि ये सभी बड़े पराक्रमी 
योद्धा हैं ॥| ३९-४० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


सर एवं समथों हि तब छान्रु प्रवाधितुम्‌। 
इन्द्रस्यापि भय॑ हाते जनयेयुमहाहवे ॥ ४१॥ 
कि पुनधोतराष्ट्रार्ां लुच्चानां पापचेतसाम्‌। | 
आआपके दानत्रुओंकों परास्त करनेकी शक्ति इन सबमें 
विद्यमान है| ये महान्‌ संग्रामर्म इन्द्रके मन्में भी भय 
उत्पन्न कर सकते हैं; फिर पापात्मा और लोभी धृतराष्ट् 
पुत्रोंकी तो बात ही क्या है ! ॥ ४१३ ॥ 
मयापरि हि महावाहो त्वत्यियार्थ महाहवे ॥ ४२ ॥ 
कतो यत्नो महांस्तत्र शमः स्यादिति भारत | 
घरम्तेस्य गतमानृण्यं न सम काच्या विवशक्षताम्‌ ॥ ४३॥ 
धभमहावाह्र भरतनन्दन ! मैंने भी महान्‌ युद्धकी सम्भावना 
देखकर तुम्हारा प्रिय करनेके लिये शान्ति-स्थापनके निमित्त 
न प्रयत्न किया था | इससे हमलोग धर्मके ऋणसे भी 
उऋरण दो गये हैं | दूसरोंके दोप बतानेबाले लोग भी अब 
हमारे ऊपर दोषपारोपण नहीं कर सकते ॥ ४२-४३ ॥ 
रछतास्र॑ मन्यते वाल आत्मानमविचक्षणः । 
घातंराप्ट्रो बलस्थं च पद्यत्यात्मानमातुरः ॥ ४४॥ 
ध्यृतराष्ट्रपुत्न दुर्याधन युद्धके लिये आतुर हो रहा है। 
वह मूर्ख और अयोग्य होकर भी अपनेको अख्रविद्यामें 
पारइत मानता है और दुर्बठ होकर भी अपनेकों बलवान 
समझता है ॥ ४४ ॥ 
युज्यतां वाहिनी साथु वधसाध्या हि मे मताः 
नवथातराष्ट्राः शक्ष्यन्ति स्थातुं दृष्टा धनजयम्‌ ॥ ४५ ॥ 
भीमसेनं च संक्रुदू यमी चापि यमोपमी । 
युयुधानद्वितीयं च घछुृपष्टयुम्नममपणम्‌॥ ४६॥ 
अभिमन्यु द्रोपदेयान विरदद्गुपदावपि। 
अक्षोहिणीपतीद्चान्यान नरेन्द्रान भी मविक्रमान्‌॥ ४७॥ 
धअतः आप अपनी सेनाको युद्धके लिये अच्छी तरहसे 
सुसज्ञित कीजिये; क्योंकि मेरे मतमें वे शत्रुवधसे ही वशीभूत 
हो सकते हैं | दीर अज्ुन) क्रोधमें भरे हुए. भीमसेन), यम- 
राजके समान नकुल-सहदेव, सात्यकिसहित अमर्पशील 
धृष्टयुग्न) अभिमन्यु) द्रौपदीके पाँचों पुत्र) विराट) द्रुपद 
तथा अन्लीहिणी सेनाओंके अधिपति अन्यान्य भयंकर पराक्रमी 
नरेशोंकीं युडके लिये उद्यत देखकर धृतराष्ट्रके पुत्र रणभूमि- 
में टिक नहीं सकेंगे | ४०-४७ ॥ 
सारवद्‌ वल्मस्मार्क॑ दुष्प्रथथ दुरासद्म्‌। 
घातंराष्ट्रबर्ल संख्ये हनिष्यति न संशयः ॥ ४८ ॥ 
धरश्युम्नमह॑ मन्‍्ये खसेनापतिमरिदम । 

“हमारी सेना अत्यन्त शक्तिशाली) दुर्धर्ष और दुर्गम है | 
वह युद्धमें धृतराष्ट्रपत्नोंकी सेनाका संहार कर डालिगी इसमें 
संशय नहीं है। शत्र॒दमन ! में घृष्टचुम्नको ही प्रधान सेनापति 
होने योग्य मानता हूँ? ॥ ४८३ ॥ । 


सैन्यनिरयाणपर्व ] 


एकपश्चाशद्घिकशततमो5ध्यायः 


२७४३ 


वैज़्म्यायन उवाच 
एवमुक्त तु कृष्णेन सम्प्राहष्यस्नरोत्तमाः ॥ ४९ ॥ 
तेषां प्रह्मनर्सा नादः समभवन्महान्‌ । 
योग दृत्यथ सेन्‍्यानां त्वरतां सम्प्रधावताम्‌ ॥ ७० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! मगवान्‌ श्रीकृष्णके 
ऐसा कहनेपर वे नरश्रेष्ठ पाण्डब बड़े प्रसन्‍न हुए, । फिर 
तो युद्धके लिये पसुतज्जित हो जाओ) सुसजित हो जाओ? ऐसा 
कहते हुए. समस्त सैनिक बड़ी उतावलीके साथ दौड़-घूप 
करने छंगे | उस समय प्रसन्न चित्तवाले उन वीरोंका 
महान्‌ दृ५नाद सब ओर गूँज उठा ॥ ४९-५० ॥ 
हयवारणशब्दाइच  नेमिधोपाइच सर्वेतः | 
शहृदुन्दुभिषोषाइच तुमुलाः सर्वतोष्भवन्‌ ॥ ५१॥ 
सब ओर घोड़े; हाथी और रथोंका घोष होने छगा । 
सभी ओर शंख और दुन्हुमियोंकी मयानक ध्वनि गूँजने छगी॥ 
तदुगं खसागरनिम्म छुब्ध॑ बलसमागमम्‌ । 
रथपत्तिगज्ोदर्स महोरमिभिरिवाकुलम्‌ ॥ ५२॥ 
रथ) पैंदक और हाथियोंसे भरी हुई वह भयंकर सेना 
उत्ताल तरज्ञोंसे व्याप्त महासागरके समान क्षुब्ध हो उठी ॥ 
घधावतामाहयानानां तनुत्राणि च बध्तताम्‌ | 
प्रयास्यतां पाण्डवार्नां ससेन्यानां समनन्‍्ततः ॥ ५३॥ 
गक्नेव पूर्णा दुर्धधं समहश्यत वाहिनी। 
रणयात्राके लिये उद्यत हुए, पाण्डब और उनके सैनिक 
सब ओर दौड़ते। पुकारते और कवच बाँवते दिखायी दिये । 
उनकी वह विशाल वाहिनी जलसे परिपूर्ण गज्जञाके समान 
दुर्गंम दिखायी देती थी ॥ ५३३ ॥ 
अग्नानीके भीमसेनो माद्वीपुत्रो च दंशितों ॥ ५७॥ 
सोभद्रो द्रौपदेियाइच घूष्टयुस्नरइच पाषेतः। 
प्रभद्रकाइच पश्चाला भीमसेनमुखा ययुः ॥ ५५॥ 
सेनाके आगें-आगे भीमसेन। कवचघारी माद्रीकुमार 
नकुलू-सहदेव) सुभद्वाकुमार अभिमन्यु) द्रीपदीके सभी पुत्र) 
द्रपद-कुमार धृष्टयुम्न) प्रभद्रकगण और पाश्चालदेशीय क्षत्रिय 
बीर चले । इन सबने भीमसेनको अपने आगे कर लिया था ॥ 
ततः शब्दः समभवत्‌ समुद्रस्येव पवणि । 
हश्शानां सम्प्रयातानां घोषो दिवमिवास्पृशत्‌ ॥ ५६॥ 
तदनन्तर जैसे पूर्णिमाके दिन बढ़ते हुए. समुद्रका कोछाहल 
सुनायी देता है? उसी प्रकार हथे और उत्साहमें भरकर 
युद्धके लिये यात्रा करनेवाले उन सेनिकोंका महान्‌ घोष सब 
ओर फेलकर मानो स्वगंलोकतक जा पहुँचा ॥ ५६ ॥ 
प्रहण्ा दृंशिता योथाः परानीकविदारणाः । 
तेषां मध्य ययो राज़ा कुन्तीपुत्रो युधिप्ठिरः ॥ ५७ ॥ 
हर्षमें भरे हुए ओर कवच आदिसे सुसजित वे समस्त 
सैनिक शन्रुसेनाको विदीर्ण करनेका उत्साह रखते थे । 


कुम्तीपुत्र राजा युविष्ठिर समस्त सैनिकोंके वीचमें होकर चले ॥ 
शकटापणवेशाइच यानयुग्यं च सर्वशः । 
कोश यन्त्रायुधं चैव ये च वेद्याश्चिकित्सकाः ॥ ५८ ॥ 
सामान ढोनेवाली गाड़ी; बाजार) डेरे-तम्बू॥ रथ आदि 
सवारी) खजाना यन्त्रचालित अख्र और निकित्साकुशल वैद्य 
भी उनके साथ-साथ चले | ५८ ॥ 
फल्गु य्च बल किचिद्‌ यज्चापि कृशदुबेलम्‌ । 
तत्‌ संग्रह्य ययो राजा ये चापि परिचारकाः ॥ ५९ ॥ 
राजा युधिष्ठटिरने जो कोई भी सेना सारहीन, कृशकाय 
अथवा दुर्बछ थी; सबको एवं अन्य परिचारकोंकों उपप्ठव्यमें 
एकत्र करके वहँसे प्रस्थान कर दिया ॥ ५९ ॥ 
उपछ्ुब्ये तु पाश्चाली द्रोपदी सत्यवादिनी। 
सह खस्रीमिनिवश्वते दासखीदाससमावृता॥ ६० ॥ 
पाग्चालराजकुमारी सत्यवादिनी द्रोवदी दास-दासियोंसे 
घिरी हुई कुछ दूरतक महाराजके साथ गयी। फिर सभी 
स्त्रियोंके साथ उपप्लव्य नगरमें लौट आयी || ६० ॥ 
कृत्वा मूलप्रतीकारं गुल्मेः स्थावरजड्मेः । 
स्कन्धावारेण महता प्रययुः पाण्डुनन्दनाः ॥ ६१ ॥ 
पाण्डवछोग दुर्गकी रक्षाके लिये आवश्यक स्थावर (पर- 
कोटे और खाई आदि ) तथा जन्ञम ( पहरेदार सैनिकोंकी 
नियुक्ति आदि ) उपायोंद्वारा स्रियों ओर धन आदिकी 
सुरक्षाकी समुचित व्यवस्था करके बहुत-से खेमे और तम्बू 
आदि साथ लेकर प्रस्थित हुए ॥ ६१ ॥ 
ददतो गां हिरण्यं चर ब्राह्मगरमिसंबुताः । 
स्तूयमाना ययू राजन रथेमंणिविभूषितेः ॥ ६२॥ 
राजन ! ब्राह्मणछोग चारों ओरसे घेरकर पाण्डबोंके गुण 
गाते और पाण्डबलोग उन्हें गोओं तथा सुबग आदिका 
दान देते थे | इस प्रकार वे मणिभूषित रथोंपर बैठकर 
यात्रा कर रहे थे ॥ ६२ ॥ 
केकया घ्रश्केतुश्व॒ पुत्र: काइयस्य चामिभूः | 
श्रेणिमान वसुदानश्थ शिखण्डी चापराजितः ॥ ६३ ॥ 
हृष्टास्तुणः कवचिनः सशस्मा:ः समल्कृताः । 
राजानमन्वयुः सर्वे परिवाय युधिप्ठटिरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
( पाँचों भाई ) केकयराजकुमार। धृष्टकेतु, काशिराजके 
पुत्र अमिभू3 श्रेणिमान/ वसुदान और अपराजित वीर 
शिखण्डी--ये सब छोंग आभूषण ओर कवच धारण करके 
हाथोंमें शस्त्र लिये हर्प और उल्लासमें भरकर राजा युधिष्ठिरको 
सब्र ओरसे घेरकर उनके साथ-साथ जा रहे थे ॥ ६३-६४॥ 
जघना्थ विराटश्व याश्षसेनिश्व सोमकिः | 
खुधमी कुन्तिभोजश्व ध्रृष्टयुम्नस्य चात्मजाः ॥ ६५॥ 
रथायुतानि चत्वारि हयाः पश्चगुणास्तथा। 
पत्तिसैन्यं दशगुर्ण गज़ानामयुतानि पट ॥ ६६॥ 
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सेनाके पिछले आधे भागमें राजा विराट) सोमकवबंशी 
द्रपदकुमार घृष्टयुम्न, सुधर्मा, ऋुन्तिमोज और धृष्टद्युम्नके 
पुत्र जा रहे थे । इनके साथ चालीस हजार रथ दो लाख 
घोड़े, चार छाख पैदछ और साठ हजार हाथी थे |।६५-६६। 
अनाध्रृश्व्चिकितानो ध्रष्टकेतुश्य सात्यकिः | 
परिवारय ययुः सर्व वासुदेवधनंजयों ॥ ६७ ॥ 

अनाबृष्टि, चेकितान) घृष्टकेतु तथा सात्यकि-ने सब छोग 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुनको बेरकर चल रहे थे ॥ ६७॥ 
आखादय तु कुरुक्षेत्र व्यूढानीकाः प्रहारिणः । 
पाण्डवाः समटद्यन्त नदन्‍तो दृषभा इबं ॥ ६८॥ 

इस प्रकार सेनाकी व्यूदरचना करके प्रह्मर करनेके लिये 
उद्यत हुए. पाण्डवर्सनिक कुरुक्षेत्रमे पहुँचकर साँड़ोंके 
समान गर्जन करते हुए दिखायी देने छगे ॥ ६८ ॥ 
तेध्वगाह्य कुरुक्षेत्र शह्ठान्‌ दध्मुररिद्माः । 


भीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्धणि 


तथेव दृध्मतुः शह्ुं वासुदेवधनंजयों ॥ ६९ ॥ 
उन शत्रुदमन वीरोंने कुरुक्षेत्रकी सीमामें पड्ुँचकर अपने- 
अपने शब्भु बजाये । इसी प्रकार श्रीकृष्ण और अर्जुनने भी 
शद्डब्वनि की ॥ ६९ ॥ 
पाश्चजन्यस्थ निर्धाषं॑ विस्फूर्जितमिवाशनेः । 
निशम्य सर्वसेन्यानि समह्यन्त स्वेशः ॥ ७०॥ 
विजलीकी गड़गड़ाहटके समान पाश्चजन्यका गम्भीर 
घोष सुनकर सब ओर फैडे हुए समस्त पाण्डब-सेनिक हर्षसे 
उल्लसित एवं रोमाश्वित हो उठे ॥ ७० ॥ 
शह्नदुन्दुनि लंसपएः सिहनादस्तरस्विनाम्‌ | 
पृथिवीं चान्तरिशक्ष॑ च सागरांश्वान्वनादयत्‌ ॥ ७१ ॥ 
दाइ्ठ और दुन्दुर्भियोंकी ध्वनिसे मिला हुआ वेगवान्‌ 
वीरोंका सिहनाद प्रथ्वी, आकाश तथा समुद्रोतक फैलकर उस 
सबको प्रतिध्यनित करने लगा ॥७१ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते उद्योगपवंणि सैन्यनिर्याणप्वेणि कुरुक्षेत्रप्रवेशे एकपश्चाशद्धिकशततमो5च्यायः॥ १७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्के अन्तर्गत सैन्यनिर्याणपर्यमें पाण्डवसनाका कुरूक्षेत्रनें प्रवेशविपयक 
एक सौ इक्यावनदों अध्याय पूरा हुआ॥ १५९ ॥ 


( दाक्षिगात्य अधिक पाठका ह इलोक मिझाका कुछ ७१३ इलोक हैं ) 
-+-+“+-$#<:४०छकुलार | ९६?+- 


दिपब्याशदधिकशततमो० ध्यायः 
कुरुक्षेत्रमें पाण्डवसेनाक्ा पड़ाव तथा शिविर-निर्माण 


वैज्ञमायन उवाच 

ततो देशे समे लिग्धे प्रभूतयवसेन्धने । 
निवेशयामास तदा सेनां राजा युधिष्ठटिरः ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | तदनन्तर राजा 
युधिष्ठिरने एक चिकने और समतल प्रदेशमें जहाँ घास और 
इंघनकी अधिकता थी, अपनी सेनाका पड़ाव डाला ॥ १ ॥ 
परिहत्य इमशानानि देवतायतनानि च। 
आश्रमांश्च महर्षीणां तीथोन्‍्यायतनानि च ॥ २ ॥ 
मधुरानूपरे देशे शुच्चो पुण्ये महामतिः। 
निवेश कारयामास कुन्तीपुत्रो युथिष्ठटिरः ॥ ३ ॥ 

इमशान) देवमन्दिरः महर्पियोंके आश्रम, तीर्थ और 
सिद्धक्षेत्र--इन सबका परित्याग फरके उन स्थानेसे बहुत दूर 
ऊसररहित मनोद्दर शुद्ध एवं पवित्र स्थानमें जाकर कुन्ती- 
पुत्न महामति युधिष्टिरने अपनी सेनाको ठहराया || २-३॥ 
ततश्चथ पुनरुत्थाय खुखी विश्वान्तवाहनः । 
प्रययो.. प्थिवीपालेब॑तः शतसहस्रशः ॥ ४ ॥ 
विद्वाव्य शतशो गुल्मान धार्तराष्ट्रय्य सेनिकान । 
पर्यक्रामत्‌ समन्‍ताच्च पार्थन सह केशवः ॥ ५ ॥ 

तलश्चात्‌ समस्त वाहनोंके विश्राम कर लेनेपर खय॑ भी 
विश्राम-सुखका अनुभव करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण उठे और 
खेकड़ों हजारों भूमिपाेसि घिरकर कुन्तीपुत्र अर्जुनके साथ 


आगे बढ़े । उन्होंने दुर्योधनके सैकड़ों सेनिक दर्लोकों दूर 
भगाकर वहाँ सब ओर विचरण करना प्रारम्भ किया | ४-५। 
शिषिरं मापयामास ध्ृष्टयुम्नश्व  पाषतः। 
सात्यकिश्व रथोदारो युयुधानः प्रतापवान ॥ ६ ॥ 

द्रपदकुमार धृश्युग्न तथा प्रतायशाली एवं उदाररथी 
सत्यकपुत्र युयुधानने शिविर बनाने योग्य भूमि नाथी ॥ 
आसाद्य सरित॑ पुण्यां कुरुक्षेत्र हिरण्वतीम्‌ । 
सूपतीर्थां शुचिजलां शकरापड्डव्जिताम्‌ ॥ ७ ॥ 
खानयामास परिखां केशवस्तत्र भारत। 
गुप्त्यर्थमपि चादिश्य बर्ल तत्र न्यवेशयत्‌ ॥ ८ ॥ 
विधियः शिविरस्यासीत्‌ पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
तद्विधानि नरेन्द्राणां कारयामास केशवः ॥ ९ ॥ 

भरतनन्दन जनमेजय |! कुरुक्षेत्रमें हिरण्वती नामक 
एक पवित्र नदी है; जो स्वच्छ एवं विद्युद्ध जलसे भरी है। 
उसके तठपर अनेक सुन्दर घाट हैं। उस नदीमें कंकड़) 
पत्थर और कीचड़का नाम नहों है | उसके समीप पहुँचकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने खाई खुदवायी और उसकी रक्षाके लिये 
पहरेदारोंकोी नियुक्त करके वहीं सेनाको ठहराया । महात्मा 
पाण्डवोंके लिये शिविरका निर्माण जिस विधिसे किया गया 
था) उसी प्रकारके भगवान्‌ केशवने अन्य राजाओंके लिये 
शिविर बनवाये || ७-९ ॥ 


सैन्येनियोणपर्व ] 
प्रभूततरकाष्ठानि दुराधर्षतराणि तर । 
भरक्ष्यभोज्यान्नपानानि शतशो5थ सहस्तद्ः ॥ १० ॥ 
शिविराणि महाहौणि राज्ञां तत्न प्रथक प्रथक्‌ । 
विमानानीव राजेन्द्र निविष्टानि मठीतले ॥ ११॥ 
राजेन्द्र | उस समय राजाओंके लिये सेकड़ों और ह जारों- 
की संख्यामें दुर्घष एवं बहुमूल्य शिविर प्रथक-उरथक्‌ बनवाये 
गये थे | उनके भीतर बहुत-से काष्ठों तथा प्रचुर मात्रामें 
भश्य-मोज्य अन्न एवं पान-सामग्रीका संग्रह किया गया था | 
वे समस्त शिविर भूतलूपर रहते हुए. बिमानेंके समान 
सुशोमित हो रहे थे ॥ १०-११ ॥ 
तत्रासज्िशिल्पिनः प्राज्ञाः शतशो दत्तवेतनाः। 
सर्वोपकरणैयुक्ता बेद्याः शास्त्रविशारदाः ॥ १२॥ 
वहाँ सेकड़ों विद्वान्‌ शिल्पी और शात्नविद्यारद वेश्र 
वेतन देकर रखे गये थे; जो समस्त आवश्यक उपकरणोंके 
साथ वहाँ रहते थे ॥ १२ ॥ 


ज्याधनुवर्मशस्माणां. तथेव मधुसपिषोः । 
ससजेरसपांसू्ना राशयः  परबंतोपमाः ॥ १३ ॥ 


प्रत्येक शिविरमें प्रत्यज्ञा, धनुष) कवच) अख्ा-शस्त्र) मधु) 
थी तथा रालका चूरा-इन सबके पहाड़ों-जैसे ढेर छगे हुए थे ॥ 
बहदक॑े सुयवस तुपाहारसमन्वितम्‌ | 
शिविरे शिविरे राजा संचकार युश्चिष्टिःः ॥ १४ ॥ 

राजा युधिष्रिरने प्रत्येक शिविरमें प्रचुर जछ; सुन्दर 
घास) भूसी ओर अग्निका संग्रह करा रक्खा था || १४ ॥ 


त्रिपश्चाशदधिकशततमो दध्यायः 
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महायन्त्राणि नाराचास्तोमराणि परश्वथाः । 
धनूंपि कबचादीनि ऋष्टयस्तृणसंयुताः॥ १५ ॥ 
बड़े-बड़े यन्त्र, नाराच, तोमर; फरसे, धनुष) कबच) 
ऋषि और तरकस--ये सब वस्तुएँ भी उन सभी झिविरों- 
में संगहीत थीं ॥ १५॥ 
गज्ञाः कण्टकसंनाहा लोहवर्मात्त रच्छदाः । 
टदद्यन्ते तत्र गियाधाः सहस्नरशतयोधथिनः ॥ १६॥ 
वहाँ छाखों योद्धाओंके साथ युद्ध करनेमें समर्थ पबंतोंके 
समान विद्ञालकाय बहुत-से हाथी दिखायी देते थे; जो 
कॉटेदार साज-सामान) लोहेके कवच तथा लोहेकी ही झुल 
घारण किये हुए थे ॥ १६ ॥ 
निविष्ठान पाण्डवां स्तन्न ज्ञात्वा मित्राणि भारत । 
अभिसस््र॒ुयंथादेशं सबलाः सहवाहनाः ॥ १७ ॥ 
भारत ! पाण्डवोने कुरुक्षेत्रमे जाकर अपनी सेनाका 
पड़ाव डाल दिया है; यह जानकर उनसे मित्रता रखनेवाड़े 
बहुत-से राजा अपनी सेना और सवारियोंक्रे साथ उनके 
पास; जहाँ वे ठहरे थे; आये ॥ १७ ॥ 


का 


चरितव्रह्मचयोस्ते सोमपा भूरिदक्षिणाः । 
जयाय पाण्डुयुआणां समाजम्मुमंहीक्षितः ॥ १८॥ 
जिन्होंने यथासमय ब्रह्मचयंत्रतका पालन) यशेमें सोमरस- 
का पान तथा प्रचुर दल्षिगाओंका दान किया था) ऐसे 
भूपालगण पाण्डवोंकी विजयके लिये कुरुक्षेत्रमें पधारे ॥१८॥ 


इति श्रीमद्वाभारते उद्योगयर्णि सेन्यनिर्याणर्वणि शिविरादिनिर्माणे द्वियद्चाशर॒धिकशततमोड्च्यायः ॥ १५२॥ 
इस प्रकर श्रीमह भारत उद्योगषके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणपर्दमें शिविर आदिका निर्माणविषयक्क 


एक सौ बाउनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१५२ ॥ 
“-+$-<७७-8->-३-+-- 


त्रिपन्नाशदधिकशततमो 5 ध्यायः 
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दुर्याधनका सेनाको सुसज्जित होने और शिविर निर्माण करनेके लिये 
आज्ञा देना तथा सेनिकोंकी रणयात्राके लिये तैयारी 


जनमेजय उवाच 

युधिषप्ठिर सहानीकमुपायान्त युयुत्सया । 
संनिविष्ट कुरुक्षेत्र बासुदेवेन पालितम्‌ ॥ १ ॥ 
विराटद्रुपदाभ्यां च सपुत्राभ्यां समन्वितम्‌। 
केकयबृष्णिभिरचेव पार्थिवेंः शतशो दृतम्‌ ॥ २ ॥ 
महेन्द्रमिव चादित्येरभिगुप्त॑ महारथें:। 
श्रुत्वा दुर्योधनो राजा कि कार्य प्रत्यपद्यत ॥ ३ ॥ 

जनमेजयने पूछा--मुने ! दुर्याधनने जब यह 
सुना कि राजा युघिष्ठिर युद्धकी इच्छासे सेनाओंके साथ 
यात्रा करके भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा सुरक्षित हो कुरुक्षेत्र 
पहुँच गये और वह्ढाँ सेताका पड़ाव डाडे बेठे हैं, पुत्रोंसद्वित 


राजा विराट और द्रुपद भी उनके साथ हैं, केकयराजकुमार, 
वृष्णिवंशी योद्धा तथा सैकड़ों भूपाल उन्हें बेरे रहते हैं तथा 
वे आदित्योंसहित बिरे हुए देवराज इन्द्रकी भाँति अनेक 
मद्दारथी योद्धाओंद्वारा सुरक्षित हैं; तब उसने क्या किया ! १-३ 
एतद्च्छाम्यहं॑ श्रोतुं विस्तरेण महामते। 
सम्भ्रमे तुमुले तस्मिन्‌ यदासीत्‌ कुरुजाइले ॥ ४ ॥ 
मह्यमते ! कुरुक्षेत्र: उत भयंकर समारोहमें जो कुछ 
हुआ हो वह सप में विस्तारयूवंक सुनना चाहता हूँ ॥४॥ 
व्यथयेयुरिमे देवान्‌ सेन्द्रानपि समागमे। 
पण्डवा वाखुदेवश्व॒ विराख््ुपदा तथा॥ ५ ॥ 
घृष्युम्नश्व पाश्चदयः शिखण्डी च महारथः | 
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श्रीमहाभारते 


| उप्र 


युधामन्युश्च विक्रान्तो देवेरपि दुरासदः ॥ ६॥ 
एतदिच्छाम्यह श्ोतुं विस्तरेण  तपोधन । 
कुरूणां पाण्डबानां च यद्‌ यदासीद्‌ विचेष्टितम_ ॥७॥ 
तपोधन ! पाण्डव,भगवान्‌ श्रीकृष्ण, विराट: द्रुपद) पाग्चाल- 
राजकुमार धृष्टय्रुम्न।महारथी शिखण्डी तथा देवताओंके लिये भी 
दुजय महापराक्रमी युधामन्यु-ये सब तो संग्राममें एकत्र 
होनेपर इन्द्रसह्वित सम्पूर्ण देवताओंकीं भी पीड़ित कर सकते 
हैं; अतः वहाँ कोरवों तथा पाण्डबोंने जो-जो कर्म किया था 
वह सब विस्तारपूर्वक सुननेक्ी मेरी इच्छा है || ५-७ ॥ 


वेशग्पायन उवाच 


प्रतियाते तु दाशाह राजा दु्याधनस्तदा । 

कण दुःशासन चेव शकुनि चात्रवीदिदम्‌ ॥ ८ ॥ 
धैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! भगवान्‌ 

श्रीकृष्फे चले जानिपर उस समय राजा दुर्योधनने कर्ण: 

दुशशासन ओर द्ञाकुनिसे इस प्रकार कहा--॥ ८ ॥ 


अकृतेनेव कार्यंण गतः पार्थानधोक्षजः । 
सएनानन्‍्मन्युना55विश्टे धुवं धक्ष्यत्यसंशयम्‌॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्ण यहाँसे कृतकार्य होकर नहीं गये हैं। इसके 
लिये वे क्रोधमं भरकर पाण्डवॉको निश्चय ही युद्धके लिये 
उत्तेजित करेंगे; इसमें तनिक भी संशय नहीं है॥ ९॥ 
इपो हि वासुदेवस्य पाण्डवेमम विश्रहः। 
भीमसेनाजुनो चेव दाशाहंस्य मते स्थितो ॥ १०॥ 
ध्वासतवमें श्रीकृष्ण यही चाहते हूँ कि पाण्डवोंके साथ 
मेरा युद्ध हो। भीमसेन और अज़ुन--ये दोनों भाई तो 
श्रीकृष्णके ही मतमें रहनेवाले हैं || १० ॥ 
अजातशतुरत्यर्थ भीमसेनवशालुगः । 
निकृतश्च॒ मया पूर्व सद्द सबः सहोदरेः ॥ ११॥ 
“अजातशत्रु युधिष्ठटिर भी अधिकतर भीमसेनके वशमें रहा 
करते हैं । इसके सिवा मेंने पहले सब भाइयोंसहित उनका 
तिरस्कार भी किया है ॥ ११ ॥ 
विराटद्रुपदी चेंव कृतवेरों मया सह। 
तो च सेनाप्रणतारो वासुदेववशानुगों ॥ १२॥ 
(विराट और द्वुपद तो मेरे साथ पहलेसे ही वैर रखते 
हैं ।वे दोनों पाण्डव-सेनाके संचालक तथा श्रीकृष्णकी 
आशाके अधीन रहनेवाले हैं || १२ ॥ 
भविता विद्हः सो5यं तुमुलो लोमहषेणः । 
तस्मात्‌ सांग्रामिकं स्व कारयध्वमतन्द्रिताः ॥ १३॥ 
(अत: अब हमलोगोंका पाण्डबोंके साथ होनेवाला यह युद्ध 
बड़ा ही भयंकर और रोमाश्चकारी होगा । इसलिये राजाओ ! 
आप सब लोग आल्स्य छोड़कर युद्धकी सारी तेयारी करें ॥ 


शिबिराणि कुरुक्षेत्रे क्रियन्तां वखुधाधिपाः । 
सुपर्याप्तावकाशानि दुरादेयानि शरत्रुभिः॥ १७॥ 
आसन्नजलकाष्टानि शतशो5षथ सहस्रशः । 
अच्छेद्याहारमागोणि बन्धोच्छुयचितानि च ॥ १५॥ 
“भूमिपालो [| आप कुरुक्षेत्रम सेकड़ों और हजारोंकी 
संख्यामें ऐसे शिविर तैयार करावें, जिनमें अपनी आवश्यकता- 
के अनुसार पर्याप्त अवकाश हों तथा शत्रुलोग जिनपर 
अधिकार न कर सकें | उनमें पास ही जल और काष्ठ आदि 
मिलनेकी सुविधाएँ हों | उनमें ऐसे मार्ग होने चाहिये जिनके 
द्वारा खाद्यसामग्री सुविधासे लायी जा सके ओर शन्रुलोग 
उसे नष्ट न कर सकें तथा उनके चारों तरफ किलेबन्दी 
कर देनी चाहिये ॥ १४-१५ ॥ 
विविधायुधपूणोनि पताकाध्वजवन्ति च। 
समाश्च तेपां पन्थानः क्रियन्तां नगराद्‌ बहिः॥ १६॥ 
“उन शिविरोंकों नाना प्रकारके अद्र-शरस्त्रोसे भरपूर 
तथा ध्वजा-पताकाओंसे सुशोभित रखना चाहिये । शिविरोंका 
जो नगर बसाया जाय; उससे बाहर अनेक सीधे तथा 
समतल मार्ग उन शिविरोंमें जानेके लिये बनाये जायें ॥१६॥ 


प्रयाणं घुप्यतामद्य श्वोभूत इति मा चिरम्‌। 
ते तथेति प्रतिशाय श्वोभूते चक्रिरे तथा ॥ १७॥ 
हृष्टरूपा मद्दात्मानो निवासाय महीक्षिताम्‌। 

“आज ही यह घोषणा करा दी जाय कि कल सबेरे ही 
युद्धके लिये प्रधान करना है। इसमें विलम्ब नहीं होना 
चाहिये | “दुर्याधनका यह आदेश सुनकर ध्यहुत अच्छा-ऐसा 
ही होगा! यह प्रतिज्ञा करके मह्ामना कण आदिने अत्यन्त 
प्रतन्‍न होकर सवबेरा होते ही राजाओंके निवासके लिये शिविर 
बनवाने आरम्भ कर दिये ॥ १७६ ॥ 
ततस्ते पार्थिवाः सर्वे तच्छुत्वा राजशासनम्‌ ॥ १८ ॥ 
आसनेभ्यो महाहँभ्य उदतिष्ठन्नमर्षिताः । 
बाहन परिघसंकाशान संस्पृ शन्तः शनेः शनेः ॥ १९ ॥ 
काञ्नाडददीप्तांश्व. चन्दनागुरुभूषितान । 

तदनन्तर वहाँ आये हुए सब नरेश राजा दुर्योधनकी 
यह आशा सुनकर रोपावेशसे परिपृर्ण हो चन्दन और अगुरुसे 
चर्चित तथा सोनेके भुजबंदोसे प्रकाशित अपनी परिघके समान 
मोटी भुजाओंका धीरे-धीरे स्पर्श करते हुए बहुमूल्य आसनों- 
से उठकर खड़े हो गये ॥ १८-१९३ ॥ 
उष्णीषाणि नियच्छन्तः पुण्डरीकनिमेः करेः । 
अन्तर्ययोत्तरीयाणि भूषणानि च सर्वशः ॥ २०॥ 

उन्होंने अपने कमलसह॒श करोंसे मस्तकपर पगड़ी 
बाँध ली; फिर धोती; चादर और सब प्रकारके आभूषण 
घारण कर लिये || २० ॥ 


सैन्यनिर्याणपर्व ] 


चतुष्पश्चाशद्धिकशततमो पध्यायः 


ते रथान्‌ रथिनः श्रेष्ठा हयांश्व हयकोविदाः । 
सज्ञयन्ति सम नागांश्व नागशिक्षाखनुप्टिताः ॥ २१॥ 
श्रेष्ठ रथी अपने रथोंको, अश्वसंचालनकी कलामें कुशल 
योद्धा घोड़ोंको और दस्तिशिक्षामें निपुण सेनिक ह्यथियोंको 
सुसज्ञित करने लगे ॥ २१ ॥ 
अथ वर्मोणि चित्राणि काश्चनानि वहनिच । 
विविधानि च शस्प्राणि चक्रुः सर्वाणि सर्वशः ॥ २२ ॥ 
उन्होंने सोनेके बने हुए बहुत-से विचित्र कक्‍च तथा 
सब प्रकारके विभिन्न अनेक अखत्र-शखस्त्र धारण कर लिये |१२। 
पदातयइच पुरुषाः शस्प्राणि विविधानि च | 
डउपाजहः शारीरेषु हेमचित्रांण्यनेकशः ॥ २३ ॥ 
पैदल योदाओंने मी अपने अन्नोंमें सुवर्णजटित कवच 
तथा माँति-माँतिके अनेक अख्त्र-शतस्त्र धारण कर लिये ॥२३॥ 
तदुत्सव इचबोद्श॑ सम्प्रहृष्नरावृतम्‌ । 
नगरं धातंराष्ट्य्य भारतासीत्‌ समाकुलम्‌ ॥ २४ ॥ 
जनमेजय [| दुर्याधनका वह हस्तिनापुर नगर मानो 
वहाँ कोई उत्सव हो रहा हो। इस प्रकार समृद्ध और 
हर्षोत्फुल्ल मनुष्योंसे भर गया था, इससे वहाँ बड़ी हलचल 
मच गयी थी ॥ २४ ॥ 


२४४७ 
जनोंघ्रसलिलावर्ता.. रथनागाश्वमीनवान । 
शहूदुन्दुभिनिधघोपः. कोशसंचयरलवान ॥ २५॥ 
चिंत्राभरणवरमोमिंः_ शखनिमलफेनवान । 
प्रासाइमालादिवृतो... रथ्यापणमहाहदः ॥ २६॥ 
योधचन्द्रोदयोद्धतः कुरुराजमहाणंवः । 


व्यटद्यत तदा राजंइचन्द्रोदय इबोदधिः ॥ २७॥ 
राजन ! जैसे चन्द्रोदयकालमें समुद्र उत्तार तरज्ञोंसे 
व्याप्त हो जाता है। उसी प्रकार कुरुराज दुर्योधनरूपी 
हासागर सेनिक-समुदायरूपी चन्द्रमाके उदयसे अत्यन्त 
डबल्छसित दिखायी देने छगा। सब ओर घूमता हुआ 
जनसमुदाय ही वहाँ जलमें उठनेवाली भवरोंके समान जान 
पड़ता था | रथ) हाथी ओर घोड़े उसमें मछलीके समान 
प्रतीत होते थे | शंख ओर दुन्दुमियोंकी ध्वनि ही उस 
कुरुराजरूपी समुद्रकी गजना थी । खजानोंका संग्रह ही 
र्नराशिका प्रतिनिधित्व कर रहा था। योद्धाओंके विचित्र 
आभृषण और कबच ही उस समुद्रकी उठती हुई तरक्ञेके 
समान जान पड़ते थे। चमकीछे शस्त्र ही निर्मल फेन-से 
प्रतीत होते थे। महल्लोंकी पंक्तियाँ ही तय्वर्ती पव॑त-सी 
जान पड़ती थीं। सड़कोंपर स्थित दूकानें ही मानो 
गुफाएँ थीं ॥ २५-२७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्यणपर्बणि दुर्योधनसेन्यसजकरणे अ्रिपश्लाशद्धिकशततमोड्ध्यायः ॥१७३॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योग्लके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणयदेमे 'दुर्मोधनका अपनी सेनाक्ो सुसजित करना? 


इस विषयसे सम्बन्ध रखनेवाक। एक सो तिरपनवो अध्याय पुरा हुआ ॥९५७१३॥ 
---३+-४-६७%-8>-३+-- 


कप के 
चतुष्पन्नाशदधिकशततमो<ध्यायः 
युधिष्टिरका भगवान्‌ श्रीकृष्णसे अपने समयोचित कतेव्यके विपयमें पूछना, मगवानका युद्धको ही कतेव्य 
ही ७ हर ही न च्ह्‌ (5 न 
बताना तथा इस विषयमें युविष्टिस्का संताप और अजुनद्वारा श्रीकृष्णके बचनोंका समथेन 


वेज्गग्यायन उवाच 
वाखुदेवस्य तद्‌ वाक्यमनुस्म॒त्य युधिषप्टिरः । 
पुनः पप्रचच्छ वाष्णयं कर्थ मन्दोपध्रवीदिदिम ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजबय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके पूर्वोक्त कुथनका स्मरण करके युधिप्ठिरने पुनः 
उनसे पूछा--'भगवन्‌ ! मन्दबुद्धि दुर्योधनने क्यों 
ऐसी बात कही १ ॥ १॥ 
अस्मिन्‍नभ्यागते काले कि च नः क्षममच्युत | 
कर्थं च वतमाना यें खधमॉन्न च्यवेमहि ॥ २ ॥ 
“अच्युत ! इस वर्तमान समयमें हमारे लिये क्‍या करना 
उचित है ? हम केसा बर्ताव करें? जिससे अपने धर्मसे 
नीचे न गिरें ॥ २॥ 
दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेः सौवलस्य थे | 
वाखछुदेव मतशोषसि मम्त सम्रातृ॒कस्य च ॥ ३ ॥ 


ध्वासुदेव ! दुर्योधन, कर्ण और शकुनिके तथा भाइयों- 
सहित मेरे विचारोंको भी आप जानते हैं | ३ ॥ 
विदुरस्थापि तद्‌ वाक्य श्रुतं भीष्मस्य चोभयोः। 
कुन्त्याइच विपुलप्ज्ञ प्रज्ञा कात्स्न्यन ते श्रुता ॥ ४ ॥ 
'बिदुरने ओर भीष्मजीने भी जो बातें कही हैं, उन्हें 
भी आपने सुना है | विद्यालबुद्ध ! माता कुन्तीका विचार 
भी आपने पूर्णरूपसे सुन लिया है ॥ ४ ॥ 
सवबमे | अ 
तदतिक्रम्य विचाये च पुनः पुनः। 
क्षम॑ यत्नो महाबाहों तद्‌ ब्रवीद्यविचारयन्‌ ॥ ५ ॥ 
“भमहाबाहो ! इन सब विचारोंको लॉघकर खयं ही इस 
विपयपर बारंबार विचार करके हमारे लिये जो उचित हो, 
उसे निःसंकोच कहिये! ॥ ५ ॥ 
पु €ः €ः पेसहितं ० 
श्रुत्वेतद्‌ घमराजस्य धमोश बचः | _ 
मेघदुन्दुभिनि्धोषः ऋष्णो वाक्यमथात्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 


२४४८ 


श्रौमहाभारते 


[ डद्योगपर्च॑णि 


धर्मराजका यह धर्म और अर्थसे युक्त वचन सुनकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने मेघ और दुन्दुमिके समान गम्भीर स्वरमें 
यह बात कही ॥ ६ ॥ 
कृष्ण उवाच 
उक्तवानस्मि यद्‌ वाक्य घर्मोथेसहितं हितम्‌ | 
त्‌॒तक्निक्ृतिप्रशे कौरब्ये प्रतितिष्ठति ॥ ७ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले--मैंने जो धर्म ओर अर्थसे युक्त 
हितकर बात कही है; वह छल-कपट करनेमें ही कुशल 
कुरुबंशी दुर्याधनके मनमें नहीं बेटती है || ७ ॥ 
न च भीष्मस्य दुमेधाः श्रणोति विदुरस्य वा। 
मम वा भाषितं किचित्‌ स्ंमेयातिवर्तते ॥ ८ ॥ 
खोटी बुद्धिवाला वद्द दुष्ट न भीष्मकी, न ब्रिदुरकी और 
न मेरी ही कोई बात सुनता है | वह सबकी सभी बारतोंको 
लॉघ जाता है ॥ ८ ॥ 
नेप कामयते धर्म नेष कामयते यशः। 
जितं स मन्‍्यते सब दुरात्मा कर्णमाश्चितः॥ ९ ॥ 
दुरात्मा दुर्योधन कर्णका आश्रय लेकर सभी बस्तुओंको 
जीती हुई ही समझता है | इसीलिये न यह घमंकी इच्छा 
रखता है और न यशकी द्वी कामना करता हैं ॥ ९ ॥ 
बन्धमाज्ञापयामास मम चापि सुयोधनः | 
न चत॑ लब्धवान काम दुरात्मा पापनिश्चयः ॥ १० ॥ 
पापपूर्ण निश्चयवाल्ले उस दुरात्मा दुर्योधनने तो मुझे 
भी कैद कर लेनेकी आज्ञा दे दी थी; परंतु बह उस मनोरथ- 
को पूर्ण न कर सका ॥ १० || 
न च भीष्मो न च द्रोणो युक्त तत्राहतुवेचः । 
सवं तमनुवतंन्ते ऋते विदुरमच्युत ॥ ११॥ 
अच्युत ! वहाँ भीष्म तथा द्रोणाचार्य भी सदा उचित 
बात नहीं कहते हैं । विदुरको छोड़कर अन्य सब लोग 
दुर्याधनका ही अनुसरण कर लेते हैं || ११ ॥ 
शकुनिः सौबलश्येव कर्णदुःशासनावपि। 
त्वय्ययुक्तान्यभापन्त मूढा मूढममपणम्‌ ॥ १२ ॥ 
सुबलपुत्र शकुनि; कर्ण और दुः्शासन--इन तीनों 
मू्खोने मूढ़ और असहिण्णु दुर्याधनके समीय आपके विपयर्मे 
अनेक अनुचित बातें कही थीं ॥ १२ ॥ 
कि च तेन मयोक्तेन यान्यभाषत कोरवः। 
संक्षेपण दुरात्मासी न युक्त त्वयि बतेते ॥ १३॥ 
उन छोगोंने जो-जो बातें कहीं) उन्हें यदि में पुनः यहाँ 
दोहराऊँ तो इससे क्‍या छाभ है! थोड़ेमेँ इतना ही समझ 
लीजिये कि वह दुरात्मा कौरव आपके प्रति न्याययुक्त बर्ताव 
नहीं कर रहा है | १३ ॥ 
पाथिवेषु न सर्वेषु य इमे तव सेनिकाः | 
यत्‌ पाएं यननकत्याएणं सर्व तस्मिन प्रतिष्ठितम्‌ ॥१४॥ 


इन सब राजाओंमें, जो आपकी सेनामें स्थित हैं, जो 
पाप और अमज्जल्कारक भाव नहीं है; वह सब अकेले 
दुर्याधनमें विद्यमान है ॥ १४ | 
न चापि वयमत्यथ परित्यागेन कहिंचित्‌। 
कौरवेः दममिच्छामस्तत्र युद्धमनन्‍्तरम्‌ ॥ १५॥ 
दमलोग भी बहुत अधिक त्याग करके ( सर्वस्व खोकर ) 
कभी किसी भी दशामें कोरवोंके साथ संधिकी इच्छा नहीं 
रखते हैं | अतः इसके बाद हमारे लिये युद्ध ही करना 
उचित है ॥ १५ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
तच्छुत्वा पार्थिवाः सर्वे वासुदेवस्थ भाषितम । 
अब्ुबन्तो मुख राशः समुदेक्षत्त भारत ॥ १६॥ 
वघेशम्पायनज्ी कहते दु--भरतनन्दन |! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका यह कथन सुनकर सब राजा कुछ न बोलते हुए 
केवल मद्गाराज युधिष्टिरके मुहक्ी ओर देखने लगे || १६ ॥ 
यधिष्टिरस्त्वभिप्रायमभिलक्ष्य महीक्षिताम्‌ । 
योगमाशापयामास  भीमाजुनयमैः सह ॥ १७॥ 
युधिष्टिरने राजाओंका अमिप्राय समझकर भीम, अजुन 
तथा नकुल-सहदेबके साथ उन्हें युद्धके लिये तैयार हो 
जानेकी आज्ञा दे दी ॥ १७ ॥ 
ततः किलकिलाभूतमनीक पाण्डवस्य है । 
आज्ञापिते तदा योगे समहृष्यन्त सनिकाः ॥ १८ ॥ 
उस समय युद्धके लिये तेयार होनेकी आज्ञा मिलते ही 
समस्त योद्धा द॒ृपसे खिल छठे) फिर तो पाण्डबोंके सैनिक 
किलकारियाँ करने लगे ॥ १८ ॥ 
अवध्यानां वर्ध पश्यन्‌ घमराजो युधिष्टिरः । 
निःश्वसन भीमसेनं च विजय चेदमत्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
धर्मराज युधिप्ठिर यट देखकर कि युद्ध छिड़नेपर 
अवध्य पुरुर्षोका भी वध करना पड़ेगा खेदसे लम्बी सॉर्से 
खींचते हुए भीमसेन और अर्जुनसे इस प्रकार बोले---॥ १९॥ 
यदर्थ वनवासश्च प्राप्त दुःखं च यन्मया । 
सोषयमस्मानुपैत्येव परोषनर्थः प्रयत्नतः ॥ २० ॥ 
“जिससे बचनेके लिये मैंने वनवासका कष्ट स्वीकार किया 
और नाना प्रकारके दुःख सहन किये। वही महान्‌ अनर्थ 
मेरे प्रयध्ससे भी टल नसका | वह हमलोगोंपर आना ही 
चाहता है ॥ २० ॥ 
तस्मिन यलः कूतो5 स्माभिः स नो हीनः प्रयल्तः। 
अछते तु प्रयले प्मानुपावृत्तः कलिमेंहान्‌ ॥२१॥ 
ध्यद्यपि उसे टालनेके लिये हमारी ओरसे पूरा प्रयत्न 
किया गया; किंतु हमारे प्रयाससे उसका निवारण नहीं हो 
सका और जिसके लिये कोई प्रयत्न नहीं किया गया था; वह 
महान्‌ कलह खतः दमारे ऊपर आ गया ॥ २१॥ 
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सैंन्यनिर्याणपर्र॑] 


कर्थ हछावध्ये: संग्रामः कायः सह भविष्यति । 

कर्थ हत्या गुरून चुद्धान्‌ विजयो नो भविष्यति ॥ २२॥ 
धजो लोग मारने योग्य नहीं हैं, उनके साथ युद्ध करना 

केसे उचित होगा ? वृद्ध गुरुजनोंका वध करके हमें 

विजय किस प्रकार श्राप्त होगी ?? ॥ २२ ॥ 

तच्छुत्वा धर्मराजस्य सब्यसाची परंतपः । 

यदुक्त वाखुदेवेन थ्रावयामास तद्‌ वचः ॥ २३ ॥ 
धर्मराजकी यह बात सुनकर शत्रुओंको संताप देनेवाले 

सव्यसाची अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कही हुई बातोंकों 

उनसे कह सुनाया ॥ २३ ॥ 

उक्तवान्‌ देवकीपुत्रः कुन्त्याश्व॒ विदुरस्य न । 

वचन तत्‌ त्वया राजन निखिलेनावधारितम्‌ ॥ २४ ॥ 
वे कहने लगे---“राजन्‌ ! देवकीनन्दन श्रीकृष्णने माता 

कुन्ती तथा विदुरजीके कहे हुए जो वचन आपको सुनाये 


पञश्चपञ्चाशद्धिकशततमो ध्यायः २४४७९, 


थे, उनपर आपने पूर्णरूपसे विचार किया होगा। २४॥ 
नच तो वक्ष्यतोथर्ममिति में नष्ठिकी मतिः । 
नापि युक्त च कौन्तेय निवर्तितुमयुध्यतः ॥ २०॥ 
पमेरा तो यह निश्चित मत दे कि वे दोनों अधर्मकी 
बात नहीं कहेंगे | कुन्तीनन्दन | अब हमारे लिये युद्धसे निवृत्त 
हो जाना भी उचित नहीं है? ॥ २५ ॥ 
तच्छुत्वा वासुदेवो5पि सब्यसाचिवचस्तदा । 
रायमानो5ब्रवीद्‌ वाक्य पाथमेवमिति ब्रुवन्‌ ॥ २६॥ 
अर्जुनना यह वचन सुनकर भगवान श्रीकृष्ण भी 
युधिष्ठिरसे मुसकराते हुए बोले-'हाँ, अज्जुन ठीक कहते हैं? ॥ 
ततस्ते श्वृतसंकल्पा युद्धाय सहसेनिकाः । 
पाण्डवेया महाराज तां रात्रि खुखमावसन्‌ ॥ २७॥ 
हाराज जनमेजय | तदनन्तर योद्धाओंसहित पाण्डव 
युद्धके लिये दृढ़ निश्चय करके उस रातमें वहाँ सुखपू्व॑क रहे || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्तणि सेन्यनिर्याणपर्वणि युधिष्टिराजुनसंवादे चतुप्प>चाशद्धिकशततमोड्च्याय: ॥ १ ५४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपत्रके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणपर्वमें युविष्ठिर-अर्जुन-संवाद्विषयक एक सौ चोनदोँ अध्याय पुरा हुआ॥१७४॥ 
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पत्नपन्नाशद्धिकशततमो5ध्याय: 
दुर्योधनके द्वारा सेनाओका विभाजन ओर प्थक-प्रथक अक्षोहिणियोंके सेनापतियोंका अभिषेक 


वेशम्पायन उवाच 

व्युशयां वे रजन्यां हि राजा दुर्योधनस्ततः । 
व्यभजत्‌ तान्यनीकानि दश चेक च भारत ॥ १॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! रात बीतनेपर 
जब सबेरा हुआ, तब राजा दुर्याधनने अपनी ग्यारह 
अक्षौहिणी सेनाओंका विभाग किया ॥ १ ॥ 
नरहस्तिरथाश्वानां सार मध्य च फटगु च। 
सवष्व॑तेष्यनीकेषु संदिदेश नराधिपः ॥ २ ॥ 

राजा दुर्याधनने १दछ) हाथी, रथ और घुड़सवार--इन 
सभी सेनाओमेंसे उत्तम, मध्यम और निकृष्ट श्रेणियोंको 
प्रथक्‌ प्रथक्‌ करके उन्हें यथास्थान नियुक्त कर दिया ॥ २॥ 
सानुकषोंः सतूणीराः सवरूथाः सतोमराः । 
सोपासड्ाः सशक्तीकाः सनिषज्ञाः सहर््रयः॥ ३ ॥ 
सध्वजाः सपताकाश्च सशरासनतोमराः । 
रज्जुमिश्च विच्ित्रामिः सपाशाः सपरिच्छदा:॥ ४ ॥ 


सकचग्रहविक्षेपाः सतेल्गुडवालुकाः । 
साशीविषघटाः सर्व॑ ससजेरसपां लवः ॥ ५ ॥ 
सघण्टफलकाः सर्व॑ सायोगुडजलोपला: । 
सशालभिन्दिपालाइच समधूच्छष्टमुद्दराः ॥ ६ ॥ 


सकाण्डदण्डकाः सर्व॑ ससीरविषतोमराः 
पंपि 
सशूपपिटकाः सब सदाच्राइकुशनोमरा; ॥ ७ ॥ 
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सकोीलकवचाः सब वासीवृक्षादनान्विताः । 
व्याध्रचमेपरीवारा द्वीपिचर्माचृताइच ते ॥ ८ ॥ 
सहप्टयः सश्टझगश्वच सप्रासविविधायुधाः । 
सकुठारा: सकुद्दालाः सर्तेलक्षोमसर्पिषः ॥ ९ ॥ 
वे सब॒ वीर अनुकर्ष ( रथकी मरम्मतके लिये उसके 
नीचे बँधा हुआ काष्ठ )) तरकस) वरूथ ( रथकों ढकनेका 
बाघ आदिका चमड़ा )) उपासझ्ढ ( जिन्हें हाथी या घोड़े 
उठा सकें) ऐसे तरकस )) तोमर) शक्ति, निषज्ञ ( पैदलों- 
द्वारा ले जाये जानेवाले तरकस ), ऋष्टि ( एक प्रकारकी 
लोहेकी छाटी )) ध्वजा; पताका) धनुष-बाण, तरह-तरहकी 
रस्सियां, पाश) ब्रिस्तरः कचग्रह-विश्लेप ( बराल पकड़कर 
गिरानेका यन्त्र): तेल; गुड़) बालू, विषधर सर्पोके घड़े 
रालका चूरा) घण्टफलक ( छुघुरुओंवाली ढाल ), खड्ादि 
लोहेके शस्त्र, ऑंटा हुआ गुड़का पानी) ढेले, साल) भिन्दि- 
पाल ( गोफियाँ )) मोम चुपड़े हुए मुद्वर, कॉँटीदार लाठियाँ, 
हल; विष छगे हुए बाण) सूप तथा टोकरियाँ, दरातः 
अछ्डुश) तोमर; कंटेदार कवच) बसूले, आरे आदि, बाघ 
और गैंड़ेके चमड़ेसे मड़े हुए रथ, ऋष्टि; सींग) प्रास, भाँति- 
भमातिके आयुध, कुठार; कुदाल, तेल्में भींगे हुए रेशमी वस्त्र 
तथा घी लिये हुए थे ॥ ३-९ ॥ 
रुक्मजालप्रतिच्छन्ना नानामणिविभूषिताः 
चित्रानीकाः सुवपुषो ज्वलिता इच पावकाः॥ १०॥ 


२४५० 


वे सभी सैनिक सोनेके जालीदार कवच धारण किये नाना 
प्रकारके मणिमय आभूषणोंसे विभूषित हो समस्त सेनाको ही 
विचित्र शोभासे सम्पन्न करते हुए अपने सुन्दर शरीरसे 
प्रज्बलित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे | १० ॥ 
तथा कवचिनः झूराः शस्प्रपु कृतनिश्चयाः । 
कुलीना हययोनिशाः सारथ्ये विनिवेषिताः ॥ ११॥ 

इसी प्रकार जो शस्त्र-विद्याका निश्चित ज्ञान रखनेवाले। 
कुलीन तथा घोड़ोंकी नस्ठको पहचाननेवाले थे; वे कवचधारी 
झूरबीर ही सारथिके कामपर नियुक्त किये गये थे ॥ ११ ॥ 


बद्धारिष्टया वद्धकक्षा वद्धध्वयजपताकिनः । 
बद्धाभरणनियूं हा वबद्धचमोसिपट्टिशाः ॥ १२॥ 


उस सेनाके रथोंमें अमज्नल-निवारणके लिये यन्त्र और 
ओपधियाँ बॉँधी गयी थीं | वे रस्सियोंसे खूब कसे गये थे | 
उन रथीपर बँधी हुई ध्वजा-पताकाएँ फहरा रही थीं। उनके 
ऊपर छोटी-छोटी घंटियाँ बँधी थीं और केंग्रे जोड़े गये थे । 
उन सबमें ढाल-तलूवार और पढ्डिश आबद्ध थे ॥ १२॥ 
चतुयुजो रथाः सर्व सर्व चोत्तमवाजिनः । 
सप्रासऋणष्काः सर्व सव॑ शतशरासनाः ॥ १३ ॥ 
उन सभी रथोंमें चार-चार घोड़े जुते हुए थे; वे सभी 
घोड़े अच्छी जातिके थे और सम्पूर्ण रथोंमें प्रास, ऋष्टि 
एवं सो-सी धनुष रक्‍खे गये थे | १३॥ 
घुययोहययोरेकस्तथान्योी पा््णिसारथी । 
तो चापि रथिनां श्रष्ठो रथी च हयवित्‌ तथा ॥ १४ ॥ 
नगराणीव गुतानि दुराधपांणि शात्रुभिः । 
आसन रथसहस्लाणि हेममालीनि स्वेशः ॥ १५॥ 
प्रत्येक रथके दो-दो घोड़ोंपर एक-एक रक्षक नियुक्त 
था; एक-एक रथके लिये दो चक्ररक्षक नियत किये गये थे। 
वे दोनों ही रथियोंमें श्रेष थे तथा रथी भी अश्वसंचालनकी 
कलामें निपुण थे | सब ओर सुवर्णमालाओंसे अलंकृत हजारों 
रथ शोभा पाते थे । शत्रुओंके लिये उनका भेदन करना 
अत्यन्त कठिन था । वे सब-के-सब नगरोंकी भाँति 
सुरक्षित थे | १४-१५ ॥ 
यथा रथास्तथा नागा बद्धकक्षाः खलंकृताः। 
बभूवः सप्तपुरुषा रल्वन्त इवाद्रयः ॥ १६॥ 
जिस प्रकार रथ सजाये गये थे, उसी प्रकार हाथियोंको 
भी खर्णमालाओंसे सुसज्जित किया गया था । उन सबको 
रस्सोंसे कसा गया था | उनपर सात-सात पुरुष बेंठे हुए थे; 
जिससे वे हाथी रत्नयुक्त पर्वतोंके समान जान पड़ते थे ॥१६॥ 
द्वावडकुशधरो तत्र द्वावुत्तमधनुधेरों । 
दो वरासिधरो राजन्नेकः शक्तिपिनाकश्च॒क्‌ ॥ १७॥ 
राजन! उनमेंसे दो पुरुष अड्भूश छेकर महावतका काम करते 


धीमद्दाभारते 
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थे; दो उत्तम घनुधंर योद्धा थे, दो पुरुष अच्छी तलवारें लिये 
रहते थे और एक पुरुष शक्ति तथा त्रिश्युल धारण करता था॥ 
गजेमंत्ते: समाकी्ण. सर्वमायुधकोशकेः । 
तदू बभूव बल राजन कौरव्यस्य महात्मनः ॥ १८॥ 
राजन ! महामना दुर्योधनकी वह सारी सेना ही अख्ल- 
शस्त्रंके भण्डारसे युक्त मदमत्त गजराजोंसे व्याप्त हो रही थी ॥ 
आमुक्तकव्चेयुक्तेः सपताकेः खलडऊतेः । 
सादिभिश्चोपपन्नास्तु तथा चायुतशो हयाः ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार कबचधारी) युद्धके लिये उद्यत। आभूषणोंसे 
विभूषित तथा पताकाधारी सवारोंसे युक्त हजारों-लाखों घोड़े 
उस सेनामें मौजूद थे ॥ १९ ॥ 
असंग्राहाः खुसम्पन्ना हेमभाण्डपरिच्छदाः । 
अनेकशतसाहस्त्राः सर्वे सादिवशे स्थिताः ॥ २० ॥ 
वे घोड़े उछल-कूद मचाने आदि दोषोंसे रहित होनेके 
कारण सदा अपने सवारोंके वश्चमें रहते थे | उन्हें अच्छी 
शिक्षा मिली थी । वे सुनहरे साजोंसे सुसज्ञित थे | उनकी 
संख्या कई छाख थी ॥ २० ॥ 
नानारूपविकाराश्थ. नानाकवचशस्तिणः । 
पदातिनो नरास्तत्र बभूवुर्देममालिनः ॥ २१ ॥ 
उस सेनामें जो पेदलछ मनुष्य थे; वे भी सोनेके हारोंसे 
अलंकृत थे। उनके रूप-रंग/ कवच और अख्न-शम्त्र नाना 
प्रकारके दिखायी देते थे ॥ २१ ॥ 
रथस्यासन्‌ दश गज़ा गजस्य दश वाजिनः | 
नरा दश हयस्यासन्‌ पादरक्षाः समन्‍्ततः ॥ २२ ॥ 
एक-एक रथके पीछे दस-दस हाथी, एक-एक हाथीके 
पीछे दस-दस घोड़े और एक-एक घोड़ेके पीछे दस-दस 
पैेदछ सैनिक सब ओर पादरक्षक नियुक्त किये गये थे ॥ 
रथस्य नागाः पश्चाशन्नागम्यासन दतं हयाः । 
हयस्य पुरुषाः सप्त भिन्नसंघानकारिणः ॥ २३ ॥ 
एक-एक रथके पीछे पचास-पचास हाथी; एक-एक 
हाथीके पीछे सौ-सो घोड़े और एक-एक घोड़ेके साथ सात- 
सात पेदल सैनिक इस उद्देश्यसे संगठित किये गये थे कि वे 
समूहसे बिछुड़ी हुई दो सैनिक ट्ुकड़ियोंको परस्पर मिला दें ॥ 
सेना पश्चशतं नागा रथास्तावन्‍त एवं च । 
दश सेना च पृतना पृतना द्शवाहिनी ॥ २७॥ 
पाँच सो हाथियों और पाँच सो रथोंकी एक सेना होती 
है। दस सेनाओंकी एक प्रतना और दस प्रतनाओंकी एक 
वाहिनी होती है ॥ २४ ॥ 
सेना च वाहिनी चेंव पृतना ध्वज्िनी चमूः। 
अक्षोहिणीति पर्यायेनिरुक्ता च वरूधिनी ॥ २५॥ 


सेन्यनियाणप | 


पट॒पश्चाशद्धिकशततमो<5ध्यायः 


बडे 


इसके सिवा सेनाः वाहिनी, प्रतना। ध्वजिनी) चमू| 
वरूथिनी और अक्षौहिणी--इन पर्यायवाची ( समानार्थक ) 
नामोंद्वारा भी सेनाका वर्णन किया गया है॥ २५॥ 
एवं व्यूढान्यनीकानि कौरवेयेण घीमता । 
अक्षोहिण्यो दशेका च संख्याताः सप्त चेव ह ॥२६॥ 
इस प्रकार बुड्धिमान्‌ दुर्याधनने अपनी सेनाओंको 
व्यूहरचनापूर्वंक संगठित किया था | कुरुक्षेत्रमें ग्यारह 
और सात मिलकर अठारह अक्षौहिणी सेनाएँ एकत्र हुई थीं ॥ 
अक्षोहिण्यस्तु सप्तेव पाण्डवानामभूद्‌ बलम्‌ । 
अहोहिण्यो दशेका च कौरवाणामभूद्‌ बलम्‌ ॥ २७॥ 
पाण्डवोंकी सेना केवल सात अक्षौहिणी थी और कौरवों 
के पक्षमें ग्यारह अक्षोहिणी सेनाएँ एकत्र हो गयी थीं || 
नराणां पश्चपश्चाशरेषा पत्तिर्विधीयते । 
सेनामुखं च तिस्नरस्ता गुल्म इत्यभिशब्दितम्‌॥ २८ ॥ 
पच्रपन पेदलोंकी एक टुकड़ीको पत्ति कहते हैं | तीन 
पत्तियाँ मिछकर एक सेनामुख कहलाती हैं | सेनामुखका ही 
दूसरा नाम गुल्म हैं ॥ २८ ॥ 
त्रयो गुल्मा गणस्त्वासीद्‌ गणास्त्वयुतशो भवन । 
दुयाधनस्य सेनाखु योत्स्यमानाः प्रहारिणः ॥ २९ ॥ 
तीन गुल्मोंका एक गण होता है। दुर्योधनकी सेनाओंमें 
युद्ध करनेवाले पेदल योद्धाओंके ऐसे-ऐसे गण दस हजारसे 
भी अधिक थे ॥ २९ ॥ 
तत्र दुयाधनों राजा शुरान वुद्धिमतो नरान। 
प्रसमीक्ष्य महावाहुश्चक्रे सेनापतींस्तदा ॥ ३० ॥ 


उध्ष समय वहाँ महाबाहु राजा दुर्याचनने अच्छी तरह 
सोच-विचारकर बुद्धिमान्‌ एवं झूरवीर पुरुषोंको सेनापति बनाया॥ 


पृथगक्षोहिणीनां च॒ प्रणतृन नरसत्तमान्‌ । 
विधिवत्‌ पूर्वमानीय पाथिवानभ्यपेचयत्‌ ॥ ३१ ॥ 
कृपं दोणं च शब्यं चर सेन्धवं च जयद्रथम । 
खुदक्षिणं च काम्बोज कृतवमोणमेच चल ॥३२॥ 
द्रोणपुत्र॑ं च कर्ण च भूरिश्रवसमेव च । 
शकुनि सोवर्ल चब वाह्ीक॑ च महावलूम ॥ ३३ ॥ 


कृपाचार्य, द्रोणाचार्य ओर अश्वत्थामा-इन श्रेष्ठ पुरुषों- 
को एवं मद्रराज शल्य) सिंधुराज जयद्रथ, कम्बोजराज 
सुदक्षिण, कृतवर्मा। कर्ण भूरिश्रवा; सुबलपुत्र शकुनि तथा 

महाबली वाह्ीक---शन राजाओंको पहले अपने सामने बुलाकर 

उन सबको प्रथक्‌ प्रथक्‌ एक-एक अक्षौहिणी सेनाका नायक 
निश्चित करके विधिपूर्वक उनका अभिषेक किया ॥३१-३३॥ 
दिवसे दिवसे तेषां प्रतिवेल॑ चर भारत । 
चक्रे स विविधाः पूजाः प्रत्यक्ष च पुनः पुनः ॥ ३४ ॥ 

भारत | दुर्योधन प्रतिदिन और प्रत्येक वेलामें उन 
सेनापतियोंका बारंबार विविध प्रकारसे प्रत्यक्ष पूजन करता था|| 
तथा विनियताः स्व ये च तेषां पदानुगाः 
वभूवुः सनिका राज्ञां प्रियं राशश्चिकीषयवः ॥ ३५॥ 

उनके जो अनुयायी थे; उनको भी उसी प्रकार यथा- 
योग्य स्थानोंपर नियुक्त कर दिया गया | वे राजाओंके सैनिक 
राजा दुर्योधनका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर अपने-अपने 
कार्यमें तत्पर हो गये ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्व॑णि सेन्यनिर्याणपर्वणि दुर्योधनसेन्यविभागे पश्मयज्ञाशद्धिकशततमोड्ध्यायः ॥५७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अन्तर्गत सैन्यनियोणप्वमें दुर्योधनकी सेनाका विभागविषयक एक सौ पचपनवौँअब्याय पूरा हुआ१ ५५ 
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पटपश्माशद्धिकशततमोध्यायः 
दुर्योधनके द्वारा भीष्मजीका ग्रधान सेनापतिके पदपर अभिषेक ओर कुरुक्षेत्र में पहँचकर शिविर-निर्माण 


वेशम्पायन उवाच 


ततः शान्तनवं भीष्म प्राअलिघध्वतराष्ट्रजः । 
सह सवमहीपालेरिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
घृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधन समस्त राजाओंके साथ शान्तनुनन्दन 
भीष्मके पास जा हाथ जोड़कर इस प्रकार बोल--॥ १ ॥ 


ऋते सेनाप्रणेतारं प्रतना खुमहत्यपि । 
दीयेते युद्धभासाद्य पिपीलिकपुर्ट यथा ॥ २॥ 

“पितामह ! कितनी ही बड़ी सेना क्‍यों न हो ? फिसी 
योग्य सेनापतिके बिना युद्धमें जाकर चींटियोंकी पंक्तिके 
समान छिन्‍्न-भिन्‍न हो जाती है ॥ २ ॥ 


न हि जातु दयोवुद्धिः समा भवति कहिंचित्‌ 


शोय च बलनेतृणां स्पर्धते च परस्परम ॥ ३ ॥ 


“दो पुरुषोंको बुद्धि कभी समान नहीं होती | यदि दोनों 
ओर योग्य सेनापति हों तो उनका शोर्य एक-दूसरेकी होड़में 
बढ़ता है॥ ३॥ 


श्रूयते च महाप्राश् हेहयानमितौजसः | 
अभ्ययुत्रोह्मणाः सर्व समुच्छितकुशध्वजाः ॥ ४ ॥ 


धमहामते ! सुना जाता है कि समस्त ब्राह्मणोंने अपनी 


कुशमयी ध्वजा फहराते हुए पहले कभी अमिततेजस्वी हैहय- 


वंशके क्षत्रियोपर आक्रमण किया था || ४ ॥ 


तानभ्ययुस्तदा वेश्याः शूद्राश्चेच पितामह । 
एकतस्तु त्रयो वणां एकतः क्षत्रियपषंभाः ॥ ५ ॥ 
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परितामद | उससमयत्राह्मणोंके साथ वेध्यों और झूद्ठोंने 
भी उनपर थाबा किया था| एक ओर तीनों वर्गके छोग थे 
और दूभरी ओर चुने हुए श्रे४ क्षत्रिय ॥ ५ ॥| 
ततो युद्धेप्वभज्यन्त तयो वर्णाः पुनः पुनः । 
क्षत्रियाइच जयन्त्येव बहुल चेकतो वलम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्तद्नन्‍्तर जब युद्ध आरम्म हुआ; तब तीनों वर्णकि 
लोग बारंबार पीठ दिखाकर भागने लगे | यद्यपि इनकी 
सेना अधिक थी तो भी क्षत्रियोेने एकमत होकर उनपर 
विजय पायी ॥ ६ ॥ 
ततस्ते श्षत्रियानव पप्रच्छुड्ठिजसत्तमाः । 
तेभ्यः शशंखुघेमंशा याथातथ्यं पितामह ॥ ७ ॥ 
“पितामह ! तब उन श्रेष्ठ ब्राह्मणनि क्षत्रियोंसे ही पृछा- 
हमारी पराजयका क्‍या कारण है? उस समय धर्मज्ञ क्षत्रियेनि 
उनसे यथार्थ कारण बता दिया ॥ ७ ॥ 
वयमेकस्य ?टण्याना महाचुद्धिमतो रणे । 
भवन्तस्त॒प्रथक सर्वे खबुद्विवशवर्तिनः ॥ < ॥ 
थे बोले--हमलोग एक परम बुद्धिमान्‌ पुरुषकों सेना- 
पति बनाकर युद्धमें उसीका आदेश सुनते और मानते हैं । 
परंतु आप सब लोग प्रथक्‌ प्रथक्‌ अपनी ही बुद्धिके अधीन हो 
मनमाना बर्ताव करते हैं || ८ ॥ 
ततस्ते ब्राह्मणाश्चक्रुरेकं सेनापति छिजम । 
नये खुकुशर्ल शूरमजयन. क्षत्रियांस्ततः ॥ ९ ॥ 
“यह सुनकर उन ब्राह्मणोंने एक शरबीर एवं नीति- 
निपुणब्राह्मणको सेनापति बनाया और क्षत्रियोंपर विजय प्राप्त की॥ 
एवं ये कुशल शूरं हितेप्सितमकस्मप्म्‌ । 
सेनापरति प्रकुवेन्ति ते जयन्ति रण रिपून्‌ ॥ १०॥ 
८इस प्रकार जो लोग किसी हितैषी, पापरहित तथा युद्ध- 
कुशल शूरबीरको सेनापति बना लेते हैं, वे संग्राममें शत्रुओं- 
पर अवश्य विजय पाते हैं ॥ १० ॥ 
भवानुशनसा तुल्यो हितेपी च सदा मम । 
असंहायः स्थितो घर्मे स नः सेनापतिभंव ॥ ११॥ 
“आप सदा मेरा हित चाहनेवाले तथा नीतिमें शुक्राचार्य- 
के समान हैं | आपको आपकी इच्छाके बिना कोई मार 
नहीं सक्रता | आप सदा धर्ममें ही स्थित रहते हैं, अतः 
हमारे प्रधान सेनापति हो जाइये ॥ ११॥ 
रश्मिवतामिवादित्यो वीरुधामिव चन्द्रमाः । 
कुबेर इच यक्षाणां देवानामिव वासवः ॥ १२॥ 
पर्वतानां यथा मेरुः खुपर्णः पक्षिणां यथा । 
कुमार इच देवानां वसखुनामिथ हृव्यवाद ॥ १३॥ 
'जैसे किरणोंवाले तेजस्वी पदार्थके सूर्य; वृक्ष और 
ओषधियोंके चन्द्रमा; यक्षोंके कुबेर, देवताओंके इन्द्र) 


श्रीमद्दाभारते 


[डद्योगपर्वेणि 


पबतोंके मेरु) पक्षियोंके गरुड़॥ समस्त देवयोनियोंके कार्तिकेय 

और वसुओंके अग्निदेव अधिपति एवं संरक्षक हैं ( उसी 

प्रकार आप हमारी समस्त सेनाओंक्रे अधिनायक और 

संरक्षक हों ) ॥ १२-१३ ॥ 

भवता हि वय गुप्ता: शक्रेणव दिवौकसः । 

अनाध्रष्या भविष्यामशल्लिदशानामपि धुवम्‌ ॥ १४॥ 
“इन्द्रके द्वारा सुरक्षित देवता आऑंकी भाँति आपके संरक्षणमें 

रहकर दमण्णेग निश्चय ही देवगणोंके लिये भी अजेय हो जायेंगे॥ 

प्रयातु नो भवानग्रे देवानामिव पावकिः । 

वयं त्वामनुयास्थामः सौरभेया इवषभम्‌ ॥ १५॥ 
जैसे कार्तिकेय देवताओंके आगे-आगे चलते हैं) वेसे 

ही आप हमारे अगुआ हों। जैसे बछड़े सॉड़के पीछे चलते 

हैं, उसी प्रकार हम आपका अनुसरण करेंगे? ॥ १५॥ 

भीष्म उवाच 

एचमेतन्महाबाहो यथा वदसि भारत । 

यथभेव हि भवनन्‍्तों मे तथेव मम पाण्डवाः ॥ ९६॥ 
भीष्मने कहा--भारत ! तुम जैमा कहते हो वह ठीक 

है, पर मेरे लिये जैसे तुम हो) वेसे ही पाण्डव हैं | १६ ॥ 

अपि चेव मया श्रेयो वाच्यं तेषां नराधिप | 

संयोद्धव्यं तवाथीय यथा मे समयः कृतः ॥ १७॥ 
नरेश्वर ! मैं पाण्डवोंको उनके पूछनेपर अवश्य ही 

हितकी बात बताऊँगा और तुम्दारे लिये युद्ध करूँगा | ऐसी 

ही मैंने प्रतिशा की है ॥ १७ ॥ 

न तु पश्यामि योद्धारमात्मनः सदृर्श भुवि। 

ऋते तस्मान्नरव्याघ्रात कुन्ती पु त्राद्‌ धनंजयात्‌॥ १८ ॥ 
मैं इस भूतलपर नरश्रेष्ठ कुन्तीपुत्र अजुनके सिवा दूसरे 

किसी योद्धाकों अपने समान नहीं देखता हूँ ॥ १८ ॥ 

स हि वेद महावुद्धिदिव्यान्यस्राण्यनेकशः । 

नतुमां विद्वृतो युद्धे जातु युध्येत पाण्डवः ॥ १९ ॥ 
मद्दाबुद्धिमान्‌ पाण्डुकुमार अज्जुन अनेक दिव्यासत्रोंका 

ज्ञान रखते हैं; परंतु वे मेरे सामने आकर प्रकट रूपमें 

कभी युद्ध नहीं कर सकते ॥ १९ ॥ 

अहं चेव क्षणेनेव निम्मनुष्यमिदं जगत्‌ । 

कुर्यो शख्रवलेनेव सझुराखुरराक्षसम्‌ ॥ २० ॥ 
अर्जुनकी ही भाँति में भी यदि चाहूँ तो अपने शज्त्रोंके 

बलसे देवता, मनुष्य, असुर तथा राक्षसोंसहित इस सम्पूर्ण 

जगत्‌को क्षणभरमें निर्जीव बना दूँ।। २० ॥ 

न त्वेवोत्सादनीया में पाण्डोः पुत्रा जनाधिप । 

तस्माद्‌ योधान्‌ हनिष्यामि प्रयोगेणायुतं सदा ॥ २१ ॥ 

एवमेपां करिष्यामि निधन कुरुनन्दन । 

न चेत्‌ ते मां हनिष्यन्ति पूवमेव समागमे ॥२२॥ 
परंतु जनेश्वर ! में पाण्डुके पुत्रोंकी किसी तरह हत्या 


सैन्यनियोणपर्व ] 


घटपञ्वाशद्धिकशततमो पध्यायः 


२४०३ 


० तल +तज+-> 


नहीं करूँगा | कुरुनन्दन | यदि पाण्डब इस युद्धमें मुझे 
पहले ही नहीं मार डालेंगे तो में अपने अख्रोंके प्रयोगद्वारा 
प्रतिदिन उनके पक्षके दस हजार योद्धाओंका बंध करता 
रदूँगा। मैं इस प्रकार इनकी सेनाका संद्वार करूँगा||२१-२२॥ 
सेनापतिस्त्वहं राजन समये नापरेण ते । 
भविष्यामि यथाकामं तन्‍मे श्रोतुमिहाहेसि ॥ २३ ॥ 
राजन ! मैं अपनी इच्छाके अनुमार एक झत॑पर तुम्हारा 
सेनापति होऊँगा | उसके बदले दूमरी दर नहीं मार्नूँगा । 
उस शर्तको तुम मुझसे यहाँ सुन लो ॥ २३ ॥ 
कर्णों वा युध्यतां पू्वेमहं वा प्रथिवीपते । 
स्पर्धेते हि सदात्यर्थ सूतपुत्रो मया रणे ॥ २७॥ 
पृथ्वीपते | या तो पहले कर्ण ही युद्ध कर ले या में 
ही युद्ध कहूँ; क्योंकि यह सूतपुत्र सदा युद्रमें मुझसे अत्यन्त 
स्पर्धा रखता है ॥ २४ ॥ 
कर्ण उवाच 
नाह जोवति गाहे ये राजन योत्य्ये कथंचन। 
हते भीष्मे तु योत्य्यामि सह गाण्डीवधन्चना ॥ २० ॥ 
कण वोला--राजन्‌ ! मैं गड्ानन्दन भीष्मकरे जीते-जी 
किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा । इनके मारे जानेपर ही 
गाण्डीवधारी अर्जुनके साथ लड्ूँगा ॥ २५ ॥ 
वेज्ञम्पायन उवाच 
ततः सेनापति चक्रे विधिवद्‌ भूरिद्क्षिणम । 
धरतराष्ट्रात्मजी भीष्मं सो 5मिषिक्तो व्यरोचत ॥ २६॥ 
वेशम्पयनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने प्रचुर दक्षिणा देनेवाले भीष्मजीका 


अभिषेक हो जानेपर उनकी बड़ी झोभा हुई ॥ २६ ॥ 
ततो भेरीश्व शह्मांश्व शतशो5षथ सहम्भशः । 
वादयामासुरव्यग्रा वादका राजशासनात्‌ ॥ २७॥ 
तदनन्तर बाजा बजानेवालोंने राजाकी आज्ञासे निर्मय 
होकर सेकड़ों और हज़ारों भेरियों तथा शंखोंकों बजाया ॥ 
सिहनादाश्थ विविधा वाहनानां च निःखनाः । 
प्रादुरासन्ननभ्रे च वर्ष रुधिरकदमम्‌ ॥ २८॥ 
उस समय वीरोंके सिंहनाद तथा वाहनोंके नाना प्रकारके 
शब्द सब ओर गूँज उठे। ब्रिना बादलके ही आकाशसे 
रक्तकी वर्षा होने लगी) जिसकी कीच जम गयी | २८ ॥ 
निधोताः प्रथिवीकम्पा गज़बूंहितनिःखनाः। 
आसंश्र सर्वेयोधानां पातयन्तो मर्नास्थुत ॥ २९ ॥ 
हाथियेंके चिग्धाड़नेके साथ ही विजलीकी गड़गड़ाहट- 
के समान भयंकर शब्द होने लगे। धरती डोलने छगी | 
इन सब उत्पातोने प्रकट होकर समस्त योद्धाओंके मानसिक 
उत्साहको दबा दिया ॥ २९॥ 
वाचद्चाप्यशरीरिण्यो दिवइचोट्काः प्रपेदिरे। 
शिवाइच भयवेदिन्यों नेदुर्दीत्ततरा भ्ृशम्‌ ॥ ३० ॥ 
अश्युभ आकाशवाणी सुनायी देने लगी, आकाशसे 
उल्काएँ गिरने लगीं) भयकी सूचना देनेवाली सियारिनियाँ 
जोर-जोरसे अमज्ञठ्जनक शब्द करने लगीं || ३० ॥ 


सेनापत्ये यदा राजा गाड्लेयमभिषिक्तवान्‌ । 
तदेतान्युग्ररुपाणि बभूवुः शतशो न्रप ॥३१॥ 
इवर ! राजा दुर्याधनने जब गज्जञानन्दन भीष्मको 
सेनापतिके पदपर अभिषिक्त किया; उसी समय ये सेकड़ों 
भयानक उत्पात प्रकट हुए ॥ ३१ ॥ 
ततः सेनापति रूत्वा भीष्म परवलादनम । 
वाचयित्वा द्विजश्रेष्ठान गोभिर्निष्केदच भूरिशः॥ ३२ ॥ 
वर्धेमानो जयाशीकभिर्नियंयों सेनिकेवृतः ! 
आपगेय॑ पुरस्कृत्य श्रात॒भिः सहितस्तदा ॥ ३३ ॥ 
स्कन्धावारेण महता कुरुक्षेत्र ज़गाम ह ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार छत्रुसेनाको पीड़ित करनेवाले भीष्मको सेना- 
पति बनाकर दुयोधनने श्रेष्ठ त्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराया 
और उन्हें गौओं तथा सुवर्णमुद्राओंकी भूरि-भूरि दक्षिणाएँ 
दीं। उस समय ब्राह्मणोंने विजयसूचक आश्वीर्वादोंद्वारा 
राजाका अभ्युदय मनाया और बह सैनिकोंसे घिरकर मीष्म- 
जीको आगे करके भाइयोंके साथ हस्तिनापुरसे बाहर निकला 
तथा विशाल तम्बू-शामियानेके साथ कुरुक्षेत्रको गया ३२-३४ 
परिक्रम्य कुरुक्षेत्र कर्णण सह कौरवः । 
शिब्रिरं मापयामास समे देशे जनाधिप ॥३५०॥ 
जनमेजय ! कर्णके साथ कुरुक्षेत्रमें जाकर दुर्याधनने 


२७५४ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


एक समतल प्रदेशमें शिविरके छिये भूमिको नपवाया ॥३५॥ 


मधुरानूषरे. वेशे  प्रभूतयवसेन्धने । 
यथेव हास्तिनपुरं तद्धच्छिबिरमावबभो ॥ ३६॥ 


ऊसररहित मनोहर प्रदेशमें जहाँ घास ओर इंधनकी 
बहुतायत थी, दुर्योधनकी सेनाका शिविर हस्तिनापुरकी भाँति 
सुशोभित होने छगा ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमह्ामारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्याणपवेणि भीष्मसैनापत्ये षट्पन्चाशद्धिकशततमो 5 ध्यायः ॥ १७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्वके अन्तर्गत सेन्यनिर्याणपर्वमें भीष्मका सेनापतिलविषयक एक सौ छृप्पनवाँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ २५६ ॥ 


सप्तपन्माशदधिकशततमोध्याय: 


युधिष्टिरके द्वारा अपने सेनापतियोंका अभिषेक, यदुवंशियोंसहित बलरामजीका आगमन 
तथा पाण्डबोंसे विदा लेकर उनका तीथयात्राके लिये प्रयान 


जनमेजय उवाच 

आपगेय॑ महात्मानं भीष्मं॑ शखस्प्रभ्ृतां वरम्‌ । 
पितामहं भारतानां ध्वज सर्वमहीक्षिताम्‌ ॥ रै ॥ 
बृहस्पतिसमं बुद्धदया क्षमया पृथिवीसमम्‌ । 
समुद्रमिव गाम्भीयं हिमवन्‍्तमिव स्थिरम्‌ ॥ २ ॥ 
प्रजापतिमिवौदार्य तेजसा भास्करोपमम्‌ । 
महेन्द्रमिव शात्रुणां ध्वंसनं शारवृश्ििः ॥ हे ॥ 
रणयशे. प्रवितते खुभीमे लोमहपषण। 
दीक्षितं चिररात्राय श्रुत्वा तत्र युधिष्टिःः॥ ४ ॥ 
किमत्रवीन्महाबाहुः सर्वेशख्भ्षतां वरः | 
भीमसेनाजुनी वापि कृष्णो वा प्रत्यमापत ॥ ५ ॥ 

जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! भरतवंशियोंके पितामह 
गज्जञानन्दन महात्मा भीष्म सम्पूर्ण शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ थे । 
समस्त राजाओंमें ध्वजके समान उनका बहुत ऊँचा स्थान 
था | वे बुद्धिमें बृहस्पति; क्षमामें प्रृथ्वी, गम्मीरतामें समुद्र, 
स्थिरतामें हिमवान) उदारतामें प्रजापति और तेजरमें भगवान्‌ 
सूर्यके समान थे। वे अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा देवराज इन्द्र- 
के समान शन्नुओंका विध्वंस करनेवाले थे | उस समय जो 
अत्यन्त भयंकर तथा रोमाञ्ञकारी रणयज्ञ आरम्भ हुआ था; 
उसमें उन्होंने जब दीघकालके लिये दीक्षा ले ली, तब इस 
समाचारको सुननेके पश्चात्‌ सम्पूर्ण शखस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ 
महाबाहु युधिष्ठिरने क्या कद्दा ! मीमसेन तथा अजुनने भी 
उसके बारेमें क्या कहा ?! अथवा भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपना 
मत किस प्रकार व्यक्त किया ! ॥ १-५ ॥ 

वैज्ञय्यायन उवाच 

आपद्धमोथेकुशलो महाबुद्धियुधिष्ठिरः । 
सवोन भ्रातृन समानीय वाखुदेवं च शाश्वतम्‌॥ < ॥ 
उवाच वदतां श्रेष्ठ: सान्त्वपूवेमिदं वचः। 

वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ !आपद्धर्के विषय- 
में कुशल) वक्ताओंमें श्रेष्ठट परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरने उस 


समय सम्पूण भाइयों तथा सनातन भगवान्‌ वासुदेवको बुला- 
कर सान्त्वनापूतंक इस प्रकार कहा-॥ ६३ ॥ 
पर्याक्रामत सेन्यानि यत्तास्तिष्ठत दंशिताः ॥ ७ ॥ 
पितामद्देन वो युद्ध पूर्वमेव भविष्यति। 
तस्मात्‌ सप्तस्स सेनासु प्रणतन्‌ मम पश्यत ॥ < ॥ 
“तुम सब लोग सब ओर घूम-फिरकर अपनी सेनाओंका 
निरीक्षण करो और कबच आदिसे सुसजित द्दोकर खड़े हो 
जाओ | सबसे पहले पितामह भीष्मसे तुम्हारा युद्ध होगा । 
इसलिये अपनी सात अक्षोहिणी सेनाओंके सेनापतियोंकी 
देखभाल कर लो? || ७-८ ॥ 
कृष्ण उवाच 
यथाहति भवान वक्तमस्मिन्‌ काले हापस्थिते । 
तथेदमथवद्‌ वाक्यमुक्त ते भरतपंभ ॥ ९ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण बोले--भरतकुलभूषण ! ऐसा 
अवसर उपस्थित होनेपर आपको जैसी बात कहनी चाहिये; 
वैसी ही यह अर्थयुक्त बात आपने कही है ॥ ९ ॥ 
रोचते मे महाबाहो क्रियतां यदनन्‍्तरम्‌। 
नायकास्तव सेनायां क्रियन्तामिह सप्त वै ॥ १० ॥ 
महाबाहो ! मुझे आपकी बात ठीक लगती है; अतः 
इस समय जो आवश्यक कर्तव्य है, उसका पालन कीजिये । 
अपनी सेनाके सात सेनापतियोंकों यहाँ निश्चित कर लीजिये ॥ 
वैज़्म्यायन उवाच 
ततो द्वुपदमानाय्य विराट शिनिपुज्ञबम्‌ | 
धृष्टयुस्नं च पाञ्वाल्य धण्टकेतुं च पार्थिव ॥ ११॥ 
शिखण्डिन च पाश्चाल्यं सहदेव॑ च मागधम । 
एतान्‌ सप्त महाभागान्‌ वीरान्‌ युद्धाभिकांक्षिण:॥ १२॥ 
सेनाप्रणतून विधिवदश्यपिश्चद्‌ युधिष्टिरः । 
सर्वेसेनापति चात्र धृष्टयुस्न॑ चकार ह॥ १३॥ 
द्रोणान्तह्देतोरुत्पन्नो. य. इद्धाज्नातवेदसः । 
वेशम्पायनजी कद्दते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
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महाभारत 5ज-ऋ# 


पाण्डवोंके डेरम बलरामजी 


सेन्यनियांणपर्व॑ ] 


राजा द्रुपद, विराट, सात्यकि; पाश्चालराजकुमार धृष्टयुम्नः 
धृष्टकेतु। पाग्चालबीर शिखण्डी और मगधघराज सहदेव--इन 
सात युद्धामिछाषी मह्ममाग वीरोंको युधिष्ठिरने विधिपूर्वक 
सेनापतिके पदपर अभिषिक्त कर दिया और घृष्युम्नको 
सम्पूर्ण सेनाओंका प्रधान सेनापति बना दिया जो द्रोणाचार्य- 
का अन्त करनेके लिये प्रज्वलित अग्निसे उत्पन्न 
हुए थे ॥ ११--१३३६॥ 
सर्वेषामेव तेषां तु समसस्‍्तानां महात्मनाम्‌ ॥ १७॥ 
सेनापतिपति चक्रे गुडाकेशं धनंजयम्‌। 
तदनन्तर उन्होंने निद्राविजयी वीर धनंजयकों उन 
समस्त महामना वीर सेनापतियोंका भी अधिपति बना 
दिया॥ १४३ ॥ 
अजुनस्यापि नेता च खंयन्ता चेव वाजिनाम्‌ ॥ १०॥ 
संकषणानुजः श्रीमान महावुद्धिजेनादनः । 
अर्जुनके भी नेता और उनके घोड़ोंके भी नियन्ता हुए 
बलरामजीके छोटे भाई परम बुद्धिमान्‌ श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण || १५३ ॥ 
तद्‌ दृष्टीपस्थितं युद्धं समासनन्‍्नं महात्ययम्‌ ॥ १६॥ 
प्राविशद्‌ भवन राजन पाण्डवानां हलायुधः । 


सहाक्र्रप्रशृतिभिगंद्साम्बोद्धवादिभिः ॥ १७॥ 
5 पे 

रौक्मिणेयाहुकसुतैश्वारुदेष्णपुरोगमेः । 
चृष्णिमुख्येरधिगतैव्योप्रीरथच. बलोत्कटेः ॥ १८ ॥ 


अभिमुप्तो महावाहुर्मरुद्धरिव वासवः। 
नीलकीशेयवसनः केलासशिखरोपमः ॥ १९ ॥ 
सिंहखेलगतिः भ्रीमान्‌ मद्रक्तान्तलोचनः | 

राजन्‌ ! तदनन्तर उस महान संहारकारी युद्धको अत्यन्त 
संनिकट और प्रायः उपस्थित हुआ देख नीले रंगका रेशमी 
वस्त्र पहने केलासशिखरके समान गौरवर्णवाले इल्धारी महाबाहु 
श्रीमान्‌ बलरामजीने पाण्डवोके शिविरमें सिंहके मान लीला- 
पूर्वक गतिसे प्रवेश किया । उनके नेत्रोंके कोने मदसे अरुण 
हो रददे थे। उनके साथ अक्रूर आदि यदुबंशी तथा गद) साम्ब) 
उद्धव) प्रद्युम्न) चारुदेष्ण तथा आहुकपुत्र आदि प्रमुख 
वृष्णिवंशी भी जो सिंह और व्याप्रोके समान अत्यन्त उत्कट 
बलशाली थे; उन सबसे सुरक्षित बलरामजी बैसे ही सुशोमित 
हुए मानो मरुद्गवणेंके साथ महेन्द्र शोभा पा रहे हों । १६---१९३॥। 
त॑ दृष्ठा धमंराजश्र केशवश्च महाद्युतिः ॥ २० ॥ 
उद्तिष्ठत्‌ ततः पार्थों भीमकमो बुकोद्रः । 
गाण्डीवधन्चा ये चान्ये राजानस्तत्र केचन ॥ २१॥ 

उन्हें देखते ही धमंराज युधिष्ठिर, महातेजसखी श्रीकृष्ण, 
भयंकर कर्म करनेवाले कुन्तीपुत्र भीमसेन तथा अन्य जो 
कोई भी राजा वहाँ विद्यमान थे; वे सब-के-सब उठकर 
खड़े हो गये | २०-२१ ॥ 


सप्तपश्चाशद्धिकशंततमो ५ध्यायः 


शर्ड५५ 


पूजयांचक्रिरे ते वे समायान्तं हलायुधम्‌। 
ततस्तं पाण्डवो राजा करे पस्पशे पाणिना ॥ २२॥ 
हलायुध बलरामजीकोी आया देख सबने उनका समादर 
किया । तदनन्तर पाण्डुनन्दन राजा युषिष्ठिरने अपने हाथसे 
उनके हाथका स्पर्श किया ॥ २२ ॥ 
वासुदेवपुरोगास्‍्त॑ सर्वे पएवाभ्यवादयन । 
विराटद्रपदी. वृद्धावभिवाद्य हलायुधः ॥ २३॥ 
युधिष्ठटिरिण सद्दित उपाविशद्रिंदमः । 
श्रीकृण आदि सब लोगोंने उन्हें प्रणाम किया | 
तत्श्चात्‌ बूढ़े राजा विराट ओर द्वुपदको प्रणाम करके शन्रु- 
दमन बलराम युघिष्टिरके साथ बेठे ॥ २३६ ॥ 


ततस्तेषूपविष्षु . पार्थिवषेष.. समन्ततः । 
वाखुदेवमभिप्रेष्य.. रोहिणेयो5भ्यमाषत ॥ २४ ॥ 


फिर उन सब राजाओंके चारों ओर बैठ जानेपर रोहिणी- 
नन्दन बलरामने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर देखते हुए कहा--॥ 
भवितायं महारौद्रों दारुणः पुरुषक्षयः । 


द्श्मेतद्‌ धुवं मन्ये न शकक्‍्यमतिवर्तिठम्‌ ॥ २७ ॥ 
“जान पड़ता है यह महाभयंकर ओर दारुण नरसंहार 
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होगा ही | प्रारब्धके इस विधानकों में अटल मानता हूँ। 

अब इसे हटाया नहीं जा सकता ॥ २५॥ 

तस्माद युद्धात्‌ समुत्तीणोनपि वः ससुहज्जनान्‌ । 

अरोगानक्षतैदे हेद शास्मीति मतिर्मम ॥ २६॥ 
“इस युद्धसे पार हुए आप सब सुद्ददोंकों में अक्षत 

शरीरसे युक्त ओर नीरोग देखूँगा | ऐसा मेरा विश्वास है ॥| 


२७४५६ 


तीज 


समेतं॑ पाथिवं क्षत्रं कालपक्तमसंशयम । 
विमद्श्व महान भावी मांसशोणितकदमः ॥ २७ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि यहाँ जो-जो क्षत्रिय नरेश एकत्र 
हुए. हैं, उन सबको कालने अपना ग्रास बनानेके लिये पका 
दिया है। महान जनसंहार होनेवाला है| इसमें रक्त ओर 
मांसकी कीच जम जायगी || २७ ॥ 
उक्तो मया वाखुदेवः पुनः पुनरुपहरे । 
सम्बन्धिषु समां वृत्ति वर्तेख मचुसूदन ॥ २८॥ 
पाण्डवा हि यथास्मार्क॑ तथा दु्योधनो न्पः । 
तस्यापि क्रियतां साहा स पर्यति पुनःपुनः ॥ २९ ॥ 
धमैंने एकान्तमें श्रीकृष्णसे बार-बार कहा था कि मधु- 
सूदन ! अपने सभी सम्बन्धियोंके प्रति एक-सा बर्ताव करो; 
क्योंकि हमारे लिये जेसे पाण्डव हैं, बेसा ही राजा दुर्योधन 
है। उसकी भी सहायता करो। वह बार-बार अपने यहाँ 
चक्कर लगाता है ॥ २८-२९ ॥ 
तच्च में नाकरोंद्‌ वाक्य त्वदथ मचुखूदनः । 
निर्विष्ल. सवंभावेन धनंजयमवेक्ष्य ह ॥ ३० ॥ 
परंतु युधिष्ठिर ! तुम्हारे लिये ही मधुसूदन श्रीकृष्णने 
मेरी उस बातको नहीं माना है | ये अजुनको देखकर सत्र 
प्रकारसे उसीपर निछावर हो रहे हैं || ३० ॥ 
भुवो जयः पाण्डवानामिति मे निश्चिता मतिः । 
तथा हाभिनिवेशोष्यं वासुदेवस्थ भारत ॥ ३१॥ 


श्रीमंहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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' मेरा निश्चित विश्वास है कि इस युद्धमें पाण्डवोंकी 
अवश्य विजय होगी | भारत ! श्रीकृष्णका भी ऐसा दृढ़ 
संकल्प है ॥ ३१ ॥ 

न चाहमुत्सहे कृष्णम्रते छोकमुदीक्षितुम्‌। 
ततो5हमनुवर्ताम केशवस्य चिकीर्षितम ॥ ३२॥ 

“मैं तो श्रीकृष्णके त्रिना इस सम्पूण जगत्‌की ओर आँख 
उठाकर देख भी नहीं सकता; अतः ये केशव जो कुछ करना 
चाहते हैं, में उसीका अनुसरण करता हूँ ॥ ३२ ॥ 
उभो शिष्यों हि में वीरो गदायुद्धविशारदौ। 
तुल्यस्नेहो पस्म्यतो भीमे तथा दुर्याधने न्॒पे ॥ ३३ ॥ 

धभीमसेन ओर दुर्योधन ये दोनों ही वीर मेरे शिष्य 
एवं गदायुद्धमें कुशल हैं; अतः में इन दोनोंपर एक-सा 
स्नेह रखता हूँ ॥ ३३ ॥ 
तस्माद्‌ यास्यामि तीथोनि सरखवत्या निषेवितुम्‌ । 

न हि दाक्ष्यामि कौरव्यान नदयमानानुपेक्षितुम्‌ ॥ ३४॥ 

“इसलिये में सरस्वती नदीके तटवर्ती तीथोंका सेवन 
करनेके लिये जाऊँगा; क्योंकि में नष्ट होते हुए कुरुवंशियों- 
को उस अवस्थामें देखकर उनकी उपेक्षा नहीं कर सर्दूंगा? ॥ 
एवमुक्त्]वा महाबाहरनुश्ञातश्च॒पाण्डवे: । 
तीर्थयात्रां ययो रामो निवेर्त्य मघुसूदनम्‌ ॥ ३५॥ 

ऐसा कटकर महाव्राहु बलरामजी पाण्डबोंसे विदा ले 
मघुसूदन श्रीकृष्णको संतुष्ट करके तीर्थयात्राके लिये च>े गये॥ 


इति भ्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्याणपर्वणि बलरामतीर्थ॑यात्रागमने सप्तपश्लाशद्घिकशततमोउध्यायः ॥ १७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेन्यनिर्याणपर्वमें बररामजीके तीर्थयात्राके लिये जानेसे सम्बन्ध रखनेवारा एक 
ह सौ सत्तावनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १५७ ॥ 


--१-६७2६७०-४. >.0॥ 


अष्टपश्चाशदधिकशततमोध्याय: 
रुक्मीका सहायता देनेके लिये आना; परंतु पाण्डव ओर कौरव दोनों पक्षोंके 
द्वारा कोरा उत्तर पाकर लोंट जाना 


वेशम्पायन उवाच 


एतस्मिन्नेव काले तु भीष्मकस्य महात्मनः 
हिरण्यरोग्णो नुपतेः साश्नादिन्द्रसखस्य वे ॥ १ ॥ 
आकूतीनामधिपतिभोजस्यातियशस्विनड._। 
दाक्षिणात्यपतेः पुत्रो दिश्लु रकमीति विश्वुतः ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इसी समय 
अति यशस्वरी दाक्षिणात्य देशके अधिपति भोजवंशी तथा इन्द्र- 
के सखा हिरण्यरोमा नामवाले संकल्पोंके स्वामी महामना 
भीष्मकका सगा पुत्र; सम्पूर्ण दिशाओंमें विख्यात रुक्‍्मी) 
पाण्डवोंके पास आया ॥ १-२ ॥ 


यः किपुरुषखिहस्थ गन्धमादनवासिनः । 
कत्सं शिष्यो धनुवंदं चतृष्पादमवाप्ततान ॥ ३ ॥ 
जिसने गन्धमादननिवसी किंपुरुषप्रवर द्रुमका शिष्य होकर 
चारों पादोंसे युक्त सम्पूर्ण धनुवंदकी शिक्षा प्राप्त की थी ॥ 
यो माहेन्द्र धनुलेभे तुल्यं गाण्डीवतेजसा। 
शाह्ण च महाबाहुः सम्मितं दिव्यलक्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
जिस महाबाहुने गाण्डीवधनुषके तेजके समान ही 
तेजस्वी विजय नामक धनुष इन्द्रदेवतासे प्राप्त किया था । 
वह दिव्य लक्षणोंसे सम्पन्न धनुष शाज्भघनुषकी समानता 
करता था ॥ ४ ॥ 


शी नील »»“*“*फ*भ*ै 


सैन्यनियाणपर् ] 


अंषप्रपञश्चाशद्धिकशततमो इध्याय* 
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त्रीण्येवैतानि द्व्यानि धनूंपि दिविचारिणाम्‌ । 
वारुणं गाण्डियं तत्र माहेन्द्रं विजय धनुः। 
शाई तु बेष्णवं प्राहुर्दिव्य तेजोमर्य घनुः ॥ ५ ॥ 

द्युलोकमें विचरनेवाले देवताओंके ये तीन ही घनुष 
दिव्य माने गये हैं । उनमेंसे गाण्डीव धनुष वरुणका) विजय 
देवराज इन्द्रका तथा शार्ज्ञ नामक दिव्य तेजस्वी धनुष 
भगवान्‌ विष्णुका बताया गया है ॥ ५ ॥ 
धारयामास तत्‌ कृष्णः परसेनाभयावहम। 
गाण्डीवं पावचकादलेभे खाण्डवे पाकशासनिः ॥ ६॥ 

झत्रुसेनाकों भयभीत करनेवाले उस शार्ज्भ धनुपको 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने घारण किया ओर खाण्डवदाहके समय 
इन्द्रकुमार अजुनने साक्षात्‌ अग्रिदेवसे गाण्डीवधनुप 
प्रात्त किया था ॥ ६ ॥ 
द्रमाद्‌ू रुक्मी महातेजा विजयं प्रत्यपद्यत । 
संछिद्य मौरचान्‌ पाशान्‌ निहत्य मुरमोजसा ॥ ७ ॥ 
निर्जित्य नरक॑ भोममाहत्य मणिकुण्डले । 
षपोडश स्रीसहस्लाणि रलानि विविधानि च ॥ ८ ॥ 
प्रतिपेदे हृपीकेशः शाई च चनुरुत्तमम्‌ | 

महातेजस्वी रुक्‍मीने द्रुमसे विजय नामक धनुष पाया 
था| भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने तेज और बलसे मुर देत्यके पाशों- 
का उच्छेद करके भूमिपुत्र नरकासुरकों जीतकर जब उसके यहाँसे 
अदितिके मणिमय कुण्डल वापस ले लिये और सोलह हजार 
स्त्रियों तथा नाना प्रकारके र॒त्नोंकी अपने अधिकारमें कर 
लिया; उसी समय उन्हें झा नामक उत्तम धनुष भी 
प्राप्त हुआ था ॥ ७-८३ ॥ 
रुक्मी तु विजय लब्ध्चा धनुमंघनिभखनम्‌ ॥ ९ ॥ 
विभीषयन्निव जगत्‌ पाण्डवानभ्यवतेत । 

रुक्‍्मी मेघकी गर्जनाके समान भयानक टंकार करनेवाले 
विजय नामक घनुपको पाकर सम्पूर्ण जगत्‌को भयभीत-सा 
करता हुआ पाण्डवोंके यहाँ आया ॥ ९६ ॥ 
नाम्ृष्यत पुरा योपसों खबाहुबलगर्वितः ॥ १० ॥ 
रुक्मिण्या हरणं वीरो वासुदेवेन धीमता। 

यह वही बीर रुक्‍्मी था; जो अपने बाहुबलके धमंडमे 
आकर पहले परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा किये 
गये रुक्मिणीके अपदहरणको नहीं सह सका था ॥ १०॥ ॥ 
ऊत्वा प्रतिज्ञां नाहत्या नियर्तिष्ये जनादंनम्‌ ॥ ११॥ 
ततो5न्वधावद्‌ वाष्णयं सर्चशस्त्रभ्गतां बरः। 

बह सम्पूर्ण शख््रधारियोंमें श्रेष्ठ था। उसने यह प्रतिज्ञा 
करके कि में वृष्णिवंशी श्रीकृष्णको मारे बिना अपने नगर- 
को नहीं लोटूँगा; उनका पीछा किया था ॥ ११३ ॥ 
सेनया चतुरक्षिण्या महत्या दूरपातया ॥ १२॥ 
विचित्रायुधवर्मिण्या गड्येव प्रवृद्धया । 
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उस समय उसके साथ विचित्र आयुर्थो और कवचोंसे 
सुशोमित) दूरतकके लक्ष्यकों मार गिरानेमें समर्थ तथा बढ़ी 
हुई गड्ाके समान विश्वाल चतुरंगिणी सेना थी ॥ १२३ ॥ 
स समासाद्य वाप्णंयं योगानामीश्वरं प्रभुम्‌ ॥ १३ ॥ 
व्यंसितो ब्रीडितो राजन नाजगाम स कुण्डिन म्‌। 

राजन ! योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णे पास पहुँचकर 
उनसे पराजित होनेके कारण लज्जित हो वह पुनः कुण्डिन- 
पुरकों नहीं छोटा ॥ १३२३ ॥ 
यत्रेव कृष्णेन रणे निर्जितः परवीरहा ॥ १७॥ 
तत्र भोजकर्ट नाम कृत नगरसुत्तमम 

भगवान्‌ श्रीक्ृषष्णने जहाँ युद्धमें झत्रुबी रों का हनन करनेवाले 
रुक्‍मीकों हराया था; वहीं रुक्मीने भोजकट नामक उत्तम 
नगर वसाया ॥ १४३ ॥ 
सेन्येन महता तेन प्रभूतगजबाजिना ॥ १५॥ 
पुरं तद्‌ भुवि विख्यात नाम्ना भोजकर्ट न्रप । 

राजन ! प्रचुर हाथी-बोड़ोंबाली विद्या सेनासे सम्पन्न 
बह भोजकट नामक नगर सम्पूर्ण भूमण्डलमें विख्यात है १५३ 
स भोजराजः सैन्येन महता परिवारितः ॥ १६ ॥ 
अक्षोहिण्या महावीय: पाण्डवान क्षिप्रमागमत्‌ । 

हापराक्रमी भोजराज रुक्मी एक अक्षोहिणी विज्ञाल 
सेनासे घिरा हुआ शीघ्रतापूर्यक पाण्डबोंके पास आया ।१६३। 
ततः स॒ कबची धनन्‍्वी तली खड़ी शरासनी ॥ १७ ॥ 
ध्वजेनादित्यवर्णन प्रविवेश महाचमूम्‌ । 

उसने कवच) धनुष) दस्ताने! खज्ञ और तरकस धारण 
किये सूर्यके समान तेजम्वी ध्वजके साथ पाण्डवोंकी विशाल 
सेनामें प्रवेश किया || १७६ ॥ 
विदितः पाण्डबेयानां वासुदेवप्रियेप्सया ॥ १८ ॥ 
युधिष्ठटिरस्तु त॑ राज्ञा प्रत्युद्म्याभ्यपूजयत्‌। 

वह वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णका प्रिय करनेकी 
इच्छासे आया था | पाण्डवोंको उसके आगमनकी सूचना 
दी गयी; तब राजा युथिष्ठिने आगे बढ़कर उसकी अगवानी 
की और उसका यथायोग्य आदर-सत्कार किया ॥ १८३ |॥ 
स॒पूजितः पाण्डुपुत्रेयंथान्यायं खुसंस्तुतः॥ १९ ॥ 
प्रतिग॒ह्य तु तान्‌ सबोन्‌ विश्रान्तः सहसेनिकः । 

पाण्डवोंने रुक्मीका विधिपूर्वक आदर-सत्कार करके उसकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा की | रकमीने मी उन सबको प्रेमपूर्वक अपना- 
कर सैनिकोंसहित विश्राम किया ॥ १९३ ॥ 
डबाच मध्ये वीराणां कुन्तापुत्र चनंजयम्‌ ॥ २० ॥ 
सहायो5स्मि स्थितो युद्धे यदि भीतो ५सि पाण्डव । 
करिष्यामि रण साह्ममसह्य॑ तब दात्रुभिः ॥ २१ ॥ 

तदनन्तर वीरोंके बीचमें ब्रेंठकर उसने कुन्तीकुमार 
अजुनसे कहा--५ाण्डुनन्दन ! यदि तुम डरे हुए हो तो मैं 
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युद्धमें तुम्हारी सहायताके लिये आ पहुँचा हूँ । में इस 
महायुद्धमें तुम्हारी बह सहायता करूँगा; जो तुम्हारे शन्नुओंके 
लिये असह्य हों उठेगी ॥ २०-२१ ॥ 
न हि मे विक्रम तुल्यः पुमानस्तीह कश्चन। 
हनिष्यामि रण भागं यन्मे दास्यसि पाण्डव ॥ २२॥ 
इस जगतूमें भरे समान पराक्रमी दूसरा कोई पुरुष नहीं 
है । पाण्डुकुमार ! तम दात्रुओंका जो भाग मुझे सौंप दोगे; 
में समरभृमिमें उसका संहार कर डार्टेंगा ॥ २२ ॥ 
अपि द्रोणकूपों बीरों भीष्मकर्णाबथों पुनः 
अथवा सब एवंते तिष्टन्तु वुधाथिपाः॥ २३॥ 
निहत्य समरे शात्र सस्‍्तव॒ दास्यामि मेदिनीम । 
परे हिस्सेमें द्रोणाचार्य। कृपाचार्य तथा वीरवर भीष्म 
एवं कर्ण ही क्‍यों न हों, किसीकों जीवित नहीं छोड़ूँगा । 
अथवा यहाँ पथधारे हुए ये सब राजा चुपचाप खड़े रहें । में 
अकेला ही समरभूमिम तुम्हारे सारे शत्रुओंका बंध करके तुम्हें 
पृथ्वीका राज्य अपित कर दूँगा? ॥ २३३ ॥ 
इत्युक्तो धमंराजस्य केशवस्य च संनिधी ॥ २४ ॥ 
शण्वतां पाथिवेन्द्राणामन्येषां चेच सवशः। 
वासुद्वमभिप्रेक्य धमेराज चर पाण्डवम्‌ ॥ २५॥ 
उदाच धीमान्‌ कौन्तेयः प्रहस्य ससखिपूवेकम्‌ । 
धर्मराज युधिष्ठिर तथा भगवान श्रीकृष्णके समीप अन्य 
सब राजाओंके सुनते हुए रुक्‍मीके ऐसा कहनेपर परमन्नुद्धिमान्‌ 
कुम्तीपुत्र अर्जुनने वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण और घर्मराज युधिप्रिर- 
की ओर देखते हुए मित्रभावसे हँसकर कह--॥ २४-२५३ ॥ 
कौरवाणां कुले जातः पाण्डोः पुत्रो विशेषतः ॥ २६॥ 
द्रोणं व्यपद्शिज्शिष्यो वासुदेवलहायवान। 
भीतो5स्मीति कथ व्रूयां दधानो गाण्डिवं चनुः ॥ २७॥ 
प्वीर ! मैं कोरवोंके वु.लमें उत्पन्न हुआ हूँ | विशेषतः 
महाराज पाण्डुका पुत्र हूँ। आचार्य द्रोणको अपना गुरु 
कहता हूँ और स्वयं उनका शिष्य कहलाता हूँ | इसके सिवा 
साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हमारे सहायक हैं. और में अपने 
हाथमें गाण्डीव धनुष धारण करता हूँ । ऐसी ख्ितिमें 
अपने-आपको डरा हुआ केसे कह सकता हूँ ! ॥२६-२७॥ 
युध्यमानस्थ मे वीर गन्धर्वेः खुमहावल्ेः। 
सहायो घोषयात्रायां कस्तदा 5 5सीत्‌ सखा मम॥ २८ ॥ 
“्वीरवर ! कौरवोंकी घोषयात्राके समय जब मैंने महाबली 
गन्धवोंके साथ युद्ध किया था; उस समय कौन-सा मित्र 
मेरी सहायताके लिये आया था ! ॥ २८ ॥ 
तथा प्रतिमये तस्मिन्‌ देवदानवसंकुले । 
खाण्डवे युध्यमानस्य कः सहायस्तदाभवत्‌॥ २० ॥ 
“वाण्डववनमें देवताओं और दानबवोंसे परिपूर्ण भयंकर 
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युद्धमें जब में अपने प्रतिपक्षियोंके साथ युद्ध कर रहा था; 
उस समय मेरा कौन सहायक था १ ॥ २९ ॥ 
निवातकवचेयुद्ध कालकेयैश्व. दानवेः । 
तत्र में युध्यमानस्य कः सहायस्तदाभवत्‌ ॥ ३० ॥ 
“जब निवातकबच तथा कालकेय नामक दानवोंके साथ 
छिड़े हुए युद्धमें में अकेला ही छड़ रहा था; उस समय 
मेरी सहायताके लिये कोन आया था १ ॥ ३० ॥ 
तथा विराटनगरे कुरुेभिः सह संगरे। 
युध्यतो बहुभिस्तत्र कः सहायो5भवन्मम ॥ ३१॥ 
“इसी प्रकार विराटनगरमें जब कौरवोंके साथ होनेवाले 
संग्राममें में अकेला ही बहुत-से बीरोंके साथ युद्ध कर रहा 
था; उस समय मेरा सहायक कौन था १ ॥ ३१ ॥ 
उपजीव्य रणे रुद्र शक्क॑ वेश्रवर्ण यमम्‌। 
वरुणं पावक चैव कृप॑ द्रोणं च माथवम्‌ ॥ ३२॥ 
धारयन्‌ गाण्डिवं दिव्यं धनुस्तेजोमयं दढम । 
अक्षय्यशरसंयुक्ती. दिव्यास्त्रपरिबृंहितः ॥ ३३ ॥ 
कथमस्मद्विधो ब्रूयाद्‌ भीतो 5 स्मीति यशोह रम्‌ । 
वचन नरशादुंल वज्ञायुधमपि खयम्‌ ॥ ३४॥ 
पने युद्धमें सफलछताके लिये रुद्र, इन्द्र, यम) कुबेर 
वरुण, अग्नि; कृपाचार्य, द्रोणाचार्य तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की आराधना की है | में तेजस्वी, दृढ़ एवं दिव्य गाण्डीव 
घनुष धारण करता हूँ | मेरे पास अक्षय बाणोंसे भरे हुए 
तरकस मौजूद हैं और दिव्यास्रोंके ज्ञानसे मेरी शक्ति बढ़ी 
हुई है | नरश्रेष्ठ | फिर मेरे-जैसा पुरुष साक्षात्‌ वज्रघारी 
इन्द्रके सामने भी «में डरा हुआ हूँ? यह सुयशका नाश करने- 
वाला वचन केसे कह सकता है ? ॥ ३२-३४ ॥ 
नास्मि भीतो महाबाद्दो सहायार्थश्व नास्ति मे । 
यथाकाम यथायोगं गच्छ वान्यत्र तिष्ठ वा ॥ ३५ ॥ 
मह्ाबाहो [ मैं डरा हुआ नहीं हूँ तथा मुझे सहायककी 
भी आवश्यकता नहीं है। आप अपनी इच्छाके अनुसार जेसा 
उचित समझें अन्यत्र चले जाइये या यहीं रहिये! ॥ ३५॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 

( तच्छुत्वा वचन तस्य विजयस्य हि घीमतः । ) 
विनिवत्यं ततो रुकमी सेनां सागरसंनिभाम । 
दुर्यांधनमुपागच्छत्‌ू_ तथेव भरतपंभ ॥ ३६॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--भरतश्रेष्ठ | उन परम बुद्धिमान्‌ 
अर्जुनका यह वचन सुनकर रुकमी अपनी समुद्र-सहृश विशाल 
सेनाकों छोटाकर उसी प्रकार दुर्योधनके पास गया ॥|३६॥ 
तथेंब चाभिगम्येनमुवाच वखुधाथधिपः । 
प्रत्याख्यातश्च॒ तेनापि स तदा शरमानिना ॥ ३७॥ 

दुर्योधनसे मिलकर राजा रुक्‍्मीने उससे भी वेसी ही 


सैन्यनिर्याणपर्व ] 


बातें कहीं | तब अपनेको झूरवीर माननेवाले दुर्याधनने भी 

उसकी सहायता लेनेसे इन्कार कर दिया ॥ ३७ ॥ 

दावेब तु महाराज तस्माद्‌ युद्धादपेयतुः । 

रोहिणेयश्व वाष्णयो रुक्मी च वखुधाधिपः ॥ ३८ ॥ 
हाराज ! उस युद्धसे दो ही वीर अलग हो गये थे--- 

एक तो दबृष्णिवंशी रोहिणीनन्दन बलराम और दूसरा 

राजा रुक्‍मी ॥ ३८ ॥ 

गते रामे तीर्थयात्रां भीष्मकस्य खुते तथा । 

उपाविशन पाण्डवेया मन्त्राय पुनरेव च ॥ ६९॥ 


एकोनपश्टयधिकदशततमो ६ध्यायः 


२७५९ 
रे री ७ च्ू भी ष्द े 
बलरामजीके तीथयाजत्रार्में और भीष्मकपुत्र रुक्‍्मीके 
अपने नगरकों चले जानेपर पाण्डबोंने पुनः गुप्त मन्त्रणाके 
लिये बेठक की || ३९ ॥ 
£ 5 # 5 ९ है 
समितनिधमराजस्य सा पाधिवलमाकुला । 
3 िड 20 को 
शुशुभे तारकेश्वित्रा द्योश्वन्द्रणय भारत ॥ ४० ॥ 
भारत | राजाओंसे भरी हुई धर्मराजकी वह सभा तारों 
और चन्द्रमासे विचित्र शोभा धारण करनेवाले आकाशकी 
भांति सुशोभित हुई ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनियाणपर्वणि रुक्मिप्रत्यास्याने अष्टपञ्माशदधिकशततमोड्च्याय: ॥ १०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तगत सेन्यनिर्याणपर्वमें रुक्‍्मीप्रत्याख्यानविषयक एक सौ अटावनवोँ अध्याय पूरः हुआ ॥ १०८ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


ह इंलोक मिलाकर कुछ ४०४ इलोक हैं ) 
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एकोनपष्टयधिकशततमोध्याय: 
धृतराष्ट्र ओर संजयका संवाद 


जनमेजय उवाच 
तथा व्यूढेष्चनीकेषु कुरुक्षेत्रे द्विजषभ। 
किमकुचर्च कुरवः कालेनाभिप्रचोदिताः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--द्विजश्रेष्ठ | जब इस प्रकार कुरु- 
क्षेत्रमें सेनाएँ मोर्चा बॉधकर खड़ी हो गयीं, तब कालप्रेरित 
कोरवोंने क्या किया १ ॥ १ ॥ 


वेज्ग्यायन उवाच 
तथा व्यूडेष्चनीकेषु _यक्तपु भरतपभ। 
घ्रतराष्ट्री महाराज खंजयं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--भरतकुलभूषण महाराज ! 
जब वे सभी सेनाएँ कुरुक्षेत्रमें व्यूहरचनापूर्वक डट गयीं; 
तब घृतराष्ट्रने संजयसे कहा-॥ २॥ 
एहि संजय सर्वे मे आचकछ्वानवशेषतः । 
सेनानिवेशे यद्‌ चृत्तं कुरुपाण्डबलेनयोः ॥ हे ॥ 
पसंजय ! यहाँ आओ और कोरबों तथा पाण्डवोंकी 
सेनाके पड़ाव पड़ जानेपर वहाँ जो कुछ हुआ हो। वह सब 
मुझे पूर्णरूपसे बताओ ॥ ३ ॥ 
दिश्मेव परं॑ मन्ये पौरुषं चाप्यनर्थकम्‌। 
यदह बुद्धाच्ममानो 5पि युद्धरोपान्‌ क्षयोदयान्‌ ॥ ४ ॥ 
तथापि निरछतिप्रश पुत्र दुद्य तदेविनम्‌ । 
न शक्तोमि नियन्तुं वा कतुं वा हितमात्मनः ॥ ५ ॥ 
“में तो समझता हूँ? देव ही प्रबछ है | उसके सामने 
पुरुषार्थ व्यर्थ है; क्‍योंकि में युद्धके दोषोंको अच्छी तरह 
जानता हूँ । वे दोष भयंकर संहार उपस्थित करनेवाले हैं, इस 
बातको भी समझता हूँ, तथापि ठगविद्याके पण्डित तथा कपट- 


दूत करनेवाले अपने पुत्रको न तो रोक सकता हूँ. और न 
अपना हित-साधन ही कर सकता हूँ ॥ ४-५ ॥ 


भवत्येव हि मे खत वुद्धिदोषानुदश्शिनी । 
डुयाोधन समासाद्य पुनः सा परिवतंते ॥ ६॥ 
'सूत ! मेरी बुद्धि उपयुक्त दोषोंकों बारंबार देखती और 
समझती है तो मी दुर्याधनसे मिलनेपर पुनः बदल जाती है| ६॥ 
एवं गते वे यद्‌ भावि तद्‌ भविष्यति संजय । 
क्षत्रथमः किल रणे तनु॒त्यागो हि पूजितः॥ ७ ॥ 
संजय ! ऐसी दशामें अब जो कुछ होनेवाला है; वह 
होकर ही रहेगा | कहते हैं, युद्धमें दरीरका त्याग करना 
निश्चय ही सबके द्वारा सम्मानित क्षत्रियधर्म है? || ७ ॥ 
संजय उवाच 
त्वध्ुक्तो5यमनुप्रशनो महाराज यथेच्छसि। 
न तु दुर्योधने दोषमिममाधातुमहंसि ॥ ८ ॥ 
खसंजयने कहा--महाराज ! आपने जो कुछ पूछा है 
और आप जैसा चाहते हैं, वह सब आपके योग्य है; परंतु 
आपको युद्धका दोष दुर्याधनके माथेपर नहीं मढ़ना चाहिये ॥ 
श्णुष्वानवशेषेण बदतो मम पार्थिव । 
य आत्मनो दुश्चरितादशुभं प्राप्नुयान्नरः । 
नस काले न वा देवानेनसा गन्तुमहेति ॥ ९ ॥ 
भूपाल ! में सारी बातें बता रहा हूँ; आप सुनिये | जो 
मनुष्य अपने बुरे आचरणसे अश्युम फल पाता है; वह काल 
अथवा देवताओंपर दोषारोपण करनेका अधिकारी नहीं है ॥ 
महाराज मनुष्येषु निन्‍्य॑ यः स्माचरेत्‌ । 
स वध्यः सर्वेलोकस्य निन्दितानि समाचरन्‌ ॥ १० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्व॑णि 


मद्दाराज ! जो पुरुष दूसरे मनुष्योंके साथ सर्वथा निन्द- 
नीय व्यवहार करता है; वह निन्दित आचरण करनेवाला 
पापात्मा सब छोगोंके लिये वध्य है || १० || 


बे प ५ 
निकारा मनुजशथ्रष्ठट पाण्डवस्त्वत्प्रतीक्षया । 
हो 6७३6. को 6 ». . ०: 5 
अनुभूताः सहामात्यानक्रते रधिदेवने ॥ ११ ॥ 


नरश्रेष्ठ | जुएके समय जो बारंबार छछ-कपट ओऔर 
अपमानके शिकार हुए थे; अपने मन्त्रियोॉसहित उन पाण्डबोने 
केवछठ आपका ही मुंह देखकर सब तरहके तिरस्कार 
सदन किये हैं ॥ ११ ॥ 
हयानां च गज़ानां च राशां चामिततेजसाम | 
वैशस समरे वृत्तं यत्‌ तन्‍्मे श्टणु स्वेशः॥ १२॥ 
इस समय युद्धके कारण घोड़ों) हाथियों तथा अमित- 
तेजस्वी राजाओंका जो विनाश प्राप्त हुआ है) उतका सम्पूर्ण 
बृत्तान्त आप मुझसे सुनिये ॥ १२ ॥ 
स्थिरो भूत्वा महाप्राक्ष सबंल्ोकक्षयोदयम्‌ । 
यथाभूत॑ महायुद्ध श्रुत्वा चंक्मना भव ॥ १३॥ 
महामते ! इस मद्दयुद्धरमं सम्पूणं छोकोंके विनाशको 


यूचित करनेवात्य जो-जो दृत्तान्त जेसे-जेसे घटित हुआ है; 
वह सब स्थिर होकर सुनिये ओर सुनकर एकचित्त बने रहिये 
( व्याकुल न होइये ) ॥ १३॥ 
न होव करता पुरुषः कर्मणोः शुभपापयोः । 
अख्तन्त्रो हि पुरुषः कार्यते दारुयन्त्रवत्‌ ॥ १४॥ 
क्योंकि मनुष्य पुण्य और पापके फलभोगकी प्रक्रिया: 
में स्वतन्त्र कर्ता नहीं है; क्योंकि मनुष्य प्रारब्बके अधीन है) 
उसे तो कठ पुतलीकी माँति उस कार्यमें प्रवृत्त होना पड़ता है ॥ 
केचिदीश्वरनिर्दिष्ठा: केचिदेव यदच्छया । 
पूर्वकर्ममिरष्यन्ये. ब्रेघमेतत्‌. प्रहह्यते । 
तस्मादनथमापन्नः स्थिरो भूत्वा निशामय ॥ १५ ॥ 
कोई इंश्वरकी प्रेरणासे कार्य करते हैं; कुछ लोग 
आकस्मिक संयोगवश करमोमें प्रदत्त होते हैं तथा दुसरे 
बहुत-से छोग अपने पूर्वकर्मोकी प्रेरणासे कार्य करते हैं । 
इस प्रकार ये कार्यकी त्रिविष्र अवस्थाएँ देखी जाती हैं, इसलिये 
इस महान्‌ संकटमें पड़कर आप स्थिरभावसे (स्वस्थ चित्त 
होकर ) सारा बृत्तान्त सुनिये॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगयर्वणि सैन्यनिर्याणपत्रणि संजयवाक्ये एक्रोनपष्टयधिकशततमोड्ष्यायः ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपके अन्तर्गत सेन्‍्यनिर्याणपर्वमें संजयवादयविषयक्र एक सौ उनसझवाँ 


अध्याय पूरा हुआ॥ ९५० ॥ 
"7 .७०- अप: फेटरड यब>- -+ 


( उल्कदूतागमनपव ) 


पष्ट्यधिकशततमोध्यायः 
दुर्योधनका उछककों दूत बनाकर पाण्डवोंके पास भेजना और उनसे कहनेके लिये संदेश देना 


संजय उवाच 

हिरण्यत्यां निविष्टेषु पाण्डवेषु महात्मसु। 
न्यविशन्त महाराज कीरवेया यथाविधि ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--महाराज ! महात्मा पाण्डवोने जब 
हिरण्वती नदीके तटपर अपना पड़ाव डाल दिया; तब 
कौरवोंने भी विधिपूर्वक दूसरे स्थानपर अपनी छावनी डाली ॥ 
तत्न दुर्याधनों राजा निवेश्य बलमोजसा।। 
सम्मानयित्वा नृपतीन यस्य गुल्मांस्तथंव च ॥ २ ॥ 

राजा दुर्योधनने वहाँ अपनी शक्तिशालिनी सेना ठहराकर 
समस्त राजाओंका समांदर करके उन सबको रक्षाके लिये 
कई गुल्म सैनिकोंकी टुकड़ियोंकों तैनात कर दिया || २ ॥ 
आरक्षस्य विधि छृत्वा योधानां तत्र भारत। 
कर्ण दुःशासनं चेंव शकुनि चापि सोबलम्‌ ॥ ३ ॥ 
आनाय्य नृपतिस्तत्र मन्त्रयामास भारत! 

भारत ! इस प्रकार योद्धाअओंके संरक्षणकौ ब्यवस्था 
करके राजा दुर्योधनने कर्ण) दुःशासन तथा सुबलपुत्र शकुनि- 


को बुलाकर गुप्तरूपसे मन्त्रणा की ॥ रेहे | 
तत्र दुर्याधनो राजा कर्णन सह भारत ॥ ४ ॥ 
सम्भाषित्वा च कर्णन क्रात्रा दुःशासनेन च । 
सोवलेन च राजेन्द्र मन्त्रयित्वा नरपंभ ॥ ५ ॥ 
आहयोपकह्वरे राजन्नुद्ृकमिदमत्रवीत्‌ । 
राजेन्द्र ! भरतनन्दन ! नरक्रेष्ठ | दुर्योधनने कर्ण) भाई 
दुःशासन तथा सुबलपुत्र शकुनिसे सम्भाषण एवं सलाह 
करके उलूकको एकान्तमें बुलाकर उसे इस प्रकार कहा--॥ 
उल्दूक गच्छ केतव्य पाण्डवान्‌ सहसोमकान्‌ ॥ ६ ॥ 
गत्वा मम॒वचो ब्ूहि वासुदेवस्य >शण्वतः । 
इृदू_ तत्‌ समनुप्राप्तं वर्षपूगाभिचिन्तितम्‌ ॥ ७ ॥ 
पाण्डवानां कुरूणां च युद्ध लोकभयंकरम्‌ | 
चतकुशल द्ाकुनिके पुत्र उलूक ! तुम सोमकों और 
पाष्डवोंके पास जाओ तथा वहाँ पहुँचकर वासुदेव श्रीकृष्णके 
तामने ही उनसे मेरा यह संदेश कहो--भकितने ही वर्षोसे 
जिसका विचार चल रहा था; वह सम्पूर्ण जगत्‌के लिये 


उल्दकदृतागमनपर्व ] 


पष्चयधिकशततमो एच्यायः 
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अत्यन्त भयंकर कोरव-पाण्डबोंका युद्ध अब सिरपर आ 

पहुँचा है ॥ ६-७३ ॥ 

यदेतत्‌ कत्थनावाक्यं संजयों महदत्नचीत्‌ ॥ ८ ॥ 

वासुदेवसहायस्य गजंतः सानुजस्य ते | 

मध्ये कुरूणां कौन्तेय तस्य कालोप्यमागतः ॥ ९ ॥ 

यथा वः सम्प्रतिज्ञातं तत्‌ सर्व क्रियतामिति । 
“कुन्तीकुमार युधिष्ठिर ! श्रीकृष्णकी सहायता पाकर 

भाइयोंसहित गर्जना करते हुए तुमने संजयसे जो आत्मइलाघा- 

पूर्ण बातें कही थीं और जिन्हें संजयने कौरवोंकी सभामें 

बहुत बढ़ा-चढ़ाकर सुनाया था; उन सबको सत्य करके दिखाने- 

का यह अवसर आ गया है। तुमलोगोंने जो-जो प्रतिज्ञाएँ 

की हैं, उन सबको पूर्ण करो? ॥ ८-९३ ॥ 

ज्येष्ठ तथेव॒ कौन्‍्तेयं ब्रूयास्‍्त्व॑ चचनान्मम ॥ १० ॥ 
उलक | तुम मेरे कहनेसे कुन्तीके ज्येष्ठ पुत्र युधिष्ठिरके 

सामने जाकर इस प्रकार कदना--॥ १० ॥ 

भ्रातृ॒भिः सहितः सर्च: सोमकेश्व सकेकये: | 

कर्थं वा धार्मिको भूत्वा त्वमथर्म मनः कृथाः ॥ ११ ॥ 
'राजन्‌ | तुम तो अपने सभी भाइयों) सोमकों और 

केकयोंसहित बड़े धर्मात्मा बनते हो | धर्मात्मा होकर अधर्ममें 

कैसे मन लगा रहे हो ! ॥ ११ ॥ 


य इच्छसि जगत्‌ सर्वे नश्यमान न्र॒शंसवत्‌। 
अभयं सर्वेभूतेभ्यो दाता त्वमिति मे मतिः ॥ १२॥ 
'मेरा तो ऐसा विश्वास था कि तुमने समस्त प्राणियोँ- 
को अभयदान दे दिया है; परंतु इस समय तुम एक 
निरदय मनुष्यकी भाँति सम्पूर्ण जगत्‌का विनाश देखना चाहते हो॥ 
श्रूयते हि पुरा गीतः स्छोको5यं भरत्पभ। 
प्रहदेनाथ भद्र ते हते राज्ये तु देवतेः ॥ १३ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारा कल्याण हो। सुना जाता है कि 
पूर्वकालमें जब देवताओंने प्रहादका राज्य छीन लिया था; 
तब उन्होंने इस इलोकका गान किया था || १३॥ 
यस्य धर्मध्चजो नित्यं खुरा ध्वज इवोच्छितः। 
प्रच्छन्नानि च पापानि बेडाल नाम तद्‌ बतम्‌ ॥ १४ ॥ 
“देवताओं ! साधारण ध्वजकी भाँति जिसकी धमंमयी 
घ्वजा सदा ऊँचेतक फदराती रहती है; परंतु जिसके द्वारा 
गुप्तरूपसे पाप भी होते रहते हैं, उसके उस ब्रतकों बिडाल- 
ब्रत कहते हैं || १४ ॥ 


अन्न ते वतंयिष्यामि आख्यानमिदमुत्तमम्‌। 

कथित नारदेनेह पितुमेम नराधिप ॥ १५॥ 
“नरेइवर ! इस विषयमें तुम्हें यह उत्तम आख्यान सुना 

रहा हूँ, जिसे नारदजीने मेरे पिताजीसे कहा था ॥ १५ ॥ 


माजोरः किल दुष्टात्मा निइचरेष्ठ; सर्वकमंसु । 
ऊध्ववाहु: स्थितो राजन गड्लातीरे कदाचन ॥ १६॥ 
(राजन ! यह प्रसिद्ध है कि किसी समय एक दुष्ट विलाव दोनों 
भुजाएँ ऊपर किये गद्भाजीके तटपर खड़ा रहा | वह किसी 
भी कार्यके लिये तनिक भी चेष्ठा नहीं करता था ॥ १६ ॥ 
स वे कृत्वा मनःशुद्धि प्रत्ययार्थ शरीरिणाम्‌ । 
करोमि धर्ममित्याह सवोनेव शरीरिणः ॥ १७ ॥ 
“इस प्रकार समस्त देहधारियोंगर विश्वास जमानेके लिये 
वह सभी प्राणियोंसे यही कहा करता था कि अब में मानसिक 
शुद्धि करके--हिंसा छोड़कर धर्माचरण कर रहा हूँ ॥१७॥ 
तस्य कालेन महता विश्वम्म॑ जम्मुणण्डजाः । 
समेत्य च प्रशंसन्ति माजारं त॑ विशाम्पत ॥ १८ ॥ 
“राजन ! दीर्घकालके पश्चात्‌ धीरे-धीरे पक्षियोंने उसपर 
विश्वास कर लिया । अब वे उस बिलावके पास आकर 
उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने छगे ॥ १८ ॥ 
पूज्यमानस्तु तेः सर्वे: पक्षिभिः पक्षिभोजनः । 
आत्मकार्य ऋूत॑ मेने चयोयाश्र कृत फलम ॥ १९ ॥ 
पक्षियोंकी अपना आहार बनानेवाला वह व्रिदाव जब 
उन समस्त पक्षियोंद्वारा अधिक आदर-सत्कार पाने लगा, 
तब उसने यह समझ लिया कि मेरा काम बन गया और 
मुझे धर्मानुष्ठानका भी अभीष्ट फल प्राप्त हो गया ॥ १९॥ 
अथ दीघेस्य कालस्य त॑ देश मूषिका ययुः । 
दृदशुस्तं च ते तत्न धार्मिक॑ बतचारिणम्‌ ॥ २० ॥ 
“'तदनन्तर बहुत समयके पश्चात्‌ उस स्थानमें चूहे भी 
गये | वहाँ जाकर उन्होंने कठोर ब्रतका पालन करनेवाले 
उस धर्मात्मा बिछावको देखा || २० ॥ 
कार्यण महता युक्त दम्भयुक्तन भारत। 
तेषां मतिरियं राजन्नासीत्‌ तत्र विनिश्चय ॥ २१॥ 
भारत | दम्भयुक्त महान्‌ कमके अनुष्ठानमें छगे हुए 
उस विलावको देखकर उनके मनमें यह विचार उसन्‍न हुआ ॥ 
वहुमित्रा वयं स्व तेषां नो मातुझो हछययम । 
रक्षां करोतु सततं चुद्धवालस्य स्वाश्ाः ॥ २२॥ 
“हम सब लोगोंके बहुत-से मित्र हैं, अतः अब यह 
बिलाव भी हमारा मामा होकर रहे और हमारे यहाँ जो बृद्ध 
तथा बालक हैं, उन सबकी सदा रक्षा करता रहे ॥ २२ ॥ 
उपगम्य तु ते सर्वे विडालमिदमत्रुवन्‌। 
भवस्नसादादिच्छामश्वतु चेच यथाखुखम्‌॥ २३॥ 
भवान नो गतिरव्यग्रा भवान्‌ नः परमः सुहृत्‌ । 
ते बयं सहिताः सर्व भवन्तं शरणं गताः ॥ २७ ॥ 
धयह सोचकर बे सभी उस बिलावके पास गये और इस 
प्रकार बोले--५मामाजी ! हम सब लोग आपकी कृपासे सुख- 
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पूर्वक विचरना चाहते हैं | आप ही हमारे निर्भय आश्रय हैं 
और आप ही हमारे परम सुद्दद्‌ हैं | हम सब लोग एक साथ 
संगठित होकर आपकी शरणमें आये हैं ॥ २३-२४ ॥ 
भवान्‌ धर्मपरो नित्य भवान धम्म व्यवस्थितः । 
स नो रक्ष महाप्रश्ष अिदशानिव वज्भत्‌ ॥ २५॥ 
“आप सदा धर्ममें तत्पर रहते हैं ओर धर्ममें ही आप- 
की निष्ठा है ते ! जैसे वच्रधारी इन्द्र देवताओंकी 
रक्षा करते दें; उसी प्रकार आप हमारा संरक्षण करें? ॥२५॥ 
एवमुक्तस्तु ते! सर्वैमूपिकेः स विशाम्पते । 
प्रत्युवाच ततः सर्वान मूपिकान मूपषिकान्तकृत्‌॥२६॥ 
दयोयोग न पद्यामि तपसो रक्षणस्य च। 
अवदय तु मया काय वचन भवतां हितम्‌ ॥ २७ ॥ 
प्रजानाथ ! उन सम्पूर्ण चूहोंके द्वारा इस प्रकार कहे 
जानेपर मुपर्कोके लिये यमराजस्वरूप उस बिलछावने उन 
सबको इस प्रकार उत्तर दिया--प५मैं तपस्या भी करूँ और 
तुम्हारी रक्षा भी--इन दोनों कार्योका परस्पर सम्बन्ध 
मुझे दिखायी नहीं देता दै--ये दोनों काम एक साथ नहीं 
चल सकते हैं | तथापि मुझे तुमलोगंकि द्वितकी बात भी 
अक्दय करनी चाहिये ॥ २६-२७ ॥ 
युप्माभिरपि कतेंव्यं बचने मम नित्यशः | 
तपसास्मि परिथान्तो दर्ढ॑ नियममास्थितः ॥ २८ ॥ 
न चापि गमने शक्ति कश्ित्‌ पश्यामि चिन्तयन्‌। 
सो5स्मि नेयः सदा दाता नदीकूलमितः परम्‌ ॥ २९ ॥ 
पतुम्हें भी प्रतिदिन मेरी एक आज्ञाका पालन करना 
होगा । मैं तपस्या करते-करते बहुत थक गया हूँ और 
हृढ़तापूर्वक संयम-नियमके पालनमें छगा रहता हूँ । बहुत 
सोचनेपर भी मुझे अपने भीतर चलने-फिरनेकी कोई शाक्ति 
नहीं दिखायी देती; अतः तात | तुम्हें सदा मुझे यहसि 
नदीके तटतक पहुँचाना पड़ेगा? || २८-२९ ॥ 
तथेति त॑ प्रतिशाय समूषिका भरतपभ। 
चुद्धाघधालमथो सब माजाराय न्यवेदयन्‌ ॥ ३० ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | ध्यहुत अच्छा? कहकर चूहोंने ब्रिछावकी 
आशाका पालन करनेके लिये हामी भर ली और बृद्ध तथा 
बालकोंसहित अपना सारा परिवार उस बिलावको सौंप दिया ॥ 
ततः स॒पापो दुष्त्त्मा सूषिकानथ भक्षयन | 
पीवरश्च॒ खुवर्णश्च दृढवन्धश्च॒ जायते ॥ ३१ ॥ 
पफिर तो बह पापी एवं दुष्टात्मा बत्रिलाव प्रतिदिन 
चूहोंको खाखाकर मोटा और सुन्दर होने छगा । उसके 
अज्ञोंकी एक-एक जोड़ मजबूत हो गयी ॥ ३१ ॥ 
मूषिकाणां गणश्रात्र भ्ृशं संक्षीयतेष्थ सः। 
माजारो वर्धते चापि तेजोबलसमन्वितः ॥ ३२॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ ड््योगपर्बेणि 
“इधर चूहोंकी संख्या बढ़े वेगसे घटने लगी और वह 
बिछाव तेज और बल्से सम्पन्न हो प्रतिदिन बढ़ने लगा ॥ 
ततस्ते मूपिकाः सर्वे समेत्यान्यो5न्यमत्रुयन । 
मातुला वधते नित्यं बय॑ क्षीयामहे भ्ृशम ॥ रे४ ॥ 
“तब वे चूढ़ें परस्पर मिठ्कर एक-दूसरेसे कहने छंगे-- 
(क्यों जी | क्या कारण हैं कि मामा तो नित्य मोटा-ताजा 
होता जा रहा है ओर हमारी संख्या बड़े वेगसे घटती चछी 
जा रही है! ॥ 
ततः प्राक्षतममः कश्चिडिण्डिको नाम मूषिकः । 
अब्नवीद्‌ वचन॑ राजन मृषिकाणां महागणम्‌ ॥ ३४ !। 
गच्छतां वो नदीतीर॑ सहितानां विशेषतः । 
पृष्ठती5ह गमिष्यामि सहैब मातुलेन तु ॥३६५॥ 
'राजन्‌ ! उन चूहोंमें कोई डिंडिक नामवाला चूहा सब- 
से अधिक समझदार था । उसने मूपकोंके उस महान्‌ 
समुदायसे इस प्रकार कह्ा-प्तुम सब्र लोग विशेषतः एक साथ 
नदीके तटपर जाओ । पीछेसे में भी मामाके साथ ही 
वहाँ जाऊँगा? | ३४-३५ ॥ 
साथु साध्विति ते सर्वे पूजयांचक्रिरे तदा। 
चक्रुश्वंव यथान्यायं डिण्डिकस्य वच्चो5थवत्‌ ॥ ३६॥ 
पतब बहुत अच्छा; बहुत अच्छा? कहकर उन सबने 
डिंडिककी बड़ी प्रशंसा की और यथोचितरूपसे उसके सार्थक 
वचनोंका पालन किया ॥ ३६ ॥ 
अविज्ञानात्‌ ततः सो5थ डिण्डिक ह्पभुक्तवान । 
ततस्त सहिताः सब मन्त्रयामासुरञ्डसा ॥ ३७ ॥ 
“ब्रिद्वावकों चूहोंकी जागरूकताका कुछ पता नहीं था | 
अतः वह डिंडिककों भी खा गया | तदनन्तर एक दिन सब 
चूहे एक साथ मिलकर आपभर्मे सलाह करने लगे | ३७ ॥ 
तत्र वृद्धतमः कश्चित्‌ कोलिको नाम मूषिकः । 
अब्रवीद्‌ वचन राजन ज्ञातिमध्ये यथातथम ॥ ३८ ॥ 
“उनमें कोलिक नामसे प्रसिद्ध कोई चूहा था; जो अपने 
भाई-बन्धुओंमें सबसे बूढ़ा था । उसने सब लोगोंको यथार्थ 
बात बतायी--॥ ३८ ॥ 
न मातुलो धमंकामइछसद्मात्रं कृता शिखा। 
न मूलफलभक्षस्थ॒विष्ठा भवति छोमशा ॥ ३९ ॥ 
धमाइयो | मामाको धर्मांचरणकी रत्तीभर भी कामना नहीं 
है | उसने हम-जैसे छोगोंकों घोखा देनेके लिये ही जठा बढ़ा 
रक्‍्खी है | जो फल--मूल खानेवाला है, उसकी विष्ठामें बाल 
नहीं होते ॥ ३९ ॥ 
अस्य गात्राणि व्धेन्ते गणश्व परिहीयते। 
अद्य सप्ताष्टदिवसान डिण्डिको५पि न दश्यते॥ ४० ॥ 
“उसके अज्ञ दिनों-दिन दृष्ट-पुष्ट होते जाते हैं और 
हमारा यह दल रोज-रोज घटता जा रहा है | आज सात- 


उल्लूकदूतागमनपर्व ] 


धष्य्यधिकशततमो5ध्याय॑: 
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आठ दिनोंसे डिंडिकका भी दर्शन नहीं है? ॥ ४० ॥ 
तच्छुत्वा वच्चः स्व मूषिका विप्रदुद्रवुः। 
बिडालो5पि स दुष्तत्मा जगामंव यथागतम्‌ ॥ ४१ ॥ 
“कोलिककी यह बात सुनकर सब चूहे भाग गये और 
वह दुष्टत्मा बिलाब भी अपना-सा मुँह छेकर जेसे आया था; 
वैसे चछा गया ॥ ४१ ॥ 
तथा त्वमपि दुश्गत्मन्‌ बेडाल बतमास्थितः । 
चरसि ज्ञातिषु सदा बिडालो मूपिकेष्विव ॥ ४२॥ 
“दुष्टात्मन्‌ ! तुमने भी इसी प्रकार ब्रिडालब्रत धारण 
कर रक्‍्खा है | जैसे चूहोंमें व्रिडालने धर्माचरणका ढोंग 
रच रक्‍्खा था; उसी प्रकार तुम भी जाति-भाइयोंमें धर्माचारी 
बने फिरते हो | ४२॥ 
अन्यथा किल ते वाक्यमन्यथा कम दृह्यते । 
दम्भनाथाय लोकस्य वेदाश्वोपशमश्चथ ते ॥ ४३॥ 
“तुम्हारी बातें तो कुछ ओर हैं; परंतु कर्म कुछ और 
ही ढंगका दिखायी देता है। तुम्हारा वेदाध्ययन और 
शान्त स्वभाव लोगोंको दिखानेके लिये पाखण्डमात्र है |॥४३॥ 
त्यकत्वा छम्म त्विदं राजन क्षत्रध्म समाधितः। 
कुरु कायाणि सर्वाणि धर्मिष्ठोष्सि नर्षभ ॥ ४४ ॥ 
'राजन्‌ ! नरश्रेष्ठ | यदि तुम धर्मनिष्ठ हो तो यह छल- 
छद्म छोड़कर श्वत्रिय-धर्मका आश्रय ले उसीके अनुसार सब 
कार्य करो || ४४ ॥ 
बाहुवीयंण पृथिवरीं लब्ध्चा भरतसत्तम। 
देहि दान द्विजातिभ्यः पितृभ्यश्चव यथोचितम्‌ ॥ ४५ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | अपने वाहुबलसे इस प्रृथ्वीका राज्य प्राप्त 
करके तुम ब्राह्मणोंकी दान दो और पितरोंकों उनका यथोचित 
भाग अर्पण करो ॥ ४५॥ 
क्लिष्ठाया वर्षपूर्गाश्व मातुमोल्र॒हिते स्थितः। 
प्रमाजोश्च॒ रणे ज्ित्वा सम्मान परमावह ॥ ४६॥ 
तुम्हारी माता वर्षसि कष्ट भोग रही है; अतः माताके 
हितमें तत्पर हो उसके आँयू पोंछो ओर युद्धमें विजय प्राप्त 
करके परम सम्मानके भागी बनो ॥ ४६ ॥ 
पशञ्च पत्रामा बता यत्नात्नास्साभिरपवर्जिताः । 
युध्यामदे कर्थ संख्ये कोपयेम च पाण्डवान ॥ ४७ ॥ 
“तुमने केवल पाँच गाँव मेँगे थे; परंतु हमने प्रयत्न- 
पूर्वक तुम्दारी वह माँग इसलिये ठुकरा दी है कि पाण्डवोंको 
किसी प्रकार कुपित करें) जिससे संग्राम-भूमिमें उनके साथ युद्ध 
करनेका अवसर प्राप्त हो ॥ ४७ ॥ 
त्वत्छते दुष्टभभावस्य खंत्यागो विदुरस्य च । 
जातुपे- च गृद्दे दाह समर त॑ पुरुषो भव ॥ ४८॥ 
तुम्हारे लिये ही मेने दुशत्मा विदुरका परित्याग कर 


दिया है| छाक्षाणहमें अपने जलाये जानेकी बठनाका स्मरण 
करो और अबसे भी मर्द बन जाओ || ४८ ॥ 
यज्च॒ कृष्णमवोचस्त्वमायान्तं कुरुसंसदि । 
अयमस्मि स्थितो राजन्‌ शमाय समराय च ॥ ४९॥ 
तस्यायमागतः काल: समरस्य नराधिप। 
एतदर्थ मया सर्च कृतमेतद्‌ युधिप्ठिर ॥ ५० ॥ 
तुमने कोरब-सभामें आये हुए श्रीकृष्ससे जो यह 
संदेश दिलाया था कि राजन | मैं शान्ति ओर युद्ध दोनों- 
के लिये तेयार हूँ |? नरेस्वर ! उस समरका यह उपयुक्त 
अवसर आ गया है । युधिष्ठिर | इसीके लिये म॑ने यह्द सब 
कुछ किया है ॥ ४९-५० ॥ 
कि नु युद्धात्‌ परं छाम॑ क्षत्रियो वहु मन्यते । 
कि च व्वं क्षत्रियकुले जातः सम्प्रथिता भुबि ॥ ५१ ॥ 
धभला, क्षत्रिय युद्धसे बढ़कर दूसरे किस लछाभको महत्त्व 
देता है ! इसके सित्रा3 तुमने भी तो क्षत्रियकुलमें उत्न्न 
होकर इस प्रथ्बीपर बड़ी ख्याति प्राप्त की है॥ ५१॥ 
द्रोणादस्लाणि संप्राप्य कृपाच्च भरतपंन। 
तुल्ययोनों समवरल्ले वबाखुदेव॑ समाश्रितः ॥ ५२॥ 
धभभरतश्रेष्ठ | द्रोणाचार्य ओर क्ृपाचायसे अख्न-विद्या 
प्राप्त करके जाति और बलमें हमारे समान होते हुए. भी 
तुमने वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका आश्रय ले रक्खा है ( फिर 
तुम्हें युद्धसे क्यों डरना या पीछे हटना चाहिये ? )? ॥५२॥ 
ब्रूयास्त्व॑ वाखुदेवं च पाण्डवानां समीपतः । 
आत्माथ पाण्डवाथ च यत्तो मां प्रति योचय ॥ ५३॥ 
उल्ूक ! तुम पाण्डवॉके समीप वासुदेव श्रीकृष्णसे भी 
कहना--“जनाद॑न ! अब तुम पूरी तैयारी और तलरताके साथ 
अपनी और पाग्डवोंकी भलाईके लिये मेरे साथ युद्ध करों ॥ 
सभामध्ये च यद्‌ रूप मायया कृतवानसि । 
तत्‌ तथेब पुनः कृत्वा साझुनों मामभिद्रव ॥ ५४॥ 
(तुमने समभामें मायाद्वारा जो विकट रूप बना डिया था; 
उसे पुनः उसी रूपमें प्रकट करके अर्जुनके साथ मुझपर धात्रा 
बोल दो ॥ ५४ ॥ 
इन्द्रजाल च माया वे कुहका वापि भीषणा | 
आत्तशख्रस्य संग्रामे वहन्ति प्रतिगजनाः ॥ ५५॥ 
८इन्द्रजाल। माया अथवा भयानक कृत्या-े युद्धमें 
हथियार उठाये हुए झूरवीरके क्रोध एवं सिंहनादको और भी 
बढ़ा देती हैं ( उसे डरा नहों सकतीं ) ॥ ५५ 
वयमप्युत्सहेम दां ख॑ च गच्छेम मायया। 
रसातल विशामो5पि ऐन्द्रं वा पुरमेव तु ॥ ५६॥ 
“हम भी मायासे आकाशमें उड़ सकते हैं; अन्तरिक्षमें 
जा सकते हैँ तथा रसातल या इन्द्रपुरीमें भी प्रवेश कर 
सकते हैं ॥ ५६ ॥ 
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श्रीमहाभार ते 


दशेयेम च रूपाणि स्वशररीरे बहन्यपि। 
न तु पर्यायतः सिद्धिवुद्धिमाप्नोति मानुपीम्‌ ॥ ५७॥ 
इतना ही नहीं; हम अपने दरीरमें बहुत-से रूप भी 
प्रकट करके दिखा सकते हैं; परंतु इन सब्र प्रद्शनोंसे न 
तो अपने अभी2की सिद्धि होती है और न अपना थत्रु ही 
मानवीय बुद्धि अर्थात्‌ भयको प्राप्त हो सकता है ॥ ५७ ॥ 
मनसेच हि भूतानि धातेव कुरुते वशे। 
यद्‌ तब्रवीधि च्व वाप्णय चातंराष्ट्रामाह रणे ॥ "८ ॥ 
घातयित्वा प्रदास्यामि पार्थेभ्यो राज्यमुत्तमम्‌ । 
आचचक्ष च मे सर्व संजयस्तव भाषितम्‌ ॥ ५० ॥ 
“एकमात्र विधाता ही अपने मानसिक संकव्पमात्रसे 
समस्त प्राणियोंकों बशमें कर लेता है । वाष्ण॑य ! तुम जो 
यह कह्दा करते थे क्रि में युद्धमें घ्ृतराष्ट्रके सभी पुत्नोंकों मरवा- 
कर उनका सारा उत्तम राज्य कुन्तीके पुत्रोंकों दे दूँगा। 
तुम्हारा वह सारा भाषण संजयने मुझे सुना दिया था ॥ 
मद्द्वितीयेन पार्थन बेर॑ वः सच्यलाचिना। 
स॒सत्यसंगरो भूत्वा पाण्डवार्थ पराक्रमी ॥ ६० ॥ 
(तुमने यह भी कहा था कि “कोरवो ! मैं जिनका सहायक 
हूँ, उन्हीं सब्यसाची अर्जुनके साथ तुम्हारा वर बढ़ रहा है 
इत्यादि। अतः अब सत्यप्रतिज्ञ होकर पाण्डवोंके लिये 
पराक्रमी बनो ॥ ६० ॥ 
युध्यखाद्य रणे यक्तः पदुयामः पुरुषों भव । 
यस्तु शात्रुमभिशाय शुद्ध पौरुषमास्थितः ॥ ६१ ॥ 
करोति हििपतां शोक॑ स जीवति खुजीवितम्‌ | 
ध्युद्धमें अब प्रयत्नपू्वक डट जाओ । हम तुम्हारी राह 
देखते हैं | अपने पुरुषत्वका परिचय दो । जो पुरुष शन्नुको 
अच्छी तरह समझ-बूझकर विद्युद्ध पुरुषाथंका आश्रय ले 
शन्नुओंको शोकमग्न कर देता है; वही श्रेष्ठ जीवन व्यतीत 
करता है ॥ ६१३ ॥ 
अकस्माच्चव ते कृष्ण ख्यातं लोके महद्‌ यशः ॥ ६२॥ 
अद्यदानी विजानीमः सन्ति षण्ढाः सश्ःज्ञकाः 
“श्रीकृष्ण ! में देखता हूँ ससारमें अकस्मात्‌ ही तुम्हारा 
महान्‌ यश फेल गया हैं; परंतु अब इस समय हमें मालूम 
हुआ है कि जो छोग तुम्हारे पूजक हैं; वे वास्तवमें पुरुषत्वका 
चिह् धारण करनेवाले हिजड़े ही हैं ॥ ६२३ ॥ 
मद्विधो नापि न्पतिस्त्वयि युक्तः कथश्चन ॥ ६३॥ 
संनाह॑ संयुगे कतुं कंसभृत्ये विशेषतः। 
'मेरे-जैसे राजाको तुम्हारे साथ, विशेषतः कंसके एक 
सेवकके साथ छड़नेके लिये कबच धारण करके युद्धभूमिमें 
उतरना किसी तरह उचित नहीं है; ॥ ६३३४ ॥ 
तं च तूबरकक बाल बह्ाशिनमविद्यकम्‌ ॥ ६४॥ 
उलूक मद्चो ब्रूहि असकद्धीमसेनकम्‌। 


[ उद्योगपर्वणि 
विराटनगरे पार्थ यस्त्वं सूदो हा भर पुरा ॥ ६५॥ 
बल॒वो नाम विश्यातस्तन्ममेंव हि पोरुषम । 


“उदूक | उस बिना मूँछोके मद ( अथवा बोझ ढोने- 
वाले वेठ )) अधिक खानेवाले, अज्ञानी और मूर्ख भीमसेनसे 
भी बारंबार मेरा यह संदेश कहना “कुन्तीकुमार ! पहले 
विराटनगरमें जो तू रसोइया बनकर रहा और बल्लवबके 
नामसे विख्यात हुआ, वह सब मेरा ही पुरुषार्थ था ६४-६५३ 
प्रतिज्ञातं सभामध्ये न तन्मिथ्या त्वया पुरा ॥ ६६॥ 
दुशासनस्य रुधिरं पीयतां यदि शकक्‍यते। 

“पहले कोरवसमभामें तूने जो प्रतिश्ा की थी। वह 
मिथ्या नहीं होनी चाहिये | यदि तुझमें शक्ति हो तो आकर 
दुःशासनका रक्त पी लेना ॥ ६६३ ॥ 
यद्‌ ब्रवीषि च कोन्‍्तेय धातंराष्ट्रानहं रणे ॥ ६७॥ 
निहनिष्यामि तरसा तस्य कालोषयमागतः। 

'कुन्तीकुमार ! तुम जो कहा करते हो कि मैं युद्धमें 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंको वेगपूर्वक मार डादूँगा, उसका यह समय 
आ गया है ॥ ६७३१ ॥ 
त्व॑ं हि भोज्ये पुरस्कायों भक्ष्य पेये च भारत ॥ ६८ ॥ 
क युद्ध क च भोक्तव्यं युध्यख पुरुषो भव। 

धभारत | तुम निरे भोजनभद्ग हो | अतः अधिक खाने- 
पीनेमें पुरस्कार पानेके योग्य हो | किंतु कहाँ युद्ध और 

कहाँ भोजन ! शक्ति हो तो युद्ध करो और मर्द बंनो ।६८३। 
शयिप्यसे हतो भूमी गदामालिझग्य भारत ॥ ६९ ॥ 
तद्‌ वृथा च सभामध्य वल्गितं ते वृकोद्र । 

धभारत ! युद्धभूमिमें मेरे हाथसे मारे जाकर तुम गदा- 
को छातीसे लगाये सदाके लिये सो जाओगे | बृकोदर ! 
तुमने सभामें जाकर जो उछल-कूद मचायी थी। वह 
व्यथ ही है? ॥ ६९३ ॥ 
उल्दक नकुलं बृहि वचनान्मम भारत ॥ ७० ॥ 
युध्यखाद्य स्थिरो भूत्वा पश्यामस्तव पोरुषम्‌। 
युधिष्ठटिरानुरागं च द्पं॑ च मयि भारत | 
क्ृष्णायाश्य परिक्लेशं स्मरेदानी यथातथम्‌ ॥ ७१ ॥ 

उलूक ! नकुलसे भी कद्दना--५“भारत ! तुम मेरे कहनेसे 
अब स्थिरतापूर्वक युद्ध करो | हम तुम्हारा पुरुषार्थ देखेंगे | 
तुम युधिष्टिरके प्रति अपने अनुरागको) मेरे प्रति बढ़े हुए 
द्वेषफों तथा द्रोपदीके क्लेशकों भी इन दिनों अच्छी तरहसे 
याद कर लो? ॥ ७०-७१॥ 
ब्रूयास्‍्त्व॑ सहदेय॑ च राजमध्ये वचो मम | 
युद्धयदानीं रणे यक्तः क्लेशान्‌ समर च पाण्डव ॥ ७२॥ 

उल्दक ! तुम राजाओंके बीच सहदेवसे भी मेरी यह 
बात कहना--“वाण्डुनन्दन ! पहलेके दिये हुए क्लेशोंको याद 
कर लो और अब तत्पर होकर समरभूमिमें युद्ध करो? ॥ 


डल्दूकदूतागमनपवर ] 
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विराटद्र॒परों चोभों ब्रयास्त्व॑ं चचनान्मम । 
न दृष्टपूबां भतारो अृत्येरपि महागुणें:॥ ७३ ॥ 
तथाथपतिभिभ्रेत्या यतः सृष्टाः प्रजास्ततः । 
अचछाध्योपयं नरपतियुवयोरिति चागतम ॥ ७४ ॥ 
“तदनन्तर विराट और द्वुपदसे भी मेरी ओरसे कहना-- 
“विधाताने जबसे प्रजाकी सृष्टि की है, तभीसे परम गुणवान्‌ 
सेवकोंने भी अपने स्वामियोंकी अच्छी तरह परख नहीं की; 
उनके गुण-अवगुणको भलीमभाति नहीं पहिचाना । इसी प्रकार 
स्वामियोंने भी सेवकोंकों ठीक-ठीक नहीं समझा | इसीलिये 
युधिष्ठिर भ्रद्धाके योग्य नहीं हैं, तो भी तुम दोनों उन्हें अपना राजा 
मानकर उनकी ओरसे युद्गधके लिये यहाँ आये हो ॥७ ३-७७॥ 
ते यूयं संहता भूत्वा तद्गधार्थ ममापि च। 
आत्मार्थ पाण्डवार्थ च प्रयुद्धयध्चं मया सह ॥ ७५॥ 
“इसलिये तुम सब छोग संगठित होकर मेरे वघके लिये 
प्रयत्न करो | अपनी और पाण्डबोंकी भलाईके लिये मेरे 
साथ युद्ध करो? ॥ ७५ ॥ 
घरष्टयुम्नं च पाश्चाल्यं ब्रूयास्त्वं वचनानमम । 
एव ते समयः प्राप्तो रब्धव्यश्व त्वयापि सः॥ ७६॥ 
“फिर पाश्चालराजकुमार धृश्युम्नको भी मेरा यह संदे 
सुना देना-'राजकुमार ! यह तुम्हारे योग्य समय प्राप्त हुआ 
| तुम्हें आचार्य द्रोण अपने सामने ही मिल जायेंगे ॥७६॥ 
द्रोणमासाद्य समरे ज्ञास्यसे हितमुत्तमम्‌। 
युध्यस्ल सछुहत्‌ पापं कुरु कमें सुदुष्करम्‌ ॥ ७७ ॥ 
धससमरभूमिमें द्रोणाचार्यके सामने जाकर ही तुम यह जान 
सकोगे कि तुम्हारा उत्तम हित किस बातमें है। आओ: 
अपने सुदृदोंके साथ रहकर युद्ध करो और गुरुके वधका 
अत्यन्त दुष्कर पाप कर डाछो? ॥ ७७ ॥ 
शिखण्डिनमथो ब्रृृहि उलक बचनान्मम | 
स्त्रीति मत्वा महाबाहुन हनिष्यति कौरवः ॥ ७८ ॥ 
गाह्लेयो धन्विनां श्रेष्ठो युद्धय्ेदानी खुनिर्भयः 
कुरु कम रणे यक्तः पद्यामः पोरुषं तब ॥ ७९ ॥ 
“उलूक ! इसके बाद तुम शिखण्डीसे भी मेरी यह बात 
कहना-“धनुर्धारियोंमें श्रेष्ठ गज्ञापुत्र कुरुवंशी महाबाहु भीष्म 
तुम्हें ज्री समझकर नहीं मारेंगे; इसलिये तुम अब निर्भय 
होकर युद्ध करना और समरभूमिमें यत्नपूवक पराक्रम प्रकट 
करना । हम तुम्हारा पुरुषाथ देखेंगे! ॥ ७८-७९ ॥ 
एवमुक्‍त्वा ततो राजा प्रहस्पोल्ठकमत्रवीत्‌ । 
धनंजयं पुनत्रृहि वासुदेवस्थ श्टण्वतः ॥ ८०॥ 
ऐसा कहते-कहते राजा दुर्योधन खिलखिलाकर हँस 
पड़ा | तत्पश्चात्‌ उद्कसे पुनः इस प्रकार बोला--८उलक | 
तुम वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके सामने ही अर्जुनसे पुनः इस 
प्रकार कहना---॥ ८० ॥। 
अस्मान वा त्वं पराजित्य प्रशाधि प्रथिवीमिमाम । 
अथवा निर्जिता5स्माभी रणे वीर शयिष्यसि ॥ ८१॥ 
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“वीर घनंजय |! या तो तुम्हीं हमछोगोंकी परास्त करके 
इस पृथ्वीका शासन करो या हमारे ही हाथोंसे मारे जाकर 
रणभूमिमें सदाके लिये सो जाओ ॥ ८१ ॥ 
राष्ट्रन्िवोलनक्लेशं वनवास च पाण्डब । 
कृष्णायाश्व परिक्‍लेशं संस्मरन्‌ पुरुषों भव ॥ ८२॥ 

(पाण्डुनन्दन | राज्यसे निर्वासित होने) वनमें निवास 
करने तथा द्रीपदीके अपमानित होनेके क्लेशोंकों याद करके 
अब भी तो मद बनो ॥ ८२ ॥ 
यदर्थ क्षत्रिया खूुते सर्च तदिदमागतम्‌ । 
बल वीय च शौय च पर चाप्यलत्ललाघवम्‌ ॥ ८३॥ 
पौरुषं दशेयन्‌ युद्ध कोपस्य कुरू निष्कृतिम्‌ । 

क्षत्राणी जिसके लिये पुत्र पेदा करती है, वह सब 
प्रयोजन सिद्ध करनेका यह समय आ गया है । तुम युद्धमें बल, 
पराक्रम, उत्तम छोर्य; अख्र-संचालनकी फुर्ती और प॒रुषार्थ 
दिखाते हुए अपने बढ़े हुए क्रोधको ( हमारे ऊपर प्रयोग 
करके ) शानन्‍्त कर लो ॥ ८१३ ॥ 
परिछ्िए्टस्थ दीनस्यथ दीघेकालोषितस्थ च। 

हृदयं कस्य न स्फोर्टेदेश्वयोद भ्रंशितस्य थे ॥ ८७ ॥ 

'जिसे नाना प्रकारका क्लेश दिया गया हो) दीध॑काल- 
के लिये राज्यसे निर्वासित किया गया हो तथा जिसे 
राज्यसे वश्चित होकर दीनभावसे जीवन बिताना पड़ा होः 
ऐसे किस स्वाभिमानी पुरुषका हृदय विदी्ण न हो जायगा ? ॥ 
कुले जातस्य शूरस्य परवित्तष्वग्रध्यतः । 
आस्थितं राज्यमाक्रम्य कोपं कस्य न दीपयेत्‌ ॥ ८५॥ 

'जो उत्तम कुलमें उत्पन्न; चूरवीर तथा पराये घनके प्रति 
लोभ न रखनेवाला हो) उसके राज्यको यदि कोई दबा बैठा 
हो तो वह किस वीरके क्रोधकों उद्दीत्त न कर देगा? ॥ ८५ ॥ 
यत्‌ तदुक्त मह॒द्‌ वाक्य कर्मणा तद्‌ विभाव्यताम्‌ । 
अकमंणा कत्थितन सनन्‍तः कुपुरुषं बिदुः॥ ८६॥ 

तुमने जो बड़ी-बड़ी बातें कही हैं, उन्हें कार्यरूपमें 
परिणत करके दिखाओ। जो क्रियाद्वारा कुछ न करके 
केवल मुँहसे बातें बनाता है; उसे सज्ञन पुरुष कायर मानते हैं ॥ 
अमित्रार्णा वशे स्थान राज्य च पुनरुद्ध 
द्वावर्था युद्धका मस्य तस्मात्‌ तत्‌ कुरु पौरुषम्‌ ॥ ८७ ॥ 

तुम्हारा स्थान और राज्य शन्रुओके हाथमें पड़ा है, 
उसका पुनरुद्धार करो | युद्धकी इच्छा रखनेवाले परुषके ये 
दो ही प्रयोजन होते हैं; अतः उनकी सिद्धिके लिये पुरुषार्थ करो ॥ 
पराजितो सि चूतेन ऋष्णा चानायिता सभाम्‌। 
शक्यो पमर्पों मनुष्येण कतुं पुरुषमानिना ॥ ८८॥ 

पतुम जूएमें पराजित हुए. और तुम्हारी म्नी द्रोपदीको 
समामें छाया गया | अननेको पुरुष माननेवाले किसी भी 
मनुष्यकों इन बातोंके लिये भारी अमर्ष हों सकता है ॥८८॥ 
दादशैय तु वर्षाणि वन धिष्ण्याद्‌ विवासितः । 
संब॒त्सरं विराटस्य द्ास्यमास्थाय चोषितः ॥ ८९ ॥ 
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पतम बारह वर्षतिक राज्यसे निर्वासित होकर बनमें रहे 
हा और एक वषतक तुम्हें बिराटका दास होकर रहना पड़ा है।॥ 
राष्ट्रान्निवा सलनकलेश वनवास ज्र पाण्डव | 
क्रष्णायाश्व परिक्‍लेशं संस्मरन्‌ पुरुषो भव ॥ ९० ॥ 

पाण्डुनस्दन ! राज्यसे निर्वासनक्रा) वनवासका और 
द्रौपदीके अपमानका क्छेश याद करके तो मर्द बनो ॥ ९० ॥ 
अधियाणा चर वचन प्रब्न॒वत्सु पुनः पुनः 
अमप दशंयस्व त्वममपों होव पोॉरुषम्‌ ॥ ९१॥ 

हमलोंग बार-बार तुमछोगंकि प्रति अप्रिय बचन कद्दते 
हैं | तुम हमारे ऊपर अपना अमर्ष तो दिखाओ; क्योंकि 
आअमर्ष ही पौरुष है ॥ ११ ॥ 
क्रोधो बल तथा वीर्य शानयोगो:ख्रलाघवम । 
इद्ट ते दश्यतां पाथ युद्धग्यख पुरुषो भव ॥ ९२॥ 

“पाथ ! यहाँ छाग तुम्हारे क्राउ/ बल; बीय। ज्ञानयोग 
ओर अख््र चलानेकी फुर्ती आदि गुणोंकों देखें । युद्ध करो 
और अपने पुरुपत्वका परिचय दो ॥ ९२ ॥ 
लोहाभिसारो निबृत्तः कुरुक्षत्रमकद मम । 
पुणस्ते5श्वा भ्ृता योधाः »वो युद्ध स्व सकेशवः॥९३॥ 

“अब लोदमय अमख्र-दरस्त्रोंकों बाहर निकालकर तैयार 
करनेका कार्य पूरा हो चुका है। कुरुक्षेत्र कीच भी सूख 
गयी है । तुम्हारे घोड़े खूब दृष्ट-पुष्ट और सैनिकोंका भी 
तुमने अच्छी तरह भरण-पोपण किया है। अतः कल सबेरेसे 
ही श्रीकृष्णके साथ आकर युद्ध करो ॥ ९३ ॥ 
अखमागम्य भीष्मेण संयुगे कि विकत्थसे | 
आरुरुक्षुयंथा मन्दः पर्वत गन्धमादनम्‌ ॥ ९४॥ 
एवं कम्थसि कोनन्‍्तेय अकत्थन्‌ पुरुषो भव । 

“अभी युद्धम भीष्मजीके साथ मुठभेड़ किये बिना तुम 
क्यों अपनी झूठी प्रशंसा करते हो ? कुन्तीनन्दन ! जैसे कोई 
शक्तिहीन एवं मन्दबुद्धि पुरुष गन्धमादन पर्वतपर चढ़ना 
चाहता हो, उसी प्रकार तुम भी अपनी घूठी बड़ाई करते हो | 
मिथ्या आत्मप्रशंता न करके पुरुष बनो ॥ ९४३ ॥ 
सूतपुत्र खुदुधेप शब्यं च वलिनां बरम्‌ ॥९५॥ 
द्रोणं चर बलिनां श्रेष्ठ श्वीपतिसमं युघि। 
अजित्वा संयुगे पाथे राज्य कथमिदेच्छसि ॥ २६॥ 

प्पा्थ ! अत्यन्त दुजय वीर सूतपुत्र कर्ण बलवानोंमें 
श्रेष्ठ शल्य तथा युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी एवं बलवानोंमें 
अग्रगण्य द्रोणाचायको युद्ध परास्त किये बिना तुम यहाँ 
राज्य कैसे लेना चाहते हो ? ॥ ९५-९६ ॥ 
ब्राह्मे धनुषि चाचाय वेदयोरन्तर्ग द्योः। 
युथि चुयमविक्षोभ्यमनीकचरमच्युतम्‌ ॥ ९७॥ 
द्रोणं महाद्रुति पार्थ जेतुमिच्छसि तन्म्रपा । 
नहि शुश्रुम वातन मेरुमुन्मथितं गिरिम ॥ ९८ ॥ 

तीपुत्र | आचाय द्रोण ब्राह्मवेद और धनुर्वेद इन 
दानेकि पारज्ञत पण्डित ई। ये युद्धका भार वहन करनेमें 


श्रीमहाभारत 


[ उद्योगपवेणि 


समथ; अक्षोभ्य) सेनाके मध्यभागमें विचरनेवाले तथा युद्ध- 
के मेंदानसे पीछे न हटनेवाले हैं | इन महातेजस्वी द्रोणको 
जो तुम जीतनेकी इच्छा रखते हों, वह मिथ्या साहसमात्र 
है | वायुने सुमेरु पर्बतको उखाड़ फेंका हो; यह कभी हमारें 
सुनने नहीं आया है ( इसी प्रकार तम्हारे लिये भी आचार्य- 
को जीतना असम्मच है )॥ ९७-९८ ॥ 
अनिलो वा दवहेन्मेरु द्योवोषि निपतंन्महीम्‌ । 
युगं वा परिवतत ययेव स्याद्‌ यथा 5 5त्थ माम्‌॥९९॥ 
(तुमने मुझसे जो कुछ कहा हूँ; वह यदि सत्य हो जाय) 
तब्र॒ तो हवा मेरुकों उठा ले; स्वगंलोक इस पृथ्बीपर गिर 
पड़े अथवा युग ही बदल जाय ॥ ९१॥ 
को ह्यस्ति ज़ीविताकाड्ली प्राप्येममरिमदंनम | 
पाथां वा इतरो वापि को उन्‍यः खस्ति ग्रहान्‌ बजेत्‌ । १००। 
“अजुन हो या दूसरा कोई, जीवनकी इच्छा रखनेवाला 
कौन ऐसा वीर है, जो युद्धमें इन शत्रुदमन आचार्यके पास 
पहुँचकर कुशलपूर्वक घरको लौट सके ? ॥ १०० ॥ 
कथमाभ्यामभिध्यातः संस्प्रणो दारुणन वा । 
रणे जीवन प्रमुच्येत पदा भूमिमुपस्पृशन ॥१०१॥ 
थे दोनों द्रोण और भीष्म जिसे मारनेका निश्चय कर 
लें अथवा उनके भयानक अस्त्र आदिसे जिसके दरीरका स्पर्श 
हो जाय) ऐसा कोई भी भूतलूनिवासी मरणधर्मा मनुष्य युद्ध्मे 
जीवित केसे बच सकता है १ ॥ १०१ ॥ 
कि ददुरः कृपशयो यथेमां 
न वुध्यसे राजचमं समेताम। 
दुराधएों देवचमूप्रकाशां 
गुप्ता नरेन्‍्द्रेस्निरशेरिय द्याम ॥१०२॥ 
प्राच्ये: प्रतीच्येरथ दाक्षिणात्ये-. 
रुदीच्यकाम्वोजशकेः खशेश्व। 
शाटवेः समत्स्येः कुरुमध्यदेश्ये- 
म्लेच्छे: पुलिन्दैद विडान्धका ये :॥ १०३॥ 
'जैसे देवता स्वगंकी रक्षा करते ईं। उसी प्रकार पूर्व) पश्चिम, 
दक्षिण और उत्तर दिश्याओंके नरेश तथा काम्बोज, शक; 
खश, शाह्वः मत्स्य॥ कुर और मध्यप्रदेशके सैनिक एवं 
म्लेच्छ) पुल्न्द; द्रविड़, आन्भ्न और काश्चीदेशीय योद्धा जिस 
सेनाकी रक्षा करते हैं, जो देवताओंकी सेनाके समान दुर्धर्ष 
एवं संगठित है; कौरवराजकी ( समुद्रतुल्य ) उस सेनाकों 
क्या तुम कृपमण्ड्ककी भाँति अच्छी तरह समझ 
नहीं पाते ! ॥ १०२-१०३ ॥ 
नानाजनोध॑ युधि सम्प्रवृद्धं 
गाहुँ यथा वेगमपारणीयम्‌ । 
मां च स्थितं नागवलस्य मध्ये 
युयुत्ससे मन्द किमल्पवबुद्धे ॥०४॥ 
धो अब्यबुद्धि मूदढ अर्जुन | जिसका वेग युद्धकालमें 
गज्लाके वेगके समान बढ़ जाता है और जिसे पार करना 


उल्दकदूतागमनपर्व ] 


पष्च्नधिकशततमो 5ध्यायः 
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नीली 
बनी नी नी नी ननना- 


असम्भव है, नाना प्रकारके जनसमुदायसे भरी हुई मेरी उस 
विशाल वाहिनीके साथ तथा गजसेनाके बीचमें खड़े हुए मुझ 
दुर्योधनके साथ भी तुम युद्धकी इच्छा केसे रखते हो ? ॥ 
अक्षय्याविषुध्री चेच अन्निदत्त च ते रथम्‌। 
जानीमो हि रण पार्थ केतु दिव्यं चर भारत ॥१००॥ 
धभारत [हम अच्छी तरह जानते हैं कि तुम्हारे पास 
अक्षय बाणोंसे भरे हुए दो तरकस हैं; अग्निदेवका दिया 
हुआ दिव्य रथ है और युद्बकालमें उसपर दिव्य ध्वजा 
फहराने छगती है || १०५ ॥ 
अकत्थमानो युद्धद्यख कत्थले5जुन कि बहु । 
पर्योयात्‌ सिद्धिरेतस्थ नेतत्‌ सिध्यति कत्थनात्‌ ॥१०६॥ 
“अर्जुन ! बातें न बनाकर युद्ध करो | बहुत शेखी क्यों 
बघारते हो ! विभिन्न प्रकारोंसे युद्ध करनेउर ही राज्यकी सिद्धि 
हो सकती है | झूठी आत्मप्रशंसा करनेसे इस कार्यमें सफलता 
नहीं मिल सकती ॥ १०६ ॥| 
यदीदं कत्थनाल्‍लोके सिध्येत्‌ कर्म धन्तंजय । 
सर्वे भवेयुः खिद्धाथों: कत्थने को हि दुर्गंतः ॥१०७॥ 
“वनंजय | यदि जगत्‌में अपनी झुठी प्रशंसा करनेसे ही 
अभीष्ट कार्यकी सिद्धि हो जाती; तब तो सब छोग सिद्धकाम 
हो जाते; क्योंकि बातें बनानेमें कोन दरिद्र और दुबछ होगा! 
जानामि ते वासुदेव सहाय 
जानामि ते गाण्डिवं तालमात्रम्‌। 
जानाम्यहं त्वादशो नास्ति योद्धा 
जानानस्ते राज्यमेतद्धरामि ॥१०८॥ 
“मैं जानता हूँ कि तुम्हारे सहायक वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
हैं, में यह मी जानता हूँ कि तुम्हारे पास चार हाथ लंबा 
गाण्डीव धनुष है तथा मुझे यह भी मादूम है कि तम्हारे-जेसा 
दूसरा कोई योद्धा नहीं है; यह सब जानकर भी मैं तुम्ह 
इस राज्यका अपहरण करता हूँ || १०८ ॥ 
न तु पर्यायधर्मेण सिद्धि प्राप्नोति मानवः। 
मनसेवानुकूलानि धातैव कुरुते बशे ॥१०९॥ 
“कोई भी मनुष्य नाममात्रके ध्ंद्वारा सिद्धि नह 
पाता, केवल विधाता ही मानसिक संकल्पमात्रसे सबको अपने 
अनुकूछ और अधीन कर छेता हैं || १०९ ॥ 
चयोदश समा भक्त राज्य विलपतस्तव | 
भूयश्रेव प्रशासिप्ये त्वां निहत्य सवान्धवम्‌ ॥११०॥ 
(तुम रोतेबिल्खते रह गये और मैंने तेरह बर्षोतक 
तुम्हारा राज्य भोगा। अब माइयोंसहित तम्हारा वध 
करके आगे भी में ही इस राज्यका शासन करूँगा ॥११०॥ 
क्तदा गाण्डिवं ते5भूद्‌ यत्‌ त्वं दा सपणैजितः । 
क् तदा भीमसेनस्य वलमासीछ फाद्मुन ॥१११॥ 
<दास अर्जुन ! जब तुम जूएके दाँवपर जीत लिके गये, 
उस समय तुम्हारा गाण्डीव धनुष कहाँ था ? भीमसेनका बल 
भी उस समय कहाँ चला गया था १ ॥ १११॥ 


सगदाद भीमसेनाद्‌ वा फाट्गुनाद्‌ वा सगाण्डिवात्‌ | 
नवमोश्नस्तदाभूद वो विना कृष्णामनिन्दिताम॥ ११२॥ 
“दाधारी भीमसेन अथवा गाण्डीबधारी अजुनसे भी 
उस समय सती साध्वी द्रोपदीका सहारा लिये बिना तुमल्ओेगों- 
का दासभावसे उद्बार न हों सका ॥ ११२॥ 
सावो दास्ये समापनन्‍तान्‌ मोचयामास पापती । 
अमानुष्यं समापन्नान्‌ दासकर्मंण्यवस्थितान ॥११३॥ 
तुम सब लोग अमनुष्योचित दीन दशाको प्राप्त हो दास- 
भावमें ख्ित थे। उस समय ठ्रुपद कुमारी कृष्णाने ही दासताके 
संकटमें पड़े हुए. तुम सब लोगोंकोीं छुड़ाया था | ११३ ॥ 
अवो्च यत्‌ पण्ढतिलानहं वस्तथ्यमेव तत । 
श्रुता हि वेणी पार्थन विराटनगरे तदा ॥११४॥ 
स्‍मैंने जो उन दिनों तुमछोगोंकों हिजड़ा या नपुंसक 
कहा था; वह ठीक ही निकला; क्‍योंकि अजश्ञातवासके समय 
विराटनगरमें अर्जुनको अपने सिरपर स्त्रियोंकी माति बेणी 
धारण करनी पड़ी ॥ ११४॥ 
खूदकमंणि विश्वान्तं विराटस्थय महानसे । 
भीमसेनेन कौन्तेय यत्‌ तु तन्‍्मम पौरुषम ॥११५७॥ 
“कुन्ती कुमार ! तुम्हारे भाई भीमसेनकों राजा विराटके 
रसोईघरमें रसोइ्येके काममें ही संछग्न रहकर जो भारी श्रम 
उठाना पड़ा) वह सब मेरा ही पुरुषाथ है ॥ ११५८ | 
एवमेव खदा दण्ड शक्षत्रियाः क्षत्रिय दचः | 
व्णा क्रत्वा पण्ढवेषः कनयां नॉतेतवानसि ॥११६॥ 
“इसी प्रकार सदासे ही क्षत्रियोंने अपने विरोधी क्षत्रियको 
दण्ड दिया है | इसीलिये तुम्हें भी सिर्पर वेणी रखाकर और 
हिजड़ोंका वेष बनाकर राजाके अन्तःपरमें लड़कियोंकों 
नचानेका काम करना पड़ा ॥ ११६ | 
न भयाद्‌ वासुद्वस्यथ न चापि तव फाट्गुन । 
राज्य प्रतिप्रदास्यामि यद्धयसख सहकेशवः ॥११७॥ 
'फाब्गुन ! श्रीकृष्णके या तुम्हारे भयसे में राज्य नहीं 
लौटाऊँगा | तुम श्रीकृष्के साथ आकर युद्ध करों ॥११७॥ 
न माया हान्द्रजाल वा कुहका बापि भीषणा। 
आत्तशस्त्रस्य संग्रामे बहन्ति प्रतिगर्जनाः ॥११८॥ 
माया, इन्द्रजाल अथवा भयानक छलना संग्रामभमिममें 
हथियार उठाये हुए वीरके क्रोध ओर सिंहनादकों ही बढ़ाती 


हैं ( उसे भयभीत नहीं कर सकतीं हैं) ॥ ११८ ॥ 


वासुदेवसदस्त॑ वा फाठ्गुनानां शतानि या। 
आसाद्य माममोघत्रेषुं द्वविष्यन्ति दिशों दश ॥११९॥ 
“हजारों श्रीकृष्ण और सेकड़ों अजुन भी अमोब बाणों- 
वाले मुझ वीरके पास आकर दलों दिद्याओंमें भाग जायेगे ॥ 
संयुर्ग गउछ भीष्मेण भिन्धि वा शिरसा गिरिम्‌ | 
तरख वा महागाध्े बाहुभ्यां पुरुषोद्धिम ॥१२०॥ 


“तुम भीष्मके साथ युद्ध करो या सिरसे पहाड़ फोड़ों 
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श्रीमहाभारते 


[ ड््योगपर्बणि 


्पाककमय 


या मैनिकोके अत्यन्त गहरे महालागरको दोनों बॉहोंसि तैरकर 


पार करो ॥ १२० ॥ 
शारहद्वतमहामीन विविशतिमद्दोरगम्‌ । 
वृहद्बलमहोद्वेल सोमदत्तितिमिट्नलिल्म्‌ ॥१२१॥ 


“हमारे सेन्यरूपी महासमुद्रमें कृपाचार्य महामत्स्यक्रे 
समान हैं, विविशति उसके भीतर रहनेवाल्य महान्‌ सर्प है 
बृहदबल उसके भीतर उठनेवाले विशाल ज्वारके समान है 
भूरिश्रवा तिर्मिंगिल नामक मत्स्यके खाने है ॥ १२१॥ 


भीष्मवेगमपयन्तं द्रोणश्राहदुरासदम । 
ब्र्‌ ४. 
कर्ण शट्यझपावत ऋषम्बोजबडवासुखम्‌ ॥१२२॥ 


भीष्म उसके असीम वेग हँ। द्रोणाचार्यरूपी ग्राहके 
होनेसे इस सैन्यसागरमें प्रवेश करना अत्यन्त दुष्कर है; कण 
और झब्य क्रमद्यः मत्स्य तथा आवर्त (मैवर ) का काम 
करते हैं और काम्बोजराज सुदक्षिण इसमें बड़वानल हैं ॥ 
दुःशासनोघं॑. शलशल्यमत्स्य॑ 
सुपेणचित्रायुधनागनक्रमू । 
जयद्र॒थाद्वि पुरुमित्रगार्ध॑ 
दुपंंणोई शकुनिप्रपातम ॥१२३॥ 
“दुःशासम उसके तीत्र प्रवाइके समान है। शल और शल्य 
मत्य हैं, सुपेण और चित्रायुध नाग और मकरके समान हैं, 
जयद्रथ पर्वत है। पुरुमित्र उसकी गम्मीरता हैँ) दुर्मषंण जल 


न+>- यानी जीजननीनननीननीयनीयज  स्‍मकन. लय 


है और शकुनि प्रपात ( क्षरमे ) का काम देता है॥ १२३॥ 
शखस्त्रीधमक्षय्यमभिषदृद्धं 
यदावगाह्य. .श्रमनश्चेताः । 
भविष्यसि त्व॑ हतसर्वेबान्धव- 
सतदा मनस्ते परितापमेष्यति ॥१२४॥ 
“भाति-भाँतिके शब्त्र इस सैन्यसागरके जलप्रवाद हैं | यह 
अक्षय होनेके साथ ही खूब बढ़ा हुआ है। इसमें प्रवेश 
करनेपर अधिक श्रमके कारण जब तुम्हारी चेतना नष्ट हो 
जायगी) तुम्हारे समस्त बन्धु मार दिये जायेंगे, उस समय 
तुम्हारे मनको बड़ा संताप होगा ॥ १२४ ॥ 
तदा मनस्ते त्रिदिवादिवाशुसे- 
निवर्तिता पार्थ महीप्रशासनात्‌ । 
प्रशाम्य राज्यं हि खुदुलभं त्वया 
वुभूषितः खर्ग इवातपस्िना ॥१२५॥ 
प्यार्थ ! जैसे अपविन्र मनुष्यका मन स्वर्गकी ओरसे 
निवृत्त हो जाता है ( क्‍योंकि उसके लिये स्वगंकी प्राप्ति 
असम्मव है )) उसी प्रकार तुम्हारा मन भी उस समय इस 
प्रथ्वीपर राज्यशासन करनेसे निराश होकर निश्ृत्त हो 
जायगा । अजजुन ! शान्त होकर बैठ जाओ । राज्य तुम्हारे 
लिये अत्यन्त दुलभ है। जिसने तपस्या नहीं की दै। वह जसे 
स्वर्ग पाना चाहे; उसी प्रकार तुमने भी राज्यकी अमिलाषा की है। 


न्टा डी अनजान ओ थाना 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि उलकदूतागमनपर्वणि दुर्योधनवाक्ये षष्टयधिकशततमो5ध्यायः ॥ १६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपदके अन्तर्गत उकुकबूतागमन पर्वमें दुर्मोधनवावयविषयक पक सौ साठवों अध्याय पुरा हुआ १९६०) 


एकपष्टयधिकशततमो5ध्यायः 
पाण्डवोंके शिविरमें पहुँचकर उलकका भरी सभामें दुर्योधनका संदेश सुनाना 


संजय उवाच 
सेनानिवेशं सम्प्राप्तः कैतव्यः पाण्डवस्य ह । 
समागतः पाण्डवेयेयुघिप्टिरमभाषत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है -- राजन्‌! तदनन्तर जुआरी शकुनिका 
पुत्र उद्क पाण्डवोंकी छावनीमें जाकर उनसे मिला और 
युधिष्ठिस्से इस प्रकार बोछा--॥ १॥ 
अभिज्े दतवाक्यानां यथोक्त ब्रुवतो मम | 
दुर्योधनसमादेश श्रत्वा न क्रोड्महेलि ॥ २ ॥ 
'राजन्‌ ! आप दूतके वचनोंका मर्म जाननेवालछे है 
दर्योधनने जो संदेश दिया है। उसे में ज्यों-का-त्यों दोहरा 
दूँगा। उसे सुनकर आपको मुझपर क्रोध नहीं करना चाहिये?। २। 
युधिष्टिर उवाच 
उल्ूक न भयं ते5स्ति ब्रृहि त्वं विगतज्वरः । 
यन्मतं धातराष्ट्रय्य छुब्धस्यादीधंदांशनः ॥ रे ॥ 
धिष्टिरने कहा--उलूक ! तुम्हें ( तनिक भी ) भय 
नहीं है | तुम निश्चिन्त होकर लोभी और अदूरदर्शी दुर्योधनका 
अभिप्राय सुनाओ ॥ ३ ॥ 


ततो द्युतिमतां मध्ये पाण्डवानां मह।त्मनाम्‌ | 
सज़यानां च मत्स्यानां कृष्णस्य च यशस्विनः ॥ ४ ॥ 
द्रपदस्थ सपुज्रस्थ विराटस्थ च संनिधों। 
भूमिपानां च सर्वेषां मध्ये वाक्‍्यं जगाद ह ॥ ५ ॥ 
( संजय कहते हैं-- ) तब वहाँ बेठे हुए तेजस्वी 
महात्मा याण्डबों; खुझ्यों) मत्स्यों, यशस्वी श्रीकृष्ण तथा पुत्रों 
सहित द्रुपद और विराटके समीप समस्त राजाओंके बीचमें 
उलूकने यह बात कही ॥ ४-५ ॥ 
उलक उवाच 
इंदूं त्वामत्रवीद्‌ राजा धातंराष्ट्री महामनाः 
श्रण्चतां कुरुवीराणां तन्नियोध युधिष्टिर ॥ ६ ॥ 
उल्दक बोला--महाराज युधिष्ठिर | महामना धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनने कौरववीरोंके समक्ष आपको यह संदेश कहलाया है; 
इसे सुनिये ॥ ६ ॥ 
पराजितो पसि द्यतेन कृष्णा चानायिता सभाम्‌ | 
शक्यो5मर्षां मनुष्येण कतु पुरुषमानिना ॥ ७ ॥ 
'तुम जूएमें हारे और तुम्हारी पत्नी द्रौपदीको सभामें 


उल्दकदुतागमनपर्व ] 
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लाया गया | इस दद्यार्मे अपनेको पुरुष भाननेवाल्श प्रत्येक 
मनुष्य क्रोध कर सकता है || ७॥ 
द्वादशैच तु वर्षाणि बने धिष्ण्याद्‌ विवासितः । 
संवत्सरं विराटस्य दाश्यमास्थाय चोषितः॥ ८ ॥ 
ध्बारह वर्षोतक तुम राज्यसे निर्वासित होकर वनमें रहे 
और एक वर्षतक तुम्हें राजा विराटका दास बनकर रहना पड़ा ॥ 
अमर्ष राज्यहरणं वनवास न पाण्डव | 
द्रौषद्याश्य परिक्लेश संस्मरन पुरुषो भव ॥ ९ ॥ 
(पाण्डुनन्दन | तुम अपने अमर्षकों) राज्यके अपहरणको) 
वनवासकी और द्रौपदीको दिये गये क्लेशकों भी याद 
करके मर्द बनों ॥ ९॥ ह 
अशक्तेन च यच्छप्त भीमसेनेन पाण्डव। 
दुःशासनस्य रुधिरं पीयतां यदि शकक्‍यते ॥ १० ॥ 
“पाण्डुपुत्र ! तुम्हारे भाई भीमसेनने उस समय कुछ 
करनेमें असमर्थ होनेके कारण जो दुर्बचन कहा था, उसे याद 
करके वे आवें और यदि शक्ति हो, तो दुःशासनका रक्त पीयें ॥ 
लोहाभिसारो निवृत्तः कुरुक्षेत्रमकमम्‌ । 
समः पन्था भ्ृतास्ते 5श्वाः श्वो युध्यसस सकेशवः॥ ११॥ 
“लोहेके अख्तर-शस्त्रोंकी बाहर निकालकर उन्हें तैयार करने 
आदिका कार्य पूरा हो गया है; कुरुक्षेत्रकी कीचड़ सूख गयी हैं) 
मार्ग बराबर हो गया है और तुम्हारे अश्व भी खूब पछे हुए 


हैं; अतः कल सरबेरेसे दी श्रीकृष्णके साथ आकर युद्ध करो। ११ 


असमागस्य भीष्मेण संयुगे कि विकत्थसे | 
आरुरुक्षुयथा मन्‍्दः पर्वत गन्धमादनम ॥ १२॥ 
एवं कत्थसि कौस्तेय अकत्थन्‌ पुरुषो भव। 
“्युदक्षेत्रमें भीष्मका सामना किये बिना ही तुम क्यों 
अपनी झूटी प्रशंसा करते हो ? कुन्तीनन्दन ! जैसे कोई 
अशक्त एवं मन्दबुद्धि पुरुष गन्धमादन पर्बतपर चढनेकी 
इच्छा करे; उसी प्रकार तुम मी अपने बारेमें बड़ी-बड़ी बातें 
किया करते हो ! बातें न बनाओ; पुरुष बनो ( पुरुषत्वका 
परिचय दो ) ॥ १२३ | 
खूतपुत्र॑ सुदुर्धप शब्यं तर बलिनां वरम ॥ १३॥ 
द्रोणं चा बलिनां श्रेष्ठ शचीपतिसमं युधि । 
अजित्वा संयुगे पार्थ राज्य कथमिद्ेच्छसि ॥ १७ ॥ 
"पा ! अत्यन्त दुर्जय वीर सूतपृत्र कर्ण) बलबानोंमें 
श्रेष्ठ शल्य तथा युद्धमें शच्रीपति इन्द्रके समान पराक्रमी 
महाबली द्रोणकों युद्धमें जीते बिना तुम यहाँ राज्य केसे 
लेना चाहते हो ! ॥ १३-१४ ॥ 
ब्राह्म धनुषि चाचार्य वेदयोरन्तगं दयोः। 
युधि. घुयमविश्लोभ्यमनीकचरमच्युतम ॥ १५॥ 
द्रोण महाद्रुति पार्थ जेतुमिच्छसि तन्स्र॒षा। 
न हि शुध्षुम बातेन मेरुझुन्मथितं गिरिम्‌ ॥ १६॥ 
आचार्य द्रोण ब्राह्वेद और घनुबंद दोनोंके पागद्धत 
पण्डित हैं। वे युद्धका भार वहन करनेमें समर्थ, अप्षोम्यः सेनाके 


पएकपषश्ठग्धिकशततमो एच्यायः 
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ब् डीजल अजीज: 


मध्यमें विचरनेवाले तथा संग्रामभूमिसे कभी पीछे न हटने- 
बाले हैं | पार्थ ! तुम उन्हीं महातेजस्वी द्रोणको जो जीतनेकी 
इच्छा करते हो) वह व्यर्थ दुःसाहसमात्र है। वायुने कभी 
सुमेरु पव॑तकों उखाड़ फेंका हो; यह कभी हमारे सुननेमें 
नहीं आया ॥ १५-१६ ॥ 
अनिलो वा वहेन्मेरुं चौवोपि निपतेन्महीम । 
युगं वा परिवतत यद्येवं स्थाद्‌ यथा 55तथ माम्‌॥ १७ ॥ 
ततुम जैसा मुझसे कद्दते हो, वैसा ही यदि सम्भव हो 
जाय; तब तो वायु भी सुमेर पर्बंतकों उठा छे म्वर्गलोक 
पृथ्वीपर गिर पड़े अथवा युग ही बदल जाय ॥ १७ ॥ 
को हास्ति जीविताकाल्ली प्राप्येममरिमदंनम्‌। 
गजो वाजी रथो वापि पुनः खस्ति ग़हान्‌ घजेत्‌ ॥ १८ ॥ 
“जीवित रहनेकी इच्छावाला कौन ऐसा द्वाथीसवारः 
घुड़सवार अथवा रथी है; जो इन शन्रुमर्दन द्रोणसे मिड़कर 
कुशल्पूर्वक अपने घरकों लोट सके १ ॥ १८ ॥ 
कथमाभ्यामभिध्यातः संस्प्ृणे दारुणेन वा। 
रणे जीवन विमुच्येत पदा भूमिमुपस्प्ृशन्‌ ॥ १९ ॥ 
भीष्म और द्रोगने जिसे मारनेका निश्चय कर लिया हो 
अथवा जो युद्धमें इनके भयंकर अम्त्रोंसे छू गया हों) ऐसा 
कौन भूतलनिवासी जीवित बच सकता है ? || १९ ॥ 
कि दर्दरः कूपशयों यथेमां 
न वुध्यसे राजचम्‌ं समेताम्‌ । 
दुराधषों देवचमूप्रकाशां 
गुप्तां नरेन्द्रेख्खिदेशेरिय द्याम्‌ ॥ २० ॥ 
प्राच्येः प्रतीच्येरथ दाक्षिणात्ये- 
रुदीच्यकाम्बोजशकेः खशैश्ध । 
शाट्वेः समत्स्येः कुरुमु ख्यदे श्ये- 
स्लेच्छेः पुलिन्देद्र विडान्धकाझुये:॥ २१ ॥ 
“जैसे देवता खर्गकी रक्षा करते हैं, उसी प्रकार पूर्व) 
पश्चिम) दक्षिण और उत्तर दिशाओंके नरेश तथा काम्बोज; 
शक, खद्य, शाल्ब) मत्स्य+ कुम और मध्यप्रदेशके सैनिक 
एवं म्लेच्छ पुलिन्द, द्रविड़8 आन्ध्र और काश्चीदेशीय योद्धा 
जिस सेनाकी रक्षा करते हैं, जो देवताओंकी सेनाके समान 
दुर्धध एवं संगटित है, कौरवराजकी उस ( समुद्रतुल्य ) 
सेनाको क्‍या तुम कृपमण्ड्रककी माँति अच्छी तरह समझ 
नहीं पाते ? ॥ २०-२१ ॥ 
नानाजनोधघ॑ युधि सम्प्रवृद्ध 
गाड़ं यथा वेगमपारणीयम | 
मां च स्थित नागवलस्य मध्ये 
युयुत्ससे मन्दर किमल्पबुद्धे ॥ २२॥ 
“अल्पबुद्धि मूढ़ युधिष्टिर ! जिनका वेग युद्धकालमें 
गड़ाके वेगके समान बंद जाता है और जिसे पार करना 
असम्भव है; नाना प्रकारके जनसमुदायसे भरी हुई मेरी उस 
विशाल वाहिनीके साथ तथा गजसेनाके बीचमें खड़े हुए मुझ 
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दुर्योधनके साथ भी तुम युद्धकी इच्छा कैसे रखते दो !! | २२। 
इत्येवमुक्त्वा राज्ञानं धर्मपुत्रयुविषप्टिस्म्‌। 
अभ्यावृत्य पुनर्जिप्णुमुद्कः प्रत्यवापत ॥ २३ ॥ 
धर्मपृत्र राजा युधिष्टिरसे ऐसा कद्द कर उद्धक अ्जुनकी ओर 
मुड़ा और तथश्रात्‌ उनसे भी इस प्रकार कहने छलगा--॥|२३॥ 
अकत्थमानों युध्यख कत्थसेषजुन कि बहु । 
पयोयात्‌ सिद्धिरेतस्य ने तत्‌ सिध्यति कत्थनात्‌ ॥ २४॥ 
धअजुन ! बातें न बनाकर युद्ध करो। बहुत आत्म- 
प्रशंसा क्‍यों करते हो ? बिभिन्न प्रकारोंसे युद्ध करनेपर ही 
राज्यकी सिद्धि हो सकती है| झटी आत्मप्रशंसा करनेसे इस 
कार्यमें सफलता नहीं मिल्ठ सकती || २४ ॥ 
यदीदं॑ कत्थनालोके सिश्येत्‌ कर्म धनंजय। 
सर्वे भवेयुः सिद्धाथो: कत्थन को हि दुर्गतः ॥ २०॥ 
'नंजय | यदि जगत्‌में अपनी झूठी प्रशंसा करनेसे ही 
अभीष्ट कार्यकी सिद्धि हो जाती; तब तो सब ल्योग सिद्धकाम हो 
जाते; क्योंकि बातें बनानेमें कौन दरिद्र और दुर्बल हो गा! ।२५। 
जानामि ते वासुदेव सहाय॑ 
जानामि ते गाण्डियं तालमात्रम्‌। 
जानास्येतत्‌ त्वादशो नास्ति योद्धा 
जानानस्ते राज्यमेतद्धरामि ॥ २६॥ 
पमैं जानता हूँ कि तुम्हारे सहायक वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
हैं, में यह भी जानता हूँ कि तुम्हारे पास चार हाथ लम्बा 
गाण्डीव धनुष है तथा मुझे यह भी मातम दे कि तुम्दोरे- 
जैसा दूसरा कोई योद्धा नहीं है; यह सब जानकर मी मैं 
तुम्हारे इस राज्यका अपहरण करता हूँ ॥ २६ ॥ 
न त॒॒ पर्योयधर्मेण राज्य प्राप्नोति मानुपः। 
मनसेवानुकूलानि विधाता कुरुते बशे ॥ २७॥ 
“कोई भी मनुष्य नाममात्रके धर्मद्वारा राज्य नहीं पाता; 
केवल विधाता ही मानसिक संकल्पमात्रसे सबको अपने अनु- 
कूल और अधीन कर लेता है ॥ २७ ॥ 
तअ्रयोदश समा भुर्त राज्य विलूपतस्तव । 
भूयदचेव प्रशासिष्ये निहत्य त्वां सवान्धवम्‌ ॥ २८ ॥ 
“तुम रोतेविछ्खते रह गये और मैंने तेरह वर्षोतक 
तुम्हारा राज्य भोगा | अब भाइयोंसदित तुम्हारा वध 
करके आगे भी में ही इस राज्यका शासन करूँगा ॥ २८ ॥ 
क् तदा गाण्डिवं ते 5भूद्‌ यत॒ त्वं दास पणर्जिंतः । 
क्त तदा भीमसेनस्य वलमासीच फाल्गुन ॥ २०९॥ 
८दास अर्जुन ! जब तुमछोग जूएके दॉवपर जीत लिये 
गये, उस समय तुम्हारा गाण्डीव धनुष कहाँ था १ भीमसेनका 
बल भी उस समय कहाँ चला गया था! ॥ २९ ॥ 
सगदादू भीमसेनाद्‌ वा पाथोद्‌ वापि सगाण्डिवात्‌ । 
नवे मोक्षस्तदा वो 5 भूदू बिना कृष्णामनिन्दिताम्‌॥ ३०॥ 
'गदाघारी भीमसेन अथवा गाण्डीवधारी अर्जुनसे भी 
उस समय सती साध्वी द्रौपदीका सहारा लिये बिना तुम- 


श्रीमहाभारते 
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लोगोंका दासभावसे उद्धार न हो सका || ३० ॥ 
सा वो दास्ये समापतन्नान्‌ मोक्षयामॉस पापषती । 
अमानुष्यं समापन्नान्‌ दा|सकर्मण्यवस्थितान्‌ ॥ ३१॥ 
“तुम सब छोग अमनुष्योचित दीन दशाको प्रास हो 
दासभावमें स्थित थे | उस समय उस द्भुपदकुमारी कृष्णाने 
दी दासताके संकटमें पड़े हुए तुम सब लछोगोंकों छुड़ाया था॥ 
अवोच यत्‌ पण्ढतिलानहं वस्तथ्यमेव तत्‌। 
घता हि वेणी पार्थन विराटनगरे तदा ॥ ३२॥ 
धमैंने जो उन दिनों तुमलोंगोंकों हिजड़ा या नपुंसक 
कहा था। वह ठीक ही निकला; क्योंकि अज्ञातवासके समय 
विराटनगरमें अजुनकों अपने सिरपर स्त्रियोंकी भाँति वेणी 
घारण करनी पड़ी ॥ ३१२ ॥ 
सूदकर्मणि च भ्रान्तं विराटस्य महानसे । 
भीमसेनेन कौन्तेय यज्च तन्‍्मम पोरुषम्‌ ॥ हद ॥ 
“कुम्तीकुमार ! तुम्हारे भाई भीमसेनको राजा विराटके 
रसोईघरमें रसोइयेके काममें ही संलम रहकर जो भारी श्रम 
उठाना पड़ा) वह सब मेरा ही पुरुषार्थ है ॥ ३३ ॥ 
पवमेतत्‌ सदा दण्डं क्षत्रियाः क्षत्रिये द्चुः । 
वेणी कृत्वा पण्डवेषः कनन्‍्यां नर्तितवानसि ॥ ३४॥ 
“इसी प्रकार सदासे ही क्षत्रियोंने अपने विरोधी क्षत्रियकरो 
दण्ड दिया है। इसीलिये तुम्हें भी सिरपर वेणी रखाकर 
और हिजड़ोंका वेष बनाकर राजा विराटकी फन्याको 
नचानेका काम करना पड़ा ॥ ३४ ॥ 
न भयाद्‌ वासुदेवस्थ न चापि तव फाट्गुन | 
राज्य प्रतिप्रदास्यामि युद्धायख्खव॒ सहकेशवः ॥ ३५॥ 
'फाल्गुन ! श्रीकृष्णके या तुम्हारे भयसे मैं राज्य नहीं 
लौटाऊँगा । तुम श्रीकृष्णके साथ आकर युद्ध करो ॥ २५ ॥ 
न माया हीन्द्रजार्ं वा कुहका वापि भीषणा। 
आत्तशखस्त्रस्य में युद्धे बहन्ति प्रतिगजेनाः ॥ ३६६॥ 
पमाया। इन्द्रजाल अथवा भयानक छलना संग्रामभूमिमें 
हथियार उठाये हुए मुझ दुर्याधनके क्रोध और भिंहनादको ही 
बढ़ाती हैं ( मुझे भयभीत नहीं कर सकती हैं )॥ २६ ॥ 
वासुदेवसहस्त्न॑ वा फाएगुनानां शतानि वा। 
आखाद्य माममोधेषुं द्रविष्यन्ति दिशो दश ॥ ३७॥ 
“हजारों श्रीकृष्ण और सैकड़ों अजुन भी अमोघ बाणों- 
बाले मुझ वीरके पास आकर दसों दिशाओंमें भाग जायंगे।३७। 
संयुगं गचछ भीष्मेण भिन्थि वा शिरसा गिरिम। 
तरेम॑ वा महागाथं बाहभ्यां पुरुषोद्धिम्‌ ॥ ३८ ॥ 
तुम भीष्मके साथ युद्ध करो या सिरसे पहाड़ फोड़ो या सैनिकों - 
के अत्यन्त गहरे महासागरको दोनों बाहोंसे तेरकर पार करो ॥ 


शारद्वतमहामीन विविशतिमहोर गम । 
बृहद्दलमहोद्दलं. सोमदत्तितिमिड्ञिलम्‌ ॥ ३९ ॥ 


“हमारे सैन्यरूपी महासमुद्रमें क्पाचार्य महामत्स्यके 
समान हैं, विविंशति उसके भीतर रहनेवाला महासर्प है; 


उल्दकदुतागमनपर्व 


बृहदूबछ उपत्के भीतर उठनेवाले महान्‌ उ्वारके समान 
है, भूरिश्रवा तिमिंगिल नामक मत्स्यके स्थानमें है || ३१९ ॥ 
भीष्मवेगमपयन्तं द्रोणगआ्राहदुरासदम । 
कर्णशल्यझपषावते.._ काम्बोज्ननडवासुखम्‌ ॥ ४० ॥ 
भीष्म उसके असीम बग हैं द्रोणाचायरूपी ग्राहके 
होनेसे इस सेन्‍्यसागरमें प्रवेश करना अत्यन्त दुष्कर है; 


कण और झल्‍्य मत्स्य तथा आवतं ( भवर ) का काम करते 
हे प 


५४ 


है ओर काम्बोजराज सुदक्षिण इसमें वड़बानल हैं ॥ ४० ॥ 
दुशशासनोंधघ॑ शलशब्यमत्स्यं 
 खुपेगन्ित्रायुधनागनक्रमू। 
जयद्व थाद्वि पुरुमित्रगार्थ 
दुमेषणोद॑ शाइनिप्रषपातम्‌ ॥ ४१ ॥ 


"दुः्शासन इसके तीत प्रवाहके समान है, शल ओर शल्य 
मत्य हैं; सुंपेग ओर चित्रायुध नांग और मकरके समान 
हैं, जयद्रथ पर्वत है) पुरुमित्र उनकी गम्भीरता है; दुर्मर्षण 
जल है और शकुनि प्रपात ( झरने ) का काम देता है।४१। 

शखोघमक्षय्यमतिपत्रव्रद्धं 
यदावगाह्य.. श्रमनए्चेताः । 


हद्विपष्ट॒श्धिकशततमो:<ध्याय:ः 
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भविष्यसि त्व॑ हतसर्ववान्धव- 
सतदा मनस्ते परितापमेष्यति ॥ ४२॥ 
“माँति-मॉतिके दब्ज्र इस सैन्यसागरके जल्प्रवाह् हैं। यह 
अक्षय होनेके साथ ही खूब बढ़ा हुआ है । इसमें प्रवेश करने- 
पर अधिक श्रमक्े कारण जब तुम्हारी चेतना नष्ट हो जायगी; 
तुम्हारे समस्त बन्धु मार दिये जायेंगे, उस समय तुम्हारे 
मनकी बड़ा संताप होगा ॥ ४२ ॥ 
तदा मनस्ते त्रिदिवादिवाशुत्र- 
निवतिता पार्थ महीप्रशासनात्‌ । 
प्रशाम्य राज्यं हि खुदुल्भं त्वया 
वुभूषितः खर्ग इवातपखिना ॥ ४३ ॥ 
ध्ार्थ | जैसे अपवित्र मनुष्यका मन स्वर्गकी ओरसे 
निवृत्त हो जाता है; क्योंकि उसके लिये स्वर्गकी प्राप्त 
असम्भव है; उसी प्रकार तुम्हारा मन भी उस समय इस 
पृथ्वीके राज्य-शासनसे निराश होकर निद्वत्त हो जायगा | 
अजुन ! शान्त होकर बठ जाओ। राज्य तम्हारे लिये अत्यन्त 
दुलभ है| जिसने तपस्या नहीं की हैं; वह जेसे स्वग पाना 
चाहे, उसी प्रकार तुमने भी राज्यकी अभिलापा की है? ॥४३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि उलूकदतागमनपर्वणि डलूकवाक्ये एकपथ्यधिकशततमोड्य्यायः॥ १६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपबक अन्तर्गत उदुकदूतागमनपरदेमें उकुकवाक्यविषयक एक सो इकसठवों अध्याय पूरा हुआ॥ १६१ ॥ 
-२-४७7६७०-७-०-. 


दिषष्टयधिकशततमोध्याय: 
पाण्डवपक्षकी ओरसे दुर्योधनकों उसके संदेशका उत्तर 


संजय उवाच 
उल्दूकर्त्वजुनं भूयो यथोक्त वाकयमत्रवीत्‌। 
आशीविषमिव क्ुद्धं तुदन्‌ वाक्यशलाकया ॥ १ ॥ 
संजय कहते हं-“- राजन | उल्कने विषधर सपके समान 
क्रोधमें भरे हुए अर्जुनकी अपने वाग्बाणोंसे और भी पीड़ा 
देते हुए दुर्योधनकी कही हुईं सारी बातें कह सुनायीं।॥| १ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन थ्रुत्वा रपिताः पाण्डवा भ्ृशम्‌ | 
प्रागेब भ्ृशर्सक्रुद्धा: कझतब्यनापि धापताः॥ २ ॥ 
उसकी बात सुनकर पाण्डवोंको बड़ा रोप हुआ | एक 
तो वे पहलेसे ही अधिक क्रुद्ध थे) दूसरे जुआरी शकुनिके 
बेटेने भी उनका बड़ा तिरस्कार किया ॥ २ ॥ 
आसनेषृूदतिष्ठन्त बाहूइचेव प्रस्िश्षिपुः। 
आशीविषा इच क्रुदा वीक्षांचक्रः परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 
वे आसनोंसे उठकर खड़े हो गये और अपनी भुजाओंको 
इस प्रकार हिलाने लगे, मानो प्रद्दार करनेके लिये उद्यत हों । 
वे विपेले सर्पेकि समान अत्यन्त कुपित हो एक-दूसरेकी 
ओर देखने छगे || : हि 
अवाकशिरा भीमसेनः समुदेक्षत केशवम ! 
नेत्राम्यां लोहितान्ताभ्यामाशीबिष इव श्वसन ॥ ७ ॥ 
भीमसेनने फुफकारते हुए विषधर नागकी भाँति हूम्बी 


सॉसे खींचते हुए सिर नीचे किये लाछ नेत्रोंसे भगवान्‌ 

श्रीकृष्फकी ओर देखा || ४ ॥ 

आत वातात्मजज दृष्टा क्रीधेनाभिहतं भ्रशम्‌ । 

स्मयज्निव दाशाहः केतब्यं प्रत्यभापत ॥ ५ ॥ 

वायुपुत्र मीमको क्रोधसे अत्यन्त पीड़ित और आहत देख 

दद्माईकुलभूपषण श्रीकृष्णने उद्कसे मुसकराते हुए-से कहा-। 

प्रयाहि शीघ्र केतब्य घयाइचेव सुयोधनम । 

श्रुतं वाक्य गद्दीतो था मतं यत्‌ ते तथास्तु तत्‌॥ ६ ॥ 
'जुआरी शकुनिके पत्र उछ्क ! तू शी्र लौट जा और 

दुर्यावनसे कह दे-५्याण्डबोन तुम्हारा संदेश सुना और उसके 

अथंको समझकर स्वीकार किया | युद्धके विषयमें जैसा 

तुम्हारा मत है; बेसा ही हो? ॥ ६ ॥ 

एवमुकत्या महाबाहुः केशवो राज़सत्तम। 

पुनरेव महाप्राशं युधिष्टिरमुदैक्षत ॥ ७ ॥ 
तपश्रेष्ठ ! ऐसा कहकर महावाहु केशबने पुनः परम 

बुद्धिमान्‌ राजा युधिष्ठिरकी ओर देखा ॥ ७ ॥ 

सअयानां च सर्वेषां क्रष्णसश्य च यशखिनः । 

द्रपदस्य सपुत्रस्य विराटस्य च संनिधी ॥ ८ ॥ 

भूमिपानां थे सवंषां मध्ये वाक्य जगाद ह। 

उल्दकोषप्यजुन भूयो यथोक्त वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 


२४७२० 


अधि नी 


आशाविषमिव कु तुदन्‌ वाक्यशलाकया | 
कृष्णादी इचेव तान सवान यथोक्त वाक्यमत्रवीत्‌॥१०॥ 
फिर उद्कने भी समस्त संजयवंशी क्षत्रियसम्रुदाय। 
यशयस्वी श्रीकृष्ण तथा पुत्रोसहित द्रपद और विराटके 
समीप सम्पूर्ण राजाओंकी मण्डलीमें शेप बातें कहीं | उसने 
विपधर सर्पके सहृश् क्ुपित हुए अर्जुनको पुनः अपने बाग्याणोंसे 
पीड़ा देते हुए दुर्योधनकी कही हुई सब बातें कह सुनायी । 
साथ ही श्रीकृष्ण आदि अन्य सब छोगोंसे कहनेके लिये भी 
उसने जो-जो संदेश दिये थे; उन्हें मी उन सबको यथावत्‌ रूपसे 
सुना दिया ॥ ८-१० ॥ 
उल्लकस्य तु तद्‌ वाक्य पाप॑ दारुणमीरितम्‌ । 
श्रुत्वा विचुश्षुभे पाथों ललाटं चाप्यमाज॑यत्‌ ॥ २११॥ 
उदूकके कद हुए उस पापपृर्ण दारुण बचनको सुनकर 
कुन्तीपुत्र अर्जुनकों बड़ा क्षीभ हुआ । उन्होंने हाथसे 
ललाटका पसीना पोंछा ॥ ११ ॥ 
तदवस्थं तदा हृष्ठा पार्थ सा समितिन्रप । 
नामृप्यन्त महाराज पाण्डवानां महारथाः॥ १२॥ 
नरेश्वर | अर्जुनकी उस अवस्थामें देखकर राजाओंकी 
वह समिति तथा पाण्डव महारथी सहन न कर सके ॥१२॥ 
अधिक्षेपेण कृष्णस्य पार्थस्य च महात्मनः । 
श्रुत्वा ते पुरुषव्याघ्राः क्रोधाज्जज्वद्धर च्युताः ॥ १३ ॥ 
राजन ! महात्मा अजुन तथा श्रीक्षष्णके प्रति आश्षिप- 
पूर्ण बचन सुनकर वे पुरुषसिंह झूरवीर क्रोधसे जल उठे ॥ 
धघृष्टयुस्नः शिखण्डी च सात्यकिश्व महारथः । 
केकया भ्रातरः पशञ्च राक्षसश्थ घटोत्कचः ॥ १७४ ॥ 
द्रोपदियाभिमन्युश्च॒ श्रुष्केतुश्चव पार्थिबः । 
भीमसनश्र विक्रान्तों यमजों च महारथों ॥ १५॥ 
उत्पेतुरासनात्‌ सर्व क्रोधसंरक्तलोचनाः । 
बाहन प्रगृहा रुचिरान्‌ रक्तचन्दनरूषितान | 
अड्देः पारिहायेश्व केयूरेश्व विभूषितान्‌ ॥ १६॥ 
दन्तान्‌ दनन्‍्तेषु निष्पिष्य सक्षिणी परिलेलिहन । 
घृष्टयुग्न, शिखण्डी, महारथी सात्यकि। पाँच भाई 
केकयराजकुमार, राक्षस घटोत्कचः द्रीपदीके पाँखों पुत्र, 
अभिमन्यु: राजा घृष्टकेतु, पराक्रमी भीमसेन तथा मद्दारथी 
नकुल-सहदेव--य्े सबके सब्र क्राधसे लाल आँखें किये अपने 
आसनोंसे उछलकर खड़े हो गये ओर अज्ञद) पारिहाय॑ 
( मोतियेंकि गुच्छों ) तथा केयूरोंसे विभृूषित एवं छाल 
चन्दनसे चर्चित अपनी सुन्दर भ्रुजाओंकी थामकर 
दौतोंपर दाँत रगड़ते हुए ओठोंके दोनों कोने चाटने लगे ॥ 
तेषामाकारभावज्ञ: कुन्तीपुजओे बवृकोदरः ॥ १७॥ 
उदतिष्ठत्‌ू स बंगेन क्रोधेन प्रज्वलन्निव । 
उद्धत्य सहसा नत्रे दन्‍तान्‌ कटकटाय्य च॥ १८॥ 
हस्त हस्तेन निष्पिष्य उल्वक वाक््यमन्रवीत्‌ | 
उनकी आकृति और भावकों जानकर ढुन्‍्तीपुन्र 


थ्रीमद्ाभारत 


[ डद्योगपर्व॑णि 


बृकोदर बड़े बेगसे उठ ओर क्रोबसे जलते हुएके समान 
सहसा आँखें फाड़-फाड़कर देखते, दाँत कटकटाते और 
हाथसे हाथ रगड़ते हुए उद्कसे इस प्रकार बोले--॥ १७-१८६॥ 
अशक्कानामिवास्माकं प्रोत्साहननिमित्तकम्‌ ॥ १९ ॥ 
श्रुत॑ ते बचन॑ मूर्ख यत्‌ त्वां दुयोधनो 5प्रवीत्‌ । 
धओ मूर्ख ! दुर्बाधनने तुझसे जो कुछ कद्दा है; वह तेरा 
बचन हमने सुन लिया | मानो हम असमर्थ हों और तू हमें 
प्रोत्साहन देनेके निमित्त यह सब कुछ कह रहा हो ॥१९३॥ 
तन्मे कथयतो मन्द श्टणु वाक्य दुरासदम्‌ ॥ २० ॥ 
सर्वक्षत्रस्थ मध्य त॑ं यद्‌ वध््यसि सुयोधनम्‌ । 
श्ण्वतः खूतपुत्रस्य पितुश्च त्वें. दुरात्मनः ॥ २१॥ 
पमुर्ख उद्दक ! अब तू मेरी कही हुई,दुःसह बातें सुन और 
समस्त राजाओंकी मण्डलीमे यूतपुत्र कर्ण और अपने दुरात्मा 
पिता धकुनिके सामने दुर्योधनको सुना देना---॥ २०-२१ ॥ 
अस्माप्रिः प्रीतिकामेस्तु भ्रातुज्येष्टस्य नित्यशः । 
मर्षितं ते दुराचार तत्‌ त्व॑ं न बहु मन्यसे ॥ २२॥ 
“दुराचारी दुर्योधन ! इमलोगोंने सदा अपने बड़े भाई- 
को प्रसन्‍न रखनेकी इच्छासे तेरे बहुत-से अत्याचारोंको 
चुपचाप सह लिया है; परंतु तू इन बातोंको अधिक मह्दत्त् 
नहीं दे रहा है ॥ २२ ॥ 
प्रेषितश्थ हृपीकेशः शमाकाह्ली कुरून प्रति। 
कुछस्य हितकामेन घमराजेन धीमता ॥ २३॥ 
बुद्धिमान धर्मराजने कोरवकुलके द्वितकी इच्छासे 
शान्ति चाइनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णको कौरवोंके पास भेजा था ॥ 
त्वं कालचोदितो नून॑ गन्तुकामो यमक्षयम्‌। 
गर्छस्वाहवमस्म।भिस्तच्व श्वों भविता घुवम्‌ ॥ २४॥ 
परंतु वू निश्चय द्वी कालसे प्रेरित हो यमलोकमें जाना 
चादता है ( इसीलिये संधिकी बात नहीं मान सका )। अच्छा) 
हमारे साथ युद्धमें चल । कल निश्चय ही युद्ध होगा ॥२४॥ 
मयापि चर प्रतिशातों वधः सम्रातृकस्य ते । 
स तथा भवित। पाप नात्र कार्या विचारणा ॥ २५॥ 
प्यापात्मन्‌ ! मैंने मी जो तेरे और तेरे भाइयोंके वधकी प्रतिशा 
की है) वह उसी रूपमें पूर्ण होगी | इस विषय तुझे कोई 
अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥ २५ ॥ 
बेलामतिक्रमेतू सद्यः सागरो वरुणालूयः । 
पर्वताश्व विशीरययुर्मयोक्त न स्पा भवेत्‌ ॥ २६॥ 
प्वरुणालय समुद्र शीघ्र ही अपनी सीमाका उल्लझ्नन कर 
जाय और पर्वत जीर्ण-शीर्ण होकर बिखर जायें) परंतु मेरी 
कही हुई बात झूठी नहीं हो सकती ॥ २६ ॥ 
सहायस्ते यदि यमः कुबेरों रुद्र एवं वा। 
यथाप्रतिक्ष दुब्चुंद्धे प्रकरिष्यन्ति पाण्डवाः। 
दुःशासनस्थ रुचिर पाता चास्मि य्थप्सितम्‌ ॥ २७ ॥ 
'डुबुंद्धे ! तरी सह्दायताक लिये यमराज) कुबर अथवा 


उल्बकदूतागमनपर्ब ) 


ल््््स्स्स्््््ल््््च्य्य्स्य््य्य्य्य्य्य्य्च््य्य्य्च्््य््च्श्श्स्स्य्््ख््य्््््य््य्य्य्य््य्स्य्स्स्स्स्स््ः 


भगवान्‌ रुद्र ही क्यों न आ जायूँ; पाण्डब अपनी प्रतिज्ञाके 
अनुसार सब कार्य अवदय करेंगे। में अपनी इच्छाके 
अनुसार दुःशासनका रक्त अवश्य पीऊँगा ॥ २७ ॥ 
यश्वेह प्रतिसंरच्चः श्षत्रियो मामियास्यति। 
अपि भीष्म पुरस्कृत्य त॑ नेष्यामि यमक्षयम्‌ ॥ २८॥ 
८उस समय साक्षात्‌ मीष्मकों भी आगे करके जो कोई 
भी क्षत्रिय क्रोधपूर्वक मेरे ऊपर धावा करेगा) उसे उसी 
क्षण यमलोक पहुँचा दूँगा ॥२८॥ 
य्चेतदुक्त वचन मया क्षत्रस्थ संसदि। 
यर्थेतद्‌ भविता सत्य तथंवात्मानमालभे ॥ २९० ॥ 
ध्मैने क्षत्रियोंकी समामें यह बात कही हैं; जो अवध्य 
सत्य होगी | यह में अपनी सोगन्ध खाकर कहता हूँ? ॥२९॥ 
भीमसेनवचः श्रुत्वा सहदेवो5प्यमपेणः । 
क्रोधसंरक्तनयनस्ततो वाक्यमुवाच ह ॥ ई० ॥ 
भीमसेनका वचन सुनकर सहदेवका भी अमर्ष जाग उठा। 
तब उन्होंने मी क्रोधसे आँखें छाल करके यह बात कद्दी---॥ 
शोटीरशूरसद॒शंमनीकजन संसदि । 
#एणु पाप वचो मह्यं यद्वाच्यों हि पिता त्वया ॥ ३१ ॥ 
ध्ओो पापी ! मैं इन वीर सेनिकोंकी सभामें गर्वीलि 
झूरवीरके योग्य वचन बोल रहा हूँ। तू इसे सुन ले 
और अपने पिताके पास जाकर सुना दे ॥ ३१॥ 
नास्माक भविता भेदः कदाचित्‌ कुरुसिः सह | 
धुतराष्ट्रस्य सम्बन्धो यदि न स्थात्‌ त्वया सह ॥ ३२॥ 
ध्यदि धृतराष्ट्रका तेरे साथ सम्बन्ध न होता; तो कभी 
कौरवोंके साथ दमछोगोंकी फूट नहीं होती ॥३२॥ 
त्व॑ तु लोकविनाशाय छ्षतराष्ट्रकुलस्य च। 
उत्पन्नों वेरपुरुपः खकुलघश्थ पापकृत्‌ ॥ ३३ ॥ 
प्तू सम्पूर्ण जगत्‌ तथा थ्रृतराष्ट्रकुछके विनाशके लिये 
पापाचारी मूर्तिमान्‌ वैरपुरुष होकर उतन्‍न हुआ है | 
तू अपने कुलका भी नाश करनेवाला है ॥३३॥ 
जन्मप्रभृति चास्माक॑ पिता ते पापपूरुषः । 
अहितानि ऋ्र॒शंसानि नित्यशः कतुमिच्छति ॥ ३४ ॥ 
“उल्क ! तेरा पापात्मा पिता जन्मसे ही हमलोगोंके 
प्रति प्रतिदिन क्रूरतापूर्ण अहितकर बर्ताव करना चाहता है ॥ 
तस्य वेरानुपज्ञस्य गन्तास्म्यन्तं सुद॒र्गमम। 
अहमादौ निहत्य त्वां शकुनः सम्प्रपश्यतः॥ ३५॥ 
ततो 5स्मि शकुनि हन्तामिषतां सर्वधन्विनाम। 
“इसलिये में शकुनिके देखते देखते सबसे पहले तेरा 
वध करके सम्पूर्ण घनुधरोंके सामने शकुनिकों भी मार 
डाूँगा और इस प्रकार अत्यन्त दुर्गम छात्रुतासे पार 
हो जाऊँगा? ॥ ३५३ ॥ 
भीमस्य वचन श्रुत्वा सहदेवस्य चोभयोः ॥ ३६॥ 
उवाच फाल्मुनो वाक्य भीमसेनं स्मयन्निव । 
भीमसेन न ते सन्ति येषां बेर त्वया सह ॥ ३७॥ 
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मन्दा गशहेषु खुखिनों मुत्युपाशवर्श गताः। 
भीमसेन और सदहदेव दोनोंके वचन सुनकर अजुनने 
भीमसेनसे मुसकराते हुए कहा--'आय॑ भीम ! जिनका 
आपके साथ बेर ठन गया है; थे घरमें बेठकर सुखका 
अनुभव -करनेवाले मूर्ख कौरव कालके पाशमें बंध गये 
(अर्थात्‌ उनका जीवन नहींके बराबर 6) ॥२६-२७६३ 
उल्ककश्च॒ न॒ ते वाच्यः परुषं पुरुषोत्तम ॥ ३८॥ 
दूताः किमपराध्यन्ते यथोक्तस्थानुभाषिणः | 
पुरुषोत्तम | आपको इस उल्कसे कोई कठोर बात 
नहीं कइनी चाहिये | बेचारे दूतोंका क्या अपराध है ! वे 
तो कही हुई बातका अनुवादमात्र करनेवाले हैं? ॥३८३॥ 
एवमुक्त्वा महाबाहुर्भीम॑ भीमपराक्रमम्‌ ॥ ३९ ॥ 
ध्रृष्टयुस्समुखान वीरान सुद्ददः समभाषत | 
भयंकर पराक्रमी मीमसेनसे ऐसा कहकर महावाहु अजुन- 
ने धृश्द्म्न आदि बीर सुहृदोंसे कह्य--॥ ३ ९३॥। 
श्रुत॑ वस्तस्य पापस्य चातराष्ट्रस्य भाषितम्‌ ॥ ४० ॥ 
कुत्सन॑ बासुद्ेवस्थ मम चेच विशेषतः। 
श्रुत्वा भवन्‍तः संरच्चा अस्माक हितकाम्यया ॥ ४२ ॥ 
धबन्धुओं ! आपलोगोंने उस पापी दुर्योधनकी बात 
सुनी है न! इसमें उसके द्वारा विशेषतः मेरी और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी निन्‍न्दा की गयी है।आपलोग हमारे हितकी 
कामना रखते हैं; इसलिये इस निन्दाकों सुनकर कुपित 
हो उठे हैं ॥४०-४१॥ 
प्रभावाद्‌ वासुदेवस्थ भवतां च॒ प्रयल्लतः। 
समग्र पार्थिवं क्षत्र सव न गणयाम्यहम्‌ ॥ ४२॥ 
“परंतु भगवान्‌ वासुदेवके प्रभाव और आपलोगोंके 
प्रयत्नसे में इस समस्त भूमण्डलके सम्पूर्ण क्षत्रियोंको मी कुछ 
नहीं गिनता हूँ ॥ ४२ ॥ 
भवद्धिः समनुशातों वाक्यमस्य यदुत्तरम्‌। 
डल्के प्रापयिष्यामि यद्‌ वक्ष्यति खुयोधनम्‌ ॥ ४३॥ 
ध्यदि आपलोगोंकी आज्ञा हो तो में इस बातका उत्तर 
उल्यूकको दे दूँ , जिसे यह दुर्याधनकों सुना देगा ॥४३॥ 
श्वोभूते कत्थितस्यास्य प्रतिवाक्‍्यं चमूमुखे। 
गाण्डीवेनाभिधास्यामि क्ीया हि वचनोत्तराः॥ ४४ ॥ 
“अथवा आपकी सम्मति हो) तो कल सबेरे सेनाके मुहानेपर 
उसकी इन शेखीभरी बातोंका ठीक-ठीक उत्तर गाण्डीव 
धनुपद्वारा दे दूँगा; क्‍योंकि केवल बातोंमें उत्तर देनेवाले 
तो नपुंसक होते हैं? ॥| ४४ ॥ 
ततस्ते पाथ्थिवाः सर्वे प्रशशंसुर्धनंजयम्‌ । 
तेन वाक्योपचारेण विस्मिता राजसत्तमाः ॥ ४५ ॥ 
अर्जुनकी इस प्रवचन-शैलीसे सभी श्रेष्ठ भूपाल आश्वर्य- 
चकित हो उठे और वे सबके सत्र उनकी भूरि-भरि प्रशंसा 
करने लगे।| ४५ ॥ 
अलुनीय च तान्‌ सवोन्‌ यथामान्यं यथाघयः। 
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धम्राजस्तदा वाक्य तत्याप्य प्रत्यभाषत ॥ ४६॥ 
तदनन्तर घमराजने उन समस्त राजाओंकोी उनकी 
अवस्था और प्रतिष्ठाके अनुसार अनुनय-विनय करके झान्त 
किया और दुर्याधनकों देने योग्य जो संदेश था। उसे 
इस प्रकार कहा-॥ ४६ ॥ हे 
आत्मानमवमन्वानो न हि स्यात्‌ पार्थिवोत्तमः । 
तत्रोत्तर प्रवध्यामि तब शुश्रूषणे रतः ॥ ४७ ॥ 
“उदूक |! कोई भी श्रेष्ठ राजा ज्ान्त रहकर अपनी 
अबज्ञा सहन नहीं कर सकता। मैंने तुम्हारी बात ध्यान देकर 
सुनी है | अब में तुम्हें उत्तर देता हूँ; उसे सुनो! ॥| ४७ ॥ 
उल्क॑ भरतश्रेष्0ठ सामपृ्वमथोजिंतम्‌ । 
दुर्योधनस्य तद्‌ वाक्य निशम्य भरत्षभः ॥ ४८ ॥ 
अतिलोहितनेत्राभ्यामाशीविष इच श्वसन । 
स्मयमान इव क्रोाधात्‌ सक्किणी परिसंलिहन ॥ ४९ ॥ 
जनाद॑नमभिप्रेक्य श्रातृरचेवेदमत्रवीत्‌ । 
अभ्यभाषत कैतव्यं प्रयृह्य विपु्ल भुजम्‌ ॥ ५०॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय | इस प्रकार युधिष्टिरने उदृकसे 
पहल मधुर वचन बोलकर फिर ओजस्वी दाब्दोंमें उत्तर दिया । 
( लदूकके मुखसे ) पहले दुर्योधनके पूर्वोक्त संदेशको सुनकर 
मरतकुलभूषण युधिष्ठिर रोपसे अत्यन्त लाल हुए नेत्रों- 
द्वारा देखते हुए. विषधर सर्पके समान उच्छवास लेने लंगे। 
फिर ओठेके दोनों कोनोको चाटते हुए, बे श्रीकृष्ण तथा 
भाइयोंकी ओर देखकर बोलनेको प्रस्तुत हुए। वे अपनी 
विशाल भुजा ऊपर उठा धूर्त जुआरी शकुनिके पुत्र उदूकसे 
मुसकराते हुए-से बोले---|| ४८-५० ॥ 
उत्दक गउछ कैतव्य त्ूहि तात सुयोधनम्‌ । 
कृतप्न॑ वेरपुरुष॑ दुमति कुलपांसनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
'जुआरी शकुनिके पुत्र तात उदक ! तुम जाओ और 
वैरके मूर्तिमान्‌ खरूप उस क्ृतष्नः दुबुंद्धि एवं कुलाइ्ार 
दुर्योधनसे इस प्रकार कह दो-॥५१॥ 
पाण्डवेषु सदा पाप नित्य जिहम प्रवतेसे । 
स्ववीयोद्‌ यः पराक्रस्य पाप आहयते परान्‌ । 
अभीतः प्रयन वाक्यमेप वे क्षत्रियः पुमान्‌ ॥ ५२ ॥ 
ध्पापी दुर्योधन ! तू पाण्डबेकि साथ सदा कुटिल 
बर्ताव करता आ रहा है। पापात्मन्‌ | जो किसीसे भय- 
मभीत न होकर अपने वचनोंका पालन करता है और 
अपने ही बाहुबलसे पराक्रम प्रकट करके शन्नुओंकों युद्धके 
लिये बुलाता है) वही पुरुष क्षत्रिय है॥ ५२ ॥ 
स पापः क्षत्रियो भूत्या अस्मानाहय संयुगे। 
मान्यामान्यान पुरस्कृत्य युद्ध मा गाः कुलाधम ॥ ५३॥ 
“क्रुलाधम ! वू पापी है! देख) क्षत्रिय होकर और 
इमलोगोंको युद्धेके लिये बुलाकर ऐसे लोगोंकों आगे 
करके रणभूमिमें न आना। जो हमारे माननीय बृद्ध 
गुरुजन और स्नेहास्पद बालक हों ॥५३॥ 
आत्मवीर्य समाश्चित्य भ्रत्यवीर्य च कौरव | 
आह्ृयख रणे पाथोन सर्वेथा क्षत्रियो भव ॥ ५४॥ 


भ्रीमदाभारते 
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“कुरुनन्दन | तू अपने तथा भरणीय सेवकवर्गके बल 
और पराक्रमका आश्रय लेकर ही कुन्तीके पुत्रोंका युद्धके 
ल्यि आह्वान कर । सब प्रकारसे क्षत्रियत्वका परिचय दे ॥ 
परवीय समाश्रित्य यः समाहयते परान | 
अशक्त:ः खयमादातुमेतदेव नपुंसकम ॥ ५५० ॥ 
“जो खवयं सामना करनेमें असमर्थ होनेके कारण 
दूसरोंके पराक्रमका भरोसा करके शत्रुओंकों युद्धके लिये छल 
कारता है; उसका यह कार्य उसकी नपुंसकताका ही सूचक हैं॥ 
स्‌॒ त्वं परेषां वीयेंण आत्मानं बहु मनन्‍्यसे। 
कथमेवमशक्तस्त्वमस्मान_ समभिगजसि ॥ ५६ ॥ 
धतू तो दूसरोंके ही बलसे अपने आपको बहुत अधिक 
दाक्तिशाली मानता है; परंतु ऐसा असमर्थ होकर तू हमारे 
सामने गर्जना केसे कर रहा है?” ॥५६॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
मद्दचश्चापि भूयस्ते वक्तव्यः स खुयोधनः | 
श्व इदानीं प्रप्ेथाः पुरुषों भव दुमते ॥ ५७॥ 
' तत्पश्चात्‌ भगवान श्रीकृष्णने कहा---उद्क ! इसके 
बाद तू दुर्याधनसे मेरी यह बात भी कद्द देना-५दुमंते | अब कल 
ही तू रणभूमिमें आ जा और अपने पुरुषत्वका परिचय दें॥ 
मन्यसे यज्ध मूढ त्वं न योत्स्यति जनाद॑नः । 
सारथ्येन वृतः पार्थेरिति त्यं न बिभेषि च ॥ ५८ ॥ 
'मूढ़ ! तू जो यह समझता है कि #न्‍्तीके पुत्रोने 
श्रीकृष्ससे सारथि बननेका अनुरोध किया है; अतः वे युद्ध 
नहीं करेंगे | सम्मवतः इसीलिये तू मुझसे डर नहीं रहा है ।५८। 
जघन्यकालमप्येतश्न भवेत्‌ सर्वपार्थिचान | 
निदं हेयमहं क्रोधात्‌ ठृणानीव हुताशनः ॥ ५९ ॥ 
“परंतु याद रख) में चाहूँ; तो शन सम्पूर्ण नरेशोंको 
अपनी क्रोधाग्निसे उसी प्रकार भस्म कर सकता हूँ, जैसे 
आग घास-फूसको जल्म डालती है | किंतु युद्धके अन्त- 
तक मुझे ऐसा करनेका अवसर न मिले; यही मेरी इच्छा है॥ 
युधिष्ठटिरनियोगात्‌ तु फाल्गुनस्थ महात्मनः । 
करिष्ये युध्यमानस्य सारथ्यं विजितात्मनः॥ ६० ॥ 
“राजा युधिष्ठिरके अनुरोधसे मैं जितेन्द्रिय महात्मा अर्जुन- 
के युद्ध करते समय उनके सारथिका काम अवश्य करूँगा॥ 
यद्युत्पतसि लोकांखीन यद्याविशसि भूतलम्‌ । 
तत्न तत्राजुनरथ प्रभाते द्वक््यले पुनः॥६१॥ 
“अब तू यदि तीनों छोकोसे ऊपर उड़ जाय अथवा घरती- 
में समा जाय) तो भी (तू जहाँ-जहाँ जायगा )) वहाँ-वहाँ 
कल प्रातःकाल अर्जुनका रथ पहुँचा हुआ देखेगा ॥६१॥ 
यज्चापि भीमसेनस्य मन्‍्यसे मोघभाषितम्‌ | 
दुःशासनस्थय रुधिरं पीतमद्ावधारय ॥ ६२ ॥ 
“इसके सिवा) तू जो भीमसेनकी कही हुई बातोंको 
व्यर्थ मानने लगा है। यह ठीक नहीं है | तू आज ही 
निश्चिरूपसे समझ ले कि भीमसेनने दुःशासनका 
रक्त पी लिया ॥६२॥ है 


उल्दूकदूतागमनपर्व ] 


न त्वां समीक्षते पार्थों नापि राजा युधिष्टिरः। 


न भीमसेनो न यमौ प्रतिकूलप्रभाषिणम्‌ ॥ ६३ ॥ 


त्रिषष्टथधिकशततमो 5ध्यायः 
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“तू पाण्डबोंके विपरीत कठुमापण करता जा रहा है; 
परंतु अर्जुन) राजा युघधिष्ठिश भीमसेन तथा नकुछ-सहदेव 
तुझे कुछ भी नहीं समझते हैं? ॥६३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रणि उल्कदूताभिगमनपर्वणि कृष्णादिवाक्ये द्विषष्व्यधिकशततमोध्यायः ॥ १६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत उठक्रदूताभिगमनपवमें श्रीकृष्ण आदिके वचनविषयक एक सौ बासठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥१६२॥ 
2 ० 
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त्रिषष्व्यधिकशततमोध्यायः ़ 
पाँचों पाण्डबों, विराट, द्रपद, शिखण्डी ओर धृष्टय्युम्नका संदेश लेकर उलकका लौटना और 
उल्कककी बात सुनकर दुर्योधनका सेनाको युद्धेके लिये तेयार होनेका आदेश देना 


५० संजय उवाच | 
दुयाधनस्य तद्‌ वाक्य निशम्य भरतपभ। 
नेत्राभ्यामतिताप्राभ्यां कैतव्यं समुदेक्षत ॥ १ ॥ 
स॒केशवममभिप्रेक्ष्य गुडाकेशो महायशञाः। 
अभ्यभाषत केतव्यं प्रग्मह्य विपुर्ल भ्ुजम्‌ ॥ २ ॥ 

संजय कहते हेँ--भरततश्रेष्ठ ! दुर्याधनके पूर्वोक्त 
बचनको सुनकर मंहायशस्वी अर्जुनने क्रोधसे छाल आँखें 
करके शकुनिकुमार उल्ककी ओर देखा | तत्पश्चात्‌ अपनी 
विशाल भुजाको ऊपर उठाकर श्रीकृष्णकी ओर देखते हुए, 
उन्होंने कहा--॥ १-२ ॥ 
खबीये यः समाधित्य समाहयति वे परान । 
अभीतो युध्यते शत्रून स वे पुरुष उच्यते ॥ ३ ॥ 
“जो अपने ही बल-पराक्रमका भरोसा फरके शन्रुओंको 
ललकारता है और उनके साथ निर्मय होकर युद्ध करता है; 
वही पुरुष कहलाता है ॥ ३ ॥ 
गीय आप 
परवीय समाश्रित्य यः समाहयते परान । 
क्षत्रवन्घचुरशक्तत्वाछ्ोके स॒ पुरुषाथमः ॥ ४ ॥ 
जो दूसरेके बल-पराक्रमका आश्रय ले गत्रुओंको युद्धके 
लिये बुलाता है, वह क्षत्रबन्धु असमर्थ होनेके कारण छोक- 
में पुरूघाधम कहा गया है।| ४ ॥ 
स॒त्वं परेषां वीयंण मन्यसे वीर्यमात्मनः । 
स्वयं कापुरुषो मूढ परांश्र क्षेप्तुमिच्छलि ॥ ५ ॥ 
पमूढ़ ! तू दूसरोंके पराक्रमसे ही अपनेको बल-पराक्रमसे 
सम्पन्न मानता है और स्वयं कायर होकर दूसरोंपर आक्षिप 
करना चाहता है ॥ ५ ॥ 
यस्त्व॑ वृद्ध सबराशां हितबुद्धि जितेन्द्रियम । 
मरणाय महाप्रश दीक्षयित्वा विकत्थसे ॥ ६ ॥ 
“जों समस्त राजाओंमें बृद्ध, सबके प्रति हितबुद्धि रखने- 
वाले; जितेन्द्रिय तथा महाशानी हैं, उन्हीं पितामहको तू 
मरणके लिये रणकी दीक्षा दिलछाकर अपनी बह्ादुरीकी बातें 
करता है॥ ६ ॥ 
भावस्ते विदितो5स्माभिदुबुद्धे कुलपांसन । 
न हनिष्यन्ति गाड़ेयं पाण्डवा घणयेति हि॥ ७ ॥ 
“खोटी बुद्धिवाले कुलाज्ञार ! तेरा मनोभाव हमने समझ 


लिया ६ | तू जानता है कि पाण्डवलोग दयावश गड्जानन्दन 
भीष्मका वध नहीं करेंगे ॥ ७ ॥ 


यस्य वीय समाश्रित्य धातराष्ट्र विकत्थसे | 
हत्तास्मि प्रथमं भीष्म॑ मिषतां सर्वधन्विनाम॥ ८ ॥ 
ध्यूतराष्ट्रपुत्र | तू जिनके पराक्रमका आश्रय लेकर बड़ी- 
बड़ी बातें बनाता है; उन पितामह भीष्मकों ही मैं सबसे 
पहले तेरे समस्त धनुर्धरोंके देखते-देखते मार डाूँगा || ८ ॥ 
कैतव्य गत्वा भरतान समेत्य 
खुयोधन धातराष्ट्र घखदस्व | 
तथेत्युवाचाजुनः सब्यसाची 
निशाव्यपाये भविता विमदंः॥ ९ ॥ 
“उलक ! तू भरतवंशियोंके यहाँ जाकर धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्याधनसे कह दे कि सव्यसाची अजुनने प्यहुत अच्छा? कह- 
कर तेरी चुनोती स्वीकार कर ली है। आजकी रात बीतते ही 
युद्ध आरम्म हो जायगा ॥ ९॥ 
यद्‌ वाब्वीद्‌ वाकक्‍्यमदीनसर्तवो 
मध्ये कुरून हेयन सत्यसंघः। 
अहँ हन्ता खसश्ञयानामनीक 
शाल्वेयकांश्रेति ममैष भारः ॥ १० ॥ 
हन्यामह द्रोणसतेषपि लोक 
न ते भयं विद्यते पाण्डवेम्यः । 
ततो हि ते लब्धतमं च राज्य- 
मापद्गताः पाण्डवाश्येति भावः ॥ ११॥ 
ससत्यप्रतिश और महान्‌ शक्तिशाली भीष्मजीने कौरव- 
सेनिकोंके बीचमें उनका हर्ष बढ़ाते हुए जो यह कहा था कि मैं 
संजय वीरोंकी सेनाका तथा शाल्वदेशके सैनिकोंका भी संहार 
कर डालूँगा | इन सबके मारनेका भार मेरे ही ऊपर है। 
दुर्योधन ! में द्रोणाचार्यके बिना भी सम्पूर्ण जगत्‌का संहार 
कर सकता हूँ; अतः तुम्हें पाण्डबोंसे कोई भय नहीं है | 
भीष्मके इस वचनसे ही वूने अपने मनमें यह धारणा 
बना ली है कि राज्य मुझे ही प्राप्त होगा और पाण्डव 
भारी विपत्तिमें पड़ जायेंगे || १०-११ ॥ 
स॒द्पपूर्णो न समीक्षसे त्व- 
मन्थमात्मन्यपि वर्तमानम्‌ । 
तस्मादर्ह॑ ते प्रथम समूदे 
हनता समक्ष कुरुवृद्धमेष ॥ १२॥ 
'इसीलिये तू घमंडमें भरकर अपने ऊपर आये हुए 


२७७६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगप्वणि 


वर्तमान संकटको नहीं देख पाता है; अतः मैं सबसे पहले 
तेरे सेनासमृहमें प्रवेश करके कुरुकुछके वृद्ध पुरुष भीथ्मका ही 
तेरी आँखोंके सामने वध करूँगा ॥ १२ ॥ 
सूर्योदय युक्तसेनः प्रतीक्ष्य 
ध्वजी रथी रक्ष त॑ सत्यसंधम | 
अहँ हि वः पदश्यतां ह्ीपमेनं 
भीष्म रथात्‌ पातयिष्यामि वाणे:॥१३॥ 
प्तू सूयोदयके समय सेनाको सुसञ्ञित करके ध्वज और 
रथसे सम्पन्न हो सब ओर दृष्टि रखते हुए सत्यप्रतिज्ञ मीष्म- 
की रक्षा कर | मैं तेरे सैनिकोंके देखते-देखते तेरे लिये 
आश्रय बने हुए इन भीष्मजीको बाणोंद्वारा मारकर रथसे 
नीचे मिरा दूँगा ॥ १३ ॥ 
श्वोभूते कत्थनावाक्यं विज्ञास्यति सुयोधनः । 
आखचितं शरजालेन मया दष्ठा पितामहम्‌ ॥ १४॥ 
“कल सबेरे पितामहको मेरे द्वारा चलाये हुए बार्णोके 
समृहसे व्याप्त देखकर दुर्योधनकों अपनी बढ़-बढ़कर कह्दी 
हुई बातोंका परिणाम ज्ञात होगा ॥ १४ ॥ 
यदुक्तश्व सभामध्ये पुरुषों हखदशंनः । 
क्रुद्धेन भीमसेनेन भ्राता दुःशासनस्तव ॥ १५॥ 
अधरमंशो नित्यवेरी पापवुद्धिनेशंसकूत्‌ | 
सत्यां प्रतिशामचिराद्‌ द्रक्ष्यसे तां खुयोधन ॥ १६॥ 
धसुयोधन ! क्रोधर्मं भरे हुए भीमसेनने उस क्षुद्र विचार- 
वाले, अधर्मश) नित्य बरी, पापबुद्धि और क्रूरकर्मा तेरे 
भाई दुः्शासनके प्रति जो बात कही है, उस प्रतिशाको तू 
शीघ्र ही सत्य हुई देखेगा ॥ १५-१६॥ 
अभिमानस्य द्रपस्थ क्रोधपारुष्ययोस्तथा । 
नैष्ठुयस्याचलेपस्थ आत्मसम्भावनस्थ च ॥ १७॥ 
नशंसतायास्तैण्यस्य धमंविद्वेषणस्थ च। 
अधमंथ्यातिवादस्य वृद्धातिक्रमणस्य च ॥ १८ ॥ 
दशनस्य च वक्रस्य रृत्स्नस्यापनयस्थ च | 
द्रष्यसि त्व॑ं फल तीवरमचिरेण झुयोधन ॥ १९॥ 
दुर्योधन ! तू अभिमानः दर्प; क्रोध: कठुभाषणः 
निष्ठुरता। अहंकार। आत्मप्रशंसा, क्रूरता) तीक्ष्णता। धर्म- 
विद्वेष/ अधर्म/ अतिवाद) वृद्ध पुरुषोंके अपमान तथा टेढ़ी 
आँखोंसे देखनेका और अपने समस्त अन्याय एवं अत्याचारों- 
का धोर फल शीघ्र ही देखेगा ॥ १७-१९ ॥ 
वासुदेवद्धितीय हि. मयि क्रुद्ध नराधम। 
आश्ञा ते जीविते मूढ राज्ये वा केन हेतुना ॥ २० ॥ 
“मुद नराधम | भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ मेरे कुपित होने- 
पर तू किस कारणसे जीवन तथा राज्यकी आशा करता है! ॥ 
शान्ते भीष्मे तथा द्रोणे खूतपुत्रे च पातिते। 
निराशो जीविते राज्ये पुज्रेषु च भविष्यसि ॥ २१॥ 
भीष्म; द्रोणाचार्य तथा सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर तू 


अपने जीवन; राज्य तथा पुत्रोंकी रक्षाकी ओरसे निराश 
हो जायगा ॥ २१ ॥ 


आतृणां निधन श्रुत्वा पुत्राणां च सुयोधन । 
भीमसेनेन निहतो दुष्क्ृतानि स्मरिष्यसि ॥ २२॥ 
“सुयोधन ! तू अपने भाइयों ओर पुत्रोंका मरण सुन- 
कर और भीमसेनके हाथसे स्वयं भी मारा जाकर अपने पाों- 
को याद करेगा ॥ २२ ॥ 
न द्वितीयां प्रतिश्ां हि प्रतिज्ञानामि केतव | 
सत्य॑ व्रवीम्यहं हयतत्‌ सर्वे सत्यं भविष्यति ॥ २३ ॥ 
युधिप्ठटिरोषपि. केतव्यमुल्कमिदमत्रवीत्‌ । 
उल्दक मठचो बूहि गत्वा तात खुयोधनम्‌ ॥ २४ ॥ 
“कुनिपुत्र ! में दूसरी बार प्रतिशा करना नहीं जानता । 
तुझसे सच्ची बात कहता हूँ । यह सब कुछ सत्य होकर रहेगा |? 
तत्श्रात्‌ युधिष्ठिरने भी धूर्त जुआरीके पुत्र उलूकसे इस 
प्रकार कहा--वत्स उदक ! तू दुर्योधनके पास जाकर मेरी 
यह बात कहना---॥ २३-२४ ॥ 
स्वेन वृत्तेन में वृत्तं नाधिगन्तुं त्वमहंसि । 
उभयोरन्तरं वेद खन्तानतयोरपि ॥ २५॥ 
म्ुयोधन ! तुझे अपने आचरणके अनुसार ही मेरे 
आचरणको नहीं समझना चाहिये । में दोनोंके बर्तावका 
तथा सत्य और झठका भी अन्तर समझता हूँ ॥ २५ ॥ 
न चाहं कामये पापमपि कीटपिपीलयोः। 
कि पुनशोतिधथु वर्ध कामयेयं कर्थंचन ॥ २६॥ 
ममें तो कीड़ों और चींटियोंको भी कष्ट पहुँचाना नहीं 
चाहता; फिर अपने भाई बन्धु आ अथवा कुटम्बी जनोंकि वधकी 
कामना किसी प्रकार भी कैसे कर सकता हैं ! ॥ २६ | 
एतदर्थ मया तात पश्च त्रामा बृताः पुरा । 
कर्थ तव खुद॒बुद्धे न प्रेक्षे ब्यलनं महत्‌ ॥ २७॥ 
प्तात | इसीलिये पहले मैंने केवल पॉच ही गाँव माँगे 
थे । दुबुद्धे ! मेरे ऐसा करनेका यही उद्देश्य था कि किसी 
तरह तेरे ऊपर महान्‌ संकट आया हुआ न देखूँ।| २७ ॥ 
स त्वं कामपरीतात्मा मूढभावान्व कत्थसे । 
तथेव वाखसुदेवस्थ न ग्रह्लासि हिंतं वचः ॥ २८ ॥ 
"परंतु तेरा मन छोभ और तृष्णामें डूबा हुआ है। वू 
मूखंताके कारण अपनी झूठी प्रशंसा करता हैं और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके हितकारक वचनको भी नहीं मान रहा है ॥ २८॥ 
कि चेदानी बहक्तेन युध्यस्ख सह बान्धवेः। 
“अब इस समय अधिक कहनेसे क्‍या लाभ ! तू अपने 
भाई-बन्धुओंके साथ आकर युद्ध कर! ॥ २८३ ॥ 
मम विप्रियकतोरं केतव्य ब्रूहि कौरवम्‌ ॥ २९ ॥ 
श्रुत॑ वाक्य गृहीतो5थों मतं यत्‌ ते तथास्तु तत्‌ । 
“उलूक ! तू मेरा अप्रिय करनेवाले दुयौधनसे कहना--- 
ध्तेरा संदेश सुना और उसका अभिप्राय समझ लिया । तेरी 
जैसी इच्छा है; वेसा ही हो? ॥ २९३ ॥ 
भीमसेनस्ततो वाक्य भूय आह नृपात्मजम्‌ ॥ ३० ॥ 
उल्दूक मद्बचो ब्रृहि दुमेति पापपूरुषम्‌ । 


क 


उल्दूकदूतागमनपत् ] 


शर्ठ नेकृतिक पाप॑ दुराचारं खुयोधनम्‌ ॥३१॥ 
तदनन्तर भीमसेनने पुनः राजकुमार उल्दूकसे यह 
बात कही--“उलक ! तू दुुंड्धि। पापास्मा; शठ3 कपटी) पापी 
तथा दुराचारी दुर्योधनसे मेरी यद्द बात भी कह देना--॥ 
गध्ोदरे वा चस्तव्यं पुरे वा नागसाहये। 
प्रतिशातं॑ मया तन्च समामध्ये नराथम ॥ ३२॥ 
कतोहं तद्‌ वचः खत्यं सत्येनेंच शपामि ते। 
भनराधघम ! तुझे या तो मरकर गीधके पेटमें निवास 
करना चाहिये या हस्तिनापुरमें जाकर छिप जाना चाहिये । 
मेने सभामें जो पग्रतिशा की है; उसे अवश्य सत्य कर 
दिखाऊँगा | यह बात में सत्यकी ही दशपथ खाकर 
तुझसे कहता हूँ ॥ ३२३ ॥ 
दुशासनस्य रुधिरं हत्वा पास्यास्यहं म्ुघे ॥ ३३ ॥ 
सक्थिनी तव भडकक्‍त्वेब हत्वा हि तव सोदरान । 
सबंपां धातेराष्ट्राणमहं मत्युः खुयोधन ॥ ३४॥ 
में युद्धमें दुःशासनकी मारकर उसका रक्त पीडऊँगा 
और तेरे सारे भाइयोंको मारकर तेरी जॉँबें भी तोड़कर 
ही रहूँगा | सुयोधन ! में धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंकी मृत्यु हूँ ॥ 
सवेषां राजपुत्राणामभिमन्यु रसंशयम्‌ । 
कर्मणा तोषयिष्यामि भूयश्वैव बचः श्टणु ॥ ३५॥ 
“इसी प्रकार सारे राजकुमारोंकी मृत्युका कारण अभिमन्यु 
होगा; इसमें संशय नहीं है। में अपने पराक्रमद्वारा तुझे 
अवश्य संतुष्ट करूँगा । तू मेरी एक बात और सुन ले ॥ 
हत्वा खुयोधन त्वां थे सहितं सर्वसोदरेः । 
आक्रमिष्ये पदा मूझ्चि धमंराजस्य पद्यतः ॥ ३६॥ 
“ुयोधन ! तुझे समस्त भाइयोंसहित मारकर घरम्मराज 
युधिष्ठिरके देखते-देखते तेरे मस्तककों पेरसे कुचल दूँगा? | 
नकुलस्तु ततो वाक्यमिदमाह महीपते । 
उल्दक बूहि कौरव्यं धातराष्ट्र सुयोधनम्‌ ॥ ३७॥ 
श्रुत॑ ते गदतो वाक्य सर्वमेव यथातथम । 
तथा कतोस्मि कौरव्य यथा त्वमनुशास्सि माम्‌॥ ३८ ॥ 
जनमेजय | तत्श्चात्‌ नकुलने भी इस प्रकार कहां- 
“'उल्क | तू कुरुकुछकलूंक धुृतराष्ट्रपुत्न दुयोधनसे कहना; 
तेरी कही हुईं सारी बातें मेंने यथाथ्थरूपसे सुन लीं । 
कोरव ! तू मुझे जेसा उपदेश [ है; उसके अनुसार 
ही मैं सब कुछ करूँगा? ॥ ३७-३८ ॥ 
सहदेवो5पि न्॒पते इदमाह चचो<र्थवत्‌ । 
खुयोधन मतियां ते बरथेषा ते भविष्यति ॥ ३९ ॥ 
शोचिप्यसे महाराज सपुत्नज्ञातिबान्धवः | 
इमं च कलेशमस्माक हृश्गो यत्‌ त्वं विकत्थसे ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ !तदनन्तर सहदेवने भी यह सार्थक वचन कहां--- 
“महाराज दुर्योधन ! आज जो तेरी बुद्धि है; वह व्यर्थ हो 
जायगी। इस समय हमारे इस महान्‌ क्लेशका जो तू हर्षोत्फुछ 
होकर वर्णन कर रहा है, इसका फल यह होगा कि तू अपने 
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पुत्र, कुठम्बी तथा बन्धुजनोंसहित शोकमें ड्रब जायगा? ॥ 
विराटद्रुपदो बृद्धावुद्धकमिद्मूच तुः । 
दासभावं॑ नियच्छेच साधोरिति मतिः सदा | 
तो च दासावदासौ वा पौरुष यस्य यादशम्‌ ॥ ४१॥ 
तदनन्तर बूढ़े राजा विराट और द्रुपदने उल्ूकसे इस 
प्रकार कहा--“उदक ! तू दुर्गाधनसे कहना; राजन ! हम 
दोनोंका विचार सदा यही रहता है कि हम साधु पुरुषोंके 
दास हो जायें | वे दोनों हम विराट और द्व॒पद दास हैं 


व युद्धर्म हि रे 
या अदास; इसका निर्णय युद्धर्में जिसका जैसा पुरुषार्थ 
होगा; उसे देखकर किया जायगा? | ४१ ॥ 


शिखण्डी तु ततो वाक्यमुल्दकमिदमत्रवीत्‌ | 
बक्तव्यों भवता राज़ा पापेष्वभिरतः सदा ॥ ४२ ॥ 
तत्यश्वात्‌ शिखण्डीने उदकसे इस प्रकार कहा--“उछक ! 
सदा पापमें ही तत्यर रहनेवाले अपने राजाके पास जाकर तू 
इस प्रकार कहना--॥ ४२ ॥ 
पद्य त्वं मां रणे राजन कुवोणं कम दारुणम्‌ । 
यस्य वीय समासाद्य मन्यसे विज्ञ्य युधि ॥ ४३॥ 
तमहं पातयिष्यामि रथात्‌ तव पितामहम । 
'राजन्‌ ! तुम संग्राममें मुझे भयानक कर्म करते हुए 
देखना । जिसके पराक्रमका भरोसा करके तुम युद्धमें अपनी 
विजय हुई मानते हो, तुम्हारे उस पितामहकों में रथसे 
मार गिराऊँगा ॥ ४३३ ॥ 


अहं भीष्मवधात्‌ रूछो नूनं धात्रा महात्मना ॥ ४४ ॥ 

सो5ह भीष्म हनिष्यामि मिषतां सर्वेधन्विनाम । 
धनिश्चय ही महामना विधाताने भीष्मके वधके लिये ही 

मेरी सृष्टि की है। अतः में समस्त धनुर्धरोंके देखते-देखते 

भीष्मकों मार डार्देंगा? || ४४३ ॥ 

धृष्टयुस्नोपपि. केतव्यमुत्दुकमिदमब्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 

खुथयोधनो मम बचो वक्तव्यों नृपतेः खुतः। 

अहं द्रोणं हनिष्यामि सगणं सहवान्धवम्‌ ॥ ४६॥ 
इसके बाद धृष्युम्नने भी कितवकुमार उद्दकसे यह बात 

कही--“उल्ूक ! तू राजपुत्र दुर्योधनसे मेरी यह बात कह 

देना; में द्रोणाचार्यको उनके गणों और बन्धु-बान्धवोंसहित 

मार डाढूगा ॥ ४५-४६ ॥ 

अवबइ्यं च मया कार्य पूर्वषां चरितं महत्‌। 

कता चाह तथा कम यथा नान्‍यः करिष्यति ॥ ७७ ॥ 
'मुझे अपने पूर्वजोंके महान्‌ चरित्रका अनुकरण अवश्य 

करना चाहिये। अतः में युद्धमें वह पराक्रम कर दिखाऊँगा, 

जैसा दूसरा कोई नहीं करेगा? || ४७ ॥ 

तमत्रवीद्‌ धमराजः कारुण्यार्थ बच्चो महत्‌। 

नाहं शातिवर्थ राजन कामयेयं कंचन ॥ ४८ ॥ 
तदनन्तर धर्मराज युधिष्ठिरने करुणावश फिर यह महत्व- 

पूर्ण बात कही--९राजन ! मैं किसी प्रक:र भी अपने कुटम्बियों- 

का वध नहीं कराना चाहता ॥ ४८ ॥ 
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तवेव दोषाद्‌ दुबे सर्वमेतत्‌ त्वनावृतम्‌ | 
स गचछ मा चिरं तात उल्दक यदि मन्यसे ॥ ४९ ॥ 
इह वा तिष्ठ भद्र ते वर्य हि तव वान्धवाः। 

“किंतु दुर्बुद्धे ! यह सब कुछ तेरे ही दोषसे प्रास हुआ 
है | तात उछूक ! तेरी इच्छा हो; तो शीघ्र चला जा । 
अथवा तेरा कल्याण हो) वू यहीं रह; क्योंकि हम भी तेरे 
भाई-बन्धु ही हैं? ॥ ४९६ ॥ 
उल्दकस्तु ततो राजन धमंपुत्रं युधिष्टिरम ॥ ५० ॥ 
आमन्त्य प्रययो तत्र यत्र राजा सुयोधनः | 

जनमेजय ! तदनन्तर उद्दक धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरसे 
विदा ले जहाँ राजा दुर्याधन था; वहीं चला गया ॥ ५०३ ॥ 
उल्दकस्तत आगमस्य दुर्याधनममषणम ॥ ५१ ॥ 
अजुनम्य समादेश यथोक्त॑ सर्वमत्रवीत्‌ । 
वासुदेवस्थ भीमस्य धर्मराजस्थ' पौरुषम ॥ ५२ ॥ 

वहाँ आकर उल्ूकने अमर्षशील दुर्योधनकों अर्जुनका 
सारा संदेश ज्यों-का-त्यों सुना दिया। इसी प्रकार उसने 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण, भीमसेन और धर्मराज युधिप्रिरकी पुरुषार्थ- 
भरी बातोंका भी वर्णन किया ॥ ५१-५२ ॥ 
नकुलस्य विराटस्य द्गुपदस्य च भारत। 
सहदेवस्य च वचो छ्रृष्टयुस्नशिखण्डिनोः। 
केशवाजुनयोवोक्यं यथोक्त॑ स्वमत्रवीत्‌ ॥ ५३॥ 


श्रीमह/भारते 
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भारत | फिर उसने नकुल,सहदेव, विराट; द्रुपद, धृष्टययुम्न; 
शिखण्डी, भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अज्ुनके भी सारे बचनों- 
को ज्यों-का-त्यों कह दिया ॥ ५३ | 
केतव्यस्य तु तद्‌ वाक्य निशम्य भरतपभः । 
दुःशासन च कर्ण च शकुनि चापि भारत ॥ ५४ ॥ 

भारत ! उद्कका वह कथन सुनकर भरतश्रेष्ठ दुर्योधन- 
ने दुःशासन) कर्ण तथा शकुनिसे कहा--॥ ५४ ॥ 
आशापयत रशाशश्थ व्ल मिनत्रवर्क तथा। 
यथा प्रागुदयात्‌ सर्व युक्तास्तिष्ठन्त्वनीकिनः ॥ ५५ ॥ 

धबन्धुओ ! राजाओं तथा मित्रोंकी सेनाओंको आज्ञा 
दे दो; जिससे समस्त सैनिक कल सूर्योदयसे पूर्व ही तैयार हो- 
कर युद्धके मैदानमें डट जायें? ॥ ५५ ॥ 

कर्णसमादिश दूताः खंत्वरिता रथेः 

उष्टवामीमिरप्यन्ये. सदश्वेश्व मद्दाजवः ॥ ५६ ॥ 
तृण परिययुः सेनां रृत्स्तां कणस्य शासनात्‌ । 
आज्ञापयन्तो राश्श्व॒ योगः प्रागुदयादिति ॥ ५७॥ 

तत्पश्रात्‌ कर्णके भेजे हुए दूत बड़ी उतावलीके साथ 
रथों; ऊँट-ऊँटनियों तथा अत्यन्त वेगशाली अच्छे-अच्छे धोड़ों- 
पर सवार हो तीत्र गतिसे सम्पूर्ण सेनाओंमें गये और 
कर्णके आदेशके अनुसार सबको राजाकी यह आज्ञा सुनाने 
लगे कि कल सूर्योदयसे पहले ही युद्धके लिये तैयार हो 
जाना चाहिये ॥ ५६-५७ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उल्कदूतागमनपवेणि उलकापयाने त्रिषष्टथधिकशततमो5ध्यायः ॥ १६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत उद्योगपवेके अन्तर्गत उलूकदुतागमनपर्दमं उठूकके लौट जानेसे सम्बन्ध रखनेबाला 
एक सौ तिरसठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १६३ ॥ 


चतुःपष्टयधिकशतत्तमो5ध्यायः 
पाण्डवसेनाका युद्धके मेदानमें जाना और धृष्टयम्नके द्वारा योद्धाओंकी अपने-अपने 
योग्य विपक्षियोंके साथ युद्ध करनेके लिये नियुक्ति 


संजय उवाच 

उल्दूकस्य वचः श्र॒त्वा कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः | 
सेनां नियोपयामास ्रृष्ट्युस्नपुरोगमाम्‌॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इघर उलूककी बातें 
सुनकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने भी ध्रृष्टयुम्नके नेतृत्वमें अपनी 
सेनाका युद्धके लिये प्रस्थान कराया ॥ १ ॥ 
पदातिनी नागवरतीं रथिनीमश्ववृन्दिनीम । 
चतुर्विधबरलां भीमामकम्पां पृथिवीमिव ॥ २ ॥ 
, उसमें पैदल, हाथी, रथ और अश्वसमूह भी थे। इस 
प्रकार वह चतुरंगिणी सेना बड़ी भयंकर और प्रथ्वीके समान 
अविचल थी ॥ २॥ 
भीमसेनादिभिगुप्तां साजुनेश्व महारथेः । 
घुष्युस्तनवशां दुर्गा सागरस्तिमितोपमाम्‌ ॥ ३ ॥ 


अजुन और भीमसेन आदि महारथी उसकी रक्षा करते 
ये। वह दुर्गम सेना धृष्टयुम्नके अधीन थी और प्रशान्त एवं 
स्थिर समुद्रके समान जान पड़ती थी ॥ ३ ॥ 
तस्यास्त्वप्रे महेष्चासः पाश्चाल्यो युद्धदुमेंदः । 
द्रोणप्रेप्ठएनीकानि धृष्युश्नली व्यकषत ॥ ४ ॥ 
उसके आगे-आगे रणदुर्मद पाञ्चालराजकुमार महाधनु- 
धर धृष्टयुुम्न चल रहे थे; जो सदा आचार्य द्रोणसे युद्ध करने- 
की इच्छा रखते थे | वे सारी सेनाको अपने पीछे खींचे 
लिये जाते थे ॥ ४ ॥ 
यथाबर्ल॑ यथोत्साहं रथिनः समुपादिशत्‌ | 
अजुन खूतपुत्राय भीम॑ दुर्योधनाय च ॥ ५ ॥ 
उन्होंने जिस वीरका जैसा बल और उत्साह था; उसका 
विचार करते हुए अपने रथियोंको योग्य प्रतिपक्षीके साथ युद्ध 
करनेका आदेश दिया। अर्जुनको सूतपुत्र कणंका और भीम 


व ् हे 
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रथातिरथसंख्यानपर्व ] 


सेनको दुर्याधनका सामना करनेके लिये नियुक्त किया ॥५॥ 
ध्ृष्टकेतुं च शल्याय गोतमायोत्तमोजसम्‌ | 
अध्वत्थाम्ने च नकुर्ल शेब्यं च कृतवमंण ॥ < ॥ 
सनन्‍्धवाय च वाष्णयं युयुधानं समादिशत्‌। 
शिखण्डिनं च भीष्माय प्रमुखे समकल्पयत्‌ ॥ ७ ॥ 
धृष्टकेतुको शल्यसे, उत्तमीजाकों कृपाचार्यसे, नकुलकों 
अश्वत्थामासे, शेब्यकों कृतवर्मासे, व्रेष्णिवंशी सात्यकिकों 
सिन्धुराज जयद्रथसे और शिखण्डीको भीष्मसे मुख्यतः 
युद्ध करनेका आदेश दिया ॥ ६-७ ॥ 
सहदेवं शकुनये चेकितानं शल्ाय वें। 
दौपदेयांस्तथा पश्च त्रिगर्तेभ्यः समादिशत्‌॥ ८ ॥ 
सहृदेवकों शकुनिका) चेकितानको शलका और द्रौपदी- 
के पाँचों पुत्रोंकी त्रिगतोँका सामना करनेके लिये नियत 
कर दिया ॥ ८ ॥ 
बवृषसेनाय सौभद्रं शोषाणां च महीक्षिताम । 
स समथ हि त॑ मेने पाथोदभ्यधिक रणे॥ ९ ॥ 
कण पुत्र वृषसेन तथा शेष राजाओंके साथ युद्ध करनेका 


परश्चंपप्॑यधिकशततमो ६ध्याय:ः 


२७७९, 


काम सुभद्राकुमार अमिमन्युकों सौंपा) क्योंकि वे उसे युद्ध- 
में अजुनसे भी अधिक शक्तिशाली समझते थे ॥ ९ ॥ 
एवं विभज्य योधांस्तान्‌ पृथक च सह चेच ह । 
ज्वालावर्णों महेष्चासो द्रोणमंदामकल्पयत्‌ ॥ १०॥ 
धृष्टयुस्नी. महेष्वासः खेनापतिपतिस्ततः । 
इस प्रकार समस्त योद्धाओंका प्रथक्‌ -प्रथक्‌ और एक 
साथ विभाजन करके सेनापतियोंके पति प्रज्वलित अग्निके 
समान कान्तिमान्‌ महाधनुर्धर धृष्चुम्नने द्रोणाचार्यकों अपने 
हिस्सेमें रक्‍खा ॥ १०३ ॥ 
विधिवद्‌ व्यूह्य मेधावी युद्धाय ध्वुतमानसः ॥ ११ ॥ 
यथोद्दिशनि सेन्यानि पाण्डवानामयोजयत्‌ | 
जयाय पाण्डुपुत्राणां यत्तस्तस्थों रणाजिरे ॥ १२॥ 
उनके मनमें युद्धेके लिये दृढ निश्चय था । मेधावी 
धृष्टयुम्नने पाण्डवोंकी पूर्वोक्त सेनाओंकी विधिपूर्वक व्यूह- 
रचना करके उन सबको युद्धके लिये नियुक्त किया | तत्श्रात्‌ 
वे पाण्डबोंकी विजयके लिये संनद्ध होकर समराड्भण्मे 
खड़े हुए ॥ ११-१२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि उलूकदूतागमनपर्वणि सेनापतिनियोगे चतुःषष्टयधिकशततमोड्ध्याय: ॥ १६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अन्तर्गत उलुकदूतागमनपर्दमें सेनापतिके द्वारा सैनिकोंकी युद्धमें 
नियुक्तेिविषयक एक सौ चोसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६४॥ 


( रथातिरथसंख्यानपत्रे ) 


पञ्नपष्टयधिकशततमोध्यायः 
दुर्योधनके पूछनेपर भीष्मका कौखपक्षके रथियों ओर अतिरथियोंका परिचय देना 


घृतराष्ट्र उवाच 
प्रतिशाते फाल्गुनेन वे भीष्मस्य खंयुगे। 
किमकुबत में मन्दाः पुत्रा दुर्योधनादयः ॥ १ ॥ 
ध्ुतराष्ट्रन पूछा--संजय ! जब अर्जुनने युद्धभूमिमें 
भीष्मका वध करनेकी प्रतिज्ञा कर ली, तब दुर्याधन आदि 
मेरे मूर्ख पुत्नोने क्‍या किया ? ॥ १ ॥ 
हतमेव हि पद्यामि गाड़ेयं पितरं रणे। 
वासुदेवलसहायेन पार्थन. दृढ्धन्चना ॥ २ ॥ 
अजुन सुद्ढ़ धनुष धारण करते हैं। इसके सिवा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके सहायक हैं; अतः मैं रणभूमिमें अपने 
पिता गद्भानन्दन भीष्मको उनके द्वारा मारा गया ही मानता हूँ ॥ 
स॒चापरिमितप्रशस्तच्छुत्वा पार्थभाषितम्‌ । 
किमुक्तवान्‌ महेष्वासो भीष्मः प्रहरतां वरः ॥ ३ ॥ 
अज्ुनकी उस प्रतिज्ञाकों सुनकर अमित बुद्धिमान 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ महाधनुर्धर भीष्मने क्या कहा ! ॥ ३ ॥ 
सेनापत्यं च सम्प्राप्य कौरवाणां घुरन्धरः । 
किमचेषए्टते गाड़ेयो महाबुद्धिपराक्रमः ॥ ४ ॥ 
कौरवकुछका भार वहन करनेवाले परम बुद्धिमान 


और पराक्रमी गल्जपुत्र भीष्मने सेनापतिका पद प्राप्त करनेके 
पश्चात्‌ युद्धके लिये कोन-सी चेष्टा की ? | ४॥ 
वेज्ञग्पायन उवाच 
संजयस्तस्मे अप र्‌ 

ततस्तत्‌ संजयस्तस्मे सवमेव न्यवेदयत्‌ । 
यथोक्त कुरुवृद्धेन भीष्मेणामिततेजसा ॥ ५ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
संजयने अमिततेजस्वी कुरुबृद्ध भीष्मने जेसा कहा था; वह 
सब कुछ राजा धृतराष्ट्रको बताया ॥ ५॥ 

संजय उवाच 
बे 
सेनापत्यमलुप्राप्य भीष्मः शान्तनवों न्ञप। 
का आई 4 ० ४ 

दुर्योधनमुवाचेदं बचने हषयन्निव ॥ ६ ॥ 

संजय बोले--नरेश्वर ! सेनापतिका पद प्राप्त करके 
शान्तनुनन्दन भीष्मने दुर्योधनका हर्ष बढ़ाते हुए-से उससे 

हू बात कह्दी--॥ ६ ॥ 

नमस्कृत्य कुमाराय सेनान्ये शक्तिपाणये। 
अहं सेनापतिस्तेष्य भविष्यामि न संशयः ॥ ७ ॥ 

“(राजन ! में हाथमें शक्ति धारण करनेवाले देवसेनापति 
कुमार कार्तिकेयको नमस्कार करके अब तुम्हारी सेनाका अधि- 
पति होऊँगा, इसमें संशय नहीं है || ७ ॥ 


२४८० 


भ्रीमद्ाभार ते 


[ उद्योगपर्वणि 


सेनाकमंण्यभिशो5स्मि व्यूहेषु विविधेषु च। 

कम कारयितुं चेच भ्रतानप्यभ्रतांस्तथा ॥ ८ ॥ 
भमुझे सेनासम्बन्धी प्रत्येक कर्मका ज्ञान है। में नाना 

प्रकारके व्यूहोंके निर्माणमें भी कुशल हूँ । तुम्हारी सेनामें 

जो वेतनभोगी अथवा वेतन न लेनेवाले मित्रसेनाके सैनिक 

हैं, उन सबसे यथायोग्य काम करा लेनेकी भी कला मुझे 

ज्ञात है ॥ ८ ॥ 

यात्रायाने चर युद्धे च तथा प्रशमनेषु च | 

भृशं वेद महाराज यथा वेद बृहस्पति:॥ ९ ॥ 
“महाराज ! में युद्धके लिये यात्रा करने युद्ध करने; तथा 

विपक्षीके चलाये हुए. अस्त्रोंका प्रतीकार करनेके विषयमें जैसा 

बृहस्पति जानते हैं; उसी प्रकार सम्पूर्ण आवश्यक बातोंकी 

विशेष जानकारी रखता हूँ ॥ ९॥ 

व्यूहानां च समारस्भान्‌ देवगान्धवमानुषान । 

तरह मोहयिष्यामि पाण्डवान्‌ व्येतु ते ज्वरः ॥ १० ॥ 
'मुझे देवता; गन्धर्व और मनुष्य--तीनों की ही व्यूहरचना 

का ज्ञान है । उनके द्वारा में पाण्डवोंको मोहित कर दूँगा। 

अतः तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये। १० ॥ 

सोह5हं योव्य्यामि तत्वेन पाल्यंस्तव वाहितीम । 

यथावच्छाख्रतो राजन व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ११॥ 
(राजन ! में तुग्दारी सेनाकी रक्षा करता हुआ शास्त्रीय 

विधानके अनुसार यथाथंरूपसे पाण्डवोंके साथ युद्ध करूँगा । 

अतः तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जाय! ॥ ११ ॥ 

दुर्योधन उवाच 

विद्यते मे न गाड़ेय भय॑ देवासुरेप्वपि। 

समस्तेषु महावाहो सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ १२॥ 
दुर्योधन बोला--महाबाहु गद्भानन्दन ! में आपसे 

सत्य कहता हूँ; मुझे सम्पूर्ण देवताओं और असुरोंसे भी 

कभी भय नहीं होता है ॥ १२॥ . 

कि पुनस्त्वयि दुधे सेनापत्ये व्यवस्थिते। 

द्रोण च पुरुषव्याप्रे स्थिते युद्धाभिनन्दिनि ॥ १३ ॥ 
फिर जब आप-जैसे दुर्धर्ष वीर हमारे सेनापतिके पदपर 

स्थित हैं तथा युद्धका अभिनन्दन करनेवाले पुरुषसिंह 

द्रोणाचार्य-जेसे योद्धा मेरे लिये युद्धभूमिमें उपस्थित हैं, 

तब तो मुझे भय हो ही केसे सकता है ! ॥ १३॥ 

भवद्भां पुरुषा ध्याभ्यां स्थिताभ्यां विजये मम । 

न दुलेभ॑ कुरुश्रेष्ठ देवराज्यमपि धुवम्‌ ॥ १४॥ 
कुरुश्रेष्ठ | जब आप दोनों पुरुषप्रवर वीर मेरी विजयके 

लिये यहाँ खड़े हैं, तब तो अवश्य ही मेरे लिये देवताओंका 

राज्य भी दुल॑भ नहीं है ॥ १४ ॥ 

रथसंख्यां तु कात्स्न्यंन परेषामात्मनस्तथा । 

तथेवातिरथानां च वेत्तुमिच्छामि कौरव ॥ १५॥ 

पितामही हि कुशलः परेषामात्मनस्तथा । 

भ्रोतुमिच्छाम्यहं सर्चे: सहेभिवेसुधाधिपेः ॥ १६॥ 


जज ४डिलजि ललचचजचजचजजजजजिचज्च्जजजजज्चज जि लि 


कुरुनन्दन ! आप छात्रुओंके तथा अपने पक्षके रथियों 
और अतिरथियोंकी संख्याको पूर्णरूपसे जानते हैं, अतः मैं भी 
आपसे इस विषयकी जानकारी प्राप्त करना चाहता हूँ। 
क्योंकि पितामह शन्रुपक्ष तथा अपने पक्षकी सभी बातोंके ज्ञान- 
में निपुण हैं; अतः मैं इन सब राजाओंके साथ आपके मुँहसे 
इस विषयको सुनना चाहता हूँ ॥ १५-१६॥ 
भीष्म उवाच 
गान्धारे ऋणु राजेन्द्र रथसंख्यां खके बले । 
ये रथाः पृथिवीपाल तथैवातिरथाश्र ये ॥ १७॥ 
भीष्म वोले--राजेन्द्र गान्धारीनन्दन ! तुम अपनी 
सेनाके रथियोंकी संख्या श्रवण करो । भूपाल | तुम्हारी सेनामें 
जो रथी और अतिरथी हैं, उन सबका वर्णन करता हूँ ।१७। 
बहनीह सहस्ताणि प्रयुतान्यबुंदानि च । 
रथानां तव सेनायां यथामुख्यं तु में श्टणु ॥ १८॥ 
तुम्हारी सेनामें रथियोंकी संख्या अनेक सहख्त। लक्ष और 
अबुंदों ( करोड़ों ) तक पहुँच जाती है; तथापि उनमें जो 
प्रधान-प्रधान हैं; उनके नाम मुझसे सुनो ॥ १८ ॥ 
भवानग्र रथोदारः सद्द सर्वः सहोदरेः 
दुःशासनप्रश्नतिमिभ्रीत॒भिः शतसम्मितेः ॥ १९ ॥ 
सबसे पहले अपने दुःशासन आदि सी सहोदर भाइयोंके 
साथ तुम्हीं बहुत बड़े उदार रथी हो ॥ १९ ॥ 
सर्वे कृतप्रह रणाइछेद भेद विशार दा; । 
रथोपस्थे गजस्कन्धे गदाप्रासासिचर्मणि ॥ २० ॥ 
तुम सब लोग अख्वियाके ज्ञाता तथा छेदन-भेदनमें कुशल 
हो | रथपर और हाथीकी पीठपर बैठकर भी युद्ध कर सकते 
हो । गदा; प्रास तथा ढाल-तलवारके प्रयोगमें भी कुशल हो ॥। 
संयन्तारः प्रहतोरः कृताख्रा भारसाधनाः | 
इच्चस््रे द्ोणशिष्याश्व कृपस्थ च दारद्धतः ॥ २१॥ 
तुमलोग रथके संचालन और अखारोंके प्रहारमें भी 
निपुण हो । अख््रविद्याके ज्ञाता तथा भार उठानेमें भी समथ 
हो | धनुष-बाणकी विद्यामें तो तुमछोग द्रोणाचार्य और कृपा- 
चार्यके सुयोग्य शिष्य हो ॥ २१ ॥ 
पते हनिष्यन्ति रणे पश्चालान्‌ युद्धदुमंदान्‌ । 
कतकिल्बिषाः पाण्डवेयैथौतराष्ट्रा मनखिनः ॥ २२ ॥ 
घृतराष्ट्रके ये सभी मनस्वी पुत्र पाण्डवोंके साथ बेर बाँघे 
हुए हैं; अतः युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले पाग्चाल योद्धाओं 
को ये समरभूमिमें मार डार्लेंगे।। २२ ॥ 
तथाहं भरतश्रेष्ठ. सर्वेसेनापतिस्तव । 
शत्रून विध्वंसयिष्यामि कद्थीं कृत्य पाण्डवान्‌ ॥ २३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | में तो तुम्हारी सम्पूर्ण सेनाका प्रधान सेनापति 
ही हूँ; अतः पाण्डवोंकों कष्ट देकर शन्रुसेनाके सेनिकोंका संहार 
करूंगा ॥ २३ ॥ 


न त्वात्मनो गुणान्‌ बक्तुमहोमि विद्तो 5स्सि ते। 
कऊतबमो त्वतिरथों भोजः शखस्त्रभूतां वरः ॥२४॥ 


झच्चज्सम्टडट 
फ्क 


च्फऊ 
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दुर्याधन-संवाद 


क जा 
ब हु 


भीष्म 


रेथातिरथसंख्यानपते ] 


मैं अपने मुंइसे अपने ही गुणोंका बखान करना उचित 
नहीं समझता । तुम तो मुझे जानते ही हो। शख््रधारियोंमें 


श्रेष्ठ भोजवंशी क्ृतवर्मा तुम्हारे दलमें अतिरथी बीर हैं ।२४। 
से का की के 

अथेसिद्धि तब रण करिष्यति न संशयः | 

शखस्त्रविद्धिरनाधृष्यो दूरपाती दृढायुथः ॥ २५॥ 


हनिष्यति चमूं तेषां महेन्द्रो दानवानिव। 

ये युद्धमें तुम्हारं अभीष्ठ अथकी सिद्धि करेंगे । इसमें 
संशय नहीं है | बड़े-बड़े शस्त्रवेत्ता भी इन्हें परास्त नहीं कर 
सकते । इनके आयुध अत्यन्त दृढ़ हैँ और ये दूरके 
लक्ष्यको भी मार गिरानेमें समर्थ हैं । जैसे देवराज इन्द्र 
दानवोंका संहार करते हैं, उसी प्रकार ये भी पाण्डवोंकी सेना- 
का विनाश करेंगे ॥ २५३ ॥ 
मद्रराजों महेष्चासः शब्यो मेप्तिरथों मतः ॥ २६॥ 
स्पधते वासुदेवेन नित्यं यो वे रणे रण। 

महाधनुर्धर मद्रराज शल्यको भी मैं अतिरथी मानता हूँ; 

जो प्रत्येक युद्धमें सदा भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ स्पर्धा 
रखते हैं ॥ २६३ ॥ 
भागिनेयान निज्जास्त्यक्त्वा शल्यस्ते 5तिर थो मतः । 
एष योत्स्यति संग्रामे पाण्डवांश्व महारथान ॥ २७ ॥ 
सागरोमिसमेबाणेः प्लावयन्निव शात्रवान्‌। 

ये अपने सगे भानजों नकुछ-सहृदेवको छोड़कर अन्य 
सभी पाण्डब महारथियोंसे समरभूमिमें युद्ध करेंगे । तुम्हारी 
सेनाके इन वीरशिरोमणि शल्यको मैं अतिरथी ही समझता हूँ । 
ये समुद्रकी लहरोंके समान अपने बाणोंद्वारा झजन्नपक्षके 
सेनिकोंकों डुबाते हुए:से युद्ध करेंगे || २७३ ॥ 


भूरिश्रवाः कृतास्त्रश्च तव चापि हितः सुहत्‌ ॥ २८ ॥ 


पट्पष्ठय्रधिकशततमो5ध्यायः 


रछ८र 
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सौमदत्तिमद्देष्वासो रथयूथपयूथपः 
बलश्षयममित्रार्ण खसुमहान्त॑ करिष्यति ॥ २९ ॥ 
सोमदत्तके पुत्र महाधनुधर भृरिश्रवां भी अख्न- 
विद्याके पण्डित और तुम्हारे हिदेषी सुहृद हैँ | ये रथियोंके 
यूथपतियोंके भी यूथपति हैँ; अतः तुम्हारे शत्रुओंकी सेनाका 
महान्‌ संहार करेंगे ॥ २८-२९ ॥ 
सिन्धुराजो महाराज मतो में द्विगुणो रथः । 
योत्य्यते समरे राजन विक्रान्तो रथसत्तमः ॥ ह० ॥ 
हाराज ! सिन्धुराज जयद्रथकों में दो रथियोंके बराबर 
समझता हूँ । ये बड़े पराक्रमी तथा रथी योद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं 
राजन ! ये भी समराज्भणमें पाण्डवोंके साथ युद्ध करेंगे ॥३२०॥ 
द्रोपदीहरण राजन परिक्तिश्थ्य पाण्डवेः | 
संस्मरंस्तं परिक्लेश योत्स्यते परवीरहा ॥३१॥ 
नरेश्वर ! द्रोपदीहरणके समय पाण्डवोंने इन्हें बहुत 
कष्ट पहुँचाया था | उस महान्‌ क्‍्लेशकों याद करके आत्रु 
बीरोंका नाश करनेवाले जयद्रथ अवश्य युद्ध करेंगे ॥ ३१॥ 
एतेन हि तदा राजंस्तप आस्थाय दारुणम्‌ | 
खुडुलभो वरो लब्धः पाण्डवान्‌ योद्धुमाहवे ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! उस समय इन्होंने कठोर तपस्या करके युद्धमें 
पाण्डबोंसे मुठभेड़ कर सकनेका अत्यन्त दुलभ वर प्राप्त 
किया था ॥ ३२ ॥ 
स॒ एप रथशादूलस्तद्‌ बेरं संस्मरन्‌ रणे। 
योत्य्यते पाण्डवे स्तात प्राणांस्त्यकत्वा खुदुस्त्यजान ३३ 
तात |! ये रथियोमें श्रेष्ठ जयद्रथ युद्धमें उस पुराने वैरको 
याद करके अपने दुस्त्यज प्राणोंकी भी बाजी लगाकर पाण्डवों- 
के साथ संग्राम करेंगे || ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि पदञ्मपष्यवधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १६५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्दमें एक सो ५॑सठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६५ ॥ 


पटपष्टयांधकशततमा<भश्याय 
कोरवपश्चके रथियोंका परिचय 


भीष्य उवाच 
सुदक्षिणस्तु काम्बोजो रथ एकगुणों मतः। 
तवार्थसिद्धिमाकाह्नन योत्स्यते समरे परेः॥ १ ॥ 
भीष्मने कहा--राजन्‌ ! काम्बोजदेशके राजा 
सुदक्षिण एक रथी माने गये हैं। ये तुम्हारे कार्यकी सिद्धि 
चाहते हुए समराज्भणमें शत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे || १॥ 
एतस्थ रथसिहस्यतवार्थ राजसत्तम | 
पराक्रम यथेन्द्रस्य द्रक्ष्यन्ति कुरवों युधि ॥ २ ॥ 
उपश्रेष्ठ ! रथियोंमें सिंहके समान पराक्रमी ये काम्बोज- 
राज तुम्हारे लिये युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रम प्रकट करेंगे 
और समस्त कोरव इनके पराक्रमको देखेंगे || २ || 
एतस्थ रथवंशे हि. तिम्मवेगप्रहारिणः । 
काम्वोजानां महाराज शलभानामिवायतिः॥ ३ ॥ 


म० स० २--१. १२-- 


महाराज ! प्रचण्ड वेगसे प्रहार करनेवाले इन काम्बोज- 

नरेशके रथियोंके समुदायमें काम्बोजदेशीय सेनिकोंकी श्रेणी 
टिडियोंके दल-सी दृष्टिगोचर होती है॥ ३ ॥ 
नीलो माहिष्मतीवासी नीलवमो रथस्तव । 
रथवंशेन कदनं शात्रूणां थे करिष्यति ॥ ४ ॥ 

माहिष्मतीपुरीके निवासी राजा नील भी तुम्हारे दलके 
एक रथी हैं । इन्होंने नीले रंगका कवच पहन रक्‍खा है। ये 
अपने रथसमूहद्वारा शत्रुओंका संहार कर डालेंगे || ४ ॥ 
कृतवैरः पुरा चेब सहदेवेन मारिष। 
योत्ययते सतत राजंस्तवार्थ कुरुनन्दन ॥ ५ ॥ 

कुरुनन्दन ! पूर्वकालमें सहदेवके साथ इनकी झजन्नुता 


हो गयी थी। राजन! ये सदा तुम्हारे शत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे।॥ 


२४८०५ 


हिना 


विन्दानुविन्दाबावन्त्यी संमतो रथसक्तमों | 
कृतिनों समरे तात इदढवीयपराक्रमी ॥ ६ ॥ 
अवन्तीदेशके दोनों वीर राजकुमार विन्द और अनु- 
विन्द श्रेष्ठ रथी माने गये हैं | तात ! वे युद्धकलाके पण्डित 
तथा सुदृढ़ बल एवं पराक्रमसे सम्पन्न है ॥ 5 ॥ 
एतो तो पुरुषव्याप्रौ रिपुसेन्य॑ प्रधक्ष्यतः 
गदाप्रासासिनाराचस्तोमरेश्व. करच्युतः॥ ७ ॥ 
ये दोनों पुरुपर्सिंद् अपने हाथसे छूटे हुए गदा) प्रासः 
डर) नाराच तथा तोमरोंद्वारा शन्रुसेनाको दग्घ कर डालेंगे | 
युद्धाभिकामी समरे क्रीडन्ताविव यूथपों। 
यूथमध्ये महाराज विचरन्तो कृतान्तवत्‌ ॥ ८ ॥ 
महाराज ! जेसे दो यूथपति गजराज हाथियेंके झुंडमें 
खेल-सा करते हुए विचरते हैं उसी प्रकार युद्धकी अमिलाषा 
रखनेवाले विन्द और अनुविन्द समराड्णणमें यमराजके 
समान विचरण करते दें ॥ ८ ॥ 
त्रिगर्ता भ्रातरः पश्च रथोदारा मता मम। 
कृतवेराश्व पार्थेस्ते विराटनगरे तदा॥ ९ ॥ 
त्रिगर्तदेशीय पॉँचों श्राताओंकों में उदार रथी मानता 
हूँ | विराटनगरमे दक्षिणगोग्रहके युद्धेके समय चार पाण्डवों 
के साथ इनका बेर बढ गया था ॥ ९ ॥ 
मकरा इव राजेन्द्र समुद्धततरह्षिणीम्‌। 
गड्जां विज्ञोभयिष्यन्ति पाथोनां युधि वाहिनीम्‌॥ १० ॥ 
राजेन्द्र ! जेसे ग्राहगण उत्ताल तरज्ञोंबाली गज्ञाको मथ 
डालते हैं, उसी प्रकार ये त्रिगर्तदेशीय पॉँचों क्षत्रिय वीर 
पाण्डवोंकी सेनामें हलचल मचा देंगे || १० ॥ 
ते रथाः पश्च राजेन्द्र येषां सत्यरथो मुखम। 
एते योत्स्यन्ति संग्रामे संस्मरन्‍्तः पुराकृतम्‌ ॥ ११॥ 
व्यलीक॑पाण्डवेयेन भीमसेनाउुजेन ह। 
दिशो विज्ञयता राजन इ्वेतवाहेन भारत ॥ १२ ॥ 
महाराज ! थे पाँचों भाई रथी हैं और सत्यरथ उनमें 
प्रधान है। भारत | भोमसेनक्रे छोटे भाई श्वेत धोड़ोंवाले 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने दिग्विजयके समय जो त्रिगर्तोका अप्रिय 
किया था; उस पहलेके बेरकों याद रखते हुए ये पॉँचों वीर 
संग्रामभूमिमें मन लगाकर युद्ध करेंगे | ११-१२ ॥ 
ते हनिष्यन्ति पाथोनां तानासाद् महारथान । 
वरान वरान महेंष्वासान्‌ क्षत्रयाणां घुरन्धरान ॥ १६॥ 
ये पाण्डवोंके बड़े-बड़े महारथियोंके पास जा उन महा- 
धनुधर क्षत्रियशिरोमणि वीरोंका संहारकर डालेंगे | १३ ॥ 
लक्ष्मणस्तव पुत्रश्च तथा दुःशासनस्य च | 
उभौ तो पुरुषव्याप्रो संग्रामेष्वपलायिनी ॥ १४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


तुम्हारा पुत्र लक्ष्मण और दुःशासनका पुत्र--ये दोनों 
पुरुषसिंह युद्धसे पछायन करनेवाले नहीं हैं ॥ १४ ॥ 
तरुणो सुकुमारी च राजपुत्री तरखिनों। 
युद्धानां च विशेषज्ञों प्रणेतारो व सर्वश्ः ॥ १५ ॥ 
ये दोनों तरुण और सुकुमार राजपुत्र बड़े वेगशाली 
हैं, अनेक युद्धोंके विशेषज्ञ हैं और सब प्रकारसे सेनानायक 
होने योग्य हैं ॥ १५ ॥ 
रथो तो कुरुशादंल मतौ मे रथसत्तमौ। 
क्षत्रधमरती वीरों महत्‌ कर्म करिप्यतः ॥ १६॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! ये दोनों वीर रथी तो हैं ही; रथियोंमें श्रेष्ठ भी हैं । 
ये क्षत्रियधर्ममें तत्वर होकर युद्धमें महान्‌ पराक्रम करेंगे ॥ 
दण्डधारो महाराज रथ एको नरपभ | 
योत्स्यते तब संग्रामे स्वेन सैन्येन पालितः ॥ १७ ॥ 
महाराज ! नरश्रेष्ठ | अपनी सेनामें दण्डघार भी एक रथी 
हैं, जो तुम्हारे लिये संग्राममें अपनी सेनासे सुरक्षित होकर लड़ेंगे || 
बृहद्रलस्तथा राजा कौसत्यो रथसत्तमः। 
रथोी मम मतस्तात महावेगपराक्रमः ॥ १८ ॥ 
तात | महान्‌ वेग और पराक्रमसे सम्पन्न कोसलदेशके 
राजा बृहदूबल भी मेरी दृष्टिमें एक रथी हैं और रथियोंमें 
इनका स्थान बहुत ऊँचा है ॥ १८ ॥ 
पएष योत्स्यति संग्रामे ख्वान्‌ बन्धू न सम्प्रहषयन्‌ । 
उग्मायुधो महेष्वासो धातराष्ट्रहिति रतः॥ १९ ॥ 
ये धृतराष्ट्रपुत्नोके हितमें तत्पर हो भयंकर अख्त्र-शत्त 
तथा महान्‌ धनुष धारण किये अपने बन्धुओंका हर्ष बढ़ाते 
हुए समराह्जणमें बड़े उत्साहसे युद्ध करेंगे ॥ १९ ॥ 
कृपः शारद्वतो राजन रथयूथपयूथपः। 
प्रियान्‌ प्राणान्‌ परित्यज्य प्रधक्ष्यति रिपूंस्‍्तव ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य तो रथयूथपतियोंके 
भी यूथपति हैं | ये अपने प्यारे प्राणोंकी परवा न करके 
तुम्हारे शत्रुओंको जला डालेंगे | २० ॥ 
गौतमस्य महर्षये आचार्यस्य शरद्धतः। 
कार्तिकेय इवाजेयः शरस्तम्बात्‌ खुतो पैरभवत्‌ ॥ २१॥ 
गोतमवंशी महर्षि आचार्य शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य 
कार्तिकियकी भाँति सरकण्डोंसे उत्पन्न हुए. हैं और उन्‍्हींकी 
भाँति अजेय भी हैं ॥ २१ ॥ 
एप सेनाः खुबहुला विविधायुधकामुकाः। 
अश्निवत्‌ समरे तात चरिष्यति विनिदेहन ॥ २२॥ 
तात ! ये नाना प्रकारके अस््र-शत्र एवं धनुष धारण 
करनेवाली बहुत-सी सेनाओंको अभिके समान दग्घ करते 
हुए समरभूमिमें विचरण करेंगे | २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिर्थसंख्यानपर्वणि षट्षष्टयघिकशततमो<5ध्यायः ॥ १६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अन्तर्गत रथातिस्थसंख्यानपरदमें एक सो छाछठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६६ ॥ 


++>>रूसाइटका+छ-- 


रथातिरथसंख्यानपे ] सप्तप.्थ.्धघिकशततमो 5घ्याय: २७८३ 
कक हि 
सप्तपष्टाधिकशततमोड्ध्यायः 
कौरवपक्षके रथी, महारथी और अतिरथियोंका वणन 
भीष्म उवाच है )। अन्यथा दोनों सेनाओमें इसके समान शक्तिशाली 


शकुनिमोतुलस्तेएली रथ एको नराधिप। 
प्रयुज्य पाण्डवर्वैरं योत्स्यते नात्र संशयः ॥ १ ॥ 
भीष्मने कहा--नरेश्वर ! यह तुम्हारा मामा शकुनि 
भी एक रथी दै। यह पाण्डबोंसे वैर बाँधकर युद्ध करेगा; 
इसमें संदाय नहीं है ॥ १ ॥ 
एतस्प सेना दुध्धषो समरे प्रतियायिनः । 
विक्रतायुधभूयिष्ठा. वायुवेगसमा जबे ॥ २ ॥ 
युद्धमं डटकर शनत्रुओंका सामना करनेवाले इस 
शकुनिकी सेना दुर्धष है । इसका वेग वायुके समान है तथा 
यह विविध आकारवाले अनेक आयुधोंसे विभूषित है ॥ २ ॥ 
द्रोणपुजो महेष्चासः सवोनेवाति धन्विनः । 
समरे चित्रयोधी च॑ दृढास्रश्न महारथः ॥ ३ ॥ 
हाधनुधर द्रोणपुत्र अश्वत्थामा तो सभी धनुध॑रोंसे 
बढ़कर है । वह युद्धमें विचित्र ढंगसे शन्नुओंका सामना 
करनेवाछा। सुदृढ़ अस्त्रोंसे सम्पन्न तथा महारथी है ॥ ३ ॥ 
एतस्य हि महाराज यथा गाण्डीवधन्वनः । 
शरासनविनिमुक्ताः संसक्ता यान्ति सायकाः ॥ ४ ॥ 
महाराज | गाण्डीवधारी अजुनकी भाँति इसके धनुघसे 
एक साथ छूटे हुए बहुत-से बाण भी परस्पर सटे हुए ही 
लक्ष्यतक पहुँचते हैं | ४ ॥ 
नेष शकक्‍्यों मया वीरः संख्यातुं रथसत्तमः । 
निर्देदेदपि छोकांखीनिचछन्नेष महारथः ॥ ५॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ इस वीर पुरुषके महत्त्वकी गणना नहीं 
को जा सकती। यह महारथी चाहे, तो तीनों छोकोंकों दग्ध 
कर सकता है ॥ ५ ॥ 
क्रोधस्तेजश्व तपसा सम्भ्ृतो 5 ्रमवासिनाम । 
द्रोणेनानुग्रहीतश्थ॒. दिव्यैरस्पेरदारधीः ॥ ६ ॥ 
इसमें क्रोध है; तेज है और आश्रमवासी महर्षियोंके 
योग्य तपस्या भी संचित है। इसकी बुद्धि उदार है । 
द्रोणाचार्यने सम्पूर्ण दिव्यास्नोंका ज्ञान देकर इसपर महान्‌ 
अनुग्रह किया है ॥६॥ 
दोषस्त्वस्थ महानेकी येनेव भरतपभ । 
न में रथों नातिरथों मतः पार्थिवसत्तम ॥ ७ ॥ 
किंतु भरतश्रेष्ठ | उपशिरोमण ! इसमें एक ही बहुत 
बड़ा दोष है। जिससे मैं इसे न तो अतिरथी मानता रु 
और न रथी ही ॥ ७ ॥ 
जीवितं प्रियमत्यर्थमायुष्कामः सदा द्विजः। 
न हास्य सदशः कश्चिदुभयोः सेनयोरपि ॥ ८ ॥ 
इस ब्राह्मणको अपना जीवन बहुत प्रिय है, अतः यह 
सदा दीर्घायु बना रहना चाहता है ( यही इसका दोष 


कोई नहीं है ॥ ८ ॥ 


हन्यादेकरथेनेव देवानामपि वाहिनीम्‌ । 
के कप € 
वुष्मांस्तलघोषेण स्फोटयेदपि पर्वतान ॥ ९ ॥ 


यह एकमात्र रथका सहारा लेकर देवताओंको सेनाका 
भी संहार कर सकता है | इसका शरीर हृ४-पुष्ट एवं विशाल 
है। यह अपनी तालीकी आवाजसे पर्वतोंको भी विदीण्ण 
कर सकता है ॥ ९ ॥ 
असंख्येयगुणोी वीरः प्रहतों दारुणयुतिः। 
दण्डपाणिरिवासद्यः कालवत्‌ प्रचरिष्यति॥ १० ॥ 
इस वीरमें असंख्य गुण हैं | यह प्रह्यर करनेमें कुशल 
और भयंकर तेजसे सम्पन्न है; अतः दण्डधारी कालके समान 
असद्य होकर युद्धभूमिमें विचरण करेगा ॥ १० ॥ 
युगान्ताप्चिसमः क्रोधात्‌ सिंहग्नीवो महाद्युतिः | 
ए भारतयुद्धस्य पृष्ठ संशमयिष्यति ॥ ११॥ 
क्रोधमें यह प्रलदयकालकी अग्निके समान जान पड़ता 
है | इसकी ग्रीवा सिंहके समान है । यह महातेजस्वी अश्व- 
त्थामा महाभारत-युद्धके शेषभागका दशमन करेगा ॥ ११॥ 
पिता त्वस्यथ महातेजा बृद्धोषपि युवभिवेरः। 
रणे कम महत्‌ कता अन्न मे नास्ति संशयः ॥ १२॥ 
अश्वत्यामाके पिता द्रोणाचार्य महान्‌ तेजस्वी हैं। ये 
बूढ़े होनेपर भी नवयुवकोंसे अच्छे हैं | इस युद्धमें ये अपना 
महान्‌ पराक्रम प्रकट करेंगे; इसमें मुझे संशय नहीं है॥॥ १२॥ 
अख्रवेगानिलोद्धूत। सेनाकक्षेन्धनोत्थितः । 
पाण्डुपुत्रस्थ सेन्‍्यानि प्रधक्ष्यति रणे ध्रतः ॥ १३॥ 
समरभूमिमे डटे हुए द्रोणाचार्य अम्रिके समान हैं| अख्रवेग- 
रूपी वायुका सहारा पाकर ये उद्दीप्त होंगे और सेनारूपी 
घास-फूस तथा इंधनोंको पाकर प्रज्वलित हो उठेंगे | इस 
प्रकार ये प्रज्वछित होकर पाण्डुपुत्र युधिष्टिरकी सेनाओंको 
जलाकर भस्म कर डालेंगे | १३ ॥ 
रथयूथपयूथानां यूथपोष्यं नरघभः । 
भारद्वाजात्मजः कतो कम तीव्र हित॑ तब ॥ १७ ॥ 
ये नरश्रेष्ठ भरद्वाजनन्दन रथयूथपतियोंके समुदायके भी 
यूथपतिहैं | ये तुम्हारे हितके लिये तीज्र पराक्रम प्रकट करेंगे || 
सर्वेम्धोभिषिक्तानामाचार्यः स्थविरो गुरुः | 
गच्छेदन्तं खंजयानां प्रियरत्वस्थ घनंजयः ॥ १५॥ 
सम्पूर्ण मूर्धाभिषिक्त राजाओंके ये आचार्य एवं बृद्ध 
गुरु हैं। ये संजयवंशी क्षत्रियोंका विनाश कर डालेंगे; परंतु 
अर्जुन इन्हें बहुत प्रिय हैं ॥ १५ ॥ 
नेष जातु महेष्वासः पार्थमक्किष्कारिणम | 
हन्यादाचायेक॑ दीप संस्सृत्य गुणनिर्जितम्‌ ॥ १६॥ 


२०७८७ 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपबेणि 


महाघनुधंर द्रोणाचार्यका समुज्ज्वल आचार्यमाव अर्जुनके 
गुणोंद्वारा जीत लिया गया है | उसका स्मरण करके ये 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले कुन्तीपुत्र अर्जुनको 
कदापि नहीं मारेंगे॥ १६ ॥ 
ढ्> न डर 
स्छाघतेषय सदा वीर पार्थस्य गुणविस्तर । 
पुत्रादभ्यधिक चेन भारद्राजोइनुपद्यति ॥ १७ ॥ 
वीर ! ये आचाय॑े द्रोण अर्जुनके गुणोंका विस्तारपूर्वक 
उल्डेख करते हुए. सदा उनकी प्रश्ंता करते हैं और उन्हें 
पुत्रसे भी अधिक प्रिय मानते हैं ॥ १७ ॥ 
हन्यादेकरथेने देवगन्धवेमानुपान, । 
हन्यादकरथनव ज्‌ घवम्तानपान 
पएकीभूतानपि रण दिव्येरस्त्रेः प्रतापवान्‌ ॥ १८ ॥ 
प्रतापी द्रोणाचार्य एकमात्र रथका ही आश्रय ले रण- 
भूमिमें एकत्र एवं एकीभूत हुए सम्पूर्ण देवताओं) गन्धरवों 
और मनुष्योंको अपने दिव्यास्त्रोंद्रारा नष्ट कर सकते हैं ॥ १८॥ 
पोौरवो राजशादूछस्तव राजन महारथः | 
मतो. मम रथोदारः परवीररथारूजः ॥ १९ ॥ 
राजन ! तुम्दारी सेनामें जो नपश्रेष्ठ पौरव हैं, वे मेरे 
मतमें रथियोंमें उदार महारथी हैं। वे विपक्षके वीर रथियोंको 
पीड़ा देनेमें समर्थ हैं ॥ १९ ॥ 
स्वेन सेन्येन महता प्रतपन दात्रुवाहिनीम । 
प्रधक्ष्यति स पश्चालान्‌ कक्षमप्नमिगतियथा ॥ २०॥ 
राजा पौरव अपनी विशाल सेनाके द्वारा शन्रुवाहिनीको 
संतप्त करते हुए पाश्चा्लोंकी उसी प्रकार भम्म कर डालेंगे, 
जैसे आग घास-फूसकों ॥ २० ॥ 
सत्यश्रवा रथस्त्वेकी राजपुत्रो बृहद्वलः। 
तव राजन, रिपुबले कालवत्‌ प्रचरिष्यति ॥ २१॥ 
राजन ! राजकुमार बृहद्वलऊ भी एक रथी हैं । संसारफमें 
उनकी सच्ची कीर्तिका विस्तार हुआ है । वे तुम्हारे 
शत्रुओंकी सेनामें कालके समान विचरेंगे ॥ २१ ॥ 
एतस्य योधा राजेन्द्र विचित्रकबचायुथाः। 
विचरिष्यन्ति संग्रामे निम्चन्तः शात्रवांस्तव ॥ २२ ॥ 
राजेन्द्र ! उनके सैनिक विचित्र कवच और अख््र-शस्त् 
धारण करके तुम्हारे शत्रुओंका संहार फरते हुए. संग्राम 
भूमिमें विचरण करेंगे ॥ २२ ॥ 
बृपसेनो रथस्ते5्त्र्यः कणपुत्नो महारथः। 
प्रधक्ष्यति रिपूर्णा ते बल तु बलिनां बरः ॥ २३॥ 
कर्णका पुत्र वृषसेन भी तुम्हारी सेनाका एक श्रेष्ठ रथी 
है | इसे महारथी भी कई सकते हैं। बलवानोंमें श्रेष्ठ ृधसेन 
तुम्हारे वैरियोंकी विशाल वाहिनीफो भस्म कर डालेगा | ।२३॥ 
जलसंधो महातेजा राजन रथवरस्तव | 
त्यक्ष्यतं समरे प्राणान्‌ माधवः परवीरहा ॥ २७ ॥ 
राजन्‌ ! शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले मधुवंशी महा- 
तेजस्वी जलसंध तुम्हारी सेनामें श्रेष्ठ रथी हैं। थे तम्हारे 
लिये युद्धमें अपने प्राणतक दे डालेंगे || २७॥ 
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एप योत्स्यति संग्रामे गज़स्कन्धविशारदः । 

रथेन वा महाबाहुः क्षपयन शचत्रुवाहिनीम ॥ २५॥ 
महात्राहु जलसंघ रथ अथवा हाथीकी पीठपर बैठकर 

युद्ध करनेमें कुशल हैं। ये संग्राममें शन्रुसेमाका संहार 

करते हुए लड़ेंगे | २५ ॥ 

रथ एप महाराज मतो मे राज़सत्तम | 

त्वदर्थे त्यक्ष्यते प्राणान्‌ सहसेन्यो महारणे ॥ २६॥ 
महाराज ! नृपश्रेष्ठ | ये मेरे मतमें रथी ही हैं और इस 

हायुद्धमें तुम्हारे लिये अपनी सेनासह्ित प्राणत्याग करेंगे | 

एव विक्रान्तयोथी च चित्रयोघधी च सखह्ूरे। 

वीतभीश्रापि ते राजन शात्रुभिः सह योत्स्यते ॥ २७ ॥ 
राजन्‌ | ये समराह्नणमें महान्‌ पराक्रम प्रकट करते 

हुए. विचित्र ढंगसे युद्ध करनेवाले हैं । ये तुम्हारे शन्रुओंकि 

साथ निर्भय होकर युद्ध करेंगे ॥ २७ ॥ 

वाह्लीकोउतिरथश्वेव॒ समरे चानिव्तनः । 

मम राजन मतो युद्धे शरों वेबस्वतोपमः ॥ २८ ॥ 
बाह्ीक अतिरथी वीर हैं | ये युढसे कभी पीछे नहीं 

हटते हैं | राजन ! मैं समरभूमिमें इन्हें यमराजके समान 

शूरवीर मानता हूँ ॥ २८ ॥ 

न होप समर प्राप्य निवर्तत कथश्चन। 

यथा सततगो राजन स हि हन्यात्‌ परान्‌ रणे॥ २९ ॥ 
ये रणक्षेत्रमें पहुँचकर किसी तरह पीछे पेर नहीं हटा 

सकते । राजन ! ये वायुके समान वेगसे रणभूमिमें झत्रुओंको 

मारेंगे ॥ २९॥ 

सेनापतिमहाराज सत्यवांस्ते महारथः । 

रणेप्वद्धतकमों चर रथी पररथारुजः ॥ ३० ॥ 
महाराज ! रथारूढ हो युद्धर्में अद्भुत पराक्रम दिखाने 

और शात्रुकक्षके रथियोंको मार भगानेवाले तुम्दारे सेनापति 

सत्यवान्‌ भी महारथी हैं || ३० ॥ 

एतस्य समर दृष्ठा न व्यथास्ति कथश्चन। 

उन्स्मयन्नुत्पतत्येष परान्‌ रथपथे स्थितान्‌ ॥ ३१॥ 
युद्ध देखकर इनके मनमें किसी प्रकार भी भय एवं 

दुःख नहीं होता । ये रथके मार्गमें खड़े हुए. शत्रुऑपर 

हँसते-हँसते कूद पड़ते हैं ॥| ३१ ॥ 

एप चारिपु विक्रान्तः कम सत्पुरुषोचितम्‌ | 

कतो बिमदे खुमहत्‌ त्वदर्थ पुरुषोत्तमः ॥ ३२॥ 
पुरुषश्रेष्ठ सत्यवान्‌ शन्रुओंपर महान्‌ पराक्रम दिखाते 

हैं। ये युद्धमें तुम्हारे लिये श्रेष्ठ पुरुषोके योग्य महान्‌ 

कर्म करेंगे ॥ ३२॥ 

अल्म्बुषो राक्षसेन्द्रः क्ररकमों महारथः । 

हनिष्यति परान्‌ राजन पूर्ववेरमनुस्मरन्‌ ॥ ६३ ॥ 
क्ररकर्मा राक्षसराज अल्म्बुष भी महारथी है। राजन ! 

यह पहलेके वैरको याद करके शत्रुओंका संहार करेगा ॥३३॥ 

फ्ष राक्षससेन्यानां सर्वेषां रथसक्तमः । 

मायाधी दृढ्वेरश्नल समरे बिचरिष्यति ॥ ६४ ॥ 


रथातिरथसंख्यानपर्व ) 


अष्टष्ठयधिकद्ाततमो ५ध्यायः 
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मायावी, वेरभावकों दृढ़तापूर्वक सुरक्षित रखनेवाला 
तथा समस्त राक्षस सेनिकोंमें श्रेष्ठ रथी यह अलम्बुष संग्राम- 
भूमिमें ( निर्भय होकर ) विचरेगा ॥ ३४ ॥ 
प्राग्ज्योतिषाधिपों वीरों भगदत्तः प्रतापवान । 
गज्ञाडकुशधरश्रेष्टो रथे चेव विज्ञारदः ॥ ३७॥ 

प्राग्ज्योतिपपुरके राजा भगदत्त बड़े वीर और प्रतापी 
हैं ।हाथमें अछुद्य लेकर हाथियोंको काबूमें रखनेवाले वीरोंमें 
इनका सबसे ऊँचा स्थान है।ये रथयुद्धमें भी कुशल हैं॥३५॥ 
एतेन युद्धमभवत्‌ पुरा गाण्डीवधन्चनः | 
दिवसान्‌ खुबहन्‌ राजन्नुभयोजयग्रद्धिनोः ॥ ३६॥ 

राजन ! पहले इनके साथ गाण्डीवधारी अर्जुनका 


नीली जीती नी री जी चलती लीक 


युद्ध हुआ था । उस संग्राममें दोनों अपनी-अपनी विजय 
चाहते हुए बहुत दिनोंतक लड़ते रहे || ३६ ॥ 
ततः सखाय॑ गान्धारे मानयन पाकशासनम | 
अकरोत्‌ संबिदं तेन पाण्डवेन महात्मना ॥ ३७ ॥ 
गान्धारीकमार ! कुछ दिनों बाद भगदत्तने अपने सखा 
इन्द्रका सम्मान करते हुए महात्मा पाण्डुनन्दन अजुनके साथ 
संधि कर ली थी ॥ ३७॥ 
पपष॒योत्स्यति संग्रामे गज़स्कन्धविशारदः । 
ऐरावतगतो राजा देवानामिव वासवः ॥ ३८॥ 
राजा भगदत्त हाथीकी पीठपर बैठकर युद्ध करनेमें 
अत्यन्त कुशल हैं। ये ऐराबतपर बेठे हुए देवराज इन्द्रके 
समान संग्राममें तुम्हारे शन्रुओंके साथ युद्ध करेंगे ॥| ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि रथातिर्थसंख्यानपर्तण सप्तपष्ट्यघधिकशततमो5ध्यायः ॥ १६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अ्द्योगणजके अन्तर्गत रथातिर्थसंख्यानपर्वमें एक सौ सरसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १६७ ॥ 
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| आकर भा रे 
अष्टपयाथचकशततमा+च्याय: ५ 
के लि. कद हो का ७० हे क 
कोरवपक्षके रथियों ओर अतिरथियोंका वणेन, कण और भीष्मका रोपपूवेक 
संवाद तथा दुर्योधनद्वारा उसका निवारण 


भीष्म उवाच 
अचलो वृषकरचेव सहितो अभ्रातराबुभो। 
रथों तव दुराधर्षों शनत्रनन्‌ विध्वंसयिष्यतः॥ १॥ 
भीष्म कहते हैं--अचल और बृषक--ये साथ 
रहनेवाले दोनों भाई दुर्धध रथी हैं) जो तुम्हारे शत्रुओंका 
विध्वंस कर डालेंगे ॥ १ ॥ 
बलवन्तो नरव्याप्री दढक्रोधों प्रहारिणों । 
गान्धारमुख्यो तरुणी द्शनीयों महावल्ली॥ २ ॥ 
गान्धारदेशके ये प्रधान बीर मनुष्योमिं सिंहदके समान 
पराक्रमी, बलवान) अत्यन्त क्रोधी, प्रहार करनेमें कुशल; 
रुण; दद्यनीय एवं महावबली हैं ॥ २ ॥ 
सखा ते दयितो नित्यं य एप रणककशः | 
उत्साहयति राजंस्त्वां विश्रह्े पाण्डबेः सह ॥ ३ ॥ 
परुषः कत्थनो नीचः कर्णों वेकतनस्तव । 
मन्त्री नेता च बन्धुश्व मानी चात्यन्तमुच्छितः ॥ ४ ॥ 
राजन ! यह जो तुम्हारा प्रिय सा कण है) जो तुम्हें 
पाण्डवोंके साथ युद्धके लिये सदा उत्साहित करता रहता है 
और राणक्षेत्रमें सदा अपनी क्रूरताका परिचय देता है; बड़ा 
ही कठभाषी, आत्मप्रशंसी और नीच है । यह कर्ण 
तुम्हारा मन्त्री; नेता और बन्धु बना हुआ है। यह अभिमानी तो 
है ही; तुम्हारा आश्रय पाकर बहुत ऊँचे चढ़ गया है ॥३-४॥ 
एप नेच रथः कर्णां न चाप्यतिरथो रणे। 
वियुक्तः कबचेनेष सहजेन विचेतनः॥ ५ ॥ 
कुण्डलाभ्यां च दिव्याभ्यां वियुकः सततं चृणी । 
अभिशापाजच्च रामस्य व्राह्मणस्थ थे भाषणात्‌॥ ६ ॥ 


करणानां वियोगात्य तेन मे5धेरथो मतः। 
नेष फाल्गुनमासाद पुनर्जीवन विमोश्यते ॥ ७ ॥ 
यह कर्ण युद्धभूमिमें न तो अतिरथी है ओर न रथी ही 
कहलाने योग्य है; क्योंकि यह मूल अपने सहज कवच तथा 
दिव्य कुण्डछोंसे हीन हो चुका है। यह दूसरोके प्रति सदा 
प्रणाका भाव रखता है | परशुरामजीके अभिश्यापसे, ब्राह्मणकी 
शापोक्तिसि तथा विजयसाधक उपयुक्त उपकरणोंकों खों 
देनेसे मेरी दृष्टिमें यह कर्ण अध॑रथी है। अज्जुनसे भिड़नेपर 
यह कदापि जीनित नहीं बच सकता ॥ ५--७ ॥ 
ततो5ब्वीत्‌ पुनद्रोंणः सर्वशस्त्रभ्भतां वरः। 
एवमेतद्‌ यथा5 ६त्थ त्वें न मिथ्यास्ति कदाचन ॥ < ॥ 
यह सुनकर समस्त शखस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य भी 
बोल उठे--“आप जैसा कहते हैं, बिल्कुल टीक है। आपका 
यह मत कदापि मिथ्या नहीं है || ८ ॥ 
रणे रणेप्भिमानी च विमुखश्यापि ददह्यते। 
चुणी कणः प्रमादी च तेन मेडथरथों मतः ॥ ९ ॥ 
यह प्रत्येक युद्धमें घमंड तों बहुत दिखाता है; परंतु 
बहाँसे भागता ही देखा जाता है। कर्ण दयारु और प्रमादी 
| इसलिये मेरी रायमें भी यह अधरथी ही है? ॥ ९॥ 
एतच्छत्वा तु राधेयः क्रोधादुत्फाल्य लोचने | 
डवाच भीष्म राधेयस्तुद्न वाग्मिः प्रतोदवत्‌ ॥ १० ॥ 
यह सुनकर राधानन्दन कर्ण क्रोघसे आँखें फाड-फाड़कर 
देखने लगा और अपने वचनरूपी चाब्चुकसे पीड़ा देता हुआ 
भीष्मसे बोला--॥ १० ॥ 
पितामह यथेष्ठट मां वाकशरेंरुपछुन्तसि । 
अनागस सदा डेपषादेवमेघ पदे पदे ॥११॥ 
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“पितामह ! यद्यपि मैंने तुम्हारा कोई अपराध नहीं किया 
है, तो भी सदा मुझसे द्वेष रखनेके कारण तुम इसी प्रकार 
पग-पगपर मुझे अपने वाग्वाणोंद्वारा इच्छानुसार चोट 
पहुँचाते रहते हो ॥ ११ ॥ 
मपयामि च तत्‌ सर्वे दुर्याधनकृतेन वे। 
त्व॑ं तु मां मन्यसे मनन्‍्दं यथा कापुरुषं तथा ॥१२॥ 

मैं दुर्याधनके कारण यह सब कुछ चुपचाप सह लेता 
हूँ, परंतु तुम मुझे मूर्ख और कायरके समान समझते हो। १२। 
भवानधेरथो मह्ायं मतो वे नातञ्र संशयः । 
सर्वेस्य जगतच्चेव गाह्लेयो न सपा वदेत्‌ ॥ १३॥ 

(तुम मेरे बिपयमें जो अधरथी होनेका मत प्रकट कर 
रहे हो) इससे सम्पूर्ण जगत॒को निःसंदेह ऐसा ही प्रतीत 
होने लगेगा; क्योंकि सब यही जानते हैं कि गज्ञानन्दन 
भीष्म झूठ नहीं बोलते | १३ ॥ 
कुरूणामहितो नित्यं न च राजावबुध्यते । 
को हि नाम समानेषु राजखूदारकमंखु ॥ १४ ॥ 
तेजोवधमिम॑ कुयोंद्‌_ विभेदयिषुराहवे । 
यथा त्वं गुणविद्वंपादपरागं चिकीपषंसि ॥ १५॥ 

त्तुम कौरवोंका सदा अदह्ित करते हो; परंतु राजा 
दुर्योधन इस बातकों नहीं समझते हैं । तुम मेरे गुणोंके 
प्रति द्वेपत रखनेके कारण जिस प्रकार राजाओंकी मुझपर 
विरक्ति कराना चाहते हो) वैसा प्रयत्न तुम्हारे सिवा दूसरा 
कौन कर सकता है १ इस समय युद्धका अवसर 
उपस्थित है और समान श्रेणीके उदारचरित राजा एकत्र 
हुए. हैं; ऐसे अवसरपर आपसमें भेद (फूट ) उत्पन्न 
करनेकी इच्छा रखकर कौन पुरुष अपने ही पक्षके 
योद्धाका इस प्रकार तेज और उत्साह नष्ट करेगा ! ॥१४-१५॥ 
न हायनेन पलितेन विक्तेने च वन्धुभिः। 
महारथत्वं संख्यातुं शक्यं क्षत्रस्य कौरव ॥ १६॥ 

“कौरव ! केवल बड़ी अवस्था हो जाने; बाल पक जाने; 
अधिक धनका संग्रह कर लेने तथा बहुसंख्यक भाई- 
बन्धुओंके होनेसे ही किसी क्षत्रियको महारथी नहीं 
गिना जा सकता ॥ १६ ॥ 
बलज्येएं स्मृतं क्षत्र॑ मन्त्रज्येष्ठा हििजातयः । 
धनज्येष्ठाः स्मृता बेद्याः शुद्रास्तु ववसाधिकाः ॥ १७॥ 

ध्षत्रियजातिमें जो बलमें अधिक हो; वही श्रेष्ठ माना 
गया है । ब्राह्मण वेदमन्त्रोंके ज्ञानसे, वेश्य अधिक धनसे 
और शूद्र अधिक आयु होनेसे श्रेष्ठ समझे जाते हैं || १७ ॥ 
यथेच्छक॑खय॑ ब्रुया रथानतिरथांस्तथा । 
कामद्वेषसमायुक्तों मोहात्‌ प्रकुरुते भवान्‌ ॥ १८॥ 

(तुम राग-द्वेपसे भरे हुए हो; अतः मोहबश मनमाने 
ढंगसे रथी-अतिरथियोंका विभाग कर रहे हो ॥ १८॥ 
दुर्याधन महाबाहों साधु सम्यगवेक्ष्यताम्‌ । 
त्यज्यतां दुष्रभावो 5यं भीष्मः किल्बिषक्ृत्‌ तव ॥ १९ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ ड्योगपर्वेणि 


“महाबाहु दुर्योधन | तुम अच्छी तरह बिचार करके देख 
छो। ये भीष्म दुर्भावसे दूषित होकर तुम्हारी बुराई कर रहे 
हैं । तुम इन्हें अभी त्याग दो ॥ १९॥ 
भिन्ना हि सेना नुपते दुःसंघेया भवत्युत। 
मौला हि पुरुषव्याघ्र किम्ु नानासमुत्यिताः ॥ २० ॥ 

पनरेश्वर | पुरुपसिंह | एक बार सेनामें फूट पड़ 
जानेपर उसमें पुनः मेल कराना कठिन हो जाता है। 
उस दशामें मौलिक ( पीढ़ियोंसे चले आनेवाले ) सेवक भी 
हाथसे निकल जाते हैं। फिर जो भिन्‍न-भिन्‍न स्थानोंके छोग 
किसी एक कार्यके लिये उद्यत होकर एकत्र हुए हों, उनकी 
तो बात ही कया है !?॥ २० ॥ 
एपां द्वेधं समुत्पन्नं योधानां युधि भारत | 
तेजोबधो नः क्रियते प्रत्यक्षेण विशेषतः ॥ २१॥ 

धमारत ! इन योद्धा युद्ध अवसरपर दुविधा उत्तनन 
हो गयी है| तुम प्रत्यक्ष देख रहे हो) हमारे तेज और 
उत्साहकी विशेषरूपसे हत्या की जा रही है ॥ २१ ॥ 
रथानां क च विज्ञान क्क च भीष्मो :ट्पचेतनः । 
अहमावारयिष्यामि पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ २२ ॥ 

“कहाँ रथियोंकी समझना और कहाँ अल्पबुद्धि भीष्म ! 
मैं अकेला ही पाण्डवोंकी सेनाको आगे बढ़नेसे रोक दूँगा ॥ 
आसाद्य माममोधरेषुं गमिप्यन्ति दिशों दशा । 
पाण्डवाः सहपश्चालाः शादूल बृषभा इव ॥ २४ ॥ 

मेरे बाण अमोघ हैं। मेरे सामने आकर पाण्डव और 
पाग्चाछ उसी प्रकार दर्सों दिशाओंमें भाग जायेंगे, जैसे 
सिंहको देखकर बेल भागते हैं ॥ २३॥ 
क् च युद्ध विमदों वा मन्त्रे सुव्याहृतानि च । 

क थे भीष्मो गतवया मद्दात्मा कालचोदितः ॥ २४ ॥ 

“कहाँ युद्ध, मारकाट और गुप्त मन्त्रणामें अच्छी बातें 
बतानेका कार्य और फहाँ कालप्रेरित मन्दबुद्धि भीष्म 
जिनकी आयु समाप्त हो चुकी है ॥ २४ ॥ 
एकाकी स्पर्धते नित्य सर्वेण जगता सह । 
न॒चान्य॑ पुरुष कंचिन्मन्यते मोघदशनः ॥ २५॥ 

“ये अकेले ही सदा सम्पूर्ण जगत्‌के साथ स्पर्धा रखते हैं 
और अपनी व्यर्थ दृष्टिकि कारण दूसरे किसीकों पुरुष ही 
नहीं समझते हैं || २५ ॥ 
श्रोतव्यं खलु वृद्धानामिति शास्रनिदशनम्‌ । 

न त्वेव हतिवृद्धानां पुनवोला हि ते मताः ॥ २६॥ 
धवृद्धोंकी बातें सुननी चाहिये; यह शास्त्रका आदेश है। 
परंतु जो अत्यन्त बूढ़े हो गये हैं; उनकी बातें श्रवण करने 
योग्य नहीं हैं; क्‍योंकि वे तो फिर बालकोंके ही समान 
माने गये हैं ॥ २६ ॥ 
अहमेको हनिष्यामि पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 
खुयुद्धे राजशादूल यशो भीष्म॑ गमिष्यति ॥ २७॥ 
धतपश्रेष्ठ | मैं इस युद्धमें अकेला ही पाण्डबोंकी सेनाका 
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विनाश करूँगा; परंतु सारा यश भीष्मको मिल जायगा ॥ 
कृतः सेनापतिस्त्वेष त्वया भीष्मो नराधिप । 
सेनापतों यश्ो गन्‍्ता न तु योधान कर्थंचन ॥ २८ ॥ 
नरेश्वर ! तुमने इन भीष्मको ही सेनापति बनाया है। 
विजयका यश सेनापतिको ही प्राप्त होता है; योद्धाओंकों किसी 
प्रकार नहीं मिछठता ॥ २८ ॥ 
नाहँ जीवति गाड़ेये योत्स्ये राजन कर्थंचन । 
हते भीष्मे तु योद्धास्मि सर्वे रेव महारथेः ॥ २९ ॥ 
“अतः राजन ! में भीष्मके जीते-जी किसी प्रकार युद्ध 
नहीं करूँगा; परंतु भीष्मके मारे जानेपर सम्पूर्ण महारथियों- 
के साथ टक्कर ढूँगा? ॥ २९ ॥ 
भीष्म उवाच 
समुद्यतो5यं भारो मे सुमहान्‌ सागरोपमः 
धातंराष्ट्र्य संग्रामे वर्षपुगाभिचिन्तितः ॥ ३० ॥ 
तस्मिन्नभ्यागते काले प्रतप्ते छोमहर्षण। 
मिथो भेदो न में कार्यस्तेन जीवसि सूतज ॥ ३१॥ 
भीष्मने कहा--सतपुत्र ! इस युद्धमें दुर्योधनका 
यह समुद्रके समान अत्यन्त गुरुतर भार मैंने अपने कंधोंपर 
उठाया है। जिसके लिये में बहुत वर्षोंसे चिन्तित हो रहा था 
वह संतापदायक रोमाश्चवकारी समय अब आकर उपस्थित हो 
ही गया, ऐसे अवसरमें मुझे यह पारस्परिक भेद नहीं उत्पन्न 
करना चाहिये; इसीलिये तू अभीतक जी रहा है ॥३०-३ १॥ 
न हाहं त्वद्य विक्रम्य स्थविरो5पि शिशोस्तव ! 
युद्धश्रदद्धामह छिन्यां जीवितस्यथ च खूतज़ ॥ ३२॥ 
सूतकुमार ! यदि ऐसी बात न होती तो में बृद्ध होनेपर 
भी पराक्रम करके आज तुझ बालककी युद्धविषयक श्रद्धा 
और जीवनकी आशाका एक ही साथ उच्छेद कर डालता | 
जामदग्न्येन रामेण महाख्राणि विमुश्चता । 
नमे व्यथा कृता काचित्‌ त्वं तु में कि करिष्यसि ॥३३॥ 
जमदमिनन्दन परशुरामने मेरे ऊपर बड़े-बड़े अस्तरों- 
का प्रयोग किया था; परंतु वे भी मुझे कोई पीड़ा न दे 
सके । फिर तू तो मेरा कर ही क्‍या लेगा ! ॥ ३३ ॥ 
काम नेतत्‌ प्रशंसन्ति सन्‍तः खबलसंस्तवम | 
वक्ष्यामि तु त्वां संतप्तो निहीनकुलपांसन ॥ ३४ ॥ 
नीचकुलाड्ार ! साधु पुरुष अपने बलकी प्रशंसा 
करना कदापि अच्छा नहीं मानते हैं, तथापि तेरे व्यवहारसे 
संतस्त होकर में अपनी प्रशंसाकी बात भी कह रहा हूँ ॥ 
समेतं॑ पार्थिव क्षत्र काशिराजशयंवबरे | 
निजित्येकरथेनेव याः कन्यास्तरसा हताः ॥ ३५॥ 


काशिराजके यहाँ स्वयंवरमें समस्त भूमण्डलके क्षत्रिय- 
नरेश एकत्र हुए थे; परंतु मेने केवछ एक रथपर ही आरूढ़ 
होकर उन सबको जीतकर बलपूर्वक काशिराजकी कन्याओंका 
अपहरण किया था ॥ ३१५ | 
ईंडशानां सहस्नाणि विशिष्टानामथो पुनः। 
मरयेकेन निरस्तानि ससेन्यानि रणाजिरे ॥ ३६॥ 
यहाँ जो छोग एकत्र हुए हैं? ऐसे तथा इनसे भी बढ़- 
चढ़कर पराक्रमी हजारों नरेश वहाँ एकत्र थे; परंतु मैंने 
समराज्गणमें अकेले ही उन सबको सेनाओंसहित परास्त 
कर दिया था ॥ ३६ ॥ 
त्वां प्राप्प वेरपुरुषं कुरुणामनयो महान। 
उपस्थितो विनाशाय यतख पुरुषो भव ॥ ३७॥ 
तू वैरका मूर्तिमान्‌ स्वरूप है । तेरा सहारा पाकर 
कुरुकुलके विनाशके लिये बहुत बड़ा अन्याय उपस्थित हो गया 
है। अबतू रक्षाका प्रवन्ध कर और पुरुषत्वका परिचय दे ॥ 
युद्धायख खसमरे पार्थ येन विस्पर्थेस सह। 
द्रक्ष्यामि त्वां विनिमुक्तमस्माद्‌ युद्धात्‌ खुदुम ते॥ ३८ ॥ 
दुर्मते | तू जिसके साथ सदा स्पर्धा रखता है; उस 
अजुनके साथ समरभूमिमें युद्ध कर | मैं देखूँगा कि तू 
इस संग्रामसे किस प्रकार बच पाता है १॥ ३८॥ 
तमुवाच ततो राजा धातराष्ट्रः प्रतापवान्‌ 
मां समीक्षस्र गाज्ेय कार्य हि महदुद्यतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी राजा दुर्याधनने भीष्मजीसे कह्ा-- 
“गज्ानन्दन ! आप मेरी ओर देखिये; क्योंकि इस समय 
महान्‌ कार्य उपस्थित है॥ ३९॥ 
चिन्त्यतामिदमेकाश मम निःश्रेय्स परम । 
उभावपि भवन्तों मे महत्‌ कर्म करिष्यतः ॥ ४० ॥ 
“आप एकाग्रचित्त होकर मेरे परम कल्याणकी बात 
सोचिये | आप और कण दोनों ही मेरा महान्‌ कार्य सिद्ध करें गे ॥ 
भूयश्व श्रोतुमिच्छामि परेषां रथसत्तमान । 
ये चेबातिरथास्तत्र ये चेंव रथयूथपाः ॥ ४१॥ 
धअब में पुनः शन्रुक्षके श्रेष्ठ रथियों, अतिरथियों 
तथा रथयूथपतियोंका परिचय सुनना चाहता हूँ॥४१॥ 
बलावलममित्राणां श्रोतुमिच्छामि कौरव । 
प्रभातायां रजन्यां वे इदं युद्ध भविष्यति ॥ ४२॥ 
क्रुरनन्दन ! शन्नुओंके बलाबलको सुननेकी मेरी इच्छा 
है । आजकी रात बीतते ही कल प्रातः/काल यह युद्ध 
प्रारम्म हो जायगा! ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्या नपर्वणि भीष्मकर्णसंवादे अष्पष्टरयधिकशततमोउ5ध्यायः॥ १६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्दक अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्वमें भीष्मकर्णसंवादविषयक एक सौ अड़सठवोँ अध्याय पुराहुआ॥१६८॥ 
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श्रीमंहाभारते 


[ ड््योगपर्वेणि 


एकोनसप्तत्यधिकशततमोथ्ध्यायः 
पाण्डवपक्षके रथी आदिका एवं उनकी महिमाका वर्णन 


भीप्म उवाच 

एते रथास्तवाख्यातास्तथेवातिरथा नप | 
ये चाप्यधेरथा राजन पाण्डवानामतः श्टणु ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते हैं -नरेश्वर ! ये तुम्दारे पक्षके रथीः 
अतिरथी और अर्धरथी बताये गये हैं | राजन ! अब 
तुम पाण्डवपक्षके रथी आदिका वर्णन सुनो ॥ १॥ 
यदि कोतृहर् तेडद्य पाण्डवानां वले न्रप। 
रथसंख्यां श्यणुप्व त्व॑ सहेभिवेसुधाधिषें: ॥ २ ॥ 

नरेश | अब यदि पाण्डबोंकी सेनाके विपयमें भी 
जानकारी करनेके छिये तुम्हारे मनमें कोतृहल हो तो 
इन भूमिपरालोंके साथ तुम उनके रथियोंकी गणना सुनो ॥ 
खय॑ राजा रथोदारः पाण्डवः कुन्तिनन्दनः । 
अग्निवत्‌ समरे तात चरिष्यति न संशयः ॥ ३॥ 

तात ! कुन्तीका आनन्द बढ़ानेवाले म्वयं पाण्बुपुत्र 
राजा युधिष्ठिर एक श्रेष्ठ रथी ( महारथी ) हैं ! वे समरभूमिमें 
अग्निकरे समान सब ओर बिचरें गे, इसमें संदय नहीं है ॥३॥ 
भीमसेनस्तु राजेन्द्र रथो5ष्टगुणसम्मितः । 
न तस्यास्ति समो युद्ध गदया सायकेरपि ॥ ४ ॥ 
नागायुतवलो मानी तेजसा नस मानुपः | 

राजेन्द्र | भीमसेन तो अकेले आठ राथियोंके बराबर 
हैं। गदा और बाणोंद्वारा किये जानेवाले युद्यमें 
उनके समान दूसरा कोई योद्धा नहीं द॑ । उनमें दस 
हजार हाथियोंका बल है। वे बड़े ही मानी तथा अलौकिक 
तेजसे सम्पन्न हैं | ४३ ॥ मु 
माद्रीपुत्रों च रथिनों द्वावव पुरुषषभां ॥ ५ ॥ 
अशभ्विनाबिव रूपेण तेजला च समन्वितो | 

माद्रीके दोनों पुत्र अश्विनीकुमारोंक समान रूपवान्‌ 
और तेजस्वी हें | वे दोनों ही पुरुपरत्न रथी हैं ॥५३॥ 
पते चप्तूमुपगताः स्मरन्तः क्लेशमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
रुद्रवत्‌ प्रचरिष्यन्ति तत्न मे नास्ति संशयः । 

ये चारों भाई महान्‌ क्लेशोंका स्मरण करके तुम्हारी 
सेनामें घुसकर रुद्रदेवके समान संहार करते हुए विचरेंगे; 
इस विपयम मुझे संशय नहीं है ॥ ६३ ॥ 
सर्व एव महात्मानः शालस्तम्भा इवोद्गताः ॥ ७ ॥ 
प्रादेशिनाधिकाः पुम्मिरन्येस्ते च॒ प्रमाणतः | 

ये सभी महामना पाण्डव शालवबृक्षके स्तम्भोंके समान 
ऊँचे हैं। उनकी ऊँचाईका मान अन्य पुरुषोंसे एक 
बित्ता अधिक है ॥ ७६ ॥ 
सिंहसंहननाः सर्व पाण्डुपुत्रा महाबलाः॥ ८ ॥ 
चरितत्रह्मचयोश्वच सर्व॑ तात तपस्िनः । 
हीमन्तः पुरुषव्याप्रा व्याघा इध बलोत्कटाः ॥ ९ ॥ 


सभी पाण्डब सिंहके समान सुगठित शरीरबाले और 
महान्‌ बल्वान्‌ हैं | तात ! उन सबने बह्मचर्यत्रतका पालन 
किया है) पुरुषोंमें सिंहके समान पराक्रमी पाण्डव तपस्वी) 
लजाशील और व्याप्रके समान उत्कट बल्शाली हैं ॥ ८-९ ॥ 
जबे प्रहारे सम्म्दे सर्वे एवातिमानुषाः। 
सर्चैजिंता महीपाला दिग्जये भरतपभ ॥ १० ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! वे वेग) प्रहार और संघर्षमें अमानुषिक 
शक्तिसे सम्पन्न हैं| उन सबने दिग्विजयके समय बहुत-से 
राजाओंपर विजय पायी है ॥ १० ॥ 
न चेपां पुरुषाः केचिदायुधानि गदाः शरान्‌ 
विपहन्ति सदा कतुमधिज्यान्यपि कौरव ॥ ११॥ 
उद्यन्तुं वा गदा गुर्वीः शरान्‌ वा क्षेप्तुमाहवे । 
जबे लक्ष्यस्य हरण भोज्ये पांखुविकषेण ॥ १२५॥ 
वालेरपि भवन्तस्तेः सर्च एवं विशेषिताः । 

कुरुनन्दन ! इनके आयुधों, गदाओं और बाणोंका 
आघात कोई भी नहीं सह सकते हैँ | इसके सिवा न तो कोई 
इनके घनुपपर प्रत्यश्चा ही चढ़ा पाते हैं, न युद्धमें इनकी 
भारी गदाकी ही उठा सकते हैं और न इनके बाणोंका ही 
प्रयोग कर सकते हैं | वेगसे चलने; लक्ष्य-मेद करने, खाने- 
पीने तथा धूलि-क्रीड़ा करने आदिमें उन सबने बाल्यावस्थामें 
भी तुम्हें पराजित कर दिया था ॥ ११-१२३ ॥ 
पतत्‌ सैन्‍्यं समासाद्य स्व एवं बलोत्कटाः ॥१३॥ 
विध्वंंसयिष्यन्ति रणे मा स्म तेः सह सक्षमः । 

इस सेनामें आकर वे सभी उत्कट बलशाली हू गये हैं। 
युद्धमें आनेपर वे तुम्हारी सेनाका विध्वंस कर डालेंगे । मैं 
चाहता हूँ उनसे कहीं भी तुम्हारी मुठभेड़ न हो ॥ १३४६ ॥ 
एकैकशस्ते सम्मदें हन्युः सवोन महीक्षितः ॥ १४ ॥ 
प्रत्यक्ष तव राजेन्द्र राजसये यथाभवत्‌ | 

उनमेंसे एक-एकमें इतनी शक्ति है कि वे समस्त राजाओं- 
का युद्धमें संहार कर सकते हैं । राजेन्द्र ! राजसूय-यशमें 
जैसा जो कुछ हुआ था; वह सब तुमने अपनी आँखों देखा था॥ 
द्रोपद्याश्य परिक्लेश द्यूते च परुषा गिरः॥ १५॥ 
ते स्मसन्‍्तश्व संग्रामे चरिष्यन्ति च रुद्रवत्‌। 

दयूतक्रीड़ाके समय द्रौपदीको जो महान्‌ क्लेश दिया 
गया और पाण्डवबोंके प्रति कठोर बातें सुनायी गयीं, उन 
सबकौ याद करके वे संग्रामभूमिमें रुद्रके समान विचरेंगे॥ 
लोहिताक्षो गुडाकेशों नारायणसहायवान ॥१६॥ 
उभयोः सेनयोर्चीरों रथो नास्तीति तादइशः। 

छाल नेत्रोंवाले निद्राविजयी अर्जुनके सखा और सहायक 
नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं। कोरव-पाण्डव दोनों 
तेनाओंमें अर्जुनके समान बीर रथी दूसरा कोई नहीं है ॥ 
न हि देवेषु सर्वेषु नासुरेप्रगेघु च॥१७॥ 


रेथातिरथसंख्यानपर्व ] 


राक्षसेष्वथ यक्षेषु नरेपु कुत एवं तु। 
भूतो5थवा भविष्यो वा रथः कश्चिन्मया श्रुतः ॥ १८ ॥ 
समस्त देवताओं, असुरों) नागों) राक्षसों तथा यक्षोमें 
भी अजुनके समान कोई नहीं है; फिर मनुष्योंमें तो हो ही 
केसे सकता है १ भूत या भविष्यमें भी कोई ऐसा रथी मेरे 
सुननेमें नहीं आया है || १७-१८ ॥ 
समायुक्तो महाराज रथः पार्थस्य धीमतः। 
वासुदेवश्च संयन्ता योद्धा चेव धनंजयः ॥ १९ ॥ 
महाराज | बुद्धिमान्‌ अजुनका रथ जुता हुआ दे 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसके सारथि और युद्धकुशल घनंजय रथी हैं॥ 
गाण्डीवं च धनुर्दिव्यं ते चाश्वा वातरंहसः । 
अभ्ेद्य कबचं दिव्यमक्षय्यों च महेषुथी ॥ २०॥ 
दिव्य गाण्डीव धनुष है, वायुके समान वेगदशाली अश्व 
हैं, अभेद्य दिव्य कवच है तथा अक्षय वाणोंसे भरे हुए. दो 
महान्‌ तरकस हैं ॥ २० ॥ 
अख्त्रामश्व माहेन्द्रो रोदः कोबेर एव च। 
यास्यश्च॒ वारुणबचेव गदाश्रोश्रप्रद्शनाः ॥ २१ ॥ 
उस रथमें अस्त्रोंके समुदाय--महेन्द्र। रुद्र) कुबेर। यम 
एवं वरुणसम्बन्धी अख््र हैं, भयंकर दिखायी देनेवाली गदाएँ हैं ॥ 
वज्ञादीनि च मुख्यानि नानाप्रहरणानि च। 
दानवानां सहस्वाणि हिरण्यपुरवासिनाम्‌ ॥ २२॥ 
हतान्येकरथेनाजो कस्तस्य सदशो रथः। 
बज्र आदि भाति-मॉतिके श्रेष्ठ आयुध मी उस रथमें 
विद्यमान हैं | अर्जुनने युद्धमें एकमात्र उस रथकी सहायतासे 
हिरण्यपुरमें निवास करनेवाले सहसों दानवोंका संहवार किया है | 
उसके समान दूसरा कौन रथ हो सकता है १॥ २२३ ॥ 


सप्तत्यधिकशततमोषच्यायः 


२७८९ 
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एप हन्याद्धि संरम्भी बलवान सत्यविक्रमः ॥ २३ ॥ 
तब सेनां महावाहुः खां चेव परिपालयन । 

वह बलवान! सत्यपराक्रमी; महावाहु अजुन क्रोधमें 
आकर तुम्हारी सेनाका संहार करेंगे ओर अपनी सेनाकी 
रक्षामें संख््न रहेंगे || २३३ ॥ 
अहं चेन प्रत्युदियामाचायों वा धनंजयम्‌ ॥ २७॥ 
न तृतीयो5स्ति राजेन्द्र सेनयोरुभयोरपि। 
य एन शरवषोणि वर्षन्तमुदियाद्‌ रथी॥ २५॥ 
मैं अथवा द्रोणाचार्य ही धनंजयका सामना कर सकते 
हैं। राजेन्द्र | दोनों सेनाओंमें तीसरा कोई ऐसा रथी नहीं 
है; जो बाणोंकी वर्षा करते हुए, अर्जुनके सामने जा सके ॥ 
जीमूत इच घमान्ते महावातसमीरितः। 
समायुक्तस्तु कोनन्‍्तेयो वाखुदेवसहायवान। 
तरुणश्च कृती चेच जीणावाबामुभावषि ॥ २६॥ 

ग्रीष्म ऋतुके अन्तमें प्रचण्ड वायुसे प्रेरित महामेघकी 
भांति श्रीकृष्णतहित अज्जुन युद्धके लिये तैयार है । वह अस्त्रोंका 
विद्वान और तरुण भी है। इधर हम दोनों इद्ध हो चले हैं॥ 

वेश़्ग्पायन उवाच 

एतच्छुत्वा तु भीष्मस्थ राशां दध्वंसिरे तदा। 
काश्चनाइदिनः पीना भुजाश्वन्दनरूषिताः ॥ २७ ॥ 
मनोभिः सह संवंगेः संस्स्॒त्य च पुरातनम्‌ । 
सामथ्य पाण्डवेयानां यथा प्रत्यक्षद््शनात्‌ ॥ २८ ॥ 

वशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! भीष्मकी यह 
बात सुनकर पाण्डवोंके पुरातन बल-पराक्रमको प्रत्यक्ष देखने 
की भांति स्मरण करके राजाओंकी सुवर्गमय भुजबंदोंसे 


विभूषित चन्दनचचित स्थूल भुजाएँ एवं मन भी आवेगयुक्त 
होकर शिथिल हो गये ॥ २७-२८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्व॑णि पाण्डवरथातिरथसंख्यायां एको नसप्तत्यधिकशततमो<ध्यायः ॥१६५९॥ 


इस प्रकार श्रीमह.मारत उद्योगपवके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्वमें पाण्डवपक्षके रथियों और अतिरथियोंकी 
संख्याविषयक एक सो उनहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १६०॥ 
---.०+-३९-६-३)-»४.>-५-+- 


सप्त्यपिकशततमोउ्ध्यायः 
पाण्डवपक्षके रथियों और महारथियोंका वर्णन तथा विराट ओर द्वुपदकी प्रशंसा 


भीष्म उवाच 
द्रौपदेया महाराज सर्च पश्च महारथाः। 
वेराटिरुत्त रश्वेव. रथोदारों मतो मम ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--महाराज ! द्रोपदीके जो पाँच 
पुत्र हैं; वे सबके सब महारथी हैं । विराटपुत्र उत्तरको में 
उदार रथी मानता हूँ ॥ १॥ 
अभिमन्युमेहाबाह रथयूथपयूथपः 
समः पार्थेत समरे वाखुदेवेन चारिह्ा ॥ २ ॥ 
लब्धास्रश्चिच्रयोधी च मनस्री च दृढ्वतः। 
संस्मरन वे परिफ्लेशं स्वपितुर्विक्रमिष्यति ॥ ३ ॥ 
महाबाहु अभिमन्यु रथ-यूथपतियोंका मी यूथपति है | 


स्र० ख० २--१. १३-- 


वह शत्रुनाशक वीर समरभूमिमें अर्जुन ओर श्रीकृष्णके समान 
पराक्रमी है। उसने अस्त्रविद्याकी विधित्रत्‌ शिक्षा प्राप्त की है । वह 
युद्धकी विचित्र कलाएँ जानता है तथा दृढ़तापूर्वक ब्रतका 
पालन करनेवाला और मनस्वी है । वह अपने पिताके 
क्लेशको याद करके अवश्य पराक्रम दिखायेगा | २-३॥ 
सात्यकिमांघच:ः शुरो रथयूथपयूथपः 
एब वृष्णिप्रवीराणाममर्षी जितसाध्वसः ॥ ४ ॥ 
मधुवंशी झूरवीर सात्यकि भी रथ-यूथपतियोंके भी यूथ- 
पति हैं | बवृष्णिवंशके प्रमुख वीरोंमें ये सात्यकि बड़े ही 
अमधषंशील हैं । इन्होंने भयक्रो जीत लिया है ॥ ४ ॥ 


जक्तमोजास्तथा राजन रथोदारों मतो मम । 


२५४९० 


अ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपरवेणि 
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युधामन्युश्च विक्रान्तो रथोदारों मतो मम॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! उत्तमीजाक़ों भी में उदार रथी मानता हूँ । 
पराक्रमी युधामन्यु भी मेरे मतमें एक श्रेष्ठ रथी हैं ॥ ५ || 
एतपां वहुसाहस्ता रथा नागा हयास्तथा। 
योत्स्यन्ते ते तनूंस्त्यकत्वा कुन्तीपुत्रप्रियेप्सया॥ ६ ॥ 
इनके कई हजार रंथ) हाथी और घोड़े हैं , जो कुन्ती पृत्र 
युविष्ठिरका प्रिय करनेकी इच्छासे अपने शरीरकों निछावर 
करके युद्ध करेंगे ॥ ६ ॥ 
पाण्डबैः सह राजेन्द्र तव सेनासु भारत । 
अप्नरिमारुतव्द्‌ राजन्न।हयन्तः परस्परम्‌ ॥ ७ ॥ 
भारत ! राजेन्द्र | वे पाण्डवोंके साथ तुम्दारी सेनामें 
प्रवेश करके एक-दूसरेका आह्वान करते हुए. अग्नि और 
वायुकी भाँति विचरेंगे ॥ ७ ॥ 
अजेयी समरे बृद्धों विराठद्रुपदी तथा। 
महारथोी महावीर्या मती में पुरुषषभो॥ < ॥ 
वृद्ध राजा विराट और द्वुपद भी युद्धमें अजेय हैं | इन 
दोनों महापराक्रमी नरश्रेष्ठ वीरोंको में महारथी मानता हूँ ॥ 
व्योवृद्धावपि हि. तो क्षत्रधर्मपरायणौ | 
यतिष्येते परं शकक्‍्त्या स्थिती वीरगते पथि ॥ ९ ॥ 
यद्यपि वे दोनों अवस्थाकी दृष्टिसे बहुत बूढ़े हैं; तथापि 
क्षत्रिय-धमंका आश्रय ले वीरेके मार्गम स्थित हो अपनी शक्ति 
भर युद्ध फरनेका प्रयत्न करेंगे || ९ ॥ 
सम्वन्धकेन राजेन्द्र ती तु वीयंबलान्वयात्‌ । 
आयवृत्ती महेप्वासी स्नेहपाशसिताबुभो ॥ १० ॥ 


ली 


राजेन्द्र ! वे दोनों नरेश वीय॑ और बलसे संयुक्त श्रेष्ठ 
पुरुषोंके समान सदाचारी और महान्‌ धनुर्धर हैं | पाण्डवोंके 
साथ सम्बन्ध होनेके कारण वे दोनों उनके स्नेह-बन्धनमें 
वेंधे हुए हैं ॥ १० ॥ " 
कारण प्राप्य तु नराः सं एवं महाभुजाः। 
शुर। वा कातरा वापि भवन्ति कुरुपुड़्व ॥ ११॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! कोई कारण पाकर प्रायः सभी महाबाहु 
मानव झूर अथवा कायर हो जाते हैं ॥ ११ ॥ 
एकायनगतावेती पार्थिवा दृढ्धन्विनों । 
प्राणांस्त्यक्त्वा परं शकक्‍्त्या घट्टितारों परंतप ॥ १२ ॥ 
परंतप ! दृढ़ताधूर्वक धनुष धारण करनेवाले राजा 
विराट और द्रुपद एकमात्र वीरपथका आश्रय ले चुके हैं | 
वे अपने प्राणोंका त्याग करके भी पूरी शक्तिसे तुम्दारी 
सेनाके साथ टक्कर लंगे ॥ १२॥ 
पृथगक्षोहिणीभ्यां तावुभी संयति दारुणों। 
सम्बन्धिभावं रक्षन्तो महत्‌ कम करिष्यतः ॥ १६ ॥ 
वे दोनों युद्धमें बढ़े भयंकर हैं, अतः अपने सम्बन्धकी 
रक्षा करते हुए प्रथक्‌ू-प्थक अक्षौहिणी सेना साथ लिये महान्‌ 
पराक्रम करेंगे ॥ १३॥ 
लोकचीरी महेष्वासो त्यक्तात्मानी च भारत । 
प्रत्ययं परिरक्षन्ती महत्‌ कर्म करिष्यतः ॥ १४ ॥ 
भारत ! महान्‌ धनुधर तथा जगतके सुप्रसिद्ध बीर वे 
दोनों नरेश अपने विश्वास और सम्मानकी रक्षा करते हुए 
शरीरकी परवा न करके युद्धभूमिमें महान्‌ पुरुषार्थ प्रकट करेंगे 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वंणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि सप्तत्यघधिकशततमो5चध्याय; ॥ १७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योग खके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्दमे एक सो सत्तरवों! अध्याय पुरा हुभा ॥ १७०॥ 


एकसप्तत्यधिकशततमोध्यायः ह 
पाण्डवपक्षके रथी, महारथी एवं अतिरथी आदिका वर्णन 


भीष्म उवाच 
पश्चालराजस्य खुतो राजन परपुरंजयः । 
शिखण्डी रथमुख्यो मे मतः पार्थस्य भारत ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ ! भरतनन्दन ! पाश्चाल- 
राज द्रुपदका पुत्र शिखण्डी शत्रुओंकी नगरीपर विजय पाने- 
वाला है; में उसे युधिष्ठिरकी सेनाका एक प्रमुख रथी मानता हूँ।। 
एप योत्स्यति संग्रामे नाशयन्‌ पूर्वसंस्थितम्‌ । 
परं॑ यशो विप्रथयंस्तव सेनासु भारत॥ २ ॥ 
भारत ! वह तुम्हारी सेनामें प्रवेश करके अपने पूर्व 
अपयशका नाञ तथा उत्तम सुयशका विस्तार करता हुआ 
बड़े उत्साहसे युद्ध करेगा ॥ २ ॥ 
एतस्य बहुलाः सेनाः पश्चालाश्व प्रभद्रकाः । 
तेनासोी रथवंशेन महत्‌ कर्म करिष्यति ॥ ३ ॥ 
उसके साथ पाश्चालों और प्रभद्रकोंकी बहुत बड़ी सेना 


है। वह उन रथियोंके समूहद्वारा युद्धमें महान्‌ कर्म कर दिखायेगा।। 


धघुष्युस्नश्व॒ सेनानीः सर्वंसेनासु भारत । 

मतो मे5तिरथो राजन द्रोणशिष्यो महारथः ॥ ४ ॥ 
भारत ! जो पाण्डवोंक़ी सम्पूर्ण सेनाका सेनापति है 

वह द्रोणाचायंका महारथी शिष्य धृष्टद्युम्न मेरे विचारसे 

अतिरथी है॥ ४॥ 

एप योत्स्यति संग्रामे सृद्यन थे परान्‌ रणे। 

भगवानिव संक्रुद्ः पिनाकी युगसंक्षये ॥ ५ ॥ 
जैसे प्रछयकालमें पिनाकधारी मगवान्‌ रुद्र कुपित होकर 

प्रजाका संहार करते हैं, उसी प्रकार यह संग्राममें शत्रुओंका 

संहार करता हुआ युद्ध करेगा ॥ ५॥ 

पएतस्य॒तद्‌ रथानीक॑ कथयन्ति रणप्रियाः | 

बहुत्वात्‌ सागरप्रख्यं देवानामिव संयुगे ॥ ६ ॥ 
इसके पास रथियोंकी जो देवसेनाके समान विशाल सेना 
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है; उसकी संख्या बहुत होनेके कारण युडप्रेमी सेनिक रण- 
क्षेत्रमें उसे समुद्रके समान बताते हैं || ६ ॥ 
क्षत्रधमों तु राजेन्द्र मतो मेष्धेरथो न्रप। 
ध्रष्टयुस्नस्य तनयो वाल्यान्नातिकृतश्रमः ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! घृष्टयुम्नका पुत्र क्षत्रधर्मा मेरी समझमें अभी 
अधरथी है। बाल्यावस्था होनेके कारण उसने अख्र-विद्यामें 
अधिक परिश्रम नहीं किया है ॥ ७ ॥ 
शिशुपालखुतो वीरइचेदिराज़ों महारथः । 
ध्ष्टकेतुमेहेष्वासः सम्बन्धी पाण्डवस्थय ह॥ ८ ॥ 
शिशुपालका वीर पुत्र महाघनुधर चेदिराज धृष्केतु 
पाण्डुनन्दन युधघिष्ठिरका सम्बन्धी एवं महारथी है ॥ ८ ॥ 
पष चेदिपतिः शूरः सह पुत्रेण भारत। 
महारथानां खुकरं महत्‌ कमे करिष्यति ॥ ९ ॥ 
भारत ! यह शौय॑सम्पन्न चेदिराज अपने पुत्रके साथ आकर 
महारथियोंके लिये सहजसाध्य महान्‌ पराक्रम कर दिखायेगा ॥ 
क्षत्रधर्मरतोी महा मतः परपुरंजयः | 
क्षत्रदेवस्तु राजेन्द्र पाण्डवेषु रथोत्तमः ॥ १०॥ 
राजन्द्र | शत्रुओंकी नगरीपर विजय पानेवाला क्षत्रिय 
धर्मपरायण क्षत्रदेव मेरे मतमें पाण्डव-सेनाका एक श्रेष्ठ रथी 
जयन्तश्वामितोजाश्व॒ सत्यजिच्च महारथः 
महारथा महात्मानः सब पाश्चालसत्तमाः ॥ ११॥ 
योत्स्यन्ते समरे तात संरब्धा इब कुश्जराः। 
जयन्तः अमितौजा और महारथी सत्यजित्‌--ये 
सभी पाश्चालशिरोमण महामनस्वी वीर महारथी ही हैं। 
तात | ये सबके सब क्रोधमें भरे हुए गजराजोंकी भाँति 
समरभूमिमें युद्ध करेंगे॥ ११३ ॥ 
अजो भोजश्व विक्रान्ती पाण्डवार्थ महारथों ॥ १२॥ 
योत्स्थेते बलिनो शूरौ पर शक्तया क्षयिष्यतः । 
पाण्डवोंके लिये महान्‌ पराक्रम करनेवाले बलवान शझूर- 
वीर अज और भोज दोनों महारथी हैं । वे सम्पूर्ण शक्ति 
लगाकर युद्ध करेंगे और अपने पुरुषार्थका परिचय देंगे॥ 
शीघ्रास्त्रश्चित्रयोद्धारः ऊृतिनो दढविक्रमाः ॥ १३ ॥ 
केकयाः पश्च राजेन्द्र श्रातरों दढविक्रमाः। 
सर्वे चेव रथोदाराः सर्व छोहितकध्वजाः ॥ १४ ॥ 
राजेन्द्र | शीघ्रतापूवंक अस्त्र चलानेवाले; विचित्र योद्ध 
युद्धकलामें निपुण और दृढ़ पराक्रमी जो पाँच भाई केकय- 
राजकुमार हैं, वे सभी उदार रथी माने गये हैं। उन सबकी 
ध्वज छाल रंगकी है || १३-१४ ॥ 
काशिकः सुकुमारश्च नीलो यश्थापरो न्रप। 
सू्यवत्तश्व॒ शहृश्य मदिराश्वश्च नामतः ॥ १५॥ 
स्व एवं रथोदाराः सर्व चाहवलक्षणाः । 
सवोस्मविदुषः सर्व महात्मानो मता मम ॥ १६॥ 


सुकुमार, फकाशिक, नील) सूर्यदत्त, शझ्भु और मदिराश्र 
नामक ये सभी योद्धा उदार रथी हैं | युद्ध ही इन सबका 


एकसप्तत्यधिकशततमो ध्यायः 
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शोयंसूचक चिह्न है। मैं इन सभीको सम्पूर्ण अस्तरोंके ज्ञाता 
और महामनस्वी मानता हूँ ॥ १५-१६ ॥ 
वाधक्षेमिमेहाराज मतो मम महारथः 
चित्रायुधश्च॒ त्॒पतिमतोीं मे रथसत्तमः॥ १७ ॥ 
महाराज | वार्धक्षेमिको में महारथी मानता हूँ तथा राजा 
चित्रायुध मेरे विचारसे श्रेष्ठ रथी हैं || १७ ॥ 
स॒ हि संग्रामशोभी च भक्तश्चापि किरीटिनः । 
चेकितानः सत्यक्षतिः पाण्डवार्ना महारथों | 
द्वाविमों पुरुषव्याप्रों रथोदारोी मतो मम ॥ १८ ॥ 


चित्रायुध संग्राममें शोभा पानेवाले तथा अजुनके भक्त 
हैं| चेकितान ओर सत्यश्रृति-ये दो पुरुषसिंद पाण्डव-सेनाके 
महारथी हैं । में इन्हें रथियोंमें श्रेष्ठ मानता हूँ ॥ १८ ॥ 
व्याप्रदत्तश्च॒ राजेन्द्र चन्द्रसेनश्च भारत। 
मतो मम राथोदारों पाण्डवानां न संशयः ॥ १९ ॥ 
भरतनन्दन ! महाराज | व्याप्रदत्त और चन्द्रसेन-ये दो 
नरेश भी मेरे मतमें पाण्डवसेनाके श्रेष्ठ रथी हैं, इसमें संशय 
नहीं है॥ १९॥ 
सेनाबिन्दुश्व॒ राजेन्द्र क्रोचहन्ता च नामतः । 
यः समो वासुदेवेन भीमसेनेन वा विभो ॥ २० ॥ 
स योत्स्यति हि विक्रम्य समरे तब सेनिकेः 


राजेन्द्र | राजा सेनाविन्दुका दूसरा नाम क्रोघहन्ता भी 
है। प्रभो !वे भगवान्‌ कृष्ण तथा भीमसेनके समान पराक्रमी 
माने जाते हैं। वे समराज्ञणमें तुम्हारे सैनिकोंके साथ 
पराक्रम प्रकट करते हुए युद्ध करेंगे ॥ २०३ | 
मां च द्रोणं कृपं चेव यथा सम्मन्यते भवान्‌ ॥ २१ ॥ 
तथा स समरण्छाधी मन्तव्यो रथसत्तमः | 
काइयः परमशीघ्रास्रः छाघनीयो नरोत्तमः ॥ २२ ॥ 


तुम मुझको) आचार्य द्रोणकों तथा क्ृपाचार्यको जैसा 
समझते हो) युद्धमें दूसरे वीरोंसे स्पर्धा रखनेवाले तथा बहुत 
ही फुर्तके साथ अखस्त्र-शस्त्रोंका प्रयोग करनेवाले प्रशंसनीय 
एवं उत्तम रथी नरश्रेन्‍्ठ काशिराजकों भी तुम्हें वैसा ही 
मानना चाहिये ॥ २१-२२ ॥ 
रथ पएकग़ुणो महां शेयः परपुरंजयः | 
अय॑ च युधि विकान्तो मन्तव्यो5ष्टगुणो रथः ॥ २३॥ 


मेरी दृष्टिमें शन्रुनगरीपर विजय पानेवाले काशिराजको 
साधारण अवस्थामें एक रथी समझना चाहिये; परंतु जिस 


सम्रय॒ये युद्धमें पराक्रम प्रकट करने छगते हैं उस समय इन्हें 


आठ रथियोंके बराबर मानना चाहिये ॥ २३ ॥ 

सत्यजित्‌ समरण्छाघी द्वुपदस्यात्मजो युवा। 

गतः सो5तिरथत्वं हि ध्रृष्टयुम्नेन सम्मितः ॥ २४ ॥ 

पाण्डवानां यशस्कामः परं कर्म करिष्यति। 
द्रुपदका तरुण पुत्र सत्यजित्‌ सदा युद्धकी स्पृहा रखने- 

बला है। वह धृष्टयुम्नके समान ही अतिरथीका पद प्राप्त 


कर चुका है। वह पाण्डवोंके यशोविस्तारकी इच्छा रखकर 

युद्धमें महान्‌ कर्म करेगा | २४३ ॥ 

अनुरक्तश्व श्रश्र रथोप्यमपरो महान ॥२५॥ 

पाण्ड्यराजो महावीयः पाण्डवानां चुरंधरः। 

हृढधन्वा महेष्वासः पाण्डवानां महारथः ॥२६॥ 
पाण्डवपक्षके घुरंधर वीर महापराक्रमी पाण्ड्यराज भी 

एक अन्य महारथी हैं। ये पाण्डवोंके प्रति अनुराग रखने- 


भीम द्वाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


वाले और झूरवीर हैं। इनका धनुष महान्‌ और सुदृढ़ है । 
ये पाण्डवसेनाके सम्माननीय महारथी हैं || २५-२६ ॥ 
श्रेणिमान्‌ कौरवश्रेष्ट वखुदानश्व पार्थिवः । 
उभावेतावतिरथी मतौ.. परपुरंजयो ॥ २७॥ 

कौरवश्रेष्ठ | राजा श्रेणिमान्‌ और वसुदान--ये दोनों बीर 
अतिरथी माने गये हैं। ये शत्रुऑंकी नगरीपर विजय पानेमें 
समथ है ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वेणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि एकसप्तत्यघिकशततमो5ध्याय: ॥ १७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योग्लके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानयर्व में एक सो इकहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १७१ ॥ 


के कै 
दविसप्तत्यधिकशततमोध्याय: 
भीष्मका पाण्डवपशक्षके अतिरथी वीरोंका वर्णन करते हुए शिखण्डी ओर पाण्डवॉंका वध न करनेका कथन 


भीष्म उवाच 
रोचमानो महाराज पाण्डवानां महारथः । 
योत्स्यते पमरवत्‌ संख्ये परसेन्येचु भारत ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--महाराज ! भारत ! पाण्डवपक्षमें 
राजा रोचमान महारथी हैं | वे युद्धमें शत्रुसेनाके साथ 
देवताओंके समान पराक्रम दिखाते हुए युद्ध करेंगे ॥ १ ॥ 
पुरुज्ञित्‌ कुन्तिभोजश्थ महेप्वासो महाबलः। 
मातुछो भीमसेनस्य स च मेपतिरथो मतः ॥ २ ॥ 
कुन्तिभोजकुमार राजा पुरुजित्‌ जो भीमसैनके मामा हैं 
वे भी महाधनुर्धर और अत्यन्त बलवान हैं। में इन्हें भी 
अतिरथी मानता हूँ ॥ २॥ 
एप वीरो महेप्वासः कृती च निपुणश्र ह। 
चित्रयोधी च शक्तश्व मतो मे रथपुड़्वः ॥ ३ ॥ 
इनका धनुष महान है | ये अख्लविद्याके विद्वान ओर 
युद्धकुशल हैं | रथियोंमें श्रेष्ठ वीर पुरुजित्‌ विचित्र युद्ध 
करनेवाले और शक्तिशाली हैं॥ ३ ॥ 
स योत्स्यति हि विक्रम्य मघवानिव दानवेः । 
योधा ये चास्य विख्याताः सर्व युद्धविशारदाः ॥ ४ ॥ 
जैसे इन्द्र दानवोंके साथ पराक्रमपूबंक युद्ध करते हैं, 
उसी प्रकार ये भी शत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे। उनके साथ 
जो सैनिक आये हैं, वे सभी युद्धकी कलामें निपुण और 
विख्यात वीर हैं ॥ ४ ॥ 
भागिनेयक्ृते वीरः स करिष्यति संगरे। 
सुमहत्‌ कर्म पाण्डूनां स्थितः प्रियहिते रतः॥ ५ ॥ 
वीर पुरुजित्‌ पाण्डवोंके प्रिय एवं हितमें तत्पर हो अपने 
भानजोंके लिये युद्धमें महान्‌ कर्म करेंगे )। ५ ॥ 
मैमसेनिमंहाराज हैडिम्बो राक्षसेश्वरः । 
मतो मे वहुमायावी रथयूथपयूथपः ॥ ६ ॥ 
महाराज ! भीमतेन और हिडिम्बाका पुत्र राक्षसराज 
घटोत्कच बड़ा मायावी है। वह मेरे मतमें रथयूथपतियोंका 
भी यूथपति है ॥ ६॥ 
योत्य्यते समरे तात मायावी समरप्रियः। 


ये चास्य राक्षसा वीराः सचिवा वशवर्तिनः ॥ ७ ॥ 
उसको युद्ध करना बहुत प्रिय है। तात ! वह मायावी 
राक्षस समरभूमिमें उत्साहपूर्वक युद्ध करेगा। उसके साथ 
जो वीर राक्षस एवं सचिव हैं; वे सब उसीके वशमें रहनेवाले हैं॥ 
एते चान्ये च बहवो नानाजनपदरेश्वराः । 
समेताः पाण्डवस्यार्थ वासुदेवपुरोगमाः ॥ ८ ॥ 
ये तथा और भी बहुत-से बीर क्षत्रिय जो विभिन्न जन- 
पदोंके स्वामी हैं और जिनमें श्रीकृष्णफा सबसे प्रधान स्थान 
है; पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके लिये यहाँ एकत्र हुए हैं ॥ ८ ॥ 
एते प्राधान्यतो राजन पाण्डवस्य महात्मनः । 
रथाश्वातिरथाइचेंव ये चान्येध्ध॑रथा नप ॥ ९ ॥ 
राजन ! ये महात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके मुख्य-मुख्य 
रथी, अतिरथी और अर्धरथी यहाँ बताये गये हैं ॥ ९॥ 
नेष्यन्ति समरे सेनां भीमां योधिष्ठिरी न्ञप । 
महेन्द्रणेव बीरेण पाल्यमानां किरीटिना ॥ १० ॥ 
नरेश्वर ! देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी किरीटघारी वीर- 
वर अर्जुनके द्वारा सुरक्षित हुई युधिष्टिरकी भयंकर सेनाका 
ये उपयुक्त वीर समराद्भणमें संचालन करेंगे ॥ १० ॥ 
तेरह॑ समरे बीर मायाविद्धिजयेपिमिः | 
योत्य्यामि जयमाकाह्ुन्नथयवा निधन रणे॥ ११॥ 
वीर ! में तुम्हारी ओरसे रणभूमिमें उन मायावेत्ता और 
विजयाभिलाषी पाण्डव-वीरोंके साथ अपनी विजय अथवा 
मृत्युकी आकाड्ला लेकर युद्ध करूँगा || ११ ॥ 
वाखुदेवं च पार्थ च चक्रगाण्डीवधारिणों । 
संध्यागताविवाकेन्दू. समेष्येते रथोत्तमी ॥ १२॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण और अजुन रथियोंमें श्रेष्ठ हैं। 
वे क्रमशः सुदर्शन चक्र और गाण्डीव धनुष धारण करते हैं | 
वे संध्याकालीन सूर्य और चन्द्रमाकी भाँति परस्पर मिलकर 
जब युद्धमें पधारं गे, उस समय में उनका सामना करूँगा ॥ 
ये चैव ते रथोदाराः पाण्डुपुत्रस्थ सेनिकाः । 
सहसेन्यानहं तांश्व प्रतीयां रणमूर्थनि ॥ १३॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके और भी जो-जो श्रेष्ठ रथी सैनिकरहैं, 
उनका और उनकी सेनाओ का में युद्धके मुह्दनेपर सामना करूँगा॥ 


अम्बोपाण्यानपर्व ] 


त्रिसप्तत्यधिकशततमो:5घ्यायः 


२७९३ 


एते रथाश्रातिरथाश्र  तुभ्य॑ 
यथाप्रधानं न्प कीतिता मया। 
तथापरे येष्धेरथाश्वच केचित 
तथैव तेषामपि कौरवेन्द्र ॥ १७॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार मेंने तुम्हारे इन मुख्य-मुख्य रथिययों 
और अतिरथियोंका वर्णन किया है | इनके सिवा) जो कोई 
अर्धरथी हैं, उनका भी परिचय दिया है। कोरवेन्द्र ! इसी 
प्रकार पाण्डवपक्षके भी रथी आदिका दिग्दर्शन कराया गया है ॥| 
अजुन वाखुदेवं च ये चान्ये तत्र पार्थिवाः। 
स्वास्तान्‌ वारयिष्यामि यावद्‌ द्रक्ष्यामि भारत ॥ १५॥ 
भारत | अजुन? श्रीकृष्ण तथा अन्य जो-जो भूपाल हैं) में उन- 
मेंसे जितनोंको देखूँगा, उन सबको आगे बढ़नेसे रोक दूँगा। 
पाश्चाल्यं तु महावाहो नाहं हन्या शिखण्डिनम्‌ । 
उद्यतेषुमथो दृष्ठा प्रतियुध्यन्तमाहवे ॥ १६॥ 
परंतु महाबाहों ! पाग्चालराजकुमार शिखण्डीकों धनुष- 
पर बाण चढ़ाये युद्व्में अपना सामना करते देखकर भी 
में नहीं मारूगा ॥ १६ ॥ 
छोकस्तं वेद यदहं पितुः प्रियचिकीपया। 
प्राप्तं राज्य परित्यज्य ब्रह्मचयतब्रते स्थितः ॥ १७॥ 
सारा जगत्‌ यह जानता है कि में मिले हुए राज्यको 
पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे ठुकराकर ब्रह्मचर्यके पालनमें 
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दृढ़तापूवंक लग गया || १७ ॥ 

चित्राह़द॑ कौरवाणामाधिपत्ये 5भ्यपेचयम्‌ । 

विचित्रदीर्य च शिशु योवराज्ये ःभ्यपेचयम्‌ ॥ १८ ॥ 
माता सत्यवतीके ज्येष्ठ पुत्र चित्राज्लदको कोरवोंके राज्य- 

पर ओर बालक विचित्रवीयंकी युवराजके पदपर अमभिषिक्त 

कर दिया था ॥ १८ ॥ 

देवब्तत्व॑ विज्ञाप्प प्ृथिवीा सब्राजसखु । 

नैव हन्यां ख्रियं जातु न स््रीपूच कदाचन ॥ १९ ॥ 
सम्पूर्ण भूमण्डलमें समस्त राजाओंके यहाँ अपने देवब्रत- 

स्वरूपकी ख्याति कराकर में कभी भी किसी स्त्रीकों अथवा 

जो पहले स्त्री रहा हो, उस पुरुषकों भी नहीं मार सकता।|१९॥ 

स हि स्त्रीपूवंको राजन शिखण्डी यदि ते श्रुतः। 

कन्या भूत्वा पुमान जातो न योत्स्ये तेन भारत ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | शायद तुम्हारे सुननेमें आया होगा, शिखण्डी 

पहले ५त्रीरूप? में ही उत्पन्न हुआ था; भारत ! पहले कन्या 

होकर वह फिर पुरुष हो गया था; इसी लिये में उससे युद्ध 

नहीं करूँगा ॥ २० ॥ 

सवास्त्वन्यान्‌ हनिष्यामि पार्थिवान्‌ भरतपेभ । 

यान समेष्यामि समरे नतु कुन्तीखुतान च्रप ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ | में अन्य सब राजाओंको) जिन्हें युद्धमें पाऊँगा; 

मारूँगा; परंतु कुन्तीके पुत्रोंका वध कदापि नहीं करूँगा ॥२१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि द्विसप्तत्यचिकशततमो<ध्यायः ॥ १७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्मारत उद्योगपर्के अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपतवेमें एक सौ बहत्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१७२॥ 


| अा न >--9-अक कील ना 


( अम्बोपाख्यानपवे ) 


त्रिसपत्यधिकशततमो&ध्याय: 
अम्बोपाख्यानका आरम्भ-भीष्मजीके द्वारा काशिराजकी कन्‍्याओंका अपहरण 


दुर्योधन उवाच 
किमर्थ भरतश्रेष्ठ नेच हन्या: शिखण्डिनम्‌ | 
डद्यतेषुमथो इष्ठा समरेष्वाततायिनम्‌ ॥ १ ॥ 
दुर्योचनने पूछा--भरतश्रेष्ठ | जब शिखण्डी धनुप- 
बाण उठाये समरमें आततायीकी भाँति आपको मारने आयेगा; 
उस समय उसे इस रूपमें देखकर भी आप क्यों नहीं मारेंगे! 
पूर्वमुचवा महावाहों पश्चालान्‌ सह सोमकेः । 
हनिष्यामीति गाड्लेय तन्मे त्रहि पितामह ॥ २ ॥ 
महाबाहु गद्धानन्दन ! पितामह ! आप पहले तो यह कह 
चुके दें कि “में सोमकोंसद्ित पञ्चालोंका वध करूँगा? ( फिर 
आप शिखण्डीको छोड़ क्यों रहे हैं ? ) यह मुझे बताइये | 
भीष्म उवाच 
श्टणु दुर्घाघन कथां सहेमिवंसुधाधियें:। 
यदथ युधि सम्प्रेक्ष्य नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌ ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--दुर्योधन ! में जिस कारणसे सम- 


राह्लणमें प्रहार करते देखकर भी शिखण्डीको नहीं मारूँगा, 
उसकी कथा कहता हूँ, इन भूमिपालोंके साथ सुनो ॥ ३ ॥ 
महाराजो मम पिता शान्तनुलांकविश्वुतः । 
दिश्लान्तमाप धर्मोन्‍्मा समये भरतपंभ॥ ४ ॥ 
ततो5ह भरतश्रेष्ठ प्रतिज्ञा परिपालयन । 
चित्राहुगद्‌ भ्रातरं वे महाराज्ये पभ्यकेचयम्‌ ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मेरे घर्मात्मा पिता लोकविख्यात महाराज 
शान्तनुका जब निधन हो गया; उस समय अपनी प्रतितज्ञाका 
पालन करते हुए मेने भाई चित्राज्ञदकों इस महान्‌ राज्यपर 
अभिषिक्त कर दिया ॥ ४-५ ॥ 
तस्मिश्व निथवतं प्राप्त सत्यवत्या मते स्थितः । 
विचित्रवीय राजानमभ्यपिञज्यं यथाविधि ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर जब चित्राज्दकी भी मृत्यु हो गयी; तब 
माता सत्यवतीकी सम्मतिसे मेंने विधिपूर्वक विचित्रवीर्यक्रा 
राजाके पदपर अभिषेक किया || ६ ॥ 


२४९७ 


भीमद्वाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


मयाभिपिक्तो राजेन्द्र यवीयानपि घमतः। 
विचितन्रवीयों धम्मात्मा मामेव समुदेक्षत॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! छोटे होनेपर भी मेरे द्वारा अभिषिक्त होकर 
धर्मात्मा विचित्रवीर्य धर्मतः मेरी ही ओर देखा फरते थे 
अर्थात्‌ मेरी सम्मतिसे ही सारा राजकाय॑ करते थे ॥ ७॥ 
तस्य दारक्रियां तात चिकीपुरहमप्युत । 
अनुरूपादिव कुलादित्येव चर मनो दघे॥ ८ ॥ 
तात | तब मैंने अपने योग्य कुछसे कन्या लाकर उनका 
विवाह करनेका निश्चय किया ॥ ८ ॥ 
तथाभ्ोप॑ महाबाहो तिस्त्र: कन्याः खयंवराः। 
रूपेणाप्रतिमाः सवोः काशिराजसुतास्तदा। 
अम्बां चेवाम्बिकां चेव तथैवाम्वालिकामपि ॥ ९. ॥ 
महाबाहो ! उन्हीं दिनों मेंने सुना कि काशिराजकी तीन 
कन्याएँ हैं, जो सब-की-सब अप्रतिम रूप-सोन्दर्यसे सुशोभित 
हैं और वे स्वयंवर-सभामें स्वयं ही पतिका चुनाव करनेवाली 
हैं | उनके नाम हैं अम्बा। अम्बिका और अम्बालिका ॥९॥ 
राजानश्वच समाहताः पृथिव्यां भरतपंभ। 
अम्वा ज्येष्टाभवत्‌ तासामसम्विका त्वथ मध्यमा ॥ १० ॥ 
अम्यालिका चर राजेन्द्र राज़कन्या यवीयसी | 
सोष्हमेकरथेनेव गतः काशिपतेः पुरीम ॥ ११॥ 
भरतश्रेष्ठ । राजेन्द्र ! उन तीनोंके स्वयंवरके लिये 
भूमण्डलके सम्पूर्ण नरेश आमन्त्रित किये गये थे। उनमें 
अम्बा सबसे बड़ी थी, अम्बिका मझली थी और राजकन्या 
अम्बालिका सबसे छोटी थी | स्वयंवरका समाचार पाकर में 
एक ही रथके द्वारा काशिराजके नगरमें गया || १०-११ ॥ 
अपदय ता महाबाहो तिस््र: कन्याः खलंकृताः । 
राशइचेव समाहतान पार्थिवान पृथिवीपते ॥ १२॥ 
महाबाहों ! वहाँ पहुँचकर गने वरसत्राभूषणोीसि अलंकृत 
हुई उन तीनों कन्याओंको देखा । प्रथ्चीपते ! वहाँ उसी समय 
आमन्त्रित होकर आये हुए सम्पूर्ण राजाओंपर भी मेरी दृष्टि पड़ी || 
ततो5हं तान नपान सवानाहय समरे स्थितान । 
रथमारोपयांचक्रे. कन्यास्ता भरतपषभ ॥ १३६॥ 
भरतश्रेष्ठ  तदनन्तर मैंने युद्धेके लिये खड़े हुए. उन 
समस्त राजाओंकी ललकारकर उन तीनों कन्याओंकों अपने 
रथपर बैठा लिया || १३ ॥ 
वीयंशुल्काश्व॒ ता शात्वा समारोप्य रथं तदा। 
अवोचं पार्थिवान्‌ सवोनहं तत्र समागतान्‌ | 
भीष्मः शान्तनवः कन्या हरतीति पुनः पुनः॥ १७॥ 
ते यतध्वं पर शकक्‍्त्या सर्व मोक्षाय पार्थिवाः। 
प्रसहद्य हि. हराम्येष मिषतां वो नरषभाः ॥ १५॥ 
पराक्रम ही इन कन्याओंका झुल्क है; यह जानकर 
उन्हें रथपर चढ़ा लेनेके पश्चात्‌ मैंने वहाँ आये हुए समस्त 
भपालोंसे कहा-५नरश्रेष्ठ राजाओ ! शान्तनुपुत्र भीष्म इन राज- 


कन्या ओंका अपहरण कर रहा है; तुम सब लोग पूरी शाक्ति 
लगाकर इन्हें छुड़ानेका प्रयत्न करो; क्योंकि में तुम्हारे देखते- 
देखते बलपूर्वक इन्हें लिये जाता हूँ?; इस बातको मैंने 
बारंबार दुहराया ॥ १४-१५ ॥ 
ततस्ते पृथिवीपालाः समुत्पेतुरुदायुधाः । 
योगो योग इति क्रुद्धा: सारथीनभ्यचोद्यन ॥ १६॥ 
फिर तो वे महीपाल कुपित हो हाथमें हथियार लिये टूट 
पड़े और अपने सारथियोंको रथ तेयार करो, रथ तेयार 
करो? इस प्रकार आदेश देने छगे ॥ १६ ॥ 
ते रथै्गजसंकाशेर्गजैश्व गजयोधिनः । 
पुणश्वाश्वेमंहीपालाः. समुत्पेतुरुदायुधाः ॥ १७॥ 
वे राजा हाथियोंके समान विशाल रथों) हाथियों और 
हृ९-पुष्ट अ्थोपर सवार हो अख्न-शस्त्र लिये मुझपर आक्रमण 
करने लगे । उनमेंसे कितने ही हाथियोपर सवार होकर युद्ध 
करनेवाले थे || १७ ॥ 
ततस्ते मां महीपालाः सर्व एवं विशाम्पते। 
रथवातेन महता स्वतः पर्यवारयन्‌ ॥ १८ ॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर उन सब नरेशेनि विशाल रथ- 
समूहद्वारा मुझे सब ओरसे घेर लिया ॥ १८ ॥ 
तानदं शरवर्षण समनन्‍तात्‌ पयवारयम्‌। 
सवान नृपांश्वाप्यजय देवराडिव दानवान्‌ ॥ १९॥ 
तब मेने भी बाणोंकी वर्षा करके चारों ओरसे उनकी 
प्रगति रोक दी और जैसे देवराज इन्द्र दानवोपर विजय पाते 
हैं, उसी प्रकार मैंने भी उन सब नरेशोंकोी जीत लिया ॥१९॥ 
अपातयं.शररेदीम्तः प्रहसन भरतषभ | 
तेषामापततां चित्रान्‌ ध्वजान हेमपरिष्कृतान्‌ ॥ २० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | जिस समय उन्होंने आक्रमण किया उसी 
समय मेंने प्रज्वलित बार्णोद्वारा हँसते-हँसते उनके स्वर्ण- 
भूषित विचित्र ध्वर्जेको काट गिराया ॥ २० ॥ 
एकेकेन हि बाणेन भूमौ पातितवानहम । 
हयांस्तेषां गज़ांइचेव सारर्थीश्वाप्यहं रणे॥ २१॥ 
फिर एक-एक बाण मारकर मैंने समरभूमिमें उनके 
घोड़ों, हाथियों और सारथियोंकोी भी धराशायी कर दिया॥२१॥ 
ते निवृत्ताश्व भन्नाश्च दष्ठा तल्लाघवं मम । 
(प्रणिपेतुइ्च सब वे प्रशशंसुस्ध पाथिवाः। 
तत आदाय ताः कन्या जपर्तीश्व विखज्य तान्‌ ॥) 
अथाहं हास्तिनपुरमायां जित्वा महीक्षितः ॥ २२ ॥ 
मेरे हाथोंकी वह फुर्ती देखकर वे पीछे हटने और भागने 
लगे | वे सब भूपाल नतमस्तक हो गये और मेरी प्रशंसा करने 
लगे । तत्यश्चात्‌ में राजाओंकों परास्त करके उन सबको वहीं 
छोड़ तीनों कन्याओंको साथ ले इस्तिनापुरमें आया ॥ २२ ॥ 


ततो5हं ताश्व कन्या वे श्रातुरथोय भारस | 


अम्बोपाख्यानपव्व ] 


पंश्च॑ंसप्तत्यधिकशततमो5ध्याये:ः 


२४२७५ 


की बी अली इअतीडीजीड 


तन्च कर्म महाबाहो सत्यवत्ये स्यवेदयम ॥ २३ ॥ 


महाबाहु भरतनन्दन ! फिर मैंने उन कन्याओंको अपने 


ली वी न्‍नीजतीजी जी डीीडी की हा बट डी ली जी डी जी जी जल जी जज 


भाईसे ब्याहनेके लिये माता सत्यवतीको सौंप दिया और अपना 
वह पराक्रम भी उन्हें बताया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपवंणि कन्याहरणे त्रिसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः ॥ १७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें कन्याहरणविषयक एक सो तिदत्तरदों अध्याय पुरा हुआ॥९७३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुल २४ इलोक हैं ) 


चतुःसप्तत्यधिकशततमोध्याय: । 
अम्ब्राका शास्व॒राजके प्रति अपना अनुराग प्रकट करके उनके पास जानेके लिये मीष्मसे आज्ञा मॉगना 


भीष्म उवाच 
ततोषहं भरतश्रेष्टठ मातरं वीरमातरम । 
अभिगस्योपसंगृद्य.._ दाशेयीमिदमत्रुवम ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर मैंने बीर- 
जननी दाशराजकी कन्या माता सत्यवतीके पास जाकर उनके 
चरणोंमें प्रणाम करके इस प्रकार कहा-॥ १॥ 
इमाः काशिपतेः कन्या मया निर्जित्य पार्थिवान । 
विचित्रवीर्यस्य कृते वीयंशुल्का हृता इति॥ २ ॥ 
“माँ ! ये काशिराजकी कन्याएँ हैं | पराक्रम ही इनका 
शुल्क था । इसलिये में समस्त राजाओंकों जीतकर भाई 
विचित्रवीर्यके लिये इन्हें हर लाया हूँ? ॥ २ ॥ 
ततो मूथथदेन्युपाध्ाय पर्यश्रुनयना न्॒प। 
आह सत्यवती हृश्टा दिश्या पुत्र ज़ितं त्वया ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर ! यह सुनकर माता सत्यवतीके नेत्रोंमें हर्षके 
आँयू छछक आये । उन्होंने मेरा मस्तक सूँधकर प्रसन्नता- 
पूर्वक कहा-'वेटा ! बड़े सोभाग्यकी बात है कि तुम विजयी हुए? ॥ 
सत्यवत्य/स्त्वनुमते विवाहे समुपस्थिते । 
उवाच वाक्य सबीडा ज्येष्टा काशिपतेः खुता ॥ ४ ॥ 
सत्यवतीकी अनुमतिसे जब विवाहका कार्य उपस्थित 
हुआ, तब काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री अम्बाने कुछ लज्ञित 
होकर मुझसे कहा-॥ ४ ॥ 
भीष्म त्वमसि धर्मज्ञः सर्वशासत्रविशारदः । 
श्रुव्वा च बचने धम्य मह्यं कतुंमिहाहेसि ॥ ५ ॥ 
भीष्म ! तुम धमके ज्ञाता और सम्पूर्ण शास्त्रोंके शानमें 
निपुण हो । मेरी बात सुनकर मेरे साथ घमंपूर्ण बर्ताव 


करना चाहिये ॥ ५॥ 

मया शाल्वपतिः पूर्व मनसामिवृतो बरः। 

तेन चास्सि दूता पूर्व रूस्यविदिते पितुः॥ ६ ॥ 
धमैंने अपने मनसे पहले शाल्वराजकोी अपना पति चुन 

लिया है और उन्होंने भी एकान्तमें मेरा वरण कर लिया है। 

यह पहलेकी बात है; जो मेरे पिताको भी ज्ञात नहीं है ॥ ६ ॥ 

कर्थ मामन्यकामां त्व॑ राजधमंमतीत्य वे । 

वासयेथा ग्ृहे भीष्म कौरचः सन्‌ विशेषतः ॥ ७ ॥ 
भभीष्म ! में दूसरेकी कामना करनेवाली राजकन्या हूँ । 

तुम विशेषतः कुरुवंशी होकर राजधर्मका उल्लड्डन करके 

मुझे अपने घरमें केसे रक्खोंगे? ॥ ७ ॥ 

एतद्‌ बुद्धया विनिश्चित्य मनसा भरतर्षभ। 

यत्‌ क्षमं ते महाबाहो तद्हारब्चुमहसि ॥ ८ ॥ 
“महाबाहु भरतश्रेष्ठ | अपनी बुद्धि और मनसे इस विषय 

निश्चित विचार करके तुम्हें जो उचित प्रतीत हो। वही 

करना चाहिये ॥ ८ ॥ 

स मां प्रतीक्षते व्यक्त शाल्वराज़ो विशास्पते । 

तस्मान्मां त्वं॑ कुरुश्रेष्ठ समनुज्ञातुमहेसि ॥ ९ ॥ 
पप्रजानाथ ! शाब्वराज निश्चय ही मेरी प्रतीक्षा करते 

होंगे; अतः कुरुश्रेष्ठ | तुम्हें मुझे उनकी सेवामें जानेकी आज्ञा 

देनी चाहिये ॥ ९ ॥ 

कृपां कुरू महाबाहों मयि धर्मभ्षतां बर। 

त्वं हि सत्यत्वतों वीर पृथिव्यामिति नः श्रुतम्‌॥ १० ॥ 
“धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ  महाबाहु वीर ! मुझपर कृपा करो। 

मैंने सुना है कि इस प्रथ्बीपर तुम सत्यत्रती महात्मा हो? | १०। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि अम्बावाक्ये चतुःसप्तत्यघिकशततसोअध्यायः ॥ १७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपार्यानपर्वमें अम्बावाक्यविषयक एक सौ चोहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ॥ ९७४ ॥ 


जाए जज >> 


धिकशततमो कै 
पञ्नसप्तत्यधिकशततमोध्यायः 
अम्बाका शाल्वके यहाँ जाना ओर उससे परित्यक्त होकर तापसोंके आश्रममें 
आना, पहाँ शेखावत्य ओर अम्बाका संवाद 


भीष्म उवाच 
ततो5ह समनुज्ञाप्प कालीं गन्बवर्ती तदा | 
मन्त्रिणश्रत्विजदचेव तथेव च पुरोहितान ॥ १ ॥ 
समनुशासिषं कन्यामम्बां ज्येष्ठां नराधिप । 


भीष्मजी कहते है--नरेश्वर !तब्र मैंने माता गन्धव्ती 
कालीसे आज्ञा ले मन्त्रियों; ऋत्विजों तथा पुरोहितोंसे पूछकर 
बड़ी राजकुमारी अम्बाकों जानेकी आज्ञा दे दी ॥ १३ ॥ 


अलुशाता ययो सा तु कन्या शाह्वपतेः पुरम्‌ ॥ २ ॥ 
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चुद्धद्धिजातिभिमुप्ता धात््या चानुगता तदा। 
अतीत्य चर तमध्वानमासाथ नृपति तथा ॥ द ॥ 
सा तमासाद राजानं शाल्य वचनमत्रवीत्‌ | 
आगताहं महाबाहो त्वामुद्दिश्य महामते ॥ ४ ॥ 
आज्ञा पाकर राजकन्या अम्बा वृद्ध ब्राह्मणेकि संरक्षणमें 
रहकर श्याल्वराजके नगरकी ओर गयी । उसके साथ उसकी 
घाय भी थी | उस मार्गकी छॉबकर वह राजाके यहाँ पहुँच 
गयी और श्ञाह्वराजसे मिलकर इस प्रकार बोली-५्महाबाहो ! 
महामते ! में तुम्हारे पास ही आयी हूँ || २-४ ॥ 
( अभिनन्दस् मां राजन सदा प्रियहिते रताम्‌। 
प्रतिपादय मां राजन धर्माथ चेव घर्मतः ॥ 
त्वं हि मनसा ध्यातस्त्वयर चाप्युपमन्त्रिता ॥) 
“राजन ] में सदा तुम्हारे प्रिय और हितमें तत्यर रहनेबाली 
हूँ | मुझे अपनाकर आनन्दित करो । नरेश्वर ! मुझे घधर्मा- 
नुसार ग्रहण करके धर्मके लिये ही अपने चरणोंमें स्थान दो | 
मैंने मन-ही-मन सदा तुम्हारा ही चिन्तन किया है और तुमने 
भी एकान्तमें भरे साथ विवाहका प्रस्ताव किया था? ॥ 
तामत्रवीच्छात्य पति: स्मयशन्निव विद्याम्पते । 
त्वयान्यपूवेया नाह भायार्थी वरवर्णिनि ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ | अम्बाकी बात सुनकर शास्वराजने मुसकराते 
हुए-से कद्दा-सुन्दरी ! तुम पहले दूसरेकी हं। चुकी हो; अतः 
तुम्द्ारी-जैसी स्रीके साथ विवाह करनेकी मेरी इच्छा नहीं है।५। 
गच्छ भद्दे पुनस्तत्र सकाशं भीष्मकस्य वे। 
नाहमिच्छामि भीष्मेण गृहीतां त्वां प्रसह्य बे ॥ ६ ॥ 
भद्दे ! तुम पुनः वहाँ भीष्मके द्वी पास जाओ । भीष्मने 
तुम्हें बलपूवेंक पकड़ लिया था। अतः अब तुम्हें मैं अपनी 
पत्नी बनाना नहीं चाहता ॥ ६ ॥ 
त्वं हि भीष्मेण निर्जित्य नीता प्रीतिमती तदा। 
परासइय महायुद्ध नि्जित्य पृथिवीपतीन्‌ ॥ ७ ॥ 
भभीष्मने उस महायुद्धमें समस्त भूपालोंकीं हराकर तुम्हें 
जीता और तुम्हें उठाकर वे अपने साथ ले गये | तुम उस 
समय उनके साथ प्रसन्न थीं | ७ ॥ 
नाहँ त्वय्यन्यपूवायां भायोर्थी वरवर्णिनि। 
कथमस्मद्नियो राजा परपूवां प्रवेशयेत्‌॥ ८ ॥ 
नारी विदितिविशानः परेषां धर्ममादिशन। 
यथेष्ठ गम्यतां भद्दे मा त्वां कालो5त्यगादयम ॥९॥ 
“वरवर्णिनि ! जो पहले औरकी हो चुकी हो ऐसी स््रीको 
में अपनी पत्नी बनाऊँ। यह मेरी इच्छा नहीं है।जिस नारी- 
पर पहले किसी दूसरे पुरुषका अधिकार हो गया हो) उसे 
सारी बातोंको ठीक-ठीक जाननेवाडा मेरे-जैसा राजा जो दूसरों को 
धर्मका उपदेश करता है, केसे अपने घरमें प्रविष्ट करायेगा। 
भद्दे ! तुम्दारी जहाँ इच्छा हो, चली जाओ | तुम्हारा यह 
समय यहाँ व्यर्थ न बीते? ॥ ८-९ ॥ 
अम्बा तमत्रवीद्‌ राजन्ननज्ञशरपीडिता । 
नये वद्‌ महीपाल नेतदेव॑ कर्थंचन ) १०॥ 
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नास्मि प्रीतिमती नीता भीष्मेणामित्रकशेन । 
बलान्नीतास्सि रूदती विद्वाव्य पृथिवीपतीन ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! यह सुनकर कामदेवके बाणोंसे पीड़ित हुई 
अम्बा शाल्वराजसे बोली-५भूपाल | तुम किसी तरह भी ऐसी 
बात मुंहसे न निकालो । झन्रुसूदन ! में भीष्मके साथ प्रसन्नता- 
पूर्वक नहीं गयी थी । उन्होंने समस्त राजाओंकी खदेड़कर 
बलपूर्वंक मेरा अपहरण क्रिया था और मैं रोती हुई ही 
उनके साथ गयी थी ॥ १०-११॥ 
भजख मां शाल्वपते भक्तां बालामनागसम्‌ । 
भक्तानां हि परित्यागो न धर्मेषु प्रशस्यते ॥ १२॥ 
“शाल्वराज ! मैं निरपराध अबला हूँ । तुम्हारे प्रति अनुरक्त 
हूँ | मुझे स्वीकार करो; क्योंकि भक्तोंका परित्याग किसी 
भी धर्ममें अच्छा नहीं बताया गया है ॥ १२ ॥ 
साहमामन्त्रय गाज्लेयं समरेप्वनिवर्तिनम्‌ । 
अनुशाता च तेनैव ततो5हं भ्ृशमागता ॥ १३ ॥ 
ध्युद्धम कभी पीठ न दिखानेवाले गल्जञानन्दन भीकष्मसे 
पूछकर) उनकी आज्ञा लेकर अत्यन्त उत्कण्ठाके साथ मैं यहाँ 
आयी हूँ॥ १३ ॥ 
न स भीष्मो महाबाहुमामिच्छति विशाम्पते । 
भ्रातृहेतोः समारम्भो भीष्मस्येति श्रुतं मया ॥ १४॥ 
“राजन्‌ ! महाबाहु भीष्म मुझे नहीं चाहते | उनका यह 
आयोजन अपने भाईके विवाहके लिये था) ऐसा मैंने सुना है १४ 
भगिन्‍्यो मम ये नीते अम्बिकाम्बालिके नृप | 
प्रादाद्‌ विचित्रवीयाय गाड़ेयो हि यवीयसे ॥ १५ ॥ 
“नरेश्वर | भीष्म जिन मेरी दो बहिनों-अम्बिका और 
अम्बालिकाकों हरकर ले गये थे, उन्हें उन्होंने अपने छोटे 
भाई विचित्रवीर्यकों ब्याह दिया है ॥ १५॥ 
यथा शाह्वपते नान्‍य॑ वरं ध्यामि कर्थंचन । 
त्वाखृते पुरुषव्याप्र तथा मूधोनमालभे ॥ १६॥ 
“पुरुषसिंह शाल्वराज ! मैं अपना मस्तक छूकर कद्दती 
हूँ; तुम्हारे सिवा दूसरे किसी वरका में किसी प्रकार भी चिन्तन 
नहीं करती हूँ ॥ १६ ॥ 
न चान्यपूवा राजेन्द्र त्वामहं समुपस्थिता। 
सत्य ब्रवीमि शाब्वतत्‌ सत्येनात्मानमालभे ॥ १७॥ 
“राजेन्द्र शाल्व | मुझपर किसी भी दूसरे पुरुषका पहले 
कभी अधिकार नहीं रहा है । में स्वेच्छापू्वंक पहले-पहल 
तुम्हारी ह्वी सेवामें उपस्थित हुई हूँ | यह में सत्य कहती हूँ 
और इस सत्यके द्वारा ही इस शरीरकी शपथ खाती हूँ ॥१७॥ 
भजख मां विशालाक्ष खय॑ कन्यामुपस्थिताम्‌ । 
अनन्यपूर्वों राजेन्द्र त्वत्प्सादाभिकाह्लिणीम्‌ ॥ १८ ॥ 
“विशाल नेत्रोंवाले महाराज ! मैंने आजसे पहले किसी 
दुसरे पुरुषको अपना पति नहीं समझा है । मैं तुम्हारी कृपाकी 
अभिलाषा रखती हूँ। खय॑ ही अपनी सेवार्मे उपस्थित 
हुई मुझ कुमारी कन्याको धर्मपत्नीके रूपमें स्वीकार कीजिये! १८ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


पश्चसप्तत्यधिकशततमो (ध्यायः 
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तामेव॑ माषमार्णा तु शाल्वः काशिपतेः खुताम्‌ । 
अत्यजद्‌ भरतश्रेष्ठ जीणों त्वचमियोरगः ॥ १० ॥ 
भरतश्रेष्ठ|इस प्रकार अनुनय-विनय करती हुई काशिराजकी 
उस कन्याको शाल्वने उसी प्रकार त्याग दिया। जेसे सर्प 
पुरानी केंचुलकों छोड़ देता है || १९ ॥ 
पर्व॑ बहुविधेवोक्येयाच्यमानस्तया न्रपः । 
नाभ्रद्धरछादवपतिः कन्यायां भरतपेस ॥ २० ॥ 
भरतभूषण ! इस तरह नाना प्रकारके बचनोंद्वारा बार- 
बार याचना करनेपर भी शाल्वराजने उस कन्याकी बातोंपर 
विश्वास नहीं किया || २० ॥ 
ततः सा मन्युना55५विश् ज्येष्टा काशिपतेः खुता । 
अब्नवीत्‌ साथ्रुनयना वाष्पविष्छुतया गिरा ॥ २१ ॥ 
तब काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री अम्बा क्रो एवं दुःखसे 
व्याप्त हो नेत्रोंसे ऑसू बहाती हुई अश्रुगद्गद वाणीमें बोली-॥ 
त्वया त्यक्ता गमिष्यामि यत्र तत्र विशाम्पते । 
तत्र मे गतयः सन्‍्तु सनन्‍्तः खत्यं यथा धुवम्‌ ॥ २२ ॥ 
'राजन्‌ ! यदि मेरी कही बात निश्चितरूपसे सत्य हो तो 
तुमसे परित्यक्त होनेपर में जहॉँ-जहाँ जाऊँ, वहाँ-वहाँ साधु 
पुरुष मुझे सहारा देनेवाले हों? ॥ २२॥ 
एवं तां भाषमाणां तु कन्यां शाल्वपतिस्तदा । 
परितत्याज कोरव्य करुणं परिदेवतीम ॥ २३॥ 
कुरुनन्दन | राजकन्या अम्बा करुणस्वरसे विछाप करती 
हुई इसी प्रकार कितनी ही बातें कहती रही; परंतु शाह्व- 
राजने उसे सवंथा त्याग दिया ॥ २३॥ 
गच्छ गच्छेति तां शाल्वः पुनः पुनरभाषत | 
विभेमि भीष्मात्‌ सुश्ोणि त्वं च भीष्मपरिय्रह:॥ २७ ॥ 
शाल्वने बारंबार उससे कहा-ध्छुश्नोणि ! तुम जाओ, 
चली जाओ) में भीष्मसे डरता हूँ । तुम भीष्मके द्वारा 
ग्रहण की हुई हो? ॥| २४ ॥ 
एवमुक्ता तु सा तेन शाल्वेनादीधंद्शिना । 
निश्चक्राम पुराद्‌ दीना रुदती कुररी यथा ॥ २५॥ 
अदूरदर्शी शाल्वके ऐसा कहनेपर अम्बा कुररीकी भाँति 
दीनभावसे रुदन करती हुई उस नगरसे निकल गयी ॥२५॥ 
भौष्म उवाच 
निष्क्रामन्ती तु नगराश्चिन्तयामास दुःखिता। 
पूथिव्यां नास्ति युवतिविषमस्थतरा मया॥ २६॥ 
भीष्मजी कहते हँ--राजन ! नगरसे निकलते समय 
वह दुःखिनी नारी इस प्रकार चिन्ता करने छगी--५्दस 
पृथ्वीपर कोई भी ऐसी युवती नहीं होगी; जो मेरे समान 
भारी संकटमें पड़ गयी हो ॥ २६ ॥ 
बन्धुमिविंप्रहीणास्मि शात्वेन च निराकृता । 
न च शकयं पुनर्गन्तुं मया वारणसाहयम्‌ ॥ २७ ॥ 
*भाई-बन्धुओंसे तो दूर हो ही गयी हूँ । राजा 
शाल्बने भी मुझे त्याग दिया है । अब में इस्तिनापुरमें भी 
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नहीं जा सकती ॥ २७ ॥ 
अनुज्ञाता तु भीष्मेण शाब्वमुद्दिश्य कारणम्‌ । 
कि नु गहाम्यथात्मानमथ भीष्म दुरासदम्‌ ॥ २८॥ 
(क्योंकि शाल्वके अनुरागको कारण बताकर मेने भीष्मसे 
यहाँ आनेकी आज्ञा ली थी | अब में अपनी ही निन्दा करूँ 
या उस दुर्जय बीर भीष्मको को ?॥ २८ ॥ 
अथवा पितरं मूढं यो मे5कार्पीत्‌ खयंवरम। 
मयाय॑ खक्कतो दोषो याह भीष्मरथात्‌ तदा ॥ २९ ॥ 
प्रवृत्त दारुण युद्धे शात्वार्थ नापतं पुरा। 
“अथवा अपने मूढ़ पिताको दोप दूँ, जिन्होंने मेरा स्ववंवर 
किया । मेरे द्वारा सबसे बड़ा दोष यह हुआ है कि पूर्वकाल- 
में जिस समय वह भयंकर युद्ध चछ रहा था; उसी समय में 
शाल्बके लिये भीष्मके रथसे कूद नहीं पड़ी ॥ २९३ ॥ 
तस्येयं फलनिृत्तियदापन्नास्स मूढबत्‌ ॥ ३० ॥ 
थिग भीष्म घिक्‌ च मे मन्दं पितर मूढचेतसम। 
येनाह बीयंशुल्केन पण्यसत्रीव प्रचोदिता ॥ ३१॥ 
“उसीका यह फल प्राप्त हुआ है कि में एक मूर्ख स्नीकी 
भांति भारी आपत्तिमें पड़ गयी हूँ । भीष्मको धिक्कार है 
विवेकशून्य हृदयबवाले मेरे मन्दबुद्धि पिताको भी धिक्कार है; 
जिन्होंने पराक्रमका झुल्क नियत करके मुझे बाजारू स््रीकी 
भाँति जनसमृहमें निकलनेकी आज्ञा दी ॥ ३०-३१ ॥ 
धिडमां घिक्‌ शाल्वराजानं घिग धातारमथापि वा । 
येषां दुर्नीतभावेन प्राप्तास्म्यापदमुत्तमाम्‌ ॥ ३२॥ 
(मुझे घिक्कार है, शाल्वराजको धिक्कार है और विधाता- 
को भी घिक्कार है, जिनकी दुर्नीतियोंसे में इस भारी विपत्तिमें 
फँस गयी हूँ ॥ ३२॥ 
सर्वथा भागधेयानि खानि प्राप्तोति मानवः | 
अनयस्यास्य तु मु्ख भीष्मः शान्तनवों मम ॥ ३३॥ 
मनुष्य स्वंथा वही पाता है जो उसके भाग्यमें होता 
है | मुझपर जो यह अन्याय हुआ है; उसका मुख्य कारण 
शान्तनुनन्दन भीष्म हैं ॥ ३३॥ 
सा भीष्मे प्रतिकतंव्यमहं पश्यामि साम्प्रतम। 
तपसा वा युधा वापि दुःखद्देतुः स मे मतः ॥ ३४ ॥ 
(अतः इस समय तपस्पा अथवा युद्धके द्वारा भीष्मसे ही 
बदला लेना मुझे उचित दिखायी देता है; क्योंकि मेरे दुःखके 
प्रधान कारण वे ही हैं ॥ ३४ ॥ 
को नु भीष्म युधा जेतुमुत्सहदेत महीपतिः । 
एवं सा परिनिश्चित्य ज़गाम नगरादू बहिः ॥ ६५॥ 
“परंतु कौन ऐसा राजा है जो युद्धके द्वारा भीष्मको 
परास्त कर सके |? ऐसा निश्चय करके वह नगरसे बाहर चली गयी॥ 
आश्चमं पुण्यशीलानां तापसानां महात्मनाम्‌ । 
ततस्तामवसद्‌ रात्रि तापसेः परिवारिता ॥ ६६॥ 
उसने पुण्यशील तपस्वी महात्माओंके आश्रमपर जाकर 
बह्दीं वह रात ब्रितायी | उस आश्रममें तपस्वीलोगोंने सब 
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ओरसे घेरकर उसकी रक्षा की थी ॥ ३६ ॥ 
आचरूयों थे यथाव्त्त सर्वमात्मनि भारत | 
विस्तरेण महाबाहो निखिलेन शुचिस्मिता । 
हरणं च विसग च शादवेन च विसजनम्‌ ॥ ३७ ॥ 
महाबाहु भरतनन्दन ! पवित्र मुसकानवाली अम्बाने 
अपने ऊपर बीता हुआ सारा दत्तान्त विस्तारपूवंक उन महा- 
त्माअसि बताया । किस प्रकार उसका अपहरण हुआ ! केसे 
भीप्ससे छटकारा मिला १ और फिर किस प्रकार शाल्वने 
उसे त्याग दिया; ये सारी बातें उसने कह सुनायी ॥ ३७॥ 
ततस्तत्र महानासीद्‌ ब्राह्मणः संशितब्रतः 
शेखावत्यस्तपोबृद्धः शास्त्रे चारण्यके गुरु ॥ ३८ ॥ 
उस आश्रममे कठोर व्रतका पालन करनेवाले शेखावत्य 
नामसे प्रसिद्र एक तपोदइद्ध श्रेष्ठ ब्राह्मण रहते थे; जो शास्त्र 
और आरण्यक आदिकी शिक्षा देनेवाले सद्रुर थे ॥ ३८ ॥ 
आता तामाह स मुनिः शेखावत्यो महातपाः । 
निःश्वसन्ती सर्ती वार ठःखशोकपरायणाम्‌॥ ३९ ॥ 
महातपस्वी शेखावत्य मुनिने वहाँ सिसकती हुई उस 
दुःखशोकपरायणा सती साध्वी आत अबछासे कहा-॥ ३९ || 
एवं गते तु कि भद्दे शक्‍्यं करते तपखित्रिः । 
आश्रमस्थेमेहाभागे. तपोयुक्तेमंहात्मनिः ॥ ४० ॥ 
धद्रे | महाभागे | ऐसी दशामें इस आश्रम निवास 
करनेवाले तपःपरायण तपोधन महद्दात्मा तुम्हारा क्या सहयोग 
कर सकते हैं ?? | ४० ॥ 
सा त्वेनमत्रवीद्‌ राजन क्रियतां मदलुग्रहः । 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 


प्रावाज्यमहमिच्छामि तपस्तप्स्यामि दुश्धरम्‌ ॥ ४१॥ 
राजन ! तब अम्बाने उनसे कहां-“मगवन्‌ | मुझपर 
अनुग्रह की जिये । में संन्यासियोंका-सा धर्म पाठन करना चाहती 
हूँ । यहाँ रहकर दुष्कर तपस्या करूँगी ॥ ४१ ॥ 
मयेच॒ यानि कर्माणि पूर्वदेहे तु मृढया। 
कृतानि नूनं पापानि तेषामेतत्‌ फर्ल भुवम्‌ ॥ ४२ ॥ 
पमुझ मुढ नारीने अपने पूर्वजन्मके शरीरसे जो पापकर्म 
किये थे; अवच्य ही उन्हींका यह दुःखदायक फल प्राप्त हुआ है॥ 
नोत्सहे तु पुनगनन्‍तुं स्वजनं प्रति तापसाः। 
प्रत्याख्याता निरानन्दा शाटवेन च निराकृता ॥ ४३ ॥ 
धतपस्वी महात्माओ | अब में अपने खजनोंके यहाँ फिर 
नहीं लोट सकती; क्योंकि राजा द्ास्वने मुझे कोरा उत्तर 
देकर त्याग दिया है; उससे मेरा सारा जीवन आनन्दशझन्य 
( दुःखमय ) हो गया है || ४३ ॥ 
डउपदिष्टमिहेच्छामि तापस्य॑ बीतकद्मपाः । 
युप्माभिदेंवसंकारीः रूपा भवतु वो मयि ॥ ४४ ॥ 
“निष्पाप तापसगण ! में चाहती हूँ कि आप देवोपम साधु- 
पुरुष मुझे तपस्याका उपदेश दें; मुझपर आपलोगोंकी कृपा हो? ॥ 
स॒ तामाश्वासयत्‌ कन्यां इृष्टान्तागमहेतुभिः । 
सान्त्वयामास कार्य च प्रतिजशे हिजेंः सह ॥ ४५॥ 
तब शेखावत्य मुनिने लोकिक दृश्न्तों) शास्त्रीय वचनों 
तथा युक्तियोंद्वारा उस कनन्‍्याको आश्वात्तन देकर थेर्य बँधाया 
और ब्राह्मणोंके साथ मिलकर उसके कार्य-साधनके लिये 
प्रयत्ञ करनेकी प्रतिशा को ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहामारते उद्योगयर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि शैखावस्याम्ब्रासंवादे पत्चप्॒त्॒त्यचिकशततसोउ्ध्याय: ॥१७७॥ 
इस प्रकार श्रामहामारत उद्योगपवके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्यमें शैखावत्य तथा अम्बाका संवादविषगक 
एक सौ पचचदृत्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १७५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १४ इलोक मिलाकर कुल ४६३ इलोक हैं ) 


बा के 0 आओ 


पटसप्तत्यधिकशततमोभ्याय 
तापसोंके आश्रममें राजर्पि होत्रवाहन और अक्रृतत्रणका आगमन तथा उनसे अम्बाकी बातचीत 


भीष्य उवाच 
ततस्ते तापसाः सर्च कायवन्तो प्रभवस्तदा । 
तां कन्या चिन्तयन्तस्ते कि कायमिति चामिणः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है -“'राजन्‌ | तदनन्तर वे सब धर्मात्मा 
तपस्वी उस कन्याके विषयमें चिन्ता करते हुए यह सोचने 
लगे कि अब क्‍या करना चाहिये ? उस समय वे उसके लिये 
कुछ करनेको उद्यत थे ॥ १॥ 
केचिदाहः पितुर्वेश्म नीयतामिति तापसाः। 
केचिद्स्मदुपालम्भे मति चक्रु्दि तापसाः॥ २॥ 
कुछ तपस्वी यह कहने लगे कि इस राजकन्याकों इसके 
पिताके घर पहुँचा दिया जाय | कुछ तापसोंने मुझे उलछाहना 
देनेका निश्चय किया ॥ २॥ 
केचिच्छाल्वपति गत्वा नियोज्यमिति मेनिरे । 


नेति केचिद व्य वस्यन्ति प्रत्याख्याता हि तेन सा ॥ ३ ॥ 
कुछ लोग यह सम्मति प्रकट करने लगे कि चलकर 

दशाल्वराजकों बाध्य करना चाहिये कि वह इसे स्वीकार कर ले 

और कुछ छोगोंने यह निश्चय प्रकट किया था कि ऐसा होना 

सम्भव नहीं है; क्योंकि उसने इस कन्याकों कोरा उत्तर 

देकर ग्रहण करनेसे इन्कार कर दिया है ॥ ३ ॥ 

एवं गते तु कि शकयं भद्र कतु मनीषिभिः । 

पुनरूचुश्च तां सर्वे तापसाः संशितव॒ताः ॥ ४ ॥ 
भद्दे | ऐसी स्थितिमं मनीपी तायस क्या कर सकते हैं १? 

ऐसा कहकर वे कठोर ब्रतका पालन करनेवाले सभी तापस 

उस राजकन्यासे फिर बोले-॥ ४ ॥ 

अल प्रव॒जितेनेह भद्दे श्टणु हितं बचः । 

इतो गच्छस् भद्ठरं ते पितुरेव निवेशनम्‌ ॥ ५ ॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


प्रतिपत्स्यति राजा स॒ पिता ते यदनन्तरम्‌ | 
तन्न व॒त्स्यसि कल्याणि सुर्ख सर्वंगुणान्चिता ॥ ६ ॥ 
भद्दे | घर त्यागकर संन्यासियोंके-से वर्माचरणमें 
संलग्न होनेकी आवश्यकता नहीं है। तुम हमारा हितकर 
वचन सुनो) तुम्हारा कल्याण हो। यहाँसे पिताके ब्रकों ही 
चली जाओ | इसके बाद जो आवश्यक कार्य होगा; उसे 
तुम्हारे पिता काशिराज सोचे-समझेंगे । कल्याणि | तुम वहाँ 
सर्वंगुणसम्पन्न होकर सुखसे रह सकोगी ॥|५-६ | 
नच तेडन्या गतिन्योय्या भवेद्‌ भट्ट यथा पिता । 
पतिवोषि गतिनीयांः पिता वा वरबर्णिनि ॥ ७ ॥ 
(द्रे ! तुम्हािरे लिये पिताका आश्रय लेना जैसा 
न्यायसंगत है) वैसा दूसरा कोई सहारा नहीं है | वरवर्णिनि ! 
नारीके लिये पति अथवा पिता ह्वी गति ( आश्रय ) है ॥७॥ 
गतिः पतिः समस्थाया विपमे च पिता गतिः । 
प्रवज्या हि खुदुःखेयं सुकुमायों विशेषतः ॥ ८ ॥ 
“सुखकी परिस्थितिमें नारीके लिये पति आश्रय होता है 
और संकटकालमें उसके लिये पिताका आश्रय लेना उत्तम 
है। विशेषतः तुम सुकुमारी हो, अतः तुम्हारे लिये यह 
प्रतज्या ( यहत्याग ) अत्यन्त दुःखसाध्य है ॥ ८ ॥ 
राजपुत्र्याः प्रकृत्या च कुमायोस्तव भामिनि । 
भद्दे दोषा हि विद्यन्ते बहवो वरचर्णिनि ॥ ९ ॥ 
आश्रमे वे वसनन्‍्त्यास्ते न भवेयुः पितुग्रेदे । 
“भामिनि ! एक तो तुम राजकुमारी और दूसरे खभावतः 
सुकुमारी हो) अतः सुन्दरी ! यहाँ आश्रममें तुम्हारे रहनेसे 
अनेक दोष प्रकट हो सकते हैं | पिताके घरमें वे दोष 
नहीं प्रास होंगे! ॥९३॥ 
ततस्त्वन्ये पब्रुवन्‌ वाक्य तापसास्तां तपस्विनीम ॥ १०॥ 
त्वामिहैकाकिनी दृष्टा निजने गहने बने। 
प्राथेयिष्यन्ति राजानस्तस्मान्मैयं मनः कृथाः ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर दूसरे तापसोने उस तपस्विनीसे कह्ा--५इस 
निर्जन गहन वनमें तुम्हें अकेली देख कितने ही राजा तुमसे 
प्रणय-प्रार्थना करेंगे, अतः तुम इस प्रकार तपस्या करने- 
का विचार न करो! | १०-११ ॥ 
अम्बोवाच 
न शाकक्‍यं काशिनगरं पुनगन्तुं पितुगंहान । 
अवज्ञाता भविष्यामि वान्धवानां न संशयः ॥ १२॥ 
अम्बा बोली--तापसो ! अब मेरे लिये पुनः काशिनगरमें 
पिताके घर लौट जाना असम्भव है; क्योंकि वहाँ मुझे बन्धु- 
बान्ववोंमें अपमानित होकर रहना पड़ेगा ॥१२॥ 
उषितास्मि तथा वालये पितु॒वेशइ्मनि तापसाः । 
नाहँ गमिष्ये भद्वं वस्तत्र यत्र पिता मम । 
तपस्तप्तुमभीष्सामि तापसेः परिरक्षिता ॥ १३६ ॥ 
तापसो ! मैं बाल्यावस्थामें पिताके घर रह चुकी हूँ। 
आपका कल्याण हो । अब में वहाँ नहीं जाऊँगी, जहाँ मेरे 
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पिता होंगे | मैं आप तपस्वी जनोंद्वारा सुरक्षित होकर यहाँ 
तपस्या करनेकी ही इच्छा रखती हूँ ॥ १३ ॥ 
यथा परे५षपि में लोके न स्यथादेब महात्ययः । 
दौर्भाग्यं तापसश्रे प्रास्तस्मात्‌ तप्स्याम्यहं तपः॥ २७ ॥ 
तापसश्रेष्ठ मदर्षियों | मैं तपत्या इसलिये करना चाहती 
हूँ, जिससे परलोकर्मे भी मुझे इस प्रकार महान्‌ संकट 
एवं दुर्भाग्यका सामना न करना पड़े । अतः में 
तपस्याही करूँगी ॥ १४ ॥ 
भीष्म उवबाच 
इत्येब॑ तेषु विप्रेपु चिन्तयत्खु यथातथम्‌ | 
राजपिंस्तद्‌ बन प्राप्तस्तपस्व्ी होत्रवाहनः ॥ १५॥ 
भीष्मजी कहते हँ---इस प्रकार वे ब्राह्मण जब यथावत्‌ 
चिन्तामें मग्न हो रहे थे, उसी समप तपस्वी राजर्षि होत्रवाहन 
उस बनमें आ पहुँचे॥ १५ ॥ 
ततस्ते तापसाः सर्च पूजयन्ति सम त॑ न्पम्‌ । 
पूजाभिः खागताद्याभिरासनेनोदकेन च्वा॥१६॥ 
तब उन सब तापसोंने स्वागत) कुशछ-प्रश्न. आसन- 
समर्पण और जल-दान आदि अतिथि-सत्कारके उपचारों- 
द्वारा राजा दोत्रवाहनका समादर किया ॥ १६ ॥ 
तस्योपविष्टस्य सतो विश्वान्तस्पोपश्रण्वतः | 
पुनरेव कथां चक्रुः कन्यां प्रति बनोकसः ॥ १७ ॥ 
जब वे आसनपर बैठकर विश्राम कर चुके, उस समय 
उनके सुनते हुए ही वे वनवासी तपस्वी पुनः उस कन्याके 
विषयमें बातचीत करने छगे || १७ ॥ 
अम्बायास्तां कथां श्रुत्वा काशिराक्षश्र भारत । 
राजषिंः स महातेजा बभूवरोद्धिप्रमानसः ॥ १८॥ 
भारत ! अम्बा और काशिराजकी वह चर्चा सुनकर 
महातेजस्वी राजर्षि होत्रवाइनका चित्त उद्विग्न हो उठा |१८। 
तां तथावादिनीं श्र॒त्वा दृष्ठा च स महातपाः । 
राजर्षि: कृपया55विश्टे महात्मा होतवाहनः ॥ १९ ॥ 
पूर्वोक्त रूपसे दीनतापूर्बक अपना दुःख निवेदन करने- 
वाली राजकन्या अम्बाकी बातें सुनकर महातपस्वी; महात्मा 
राजर्पि होत्रवाहन दयासे द्रवित हो गये || १९ ॥ 
स वेपमान उत्थाय मातुस्तस्याः पिता तदा। 
तां कन्यामड्ुमारोप्य पर्यश्वासयत प्रभो॥ २०॥ 
त्रे अम्बाके नाना थे। राजन ! वे कॉपते हुए उठे 
और उसराजकन्याको गोदमें विठाकर उसे सान्त्वना देने छगे || 
स तामपृच्छत्‌ कात्स्न्यन व्यसनोत्पक्तिमा दितः। 
साच तस्मे यथाबृत्तं विस्तरेण न्‍्यवेदयत्‌॥ २१॥ 
उन्होंने उसपर संकट आनेकी सारी बातें आरम्भसे ही 
पूछी और अम्बाने भी जो कुछ जैसे-जैसे हुआ था; वह सारा 
वृत्तान्त उनसे विस्तारपूर्वंक बताया || २१ ॥ 
ततः स॒राजर्पिरभूद्‌ दुःखशोकसमन्वितः | 
कार्य च॒ प्रतिपेदे तन्मनसा सुमहातपाः ॥ २२॥ 
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तब उन महातपखी राजर्तिनि दुःख और शोकसे 
संतप्त हो मन-ही-मन आवश्यक कर्ँव्यका निश्चय किया ॥ 
अब्नवीद्‌ वेषमानश्च कन्यामातों खुदुःखितः । 
मा गाः पितुग्रहं भद्दे मातुस्ते जनको हाहम्‌ ॥ २३॥ 
और अत्यन्त दुखी हो कॉपते हुए ही उन्होंने उस 
दुःखिनी कन्यासे इस प्रकार कहा--५भद्रे ! ( यदि ) वू 
पिताके घर ( नहीं जाना चाहती हो तो ) न जा। मैं 
तेरी मॉँका पिता हूँ ॥ २३ ॥ 
32. «. २ बेड ९ त्रिके 
दुश्ख छिन्द्यामह ते थे मयि वतस्व पुत्रिके | 
पर्याप्त ते मनो बत्से यदेव॑ परिशुपष्यसि ॥ २७॥ 
बेटी ! में तेरा दुःख दूर करूँगा, तू मेरे पास रह | 
वत्से | तेरे मनमें बड़ा संताप है, तभी तो इस प्रकार सूखी 
जा रही है ॥ २४ ॥ 
गच्छ महचनाद राम॑ जामदरन्यं तपस्विनम्‌ । 
रामस्ते खुमहद्‌ दुःखं शोक चेवापनेप्यति ॥ २५॥ 
तू मेरे कहनेसे तपस्थापरायण जमदग्निनन्दन परशुराम 
जीके पास जा। वे तेरे महान दुःख और शोकको 
अवश्य दूर करेंगे ॥ २५ ॥ 
हनिष्यति रणे भीष्म॑ न करिष्यति चेद्‌ बचः । 
त॑ गचछ भागंवश्रप्ठ कालाक्‍्मलिसमतेजसम्‌ ॥ २६ ॥ 
ध्यदि भीष्म उनकी बात नहीं मानेंगे तो वे युद्धर्मे उन्हें 
मार डालेंगे । भार्गवश्नेष्ठ परशुराम प्रल्यकालकी अग्निके 
समान तेजस्वी हैं | तू उन्हींकी शरणमें जा || २६ ॥ 
प्रतिष्ठापयिता स त्वां समे पथि महातपाः। 
ततस्तु सुखरं वाष्पमुत्खज़न्ती पुनः पुनः ॥ २७॥ 
अन्रवीत्‌ पितरं मात॒ः सा तदा होत्रवाहनम्‌ । 
अभिवादयित्वा शिरसा गमिष्ये तव शासनात्‌ ॥ २८ ॥ 
“वे महातपस्वी राम तुझे न्यायोचित मार्गपर प्रतिष्ठित 
करेंगे !! यह सुनकर अम्बा बारंबार आँसू बहाती 
हुई अपने नाना होत्रवाहनको मस्तक नवाकर प्रणाम करके 
मधुर स्वरमें इस प्रकार बोली--५नानाजी | मैं आपकी आज्ञासे 
वहाँ अवश्य जाऊँगी ॥ २७-२८ ॥ 
अपि नामादय् पद्येयमाय तं लोकविश्रुतम्‌ | 
कर्थ च तीव्र दुःख मे नाशयिष्यति भागवः । 
एतदिच्छाम्यहं शातुं यथा याय्यामि तत्र वे ॥ २९ ॥ 
परंतु में आज उन विश्वविख्यात श्रेष्ठ महात्माका 
शंन कैसे कर सकूँगी और वे भ्रगुनन्दन परशुरामजी मेरे 
इस दुःसह दुःखका नाश किस प्रकार करेंगे ! मैं यह 
सब जानना चाहती हूँ, जिससे वहाँ जा सकूँ? || २९॥ 
होत्रवाहन उवाच 
राम॑ द्रक्ष्यसि भद्दे त्व॑ जामदग्न्यं महावने । 
उच्च तपसि वतन्‍तं सत्यसंधं महाबलम्‌ ॥ ३० ॥ 
होअवाहन बोले--भद्रे ! जमदग्निनन्दन परशुराम 
एक महान्‌ वनमें उग्र तपस्या कर रहे हैं। वे महान्‌ शक्ति- 


भीमद्ाभारते 
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थाली और सत्वप्रतिज्ञ हैं। तुझे अवध्य ही उनका 
दशन प्राप्त होगा ॥ ३० ॥ 
महेन्द्र वे गिरिश्रेष्ट॑ रामो नित्यमुपास्ति ह । 
ऋषयो वेदविद्वांसो गन्धवोप्सरसस्तथा ॥ ३१॥ 
परशुरामजी सदा परवव॑तश्रेष्ठ महेन्द्रपर रहा करते हैं । वहाँ 
वेदवेत्ता महपिं, गन्धर्व तथा अप्सराओंका भी निवास है ॥ 
तत्र गच्छस् भद्ठं ते ब्रयादचेनं बचो मम | 
अभिवाद्य च त॑ मून्नों तपोवृद्ध डढघ॒तम्‌ ॥ ३२॥ 
बेटी ! तेरा कल्याण हो | तू वहीं जा और उन 
हृद़त्रती तपोब्ृद्ध महात्माकों अभिवादन करके पहले उनसे 
मेरी बात कहना ॥ ३२ ॥ 
ब्रूयाइचेन पुनर्भद्रे यत्‌ ते कार्य मनीषितम्‌। 
मयि संकीर्तिते रामः सर्व तत्‌ ते करिष्यति ॥ रेऐ ॥ 
भद्रे ! तत्पश्चात्‌ तेरे मनमें जो अभीष्ट कार्य है वह सब 
उनसे निवेदन करना। मेरा नाम लेनेपर परशुरामजी तेरा 
सब्र काय करेंगे ॥ ३३ ॥ - 
मम रामः सखा वत्स प्रीतियुक्तः सुददच्च में । 
जमदप्िस॒ुतो वीरः स्ंशस्मभृतां बरः॥३४७॥ 
वत्से ! सम्पूर्ण शब्तरधारियोंमें श्रेष्ठ जमदग्निनन्दन 
वीरवर परशुराम मेरे सखा और प्रेमी सुद्ृद्‌ हैं॥ ३४॥ 
एवं ब्रुवति कनन्‍्यां तु पार्थिव होतवाहने। 
अकछृतब्रणः प्रादुरासीदू रामस्यानुचरः प्रियः ॥ ३५ ॥ 
राजा होत्वाहन जब राजकन्या अम्बासे इस प्रकार कह 
रहे थे; उसी समय परशुरामजीके प्रिय सेवक अकृतत्रण 
वहाँ प्रकट हुए ॥ ३५॥ 
ततस्ते मुनयः सर्च समुत्तस्थुः सहस्रशः । 
स च राजा वयोवृद्धः सञ्जयो होन्रवाहनः ॥ ३६ ॥ 
उन्हें देखते ही वे सहर्खों मुनि तथा सुंंजयवंशी बयो- 
वृद्ध राजा होत्रवाहन सभी उठकर खड़े हो गये। ३६ ॥ 
ततो दृष्ठा कृतातिथ्यमन्योन्यं ते वनौकसः। 
सहिता भरतश्रेष्ठ निषेदुः परिवाये तम्‌ ॥ ६७॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर उनका आदर-सल्कार किया गया; 
फिर वे वनवासी महर्षि एक दूसरेकी ओर देखते हुए. एक 
साथ उन्हें पेरकर बठे ॥ ३७॥ 
ततस्ते कथयामासः कथास्तास्ता मनोरमाः । 
धन्या दिव्याश्व राजेन्द्र प्रीतिहषमुदा युताः ॥ ३८ ॥ 
राजेन्द्र ! तस्श्चात्‌ वे सब छोग प्रेम और हर्षके साथ 
दिव्य, धन्य एवं मनोरम वार्तालाप करने लगे || ३८ ॥ 
ततः कथान्ते राजर्षिमहात्मा होन्रवाहनः | 
राम॑ श्रेष्ठ महर्षोणामपृच्छद कृतबणम्‌ ॥ ३९॥ 
बातचीत समाप्त होनेपर राजर्षि महात्मा होनत्रवाहनने 
महषियोंमें श्रेष्ठ परशुरामजीके विषयमें अकृतत्रणसे पूछा--॥ 
कक सम्प्रति महावाहो जामद्र्न्यः प्रतापवान्‌ । 
अक्ृतव्रण शाक्षयों वे द्रष्टुं वेदबिदां वरः ॥ ४० ॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


पटसप्तत्यधिकशततमो5घध्यायः 
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“महाबाहु अक्ृतत्रण | इस समय वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ और 
प्रतापी जमदग्निनन्दन परशझुरामजीका दर्शन कहाँ हो सकता है !?॥ 
अक्नतत्रण उवाच 

भवन्तमेव सतत रामः कीत॑यति प्रभो। 
खज्यों मे प्रियलखो राजर्पिरिति पार्थिव ॥ ४१॥ 
अकृृतत्णने कहा-राजन्‌ ! परञ्चरामजी तो सदा आप- 
की ही चर्चा किया करते हैं | उनका कहना है कि सूंजय- 
वंशी राजधि होत्रवाहन मेरे प्रिय सखा हैं। ४१ || 
इह रामः प्रभाते श्वों भवितेति मतिमेम। 
द्रष्टास्येनमिहायान्त॑ तव॒ दर्शनकाह्लया ॥ ४२॥ 
मेरा विश्वास है कि कल सर्बेरेतक परशुरामजी यहाँ 
उपस्थित हो जायेंगे | वे आपसे ही मिलनेके लिये आ 
रहे हैं। अतः आप यहीं उनका दर्शन कीजियेगा || ४२ ॥ 
इये च कन्या राजप क्िमथ वनमागता। 
कस्य चेयं तव च का भवतीच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ४३ ॥ 
राजपें ! में यह जानना चाहता हूँ कि यह कन्या किस 
लिये वनमें आयी है ! यह किसकी पुत्री है और आपकी 
क्या लगती है? ||४३ ॥ 
होत्रवाहन उवाच 
दौहित्रीयं मम विभो काशिराजखुता प्रिया । 
ज्येष्ठा खयंवरे तस्थों भगिनीभ्यां सहानघ ॥ ४४ ॥ 
इयमस्वेति विख्याता ज्येष्ठा काशिपतेः खुता । 
अम्बिकाम्बालिके कन्ये कनीयस्यौ तपोधन ॥ ४५ ॥ 
होत्रवाहन वोले--प्रमो ! यद मेरी दौदित्नी ( पुत्रीकी 
पुत्री ) है। अनघ |! काशिराजकी परमप्रिय ज्येष्ठ पुत्री अपनी 
दो छोटी बहिनोंकें साथ स्वयंवरमें उपस्थित हुई थी । उनमेंसे 
यही अम्बा नामसे विख्यात काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री है। 
तपोधन ! इसकी दोनों छोटी बहिनें अम्बिका और 
अम्बालिका कहलाती हैं || ४४-४५ ॥ 
समेत पार्थिव श्षत्रं काशिपुर्यां ततो<भवत्‌ । 
कन्यानिमित्त विप्रष॑ तत्रासीदुत्सवो महान ॥ ४६॥ 
ब्रह्मणें ! काशीपुरीमें इन्हीं कन्याओंके लिये भूमण्डलका 
समस्त॒क्षत्रियसमुदाय एकत्र हुआ था। उस अवसरपर 
वहाँ महान्‌ स्वयंवरोत्सवका आयोजन किया गया था ॥ ४६ || 
ततः किल महावीयों भीष्मः शान्तनवों न्पान । 
अधिक्षिप्य महाते जास्तिस्नरः कन्या जहार ता; ॥ ४७ ॥ 
कहते हैं उत अवसरपर महातेजस्वी और महापराक्रमी 
शान्तनुनन्दन भीष्म सब राजाओंकोी जीतकर इन तीनों 
कन्याओंकी हर लाये ॥ ४७ ॥ 
निज़ित्य पृथिवीपालानथ भीष्मो गज़ाह्यम्‌। 
आजगाम विशुद्धात्मा कन्यामिः सह भारतः ॥ ४८ ॥ 
भरतनन्दन भीष्मका हृदय इन कन्याओंके प्रति स्वथा 
झुद्ध था | वे समस्त भूपालोंकों परास्त करके कन्याओंको 
साथ लिये हस्तिनापुरमें आये | ४८ ॥ 


सत्यवत्ये निवेधाथ घिवाह समनन्‍्तरम्‌ । 
आतुर्विचित्रवीयस्य समाशापयत प्रभ्ञुः ॥ ४९ ॥ 
वहाँ आकर शक्तिशाली भीष्मने सत्यवतीको ये कन्याएँ 
सोंप दीं और इनके साथ अपने छोटे भाई विचित्रवीयंका 
विवाह करनेकी आज्ञा दे दी ॥ ४९ ॥ 
त॑ तु वेबाहिकं दृष्ठा कन्येयं समुपाजितम्‌। 
अब्रवीत्‌ तत्न गाड़ेय॑ मन्त्रिमध्ये द्विजपेम्न ॥ ५०॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! वहाँ वेवाहिक आयोजन आरम्म हुआ देख 
यह कन्या मन्त्रियोंके बीचमें गद्ञानन्दन भीष्मसे बोली--॥ 
मया शाल्वपतिवीरंं मनसामिव्ृतः पतिः। 
न मामहसि धर्मज्ञ दातुं भ्रात्रेपन्यमानसाम्‌ ॥ ५१ ॥ 
धधर्मज्ञ | मेंने मन-हीमन वीरबर शाल्वराजको 
अपना पति चुन लिया है; अतः मेरा मन अन्यत्र अनुरक्त 
होनेके कारण आपको अपने भाईके साथ मेरा विवाह 
नहीं करना चाहिये! | ५१॥ 
तच्छुत्वा वचन भीष्मः सम्मन्‍्द्रय सह मन्त्रिभिः । 
निश्चित्य विससर्जमां सत्यव॑त्या मते स्थितः ॥ ५२ ॥ 
अम्बाका यह बचन सुनकर भीष्मने मन्त्रियोंके साथ 
सलाह करके माता सत्यवतीकी सम्मति प्राप्त करके एक निश्चय- 
पर पहुँचकर इस कन्याको छोड़ दिया ॥ ५२ ॥ 
अनुशाता तु भीष्मेण शात्य॑ सोभपति ततः। 
कन्येयं मुद्ता तत्र काले वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५३॥ 
भीष्मकी आज्ञा पाकर यह कन्या मन-ही-मन अत्यन्त 
प्रसन्‍न हो सौम विमानके स्वामी शाल्वके यहाँ गयी और 
वहाँ उस समय इस प्रकार बोली-॥ ५३ ॥ 
विसर्जितास्मि भीष्मेण धर्म मां प्रतिपादय। 
मनसाभिवृतः पूर्व मया त्व॑ पार्थिवषभ ॥ ५४ ॥ 
“नपश्रेष्ठ | भीष्मने मुझे छोड़ दिया है; क्योंकि पूर्वकालमें 
मेंने अपने मनसे आपको ही पति चुन लिया था। अतः 
आप मुझे घरंपालनका अवसर दें? ॥ ५४ ॥ 
प्रत्याचण्यों च शाल्वो5स्याश्वारित्रस्थामिशक्लितः। 
सेय॑ तपोवन प्राप्ता तापस्येषमिरता भृशम्‌ ॥ ५५॥ 
शाल्वराजको इसके चरित्रपर संदेह हुआ; अतः उसने 
इसके प्रस्तावकों ठुकरा दिया है | इस कारण तपस्यामें 
अत्यन्त अनुरक्त होकर यह इस तपोवनमें आयी है | ५५॥ 
मया च ॒प्रत्यभिज्ञाता वंशस्य परिकीतेनात्‌ | 
अस्य दुःखस्य चोर्त्पक्ति भीष्ममेवेह मन्‍्यते ॥ ५६॥ 
इसके कुछका परिचय प्राप्त होनेसे मेंने इसे पहचाना है। 
यह अपने इस दुःखकी प्राप्तिमें मीष्मको ही कारण मानती है ॥ 
अम्बोवाच 
भगवज्नेवमेवेह यथा55ह पृथिवीपतिः | 
शरीरकतो मातुर्मे सज्ञयो होन्रवाहनः ॥ ५७॥ 
अम्बा बोली--भगधघन्‌ ! जैसा कि मेरी माताके 
पिता खंंजयवंशी महाराज होत्रवाहनने कहा है? ठीक ऐसी 
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अीमदाभारते 


[ उद्योगप्चणि 


विजन नर 


ही मेरी परिस्थिति है ॥ ५७ ॥ 

न॒हात्सदे खनगरं प्रतियातुं तपोधन। 

अपमानभयाच्चेव ब्ीडया चर महामुने ॥ ५८॥ 
तपोधन ! महामुने ! छक्का और अपमानके भयसे 

अपने नगरको जानेके लिये मेरे मनमें उत्साह नहीं हे ॥५८॥ 


यत्‌ तु मां भगवान्‌ रामो वक्ष्यति द्विजसत्तम । 

तन्मे कार्यतमं कार्यमिति मे भगवन्‌ मतिः ॥ ५९ ॥ 
भगवन्‌ ! द्विजश्रेष्ठ ! अब भगवान परशुराम मुझसे जो 

कुछ कहेंगे; वही मेरे लिये सर्वोत्तम कर्तव्य होगा; यही मैंने 

निश्चय किया है ॥ ५९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि होत्रवाहनास्वासंवादे पट्सप्तत्यधिकशततमो5ध्याय: ॥ १७६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभाग्त उद्योगप्तके अन्तर्गत अम्वोपारूपानपर्वमें अम्बाहोत्रवाहनसंदादविषयक पक सो छिद्दत्तरदों अध्याय पुरा हुआ॥९७६॥ 


सप्तसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
अक्ृतत्रण और परशुरामजीकी अम्बासे बातचीत 


अक्नतत्रण उवाच 

दुःखदयमिदं भें कतरस्यथ चिकीपसि। 

प्रतिकतेव्यमवले तत्‌ त्य॑ं चत्से बदस्व मे ॥ १ ॥ 
अकछ्ततव्रणने कदहा--भद्रे ! तम्हें दुःख देनेवाले दो 

कारण ( भीष्म और शाल्व ) उपस्थित हैं | वत्से | तुम 

इन दोनोंमेंसे किससे बदला लेनेकी इच्छा रखती दो ! 

यह मुझे बताओ ॥ १ ॥ 

यदि सोभमपतिभंद्र नियोक्तब्यों मतस्तव। 

नियोध्ष्यति महात्मा स रामस्त्वद्धितकाम्यया ॥ २ ॥ 
भद्दे ! यदि तुम्हारा यह विचार हो कि श्ीभपति शाल्व- 

राजको ही विवाहके लिये विवश करना चाहिये तो महात्मा 

परशुराम तुम्हारे हितकी इच्छासे शाल्वराजकोी अवश्य इस 

कार्यमें नियुक्त करेंगे ॥ २॥ 

अथापगेयं भीष्म त्वं रामेणेच्छसि चीमता । 

रण विनिजितं द्वष्टुं कुयात्‌ तदपि भागवः ॥ ३ ॥ 
अथवा यदि तुम गज्जानन्दन भीष्मको बुद्धिमान 

परशुरामजीके द्वारा युद्धमें पराजित देखना चाहती हो तो 

वे महात्मा भागव यह भी कर सकते हैं ॥ ३ ॥ 

सूञ्अयस्य वचः श्रुत्वा तब चेव शुचिस्मिते । 

यदत्न ते भृशं काय तदचेव विचिन्त्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
शुचिस्मिते | संजयवंशी राजा होत्रवाहनकी बात सुनकर 

और अपना विचार प्रकट करके जो कार्य तुम्हें अत्यन्त 

आवश्यक प्रतीत हो उसका आज ही विचार कर लो ॥ ४ ॥ 

अम्बोवाच 

अपनीतास्मि भीष्मेण भगवन्नविज्ञानता । 

नाभिजानाति मे भीष्मो व्रह्मन्‌ शाल्वगतं मनः ॥ ५ ॥ 
अम्बा बोली--भगवन्‌ ! भीष्म बिना जाने-बूझे मुझे 

हर लाये थे | ब्रह्मन ! उन्हें इस बातका पता नहीं था कि 

मेरा मन शाल्वमें अनुरक्त है॥| ५॥ 

पुतद्‌ विचाये मनसा भवानेतद्‌ विनिश्चयम्‌ । 

विचिनोतु यथान्यायं विधान क्रियतां तथा ॥ ६ ॥ 
इस बातपर मन-ही-मन विचार करके आप ही कुछ 

निश्चय करें और जो न्यायसंगत प्रतीत हो) वही कार्य करें ॥ 


भीष्मे वा कुरुशादूले शाल्वराजे5थवा पुनः । 
उभयोरेव वा ब्रह्मन्‌ युक्त यत्‌ तत्‌ समाचर ॥ ७ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! कुरुश्नेष्ठ भीष्मके साथ अथवा शाल्वराजके साथ 
अथवा दोनोंके ही साथ जो उचित बर्ताव हो) वह करें ॥७॥ 
निवेदितं मया ह्तद्‌ दुःखमूलं यथातथम्‌। 
विधान तन्न भगवन्‌ कतुमहँसि युक्तितः ॥ ८ ॥ 
मैंने अपने दुःखके इस मूल कारणको यथार्थरूपसे 
निवेदन कर दिया | भगवन | अब आप अपनी युक्तिसे ही 
इस विपयमें न्‍्यायोचित कार्य करें ॥ ८ ॥ 
अक्नतत्रण उवाच 
उपपन्नमिदं अभद्र यदेव॑ वरवर्णिनि। 
धम प्रति बचो ब्रूयाः श्टणु चेदं बच्चो मम ॥ ९ ॥ 
अकृतवण बोले--भद्दे ! तुम जो इस प्रकार धर्मानुकूल 
बात कहती हो) यद्दी तुम्हारे लिये उचित है। वरवर्णिनि ! 
अब मेरी यह बात सुनो ॥ ९॥ 
यदि त्वामापगेयों वें न नयेद्‌ गजसाहयम्‌ । 
शाल्वस्त्वां शिरसा भीरु गृह्लीयाद्‌ रामचोदितः ॥ १०॥ 
भीर | यदि गज्जञानन्दन भीष्म तुम्हें हस्तिनापुर न ले 
जाते तो राजा शाल्व परशुरामजीके कहनेपर तुम्हें 
आदरपूर्वक स्वीकार कर लेता ॥ १० ॥ 
तेन त्व निर्जिता भद्दे यस्मान्नीतासि भाविनि। 
संशयः शाल्वराजस्य तेन त्वयि खुमध्यमे ॥ ११॥ 
परंतु भद्दे ! भीष्म तुम्हें जीतकर अपने साथ ले गये । 
भाविनि | सुमध्यमे | यही कारण है कि शाल्वराजके मनर्मे 
तुम्हारे प्रति संशय उत्पन्न हो गया है ॥ ११ ॥ 
भीष्मः पुरुषमानी च जितकाशी तथेव च। 
तस्मात्‌ प्रतिक्रिया युक्ता भीष्मे कारयितुं तव ॥ १२॥ 
भीष्मको अपने पुरुषारथका अभिमान है ओर वे इस 
समय अपनी विजयसे उल्लसित हो रहे हैं । अतः भीष्मसे ही 
बदला लेना तुम्हारे लिये उचित होगा ॥ १२ ॥ 
अम्बोंवाच 
ममाप्येष सदा ब्रह्मन हृदि कामो5मिवतंते । 
घातयेयं यदि रणे भीष्ममित्येव नित्यदा ॥ १३ ॥ 


अम्बोपाख्या तप ] 
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भीष्म वा शाह्वराजं वा य॑ वा दोषेण गचछसि । 
प्रशाधि त॑ महावाहो यत्कृते5हं खुदुःखिता ॥ १४ ॥ 
अम्बा बोली-अहन्‌ ! मेरे मनमें भी सदा यह इच्छा 
बनी रहती है कि मैं युद्धमें भीष्मका वध करा दूँ। महाबाहों ! 
आप भीष्मको या शाल्वराजको जिसे भी दोषी समझते हों; 
. उसीको दण्ड दीजिये) जिसके कारण में अत्यन्त दुःखमें पड़ 
गयी हूँ ॥ १३-१४ ॥ 
भीष्म उवाच 
एवं कथयतामेव तेषां स दिवसो गतः। 
रात्रिश्व भरतथ्रेष्टठ खुखशीतोष्णमारुता ॥ १५॥ 
भीष्मजी कहते है-भरततश्रेष्ठ! इस प्रकार बातचीत करते 
हुए उन सब लोगोंका वह दिन बीत गया | सुखदायिनी 
सरदी) गर्मी और हवासे युक्त रात भी समाप्त हो गयी ॥१५॥ 
ततो रामः प्रादुरासीत्‌ प्रज्यलन्निव तेजसा। 
शिष्येः परिवृतों राजन जटाचीरघरो मुनिः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर अपने शिष्योंसे घिरे हुए जदावल्कल- 
घारी मुनिवर परशुरामजी वहाँ प्रकट हुए । वे अपने तेजके 
कारण प्रज्वलित-से हो रहे थे ॥ १६ ॥ 
धनुष्पाणिरदीनात्मा खड्ढ विश्वत्‌ परश्वची। 
विरजा राजशादूल खज्यं सोष्भ्ययान्न्रपम्‌ ॥ १७॥ 
नपश्रेष्ठ | उनके छृदयमें दीनताका नाम नहीं था। 
उन्होंने अपने हाथोंमें धनुष, खड़़ और फरतसा ले रक्खे थे । 
उनके हृदयसे रजोगुण दूर हो गया थ/ वे राजा खंजय- 
के निकट आये ॥ १७ ॥ 
ततस्तं तापला दृष्ठा स च राजा महातपाः । 
तस्थुः प्राअलयो राजन सा चर कन्या तपखिनी ॥१८॥ 
राजन्‌ | उन्हें देखकर वे तपस्वी मुनि; महातयस्वी नरेश 
तथा वह तप॒स्विनी राजकन्वा --ये सब-के-सब हाथ जोड़कर 
खड़े हो गये ॥ १८ ॥ 
पूजयामाखुरव्यप्रा मधुपकंण. भागवम्‌ । 
अर्थितश्व॒ यथान्यायं निषसाद सहैव ते ॥ १९ ॥ 
फिर उन्होंने खस्थचित्त होकर मधुपकद्वारा भार्गव 
परशुरामजीका पूजन किया | विधिपूर्वक पूजित होनेपर वे 
उन्हींके साथ वहाँ बैठे ॥ १९ ॥ 
ततः पूर्वव्यतीतानि कथयन्तों सम ताबुभो 
आसातां जामद्ग््यश्वच॒ खुझ्यश्ेव भारत ॥ २० ॥ 
भारत ! तल्वश्ात्‌ परशुरामजी और संजय ( होत्रवाहन) 
दोनों मित्र पहलेकी बीती बातें कहते हुए एक जगह बैठ गये ॥ 
तथा कथान्ते राजपषिश्वेगुश्रेष्टष महाबलम । 
उवाच मधुरं काले राम॑ वचनमर्थवत्‌ ॥ २१॥ 
बातचीतके अन्तमें राजर्पि दोत्रवाइनने महाबली भगु- 
श्रेष्ठ परशुरामजीसे मधुर वाणीमें उस समय यह अर्थयुक्त 
वचन कहा--॥ २१ ॥ 
यमेयं मम दोहित्री काशिराजसुता प्रभो। 


संपंसपृत्यधिकशतंतमो 5ध्याय॑: 
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अस्याः श्टणु यथातत्तवं कार्य कार्यविशारद्‌ ॥ २२॥ 
“कार्यसाघनकुशल प्रभो | परशुराम ! यह मेरी पुत्रीकी 
पुत्री काशिराजकी कन्या है | इसका कुछ कार्य है? उसे आप 
इसीके मुँहसे ठीक-ठीक सुन लें? ॥ २२॥। 
परम कथ्यतां चेति तां रामः प्रत्यमापत | 
ततः साभ्यगमद्‌ राम ज्वलन्तमित्र पावकम्‌ ॥ २३॥ 
ततो5मिवाद्य चरणों रामस्य शिरसा शुभो । 
स्पृष्ठा पह्मदलाभाभ्यां पाणिभ्यामग्रतः स्थिता ॥ २४ ॥ 
ध्यहुत अच्छा; कहो बेटी? इस प्रकार उस कन्याकों 
जब परशुरामजीने प्रेरित किया; तब॒ वह प्रज्वलित अग्निके 
समान तेजस्वी परशुरामजीके पास आयी और उनके कब्याण- 
कारी चरणोंको सिरसे प्रणाम करके कमरूदलके समान 
सुशोभित होनेवाले दोनों हाथोंसे उनका स्पर्श करती हुई 
सामने खड़ी हो गयी ॥ २३-२४ | 
रुरोद सा शोकबती बाष्पव्याकुललोचना । 
प्रपेदे शरणं चेव शरण्यं भ्गुनन्दनम्‌ ॥ २०॥ 
उसके नेत्रोंमें आँसू भर आये | वह झोकसे आतुर होकर 
रोने लगी और सबको शरण देनेवाले भ्गुनन्दन परशुरामजी- 
की शरणमें गयी || २५॥ 
'राम उवाच 
यथा त्वं सञ्जयस्यास्य तथा मे त्वं न्॒पात्मजे । 
ब्रृहि यत्‌ ते मनोदुःखं करिष्ये बचन॑ तब ॥ २६॥ 
परशुरामजी बोले--राजकुमारी ! जैसे तू इन सुंजय-;] 
की दौदित्री है; उसी प्रकार मेरी भी है | तेरे मनमें जो दुःख 
है; उसे बता। में तेरे कथनानुसार सब कार्य करूँगा ॥ २६॥ 


अम्बोवाच 
भगवच्शरणं त्वाद्य प्रपन्नासि महावतम | 
शोकपड़ाणंवान्मग्नां घोरादुद्धर मां विभो ॥ २७॥ 
अस्वा बोली--भगवन्‌ ! आप महान्‌ ब्रतधारी हैं। 
आज में आपकी शरणमें आयी हूँ। प्रभो | इस भयंकर शोक- 
सागरमें ड्बनेसे मुझे बचाइये ॥ २७ ॥ 
ष्म उवाच 
तस्याश्व दृष्टा रूपं च वपुश्चाभिनवं पुनः । 
सोकुमाय पर चेव रामश्विन्तापरोप्भवत्‌ ॥ २८॥ 
किमिये वश्यतीत्येवं विममश भृगूद्धहः । 
इति दृध्यो चिरं रामः कृपयाभिपरिप्लुतः ॥ २९ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! उसके सुन्दर रूप) 
नूतन ( तरुण ) शरीर तथा अत्यन्त सुकुमारताको देखकर 
परशुरामजी चिन्तामें पड़ गये कि न जाने यह क्‍या कहेगी ! 
उसके प्रति दयाभावसे परिपूर्ण हो भूगुकुलभूषण परशुराम 
बहुत देरतक उसीके विष्रयमें चिन्ता करते रहे ॥ २८-२९ ॥ 
कथ्यतामिति सा भूयो रामेणोक्ता शुचिस्मिता। 
सर्वेमेव यथातर्व॑ कथयामास भार्गवे ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर परशझ्ुरामजीके पुनः यह कइनेपर कि तुम अपनी 


६"»०४० 


अआरीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


बात कहो) पवित्र मुसक्रानवाली अम्बाने उनसे अपना सब 
वृत्तान्त टीक-ठटीक बता दिया ॥ ३० ॥ 
तच्छुत्वा जामद ग्न्यस्तु राजपुत्या वचस्तदा। 
उबाच तां वरारोहां निश्चित्यार्थविनिश्चयम ॥ ३१ ॥ 
राजकुमारी अम्बाका यह कथन सुनकर जमदग्निनन्दन 
परशुरामने क्‍या करना है; इसका निश्चय करके उस सुन्दर 
अन्लोंबाली राजकुमारीसे कहा | ३१ ॥ 
राम उवाच 
प्रेषयिष्यामि भीष्माय कुरुश्नेष्टाय भाविनि | 
करिष्यति वबचो मह्यं श्रुत्वा च स नराधिपः ॥ ३२॥ 
परशुरामजी बोले-भाविनि ! में तुझे कुरुश्रेष्ठ भीष्म- 
के पास भेजूँगा | नरपति भीष्म सुनते ही मेरी आशाका 
पालन करेगा ॥ ३२ ॥ 
न चेत्‌ करिष्यति वचों मयोक्त जाह्वीसुतः । 
घक्ष्याम्यहं रण भद्दे सामात्यं शखस्ग्रतेजसा ॥ ३३॥ 
भद्रे | यदि गड्भानन्दन भीष्म मेरी बात नहीं मानेगा 
तो में युद्धमें अस्र-शर्त्रकि तेजसे मन्त्रियोॉसहित उसे भश्म 
कर डारदूँगा ॥ ३३ ॥ 
अथवा ते मतिस्तत्र राजपुत्रि न बतंते। 
यावच्छाल्वपति वीर योजयाम्यत्र कर्मणि ॥ ६७ ॥ 
अथवा राजकुमारी ! यदि वहाँ जानेका तेरा विचार न हो 
तो में वीर शाल्वराजकों ही पहले इस कार्यमें नियुक्त करूँ 
( उसके साथ तेरा ब्याह करा दूँ ) ॥ २४ ॥ 
अम्बोवाच 
विसर्जिताह भीष्मेण श्रुत्वैव भ्ुगुनन्दन । 
शाट्वराजगतं भाव॑ मम पूर्व मनीषितम्‌ ॥ ३५॥ 
अम्बा बोली--भगुनन्दन ! शाल्वराजमें मेरा अनु- 
राग है और मैं पहलेसे ही उन्हें पाना चाहती हूँ । यह सुनते 
ही भीष्मने मुझे विदा कर दिया था ॥ २५ ॥ 
सोभराजमुपेत्याहमवोच॑ दुर्बंचं_ बचः | 
नचर्मांप्रत्यगृह्मात्‌ स चारित्यपरिशक्षितः ॥ ६६॥ 
तब सोभराजके पास जाकर मैंने उनसे ऐसी बातें कहीं 


जिन्हें अपने मुँले कहना स्त्रीजातिके लिये अत्यन्त दुष्कर 
होता है; परंतु मेरे चरित्रपर संदेह हो जानेके कारण उसने 
मुझे स्वीकार नहीं किया | ३६ ॥ 
एतत्‌ सब विनिश्चित्य खबुद्धया भृगुनन्दन । 
यदत्रौपयिक॑ कार्य तबच्चिन्तयितुमहैसि ॥ ३७॥ 
भगुनन्दन ! इन सब बातोंपर बुद्धिपूर्वक विचार करके 
जो उचित प्रतीत हो; उसी कार्यकी ओर आप ध्यान दें ॥ 
मम तु व्यसनस्यास्य भीष्मोी मूल महावतः । 
येनाह वशमानीता समुत्क्षिप्य बलात्‌ तदा ॥ ३८॥ 
मेरी इस विपत्तिका मूल कारण मह्दान्‌ ब्रतधारी भीष्म है 
जिसने उस समय बलपूर्वक मुझे उठाकर रथपर रख लिया 
और इस प्रकार मुझे वशमें करके वह हस्तिनापुर ले आया॥ 
भीष्म जहि महाबाहो यत्कृते दुःखमीदशम । 
प्राप्ताहं भ्रगुशादूल चरास्यप्रियमुत्तमम्‌ ॥ ३९ ॥ 
महाबाहु भगुर्तिह ! आप भीष्मको ही मार डालिये 
जिसके कारण मुझे ऐसा दुःख प्राप्त हुआ है ओर मैं इस 
प्रकार विवश होकर अत्यन्त अप्रिय आचरणमें प्रवृत्त हुई हूँ॥ 
स॒ हि लुच्घश्व नीचश्व जितकाशी च भागंव | 
तस्मात्‌ प्रतिक्रिया ऋतु युक्ता तस्मे त्वयानघ ॥ ४० ॥ 
निष्पाप भार्गव | भीष्म छोमी, नीच और विजयोछास- 
से परिपूर्ण है; अतः आपको उसीसे बदला लेना उचित है ॥ 
एप मे क्रियमाणाया भारतेन तदा विभो। 
अभवद्धदि संकलपो घातयेयं महावतम्‌ ॥ ४१॥ 
प्रभो ! भरतबंशी भीष्मने जबसे मुझे इस दशामें डाल 
दिया है; तबसे मरे हृदयमें यही संकल्प उठता है कि में उस 
महान्‌ बरतघारीका वध करा दूँ ॥ ४१ ॥ 
तस्मात्‌ काम॑ ममादयेम॑ राम सम्पादयानघ। 
जहि भीष्म॑ महावाहों यथा वृत्र पुरंदरः ॥ ४२ ॥ 
निष्पाप महाबाहु राम ! आज आप मेरी इसी कामनाको 
पूर्ण कीजिये । जेसे इन्द्रने इत्नासुरका वध किया था; उसी प्रकार 
आप भी भीष्मको मार डालिये ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगरर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि रामामस्बासंवादें सठसतत्यघिकशततमोथ्ध्याय: ॥ १७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्यमारत उद्योग्णके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें अम्बा-परशुराम-संवादविष्यक एक सो सतहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ॥१७७॥ 


अष्टसप्तत्यधिकशततमो<्ध्यायः श्र 
अम्बा और परशुरामजीका संवाद, अकृतव्रणकी सलाह, परशुराम ओर भीष्मकी रोपपूर्ण 
बातचीत तथा उन दोनोंका युद्धके लिये कुरुक्षेत्रमें उतरना 


भीष्म उवाच 
एवमुक्तस्तदा रामो जहि भीष्ममिति प्रभो। 
डवाच रुदती कन्यां चोद्यन्ती पुनः पुनः॥ १ ॥ 
काइये न काम गह्लामि शर्त्रं वे वरवर्णिनि। 
ऋते ब्रह्मविदां हेतोः किमस्यत्‌ करवाणि ते ॥ २ ॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! अम्बाके ऐसा कहनेपर कि 


प्रभो ! भीष्मको मार डालिये | परशुरामजीने रो-रोकर बार-बार 
प्रेरणा देनेवाली उस कन्यासे इस प्रकार कहा--प्सुन्दरी ! 
काशिराजकुमारी | मैं अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार किसी वेदवेत्ता 
ब्राह्षणकों आवश्यकता हो तो उसीके लिये शस्त्र उठाता हूँ। बैसा 
कारण हुए बिना इच्छानुसार हथियार नहीं उठाता | अतः इस 
प्रतिज्ञाकी रक्षा करते हुए मैं तेरा दूसरा कौन-सा कार्य करूँ |३२। 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


वाचा भीष्मश्च॒ शाल्वश्व मम राशि वशानुगौ | 
भविष्यतो 5नवद्याह्लि तत्‌ करिष्यामि मा शुचः॥ ३ ॥ 
'(राजकन्ये ! भीष्म और शाल्त्र दोनों मेरी आज्ञाके अधीन 
होंगे | अतः निर्दोष अज्ञौवाली सुन्दरी ! में तेरा कार्य करूँगा। 
तू शोक न कर ॥ ३॥ 
न तु शर्त्रं ग्रहीष्यामि कथथंचिदपि भाविनि। 
ऋते नियोगाद्‌ विप्राणामेष मे समयः क्ृतः ॥ ४ ॥ 
भाविनि ! में किसी तरह ब्राह्मणोंकी आज्ञाके बिना 
हथियार नहीं उठाऊँगा, ऐसी मैंने प्रतिज्ञा कर रखी है? || 
अम्बोवाक 
मम दुःख भगवता व्यपनेय यतस्ततः। 
तच्च भीष्मप्रसूतं मे तं जहीश्वर मा चिरम ॥ ५ ॥ 
अम्बा बोली--भगवन्‌ ! आप जैसे हो सके वैसे ही 
मेरा दुःख दूर करें | वह दुःख भीष्मने पैदा किया है; अतः 
प्रभो । उसीका जीघ्र वध कीजिये ॥ ५ ॥ 
राम उवाच 
काशिकन्ये पुनत्नहदि भीष्मस्ते चरणाबुभौ। 
शिरसा वन्दनाहों5पि अहीष्यति गिरा मम ॥ ६ ॥ 
परशुरामजी बोले--काशिराजकी पुत्री ! तू पुनः सोच- 
कर बता | यद्यपि भीष्म तेरे लिये वन्‍्दनीय है। तथापि मेरे 
कहनेसे वह तेरे चरणोंकों अपने सिर॒पर उठा लेगा || ६॥ 
अम्बोवाच 
जहि भीष्म॑ रणे राम ग्जन्तमसुरं यथा । 
समाहतो रणे राम मम चेदिच्छसि प्रियम। 
प्रतिश्रुव॑ बच यद॒पि तत्‌ सत्य कतुमहंसि ॥ ७ ॥ 
अम्बा बोली -- राम ! यदि आप मेरा प्रिय करना 
चाहते हैं तो युद्धमें आमन्त्रित हो; असुरके समान गजना 
करनेवाले भीष्मको मार डालिये और आपने जो प्रतिज्ञा कर 
रक्‍्खी है; उसे भी सत्य कीजिये | ७ ॥ 
भीष्म उवाच 
तयोः संवदतोरेव॑ राजन रामाम्वयोस्तदा । 
ऋषिः परमधर्मात्मा इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन ! परशुराम और अम्बामें 
जब इस प्रकार बातचीत हो रही थी; उसी समय परम धर्मात्मा 
ऋषि अकृतत्रणने यह बात कही-॥ ८ ॥ 
शरणागतां महावाहो कन्यां न त्यक्तुमहसि । 
यदि भीष्मो रणे राम समाहूतस्त्वया मृथे ॥ ९ ॥ 
निर्जितो स्मीति वा ब्रूयात्‌ कुर्याद्‌ वा वचन तव। 
कृतमस्या भवेत्‌ कार्य कन्याया भृगुनन्दन ॥ १० ॥ 
“महाबाहो ! यह कन्या शरणमें आयी है; अतः आपको 
इसका त्याग नहीं करना चाहिये। भूगुनन्दन राम | यदि 
युद्धमें आपके बुलानेपर भीष्म सामने आकर अपनी पराजय 
स्वीकार करे अथवा आपकी बात ही मान ले तो इस कमन्या- 
का कार्य सिद्ध हो जायगा ॥ ९-१० || 
वाक्य सत्यं च ते वीर भविष्यति रूतं विभो | 
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इयं चापि प्रतिज्ञा ते तदा राम मद्दामुने ॥ ११॥ 
जित्वा वे क्षत्रियान्‌ सवोन ब्राह्मणेषु प्रतिश्रुता। 
ब्राह्मण: क्षत्रियो बेइयः शूद्ृश्ेच रणे यदि ॥ १२॥ 
ब्रह्मद्िड भविता त॑ बे हनिष्यामीति भागव | 
शरणार्थ प्रपन्नानां भीतानां शरणाथिनाम्‌ ॥ १३॥ 
न शाक्ष्यामि परित्यागं कतुं जीवन कथ्थंचन। 
यश्व कृत्स्नं रण क्षत्रं विजेष्यति समागतम्‌ ॥ १४ ॥ 
दीप्तात्मानमहं त॑ च हनिष्यामीति भागव | 
भमहामुने राम ! प्रभो ! ऐसा होनेसे आपकी कही हुई 
बात सत्य सिद्ध होगी | बीरवर भागव ! आपने समस्त क्षत्रियों- 
को जीतकर ब्राह्मणोंके बीचमें यह प्रतिज्ञा की थी कि यदि कोई 
ब्राह्मण; क्षत्रिय) वेश्य अथवा झूद्र ब्राह्मणोंसे देप करेगा तो 
में उसे निश्चय ही मार डाूँगा | साथ ही भयभीत होकर 
शरणमें आये हुए शरणार्थियोंका परित्याग मैं जीते-जी किसी 
प्रकार नहीं कर सकूँगा और जो युद्धमें एकत्र हुए सम्पूर्ण 
क्षत्रियोंकी जीत लेगा; उस तेजस्वी पुरुषका भी मैं वध कर 
डालूँगा | ११-१४३ ॥ 
स एवं विज्ञयी राम भीष्मः कुरुकुलोद्हः । 
तेन युध्यस्व संग्राम समेत्य नगुननन्‍्दन ॥ १५॥ 
“भ्गुनन्दन राम | इस प्रकार कुरुकुछका भार वहन करने- 
वाला भीष्म समस्त क्षत्रियोंपर विजय पा चुका है; अतः 
आप संग्राममें उसके सामने जाकर युद्ध कीजिये? ॥ १५॥ 
राम उवाच 
स्मराम्यहं पूर्वकृतां प्रतिज्ञास्मपिसत्तम । 


तथ्रेव च चरिष्याम्रि यथा साम्नेंव लप्य्यते ॥ १६॥ 


परशुरामज्ी बोले-मुनिश्रे8 ! मुझे अपनी पहलेकी की 
हुई प्रतिज्ञाका स्मरण है; तथापि में ऐसा प्रयत्न करूँगा कि 
सामनीतिसे ही काम बन जाय || १६ ॥ 
कार्यमेतन्महद्‌ ब्रह्मन्‌ काशिकन्यामनोगतम्‌ । 
गमिष्यामि खय॑ तत्र कनन्‍्यामादाय यत्र सः॥ १७॥ 
ब्रह्मन ! काशिराजकी कन्याके मनमें जो यह कार्य हैः 
वह महान्‌ है। में उसकी सिद्धिके लिये इस कन्याकों साथ 
लेकर स्वयं ही वहाँ जाऊँगा। जहाँ भीष्म है ॥ १७॥ 
यदि भीष्मो रणइल्मघी न करिष्यति मे वचः । 
हनिष्यास्येनसुद्रिक्तमिति में निश्चिता मतिः ॥ १८ ॥ 
यदि युद्धकी स्पृद्दा रखनेवाला भीष्म मेरी बात नहीं 
मानेगा तो में उस अभिमानीको मार डालूँगा; यह मेरा 
निश्चित विचार है ॥ १८ ॥ 
न हि बाणा मयोत्सष्टाः सज्नन्तीह शरीरिणाम्‌ । 
कायेपु विदितं तुभ्यं पुरा श्षत्रियसंगरे ॥ १९ ॥ 
मेरे चलाये हुण बाण देहधारियोंके शरीरमें अटठकते 
नहीं हैं | ( उन्हें विदीर्ग करके बाहर निकल जाते हैं | ) यह 
बात तुम्हें पूर्वकालमें क्षत्रियोंके साथ होनेवाले युद्धेके समय 
ज्ञात हो चुकी है ॥ १९॥ 


२७५०६ 
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एवमुक्ताा दतो रामः सह तेत्रनह्मबादिभिः । 
प्रयाणाय मति कृत्चा समृत्तस्थों महातपाः ॥ २० ॥ 
ऐसा कहकर महद्ातपस्वी परशुरामजी उन ब्रह्मवादी 
महर्पियोंके साथ प्रस्थान करनेका निश्चय करके उसके लिये 
उद्यत हो गये ॥ २० ॥ 
ततस्ते तामुपित्वा तु रजनी तत्र तापसाः। 
हुतान्ययो जप्तजप्या; प्रतस्थुमेज्ञिघांसया ॥ २१॥ 
तत्यश्वात्‌ रातभर वहां रहकर प्रातःकाछ संध्योपासन; 
गायत्री-जप और अग्निद्योत्र करके वे तपस्वी मुनि भेरा वध 
करनेकी इच्छासे उस आश्रमसे चले || २१ ॥ 
अभ्यगच्छत्‌ ततो गामः सह तत्रह्मवादिभिः । 
कुरुक्षेत्र महाराज कन्‍्ययथा सह भारत ॥ २२॥ 
राज भरतनन्दन ! फिर उन वेदबादी मुनिर्योको 
साथ ले परशुरामजी राजकन्या अम्बकि साथ वुझ्क्षेत्रम आये ॥ 
न्यविशन्त ततः सर्च परिगृह्य सरस्वतीम्‌ | 
तापसास्ते महात्मानो भृउश्रेष्टयुरस्कृताः ॥ २३ ॥ 
वहाँ भगुश्रेण्ट परशुरामजीका आगे करके उन सभी 
तपस्वी महात्माओने सरस्वर्ती नरीके तटका आश्रय ले रात्रिमें 
निवास किया ॥ २३॥ ; 
भष्य उवाच 
ततस्ततीये दिवसे संदिदेश व्यवस्थितः। 
कुरु प्रियं स मे राजन प्राप्ताइस्मीति मद्गाब्यतः॥ २४ ॥ 
भीष्मजी कहते एँ--तदनन्तर तीसरे दिन ( हस्तिना- 
पुरके बाहर ) एक स्थानपर टहरकर महान्‌ ब्रतथारां परशु 


रामजीने मुझे संदेश दिया--'राजन्‌ | में यहाँ आया हूँ। तुम 


मेरा प्रिय काये करो? ॥ २४ ॥ 
तमागतमहं श्रुत्वा विपषयान्त महाबलम | 
अभ्यगच्छ जवेनाशोु प्रीत्या तज्ोनिधि प्रभुम ॥ २५ ॥ 
तेजके भण्डार और मद्ाबली भगवान्‌ परशुरामको अपने 
राज्यक्री सीमापर आया हुआ सुनकर में बड़ी प्रसन्नताके साथ 
वेगपूवक उनके पास गया ॥ २५ || 
गां पुरस्कृत्य राजेन्द्र ब्राह्मणेः परिवारितः 
ऋत्विग्भिदेवकत्येश्च तथेव चर पुरोहितः ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | उस समय एक गीको आगे करके ब्राह्मणोंसे 
घिरा हआ में देवताओंके समान तेजस्वी ऋत्विजों तथा 
पुरोहितोंके साथ उनकी सेवामें उपस्थित हुआ ॥ २६ ॥ 
स॒ मामभिगतं टष्या जामदग्न्यः प्रतापवान । 
प्रतिज॒ञग्नाह ता पूजां बचने चेदमत्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
मुझे अपने समीप आया हुआ देख प्रतापी परशझुरामजी 
ने मेरी दी हुई पूजा स्वीकार की ओर इस प्रकार कहा॥ 
राम उवाच 
भीष्म कां बुद्धिमास्थाय काशिराजखुता तदा। 
अकामेन त्वया55नीता पुनश्चेच विसर्जिता ॥ २८ ॥ 
परशुरामजी बोले--भीष्म ! तुमने किस विचारसे 


उन दिनों खयं पत्नीकी कामनासे रहित होते हुए भी काशि 
राजकी इस कन्याका अपहरण किया; अपने घर ले आवे 
और पुनः इसे निकाल बाहर किया || २८ ॥ 
विश्लवेशिता त्वया हीय॑ धर्मादास्ते यशस्विनी । 
परासृष्ठां त्वया हीमां को हि गन्तुमिहाहति ॥ २९ ॥ 
तुमने इस यशस्विनी राजकुमारीकों धमसे भ्रष्ट कर दिया 
है । तुम्हारे द्वारा इसका स्पर्श कर लिया गया है; ऐसी दशा- 
में इसे दूसरा कोन ग्रहण कर सकता है १ ॥ २९॥ 
प्रत्याख्याता हि शाल्वेन त्वया55नीतेति भारत। 
तस्मादिमां मन्नियोगात्‌ प्रतिग्रह्मीष्य भारत ॥ ३० ॥ 
भारत ! तुम इसे हरकर लाये थे। इसी करणसे शाल्व- 
राजने इसके साथ वियाह करनेसे इन्कार कर दिया है; अतः 
ब तुम मेरी आज्ञासे इसे ग्रहण कर लो ॥ ३० ॥ 
स्वथम पुरुषव्याप्र राजपुत्री लभत्वियम्‌ | 
न युक्तस्त्ववमानो5यं राशां कु त्वयानघ ॥ ४१ ॥ 
पुरुपसिंह | तुम्हें ऐसा करना चाहिये; जिमसे इस राज- 
कुमारीको स्वधर्मपाल्नका अवसर प्राप्त हो । अनघ !तम्हें 
राजाआका इस प्रकार अपमान करना उचित नहीं है ॥ ३१॥ 
ततसत वे विमनसमुदीक्ष्याहमथात्रुवम्‌ । 
नाहमेनां पुनर्दधां ब्रह्मन आ्ात्रे कर्थचन ॥ ३२॥ 
ब मेने परशुरामजीकों उदास देखकर इस प्रकार 
कहा-“अहान्‌ ! अब में इसका विवाह अपने भाईके साथ 
किसी प्रकार नहीं कर सकता ॥| ३२ ॥ 
शाल्वस्थाहम्िति प्राह पुरा मामेवब भागव। 
मया चंवाभ्यनुशाता गतेय॑ नगरं प्रति ॥ ३३६॥ 
. _“भगुनन्दन ! इसने पहले मुझसे ही आकर कहा कि 
में शाल्वकी हूँ; तब मैंने इसे जानेकी आज्ञा दे दी और यह 
शाल्वरा त्रके नगरकों चली गयी ॥ ३३ ॥ 
न भयाज्षाप्यसुक्रोशाज्ञार्थलोभान्न काम्यया। 
शात्र चममहं जल्यामिति में बसममाहितम्‌ ॥ ३७॥ 
“म॑ भयसे, दयासे; धनके लोभसे तथा और किसी क!मना- 
से भी क्षत्रियधर्मका त्याग नहों कर सकता; यह मेरा स्वीकार 
किया हुआ ब्रत है? ॥ ३४ ॥ 
अथ मामत्रवीद्‌ रामः क्रोधपर्याकुलेक्षणः । 
न करिष्यसि चेदेतद्‌ वाक्य में नरपुझ्व ॥ ३५॥ 
हनिष्यामि सद्दामात्यं त्वामचेति पुनः पुनः । 
तब यह सुनकर परशुराम्ाके नेन्रोंमें क्रोाधका भाव व्याप्त 
हो गया और वे मुझसे इस प्रकार बोले-५्नरश्रेष्ठ ! यदि तम मेरी 
यह बात नहीं मानोंगे तो आज में मन्त्रियोंसहित तुर्म्ह मार 
डादूगा ।! इस बातको उन्होंने बार-बार दुदराया | ३५३ ॥ 
संरस्भादत्रवीद्‌ रामः क्रोधपयोकुलेक्षणः ॥ ३६॥ 
तमहं गीमिरिष्ठामिः पुनः पुनररिंद्म । 
अयाचं भृगशाद्र न चेच प्रशशाम सः ॥ ३७ ॥ 
शत्रुदमन दुर्योधन ! परशुरामजीने क्रोधमरे नेत्रोंसे 


अम्बोपाख्यानपर्च ] 
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देखते हुए बड़े रोषावेशमं आकर यह बात कही थी) तथापि 
मैं प्रिय बचनोंद्वारा उन भगुश्रेण्ठ महात्मासे बार-बार श्ञान्त 
रहनेके लिये प्रार्थना करता रहा; पर वे किसी प्रकार शान्त 
न हो सके ॥ ३६-२७ ॥ 
प्रणम्य तमहं मूझो भूयों व्राह्मणसत्तमम्‌ ! 
अब्व॒वं कारणं कि तद्‌ यत्‌ त्व॑ युद्ध मयेच्छसि ॥ ३८ ॥ 
इष्व्खं मम वालस्य भवतैव चतुर्विधम्‌ । 
उपदि््ट महावाहो शिष्योषस्मि तब भागेव ॥ ३९ ॥ 
तब मेंने उन ब्राह्मणशिरोंमणिके चरणोंमें मस्तक झुका- 
कर पुनः प्रणाम किया और इस प्रकार पूछा--“भगवन्‌ ! 
क्या कारण है कि आप मेरे साथ युद्ध करना चाहते हैं ! 
बाल्यावस्थामें आपने ही मुझे चार प्रकारके धनुवंदकी शिक्षा 
दी है। महबाहु भागव ! में तो आपका शिष्य हूँ? || ३८-२९॥ 
ततो मामब्रवीद्‌ रामः क्रोधसंरक्तकोचनः 
जानीषे मां गुरू भीष्म ग्रह्लसीमां न चंच ह ॥ ४० ॥ 
खुतां काइ्यस्य कौरव्य मत्प्रियाथ महामते | 
न हि ते विद्यते शान्तिरन्‍्यथा कुरुनन्दन ॥ ४१॥ 
तब. परशुरामजीने क्रोधसे छाल आँखें करके मुझसे 
कहा--८महामते भीष्म ! तुम मुझे अपना गुरु तो समझते 
हो; परंतु मेरा प्रिय करनेके लिये काशिराजकी इस कन्याको 
ग्रहण नहीं करते हो; किंतु कुरुनन्दन ! ऐसा किये बिना 
तुम्हें शान्ति नहीं मिठ सकती ॥ ४०-४१ ॥ 
शाहाणेमां महाबाहों रक्षस्व कुलमात्मनः । 
त्वया विश्रेशिता हीय॑ भततोरं नाधिगछ्छति ॥ ४२ ॥ 
'महाबाहों ! इसे ग्रहण कर लो और इस प्रकार अपने 
कुलकी रक्षा करो | तुम्हारे द्वारा अपनी मर्यादासे गिर जानेके 
कारण इसे पतिकी प्राप्ति नहीं हो रही है? || ४२ ॥ 
तथा ब्रुवन्त॑ तमहं राम॑ परपुरंजयम्‌ । 
नैतदेवं पुनभोवि ब्रह्म कि श्रमेण ते ॥ ४३॥ 
ऐसी बातें करते हुए शत्रुनगरविजयी परशुरामजीसे 
मेंने स्पष्ट कह दिया--“अह्म्ध॑ ! अब फिर ऐसी बात नहीं हो 
सकती । इस विषयमें आपके परिश्रमसे क्‍या होगा ! |॥४३॥ 
गुरुत्वं त्वयि सम्प्रेक्ष्य जामदग्न्य पुरातनम्‌ | 
प्रसादये त्वां भगवंस्त्यक्तेषा तु पुरा मया ॥ ४७॥ 
“जमदग्निनन्दन ! भगवन्‌ ! आप मेरे प्राचीन गुरू हैं। 
यह सोचकर ही में आपको प्रसन्न करनेकी चेश कर रहा हूँ। 
इस अम्बाको तो मेंने पहले ही त्याग दिया था | ४४ ॥ 
को जातु परभावां हि नारीं व्यालीमिव स्थिताम | 
वासयेत ग्रहे ज्ञानन्‌ स्त्रीणां दोषो महात्ययः ॥ ४५ ॥ 
“दूसरेके प्रति अनुराग रखनेवाली नारी सर्पिणीके समान 
भयंकर होती है | कौन ऐसा पुरुष होगा; जो जान-बूझकर उसे 
कभी भी अपने घरमें स्थान देगा; क्योंकि ग्त्रियोंका ( पर- 
पुरुषमें अनुरागरूप ) दोष महान्‌ अनर्थका कारण होता है॥ 
न भयाद्‌ वासवस्यापि धर्म जह्यां महाघत । 
प्रसीद मा वा यद्‌ वा ते काय तत्‌ कुरु मा चिरम्‌ ॥ ३६ ॥ 


अप्सप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 


२७५०७ 
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“महान ब्रतघारी राम ! में इन्द्रके भी भयसे घमंका त्याग 
नहीं कर सकता । आप प्रसन्न हों या न हों । आपको जो 
कुछ करना हो) शीघ्र कर डालिये ॥ ४६ ॥ 
० मर जे विभो 
अय॑ चापि विशुद्धात्मन्‌ पुराण श्रूयते विभो। 
मरुत्तेत महाचुद्धे गीदः इलोकों महात्मा ॥ ४७॥ 


श 
“मुगेरप्यवलिपिसय कार्योक्रायमज्ञानतः । 
उत्पथप्रतिपन्नस्य परित्यागो विशीयते” ॥ ४८ ॥ 


“धविशुद्ध हृदयवाले परम बुद्धिमान्‌ राम ! पुराणमें महात्मा 
मरुत्तके द्वारा कहा हुआ यह झलोक सुननेमें आता है कि 
यदि गुरु भी गवंमें आकर कर्तव्य और अकतेव्यकों न समझते 
हुए कुपथका आश्रय ले तो उसका परित्याग कर दिया जाता है॥ 
स त्वं गुरुरिति प्रेम्णा मया सम्मानितो भशम्‌ । 
गुरुतृत्ति न जानीपे तस्माद्‌ योत्स्यामि वे त्वया ॥४९॥ 

धआप मेरे गुरु हैं; यह समझकर मैंने प्रेमपृर्वंक आपका 
अधिक-से-अधिक सम्मान किया है; परंतु आप गुरुका-सा 
बर्ताव नहीं जानते; अतः में आपके साथ युद्ध करूँगा।[४९॥ 
गुरु न हन्यां समरे व्राह्मणं चे विशेषतः 
विशेषतस्तपोबृद्धमेव॑ क्षान्त॑ मया तब ॥ ५० ॥ 

एक तो आप गुरु हैँ | उसमें भी विशेषतः ब्राह्मण हैं । 
उसपर भी विशेष बात यह है कि आप तपस्यामें बढ़े-चढ़े 
हैं। अतः आप-जैसे पुरुषकों में केसे मार सकता हूँ ! यही 
सोचकर मेने अबतक आपके तीश्ण बतावको चुपचाप सह लिया॥ 
ड्द्यतेषुमथोी दृष्ठा ब्राह्मण क्षत्रबन्धुवबत्‌ | 
यो हन्यात्‌ समरे क्रुद्धं युध्यन्तमपलायिनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
ब्रह्महत्या न तस्य स्थादिति धमषु निश्चयः 
क्षत्रियाणां स्थितो धरम क्षत्रियो इस्मि तपोधन ॥ ५२ ॥ 

“यदि ब्राह्मण भी क्षत्रियकी भाँति धनुप-बाण उठाकर 
युद्धमें क्राधपूवंक सामने आकर युद्ध करने छगे और पीठ 
दिखाकर भागे नहीं तो उसे इस दशामें देखकर जो योद्धा 


मार डालता है; उसे ब्रह्महत्याका दोष नहीं छगता, यह धर्म 


शासत्रोंका निर्णय है। तपोधन ! मैं क्षत्रिय हूँ और क्षत्रियोंके 
ही धममें स्थित हूँ ॥ ५१-५२ ॥ 


यो यथा बतत॑ते यस्मिस्तस्मिन्नेव प्रवर्तयन । 


नर कप 

नाथम समवाफप्रोति न चाश्रेयश्व विन्दति ॥ ५३ ॥ 
धजों जेसा बर्ताव करता है; उसके साथ वेसा ही बर्ताव 

करनेवाला पुरुष न तो अधर्मको प्राप्त होता है और न अमन्नल- 


का ही भागी होता है ॥ ५३ ॥ 


अर्थ वा यदि वा धरम समर्थों देशकालवित्‌ | 
अरथसंशयमापन्न: श्रेयान्नरिःसंशयो नरः ॥ ५४ ॥ 
“अर्थ ( लोकिक कृत्य ) और धर्मके विवेचनमें कुशल 
तथा देश-कालके तस्वको जाननेवाला पुरुष यदि अर्थके विषयमें 
संराब उत्पन्न होनेपर उसे छोड़कर संशयशून्य हृदयसे केवल 
धघरंका ही अनुष्ठान करे तो वह श्रेष्ठ माना गया है ॥ ५४ || 


२७५०८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 
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यस्मात्‌ संशयितेद्प्यथंप्यथान्यायं प्रवतेसे । 
तस्माद्‌ योत्स्यामि सहितस्त्वया राम महाहवे ॥ ५५ ॥ 
(राम | “अम्बा ग्रहण करने योग्य है या नहीं? यह संशयग्रस्त 
विषय दे तो भी आप इसे ग्रहण करनेके लिये मुझसे न्यायोचित 
बर्ताव नहीं कर रहे हैं; इसलिये महान समराह्भणमें आप- 
के साथ युद्ध करूँगा ॥ ५५ ॥ 
पद्य में बाहुवीय चर विक्रम चातिमानुपम्‌। 
एवं गतेषपि तु मया यच्छक्य भृगुनन्दन ॥ ५६ ॥ 
तत्‌ करिष्ये कुरुक्षेत्रे योत्स्ये विप्र त्वया सह | 
इन्हें राम यथेए्ँणं में सज्ञीभव महादुने ॥ ५७॥ 
“आप उस समय मेरे बाहुबल और अलौकिक पराक्रमको 
देखियेगा । भ्रगुनन्दन ! ऐसी स्थितिमें भी में जो कुछ कर 
सकता हूँ, उसे अवश्य करूँगा। विप्रवर ! में कुरुक्षेत्र्मे चल- 
कर आपके साथ युद्ध करूँगा | महातेजस्वी राम ! आप दन्द्व- 
युद्धके लिये इच्छानुसार टैयारी कर लीजिये ॥ ५६-५७ ॥ 
तन्न त्व॑ निहतो राम मया शरशतार्दितः। 
प्राप्ययसे निर्जिताँलोकान्‌ शख्ब्रपूतों महारण ॥ ५८॥ 
“राम ! उस महान युद्धमें मेरे सेकड़ों बाणोंसे पीड़ित एवं 
शख्पूत हो मारे जानेवर आप पुण्य कर्मद्वारा जीते 
हुए दिव्य ललोकोंको प्राप्त करेंगे ॥ ५८॥ 
स॒गच्छ विनिवततंस्व कुरुक्षेत्र रणप्रिय | 
तत्रेष्यामि महावाहों युद्धाय त्वां तपोधन ॥ ५०९ ॥ 
ध्युद्धप्रिय महाबाहु तपोधन ! अब आप लोटिये और 
कुरुक्षेत्रमें ही चलिये। मैं युद्धके लिये वढ्ीं आपके पास आरऊँगा।॥ 
अपि यत्र त्वया राम क्त॑ शौच पुरा पित॒ः। 
तत्राहमपि हत्वा त्वां शौच कतोस्मि भागव ॥ ६० ॥ 
धवगुनन्दन परशुराम ! जहाँ पूर्वकालमें अपने पिताको 
अज्जलि-दान देकर आपने आत्मशुद्धिका अनुभव किया था; 
वहीं मैं मी आपको मारकर आत्मशुद्धि करूँगा ॥ ६० ॥ 
ततन्न॒ राम समागच्छ त्वरितं युद्धदुमेद । 
व्यपनेष्यामि ते दप पोराणं ब्राह्मणब्रुव ॥ ६१॥ 
ध्रहक्मण कहलानेवाले रणदु्मंद राम ! आप तुरंत कुरु- 
क्षेत्रम पधारिये | में वहीं आकर आपके पुरातन दर्पका 
दलन करूँगा ॥ ६१ ॥ 
यज्वापि कत्थसे राम वहुशः परिपत्सु वे। 
निर्जिताः क्षत्रिया लोके मयेकेनेति तच्छुणु ॥ ६२॥ 
(राम | आप जो बहुत बार भरी समाओंमें अपनी प्रशंसाके 
लिये यह कहा करते हैं कि मैंने अकेले ही संसारके समस्त 
क्षत्रियोंकोी जीत लिया था तो उसका उत्तर सुन लीजिये ॥ 
न तदा जातवान भीष्मः क्षत्रियो वापि मद्विधः। 
पश्चाज्ञातानि तेजांसि ठणषु ज्वलितं त्वया ॥ ६३॥ 
८उन दिनों भीष्म अथवा मेरे-जैसा दूसरा कोई क्षत्रिय 
नहीं उत्पन्न हुआ था | तेजखी क्षत्रिय तो पीछे उत्पन्न हुए 
हैं। आप तो घास-फूसमें ही प्रज्बलित हुए हैं ( तिनकोके 
समान दुर्बल क्षत्रियोंपर ही अपना तेज प्रकट किया है ) ॥ 


यस्ते युद्धमयं दर्प काम ना व्यपनाशयेत्‌ । 
सो5हं जातो महावाहो भीष्मः परपुरंजयः । 
व्यपनेष्यामि ते दर्प युद्धे राम न संशयः ॥ ६४ ॥ 
धमहाबाहों ! जो आपकी युद्रविषयक कामना तथा 
अभिमानक्रों नष्ट कर सके) वह शन्रुनगरीपर विजय पानेवाला 
यह भीष्म तो अब उत्पन्न हुआ है। राम ! मैं युद्ध आप- 
का सारा घमंड चूर-चूर कर दूँगा, इसमें संशय नहीं है॥ 
भीष्म उवाच 
ततो मामत्रवीद्‌ रामः प्रहसन्निव भारत। 
दिप्रश्वा भीष्म मया साथ योद्धुमिच्छसि संगरे ॥ ६५ ॥ 
भीष्मजी कहते है--भरतनन्दन ! तब परशुरामजीने 
मुझसे हँसते हुए-से कद्दा - “भीष्म ! बड़े सौभाग्यकी बात है 
कि तुम रणक्षेत्रमें मेरे साथ युद्ध करना चाहते हो ॥ ६५ ॥ 
अय॑ गच्छामि कोरव्य कुरुक्षेत्र त्वया सह। 
भाषितं ते करिष्यामि तत्रागचछ परंतप ॥ ६६ ॥ 
तत्र त्वां निहतं माता मया शरशताचितम्‌ | 
ज्ञाहवी पद्यतां भीष्म ग्रघ्रकड्टडबलाशनम्‌ ॥ ६७ ॥ 
'क्ुरुनन्दन ! यह देखो) मैं तुम्हारे साथ युद्धके लिये 
कुरुक्षेत्रमे चलता हूँ | परंतप ! वहीं आओ। मैं तुम्हारा कथन 
पूरा करूँगा । वहाँ तुम्हारी माता गद्जा तुस्हें मेरे हाथसे मर- 
कर सैकड़ों बाणोंसे व्यात और कौ) कहना तथा गीधोंका 
भोजन बना हुआ देखेगी।॥| ६६-६७ ॥ 
कृपणं स्वामभिप्रेष्य सिद्धचारणसेविता । 
मया विनिहतं देवी रोदतामय पार्थिव ॥ ६८ ॥ 
“राजन | तुम दीन हो। आज तुम्हे मेरे हाथसे मारा गया 
देख सिद्ध-चारणसेविता गद्जादेवी रुदन करें॥ ६८ ॥ 
अतदहा महाभागा. भगीरथझखुतानघा | 
या त्वामजीजनन्मन्द॑ युद्धकामुकमातुरम्‌ ॥ ६९ ॥ 
ध्यय्यपि वे महाभागा भगीरथपुत्री पापहीना गज्ला यह 
दुःख देखनेके योग्य नहीं हैं) तथापि जिन्होंने तुम-जैसे युद्ध- 
कामी आतुर एवं मूर्ख पुत्रकों जन्म दिया है। उन्हें यह कष्ट 
भोगना ही पड़ेगा ॥ ६९ ॥ 
पहि गचुछ मया भीष्म युद्धकामुक दुर्मद । 
ग्ृहाण सर्वे कौरव्य रथादि भरतषभ ॥ ७० ॥ 
ध्युद्धकी इच्छा रखनेवाले मदोन्मत्त भीष्म ! आओ) मेरे 
साथ चलो । भरतश्रेष्ठ कुबनन्दन ! रथ आदि सारी सामग्री 
साथ ले लो? ॥ ७० ॥ 
इति ब्रुवाण तमहं राम॑ परपुरंजयम | 
प्रणभ्य शिरसा राममेवमस्त्वत्यथाब्रुवम्‌ ॥ ७१॥ 
शत्रुओंकी नगरीपर विजय पानेवाले परशुरामजीको इस 
प्रकार कहते देख मैंने मस्तक झुकाकर उन्हें प्रणाम किया 
और ८एवमस्तु! कहकर उनकी आज्ञा स्वीकार की ॥ ७१॥ 
पवमुत्तवा ययो रामः कुरुक्षेत्र युयुत्सया। 
प्रविद्य नगरं चाह सत्यवत्ये न्‍्यवेदयम्‌ ॥ ७२॥ 


अम्बोपाख्यानपर्त ] 


ऐसा कहकर परशुरामजी युद्धकी इच्छासे कुरुक्षेत्रमें गये 
और मैंने नगरमें प्रवेश करके सत्यवतीसे यह सारा समाचार 
निवेदन किया ॥ ७२ ॥ 
ततः कृतसखस्त्ययनों मात्रा चर प्रतिनन्दितः । 
द्विजातीन वाच्य पुण्याहं खस्ति चेव महाद्रुते ॥ ७३ ॥ 


रथमास्थाय रुचिरं॑ राजतं पाण्डर हंये: । 

७ ० वेयाघ्रपरिव 
खूपस्करं खधिष्टानं वेयाप्रपरिवारणम्‌ ॥ ७४ ॥ 
उपपन्न॑ महाशर्त्रं. सव्ोपकरणान्वितम्‌। 


तत्कुलीनेन वीरेण हयशाख््रविदा रणे ॥ ७० ॥ 
यत्तु खूतेन शिप्रेन बहुशो दृष्टकर्णा। 
महातेजस्वी नरेश ! उस समय स्वस्तिवाचन कराकर 
माता सत्यवतीने मेरा अमिनन्दन किया और में ब्राह्मणोंसे 
पुण्याहवाचन करा उनसे कल्याणकारी आशीर्वाद ले सुन्दर 
रजतमय रथपर आरूढ़ हुआ | उस रथमें श्वेत रंगके घोड़े 
जुते हुए थे | उसमें सब्र प्रकारकी आवश्यक सामग्री सुन्दर 
ढंगसे रक्खी गयी थी | उसकी बेठक बहुत सुन्दर थी | 
रथके ऊपर व्याप्रचमंका आवरण छगाया गया था| वह 
रथ बड़े-बड़े शस्त्रों तथा समस्त उपकरणोंसे सम्पन्न था । 
युद्धमें जिसका कार्य अनेक बार देख लिया गया था; ऐसे 
सुशिक्षित, कुलीन) वीर तथा अश्वशास्त्रके पण्डित सारथिद्वारा 
उस रथका संचालन और नियन्त्रण होता था ।|७३--७५८३॥| 
दंशितः पाण्डरेणाहं कवचेन वपुष्मता ॥ ७६॥ 
पाण्डुरं कामुक गृह्य प्रायां भरतसत्तम। 
भरतश्रेष्ठ ! मेंने अपने शरीरपर श्वेतवर्गका कवच घारण 
करके श्वेत धनुष हाथमें लेकर यात्रा की | ७६३ ॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण. ध्ियमाणेन मूथेनि ॥ ७७॥ 
पाण्ड्रेश्वापि व्यजनैर्वीज्यमानो नराधिप। 
शुक्ृवासाः सितोष्णीपः सर्वेशुक्तविभूषणः ॥ ७८ ॥ 
नरेश्वर ! उस समय मेरे मस्तकपर इ्वेत छत्र तना हुआ 
. था और मेरे दोनों ओर सफेद रंगके चेँवर डुलाये जाते थे । 
मेरे वस्न, मेरी पगड़ी और मेरे समस्त आभूषण इझ्वेत वर्ण- 
के ही थे ॥ ७७-७८ ॥ 
स्तूयमानो जयाशीकभिनिप्क्रम्य गजसाहयात्‌ | 
कुरुक्षेत्र रणसक्षेत्रमुपायां. भरतपभ ॥ ७९ ॥ 
विजयसूचक आशीवांदोंके साथ मेरी स्तुति की जा रही 
थी । भरतभूषण ! उस अवश्थामें में हस्तिनापुरसे निकछकर 
कुरुक्षेत्रके समराज्ञणमें गया ॥ ७९ ॥ 
ते हयाश्रोदितास्तेते खूतेन परमाहवे। 
अवहन मां भरशं राजन मनोमारुतरंहससः ॥ ८० ॥ 
राजन ! मेरे धोड़े मन और वायुके समान वेगशाली थे | 
सारथिके हॉकनेपर उन्होंने बात-की-बातमें मुझे उस महान 
युद्धके स्थानपर पहुँचा दिया ॥ ८० ॥ 
गत्वाहँ तत्‌ कुरुक्षेत्र सच रामः प्रतापवान । 
युद्धाय सहसा राजन पराक्रान्तो परस्परम्‌ ॥ ८१॥ 


अष्टसप्तत्यधिकशततमो5 ध्यायः 


रण००९, 


राजन ! में तथा प्रतापी परशुरामजी दोनों कुरुक्षेत्रमें 
पहुँचकर युद्धके लिये सहसा एक-दूसरेको पराक्रम दिखानेके 
लिये उद्यत हो गये ॥ ८१ ॥ 
ततः संदर्शने5तिष्ठ रामस्यातितपसखिनः । 
प्रयुह्य शह्सड॒प्रवरं ततःप्राधममुत्तमम्‌ ॥ ८२॥ 
तदनन्तर में अत्यन्त तपस्री परशुरामजीकी दृष्टिके सामने 
खड़ा हुआ और अपने श्रेष्ठ शब्डको हाथमें लेकर उसे जोर- 
जोरसे बजाने लगा ॥ ८२ ॥ 
ततस्तत्र द्विज्ा राज॑स्तापसाश्च वनोकसः 
अपइयन्त रणं दिव्यं देवाः सेन्द्रगणास्तदा ॥ ८३॥ 
राजन्‌ ! उस समय वहाँ बहुत-से ब्राह्मण, वनवासी 
तपस्वी तथा इन्द्रसहित देवगण उस दिव्य युद्धकों देखने छगे॥ 
ततो दिव्यानि मा्यानि प्रादुरासंस्ततस्ततः। 
वादित्राणि च द्व्यानि मेघवुन्दानि चेच ह ॥ ८४॥ 
तदनन्तर वहाँ इधर-उधरसे दिव्य मालाएँ प्रकट होने 
लगीं और दिव्य वाद्य बज उठे | साथ ही सब ओर मेघोंकी 
घटाएँ छा गयीं || ८४ ॥ 
ततस्ते तापसाः सर्वे भागंवस्यथानुयायिनः । 
प्रेक्षकाः समपद्यन्त परिवाय रणाजिरम ॥ ८५॥ 
तदनन्तर परशुरामजीके साथ आये हुए, वे सब तपस्वी 
उस संग्रामभूमिको सब ओरसे घेरकर दर्शक बन गये ॥८५॥ 
ततो मामत्रवीद्‌ देवी सर्वभूतहितेषिणी। 
माता खरूपिणी राजन किमिदं ते चिकीर्षितम ॥ <८६॥ 
राजन्‌ ! उस समय समस्त प्राणियोंका हित चाहनेवाली 
मेरी माता गज्गादेवी स्वरूपतः प्रकट होकर 
यह तू क्‍या करना चाहता है १ ॥ ८६ ॥ 
गत्वाहं ज्ञामदग्न्यं तु ॒प्रयाचिष्ये कुरूदह । 
भीष्मेण सह मा योत्सीः शिष्येणति पुनः पुनः ॥ ८७ ॥ 
'कुरुश्रेड ! में खयं जाकर जमदग्निनन्दन परशञु- 
रामजीसे बारंबार याचना करूँगी कि आप अपने शिष्य 
भीष्मके साथ युद्ध न कीजिये || ८७ | 
मा मैच पुत्र निबेन्ध कुरु विप्रेण पार्थिव । 
जामदग्न्येन समरे योद्धुमित्येथ भत्सेयत्‌ ॥ ८८॥ 
बेटा ! तू ऐसा आग्रह न कर | राजन्‌ ! विप्रवर 
जमदग्निनन्दन परशुरामके साथ समरभूमिमें युद्ध करनेका 
हटठ अच्छा नहीं है।? ऐसा कहकर वे डॉट बताने लगीं ॥ 
क्रिन्न वे शक्षत्रियहणो हरतुल्यपराक्रमः। 
विद्तिः पुत्र रामस्ते यतस्तं योद्धमिच्छसि ॥ ८९ ॥ 
अन्तमें वे फिर बोलीं--«बेटा ! क्षत्रियहन्ता परशुराम 
महादेवजीके समान पराक्रमी हैं | क्‍या वू उन्हें नहीं जानता, 
जो उनके साथ युद्ध करना चाहता है ?? ॥ ८९ ॥ 
ततो5हमतब्रुव॑ देवीमभिवाद्य  कृताअलिः। 
सर्वे तद्‌ भरतश्रेष्ठ यथावृत्तं खयंबरे ॥ ९० ॥ 
तब मैंने हाथ जोड़कर गज्जादेवीको प्रणाम किया और 
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श्रीमद्दाभार ते 


[ उद्योगपर्वेणि 
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स्वयंबरमें जेत्ती घटना घटित हुई थी, वह सब बवृत्तान्त उनसे 

आद्योपान्त कद सुनाया ॥ ९० ॥ 

यथा च रामो राजेन्द्र मया पूर्व प्रचोदितः | 

काशिराजखुतायाश्वच यथा कम पुरातनम्‌ ॥ ९१ ॥ 
राजेन्द्र | मेंने परशुरामजीसे पहले जो-जो बातें कही थीं 

तथा काशिराजकी कन्याकी जो पुरानी करतूतें थीं, उन सबको 

बता दिया॥ ९१॥ 

ततः सा राममब्येत्य जननी में महानदी | 

मदर्थ तम्तषि वीक्ष्य क्षमयामास भागवम्‌ ॥ ९२॥ 
तटश्रात्‌ मेरी जन्मदायिनी माता गड्ढाने भ्रगुनन्दन 

परशुरामजीके पास जाकर मेरे लिये उनसे क्षमा माँगी ॥९२॥ 

भीष्मेण सह मा योत्सीः शिष्येणति बच्चो 5त्रवी त्‌। 

सच तामाह याचन्‍्ती भीष्ममेव निवतेय । 

न चर मे कुरुते काममित्यहं तमुपागमम्‌ ॥९६४॥ 
साथ ही यह भी कहा कि भीष्म आपका शिष्य है; अतः 

उसके साथ आप युद्ध न कीजिये। तब याचना करनेवाली 


अली जी जनक 


मेरी मातासे परशुरामजीने कहा--८्तम पहले भीष्मको ही 
युद्धसे निवृत्त करो । वह मेरे इच्छानुसार कार्य नहीं कर रहा 
है; इसीलिये मेंने उसपर चढ़ाई की है? ॥ ९३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 

ततो गड्ढा खुतस्नेहाद्‌ भीष्म॑ पुनरुपागमत्‌ । 
न चास्याश्वाकरोद वाक्य क्रोचप्यीकुलेक्षण: ॥ ९४ ॥ 

डे डे 

वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तब गड्ढादेदी 
पत्रस्नेधवश पुनः भीष्मके पास आयीं। उस समय भीष्मके 
नेत्रोमें क्रोध व्याप्त हो रहा था; अतः उन्होंने भी माताका 
कहना नहीं माना ॥ ९४ ॥ 

श्रष्टो 

अथादइइयत घमात्मा भगुश्रेष्ठो महातपाः। 
आह्ृयामास च तदा युद्धाय द्विजसत्तमः ॥ ९५॥ 

इतनेमें ही भ्गुकुलतिलक ब्राह्मणशिरोमाण महातपस्वी 
धर्मात्मा परशुरामजी दिखायी दिये। उन्होंने सामने आकर 
युद्धके लिये भीप्मको लल्कारा ॥ ९५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वेणि अम्बोपाख्यानपवेणि परशु रामभी ष्मयो: कुरुक्षे त्रावतरणे अष्टसप्तत्यघिकशततमो 5ध्यायः ॥१७८॥ 
इस पका श्रीमहानारत उद्योगपवके अन्तर्गत अम्बोपास्यानपर्रमें परशुराम और भोष्णका कुमुक्षेत्रम युद्धंक लिये 
अवतरणव्षयक एक सो अठहत्तरदाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १७८ ॥ 
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एकोनाशीत्यधिकशततमोध्याय: 
संकल्पनिर्मित रथपर आरूढ़ परशुरामजीके साथ भीष्मका युद्ध प्रारम्भ करना 


भीष्म उवाच 
तमह स्मयन्निव रण प्रत्यभाषं व्यवस्थितम्‌ | 
भूमिष्ठ नोत्सहे योद्धुं भवन्‍त रथमास्थितः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं --राजन्‌ | तब मैं युद्धके लिये खड़े हुए 
परशुरामजीसे मुसकराता हुआ-सा बोछा-- बहन ! मैं रथपर 
बैठा हूँ और आप भूमिपर खड़े हैं । ऐसी दशामें में आपके 
साथ युद्ध नहीं कर सकता ॥ १ ॥ 
आरोह स्पन्दर्न वीर कवच च महाभुज | 
वधान समरे राम यदि योद्धं मयेच्छसि ॥ २ ॥ 
पहाबाहो ! वीरवर राम ! यदि आप समरभूमिमें मेरे 
साथ युद्ध करना चाहते हैं तो रथपर आरूढ़ होइये और 
फवच भी बाँध लीजिये! || २॥ 
ततो मामत्रवीद्‌ रामः स्मयमानो रणाजिरे। 
रथो में मेदिनी भीष्म वाहा वेदाः सदश्ववत्‌ ॥ ३ ॥ 
खूतश्य मातरिश्वा वें कचच वेदमातरः । 
खुसंबीतो रणे ताभियोत्स्येपह॑कुरुनन्दन ॥ ४ ॥ 
तब परशुरामजी समराड्भणणमें क्िंचित्‌ मुसकराते हुए 
मुझसे बोले-“कुरुनन्दन भीष्म | मेरे लिये तो प्रथ्वी ही रथ है 
चारों वेद हो उत्तम अद्वोंके समान मेरे वाहन हैं, वायुदेव 
ही सारथि हैं ओर वेदमाताएँ ( गायत्री, सावित्री ओर सर- 
खती ) ही कवच हैं | इन सबसे आबृत एवं सुरक्षित होकर 
में रणक्षेत्रमे युद्ध करूँगा? ॥ ३-४ ॥ 
एवं ब्रुवाणो गान्धारे रामो मां सत्यविक्रमः । 


शरबातेन महता सर्वतः प्रत्यवारयत्‌॥ ५ ॥ 
गान्धारी नन्दन ! ऐसा कहते हुए सत्यपराक्रमी परशु- 
रामजीने मुझ सब ओरसे अपने बाणणोके महान समुदाय- 
द्वारा आवृत कर लिया ॥ ५ ॥ 
ततो5पद्यं जामदग्न्यं रथमध्ये व्यवस्थितम | 
सवोयुधवरे भ्रीमत्यद्वभुतोपमद्शने ॥ ६ ॥ 
उस समय मैंने देखा, जमदग्निनन्दन परशुराम सम्पूर्ण 
श्रेष्ठ आयुधेसि सुशोमित) तेजस्वी ,एवं अद्भुत दिखायी देने 
वाले रथमें बैठे हैं ॥ ६ ॥ 
मनसा विहिते पुण्ये विस्तीर्ण नगरोपम। 
दिव्याश्वयुजि सनद्धे काश्वनेन विभूषिते ॥ ७ ॥ 
उसका विस्तार एक नगरके समान था | उस पुण्यरथ- 
का निर्माण उन्होंने अपने! मानसिक संकल्पसे किया था। 
उसमें दिव्य अश्व जुते हुए थे। वह स्वर्णभूषित रथ सब 
प्रकारसे सुसजित था ॥ ७ ॥ 
कवचेन  महावाहो सोमाककूतलक्ष्मणा । 
घनुधेरों बद्धतूणो वद्धगोधाडुलित्रवान्‌ ॥ ८ ॥ 
महाबाहों | परशुरामजीने एक सुन्दर कवच धारण कर 
रकखा था; जिसमें चन्द्रमा ओर सूर्यके चिह्न बने हुए थे। 
उन्होंने हाथमें धनुष लेकर पीठपर तरकस बाँध रक्‍्खा था 
और अंगुलियोंकी रक्षाके लिये गोहके चर्मके बने हुए दस्ताने 
प्टन रकक्‍खे थे ॥ ८॥ 
सारथ्यं कृतवांस्तन्न॒ युयुत्सोरक्ततथणः | 


अम्बोपाख्यानपर्व 


एकोनाशीत्यधिकशततमो धध्याय:ः 
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सवा वेदविद्॒त्यन्तं दयितों भागवस्थय ह॥ ९ ॥ 
उस समय युद्धके इच्छुक परशुरामजीके प्रिय सखा 
वेदवेता अकृृतत्रणने उनके सारथिका कार्य सम्पन्न किया ॥ 
आह्ययानः स मां युद्धे मनो ह्यतीव में । 
पुनः पुनरमिक्रोशन्नभियाहीति भागबः॥ १०॥ 
गुनन्दन राम “आओ आओ!? कहकर बार-बार मुझे 
पुकारते और युद्धके लिये मेरा आह्वान करते हुए मेरे मनको 


हर्ष और उत्साह-सा प्रदान कर रहें थे ॥ १० ॥ 
तमादित्यमिवोद्यन्तमनाध्चृष्य॑ महाबलूम | 
क्षत्रियान्तकरं राममेकमेकः  समासदम्‌ ॥ ११॥ 


उदयकालीन सूथके समान तेजस्वी, अजेय महावली 
और क्षत्रियविनाशक परशुराम अकेले ही युद्धके लिये खड़े 
थे। अतः में मी अकेला ही उनका सामना करनेके लिये गया॥ 
ततो5हं वाणपतेपु त्रिषु वाहान्‌ निगशृद्य वे। 
अवतीय धनुन्यंस्थ पदातिऋषिसत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
अभ्यागच्छ तदा राममासचिष्यन्‌ छ्विजसत्तमम । 
अभिवाद्य चेन विधिवद्ब्रुय॑ वाक्यमुत्तमम्‌ ॥ १३॥ 
जब वे ठोन बार मेरे ऊपर बाणोंका प्रह्मार कर चुके; 
तब में घोड़ोंको रोककर और घनुपष रखकर रथसे उतर 
गया और उन ब्राह्मणशिरोमणि मुनिप्रवर परशुरामजीका 
समादर फरनेके छिये पेदल ही उनके पास गया। 
जाकर विधिपूर्वक उन्हें प्रणाम करनेके पश्चात्‌ यह उत्तम 
बचन बोला---]॥ १२-१३ ॥ 
योत्स्ये त्वया रणे राम सदशनाधिकेन वा। 
गुरुणा धर्मशीलेन जयमाशाख में विभो॥ १७॥ 
“भगवन्‌ परशुराम | आप मेरे समान अथवा मुझसे भी 
अधिक शक्तिशाली हैं । मेरे धर्मात्मा गुरु हैं | में इस रण- 
क्षेत्रमे आपके साथ युद्ध करूँगा; अतः आप मुझे विजयके 
लिये आशीवांद दें? ॥ १४ ॥ 
राम उवाच 
एवमेतत्‌ कुरुथ्चेष्ठ कतंब्यं भूतिमिच्छता । 
धर्मों छोष महाबाहो विशिष्टेः सह युध्यताम्‌ ॥ १०॥ 
परशुरामजीने कह(---कुरुश्रेष्ठ | अपनी उन्नतिके 
चाहनेवाले प्रत्येक योद्धाकों ऐसा ही करना चाहिये। 
बाहो ! अपनेसे विशिष्ट गुरुजनोंके साथ युद्ध करनेवाले 
राजाओंका यही घर्म है || १५ ॥ 
शपेय त्वां न चेदेवमागच्छेथा विशास्पते। 
युध्यख त्व॑ं रण यक्ता थेयमाल्म्न्य कौरव ॥ १६॥ 
प्रजानाथ | यदि तुम इस प्रकार मेरे समीप नहीं आते तो 
में तुम्हें शाप दे देता | कुरुनन्दन ! तुम चबैय॑ घारण करके 
इस रणफक्षेत्रमें प्रयत्नपूवक युद्ध करो ॥ १६ ॥ 
नतुते जयमाशासे त्वां विजेतुमहं स्थितः । 
गच्छ युध्यस्वर धमंण प्रीतो5स्मि चरितेन ते ॥ १७ ॥ 
में तो तुम्हें विजयसूचक आशीर्वाद नहीं दे सकता; क्योंकि 


इस समय मैं तुम्हें पराजित करनेके लिये खड़ा हूँ। जाओ) घमे- 
पूर्वक युद्ध करो । तुम्दारे इस शिश्टाचारसे में बहुत प्रसन्न हूँ ॥ 
ततो5हं त॑ नमस्कृत्य रथमारुहठ्य सत्वरः | 
प्राध्मापयं रणे शाड्. पुनहेंमपरिष्कृतम्‌ ॥ १८॥ 
तब मैं उन्हें नमस्कार करके शीघ्र ही रथपर जा बैठा 
और उस युद्ध भूमिमें मैंने पुनः अपने सुवर्णजटित द्ाह्जुकीं बजाया॥ 
ततो युद्ध समभवन्मम तस्य च॑ भारत ! 
दिवसान सुबहन राजन परस्परजिगीपया ॥ १९ ॥ 
राजन ! भरतनन्दन !तदनन्तर एक-दूसरेको जीतनेकी 
इच्छासे मेरा तथा परशुराम जी का युद्ध बहुत दिनोंतक चलता रहा |॥ 
स में तस्मिन्‌ रण पूव प्राहरत्‌ कड्रपत्रिभिः | 
घष्ठथा शर्तेश्व नवभिः शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ २०॥ 
उस रणभूमिमें उन्होंने ही पहले मेरे ऊपर गीबकी 
पाँखोँंसे सुशोंभित तथा मुद्ढे हुए पत्रवाछे नौ सों साठ 
बाणोंद्वारा प्रहार किया ॥ २० ॥ 
चत्वारस्तेन में वाहाः सूतश्येव विशाम्पते। 
प्रतिरुद्धास्तथेवाद समरे दंशितः स्थितः ॥ २१॥ 
राजन ! उन्होंने मेरे चारों घोड़ों तथा सारथिकों भी 
अवरुद्ध कर दिया तो भी में पूवंवत्‌ कवच धारण किये उस 
समरभूमिमें डटा रहा ॥ २१ ॥ 
नमस्क्ृत्य च देवेम्यो व्राह्मणेभ्यो विशेषतः । 
तमहं स्मयजल्लिव रणे प्रत्यभाषं॑ व्यवस्थितम्‌ ॥ २२। 
तत्वश्रात्‌ देवताओं और विशेषतः ब्राह्मणोंकी नमस्कार कर में 
मैं रणभूमिमें खड़े हुए. परशुरामजीसे मुसकराता हुआ-सा बोला-॥| 
आचार्यता मानिता में निर्मयादे हापि त्वयि । 
भूयश्व श्टणु में ब्रह्मन सम्परदद धमेसंत्रह्े ॥ २३ ॥ 
बहन | यद्यपि आप अपनी मर्यादा छोड़ बेठे हैं तो भी 
मेंने सदा आपके आचार्यत्वका सम्मान किया है । धर्मसंग्रह 
के विषयमें मेरा जो दृढ़ विचार है; उसे आप पुनः सुन लीजिये || 
ये ते वेदाः शरीरस्था व्राह्मण्यं य्य ते महत्‌ 
तपश्च ते महत्‌ तप्त न तेभ्यः प्रहदराम्यहम्‌ ॥ २४॥ 
“विप्रवर | आपके शरीरमें जो वेद हैं, जो आपका 
हान्‌ ब्राह्मगत्व हैं तथा आपने जो बढ़ी भारी तपस्या की है; 
उन सबके ऊपर मैं बाणोंका प्रह्मर नहीं करता हूँ ॥२४॥ 
प्रहरे श्त्रथमेस्य य॑ राम त्व॑ं समाश्रितः | 
ब्राह्मण: क्षत्रियत्यं हि याति शस्यसमुद्यमात्‌ ॥ २५॥ 
(राम | आपने जिस क्षत्रियवर्मका आश्रय छिया & में 
उसीपर प्रहार करूँगा; क्योंकि ब्राह्मण हथियार उठाते ही 
क्षत्रियमावकों प्राप्त कर छेता है ॥ २५ ॥ 
पदुय में धनुषरो वीय पहय वाह्नोब्ल मम । 
एप ते कामुक चीर छिनझि निशितेषुणा ॥ २६॥ 
“अब आप मेरे धनुषकी शक्ति ओर मेरी भुजाओंका बल 
देखिये । वीर |! में अपने बाणसे आपके घनुपकों अभी काट 
देता हूँ? ॥ २६ ॥ 


२५१२ 


श्रीमहांभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


तस्याहं॑ निशितं भदुले चिक्षेप भरतपस। 
तेनास्य घनुषः कोटि छिर्वा भूमावपातयम्‌ ॥ २७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ऐसा कहकर मैंने उनके ऊपर तेज धारवाले 
एक भल्ल नामक बाणका प्रहार किया और उसके द्वारा 
उनके धनुप्रकी कोटि ( अग्ममाग ) को काटकर पृथ्बी- 
पर गिरा दिया ॥ २७॥ 
तथैव चर पृपत्कानां शतानि नतपर्वेणाम्‌ ! 
चिक्षेप कड्डपत्रा्णां जामदरग्न्यरर्थ प्रति ॥२८॥ 
इसी प्रकार परशुरामजीके रथकी ओर मैंने गीधकी 
पॉख और झुकी हुई गॉठवाले सौ बाण चलाये ॥ २८ !| 
काये विषक्तास्तु तदा वायुना समुदीरिताः । 
चेलुः क्षरन्‍्तो रुधिरं नागा इव च ते शराः ॥ २९ ॥ 
वे बाण वायुद्वारा उड़ाये हुए सर्पोकी भांति परशुरामजी- 
के दरीरमें धैंसकर खून बहाते हुए चल दिये | २९ ॥ 
क्षतजोक्षितसवोहूः क्षरन्‌ स॒ रुघिरं रणे। 
वभो रामस्तदा राजन मेरुधातुमिवोत्सुज़न ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! उस समय उनके सारे अज्ञ लहू-लहान हो 
गये | जैसे मेर पर्वत वर्षाकालमें गेर आदि धातुओंसे 
मिश्रित जठकी घार बहाता है। उसी प्रकार उस रण- 
भूमिमें अपने अज्ञेसि रक्तकी धारा बहाते हुए परशुराम- 
जी शोभा पाने लगे।॥ ३० ॥ 
हेमन्तान्तेदशोक इव रक्तस्तवकमण्डितः । 
बभो रामस्तथा राजन प्रफुल इब किशुकः ॥ ३१॥ 
राजन ! जेसे वसन्त ऋतुमें लाल फूलेकि गुच्छोंसे अलंकृत 
अशोक और खिला हुआ पलाश सुशोमित होता है। परश्ु- 
रामजीकी भी वेसी द्दी शोमा हुई ॥ ३१॥ 
ततो5न्यद्‌ धनुरादाय रामः क्रोधसमन्वितः । 
हेमपुद्नान खुनिशिताज्शरांस्तान्‌ हि ववर्ष सः॥ ३२ ॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए परशुरामजीने दूसरा घनुष 
लेकर सोनेकी पॉँखोंसे सुशोमित अत्यन्त तीखे बार्णोकी 
वर्षा आरम्भ की ॥ ३२॥ 
ते समासादय मां रोद्ा बहुचा ममंभेदिनः । 


जप ककाामटपावसकात न 


वे नाना प्रकारके भयंकर बाण मुझपर चोट करके मेरे 
मर्मस्थानोंका भेदन करने लगे । उनका वेग महान्‌ था। वे 
सर्प, अग्नि और विषके समान जान पड़ते थे। उन्होंने 
मुझे कम्पित कर दिया ॥ ३३ ॥ 
तमहं.. समवष्टभ्य  पुनरात्मानमाहवे । 
शतसंख्ये: शरेः क्ुदस्तदा राममवाकिरम्‌ ॥ ३७ ॥ 

तब मेंने पुनः अपने आपको स्थिर करके कुपित हो 
उस युद्धमें परशुरामजीपर सैकड़ों बाण बरसाये ॥३४॥ 
स॒तैरग्यकंसंकारें: शरैराशीविषोपमैं: । 
शितेरभ्यर्दितो रामो मन्दचेता इवाभवत्‌॥३६५॥ 

वे बाण अग्नि) सूर्य तथा विषधर सपेकि समान 
भयंकर एवं तीश्ण थे । उनसे पीड़ित होकर परशुरामजी 
अचेत-से हो गये ॥ ३५ ॥ 
ततो5हं कृपया55विश्टो विष्टभ्यात्मानमात्मना । 
घिग्धिगित्यब्रुयं युद्ध क्षत्रधमं च भारत ॥ ३६॥ 

भारत |! तब मैं दयासे द्रवित हो स्वयं ही अपने 
आपमें घे्य लाकर युद्ध और क्षत्रियधर्मको धिक्कार देने लगा ॥ 
असकच्ात्र॒ुव॑ राजन शोकवेगपरिप्लछुतः । 
अहो बत छृूत॑ पाप॑ मयेद॑ं क्षत्रथमंणा ॥ ३७॥ 
गुरुड्ि जातिर्घमोत्मा यदेवं॑ पीडितः शारेः। 

राजन्‌ ! उस समय शझोकके वेगसे व्याकुल हो में बार 
बार इस प्रकार कहने लगा--०अहो ! मुझ क्षत्रियने यह बड़ा 
भारी पाप कर डाला जो कि धर्मात्मा एवं ब्राह्मण गुरुको 
इस प्रकार बाणोसे पीड़ित किया? ॥| ३७३१ ॥ 
ततो न प्राहरं भूयों जामदग्न्याय भारत ॥ ३८॥ 
अथावताप्य पृथिवीं पूषा दिवससंक्षये। 
जगामास्तं सहस्पांशुस्ततोी युद्धमुपारमत्‌ ॥ ३९ ॥ 

भारत ! उसके बादसे मैंने परशुरामजीपर फिर प्रह्यर 
नहीं किया | इधर सहस्त किरणोंवाले भगवान्‌ सूर्य इस प्रथ्वी- 
को तपाकर दिनका अन्त होनेपर अस्त हो गये; इसलिये वह 
युद्ध बंद हो गया ॥ ३८-३९ ॥ 


इति भ्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि रामभीष्मयुद्ध एको नाशीत्यधिकशततमो ध्याय: ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्रके अन्तगत अम्बोपार्यानपर्वमें परशुराम और मीष्मका युद्धविष्यक एक सौ उन्यार्सपोँ अध्याय पुरा हुआ२७० 


-*७<६)००ण्नकुनट)(५०७छ-+- 


अशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
भीष्म ओर परशुरामका धोर युद्ध 


भीष्म उवाच 
आत्मनस्तु ततः खूतो हयानां च विशाम्पते । 
मम चापनयामास शाल्यान कुशलूसम्मतः॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर अपने कार्यमें 
कुशल एवं सम्मानित सारथिने अपने) घोड़ोंके तथा मेरे भी 
शरीरमें चुभे हुए बाणोंको निकाछा ॥ १ ॥ 


3 रो से ८6 रे 
स्नातापवृत्तेस्तुरगेलेच्धतोयेरविहलेः । 
प्रभाते चोदिते खूय ततो युद्धमवर्तत ॥ २ ॥ 

घोड़े दहलाये गये ओर लोड-पोट कर लेनेपर नहलाये 
गये; फिर उन्हें पानी पिलाया गया; इस प्रकार जब वे 
स्वस्थ और शान्त हुए; तब प्रातःकाल सूर्योदय होनेपर पुनः 
युद्ध आरम्म हुआ ॥ २॥ 


अस्बोपाख्यानपच ] 


अशीत्यधिकशततमो ध्योयः 


२५०१३ 


बीज जी जऔीओ अाअा 
अ ऑन अनीजल, 


दष्ठा मां तूणमायान्तं द्शितं स्यन्दने स्थितम्‌ । 
अकरोद्‌ रथमत्यर्थ रामः सज्ज़ं प्रताववान्‌ ॥ ३ ॥ 
मुझे रथपर बेठकर कवच घारण किये शीत्रता- 
पूर्वक आते देख प्रतापी परशुरामजीने अपने रथको 
अत्यन्त सुसज्ञित किया | ३ ॥ 
ततो5हं राममायान्तं दृष्ठा समरकाह्लिणम्‌ । 
धनुः श्रेष्ठ समुत्खज्य सहसावतरं रथात्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर युद्धकी इच्छावाले परशुरामजीको आते देख 
में अपना भेष्ठ घनुप छोड़कर सहसा रथसे उतर पड़ा ॥ ४ ॥ 
अभिवाद्य तथेयाहं रथधमारुठ्मय. भारत । 
युयुत्खुज़ोमद्ग्न्यस्य॒प्रमुखे बीतभीः स्थितः ॥ ५ ॥ 
भारत ! पूर्ववत्‌ गुरुकों प्रणाम करके अपने रथपर आरूढ़ 
हो युद्धकी इच्छासे परशुरामजीके सामने में निर्भय होकर ड८ गया || 
ततो5हं शरवर्षण. महता समवाकिरम | 
स॒ चर र्मा शरवर्घण वधषेन्तं समवाकिरत्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर मैंने उनपर बाणोंकी भारी वर्षा की । फिर 
उन्होंने भी बाणोंकी वर्षा करनेवाले मुझ भीष्मपर 
बहुत-से बाण बरसाये ॥ ६ ॥ 
संक्ुदों जामदरग्न्यस्तु पुनरेव खुतेजितान। 
सम्प्रेषीन्मे शरान्‌ घोरान दीप्तास्यालुरगानिव ॥ ७ ॥ 
तत्पश्वात्‌ जमदग्निकुमारने पुनः अत्यन्त क्रुद्ध होकर 
मुझपर प्रज्वलित मुखवाले सरपोंकी माँति तेज किये हुए 
भयानक बाण चलाये ॥ ७॥ 
ततो5हं निशितैरभतलेः शतशो5थ सहस्रशः । 
अच्छिदं सहसा राजन्नन्तरिश्षे पुनः पुनः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! तब मेने सहसा तीखी धारवाले भल्लनामक 
बाणोंसे आकाशमें ही उन सबके सेकड़ों ओर हजारों टुकड़े 
कर दिये | यह क्रिया बारंबार चलती रही ॥ ८ ॥ 
ततस्त्वस्राणि दिव्यानि जामदर्न्यः प्रतापवान । 
मयि प्रयोजयामास तान्यहं प्रत्यपेघयम ॥ ९ ॥ 
अस्पेरेव महाबाहो चिकीप॑जन्नथिकां क्रियाम्‌ । 
इसके पश्चात्‌ प्रतापी परशुरामजीने मेरे ऊपर दिव्यासरों- 
का प्रयोग आरम्म किया; परंतु महाबराहों ! मैंने उनसे भी 
अधिक पराक्रम प्रकट करनेकी इच्छा रखकर उन सब 
अस्लोंका दिव्यासत्रोंद्दारा ही निवारण कर दिया ॥ ९7 ॥ 
ततो दिवि महान्‌ नादः प्रादुरासीत्‌ समन्ततः ॥ १० ॥ 
ततो5हमर््रं वायव्यं जामदस्न्ये प्रयुक्ततान । 
प्रत्याजघ्ले च तद्‌ रामो गुह्कार््रेण भारत ॥ ११॥ 
उस समय आकाशर्मे चारों ओर बड़ा कोलाइल होने 
लगा | इती समय मेंने जमदग्निकुमारपर वायब्यास्रका प्रयोग 
किया | भारत ! परशुरामजीने गुह्कान्नद्वारा मेरे उस 
अख््रको शान्‍्त कर दिया ॥ १०-११ ॥ 
ततो5हमस््॒रमाग्नेयमनुमन्त्य. प्रयुक्तवान । 
बारुणेनेव तद्‌ रामो वारयामाल में विभुः॥ १२॥ 


म० ० २---१. १६--- 


तलश्चात्‌ मैंने मन्‍्त्रसे अमिमन्त्रित करके आग्नेयास्रका 
प्रयोग किया; किंतु भगवान्‌ परशुरामने बारुणासत्र चलाकर 
उसका निवारण कर दिया ॥ १२ ॥ 
एवमस्प्राणि द्व्यानि रामस्थाहमवारयम्‌ । 
रामश्व मम तेजखी दिव्यास्मविदर्रिदमः ॥ १३६ ॥ 
इस प्रकार में परशुरामजीके दिव्यास्रोंका निवारण 
करता और शत्रुओंका दमन करनेवाले दिव्यास्रवेत्ता तेजखी 
परशुराम भी मेरे अस्त्रोंका निवारण कर देते थे।॥ १३ ॥ 
ततो मां सब्यतो राजन रामः कुवन द्विजोत्तमः । 
डरस्यविध्यत्‌ संकुद्धो जामद्ग्न्यः प्रतापवान्‌ ॥ १४ ॥ 
राजन | तत्यश्ात्‌ क्रोधर्म भरे हुए. प्रतापी विप्रवर 
परशुरामने मुझे बाये लेकर मेरे वक्ष:स्थलको बाण द्वारा बींघ दिया ॥ 
ततो5हं भरतश्रेष्ठ. संन्यपीद॑ रथोत्तमे । 
ततो मां कश्मलाविष्ठ॑ खूतस्तूणमुदायहत्‌ ॥ १५॥ 
भरतश्रेष्ठ | उससे घायल होकर में उस श्रेष्ठ रथपर 
बैठ गया; उस समय मुझे मूर्व्छित अवस्थामें देखकर सारथि 
शीघ्र ही अन्यत्र हटा ले गया ॥ १५ ॥ 
ग्लायन्त॑ भरतश्रेष्ठ रामबाणप्रपीडितम । 
ततो मामपयातं वें भ्र्श विद्धमचेतसम्‌ ॥ १६॥ 
रामस्याउचरा हृष्ठाःसव इश्ठा विचुकुशुः। 
अक्कतब्रणप्रभ्तयः काशिकन्या च भारत ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ | परशुरामजीके बाणसे अत्यन्त पीड़ित होने- 
के कारण मुझे बड़ी व्याकुलता हो रही थी | मैं अत्यन्त घायल 
और अचेत होकर रणभूमिसे दूर हृट गया था। भारत ! 
इस अवश्थामें मुझे देखकर परशुरामजीके अक्ृत्रण आदि 
सेवक तथा काशिराजकी कन्या अम्बा ये सब-के-सब अत्यन्त 
प्रसन्‍न हो कोछाहल करने लगे ॥ १६-१७ ॥ 
ततस्तु लब्घसंशो5हं ज्ञात्वा सतमथाव्रुवम्‌ | 
याहि खूत यतो रामः सज्जो5हं गतवेदनः ॥ १८ ॥ 
इतनेद्वीमं मुझे चेत हो गया और सब कुछ जानकर 
मैंने सारथिसे कह्ा--५सूत ! जहाँ परशुरामजी हैं; वहों चले | 
मेरी पीड़ा दूर दो गयी है और अब मैं युद्धके लिये सुतजित हूँ? ॥| 


/ ततो मामवहत्‌ खूतों हये: परमशोभितेः। 


नत्यद्धेरिव कौरब्य मारुतप्रतिमैगंतो ॥ १९ ॥ 
कुरुनन्दन [! तब सारथिने अत्यन्त श्ोभाशाली 
श्वोद्गवारा, जो वायुके समान वेगसे चलनेके कारण सत्य 
करते-से जान पड़ते थे, मुझे युद्धभूमिमें पहुँचाया ॥ १९ ॥ 
ततो5हं राममासाथ बाणवर्षैश्च कौरव । 
अवाकिरं खझुसंरब्धः संख्ध च जिगीपया ॥ २०॥ 
कौरव ! तब मैंने क्रोधमें भरे हुए परशुरामजीके पास 
पहुँचकर उन्हें जीतनेकी इच्छासे स्वयं भी कुपित होकर उनके 
ऊपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ २० ॥ 
तानापतत एवबासौ रामो बाणानजिह्मगान । 
बार्णरेवाच्छनत्‌ तूर्णमेकैक॑ त्रिमिराहवे ॥ २१॥ 


२०१४ 


किंतु परशरामजीने सीधे लक्ष्यकी ओर जानेवाले उन 
बाणोंके आते ही एक-एकको तीन-ती न बाणोंसे तुरंत काट दिया || 
ततस्ते सूद्ताः सब मम बाणाः खुसंशिताः । 
रामबाणेद्विया छिन्नाः शतशो5थ सहस्मशः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार मेरे चलाये हुए वे सब सेकड़ों और हजारों 
तीखे बाण परशुरामजीके सायकोंसे कटकर दो-दो ट्रक 
हो न हो गये॥ २२ ॥ 
ततः पुनः शरं दीघं सुप्रभं कालसस्मितम्‌ । 
अखज जामदरग््याय रामायाह जिघांसया ॥ २३॥ 
तब मैंने पुन+। जमदग्निनन्दन परशझुरामकी ओर उन्हें 
मार डालनेकी इच्छासे एक कालाग्निके समान प्रज्वलि 
तथा तेजस्वी बाण छोड़ा ॥ २३ ॥ 
तेन त्वभिहतो गाढं॑ बाणबेगवबर्श गतः। 
मुमोह समरे रामो भूमों च निपपात ह ॥ २४॥ 
उसकी गहरी चोट खाकर परशुरामजी उस बाणके 
वेगके अधीन हो समरभूमिमें मूब्छित हो गये और 
घरतीपर गिर पड़े ॥ २४ ॥ 
ततो हाहारूत॑ सब रामे भूतलमाश्रिते । 
जगद्‌ भारत संविग्न॑ यथाकंपतने भवेत्‌ ॥ २५॥ 
परशुरामके पथ्चीपर गिरते ही मानो आकाशसे सूर्य 
टटकर गिरे हों) ऐसा समझकर सारा जगत्‌ भयभीत हो 
हाह्यकार करने लगा ॥ २५ ॥ 
तत पन समुछ्विग्नाः सब एवामिद॒द्रुबुः । 
तपोधनास्ते सहसा काद्या च कुरुनन्दन ॥ २६॥ 
तत पन॑ परिष्वज्य शनेराश्वासयंस्तदा । 
पाणिभिजेलेशीतैश्व॒ जयाशीरभिश्व कौरव ॥ २७ ॥ 
कुरुनन्दन ! उस समय वे ततोधघन और काशिराजकी 
कन्या सब-के-सब्र अत्यन्त उद्विग्न हो सहसा उनके पास 
दौड़े गये और उन्हें दूृदयसे लगा हाथ फेरकर तथा शीतल 
जल छिड़ककर विजययूचक आशीर्वाद देते हुए सान्त्वना 
देने छगें। २६-२७ ॥ 
ततः स विहल॑ वाक्य राम उत्थाय चात्रवीत्‌।. 
तिष्ठ भीष्म हतो5सीति बाणं संघाय कामुके॥ २८ ॥ 
तदनन्तर कुछ स्वस्थ द्ोनेपर परशझुरामजी उठ गये और 
धनुषपर बाण चढ़ाकर विहृल खरमें बोले-५मीष्म ! खड़े 
रहो; अब तुम मारे गये! ॥ २८ ॥ 
स॒ मुक्तो न्‍्यपतत्‌ तूर्ण सब्ये पाश्वें महाहवे । 
येनाहँ भ्रशमुद्धिझ्े व्याघूणित इच द्वुमः ॥ २९॥ 
उस महान्‌ युद्धमें उनके घनुषसे छूटा हुआ वह बाण 
तुरंत मेरी बायीं पसलीपर पड़ा। जिससे में अत्यन्त उद्विग्न 
होकर वृक्षकी भाँति शूमने लगा ॥ २९ ॥ 


श्रीमंहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


हत्वा हयांस्ततो रामः शीघ्रारस््रेण महाहवे। 
अवाकिरन्मां विद्लत्धो बाणेस्तेलॉमवाहिमिः ॥ ३० ॥ 

फिर तो परझुरामजी उस महासमरमें शीघ्र छोड़े हुए 
अख्द्वारा मेरे घोड़ोंकों मारकर निर्भय हो मेरे ऊपर पॉाँखसे 
उड़नेवाले बाणोंसे वर्षा करने छगे || ३० ॥ 
ततो5हमपि शीघारत्र॑ समरप्रतिवारणम | 
अवाखजं महाबाहो तेषन्तराधिष्टिताः शराः ॥ ३१ ॥ 
रामस्य मम चंवाशु व्योमादृत्य समनन्‍्ततः । 

महाबाहो ! तलश्रात्‌ मैंने भी शीघ्रतापूर्वक ऐसे अख्रों- 
का प्रयोग आरम्म किया; जो युद्धभूमिमें विपक्षीकी गतिकों 
रोक देनेवाले थे | मेरे तथा परशुरामजीके बाण आकाशर्मे 
सब ओर फैलकर मध्यभागमें ही टहर गये ॥ ३१३ ॥ 
न सम सूर्य प्रतपति शरजाछूसमावृतः॥ र३२॥ 
मातरिश्वा ततस्तस्मिन. मेघरुद्ध इवाभवत्‌। 

उस समय बाणोके समूहसे आच्छादित होनेके कारण 
सूर्य नहीं तपता था और वायुकी गति इस प्रकार कुण्ठित हो 
गयी थी; मानो मेघोंसे अवरुद्ध हो गयी हो ॥ ३२६ ॥ 
ततो वापोः प्रकम्पान्च खूर्यस्य च गभस्तिभिः ॥ ३३ ॥ 
अभिधात्प्रभावात्वचपावकः समज्ञायत। 

उस सम्रय वायुके कम्पन और सूर्यक्री किरणेसि 
समस्त बाण परस्पर ठकराने लगे। उनकी रगड़से वहाँ 
आग प्रकट हो गयी ॥ ३३३१ ॥ 
ते शराः खसमुत्थेन श्रदीप्ाश्चित्रभानुना ॥ ३४ ॥ 
भूमी सर्व तदा राजन भस्मभूताः प्रपेदिरे। 

राजन्‌ ! वे सभी बाण अपने ही संघर्ष ते उत्न्न हुई 
अग्निसे जलकर भस्म हो गये और भूमिपर गिर पढ़े ॥ 
तदा शतसहस्माणि प्रयुतान्यबुदानि च॥ ३५॥ 
अयुतान्यथ खरबाणि निखवोणि च कोरव | 
रामः शराणां संक्रुछो मयि तूर्ण न्यपातयत्‌ ॥ ३२६॥ 

कौरवनरेश | उस समय परशुरामजीने अत्यन्त क्ुद्ध हो 
कर मेरे ऊपर तुरंत ही दस हजार; लाख) दस लाख) अब्ुद) 
खर्ब और निखत्र बाणोंका प्रहार किया || ३५-३६ ॥ 
ततो5ह तानपि रणे शरेराशीविषोपमेः । 
संछिय भूमी उपते पातयेयं नगानिव ॥ ३७॥ 

नेरेश्वर ! तब मेने रणभूमिर्में विषधर सपके समान 
भयंकर सायकोंद्वारा उन सत्र बाणोंकों वृक्षोक्री भांति 
भूमिपर काद गिराया ॥ ३७॥ 
एवं तदभवद्‌ युद्ध तदा भरतसत्तम। 
संध्याकाले व्यतीते तु व्यपायात्‌स च मे गुरुः॥ ३८ ॥ 

भरतभूषण [इस प्रकार वह युद्ध चलता रहा। 
संध्याकाल बीतनेपर मेरे गुरु रणभूमिसे हट गये ॥| ३८ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते उद्योगपर्वंणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वणि रामभीष्मयुद्धे अशीस्यधिकशततमो<ध्यायः ॥ १८० ॥ 
इख प्रकार भीमहाभारत उद्योगर्कके अन्तर्गत अम्बोपाड्यानपर्वमें परशुराममीष्मयुद्धविषयक एक सो असीरदोँ अध्याय पूरा हुआ॥९८०॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


पएकाशीत्यधिकशततमो 5घ्यायः 


२५१९५ 
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एकाशीत्यधिकशततमोध्यायः 
भीष्म और परशुरामका युद्ध 


भीष्म उवाच 
समागतस्य॒ रामेण  पुनरेवातिदारुणम्‌ । 
अन्येध्ुस्तुमुं युद्ध तदा भरतसक्तम ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--भरतपश्रेष्ठ | दूसरे दिन परशुरामजी- 
के साथ मेंट होनेपर पुनः अत्यन्त भयंकर युद्ध प्रारम्भ हुआ || 
ततो दिव्यास्रविच्छूरों द्व्यान्यस्थाण्यनेकदाः। 
अयोजयत स धम्मात्मा दिवसे दिवसे विभ्ुुः ॥ २ ॥ 
फिर तो दिव्यास््रेके ज्ञाता; शूरवीर एवं धर्मात्मा भगवान्‌ 
परशुरामजी प्रतिदिन अनेक प्रकारके अलोकिक अखोंका प्रयोग 
करने लगे ॥ २॥ 
तान्‍्यहं तत्परतीघातेरखैरखाणि भारत । 
व्यधमं तुमुले युद्धे प्रार्णांस्व्यक्त्वा खुदुस्त्यजान ॥३॥ 
भारत | उस तुमुल युद्धमें अपने दुस्त्यज़ प्राणोंकी परवा 
न करके मैंने उनके समी भर्त्रोंका विधातक अखस्त्रोंद्वारा संदार 
कर डाला ॥ ३ ॥ 
अख्रेरस्रेषु बहुधा हतेप्वेव च भारत। 
अक्रुध्यत महातेजास्त्यक्तप्राणः स खसंय॒गे ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन ! इत प्रकार बार-बार मेरे अख्तरोंद्दारा अपने 
अख्त्रंके विनष्ट होनेपर महातेजस्वी परशझुरामजी उस युद्धर्मे 
प्राणोंका मोह छोड़कर अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ४ ॥ 
ततः शक्ति प्राहिणोद्‌ घोररूपा- 
मर्त्र रुद्धे जामदस्न्यों महात्मा। 
कालोत्सष्टां प्रज्वलितामियोल्कां 
संदीप्ताग्नां तेजसा व्याप्य छोकम ॥ ५ ॥ 
इंस प्रकार अपने असत्रोंका अवरोध होनेवर जमदमि- 
नन्दन महात्मा परशुरामने काछकी छोड़ी हुई प्रज्वलित उल्का- 
के समान एक भयंकर शक्ति छोड़ी जिसका अग्रभाग उद्दीत्त 
हो रहा था। वह शक्ति अपने तेजसे सम्पूर्ण छोकको व्याप्त 
किये हुए थी ॥ ५ ॥ 
ततो5ह. तामियुनिदीप्यमारनां 
समायान्तीमन्तकालाकदीप्ताम_। 
छित्तवा त्रिधा पातयामास भूमो 
ततो वबो पवनः पुण्यगन्धिः ॥ ६ ॥ 
तब मेंने प्रलयकालके सूर्यकी भाँति प्रज्वलित होनेबराली 
उस देदीप्यमान शक्तिकों अगनी ओर आती देख अनेक 
बाणोद्वारा उसके तीन ठुकड़े करके उसे भूमिपर गिरा दिया | 
फिर तो पवित्र सुगन्बसे युक्त मन्द-मन्द वायु चलने छूगी ।६। 
तस्यां छिन्नायां क्रोधदीप्तोषथ रामः 
शक्तीधोंराः प्राहिणोद्‌ द्वादशान्याः । 
तासां रूपं भारत नोत शाकयं 
तेजखित्वाल्ल्ाघवाउबेव वक्तम्‌ ॥ ७ ॥ 


उस दक्तिक्रे कट जानेपर परशुरामजी क्रोधसे जल उठे 
तथा उन्होंने दूसरी-दूसरी भयंकर बारह शक्तियाँ और छोड़ी । 
भारत ! वे इतनी देजस्विनी तथा शीघ्रगामिनी थीं कि उनके 
स्वरूपका वर्णन करना असम्भव है ॥ ७ ॥ 
कि ल्वेचाहं विहुलः सम्प्रदद्य 
दिग्भ्यः सवोस्ता महोदका इवाग्नेः। 
नानारूपास्ते अलोग्रेण. दीपा 
यथा5 दिव्या द्वादश छोकसंक्षये ॥ ८ ॥ 
प्रल्यकालके बारह सूर्यक्रि समान भयंकर तेजसे प्रज्वलित 
अनेक रूपवाली तथा अम्रिकी प्रचण्ड ज्वालाओंक्े समान 
धधकती हुई उन शक्तियोंकों सत्र ओरसे आती देख में 
अत्यन्त विह्वल हो गया ॥ ८ ॥ 
ततो जाले वाणमयं विद्धृत्तं 
संदरय मित्वा शरजालेन राजन | 
द्वादशेषून प्राहिणव॑ रणेडहं 
ततः शाक्तीरप्यथर्म घोर्रूपाः॥ ९ ॥ 
राजन ! तत्पश्चात्‌ वहाँ फेले हुए. बाणमय जालको देख- 
कर मैंने अपने बाणसमूहोंसे उसे छिन्न-मिन्न कर डाला और 
उस रणभूमिमें बारह सायकोंका प्रयोग किया; जिनसे उन 
भयंकर दक्तियोंकों भी व्यर्थ कर दिया ॥ ९ ॥ 
ततो राजज्ञामदग्न्यो महात्मा 


शक्तीधोरा. व्याक्षिपद्धेमद्ण्डाः। 


यथा महोढका ज्वलितास्तथा ता; ॥ १० ॥ 

राजन्‌ ! तत्यश्वात्‌ महात्मा जमदभिनन्दन परशुरामने 

सख॒र्गमय दण्डसे विभूषित और भी बहुत-सी भयानक शक्तियाँ 

चलायीं। जो विचित्र दिखायी देती थीं। उनके ऊपर सोनेके 

पत्र जड़े हुए थे और वे जलती हुई बड़ी-बड़ी उल्काओंके 
समान प्रतीत होती थीं || १० ॥ 


ताश्चाप्युत्राश्चमंणा. वारयित्वा 


खड़ेनाजी पातयित्वा. नरेन्द्र । 
च्हे | 0७४५ अर छः का 
वाणेदिंव्येज्ञामदग्न्यस्य संख्ये 


दिव्यानश्वानभ्यवप. सखूतान ॥ ११॥ 
नरेन्द्र | उन भयंकर शक्तियोंको भी मेने ढालसे रोककर 
तलवारसे रणभूमिमें काट गिराया । तलश्रात्‌ परशुरामजीके 
दिव्य घोड़ों तथा सारथिपर मैने दिव्य बागोंकी वर्षा आरम्भ 
बीए 56 028. ॥] 
निर्मुक्तानां पन्नगानां सरूपा 
दृष्टा शक्तीहमचित्रा निरत्ताः। 
प्रादुश्चके दिव्यमस्त्ं महात्मा 
क्रोधाविशे हैहयेशप्रमाथी ॥ १२ ॥ 
केंचुलिसे छूटकर निकरडे हुए सप्रकि समान आकइतिवाली 
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भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


जज जज जी तीज नी ७ 
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उन सुबर्गजटित विचित्र शक्तियोंकों कटी हुई देख हेहय- - 


राजका विनाद करनेवाले महात्मा परशुरामजीने कुपित हो- 
कर पुनः अपना दिव्य अख्र प्रकट किया ॥ १२ ॥| 
ततः श्रेण्यः शलभानामिवोश्राः 


समपेतुर्विशिखानां.. प्रदीत्ताः। 
समाचिनोच्चापि भ्रशं॑ शरीर 


हयान खत सरथं चेव मह्म ॥ १३ ॥ 
फिर तो टिड्डियोंकी पंक्तियेकि समान प्रज्वलित एवं 
भयंकर बाणोंके समृह प्रकट होने लगे | इस प्रकार 
उन्होंने मेरे शरीर, रथ) सारथि और घोड़ोंकों सबंथा 
आच्छादित कर दिया ॥ १३ ॥ 
रथः शरेम निच्चितः सर्वतो :भूत्‌ 
तथा बाहाः सारथिश्चेव राजन । 
युग रथेपां च तथैव चक्रे 
तथवाक्ष: शरक्तत्तोष्थ भग्नः ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ |! मेरा रथ चारों ओरसे उनके बार्णद्वारा व्याप्त 
हो रहा था । घोड़ों और सारथिकी भी यही ददा थी। युग 
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तथा ईपादण्डको भी उन्होंने उसी प्रकार बाणविद्ध कर रक्खा 
था और रथका घुरा उनके बाणोंसे कटकर टूक-दृक हो गया या ॥ 
ततस्तस्मिन बाणवर्ष व्यतीते 
शरोघेण प्रत्यवर्ष गुरु तम्‌। 
स॒विशक्षतोी मार्गणेत्रह्मराशि- 
देंहादसक्त मुमुचे भूरि रक्तम्‌ ॥१५॥ 
जब उनकी बाण-वर्षा समाप्त हुई) तब मैंने भी बदलेमें 
गुरुदेवपर बराणसमूहोंकी बौछार आरम्म कर दी। वे ब्रह्म- 
राशि महात्मा मेरे बाणोंसे क्षत-विशक्षत होकर अपने शरीरसे 
अधिकाधिक रक्तकी धारा बहाने लगे ॥ १५ ॥ 


यथा मो वाणजालाभितप्त- 
स्तथवाहं खुभ्शं गाढविद्धः । 
ततो युद्ध व्यरमचापराह्न 


भानावस्तं प्रति याते महीध्रम्‌ ॥ १६॥ 

जिस प्रकार परशुरामजी मेरे सायकसमूहोंसे संतत्त थे; 

उसी प्रकार में भी उनके बाणोंसे अत्यन्त घायल हो रहा 

था | तदनन्तर सायंकालर्म जब सूर्यदेव अस्ताचलछको चले 
गये; वह युद्ध बंद हो गया ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि अम्बोपाख्यानपर्वणि एकाशीत्यधिकशततमोड्ण्याय: ॥ १८१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपबके अन्तर्गत अम्बोपाड्यानपर्दमें एक सौ इक्यासीवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८१९ ॥ 
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इयशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
भीष्म ओर परशुरामका युद्ध 


भीष्म उबाच 
ततः प्रभाते राजेन्द्र सूर्य विमलतां गते। 
भार्गवस्थ मया सार्थ पुनयुद्धमचतेत ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--राजेन्द्र ! तदनन्तर प्रातःकाल 
जब सूर्यदेव उदित होकर प्रकादमें आ गये। उस समय मेरे 
साथ परशुरामजीका युद्ध पुनः प्रारम्भ हुआ ॥ १॥ 
ततो5भ्रान्ते रथे तिष्ठन रामः प्रहरतां वरः | 
ववर्ष शरजालानि मयि मेघ इवाचले ॥ २॥ 
तत्यश्रात्‌ योद्धांओंमें श्रेष्ठ परशुरामजी स्थिर रथपर खड़े 
हो जसे मेत्र प्वतपर जलकी बोछार करता है) उसी प्रकार 
मेरे ऊपर बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगे | २ ॥ 
ततः खूतो मम सुहच्छरवंंण ताडितः। 
अपयातो रथोपस्थान्मनो मम विषादयन्‌ ॥ ३ ॥ 
उस समय मेरा प्रिय सुहृद सारथि बाणवर्षसे पीड़ित हो 
मेरे मनको विषादमें डालता हुआ रथकी बैठ कसे नीचे गिर गया || 
ततः खूतो ममात्यर्थ कच्मलं प्राविशन्महत्‌ । 
पृथिव्यां च शराघातान्निपपात मुमोह च ॥ ४ ॥ 
मेरे सारथिको अत्यन्त मोह छा गया था । वह बाणोंके 
आधघातसे प्रथ्वीपर गिरा और अचेत हो गया ॥ ४ ॥ 
ततः खूतो 5जहात्‌ प्राणान्‌ रामबाणप्रपीडितः। 
मुहर्तादिव राजेन्द्र मां च भीराविशत्‌ तदा ॥ ५ ॥ 


राजेन्द्र ! परशुरामजीके बार्णोसे अत्यन्त पीड़ित दहोनेके 
कारण दो ही घड़ीमें सूतने प्राण त्याग दिये | उस समय मेरे 
मनमें बड़ा भय समा गया ॥ ५ ॥ 
ततः खूते हते तस्मिन स्षिपतस्तस्यथ में शरान्‌। 
प्रमत्तमनसो रामः प्राहिणोन्मृ॒त्युसम्मितम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस सारथिक्रे मारे जानेपर में असावधान मनसे परशु- 
रामजीके बाणोंको काट रहा था। इतनेहीमें परशुरामजीने 
मुझपर मृत्युके समान भयंकर बाण छोड़ा ॥ ६ ॥ 
ततः खूतव्यसनिन विछुतं मां स भागवः । 
शरेणाभ्यहनद्‌ गा विक्रृष्प बलवद्धनुः ॥ ७॥ 
उस समय मैं सारभिकी मृत्युके कारण व्याकुल था तो 
भी भगुनन्दन परशुरामने अपने सुदृद धनुपको जोर-जोरसे 
खींचकर मुझपर बाणसे गहरा आघात किया ॥ ७ ॥ 
स॒ में भुजान्तरे राजन निपत्य रुधिराशनः । 
मयेव सह राजेन्द्र जगाम वसुधातलम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र | वह रक्त पीनेवाला बाण मेरी दोनों भ्रुजाओंके 
बीच ( वक्षःस्थल्में ) चोट पहुँचाकर मुझे साथ लिये-दिये 
पृथ्वीपर जा गिरा ॥ ८ ॥ 
मत्वा तु निहतं रामस्ततो मां भरतषभ। 
मेघवद्‌ विननादोच्चेजंहपे च पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठट ! उस समय मुझे मारा गया जानकर परशु- 


अम्बोपाख्यानप् ] 


दृचशौत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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रामजी मेघके समान गम्भीर खरसे गर्जना करने लगे | उनके 
शरीरमें बार-बार हृर्षजनित रोमाञ्न होने छगा ॥ ९ ॥ 
तथा तु पतिते राज़न्‌ मयि रामो मुदा युतः । 
उदक्रोशन्महानादं सह तेरन॒ुयायितनिः ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार मेरे घराशायी होनेपर परशुरामजी- 
को बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होंने अपने अनुयावियोंके साथ 
महान्‌ कोछाइल मचाया || १० ॥ 
मम तत्राभवन ये तु कुरवः पाइवतः स्थिताः। 
आगता अपि युद्ध तज्जनास्तत्र द्दिक्षयः। 
आति परमिकां जम्मुस्ते तदा पतिते मयि ॥ ११॥ 
वहाँ मेरे पार्वमाग॑में जो कुरुवंशी क्षत्रियगण खड़े थे 
तथा जो लोग बहाँ युद्ध देखनेकी इच्छासे आये थे, उन 
सबको मेरे गिर जानेपर बड़ा दुःख हुआ ॥ ११ ॥ 
ततो5पद्यय॑ पतितो राजसिंह 
टिजानएं सूयहुताशनाभान । 
ते मां समन्‍्तात्‌ परिवार्य तस्थुः 
सखंवाहुभिः परिवायजिमब्ये ॥ १२॥ 
राजसिंह ! वहाँ गिरते समय मैंने देखा कि सूर्य और 
अम्निके समान तेजस्वी आठ ब्राह्मण आये और संग्रामभूमिमें 
मुझे सव ओरसे घेरकर अपनी भुजाओंपर ही मेरे शरीरको 
धारण करके खड़े हो गये ॥ १२ ॥ 
रक्ष्यमाणश्र तेर्विप्रेनाह॑ भूमिमुपास्पृशम । 
अन्तरिक्षे घ्रतों हास्मि तेविप्रेवॉन्धवैरिय ॥ १३॥ 
उन ब्राह्मणोंसे सुरक्षित होनेके कारण मुझे धरतीका 
स्पर्श नहों करना पड़ा । मेरे सगे भाई-बन्धु ओंकी माँति उन 
ब्राक्षणोंने मुझे आकाझमें ही रोक लिया था | १३ ॥| 
श्वसन्निवान्तरिश्षे च जलबिन्दुभिरुक्षितः । 
ततस्ते ब्राह्मणा राजन्नह्वुवन, परिग्रह्म माम्‌ ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! आकाओतमें में साँस लेता-सा ठहर गया था | 
उस समय ब्राह्मणोंने मुझपर जलकी दूँदें छिड़क दीं। फिर 
वे मुझे पकड़कर बोले ॥ १४ ॥ 
मा भेरिति सम॑ सर्व स्वस्ति ते स्त्वति चासकत । 
ततस्तेषाम् चाग्मिस्तपिंतः सहसोत्थितः । 
मातरं सरितां श्रेष्टामपद्यं रथमास्थिताम्‌ ॥ १५॥ 
उन सबने एक साथ ही बार-बार कह-/तुम्दारा कल्याण 
हो | तुम भयभीत न हो |? उनके वचनामृतोंसे तृत्त होकर 
में सहसा उठकर खड़ा हो गया और देखा) मेरे रथपर 
सारथिके स्थानमें सरिताओंमें श्रेष्ठ माता गज्जा बैठी हुई हैं ।१५। 
हयाश्व में संग्रहीतास्तयासन 
महानदा संयति कोरवेन्द्र । 
पादों जनन्याः प्रतिग॒ह्य चाह 
तथा पितृर्णा रथमभ्यरोहम्‌ ॥ १६॥ 
कौरवराज ! उस युद्धमें महानदी माता गड़ाने मेरे 
घोड़ोंकी बागडोर पकड़ रकखी थी । तब मैं माताके चरणोंका 


स्पर्श करके और पितरोंके उद्देश्यसे भी मस्तक नवाकर उस 
रथपर जा बैठा ॥ १६ ॥ 
रसक्ष सा मां सरथं हयांश्वोपस्कराणि च | 
तामहं प्राश्नलिभूत्वा पुनरेव व्यसजयम्‌ ॥ १७॥ 
माताने मेरे रथ) घोड़ों तथा अन्यान्य उपकरणोंकी रक्षा 
की । तब मैंने हाथ जोड़कर पुनः माताकों विदा कर दिया ॥ 
ततो56ं खयमुद्यम्य हयांस्तान वातरंहसः। 
अयुध्यं जामदस्स्येन नि्रत्तपहनि भारत ॥ १८॥ 
भारत ! तदनन्तर स्वयं ही उन बायुके समान वेगशाली 
धोड़ोंकोी काबूमें करके में जमदमिनन्दन परशुरामजीके साथ 
युद्ध करने छगा। उस समय दिन प्रायः समाप्त हो चला था ॥ 
ततो5हं भरतश्रेष्ट वेगवन्त॑ महाबलूम्‌ | 
अमुञ्यं समरे वा रामाय हृदयबच्छिदम्‌ ॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समरभूमिमें मेने परशुरामजीकी ओर 
एक प्रवल एवं वेगवान्‌ बाण चलाया) जो हृदयको विदीर्ण 
कर देनेवाल्ा था ॥ १९ ॥ 
ततो जगाम वखुधां मम वाणप्रपीडितः। 
जानुभ्यां धनुरुत्खज्य रामो मोहबर्श गतः ॥ २० ॥ 
मेरे उस बाणसे अत्यन्त पीड़ित हो परशुरामजीने मूर्छा- 
के वशीभूत होकर धनुष छोड़ धरतीपर घुटने टेक दिये |२०॥ 
ततस्तस्मिन्‌ निपतिते राम भूरिसहस्रदे । 
आवबजलदा व्योम श्षरन्तो रुघिरं बहु ॥ २१॥ 
अनेक सहलस्त ब्राह्मणोंकी बहुत दान करनेवाले परशुराम- 
जीके धराद्ायी होनेपर अधिकाधिक रक्तकी वर्षा करते हुए 
बादलोंने आकाशकों ढक लिया ॥ २१ ॥ 
डल्काश्व शतशः पेतुः सनिधोताः सकस्पनाः । 
अर्क च सहसा दीप खभानुरभिसंवृणोत्‌ ॥ २२॥ 
विजलीकी गड़गड़ाहटके समान सेकड़ों उल्कापात होने 
लगे | भूकम्प आ गया। अपनी किरणोंसे उद्‌भासित होने- 
बाले सूर्यदेवकीं राहुने सब भोरसे सहसा घेर लिया ॥ २२॥ 
वचुश्च वाताः परुषाश्वल्तिता च वसुन्धरा। 
गन्ना वलाश्वय कड़ाश्व परिपेतुमुंदा युताः॥ २३॥ 
वायु तीत्र वेगसे बहने लगी, घरती डोलने छगी, गीध) 
कोवे और कड् प्रसन्नतापूर्वंक सब ओर उड़ने लगे ॥२३॥ 
दीप्तायां दिशि गोमायुदारुणं मुहुरुन्नदत्‌ । 
अनाहता दुन्दुभयो विनेदुभंशनिःखनाः ॥ २७ ॥ 
दिद्याओंमें दाह-ता होने लगा, गीदड़ वार-बार भयंकर 
बोली बोलने लगा) दुन्दुभियाँ बिना बजाये ही जोर-जोरसे 
बजने लगीं ॥ २४ ॥ 
एतदौत्पातिक सर्वे घोरमासीद्‌ भयंकरम्‌। 
विसंशकल्पे धरणीं गते रामे महात्मनि ॥ २५॥ 
इस प्रकार महात्मा परशुरामके मूछित होकर प्रथ्वीपर 
गिरते ही ये समस्त उत्पातसूचक अत्यन्त भयंकर अफ्शकुन 
होने छगे ॥ २५ ॥ 
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ततो थे सहसोत्थाय रामो मामम्यवर्तत । 
पुनयुद्धाय कौरव्य विहलः क्रोधमूछितः ॥ २६॥ 
कुरुनन्दन ! इसी समय परशुरामजी सहसा उठकर 
क्रोधसे मूछित एवं विहल हो पुनः युद्धके छिये मरे समीप आये|॥ 
ददानों महाबाहुः कामुक तालखंनिभम। 
ततो मय्याददानं त॑ राममेव न्‍्यवारयन्‌ ॥ २७ ॥ 
महपेयः कृपायुक्ताः क्रीचाविशेष्य भागवः । 
स मेहरदमेयात्मा शारं कालानलोपममस्‌ ॥ २८ ॥ 
परशुराम ताइके समान विशाल धनुप लिये हुए थे । 
जब वे मरे लिये बाण उठाने छगे; तब दया महर्षियोने उन्हें 
रोक दिया | बहू बाण काछाम्रिके समान भयकर था । 
अमेयस्वरूप भार्गवने कुपित होनेपर भी मुनिरयंक्ति कहनेसे 
उस बाणका उपसंहर कर लिया || २७-२८ ॥ 
ततो रविमन्दमरीबिमण्डलो 
जगामास्तं॑ पांसुपुञ्ावगूढः । 


श्रीमहाभारते 


[ ड््योगपर्षणि 
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निशा व्यगाहत्‌ सुखशीतमारुता 
ततो युद्ध प्रत्यवहारयावः ॥ २०॥ 
तदनन्तर मन्द किरणेके पुज्ञसे प्रकाशित सूलदेव युद्ध- 
भूमिकी उड़ती हुई धूलोंसे आच्छादित हो अस्ताचलको चले 
गये | रात्रि आ गयी और सुखद शीतल वायु चलने लगी | 
उस समय दम दोनोने युद्ध समाप्त कर दिया ॥ २९ ॥ 
एवं राजन्वहारों वभूव 
ततः पुनर्विमछे5भूत्‌ सुघोरम्‌ | 
कढ्ये कल्यं विशति वे दिनानि 
तथेब चान्यानि दिनानि त्रीणि ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार प्रतिदिन संध्याके समय युद्ध बंद 
हो जाता और प्रात:काल सूर्योदय होनेयर पुनः अत्यन्त 
भयंकर संग्राम छिड़ जाता था | इस प्रकार दम दोनोंके युद्ध 
करते-करते तेईस दिन बीत गये ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपरंणि अम्वोपःख्यानपर्वणि रामभीष्मयुद्धे दृगशीत्यघिकशततमोड्थ्यायः॥ १८२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत डद्योगपर्बके अन्तर्गत »म्वोपास्यानपर्दमें परशशम-मीप्मणद्धविष्यक एक सो बयासीदों अध्याय पुरा हुआ ॥९८२॥ 


>यशीत्यधिकशततमो<ध्याय 
भीष्मकोी अष्टवसुओंसे प्रस्वापनाखकी प्राप्ति 


भीष्म उवाच 
ततो5ह निशि राजेन्द्र प्रणम्य शिरसा तदा | 
ब्राह्मणानां पितृ्णा चर देवतानां थ सबंध: ॥ १ ॥ 
नक्तंचराणां भूतानां राजन्यानां विशाम्पने | 
शयन प्राप्य रहिते मनसा समबिन्तयम ॥ २ 
भीष्मजी कहते हँ--राजेन्द्र | तदनन्तर में रातके 
समय एकःन्तमे दाव्यायर जाकर ब्राह्मणों) उितरों) देवताओं) 
निशाचरों; भूत्तों तथा राजपिंगणोंकी मस्तक झुकाकर प्रणाम 
करनेके पश्चात्‌ मन-द्री-मन इस प्रकार चिन्ता करने लगा १-२ 
जामद्गस्‍्येन में युद्धमिरं परमदारुणम | 
अहानि थे वहस्यय चतेते झुमहात्ययस्‌ ॥ ३ ॥ 
आज बहुत दिन हो गये, जमदश्निनन्दन परशुरामजीके 
साथ यह मेरा अत्यन्त भयंकर ओर महान्‌ अनिष्टकारक 
युद्ध चल रहा है || ३॥ 
न च राम महावीय शक्तोमि रणपृध॑नि। 
विजेतुं समरे त्रिप्रं जामदरन्‍्यं महावरूम्‌ ॥ ४ ॥ 
परंतु में महाबली, महापराक्रमी विप्रवर परशुरामजीको 
समरभूमिमें युद्धके मुहानेपर किसी तरह जीत नहीं सक्रता ॥४॥ 
यदि शक्त्यों मया जेतु ज्ञामदग्न्यः प्रतापवान | 
दवतानि प्रसन्‍नानि दशयन्‍्तु निशां मम ॥ ५ ॥ 
यदि प्रतापी जमदस्निकुमारकों जीतना मेरे लिये सम्भव 
हो तो प्रसन्न हुए देवगग राज्रिमें मुझे दर्शन दें ॥ ५ ॥ 
ततो निशि चर राजेन्द्र प्रसुपः शरविश्षतः । 
दृक्षिणिनेह पाइवंच प्रभातसमये तदा॥ ६ ॥ 


ततो5हं विप्रमुख्येस्तयरस्मि पतितो स्थात्‌। 
वापितो ध्रतश्थेव मा भरिति च खान्त्वितः॥ ७ ॥ 
ते एव मां महाराज सप्नदशनमेत्य वे। 
परिवायात्रुवन्‌ वाक्य तन्निबोध कुरूदह ॥ < ॥ 
राजेन्द्र | ऐसी प्राथना करके बाणोंसे क्षत-विक्षत हुआ 
मैं राजिके अन्तर्म प्रभातके समय दाहिनी करवटसे सो गया। 
महाराज | कुरुश्रेठ ! तलश्ात्‌ जिन ब्राह्मणशिरोमणियेनि 
रथसे गिरनेपर मुझे थाम लिया और उठाया था तथा “डरो 
मत? ऐसा कद्कर सास्त्वना दी थी; उन्हीं लोगनि मुझ सपने 
में दर्शन दे भेरे चारों ओर खड़े होकर जो बात कही थीः 
उसे बताता ह्ूँ,“सुमो || ६-८ ॥ 
उत्तिष्ट मा मैगाड्ेय न भय तेपस्ति किचन । 
रक्षामहे त्वां कोरव्य खशगरीरं हि नो भवान्‌ ॥ ९ ॥ 
“ड्जानन्दन ! उठो । भयभीत न होओो | तुम्हें कोई 
भय नहीं है। कुरुनन्दन ! हम तुम्हारी रक्षा करते हैं। 
क्प्रोंकि तुम हमारे ही स्वरूप हो ॥ ९ 
न त्वां रामो रण जेता जामदग्न्यः कर्थंचन । 
त्वमेव॒ समरे राम॑ विजेता भरतपभ ॥ १०॥ 
“जमदग्निकुमार परशुराम तुम्हें किसी प्रकार युद्धमें जीत 
नहीं सकेगे | भरतभूषण ! तुम्हीं रणक्षेत्रमें परझुरामपर 
विजय पाओगे || १० ॥ 
इृदम््ं॑ सुदयितं प्रत्यभिज्ञात्यते भवान। 
दिदितं हि तवाप्येतत्‌ पूर्वस्मिन्‌ देहधारणे ॥ ११॥ 
प्राजापत्य॑ विश्वक्ृतं प्रखापं॑ नाम भारत। 


अस्वोपाख्यानपव ] 


चंतुरशीत्यघिकशततमो5ध्यायः 
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नहीदं वेद रामो 5पि पृथिव्यां वा पुमान छचित्‌॥ १२॥ 
भारत | यह प्रस्वाप नामक अस्त्र है; जिसके देवता 
प्रजापति हैं | विश्वकमनि इसका आविष्कार किया है । यह 
तुम्हें भी परम प्रिय है। इसकी प्रयोगविधि तुम्हें ख़तः 
शात हो जायगी; , क्योंकि पूर्व शरीरमें तुम्हें भी इसका पूर्ण 
शान था। परशुरामजी भी इस अख््रको नहीं जानते हैं | इस 
प्रथ्वीपर कहीं किसी भी पुरुषको इसका ज्ञान नहीं है ११-१२ 
तत्‌ स्मरख महावाहों भ्र्श संयोजयसख च। 
उपस्थास्यति राजेन्द्र खयमेव तवानध ॥ १३॥ 
भमहाबाहो | इस अखस््रका स्मरण करो और विश्ेषरूपसे 
इसीका प्रयोग करो | निष्पाप राजेन्द्र | यह अख्र खयं ही 
तुम्हारी सेवामें उपस्थित हो जायगा ॥ १३ ॥ 
येन सवोन महावीयान प्रशासिष्यसि कौरव | 
नच रामः क्षयं गनता तेनास्प्रेण नराधिप॥ १४॥ 
“कुरुनन्दन ! उसके प्रभावसे तुम सम्पूर्ण महापराक्रमी 
नरेशोंपर शासन करोगे | राजन्‌ | उस अख्नसे परशुरामका 
नाश नहीं होगा ॥ १४ ॥ 
एनसा न तु संयोगं प्राप्थसे जातु मानद । 
खप्स्यते जामदच््योपसों त्वद्वाणबछूपीडितः ॥ १५॥ 
“इसलिये मानद ! तुम्हें कभी इसके द्वारा पापसे संयोग 


नहीं होगा । तुम्हारे अस्लके प्रभावसे पीड़ित होकर जमदग्नि- 

कुमार परशुराम चुपचाप सो जायेंगे ॥ १५ ॥ 

ततो जित्वा त्वमेवेनं पुनरुत्थापयिष्यसि । 

अस्त्रेण द्यितिनाजी भीष्म सम्बोधनेन थे ॥ १६॥ 
भीष्म | तदनन्तर अपने उस प्रिय अख्के द्वारा युद्धर्मं 

विजयी होकर तुम्हीं उन्हें सम्बोधनाख्रद्वारा पुनः जगाकर 

उठाओगे ॥ १६ ॥ 

एवं कुरुष्व कोरव्य प्रभाते रथमास्थितः। 

प्रसुप्तं वा झ्॒तं वेति तुल्यं मन्‍्यामहे वयम्‌ ॥ १७॥ 
“कुसुनन्दन ! प्रातःकाछ रथपर बैठकर तुम ऐसा ही करो; 

क्योंकि हमलोंग सोये अथवा मरे हुएको समान ही समझते हैं ॥ 

न च रामेण मतंब्य॑ कदाखिदपि पार्थिव । 

ततः समुत्यन्नमिदं प्रखाप॑युज्यतामिति ॥ १८ ॥ 
(राजन ! परशुरामकी कभी मृत्यु नहीं हो सकती; अंत: 

इस प्राप्त हुए प्रस्माप नामक अज्ञका प्रयोग करो? ॥ १८ ॥ 

इत्युत्तवान्तहिंता राजन्‌ सबब एव द्विजोत्तमाः। 

अप्छी सद्शरूपास्ते सर्व भाखुरम्ूतंवः ॥ १९॥ 
राजन्‌ | ऐसा कहकर वे वसुखरूप सभी श्रेष्ठ ब्राह्मण 

अदृश्य हो गये | वे आठों समान रूपवाले थे। उन सबके 

शरीर तेजोमय प्रतीत होते थे ॥ १९ ॥ 
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भीष्य उवाच 
ततो रात्रों व्यतीतायां प्रतिबुछ्ोइस्मि भारत | 
ततः संचिन्त्य वें खप्तमवाप॑ हर्षमुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--भारत ! तदनन्तर रात बीतने- 
पर जब मेरी नींद खुली, तब उस खष्नकी बातकों सोचकर 
मुझे बड़ा ह्॒ष प्रात्त हुआ | १॥ 
ततः समभवद्‌ युद्ध मम तस्य च भारत । 
तुमुर्ल. सर्वभूतानां लोमहपेणमद्भुतम्‌ ॥ २ ॥ 
भारत ! तदनन्तर मेरा और परशुरामजीका भयंकर 
युद्ध छिड़ गया, जो समस्त प्राणियोंके रोंगटे खड़े कर देने- 
वाला और अद्भुत था ॥ २॥ 
ततो बाणमयं वर्ष ववर्ष मयि भागंवः। 
न्‍्यवारयमह तच्च॒ शरजालेन भारत ॥ ३ ॥ 
उस समय भरगुनन्दन परशुरामजीने मुझपर बाणोंकी 
झड़ी लगा दी | भारत | तब्र मेंने अपने सायकसमुद्दोंसे उस 
बाणवर्षाको रोक दिया ॥ ३ ॥ 
ततः - परमसंक्रदछः पुनरेच महातपाः। 
हास्तनेन च फोपेन शाक्ति वे प्राहिणोन्मयिं ॥ ४ ॥ 


तब महातपस्वी परशुराम पुनः मुझपर अत्यन्त कुपित 
हो गये | पहले दिनका भी कोप था ही । उससे प्रेरित होंकर 
उन्होंने मेरे ऊपर शक्ति चछायी ॥ ४ ॥ 
इन्द्राशनिसमस्पर्शोा. यमदण्डसमप्रभाम | 
ज्वलन्तीमप्िवत्‌ संख्ये लेलिहाना समनततः ॥ ५ ॥ 
उसका स्पर्श इन्द्रके वच्चके समान भयंकर था | उसकी 
प्रभा यमदण्डके समान थी और उस संग्राममें अग्निके समान 
प्रज्बलित हुई वह शक्ति मानो सब ओरसे रक्त चाट रही थी॥ 
ततो भरतशादूल धिष्ण्यमाकाशर्ग यथा। 
स॒मामभ्यवचीत्‌ तूण जन्ुदेशे कुरूद्ह॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | कुदकुलरत्न ! फिर आकाशवर्ती नक्षत्रके 
समान प्रकाशित होनेवाली उस शक्तिने तुरंत आकर मेरे 
गलेकी हँसलीपर आघात किया ॥ ६ ॥ 
अथास्रमस्वद्‌ घोरं. गिरेगेरिकधातुवत्‌। 
रामेण झुमहाबाहो क्षतस्य क्षतजेक्षण ॥ ७ ॥ 
लाल नेत्रेवाले महात्राहु दुर्योधन ! परशुरामजीके द्वारा 
किये हुए उस गहरे आधघातसे भयंकर रक्तकी धारा बह 
चली | मानो पव॑तसे गैरिक धातुम्मिश्रित जलका झरना 
झर रहा हो ॥ ७॥ 
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ततो5हँ जामदग्न्याय भर क्रीधसमन्वितः । 
चिक्षेप सत्युसंकाशं वार्ण सर्पविषोपमम्‌ ॥ < ॥ 
तब मैंने भी अत्यन्त कुपित हो सर्पविषके समान भयंकर 
मृत्युतुल्य बाण लेकर परशुरामजीके ऊपर चलाया ॥ ८ ॥ 
स॒ तेनाभिहतो वीरो ललादे द्विजसत्तमः | 
अशोभत महाराज सश्टज् इब पर्वेत;॥ ९ ॥ 
उस बाणने विप्रवर वीर परशुरामजीके लछलाटमें चोट 
पहुँचायी । महाराज | उसके कारण वे शिखरयुक्त पर्वतके 
समान शोभा पाने छगे ॥ ९ ॥ 
स संरब्धः समावृत्य शरं कालान्तकोपमम्‌। 
संदधे बलवत्‌ कृष्य घोर शरत्रुनिवहंणम्‌ ॥ १०॥ 
तब उन्होंने भी रोपमें आकर काल और यमके समान 
भयंकर शरत्नुनाशक बाणको ह्वाथर्मे छे धनुपको बलपूर्वक 
खींचकर उसके ऊपर रक्‍खा | १० ॥ 
स॒ वक्षसि पपातोग्रः शरो व्याल इव श्वसन । 
महीं राजंस्ततश्राहमगर्म रुधिराविलः ॥ ११॥ 
राजन्‌ [| उनका चलाया हुआ वह भयंकर बाण फुफ 
कारते हुए सपंके समान सनसनाता हुआ मेरी छातीपर आकर 
लगा । उससे लहूछ॒ह्न होकर में प्रथ्वीपर गिर पड़ा ।११। 
सम्प्राप्य तु पुनः संजां जामदग्न्याय धीमते | 
प्राहिण्वं विमलां शक्ति ज्वलन्तीमशनीमिव ॥ १२॥ 
पुनः चेतमें आनेपर मेंने बुद्धिमान्‌ परशुरामजीके ऊपर 
प्रज्वलित वज्र्के समान एक उज्ज्वल शक्ति चछायी ॥ १२ ॥ 
सा तस्य ह्विजमुख्यस्थ निपपात भुज़ान्तरे। 
विहलश्वाभवद्‌ राजन वेपथुश्चेनमाविशत्‌ ॥ १३॥ 
वह शक्ति उन ब्राह्मणशिरोमणिकी दोनों भ्ुजाओंके 
ठीक बीचमें जाकर लगी । राजन ! इससे वे विह्ल हो गये 
और उनके शरीरमें कँपर्केपी आ गयी || १३ ॥ 
तत एन परिष्वज्य सखा विप्रो महातपाः । 
अकृतव्णः: शुर्भेवोक्‍्येराश्वासयदनेकथा ॥ १४॥ 
तब उनके महातपस्वी मित्र अक्ृतत्रणने उन्हें हुदयसे 
लगाकर सुन्दर वचनोंद्वारा अनेक प्रकारसे आध्वासन दिया।॥ 
समाश्वस्तस्ततो रामः क्रोधामपषेसमन्वितः 
प्रादुश्चक्कत तदा ब्राह्म परमास्र महाव्रतः॥ १५॥ 
तदनन्तर महात्रती परशुरामजी धेय॑युक्त हो क्रोध ओर 
अमर्षमें भर गये और उन्होंने परम उत्तम ब्रह्माश्नका प्रयोग 
किया ॥ १५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 
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ततस्तत्पतिघाताथ ब्वाह्ममेवास्त्रमुत्तमम्‌ । 
मया प्रयुक्त जज्वाल युगान्तमिव दशयत्‌ ॥ १६॥ 
तब उस अख्रका निवारण करनेके लिये मेंने भी उत्तम 
ब्रह्मास्रका ही प्रयोग किया | मेरा वह अख्र प्र्यकालका-सा 
दृश्य उपस्थित करता हुआ प्रज्वलित ह॥ उठा ॥ १६ || 
तयोत्रल्लाखयोरासीदुन्तरा वे. समागमः । 
असम्प्राप्यंव राम थ मां थे भारतसक्तम ॥ १७॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! वे दोनों ब्रह्मारू मेरे तथा परझु- 
रामजीके पास न पहुँचकर बीचमें ही एक दसरेसे मिड़ गये।| 
ततो ब्योन्नि प्रादुरभूत्‌ तेज एबं हि केवछम। 
भूतानि चेच लवाणि जम्मुराति विज्याम्पते ॥ १८॥ 
जानाथ [| फिर तो आकाशमे केवल आगकी ही ज्वाला 
प्रकट होने लगी । इससे समस्त प्राणियोंकों बड़ी पीड़ा हुई 
ऋषयश्य सगनन्‍्धवों देवताश्वेव भारत । 
संताप॑ परम जग्मुरखतेजोडमिपीडिताः ॥ १९ ॥ 
भारत ! उन ब्रह्मासत्रोंके तेजसे पीड़ित होकर ऋषि 
गन्धर्व तथा देवता भी अत्यन्त संतप्त हो उठे ॥ १९॥ 
ततश्वचाल.. पृथिवी सपवंतवन द्रमा । 
संतप्तानि च भूतानि विषादं जग्मुरुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
फिर तो पर्वत; वन और वृश्षोंसद्दित सारी प्रथ्वी डोलने 
लगी। भृतलके समस्त प्राणी संतप्त हो अत्यन्त विषाद करने लगे। 
प्रजज्वाल नभो राजन धूमायन्ते दिशों दश । 
न स्थातुमन्तरिक्षे थे शेकुराकाशगास्तदा ॥ २१॥ 
राजन्‌ [| उस समय आकाश जल रहा था। सम्पूर्ण 
दिश्ाओंमें धूम व्याप्त हो रहा था। आकाशचारी प्राणी भी 
आकाशमें ठहर न सके ॥ २१ ॥ 
ततो हाहाकृते लछोके सदेवासरराक्षसे । 
इद्मन्तरमित्येव॑ मोक्तकामो5स्सि भारत ॥ २२॥ 
प्रस्रापमर्त्न॑ त्वरितो चचनाद्‌ बह्मवादिनाम्‌। 
विचित्र च तद॒स्त्र मे मनसि प्रत्यक्षात्‌ दा ॥ २६ ॥ 
तदनन्तर देवता; असुर तथा राक्षसोंसहित सम्पूर्ण 
जगतूमें हाहकार मच गया | भारत ! ध्यही उपयुक्त अवसर 
है? ऐसा मानकर मेने तुरंत ही ग्रस्वापनास्नको छोड़नेका 
विचार किया | फिर तो उन ब्रह्मवादी वसुओंके कथनानुसार उस 
विचित्र अस््रक्रा मेरे मनमें स्मरण हो आया ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि परस्परअद्माखप्रयोगे चतुरशीत्यघिकशततमो<्ध्याय: ॥१८४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगष॑वके अन्तर्गत अस्वोपाड्यानपर्वमें परस्पर अकाख्रप्रयोगविषयक एक सो चोरासीजों अध्याय पूरा हुआ॥९ ८ ४॥ 
८ 5"७६३.$.2.२७ 


पत्नाशीत्यधिकशततमो5ध्याय 
देवताओंके मना करनेसे भीष्मका प्रस्वापनाख॒को ग्रयोगमें न लाना तथा पितर, देवता 
और गड़ाके आग्रहसे भीष्म ओर परशुरामके युद्धकी समाप्ति 


भीष्म उवाच 
ततो हलहलाशब्दो दृवि राजन महानभूत्‌। 


प्रखापं भीष्म मा स्लाक्षीरिति कोरवनन्दन ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--राजन्‌ ! कोरवनन्दन | तदनन्तर 
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महाभारत चऋऋ 


भीष्म और परशुरमके युद्ध नारदजीद्वारा बीच-बचाव 


अम्वोपाख्यानपर्व ] 


धीष्म | प्रस्वापनास्रका प्रयोग न करो? इस प्रकार आकाश- 
में महान्‌ कोछाहछ मच गया ॥ १॥ 
अयुशज्षमेव चेंचाह तदस्त् आभ्ृगुननदसे । 
प्रखाप॑ मां प्रयुज्ञानं नारदों वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
तथापि मैंने भूगुनन्दन परझुरामजीकों लक्ष्य करके उस 
असख्त्रकों धनुपपर चढ़ा ही लिया । मुझे प्रस्वापनाख्रका प्रयोग 
करते देख नारदजीने इस प्रकार कहा--॥ २ ॥ 
एते वियति कोरब्य दिविद्वगणाः स्थिताः । 
ते त्वां निवारयन्त्यच्य प्रखारं मा प्रयोजय ॥ ३ ॥ 
“कुरुनन्दन ! ये आकाद्ममें स्वर्गलोकके देवता खड़े हैं। 
ये सबके सब इस समय तुम्हें मना कर रहे हैं, तुम 
प्रस्वापनासत्रका प्रयोग न करो॥ ३ ॥ ह 
रामस्तपस्त्री ब्रह्मण्यो त्राह्मणश्व गुरुश्य ते। 
तस्यावमानं कोरव्य मा स्त कापा।! कर्थचन ॥ ४ ॥ 
“परशुरामजी तपस्वी। ब्राह्मणभक्त) ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण 
और तुम्हारे गुरु हैं । कुरुकुछरत्न | तुम किसी तरह मी 
उनका अपमान न करो? ॥ ४ ॥ 
ततो5पदय दिविष्ठान ये तानएऐी अह्यवादिनः । 
ते मां स्मयन्तो राजेन्द्र शनकेरिदमब्रुबन्‌ ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र ! तलश्चात्‌ मेने आकाशमे खढ़े हुए उन आदठों 
ब्रह्मवादी वसुओंको देखा | वे मुसकराते हुए मुझसे धीरे-धीरे 
इस प्रकार बोले--॥ ५ ॥ ॥ 
यथा55ह भरतश्रेष्ठ नारदस्तत्‌ तथा कुरू। 
एतद्धि परमं श्रेयो छोकार्ना भरतपेंभ॥ ६ ॥ 
“भभरतश्रेष्ठ ! नारदजी जैसा कहते हैं; बसा करो | भरत- 
कुलतिलक [ यही सम्पूर्ण जगत्‌के लिये परम कल्याणकारी होगा!॥| 
ततश्च प्रतिसंहत्य तद॒स््न॑खापन॑ महत्‌। 
ब्रह्मा्त्नं दीपयांचक्रे तस्मिन्‌ युध्ि यथाविध्वि ॥ ७ ॥ 
तब मैंने उस महान प्रस्वापनासत्रकों घनुपसे उतार लिया 
और उस युद्ध में विधिपूर्वक ब्रह्माख्रकों ही प्रकाशित किया ॥ 
ततो रामो हृषितो राजलिह 
इृष्ठा तदस्॑विनिवर्तितं थे। 
जितो5स्मि भीष्मण सुमनन्‍्दवुद्धि- 
रिट्येच वाक्य सहसा व्यमुश्वत्‌ ॥ ८ ॥ 
राजसिंह ! मैंने प्रस्वापनास्रकों उतार लिया टै-यह देखकर 
परशुरामजी बड़े प्रसन्न हुए | उनके मुखसे सहसा यह वाक्य 
निकल पड़ा कि प्मुझ मन्दबुद्धिको भीष्मने जीत लिया? ॥ 
ततो5पश्यत्‌ पितरं जामदग्न्यः 
पितुस्तथा पितर चास्य मान्यम्‌ । 
ते तन्न चन॑ परिवाय तस्थु- 
रूचुश्चन सान्त्वपूव तदानीम ॥ ९ ॥ 
इसके बाद जमदग्निक्रुमार परशुरामने अपने पिता 
जमदरग्निकों तथा उनके भी माननीय पिता ऋचीक मुनिको 
देखा | वे सब पितर उन्हें चारों ओरसे पेरकर खड़े हो गये 
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ओर उस समय उन्हें सान्‍्त्वना देते हुए बोले ॥ ९ ॥ 
पितर ऊउचुर 
मा स्मेयं साहस तात पुनः कार्पीः कर्थचन । 
भीष्मेण खंयुर्ग गन्तुं क्षत्रियण विशेषतः॥ २० ॥ 
पितरोंने कहा--तात ! फिर कभी किसी प्रकार भी 
ऐसा साहस न करना । भीष्म ओर विश्वेषतः श्षत्रियक्े साथ 
युद्व॒मूमिमें उतरना अब तुम्हारे लिये उचित नहीं हैं || १० | 
क्षत्रियस्थ तु धर्मोइ्यं यद्‌ युद्ध भ्रगुनन्दन । 
खाध्यायों ब्रतचयोथ व्ाह्मणानां परं चनम्‌॥ ११॥ 
भ्गुनन्दन ! श्षत्रियका तो युद्ध करना धर्म ही है; किंतु 
ब्राह्मणोंके लिये वेदोंका स्वाध्याय तथा उत्तम तबतोंका पालन 
हां परम घमं ६ ॥ ११ ॥ 
इदू_ निमित्त कस्मिश्चिदृस्मामिः प्रामुदाह्तम । 
शस्ब्रवारणमत्युत्र तझ्ाकारय कृत त्वया ॥ १२॥ 
यह बात पहले भी किसी अवसरपर हमने तुमसे कही 
थी | शस्त्र उठाना अलन्त मयंकर कर्म हैं; अतः तुमने यह 
न करने योग्य कार्य ही किया है ॥ १२॥ 
बनख पयाप्तमतावद्‌ भीष्मेण सह संयुगे। 
विमदंस्ते महाबाहों व्यपयाहि रणादितः ॥ २३ ॥ 
महावाहो ! वत्स ! मीष्मके साथ युद्धमें उतरकर जो तुमने 
इतना विश्यंसात्मक कार्य किया है; यही बहुत हो गया | अब 
तुम इस संग्रामसे हट जाओं ॥ १३ ॥ 
पर्याप्रमतद्‌ भद्वं ते तब का्ुकधारणम्‌ । 
विसजयेतद दुर्धध। तपस्तप्यस्ल भागंव ॥ १४ ॥ 
एव भीष्मः शान्तनबो देवें! सर्वानचारितः । 
निवतेख रणादस्मादिति चंत्र प्रसादितः॥ १५॥ 
रामेण सह मा योत्सीगुरुणेति पुनः पुनः। 
न हि रामो रण जेतुं त्वया न्याय्यः कुरूद्रह ॥ १६॥ 
मान कुरुष्व गाह्ुय ब्राह्मणस्य रणाजिर । 
भगुनन्दन !तुम्हररा कल्याण हो | दुर्बर्ष वीर [| तुमने 
जो घनुप्र उठा लिया; यही पयाप्त है ।अब इसे त्याग दो 
ओऔर तपस्या करों । देखो, इन सम्पूर्ण देवताओंने झान्तनु 
नन्‍्दन भीष्मकों भी रोक दिया है । वे उन्हें प्रसन्न करके यह 
बात कद रहे हैं कि 'तुम युद्धते निशत्त हों जाओ | परशुराम 
तुम्हारे गुरु हैं | तुम उनके साथ बार-बार युद्ध न करो। 
कुरुश्रेष्ठ | परशुरामको युद्धमें जीतना तुम्हारे लिये कदापि 
न्यायसंगत नहीं है | गद्ञानन्दन ! तुम इस समराज्जणमें अपने 
ब्राह्मगगुरुका सम्मान करो! | १४-१६३ ॥ 
वयं तु गुरवस्तुभ्यं तस्मात्‌ त्वां वारयामहे ॥ १७॥ 
भीष्मो वसूनामन्यतमो दिष्टय्या जीवसि पुत्रक । 
बेटा परशुराम ! हम तो तुम्हारे गुरुमन--आदरणीय 
पितर हैं | इसलिये तुम्हें रोक | पुत्र ! भीष्म वसुओं- 
मेंसे एक वसु हैं | तुम अपना सौभाग्य ही समझो कि उनके 
साथ युद्ध करके अबतक जीवित द्वो ॥ १७६ ॥ 
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[ डद्योगपर्वणि 


गाड़ेयः शान्तनो: पुत्रों वसुरेष महायशाः ॥ १८ ॥ 
कर्थ शक््यर्त्वयया जेतुं निवतस्वेह भागव। 

भगुनन्दन ! गज्ञा और शान्तनुके ये महायदस्वी पुत्र 
भीष्म साक्षात्‌ बसु ही हैं | इन्हें तुम कैसे जीत सकते हो ? 
अतः यहाँ युद्धसे निदृत्त हो जाओ ॥ श्८ड़ ॥ 


अजुनः पाण्डवश्नेष्टः पुरंदरखुतो बली ॥१०॥ 
नरः प्रजापतिर्वीरः पूर्व देंचः सनातनः । 


सव्यसाचीति विख्यातस्त्रिपु लोकेपु वीयेबान। 
भीष्मसत्युयंथाका्ं॑ विहितो वे खयम्भुवा ॥ २० ॥ 
प्राचीन सनातन देवता और प्रजापालक वीरवर भगवान्‌ 
नर इन्द्रपुत्न महाबली पाण्डवश्नेप्न अजुनके रूपमें प्रकट 
होंगे तथा पराक्रमसम्पन्न होकर तोनों छोकोंम॑ सब्यसाचीके 
नामसे विख्यात होंगे । स्वयम्भू ब्रह्माजीने उन्हींकी यथासमय 
भीष्मकी मृत्युमें कारण बनाया है || १९-२० ॥ 
ह भीष्य उदाच 
एवयमुक्तः स पितृभिः पितृन्‌ रामो 5व्रवीदिदम । 
नाहँ युधि निवर्तयमिति में बतमाहितम्‌ ॥ २१ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ-राजन ! पितरोंके ऐसा कहनेपर 
परशुरामजीने उनसे इस प्रकार कहा-प्में युद्धमें पीठ नहीं 
दिखाऊँगा | यह मेरा चिरकालसे धारण किया हुआ ब्त है ॥ 
न॒निवर्तितपूर्वेश्च कदाचिद्‌ रणमूर्धनि । 
निवत्यतामापगेयः काम युद्धात्‌ पितामहाः ॥ २२ ॥ 
त्वहं विनिवतिष्ये युद्धादस्मात्‌ कर्थंचन । 
“आजसे पहले भी में कभी किती युद्धसे पीछे नहीं हटा 
हूँ | अतः पितामहो ! आपलोग अपनी इच्छाके अनुसार 
पहले गल्जानन्दन भीप्मको ही युद्धसे निवृत्त कीजिये। में 
केसी प्रकार पहले म्वयं ही इस युद्धसे पीछे नहीं हृटूँगा! २२३ 
ततस्ते मुनयो राजन्नचीकप्रमुखास्तदा ॥ २३ ॥ 
नारदेनेव सहिताः समागम्येदमब्रुवन । 
निवतंस्व रणात्‌ तात मानयखर द्विजोत्तमम्‌ ॥ २७ ॥ 
राजन्‌ ! तब वे ऋचीक आदि मुनि नारदजीके साथ 
मेरे पास आये और इस प्रकार बोले--५्तात ! तुम्हीं युद्- 
से निवृत्त हों जाओ और द्विजश्नेष्ठ परशुरामजीका मान 
रक्‍्खो? ॥ २३-२४ ॥ 
इत्यवोचमहं तंश्व  श्षत्रधर्मव्यपेक्षया । 
मम वतमिदं लोके नाहँ युद्धात्‌ कदाचन ॥ २५॥ 
विमुखो विनिवर्तेयं पृष्ठतोषभ्याहतः शरेः। 
नाहं लोभान्न कार्पण्यान्न भयान्नार्थंथारणात्‌ ॥ २६॥ 
त्यजेयं शाश्वत चर्ममिति में निश्चिता मतिः। 
तब मैंने क्षत्रियवर्मकों लक्ष्य करके उनसे कहां--- 
महर्षि यो! संसारमें मेरा यह व्रत प्रसिद्ध है कि में पीठपर 
बाणोंकी चोट खाता हुआ कदापि युद्धसे निबृत्त नहीं हो 
सकता । मेरा यह निश्चित विचार दे कि में लोभसे, कायरता 


या दीनतासे, भयसे अथवा किसी स्वार्थ के कारण भी क्षत्रियों- 


के सनातन धमंका त्याग नहीं कर सकता? ॥ २५-२६३ ॥ 
ततस्ते मुन2यः सर्वे नारदप्रमुखा न॒प ॥२७॥ 
भागीरथी च मे माता रणमध्यं प्रपेदिरे । 
तथेवात्तररों घनन्‍्ची तथेव दढनिश्चयः । 
स्थिरोपहमाहवे योद्धुं ततस्ते राममत्रुबन्‌ ॥ २८॥ 
समेत्य सहिता भूयः समरे भृगुनन्दनम्‌ । 
इतना कहकर में पृथवत्‌ घनुप-बराण लिये दृढ़ निश्चयके 
साथ समरभूमिर् युद्ध करनेके लिये डटा रहा | राजन ! तब 
वे नारद आदि सम्पूर्ण ऋषि और मेरी माता गज्ञा सब छोग 
उस रणक्षेत्रमें एकर हुए और पुनः एक साथ मिलकर उस 
समराष््रणर्मे म्गुनन्दन परशुरामजीके पास जाकर इस प्रकार 
बोले--]| २७-२८३ || 
नावनीत॑ हि हृदय विप्राणां शाम्य भागंव ॥ २९ ॥ 
राम राम निवतंस्व युद्धादस्माद्‌ ठ्िजोत्तम । 
अवध्यो वे त्वया भीष्मस्त्वं च भीष्मस्य भागेव॥ ३० ॥ 
भगुनन्दन ! ब्राह्मणोंका हृदय नवनीतके समान कोमल 
होता है; अतः द्यान्त हो जाओ । विप्रवर परशुराम | इस 
युद्धसे निश्त्त हो जाओ | भार्गव ! तुम्हारे लिये भीष्म और 
भीप्मके लिये तुम अवध्य हो? ॥ २९-३० ॥ 
एवं ब्रुवन्तस्ते सर्वे प्रतिरुधष्य रणाजिरम । 
न्यासयांचक्रिरे शस्त्र पितरों भृगुनन्दनम्‌ ॥३१॥ 
इस प्रकार कहते हुए उन सब लोगेने रणस्थलीको घेर 
लिया और पितरनेि भ्गुनन्दन परशुरामसे अख्त्र-शत्त्र 
रखवा दिया ॥ ३१ ॥ 
ततो5हं. पुनरेबाथ तानऐ्टी ब्रह्मवादिनः। 
अद्ाक्षं दीप्यमानान वे ग्रहानण्शाविवोद्तान ॥ ३२ ॥ 
इसी समय मेने पुनः उन आर्ठों ब्रह्ममादी वसुओंको 
आकाशमें उदित हुए. आठ ग्रहोंकी भाँति प्रकाशित होते देखा।| 
ते मां सप्रणयं वाक्यमत्रुवन समरे स्थितम । 
प्रेहि राम॑ महाबाहों गुरु छोकहितं कुरू ॥ ३६ ॥ 
उन्होंने समरभूमिमें डटे हुए. मुझसे प्रेमपूर्वक कहां-- 
पमहाबाहो | तुम अपने गुरु परशुरामजीके पांस जाओ और 
जगत्‌का कल्याण करो! ॥ ३१३ ॥ 
दृष्ठा निवर्तितं राम खुहृद्वाक्येन तेन वे। 
लोकानां था हित॑ कुर्वेन्नहमप्याददे बचः ॥ ६७॥ 
अपने सुहृदोंके कहनेसे परशुरामजीको युद्धसे निषृत्त 
हुआ देख मैंने भी लोककी भलाई करनेके लिये उन महर्षियों- 
की बात मान ली ॥ ३४ ॥ 
ततो5हँ राममासाद्य वबन्दे भ्रृशविक्षतः। 
रामश्वाभ्युत्सयन प्रेश्ण मामुवाच महातपाः ॥ ३५॥ 
तदनन्तर मेंने परशुरामजीके पास जाकर उनके चरणोंमें 
प्रणाम किया | उस समय मेरा दरीर बहुत घायल हो गया 
था | महातपस्वी परशुराम मुझे देखकर मुसकराये और प्रेम- 
पूर्वक इस प्रकार बोले-॥ ३५ ॥ 
त्वत्समों नास्ति लोके5स्मिन क्षत्रियः पृथिवीचरः। 


अम्बोपाख्यानपर्च ] 


प्रडशीत्यधिकशततमो ६ध्यायः 


रण२३ 


हलक चल चलअ अल लक तु लुलबललुलुचकल नल लललुलल__चुलुननतललब नकल नल नइलल चलन नल ललललनबबइ॒॒॒लमनरआइइाााामारााउ सभा कं ाम_ंक्ंककमकपकग कक कक कम कक का ककक कक गकक कक काका मक्का फकंग कक पक पक कर ककम कफ _क पक थक 
मसलन ासनी सती जी फनी जननी 3 जननी पनीर नी सन बनी जननी नी री नी नी मी रन जन जन तननी ५. 


गम्यतां भीष्म युद्धे स्मिस्तोषितो 5 ह भ्ूशं त्वया ॥ ३६ ॥ 

भभीष्म | इस जगत्‌र्मे भूतलपर विचरनेयाला कोई भी 
क्षत्रिय तुम्हारे समान नहीं हे | जाओ; इम युद्धमें तुमने मुझे 
बहुत संतुष्ट किया है? ॥ ३६ ॥ 


नीली जीजी जी जी न्ल्चजी प्लीज जी ज्जची्ब्लीजधीज ौ ५ 


मम चेच समक्ष तां कन्यामाहय भागवः । 

उक्तवान्‌ दीनया वाचा मध्ये तेषां महात्मनाम्‌ ॥ ३७ ॥ 
फिर मेरे सामने ही उन्होंने उस कन्याकों बुल्लकर उन 

सब महात्माओंके बीच दीनतापूर्ण वाणीमें उससे कहा ।३७। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्चणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वणि युद्धनिवृत्तो पद्माशीत्यधिकशततमोड5ध्यायः ॥ ६१८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवेके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्थमें युद्धनिवृत्तितिषयक एक सौ पचासीदों अध्याय पूरा हुआ॥ १.८७॥ 
.._.__ ++++ण्णामनाानाक- (कि शा 


पडशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
अम्बाकी कठोर तपस्या 


राम उवबाच 
प्रत्यक्षमेतल्‍्लोकानां सर्वेधमेव. भाविनि । 
यथाशक्तथा मया युद्ध कृत वे पौरुषं परम्‌ ॥ १ ॥ 
परशुराम बोले--भाविनि ! यह सब लोगोंने प्रत्यक्ष 
देखा है कि मैंने ( तेरे लिये ) पूरी शक्ति छगाकर युद्ध किया 
और महान्‌ पुरुषार्थ दिखाया है || १ ॥ 
न चेवमपि शक्तोमि भीष्म शखभृतां वरम | 
विशेषयितुमत्यथमुत्तमासराणि. दर्शयन ॥ २ ॥ 
परंतु इस प्रकार उत्तमोत्तम अस्त्र प्रकट करके भी में 
शज््रधारियोंमें श्रेष्ठ मीष्ससे अपनी अधिक विशिष्टठता नहीं 
दिखा सका || २॥ ह 
एवा में परमा शाक्तिरेतन्मे परम॑ वलम। 
यथेष्ठं गम्यतां भद्रे किमन्यद्‌ वा करोमि ते ॥ ३ ॥ 
मेरी अधिक-से-अधिक शक्ति, अधिक-से-अधिक बल इतना 
ही है। भद्दे | अब तेरी जहाँ इच्छा हो, चलछी जा; अथवा 
बता; तेरा दूसरा कोन-सा कार्य सिद्ध करूँ ! || ३॥ 
भीष्ममेव प्रपद्यस्म न तेउन्या विद्यते गतिः । 
निर्जितो हार्मि भीष्मेण महाख्राणि प्रमुश्षता ॥ ४ ॥ 
अब तू भीष्मकी ही शरण छे | तेरे लिये दूसरी कोई 
गति नहीं है; क्‍योंकि महान्‌ अस्त्रोंका प्रयोग करके भीष्मने 
मुझे जीत लिया है ॥ ४ ॥ 
एवमुक्‍्त्वा ततो रामो विनिःश्वस्य महामनाः । 
तूष्णीमासीत्‌ ततः कन्या प्रोवाच भृगुनन्दनम्‌ ॥ ५ ॥ 
ऐसा कहकर महामना परशुराम लंबी साँस खींचते हुए 
मौन हो गये | तब राजकन्या अम्बाने उन भगुनन्दनसे कहदा-॥ 
भगवन्नेवमेवेतद्‌ यथा55ह .भगवांस्तथा । 
अजेयो युधि भीष्मोष्यमपि देवैरुदारधीः ॥ ६ ॥ 
“भगवन्‌ ! आपका कहना ठीक है | वास्तवमें ये उदार- 
बुद्धि भीष्म युद्धमें देवताओंके लिये भी अजेय हैं ॥ ६ ॥ 
यथाशक्ति यथोत्साहं मम कार्य ऊृत॑ं त्वया। 
अनिवाय रण वीर्यम्राणि विविधानि च ॥ ७ ॥ 
“आपने अपनी पूरी शक्ति लगाकर पूर्ण उत्साहके साथ 
मेरा कार्य किया है। युद्धमें ऐसा पराक्रम दिखाया है जिसे 
भीष्मके सिवा दूसरा कोई रोक नहीं सकता था । इसी प्रकार 
आपने नाना प्रकारके दिव्यास््र भी प्रकट किये हैं || ७ ॥ 


न चेव शक्यते युद्धे विशेषयितुमन्ततः। 
न चाहमेनं यास्यामि पुनर्भीष्म॑ कर्थंचन ॥ ८ ॥ 
“पपरंतु अन्ततोगत्वा आप युद्धमें उनकी अपेक्षा अपनी 
विशेष्यता स्थापित न कर सके । में मी अब किसी प्रकार पुनः 
भीष्मके पास नहीं जाऊँगी ॥ ८ ॥ 
गमिष्यामि तु तत्नाहं यत्र भीष्म तपोधन | 
समरे पातयिष्यामि खयमेव भगूद॒ह ॥ ९ ॥ 
“भगुश्रेष तपोधन ! अब मैं वहीं जाऊँगी, जहाँ ऐसा वन 
सकूँ कि समरभूमिमें स्वयं ही भीष्मको मार गिराऊँ? || ९ ॥ 
एवमुकत्वा ययौ कन्या रोपब्याकुललोचना। 
तापस्ये घ्रृतसंकल्पा सा में चिन्तयती वधम्‌ ॥ १०॥ 
ऐसा कहकर रोषभरे नेत्रोंवाली वह राजकन्या मेरे वधके 
उपायका चिन्तन करती हुईं तपस्याके लिये दृढ़ संकल्प छेकर 
वहाँसे चली गयी || १० ॥ 
ततो महेन्द्र सह तैमुनिभिभ्ठेगु सत्तमः । 
यथा55गतं तथा सो5गान्मामुपामन्चय भारत ॥११॥ 
भारत | तदनन्तर भगुश्रेष्ठ परशुरामजी उन महर्पियोंके 
साथ मुझसे विदा ले जैसे आये थे, वैसे ही महेन्द्र पर्वतपर 
चले गये ॥ ११ ॥ 
ततो रथ्थं समारुह्म स्तूयमानों द्विजातिमिः । 
प्रविश्य नगरं मात्रे सत्यवत्ये न्‍्यवेदयम्‌ ॥ १२॥ 
यथावृत्तं महाराज सा च र्मां प्रत्यनन्दत | 
पुरुषांश्वादिशं प्राशान्‌ कन्याचवृत्तान्तकमंणि ॥ १३॥ 
महाराज | तत्पश्चात्‌ मेंने भी ब्राह्मणके मुखसे अपनी 
प्रशंसा सुनते हुए. रथपर आरुढ़ हो हस्तिनापुरमें आकर 
माता सत्यवतीसे सब समाचार यथार्थरूपसे नित्रेदन किया | 
माताने भी मेरा अमिनन्दन किया । इसके बाद मैंने कुछ 
बुद्धिमान्‌ पुरुषोंको उस कन्याके बृत्तान्तका पता छगानेके 
कार्यमें नियुक्त कर दिया || १२-१३ ॥ 
दिवसे दिवसे हास्या गतिजल्पितचेष्टितम्‌ । 
प्रत्याहरंश्व मे युक्ताः स्थिताः प्रियहिते सदा ॥ १४ ॥ 
मेरे लगाये हुए गुप्तचर सदा मेरे प्रिय एवं हितमें संलझ 
रहनेवाले थे | वे प्रतिदिन उस कन्याकी गतिविधि, बोलचाल 
ओर चेष्टाका समाचार मेरे पास पहुँचाया करते थे ॥ १४ | 


पु 4 उप 
यदेव हि वन प्रायात्‌ सा कन्या तपसे घता। 


तदेव व्यथितो दीनो गतचेता इवाभवम्‌ ॥ १५॥ 
जिस दिन बह कन्या तपस्थाका निश्चय करके वनमें 
गयी; उसी दिन मैं व्यथित) दीन और अचेत-सा हो गया ॥ 
नहियमांक्षत्रियः कश्चिद्‌ वीयंण व्यजयद युथि । 
ऋते ब्रह्मविदस्तात तपसा संशितबतात ॥ १६॥ 
तात ! जो तपस्याके द्वारा कठोर ब्रतका पालन करने 
वाले हैं, उन ब्रह्मज्ञ ब्राह्मण परशुरामजीकों छोड़कर कोई भी 
क्षत्रिय अबतक युद्ध मुझे पराजित नहीं कर सका है ॥१६॥ 
अपि चेतन्मया राजन नारदेएपि निवेद्तिम । 
व्यासे चेच तथा कार्य ती चोभी मामवीचताम ॥ १७ ॥ 
न विपादस्त्वया कार्यों भीष्म काशिसूतां प्रति । 
डे ० 8. ._ #36 
देवय॑ पुरुषकारेण को निवर्तितमुत्सहेत ॥ १८ ॥ 
राजन ! मेने यह बृत्तान्त देवर्षि नारद और महर्पि 
व्याससे भी निवेदन किया था | उस समय उन दोनोंने मुझसे 
कहा- ५मीष्म | तुम्हें काशिराजकी कन्याके विपयर्मे तनिक 
भी विषपाद नहीं करना चाहिये | देवके विधानको पुरुषार्थके 
द्वारा कौन टाल सकता है ?? ॥ १७-१८ ॥ 
सा कन्या तु महाराज प्रविश्याश्रममण्डलम । 
यमुनातीरमाश्रित्य तपस्तेपेए्तिमानुपम्‌ ॥ १९॥ 
महाराज | फिर उस कन्याने आश्रममण्डलर्म पहुँचकर 
यमुनाके तटका आश्रय ले ऐसी कोर तपस्या की; जो मानवीय 
शक्तिसे परे है ॥ १९ ॥ 
निराहारा कशा रुक्षा जटिला मलपड्विनी। 
षण्मासान्‌ वायुभक्षा च स्थाणुभूता तपोधना ॥ २० ॥ 
उसने भोजन छोड़ दिया; वह दुबली तथा रुक्ष हो 
गयी । सिरपर केशॉकी जटा बन गयी । शरीरमें मेल और 
कीचड़ जम गयी | वह तपोधना कन्या छः महीनोंतक केवल 
वायु पीकर हूँठे काठकी भाँति निश्चल भावसे खड़ी रही २० 
यमुनाजलमा भ्ित्य संवत्सरमथापरम्‌ । 
उदवासं निराहारा पारयामास भाविनी ॥ २१॥ 
फिर एक वर्धतक यमुनाजीके जलमें घुसकर बिना कुछ 
खाये-पीये वह भाविनी राजकन्या जलमें ही रहकर तपस्या 
करती रही ॥ २१ ॥ 
शीणपर्णन चेकेन पारयामास सा परम्‌। 
संवत्सरं तीवकोपा पादाह्लुष्ट्रश्रधिष्ठिता ॥ २२ ॥ 
तत्श्वात्‌ तीव्र क्रोघसे युक्त हुई अम्बाने पैरके अँगूठेके 
अग्रभागपर खड़ी हो अपने-आप झड़कर गिरा हुआ केवल 
एक सूखा पत्ता खाकर एक वर्ष व्यतीत किया ॥ २२ ॥ 
एवं द्रादश वषोणि तापयामास रोदसी। 
निवत्यमानापि च सा ज्ञातिभिनेव शक््यते ॥ २३॥ 
इस प्रकार बारह वर्षोतक कठोर तपस्यामें संलग हो 
उसने प्रथ्वी और आकाशको संतप्त कर दिया | उसके जाति- 
वालोने आकर उसे उस कठोर ब्रतसे निशृत्त करनेकी चेश 
की; परंतु उन्हें सफलता न मिल सकी ॥ २३ ॥ 


श्रीमद्दा भारते 


[ उद्योग प्वेणि 


>> जी जी ५ मी नी न सजी जन बन बम बन अत प>न मन >> 


ततो5गमद्‌ वत्सभूमि सिद्धचारणसेविताम्‌। 
आश्रम पुण्यशीलानां तापसानां महात्मनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
तत्र पुण्येषु तीर्थपु सा55प्लुताड़ी दिवानिशम। 
व्यच रत्‌ काशिकन्या सा यथाकामविचारिणी ॥ २५॥ 
तदनन्तर बह सिद्धों और चारणोंद्वारा सेवित वत्स 
देशकी भूमिमें गयी और वहाँ पुण्यशील तपस्वी महात्माओंके 
आश्रमेर्मे विचरने लगी | काशिराजकी वह कन्या दिन-रात 
वहँके पुण्य तीयमिं स्लान करती ओर अपनी इच्छाके अनुसार 
सर्वत्र विचरती रहती थी || २४-२५ ॥ 
नन्दाश्रमे महाराज तथोल्वकाश्रमे शुभे । 
जयवनस्याश्रमे चेव ब्रह्मणः स्थान एवं च॥ २६॥ 
प्रयागे देवयजने देवारण्येपु चेव ह। 
भोगवरत्यां महाराज कोशिकस्याश्रमे तथा ॥ २७॥ 
माण्डव्यस्याश्रमे राजन दिलीपस्थाथ्रमे तथा । 
रामहदे चर कौरव्य पेलगर्गस्य चाथमे ॥ २८॥ 
एतेपु तीर्थेपु तदा काशिकन्या विशाम्पते । 
आए्ावयत गात्राणि बतमास्थाय दुष्करम्‌ ॥ २९ ॥ 
महाराज [शुभकारक नन्दाश्रम) उद्काश्रम) च्यत्रना श्रम, 
ब्रह्मस्थान; देवताओंके यज्ञग्थान प्रयाग; देवारण्य+ भोगवतीः 
कोशिकाश्रम) माण्डव्याश्रम, दिलीपाश्रम) रामहद और पैल- 
गर्गाश्रम-क्रमशः इन सभी तीथोंमें उन दिनों काशिराजकी 
कन्याने कठोर ब्रतका आश्रय ले स्नान किया ॥ २६-२९ ॥ 
तामत्रवीजत्य कोरव्य मम माता जले स्थिता । 
किम छ्लिश्यसे भद्दे तथ्यमेव वदस्व में ॥ ३० ॥ 
कुरुनन्दन ! उस समय मेरी माता गल्ञाने जलमें प्रकट 
होकर अम्बासे कहा-भमद्रे |तू किसलिये शरीरको इतना क्लेश 
देती है | मुझे टीक-टीक बता? || ३० ॥ 
सैनामथात्रवीद्‌ राजन कृताअलिरनिन्दिता । 
भीष्मेण समंरे रामो निर्जितश्थारुोचने ॥ ६१ ॥ 
को 5न्यस्तमुत्सहेज्जेतुमुद्यतापुं._ महीपतिः । 
साह भोप्मविनाशाय तपस्तप्स्ये सुदारुणम्‌ ॥ ३२ ॥ 
राजन ! तब साध्वी अम्बाने हाथ जोड़कर गडल्जाजीसे 
हा-“चारुलोचने ! भीष्मने युद्ध में परशुरामजीको परास्त कर 
दिया; फिर दूसरा कौन ऐसा राजा है; जो धनुष-बराण लेकर 
खड़े हुए भीष्मको युद्धमें परास्त कर सके १ अतः मैं भीष्मके 
विनाशके लिये अत्यन्त कठोर तपस्या कर रही हूँ॥३२१-३२॥ 
विचरामि महीं देवि यथा हन्यामहं नपम्‌ । 
एतद्‌ व्रतफर्ल देवि परमस्मिन यथा हि में ॥ ३३ ॥ 
“देवि | मैं इस भूतलछपर विभिन्न तीर्थोर्मे इसीलिये विचर 
रही हूँ कि योग्य बनकर में स्वयं ही भीष्मको मार सकूँ। 
भगवति [| इस जगतूमें मेरे व्रत और तपस्याका यही सर्वोत्तम 
कल है; जैसा मैंने आपको बताया है? ॥ ३३ ॥ 
ततो5व्रवीव सागरगा जिहामं चरसि भाविनि। 
नेष कामो पनवद्याह्ि शक्यः प्राप्तुं त्वयाबले ॥ ३७ ॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


सप्ताशीत्यधिकशततमो ध्यायः 


तब सागरगामिनी गन्जञानदीने उससे कहा-५भाविनि | 
तू कुटिल आचरण कर रही है। सुन्दर अन्ञोंबाली अबले ! 
तेरा यह मनोरथ कभी पूर्ण नहीं हो सकता ॥ ३४ ॥ 
यदि भीष्मविनाशाय काइ्ये चरसि वै बतम | 
बतस्था च शरीर त्वं यदि नाम विमोधश्ष्यसि ॥ ३५॥ 
नदी भविष्यसि झुभे कुटिला वार्षिकोदका । 
दुस्तीथों न तु विज्ञेया वार्षिकी नाष्टरमाखिकी ॥ ६६॥ 

“काशिराजकन्ये | यदि मीष्मके विनाशके लिये तू प्रयत्न 
कर रही है और व्रतमें स्थित रहकर ही यदि तू अपना शरीर 
छोड़ेगी तो झुभे ! तुझे टेढ़ी-मेद्दी नदी होना पड़ेगा | केवल 
बरसातमें ही तेरे भीतर जल दिखायी देगा | तेरे भीतर तीर्थ 
या स्लानकी सुविधा वड़ी कठिनाईसे होंगी। तू केवछ बरसात- 
की नदी समझी जायगी | शेष आठ महीनोंमें तेरा पता 
नहीं लगेगा ॥ ३५-३६ ॥ 
भीमगअ्राहइवती शेरा सर्वभूतभयद्डरी । 
एवमुक्‍त्वा ततो राजन काशिकन्यां न्यवतंत ॥ ३७॥ 
माता मम महाभागा स्मयमानेव भाविनी। 
कदाचिदष्मे मासि कदाचिद्‌ दशमे तथा। 
न प्राइनीतोदकमपि पुनः सा वरवर्णिनी ॥ ३८॥ 

धबरसातमें भी मयंकर ग्राहोंसे मरी रहनेके कारण तू 
समस्त प्राणियोंके छिये अत्यन्त भयंकर और घोरस्वरूपा 


ज्जडिजी 


बनौ रहेगी ।? राजन ! काशिराजकी कन्यासे ऐसा कहकर मेरी 
परम सौभाग्यशालिनी माता गन्जा देवी मुसकराती हुई लौट 
गयीं। तदनन्तर वह सुन्दरी कन्या पुनः कठोर तपस्या 
प्रवृत्त हो कभी आठवें और कभी दसवें महीने तक जल भी 
नहीं पीती थी ॥ ३७-३८ ॥| 
सा वत्सभूमि कोरव्य तीथेलोभात्‌ ततस्ततः । 
पतिता परिधावन्ती पुनः काशिपतेः खुता ॥ ३९ ॥ 
कुरुनन्दन ! काशिगजकी वह कन्या तीथथसेवनके लछोभसे 
वत्सदेशकी भूमिपर इधर-उधर दोड़ती फिरती थी ॥ ३९ ॥ 
सा नदी वत्सभूम्यां तु प्रथिताम्वेति भारत | 
वार्षिकी ग्राहवहुला दुस्तीथों कुटिला तथा ॥ ४० ॥ 
भारत ! कुछ काछके पश्चात्‌ वह वत्सदेशकी भृमिमें 
अम्बा नामसे प्रसिद्ध नदी हुई, जो केवल बरसातमें जलसे 
भरी रहती थी | उसमें बहुत-से ग्राह् निवास करते थे | उसके 
भीतर उतरना और ख्लान आदि तीर्थकृत्योंका सम्पादन बहुत 
ही कठिन था। वह नदी टेद्दी-मेढ्दी होकर बहती थी।| ४० ॥ 
सा कन्या तपसा तेन डेहाधन व्यजायत। 
नदी चर राजन वत्सेषु कन्या चेवाभवत्‌ तदा ॥४१॥ 
राजन्‌ | राजकन्या अम्बा उस तपस्थाक्रे प्रभावसे आधे 
शरीरसे तो अम्बा नामकी नदी हों गयी और आधे अज्जसे 
वत्सदेशमें ही एक कन्या होकर प्रकट हुई || ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते डद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्ंणि अम्बातपस्थायां पडशीत्यधिकशततमोउ्ध्यायः॥ १८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्दमें अम्बाकी तपस्याविषयक एक सौ छियासीदोँ अध्याय पुग हुआ ॥३८६॥ 


सप्ताशीत्यधिकशततमोध्यायः 
अम्बाका द्वितीय जन्ममें पुन! तप करना ओर महादेवजीसे अमीष्ट वरकी 
ग्राप्ति तथा उसका चिताकी आगर्म प्रवेश 


भीष्म उवाच 
ततस्ते तापसाः सर्व तपसे घ्वतनिश्चयाम । 
इृष्ठा न्यवतेयंस्तात कि कार्यमिति चात्रुवन ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--तात ! उस जन्ममें भी उसे 
तपस्या करनेका ही दृढ़ निश्चय लिये देख सब तपम्वी महा- 
त्माओंने उसे रोका और पृछा-*तुझे क्या करनाहे !? ॥ १ ॥ 
तानुवाच ततः कन्या तपोवृद्धानपींस्तदा । 
निराकृतास्सि भीष्मेण श्रेशिता पतिधर्मतः॥ २ ॥ 
तब उस कन्याने उन तपोत्द्ध महर्पियोंसे कहा-५्मीष्मने 
मुझे डुकराया है और मुझे पतिकी प्राप्ति एवं उसकी सेवा- 
रूप धमंसे वड्चित कर दिया है॥ २॥ 
वधार्थ तस्य दीक्षा में न छोकार्थ तपोधनाः । 
निहत्य भीष्म॑ गच्छेयं शान्तिमित्येव निश्चयः ॥ ३ ॥ 
“तपोधनों ! मेरी यह तपकी दीक्षा पुण्यलोकोंकी प्रासिके 
लिये नहीं, भीष्मका वध करनेके लिये है | मेरा यह निश्चय हैं 
कि भीष्मको मार देनेपर मेरे दृदयको शान्ति मिल जायगी | ३। 


यत्छते दुःखबसतिमिमां प्राप्तास्मि शाध्वतीम | 

पतिलोकाद्‌ विहीना च नेव स्त्री न पुमानिह ॥ ४ ॥ 

नाहत्वा युधि गाड़ेय॑ निवर्तिष्ये तपोधनाः । 

एप में हृदि संकढ्पो यदिदं कथितं मया ॥ ५ ॥ 
“जिसके कारण में सदाके लिये इस दुःखमयी परिस्थितिमें 

पड़ गयी हूँ और पतिलोकसे वडिचित होकर इस जगत्‌में न 

तो स्त्री रह गयी हूँ न पुरुष ही | उस गन्जापुत्र भीष्मकों 

युद्धमें मारे बिना तपस्यासे निश्त्त नहीं होऊँगी। तपोधनों ! 

यही मेरे हृदयका संकल्प है, जिसे मेंने स्पष्ट बता दिया ।४-५। 

स््रीभावे परिनिर्विण्णा पुस्त्वा्थ कृतनिश्चया । 

भीष्मे प्रतिच्चिकीषोमि नास्मि वार्येति वे पुनः ॥ ६ ॥ 
“मुझे स्त्रीके स्वरूपसे विरक्ति हो गयी है, अतः पुरुष- 

दरीरकी प्रासिके लिये दृढ़ निश्चय लेकर तपस्यामें प्रवृत्त हुई 

हूँ । भीष्मसे अवश्य बदला लेना चाहती हूँ, अतः आपलोग 

मुझे रोकें नहीं? ॥ ६ ॥ 

तां देवो दशैयामास शूलपाणिरुमापतिः । 

मध्ये तेषां रहर्षीणां स्वेन रूपेण तापसीम ॥ ७ ॥ 


२७५२६ 


भीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


तब झूलपाणि उमावल्भ मगवान्‌ शिवने उन महर्षियों- 
के बीचमें अपने साक्षात्‌ स्वरूपसे प्रकट होकर उस तपम्विनी- 
को दर्शन दिया ॥ ७ ॥ 
छन्‍्यमाना वरेणाथ सा वे मत्यराजयम | 
हनिष्यसीति तां देवः प्रत्युवाच् मनखिनीम्‌ ॥ ८ ॥ 
फिर इच्छानुसार वर मॉगनेका आदेश देनेपर उसने मेरी 
पराजयका वर माँगा | तब महादेवजीने उस मनम्विनीसे 
कहा-५्तू अवश्य भीष्मका वध करेगी? ॥ ८ ॥ 
ततः सा पुनरेवाथ कन्या रुद्रमुवांच ह। 
उपपद्येत कर्थं देव स्त्रिया युधि जयो मम ॥ ९ ॥ 
यह सुनकर उस कन्याने भगवान्‌ रुदसे पुनः पूछा- “देव ! मैं 
तो स्त्रीहँ | मुझे युद्ध विजय केसे प्राप्त हो सकती है?॥९॥ 
ख्रीभावेन च में गाह॑ मनः शान्तमुमापते । 
प्रतिश्रुतश्चभूतेश त्वया भीष्मपराजयः ॥ १०॥ 
“उमापते ! भूतनाथ [ स्त्रीरूप होनेके कारण मेरा मन बहुत 
निस्तेज है । इधर आपने मेरे द्वारा भीष्मके पराजित होनेका 
वरदान दिया है ॥ १० ॥ 
यथा स॒ सत्यो भवति तथा कुरू वृषध्चज। 
यथा हन्यां समागम्य भीष्म शान्तनवं युथि ॥ ११॥ 
धवूषध्वज | आपका वह वरदान जिस प्रकार सत्य होः 
बैसा कीजिये; जिससे मैं युद्धमें शान्तनुपुत्र भीष्मका सामना 
करके उन्हें मार सकूँ? ॥ ११ ॥ 
ताम॒वाच महादेवः कन्यां किल वृषध्वजः । 
न में वागनतं प्राह सत्य भद्दे भविष्यति ॥ १२॥ 
तब वृषभध्वज महादेवजीने उस कन्यासे कहा-०भद्रे ! 
मेरी वाणीने कभी झुठ नहीं कहा है; अतः मेरी बात सत्य 
होकर रहेगी | १२ ॥ 
हनिष्यसि रणे भीष्म पुरुषत्वं च लप्स्यसे । 
स्मरिष्यसि च तत्‌ सर्च देहमन्यं गता सती ॥ १३॥ 
धतू रणक्षेत्रमें भीष्मकों अवश्य मारेगी और इसके लिये 


आवश्यकतानुसार पुरुषत्व भी प्राप्त कर छेगी। दूसरे शरीरमें 
जानेपर तुझे इन सब बातोंका स्मरण भी बना रहेगा ॥१३॥ 
द्रपदस्य कुले जाता भविष्यसि महारथः। 
शीघ्रास्तरश्चित्रयोधी च भविष्यसि सुसम्मतः ॥ १४ ॥ 
धतू द्रुवदके कुलमें उत्पन्न हो महारथी वीर होगी | तुझे 
शीघ्रतापूर्वक अख्तर चलानेकी कलामें निषुणता प्राप्त होगी। 
साथ ही तू विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाली सम्मानित योद्धा होगी। 
यथोक्तमेव कल्याणि सर्वमेतद्‌ भविष्यति । 
भविष्यसि पुमान पश्चात्‌ कस्माचित्कालूपयेयात्‌।१५। 
“कल्याणि ! मैंने जो कुछ कहा है; वह सब पूरा होगा । 
तू पहले तो कन्यारूपमें ही उत्नन्न होगी; फिर कुछ कालके 
पश्चात्‌ पुरुष हो जायगी? ॥ १५ ॥ 
पएयमुक्‍त्वा महादेवः कपदी वृषभध्चजः । 
पच्यतामेव विधप्राणां  तत्रेवान्तरधीयत ॥ १६॥ 
ऐसा कहकर जटाजूटधारी ब्ृषभध्वज महादेवजी उन 
सब ब्राह्मगोंकरे देखते-देखते वहों अन्तर्धान हो गये ॥ १६॥ 
ततः सा पद्यतां तेषां महर्षोणामनिन्दिता। 
समाहत्य वनात्‌ तस्मात्‌ काष्टानि वरवर्णिनी ॥ १७॥ 
चितां छूत्वा खुमहती प्रदाय च हुताशनम्‌ | 
प्रदीप्ते प्नी महाराज रोपदीप्तेन चेतसा ॥ १८॥ 
उक्त्वा भीष्मवधायेति प्रविवेश हुताशनम्‌। 
ज्येष्टा काशिखुता राजन यमुनामभितो नदीम्‌ ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर उन महर्पियेंकि देखते-देखते उस साध्वी एवं 
सुन्दरी कन्याने उस वनसे बहुत-सी लकड़ियोंका संग्रह किया 
और एक विद्याल चिता बनाकर उसमें आग लगा दी। 
महाराज ! जब आग प्रज्वलित हो गयी; तब वह क्रोधसे जलते 
हुए द्वदयसे भीष्मके वधका संकल्प बोलकर उस आगमर्मे प्रवेश 
कर गयी | राजन्‌ [ इस प्रकार काशिराजकी वह ज्येष्ठ पुत्री 
अम्बा दूसरे जन्ममें यमुनानदीके किनारे चिताकी आगमरम्मे 
जलकर भस्म हो गयी ॥ १७-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि अम्बाहुताशनप्रवेशे सप्ताशीत्यघिकशततम्रोअ्ध्याय; ॥ $<७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामार्त उद्मयोगप्के अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्दमें अस्बाका अग्रिम प्रवेशविषयक एक सो सत्तासीयों अध्याय पुराहुआ२८ ७ 


अष्टाशीव्यधिकशततमोध्यायः 
अम्बाका राजा द्ुपदके यहाँ कन्याके रूपमें जन्म, राजा तथा रानीका उसे पृत्ररूपमें 
प्रसिद्ध करके उसका नाम शिखण्डी रखना 


दुर्योधन उवाच 
कर्थ शिखण्डी गाड्ेय कन्या भूत्वा पुरा तदा । 
पुरुषोषभूद्‌ युधिश्रेष्ठ तन्‍्मे ब्रहि पितामह ॥ १ ॥ 
दुर्याधनने पूछा--समरश्रेष्ठ गज्ञानन्दन पितामह ! 
शिखण्डी पहले कन्यारूपमें उत्पन्न होकर फिर पुरुष केसे हो 
गया; यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
भाया तु तस्थ राजेन्द्र द्रुपदस्य महीपतेः। 


महिवी दयिता द्यासीदपुत्रा च॒ विशाम्पते ॥ २ ॥ 
भीष्मने कहा--प्रजापालक राजेन्द्र | राजा द्रुपदकी 

प्यारी पटरानीके कोई पुत्र नहीं था ॥ २ ॥ 

पतस्मिन्नेव काले तु द्रुपदो वे महीपतिः। 

अपत्यार्थ महाराज तोषयामास शाड्स्‍डरम ॥ ३ ॥ 


महाराज ! इसी समय भूपाल द्रुपदने संत नकी प्राप्तिके 
लिये भगव्रा न्‌ शंकरको संतुष किया ॥ ३ ॥ 


अम्बोपाख्यानपर्व ] अशाशीत्यधिकशततमो 5ध्याय:ः २५२७ 
अस्मद्धधाथ निश्चित्य तपो घोरं समास्थितः ! होनेके कारण अपनी प्यारी पत्नीको बढ़े सुखसे रक्‍्खा। 


ऋते कन्यां महादेव पुत्रों मे स्थादिति ब्रुवन्‌ ॥ ४ ॥ 
भगवन्‌ पुत्रमिच्छामि भीष्म प्रतिक्रिकीषंया । 
इत्युक्तो देवदेवेन ख्रीपुमांस्त भविष्यति॥ ५ ॥ 
निवतंसख महीपाल नेतज़ात्वन्यथा भवेत्‌। 
हमलोगोंके वधके लिये पुत्र पानेका निश्चित संकल्प 
लेकर उन्होंने यह कहते हुए घोर तपस्या की थी कि प्महा- 
देव [मुझे कन्या नहीं; पुत्र प्राप्त हो । भगवन्‌ ! में भीष्मसे 
बदला लेनेके लिये पुत्र चाहता हूँ ।! यह सुनकर देवाधिदेव 
महादेवजीने कहा--५भूपाल ! तुम्हें पहले कन्या प्राप्त होगी; फिर 
वह्दी पुरुष हो जायगी । अब तुम छोटो । मेंने जो कहा है 
वह कभी मिथ्या नहीं हो सकता? || ४-५३ ॥ 
स॒तु गत्वा च नगरं भायामिद्मुवाच ह ॥ ६ ॥ 
कृतो यल्लो महादेवस्तपसा55राधितो मया। 
कन्या भृत्वा पुमान्‌ भावी इति चोक्तो 5 स्मि शम्प्ुना॥ ७॥ 
पुनः पुनर्याउ्यमानो दिश्टमित्यत्रवीडिछवः । 
न तदनन्‍्यचत्च भविता भवितव्यं हि तत्‌ तथा ॥ < ॥ 
तब राजा द्वुपद नगरकों छोट गये और अपनी पत्नीसे 
इस प्रकार बोले -५देवि ! में ने बड़ा प्रयत्न किया । तपस्याके 
द्वारा महादेवजीकी आराधना की | तब भगवान्‌ शंकरने 
प्रसन्‍न होकर कहा--पहले तुम्हे पुत्री होगी; फिर वही पुत्रके 
रूपमें परिणत हो जायगी । मेंने बार-बार केवल पुत्रके छिये 
याचना की; परंतु भगवान्‌ शिवने इसे देवका विधान बताया 
है और कहा--८यह बदल नहीं सकता । जो कह्दा गया है; 
वही होगा? ॥ ६-८ ॥ 
ततः सा नियता भूत्वा ऋतुकाले मनखिनी। 
पली द्वुपद्राजस्यथ द्व॒ुपदं प्रविवेश हू ॥ ९ ॥ 
लेभे गर्भ यथाकालं विधिदृष्टेन कमंणा। 
पाषंतस्य महीपाल यथा मां नारदो5त्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
ततो द्धार सा देवी गर्भ राजीवलोचना। 
तदनन्तर द्वुपद्राजको मनस्विनी पत्नीने नियमपूर्वक 
रहकर द्वुपदके साथ संयोग किया । शास्त्रीय विधिसे गर्भाधान- 
संस्कार होनेपर यथासमय उसने गर्म घारण किया। 
राजन ! जैसा कि मुझसे नारदजीने कहा था। द्रुपदकी कमलछ- 
नयनी रानीने इसी प्रकार गर्भ धारण किया ॥९-१०३॥ 
तां स॒ राजा प्रियां भायां द्रुपदः कुरुनन्दन ॥ ११॥ 
पुत्रस्नेहान्महाबाहुः खुख॑ पर्यचरत्‌ तदा। 
सवोनभिप्रायकृतानू भायोलभत कौरव ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन ! महाबाहु द्रुपदने भावी पुत्रके प्रति स्नेह 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपबणि अम्बोपाख्यानप्व॑णि 


उसका आदरस-सत्कार किया । कुरुकुलरक़् ! रानीको 
जिन-जिन वस्तुओंकी इच्छा हुईं) वे सब उनके सामने 
प्रस्तुत की गयीं ॥ ११-१२ ॥ 
अपुत्रस्य सतो राज्ञों द्रुपदस्य महीपतेः। 
यथाकारल तु सा देवी महिपी द्ुपदस्य ह ॥ १३ ॥ 
कन्यां प्रवररूरपां तु॒प्राज्नायत नराधिप । 
नरेश्वर ! पुत्रहीन राजा द्रुपदकी उस महारानीने समय 
आनेपर एक परम सुन्दरी कन्याकी जन्म दिया ॥१३३॥ 
अपुत्रस्य तु राज्षः सा द्रुपद॒स्थ मनस्विनी ॥ १४ ॥ 
ख्यापयामास राजेन्द्र पुत्रो छोष ममेति वे। 
राजेन्द्र | तब पुत्रद्दीन राजा द्रुपदकी मनस्विनी रानीने 
यह घोषणा करा दी कि यह मेरा पुत्र है॥ १७३ ॥ 
ततः स राजा द्वुपदः प्रच्छन्नाया नराधिप ॥ १५॥ 
पुत्रवत्‌ पुत्रकायोणि सवोणि समकारयत्‌। 
रक्षण चेंव मन्त्रस्य महिषरी द्वुपदस्य सा॥ १६॥ 
चकार स्वयत्नेन ब्रुवाणा पुत्र इत्युत। 
न च ठां वेद नगरे कश्निदन्यत्र पाषतात्‌॥ १७॥ 
नरेन्द्र | इसके बाद राजा द्रुपदने छिपाकर रक्‍्खी हुई 
उस कन्याके सभी संस्कार पुत्रके ही समान कराये | द्रपदकी 
रानीने सब प्रकारका प्रयत्न करके इस रहस्यको गुप्त रखनेकी 
व्यवस्था की | वह उस कन्याको पुत्र कहकर ही पुकारती 
थी । सारे नगरमें केवछ द्रुपदकों छोड़कर दूसरा कोई नहीं 
जानता था कि वह कन्या है ॥ १५-१७ ॥ 
भ्रद्ययानो हि तद्घाक्य देवस्थाच्युततेजसः । 
छादयामास ता कन्यां पुमानिति च सो5त्रवीत्‌॥ १८ ॥ 
जिनका तेज कभी क्षीण नहीं होता; उन महादेवजीके 
बचनोंपर श्रद्धा रखनेके कारण राजा द्रुपदने उसके कन्या- 
भावको छिपाया और पुत्र होनेकी घोषणा कर दी ॥१८॥ 
जातकमोणि सवोणि कारयामास पार्थिवः। 
पुंवद्धिधानयुक्तानि शिखण्डीति च ता विदुः॥ १९ ॥ 
राजाने बालकके सम्पूर्ण जातक पुत्रोचित विधानसे 
ही करवाये। लोग उसे धशिखण्डी? के नामसे जानते थे ॥१९॥ 
अहमेकस्तु चारेण वचनान्नारदस्य च। 
शातवान्‌ देववाक्येन अम्बायास्तपसा तथा ॥ २० ॥ 
केवल में गुप्तचरके दिये हुए समाचारसे, नारदजीके- 
कथनसे, मद्दादेवजीके वरदान-वाक्यसे तथा अम्बाकी तपस्या- 
से शिखण्डीके कन्या होनेका बृत्तान्त जान गया था ॥२०॥ 


शिखण्ड्युत्पत्तोी अष्टाशीत्यघिकशततमोथ्ध्याय: ॥ १८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपदके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपजेमें शिखण्डीकी उत्पतक्तिविषयक 
एक सौ अद्गासीयाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८८ ॥ 
ज++«्प्ब()०(.3०.९)ुफम०----न-० 


न निजक 


२७२८ 


श्रीमद्भारते 


[ उद्योगपर्वणि 


6 के हूँ 
एकोननवत्यधिकशततमो ध्याय: 
शिखण्डीका विवाह तथा उसके ख्री होनेका समाचार पाकर उसके श्वशुर दशाणराजका महान्‌ कोप 


ु भीष्म उवाच की 
चकार यत्न॑ द्रुपदः खुतायाः सर्वकमंसु । 
ततो लेख्यादिपु तथा शिल्पषु च परंतप ॥ १ ॥ 
भीष्म कहते हैँ--तदनन्तर द्रुपदने अपनी पुत्रीको 
लेखनशिक्षा और शिल्पशिक्षा आदि सभी कार्योकी 
योग्यता प्राप्त करानेके लिये विशेष प्रयत्न किया ॥१ ॥ 
इष्वसत्रे चेच राजेन्द्र द्रोणशिप्यो बभूव ह। 
तस्य माता महाराज राजानं वरवाणनी ॥ २ ॥ 
चोदयामास भायांथ कन्यायाः पुत्रवत्‌ तदा । 
ततस्तां पावतो दृष्ठा कन्या सम्प्रात्यीयनाम्‌ । 
स्त्रियं मत्वा ततश्रिन्ता प्रपेद सह भायेया ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र | धनुबिद्याके लिये शिखण्डी द्रोणाचायका शिष्य 
हुआ | महाराज | शिखण्डीको मुन्दरी माताने राजा द्वुपदको 
प्रेरित किया कि वे उसके पुत्रकें छिये बहू ला दें। वह 
अपनी कन्याका पुत्रके समान ब्याह करना चाहती थी। 
द्रपदने देखा) मरी बेटी जवान हैँ। गयी तो भी अबतक री 
ही बनी हुई है ( वरदानके अनुसार पुरुष नहीं हो सकी ) 
इससे पत्नीसहित उनके मनभे बड़ी चिन्ता हुई ॥ २-३ ॥ 
द्रपद उवाच 
कन्या ममेय॑ सम्प्राप्ता योवनं शकवबधिनी | 
मया प्रच्छादिता चेय॑ वचनाच्छूलपाणिनः ॥ ४ ॥ 
द्रपद बोले-देंवि | मेरी यह कन्या थवावस्थाको 
प्राप्त होकर मेरा शोक बढ़ा रही दं। मंने भगवान्‌ शंकरके 
कथनपर विश्वास करके अबतक इसके कन्याभावको 
छिपा रकखा था ॥४॥ 
भार्योवाच 
न तन्मिथ्या महाराज भविष्यति कर्थंचन। 
त्रेलोक्यकतोी कस्माद्धि बुथा वक्तमिहाहंति॥ ५ ॥ 
यदि त रोचते राजन वक्ष्यामिश्टणु मे वचः | 
श्र॒त्वेदानी प्रपयेथाः सवा मति पृषतात्मज ॥ ६ ॥ 
रानीने कहा--महाराज | भगवान्‌ शिवका दिया 
हुआ वर किसी तरह मिथ्या नहां होगा | भला तीनों लोकों 
की सृष्टि करनेवाले भगवान्‌ झूटठो बात केसे कह सकते 
हैं? राजन्‌ ! यदि आपको अच्छा लगे तो कहूँ । मेरी 
बात सुनिये। प्षपतनन्दन ! इसे सुनकर अपनी बुद्धिके 
अनुसार ग्रहण करें ॥ ५-६ ॥ 
क्रियतामस्थ यत्नेन विधिवद्‌ दारसंग्रहः। 
भविता तहद्चः सत्यमिति मे निश्चिता मतिः ॥ ७ ॥ 
मेरा तो यह दृढ़ विश्वास है कि भगवानका वचन सत्य 
होगा | अतः आप प्रयत्नपृवेक शास्त्रीय विधिके अनुसार 
इसका कन्याके साथ विवाह कर दें ॥ ७ ॥ 
ततस्तो निश्चय कृत्वा तस्मिन्‌ काय5थ दम्पती । 


वरयांचक्रतुः कन्यां दशाणाधिपतेः खुताम्‌ू ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार विवाहका निश्चय करके दोनों पति-पत्नीने 
दशार्णराजकी पुत्रीका अपने पुत्रके लिये वरण किया ॥८॥ 
ततो राजा द्रपदो राजसिंहः 
सवान्‌ राज्षः कुलतः संनिशास्य। 
दाशाणकस्य नपतेस्तनूजां 
शिल्रण्डिन वरयामास दारान ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर राजाओंमें श्रेष्ठ द्पदन समस्त राजाओंके कुछ 
आदिका परिचय सुनकर दशार्णराजकी ही पुत्रीका शिखण्डी- 
के लिये वरण किया ॥ ९ ॥ 
हिरण्यवरमंति न्रपो योप५सी दाशाणकः स्मृतः 
सच प्रादान्महीपालः कन्यां तस्मे शिखण्डिन ॥ १० ॥ 
दशाणंदेशके राजाका नाम हिरण्यवर्मा था। भूपाल 
हिरण्यबर्माने शिखण्डीकों अपनी कन्या दे दी ॥ १० ॥ 
सच राजा दशाणंपु महानासीत्‌ सुदुजयः 
हिरण्यचमों दुर्धपों महासेनों महामना:॥ ११॥ 
दशार्णदेशका वह राजा हिरण्यवर्मा महान्‌ दुजंय और 
दुर्घप वीर था। उनके पास विश्वाल सेना थी। साथ ही 
उसका हृदय भी विद्याल था ॥ ११ ॥ 
रझूते विवाहे तु तदा सा कन्या राजसत्तम। 
योवन समलुप्राप्ता सा च कन्या शिखण्डिनी ॥ १२॥ 
छतदारः शिखण्डी च काम्पिल्यं पुनरागमत्‌। 
ततः सा बेद ता कन्या कब्वित्‌ काल खिय॑ किल ॥१३॥ 
उपश्रेष्ठ | दिरणयवमाको पुत्री भी युवाबस्थाको प्राप्त 
थी । इधर द्रुपदकी कन्या शिखण्डिनी भी पूर्ण युवती हो 
गयी थी । विवाहकार्य सम्पन्न हो जानेपर पत्नीसद्वित शिखण्डी 
पुनः कारिपल्य नगरमें आया | दद्माणराजकी कन्याने कुछ ही 
दिनेंमें यह समझ लिया कि शिखण्डी तो स्त्री दै॥ १२-१३१३॥ 
हिरण्यवर्मणः कन्या शात्वातां तु शिश्नण्डिनीम्‌। 
धात्रीणां च सखीनां च ब्रीडमाना न्यवेद्यत्‌ । 
कन्या पञश्चालराजस्य खुतां तां वे शिखण्डिनीम्‌॥ १७४॥ 
हिरण्यवर्माकी पुत्रीने शिखण्डीके यथार्थ स्वरूपकों 
जानकर अपनी घाय तथा सखियेंति लजाते-लजाते यह गुप्त 
बात कह दी कि पाश्ञालराजके पुत्र शिखण्डी वास्तवर्मे 
पुरुष नहीं) स्त्री हैं ॥ १४ ॥ 
ततस्ता राजशादूल धात्र्यो दाशार्णिकास्तदा । 
जम्मुराति परां प्रेष्याः प्रेषयामासुरेव च॥ १५॥ 
जपश्रेष्ठ यह सुनकर दशाणंदेशकी धायोंको बड़ा दुःख 
हुआ | उन्होंने यह समाचार सूचित करनेक्रे लिये बहुत-सी 
दातयोंकी दग्याणराजके यहाँ भेजा || १५ ॥ 
ततो द्शाणाचिपतेः प्रेष्याः सबो न्‍्यवेद्यन्‌। 
विप्रलूम्म यथावृत्तं स च चुकोथ पार्थिवः ॥ १६॥ 


अस्वोपाख्यानपर्थ ] 


नवत्यधिकशततमो5ध5्या यः 


श्र 


वे सब दासियाँ दशाणराजसे सब्र बातें ठीक-ठीक 
बताती हुई बोलीं कि (राजा द्रुपदने बहुत बड़ा घोखा दिया है |? 
यह सुनकर दशार्गराज अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ १६ ॥ 
शिखण्ड्यपि महाराज पुंबद्‌ राजकुले तदा। 
विजहार मुदा युक्तः ख्रीत्व॑ नेवातिरोच्यन्‌ ॥ १७॥ 
महाराज | शिखण्डी भी उस राजपरिबारमें पुरुषकी ही 
भाँति आनन्दपूर्वक घूमता-फिरता था | उसे अपना स्त्रीत्व 
अच्छा नहीं लगता था॥ १७ ॥ 
ततः कतिपयाहस्य तच्छृत्वा भरतपभ। 
हिरण्यवर्मा राजेन्द्र रोषादाति जगाम है ॥ १८॥ 
भरतश्रष्ठ | राजेन्द्र | तदनन्तर कुछ दिनोंमें उसके स्त्री 
होनेका समाचार सुनकर हिरण्यवर्मा क्रोधसे पीड़ित हो गया ॥ 
ततो दाशाणंको राजा तीघ्रकोपसमन्वितः । 
दूत॑ प्रस्थापयामास द्वुपदस्थ निवेशनम्‌ ॥ १९॥ 
तदनन्तर दशार्णराजने दुःसद क्रोघसे युक्त हो राजा 
द्रपदके दरबारमें दूत भेजा ॥ १९ ॥ 
ततो द्वुपद्सासाथ दूतः काश्चनवर्मणः। 
एक एकान्‍्तमुत्साये रहो बचनमत्रवीत्‌ ॥ २०॥ 


हिरण्यवर्माका वह दूत द्वपदके पास पहुँचकर अकेला 
एकान्तमें सबको हटाकर केवल राजासे इस प्रकार बोला--॥ 
दाशाणराजो राजंस्त्वामिदं बचनमत्रयीत्‌ । 
अभिषद्ञात्‌ प्रकृपितो विप्रलब्धस्व्वयानघ ॥ २१॥ 

“निष्पाप नरेश ! आपने दशार्णराजकों धोखा दिया है। 
आपके द्वारा किय्रे गये अपमानसे उनका क्रोध बहुत बढ़ 
गया है । उन्होंने आपसे कहनेके लिये यह संदेश भेजा है || 
अवमन्यसे मां न्॒पते नूनं दु्मन्त्रितं तब । 
यम्मे कन्या खकन्यार्थ मोहाद्‌ याचितवानसि ॥ २२ ॥ 
तस्याद्य विप्रलम्भस्य फर्ल प्राप्नुहि दुर्मते। 
एप त्वां सजनामात्यमुद्धरामि स्थिरो भव ॥ २३॥ 

“नरेश्वर ! तुमने जो मेरा अपमान किया है; वह निश्चय 
ही तुम्हारे खोटे विचारका परिचय है। तमने मोहबद 
अपनी पुत्रीके लिये मेरी पुत्रीका वरण क्रिया था | दर्मते ! 
उस ठगी और वश्चनाका फल अब तुम्हें शीघ्र ही प्राप्त होगा 


घीरज रक्खों। में अमी सेवकों और मन्त्रियोंसहित तुम्हें 
जड़मुलसांहत उखाड़ फेकता हूं! ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वंणि अम्बोपाख्यानपर्वणि हिरण्यवर्सदूतागमने एकोननवस्यधिकशततमोड्ध्यायः॥१८९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्जेके अन्तगत अम्बोपाख्यानपर्व में हिरण्यवर्माके दूतका आगमनविष्यक एक सौ नवासीयों अध्याय पुराहुआ ९८९ 
--+-9<००जन्‍हुऋए2>०[६०७-+--- हा 


नवत्यधिकशततमो5ध्याय: 
हिरण्यवर्माके आक्रमणके भयसे घबराये हुए दपदका अपनी महारानीसे संक्रटनिवारणक्रा उपाय पूछना 


भीष्म उवाच 
एवमुक्तस्य दूतेन द्वुपदस्य तदा न्प। 
चोरस्येच ग्रहीतस्थ न प्रावतंत भारती ॥ १ ॥ 
.. भीष्मजी कहते हैं- राजन ! दूतके ऐसा कहनेपर 
पकड़े गये चोरकी भाँति राजा द्रुगदके मुखसे सहसा कोई 
बात नहीं निकली ॥ १॥ 
स॒ यलमकरोत्‌ तीव्र सम्बन्धिन्यनुमानने । 
दूतेमंघुरसम्भापेने तद॒स्तीति संदिशन्‌॥ २ ॥ 
उन्होंने मधुरभाषी दूतोंके द्वारा यह संदेश देकर कि 
“ऐसी बात नहीं है ( आपको धोखा नहीं दिया गया है )! 
अपने सम्बन्धीको मनानेका दुष्कर प्रयत्न किया ॥ २॥ 
स॒ राजा भूय एवाथ शात्वा तक्त्ममथागमत्‌ 
कन्येति पाशञ्चालखुतां त्वरमाणो विनिययों ॥ ३ ॥ 
राजा हिरण्यवर्माने जब पुनः पता लगाया तो पाश्जाल- 
राजकी पुत्री शिखण्डिनी कन्या ही है; यह बात ठीक जान 


पड़ी | इससे रुष्ट होकर उन्होंने बड़ी उतावलीके साथ द्वुपद- 


पर आक्रमण करनेका निश्चय किया ॥ ३ ॥ 

ततः सम्प्रेपयामास मित्राणाममितोज्ञसाम्‌ । 
डुहितुर्विप्रकम्भ॑ त॑ं धात्रीणां बचनात्‌ तदा॥ ४ ॥ 
..- 'तंदनन्तर - राजाने धायोंके कथनानुसार अपनी कन्याको 
द्रुपदके द्वारा. धोखा दिये जानेंका समाचार अमिततेजसी 
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मित्र राजाओंके पास भेजा ॥ ४ ॥ 
ततः समुदय कृत्वा बलानां राजसत्तमः। 
अभियाने मति चक्रे द्वुपदं प्रति भारत॥ ५ ॥ 
भारत | इसके बाद जृपश्नेष्ठ हिरण्यवर्माने सैन्य-संग्रह 
करके राज़ा द्पदके ऊपर चढ़ाई करनेका निश्चय किया ॥|५॥| 
ततः सम्मन्त्रयामास मन्त्रिभिः स महीपतिः। 
हिरण्यवर्मा राजेन्द्र पाश्चाल्यं पार्थिव प्रति॥ ६ ॥ 
राजे-द्र ! फिर राजा हिरिण्यवर्माने अपने मन्तन्रियोंके साथ 
बेठकर परामर्श किया कि मुझे पाश्चालनरेशके साथ कैसा 
बतांव करना चाहिये ॥ ६ ॥ 
तत्र वे निश्चितं तेषामभूद्‌ राश्ञां महात्मनाम्‌ । 
तथ्य भवति चेदेतत्‌ कन्या राजन शिखण्डिनी ॥ ७ ॥ 
वद्ध्वा पश्चालराजानमानयिष्यामद्दे ग्रहम्‌। 
अन्य राजानमाधाय पशद्चालेषु नरेश्वरम्‌ ॥ ८ ॥ 
घातयिष्याम न्ञपति पाश्चालं सशिखण्डिनम्‌ ॥ ९. ॥ 
वहाँ महामना मित्र राजाओंका यह निश्चय घोषित 
हुआ कि राजन ! यदि यह सत्य सिद्ध हुआ कि शिखण्डी 
वास्तवमें पुत्र नहीं; कन्या है; तब हमलोग पाश्चालराजको 
केद करके अपने घर ले आयेंगे और पाश्चालदेशके 
राज्यपर दूसरे किसी राजाको बिठाकर शिखण्डीसहित 
द्रपदकों मरवा डालेंगे || ७-९ ॥ | ०2 


२५३० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्षणि 


बॉबी जड डऑजडडालड दिन के अल लिल क 


तत्‌ तथाभूतमाशाय पुनदूृतान्नराधिपः । 
प्रास्थापयत्‌ पाषेताय निहन्मीति स्थिरो भव ॥ १०॥ 
फिर दूतके मुखसे उस समाचारकों यथार्थ जानकर राजा 
हिरण्यवमनि द्वुपदके पास दूत भेजा | स्थिर रहो ( सावधान 
हो जाओ ); मैं कुछ द्वी दिनोमें तुम्दारा संहाार कर डार्दूँगा ॥ 
पु भीष्म उवाच 
सहि प्रकृत्या वे भीतः किल्विपषी च नराधिपः । 
भय॑ तीवमलुप्राप्तो द्रपदः पृथिवीपतिः॥ ११ ॥ 
भीष्म कहते हँ--राजा द्रुपद उन दिनों स्वभावसे ही 
भीरू थ। फिर उनके द्वारा अपराध भी बन गया था | अतः 
उन्होंने बड़े भारी भयक्रा अनुभव किया ॥ ११ ॥ 
विखज्य दुतान्‌ दाशार्ण द्रपदः शोकपम्ूछितः । 
समेत्य भायां रहिते वाक्यमाह नराधिपः ॥ १२॥ 
राजा द्रपदने दशार्णनरेशके पास दूतोंकों भेजकर 
शोकसे अथीर द्वो एकान्त स्थानमें अपनी पत्नीसे मिलकर इस 
विपयमें बातचीत करनेकी इच्छा की ॥ १२ ॥ 
भयेन महता5विश्ले ढृदि शोकेन चाहतः। 
पाञश्चालराजों दयितां मातरं वे शिखण्डिनः ॥ १३ ॥ 
पाग्चालराजके दृदयमें बड़ा भारी भय समा गया था। 
बे शोकसे पीड़ित थे | अतः उन्होंने अपनी प्यारी पत्नी 
शिखण्डीकी मातासे इस प्रकार कहा--॥ १३ ॥ 
अभियास्यति मां कोपात्‌ सम्बन्धी सुमहाबलः । 
हिरण्यवमों भ्रपतिः कर्षमाणो वरूथिनीम ॥ १४ ॥ 
“देवि | मेरे महाब॒ली सम्बन्धी द्विण्यवर्मा क्रोधवश 
अपनी विद्याल सेना छाकर मरे ऊपर आक्रमण करेंगे ॥१४॥ 
किमिदानी करिप्यावों मूढों कन्यामिमां प्रति । 
शिखण्डी किल पुत्रस्ते कन्येति परिशज्लितः ॥ १५॥ 
इस समय हम दोनों क्‍या करें ? इस कमन्याके प्रश्नको 
लेकर हमलोग किंकतंव्यवमूद हो रहे हैं । सम्बन्धीके 
मनमें यह शंका दृढमुल हो गयी ह कि तुम्हारा पुत्र शिखण्डी 
वास्तवमें कन्या है ॥ १५ ॥ 
इति संचिन्त्य यत्लेन समित्रः सवलानुगः । 
वश्चितो पस्मीति मन्वानो मां किलोड तुमिच्छति ॥ १६॥ 
किमन्न तथ्यं सुभ्ोणि मिथ्या कि बृहि शोभने । 
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श्रुत्वा त्वत्तः शुभ वाक्य संविधास्याम्यहं तथा ॥ १७ ॥ 
ध्यह सोचकर वे ऐसा मानने लगे हैं कि मेरे साथ धोखा 
किया गया है और इसलिये वे अपने मित्रों) सैनिकों तथा 
सेवकॉसहित आकर मुझे यत्नपूर्वक उखाड़ फेंकना चाइते हैं । 
श्रोणि ! यहाँ क्या सच है और क्‍या झूठ ? शोभने ! इस 
बातको तुम्हीं बताओ । तुम्हारे मुखसे निकले हुए शुभ वचन- 
को सुनकर में वेसा ही करूँगा | १६-१७ ॥ 
अहं हि संशय प्राप्तो बाला चेयं शिखण्डिनी | 
त्वं च राशि महत्‌ रूच्छूं सम्प्राप्ता वरवरणिनि ॥ १८ ॥ 
'रानी ! मेरा जीवन संशयमें पड़ गया है। यह शिखण्डिनी 
भी बालिका ही है। सुन्दरि ! तुम भी मद्दान्‌ संकटमें 
फँस गयी हो ॥ १८ ॥ 
सा त्वं स्वेविमोक्षाय तत्त्वमाख्याहि प्ृच्छतः | 
तथा विदृध्यां खुभोणि रृत्यमाशु शुचिस्मिते ॥ १९ ॥ 
“सुश्रोणि ! मैं पूछ रहा हूँ | सबको संकटसे छुड़ानेके 
लिये कोई यथार्थ उपाय बताओ | शुचिस्मिते | मैं उस 
उपायको शीघ्र ही काममें लछाऊँगा।॥ १९ ॥ 
शिखण्डिनि च मा मैस्त्वं विधास्ये तत्र तत्वतः । 
कृपयाह वरारोहे. वश्चितः पुन्नथमेतः ॥ २० ॥ 
धसुन्दर अज्ञोंबाली महारानी ! तुम शिखण्डीके विषय 
भय मत करो । मैं दया करके वही कार्य करूँगा; जो वस्तुतः 
हितकारक द्ोगा; में स्वयं पुत्रधमंसे वश्चित हो गया हूँ ॥ 
मया दाशाणको राजा वश्चितः स महीपतिः । 
तदाचछएवच महाभाग विधास्ये तन्न यद्धितम ॥ २१ ॥ 
और मैंने दशाणनरेश महाराज ौिरिण्यवर्माको 
भी बच्चित किया है। अतः महाभागे ! इस अवसरपर 
तुम्हारी दृष्टिमं जो हितकारक कार्य हो; उसे बताओ मैं 
उसका अनुष्ठान करूँगा! ॥ २१ ॥ | 
जानता हि नरेन्‍्द्रेण ख्यापना्थ परस्य वें। 
प्रकाश चोदिता देवी प्रत्युवाच महीपतिम्‌ ॥ २२ ॥ 
यद्यपि राजा द्रुपद सब कुछ जानते थे तो भी दूसरे 
लोगोंमे अपनी निर्दापता सिद्ध करनेके लिये महारानीसे स्पष्ट 
शब्दमिं पूछा | उनके प्रश्न करनेपर रानीने राजाकों 
इस प्रकार उत्तर दिया ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि द्वुपदप्रश्ने नवस्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्पके अन्तगत अम्बोपाख्यानपरेमें द्ुपद प्रश्नविषयक एक सौ नब्बेवों अध्याय पुरा हुआ ॥१९००॥ 
पा +22४$क<4६-- ; 


एकनवत्यधिकशततमो5ध्याय: 
ठुपदपत्नीका उत्तर, द्रपदके द्वारा नगररक्षाक्री व्यवस्था ओर देवाराधन तथा शिखण्डिनीका 
वनमें जाकर स्थृणाक्ण नामक यक्षसे अपने दुःखनिवारणके लिये प्राथंना करना 


भीष्म उवाच 
ततः शिखण्डिनो माता यथातत्त्वं नराधिप । 
जि सह | 
आचचलक्षे महाबाहो भत्र कन्यां शिखण्डिनीम्‌ ॥ १॥ 


भीष्मजी कहते हें--महावाहु नरेश्वर |! तब 
शिखण्डीकी माताने अपने पतिसे यथार्थ रहस्य बताते हुए कहा- 
(यह पुत्र शिखण्डी नहीं, शिखा ण्डनी नामवाली कन्या है॥ १॥ 


अम्बोपाख्यानपवे ] 


एकनवत्यधिकशततमो<षध्यायः २०३१ 


अपुत्रया मया राजन सपलीनां भयादिदम्‌। 
कन्या शिखण्डिनी जाता पुरुषों वे निवेदिता ॥ २॥ 
“राजन ! पुत्ररहित होनेके कारण मेने अपनी सौतोंके 
भयसे इस कन्या शिखण्डिनीके जन्म लेनेपर भी इसे 
पुत्र ही बताया ॥ २॥ 
त्वया चंव नरश्रेष्ट तन्मे प्रीत्यानुमोदितम । 
पुत्रकम॑ कृत॑ चेव कन्यायाः पार्थिव्षंभ ॥ ३॥ 
“नरश्रेष्ठ ! आपने भी प्रेमवश मेरे इस कथनका अनु 
मोदन किया और महाराज ! कन्या होनेपर भी आपने इसका 
पुत्रीचित संस्कार किया ॥ ३ ॥ 
भायों चोढा त्वया राजन दशाणाधिपतेः खुता | 
मया च प्रत्यभिहितं देववाक्यार्थदशनात्‌ | 
कन्या भूत्वा पुमान्‌ भावीत्येव॑ चेतदुपेक्षितम्‌ ॥ ४॥ 
(राजन ! मेरे ही कथनपर विश्वास करके आप दशाणण- 
राजकी पुत्रीको इसकी पत्नी बनानेके लिये ब्याह लाथे । महा- 
देवजीके वरदानवाक्यपर दृष्टि रखनेके कारण मैंने इसके 
विषयमें पुत्र होनेकी घोषणा की थी । महादेवजीने कहा था 
कि पहले कन्या होगी, फिर वही पुत्र हो जायगा । इसीलिये 
इस वतंमान संकटकी उपेक्षा की गयी? ॥ ४ ॥ 
एतच्छत्वा द्रपदोी यज्ञसेनः 
सव तत्त्व मन्त्रविद्ध यो निवेद्य । 
मन्त्र राज़ा मन्त्रयामाल राजन 
यथायुक्त रक्षण वे प्रजानाम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह सुनकर यज्ञसेन द्वुपदने मन्त्रियोंकी सब बातें ठीक- 
ठीक बता दीं | राजन्‌ ! तत्यश्रात्‌ प्रजाकी रक्षाके लिये जैसी 
व्यवस्था उचित है; उसके लिये उन्होंने पुनः मन्त्रियोंके 
साथ गुप्त मन्त्रणा की ॥ ५ ॥ 
सम्बन्ध्क चेव समथ्य तस्मिन 
दाशाणके वे नपतो नरेन्द्र । 
स्वयं ऊत्वा विप्रलूम्म॑ यथाव- 
न्मन्त्रेकाश्ो निश्चय वे जगाम ॥ ६ ॥ 
नरेन्द्र ! यद्यपि राजा द्वुपदने स्वयं ही वश्चना की थी) 
तथापि दशार्णराजके साथ सम्बन्ध और प्रेम बनाये रखनेकी 
इच्छा करके एकाग्रचित्तसे मन्त्रणा करते हुए, वे एक निश्चय- 
पर पहुँच गये ॥ ६ ॥ 
स्भावगुप्त नगरमापत्काले तु॒भारत | 
गोपयामास राजेन्द्र सर्वतः समलंकृतम॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन राजेन्द्र | यद्यपि वह नगर स्वभावसे ही 
सुरक्षित था; तथापि उस विपत्तिके समय उसको सब प्रकारसे 
सजा करके उन्होंने उसकी रक्षाके लिये विशेष व्यवस्था की ॥ 
आति च परमां राजा ज़गाम सह भायया। 
दशाणपतिना साथ विरोधे भरतर्षभ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | दशार्गराजके साथ विरोधकी भावना होनेपर 
रानीसहित राजा द्रुपदको बड़ा कष्ट हुआ ॥ ८॥ 
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कर्थ सम्बन्धिना साथ नमे स्याद्‌ विग्नहो महान । 
इति संचिन्त्य मनसा देवतामचंयत्‌ तदा॥ ९ ॥ 
अपने सम्बन्धीके साथ मेरा महान्‌ युद्ध केसे टल जाय- 
यह मन-ही-मन विचार करके उन्होंने देवताकी अर्चना 
आरम्म कर दी॥ ९ ॥ 
तं तु दृष्ठा तदा राजन देवी देवपरं तदा। 
अर्चो प्रयुज्लाममथोी भायो वचनमत्रवीत्‌ ॥१०॥ 
राजन | राजा द्रपदको देवाराघनमें तत्यर देख महारानी- 
ने पूजा चढ़ाते हुए नरेशसे इस प्रकार कहा-|| १० ॥ 
देवानां प्रतिपत्तिश्व सत्या साधुमता सदा | 
किमु दुः्खाणेवं प्राप्य तस्माद्चेयतां गुरून ॥ ११॥ 
देवतानि च सवाणि पूज्यन्तां भूरिदक्षिणम्‌ 
अम्नयश्रवापि हयन्तां दाशाणप्रतिषेधने ॥ १२ ॥ 
देवताओंकी आराधना साधु पुरुषोंके लिये सदा ही सत्य 
( उत्तम ) है । फिरजो दुःखके समुद्रमें ड्रबा हुआ हो; 
उसके लिये तो कहना ही क्‍या है । अतः आप गुरुजनों और 
सम्पूर्ण देवताओंका पूजन करें) ब्राह्मणोंकों पर्याप्त दक्षिणा दें 
और दशार्णराजके लौट जानेके लिये अग्नियोंमें होम 
करे ॥ ११-१२ ॥ 
अयुद्धन निवृत्ति च मनसा चिन्तय प्रभो। 
देवतानां प्रसादेन सर्वमेतद्‌ भविष्यति ॥ १३ ॥ 
प्रमो ! मन-ही-मन यह चिन्तन कीजिये कि दशार्णराज 
बिना युद्ध किये ही लौट जायें | देवताओंके कृपाप्रसादसे यह 
सब कुछ सिद्ध हो जायगा ॥ १३ ॥ 
मन्त्रिभिमेन्त्रितं साथ त्वया पृथुललोचन। 
पुरस्यास्याविनाशाय यज्च राजंस्तथा कुरू ॥ १४॥ 
“विशाललोचन नरेश ! आपने इस नगरकी रक्षाक्रे लिये 
मन्त्रियोंके साथ जेसा विचार किया है वेसा कीजिये ॥ १४ ॥ 
देव हि मानुषोपेत भृशं सिद्धश्यति पार्थिव । 
परस्परविरोधाद्धि सिद्धिरस्ति न चैतयोः ॥ १५॥ 
“८भूपाल ! पुरुषार्थसे संयुक्त होनेपर ही देव विशेषरूपसे 
सिद्धिको प्राप्त होता है | देव और पुरुषार्थमें परस्पर विरोध 
होनेपर इन दोनोंकी ही सिद्धि नहीं होती ॥ १५ ॥ 
तस्माद्‌ विधाय नगरे विधान सचिवेः सह | 
अचयस यथाकामं देवतानि विशाम्पते ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! अतः आप मन्त्रियोके साथ नगरकी रक्षाके 
लिये आवश्यक व्यवस्था करके इच्छानुसार देवताओंकी 
अचना कीजिये! ॥ १६ ॥ 
एवं खंभाषमाणों तु दृष्ठा शोकपरायणों ! 
शिखण्डिनी तदा कन्या ब्रीडितेव तपस्िनी ॥ १७ ॥ 
ततः सा चिन्तयामास मत्कृते दुःखिताबुभौ। 
इमाविति ततश्चक्रे मति प्राणविनाशने ॥१८॥ 
इन दोनोंकों इस प्रकार शोकमग्न होकर बातचीत करते 
देख उनकी तपस्विनी पुत्री शिखण्डिनी लज्ित-सी होकर इस 


२७५३२ 


प्रकार चिन्ता करने छलगी-ध्ये मेरे माता और पिता दोनों मेरे 
ही कारण दुखी हो रहे हैं |! ऐसा सोचकर उसने प्राण त्याग 
देनेका विचार किया ॥ १७-१८ ॥ 
एवं सा निम्चयं छृत्वा भ्रशं शोकपरायणा। 
निजंगाम गृहं त्यक्त्वा गहन निजनं वनम्‌ ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार जीवनका अन्त कर देनेका निश्चय करके 
वह अत्यन्त शोकमग्न हो घर छोड़कर निर्जन एवं गहन वन- 
में चली गयी ॥ १९॥ 
यक्षेणद्धिमता राजन स्थुणाकर्णन पालितम्‌ | 
तद्भयादेव च जनो विसर्जयति तद्‌ वनम्‌ ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | वह वन समृद्धिशाली यक्ष स्थृूणाकर्णके द्वारा 
सुरक्षित था | इसीके भयसे साधारण लोगंनि उस वनमें 
आना-जाना छोड़ दिया था ॥ २०॥ 
तत्र च स्थृुणभवनं खुधासक्तिकलेपनम्‌ । 
छाजोल्लापिकधूमाव्यमुच्नप्राकारतोरणम _॥ २१॥ 
उसके भीतर स्थृणाकर्णका विशाल भवन था) जो चूना 
और मिट्टीसे लीपा गया था। उसके परकोटे और फाटक 
बहुत ऊँचे थे | उसमें खसकी जड़के धूमकी सुगन्ध फेली 
हुई थी ॥ २१ ॥ 
तत्‌ प्रविश्य शिखण्डी सा द्वुपद॒स्यात्मजा न्॒प। 
अनश्चञाना वहुतिरथं शरीरमुदशोषयत्‌ ॥ २२॥ 
उस भवनमें प्रवेश करके द्रुपदपुत्री शिखण्डिनी बहुत 
दिनोंतक उपवास करके शरीरको सुखाती रदह्दी ॥ २२ ॥ 
दर्शायामास तां यक्षः स्थुणों मादवसंयुतः । 
किमर्थों5यं तवारम्भः करिप्ये ब्रह्ि मा चिरम्‌ ॥ २४ ॥ 
स्थृणाकर्ण यक्षने उसे इस अवस्थामें देखा। देखकर 
उसके हृदयमें कोमछ भावका उदय हुआ । फिर उसने पृछा- 
भद्रे ! तुम्हारा यह उपवास-ब्त किसलिये हैं ! अपना 
प्रयोजन शीघ्र बताओ | में उसे पूर्ण करूँगा? ॥ २३॥ 
अशक्यमिति सा यक्षं पुनः पुनरुवाच ह । 
करिष्यामीति वे क्षिप्र॑ प्रत्युवाचाथ गुह्ाकः ॥ २४ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपरवेणि अम्बोपाख्यानपर्वणि 


भीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


यद सुनकर उसने यक्षसे बार-बार कहा-ध्यह तुम्हारे 
लिये असम्भव है |? तब यक्षने बार-बार उत्तर दिया--प्मैं 
तुम्दारा मनोरथ अवश्य पूर्ण कर दूँगा ॥ २४ ॥ 
धनेश्वरस्याउुचरो. वरदो5स्मि नृपात्मजे। 
अदेयमपि दास्यामि ब्रृहि यत्‌ ते विवक्षितम ॥ २५॥ 
'राजकुमारी ! मैं कुबेरका सेवक हूँ । मुझमें वर देनेकी 
शक्ति है; तुम्हारी जो भी इच्छा हो बताओ मैं तुम्हें अदेय वस्तु 
भी दे दूँगाः॥ २५ ॥ 
ततः शिखण्डी तत्‌ सर्वमखिलेन न्यवेदयत्‌ । 
तस्मे यक्षप्रधानाय स्थुणाकर्णाय भारत ॥ २६॥ 
भरतनन्दन ! तब शिखण्डिनीने उस यक्षप्रवर स्थूणाकर्ण- 
से अपना सारा दृत्तान्त विस्तारपृर्वक बताया ॥ २६ ॥ 
गिखण्डिन्युवाच 
अपुत्रों मे पिता यक्ष न चिरान्नादमेष्यति | 
अभियास्यति सक्रोधो दशाणोधिपतिहिं तम्‌ ॥ २७॥ 
शिखण्डिनी वोली--यक्ष ! मेरे पुत्रहीन पिता अब 
शीघ्र ही नष्ट हो जायेंगे; क्योंकि दशाणंराज कुपित होकर 
उनपर आक्रमण करेंगे ॥ २७ ॥ 
महावलो महोत्साहः सहेमकव्चों नृपः। 
तस्माद्‌ रक्षख मां यक्ष मातरं पितरं च में ॥ २८॥ 
वे सुवर्णय कबचसे युक्त नरेश महाबली और महान्‌ 
उत्साही ईं--यक्ष ! तुम मेंरे माता-पिताक़्ी और मेरी भी 
उनसे रक्षा करो ॥ २८ ॥ 
प्रतिशतों हि भवता दुः्खप्रतिशमो मम। 
भवेयं पुरुषों यक्ष त्वत्प्सादादनिन्दितः ॥ २९ ॥ 
यावदेव स राजा वें नोपयाति पुरं मम। 
तावदेव महायक्ष प्रसादं कुरू गुहाक ॥ ३०॥ 
गुह्मक ! महायक्ष ! तुमने मेरे दुःखनिवारणके लिये 
प्रतिज्ञा की है | में चाहती हूँ कि तुम्हारी कृपासे एक श्रेष्ठ पुरुष 
हो जाऊँ। जबतक राजा हिरण्यवर्मा हमारे नगरपर आक्रमण 
नहीं कर रहे हैं, तभीतक मुझपर कृपा करो ॥ २९-३० ॥ 
स्थृणाकणंसमागमे एकनवत्यघिकशततमोड्ध्याय: ॥ १९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपके अन्तर्गत अम्बोपाड्यानपर्देमें स्थुणाकर्णके साथ शिखण्डिनीकी मेंटविष्यक 


एक सो इक्यानत्रेरोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०१॥ 
--+#-७७-४-३-+-- 


नंवर ९ ह न 
द्विनवत्यधिकशततमोध्याय: 
कप है ही हर €ः रे 
शिखण्डीको पुरुपत्वकी प्राप्ति, द्रपद और हिरण्यवर्मोकी प्रसन्‍नता, स्थूणाकणको 
कुबेरका शाप तथा भीष्मका शिखण्डीको न मारनेका निश्चय 


भीष्म उग्गच 
शिखण्डिवाक्यं श्रुत्वाथ स यक्षों भरतपभ । 
प्रोवाच मनसा चिन्त्य देवेनोपनिपीडितः ॥ १ ॥ 
भवितव्यं तथा तद्धि मम दुःखाय कोरव। 
भद्दे काम करिष्यामि समय तु निबोध मे ॥ २ ॥ 


(स्वं ते पुंस्त्व॑ प्रदास्‍्यामि स्रीत्वं घारयितास्मि ते। ) 
किचित्‌ कालान्तरे दास्ये पुँछिडं खखवमिदं तव । 
आगन्तव्यं त्वया काले सत्य चेब वदसख में ॥ ३ ॥ 
भीष्म कहते हैँ--भरतप्रे-|्ठ कौरव ! शिखण्डिनीकी यह 
बात सुनकर दैवपीड़ित यक्षने मन-ही-मन कुछ सोचकर 


अम्बोपाण्यानपर्व ] 


द्विनवत्यधिकशततमो<5ध्यायः 


रणप्ट३े 


कहा--«भद्दे ! तुम जेसा कहती हो वैसा हो तो जायगा;। 
परंतु वह मेरे दुःखका कारण होगा, तथापि मे तुम्हारी 
इच्छा पूर्ण करूँगा | इस विषयमें जो मेरी शर्त है; उसे मुनो। 
में तुम्हें अपना पुरुषत्व दूँगा और तुम्हारा स्त्रीत्व स्वयं धारण 
करूँगा; किंतु कुछ ही कालके लिये अपना यह पुरुषत्व 
तुम्हें दूँगा | उस निश्चित समयके भीतर ही तुम्हें मेरा पुरुषत्व 
लोटानेके लिये यहाँ आ जाना चाहिये | इसके लिये मुझे 
सच्चा वचन दो ॥ १-३ ।' 
प्रभुः संकर्पसिद्धो ६स्मि कामचारी विहड्ममः । 
मत्पसादात्‌ पुरं चेव त्राहि बन्धूंश्व केवलम्‌ ॥ ४ ॥ 
“में सिद्धसंकल्प) सामथ्यंशाली, इच्छानुसार सत्र विचरने- 
वाला तथा आकाशमें भी चलनेकी शक्ति रखनेवाला हूँ । 
तुम मेरी कृपासे केवल अपने नगर और बन्धु बान्वबोंकी 
रक्षा करो ॥ ४ ॥ 
खीलिड़ धारयिष्यामि तदेव॑ पार्थिवात्मजे । 
सत्य में प्रतिज्ञानीहि करिष्यामि प्रियं तव ॥ ५ ॥ 
“राजकुमारी ! इस प्रकार में तुम्हारा सत्रीत्व धारण करूँगा; 
कार्य पूर्ण हो जानेयर तुम मेरा पुरुषत्व छीटा देनेकी मुझसे 
सच्ची प्रतिज्ञा करो; तब में तुम्हारा प्रिय कार्य करूँगा?॥ ५ ॥ 
गिखसण्डिन्युवाच 
प्रतिदास्यामि भगवन पुँछिक़ं तब खुब्त । 
किश्वित्कालान्तरं स्त्रीत्वं धारयख निशाचर ॥ < ॥ 
शिखण्डिनी वोली--भगवन्‌ ! तुम्हारा यह पुरुषत्व मैं 
समयपर छोटा दूँगा | निशाचर [ तुम कुछ ही समयके लिये 
मेरा त्रीत्व धारण कर लो ॥ ६ ॥ 
प्रतियाते दशार्ण तु पार्थिव हेमबर्मणि। 
कन्येव हि भविष्यामि पुरुषस्त्व॑ भविष्यसि ॥ ७ ॥ 
दशारणदेशके स्वामी राजा हिरण्यवर्माके छोट जानेपर 
मैं फिर कन्या ही हो जाऊँगी और तुम पूर्ववत्‌ पुरुष हो जाओगे ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्युक्त्वा समयं तत्र चक्राते ताबुभौ न्र॒प | 
अन्योषन्यस्याभिसंदेहे तो संक्रामयतां ततः ॥ ८ ॥ 
स््रीलिडं धारयामास स्थूणायक्षो5थ भारत | 
यक्षरूपं च तद्‌ दीप शिखण्डी प्रत्यपचत ॥ ९ ॥ 
भीष्मजी कहते है--नरेश्वर ! इस प्रकार बात करके 
उन्होंने परस्पर प्रतिज्ञ कर छी तथा उन दोनोंने एक दूमरेके 
शरीरमें अपने-अपने पुरुषत्व और स्त्रीत्वका संक्रमण करा दिया। 
भारत ! स्थूणाकर्ण यक्षने उस शिखण्डिनीके स्त्रीत्वको धारण 
कर लिया और शिखण्डिनीने यक्षका प्रकाशमान पुरुपत्व 
प्रात्त कर लिया ॥ ८-९ ॥ 
ततः शिखण्डी पाश्चाल्यः पुंस्त्वमासाद पाथिव। 
विवेश नगर हृए्ः पितरं च समांसदत्‌ ॥ १०॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार पुरुषत्व पाकर पाश्चाल्राजकुमार 
शिखण्डी बड़े ह्के साथ नगरमें आया और अपने पितासे मिला|| 


यथावृत्त तु तत्‌ सर्वेमाचख्यो द्रुपदम्य तत्‌ । 
द्रपदस्तस्य तच्छुत्वा हषमाहारयत्‌ परम्‌ ॥ ११॥ 
उसने जैसे जो बृत्तान्त हुआ था; वह सब राजा द्रुपदसे 
कह सुनाया | उसकी यह बात सुनकर राजा द्रुपदकों अपार 


हर हुआ ॥ ११ ॥ 
सभायंस्ततच्च सस्मार महदेश्वरवचस्तदा । 
ततः.. सम्प्रेपयामास द्शाणोधिपतेल्ेपः ॥ १२॥ 


पुरुषो5यं मम खुतः श्रद्धत्तां में भवानिति। 
पत्नीसहित राजाकों भगवान्‌ महेश्वरके दिये हुए वरका 

स्मरण हो आया । तदनन्तर राजा द्रुपदने दशार्णराजके पास 

दूत भेजा और यह कहलाया कि मेरा पुत्र पुरुष है। आप 

मेरी इस बातपर विश्वास करें ॥ १२३ ॥ 

अथ दाशाणको राजा सहसाभ्यागमत्‌ तदा ॥ १३॥ 

पश्चालराजं द्रुपद॑ दुःखशोकसमन्वितः | 
इधर दुःख और शोकमें ड्रवे हुए. दशार्गराजने सहसा 

पाग्चाल्राज द्रुपदपर आक्रमण किया ॥ १३३ ॥ 

ततः काम्पिल्यमासाद्य दशाणाधिपतिस्ततः ॥ १४ ॥ 

प्रेघयामास सत्कृत्य दूतं ब्रह्मविदां बरम्‌। 
काम्पिल्य नगरके निकट पहुँचकर दशाणणंराजने वेद- 

वेत्ताओंमें श्रेष्ठ एक ब्राह्मणको सत्कारपूृर्वक्त दूत बनाकर 

भेजा ॥ १४३ ॥ 

ब्रृहि मद्नचनादू दूत पाश्चाल्यं तं न्रपाधमम्‌ ॥ १५॥ 

यन्मे कन्यां खकन्याथे वृतवानसि दुर्मते। 

फल तस्यावलेपस्य द्र॒श्ष्यस्यद्य न संशयः ॥ १६॥ 
और कहा---८दूत ! मेरे कथनानुसार राजाओंमें अधम 

उसपाश्चालनरेशसे कहिये। दुर्मते [तुमने जो अपनी कन्याके लिये 

मेरी कन्याका वरण किया था; उस घमंडका फल तुम्हें आज 

देखना पड़ेगा; इसमें संशय नहीं है? || १५-१६ ॥ 

प्वमुक्तश्च॒ तेनासों व्राह्मणो राजसत्तम। 

दूतः प्रयातो नगर दाशाणन्पचोदितः ॥ १७॥ 
हपश्रेष्ठ | दशार्णराजका यह संदेश पाकर और उन्हींकी 

प्रेरणासे दूत बनकर वे ब्राह्मणदेवता काम्पिल्य नगरमें आये।॥ 

तत आसादयामास पुरोधा द्व॒ुपद॑ पुरे। 

तस्मे पाश्चालको राजा गामध्य च सुसत्कृतम्‌ ॥ १८ ॥ 

प्रापयामास राजेन्द्र सह तेन शिखण्डिना | 

तां पूजां नाभ्यनन्दत्‌ स वाक्य चेदमुचाच ह ॥ १९ ॥ 
नगरमें आकर वे पुरोहित ब्राह्मण महाराजद्रुपदसे मिले। 

पागश्चालराजने सत्कारपूर्वक उन्हें अच्य तथा गौ अप॑ण की । 

उनके साथ राजकुमार शिखण्डी भी थे । राजेन्द्र ! पुरोहितने 

वह पूजा ग्रहण नहीं की और इस प्रकार कहा-॥ १८-१९ ॥ 

यदुक्त तेन वीरेण राज्ञा काश्चनवमंणा। 

यत्‌ ते5हमधमाचार दुहित्रास्म्यभिवश्चितः ॥ २० ॥ 

तस्य पापस्य करणात्‌ फल प्राप्नुदि दुर्मते। 

देहि युद्ध नरफप्ते ममाद्य रणमूर्थनि ॥२१॥ 


२५३४ 


उद्धरिष्यामि ते सद्यः सामात्यसुतवान्धवम्‌ | 
“राजन ! वीरवर राजा हिरण्यवर्माने जो संदेश दिया है, 
उसे सुनिये । पापाचारी दुर्भुद्धि नरेश ! तुम्हारी पुत्रीके द्वारा 
में टगा गया हूँ | वह पाप तुमने ही किया है; अतः उसका 
फल भोगों । नरेश्वर ! युद्धके मेदानमें आकर मुझे युद्धका 
अवमर दो | मैं मन्त्री पुत्र और बान्चबोसहिित तुम्हारे समस्त 
कुछको उखाड़ फेंकूँगा? ॥ २०-२१३ ॥ 
तदुपालस्मसंयुक्त श्रावितः कितल्य पाथिचः ॥ २२ ॥ 
णंपत्ि कप कल 
दशाणपतिना चोक्तो मन्त्रिमध्ये पुरोधसा। 
इस प्रकार पुरोहितने मन्त्रियोंके बीचमें बैठे हुए. राजा 
द्रपदसे दशार्णरजका कहा हुआ उपाल्म्मयुक्त संदेश 
सुनाया ॥ २२३ ॥ 
अभवद्‌ भरतश्रेष्ठ द्रपदः प्रणयानतः ॥ २३॥ 
यदाह मां भवान्‌ व्रह्मन्‌ सम्बन्धिवचनाद बचः । 
अम्योत्तरं प्रतिब्ों दूतो राशे वद्िष्यति ॥२४॥ 
भरतश्रेष्र ! तब राजा द्व॒ुपद प्रेमसे विनीत हो गये और 
इस प्रकार बोले-ध्द्मन्‌ ! आपने मेरे सम्बन्धीके कथनानुसार 
जो बात मुझे सुनायी है; इसका उत्तर मेरा दूत स्वयं जाकर 
राजाको देगा? ॥ २३-२४ ॥ 
ततः स्म्प्रेपयामास द्रुपदो5पि महात्मने | 
हिग्ण्यचमंणे दूत॑ ब्राह्मणं. वेदपारगम्‌ ॥२५॥ 
तदनन्तर द्वुपदने भी महामना दिरिण्यबमके पास वेदकि 
पारज्ञत विद्वान्‌ ब्राह्मणको दूत बनाकर भेजा ॥ २५ ॥ 
तमागम्य तु राजानं दशा्णाघधिपति तदा। 
तद्‌ वाक्यमाददे राजन यदुक्त द्रुपदेन ह ॥ २६॥ 
राजन ! उन्होंने दशार्णनरेशके पास आकर द्रुपदने जो 
कुछ कहा था; वह सब दुहरा दिया ॥ २६ ॥ 
आगमः क्रियतां व्यक्तः कुमारो5यं खुतो मम । 
मिथ्येतदुक्त केनापि तद॒थद्धेयमित्युत ॥ २७ ॥ 
(राजन्‌ ! आप आकर स्पष्टरूपसे परीक्षा कर लें । मेरा 
यह कुमार पुत्र है ( कन्या नहीं ) | आपसे किसीने झठे ही 
उसके कन्या होनेकी बात कद्द दी हैः जो विश्वास करनेके 
योग्य नहीं है? ॥ २७ ॥ 
ततः स॒ राजा द्वुपदस्य श्र॒त्वा 
विमषंयुक्तो युवतीवेरिष्ठाः । 
सम्प्रेपयामास. खुचारुरूपाः 
शिखण्डिनं स्त्री पुमान वेति वेत्तुम ॥२८॥ 
राजा द्रुपदका यह उत्तर सुनकर हिरण्यवर्मानि कुछ 
विचार किया और अत्यन्त मनोहर रूपवाली कुछ श्रेष्ठ 
युवतियोंको यद जाननेके लिये भेजा कि शिखण्डी स्त्री है या पुरुष ॥॥ 
ताः प्रेषितास्तत्त्वभावं विदित्वा 
प्रीत्या राशे तच्छशांसुहिं स्वेम्‌ । 
शिखण्डिनं _ पुरुष कौरवेन्द्र 
दाशाणराजाय महानुभावम्‌ ॥ २९ ॥ 
कोरबराज ! उन भेजी हुई युवतियोंने वास्तविक बात 


श्रीमद्ाभारते 


[ उद्योगपर्बणि 


जानकर राजा हिरण्यवर्माको बड़ी प्रसन्‍नताके साथ सब कुछ 
बता दिया । उन्होंने दशाणंराजकों यह विश्वास दिला दिया 
कि शिखण्डी महान्‌ प्रभावशाली पुरुष है ॥ २९ ॥ 
ततः छृत्वा तु राजा स आगमं प्रीतिमानथ । 
सम्बन्धिना समागम्य हो वासमुवास ह ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार परीक्षा करके राजा हिरण्यवर्मा बड़े प्रसन्न 
हुए. | फिर उन्होंने सम्बन्धीसे मिलकर बड़े हर्ष और उल्लास- 
के साथ वहाँ निवास किया | ३० ॥ 
शिखण्डिने च मुदितः प्रादाद वित्त जनेश्वरः । 
हस्तिनो 5श्वांश्व गाइचेव दास्यो5थ बहुलास्तथा॥ ३१ ॥ 
राजाने अत्यन्त प्रसन्न होकर अपने जामाता शिखण्डीकों 
भी बहुत धन) हाथी) घोड़े; गाय, बैल और दासियाँ दीं ॥ 
पूजितश्व॒ प्रतिययों निर्भत्स्थ तनयां किल। 
विनीतकिल्बिये प्रीते हेमवर्मणि पार्थिवे । 
प्रतियाते दशा तु हृष्रूपा शिखण्डिनी ॥ ३२२॥ 
इतना ही नहीं) उन्होंने झूठी खबर भेजनेके कारण 
अपनी पुत्रीको भी झिड़कियाँ दीं। फिर वे राजा द्रुपदसे 
सम्मानित होकर लौट गये | मनोमालिन्य दूर करके दशार्ण- 
राज हिरण्यवर्माके प्रसन्नतापूवक लौट जानेपर दिखण्डिनीको 
भी बड़ा ह हुआ ॥ ३२ ॥ 
कस्यचित त्वथ कालम्य कुबेरों नरवाहनः। 
छोकयात्रां प्रकुवाणः स्थणस्यागाश्निवेशनम्‌ ॥ ३६ ॥ 
उधर कुछ कालके पश्चात्‌ नरवाहन कुबेर लोकमें भ्रमण 
करते हुए स्थृणाकर्णके घरपर आये ॥ ३३ ॥ 
स॒तद्गृहस्योपरि वतमान 
आलोकयामास धनाधिगोप्ता । 
स्थणस्य यक्षस्य विवेश वेइम 
खलंकूुत माल्यगणैर्विचित्रें: ॥ ३४ ॥ 
लाज्येश्व गन्धेश्व तथा विताने- 
रभ्य्चित धूपनधूपित च। 
पताकाभिरलंकृतं॑ च 
भक्ष्यान्नपेयामिषदन्ततोमम्‌_॥ ६५॥ 
उसके घरके ऊपर आकाशमे स्थित हो धनाध्यक्ष कुबेर- 
ने उसका अच्छी तरह अवलोकन किया | स्थूणाकर्ण यक्षका 
वह भवन विचित्र हारोंसे सजाया गया था| खशकी और अन्य 
पदार्थोकी सुगन्धसे भी अचित तथा चेंदोवोंसे सुशोभित था। 
उसमें सब ओर धूपकी सुगन्ध फैली हुई थी। अनेकानेक 
ध्वज और पताकाएँ उसकी शोभा बढ़ा रही थीं । वहाँ मध्य 
भोज्य) पेय आदि सभी वस्तुएँ, जिनका दन्‍त और निह्ा- 
धारा उदराग्निमें हृवन किया जाता है, प्रस्तुत थीं। ततलश्रात्‌ 
कुबेरने उस भवनमें प्रवेश किया ॥ २४-३५ ॥ 
तत्‌ स्थानं तस्य दृष्ठा तु सवेतः समलंकृतम्‌ । 
मणिरलसुवर्णीनां मालाभिः परिपूरितम्‌ ॥ ३६॥ 
नानाकुसुमगन्धाद्य सिक्तसस्मृएशोभितम्‌ | 


डे 
च्चजः 


अंस्योपाख्यानपर्व ] 


अथान्रवीद्‌ यक्षपतिस्तान यश्षाननुगांस्तदा ॥ ३७॥ 
खलंकतमिदं वेइम स्थूणस्थामितविक्रमाः । 
नोपसपति मां चैंव कस्मादद्य स मन्दधीः ॥ ३८ ॥ 
कुबेरने उसके निवामस्थानकों सब ओरसे सुसज्जित: 
मणि; रत्न तथा सुबर्णकी मालाओंसे परिपूर्ण, माँति-भाँतिके 
पृष्पोंकी सुगन्चसे व्यात तथा झाड़-बुहार और घो-पोंछ देने- 
के कारण शोभासम्पन्न देखकर यक्षराजने स्थृणाकर्णके 
सेवकोंसे पूछा--*अमित पराक्रमी यक्षो ! स्थूणाकर्णका यह 
भवन तो सत्र प्रकारसे सजाया हुआ दिखायी देता है (इससे 
सिद्ध है कि वह घरमें ही है )) तथापि वह मुर्ख मेरे पास 
आता क्यों नहीं है ? ॥ ३६-३८ ॥ 
यस्माज्ञानन्‌ स मन्दात्मा मामसौं नोपसपेति । 
तस्मात्‌ तस्में महादण्डो थार्यः स्यादिति मे मतिः ॥३९॥ 
धवह मन्दबुद्धि यश्न मुझे आया हुआ जानकर भी मेरे 
निक्रट नहीं आ रहा है; इसलिये उसे महान दण्ड देना 
चाहिये; ऐसा मेरा विचार है? ॥ ३९ ॥ 
यक्षा जचुर 
द्रुपदस्य खुता राजन राशों जाता शिखण्डिनी । 
तस्या निमित्त कस्मिश्वित्‌ प्रादात्‌ पुरुषलक्षणम्‌॥ ४० ॥ 
अग्नहील्लक्षणं स्रीणां ख्रीभूतो तिष्ठते ग्रहे। 
नोपसर्पति तेनासों सब्नीडः व्रीसरूपवान्‌ ॥ ४९ ॥ 
यक्षोंने कहा--राजन[राजा द्रुपदके यहाँ एक शिर्खाण्डनी 
नामकी कन्या उत्पन्न हुई है | उसीको किसी विशेष कारण- 
वश इन्होंने अपना पुरुषत्व दे दिया है और उसका स्त्रीत्व 
स्वयं ग्रहण कर लिया है । तबसे वे स्त्रीरूप होकर घरमें ही 
रहते हैं। स्रीरूपमें होनेके कारण ही वे लक्ावश आपके पास 
नहीं आ रहे हैं || ४०-४१ ॥ 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजन स्थूणो न त्वाद्य सपति | 
श्रुत्वा कुर यथान्यायं विमानमिह तिष्ठताम्‌ ॥ ४२॥ 
महाराज ! इसी कारणसे स्थुणाकर्ण आज आपके सामने 
नहीं उपस्थित हो रहे हैं। यह सुनकर आप जेंसा उचित 
समझें, करें | आज आपका विमान यहीं रहना चाहिये |४२। 
आनीयतां स्थूण इति ततो यक्षाथ्ििपो5त्रवीत्‌ । 
कतोस्मि निम्नह तस्य प्रत्युवाच्य पुनः पुनः ॥ ४३ ॥ 
तब यशक्षराजने कहा-“स्थूणाकर्णको यहाँ बुछा ले आओ में 
उसे दण्ड दूँगा ।? यह बात उन्होंने बार-बार दुहरायी |४३ ॥ 
सो5भ्यगच्छत यघ्षेन्द्रमाहतः पृथिवीपते । 
स्तीसरूपो महाराज तस्थों व्रीडासमन्वितः ॥ 3७ ॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार बुलानेपर वह यक्ष कुबेरकी सेवामें 
गया। महाराज ! वह स्त्रीस्वरूप धारण करनेके कारण 
लजामें ड्रबा हुआ उनके सामने खड़ा हो गया ॥ ४४ ॥ 
त॑ शशापाथ संक्रुद्ों धनदः कुरुनन्दन | 
पवमेव भवत्वद्य स्रीत्व॑ पापस्थ गुल्ायकाः ॥ ४५॥ 
कुरुनन्दन ! उसे इस रूपमें देखकर कुबेर अत्यन्त 


कप हक 


कुपित हो उठे और शाप देते हुए बोले-गुह्मको ! इस पापी 


खत 


द्विनवसत्यधिकशंततंमो 5ध्यां यः 
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स्थूणाकर्णका यह स्त्रोत्य अब ऐसा ही बना रहे! ॥ ४५ | 
ततोउब्रवीद्‌ यक्षपतिम हात्मा 
यस्माददास्त्ववमन्येह यक्षान्‌। 
शिखण्डिने लक्षण पापवुखद्धे 
सत्रीलक्षणं चात्रहीः पापकर्मन्‌ ॥ ४६ ॥ 
अपचृत्तं खुद॒वुद्धे यस्मादेतत्‌ त्वया कृतम्‌ | 
तस्माद्द प्रश्भत्येव स्त्री त्वं सा पुरुषस्तथा ॥ 3७ ॥ 
तदनन्तर महात्मा यश्नराजने उस यक्षसे कहा-पापबुद्धि 
और पाषाचारी यश्ष ! तूने यक्षोंका तिरस्कार करके यहाँ 
शिखण्डीको अपना पुरुषत्व दे दिया और उसका स्रीत्व 
प्रहण कर लिया है। दुबुद्धे ! तूने जो यह अव्यावहारिक कार्य 
कर डाला है; इसके कारण आजसे तू स्त्री ही बना रहे ओर 
शिखण्डी पुरुषरूपमें ही रह जाय! ॥ ४६-४७ ॥ 
ततः प्रसादयामाखुयक्षा वेश्रवर्ण किल। 
स्थूणस्यार्थ कुरुष्वान्तं शापस्येति पुनः पुनः ॥ 3८ ॥ 
तब यक्षोंने अनुनय-विनय करके स्थूणाकर्णके लिये कुवेर- 
को प्रसन्न किया और वारंबार आग्रहपृवक कद्दा-पभगवन ! 
इस शापका अन्त कर दीजिये? ॥ ४८ ॥ 
ततो महात्मा यक्षेन्द्रः प्रत्युवाचानुगामिनः | 
सवोन यक्षगणांस्तात शापस्यान्तचिकीषया ॥ ४९ ॥ 
तात | तब महात्मा यक्षराजने स्थृुणाकर्णका अनुगमन 
करनेवाले उन समस्त यक्षोंसे उस शापका अन्त कर देनेकी 
इच्छासे इस प्रकार कहा--॥| ४९ ॥ 
शिखण्डिनि हते यक्षाः स्व॑ं रूप॑ प्रतिपत्स्यते । 
स्थूणो यक्षो निरुद्देगो भवत्विति महामनाः ॥ ५०॥ 
इत्युक्स्वा भगवान्‌ देवो यक्षराजः खुपूजितः 
प्रययो. सहितः सर्वेनिमेषान्तरचारिभिः ॥ ५१ ॥ 
प्यक्षो ! शिखण्डीके मारे जानेपर यह स्थूणाकर्ण यक्ष 
अपना पूर्वरूप फिर प्राप्त कर लेगा | अतः अब इसे निर्भय 
हो जाना चाहिये ।? ऐसा कहकर महामना भगवान्‌ यक्षराज 
कुबेर उन यक्षोंद्वारा अत्यन्त पूजित हो निमेषमात्रमें ही अभी 
स्थानपर पहुँच जानेवाले अपने समस्त सेवकोंके साथ वहाँसे 
चले गये ॥ ५०-५१ ॥ 
स्थूणस्तु शाप सम्प्राप्य तत्व न्‍्यवसत्‌ तदा । 
समये चागमत्‌ तृण शिखण्डी त॑ क्षपाचरम्‌ ॥ ५२ ॥ 
उस समय कुबेरका श्ञाप पाकर स्थृूणाकर्ण वहीं रहने 
लगा | शिखण्डी पूर्वनिश्चित समयरर उस निश्वाचर स्थूणा- 
कर्णके पास तुरंत आ गया ॥ ५२ | 
सो5भिगस्यात्रवीद्‌ वाक्‍यं प्राप्ती 5स्मि भगवज्निति। 
तमत्रवीत्‌ ततः स्थूणः प्रीतो5स्मीति पुनः पुनः ॥ ५३॥ 
उसके निकट जाकर शिखण्डीने कहा-*भगवन्‌ ! में आपकी 
सेवामें उपस्थित हूँ |” तब स्थृणाकर्णने उससे बारंबार कहा- 
ध्में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ; बहुत प्रसन्न हूँ? ॥ ५३ ॥ 
आजबेनागत द॒ष्ट्रा राजपुत्र शिखण्डिनम्‌ । 
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श्रीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


सबमेव  यथावृत्तमाचचश्षले शिखण्डिने ॥ ५४ ॥ 
राजकुमार शिखण्डीकों सरछतापूर्वक आया हुआ देख 
उससे यश्षने अपना सारा जृत्तान्त ठीक-टीक कह सुनाया | ५४। 
यक्ष उवाच 
शत्तो वेश्रवर्णनाहं त्वत्कृते पार्थिवात्मज़ । 
गच्छेदानों यथाकामं चर छोकान्‌ यथासुखम्‌ ॥ ५५ ॥ 
यक्षमं कहा--राजकुमार ! तुम्हारे लिये ही यक्षराजने 
मुझे द्वाप दे दिया है; अतः अब जाओ; इच्छानुसार सारे 
जगतूमें सुखपूर्वक बिचरो ॥ ५५ ॥ 
दिप्रमेतत्‌ पुरा मन्‍्ये न शक््यमतिव ततुम। 
गमन॑ तब चेतो हि पोलस्त्यस्य च दर्शनम्‌ ॥ ५६॥ 
मैं इसे अपना पुरातन प्रारब्ब दी मानता हूँ; जो कि 
तुम्हारा यहॉँसे जाना और उसी समय यक्षराज कुबेरका यहाँ 
आकर दर्शन देना हुआ | अब इसे टाला नहीं जा सकता | ५६। 
भीष्य उबाच 
एचमुक्तः शिखण्डी तु स्थूणयक्षण भारत । 
प्रत्याजगाम नगर हपंण महता बूतः ॥ ५७ ॥ 
भीष्म कहते हँ--भरतनन्दन ! स्थृणाकण यक्षके ऐसा 
कहनेपर शिखण्डी बड़े दर्षके साथ अपने नगरकी छीट आया॥ 
पूजयामास वेविधगन्धमारयेमहाथनेः । 
द्विजातीन देवताइच व चेत्यानथ चतुप्पथान्‌ ॥ ५८ ॥ 
द्रपदुः सह पुत्रण सिद्धाथन शिखण्डिना। 
मु्दं च परमां लेभे पाश्चाल्यः सह बान्चवेः॥ ५९ ॥ 
पूर्ण मनोरथ द्वोकर लोटे हुए अपने पुत्र शिखण्डीके 
साथ पाश्ञालराज द्गुपदने गनन्‍्ध-माल्य आदि नाना प्रकारके 
बहुमूल्य उपचारोंद्वारा देवताओं) ब्राह्मणों; चेत्य ( पीपल आदि 
धांमिक ) वृक्षों तथा चौराहोंका पूजन किया तथा बन्धु-बान्धवों- 
सहित उन्हें महान्‌ हर्ष प्रात्त हुआ ॥ ५८-५९ ॥ 
शिष्याथ प्रददों चाथ द्रोणाय कुरुपुड्व । 
शिखण्डिनं महाराज पुत्र स््रीपूविणं तथा ॥ ६० ॥ 
राज ! कुरुश्रप्ठ | द्रपदने अपने पुत्र शिखण्डीको 
जो पहले कन्यारूपभें उत्पन्न हुआ था) द्रोणाचार्यकी सेवार्मे 
घनुवंदकी शिक्षाके लिये सॉप दिया ॥ ६० ॥ 
प्रतिपेदे चतुष्पादं धनुर्वेदं नृपात्मजः । 
शिखण्डी सह युष्माभिष्वेष्युस्तश्च॒ पापंतः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार द्रुपदपुत्र शिखण्डी तथा धृष्युम्नने तुम सब 
भाइयोंके साथ ही ग्रहण) धारण; प्रयोग और प्रतीकार-इन 
चार पादोंसे युक्त धनुवंदका अध्ययन किया ॥ ६१ ॥ 
मम त्वेतच्चरास्तात यथावत्‌ प्रत्यवेदयन्‌ । 
जडान्धबधिराकारा ये मुक्ता द्रपदे मया॥६२॥ 
मेंने द्पघदके नगरमे कुछ गुप्तचर नियुक्त कर दिये थे, जो 


गूँगे, अंधे ओर बहरे बनकर वहाँ रहते थे | वे ही यह सब 
समाचार मुझे टीक-ठीक बताया करते थे ॥ ६२ ॥ 
प्वमेष महाराज स्त्रीपुमान द्रपदात्मजः । 
स सम्भूतः कुरुश्रष्ठ शिखण्डी रथसत्तमः ॥ ६३ ॥ 
महाराज | कुरुश्रेष्ठ | इस प्रकार यह रथियोंमें उत्तम 
द्रपदकुमार शिखण्डी पहले स््रीरूपमें उत्पन्न होंकर पीछे 
पुरुष हुआ था ॥ ६३ ॥ 
ज्येष्टा काशिपतेः कन्या अम्बानामेति विश्वुता । 
द्रपद्स्य कुले जाता शिखण्डी भरतपेस ॥ ६४॥ 
भरतश्रेष्ठ | काशिराजकी ज्येष्ठ कन्या; जो अम्बा नामसे 
विख्यात थी; वही द्वरुपदके कुलमें दशिखण्डीके रूपमें उत्पन्न 
हुई है || छह ॥| 
नाहमेनं धनुष्पाणि युयुत्सुं समुपस्थितम्‌ | 
मुहतेमपि पद्येयं प्रहरेयं न चाप्युत ॥ ६५॥ 
जब यह हाथमें धनुष लेकर युद्ध करनेकी इच्छासे मेरे 
सामने उपस्थित होगा; उस समय मुहूर्तभर भी न तो इसकी 
ओर देखूँगा और न इसपर प्रहार ह्वी करूँगा ॥ ६५ ॥ 
ब्तमेतन्मम सदा पृथिब्यामपि विश्रुतम्‌। 
स्त्रियां सत्रीपूवके चेव स्रीनाम्नि स्लीसरूपिणि ॥ ६६ ॥ 
न मुश्चेयमह॑  वाणमिति कौरवनन्दन। 
कौरघनन्दन ! इस भूमण्डलम भी मेरा यह ब्रत प्रसिद्ध 
है कि जो स्री हो; जो पहले सत्री रहकर पुरुष हुआ होः 
जिसका नाम ख्रीके समान हो तथा जिसका रूप एवं वेष-भूषा 
स्त्रियोके समान हो; इन सबपर में बाण नहीं छोड़ सकता ६६ ३। 
न हन्यामहमंतेन कारणन शिखण्डिनम्‌ ॥ ६७॥ 
एतत्‌ तत्त्वमह्ँं वेद जन्म तात शिखण्डिनः । 
ततो नेनं हनिष्यामि समरेष्याततायिनम्‌ ॥ ६८ ॥ 
तात ! इसी कारणसे मैं शिखण्डीको नहीं मार सकता । 
शखण्डीके जन्मका वास्तविक वृत्तान्त मैं जानता हूँ । अतः 
समरभूमिमें वद आततायी होकर आवे तो भी मैं इसे नहीं 
माँगा ॥ ६७-६८ ॥ है, (मक 
यदि भीष्मः स्त्रियं हन्यात्‌ सन्‍्तः कुया बगहणम। 
नैन॑ तस्माद्धनिष्यामि दृष्लापि समरे स्थितम्‌ ॥ ६० ॥ 
यदि भीष्म सत्रीका वध करे तो साधु पुरुष इसकी निन्दा 
करेंगे; अतः शिखण्डीकों समरभूमिमें खड़ा देखकर भी मैं 
इसे नहीं माररूँगा ॥ ६९ ॥ 
वैज्ञग्णयन उवाच 
एतच्छूत्वा तु कोरव्यो राजा दुर्याधनस्तदा | 
मुहतंमिव स॒ध्यात्वा भीष्मे युक्तममन्यत॥ ७०॥ 
चेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! यह सब सुन- 
कर कुरुवंशी राजा दुर्योधनने दो घड़ीतक कुछ सोच-विचारकर 
भीष्मके लिये शिखण्डीका वध न करना उचित ही मान लिया | _- 


इति श्रीमहाभारते उद्योगरर्चणि अम्बोपासख्यानपर्वणि शिखण्डियुस्ट्वप्राप्ता द्विनवत्यघिकशततमो<्ध्यायः ॥ १९२ ॥ 
इप्त प्रकार श्रोमहा भारत उद्योगपर्के अन्तर्गत अस्वापाहुयानपर्र में शिखण्डोको पुरुषतक्षी प्रािरिषयक एक सो बानबरदों,अध्याय पूरा हुआ ९९३ 
(दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ई 'छोक मिलाकर कुछ ७०३६ छोक हैं ) 
आप 5७७३६ 


अस्वोपाख्यानपर्व ] 


त्रिनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


रए३७ 


ज्ज्िज्ज्िजंल््ल्लजजज्जजज 


त्रिनवत्यधिकशततमोध्याय: ह 
दुर्योधनके पूछनेपर भीष्म आदिके द्वारा अपनी-अपनी शक्तिका वर्णन 


जय उवाच 
प्रभातायां तु शर्वयों पुनरेव खुतस्तव । 
मध्ये स्वेस्य सैन्यस्थ पितामहमप्ृच्छत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | जब रात बीती और प्रभात 
हुआ) उस समय आपके पुत्र दुर्याधनने सारी सेनाके बीचममें 
पुनः पितामह भीष्मसे पूछा-॥ १ ॥ 
पाण्डवेयस्य गाड्लेय यंदेतत्‌ सेन्यमुद्यतम । 


प्रभूतनरनागारवं महारथसमाकुलम्‌ ॥ २ ॥ 
भीमाजुनप्रभ्ृतिभिम हेष्चासेमहाबलेः | 
लोकपालस मे गुंपं धृष्टयुस्नपुरोगमेः ॥ ३ ॥ 
अप्रध्ष्यमनावायेंमुद्धृतमिच सागरम । 
सेनासागरमक्षोभ्यमपि देवेमंहाहवे ॥ ४ ॥ 


गल्गानन्दन |! यह जो पाण्डबोंकी सेना युद्धके लिये 
उद्यत है| इसमें बहुत-से पैदछ, हाथीसवार और घुड़सवार 
भरे हुए हैं। यह सेना बड़े-बड़े महारथियों एवं उनके विशाल 
रथोंसे व्यास है। लोकपालोंके समान महापराक्रमी एवं 
महाधनुर्धर भीमसेन, अर्जुन और पधृश्युम्न आदि वीर 
इस सेनाकी रक्षा करते हैं| यह उछलती हुईं तरज्ञॉसे युक्त 
समुद्रकी भाँति दुधधष प्रतीत होती है। इसे आगे बढ़नेसे 
रोकना असम्मव है तथा बड़े-बड़े देवता भी इस महान 
युद्धमें इस सेन्य-समुद्रको क्षुब्ध नहीं कर सकते ॥ २-४ ॥ 
केन कालेन गाह्लेय क्षपयेथा महाय॒ते । 
आचार्यों वा महेष्वासः कृपो वा सुमहाबलः ॥ ५ ॥ 
कणों वा समरग्छाधी द्रोणियों द्विजसत्तमः | 
द्व्यास्मरविदुषः स्व भवन्तो हिं बले मम ॥ ६ ॥ 

“हातेजस्वी गज्ानन्दन ! आप कितने समयमें इस सारी 
सेनाका विध्वंस कर सकते हैं ? महाघनुधंर द्रोणाचार्य, अत्यन्त 
बलशाली कृपाचार्य, युद्धकी स्पृह्द रखनेवाले कर्ण अथवा 
द्विजश्रेष्ठ अश्वत्थामा कितने समयमें शत्रुसेनाका संहार कर 
सकते हैं; क्योंकि मेरी सेनामें आप ही सब छोग दिव्यात्रोंके 
जञाता हैं ॥ ५-६ ॥ 
पएतदिच्छाम्यहं शातुं पर॑ कौतूृहल हि में । 
हृदि नित्य महावाहो वक्तमरहसि तनन्‍्मम॥ ७ ॥ 

“महाबाहो | में यह जानना चाहता हूँ, इसके लिये मेरे 
हृदयमें सदा अत्यन्त कौतूइल बना रहता है । आप मुझे यह 
बतानेकी कृपा करें? ॥ ७॥ 

भीष्म उवाच 

अनुरूप कुरुश्रेष्ट त्वय्येतत्‌ पृथिवीपते । 
बलाबलममिन्नाणां तेषां यद्ह प्ृरृच्छलि॥ ८ ॥ 

भीष्मजीने कहा--कुरुश्रेष्ठ ! प्रथ्वीपते ! तुम जो 
यहाँ शत्रुओंके बछाबलके विषयमें पूछ रहे हों। यह तुम्हारे 
योग्य ही है ॥ ८ ॥ 
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श्टणु राज़न मम रणे या शक्ति : परमा भवेत्‌ । 
शस्त्रवीय रण यज्च भुजयोश्वच महाभुज़् ॥ ९ ॥ 
राजन ! महावाहो ! युद्धमें जो मेरी सबसे अधिक श्वक्ति 
है, मेरे अख्न-शस्त्रोंका तथा दोनों भुजाओंका जितना बल है; 
वह सब बताता हूँ; सुनो ॥ ९ ॥ 
आजवेनेव युद्धेन योद्धव्य इतरो जनः। 
मायायुद्धेन मायावी इत्येतद्‌ धमंनिश्चयः ॥ १० ॥ 
साधारण लोगोंके साथ सर>भावसे ही युद्ध करना चाहिये। 
जो लोग मायावी हैं; उनका सामना मायायुद्धसे ही करना 
चाहिये। यही धरमंशास्त्रोंका निश्चय है || १० ॥ 
हन्यामहं महाभाग पाण्डवानामनीकिनीम । 
दिवसे दिवसे कृत्या भागं प्रागाहिकं मम ॥ ११॥ 
महाभाग ! में प्रतिदिन पाण्डवोंकी सेनाको पहले अपने 
देनिक भागमें विभक्त करके उसका वध करूँगा ॥ ११ ॥ 
योधानां दशखसाहस्र॑ ऋूत्वा भागं महायु॒ते । 
सहरस्ं॑ रथिनामेकमेष भागों मतो मम ॥ १२५॥ 
महाद्रृते ! दस-दस हजार योदाओंका तथा एक हजार 
रथियोंका समूह मेरा एक भाग मानना चाहिये ॥ १२ ॥ 
अनेनाहँ विधानेन संनद्धः सततोत्थितः । 
क्षपयेयं महत्‌ सेन्‍्यं कालेनानेन भारत ॥ १३ ॥ 
भारत ! इस विधानसे में सदा उद्यत और संनद्व होकर 
उस विशाल सेनाको इतने ही समयमें नष्ट कर सकता हूँ ॥ 
मुश्चेयं यदि वास्प्राणि महान्ति समरे स्थितः | 
शतसाहतअधघातीनि हन्यां मासेन भारत ॥ १४॥ 
भारत ! यदि मैं युद्धमें स्थित होकर छाखों बीरोंका 
हार करनेवाले अपने महान्‌ अख्रोंका प्रयोग करने ल्गूँतो 
एक मासमें पाण्डवोंकी सारी सेनाको न४ कर सकता हूँ ।१४। 
संजय उवाच 
श्रुत्वा भीष्मस्य तद्‌ वाक्‍्यं राजा दुर्यांधनस्ततः । 
पर्यपृच्छत राजेन्द्र द्रोणमज्ञिरसां वरम ॥ १५॥ 
आचार्य केन कालेन पाण्डुपुत्रस्थ सेनिकान । 
निहन्या इति त॑ द्वोणः प्रत्युवाच् हसन्निव ॥ १६॥ 
संजय बोले--राजेन्द्र | भीष्मका यह वचन सुनकर 
राजा दुर्योधनने आज्विरस ब्राह्मणोंमें सबसे श्रेष्ठ द्रोणाचार्यसे 
पूछा-“आचार्य ! आप कितने समयमें पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके 
सैनिकोंका संहार कर सकते हैं !? यह प्रश्न सुनकर द्रोणाचार्य 
हँसते हुए-से बोले-॥ १५-१६ ॥ 
स्थविरोषस्मि महाबाहो मन्दप्राणबिच्चेप्टितः । 
शखस््ाग्निना निर्दे हेयं पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ १७ ॥ 
“महाब्राहो ! अब तो में बूढ़ा हो गया। मेरी प्राणशक्ति 
और चेष्टा कम हो गयी; तो भी अपने अख्र-शस्त्रोंकी अग्निसे 
पाण्डबोंकी विद्या वाहिनीकों भस्म कर दूँगा ॥ १७॥ 


२५३८ 
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यथा भीष्मः शान्तनवों मासेनेति मतिमेम। 
पपा में परमा शक्तिरेतन्मे परम वलूम्‌ ॥ १८॥ 
धजैसे शान्तनुनन्दन भीष्म एक मासमें पाण्डव-सेनाका 
विनाश कर सकते हैं, उसी प्रकार और उतने ही समयमें 
में भी कर सकता हूँ, ऐसा मेरा विश्वास है | यह्दी मेरी सबसे 
बड़ी शक्ति है और यही मेरा अधिक-से-अधिक बल है?॥१८॥ 
द्वाभ्यामेव तु मासाभ्यां कृपः शारद्वतो 5त्रवीत्‌ । 
द्रौणिस्तु दशरात्रेण प्रतिजशे बलक्षयम्‌ ॥ १९ ॥ 
कृपाचार्यने दो मह्दीनोंमें पाण्डब-सेनाके संहारकी बात 
कही; परंतु अश्वत्थामाने दस द्वी दिनोंमें शत्रुसेनाके संद्ारकी 
प्रतिश कर ही ॥ १९ ॥ 
कर्णस्तु पश्चरात्रण प्रतिजश महाख्रवित्‌ । 
तच्छुत्वा सृतपुत्रस्य वाक्य सागरगाखुतः ॥ २० ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ डद्योगपर्वेणि 


जहास सस्नं हासं वाक्य चेदमुवाच ह। 
न हि यावद्‌ रणे पार्थ बाणशह्नधनुर्धरम्‌ ॥ २१॥ 
वाखुदेवसमायुक्तं रथेनायान्तमाहवे । 
समागच्छसि राधेय. तेनेवममिमन्यसे । 
शक्यपमेचं च भूयश्व त्वया वक्त' यथेष्ठतः ॥ २२॥ 
बड़े-बड़े अस्त्रेके शाता कर्णने पाँच ही दिनोंमें पाण्डव- 
सेनाको नष्ठ करनेकी प्रतिशा की । सूतपुत्रका यह कथन सुन- 
कर गज्गञानन्दन भीष्मजी ठहाका मारकर हँस पड़े और यह 
वचन बोले-८राघापुत्र | जबतक युद्धभूमिमें शंख, बाण और 
धनुष धारण करनेवाले श्रीकृष्णसद्दित अर्जुनकों तुम एक ही 
रथसे आते हुए नहीं देखते और जबतक उनके साथ तुम्हारी 
मुठभेड़ नहीं होती, तभीतक ऐसा अभिमान प्रकट करते हो, 
तुम इच्छानुसार और भी एसी बहुत-सी बहकी-बहकी बातें 
कह सकते हो?॥ २०-२२ ॥ 


इति श्रीमइ्ाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपवणि भीष्मादिशक्तिकथने त्रिनवस्यधिकशततमो5ध्यायः ॥१९३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्धोगपवके अन्तर्गत अम्बोपास्यानपर्वमें भीष्म आदिके द्वारा अपनी शक्तिका दर्णनरिषयक्र एक सौ 
तिरानव्रवों अध्याय पा हुआ॥ १५३॥ 
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चतुन॑वत्यधिकशततमोध्याय: 
अजुनके द्वारा अपनी, अपने सहायकोंकी तथा युधिष्टिरकी भी शक्तिका परिचय देना 


वेशग्पायन उवाच 

एतच्छूत्वा तु कोन्तेयः सर्वान्‌ आातृनुपहवरे । 
आहय भरतश्रेष्ठ इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

चैशम्पायन जी कहते हैँ---भरतप्रे्ठ जनमे जय | कौरव- 
सेनामें जो बातचीत हुईं थी, उसका समाचार पाकर कुन्ती- 
नन्‍्दन युधिष्टिरने अपने सब भाइयोंको एकान्तमें बुलाकर इस 
प्रकार कहा ॥ १ ॥ 

युधिषप्टिर उवाच 

धातंराष्ट्स्‍्य सेन्येपु ये चारपुरुषा मम। 
ते प्रवृत्ति प्रयरछनित ममेमां व्युपिता निशाम्‌ ॥ २ ॥ 
दुर्योधनः किलापूच्छदापगेयं महाव्रतम्‌ । 
केन कालेन पाण्डूनां हन्याः सेन्यमिति प्रभो ॥ ३ ॥ 

युधिष्टिर बोले--४ृतराष्ट्रकी सेनामें जो भेरे गुसचर 
नियुक्त हैं; उन्होंने मुझे यह समाचार दिया है कि इसी विगत 
रात्रिमें दुर्याधनने महान्‌ व्रतधारी गज्ञानन्दन भीष्मसे यह 
प्रशन किया था कि प्रभों | आप पाण्डवोंकी सेनाका कितने 
समयमें संह्यार कर सकते हैं ॥ २-३ ॥ 
मासेनेति च तेनोक्तो धातेराष्ट्रः खुदुमतिः। 
तावता चापि कालेन द्रोणो5पि प्रतिजशिवान्‌ ॥ ४ ॥ 
गौतमो द्विगुणं कालमुक्तवानिति नः श्ुतम्‌ । 
द्रोणिस्तु दशरात्रेण प्रतिज़श महासत्रवित्‌ ॥ ५ ॥ 

भीष्मजीने धृतराष्ट्रके पुत्र दुबुंद्धि दुर्योधनकों यह उत्तर 
दिया कि में एक महीनेमे पाण्डब-सेनाका विनाश कर सकता 


हूँ । द्रोणाचार्यने भी उतने ही समयमें वेसा करनेकी प्रतिज्ञा 
की । कृपाचार्यने दो महीनेका समय बताया | यह बात हमारे 
सुननेमें आयी है तथा महान अखवेत्ता अश्वत्यामाने दस ही 
दिनोंभे पाण्डवसेनाके संहारकी प्रतिज्ञा की है | ४-५॥ 
तथा दिव्यास््रवित्‌ कर्ण: सम्पृष्ठः कुरुसंसदि । 
पश्चमिर्दिवसेहन्तुं ससेन्‍्यं प्रतिजशिवान्‌ ॥ ६ ॥ 
दिव्यास्त्रवेत्ता कर्णसे जब कोरव-सभामें पूछा गया; तब 
उसने पाँच ही दिनोंमें हमारी सेनाफो नष्ट करनेकी प्रतिज्ञा कर ली॥ 
तस्मादहमपीचछामि धोतुमजुंन ते बचः। 
कालेन कियता शात्रून्‌ क्षपयरिति फाल्युन ॥ ७ ॥ 
अतः अर्जुन ! में भी तुम्हारी बात सुनना चाहता हूँ । 
फाल्गुन | तुम कितने समयमें शन्रुओंको नष्ट कर सकते हो १॥ 
एवमुक्तो ग्रुडाकेशः पाथिवेन धनंज़ञयः । 
चाखुदव॑ समीश्यदं बचने प्रत्यभाषत ॥ < ॥ 
राजा युधिष्ठिरके इस प्रकार पूछनेपर निद्राविजयी अर्जुन- 
ने भगवान्‌ श्रीकृष्णी ओर देखकर यह बात कही--॥८॥ 
सर्व एते महात्मानः कृतास्त्राश्चित्रयोधिनः । 
असंशयं महाराज हन्युरेव न खंशयः ॥ ९ ॥ 
“महाराज ! निःसंदेह ये सभी महामना योद्धा अश्विद्या- 
के विद्वान्‌ तथा विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाले हैं। अतः 
उतने दिनोंमें शत्रुसेनाको मार सकते हैं, इसमें संशय नहीं है॥ 
अपैतु ते मनस्तापो यथा सत्य ब्रवीम्यहम्‌। 
हन्यामेकरथेनेव वासुदेवसहायवान्‌ ॥ १० ॥ 


अम्बोपाण्यानपथे ] 


सामरानपि लोकांखीन सवोन्‌ स्थावरजड़्मान । 
भूत॑ भव्यं भविष्य च निमेषादिति में मतिः ॥ ११॥ 
परंतु इससे आपके मनमें संताप नहीं होना चाहिये । 
आपका मनस्ताप तो दूर ह्वी हो जाना चाहिये | मैं जो सत्य 
बात कहने जा रहा हूँ, उसपर ध्यान दीजिये | में भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी सहायतासे युक्त हुआ एकमात्र रथकों लेकर ही 
देवताओंसहित तीनों छोकों। सम्पूर्ण चराचर प्राणियों तथा 
भूत) वर्तमान और भविष्यको भी पलक मारते-मारते नष्ट 
कर सकता हूँ । ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १०-११ ॥ 
यत्‌ तद्‌ घोर पश्ुपतिः प्रादादर्ख महन्मम । 
कराते हन्द्रयुद्धे तु तदिदं मयि बतंते॥ १२॥ 
“भगवान्‌ पश्मुपतिने किरातवेषमें द्वन्द्ययुद्ध करते समय मुझे 
जो अपना भयंकर महास््र प्रदान किया था) वह मेरे पास मौजूद है।॥ 
यद्‌ युगान्ते पशुपतिः सर्वेभूतानि संहरन । 
प्रयुडक्त पुरुषव्यात्र तदिदं मयि बतते ॥ १३॥ 
“पुरुषसिंह ! प्रछयकालमें समस्त प्राणियोंका संहार करते 
समय भगवान्‌ पशुपति जिस अस्त्रका प्रयोग करते ई, वही यह मेरे 
पास विद्यमान है ॥| १३ ॥ 
तन्न जानाति गाड़ेयो न द्रोणो न च गौतमः | 
न च॒ द्रोणखुतो राजन कुत एव तु खूतजः ॥ १४ ॥ 
'राजन्‌ | इसे न तो गज्ञानन्दन भीष्म जानते हैं, न 
द्रोणाचार्य जानते हैं, न कृपाचार्य जानते हैं और न द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाकों ही इतका पता है; फिर सूतपुत्र कर्ण तो इसे 
जान ही केसे सकता है ?! ॥ १४ ॥ 
नतु युक्त रणे हन्तुं दिव्यरस्त्र: पृथगजनम्‌ । 
आजवेनेब युद्धेन विजेष्यामो वयं परान्‌ ॥ १५॥ 
“परंतु युद्धमें साधारण जनोंको दिव्यास्त्रोंद्ारा मारना 
कदापि उचित नहीं है; अतः हमलोग सरलतापूर्ण युद्धके 
द्वारा ह्वी घत्रुओंको जीतेंगे ॥ १५ ॥ 
तथेमे पुरुष्व्याघ्राः सहायास्तत्र पार्थिव । 
सब दिव्यास्रविद्वांसः सर्व युद्धाभिकाह्लिणः ॥ १६॥ 


पश्चनवत्यधिकशततमो इध्यायः 
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(राजन | ये सभी पुरुषसिंद जो हमारे सहायक हैं; 
दिव्यास्“ोंका ज्ञान रखते हैं ओर सभी युद्रकी अमिलाषा 
रखनेवाले हैं ॥ १६ ॥ 
वेदान्तावभृथस्ताताः सब एते5पराजिताः 
निहन्युः समरे सेनां देवानामपि पाण्डव ॥ १७॥ 

“इन सबने वेदाध्ययन समाप्त करके यज्ञान्त स्नान किया 
है। ये समी कभी परास्त न होनेवाले वीर हैं । पाण्डुनन्दन ! 
ये छोग समरभूमिमें देवताओं की सेनाको भी नष्ट कर सकते हैं ॥ 
शिग्वण्डी युयुधानश्व धृष्टयस्तश्थ पापतः। 
भीमसेनो यमौ चोभी युधामन्यूत्तमौजसों ॥ १८ ॥ 
विराटद्रुपदोा चोभो भीष्मद्रोणसमौ युधि। 

“दिखण्डी, सात्यकि, द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्न) भीमसेन, 
दोनों भाई नकुछ-सदृदेव। युधामन्यु) उत्तमौजा तथा राजा 
विराट औरद्गुपद भी युद्वमें भीष्म और द्रोणाचायंक्री समानता 
करनेवाले हैं ॥ १८३ ॥ 
शहुश्वेव महावाहहैंडिम्बश्थ॒ महावलः ॥ १९ ॥ 
पुत्रो(स्याजनपवा तु॒ महावलपराक्रमः । 
शेनेयश्व महाबाहुः सहायो रणकोविदः ॥ २०॥ 

धमहाबाहु शद्ढ) महात्रद्ली घटोत्तच, महान्‌ बछ और 
पराक्रमसे सम्पन्न घटोत्कच-पुत्र अज्ञनपर्वा तथा संग्राम- 
कुशछ महावाहु सात्यकि-ये वमी आपके सहाय के हैं। १९-२०॥ 
अभिमन्युश्व बलवान द्रौपय्राः पश्च चात्मजाः । 
खय्य चापि समर्थोंसि जेलोकयोत्सादने 5पि च ॥२१॥ 

“बलवान्‌ अभिमन्यु और द्रोपदीके पाँचों पुत्र तो आपके 
साथ हैं ही । आप ख्यं मी तीनों लोकोंका संहार करनेमें 
समथ हैं ॥ २१ ॥ 
क्रोधाद्‌ य॑ पुरुष पश्येस्तथा शक्रसमथुते । 

स क्षिप्रं न भवेद्‌ व्यक्तमिति त्वां वेशझि कौरव ॥ २२ ॥ 

“इन्द्रके समान तेजस्वी कुरुनन्दन | आप क्रोधपूर्वक जिस 
पुरुषको देख ले वह शीघ्र ही नष्ट हो जायगा | आपके इस 
प्रभावकों मैं जानता हूँ? ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगर्रवंणि अम्ब्रोपाख्यानपर्तरण अजुनवाक्ये चतुनेवत्यधिकशततसोड्ध्यायः ॥ १९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्बके अन्तर्गत अम्वोगाहयानपर्दमें अजुनवाक्यविषयक एक सौ चौरानवेदों अध्याय पूरा हुआ ॥९०४॥ 


पशञ्ननवत्यधिकशततमो<ध्याय: 
कौरवसेनाका रणके लिये प्रयान 


वैज्ञस्मायन उवाच 
ततः प्रभाते विमले धातराष्ट्रेण चोदिताः। 
दुर्योधनेन राजानः प्रययुः पाण्डवान्‌ प्रति ॥ १ ॥ 
_ बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
निर्मल प्रभातकालमें धृतराष्ट्रपुश्न दुर्योधनसे प्रेरित हो सब 
राजा पाण्डवोंसे युद्ध करनेके लिये चले | १ ॥ 


आप्लाव्य शुच्ययः सर्व स्नरग्विणः शुक्रवाससः । 
ग्रहीतशस््रा ध्वजिनः स्वस्ति वाच्य हुताग्ययः ॥ २ ॥ 
चलनेके पहले उन सबने स्नान करके शुद्ध हो श्वेत वस्त्र 
धारण किये; पुष्पोंकी मालाएँ पहनीं) ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन 
कराया; अग्निर्मे आहुतियाँ दीं, फिर ध्वजा फहराते हुए 
हाथोंमें अस्न-शस्ज लेकर रणभूमिकी ओर प्रस्थित हुए ॥ २॥ 
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भीमद्वाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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सर्व ब्रह्मतिदः श्राः सर्च सुचरितवताः। 
सर्वे वर्मभ्ृतदचेव सर्व चाहवलक्षणा:॥ ३ ॥ 
वे सभी वेदवेत्ता; झूरवीर तथा उत्तम बिघिसे व्रतका 
पालन करनेवाले थे | सभी कवचवारी तथा युद्रके चिह्नोंसे 
सुशोभित थे ॥ ३ ॥ 
आहवेषु पराल्ोकान जिगीपन्तों महावल्वाः । 
पएकाग्रमनसः सर्व श्रद्धधानाः परस्परम ॥ ७ ॥ 
वे महाबली वीर युद्धर्में पराक्रम दिखाकर उत्तम लोकों- 
पर विजय पाना चाहते थे | उन सबका चित्त एकाग्र 
था और वे सभी एक दूसरेपर विश्वास करते थे ॥ ४ | 
विन्दानविन्दावावन्त्यौ केकया बाहिकेः सह। 
प्रययुः सर्वे एवेते भारदाजपुरोगमाः ॥ ५ ॥ 
अवन्तीदेशके राजकुम'र विन्द और अनुविन्द) बाह्वीक- 
देशीय सेनिकोके साथ केकयराजकुमार--ये सब द्रोणाचार्यको 
आगे करके चले ॥ ५ ॥ 
अभ्वत्थामा शान्तनवः सेन्चवो पथ जयद्रथः । 
दाक्षिणात्याः प्रतीच्याश्य पवतीयाश्व ये न्र॒पाः ॥ ६ ॥ 
गान्धारराजः शकुनिः प्राच्योदीच्याश्व सर्वशः । 
शकाः किराता यवनाः शिवयोष्थ वसातयः ॥ ७ ॥ 
स्वेः स्वेरनीकेः सहिताः परिवार्य महारथम । 
पते महारथाः स्व टछ्वितीये निययुवले॥ < ॥ 
अश्वत्यामा) भीष्म; भिन्धुराज जयद्र थ। दाक्षिणात्य नरेश+ 
पाश्चात््य भूपाल और पर्बतीय भूपाल) गान्धारराज शकुनि तथा 
पूर्व और उत्तर दिद्ाके नरेश, शक) किरात) यवन) शिबि और 
वसाति भूपालगण--ये सभी महारथीलोग अपनी-अपनी 
सेनाओंके साथ मद्दारथी ( भीष्म ) को सब ओरसे घेरकर दूसरे 
सेन्य-दलके रूपमें सुसजञित होकर मिकले ॥| ६-८ ॥ 
कऊंतवमी सहानीकस््रिगतेश्व महारथः | 
दुर्योधनश्च॒ नपतिश्रोत॒मभिः परिवारितः॥ ९ ॥ 
शलो भूरिश्रवाः शब्यः कौसल्योष थ बृहद्रथः । 
पते. पश्चाइज्ञगता धातराष्ट्रपुरोगमाः ॥ १० ॥ 
सैनासहित ऋृतवर्मा, महारथी त्रिगत्त) भाइयोंसे पिरा 
हुआ महाराज दुर्योधन) शल) भूरिश्रवा) शल्य तथा कोसल- 
राज बृहद्रथ--ये दुर्योधनकों आगे करके उसके पीछे-पीछे 
( तृतीय सैन्यदलमें ) चले || ९-१० ॥ 
ते समेत्य यथान्यायं धातराष्ट्रा महाबलाः । 
कुरुक्षेत्रस्य पश्चाथं व्यवातिष्ठन्त दंशिताः ॥ ११॥ 
घृतराष्ट्रके वे महाबली पुत्र रणक्षेत्रम जाकर कवच आदिसे 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि अम्बोपाख्यानपर्वणि 
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सुसजित हो कुरुक्षेत्रके पश्चिम भागमें यथोचितरूपसे खड़े हुए॥ 
डुर्यॉचनस्तु शिविर कारयामास भारत | 
यथ्थव हास्तिनपुरं द्वितीयं समतल्यंक्तम्‌ ॥ १२॥ 
न विशेष विजानन्ति पुरस्य शिबिरस्य वा। 
कुशला अपि राजेन्द्र नरा नगरवासिनः ॥ १३॥ 
भारत ! दुर्योधनने पहलेसे ही ऐसा निवासस्थान बनवा 
रक्‍्खा था; जो दूसरे हस्तिनापुरकी माँति सजा हुआ था । 
राजेन्द्र | नगरमें निवास करनेवाले चतुर मनुष्य भी उस 
शिविर तथा हस्तिनापुर नामक नगरमें क्या अन्तर है; यह 
नहीं समझ पाते थे ॥ १२-१३ ॥ 
तादशान्येब दुर्गाणि राशामपि महीपतिः 
कारयामास कौरव्यः शतशोषथ सहस्लशः ॥ १७॥ 
अन्य राजाओंके लिये भी कुरुवंशी भूपालने वैसे ही 
सेकड़ों तथा सहखरों दुर्ग बनवाये थे ॥ १४ ॥ 
पशञ्चयोजनमुत्सज्य मण्डर्ल तद्रणाजिरम । 
सेनानिवेशास्ते राजन्नाविशज्छतसंघशः ॥ १५॥ 
समराज्ञणके लिये पाँच योजनका पेरा छोड़कर सैनिकोके 
ठहरनेके लिये सौ-सौकी संख्यामें कितनी ही श्रेणीवद्ध 
छावनियाँ डाली गयी थीं॥ १५ ॥ 
तत्र ते प्रथियीपाला यथोत्साहं यथावलम | 
विविशुः शिबिराण्यन्न द्रव्यवन्ति सहस्नरश! ॥ १६॥ 
उन्हीं बहुमूल्य आवश्यक सामग्रियोंसे सम्पन्न हजारों 
छावनियोंमें वे भूपाछ अपने बल और उत्साहके अनुरूप युद्ध- 
के लिये उद्यत होकर रहते थे ॥ १६ ॥ 
तेषां दु्योधनो राज़ा ससेन्‍्यानां महात्मनाम्‌। 
व्यादिदेश सवाह्मानां भष््यभोज्यमनुफ्तमम्‌ ॥ १७ ॥ 
सनागाश्वमनुष्याणां ये च शिल्पोपजीविनः । 
ये चान्येउनुगतास्तत्र खूतमागधबन्दिनः ॥ १८ ॥ 
राजा दुर्योधन सवारियों और सैनिकोसहित उन महा- 
मना नरेशोंको परम उत्तम भक्ष्य-भोज्य पदार्थ देता था | 
हाथियों, अब्वों) पेदल मनुष्यों, शिल्प-जीवियों, अन्य अनु- 
गामियों तथा सूत) मांगध और बंदीजनोंको भी राजाकी 
ओरसे भोजन प्राप्त होता था ॥ १७-१८ ॥ 
वणिजो गणिकाश्चारा ये चेव प्रेक्षका जनाः । 
सर्वोस्‍्तान्‌ कौरवो राजा विधिवत्‌ प्रत्यवेक्षत ॥ १९॥ 
वहाँ जो वणिक) गणिकाएँ, गुप्तचर तथा दर्शक मनुष्य 
आते थे; उन सबकी कुरुराज दुर्योधन विधिपूर्वक देखभाल 
करता था ॥ १९ ॥ 
कोरवसैन्यनिर्यांणे पद्चनवत्यघिकशततमोडध्यायः ॥ १९७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योग के अन्तर्गत अम्बोपाड्यानपर्दमें कौरव-सेनाका युद्धके किये प्रस्थानविषयक एक सौ पंचानबेदो 
अध्याय पुग हुआ॥ १०५ ॥ 
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बण्णवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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पण्णवत्यधिकशततमो ध्यायः 
पाण्डबसेनाका युद्ध के लिये प्रथान 


वेज़्म्मायन उवाच 

तथैव राजा कौन्तेयो धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः। 
ध्रश्युम्नमुखान्‌ वीरांश्वोदयामास भारत ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इसी प्रकार 
कुन्तीनन्दन धमपुत्र राजा युधिष्ठिरने भी धृष्टय्रुम्न आदि 
वीरोंको युदके लिये जानेक्री आज्ञा दी ॥ १ ॥ 
चेदिकाशिकरूपाणां नेतारं दढविक्रमम्‌ | 
खसेनापतिममित्रध्न॑ घ्रष्टकतुमथादिशत्‌ ॥ २ ॥ 

चेदि, काशि और करूषदेशोंके अधिनायक दृढ पराक्रमी 
शत्रुनाशक सेनापति धृष्टकेतुको मी प्रस्थान करनेका आदेश दिया। 
विराट द्रुपदं चेव युयुधान शिखण्डिनम्‌। 
पाश्चाल्यों च मदेष्वासौ युधामन्यूत्तमौजलौ ॥ ३ ॥ 

विराट) द्रुपद, सात्यक्रिः शिखण्डी, महाधनुधर पाश्चाल- 
वीर युधामन्यु और उत्तमीजाको भी राजाका आदिेद्व प्राप्त हुआ। 
ते शुराध्ित्रवमोणस्तप्तकुण्डलधारिणः । 
आज्यावसिक्ता ज्वलिता धिष्ण्येष्चिव हुताशनाः॥ ७ ॥ 
अशोभन्त महेष्वासा श्रह्माः प्रज्वलिता इब। 

ये महाधनुर्धर शूरवीर विचित्र कवच और तपाये हुए 
सोनेके कुण्डल धारण किये वेदीपर घीकी आहुतिसे प्रज्वलित 
हुए अग्निदेवके समान तथा आकाशरमें प्रकाशित होनेवाले 
ग्रहोंकी भाँति शोमा पा रहे थे ॥ ४३ ॥ 
अथ सैन्य यथायोगं पूजयित्वा नरघभः॥ ५ ॥ 
दिदेश तान्यनीकानि प्रयाणाय महीपतिः। 
तेषां युधिष्ठिरो राजा ससेन्‍्यानां महात्मनाम ॥ ८ ॥ 
व्यादिदेश सवाह्यानां भश्यभोज्यमनुत्तमम्‌ | 
सगजाश्वमनुष्याणां ये च शिल्पोपजीविनः ॥ ७ ॥ 

तदनन्तर योग्यतानुसार सम्पूर्ण सेनाका समादर करके 
नरश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने उन सेनिकोंको प्रस्थान करनेकी आज्ञा 
दी और सेना तथा सवारियोंसहित उन महामना नरेशोंको 
उत्तमोत्तम खाने-पीनेकी वस्तुएँ देनेकी आज्ञा दी | उनके 
साथ जो भी हाथी, घोड़े, मनुष्य और शिल्पजीवी पुरुष थे; 
उन सबके लिये भोजन प्रस्तुत करनेका आदेश दिया ॥५-७॥ 
अभिमन्युं बृहन्तं च द्ोपदेयांश्व स्वेशः । 
ध्रष््युस्नमुखानेतान्‌ प्राहिणोत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ८ ॥ 

पाण्डुनन्दन युधि्िरने धृष्टयुम्नको आगे करके अमिमन्यु) 


बृहन्त तथा द्रौपदीके पाँचों पुत्र-इन सबको प्रथम सेनादलके 
साथ भेजा ॥ ८ ॥ 


भीम॑ च युयुधानं च पाण्डवं च धनंजयम्‌ | 
द्वितीय प्रेपषयामास बलसस्‍्कन्ध युथिष्ठटिरः ॥ ९ ॥ 

भीमसेन, सात्यकि तथा पाण्डुनन्दन अर्जुनको युधिप्ठिरने 
द्वितीय सैन्यसमूहका नेता बनाकर भेजा ॥ ९॥ 


भाण्ड समारोपयतां चरतां सम्प्रधावताम | 
हण्ठानां तत्र योधानां शब्दों दिवमिवास्प्रशत्‌ ॥ १० ॥ 
वहाँ हर्षमें भरे हुए कुछ योद्धा सवारियोंपर युद्धकी 
सामग्री चढ़ाते; कुछ इधर-उधर जाते और कुछ लोग कार्यवश 
दौड़-धूप करते थे | उन सबका कोलछाहल मानो ख्वर्गलोकको 
छूने लगा || १० ॥ 
सखयमेव ततः पश्चाद्‌ विराटद्रुपदान्वितः। 
अथापरेमंहीपाठे: खह प्रायान्महीपतिः ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा विराट और द्वुपदकों साथ ले अन्यान्य 
भूपालोंसहित स्वयं राजा युधिष्ठिर चछे ॥ ११ ॥ 
भीमधन्वायनी सेना घृप्टय्ुम्नेन पालिता। 
गड्जेव पूर्णा स्तिमिता स्यन्दमाना व्यददयत ॥ १२॥ 
भयंकर घनुधरोंसे मरी हुई और घृष्टदयुम्नके द्वारा सुरक्षित 
हो कहीं ठदरती और कहीं आगे बढ़ती हुई वह पाण्डवसेना 
कहीं निश्चछ और कहीं प्रवाहशील जलसे भरी गज्ञाके समान 
दिखायी देती थी ॥ १२ ॥ 


ततः पुनरनीकानि स्ययोजयत वुद्धिमान्‌। 
मोहयन्‌ ध्तराष्ट्रस्य पुत्राणां वुद्धिनिश्चयम्‌ ॥ १३॥ 

थोड़ी दूर जाकर बुदिमान्‌ राजा युषिष्ठिग्ने घृतराष्ट्रके 
पुत्रोंके बौद्धिक निश्चयमें श्रम उत्पन्न करनेके लिये अपनी 
सेनाका दुबारा संगठन किया ॥ १३ ॥ 
द्रौपदेियान महेष्वासानभिमन्युं च पाण्डवः । 
नकुर्े सहदेव॑ चर स्वोच्चेव प्रभद्॒कान्‌ ॥ १४ ॥ 
दश चाश्वसहस्राणि द्वडिसहस्लाणि दन्तिनाम । 
अयुतं च पदातीनां रथाः पश्चशतं तथा ॥ १५॥ 
भीमसेनस्य दुर्धष प्रथम प्रादिशद्‌ वबलम्‌। 

पाण्डुपृत्र युधिष्टिरने द्रोपदीके महाधनुघर पुत्र; अभिमन्यु) 
नकुल) सहदेव) समस्त प्रभद्रक वीर; दस हजार घुड़सवारः 
दो हजार हाथीसवार, दस हजार पैदल तथा पाँच सौ रथी-- 
इनके प्रथम दुर्धष दलकों भीमसेनकी अध्यक्षतामें दे दिया ॥ 
मध्यमे च विराट थे जयत्सेनं चर पाण्डवः ॥ १६॥ 
महारथौ च पाश्चाल्यों युधामन्यूत्तमोजसी | 
वीयवन्ती महात्मानो गदाकासुकधारिणों ॥ १७॥ 
अन्वयातां तदा मध्ये वाखुदेवधनंजयों । 

बीचके दलमें राजाने विराट जयत्सेन तथा पाश्चाल- 
देशीय महारथी युधामन्यु और उत्तमोजाकों रक्खा | हाथ्थोंमें 
गदा और धनुष धारण किये ये दोनों वीर ( युधामन्यु- 
उत्तमौजा ) बड़े पराक्रमी और मनस्वी थे । उस समय इन 
सबके मध्यभागमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन सेनाके पीछे- 
पीछे जा रहे थे ॥ १६-१७३ ॥ 
बभूवुरतिसंरब्धाः कृतप्रहरणा नराः ॥ १८ ॥ 
तेषां विशतिसाहस्ता हयाः शुरेरधिष्टिताः । 


२५७२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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पञ्च॒नागसहस्तराणि रथवंशाश्र सर्वेशः ॥ १९० ॥ 
उस समय जो योद्धा पहले कभी युद्ध कर खुके भे) वे 

आवेशर्म भरे हुए थे | उनमें बीस दजार घोड़े ऐसे थे जिनकी 

पीठपर झौर्यतम्पन्न बीर बैठे हुए थे । इन घुड्सवारोंके साथ 

पाँच हजार गजारोही तथा बहुत-से रथी भी थे ॥ १८-१९॥ 

पदातयश्य ये शुराः कार्मुकासिगदाधराः । 

सहसख्रशो उन्चयुः पश्चादग्रतश्ष सहस्रदयः ॥ २० ॥ 
धनुप) बाण) खद्छ और गदा धारण करनेवाले जो पैदल 

सैमिक थे।वे सहखें की संख्यामें सेनाके आगे और पीछे चलते थे।॥ 

युधिष्टिरो यत्र सैन्ये खयमेव बल्लाणवे। 

तत्र ते परथिचीपाणा भूयिर्ट पर्यवस्थिताः ॥ २१॥ 
जिस सैंन्य-समुद्रमें स्वयं राजा युविप्िर थे; उसमें बहुत-से 

भूमिपाल उन्हें चारों ओरसे व्रेरकर चलते थे ॥ २१ ॥ 

ततन्न नागसहस्ताणि हयानामयुतानि च। 

तथा रथसहस्पाणि पदातीनां नत्रा भारत ॥ २२॥ 
भारत | उसमें एक दजार द्ाथीसवारः दस हजार घुड़- 

सवार) एक हजार रथी और कई सहस्र॒ पेंदछ सनिक थे | 

चेकितानः खसैनन्‍्येन महता पार्थिवर्षभ । 

है गे शत 

ध्रष्टकेतुश्व॒ चेदीनां प्रणेता पार्थियो ययी ॥ २३॥ 
नपश्रेष्ठ ! अपनी विशाल सेनाके साथ चेकितान तथा 

चेदिराज धृष्टकेतु भी उन्हींके साथ जा रहे थे ॥ २३॥ 

सात्यकरिश्व मद्ेषप्यासो वृष्णीनां प्रवरो रथः । 

चूतः शतसहस्त्रेण रथानां प्रणुदन वलटी ॥ २४ ॥ 
वृष्णिवंशके प्रमुख महारथी महान्‌ घनुघेर बलवान 

सात्यकि एक लाख रथियोंसे घिरकर गर्जना करते हुए आगे 

बढ़े रहें थे) २४ ॥॥| 

क्षत्रदेवधहादेवी. स्थस्थो पुरुषपभो । 

जघन पालयन्ती च प्रष्ठतो5नुप्रजग्मतुः ॥ <५॥ 
क्षत्रदेव और ब्रह्मदेव ये दोनों पुरुषरत्न रथपर बैठकर 

सेनाके पिछले भागकी रक्षा करते हुए. पीछे-पीछे जा रहे थे ॥ 

दकटापण्वेशाश्य यान॑ युग्यं च सवशः | 

तत्र नागसहस्त्राणि हयानामयुतानि च । 

फरगु सर्व कलत्रं च यत्किश्वित्‌ रूशदुबलम ॥ २६॥ 

कोइासंचयवादांश्च कोष्ठागारं तप्रैव च। 

गज़ानीफेन संगहा शनेः प्रायाद्‌ युधिष्टिरः ॥ २७ ॥ 
इनके सिवा और भी बहुत-से छकड़े) दूकानें) वेशभूषाके 

सामान3 सवारियाँ) सामान ढोनेकी गाड़ी? एक सहस्त हाथी; 

अनेक अयुत घोड़े; अन्य छोटी-मोटी वस्तुएं, स्त्रियों; कृश 
इति अ्रमहाभारते उद्योगपर्षणि अम्दोपाख्यानपर्वणि 


और दुर्बल मनुष्य, कोश-संग्रह और उनके ढोनेवाले लोग 
तथा कोष्टागार आदि सब कुछ संग्रह करके राजा युधिष्टिर 
धीरे-धी रे गजसेनाके साथ यात्रा कर रहे थे ॥ २६-२७ ॥ 
तमन्वयात्‌ खत्यश्र॒तिः सौचित्तियुद्धदुमेंद्ः । 
श्रेणिमान्‌ वसुदानश्च पुत्र: काइयस्य वा विश्ञुः ॥ २८ ॥ 
रथा विशतिसाहस्ता ये तेषामनुयायिनः। 
हयानां दश कोख्यश्व महतां किकिणीकिनाम्‌ ॥ २० ॥ 
गज विशतिसाहस्था ईपादन्ताः प्रहारिणः। 
कुलीना भिन्नकरटा मेघा इब विसर्पिणः ॥ ३० ॥ 
उनके पीछे सुचित्तके पुत्र रणदुर्मद सत्यधृति, श्रेणिमान्‌। 
बसुदान तथा काशिराजके सामर्थ्यशाली पुत्र जा रहे थे । इन 
सबका अनुगमन करनेवाले बीस हजार रथी। एुँघुरुओँसे 
स॒शोमित दस करोड़ घोड़े; ईपादण्डके समान दौतवाले) प्रह्मर- 
कुशल) अच्छी जातिमें उत्मन्न, मदखावी और मेघोंकी घटा- 
के समान चलनेवाले बीस हजार हाथी थे ॥ २८--३० ॥ 
पप्टिनोगसहस्राणि दशान्यानि च भारत । 
युधिष्टिरस्प यान्यासन्‌ युधि सेना महात्मनः॥ ३१ ॥ 
क्षरत इब जीमूता; प्रभिन्चनकरटामुखाः । 
राजानमन्वयुः पश्चा्यलन्त इच पर्वताः॥ ३२॥ 
भारत | इनके सिवा; युद्धमें महात्मा युधिष्ठिरके पास 
निजी तौरपर सत्तर हजार हाथी और थे; जो जल बरसानेवाले 
बादलोंकी भाँति अपने गण्डख्थलसे मदकी धारा बहाते थे । 
वे सबके सब जज्जम ववृतोंकी भाँति राजा युधिष्टिका अनुसरण 
कर रहें थे ॥ ३१-३२ ॥ 
एवं तस्य बल भीम कुन्तीपुत्रस्य चीमतः । 
यदाथ्रित्याथ युयुधे घातराष्ट्र सुयोधनम्‌ ॥ ऐ३ ॥ 
इस प्रकार बुद्धिमान्‌ कुन्तीपुत्रके पास मर्यंकर एवं 
विशाल सेना थी; जिसका आश्रयलेकर वे धृतराष्ट्रपुत्र दुर्यों घनसे 
लोहा ले रहे थे ॥ ३३ ॥ 
ततो5न्ये शतदाः पश्चात्‌ सहस्लायुतशो नराः । 
नदृन्तः. प्रययुस्तेषामनीकानि सहस्त्रशः ॥ ३७॥ 
इन सबके अतिरिक्त पीछेयरीछे छाखों पेदल मनुष्य तथा 
उनकी सहलों सेनाएँ गर्जना करती हुई आगे बढ़ रही थीं ॥ 
तत्न भेरीसहस्.प्राण  शाह्ञानामयुतातनि च । 
न्‍्यवादयन्त संहृष्ठा: सहस्लायुतशों नराः॥ २५॥ 
उस समय उस रफक्षेत्रमें छाखों मनुष्य हर्ष और 
उत्ताहमें भरकर हजारों भेरियों तथा शह्ठों की ध्वनि कर रहे थे।॥ 
पाण्डवसेनानिर्याणे पण्णवत्यघिकशततमोअध्यायः ॥ १९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत <द्योगषवके अन्तर्गत अस्दोगास्यानपर्वमें पाण्डबसेनानिर्षाणवि ्यक एक सो छात्रों अध्याय पुरा हुआ ॥९९६॥ 


उद्योगपर्व सम्पूर्णम्‌ 
अनुप्टुप छन्‍्द ( अन्य बड़े छन्द्‌ ) बड़े छन्दोंको ३२ अक्षरोंके कुछ योग 
अनुष्ठुप्‌ मानकर गिननेपर 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये 'लोक---५९७८॥ ( ७८४।- ) १०७८४ ७०५६॥ | 
दक्षिण भारतीय पाठसे छिये गये छोक--- ६५॥ (७०॥ ) ७ ७६- 
उद्योगपर्वकी सम्पूर्ण छोक-संख्या ७१३३ 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 
भीष्मपवे 


#« जकुषता जरीययीफटीफिन कन 


( जम्बूखण्डविनिमोणपव्र ) 


प्रथमो5ध्यायः 
कुरुक्षेत्रमे उमय पक्षके सेनिकोंकी खिति तथा युद्धके नियमोंका निर्माण 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेच नरोत्तमम्‌ | 

देवीं सरस्वती व्याखं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 

अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अजजुन, ( उनकी लीला प्रकट 
करनेवाली ) भगवती सरस्वती ओर ( उन लीलाओंका संकछन 
करनेवाले ) महर्षि वेदत्यासकों नमस्कार करके जय 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 

जनमेजय उवाच 

कर्थ युयुधिरे वीराः कुरुपाण्डबसोमकाः । 
पार्थिवाः खुमहात्मानो नानादेशसमागताः ॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा--म॒ने ! कौरव) पाण्डव और 
सोमकवीरों तथा नाना देशोंसे आये हुए, अन्य महामना 
नरेशोंने वहाँ किस प्रकार युद्ध किया १! ॥ १॥ 

वेज्ञम्पायन उवाच 

यथा युयुधिरे बीराः कुरुपाण्डबलोमकाः। 
कुरुक्षेत्र तपःक्षत्र श्टणु त्व॑ं पृथिबीपते ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजीने कहा-दवश्वीपते ! बीर कौरव) 
पाण्डब और सोमकोंने तपोभूमि कुरुक्षेत्रमें जिस प्रकार युद्ध 
किया था; उसे बताता हूँ; सुनो ॥ २॥ 
तेडवतीय कुरुक्षत्र पाण्डवाः सहलोमकाः । 
कौरवाः समवतन्‍त जिंगीपन्तो महाबल्लाः॥ ह ॥ 

सोमकोंसद्िित पाण्डव तथा कोरव दोनों महाबली थे | 
वे एक दूसरेकों जीतनेकी आशासे कुरुक्षेत्रमें उतरकर आमने- 
सामने डटे हुए थे ॥ ३ ॥ | 
वेदाध्ययनसम्पन्नाः सर्व युद्धानिनन्दिनः । 
आशंखन्तो जय॑ युद्धे बलेनामिमुखा रणे॥ ४ ॥ 

वे सबके सब वेदाध्ययनसे सम्पन्न और युद्धका अमि- 
नन्‍्दन फरनेवाले थे और संग्राममें विजयकी आशा रखकर 
रण भूमिमें बल्पूर्बक एक दूसरेके सम्मुख खड़े थे || ४ ॥ 


अभियाय च॒ दुर्घषों घातराष्ट्रस्य वाहिनीम । 
प्राहमुखाः पश्चिमे भागे न्‍्यविशन्त ससैनिकाः॥ ५ ॥ 
पाण्डवोंके योद्धाल्येग अपने-अपने सैनिकोंके सहित 
धृतराष्ट्र-पुत्र॒की दुर्ध्ष सेनाके सम्मुत्र जाकर पश्चिमभागर्मे 
पूर्वांभमिमुख होकर ठहर गये थे ॥ ५॥ 
समन्तपश्चकाद्‌ वाह्य॑ शिविराणि सहस्नदः | 
कारयामास विधिवत झुन्तीपुत्रों युथिप्ठिरः॥ ६ ॥ 
कुन्तीनन्दन युविष्ठिरने समन्तयश्जक क्षेत्रसे बाहर यथा- 
योग्य सहसतों शिविर बनवाये थे ॥ ६ ॥ 
शून्या च प्रथिवी सव्वा बालब्रद्धाचशेषिता । 
निरश्वपुरुषेवा सीद्‌ रथकुश्नरवर्जिता ॥ ७ ॥ 
समस्त प्थ्वीके सभी प्रदेश नवयुवकोंसे सूने हो रहे थे। 
उनमें केवल वालक और वृद्ध ही शेष रह गये थे | सारी 
वसुधा घोड़े, हाथी; रथ और तरुण पुरुषोंसे हीन-सी हो रही थी |। 
यावत्तपति खूय्यों हि जम्बूद्वीपस्य मण्डलम्‌ । 
तावदेव समायातं॑ वर्ल॑ पार्थिवसत्तम ॥ < ॥ 
जपश्रेष्ठ ! सूर्यदेव जम्बूद्दीपके जितने भूमण्डलकों 
अपनी किरणोंसे तपाते है, उतनी दूरकी सेनाएँ वहाँ युद्धके 
लिये आ गयी थीं ॥ ८ ॥ 
एकस्थाः सर्वेवर्णास्ते मण्डल बहुयोजनम्‌। 
पयोक्रामन्त देशांश्व नदीः शेलान्‌ बनानि च ॥ ९ ॥ 
वहाँ सभी वर्णके छोग एक ही स्थानपर एकत्र थे । 
युद्धभूमिका घेरा कई योजन लम्बा था। उन सब लोगोंने 
वहाँके अनेक प्रदेशों, नदियों) पर्वतों और वनोंको सब ओर- 
से घेर लिया था ॥ ९ ॥ 
तेषां युथिष्ठिरों राजा सर्वेषां पुरुषषभ। 
व्यादिदेश सवाह्यानां भक्ष्यभोज्यमनुत्तमम्‌ ॥ १०॥ 


नरश्रेष्ठ | राजा युघिष्ठिरने सेना और सवारियोसह्वित 
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चंचल 


उन सबके लिये उत्तमोत्तम भोजन प्रस्तुत करनेका 
आदेश दे दिया था॥ १० ॥ 
शय्याश्व विविधास्तात तेपां राजो युथिष्ठिरः । 
एवंवेदी चेद्तिव्यः पाण्डवेयोष्यमित्युत ॥ ११॥ 
अभिज्ञानानि सर्वषां संज्ञाश्वाभरणानि च। 
योजयामास कौरव्यो युद्धकाल उपस्थिते ॥ १२॥ 
तात | रातके समय युधिष्ठिरने उन सबके सोनेके लिये 
नाना प्रकारकी शब्याओंका भी प्रबन्ध फर दिया था। 
युद्धकाल उपस्थित होनेपर कुरुनन्दन युधिप्ठिरने सभी सैनिकों- 
के पहचानके लिये उन्हें भिन्न-भिन्न प्रकारके संकेत और 
आभूषण दे दिये थे, जिससे यह जान पढ़े कि यह पाण्डव- 
पक्षका सेनिक है॥ ११-१२ ॥ 
हष्ठा ध्वजाञ् पार्थस्य घातराष्ट्री महामनाः । 
सह सर्वेर्महीपालें: प्रत्यव्यूहत पाण्डवम्‌ ॥ १३॥ 
कुन्तीपुत्र अर्जुनके ध्वजका अग्रभाग देखकर महामना 
दुर्याधनने समस्त भूपालोंके साथ पाण्डवसेनाके विरुद्ध अपनी 
सेनाकी व्यूहरचना की ॥ १३ ॥ 
पाण्डरेणातपत्रेण. धियमाणन मूर्थनि। 
मध्ये नागसहस्त्रस्य भ्रात॒भिः परिवारितः ॥ १७॥ 
उसके मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ था। वह 
एक हजार हाथियोंके बीचमें अपने भाइयोंसे घिरा 
हुआ शोभा पाता था ॥ १४ ॥ 
इृष्ठा दुर्योधन हृष्टाः पश्चाला युद्धनन्दिनः । 
दष्मुः प्रीता महाशह्वान्‌ भेयश्व मचुरखनाः ॥ १५॥ 
दुर्याधनको देखकर युद्धका अमिनन्दन करनेवाले 
पाग्चाछ सैनिक बहुत प्रसन्‍न हुए और प्रसन्‍्नतापूवक बड़े- 
बड़े शद्डों तथा मधुर ध्वनि करनेवाली भेरियेंको बजाने लगे ॥ 
ततः प्रह्मष्ठा तां सेनामभिवीक्ष्याथ पाण्डवाः। 
बमूवुहंएमनलो वासुदेवश्ध वीयंबान्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर अपनी सेनाको हर्ष और उल्लासमें भरी 
हुई देख समस्त पाण्डवोंके मनमें बड़ा दृ्ष हुआ तथा पराक्रमी 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी संतुष्ट हुए ॥ १६ ॥ 
ततो हर्ष समागस्य वाछुदेवधनंजयो । 
द्ध्मतुः पुरुषव्याघ्रो दिव्यों शह्नौ रथे स्थितो ॥ १७ ॥ 
उस समय एक ही रथपर बेठे हुए पुरुपसिंइ 
श्रीकृण० ओर अर्जुन आनन्दमग्न होकर अपने दिव्य 
शंखोंकोी बजाने लगे ॥ १७ ॥ 
पाआ्चजन्यस्य निर्धाषं देवदफ्तस्य चोभयोः । 
भ्रुत्वा तु निनदं योधाः शहन्मृत्रं प्रसुल्रुवुः ॥ १८ ॥ 
पाग्चजजन्य और देवदत्त दोनों शद्भोंकी ध्वनि सुनकर 
शत्रुपक्षके बहुत-से सैनिक भयके मारे मल-मूत्र करने लगे ॥ 
यथा सखिंहस्य नद्तः खनं श्रुत्वेतरे स्॒ुगाः। 
न्लसेयुनिनद श्रुव्वा तथास्रीदत तद्धऊम्‌ ॥ १९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


जैसे गजते हुए सिंहकी आवाज सुनकर दूसरे वन्य 
पद्यु भयभीत हो जाते हैं, उसी प्रकार उन दोनोंका शब्भुनाद 
सुनकर कोरबसेनाका उत्साह शिथिक्ल पड़ गया-- 
वह खिन्‍ननसी हो गयी ॥ १९ ॥ 


उदतिष्टद्‌ रजो भौम॑ न॒प्राशायत किचन । 
अस्तज्ञत इचादित्ये सेन्येन सहसा55चृते ॥ २०॥ 
धरतीसे धुल उड़कर आकाशमें छा गयी। कुछ भी 
सूझ नहीं पड़ता था | सेनाकी गर्दसे सहसा आच्छादित हो 
जानेके कारण सूर्य अस्त हो गये-से जान पड़ते थे ॥२०॥ 
ववर्ष तत्न पजन्यो मांसशोणितवबृष्टिमान्‌ | 
दिक्षु सवोणि सेन्यानि तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २१ ॥ 
उस समय वहाँ मेघ्र सब दिशाओंमें समस्त सेनिकोंपर 
मांस और रक्तकी वर्षा करने छगे | वह एक 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ २१ ॥ 
वायुस्ततः.प्रादुरभून्नीचें: शरकरकपषणः । 
विनिप्न॑स्तान्यनीकानि शतशोषथ सहस््रशः ॥ २२॥ 
तदनन्तर वहाँ नीचेसे बालू तथा कंकड़ खींचकर सब 
ओर विखेरनेवाली बवंडरकी-सी बायु उठी, जिसने सेकड़ों- 
हजारों सैनिकोंकों घायछ कर दिया ॥ २२॥ 
उप्ने सेन्ये च॒ राजेन्द्र युद्धाय मुदिते भ्ृशम्‌ । 
कुरुक्षेत्र स्थिते यत्ते खागरक्षुभितोपमे ॥ २३॥ 
राजेन्द्र | कुरक्षेत्रमें युद्धके लिये अत्यन्त हर्षोल्लासरमें 
भरी हुई दोनों पक्षकी सेनाएँ दो विक्षुब्ध महासागरोंके समान 
एक दूसरेके सम्मुख खड़ी थीं | २३ ॥ 
तयोस्तु सेनयोरासीद्द्भुतः स तु संगमः । 
युगान्ते समनुप्राप्ते दूयोः सागरयोरिव ॥ २७॥ 
दोनों सेनाओंका वह अद्भुत समागम प्रछयकाल आनेपर 
परस्पर मिलनेवाले दो समुद्रकि समान जान पड़ता था ।२४| 
शून्या55सीत्‌ पृथिवी सवा वृद्धवालावशेषिता । 
निरश्वपुरुषेबासीद्‌ रथकुअरवर्जिता ॥ २५॥ 
तेन सेनासमूहेन समानीतेन कौरवेः। 
कौरवोंद्वारा संग्रह करके वहाँ लाये हुए उस सैन्यसमूह- 
द्वारा सारी प्रथ्वी नवयुवकोंसे सूनी-सी हो रही थी। सर्वत्र 
केवल बालक और बूढ़े ही शेष रद्द गये थे। सारी वसुधा 
घोड़े, द्ाथी, रथ और तरुण पुरुषोंसे हीन-सी हो गयी थी ॥ 
ततस्ते समय चक्रुः कुरुपाण्डबसोमकाः ॥ २६॥ 
धमोन्‌ संस्थापयामाझुयुद्धानां भरतपपभ। 
भरतश्रेष्ठ | तत्श्रात्‌ कौरवः पाण्डब तथा सोमकोंने 
_ परस्पर मिलकर अुदक सम्बन्धित इछे नियम औलाओ। 
युद्धघमंकी मर्यादा स्थापित की ॥ २६३ ॥ 


निवृत्त विहिते युद्धे स्यात्‌ प्रीतिनं: परस्परम्‌ ॥ २७ ॥ 


यथापरं यथायोगं न च स्यात्‌ कस्यचित्‌ पुनः । 


जम्बूखण्डविनिमोणपत्वे ] 


द्वितीयो5ध्यायः 
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वे नियम इस प्रकार हैं-चालू युद्धके बंद होनेपर संध्या- 
कालमें हम सब छोगोंमें परस्पर प्रेम बना रहे | उस समय 


पुनः किसीका किसीके साथ दान्नुतापूर्ण अयोग्य बर्ताव 
नहीं होना चाहिये ॥ २७ ॥ 

वाचा युद्धप्रवृत्तानां वाचेव प्रतियोधनम्‌। 
निष्कान्ताः पृतनामध्यान्न हन्तव्याः कदाच्नन ॥ २८ ॥ 
रथी चा रथिना योध्यो गजेन गजधूगंतः 
अद्वेनाश्वी पदातिश्व पादातनेव आारत ॥ २९ ॥ 


जो बाग्युद्धमें प्रवृत्त हों उनके साथ वाणीद्वारा ही युद्ध 


किया जाय | जो सेनासे बाहर निकल गये हो उनका वध 


कदापि न किया जाय | भारत | रथीको रथीसे ही युद्ध करना 


चाहिये; इसी प्रकार हथीसवारके साथ हाथीसवार; घुड़सवारके 
साथ घुड़सवार तथा पेदलके साथ पैदल ही युद्ध करे | २८-२९॥ 
यथायोगं यथाकाम यथोत्साहँ यथावलूम्‌ । 
समाभाष्य प्रहतंव्य न विश्वस्ते न बिह॒ले ॥ ३० ॥ 
जिसमें जैसी योग्यता, इच्छा। उत्साह तथा बल हो 


उसके अनुसार ही विपक्षीकों बताकर उसे सावधान करके ही 
उसके ऊपर प्रहार किया जाय | जो विश्वास करके असावधान 


हो रहा हो अथवा जो युद्धसे घवराया हुआ हो, उसपर प्रह्मर 
करना उचित नहीं है ॥ ३० ॥ 


पएकेन सह सखंयुक्तः प्रपन्नो विमुखस्तथा। 
क्षीणशरत्रो विवमो च न हन्तव्यः कदाचन ॥ ३१॥ 
जो एकके साथ युद्धमें छगा हो) शरणमें आया हो 
पीठ दिखाकर भागा हो और जिसके अख्र-शस्त्र और कबच 
कट गये हों; ऐसे मनुष्यकों कदापि न मारा जाय ॥ ३१ ॥ 
न सूतेषु न घुयंपु न च शखस्योपनायिषु | 
न भेरीशहुवादेषु . प्रहतेब्य॑ कर्थंचन ॥ ३२॥ 
घोड़ोंकी सेवाके लिये नियुक्त हुए. सूतों) बोझ ढोनेवालों; 
शब्त्र पहुँचानेवालों तथा भरी ओर छइ्ढ बजानेबालोपर कोई 
किसी प्रकार भी प्रहार न करे ॥ ३२॥ 
एवं ते समय छृत्वा कुरुपाण्डबसोमकाः । 
विस्मयं परम जम्मुः प्रेकश्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार नियम बनाकर कोरव) पाण्डव तथा सोमक 
_एक दूसरेकी ओर देखते हुए बड़े आश्चर्यचक्रित हुए ॥३३॥ 
निविश्य च महात्मानस्ततस्ते पुरुषर्षभाः । 
हृष्रूपाः खुमनलसो वभूवुः सहसेनिकाः ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर वे महामना पुरुपरत्न अपने-अपने स्थानपर 


उत्साहसे भर गये॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहा भारते भीष्मपतणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि सेन्‍्यशिक्षणे प्रथमोड्ध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मपतके अन्तर्गत जम्बूखण्डबिनिर्माणपर्यमें सैन्यशिक्षणवेषयक पहला अध्याय पुरा हुआ ॥ १॥ 


की हो 
हितायाध्ध्याय: 
वेदव्यासजीके द्वारा संजयकों दिव्य दृष्टिक़ा दान तथा मयब्रचक उत्पातोंका वर्णन 


वेज़्म्यायन उवाच 

ततः पूर्वापरे सेन्ये समीक्ष्य भगवान्नषिः। 
सर्ववेदविदां श्रेष्ठो ब्यासः सत्यवतीखुतः ॥ १ ॥ 
भविष्यति रणे घोरे भरतानां पितामहः । 
प्रत्यक्षरर्शी भगवान्‌ भूतभव्यभविष्यबित्‌ ॥ २ ॥ 
वैचित्रवीय राज़ानं स रहस्यत्रवीदिदम । 
शोचन्तमात ध्यायन्तं पुत्राणामनर्य तदा ॥ ३ ॥ 

वैशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय | तदनन्तर 
पूर्व और पश्चिम दिशामें आमने-सामने खड़ी हुई दोनों ओर- 
की सेनाओंको देखकर भूत) भविष्य और वर्तमानका ज्ञान 
रखनेवाले) सम्पूर्ण वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ] मरतबंशियोंके पितामह 
सत्यवतीनन्दन महर्षि मगवान्‌ व्यास) जो होनेवाले भयंकर 
संग्रामके भावी परिणामक्रो प्रत्यक्ष देख रहे थे; विचित्रवीय॑- 
नन्दन राजा धृतराष्ट्रके पास आये | वे उस समय अपने पुत्रोंके 
अन्यायका चिन्तन करते हुए शोकमग्न एवं आतं हो रहे 
थे | व्यासजीने उनसे एकान्तमें कहा ॥ १-३ ॥ 


मं० स० २--१५ २५०--- 


व्यास उवाच 
राजन परीतकालास्ते पुत्राश्चान्य च पाथियाः | 
ते हिसन्तीव संग्रामे समासाद्येतरेतरम्‌ ॥ ४ ॥ 
व्यासजी वोले--राजन्‌ ! तुम्हारे पुत्रों तथा अन्य 
राजाओंका मृत्युकाल आ पहुँचा है। वे संग्राममें एक दूतरेसे 
भिड़कर मरने-मारनेको तेयार खड़े हैं ॥ ४ ॥ 
तेपु कालपरीतेषु विनद्यत्स्वेव भारत । 
कालपयायमाशाय मा सम शोके मनः कृथाः॥ ५ ॥ 
भारत ! वे कालके अधीन होकर जब नष्ट होने छगें, 
तब इसे कालका चक्कर समझकर मनमें शोक न करना ॥५॥ 
यदि चेच्छसि संग्रामे द्वष्टमेतान विशाम्पते । 
चश्लुदंदानि ते पुत्र युद्ध तत्र निशामय ॥ ६ ॥ 
राजन | यदि संग्रामभूमिमेँ इन सबकी अवस्था तुम 
देखना चाहों तो में तुम्हें दिव्य नेत्र प्रदान करूँ | वत्स |फिर 
तुम ( यहाँ बरठे-बेठे ही ) वहाँ होनेवाले युद्धका सारा दृश्य 
अपनी आँखों देखो ॥ ६ ॥ 


२५०४५ 


घतराष््र उबाच 
न रोचये ज्ञातिवर्ध द्रष्ट त्रह्मपिसत्तम । 
युद्धमेतत्‌ त्वशेपेण श्णुयां तब तेजसा॥ ७ ॥ 
श्वुतराष्ट्रने कहा--्रह्मर्पि प्वर | मुझे अपने कुडम्बीजनों- 
का बच देखना अच्छा नहीं लगता; परंतु आपके प्रभावसे 
इस युद्धका सारा जृत्तान्त सुन सकूँ; ऐसी कृपा आप अवश्य 
कीजिये || ७ ॥ 
बेशमसायन उत्ाच 
एतस्मिन नच्छति द्र॒ष्टू संग्राम श्रोतुमिच्छति । 
वराणामीश्वरों ब्यासः संजयाय बरं ददों॥ ८ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमे जय ! व्यासजीने देखा, 
घृतराष्ट्र युद्धका दृश्य देखना तो नहीं चाहता; परंतु उसका 
पूरा समाचार सुनना चाइता है | तब वर देनमें समर्थ उन 
महपपिने संजयकों वर देते हुए कह--॥ ८ ॥ 
एप ते संजयो राजन युद्धमेतद्‌ वद्िष्यति । 
एतस्थ स्वसंग्राम न परोक्षं भविष्यति ॥ ९ ॥ 
(राजन ! यह संजय आपको इस युद्धका सत्र समाचार 
बताया करेगा । सम्पूर्ण संग्राम भूमिम कोई ऐसी बात नहीं 
होगी) जो इसके प्रत्यक्ष न हा ॥ ९॥ 
चक्षुषा संजयो राजन दिव्येनेंच समन्वितः | 
कथयिप्यति ते युद्ध सर्वक्षश्व भविष्यति ॥ १० ॥ 
(राजन्‌ | संजय दिव्य दृष्टिसि सम्पन्न होकर सबज्ञ हो 
जायगा और तुम्हें युद्धकी बात बतायेगा ॥ १० ॥ 
प्रकाशं वाप्रकाशं वादिवावायदि वा निशि। 
मनसा चिन्तितमपि सब वत्स्यति खंजयः ॥ ११॥ 
“कोई भी बात प्रकट हो या अप्रकट) दिनमें हो या रात- 
में अथवा वह मनमभे ही क्‍यों न सोची गयी हो, संजय सब 
कुछ जान लेगा ॥ ११॥ 
नेन शर्त्राणि छेत्स्यन्ति नेन॑ वाधिप्यते श्रमः। 
गावर्गणि९यं जीवन युद्धादस्माद्‌ विमोक्ष्यते ॥ १२॥ 
“इसे कोई हथियार नहां काट सकता । इसे परिश्रम या 
थकावटकी बाधा भी नहीं होगी | गबल्गणका पुत्र यह संजय 
इस युद्धसे जीवित बच जायगा ॥ १२ ॥ 
अहँ तु कीतिमेतेपां कुरूणां भरतषंभ। 
पाण्डवानां च सर्वेषां प्रथयिष्यामि मा शुच्चः ॥ १३ ॥ 
धभरतश्रेष्ठ ! मैं इन समस्त कोरवों और पाण्डवोंकी कीर्ति- 
का तीनों लोकोंमें विस्तार करूँगा । तुम शोक न करो ॥१३॥ 
दिए्मेतनरब्याप्र नाभिशोचितुमहेसि । 
न चेव शकक्‍यं खंयन्तुं यतो घर्मस्ततो जयः ॥ १४॥ 
प्नरश्रेष्ट ! यह देवका विधान है। इसे कोई मेट नहीं 
सकता । अतः इसके लिये तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये । 
जहाँ धर्म है; उमी पक्षकी विजय होगी? || १४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


वैज्ञम्पायन उवाच 
एयमुकत्वा स भगवान्‌ कुरूणां प्रपितामहः । 
पुनरेव महाभागो छूतराष्ट्रमुवाच ह॥ १५॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ऐसा कहकर कुरु- 
कुलके पितामह महाभाग मगवान्‌ व्यास पुनः घृतराष्ट्रसे बोले-|। 
इह युद्ध महाराज भविष्यति महान क्षयः। 
तथेद्द च निमित्तानि भयदान्युपरूक्षये ॥ १६॥ 
“महाराज ! इस युद्धमें महान्‌ नर-संहार होगा। क्योंकि 
मुझे इस समय ऐसे ही भयदायक अपशकुन दिखायी देते हैं।। 
इयेना ग्ृधाश्व काकाश्व कड्माश्व सहिता बकेः | 
सम्पतन्ति नगाग्रेषु समवायांश्व कुबेते ॥ १७॥ 
प्वाऊ गीब) कोवे। कड्कू और बगुले वृक्षोक्रे अग्रमाग- 
पर आकर बेटठते तथा अपना समुद् एकत्र करते हैं ॥ १७॥ 
अभ्यग्र॑ चर प्रपइयन्ति युद्धमानन्दिनों द्विजाः । 
क्रव्यादा भक्षयिप्यन्ति मांसानि गजवाजिनाम्‌ ॥ १८॥ 
निद्य॑ चाभिवाशन्तो भेरवा भयवेदिनः | 
कड्ढाः प्रयान्ति मध्येन दक्षिणामभितोी दिशम ॥ १९ ॥ 
पथ्ये पक्षी अत्यन्त आनन्दित होकर युद्धस्थलकों बहुत 
निकटसे आकर देखते हैं | इससे सूचित होता है कि मांस- 
भक्षी पद्मुपक्षी आदि प्राणी हाथियों और घोड़ोंके मांस 
खायँंगे | भयकी सूचना देनेवाले कड्ढु पक्षी कठोर स्रमें 
बोलते हुए सेनाके बीचसे होकर दक्षिण दिश्याकी ओर जाते हैं ॥ 
उभे पूवापरे संध्ये नित्य पश्यामि भारत | 
उदयास्तमन सूर्य कबन्धें: परिवारितम्‌ ॥ २० ॥ 
भारत ! मैं प्रातः और सायं दोनों संध्याओंके समय 
उदय और अस्तकी बेलामें सूयदेवकों प्रतिदिन कबन्धोंसे 
घिरा हुआ देखता हूँ ॥ २० ॥ 
इचतलोहितपयनन्‍्ताः कृष्णग्रीया: स्विद्युतः | 
विवर्णा: परिघाः संघधो भानुमन्तमवार्यन ॥ २१ ॥ 
संध्याके समय सूर्यदेवको तिरंगे घेरोंने सब ओरसे घेर 
रक्‍्खा था। उनमें स्वेत और लाल रंगके घेरे दोनों किनारों- 
पर थे और मध्यमें कलि रंगका प्रेशर दिखायी देता था। 
इन पेरोंके साथ ब्िजलियाँ भी चमक रही थीं ॥ २१॥ 
ज्वलिताकेन्दुनक्षत्र. निर्विशेषदिनक्षपम्‌ । 
अहोराजं मया दृ््ट तदू भयाय भविष्याति ॥ २२॥ 
पमुझे दिन और रातका समय ऐसा दिखायी दिया है 
जिसमें सूर्य, चन्द्रमा ओर तारे जलते-से जान पड़ते थे | दिन 
और रातमें कोई विशेष अन्तर नहीं दिखायी देता था। यह 
लक्षण भय लानेवाला होगा ॥ २२ ॥ 
अलक्ष्यः प्रभया हीनः पो्णमार्सी च कार्तिकीम्‌ । 
चन्द्रो भूदप्निवर्णश्व पद्मवर्णनभस्तले ॥ २३ ॥ 
“कार्तिककी पूर्णिमाकी कमलके समान नीलवर्णके आकाश- 
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में चन्द्रमा प्रभाहीन होनेके कारण दृष्टिगोचर नहीं द्वो पाता 
था तथा उसकी कान्ति भी अग्निके समान प्रतीत होती थी।॥ 
खप्स्यन्ति निहता वीरा भूमिमावृत्य पार्थिवाः । 
राजानों राजपुत्राश्च शूराः परिघवाहवः ॥ २४ ॥ 
“इसका फल यह है कि परिघके समान मोटी बाहुओंबाले 
बहुत-से झूरवीर नरेश तथा राजकुमार मारे जाकर प्रथ्बीको 
आच्छादित करके रणभूमिमें शयन करेंगे ॥ २४ ॥ 
अन्तरिक्षे वराहस्य बृपदंशस्य चोभयोः। 
प्रणादं युद्धद्यतों रात्रों रोद्रं नित्य॑ प्रलक्षये ॥ २०॥ 
सूअर ओर विलाव दोनों आकाशमें उछल-उछलकर 
रातमें लड़ते और भयानक गर्जना करते हैं | यह बात मुझे 
प्रतिदिन दिखायी देती है ॥ २५ ॥ 
देवताप्रतिमाश्रेव कम्पन्ति च हसन्ति च । 
वमन्ति रुधिरं चास्येःखिद्यन्ति प्रपतन्ति नर ॥२६॥ 
“देवताओंकी मूर्तियाँ कॉपती, हँसती, मुँहसे खून उगलती: 
खिन्न होती और गिर पड़ती हैं ॥ २६ ॥ 
अनाहता दुन्दुभयः प्रणदन्ति विशाम्पते । 
अयुक्ताश्व॒ प्रवतन्ते श्चत्रियाणां महारथाः ॥ २७ ॥ 
(राजन ! दुन्दुमियाँ बिना वजाये बज उठती हैं और 
क्षत्रियोंके बड़े-बड़े रथ बिना जोते ही चल पड़ते हैं || २७॥ 
कोकिलाः शातपत्राश्व चाषा भासाः शुकास्तथा। 
सारसाश्च मयूराश्व वाचो मुश्चन्ति दारुणाः ॥ २८॥ 
धकोयछ, शतपत्र, नीलकण्ठ, भास ( चील्ह ) शुकः 
खारस तथा मयूर भयंकर बोली बोलते हैं ॥ २८ ॥ 


तृतीयो5ध्यायः 


ग्रहीतशखस्त्राः क्रोशन्ति चर्मिणो वाजिप्ृष्टगाः । 
अरुणोदये प्रददयन्ते शतशः शलभव्जा: ॥ २९ ॥ 
“बोड़ेकी पीठपर बैठे हुए सवार ह्ाथोंमें दाल-तल्वार 
लिये चीत्कार कर रहे हैं। अरुणोदयकरे समय टिंडियोंके 
सैकड़ों दल सब ओर फैले दिखायी देते हैं ॥ २९ ॥ 
उभे संध्ये प्रकाशेते दिशां दाहसमन्यिते | 
पजञञन्यः पांखुवर्षी नव मांसवर्षी च्र भारत ॥ ३० ॥ 
दोनों संध्याएँ दिग्दाहसे युक्त दिखायी देती हैं | भारत ! 
बादछ घूल और मांसकी वर्षा करता है || ३० ॥ 
या चषा विश्वुता राज॑खैलोक्ये साधुसम्मता । 
अरुन्चती तयाप्येष बसिष्टः प्रष्ठतः कृतः ॥ ३१॥ 
'राजन्‌ ! जो अरून्बती तीनों लछोकोंमें पतित्रताओंकी 
मुकुट्मणिके रूपमें प्रसिद्ध हैं; उन्होंने बसिष्ठकों अयने पीछे 
कर दिया है ॥ ३१ ॥ 
रोहिणी पीडयन्नप स्थितो राजच्शनेश्वरः । 
व्यावृत्तं लक्ष्म सोमस्य भविष्यति महद्‌ भयम्‌ ॥ ३२॥ 
“महाराज ! यह घनेश्वर नामक ग्रह रोदिणीको पीड़ा देता 
हुआ खड़ा है | चन्द्रमाका चिह्न मिट-सा गया है। इससे 
सूचित होता है कि भविष्यमें महान्‌ भय प्राप्त होगा ॥ ३२॥ 
अनभ्रे च महाघोरः स्तनितः श्रूयते खवनः। 
वाहनानां च रुदतां निपतन्त्यश्रुबिन्दवः ॥ रे३ ॥ 
“बिना बादलके ही आकाशमें अत्यन्त भयंकर गजना 
सुनायी देती है | रोते हुए वाहनोंकी आँखोंसे आँसुओंकी 
बूँदें गिर रही हैं? | ३३ ॥ 
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व्यास उवाच 

खरा गोषु प्रजायन्ते रमन्ते मातृभिः खुताः। 
अनातंव॑ पुष्पफल दर्शयन्ति वनद्गुमाः॥ १ ॥ 

व्यासजीने कहा--राजन्‌ ! गायोंके गर्भसे गददे पैदा 
होते हैं; पुत्र माताओंके साथ रमण करते हैं। वनके वृश्ष 
बिना ऋतुके फूल और फछ प्रकट करते हैं ॥ १ ॥ 
गशिण्यो5ज़ातपुत्राश्च ज़नयन्ति विभीषणान्‌। 
क्रव्यादाः पश्षिभिश्चापि सहाशक्षन्ति परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 

गर्भवती स्त्रियाँ पुत्रकों जन्म न देकर अपने गर्भसे 
भयंकर जीवोंको पैदा करती हैं। मांसभक्षी पश्च भी पक्षियों- 
के साथ परस्पर मिलकर एक ही जगह आहार ग्रहण करते हैं ॥ 
त्रिविषाणाश्वतुनंत्रा: पश्चपादा टिमेहनाः। 
द्विशीषोश्र द्विपुच्छाश्न दृष्रिण: पशनो5शियाः ॥ ३ ॥ 


. तीन पेर तथा चार दाढ़ें दिखायी देती हैं 


जायन्त विवृतास्याश्व व्याहरन्तो एशिवा गिरः। 

तीन सींग।चार नेत्र) पाँच पेर, दो मूत्रेन्द्रियः दो मस्तक; 
दो पूँछ और अनेक दाँढोंवाले अमज्नलमय पद्चु जन्म लेते 
तथा मुँह फेलाकर अमन्नलसूचक वाणी बोलते हैं || ३३ ॥ 
त्रिपदाः शिखिनस्ताक्ष्याश्चवतुर्देश्ठा विषणिनः ॥ ४ ॥ 
तथेवान्याश्व दृश्यन्ते स्त्रियों वे ब्रह्मवादिनाम । 
वैनतेयान्‌ मयूरांश्व जनयन्ति पुरे तब॥ ५ ॥ 

गरुड़ पक्षीके मस्तकपर शिखा और सींग हैं। उनके 
| इसी प्रकार अन्य 
जीव भी देखे जाते हैं। वेदवादी ब्राह्मणोंकी स्त्रियाँ तुम्हारे 
नगरमें गरुड़ और मोर पेदा करती हैं ॥ ४-५ ॥ 
गोवत्सं वड॒वा खूते श्वा सगालें महीपत | 
कुफकुरान्‌ करभाश्चेव शुकाश्चयाशुभवादिनः ॥ ६ ॥ 


२५४८ 


गा 


पाप समा 


भूपाल ! घोड़ी गायके बलछड़ेको जन्म देती हैः कुतिया- 
के पेटसे सियार पेंदा होता है, हाथी कुत्तोंकों जन्म देते हैं और 
तोते भी अशुभसूचक बोली बोलने लगे हैं | ६ ॥ 
स्तरियः काश्चित्प्रजायन्त चतसरत्रः पञ्च कन्यकाः । 
जातमात्राश्व नृत्यन्ति गायन्ति च हसन्तित्य ॥ ७ ॥ 
कुछ स्त्रियाँ एक ही साथ चार-चार या पाँच-पाँच कन्याएँ 
पैदा करती हैं | वे कन्याएँ पेदा होते ही नाचती, गाती 
तथा हँसती हैं ॥ ७ ॥ 
पृथग्जनस्थ स्वस्थ श्लुद्रकाः प्रहसन्ति च | 
नृत्यन्ति परिगायन्ति वेदयन्तो महद्‌ भयम्‌ ॥ ८ ॥ 
समस्त नीच जातियोंके घरोंमें उत्पन्न हुए काने। कुबड़े 
आदि बालक भी महान्‌ भयकी सूचना देते हुए जोर-जोरसे 
हँसते, गाते ओर नाचते हैं ॥ ८ ॥ 
प्रतिमाश्चालिखन्त्येताः सशस्त्राः काठ्योदिताः । 
अन्योन्यमभिधावन्ति शिशवो दण्डपाणयः॥ ९ ॥ 
ये सब कालल्‍से प्रेरित हो हाथोंमें दहृथियार लिये मूर्तियाँ 
लिखते और बनाते हैं | छोटे-छोटे बच्चे दाथमें डंडा लिये 
एक दूसरेपर धावा करते हैं ॥ ९ ॥ 
अन्योन्यमभिमसृद्नन्ति नगराणि युयुत्सचः। 
पौद्मोत्पलानि वृक्षेपु जायन्त कुमुदानि च ॥ १०॥ 
और कृत्रिम नगर बनाकर परस्पर युद्धकी इच्छा रखते 
हुए उन नगरोंकों रोदकर मिद्टीमें मिला देते हैं | पद्म, उत्पल 
और कुमुद आदि जलीय पुष्प वृक्षोपर पैदा होते हैं ॥ १०॥ 
विष्वग्वाताश्व वान्त्युम्रा रजो नाप्युपशाम्यति | 
अभीक्ष्णं कम्पत भूमिरक राहटुरुपति चन्वा ॥ ११॥ 
चारों ओर भयंकर आँधी चल रही है? धूलका उड़ना 
शान्‍्त नहीं हो रहा है; धरती बारंबार कॉप रही है तथा राहु 
सूर्यके निकट जा रहा है ॥ ११ ॥ 
इवेतो ग्रहस्तथा चित्रां समतिक्रम्य तिष्टति । 
अभावं॑ हि विशेषेण कुरूणां -तत्र पश्यति ॥ १२॥ 
केतु चित्राका अतिक्रमण करके स्वातीयर स्थित हो रहा 
है;।# उसकी विशेषरूपसे कुरुवंशके विनाशपर ही दृष्टि है ॥ 
घूमकेतुमंहाघोरः पुष्यं चाक्रम्य तिष्ठति । 
सेनयोरशिवं घोरं करिष्यति महाग्रहः ॥ १३ ॥ 
अत्यन्त भयंकर धूमकेतु पुष्य नक्षत्रपर आक्रमण करके 
वहीं स्थित हो रहा है | यह महान्‌ उपग्रह दोनों सेनाओंका 
घोर अमज्गजल करेगा ॥ १३॥ हल 
# राहु और केतु सदा एक-दूसरेसे सातवीं राशिपर स्थित 
होते हैं, किंतु उस समय दोनों एक राशिपर आ गये थे; अतः 
महान्‌ अनिष्टके सूचक थे । सूय तुझापर थे, उनके निकट राहुके 
आनेका वर्णन पहले आ चुका है; फिर केतुके वहाँ पहुँचनेसे महान्‌ 
दुर्योग बन गया है। 
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श्रवण च बृहस्पतिः । 
नक्षत्रमाक्रम्य सूयपुत्रेण पीड्यते ॥ १४॥ 
मन्जल बक्र होकर मा नक्षत्रपर स्थित है; बृहस्पति 
श्रवण नक्षत्रपर विराजमान हूँ तथा सूर्यपुत्र शनि पूर्वा 
फाब्गुनी नश्षत्रपर पहुँचकर उसे पीड़ा दे रहा है ॥ १४ ॥ 
छुक्रः प्रोष्टे पूर्व समारुद्य विरोचते। 
उत्तरे तु परिक्रम्य सहितः समुदीक्षते ॥ १५॥ 
झुक्र पूर्वा भाद्रपदापर आरूढ़ हो प्रकाशित हो रहा है 
और सब ओर घूम-फिरकर परिघ्र नामक उपग्रहके साथ 
उत्तरा भाद्रपदा नश्षत्रपर दृष्टि लगाये हुए है ॥ १५ ॥ 
इवेतो ग्रहः प्रज्यलितः सधूम इब पावकः। 
पुन्द्रं तेजखि नक्षत्र ज्येष्टामाक्रम्य तिष्ठति ॥ १६॥ 
केतु नामक उपग्रह धूमयुक्त अम्निके समान प्रज्वलित हो 
इन्द्रदेवतासम्बन्धी तेजखी ज्येष्ठा नक्षत्रपर जाकर स्थित है ॥ 
भुवं॑ प्रज्वयल्छठितोी घोरमपसव्यं प्रवतते। 
रोहिणी पीडयत्येबमुभी न शशिभास्करों। 
चित्राखात्यन्तरे चेंच विप्टितः परुषग्रहः ॥ १७ ॥ 
चित्रा और स्ातीके बीचमें स्थित हुआ क्रूर ग्रह राहु 
सदा बक्री होकर रोहिणी तथा चन्द्रमा और सूर्यकों पीड़ा 
पहुँचाता है तथा अत्यन्त प्रज्वलित होकर ध्रुवकी बायीं ओर 
जा रद्दा है, जो घोर अनिष्टका सूचक है ॥ १७ ॥ 
वक्रानुवर्क छृत्वा च अ्रवर्ण पावक्रप्रभः। 
ब्रह्मराशि समावृत्य लोहिताड़ो व्यवस्थितः ॥ १८ ॥ 
अग्रिके समान कान्तिमान्‌ मद्जल ग्रह ( जिसकी स्थिति 
मरा नश्षत्रमें बतायी गयी है ) बारंबार वक्र होकर ब्रह्मराशि 
( बृहस्पतिसे युक्त नक्षत्र ) श्रवणको पूणरूपसे आदत करके 
स्थित है ॥ १८ ॥ 
सर्वेसस्यपरिच्छन्ना पृथिवी सस्यमालिनी । 
पश्चशीषो यवाश्वापि शतशीषाश्व शालयः ॥ १९ ॥ 
( इभका प्रभाव खेतीपर अनुकूल पड़ा है ) प्रथ्वी सब्र 
प्रकारके अनाजके पौधोंसे आच्छादित है; शस्यकी मालाओंसे 
अलंकृत है; जोमें पॉच-पॉच और जड़हन धानमें सोसो 
बालियाँ छग रही हैं ॥ १९ ॥ 
प्रधानाः सर्वेलोकस्य याखायत्तमिदं जगत । 
ता गावः प्रस्नुता बत्सेः शोणित॑ प्रश्षरन्त्युत ॥ २० ॥ 
जो सम्पूर्ण जगत्‌में माताके समान प्रधान मानी जाती 
हैं, यह समस्त संसार जिनके अधीन है) वे गौएँ बछड़ोंसे 
पिन्हा जानेके बाद अपने थनोंसे खून बहाती हैं || २० ॥ 
निरचेरुराचषश्चापात्‌ खड्ाश्व ज्वलिता भ्शम । 
व्यक्त पद्यन्ति शस्त्राणि संग्रामं समुपस्थितम्‌ ॥ २१ ॥ 
योद्धाओंके घनुषसे आगकी लछपयें निकलने लगी हैं, 
खड्ढ अत्यन्त प्रज्वलित हो उठे हैं मानो सम्पूर्ण शस्त्र स्पष्ट- 


जम्बूखण्डविनिमाणपत् ] 


रूपसे यह देख रहे हैं कि संग्राम उपस्थित हो गया है ।२१। 
अप्निवर्णा यथा भासः शस्प्राणामुदकस्य च । 
कवचानां ध्वजानां च भविष्यति महाश्षयः ॥ २२ ॥ 
शस्त्रोंकी, जलकी। कवचोंकी ओर ध्वजाओंकी कान्तियाँ 
अग्निके समान लाल हो गयी हैं; अतः निश्चय ही महान्‌ जन- 
संहार होगा ॥ २२ ॥ 
पृथिवी शोणितावर्ता ध्वज़ोडुपसमाकुला। 
कुरूणां वेशसे राजन पाण्डवेः सह भारत ॥ २३॥ 
राजन्‌ | भरतनन्दन ! जब पाण्डबोंके साथ कोरवोंका 
हित त्मक संग्राम आरम्म हो जायगा; उस समय घरतीपर रक्तकी 
नदियों बह चडेंगी, उनमें शोणितमयी भँवरें उठेंगी तथा रथ- 
की ध्वजाएँ उन नदियोंके ऊपर छोटी-छोटी डोंगियोंके समान 
सब ओर व्याप्त दिखायी देंगी | २३ ॥ 
दिश्लु प्रज्वलितास्याश्व व्याहरन्ति म्॒गहद्विजाः। 
अत्याहितं दर्शयन्तो वेद्यन्ति महद्‌ भयम्‌ ॥ २७ ॥ 
चारों दिशाओंमें पद्यु और पक्षी प्राणान्तकारी अनर्थका 
दर्शन कराते हुए, भयंकर बोली बोल रहे दें | उनके मुख 
प्रज्बलित दिखायी देते हैं और वे अपने शब्दोंसे किसी महान्‌ 
भयकी सूचना दे रहे हैं || २४ ॥ 
पकपक्षाक्षिचरणः शकुनिः खचरो निशि। 
रोदंं बद॒ति खंरब्धः शोणितं छद॑यन्निव ॥२५॥ 
रातमें एक आँख, एक पाँख और एक पेरका पक्षी 
आकाशमें विचरता है और कुपित होकर भयंकर बोली बोलता 
है । उसकी बोली ऐसी जान पड़ती है; मानों कोई रक्त वमन 
कर रहा हो ॥ २५ ॥ 
शस्त्राणि चेव राजेन्द्र प्रज्वलन्तीव सम्प्रति । 
सप्तर्षीणामुदाराणां समवच्छाद्यते प्रभा ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | सभी शस्त्र इस समय जलते-से प्रतीत होते हैं। 
उदार सप्तर्षियोंकी प्रभा फीकी पड़ती जाती है ॥ २६ ॥ 
संवत्सरस्थायिनों च ग्रही प्रज्वलिताबुभो | 
विशाखायाः समीपस्थो बृहस्पतिशनेश्वरी ॥ २७॥ 
ब्पर्यन्त एक राशिपर रहनेवाले दो प्रकाशमान ग्रह 
बृहस्पति और दनेश्वर तियंग्वेधके द्वारा विशाखा नक्षत्रके 
समीप आ गये हैं ॥| २७ ॥ 
चन्द्रादित्यातुभों अस्तावेकाह्ा हि चयोदशीम । 
अपवेणि ग्रह यातो प्रजासंक्षयमिच्छतः ॥ २८ ॥ 
( इस पक्षमें तो तिथियोंका क्षय होनेके कारण ) एक 
ही दिन त्रयोदशी तिथिको बिना पर्वके ही राहुने चन्द्रमा 
और सूर्य दोनोंकों ग्रस लिया है। अतः ग्रहणावस्थाको प्राप्त 
हुए वे दोनों ग्रह प्रजाका संदार चाहते हैं | २८ ॥ 
अशोभिता दिद्वः सवोः पांखुवर्षें: समन्‍्ततः । 
उत्पातमेघा रोद्राश्व रात्रो व्षेन्ति शोणितम्‌ ॥ २९ ॥ 
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चारों ओर धूलकी वर्षा होनेसे सम्पूर्ण दिशाएँ शोभाहीन 
हो गयी हैं। उत्मातसूचक भयंकर मेघ रातमें रक्तकी वर्षा 
करते हैं ॥| २९ ॥ 
कृत्तिकां पीडयंस्तीएणेनश्षत्र प्रथिचीपते । 
अभीकश्ष्णबाता वायन्ते धूमकरेतुमबस्थिताः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! अपने तीक्ष्ण ( क्रूरतापूर्ण ) कर्मके द्वारा उप- 
लक्षित दोनेवाला राहु ( चित्रा और स्वातीके बीचमें रहकर 
सर्वतोभद्रचक्रगतवेधके अनुसार ) कझृत्तिका नक्षत्रको 
पीड़ा दे रहा है। बारंबार धूमकेतुका आश्रय लेकर प्रचण्ड 
आऑबी उठती रहती है || ३० ॥ 
विपम॑ जनयन्त्यत आक्रन्दजननं महत्‌ | 
त्रिषपु सर्वेपु नक्षत्रनक्षत्रेपु विशासम्पते । 
ग्ृध्ः सम्पतते शीष जनयन भयमुनत्तमम्‌ ॥ ३१ ॥ 
बह महान्‌ युद्ध एवं विषम परिस्थिति पैदा करनेवाली 
है | राजन ! ( अश्विनी आदि नक्षत्रोंको तीन भागोंमें बॉटने- 
पर जो नौ-नौ नक्षत्रोंके तीन समुदाय होते हैं) वे क्रमशः 
अश्वपति, गजपति तथा नरपतिके छत्र कहलाते हैं; ये ही 
पापग्रहसे आक्रान्त होनेपर क्षत्रियोंका विनाश सूचित करनेके 
कारण ध्नक्षत्र-नक्षत्र! कह्दे गये हैं ) इन तीनों अथवा सम्पूण 
नक्षत्र-नक्षत्रोंमे शीर्षस्थानपर यदि पापग्रहसे वेघ हो तो वह 
ग्रह महान्‌ भय उत्पन्न करनेवाल्य होता है; इस समय ऐसा 
ही कुयोग आया है ॥ ३१ ॥ 
चतुर्दशी पश्चदर्शी भूतपूर्वों च पोडशीम | 
इमां तु नाभिजाने5हममावास्यां अयोदशीम । 
चन्द्रसूयावुभों ग्रस्तावेकमा्सी तऋ्रयोदशीम्‌ ॥ ३२॥ 
एक तिथिका क्षय होनेपर चोदहवें दिन) तिथिक्षय न 
होनेपर पंद्रहवें दिन और एक तिथिकी दृद्धि होनेपर सोलहरवें 
दिन अमावास्थाका होना तो पहले देखा गया है; परंतु इस 
पक्षमें जो तेरहवँ दिन यह अमावास्यथा आ गयी है; ऐसा 
पहले भी कभी हुआ है) इसका स्मरण मुझे नहीं है। इ 
एक ही महीनेमें तेरह दिनोंके भीतर चन्द्रग्रहण और सूर्य- 
ग्रहण दोनों लग गये ॥ २३२२ ॥ 
अपवैणि ग्रहेणेंतों प्रजाः संक्षपयिष्यतः । 
मांसवर्ष पुनस्तीव्रमासीत्‌ कृष्णचतुर्दशीम । 
शोणितैवक्त्रसम्पूर्णा अतृप्तास्तत्र राक्षलाः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार अप्रसिद्ध पर्वमें ग्रहण छलगनेके कारण ये सूर्य 
और चन्द्रमा प्रजाका विनाश करनेवाले होंगे । कृष्णपश्षकी 
चतुर्दशीको बड़े जोरसे मांसकी वर्षा हुई थी। उस समय 
राक्षसोंका मुँह रक्तसे भरा हुआ था | वे खून पीते अघाते 
नहीं थे ३३ ॥| 
प्रतिखोतों महानद्यः सरितः शोणितोदकाः । 
फेनायमानाः कूपाश्व कूर्दल्ति बूषभा इव ॥ ३७॥ 
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बड़ी-बड़ी नदियोंके जल रक्तके समान लाल हो गये हैं 
और उनकी धारा उत्टे खोतकी ओर बहने लगी है। कुँओं 
मे फेन ऊपरको उठ रहे हैं; मानों वृषभ उछल रहे हो | ३४। 
पतन्त्युटका' सनिधोताः शाक्राशनिसमप्रभाः । 
अद्य चेव निशां व्युट्रामनयं समवाप्स्यथ ॥ ३५॥ 

त्रिजलीकी कड़कड़के साथ इन्द्रकी अद्यनिके समान प्रकाशित 
होनेवाली उल्काएँ गिर रही हे । आजकी रात बीतनेपर सरबेरेसे 
ही तुमलोगोंको अपने अन्यायक्रा फल मिलने लगेगा |॥ ३५ ॥ 
विनिःखत्य महोत्काभिस्तिमिरं सर्वतोदिशम । 
अन्योन्यमुपतिष्टद्धिस्तत्र चोक्त महर्षिभिः ॥ ३६॥ 

भग्पृर्ण दिशाओंमें अन्चकार व्याप्त होनेके कारण बड़ी- 
वड़ी मशालें जलाकर घरसे निकले हुए मद्टर्पियोंने एक दूसरेके 
पास उपस्थित दी इन उत्पातेंक्रे सम्बन्धर्म अपना मत इस 
प्रकार प्रकट किया हूँ ॥ ३६ ॥ 
भूमिपालसहस्त्राणां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ । 
केलासमन्द्राभ्यां तु तथा हिमवता विभो ॥ ४७॥ 
सहस्त्रशो महाशब्दः शिखराणि पतन्ति च । 

जान पड़ता है; यद्द भूमि सहर्सों भूमिपालोका रक्तपान 
करेगी | प्रभो | केलास) मन्दराचल तथा हिमालयसे सहस्तों 
प्रकारके अत्यन्त भयानक शब्द प्रकट होते हैं और उनके 
शिखर भी टूट-टूटकर गिर रहे हैं | ३२७९ ॥ 
महाभूता भूमिकस्पे चत्वारः सागराः पृथक्‌ । 
वेलामुद्वतेयन्तीव क्षोभयन्तोी वरखुंधराम ॥ ३८ ॥ 

भूकम्प होनेके कारण प्रथक-प्रथक चारों सागर वृद्धिको 
प्राप्त होकर वसुधामें क्षोम उतन्न करते हुए अपनी सीमाको 
लॉघते हुए-से जान पड़ते हैं ॥ ३८ ॥ 
वृक्षानुन्मथ्य वान्त्युश्रा वाताः शकरकार्पषेणः । 
आभज्ञाः सुमहावातरशनीमिः समाहताः ॥ ३९ ॥ 
वृक्षाः पतन्ति चत्याश्व ग्रामेषु नगरेपु च। 

बालू और कंकड़ खींचकर बरसानेवाले भयानक बबंडर 
उठकर बृक्षोंको उखाड़े डालते हैं| गाँवों तथा नगरोंमें वृक्ष 
और चैत्यबृक्ष प्रचण्ड आँधियों तथा बिजलीके आधघातोंसे 
टूटकर गिर रहे हैं ॥ ३९३ ॥ 
नीललोहितपीतश्च भवत्यप्रिहुंतोी. द्विजें; ॥ ४० ॥ 
वामार्चिदुश्गन्धश्व मुश्नन वे दारुणं खनम्‌। 
स्पशा गन्धा रसाश्चेव विपरीता महीपते ॥ ४१ ॥ 

ब्राह्मणलोगोंके आहुति देनेपर प्रज्वलित हुई अम्नि काले; 
लाल और पीले रंगकी दिखायी देती है । उसकी लपटे 
वामावर्त होकर उठ रही हैं | उससे दुर्गन्ध निकलती है 
और वह भयानक दब्द प्रकट करती रहती है| राजन ! 
स्पर्श, गन्ध तथा रस--इन सबकी स्थिति विपरीत हो गयी है।। 
धूम ध्वजाः प्रमुश्चन्ति कम्पमाना सुहमुंहः । 
मुझन्त्यक्ारवर्धष थ्र॒भेयश्र पटहास्तथा ॥ ४२॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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ध्वज बारंबार कम्पित होकर धूओँ छोड़ते है. | ढोल: 
नगाड़े अज्ञारोंकी वर्षा करते हैं ॥ ४२ ॥ 
शिखराणां समृद्धानामुपरिष्ठात्‌ समनन्‍्ततः। 
वायसाश्व रुवन्त्युग्न वाम॑ मण्डलमाश्रिताः ॥ ४४ ॥ 
फल-फूलसे सम्पन्न वृक्षोंक्ी शिखाओँपर बायीं ओरसे 
घूम-घूमकर सब ओर कौए, बैठते हैं और भयंकर कॉव-कॉवका 
कोलाहल करते हैं | ४३ ॥ 
पक्कापक्केति सुभश वावाइयन्ते वयांसि च। 
निलीयन्ते ध्वजाभ्रेपु क्षयाय प्रथिवीक्षिताम्‌ ॥ ४४ ॥ 
बहुत-से पक्षी धपक्वा-पक्वा? इस शब्दका वारंबार जोर- 
जोरसे उच्चारण करते और ध्वजाओंके अग्रभागमें छिपते हैं । 
यह लक्षण राजाओंके विनाशका सूचक है ॥ ४४ ॥ 
ध्यायन्तः प्रकिरन्तश्व व्याला बेपथुसंयुताः । 
दीनास्तुरज़्माः सर्व वारणाः सलिलाश्रया: ॥ ४५ ॥ 
दुष्ट हाथी कॉपते और चिन्ता करते हुए भयके मारे 
मल-मृन्र त्याग कर रहे हैं, घोड़े अप्यन्त दीन हो रहे हैं और 
सम्पूर्ण गजराज पसीने पसीने हो रहे हैं ॥ ४५ ॥ 
एतच्छुत्वा भवानत्र प्राप्तकार् व्यवस्यताम्‌ | 
यथा लछोकः समुच्छेदं नायं गच्छेत भारत ॥ ४६॥ 
भारत ! यह सुनकर ( और उसके परिणामपर विचार 
करके ) तुम इस अवसरके अनुरूप ऐसा कोई उपाय करो 
जिससे यह संसार विनाशसे बच जाय || ४६ ॥ 
वेग़म्पायन उवाच 
पितुर्बचो निशम्यैतद्‌ ध्वुतराष्ट्रीउबरवीदिदम। 
दिएमेतत्‌ पुरा मन्ये भविष्यति नरक्षयः ॥ ४७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! अपने पिता 
व्यासजीका यह वचन सुनकर धृतराष्ट्ने कहा-५भगवन्‌ ! मैं 
तो इसे पूर्वनिश्चित देवका विधान मानता हूँ; अतः यह 
जनसंहार होगा ही ॥ ४७ ॥ 
राजानः क्षत्रथमेंंण यदि वध्यन्ति संयुगे। 
वीरलोक॑ समासाद् सुख प्राप्स्यन्ति केवलम्‌ ॥ ४८ ॥ 
प्यदि राजालोग क्षत्रियधर्मके अनुसार युद्धमें मारे 
जायेंगे तो बीरलोकको प्राप्त होकर केवल सुखके भागी होंगे॥ 
इह कीतति परे छोके दीघेकाल महत्‌ सुखम्‌ । 
प्राप्स्यन्ति पुरुषव्याघ्ाः प्रार्णा स्त्यक्त्वा महाहवे॥ ४९ ॥ 
थे पुरुषसिह नरेश महायुद्धमें प्रार्णोका परित्याग करके 
इहलोकमें कीति तथा परलोकमें दी्धकालतक महान्‌ सुख 
प्राप्त करेंगे! | ४९ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
एवमुक्तो मुनिस्तरव॑ कवीन्द्रो राजसत्तम। 
धरतराष्ट्रण पुत्रेण' ध्यानमन्वगमत्‌ परम्‌ ॥ ५० ॥ 


बेशम्पायनजी कहते हैं--ठपश्रेष्ठ | अपने पुष्र 


जम्बूखण्डविनिमाणपत्र 


तृतीयोषध्यायः 
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धृतराष्ट्रके इस प्रकार यथार्थ बात कहनेपर ज्ञानियों में श्रेष्ठ महर्षि 
व्यास कुछ देरतक बड़े सोच-बिचारमें पड़े रहे || ५० ॥ 
स॒ मुहते तथा ध्यात्वा पुनरेवात्रवीद्‌ वचः। 
असंशयं पाथिवेन्द्र कालः संक्षिपते जगत्‌ ॥ ५१ ॥ 
रूजते च पुनलोांकान्‌ नेह विद्यति शाश्वतम्‌ । 
दो घड़ीतक चिन्तन करनेके बाद वे पुनः इस प्रकार 
बोले-५राजेन्द्र ! इसमें संशय नहीं हैं कि काल ही इस जगत्‌का 
संहार करता दे और वही पुनः इन सम्पूर्ण छोकोंकी सृष्टि 
करता है | यहाँ कोई वस्तु सदा रहनेवाली नहीं है ॥५१३॥ 
ज्ञातीनां थे कुरूणां च सम्बन्धिस॒ृदां तथा ॥५२ ॥ 
धम्य देशय पन्थानं समथों हासि वारणे। 
क्षुद्र जातिवर्ध प्राहुमो कुरुष्ब ममाप्रियम्‌ ॥ ५३ ॥ 
(राजन ! तुम अपने जाति-भाई) कोौरवों) सगे-सम्बन्धियों 
तथा हितेषी-सुहृदोंको धर्मानुकूछ मार्गका उपदेश करो; क्योंकि 
तुम उन सबको रोकनेमें समर्थ हो । जाति-वधकों अत्यन्त 
नाच कम बताया गया हैँं। वह मुझे अत्यन्त अप्रिय 
तुम यह अप्रिय काय ने करो ॥ ५२-५३ ॥ 
कालो5यं पुत्ररषण तब जातो विशाम्पत । 
न वधः पूज्यते वदे हि6त॑ नेच कथ्थंचन ॥ ५४ ॥ 
“महाराज ! यह काल तुम्हारे पुत्ररुपसे उत्पन्न हुआ है। 
वेदमें हिंसाकी प्रशंसा नहीं की गयी है | हिंसासे किसी प्रकार 
हित नहीं हो सकता ॥ ५४ ॥ 
हन्यात्‌ स एन यो हन्यात्‌ कुलधर्म सिर्कां तनुम| 
कालेनोत्यथगन्त।सि शकये सति यथा55पदि ॥ ५०॥ 
कुल-बमं अपने शरीरके ही समान हैं। जो इस कुल- 
धमंका नाश करता हैं; उसे वह धर्म ही नष्ट कर देता है। 
जबतक घर्मका पालन सम्भव हे ( जब्रतक तुमपर कोई 
आपत्ति नहीं आयी है ) तबतक तुम कालल्‍ूसे प्रेरित होकर ही 
धर्की अवदेलना करके कुमार्गपर चल रहे हो) जैसा कि 
बहुधा छोग किसी आपत्तिमें पड़नेपर ही करते हैं ॥ ५५० ॥ 
कुलस्यास्य विनाशाय तथेव च महीक्षिताम्‌ । 
अनरथां राज्यरूपेण तव जातो विज्याम्पते ॥ ५६॥ 
'राजन्‌ ! तुम्हारे कुछका तथा अन्य बहुत-से राजाओंका 
विनाश करनेके लिये यह तुम्हारे राज्यके रूपमें अनर्थ ही 
प्रात्त हुआ है ॥ ५६ ॥ 
छुप्तथरमा परेणासि धर्म दर्शाय वें खुतान । 
कि ते राज्येन दुधर्ष येन प्राप्तोएसि किल्विषम्‌ ॥ ५७ ॥ 
(तुम्हारा धम अत्यन्त छप्त हो गया है। अपने पुत्रोंको 
घमका मांग दिखाओ । दुर्धरष वीर ! तुम्हें राज्य लेकर क्या 
करना है; जिसके लिये अपने ऊपर पापका बोझ छाद रहे हो !॥ 
यशो धरम च कीति च पालयन्‌ खर्ग॑माप्थ्यसि | 
लभन्तां पाण्डवा राज्यं शर्म गच्छन्तु कौरवाः ॥ ५८ ॥ 


(तुम मेरी बात माननेपर यश) धर्म और कीर्तिका पालन 
करते हुए खर्ग प्राप्त कर छोगे | पाण्डबोंकों उनके राज्य प्राप्त 
हों और समस्त कौरव आपसमें संधि करके शान्त हो जायें? ५८ 
एवं ब्रुबति विप्रेन्द्र श्र॒तराष्ट्रोएम्विकाखुतः। 
आश्षिप्य वाक्य वाक्‍्यशो वाक्य चेवात्रवीत्‌ पुनः॥ ५९ ॥ 

विप्रवर व्यासजी जब इस प्रकार उपदेश दे रहे थे; उसी 
समय बोलनेमें चतुर अम्बिकानन्दन ध्ृतराष्ट्रने बीचमें ही उनकी 
बात काटकर उनसे इस प्रकार कहा ॥ ५९॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 
यथा भवान वेत्ति तथेब वेत्ता 
भावाभावों विदितों में यथार्थों । 
स्वार्थ हि सम्मुछह्यति तात लछोको 
मां चापि लोकात्मकमेब विद्धि ॥ ६० ॥ 
घुतराप्ट्र बोले--तात ! जेसा आप जानते हैं; उसी 
प्रकार में मी इन बातोंकों समझता हूँ | भाव और अमावका 
यथार्थ स्वरूप मुझे भी ज्ञात है; तथापि यह संसार अपने खार्थ- 
के लिये मोहमें पड़ा रहता है। मुझे भी संसारसे अभिन्न ही समझें।। 
प्रसादये त्वामतुलप्रभादँं 
त्वें नो गतिदंशयिता च चीरः । 
न चापि ते मद्॒शगा महपषे 
न चाधम कतुमहा हि मे मतिः ॥ ६१ ॥ 
आपका प्रभाव अनुपम है । आप हमारे आश्रय) मार्ग- 
दर्शक तथा धीर पुरुष हैं| में आपको प्रसन्न करना चाहता 
हूँ । महष॑ ! भरी बुद्धि भी अवर्म करना नहों चाहती; परंतु 
क्या करूँ ? मेरे पुत्र मेरे वहामें नहीं हैं | ६१ ॥ 
त्वं हि धर्मप्रवृत्तिश्व यशः कीर्तिश्व भारती। 
कुरूणां पाण्डवानां च मान्यश्रापि पितामहः ॥ ६२ ॥ 
आप ही हम भरतवंशियोंकी धर्म प्रवृत्ति, यश तथा 
कीर्तिके हतु हैं । आप कौरवों और पाण्डवों-दोनोंके 
माननीय पितामह हैं ॥ ६२ ॥ 
व्यास उवाच 
वैचित्रवीय नपते यत्‌ ते मनसि बतंत। 
अभिधत्ख यथाकाम छेत्तास्मि तब संदायम ॥ ६३ ॥ 
व्यासजी बोले--विचित्रवीर्य कुमार ! नरेश्वर ! तुम्दारे 
मनमें जो संदेह हैं, उसे अपनी इच्छाके अनुसार प्रकट करो। 
में तुम्हारे संशयका निवारण करूँगा ॥ ६३ ॥ 
धृतराष्ट्र उवात 
यानि लिज्ञानि संग्रामे भवन्ति विजयिष्यताम । 
तानि सवोणि भगवज्छोतुमिच्छामि तक्त्ततः ॥ ६४ ॥ 
घृतराष्ट्र बोले-- भगवन्‌ ! युद्धमें निश्चितरूपसे विजय 
पानेवाले लोगोंको जो शुभ लक्षण दीख पड़ते हैं, उन सबको 
यथार्थरूपसे सुननेकी मेरी इच्छा है ॥ ६४ ॥ 


3 


व्यांस उवाच 
प्रसन्नभाः पावक ऊध्वेरशिमिः 
प्रदक्षिणावतेशिखो.. विधूमः । 
पुण्या गन्धाश्राहुतीनां प्रवान्ति 
जयस्येतद्‌ भाविनों रूपमाहुः ॥ ६० ॥ 
व्यासजीने कहा--अम्मिकी प्रभा निमंछ हो; उसकी 
लपयें ऊपरकी ओर दक्षिणावर्त होकर उठें और धूओँ बिल्कुल 
न रहे; साथ ही अम्रिमें जो आहुतियाँ डाली जायें; उनकी 
पचित्र सुगन्ध वायुमें मिलकर सर्वत्र व्याप्त होती रहे-यह भावी 
विजयका स्वरूप ( लक्षण ) बताया गया है॥ ६५ ॥ 
गस्भीरधोषाश्चव_ महाखनाश् 
शहू। सदस्य नदन्ति यत्र । 
विशुद्धरश्मिस्तपनः शशी च 
जयस्येतद्‌ भाविनो रूपमाहुः ॥ ६६॥ 
जिस पक्षमें शब्दों और म्दन्लोंकी गम्मीर आवाज 
बड़े जोर-जोरसे हो रही हो तथा जिन्हें सूय॑ ओर चन्द्रमाकी 
किरणें विशुद्ध प्रतीत होती हों) उनके लिये यह भावी विजयका 
शुभ लक्षण बताया है ॥ ६६ ॥ 
एृप्टा वाचः प्रखता वायसानां 
सम्प्रस्थितानां च गमिष्यतां च । 
ये पृष्ठतस्ते त्वरयन्ति राजन 
ये चाप्नतस्ते प्रतिषेधयन्ति ॥ ६७ ॥ 
जिनके प्रस्थित होनेपर अथवा प्रस्थानके लिये उद्यत 
होनेपर कौबोंकी मीठी आवाज फेलती है; उनकी विजय 
सूचित होती है; राजन्‌ ! जो कोवे पीछे बोलते हैं; वे मानो 
सिद्धिकी यूचना देते हुए शीघ्रतापूवंक आगे बढ़नेके लिये 
प्रेरित करते हैं और जो सामने बोलते हैं; वे मानो युद्धमें 
जानेसे रोकते हैं || ६७ ॥ 
कट्याणवाचः शकुना राजहंसाः 
शुकाः क्रौक्षः शतपत्नाश्य यत्र । 
प्रदक्षिणाइचेव भवन्ति संख्ये 
घुवं जयस्तत्न वदन्ति विप्रा;॥ ६८ ॥ 
जहाँ शुभ एवं कल्याणमयी बोली बोलनेवाले राजहंस) 
शुक) क्रौद्ध तथा शतपत्र ( मोर ) आदि पक्षी सैनिकोंकी 
प्रदक्षिणा करते हैं (दाहिने जाते हैं)) उस पक्षकी युद्धमें निश्चित- 
रूपसे विजय होती है यह ब्राह्मणोंका कथन है ॥ ६८ ॥ 
अलड्जारेः कवचेः केतुभिश्च 
खुखप्रणादेहँपितेवां हयानाम्‌। 
भ्राजिष्मती दुष्प्रतिवीक्षणीया 
येषां चमूस्‍्ते विजयन्ति शत्रुन्‌ ॥ ६० ॥ 
अलझ्भार, कवच) ध्वजा-पताका) सुखपूर्बक किये जाने- 
वाले तिंहनाद अथवा घोड़ोंके हिनहिनानेकी आवाजसे जिनकी 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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सेना अत्यन्त शोभायमान होती है तथा शन्रुओंकी जिनकी 
सेनाकी ओर देखना भी कठिन जान पड़ता है) वे अवश्य 
अपने त्रिपक्षियोंपर विजय पाते हैं ॥ ६९ ॥ 
हु वाचस्तथा सत्त्वं योधानां यत्र भारत | 
न स्लायन्ति स्नजद्चेव ते तरन्ति रणोद्घिम्‌ ॥ ७० ॥ 
भारत ! जिस पश्षके योद्धाओंकी बातें हर्ष और उत्साहसे 
परिपूर्ण होती हैं, मन प्रसन्न रहता है तथा जिनके कण्ठमें पड़ी 
हुई पुष्पमालाएँ कुम्हलायती नहीं हैं, वे युद्धलूपी महासागरसे 
पार हो जाते हैं || ७० ॥ 
इप्टा बाच्रः प्रविष्टस्थ दक्षिणाः प्रविविक्षतः। 
पश्चात्‌ संधारयन्त्यर्थमग्र न प्रतिषेघिकाः ॥ ७१॥ 
जिस पक्षके योद्धा शत्रुकी सेनामें प्रवेश करनेकी इच्छा 
करते समव अथवा उसमें प्रवेश कर लेनेपर अभीष्ट वचन 
( मैं तुझे अभी मार भगाता हूँ इत्यादि शौर्यसूचक बातें ) 
बोलते हैं और अपने रणकौशलका परिचय देते हैं; वे पीछे 
प्राप्त होनेबाली अपनी विजयको पहलेसे ही निश्चित कर लेते 
हैं । इसके विपरीत जिन्हें शत्रुसेनामें प्रवेश करते समय सामने- 
से निषेघसचक वचन सुननेकों मिलते हैं; उनकी पराजय होती है॥ 
शब्द रूप र सस्पशेगन्वाश्वाविक्रताः. शुभाः। 
सदा हर्षश्व॒ योधानां जयतामिह लक्षणम्‌ ॥ ७२॥ 
जिनके शब्द, रूप। रस) गन्धब और स्पर्श आदि 
निर्विकार एवं शुभ होते हैं तथा जिन योद्धाओंकि हृदयमें सदा 
हर्ष और उत्साह बना रहता है; उनके विजयी होनेका यही 
शुभ लक्षण है ॥ ७२ ॥ 
अनु॒गा वायबो वान्ति तथाश्राणि वयांसि च। 
अनुष्ठुवन्ति मेघाश्थ तथवेन्द्रधनूंपि च॥ ७३॥ 
पतानि जयमानानां लक्षणानि विशाम्पते। 
भवन्ति विपरीतानि मुमृपणां जनाधिप ॥ ७४ ॥ 
राजन्‌ ! हवा जिनके अनुकूल बहती है; बादल और 
पक्षी भी जिनके अनुकूल होते हैं, मेघर जिनके पीछे-पीछे छत्र- 
छाया किये चलते हैं तथा इन्द्रधनुष भी जिन्हें अनुकूल 
दिशा ही दृष्टिगोचर होते हैं; उन विजयी बीरोंके लिये ये 
विजयके शुभ लक्षण हैं। जनेश्वर ! मरणासन्न मनुष्योंको इसके 
विपरीत अश्युभ लक्षण दिखायी देते हैं | ७३-७४ ॥ 
अठ्पायां वा महत्यां वा सेनायामिति निश्चयः । 
हर्षों योधगणस्येकी जयलक्षणमुच्यते ॥ ७५॥ 
सेना छोटी हो या बड़ी; उसमें सम्मिलित द्वोनेबाले 
पैनिकोंका एकमात्र हर्ष ही निश्चितरूपसे विजयका लक्षण 
बताया जाता है ॥ ७५ ॥ 
एको दीणों दारयति सेनां खुमहतीमपि। 
तां दीणामजुदीर्यन्ते योधाः शूरतरा अपि ॥ ७६॥ 
यदि सेनाका एक सैनिक भी उत्साहहीन होकर पीछे 
हटे तो वह अपनी ही देखा-देखी अत्यन्त विज्ञाल सेनाको 


जम्बूखण्डविनिमोणपर्ज ] 


भी भगा देता है ( उसके भागनेमें कारण बन जाता है )। 
उस सेनाके पछायन करनेपर बड़े-बढ़े घूरवीर सेनिक भी 
भागनेकों विवश होते हैं || ७६ ॥ 
दुर्निवत्यों तदा चेच प्रभन्ना महती चमूः। 
अपामिव महावेगास्रस्ता सगगणा इब ॥ ७७॥ 
जब बड़ी भारी सेना भागने छगती है; तब डरकर भागे 
हुए मृगोंके झंड तथा नीची भूमिकी ओर बहनेवाले जलके 
महान्‌ वेगकी भाँति उसे पीछे छोटाना बहुत कठिन है॥७७॥ 
नेव शक्‍या समाधातुं संनिपाते महाचमूः । 
दीणामित्येब दीरयन्ते खुविद्यांसोएपि भारत ॥ ७८॥ 
भरतनन्दन ! विशाल सेनामें जब भगदड़ मच जाती 
है, तब उसे समझा-बुझाकर रोकना कठिन हो जाता है | सेना 
भाग रही है; इतना सुनकर ही बड़े-बड़े युद्धविद्याके विद्वान 
भी भागने लगते हैं || ७८ ॥ 


भीतान्‌ भप्मांइच सम्प्रेक्ष्य भयं भूयो5भिवर्धते। 
प्रभप्ा सहसा राजन दिशो विद्ववते चमूः ॥ ७९॥ 
राजन्‌ ! भयमीत होकर भागते हुए सेनिकोंको देखकर 
अन्य योद्धाओंका भय बहुत अधिक बढ़ जाता है; फिर तो 
सहसा सारी सेना हतोत्साह होकर सम्पूर्ण दिशाओंमें भागने 
लगती है ॥ ७९ ॥ 


नेव स्थापयितुं शक््या श्रेरपि महाचम्मूः 
सत्कृत्य महती सेनां चतुरज्गां महीपतिः 
उपायपूर्व. मेधावी यतेत खततोत्थितः ॥ ८०॥ 

उस समय बहुत-से शूर-वीर भी उस विज्ञाल वाहिनीको 
रोककर खड़ी नहीं रख सकते | इसलिये बुद्धिमान्‌ राजाकों 
चाहिये कि वह सतत सावधान रहकर कोई-न-कोई उपाय 
करके अपनी विशाल चतुरंगिणी सेनाकों विशेष सत्कारपूर्वक 
स्थिर रखनेका यत्न करे ॥ ८० ॥ 


चतुथांडध्यायः 
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उपायविज्यं श्रेष्टमाहुमेंदून मध्यमम्‌ । 
जघन्य एप विजयो यो युद्धेन विशाम्पते ॥ ८१ ॥ 
राजन्‌ ! साम-दानरूप उपायसे जो विजय प्राप्त होती 
है, उसे श्रेष्ठ बताया गया है। भेदनीतिके द्वारा झन्रुसेनामें 
फूट डालकर जो विजय प्राप्त की जाती है; वह मध्यम है तथा 
युद्धके द्वारा मार-काट मचाकर जो शलत्रुकों पराजित किया 
जाता है; वह सबसे निम्नश्नेणीकी विजय है ॥ ८१ ॥ 
महादोषः संनिपातस्तस्याद्यः क्षय डच्यते। 
परस्परज्ञाः संहृष्ठा व्यवधृताः सुनिश्चिचिताः ॥ ८२॥ 
पश्चाशदपि ये शूरा सद्वन्ति महतीं चमूम्‌ । 
अपि वा पश्च पट सप्त विजयन्त्यनिवर्तिनः ॥ ८३॥ 
युद्ध महात्‌ दोपका भण्डार है | उन दंषोंमें सबसे प्रधान 
है जनसंहार | यदि एक दूसरेकों जाननेवाले। हर्ष और 
उत्साहमें भरे रहनेवाले, कहीं भी आसक्त न होकर विजय- 
प्राप्तिका दृढ़ निश्चय रखनेवाले तथा शौयंसम्पन्न पचास से निक 
भी हों तो वे बड़ी भारी सेनाको धूलमें मिला देते हैं | यदि 
पीछे पैर न हटानेवाले पाँच, छः और सात ही योद्धा हों तो 
वे भी निश्चितरूपसे विजयी होते हैं ॥ ८२-८३ ॥ 
न॒बैनतेयो गरुडः प्रशंसति महाजनम। 
दृष्ठा खुपणोंउपपचिति महत्या अपि भारत ॥ ८४॥ 
भारत [ सुन्दर पंखोंवाले विनतानन्द्न गरुड़ विशाल 
सेनाका भी विनाश होता देखकर अधिक जनसमूहकी प्रशंसा 
नहीं करते हैं || ८४ ॥ 
न बाहुलयेन सेनाया जयो भवति नित्यशः । 
अधुवो हि जयो नाम देव चात्र परायणम्‌ | 
जयवन्तो हि संग्रामे कृतकृत्या भवन्ति हि ॥ ८५॥ 
सदा अधिक सेना होनेसे ही विजय नहीं होती 
युद्धमें जीत प्रायः अनिश्चित होती है। उसमें देव ही सबसे बड़ा 
सहारा है। जो संग्राममें विजयी होते हैं, वे ही कृतकार्य होते हैं ॥ 


इति भ्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि जम्बूख॒ण्डविनिर्माणय्रणि निमित्ताख्याने तृतीयोड्प्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत भीष्नपवके अन्तर्गत जम्बुख॒ण्डविनिर्माणपर्रेमें अमज्लरूसुचक उत्पातों तथा विजयसूचक रक्षणोंका वर्णनविषयक 
तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३॥ 


चतुर्थों>ध्याय: ॥ 
धृतराष्ट्रके पूछनेपर संजयके द्वारा भूप्िके महत््वका वर्णन 


वेश़म्यायन उवाच 
पु शा प 
एयमुक्तवा ययो व्यासो ध्रृतराष्ट्राय चीमत। 
घृतराष्ट्रीपपि तच्छुत्वा ध्यानमेवान्वपद्यत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! बुद्धिमान्‌ राजा 
धूतराष्ट्रसे ऐसा कहकर महपरि व्यासजी चले गये | घृतराष्ट्र 
भी उनके पृर्वोक्त वचन सुनकर कुछ कालतक उनपर सोच- 
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विचार करते रहे ॥ १ ॥ 


स॒ मुहतेमिव ध्यात्वा विनिश्यस्य मुहमुंहुः । 
संजय संशितात्मानमपृच्छद्‌ भरतपंभ ॥ २ ॥ 

भरतश्रेषन्‍्ठ ! दो घड़ीतक सोचने-विचारनेके पश्चात्‌ 
बारंबार लम्बी साँस खींचते हुए उन्होंने विश्युद्ध हृदयवाले 
संजयसे पूछा-|। २ | 
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श्रीमहाभारते 


[ भौष्मपर्वणि 


संजयेमे महीपालाः शुरा युद्धाभिनन्दिनः । 
अम्योन्यमभिनिश्नन्ति. शस्प्रैरुच्चावचेरिह ॥ ३ ॥ 
पार्थिवाः पथिवीहेतो: समभित्यज्य जीवितम । 
न वाशाम्यन्ति निप्नन्तो वर्धयन्ति यमक्षयम्‌ ॥ ४ ॥ 
भोममैश्वर्यमिच्छन्तो न सष्यन्ते परस्परम्‌। 
मन्ये बहुगुणा भूमिस्तन्‍न्ममाचएव संजय ॥ ५ ॥ 
“संजय ! प्रथ्वीका पालन करनेवाले ये झूरवीर नरेश इस 
भूमिके लिये ही अपना जीवन निछावर करके युद्धका अमि- 
नन्‍्दन करते और छोटे-बड़े अख््र-शस्त्रोंद्रार एक दूसरेपर 
घातक प्रहार करते हैँ | इस भूतलके ऐश्वर्यको स्वयं ही चाहते 
हुए. वे एक दूसरेको सहन नहीं कर पाते हैं | परस्पर प्रह्मर 


के 


करते हुए यमल्ककी जनसंख्या बढ़ाते हैं, परंतु शान्त नहीं 
होते हैं | अतः मैं ऐसा मानता हूँ कि यह भूमि बहुसंख्यक 
गुणोंसे विभूषित है | इसलिये संजय | तुम मुझसे इस भूमिके 
गुणोंका ही वर्णन करो ॥ ३-५ ॥ 
बहनि च सहस्त्राणि प्रयुतान्यबुदानि च। 
कोटश्यश्व छोकवीराणां समेताः कुरुजाइले ॥ ६ ॥ 
'कुरुक्षत्रमे इस जगतके कई हजार) लाख) करोड़ और 
अरबों वीर एकत्र हुए हैं ॥ ६ ॥ 
देशानां चर परीमाणं नगराणां च संजय । 
श्रोतुमिच्छामि तत््वेन यत पते समागताः॥ ७ ॥ 
(संजय ! ये लोग जहाँ-जहाँसे आये हैं, उन देशों और 
नगरोंका यथार्थ परिमाण में तुमसे सुनना चाहता हूँ ॥ ७ ॥ 
दिव्यवुद्धिप्रदीपन. युक्तस्त्व॑ शानचश्षुपा । 
प्रभावात्‌ तस्य विधर्षव्योसस्थामिततेजसः ॥ ८ ॥ 
क्योंकि तुम अमित तेजस ब्रह्मर्षि व्यासजीके प्रभावसे 
दिव्य बुद्धिरूपी प्रदीपसे प्रकाशित ज्ञानइ ट्टिसे सम्पन्न हो गये हो! || 
संजय उवाच 
यथाप्रज्ञ महाप्राश्ष भौमान्‌ वक्ष्यामि ते गुणान्‌ । 
शास्रचक्षुस्वेक्षव.. नमस्ते. भरत्षभ ॥ ९. ॥ 
संजयने कहा--महाप्र/श्ष | में अपनी बुद्धिके अनुसार 
आपसे इस भूमिके गुणोंका वर्णन करूँगा | भरतश्रेष्ठ | आप- 
को नमस्कार हें; आप शात्रदृष्टिसि इस विपयको देखिये 
ओऔर समझिये ॥ ९ ॥ 
द्विविधानीह भूतानि चराणि स्थावराणिच । 
त्सानां त्रिविधा योनिरण्डस्वेदजरायुजाः: ॥ १० ॥ 
राजन ! इस पृथ्वीपर दो तरहके प्राणी उपलब्ध हैं--- 
स्थावर और जज्ञम । जन्ञम प्राणियोंकी उत्पत्तिके तीन स्थान 
हैं-अण्डज) स्वेदन ओर जरायुज ॥ १० ॥ 
तसानां खलु सर्वेषां श्रेष्ठा राजन्‌ जरायुजाः । 
जरायुजञानां प्रवरा मानवाः पशवश्च ये ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण जज्धम जीवोंमें जरायुज श्रेष्ठ माने गये 
हैं, जरायुजोंमें भी मनुष्य भौर पश्च उत्तम हैं | ११ ॥ 


नानारूपथरा . राजंस्तेवां भेदाश्वतुरंश । 
वेदोक्ताः पृथिवीपाल येघु यज्ञाः प्रतिष्ठिताः ॥ १२॥ 
वे नाना प्रकारकी आकृतिवाले होते हैं | राजन्‌ ! उनके 
चोदह भेद हैं, जो वेदोंमें बताये गये हैं । भूपाल ! उन्होंमें 
यज्ञोंकी प्रतिष्ठा है ॥ १२ ॥ 
ग्रास्याणा पुरुषाः श्रेष्ठाः सिहाश्चारण्यवासिनाम्‌ । 
सर्वेपामेव. भूतानामन्योन्येनोपजीवनम्‌ ॥ १३ ॥ 
ग्रामवासी पश्मु और मनुष्योंमें मनुष्य श्रेष्ठ हैँ और वनवासी 
पश्चुओंमें मिंह श्रेष्ठ है | समस्त प्राणियोंका जीवन-निर्वाह एक 
दूसरेके सहयोगसे होता है ॥ १३ ॥ 
उद्धिज्ञाः स्थावराः प्रोक्तास्तेषां पश्चेव जातयः । 
वृक्षणुल्मलतावल स्त्वक्सारास्तृणजातयः ॥ १४ ॥ 
स्थावरोंको उद्धिज कहते हैं| उनकी पाँच ही जातियाँ 
हैं--बृक्ष, गुल्म, लता; वहली और त्वक्सार ( बॉस आदि )। 
ये सब तृणवर्गकी जातियाँ हैं ॥ १४ ॥ 
तेषां विशतिरेकोना महाभूतेषु पश्चसु । 
चतुर्विशतिरुदिष्ा गायत्री लोकसम्मता॥ १५॥ 
ये स्थावर-जड्जमरूप उन्नीस प्राणी हैं। इनके साथ 
पाँच महाभूतोंको गिन लेनेपर इनकी संख्या चोबीस हो जाती 
है| गायत्रीके भी चोबीस ही अक्षर होते हैं | इसलिये इन 
चौबीस भूत्तोंकों भी लोकसम्मत गायत्री कह्दा गया है ॥१५॥ 
य एतां वेद गायत्री पुण्यां सबंगुणान्विताम्‌। 
तत्वेन भरतश्रेष्ठ स लोके न प्रणइयति ॥ १६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो लोकमें स्थित इस सर्वंगुणसम्पन्न 
पुण्यमयी गायत्रीको यथार्थरूपसे जानता है; वह कभी नष्ट 
नहीं होता ॥ १६ ॥ 
अरण्यवासिनः सप्त सप्तेर्षा ग्रामवासिनः । 
सिहा व्याप्रा वराहाश्य महिषा वारणास्तथा ॥ १७॥ 
ऋशक्षाश्व॒ वानराशध्येव सप्तारण्याः स्खृता नप | 
नरेश्वर!उपयुक्त चोदद प्रकारके जरायुज प्राणियोंमें वनवासी 
पशु सात हैं ओर ग्रामवासी भी सात ही हैं | सिंह) व्याप्त, वराह 
महिष) गज) रीछ और वानर-ये सात वनवासी पशु माने गये हैं ॥ 
गौरजाविमनुष्याश्व. अश्वाश्वतरगदभाः ॥ १८ ॥ 
एते ग्राम्याः समाख्याताः पशवः सप्त साधुमिः । 
एते वे पशवो राजन. प्राम्यारण्याश्वतुदंश ॥ १९ ॥ 
गायक बकरी) भेड़) मनुष्य) घोड़े! खच्चर और गंदद्दे-- 
इन सात पश्ञुओंकों साधु पुरुषोंने ग्रामवासी बताया है। 
राजन ! इस प्रकार ये ग्रामबासी और वनवासी मिलकर कुल 
चौदह पशु कहे गये हैं ॥ १८-१९ ॥ 
भूमो च जायते सर्व भूमौ सर्व विनश्यति। 
जूतिः प्रतिष्ठा यूताता भूमिरेव परायणम्‌ ॥ २० 
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सब॒ कुछ इस भूमिपर ही उत्पन्न होता हैं और भूमिमें 
ही विलीन होता है। भूमि ही सब प्राणियोंकी प्रतिष्ठा और 
भूमि ही सबका परम आश्रय है || २० ॥ 
यस्य भूमिस्तस्य सर्वे जगत्‌ स्थावरजज्ममम । 


तत्रातिग्रद्धा राजानो विनिप्नन्तीतरेतरम्‌ ॥ २१॥ 

जिसके अधिकारमें भूमि है; उसीके अधिकारमें सम्पूर्ण 
चराचर जगत्‌ है, इसीलिये भूमिके प्रति आसक्ति रखनेवाले 
राजालोग एक-दूसरेकों मारते हैं ॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि भोमगुणकथने चतुर्थोड्ष्याय: ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मप्वके अन्तर्गत उम्बुखण्डबिनिर्माणपर्बमें भूमिगुणवर्णनविषयक चौथा अध्याय पुरा हुआ॥ ४ ॥ 
"४0-००. 


पश्नमोध्ध्यायः 
पञश्चमहाभूतों तथा सुदशनद्वीपका संक्षिप्त वर्णन 


घृतराष्र उवाच 
नदीनां पर्वतानां च नामधेयानि संजय | 
तथा जनपदानां च ये चान्‍्ये भूमिमाश्रिताः ॥ १ ॥ 
ध्रतराष्ट्र बोले--संजय ! नदियों, पर्वतों तथा जनपदों- 
के और दूसरे भी जो पदार्थ इस मूतलूपर आश्वित हैं; उन 
सबके नाम बताओ ॥ १॥ 
प्रमाणं च प्रमाणश॒पृथिव्या मम सवबंतः । 


निखिलेन समाचद्व काननानि च संजय ॥ २ ॥ 
प्रमाणवेत्ता संजय | तुम सारी प्रथ्बीका पूरा प्रमाण 


( लम्बाई-चौड़ाईका माप ) मुझे बताओ । साथ ही यहाँके 
बनोंका भी वर्णन करो ॥ २॥ 
संजय उवाच 
पञ्चेमानि महाराज महाभूतानि संग्रहात्‌ । 
जगतीस्थानि सर्वाणि समान्याहुमेनीषिणः ॥ है ॥ 
संजय बोले--महाराज | इस प्रथ्वीपर रहनेवाली 
जितनी भी वस्तुएँ हैं; वे सब-की-सेब संक्षेपसे पदञ्चमहाभूत- 
स्वरूप हैं | इसीलिये मनीपी पुरुष उन सबको “सम” कहते हैं॥। 
भूमिरापस्तथा वायुरप्रिराकाशमेव च। 
गुणोत्तराणि सबोणि तेषां भूमिः प्रधानतः ॥ ४ ॥ 
आकाश, वायु) अग्नि; जल और भूमि-ये पश्च महाभूत 
हैं । आकाशसे लेकर भूमितक जो पश्चमहाभूतोंका क्रम है 
उसमें पूर्वकी अपेक्षा उत्तरोत्तर सब भूतोंमें एक-एक गुण 
अधिक होते हैं । इन सब भूतोंमें भूमिकी प्रधानता है || ४ ॥ 
शब्दः स्परशंश्व रूपं च रसो गन्धश्व॒ पञ्चमः | 
भूमेरेते गुणाः प्रोक्ता ऋषिभिस्तत््ववेदिभिः ॥ ५ ॥ 
शब्द, स्पर्श) रूप) रस और गन्ध--इन पॉचोंको तत्त्व- 
वेत्ता महर्षियोंने प्रथ्वीका गुण बताया है ॥ ५ ॥ 
चत्वारो 5प्सु गुणा राजन गन्धस्तत्न न विद्यते । 
शब्दः स्परशंश्व रूप च तेजसोइथ गुणारत्रयः । 
शब्दः स्पशश्च वायोस्तु आकाशे शब्द एव तु ॥ ६॥ 
राजन्‌ ! जलमें चार ही गुण हैं। उसमें गन्धका अभाव 
है। तेजके शब्द, स्पर्श तथा रूप--ये तीन गुण हैं | वायुके शब्द 
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और स्पश दो ही गुण हैं ओर आकाशञ्का एक मात्र शब्द 

ही गुण है ॥ ६ ॥ 

एते पञ्च गुणा राजन महाभूतेषु पच्चसखु | 

वतनन्‍्ते सर्वलोकेषु येषु भूताः प्रतिष्ठिता:॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! ये पाँच गुण सम्पूर्ण छोकोंके आश्रयभृत पद्च- 

महाभूतोंमें रहते हैं । जिनमें समस्त प्राणी प्रतिष्ठित हैं ॥ ७ || 

अन्योन्यं नाभिवत॑न्ते साम्यं भवति वे यदा ॥ ८ ॥ 
ये पाँचों गुण जब साम्यावस्थामें रहते हैं, तब एक-दूसरेसे 

संयुक्त नहीं होते हैं || ८ ॥ 

यदा तु विषमीभावमाविशन्ति परस्परम्‌। 

तदा देद्ददेहवन्तो व्यतिरोहन्ति नान्‍यथा॥ ९ ॥ 
जब ये विषममभावको प्राप्त होते हैं; तब एक दूसरेसे 

मिल जाते हैं | उस समय ही देहधारी प्राणी अपने शरीरोंसे 

संयुक्त होते हैं, अन्यथा नहीं ॥ ९ ॥ 

आलुपूव्यों विनश्यन्ति जायन्ते चानुपू्वदाः | 

सवोण्यपरिमेयाणि तदेषां रूपमैश्वरम्‌ ॥ १०॥ 
ये सब भूत क्रमसे नष्ट होते ओर क्रमसे ही उलन्न होते 

हैं ( प्रथ्वी आदिके क्रमसे इनका लय होता है और आकाश 

आदिके क्रमसे इनका प्रादुर्माव ) । ये सब अपरिमेय हैं । 

इनका रूप ईश्वरकृत है ॥ १० ॥ 

तत्र तत्र हि दृहयन्ते घातवः पाञ्चभोतिकाः । 

तेषां मनुष्यास्तकंण प्रमाणानि प्रचक्षते ॥ ११॥ 
मिन्‍न-मिन्‍न लोकोंमें पाग्चमौतिक धातु दृष्टिगोचर होते हैं । 

मनुष्य तकके द्वारा उनके प्रमाणोंका प्रतिपादन करते हैं ॥। 

अचिन्त्याः खलु ये भावा न तांस्तकण साधयेत्‌ । 

प्रकृतिभ्यः परं यत्‌ तु तदचिन्त्यस्य लक्षणम ॥ १२॥ 
परंतु जो अचिन्त्य भाव हैं, उन्हें तकंसे सिद्ध करनेकी 

चेष्टा नहीं करनी चाहिये । जो प्रकृतिसेपरे है; वही अचिन्त्य- 

खरूप है ॥ १२ ॥ 

सुदर्शनं प्रवध््यामि द्वीपं॑ तु कुरुनन्दन । 

परिमण्डलो महाराज द्वीपोइसो चक्रसंस्थितः ॥ १३ ॥ 
कुरुनन्दन ! अब मैं सुदर्शन नामक द्वीपका वर्णन 


२५५६ 


भ्रीमहा भारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


करूँगा | महाराज | वह द्वीप चक्रकी भाँति गोलाकार स्थित है॥ 
नदीजलप्रतिच्छन्नः पर्वतैश्वा भ्रसंनिनः । 
पुरेश्चध विविधाकारे. रम्येजनपरदेस्तथा ॥ १४ ॥ 
वृक्ष: पुष्पफलोपेतः सम्पन्नथनधान्यवान्‌ । 
लवणेन समुद्रेण समनन्‍्तात्‌ परिवारितः ॥ १५॥ 
वह नाना प्रकारकी नदियोंकि जलसे आच्छादित3 मेघके 
समान उच्चतम पर्वतोंसे सुशोभित, भाँति-भाँतिके नगरों: 
रमणीय जनपर्दों तथा फल-फूलसे भरे हुए बृक्षोंसे विभूषित 
है। यह द्वीप भाँति-भाँतिकी सम्पदाओं तथा घन-धान्यसे 
सम्पन्न है। उसे सब ओरसे लवणसमुद्रने प्रेर रक्खा है ॥ 
यथा हि पुरुषः पश्येदादर्श मुखमात्मनः । 
एवं खुदशनद्वीपो दृदयते चन्द्रमण्डले ॥ १६॥ 


जनाओी5 


जैसे पुरुष दर्पणमें अपना मुँह देखता है। उसी प्रकार 
सुदर्शनद्वीप चन्द्रमण्डलमें दिखायी देता है | १६ | 
द्विरंशे पिप्पलस्तत्र द्विरंशे च शशो महान । 
सर्वोपधिसमावायः सर्वेतः परिवारितः ॥ १७॥ 

इसके दो अंशमें पिप्पल और दो अंशमें महान्‌ शश 
दृष्टिगोचर होता है | इनके सब ओर सम्पूर्ण ओषधियोंका 
समुदाय फेला हुआ है || १७ ॥ 
आपस्ततो नया विशेयाः शेषः संक्षेप उच्यते । 
ततो5नय उच्यते चायमेनं संश्लेपतः शटणु ॥ १८॥ 

इन सबको छोड़कर शेप स्थान जलमय समझना चाहिये। 
इससे भिन्न संक्षिप्त भूमिव्वण्ड बताया जाता है। उस खण्डका 
मैं संक्षेपसे वणन करता हूँ; उसे सुनिये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिमोणपर्वणि सुदर्शनद्वीपवर्णने पश्चमोउ्य्यायः ॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत मी'मपर्के अन्तर्गत जम्बुखण्डविनिर्माणपर्में सुदर्शनद्वीएवर्णनविषयक्र पॉचवँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५॥ 


..... _ अष्टोथ्ष्यायः ॥ 
सुदर्शनके वर्ष, पर्वत, मेरुगिरि, गड़ानदी तथा शशाकृतिका वर्णन 


घृतराष्र उवाच 
उक्तो द्वीपस्थ संक्षेपो विधिवद्‌ वुद्धिमंस्त्वया । 
तस्वक्षश्नासि सर्वेस्य विघ्तरं ब्रृहि संजय ॥ १ ॥ 
धतराष्ट्र बोले--बुद्धिमान्‌ संजय ! तुमने सुदर्शनद्वीप- 
का विधिपूवंक थोड़ेमें ही वर्णन कर दिया; परंतु तुम तो 
तत्वोंके ज्ञाता हो; अतः इस सम्पूर्ण द्वीपका विस्तारके साथ 
वर्णन करो ॥ १॥ 
यावान्‌ भूम्यवकाशो5यं द॒श्यते शशलक्षण । 
तस्य प्रमाणं प्रब्रूहि ततो वक्ष्यसि पिप्पलम्‌ ॥ २ ॥ 
चन्द्रमाके शश-चिहमें भूमिका जितना अवकाश दृष्टि- 
गोचर होता है; उसका प्रमाण बताओ | तस्श्रात्‌ पिप्पल- 
स्थानका वर्णन करना ॥ २॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवं राशा स पृष्टस्तु संजयो वाक्यमत्रवीत । 
वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! राजा धृतराष्ट्रके 
इस प्रकार पूछनेपर संजयने कहना आरम्भ किया ॥ रहे ॥ 
ह संजय उवाच 
प्रागायता महाराज पडेते वर्षपवेताः । 
अवगाढ। ह्युभयतः समुद्री पूर्वपश्चिमी ॥ ३ ॥ 
संज्ञय बोले-मह[राज ! पूर्व दिशासे पश्चिम दिशाकी ओर 
फैले हुए ये छः व पर्व॑त हैं, जो दोनों ओर पूर्व तथा पश्चिम 
समुद्रमें घुसे हुए हैं || ३ ॥ 
हिमवान्‌ हेमकूटश्थ निषधश्ध नमोक्तमः। 
नीलश्व वेदूयमयः इवेतश्व शशिसंनिभः ॥ ४ ॥ 
सर्वधातुविचित्रश्य श्टज्ञवान नाम प्ेतः। 
एते ये परवेता राजन सिद्धचारणसेघिताः ॥ ५ ॥ 


उनके नाम इस प्रकार हैं--हिमवान हेमकूट) पर्ब॑तश्रेष्ठ 
निपध) वेदूर्यमणिमय नीलगिरि। चन्द्रमाके समान उज्ज्वल 
इवेतगिरि तथा सब्र धातुओंसे सम्बन्न दोकर विचित्र शोभा 
धारण फरनेवाला श्रज़्वान्‌ पर्वत | राजन |! ये छः पव॑त 
सिद्धों तथा चारणोंके निवासस्थान हैं ॥ ४-५ ॥ 
प्पामन्तरविष्कम्भो योजनानि सहस्नरशः। 
तत्र॒पुण्या जनपदास्तानि वषोणि भारत ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन ! इनके बीचका विस्तार सहर्सों योजन है । 
वहाँ भिन्न-भिन्न वर्ष ( खण्ड ) हैं और उनमें बहुत-से पवित्र 
जनपद हैं ॥ ६ ॥ 
वसन्ति तेषु सत्वानि नानाज़ातीनि सर्वशः। 
इदू_ तु भारत वर्ष ततो हैमबतत परम ॥ ७ ॥ 
उनमें सब ओर नाना जातियोंके प्राणी निवास करते हैं, 
उनमेंसे यह भारतवर्ष है। इसके बाद हिमालयसे उत्तर 
हैमवतवर्ध है ॥ ७ ॥ 
हेमकूटात्‌ू परं॑ चेव हरिवष प्रचक्षते। 
दक्षिणेन. तु नीलस्य निषधस्योत्तरेण तु ॥ ८ ॥ 
प्रागायतो महाभाग माल्यवान नाम पर्वतः। 
ततः परं माल्यवतः पर्वतोी गन्धमादनः ॥ ९ ॥ 
हेमकूट पर्वतसे आगे दरिवर्षकी स्थिति बतायी जाती है। 
महाभाग ! नीलगिरिके दक्षिण और निपरधपर्वतके उत्तर पूर्वंसे 
पश्चिमी ओर फेला हुआ माल्यवान्‌ नामक पर्वत है। 
मास्यवानसे आगे गन्धमादन पर्वत है ॥ ८-९ ॥ 
परिमण्डलस्तयोमेध्ये. मेरः कनकपव॑ंतः । 
आदित्यतरुणाभासों विधूम इच पावकः ॥ १० ॥ 


जम्बूखण्डविनिमोणपत्र ) 


षष्ठी धध्यायः 
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इन दोनोंके बीचमें मण्डलाकार सुबर्णमय मेरुपर्ब॑त है) 
जो प्रातःकालके सूर्यके समान प्रकाशमान तथा धूमरहित अमि- 
के समान कान्तिमान्‌ है || १० ॥ 
योजनानां सहस्राणि चतुरशीतिरुनिछितः । 
अधस्ताचतुरशीतियॉजनानां महीपते ॥ ११॥ 
उसकी ऊँचाई चौरासी हजार योजन है | राजन्‌ ! वह 
नीचे भी चौरासी हजार योजनतक प्रथ्बीके मीतर घुसा हुआहै। 
ऊध्वमधश्व॒ तियक्‌ च लोकानाबृत्य तिष्ठति। 
तस्य पाश्व॑ष्वमी द्वीपाश्चत्वारः संस्थिता विभो ॥ १२ ॥ 
प्रभो ! मेरुपबंत ऊपर-नीचे तथा अगल-बगल सम्पूर्ण 
लोकोंको आब्ृत करके खड़ा है। उसके पाश्व॑भागमें ये चार 
द्वीप बसे हुए हैं ॥ १२॥ 
भद्वाश्वः केतुमालश्व॒ जम्बूद्वीपश्च॒ भारत । 
उत्तराइचेबव कुरवः कहकृतपुण्यप्रतिश्रयाः ॥ १३ ॥ 
भारत | उनके नाम ये हैं--भद्राइव) केतुमाल) जम्बूद्वीप 
तथा उत्तरकुरु | उत्तरकुरु द्वीपमें पुण्यात्मा पुरुषोंका निवास है। 
विहगः सुमुखो यस्तु खुपर्णस्यात्मजः किल । 
स वे विचिन्तयामास सो वर्णान वीक्ष्य वायसान्‌ ॥ १४॥ 
मेरुरुत्तममध्यानामधमानां च पश्षिणाम | 
अविशेषकरो यस्मात्‌ तस्मादेनं त्यजाम्यहम्‌ ॥ १०॥ 
एक समय पक्षिराज गरुड़के पुत्र सुमुखने मेरुपव॑ंतपर 
सुनहरे शरीरवाले कोबोंको देखकर सोचा कि यह सुमेरुपर्बत 
उत्तम, मध्यम तथा अधम पक्षियोंमें कुछ भी अन्तर नहीं 
रहने देता है | इसलिये में इसको त्याग दूँगा | ऐसा विचार 
करके वे वहाँसे अन्यत्र चले गये || १४-१५ ॥ 
तमादित्यो 5नुपयंति सतत ज्योति्षां वरः। 
चन्द्रमाश्च॒ सनक्षत्रो वायुरचैच प्रदृक्षिण: ॥ १६॥ 
ज्योतिमंय ग्रहोंमें सर्वश्रेष्ठ सूर्यदेव, नक्षत्रोंसहित चन्द्रमा 
तथा वायुदेव भी प्रदक्षिणक्रमसे सदा मेरुगिरिकी परिक्रमा 
करते रहते हैं ॥ १६ ॥ 
स॒पवतो महाराज दिव्यपुष्पफलान्वितः | 
भवनरात्रृत सर्वेजास्वूनद्परिष्कृतः ॥ १७ ॥ 
महाराज ! वह पव॑त दिव्य पुष्पों और फलोंसे सम्पन्न है। 
वहंकि सभी भवन जाम्बूनद नामक सुवर्गसे विभूषित हैं । 
उनसे घिरे हुए. उस पर्वतकी बड़ी शोभा होती है ॥ १७ ॥ 
तत्र देवगणा राजन गन्धवांसुरराक्षसाः । 
अप्सरोगणसंयुक्ताः शेले क्रीडन्ति सर्वदा ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उस पवतपर देवता) गन्धर्व, असुर राक्षस 
तथा अप्सराएँ सदा क्रीड़ा करती रहती हैं ॥ १८ ॥ 
तत्र ब्रह्मा च रुद्श्चव शक्रश्वापि सुरेश्वरः 
समेत्य विविधेयशेयजन्ते बनेकदक्षिणे: ॥ १९ ॥ 
वहाँ ब्रह्मा) रुद्र तथा देवराज इन्द्र एकत्र हो पर्याप्त 


अली वीडधी जी 


दक्षिणावाले नाना प्रकारके यज्ञोंका अनुष्ठान करते हैं ॥१९॥ 


तुम्बुरुनोरदरचेव विश्वावसुहहा हृह्ः । 
० पी. हल बन 
अभिगम्यामरशथट्ठांस्तुष्ठुबुविविघेः स्तवैः ॥ २० ॥ 


उस समय तुम्बुझ, नारद) विश्वावसु3 हाहा और हूहू 
नामक गन्धर्व उन देवेश्वरोंके पास जाकर माँति-माँतिके स्तोत्रों 
द्वारा उनकी स्तुति करते हैं || २० ॥ 
सप्ततेयो महात्मानः कद्यपश्च प्रज्ञापतिः । 
तत्र गचछन्ति भद्धं ते सदा पर्वणि पर्वेणि ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! आपका कल्याण हो | वहाँ महात्मा सप्तर्षिगण 
तथा प्रजापति कश्यप प्रत्येक पर्बपर सदा पघारते हैं ॥२१॥ 
तस्येव मूधन्युशनाः काव्यो देत्येमहीपते । 
इमानि तस्थ रत्नानि तस्येमे रत्नपर्वेताः ॥ २२ ॥ 
भूपाल | उस मेरुपव॑तके ही शिखरपर देत्योंके साथ 
शुक्राचार्य निवास करते हैं | ये सब रत्न तथा ये रत्नमय 
पव॑त झुक्राचार्यके ही अधिकारमें हैं || २२ ॥ 
तस्मात्‌ कुबेरों भगवांश्रतुर्थ भागमइनुते । 
ततः कलांशं वित्तस्य मनुष्येभ्यः प्रयचछछति ॥ २३ ॥ 
भगवान्‌ कुबेर उन्हींसे धनका चतुर्थ भाग प्राप्त करके 
उसका उपभोग करते हैं और उस घनका सोलहवाँ भाग 
मनुष्योंको देते हैं ॥| २३ ॥ 
पाइवें तस्योत्तरे दिव्यं सर्वतेकुसुमेश्वितम्‌। 
कर्णिकारवनं रम्यं शिलाज़ालसमुद्गतम्‌ ॥ २७ ॥ 
सुमेर पव॑तके उत्तर भागमें समस्त ऋतुओंके फूलोंसे 
भरा हुआ दिव्य एवं रमणीय क्णिकार (कनेर दुक्षोंका ) 
वन है। जहाँ शिलाओंके समूह संन्चित हैं || २४ ॥ 
तत्र साक्षात्‌ पशुपतिदिव्येभूतेः समावृतः। 
उमासहायो भगवान रमते भूतभावनः ॥ २५॥ 
कणिकारमर्यी मालां विश्वत्पादावलम्बिनीम । 
त्रिभिनेत्रें: कृतोद्योतस्त्रभिः सूर्येरिवोदितेः ॥ २६ ॥ 


वहाँ दिव्य भूतोंसि घिरे हुए साक्षात्‌ भूतमावन भगवान्‌ 
पश्ुपति पेरोंतक छठकनेवाली कनेरके फूलोंकी दिव्य माला 
धारण किये भगवती उमाके साथ बिहार करते हैं । वे 
अपने तीनों नेत्रोंद्ारा ऐसा प्रकाश फेलते हैं; मानो तीन सूर्य 
उदित हुए हों ॥ २५-२६ ॥ 
तमुग्रतपसः सिद्धाः खुबताः सत्यवादिनः । 
पहयन्ति न हि दुबृत्तें: शक्यो द्र॒ष्टं महेश्वरः ॥ २७ ॥ 
उग्र तपस्वी एवं उत्तम ब्रतोंका पालन करनेवाले सत्य- 
वादी सिद्ध पुरुष ही वहाँ उनका दर्शन करते हैं । दुराचारी 
लोगोंको भगवान्‌ महेश्वरका दर्शन नहीं हो सकता ॥ २७॥ 
तस्य शेलस्य शिखरात्‌ क्षीरधार। नरेश्वर । 
विश्वरूपापरिमिता भीमनिघोतनिःखना ॥ २८ ॥ 
पुण्या पुण्यतमैजुश गड्ला भागीरथी शुभा | 


२५५८ 


श्रीमद्ाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रुवन्तीव प्रवेगेन हृदे चन्द्रमसः शुभे ॥ २९ ॥ 

नरेश्वर ! उस मेरुपर्वतके शिखरसे दुग्धके समान श्वेत- 
धारवाली; विश्वरूपा, अपरिमित शक्तिशालिनी। भयंकर वज्र- 
पातके समान शब्द करनेवाली) परम पुण्यात्मा पुरुषोंद्वारा 
सेवित, शुभस्वरूपा पुण्यमयी भागीरथी गज्जा बड़े प्रवल- 
बेगसे सुन्दर चन्द्रकुण्डमें गिरती हैं || २८-२९ ॥ 
तया दछात्पादितः पुण्यः स हृदः सागरोपमः 
तां धारयामास तदा दुधरां परबतेरपि ॥३०॥ 
शर्त वर्षसहस्तराणां शिरसैव पिनाकथ्चुक | 

बह पवित्र कुण्ड स्वयं गद्भाजीने ही प्रकट किया है, जो 
अपनी अगाघ जलराशिके कारण समुद्रके समान शोभा 
पाता है | जिन्हें अपने ऊपर धारण करना परव्व॑तोंके लिये भी 
कठिन था; उन्हीं गज्ञाको पिनाकधारी भगवान्‌ शिव एक 
लाख वर्षातक अपने मस्तकपर ही धारण किये रहे ॥३०३॥ 
मेरोस्तु पश्चिमे पादर्य केतुमालो महीपते ॥ ३१ ॥ 
जम्बूखण्डस्तु तत्रेव सुमहान्‌ नन्‍्दनोपमः। 
आयुदेश सहस्त्राणि वर्षाणां ततन्न भारत ॥ ३२॥ 

राजन ! मेरुके पश्चिम भागमें केतुमाल द्वीप है। वहीं 
अत्यन्त विशाल जम्बूखण्ड नामक प्रदेश है; जो नन्‍्दनवनके 
समान मनोहर जान पड़ता है । भारत ! वहाँके निवासियोंकी 
आयु दस हजार वर्षोकी होती है ॥ ३१-३२ ॥ 
खुबणवर्णाश्ब नराः स्प्रियश्वाप्सरसोपमाः । 
अनामया वीतशोका नित्यं मुद्तिमानसाः ॥ ३६ ॥ 

वहाँके पुरुष सुवर्णे समान फान्तिमान्‌ और स्त्रियाँ 
अप्सराओंके समान सुन्दरी होती हैं| उन्हें कभी रोग और 
शोक नहीं होते । उनका चित्त सदा प्रसन्‍न रहता है ॥३३॥ 
जायन्ते मानवास्तत्र. निष्नप्तकनकप्रभाः । 
गन्धमादनश्टक्लेपु कुबेरः सह राक्षसे: ॥ ३४ ॥ 
संवृतो5प्सरसां सडस्पैमोंदते गुह्यकाधिपः । 

वहाँ तपाये हुए सुवर्णके समान गौर कान्तिवाले मनुष्य 
उत्पन्न होते हैं| गन्धमादन पर्बतके शिखरोपर गुद्मकोंके 
स्वामी कुबेर राक्षसोंके साथ रहते और अप्सराओंके समुदायोंके 
साथ आमोद-प्रमोद करते हैं ॥ ३४६ ॥ 
गन्धमादनपादेषु परेष्वपरगण्डिका: ॥ ३५ ॥ 
एकादश सहस्तराणि वर्षाणां परमायुषः। 

गन्धमादनके अन्यान्य पाश्व॑र्ती पर्वतोंपर दूसरी-दूसरी 
नदियाँ हैं, जहाँ निवास करनेवाले लोगोंकी आयु ग्यारह हजार 
वर्षोकी होती है ॥ ३५३ ॥ 
तत्र हृश्श नरा राज॑स्तेजोयुक्ता महाबलाः | 
स्प्रियश्वोत्पटवणो भाः सवाः सुप्रियद्शनाः ॥ ६६॥ 

जन्‌ ! वहाँके पुरुष हृष्ट-पुष्ट तेजस्वी और महाबली 

होते हैं तथा सभी स्त्रियाँ कमलके समान कास्तिमती और 
देखनेमें अत्यन्त मनोरम होती हैं ॥ ३६ ॥ 


नीलात्‌ परतरं इवेतं इवेतारँरण्यकं एरम्‌। 
वर्षमेरावत॑ राजन... नानाजनपदाबुतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
नील पव॑तसे उत्तर ब्वेतवर्ष और श्वेतवर्षले उत्तर 
हिरण्यकवर्ष है | तलश्चात्‌ श्ज्ञवान्‌ प्वंतसे आगे ऐराबत 
नामक वर्ष दे | राजन्‌ ! वह अनेकानेक जनपदोसे 
भरा हुआ है ॥ ३७॥ 
धनुःसंस्थे महाराज द्वे वर्ष दक्षिणोत्तरे। 
इलावूत॑ मध्यमं तु पश्च वर्षाणि चेव हि॥ ३८॥ 
महाराज ! दक्षिण और उत्तरके क्रमशः भारत और 
ऐरावत नामक दो वर्ष धनुपकी दो कोटियोंके समान स्थित 
हैं और बीचर्मे पाँच वर्ष ( ्वेत, हिरण्यक, इलाबतः 
हरिवर्ष तथा हैमबत ) हैं | इन सबके बीचमें इलाबृतवर्ष है॥ 
उत्तरोत्तरमेतेभ्यो वर्षमुद्रिच्यते गुणेः। 
आयुःप्रमाणमारोग्यं॑ घमेतः कामतो5थैतः ॥ ३९ ॥ 
भारतसे आरम्भ करके ये सभी वर्ष आयुके प्रमाण: 
आरोग्य) धर्म) अर्थ और काम-इन सभी दृष्टियोंसे गुणोंमें 
उत्तरोत्तर बढ़ते गये हैं ॥ ३९ ॥ 
समन्वितानि भूतानि तेषु वर्षघु भारत । 
एयमेषा महाराज पवतः पृथिवी चिता ॥ ४० ॥ 
भारत ! इन सब .वर्षमें निवास करनेवाले प्राणी परस्पर 
मिल-जुलकर रहते हैं | महाराज ! इस प्रकार यह सारी प्रथ्वी 
पव॑तोद्वारा स्थिर फी गयी है | ४० ॥ 
हेमकूठस्तु सुमहान्‌ केलासो नाम पबतः। 
यत्र वेश्रवणों राजन गुहाकेः सह मोदते ॥ ४१ ॥ 
राजन ! विशाल पर्वत हेमकूट ही कैलास नामसे प्रसिद्ध 
है। जहाँ कुबेर गुह्मकोके साथ सानन्द निवास करते हैं ॥ 
अस्ट्युत्तरेण केलासं मैनाक पंत प्रति। 
हिरण्यश्टड़ः सुमहान्‌ दिव्यो मणिमयो गिरिः॥ ४२ ॥ 
केलाससे उत्तर मैनाक है और उससे भी उत्तर दिव्य 
तथा महान्‌ मणिमय पव॑त द्रिण्यश्टज्ञ है ॥४२॥ 
तस्य पाश्वे महद्‌ दिव्य शुर्त्ध काश्ननवालुकम्‌। 
रम्यं विन्दुसरों नाम यज्ञ राजा भगीरथः ॥ ४३॥ 
द्रष्टु भागीरर्थी गड्भामुवास बहुलाः समाः । 
उसीके पास विशाल; दिव्य; उज्ज्वल तथा काश्चनमयी 
बालहुकासे सुशोभित रमणीय बिन्दुसरोवर है। जहाँ राजा 
भगीरयने भागीरथी गल्ञाका दर्शन करनेके लिये बहुत 
वर्षोतक निवास किया था ॥ ४३३ ॥ 
यूपा मणिमयास्तत्न चत्याश्वापि हिरण्मयाः ॥ ४४ ॥ 
तत्नेष्ठा तु गतः सिद्धि सहस्लाक्षो महायशाः 
वहाँ बहुत-से मणिमय यूप तथा सुवर्णमय चेत्य (महल) 
शोभा पाते हैं | यहीं यज्ञ करके महायशस्वी इसख्ने 
सिद्धि प्रात्त की थी | ४४३ ॥ हा 


जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ] 


स्रष्ठा भूतपतियंत्र सर्वोकेः सनातनः ॥ ४५॥ 
उपास्यते तिग्मतेजा यत्र भूतेः समन्‍्ततः। 
नरनारायणों ब्रह्मा मनुः स्थाणुश्व पशञ्चमः ॥ ४६॥ 
डसी स्थानपर सब ओर सम्पूर्ण जगत्‌के लोग छोकखष्टा 
प्रचण्ड तेजखी सनातन मगवान्‌ भूतनाथकी उपासना करते 
हैं । नर, नारायण) ब्रह्मा/ मनु और पाँचवें भगवान्‌ शिव 
वहाँ सदा स्थित रहते हैं ॥ ४५-४६ ॥ 
तत्र दिव्या त्रिपथगा प्रथम तु प्रतिष्ठिता। 
ब्रह्मलोकादपक्रान्ता सप्तथाप्रतिपयते ॥ ४७ ॥ 
ब्रह्मलोकसे उतरकर त्रिपथगामिनी दिव्य नदी गड्ढा 
पहले उस बिन्दुसरोवरमें ही प्रतिष्ठित हुईं थीं। वहींसे उनकी 
सात धाराएँ विभक्त हुई हैं ॥ ४७ ॥ 
वस्वोकसारा नलिनी पावनी च सरखती | 
जम्बूनदी च सीता च गज्जा सिन्घुश्व सप्तमी ॥ ४८ ॥ 
उन धाराओंके नाम इस प्रकार हैं--वस्वोकसाराः 
नलिनी) पांवनी सरस्वती; जम्बूनदी, सीता) गद्भा ओर सिंधु ॥ 
अचिन्त्या द्व्यसंकाशा प्रभोरेषेव संविधिः । 
डउपासते यत्र सत्र सहस्वयुगपयये ॥ ४९ ॥ 
यह (सात धाराओंका प्रादुर्भाव जगत॒के उपकारके 
लिये ) भगवानका ही अचिन्त्य एवं दिव्य सुन्दर विधान है | 
जहाँ छोग कबल्पके अन्ततक यज्ञानुष्ठानके द्वारा परमात्माकी 
उपासना करते हैं ॥ ४९ ॥ 
इृरश्यादइया चर भवति तत्र तत्र सरखती। 
एता दिव्या: सप्तगड़ार्त्रिपु लोकेपु विश्वुताः ॥ ५० ॥ 
इन सात धाराओंमें जो सरस्वती नामवाल्ली धारा है; 
वह कहीं प्रत्यक्ष दिखायी देती है और कहीं अदृश्य हो जाती 
है। ये सात दिव्य गज्लाएँ तीनों ल्लोकोंमें विख्यात हैं ॥५०॥ 
रक्षांसि वें हिमवति हेमकूटे तु गुल्मकाः । 
सपो नागाश्व निपधे गोक्ण च तपोचनम ॥ ५१॥ 
हिमालयपर राक्षस) हेमकूटपर गुह्मक तथा निपरथपव॑तपर 
सर्प और नाग निवास करते हैं| गोकर्ण तो तपोवन है ॥ 
देवाखुराणां सर्वषां इ्वेतपर्वत उच्यते। 
गन्धवों निषधे नित्यं नीले ब्रह्मपयेस्तथा। 


सप्तमी८ध्यायः 


२७०९, 
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श्रज्ञवांसतु महाराज देवानां प्रतिसंचरः ॥ ५२ ॥ 

इवेतपत्नत सम्यूर्ण देवताओं और असुरोंका निवासस्थान 
बताया जाता है| निषरधगिरिपर गन्धर्व तथा नीरूगिरिपर 
ब्रह्मर्षि निवास करते हैं। महाराज ! श्रज्ञवान्‌ पर्वत तो 


केवल देवताओंकी ही विहारखली है || ५२ ॥ 


इत्येतानि महाराज सप्त व्षोणि भागशः। 
भूतान्युपनिविष्ानि गतिमन्ति घुवाणि च ॥ ५३॥ 
राजेन्द्र ! इस प्रकार खावर ओर जज्ञम सम्पूर्ण प्राणी 
इन सात वर्षमिं विभागपूर्वक स्थित हैं || ५३ ॥ 
तेषामद्धियहुविधा. दृच्यते देवमालुषी | 
अदशक्या परिसंख्यातुं श्रद्धेया तु बुभूषता ॥ ५४ ॥ 
उनकी अनेक प्रकारकी देवी और मानुपी सम्रृद्धि देखी 
जाती है | उसकी गणना असम्मव है। कल्याणकी इच्छा 
रखनेवाले मनुष्यकों उत समृद्धिपर विश्वास करना चाहिये ॥ 
( स वे खुदशनद्वीपो दश्यते शशबद्‌ द्विधा । ) 
यां तु पृछसि मां राजन रिव्यामेर्ता शशाकृतिम्‌ । 
पाइवे शशस्य टे वर्ष उक्ते ये दक्षिणोत्तरे। 
कर्णो तु नागद्ठीपश्च काइयपद्दीप एबं च ॥ ५५॥ 
इस प्रकार वह सुदर्शनद्वीप बताया गया है; जो दो 
भागोंमें विभक्त होकर चन्द्रमण्डलमें प्रतिब्रिम्बित हो खरगोश- 
की-सी आक्ृतिमें दष्टिगोचर होता हैं। राजन्‌ ! आपने जो 
मुझसे इस शशाकृति ( खरगोशकी-सी आकृति ) के विषय 
प्रझन किया है उसका वर्णन करता हूँ, सुनिये | पहले जो 
दक्षिण और उत्तरमें स्थित ( भारत और ऐरावत नामक ) 
दो द्वीप बताये गये हैं) वे ही दोनों उस शश ( खरगोश ) 
के दो पाह्वयमाग हैं। नागद्वीव तथा काध्यपद्वीय 
उसके दोनों कान हैं ॥ ५५ ॥ 
ताम्रप्णंः शिरो राजब्छीमान्‌ मलयपचेतः। 
एतद्‌ द्वितीय द्वीपस्य दश्यते शशसंस्थितम्‌ ॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ ! ताम्रवर्णके इक्नों और पन्नोंसे सुशोभित श्रीमान्‌ 
मलयपबंत ही इसका सिर है| इस प्रकार यह सुदर्शन- 
द्वीपका दूसरा माग खरगोशके आकार में दृष्टिगोचर होता है ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि भूम्यादिपरिमाणविवरणे षष्ठो$घ्याय: ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मप््रेके अन्तर्गत जम्बुखष्डविनिर्माण््वमें भुनि आदि 
परिमाणका विवरणविषयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ॥ छोक मिलाकर कुछ ०६३ श्लोक हैं ) 


सप्तमो<ध्यायः 
उत्तर कुरु, भद्राख्ववषे तथा माल्यवानका वर्णन 


पृतराष्ट्र उवाच 
चर न श्र ब्क छ 
मेरोरथोत्तरं पाइर्य पूर्च चाचहंव संजय । 
तनिखिलेन भहद्ावुद्ध माल्यवन्त थे पर्वतम ॥ १ ॥ 


घुतराष्ट्रने कहा--परमबुद्धिमानू_ संजय ! तुम 
मेखके उत्तर तथा पूच मासमें जा कुछ है; उसका पूर्ण 


रूपसे वर्णन करो | साथ ही माल्यवात्‌ पर्वतके 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


विपयमें भी जानने योग्य बातें बताओ ॥ १॥ 
संजय उवाच 
दक्षिणेन तु नीलस्य मेरोः पाइवें तथोत्तरे । 
उत्तराः कुरवो राजन पुण्याः सिद्धनिषेविता:॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन ! नीलगिरिसे दक्षिण तथा 
मेरुपर्वतके उत्तर भागमें पवित्र उत्तर कुरुवर्ष है, जहाँ सिद्ध 
पुरुष निवास करते ॥ 
तत्र वृक्षा मघुफला नित्यपुष्पफलोपगाः । 
पुष्पाणि च खुगन्धीनि रसवन्ति फलानि च ॥ ३ ॥ 
वहाँके वृक्ष सदा पुष्प और फलसे सम्पन्न होते हैं और 
उनके फल बड़े मधुर एवं स्वादिष्ट होते हैं | उस देशके सभी 
पुष्प सुगन्बित और फल सरस होते हैं ॥ ३ ॥ 
सर्वकामफलछास्तत्र केचिद वृक्षा जनाधिप | 
अपरे क्षीरिणो नाम वृशज्षास्तत्र नराधिप॥ ४ ॥ 
ये क्षरन्ति सदा क्षीरं पडस॑ चाम्ततोपमम्‌ । 
वस््राणि न प्रसूयन्ते फलेप्याभरणानि च ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर ! वहके कुछ वृक्ष ऐसे होते हैं, जो सम्पूर्ण मनो 
वाड्छित फलोंके दाता हैं। राजन ! दूसरे क्षीरी नामवाले 
वृक्ष हैं, जो सदा पड्विध रसेंसि युक्त एवं अमृतके समान 
स्वादिष्ट दुग्ध बहाते रहते हैं | उनके फलोंमें इच्छानुसार वस्त्र 
और आभूषण भी प्रकट होते हैं | ४-५ ॥ 
सवा मणिमयी भूमिः सूक्ष्मकाश्चनवालुका | 
स्वेतुंसुखसंस्पर्शा निष्पड्डा चर जनाधिप। 
पुष्करिण्यः शुभास्तत्र खुखस्पशों मनोरमाः॥ ६ ॥ 
जनेश्वर ! वहाँकी सारी भूमि मणिमयी है। वहाँ जो सूक्ष्म 
बाढूके कण हैं, वे सब सुवर्गमय हैं । उस भूमिपर कीचड़का 
कहीं नाम भी नहीं है। उसका स्पर्श सभी ऋतुओंमें सुखदायक 
होता है। वहाँके सुन्दर सरोवर अत्यन्त मनोरम होते हैं। 
उनका स्पर्श सुखद जान पड़ता है ॥ ६ ॥ 
देवलोकच्युताः सर्व जायन्ते तत्र मानवाः । 
शुक्रामिजन सम्पन्तनाः सर्वे सुप्रियदर्शना:॥ ७ ॥ 
बहाँ देवछोकसे भूतलपर आये हुए समस्त पुण्यात्मा 
मनुष्य ह्वी जन्म ग्रहण करते हैं । ये सभी उत्तम कुलसे सम्पन्न 
और देखनेमें अत्यन्त प्रिय होते हैं || ७ ॥ 
मिथुनानि च जायन्ते स्त्रियश्वाप्सरसोपमाः । 
तेषां ते क्षीरिणां क्षीर॑ पिवन्त्यम्तसंनिभम ॥ ८ ॥ 
वहाँ सत्री-पुरुषोंके जोड़े भी उत्पन्न होते हैं। स्तरियाँ 
अप्सराओंके समान सुन्दरी होती हैं। उत्तरकुरुके निवासी 
क्षीरी वृक्षोंके अमृत-तुल्य दूध पीते हैं ॥८॥ 
मिथुन जायते काले सम॑ त्च॒प्रवधेते | 
तुल्यरूपगुणोपेत समवेष॑ तथेव च॥ ९ ॥ 
वहाँ स्त्री-पुरुषोंके जोड़े एक ही साथ उत्पन्न होते 


और साथ-साथ बढ़ते हैं | उनके रूप, गुण और वेष 
सब एकस्से होते हैं ॥ ९ ॥ 
एकेकमनुरक्त च चक्रवाकसमं विभो। 
निरामयाश्र ते छोका नित्यं मुद्तिमानसाः ॥ १० ॥ 
प्रभो | वे चकवा-चकवीके समान सदा एक दूसरेके 
अनुकूल बने रहते हैं | उत्तरकुरके लोग सदा नीरोग और 
प्रसन्‍नचित्त रहते हैं || १० ॥ 
दुश वर्षसहस्ताणि दश वषेशतानि च । 
जीवन्ति ते मह/राज न चान्योन्‍्यं जहत्युत ॥ ११॥ 
महाराज ! वे ग्यारह हजार वर्षोतक जीवित रहते हैं। 
एक दूसरेका कभी त्याग नहीं करते ॥ ११ ॥ 
भारुण्डा नाम शकुनास्तीएणतुण्डा महाबलाः । 
तान निह रन्‍्तीह मस्तान द्रीषु प्रक्षिपन्तिच ॥ १२॥ 
वहाँ भारुण्ड नामके महाबली पक्षी हैं, जिनकी चोंचें 
बड़ी तीखी होती हैँ | वे वहाँके मरे हुए लोगोंकी लाशें उठा- 
कर ले जाते और कन्दराओंमें फेंक देते हैं ॥ १२ ॥ 
उत्तराः कुरवो राजन व्याख्यातास्ते समासतः । 
मेरोः पाइवमहं पूर्व वक्ष्याम्यथ यथातथम्‌ ॥ १३॥ 
राजन ! इस प्रकार मैंने आपसे थोड़ेमें उत्तरकुरुवर्षका 
वर्णन किया । अब मैं मेरुके पू्व॑भागमें स्थित भद्गाश्ववर्षका 
यथावत्‌ वर्णन करूँगा ॥ १३॥ 
तसय मूथोमिषेकस्तु भद्वाइवस्थ विशाम्पते | 
भद्बसालवनं यत्र काल्ाम्नश्व महाद्वुमः ॥ १४॥ 
प्रजानाथ ! भद्राश्ववर्षके शिखरपर भद्रशाल नामका 
एक वन है एवं वहाँ कालांम्र नामक महान्‌ वृक्ष भी है॥ 
काल्ाप्रस्तु महाराज नित्यपुष्पफलः शुभः। 
द्ुुमश्आ योजनोत्सेधः सिद्धचारणसेबितः ॥ १५ ॥ 
महाराज ! काल्यम्न वृक्ष बहुत ही सुन्दर और एक 
योजन ऊँचा है | उसमें सदा फूल और फल छगे रहते हैं। 
सिद्ध और चारण पुरुष उसका सदा सेवन करते हैं ॥१५॥ 
तत्न ते पुरुषाः इवेतास्तेजोयुक्ता महाबलाः | 
खस्रियः कुमुद्वर्णाध्व॒ खुन्दयेः प्रियद्शनाः ॥ १६॥ 
वहाँके पुरुष श्वेत वर्णके होते हैं | वे तेजस्वी और महान्‌ 
बलवान्‌ हुआ करते हैं। वहाँकी स्त्रियाँ कुमुद-पुष्पके समान 
गौर वर्णवाली, सुन्दरी तथा देखनेमें प्रिय होती हैं ॥ १६ ॥ 
चन्द्रप्रभाश्चन्द्रवणोी:. पूर्णचन्द्रनिभाननाः । 
चन्द्रशीतलगाज््यश्च न्॒त्यगीतविशारदाः ॥ १७॥ 
उनकी अज्जकान्ति एवं वर्ण चन्द्रमाके समान है। 
उनके मुख पूर्ण चन्द्रके समान मनोहर होते हैं। उनका 
एक-एक अज्ञ चन्द्ररश्मियोंके समान झीतल प्रतीत होता 
है। वे दृत्य और गीतकी कल्ामें कुशल होती हैं॥ १७ ॥ 


दश वर्षसहस्तरि_ तत्रायुभरतषभ | 
कालाम्ररसपीतास्ते नित्यं संस्थितयोवना: ॥ १८॥ 


४. निर्माण एू 
जम्बुखण्डविनिमाणपव ] 


भरतश्रेष्ठ ! वबहँके छोगोंकी आयु दस हजार वर्षकी 
होती है। वे काल्यम्रन वृक्षका रस पीकर सदा जवान बने रहते हैं॥ 
दक्षिणेन तु नीलस्य निषधस्योत्तरेण तु। 
खुदशनो नाम महाज्षम्बुवृक्ष सनातनः ॥ १९॥ 
नीलगिरिके दक्षिण और निपरवके उत्तर सुदर्शन नामक 
एक विश्याल जामुनका वृक्ष है; जो सदा स्थिर रदनेवाला है ॥ 
सर्वेकामफलः पुण्यः सिद्धचारणसेवितः । 
तस्य नाम्ना समाख्यातों जम्बूद्वीप:ः सनातनः ॥ २० ॥ 
वह समस्त मनोवाडि्छित फछोंकों देनेवाछा। पवित्र तथा 
सिद्धों ओर चारणोंका आश्रय है। उसीके नामपर यह 
सनातन प्रदेश जम्बूद्वीपके नामसे विख्यात है || २० ॥ 
योजनानां सहस्म॑ च शर्त च भरतपभ। 
उत्सेधो वृक्षराजस्थ दिवस्पृड्यनुजेश्चर ॥ २१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | मनुजेश्वर ! उस वृश्षराजकी ऊँचाई ग्यारह 
सो योजन है। बह ( ऊँचाई ) खर्गलोकको स्पर्श करती 
हुई-सी प्रतीत होती है ॥ २१ ॥ 
अरलीनां सहर्न॑ च शतानि दश पश्च च। 
परिणाहस्तु वृक्षस्य फलानां रसभेदिनाम्‌ ॥ २२॥ 
उसके फलोंमें जब रस आ जाता हैं अर्थात्‌ जब वे पक 
जाते हैं, तब अपने-आप टूटकर गिर जाते हैं। उन फरोंकी 
लंबाई ढाई हजार अरज्ि मानी गयी है॥ २२॥ 
पतमानानि तान्‍्युवी कुबन्ति विपुर्ल खनम्‌। 
मुश्चन्ति च रसं राज॑स्तस्मिन्‌ रजतसंनिभम्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन ! वे फल इस प्रथ्बीपर गिरते समय भारी धमाके- 
की आवाज करते हैं और उस भूतलपर सुबर्गसह॒श रस 
बहाया करते हैं ॥ २३ ॥ 
तस्या जम्ब्वाः फलरसो नदी भूत्वा जनाधिप । 
मेरु प्रदक्षिणं कृत्वा सम्प्रयात्युत्तरान्‌ कुरून ॥ २४ ॥ 
जनेश्वर | उस जम्बूके फलोंका रस नदीके रूपमें परिणत 
होकर मेरुगिरिकी प्रदक्षिणा करता हुआ उत्तरकुरुवर्षमें 
पहुँच जाता है || २४ ॥ । 
तत्र तेषा मनःशान्तिने पिपासा जनाधिप। 
तस्मिन फलरसे पीते न जरा वाचते च्व तान्‌ ॥ २५॥ 
राजन | फलोंके उस रसका पान कर लेनेपर वहाँके 
निवासियोंके मनमें पूर्ण शान्ति और प्रसन्नता रहती है | उन्हें 
पिपासा अथवा बृद्धावस्था कभी नहीं सताती है ॥ २५ ॥ 


अष्टमो ध्यायः २७६१ 
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तत्र जास्वूनद नाप्त कनके देवभूषणम्‌। 
इन्द्रगोपक्संकाश जायते भाखरं तु तत्‌ ॥२६॥ 
उस जम्बू नदीसे जाम्बूनद नामक सुवर्ण प्रकट होता 
है, जो देवताओंका आभूषण है | वह इन्द्रगोपके समान छाल 
और अत्यन्त चमकीछा होता है ॥ २६ ॥ 
तरुणादित्यवणाश्च जायन्ते तत्च मानवाः। 
तथा माल्यवतः श्टज्गे ददयते हब्यवाट सदा ॥ २७ ॥ 
वहाँके छोग प्रातःकालीन सूर्यके समान कान्तिमान्‌ होते 
हैं। माल्यवान्‌ पर्वतके शिखरपर सदा अग्निदेव प्रज्वलित 
दिखायी देते हैं || २७ ॥ 
नाम्ना संवर्तको नाम कालापिमभरतपन। 
तथा माह्यवतः श्टझ्ले पूर्वपूवरोनुगण्डिका ॥ २८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ [ वे वहाँ संवर्तक एवं कालाग्निके नामसे 
प्रसिद्ध हैं। माल्यवानके शिखरपर पूर्ब-पू्वकी ओर नदी 
प्रवाहित होती है || २८ ॥ 
योजनानां सहस्लाणि पश्चपण्मालत्यवानथ । 
महारजतसंकाशा जायन्त तत्र मानवाः:॥ २९ ॥ 
माल्यवानका विस्तार पाँच-छः हजार योजन है। वहाँ 
सुवर्गके समान कान्तिमान्‌ मानव उत्नन्न होते हैं।॥ २९ ॥ 
ब्रह्मलोकच्युताः सर्वे सर्वे सर्वेषु साथवः। 
तपस्तप्यन्ति ते तीत्र भवन्ति ह्यध्चे रेतसः । 
रक्षणाथ तु भूतानां प्रविशन्ते दिवाकरम्‌ ॥ ३० ॥ 
वे सब लोग ब्रह्मलोकसे नीचे आये हुए पुण्यात्मा मनुष्य 
हैं। उन सबका सबके प्रति साथुतापूर्ण बर्ताव होता है। वे 
ऊ्वरेता ( नेष्ठिक ब्ह्मचारी ) होते और कठोर तपस्या करते 
हैं। फिर समस्त प्राणियोंकी रक्षाके लिये सूर्यक्षोकमें प्रवेश 
कर जाते हैं ॥ ३० ॥ 
पष्टिस्तानि सहस्लमाणि पष्टिमेव शतानि च। 
अरुणस्याग्रतो यानति परिवार्य दिवाकरम्‌ ॥ ३१॥ 
उनमेैंसे छाछठ हजार मनुष्य भगवान्‌ सूर्यकों चारों ओर- 
से प्रेकर अरुणके आगे-आगे चलते हैं || ३१ ॥ 
प्टि वर्षसहस्त्राणि पष्टिमेव शतानि च। 
आदित्यतापतप्तास्ते विशन्ति शशिमण्डलूम ॥ ३२॥ 
वे छाछठ हजार वर्षातक ही सूयदेवके तापमें तपकर 
अन्तमें चन्द्रमण्डलमें प्रवेश कर जाते हैं || ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वेणि माल्यवद्गर्णने सप्तमोड्च्याय: ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मणजके अन्तर्गत जम्बृहृण्डबिनिर्माणपर्वमें माल्यवानका वर्णनविषयक सातदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७ ॥ 


अष्टमो5ध्याय | 
रमणक, हिरण्यक, ध्ड़वान्‌ परत तथा ऐरावतवपका वणन 


धतराप्टर उवाच 
,." 2 पु हू ] 4 
व्षाणां चेव नामानि पवेतानां नर संजय। 


आचकछवय मे यथातरवं ये च पर्वतवासिनः ॥ १ ॥ 
घतराष्ट्र वोले--संजय ! तुम सभी वर्षों और पर्र॑तोकि 


| है. त न 
१. पहुचीसे छेकर कनिष्ठिका अंगुलिके मूलभागतक एक मुठीकी लंबाईको “अरत्नि! कइते हैं । 
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श्रीमद्दाभार ते 


[ भीष्मपर्वणि 


नाम बताओ और जो उन परवतोंपर निबास करनेबाले हैं 
उनकी स्थितिका भी यथावत्‌ वर्णन करों ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
दृक्षिणंन तु ॒श्वेतस्यनिषथस्योत्तरेण तु | 
बष रमणकं नाम जायन्ते तत्र मानवाः॥ २ ॥ 
शुक्लामिजनसम्पन्नाः सर्व सुप्रियद्शनाः । 
निःसपलाश्व ते सर्व जायन्ते तत्न मानवाः॥ ३ ॥ 
संजय बोले--राजन ! श्वेतके दक्षिण और निषरधके 
उत्तर रमणक नामक वर्ष है। वहाँ जो मनुष्य जन्म लेते हैं; 
वे उत्तम कुलसे युक्त और देखनेमें अत्यन्त प्रिय होते हैं । 
वहाँके सब मनुष्य झत्रुओसे रहित द्वोते हैं ॥ २-३ |॥ 
दश वर्षसहस्थराणि दशतानि द्श पतञ्च था । 
जीवन्ति ते महाराज नित्यं मुदितमानसाः ॥ ४ ॥ 
भद्दाराज |! रमणकवर्पके मनुष्य सदा प्रसन्नचित्त होकर 
साढ़े ग्यारद इजार वर्षतक जीवित रहते हैं ॥ ४ ॥ 
दक्षिणन तु नीलस्यथ निषधस्योत्तरेण तु । 
वर्ष हिरण्मयं नाम यत्र हेरण्चती नदी ॥ ५ ॥ 
नीलके दक्षिण और निपथके उत्तर हिरण्मयवर्ष हे, जहाँ 
हैरण्यवती नदी बहती है | ५ ॥ 
यत्र चाय महाराज पश्षिराट पतगोत्तमः | 
यक्षानुगा महाराज धनिनः प्रियद्शना:॥ ६ ॥ 
महावलास्तत्र जना राजन मुदितमानसाः | 
महाराज |! वही विहंगोंमें उत्तम पक्षिराज गरुड़ निवास 
करते हैं | वहॉँके सब मनुप्य यक्नोंकी उपासना करनेवाले; 
घनवान प्रियदर्शन, महाबली तथा प्रसन्‍ननित्त होते हैं ।६३॥। 
एकादश सहस्त्राणि वर्षाणां ते जनाधिप॥ ७ ॥ 
आयुभ्रमां जीवन्ति शतानि दश पश्च च । 
जनेश्वर ! वहाँके लोग साढ़े बारद हजार वर्षकी आयु- 
तक जीवित रहते हैं ॥ ७३ ॥ 
श्ड्राणि च विचित्राणि त्रीण्येच मनुज़ाधिप ॥ < ॥ 
पर्क मणिमयं तत्न तथेक॑ रोक्ममद्भुतम्‌ । 
सर्वरल्लमयं॑ चैर्क भवनेरुपशोभितम्‌ ॥ ९ ॥ 
मनुजेश्वर | वहाँ शज्ञवान्‌ पर्वतके तीन ही विचित्र 
शिखर हैं | उनमेंसे एक मणिमय है; दूसरा अद्भुत सुव्णमय 
है तथा तीसरा अनेक भवनोंसे सुशोभित एवं सर्वरत्नमय है ८-९ 
तत्न खयंप्रभा देवी नित्यं वसति शाण्डिली । 
उत्तरेण तु श्टज्ञस्य समुद्रान्ते जनाथिप ॥ १० ॥ 
वर्षमेरावत॑ नाम तस्माच्छज्ञमतः परम । 
न तत्र सर्यस्तपति न जीयन्ते च मानवाः ॥ ११ ॥ 
वहाँ स्वयंप्रभा नामवाली शाण्डिली देवी नित्य निवास 
करती हैं| जनेश्वर ! शज्जवान्‌ पर्वतके उत्तर समुद्रके निकट 
ऐरावत नामक वर्ष है। अतः इन शिखरोंसे संयुक्त यह वर्ष 
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अन्य वर्षोंकी अपेक्षा उत्तम है | वहाँ सूर्यदेव ताप नहीं देते 
हैं और न वहाँके मनुष्य बूढ़े हो द्ोते हैं ॥ १०-११ ॥ 
चन्द्रमाश्च॒सनक्षत्रो ज्योतिभूत इवाबृतः। 
पद्मप्रभाः प्मवणोंः:  पह्मपत्रनिभ्ेक्षणा: ॥ १२ ॥ 

नक्षत्रोंसहित चन्द्रमा वहाँ ज्योतिमंय होकर सब ओर 
व्याप्त-सा रहता है | वहाँके मनुष्य कमलकी-सी कान्ति तथा 
वर्णवाले होते हैं | उनके विश्ञाल नेत्र कमलदलके समान 
सुशोमित होते हैं || १२ ॥ 
पह्मपत्रसुगन्धाश्च जायन्ते ततन्र मानवाः | 
अनिष्यन्दा इष्टगन्धा निराहारा जितेन्द्रियाः ॥ १३॥ 

वहाँके मनुष्योंके शरी रसे विकसित कमलदलोंके समान 
सुगन्ध प्रकट होती है । उनके शरीरसे पसीने नहीं निकलते। 
उनकी सुगन्ध प्रिय छगती है । वे आहार ( भूख-प्याससे ) 
रहित और जितेन्द्रिय ह्वोते हैं ॥ १३ ॥ 
देवलोकच्युताः सर्वे तथा विरजसो द्भप | 
त्रयोदश सहस्तराणि वर्षणां ते जनाधिप ॥ १४॥ 
आयुःप्रमाणं जीवन्ति नरा भरतसत्तम | 

वे सबके सब देवलोकसे च्युत ( होकर वहाँ शेष पुण्य- 
का उपभोग करते ) हैं | उनमें रजोगुणझा स्वंथा अभाव 
होता है | भरतभूषण जनेश्वर ! वे तेरइ हजार वर्षोकी आयु- 
तक जीवित रहते हैं ॥ १४३ ॥ 
क्षीरोदस्य समुद्रस्यतथेवोत्तरतः प्रभुः। 
हरिवंसति वेकुण्ठः शकटे कनकामये ॥ १०॥ 
अष्टचक्र हि तद्‌ यान॑ भूतथुक्तं मनोजवम्‌। 
अग्निवर्ण महातेजो जाम्बूनद्विभूषितम्‌ ॥ १६॥ 

क्षीरसागरके उत्तर तटपर भगवान्‌ विष्णु निवास करते 
हैं, वे वहाँ सुवर्गमय रथपर विराजमान हैं | उस रथमें आठ 
पहिये लगे हैं। उत्तका वेग मनके समान है। वह समस्त 
भूतोंसे युक्त, अग्निके समान कान्तिमान3 परम तेजस्वी तथा 
जाम्बूनद नामक सुवर्णसे विभूषित है ॥ १५-१६ ॥ 
स॒प्रभुः सर्वभूतानां विभुश्ध भरतषभ। 
संक्षेपो विस्तरइ्चेव कतो कारयिता तथा ॥ १७॥ 

भरतश्रेष्ठ | वे स्वंशक्तिमान्‌ सर्वव्यापी भगवान्‌ विष्णु 
ही समस्त प्राणियोंका संकोच और विस्तार करते हैं| वे ही 
करनेवाले और करानेवाले हैं ॥ १७ ॥ 
पृथिव्यापस्तथा 5 5काशं वायुस्तेजश्व पार्थिव । 
स॒यज्ञः सर्वेभूतानामास्यं तस्य हुताशनः ॥ १८ ॥ 

राजन्‌ ! पृथ्वी; जल) तेज, वायु और आकाश सब कुछ 
वे ही हैं। वे ही समस्त प्राणियोंके लिये यशखरूप हैं | अग्नि 
उनका मुख है ॥ १८ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

पएवमुक्तः संजयेन छूृतराष्ट्री मदामनाः। 
ध्यानमन्वगमद्‌ राजन्‌ पुत्रान प्रति जनाधिप ॥ १९॥ 


जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व ] 


नवमो5ध्यायः 


२५६३ 
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बैशम्पायनजी कहते है--मद्ाराज जनमेजय [ संजयके 
ऐसा कहनेपर महामना ध्ृतराष्ट्र अपने पुत्रोंके लिये चिन्ता 
करने लगे ॥ १९ ॥ 
स विचिन्त्य महातेजाः पुनरेवात्रवीद्‌ बचः । 
अखंशयं खूतपुत्र कालः संक्षिपते जगत्‌ ॥ २० ॥ 

कुछ देरतक सोच-विचार करनेके पश्चात्‌ महातेजस्वी 
घृतराष्ट्रने पुनः इस प्रकार कहा--'“सृतपुत्र संजय | इसमें 
संदेह नहीं कि काल ही सम्पूर्ण जगत्‌का संहार करता है ॥ 


खजते च पुनः सर्व विद्यते नेद्र श्ाश्वतम्‌। 

नरो नारायणइचेव स्वेक्ः सर्वभूतहत्‌॥ २१॥ 

देवा वेकुण्ठमित्याहनेरा विष्णुमिति प्रभुम ॥ २२॥ 
“फिर वही सबकी सृष्टि करता है | यहाँ कुछ भी सदा 

स्थिर रहनेवाला नहीं है। भगवान्‌ नर और नारायण समस्त 

प्राणियोंके सुहृद्‌ एवं सर्वज्ञ हैं | देवता उन्हें वेकुण्ठ और 

मनुष्य उन्हें शक्तिशाली विष्णु कहते हैं? || २१-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि छतराष्ट्रवाक्ये5ष्टमोड्ध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मप्जेके अन्तर्गत जम्बुखण्डविनिर्माणपर्वमें धृतराष्ट्रवास्यविषयक आठवों अध्याय पूरा हुआ॥ ८ ॥ 


नवमोः्ध्यायः 
भारतबर्षफी नदियों, देशों तथा जनपदोंके नाम और भूमिका महत्् 


घृतराष्ट्र उवाच 
यदिदं भारतं वर्ष यत्रेद॑ सूछित बलम्‌' 
यत्रातिमात्रलुब्धोधयं पुत्रों दुयोँंचनो मम ॥ २१ ॥ 
यत्र शद्धाः पाण्डुपुन्ना यत्र मे सज्वत मनः। 
एतन्मे तत्त्वमाचक्ष्व त्वं हि में बुद्धिमान मतः ॥ २ ॥ 
घ्रतरष्ट्र वोे--संजय ! यद्द जो भारतवर्ष है। जिसमें 
यह राजाओंकी विशाल वाहिनी युद्धके लिये एकत्र हुई हैः 
जहाँका साम्राज्य प्राप्त करनेके लिये मेरा पुत्र दुर्योधन लल- 
चाया हुआ है; जिसे पानेके लिये पाण्डवोंके मनमें भी बड़ी 
इच्छा है तथा जिसके प्रति मेरा मन भी बहुत आसक्त हैः 
उस भारतवर्षका तुम यथार्थरूपसे वर्णन करो; क्योंकि इस 
कार्यके लिये मेरी दृष्टिमें तुम्हीं सबसे अधिक बुद्धिमान्‌ हो १-२ 
संजय उवाच 
न तत्र पाण्डवा गूद्धाः श्टणु राजन वचो मम । 
गुद्धों दुर्योधनस्तत्र शकुनिश्चापि सौबलः॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! आप मेरी बात सुनिये। 
पाण्डवोंकी इस भारतवर्षके साम्राज्यका लछोम नहीं है। 
दुर्योधन तथा सुबलपुत्र शकुनि ही उसके लिये बहुत 
लुभाये हुए हैं ॥ २ ॥ 
अपरे क्षत्रियाइचेव नानाजनपदेश्वराः | 
ये गृद्धा भारत वर्ष न सृष्यन्ति परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
विभिन्न जनपदोंके स्वामी जो दूसरे-दूसरे क्षत्रिय हैं) वे 
भी इस भारतवष॑के प्रति ग्रप्न-दृष्टि छगाये हुए एक दूसरेके 
उत्कर्षको सहन नहीं कर पाते हैं ॥ ४ ॥ 
अच्न ते कीतेयिष्यामि घप भारत भारतम्‌। 
प्रियमिन्द्रस्य देवस्य मनोवेंबखतस्य च ॥ ५ ॥ 
भारत | अब में यहाँ आपसे उस भारतवर्षका वर्णन 
करूँगा) जो इन्द्रदेव और वैवस्वत मनुका प्रिय देश है ॥५॥ 
पृथोस्तु राजन वेन्यस्थ तथेक््चाकोर्महात्मनः । 
ययातेरम्वरीपस्थ मान्धातुनहुषस्थय उस ॥ ६ ॥ 


तथैव मुचुकुन्दस्य॒ शिवेसैशीनरस्य च । 
ऋषभस्य तथेलस्थ नृगस्य॒ नपतेस्तथा ॥ ७ ॥ 
कुशिकस्य च दुध्धर्ष गाधेश्वेव महात्मनः । 
सोमकस्य चर ुर्घप द्लीपस्यथ तथेंच च॥ ८ ॥ 
अन्येषां च महाराज क्षत्रियाणां वलीयसाम्‌ । 
सर्वेषामेव राजेन्द्र प्रियं भारत भारतम्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन ! दुर्घर्ष महाराज ! वेननन्दन प्रथु। महात्मा 
इक्ष्याकु) ययाति, अम्बरीष। मान्धाता। नहुष) मुचुकुन्द) 
उशीनर-पुत्र शिबि, ऋषभ) इलानन्दन पुरूरवा) राजा नृग; 
कुशिकः महात्मा गाधि; सोमकः दिलीप तथा अन्य जो 
महाबली क्षत्रिय नरेश हुए हैं; उन सभीको मारतवर्ष बहुत 
प्रिय रहा है ॥ ६-९ ॥ 
तत्‌ ते वर्ष प्रवक्ष्यामि यथायथमरिंदम । 
श्णु में गदतो राजन यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ १० ॥ 
शत्रुदमन नरेश ! में उसी भारतवर्षका यथावत्‌ वर्णन 
कर रहा हूँ | आप मुझसे जो कुछ पूछते या जानना चाहते 
हैं वह सब्र बताता हूँ; सुनिये ॥ १० ॥ 
ह्वेन्द्री मलयः सह्यः शुक्तिमानक्षवानपि । 
विन्ध्यश्व पारियात्रश्य सप्तेते कुलपवताः ॥ ११॥ 
इस भारतवषंमें महेन्द्र, मलय) सह्य; घुक्तिमान ऋक्ष- 
वान्‌ विन्ध्य और पारियात्र-ये सात कुछ पर्वत कहे गये हैं ११ 
तेषां सहस्नरशों राजन पवेतास्ते समीपतः । 
अविज्ञाताः सारवन्तो विपुलाश्चित्रसानवः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! इनके आसपास और भी हजारों अविज्ञात पर्वत 
हैं, जो रत्न आदि सार वस्तुओंसे युक्त, विस्तृत और विचित्र 
शिखरोंसे सुशोभित हैं ॥ १२ ॥ 
अन्ये ततोष्परिजश्ञाता हस्वा हस्वोपजीविनः। 
आयो स्लेच्छाश्व कोरव्य तैमिश्राः पुरुषा विभो ॥ १३ ॥ 
नदी पिबन्ति विपुलां गड्ढीं सिन्धुं सरखतीम्‌। 
गोदावरी नमंदां च बाहुदां च महानदीम्‌ ॥ १४॥ 


२५६७४ 
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शतदूं चन्द्रभागां च यमुर्नां च महानदीम । 
हपद्वती विपाशा च विपापां स्थूव्वालुकाम्‌ ॥ १५॥ 
नदी वेत्रवर्ती चंच कृष्णचेणां च निम्नगाम | 
इरावती वितस्तां च पयोप्णी देविकामपि ॥ १६॥ 
वेदस्सतां वेदवर्ती त्रिदिवामिश्षु्ां कृमिम। 
करापिणी चित्रवाहां चित्रसेनां चर निम्नगाम्‌ ॥ १७ ॥ 
इनसे भिन्न और भी छोटे-छोटे अपरिचित परव॑त हैं, जो 
छोटे-छोटे प्राणियोंके जीवन-निर्वाहका आश्रय बने हुए. हैं । 
प्रभो ! कुरूनन्दन! इस भारतव्षमें आर्य) म्लेच्छ तथा संकर 
जातिके मनुष्य निवास करते है | वे लोग यहाँक़ी जिन बड़ी 
बड़ी नदियेक्रि जल पीते हैं, उनके नाम बताता हूँ; सुनिये | 
गन्जा) सिन्धु) सरस्वती, गोदाबरी, नमदा) बाहुदा, महानदी) 
दतद्रू) चन्द्रभागा। मदानदी यमुना, दृपद्रती। विपाशा, 
विपापा; स्थूलवालका। वेत्रवती, कृष्णवेणा, इराबती, वितस्ता) 
पयोष्णी, देविका) वेदस्मृता, वेदबती, त्रिदिवा) इक्षुला: 
कृमि; करीपिणी। चित्रवाहां तथा चित्रसेना नदी ॥| १ ३-१७॥| 
गोमती धूतपापां च वन्‍दनां च महानदीम। 
कौशिकीं त्रिदियां कृत्यां निचितां छोहिता रणीम॥ १८ ॥ 
रहस्यां शतकुम्भां च सरयूं च तथैव च। 
चर्मण्व्ती वेन्नचर्ती हस्तिसोमां दिशं तथा ॥ १९॥ 
शराबवती पयोष्णी च वेणां भीमरथीमपि। 
कावेरी चुल॒कां चापि वार्णी शतबत्यमपि ॥ २० ॥ 


गोमती) धूतपापा महानदी वन्दना। कौशिकी, त्रिदिवा) 
कृत्या, निचिता) लोहितारणी, रहस्या। शतकुम्मा। सरयूह 
चर्मण्वती, वेत्रवती, हस्तिसोमा) दिक्‌। शरावती) पयोष्णीः 
वेणा) भीमरथी; कावेरी, चुडका, वाणी ओर शतबला १८-२० 


नीवारामहितां चापि सुप्रयोगां जनाधिप | 
पवित्रां कुण्डली सिन्धुं राजनी पुरमालिनीम्‌ ॥ २१॥ 
पूवोभिरामां वीरां च भीमामोघवर्ती तथा। 
पाशाशिनीं पापहरां महेन्द्रां पाटलावतीम्‌ ॥ २२॥ 
करीषिणीमसिक्ती चर कुशचीरां महानदीम । 
मकरी प्रवरां मेनां हेमां चृतवतीं तथा ॥ २३ ॥ 
पुरावतीमनुष्णां च शैब्यां कापी चर भारत । 
सदानीरामधृष्यां च कुशधारां महानदीम्‌ ॥ २४॥ 
नरेश्वर | नीवारा, अहिता; सुप्रयोगा; पित्रा। कुण्डली) 
सिन्धु, राजनी) पुरमालिनी) पूर्वाभिरामा) वीरा ( नीरा ) 
भीमा। ओघवती, पाशाशिनी) पापहरा) महेन्द्रा, पाटलछावती) 
करीषिणी। असिकनी, महानदी कुशचीरा, मकरी) प्रवरा) 
मेना) हेमा) घृतवती। पुरावती। अनुष्णा। शौब्या। कापी) 
सदानीरा$ अधृष्या और महानदी कुशघारा ॥ २१--२४ ॥ 
सदाकान्तां शिवां चेच तथा वीरमतीमपि । 
वरस्त्रां खुबस्ां गौरी च कम्पनां सहिरण्वतीम्‌ ॥ २५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
वरां वीरकरां चापि पश्चमी च महानदीम । 
रथबित्रां ज्योतिरथां विश्वामित्रां कपिश्जलाम्‌ ॥ २६॥ 
उपेन्द्रा बहुलां चेव कुवीरामम्त॒वाहिनीम । 
विनदी पिल्लेटां वेणां तुड़वेणां महानदीम ॥ २७॥ 
विदिशां रष्णवेर्णा न ताप्रां च कपिलामपि। 
खलुं सुवामां वेदाश्वां हरिधावां महापगाम्‌ ॥ २८ ॥ 
शीतघ्रां च पिचिछल्ायं चेब भारदाजी च निम्नगा म्‌ । 
को शिर्की निम्नगां शोणां वाहदामथ चन्द्रमाम्‌॥ २९ ॥ 
दुर्गों चित्रशिलां चेव ब्ह्मवेध्यां बृहद्वतीम। 
यवक्षामथ रोहीं च तथा जाम्बूनदीमपि ॥ ३० ॥ 

सदाकान्ता। शिवा) वीरमती, वस्त्रा। सुबस्य्रा) गौरी; 
कम्पना। हिरण्वती, वरा) वीरकरा। महानदी प्ञमी, रथ- 
चित्रा) ज्योतिरथा, विश्वामित्रा; कपिज्ञछा, उपेन्द्रा, बहुला। 
कुबीरा। अम्बुवाहिनी, विनदी, पिल्लला। वेणा) महानदी 
तुंगवेणा; विदिशा, कृष्णवेणा ताम्ना, कपिला, खल; सुवामा) 
बेदाश्वा। दरिश्रावा। महापगा) ज्वीघ्रा, पिच्छिला) भारद्वाजी 
नदी) कौशिकी नदी; शोणा बाहुदा। चन्द्रमा) दुर्गा) चित्र- 
दिला, ब्रह्मवेध्या, बृहद्रती। यवज्षा) रोही तथा जाम्बूनदी २ ५-३ ० 


सुनसां तमसां दारसी वसामन्यां वराणसीम । 

नीलां घुतव्ती चैवच प॒रणोशां च महानदीम ॥ ३१॥ 

मानवीं वृषभां चेव ब्रह्ममेध्यां बृहद्धनिम्‌। 

एताश्थान्याश्व बहुचा महानयो जनाधिप ॥ ३२॥ 
सुनसा, तमसा, दासी) वसा; वराणसी) नीला, घुतवती, 

महानदी पर्णाशा) मानवी। वृषभा) ब्रह्मेध्या, बृहद्धनिः 

राजन ! ये तथा और भी बहुत-सी नदियाँ हैं।। ३१-३२ ॥ 


सदा निरामयां कृष्णां मन्दर्गां मदवाहिनीम | 
ब्राह्मणी चर महागौरी दुगोमपि चर भारत ॥ ३३ ॥ 
चित्रोपलां चित्ररथां मच्जुलां वाहिनी तथा। 
मन्दाकिनीं वैतरणी कोषां चापि महानदीम ॥ ३७॥ 
शुक्तिमतीमनड़्ां च तथव॒ वृषसाह्याम्‌ | 
लोहित्यां करतोयां च तथेव वृषकाहयाम ॥ ३५॥ 
कमारीमपिकुल्यां च मारिषां च सरखतीम । 
मन्दाकिनी खुपुण्यां च सवा गड्ां च भारत ॥ ६६॥ 
भारत ! सदा निरामया) कृष्णा) मन्दगा। मन्दवाहिनीः 
ब्राह्मणी महागौरी) दुर्गा, चित्रोत्पछा। चित्ररथा) मन्जला) 
वाहिनी, मन्दाकिनी) वेतरणी, महानदी कोषा) शुक्तिमतीः 
अनंगा। बदृषाः व्लेहित्या, करतोया, बृषका, कुमारी: 
ऋषिकुल्‍या; मारिषा) सरखतीः मन्‍्दाकिनी) सुपुण्या) सर्वा 
तथा गड्जा)। भारत ! इन नदियोंके जल भारतवासी 
पीते हैं ॥ ३३-३६ ॥ 
विश्वस्य मातरः सर्वाः सर्वाइचेव महाफलाः । 
तथा नचस्त्वप्रकाशाः शतशो रथ सहस्त्रशः ॥ ३७ ॥ 


जस्बूखण्डविनिर्माणपर्व ) 
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राजन ! पूर्वोक्त सभी नदियाँ सम्पूर्ण विश्वकी माताएँ हैं; 
वे सबकी सब महान्‌ पुण्य फल देनेवाली हैं | इनके सिवा 
सेकड़ों और हजारों ऐसी नदियाँ हैं; जो छोगोंके परिचयमें नहीं 
आयी हैं ॥| ३७ ॥ 
इत्येता; सरितो राजन समाख्याता यथास्म्ृति । 
अत ऊध्य जनपदान निवोध गदतों मम ॥ ३८॥ 

राजन | जहॉतक मेरी स्मरणशक्ति काम दे 
उसके अनुसार मेंने इन नदियोंके नाम बताये हैं। इसके 
बाद अब में भारतवर्षके जनपदोंका वर्णन करता हूँ, सुनिये ॥ 
तत्रेमे कुरुपाश्चालाः शाल्वा माद्रेयजाइलाः ! 
शुरसेनाः पुलिन्दाश्व वोधा मालास्तथेव थे ॥ *९॥ 
मत्स्याःकुशल्याःसोशल्याःकुन्तयः कान्ति को सला॥। 
चेदिमत्स्यकरूपाश्व भोजाः सिन्धु पुलिन्दकाः ॥ ४० ॥ 
उत्तमाभ्वद्शार्णाश्र मेकलाश्थोत्कलेः सह । 
पश्चालाः कोसलाइचेव नेकपृष्ठा घुरंधराः॥ ४१॥ 


गोधामद्रकलिज्ञाश्थ काशयोपपरकाशयः । 

३२ ८ 
जठराः कुक्कुराइचेव सदशाणाश्व सारत |! ४२॥ 
कुन्तयोषवन्तयरचेब तथैवापरकुन्तयः । 


छू शी 

गोमन्ता मण्डकाः सण्डा विदर्भा रूपवाहिकाः ॥ ७३ ॥ 
अदुमकाः पाण्डुराष्ट्रश्थ गोपराष्ट्राः करीतयः । 
अधिराज्यकुशाद्राश्व महराष्ट्र च केवलम्‌ ॥ ४४ ॥ 


भारतमें ये कुरु-पाग्चाछ, शाढ्व: माद्रेय-जाड्वल) झूरसेनः 
पुलिन्द, बोध) माल; मत्स्य, कुशल्यः सोशल्य; कुन्ति;कान्ति) 
कोसल) चेदि, मत्स्य, करूष, भोज; सिन्धु-पुलिन्द, उत्तमाश्, 
शाण) मेकल) उत्कल) पश्चालछ। कोसछ) नेकप्रृष्ठ) धुरंधर) 
गोधा; मद्रकलिंग) काशि। अपरकाशि; जठर; कुक्झुर) दशार्ण 
कुन्ति, अवन्ति, अपरकुन्ति; गोमन्त, मन्दकः सण्ड) विदर्म॑, 
रूपवाहिक, अश्मकः पाण्डुराष्ट्र, गोपराष्ट्र, करीति; अधिराज्य) 
कुशाद्य तथा मल्लराष्ट्र ॥ ३९-४४ ॥ 
वारवास्यायवाहाश्व॒ चक्राश्रक्रातयः शकाः | 
विदेहा मगधाः खक्षा मलजा विजयास्तथा ॥ ४५॥ 
अज्ा बड़ा; कलिज्ञाश्च यकुहोमान एवं च। 
मल्लाः खुदेष्णाः प्रह्दा माहिकाः राशिकास्तथा ॥ ४६ ॥ 
बाहिका वाटथानाश्य आभीरा; कालतोयकाः । 
अपरान्ताः परान्‍्ताश्व पश्चालाश्चर्ममण्डव्टाः ॥ ४७ ॥ 
अटवीशिखराइ्चेव _मेरुभूताइच. मारिषि | 
उपावृत्तानुपावृत्ताः खराष्ट्रा: केकयास्‍्तथा ॥ ४८॥ 
कुन्दापरान्ता माहेयाः कक्षाः सामुद्रनिष्कुटाः । 
अन्धाइच बहयो राजन्नन्तर्गियास्तथेव न ॥ ४९॥ 
बहिगियोझमलजा मगधा मानवजंकाः । 
समन्‍्तराः प्रावृषेया भागवाश्व जनाधिप ॥ ५० ॥ 


नवमो ध्यायः 
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वारवास्य) अयवाहः चक्र) चक्राति, शक) बिदेह, मगध) 
खक्ष, मलज) विजयः अज्ज) बनज्ञ) कलिज्ञ) यक्ल्लोमा: 
मह्ड। सुदेष्ण; प्रहाद, माहकर। शारशक) बाहुक) बाट्बानः 
आभीर; कालठ्तोयक) अपरान्त) परान्त$ पश्चाल) चर्ममण्डल) 
अटवीशिखर, मेरुभूत) उपादृत्त, अनुपावृत्तः खवराष्ट्र, केकयः 
कुन्दापरान्त) माहेय) कक्ष) सामुद्रनिष्कुट) बहुसंख्यक अन्ध्रः 
अन्तांगार; बाहांगरि; अज्ञमलज, मगंध। मानवजक; समन्तर 
प्रावपेय तथा भागव | ४५-५० ॥ 
पुण्ड़रा भगोः किराताश्व खुदश्शा यामुनास्तथा । 
शका निषादा निषधास्तथवानतनंऋताः ॥ ५१॥ 
दुर्गालाः प्रतिमत्स्याश्व कुन्तलाः कोसलास्तथा | 
तीरग्रहाः श्रसेना ईजिकाः कन्यकागुणाः ॥ '५२॥ 
तिलभारा मसीराध््र मचुमन्तः खुकन्दकाः । 
कावमीराः सिन्धुसौवीरा गान्धारा द्शकास्तथा ॥ ५३॥ 
अभीसारा उल्धताश्च शेवल्ता बाहिकास्तथा। 
दावीं च बानवा दवों वातज्ञामरथोरगाः ॥ ५४ ॥ 
हुवाद्याइच कोरवय खुदामानः खुमल्लिकाः । 
वश्नाः करीपकाइचापि कुलिन्दोपत्यकास्तथा ॥ ए०॥ 
वनायवो दशापादर्वचरोमाणः कुशबिन्दवः । 
कच्छा गोपालकक्षाश्च जाइूलाः कुरुवणकाः ॥ ५६॥ 
किराता बबराः सिद्धा बेदेहास्ताप्रलिप्तकाः। 
ओण्ड्राम्लेच्छाः सेंसिरिध्राः पावंतीयाश्व मारिप॥५७॥ 
पुण्ड, भगे) किरात) सुदृष यामुन) शक) निषाद) 
निषध) आनत॑ नेंऋत) दुर्गाल) प्रतिमत्स्य, कुन्तछ) कोंसछ) 
तीरग्रह, झूरसेन; ईजिक) कन्यकागुण, तिछभार) मसीरः मधु- 
मान्‌) सुकन्दक) काश्मीर सिन्धुसौवीर, गान्वारः दर्शक) 
अभीसार) उलूतः शेवाल) बाहिक दावीं) वानव) दवें)बातज) 
आमरथ) उरगः) बहुवाद्य) सुदाम) सुमल्लिक, वध, करीपक) 
कुलिन्द) उपत्यक) वनायु) दश; पाइवेरोम) कुशबिन्दु) कच्छ; 
गोपालकल्ष, जाज्ञछ; कुरुवर्णक) किरात) बर्बर; सिद्ध) वेंदेह, 
ताम्रलिप्तक) ओण्ड़, म्लेच्छ) सेसिरिप्र और पाबंतीय इत्यादि ॥ 
अथापरे जनपदा दक्षिणा भरतपेभ। 
द्रविडाः केरल: प्राच्या भूषिका वनवासिकाः ॥ ५८ ॥ 
कर्णाटका महिषका विकटपा मूषकास्तथा। 
झिलिकाः कुन्तलाइचेव सौहदा नभकाननाः ॥ ५९ ॥ 
कोकुद्दकास्तथा चोलाः कोडणा मालवा नराः | 
समझड्राः करकाइचेव कुकुराज्ञारमारिषा: ॥ ६० ॥ 
ध्वजिन्युत्सवरसंकेतास्थ्रिगतीः शाल्वसेनयः । 
व्यूकाः कोकबकाः प्रोष्ठाः समवेगवशास्तथा ॥ ६१ ॥ 
तथैव विन्ध्यचुलिकाः पुलिन्दा वल्‍्कलेः सह । 
मालवा वल्लवाइचेव तथेवापरवल्लवाः ॥ ६२ ॥ 
कुलिन्दाः कालदाइचेव कुण्डलाः करटास्तथा । 
मृषक्राः स्तनवालाश्व सनीपा घटसूंजयाः ॥ ६३ ॥ 


२५६६ 


अठिदाः पाशिवाटाश्व तनयाः खुनयास्तथा। 
ऋषिका विदभाः काकास्तड़णा: परतह्वणाः ॥ ६७ ॥ 
उत्तराश्वापरस्लेच्छाः क्ररा भरतसत्तम | 
यवनाश्रीनकाम्वोज्ञा दारुणा म्लेच्छजञातयः ॥ ६५७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ |! अब जो दक्षिण दिशाके अन्यान्य जनपद 
हैं उनका वर्णन सुनिये-द्रविड, केरल) प्राच्य+ भूषिक) वन- 
वासिक) कर्णाटक) महिप्रक: विकल्प+ मूपक) झिल्िक) 
कुन्तछ) सौह्ृद; नभकानन) कोकुद्क) चोलछ, कोझ्डुण, मालव) 
नर।समझ) करकः कुकुरः अज्ञारः मारिप) ध्वजिनी) उत्सव- 
संकेत, त्रिगर्त; शाल्वसेनि; व्यूक। कोकबकः प्रोष्ठ; समवेगवद्य) 
विन्ध्यचुलिक, पुलिन्द, वल्कछ) मालब) बल्‍लवब, अपरबल्लवः 
कुलिन्द, कालद। कुण्डल, करट) मृपषकः स्तनवाल, सनीप) 
घट, खूंजय, अठिद) पराशिवाद। तनय। सुनय। ऋषिकः 
विदभ) काक) तज्नण) परतज्नण) उत्तर और क्रूर अपर- 
म्लेच्छ, ययन$ चीन तथा जहाँ भयानक म्लेच्छ जातिके लोग 
निवास करते हैं, वह काम्बोज ॥ ५८-६५ ॥ 
कद्ग्रहाः कुलत्थाश्व हणाः पारसिके: सह । 
तथंव रमणाश्वीनास्तथंव दशमालिकाः ॥ ६६ ॥ 
क्षत्रियोपनिवेशाश्र वेद्यशुद्रकुलानि च। 
शुद्राभीराश्य दरदाः काइमीराः पछुमिः सह ॥ ६७॥ 
खाशीराधष्यान्तचाराश्य पहवा गिरिगह्नराः । 
आधनेयाः सभरहाजास्तथेव स्तनपोषिकाः ॥ ६८ ॥ 
प्रोषकाश्य कलिड्ञाश्य किरातानां च जातयः । 
तोमरा हन्यमानाश्च तथेव करमञकाः ॥ ६० ॥ 
सकूद्ग्रह, कुलत्थ, हूण, पारसिक, रमण-चीन) दशमा- 
लिकः क्षत्रियोंक्रे उपनिवेश, वेश्यों और झद्रोंके जनपद! शूद्र) 
आभीर) दरद) काश्मीर, पशु; खाशीर, अन्तचार पहव+ 
गिरिगह्दर, आत्रेय। भरद्वाज) स्तनपोषिक, प्रोषक) कलिज्ञ, 
किरात जातियोंके जनपद) तोमर; हन्यमान और करभज्ञक 
इत्यादि ॥ ६७-६९ ॥ 
एते चान्ये जनपदाः प्राच्योदीच्यास्तथेव च । 
उद्देशमात्रण मया देशाः संकीतिता विभो ॥ ७० ॥ 
राजन्‌ ! ये तथा और भी पूर्व और उत्तर दिशाके जन- 
पद एवं देश मेंने संक्षेपसे बताये हैं।| ७० ॥ 


भ्रीमद्दाभार ते 


[ भीष्मपर्वणि 


यथागुणवर्ल चापि त्रिवगंस्थ महाफलम्‌ | 
दुष्येत घेनुः कामघुग भूमिः सम्यगनुष्टिता ॥ ७१॥ 
अपने गुण और बलके अनुसार यदि अच्छी तरह इस 
भूमिका पालन किया जाय तो यह कामनाओंकी पूर्ति करने- 
वाली कामधेनु बनकर धम) अर्थ और काम तीनोंके महान्‌ 
फलकी प्राप्ति कराती है ॥ ७१ ॥ 
तस्यां गृद्ध बन्ति राजानः शूरा धर्मार्थंकीविदाः 
ते त्यजन्त्याहवे प्राणान्‌ वखुगृद्धास्तरखिनः ॥ ७२॥ 
इसीलिये धर्म और अर्थके काममें निपुण झुर-बीर नरेश 
इसे पानेकी अमिलापा रखते हैं और धनके लोभमें आसक्त 
हो वेगपूर्वक युद्धमें जाकर अपने प्राणोंका परित्याग कर देते हैं॥ 
देवमालुपकायानां काम भूमिः परायणम्‌ । 
अन्योन्यस्थावलुम्पन्ति सारमेया यथामिषपम्‌ ॥ ७४ ॥ 
राजानो भरतश्रेष्ठ भोक्तकामा वसुंधराम्‌ । 
न चापि तृप्तिः कामानां विद्यते 5 द्यापि कस्यचित्‌ ॥ ७४॥ 
देवशरीरधारी प्राणियोंके लिथि और मानवशरीरधारी 
जीवोंके लिये यथष्ट फल देनेवाली यह भूमि उनका परम 
आश्रय होती हैं। भरततश्रेष्ठ ! जैसे कुत्ते मांसके टुकड़ेके लिये 
परस्पर लड़ते और एक दूसरेको नोचते हैं। उसी प्रकार राजा 
लोग इस वसुधाको भोगनेकी इच्छा रखकर आपसमें लड़ते 
और दूट-पाट करते हैं; किंतु आजतक किसीको अपनी 
कामनाओंसे तृप्ति नहीं हुई ॥ ७३-७४ ॥ 
तस्मात्‌ परिश्रहे भूमेयतन्ते कुरुपाण्डवाः | 
साम्ना भेदेन दानेन दण्डेनेव च भारत ॥ ७५॥ 
भारत ! इस अतृप्तिके ही कारण कौरव और पाण्डव 
साम; दान; भेद और दण्डके द्वारा सम्पूर्ण बखसुधापर अधिकार 
पनेके लिये यत्ञ करते हैं || ७५ ॥ 
पिठा थ्राता च पुत्राश्च खं द्यौश्व नरपुद्गव । 
भूमिभवति भूतानां सम्यगच्छिद्रद्शना ॥ ७६॥ 


नरश्रेष्ठ ! यदि भूमिके यथाथ सख्रूपका सम्पूणरूपसे 
ज्ञान हो जाय तो यह परमात्मासे अभिन्न होनेके कारण प्राणि- 
योंके लिये स्वयं ही पिता; श्राता; पुत्र; आकाशवर्ती पुण्यलोक 
तथा स्वर्ग भी बन जाती है ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भोष्मयर्वणि जम्बूखण्डजिनिर्माणप्रणि भारतीयनदोदेशादिनामकथने नवमो<5्ध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मप्वके अन्तर्गत जम्बुखण्डविनिर्माणब्वेमं भारतकी नदियों 
और देश आदिके नामका वर्णनविषयक नो अध्याय पुरा हुआ॥ ९ ॥ 


दरमोथध्याय: 
भारतवर्षमें युगोंक अनुसार मनुष्योंकी आयु तथा गुणोंका निरूपण 


घुतरा: उवाच 
भारतस्थास्थय वर्षस्थ तथा हैमवतस्य स। 


प्रमाणमायुषः खूत बल चापि शुभाशुभम्‌ ॥ १ ॥ 
भनागतमतिक्रान्त चतेमानं च संजय | 


भूमिपर्व ] 


एकादशोडध्यांयः 


२७५६७ 


आचक्ष्व मे विस्तरेण हरिव्ष तथेव चर ॥ २ ॥ 
घुतराष्ट्रने कहा-संजय | तुम भारतवर्ष और दैमबत- 

वर्षके छोगोंके आयुका प्रमाण, बछ तथा भूत) भविष्य एवं 

बतंमान झुभाशुम फल बताओ | साथ ही हरिवर्षका भी 

विस्तारपूर्वक वर्णन करो || १-२ ॥ 

संजय उवाच 

चत्वारि भारते वर्ष युगानि भरतपभ। 

कृत जेता द्वापरं च तिष्यं च कुरुबधेन ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा --कुरुकुलकी दृद्धि करनेवाले भरतमश्रेष्ठ ! 

भारतवर्षमें चार युग होते हैं-सत्ययुग) त्रेता$ द्वापर और 

कलियुग ॥ ३ ॥ 

पू्थ कृतयुगं नाम ततख्रेतायुगं प्रभो। 

संक्षेपाद्‌ द्वापरस्याथ ततस्तिष्यं प्रवर्तते ॥ ४ ॥ 
प्रभो ! पहले सत्ययुग होता है, फिर त्रेतायुग आता है; 

उसके बाद द्वापरयुग बीतनेपर कल्युगकी प्रवृत्ति होती है || 

चत्वारि तु सहस्त्राणि वषोणां कुरुसत्तम। 

आयुः्संख्या ऋतयुगे संख्याता राजसत्तम ॥ ५ ॥ 
कुरुश्रेष्ठट ! ठृपप्रवर | सत्ययुगके छोगोंकी आयुका मान 

चार हजार वर्ष है ॥ ५ ॥ 

तथा त्रीणि सहस्नाणि त्रतायां मनुज़ाधिप | 

दें सहस््रे द्वापरे तु भुवि तिष्ठति साम्प्रतम्‌ ॥ ६ ॥ 
मनुजेश्वर ! जेताके मनुष्योंकी आयु तीन इजार वर्षोकी 

बतायी गयी है । द्वापरके छोगोंकी आयु दो हजार वर्षोकी 

है, जो इस समय भूतलपर विद्यमान है ॥ ६ ॥ 

न प्रमाणस्थितिहाय॑स्ति तिष्ये स्सिन्‌ भरतषेभ । 

गर्भस्थाश् प्नियन्ते पत्र तथा जाता प्नियन्ति च ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | इस कलियुग आयु-प्रमाणकी कोई मर्यादा 

नहीं है | यहाँ गर्भके बच्चे भी मरते हैं और नवजात शिशु 

भी मृत्युकरे प्राप्त दोते हैं ॥ ७ ॥ 

महाबला महासत्त्वाः प्रज्ञागुणसमन्विताः । 

प्रजायन्ते च जाताश्व शतशोषथ सहस्रशः ॥ ८ ॥ 


जाताः कृतयुगे राजन धनिनः प्रियदर्शनाः । 
प्रजायन्ते च जाताश्व मुनयो वे तपोधनाः ॥ ९ ॥ 
सत्ययुगमें महावली, महान्‌ सत्वगुणसम्पन्नः बुद्धिमान 
घनवान्‌ और प्रियदर्शन मनुष्य उत्पन्न होते हैं और सेकड़ों 
तथा हजारों संतानोंकों जन्म देते हैं; उस समय प्रायः तपस्या- 
के धनी महर्षिगण जन्म लेते हैं ॥ ८-९ ॥ 
महोत्साहा महात्मानों धार्मिकाः सत्यवादिनः 
प्रियद्शना वपुष्मन्तो महावीयां धनुधराः ॥१०॥ 
वराहो युथि जायत्ते क्षत्रियाः शूरसत्तमाः 
त्तायां क्षत्रिया राजन सर्वे वे चक्रवतिनः ॥ ११॥ 
राजन | इसी प्रकार त्रेतायुगमें समस्त भूमण्डलके क्षत्रिय 
अत्यन्त उत्साही, महान्‌ मनस्वी,घर्मात्मा; सत्यवादी, प्रियदर्शन: 
सुन्दर दशरीरधारी) महापराक्रमी, धनुधर) वर पानेके योग्य, 
युद्धमें झूरशिरोमणि तथा मानवोंकी रक्षा करनेवाले होते हैं ॥ 
सर्ववर्णाश्व जायन्ते सदा चेव च द्ापरे। 
महोत्साहा वीरय॑वनन्‍्तः परस्परजयेपषिणः ॥ १२॥ 
द्वापरमें सभी वर्णके लोग उतन्न होते हैं एवं वे सदा 
परम उत्साही; पराक्रमी तथा एक दूसरेकों जीतनेके इच्छुक 
होते हैं || १२ ॥ 
तेजसाल्पेन संयुक्ताः क्रोधनाः पुरुषा नृप। 
लुच्चा अन्नतकाश्वव तिष्ये ज़ायन्ति भारत ॥ १३ ॥ 
भरतनन्दन ! कलियुग जन्म लेनेवाले लोग प्रायः अल्प- 
तेजस्वी क्रोधी; लोभी तथा अस्त्यवादी होते हैं || १३॥ 
ईंष्यों मानस्तथा क्रोधो मायासूया तथेव च। 
तिष्ये भवति भूतानां रागो लोभश्व भारत ॥ १४ ॥ 
भारत | कल्युगके प्राणियोंमें ईर्ष्या, मान; क्रोध, माया) 
दोष-दृष्टि, राग तथा छोभ आदि दोष रहते हैं| १४ ॥ 
संक्षपो वर्तते राजन द्वापरेपस्सिन्‌ नराधिप | 
गुणोत्तर हैमबत हरिवर्ष ततः परम्‌ ॥ १५॥ 
नरेश्वर | इस द्वापरमें भी ग़ुणोंकी न्‍्यूनता होती है । 
भारतवर्षकी अपेक्षा हैमबत तथा हरिवर्षभे उत्तरोत्तर अधिक 
गुण हज 5७.)॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखग्डविनिर्माणपर्वणि भारतवर्ष कृताशनुरोघेनायुनिरूपणे दशमोड्ध्यायः॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मर्त्के अन्तर्गत जम्बूलण्डविनिर्माणपर्रमें भारतवर्षमें सत्ययुग 
आदिके अनुसार आयुका निरूपणविषयक दसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १० ॥ 


( भूमिपर्व ) 


एकादशोथ्ध्यायः 
शाकद्वी पका वर्णन 


घृतराष्ट्र उवाच 
जम्बूखण्डस्त्वया प्रोक्तो यथावदिह संजय । 
विष्कम्भमस्य प्रत्नहि परिमाणं तु तत्त्वतः॥ ९१ ॥ 


घृतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमने यहाँ जम्बूखण्डका 
यथावत्‌ वर्णन किया है | अब तुम इसके विस्तार और 
परिमाणको ठीक-टीक बताओ ॥ १ ॥ 


२५६८ 
समुद्रस्य॒ प्रमाणं चर सम्यगच्छिद्रदशंनम । 
शाकहीप॑ं च्व मे ब्रृहि कुशद्वीपं च संजय ॥ २ ॥ 

संजय ! समुद्रके सम्पूर्ण परिमाणको भी अच्छी तरह 
समझाकर कहो | इसके बाद मुझसे शाकद्रीप और कुशद्वीप- 
का वर्णन करो ॥ २ ॥ 

९२ 73 ७ [च डे 
शाल्मलि चेव तत्त्वेन क्रौख्चद्वीप॑ तथेव चर । 
शो पे प ०९ रे 

त्रहि गावल्गण सर्च राहोः सोमाकयोस्तथा ॥ ३ ॥ 

गवल्गणकुमार संजय | इसी प्रकार शाब्मलिद्वीप) 
क्रोंचद्रीप तथा सूर्य। चन्द्रमा एवं राहुसे सम्बन्ध रखनेवाली 
सब बातोंका यथार्थरूपसे प्रतिपादन करो || ३ ॥ 

संजय उवाच 
च् र ० ७ 

राजन सुबहवो हीपा यरिदं संततं जगत । 
सप्तद्वीपान्‌ प्रवक्ष्यामि चन्द्रादित्यों ग्रह तथा ॥ ४ ॥ 

संजय बोले--राजन्‌ ! बहुत-से द्वीप हैं, जिनसे सम्पूर्ण 
जगत्‌ परिपूर्ण है | अब में आपकी आज्ञाके अनुसार सात 
द्वीपोंका तथा चन्द्रमा) सूर्य और राहुका भी वर्णन करूँगा ॥ 
अष्टादश सहस्राणि योजनानि विशाम्पते। 
पट शतानि च पूणोनि विष्कम्भो जम्बुपवेतः ॥ ५ ॥ 
लावणस्य समुद्र॒स्य विष्कम्भो द्विगुणः स्म्ृतः। 


नानाजनपदाकीणों..._ मणिविद्वुमचित्रितः ॥ ६ ॥ 
डे डे ९3५ 
नेकधातुविचित्रेश्व परबतेरुपशोभितः । 


सिद्धचारणसंकी्ण:ः सागरः परिमण्डलः॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! जम्बूद्वीपका विस्तार पूरे १८६०० योजन है | 
इसके चारों ओर जो खारे पानीका समुद्र है; उसका 
विस्तार जम्बूद्वीपकी अपेक्षा दुना माना गया है | उसके तट- 
पर तथा टापूरम बहुत-से देश और जनपद हैं | उसके भीतर 
नाना प्रकारके मणि और मूँगे हैं, जो उसकी विचित्रता सूचित 
करते हैं। अनेक प्रकारके धातुओंसे अद्भुत प्रतीत होनेवाले बहु- 
संख्यक पर्वत उस सागरकी शोभा बढ़ाते हैं | सिद्धों तथा 
चारणोंसे भरा हुआ वह लवणसमुद्र सब ओरसे मण्डलाकार है ॥ 
शाकद्वीपं॑ च वस्ष्यामि यथावदिह पाथिव। 
शणु मे त्व॑ं यथान्यायं ब्रुवतः कुरुनन्दन ॥ ८ ॥ 
राजन्‌!|अब में शाकद्दीपका यथावत्‌ वर्णन आरम्भ करता हूँ। 
कुरुनन्दन ! मेरे इस न्यायोचित कथनको आप ध्यान देकर सुनें॥ 
जम्बूद्वीपप्रमाणन. द्विगुणः स नराधिप | 
विष्कम्मेण महाराज सागरो5पि विभागशः ॥ ९ ॥ 
महाराज ! नरेश्वर ! वह द्वीप विस्तारकी इृष्टिसे जम्बू- 
द्वीपके परिमाणसे दूना है । मरतश्रेष्ठ ! उसका समुद्र भी 
विभागपूर्वक उससे दूना ही है ॥ ९ ॥ 
क्षीराोदी भरतश्रेष्ठ येन सम्परिवारितः । 
तत्न पुण्या जनपदास्तत्र न प्रियते जनः ॥ १०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समुद्रका नाम क्षीरसागर है; जिसने उक्त 


श्रीमद्भारत 


[ भीष्मपर्वेणि 


द्वीपको सब ओरसे घेर रक्‍्खा है। वहाँ पवित्र जनपद हैं। 
वहाँ निवास करनेवाले लोगोंकी मृत्यु नहीं होती ॥ १० ॥ 
कुत एव हि दुभिक्ष॑ं क्षमातेजोयुता हि ते। 
शाकद्वीपस्थ संक्षेपो यथावद्‌ भरतपेभ ॥ ११॥ 
उक्त एप महाराज़ किमन्यत्‌ कथयामि ते । 
फिर वहाँ दुर्भिक्ष तो हो ही केसे सकता है १ उस द्वीपके 
निवासी क्षमाशील ओर तेजस्वी होते हैं | मरतश्रेष्ठ महाराज ! 
इस प्रकार शाकद्वीपका संक्षेपसे यथावत्‌ वर्णन किया गया है। 
अब ओर आपसे क्या कहूँ ? ॥ ११३ ॥ 
घतराष्र उवाच 
शाकद्वीपस्थ संक्षेपो यथावदिह संजय ॥ १२॥ 
उक्तर्त्वया महाप्राज्ञ विस्तरं ब्रूहि तत्त्वतः । 
घृतराष्ट्र योले--महाबुद्धिमान्‌ संजय | तुमने यहाँ शाक- 
द्वीपका संक्षिप्तकूपसे यथावत्‌ बर्णन किया है | अब उसका 
कुछ विस्तारके साथ यथार्थ परिचय दो॥ १२॥ ॥ 
न संजय उतबाच 
तथव पता राजन स्नात्र मणिभूषिताः ॥ १३॥ 
रत्नाकरास्तथा नद्यस्तेषां नामानि मे श्टणु। 
संजय बोले--राजन्‌ ! शाकद्दीपमें भी मणियोंसे 
विभूषित सात पर्वत हैं। वहाँ रत्नोंकी बहुत-सी खानें तथा 
नदियाँ भी हैं | उनके नाम मुझसे सुनिये ॥ १३३ ॥ 
अतीब गुणवत्‌ सर्वे तन्न पुण्य जनाधथिप ॥ १४॥ 
देवपिंगन्थर्वयुतः. प्रथमोी. मेरुरुच्यते । 
प्रागायतो महाराज मलयों नाम पर्बतः॥ १५॥ 
जनेश्वर ! वहाँका सब कुछ परम पवित्र और अत्यन्त 
गुणकारी हैँ। वहाँका प्रधान पर्वत है मेरु) जो देवर्षियों तथा 
गन्धवोंसे सेवित है । महाराज ! दूसरे पर्वतका नाम मलय है; 
जो पूर्वसे पश्चिमकी ओर फेला हुआ है ॥ १४-१५ ॥ 
ततो मघाः प्रचत॑न्ते प्रभवन्‍ति च सवेशः। 
ततः परेण कौरव्य जलूघारों महागिरिः॥ १६॥ 
मेध वहींसे उत्पन्न होते हैं, फिर वे सब ओर फैलकर 
जलकी वर्षा करनेमें समर्थ होते हैं | कुरुनन्दन |! उसके बाद 
जलघार नामक महान्‌ पर्वत है ॥ १६ ॥ 
ततो नित्यमुपादत्ते वासवः परम जलम। 
ततो वर्ष प्रभवति वर्षकाले जनेश्वर ॥ १७॥ 
जनेश्वर ! इन्द्र बहींसे सदा उत्तम जल ग्रहण करते हैं | 
इसीलिये वर्षाकालमें वे यथेष्ट जल बरसानेमें समथ होते हैं ॥ 
उच्चेगियी रेवतको यत्र नित्य प्रतिष्ठिता। 
रेबती दिवि नक्षत्र पितामहरूतो विधिः॥ १८॥ 
उसी द्वीपमें उच्चतम रेवतक पर्वत है; जहाँ आकाशमें. 
रेवती नामक नक्षत्र नित्य प्रतिष्ठित हैं । यह ब्रह्माजीका 
रचा हुआ विधान है ॥ १८ ॥ 
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उत्तरेण तु राजेन्द्र इ्यामो नाम महागिरिः। 
नवमेघप्रभः प्रांशुः श्रीमानुज्ज्वलविश्वहः ॥ १९ ॥ 
राजेन्द्र | उसके उत्तर भागमें द्याम नामक महान पबत 
है, जो नूतन मेधके समान व्याम दोभासे युक्त है । उसकी 
ऊँचाई बहुत है | उसका कान्तिमान्‌ कलेबर परम उज्ज्वल है।॥ 
यतः इयामत्वमापन्नाः प्रजा जनपदेश्वर ! 
जनपदेश्वर ! वहाँ रहनेसे ही बहाँकी प्रजा इ्यामताकों 
प्राप्त हुई है ॥| १९३ || 
घृतराष्ट्र उवाच 
खुमहान्‌ संशयो मेष्य प्रोक्तोष्यं संजय त्वया । 
प्रजाः कथ्थं खूतपुत्र सम्प्राप्ताः इयामतामिह ॥ २० ॥ 
घृतराष्ट्र बोले--सतपुत्र संजय ! यह तो तुमने आज 
मुझसे महान्‌ संशयकी बात कही हैं। भछा, वहाँ रहने मात्रसे 
प्रजा ब्यामताको केसे प्राप्त हो गयी ? || २० ॥ 
संजय उवाच 
सर्वेष्वेव. महाराज द्वीपेषु कुरुतन्दन । 
गौरः कृष्णश्व वर्णों द्वों तयोर्व॑र्णान्तरं नुप ॥२१॥ 
इयामो यस्मात्‌ प्रवृत्तो वे ततू ते वश्यामि भारत | 
आस्ते5त्र भगवान्‌ रष्णस्तत्कान्त्या इयामतां गत:।२२। 
खंजयने कदा--महाराज कुरुनन्दन ! सम्पूर्ण द्वीपोंमें 
गौर, कृष्ण तथा इन दोनों बर्णोंका सम्मिश्रण देखा जाता 
है । भारत | यह पर्बंत जिस कारणसे श्याम होकर दूसरों- 
में मी इयामता उत्पन्न करनेबाला हुआ; वह आपको बताता 
हूँ । यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण निवास करते हैं; अतः उन्हींक्री 
कान्तिसे यह ( सयं भी ) श्यामताक़ों प्राप्त हुआ है ( और 
अपने समीप रहनेवाली प्रजामें मी दयामता उत्पन्न कर देता है ) ॥ 
ततः पर कोौरवेन्द्र दुगंशेछो महोदयः। 
केसरः केसरयुती यतो बातः प्रवतेते ॥ २३ ॥ 
कौरवराज | इ्यामगिरिके बाद बहुत ऊँचा दुर्ग शैल 
है। उसके वाद केसर पर्बत है, जहाँसे चली हुई वायु केसर- 
की सुगन्ध लिये बहती है ॥ २३ ॥ 
तेषां योजननविष्कम्भो द्विमुणः प्रविभागशः | 
बधोणि तेषु कोरव्य सहोक्तानि मनीषिभिः ॥ २७ )| 
इन सब पर्वतोंका विस्तार दूना होता गया है | कुरु- 
नन्‍्दन ! मनीषी पुरुषोंने उन पर्वतोंके समीप सात वर्ष बताये हैं॥ 
महामेरुमेद्ठाकाशो जलदः . कुमुदोत्तरः । 
जलधारो महाराज खुकुमार इति स्म्॒तः॥ २५॥ 
हामेरु पर्वतके समीप्र महाकाश वर्ष है, जलद या मलय- 
के निकट कुमुदोत्तर घर्ष है। महाराज ! जलूघार गिरिका 
पाश्ववर्ती वर्ष सुकुमार बसाया गया है || २५ || 
रेबतस्थ तु कौमारः दयामस्य मणिकाझ्नः | 
फेसरस्थाथ मोदाकी परेण तु महापुमान्‌ ॥ २६॥ 
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रैबतक पर्वतका कुमारव्ष तथा इ्यामगिरिका मणि- 
काश्जन वर्ष है। इसी प्रकार केसरके समीपवर्ती वर्षकों मोदा- 
की कहते हैं | उसके आगे महापुमान्‌ नामक एक पव॑त है ॥ 
परिवार्य तु कोरव्य देष्य हस्वत्वमेव थे । 
जस्घूद्वीपीन संख्यातस्तस्य मध्ये महाद्वुमः ॥ २७ !! 
शाको नाम महाराज प्रज्ञा तस्य सदालुगा ! 
तत्र पुण्या ज़नपदाः पूज्यते तत्न शांकरः ॥ २८ ॥ 
वह उस द्वीपकी लंबाई और चोड़ाई सबको बेरकर 
खड़ा है । महाराज ! उसके बीचमें शाक नामक एक बड़ा 
भारी वृक्ष है; जो जम्बूद्वीपके समान ही विद्ाल है। महाराज ! 
वहॉकी प्रजा सदा उस श्ञाक जृक्षके ही आश्रित रहती 
है । वहाँ बड़े पवित्र जनपद हैं। उस द्वीपमें भगवान्‌ श्ढूर- 
की आराधना की जाती है ॥ २७-२८ ॥ 
तत्र गच्छन्ति सिद्धाश्व चारणा देवतानि च। 
धार्मिकाइच प्रजा राजंइचत्वारोपतीय भारत ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ | भरतनन्दन ! वहाँ सिद्ध, चारण और देवता 
जाते हैं। वहाँके चारों वर्णोकी प्रजा अत्यन्त घार्मिक- होती है। 
वर्णो:ः खकमंनिरता न च स्तेनो5त्र दश्यते । 
दीघोयुषों - महाराज जराखूत्युविवर्जिता; ॥ ३० ॥ 
सभी वर्णके छोग वहाँ अपने-अपने वर्गाश्रमोचित कर्म- 
का पाछन करते हैं | वहाँ कोई चोर नहीं दिखायी देता । 
महाराज ! उस द्वीपके निवासी दीर्घायु तथा जरा और म्त्युसे 
रहित होते हैं | ३० ॥ 
प्रजास्तत्र विवर्धन्त वर्षोखिव समुद्रगाः | 
नद्यः पुण्यज़लास्तत्र गड्डा च वहुधा गता ॥ ३१॥ 
जैसे वर्षाऋतुमें समुद्रगामिनी नदियाँ बढ़ जाती हैं, 
उसी प्रकार बहाँकी समस्त प्रजा सदा वृद्धिकों प्राप्त होती 
रहती है। उस द्वीपमें अनेक प्रिच्र जलवाली नदियाँ बहती 
हैं । वहाँ गड्ा भी अनेक धाराओंमें विभक्त देखी जाती हैं। 
खुकुमारी कुमारी च शीताशी वणिका तथा। 
महानदी च फोरब्य तथा मणिज्ञला नदी ॥ ६२ ॥ 
चश्लुवर्धनिका चेव नदी भरतसत्तम | 
तत्र प्रवृत्ताः पुण्योदा नद्यः कुरुकुलोद्दह ॥ ३३ ॥ 
कुरनन्दन ! भरतश्रेष्ठ | उस द्वीपयें सुकुमारी, कुमारी: 
शीताशी, बेणिका) महानदी, मणिजला तथा चश्लुव॑र्धनिका 
आदि पविन्न जलवाली नदियाँ बहती हैं || ३२-३३॥ 
सहस्राणां शतान्येद यतो वर्षति वासवः । 
न्त तासां नामथेयानि परिमा्णं तथेव थे ॥ ३७ ॥ 
शक्यब्ते परिसंख्यातुं पुण्यास्ता हि सरिद्वराः । 
नत्र पुण्य ज़नपदाइचत्वारों लोकसम्मताः ॥ ३५ ॥ 
वहाँ छाखों ऐसी नदियाँ हैं; जिनसे जल लेकर इन्द्र 
वर्षा करते हैं। उनके जाम ओर परिमाणकी संख्या बताना 
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कठिन ही नहीं, असम्मभव है। वे सभी श्रेष्ठ नदियाँ परम 
पुण्यमयी हैं | उस द्वीपमें छोकसम्मानित चार पवित्र जनपद हैं। 
मड़ाइच मशकाइचेव मानसा मन्दगास्तथा। 
महा ब्राह्मणभूयिष्ठाः खकमेनिरता जप ॥३६६॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं--मज्न) मशकः मानस तथा 
मन्दग । नरेश्वर | उनमेंसे मज्ञ जनपदमें अधिकतर ब्राह्मण 
निवास करते हैं | वे सबके सब अपने कर्तव्यके पालनर्मे तत्यर 
रहते हैं || ३६ ॥ 
मशकेपु तु राजन्या थामिकाः सर्वकामदाः 
मानसाइच महाराज वेश्यधमांपजीविनः ॥ ३७ ॥ 
सर्वकामसमायुक्ताः शूरा धमर्थनिश्चिताः। 
महाराज | मशक जनपदमें सम्पूर्ण कामनाओंके देनेवाले 
धर्मात्मा क्षत्रिय निवास करते हैं | मानस जनपदके निवासी 


वैश्यत्व त्तिसि जीवन-निर्वाह करते हैं। वे सर्वभोगसम्पन्न) झूर- 
वीर, धर्म और अर्थकों समझनेवाले एवं दृदनिश्चयी होते हैं 
शुद्वास्तु मन्दगा नित्यं पुरुषा धर्मंशीलिनः ॥ ३८ ॥ 
मनन्‍्दग जनपदमें झूद्र रहते हैं | वे भी धर्मात्मा होते हैं॥ 
न तत्र राजा राजेन्द्र न दण्डो न च दण्डिकः । 
खधमेंगेव धमंशास्ते रक्षन्ति परस्परम ॥ ३९ ॥ 
राजेन्द्र | वहाँ न कोई राजा है; न दण्ड है और न दण्ड 
देनेवाला है। वहाँके लोग धर्मके शञाता हैं और खधर्मपालनके 
ही प्रभावसे एक-दूसरेकी रक्षा करते हैँ ॥ ३९ ॥ 
एतावदेव शाकक्‍्य तु तत्र द्वीपे प्रभाषितुम्‌ । 
एतदेव च श्रातब्यं शाकद्धापे महोजसि ॥ ४०॥ 
महाराज ! उस महान्‌ तेजोमय झाकद्वीपके सम्बन्धमें 
इतना ही कहा जा सकता है और इतना ही सुनना चाहिये॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मप्वेणि भरुमिप्ंणि शाकद्वीपवर्णने एकाइशोड्ध्यायः॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्यामारत भीष्मपर्रके अन्तर्गत मृमिपर्दमें शाकद्वीपदर्णनविषयक ग्यारहरोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९ ॥ 
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संजय उवाच 
उत्तरेषु च कोरवय टीपेपु श्रूयते कथा। 
एवं तन्न महाराज ब्बलुवतइच निवोध में॥ १॥ 
संजय बोले--महाराज | कुरुनन्दन ! इसके बादवाले 
द्वीपोंके विषय जो बातें सुनी जाती हैं, वे इस प्रकार हैं; 
उन्हें आप मुझसे सुनिये ॥ १॥ 
घृततोयः समुद्रोषत्च॒द्धिमण्डोदको 5परः । 
खुरोदः सागरइचैव तथान्यो जलखागरः ॥ २ ॥ 
क्षीरोद समुद्रके बाद घुतोद समुद्र है | फिर दधिमण्डोदक 
समुद्र है । इनके बाद सुरोद समुद्र हैं; फिर मीठे पानीका 
सागर है ॥ २ ॥ 
परस्परेण द्विगुणाः खर्व द्वीपा नराधिप। 
पर्वताइच महाराज समुद्र: परिवारिताः॥ ३ ॥ 
महाराज ! इन समुद्रोंसे घिरे हुए सभी द्वीप और पर्वत 
उत्तरोत्तर ढुगुने विस्तारवाले हैं || ३ ॥ 
गौरस्तु मध्यमे द्वीपे मिरिमोनःशिलो महान्‌ । 
पर्वतः पश्चिमे कृष्णो नारायणसखों नूप ॥ ४ ॥ 
नरेश्वर ! इनमेंसे मध्यम द्वीपमें मनःशिला ( मैनसिल ) 
का एक बहुत बड़ा पर्वत है; जो “गौर? नामसे विख्यात है । 
उसके पश्चिममें “कृष्ण? पर्वत है, जो नारायणको विशेष प्रिय है ॥ 
तत्न रत्नानि दिव्यानि खय॑ रक्षति केशवः ।* 
प्रसन्‍नशचाभवत्‌ तन्न प्रजञानां व्यद्धत्‌ सुखम्‌॥ ५ ॥ 
खय॑ं भगवान्‌ केशव ही वहाँ दिव्य रत्नोंकी रखते और 
उनकी रक्षा करते ईं | वे वहॉकी प्रजापर प्रसन्न हुए थे; 


इसलिये उनको सुख पहुँचानेकी व्यवस्था उन्होंने स्वयं की है॥ 
कुशस्तम्बः कुशरदपे मच्ये जनपदिः सह। 
सम्पूज्यते शाब्मलिश्च द्वीपे शाल्मलिके नूप ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! कुशद्बीपमें कुर्शोक्ा एक बहुत बड़ा झाड़ हैः 
जिसकी वहाँके जनपदोंमें रहनेवाले छोग पूजा करते हैं | उसी 
प्रकार द्ाल्मलि द्वीयमें शात्मलि ( सेमर ) बृक्षकी पूजा 
की जाती है ॥ ६ ॥ 
क्रोश्र्पे महाक्रोओ गिरी रत्नचयाकरः। 
सम्पूज्यत महाराज चातुर्च॒ण्यंन नित्यदा ॥ ७ ॥ 
क्रौद्वद्दीयमें महाक्रोश् नामक महान्‌ पर्वत है; जो रत्न- 
राशिकी खान है। मद्दाराज | वहाँ चारों वर्णोके छोग सदा 
उसीकी पूजा करते हैं ॥ ७ ॥ 
गोमन्तः पर्वतो राजन्‌ सुमहान सर्वेधातुकः। 
यत्र नित्यं निवसति श्रीमान्‌ कमललकोचनः ॥ ८ ॥ 
मोक्षिमिः संस्तुतो नित्य प्रभुनोरायणों हरिः | 
राजन्‌ ! वहों गोमन्त नामक विश्ञार पर्वत है; 
सम्पूर्ण घातुओंसे सम्पन्न है । वहाँ मोक्ष को इच्छा रखनेवाले 
उपासकोंके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए सबके स्वामी 
श्रीमान्‌ कमलनयन भगवान्‌ नारायण नित्य निवास करते हैं। ८३। 
कुशद्ीपे तु राजेन्द्र पवतो विद्रमेश्चितः ॥ ९ ॥ 
सुधामा नाम दुधर्षों द्वितीयों हेमपचतः । 
राजेन्द्र | कुछद्वीपमें सुधामा नामसे प्रसिद्ध दूसरा सुवण 
मय पर्वत है; जो मूँगोंसे भरा हुआ और दुगंम है॥ ९३ ॥ 
द्यतिमान्‌ नाम कौरव्य तृतीयः कुमुदो गिरिः ॥ १० ॥ 


[ भीष्मपर्वेणि 


भूमिपर्व ] द्ादशो5षध्यायः रण्जर्‌ 


चतुर्थेः पुष्यवान नाम पश्चमस्तु कुशेशयः | 
षष्ठो हरिगिरिनाम पड़ेते पव॑तोत्तमाः॥ ११॥ 
कौरव्य | वहीं परम कान्तिमान्‌ कुमुद॒ नामक तीसरा 
पवृत है | चोथा पुष्पवान्‌, पाँचवोँ कुशेशय और छठा हरि- 
गिरि है। ये छः कुशद्दीपके श्रेष्ठ पर्वत हैं ॥ १०-११ ॥ 
तेषामन्तरविष्कस्सो द्विगुणः खर्वेभागदाः । 
ओऔद्धिदं प्रथम वर्ष द्वितीयं वेणुमण्डलम्‌ ॥ १२॥ 
इन पर्वतोंके बीचक्रा विस्तार सब ओरसे उत्तरोत्तर दूना 
होता गया है। कुदद्वीपके पहले वर्षका नाम उद्धिद्‌ है। 
दूसरेका नाम वेणुमण्डल है ॥ १२ ॥ 
तृतीय खुरथाकार चतुर्थ कम्ब॒ल स्मृतम्‌। 
ध्वतिमत्‌ पश्चमं वष षष्ठ वष प्रभाकरम ॥ १३॥ 
तीसरेका नाम सुरथाकार। चोथेका कम्बल) पाँचवेंका 
धृतिमान्‌ ओर छठे बषका नाम प्रभाकर है ॥ १३ ॥ 
सप्तम॑ कापिलं वर्ष सपेते वर्षलम्भकाः। 
एतषु देवगन्यवोः प्रजाइच जगतीश्वर ॥ १७ ॥ 
विहरन्त रमनते चर न तंपु प्रियत जनः। 
नतषु दस्यचः सन्ति म्लेच्छजात्योएपि वा च्रप॥ १५॥ 
सातवाँ वर्ष कापिल कहलाता है। ये सात वर्षसमुदाय 
हैं। प्रथ्वीपते | इन सबमें देवता) गन्धर्व तथा मनुष्य सानन्द 
बिहार करते हैं। उनमेंसे क्रिसीकी मृत्यु नहीं होती है 
नरेश्वर ! वहाँ लुटेरे अथवा म्लेच्छ जातिके छोग नहींहैं १४-१५ 
गौरप्रायो ज़नः सर्वेः खुकुमारइच पार्थिव । 
अवशिष्टेचु सवंधु वक्ष्यामि मनुजेश्वर ॥ १६॥ 
मनुजेश्वर | इन वर्षकिे सभी लोग प्रायः गोरे और 
सुकुमार होते हैं | अब मैं शेष सम्पूर्ण द्वीपोंके विषयमें 
बताता हूँ ॥ १६ ॥ 
यथाश्रुत॑ महाराज तद्व्यग्रमनाः श्णु। 
क्रोश्चद्दीपे महाराज क्रौश्ो नाम महागिरिः ॥ १७ ॥ 
मद्दाराज ! मेने जेसा सुन रक्खा है; बेसा ही सुनाऊँगा। 
आप शान्तचित्त होकर सुनिये। क्रोश्वद्वीपमें क्रौद्य नामक 
विशाल पर्वत है ॥ १७ ॥ 
क्रोज्वात्‌ परो वामनकों वामनादन्धकारकः। 
अन्धकारात्‌ परो राजन मेनाकः परव॑तोत्तमः ॥ १८॥ 
मेनाकात्‌ परतो राजन गोविन्दो गिरिरुत्तमः | 
गोविन्दात्‌ परतो राजन निविडो नाम पर्वतः ॥ १९ ॥ 
राजन ! क्रोश्के वाद वामन पर्वत है। वामनके बाद 
अन्धकार और अन्धकारके बाद मैनाक नामक श्रेष्ठ परत 
है। प्रभो | मैनाकके बाद उत्तम गोविन्द गिरि है | गोविन्द- 
के बाद निविड नामक पर्बत है ॥ १८-१९॥ 
परस्तु द्विगुणस्तषां विष्कम्भो वंशवर्धन। 
देशांस्तन्न॒ प्रवक्ष्यामि तन्मे निगद्तः श्रणु ॥ २०॥ 


कुरुवंशकी वृद्धि करनेवाले महाराज |! इन पदव॑तोंके 
बीचका विस्तार उत्तरोत्तर दूना होता गया है। उनमें जो 
देश बसे हुए हैं, उनका परिचय देता हूँ; सुनिये॥ २० ॥ 
क्रोक्स्य कुशलो देशों वामनस्थ मनोनुगः। 
मनोनुगात्‌ परश्रोष्णो देशः कुरुकुछोद्॒ह ॥ २१॥ 
क्रो्षपर्वतके निकट कुशल . नामक देश है । वामन 
पर्वंतके पास मनोनुग देश है । कुरुकुलश्रेष्ठ ! मनोनुगके बाद 
उष्ण देश आता है ॥ २१ ॥ 
उष्णात्‌ परः प्रावरकः प्रावारादस्धकारकः । 
अन्धकारकदेशात्‌ तु मुनिदेशः परः स्म्रृतः ॥ २२ ॥ 
ऊष्णके बाद प्रावरक, प्रावरकके वाद अन्धकारक और 
अन्धकारकके बाद उत्तम मुनिदेश बताया गया है ॥ २२॥ 
मुनिदेशात्‌ परइचेव प्रोच्यते दुन्दुभिस्वनः। 
खिद्धचारणसंकीर्णां गौरप्रायो जनाथिप ॥२३॥ 
एते देशा महाराज देवगन्धर्वसेविताः 
मुनिदेशके बाद जो देश है; उसे दुन्दुभिस्वन कहते हैं 
वह सिद्धों और चारणोंसे भरा हुआ है। जनेश्वर ! वहाँके 
लोग प्रायः गोरे होते हैं | महाराज ! इन समी देशोंमें देवता 
और गन्धर्व निवास करते हैं ॥ २३१ ॥ 
पुष्करे पुष्करो नाम पर्वतो मणिरत्नवान्‌ ॥२४॥ 
पुष्करद्दीपमें पुष्कर नामक पर्वत है, जो मणियों तथा 
रत्नोंसे भरा हुआ है ॥ २४ ॥ 
तत्र नित्य प्रभवति खय॑ देवः प्रज्ञापतिः। 
त॑ प्युपासते नित्यं देवाः सर्वे महपयः ॥ २५॥ 
वाग्मिमनो5नुकूलामिः पूजयन्तो जञनाधिप। 
वहाँ स्वयं प्रजापति भगवान्‌ ब्रह्मा नित्य निवास करते 
हैं | जनेश्वर | सम्पूर्ण देवता और महर्षि मनोनुकूछ बचनों- 
द्वारा प्रतिदिन उनकी पूजा करते हुए, सदा उन्होंकी उपासना- 
में लगे रहते हैं || २५३ ॥ 
जम्बूद्वीपात्‌ प्रवतन्ते रत्लानि विविधान्युत ॥ २६॥ 
द्वीपेपु तेपु सर्वंषु प्रजानां कुरुसत्तम। 
ब्रह्मचयंण सत्येन प्रजानां हि दमेन च॥२७॥ 
आरोग्यायु:प्रमाणाभ्यां द्विगुणं द्विगु्णं ततः। 
जम्बूद्वीपसे अनेक प्रकारके रत्न अन्यान्य सब द्वीपोमे 
वहाँकी प्रजाओंके उपयोगके लिये भेजे जाते हैं। कुरुश्रेष्ठ ! 
ब्रह्मचर्य, सत्य और इन्द्रियसंयमके प्रभावले उन सब 
द्वीपोंकी प्रजाओंके आरोग्य और आयुका प्रमाण जम्बूद्वीपकी 
अपेक्षा उत्तरोत्तर दूना माना गया है ॥ २६-२७३१ ॥ 
एको जनपदो राजन दीपेप्वेतेषु भारत। 
डउक्ता जनपदा येषु चर्मश्वेकः प्रददयते ॥ २८॥ 
भरतवंश्ी नरेश ! वास्तवमें इन देशोंमें एक ही जनपद 
है ।जिन द्वीपोंमे अनेक जनपद बताये गये हैं; उनमें भी एक 
प्रकारका द्वी धर्म देखा जाता है ॥ २८ ॥ 


रणअबद 


ईश्वरो दण्डमुद्यस्थ खयमेव प्रजापतिः । 
दीपानेतान महाराज रक्ष॑स्तिष्ठति नित्यदा ॥ २९ ॥ 
महाराज | सबके ईझ्वर प्रजापति ब्रह्मा स्वयं ही दण्ड 
लेकर इन द्रीपोंकी रक्षा करते हुए इनमें नित्य निवास 
करते हैं ॥| २९ ॥ 
खस राजा स शिवो राज़म्‌ स पिता प्रपितामहः । 
गोपायति नरथ्रेष्ठ प्रजाः सजडपण्डिताः ॥ ३० ॥ 
नरश्रेष्ठ ! प्रजापति ही बहाँके राजा हैं। वे कल्याणस्वरूप 
होकर सबका कल्याण करते हैं। राजन ! वे द्वी पिता और 
प्रपितामई हैं । जडसे लेकर चेतनतक समस्त प्रजाकी वे ही 
रक्षा करते हैं | ३२० ॥ 
भोजन चात्र कौरव्य प्रजा खयमुपस्थितम्‌ । 
सिद्धमेव मद्दाबाहों तद्धि भुझ्ञन्ति नित्यदा ॥ ३१॥ 
महाबाहु कुरुनन्दन ! यहाँकी प्रजाओंके पास सदा पका- 
पकाया भोजन स्वयं उपस्थित हो जाता है और उसीफो खाकर 
बे लोग रददे हैं || २१ ॥ 
ततः पर समा नाम दृश्यते लोकसंस्थितिः | 
चतुरस्त महाराज त्रयख्िशत्‌ तु मण्डलम्‌ ॥ ३२॥ 
उसके बाद समानामवाली लोगोंकी बस्ती देखी जाती 
है। महाराज | वह चौकोर बसी हुई है। उसमें तैंतीस मण्डल हैं॥ 
तन्न तिष्ठन्ति कौरव्य चस्वारों लोकसम्मताः । 
विग्गजा भरतभ्रष्0ठ वामनेरावतादयः ॥ ३३ ॥ 
कुसनन्दन ! भरतश्रेष्ठ ! वहाँ लोकवबिख्यात वामनः 
ऐरावत सुप्रतीक और अज्ञन-ये चार दिग्गज रहते हैं ।३३। 
खुप्रतीकस्तथा राजन प्रभिन्नकरठामुखः । 
तस्याहँ परिमार्ण तु न संख्यातुमिहोत्सद्दे ॥ १४ ॥ 
असंण्यातः स नित्यं हि तियगृध्वेमधस्तथा । 
राजन ! इनमेंसे सुप्रतीक नामक गजराज, जिसके गण्ड- 
स्थल्से मदकी धारा बहती रहती है; उसका परिमाण कैसा 
और कितना है; यह मैं नहीं बता सकता | वह नीचे-ऊपर 
तथा अगल-बगलमें सब ओोर फेला हुआ है । वह 
अपरिमित है ॥ २४६ ॥ 
तनत्न वे चायवो वान्ति दिग्भ्यः सवीभ्य एव हि ॥ ६४५॥ 
असम्बद्धा महाराज तान निगृक्वन्ति ते गजाः । 
पुष्कर: पद्मसंकाशेविंकसद्धिमंहाप्रभेः ॥ ३६॥ 
शतधा पुनरेवाशु ते तान्‌ मुश्चन्ति नित्यशः | 
श्वसड्िमुंच्यमानास्तु दिग्गजेरिह मारुताः ॥ ३७॥ 
आगच्छन्ति महाराज ततस्तिष्ठन्ति ये प्रजा: । 
वहाँ सब दिशाओंसे खुली हुई हवा आती है | उसे वे 
चारों दिग्गज ग्रहण करके रोक रखते हैं | फिर वे विकसित 
कमल-सहृश परम कान्तिमान्‌ शुण्डदण्डके अग्रभागसे उस 
हवाको सेकढ़ों भागेंमे करके तुरंत ही सब ओर छोड़ते हैं, 


ओऔीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 
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यह उनका नित्यका काम है। महाराज ! साँस लेते हुए उन 
दिग्गजेंके मुखसे मुक्त होकर जो वायु यहाँ आती है; उसीसे 
तारी प्रजा जीवन धारण करती है ॥ ३५-३७३ ॥ 


ध॒तराष्ट्र उवाच 
परो वे विस्तरो 5त्यर्थ त्वया संजय कीर्तितः ॥ ३८ ॥ 
दर्शित॑ ठीपसंस्थानमुत्तर ब्रृहि संजय । 


धतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमने द्वीपोंकी स्थितिके 
विधयमें तो बड़े विस्तारके साथ वर्णन किया है। अब जो 
अन्तिम विषय--सूर्य, चन्द्रमा तथा राहुका प्रमाण बताना 
शेष रह गया है; उसका वर्णन करो ॥ रे८३ ॥ 

संजय उवाच 

उक्ता दीपा महाराज प्रहं वे >शणु तत्वतः ॥ ४९॥ 
खर्भानोः: कौरवश्रेष्ठ यावदेव प्रमाणतः । 
परिमण्डलो महाराज़ खभोनुः श्लूयते प्रहः ॥ ४० ॥ 

संजय बोले--महाराज ! मैंने द्वीपोंका वर्णन तो कर 
दिया । अब ग्रहोंका यथार्थ वर्णन सुनिये। कोरवश्रेष्ठ ! राहु- 
की जितनी बडी लंवाई-चौड़ाई सुननेमें आती है; वह आपको 
बताता हूँ । महाराज ! सुना है कि राहु ग्रह मण्डला- 
कार है ॥ ३९-४० ॥ 
योजनानां सहस्ताणि विष्कम्भो द्वादशास्य थे। 
परिणाहेन पदभतिंशवद्‌ घिपुलत्वेन चानघ ॥ ४१॥ 

निष्पाप नरेश | राहु प्रहका व्यासगत विस्तार बारह 
€जार योजन है और उसकी परिघिका विस्तार छत्तीस हजार 
योजन है | ४१ ॥ 
बष्टिमाहुः शतान्यस्य बुधाः पौराणिकास्तथा । 
चन्द्रमास्तु सदस्लाणि राजन्नेकादश स्मतः ॥ ४२ ॥ 

पौराणिक विद्वान्‌ उसकी विपुलता ( मोटाई ) छः 
हजार योजनकी बताते हैं। राजन ! चन्द्रमाका व्यास ग्यारह 
हजार योजन है ॥ ४२ ॥ 
विष्कम्मेण कुरुश्रेष्ठ तयर्रिशत्‌ तु मण्डलूम्‌ । 
पकोनपश्टिविष्कम्भ॑ शीतरचमेमहात्मनः ॥ ४३ ॥ 

कुरुश्रे8ठ | उनकी परिधि या मण्डलका विस्तार तैंतीस 
हजार योजन बताया गया है और महामना शीतरद्दिम 

न्द्रमाका बेपुल्यगत विस्तार ( मोटाई ) उनसठ सौ 

योजन है ॥ ४३ ॥ 
सूर्यस्त्वणे सहस्राणि द्वे चान्ये कुरुनन्दन। 
विष्कम्मेण ठतो राजन मण्डल त्रिशता समम्‌ ॥ ४४ ॥ 
अष्टपश्चाशतं॑ राजन विपुलत्वेन चानघ । 
भ्रूयते परमोदारः पतगो5सौी विभावसुः ॥ ४५॥ 

कुरुनन्दन ! सूर्यका व्यासगत विस्तार दस हजार योजन 
है और उनकी परिधि या मण्डलका विस्तार तीस हजार 
योजन है तथा उनकी विपुलता अठावन सौ योजनकी है । 
अनध ! इस प्रकार शीघ्रगामी परम उदार भगबान्‌ सूर्यकै 


शऔ्रीमद्भगवद्गीतापव ) 


अरयोदशो5ध्यायः 
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त्रिविध विस्तारका वर्गन सुना जाता है ॥ ४४-४५ ॥ 
एतत्‌ प्रमाणमकंस्य निर्दिएमिह भारत । 
स॒ राहुइुछादयत्येती यथाकाल महत्तया ॥ ४६ ॥ 
चन्द्रादित्यी महाराज संक्षेपोष्यमुदाह्मतः । 
इत्येतत्‌ ते महाराज प्ृच्छतः शास्त्रचक्षुधा ॥ ४७ ॥ 
सर्वम्ुक्त यथातर्व॑ तस्माच्छममवाप्नुदि । 

भारत ! यहाँ सूर्यका प्रमाण बताया गया; इन दोनोंसे 
अधिक विस्तार रखनेके कारण राहु यथासमय इन सूर्य और 
चन्द्रमाको आच्छादित कर लेता है | महाराज ! आपके प्रश्न 
के अनुसार शास््रदृष्टिसे ग्रहोंके विषयमें संक्षेपसे बताया गया। 
ये सारी बातें मैंने आपके सामने यथार्थरूपसे उपस्यित की 
हैं। अतः आप शान्ति धारण कीजिये ॥ ४६-४७३ ।॥ 
यथोद्टिष्ट मया प्रोक्ते सनिमोणमिदं जगत्‌ ॥ ४८ ॥ 
तस्मादाश्वल कौरब्य पुत्र दुर्योधन प्रति। 

इस जगतका स्वरूप केसा है ओर इसका निर्माण किस 
प्रकार हुआ है; ये सब बातें मैंने शास्रोक्त रीतिसे बतायी हैं; 
अतः कुसनन्दन ! आप अपने पृन्र दुर्योधनकी ओभोरसे 
निश्चिन्त रहिये ॥ ४८३ | 


४ सच पक कम 
श्रुत्वेरें भरतश्रेष्ट भूमिपव. मनोनुगम्‌ ॥ ४९ ॥ 
श्रीमान भवति राजन्यः सिद्धाथे: साधुसम्मतः । 

रे 6 र्‌ः 
आयुबर्ल चर कीतिश्व तसय तेजश्थ व्चेते ॥ ५० ॥ 

भरतश्रेष्ठ | जो राजा इस भूमिपर्वकों मनोयोगपूर्वक सुनता 
है, बह श्रीसम्पन्न। सफलूमनोरथ तथा श्रेष्ठ पुरुषोंद्वारा 
सम्मानित होता है और उसके बल, आयु) कीति तथा तेज- 
की वृद्धि होती है | ४९--५० ॥ 


यः शणोति महीपाल पर्वणीद॑ यतद्॒तः । 

प्रीयन्ते पितरस्तस्य तथैव च पितामहाः ॥ ५१ ॥ 
भूपाल ! जो मनुष्य दृढतापूवंक संयम एवंज्रतका पालन 

करते हुए प्रत्येक पर्वके दिन इस प्रसज्ञको सुनता हैः उसके 

पितर और पितामह पूर्ण तृप्त होते हैं ॥ ५१ ॥ 

हद तु भारत वर्ष यत्र वतोमद्दे बयम। 

पूर्वे: प्रबर्तितं पुण्यं तत्‌ सर्व श्रुववानसि ॥ ५२॥ 
राजन्‌ ! जिसमें हमलछोग निवास करते हैं और जहाँ 

हमारे पूर्वजोने पुण्यकर्मोका अनुष्ठान किया है; यह बही भारत- 

व है। आपने इसका पूरा-पूरा वर्णन सुन लिया है ॥५२॥ 


इति श्रीमद्वाभारते भीष्सपर्षणि भूमिपवणि उत्तरद्वीपादिसंस्थानवर्णने द्वादशोडच्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्ेके अन्तर्गत भूमिपर्वमें उत्तरद्वीपादिसंस्थानरर्णनविषमक बारहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १२॥ 


( श्रीमद्भगवद्गीतापर्व ) 


त्रयोदशो<ध्यायः 
संजयका युद्धभूमिसे लीठकर धतराष्ट्रको मीष्मकी सत्युका समाचार सुनाना 


वेशम्पायन उवाच 
अथ गावब्गणिविंद्ान्‌ संयुगादेत्य भारत । 
प्रत्यक्षदर्शी स्वेस्य भूतभव्यभविष्यवित्‌ ॥ १ ॥ 
ध्यायते धुतराष्ट्राया सहसोत्पत्य दुःखितः। 
आचष्ट निहतं भीष्म॑ भरतानां पितामहम ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--भरतनन्दन | तदनन्तर एक 
दिनकी बात है कि भूत) वर्तमान और भविष्यके शाता एवं 
सब घटनाओंको प्रत्यक्ष देखनेवाले गवब्गणपुत्र विद्वान 
संजयने युद्धभूमिसे लोटकर सहसा चिन्तामग्न ध्रतराष्ट्रके पास 
जा अत्यन्त दुखी होकर भरतवंद्ियोंके पितामह भीष्मके 
युद्धभूमिमें मारे जानेका समाचार बताया ॥ १-२ ॥ 
संजय उवाच 
संजयो5हं महाराज नमस्ते भरतपभ। 
हतो भीष्मः शान्तनवो भरतानां पितामहः॥ ३ ॥ 
संजय बोले--महाराज ! भरतश्रेष्ठट ) आपको नमस्कार 
है। में संजय आपकी सेवामें उपस्थित हूँ। भरतवंशियोंके 
पितामह और मद्दाराज शान्तनुके पुत्र भीष्मजी आज युद्धमें 
मारे गये ॥ ३ ॥ 


ककुद॑ सर्वोयोधानां धाम सर्वचनुष्मताम । 
शरतद्पगतः सोष्य शेते कुरुपितामहः ॥ ४ ॥ 
जो समस्त योद्धाओंके ध्वजस्वरूप और सम्पूर्ण धनुर्धरों- 
के आश्रय थे; वे ही कुदकुलपितामह भीष्म आज़ बाण- 
शस्यापर सो रहे हैं || ४ ॥ 
यस्य वीये समाश्रित्य यद्यतं पुत्रस्तवाकरोत्‌ । 
सशेतेनिहतो राजन संख्ये भीष्म:शिखण्डिना॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्र दुर्योधनने जिनके बाहुबलका 
भरोसा करके जूएका खेल किया था; वे भीष्म शिखण्डीके 
हाथों मारे जाकर रणभूमिमें शयन करते हैं | ५ ॥ 
यः सवोन पृथिवीपालान समवेतान्‌ महाम्रधे। 
जिगायैकरथेनैव काशिपुर्यो महारथः॥ ६ ॥ 
जञामदग्न्यं रणे राम योध्युध्यदपसस्भ्रमः । 
न हतो जामदरस्न्येन स हतो5द्य शिखण्डिना ॥ ७ ॥ 
जिन महारथी वीर भीष्मने काशिराजकी नगरीमें एकत्र हुए 
समस्त भूपाछोंको अकेला ही रथपर बैठकर महान्‌ युद्धमें 
पराजित कर दिया था। जिन्होंने रणभूमिमें जमदग्निनन्दन 
परशुरामजीके साथ निर्भय होकर युद्ध किया था और जिन्हें 
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परशुरामजी भी मार न सके) वे ही भीष्म आज शिखण्डीके 
हाथसे मारे गये ॥ ६-७ ॥ 
महेन्द्रसदद्यः शौर्य स्थेय च हिमवानिव । 
समुद्र इब गाम्भीय साहिष्णुत्वे धरासमः ॥ ८ ॥ 
शौयमें देवराज इन्द्रके समान) स्थिरतामें हिमाल्यके 
समान; गम्मीरतामें समुद्रके समान और सहनशीलताममें 
पृथ्वीके समान थे | ८ ॥ 
शरदंट्रो धनुवृकक्‍त्रः खड़जिलो दुरासदः। 
नरसिहः पिता तेषच् पाश्चाल्येन निषातितः ॥ ९ ॥ 
जो मनुष्यों सिंह थे, बाण ही जिनकी दाद थीं; पनुष 
जिनका फेला हुआ मुख था; तलवार ही जिनकी जिह्ला थी 
और इसीलिये जिनके पास पहुँचना किसीके लिये भी अत्यन्त 
कठिन था, वे ही आपके पिता भीष्म आज पाश्चालराजकुमार 
शिखण्डीके द्वारा मार गिराये गये ॥ ९॥ 
पाण्डवानां महासेन्य य॑ इसट्टोद्यतमाहवे। 
प्रवेषत भयोहडिग्न॑ सिंहँ दृष्रेब गोगणः ॥ १० ॥ 
परिरक्ष्य स सेनां ते दरदारात्रमनीकहा। 


श्रीमहमभारते 


५3 


[ भीष्मपर्वेणि 


>> न न न , गान ढा ७ अर जन बनी बी बीज नी चली नी नी नव नी नि चखन्‍ीन्‍् िचॉ्च््ि 


जगामास्तमिवादित्यः रूत्वा कम सुद॒प्करम्‌ ॥ ११॥ 
जैसे गौओंका झंड सिंहके देखते ही भयसे व्याकुल हो 
उठता है, उसी प्रकार जिन्हें युद्धमं हथियार उठाये देख 
पाण्डवोंकी विशाल वाहिनी भयसे उद्विग्न होकर थरथर कॉपने 
लगती थी, वे ही शन्रुमैन्यसंहारक भीष्म दस दिनोतक आपकी 
सेनाका संरक्षण करके अत्यन्त दुष्कर पराक्रम प्रकट करते हुए 
अन्तमें सूर्यकी भाँति अस्ताचछको चले गये ॥ १०-११ ॥ 
यः स शाक्र इवाक्षोभ्यो वष न वाणान सहस्यशः । 
जघान युधि योधानामवचुद दशभिर्दिनेंः॥ १२॥ 
स शेते निहतो भूमो वातभन्न इव द्वुमः 
तब दमन्त्रिते राजन यथा नाहंः स भारत ॥ १३॥ 
जिन्होंने इन्द्रकी भौँति क्षोमरहित होकर हजारों वाणों 
की वर्षा करते हुए, दस दिनोंमें शत्रुपक्षके दस करोड़ योद्धाओं- 
का संहार कर डाला) वे ह्वी आज आँबीके उखाड़े हुए वृक्ष- 
की भांति मारे जाकर युद्रभूमिरम सो रहे हैं | मरतवंशी नरेश ! 
यद्द सब आपकी कुमन्त्रणाका फल है; नहीं तो भीष्मजी इस 
दुशशाके योग्य नहीं थे ॥१२-१३॥ 


इति श्रीमद्वाभारते भीष्मयवणि श्रोमद्भगवद्गीतापवरणि भीष्म झस्युश्रवणे त्रयोदशो ध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहमभारत भीष्मपर्दके अन्तगत श्रीमद्भगवद्र तापर्दमें मीष्ममृत्युश्रवणविषयक तेरहदों अध्याय पुराहुआ ॥९३॥ 


चतुदशो<ध्याय 
धतराएक्रा विलाप करते हुए भीष्मजीके मारे जानेकी घटनाको विस्तारपूवेक 
जाननेके लिये संजयसे प्र*न करना 


घतराष्र उवाच 
कर्थ कुरूणामपभो हतो भीष्मः शिखण्डिना । 
कर्थ रथात्‌ स न्ययतत्‌ पिता मे बासवोपमः ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्र योले--संजय ! कुरुकुछके श्रेष्ठतम पुरुष 
मेरे पितृतुल्य भीप्म शिखण्डीके हाथसे केसे मारे गये ! वे 
इन्द्रके समान पराक्रमी थे) वे रथसे कैसे गिरे १ ॥ १ ॥ 
कथमाचध्व मे योधा हीना भीष्मेण संजय । 
बलिना देवकत्पेन गुर्वर्थ ब्रह्मचारिणा ॥ २ ॥ 
संजय ! जिन्होंने अपने पिताके संतोपके लिये आजीवन 
ब्रह्मचर्यका पालन किया और जो देवताओंके समान बलवान्‌ 
थे, उन्हीं भीष्मते रहित होकर आज हमारे सैनिकोंकी केसी 
अवस्था हुई है ! यह बताओ ॥ २ ॥ 
तस्मिन हते महाप्राशे महेष्वासे महाबले । 
सहासर्तवे नरव्याप्र क्रिसु आखीन्मनस्तव ॥ ३ ॥ 
महाज्ञानी, महाधनुर्धर। महाबली और महान्‌ पघै्यशाली 
नरश्रेष्ठ भीष्मजीके मारे जानेपर तुम्हारे मनकी केसी अवस्था हुई !॥ 
आति परामाविशति मनः शंससि मे हतम्‌ । 
कुरूणामुषभं वीरमकम्पं पुरुषषंभम ॥ ४ ॥ 
संजय ! तुम कहते हो; अकम्प्य वीर पुरुषसिंह, कुरु- 


कुलशिरोमणि भीष्मजी मारे गये--इसे सुनकर मेरे द्वृदयमें 
बड़ी पीड़ा हो रही है॥ ४ ॥ 
के त॑ यान्तमनुप्राप्ताः के वास्यासन पुरोगमाः। 
केषतिष्ठन के न्यवतंन्त केषन्चवतंन्त संजय ॥ ५ ॥ 
संजय | जिस समय वे युद्रके लिये अग्रसर हुए थे; उस 
समय इनके पीछे कौन गये थे अथवा उनके आगे कौन-कौन 
वीर थे ! कौन उनके साथ युद्धमें डटे रहे ! कौन युद्ध छोड़- 
कर भाग गये १ और किन छोगेनि सबंधा उनका अनुसरण 
किया था ! ॥ ५ ॥ 
के शुरा रथशादूलूमद्भुतं क्षत्रियषभम। 
तथानीक गाहमानं सहसा प्रष्ठतोउन्चयुः॥ ६ ॥ 
किन शूरबीरोंने शन्नुसेनामें प्रवेश करते समय रथियोंमें 
सिंहके समान अद्भुत पराक्रमी; क्षश्रियशिरोमणि भीष्मजीके 
पास सहसा पहुँचकर सदा उनके प्ृष्ठभागका अनुसरण किया !॥ 
यस्तमो $के इवापोहन परसेन्यममित्रहा । 
सहस्नरश्मिप्रतिमः परेषां भयमादधत्‌ ॥ ७ ॥ 
जैसे सूर्य अन्धकारको नष्ट कर देता दै) उसी प्रकार शत्रु- 
सूदन भीष्म शन्रुसेनाका नाश करते थे । जिनका तेज सहस्त 
किरणोवाले सूर्यके समान था; जिन्होंने शत्रुओंको भयमीत 
कर रक्‍्खा था ॥ ७ ॥ 


| ग्_्ब्ज्ब्ब्ग्ग्भ्ण्म्स्‍्ण्६्ध्ण्ण्६्8्प््ज्् 


श्रीमद्भगवद्दीतापर्व ] 


अकरोद्‌ दुष्करं कर्म रणे पाण्डुसुतेषु यः। 
ग्रसमानमनीकानि ये एन परयवारयन्‌॥ ८ ॥ 
कृतिनं त॑ दुराधर्ष संजयास्य त्वमन्तिके। 
कर्थ शान्तनवं युद्धे पाण्डवाः प्रत्यवारयन्‌ ॥ ९ ॥ 
“ जिन्होंने युद्धमें पाण्डबोपर दुष्कर पराक्रम किया था 
तथा जो उनकी सेनाका निरन्तर संहार कर रहे थे; उन अख्त- 
विद्याक्रे ज्ञाता दुजंय वीर भीष्मजीकों जिन्होंने रोका है। वे 
कौन हैं ! संजय ! तुम तो उनके पास ही थे) पाण्डबोंने 
युद्धमें शान्तनुनन्दन भीष्मको किस प्रकार आगे बढ़नेसे रोका !॥ 
निकृन्तन्तमनीकानि शरदंष्रं मनखिनम । 
चापव्यात्तानन॑ घोरमसिजिद्नं दुरासदम्‌ ॥ १०.॥ 
अनहें. पुरुषव्याप्र॑ ह्वीमन्तमपराजितम्‌ । 
पातयामास कोन्तेयः कर्थ तमजितं युथि ॥ ११॥ 
जो शन्रुपक्षकी सेनाओंका निरन्तर उच्छेद करते थे; 
बाण ही जिनकी दाढ़ें थीं; धनुष ही खुला हुआ मुख था; 
तलवार ही जिनकी जिह्डा थी; उन मयकर एवं दुर्घप पुरुष- 
सिंह भीष्मकों कुन्तीनन्दन अजुनने युद्धमें केसे मार 
गिराया १ मनस्वी भीष्म इस प्रकार पराजयके योग्य नहीं थे | 
वे लजाशील ओर पराजयश्ून्य थे ॥ १०-११ ॥ 
उग्नधन्वानमुग्रेपूं वर्तमान. रथोत्तमे | 
परेषामुत्तमाड़नि प्रचिन्वन्तमथेषुनिः ॥ १२॥ 


जो उत्तम रथपर बेठकर भयंकर धनुष और भयानक- 


बाण छिये शत्रुओंके मस्तकोंकों सायकोंद्रारा काट-काटकर 
उनके ढेर लगा रहे थे || १२॥ ह 
पाण्डवानां महत्‌ सेन्‍्य॑ यं दृ्टीद्यतमाहवे । 
काछाप्नरिमिव दु्धर्ष समचेष्टत नित्यशः॥ १६॥ 
. पाण्डवोंकी विशाल सेना दु्ध्ष कालाग्निके समान जिन्हें युद्ध- 
के लिये उद्यत देख सदा कॉपने छगती थी ॥ ११ ॥ 
परिक्ृष्प स सेनां तु दशराजमनीकहा | 
जगामास्तमिवादित्यः कृत्वा कम खुदुष्करम्‌ ॥ १७ ॥ 
वे ही शन्रुसूदन भीष्म दस दिनोंतक शात्रुओंकी सेनाका 
संहार करते हुए, अत्यन्त दुष्कर पराक्रम दिखाकर सूबकी 
भांति अस्त हो गये ॥ १४ ॥ 
यः स शक्र इवाक्षय्यं वर्ष शरमयं क्षिपन | 
जघान युधि योधानामबुंद॑ दशमिर्दिनेंः ॥ १५॥ 
स शेते निहतो भूमों वातभझ इच द्वुमः। 
मम दुर्मन्त्रतिनाजी यथा नाहेति भारत ॥ १६॥ 
जिन्होंने इन्द्रके समान युद्धमें दस दिनोंतक अक्षय बाणों- 
की वर्षा करके दस करोड़ विपक्षी सेनाओंका संहार कर 
डाला; वे ही भरतवंशी बीर भीष्म मेरी कुमन्त्रणाके कारण 
आँघीसे उखाड़े गये इक्षकी भाँति युद्र॒में मारे जाकर प्रथ्वीपर 
शयन कर रहे हैं, वे कदापि इसके योग्य नहीं थे ॥१५-१६॥ 


चतुद शोषध्यायः 
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कर्थ शान्तनव दृष्ठा पाण्डबानामनीशिनी | 
प्रहतुमशकत्‌ तत्र भीष्म॑ भीमपराक्रमम्‌ ॥ १७ ॥ 
शान्तनुमन्दन भीष्म तो बड़े मयंकर पराक्रमी थे) उन्हें 
सामने देखकर पाण्डवसेना उनपर प्रद्दार कैसे कर सकी ? ॥ 
कर्थ भीष्मेण संग्राम प्राकृबंन्‌ पाण्डुनन्दनाः । 
कथ्थ च नाजयद्‌ भीष्मो द्रोणे जीवति संजय ॥ १८ ॥ 
संजय | पाण्डवोंने भीष्मके साथ संग्राम केसे किया ! 
द्रोणाचार्यके जीते-जी भीष्म विजयी कैसे नहीं हो सके १ ॥ 
ऊूपे संनिहिते तत्र भरद्ाज़ात्मजे तथा। 
भीष्मः प्रहरतां श्रेष्ठ; कर्थ स निधन गतः ॥ १९ ॥ 
उस युद्रमें कृगाचार्य॑ तथा भरद्वाजपुत्र द्वोणाचार्य 
दोनों ही उनके निकट थे) तो मी योद्धाओंम शेड मीष्म 
कैसे मारे गये ! ॥ १९ ॥ 
कर्थ चातिरथस्तेन पाशञ्चाल्येत शिखण्डिना | 
भीष्मो विनिहतो युद्धे देवेरपि दुरासदः॥ २०॥ 
भीष्म तो युद्वमें देवताओंके लिये भी दु्जय एवं अति- 
रथी थे; फिर पाश्चालराजकुमार शिखण्डीक़े द्वाथते वे किस 
प्रकार मारे गये ? ॥ २० ॥ 
यः स्पर्धते रण नित्यं जामदस्न्यं महावलूम्‌। 
अज्ञितं जामदस्येन शक्रतुद्यपराक्रमम्‌ ॥ २१॥ 
त॑ हत॑ समरे भीष्म॑ महारथ ऋुलोदितम्‌ । 
संजयाचध्य में वीरं येन शर्म न विद्यहे ॥ २२ ॥ 
जो रणभूमिमें महाबली जमदग्निनन्दन परशझुरामसे भी 
टक्कर लेनेकी सदा इच्छा रखते थे; जिनका पराक्रम इन्द्रके 
समान था और परशुरामजी भी जिन्हें पराजित न कर सके 
थे। संजय | महारथियोंके कुलमें प्रकट हुए वे महावीर भीष्म 
समरभूमिमें किस प्रकार मारे गये, यह मुझे बताओ; 
क्योंकि मुझे शान्ति नहीं मिल रही है ॥ २१-२२ ॥ 
मामकाः के मदेष्चासा नाजहुः संजयाच्युतम्‌ । 
दुर्योधनसमादिष्ठाः के बीराः परयवारयन ॥ २३॥ 
संजय ! कभी युद्रसे पीछे न हटनेवाठ़े भीष्मजीका मेरे 
पक्षेके किन महाथनुधरोंने साथ नहों छोड़ा ? दुर्योधनकी 
आज्ञा पाकर किन-किन वीरोंने उन्हें सब ओरसे बेर रकखा था ! 
यच्छिखण्डिमुखाः सर्व पाण्डवा भीष्ममभ्ययुः। 
कच्चित्‌ ते कुरवः सर्वे नाजहुः संजयाचयुतम्‌ ॥ २७ ॥ 
संजय ! जब शिखण्डी आदि समस्त पाण्डव वीरेनि 
भीष्मपर आक्रमण किया; उस समय समस्त कोरवोंने कहीं 
अच्युत भीष्मका साथ छोड़ तो नहीं दिया था ? ॥ २४ ॥ 
अदमसारमय नून छुदयं खुदढ मम । 
यच्छुत्वा पुरुषब्याप्र॑ हतं॑ भीष्म न दीयते ॥ २५॥ 
अवश्य ही मेरा यह हृदय लोहेके समान सुदृढ़ है; तभी 
तो पुरुपतिंह भीष्मको मारा गया सुनकर विदीण 
नहीं होता है ! ॥ २५ ॥ 


२७५७६ 


श्रीमहाभार ते 


[ भीष्मपर्वणि 


यस्मिन्‌ सत्यं च मेथा च नीतिश्व भरतपमभे | 
अप्रमेयाणि दुर्धध॑ कथं स निहतो युधि॥ २६॥ 
जिन दुजय वीर भरतभूषण भीष्ममें सत्य; मेधा और 
नीति-ये तीन अप्रमेय शक्तियाँ थीं; वे युद्धमें केसे मारे गये ! || 
भोधींघोपस्तनयित्लुः पृषत्कपृषतोी महान । 
घलुह्ोदमहाशब्दो महामेघ इचोन्नतः ॥ २७॥ 
व युद्धमें महान्‌ मेबके समान ऊँचे उठे हुए थे। धनुषकी 
टंकार ही उनकी गर्जना थी; बाण ही उनके लिये वर्षाकी 
का भयंकर दब्द था | २७ ॥ 
योउभ्यक्पेत कोन्तेयान्‌ सपाश्चालान्‌ ससंजयान । 
निम्चन्‌ पररथान वीरो दानवानिव वज्भत्‌ ॥ २८॥ 
वीरबर भीष्मने श्नुपक्षके रथियों--कुन्तीकुमारों, 
पाग्चालों तथा खंजयोंको मारते हुए उनके ऊपर उसी 
प्रकार बाणोंकी बोछार की) जेसे बञ्रधारी इन्द्र दानबोंपर 
बाण-बर्पा करते हैं | २८ ॥ 
इष्यअसागर घोर बाणग्राह शुराखदम ! 
काममुकोर्मिणमक्षय्यमद्वीपी चलमप्नलबम्‌ ॥ २९ ॥ 
उनका धनुप-बाण आदि अख्समूह भयंकर एवं दुर्गम 
समुद्रके समान था; बाण ही उसमें ग्राह थे। पनुष लहरोंके 
समान जान पड़ता था। वह अक्षय; द्वीपरहित, चच्जल 
तथा नौका आदि तैरनेके साधनोंसे घून्य था || २९ ॥ 
गदासिमकरावासं हयावतें ग़जाकुलम्‌ | 
पदातिमत्सय्यकलिलं शह्नुदुन्दुभिनिःखनम्‌ ॥ ३० ॥ 


गदा और खड्॒ आदि ही उसमें मगरके समान थे | 
यह अध्यरूपी भवरोंसे भयावह प्रतीत होता था। उसमें 
हाथी जलहस्तीके समान प्रतीत होते थे, पैदल सेना 
उसमें भरे हुए मत्स्योंके समान जान पड़ती थी तथा शंख 
और दुन्दुमियोंकी ध्वनि ही उस समुद्रकी गर्जना थी ॥३०॥ 
हयान्‌ गजपदातोध्ि रथाश्व तरसा वहन । 
निमजायन्तं समरे परवीशपहारिणम्‌ ॥ ३१॥ 

भीष्मजी उन समुद्रमें शत्रुपक्षके हृथियों) घोड़ों+ पेदलों 
तथा बहुसंख्यक रथोंको वेगपूर्वक डुबो रहे थे | वे समरभूमि- 
में शत्र॒ुवीरोंके प्राणोंका अअहरण करनेवाले थे || ३१ ॥ 
विदद्यमानं कोपेन तेजला च परंतपम्‌। 
चवेलेव मकरावासं के वीराः परयघारयन्‌ ॥ ३२ ॥ 

अपने क्रोष ओर तेजसे दग्ध एवं प्रष्वलित-से होते हुए 
शत्रुसंतापी भीष्मकों जैसे तट समुद्रको रोक देता है उसी 
प्रकार किन वीरोने आगे बढ़नेसे रोका था ॥ ३२ || 
भीष्मो यदकरोत्‌ कमे समरे संजयारिहा। 
दुर्योधनहिताथाय के तस्यास्य पुरोप्भवन्‌ ॥ ३३॥ 
केषरक्षन्‌ दक्षिणं चक्र भीष्मस्यामिततेजसः । 
पृष्ठतः के परान घीरानपासेधन यतव्॒ताः ॥ ६७ ॥ 


बूँदें थीं और धनुपका महान्‌ शब्द ही बिजलीकी गड़गड़ाहट- 


का 


शन्रुहन्ता भीष्मने दुर्याधनके हिसके छिये समरभूमिमें 
जो पराक्रम किया था; वह अनुपम है। उस समय कोन- 
कौनसे योद्धा उनके आगे थे ! किन-किन वीरोंने अमित- 
तेजस्व्री भीष्मके रथके दाहिने पहियेकी रक्षा की थी! किन 
छोगोंने इृढ़तापूर्वक त्रतका पालन करते हुए उनके पीछेकी 
ओर रहकर दन्नुपक्षके वीरोंको आगे बढ़नेसे रोका था ! ॥ 
के पुरस्तादवर्तन्त रक्षस्तो भीष्ममन्तिके | 
केषरक्षन्नुत्तरं चक्र वीरा वीरस्य युध्यतः ॥ ३५ ॥ 
कौन-कौनसे वीर निकठ्से भीष्मकी रक्षा करते हुए 
उनके आगे खड़े थे ! और किन वीरोंने युद्धमें लगे हुए 
शूरशिरोमणि भीष्मके बायें पहियेकी रक्षा की थी १॥ ३५ ॥ 
वामे चक्रे वतमानाः के 5घ्नन्‌ संजय रंजयान । 
अग्नतो5शथ्यमनीकेषु के5भ्यरक्षन दुरासदम्‌ ॥ ३६॥ 
संजय ! उनके बाये चक्रकी रक्षामें तत्पर होकर किन- 
किन योद्धाओंने सुंजयबंशियोंका विनाश किया था १ तथा 
किन्होंने आगे रहकर सेनाके अग्रणी दुर्जय बीर भीष्मकी सब्र 
ओरसे रक्षा की थी ! ॥ ३६ ॥ 
पाइवतः के 5भ्य रक्षन्त गचछन्‍्तो दुर्गमां गतिम्‌ । 
समूदे के परान्‌ बीरान्‌ प्रत्ययुध्यन्त संजय ॥ ३७॥ 
संजय ! किन छोगोंने दुर्गम संग्राममें आगे बढ़ते हुए 
उनके पाइ्यभागका संरक्षण किया था ! और किन्होंने उस 


 सैन्यसमूहमें आगे रहकर वीरतापूर्वक दज्रुयोद्धाओंका डटकर 


सामना किया था $ ॥ ३७ ॥ 

रक््यमाणः कर्थ वीरेगॉप्यमानाश्व तेन ते। 

दुजेयानामनीकानि नाजयंस्तरसा युधि ॥ ३८॥ 
जब मेरे पक्षके बहुत-से बीर उनकी रक्षा करते ये और 

त्रेभी उन वीरोंकी रक्षामें दत्तचित्त थे, तब भी उन सब 

छोगोंने मिलकर झन्रुपक्षकी दुर्जय सेनाओंको केसे वेगपूर्वक 

परास्त नहीं कर दिया ? ॥ ३८ ॥ 

स्वेलोकेश्व रस्पेव परमेष्टिप्जापतेः । 

कथ्थ प्रहतेमपि ते शेकुः संजय पाण्डवाः ॥ ३९ ॥ 
संजब | भीष्मजी सम्पूर्ण लोकोंके स्वामी परमेष्ठी प्रजा- 

पति ब्रह्माजीके समान अजेय थे। फिर पाण्डव उनके ऊपर 

केसे प्रहार कर सके ? | ३९ ॥ 

यर्मिन द्वीपे समाभ्वस्य युध्यन्ते कुरवः परेः। 

ते निमर्न॑ नरव्याप्रं भीष्म शंससि संजय ॥ ४० ॥ 
संजय ! जिन द्वीपस्वरूप भीष्मजीके आश्रयमें निर्भय 

एवं निश्चिन्त होकर समस्त कौरब शत्रुओंके साथ युद्ध करते 

ये; उन्हीं नरश्रेष्ठ भीष्मको तुम मारा गया बता रहे हो, यह 

फितने दुः्खकी बात है ! || ४० ॥ 


यस्य घीये समाश्चित्य मम पुत्रों दृहद्बलः। 
न पाण्डघानगणयत्त कर्थ ख निहलतः परेः | ४१ ॥ 


श्रीमद्भगवद्गीतापव ] 


जिनके पराक्रमका आश्रय लेकर विशाल सेनाओंसे 
सम्पन्न मेरा पुत्र पाण्डवोको कुछ नहीं गिनता था वे झतनत्रुओं- 
द्वारा किस प्रकार मारे गये ? ॥ ४१ ॥ 
यः पुरा विद्ुधेः सर्वे: सहाये युद्धदुर्मदः । 
काछ्लितो दानवान्‌ घद्धिः पिता मम महात्रतः ॥ ४२ ॥ 
यस्मिश्ञाते महावीय शान्तनुलांकविश्वुतः । 
शोक देन्यं च दुःख च प्राजहात्‌ पुत्रलक्ष्मणि ॥ ४३ ॥ 
प्रोक्त परायर्ण प्राशं खधमनिरतं शुचिम्‌। 
वेदवेदाज्ञतत्वश कर्थ शंससखि में हतम्‌॥ ४४॥ 
पहलेकी बात है; दानवोंका संहार करनेवाले सम्पूर्ण 
देवताओंने जिन मेरे महान्‌ ब्रतघारी पिता रणदुमंद भीष्मजी- 
को अपना सहायक बनानेकी अमिलाषा की थी; जिन महा- 
पराक्रमी पुत्ररत्नके जन्म लेनेपर लोकविख्यात महाराज 
शान्तनुने शोक, दीनता और दुःखका सदाके लिये त्याग कर 
दिया था; जो सबके आश्रयदाता, बुद्धिमान, स्वधर्मपरायण, 
पवित्र और वेदवेदाज्वोंके तत्त्वज्ञ बताये गये हैं, उन्हीं मीष्मको 
तुम मारा गया कैसे बता रहे हो ! ॥| ४२-४४ ॥ 
सर्वोस््रविनयोपेत॑ शान्तं दान्‍्तं मनस्विनम्‌। 
हत॑ शान्तनवं थ्र॒त्वा मन्‍्ये शेषं हत॑ं बलम्‌ ॥ ४५॥ 
जो सम्पूर्ण अस््र-शसरों की शिक्षासे सम्पन्न) शान्त) जिते- 
न्द्रिय और मनम्वी थे। उन शान्तनुनन्दन भीष्मकों मारा 
गया सुनकर मुझे यह विश्वास हो गया कि अब हमारी सारी 
सेना मार दी गयी ॥ ४५ ॥ 
धमोद्धर्मों बलवान सम्प्राप्त इति में मतिः। 
यत्र वृद्ध गुरु हत्या राज्यमिच्छन्ति पाण्डवाः ॥ ४६॥ 
आज मुझे निश्चितरूपसे शत हुआ कि धमंसे अधर्म 
ही बलवान्‌ है; क्योंकि पाण्डब अपने बुद्ध गुरुजनकी हत्या 
करके राज्य लेना चाइते हैं ॥ ४६ ॥ 
जञामदग्न्यः पुरा रामः सर्वात्रविदनुत्तमः। 
अम्बार्थ मुद्यतः संख्ये भीष्मेण युधि निजितः ॥ ४७ ॥ 
तमिन्द्रसमकमोा्णं ककुद॑ सर्वंधन्विनाम । 
हत॑ं शंससि मे भीष्म कि नु दुःखमतः परम ॥ ४८ ॥ 
पूवंकालमें अम्बाके लिये उद्यत होकर सम्पूर्ण अस्त्र- 
वेत्ताओंमें श्रेष्ठ जमदग्निनन्दन परशुराम युद्ध करनेके लिये 
आये थे, परंतु भीष्मने उन्हें परास्त कर दिया; उन्हीं इन्द्रके 
समान पराक्रमी तथा सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ भीष्मको तुम 
मारा गया कद्द रहे हो, इससे बढ़कर दुःखकी बात और क्‍या 
हो सकती है ! ॥ ४७-४८ ॥ 
असछूत्‌ क्षत्रियब्राताः संख्ये येन विनिर्जिताः | 
जामदग्येन वीरेण परवीरनिघातिना ॥ ४९ ॥ 
न हतो यो महाबुद्धिः स हतो5द्य शिखण्डिना । 
शत्रुतीरोंका संद्वार करनेवाढे जिन वीरवर परशुरामजी- 
ने अनेक बार समस्त क्षत्रियोंको युद्धमें परास्त किया था 
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उनसे भी जो मारे न जा सके; वे द्वी परम बुद्धिमान्‌ भीष्म आज 
शिखण्डीके हाथसे मार दिये गये ! ॥ ४९३ ॥ 
तस्मान्नूनं महाचीयाद्‌ भागवाद्‌ युद्धदुमंदात्‌ ॥ ५० ॥ 
तेजोवीर्यबलेभूयाज्शिखण्डी. द्रुपदात्मजः । 
: शुरं कृतिन युद्धे सर्वशासत्रविशारदम्‌ ॥ ०१॥ 

परमास्विद॑ बीर॑ जधान भरतपंभम | 

इससे जान पड़ता दै कि महापराक्रमी युद्ध दुर्मद परझुराम- 
जीकी अपेक्षा भी तेज) पराक्रम और बढमें द्पदकुमार 
शिखण्डी निश्चय ही बहुत बढ़ा-चढ़ा है। जिसने सम्पूर्ण 
शास्रोंके ज्ञानमें निपुण, परमास्रत्रेत्ता और झूरबीर विद्वान 
भरतकुलभूषण भीष्मजीका वध कर डाला है || ५०-५१३ ॥ 
के वीरास्तममित्रप्लमन्वयुः शखसंसदि ॥ ५२॥ 
शंस में तद्‌ तथा चासीद्‌ युद्ध भीष्मस्य पाण्डवैः । 
योषेव हतवीरा मे खेना पुत्रस्य संजय ॥ ५३ ॥ 

उस समय युद्धमें शत्रुदन्ता भीष्मजीके साथ कौन-कौनसे 
वीर थे १ संजय | पाण्डबॉके साथ भीष्मका किस प्रकार युद्ध 
हुआ ! यह मुझे बताओ | उन बोर सेनापतिके मारे जानेपर 
मेरे पुत्रकी सेना विधवा सत्रीके समान असहाय हो गयी है ॥ 
अगोपमिव चोडद्ठान्तं गोकुल तदू बल मम । 
पोरुषं सर्व्ोकस्य परं यस्मिन्‌ महाहयें ॥ ५४ ॥ 
परासक्त च वष्तस्मिन्‌ कथमासीन्मनस्तदा | 

जैसे ग्वालेके ब्रिना गौओंका समुदाय इधर-उधर भटकता- 
फिरता है; उसी प्रकार अब मेरी सेना उद्धान्त हो रही होगी। 

महान्‌ युद्धके समय जिनमें सम्पूर्ण जगत्‌का परम पुरुषार्थ 

प्रकट दिखायी देता था; वे ही भोष्म जब परलोकके पथिक 
हो गये, उस समय तुमछोगोंके मनकी अवखा कैती हुई थी ? ॥ 
जीविते5प्यद सामथ्य किमिवास्मासु संजय ॥ ५०॥ 
घातयित्वा महावीयें पितरं लोकधथार्मिकम । 
अगाधे सलिले मज्नां नाव॑ं दृष्ठेच पारगाः ॥ ५६॥ 

संजय | आज जीवित रहनेपर भी हमलोगोंमें क्‍या 
सामर्थ्य है ? जगत्‌के विख्यात धर्मात्मा महापराक्रमी पिता 
भीष्मको युद्धमें मरवाकर हम उसी प्रकार शोकमें ड्ूब गये 
हैं, जेसे पार जानेकी इच्छावाले पथिक नावकों अगाघ जलूमें 
डूबी हुई देखकर दुखी होते हैं ॥ ५५-५६ ॥ 
भीष्मे हते भ्ृशं दुःखान्मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः। 
अद्विसारमयं नूनं॑ हृदयं मम संजय ॥ ५७॥ 
यच्छुत्वा पुरुषव्याप्र॑ हतं॑ भीष्म न दीयते। 

में समझता हूँ कि भीष्मजीके मारे जानेपर मेरे बेटे 
दुःखके कारण अत्यन्त शोकमग्न हो गये होंगे। संजय ! 
मेरा हृदय निश्चय ही लोहेका बना हुआ है, जो पुरुषसिंह 
भीष्मको मारा गया सुनकर भी विदीर्ण नहीं हो रहा है ॥५७३॥ 
यस्मिन्नत्लाणि मेधा च नीतिश्व पुरुषषभे ॥ ५८ ॥ 


२५७८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अप्रमेयाणि दु्धेषं कर्थं स निहतो युधि । 

जिन पुरुपरत्न तथा दु्धर्ष वीर-शिरोमणिमें अस्त्र) बुद्धि 
ओऔर नीति तीन अप्रमेय शक्तियाँ थीं) वे युद्धमें केसे मारे गये १॥ 
न चार्त्रेण न शोयंण तपसा मेघया न च ॥ ५० ॥ 
नधृत्यान पुनस्त्यागान्मृत्योः कश्चिद्विमुच्यते। 

जान पड़ता ह कि अखसे, शोर्यसे, तपस्यासे) बुद्धिसे। 
घेय॑ंसे तथा त्यागके द्वारा भी कोई मृत्युसे छूट नहीं सकता है।॥ 
कालछो नून॑ महावीरयः सर्वछोकदुरत्ययः ॥ ६० ॥ 
यत्र शान्तनवं भीष्म हतं शंससि संजय । 

संजय ! निश्चय ही कालकी शक्ति बहुत बड़ी दै। सम्पूर्ण 
जगत्‌के लिये वह दुलंइ्डय है। जिसके अधीन होनेके कारण 
तुम शान्तनुनन्दन भीष्मकों मारा गया बता रहे हो ॥६०३॥ 
पुत्रशोकामिसंतप्तो महद्‌ दुःखमचिन्तयम्‌ ॥ ६१॥ 
आशंसे5हं परं त्राणं भीष्माच्छान्तनुनन्दनात्‌ । 

मुझे शान्तनुनन्दन भीष्मसे अपने पक्षके परित्राणकी 
बड़ी आशा थी | इस समय अपने पुत्रके शोकसे संतप्त होकर 
मैं महान्‌ दुःखसे चिन्तित हो उठा हूँ ॥ ६१३ ॥ 
यदा55दि्व्यमिवापद्यत्‌ पतितं भुवि संजय ॥ ६२॥ 
दुर्योधनः शान्तनवं॑ कि तदा प्रत्यपद्यत । 

संजय | जब दुर्योवनने शान्तनुनन्दन भीष्मको अस्ताचल- 
गामी सूर्यकी भाँति पृथ्वीपर पड़ा देखा; तब उसने क्या सोचा ?॥ 
नाहं स्वेपां परेषां वा दुद्धय संजय चिन्‍्तयन्‌ ॥ ६८३ ॥ 
शेष किचित्‌ प्रपश्यामि प्रत्यनके मही क्षिताम्‌ । 

संजय | जब म॑ अपनी बुद्धिसे विचार करके देखता हूँ 
तो अपने अथवा झन्रुपक्षके राजाओंगसे किसीका भी जीवन 
इस युद्धमें शेष रहता नहीं दिखायी देता है ॥ ६३१ ॥ 
दारुणः क्षत्रधमांपयसपिभिः सम्प्रद्शितः ॥ ६७ ॥ 
यत्र शान्तनवं हत्वा राज्यमिच्छन्ति पाण्डवाः । 

ऋषियोंने क्षत्रियोंका यह धर्म अत्यन्त कठोर निश्चित 
किया है; जिसमें रहते हुए. पाण्डव शान्तनुनन्दन भीष्मको 
मारकर राज्य लेना चाहते हैं ॥ ६४१ ॥ 
वयं वा राज्यमिच्छाम। घातयित्वा महाव्र॒तम्‌॥ ६७ ॥ 
क्षत्रथम स्थिताः पाथों नापराध्यन्ति पुञ्रकाः | 
एतदार्येण कतंव्यं रूच्छाखापत्सु संजय ॥ ६६॥ 
पराक्रमः परं शक्त बा तत्‌ तु तस्मिन प्रतिषप्टितम्‌ 

अथवा हम भी तो उन महारथी भीष्मकों मरवाकर 
ही राज्य लेना चाहते हैं। क्षत्रियधर्ममें स्थित हुए. मेरे बच्चे 
कुन्तीकुमारोंका कोई अपराध नहीं है | संजय ! दुस्तर आपत्तिके 
समय श्रेष्ठ पुरुषको यही करना चाहिये, जो भीष्मजीने किया है । 
कि वह शक्तिके अनुसार आघिकसे अधिक पराक्रम करे। यह 
गुण भीष्मजीमें पूर्णरूपसे प्रतिष्ठित था || ६५-६६ | 
अनीकानि विनिप्नन्तं हीमन्‍तमपराजितम्‌ ॥ ६७॥ 


कथ्थ शान्तनवं तात॑ पाण्डुपुत्रा न्यवारयन्‌ | 
कर्थ युक्तान्यनीकानि कर्थ युद्ध महात्मभिः॥ ६८ ॥ 

भीष्मजी किसीसे पराजित न होनेवाले ओर लजाशील 
थे। विपक्षी सेनाओंका संद्वार करते हुए उन मेरे ताऊ भीष्मजी- 
को पाण्डवोने केसे रोका ? उन महामनस्वी बीरोंने किस प्रकार 
सेनाएँ संगठित कीं और किस प्रकार युद्ध किया ै६७-६८। 
कर्थ वा निहतो भीष्मः पिता संजय मे परेः | 
दुयोधनश्वथ कण्णश्च शकुनिश्चापि सोबलः ॥ ६० ॥ 
दुश्शासनश्व कितवो हते भीष्मे किमत्रुवन । 

संजय [ शत्रुओंने मेरे आदरणीय पिता भीष्मका किस 
प्रकार वध किया ? दुर्याधन, कर्ण; दुःशासन तथा सुबलपुतन्र 
जुआरी शकुनिने भीष्मजीक मारे जानेपर क्या-क्या बातें कहीं १ 
यच्छरारैरुपास्ताणां. नरवारणवाजिनाम ॥ ७० ॥ 
शरशक्तिमहाखड्अतोमराक्षां.. महाभयाम्‌ | 
प्राविशन्‌ कितवा मन्दाः सभा युद्धदुरासदाम्‌ ॥७१॥ 
प्राणय॒ते प्रतिभये के5दीव्यन्त नरघंभाः । 

संजय ! जहाँ मनुष्य, हाथी ओर घोड़ीके शरीर बिछे 
हुए थे, जहाँ बाण, शक्ति; महान्‌ खड् और तोमररूपी 
पासे फेंके जाते थे | जो युद्धके कारण दुर्गम एवं महान्‌ भय 
देनेवाी थी; उस रणक्षेत्ररूपी घ्तसभामें किन-किन मन्द- 
बुद्धि जुआरियोंने प्रवेश किया था? जहाँ प्राणोंकी बाजी 
लगायी जाती थी; बह भयंक्रर जूएका खेल क्रिन-किन नरश्रेष्ठ 
वीरोंने खेला था ह || ७०-७१३ ॥ 
के जीयन्ते जितास्तत्र कृतलक्ष्या निपातिताः ॥ ७२ ॥ 
अन्ये भीष्माच्छान्तनवात्‌ तन्ममाच व संजय । 

संजय ! शान्तनुनन्दन भीष्मके सिवा; उस युद्धमें कौन- 
कोन-से हार रहे थे, किन-किन लोगोंकी पराजय हुई तथा 
कौन-कोन वीर बाणोंके लक्ष्य बनकर मार गिराये गये ! 
यह सब मुझे बताओ ॥ ७२३ ॥ 
न हि मे शान्तिरस्तीह श्रुत्वा देवधतं हतम्‌ ॥ ७३॥ 
पितरं भीमकर्माणं भीष्ममाहवशोभिनम्‌ । 
आति मे हृदये रूढां महती पुत्रहनिजाम्‌ ॥ ७४॥ 
त्वं हि में सर्पिषेवा/्ममुद्दीपयसि सजय । 

युद्धभूमिमं शोभा पानेवाले भयकर पराक्रमी अपने ताऊ 
देववत भीष्मको मारा गया सुनकर मेरे ह्ृदयमें शान्ति नहीं 
रह गयी है | उनके मारे जानेसे भेरे पुत्रोंकी जो हानि होने 
वाली है। उसके कारण मेरे मनमें भारी व्यथा जाग उठी है। 
संजय | तुम अपने वचनरूपी घृतका आहुति डालकर 
मेरी उस चिन्ता एवं व्यथारूपी अग्निको और भी उद्दीत्त 
कर रहे हो ॥ ७३-७४३ ॥ 
महान्तं भारमुचम्य विश्वुत॑ सावलोकिकम्‌ ॥ ७५॥ 
दृष्टा विनिहतं भीष्म॑ मन्‍्ये शोचन्ति पुत्रकाः। 
ध्रोष्यामि तानि दुशःखानि दुरयोधनकृतान्यद्म्‌ ॥ ७६ ॥ 


श्रीमद्भगवद्दीतापर्व ] 


पश्चदशोष्च्यायः 
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जिन्होंने सम्पूर्ण जगत्‌र्में विख्यात इस युद्रके महान 


भारकी अपनी भुजाओंपर उठा रक्खा था उन्हीं भीष्मजी- 

को मारा गया देख मेरे पुत्र भारी शोकमें पड़ गये होंगे, 

ऐसा मेरा विश्वास है। में दुर्याधनके द्वारा प्रकट किये हुए 

उन दुः्खोंकों सुनूँगा || ७५-७६ ॥ 

तस्मान्मे सर्वेमाचक्ष्व यद्‌ बृत्त तत्र संजय । 

यद्‌ चृत्तं तत्न संग्राम मन्दस्यावुद्धिसम्भवम्‌ ॥ ७७॥ 

अपनीत॑ खुनीतं॑ यत्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय । 
इसलिये संजय ! मुझसे वहाँका सारा बजृत्तान्त कहो । 

मूर्ख दुर्योधनके अज्ञानके कारण उस युद्धमें अन्याय और 


न्यायकी जो-जो बातें संब्रटित हुई हों, उन सबका वर्णन करो | 
यत्‌ कृत॑ तन्न संग्रामे भीप्मेण जयमिच्छता ॥ ७८ ॥ 
तेजोयुक्त रृतात्लेण शंख तच्चाप्यदोपतः । 
विजयकी इच्छा रखनेवाले अख्तवेत्ता भीप्मजीने उस युद्धमें 
अपनी तेजस्विताके अनुरूप जों-जो कार्य किया हों; वह सभी 
पूर्णरूपसे मुझे बताओ || ७८६ ॥ 
तथा तदभवद्‌ युद्ध कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ ७९ ॥ 
क्रमेण येन यस्मिश्व काले यत्य यथाभवत्‌ ॥ ८० ॥ 
कौरवों और पाण्डवॉकी सेनाओंका वह युद्ध जिस समय 
जिस क्रमसे और जिस खरूसमें हुआ था; वह सब कहो ॥७९-८०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवेणि भगवद्गीतापर्वणि छतराष्ट्रमइने चतुदशोडध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमद्भूगवद्गीतापर्बमें धुतराष्ट्रके प्रदनविषयक चौदहदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १४ ॥ 


| , पबदशोध्ध्यायः 
संजयका युद्धके वत्तान्तका वणन आरम्भ करना-दुर्गोधनका दुःशासनकों भीष्मकी 
रक्षाके लिये समुचित व्यवस्था करनेका आदेश 


संजय उवाच 
त्वयुक्तोषयमनुप्रश्नो महाराज यथाहेसि। 
न तु॒डु॒योधने दोषमिममासंक्तमहसि ॥ १ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! आपने जो ये वारम्बार 
अनेक प्रइन किये हैं, वे सबंथा उचित और आपके योग्य 
ही हैं; परंतु यह सारा दोष आपको दुर्योधनके ही माथेपर 
नहीं मढ़ना चाहिये ॥ १ ॥ 
य आत्मनो दुश्धरितादशु् प्राप्लुयान नरः । 
एनसा तेन नान्‍यं स उपाशड्डितुमहति ॥ २ ४ 
जो मनुष्य अपने दुष्कर्मेकि कारण अश्युभ फल भोग 
रहा हो, उसे उस पापकी आशंका दूसरेपर नहीं करनी चाहिये । 
महाराज मलुष्येषु निनन्‍्य यः सर्वमाचरेत । 
स वध्यः सर्वलोकस्य निन्दितानि समाचरन्‌ ॥ ३ ॥ 
महाराज ! जो पुरुष मनुष्य-समाजमें सर्वथा निन्दनीय 
आचरण करता है, वह निन्दित कर्म करनेके कारण 
सब व्णेगोंके लिये मार डालनेयोग्य है ॥ ३॥ 
निकारो निरूतिप्रजेः पाण्डवेस्त्वत्पतीक्षया । 
अनुभूतः सहामात्येः क्षान्तश्व खुचिरं बने ॥ ४ ॥ 
पाण्डब आप लछोगोंद्वारा अपने प्रति किये गये अपमान 
एवं कपटपूर्ण बर्तावको अच्छी तरह जानते थे; तथापि उन्होंने 
केवछ आपकी ओर देखकर--आपके द्वारा न्‍्यायोचित बर्ताव 
होनेकी आशा रखकर दीर्घकालतक अपने मन्त्रियोंसहित वनमें 
रहकर क्लेश भोगा और सब कुछ सहन किया ॥ ४ ॥ 
हयानां च गज़ानां च राज्ञां चामिततेजसाम । 
प्रत्यक्ष यन्‍्मया दृष्ट दृए्ए योगबलेन च ॥ ५ ॥ 
श्टणु तत्‌ पृथिवीपाल मा च शोके मनः कृथाः । 


दिप्मेतत्‌ पुरा नूनमिदमेव नराधिप ॥ ६ ॥ 
भूपाल ! मेंने हाथियों, घोड़ों तथा अमिततेजस्वी 
राजाओंके विषयमें जो कुछ अपनी आँखों देखा है और 
योगबलसे जिसका साक्षात्कार किया है; वह सब बृत्तान्त सुना 
रहा हूँ, सुनिये | अपने मनको शोकमें न डालिये । नरेश्वर ! 
निश्चय ही देवका यह सारा विधान मुझे पहलेसे ही प्रत्यक्ष 
हो चुका है ॥ ५-६ ॥ 
नमस्क्ृत्वा पितुस्ते5ह पाराशयोय धीमते । 
यस्य प्रसादाद्‌ दिव्य तत्‌ प्राप्त ज्ञानमनुत्तमम्‌॥ ७ ॥ 
दृश्श्वातीन्द्रिया राजन दूराच्छुवणमेव च | 
परचित्तस्थ विज्ञानमतीतानागतस्य च॥ ८ ॥ 
व्युत्थितोत्पक्तिविज्ञानमाकारे च गतिः शुभा । 
अख्लेरसंगो युद्धेपु वरदानान्महात्मनः॥ ९ ॥ 
श्रणु मे विस्तरेणेद॑ं विचित्र परमाद्भुतम्‌ । 
भरतानामभूद्‌ युद्ध यथा तल्‍्लोमहर्षणम्‌॥ १० ॥ 
राजन | जिनके कृपाप्रसादसे मुझे परम उत्तम दिव्य 
ज्ञान प्राप्त हुआ है; इन्द्रियातीत विपयको भी प्रत्यक्ष देखने- 
वाली दृष्टि मिल्ली है; दूरसे भी सब कुछ सुननेकी शक्ति; 
दूसरेके मनकी बातोंकों समझ लेनेक्री सामथ्यं, भूत और 
भविष्यका ज्ञान, शासत्रके विपरीत चलनेवाले मनुष्योंकी 
उत्पत्तिका ज्ञान, आकाशर्मे चलने-फिरनेकी उत्तम शक्ति तथा 
युद्धेके समय अस्त्रोसे अपने शरीरके अछूते रहनेका अद्भुत 
चमत्कार आदि बातें जिन महात्माके वरदानसे मेरे लिये 
सम्भव हुई हैं, उन्हीं आपके पिता पराशरनन्दन बुद्धिमान्‌ 
व्यासजीकी नमस्कार फरके भरतवंशियोंके इस अत्यन्त अद्भुत 
विचित्र एवं रोमाश्वकारी युद्धका वर्णन आरम्म करता हूँ । 
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भीमद्ाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


आप मुझसे यह सब कुछ जिस प्रकार हुआ थ| वह 
विस्तारपूर्वक सुनें || ७-१० ॥ 
तेप्वनीक्रेपु यत्तेषु व्यूढेपु च विधानतः। 
दुर्योचनो महाराज दुःशासनमथात्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
द्वाराज ! जब समस्त सेनाएँ शास्त्रीय विधिके अनुसार 
व्यूह-रचनापूर्वक अपने-अपने स्थानपर युद्धके लिये तेयार हो 
गयीं, उस समय दुर्योधनने दुःशासनसे कहा-॥ ११ ॥ 
दुःशासन रथास्तूण युज्यन्तां भीष्मरक्षिणः । 
अनीकानि च सर्वाणि शीघ्र त्वमनचोदय ॥ १२॥ 
“<ुःशासन |! तुम भीष्मजीकी रक्षा करनेवाले रथोंको 
शीघ्र तेयार कराओ | सम्पूर्ण सेनारककों भी श्ीत्र उनकी 
रक्षाके लिये तेयार हो जानेकी आज्ञा दो ॥ १२ ॥ 
अय॑ स॒माममभिप्राप्तो वर्षपूगाभिच्चिन्तितः। 
पाण्डवानां ससेन्‍्यानां कुरूणां च समागमः ॥ १३॥ 
“मैं व्षेसि जिसके लिये चिन्तित था; बह यह सेनासहित 
कोरव-पाण्डवोका मद्दान्‌ संग्राम मेरे सामने उपस्थित हो 
गया है ॥ १३ ॥ 
नातः काय तमं॑ मन्ये रणे भीष्मस्य रक्षणात्‌ । 
हन्याद्‌ गुप्तो छसो पाथोन्‌ सोमकांश्व सखंजयान १४ 
“इस समय युद्धमें भीष्मजीकी रक्षासे बढ़कर दूसरा कोई 
कार्य में आवश्यक नहीं समझता हूँ; क्योंकि वे सुरक्षित रहें तो 
कुन्तीके पुत्रों, सोमकवंशियों तथा संजयोंको भी मार सकते हैं।॥ 
अब्रवीच् विद्य॒द्धात्मा नाह हन्यां शिखण्डिनम्‌ | 
श्रूयते स्त्री हासी पूच तस्माद्‌ वर्ज्यो रणे मम ॥ १५॥ 
(विशुद्ध हृदयवाले पितामह भीष्म मुझसे कद चुके हैं कि 
“मैं शिखण्डीको युद्वर्मे नहीं मारूँगा; क्योंकि सुननेमें आया 


है कि वह पहले स्त्री था; अतः रणभूमिमें मेरे लिये वह सर्वया 
त्याज्य है? ॥ १५॥ 
तस्माद्‌ भीष्मो रक्षितव्यों विशेषेणति मे मतिः। 
शिखण्डिनो वधे यत्ताः सर्व तिष्ठन्तु मामकाः॥ १६॥ 
“इसलिये मेरा विचार है कि इस समय हमें विशेषरूपसे 
भीष्मजीकी रक्षामें ही तत्पर रहना चाहिये | मेरे सारे सैनिक 
शिखण्डीको मार डालनेका प्रयत्ञ करें ॥ १६ ॥ 
तथा प्राच्याः प्रतीच्याश्व दाक्षिणात्योत्तरापथाः । 
सवथास्त्रपु कुशलास्ते रक्षन्तु पितामहम्‌ ॥ १७॥ 
“पूर्व; पश्चिम) दक्षिण तथा उत्तर दिशाके जो-जो बीर अस्त्र- 
विद्यामें सर्वथा कुदल हों, वे ही पितामह ( भीष्म ) की रक्षा करें ॥ 
अरध्ष्यमाणं हि वृको हन्यात्‌ सिंहं महाबल्म । 
मा सिह जम्ब॒ुकेनेव घातयामः शिखण्डिना ॥ १८॥ 
“यदि महाबली सिंह भी अरक्षित-दशामें हो तो उसे 
एक भेड़िया भी मार सकता है। हमें चाहिये कि सियारके 
समान शिखण्डीके द्वारा सिंदसह॒श भीष्मको न मरने दें ॥१८॥ 
वाम चक्र॑ युधामन्युरुत्तमौज़ाइच दक्षिणम्‌ । 
गोप्तारी फारुगुन प्राप्ती फाल्युनो पि शिखण्डिनः॥ १९॥ 
“अजुनके बायें पहियेकी रक्षा युधामन्यु ओर दाहिनेकी 
रक्षा उत्तमौजा कर रहे हैं। अजुनको ये दो रक्षक प्राप्त हैं 
और अर्जुन शिखण्डीकी रक्षा कर रहे हैं ॥ १९ ॥ 
संरक्ष्यमाणः पार्थन भीष्मेण च विवर्जितः । 
यथा न हन्याद्‌ गाड़ेयं दुःशासन तथा कुरु ॥ २० ॥ 
“अतः दुःशासन ! भीष्मसे उपेक्षित तथा अर्जुनसे सुरक्षित 
होकर शिखण्डी जिस प्रकार गड्ञानन्दन भीप्मको न मार 
सके; वैसा प्रयज्ञ करो! ॥ २० ॥ 


इति श्रोमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि दुर्यो धनवु ःशासनसंवादे पद्नदशो5घ्यायः ॥ १७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्तवके अन्तर्गत श्रीमद्भूगवद्गीतापर्दमें दुर्योधन-दुःशासनसंवादबिषयक पंद्रहरों अध्याय पुरा हुआ॥९५॥ 
कि 2 


पोडशोथध्यायः 
दुर्योधनकी सेनाका वणेन 


संजय उवाच 
ततो रजन्यां व्युशयां शब्दः समभवन्महान । 
क्रोशतां भूमिपालानां युज्यतां युज्यतामिति ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर रात्रिके अन्तमें 
सबेरा होते ही “रथ जोतो) युद्धके लिये तेयार हो जाओ |? 
इस प्रकार जोर-जोरसे बोलनेवाले राजाओंका महान्‌ कोलाहल 
सब ओर छा गया ॥ १ ॥ 


शहृनदुन्दुभिधोपेश्य सिंहनादेश भारत । 
हयहेषितनादेश्व रथनेमिस्वनेस्तथा ॥ २ ॥ 


गजानां बृंहतां चेव योधानां चापि गर्जताम्‌ । 
ध्वेलितास्फोटितोस्क्रुएैस्तुमु्ं स्बतोषभवत्‌ ॥ ३ ॥ 


भरतनन्दन ! शंख और दुन्दुभियोंकी ध्वनि) वीरोंके 
सिंहनाद, घोड़ोंकी हिन[हनाहट) रथके पहियोंकी घरघराहट) 
हाथियोंकी गर्जना तथा गजंते हुए योद्धाओंके सिंदनाद करने; 
ताल ठोंकने ओर जोर-जोरसे बोलने आदिकी तुमुल ध्वनि 
सब ओर व्याप्त हो गयी ॥ २-३॥ 
उद्तिष्टन्महाराज सर्व युक्तमशेषतः । 
सूर्योदय महत्‌ सेन्‍्यं कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ ७ ॥ 

महाराज ! सूर्योदय होते-होते कौरवों और पाण्डर्वोंकी 
वह सारी विशाल सेना सम्पूर्ण रूपसे युद्धके लिये तेयार हो उठी॥ 
राजेन्द्र तब पुत्राणां पाण्डवानां तथेव च | 
दुष्प्रभ्ृष्याणि चास्रमाणि सशस्त्रकवचानि च ॥ ५ ॥ 


श्रीमद्भगवद्गीतापवे ] 


घोडशो5ध्यायः 
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राजेन्द्र | आपके पुत्रों तथा पाण्डवोंके दु्दम्य अस्त्र-शख्त्र 
तथा कबच चमक उठे ॥ ५॥ 
ततः प्रकाशे सेन्‍्यानि समदहशयन्त भारत। 
त्वदीयानां परेषां च शस्ब्रवन्ति महान्ति च ॥ ६ ॥ 
भारत ! तब सूर्योदयके प्रकाशमें आपकी ओर शन्नुओं- 
की सारी सेनाएँ शस्त्रोंसे सुतज्ित तथा अत्यन्त विशाल 
दिखायी देने लगीं | ६ ॥ 
तत्र नागा रथाश्वैव जाम्वूनद्परिष्कृताः । 
विश्राजमाना दृश्यन्ते मेघा इच सविद्यतः॥ ७ ॥ 
जाम्बूनद नामक सुवर्णसे विभूषित आपके हाथी ओर रथ 
बिजलियोंसहित मेघोंकी घटाके समान प्रकाशमान दिखायी 
देते थे ॥ ७॥ 
रथानीकान्यटइ्यन्त नगराणीव भूरिशः । 
अतीब शुशुभे तत्र पिता ते पूर्णचन्द्रवत्‌ ॥ ८ ॥ 
बहुसंख्यक रथोंकी सेनाएँ नगरोंके समान दृष्टिगोचर 
हो रही थीं | उनके बीच आपके ताऊ भीष्मजी पूर्ण चन्द्रमा- 
के समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ८ ॥ 
धनुभिऋषिभिः खड्ढैगंदाभिः शाक्तितोमरेः | 
योधाः प्रहरणः शुश्नेस्तेष्वनीकेष्ववस्थिताः ॥ ९ ॥ 
आपकी सेनाके सैनिक घनुष, खड़। ऋष्टि। गदा; शक्ति और 
तोमर आदि चमकीले अख्-शस्त्र लेकर उन सेनाओंमें खड़े थे ॥ 
गजाः पदाता रथिनस्तुरगाश्चव विशाम्पते। 
व्यतिष्ठन्‌ वागुराकाराः शतशो5थ सहस्तरशः ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ | हाथी) घोड़े; पेदल और रथी, शत्रुओंको 
बॉधनेके लिये जाल-से बनकर एक-एक जगह सैकड़ों और 
हजारोंकी संख्यामें खड़े थे || १०॥ 
ध्वजा वहुविधाकारा व्यदटश्यन्त समुच्छिताः । 
स्वेषां चेब परेषां च द्यतिमन्‍्तः सहस््रशः ॥ ११॥ 
अपने और शरन्नुओंके अनेक प्रकारके ऊँचे ऊँचे चमकीले 
ध्वज हजारोंकी संख्यामें दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ११ ॥ 
काशञ्चना मणिलित्राज्ञ ज्वलन्त इध पावकाः । 
अिष्मन्तो व्यरोचन्त गजारोहाः सहस्नशः ॥ १२ ॥ 
सुवर्णमय आभूषण पहने, मणियोंके अलंकारोंसे विचित्र 
अज्ञोंवाले, सहस्रों हथीसवार सनिक अपनी प्रभासे शिखाओं- 
सद्दित प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे। १२॥ 
महेन्द्रकतवः . शुभ्रा. महेन्द्रसदनेष्चिव । 
संनद्धास्ते प्रवीराश्च ददशुयुद्धकाह्लिणः॥ १३ ॥ 
जैसे इन्द्रभवनमें देवराज इन्द्रके चमकीले ध्वज फहराते 
रहते हैं, उसी प्रकार कौरव-पाण्डवसेनाके ध्वज भी फहरा 
रहे थे । दोनों सेनाओंके प्रमुख वीर युद्धछकी अभिलापषा रख- 


कर कवच आदिसे सुसजित दिखायी दे रहे थे || १३॥ 
उद्यतेरायुघेश्वित्रास्तटबद्धा:. कलापिनः। 
ऋषभाक्षा मनुष्येन्द्राश्ममू मुखगता वभुः ॥ १४ ॥ 
उनके दृथियार उठे हुए थे | वे हाथमें दस्ताने और 
पीठपर तरकस बाँघे सेनाके मुहानेपर खड़े हुए भूपालगण 
अद्भुत शोभा पा रहे थे। उनकी आँखें बेलोंकी आँखेंके 
समान बड़ी-बड़ी दिखायी दे रही थीं || १४ ॥ 
शकुनिः सौवलः शबल्यः सेन्धवोषथ जयद्रथः। 
विन्दानुविन्दौ केकेयाः काम्बोजस्ण सुदृक्षिण:॥ १५ ॥ 
श्रुतायुधश्च कालिज्ले जयन्सेनश्व पार्थिवः। 
बृहद्वल्श कौशल्यः कृतवमों च॒ सात्वतः ॥ १६॥ 
दशेते पुरुषव्याप्राः शूराः परिघवाहवः । 
अक्षौहिणीनां पतयो यज्वानों भूरिदक्षिणाः ॥ १७ ॥ 
सुबलपुत्र शकुनि) शल्य) मिन्धुनरेश जयद्रथ) विन्द- 
अनुविन्द, केकयराजकुमार। काम्बोजराज सुदक्षिण, कलिज्ञ- 
राज श्रुतायुध, राजा जयत्सेन, कोशलनरेश बृहद्बल तथा 
भोजवंशी कृतवर्मा-ये दस पुरुषसिंह झूरवीर क्षत्रिय एक-एक 
अक्षीहिणी सेनाके अधिनायक थे | इनकी भुजाएँ परिषोंके 
समान मोटी दिखायी देती थीं | इन सबने बड़े-बड़े यज्ञ ऊिये 
थे और उनमें प्रचुर दक्षिणाएँ दी थीं।॥ १५--१७ ॥ 
एते चान्‍नये च बहवो दुर्गाधघनवशानुगाः | 
राजानों राजपुत्राश्च नीतिमन्‍्तो महारथाः ॥ १८॥ 
संनद्धाः समदृश्यन्त स्वेष्चनीकेप्ववस्थिताः । 
ये तथा और भी बहुतसे नीतिज्ञ महारथी राजा और 
राजकुमार दुर्याधनके वशमें रहकर कवच आदिसे सुसज्ञित 
हो अपनी-अपनी सेनाओंमें खड़े दिखायी देते थे ॥ १८३ ॥ 
बद्धकृष्णाजिनाः सर्व बलिनो युद्धशालिनः ॥ १९ ॥ 
हष्टा दुर्याधनस्यार्थे ब्रह्मलोकाय दीक्षिताः । 
समथो दर वाहिन्यः परिग्रह्म व्यवस्थिताः ॥ २० ॥ 
इन सबने काले मृगचर्म बाँध ग्कते थे | समी बलवान 
और युद्र॒भूमिमें सुशोमित होनेवाले थे और सबने दुर्योधनके 
हितके लिये बड़े हर्ष और उल्लासके साथ ब्रह्मलोककी दीक्षा 
ली थी । ये सामथ्यंशाली दस वीर अपने सेनापतित्वमें दस 
सेनाओंको लेकर युद्धके लिये तैयार खड़े थे ॥ १९ २० ॥ 
एकादशी धार्त॑राष्टर[! कौरवाणां महाचम्ूः । 
अग्रतः सर्वसेन्यानां यत्र शान्तनवो5ग्रणीः ॥ २१॥ 
ग्यारहवीं विशाल वाहिनी दुर्योधनकी थी, जिनमें अधि- 
कांश कौरव योद्धा थे | यह कोरवसेना अन्य सब सेनाओंके 
आगे खड़ी थी। इसके अधिनायक थे श्ान्तनुनन्दन भीष्म ॥ 
इवेतोष्णीष॑ इवेतहयं इवेतवर्माणमच्युतम्‌ । 
अपइदयाम महाराज भीष्म चन्द्रमिवोदितम्‌ ॥ २२ ॥ 


२०८२ 


उनके सिरपर सफेद पगड़ी शोभा पाती थी। उनके 
घोड़े भी सफेद ही थे | उन्होंने अपने अज्ञोंमें बचेत कबच 
बाँध रक्खा था | महाराज ! मर्यादासे कभी पीछे न हटने- 
वाले उन भीष्मजीको मेने अपनी ब्वेतकान्तिके कारण नवो- 
दित चन्द्रमाके समान सुशोमित देखा || २२॥ 
हेमतालध्वजं भीष्म॑ राजते स्वन्दने स्थितम्‌ | 
इवेताभ्र इब तीद्ष्णांशुं ददशुः कुरुपाण्डवाः ॥ २३ ॥ 
संजयाश्थव॒ महेष्वासा ध्रष्टयम्नपुरोगमाः। 

भीष्मजी चाँदीके बने हुए सुन्दर रथपर विराजमान 
थे। उनकी तालनिह्वित स्वर्णमयी ध्वजा आकाश्में फहरा 
रही थी | उस समय कोरवों) पाण्डबों तथा धृश्युम्न आदि 
महाधनुधर संजयवंशियोंने उन्हें सफेद बादलोंमें छिपे हुए 
सूर्यदेवके समान देखा ॥ २३३ ॥ 
जम्भमाणं महासिंहं इृष्ठा क्षद्स्गा यथा ॥ २४॥ 
धरष्टयस्लमुखाः सर्वे समुद्विविजिरे मुहु:। 

धृष्टयुम्न आदि सुंंजयवंशी उन्हें देखकर बारंबार उद्विग्न 
हो उठते थे | ठीक उसी तरद्द; जैसे मुँह बाये हुए विशाल 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सिंहको देखकर छुद्र मृग भयसे व्याकुल हो उठते हैं ।२४३। 
एकादशैताः श्रीजुश्टा वाहिन्यस्तव पार्थिव ॥ २५॥ 
पाण्डवानां तथा सप्त महापुरुषपालिताः | 

भूपाल ! आपकी ये ग्यारह अक्षोहिणी सेनाएँ तथा 
पाण्डबोंकी सात अक्षोहिणी सेनाएँ वीर पुरुषोंसे सुरक्षित हो 
उत्तम शोमासे सम्पन्न दिखायी देती थीं॥ २५३ ॥ 
उन्मत्तमकरावर्तो महाग्राहसमाकुछी ॥ २६॥ 
युगान्ते समचेतो छो दृर्येते सागराविव । 

वे दोनों सेनाएँ प्रलयकालमें एक दूसरेसे मिलनेवाले 
उन दो समुद्रोंके समान दृष्टिगोचर हो रही थीं जिनमें मत- 
वाले मगर और मभँवरे होती हैं तथा जिनमें बड़े बड़े ग्राह 
सब्र ओर फेले रहते हैं॥ २६३६ ॥ 
नेव नस्तादशो राजन दृष्पूर्वों न च श्रुतः। 
अनीकानां समेतानां कोरवाणां तथाविधः ॥ २७॥ 

राजन्‌ ! कौरवोकी इतनी बड़ी सेनाका वैसा संगठन मैंने 
पहले कभी न तो देखा था और न सुना ही था ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमदााभारते भीष्मपर्वंणि भगवद्वीतापर्वणि सैन्यवर्णने घोडशोडप्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपवके अन्तर्गत श्रीमद्भग्वद्गौतापर्वमें सैन्यवर्णनविषयक सोर हवा अध्याय पुरा हुआ॥ १६ ॥ 


सप्तदशोधध्यायः 
कौरतमहारथियोंका युद्धके लिये आगे बढ़ना तथा उनके व्यूह, वाहन और ध्वज आदिका वर्णन 


संजय उवाच 
यथा स भगवान्‌ व्यासः कृष्णद्वेपायनो 5 ब्रबीत। 
तथैव सहिताः सर्व समाजम्मुमंहीक्षितः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! श्रीकृष्णद्वैपायन भगवान्‌ 
व्यासने जैसा कहा था; उसीके अनुसार सब राजा कुरुक्षेत्रमे 
एकत्र हुए थे ॥ १ ॥ 
मघाविषयगः सोमस्तद्‌ दिन प्रत्यपद्यत । 
दीप्यमानाश्व सम्पेतुर्देवि सप्त महाग्रहाः ॥ २ ॥ 
उस दिन चन्द्रमा मघा नक्षत्रपर था । आकाशर्मे सात 
महाग्रह अग्निके समान उद्दीस दिखायी दे रहे थे ॥ २ ॥ 
द्वियाभूत इवादित्य उदये प्रत्यदश्यत। 
ज्वलन्त्या शिखया भूयों भानुमानुदितो रविः॥ ३ ॥ 
उदयकालमें सूर्य दो भागोंमें बेटा हुआ-सा दिखायी 
देने लगा | साथ ही वह अपनी प्रचण्ड ज्वाल्यओंसे अधिका- 
घधिक जाज्वल्यमान द्वोकर उदित हुआ था ॥ ३॥ 
बवाशिरे च दीप्तायां दिशि गोमायुवायसाः । 
लिप्समानाः शरीराणि मांसशोणितभोजनाः ॥ ४ ॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमें दाह-सा हो रहा था और मांस तथा 
रक्तका आहार करनेवाले गीदड़ ओर कोए मनुष्यों तथा 


पश्चुओंकी लाशोंकी लालसा रखकर अमज्लसूचक शब्द 
कर रहे थे ॥ ४॥ 
अहन्यहनि पाथोनां चृद्धः कुरुपितामहः । 
भरद्वाजात्मजश्वैव प्रातरुत्थाय संयतौ ॥ ५ ॥ 
जयो5स्तु पाण्डपुत्राणामित्यूचतुररिंदमौ । 
युयुधाते तवाथोय यथा स समयः कृतः ॥ ६ ॥ 
कुरुकुलके वृद्ध पितामह भीष्म तथा भरद्वाजनन्दन 
द्रोणाचार्य ये दोनों शन्रुदमन महारथी प्रतिदिन सबेरे उठकर 
मनको संयममें रखते हुए यही आशीर्वाद देते थे कि ध्याण्डबों- 
की जय हो! परंतु वे जैसी प्रतिज्ञा कर चुके थे। उसके 
अनुसार आपके लिये ही पाण्डवोके साथ युद्ध करते थे ५-६ 
सर्वंधमंविशेषज्ञ। पिता. देवशतस्तव । 
समानीय महीप/लानिएं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
उस दिन सम्पूर्ण धर्मोके विशेषज्ञ आपके ताऊ 
देववरत भीष्मजी सब राजाओंकोी बुलाकर उनसे इस 
प्रकार बोले--॥ ७ ॥ 
इद वः क्षत्रिया द्वारं खगायापात्ृतं महत्‌। 
गच्छध्वं तेन शक्रस्य ब्रह्मण: सहलोकताम्‌ ॥ ८ ॥ . 
'्षत्रियो | यह युद्ध तुम्हारे लिये खर्गका खुला हुआ - 


श्रीमद्भगवद्गीतापर्व॑ ] 


विशाल द्वार है| तुमलोग इसके द्वारा इन्द्र अथवा ब्रह्माजी- 
का सालोक्य प्राप्त करो ॥ ८ ॥ 
पष वः शाश्वतः पन्‍्थाः पूर्वेः पूर्वतरेंः कृतः। 
सम्भावयध्वमात्मानमव्यग्रमनसो. युधि॥ ९ ॥ 
ध्यह तुम्हारे पूर्ब॑वर्ती पूर्वजोंद्वारा खीकार किया हुआ 
सनातन मार्ग है | तुम सब छोग शान्तचित्त होकर युद्धमें 
शौर्यका परिचय देते हुए अपने-आपको सुयश और सम्मान- 
का भागी बनाओ ॥ ९ ॥ 
नाभागो5थ ययातिदश्च मान्धाता नहुषो न्रगः 
संसिद्धाः परम स्थान गताः कमंमिरीदशे: ॥ १० ॥ 
धनाभाग) ययाति; मान्धाता। नहुष और हूग ऐसे ही 
क्मोद्वारा सिद्धिकों प्राप्त होकर उत्कृष्ट छोकोंमें गये हैं।॥|१०॥ 
अधमः श्षत्रियस्येष यद्‌ व्याधिमरणं गृदे। 
यदयोनिधनं याति सोष5स्य धर्म! सनातनः॥ ११॥ 
धघरमें रोगी होकर पड़े-पड़े प्राण त्याग करना क्षत्रियके 
लिये अधर्म माना गया है | वह युद्धमें लोहेके अख्र-शस्त्रों- 
द्वारा आहत होकर जो मृत्युक्रो अज्ञीकार करता के वही 
उसका सनातन धर्म है? ॥ ११ ॥ 
एवमुक्ता महीपाला भीष्मेण भरतथेभ। 
. नियंयुः स्वान्यनतीकानि शोमयन्तो रथोत्तमेंः॥ १२॥ 
भरतश्रेष्ठ | भीष्मके ऐसा कहनेयर वे सभी भूपाल श्रेष्ठ 
रथोंद्वारा अपनी सेनाओंकी शोभा बढ़ाते हुए युद्धके लिये 
प्रस्थित हुए || १२ ॥ 
स तु वेकतंनः कर्ण: सामात्यः सह बन्चुमिः । 
न्यासितः समरे दार्खं भीष्मेण भरतपेभ ॥ १३॥ 
भरतभूषण ! इस युद्धमें भीष्मने मन्त्रियों और बन्धुओं- 
सहित कर्णके अस्त्र-शस्त्र रखवा दिये थे ॥ १३ ॥ 
अपेतकणोः पुत्रास्ते राजानइचेव तावकाः । 
निर्ययुः सिंहनादेन नादयन्तो दिशो दश ॥ १७॥ 
इसलिये आपके पुत्र और अन्य नरेश बिना कर्णके ही 
अपने सिंहनादसे दसों दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए युद्ध- 
के लिये निकले | १४ ॥ 
इवेतेरछत्रें! पताकामिध्वंजवारणवाजिपिः। 
तान्यनीकानि शोभन्ते रथेरथ पदातिमिः॥ १५॥ 
श्वेत छत्रों; पताकाओं, ध्वजों; हाथियों, घोड़ों) रथों 
और पेदल सैनिकोंसे उन समस्त सेनाओंकी बड़ी शोभा हो 
रही थी ॥ १५ ॥ 
भेरीपणवशब्देश्च दुन्दुमीनां च निःखनेः 
रथनेमिनिनादेश्च व्भूवाकुलिता 
भेरी। पणव; दुन्दुमि आदि वाद्योंकी ध्वनियों तथा रथ- 


सप्तदशो5ध्यायः 


महां ॥ १६॥ 


२५८३ 


के पहियोंके घर्र शब्दोंसे बहाँकी सारी भूमि व्याप्त हो रही थी। 
काश्चनाजदकेयूरे: कामुकेश्च महारथाः । 
भ्राजमाना व्यराज़न्त सान्नयः पव॑ता इच | ९२७॥ 
सोनेके अज्ञर और केयूर नामक बाहुमूषण तथा 
धनुप धारण किये महारथी वीर अग्नियुक्त पब॑तोंके समान 
सुशोमित हो रहे थे ॥ १७ ॥ 
तालेन महता भीष्मः पश्चतारेण केतुना। 
विमलादित्यसंकाशस्तस्थी. कुरुचमूपरि ॥ १८॥ 
कौरवसेनाके प्रधान सैनापति भीष्म भी ताड़ और 
पाँच तारोंके चिहसे युक्त विशाल ध्वजा, पताकासे सुशोभित 
रथपर जा बैठे | उस समय वे निर्मल तेजोमय सूर्यदेवके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 
ये त्वदीया महेष्वासा राजानो भरत्षभ। 
अवतेन्त यथादेशं राजन शान्तनवस्य ते ॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! महाराज ! आपकी सेनाके समस्त महाधनुधेर 
भूषपाल सेनापति भीष्मकी आज्ञाके अनुसार चलते थे ॥१९॥ 
स तु गोवासनः शेव्यः सहितः सर्वेराजभिः। 
ययी मातक्राजेन राजाहँण पताकिना | 
पद्मवर्णस्व्वनीकानां सब्षामग्रतः स्थितः ॥ २० ॥ 
अध्वत्थामा ययो यत्तः सिंहलाडग्गूलकेतुना । 
गोवासनदेशके स्वामी महाराज शेब्य अपने अधीन राजाओं 
के साथ पताकासे सुशोभित राजोचित गजराजपर आखरूढ़ हो 
युद्धके लिये चले | कमलछके समान कान्तिमान्‌ अश्वत्थामा 
सिंहकी पूँछके चिहसे युक्त ध्वजा) पताकावाले रथपर आरूढ़ 
हो समस्त सेनाओंके आगे रहकर चलने लगे ॥ २०३ ॥ 
श्रुताय धश्चित्रसेनः पुरुमित्रों विविशतिः॥ २१॥ 
शल्यो भूरिश्रवाइचेव विकर्णइच महारथः 
एते सप्त महेष्वासा द्रोणपुत्रपुरोगमाः ॥ २२॥ 
स्यन्दनेवरवर्माणो भीष्मस्थासन्‌ पुरोगमाः 
श्रुतायुध) चित्रसेन) पुरुमित्र। विरविशति, शल्य) भूरिश्रवा 
तथा महार॒थी विकर्ण-ये सात महाधनुधर वीर रथोंपर आरूढ़ हो 
सुन्दर कबच धारण किये द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकों अपने आगे 
रखकर भीष्मके आगे-आगे चल रहे थे || २१-२२३ ॥ 
तेषामपि महोत्सेथाः शोभयन्तो रथोत्तमान्‌ ॥ २३॥ 
भ्राजमाना व्यरोचन्त जाम्बूनदमया ध्वजाः । 
इन सबके जाम्बूनद सुवर्के बने हुए अत्यन्त ऊँचे 
ध्वज इनके श्रेष्ठ रथोंकी शोभा बढ़ाते हुए अत्यन्त प्रकाशित 
हो रहे थे॥ २३३ ॥ 
जाम्बूनद्मयी बेदी कमण्डलुविभूषिता॥ २४ ॥ 
फेतुराचायमुख्यस्य द्वोणस्य धनुषा सह। 


ली जीन 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


आचार्य प्रवर द्रोणकी पताकापर करमण्डलुविभूषित सुवर्ण- 
मयी वेदी ओर धनुषके चिह्न बने हुए थे ॥ २४३ ॥ 
अनेकशतसाहस्त्रमनीकमनुकर्षतः ॥ २५ ॥ 
महान दुर्योधनस्यासीननागो मणिमयो ध्वजः। 
कई लाख सेनिकोंकी सेनाको अपने साथ लेकर चढने- 
वाले दुर्योधनका मणिमय महद्दान्‌ ध्यज नागचिहसे 
विभूषित था ॥| २५३ ॥ 
तस्य पोौरवकालिड्ली काम्बोजइच खुदक्षिणः ॥ २६॥ 
क्षेमधन्वा खुमित्रइच तस्थुः प्रमुखतो रथाः । 
पौरव) कलिद्जराज श्रुतायुध, काम्बोजराज सुदक्षिण 
क्षेमघन्चा तथा सुमित्र-ये पाँच प्रधान रथी दुर्योधनके आगे- 
आगे चल रहे थे ॥ २६६ ॥ 
स्यन्दनेन महाहेण केतुना वृषभेण च। 
प्रकर्षन्नव सेनाग्र॑ मागधस्य कृपो ययों ॥ २७॥ 
वृषभचिहित ध्वजा-पताकासे युक्त बहुमूल्य रथपर 
बैठे हुए कृपाचार्य मगधकी श्रेष्ठ सेनाका अपने साथ लिये 
चल रह थे ॥ २७ ॥ 
तदक्भपतिना गुप्तं॑ कृपेण चर मनखिना। 
शारदाम्वुधरप्रख्यं प्राच्यानां सुमहद्‌ बलम्‌ ॥ २८॥ 
अज्ञराज तथा मनस्वी ऋृपाचार्यसे सुरक्षित पूर्व- 
देशीय क्षत्रियोंकी वह विशाल वाहिनी शरदूऋतुके बादलोंके 
समान शोभा पाती थी ॥ २८ ॥ 
अनीकप्रमुखे तिष्ठनव्‌ वराहण महायशाः। 
शुशुभे केतुमुख्यन राजतन जयद्वथः ॥ २९॥ 
महायशस्वी राजा जयद्रथ वराहके चिहसे युक्त रजतमय 
घ्वजा-पताकाके साथ रथपर आरूढ़ हो सेनाके अग्रभागमें 
खड़े हुए बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ २९ ॥ 
शर्तं रथसहस्त्राणां तस्यासन्‌ वशवतिनः। 
अप्टी नागसहस््नाण सादिनामयुतानि पट्‌ ॥ ३० ॥ 
उनके अधीन एक लाख रथ) आठ हजार हाथी ओर 
साठ हजार घुड़सवार थे ॥ ३० ॥ 
तत्‌ सिन्धुपतिना राजा पालित॑ ध्वजिनीमुखम्‌ । 
अनन्तरथनागाश्वमशोभत मह॒द्‌ बलम्‌ ॥ ३१॥ 
सिन्धुराजके द्वारा सुरक्षित अनन्त रथ) द्वाथी और 
घोड़ोंसे भरी हुई वह विद्ञाल सेना अद्भुत शोभा पा रही थी ॥ 
पष्टथा रथसहस्नेस्तु नागानामशुतेन च। 
पतिः सर्वकलिज्ञानां ययो केठमता सह ॥ ३२॥ 


कलिज्जदेशका राजा श्रुतायुघ्र अपने मित्र केतुमानके साथ 
साठ हजार रथ और दस हजार हाथियोंको साथ लिये युड्धके 
लिये चला ॥ ३२ ॥ 
तस्य पर्वतसंकाशा व्यरोचन्त महागज़ाः। 
यन्ज्रतोमरतूणीरे: पताकामभिः खुशोमिताः॥ ३३॥ 

यन्त्र, तोमर, तृणीर तथा पताकाओंसे सुशोभित उसके 
विशाल गजराज पव॑तोंके समान प्रतीत होते थे ॥ ३३ ॥ 
शुशुभे केतुमुख्येन पावकेन कलिह्ककः। 
इवेतच्छत्रेण निष्केण चामरव्यजनेन च॥ ६४॥ 

कलिद्जराजके रथकी ध्वजापर अग्निका चिह्न बना हुआ 
था। वह ब्वेत छनत्र और चेैंवररूपी पंखेसे तथा पदक 
( कण्ठहार ) से विभूषित हो बड़ी शोभा पा रह्या था ॥ ३४॥ 
केतुमानपि मात विचित्रपरमाहुशम्‌ । 
आस्थितः समरे राजन मेघस्थ इव भानुमान्‌ ॥ ३५ ॥ 

राजन ! केतुमान्‌ भी विचित्र एवं विशाल अद्भुशसे युक्त 

गजराजपर आउरूढ़ हो सपमरभूमिमें खड़ा हुआ मेघोंकी घटाके 
ऊपर प्रकाशित होनेवाले सूर्यदेवके समान जान पड़ता था ॥ 


तेजसा दीप्यमानस्तु वारणोत्तममास्थितः । 
भगदत्तो ययो राजा यथा वज्जञधरस्तथा ॥ ३६॥ 
गज़स्कन्थगतावास्तां भगदत्तेन सम्मितों। 
विन्दानुविन्दावावन्त्या॑ केतुमन्तमनुब॒ती ॥ ३७ ॥ 

इसी प्रकार श्रेष्ठ सन जराजपर आरूढ़ हो राजा भगदत्त 
भी वज़धारी इन्द्रके समान अपने तेजसे उद्दीम्त हो युद्धके 
लिये आगे बढ़ गये थे । अवन्तिदेशके राजकुमार विन्द और 
अनुविन्द भी भगदत्तके समान ही तेजस्वी थे। बे दोनों भाई 
हाथीकी पीठपर बैठकर केतुमानके पीछे-पीछे चल रहे ये ३६-३७ 
स रथानीकवान्‌ ब्यूहो दस्त्यज्लो दपशीषवान। 
वाजिपक्षः पतत्युग्रः प्रहसन सर्वंतामुखः ॥ ३८ ॥ 

राजन ! रथेके समूहसे युक्त उस सेनाका भयकर व्यूह 
सर्वतोमुखी था । वह दँसता हुआ आक्रमण-सा कर रहा था। 
हाथी उत व्यूहके अज्ञ थे; राजाओंका समुदाय द्वी उसका 
मस्तक था ओर घोड़े उसके पंख जान पड़ते थे ॥ ३८ ॥ 
द्रोणेन विहितो राजन राश शान्तनवन च । 
तथैवाचार्यपुत्रेण बाह्केन कृपण च॥३९॥ 

द्रोणाचायं, राजा शान्तनुनन्द्न भीष्म, आचायपुत्र 
अश्वत्थामा, बाहीक और कहृपाचायने उस सैन्यव्यूहका 
निर्माण किया था ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहामारते भीष्मपत्रणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि सैन्यवर्णने सप्तदशोडघ्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत भीष्मपर्॑के अन्तर्गत श्रीमद्भगवद्गीतापर्व में सैन्यवर्णनविषयक सत्रहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७-॥ 
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अशदशां5ध्याय: 
कौरवसेनाका कोछाहल तथा भीष्मके रक्षकोंका वर्णन 


संजय उवाच 
ततो मुहर्तात्‌ तुमुलः शब्दों हृद्यकम्पनः। 
अश्वूयत महाराज योचानां प्रयुयुत्सताम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--मदाराज ! तदनन्तर दो ही घड़ीमें 
द्धकी इच्छा रखनेवाले योद्धाओंका भयंकर कोलाहल सुनायी 
देने लगा; जो हृदयको कपा देनेवाला था ॥ १ ॥ 
शह्दुन्दुनिघोषेइय वारणानां च बुंहितेः 
नेमिधोषे रथानां थे दीयतीव बखुंघधरा ॥ २ ॥ 
शंख और दुन्दुभियोंके घोष; गजरांजोंकी गजना तथा 
रथोंके पहियोंकी घरघराहटसे सारी प्रथ्वी विदीण-सी हो रही थी । 
हयानां हेषमाणानां योधानां चर गजताम्‌ । 
क्षणनिव नभो भूमिः शब्देनापूरितं तदा॥ ३ ॥ 
घोड़ोंके हींसनें ओर योद्धाओंके गजनेके शब्दोंसे एक ही 
क्षणमें वहाँकी पृथ्वी ओर आकाशकासारा प्रदेश गूंज उठा। 
पुत्राणां तव दुर्घप पाण्डवानां तथेव थ। 
समकम्पन्त सेन्यानि परस्परसमागमे ॥ ४ ॥ 
हुर्धर्ष नरेश ! आपके पत्रों ओर पाण्डबोंकी सेनाएँ एक- 
दूसरीके निकट आनेपर कॉप उठीं॥ ४ ॥ 
तनत्र नागा रथाइचेव जास्वुनद्विभूषिताः । 
भ्राजमाना व्यदद्यन्त मेघा इव सविद्युतः ॥ '५ ॥ 
उस रणक्षेत्रमें खर्णभूषित रथ और हाथी बिजलियोंसे 
युक्त मेघोंके समान सुश्योभित दिखायी देते थे ॥ ५ ॥ 
ध्वजा वहुविधाकारास्तावकानां नराधिप। 
काश्चनाइृदिनो रेजुज्येलिता इब पावकाः॥ ६ ॥ 
नरेश्वर |! आपकी सेनाके नाना प्रकारके ध्वज और 
सोनेके अज्ञद ( बाजबन्द ) पदने हुए. सेनिक प्रज्वलित 
अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ६ ॥ 
स्वर्पा चेव परेषां चे समहच्यन्त भारत । 
हेन्द्रकेतवः शुभ्रा महेन्द्रसदनष्चिव्र ॥ ७ ॥ 
भारत ! अपनी ओर दत्रुकी सेनाके चमकीले ध्वज इन्द्र- 
भवनमें फहरानेवाले देवेन्द्रके ध्वजोंके समान दिखायी देते थे। 


से रे हह ९ 
काञ्ने! कवचरवीरा ज्यलनाकेसमप्रनेः | 
संनद्धा। समदर्यन्त ज्वलनाकैसमप्रभाः ॥ ८ ॥ 


अग्नि और सूयके समान कान्तिमान्‌ काश्चनमय कवच 
कि की किक जे सूर्यके 
धारण किये वीर सेनिक अग्नि और सूय्यके ही तुल्य प्रकाशित 
दीख रहे थे ॥ ८ ॥ 


कुरुयोधवरा न्‌ विचित्रायुधकामुकाः । 
उद्यतरायुधश्चि त्रस्तलबद्धा पताकिनः: ॥ ९ ॥ 
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राजन ! कौरवपक्षके श्रेष्ठ योद्धा विचित्र आयुध और 
धनुष धारण किये बड़ी शोभा पा रहे थे। उनके विचित्र 
आयुघ ऊपरकी ओर उठे हुए थे | उन्होंने द्ाथोमें दस्ताने 

पहन रक्‍खे थे ओर उनकी पताकाएँ आकाशमें फदरा रही थीं। 

ऋषभाक्षा महेष्वासाइचमूमुखगता वभुः। 
पृष्ठगोपास्तु भीष्मस्य पुत्रास्तव नराधिप | 
ढःशासनों दुर्विषहों दुमुंखो दुःसहस्तथा ॥ १० ॥ 
विविशतिडदिचिजसेनो विकरणंद्य महारथः | 
सत्यव्रतः पुरुमित्रो जयो भूरिश्रवाः शलः ॥ ११॥ 
रथा विंशतिसाहस्रास्तथैषामनुयायिनः । 

सेनाके मुहानेपर खड़े हुए) व्ृप्रभके समान विशाल नेत्रों- 
वाले वे महाधनुधर वीर बड़ी शोभा पा रहे थे। नरेश्वर ! 
भीष्मजीके प्रष्ठमागकी रक्षा आपके पुत्र दुःशासन दुर्विषह, 
दुर्मुख, दुःसह) विविशति) चित्रसेन) मद्दारथी विकर्ण) सत्य- 
व्रत) पुरुमित्र; जय) भूरिश्रवाः शझल तथा इनके अनुयायी 
बीस हजार रथी कर रहे थे ॥ १०-११३६ ॥ 
अभीषाहाः शुरसेनाः शिवयोप्थ वसातयः ॥ १२॥ 
शादवा मत्स्यास्तथास्वष्टास्त्रेगतोः केकयास्तथा । 
सौवीराः कैतवाः प्राच्या: प्रतीच्योदीज्यवासिनः ।१३॥ 

द्ादशेते जनपदाः सवं शूरास्तनुत्यजः 

महता रथवंशेन ते ररक्षुः पितामहम्‌ ॥ १४ ॥ 

अभीषाहः चूरसेन; शिवि) वसातिः शाल्व) मत्स्य, अम्बष्ठ 
त्रिगर्त) केकयः सोचीर) केतव तथा पूर्व) पश्चिम एवं उत्तर 
प्रदेशके निवासी--इन बारह जनपदोंके समस्त शूरवीर अपना 
शरीर निछावर करनेकों उच्यत होकर विश्वाल रथसमुदायके 
द्वारा पितामह भीष्मकी रक्षा कर रहे थे ॥ १२-१४ ॥ 
अनीक॑ दरशसाहस्न॑कुश्चराणां तरखिनाम्‌ | 
मागधो यत्र नपतिस्तद्‌ रथानीकमन्वयात्‌ ॥ १५॥ 

दस हजार वगवान्‌ हाथियोंकी सेना साथ लेकर मगधराज 
उपर्युक्त रथसेनाके पीछे-पीछे चल रहे थे ॥ १५॥ 
रथानां चक्ररक्षाइच पादरक्षाइव दन्तिनाम्‌ | 
अभवन, वाहिनीमध्ये शतानामयुतानि पट ॥ १६॥ 

उस विश्वाल वाहिनीमें रथोंके पहियों और हाथियोंके 
पैरोंकी रक्षा करनेवाले सैनिक साठ लाख थे ॥ १६ ॥ 
पादाताइचाग्रतो5गचछन्‌ घनुइचमो सिपाणय:ः। 
अनेकशतसाहस्,ा नखरप्रासयोधिनः ॥ १७ ॥ 


कुछ पेंदल सैनिक) जिनकी संख्या कई छाख थी) हाथमें 
धनुष) ढाल और तलवार लिये आगे-आगे चल रहे थे | वे 
नखर (बधनखे ) और प्रासद्वारा भी युद्ध करनेमें कुशल थे ॥ 


२५८६ 


श्रीमहाभारते 


[ भौष्मपर्व॑णि 


अक्षोहिण्यो दशेका च तब पुत्रस्य भारत | 
अदृश्यन्त महाराज गज्केव यमुनान्तरा ॥ १८॥ 
इति 


भारत ! महाराज ! आपके पुत्रकी ये ग्यारह अक्षीहिणी 
सेनाएँ यमुनामें मिली हुई गद्जाके समान दिखायी देती थीं१८ 


श्रीमदाभारते भीष्मय्थणि श्रीमद्भगवद्दीतायंणि सैन्यउर्णने अध्ारशोअ्याय:॥ १८ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहमारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमद्भगवद्गीतापदेमें सन्यत्र्णनविषयक अठारहदों अच्याय पुरा हुआ ॥ १८ ॥ 
+१ -ज्यती कं ढक ुऋ-०---4- 


े वि य्‌ * 
एकोीनविंशो-ध्याय: 
व्यूहनिमाणके विषयमें युधिष्टिर ओर अजुनकी बातचीत, अज्जुनद्वारा वजब्यूहक्ली 
रचना, भीमसेनकी अध्यक्षता सेनाका आगे बढ़ना 


बुतराष्ट्र उदाच 

अक्षोहिण्यो दशेका च व्यूढा दृष्ठा युविष्टिरः 
कथमव्पेन. सन्‍्येन प्रत्यव्यूहत पाण्डवः॥ २ ॥ 
यो वेद मालुपं व्यूहं देव गान्ववंमासुरम । 
कर्थ भीप्मं स कोनन्‍्तयः प्रत्यव्यूहत संजय ॥ २ ॥ 

ध्तराष्ट्र वोलि--संजय ! मेरी ग्यारह अक्षीद्विणियोंको 
व्यूहाकारमें खड़ी हुई देख पाण्डुनन्दन युधिष्टिने उसका 
सामना करनेके लिये अपनी थोड़ीसी सेनाके द्वारा किस 
प्रकार व्यूह-रचना की ? जो मनुष्य) देवता) गन्धर्व और असुर 
सभीकी व्यूह-निर्माण-विधिको जानते हैं; उन भीष्मजीके 
सामने कुन्तीकुमारने किंस तरह अपनी सेनाका व्यूह 
बनाया १ ॥ १-२॥ 

संजय उवाच 

घातराष्ट्राण्यनीकानि दष्ट्रा व्यूढानि पाण्डबः | 
अभ्यभाषत धर्मात्मः धमराजों घनंजयम्‌॥ ३ ॥ 

संजयन कहा--राजन्‌ [आपको सेनाओं को व्यूहाकारमें 
खड़ी हुई देख घर्मात्मा पाण्डुपुत्र धमंराज युषि्िरने अजुनसे 
कहा--- ॥ ३ ॥ 
महपेंबंचनात्‌ू तात वेद्यन्ति ब्ृहस्पतेः । 
संहतान्‌ योधयेद्रपान काम विस्तारयेद्‌ बहन्‌॥ ४ ॥ 

प्तात ! महर्षि बृहस्पतिके वचनसे ऐसा शात होता है कि 
यदि शन्रु ओंकी सेना थोड़ी दो तो अपनी सेनाकों छोटे आकारमें 
संगठित करके युद्ध करना चाहिये और यदि अपनेसे अधिक 
सैनिकोंके साथ युद्ध करना हो तो अपनी सेनाको इच्छानुसार 
फैलाकर खड़ी करे ॥ ४ ॥ 
सूची मुखमनीक स्यादर्पानां बहुमिः सह | 
अस्मा्क व तथा सन्यमत्पीयः खुतरां परः॥ ५॥ 

थ्योड़े-से सैनिकोंसे बहुतोंके साथ युद्ध करनेके लिये 
सूचीमु नामक व्यूह उपयोगो हो सकता है और इमारी सेना 
शत्रुओंसे बहुत कम है ही ॥ ५ ॥ 
एतद्‌ वचनमाशाय महषव्यूह पाण्डव। 
एतच्छुत्वा धर्मराजं प्रत्यमापत पाण्डवः॥ ६ ॥ 


धपाण्डुनन्दन ! महर्पिके इसकथनपर विचार कर के तुम भी 
अपनी सेनाका व्यूद बनाओ |? घमंराजकी यह बात सुनकर 
पाण्डुपुत्र अजुनने उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया---॥ ६ ॥ 
एप व्यूहामि ते व्यूहं राजसत्तम दुर्जेबम्‌। 
अचल नाम वज्भाख्यं विहितं॑ वज्जधपाणिना ॥ ७ ॥ 
धनूतश्रेष्ठ | यह लीजिये; में आपके लिये अविचल एवं 
दुर्जय वज्त्यूहकी रचना करता हूँ; जिसका आविष्कार बच्न- 
धारा इन्द्रने किया है ॥ ७ ॥ 
यः स वात इबोहूतः समरे दुःसहः परेः 
ख नः पुरो योत्स्यते वे भीमः प्रहरतां बरः ॥ ८ ॥ 
“जा समरभूमिभ प्रचण्ड वायुको भाँति उठकर शत्रुभेकि 
लिये दुःसह ह्वो उठते हैं) वे योदाओंम श्रेष्ठ आये भीमसेन 
हमारे आगे रहकर युद्ध करेंगे || ८ ॥ 
तेजांसि रिपुसेन्यानां सुदूनन्‌ पुरुषसत्तमः। 
अग्र5ग्रणीयोत्स्यति नो युद्धोपायविच्क्षणः ॥ ९ ॥ 
“पुरुषश्रेष्ठ भीमसेन युद्धके विविध उपायोंके शानमें निपुण 
हैं। वे हमारी सेनाके अगुआ द्वाकर शत्रुसेनाके तेजकों नष्ट 
करते हुए युद्र करेंगे ॥ ९॥ 
य॑ हष्ठा कुरवः सर्वे दुर्योचनपुरोगमाः। 
निवतिष्यन्ति संत्रस्ताः सिंहं क्षद्वस्तगा यथा ॥ १० ॥ 
जैसे निंहको देखते ही क्षुद्र मृुग भयभीत होकर भाग 
उठते हैँ, उसी प्रकार इन्हें देग्वकर दुर्गाघन आदि समस्त 
कौरव त्र॒स्त होकर पीछे छोट जायेंगे ॥ १० ॥ 
त॑ सब संश्रयिष्यामः प्राकारमकुताभयाः । 
भीम॑ प्रहरता श्रष्ठ दवराजमिवामराः ॥ ११॥ 
'जेसे देवता देवराजका आश्रय लेकर निर्भय हो जाते हैं, 
उसी प्रकार हमलोग योद्धाओर्म श्रेष्ठ भीमसेनका आश्रय लेगे। 
ये हमारे लिये परक्रोटेका काम करेंगे | फिर हमें कहींसे कोई 
भय नहीं रह जायगा ॥ ११ ॥ 
नद्ि सो5स्ति पुमाँलोके यः संक्रद्धं वृकोद्रम्‌ | 
द्रष्टमत्युश्रकमो्णं. विषदेत.. नरषंभम्‌ ॥ १२॥ 


भ्रीमद्भगवद्टीतापवे ] 


'(संसारमें ऐसा कोई भी पुरुष नहीं है; जो भयंकर 
पराक्रम प्रकट करनेवाले क्राधमें भरे हुए नरश्रेष्ठ $कोदरकी 
ओर देखनेका साहस कर सके ॥ १२ ॥ 
भीमसेनो गदां बिश्रद्‌ वज्ञसारमर्यी इढाम्‌ । 
चरन्‌ वेगेन महता समुद्रमपि शोषयेत्‌ ॥ १३॥ 
केकया ध्ृष्केतुथ्य चेकितानश्य वीयबान। 

जब भीमसेन लोहेसे बनी हुई अपनी सुदृढ़ 
गदा हाथोंमे ले महान्‌ वेगसे विचरते हैं; उस समय वे 
समुद्रकों भी सोख सकते हैं। केकयराजकुमारः धघृश्केतु 
और चेकितान भी ऐसे ही पराक्रमी हैं | १३३ ॥ 
एते तिष्ठन्ति सामात्याः प्रेश्चनकास्ते जनाधिप ॥ १४ ॥ 
घृतराष्ट्रय दायादा इति बीभत्सुरत्रवीत्‌ | 
भीमसेनं तदा राजन दशयख महावलूम ॥ १५॥ 

“नरेश्वर | ये घृतराष्ट्रके पुत्र अयने सन्त्रियोंसहित आप- 
की ओर देख रहे हैं।? राजन ! युविष्टिसे ऐसा कहकर 
अर्जुन भीमसेनसे बोले--५अब आप इन शजत्रुओंकी अपना 

महान्‌ बल दिखाइये! ॥ १४-१५ ॥ 

ब्रवाणं तु तथा पार्थ सर्वेसेन्यानि भारत | 

अपूजयंस्तदा वाग्मिरनुकूलामिराहवे ॥ १६॥ 
भारत ! अर्जुनके ऐसा कहनेतर उस युद्रस्थलमें समस्त 

सेनिकोने अनुकूल बचनोंद्वारा उस समय उनका पूजन- 

समादर किया ॥ १६ ॥ 

एवमुकत्वा महावाहुस्तथा चक्रे धनंजयः | 

व्यूह्य तानि बलान्याझु प्रययौ फाट्गुनस्तथा ॥ १७॥ 
महाबाहु अजुनने ऐसा कहकर उठी तरह किया; अपनी 

सब ॒सेनाओका शञ्ीीघ्र ही व्यूह बनाया ओर रणके लिये 

प्रस्थान किया ॥ १७ ॥ 

सम्प्रयातान कुरून्‌ दृष्ठा पाण्डवारनां महाचमूः। 

गड्गेव पूर्णो स्तिमिता स्पन्द्रमाना व्यदशुयत ॥ १८॥ 
कीरवोंको अपनी ओर आते देख पाण्डवोंकी वह विशाल 

सेना पहले तो भरी हुई गड़ाके समान स्थिर दिखायी 

दी; फिर उसमें धीरे-धीरे कुछ चेष्टा दष्टिगोचर होने छगी | 

भीमसेनो धग्रणीस्तेषां घरष्टयुस्नश्चव वीयवान | 

नकुलः सहदेवश्व ध्वष्टकेतुश्च पाथिवः ॥ १९ ॥ 
पाण्डवसेनामें भीमसेन सबके आगे चलनेवाले थे | उनके 

साथ पराक्रमी धृश्युम्न। नकुल) सहदेव तथा चेदिराज 

घृष्केतु मी थे ॥ १९॥ 

विराटश्व ततः पश्चाद्‌ राजाथाक्षोहिणीबव्वतः। 

भ्रातृभिः सह पुत्रेश्च सोष्म्यरक्षत पृष्ठलः ॥ २० ॥ 
तत्यश्र'त्‌ राजा विराट अपने भाइयों और पुत्रोंके साथ 

एक अक्षोहिगी सेना लेकर भीमसेनके प्रृष्ठभागकी रक्षा 

कर रहे थे ॥ २० ॥ 


पकोनविशमो ध्यायः 


्ननननननन मनन ननतिललिशभए।3 भय भय 35 आल अििखियििवेच्यसयचयचच्च्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्च्स्स्स्च्च्च्स्च्स्स्स्स्स्स्स्य्स्व्च्स्स्य्य्व्स्सि्ॉिििः 
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चक्ररक्षो तु भीमस्यथ माद्रीपुत्री महाद्युती। 
द्रौपदियाः ससोभद्राः पृष्ठगोपास्तरस्विनः ॥.२१॥ 
भीमके पहियोंकी रक्षा परम तेजस्वी माद्रीकुमार नकुल- 
सहदेव कर रहे थे | द्रोपदीके पाँचों पुत्र तथा अमिमन्यु--ये 
वेगशाली बीर उनके प्रष्टमागकी रक्षा करते थे॥ २१॥ 
धघृष्यस्रश्व॒ पाश्चाल्यस्तेषां गोप्ता महारथः | 
सहितः पृतनाशरे रथमुख्येः प्रभद्वकेः॥ २२॥ 
पाञ्चालराजकुमार महारथी धघृश्युम्न अपनी सेनाके चुने 
हुए ग्यूरवीर एवं प्रधान रथी प्रभद्रकोंके साथ उन सबकी रक्षा 
करते थे ॥ २२ ॥ 
शिखण्डी तु ततः पश्चादजु नेनाभिरक्षितः । 
यत्तो भीष्मविनाशाय प्रययो भरतपभ ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ | इन सबके पीछे अजुनद्वारा सुरक्षित शिखण्डी 
भीष्मका विनाश करनेके लिये उद्यत हो आगे बढ़ रहा था ॥ 
पृष्ठतो5प्यजुनस्थासीद्‌ युयुधानो महावलू:। 
चक्ररक्षो तु पाश्चाल्यो युधामन्यूत्तमीजलौ ॥ २४ ॥ 
अजुनके पीछे महाबल्ी सात्यकि थे | पाश्चाल वीर 
युधामन्यु और उत्तमौजा अजुनके रथके पदियोंकी रक्षा करते थे॥ 
राजा तु मध्यमानीके कुन्तीपुत्रों युधिष्टिरः । 
बृहद्धिः कुअरेम॑नेश्वलद्धिरचलेरिव ॥ २५ ॥ 
चलते-फिरते पर्बतोंके समान विज्ञाऊ और मतवाले 
गजराजोंकी सेनाके साथ दुन्‍्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर बीचकी 
सेनामें उपस्थित थे ॥ २५॥ 
अक्षोहिण्याथ पाश्चाल्यो यश्षसेनो महामनाः | 
विराटमन्वयात्‌ पश्चात्‌ पाण्डवार्थ पराक्रमी ॥ २६॥ 
महामना पराक्रमी पाश्चालराज द्रुपद पाण्डबोंके लिये एक 
अक्षोहिणी सेनाके सह्दित राजा विराठके पीछे-पीछे चल रहे थे ॥ 
तेषामादित्यचन्द्राभाः कनकोत्तमभूषणाः । 
नानाचित्रधरा राजन रथेष्वासन महाध्यज्ञा:॥ २७ ॥ 
राजन्‌ ! उनके रथोंपर माँति-माँतिके बेल-बूटोंसे विभूषित 
खर्णमण्डित विशाल ध्वज सूर्य ओर चन्द्रमाके समान प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ २७ ॥ 
समुत्साय ततः पश्चाद्‌ घरष्टयज्नो महारथः । 
भ्रातृभिः सह पुत्रेश्व सो <भ्यरक्षद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर महारथी धघृष्युम्न अन्य लोगोंकों हटाकर स्वयं 
भाइयों और पुत्रोंके साथ उपास्थित हो राजा युविध्टिरकी रक्षा 
करने लगे ॥ २८ ॥ 
त्वदीयानां परेषां च रथेषु विपुलान ध्वजान । 
अभिभूयाजुनस्थेको रथे तस्थों महाकपिः ॥ २९ ॥ 
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धीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


राजन | आपके तथा दातञ्नुओंके रथोंपर जो बहुसंख्यक 
विशाल ध्वज फट्टरा रहे थे; उन सबको तिरस्कृत करके केवल 
अजुनके रथपर एकमात्र महान कपिसे उपलक्षित दिव्य ध्वज 
शोभा पाता था ॥ २९ ॥ 


पादातास्त्वग्रतो 5गचछन्नसिशक्त्यप्रिपाणयः | 


अनेकशतसाहस्ता भीमसेनस्थ रक्षिणः ॥ ३० ॥ 
भीमसेनकी रक्षाक्े लिये उनके आगे-आगे हाथों खड़, 
दक्ति तथा ऋष्टि लिये कई छाख पेदल सेनिक चल रहे थे। 
वारणा द्शसाहस्त्रा: प्रभिन्नकरटामुखाः | 
शुरा हेममयेजालेदीप्यमाना इवाचलाः ॥ ३१॥ 
क्षरन्त इब जीमूता महाहोः पद्मगन्धिनः । 
राज़ानमन्वयुः पश्चाज्ञीमूता इव वार्षिकाः ॥ ३२॥ 
राजा युधिष्टिरके पीछे वर्षाकालके मेघोंकी भाँति तथा 
पर्वतोंके समान ऊँचे-ऊँचे दस हजार गजराज जा रहे थे। 
उनके गण्डस्थलसे फूटकर मदकी धारा बह रही थी | वे 
सोनेकी जालीदार झूलसे उद्दीत्त हो रहे थे | उनमें शौर्य 
भरा था | वे मेघोंके समान मदकी दूँदें बरसाते थे। उनसे 
कमलके समान सुगन्व निकछती थी और वे सभी 
बहुमूल्य थे ॥ ३१-३२ ॥ 
भीमसेनो गदां भीमां प्रकषेन परिधोपमाम । 
प्रचकर्ष महासेन्यं दुराधर्षों महामनाः ॥ ३३॥ 
दुजय वीर महामनस्वी भीमसेन हाथमें परिघके समान 
मोटी एवं भयंकर गदा लिये अपने साथ विद्याल सेनाको 
खींचे लिये जा रहे थे | ३३ ॥ 
तमकमिव दुष्प्रेकष्य॑तपनन्‍तमिव वाहिनीम । 
न शेकुः सर्वयोधास्ते प्रतिवीक्षितुमन्तिके ॥ ३४ ॥ 
उस समय सूर्यकी भाँति उनकी ओर देखना कठिन हो 
रहा था | वे आपकी सेनाको संतप्त-सी कर रहे थे | निकट 
आनेपर समस्त योद्धा उनकी ओर आँख उठाकर देखनेमें 
भी समर्थ न हो सके ॥ ३४ ॥ 
वज्नो नामैष स व्यूहो निर्भयः सर्वतोमुखः। 
चापविद्युद्ध्वजो घोरो गुप्तो गाण्डीचधन्चना ॥ ६५ ॥ 
यह वज्जनामक व्यूह सर्वथा मयरहित तथा सब ओर 
मुखवाला था । उसके ध्वजके निक्रट सुवर्णभूषित धनुष 
विद्युतके समान प्रकाशित होता था । गाण्डीवधारी अजुनके 
द्वारा ही वह भयंकर व्यूह सुरक्षित था ॥ २३५ ॥ 
य॑ प्रतिव्यूद्य तिष्ठन्ति पाण्डवास्तव वाहिनीम्‌ । 
अजेयो मालुषे लोके पाण्डवेरमिरक्षितः ॥ ६६॥ 
पाण्डवलोग जिस व्यूहकी रचना करके आपकी सेनाका 


सामना करनेके लिये खड़े थे; वह उनके द्वारा सुरक्षित होनेके 
कारण मनुष्यछोकमें अजेय था | ३६ ॥ 
संध्यां तिष्टत्सु सेन्येषु खूर्यस्योदयनं प्रति। 
प्रावात्‌ सपृषतो वायुर्निरश्रे स्तनयित्नुमान ॥ ३७॥ 
सूर्यादयकरे समय जब सभी सैनिक संध्योपासना कर रहे 
थे, त्रिना बादलके ही पानीकी बूँदोंके साथ हवा चलने छगी। 
उसके साथ मेत्रकी-सी गजना भी होती थी ॥ ३७ ॥ 
विष्वग्वाताश्वच विवव॒रर्नीचें: शकरकर्षिणः | 
रजश्वोद्धयत महत्‌ तम आच्छादयज्ञगत्‌ ॥ ३८ ॥ 
वहाँ सब ओर नीचे बाद और कंकड़ बरसाती हुई तीत्र 
वायु बह रही थी | उस समय इतनी धूल उड़ी कि जगतूमें 
घोर अन्धकार छा गया ॥ ३८ ॥ 
पपात महती चोढका प्राडमुखी भरतपेभ | 
उद्यन्त सूयमाहत्य व्यशीर्यत महाखना ॥ ३९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | पूर्व दिशाकी ओर मुँह करके बड़ी भारी 
उल्का गिरी और उदय होते हुए, सूर्यसे टकराकर बड़े जोर- 
की आवाजके साथ बिखर गयी ॥ २९ ॥ 
अथ  संनहाममानेषु सेन्येपु भरतपंभ | 
निष्प्रभोष्भ्युययो सूर्यः सघोष॑ भूश्वचाल च ॥ ४० ॥ 
भरतभूषण ! जब उभय-पक्षकी सेनाएँ युद्धके लिये 
पूर्णतः तेयार हो गयीं, उस समय सूर्यकी प्रभा फीकी पड़ 
गयी और भारी आवाजके साथ घरती काँपने लगी || ४० || 
व्यशीयंत सनादा च॑ भूस्तदा भरतपभ। 
निधोता बहवो राजन्‌ दिश्षु सबोसु चाभवन ॥ ४१॥ 
भरतपश्रेष्ठ ) उस समय ऐसा जान पड़ता था) मानो प्रथ्वी 
विकट नाद करती हुई फटी जा रही है। राजन ! सम्पूर्ण 
दिद्ाओंमें अनेक बार वच्भवातके समान भयानक शब्द प्रकट हुए, | 
प्रादुरासीद्‌ रजस्तीयं न प्राश्ायत क्रिचन | 
ध्वज्ञानां धूयमानानां सहसा मातरिश्वना ॥ ४२॥ 
किड्डिणीजालवद्धानां. काश्वचनस्त्रग्वराम्बरे: । 
महतां सपताकानामादित्यसमतेजसाम्‌ ॥ ४३ ॥ 
सर्वे झणझणोमभूतमासीत्‌ तालवनेष्विव । 
तीव्र वेगसे धूलकी वर्षा होने लगी | कुछ भी सूझ नहीं 
पड़ता था | सहसा वायुके वेगसे ध्वज हिलने छगे | पताका- 
सहित वे ध्वज सूर्यके समान तेजस्वी जान पड़ते थे। उन्हें 
सोनेके हार और सुन्दर वस्त्रोंसे सजाया गया था। उनमें 
छोटी-छोटी घंटियोंके साथ झालरें बँधी थीं, जिनके मधुर 
शब्द सब ओर फेल रहे थे | इस प्रकार उन महान्‌ ध्वजोंके 
शब्दसे ताड़के जंगलोंकी भाँति उस रणभूमिमें सब ओर झन- 
झनकी आवाज हो रही थी ॥ ४२-४३३ ॥ 


श्रीमद्भगवद्दी ताप ] 


विशोष्ध्यायः 
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एवं ते पुरुषव्यात्राः पाण्डवा युद्धनन्दिनः ॥ ४४ ॥ 
व्यवस्थिताः प्रतिव्यूद्य तब पुत्रस्य वाहिनीम्‌ । 

पसन्‍त इचब मज्णा नो योधानां भरतर्षभ ॥ ४५॥ 
दृष्ठापश्रतोीं भीमसेन॑ गदापाणिमवस्थितम्‌ ॥ ४६॥ 


इस प्रकार युद्धसे आनन्दित होनेवाले पुरुषसिंद पाण्डव 
आपके पृत्रकी वाहिनीके सामने व्यूह बनाकर खड़े थे और 
हमारे योद्धाओंकी रक्त और मजा भी सुखाये देते थे | गदा- 
धारी भीमसेनकों आगे खड़ा देख हमारी सारी सेना भयभीत 
हो रही थी | ४४-४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगावद्वटीतापवेणि पाण्डवसेन्यब्यूहे एकोनविशद्योह्ध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्म सके अन्तर्गत श्रीमदू गवद्गीतापर्वमें पाष्डदसेनाका व्यूहनिर्माणविषयक उन्बीसवों अध्याय पूरा हुआ॥ ९० 0 


नै -च्यछ & ६-९ 


विंशोध्ध्यायः 


दोनों सेनाओंकी स्थिति तथा कोरवसेनाका अभियान 


धतराष्ट्र उदाच 
सूर्यादये संजय के नु पूव 
युयुत्सवो दृष्यमाणा इवासन । 
मामका वा भीष्मनेत्राः समीपे 
पाण्डवा वा भोमनेत्रास्तदानीम्‌ ॥ १॥ 
ध्वुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सूयोदयके समय किस पक्षके 
योद्धा युद्धकी इच्छासे अधिक हृ्षका अनुमव करते हुए जान 
पड़ते थे ! भीष्मके नेतृत्वमें निकट आये हुए मेरे सेनिक 
अथवा भीमसेनकी अध्यक्षतामें आनेवाले पाण्डव सैनिक ! उस 
समय कौन अधिक प्रसन्न थे ? ॥ १॥ 


केषां जघन्यौ सोमसूर्यो सवायू 
केषां सेनां श्वापदाश्याभषन्त । 
केषां यूनां मुखवणोंः प्रसन्नाः 
सब ह्मतद्‌ ब्रहि तत्त्वं यथावत्‌ ॥ २॥ 
चन्द्रमा; सूर्य और वायु किनके प्रतिकूछ थे १ किनकी 
सेनाकी ओर देखकर हिंसक जन्तु भयंकर शब्द करते थे ! 
किस पक्षके नवयुवकोंके मुखकी कान्ति प्रसन्न थी १ ये सब 
बातें तुम मुझे ठीक-ठीक बताओ ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
उभे सेने तुल्यमिवोपयाते 
उभे व्यूहे हृष्रूपे नरेन्द्र । 


उभे चित्रे वनराजिप्रकाशे 
गिप त्रोभे है. १ 
तथेब नागरथाश्वपूर्ण ॥ ३ ॥ 


संजय बोले--नरेन्द्र ! दोनों ओरकी सेनाएँ समान 
रूपसे आगे बढ़ रही थीं। दोनों ओरके व्यूहमें खड़े हुए 
सेनिक हर्षसे उल्लसित थे। दोनों ही सेनाएँ वनश्रेणियोंके 
समान आश्वयंरूप प्रतीत होती थीं और दोनों ही हाथी, रथ 
एवं घोड़ोंसे भरी हुई थीं॥ ३ ॥ 

उभे सेने बृहत्यौ भीमरूपे 
कप ि 
तथेबोभे भारत दुर्बिपहो । 


तथैवोभे खर्गजयाय सृष्ठ 
तथेवोभे सत्पुरुषापजुरे ॥ ४ ॥ 
भारत ! दोनों ओरकी सेनाएँ विशाल) भयंकर और 
दुःसह थीं, मानो विधाताने दोनों सेनाओंकों स्वगंकी प्राप्तिके 
लिये ही रचा था । दोनोंमें ही सत्पुरुष भरे हुए थे || ४ ॥ 
पश्चान्मुखाः कुरवो धातंराष्ट्र 
स्थिताः पाथोः प्राडःमुखा योत्स्यमाना;। 
देत्येन्द्रसेनेव च कोौरवाणां 
देवेन्द्रसनेव॒ च पाण्डवानाम्‌ ॥ ५॥ 
आपके पुत्र कौरवोंका मुख पश्चिम दिद्याकी ओर था 
और कुन्तीके पुत्र उनसे युद्ध करनेके लिये पूर्वाभिमुख खड़े 
थे | कौरवसेना देत्यराजकी सेनाके समान जान पड़ती थी और 
्डव-वाहिनी देवराज इन्द्रकी सेनाके तुल्य प्रतीत होती थी॥ 


चक्र वायुः पृष्ठतः पाण्डवानां 
धातंराष्ट्रश्ध्वापदा व्याहरन्त । 
गजन्द्राणां मदगन्धांश्व तीवान 
न सेहिरे तब पुत्रस्य नागाः॥ ६॥ 
पाण्डवसेनाके पीछिकी ओरसे हवा चल रही थी और 
आपके पुत्रोंकी ओर देखकर हिंसक जन्तु बोल रहे थे। 
आपके पुत्रकी सेनामें जो हाथी थे, वे पाण्डवपक्षके गजराजोंके 
मदोंकी तीत्र गन्ध नहीं सहन कर पाते थे ॥ ६ ॥ 
दु्योधनो हस्तिनं पद्मवर्ण 
सुवर्णकक्ष॑ जालवन्तं प्रभिन्नम | 
समास्थितो मध्यगतः कुरूणां 
संस्तूयमानो वन्द्भिमोगघैश्व ॥ ७ ॥ 
दुर्याधन कमलके समान कान्तिवाले मदखावी गजराजपर 
बैठकर कौरवसेनाके मध्यभागमें खड़ा था | उसके हाथीपर 
सोनेका हौदा कसा हुआ था और पीठपर सोनेकी जाली 
बिछी हुई थी | उस समय बन्दी और मागधजन उसकी 
स्तुति कर रहे थे ॥ ७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


चन्द्रप्रम॑ हवेतम थातपत्र 
सौवणंस्रग भ्राजति चोत्तमाह़े | 
त॑ स्तः शकुनिः पर्वतीयेः 
साथ गान्धारैयाति गान्धारराजः॥ ८ ॥ 
उसके मस्तकपर चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ इवेत छत्र 
तना हुआ था और कण्ठमें सोनेकी माछा सुशोभित द्वो रही 
थी । गान्धारराज दकुनि गान्वारदेशके पर्वतीय योद्धाओंके 
साथ आकर दुर्योधनकों सब ओरसे घेरकर चल रहा था ॥८॥ 
भीष्मो5गन्नतः सर्वसेन्यस्थ वृद्ध: 
इवेतच्छत्नः इवेतथनुः सखइः । 
इवेतोप्णीषः पाण्डुरेण ध्वज्ञेन 
इचते रशये:. इवेतशेलप्रकाशैः ॥ ९ ॥ 
हमारी सम्पूर्ण सेनाके आगे बूढ़े प्रितामह् भीष्म थे । 
उनके सिरपर इबेत रंगक्ी पगड़ी थी ओर इ्वेत वर्णका ही 
छत्र तना हुआ था | उनके धनुप और खड़र भी इ्वेत ही 
थे। वे ब्वेत शैलके समान प्रकाशित होनेवाले श्वेत घोड़ों ओर 
इबेत ध्वजसे सुशोभित हो रहे थे ॥ ९ ॥ 
तस्य सेन्ये घातंराष्ट्राश्व सर्वे 
वबाह्ीकानामेकरशः. शल्ध्थ । 
ये चाम्वष्टा: क्षत्रिया ये च सिन्धा- 
स्तथा सौवीराः पञ्चनदाश्य शूराः ॥ १०॥ 
उनकी सेनामें आपके सभी पुत्र, बाह्वीकसेनाका एक 
अंश, शल और अम्ब5) सीबीर सिनन्‍्धु तथा पश्चनद देशके 
शूरवीर क्षत्रिय विधमान थे ॥ १० ॥ 
शोणेहये रुक्‍मरथोी महात्मा 
द्रोणो धनुष्पाणिरदीनसत्त्वः । 
आस्ते गुरु: प्रायशाः सबराशां 
पश्चाच्च भूमीन्द्र इवाभियाति ॥ ११॥ 
उनके पीछे प्रायः समस्त राजाओंके गुरु) उदार द्वृदयवाले 


महामना द्रोणाचार्य हाथमें घनुप लिये लाल घोड़ोंसे जुते हुए सुवर्ण- 


मय रथमें ब्रेठकर भूमिपालकी भाँति युद्धके लिये जा रहे थे ॥ 
€्‌ जे 
वाधेक्षत्रिः स्सन्यस्य मध्ये 
भूरिथ्रवाः पुरुमित्रो जयश्व। 
शाल्वा मत्स्या: केकयारचेति सर्वे 
ओो.. जा 
गजानी हे भ्रोतरो योत्स्यमानाः ॥ १२ ॥ 
वृद्धक्षत्रका पुत्र जयद्रथ) भूरिश्रवा, पुरुमित्र, जय) 
शाल्व और मत्स्यदेशीय क्षत्रिय तथा सब भाई केकयराज- 
कुमार युद्धकी इच्छासे हाथियोंके समूहोंकों साथ ले सम्पूर्ण 
सेनाके मध्यभागमें स्थित थे ॥ १२ ॥ 


शररद्वतश्रोत्त रधूमेहात्मा 
मदेष्चासो गौतमश्नित्रयोधी। 


शकेः किरातैयवनः पहलचैश्व 
साथ चप्ूमुत्तरतो5भियाति ॥ १३ ॥ 
महान्‌ धनुर्धर और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले गौतम- 
वंशीय महामना कृपाचार्य गुरुतर भार अ्रहण करके शक) 
किरात) यवन तथा पहल सैनिक्रोंके साथ कौरवसेनके बाँयें 
भागमें होकर चल रहे थे ॥ १३ ॥ 
महारथेवृष्णिभोजेः. खुगुपे 
खु॒राष्ट्रसविंहितरात्तशओऔं .. । 
बृहदू बल कृतवमंभिमुप्त 
वर्ल त्वदीयं दक्षिणनामियाति ॥ १४ ॥ 
हाथर्म हथियार लिये सुशल्नित सुराष्ट्रदेशीय वीरों तथा 
वृष्णि और भोजवंशके महारथियोंद्वारा पालित विशाल सेना 
कृतवर्माद्वारा सुरक्षित होकर आपकी सेनाके दाहिने भागसे 
होकर युद्धके लिये यात्रा कर रही थी ॥ १४ ॥ 
संशप्तकानाम युत॑ रथानां 
झत्युजथो वाजुनस्येति खष्टाः । 
येनाजुनस्तन राजन कृताख्राः 
प्रयातारस्ते त्रिगताश्व शुराः॥ १५॥ 
ध्या तो हम अजुनपर विजय प्र:प्त करेंगे अथवा हमारी 
मृत्यु हो जायगी! ऐसी प्रतिशा करके दस हजार संशपतक रथी 
तथा बहुत-से अख््रवेत्ता त्रिगतदशाय झूरवीर जित्त ओर अजुन 
थे; उसी ओर जा रहे थे ॥ १५ ॥ 
साम्र॑ शतसहस्र॑ तु नागानां तब भारत । 
नागे नागे रथशतं शतमश्वा रथे रथे॥ १६॥ 
भारत | आपकी सेनामें एक लाखसे अधिक हाथी ये। 
एक-एक हाथीके साथ सौ सौ रथ थे ओर एक-एक रथके 
साथ सो-सी घोड़े थे ॥ १६ ॥ 
अदवे5इवे दश धानुप्का घानुप्के शतचर्मिणः । 
एवं व्यूढान्यनीकानि भीष्मेण तव भारत ॥ १७॥ 
प्रत्येक अश्चके पीछे दस-दस घतुर्धर और प्रत्येक धनुर्धर- 
के साथ सौ सौ पैदल सैनिक नियुक्त किये गये थे। जो ढाल- 
तलवार लिये रहते थे । भरतनन्दन ! इस प्रकार भीष्मजीने 
आपकी सेनाओंका व्यूह रचा था ॥१७॥ 
संब्यूह्य मालुप॑ व्यूहं देव गान्वर्वमाखुस्म्‌ | 
दिचसे दिवसे प्राप्त भीष्मः शबन्तनवो प््रणी: ॥ १८ ॥ 
महारथीघ्रविपुलः समुद्र इव घोषवान । 
भीष्मेण धार्तराष्ट्राणां व्यूहः प्रत्यडमुखो युधि ॥ १९ ॥ 
शान्तनुनन्दन सेनापति भीष्म प्रत्येक दिन मानुष) देव 


गान्धर्व और आसुर प्रणालीके अनुसार व्यूह-रचना करके 
सेनाके अग्रमागमें स्थित होते थे । भीष्मद्वारा रचित कौरब- 


श्रीमद्भ गवद्दीतापवय ] 


एकर्विशों 5च्यांयः 
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सेनाका वह व्यूह महारथियोंके समुदायसे सम्पन्न हों समुद्रके 
समान गजना करता था । युद्वमेँ उसका मुख पश्चिमकी 
ओर था ॥ १८-१९ ॥ 

अनन्तरूपा ध्वजिनी नरेन्द्र 


भीमा त्वदीया न तु पाण्डवानाम| 


तां चेव मन्‍्ये बृहतीं दुष्प्रधषों 
यम्या नेता केशवश्चाजुनइच ॥ २० ॥ 
नरेन्द्र | आपकी सेना अनन्त रूपब ली एवं भयंकर थी; 
पाण्डबोंकी बेसी नहीं थी । परंतु मैं तो उसी सेनाको 
विशाल और दर्जय मानता हूँ; जिसके नेता साक्षात्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और अजुन हैं ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपनणि श्रीमद्धगवद्वीतापबणि सेन्यवणने विंशो5ध्यायः ॥ २० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानाग्त भीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमद्भगवदीतापर्दमें सेन्यवर्णनविषयक बीसतर अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 


एकविशोध्यायः 
कोरवसेनाका देखकर युधिष्टिरका विषाद करना ओर श्रीकऋष्णकी ऋपासे ही 
हा ७ पे ९ रद गद 
विजय हाती है! यह कहकर अजुनका उन्हें आश्वसन दना 


संजय उवाच 
बूहती धातेराष्ट्रय्य सेनां दष्ठा समुद्यताम्‌। 
विषादमगमद्‌ राजा झुन्तीपुत्री सुथिष्ठिरः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! युद्धके लिय्रे उद्यत हुई 
दुर्योधनकी विशाल सेनाको देखकर कुन्तीपुत्र राजा युविष्ठिरके 
मनमें विषाद छा गया ॥ १ ॥ 
व्यूहं भीष्मेण चाभेयं कठिपत॑ प्रेकष्य पाण्डवः । 
अक्षोभ्यमिव सम्प्रेक्ष्य विवर्णांज्जुनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
भीष्मने जिस व्यूहकी रचना की थी; उसका भेदन करना 
असम्मव था । उसे अक्षाम्य-सा देखकर पाण्डुनन्दन युधिप्ठिर- 
की अज्ज-कान्ति फीकी पड़ गयी । वे अजञ नसे इस प्रकार बोले-॥| 
धनंजय कर्थ शक्यमस्माभियोद्धमाहवे । 
धातेराष्ट्रमेहावाहो येपाँ योद्धा पितामहः ॥ ३ ॥ 
“महाबाहु धनंजय ! जिनके प्रधान योद्धा पितामह भीष्म 
हैं, उन धृतराष्ट्रपुत्नोंके साथ हम समरभूमिमें केसे युद्ध कर 
सकते हैं १ ॥ ३॥ 
अक्षोभ्योप्रयमभेयदच भीष्मेणामित्रकर्षणा । 
कटिपतः शास्त्रदशेन विधिना भूरिवर्चसा॥ ७ ॥ 
भहातेजम्वी शत्रुयृदन भीष्मने शार्रीय विधिके अनुसार 
ह अक्षोभ्य एवं अभेद्य व्यूह रचा है | ४ ॥ 
ते बय॑ संशय प्राप्ताः ससेन्याः शत्रुकरपण । 
कथमस्मान्महाव्यूहांदुत्थानं नो भ्विष्यति ॥ ५ ॥ 
“शत्रुनाशन अुन ! हमछोग अपनी सेनाओंके साथ 
प्रागसंकटकी स्थितिमें पहुँच गये हैं| इस मद्दान्‌ व्यूहसे हमारा 
उद्धार केसे होगा ?? ॥ ५ ॥ 
अथाजुनो5ब्रवीत्‌ पार्थ युधिष्टिरममित्रहा । 
विषण्णमिव सम्प्रेष्य तब राजन्ननीकिनीम्‌ ॥ ६ 
राजन ! तब शन्रुओंका नाश करनेवाले अजुनने आपकी 


सेनाको देखकर विषादग्रस्त-से हुए कुन्तीपुत्र युविष्ठिरको 
सम्बोधित करके कहा--॥ ६ ॥ 
शयाभ्यधिकाज्शूरान गुणयुक्तान बहुनपि । 

जयन्त्यद्यतरा येन तन्निवोब विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
ध्परजानाथ | अधिक बुद्धिमान, उत्तम गुणोंसे युक्त तथा 

बहुसंख्यक झूरबीरोंकों भी बहुत थोड़े योद्धा जिस प्रकार 

जीत छेते हैं, उसे बताता हूँ, सुनिये ॥ ७ ॥ 

तत्र ते कारणं राजन प्रवक्ष्याम्यनसूयवे । 

नारदस्तम्पिवंद भीष्मद्रोणों च पाण्डब॥ ८ ॥ 
“राजन | आय दोषहंष्टिसे रहित हैं, अतः आपको वह 

युक्ति बताता हूँ | पाण्डुनन्दन ! उसे केवल देवर्षि नारद) 

भीष्म तथा द्रोणाचार्य जानते हैं ॥ ८ ॥ 

एनमेवार्थमाश्रित्ययुद्धे देवाखुरे5त्रवीत्‌ । 

पितामहः किल पुरा महेन्द्रादीन्‌ दिवोकलः ॥ ९ ॥ 
“कहते हैं, पूथकालमें जब देवासुर-संग्राम हो रहा था; 

उस समय इसी विषयकों लेकर पितामह ब्रह्माने इन्द्र आदि 

देवताओंसे इस प्रकार कहा था--|॥ ९ ॥ 

न तथा वलवायाभ्यां ज़यन्ति विजिगापवः । 

यथा सत्यान॒शंस्याभ्यां धर्मेणेबोौद्यमेन था ॥ १० ॥ 
“विजयकी इच्छा रखनेवाले झूस्वीर अपने बल और 

पराक्रमसे बेसी विजय नहीं पाते, जेसी कि सत्य, सजनता। धर्म 


तथा उत्साहसे प्राप्त कर लेते हई ॥ १० ॥ 


त्यकत्वाचम च लोभं च मोहं चोद्रममास्थिताः । 
युद्धध्वमनहंकारा यतो धमंस्ततों जयः॥ ११॥ 

देवताओं | अधमम छोभ और मोह त्यागकर उद्यमका 
सहारा ले अहंकारशूत्य होकर युद्ध करो । जहाँ धर्म है; उसी 
पक्षकी विजय होती है! ॥ ११॥ 
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पर्व राजन विजानीहि धुवो5स्मा्क रणे ज़यः । 
यथा तु नारदः प्राह यतः कृष्णस्ततो ज़यः ॥ १२॥ 
“राजन | इसी नियमके अनुसार आप भी यह निश्चित- 


रूपसे जान लें कि युद्धमें हमारी विजय अवश्यम्मावी है। 
जैसा कि नारदजीने कहा है, जहाँ ऋष्ण हैं; वहीं विजय है |। 


गुणभूतो जयः कृष्ण पृष्ठतो5भ्येति माधवम्‌ | 

तद्‌ यथा विजयश्चास्थ सन्नतिश्चापरो गुणः ॥ १३॥ 
“विजय तो श्रीकृष्णका एक गुण है, अतः वह उनके 

पीछे-पीछे चलता है। जसे विजय गुण है। उसी प्रकार विनय 

भी उनका द्वितीय गुण है ॥ १३ ॥ 


| 'क 


शक्कर 
0, भै [] (८ एके 4. पर 


भ्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


अनन्ततेज्ञा गोविन्दः श्त्रुपूगेषु निव्येथः । 

पुरुषः सनातनमयों यतः कृष्णस्ततो जयः ॥ १७ ॥ 
“भगवान्‌ गोंविन्दका तेज अनन्त है | वे शन्रुओंके 

समुदायमें भी कभी व्यथित नहीं होते; क्‍योंकि वे सनातन 


पुरुष (परमात्मा) हैं | अतः जहाँ श्रीकृष्ण हैं; वहीं विजय है। 


पुरा होष हरिभूत्वा विकुण्ठो5कुण्ठसायकः । 
खुरासुरानवस्फूजेन्नत्रवीत्‌ के जयन्त्विति ॥ १५॥ 
थे श्रीकृष्ण कहीं भी प्रतिहत या अवरुद्ध न होनेवाले 
_ ईश्वर हैं। इनका वाण अमोघ है । ये ही पूर्वक्रालमें श्रीहरि- 
रूपमें प्रकट हो वज्रगर्जनके समान गम्भीर वाणीमें देवताओं 
और असुरोंसे बोले-तुमलोगोमिंसे किसकी विजय हो ! ॥१५॥ 


कर्थ कृष्ण जयेमेति येरुक्त तत्र तर्जितम्‌। 

तत्‌ प्रसादाद्धि त्रेलोक्य प्राप्त शक्रादिभिः खुरैः॥ १६॥ 
“उस समय जिन लोगेने उनका आश्रय लेकर पूछा-- 

“कृष्ण ! हमारी जीत केसे होगी !? उन्हींकी जीत हुई । इस 

प्रकार श्रीकृषष्णकी ऋृपासे ही इन्द्र आदि देवताभेनि त्रिल्ोकी- 

का राज्य प्राप्त किया है ॥ १६ ॥ 

तसथ ते न व्यथां काश्चिद्ह पश्यामि भारत । 

यस्य ते जयमाशास्ते विश्वभुक त्रिदिवेश्वरः॥ १७ ॥ 
अतः भारत ! मैं आपके लिये किसी प्रकारकी व्यथा या 

चिन्ता होनेका कारण नहीं देखता; क्‍योंकि देवेश्वर तथा 

विश्वम्भर भगवान्‌ श्रीकृष्ण आपके लिये विजयकी आश्या करते हैं।” 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गी तापवंणि युघिष्टिराजुन संवादे एकर्विशों5ध्याय: ॥ २१॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मभष्मपर्के अन्तर्गत श्रीमद्ू गबद्गीता्वमें युधिष्ठिर-अर्जुनसंवादविषयक इक्कोसवो अध्याय पुरा हुआ॥ २९ ॥ 


. द्राविशो्ष्याय: ह 
युधिष्टिरकी रणयात्रा, अजुन और भीमसेनकी प्रशंसा तथा श्रीकृः्णका अजुनसे 
कौरवसेनाकों मारनेके लिये कहना 


संजय उवाच 
ततो युधिष्टिरों राजा खां सेनां समनोदयत्‌। 
प्रतिव्यूहन्ननीकानि भीष्मस्य भरतषभ ॥ १॥ 
संजय कहते हँ-भरतपश्रेष्ठ | तदनन्तर राजा युधिष्ठिरने 
भीष्मजीकी सेनाका सामना करनेके लिये अपनी सेनाकी व्यूह- 
रचना करते हुए उसे युद्धके लिये प्रेरित किया ॥ १ ॥ 
यथोद्दिष्टान्यनीकानि प्रत्यव्यूहन्त पाण्डवाः। 
स्वर्ग परममिच्छन्तः खुयुद्धेन कुरूदहाः॥ २ ॥ 
कुरुकुलके घुरन्धर वीर पाण्डबोने उत्तम युद्धके द्वारा 
उत्कृष्ट खर्गलोककी इच्छा रखकर शास्त्रोक्त विघिसे शज्रुके 
मुकाबिलेमें अपनी सेनाका ब्यूह-निर्माण किया ॥ २ ॥ 


मध्ये शिखण्डिनो पनीक॑ रक्षितं सब्यसाचिना । 
धृष्टयुस्लश्वरन्मओे. भीमसेनेन. पाठितः॥ ३ ॥ 
व्यूइके मध्यभागमें सब्यसाची अर्जुनद्वारा सुरक्षित 
शिखण्डीकी सेना थी और अग्रभागमें भीमसेनद्वारा पालित 
धृष्टचुम्न विचरण कर रहे थे ॥ ३ ॥ 
अनीक॑ दक्षिणं राजन युयुधानेन पालितम्‌ । 
श्रीमता सात्वताग््येण शक्रेणब घनुप्मता ॥ ४ ॥ 
राजन ! उस व्यूहके दक्षिण भागको रक्षा इन्द्रके समान 
धनुधर सात्वतशिरोमणि श्रीमान्‌ सात्यकि कर रहे थे || ४-॥ 
महेन्द्रयानप्रतिमं रथ तु 
सोपस्करं॑ हाटकरत्नचित्रम्‌ । 


श्रीमद्भगवद्दीतापर्व ] 


द्वाविशोष्ध्यायः 


श्षण्रे 


युधिष्टिःः काश्चनभाण्डयोक्त्रं 
समास्थितो नागपुरस्य मध्ये ॥ ५ ॥ 
राजा युघधिष्ठिर हाथियोंकी सेनाके बीचमें खड़े एक सुन्दर 
रथपर आरूढ़ हुए जो देवराज इन्द्रके रथकी समानता 
कर रहा था। उस रथमें सब आवश्यक सामग्री रक्खी गयी थी। 
माँति-माँतिके सुवर्ण तथा रत्नोंसे विभूषित होनेके कारण उस 
रथकी विचित्र शोभा हो रही थी । उसमें सुवर्णमय भाण्ड 
तथा रस्सियाँ रक्खी हुई थीं ॥ ५ ॥ 
समुच्छित दुन्‍्तशलाकमस्य गम 
सुपाण्डुरं छत्रमतीव भाति। 
प्रदक्षिण 
महषेयः संस्‍्तुतिभिमंहेन्द्रम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस समय किसी सेवकने युधिष्ठटिरके ऊपर हाथीके दाँतों 
की बनी हुई शल्गकाओंसे युक्त श्वेत छत्र छगा रकक्‍खा था; 
जिसकी बड़ी शोभा हो रही थी। कुछ महर्षिगणोंने नाना 
अकारकी स्तुतियोंद्वारा महाराज युधिष्ठिरकी प्रशंसा करते हुए 
उनकी दक्षिणावत परिक्रमा की ॥| ६ ॥ 
: पुरोहिताः शर्त्रुवर्धं बदन्‍्तो 
ब्रह्मपिसिद्धा: श्रुतव॒वन्त एनम्‌ । 
जप्येश्व मन्त्रेश्व महोषधीमिः 
समन्ततः खस्त्ययन ब्रुबन्तः॥ ७.॥ 
शास्त्रोंके विद्वान्‌ पुरोहित) ब्रह्मर्षि और सिद्धगनण जप) 
मन्त्र तथा उत्तम ओषधियोंद्वारा सब ओरसे युधिष्ठिरके कल्याण 
और झनत्रुओंके संदारका शुभ आश्वीर्वाद देने छगे॥ ७.॥ 


ततः स॒ वस्त्राणि तथेव गाश्व 
फलानि पुष्पाणि तथेव निष्कान्‌ । 
कुरूत्तमोी ब्राह्मणसान्महात्मा 
कुबन्‌ ययो दाक्र इवामरेशः॥ <.॥ 
उस समय देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी कुरुश्रेष्ठ महात्मा 
युधिष्टिर बहुत-से वस्त्र; गाय; फल-फूछ और स्वणंमय आभूषण 
ब्राह्मणोंकों दान करते हुए, आगे बढ़ रहे थे ॥ ८ ॥ 
सहस्लखूयः शतकिड्लिणीकः 
पराद्धअजास्वूनद्हेमचित्र: । 
रथो5जुनस्याप्निरिवाचिमाली 
विश्वाजते इवेतहयः खुचक्रः॥ ९ ॥ 
अर्जुनका रथ ज्वालमालाओंसे युक्त अग्निके समान शोभा 
पा रहा था | उसमें सूर्यकी आकृतिके सहों चक्र विद्यमान 
थे। सेकड़ों क्षुद्र घंटिकाएँ छगी थीं। बहुमूल्य जाम्बूनद 
नामक सुवर्णसे भूषित होनेके कारण उस रथकी विचित्र 
शोभा हो रही थी। उसमें श्वेत रंगके घोड़े और सुन्दर 
पहिये लगे थे ॥ ९ ॥ 
म० स० २---१५१. २६--- 


चेनमुपाचरन्त हज 


तमास्थितः . केशवसंग्रहीत॑ 
कपिध्वजो गाण्डिववाणपाणिः । 
घनुर्धरो यस्य समः पृथिव्यां 
न विद्यते नो भविता कदाचित्‌ ॥ १० ॥ 
गाण्डीव धनुष ओर बाण हाथमें लिये हुए कपिध्वज 
अजुन उस रथपर आएरूढ़ थे। मगवान्‌ श्रीकृष्णने उसकी 
बागडोर सँभाल रखी थी। अजुनके समान धनुर्धर इस भूतलपर 
न तो कोई है और न होगा ही ॥ १० ॥ 
उद्धतेयिष्यंसतव पुत्रसेना- 
मतीव रोदं स॒ विभर्ति रूपम्‌ | 
अनायुधो यः सखुभुजो भुजाभ्यां 
नराध्वनागान्‌ युधि भस्म कुयोत॥ ११॥ 
महाराज ! जो सुन्दर बाहोंवाले भीमसेन बिना आयुधके 
केवल भुजाओंसे ही युद्धमें मनुष्यों, घोड़ों और हाथियोंको 
भस्म कर सकते हैं; उन्होंने ही आपके पुत्रोंकी सेनाका संहार 
कर डालनेके लिये अत्यन्त रौद्र रूप घारण कर रकक्‍्खा है॥ ११) 


स भीमसेनः सहितो यमाभ्यां 
चृकोदरो वीररथस्य गोप्ता। 
त॑ तत्र सिहपभमत्तखेलं 
लोके महेन्द्र प्रतिमानकल्पम्‌ ॥ १२ ॥ 
समीक्ष्य सेनाग्रगतं दुराखदं 
संविव्यथुः पड्ढुगता यथा द्विपाः।.. 
चुकोद्र धारणराजदप 
योधास्त्वदीया भयविश्नसर्वा: ॥ १३ ॥ 
वृकोदर भीमसेन नकुछ और सहदेवके साथ रहफर 
अपने वीर रथी धृष्युम्नकी रक्षा कर रहे थे। जो सिंहों और 
सॉड्रेकि समान उन्मत्त-से होकर युद्धका खेल खेलते हैं, जिनका 
दर्प गजराजके समान बढ़ा हुआ है तथा जो लोकर्मे देवराज 
इन्द्रके समान पराक्रमी हैं, उन्हीं दुर्धष वीर भीमसेनको सेना- 
के अग्रभागमें उपस्थित देख आपके सेनिक भयसे उद्दिम्म- 
चित्त हो कीचड़में फँसे हुए हाथियोंकी भाँति व्यथित हो उठे ॥. 
अनीकमध्ये तिष्ठन्त॑ राजपुत्र॑ दुरासदम । 
अन्नवीद्‌ भरतश्रेष्ट गुडाकेशं जनादंनः ॥ १४ ॥ 
उस समय सेनाके मध्यभागमें खड़े हुए, दुर्जय वीर 
निद्राविजयी भरतश्रेष्ठ राजकुमार अजुनसे भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
इस प्रकार कहा ॥ १४ ॥ 


वासुदेव उवाच 
य एप रोपात्‌ प्रतपन बलस्थो । 
यो नः सेनां सिंह इवेक्षते च । 
स॒ एव भीष्मः कुरुवंशकेतु- 
यनाइतास्निशत वाजिमेथाः ॥ १५ ॥ 


जीती डी तधी 


२०९७४ 


श्रीमहाभारते : 


[ भीष्मपर्वणि 


भगवान बासखुरेव बोले-धनंजय ! ये जो अपनी सेनाके 
मध्यभागमें स्थित द्वो रोपसे तप रहे हैँ और विंदक्रे समान 
हमारी सेनाकी ओर देखते हैं, ये द्दी कुरुकुलकेतु भीष्म हैं, 


जिन्होंने अबतक तीन सौ अश्वमेघ यज्ोंका अनुष्ठान किया है॥ 


पतान्यनीकानि महानुभावं 
गृहनित मेघा इब रश्मिमस्तम्‌ । 


ली जीन नी ीकघी_नीििी नी ली नी न्|्न्‍न्‍न्‍ील्‍ नी नी जी लि जी जी उस जी ४ 


एतानि हत्वा पुदुषप्रवीर 
काह्ुख युद्ध भरतपभेण ॥ १६॥ 
.. जैसे बादल अंशुमाली सूर्यको ढक लेते हैं, उसी प्रकार 
ये सारी सेनाएँ इन महानुभाव भीष्मको आच्छादित किये 
हुए हैं | नरवीर अजुन | तुम पहले इन सेनाओंको मारकर 
भरतकुलभपण भीष्मजीके साथ युद्धकी अमिलाषा करो ॥१६॥ 


हति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीकृष्णाजुनसंवादे द्वार्विशोश्च्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मप्वके >न्तर्गत श्रीमद्भग्लद्वीतापदेमें श्रीकृष्णऔर अजुनका संदादद्षयक बाईसदौ अध्याय पुरा हुआ ॥२२॥ 


+| -जबकि के इ----4- 


त्रयोविशो 5ध्यायः 


अजुनके द्वारा दुर्गादेवीकी स्तुति, वरप्राप्ति और अजुनक्ृत दुर्गास्तवनके पाठकी महिमा 


संजय उवाच 
चार्तराष्ट्रब्ल- दृष्ठा युद्धाय समुपस्थितम्‌। 
शे 
अजुनस्य दहिताथीय कृष्णो वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कद्दते हँ--दुर्योधनकी सेनाकों युद्धके लिये 
उपस्थित देख श्रीकृष्णने अर्जुनके द्वितके लिये इस प्रकार कद्दा ॥ 


श्रीभगवानुवा च 


“शुचिभूत्वा महावाहो संग्रामाभिमुखे स्थितः । 
चराजयाय शात्रणां दुरगगोस्तोत्रमुदीरय ॥ २ ॥ 
श्रीभगवान बोले--महाबाहो ! तुम युद्धके सम्मुख 
खड़े हो । पविन्न होकर शन्रुओंकों पराजित करनेके लिये दुर्गा 
देवीकी स्तुति करो ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तो5जुनः खसंख्ये वासुदेवेन घीमता। 
-अंबतीर्य रथात्‌ पार्थः स्तोत्रमाह रृताअलिः ॥ ३ ॥ 
संजय कहते हँ---परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ वासुदेवके 


द्वारा रणक्षेत्रमे इस प्रकार आदेश प्राप्त होनेपर कुन्तीकुमार 
अर्जुन रथसे नीचे उतरकर दुर्गदेवीकी स्तुति करने लगे ॥ 
अजुन उवाच 
नमस्ते सिद्धसेनानि आये मन्द्रवासिनि | 
-कुमारि कालि कापालि कपिले कृष्णपिड्ले ॥ ७ ॥ 
भद्गकालि नमस्तुभ्यं महाकालि नमो<5स्तु ते । 
चण्डि चण्डे नमस्तुभ्यं तारिणि वरवर्णिनि ॥ ५ ॥ 
अजुन बोले--मन्दराचलपर निवास करनेवाली सिद्धों- 
की सेनानेत्री आयें ! तुम्हें बारम्बार नमस्कार है। तुम्हीं 
कुमारी, काली; कापाली, कपिला। क्ृष्णपिज्ञला, भद्गरकाली 
और महाकाली आदि नाममौसे प्रसिद्ध हो; तुम्हे बारम्बार प्रणाम 
दे । दुष्टोंपर प्रचण्ड कोप करनेके कारण तुम चण्डी कहलाती 


हो; भक्तोंको संकटसे तारनेके कारण तारिणी हो, तुम्हारे शरीरका 
दिव्य वर्ण बहुत ही सुन्दर है; मैं तुम्हें प्रणाम करता हूँ ॥ 
कात्यायनि महाभागे करालि विजये जये। 
शिखिपिच्छप्वजधरे...._ नानाभरणभूषिते ॥ ६ ॥ 
मह|भागे ! तुम्हीं ( सौम्य और सुन्दर रूपवाली ) पूजनीया 
कात्यायनी हो और तुम्हीं विकराल रूपधारिणी काली हो। तुम्दीं 
विजया और जयाके नामसे विख्यात हो । मोरपंखकी तुम्हारी 
घ्वजा है। नाना प्रकारके आभूषण तुम्हारे अद्जोंकी शोभा बढ़ाते हैं॥ 
अद्वशुलप्रह रण खड़खेटकथारिणि । 
गोपेन्द्रस्यानुजे ज्येषप्ट नन्‍्दगोपकुलोद्धवे ॥ ७ ॥ 
तुम भयंकर त्रिशूल) खज्ज और खेटक आदि आयुधधोंको 
धारण करती द्वो। नन्दगोपके वंशर्में तुमने अवतार लिया 
था; इसलिये गोपेश्वर श्रीकृष्णकी तुम छोटी बह्विन हो; परंतु 
गुण और प्रभावमें सर्वश्रेष्ठ हो ॥ ७ ॥ 
महिषासकिप्रये नित्य कोशिकि पीतवासिनि। 
अट्टदहासे कोकमुखे नमस्ते5स्तु रणप्रिये ॥ ८ ॥ 
महिपासुरका रक्त बहाकर तुम्हें बड़ी प्रसन्नता हुई थी । 
तुम कुशिकगोत्रमें अवतार लेनेके कारण कौशिकी नामसे भी 
प्रसिद्ध हो | तुम पीताम्बर धारण करती हो. जब तुम शत्रुओं- 
को देखकर अद्गह्यस करती द्वोः उस समय तुम्हारा मुख 
चक्रवाकके समान उद्दीघ्त हो उठता है। युद्ध तुम्हें बहुत ही 
प्रिय है । में तुम्हें बारंबार प्रणाम करता हूँ ॥ ८ ॥ 
उम्रे शाकम्भरि इवेते कृष्ण केटभनाशिनि | 
हिरण्याक्षि विरूपाक्षि सुधूघ्राक्षि नमो5स्तु ते ॥ ९. ॥ 
उमा$ शाकम्भरी,श्वेता,कृष्णा।केटमनाशिनी, ह्रिण्याक्षी, 
विरूपाक्षी ओर सुधूम्राक्षी आदि नाम धारण करनेवाली 
देवि ! तुम्हें अनेकों बार नमस्कार है ॥ ९ ॥ 
वेद्श्रुत महापुण्ये ब्रह्मण्ये जातवेदसि । 
जम्बूकटकचेत्येषु नित्य सन्निहितालये ॥ १० ॥ 


श्रीमद्भगवद्गीतापर्व ] 


फिम्ककम्कथ्फयप्क्फम्कम्कपकप्कन्फपफकपकककप्फकम्कम कक कक इक क इक माकगकइकइक कक पक पक कप डक मूक पा सास 


: तुम वेदोंकी श्रुति हों) तुम्हारा ख्रूप अत्यन्त पवित्र है; 
वेद और ब्राह्मण तुम्हें प्रिय हैं । तुम्हीं जातवेदा अग्निकी 
शक्ति हो; जम्बू, कटक ओर चत्यत्रृक्षोंमें तुम्हारा नित्य 
निवास है ॥ १० ॥ 
त्वं ब्रह्मविद्या विद्यानां महानिंद्रा च देहिनाम्‌ । 
सस्‍्कन्दमातभंगवति दुर्ग कान्तारवासिनि ११॥ 

'तुम समस्त विद्याओंमें ब्रह्मविद्या और देहधारियोंकी 
महानिद्रा हो । भगवति [ तुम कार्तिकेयकी माता हो) दुर्गम 
- स्थानोंमें वास करनेवाली दुर्गा हो | ११ ॥ 
स्वाहाकारः खधा चव कला काष्ठा सरखती। 
सावितन्नि वेदमाता च तथा वेद्ान्त उच्यते ॥ १२॥ 
सावित्रि | स्वाद) खधा, कला; काष्ठा) सरस्वती; वेदमाता 
तथा वेदान्त--ये सब तुम्हारे ही नाम हैं ॥ १२॥ 
स्तुतासि त्व॑ महादेवि विशुद्धेनान्तरात्मना । 
जयो भव॒तु मे नित्य॑ त्वत्मसादादू रणाजिरे ॥ १३ ॥ 
वि ! मैंने विद्वुद्ध हृदयसे तुम्हारा स्तवन किया है। 
तुम्हारी कृपासे इस रणाहृृणमें मेरी सदा ही जय दो ॥ १३॥ 
कान्तारभयदुर्गंषु भक्तानां चालयेषु च। 
नित्यं बससि पाताले युद्धे जयसि दानवान्‌ ॥ १४ ॥ 
माँ | तुम घोर जंगलमें, भयपूर्ण दुर्गम स्थानोंमें, भक्तोंके 
घरोंमें तथा पातालमें मी नित्य निवास करती हो | युद्धमें 
दानवोंकों हराती हो ॥ १४ ॥ 

५ [कर [कप # पु 
त्वें जम्भनी मोहिनी च माया हीः भीस्तथैव च । 
संध्या. प्रभावतो चेव सावित्री जननी तथा ॥ १०॥ 

तुम्हीं जम्मनी; मोहिनी, माया; ही श्री, संध्या) 
प्रभावती, सावित्री और जननी हो ॥ १५ ॥ 
तुष्ठि: पुशिष्ृतिदीधिइचन्द्रादित्यविवर्धिनी । 
भूतिभूतिमतां न] का हे 
भूतिभूतिमतां सह्ल वीक्ष्यसे सिद्धचारणेः ॥ १६॥ 
तुष्टि, पुष्ठि. घृति तथा सूर्य-चन्द्रमाको बढ़ानेवाली 
दीप्ति भी तुम्हीं हो । तुम्हीं ऐश्वर्यवानोंकी विभूति हो | युद्ध- 
भूमिमें सिद्ध और चारण तुम्हारा दर्शन करते हैं ॥ १६ ॥ 
संजय उवाच 
ततः पाथस्य विज्ञाय भक्ति मानववत्सला । 
अन्तरिक्षगतोबवाच गोविन्द्स्याग्रतः स्थिता ॥ १७ ॥ 


संजय कहते है--राजन्‌ ! अजुनके इस भक्तिभावका. 


अनुभव करके मनुष्योपर वात्सल्य-भाव रखनेवाली माता दुर्गा 
अन्तरिक्षमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने आकर खड़ी हो गयीं 
और इस प्रकार बोलीं || १७॥ 


त्रयोविशो5घ्यायः 


२५०५ 


देव्युवाच 


खल्पनेव तु कालेन शरत्रड्जेष्यसि पाण्डव । 

नरस्त्वमसि दुधष नारायणसहायवान ॥ रहै८ ॥ 

अजेयस्त्व॑ रणेडरीणामपि वज्जभ्ृतः खयम्‌ | 
देवीने कहा--पाण्डुनन्दन ! तुम थोड़े ही समयमें 


शत्रुओंपर विजय प्राप्त करोगे । दुर्घष बीर ! तुम तो साक्षात्‌ 
शत्रुओंके लिये अजेय हो । साक्षात्‌ इन्द्र भी तुम्दें पराजित 
नहीं कर सकते ॥ १८६ ॥ 


इत्येबमुक्त्वा बरदा क्षणेनानतरघीयत ॥ १९ ॥ 
रूच्ध्चा बरं तु कौन्तेयो मेने विजयमात्मनः । 
आररोह ततः पार्था रथं परमसम्मतम्‌ ॥ २० ॥ 
ऐसा कहकर वरदायिनी देवी दुर्गा वहाँसे क्षणभरमें 
अन्तर्धान हो गयीं । वह वरदान पाकर कुन्तीकुमार अर्जुनको 
अपनी विजयका विश्वास हो गया । फिर वे अपने परम सुन्दर 
रथपर आरूढ़ हुए ॥ १९-२० ॥ 
कृष्णाजुनावेकरथौ दिव्यौँ शह्ली प्रदृष्मतुः। 
फिर एक रथपर बैठे हुए. भीकृष्ण और अजुनने अपने 
दिव्य शद्ध बजाये ॥ २०६ ॥ 
इृद पठते स्तोत्र कल्य उत्थाय मानवः ॥ २१॥ 
यक्षरक्षःपिशाचेम्यो न भयं विद्यते सदा। 
जो मनुष्य सबेरे उठकर इस स्तोत्रका पाठ करता है; उसे 
यक्ष) राक्षस और पिशाचोंसे कभी भय नहीं होता ॥ २१३ ॥ 
न चापि रिपवस्तेभ्यः सपोदा ये च दुष्टिण: ॥ २२ ॥ 
न भय विद्यते तस्य सदा राजकुलादपि | 
विवादे जयमाप्नोति बद्धो मुच्येत बन्धनात्‌ ॥ २३ ॥ 
शत्रु तथा सर्प आदि विषैले दाँतोंवांडे जीव भी उनको 
कोई हानि नहीं पहुँचा सकते | राजकुलसे भी उन्हें कोई भय 
नहीं होता दै | इसका पाठ करनेसे विवादमें विजय प्रात होती 
है और बंदी बन्धनसे मुक्त हो जाता है | २२-२३ ॥ 
दुर्ग तरति चावइयं तथा चोरेविंमुच्यते। 
संग्रामे विजयेन्नित्यं लक्ष्मी प्राभ्नेति केवलाम्‌ ॥ २४॥ 
वह दुर्गम संकटसे अवश्य पार हो जाता है। चोर भी 
उसे छोड़ देते हैं। वह संग्राममें सदा विजयी होता और विशुद्ध 
लक्ष्मी प्रात करता है ॥ २४ ॥ 
आरोग्यबलूसम्पन्नो जीवेदू वर्षशतं तथा। 
एतदू दृष्टं प्रसादात्‌ तु मया व्यासस्य घीमतः॥ २५ ॥ 
इतना ही नहीं) इसका पाठ करनेवाला पुरुष आरोग्य और 
बलसे सम्पन्न हो सौ वर्षोकी आयुतक जीवित रहता है | यह 


२५९६ 


श्रीमहाभारत 


[ भीष्मपर्वेणि 


सब परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ व्यासजीके क्ृपा-प्रसादसे मैंने 

प्रत्यक्ष देखा है || २५ ॥ 

मोहादेत न जानन्ति नरनारायणावृषी | 

तब पुत्रा दुरात्मानः सर्वे मन्युवशानुगाः ॥ २६॥ 
राजन ! आपके सभी दुरात्मा पुत्र क्रोषके वशीभूत हो 

मोहबश यह नहीं जानते हैं कि ये श्रीकृष्ण और अजुन दी 

साक्षात्‌ नर-नारायण ऋषि हैं ॥ २६ ॥ 

प्रापतकालमिदं वाक्य कालपाशेन गुण्ठिताः । 

द्वैपायनों नारदइच - कण्वो रामस्तथानघः । 

अवारयंस्तव खुतं न चासौ तद्‌ ग्रहीतबान्‌ ॥ २७॥ 


वे कालपाशसे बद्ध होनेके कारण इस समयोचित बातको 
बतानेपर भी नहीं सुनते | द्वैपायन व्यास, नारद) कण्व तथा 
पापशून्य परशुरामने तुम्हारे पुत्रकों बहुत रोका था; परंतु 
उसने उनकी बात नहीं मानी || २७ ॥ 
यन्न धर्मों द्युतिः कान्तिय॑त्र हीः भ्रीस्तथा मतिः। 
यतो धमंस्ततः कृष्णो यतः कृष्णस्ततो ज़यः ॥ २८ ॥ 
जहाँ न्यायोचित बर्ताव) तेज और कान्ति है जहाँ ही; 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापवंणि दुर्गास्तोत्रे न्रयोविशो5ध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मर्पकके अन्तर्गत श्रीमद्वगवद्गीतापर्वमें दुर्गस्तोत्रविषयक तेईसवौं अध्याय पुरा हुआ ॥ २३६ ॥ 


चतुविशो5ध्यायः 


सैनिकोंके हप॑ और उत्साहके विषयमें श्रतराष्ट्र और संजयका संवाद 


धतराष्ट्र उवाच 
केषां प्रहष्टास्तत्राग्रे योधा युध्यन्ति संजय । 
उदग्रमनसः के वा के वा दीना विचेतसः ॥ १ ॥ 
धघरृतराष्ट्रने पुछा--संजय ! उस समय किस पक्षके 
योद्धा अत्यन्त हर्षमें भरकर पहले युद्धमें प्रद्नत्त हुए ! किनके 
मनमें उत्साह भरा था और कोन-कौन मनुष्य दीन एवं 
अचेत हो रहे थे !॥ १ ॥ 
के पूर्व प्राहरंस्तत्र युद्धे हदयकम्पने। 
मामकाः पाण्डवेया वा तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ 
संजय ! द्वदयको कम्पित कर देनेवाले संग्राममें किन्होंने 
पहले संग्राम किया, मेरे पुत्रोंने या पाण्डवोंने ? यह मुझे बताओ॥ 
कस्य सेनासमुदये गन्धमाल्यसमुद्धवः । 
वाचः प्रदक्षिणाश्नेव योधानामभिगजताम || ३ ॥ 
किसकी सेनाओंमें सुगन्धित पुष्पमाला आदिका प्रादुर्भाव 
हुआ १ किस पक्षके गर्जते हुए योद्धाओंकी वाणी उदारतापूर्ण 
और उत्साहयुक्त थीं १ | ३ ॥ 
संजय उवाच 
उभयोः खेनयोस्तत्र योधा जहपिरे तदा। 
स्रजः समाः खुगन्धानामुभयत्र समुद्भधवः ॥ ४ ॥ 


ही 
ध 


संजयने कहा--राजन्‌ ! दोनों ही सेनाओंके योद्धा 
उस समय हमें भरे हुए थे | उभयपक्षमें ही सुगन्‍्थ और 
पुष्पहारोंका प्रादुर्माव हुआ था ॥ ४ ॥ 
संहतानामनीकानां व्यूढानां. भरतपषेभ | 
संसगोत्‌ समुदीणोनां विमदेंः सुमहानभूत्‌ ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | संगठित, व्यूहबद्ध तथा युद्धविषयक उत्साहसे 
उद्यत हुए दोनों दलोंके योद्ाओंकी जब मुठभेड़ हुईं, रस 
समय बड़ी भारी मार-काट मची थी ॥ ५ ॥ 
वादित्रशब्दस्तुमुलः शहमेरीविमिश्चितः । 
शूराणां रणश्राणां गजेतामितरेतरम | 
उभयोः सेनयो राजन महान व्यतिकरो5भवत्‌ ॥ ६॥ 
राजन्‌ ! शह्स और भेरी आदि वाद्योंका सम्मिलित 
भयंकर शब्द जब एक दूसरेपर गर्जन-तर्जन करनेवाले रणबीर 
शूरोंके सिंहनादसे मिला, तब दोनों सेनाओमें महान्‌ कोलाहछ 
एवं संघर्ष होने लगा ॥ ६ ॥ 
अन्योन्य वीक्षमाणानां योधानां भरतर्षभ। 
कुअराणां च नदतां सेन्यानां च प्रहष्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतभूषण | एक-दूसरेकी ओर देखनेवाले योद्धाओं, 
गरजते हुए हाथियों और ह॒र्षमं भरी हुई सेनाओंका तुमुल 
नाद सर्वत्र व्यात्त हो रहा था ॥ ७ ॥ 


इति श्रीमद्टाभारते भीष्मप्वेणि श्रीमद्भगवद्वीतापर्वणि धृतराष्ट्रस जयसंवादे चतुविशो5ध्याय: ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमद्भगवद्गीतापजेमें चुतराष्ट्रसंजयसंदादविषयक चौबीसवों अध्याय पुरा हुआ॥२४॥ _ 


श्री और बुद्धि है तथा जहाँ धर्म विद्यमान है; वहीं श्रीकृष्ण 
हैं और जहाँ श्रीकृष्ण हैं, वहीं विजय है ॥ २८ ॥ 


। 
[| 
| 


| 


| 
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द्राणाचाय पर री न 
द्रोणाचायके प्रति दुर्योधनका सेन्य-प्रदश 
_च्य-प्रदशन 


भीमद्धगवद्दीतायाम्‌ अ० १ ] 


पञश्चविशोडध्यायः 


२५९ ३ 


्ड्ंच्चच्च्च्च्ल्च्चल्चख््््च्च्च्च्च््््ज््््््सड्टसट्डस्ड्लडस्चस्स्स्स््ल््च्स्स्स््स्स्स्सस्स्य्य्य्य्य्य्य्््ल्च्स््स्सः 


पग्नविशो<ध्यायः 


( श्रीमद्गगवद्गीतायां प्रथमोषध्यायः ) 


दोनों सेनाओंके ग्रधान-प्रधान वीरों एवं शह्नध्यनिका वर्णन तथा स्वजनवधके पापसे 


भयभीत हुए अजुनका विवाद 


पृतराष्ट्र उवाच 
धर्मक्षेत्र कुरुक्षेत्र समवेता युयुत्सवः । 
मामकाः पाण्डवाश्बैव किमकुबवेत संजय ॥ १॥ 


घुतराष्ट्र बोले--हे संजय | धर्मभूमि कुरुक्षेत्रमें एकत्र हुए 
युद्धकी इच्छावाले मेरे और पाण्डुके पुत्रोंने क्या किया ? ॥ १॥ 


“#प्प6, 


औ 
5 (७ 5 


संजय उवाच 

दृष्ठा तु पाण्डवानीक॑ व्यूढं दुर्योधनस्तदा । 
आचार्यम्ुपलंगम्य राजा वचनमत्रवीत्‌ ॥ २॥ 

संजय बोले---उस समय राजा दुर्योधनने व्यूहरचनायुक्त 
पाण्डवोंकी सेनाको देखकर और द्रोणाचार्यके पास जाकर यह 
वचन कहा--॥ २ ॥| 
पश्येतां पाण्डपुन्नाणामाचारय महतीं चमूम्‌ | 
ब्यूढां द्रुपदपुत्रेण तब शिष्येण घीमता॥३॥ 


'हहे आचार्य ! आपके बुद्धिमान्‌ शिष्य द्रुपदपुत्र धृष्टयुम्र 
द्वारा व्यूहाकार खड़ी की हुई पाण्डुपुत्रोंकी इस बड़ी भारी 
सेनाको देखिये ॥ ३॥ 
अन्न शुूरा महेष्चासा भीमाजुनसमा युथि | 
युयुधानो विराट्श द्गुपदश्ध॒ महारथः ॥ ४॥ 


स० स० २--२. १-७ 


घष्टकेतुश्रकितान: काशिराजश्थ॒वीयवान । 
पुरुजित्‌ कुन्तिभोजश्च शैव्यश्च नरपुडझ्वः॥ ५॥ 
युधामन्युश्च विक्रान्त उत्तमोजाश्व वीरय॑वान। 
सोभद्रो द्रोपदेयाश्व सर्व एवं महारथाः॥ ६॥ 
“इस सेनामें बड़े-बड़े धनुपोंवाडे तथा युद्धमें मीम और 
अर्जुनके समान झूरवीर सात्यकि और विराट तथा महारथी 
राजा द्रुपद) धृश्केतु और चेकितान तथा वछवान्‌ काशिराजः 
पुरुजित्‌। कुन्तिमोज और मनुपष्योंमें श्रेष्ठ शैव्य, पराक्रम 
युधामन्यु तथा बलवान्‌ उत्तमौजा) सुभद्रापुत्र अभिमन्यु एवं 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र--ये सभी महारथी हैं || ४-६ | 
अस्माक॑ तु विशिष्टा ये तान्‌ निवोध डिजोक्तम । 
नायका मम सनन्‍्यस्य संशाथ तान त्रवीमि ते ॥ ७ ॥ 
हे ब्राह्मणश्रेष्ट ! अपने पक्षमें भी जो प्रधान हैं, उनको 
आप समझ लीजिये | आपकी जानकारीके लिये मेरी सेनाके 
जो-जों सेनापांते हैं; उनको बतलाता हूँ ॥ ७ ॥ 
भवान्‌ भीष्मश्च कणंश्य कृपश्च समितिज्ञयः । 
अध्वत्थामा विकणश्व सोमदत्तिस्तथेव च॥<८॥ 
धआप-द्रोणाचार्य और पितामह भीष्म तथा कर्ण और 
संग्रामविजयी कृपाचार्य तथा वेसे ही अश्वत्थामा; विकर्ण और 
सोमदत्तका पुत्र भूरिश्रवा ॥ ८ ॥ 
अन्ये च बहवः शूरा मदर्थ त्यक्तजीविताः। 
नानाशस्रप्रहरणाः सर्व युद्धविशारदाः॥ ९॥ 
“और भी मेरे लिये जीवनकी आशा त्याग देनेवाले बहुत- 
से शूरवीर अनेक प्रकारके शज्तरास्नोंसे सुमुजत और सबके 
सब्र युद्धमें चतुर हैं ॥ ९॥ 
अपयाप्तं तदस्माकं॑ बल भीष्मामिरक्षितम । 
पयोप्तं त्विदमेतेषां बले भीमाभिरक्षितम्‌ ॥१०॥ 
भौष्मपितामहद्वारा रक्षित हमारी वह सेना सत्र प्रकारसे 
अजेय है ओर भीमद्वारा रक्षित इन छोगोंकी यह सेना जीतनेमें 
सुगम हैं ॥ १० ॥ 


अयनेषु च सर्वेचु. यथाभागमवस्थिताः । 
भीष्ममेवाभिरक्षत्तु भवन्तः सर्व एवं हि॥११॥ 


बन ८ के “जलन मकरकाननाओ +-- ०० पनामम्माका- /» 
जिला 


“इसलिये सब मोचपर अपनी-अपनी जगह स्थित रहते 
हुए आपलोग समी निःसंदेह भीष्मपितामहकी ही सब 
ओरसे रक्षा करें! ॥ ११॥ 
तस्य  संजनयन हप कुमवृद्धः पितामहः | 
सिंहनाद॑ विनद्योच्चे: शह्ढू दष्मों प्रतापवान्‌ ॥१२॥ 

( तब ) कौरवोंमें बृद्ध बढ़े प्रतापी पितामह भीष्मने उस 
दुर्याधनके हृदय हर्प उत्न्न करते हुए उच्च स्वरसे सिंहकी 
दहाड़के समान गरजकर शह्ढू बजाया ॥ १२ |॥ 
ततः शजह्लाश्व भेयंत्थ॒ पणवानकगोमुखाः । 
सहसेवाभ्यहन्यन्त स॒शब्दस्तुमुलाइ्भवत्‌ ॥१३॥ 

इसके पश्चात्‌ श् और नगारे तथा ढोल, मृदज्ञ और 
नरसिंत्रे आदि बाजे एक साथ ही बज उठे | उनका वह शब्द 
बड़ा भयंकर हुआ ॥ १३ ॥ 
ततः श्वेतहेययुक्ते महति स्वन्दन स्थिती । 
माथवः पाण्डवर्श्ेव दिव्यों शह्लो प्रदष्मतुः ॥१४॥ 

इसके अनन्तर सफेद घोड़ींसे युक्त उत्तम रथमें बैठे हुए 
श्रीकृष्ण महाराज और अर्जनने भी अलीकिक शह्ढ बजाये ॥ 
पाश्चजन्यं हृपीकेशों देवदत्त धनंजयः । 
पोण्डूं दृष्मी महाशझं भीमकर्मा बुकोदरः ॥१०॥ 
श्रीकृष्ण महाराजने पाश्चजन्यनामक) अजुनने देवदत्त- 
नामक और भयानक कमवाले भीमसेनने पी०्ड्नामक महाशह्लु 
बजाया ॥ १५॥ 
अनन्तविजयं॑ राजा कुन्तीपुत्रो युथधिष्टिरः। 
नकुलः हदेवश्थय खुघोषमणिपुष्पको ॥१६॥ 
कुन्तीपुत्र राजा युधिष्टिने अनन्तविजयनामक और 
नकुल तथा सहदेवने सुघोष और मणिपुप्पकनामक शहड 
बजाये ॥ १६ ॥ 
काइ्यश्थ परमेष्वासः शिखण्डी चर महारथः | 
धघरष्टयुम्नो विराठटश्थ सात्यकिश्वापराजितः ॥ १७॥ 
द्रुपदी द्वोपदेयाश्व स्ेशः प्रथिवीपते । 
सीभद्र॒श्च महाबाहुः शह्ढ।न्‌ दष्मुः प्रथक्‌ पृथक ॥ १८॥ 
श्रेष्ठ धनुषवाले काशिराज ओर महारथी शिखण्डी एवं 
पृष्यम्न तथा राजा बिराद ओर अजेय सात्यकि) राजा द्रुपद 
एवं द्रौपदीके पाँचों पुत्र और बड़ी भुजावाले सुभद्वापुत्र 
अभिमन्यु--इन सभीने) हैं राजन्‌ ! ( सब ओरसे ) अलग- 
अलग शह्डलू बजाये ॥ १७-१८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


लजचखिजजी जॉली अल ल ल लऑन्‍ न तीज जन +#न। 


[ भीष्मपर्वणि 


स घोषो घातराष्ट्राणां हृदयानि व्यदारयत्‌। 
नभश्व प्ृरथिवीं चेव तुमुलो व्यनुनादयन्‌ ॥ १० ॥ 
और उस भयानक शब्दने आकाश और प्रथ्वीको भी 
गुजाते हुए घार्ंराष्ट्रीक यानी आपके पक्षबालेंकि हृदय विदीर्ण 
कर दिये ॥ १९॥ 
अथ व्यवस्थितान्‌ दृष्ठा धार्तराष्ट्रान कपिध्वजः । 
प्रवृत्ते शल्रसम्पाते धनुरुद्मम्य पाण्डवः ॥ २० ॥ 
हृपीकेशं तदा वाक्यमिदमाह महीपते | 
अर्जुन उवाच 
सेनयोरुभयोम॑ध्ये रथ स्थापय मेडच्युत ॥ २१॥ 
है राजन्‌ ! इसके बाद कपिध्वज अजुनने मोर्चा बॉधकर 
डटे हुए धृतराष्ट्रटसम्बन्बियोंको देखकर, उस श्र चलनेकी 
तेयारीके समय घनुष उठाकर हृषीकेश श्रीकृष्ण महाराजसे 
यह वचन कहा--«हं अच्युत ! मरे रथकों दोनों सेनाओंके 
बीचमें खड़ा कीजिये ॥ २०-२१ ॥ 
यावदेतान्‌ निरीक्षे5॒हं योद्धकामानव स्थितान । 
केमंया सह योद्धव्यमस्मिन रणसमुय्यमे ॥ २२॥ 
“और जबतक क्रि में युदक्षेत्रमें डटे हुए युद्धके अभिलाषी 
इन विपक्षी योद्धाओंकों भली प्रकार देख दूँ कि इस युद्धरूप 
व्यापारमें मुझे किन-किनके साथ युद्ध करना योग्य है; तबतक 
उसे खड़ा रखिये ॥ २२॥ 
योग्स्यमानानवेक्षे 5ह य एतेषत्र समागताः । 
घातराष्ट्रध्प दुबुद्धेयुद्धे  प्रियचिकीपंवः ॥ २३ ॥ 
"ुबुंद्धि दुर्याधनका युद्धमें हित चाइनेवाले जो-जो ये 
राजालोग इस सेनामें आये हैं; इन युद्ध करनेवालोंकों मैं 
देखूँगा! ॥ २३ ॥ 
संजय उबाच 
एयमुक्तो हृपीकेशों गुडाकेशेन भारत। 
सेनयोरुभयोम॑ध्ये स्थापयित्वा रथोकत्तमम्‌ ॥ २७ ॥ 
भीष्मद्रोणप्रमुखतः सर्वषां च महीक्षिताम्‌ | 
उबाच पाथे पर्येतान समवेतान्‌ कुरूनिति ॥ २०॥ 
संजय बोले-दे धृतराष्ट्र ! अज्जुनद्वारा इस प्रकार कहे 
हुए. महाराज श्रीकृष्णचन्द्रने दोनों सेनाओंके बीचमें भीष्म 
और द्रोणाचार्यके सामने तथा सम्पूर्ण राजाओंके सामने उत्तम 
रथको खड़ा करके इस प्रकार कटद्दा कि (हे पार्थ ! युद्धके लिये 
जुटे हुए इन कोरवॉकों देख!#॥ २४-२५॥ 


# “कौरवोंको देख! इन शब्दोंका प्रयोग करके मगवानने यह भाव दिखलाया है कि “इस सेनामें जितने लोग हैं; प्रायः सभी 
तुम्हारे वंशके तथा आत्मीय स्वजन ही हैं | उनको तुम अच्छी तरह देख लो |? भगवानके इसी संकेतने अर्जुनके अन्तः- 
करणमें छिपे हुए कुठ्ठम्ब-स्नेहको प्रकट कर दिया; मानो अर्जुनको निमित्त बनाकर लोककल्याण करनेके लिये स्वयं भगवानने 
ही इन शब्दोंके द्वारा उनके हृदयमें ऐसी भावना उत्तन्न कर दी) जिसमें उन्होंने युद्ध करनेसे इन्कार कर दिया और उसके 
फलस्वरूप साक्षात्‌ भगवानके मुखारविन्दसे त्रिकोकपावन दिव्य गीताम्ृतकी ऐसी परम मधुर धारा बह निकली) जो 


अनन्त काल्तक अनन्त जी्वोका परम कल्याण करती रहेगी । 


श्रीमद्भगवद्दीतायाम्‌ अ०१ ] 


तत्रापश्यत्‌ स्थितान्‌ पार्यः पितृनथ पितामहान । 


पशञश्चविशोषध्यायः 


२०९९, 
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येषामर्थ काड्लितं नो राज्य भोगाः सुखानि च । 


आचायान मातुलान भ्ावृन पुत्रान पात्रान सखास्तथा ॥ हक इमे पवस्थिता यद्े प्राणास्त्यक्त्या थनाने थे ॥ ३३॥ 


श्वशुरान सुहृदरचेव  सेनयोरुभयोरपि ! 
इसके वाद प्रथापुत्र अजुनने उन दोनों ही सेनाओंमें 
स्थित ताऊ-चा्चोंको) दादों-परदादोंको) युरुओंकी) मामाओं को, 
भाइयोंको पुत्रोंको; पौत्रोंकी तथा मित्रोंकी) ससुरोंकी और 
सुहदोंको भी देखा ॥ र६टे || 
तान समीक्ष्य स कौन्तेयः सवोन वन्धूनवस्थितान ॥२७॥ 
कृपया परयापविष्लोे विषीदन्निदमत्न॑बीत्‌ । 
उन उपस्थित सम्पूर्ण बन्धुओंकों देखकर वे कुन्तीपृत्र 
अजुन अत्यन्त करुणासे युक्त होकर शोक करते हुए यह 
वचन बोले ॥ २७ ॥ 
अर्जुन उवाच 
इष्लेम॑ं जन कृष्ण युय॒ुत्खुं समुपस्थितम्‌ ॥ २८ ॥ 
सीदन्ति मम गात्राणि मुर्ख च परिशुष्यति । 
वेपथुश्च॒ शरीरे में रोमहर्पश्च जायते ॥ २९०॥ 
अज़ुन बोले-दे कृष्ण ! युद्धक्षेत्रमे डटे हुए, युद्धके 
अमिलाषी इस स्वजनसमुदायकों देखकर मेरे अज्ज शिथिल 
हुए जा रहे हैं और मुख सूखा जा रहा है तथा मेरे शरीरमें 
कम्प एवं रोमाश्व हो रद्या है ॥ २८-२९॥ 
गाण्डीयं स््ंसते हस्तात्‌ त्वक चैव परिदह्यते । 
न च शक्तोम्यवस्थातुं श्रमतीव च में मनः॥ ३० ॥ 
हाथसे गाण्डीव घनुष गिर रहा है और त्वचा भी बहुत 
जल रही है तथा मेरा मन भ्रमित-सा हो रहा है; इसलिये 
मैं खड़ा रहनेको भी समर्थ नहीं हूँ ॥ ३२० ॥ 
निमित्तानि च पद्यामि विपरीतानि केशव । 
न च श्रेयोष्नुपद्यामि हत्वा खज़नमाहवे ॥३१॥ 
हे केशव ! में लक्षणोंकों भी विपरीत ही देख रहा हूँ 
तथा युद्धमें स्वजन-समुदायकों मारकर कल्याण भी नहीं 
देखता ॥ ३१॥ । - 
न काह्ले विजय कृष्ण न च राज्यं खुखानि च । 
कि नो राज्येन गोविन्द कि भोगेजीवितेन वा ॥ ३२॥ 
है कृष्ण | मैंन तो विजय चाहता हूँ और न राज्य तथा 
सुखोंकी ही । दे गोविन्द ! हमें ऐसे राज्यसे क्या प्रयोजन है 
अथवा ऐसे भोगोंसे और जीवनसे भी क्या लाभहै?॥ ३२॥ 


हमें जिनके लिये राज्य, भोग और सुखादि अभीष्ट हैं, 
वे ही ये सब धन और जीवनकी आशाको त्यागकर युद्धमें 
खड़े हैं ॥ ३३॥ 
आचायाः पितरः पृत्रास्तथेव्व च पितामहाः। 
मातुलाः ध्वगराः पौत्रा: इयालाः सम्बन्धिनस्तथा॥ ३४) 
गुरुनन; ताऊ-चाचें छडके और उसी प्रकार दादेः 
मामे ससुर) पौत्र; साले तथा और भी सम्बन्धी लोग हैं ॥ 
एतान्‌ न हन्तुमिच्छामि घतोएपि मधुस्दन । 
अपि जऔैलोक्यराज्यस्थ हेतोः कि न महीकते ॥ ३०॥ 
हे मधुसूदन ! मुझे मारनेपर भी अथवा तीनों लोकोके 
राज्यके लिये भी में इन सबको मारना नहीं चाहता; फिर 
पथ्वीके लिये तो कहना ही क्‍या है ?॥ ३५॥ 
निहत्य धातराष्ट्रान नः का प्रीतिः स्याज्नादन । 
पापमेवाश्रयेदस्मान हत्वेतानाततायिनः ॥ ३६ ॥ 
है जनादन ! छृतराष्ट्रके पुत्रोंको मारकर हमें क्‍या 
प्रसन्नता होगी ? इन आततायियोंकोी मारकर तो हमें पाप 
ही लगेगा ॥ ३६ ॥ 
तस्मान्नाहों वय॑ हन्तुं धातराष्ट्रान स्ववान्धवान । 
स्वजञनं हि कर्थं हत्वा सुखिनः स्याम माथव ॥ ३७॥ 


अतएव है माघव ! अपने ही बान्धव धृतराष्ट्रके पुत्रोंको 
मारनेके लिये हम योग्य नहीं हैं; क्‍योंकि अपने ही कुटुम्बको 
मारकर हम केसे सुखी होंगे ? ॥ ३७ ॥ 
यद्यप्येते न पद्यन्ति लोभोपहतचेतसः । 
कुलक्षयक्वतं॑ दोष॑ मित्रद्दोहे चर पातकम ॥ ३८ ॥ 
कर्श न शेयमस्मामिः पापादस्मान्निवर्तितुम । 
कुलक्षयक्रतं दोपष॑ प्रपश्यद्धिजनादन ॥ ३९ ॥ 
यद्यपि लोभसे भ्रष्टचित्त हुए ये लोग कुलके नाशसे 
डतसन्न दौपको और मित्रोंसे विरोध करनेमें पायकों नहीं 
देखते; तो भी दे जनादंन ! कुलके नाशसे उत्लन्न दोपकों 
जाननेबाले हमलोगोंकी इस पापसे हटनेके लिये क्‍यों नहीं 
विचार करना चाहिये १ ॥ ३८-३९ ॥ 
कुलक्षये प्रणइयन्ति कुलधर्माः सनातनाः। 
धर्म नश्टे कुल ऋृत्समथर्मोपमिभवत्युत ॥ ४० ॥ 
कुलके नाशसे सनातन कुलधर्म नष्ट हो जाते हैं, धर्मके 
नाश हो जानेपर सम्पूर्ण कुलमें पाप भी बहुत फैल जाता है# ॥ 


यह गाए के खतलयक तर्क ०. 


१, वसिष्ठस्मृतिमें आततायीके लक्षण इस प्रकार बतलाये गये हैं--- 


अम्निदों गरदश्चंब शरस््रपाणिर्धनापहः । क्षेत्रदारापहर्ता च पडेते ह्याततायिन:। . ( 


३।१९) 


(आग लगनेवाला; विष देनेवाला; हाथमें शस्त्र लेकर मारनेकों उद्यत+ घन हरण करनेवाला, जमीन छीननेवाला 


और ख््रीका दरण करनेवाला-ये छहों ही आततायी हैं |! 
# पाँच हेतु ऐसे हैँ । 


जिनके कारण मनुष्य अधर्मसे बचता है और धर्मको सुरक्षित रखनेमें समर्थ होता 


है-ईश्वरका 


२६०० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


अधमांभिभवात्‌ रूष्ण प्रदुष्यन्ति कुलखियः | 

स्त्रीप दुष्टासु वाष्णय जायते वर्णसंकरः ॥ ४१॥ 
हे कृष्ण ! पापके अधिक बढ़ जानेसे कुलकी स्त्रियाँ 

अत्यन्त दूपित हो जाती हैं और दे वाष्णेय ! स्त्रियोंके दूषित 
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मनुष्योका अनिश्चित काल्तक नरकमें वास होता है, ऐसा 
हम सुनते आये हैं ॥ ४४ ॥ 

अहो वत महत्पापं कतु व्यवखिता वयम । 

यद्‌ राज्यखुखलोभेन हन्तुं खजनमुद्यताः ॥ ४५ ॥ 


अीीजीिीकीफिजी जीप ली बी लीन जी जी जी न 


हा ! शोक ! हमलोग बुद्धिमान होकर भी महान्‌ पाप 
करनेको तैयार हो गये हैं, जो राज्य और सुखके लोभसे 
स्वजनोंको मारनेके लिये उद्यत हो गये हैं ॥ ४५ ॥ 
यदि मामप्रतीकारमशर्त्रं शखस्त्रपाणयः । 
धातराष्ट्रा रणे हन्युस्तन्मे क्षेमतरं भवेत्‌ ॥४६॥ 

यदि मुझ दशास्तरहित एवं सामना न करनेवालेकों शस्त्र 
हाथमें लिये ध्ृतराष्ट्रके पुत्र रणमें मार डालें तो वह मारना 
भी मेरे लिये अधिक कल्याणकारक होगा ॥ ४६ ॥ 


हो जानेपर वर्णसंकर उत्पन्न होता है | ४१ ॥ 
संकरो नरकायेव कुलप्रानां कुलस्यथ च । 
पतन्ति पितरो होषां छुप्तपिण्डोदकक्रियाः ॥ ४२॥ 
वर्णसंकर कुल्घातियोंकों और कुछकों नरकमें ले जानेके 
लिये ही होता है | छ॒प्त हुई पिण्ड और जलकी क्रियावाले 
अर्थात्‌ श्राद्ध और तर्पणसे वश्चित इनके परितरलोग भी 
अधोगतिको प्राप्त होते हैं ॥ ४२ ॥ 
दापरस्ल + वर्णसंक डे 
दोपेरेतं:. कुलपानां रकारकेः । 
उत्सायन्ते जातिधर्मा: कुलूधमोश्व शाभध्वताः ॥ ४३ ॥ 
इन वर्णसंकरकारक दोपोंसे कुलघातियोके सनातन 
कुल्धर्म और जाति-धर्म नष्ट हो जाते हैं | ४३ ॥ 
उत्सन्नकुल्थमोणां मनुष्याणां जनाद॑न | 
नरकेपनियतं वासोी भवतीत्यनुशुश्रुम ॥ ४४ ॥ 
हे जनादन ! जिनका कुल-धर्म नष्ट हो गया है) ऐसे 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भशवद्गीतापवेणि श्रीमद्धगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुन- 
संवादे5जुनविषादयोगो नाम प्रथमोउ्ध्यायः ॥ १ ॥ भीष्मपर्वणि तु पश्चविंशो5ध्याय:& ॥ २०॥ 


संजय उवाच 
एवमुक्त्वाजुनः संख्ये रथोपस्थ उपाविशत्‌ | 
विसज्य सशरं चापं॑ शोकसंविश्यमानसः ॥ ४७ ॥ 
संजयबोले--रणभूमिमें शोकसे उद्विम मनवात्य अर्जुन 


इस प्रकार कहकर, बराणसहित धनुषको त्यागकर रथके पिछले 
भागमें बेंठ गया || ४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके श्रीमद्‌भगवद्गीतापतके अन्तर्गत ब्क्नविद्या एवं योगशा््ररूप श्रीमद्भणवद्वीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णाजुन- 
संवादमें अर्जुनविषादयोग नामक पहला अध्याय पुरा हुआ॥ ९ ॥ भीष्मपर्वमें पच्दीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 


नतनकचहचयय००(२...उठस्ट .0०ू-्यू००-- मूक 


भय) शास्त्रका शासन) कुलमर्यादाओंके टूटनेका डर) राज्यका कानून और द्ारीरिक तथा आथिक अनिष्टकी आशा | 
इनमें ईश्वर और शास्त्र सर्वथा सत्य होनेपर भी वे श्रद्धापर निर्भर करते हैं; प्रत्यक्ष हेतु नहीं हैं। राज्यके कानून प्रजाके लिये 
ही प्रधानतया होते हैं; जिनके हाथ्थोमें अधिकार होता है। वे उन्हें प्रायः नहीं मानते | शारीरिक तथा आर्थिक अनिष्टकी 
आशक्डा अधिकतर व्यक्तिगत रूपमें हुआ करती है। एक कुल-मर्यादा ही ऐसी वस्तु है, जिसका सम्बन्ध सारे कुठम्बके साथ 
रहता है | जिस समाज या कुलमें परम्परासे चली आती हुई घभ और श्रेष्ठ मर्यादाएँ नष्ट हो जाती हैं, वह समाज या कुल 
बिना लगामके मतवाले घोड़ोंके समान यथेच्छाचारी हो जाता है। यथेच्छाचार किसी भी नियमकों सहन नहीं कर सकता; 
वह मनुध्यको उच्छुछ्डुल बना देता है | जिस समाजके मनुध्योंमें इस प्रकारकी उच्छुछ्डछता आ जाती है; उस समाज या 
कुलमें स्वाभाविक ही सर्वत्र पाप छा जाता है । 


प्रत्येक अध्यायकी समाप्तिपर जो उपयुक्त पुष्पिका दी गयी है, इसमें श्रीमद्भगवद्गीताका माहात्म्य और प्रभाव ही 
प्रकट किया गया है। ८3“ तत्सत्‌? भगवानके पवित्र नाम हैं (गीता१७। २३)) खय॑ श्रीमगवानके द्वारा गायी जानेके कारण 
इसका नाम “श्रीमद्धगवद्गीता? है, इसमें उपनिषदोंका सारतत्त्व संगहीत है और यह स्वयं भी उपनिषद्‌ है; इससे इसको “उपनिषद्‌? 
फहा गया है; निर्गुण-निराकार परमात्माके परमतत्त्वका साक्षात्कार करानेवाली होनेके कारण इसका नाम “्व्रह्मविद्या? है और 
जिस कर्मयोगका योगके नामसे वर्णन हुआ है; उस निष्कामभावपूर्ण कर्मग्रोगका तत्त्व बतलानेवाली होनेसे इसका नाम 
ध्योगशास््र? है | यह साक्षात्‌ परमपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण और भक्तत्रर अजुनका संवाद है और इसके प्रत्येक अध्यायमें 
परमात्माको प्रास करानेवाले योगका वर्णन है; इसीसे इसके लिये “श्रीकृष्णार्जुनसंवादे' * “* ' “**“* * योगो नाम” कहा गया है | 
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पड विशो धध्यायः 
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पड्विशो<ध्याय: 


( श्रीमद्भगवद्गीतायां द्वितीयोधध्यायः ) 


(5 3 #_ हज _ ८2 श >> विवेचनपृषरक कु | कक 
अजुनको युद्धके लिये उत्साहित करते हुए भगवानके द्वारा नित्यानित्य वस्तुके विवेचनपूवक सांख्ययोग, 
कर्मयोग एवं खितपग्रज्ञकी खिति ओर महिमाका प्रतिपादन 


सम्बन्ध--पहके अध्यायमें गीतोक्त उपदेशकी प्रस्तावनाके 
रूपमें दोनों सेनाओंके महारथियोंका और उनकी €'हृध्वनिका 
वर्णन करके अजुनका रथ दोनों सेनाओंके बीचमें खड़ा करनेकी 
बात कही गयी; उसके बाद दोनों सेनाओंमें स्थित सखवजन- 
समुदायको देखकर शोक और मोहके कारण अजुनके युद्धसे निवृत्त 
हो जानेकी ओर शज्र-अस्रोंकों छोड़कर दविषाद करते हुए बैठ 
जानेकी बात कहकर उस अध्यायकों समाप्ति की गयी । ऐसी 
स्थितिमें मग्वान्‌ श्रीकृष्णने अजुनस क्या बात कही और किस 
प्रकार उसे थुद्धके लिये पुनः तैयार किया; यह सब बतऊकू-ेकी 
आवद्यकता होनेपर संजब अर्जुनकी स्थितिका वर्णन करते हुए 
दूसेर अध्यायका आरम्म करते हैं-- 

संजय उवाच 

त॑ तथा कहृपयाविष्मश्रुपूर्णाकुलेक्षणम्‌ | 
विषीदन्तमिरं वाक्यसुवाच मधुसखूदनः ॥ १ ॥ 

संजय बोले--उस प्रकार करुणासे व्याप्त और आँसुओं- 
से पूर्ण तथा व्याकुछ नेत्रोंवाले शोकयुक्त उस अर्जुनके प्रति 
भगवान्‌ मधुसूदनने यह वचन कहा ॥ १ ॥ 

श्रीभमगवानु वाच 

कुतस्त्वा कश्मऊमिंदं विषमे समुपस्थितम्‌ । 
अनायजुश्टमखग्य॑मकीतिकरमजुन ॥ २॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--दे अर्जुन ! तुझे इस असमयमें यह 
मोह किस हेतुसे प्राप्त हुआ ? क्योंकि न तो यह श्रेष्ठ पुरुषों- 
द्वारा आचरित है, न खर्गको देनेवाला है और न कीर्तिंफो 
करनेवाला ही है ॥ २ ॥ 
क्ेब्य मा सम गमः पार्थ नेतत्‌ त्वय्युपपयते । 
छ्ुद्॑ दृदयदोयल्यं त्यक्त्वोत्तिष्ठ परंतप ॥ ३ ॥ 

इसलिये हे अर्जुन | नपुंसकताको मत प्राप्त हो, तुझमें 
यह उचित नहीं जान पड़ती । हे परंतप ! हृदयकी तुच्छ 
दुबलताको त्यागकर युद्धके लिये खड़ा हो जा | ३ ॥ 


अजुन उवाच 
कर्थ भीष्ममहं संख्ये द्वरोणं च मधुखूदन | 
इपुमिः प्रतियोत्ययामि पूजाहोवरिखूदन ॥ ४ ॥ 


अजुन वोले--हे मधुसूदन ! मैं रणभूमिमें किस प्रकार 
बाणोंसे भीष्मपितामह और द्रोणाचार्यके विरुद्ध लड्>ँगा! 
क्योंकि हे अरिसूदन ! वे दोनों ही पूजनीय हैं ॥ ४ ॥ 


गुरूनहत्वा हि. महानुभावा- 
ब्छेयो भोक्‍तुं भेक्ष्यमपीह लोके । 
हत्वार्थकामांस्तु गुरूनिहेव 
भुज्जीय भोगान्‌ रुधिरप्रदिग्धान ॥ ५॥ 
इसलिये इन महानुभाव गुरुजनोंको न मारकर में इस 
लोकमें भिक्षाका अन्न भी खाना कल्याणकारक समझता हूँ; 
क्योंकि गुरुजनोंको मारकर भी इस लोकमें रुघिरसे सने हुए, 
अर्थ और कामरूप भोगोंकों ही तो भोगूगा ॥ ५ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार अपना निश्चय प्रकट कर देनेपर भी 
जब अर्जुनको संतोष नहीं हुआ और अपने निश्चयमें शह्ढ। उत्पन्न 
हो गयी, तब वे फिर कहने रंगे-- 
न चेतद्‌ वि्मः कतरज्नो गरीयो 
यद्‌ वा जयेम यदि वा नो जयेयुः । 
यानेव दृत्वा न जिजीविषाम- 
स्तेउवस्थिताः प्रमुखे चातराष्ट्राः ॥ ६॥ 
हम यह भी नहीं जानते कि हमारे लिये युद्ध करना 
और न करना--इन दोनोंमेंसे कौन-सा श्रेष्ठ है। अथवा यह 
भी नहीं जानते कि उन्हें हम जीतेंगे या हमको वे जीतेंगे । 
ओर जिनको मारकर हम जीना भी नहीं चाहते) वे ही हमारे 
आत्मीय धृतराष्ट्रके पुत्र हमारे मुकाबलेमें खड़े हैं ॥ ६ ॥ 


कार्पण्यदोषोपहतसखभावः 

पृच्छामि त्वां धर्मसम्मूढचेताः । 
यच्छुयः स्यान्निश्चितं ब्रृहि तन्‍्मे 

शिष्यस्ते ५६ं शाधि मां त्वां प्रपन्नम्‌ ॥ ७ ॥ 
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अं -ज तल >ै लत 


इसलिये कायरतारूप दोपसे उपदहृत हुए स्वभाववाला 
तथा घम्के विषय मोहितचित्त हुआ मैं आपसे पूछता हूँ 
कि जा साधन निश्चित कब्याणकारक हों) वह मेरे लिये 
कहिये; क्योंकि में आपका शिष्य हूँ, इसछिये आपके शरण 
हुए मुझको शिक्षा दीजिये ॥ ७ ॥ 

न हि प्रपश्यामि ममापनुदय्ाद्‌ 

यच्छोकमुच्छोषणमिन्द्रियाणामू । 
अवाप्य. भूमावसपत्नसद्धं 
राज्य खुराणामपि चाधथिपत्यम्‌॥ ८ | 

क्योंकि भूमि निष्कष्टकः धन-वधान्यसम्पन्न राज्यको 
और देवताओंके स्वामीपनेकों प्राप्त होकर भी में उस उपायको 
नहीं देखता हूँ, जो मेरी इन्द्रियोंके सुखानेवाले शोकको दूर 
कर सके ॥ ८ ॥ 

संजय उवाच 

एवमुकक्‍त्वा हृपीकेशंं गुडाकेशः परंतप । 
न योत्स्य इति गोविन्द मुकत्वा तूर्प्णी बभूच ह ॥ ९. ॥ 

संजय बोले-दे राजन्‌ ! निद्राकों जीतनेवाले अजुन 
अन्तयांमी श्रीकृष्ण महाराजके प्रति इस प्रकार कहकर फिर 
श्रीगोविन्द भगवानूसे ध्युद्ध नहीं करूँगा? यह स्पष्ट कहकर 
चुप हो गये ॥ ९॥ 
तम्ुुवाच हृपीकेशः प्रहसन्निव भारत । 
सेनयोरुमयोम॑ध्ये विषीदन्तमिंदं बच; ॥ १० ॥ 

है भरतवंशी धृतराष्ट्र | अन्तर्यामी श्रीकृष्ण महाराज 
दोनों सेनाओंके बीचमें शोक करते हुए. उस अर्जनको हँसते 
हुए-से यह वचन बोले ॥ १०॥ 

सम्बन्ध--उपर्युक्त प्रकारसे चिन्तामग्न अर्जुनने जब भगवानके 
शरण होकर अपने गहान शोककी निवृत्तिका उपाय पूछा और 
यह कहा कि इस छोक और परलोकका राज्यमुख इस शोककी 
निवृत्तिका उपाय नहीं है, तब अर्जुनको अधिकारी समझकर उसके 
शोक और मोहको सदाके किये नष्ट करनेके उद्देश्यरो भगवान्‌ पहके 
नित्य और अनित्य वस्तुके विवेचनपुरत्रक सांख्ययोगकी दृश्सि भी 
युद्ध करना कर्तव्य है, ऐसा प्रतिषादन करते हुए सांख्यनिष्ठाका 
वर्णन करते हैं--- 

श्रीभगवानुवाच 

अशोच्यानन्वशोचस्त्व॑ प्रशावादांश्व भाषसे । 
गताखूनगतारूश्व नानुशोचन्ति पण्डिताः ॥ ११॥ 

श्रीभगवान वोले-हे अर्जुन ! तू न शोक करनेयोग्य 
मनुष्योंके लिये शोक करता है और पण्डितोंके-से बचनोंको 
कहता है; परंतु जिनके प्राण चले गये हैं, उनके लिये और 
जिनके प्राण नहीं गये हैं, उनके लिये भी पण्डितजन शोक 
नहीं करते ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्म पर्वेणि 


न आने 
नीली ली जन जअीऑन्‍ीजीजीन अप्लडल बल बडी जज > पी अडि जान ७ 


सम्बन्व--पहुंके भगवान्‌ आत्माक्की नित्यता और नित्िकारताका 
प्रतिपादन करके अत्मब्श्सि उनके झिय शेक्त करना अनुचित 
पिद्ध करते हैं-- 
न त्वेबाह जातु नास न त्वं नेमे जनाधिपाः । 
न चच न भविष्यामः सर्वे वयमतः परम ॥ १२॥ 
नतो ऐसा ही दे कि में किसी कालमें नहीं था या तू नहीं 
था अथवा ये राजालोग नहीं थे और न ऐसा ही है कि 
इससे आगे हम सब्र नहीं रहेंगे ॥| १२ ॥ 
देहिनो5स्मिन्‌ यथा देहे कोमार योवन जरा । 
तथा. देहान्तरप्राप्तिधीरस्तत्र न मुछ्यति ॥ १३॥ 
जैसे जीवात्माकी इस देहमें बाल्कपन) , जवानी और 
वृद्धावस्था होती हे) वेसे ही अन्य शरीरकी प्राप्ति होती है; 
उस बिपयमें धीर पुरुष मोहित नहीं होता । अर्थात्‌ जैसे कुमार 
युवा और जरा-अवस्थारूप स्थूल दशरीरका विकार अज्ञानसे 
आत्मामें भासता है; बेसे ही एक शगीरसे दूसरे शरीरको प्राप्त 
होनारूप सूक्ष्म शरीरका विकार भी अज्ञानसे ही आमत्मामे 
भासता है; इसलिये तत््वको जाननेवाला धीर पुरूष मोहित 
नहीं होता ॥ १३ ॥ 
मात्रास्पशास्तु कोन्तेय शीतोष्णसुखदुःखदाः । 
आगमापायिनो5नित्यास्तांस्तितिक्षख्तम भारत ॥ १४ ॥ 
हे कुन्तीपुत्र ! सर्दी-गर्मी ओर सुख-दुःखको देनेवाले 
इन्द्रिय और विपयोंके संयोग तो उत्पत्तिविनाशशील और 
अनित्य हैं; इसलिये है भारत ! उनको तू सहन कर ॥१४॥ 
य॑ हि न व्यथयन्त्येते पुरुष पुरुषषभ । 
सम दुःखसुर्ख धीरं सो5म्छतत्वाय कल्पते ॥ १५॥ 
क्योंकि हे पुरुषश्रेष्ठ ! दुःख-सुखको समान समझनेवाले 
जिस धीर पुरुषको ये इन्द्रिय और विषयोंके संयोग व्याकुछ 
नहीं करते; वह मोक्षके योग्य होता है ॥ १५ ॥ 
सम्बन्ध-गारहव और तेरहदे को फोमे मगवानने आत्माकी नित्यता 
और निविकारताक' प्रतिदादन किया तथा चौदहद कोकमें इन्द्रियोंके 
साथ विक्योकि संयोगेकों अनित्य बतराया, किंतु आत्मा क्‍यों नित्य 
है और ये संयोग क्यों अनित्य हैं १ इसका स्पष्टीकरण नहीं किया 
गया; अतण्व इस क्ोकमें मग्वान्‌ नित्य और अनित्य वस्तुके 
विवेचचनकी रीति बतझानेकै ढिय दोनोंकि कक्षण बतराते हें-- 
नासतो विद्यते भावों नाभावो विद्यते सतः | 
डउभयोरपि दृश्णोडन्तस्त्वनयोस्तत््वद्शिमिः ॥ १६ ॥ 
असत्‌ बस्तुकी तो सत्ता नहीं है और सत्‌का अभाव 
नहीं है | इस प्रकार इन दोनोंका ही तत्त्व तच्वज्ञानी पुरुषों- 
द्वारा देखा गया है# ॥ १६ ॥ 


# तत्त्तको जाननेवाले महा पुरुषों द्वारा असत्‌? और “्सत्‌?का विवेचन करके जो यह निश्चय कर लेना है कि जिस वस्तुका 
परिवर्तन और नाश होता है; जो सद्दा नहीं रहती, वह असत्‌ है--अर्थात्‌ असत्‌ वस्तुका विद्यमान रहना सम्भव नहीं और 
जिसका परिवर्तन और नाश किसी भी अवस्थामें किसी भी निमित्तसे नहीं होता) जो सदा विद्यमान रहती है? वह सत्‌ 
है--अर्थात्‌ सत्‌का कभी अभाव होता ही नहीं--यही तत्वदर्शी पुरुषोंद्गारा उन दोनोंका तत्त्व देखा जाना है । 


श्रीमद्धगवद्गीतायामं अ० २ ] 


पड्विशो८्ध्यायः 
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अविनाशि तु तद्‌ विद्धि येन सबमिदं ततम्‌। 
विनादमव्ययस्यथास्य न कश्चित्‌ कतुंमहति ॥ १७॥ 
नाशरहित तो तू उसको जान, जिससे यह सम्पूर्ण 
जगत्‌ू--दृश्यवर्ग व्याप्त है | इस अविनाशीका विनाश 
करनेमें कोई भी समर्थ नहीं है ॥ १७ ॥ । 
अन्तवन्त इमे देहा नित्यस्योक्ताः दरीरिणंः | 
अनाशिनो 5प्रमेयस्य तस्माद्‌ युध्यस्लन भारत ॥ १८॥ 
इस नाथरहित; अप्रमेय, नित्यस्वरूप जीवात्माके ये सब शरीर 
नाशवान्‌ कहे गये हैं| इसलिये हे मरतवंशी अजुन ! तू युद्ध कर ॥ 
सम्बन्ध---अर्जुनन जे। यह बात कही थी कि 'ें इनको 
मारना नहीं चाहता और यदि वे मुझे मार डाले तो वह मर लिये 


घूमतर होगा* उसका समाधान करनेके किये अगर क्षोक्रो्े 
आत्माकी मरने या शारनेवाझा मानना अज्ञान है, यह कहते हँ--- 


य एन वेत्षि हन्तार यश्येनं मन्यते हतम्‌ । 
उभो तो न विज्ञानीतो नाय॑ हन्ति न हन्यते॥ १९ ॥ 
जो इस आत्माकों मारनेबाल्य समझता है तथा जो इसको 
मरा मानता हैः वे दोनों ही नहीं जानते; क्योंकि यह आत्मा 
वास्तवमें न तो किसीको मारता है और न किसीके द्वारा 
मारा जाता है ॥ १९॥ 
न जायते प्लियते वा कदाचि- 
न्ञाय॑ं भूत्वा भविता वा न भूयः । 
अजो नित्यः शश्वतो5यं पुराणों 
न हन्यते हन्यमाने शारीरे ॥ २० ॥ 
यह आत्मा किसी कालमें भी नतों जन्मता है और 
न मरता ही हैं तथा न यह उत्पन्न होकर किर होनेवाला ही 
है; क्योंकि यह अजन्मा; नित्य, सनातन और पुरातन है; 
शरीरके मारे जानेपर भी यद नद्ीीं मारा जाता # || २० ॥ 
वेदाविनाशिनं नित्य य. एनमजमब्ययम्‌ | 
क्थ स पुरुषः पार्थे कं घातयति हन्ति कम्‌ ॥ २१॥ 


हे प्रथापुत्र अर्जुन ! जो पुरुष इस आत्माको नाशरहितः 

कम 
नित्य, अजन्मा और अव्यय जानता है। वह पुरुष के 
किसको मरवाता है और केसे किसको मारता हैँ १! ॥ २१ ॥ 


सम्बन्ध-पहों यह शहद होती है कि आअत्नाका जो एक 
शरीरसे सम्बन्ध छूटकर दूसरे शरीरस सम्बन्ध होता हे। उसमें 
उसे अत्यन्त कथ् होता है; अतः उसके कछिय शोक करना 
कस अनुचित है * इसपर कहते हैं-- 
बार्सासि जीणानि यथा विहाय 
नवानि ग्रह्वाति नरोषप्पराणि। 
शरीराणि विहाय जीणो- 
त्यन्यानि संयाति नवानि देही ॥ २२ ॥ 
जैसे मनुष्य पुराने वस्ञनोंको त्यागकर दूसरे नये बस्त्रोंको 
हण करता है; वैसे ही जीवात्मा पुराने शरीरोंकों त्यागकर 
दुसरे नये द्ारीरोंको प्रात्त होता है | ॥ २२॥ 
सम्बन्ध-आत्माका स्वरूप दुविज्ञेब होनेंक कारण पुनः तीन 
क्ोकोद्धारा प्रकारान्तरस उसकी नित्यता, निराकारता और निबकारता- 
का प्रतिषादन करते हुए उसके विनाशकी आशज्भासे शोक करना 
अनुचित सिद्ध करते हैं-- 
नेनं छिन्दन्ति शख्राणि नेन॑ दहति पाचकः। 
न चेन क्लेद्यन्त्यापो न शोषयति मारुतः ॥ २३॥ 
इस आत्माको शस्त्र नहीं काट सकते; इसको आग नहीं 
जल सकती; इसको जल नहीं गला सकता ओर वायु नहीं 
सुखा सकता ॥ २३॥ | 
अच्छेद्यो पयमदाह्यो ५यमक्‍्लेयो :शोपष्य एव च | 
नित्यः सर्वगतः स्थाणुरचलो5यं सनातनः ॥ २४ ॥ 
क्योंकि यह आत्मा अच्छेय है; यह आत्मा अदाह्य: 
अछेंद्र और निःसंदेह अशोष्य हैं तथा यह आत्मा नित्य) . 
स्वव्यापी; अचल; स्थिर रदनेवाल्ा ओर सनातन है || २४ ॥ 


तथा 


४ 2 ० कक कमें 6 सो जड॒ व 5 ब्या 5 कम हा कर अल अल जप जज? को गज “कक पहण 
£.पू्व छोकमें जिस प्सत्‌! तत्त्वसे समस्त को व्याप्त बतलाया है; उसे “दरीरी? कहकर तथा दारीरोंके साथ उसका 


सम्बन्ध दिखछाकर आत्मा और परमात्माकी एकताका प्रतिपादन किया गया हैं। अभिप्राय यह है कि व्यावहारिक दृष्टिसे 
जो भिन्न-भिन्न दरीरोंको धारण करनेवाले, उनसे सम्बन्ध रखनेवाले भिन्न-भिन्न आत्मा प्रतीत होते हैं, वे वस्तुतः भिन्न- 
मिन्न नहीं हैं; सब एक ही चेतन तत्त्व है; जेसे निद्राके समय स्वप्नकी सष्टिमें एक पुरुपके लिया कोई वस्तु नहीं होती: 
स्वप्नका समस्त नानात्व निद्राजनित होता है, जागनेके बाद पुरुष एक ही रह जाता है, बेसे ही यहाँ भी समस्त नानात्व 
अज्ञानजनित है; ज्ञानके अनन्तर कोई नानात्व नहीं रहता | 


# इस कछोकमें छहों विकारोंका अभाव इस प्रकार दिखलाया गया है--आत्माको “अजः ( अजन्मा ) कहकर उसमें 
“उत्पत्तिःरूप जिकारका अभाव बतछाया है | “अयं भूत्वा भूयः न भविता? अर्थात्‌ यह जन्म लेकर फिर सत्तावाडा नहीं द्वोता 
बल्कि स्वभावसे ही सतू है--यद्द कहकर “अस्तित्व?रूप विकारका; “पुराण: ( चिरकालीन और सदा एकरस रहनेवात्य ) कह 
कर धवृद्धि!रूप विकारका, शाश्वत: ( सदा एकरूपमें स्थित) कहकर “विपरिणाम!का; “नित्य” (अखण्ड सत्तावाला ) कहकर 
'क्षय!का और “शरीरे हन्यमाने न हन्यते! ( शरीरके नाशसे इसका नाश नहीं होता )--यह कहकर “विनाश! का अभाव दिखलाया है । 

| वास्तवमें अचल और अक्रिय होनेके कारण आत्माका किसी भी द्वालतमें गमनागमन नहीं होता; पर जेसे 
घड़ेकी एक मकानसे दूसरे मकानमें छे जानेके समय उसके भीतरके आकाशका अर्थात्‌ घटाकाशका भी घटके सम्बन्धसे 
गमनागम्न-सा प्रतीत होता है; देसे ही सूक्ष्म शरीरका गमनागमन होनेसे उसके सम्बन्धसे आत्मामें भी गमनागमनकी 
प्रतीति होती है । अतए्‌ब॒ लोगोंको समझानेके लिये आत्मामें गमनागमनकी औपचारिक कल्पना की जाती है | 


२६०४ 


अव्यक्तोपयमचिन्त्यो यमविकायों 5यमुच्यते । 
तस्मादेव॑ विदित्वेन॑ नानुशोचितुमहेसि ॥ २५ ॥ 
यह आत्मा अव्यक्त है; यह आत्मा अचिन्त्य है और 
यह आत्मा विकाररहित कद्दा जाता है | इससे है अर्जुन ! 
इस आत्माको उपयुक्त प्रकारसे जानकर तू शोक करनेको 
योग्य नहीं है अर्थात्‌ तुझे शोक करना उचित नहीं है ॥ २५॥ 
सम्बन्ध-उपर्युक्त क्तोकोर्मे भग्वानने आत्माकों अजन्मा और 
अविनाशी बतठाकर उसके रियर शोक करना अनुचित सिद्ध किया; अब 
दो क्लोकोंद्वारा आत्माकों औषपचारिकरूपस जन्मने-मरनेवारा। मानने- 
पर भी उसके किय शोक करना अनुचित है, ऐसा सिद्ध करते हैं-- 
अथ चेन नित्यजातं नित्यं वा मन्यसे सतम | 
तथापि त्वं महाबाहो नेबं शोचितुमहसि ॥ २६ ॥ 
किंतु यदि तू इस आत्माकों सदा जन्मनेबाला तथा 
सदा मरनेबाला मानता हो) तो भी हे महाबाहों ! वू इ 
प्रकार शोक करनेको योग्य नहीं है ॥ २६ ॥ 
जातस्य हि धरुवो मृत्युधुवं जन्म सतस्य च । 
तस्मादपरिहायेंदर्थ न॒त्व॑ शोचितुमहेसि ॥ २७ ॥ 
क्योंकि इस मान्यताके अनुसार जन्मे हुएकी मृत्यु 
निश्चित है और मरे हुएका जन्म निश्चित है |# इससे भी इस 
बिना उपायवाले विप्यमें तू शोक करनेको योग्य नहीं है ॥ 
सम्बन्ध--अब अगंके कछोकमें यह सिद्ध करते हैं कि 
प्राणियोंके शरीरोंक टद्देशय करके भी शोक करना नहीं बनता-- 
अव्यक्तादीनि भूतानि व्यक्तमध्यानि भारत | 
अव्यक्तनिधनान्येव तत्र का परिदेवना ॥ २८ ॥ 
हे अर्जुन ! सम्पूर्ण प्राणी जन्मसे पहले अप्रकट थे और 
मरनेके बाद भी अप्रकट हो जानेवाले हैं, केवल बीचमें ही 
प्रकट हैं; फिर ऐसी र्थितिमें क्या शोक करना है १ ॥ २८॥ 


श्रीमहाभारते 


..[ भीष्मपर्वेणि 


ीजीजी जी जत। 


सम्बन्ध-आत्मतत्व अत्यन्त दुबोव होनेके करण उसे समझानेके 
किय भग्वानने उपर्युक्त छोकोंद्वारा मिन्न-भिन्न प्रकारसे उसके स्वरूपका 
वर्णन किया; अब अगेे कोकप्रें उस आत्मतत्वके दर्शन, वर्णन और 
श्रवणकी अलौकिकता और दुलभताका निरूपण करते हैं-- 

आश्चर्यवत्‌ पश्यति कश्चिदेन- 
माश्चयवद्‌ वद॒ति तथेव चान्यः । 
आश्चर्यवच्चेनमन्यः श्टणोति 
श्र॒त्वाप्यन वेद न चेव कश्थित्‌ ॥२९॥ 

कोई एक महापुरुष ही इस आत्माको आश्रयंकी भाँति 
देखता है | और वेसे ही दूसरा कोई महापुरुष ही इसके 
तत्वका आश्चर्यकी भाँति व्णन करता है| तथा दूसरा कोई 
अधिकारी पुरुष ही इसे आश्वचर्यकी भाँति सुनता है और 
कोई-कोई तो सुनकर भी इसको नहीं जानता है६॥ २९ ॥ 
देही नित्यमवध्योष्यं देहे सर्वस्थ भारत। 
तस्मात्‌ स्वोणि भूतानि न त्वं शोचितुमहसि ॥३०॥ 

है अजुन ! यह आत्मा सबके दशरोरमें सदा ही अवध्य 
है| इस कारण सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये तू शोक करनेके 
योग्य नहीं है ॥ ३० ॥ 

सम्बनन्ध-यहाँतक भगवानूने सांख्यये।गके अनुसार अनेक 
युक्तियोंद्रारा नित्य शुद्ध, बुद्ध, सम, निर्रिकार और अकर्ता 
आत्मके एल, नित्यल, अविनाशित आदिका प्रतिपादन करके 
तथा दशरीरोंको विनाशशीरू बतझाकर आत्मके या शरीरेंकि किये 
अथवा शरीर और आत्मोके वियोगक किये शोक करना अनुचित 
सिद्ध किया । सथ ही प्रसह्नश आत्माको जन्मने-मरनेवाका 
माननेपर भी शोक करनेके अनौचित्यका प्रतिपादन क्रिया और 
अर्जुनकों युद्ध करनेके झियि आज्ञा दी + अब सात दकोकॉद्वार। 
क्षात्रवर्मक अनुसार शोक करना अनुचित सिद्ध करते हुए 
अर्जुनको युद्धेके ठिये उत्साहित करते हैं-- 


१. आत्माकों “अविकार्यः कहकर अव्यक्त प्रकृतिसे उसकी विलक्षणताका प्रतिपादन किया गया है। अभिप्राय यह 
है कि समस्त इन्द्रियाँ और अन्तःकरण प्रकृतिके कार्य हैं, वे अपनी कारगरूपा प्रकृतिको विषय नहीं कर सकते, इतलिये 
प्रकृति भी अव्यक्त और अचिन्त्य है; किंतु वह निर्विकार नहीं है; उसमें विकार होता है और आत्मार्मे कमी किसी भी 
अवस्थामें विकार नहीं होता | अतएव प्रकृतिसे आत्मा अत्यन्त विलक्षण है | 

# भगवानका यह कथन उन अज्ञानियोंकी दृष्टिमें है, जो आत्माका जन्मना-मरना नित्य मानते हैं। उनके मतानुसार 
जो मरणधर्मा है; उसका जन्म होना निश्चित ही है; क्योंकि उस मान्यतामें किसीकी मुक्ति नहीं हो सकती। जिस वास्तविक 
सिद्धन्तमें मुक्ति मानी गयी है; उसमें आत्माकों जन्मने-मरनेवाला भी नहीं माना गया है; जन्मना-मरना सब अज्ञानजनित है। 

|जैसे मनुष्य लौकिक दृश्य वस्तुओंको मन) बुद्धि और इन्द्रियोंके द्वारा इदंबुद्धिसे देखता है; आत्मदर्शन बसा नहीं है; आत्मा- 
का देखना अद्भुत और अलौकिक है। जब एकमात्र चेतन आत्मासे मिन्‍न किसीकी सत्ता ही नहीं रहती; उस समय आत्मा स्वयं अपने 
दारा ही अपनेको देखता है। उस दर्शनमें द्रष्ठा, दृश्य और दर्शनकी त्रिपुटी नहीं रहती; इसलिये वह देखना आश्वर्यकी माँति है । 

जितने भी उदाहरगोंसे आत्मतत्त्व समझाया जाता है? उनमेंसे कोई भी उदाहरण पूर्ण रूपसे आत्मतत्त्वको समझानेवाला नहीं 
है। उत्तके किसी एक अंशको ही उदाहरणोंद्वारा समझाया जाता है; क्योंकि आत्माके सह श अन्य कोई वस्तुह्ै ही नहीं; इस अवस्थामें कोई 
भी उदाहरण पूर्णरूपसे कैसे लागू हो सकता है ! तथापि बहुत-से आश्रर्यमय संकेतोंद्वारा महापुरुष उसका लक्ष्य कराते हैं, यही उनका 
आश्चर्यकी भाँति वर्णन करना है। वास्तवमें आत्मा वाणी का अविषय होनेके कारण स्पष्ट शब्दोंमें वाणीद्वारा उसका वर्णन नहीं हो सकता। 

ह जिसके अन्तःकरणमें पूर्ण श्रद्धा और आस्तिकभाव नहीं होता) जिसकी बुद्धि झुद्ध और सूक्ष्म नहीं होती--ऐसा 
मनुष्य इस आत्मतक्त्वको सुनकर भी संशय और विपरीत भावनाके कारण इसके स्वहूपको यथार्थ नहीं समझ सकता; अतएव 
इस आत्मतत्त्वका समझना अनविकारीके लिये बड़ा ही दुर्लभ है । 


श्रीमंद्भवगंवद्नीतायाम्‌ अ० २ ] 
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खधर्मम्पि चावेब्य न विक्रम्पितुमहेसि । 
धरम्याद्धि युडधाच्छेयो उन्‍्यत्‌ क्षत्रियस्य न विद्यते ॥३१॥ 
तथा अपने धर्मको देखकर मी तू भय करने योग्य नहीं 
है यानी तुझे भय नहीं करना चाहिये; क्योंकि क्षत्रियक्रे 
लिये धर्मयुक्त युद्धसे बढ़कर दूसरा कोई कल्याणकारी कर्तव्य 
नहीं है ॥ ३१ | 
यदच्छया चोपपन्न॑ खर्गद्धारमपावृतम्‌ । 
सुखिनः क्षत्रियाः पार्थ लभन्ते युद्धमीदडशम्‌ ॥ ३२ ॥ 
हे पार्थ ! अपने-आप प्रात हुए और खुले हुए. खर्गके 
द्वाररूप इस प्रकारके युद्धको भाग्यवान्‌ क्षत्रियल्रोग ही पातेद ॥ 
अथ चेत्‌ त्वमिमं धर्म्य संग्रामं न करिप्यसि । 
ततः खधरम कीर्ति च हित्वा पापमवाप्स्यसि ॥ ३३ ॥ 
किंतु यदि तू इस धर्मयुक्त युद्धकों नहीं करेगा 
तो खधघर्म और कीतिंकों खोकर पापको प्राप्त होगा ॥ ३३ ॥ 
अकीति चापि भूतानि कथयिष्यन्ति ते धव्ययाम्‌ । 
सम्भावितस्यथ चाकीत्तिमरणादतिरिच्यते ॥ ३४ ॥ 
तथा सब लोग तेरी बहुत काल्तक रहनेवाल्ली अपकीर्ति 
का भी कथन करेंगे और माननीय पुरुषके लिये अपकीति 
मरणसे भी बढ़कर है ॥ ३४ ॥ 
भयाद्‌ रणाठुपरतं मंस्यन्ते त्वां महारथाः। 
येषां च त्वं बहुमतो भूत्वा यास्यसि लाघवम॥ ३५॥ 
और जिनकी दृष्टिमें तू पहले बहुत सम्मानित होकर अब 
ल्घुताको प्राप्त होगा। वे महारधीलोग तुझे मयके कारण 
युद्धसे हटा हुआ मानेंगे ॥ ३५ ॥ 
अवाच्यवादांश्व बहून वद्ष्यन्ति तवाहिताः । 
निन्दन्तस्तव सामथ्यं ततो दुःखतरं नु किम्‌ ॥ ३६ ॥ 
तेरे बेरीलोग तेरे सामथ्यंकी निन्‍दा करते हुए तुझे 
बहुत-से न कहने योग्य वचन भी कहेंगे; उससे अधिक 
दुश्व ओर क्‍या होगा १॥ ३६ ॥ 
हतो वा प्राप्स्यसि खग जित्वा वा भोक्यसे महीम्‌ । 
तस्मादुत्तिषप्ठ कोन्‍्तेय युद्धाय कृतनिश्चयः ॥३७॥ 
या तो तू युद्धमें मारा जाकर स्वगंको प्राप्त होगा अथवा 
संग्राममें जीतकर प्रथ्वीका राज्य भोगेगा | इस कारण हे 
अजुन ! तू युद्धके लिये निश्चय करके खड़ा हो जा ॥ ३७ ॥ 


सम्बन्ध-उपरयुक्त कछोकमें मगदानने युद्धका फर राज्यसुख 
या स्व॒गकी प्रातितक वतलाया, किंतु अर्जुनने तो पहले ही कह 
दिया था कि इस छोकके राज्यकी तो बात ही क्‍या है, म॑तो 
व्रिकोकीके राज्यके किये मी अपने कुकका नाश नहीं करना 
चाहता; अतः जिसे राज्यसुख और स्व॒र्गकी इच्छा न हो। उसको 
किस मादसे युद्ध करना चाहिये, यह वात अग्के ओकमें 
बतलायी जाती है-- 

खे समे कृत्वा लाभालाभों जयाजयों । 

ततो युद्धाय युज्यस नेव॑ पापमवाप्स्यसि ॥ ३८॥ 

जय-पराजय; लाभ-द्वानि और सुख-दुःखको समान समझ- 
कर उसके बाद युद्धके लिये तैयार हो जा; इस प्रकार युद्ध 
करनेसे तू पापको नहीं प्रात्त होगा ॥ ३८ ॥ 

सम्बस्ध--यहाँतक भगवानने सांख्ययोगके सिद्धान्तस तथा 
क्षात्रवर्मकी दृश्सि मुद्धका औच्चित्य सिद्ध करके अजुनको समता- 
पुतवक युद्ध करनेके ऊिये आज्ञा दी; अब कर्मयोगके सिद्धान्तसे युद्धका 
औचित्य बतढानेके लिये कर्मयो- के वर्णनकी प्रस्तावना करते हैं- 
एपा ते 5मिहिता सांख्ये बुद्धियांगे त्विमां श्टणु । 
बुद्धया युक्तो यया पार्थ कम वन्ध प्रहास्यसि ॥ ३९॥ 

हे पार्थ | यह बुद्धि तेरे लिये ज्ञानयोगके विषयर्म कही 
गयी और अब तू इसको कर्मयोगके विपयमें सुन#--जिस 
बुड्धिसे युक्त हुआ तू कर्मोके बन्धनकों भल्ीमॉति त्याग देगा 
यानी सर्वथा नष्ट कर डालेगा ॥ ३९ ॥ 

सम्बन्द--इस प्रकार कर्मयोन्‍के वर्णनकी प्रस्तावना करके 
अब उसका रहस्यपूर्ण महत्त्व बतलाते हैं-- 
नेहाभिक्रमनाशो5स्ति प्रत्यवायो न विद्यते। 
ख्पमप्यस्य धर्मस्य चायते महतो भयात्‌ ॥ ४० ॥ 

इस कर्मयोंगमें आरम्मका अर्थात्‌ बीजका नाश नहीं है 
और उल्टा फलरूप दोष भी नहीं है। बल्कि इस कर्मयोग- 
रूप धमंका थोड़ा-सा भी साधन जन्म-मृत्युरूप महान्‌ भयसे 
रक्षा कर लेता है| ॥ ४० ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार कर्मयोगका मह्तद बृतकाकर अब उसके 
आचरणकी विधि वबतकानेके किये पहके उस कर्मयोगमें परम 
आवदयक जो सिद्ध कर्मयोगीकी निश्चयात्मिका स्थायी समजरद्धि है 
उसका और कर्मयोग्में बाधक जो सकाम मनुष्योक्ती भिन्न-भिन्न 
बुद्धियाँ हैं, उनका भेद बतऊते हैं--- 


%# इस कोकमें बुद्धिके साथ ८एपा? और “इमाम?--ये दो विशेषण देकर यह बात दिखलायी गयी है कि इस अध्यायके 
३८ वें छोकमें कही हुई समत्वबुद्धि सांख्ययोगके अनुसार ११ वें छोकसे लेकर ३० वें कछोकतक कही गयी, उसीकों अब 


कर्मयोगके अनुसार कहना आरम्भ करते हैं | 


१. इससे यह माव दिखलाया गया है कि जहाँ कामनायुक्त कर्म होता है; वहीं अच्छे-बुरे फलकी सम्मावना होती 
है; इसमें कामनाका सर्वथा अभाव है; इसलिये इसमें प्रत्यवाय अर्थात्‌ विपरीत फल भी नहीं होता । 

| भाव यह है कि निष्काममावका परिणाम संसारसे उद्धार करना दै। अतएव वह अपने परिणामको सिद्ध किये 
बिना न तो नष्ट होता है और न उसका कोई दूसरा फल ही द्वो सकता है; अन्तमें साधक्रकों पूर्ण निष्काम बनाकर उसका 


उद्धार कर ही देता दै। 
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व्यवसायात्मिका बुद्धिरिकेह कुरुनन्दन । 
वहुशाखा हानन्ताश्व वुद्धयोष्व्यवसायिनाम्‌ ॥ ४१॥ 
है अजुन | इस कर्मयोंगमें निश्चयात्मिका बुद्धि एक ही 
होती है; किंतु अस्थिर विचारवाले विवेकहीन सकाम मनुष्यों- 
की बुद्धियाँ निश्चय ही बहुत भेदोंबाली और अनन्त होती हैं॥ 
सम्बन्ब--अब तीन झोकोमे सकामभावकोी त्यज्य 
बतटानेके ढिये सकाम मनुष्येकि स्वभाव, सिद्धान्त और आचार- 
व्यवहारका वर्णन करते हैं-- 
यामिमां पुप्पितां चा्च प्रवदन्त्यविपश्चितः। 
वेदवादरताः पार्थ नान्यदस्तीति बादिनः ॥ ४२ ॥ 
कामात्मानः खर्गंपरा जन्मकर्मफलप्रदाम्‌ | 
क्रियाविशेषषहुलां भोगेश्वयंग्ति प्रति ॥ ४३॥ 
भोगेश्वयप्रसक्तानां तयापद्दतचेतसाम्‌ । 
व्यवसायात्मिका वुद्धिः समाधों न विधीयते ॥ ४४॥ 
हे अर्जुन | जो भोगोंमें तन्मय हो रहे हैं; जो कर्मफलके 
प्रशंसक वेदवाक्योंमें ही प्रीति रखते हैं; जिनकी बुद्धिमे 
स्वर्ग ही परम प्राप्य वस्तु है और जो स्॒र्गसे बढ़कर दूसरी 
कोई वस्तु ही नहीं है--ऐसा कहनेवाले हैँ, वे अविवेकी जन 
इस प्रकारकी जिस पुष्पित यानी दिखाऊ शोभायुक्त वाणी- 
को कहा करते हैं जो कि जन्मरूप कर्मफल देनेवाली एवं 
भोग तथा ऐश्वर्यकी प्राप्तिकि लिये नाना प्रकारकी बहुत-सी 
क्रियाओंका वर्गन करनेवाली है; उस वाणीद्वारा जिनका 
चित्त हर लिया गया है; जो भोग और ऐड्वर्यमें अत्यन्त 


श्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


न का काया काम दा का बा ले अल: टन 


आसक्त हैं; उन पुरुषोंकी परमात्मामें निश्चयात्मिका बुद्धि 
नहीं होती ॥| ४२-४४ ॥ 
त्रेगुण्यचिषया बेदा निस्ज्रैगुण्यो भवाजुन। 
निद्वन्द्ो नित्यसक्त्वस्थो नियोंगश्लेम आत्मवान॥४५॥ 
हे अर्जुन ! वेद उपयुक्त प्रकारसे तीनों गुणोंके कार्यरूप 
समस्त भोगों एवं उनके साधनोंका प्रतिपादन करनेवाले हैं; 
इसलिये तू उन भोगों एवं उनके साधनोंमें आसक्तिहीनः 
ह-शोकादि इन्द्ोंसे रहित) नित्यवस्तु परमात्मामें स्थित: 
योगक्षेमको न चाइनेवाला# और स्वाधीन अन्तःकरणवाला हो॥ 
यावानर्थ उदपाने सर्वतः सम्प्लुतोदके। 
तावान्‌ सर्वेषु वेदेपु ब्राह्मणस्य विजानतः ॥ ४६॥ 
सब ओरसे परिपूर्ण जलाशयके प्रास हो जानेपर छोटे 
जलाशमयमें मनुष्यका जितना प्रयोजन रहता है, ब्रह्मको तत्त्व- 
से जाननेवाले ब्राह्मणका समस्त वेदोंमें उतना ही प्रयोजन 
रह जाता है| ॥ ४६ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार समबुद्धिरूप कर्मयोगक्ा और उसके 
फरुका महत्व बतझाकर अब दो क्लोकोमें भगवान्‌ कर्ममोगका 
स्वरूप बताते हुए अर्जुनको कर्मयोगमें स्थित होकर कर्म करनेके 
किय व हते ह-- 
कर्मण्येव्राधिकारस्ते मा फलेषु कदाचन। 
मा कर्मफलहेतुभूमा ते सक्ञो5स्त्वकमंणि ॥ ४७७॥ 
तेरा कर्म करनेमें ही अधिकार है| उसके फलोंमें कभी 
नहीं ३ | इसलिये तू कमेके फलका हेतु मत हो>< तथा तेरी कर्म 
न करनेमें भी आसक्ति न हो ॥| ४७॥ 


# अप्राप्त वस्तुकी प्राप्तिको योग कद्दते हैं और प्राप्त वस्तुकी रक्षाका नाम क्षेम है; सांसारिक भोगोंकी कामनाका 
त्याग कर देनेके बाद भी दारीरनिर्वाहके लिये मनुष्यकी योगश्षेममें वासना रहा करती है; अतएवं उस वासनाफा भी सर्वथा 
त्याग करानेके लिये यहाँ अजुनको ५निर्योगक्षेम” होनेको कहा गया है | 


| इस दृष्ठान्तका अभिप्राय यह है कि जिस मनुष्यकों अमृतके समान स्वादु और गुणकारी अथाह जलसे भरा हुआ 


जलाशय मिल जाता है; उसको जैसे जलके लिये ( वापी-कृप-तडागादि ) छोटे-छोटे जलाशयोंसे कोई प्रयोजन नहीं रहता; 
वैसे ही जिसको परमानन्दके समुद्र पूर्ण्रह्म परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है, उसको आनन्दकी प्राप्तिके लिये वेदोक्त फर्मोके 
फलरूप भोगोंसे कुछ भी प्रयोजन नहीं रहता । वह सर्वथा पूर्णकाम और नित्यतृप्त दो जाता है। .. 

जैसे सरकारके द्वारा लोगोंको आत्मरक्षाके लिये या प्रजाकी रक्षाके लिये अपने पास नाना प्रकारके शस्त्र रखने 
और उनके प्रयोग करनेका अधिकार दिया जाता है ओर उसी समय उनके प्रयोगके नियम भी उनको बतलछा दिये जाते हैं, 
उसके बाद यदि कोई मनुष्य उस अधिकारका दुरुपयोग करता है तो उसे दण्ड दिया जाता है और उसका अधिकार भी 
छीन लिया जाता है; वेसे ही जीवको जन्म-मृत्युरूप संसारबन्धनसे मुक्त होनेके लिये और दूसरोंका हित फरनेके लिये मनः 
बुद्धि और इन्द्रियोंके सहित यह मनुष्यशरीर देकर इसके द्वारा नवीन कर्म करनेका अधिकार दिया गया है | अतः जो इस 
अधिकारका सदुपयोग करता है, वह तो कर्मबन्धनसे छूटकर परमपदको प्राप्त हो जाता है और जो दुरुपयोग करता है; वह 
दण्डका भागी होता है तथा उससे वह अधिकार छीन लिया जाता है अर्थात्‌ उसे पुनः सूकर-कूकरादि योनियोंमें ढकेल 
दिया जाता है। इस रहस्यको समझकर मनुष्यको इस अधिकारका सदुपयोग करना चाहिये। 

॥ मनुष्य कर्मेका फल प्राप्त करनेमें कभी किसी प्रकार भी खतन्त्र नहीं है । उसके कोन-से कर्मका क्या फल होगा 
और वह फल उसको किस जन्ममें और किस प्रकार प्राप्त होगा--इसका न तो उसको कुछ पता है और न वह अपने 
इच्छानुसार समयपर उसे प्राप्त कर सकता है अथवा न उससे बच ही सकता है। मनुष्य चाहता कुछ और है और होता कुछ और ही है। 

»< मन? बुद्धि और इन्द्रियोंद्वारा किये हुए शास््रविह्वेत कर्मोमें और उनके फलमें ममता, आसक्ति; बासना) आशा) 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० २ ] 
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नानी  िखखि ि िा च े््िि वचि्चि़़ंिचखखडथ्च्च्च्च्च्स्स्स्स्स्च्स्स्य्थ्य्य्प्थ्च्प्थ्प््स्प््क्ल्ल्त 


योगस्थः कुरू कमोणि सह त्यकत्वा धनंजय | 
सिद्धय सिद्धवोः समो भूत्वा समत्वं योग उच्यते ॥ 
हे धनंजय ! तू आसक्तिको त्यागकर तथा सिद्धि और 
असिद्धिमें समान बुद्धिवाला होकर योगमें स्थित हुआ कतंव्य- 
कर्मोंको कर)% समत्व द्वी योग कहल्यता है ॥ ४८ ॥ 
सम्बन्ध-- इस प्रकार कर्मयोण्की प्रक्रिया बतकाकर अब 
सकाम भावकी निन्‍्दरा और समभावरूप बुद्धियोगका महत्व प्रकट 
करते हुए मगवान्‌ अर्जुनकों उसका आश्रय ठेनेके किये आज्ञा 
देते हैं-- ह 
दूरेण छावरं कर्म बुद्धियोगाद्‌ धनंजय । 
बुद्धो शरणमन्विच्छ कृपणाः फलद्वेतवः ॥ ४९ ॥ 
इस समत्वरूप बुद्धियोगसे सकाम कर्म अत्यन्त ही निम्न 
श्रेणीका है। इसलिये हे घनंजय ! तू समबुद्धिमें ही रक्षाका 
उपाय दूँढ़ अर्थात्‌ बुद्धियोगका ही आश्रय ग्रहण कर; 
क्योंकि फलके देतु बननेवाले अत्यन्त दीन हैं ॥ ४९ ॥ 
बुद्धियुको जहातीह उभे खुकतदुष्कृते। 
तश्माद्‌ योगाय युज्यख योगः कमं सु कीशलम्‌ ॥ ५० ॥ 
समवबुद्धियुक्त पुरुष पुण्य और पाप दोनोंको इसी लोकमें 
त्याग देता है अर्थात्‌ उनसे मुक्त हो जाता है| इससे तू 


समत्वरूप योगमें लग जा; यह समत्वरूप योग ही कमोमें 
कुशलता है अर्थात्‌ कर्मबन्धनसे छूटनेका उपाय है ॥ ५० ॥ 
कमेजं वुद्धियुक्ता हि फल त्यक्त्वा मनीषिणः । 
जन्मवन्धविनिमुंक्ताः पदं गच्छन्त्यनामयम्‌ ॥ ५१ ॥ 
क्योंकि समबुद्धिसे युक्त ज्ञानीनन कमसि उत्न्न होनेवाले 
फलको त्यागकर जन्मरूप वन्चनसे मुक्त हो निर्विकार परमपदको 
प्राप्त हो जाते हैं ॥ ५१ ॥ 
सम्बनस्ध--भगवानने  कर्मयोफ्के आचरणद्वार अनामय 
पदकी प्राप्ति बतकायी, इसपर अजुनकों यह जिज्ञासा हो सकती 
है कि अनामय परम पदक प्राप्ति मुझे कब और केसे होगी, 
इसके किये भगवान्‌ दो ऋोकोंमें कहते हैं-- 
यदा ते मोहकलिल बुद्धिव्यंतितरिष्यति । 
तदा गन्तासि निवंदं श्रोतव्यस्थ श्रुतस्थ ये ॥ ५२॥ 
जिस कालल्‍्में देरी बुद्धि मोहरूप दलदलकों भल्ठी भाँति पार 
कर जायगी। उस समय तू सुने हुए और सुननेमें आनेवाले 
इस लोक और परलोकसम्बन्धी सभी भोगोंसे बेराग्यको 
प्राप्त हो जायगा। ॥ ५२॥ 
श्रुतिविप्रतिपन्ना ते यदा स्थास्यति निश्वल्ता। 
समाधावचला वुद्धित्तदा योगमवाप्घ्यसि ॥ ५३ ॥ 


स्पृद्दा और कामना करना ही कर्मफलका हेतु बनना है; क्योंकि जो मनुष्य उपर्युक्त प्रकारसे कममें ओर उनके फलमें आसक्त 


होता है, उसीको उन कर्मोका फल मिलता है। 


# योगमें स्थित होकर कर्म करनेके लिये कहकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि केवछ सिद्धि और असिद्धिमें 
ही समत्व रखनेसे काम नहों चलेगा) बल्कि प्रत्येक क्रियके करते समय भी तुमको किसी भी पदार्थमें, कर्ममें या उसके फलमें 
अथवा किसी भी प्राणीमें विघममाव न रखकर नित्य समभावमें स्थित रहना चाहिये। 


१. जिसमें ममता; आसक्ति ओर कामनाका त्याग करके समबुडिपूर्वक कर्तव्य-कर्मका अनुष्ठान किया जाता है; उस 


कर्मयोगका वाचक यहाँ “बुद्धियोगात्‌? पद है; क्‍योंकि उनचालीसवें इलोकमें ध्योगे त्विमां श्रणु? अर्थात्‌ अब तुम मुझसे 
इस बुद्धिको योगमें सुनो, यह कहकर भगवानने कर्मयोगका वर्णन आरम्भ किया है। इसके सिवा इस इलोकमें फल चाहने- 
वालोंकों कृपषण बतलाया गया है ओर अगले इलोकमें बुद्वियुक्त पुरुषकी प्रशंसा करके अर्जुनकों कर्मयोगके लिये आज्ञा दी गयी 
है और यह कहा गया है कि बुद्धियुक्त मनुष्य कर्मकछका त्याग करके “अनामय पद? को प्राप्त द्वो जाता है ( गीता 
२। ५१ ); इस कारण भी यहाँ ध्वुद्धियोगात्‌र पदका अर्थ कर्मयोग ही है । 


| जन्म-जन्मान्तरमें और इस जन्ममें किये हुए, जितने भी पुण्यकर्म और पापकर्म संस्काररूपसे अन्तःकरणमें संचित 
रहते हैं; उन समस्त कर्मोको समबुद्धिसे युक्त कर्मयोगी इसी लोकमें त्याग देता दै-अर्थात्‌ इस वर्दमान जन्ममें ही वह उन 
समस्त कर्मोसे मुक्त हो जाता है। उसका उन कमसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता, इसलिये उसके कर्म पुनर्जन्मरूप फल 
नहीं दे सकते | 
२. जहाँ राग-देष आदि क्लेशोंका, झुभाशुभ कर्मोका। हर्ष-शोकादि विकारोंका ओर समस्त दोपोंका सर्वथा अभाव है; 
जो इस प्रकृति और प्रकृतिके कार्यसे सर्वधा अतीत है, जो भगवानसे सर्वथा अमिन्न भगवानका परम घाम है जहाँ पहुँचे 
हुए, मनुष्य वापस नहीं छौटते; उस परम धामकों “अनामय पद? कहते हैं । 


डर कअ ठ़ो करे भीभे भी ॥] पं बे 2० 
| इस छोक और परलोकके जितने भी भोगैड्वर्याद आजतक देखने! सुनने और अनुभवर्मे आ चुके हैं, उनका 
नाम “श्रुटः है और भजिष्यमें जो देखे; सुने ओर अनुभव किये जा सकते हैं, उन्हें श्रोतव्य! कहते हैं । उन सबको दुःखर्रे 
हेतु और अनित्व समझकर जो आसक्तिका सर्वथा अभाव हो जाना है; यही उनसे वैराग्यत्ो प्राप्त होना है। 


हित 


के ३. इस लोक और परलोकके भोगैश्वय और उनकी प्राप्तिके साधनेंके सम्बन्धमें मति-भौतिक्रे बचनोंकों सुननेसे 
बुद्धिमें विक्षित॒ता आ जाती है; इसके कारण वह एक निश्चप्पर निश्चलरूपसे नहीं टिक सक्रती, अभी एक बातकों अच्छो 
समझती है, तो कुछ दी क्षमय बाद दूधरी बातकों अच्छी मानने छाती है | ऐसी विश्षिप्त और अनिश्चयात्मिक्रा बुद्धिकों यहाँ 
'श्रुतिविप्रतिपन्ना बुद्धि! कहा गया है | यह बुद्धिका विक्षेपदोप है । 


२६०८ 


भाति-माँतिके बचनोंकोी सुननेसे विचलित हुई तेरी बुद्धि 
जब परमात्मामें अचछ ओर स्थिर ठहर जायगी। तब वू 
योगको प्राप्त हो जायगा अर्थात्‌ तेरा परमात्मासे नित्य संयोग 
हो जायगा ॥ ५३ ॥ 

सम्बन्ध-पुर क्ोकोप्ें मरवानने यह बात कही कि जब 
तुम्हरी बुद्धि परमात्मामें निश्चद ठहर जायगी, तब तुम परमात्मा- 
को प्राप्त हो जाओगे १ इसपर परमात्म|को प्राप्त स्थितप्रज्ञ सिद्धयोगीके 
रक्षण और आच्रण जाननेकी इच्छसे अर्जुन पुछते हैं- 

अजुन उवाच 

स्थितप्रश्स्य का भाषा समाधिस्थस्य केशव । 
स्थितथीः कि प्रभाषेत किमासीत वजेत किम ॥ ५४ ॥ 

अजुन बोले-दे केशव ! समाधिमें स्थित परमात्माको 
प्राप्त हुए स्थिरबुद्धि पुरुषका क्‍या छक्षण है ! वह स्थिरबुद्धि 
पुरुष कैसे बोलता है) केसे बैठता है और केसे चलता है १॥ 

सम्बन्ध-पुर्वक्षोकमं अजुनने एरमात्माकों प्राप्त हुए सिद्ध 
योदीके विषयमें चार बातें पूछी हैं; इन चार्रे बातोंका उत्तर 
भगवानने अध्यायकी समाप्िपर्यन्त दिया है, बीचगें प्रसड़्वश 
दूसरी बातें भी कही हैं । इस अगंड क्ोफमें भगवान्‌ अजुनके पहलके 
प्रश्षका उत्तर संध्षेपमें देत हैं--- 

श्रीमगवानुवाच 

प्रजहाति यदा कामान्‌ सर्वान पा्थे मनोगतान्‌ । 
आत्मन्येवात्मना तुष्टः स्थितप्रशस्तदोच्यते ॥ ५५॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--हे अर्जुन ! जिस कालमें यह पुरुष 
मनमें स्थित सम्पूर्ण कामनाओंको भलीभाति त्याग देता है 


श्रीमहाभारते 
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[ भीष्मपर्वणि 


और आत्मासे आत्मामें ही संतुष्ट रहता है; उस कालूमें वह 
स्थितप्रज्ञ कहा जाता है || ५५ ॥ 

सम्बन्ध--अब दो कोकोंमें 'स्थितप्रज्ञ केसे बोरूता है! इस 
दूसेर प्रश्नचका उत्तर दिया जाता है-- 


दुःखेप्वनुद्धिम्ममनाः खुखेषु विगतस्पृहः । 
वीतरागभयक्रोधः.. स्थितधीमुनिरुच्यते ॥ ५६॥ 


दुःखोंकी प्राप्ति होनेपर जिसके मनमें उद्देंग नहीं होता$ 
सुखोंक्री प्र।सिमें जो स्वथा निःस्पृह् है तथा जिसके राग) मथ 
और क्रोध न हो गये हैं, ऐसा मुनि स्थिरत्रुद्धि कह्या जाता है॥ 
यः सर्वत्रानभिस्नेहस्तत्‌ तत्‌ प्राप्य शुभाशुभम। 
नाभिनन्दति न द्वेष्टि तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ५७॥ 

जो पुरुष सर्वत्र स्नेहरहित हुआ उस-उस शुभ या अशुभ 
वस्तुको प्राप्त होकर न प्रसन्न होता है और न द्वेष करता है 
उसकी बुद्धि स्थिर है ॥ ५७ ॥ 

सम्बन्ध-अब भगवान्‌ “वह कैसे बैठता है ** इस तीसरे 
प्रक्षका उत्तर देते हैं-- 
यदा संहरते चाय क्रूर्मोडज्ञानीय स्वेशः। 
इन्द्रियाणोनिद्रयार्थभ्यस्तस्य॒प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ५८ ॥ 

कछुआ सब ओरसे अपने अज्जोंको जैसे समेट लेता हैः 
बेसे ही जब्र यह पुरुष इन्द्रियेंके विपयेसि इन्द्रियोंको सब 
प्रकारसे हटा लेता है; तब उसकी बुद्धि स्थिर है ( ऐसा 
समझना चाहिये ) ॥ ५८ ॥ 

सम्बन्ध-पुर्व क्लोकमें तीसरे प्रक्षका उत्तर देते हुए स्थितप्रशके 
बडनेका प्रक.र बतझाकर अब उसमे होनेवाली शझ्ाओंका समाधान 


% शरीर) स्त्री) पुत्र, धन) मान) प्रतिष्ठा आदि अनुकूल पदार्थंके बने रहनेकी और प्रतिकूर्ठ पदार्थेके नष्ट हो जानेकी 
जो राग-द्वेपजनित सूक्ष्म कामना है। जिसका स्वरूप विकसित नहीं होता; उसे ध्वासना” कहते हैं। किसी अनुकूल वरतुके 
अभावका बोध दोनेपर जो चित्तमें ऐसा भाव होता है कि अमुक वस्तुकी आवश्यकता है; उसके बिना काम नहीं चलेगा- 
इस अपेक्षारूप कामनाका नाप ध्स्वृह! है।यह कामनाका वासनाकी अपेक्षा विकसित रूप है। जित अनुकूल वस्तुका 
अभाव होता है; उसके मिलनेक्री ओर प्रतिकूलके विनाशकी या न मिलनेकी प्रकट कामनाका नाम “इच्छा? है; 
यह कामनाका पूर्ण विकसित रूप है और स्त्री) पुत्र; धन आदि पदार्थ यथेष्ठ प्राप्त रहते हुए. भी जो उनके अधिकाधिक 
बदनेकी इच्छा है। उपको ध्तृष्णा? कहते हैं। यह कामनाका बहुत स्थूछ रूप है। इन सबका सर्वथा त्याग कर देना ही समस्त 
कामनाओंका भलीमाँति त्याग करना है। 

' इससे स्िरतुद्धि योगीके अन्तःकरण और वाणीमें आसक्ति, मय और क्रोधका स्वेथा अभाव दिखलाया गया है । 
अमभिप्राय यह दे कि किपी भी छितिमें क्रिती भी घटनसे उसके अन्तःकरणर्मे न तो किसी प्रकारकी आमक्ति उत्पन्न हो 
सकती है; न किपी प्रकारका जरा भी भय हो सकता है और न क्रोध ही हो सकता है । इस कारण उसकी वाणी भी आसक्ति; 
मय और क्रोधके भावोंसे रहित, शानत और सरल होती है। 

] इससे यद भाव दिखलाया गया है कि उपयुक्त शुमाश्म वस्तुओमेंसे किपी भी झुम अर्थात्‌ अनुकूल वस्तुका संयोग 
होनेपर स्थिरतरुद्धि योगीके अन्तःकरगमे जिश्विन्मात्र भी हप॑का विकार नहीं होता (गीता ५। २० ) । इस कारण उसकी वाणी 
भी हर्षके विक्रारसे स्रथा झूत्य होती है, बह किसी भी अनुकूछ वस्तु या प्राणीकी हषंगरभित स्तुति नहीं करता। 
एवं छिरबुद्धि योगीका अत्यन्त प्रतिकूल बस्तुके साथ संयोग होनेपर भी उसके अन्तःकरणमें किश्चिन्मात्र भी देषभाव नहीं 
उतन्‍न होता । उसका अन्तःकरग हरेक वच्तुकी प्राप्तिमिं सम, झान्‍्त ओर नित्रिकार रहता है (गीता ५। २० )। इस कारण 
वह किसी भी प्रतिकूल वस्तु या प्राणीकी द्वेषपूर्ण निन्‍्दा नहीं करता | 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० २ ] 


ब 


पड़विशो5ध्यायः 


२६०९, 


करनेके लिये अन्य प्रकारसे किये जानेवाके इम्द्रियसंयमकी अपेक्षा 
स्थितप्रश्ञके इन्द्रियसंयमकी विरुक्षणता दिखते हैं- 
विषया विनिवतेन्ते निराहारस्य देहिनः । 
रसवज रखो5प्यस्य परं इष्ठा निवर्तते ॥५०॥ 
इन्द्रियोंके द्वारा विषयोंको ग्रहण न करनेवाले पुरुषके 
भी केवल विषय तो निद्नत्त हो जाते हैं, परंतु उनमें रहनेवाली 
आसक्ति निद्नत्त नहीं होती | इस स्थितप्रज्ञ पुरुषकी तो 
आसक्ति भी परमात्माका साक्षात्कार करके निवृत्त हो जाती टै&| 
सम्बन्ब---आसकिका नाश और इन्द्रियसंयन नहीं होनेसे 
क्या हानि है १ इसपर कहते हैं--- 
यततो हापि कौन्तेय पुरुषस्य विपश्चितः। 
इन्द्रियाणि प्रमाथीनि हरन्ति प्रसभ॑ मनः ॥ ६० ॥ 
हे अर्जुन ! आसक्तिका नाद न होनेके कारण ये प्रमथन- 
स्वभाववाली इन्द्रियाँ यत्न करते हुए बुद्धिमान पुरुषके मनको 
भी बलात्कारसे हर लेती हैं || ६० ॥ 
तानि सर्वाणि संयम्य युक्त आसीत मत्परः। 
वशे हि यस्येन्द्रियाणि तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ६१ ॥ 
इसलिये साधकको चाहिये कि वह उन सम्पूर्ण इन्द्रियों- 
को वशमें करके समाहितचित्त हुआ मेरे परायण होकर ध्यान- 
में बैठे; क्योंकि जिस पुरुषकी इन्द्रियाँ वशमें होती हैं उसी- 
की बुद्धि स्थिर हो जाती है ॥ ६१ ॥ 
सम्बन्ध--उपर्युक्त प्रकारस मनसहित इन्द्रियोंकी बशमें न 
करनेसे और भगवत्परायण न होनेंसे क्‍या हानि है ? यह बात 
अब दो कछ्लोकोमें बतकाथी जातो है-- 


खिला 


ध्यायतोी विषयान पुंसः सद्जस्तेषूपजायते । 
सह्ञात्‌ संजायते कामः कामात्‌ क्रोधो पएभिजायते ॥६२॥ 
विघयोंका चिन्तन करनेवाले पुरुषकी उन विपयो्मे 
आसक्ति हो जाती है; आसक्तिसे उन विपयोंकी कामना 
उत्नन होती है और कामना विष्न पड़नेसे क्रोच उत्तन्न 
होता है ॥ ६२ ॥ 
क्रोधाद भवति सम्मोहः सम्मोहात्‌ स्म्ृतिविश्वमः। 
स्मृतिश्रंशाद वुद्धिनाशो वुद्धिनाशात्‌ प्रणश्यति ॥६३॥ 
क्रोधसे अत्यन्त मूढभाव उत्पन्न हो जाता है; मूढभावसे 
स्मृतिमें भ्रम हो जाता है; स्मृतिमें भ्रम हो जानेसे बुद्धि 
अर्थात्‌ ज्ञानशक्तिका नाश हो जाता है और बुद्धिका नाश हो 
जानेसे यह पुरुष अपनी स्थितिसे गिर जाता है ॥ ६३ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार मनसहित इच्द्रियोंकी वशमें न 
करनेवाक्े मनुष्यके पतनका क्रम बतढाकर अब भगवान्‌ 'स्थित- 
प्रक्ञ योगी केसे चऊुता है? इस चोथे प्रदनका उत्तर अर्म्भ करते 
हुए पहले दो इलोकॉमें जिसके मन और इन्द्रियाँ बशमें होते हें, 
ऐसे साधरद्वारा विषयोगें द्ेचरण किये जानेका प्रकार और 
उसका फल बतकते हैं- 


रागद्वेषवि े ०>प ०० पक... 
वेयुक्तेस्तु.. विषयानिन्द्रियेश्वरन । 
आत्मबब्यैबिधेयात्मा. प्रसादमधिगचछति॥ ६७ ॥ 


परंतु अपने अधीन किये हुए अन्तःकरणवाल्ा साधक 
अपने वशमें की हुई राग-द्वेषले रहित इन्द्रियोंद्रारा। 
विषयोमें विंचण करता हुआ | अन्तःकरणकी 


# परमात्मा एक ऐसी अद्भुत, अलौकिक; दिव्य आकर्षक वस्तु है जिसके प्राप्त होनेपर इतनी तल्लीनता, मुम्धता और 
तन्‍्मयता होती है कि अपना सारा आपा ही मिट जाता है; फिर किसी दूसरी बस्तुका चिन्तन कौन करे ! इसीलिये 
परमात्माके साक्षात्कारंसे आसक्तिके सर्वथा निद्वत्त होनेकी बात कही गयी है । 

पं उनसठवें छोकमें तो राग-द्ेषका अत्यन्त अभाव बताया गया है और यहाँ राग-देषरहित इन्द्रियोंद्रारा विषयसेवनकी 
बात कहकर राग-द्वेबके सर्वथा अभावक्ी साधना बतायी गयी है| तीसरे अध्यायके चालीसर्वें छोकमें इन्द्रियाँ, मन और 
बुद्धि--इन तीनोंको ही कामका अधिष्ठान बताया है | इससे यह सिद्ध होता है कि इन्द्रियोमें राग-द्वेष न रहनेपर भी मन या 
बुद्धिमें सूक्ष्महपसे राग-द्वेष रह सकते हैं; परंतु उनसठवें छोकमें “अस्यः पदका प्रयोग करके खिरबुद्धि पुरुषमें 
राग-द्वेषका सर्बथा अभाव बताया गया है। वहाँ केवल इन्द्रियोमें ही राग-देषघके अभावकी बात नहीं है । 

| यद्यपि बाह्य विषयोंका त्याग भी भगवानकी प्रास्तिमें सहायक है; परंतु जबतक इन्द्रियोंका संयम और राग-देेषका 
त्याग न हो) तबतक केवल बाह्म विषयोंके त्यागसे विषयोंकी पूर्ण निग्गत्ति नहों हो सकती और न कोई सिद्धि दी प्राप्त होती 
है तथा ऐसी बात भी नहीं है कि बाह्य विपयका त्याग किये बिना इन्द्रियसंयम हो ही नहों सकता; क्योंकि भगवानकी पूजा) 
सेवा, जप और विवेक-वैराग्य आदि दूसरे उपायोंसे सहज ही इन्द्रियसंयम हो सकता है । 

इसी प्रकार इन्द्रियसंयम भी भगवस्याप्तिमें सहायक है; परंतु इन्द्रियोंके राग-द्वेषका त्याग हुए ब्रिना केवल इन्द्रिय- 
संयमसे विषयोंकी पूर्णतया निश्वत्ति होकर वास्तवमें परमात्माकी प्राप्ति नहीं होती और ऐसी बात भी नहीं है कि बाह्य विषय- 
त्याग तथा इन्द्रियसंयम हुए बिना इन्द्रियोंके राग-द्वेषका त्याग हो ही न सकता हो | सत्सज्ञ) ख्वाध्याय और विचारद्वारा 
सांसारिक भोगोंकी अनित्यताका मान होनेसे तथा ईश्वरक्रता और भजन-ध्यान आदिसे जिसकी इन्द्रियोंके राग-इेषका 
नाश हो गया है। उसके लिये बाह्य विययोंका त्याग और इन्दियसंयम अनायास अपने-भाप हो जाता है। 

जिसका इन्द्रियोंके विषयोंमें राग-द्वेघ नहीं है, वह पुरुष यदि बाह्मरूपसे विषयोंका त्याग न करे तो वियरयेमें विचरण 
करता हुआ ही परमात्माक़ो प्राप्त कर सकता है; इसलिये इन्द्रियोंका राग-देपसे रहित होना ही मुख्य है। 
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ओऔमहाभारते 


[ भीष्मप्वणि 


प्रसन्‍नताको# प्राप्त होता है ॥ ६४ ॥ 
प्रसादे सर्वेदुःखानां हानिरस्योपजायते । 
प्रसन्‍नचेतसो ह्याशु बुद्धि; पर्यवतिष्ठते ॥६७॥ 
अन्तःकरणकी प्रसन्नता होनेपर इसके सम्पूर्ण दुःखोंका 
अभाव हो जाता है और उस प्रसन्न चित्तवाले कर्मयोगीकी 
बुद्धि शीघ्र ही सब ओरसे हटकर एक परमात्मामें ही मलीभॉति 
स्थिर हो जाती है ॥ ६५ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार मन और इन्द्रियोकोी वशमें करके 
अनासक्तमावसे इन्द्रियोद्वारा व्यवहार करनेवे सावककों सुख, 
शान्ति और स्थितप्रज्ञ-अवस्था प्राप्त होनेकी बात कहकर अब दो 
दलकॉद्वारा इससे विपरीत जिसके मन-इन्द्रिय जीत हुए नहीं हैं, 
ऐसे विषयासक्त मनुप्यमें सुख-शान्तिका अभाव दिखकाकर विषयोकि 
सड्गस उसकी बुद्धिके विचढित हो जानेका प्रकार बतठ॒ते हैँ-- 
नास्ति वुद्धिरयुक्तस्य न चायुक्तस्थ भावना । 
न चाभावयतः शान्तिरशान्त स्व कुतः सुखम्‌ ॥ ६६ ॥ 
न जीते हुए मन और इन्द्रियोंवाले पुरुषमें निश्चयात्मिका 


भावना भी नहीं होती तथा भावनाहीन मनुष्यको शान्ति नहीं 
मिलती| ओर श्ान्तिरहित मनुष्यको सुख केसे मिल 
हि & 

सकता हैं १ ॥ ६६ ॥ 

इन्द्रिया्णां हि चरतां यन्‍्मनोषनु विधीयते । 

तद॒स्य हरति प्रज्ां वायुनोवमिवाम्भसि ॥ ६७॥ 
क्योंकि जेसे जलमें चलनेवाली नावको वायु हर छेती है; 

बेसे ही विपयोंमें विचरती हुई इन्द्रियोंमेसे मन जिस इन्द्रियके 

साथ रद्दता है; वद एक ही इन्द्रिय इस अयुक्त पुरुषकी बुद्धि- 

को हर छेती है| ॥ ६७ ॥ 

तस्माद्‌ यस्य महाबाहो निग्ृहीतानि स्वेशः । 

इन्द्रियाणीन्द्रियाथथभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ६८ ॥ 
इसलिये हे महाबाहों | जिस पुरुषकी इन्द्रियाँ इन्द्रियोंके 

विपयोंसे सब प्रकार निग्रह की हुई हैं; ६ उसीकी बुद्धि स्थिर है॥ 

या निशा सर्वभूतानां तस्यां जागति संयमी । 

यस्यां जाप्रति भूतानि सा निशा पश्यतो मुनेः ॥ ६९ ॥ 


सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये जो रात्रिके समान है; उस नित्य 


बुद्धि नहीं होती और उस अयुक्त मनुष्यके अन्तःकरणमें 


# वशमें की हुई इन्द्रियोंद्वारा विना राग-द्वेषके व्यवहार करनेसे साधकका अन्तःकरण झुद्ध और खच्छ हो जाता है; इस 
कारण उसमें आध्यात्मिक सुख और दान्तिका अनु भव होता है (गीता १८। ३७); उस सुख और द्वान्तिकों ध्यसन्नता? कहते हैं । 

| इससे यह दिख लाया गया है कि परम आनन्द और शान्तिके समुद्र परमात्माका चिन्तन न होनेके कारण अयुक्त 
मनुष्यका चित्त निरन्तर विक्षित्त रहता है; उसमें राग-द्वेप॥ काम-क्रोष और लोभ-ईर्ष्या आदिके कारण हर समय जलन और 
व्याकुलता बनी रहती है । अतएव उसको द्ाान्ति नहीं मिलती । 


| यहाँ नौकाके स्थानमें बुद्धि हैः वायुके स्थानमें जिसके साथ मन रहता है। वह इन्द्रिय है; जलाशयके स्थानमें 
संसाररूप समुद्र है और जलके स्थानमें दब्दादि समस्त विपयोंका समुदाय है। जलमें अपने गन्तव्य स्थानकी ओर जाती 
हुई नोकाको प्रवल वायु दो प्रकारते विचलित करती है--या तो उसे पथश्रश करके जलकी भीषण तरज्ञोमें भटकाती है 
या अगाधघ जल्में डुबो देती है; इसी प्रकार जिसके मन-इन्द्रिय वशमें नहीं हैं; ऐसा मनुष्य यदि अपनी बुद्धिकों परमात्माके 
स्वरूपमें निश्चल करना चाहता है तो भी उसकी इन्द्रियाँ उसके मनको आकर्षित करके उसकी बुद्धिकों दो प्रकारसे 
विचलित करती हैं । इन्द्रियोंका बुद्धिरूप नोकाको परमात्मासे हटाकर नाना प्रकारके भोगोंकों प्राप्तिका उपाय सोचनेमें 
लगा देना) उसे भीषण तरक्ञोंमें भटकाना है और पापोंमें प्रवृत्त कके उसका अधःपतन करा देना) उसे डुबो देना है; 
परंतु जिसके मन और इन्द्रिय वदमें रहते हैं उतकी बुद्धिको वे विचलित नहों करते) वरं बुद्धिरूप नौकाकों परमात्माके पास 
पहुँचानेमें सहायता करते हैं | चोंसठवें और पेंसठवें इल्ोकोमें यही बात कही गयी है । 

$ श्रोत्रांद समस्त इन्द्रियोंके जितने भी शब्दादि विषय हैं; उन विषयोंमें बिना किसी रुकावटके प्रद्धत्त हो जाना 
इन्द्रियोंका खभाव है; क्योंकि अनादिकाल्‍से जीव इन इन्द्रियोंके द्वारा विषयोंको भोगता आया है। इस कारण इन्द्रियों- 
की उनमें आसक्ति हो गयी है | इन्द्रियोंकी इस स्वाभाविक प्रवृत्तिको सवंधा रोक देना; उनके विषपयलोछप स्वभावकों 
परिवर्तित कर देना, उनमें विषयासक्तिका अभाव कर देना और मन-बुद्धिकों विचालित करनेकी शक्ति न रहने देना-- 
यही उनको उनके विषयोंसि सवंथा निश्ह्दीत कर लेना है। इस प्रकार जिसकी इन्द्रियाँ वशमें को हुई होती हैं, वह पुरुष 
जब ध्यानकालमे इन्द्रियोंकी क्रियाओंका त्याग कर देता है; उस समय उत्की कोई भी इन्द्रिय न तो किसी भी विषयकों 
ग्रहण कर सकती है ओर न अपनी यूद्षम वृत्तियोंद्वारा मनमें विशेष ही उत्पन्न कर सकती है। उस समय वे मनमें 
तद्ग॒प-सी हो जाती हैं ओर व्युत्थानकालमें जब्र वह देखना-सुनना आदि इन्द्रियोंकी क्रिया करता रहता है; उस समय वे 
बिना आसक्तिके नियमित रूससे यथायोग्य शब्दादि विपयोंका ग्रहण करती हैं। किसी भी विषयर्म उसके मनको आकर्षित 
नहीं कर सकतीं वरं मनका ही अनुसरण करती हैं | स्थितप्रज्ञ पुरुष लछोकसंग्रहके लिये जिस इन्द्रियके द्वारा जितने समयतक 
जिस शास्त्रसम्मत विषयका अहण करना उचित समझता है, बही इन्द्रिय उतने ही समयतक उसी विषयका अनासक्तभावसे 


भौमद्भगवद्गीतायाम ० २ ] 


पड्विशोडध्यायः 
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ज्ञानस्वरूप परमानन्दकी प्राप्तिमें स्थितप्रज्ञ योगी जागता है 


ओर जिस नाशवान्‌ सांसारिक सुखकी प्राप्तिमें सब प्राणी 
जागते हैं, परमात्माके तत्त्वकों जाननेवाले मुनिके लिये वह 
रात्रिके समान है| ॥ ६९ | 


आपूर्यमाणमचलगप्रतिष्ठं 
समुद्रमापः प्रविशन्ति यद्दत्‌। 
तद्गत्‌ कामा यं॑ प्रविशन्ति सर्व 
ख शान्तिमाप्तोति न कामकामी ॥७०॥ 
जैसे नाना नदियोंके जल सब ओर से परिपूर्ण, अचल 
प्रतिष्रावाले समुद्रमें उतको विचलित न करते हुए ही समा जाते 
हैं, वेसे ही सव भोग जिस ख्थितप्रज्ञ पुरुषमें किसी प्रकारका 
विकार उत्पन्न किये बिना ही समा जाते हैं, वही पुरुष परम 


सम्बन्ध- स्थितप्रज्ञ केसे चकता है १? अर्जुनका यह चौथा 
प्रदन परमात्माको प्राप्त हुए पुरुष के विष्यमें ही था; किंतु यह 
प्रदूम आचरणविवयक होनेके कारण उसके उत्तरमें चोंसठव इकोक- 
से यहँतक किस प्रकार आचरण करनेवार। मनुष्य शीघ्र स्थितप्रज् 
बन सकता है, कौन नहीं बन सकता और जब मनुष्य स्थितप्रज्ञ 
हो जाता है उस समय उसकी कैसी स्थिति होती है--ये सब 
बातें बतरात्री गयीं । अब उस चौथे प्रदनका स्पष्ट उत्तर देते हुए 
स्थितप्रज्ञ पुरुषके आचरणका प्रकार बतकांते हैँं-- 
विहाय कामा न्‌ यः सवा न पुमांश्वरति निःस्प्रहः । 
निर्ममो निरहंकारः स शान्तिमघिगचछति ॥ ७१॥ 


जो पुरुष सम्पूर्ण कामनाओंकों त्यागकर ममतारहितः 
अहंकाररदहित और स्पृह्यरहित हुआ विचरता है। $ बही शान्ति- 


शान्तिको प्राप्त होता है; भोगोंको चाहनेवाला नहीं ॥ ७० ॥ को प्राप्त होता है अर्थात्‌ वह शान्तिको प्राप्त है ॥ ७१ ॥ 


ग्रहण करती है; उसके विपरीत कोई भी इन्द्रिय किसी भी विपयको ग्रहण नहीं कर सकती | इस प्रकार जो इन्द्रियोपर 
पूर्ण आधिपत्य कर लेना है, .उनकी खतन्त्रताकों सर्बथा नष्ट करके उनको अपने अनुकूल बना लेना है-- यही इन्द्रियोंकि 
विषयोंसे इन्द्रियोंको सब प्रकारसे निग्हीत कर लेना है । 

% जैसे प्रकाशसे पूर्ण दिनको उल्लू अपने नेत्रदोपसे अन्धकारमय देखता है, वैसे ही अनादिसिद्ध अज्ञानके परदेसे 
अन्तःकरणरूप नेत्रोंकी विवेक-विज्ञानर्ष प्रकराशनशक्तिके आद्वत रहनेके कारण अविवेकी मनुष्य सवयंप्रकाश नित्यवोध 
परमानन्दमय परमात्माकों नहीं देख पाते | उस परमात्माकी प्र।प्तिरूप सूर्यके प्रकाशित होनेसे जों परम शान्ति और नित्य 
आनन्दका प्रत्यक्ष अनु नव होता है; वह वास्तवमें दिनकी भाँति प्रकाशमय है तो भी परमात्माके गुण) प्रभाव) रहस्य और 
तत्त्वको न जाननेवाले अज्ञानियोंके लिये रात्रिके समान है । उसीमें स्थितप्रञ्ञ पुरुषका जो उस सच्चिदानन्दघन परमात्माक्रे 
खरूपको प्रत्यक्ष करके निरन्तर स्थित रहना है। यही उसका उस सम्पूर्ण प्राणियोकी रात्रिमें जागना है । 

' जैसे खप्नसे जगे हुए, मनुष्यका स्वप्नके जगत्से कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता) बेसे ही परमात्मतत्त्वकों जाननेवाले 
शानीके अनुभवर्मे एक सच्चिदानन्दबन परमात्मासे मिन्न किसी मी वस्तुकी सत्ता नहीं रहती | वह ज्ञानी इस दृश्य जगतके 
5 इसके * परमात्मतत्त्तको ही देखता है; अतएवं उसके लिये समस्त सांसारिक भोग और विपयानन्द 
रा समान हैं । 


| किसी भी जड वस्तुकी उपमा देकर स्थितप्रज्ञ पुरुषकी वास्तविक स्थितिका पूर्णतया वर्णन करना सम्भव नहीं 
है, तथापि उपमाद्वारा उस स्ितिके किसी अंशका लक्ष्य कराया जा सकता है| अतः समुद्रकी उपमासे यह भाव समझना 
चाहिये कि जिस प्रकार समुद्र “आपूर्यमाण” यानी अथाह जल्से परिपूर्ण हो रहा हैं; उसी प्रकार स्थितप्रज्ञ अनन्त आनन्दसे 
परिपूर्ण है; जैसे समुद्रको जलकी आवश्यकता नहीं है, वैसे ही स्थितप्रज्ञ पुरुषको भी किसी सांसारिक सुख-भोगकी तनिकमात्र 
भी आवश्यकता नहीं है; वह सर्वथा आप्तकाम है | जिस प्रकार समुद्रकी स्थिति अचल है, भारी-से-भारी आँधी-तूफान आने- 
पर या नाना प्रकारसे नदियोंके जलप्रवाह उसमें प्रविष्ट होनेपर भी वह अपनी स्थितिसे विचलित नहीं होता, मर्यादाका त्याग 
नहीं करता, उसी प्रकार परमात्माके स्वरूपमें स्थित योगीकी स्थिति भी सर्वथा अचल होती है। बड़े-से-बढ़े सांसारिक सुख- 
दुःखोंका संयोग-वियोग होनेपर भी उसकी स्थितिमें जरा भी अन्तर नहीं पड़ता) वह सच्चिदानन्दबन परमात्मामें नित्य-निरन्तर 
अटल और एकरस स्थित रहता है। 


$ मनः बुद्धि और इन्दरियोंके सहित शरीरमें जो साधारण अज्ञानी मनुष्योंका आत्मामिमान रहता है, जिसके कारण 
वे शरीरको ही अपना स्वरूप मानते हैं, अपनेको शरीरसे भिन्न नहीं समझते, उस देहामिमानका नाम अहड्भार है; उससे 


था 


श 
सवथा रह्वित हो जाना ही “अहड्भाररहित”? हो जाना है। 
- मन? बुद्धि और इन्द्रियेकि सद्दित शरीरको, उसके साथ सम्बन्ध रखनेवाले स्त्री, पुत्र, भाई और बन्धु-बान्धवोंकों तथा 
गृह) घन; ऐड्वर्य आदि पदार्थोोको) अनने द्वारा किये जानेवाडे कमोकों और उन करममोके फलरूप समस्त भोगोंको साधारण 
मनुष्य अपना समझते हैं; इसी भावका नाम 'मम्रत? है और इससे सर्वथा रहित हो जाना ही “ममतारहित? हो जाना है | 


२६१२ 


सम्बन्ध-इस प्रकार अरजुनके चारों प्रशनोंका उत्तर देनेंके 
अनन्तर अब स्थितप्रज्ञ पुरुषकी स्थितिका महत्व बतराते हुए 
इस्त अध्यायका उपसंह।र करते हैँ-- 
हक € जज ० [सा 
एप ब्राह्मी स्थितिः पाथ नेनां प्राप्य विमुद्यति । 
स्थित्वास्यामन्तकाले 5पि ब्रह्मनिवांणमर्च्छति ॥ ७२ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


है अजुन ! यह ब्रह्मको प्राप्त हुए. पुरुषकी स्थिति है; 
इसको प्राप्त होकर योगी कभी मोहित नहीं होता# और अन्‍्त- 
कालमें भी इस ब्राह्मी स्ितिमें स्थित होकर ब्रह्मानन्दकों प्राप्त 
हो जाता है ॥ ७२ ॥ 


“४++++<755-&.9.32.777-- 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्‌्भगवद्गीतासूपनिषत्सु ऋ्ह्मविद्यायां योगशास्त्र 
श्रीकृष्णाजुनसंवादे सांख्ययोगो नाम द्वितीयो5ध्यायः ॥ २॥ भीष्मपत्रणि तु पड्विशोड्ध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्के श्रीमद्मगवद्भीतापर्के अन्तग्त अक्विद्या एवं योग्शार:रूप श्रोमद्रगवद्गीतोषनिषद्‌, श्रीकृष्णाजुन- 
संवादमें सांख्ययोग नामक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ मीष्मपर्दमं छब्बोसर अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 
---++६9<-&--4+-+-- 


सप्तविंशो:ध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां तृतीयोडध्यायः ) 


ज्ञानयोग और कर्मयोग आदि समस्त साधनेंके अनुसार कतंव्यकर्म करनेकी आवश्यक ताका 
प्रतिपादन एवं स्वध्मंपालनकी महिमा तथा कामनिरोधके उपायका वर्णन 


सम्बन्ध-दूसरे अध्यायमें भगवानने 'अशोच्यानन्वशाचस्लम 
( मीता २ ५ ९९ ) से फेकर देही नित्यमवध्यो5यम्‌! ( गीता २ 
३० ) तक आत्मतत्वका निरूपण करते हुए तांख्यमोगका प्रति- 
पदन किया और “बुद्धियोंगि लिमां शणु! (गीता २ १३०) से टेकर 
पतदा योगमवप्स्पसिः (गीता २५५३) तक समबुद्धिरूप कर्मगोगका 
वर्णन किया ५ इसके पश्चात्‌ चोवनवें इकोकसे अध्यायकी समाध्ति- 
पर्यन्त अजुनके पुछनेपर भग्वानने समबुद्धिरूप कर्मयोर्के द्वारा 
परमेश्वरको प्राप्त हुए स्थितप्रज्ञ सिद्ध पुरुकंक रक्षण, आचरण ओर 
मह्त्वका प्रतिषादन किया । वहाँ कर्मयोगकी महिमा कहते हुए 
भगवानने सेंताकीसवें ओर अड्ताढीसवें इकोकोमें कर्मयोग्का स्वरूप 
बतकाकर अर्जुनको कर्म करनेके छिये कक, उनूचासवरमें समबुद्धि- 
रूप कर्म गोगको अपेक्षा सकाम कर्मका स्थान बहुत ही नीचा बतरूया, 
पचासतरेमें समबुद्धियुक्त पुरुषकी प्रशंसा करके अर्जुनको कर्मगोग्मे 
रंगनेके किये कहा, इक्याउनदरेंमें समबुद्धियुक्त ज्ञानी पुरुषको 


अनामय पदकी प्राप्ति बतकायी | इस प्रसज्ञको सुनकर अर्जुन 
उसका यथार्थ अभिप्राय निश्चित नहीं कर सके १ 'बुद्धि' शब्दका 
अर्थ 'ज्ञान' मान ऊेनेसे उन्हें श्रम हो गया, भगदानके वचनोंमें 
'कर्म' की अपेक्षा 'ज्ञानः की प्रशंता प्रतीत होने रूगी एवं दे 
वचन उनको स्पष्ट न दिखायी देकर मिऊते हुए-से जान पड़ने 
रूगे ५ अतएदर भग्पानूस उनका स्पष्टीकरण करदानेकी और 
अपने ढिये निश्चित प्रेयःल्तथन जाननेकी इच्छासे अजुन 
पूछते हैं-- 
अजुन उवाच 

ज्यायसी चेत्‌ कर्मणस्ते मता वुद्धिजनादन। 
तत्‌ कि करमणि घोरे मां नियोजयसि केशव ॥ १ ॥ 

अजुन बोले--दे जनादन | यदि आपको कर्मंक्री 
अपेक्षा शान श्रेष्ठ मान्य हे तो फिर दे केशव ! मुझे भयंकर 
कर्ममे क्‍यों छगाते हैं ! ॥ १ ॥ 


किसी अनुकूल वस्तुका अभाव होनेपर मनमें जो ऐसा भाव होता है कि अमुक वस्तुकी आवश्यकता है; उसके बिना 
काम न चलेगा; इस अपेक्षाका नाम स्पृह्व है और इससे सबंथा रद्दित हो जाना ही “स्प्ृद्वरहित? होना है । 

अहड्जार, ममता और स्पृह्द--इन तीनोंसे उपयुक्त प्रकारसे रहित होकर अपने वर्ण) आश्रम) प्रकृति और परिस्थिति- 
के अनुसार केवल लोककषग्रहके लिये इन्द्रियोंके विषयोगें विचरना अर्थात्‌ देखना-सुननाः खाना-पीना। सोना-जागना आदि 
समस्त शास्त्रविहित चेश करना ही समस्त कामनाओंका त्याग करके अहड्भार; ममता और स्पृहासे रहित होकर विचरना है । 

# अर्जुनके पूछनेपर पचपनवें छछोकसे यहाँतक स्थितप्रश्ञ पुरुषकी जिस स्थितिका जगह-जगह वर्णन किया गया है; 
उसमें सर्वथा निर्विकार और निश्चलभावसे नित्य-निरन्‍्तर निमग्न रहना ही उस स्थितिझ्रो प्राप्त होना है । 

ईश्वर क्‍या है! संसार क्या है ! माया क्या है ! इनका परस्पर क्‍या सम्बन्ध है ! में कोन हूँ ! कहाँसे आया 


हूँ ! मेरा क्‍या कर्तव्य है! ओर क्या कर रहा हूँ १-आदि विषयोंका यथार्थ ज्ञान न होना ही मोह है? यद्द मोह जीवको 
अनादि-कालसे है; इसीके कारण यह इस संतारचक्रमें घूम रद्दा है । उपर्युक्त ब्राह्मी स्थितिको प्राप्त पुरुषका यह अनादिसिद्ध 
मोह समूल नष्ट हो जाता है; अतएव फिर उसकी उत्पत्ति नहीं होती । 


श्रीम॑द्धन॑वद्दी तायाम्‌ अ० ३ ] सप्तविशोदध्यायः २६१३ 

ढनननन मनन न ५५ न न न कनननननन ५3५ नमन न नकन कक न ननननकननक  न नननननन ननननननननननननन नध्भ्न्ननशचिसनखचचच्मन्ल्च च फगाावावावययिा्््््ट- 
श्रीभगवान वोले-हे निष्पाप ! इस छोकमें दो 

प्रकारकी निष्ठा मेरेद्रारा पहले कहीं गयी है। उनमेंसे 

सांख्ययोगियोंकी निष्ठा तो जश्ञानयोगसे| और योगियोंकी निष्ठा 

कर्मयोगसे |. होती है ॥ ३ ॥ 

न कर्मणामनारस्भाननेप्कर्म्य पुरुषो5इनुते । 

न च संनन्‍्यसनादेव सिद्धि समधिगच्छति ॥ ४ ॥ 
मनुष्य न तो कर्मोका आरम्म किये बिना निष्कमंताकों 

यानी योगनिष्ठाको प्राप्त होता है ओर न कमके केवल 

त्यागमात्रसे सिद्धि यानी सांख्यनिशको ही प्राप्त होता है$ ॥४॥ 


व्यामिश्रेणव वाक्येन वुद्धि मोहयसीब मे । 
तदेक॑ बद निश्चित्य येन श्रेयो5हमाप्लुयाम्‌ ॥ २ ॥ 
आप मिले हुए-से वचनोंसे मेरी बुद्धिकों मानो मोहित 
कर रहे हैं |# इसलिये उस एक बातको निश्चित करके 
कहिये, जिससे में कल्याणको प्राप्त हो जाऊँ ॥ २॥ 
पूछनेपर भग्वान्‌ उनका 
निश्चित कर्तव्य मक्तिप्रचान कर्मयोग बतठानेके उद्देश्यसे पहले 
उनके प्रश्नका उत्तर देते हुए यह दिखकांते हैं कि मेरे वचन 
'व्यामिश्र! अर्थात्‌ 'मिंके हुए! नहीं हैं वर सर्वथा स्पष्ट और अरूग- 


अकग हैं-- नहि कश्चित्‌ क्षणमपि जातु तिष्ठटत्यकमंकृत्‌ । 
एः 2 
श्री भगवानुवाच कार्यते ह्वशः कर्म सर्वः प्रकृतिजेंगुणेः॥ ५ ॥ 
लोके ५स्मिन्‌ द्विविधा निष्ठा पुरा प्रोक्ता मयानघ। निःसंदेह कोई भी मनुष्य किसी भी काहूमें क्षणमात्र 


शानयोगेन सांरुँयानां कमंयोगेन योगिनाम ॥ ३ ॥ मभी बिना कर्म किये नहीं रहता; क्योंकि सारा मनुष्यसमुदाय 


$ भगवानके वचनोंका तात्पर्य न समझनेके कारण अ्जुनको भी भगवानके वचन मिले हुए-से प्रतीत होते थे; क्योंकि 

धबुद्धियोगकी अपेक्षा कर्म अत्यन्त निकृष्ट है; तू बुद्धिका ही आश्रय ग्रहण कर! ( गीता २ | ४९ ) इस कथनसे तो अजुनने 
समझा कि भगवान्‌ ज्ञानकी अशंसा और कर्मोकी निन्‍दा करते हैं और मुझे ज्ञानका आश्रय लेनेके लिये कहते हैं तथा 
'ुद्धियुक्त पुरुष पुण्य-पापोंकों यहीं छोड़ देता है? ( गीता २। ५० ) इस कथनसे यह समझा कि पुण्य-पापरूप समस्त कमोंका 
खरूपसे त्याग करनेवालेको भगवान्‌ भ्वुद्धियुक्तः कहते हैं | इसके विपरीत ५्तेरा कर्ममें अधिकार है? (गीता २ । ४७ ) ध्तू 
योगमें स्थित होकर कर्म कर! ( गीता २।४८) इन वाक्योंसे अर्जुनने यह बात समझी कि भगवान्‌ मुझे कमोंमें नियुक्त कर रहे 
हैं; इसके सिवा “निस्रेगुण्यो भव! पआत्मवान्‌ मव? (गीता २।४५) आदि वाक्योंसे कर्मका त्याग और “तस्माद्‌ युध्यस्व भारत” 
( गीता २। १८ )? “ततो युद्धाय युज्यस्व? ( गीता २। ३८ ) ध्तस्माद्‌ योगाय युज्यस्व” ( गीता २। ५०) आदि वचनोंसे 
उन्होंने कमंकी प्रेरणा समझी । इस प्रकार उपयुक्त वचनोंमें उन्हें विरोध दिखायी दिया । 

| प्रकृतिसे उ्न्न सम्पूर्ण गुण ही ग़ुणोंमें बरत रहे हैं (गीता ३ । २८ )) मेरा इनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है-ऐसा 
समझकर मन), इन्द्रिय और शरीरद्वारा होनेवाली समस्त क्रियाओंमें कर्तावनके अभिमानसे सर्वथा रद्वित हो जाना; किसी भी 
क्रियामें या उसके फलमें किश्विन्मात्र भी अहंता, ममता; आसक्ति और कामनाका न रहना तथा सच्चिदानन्दघन ब्रह्मसे अपने- 
को अभिन्न समझकर निरन्तर परमात्माके खख्यमें स्थित हो जाना अर्थात्‌ ब्रह्मभूत (ब्रह्मस्वरूप ) बन जाना (गीता ५ | २४; 
६ | २७ )-यह पहली निष्ठा है। इसका नाम ज्ञाननिष्ठा है । 

| बगे) आश्रम) स्वभाव और परिस्थितिके अनुसार जिस मनुष्यके लिये जिन कर्मोका शास्त्रमें विधान है, जिनका 
अनुष्ठान करना मनुष्यके लिये अवश्यकतंव्य माना गया है; उन शास्त्रविहित खाभाविक कर्मोका न्यायपूर्वक, अपना कर्तव्य 
समझकर अनुष्ठान करना; उन कमोंमें और उनके फलमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग करके प्रत्येक कर्मकी 
सिद्धि और असिद्धिमें तथा उसके फलमें सदा ही सम रहना (गीता २ | ४७-४८) एवं इन्द्रियोंके भोगोंमें और कमेमें आसक्त 
न होकर समस्त संकल्पोंका त्याग करके योगारूढ़ हो जाना (गीता ६ | ४)-यह कर्मयोगकी निछ्ठा है। तथा परमेश्चरकों सर्व- 
शक्तिमान्‌) सर्वाधार) सर्वेव्यापी, सबके सुहृद और सबके प्रेरक समझकर और अपनेको सर्वथा उनके अधीन मानकर समस्त 
कर्म और उनका फल भगवानके समर्पण करना ( गीता ३। ३०; ९ | २७-२८ )3उनकी आज्ञा और प्रेरणाके अनुसार उनकी 
पूजा समझकर जसे वे करवाबें, बसे ही समस्त कर्म करना; उन करमोंमें या उनके फलमें किश्विन्मात्र भी ममता, आसक्ति 
या कामना न रखना; भगवानके प्रत्येक विधानमें सदा ही संतुष्ट रहना तथा निरन्तर उनके नाम) गुण) प्रभाव और 
खरूपका चिन्तन करते रहना ( गीता १० । ९; १२। ६; १८ | ५७ >-यह भक्तिप्रधान कर्ंयोगकी निष्ठा है | 

९ कर्मोका आरम्म न करने और कर्मोका त्याग करनेकी बात कहकर अलग-अलग यह भाव दिखाया है कि कर्म- 
योगीके लिये विहित कर्मोका न करना योगनिष्ठाकी प्राप्तिमं बाधक है; किंतु सांख्ययोगीके लिये कर्मोका स्वरूपसे त्याग कर 
देना सांख्यनिष्ठाकी प्राप्तिमें बाधक नहीं है; किंतु केबल उसीसे उसे सिद्धि नहीं मिलती) सिद्धिकी प्रासिके लिये उसे कर्तापनका 
त्याग करके सचिदानन्दघन ब्रह्ममें अभेदभावसे स्थित होना आवश्यक है | अतएवं उसके लिये कमोंका स्वरूपतः त्याग 
करना मुख्य बात नहीं है। भीतरी त्याग ही प्रधान है और कर्मयोगीके लिये खरूपसे कर्मोका त्याग न करना विधेय है । 
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भ्रीमहाभारते 


[ भौष्मपवणि 


प्रकृतिजनित गुर्णोद्गवारा परवश हुआ कर्म करनेके लिये वाध्य 
किया जाता है# ॥ ५ ॥ 

सम्बन्ध-पुर्वदकोकमें यह बात कही गयी कि कोई भी मनुष्य 
क्षणमात्र भी कर्म किये बिना नहीं रहता; इसपर यह शर्ट होती 
है कि इन्द्रियोंकी क्रियओंकों हठस रोककर भी तो मनुष्य कर्मोका 
त्याग कर सकता है ५ इसपर कहते हैं-- 
कर्मन्द्रियाणि संयम्य य आस्ते मनसा। स्मरन्‌ । 
इन्द्रियाथोन विमूढात्मा मिथ्याचारः स उच्यते ॥ ६॥ 

जो मूढबुद्धि मनुष्य समस्त इन्द्रियोंको हठपूर्वक ऊपरसे 
रोककर मनसे उन इन्द्रियोंके विषयोका चिन्तन करता रहता 
है, बह मिथ्याचारी अर्थात्‌ दम्मी कद्दा जाता है ॥ ६ ॥ 
यरित्विन्द्रियाणि मनसा नियम्यारभते5जुन । 
कर्मन्द्रियें: कमंयोगमलक्तः स विशिष्यते ॥ ७ ॥ 

किंतु हे अर्जुन ! जो पुरुष मनसे इन्द्रियोंकी वशममें 
करके अनासक्त हुआ समस्त इन्द्रियोद्वारा कर्मग्रोगका 
आचरण करता है; वही श्रेष्ठ है ॥ ७ ॥ 

सम्बन्ध--अर्जुनने जो यह पूछा था कि आप मुझे घार 
कर्ममें क्यों रुगते हैं, उसके उत्तरमें ऊपरसे कर्मोका त्याग करने- 
वांढे भिथ्याच्चारीकी निन्‍्दरा और कर्मयोणीकी प्रशंसा करके अब 
उन्हें कर्म करनेके लिये आज्ञा देते हैं-- 
नियत कुरु कर्म त्वं कर्म ज्यायो ह्यक्रमेणः। 
शरीरयात्रापि च ते न प्रसिद्येदकमंणः ॥ ८ ॥ 


तू शास्त्रविह्ित कतंव्यकर्म कर; क्योंकि कर्म न करनेकी 
अपेक्षा कम करना श्रेष्ठ है। तथा कर्म न करनेसे तेरा 
शरीर-निर्वाह भी नहीं सिद्ध होगा ॥ ८ ॥ 
सम्बन्द--यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि शासत्रविहित यज्ञ, 
दान और तप आदि शुभ कर्म भी तो बन्धनके हेतु माने गये 
हैं; फिर कर्म न करनेकी अपेक्षा कर्म करना श्रेष्ठ कंस है; इसपर 
कहते हैं-- 
यशाथोत्‌ कमणो5न्यत्र लोको 5यं कमेबन्धनः । 
तदर्थ कर्म कौन्तेय मुक्तसड्ः समाचर ॥ ९ ॥ 
यज्ञके निमित्त किये जानेवाले कर्मेंसे अतिरिक्त दूसरे 
कर्मोमें लगा हुआ ही यह मनुष्यसमुदाय कर्मेसे बैँधता दै। 
इसलिये दे अर्जुन ! तू आसक्तिसे रहित द्वोकर उस यज्ञके 
निमित्त ही भत्वी भाँति करठंब्यकर्म कर ॥ ९ ॥ 
सम्बन्ध--पूर्वकोकमें मगवानले यह बात कही कि यज्ञके 
निमित्त कर्म करनेवारा मनुष्य कर्मोसे नहीं बंघता; इसढिये 
यहाँ ग्ह जिज्ञासा होती है कि यज्ञ किसको कहते हैं) उसे क्‍यों 
करना चाहिये और उसके लिये कर्म करनेवाझा मनुष्य केसे नहीं 
बँवता ५ अतण्व इन बातोंको समझानेके छिये भगवान्‌ ब्रह्मर्जके 
वचर्नोका प्रमाण देकर कहते हैं-- 
सहयज्ञाः प्रजाः खट्ठा पुरोवाच प्रजापतिः | 
अनेन प्रसविष्यध्वमेष वो<स्त्विष्टकाम'चुक्‌ ॥ १० ॥ 
प्रजापति ब्रह्मने कल्यके आदियमें यज्ञसह्वित प्रजाओंको 


# यथवि गुणातीत ज्ञानी पुरुषका गुणोंसे या उनके कार्यसे कुछ भी सम्बन्ध नहों रहता; अतः वह गुणोंके व्ममें 


होकर कर्म करता है; यह कहना नहीं बन सकता; तथापि मन, बुद्धि और इन्द्रिय आदिका सद्भातरूप जो उसका शरीर लोगों- 
की दृश्मिं वर्तमान दे। उसके द्वारा उसके और लछोगोंके प्रारब्धानुसार क्रियाका होना अनित्रार्य है; क्योंकि वह गुणोंका कार्य 
होनेसे गु्णंसे अतीत नहीं है; बल्कि उस ज्ञानीका शरीरसे सर्वधा अतीत हो जाना ही गुणातीत हो जाना है । 


१. यहाँ ध्क्मेन्द्रियाणि' पदका पारिभाषिक अर्थ नहीं है; इसलिये जिनके द्वारा मनुष्य बाहरकी क्रिया करता है अर्थात्‌ 
शब्दादि विपयोंकों ग्रहण करता है; उन भ्रोत्र त्वचा) चक्षु, रसना और प्राण तथा वाणी) हाथ) पेरः उपख और गुदा-- 
इन दसों इन्द्रियोंका वाचक है; क्योंकि गीतामें ्रोत्रादि पाँच इन्द्रियोंके लिये कहीं भी “ज्ञनेन्द्रिय' शब्दका प्रयोग नहीं हुआ 
है | इसके सिवा यहाँ कर्मेन्द्रियोंका अर्थ केवछ वाणी आदि पाँच इन्द्रियाँ मान लेनेसे श्रोत्र और नेत्र आदि इन्द्रियोंको 
रोकनेकी बात शेष रद्द जाती है और उसके रह जानेसे मिथ्याचारीका खाँग भी पूरा नहीं बनता; तथा वाणी आदि इन्द्रियों-' 
को रोककर श्रोत्रादि इन्द्रियोंके द्वारा वह क्या करता है; यह बात भी यहाँ बतलानी आवश्यक हो जाती है । 

२. यहाँ पस विशिष्यते? पदका अमिप्राय कर्मयोगीको पू्ववर्णित केवल मिथ्याचारीकी अपेक्षा ही श्रेष्ठ बतलाना नहीं 
है, क्योंकि पूर्वछोकमें वर्णित मिथ्याचारी तो आसुरी सम्पदावाला दम्मी है। उतकी अपेक्षा तो सकामभावसे विहित कर्म 
करनेवाला मनुष्य भी बहुत श्रेष्ठ है; फिर देवी सम्पदायुक्त कर्मयोगीको मिथ्याचारीकी अपेक्षा श्रेष्ठ बतलछाना तो किसी वेध्याकी 
अपेक्षा सती ख्रीको श्रेष्ठ बतलानेकी माँति कर्मयोगीकी स्तुतिमें निन्दा करनेके समान है | अतः यहाँ यही मानना 
ठीक है कि “स विशिष्यते? से कर्मयोगीको सर्वश्रेष्ठ बतछाकर उसकी प्रशंसा की गयी है। 

|| इस कथनसे भगवानने अजुनके उस भ्रमका निराकरण किया है। जिसके कारण उन्होंने यह समझ लिया था 
कि भगवानके मतमें कर्म करनेकी अपेक्षा उनका न करना श्रेष्ठ है। अभिप्राय यह है कि कततंव्यकर्म करनेसे मनुष्यका 
अन्तःकरण शुद्ध होता है तथा कर्तन्यकर्मोका त्याग करनेसे वह पापका भागी होता है एवं निद्रा, आल्स्य और प्रमादमें 
फँसकर अधोगतिको प्राप्त होता है ( गीता १४ | १८ ); अतः कर्म न करनेकी अपेक्षा कर्म करना सववथा श्रेष्ठ है। 


हक, 


देवताओं ओर मनुप्योंको प्रजायतिक्री शिक्षा 


है... बन >> 
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रचकर उनसे कहा कि तुमछोग इस यज्ञके द्वारा वृद्धिको मुक्त हो जाते हैं और जो पापीछोग अपना शरीरपोषण 
प्रात्त होओ और यह यज्ञ# तुमलोगोंको इच्छित भोग प्रदान करनेके लिये ही अन्न पकातेहं) वे तो पापको ही खाते दें ।१३। 
करनेवाला हो ॥ १० ॥ टफ़ाजउज्ट्ा, “कप 
देवान भावयतानेन ते देवा भावयन्तु वः। 228८ । 202 रा 00202 22 
परस्परं भावयन्तः श्ेयः परमवाप्स्यथ ॥ ११॥ 
तुमछोग इस यज्ञके द्वारा देवताओंको उन्नत करो और 
वे देवता तुमछोगोंको उन्नत करें | इस प्रकार निःखार्थ मावसे 
एक दूसरेको उन्नत करते हुए तुमछोग परम कब्याणको प्राप्त 
हो जाओगे| ॥ ११॥ 
इप्टन भोगान हि वो देवा दास्यन्ते यक्ञभाविताः । 
तेदत्तानप्रदायेभ्यों यो मुझुक्ते स्‍्तेन एवं सः ॥ १२॥ 
यज्ञके द्वारा बढ़ाये हुए देवता तुमछोगोंकों त्रिना माँगे 
ही इच्छित भोग निश्चय ही देते रहेंगे। इस प्रकार उन 
देवताओंके द्वारा दिये हुए भोगोंकी जो पुरुष उनको बिना 
दिये खय॑ भोगता है; वह चोर ही है| ॥ १२ ॥ 
यंशशिष्टाशिनः सन्‍्तो मुच्यन्ते स्वेकित्बिषे: | सम्बन्ध--यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि यज्ञ न करनेसे 
भुञ्ञते ते त्वघं पापा ये पचन्त्यात्मकारणात्‌ ॥ १३॥ क्या हानि है; इसपर सुष्टिचक्रतो सुरक्षित रखनेके किये यज्ञकी 
यज्षसे बचे हुए अन्नको खानेवाले श्रेष्ठ पुरुष सब पापोसि आवद्यकताका प्रतिपादन करते हैं-- 


# समस्त मनुष्योंके लिये वर्ण, आश्रम) स्वमाव और परिस्थितिके भेदसे मिन्न-मिन्न यज्ञ। दान) तपः प्राणायाम) इन्द्रिय- 
संयम, अध्ययन-अध्यापन) प्रजापालन; युद्ध) कृषि, वाणिज्य और सेवा आदि कर्तंव्यकर्मोंस सिद्ध होनेवाला जो खधघर्म 
है-उसका नाम यज्ञ है। 


+ इस कथनसे ब्रह्माजीने यह भाव दिखाया है कि इस प्रकार अपने-अपने स्वार्थका त्याग करके एक दूसरेको 
उन्नत बनानेके लिये अपने कर्टव्यका पालन करनेसे तुमलोग इस सांसारिक उन्नतिके साथ-साथ परमकल्याणरूप मोक्षको 
भी प्राम हो जाओगे | अभिप्राय यह है कि यहाँ देवताओंके लिये तो ब्रह्माजीका यह आदेश है कि मनुष्य यदि तुमलोगोंकी 
सेवा; पूजा) यज्ञादि न करें तो भी तुम कतंव्य समझकर उनकी उन्नति करो और मनुष्योंके प्रति यह आदेश है कि देवताओं- 
की उन्नति और पुष्टिके लिये ही ख्ार्थत्यागपूर्वक देवताओंकी सेवा, पूजा) यज्ञादि कर्म करो | इसके लिवा अन्य ऋषि: 
पितर, मनुष्य, पश्ु) पश्ची; कीट) पतज्ञ आदिकों भी निःखार्थभावसे खधर्मपालनके द्वारा सुख पहुँचाओ | 


| देवतालोग सष्टिके आदिकालसे मनुष्योंकों सुख पहुँचानेके लिये--डउनकी आवश्यकताओंको पूर्ण करनेके 
निमित्त पश्चु) पक्षी) औषध) वृक्ष) तृण आदिके सहित सबकी पुष्टि कर रहे हैं और अन्न) जल) पुष्प, फल) धातु आदि 
मनुष्योपयोगी समस्त वस्तुएँ मनुष्योंकों दे रहे हैं; जो मनुष्य उन सब वस्तुओंको उन देवताओंका ऋण चुकाये बिना-- 
उनका न्यायोचित खत्व उन्हें अर्पण किये बिना खयं अपने काममें छाता है; वह चोर होता है । 


१. सष्टिकार्यके सुचारुरूपसे संचालनमें ओर यृष्टिके जीवोंका भलीमाँति भरण-पोषण होनेमें पाँच श्रेणीके प्राणियोंका 
परस्पर सम्बन्ध है--देवता, ऋषि; पितर। मनुष्य और अन्य प्राणी । इन पाँचोंके सहयोगसे ही सबकी पुष्टि होती है। 
देवता समस्त संसारको इष्ट भोग देते हैं, ऋषि-महर्षि सबको ज्ञान देते हैं, पितरछोग संतानका भरण-पोषण करते और 
हित चाहते हैं, मनुष्य कमके द्वारा सबकी सेवा करते हैं और पश्ञु) पक्षी) वृक्षादि सबके सुखके साधनरूपमें अपनेकों समर्पित 
किये रहते हैं | इन पाँचोंमें योग्यता; अधिकार ओर साधनसम्पन्न होनेके कारण सबकी पुष्टिका दायित्व मनुष्यपर है । 
इसीसे मनुष्य शास्त्रीय कर्मके द्वारा सबकी सेवा करता है | पश्चमहायज्षसे यहाँ लोकसेवारूप शास्त्रीय सत्कर्म ही विवक्षित 
है। इस दृश्सि मनुष्यका यह कतंव्य है कि वह जो कुछ भी कमावे; उसमें इन सबका भाग समझे; क्योंकि वह सबकी 
सहायता और सहयोगसे ही कमाता-खाता है | इसीलिये जो यज्ञ करनेके बाद बचे हुए अन्नको अर्थात्‌ इन सबको उनका 
प्राप्य भाग देकर उससे बचे हुए अन्नकों खाता है, उसीको शास्त्रकार अम्ृताशी ( अमृत खानेवाल्य ) बतछाते ई । 


२६१६ 


अन्नादू भवनिति भूतानि पजन्यादन्नसम्भवः। 
यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यों यश्षः कमंसमुद्भवः ॥ १४ ॥ 
कर्म ब्रह्मोड्ुव॑ विद्धि ब्रह्माक्षरसमुद्भवम्‌ | 
तस्मात्‌ सर्वंगतं ब्रह्म नित्य यश प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १५॥ 
सम्पूर्ण प्राणी अन्नसे उत्पन्न होते हँ; अन्नकी उत्रत्ति 
वृष्टिसे होती है; दृष्टि यशसे होती है ओर यज्ञ विदित कर्मसे 
उतन्न होनेवाल्य है । कर्मसमुदायकों तू वेदसे उत्तन्न और 
वेदकों अविनादी परमात्मसे उत्पन्न हुआ जान । इससे सिद्ध 
होता है कि सर्वव्यापी परम अक्षर परमात्मा सदा ही यश्ञमें 
प्रतिष्ठित है ॥| १४-१५ ॥ 
एवं प्रवर्तितं चक्र नानुवतंयतीह यः। 
अधायुरिन्द्रियारामो मोघ॑ पार्थ स जीवति ॥ १६॥ 
हे पार्थ! जो पुरुष इस छोकमें इस प्रकार परम्परासे 
प्रचलित सश्टिचक्रकके अनुकूछ नहीं बरतता अर्थात्‌ अपने 
कर्तव्यका पालन नहीं करता; वह इन्द्रियोंके द्वारा भोगोंमें 
रमण करनेवाला पापायु पुरुष व्यर्थ ही जीता है ॥ १६ ॥ 
यस्त्वात्मरतिरेव स्थादात्मतृप्तश्न मानवः । 
आत्मन्येव च॒ संतुष्टस्तस्य काय न विद्यते ॥ १७॥ 
परंतु जो मनुष्य आत्मामें ही रमण करनेवाला और 
आत्मामें ही तृप्त तथा आत्मार्म ही संतुष्ट दो, उसके लिये 
कोई कतंव्य नहीं है| ॥ १७ ॥ 
नेव तसथय कऊतेनाथों नाकृतेनेह कश्चन। 
न चास्य स्वभूतेपु कश्चिदर्थव्यपाश्रयः ॥ १८॥ 
क्योंकि उस महापुरुषका इस विश्वमें न तो कर्म करनेसे 
कोई प्रयोजन रहता है ओर न कमेके न करनेसे ही कोई 


श्रौमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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प्रयोजन रहता है तथा सम्पूर्ण प्राणियोंमें भी इसका 
किंचिन्मात्र भी स्वार्थका सम्बन्ध नहीं रहता ॥ १८ ॥ 
सम्बन्च---यहाँतक भगवानने बहुत-से हेतु बतकाकर यह 
वात सिद्ध की कि जबतक मनुष्यकों परम श्रेयरूप परमात्माकी 
प्राप्ति न हो जाय, तबतक उसके किये स्चर्मका पालन करना 
अर्थात्‌ अपने वर्णाश्रमके अनुसार विहित कर्मोका अनुष्ठान निःस्व्रार्थ- 
भावसे करना अवश्यकर्तव्य है और परमात्माको प्राप्त हुए पुरुषके 
डिये किसी प्रकारका कर्तव्य न रहनेपर भी उसके मन-इन्द्रियोंद्वारा 
कोकसंग्रहके छिये प्रारब्धानुसार कर्म होते हैं | अब उपर्युक्त 
वर्णनका हद्ष्य कराते हुए मगवान्‌ अजुनको अनासक्तमावसे 
कर्तव्य कर्म करनेके लिये आज्ञा देते हैं-- 
तस्मादसक्त: सतत॑ काय कर्म समाचर | 
असक्तो ह्याचरन्‌ कम परमाप्नोति पूरुषः ॥ १९ ॥ 
इसलिये तू निरन्तर आसक्तिसे रहित होकर सदा 
कतंव्यकर्मकी भलीभाँति करता रह; क्योंकि आसक्तिसे 
रहित होकर कर्म करता हुआ मनुष्य परमात्माको प्राप्त 
हो जाता है ॥ १९ ॥ 


कर्णेव हि संसिद्धिमास्थिता जनकादयः। 
लोकसंग्रहमेवापि सम्पश्यन्‌._ कतुमहेसि ॥ २० ॥ 

जनकादि ज्ञानीजन भी आसक्तिरहित कर्मद्वारा ही परम 
सिद्धिको प्राप्त हुए थे || इसलिये तथा लोकसंग्रहको देखते 
हुए भी तू कर्म करनेको ही योग्य है अर्थात्‌ तुझे कर्म करना 
ही उचित है$ ॥ २० ॥ 

सम्बन्ध--पुईक्लोकमें भगवानने अजुनकों कोकसंग्रहकी ओर 
देखते हुए कर्मोका करना उचित बतकाया; इसपर यह जिज्ञासा 


# मनुष्यके द्वारा की जनेवाली शास्त्रविदित क्रियाओसे यज्ञ होता है; यज्षसे वृष्टि होती है, वृष्टिसे अन्न होता है; 
अन्नसे प्राणी उ्न्न होते हैं, पुनः उन प्राणियोंके ही अन्तर्गत मनुष्यक्रे द्वारा किये हुए करमसे यज्ञ और यज्ञसे वृष्टि होती 
है| इस तरह यह सष्टिपरम्परा सदासे चक्रकी भाँति चली आ रही है । 

| उपयुक्त विशेषणोंसे युक्त महापुरुष परमात्माको प्रास है; अतएवं उसके समस्त कतंव्य समाप्त हो चुके हैं, वह 


चर रो ः 5 न ९ रे न 
कृतकृत्य हो गया है; क्योंकि मनुप्यके लिये जितना भी कतेव्यका विधान किया गया है। उस सबका उद्देश्य केवलमात्र 
एक परम कल्याणस्वरूप परमात्माको प्राप्त करना है; अतएव वह उद्देश्य जिसका पूर्ण हो गया? उसके लिये कुछ भी करना 
शेष नहीं रहता उसके कर्तव्यकी समाप्ति हो जाती है । 


| राजा जनककी माँति ममता; आसक्ति और कामनाका त्याग करके केवल परमात्माकी प्राप्तिके लिये ही कर्म करने- 
वाले अश्वपति) इश्ष्याकु) प्रहाद, अम्बरीप आदि जितने भी महापुरुष हो चुके हैं, वे सब प्रधान-प्रधान महापुरुष आसक्ति- 
रहित कमेके द्वारा ही परम सिद्धिको प्राप्त हुए थे तथा और भी आजतक बहुत-से महापुरुष ममता आसक्ति और कामनाका 
त्याग करके कर्मयोगद्वारा परमात्माकरो प्राप्त कर चुके हैं; यह कोई नयी बात नहीं है | अतः यह परमात्माकी प्राप्तिका 
खतन्त्र और निश्चित मार्ग है; इसमें किसी प्रकारका संदेह नहीं है । 

इसके अतिरिक्त कर्मोद्वारा जिसका अन्तःकरण शुद्ध दो जाता है, उसे परमात्माकी कृपासे तत््वशञान अपने-आप मिल 
जाता है ( गीता ४ । ३८ ) तथा कर्मयोगयुक्त मुनि तत्काल ही परमात्माको प्राप्त हो जाता है ( गीता ५। ६ )-इस 
कथनसे भी इसकी अनादिता सिद्ध होती है। 

$ समस्त प्राणियोंके भरण-पोषण और रक्षणका दायित्व मनुष्यपर है; अत्तः अपने वर्ण, आश्रम, खभाव और 


भ्रीमद्भगवढ़्ीतायाम्‌ अ० ३ ] सप्तविशोष्ध्यायः २६१७ 
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होती है कि कर्म करनेसे किस प्रकार छोकसंग्रह होता है; अतः यदि हाहं न वर्तेय॑ जातु कमण्यतन्द्रितः । 
यही बात समझानेके लिये कहते हैं-- मम वत्मोनुवतन्ते मनुष्याः पार्थे स्वशः ॥ २३४ ॥ 
क्योंकि हे पार्थ ! यदि कदाचित्‌ में सावधान होकर 
कर्मोमें न बरतेँ तो बड़ी हानिहों जाय; क्योंकि मनुष्य सब 
प्रकारसे मेरे ही मार्गका अनुसरण करते है| ॥ २३ ॥ 
श्रेष्ठ पुरुष जो-जो आचरण करता है। अन्य पुरुष भी उत्सीदेयुरिमे छोका न कुर्यो कर्म चेदहम्‌ । 
वैसा-वेसा ही आचरण करते हैं | वह जो कुछ प्रमाण संकरस्य च कतो स्पामुयहन्यामिमाः प्रजाः॥ २४ ॥ 


यद्‌ यदाचरति श्रेष्टस्तत्‌ तदेवेतरो जनः। 
स॒यत् प्रमाणं कुरुते लोकस्तदनुव॒तते ॥ २१॥ 


कर देता है, %# समस्त मनुष्यसमुदाय उसीके अनुसार बरतने इसलिये यदि में कम न करूँ तो ये सब मनुष्य न४-भ्रष्ट 
लग जाता है ॥ २१ ॥ हो जायें और में संकरताका करनेवाला होऊँ तथा इस समस्त 


प्रजाको नष्ट करनेवाला बनूँ | ॥ २४ ॥ 
सक्ताःकरमण्यविद्वांसो यथा कुबेन्ति भारत । 
कुयांद्‌ विद्वांस्तथासक्तदिचकीएुलॉकसंग्रहम्‌॥ २५ ॥ 


न में पाथास्ति कतंव्यं त्रिषु लोकेषु किचन | 
नानवाप्तमवाप्तत्य॑ बत एवं च कमंणि ॥ २२॥ 


है अर्जुन ! मुझे इन तीनों छोकोंमें न तो कुछ कर्तंब्य इसलिये हे भारत ! कर्ममें आसक्त हुए, अज्ञनीजन जिस 
है और न कोई भी प्राप्त करने योग्य वस्तु अप्राप्त है; तो भी प्रकार कर्म करते हैं, आसक्तिरहित विद्वान्‌ भी छोकसंग्रह 
मैं कमंमें ही बरतता हूँ || २२॥ करना चाहता हुआ उसी प्रकार कर्म करे ॥ २५ ॥ 


परिस्थितिके अनुसार कर्तव्यकर्मोका मलीभाँति आचरण करके जो दूसरे लोगोंको अपने आदर्शके द्वारा दुगुण-दुराचारसे हठा- 
कर स्वधर्ममें लगाये रखना है--यही लोकसंग्रह है । 

अतः कल्याण चाहनेवाले मनुष्यकों परम श्रेयरूप परमेश्वरकी प्राप्तिके लिये तो आसक्तिसे रहिंत होकर कर्म करना 
उचित है ही, इसके सिवा छोकसंग्रहके लिये भी मनुष्यकों कर्म करते रहना उचित है। उसका त्याग करना किसी प्रकार 
भी उचित नहीं है । 


# श्रेष्ठ पुरुष स्वयं आचरण करके और लोगोंको शिक्षा देकर जिस बातको प्रामाणिक कर देता है अर्थात्‌ लोगोंके 
अन्तःकरणमें विश्वास करा देता है कि अमुक कर्म अमुक मनुष्यको इस प्रकार करना चाहिये। उसीके अनुसार साधारण 
मनुष्य चेष्टा करने लग जाते हैं । 


| बहुत छोग तो मुझे बड़ा शक्तिशाली और श्रेष्ठ समझते हैं ओर बहुत-से मर्यादापुरुषोत्तम समझते हैं, इस कारण 
जिस कमंको मैं जिस प्रकार करता हूँ, दूसरे लोग भी मेरी देखा-देखी उसे उसी प्रकार करते ई अर्थात्‌ मेरी नकल करते 
हैं । ऐसी ख्ितिमें यदि में करंव्यकर्मोंकी अवदेलना करने लगूँ; उनमें सावधानीके साथ विधिपूर्वक न बरतूँतो लोग भी उसी 
प्रकार करने छग जायें और ऐसा करके खार्थ और परमार्थ दोनोंसे वश्चित रह जायें | अतणव लोगोंकों कर्म करनेकी रीति 
सिखलानेके लिये में समस्त कममोमें खय॑ बड़ी साववानीके साथ विधिवत्‌ बरतता हूँ; कभी कहीं भी जरा भी असावधानी 
नहीं करता । 

जिस समय कर्तव्यश्रष्ट हो जानेसे लोगोंमें सब प्रकारकी संकरता फैल जाती है; उस समय मनुष्य भोगपरायण और 
खार्थान्व होकर भिन्न-भिन्न साधनोंसे एक दूसरेका नाश करने लग जाते हैं, अपने अत्यन्त छ्षुद्र और क्षणिक सुखोपभोगके 
लिये दूसरोंका नाश कर डालनेमें जरा भी नहीं हिचकते । इस प्रकार अत्याचार बढ़ जानेपर उसीके साथ-साथ नयी-नयी 
दैवी विपत्तियों मी आने लगती हैं, जिनके कारण सभी प्राणियोंके लिये आवश्यक खान-पान और जीवनघारणकी सुविधाएँ 
प्रायः नष्ट हो जाती हैं; चारों ओर महामारी, अनाबृष्टि; जल-प्रढय+ अकाल) अग्निकोप) भूकम्प और उल्क्रापात आदि 
उत्पात होने लगते हैं | इससे समस्त प्रजाका विनाश हो जाता है | अतः भगवानते में समस्त प्रजाकों नष्ट करनेवाला बनूँ? 
इस वाक्यसे यह भाव दिखलाया है कि यदि में शास्त्रविहित कर्व्यकर्मोका त्याग फर दूँ तो मुझे उपयुक्त प्रकारते छोगोंको 
उच्छुद्डूल बनाकर समस्त प्रजाका नाश करनेमें निमित्त बनना पड़े | 

ह स्वाभाविक स्नेह; आसक्ति और भविष्यमें उससे सुख मिलनेकी आशा द्ोनेके कारण माता अपने पुत्रका जिस प्रकार 
सच्ची हादिक लगन) उत्साह और तत्परताके साथ छालन-पालन करती है, उस प्रकार दूसरा कोई नहीं कर सकता; इसी 
तरह जिस मनुष्यकी कर्ममें और उनसे प्राप्त होनेवाले भोगोंमें स्वाभाविक आसक्ति होती है और उनका विधान करनेवाले 
शास्त्रोंमिं जिसका विश्वास होता है; वह जिस प्रकार सच्ची लगनसे श्रद्धा और विधिपूर्वक शास्त्रविद्दित कर्मोको साज्लोपाज्ञ करता 
है, उस प्रकार जिनकी शाज्लमें श्रद्धा और शास्त्रिष्ित कमोंमें प्रद्नत्ति नहीं है; वे मनुष्य नहीं कर सकते | अतएव यहाँ 


२६१८ श्रीमहाभारते ह [ भीष्मपर्वणि 
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द्धिमेदं ५ रू ी लक €्‌ 
न वुद्धिभेद॑ं जनयेदशानां कमेसज्लिनाम्‌ | प्रकृतेगुणसम्मूढाः सज्जन्त गुणकमंसु । 
जोपयेत्‌ सबबंकमाणि विद्वान्‌ युक्तः समाचरन्‌॥ २६॥ तानऋत्स्नविदो मन्दान्‌ रूत्स्नविन्न विचाल्येत्‌॥ २९ ॥ 
परमात्माके स्वरूपमें अदलछ स्थित हुए ज्ञानी पुरुषको 
चाहिये कि वह शास््रविहित कर्ममें आसक्तिवाले अज्ञानियोंकी 
बुद्धिमं भ्रम अर्थात्‌ कर्मेमें अश्रद्धा उत्तन्न न करे; किंतु 
स्वयं शास्त्रविद्दित समस्त कर्म भलीमभाँति करता हुआ उनसे 


प्रकतिके गु्णोसे अत्यन्त मोहित हुए, मनुष्य गुणोंमें और 
कर्मोमें आसक्त रहते हैं, उन पूर्णतया न समझनेवाले मन्द- 
बुद्धि अज्ञानियोंको पूर्णतया जाननेवाला ज्ञानी विचलित न करे $॥ 


भी वैसे ही करवाये# || २६ ॥ सम्बन्ध-अजुनकी प्रार्थनाके अनुसार भगवनने उसे एक 
प्रक्तेः क्रियमागानि गुणेः कमोणि सर्वशः। निश्चित कल्याणकारक साधन बतलानेके उद्देश्यस चोथे इलोकसे 


अहंकारविम्रूदात्मा कतोौहमिति मन्यते ॥ २७॥ टेकर यहाँतक यह बात सिद्ध की कि मनुष्य किसी भी स्थितिमें 
क्यों न हो, उसे अपने वर्ण, आश्रम, स्वभाद और परिस्थितिके 
अनुरूप विहित कर्म करते ही रहना चाहिये । इस बातको पिद्ध 
करनेके डिये पुर्रृदकोकोमें भगवानने ऋमशः निम्नरिखित बातें 


वास्तवर्मे सम्पूर्ण कर्म सब प्रकारसे प्रकृतिके गुणोंद्वारा 
किये जाते हैं; तो भी जिसका अन्तःकरण अहंकारसे मोहित 
हो रहा है; ऐसा अज्ञानी भ्मे कर्ता हूँ ऐसा मानता है| ॥ 


तत््ववित्‌ तु महाबाहो गुणकरमविभागयोः । कही हैं--- ; 

गुणा गुणषु वर्तन्‍्त इति मत्वा न सज्जते ॥ २८॥ कम किये बिना नैष्कर्म्यसिद्धिरूप कर्मनिष्ठा नहीं मिरुती 
परंतु है मद्दाबाहों |! गुणविभाग और कमंविमागके ५गत२)। ४) 

तत्वको जाननेवाला| ज्ञानयोगी सम्पूर्ण गुण द्वी गुणोंमि बरत. २-कर्मोका त्याग कर देनेमात्रस ज्ञाननिष्ठा छिद्ध नहीं होती 

रहे हैं; ऐसा समझकर उनमें आसक्त नहीं होता ॥ २८ ॥ (गता ३ १ ४) 


प्यथा? और ध्तथा? का प्रयोग करके भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैँ कि अहंता, ममता, आसक्ति और कामनाका स्वथा 
अभाव होनेपर भी ज्ञानी महात्माओंकों केवल लोकसंग्रहके लिये कर्मासक्त मनुष्योंकी भाँति द्वी शासत्रविद्दित कर्मोका विधि- 
पूर्वक साज्ञोपाज्न अनुष्ठान करना चाहिये । 

# मनुष्योकी निष्काम कर्का ओर तत्त्वज्ञानका उपदेश देते समय श्ञानीको इस बातका पूरा खयाल रखना चाहिये 
कि उसके किसी आचार-व्यवह्दार और उपदेशसे उनके अन्तःकरणमें कतंब्यकर्मोके या शास््रादिके प्रति किसी प्रकारकी अश्रद्धा 
या संशय उत्पन्न न हो जाय; क्योंकि ऐसा हो जानेसे वे जो कुछ शास्रविद्वित क्मोंका श्रद्धापूवंक सकामभावसे अनुष्ठान कर 
रहे हैं; उसका भी ज्ञानके या निष्कामभावके नामपर परित्याग कर देंगे। इस कारण उननतिके बदले उनका वतंमान स्थिति- 
से भी पतन हो जायगा । अतएवं भगवानके कहनेका यहाँ यह भाव नहीं है कि अज्ञानियोंकों तक्त्वज्ञाना उपदेश नहीं 
देना चाहिये या निष्कामभावका तत्त्व नहीं समझाना चाहिये, उनका तो यहाँ यही कहना है कि अज्ञानियोंके मनमें न तो 
ऐसा भाव उतन्न होने देना चाहिये कि तत्वज्ञानकी प्राप्तिके लिये या तत्त्वज्ञान प्राप्त होनेके बाद कर्म अनावश्यक है। न यही 
भाव पेंदा होने देना चाहिये कि फलकी इच्छा न हो तो कर्म करनेकी जरूरत ही क्‍या है और न इसी भ्रममें रहने देना 
चाहिये कि फलसक्तियूर्वक सकामभावसे कर्म करके खर्ग प्राप्त कर लेना ही बड़े-से-बढ़ा पुरुषार्थ है; इससे बढ़कर मनुष्यका 
और कोई कतंव्य ही नहीं है; बल्कि अगने आचरण तथा उपदेशोंद्वारा उनके अन्तःकरणसे आसक्ति और कामनाके भावों- 
को हटाते हुए. उनकी पूर्ववत्‌ श्रद्धापूतंक कर्म करनेमें लगाये रखना चाहिये । 

| वास्तवमें आत्माका कर्मसे सम्बन्ध न होनेपर भी अज्ञानी मनुष्य तेईस तत्त्वेकि इस सद्लातमें आत्मामिमान करके 
उसके द्वारा किये जानेवाले कम्तेसे अपना सम्बन्ध स्थापन करके अनेकों उन कर्मोका कर्ता मान लेता है--अर्थात्‌ में निश्चय 
करता हूँ, में संकल्प करता हूँ, मैं सुनता हूँ, देखता हूँ, खाता हूँ; पीता हूँ, सोता हूँ, चलता दूँ---इत्यादि प्रकारसे हरेक 
क्रियाको अपनेद्वारा की हुई समझता है । 

| त्रिगुणात्मक मायाके कार्यरूप पाँच महाभूत और मन) बुद्धि! अहंकार तथा पाँच शानेन्द्रियाँ, पाच कर्मेंन्द्रियाँ 
ओर शब्दादि पाँच विषय-इन सबके समुदायका नाम “गुणविभाग? है और इनकी परस्पर चेशाओंका नाम “कर्मविभाग? 
है। इन गुगविभाग और कर्मविभागसे आत्माकों प्रथक्‌ अर्थात्‌ निर्डेव जानना ही इनका तत््व जानना है। 

6 कर्मोंमें लगे हुए. अधिकारी सकाम मनुष्योंको “कर्म अत्यन्त ही परिश्रमताध्य हैं; क्मोंमें रकखा ही क्या है, यह जगत्‌ 
मिय्या है) कर्ममात्र ही बन्धनके हेतु हैं! ऐसा उपदेश देकर शासख््रविहित कर्मेसे हटाना या उनमें उनकी श्रद्धा और रुचि कम 
कर देना उचित नहीं है; क्योंकि ऐसा करनेसे उनके पतनकी सम्भावना है । 


रे 


श्रीमंद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ३ ] 


सप्तविशोषध्याय॑: 


२६१९, 


३-एक क्षणके ढिये भी मनुष्य सर्वथा कम किये बिना नहीं रह 
सकता ( गीता ३ ९१५ ) १ 
४-बाहरसे कर्मोका त्याग करके मनसे विषयोका चिन्तन करते 
रहना मिथ्याचार है ( गीता ३ १६ ) १ 
५-मन-इन्द्रियोंको बशमें करके निष्काममादस कर्म करनेवारा 
श्रेष्ठहे (गीता ३ ५७) 
६- कर्म न करनेकी अपेक्षा कर्म करना श्रेष्ठ है (गीता ३१८) 
७-बिना कर्म किये शरीरनिर्ताह भी नहीं हो सकता ( गीता 
३१८) 
८-यज्ञके लिये किये जानेवके कर्म बन्चन करनेवक्के नहीं, 
बल्कि मुक्तिक कारण हैं (गीता ३५९०), 
९-कर्म करनेके छिये प्रजापतिको आज्ञा है और निःस्वार्थ भावसे 
उसका पाठन करनेसे श्रेयक्री प्राप्ति होती है ( गीता 
३११०-१९ ) १ 
१०-कतैव्यका पारकन किये बिना मोगोंका उपभोग करनेवार। चोर 
है (गीता ३५ १२)। 
११-कर्तव्य-पाऊन करके यज्ञशेषसे शरीरनिर्वाहके झिये भोजनादि 
करनेवारा सब पापोंसे छूट जाताहै ( गीता ३१ १३ ) 
१२-जो यज्ञादि न करके केदक शरीरपालनके लिये भोजन पकाता 
है, वह पापी है ( गीता ३१ १३ ) १ 
३१३-कर्तव्य-कर्मके त्यागढ्वारा सुथ्चिक्रमें बाधा पहुँचानेवादे 
मनुष्यका जीवन व्यर्थ और पापमय है ( मीता३१९६ )) 
३ ४-अनासक्तमावसे कर्म करनेसे परमात्मकी प्राप्ति होती है 
( गीता २ ५१% ) १ 
१५-पुरैकारमें जनकादिने भी कर्मद्वारा ही सिद्धि प्राप्त की थी 
( भीता ३१ २० )१ 
१६-वबूसेर मनुष्य श्रेष्ठ महापुरुकका अनुकरण करते हैं, इसछिये 
श्रेष्ठ महाउुरुकको कर्म करना चाहिये ( गता ३ ५ २९) १ 
१७-भगवानको कुछ मी कर्तव्य नहीं है, तो भी वे कोकसंग्रहके 
ढिये कर्म करते हैं (गीता ३१ २२)१ 
१८-ज्ञानीके छिय कोई कर्तव्य नहीं है, तो भी उसे कोकसंग्रहके 
किये कर्म करना चाहिये ( गीता ३२१ २५ ) १ 


१०-ज्ञानीको स्रयं विहित कमंका त्याग करके या कर्मत्यागका 
उपदेश देकर किसी प्रकार भी कोर्गोको कर्तव्यक््मस विचक्ति न 
करना चाहिये वरं॑ स्ूथ॑ कर्म करना और दूसरोंसे 
करवाना चाहिये ( गीता ३१ २६ ) 
२०-ज्ञानी महापुरुकको उचित हे कि विहित कर्मोका स्तरूपतः 
त्याग करनेका उपदेश देकर कर्मासक्त मनुष्योक्रो विचकितिन 
करें ( गीता ३ १ २० ) १ 
इस प्रकार कर्मोकी अवशुयकर्तव्यताका प्रतिषादन करके अब 
भगवान्‌ अजुनकी दूसेर इकोकरमें की हुई प्रार्थनके अनुसार उसे 
परम कल्याणकी प्र।प्तिका एकान्तिक ओर सर्वश्रेष्ठ निश्चित साधन 
बतढाते हुए युद्धके लिये आज्ञा देते हें-- 
मयि सर्वाणि कमोणि संन्‍्यस्याध्यात्मचेतसा। 
निराशीनिर्ममी भूत्या युध्यख विगतज्वरः॥ ३० ॥ 
मुझ अन्तर्यामी परमात्मामें लगे हुए चित्तद्वारा सम्पूर्ण 
कर्मोको मुझमें अर्पण करक्े# आश्यारहित) ममतारहित और 
संतापरहित होकर युद्ध कर | ३० ॥ 
ये मे मतपम्रिदं नित्यमनुतिष्ठन्त मानवाः । 
भ्रद्धावन्‍्तो 5नर्ूयन्तो मुच्यन्ते तेषपि कर्ममिः॥ ३१ ॥ 
जो कोई मनुष्य दोषदृष्टिसे रहित और श्रद्धायुक्त होकर 
मेरे इस मतका सदा अनुसरण करते हैं, वे भी सम्पूर्ण 
कर्मोसे छूट जाते हैं || ३१ ॥ 
ये त्वेतदभ्यसूयन्तो नानुतिष्ठन्ति मे मतम्‌। 
सर्वेशानविमूढांस्तान्‌ विद्धि नष्टानचेतसः ॥ ३२॥ 
परंतु जो मनुष्य मुझमें दोपारोापण करते हुए मेरे इस 
मतके अनुसार नहीं चलते हैं, उन मू्खांको तू सम्पूर्ग 
ज्ञानोंमें मोहित और नष्ट हुए ही समझ ॥| ३२ ॥ 
सम्बन्ध--पुर्बक्लोकमें यह बात कही गयी कि भ.नके 
मतके अनुसार न चढनेव्रका नष्ट हो जाता है । इसपर यह 
जिज्ञाता होती है कि यदि कोई भज़ानके मतके अनुसार 
कर्म न करके हठपुत्रेक कनका सर्वथा त्याग कर दे तो क्या हानि 
१ इसपर कहते हैं-- 
सदृशं चेए्ते खथ्याः प्रकृतेशोनवानपि । 
प्रकृति यान्ति भूतानि निम्नदः कि करिष्यति ॥ ३३ ॥ 


# सर्वान्तयांमी परमेश्वरके गुण, प्रभाव और खरूपकी समझकर उनपर विश्वास करनेवाले और निरन्तर सबंत्र उनका 
चिन्तन करते रहनेवाले चित्तके द्वारा जो भगवानको सर्वशक्तिमान्‌ः सर्वाधार) सर्वव्यापी) सर्वज्ञ) सर्वेश्वर तथा परम प्राप्य, 
परम गति) परम हितैषी) परम प्रिय/ परम सुदृदू और परम दवाछ् समझकर अपने अन्तःकरण और इन्द्रियोंसहित शरीर- 
को; उनके द्वारा किये जानेवाले कर्मोको और जगतके समस्त पदार्थोंको भगवानके जानकर उन सबमें ममता और आसक्ति- 
का सवंथा त्याग कर देना तथा मुझमें कुछ भी करनेकी शक्ति नहीं है, भगवान्‌ ही सब प्रकारकी शक्ति प्रदान करके मेरे- 
द्वारा अपने इच्छानुसार यथायोग्य समस्त कर्म करवा रहे हैं; में तो केवल निमित्तमात्र हूँ-इस प्रकार अपनेकों सवंथा भगवान: 
के अधीन समझकर भगवानके आशज्ञानुसार उन्हींके लिये उन्हींकी प्रेरणासे जैसे वे करावें वेसे ही समस्त कर्मोकों कठपुतलीकी 
भाँति करते रहना, उन कर्मोसे या उनके फल्से किसी प्रकारका भी अपना मानसिक सम्बन्ध न्‌ रखकर सब कुछ भगवानका 
समझना-यद्दी “अध्यात्मचित्तसे समस्त कर्मोको भगवानमें समप॑ण कर देना! है । 


२६२० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


समी प्राणी प्रकृतिको प्राप्त होते हैं अर्थात्‌ अपने खमावके 
परवश हुए कर्म करते हैं# | ज्ञानवान्‌ भी अपनी प्रकृतिके 
अनुसार चेष्टा करता है; फिर इसमें किसीका हठ क्या करेगा १॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार सबको प्रकृतिके अनुसार कर्म करने 
पड़ते हैं, तो फिर कर्मबन्धनसे छुटनेके किये मनुष्यकों क्या करना 
चाहिय ? इस जिज्ञासापर कहते हैं--- 
इन्द्रियस्थेन्द्रियस्यार्थ रागद्वेषी व्यवस्थितों। 
तयोने वशमागच्छेत्‌ तो ह्यस्य परिपन्थिनों ॥ ३४ ॥ 

इन्द्रिय-इन्द्रियके अर्थमें अर्थात्‌ प्रत्येक इन्द्रियके विषयमें 
राग और द्वेष छिपे हुए स्थित हैं। मनुष्यको उन दोनोंके वशर्में 
नहीं होना चाहिये; क्‍योंकि वे दोनों ही इसके कल्याणमार्गमें 
विश्न] करनेवाले महान भ॒त्रु हैं। ३४ ॥ 

सम्बन्ध--यहाँ अजुनके मनमें यह बात आ सकती है कि 
में यह युद्धरूप घोर कर्म न करके यदि भिक्षावृत्तिस अपना निर्वाह 
करता हुआ शान्तिमय कर्मोमें रू रहूँ तो सहन ही राग- 
देषसे छूट सकता हूँ; फिर आप मुझे युद्ध करनेके छिये आज्ञा 
क्यों दे रहे हैं; इसपर भगवान्‌ कहते हैं-- 


श्रेयान खधर्मा विगुणः परधमोत्‌ खनुष्ठितात्‌ । 

खथघम निधन श्रेयः परधर्मा भयावहः ॥ ३६५॥ 
अच्छी प्रकार आचरणमें लाये हुए दूसरेके धर्मसे गुण- 

रहित भी अपना धर्म अति उत्तम है।। अपने धर्ममें तो 

मरना भी कल्याणकारक है $ और दुसरेका धर्म भयको देनेवाला है| 


सम्बन्ध--मनुष्यका स्वघर्मपारुन करनेमें ही कल्याण है; 
परधर्मका सेवन और निषिद्ध कर्मोका आचरण करनेमें सब प्रकारसे 
हानि है। इस बातकों मलीमोति समझ ठेनेके बाद भी मनुष्य अपने 
इच्छा, विचार और धमेके विरुद्ध पापाचारमें किस कारण प्रवृत्त 
हो जाते हें! इस बातको जाननेकी इच्छासे अजुन पूछते हैं--- 

अर्जुन उवाच 

अथ केन प्रयुक्तोष्यं पापं॑ चरति पूरुषः । 

अनिच्छन्नपि वाष्णंय बलादिव नियोजितः॥३६॥ 

अजुन बोले--दे कृष्ण ! तो फिर यह मनुष्य खय॑ न 
चाहता हुआ भी बलात्कारसे लगाये हुएकी भाँति किससे 
प्रेरित होकर पापका आचरण करता है ! ॥ ३६ ॥ 


#इससे यह भाव दिखलाया गया है कि जिस प्रकार समस्त नदियोंका जल जो स्वाभाविक ही समुद्रकी ओर बहता 
है, उसके प्रवाहकों हृठपूर्वक रोका नहीं जा सकता; उसी प्रकार समस्त प्राणी अपनी-अपनी प्रकृतिके अधीन होकर 
प्रकृतिके प्रवाहमें पड़े हुए. प्रकतिकी ओर जा रहे हैं; इसलिये कोई भी मनुष्य हृटठपूर्वक सर्वथा कर्मेका त्याग नहीं कर 
सकता । हाँ; जिस तरह नदीके प्रवाहको एक ओरसे दूसरी ओर घुमा दिया जा सकता है) उसी प्रकार मनुष्य अपने उद्देश्यका 
परिवर्तन करके उस प्रवाहकी चालकों बदल सकता है यानी राग-द्वेषका त्याग करके उन कर्मोंको परमात्माकी प्राप्तिमें 
सहायक बना सकता है ! 

| जिस प्रकार अपने निश्चित स्थानपर जानेके लिये राह चलनेवाले किसी मुस्ताफिरको मार्गमें विष्न करनेवाले 
छुटेरोंसे भेंट हो जाय और वे मित्रताका-सा भाव दिखलाकर और उसके साथी गाड़ीवान आदिसे मिलकर उनके द्वारा 
उसकी विवेकशक्तिमें श्रम उत्तन्‍न कराकर उसे भिथ्या सुखोंका प्रलोभन देकर अपनी बातोंमें फैसा लें और उसे अपने 
गन्तव्य स्थानकी ओर न जाने देकर उसके विपरीत जंगलमें ले जायें और उसका सर्वस्व दूटकर डसे गहरे गडढेमें गिरा 
दें, उसी प्रकार ये राग-द्वेष कल्याणमार्गगे चलनेवाले साधकसे मेंट करके मित्रताका भाव दिखाकर उसके मन और 
इन्द्रियोमें प्रविष्ट हो जाते हैं और उसकी विवेकशक्तिको नष्ट करके तथा उसे सांसारिक विषयभोगेंके सुखका प्रछोभन 
देकर पापाचारमें प्रदत्त कर देते हैं। इससे उसका साधन-क्रम नष्ट हो जाता है और पार्पोके फलसखरूप उसे घोर नरकोंमें 
पड़कर भयानक दुः्खोंका उपभोग करना होता है | 

] वैश्य और क्षत्रिय आदिकी अपेक्षा ब्राह्मणके विशेष धर्मोमें अ्ितादि सद्गु्णोंकी बहुलता है; णहस्थकी अपेक्षा 
संन्यास-आश्रमके घर्मोमें सद्गुणोंकी बहुलता है; इसी प्रकार शूद्रकी अपेक्षा वैश्य और क्षत्रियकरे कर्म अधिक गुणयुक्त हैं । 
अतः यह भाव समझना चाहिये कि जो कर्म गुणयुक्त हों और जिनका अनुष्ठान भी पूर्णतया किया गया हो) किंतु वे 
अनुष्ठान करनेवालेके लिये विहित न हों, दूसरोंके लिये ही विहित हों) वैसे परधर्मकी अपेक्षा गुणरहित स्वधर्म ही अति 
उत्तम है | जैसे देखनेमें कुरूप और गुणहीन होनेपर भी अपने पतिका सेवन करना ही र्रीके लिये कल्याणप्रद है, उसी प्रकार 
देखनेमें सदगुणोंसे हीन होनेपर तथा अनुष्ठानमें अज्ञ-वेगुण्य हो जानेवर भी जिसके लिये जो कर्म विहित है? वही उसके 
लिये कल्याणप्रद है; फिर जो खथधम सर्वगुणसम्पन्न है और जितका साज्ञोपाज्ञ पालन किया जाता है। उतके विषयमें 
तो कहना ही क्‍या है ! 

$ किसी प्रकारकी आपत्ति आनेपर मनुष्य अपने धर्मसे न डिगे और उसके कारण उसका मरण हो जाय तो वह मरण 
भी उसके लिये कल्याण करनेवाला हो जाता है। 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० ३ | 


ह श्रीभमगवानुवाच 
काम एप क्रोध -पएप रजोगुणसमुद्धवः । 
महाशनो महापाप्मा विद्धयेनमिह वेरिणम्‌ ।३७। 
श्रीभगवान बोले--रजोगुणसे उत्नन्न हुआ यह 
काम ही क्रोध है; यह बहुत खानेवाला अर्थात्‌ भोगोंसे कभी 
न अघानेवाला और बड़ा पापी है।# इसको ही तू इस विपय- 
में वेरी जान ॥ ३७॥ 


सम्बन्ध--पहों जिज्ञासा होती है कि यह काम मनुष्यको 
किस प्रकार पाेमें प्रवृत्त करता है । अतः तीन कोकोद्ारा 
इसका समाधान करते हैं-- 

धूमेनाव्रियते वह्नियंथाद्शों मलेन च। 

यथोल्वेनावृतो गर्भस्तथा तनेदमात्रुतम ॥३८॥ 

जिस प्रकार धुएँसे अग्नि और मैलसे दर्पण ढका जाता 
है तथा जिस प्रकार जेरसे गर्भ ढका रहता है; बेसे ही उस 
कामके द्वारा यह ज्ञान ढका रहता है| ॥ ३८ ॥ 


आचूतं शानमेतेन शानिनो नित्यवेरिणा। 
रु 
कामरूपेण फौन्तय दुष्प्रेणानलेन च ॥३९॥ 


सप्तविशो पच्यायः 


और हे अर्जुन | इस अग्निके समान कभी न पूर्ण दोनेवाले 
कामरूप ज्ञानियोंके नित्य बेरीके| द्वारा मनुप्यका ज्ञान 
दका हुआ है ॥ ३९ ॥ 

इम्द्रियाणि मनो वुद्धिरस्याधिष्ठानमुच्यत । 

एतेर्विमोहयत्येप शानमावुत्य देहिनम ॥३०॥ 

इन्द्रियाँ, मन ओर बुद्धि--ये सब इसके वासस्थान 
कहे जाते हैं। यह काम इन मन) बुद्धि और इन्द्रियोंके 
द्वारा ही ज्ञाको आच्छादित करके जीवात्माको मोहित 
करता है$ | ४० ॥ 

तस्मात्‌ त्वमिन्द्रियाण्यादों नियम्य भरतपभ। 

पाप्मानं प्रजहि होन॑ शानविज्ञाननाशनम ॥४१॥ 

इसलिये हे अजुन ! तू पहले इन्द्रियोंकों वशमें करके 
इस ज्ञान और विज्ञानका नाश करनेवाले*< महान पापी 
कामको अवदय ही बलपूर्वक मार डाल || ४१ ॥ 

सम्बन्ध--पुरंदलोकमें. इन्द्रियोंकी वशमें करके कामरूप 
शत्रुकों मारनेके झुथि कहा गय्रा | इसपर यह श्ढा होती है 
कि जब इन्द्रिय, मन और बुद्धिपर कामका अधिकार है और 
उनके द्वारा कामने जीवात्माको मोहित कर रहखा है, तब ऐद्धी 


# मनुष्यको बिना इच्छा पापोंमें नियुक्त करनेवाला न तो प्रारब्ध है और न ईश्वर ही है, यह काम ही इस मनुष्यको 


नाना प्रकारके भोगोंमें आसक्त करके उसे बलात्कारसे पापोमें प्रवृत्त करता है; इसलिये यह 


हान्‌ पापी है 


[इस कथनसे यह दिखलाया गया है कि यह काम ही मर विज्ञेप और आवरण--इन तीनों दोषोंके रूपमें परिणत 


होकर मनुष्यके ज्ञाकों आब्छादित किये रहता है। यहाँ धूएँके खानमें “विक्षेप! को समझना चाहिये | जिस प्रकार 
धूआँ चश्चल द्वोते हुए भी अग्निको ढक छेता है, उसी प्रकार विश्षेप” चश्चल होते हुए मी ज्ञानकों ढके रहता है; क्‍योंकि 
बिना एकाग्रताके अन्तःकरणमें ज्ञानशक्ति प्रकाशित नहीं हो सकती; वह दबी रहती है। मेलके स्थानमें “मल? दोपकों 
समझना चाहिये ।.जैसे दर्पणपर मेल जम जानेसे उसमें प्रतिविम्ब नहीं पड़ता) उस्ती प्रकार पापोंके द्वारा अन्तःकरणके 
अत्यन्त मलिन हो जानेपर उसमें वस्तु या कर्तव्यका यथार्थ स्वरूप प्रतिमासित नहीं होता। इस कारण मनुष्य उसका 
यथार्थ विवेचन नहीं कर सकता । एवं जेरके स्थानमें “आवरण? को समझना चाहिये | जैसे जेरसे गर्भ स्वथा आच्छादित 
रहता है; उसका कोई अंश भी दिखछायी नहीं देता) वैसे ही आवरणसे ज्ञान सबंथा ढका रहता है। जिसका अन्तः- 
करण अज्ञानसे मोहित रहता है। वह मनुष्य निद्रा ओर आहल्स्यादिके सुखमें फँसकर किसी प्रकारका विचार करनेमें 
प्रवृत्त ही नहीं होता । 


[यहाँ “ज्ञानी? शब्द यथाथ ज्ञानकी प्राप्तिके लिये साधन करनेवाले विवेकशील साधकोंका वाचक है| यह कामरूप 
शत्रु उन साधकोंके अन्तःकरणमे विवेक) वेराग्य ओर निष्कामभावकों स्थिर नहीं होने देता; उनके साधनमें बाघा उपस्थित 
करता रहता है। इस कारण इसको ज्ञानियोंका ध्नित्य बेरी? बतछाया गया है। 

$ यह “काम? मनुष्यक्रे मनः बुद्धि और इन्द्रियोमें प्रविश होकर उसकी विवेकशक्तिक्रों न.४्ठ कर देता है और भोगोंमें 
सुख दिखलाकर उसे पापोंमें प्रव्नत्त कर देता है, जिससे मनुष्यक्रा अधःपतन हो जाता है। इसलिये शीघ्र ही सचेत 
हो जाना चाहिये । 


2 भगवानके निगुंग-निराकार तत्त्वके प्रभाव: माहात््म और रहस्यसे युक्त यथार्थ ज्ञानकों 'शानः तथा सगुण- 
निराकार और दिव्य साकार तत्तके लीला) रहस्य) गुग) महत्व और प्रभावसे युक्त यथार्थ ज्ञानकों (विज्ञान! कहते हैं | इस 
ज्ञान और विज्ञानकी यथार्थ प्रात्तिके लिये हृदयमें जो आकाह्ना उसन्‍न द्वोती है। उसको यह मद्दान्‌ कामरूय 


स० स० २-२, छत 


- है! सीप्मपर्बाण के 
श्द्चर२ श्रीमहाभारते | भीष्मपर्वेणि 


स्थितिमें वह इन्द्रियोंको दशमें फरके कामकों कैसे मार सकता है प्॒ बुद्धेः पर बुद्ध्वा संस्तभ्यात्मान॑मात्मना । 
“इसपर कहते हँ-+. ह ब्क जहि शत्रु महावाहो कांमरूंपं दुरासदर्म ॥४४॥ 
इन्द्रियाणि पराण्याहुरिन्द्रियेम्यः पर मनः। 
मनसस्तु परा वुद्धियों बुद्धेः परतस्तु सः ॥४२॥ 


इन्द्रियोंकों स्थूल शरीरसे पर यानी श्रेष्ठ बछ्वान्‌ और 
सूक्ष्म कहते हैं; इम इन्द्रियोंसे पर मन दैं। मनसे भी वशमें करके| हे महाबाहो ! तू इस कामरूप दुज्जय झत्रुको 


पर बुद्धि है और जो बुड्धिसे भी अत्यन्त पर है वह आत्मा है+ || मार डाल | ४३ ॥ 


इस प्रकार बुद्धिसे पर अर्थात्‌ सूक्ष्म बलवान्‌ और 
अत्यन्त श्रेष्ठ आत्माको जानकर और बुद्धिके द्वारा मनको 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापवणि श्रीमद्‌भगवदगीतासूप निषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगश्ञास्त 
श्रीकृष्णाजुनसंदादें कमयोगो नाम तृतीयोवअ्ध्यायः ॥ ३ ॥ भीष्मपर्वणि तु सप्तविशोदष्ध्याय : ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीप्मपर्वके श्रीमदूमगवद्‌गीतापवके अन्तर्गत अदयविद्या एवं योगशासख्ररूप श्रीमद्‌भगवद्गीतोपनिषद्‌, 
श्रीकृष्णाजुनसंबदम कर्मयोण नामक तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३॥ भीष्म में सत्ताईस्ं अध्याय पूरा हुआ ॥ २७॥ 


जाक<ओ जल _लल्-कू-०-- 


शत्रु अपनी मोहिनी शक्तिके द्वारा नित्य-निरन्तर दबाता रहता है अर्थात्‌ उस आकाह्लाकी जाग्तिसे उत्पन्न शान-विशान- 
के साधनोंमें बाधा पहुँचाता रहता है; इसी कारण ये प्रकट नहीं हो पाते; इसीलिये कामको उनका नाश करनेवाला 
बतलाया गया है। 


# आत्मा सबका आधार; कारण) प्रकाशक और प्रेरक तथा सूक्ष्म) व्यापक) श्रेष्ठ बलवान्‌ और नित्य चेतन होनेके 
कारण उसे “अत्यन्त पर? कहा गया है। 


१, शरीर, इन्द्रिय) मन; बुद्धि और जीव--इन सभीका वाचक आत्मा है | उनमेंसे सर्वप्रथम इन्द्रियोंको वशमें करनेके 
लिये इकतालीसवें इलोकमें कहा जा चुका है। शरीर इन्द्रियोंके अन्तर्गत आ ही गया; जीवात्मा स्वयं वशर्में करनेवाला है । 
अब बचे मन और बुद्धि) बुद्धिकों मनसे बलवान कहा है; अतः इसके द्वारा मनको वशमें किया जा सकता है। इसीलिये 
धआत्मानम!का अर्थ ध्मनः ओर ५आत्मना'का अर्थ ध्युद्धि? किया गया है। 


| भगवानने गीताके छठे अध्यायमें मनको वशमें करनेके लिये अभ्यास और वेराग्य--वे दो उपाय बतलाये हैं (गीता ६ । 
३५ ) | प्रत्येक इन्द्रियके बिवयमें मनुध्यकरा स्वाभाविक राग-द्वेप रहता है; विपयेके साथ इन्द्रियोंका सम्बन्ध होते समय 
जब-जब राग-द्वेपका अवसर आवे) तब-तब बड़ी सावधानीके साथ बुद्धिसे विचार करते हुए राग-द्वेषके वशमें न होनेकी 
चेष्टा रखनेसे शनेः-शनेः राग-द्वेप कम होते चले जाते हैं | यहाँ बुद्धिसि विचारकर इन्द्रियोंके भोगोंमें दुःख और दोषोंका 
बार-बार दर्शन कराकर मनकी उनमें अरुचि उत्पन्न कराना “्वेराग्यः है और व्यवहारकालमें खार्थके व्यागकी और ध्यानके 
समय मनको परमेश्वरके चिन्तनमें लगानेक्ी चेश रखना और मनको भोगोंकी प्रवृत्तिसे हटाकर परमेश्वरके चिन्तनर्में बार- 
बार नियुक्त करना “अभ्यास? है। 


अवश्य ही आत्मामें अनन्त बल है; वह कामको मार सकता है। वस्तुतः उसीके बलकों पाकर सब बलवान्‌ और 
क्रियाशील होते हैं; परंतु वह अपने मदह्दान बलकों भूछ रहा है और जेसे प्रशूछ शक्तिशाली सम्राट अज्ञानवश अपने बलको 
भूलकर अपनी अपेक्षा सर्वथा बलझह्दीन क्षुद्र नोकर-चाकरोंके अधीन होकर उनकी हॉमें हाँ मिला देता है, बसे ही आत्मा भी 
अपनेको बुद्धि, मन और इन्द्रियोंके अधीन मानकर उनके कामप्रेरित उच्छुल्लूछतापूर्ण मनमाने कार्योमें मूक अनुमति दे रहा 
है। इसीसे उन बुद्धि, मन और इन्द्रियेके अंदर छिया हुआ काम जीवात्माको विषयोंका प्रकोमन देकर उसे संध्षारमें फँसाता 
रहता है । अतएवं यह आवश्यक है कि आत्मा अपने खरूपकों और अपनी शक्तिको पहचानकर बुद्धि, मन और 
इन्द्रियोंकी वशमें करे | अन्तमें इनको वशमें कर लेनेपर काम सहज द्वी मर सकता है। कामको मारनेका वस्तुतः अक्रिय 
आत्माक्रे लिये यही तरीका है | इसलिये बुद्धिके द्वारा मनक्नो वशर्में करके कामको मारना चाहिये। 


महाभारत < ६ 


हे 
मे 


बयके प्रति नागयणका उपदेश 


श्रीमद्भग वद्वीताय|म्‌ अ० ४ ] 


अषप्लाविशोष्ध्यायः 


“- 7 चिजयखभख/तखझ।शक+ो+ज+-त७घनाापा पाप चाप) 5 प>पअ्कि्े:के्े््ुएए: ; २४5 
जी ओडिी जि जन हज तत+ | ++४++४ 


शविशों हू 
अष्टाबिंशो5ध्याय: 
( श्रीमद्गगवद्गीतायां चतुर्थोदरध्यायः ) 
सगुण भगवानके प्रभाव, नष्काोम कमयाग तथा योगी सहात्मा पुरुषाक आचरण आंर उनका 
साहमाका वणन करते हुए तवावध यज्ञा एव ज्ञानकी साहमाका वणतन 


सम्बन्ध--गीताके तीसरे अध्यायके चौथे क्लोकसे केकर उन्तीसव 
क्ोकतक भगव्रानने बहुत प्रकारसे विहित कर्मेके आचरणको 
आंबश्यकताका प्रतिपद्दन करके तीसवें कोकमें अजुनकों भकिग्रधान 
कर्मयोगकी विधिसे ममता, आसक्ति ओर कामनाका सर्वथा त्याग 
करके भगवदर्पणबुद्धिसि कर्म करनेकी आज्ञा दी। उसके वद्ध 
इकतीसदसे पंतीसवें कछोकतक उस सिद्धान्तके अनुसार कर्म करने- 
वालोंकी प्रशंसा और न करनेवारोकी निन्‍्दा करके राग-देषके वशमें 
न होनेके लिये कहते हुए स्वघर्मपाठनपर जोर दिया १ फिर उत्तीसत्रे 
क्ोकमें अजुनके पूछनेपर संतीसेंसे अध्याय-समाततिपर्यन्त कामके 
सोर अनर्थका हेतु बतकाकर बुढिके द्वारा इन्द्रियों और मनको 
बशमें करके उसे मारनेकी आज्ञा दी; परंतु कर्मयोगका तत्त्व बड़ा 
ही गहन है, इसलियि अब भग्वान्‌ पुनः उसके सम्बन्धनें बहुत-ही 
बातें बतरानेके उद्देश्यस उसीका प्रकरण आरम्भ करते हुए पहले 
तीन क्ोकोमें उस कर्मयोगकी परम्परा बतकाकर उप्तकी अनादिता 
सिद्ध करते हुए प्रशंसा करते हैँ--- 

श्रीभगवान॒ुवाच 

इमं॑ विवखते योग प्रोक्तवानहमव्ययम्‌ । 
विवखान्मनवे प्राह मनुरिक्ष्याकवप्त्रवीत ॥ १ ॥ 

श्रीभगवान्‌ वोले--मेंने इस अविनाशी योगको सूर्यसे 


कह्या था; सूर्यने अपने पुत्र वेबस्वत मनुसे कहा और मनुने 
अपने पुत्र राजा इश्ष्याकुसे कहा ॥ १ ॥ 
एवं परम्पराप्राप्तमिमं राजपंयो बिदुः। 


से कालेनेह महता योगों नष्टः परंतप ॥ २ ॥ 
हे परंतप अर्दजन ! इस प्रकार परमरासे प्राप्त इस योग- 
को राजर्षियोंने जाना; किंतु उसके बाद बह योग बहुत कालसे 
इस पृथ्बवीलोकमे लप्तप्राय दो गया# | २ ॥ 
स॒ एवाय॑ मया तेड्द्य योगः प्रोक्तः पुरातनः । 
भक्तोएसि मे सखा चेति रहस्य छोतदुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 
तू मेरा भक्त और प्रिय सखा है; इसलिये वही यह 
पुरातन योग आज मैंने तुझको कद्दा है; क्योंकि यह बड़ा 
ही उत्तम रहस्य दै अर्थात्‌ गुप्त रखनेयोग्य विषय है।॥ ३ | 
अर्जुन उवाच 
अपरं भवतों जन्म पर जन्म विवखतः। 
कथमेतद्‌ विज्ञानीयां त्वमादों प्रोक्रवानिति ॥ ४ ॥ 
अजुन बोले--आपका जन्म तो अवाचीन--अभी 
हालका है और सूर्यका जन्म बहुत पुराना है अर्थात्‌ कव्पके 
आदिमें हो चुका था; तब में इस बातकों केसे समझ कि 
आपहीने कव्यके आदिम सूयसे यह योग कहा था १ ॥ ४ ॥ 


१. गीताके दूसरे अध्यायके उनचालीसवें छोकमें कर्मयोगका वर्णन आरम्म करनेकी प्रतिज्ञा करके भगवावने उस 


अध्यायके अन्ततक कर्मयोगका ही भलीमभाँति प्रतिपादन किया | उसके बाद भी तीसरे अध्यायके अन्ततक प्रायः कर्मय्रोग- 
का ही अज्ञ प्रत्यद्धोंसहित प्रतिपादन किया गया | इसके सिवा इस योगकी परम्परा बतछाते हुए भगवानने यहाँ जिन प्सूय? 
और ५्मनु? आदिके नाम गिनाये हैं) वे सभी गहस्थ और कमंयोगी ही हैं । इससे भी यहाँ ध्योगम? पदकों कर्मयोगका ही 
वाचक मानना उपयुक्त मादूम होता है | 

# परमात्माकी प्राप्तिके साधनरूप कर्मयोग; शानयोग) भक्तियोग आदि जितने भी साधन हैं--सभी नित्य हैं; इनका 
कभी अभाव नहीं होता । जब परमेश्वर नित्य हैं, तब उनकी प्राम्तिके लिये उन्हींके द्वारा निश्चित किये हुए अनादि नियम 
अनित्य नहीं हो सकते | जब-जब जगतका प्रादुर्भाव होता है; तब-तब भगवानके समस्त नियम भी साथ-ही-साथ प्रकट हो 
जाते हैं और जब जगत्‌का प्रलय होता है; उस समय नियमोंका भी तिरोमाव हो जाता है; परंतु उनका अभाव कभी 
नहीं होता | इस प्रकार इस कर्मयोगकी अनादिता सिद्ध करनेके लिये पूर्व॑&ोकर्मे उसे अविनाशी कहा गया है । 
अतणएव इस छोकमें जो यह बात कही गयी कि वह योग बहुत कालसे नष्ट दो गया है-इसका यही अभिप्राय समझना 
चाहिये कि बहुत समयसे इस प्रथ्बीकोकमें उसका तत्त्व समझनेवाले श्रेष्ठ पुरुपोंका अभाव-सा हो गया है; इस कारण बह 
अप्रकाशित हो गया है; उसका इस लोकमें तिरोभाव हो गया है; यह नहीं कि उसका अभाव हो गया है । 

' इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि यह योग सब प्रकारके दुःखोंसे ओर बन्धनोंसे छुड़ाकर परमा- 
नन्दस्वरूप मुझ परमेश्वरकों सुगमतापूर्बक प्रास करा देनेवाला है; इसलिये अत्यन्त ही उत्तम और बहुत ही गोपनीय है; 
इसके सिवा इसका यह भाव भी है कि अपनेको सूर्यादिके प्रति इस योगका उपदेश करनेवाला बतछाकर और वहीं योग 
मैंने तुझसे कद्दा है तू मेरा भक्त है--यह कहकर मैंने जो अपना ईश्वरमाव प्रकट किया हैं) यह बड़े रहस्यकी बात है 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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श्रीभगवानुवाच 

बहनि में व्यतीतानि जन्मानि तब चाजुन । 
तान्यहं बंद सबोणि न त्वें वेत्थ परंतप ॥ ५ ॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--दे परंतप अर्जुन ! मेरे और 
तेरे बहुत-से जन्म हो चुके हैँं# | उन सब्रको तू नहीं जानता) 
किंतु में जानता हूँ ॥ ५॥ 

सम्बन्ब---भगवानके मुख यह बात सुनकर कि अबतक 
मेंर बहुत-से जन्म हो चुके हैं, यह जाननेकी इच्छा होती है कि 
आपका जन्म किस प्रकार होता है और आपके जन्ममें तथा अन्य 
ठोगेंकि जन्ममें क्या भेद है | अतण्व इस बातको समझानेके किये 
भगवान्‌ अपने जन्मका तर्त बतझाते हैं--- 
अजो5पि सन्नव्ययात्मा भूतानामीश्व रो 5पि सन्‌ । 
प्रकृति स्वामधिष्ठाय सम्भवाम्यात्ममायंया ॥ ६ ॥ 

में अजन्मा और अविनाञीस्वरूप होते हुए भी तथा 
समस्त प्राणियोंका ईश्वर होते हुए भी अपनी प्रकृतिको अधीन 
करके अपनी योगमायासे प्रकट होता हूँ ॥ ६ ॥ 


सम्बन्ध-- इस प्रकार भगवानके मुखसे उनके जन्मका तत्त्व 
सुननेयर यह जिज्ञसा होती है कि आप किस-किस समय और 
किन-किन कारणोंस इस प्रकार अवतार धारण करते हैं ५ इसपर 
भगब,न्‌ दो क्षेक्रोंमि अपने अवतारके अवसर) हेतु और उद्देठ्य 
बतरझाते हैं-- 
यदा यदा हि धम्मस्थ ग्लानिर्भवति भारत। 
अभ्युत्थानमघमंस्य तदा5 5त्मानं खजास्यहम्‌ ॥ ७ ॥ 

है भारत ! जब-जब धर्मकी द्वानि और अधमंकी वृद्धि 
होती है; तब-तब ही में अपने रूपको रचता हूँ अर्थात्‌ 
साकाररूपसे ल्लेगोंके सम्मुख प्रकट द्ोता हूँ ॥ ७ ॥ 
परित्राणाय साधूनां विनाशाय च दुष्क्ृताम्‌। 
घर्मसंस्थापनाथाय सम्भवामि युगे युगे॥ ८ ॥ 

साधु पुरुषोंका उद्धार करनेके लिये। पाप-कर्म करने- 
बालोंका विनाश करनेके लिये ओर धमंकी अच्छी तरइसे 


# यहाँ भगवानने यह भाव दिखच्यया है कि मैं और तुम अभी हुए, हैं; पहले नहीं ये--ऐसी बात नहीं दै। 
हमलोग अनादि और नित्य हैं | मेरा नित्य स्वख्प तो है दही; उसके अतिरिक्त मैं अनेक रूपोर्मे पहले प्रकट हो चुका 
हूँ | इसलिये मैंने जो यह बात कही है कि यह योग पहले सूर्यसे मेंने ही कहा था; इसका यही अभिप्राय समझना चाहिये 
कि कब्पके आदियें मैंने नारायणरूयसे सूर्यकों यह योग कहा था | 

१. भगवानकी द्क्तिरूपा जो मूलप्रकृति है; जिसका वर्णन गीताके नवम अध्यायके सातवें और आठवें छोकोंमें किया 
गया है और जिसे चौददहवें अध्यायमें पमहद्गह्! कहा गया है; उसी ५्मूल्प्रकृति? का वाचक यहाँ ५स्वाम! विशेषणके सहित 
धप्रकृतिम! पद है। तथा भगवान्‌ अपनी जिस योगश्यक्तिसे समस्त जगत्‌को घारण किये हुए हैं, जिस असाधारण शक्तिसे 
वे नाना प्रकारके रूप धारण करके लोगोंके सम्मुख प्रकट होते हैं और जिसमें छिपे रहनेके कारण लोग उनको पहचान 

हीं सकते--उसका वाचक यहाँ “आत्ममायया? पद है । 

| इससे भगवानने यह दिखलाया है कि यद्यवि में अजन्मा और अविनाशी हूँ--वास्तवमें मेरा जन्म और विनाश 
कभी नहीं होता; तो भी में साधारण व्यक्तिकी भांति जन्मता और विनष्ट होता-सा प्रतीत होता हूँ; इसी तरह समस्त प्राणियों- 
का ईश्वर होते हुए भी एक साधारण व्यक्ति-सा ही प्रतीत होता हूँ | अभिप्राय यह है कि मेरे अवतार-तत्त्कको न समझनेवाले 
लोग जब में मत्स्य+ कच्छप) वराह और मनुष्यादि रूपमें प्रकट होता हूँ, तब मेरा जन्म हुआ मानते हैं ओर जब मैं 
अन्तर्धान हो जाता हूँ; उस समय मेरा विनाश समझ लेते हैं तथा जब मैं उस रूपमें दिव्य लीला करता हूँ, तब मुझे 
अपने-जेसा ही साधारण व्यक्ति समझकर मेरा तिरस्कार करते हैं ( गीता ९ | ११ )। वे बेचारे इस बातको नहीं समझ पाते 
कि ये सर्वशक्तिमान्‌ः सर्वश्वर; नित्य-ग्ुद्ध-बुद्ध-मुक्त-स्वभाव सक्षात्‌ पूर्णत्रह्म परमात्मा ही जगत्‌का कल्याण करनेके लिये इस 
रूपमें प्रकट होकर दिव्य लीला कर रहे हैं; क्योंकि में उस समय अपनी योगमायाकरे परदेमें छिपा रहता हूँ ( गीता ७। २५ )। 

| ऋषिकल्प) धार्मिक) ईश्वरप्रेमी, सदाचारी पुरुषों तथा निरपराधी) निब्रल प्राणियोंपर बलवान और दुराचारी 
मनुष्योंका अत्याचार बढ़ जाना तथा उसके कारण लोगोंमें सदुगुण और सदाचारका अत्यन्त हास होकर दुर्गुंग और 
दुराचारका अधिक फैल जाना ही पर्मकी हानि और अधर्मक्री वृद्धिका स्वरूप है। 

२. जो पुरुष अर्टिसा) सत्य) अस्तेय) ब्रह्मचर्य आदि समस्त सामान्य घर्मोका तथा यज्ञ) दान) तप एवं अध्यापन। 
प्रजापालन आदि अपने-अपने वर्णाश्रम-घर्मोका मलीमाँति पालन करते हैं; दूसरोंका हित करना ह्वी जिनका स्वभाव है; 
जो सदगुणोंके भण्डार और सदाचारी हैं तथा श्रद्धा और प्रेमपूर्वक भगवानके नाम) रूप) गुण) प्रभाव) छीलादिके श्रवण 
कीर्तन) स्मरण आदि करनेवाले भक्त हैं--उनका वाचक यहाँ प्साधु? शब्द है। 

३. जो मनुष्य निरपराध) सदाचारी और भगवानके भक्तोंपर अत्याचार करनेवाले हैं, जो घुठ। कपट) चोरी, 
व्यभिचार आदि दुर्गुण और दुराचारोंके भण्डार हैं, जो नाना प्रकारसे अन्याय करके धनका संग्रह करनेवाले तथा नास्तिक 
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स्थापना करनेके लिये# में युग-युगमें प्रकट हुआ करता हूँ।॥ शरीरको त्यागकर फिर जन्मको प्राप्त नहीं होता; किंतु मुझे ही 

जन्म कम च में दिव्यमेय यो वत्ति तक्त्वतः | प्रा्त होता है ॥ ९ ॥ 

त्यचत्वा देह पुनजन्म नेति मामति सोइजुन ॥ ९ ॥ है न्क 
हे अर्डुन ! मेरे जन्म और कर्म दिव्य अर्थात्‌ निमठ और जतिशगभयक्राधा मनन्‍्मया मामुपराथ्ताः। 

अलौकिक हैं-इस प्रकार जो मनुष्य तत्त्ससे जान लेता हैं। वह. बहवो कानतपसा पूता मद्भावमागताः ॥ १० ॥ 


हैं; भगवान्‌ और वेद-श्ास्त्रोंका विरोध करना ही जिनका स्वभाव हो गया दै--ऐसे आसुर सर भाववाले दुष्ट पुरुषोंका वाचक 
यहाँ "ुष्कृताम! पद है। 

%# स्वयं शास्रानुकूल आचरण कर; विभिन्न प्रकारसे धर्मका महत्व दिखछाकर और लोगोंके द्ृदयोंमें प्रवेश करनेवाली 
अप्रतिम प्रभावशालिनी वाणीके द्वारा उपदेश-आदेश देकर सबके अन्तःकरणमें वेद, शास्त्र, परछोकः मद्यापुर८ और 
भगवानपर श्रद्धा उसन्‍्न कर देना तथा सद्गुणमें और सदाचारोंमें विश्वास तथा प्रेम उत्पन्न करवाकर छोगोंमें इन सबको 
हृढ़तापूर्वक भलीमाँति धारण करा देना आदि सभी बातें घर्मकी खापनाके अन्तर्गत हैं । 

यद्यपि भगवान्‌ बिना ही अवतार लिये अनायास ही सब कुछ कर सकते हैं और करते भी हैं ही; किंतु लोगोंपर 
विशेष दया करके अपने दर्शन) स्पर्श ओर भाषणादिके द्वारा सुगमतासे लछोगोंकों उद्धारका सुअवसर देनेके लिये एवं अपने 
प्रेमी भक्तोंका अपनी दिव्य छीलादिका आखादन करानेके लिये भगवान्‌ वकारखूूपसे प्रकट होते हैं। उन अवतारोंमें घारण 
किये हुए. रूपका तथा उनके गुण) प्रभाव; नाम; माहात्म्य और दिव्य कर्मेका श्रवण) कीतेन और स्मरण करके लोग सहज 
ही संसार-समुद्रसे पार हो सकते हैं । यह काम बिना अवतारके नहीं हो सकता । 

| सर्वशक्तिमान्‌ पृर्णव्रह्म परमेश्वर वास्तवमें जन्म और मृत्युसे सर्वथा अतीत हैं। उनका जन्म जीवोंकी माँति नहीं 
है। वे अपने भक्तोंपर अनुग्रह करके अपनी दिव्य लीछाओंके द्वारा उनके मनको अपनी ओर आकर्षित करनेके लिये; दर्शन) 
स्पर्श और भाषणादिके द्वारा उनको सुख पहुँचानेके लिये, संसारमें अपनी दिव्य कीर्ति फैलाकर उसके श्रवण, कीर्तन और 
स्मरणद्वारा छोगोंके पापोंका नाश करनेके लिये तथा जगत्‌में पापाचारियोंका विनाश करके धर्मकी स्थापना करनेके लिये 

जन्म-घारणकी केवल लीलामात्र करते हैं। उनका वह जन्म निर्दोष और अलौकिक है। जगत्‌का कल्याण करनेके ल्यि ही 
भगवान्‌ इस प्रकार मनुष्यादिके रूपमें छोगोंके सामने प्रकट होते हैं; उनका वह्द विग्रह प्राकृत उपादानोंसे बना हुआ नहीं 
दोता--वह दिव्य, चिन्मय) प्रकाशमान) झुद्ध और अलछोकिक होता है; उनके जन्ममें गुण और कर्म-संस्कार हेतु नहीं होते; 
वे मायाके वशमें होकर जन्म-बारण नहीं करते; किंतु अपनी प्रकृतिके अधिष्ठाता होकर योगशक्तिसे मनुष्यादिके रूपमें केवल ल्लेगोंपर 
दया करके ही प्रकट होते हैं--इस बातकों भलीमाँति समझ लेना ही भगवानके जन्मको तत्त्वसे दिव्य समझना है। 

भगवान्‌ खष्टि-रचना और अवतार-छी छादि जितने भी कर्म करते हैं; उनमें उनका किंचिस्मात्र भी स्वार्थका सम्बन्ध नहीं है; 
केवल ल्ोगोंपर अनुग्रह करनेके लिये ही. वे मनुष्यादि अवतारोंमें नाना प्रकारके कर्म करते हैं (गीता ३। २२-२३) | भगवान्‌ अपनी 
प्रकृतिद्वारा समस्त कर्म करते हुए भी उन कर्मके प्रति कर्तृत्वमाव न रहनेके कारण वास्तवमें न तो कुछ भी करते हैं और 
न उनके बन्बनमें पड़ते हैं; भगवानकौ डन कमोंके फलमें किंचिन्मात्र भी स्पृह्य नहों होती ( गीता ४। १३-१४)। भगवानके 
द्वारा जो कुछ भी चेष्टा होती है, लोकह्दितार्थ ही होती है ( गीता ४। ८ ); उनके प्रत्येक कर्ममें छोगोंका हित भरा रहता है | 
वे अनन्त कोटि ब्रह्माण्डोंके स्वामी होते हुए भी सर्वसाधारणके साथ अभिमानरहित दया और प्रेमपुर्णं समताका 
व्यवहार करते दे ( गीता ९ | २९ ); जो कोई मनुष्य जिस प्रकार उनको भजता है ये स्वयं उसे उसी प्रकार भजते हैं 
(गीता ४। ११); अपने अनन्यभक्तोंका योगक्षेम मगवान्‌ खयं चलाते हैं (गीता ९। २२ 9 उनको दिव्य ज्ञान प्रदान करते हैं 
( गीता १० | १०-११ ) और भक्तिरूपी नौकापर बैठे हुए भक्तोंका संसारसमुद्रसे शीघ्र ही उद्धार करनेके लिये स्वयं उनके 
कर्णधार बन जाते हैं ( गीता १२। ७ ) | इस प्रकार भगवानके समस्त कर्म आसक्ति) अइड्डार और कामनादि दोषोंसे सबंथा 
रहित निर्मंछ और झुद्ध तथा केवल लछोगोंका कल्याण करने एवं नीति, धर्म शुद्ध प्रेम और भक्ति आदिका जगतूमें 
प्रचार करनेके लिये ही होते हैं; इन सब कर्मोकों करते हुए. भी भगवानूक्रा वास्तवमें उन कमोसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है। 
वे उनसे सबंथा अतीत और अकर्ता हैं---इस बातकों भलीभाँति समझ लेना) इसमें किंचिन्मात्र भी असम्भावना या विपरीत 
भावना न रहकर पूर्ण विश्वास हो जाना ही भगवानके कर्मोंकों तक््वसे दिव्य समझना है । 

१. भगवानमें अनन्य प्रेम हो जानेके कारण जिनको सबंत्र एक भगवान्‌-ही-मगवान्‌ दीखने लग जाते हैं, उनका वाचक 
पमनन्‍्मया:? पद है | 

२. ओ भगवानकी शरण ग्रहण कर लेते हैं, सर्वंथा उनपर निर्भर हो जाते हैं, सदा उनमें ही संतुष्ट रहते हैं, जिनका 
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पहले भी जिनके राग/ भय और क्रोध सर्वथा नष्ट हो 
गये थे और जो मुझमें अनन्यप्रेमपृर्वक स्थित रहते थे; ऐसे 
मेरे आश्रित रहनेवाले बहुत-से भक्त उपयुक्त शानरूप तपसे 
पवित्र होकर मेरे स्वरूपको प्राप्त हो चुके हैं& || १० ॥ 
ये यथा मां प्रपद्यन्ते तांस्लथेव भजाम्यहम्‌ । 
मम वत्मांनुवर्तेन्ते मनुष्याः पार्थ सर्वशः ॥ ११॥ 
हे अजुन ! जो भक्त मुझे जिस प्रकार भजते हैं, में भी 
उनको उसी प्रकार भजता हूँ;॥ क्योंकि सभी मनुष्य सब प्रकार- 
से मेरे ही मार्गका अनुसरण करते हैं | ॥ ११ ॥ 
सम्बन्ध--मंदि यह वात ४, तो फिर झोत भजनानको न 
भमजकर अन्य देवताओंकी उपासना क्यों करते है * इसपर कहते हैं ---- 


श्रीमहाभारते 


न अकम-नननन-+-मननम नल, 
ढ जी ऑजीजीजीजीली-नजी जी जीजीजी जज जी जी जी जी: 


[ भीष्मप्वेणि 


काब्डन्तः कमणां सिद्धि यजन्त इह देवताः । 
क्षिप्रं हि माउुषे लोके सिद्धिभंवति कमेजा ॥ १२॥ 


इस मनुष्यलोकरमें कमंके फलको चाहनेवाले छोग 
देवताओंका पूजन किया करते हैं; क्‍योंकि उनको कमसे 
उत्यन्न होनेवाली सिद्धि शीघ्र मिल जाती है ॥ १२ ॥ 
चातुर्वेण्य मया रृष्ट गुणकर्मविभागदशः। 
तम्य कतोरमपि मां विद्ध्यकतोरमव्ययम्‌ ॥ १३ ॥ 
पु ब्ब्न 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, बेश्य और झूद्र--इन चार वर्णोका 


समृह गुण और कमके विभागपूर्वक मरे द्वारा रचा गया 
।$ इस प्रकार उस सष्टि-रचनादि क्मका कर्ता होनेपर 


अपने लिये कुछ भी कतंव्य नहीं रहता और जो सब कुछ भगवानका समझकर उनकी आज्ञाका पालन करनेके उद्देश्यसे 


उनकी सेवाके रूपमें ही समस्त कम करते हे --ऐसे पुरुषोका वाचक ध्मामुपाश्निता:? पद है। 


# यहाँ सांख्ययोगका प्रसज्ञ नहीं है। भक्तिका प्रकरण हू तथा पूर्वःछोकमें भगवानके जन्म-कर्मोकों दिव्य समझनेका 
फल भगवानकी प्राप्ति बताया गया है; उसीके प्रमाणमें यह छोक है | इस कारण यहाँ “ज्ञानतपसा? पद्म ज्ञानका अर्थ 
आत्मज्ञान न मानकर भगवानके जन्म-कर्मोकों दिव्य समझ लेनारूप ज्ञान ही माना गया है। इस ज्ञानरूप तपके प्रभावसे मनुष्यका 
भगवानमें अनन्य प्रेम हो जाता है; उसके समस्त पाप-ताप नष्ट हो जाते हैं, अन्तःकरणमें सब्र प्रकारके दुर्गुणोंका सर्वथा अभाव 
हो जाता है और समस्त कर्म मगवानके कर्मोकी भाँति दिव्य हो जाते हैं तथा वह कभी भगवानसे अलग नहीं होता, उप्तको 
भगवान्‌ सदा ही प्रत्यक्ष रहते हैं--यही उन भक्तोंका ज्ञानरूप तपसे पवित्र होकर भगवानके स्वरूपको प्राप्त हो जाना है । 


| इससे भगवानने यह भाव दिखलाया द कि गरे भक्तोंके भजनके प्रकार भिन्न-मिन्न होते हैं | अपनी-अपनी भावना- 
के अनुसार भक्त मेरे प्रथक्‌-प्रथक रूप मानते हैं और अयनी-अपनी मान्यताके अनुसार मेरा भजन-स्मरण करते हैं, अतएब 
में भी उनको उनकी भावनाके अनुसार उन-उन रूपोंमें दी दर्शन देता हूँ तथा वे जिस प्रकार जिस-जित भावसे मेरी उपा- 
सना करते हैं, में उनके उस-उस प्रकार और उस-उस भावका ही अनुसरण करता हूँ । जो मेरा चिन्तन करता है उसका 
में चिन्तन करता हूँ, जो मेरे लिये व्याकुल द्वोता है उसके लिये में भी व्याकुछ हो जाता हूँ; जो मेरा वियोग सहन नहीं कर 
सकता में भी उसका वियोग नहीं सहन कर सकता । जो मुझे अपना सर्वस्व अर्पण कर देता है में भी उसे अपना सर्वस्व 
अपंण कर देता हूँ । जो ग्वाल-बालोकी भाँति मुझे अगना सखा मानकर मेरा भजन करते हैं, उनके साथ मैं मित्रके-जैसा 
व्यवहार करता हूँ | जो ननन्‍्द-यशोदाकी भाँति पुत्र मानकर मेरा भजन करते हैं, उनके साथ पुत्रके-जेसा बर्ताव करके उनका 
कल्याण करता हूँ | इसी प्रकार रुक्मिणीकी तरह पति समझकर भजनेवालोंके साथ पति-जैसा; हनुमानकी भाँति स्वामी 
समझकर भजनेवालेके साथ खामी-जेता और गोपियोंकी भाँति माधु्यभावसे भजनेवालोंके साथ प्रियतम-जैसा बर्ताव करके मैं 
उनका कल्याण करता हूँ और उनको दिव्य लीला-रतका अनुभव कराता हूँ । 


7 इससे भगवानने यह दिखलाया है कि लोग मेरा अनुसरण करते हैं, इसलिये यदि मैं इस प्रकार प्रेम और 
सौहार्दका बर्ताव करूँगा तो दूसरे लोग भी मेरी देखा-देखी ऐसे ही निःस्वार्थभावसे एक दूसरोंके साथ यथायोग्य प्रेम और 
सुह्ृदताका बर्ताव करेंगे । अतएव इस नीतिका जगतमें प्रचार करनेके लिये भी ऐसा करना मेरा कर्तव्य है | । 

६ अनादि कालसे जीवोंके जो जन्म-जन्मान्तरोंमें किये हुए कम हैं, जिनका फलभोग नहीं हो गया है, उन्हींके 
अनुसार उनमें यथायोग्य सतत; रज और तमोगुणकी न्यूनाधिक्रता होती है। भगवान्‌ जब स॒ष्टि-रचनाके समय मनुष्योंका 
निर्माण करते हैं, तब उन-उन गुण और कमके अनुसार उन्हें ब्राह्मणादि वर्णमें उत्पन्न करते हैं | साथ ही यह भी समझ 
लेना चाहिये कि देव) पितर ओर तिर्यक्‌ आदि दूसरी-दूसरी योनियोंकी रचना भी भगवान्‌ जीवोंके गुण और कमकि 
अनुसार ही करते हैं | इसलिये इन सुष्टि-रचनादि कममें भगवानकी किंचिन्मात्र भी विषमता नहीं है; यही भाव दिखलानेके 
लिये यहाँ यह बात कही गयी है कि मेरे द्वारा चारों वर्णोकी रचना उनके गुण और करमंके विभागपूर्वक की गयी है। 


आजकल लोग यह पूछा करते हैं कि ब्राह्मणादि वर्णोका विभाग जन्मसे मानना चाहिये या कर्मसे ? तो उसका 


भ्रीमद्भंगवद्गीतायाम्‌ अ० ४ ] अष्टाविशोष्ध्यायः २६२७ 


रमेश्वरको वास्तवमें हे श क मोहि (; 
भी मुझ अविनाशी परमेश्व रको तू अकर्ताही जान |# कि कम किमकरमति कवयोडप्यत्र ताः। 


: न मां कमोणि लिम्पन्ति न में कमफले सपृहा । तत्‌ ते कम प्रवश्यामि यज्ज्ञात्वा मोह्यसे 5 शुभात्‌॥ १६॥ 
इति मां योपभिजानाति कर्म भिरने स बध्यते ॥ १४ ॥ कम क्‍या है १ और अक्र्म क्‍या है ?---इस प्रकार 
कमके फलमें मेरी स्प्रह्द नहीं है; इसलिये मुझे कर्म इसका निर्णय करनेमें बुद्धिमान्‌ पुरुष भी मोहित द्वों जाते 

लिप्त नहीं करते--इस प्रकार जो मुझे तत््वसे जान लेता है, है | इसलिये वह कर्मतत््व मैं तझे भलीभौँति समझाकर 


वह भी कर्मेसे नहीं बंघता। ॥ १४ ॥ हूँगा, जिसे जानकर तू अश्युमसे अर्थात्‌ कमंबन्धनसे मुक्त 
एवं शात्वा कृत कम पूचरपि सुमुख्ुभिः। हो जायगा ॥ १६ ॥ 
रू कमव तस्मात््यं पूर्चः पूवेतरं रृतम ॥ १५॥ 
कु आज कमणो हापि बोद्धव्यं बोद्धव्यं च विकमणः । 
पू्वकालके मुमुक्षुओंने भी इस प्रकार जानकर ही कम के गहना कर्मणो गतिः ॥ १७ 
लिये ह। । इसलिये ते भी पलजोदारा सदासे किये जानिवालि। जज जल लीहिएय पहना काया जावड आजआ 


कर्मोकों ही कर || १५ ॥ कर्मका स्वरूप भी जानना चाहिये। और अकमंका 


उत्तर यह हो सकता है कि यद्यपि जन्म और कर्म दोनों ही वर्णके अज्ञ होनेके कारण वर्णकी पूर्णता तो दोनोंसे ही 
होती है परंतु इन दोनोंमें प्रधानता जन्मकी है; इसलिये जन्मसे ही ब्राह्मणादि वर्गोका विभाग मानना चाहिये; 
क्योंकि यदि माता-पिता एक बर्गके हों और किसी प्रकारसे भी जन्ममें संकरता न आवे तो सहज ही कममें भी 
प्रायः संकरता नहीं आती; परंतु सज्ञदोष, आहारदोष और दूषित शिक्षा-दीक्षादि कारणोंसे कर्ममें कहों कुछ व्यतिक्रम 
भी हो जाय तो जन्मसे वर्ण माननेतर वर्णरक्षा हो सकती है। तथापि कर्मशुद्धिकी कम आवश्यकता नहीं है । कमके 
स्वंथा नष्ट हो जानेपर वर्णकी रक्षा बहुत ही कठिन हो जाती है | अत: जीविका और विवाह्यदि व्यवद्ारके लिये तो जन्म- 
की प्रधानता तथा कल्याणकी प्रासिमें कमंकी प्रधानता माननी चाहिये; क्योंकि जातिसे आह्मण होनेपर भी यदि उसके कर्म 
ब्राह्मणोचित नहीं हैं तो उसका कल्याण नहीं हो सकता तथा सामान्य धर्मके अनुसार शम-दमादिका पालन करनेबाला और 
अच्छे आचरणवाला झूद्र भी यदि ब्राह्मणोचित यज्ञादि कर्म करता है और उससे अपनी जीविका चल्ञता है तो पापका 
भागी होता हैं । 

# इससे भगवानके कमकी दिव्यताका माव प्रकट किया गया है । अमिप्राय यह है कि भगवानका किसी भी कर्ममें 
राग-ई्ष या कर्तापन नहीं होता । वे सदा ही उन करमेसे सर्वथा अतीत हैं, उनके सकाशसे उनकी प्रकृति ही समस्त कर्म 
करती है। इस कारण लोकव्यत्रह्यरमें भगवान्‌ उन कमके कर्ता माने जाते हैं; वास्तवमें मगवान्‌ सबंथा उदासीन हैं; कर्मों 
से उनका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है ( गीता ९ | ९-१० ) । 


उपयुक्त वर्णनके अनुसार जो यह समझ लेना है कि विश्व-रचनादि समस्त कर्म करते हुए भी भगवान्‌ वास्तवमें 
अकर्ता ही ईैं---उन कमंसे उनका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है; उनके कमोंमें विषमता लेशमात्र भी नहीं है; क्र्मफलमें उनकी 
क्रिंचिन्मात्र भी आसक्ति; ममता या कामना नहीं है, अतएवं उनको वे कम बन्धनमें नहीं डाल सकते--यही भगवानकों 
उपयुक्त प्रकारसे तत्ततः जानना है और इस प्रकार भगवानके कर्मेका रहस्थ यथार्थरूपसे समझ लेनेवाले महात्माके कर्म 
भी भगवानकी ही माँति ममता; आसक्ति। फलेच्छा और अहंकारके बिना केवल लोकसंग्रहक्रे लिये ही होते हैं: इसीलिये वह 
भी कमसे नहीं बंधता । 

| जो मनुष्य जन्म-मरणरूप संतारबन्धनसे मुक्त होकर परमानन्दस्वरूप परमात्माको प्राप्त करना चाहता है; जो 
सांसारिक भोगोंकों दुःखमय और क्षणभद्जुर समझकर उनसे विरक्त हो गया है और जिसे इत छोक या परलोकके भोगोंकी 
इच्छा नहीं हैं--उसे भ्मुमुक्षु! कहते हैं | अर्जुन भी मुमुक्षु थे) ते कर्मबन्धनके भयसे स्वथर्मरूप कर्तव्यकर्ंका त्याग करना 
चाहते थे; अतएव भगवानने इस छोकमें पूर्वकालके मुमुक्षु ओंका उदाहरण देकर यह बात समझायी है कि कर्मोको छोड़ 
देनेमात्रसे मनुष्य उनके बन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता, इसी कारण पूर्बकालके मुमुक्षुओंने भी मेरे कर्मोकी दिव्यताका तत्त्व 
समझकर मेरी ही भाँति कर्मोमें ममता, आसक्ति। फलेच्छा और अहंकारका त्याग करके निष्कामभावसे अपने-अपने वर्णाश्रमक्रे 
अनुसार उनका आचरण ही किया है । 

$ साधारणतः मनुष्य यही जानते हैं कि शात्रविद्वित कतंव्यकर्मोका नाम कर्म है; किंतु इतना जान लेनेमात्रसे कर्म 
का खरूप नहीं जाना जा सकता; क्योंकि उसके आचरणमें भावका भेद होनेसे उसके खरूपमें भेद हो जाता है। अत 
अपने अधिकारके अनुसार वर्णाश्रमोचित कतंव्य-कर्मोको आचरणमें लानेके लिये करके तत्त्वकों समझना चाहिये । 


२६२८ श्रीमह(भारते [ भीष्मपर्वेणि 


स्वरूप भी जानना चाहिये# तथा विकमंका स्वरूप भी समस्त कर्मोकों करनेवाला है| ॥ १८ ॥ 

जानना चादिये;| क्योंकि कर्मकी गति गहन है ॥ १७॥ साम्यन्थ--इस प्रकार कर्ममे अकर्म और अकर्ममें 
सस्वन्ध--इस प्रकार श्रोतकि अन्त-करणमें रुचि और श्रद्धा कर्मद्शनका महत्व बतझाकर अब पँच क्षोकोंमें भिन्‍न-भिन्‍न 

उत्पक्ष करनेके किये कर्मतर्वकों गहन एवं उसका जानना दौठीसे उपयुक्त कर्ममें अकर्म और अकर्ममें कर्म हनिपुजेक कर्म 

आवश्यक बतकाकर अब अपनी प्रतिश॒के अ्नुत्तार भग्बान कर्मका करनेदाहे सिद्ध और छसाथक पुरुषोंकी असद्भताका वर्णन 
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तर्व समझते हैं-- करके से दिपेथको संपेहे करते हें-- 

कर्मण्यकर्म यः पश्येदकर्मणि च कर्म यः । यस्य सर्वे समारम्भाः कामसंकर्पवर्जिताः । 

सवुद्धिमान मनुप्येपु स युक्तः कत्स्यकमेंछझत्‌ ॥ १८॥ ज्ञानापक्‍्रिदग्धकमो्ण तमाहुः पण्डितं बुधाः॥ १९॥ 
जो मनुष्य कर्ममे अकर्म देखता है और जो अकर्ममें जिसके सम्पूर्ण शास्त्रसम्मत कर्म बिना कामना और 


कर्म देखता है; वह मनुष्योर्मे बुद्धिमान है और वह योगी संकल्पके होते हैं? तथा जिसके समस्त कर्म ज्ञानरूप 


समय. 


# साधारणतः मनुष्य यही समझते हैँ कि मन) वाणी और दरीरद्वारा की जानेवाली क्रियाओंका स्वरूपसे त्याग कर 
देना ही अकर्म यानी कर्मेसे रद्दित होना है; किंतु इतना समझ लेनेमात्रसे अकर्मका वास्तविक स्वरूप नहीं जाना जा सकता; 
क्योंकि भावक्े भेदसे इस प्रकारका अकर्म भी कर्म या बिकमके रूपमें बदल जाता है। अतः किस भावसे किस 
प्रकार की हुई कौन-सी क्रिया या उसके त्यागका नाम अकर्म है एवं किस स्थितिमें किस मनुष्यको किस प्रकार उसका 
आचरण करना चाहिये; इस बातकों भमलीमाति समझकर साधन करना चाहिये । 

| साथारणतः झूठ, कपट) चोरी) व्यमिचार) हिंसा आदि पापकर्मोका नाम ही विकर्म दै-यह प्रसिद्ध है; पर इतना 
जान लेनेमात्रसे विकर्मका स्वरूप यथार्थ नहीं जाना जा सकता; क्योंकि शास्त्रके तन््वकों न जाननेवाले अज्ञानी पुण्यको भी 
पाप मान लेते हैं और पापको भी पुण्य मान लेते हैं। वर्ण, आश्रम और अधिकारके भेदसे जो कर्म एकके लिये विहित 
होनेसे कतंव्य ( कर्म ) है; बद्दी दूसरेके लिये निषिद्ध होनेसे पाप ( विकर्म ) हो जाता है-जेसे सब वर्णोकी सेवा करके 
जीविका चलाना झूद्गके लिये विहित कर्म है। किंतु वही ब्राह्मणके लिये निपिद्ध कर्म है; जेसे दान लेकर) वेद पढ़ाकर और 
यश कराकर जीविका चलाना ब्राह्मणके लिये कर्तब्य-कर्म है; किंतु दूसरे ब्णोके लिये पाप है; जेसे णहस्थके लिये न्यायोपार्जित 
द्रव्यसंग्रह करना और ऋतुकालमें स्वपत्नीगमन करना धर्म है। किंतु संन्यासीके लिये कागश्चन और कामिनीका दर्शन-स्पर्श 
करना भी पाप है। अतः झूठ, कपठ) चोरी) व्यभिचार; हिंसा आदि जो सर्बसाधारणके लिये निपिद्ध हैं तथा अधिकारभेदसे 
जो भिन्न-भिन्न व्यक्तियेकिे लिये निपिद्ध हैं-उन सबका त्याग करनेके लिये विकर्मके स्वरूपको भल्ीमाँति समझना चाहिये। 


| यज्ञ) दान) तप तथा वर्णाश्रमके अनुसार जीविका और दशरीर-निर्वाहसम्बन्धी जितने भी शाम््रविद्दित कर्म हैं--उन 

ब्रमें आसक्ति; फलेच्छा; ममता और अहंकारका त्याग कर देनेसे वे इस छोक या परलोकर्मे सुख-दुःखादि फल भुगतानेके 

और पुनजन्मके द्ेतु नहीं बनते, बल्कि मनुष्यके पूर्वक्ृत समस्त शुभाद्ुभ कर्मोका नाश करके उसे संसार-बन्धनसे मुक्त करने 

ले होते हैं-इस रहस्यक्ों समझ लेना ही कर्ममें अकरमम देखना है | इस प्रकार कर्ममें अकर्म देखनेवाला मनुष्य आसक्ति) 

फलेच्छा और ममताके त्यागपूर्वक ही विहित कर्मोका यथायोग्य आचरण करता है | अतः वह कर्म करता हुआ भी उनसे 

लिप्त नहीं होता; इसलिये वह मनुष्योंमें बुद्धिमान्‌ है; वह परमात्माको प्राप्त है; इसलिये योगी है और उसे कोई भी कर्तव्य 
शेष नहीं रहता--वह क्ृतकृत्य हो गया है; इसलिये वह समस्त कर्मोकों करनेवाला है । 


लोकप्रसिद्धिमं मन, वाणी और शरीरके व्यापारको त्याग देनेका ही नाम अकर्म है; यह त्यागरूप अकर्म भी आसक्तिः 
फलेच्छा, ममता और अहंकारपूर्वक किया जानेपर पुनजन्मका हेतु बन जाता है; इतना ही नहीं, कतंव्य-कर्मेकी अवहेलना- 
मे या दम्माचारके लिये किया जानेपर तो यह विकर्म ( पाप ) के रूपमें बदल जाता है---इस रहस्यको समझ लेना ही 
अकर्ममें कर्म देखना है । 


$ स्त्री) पुत्र, धन, मकान) मान; बड़ाई; प्रतिष़्ा और स्वर्ग-सुख आदि इस लोक और परलोकके जितने भी विषय 
( पदार्थ ) हैं, उनमेंसे किसीकी क्रिंचिन्मात्र भी इच्छा करनेका नाम “कामना! है तथा किसी विपयक्रों ममता, अहंकार, 
राग-द्वेष एवं रमणीय-बुद्धिसे स्मरण करनेका नाम ५संकल्य! है। कामना संकल्पका कार्य है ओर संकल्प उतका कारण है। 
बिषयोंका स्मरण करनेसे ही उनमें आसक्ति होकर कामनाकी उत्त्ति होती है ( गीता २। ६२ ) | जिन कर्मोंमें किसी 
बस्तुके संयोग-वियोगकी किंचिन्मात्र भी कामना नहीं है; जिनमें ममता; अहंकार और आसक्तिका सर्वथा अभाव है और 
जो केवल लोक-संग्रहके लिये चेष्टामात्र किये जाते हैं--वे सब कर्म कामना और संकल्पसे रहित 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० ४ ] 


अश्विशोच्यायः 
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अग्निके द्वारा भस्म हो गये हैं।# उस महापुरुषकों शानीजन 

भी पण्डित कहते हैं ॥ १९ ॥ 

व्यकत्वा कमंफलासक नित्यतप्तों निराक्षयः। 

कर्मण्यभिप्रवृत्तो5पि नेव किचित्‌ करोति सः॥ २० ॥ 
जो पुरुष समस्त कमोंमे और उनके फलमें आसक्तिका 

सर्वथा त्याग करके संसारके आश्रयसे रहित हो गया है और 

परमात्मामें नित्यतृप्त है; वह कममें मलीमॉति बंता हुआ 


जिपका अन्तःकरण और इन्द्रियोंके सहित शरीर 
जीता हुआ है और जिसने समस्त भोगोंकी सामग्रीका परित्याग 
कर दिया है। ऐसा आशारद्वित पुरुष केबल शरीरसम्बन्धी 
कर्म करता हुआ भी पापको नहीं भ्राप्त होता। ॥ २१ ॥ 


यदच्छाछाभसंतुशे दन्द्ातीतोी विमत्सरः। 
समः सिद्धावसिद्धो च ऋृत्वापि न निवध्यते ॥ २२॥ 
जो बिना इच्छाके अपने-आप प्राप्त हुए पदाथर्मे सदा 


भी वास्तवमें कुछ भी नहीं करता ॥ २० ॥ 
निराशीयंतचित्तात्मा_त्यक्तसर्वपरि:हः | 
शारीर केवर्ल कम कुर्बन नाप्ताति किल्बिषम्‌ ॥ २१ ॥ 


संतुष्ट रहता है, जिसमें ईर्ष्याका सर्वधा अभाव हो गया है) 
जो हर्षशोक आदि इन्द्रोंसे सबंथा अतीत हो गया है-- 
ऐसा सिद्धि और असिद्धिमें सम रहनेवाछ्य ३ कर्मयोगी कर्म 


# जेसे अग्निद्वारा भुने हुए. बीज केवल नाममात्रके ही बीज रह जाते हैं; उनमें अड्भूरित होनेकी शक्ति नहीं रहती; 
उसी प्रकार ज्ञानरूप अम्निके द्वारा जो समस्त कमोंमें फल उत्पन्न करनेकी झक्तिका सवंथा नष्ट हो जाना दै--यहदी उन 
कर्मोका शानरूप अग्निसे भस्म हो जाना है | 


१, धअपि? अव्ययसे यह भाव दिखलाया गया है कि ममता, अहड्लार ओर फल्सक्तिसे युक्त मनुष्य तो कर्मोका स्वरूपसे 
त्याग करके भी कर्मबन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता ओर यह नित्यतृत्त पुरष समस्त कमोको करता हुआ भी उनके 
बन्धनमें नहीं पड़ता | 

[| आसक्तिका सर्वथा त्याग करके शरीरमें अहक्लार और ममतासे सर्वथा रहित हो जाना और किसी भी सांसारिक 
वस्तुके या मनुष्यके आश्रित न होना अर्थात्‌ अमुक वस्तु या मनुष्यसे ही मेरा निर्वाह होता है; यही आधार है, इसके बिना 
काम ही नहीं चछ सकता--इस प्रकारके भावोंका सबंधा अभाव हो जाना ही ५निराश्रय? हो जाना हे । ऐसा हो जानेपर 
मनुष्यको किसी भी सांसारिक पदाथकी किंचिन्मात्र भी आवश्यकता नहीं रहती) वह पूर्णक्राम हो जाता है; उसे परमानन्द- 
स्वरूप परमात्माकी प्राप्ति दो जानेके कारण वह निरन्तर आनन्दमें मग्न रहता है; उसकी स्थितिमें किसी भी घटनासे कभी 
जरा भी अन्तर नहीं पड़ता । यही उसका ५नित्यतृप्त? हो जाना है। 

२. जिस मनुष्यको किसी भी सांसारिक वस्तुकी कुछ भी आवध्यकता नहीं है; जो किसी भी कमंसे या मनुष्यसे 
किसी प्रकारका भोगप्राप्त होनेक़ी किंचिन्मात्र भी आशा या इच्छा नहीं रखता; जिसने सब प्रकारकी इच्छा; कामना) वासना 
आदिका सर्वथा त्याग कर दिया है---उसे ५निराशीः? कहते हैं; जिसका अन्तःकरण और समस्त इन्द्रियोंसहित छरीर 
वशमें है-अर्थात्‌ जिसके मन और इन्द्रिय राग-दवेपसे रहित हो जानेके कारण उनपर शब्दादि विषयोंके सज्ञका कुछ भी 
प्रभाव नहीं पड़ सकता और जिसका शरीर भी जसे वह उसे रखना चाहता है बेसे ही रहता है--वह चाहे गहस्थ हो या 
संन्यासी ध्यतचित्तात्मा? है ओर जिसकी किसी भी बस्तुमें ममता नहों है तथा जिसने समस्त भोग-सामग्रियोंके संग्रहका भली- 
- भाँति त्याग कर दिया है; वह संन्‍्यासी तो सवथा “त्यक्तसवंपरिग्रह! है ही | इसके सिवा जो कोई दूसरे आश्रमवाला भी 

यदि उपयुक्त प्रकारसे परिग्रहका त्याग कर देनेवाला है तो वह भी ध्त्यक्तसवंपरिग्रह? है। 

| उपयुक्त पुरुषको न तो यज्ञादि कर्मोका अनुष्ठान न करनेसे होनेवाला प्रत्यवायरूप पाप छगता है और न झरीर- 
निर्वाढके लिये की जानेवाली क्रियाओंमें होनेवाले पापोंसे ही उसका सम्बन्ध होता है; यही उसका ध्पाप”कों प्राप्त न होना है। 

३. अनिच्छासे या परेच्छासे प्रारब्बानुसार जो अनुकूल या प्रतिकूल पदार्थकी प्राप्ति होती है, वह ध्यहच्छालाभ! है, 
इस यहच्छाला भें सदा ही आनन्द मानना) न किसी अनुकूल पदार्थकी प्राप्ति होनेपर उसमें राग करना; उसके बने रहने 
या बढ़नेकी इच्छा करना और न प्रतिकूलकी प्राप्तिमें द्ध करन उसके नष्ट हो जानेकी इच्छा करना--इस प्रकार 
दोनोंको ही प्रारब्ब या भगवानका विधान समझकर निरन्तर शान्‍्त ओर प्रसन्नचित्त रहइना-यही ध्यहच्छालाभ! 
में सदा संतुष्ट रहना है । 

6 यज्ञ दान और तप आदि किसी भी कर्तव्यकर्मका निर्विश्नतासे पूर्ण हो जाना उसकी सिद्धि है ओर किसी 
प्रकार विष्न बाघाके कारण उसका पूर्ण न होना ही असिद्धि है। इसी प्रकार जिस उद्देश्यसे कर्म किया जाता है, उस 
उद्देश्यका पूर्ण हो जाना सिद्धि है और पूर्ण न द्वोना ही असिद्धि है । इस प्रकारकी सिद्धि और असिद्धमें भेदबुद्धिका न होना 


अर्थात्‌ सिद्धिमें इ्ध और आसक्ति आदि तथा असिद्धिमें द्वेघ और शोक आदि विकारोंका न द्वोना। दोनोंमें एक-सा भाव 
रहना ही सिद्धि और असिद्धिमें सम रइना है । 
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चलती जन +- 


करता हुआ भी उनसे नहीं बंघता* ।॥ २२ ॥ 
गतसड़स्य मुक्तस्य ज्ञानावस्थितच्नेतसः । 
यशायाचरतः कर्म समग्र प्रविलीयते ॥ २३ ॥ 
जिसकी आसक्ति सर्वथा नष्ट हो गयी है; जो देहाभिमान 
और ममतासे रहित हो गया है? जिसका चित्त निरन्तर 
परमात्माके ज्ञानमें स्थित रहता है--ऐसे केवल यज्ञसम्पादन- 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


ब्रह्माप॑णण च्रह्म दृवित्रह्माग्नों बह्मणा हुतम। 
बरह्मेथ तेन गन्तब्यं ब्रह्मकमंसमाधिना ॥ २७॥ 
जिस यज्ञमें अर्पण अर्थात्‌ खवा आदि भी ब्रह्म है और 
हवन किये जाने योग्य द्रव्य भी ब्रह्म है तथा ब्रह्मूप कतकि 
द्वारा ब्रह्मरूूप अग्निर्मे आहुति देनारूप क्रिया भी ब्रह्म 
है|---उस ब्रह्मकर्ममें स्थित रहनेवाले योगीद्वारा प्राप्त किये 


जाने योग्य फल भी ब्रह्म ही है॥ २४॥ 
दैवमेवापरे यश योगिनः पयुपासते। 
ब्रह्माग्नावपरे. यश यश्ञेनेवोपजुहति ॥२५॥ 
दूसरे योगीजन देवताओंके पूजनरूप यशका ही भली- 
भाँति अनुष्ठान किया करते हैं $ और अन्य योगीजन परब्रह्म 
परमात्मरूप अग्निमें अभेददर्शनरूप यज्ञके द्वारा ही आत्मरूप 
यज्ञका हवन किया करते हैं.< ॥२५॥ 
श्रोत्रादीनीन्द्रियाण्यन्ये संप्रमाग्निषु जुहति । 
शब्दादीन्‌ विषयानन्य इन्द्रियाग्निषु जुहढति ॥ २६॥ 
अन्य योगीजन श्रोत्र आदि समस्त इन्द्रियोंको संयम- 


के लिये कर्म करनेवाले मनुष्यके सम्पूर्ण कर्म मलीभौति 
विलीन हो जाते हैं। ॥ २३ ॥ 


सम्बन्ध--पुर क्ोकर्म यह बात कही गयी कि यज्ञके ठिये 
कर्म करनेवाके पुरुष के समस्त कर्म विलीन हो जाते हैं । वहाँ 
केवक अग्निमें हजिका हवन करना ही यज्ञ है और उसका सम्पादन 
करनेके किये की जानेवाढी क्रिया ही यज्ञके किये कर्म करना है, 
इतनी ही बात नहीं है; इसी मावकों सुस्पष्ट करनेके किये अब 
भगवान्‌ सात कझोकोंने भिन्न-भिन्न योगियोंद्वारा किये जानेगांके 
परमात्माकी प्राप्तिके साघथनरूप शास्तरविद्वित कर्तव्य-कर्मोका विभिन्‍न 
यज्ञोकि नामसे वर्णन करते हैं-- 


# जिस प्रकार केवठ शरीरसम्बन्धी कर्मोकों करनेब्राला परिग्रहरहित सांख्ययोगी अन्य कर्मोका आचरण न करनेपर 
भी कर्म न करनेके पापसे लिप्त नहीं होता, उसी प्रकार कर्मयोगी विद्वित कमका अनुष्ठान करके भी उनसे नहीं बँघता। 


|| अपने वर्ग) आश्रम और परिस्थितिके अनुसार जिस मनुष्यका जो शास्त्रदृष्टिसि विद्वित कर्तव्य है; वह्दी उसके 
लिये यज्ञ है । उस शास्त्रविद्ित यश्ञका सम्पादन करनेके उद्देश्यसे ही जो कर्मोका करना है--अर्थात्‌ किसी प्रकारके स्वार्थका 
सम्बन्ध न रखकर केवल लोकमंग्रहरूप यज्ञकी परम्परा सुरक्षित रखनेके लिये ही जो कर्मोका आचरण करना है; वही यज्ञके 
लिये कर्मोका आचरण करना है। 


उपयुक्त प्रकारसे कर्म करनेवाले पुरुषके कर्म उसको बॉधनेवाले नहीं होते, इतना ही नहीं; किंतु जैसे किसी घासकी 
ढेरीमें आगमें जलाकर गिराया हुआ घास स्वयं भी जलकर नष्ट हो जाता है और उस घापतकी ढेरीकों भी भस्म कर देता 
है--वेसे ही आसक्ति। फडेच्छा, ममता और अभिमानक्रे त्यागरूप अग्निमें जलाकर किये हुए. कर्म पूर्व- 
संचित समस्त कमेके सहित विलीन हो जाते हैं, फिर उसके किसी भी करममें किसी प्रकारका फल देनेकी शक्ति नहीं रहती | 


| इस यज्ञमें खा) हति। हवन करनेवाला ओर दृवनहूप क्रियाएँ आदि मिन्‍्न-मिन्‍न वस्तुएँ नहीं होतीं; 
ऐसा यज्ञ करनेवाले योगीकी दृष्टिमें सत्र कुछ ब्रह्म ही होता है। क्योंकि वह जिन मन) बुद्धि आदिके द्वारा समस्त 
जगत्‌को ब्रह्म समझनेका अभ्यास करता है। उनको। अयनेक्रो) इस अम्यासरूप क्रियाको या अन्य किसी भी 
वस्तुकों ब्रह्मसे मिन्‍न नहीं समझता। सबको ब्रह्मरूप ही देखता है। इसलिये उसकी उनमें किसी प्रकारकी भी 
भेदबुद्धि नहीं रहती । 


$ ब्रह्मा, शिव) शक्ति; गणेश) सूर्य, चन्द्रमा) इन्द्र ओर वरुणादि जो शासत्रतम्मत देव ईं--उनके लिये हवन 
करना) उनकी पूजा करना) उनके मन्‍्त्रका जप करना) उनके निमित्त दान देना ओर ब्राह्मण-मोजन करवाना आदि 
समस्त कर्मोका अपना कर्तव्य समझकर बिना ममता, आसक्ति और फलेच्छाके केवल परमात्माकी प्रास्िके उद्देश्यसे श्रद्धा- 
भक्तिपूर्वक शास्त्रविधिके अनुसार पूर्णतया अनुष्ठान करना ही देवताओंक़े पूजनरूप यज्ञका मलीमाति अनुष्ठान करना है| 


» अनादिसिद्ध अज्ञानके कारण शरीरकी उपाधिसे आत्मा और परमात्माका भेद अनादिकाछसे प्रतीत हो रहा है; 
इस अज्ञानजनित भेद-प्रतीतिको ज्ञानके अभ्यासद्वारा मिटा देना अर्थात्‌ शास्त्र और आचार्यके उपदेशसे सुने हुए, तत्त्वज्ञानका 
निरन्तर मनन और निदिध्यासन करते-करते नित्य विशानानन्द्धन गुणातीत परअह्म परमात्मामें अभेदभावसे आत्माको 
एक कर देना-विलीन कर देना ही ब्रद्मरूप अग्निमें यशके द्वारा यत्को इवन करना है । 


श्रीमरूगवद्गीतायाम्‌ अ० ४ ] अष्टाविशोषघ्यायः २६३१ 
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रूप अग्नियोंमे हवन किया करते हैं# और दूसरे योगी रूप अग्निमें हवन किया करते हैं| ॥ २७ ॥ 


लोग दब्दादि समस्त विषयोंको इन्द्रियलूप अग्नियोमें 
कप कि को शी २६. द्रव्ययज्ञास्तपोयज्ञा योगयज्ञास्तथापरे । 


वोणीरि णि स्वाध्यायशानयजश्ञाइच यतयः संशितद्॒ताः ॥ २८ ॥ 
सवोणीन्द्वियक्रमोणि प्राणकमोणि चापरे। ५७४४७४०३७ दे 


आत्मसंयमयोगाग्नी जुढहति शानदीपिते ॥ २७॥ कई पुरुष द्वव्यसम्बन्धी यज्ञ करनेवाले हैं, $ कितने 
दूसरे योगीजन इन्द्रियोंकी सम्पूर्ण क्रियाओंको और ही तपस्यारूप यज्ञ करनेवाले हैं?< तथा दूमरे कितने ही योगरूप 
प्राणोंकी समस्त क्रियाओंकों ज्ञानसे प्रकाशित आत्मसंयमयोग- यश करनेवाले हैं+ और कितने ही अहविंसादि तीक्षण तरतोंसे युक्त 


# श्रोत्र; त्वचा; नेत्र; जिह्ा और नासिकाको वशमे करके प्रत्याह्दर करना--शब्द, स्पर्श रूप) रस और गन्ध 
आदि बाहर-मीतरके विय्योंसे विव्रेकयूर्वक उन्हें हटाकर उपरत होना ही श्रोत्र आदि इन्द्रियोंका संयमरूप अग्नियोमें हवन 
करना है। इसका सुस्पष्टमाव गीताके दूसरे अध्यायके अठावनवें इलोकमें कछुएके दृशन्तसे वतछाया गया है । 

* कानोंके द्वारा निन्‍्दा और स्तुतिको या अन्य किसी प्रकारके अनुकूल या प्रतिकूल दशब्दोंकों सुनते हुए) नेत्रोंके 
द्वारा अच्छे-बुरे दृश्योंकी देखते हुए) जिद्ढाके द्वारा अनुकूल और प्रतिकूल रसको ग्रहण करते हुए-इसी प्रकार अन्य समस्त 
इन्द्रियोंद्वारा भी प्रारब्बके अनुसार योग्यतासे प्राप्त समस्त विषयोंका अनासक्तभावसे सेवन करते हुए अन्तःकरणमें समभाव 
रखना? भेदबुद्धिजनित राग-द्वेप और दृष-शोकादि विकारोंका न होने देना-अर्थात्‌ उन विषयोंमें जो मन और इन्द्रियोंको 
विक्षित ( विचल्ित ) करनेकी शक्ति है; उसका नाश करके उनको इन्द्रियोंमें विडीन करते रहना--यही झब्दादि विषयोंका 
इन्द्रियरूप अग्नियोंमें हवन करना है । 

| इस प्रकारके ध्यानयोंगमें जो मनोनिग्रहपूर्वक इन्द्रियोंकी देखना; सुनना) सूँघनाः स्पर्श करना; आस्वादन करना 
एवं ग्रहण करना) त्याग करना; बोलना और चलना-फिरना आदि तथा प्राणोंकी श्वास-प्रश्राता और हिलना-डुलना आदि 
समस्त क्रियाओंकों विलीन करके समाधिस्थ हो जाना है-यही आत्मसंयमयोगरूप अग्निमें इन्द्रियोंकी ओर प्रा्णोकी समस्त 
क्रियाओंका हवन करना है | 

8 अपने-अपने वर्णघ्के अनुसार न्यायसे प्राप्त द्रव्यको ममता; आसक्ति और फलेच्छाका त्याग करके यथायोग्य 
लोकसेवामें लगाना अर्थात्‌ उपर्युक्त भावसे बावली; कुएँ; तालाब) मन्दिर, घर्मशाला आदि बनवाना; भूखे, अनाथ) रोगी; 
दुखी, असमर्थ, भिक्षु आदि मनुष्योंकी यथावश्यक अन्न) वस्त्र, जल; औषधः पुस्तक आदि वस्तुओंद्वारा सेवा करना; 
विद्वान्‌ तपस्वी वेदपाठी सदाचारी ब्राह्मणोंको गौ; भूमि; वस्त्र, आभूषण आदि पदार्थोका यथायोग्य अपनी शक्तिके अनुतार 
दान करना-इसी तरह अन्य सब प्राणियोंको सुख पहुँचानेके उद्देश्यसे यथाशक्ति द्रव्यका व्यय करना <“द्रव्ययज्ञ? है 


» परमात्माकी प्राप्तिके उद्देश्यसे अन्तःकरण और इन्द्रियोंकों पवित्र करनेके लिये ममता; आसक्ति और फलेच्छाके 
त्यागपू्वंक वत-उपवासादि करना; धर्मपालनके लिये कष्ट सइन करना; मौन घारण करना; अग्नि और सूर्यके तेजकों तथा 
वायुकों सहन करना; एक वस्त्र या दो वस्त्रोंसे अधिकका त्याग कर देना; अन्नका त्याग कर देना) केवछ फल या दूध खाकर 
ही शरीरका निर्वाह करना; वनवास करना आदि जो शास्त्रविधिके अनुसार तितिक्षासम्बन्धी क्रियाएँ हैं---उन सबका वाचक 
यहाँ पतपोयज्ञ” है । 

+ यहाँ योगरूप यज्षसे यह भाव समझना चाहिये कि बहुत-से साधक परमात्माकी प्राप्तिके उद्देश्यसे आसक्ति; 
फलेच्छा और ममताका त्याग करके अशज्जयोगरूप यश्ञका ही अनुष्ठान किया करते हैं । 

यम) नियम) आसन) प्राणायाम) प्रत्याहार, धारणा; ध्यान ओर समाधि-ये योगके आठ अड्च हैं । 

किसी भी प्राणीको किसी प्रकार किंचिन्मात्र कभी कष्ट न देना ( अदिंता ); हितकी भावनासे कपटरहित प्रिय 
शब्दोंमें यथार्थ भाषण ( सत्य ); किसी प्रकारसे भी किसीके खत्व--हककों न चुराना और न छीनना ( अस्तेय ); मनः 
वाणी ओर शरीरसे सम्बूर्ण अवस्थाओंमें सदासबंदा सब प्रकारके मेथुनोंका त्याग करना ( ब्रह्मचर्य ); और शरीरनिर्वाहके 
अतिरिक्त भोग्य सामग्रीका कभी संग्रह न करना ( अपरिग्रह )--इन पाँचोंका नाम ध्यम? है । 

सब प्रकारसे बाहर और भीतरकी पवित्रता रखना ( शोच ); प्रिय-अप्रिय) सुख दुःख आदिके प्राप्त होनेपर सदा-सर्वदा 
संतुष्ट रहना ( संतोष ); एकादशी आदि व्रत-उपवास करना ( तप ); कल्याणप्रद शास्त्रोोका अध्ययन तथा ईश्वरके नाम 
और गुणोंका कीर्तन करना ( खाध्याय ); सर्वस्व ईश्वरके अर्पणप करके उनकी आज्ञाका पालन करना ( ईश्वरप्रणिधान )-इन 
पाँचोंका नाम (नियम? है । 


२६३२ भ्रीमहाभारते [ भीषज्मपर्वोणि 


डी जीीफकतीफतीकलीक जी ऑन नी जन री नी जननी कल न- 


यत्नशील पुरुष स्वाध्यायरूप श्ञानयश करनेबाले हैं# || २८ ॥ दवन करते हैं, वैसे ही अन्य योगीजन प्राणवायुमें अपान- 
शी 3. क (5० प 
अपाने जन प्राण प्राणप्पाथ तथापर। बायुको हवन करते हैं| तथा अन्य कितने ही नियमित आहार 
प्राणापानगती रुद्ध्वा प्राणायामपरायणाः | ॥ 
खा 90७४ /८ 4 करनेवाले प्राणायामपरायण पुरुष प्राण और अपानकी गति- 


अपरे नियताहाराः प्राणान्धाणंपु जुद्दति। हर ली हे | ये 
सर्वषप्येते यक्षविदो यज्षक्षपितकल्मषाः ॥ ३० ॥ कर याणोंकों प्राणोर्मि ही हवन किया करते हैं$ 


दुसरे कितने ही योगीजन अपानवायुमें प्राणवायुकों सभी साधक यज्ञोंद्वारा पापोंका नाश कर देनेवाले और 


सुख यूर्वक स्थिरतासे बेठनेका नाम “आसन? है। आसन अनेकों प्रकारके हैं। उनमेंसे आत्मसंयम चाहनेवाले पुरुष- 
के लिये मिद्धासन) पद्मासन और स्वस्तिकासन--वे तीन बहुत उपयोगी माने गये हैं | इनमेंसे कोई-सा भी आसन हो) परंतु 
मेरुदण्ड, मस्तक ओर ग्रीवाकों सीधा अवश्य रखना चाहिये और दृष्टि नासिकाग्रपर अथवा भकुटीके मध्यभागमें रखनी 
चाहिये | आल्स्य न सताबे तो आँखें मूँदकर भी बेठ सकते हैं। जो पुरुष जिस आसनसे सुखपूतरक दीर्घक्राछतक बैठ सके) 
उसके लिये वही आसन उत्तम है | 

बाहरी वायुका भीतर प्रवेश करना श्वास है और भीतरकी वायुका बाहर निकलना प्रश्चास है; इन दोनोंकों रोकनेका 
नाम ध्पाणायामः है। 

देश) काछ ओर संख्या ( मात्रा ) के सम्बन्धसे बाह्य, आम्यन्तर और स्तम्भवृत्तिव़ाले--ये तीनों प्राणायाम दी 
और सूक्ष्म होते हैं । 

शब्द, स्पश) रूप) रस और गन्ध जो इन्द्रियोंके बाहरी विषय हैं और संकल्य-विकल्यादि जो अन्तःकरणके विषय 
हैं, उनके त्यागसे--उनकी उपेक्षा करनेतर अर्थात्‌ विषयोका चिन्तन न करनेपर प्रा्णेकी गतिका जो खतः ही अवरोध 
होता है, उसका नाम चतुर्थ प्याणायाम! है। 

अपने-अपने विपयोंके संयोगसे रहित होनेपर इन्द्रियॉका चित्तके-से रूपमें अवम्थित हो जाना “प्रत्याहार! है । 

स्थुल यूक्ष्म या बाह्म-आभ्यन्तर-किसी एक ध्येय स्थानमें चित्तको बाँध देना) स्थिर कर देना या लगा देना “धारणा? 
कहलाता है । 
चित्तद़त्तिका गज़ाके प्रवाहकी भाँति या तेल्घारावत्‌ अविब्छिन्नरूपसे ध्येय वस्तुर्मे ही लगा रहना “ध्यान! कद्दलाता है। 

ध्यान करते-करते जब योगीका चित्त ध्येयाकारको प्राप्त हो जाता है और वह स्वय भी ध्येयमें तन्मयसा बन जाता 
है, ध्येयसे भिन्न अपने-आपका भी ज्ञान उसे नहीं-सा रह जाता है। उस स्थितिका नाम ५्समाधि!? है। 

#जिन शाम्त्रोंमे मगवानके तत्त्वका) उनके गुण) प्रभाव और चरित्रोंका तथा उनके साकार-निगकार) सगुण-निगुंण 
खरूपका वर्णन है--ऐसे शास्त्रोंका अध्ययन करना) मगवानकी स्तुतिका पाठ करना) उनके नाम और गुणोंका कीर्तन करना 
तथा वेद और वेदाज्ञोंका अध्ययन करना “स्वाध्याय? है। ऐसा स्वाध्याय अर्थज्ञानके सहित होनेसे तथा ममता, आमक्ति और 
फलेच्छाके अभावपूर्वक किये जानेसे ५स्वाध्यायज्ञानयश्”' कहलाता है | इस पदमें स्वाध्यायके साथ “ज्ञान! शब्दका समास 
करके यह भाव दिखलाया है कि स्वाध्यायरूप कर्म भी शानयज्ञ ही है, इसलिये गीताके अध्ययनकों भी भगवानने 
ध्ञानयज्ञ” नाम दिया है ( गीता १८ | ७० )। 

| उपयुक्त प्राणायामरूप यज्ञ्मे अग्निस्यानीय अपानवायु है और हृविःस्थानीय प्राणवायु है। अतएवं यह समझना 
चाहिये कि जिसे पूरक प्राणायाम कहते हैं, वही यहाँ अपानवायुमें प्रणवायुका हवन करना है; क्‍योंकि जब साधक पूरक 
प्राणायाम करता है तो बाहरकी बायुक्रो नासिकाद्वारा शरीरमें ले जाता है; तब वह बाहरकी वायु द्वदयमें स्थित प्राणवायुको 
साथ लेकर नाभिमेंसे होती हुई अपानमें विलीन हो जाती है | इस साधनमें बार-बार बाइरकी वायुको भीतर ले जाकर वहीं 
रोका जाता है; इसलिये इसे आभ्यन्तर कुम्मक भी कहते हैं । 

इस दूसरे प्राणायामरूप यज्ञमें अम्रिस्थानीय प्राणवायु है और हृविःस्थानीय अपानवायु है । अतः समझना चाहिये 
कि जिसे रेचक प्राणायाम कहते हैं, वही यहाँपर प्राणवायुमें अपानवायुका हवन करना है; क्योंकि जब साधक रेचक प्राणा- 
याम करता है तो वह भीतरकी वायुको नासिकाद्वारा शरीरसे बाहर निकाछठकर रोकता है; उस समय पहले हृदयमें स्थित 
प्राणवायु बाइर आकर स्थित हो जाती है। पीछेसे अपानवायु आकर उसमें विलीन होती है | इस साधनमें बार-बार 
भीतरकी वायुको बाहर निकालकर वहीं रोका जाता है; इस कारणसे इसे बाह्य कुम्मक भी कहते हैं । 

$ जिस प्राणायाम प्राण और अपान--इन दोनोंकी गति रोक दी जाती है अर्थात्‌ न तो पूरक प्राणायाम किया 
जाता है और न रेचक, किंतु श्वास और प्रश्वासको बंद करके प्राण-अपान आदि समस्त वायुभेदोंको अपने-अपने स्थानोंमें ही 
रोक दिया जाता है-बही यहाँ प्राण और अपानकी गतिको रोककर प्राणोंका प्राणोंमें हवन करना है| इस साधनमें न तो 
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यशॉको जाननेवाले हैं# || २९-३० ॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार यज्ञ करनेदके साधकोंकौ प्रशंसा करके 
अब उन यज्ञोंकों करनेसे होनेवके काम और न करनेसे होनेदाली 
हानि दिखकाकर भगवान्‌ उपयुक्त प्रकारसे यज्ञ करनेकी 
आवदयकताका प्रतिषादन करते हैं--- 
यशशिप्टाम्तभुजो यान्ति ब्रह्म सनातनम्‌ | 
नाय॑ लोको 5स्त्ययश्षस्थ कुतो 5नन्‍्यः कुरुसत्तम ॥ ३१॥ 
हे कुरुश्रेष्ठ अजुन ! यज्षसे बचे हुए अमृतका अनुभव 
करनेवाले योगीजन सनातन परख्रह्म परमात्माको प्राप्त होते 
हैं। और यज्ञ न करगेबाले पुरुषके लिये तो यह मनुष्य- 
छोक भी सुखदायक नहीं है; फिर परलोक केसे सुखदायक 
हो सकता है !| ॥ ३१ ॥ ह 
सम्बन्ध--सोलहवें इकोकमें भगवानने यह बात कही थी कि 
मैं तुम्हें वह कर्मरर्व बतकाऊँगा, जिसे जानकर तुम अशुमसे मुक्त 
हो जाओगे । उस प्रतिज्ञाके अनुसार अठारहदें क्रोकसे यहाँतक उस 
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कर्मतत्त्वका वर्णन करके अब उसका उपसंहार करते हैं-- 
पव॑ बहुविधा यज्ञा वितता ब्रह्मणों मुखे। 
कम्मजान विद्धि तान्‌ सवान व॑ ज्ञात्वा विमाध्ष्यसे ॥ ३२॥ 
इसी प्रकार और भी बहुत तरहके यज्ञ वेदकी वाणीमें 
विस्तारसे कह्दे गये हैं | उन सबको तू मन) इन्द्रिय ओर 
शरीरकी क्रियाद्वारा सम्पन्न होनेवाले जान; इस प्रकार तत्त्वसे 
जानकर उनके अनुष्ठानद्वारा तू कमंब्न्बनसे सर्वथा मुक्त 
हो जायगा.॥ ३२ ॥ 
सम्बन्ध--यहाँ यह जिज्ञासा होती है क्लि उन यज्ञोमेंसे 
कौन-सा यज्ञ श्रेष्ठ हे । इसपर मगवान्‌ ऋहते हैं--- 
श्रेयान्‌ द्रव्यमयाद्‌ यज्ञाज्ञानयज्ञः परंतप। 
सब कमोखिलं पाथ श्ञाने परिसमाप्यते ॥ ३३॥ 
है परंतप अजुन ! द्रव्यमय यज्ञकी अपेक्षा ज्ञानयज्ञ 
अत्यन्त श्रेष्ठ है: तथा यावन्मान्र सम्पूर्ण कर्म ज्ञानमें समाप्त 
हो जाते हैं+ ॥ ३३ ॥ 


बाहरकी वायुकों भीतर ले जाकर रोका जाता है और न भीतरकी वायुकों बाहर लाकर; बल्कि अपने-अपने स्थानोंमें स्थित 
पञ्चवायु-भेदोंकी वहीं रोक दिया जाता है | इसलिये इसे “केवलछ कुम्मक? कहते हैं 

# इस अध्यायमें चोबीसवें इछोकसे लेकर यहाँतक जिन यज्ञ करनेवाले साधक पुरुषोंका वर्णन हुआ है; वे सभी ममता; आसक्ति 
और फलेच्छासे रद्दित होकर उर्युक्त यज्ञरूप साधनोंका अनुष्ठान करके उनके द्वारा पूर्वसंचित कर्मतंस्क्राररूप समस्त शुभा- 
ज्ुभ कर्मोका नाश कर देनेवाले हैं; इसलिये वे यज्षके तत्त्वकों जाननेवाले हैं । 

| यहाँ मगवानने उपयुक्त यज्ञके रूपकर्मे परमात्माकी प्राप्तिके शान; संयम, तप) योग) स्वाध्याय, प्राणायाम आदि 
ऐसे साधनोंका भी वर्णन किया है) जिनमें अन्नका सम्बन्ध नहीं है । इसलिये यहाँ उपयुक्त साधनोंका अनुश्ठान करनेसे साधर्कों 
का अन्तःकरण शुद्ध होकर उसमें जो प्रमादरूप प्रसन्‍नताकी उपलब्धि होती हे (गीता २। ६४-६५; १८ | ३६-३७ >» वही 
यज्षसे बचा हुआ अमृत है। क्‍योंकि वह अम्ृृतस्वरूप परमात्माकी प्राप्चिमें देतु है तथा उस विश्युद्ध भावसे उत्पन्न सुखमें 
नित्यतृप्त रदना ही यहाँ उस अम्ृतका अनुभव करना है | 

| जो मनुष्य उपर्युक्त यशोमेंसे या इनके सिवा जो और भी अनेक प्रकारके साधनरूप यज्ञ शास्त्रोर्मे वर्णित हैं, 
उनमैंसे कोई-सा भी यज्ञ--किसी प्रकार भी नहीं करता; उसको यह लोक भी सुखदायक नहीं है। फिर परलोक तो कैसे 
सुखदायक हो सकता है--इस कथनमसे यह भाव दिखलाया गया है कि उपयुक्त साधनोंका अधिकार पाकर भी उनमें न 
छगनेके कारण उसको मुक्ति तो मिलती ही नहीं; खर्ग भी नहीं मिलता और मुक्तिके द्वारवूप इस मनुष्यशरीरमें भी कभी 
शान्ति नहीं मिलती | 

ह यहाँ जिन साधनरूप यशोंका वर्णन किया गया है एवं इनके सिवा और भी जितने कतंव्यकर्मरूप यज्ञ शास्त्र 
बतलाये गये हैं, वे सब मन) इन्द्रिय और शरीरकी क्रियाद्वारा ही होते हैं। उनमेंसे किसीका सम्बन्ध केवल मनसे 
किसीका मन और इन्द्रियोंसे एवं किसी-किसीका मन) इन्द्रिय और शरीर-इन सबसे है। ऐसा कोई भी यज्ञ नहीं है, जिसका 
इन तीनोंमेंसे किसीके साथ सम्बन्ध न हो | इसलिये साधककों चाहिये कि जिस साधनमें शरीर) इन्द्रिय और प्राणोंकी 
क्रियाका या संकल्प-विकल्प आदि मनकी क्रियाका त्याग किया जाता है; उस त्यागरूप साघनकों भी कर्म ही समझे ओर 
उसे भी फल-कामना) आसक्ति तथा ममतासे रहित होकर दह्वी करे; नहीं तो वह भी बन्धनका हेतु बन सकता है। 

»< जिस यज्ञमें द्रव्यकी अर्थात्‌ सांसारिक वस्तुकी प्रधानता हो, उसे द्रव्यमय यज्ञ कहते हैं| अतः अग्रिमें घतः 
चीनी) दही दूध, तिल) जौ; चावल) मेवा) चन्दन) कपूरः धूप और सुगन्धयुक्त ओपषधियाँ आदि हृविका विधिपूर्वक 
हवन करना; दान देना; परोपकारके लिये कुँआ, बावली, तालाब, धर्मशाला आदि बनवाना; बलि-वैश्वदेव करना आदि 
जितने सांसारिक पदार्थोंसे सम्बन्ध रखनेवाले शास्त्रविहित शुभकर्म हैं--वे सब द्रव्यमय यशके अन्तर्गत हैं तथा जो विवेक; 
विचार और आध्यात्मिक शानसे सम्बन्ध रखनेवाले साधन हैं, वे सब शानयशके अन्तगंत हैं । 

+ उपयुक्त प्रकरणमें जितने प्रकारके साधनरूप कर्म बतछाये गये हैं तथा इनके सिवा ओर भी जितने शुभ कर्म- 
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तद्‌ विद्धि प्रणिपातेन परिप्रंइनेन खेवया। 


उपदेक्ष्यन्ति ते शान शानिनस्तत्त्वदर्शिनः ॥ ३४ ॥ 
उस ज्ञानको वू तत्त्वदर्शी ज्ञानियोंके पास जाकर समझ) 

उनको भलीमौॉति दण्डवत्‌ प्रणाम करनेसे, उनकी सेवा करने- 

से और कपट छोड़कर सरल्तापूर्वक प्रश्न करनेसे वे 

परमात्मतत्त्वको भलीमाँति जाननेवाले शानी मह्दात्मा तुझे उस 

तत््वज्ञानका उपदेश करेंगे || ३४ ॥ 

यज्शात्वा न पुनर्मोहमेवं यास्यसि पाण्डव । 

येन भूतान्यशेषेण द्र॒क्ष्यस्यात्मन्यथोी मयि ॥३५॥ 
जिसको जानकर फिर तू इस प्रकार मोहको नहीं प्राप्त 

होगा तथा हे अर्जुन ! जिस ज्ञानके द्वारा तू सम्पूर्ण भू्तोंको 

निःशेषभावसे पहले अपनेमें# और पीछे मुझ सचिदानन्दघन 

परमात्मामें देखेगा। || २५ ॥ 

अपि चेदसि पापेभ्यः सर्वेभ्यः पापकृत्तमः | 

सर्च शानछवनव चृज्ञिनं संतरिष्यसि ॥ ३६ ॥ 


भीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


यदि तू अन्य सब पापियोंसे भी अधिक पाप करनेवाला 
है; तो भी तू ज्ञानरूप नौकाद्वारा निःसंदेह सम्पूर्ण पाप- 
समुद्रसे भलीभाँति तर जायगा| ॥ ३६ ॥ 
यथैधांसि समिद्धो 5प्निमस्मसात्कुरुतेउजुन । 
ज्षानाक्‍्िः सर्वकर्माणि भस्मसात्कुरछते तथा ॥ ३७॥ 
क्योंकि है अजुन ! जैसे प्रज्वलित अमि इंधनोंकों भस्म- 
मय कर देता है; वेसे ही शञानरूप अम्नि सम्पूर्ण कर्मोंको 
भस्ममय कर देता है$ ॥ ३७ ॥ 
न हि शानेन सद्॒शं पवित्रमिह विद्यते। 
तत्‌ खय॑ योगसंसिद्धः कालेनात्मनि विन्द्ति ॥ ३८ ॥ 
इस संसारमें शानके समान पवित्र करनेबाला निःसंदेह 
कुछ भी नहीं है। उस शानको कितने द्वी कालसे कर्मयोगके 
द्वारा झ॒द्घान्त्करण हुआ मनुष्य अपने-आप ही आत्मामें 
पा छेता है  ॥ ३८ ॥ 


रूप यज्ञ वेद-शास्तरोंमें वर्णित हैं ( गीता ४ | ३२ )) वे सब कर्म शानमें समाप्त हो जाते हैं, इस कथनसे मगवानने यह भाव 
दिखलाया है कि समस्त साधनोंका बड़े-से-बड़ा फल परमात्माफा यथार्थ ज्ञान प्राप्त करा देना है । 

१. परमात्माके तत्त्को जाननेकी इच्छासे श्रद्धा और भक्तिभावपूर्वक किसी बातको पूछना ५परिप्रश्न! है। 

२. श्रद्धा-भक्तिपूर्वक महापुरुषोंके पास निवास करना, उनकी आशज्ञाका पालन करना) उनके मानसिक भावोंकों 
समझकर हरेक प्रकारसे उनको सुख पहुँचानेकी चेष्टा करना--ये सभी सेवाके अन्तर्गत हैं । 

# महापुरुषोंसे परमात्माके तत््वशानका उपदेश पाकर आत्माफो सबंव्यापी, अनन्तस्वरूप समझना तथा समस्त 
प्राणियोंमें भेदबुद्धिका अभाव होकर सर्वत्र आत्मभाव हो जाना--अर्थात्‌ जैसे स्वप्से जागा हुआ मनुष्य स्वप्तके जगत्‌कों 
अपने अन्तर्गत स्मृतिमात्र देखता है, वास्तवमें अपनेसे भिन्न अन्य किसीकी सत्ता नहीं देखता, उसी प्रकार समस्त जगत्‌कों 
अपनेसे अभिन्न और अपने अन्तर्गत समझना सम्पूर्ण भू्तोंको निःशेषतासे आत्माके अन्तर्गत देखना है (गीता६। २९)। 

| सम्पूर्ण भूतोंको सच्चिदानन्दघन परमात्मार्मे देखना पूर्वोक्त आत्मदशनरूप स्थितिका फल है; इसीको परमपदकी 
प्राप्ति, निर्वाण-बद्मकी प्राप्ति और परमात्मा प्रविष्ट हो जाना भी कहते हैं । 

यहाँ भगवानने अर्जुनको यह बतलाया है कि तुम वास्तवमें पापी नहीं हो, तुम तो देवीसम्पदाके लक्षणोंसे युक्त 
(गीता १६ । ५) तथा मेरे प्रिय भक्त और सखा हो (गीता ४ । ३); तुम्हारे अंदर पाप केसे रह सकते हैं | परंतु इस शानका 
इतना प्रभाव और माह्दात्म्य है कि यदि तुम अधिक-से-अधिक पापकर्मी होओ तो भी तुम इस शानरूप नौकाके द्वारा उन 
समुद्रके समान अथाह पार्पोंसे भी अनायास तर सकते हो | बड़े-से-बड़े पाप भी तुम्हें अटका नहीं सकते | 

6 इस जन्म और जन्मान्तरमें किये हुए समस्त कर्म संस्काररूपसे मनुध्यके अन्तःकरणमें एकत्रित रहते हैं, उनका 
नाम “सश्वित? कर्म है। उनमेंसे जो वर्तमान जन्ममें फल देनेके लिये प्रस्तुत हो जाते हैं, उनका नाम “पप्रारब्ध! कर्म है और 
वर्तमान समयमें किये जानेवाले कर्मोको 'क्रियमाण? कहते हैं | उपर्युक्त तत्त्तशानरूप अम्रिके प्रकट होते ही समस्त पूर्व॑सश्चित 
संस्कारोंका अभाव हो जाता है। मन, बुद्धि और शरीरसे आत्माको असज्ज समझ लेनेके कारण उन मन) इन्द्रिय और 
शरीरादिके साथ प्रारब्ध भोगोंका सम्बन्ध होते हुए भी उन भोगोंके कारण उसके अन्तःकरणमें ह-शोक आदि विकार नहीं 
हो सकते । इस कारण वे भी उसके लिये नष्ट हो जाते हैं और क्रियमाण कर्मेमें उसका कर्तृत्बाभिमान तथा ममता) आसक्ति 
और वासना न रहनेके कारण उनके संस्कार नहीं बनते; इसलिये वे कर्म वास्तवमें कर्म ही नहीं हैं | इस प्रकार उसके समस्त 
कर्मोका नाश हो जाता है | 

»८ कितने ही काछतक कर्मयोगका आचरण करते-करते राग-द्वेषके नष्ट हो जानेसे जिसका अन्तःकरण स्वच्छ हो गया है) 
जो कर्मयोगमें मलीमाँति सिद्ध हो गया है; जिसके समस्त कर्म ममता; आसक्ति ओर फलेच्छाके बिना भगवानकी आशाके 
अनुसार भगवानके दी लिये होते हैं-“-उस योग-संसिद्ध पुरुषके अन्तःकरणमें परमेश्वरके अनुग्रहसे अपने-आप उस शानका 
प्रकाश हो जाता है| 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ४ ] अष्टाविशोष्ध्यायः २६३५ 
स्स्स्ल्स्स्स्स्स्स्य्य्स्य्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्ख्स्स्ल्स्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्य्य्य्ख्ख्य्स्य्स्क्ल्स्स्स 
श्रद्धावॉब्लमते ज्ञानं तत्परः संयतेन्द्रियः। विवेकहदीन और श्रद्धारह्ित संशययुक्त मनुष्यपरमार्थ- 
शान रूप्ध्या परां शान्तिमचिरेणाधिगच्छति ॥ ३९॥ से अवध्य भ्रष्ट दो जाता है।| ऐसे संशययुक्त मनुष्यके 
लिये न यद छोक है। न परलोक है और न सुख ही है| ॥ 

योगसंन्यस्तकर्माण शानसंछिन्नसंशयम्‌ । 
विलम्बके--तत्काल ही भगवत्पाप्तिरूप परम शान्तिको प्राप्त 2 शा लिन म हि 'पब 
किंतु हे धनंजय ! जिसने कमंय्रोगकी विधिसे समस्त 


है । का परमार 
अश्षश्चाभ्रद्धानश्च संशयात्मा विनहयति। विवेकद्वारा समस्त संशयोंका नाश कर दिया है?>< ऐसे वशमें 
नायं छोको5स्ति न परो न सुख संशयात्मनः ॥४०॥ किये हुए. अन्तःकरणवाले पुरुषको कर्म नहीं बॉधते+॥४१॥ 


जितेन्द्रिय,, साथनपरायण और अश्रद्धावानक मनुष्य 
ज्ञानको प्राप्त होता है तथा ज्ञानको प्राप्त होकर वह बिना 


# वेद) शास्त्र; ईश्वर और महापुरुषोंके वचनोंमें तथा परलोकरमे जो प्रत्यक्षकी भाँति विश्वास है एवं उन सबमें परम 
पूज्यता और उत्तमताकी भावना है--उसका नाम श्रद्धा है और ऐसी श्रद्धा जिसमें हो, उसको “अ्रद्धावान? कहते हैं । 


जबतक इन्द्रिय और मन अनने काबूमें न आ जायें; तबतक श्रद्धापूवंक कटिबद्ध होकर उत्तरोत्तर तीत्र अभ्यास 
करते रहना चाहिये; क्योंकि श्रद्धापूर्वक तीव्र अभ्यासकी कसौटी इन्द्रियसंयम ही है; जितना ही श्रद्धापूर्ण तीज अभ्यास किया 
जाता है, उत्तरोत्तर उतना ही इन्द्रियोंका संयम होता जाता है। अतएव इन्द्रिय-संयमकी जितनी कमी हैः उतनी ही 
साधनमें कमी समझनी चाहिये और साधनमें जितनी कमी है; उतनी ही श्रद्धामें त्रुटि समझनी चाहिये । 


| वेद-शास्त्र और महापुरुषोंके वचनोंकों तथा उनके बतलछाये हुए, साधनोंको ठीक-ठीक न समझ सकनेक्े कारण 
तथा जो कुछ समझमें आवे उसपर भी विश्वास न होनेके कारण जिसको हरेक विष्यमें संशय होता रहता है? जो किसी 
प्रकार मी अपने कर्तव्यक्रा निश्चय नहीं कर पाता, हर हालतमें संशययुक्त रद्दता है; वह मनुष्य अपने मनुष्य-जीवनकों 
व्यर्थ ही खो बेठता है। 


जिसमें स्वयं विवेचन करनेकी शक्ति नहीं है; ऐसा अज्ञ मनुष्य भी यदि श्रद्धा हो तो श्रद्धाके कारण महापुरुषों- 
के कथनानुसार संशयरहित होकर साधानपरायण हो सकता है और उनकी कृपासे उसका भी कल्याण हो सकता है ( गीता १३। 
२५); परंतु जिस संशययुक्त पुरुपमें न विवेकशक्ति है ओर न श्रद्धा ही है; उसके संशयके नाशका कोई उपाय नहीं रह जाता; 
इसलिये जबतक उसमें श्रद्धा या विवेक नहीं आ जाता; उसका अवश्य पतन हो जाता है । 
| संशययुक्त मनुष्य केवल परमार्थसे भ्रष्ट हो जाता है इतनी ही बात नहीं है, जबतक मनुष्यमें संशय विद्यमान 
रहता है; वह उसका नाश नहीं कर लेता; तबतक वह न तो इस छोकमें यानी मनुष्यशरीरमें रहते हुए घन) ऐश्वर्य या 
यशकी प्राप्ति कर सकता है; न परलोकमें यानी मरनेके बाद ख्वर्गादिकी प्राप्ति कर सकता है ओर न किसी प्रकारके सांसारिक 
सुखोंकों ही भोग सकता है। 
6 यहाँ ध्योगसंन्यस्तकर्माणम्‌? का अर्थ सख्वरूपसे कर्मोंका त्याग कर देनेवाछा न मानकर कर्मयोगके द्वारा समस्त 
कमोंमें ओर उनके फलमें ममता; आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग करके उन सबको परमात्मामें अपंग कर देनेवाला 
त्यागी ( गीता ३। ३०; ५। १० ) मानना ही उचित है। 


» ईश्वर है या नहीं, है तो केसा है, परलोक है या नहीं, यदि है तो कैसे है और कहाँ है; शरीर, इन्द्रियः मन और 
बुद्धि--ये सब आत्मा हैं या आत्मासे मिन्‍न हैं, जड़ हैं या चेतन) व्यापक हैं या एकदेशीयः कर्ता-भोक्ता जीवात्मा है या 
प्रकृति, आत्मा एक है या अनेक) यदि वह एक है तो कैसे है ओर अनेक है तो केसे, जीव खतन्‍्त्र है या परतन्त्र। यदि 
परतन्त्र है तो केसे है और किसके परतन्त्र है; कर्म-बन्धनसे छूटनेके लिये कर्मोको खरूपसे छोड़ देना ठीक है या कर्मयोग- 
के अनुसार उनका करना ठीक है; अथवा सांख्ययोगके अनुसार साधन करना ठीक है--इत्यादि जो अनेक प्रकारकी 
शड्भाएँ तकशील मनुष्योंके अन्तःकरणमें उठा करती हैं, इन समस्त शक्लाओंका विवेकज्ञानके द्वारा विवेचन करके एक 
निश्रय कर लेना अर्थात्‌ किसी भी विषयमें संशययुक्त न रइना और अपने कर्तव्यकों निर्धारित कर लेना) यही 
विवेकज्ञानद्वारा समस्त संशयोंका नाश कर देना है| 


+ जिसके मन ओर इन्द्रिय वश्में किये हुए हैं--अपने काबूमें हैं, उस पुरुषके शास्त्रविहित कर्म ममता; आसक्ति 
और फामनासे स्वथा रद्दित होते हैं; इस कारण उन करमोंमें बन्चन करनेकी शक्ति नहीं रहती | 


२६३६ 


श्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अत जन >+नी ना + 


तस्मादशानसम्भूत॑ हत्स्थं शानासिना55तमनः। 
छिक्वेन॑ संशयं योगमातिष्ठोक्तिष्ठ भारत ॥ ४२॥ 


अज्ञानजनित अपने संशयका विवेकज्ञानरूप तलवारद्वारा 
छेदन करके# समत्वरूप कमयोगमें स्थित हो जा और युद्धके 


इसलिये है भरतत्रंशी अजुन | तू हृदयमें स्थित इस लिये खड़ा हो जा ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवद्गी तापवंणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषस्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुन- 
संवादे ज्ञानकर्मंसंस्यासयोगी नाम चतुर्थो5प्याय:॥ ४ ॥ भीष्मपत्नण तु अष्टादिशोध्च्याय:॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह मःरत भीष्नपर्वके श्रीमद्गगवद्गीताफवके अन्तगंत ब्द्यविद्या एवं येगशास्ररूप श्रोमदूभग्जद्वीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णा- 


जुनसंवाद में ज्ञानकर्मसंन्यासयोग नामक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥४॥ भीष्मपर्वमें अट|ईसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २८॥ 


-+४<“औ ल्टे22...+- 
एकोनत्रिशो5ध्याय: 
( श्रीमद्भगवद्दीतायां पदञ्चमो5ध्यायः ) 
सांख्ययोग, निष्काम कर्मयोग, ज्ञानयोंग एवं भक्तिसहित ध्यानयोगका वर्णन 


सम्बन्ध-गीतीके तीसेर और चौथ अध्यायमें अजुनने भगवानके 
श्रीमुखसे अनेकों प्रकारंस कर्मयोगकी प्रशंसा सुनी और उसके 
सम्पादनकी प्ररणा तथा आज्ञा प्राप्त को साथ ही यह भी 
सुना कि 'कर्मग्रोगके द्वरा भगवत्खरूपका तत्त्वज्ञान अपने-आप 
ही हो जाता है? ( भीता ४ १६८ ); “ताके चौथे अध्यायके अन्तमें भी 
उन्हें मग्खानके द्वारा कर्मयोगंके सम्पादनकी ही आज्ञा मिली" 
परंतु बीच-बीचमें उन्होंने भग्वानके श्रीनमुखसे ही 'त्ह्मापंणं 
ब्रह्म दवि: (भीता ४ ५ २४ )! 'ब्रह्माग्नावपरे यज्ञ यज्ञेनैदोप- 
जुढ्ति (गीता ४ ५ २५)! 'तदू विद्धि प्रणिपतेन ( गीता ४ १ 
३४ )' आदि बचनोंद्वारः ज्ञानयाग अर्थात्‌ कर्मसंन्यासको भी प्रशंसा 
सुनी ५ इससे अजुन यह निर्णय नहीं कर सके कि इन दोनमेंसे मेरे 
किये कौन-सा माघन श्रेष्ठ हे ५ अतण्व अब भगवानके श्रीमुखसे 
ही उसका निर्णय करानेके उद्देश्यसे अर्जुन उनसे प्रइन करते हैं-- 


अर्जुन उवाच 
संन्यास कर्मणां कृष्ण पुनयोंगं च शंससि । 
यच्छेय एतयोरेक तन्मे ब्रहि सुनिश्चितम्‌ ॥ १ ॥ 
अजुन बोले-हे ऋृष्ण ! आप कमके संन्यासकी और 
फिर कर्मयोगकी प्रशंसा करते हैं | इसलिये इन दोनोंमेंसे जो 
एक मेरे लिये भलीमाँति निश्चित कल्याणकारक साधन हो) 
उसको कहिये| ॥ १ ॥ 


श्रीभगवानुवाच 
संन्यासः कर्मयोगइच निःश्रेयसकराबुभो | 
तयोस्तु कर्मसंन्यासात्‌ कमयोगो विशिष्यते ॥ २ ॥ 
भ्रीभगवान्‌ बोले--कर्मसंन्यास और कर्मग्रोग--ये 
दोनों ही परम कल्याणके करनेवाले हैं, परंतु उन दोनोंमें 


# संशयका कारण अविवेक है। अतः विवेकद्वारा अविवेकका नाश होते ही उसके साथ-साथ संशयका भी नाश हो 
जाता है। इसका स्थान हृदय यानी अन्तःकरण है। अतः जिसका अन्तःकरण अपने वश्ञमें है; उसके लिये इसका 


नाश करना सहज है । 


अर्जुनके अन्तःकरणमें संशय विद्यमान था; उनकी विवेकशक्ति मोहके कारण कुछ दबी हुई थी। इसीसे वे 
अपने कर्तव्यका निश्चय नहीं कर सकते थे और खधमंरूप युद्धका त्याग करनेके लिये तैयार हो गये थे | इसलिये भगवान्‌ 
यहाँ उन्हें उनके दृदयमें स्थित संशयक्रा विवेकद्वारा छेदन करनेके लिये कहते हैं | 

| ध्सम्पूर्ण कमोंमें कर्तापनके अभिमानसे रहित होकर ऐसा समझना कि गुण ही गुणोंमें बरत रहे हैं, (गीता ३ ।२८) 
तथा निरन्तर परमात्माके स्वरूपमें एकीभावसे स्थित रहना और सर्वदा सर्वत्र ब्रह्मदष्टि रखना (गीता ४ | २४)?--यही शानयोग 
है-यही कर्मसन्यास है । गीताके चौथे अध्यायमें इसी प्रकारके शानयोगकी प्रशला की गयी है और उशीके आधारपर 


हर 
अजुनका यह प्रश्न है । 


१. मनः वाणी और शरीरद्वारा होनेवाली सम्पूर्ण क्रियाओंमें कर्तापनके अभिमानका और शरीर तथा समस्त संसारमें 
अहंता-ममताका पूर्णतया त्याग ही “संन्यास! शब्दका अर्थ है । चोये ओर पाँच इलोकोंमें “सन्यास? को ही ५्सांख्य? 
कहकर भलीमौँति स्पष्टीकरण भी कर दिया है। अतएव यहाँ “संन्यास? शब्दका अर्थ “्सांख्ययोग” ह्वी मानना युक्त है। 


श्रीमद्भगवद्धगीतायाम्‌ू अ० ५ ] 


भी कर्मसंन्याससे कर्मयोग साथनमें सुगम होनेसे श्रेष्ठ है# |२। 
शेयः सनित्यसंन्यासी यो न दवेष्टि न काह्लति । 
निठन्ड्ो हि महावाहो सुख वन्धात्‌ प्रमुच्यते॥ ४ ॥ 


हे अजुन ! जो पुरुष न किसीसे द्वेष करता है और न- 


किसीकी आकांक्षा करता है; वह कर्मयोगी सदा संन्यासी ही 
समझने योग्य है।| क्योंकि राग-द्वेषादि दन्दोंसे रहित पुरुष 
सुखपूर्वक संसारबन्धनसे मुक्त हो जाता है ॥ ३॥ 
सांख्ययोगी पृथग वालाः प्रवदन्ति न पण्डिताः । 
एकमप्यास्थितः सम्यगुभयोर्विच्द्त फलम्‌॥ ४ ॥ 


उपयुक्त संन्यास और कर्मयोगको मूखलछोग प्रथकप्रथक्‌ 


एकोनत्रिशो5ध्यायः 


यत्‌ सांख्येः प्राप्यते स्थानं तद्‌ योगेरपि गम्यते । 
एक सांख्यं च योगं च यः पदयति सपद्ययति ॥ ५ ॥ 
ज्ञानयोगियोंद्वारा जो परमधाम प्राप्त किया जाता हैः 
कर्मयोगियोंद्वारा भी वहीं प्राप्त किया जाता हैे३ | इसलिये जो 
पुरुष ज्ञानयोग और कमंयोगको फलरूपमें एक देखता है; 
वही यथार्थ देखता है ॥ ५॥ 
संन्‍्यासस्तु महावाहो दुःखमाप्तुमयोगतः । 
योगयुक्तो मुनित्रेह्मय नचिरेणाधिगचछति ॥ ६ ॥ 
परंतु हे अजजुन ! कर्मयोगके बिना संन्यास आर्थात्‌ मन) 
इन्द्रिय और शरीरद्वारा होनेवाले सम्पूर्ण कमेमें कर्तापनका 


फल देनेवाले कहते हैं न कि पण्डितजन) क्‍योंकि दोनोंमेंसे 
एकमें भी सम्यक प्रकारसे स्थित पुरुष दोनोंके फलरूप 
परमात्माको प्राप्त होता है| ॥ ४ ॥ 


त्याग प्राप्त होना कठिन है>< और भगवसत्सखरूपको मनन करने- 
वाला कर्मयोगी परत्रह्म परमात्माको शीघ्र ही प्राप्त हो 
जाता है +॥ ६ ॥। 

# कर्मयोगी कर्म करते हुए भी सदा संन्याती ही है; वह सुखपू्वक अनायास ही संसारबन्धनसे छूट जाता है 
(गीता ५। ३ ) | उसे शीघ्र ही परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है ( गीता ५ | ६ ) | प्रत्येक अवस्थामें मगवान्‌ उसकी रक्षा 
करते हैं (गीता ९ | २२) ओर कमयोगका थोड़ा-सा भी साधन जन्म-मरणरूप महान्‌ भयसे उद्धार कर देता है ( गीता २ । ४०) । 
किंतु शनयोगका साधन क्लेशयुक्त है ( गीता १२। ५); पहले कर्मयोगका साधन किये विना उसका होना भी कठिन हैं 
( गीता ५। ६ )। इन्हीं सब कारणोंसे ज्ञानयोगकी अपेक्षा कर्मयोगको श्रेष्ठ बतछाया गया है । 


| कर्मयोगी न किसीसे द्वेष करता है और न किसी वस्तुकी आकांक्षा करता है, वह इन्द्वोंसे सबंथा अतीत हो जाता 

है। वास्तवमें संन्यास भी इसी स्थितिका नाम है । जो राग-द्वेपसे रहित है, वही सच्चा संन्‍्यासो है; क्योंकि उसे न तो 

संन्यास-आश्रम ग्रहण करनेकी आवश्यकता है और न सांख्ययोगकी ही | अतएवं यहाँ कर्मबोगीको «नित्यसंन्यासी? 

भगवान्‌ उसका महत्त्व प्रकट करते हैँ कि समस्त कम करते हुए. भी वह सदा संन्‍्यासी ही 
कमबन्धनसे छूट जाता हैं । 


कहकर 
पे खपू- 6 
ओर सुखपूवंक अनायास ही 


_ ध्ांख्ययोग” और ५्कर्मबोग? दोनों ही परमाथतत्त्कके ज्ञानद्वारा परमपदरूप कब्याणकी प्रासिमें हेतु हैं । 
प्रकार दोनोंका फल एक होनेपर भी जो छोग कमयोगका दूसरा फल मानते हैं ओर सांख्ययोगका दूसरा, वे फलभेदकी 
कब्पना करके दोनों साधनोंकों प्रथक-प्रथक माननेवाले लोग बालक हैं; क्योंकि दोनोंकी साधनप्रणालीमें भेद होनेपर भी 
फलमें एकता होनेके कारण वस्तुतः दोनोंमें एकता ही है। दोनों निश्ाआँका फल एक ही हैं; अतएवं यह कहना उचित ही 
है कि एकमें पूर्णतया स्थित पुरुष दोनोंके फलको प्राप्त कर लेता है | गीताके तेरहवें अध्यायके चोत्रीसवें इछोकमें मी मगवानने 
दोनोंकों ही आत्मसाक्षात्कारके खतन्त्र साधन माना है । 

6 जैसे किसी मनुष्यकों मारतवर्षसे अमेरिकाको जानो हैं? तो वह यदि ठीक रास्तेसे होकर यहाँसे पूर्व-ही-पूर्व दिशामें 
जाता रहे तो भी अमेरिका पहुँच जःयगा और पश्चिम-ही-पश्चिमकी ओर चलता रहे तो भी अमेरिका पहुँच जायगा | वैसे 
ही सांड्ययोग ओर कर्मयोगकी साधनप्रणालीमें परस्पर भेद होनेपर भी जो मनुष्य किसी एक साधनमें दृढ़तापूबंक छगा 
रहता है) वह दोनोंके हो एकमात्र परम लक्ष्य परमात्मातक पहुँच ही जाता है । 


> जो मुमुक्षु पुरुष यह मानता है कि “समस्त दृश्य-जगत्‌ खप्तके सहश मिथ्या है, एकमात्र ब्रह्म ही सत्य है। यह 
सारा प्रपश्च मायासे उसी ब्रह्ममें अध्यारोपित है; बस्तुतः दूसरी कोई सत्ता है ही नहीं;? परंतु उसका अन्तः्करण शुद्ध नहीं 
है, उसमें राग-द्वेघ तथा काम-क्रोधादि दोष वर्तमान हैं, वह यदि अन्तःकरणकी शझुद्धिके छिये कर्ममोगका आचरण न करके 
केवल अपनी मान्यताके भरोसेपर ही सांख्ययोगके साधनमें लगना चाहेगा तो उसे “सांख्यनिष्ठा? सहज ही नहीं प्राप्त हो सकेगी। 


+ जो सब कुछ भगवान्‌का समझकर सिद्धि-असिद्धिमें समभाव रखते हुए. आसक्ति ओर फलेच्छाका त्याग करके 
भगवदाज्ञानुसार समस्त कर्तव्यकर्मोका आचरण करता है और श्रद्धा-भक्तिपूवंक नाम) गुण और प्रभावसहित श्रीभगवानके 
स्वरूपका चिन्तन करता है; वह भक्तियुक्त कर्मयोगका साधक मुनि भगवान्‌की दयासे परमार्थशानके द्वारा शीघ्र ही परअह्म 
परमात्माको प्राप्त हो जाता है । 


मं० स० २०-९२, दिल 


सबभूतात्मभूतात्मा कुर्वन्नपि न लिप्यते ॥ ७ ॥ 


जिसका मन अपने बच्में है, जो जितेन्द्रिय एवं विश्ुद्ध 
अन्तःकरणवाला है # और सम्पूर्ण प्राणियोंका आत्मरूप 
परमात्मा ही जिसका आत्मा है; ऐसा कर्मयोगी कर्म करता 
हुआ भी लिप्त नहीं होता | ७ ॥ 


नेव किचित्‌ करोमीति युक्तो मन्येत तत्त्ववित्‌ । 
पश्य"एण्वन्‌ स्पृश जिप्नन्नइन न गचछन्‌ स्वपथञ्श्वसन ॥ 
प्रलझपन्‌ विखजन ग्रह्लन्नुन्मिपन्निमिपन्नपि | 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थघु वर्तन्त इति घारयन्‌ ॥ ९ ॥ 

तत्वकों जाननेबाला सांख्ययोगी| तो देखता हुआ; 
सुनता हुआ; स्पश करता हुआ) सूँघता हुआ। भोजन करता 
डुआ) गमन करता हुआ; सोता हुआ; इवास छेता हुआ; 
बोलता हुआ; त्यागता हुआ; ग्रहण करता हुआ तथा आँखों- 
को खोलता और मूँदता हुआ भी; सब इन्द्रियाँ अपने-अपने 
अथॉमें बरत रही है--इस प्रकार समझकर निःसंदेह ऐसा 
माने कि में कुछ भी नहीं करता हूँ ॥ ८-९ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ भीष्मपर्वणि 
सम्बन्ध-इस प्रक र संख्ययोगीके साधनका। स्वरूप बतराकर 
अब दसवें और ग्यारहवें क्ोकोंमें कर्मयोगियोंकि साथनका फरुसहित 
स्वरूप बतरूते हें-- 
ब्रह्मण्याधाय कमोणि सहूं त्यक्त्वा करोति यः । 
लिप्यते न स॒पापेन पद्मपत्रमिवाम्मभसा ॥ १० ॥ 
जो पुरुष सब कर्मोंको परमात्मामें अर्पंण करके और 
आसक्तिको त्यागकर कर्म करता है, वह पुरुष जलसे कमलके 
पत्तेकी भाँति पापसे लिप्त नहीं होता ॥ १० ॥ 
कायेन मनसा वुद्धया केवलेरिन्द्रियेरपि। 
योगिनः कर्म कुर्वन्ति सह त्यकत्वा 5 5त्मशुद्धये॥ ११॥ 
कर्मयोगी ममत्वबुड्धि रहित केवल इन्द्रियः मन) बुद्धि 
और दारीरद्वारा भी आसनिको त्यागकर अन्तःकरणकी झुद्धि- 
के लिये कर्म करते हैं. ॥ ११ ॥ 
युक्तः कर्म फल त्यक्त्वा शान्तिमाप्रोति नेप्टिकीम्‌। 
अयुक्तः कामकारेण फले सक्ता निबध्यते ॥ १२॥ 
कर्योगी कमंके फलका त्याग करके भगवत्यमाप्तिरूप 
शान्तिको प्राप्त होता है और सकाम पुरुष कामनाकी प्रेरणासे 
फलमें आसक्त द्वोकर बेंघता है+ ॥ १२ ॥ 


मे # मन और इन्द्रियाँ यदि साधकके वश्में न हों तो उनकी स्वाभाविक ही विपयोमें प्रश्नत्ति होती है और अन्तःकरण- 

में जबतक राग-द्वेपादि मल रहता है; तबतक सिद्धि और अधिद्धिमं समभाव रहना कठिन होता है। अतएव जबतक मन 
और इन्द्रियाँ मलीभाँति वशमें न हो जायेँ और अन्त:करण पूर्णहपसे परिशुद्ध न हं। जाय, तबतक साधकको वास्तविक कर्म- 
योगी नहीं कहा जा सकता । इसीलिये यह कहा गया है कि जिसमें ये सब बातें हों वही पूर्ण कर्मयोंगी है और उसीको 
शीघ्र ब्रह्मकी प्राप्ति होती हे । 

ए सम्पूर्ण दृश्य-प्रपश्य क्षणभब्गुर और अनित्य होनेके कारण मृगतृष्णाके जछ या स्वप्नके संसारकी भाँति मायामय 
है; केवल एक सच्चिदानन्दघन ब्रह्म ही सत्य है। उसीमें यह सारा प्रपञ्च मायासे अध्यारोपित है--इस प्रकार नित्यानित्य 
वस्तुके तत्तको समझकर जो पुरुष निरन्तर निगुण-निराकार सच्चिदानन्दघन परअह्म परमात्मा अभिन्‍नमावसे स्थित रहता हैः 
वही तत्त्वको जाननेवाछा सांख्ययोगी है। 
हि | जेसे स्वप्नसे जगा हुआ मनुष्य समझता है कि स्वप्नकालमें स्वप्नके शरीर, मनः प्राण और इन्द्रियोंद्वारा मुझे 
जिन क्रियाओंके होनेकी प्रतीत होती थी, वास्तवमें न तो वे क्रियाएँ होती थीं और न मेरा उनसे कुछ भी सम्बन्ध ही 
था; बेसे ही तत्वकों समझकर निविंकार अक्रिय परमात्मामें अभिन्‍नभावसे स्थित रहनेवाले सांख्ययोगीकों भी ज्ञानेन्द्रिय, 
कमेंन्द्रिय/ प्राण और मन आदिके द्वारा लोकदृष्टिसे की जानेवाली देखने-सुनने आदिकी समस्त क्रियाओंकों करते समय यही 
समझना चाहिये कि ये सब्र मायामय मन) प्राण और इन्द्रिय ही अपने-अपने मायामय विषयोंमें विचर रहे हैं | वास्तवमें न 
तो कुछ हो रहा है ओर न मेरा इनसे कुछ सम्बन्ध ही है | 

$ ईश्वरकी भक्ति) देवताओंका पूजन) माता-पितादि गुरुजनोंकी सेवा, यश) दान और तप तथा वर्णाश्रमानुकूल 
अर्थोपाजनसम्बन्धी ओर खान-पानादि शरीरनिर्वाहसम्बन्धी जितने भी शास्त्रविह्दित कर्म हैं, उन सबको ममताका सर्वथा 
त्याग करके; सब कुछ भमगवानका समझकर) उन्हींके लिये उन्हींकी आशा और इच्छाके अनुसार) जेसे वे करावें बेसे ही, 
कठ पुतलीकी मोति करना--परमात्मामें सब्र कर्मोका अर्पण करना है । 

... >< कमंप्रधान कर्मयोगी मन; बुद्धि; शरीर और इन्द्रियोंमे ममता नहीं रखते और लोकिक स्वार्थसे सर्वथा रहित 
होकर निष्कामभावसे ही समस्त कतंव्यकर्म फरते रहते हैं । 

+ सकामभावसे किये हुए करममोके फलस्वरूप बार-बार देव-मनुष्यादि योनियोंमें भटकना ही बन्धन है। 


श्रीमद्भगवद्दीतायाम्‌ अ० ५ ] 


सर्वेकमोणि मनसा संनन्‍्यस्यास्ते खुखं वशी। 
नवद्वारे पुरे देही नेच कुबन न कारयन्‌ ॥ १३६॥ 


अन्तःकरण जिसके वचामें है, ऐसा सांख्ययोगका आचरण 
करनेवाला पुरुष न करता हुआ और न करवाता हुआ ही 
नवद्वारोंवाले शरीररूप घरमें सब कर्मोकी मनसे त्यागकर# 
आनन्दपूर्वक सच्चिदानन्दधन परमात्माके स्वरूपमें स्थित 
रहता है ॥ १३ ॥ 


सम्बन्ध--जब कि आत्मा वास्तवमें कर्म करनेवारा भी नहीं 
है और इन्द्रियादिसि कर्वानेवाका भी नहीं है, तो फिर सब 


एकोनतिशोड ध्यायः 


२६३९ 


परमेश्वर मनुष्योंके न तो कर्तापनक्री) न कर्मोंकी और 
न कर्मफलके संयोगकी ही रचना करते हैं; किंतु खभाव 
ही वर्त रहा है| ॥ १४ ॥ 


सम्बन्ध--जो साधक समस्त कर्मोको और कर्मफर्ोंको 
भग्दानके अर्पण करके कर्मफठ्स अपना सम्बन्धविच्छेद कर झेते 
हैं, उनके शुभाशुम कर्मोके फहके भागी क्‍या भगवान्‌ होते हैं ९ 
इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 


नादत्ते कस्यचित्‌ पाप॑ न चेव सुकृतं विभुः। 
अज्ञानेनावृतं ज्ञानं तन मुहान्ति जन्तवः ॥ १५॥ 


मनुष्य अपनेको कर्मोका कर्ता क्‍यों मानते हें और वे कर्मफलके 
भागी क्यों होते हैं ! इसपर कहते हैं-- 


न कठेत्व॑ न कमोणि लछोकस्य खजति प्रभुः। 
न कर्मफलसंयोगं खभावस्तु॒प्रवत॑ते ॥ १४ ॥ 


सर्वव्यापी परमेश्वर भी न किसीके पापकर्मको और न 
किसीके झुभकर्मको ही ग्रहण करता है;$ किंतु अज्ञानके द्वारा 
ज्ञान ढका हुआ है, उसीसे सब अज्ञानी मनुष्य मोहित हो 
रहे हैं: ॥ १५ ॥ 


# स्वरूपसे सब कर्मोका त्याग कर देनेपर मनुष्यकी शरीरयात्रा भी नहीं चछ सकती | इसलिये मनसे--विवेकबुद्धि- 
के द्वारा कतृत्व-कारयितृत्वका त्याग करना ही सांख्ययोगीका त्याग है | 


| मनुष्योंका जो कर्मोमें कर्तापन है; वह भगवानका बनाया हुआ नहीं है। अजानी मनुध्य अद्दंकारके वशर्मे 
होकर अपनेको उनका कर्ता मान लेते हैं (गीता ३। २७) । मनुष्योंके कर्मॉंकी रचना भगवान्‌ नहीं करते, इस कथनका यह 
भाव है कि अमुक शुभ या अश्युम कम अमुक मनुष्यकों करना पड़ेगा; ऐसी रचना भगवान्‌ नहीं करते; क्योंकि ऐसी 
रचना यदि भगवान्‌ कर दें तो विधि-निषेषशास्र ही व्यर्थ हो जाय--उसकी कोई साथकता ही नहीं रहे | कर्मफलके संयोग- 
की रचना भी भगवान्‌ नहीं करते; इस कथनका यह भाव है कि कम्मोके साथ सम्बन्ध मनुष्योंका ही अज्ञानवश जोड़ा हुआ 
है। कोई तो आसक्तिवश उनका कर्ता बनकर और कोई कर्मफलमें आसक्त होकर अपना सम्बन्ध कर्मोके साथ जोड़ लेते हैं । 


यदि इन तीनोंकी रचना भगवानकी की हुई होती तो मनुष्य कर्मबन्धनसे छूट ही नहीं सकता, उसके उद्धारका 
कोई उपाय ही नहीं रह जाता | अतः साधक मनुष्यको चाहिये कि कर्मोंका कर्तापन पूर्वोक्त प्रकारसे प्रकृतिके अर्पण करके 
(गीता ५। ८; ९) या भगवानके अर्पण करके (गीता ५। १०) अथवा कर्मोके फल और आसक्तिका सर्वथा त्याग करके ( गीता 
५ | १२ ) कममसे अपना सम्बन्धविच्छेद कर ले (गीता ४ै। २०) । यही सब भाव दिखलानेके लिये यह कहा है कि परमेश्वर 
मनुष्योंके कर्तापन। कर्म और कर्मफलकी रचना नहीं करते । 


| इस कथनका यह अमिप्राय है कि सत्तत) रज और तम तौनों गुण राग-द्वेष आदि समस्त विकार, शुभाश्ुभ 
कर्म और उनके संस्क्रार/ इन सबके रूपमें परिणत हुई प्रकृति अर्थात्‌ स्वभाव ही सब कुछ करता है| प्राकृत जीवोंके साथ 
इसका अनादिसिद्ध संयोग है | इसीसे उनमें कतृत्वभाव उत्पन्न हो रहा है अर्थात्‌ अहंकारसे मोहित होकर वे अपनेको उनका 
कर्ता मान लेते हैं (गीता ३॥ २७) तथा इसीसे कर्म और कर्मफलसे भी उनका सम्बन्ध हो जाता है और वे उनके बन्धनमें 
पड़ जाते हैं| वास्तवर्मे आत्माका इनसे कोई सम्बन्ध नहीं है। 


९ सबके हृदयमें रहनेवाले (गीता है ३ | 5७३ १५. १७३ ३६८ ॥| ११०) और सम्पूर्ण जगत्‌का अपने संकल्पद्वारा 
संचालन करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ सगुण निराकार परमेश्वर किसीके पुण्य-पापोंको ग्रहण नहीं करते | यद्यपि समस्त कर्म उन्हींकी 
शक्तिसे मनुष्योद्वारा किये जाते हैं, सबको शक्ति; बुद्धि और इन्द्रियाँ आदि उनके कर्मानुसार वे ही प्रदान करते हैं; 
तथापि वे उनके द्वारा किये हुए कर्मोको अहण नहीं करते अर्थात्‌ खयं उन कर्मके फलके भागी नहीं बनते । 

>< यहाँ यह शक्ल होती है कि यदि वास्तवमें मनुष्योंका या परमेश्वरका कर्मोसे और उनके फलसे सम्बन्ध नहीं है 
तो फिर संसारमें जो मनुष्य यह समझते हैं कि “अमुक कर्म मेंने किया है?, “यह मेरा कर्म है?। पमुझे इसका फल मिलेगा” 
यह क्‍या बात है १ इसी शज्लाका निराकरण करनेके लिये कहते हैं कि अनादिसिद्ध अज्ञानद्वारा सब जीवोंका यथार्थ ज्ञान ढका 
हुआ है । इसीलिये वे अपने और परमेश्वरके स्वरूपको तथा कमके तत््वको न जाननेके कारण अपनेमें और ईश्वरमें कर्ता; 
कर्म और कमंफलके सम्बन्धकी कल्पना करके मोहित हो रहे हैं । 


२६७० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


अन्‍नननन«+++न न मननमन- न य-+-+ मनन म+9ननम-नननननसशशननननननननिशनननननननननननन3 मल शशि आसन खो खिाच्््सर््् 


शानेन तु॒तदकज्ञानं येषां नाशितमात्मनः। 
तेपामादित्यवज्ज्ञानं_ प्रकाशयति तत्परम ॥ १६॥ 
परंतु जिनका वह अज्ञान परमात्माके तत्त्वज्ञानद्वारा 
नष्ट कर दिया गया है; उनका वह ज्ञान सूर्यके सहश उस 
सच्चिदानन्दघन परमात्माकों प्रकाशित कर देता है# ॥१६॥ 


सम्बस्ध--यथार्थ ज्ञानसे परमात्माकी प्राप्ति होती है, यह 
बात संक्षेपमें कहकर अब छब्बीसतेें छटोकतक ज्ञानयोगद्वारा 
परमात्माको प्राप्त होनेके साथन तथा परमात्माकों प्राप्त सिद्ध पुरुषकि 
लक्षण, आचरण, महत्त्व और स्थितिका वर्णन करनेके उद्देशयसे पहके 
यहाँ ज्ञानयोगके एकान्त साधनद्वारा परमात्माकी प्राप्ति बतराते हैं--- 


नी नली 


तद्बुद्धयस्तदात्मानस्तन्निष्ठास्तत्परायणाः । 

गच्छन्त्यपुनराबृत्ति. शाननिधेतकल्मषाः ॥ १७ ॥ 
जिनका मन तद्गुप हो रहा है।[ जिनकी बुद्धि तद्गप हो 

रही है| और सच्चिदानन्दघन परमात्मामें ही जिनकी निरन्तर 

एकीमावसे स्थिति है, $ ऐसे तत्परायण पुरुष» झ्ञानके द्वारा 

पापरहित+होकर अपुनराबृत्तिको अर्थात्‌ परम गतिको प्राप्त 

होते हैं+ ॥ १७ ॥ 

विद्याविनयसम्पन्ने ब्राह्मण गवि हस्तिनि। 

शुनि चेच श्वपाके च पण्डिताः समदर्शिनः ॥ १८ ॥ 
वे ज्ञानीजन विद्या और विनययुक्त ब्राह्मणमें तथा गौः 

हाथी; कुत्ते और चाण्डालमें भी समदर्शी ही होते हैंड ॥ १८॥ 


# जिस प्रकार सूर्य अन्धकारका सर्वथा नाश करके दृश्यमात्रकों प्रकाशित कर देता है। वैसे ही यथार्थ ज्ञान भी 
अज्ञानका सवंथा नाश करके परमात्माके स्वरूपको भलीभाँति प्रकाशित कर देता है। जिनको यथाथ ज्ञानकी प्राप्ति हो जाती 
है, वे कभी; किसी भी अवस्थामें मोहित नहीं होते । 


| सांख्ययोग ( ज्ञानयोग ) का अभ्यास करनेवालेकों चाहिये कि आचार्य और श्ञाम्रके उपदेशसे सम्पूर्ण जगतको 
मायामय और एक सच्चिदानन्दघन परमात्माकों ही सत्य वस्तु समझकर तथा सम्पूर्ण अनात्मवस्तुओंके चिन्तनकों स्वेथा 
छोड़कर, मनको परमात्माके स्वरूपमें निश्चछऊ स्थित करनेके लिये उनके आनन्दमय स्वरूपका चिन्तन करे । बार-बार 
आनन्दकी आवृत्ति करता हुआ ऐसी धारण करे कि पूर्ण आनन्द, अपार आनन्द) द्यान्त आनन्द, घन आनन्द) अचल 
आनन्द, ध्रुव आनन्द) नित्य आनन्द; बोधस्वरूप आनन्द) शानस्वरूप आनन्द) परम आनन्द) महान्‌ आनन्द। अनन्त 
आनन्द; सम आनन्द) अचिन्त्य आनन्द चिन्मय आनन्द) एकमात्र आनन्द-ही-आनन्द परिपूर्ण है; आनन्दसे भिन्न अन्य कोई 
वस्तु ही नहीं है-इस प्रकार निरन्तर मनन करते-करते सच्चिदानन्दघन परमात्मामें मनका अभिन्नभावसे निश्चल हो जाना 
मनका तद्गप होना है । 

| उपयुक्त प्रकारसे मनके तद्रप हो जानेपर बुद्धिर्में सक्चिदानन्दधन परमात्माके स्वरूपका प्रत्यक्षके सहश निश्चय 
हो जाता है; उम निश्चयके अनुसार निदिध्यासन ( ध्यान ) फरते-करते जो बुद्धिकी भिन्न सत्ता न रहकर उसका सब्चिदा- 
नन्दघन परमात्मामें एकाकार हो जाना है) वही बुद्धिका तद्रप हो जाना है | 


६ मन-बुद्धिके परमात्मामें एकाकार हो जानेके बाद साधककी दृष्टिसे आत्मा और परमात्माके भेदभ्रमका नाश हो 
जाना एवं ध्याता; ध्यान और ध्येयकी त्रिपुटीका अभाव होकर केवलमात्र एक वस्तु सब्चिदानन्दघन परमात्माका ही रह 
जाना तन्रिष्ठ होना अर्थात्‌ परमात्मार्मे एकीमावसे स्थित होना है। 


»< उपयुक्त प्रकारसे आत्मा और परमात्माके भेदश्रमका नाश हो जानेपर जब परमात्माके अतिरिक्त अन्य किसीकी 
सत्ता नहीं रहती, तब मन) बुद्धि) प्राण आदि सब कुछ परमात्मरूप ही हो जाते हैं | इस प्रकार सच्चिदानन्दघन परमात्माके 
साक्षात्‌ अपरोक्ष ज्ञानद्वारा उनमें एकता प्राप्त कर लेना ह्टी ततरायण हो जाना है । 

+ उपयुक्त प्रकारके साधनसे प्राप्त यथार्थ ज्ञानके द्वारा जिनके मल) विक्षेप और आवरणरूप समस्त पाप भलीभाँति 
नष्ट हो गये हैं, जिनमें उन पापोंका लेशमात्र भी नहीं रहा है; जो सर्वथा पापरहित हो गयेहं, वे 'ज्ञानके द्वारा पापरहित हुए पुरुष! है । 

+ जिस पदको प्राप्त होकर योगी पुनः नहीं छोटता, जिसको सोलहवें इलोकमें “तत्परम? के नामसे कह्दा है, गीता- 
में जिसका वर्गन कहीं “अक्षय सुख”) कहीं “निर्वाण ब्रह्म), कहीं “उत्तम सुख”, कहीं “परम गति”) कहीं “परमधाम” कहीं 
“अव्ययपद?! और कहीं “दिव्य परमपुरुष” के नामसे आया है, उस यथार्थ ज्ञानके फलरूप परमात्माको प्राप्त होना ही 
अपुनराबत्तिको प्राप्त होना है। 

5 तत्त्ज्ञानी सिद्ध पुरुषोंका विषमभाव सर्वथा नष्ट हो जाता है। उनकी दृष्टिमें एक सच्चिदानन्दघन परत्रह्म 
परमात्मासे अतिरिक्त अन्य किसीकी सत्ता नहीं रहती; इसलिये उनका सर्वत्र समभाव हो जाता है। इसी बातकों समझानेके 
लिये मनुष्योंमें उत्तम-से-उत्तम श्रेष्ठ ब्राह्मण, नीच-से-नीच चाण्डाल एवं पश्चुओंमें उत्तम गौ; मध्यम हाथी और नीच-से-नीच 
कुत्तेका उदाइरण देकर उनके समत्वका दिग्द्शन कराया गया है। इन पाँचों प्राणियोंके साथ व्यवह्यारमें विषमता सभीकों 


महाभारत क्ऋड 


विद्याविनयसम्पन्न ब्राह्मण गवि हस्तिनि। 
अर) छः नह हा ह 
शुनि चेव श्रपाके च पण्डिता; समदर्शिन! ||. (गीता ६८ । 
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एकोनत्रिशोईध्यायः 


२६७१ 


इहैव तैजितः सर्गों येपां साम्ये स्थितं मनः । 
निरदोर्ष हि सम॑ ब्रह्म तस्माद्‌ ब्रह्मणि ते स्थिताः॥१९॥ 
जिनका मन सममभावमें स्थित है, उनके द्वारा इस जीवित 
अवस्थामें ही सम्पूर्ण संसार जीत लिया गया अर्थात्‌ वे सदाके 
लिये जन्म-मरणसे छूटकर जीवन्मुक्त हो गये; क्योंकि 
सच्चिदानन्दघन परमात्मा निर्दोष और सम हे इससे वे 
सबच्चिदानन्दघन परमात्मामें ही स्थित हैं॥ || १९ ॥ 
नप्रह्येत्‌ प्रियं प्राप्य नोड्िजेत प्राप्य चाप्रियम। 
स्थिरवुद्धिरसम्मूढो ब्रह्मचिद्‌ ब्रह्मणि स्थितः ॥ २० ॥ 


बाह्मस्पर्शष्वसक्तात्मा विन्द॒त्यात्मनि यत्‌ खुखम्‌ । 

स॒ ब्रह्मयोगयुक्तात्मा खुखमक्षयमइनुते ॥ २१॥ 
बादरके विषयोंमें आसक्तिरहित अन्तःकरणवाल्य साधक 

आत्मामें स्थित जो ध्यानजनित सात्तिक आनन्द है, उसको प्राप्त 

होता है;$ तदनन्तर वह सब्चिदानन्दधन परब्रह्म परमात्माके 

ध्यानरूप योगमें अमिन्नमावसे स्थित>< पुरुष अक्षय आनन्दका 

अनुभव करता है+ ॥ २१ ॥ 

ये हि संस्पशेजा भोगा दुःखयोनय एव ते। 


जो पुरुष प्रियको प्राप्त होकर हर्षित नहीं हो और 
अप्रियको प्राप्त होकर उद्विग्न न हो) वह स्थिरुद्धि संशय- 
रहित ब्रह्मवेत्ता पुरुष सबच्चिदानन्दघन परब्ह्म परमात्मामें 
एकीभावसे नित्य स्थित है || २० ॥ 


करनी पड़ती है। जैसे गौका दूध सभी पीते हैं, पर कुतियाका दूध कोई भी मनुष्य नहीं पीता । वैसे ही हाथीपर सवारी की 
जा सकती है, कुत्तेपर नहीं की जा सकती । जो वस्तु शरीरनिर्वाहार्थ पशुओंके छिये उपयोगी होती है, वह मनुष्योंके लिये 
नहीं हो सकती । श्रेष्ठ ब्राह्मणके पूजन-सत्कारादि करनेकी शास्त्रोंकी आज्ञा है; चाण्डालके नहीं। अतः इनका उदाहरण 
देकर भगवानने यह बात समझायी है कि जिनमें व्यावहारिक विषरमता अनिवार्य है। उनमें भी ज्ञानी पुरुषोंका समभाव 
ही रहता है। कभी किसी भी कारणसे कहीं भी उनमें विषमभाव नहीं होता । 

जैसे मनुष्य अपने मस्तक) हाथ और पैर आदि अज्लोंके साथ भी बर्तावमें ब्राह्मण, क्षत्रिय) वेश्य और झूद्रादिके सहश 
भेद रखता है; जो काम मस्तक और मुखसे लेता है, वह हाथ और पेरोंसे नहीं लेता; जो हाथ-पे रोका काम है; वह सिरसे नहीं 
लेता और सब अज्ञोंके आदर मान-एवं शौचादिमें भी भेद रखता है; तथापि उनमें आत्ममाव--अपनापन समान होनेके 
कारण वह सभी अद्जोंके सुख-दुःखका अनुभव समानमावसे ही करता है और सारे शरीरमें उसका प्रेम एक-सा ही रहता हैः 
प्रेम और आत्ममावकी दृष्टिसे कहीं विषमता नहीं रहती; बैसे ही तत्त्वज्ञानी मह्ापुरुषकी सर्वत्र ब्रह्मदष्टि हो जानेके कारण 
लोकदृष्टिसे व्यवहारमें यथायोग्य भेद रहनेपर भी उसका आत्मभाव और प्रेम सबंत्र सम रहता है। 

# तत्त्वज्ञानी तीनों गुणोंसे अतीत हो जाता है। अतः उसके राग) द्वेष॥ मोह; ममता। अहंकार आदि समस्त 
अवगुणोंका ओर विषमभावका सर्वथा नाश होकर उसकी स्थिति समभावमें हो जाती है। समभाव ब्रह्मका ही स्वरूप है; 
इसलिये जिनका मन सममावमें स्थित है वे ब्रह्ममें ही स्थित हैं । 

जो पदार्थ मनः बुद्धि) इन्द्रिय और शरीरके अनुकूल होता है, उसे लोग “प्रिय! कहते हैं। उन अनुकूल पदार्थों- 
का संयोग होनेपर वह हर्षित नहीं होता । इसी प्रकार जो पदार्थ मनः बुद्धि; इन्द्रिय और शरीरके प्रतिकूल होता है; उसे 
लोग “अप्रियः कहते हैं; उन प्रतिकूल पदार्थोका संयोग होनेपर भी वह उद्विग्न यानी दुखी नहीं होता । 

[ शब्द) स्पर्श) रूप, रस ओर गन्ध आदि जो इन्द्रियोंके विषय हैं, उनको ्वाह्म-स्पर्श! कहते हैं; जिस पुरुषने विवेक- 
के द्वारा अपने मनसे उनकी आसक्तिको बिल्कुल नष्ट कर डाला है, जिसका समस्त भोगोंमें पूर्ण वैराग्य है और जिसकी उन 
सबमें उपरति हो गयी है, वह पुरुष वाहरके विषयोंभें आसक्तिरहित अन्तःकरणवाला है । 

९ इन्द्रियोंके भोगोंकोी ही सुखरूप माननेवाले मनुष्यकों यह ध्यानजनित सुख नहों मिल सकता । बाहरके भोगोंमें 
वस्तुतः सुख है ही नहीं; सुखका केवल आमभासमात्र है | उसकी अपेक्षा वेराग्यका सुख कहीं बढ़कर है और वैराग्यसुखकी 
अपेक्षा भी उपरतिका सुख तो बहुत ऊँचा है; परंतु परमात्माके ध्यानमें अगर स्थिति प्राप्त होनेपर जो सुख प्राप्त होता 
है, वह तो इन सबसे बढ़कर है । ऐसे सुखको प्राप्त होना ही आत्मामें स्थित आनन्दको पाना है। 

»< उपयुक्त प्रकारसे जो पुरुष इन्द्रियोंके समस्त विषयोंमें आसक्तिरहित होकर उपरतिको प्राप्त हो गया है तथा 
परमात्माके ध्यानकी अटल स्थितिसे उत्पन्न महान्‌ सुखका अनुभव करता है, उसे परत्रह्म परमात्माके ध्यानरूप योगमें 
अभिन्नभावसे स्थित कहते हैं । 

+ सदा एकरस रहनेवाला परमानन्दसखरूप अविनाशी परमात्मा ही “अक्षय सुख”! है और नित्य-निरन्तर ध्यान 
करते-करते उस परमात्माकों जो अमिन्नभावसे प्रत्यक्ष कर लेना है; यही उसका अनुभव करना है । 


आद्यन्तवन्तः कौन्‍्तेय न तेषु रमते बुधः ॥ २२॥ 
जो ये इन्द्रिय तथा विषयोंके संयोगसे उतन्न होनेवाले 
सब भोग हैं, वे यद्यपि विषयी पुरुषोंकों सुखरूप भासते हैं 


२६४२ ... श्रीमहाभारते _ [ भीष्मपर्वणि 
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जीजीजध: 


तो भी दुःखके ही हेतु हैं # और आदि-अन्तवाले अर्थात्‌अनित्य समर्थ हो जाता है, ह वही पुरुष योगी है और वही सुखी है॥| २३॥ 


हैं । इसलिये हे अर्जुन | बुद्धिमान विवेकी पुरुष उनमें सम्बन्ध-उपयुक्त प्रकारस बाह्य विषयभोगोकी क्षणिक और 
नहीं रमताए ॥ २२ ॥ दुःखोंका कारण समझकर तथा आसक्तिका त्याग कस्के जो काम-क्रोधपर 


हैच हर विजय प्राप्त करचका है, अब ऐसे सांख्ययोगीकी अन्तिम स्थितिका 
ज कक दर व्णात्‌ ९२5 ५; 
शक्तोतीहैब यः सोढुं प्राक्‌ शरीरविमोक्षणात्‌ । परत आम नि जप 


७ के है का 
कामक्रोधोझूवं वेगं स युक्त: स खुखी नरः ॥ २३॥ यो5न्तःसुखो एन्तरारामस्तथान्तर्ज्यातिरेव यः। 
जो साधक इस मनुष्यद्वरीरमें, शरीरका नाश होनेसे पहले- सत्र योगी ब्रह्मनियाणं ब्रह्मभूतो उइघिगच्छति ॥ २४ ॥ 
पहले दी! काम-क्रोधसे उत्पन्न होनेवाले वेगको सहन करनेमें जो पुरुष अन्तरात्मामें ही सुखवाल्य है, आत्मामें ही 
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# जेसे पतंग अज्ञानवश परिणाम न सोचकर दौपककी लौको सुखका कारण समझते हैं और उसे प्राप्त करनेके 
लिये उड़-उड़कर उसकी ओर जाते तथा उसमें पड़कर भयानक ताप सहते और अपनेको दग्ध कर डालते हैं, वेसे ही 
अज्ञानी मनुष्य भोगोंको सुखके कारण समझकर तथा उनमें आसक्त होकर उन्हें भोगनेकी चेष्टा करते हैं और परिणाममें 
महान्‌ दुःखोंको प्राप्त होते हैं । विपयोकी सुखके हेतु समझकर उन्हें भोगनेसे उनमें आसक्ति बढ़ती है; आसक्तिसे काम- 
क्रोधादि अनर्थोकी उत्पक्ति होती है और फिर उनसे भमाँति-भातिके दुर्गुंग और दुराचार आ-आकर उन्हें चारों ओरसे घेर 
लेते हैं। परिणाम यह होता है कि उनका जीवन पापमय हो जाता है और उसके फलस्वरूप उन्हें इस लोक और परलोकर्मे 
नाना प्रकारके भयानक ताप और यातनाएँ भोगनी पड़ती हैं । 

विषयभोगके समय मनुष्य भश्रमवद जिन स्त्री-प्रसंगादि भोगोंको सुखका कारण समझता है, वे ही परिणाममें उसके 
बल; वीर्य, आयु तथा मन) बुद्धि) प्राण ओर इन्द्रियॉंकी शक्तिका क्षय करके और शास्त्रविरुद्ध होनेपर तो परलोकर्मे भीषण 
नरकयन्त्रणादिकी प्राप्ति कराकर महान्‌ दुःखके हेतु बन जाते हैं । 

इसके अतिरिक्त एक बात यह है कि अज्ञानी मनुष्य जब्र दूसरेके पास अपनेसे अधिक भोग-सामग्री देखता है, तब 
उसके मनर्भ ईर्प्याकी आग जल उठती है और वह उससे जलने लगता है। 


सुखरूप समझकर भोगे हुए विपय फहीं प्रारब्धवश नष्ट हो जाते हैं तो उनके संस्कार बार-बार उनकी स्मृति 
कराते हैं और मनुष्य उन्हें याद कर-करके शोकमर्न होता; रोता-बिछलखता और पछताता है। इन सब बातोंपर विचार 
करनेसे यही सिद्ध होता है कि विषयोंके संयोगसे प्रास होनेवाले भोग वास्तवर्मे सबंथा दुःखके ही कारण हैं, उनमें सुखका 
लेश भी नहीं है | अज्ञानवश भ्रमसे ही वे सुखरूप प्रतीत होते हैं ( गीता १८ । ३८ ) । 

| विपय-भोग वास्तवर्मे अनित्य, क्षणभन्जुर और दुःखरूप ही हैं, परंतु विवेकहीन अज्ञानी पुरुष इस बातकों न जान- 
मानकर उनमें रमता है और भाँति-भाँतिके क्लेश भोगता है; किंतु बुद्धिमान्‌ विवेकी पुरुष उनकी अनित्यता और क्षण- 
भद्गुरतापर विचार करता है तथा उन्हें काम-क्रोध, पाप-ताप आदि अनर्थोर्मे हेतु समझता है और उनकी आसक्तिके त्यागको 
अक्षय सुखकी प्राप्तिमें कारण समझता है; इसलिये वह उनमें नहीं रमता । 

| इससे यह बतलाया गया है कि शरीर नाशवान्‌ है-इसका वियोग होना निश्चित है और यह भी पता नहीं कि 
यह किस क्षणमें नष्ट हो जायगा; इसलिये मृत्युकाल उपस्थित होनेसे पहले-पहले ही काम-क्रोधपर विजय प्राप्त कर लेनी चाहिये । 


6 ( पुरुषके लिये ) स्त्री; ( सत्रीके लिये ) पुरुष) ( दोनोंहीके लिये ) पुत्र; धन) मकान या खर्गादि जो कुछ भी 
देखे-सुने हुए मन और इन्द्रियोंके विषय हैं, उनमें आसक्ति हो जानेके कारण उनको प्राप्त करनेकी जो इच्छा होती है; 
उसका नाम “काम? है और उसके कारण अन्तःकरणमें होनेवाले नाना प्रकारके संकल्प-विकल्पोंका जो प्रवाह है, वह काममे 
उत्पन्न होनेवाला थलेग? है| इसी प्रकार मनः बुद्धि और इन्द्रियोंके प्रतिकूल विपयोकी प्राप्ति होनेपर अथवा इष्ट-प्राप्तिकी 
इच्छ़ापूर्तिमं बाघा उपस्थित होनेपर उस स्थितिके कारणभूत पदार्थ या जीबोंके प्रति द्वेवमाव उत्न्न होकर अन्तःकरणमें जो 
“उत्तेजना'का भाव आता है; उसका नाम “क्रोष” है और उस क्रोधके कारण होनेवाले नाना प्रकारके सकल्प-विकस्पोंका 
जो प्रवाह है; वह क्रोधसे उतन्न होनेवाला ध्वेग! है | इन वेगोंकों शान्तिपूर्वक सहन करनेकी अर्थात्‌ इन्हें कार्यान्वित न होने 
देनेकी शक्ति प्राप्त कर लेना ही इनको सहन करनेमें समर्थ होना है । ै 

>< यहाँ “अन्तः शब्द सम्पूर्ण जगत्‌के अन्तःस्थित परमात्माका वाचक है; अन्तःकरणका नहीं । इसका यह अभिप्राय 
है कि जो पुरुष बाह्य विषयभोगरूप सांसारिक सुखोंकों स्वप्नकी भाँति अनित्य समझ लेनेके कारण उनको सुख नहीं मानता: 
किंतु इन सबके अन्तःस्थित परम आनन्दस्वरूप परमात्मामें ही 'सुख” मानता है; वही “अन्तःसुख” अर्थात्‌ अन्तरात्मामें ही 
सुखवाला है। 


श्रीमदू गवद्वदीतायाम्‌ अ० ५ ] एकोनत्रिशो 5ध्याय:ः २६४३ 


नीजीजी 


रमण करनेवाला है# तथा जो आत्मामें ही ज्ञानवाला है।। परमात्माका साक्षात्कार किये हुए ज्ञानी पुरुषोंके छिये सब 
८ ९ ये हक 
वह सच्चिदानन्दधन परत्रह्म परमात्माके साथ एकीमावको ओरसे झान्‍्त परतह्म परमात्मा ही परिपृण हैं+ ॥ २६॥ 
प्राप्त सांख्ययोगी| शान्‍्त ब्रह्मकों प्राप्त होता है३ ॥ २४ ॥ सम्बन्ध-कर्मणोग ओर सांख्ययोग--दोनों साधनेंद्वारा 
लभन्ते ब्रह्मनिवोणसपयः श्लीणकद्मपाः । परमात्माकी प्राप्ति ओर परमात्माकों प्राप्त महापुरुषोकि रक्षण 
छिन्नद्वेधा यतात्मानः सर्वभूतहिते रताः॥२५॥ छढउदें गये | उक्त दोनों ही प्रकारेक साधकके ढिय वेराग्यपूर्व॑क 
जिनके सब पाप नह हों गये हैं; जिनके सब संशय मन-इन्द्रियोंको बशमें करके ध्यानयोगका साधन करना उपयोगी 
७ ) ८ ब््‌ 5. 2२... 2५ न न 
कक 5 कि का * पिया लत है; अत: अब संक्षेपमें फलसहित ध्यानयोग्का वर्णन करते हैं-- 
ज्ञानके द्वारा निवृत्त हो गये हैं, जो सम्पूर्ण प्राणियोंके हि हि वो 
रत हैं और जिनका जीता हुआ मन निश्चलमावसे परमात्मामें स्पशानहकत्या हक गया 5 उतारत वार] 
लिए कै वे ैहनित्ता पर गोत्तशाकी! प्रातोहित रै।॥... कल समा कत्वा नासाभ्यन्तरचारिणी ॥ २७॥ 
यतेन्द्रियमनोचु द्धिमुनि्मो क्षपरायणः । 


कामक्रोधवियुक्तानां य॑तीनां यतचेतसाम्‌ । विगतेच्छाभयक्रोधो यः सदा मुक्त एवं सः॥ २८ ॥ 
अभितो ब्रह्मनियोणं बतते विदितात्मनाम्‌ ॥२६॥ बाहरके विषयभोगोंकी न चिन्तन करता हुआ बाहर ही 


काम-क्रोंवसे रहितः जीते हुए चित्तवाले) परब्रह्म निकालकर+ और नेत्रोंकी दृष्टिको भकुटीके वीचमें स्थित करकेड 


# जो बाह्य विषय-भोगोंमें सत्ता ओर सुख-बुद्धि न रहनेके कारण उनमें रमण नहीं करता, इन सबमें आसक्तिरहित 
होकर केवल परमात्मामें ही रमण करता है अर्थात्‌ परमानन्दस्वरूप परमात्माका ही निरन्तर अभिन्नमावसे चिन्तन करता 
रहता है; वह “अन्तराराम? अर्थात्‌ आत्मामें ही र्मण करनेवाला कहलाता है । 

परमात्मा समस्त ज्योतियोंकी भी परम ज्योति है (गीता १३ । १७)। सम्पूर्ण जगत्‌ उसीके प्रकाझसे प्रकाशित है। जो 
पुरुष निरन्तर अभिन्नमावसे ऐसे परम ज्ञानखखरूप परमात्माका अनुभव करता हुआ उसीमें स्थित रहता है। जिसकी दृश्िमें 
एक विज्ञानानन्दस्वरूप परमात्माके अतिरिक्त अन्य किसी भी बाह्य दृश्य वस्तुकी भिन्न सत्ता ही नहीं रही है, वह 
“अन्तर्ज्योति? अर्थात्‌ आत्मामें ही ज्ञानवाल्य है । . ह 

]सांख्ययोगका साधन करनेवाला योगी अहंकार, ममता और काम-क्रोधादि समस्त अवगुणोंका त्याग करके निरन्तर 
अभिन्‍नमावसे परमात्माका चिन्तन करते-करते जब ब्रह्मरूप हो जाता है--उसका ब्रह्मके साथ किश्विन्मात्र भी भेद नहीं 
रहता; तब इस प्रकारकी अन्तिम ख्थितिको प्राप्त सांख्ययोगी थअह्ममूत! अर्थात्‌ सच्िदानन्दधन परत्रह्म परमात्माके साथ 
एकीमावको प्राप्त कहलाता है । 

6 ८श्ान्त ब्रह्म ( ब्रह्मनिर्वाण )! सच्चिदानन्द्धन) निर्गुण) निराकार) निर्विकल्प एवं शान्त परमात्माका वाचक है और 
अभिन्नभायसे प्रत्यक्ष हो जाना ही उसकी प्राप्ति है | सांड्ययोगीकी जिस अन्तिम अवस्थाका ध“अह्ममृत? शब्दसे निर्देश किया 
गया है; यह उसीका फल है। श्रुतिमें भी कहा है-'त्होव सन्‌ ब्रह्माप्येति? ( बृहृदारण्यक उप० ४ | ४ । ६ ) अर्थात्‌ धवहव 
ब्रह्म ही होकर ब्रह्मको प्राप्त होता है ।! इसीको परम शान्तिकी प्राप्ति, अश्षय सुखको प्राप्ति) ब्रह्मप्राप्ति, मोक्षप्राप्ति और 
परमगतिकी प्राप्ति कहते हैं । ु 

»< इस जन्म और जन्मान्तरमें किये हुए. कर्मके संस्कार; राग-द्वेपादि दोष तथा उनकी बत्तियोंके पुञ्ञ, जो मनुष्यके 
अन्तःकरणमें इकट्ठे रहते हूँ; बन्धनमें हेतु होनेके कारण सभी कल्मप--याप हैं | परमात्माका साक्षात्कार हो जानेपर इन 
सबका नाश हो जाता है । फिर उस पुरुपके अन्तःकरणमें दोपका लेशमात्र भी नहीं रहता । 

१. यहाँ पकामक्रोधवियुक्तानाम? से मलदोषका) “्यतचेतसाम! से विक्षेपदोपका और “विदितात्मनाम! से आवरण- 
दोषका सर्वथा अभाव दिखलाकर परमात्माके पूर्ण ज्ञानकी प्राप्ति बतछायी गयी हे । इसलिये ध्यति? शब्दका अर्थ यहाँ सांख्य- 
योगके द्वारा परमात्माको प्राप्त आत्मसंयमी तत्त्वश्ञानी मानना उचित है । ह 

+ परमात्माको प्राप्त ज्ञानी मह।पुरुषोंके अनुभवमें ऊपर-नीचे; बाहर-मीतर, यहाँ-वहाँ; सबंत्र नित्य-निरन्‍्तर एक 
विज्ञानानन्दघन परत्रह्म परमात्मा ही विद्यमान हैं---एक अद्वितीय परमात्माके सिवा अन्य किसी भी पदार्थकी सत्ता ही नहीं 
है; इसी अभिप्रायसे कहा गया है कि उनके लिये सभी ओरसे परमात्मा ही परिपूर्ण हैं। 

+ विवेक और वेराग्यके बलसे सम्पूर्ण बाह्यविषयोंको क्षणभद्भुर, अनित्यः दुःखमय और दुःखोंके कारण समझकर 
उनके संस्काररूप समस्त चित्रोंको अत्त/करणसे निकाल देना--उनकी स्मृतिकों सर्वथा नष्ट कर देना ही बाहरके विषयोंको 
बाहर निकाल देना हू 

: $ नेत्रोंके द्वारा चारों ओर देखते रहनेसे तो ध्यानमें स्वाभाविक ही विष्न--विज्ञेप होता है और उन्हें बंद कर 
लेनेसे आलस्प और निद्राके वश हो जानेका भय दहै। इसीलिये नेत्रोंकी दृष्टिकों भकुटीके ब्ीचमें स्थिर करनेको कहा गया है | 


२६४७ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


तथा नासिकाममे विचरनेवाले प्राण और अपानवायुको मा न मो 
0 ० की 2० 
हो गया है; वह सदा मुक्त ही है! ॥ २७-२८ ॥ खुह॒द सर्वेभूतानां शात्वा मां शान्तिस्च्छति ॥ २९ ॥ 
है मेरा भक्त मुझको सब यज्ञ और तपोंका भोगनेवाला))< 
सम्बन्धनजो मनुष्य इस प्रकार मन, इन्द्रियोपर विजय प्राप्त सम्पूर्ण छोकोंके ईश्वरॉका भी ईश्वर+ तथा सम्पूर्ण भूत- 
करके कर्मयोग, सांख्ययाग या ध्यानयोगका साधन करनेमें अपनेको प्राणियोंका सुदृदू+ अर्थात्‌ ख्वार्थरहित दयाल्ु और प्रेमी 
समर्थ नहीं समझता हो, ऐसे साथकके लिये सुगमतासे परमपदकी प्राप्ति. ऐसा तत्त्वसे जानकर शान्तिक्ो प्राप्त होता है3 ॥ २९ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मयर्वंणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्भग॒वद्गी तासूपनिषत्सु बह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृणाजुन- 
संवादे कर्मसन्यासयोगो नाम पन्ञमो5ध्यायः ॥ ५॥ भीष्मवर्वणि तु एकोनत्रिंशोअ्ध्यायः ॥ २९॥ 
इस प्रकार श्रीमह/भारत भीष्मपत्के श्रीमद्भूगवद्रीतापवके अन्तर्गत अह्यतिश्या एवं योगशाख्ररूप श्रीमदूभगवद्नीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णाजु नसंवादमें 
कमसंन्यासमाग नामक पंच अध्याय पुरा हुआ ॥ ५॥ भीष्मपर्दमें उन्तीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २०॥ 


# प्राण और अपानकी स्वाभाविक गति विषम है। कभी तो वे वाम नासिकामें विचरते हैं और कभी दक्षिण नासिकामें। 
वाममें चलनेको इडानाडीमें चलना और दक्षिणमें चलनेको पिज्ञल्ामें चलना कहते हैं | ऐसी अवस्थामें मनुष्यका चित्त चश्चल रहता 
है। इस प्रकार विषमभावसे विचरनेवाले प्राण और अपानकी गतिको दोनों नासिकाओंमें समानभावसे कर देना उनको सम करना 
है। यही उनका सुपुग्णामें चलना है। सुपुग्णा नाडीपर चलते समय प्राण और अपानकी गति बहुत ही सूक्ष्म और शान्त रहती 
है । तब मनकी चश्बलता और अश्ान्ति अपने-आप ही नष्ट हो जाती है और वह सहज ही परमात्माके ध्यानमें लग जाता है। 

| इन्द्रियाँ चाहे जब) चाहें जिस विषयमें स्वच्छन्द चली जाती हैं, मन सदा चश्चल रहता दे और अपनी आदतको 
छोड़ना ही नहीं चाहता, एवं बुद्धि एक परम निश्चयपर अटल नहीं रहती--यही इनका स्वतन्त्र या उच्छुल्लल हो जाना ह। 
विवेक और वेराग्यपूर्वक अभ्याशद्वारा इन्हें सुश्यद्धुछ) आज्ञाकारी और अन्त्मुंखी या मगवन्निष्ठ बना लेना ही इनको जीतना है । 

 ध्मुनि! मननशीलको कहते हैं, जो पुरुष ध्यान-काछकी भाँति व्यवद्दारकालमें भी परमात्माकी सर्वव्यापकताका 
हृढ निश्चय होनेके कारण सदा परमात्माका ही मनन करता रहता है; वही “मुनि! है । 

६ जो महापुरुष उपयुक्त साधनोंद्वारा इच्छा) भय और क्रोघसे सर्वथा रहित हो गया है। वह ध्यानकालमें या 
व्यवहारकालमें, शरीर रहते या शरीर छूट जानेपर, सभी अवस्थाओंमें सदा मुक्त ही है--संसारबन्धनसे सदाके लिये स्बंथा 
छूटकर परमात्माको प्राप्त हो चुका है; इसमें कुछ भी संदेह नहीं है । 

> अहिंसा; सत्य आदि धमाका पालन, देवता; ब्राह्मण, माता-पिता आदि गुरुजनोंका सेवन-पूजन) दीन-दुखीः 
गरीब और पीड़ित जीवोंकी स्नेह और आदरयुक्त सेवा और उनके दुःखनाशके लिये किये जानेवाले उपर्युक्त साधन एवं 
यज्ञ दान आदि जितने भी झ्ुम कर्म हैं; सभीका समावेश ध्यज्ञ! ओर ५्तप? दाब्दोंमें समझना चाहिये । भगवान्‌ सबके 
आत्मा हैं ( गीता १० | २० 9 अतणएव देवता ब्राह्मण;दीन-दुखी आदिके रूपमें स्थित होकर भगवान्‌ ह्वी समस्त सेवा-पूजादि 
ग्रहण कर रहे हैं | इसलिये वे ही समस्त यज्ञ और तपोंके भोक्ता हैं ( गीता ९ । २४ ) । इस प्रकार समझना ही भगवानको 
“यज्ञ और तपोंका भोगनेवाला? समझना है । 

+ इन्द्र) वरुण; कुबेर, यमराज आदि जितने भी छोकपाल हैं तथा विभिन्‍न ब्रह्माण्डोमें अपने-अपने ब्रह्माण्डका 
नियन्त्रण करनेवाले जितने भी ईश्वर हैं, भगवान्‌ उन समीके स्वामी और महान्‌ ईश्वर हैं। इसीसे श्रुतिमें कहा है-- 
“तमीव्वराणां परमं मदेश्वरम! “उन ईश्वरोंके भी परम मदेश्वरको? ( इवेताश्वतर उप० ६। ७ )। अपनी अनिर्वेचनीय माया- 
शक्तिद्वारा भगवान्‌ अपनी लीलासे ही सम्पूर्ण अनन्तकोटि ब्रह्माण्डोंकी उत्तत्ति; स्थिति और संहार करते हुए सबको यथायोग्य 
नियन्त्रणमें रखते हैं और ऐसा करते हुए भी वे सबसे ऊपर ही रहते हैं | इस प्रकार भगवानको सर्वशक्तिमान्‌: सर्बनियन्ता, 
सर्वाध्यक्ष और सर्वेश्वरेश्वर समझना ही उन्हें प्सर्वलोकमहेश्वर! समझना है । 

+ भगवान्‌ सखाभाविक ही सब्पर अनुग्रह करके सबके हितकी व्यवस्था करते हैं ओर बार-बार अवतीर्ण होकर 
नाना प्रकारके ऐसे विचित्र चरित्र करते हैं, जिन्हें गागाकर ही लोग तर जाते हैं। उनकी प्रत्येक क्रियामें जगत्‌का . हित 
भरा रहता है | भगवान्‌ जिनको मारते या दण्ड देते हैं, उनपर भी दया ही करते हैं, उनका कोई भी विधान दया और 
प्रेमले रह्ित नहीं होता । इसीलिये भगवान्‌ सब्र भूतोंके सुद्दद्‌ हैं । 

5 जो पुरुष इस बातको जान लेता है और विश्वास कर लेता है कि “भगवान्‌ मेरे अद्दैतुक प्रेमी हैं; वे जो कुछ 
भी करते हैं, मेरे मज्ञलके लिये ही करते हैं? वह प्रत्येक अवस्थामें जो कुछ भी होता है; उसको दयामय परमेश्वरका 
प्रेम और दयासे ओतप्रोत मज्ञलविधान समझकर सदा ही प्रसन्न रहता है | इसलिये उसे अटलछ शान्ति मिल जाती है। 
उसकी श्ान्तिमें किसी प्रकारकी बाधा उपस्थित होनेका कोई कारण ही नहीं रह जाता | 


भ्रीमद्भुगबद्गीतायाम्‌ अ० ६ ] 


त्रिशोषध्यायः 


त्रिशोअध्यायः 
( श्रीमद्‌भगवद्गीतायां षष्ठीधध्यायः ) 
निष्काम कर्मयोगका प्रतिपादन करते हुए आत्मोद्धारके लिये प्रेरणा तथा मनोनिग्रहपूवक 
ध्यानयोग एवं योगश्रष्टकी गतिका वर्णन 


सम्बन्ध-पौँच्दे अध्यायके आरम्ममें अरजुनने 'कर्मसंन्यास* 
( सांख्ययोग ) और “कर्मणोग'--इन दोनेमिंस कौन-सा एक 
साधन भेर ढिये सुनिश्चित कल्याणप्रद है *--यह बतकानेके 
लिये भगवानसे प्रार्थना की थी । इसपर भाछानने दोनों साधर्नो- 
को कल्याणप्रद बतकाया और फलमें दोनोंकी समानता होनेपर 
भी साधनमें सुगमता होनेके कारण कर्मसंग्यास) की अपेक्षा 


श्रीमगवानुवाच 
अनाश्रितः कर्मफर्ल कार्य कर्म करोति यः। 
स संनन्‍्यासी च योगी च न निरग्निन चाक्रियः॥ १॥ 
श्रीभगवान वोले--जो पुरुष क्फलका आश्रय न 
लेकर& करने योग्य कर्म करता है।| वह संनन्‍्यासी तथा 
योगी है और केवल अग्निका त्याग करनेबालछा संन्यासी 


नहीं है। तथा केबछ क्रियाओंका त्याग करनेवाला 


'कर्मयोग! की श्रेष्ठाका प्रतिशदन किया | तदनन्तर दोनों हि 
योगी नहीं है ॥ १॥ 


साधनोंके स्वरूप, उनकी विधि और उनके फरका मलीनोंति 
निरूपण करके दोनोंके लिये ही अत्यन्त उपयोगी एवं परमात्मा- 
की प्राप्तिका प्रधान उपाय समझकर संक्षेपमें ध्यानयेगका भी 
वर्णन किया; परंतु दोनेंमेंस कौन-सा साथन करना चाहिये, 
इस बातकों न ते। अजुनको स्पष्ट शब्दोमें आज्ञा ही की गयी 
और न ध्यानयोगका ही अज्भ-प्रत्यज्ञोसहित विस्तारसे वर्णन 
हुआ । इसकियि अब ध्यानयोगका अज्लोसहित दिस्तुत वर्णन 
करनेके किये छठे अध्यायका आरम्भ करते हुए सबसे पहके 
अर्जुनको मक्तियुक्त कर्मयोगमें प्रवत्त करनेके उद्देश्यस कर्मयोगकी 
प्रशंसा करते हैं-- 


सम्बन्ध--पहके कोकमें मग्वानने कर्मफ्ठका आश्रय न 
कुकर कर्म करनेवकेकों संन्‍्यासी और योगी बतकायों ! उसपर 
यह शाड्डा हो सकती है कि यदि 'संन्यास* और 'योग' दोनों भिन्न- 
भिन्न स्थिति हैं तो उपर्युक्त साधक दोनोंस सम्पन्न केसे हो सकता 
है; अतः इस हाड्काका निराकरण करनेके ढिये दूसरे कोकरमें 
“छंन्याप! और “योग! की एकताका प्रतिपादन करते हैं-- 
य॑ं संन्यासमिति प्राइयांगं त॑ विद्धि पाण्डब । 

न ह्संनन्‍्यस्तसंकल्पो योगी भवति कश्चन ॥ २ ॥ 
है अर्जुन ! जिसको संन्यास ऐसा कहते हैं, उसीको तू 


# स्त्री) पुत्र, धन) मान और बड़ाई आदि इस छोकके और खगंसुखादि परल्लोकके जितने भी भोग हैं, उन 
सभीका समवेद् प्कमंकछ? में कर लेना चाहिये | साधारण मनुष्य जो कुछ भी कर्म करता है; किती-न-किसी फरूका 
आश्रय लेकर ही करता है। इसलिये उसके कर्म उसे बार-बार जन्म-मरणके चक्करमें मिरानेवाले होते हैं।अतएब इस 
छोक और परलोकके सम्पूर्ण भोगोंकों अनित्य, क्षणमहछ्ुुर और दुः्खोंमें देतु समझकर समस्त कर्मोमें ममता, आसक्ति और 
फलेच्छाका सर्वथा त्याग कर देना ही कमफलके आश्रयका त्याग करना है | 

' अपने-अपने वर्गाश्रमके अनुसार जितने भी शास्त्रविहित नित्य-नैमित्तिक यज्ञ, दान, तप शरीरनिर्वाह-सम्बन्धी 
तथा लोकतेवा आदिके लिये किये जानेवाले शुभ कम हैं, वे सभी करनेयोग्य कर्म हैं | उन सबको यथाविधि तथा यथायोग्य 
आल्व्यरहित होकर अपनी शक्तिके अनुसार कतंव्यबुद्धिसे उत्साहपूर्वक सदा करते रहना ही उनका करना है । 

:ऐसा कम्मयोगी पुरुष समस्त संकल्पोंका त्यागी होता है और उस यथार्थ ज्ञानको प्राप्त हो जाता है जो सांख्ययोग और 
कर्मयोग दोनों ही निष्ठाओंका चरम फल है, इसलिये वह ०संन्यासित्व” और ध्योगित्व' दोनों ही गुणोंसे युक्त माना जाता है। 

९ जिसने अग्निको त्यागकर संन्यास-आश्रमका तो ग्रहण कर लिया है; परंतु जो ज्ञानयोग (सांख्ययोग ) के लक्षणोंसे 
युक्त नहीं है; वह वस्तुतः संन्‍्यासी नहीं है; क्योंकि उसने केवल अम्निका ही त्याग किया हैं; समस्त क्रियाओंमें कर्तायनके 
अभिमानका त्याग तथा ममता; आसक्ति और देहामिमानका त्याग नहीं किया । 

» जो सब क्रियाओंका त्याग करके ध्यान लगाकर तो बैठ गया है, परंतु जिसके अन्तःकरणमें अहंता। ममता 
राग; द्वेष, कामना आदि दोष वतंमान हैं; वह भी वास्तवमें योगी नहीं है; क्योंकि उसने भी केवल बाहरी क्रियाओंका ही 
त्याग किया है, ममता; अभिमान) आसक्ति; कामना और क्रोध आदिका त्याग नहीं किया । 


स० स० २--२, ५ 
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गा शहर आस हि उस कॉलमें 2 कह 5 0 
योग जान;% क्योंकि संकल्पोंका त्याग न करनेवाला कोई भी क्त होता है, उस कालमें सर्व॑संकल्पोंका त्यागीह पुरुष 
पुरुष योगी नहीं होता ॥ २ ॥ योगारूढ कहा जाता है ॥ ४ ॥ 
सम्बन्ध--परमपदकी प्राप्तिमं हेतुरूप बोगारूढ-अवस्थाका 


आरुरुक्षोमुनेयांग॑ कर्म कारणमुच्यते । पा | 
वर्णन करके अब उसे प्राप्त करनेके ढिये उत्साहित करते हुए भगवान्‌ 


योगारूढस्य तस्येब शमः कारणमुच्यते ॥ ३ ॥ के 
मनुष्यका कर्तव्य बतकांते हैं-- 


गमें आरूढ होनेकी इच्छावाले मननश्वील पुरुषके लिये 

ला निष्यामम विस का करना ही हे हक जाता उद्धरेदात्मना5 5त्मानं॑ नात्मानमवसादयेत्‌ । 

8 का आत्मेव ह्यात्मनो बन्धुरात्मेैव रिपुरात्मनः ॥ ५ ॥ 
है। और योगारूढ हो जानेपर उस योगारूढ पुरुपका जो हर हे 
सर्वसंकल्योंका अभाव हे वही कल्याणमें हेतु कहा जाता है॥| ०0 के के 0 2 उद्धार करे: और 

है अपनेको अधोगतिमे न डाले; क्योंकि यह मनुष्य आप ही 
यदा हि नेन्द्रिया्थंप न कमसखनुपज्ते । तो अपना मित्र है और आप ही अपना भतन्रु है+ ॥ ५ ॥ 
सर्वंसंकल्पसंन्याली योगारूढस्तदोच्यते ॥ ४ ॥ बन्घुरात्मा55स्मनस्तस्प येनातमैवात्मना जितः। 

जिस कालमें न तो इन्द्रियोंके मोगोंमे और न कमोमें ही अनात्मनस्तु शब्रुत्वे बतंतात्मैव शत्रुबत्‌॥ ६ ॥ 


+ यहाँ संन्यास शब्दका अर्थ ह-शरीरः इन्द्रिय और मनद्वारा होनेवाली सम्पूर्ण क्रियाओं में कर्तापनका भाव मिटाकर 
केवल परमात्मामें ही अभिन्न-मावसे स्थित हो जाना । यह सांख्ययोगकी पराकाष्ठा है तथा ध्योग” शब्दका अर्थ है-ममता 
आसक्ति और कामनाके त्यागद्वारा होनेवाली पकर्मयोंग” की पराकाप्ठारूप नेष्कम्य-सिद्धि | दोनोंमें ही संकल्पोंका सर्वया 
अभाव हो जाता है और सांख्ययोगी जिस परत्रह्म परमात्माको प्राप्त द्वोता है; कर्मयोगी भी उसीको प्राप्त होता है | इस प्रकार 
दोनोंमें ही समस्त संकल्पोंका त्याग है और दोनोंका एक ही फल है; इसलिये दोनोंकी एकता की गयी है । 

| अपने वर्ण, आश्रम) अधिकार और स्थितिके अनुकूल जिस समय जो कतंव्य-कर्म हों; फल और आसक्तिका 
त्याग करके उनका आचरण करना योगारूढ-अवस्थाफी प्राप्तिमें हेतु है--इसीलिये गीताके तीसरे अध्यायके चोथे इलोकमें 
भी कह्दा है कि कर्मेका आरम्भ किये बिना मनुष्य नेष्कर्म्य अर्थात्‌ योगारूढ -अवस्थाको नहीं प्राप्त हो सकता। 

| मन वशमें होकर शान्त हो जानेपर ही संकल्पोंका सर्वधा अभाव होता है। इसके अतिरिक्त कर्मोका खरूपतः 
स्ंथा त्याग हो भी नहीं सकता | अतएवं यहाँ प्यमः? का अर्थ सबंसंकल्पोंका अभाव माना गया है । 

6 यहाँ “संकल्पोंके त्याग” का अर्थ स्फुरणामात्रका सर्वथा त्याग नहीं है, यदि ऐसा माना जाय तो योगारूढ-अवश्था- 
का वर्गन ही असम्मव हो जाय | इसके अतिरिक्त गीताके चौथे अध्यायके उन्नीसवें इलोकमें भगवानने स्पष्ट ही कह्दा है कि “जिस 
महापुरुषके समस्त कर्म कामना और संकल्पके बिना ही भलीभौॉति होते हैं; उसे पण्डित कहते हैं ।! और वहाँ जिप महा- 
पुरुषकी ऐसी प्रशंसा की गयी है। बह योगारूढ नहीं है--ऐसा नहीं कहा जा सकता । ऐसी अवस्थामें यह नहीं माना जा 
सकता कि संकल्परहित पुरुपके द्वारा कर्म नहीं द्वोते | इससे यही सिद्ध होता है कि संकल्पोंके त्यागका अर्थ स्फुरणा 
या वृत्तिमात्रका त्याग नहीं है | ममता, आसक्ति और द्वेपपूर्वक जो सांसारिक विषयोका चिन्तन किया जाता है; उसे “संकल्प? 
कहते हैं | ऐसे संकल्पोंका पूर्णतया त्याग ही “सर्वसंकल्यसंन्यास? है । 

> मानव-जीवनके दुलंभ अवसरको व्यर्थ न खोकर कर्मयोग) सांख्ययोग तथा भक्तियोग आदि किसी भी साधनमें 
लगकर अपने जन्मको सफल बना लेना ही अपने द्वारा अपना उद्धार करना है | 

राग-द्वेष) काम-क्रोध और लोभ-मोह आदि दोधोंमें फँसकर भौंति-भाँतिके दुष्कम॑ करना और उनके फलस्वरूप 
मनुष्य-शरीरके परमकल भगवसत्प्राप्तिसे वश्चित रहकर पुनः झूकर-कूकरादि योनियोंमें जानेका कारण बनना अपनेको अधोगति- 
में ले जाना है । 

मनुष्यको कभी भी यह नहीं समझना चाहिये कि प्रारब्ध बुरा है; इसलिये मेरी उन्नति होगी ही नहीं; उसका उत्थान- 
पतन प्रारब्धके अधीन नहीं है; उसीके हाथमें है | मनुष्य अपने खमाव ओर कमोंमें जितना ही अधिक सुधार कर 
लेता है; वह उतना ही उन्नत होता है। खभमाव और कमका सुधार ही उन्नति या उत्थान है तथा इसके विपरीत 
स्वभाव और करममें दोषोंका बढ़ना ही अवनति या पतन है। 

+ जो अपने उद्धारके लिये चेश करता है; वह आप ही अपना मित्र है और जो इसके विपरीत करता है) वही 
अपना शत्रु है। इसलिये अपनेसे भिन्न दूसरा कोई भी अपना मित्र या गरत्रु नहीं है । 


श्रीमक्ूगवद्वीतायाम्‌ अ० ६ ] 
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जिस जीवात्माद्वारा मन और इन्द्रियॉसहित शरीर जीता 
हुआ है;# उस जीवात्माका तो वह आप ही मित्र है और 
जिसके द्वारा मन तथा इन्द्रियॉसहित शरीर नहीं जीता गया 
है, उसके लिये वह आप ही शन्रुके सहद शन्रुतामें बर्तता है|॥ 
सम्बन्ध--जिसने मन और इन्द्रियॉसहित शरीरको जीत ढिया 
है, वह आप ही अपना मित्र क्‍यों है, इस बातको स्पष्ट करनेके 
लिये अब शरीर, इन्द्रिय और मनरूष आत्माकों बशमें करनेका 
फहन्मतकाते हैं-- 
जितात्मनः प्रशान्तस्थ परमात्मा समाहितः | 
शीतोष्णसुखदुःखेषु तथा मानापमानयोः ॥ ७ ॥ 
सरदी-गरमी और सुख-दुःखादिमें तथा मान और 
अपमानमें जिसके अन्तःकरणकी दृत्तियाँ मलीमॉति शान्त 
हैं, ऐसे स्वाधीन आत्मावाले पुरुषके शानमें सच्चिदानन्दघन 
परमात्मा सम्यक्‌ प्रकारसे स्थित हैं अर्थात्‌ उसके ज्ञानमें 
परमात्माके सिवा अन्य कुछ है ही नहीं ॥ ७ ॥ 
शानविज्ञानतृप्तात्मा कूटंस्थो विजितेन्द्रियः । 
युक्त इत्युचयते योगी समलोष्टाश्मकाश्चनः ॥ ८ ॥ 
जिसका अन्तःकरण ज्ञान-विज्ञानसे तृप्त है; जिसकी स्थिति 
विकाररहित है; जिसकी इन्द्रियाँ मलीमाँति जीती हुईं हैं ओर 


त्रिशो एथध्यायः 
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जिसके लिये मिद्ठी, पत्थर और सुवर्ण समान हैं, वह योगी 
युक्त अर्थात्‌ भगवत्‌-प्राप्त है; ऐसे कद्दा जाता है || ८ ॥ 
खुहन्मित्रायुदासीनमध्यस्थद्वेप्यवन्धुपु. । 
साधुष्वपि चर पापेषु समवबुद्धिविशिष्यते ॥ ९ ॥ 

सुहृद्‌) मित्र) बेरी, उदासीन) मध्यस्थ) देष्य[ और 
बन्धुगर्णोमें, घर्मात्माओंमें और पापियोंमें भी समान भाव 
रखनेवाला $ अत्यन्त श्रेष्ठ है ॥ ९ ॥ 

सम्बन्ध--यहों, यह जिज्ञासा होती है कि जितात्मा 
पुरुषको परमात्माकी प्राप्तिक किये क्या करना चाहिये, वह 
किस साधनसे परमात्माकों शीघ्र प्रात कर सकता है, इसलिये 
ध्यानयोगका प्रकरण आरम्भ करते हैं-- 


योगी युश्ञीव सततमात्मानं रहसि स्थितः। 
एकाकी यतचित्तात्मा निराशीरपरिग्रहः ॥ १० ॥ 
मन और इन्द्रियोॉसह्ित शरीरकों वशमें रखनेबाला+ 
आशद्यारहित ओर संग्रहरहित योगी अकेला ही एकान्त स्थानमें 
स्थित होकर आत्माको निरन्तर परमात्मामें लगाये || १० | 


शुयों देशे प्रतिष्ठाप्य स्थिरमासनमात्मनः । 
० हा कक हे न 
नाव्युच्छितं नातिनीच चलाजिनकुशोत्तरम्‌ ॥ ११॥ 


# परमात्माकी प्राप्तिके लिये मनुष्य जिन साधनोंमें अपने शरीर, इन्द्रिय और मनको लगाना चाहे) उनमें जब वे 
अनायास ही छग जायेँ ओर उनके लक्ष्यसे विपरीत मार्गकी ओर ताकें ही नहीं; तब समझना चाहिये कि ये वशमें हो चुके हैं। 


| असंयमी मनुष्य खयं मन; इन्द्रिय आदिके वश होकर कुपथ्य करनेवाले रोगीकी भाँति अपने ही कल्याणसाधनके 
विपरीत आचरण करता है। वह अहंता। ममता; राग-द्वेष, काम-क्रोध-लोभम-मोह आदिके कारण प्रमाद, आल्स्य और 
विषय-भोगोंमें फँसकर पाप-कर्मके कठिन बन्धनमें पड़ जाता है एवं अपने-आपको बार-बार नरकादिमें डाठकर और नाना 
प्रकारकी योनियोंमें भटकाकर अनन्तकालतक भीषण दुःख भोगनेके लिये बाध्य करता है | यही शन्रुक्की भाँति शन्रुताका 
आचरण करना है। 


१. जो पुरुष तरह-तरहके बड़े-से-बड़े दुःखोंके आ पड़नेपर भी अपनी स्थितिसे तनिक भी विचलित नहीं होता; 
जिसके अन्तःकरणमें जरा भी विकार उत्पन्न नहीं होता और जो सदा-सर्वदा अचलभावसे परमात्माके स्वरूपमें स्थित रहता 
है, उसे “कूटस्थ” कहते हैं । 

सम्बन्ध और उपकार आदिकी अपेक्षा न करके व्रिना ही कारण खभावतः प्रेम और हित करनेवाले '्सुद्ृद? 
कहलाते हैं तथा परस्पर प्रेम और एक दूसरेका हित करनेवाले “मित्र! कहलाते हैं। किसी निमित्तसे बुरा करनेकी इच्छा या 
चेष्टा करनेवाला “वैरी? है और सखमभावसे ही प्रतिकूल आचरण करनेके कारण जो द्वेषका पात्र हो) वह :द्वेष्ः कहलाता है। 
परस्पर झगड़ा करनेवालोंमें मेल करानेकी चेश्ठ करनेवालेको ओर पक्षपात छोड़कर उनके हितके लिये न्याय करनेवालेको 
पमध्यस्थ! कहते हैं तथा उनसे किसी प्रकारका भी सम्बन्ध न रखनेवालेको “उदासीन? कहते हैं । 


३ कप वेरी दिके 
$ उपयुक्त अत्यन्त विलक्षण स्वभाववाले मित्र; बरी; साधु और पापी आदिके आचरण; स्वभाव ओर बव्यवह्यारके 
भेदका जिसपर कुछ भी प्रभाव नहीं पड़ता; जिसकी बुद्धिमें किसी समय; किसी भी परिस्थितिमें, किसी भी निमित्तसे राग- 
द्वेषपूवंक भेदभाव नहीं आता) वही समबुद्धियुक्त पुरुष है। 


२. भोग-सामग्रीके संग्रहका नाम परिग्रह है, जो उससे रहित हो उसे “अपरिग्रह” कहते हैं | वह यदि णहस्थ हो तो 
किसी भी वस्तुका ममतापूबंक संग्रह न रक्खे और यदि ब्रह्मचारी; वानप्रस्थ या संन्‍्यासी हो तो स्वरूपसे भी किसी प्रकारका 
शास्त्रप्रतिकूल संग्रह न करे | ऐसे पुरुष किसी भी आश्रमवाले हों “अपरिग्रह? ही हैं । 


२६४८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


झुद्र भूमिमें। # जिसके ऊपर क्रमशः कुशा, मृगछाछा और काया; सिर और गलेकों समान एवं अचल धारण करके 
वस्त्र बिछे हैं; जो न बहुत ऊँचा दे और न बहुत नीचा; ऐसे और खिर होकर अपनी नासिकाके अग्रभागपर दृष्टि जमा- 
अपने आसनको स्थिर स्थापन करके--|॥ ११ | डात्य दक 
की है ० कर) अन्य दिशाओंकों न देखता हुआ--॥ १३ ॥ 
तत्रकाग्न मनः कृत्वा यतचित्तन्द्रियक्रियः । 
डउपविद्यासते युब्ज्पाद योगमात्मविशुद्धोये ॥ १९॥  प्रशान्तात्मा विगतभीत्रह्मचारिबते स्थितः। 


उस आसनपर बैठकर) चित्त और इन्द्रियोंकी क्रियाओं- . प्रनः संयम्य मछित्तो युक्त आसीत मत्परः॥ १७४ ॥ 
को बशमें रखते हुए मनको एकाग्र करके अन्त;करणकी 


झुद्धिके लिये योगका अभ्यास करे ॥ १२ ॥ ब्रह्मचारीके ब्रतमें स्थित[3+ भयरहित॥ तथा भलीमाॉँति 
सम॑ कायशिरोग्रीव॑ चारयलचर् स्थिरः ! शान्त अन्तःकरणवाला> सावधान+ योगी मनको रोककर मुझमें 


सम्प्रेक्ष्य नासिकाग्र॑ स्व दिशश्वानवछोकयन ॥ १४॥  चित्तवाला+ और मेरे परायण5 होकर स्थित होवे || १४ ॥ 


ने चने अनना- ये 352 >ंनन« व >पनभाहन+---ान ० जम 3 अप 3.3. मा उथतओाऑतकत-.+- -जाण--«८- जान कनम, 


# ध्यानयोगका साधन करनेके लिये ऐसा स्थान होना चाहिये। जो स्वभावसे ही झुद्र हो और झाड़-बुहारकर; 

लीप-पोतकर अथवा धो पोंछकर स्वच्छ और निर्मल बना लिया गया हो । गज्ञा; यमुना या अन्य किसी पत्रित्र नदीका तीर; 

बतकी गुफा; देवालय। तीथस्थान अथवा बगीने आदि; पवित्र वायुमण्डलयुक्त स्थानेमेंसे जो सुगमतासे प्राप्त हो सकता द्वो 
और स्वच्छ पित्र तथा एकान्त दो--ध्यानयोगके लिये साधकको ऐसा ही कोई एक स्थान चुन लेना चाहिये । 

| यहाँ जंघासे ऊपर और गलेसे नीचेके स्थानका नाम “काया? है; गलेका नाम ध्य्रीवाः है और उससे ऊपरके 
अज्भका नाम “शिर? है | कमर या पेटको आगे-पीछे या दाहिने-बायें किसी ओर भी न झुकानाः अर्थात्‌ रीढकी हृड्डीकों सीधी 
रखना; गछेको भी किसी ओर न झुकाना और सिरक्रो भी इधर-उधर न घुमाना-इस प्रकार तीनोंको एक सूतमें सीधा 
रखते हुए किसी भी अज्जको जरा भी न हिलने-डुलने देना--यदही इन सबको ८सम?ः और “अचल? घारण करना है। 
ध्यानयोगके साधनमें निद्रा, आल्स्य; विक्षेप एवं शीतोणष्णादि दवन्द्र विष्न माने गये हैं । इन दोपोंसे बचनेका यह 
बहुत ही अच्छा उपाय है। काया; सिर और गलेकों सीधा तया नेत्रोंकों खुला रखनेसे आल्स्य और निद्राका आक्रमण नहीं 
हो सकता | नाककी नोकपर दृष्टि लगाकर इधर-उधर अन्य वस्तुओंको न देखनेसे बाह्य विश्लेपकी सम्भावना नहीं रहती 
और आसनके दृढ हो जानेसे शीतोपष्णादि इन्द्रेंसि भी बाधा होनेका भय नहीं रहता; इसलिये ध्यानयोगका साधन करते समय 
इस प्रकार आसन लगाकर ब्रेठना बहुत ही उपयोगी दै। 

| ब्रह्मचर्यका ताक्विक आर्थ दूसरा होनेपर भी वीयघारण उसका एक प्रधान अर्थ है और यहाँ वीयंधारण अर्थ 
ही प्रसज्ञानुकूछ भी है। मनुष्यके शरीरमें वीय॑ ही एक ऐसी अमूल्य वस्तु है; जिसका भल्ीभाँति संरक्षण किये बिना शारीरिक) 
मानसिक अथवा आध्यात्मिक--किसी प्रकारका भी बल न तो प्राप्त होता है और न उसका संचय ही होता है; इतीलिये 
ब्रह्मचारीके व्रतमें स्थित होनेके लिये कहा गया है । 

६ ध्यान करते समय साधकको निर्मय रहना चाहिये | मनमें जरा भी भय रहेगा तो एकान्त और निजन स्थानमें 
स्वाभाविक ही चित्तमें विज्षेष हो जायगा | इसलिये साधकको उस समय मनमें यह दृढ़ सत्य धारणा कर लेनी चाहिये कि 
परमात्मा सर्वशक्तिमान्‌ हैं और सर्वव्यापी होनेके कारण यहाँ भी लदा हैं ही; उनके रहते किसी बातका भय नहीं है । यदि 
कदाचित्‌ प्रारब्धवश ध्यान करते-करते मृत्यु हो जाय तो उससे भी परिणाममें परम कल्याण ही होगा । 

>»< ध्यान करते समय मनसे राग-द्वेष) हर्षशोक और काम-क्रोध आदि दूषित वृत्तियोंकों तथा सांसारिक संकल्प- 
विकर्ल्पोंको सर्वथा दूर कर देना एवं वेराग्यके द्वारा मनको सवंथा निर्मल और श्ान्त कर देना-यही ध्प्रशान्तात्मा? होना है । 

+ ध्यान करते समय साधकको निद्रा, आलस्य और प्रमाद आदि विद्नोंसे बचनेके लिये खूब सावधान रहना चाहिये | 
ऐसा न करनेसे मन ओर इन्द्रियाँ उसे धोखा देकर ध्यानमें अनेक प्रकारके विन्न उपस्थित कर सकती हैं। इसी बातको 
दिखलानेके लिये ध्युक्तः विशेषण दिया गया है। 

+ एक जगह न रुकना और रोकते-रोकते भी बलात्कारसे विषयोंमें चडे जाना मनका खभाव है। इस मनको 
भलीभॉति रोके बिना ध्यानयोगका साधन नहीं बन सकता । इसलिये ध्यानयोगीको चाहिये कि वह ध्यान करते समय मनको 
बाह्य विषयोंसे भली माँति हटाकर परम हितैपी; परम सुद्ृद्‌ परम प्रेमास्पद परमेश्वरके गुण, प्रभाव तत्त्व और रहस्यको समझकर) 

म्पूर्ण जगतूसे प्रेम हटाकर, एकमात्र उन्हींको अपना ध्येय बनावे और अनन्यभावसे चित्तको उन्हींमें छगानेका अभ्यास करे | 
इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है के मुझको ही परम गति; परम ध्येय, परम आश्रय और परम महेश्वर तथा 

सबसे बढ़कर प्रेमास्पद मानकर निरन्तर मेरे ही आश्रित रहना और मुझीको अपना एकमात्र परम रक्षक) सहायक) स्वामी 
तथा जीवन) प्राण और सर्व मानकर मेरे प्रत्येक विधानमें परम संतुष्ट रहना--यही मेरे ( भगवानके ) परायण होना है। 


2 नी नमी नमन नी न नमी नी नी की जलन मनन नमी नन न» जन मन जन न्‍रीन-ननननन नमी नी जन जाना «बन - धन मनननानम»ीी नी फल्‍नीयीयननीय नी नमी नयी नी नी कली: न्‍ी व न डर न रु चना 5५-55 


श्रीमद्भगवद्ी तायाम्‌ अ० ६ ] 


युअन्नेवं सदा5त्मानं योगी नियतमानसः । 

शान्ति निर्वाणपरमा मत्संस्थामघिगच्छति ॥ १०॥ 
वशमें किये हुए मनवाला योगी इस प्रकार आत्माको 

निरन्तर मुझ परमेश्वरके स्वरूपमें लगाता हुआ# मुझमें 

रहनेवाली परमानन्दकी पराकाष्ठारूप शझान्तिको प्रास होता है।॥ 

नात्यक्षतस्तु योगोउस्ति न चेकान्तमनइनतः । 

न चाति खप्नशीलस्प जाग्रतो नेव चाजहुलुन ॥ १६॥ 
है अर्जुन ! यह योग न तो बहुत खानेवालेका) न 

बिल्कुल न खानेवालेका, न बहुत शयन करनेक्े स्वभाव- 

वालेका और न सदा जागनेवालेका ही सिद्ध होता है ॥ १६॥ 


युक्ताहारविहारस्प युक्तचेशस्य कमसखु । 
युक्तखप्लाववोधस्थ योगो भवति डुप्खहा ॥ १७॥ 


जी जी नी नी ली आवक चिंता " 


त्रिशो5ध्यायः २६७९ 


दुःखोंका नाश करनेवाला योग तो यथायोग्य आहार- 
विहार करनेवालेका;>< कर्मोमें यथायोग्य चेश्टा करनेवालेका+ 
और यथायोग्य सोने तथा जागनेवालेका+ ही सिद्ध होता है॥ 
यदा विनियतं चितक्तमात्मन्येबाबतिष्ठते । 
निःस्पृहः स्वेकामेभ्यो युक्त इत्युच्यते तदा ॥ १८॥ 

अत्यन्त वच्ममें किया हुआ चित्त जिस कालमें परमात्मामें 
ही भलीभाति स्थित हो जाता है; उस कालूमें सम्पूर्ण 
भोगोंसे स्पृह्वरहित पुरुष योगयुक्त है, ऐसा कहा जाता है ॥ 
यथा दीपो निवातस्थो नेड़ते सोपमा समता | 
योगिनो यतचित्तस्य युश्जतो योगमात्मनः ॥ १९ ॥ 


जिस प्रकार वायुरहित स्थानमें स्थित दीपक चलायमान 


नहीं होता, वैसी ही उपमा परमात्माके ध्यानमें छगे हुए 


# उपयुक्त प्रकारसे मन-बुद्धिके द्वारा निरन्तर तेलधाराकी भाँति अविच्छिन्नभावसे भगवानके स्वरूपका चिन्तन 
करना और उसमें अटलभावसे तन्मय हो जाना ही आत्माको परमेश्वरके स्वरूपमें छगाना है । 

जिसे नेष्ठिकी शान्ति (गीता ५। १२) शाश्रती शान्ति (गीता ९ | ३१) ओर परा शान्ति (गीता १८ | ६२) कहते हैं 
और जिसका परमेश्वरकी प्राप्ति, परम दिव्य पुरुषकी प्राप्तिः परम गतिकी प्राप्ति आदि नामोंसे वर्णन किया जाता है; वह 
शान्ति अद्वितीय अनन्त आनन्दकी अवधि है और परम दयाछ) परम सुहृद, आनन्दनिधि। आनन्दस्वरूप भगवानूमें 
नित्यनिरन्‍्तर अचल और अटलभावसे निवास करती है। ध्यानयोगका साधक उसी शान्तिको प्राप्त करता है । 

7 प्योग! शब्द उस ध्थ्यानयोग” का वाचक है) जो सम्पूर्ण दुःखोंका आत्यन्तिक नाश करके परमानन्द और परम 
शान्तिके समुद्र परमेश्वरकी प्राप्ति करा देनेवाला है । 

$ उचित मान्नामें नींद ली जाय तो उससे थकावट दूर होकर शरीरमें ताजगी आती है; परंतु वही नींद यदि 
आवश्यकतासे अधिक ली जाय तो उससे तमोगुण बढ़ जाता है) जिससे अनवरत आहल्स्य थेरे रहता है ओर स्थिर होकर 
बैठनेमें कष्ट मादूम होता है। इसके अतिरिक्त अधिक सोनेमें मानवजीवनका अमूल्य समय भी नष्ट होता है। इसी प्रकार 
सदा जागते रहनेसे थकावट बनी रहती है । कभी ताजगी नहीं आती | शरीर, इन्द्रिय और प्राण शिथिल हो जाते हैं, 
शरीरमें कई प्रकारके रोग उत्पन्न हो जाते हैं । 

» खागे-पीनेकी वस्तुएँ ऐसी होनी चाहिये जो अपने वर्ण और आश्रमधर्मके अनुसार सत्य और न्यायके द्वारा प्राप्त हों 
शास््रानुकूल) सात्तिक हों ( गीता १७। ८ 9 रजोगुण और तमोगुणको बढ़ानेवाली न हों, पवित्र हों, अपनी प्रकृति, स्थिति 
और रुचिके प्रतिकूल न हों तथा योगसाधनमें सहायता देनेवाली हों । उनका परिमाण भी उतना ही परिमित होना चाहिये; 
जितना अपनी शक्ति) स्वास्थ्य और साधनकी दृष्ठिसे हितकर एवं आवश्यक हो । इसी प्रकार घूमना-फिरना भी उतना ही 
चाहिये; जितना अपने लिये आवदइयक ओर हितकर हो । 


+ वर्ण, आश्रम) अवस्था, स्थिति और वातावरण आदिके अनुसार जिसके लिये शास्त्रमें जो कतंव्यकर्म बतलाये गये हैं; 
उन्हींका नाम कर्म है। उन कर्मोका उचित खरूपमें और उचित मात्रार्में यथायोग्य सेवन करना ही कर्मोंमें युक्त चेष्टा 
करना है | जैसे ईश्वर-मक्ति; देवपूजन) दीन-दुखियोंकी सेवा; माता-पिता-आचार्य आदि गुरुजनोंका पूजन) यज्ञ, दान) तप तथा 
जीविकासम्बन्धी कर्म यानी शिक्षा; पठन-पाठन-व्यापार आदि कर्म और शौच-स्तानादि क्रियाएँ-ये सभी कर्म वे ही करने 
चाहिये; जो शास्त्रविहित हों) साधुसम्मत हों, किसीका अहित करनेवाले न हों) सखावलम्बनमें सहायक हों) किसीकों कष्ट 
पहुँचाने या किसीपर मार डालनेवाले न हों और ध्यानयोगमें सहायक हों तथा इन कर्मोंका परिमाण भी उतना ही होना चाहिये; 
जितना जिसके लिये आवश्यक हो; जिससे न्यायपूर्वक शरीरनिर्वाह होता रहे और ध्यानयोगके लिये मी आवश्यकतानुसार पर्याप्त 
समय मिल जाय | ऐसा करनेसे शरीर, इन्द्रिय और मन खस्थ रहते हैं और ध्यानयोग सुगमतासे सिद्ध होता है। 

. # दिनके समय जागते रहना, रातके समय पहले तथा पिछले पह्रमें जागना और बीचके दो पहरोंमें सोना-- 
साधारणतया इसीको उचित सोना-जागना माना जाता है। 


२६७० 


योगीके जीते हुए चित्तकी कही गयी है# | १९ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार ध्यानयोगकी अन्तिम स्थितिकों प्रा 

हुए पुरुषके ओर उसके जीते हुए चित्तके रुक्षण बतरा देनेंके बाद 

अब तीन कोकोर्मे ध्यानयोगढारा सब्चिदानन्द परमात्माक्रो प्राप्त 

पुरुषकी स्थितिका वर्णन करते हैं--- 

यत्नोपरमते चित्त निरुद्ध योगसेवया । 

यत्न चेवात्मना55त्मानं पश्यन्नात्मनि तुष्यति॥ २० ॥ 
योगके अभ्याससे निरुद्ध चित्त जिस अवस्थामें उपराम 

हो जाता है।| और जिस अवस्थामें परमात्माके ध्यानसे शुद्ध 

हुई सृक्ष्म बुद्धिद्वारा परमात्माकों साक्षात्‌ करता हुआ | 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


खुखमात्यन्तिक यत्तद्‌ बुद्धिँ्राह्ममतीन्द्रियम्‌ । 
वेक्ति यत्नन चवाय॑ स्थितश्चवकति तत््वतः ॥ २१॥ 
इन्द्रियोंसे अतीत, केवल शुद्ध हुई सूक्ष्म बुद्धिद्वारा 
ग्रहण करनेयोग्य जो अनन्त आनन्द है; उसको जिस 
अवस्थामें अनुभव करता है और जिस अवस्थामें स्थित यह 
योगी परमात्माक्रे खरूपसे विचलित होता ही नहीं ॥ २१ ॥ 
य॑ लच्ध्चा चापरं लाभ॑ मन्यते नाधिकं ततः । 
यस्मिन्‌ स्थितो न दुःखेन गुरुणापि विचाहयते ॥ २२ ॥ 
परमात्माकी प्राप्तिरूप जिस लाभको प्राप्त होकर उससे 
अधिक दूमरा कुछ भी लाभ नहीं मानता» और परमात्म- 
प्राप्तिक्प जिस अवस्थामें स्थित योगी बड़े भारी दुःखसे भी 


सब्चिदानन्दवन परमात्मामें ही संतुष्ट रहता है ॥ २० ॥ चलायमान नहीं दहोता;।+ ॥ २२ ॥ 


(बकक सका “ाक/३-कषभान्थाक व 


# यहाँ “दीप? दाब्द प्रकाशमान दीपशिखाका वाचक है | दीपशिखा चित्तकी माँति प्रकाशमान और चश्वल है; 
इसलिये उसीके साथ मनकी समानता है। जेसे वायु न छगनेसे दीपशिखा हिलती-डुलती नहीं, उसी प्रकार वशमें किया हुआचित्त 
भी ध्यानकालमें सब प्रकारसे सुरक्षित होकर हिल्ता-डुलता नहीं, वह अविचल दीपशिखाकी भाँति समभावसे प्रकाशित रहता है| 


| जिस समय योगीका चित्त परमात्माके स्वरूपमें सब प्रकारसे निरुद्ध हो जाता है; उसी समय उसका चित्त संसारसे 
सवंथा उपरत हो जाता है; फिर उसके अन्त+करणमें संसारके लिये कोई स्थान ही नहीं रह जाता | 

| एक विज्ञान-आनन्दघन पूर्णब्रह्म परमात्मा ही है | उसके सिवा कोई वस्तु है ही नहीं, केवल एकमात्र वही परिपूर्ण 
है। उसका यह ज्ञान भी उसीको है; क्योंकि वही ज्ञानस्वरूप है। वह सनातन) निर्विकारः असीम) अपार) अनन्तः अकल 
और अनवध् है | मन; बुद्धि) अहंकार) द्रष्टा, दर्शन) दृश्य आदि जो बुछ भी हैं; सब उस ब्रह्में ही आरोपित हैं और 
वस्तुतः ब्रह्मस्वरूप ही हैं | वह आनन्दमय है और अवर्णनीय है । उसका वह आनन्दमय स्वरूप भी आनन्दमय है। वह 
आनन्दस्वरूप पूर्ण है, नित्य है; सनातन है; अज है; अविनाशी है; १रम है। चरम है सत्‌ है; चेतन है) विज्ञानमय है 
कूटस्थ है, अचल है; भ्रुव है, अनामय है; बोधमय है। अनन्त है और शान्त है | इस प्रकार उसके आनन्दस्वरूपका चिन्तन 
करते हुए बार-बार ऐसी दृढ़ धारणा करते रहना चाहिये कि उस आनन्दस्वरूपके अतिरिक्त और कुछ है ही नहीं | यदि कोई 
संकल्प उठे तो उसे भी आनन्दमयसे ही निकला हुआ, आनन्दमय ही समझकर आनन्दमयमें ही विलीन कर दे | इस 
प्रकार धारणा करते-करते जब समस्त संकल्प आनन्दमय बोधस्वरूप परमात्मामें विलीन हो जाते हैं और एक आनन्दघन 
परमात्माके अतिरिक्त किसी भी संकल्पका अस्तित्व नहीं रह जाता; तब साधककी आनन्दमय परमात्मार्में अचल स्थिति हो 
जाती है। इस प्रकार नित्य-नियमित ध्यान करते-करते अपनी ओर संसारकी समस्त सत्ता जब ब्रह्मसे अभिन्न हो जाती हैं; 
जब सभी कुछ परमानन्द और परम-शान्तिस्वरूप ब्रह्म बन जाता दे) तब साधकको परमात्माका वास्तविक साक्षात्कार सहज 
ही हो जाता है। 


६ परमात्माके ध्यानसे होनेवाला सात्विक सुख भी इन्द्रियोंस अतीत, बुद्धिआह्मय और अक्षय सुखमें हेतु होनेसे 
अन्य सांसारिक सुखोंकी अपेक्षा अत्यन्त विलक्षण है; किंतु वह केवल ध्यानकालमें ही रहता है; सदा एकरस नहीं रहता 
और वह चित्तकी ही एक अवस्थाविशेष होती है; इसलिये उसे “आत्यन्तिक' या «अक्षय सुख” नहीं कहा जा सकता | 
परमात्माका स्वरूपभूत यह सुख तो उस ध्यानजनित सुखका फल है। अतएवं यह उससे अत्यन्त विलक्षण है । 


»< इस स्थितिमें योगीको परमानन्द और परमशान्तिके निधान परमात्माकी प्राप्ति हो जानेसे वह पूर्णकाम हो जाता 
है । उसकी दृष्टिमें इस लोक और परलोकके सम्पूर्ण मोग। त्रिलोकीका राज्य और ऐ्वयं) विश्वव्यापी मान और बड़ाई 
आदि जितने भी सांसारिक सुखके साधन हैं, सभी क्षणभद्भुर, अनित्य) रसहीन) देय। तुच्छ और नगण्य हो जाते हैं । अतः 
वह्ट संसारकी किसी भी वस्तुको प्राप्त करनेयोग्य ही नहीं मानता; फिर अधिक माननेकी तो गुंजाइश ही कहाँ है । 


+ शस्त्रोंद्वारा शरीरका काटा जाना) अत्यन्त दुःसह सरदी-गरमी, वर्षा और बिजली आदिसे होनेवाली शारीरिक पीड़ा) 
अति उत्कट रोगजनित व्यथा) प्रियसे भी प्रिय वस्तुका अचानक वियोग और संसारमें अकारण ही महान्‌ अपमान; तिरस्कार 
और निन्‍्दा आदि जितने भी महान्‌ दुःखोंके कारण हैं, सब एक साथ उपस्थित होकर भी उसको अपनी स्थितिसे जरा भी 
नहीं डिगा सकते | 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ६ ] 


त्रिशोषध्यायः 


२६७०१ 


विन कक कफ किक कक ला कमरकरमदामम्याकरम्याकम्ाकम्भाकाम्याहाममयाकन- करन धाकापबकमपपम हुक पाक यह याकमम या + हम कमपयमयकन्‍धाक>धाकरपदकममकन्‍्याकन्य कम कमान मकर पकान्‍्यकम्म दया 


सम्बन्ध--बीसदे, इछ्कीसवें और बाईसर कोकोमें परमात्माकी 
प्राप्िरूप जिस स्थितिके महत्त्त और छक्षू्णोका वर्णन किया गया, 
अब उस स्थितिका नाम योग! बतछाते हुए उसे प्राप्त करनेके 
ढिये प्रेरणा करते हैं-- 
त॑ विद्याद्‌ दुःखर्संयोगवियोगं योगसंशितम्‌ । 
स निश्चयेन योक्तव्यो योगो5निर्विण्णचेतला ॥ २३ ॥ 
जो दुःखरूप संसारके संयोगसे रहित है तथा जिसका 
नाम योग है; उसको जानना चाहिये # | वह योग न 
उकताये हुए अर्थात्‌ घैय॑ ओर उत्साहयुक्त चित्तसे। निश्चय- 
पूर्वक करना कर्तव्य है। ॥ २३ ॥ 


सम्बन्ध--अब दो क्लोकोमं उसी स्थितिकी प्राप्तिकि छिये 
अभेदरूपसे परमात्माके ध्यानयोग्का साथन करनेकी रीति बतठाते हैं- 
संकट्पप्रभवान कामांस्त्यकत्वा सवोनशेषतः । 
मनसेवेन्द्रियश्रामं. विनियम्य समनन्‍्ततः ॥ २४ ॥ 
शनेः शनेरुपरमेद्‌ बुद्ध्ा श्रृतिग्रहीतया। 
आत्मसंस्थं मनः कृत्वा न किचिदपि चिन्तयेत्‌ ॥ २५॥ 

संकल्पसे उत्पन्न होनेवाली सम्पूर्ण कामनाओंको निःशेष- 
रूपसे त्यागकर$ और मनके द्वारा इन्द्रियोंके समुदायको सभी 
ओरसे भलीभाति रोककर» । क्रम-क्रमसे अभ्यास करता 
हुआ उपरतिको प्राप्त हो+ । तथा पेयंयुक्त बुडिके द्वारा 
मनको परमात्मामें स्थित करके परमात्माके सिवा और कुछ 
भी चिन्तन न करे# || २४-२५ ॥ 


/औ 5 


# द्रष्टा और दृश्यका संयोग अर्थात्‌ व्व्यप्रपश्लसे आत्माका जो अज्ञानननित अनादि सम्बन्ध है; वही बार-बार 
जन्म-मरणरूप दुःखकी प्राप्तिमें मूल कारण है । इस योगके द्वारा उसका अभाव हो जानेपर ही दुःखोंका भी सदाके लिये 
अभाव हो जाता है, अतः ध्यत्नोपरमते चित्तम! (गीता | २०) से लेकर यहाँतक जिस स्थितिका वर्णन किया गया है। उसे 
प्राप्त करनेके लिये सिद्ध महात्मा पुरुषोंके पास जाकर एवं शास्त्रका अभ्यास करके उसके स्वरूप, महत्त्व और साधनकी 
विधिकों भली माँति जानना चाहिये। 


ए साथनका फल प्रत्यक्ष न होनेके कारण थोड़ा-सा साधन करनेके बाद मनमें जो ऐसा भाव आया करता है कि 
“न जाने यह काम कबतक पूरा होगा) मुझसे हो सकेगा या नहीं?---उसीका नाम “निर्विण्णता? अर्थात्‌ साधनसे ऊब जाना 
है। ऐसे भावसे रहित जो घैय॑ और उत्साहयुक्त चित्त है; उसे “अनिर्विण्णचित्त” कहते हैं। अतः साधकको अपने चित्तसे 
निरविण्णताका दोष सर्वथा दूर कर देना चाहिये । 

(निश्चय! यहाँ विश्वास और श्रद्धाका वाचक है। योगीको योगसाधनमें, उसका विधान करनेवाले शास्त्रोमें; 
आचार्येमिं और योगसाधनके फल्में पूर्णरूपसे श्रद्धा और विश्वास रखना चाहिये । 


$ सम्पूर्ण कामनाओंके निःशेषरूपसे त्यागका अर्थ है--किसी भी भोगमें किसी प्रकारसे भी जरा भी वासना) 
आसक्ति; स्पृहा। इच्छा; छालसा; आशा या तृष्णा न रहने देना | बरतनमेंसे घी निकाल लेनेपर भी जैसे उसमें घीकी 
चिकनाहट शेष रह जाती है, अथवा डिबियामेंसे कपूर; केसर या कस्तूरी निकाल लेनेपर भी जैसे उसमें उसकी गन्ध रह 
जाती है, वेसे ही कामनाओंका त्याग कर देनेपर भी उसका सूक्ष्म अंश शेष रह जाता है । उस शेष बचे हुए सूक्ष्म अंशका 
भी त्याग कर देना “कामनाका निःशेषतः त्याग? है। 

» ग्यारहब्रेंसे लेकर तेरदवें इलोकके वर्णनके अनुसार ध्यानयोगके साधनके लिये आसनपर बेठकर योगीको यह चाहिये कि 
वह विवेक और वेराग्यकी सहायतासे मनके द्वारा समस्त इन्द्रियोंकों सम्पूर्ण बाह्य विषयोंसे सब प्रकारसे सर्वथा हटा ले; किसी 
भी इन्द्रियको किसी भी विषयमें जरा भी न जाने देकर उन्हें सर्वथा अन्तर्मुखी बना दे । यहद्दी मनके द्वारा इन्द्रियसमुदायका 
भलीभाौति रोकना है। 

+ जैसे छोटा बच्चा हाथमें कैंची या चाकू पकड़ लेता है तब माता समझा-बुझाकर और आवश्यक होनेपर 
डॉट-डपटकर भी धीरे-धीरे उसके हाथसे चाकू या कैंची छीन लेती है; वेसे ही विवेक और वेराग्यसे युक्त बुद्धिके द्वारा 
मनको सांसारिक भोगोंकी अनित्यता और क्षणभंगुरता समझाकर और भोगोंमें फँस जानेसे प्राप्त होनेवाले बन्धन और 
नर॒कादि यातनाओंका भय दिखलछाकर उसे विषय-चिन्तनसे सर्वथा रहित कर देना चाहिये । यही शनेःशनेः उपरति- 
को प्राप्त होना है । 

+ साधक जब ध्यान करने बैठे और अभ्यासके द्वारा जब उसका मन परमात्मामें स्थिर हो जाय, तब फिर ऐसा 
सावधान रहे कि जिसमें मन एक क्षणके लिये भी परमात्मासे हटकर दूसरे विषयमें न जा सके | साधक्की यह सजगता 
अभ्यासकी दृढ़तामें बड़ी सहायक होती है | प्रतिदिन ध्यान करते-करते ज्यों-ज्यों अभ्यास बढ़े) त्यों-ही-त्यों मनको और भी 
सावधानीके साथ कहीं न जाने देकर विशेषरूपसे विशेष कालतक परमात्मार्मे स्थिर रक्‍खे | फिर मनमें जिस किसी बस्तुकी 
प्रतीति हो; उसको कब्पनामात्र जानकर तुरंत ही त्याग दे | इस प्रकार चित्तमें स्फुरित वस्तुमात्रका त्याग करके क्रमशः 


रद७५२ 


सम्बन्द-- यदि किसी साथक्रका वित्त पुर्बम्यासदरश 
बठात्कारसे विषयोकी ओर चला जाय तो उसे क्या करना चाहिये, 
इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 
यतो यतो निश्चरति मनश्वश्चलमस्थिरम । 
ततस्ततो नियस्येतदात्मन्येव वशं नयत्‌ ॥ २६ ॥ 

यह स्थिर न रहनेबाला और चश्चल मन जिस-जिस 
शब्दादि विपयके निमित्तसे संसारमें विचरता है; उस-उस 
विषयसे रोककर यानी हटाकर इसे बार-बार परमात्मामें ही 
निरुद्ध करे # ॥ २६ ॥ 
प्रशान्तमन सं होन॑ योगिनं खुखमुत्तमम्‌ । 
उपैति शान्तंरजस बह्मभूत॑मकल्मपम्‌ ॥ २७ ॥ 

क्योंकि जिसका मन भली प्रकार द्ान्त हैः जो पापसे 
रहित है और जिसका रजोगुण शान्त हो गया है; ऐसे इस 
सब्चिदानन्दघन ब्रह्मके साथ एकीभाव हुए योगीको उत्तम 
आनन्द प्राप्त होता है॥ २७॥ 


भीमहाभारते 


[ भीष्मपर्बणि 


युअन्नेव॑ सदा 5त्मानं योगी विगतकल्मपः । 
खुखेन त्रह्मसंस्पर्शमत्यन्तं खुखमइनुते ॥ २८ ॥ 

बह पापरहित योगी इस प्रकार निरन्तर आत्माको 
परमात्मामें लगाता हुआ सुखपूर्वक| परत्रह्म परमात्माकी 
प्राप्तिर्प अनन्त आनन्दका अनुभव करता है ॥ २८ ॥ 

सम्बन्द---श्स प्रकार अभेदभवसे साधन करनेवरकि 
सांख्ययेगीक ध्यानक्ा ओर उसके फरका वर्णन करके अब उस 
साथकके व्यवहारकारुकी स्थितिका वर्णन करते हैं- 


सर्वभृूतस्थमात्मानं सर्वेभूतानि चात्मनि। 
इईक्षते योगयुक्तात्मा सर्वेत्न समदशनः ॥ २९ ॥ 


स्वव्यापी अनन्त चेतनमें एकीमावसे स्थितिरूप योगसे 
युक्त आत्मावाछाह तथा सबमें समभावसे देखनेवाला»< 
योगी आत्माक्रों सम्पूर्ण भूतों्मे स्थित और सम्पूर्ण भूतोंको 
आत्मामें कल्पित देखता है+ ॥ २९ ॥ 


शरीर) इन्द्रियः मन और बुड्धिकी सत्ताका भी त्याग कर दे | सबका अभाव करते-करते जब समस्त दृश्य पदार्थ चित्तसे 
निकल जायेंगे, तब सबके अभावका निश्चय करनेवाली एकमात्र दृत्ति रह जायगी । यह बृत्ति शुभ और झुद्ध है; परंतु दृढ़ 
धारणाके द्वारा इसका भी बाघ करना चाहिये या समस्त दृश्य-प्रपद्यका अभाव हो जानेके बाद यद अपने-आप ही शान्त हो 
जायगी; इसके बाद जो कुछ बच रद्दता है; वही अचिन्त्य तत्त्व है। वह केवल है और समस्त उपाधियोंसे रहित अकेला ही 
परिपूर्ण है । उसका न कोई वर्णन कर सकता है; न चिन्तन | अतएव इस प्रकार दृश्यश्रपश्च॒ और शरीर) इन्द्रियः मनः 
बुद्धि ओर अहंकारका अभाव करके तथा अभाव करनेवाली वृत्तिका भी अभाव करके अचिम्त्य-तत्त्वमें स्थित हो जाना ही 
परमात्मामें मनको स्थितकर अचिन्त्य होना है । 


# ध्यानके समय साधकको ज्यों ही पता चले कि मन अन्यत्र विषयोंमें गया; त्यों ही बड़ी सावधानी और दृढताके 
साथ उसे रोककर तुरंत परमात्मामें लगावे | यों बार-बार विषयोंसे हटा-हटाकर उसे परमात्मामें लगानेका अभ्यास करे। 


१. विवेक और वेराग्यके प्रभाबसे विषय-चिन्तन छोड़कर और चञ्चलता तथा विश्षेपसे रहित होकर जिसका चित्त 
सर्वथा स्थिर और सुप्रतन्‍न हो गया है; ऐसे योगीको ५प्रशान्तमना:? कहते हैं | 

२. आसक्तिः स्पृद्द। कामना) छोभ) तृष्णा और सकामकर्म--इन सबकी रजोगुणसे ही उतत्ति होती है ( गीता १४ | 
७) १२ ) ओर यही रजोगुणको बढ़ाते भी हैं। अतएवं जो पुरुष इन सबसे रहित है; उसीका वाचक “शान्तरजसम्‌? पद है। 

३. में देह नहीं, सब्चिदानन्दघन ब्रह्म हूँ---इस प्रकारका अभ्यास करते-करते साधककी सच्चिदानन्द्घन परमात्मामें 
दृढ़ स्थिति हो जाती है | इस प्रकार अभिन्‍नभावसे ब्रह्ममें स्थित पुरुषको “अह्मभूत? कहते हैं । 

| जब साधकमें देहामिमान नहीं रहता, उसकी ब्रह्लके स्वरूपमें अभेदरूपसे स्थिति हो जाती है; तब उसको ब्रह्मकी 
प्राप्ति सुखपूबंक होती ही है । 

| इसी अनन्त आनन्दकों इस अध्यायके इक्कीसवें इ्लोकमें “आत्यन्तिक सुख” और गीताके पाँचवें अध्यायके 
इक्कीसवें छोकमें “अक्षय सुख? बतलाया गया है। 

६ सब्चिदानन्द) निगुंण-निराकार ब्रह्ममें जिसकी अभिन्‍नभावसे स्थिति हो गयी है; ऐसे ही ब्रह्मभूत योगीका 
वाचक यहाँ ध्योगयुक्तात्मा? पद है| इसीका वर्णन गीताके पाँचवें अव्यायके इक्कीसर्व इलोकमें “कह्मयोगयुक्तात्मा? के नामसे 
तथा पाँचवेंके चोबीसवें, छठेके सत्ताईसवें और अठारहवेंके चोवनवें इलोकमें त्रह्मभूत? के नामसे हुआ है। 

» गीताक़े पँचवें अच्यायक्रे अठारहवें और इती अब्यायके बत्तोसवें इछोक में ज्ञानी महात्मके समदर्शनका वर्णन 
आया है? उसी प्रकारसे यह योगी सबके साथ शास्त्रानुकूछ यथायोग्य सद्व्यवहार करता हुआ नित्य-निरन्तर सभीमें अपने 
स्रूपभूत एक ही अखण्ड चेतन आत्माको देखता है| यही उसका सबमें सममावसे देखना है। " 


+ एक अद्वितीय सब्चिदानन्दघन परब्ह्म परमात्मा ही सत्य तत्त्व हैं; उनसे मिन्‍न यह सम्पूर्ण जगत्‌ कुछ भी नहीं 
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सम्बन्ध---इस प्रकार सांख्ययोगका साधन करनेवादे यो- 
का और उसकी सर्वत्र समदर्शनरूप अन्तिम स्थितिका वर्णन 
करनेके बाद, अब भक्तियोगका साधन करनेवाके योगीकी अन्तिम 
स्थितिका और उसके सर्वत्र भगवदर्शनका वर्णन करते हैं--- 


यो मां पश्यति सत्र सर्व च मयि पद्यति | 
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होता और 


अन्तर्गत देखता है# उसके लिये में अदृश्य नहीं 
बह मेरे लिये अद्ब्य नहीं होता। ॥ ३० ॥ 


सर्वभूतस्थितं यो मां भजत्येकत्वमास्थितः 
सर्वेथा वरतमानोषपि स योगी मयि बतते ॥ ३१॥ 


जो पुरुष एकीमावमें स्थित होकर सम्पूर्ण भूतोंमें 


तस्याह न प्रणशयामि स च में न प्रणशयति ॥ ३०॥ आत्मरूपसे स्थित मुझ सच्चिदानन्दधन बासुदेवकों भजता है $ 
जो पुरुष सम्पूर्ण भूतोंमें सबके आत्मरूप मुझ वासुदेवकी वह योगी सब प्रकारसे बरतता हुआ भी मुझमें ही 
ही व्यापक देखता है और सम्पूर्ण भूतोंकी मुझ्न वासुदेवके बरतता है? ॥ ३१ ॥ 


है। इस रहस्यको मलीभाँति समझकर उनमें अमभिन्‍नमभावसे स्थित होकर जो स्वप्नके दृ्यत्रगंमें स्वप्नद्रश् पुरुषक्ी माँति 
चराचर सम्पूर्ण प्राणियोंमें एक अद्वितीय आत्माकों ही अधिष्ठानरूपमें परिपूर्ण देखना है अर्थात्‌ “एक अद्वितीय आत्मा 
ही इन सबके रूपमें दीख रहा है, वास्तवमें उनके सित्रा अन्य कुछ है ही नहीं |? इस वातकों जो मलोभॉति अनुभव करना 
है, यही सम्पूर्ण भूतोंमें आत्माको देखना है | इसी तरह जो समस्त चराचर प्राणियोंको आत्मामें कब्पित देखना है। यानी 
जेसे स्वप्नसे जगा हुआ मनुष्य स्वप्नके जगत्‌को या नाना प्रकारकी कल्पना करनेवाला मनुष्य कल्पित दृश्योंकी अपने ही 
संकल्पके आधारपर अपनेमें देखता है बसे ही देखना, सम्पूर्ण भूतोंकी आत्मामें कल्यित देखना दे। इसी भावकों स्पष्ट 
करनेके लिये भगवानने आत्माके साथ ५्सवभूतस्थम” विशेषण देकर आत्माको भूतोंमें स्थित देखनेकी बात कही 
किंतु भूतोंको आत्मामें स्थित देखनेकी बात न कहकर केवल देखनेके लिये ही कहा । 

# जैसे बादलमें आकाश ओर आकाश्में बादल है, वैसे ही सम्पूर्ण भूतोंमें भगवान्‌ वासुदेव हैं और वासुदेवर्मे 
सम्पूर्ण भूत हैं---इस प्रकार अनुभव करना सम्पूर्ण भूतोंमें वासुदेवकों और वासुदेवर्में सम्पूर्ण भूतोंकों देखना है; 
क्योंकि सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ उन्हींसे उस्नन्न होता है; अतएवं वे ही इसके महाकारण हैं तथा जैसे बादलोंका 
आधार आकाश है; आकाशके बिना बादल रहें ही कहाँ ! एक बादल ही क्यों--वायु; तेज! जछ आदि कोई भी भूत 
आकाशके आश्रय बिना नहीं ठहर सकता, वेसे ही इस सम्पूर्ण चराचर विश्वक्रे एकमात्र परमाधार परमेश्वर 
ही हैं (गीता १० | ४२)। 

अतएव जिस प्रकार एक ही चतुर बहुरूपिया नाना प्रकारके वेष धारण करके आता है और जो उस वहुरूपिये 
और उसकी बोलचाछ आदिसे परिचित है; वह सभी रूपोंमें उसे पहचान छेता है) बेसे ही समस्त जगतूमें जितने भी रूप 
हैं, सब्र श्रीमगवानके ही वेष हैं | इस प्रकार जो समस्त जगत्‌के सब प्राणियोंमें उनको पहचान छेते हैं, वे चाहे वेष-भेदके 
कारण बाहरसे व्यवद्दारमें भेद रकखें; परंतु हृदयसे तो उनकी पूजा ही करते हैं । 

प अभिप्राय यह है कि सौन्द्4, माधु्य) ऐश्वर्य) ओदार्य आदिके अनन्त समुद्र, रतमय ओर आनन्दमय भगवानके 
देवदुलंभ सब्चिदानन्दस्वरूपके साक्षात्‌ दर्शन हो जानेके बाद भक्त और भगवानका संयोग सदाके लिये अविच्छिन्न 
हो जाता है। 

| सर्वदा और सर्वत्र अपने एकमात्र इश्देव भगवानका ध्यान करते-करते साधक अपनी भिन्‍न स्थितिको सर्वथा 
भूलकर इतना तन्मय हो जाता हे कि फिर उसके ज्ञानमें एक भगवानके सिवा और कुछ रह ही नहीं जाता । भगवत्प्राप्ति: 
रूप ऐसी स्थितिको भगवानमें एकरीमावसे स्थित होना कहते हैं 

९ जैसे भाप) बादल; कुहरा, बूँद और बफ आदियें सवंत्र जल भरा है; वेसे ही सम्पूण चराचर विश्वमें एक भगवान्‌ 
ही परिपूर्ण हैं---इस प्रकार जानना और प्रत्यक्ष देखना ही सब भूतोंमें स्थित मगवानकों भजना है। 

> जिस पुरुषकों भगवान्‌ श्रीवासुदेवकी प्राप्ति हो गयी है, उसको प्रत्यक्षरूपसे सब कुछ वासुदेव ही दिखलायी 
देता है। ऐसी अवस्थामें उस भक्तके शरीर, वचन और मनसे जो कुछ मी क्रियाएँ होती हैं, उसकी दृष्टिमें सब एकमात्र 
भगवानके दी साथ होती हैं । वह हाथोंसे किसीकी सेवा करता है तो वह भगवानकी ही सेवा करता है। किसीको 
मधुर वाणीसे सुख पहुँचाता है तो वह मगवानको ही सुख पहुँचाता है; किसीको देखता है तो वह भगवानको ही देखता 
है; किसीके साथ कहीं जाता दै तो वह भगवानके साथ भगवानकी ओर ही जाता है। इस प्रकार वद जो कुछ भी 
करता है। सब भगवानमें ही और भगवानके ही साथ करता है | इसीलिये यह कहद्दा गया है कि वह सब प्रकारसे बरतता 
हुआ ( सब कुछ करता हुआ ) भी भगवानमें ही बरतता है। 

म० स० २--२. ८-- 


२६०४ श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वोणि 


सम्बन्ध--इस प्रकार मक्तियोगढ्धारा भग्वानकों प्राप्त हुए 
पुरुषके महच्छ॒का प्रतिषादन करके अब सांख्ययोगद्ारा परमात्माको 
प्राप्त हुए पुठयके समदर्शनका और महत्त्वका प्रतिपादन करते हैं--- 
आत्मोपस्येन सर्वत्र सम॑ पद्यति यो5जुन । 
खुख वा यदि वा दुःख स योगी परमो मतः ॥ ६२ ॥ 

हे अज्जुन | जो योगी अपनी माँति सम्पूर्ण भूतोंमें सम 
देखता है# और सुख अथवा दुःखको भी सबमैँ सम देखता 
है, बह योगी परम अ्रंठ माना गया हे ॥ ३२ ॥ 

अर्जुन उवाच 

यो5य योगस्त्वया प्रोक्त: साम्येन मधुसूदन । 
एतस्याहं न पश्यामि चश्चलत्यात्‌ स्थिति स्थिराम्‌॥३३॥ 


स्थितिको नहीं देखता हूँ$ ॥ ३३ ॥ 
चश्चर्ठं हि मनः कृष्ण प्रमाथि वलवद्‌ दढम । 
तस्थाहं निग्रह मन्‍्ये वायोरिव खुदुप्करम्‌ ॥ ३४॥ 
क्योंकि हे श्रीकृष्ण | यह मन बड़ा चश्वल) प्रमथन 
स्वभाववाला,>< बड़ा दृढ़+ और बल्वान+ है। इसलिये उसका 
वद्यमें करना में वायुके रोकनेकी माँति अत्यन्त दुष्कर 
मानता हूँ5॥ ३४॥ 
श्रीभगवा नुवाच 
असंशयं महावाहो मनो दुर्निंग्रह) चलम्‌। 
अभ्यासेन तु कोन्तेय वैराग्येण च गहमते ॥ ३५ ॥ 
श्रीभगवान बोले--हे महाबाहों ! निःसंदेह मन 


चश्चल और कठिनतासे वद्मर्मे होनेवाल्ग है; परंतु हे कुन्ती पुत्र 
अर्जुन | यद्द अभ्यास-और वेराग्यसे & वशमें होता है॥ २५॥ 


वैसे ही सम्पूर्ण चराचर संसारमें अपने 


अजुन वोले--दे मधुसदन ! जो यह योग आपने 
सममभावसे कहा हूँ; मनके चश्चल होनेसे म॑ इसको नित्य 


# जैसे मनुष्य अपने सारे अड्जोंमें अपने आत्माकोी समभावसे देखता 
आपको समभा भूतोंमि सम देखना दे । 

| सर्वत्र आत्मदृष्ट हो जनेके कारण समस्त विराद विश्व उपर्युक्त योगीका खरूप बन जाता है। 
जगतूमें उसके लिये दूसरा कुछ रहता ही नहीं । इसलिये जेसे मनुष्य अपने-आपको कभी किसी प्रकार जरा भी दुःख 
पहुँचाना नहीं चाहता तथा स्वाभाविक ही निरन्तर सुख पानेके लिये ही अथक चेश करता रहता है और ऐसा करके न 
वह कभी अपनेपर अपनेकों कृपा करनेवाल्या मानकर बदलेमें कृतज्ञता चाहता है; न कोई अहसान करता है और न अपने- 
को “कतंध्यपरायग” समझकर अभिमान ही करता है; वह अपने सुखकी चेष्टा इसीलिये करता है कि उससे वैसा किये बिना 
रहा द्वी नहीं जाता) यह उसका सहज स्वभाव होता दे। ठीक वेसे द्वी वह योगी समस्त विश्वको कभी किसी प्रकार किंचित्‌ 
भी दुःख न पहुँचाकर सदा उसके मुखके लिये सदज म्वभावसे ही चेश करता है | 

| कमंयोग) भकियोग) ध्यानयोग या ज्ञाननोग आदि साधरनोंकी पराकाठ्ारूप समताको ही यहाँ ध्योग” कहा गया ह। 

६ ध्वश्चल्ता? चित्तके विश्लेपको कद्दते ई। विश्षेपर्मं प्रधान कारण हैं--राग-द्वेष । जहाँ राग-द्वेष हैं; वहाँ “समता? 
नहीं रह सकती; क्योंकि धराग-द्वेप” से 'समता?का अत्यन्त विरोध है। इतीलिये प्समताःकी स्थितिर्मे मनकी चश्चलताकों 
बाधक माना गया है। 

>< मन दीपशिखाकी भाँति चश्चल तो है ही; परंतु मथानीके सदद्य प्रमथनशील भी है। जैसे दूध-दहीको मथानी 
मथ डालती है। वेसे ही मन भी शरीर ओर इन्द्रियोंकों बिल्कुल क्षुब्ध कर देता है । 

+ यह चश्चल; प्रमाथी ओर बलवान्‌ मन तन्तुनाग ( गोह ) के सदहृश अत्यन्त दृढ़ भी हूँ | यह जिस विषय्मे 
रमता है; उसको इतनी मजबूतीसे पकड़ लेता है कि उसके साथ तदाकार-सा हो जाता है। इसको “दृढ़! बतलानेका यही भाव है। 

+ जेसे बड़े पराक्रमी हथीपर बार-बार अछ्जुद्य-प्रहार होनेपर भी कुछ असर नहीं होता; वह मनमानी करता ही 
रहता हैः वेसे ही विवेकरूपी अद्भुशके द्वारा बार-बार प्रहार करनेपर भी यह बलवान्‌ मन विषयोंके बीहड़ वनसे 
निकलना नहीं चाहता । 

5 जैसे शरीरमें निरन्तर चलनेवाले श्वासोच्छवासरूपी वायुके प्रवाहको हठ) विचार; विवेक और बल आदि साधनोंके 
द्वारा रोक लेना अत्यन्त कठिन है, उसी प्रकार विषयोंमें निरस्तर विचरनेवाले, चश्बछ) प्रमथनशील, बलवान्‌ ओर दृढ़ 
मनको रोकना भी अत्यन्त कठिन है | 

- मनको किसी लक्ष्य विपयमें तदाकार करनेके लिये, उसे अन्य विषयोंसे खींच-खींचकर बार-बार उस विषयमें 
लगानेके लिये किये जानेवाले प्रयत्नका नाम ही अभ्यास है। यह प्रमंग परमात्मामें मन छगानेका है; अतएव परमात्माको 
अपना लरूक्ष्य बनाकर चिक्तवृत्तियोंके प्रवाहकों बार-बार उन्हींकी ओर लगानेका प्रयत्न करना यहाँ ८्भम्यास? है। इसका 
विस्तार गीताके बारहवें अध्यायके नवें ब्लोकमें देखना चाहिये । 

& इस छोक और परलोकके सम्पूर्ण पदार्थोमेंसे जब आसक्ति और समस्त कामनाओंका पूर्णतया नाश हो जाता है) 
तब उसे ध्वैराग्यः कहते हैं । 


श्रीमद्भगवदह्वीतायाम्‌ अ० ६ ] 


त्रिशो ईध्यायः र्द्ष्ज 


न ७स।सःसस स!सअ क्‍अक्‍अहसह/हकफछकसतसफस सस्‍क्‍ओइॉइओ ससकसससससज सउसससस्््््स्स्सॉसस:4+: ऑ  ्चलचबचछढटटयप्््स्स्स्स्स्््स््स्स्स्स्स्््य््स््स्स्सस्स्््टट 


सम्बन्ध--यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि मनको वशमें न 
किया जाय, तो क्या हानि है; इसपर भगवान कहते हैं-- 


असंयतात्मना योगो दुष्प्राप इति में मतिः । 
वच्यात्मना तु यतता शकक्‍्यो<5वाप्तुमुपायतः ॥ ३६ ॥ 

जिसका मन वशमें किया हुआ नहीं है। ऐसे पुरुपद्वारा 
योग दुष्प्राप्य हैक ओर वशमें किये हुए मनवाले' प्रयत्नशील 
पुरुषद्वारा[ साधनसे उसका प्राप्त होना सहज है--यह मेरा 
मत है ॥ ३६ ॥ 


सम्बन्ध--योगसिद्धिके कियि मनको वशमें करना परम 
आवदयक वबतकाया गया | इसपर यह जिज्ञासा होती है 


कि जिसका मन वश्म नहीं है, किंतु योगमें श्रद्धा होनेके 
कारण जो मगवलआपधिके किये साधन करता है, उसकी मरनेके बाद 
क्या गति होती है; इसीके लिये अजुन पुछते हैं-- 
अजुत उवाच 

अयंतिः भ्रद्धयोपेतो योगाचलितमानसः । 
अप्राप्य योगसंखिद्धि कां गति कृष्ण गच्छति॥ ३७ ॥ 

अज्जुन बोले--हे श्रीकृष्ण ! जो योगमें श्रद्धा रखने- 
वाल्य है; किंतु संयमी नहीं है; इस कारण जिसका मन अन्‍्त- 
कालमें योगसे विचलित हो गया है; $ ऐसा साधक योगकी 
सिद्धिको अर्थात्‌ भगवत्सक्षात्कारको न प्राप्त होकर किस गति- 
को प्राप्त होता है ? ॥ ३७ ॥ 


वैराग्यकी प्राप्तिके लिये अनेकों साधन हैं; उनमेंसे कुछ ये हैं--- 

( १ ) संसारके पदार्थोमें विचारके द्वारा रमणीयता) प्रेम और सुखका अभाव देखना | 

(२ ) उन्हें जन्म-सृत्यु, जरा-व्याधि आदि दुःख-दोषोसे युक्त, अनित्य ओर मयदायक मानना | 

( ३ ) संसारके और भगवानके यथार्थ तत्त्वका निरूपण करनेवाले सत्‌-शास्त्रोंका अध्ययन करना । 

(४ ) परम वेराग्यवान्‌ पुरुषोंका संग करना) संगके अमावमें उनके बेराग्यपूर्ण चित्र और चरित्रोंका स्मरण: 
मनन करना । 

( ५ ) संसारके दूटे हुए विशाल महलों) वीरान हुए नगरों और गाँवोंके खैंडहरोंको देखकर जगत्‌को क्षणभज्भुर समझना । 

(६ ) एकमात्र ब्रह्मकी ही अखण्ड) अद्वितीय सत्ताका बोघ करके अन्य सबकी भिन्न सत्ताका अभाव समझना । 

(७ ) अधिकारी पुरुषोंके द्वारा मगवानके अकथनीय गुण) प्रभाव) तत्त्व) प्रेम, रहस्य तथा उनके लील्ा-चरित्रोंका 
एवं दिव्य सोन्दर्य-माधुर्यका बार-बार श्रवण करना; उन्हें जानना और उनपर पूर्ण श्रद्धा करके मुग्घ होना । 

# जो अभ्यास और वेराग्यके द्वारा अपने मनको वश्ममें नहीं कर लेते, उनके मनपर राग-द्वेघका अधिकार रहता है 
और राग-द्वेषकी प्रेरणासे वह बंदरकी भाँति संसारमें ही इधर-उधर उछलता-कूदता रहता है। जब मन भोगोंमें इतना 
आसक्त होता है; तब उसकी बुद्धि भी बहुशाखावाली और अस्थिर ही बनी रहती है ( गीता २ । ४१-४४ )। ऐसी अवस्थामें 
उसे ध्समत्वयोग? की प्राप्ति नहीं हों सकती । 

| वशमें हो जानेपर चित्तकी चशञ्लछता। प्रमथनशीलता, बछ्वत्ता और कठिन आग्रहकारिता दूर हो जाती है। वह 
सीधा) सरल और शान्‍्त हो जाता है; फिर उसे जब) जहाँ और जितनी देरतक लगाया जाय) चुपचाप लगा रहता है। यही 
मनके वशमें हो जानेकी पहचान है । 

| मनके वशमें हो जानेके बाद भी यदि प्रयत्न नकिया जाय-उस मनको परमात्मामें पूर्णतया छगानेका तीत्र साधन 
न किया जाय तो उससे समत्वयोगकी प्राप्ति अपने-आप नहीं हो जाती । अतः “प्रयत्न! की आवश्यकता सिद्ध करनेके लिये 
ही प्रयत्नशील पुरुषद्वारा साधनसे योगकरा प्रात्त होना सहज बतलाया गया है । 

१. पिछले इलोकमें जिसका मन वश नहीं है; उस “असंयतात्मा? के लिये योगका प्राप्त होना कठिन बतलाया गया 
है | वही बात अजुनके इस प्रश्नका बीज है । इस कारण “जिसका मन जीता हुआ नहीं है? ऐसे साधकके लरक्ष्यसे 
“अयतिः? पदका “असंयमी? अथ्थ किया गया है। 


२. सब प्रकारके योगोंके परिणामरूप समभावका फल जो परमात्माकी प्राप्ति है; उसका वाचक यहाँ ध्योग- 
संसिद्धिम! पद है। 


यहाँ ध्योग” शब्द परमात्माकी प्राप्तिके उद्देश्यसे किये जानेवाले सांख्ययोग) भक्तियोग, ध्यानयोग) कर्मयोग 
आदि सभी साधनोंसे होनेवाले समभावका वाचक है। शरीरसे प्राणोंका वियोग होते समय जो समभावसे या परमात्माके 
स्वरूपसे मनका विचलित हो जाना है; यही मनका योगसे विचलित हो जाना है और इस प्रकार मनके विचलित होनेमें 
मनकी चश्चछता, आसक्ति; कामना; शरीरकी पीड़ा और बेहोशी आदि बहुत-से कारण हो सकते हैं । 


यति। 

अप्रतिष्ठो महावाहों विमूढों श्रह्मणः पथ्चि ॥ ३६८॥ 
है महाबाहों ! क्‍या बह भगवत्याप्रिके मागमें मोहित 

ओऔर आश्रयरद्दित पुरुष छिनन-भिन्‍न बादलकी भाँति दोनों 

ओरसे श्रष्ट होकर न9 तो नहीं हो जाता ?# || ३८ ॥ 

विधा ( छ. 

छेत्तुमहस्पदोपतः । 

॥ ३९ ॥ 


कशचिन्नोभयविश्रए्शिछन्नाअमिव 


एतन्मे संशय कृष्ण 

त्वदन्यः संशयस्यास्य छेत्ता न हापपथते 
््ख 

हे श्रीकृष्ण ! मेरे इस संशयको सम्पूर्णरूपसे छेदन करनेके 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


योगश्रष्ट पुरु५६ पुण्यवानोंके लोकोंकों अर्थात्‌ स्वर्गादि 
उत्तम लोकोंकों प्राप्त होकर, उनमें बहुत वर्षोतक निवास 
करके फिर झुद्ध आचरणवाले श्रीमान्‌ पुरुषेके घरमें जन्म 
लेता है || ४१ ॥ 

सम्बन्ध--साधाग्ण योगम्रष्ट पुरुषोकी गति बतकाकर अब 
आसक्तिरहित उच्च श्रेणीक योगश्रष्ट पुरुषेको विशेष गतिका वर्णन 
करते हँ-- 
अध्या योगिनामेव कुले भवति घीमताम। 


पतद्धि दुलभतरं छोके जन्म यदीदशम ॥ ४२॥ 
अथवा वेराग्यवान्‌ पुरुष उन छोकोर्मे न जाकर ज्ञानवान्‌ 

योगियोंकि ही कुलमें जन्म लेता है; परंतु इस प्रकारका जो 

यह जन्म है थो संसारमें निःसंदेह अत्यन्त दुलभ है ॥४२॥ 

कं 48 पे रे है ९७. 

तत्र त॑ चुद्धिसंयोगं लभते पोवदेहिकम्‌। 

यतते च ततो भूयः संसिद्धी कुरुनन्दन ॥ ४३ ॥ 
वद्ाँ उस पहले शरीरमें संग्रह किये हुए बुद्धि-संयोगको अर्थात्‌ 


लिये आप ही योग्य हैं। क्योंकि आपके सित्रा दूसरा इस 
संशयका छेदन करनेवाला मिलना सम्मब नहीं है| ॥ ३९॥ 
श्रीभगवान॒ुवाच 

पार्थ नेवेह नामुत्र विनाशस्तस्यथ विद्यते। 

न हि कल्याणऋकूत्‌ कश्चिद्‌ दुगति तात गच्छति ॥ ४० ॥ 
श्रीमगवान्‌ बोले--दे पार्थ ! उस पुरुपका न तो इस 

छोकमें नाश होता है और न परलोकर्मे ही; क्योंकि हे प्यारे! 

आत्मोद्वारके लिये अर्थात्‌ भगवत्याप्तिके लिये कम करनेवाला 

कोई भी मनुष्य दुर्गतिको प्राप्त नहीं होता ॥ ४० ॥ 

प्राप्य पुण्यक्ृरतां छोकानुपित्वा शाश्वतीः समाः । 

शुचीनां भ्रीमतां गेहे योगश्रष्टोप्भिजायते ॥ ४१ ॥ 


जी वकलमक-- अप 


समबुद्धिरूप योगके संस्कारोंको अनायास ही प्राप्त हो जाता है 
और हे कुरुनन्दन ! उसके प्रभावसे वह फिर परमात्माकी 
प्राप्तिकूप सिड्धिके लिये पहलेसे भी बढ़कर प्रयत्न करता है ॥ 

सम्बन्ध--अब पवित्र श्रीमानेंकि घरमें जन्म केनेवाके योगश्रष्ट 


# यहाँ अर्जुनका अभिप्राय यह है कि जीवनभर फलेच्छाका त्याग फरके कर्म करनेसे स्वर्गादि भोग तो उसे मिलते 
नहीं ओर अन्त समयमें परमात्माकी प्रासिके साधनसे मन विचलित हो जानेके कारण भगवत्पाप्ति भी नहीं होती | अतएव 
जैसे बादलका एक ठुकड़ा उससे प्रथक्‌ होकर पुनः दूसरे बादलसे संयुक्त न होनेपर न'्ट-श्र्ट हो जाता है; बेसे ही वह साधक 
स्वर्गादि छोक और परमात्मा-दोनोंकोी प्राप्तिसे वश्चित होकर नष्ट तो नहीं द्वो जाता यानी उसकी कहीं अधोगति तो नहीं होती ! 

| यहाँ अर्जुन मगवानमें अपना विश्वास प्रकट करते हुए प्राथना कर रहे हैं कि आप सर्वान्तर्यामी, सर्वज्ञ, 
स्वशक्तिमान्‌3 सम्पूर्ण मर्यादाओंके निर्माता और नियन्त्रणकर्ता साक्षात्‌ परमेश्वर हैँ । अनन्तकोटि ब्रह्माण्डोंके अनन्त 
जीवोंकी समस्त गतियोंके रहस्यक्रा आपको पूरा पता हँ ओर समस्त लोक-ल्लोकान्तरोंकी त्रिकालमें होनेवाली समस्त घटनाएँ 
आपके लिये सदा ही प्रत्यक्ष हैं | ऐसी अवस्थार्मे योगश्रष्ट पुरुषोंकी गतिका वर्णन करना आपके लिये बहुत ही आसान 
बात है। जब आप स्वयं यहाँ उपस्थित हैं, तब मैं और किससे पूछूँ ओर वस्तुतः आपके सिवा इस रहस्यकों दूसरा बतला ही 
कौन सकता है ! अतएव कृपापूवक आप ही इस रहस्यकों खोलकर मरे संशयजालका छेदन कीजिये | 

। जो साधक अपनी शक्तिके अनुसार श्रद्धापूर्वक कल्याणका साधन करता है, उसकी किसी मी कारणसे कभी 
शूकर। कूकर) कीट) पतज्ञ आदि नीच योनियोंकी प्रासिरूप या कुम्भीपाक आदि नरकोंकी प्रासिरूप दुर्गति नहीं हो सकती। 

६ ज्ञानयोग) भक्तियोग) ध्यानयोग और कर्मयोग आदिका साधन करनेवाले जिस पुरुषका मन विक्षेप आदि 
दोषोंसे या विषयासक्ति अथवा रोगादिके कारण अन्तकालमें लक्ष्यसे विचलित हो जाता है; उसे ध्योगश्रष्ट” कहते हैं । 

१. योगश्रष्ट पुरुषोर्ेसि जिनके मनमें विषयासक्ति होती है; वे तो स्वर्गादि छोकोंमें जाते हैं और पविन्र धनियोंके 
घरोंमें जन्म लेते हैं; परंतु जो वेराग्यवान्‌ पुरुष होते हैं, वे न तो किसी लछोकमें जाते हैं और न उन्हें धनियोंके घरोंमें ही 
जन्म लेना पड़ता है| वे तो सीधे शञानवान्‌ सिद्ध योगियोंके घरोंमें ही जन्म छेते हैं । पूववर्णित योगश्रष्टोंसे इन्हें प्थक्‌ 
करनेके लिये “अथवा? का प्रयोग किया गया है । 

»परमार्थलाधन ( योगसाधन ) की जितनी सुविधा योगियोंके कुलमें जन्म लेनेपर मिल सकती है, उतनी खर्गमें, 
श्रीमानोंके घरमें अथवा अन्यत्र कहीं भी नहीं मिल सकती | योगियोंके कुलमें तदनुकूछ वातावरणके प्रभावसे मनुष्य प्रारम्भिक 
जीवनमें ही योगसाधनमें लग सकता है। दूसरी बात यह है कि शानीके कुलमें जन्म लेनेवाला अज्ञानी नहीं रहता) यह सिद्धान्त 
श्रुतियोंसे भी प्रमाणित है। इसीलिये ऐसे जन्मको अत्यन्त दुर्लभ बतलाया गया है। 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ६ ) त्रिशो"ध्यायः २६७०७ 


पुरुकी परिस्थितिका वर्णन कम्ते हुए बोगको जाननेकी इच्छाछका तपखिभ्यो5थिको योगी ज्ञानिभ्यो पपि मतोषथिकः। 
महत्त्व बताते हैं... कर्मिंभ्यश्वाधिको योगी तस्माद्‌ योगी भवाजुन ॥४६॥ 
पूर्वाभ्यासेन तेनेव हियते हावशो5पि सः । 
जिज्ञासुरपि योगस्य शब्दत्ह्मातिवतेते ॥ ४४ ॥ 
वह श्रीमानोंके घरमें जन्म लेनेवाला योगश्रष्ट पराधीन 
हुआ भी उस पहलेके अभ्याससे ही निस्संदेह भगवानकी ओर 
आकर्षित किया जाता है तथा समबुद्धिरूप योगका जिज्ञासु सम्बन्ध--पुर क्रोक में योगीकी सर्वश्रेष्ठ बतकाकर मगवानने 
भी बेदमें कद्दे हुए सकामकर्मोके फलकों उल्लड्लन कर अर्जुनकों योगी वननेके लिये कहा; किंतु ज्ञानबोग, ध्यानयोग, 
जाता है# || ४४ ॥ भक्तियोग और कर्मयोग आदि साधनोंमिंस अजुनको कौन-सा साधन 
प्रयत्नादू यतमानस्तु योगी संशुद्धकिल्विपः । करना चाहिये १ इस बातका स्पष्टीकरण नहीं किया | अतः अब 
अनेकजन्मसंखिद्धस्ततो याति परां गतिम्‌ | ४५॥ अान्‌ अपनेमें अनन्यग्रम करनेवाके भक्त योगीकी प्रदांसा करते 
परंतु प्रयत्नपूर्वक अभ्यास करनेबाला योगी तो पिछले कि 
अनेक जन्मोंके संस्कारबछसे इसी जन्ममें संसिद्ध होकर: का मर ; 
सम्पूर्ण पापोंसे रहित हो फिर तत्काल ही परमगतिको प्राप्त योगिनामपि सपा मद्॒तेनानतरात्मना | 
हो जाता है ॥ ४५॥ ध्रद्धावान्मजते यो माँ स मे युक्ततमो मतः ॥ ४७ ॥ 


योगी तपस्वियोंसे श्रष्ठ है; शासत्रश्नियोंसे भी श्रेष्ठ माना 
गया है और सकामकर्म करनेवाछोसे भी योगी श्रेष्ठ हैः 
इससे दे अज्ञुन ! तू योगी हो॥ ४६ ॥ 


# जो योगका जिज्ञासु है) योगमें श्रद्धा रखता है और उसे प्राप्त करनेकी चेष्टा करता है; वह मनुष्य भी वेदोक्त 
सकामकर्मके फलस्वरूप इस छोक और परलोकके भोगजनित सुखको पार कर जाता है तो फिर जन्म-जन्मान्तरसे योगका 
अभ्यास करनेवाले योगश्रष्ट पुरुषोंके विषयमें तो कहना ही क्‍या है ! 


+ तैंतालीसवें इलोकमें यह वात कही गयी है कि योगियोंके कुलमें जन्म लेनेवाला योगश्रष्ट पुरुष उस जन्ममें 
योगसिद्धिकी प्राप्तिके लिये अधिक प्रयत्न करता है। इस झल्छोकमें उसी योगीको परमगतिकी प्राप्ति बतल्ययी जाती हैः 
इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये यहाँ ध्योगी? को ध्ययत्न पूर्वक अभ्यास करनेवाला? बतलाया गया है; क्योंकि उसके 
प्रयत्नका फल वहाँ उस इलोकमें नहीं बतछाया गया था) उसे यहाँ बतलाया गया है। 

| पिछले अनेक जन्मोंमें किया हुआ अभ्यास और इस जन्मका अभ्यास दोनों ही उसे योगसिद्धिकी प्रासति करानेमें 
अर्थात्‌ साधनकी पराक्राष्ठातक पहुँचानेमें द्वेतु दें; क्‍योंकि पूर्व संस्कारोंके बलसे ही वह विशेष प्रयत्नके साथ इस जन्ममें 
साधनका अभ्यास करके साधनकी पराकाशछ्ठाको प्राप्त करता है। 

6 सकामभावसे यज्ञ-दानादि शास्त्रविदित क्रिया करनेवालेका नाम ही “कर्मी? है | इसमें क्रियाकी बहुलता है। तपस्वीमें 
क्रियाकी प्रधानता नहीं; मन और इन्द्रियके संयमकी प्रधानता है और शाखस््रज्ञानीमें शासत्रीय बोडिक आलोचनाकी प्रधानता 
है| इसी विलक्षणताको ध्यानमें रखकर कर्मी) तपस्वी ओर शासत्रश्ानीका अल्ग-अछग निर्देश किया गया है । 

१. गीताके चौथे अध्यायमें चोबीसवेंसे तीसवें छोकतक भगवत्प्राप्तिके जतने भी साधन यशके नामसे बतलाये गये हैं, उनके 
अतिरिक्त और भी भगवत्पाप्तिके जिन-जिन साथनोंका अबतक वर्णन किया गया हैं) उन सबकी पराकाष्ठाका नाम “योग? 
होनेके कारण विभिन्न साथन करनेवाले बहुत प्रकारके ध्योगी? हो सकते हैं । उन सभी प्रकारके योगियोंका लक्ष्य करानेके 
लिये यहाँ ध्योगिनाम! पदके साथ “अपि? पदका प्रयोग करके “सर्वेषाम! विशेषण दिया गया है। 

२. इससे भगवान्‌ यह दिखलाते हैं कि मुझको ही सर्वश्रेष्ठ) सर्वभुणाघारः सर्वशक्तिमान्‌ और महान्‌ प्रियतम जान 
लेनेसे जितका मुझमें अनन्य प्रेम हो गया है ओर इसलिये जिसका मन-बुद्धिरूप अन्तःकरण अचल, अटल और अनन्यभावसे 
मुझमें ही स्थित हो गया है, उसके अन्तःकरणको ध्मद्गत अन्तरात्मा? या मुझमें छगा हुआ अन्‍्तरात्मा कहते हैं । 

३. जो भगवानकी सत्तामें, उनके अवतारोंमें, उनके वचनोंमें, उनके अचिन्त्यानन्त दिव्य गुणोंमें तथा नाम और 
लीलामें एवं उनकी महिमा, शक्ति; प्रभाव और ऐश्वर्य आदियें प्रत्यक्षेक सहश पूर्ण और अटल विश्वास रखता हो) उसे 
धश्रद्धावान? कहते हैं । 

४. सब प्रकार और सब ओरसे अपने मन-बुद्धिको भगवानमें लगाकर परम श्रद्धा और प्रेमके साथ चलते-फिरते; 
उठते-बैठते, खाते-पीते, सोते-जागते, प्रत्येक क्रिया करते अथवा एकान्तमें स्थित रहते, निरन्तर श्रीमगवानका भजन-ध्यान 
करना ही “भजते? का अर्थ है । 

५. यहाँ 'माम! पद निरतिशय ज्ञान) शक्ति, ऐश्वर्य, बीर्य और तेज आदिके परम आश्रय सौन्दर्य) माधुर्य और 


श्रीमद्ाभारते [ भीष्मपर्वेणि 


न््ं्ल््ंल््््ल्ल ल्अऑिचिआ्लज लि चऑलआच आज आह 


सम्पूर्ण योगियोमें भी जो श्रद्धावानू योगी मुझमें योगी मुझे परम श्रेष्ठ मान्य है# || ४७ ॥ 
लगे हुए अन्तरात्मासे मुझको निरन्तर भजता है। वह 
इति श्रीम्दाभारते भोप्मरणि श्रोमद्वगवद्गीतापवणि श्रीमद्भग॒वद्गीतासूप निपस्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाऊंन- 
संवादे आत्मसंयमयोगो नाम पष्टोडध्यायः ॥ ६ ॥ भीष्मपवणि तु ज़िंशो5घध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मप्के श्रीमदरगबद्गीतापत्रके अन्तर्गत अद्यविद्या एवं बोगश/ख़रूय श्रीमद्गरद्वीतोपनिषदू, श्रीकृष्णा जुन- 
संवादमें आत्मसंयमयोग नामक छठा अध्याय पूरा हुआ॥ ६ ॥ भीष्म्जेमें तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ३० ॥ 


एकत्रिशो5ध्याय: 
( श्रीमद्वगवद्गीतायां सप्तमोधध्यायः ) 
ज्ञान-विज्ञान, भमगवान्‌की व्यापकता, अन्य देवताओंकी उपासना एवं भगवानको प्रभाव- 
सदित न जाननेवालोंकी निन्‍दा और जाननेवालों की महिमाका कथन 


छठ अध्यायके अन्तिम कझ्लोकर्म भगवानने कहा 
कि--अन्तरात्माको मुझमें झगाकर जो श्रद्धा और प्रेमके साथ 
मुझको भजता है, वह सब प्रकारके योगियोमिं उत्तम योगी है ७ 
परंतु भगवान॒के स्वरूप, गुण ओर प्रभावकोी मनुष्य जबतरह नहीं 


क्षोकोर्मे अजुनकों उसे सावधानीके साथ सुननेके लिये प्रेरणा करके 
ज्ञान-विज्ञानके कहनेकी प्रतिज्ञा करते हैं-- 

श्रीभगवानुवाच ः 
मय्यासक्तमजाः पार्थ योग युञ्ञन मदाश्रयः । 


असंदशयं समग्र मां यथा ज्ञास्यसि तच्छुणु ॥ १ ॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--हे पार्थ ! अनन्यप्रेमसे मुझमें 
आसक्तचित्त तथा अनन्यभावसे मेरे परायण होकर योगमे 
लगा हुआ। तू जिस प्रकारसे सम्पूर्ण विभूति। बल) ऐश्वर्यादि 
गुणेंसे युक्त, सबके आत्मरूप मुझको संशयरद्वित जानेगा, 
उसको सुन ॥ १ ॥ 


जान पाता, तबतक उसके द्वारा अन्तरात्मांस निरन्तर भजन होना 
बहुत कठिन है; साथ ही मजनका प्रकार जानना भी आवश्यक 
है ९ इसलिये अब भगवान्‌ अपने गुण, प्रभावके सहित समग्र 
स्व॒रूपका तथा अनेक प्रकारोंसे युक्त भक्तियागका वर्णन करनेके 
ढिये सातदें अध्यायका आरम्म करते हँ और सबसे पहले दो 
औदार्यके अनन्त समुद्र, परम दयाछ परम सुहृद्‌) परम प्रेमी, दिव्य अचिन्त्यानन्दस्वरूप) नित्य) सत्य; अज और अविनाशीः 

वॉन्तर्यामी) सर्वज्ष, सबशक्तिमान्‌3 सवदिव्यगुणालछ्ुुत) सर्वात्मा, अचिन्त्य मदृत््व्से मद्दिमान्वितः चित्र-विचित्र लीलाकारीः 

ग्रेलामात्रसे प्रकृतिद्वारा सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति3 स्थिति और संहार करनेवाले तथा रससागर) रसमय$ आनन्दकन्द) सगुण- 
निर्गुणरूप समग्र ब्रह्म पुरुषोत्तमका वाचक है । 

# श्रीभगवान्‌ यहापर अपने प्रेमी भक्तोंकी महिमाका वर्णन करते हुए. मानो कहते हैं कि यद्यपि मुझे तपस्वी) ज्ञानी 
और कर्मी आदि सभी प्यारे हैं और इन सबसे भी वे योगी मुझे अधिक प्यारे हैं, जो मेरी ही प्राप्तिके लिये साधन करते हैं, 
परंतु जो मेरे समग्ररूपको जानकर मुझसे अनन्यप्रेम करता है; केवछ मुझको ही अपना परम प्रेमास्पद मानकर) किसी 
बातकी अपेक्षा) आकाज्ला और परवा न रखकर अपने अन्‍्तरात्माको दिन-रात मुझमें ही छगाये रखता है; वह मेरा अपना 
है, मेरा ही है; उससे बढ़कर मेरा प्रियवम और कौन है १ जो मेरा प्रियतम हैः वही तो श्रेष्ठ है; इसलिये मेरे मनमें वही 
सर्वोत्तम भक्त है और वही सर्वोत्तम योगी है। 

१. इस लोक और परलछोकके किती भी भोगके प्रति जिसके मनमें तनिक भी आसक्ति नहीं रह गयी है तथा जिसका 
मन सब ओरसे हटकर एकमात्र परम प्रेमास्पद) सर्वगुणसम्पन्न परमेश्वरमें इतना अधिक आसक्त हो गया है कि जलके जरा- 
से वियोगमें परम व्याकुल हो जानेवाली मछलीके समान जो क्षणमभर भी भगवानके वियोग और विस्मरणकों सहन नहीं कर 
सकता) वह ्मय्यासक्तमनाः? है । 

२. जो पुरुष संतारके सम्पूर्ण आश्रयोंका त्याग करके समस्त आशज्ञाओं और भरोसोंसे मुँह मोड़कर एकमात्र भगवान- 
पर ही निर्भर करता है ओर सर्वशक्तिमान्‌ भगवानको ही परम आश्रय तथा परम गति जानकर एकमात्र उन्हींके भरोसेपर 
सदाके लिये निश्चिन्त हो गया है; वह ध्मदाश्रयः” है। 

| मन और बुद्धिकों अचलभावसे भगवानमें स्थिर करके नित्य-निरन्तर श्रद्धा-प्रेमपूर्वक उनका चिन्तन करना ही 

* योगमें छग जाना है । 
| भगवान्‌ नित्य हैं) सत्य हैं, सनातन हैं; वे सर्वगुणतम्पत्न) सर्वशक्तिमान) सर्वज्ञ) स्वव्यापी; सर्वाधार और सर्वरूप 


श्रीमद्भगवद्गीतायामं अ० ७ | 


एकत्रिशो5घ्यायः 


र६55 


जश्ञानं तेपह सविज्ञानमिदं वक्ष्याम्यशेषतः। 
यज्ज्ञात्वा नेह भूयोडन्यज्शातव्यमवशिष्यते ॥ २ ॥ 
मैं तेरे लिये इस विज्ञानसहित तत्त्वज्ञानको# सम्पूर्णतया 
कहूँगा, जिसको जानकर संसारमें फिर और कुछ भी जाननेयोग्य 
दोष नहीं रह जाता| ॥ २॥ 
मनुष्याणां सहस्नेपु कश्चिद्‌ यतति सिद्धये। 
यततामपि सिद्धानां कश्चिन्मां वेत्ति तत्ततः॥ ३ ॥ 
हजारों मनुष्योंमें कोई एक मेरी प्राप्तिके लिये यत्न करता 
है| और उन यत्ञ करनेवाले योगियोंमें भी कोई एक मेरे 
परायण होकर मुझको तच्वसे अर्थात्‌ यथा थरूपसे जानता है ह। ३। 
भूमिरापोपनलो वायुः ख॑ मनो वुद्धिरिव च । 


अपरेयमितस्त्वन्यां प्रक्रति विद्धि में पराम । 
जीवभूतां महावाहो ययेदं॑ घायते जगत्‌ ॥ ५ ॥ 

पृथिवी, जल; अग्नि) वायु) आकाइ) मन) बुद्धि ओर 
अहंकार भी--इस प्रकार यह आठ प्रकारसे विभाजित मेरी 
प्रकृति है। यह आठ प्रकारके भेदोंबाली तो अपरा»< अर्थात्‌ 
मेरी जड प्रकृति है और दे महाबाहो ! इससे दूसरीको, जिससे 
यह सम्पूण जगत्‌ धारण किया जाता है; मेरी जीवरूपा परा 
अर्थात्‌ चेतन प्रकृति जान+॥ ४-५ ॥ 


एतद्रोनीनि भूतानि सवाणीत्युपधारय । 
अहँ हरूत्सस्य ज़गतः प्रभवः प्रलयस्तथा॥ ६ ॥ 


हे अर्जुन | तू ऐसा समझ कि सम्पूर्ण भूत इन दोनों 


अहंकार इतीयं में भिन्‍ना प्रकृतिरष्ठया॥ ७ ॥ प्रकृतियोंसे ही उत्न्न होनेवाले हैं+ और में सम्पूर्ण जगत्‌का 


हैं तथा ख्यं ही अपनी योगमायासे जगत्‌के रूपमें प्रकट होते हैं | वस्तुतः उनके अतिरिक्त अन्य कुछ है ही नहीं; व्यक्तः 
अव्यक्त और सगुण-निगुंण सब वे ही हैं | इस प्रकार उन भगवानके खरूपकों निश्रान्‍्त और असंदिग्धरूपसे समझ लेना 
ही समग्र भगवानकों संशयरहित जानना है। 

# भगवानके निग्गुण-निराकार तत्त्वका जो प्रभाव) माहात्म्य और रहस्यसह्वित यथार्थ ज्ञान है; उसे ज्ञान! कहते हैं। 
इसी प्रकार उनके समुण निराकार और दिव्य साकार तक््वके लीछा। रहस्य, गुण) महत्त्व ओर प्रभावसहित यथार्थ ज्ञानका 
नाम “विज्ञान! है | 


चर 
जो 


| ज्ञान और विज्ञानके द्वारा भगवानके समग्र खरूपकी भलीमाँति उपलब्धि हों जाती है। यह विश्व-ब्रह्माण्ड तो 
समग्र रूपका एक क्षुद्रसा अंशमात्र है। जब मनुष्य भगवानके समग्र रूपको जान लेता है; तब स्वभावतः ही उसके लिये 
कुछ भी जानना बाकी नहीं रह जाता । 


| भगवत्कृपाके फलस्वरूप मनुष्य-शरीर प्राप्त होनेपर भी जन्म-जन्मान्तरके संस्कारोंसे भोगोंमें अत्यन्त आसक्ति और 
भगवानूमें श्रद्धा-प्रेमका अभाव या कमी रहनेके कारण अधिकांश मनुष्य तो इस मार्गकी ओर मुँद ही नहीं करते । जिसके 
पूर्व॑मंस्कार झुभ होते हैं, भगवान्‌ महापुरुष और शास्त्रोंमे जिसकी कुछ श्रद्धा-भक्ति होती है तथा पूर्वपुण्योंके पुल्लसे और 
भगवत्कृपासे जिसको सत्पुरुषोंका सक्ष प्राप्त हो जाता है। हजारों मनुष्योमेंसे ऐसा कोई बिरला ही इस मार्गमें प्रदत्त होकर 
प्रयत्न करता है । 


हक 


६ चेशके तारतम्यसे तब्रका साधन एक-सा नहीं होता | अहंकार) ममत्व) कामना; आसक्ति ओर सज्गभदोष आदिके 
कारण नाना प्रकारके विव्न भी आते ही रहते हैं | अतए्व साधन करनेवालोमें मी बहुत थोड़े ही पुरुष ऐसे निकलते हैं 
जिनकी श्रद्धा-मक्ति और साधना पूर्ण होती है और उसके फल्सखरूप इसी जन्ममें वे भगवानका साक्षात्कार कर छेते हैं । 

> गीताके तेरहवें अध्यायमें भगवानने जिस अव्यक्त मूल प्रकृतिके तेईस कार्य बतलाये हैं, उसीको यहाँ आठ भेदोंमें विभक्त 
बतलछाया है। यह “अपरा प्रकृति? शेय तथा जड होनेके कारण ज्ञाता चेतन जीवरूपा था प्रकृति! से सर्वथा मिन्‍न और 

च् (०. 
निकृष्ट हे; यही संसारफी देतुरूप है और इसीके द्वारा जीवका बन्धन होता है। इसीलिये इसका नाम “अपरा प्रकृति? है । 

+ समस्त जीवोंके शरीर; इन्द्रियाँ; प्राण तथा भोग्यवस्तुएँ और भोगस्थानमय इस सम्पूर्ण व्यक्त प्रकृतिका नाम जगत्‌ 
है। ऐसा यह जगत्‌रूप जड तत्त्व चेतन तत्त्वसे व्याप्त है। अतः उसीने इसे धारण कर रक्खा है । 

+ अचर और चर जितने भी छोटे-बड़े सजीव प्राणी हैं, उन सभी सजीव प्राणियोंकी उत्पत्ति; स्थिति और वृद्धि इन 
“अपरा? ( जड ) और ध्परा? ( चेतन ) प्रकृतियोंके संयोगसे ही होती हैं | इसलिये उनकी उत्पत्तिमें ये ही दोनों कारण 
हैं । यही बात गीताके तेरहवें अध्यायके छब्बीसवें इलोकमें क्षेत्र-क्षेत्रञके नामसे कह्दी गयी है । 
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प्रभव तथा प्रलय हूँ अर्थात्‌ सम्पूर्ण जगत्‌का मूलकारण हूँ ।६। 
मत्तः परतरं नान्‍्यत्‌ किचिदस्ति धनंजय। 
मयि सवमिदं प्रोतं सूत्र मणिगणा इब ॥ ७ ॥ 
है धनंजय ! मुझसे मिन्न दूसरा कोई भी परम कारण 
नहीं है। यह सम्पूर्ण जगत्‌ सूत्रमें सूत्रके मनियोंके सदुश 
मुझमें गुँथा हुआ है| ॥ ७॥ 
रसो5हमप्सु कोन्तेय प्रभास्मि शशिसूययोः । 
प्रणवः सर्ववेदेषु शाब्दः खे पौरुष नषु ॥ ८ ॥ 
है अर्जुन | मैं जलमें रस हूँ; चन्द्रमा और सूर्यमें प्रकाश 
हूँ; सम्पूर्ण वेदोंमें ओऑकार हूँ; आकाशमें शब्द और पुरुषोंमें 
पुरुषत्व हूँ ॥ ८ ॥ 
पुण्यो गन्धः पृथिव्यां च तेजश्वार्मि विभावसौ । 
जीवन सर्वभूतेषु तपश्चास्मि तपखिषु ॥ ९ ॥ 
मैं प्रथिवीमें पवित्र] गन्ध और अग्रिमें तेज हूँ तथा सम्पूर्ण 
भूतोंमें उनका जीवन हूँ और तपस्वियोंमें तप हूँ ॥ ९ ॥ 
बीज॑ मां स्वेभूतानां विद्धि पार्थ सनातनम्‌ | 
बुद्धिबुद्धमतामस्मि तेजस्तेजखिनामहम्‌ ॥ १० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपचेणि 


है अर्जुन ! तू सम्पूर्ण भूतोंका सनातन बीज मुझको ही 
जान$ ! मैं बुद्धिमानोंकी बुद्धि और तेजस्वियोंका तेज हूँ:< ॥ 
बल बलवतां चाह कामरागविवर्जितम । 
धमोविरुद्धो भूतेषु कामोषस्मि भरतषेभ ॥ ११॥ 

है भरतश्रेष्ठ | मैं बलवानोंका आसक्ति ओर कामनाओंसे 
रहित बल अर्थात्‌ साम्थ्य हूँ और सब भूतोंमें धर्मके अनुकूल 
अर्थात्‌ शासत्रके अनुकूल काम हूँ+ || ११ ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार प्रधान-प्रधान वस्तुओंमें साररूपसे 
अपनी व्यापकता बतरूते हुए मगवानने प्रकारान्तरसे समस्त जगत्‌में 
अपनी स्वब्यापफता और स्ेस्वरूपता सिद्ध कर दी, अब अपने- 
को ही त्रिगुणम॒य जगत्‌का मूक कारण बतछाकर इस प्रसंगका 
उपसंहार करते हैं-- 
ये चेच सात्तिवका भावा राजसास्तामसाश्च ये । 
मत्त एवेति तान्‌ विद्धि न त्वहं तेषु ते मयि ॥ १२॥ 


ओर भी जो सच्चगुणसे उत्पन्न होनेवाले भाव हैं और 
त्री रजोगुणसे तथा तमोगुणसे होनेवाले भाव हैं, उन सबको 


# जेसे बादल आफाशसे उत्पन्न होते हैं, आकाशमें रहते हैं और आकाशमें ही विलीन हो जाते हैं तथा आकाश ही 
उनका एकमात्र कारण और आधार है; वैसे ही यह सारा विश्व मगवानसे ही उत्पन्न होता है; भगवानमें ही स्थित है और 
भगवानमें ही विलीन हो जाता है। भगवान्‌ ही इसके एकमात्र महान्‌ कारण और परम आधार हैं। 


| जैसे सूतकी डोरीमें उसी सूतकी गाँठें लगाकर उन्हें मनिये मानकर माला बना लेते हैं और जैसे उस डोरीमें और 
गॉठोंके मनियोंमें सर्वत्र केवल सूत ही व्याप्त रहता है; उसी प्रकार यह समस्त संसार भगवानमें गुँथा हुआ है। भगवान्‌ 


ही सबमें ओतप्रोत हैं । 


| शब्द) स्पर्श, रूप; रस एवं गन्धसे इस प्रसंगमें इनके कारणरूप तन्मात्राओंका ग्रहण है 4 इस बातको स्पष्ट 


करनेके लिये उनके साथ पवित्र शब्द जोड़ा गया है। 


९ जो सदासे हो तथा कमी नष्ट न हो) उसे पसनातन? कहते हैं | भगवान्‌ ही समस्त चराचर भूत-प्राणियोंके परम 
आधार हैं और उन्हींसे सबकी उत्पत्ति होती है। अतएव वे ही सबके “सनातन बीज? हैं । 


>»< सम्पूर्ण पदार्थोंका निश्चय करनेवाली और मन-इन्द्रियोंको अपने शासनमें रखकर उनका संचालन करनेवाली 


अन्त/करणकी जो परिशुद्ध बोधमयी शक्ति है; उसे बुद्धि कहते हैं; जिसमें वह बुद्धि अधिक होती है। उसे बुद्धिमान्‌ कहते 
हैं; यह बुद्धिशक्ति भगवानकी अपरा प्रकृतिका ही अंश है। इसी प्रकार सब लोगोंपर प्रभाव डालनेवाली शक्तिविशेषका नाम 
तेजस है ; यह तेजस्तत्त्व जिसमें विशेष होता है; उसे छोग “तेजस्वी? कहते हैं | यह तेज मी मगवानकी अपरा प्रकृतिका ही 
एक अंश है; इसलिये भगवानने इन दोनोंको अपना स्वरूप बतलाया है। 

+ जिस बलमें कामना, राग) अहंकार तथा क्रोधादिका संयोग है; उस बलका वर्णन आसुरी सम्पदामें किया गया 
है (गीता १६। १८ )3 अतः वह तो आसुर बल है और उसके त्यागनेकी बात कही है (गीता १८। ५३)। इसी प्रकार धर्म- 
विरुद्ध काम भी आसुरी सम्पदाका प्रधान गुण होनेसे समस्त अनर्थोंका मूल (गीता ३। ३७ )$ नरकका द्वार और त्याज्य है 
( गीता १६ । २१ ) । काम-रागयुक्त “बल? से और धर्मविरुद्ध “काम? से विलक्षण) विद्युद्ध “बल? और विशुद्ध “काम? ही 
भगबानका सखरूप है । ॥$ 


+ नरे> 


त्‌ 


प्र 


प 
| । 


महा 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ७ ] 


तू “मुझसे ही होनेवाले हैं? ऐसा जान । परंतु वास्तवमें उनमें 
में और वे मुझमें नहीं हैं| ॥ १२ ॥ 

सम्बन्ध--भगवानने यह दिखराया कि समस्त जगत्‌ मेरा 
ही खरूप हैं और मुझसे ही व्याप्त है । यहाँ यह जिज्ञासा होती 
है कि इस प्रकार सर्वत्र परिपूर्ण और अत्यन्त समीप होनेपर भी 
कोग भगवानको क्यों नहीं पहचानते; इसपर भगवान्‌ कहते हैं- 
त्रिभिगुणमयेभावेरेसमिः स्भिदं जगत्‌ । 
मोहितं नाभिजानाति मामेभ्यः परमव्ययम्‌ ॥ १३ ॥ 

गुणोंके कार्यरूप सातक्त्वकः राजस और तामस--इन 
तीनों प्रकारके भावोंसि यह सब संसार--प्राणिसमुदाय मोहित 


एकत्रिशो5ध्यायः 
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मनन ५ नमन नमन कक न लक कक कक कक कक कक कक ११9० ०9७ 9०१ कक कम नमन कक न करन कक म रे ख रसरन्ला व ्खश््््कवराय्रशय्ियुर शर्ट्स हक 


मेरी माया बड़ी दुस्तर है; परंतु जो पुरुष केवल मुझको ही 
निरन्तर भजते हैं; वे इस मायाको उल्लड्डन कर जाते हैं अर्थात्‌ 
संसारसे तर जाते हैं$ ॥ १४ ॥ 
सम्बन्द--भग्वानने मायाकी दुस्तरता दिखाकर अपने 
भजनको उससे तरनेका उपाय बतराया । इसपर यह प्रइन उठता 
है कि जब ऐसी बात है, तब सब कोग निरन्तर आपका भजन क्‍यों 
नहीं करते; इसपर भगवान्‌ कहते हैं-- 
न मां दुष्छृतिनो मूढाः प्रपद्चन्ते नराधमाः । 
माययापद्टतज्ञाना आखुर भावमाश्निताः ॥ २५ ॥ 
मायाके द्वारा जिनका ज्ञान दरा जा चुका है ऐसे आसुर- 


हो रहा है; इसीलिये इन तीनों गुणोंसे परे मुझ अविनाशीको 
नहीं जानता ॥ १३॥ 


देवी होषा गुणमयी मम माया दुरत्यया। 
मामेव ये प्रपच्चन्ते मायामेतां तरन्ति ते ॥ १४ ॥ 


क्योंकि यह अलौकिक अर्थात्‌ अति अद्भुत त्रिगुणमयी 


स्वभावकों धारण किये हुए) मनुष्योंमें नीच, दूषित कर्म 

करनेवाले मृढलोग मुझको नहीं मजते ॥ १५॥ 

चतुर्विधा भजन्ते मां जनाः सुकृतिनो5जुन । 

आता जिशासुरथोर्थी ज्ञानी चर भरतपभ ॥ १६॥ 
किंतु हे भरतवंशियोंमें श्रेष्ठ अर्जुन ! उत्तम कर्म करने- 


# मन) बुद्धि; अहंकार) इन्द्रिय) इन्द्रियोंके विषय) तन्मात्राएँ> महाभूत और समस्त गुण-अवगुण तथा कर्म आदि 
जितने भी भाव हैं; सभी सात्त्विक। राजस ओर तामस भावोंके अन्तर्गत हैं | इन समस्त पदार्थोका विकास और विस्तार 
मगवानकी “अपरा प्रकृति? से होता है और वह प्रकृति भगवानकी है; अतः भगवानसे मिन्‍न नहीं है, उन्हींके छीला- 
संकेतसे प्रकृतिके द्वारा सबका खुजन) विस्तार और उपसंदार होता रहता द्े-इस प्रकार जान लेना ही उन सबको “भगवानसे 
होनेवाले? समझना है । 

जैसे आकाशमें उत्पन्न होनेवाले बादछोंका कारण और आधार आकाश है, परंतु आकाश उनसे सर्व॑था निर्लिप्त 
है। बादर आकाशमें सदा नहीं रहते ओर अनित्य होनेसे वस्तुतः उनकी स्थिर सत्ता भी नहीं है; पर आकाश बादलोंके 
न रहनेपर भी सदा रहता है | जहाँ बादल नहीं है; वहाँ भी आकाश तो है ही; वह बादलोंके आश्रित नहीं 
है | वस्तुतः बादल भी आकाशसे मिन्‍न नहीं हैं, उसीमें उससे उत्पन्न होते हैं । अतएव यथार्थमें वादल्लोंकी मिन्‍न सत्ता न होनेसे 
आकाश किसी समय भी बादलोंमें नहीं है; वह तो सदा अपने-आपमें ही स्थित है। इसी प्रकार यद्यपि भगवान्‌ भी समस्त 
त्रिगुणमय भावोंके कारण और आधार हैं, तथापि वास्तवमें वे गुण भगवानमें नहीं हैं और मगवान्‌ उनमें नहीं हैं । 
भगवान्‌ तो सबवंथा और सर्बदा गुणातीत हैं तथा नित्य अपने-आपमें ही स्थित हैं । 

| जगत्‌के समस्त देहामिमानी प्राणी-यहाँतक कि मनुष्य भी--अपने-अपने स्वभाव) प्रकृति और विचारके अनुसार; 
अनित्य और दुःखपूर्ण इन त्रिगुणमय भाबोंको ही नित्य और सुखके हेतु समझकर इनकी कल्पित रमणीयता और सुख- 
रूपताकी केवछ ऊपरसे ही दीखनेवाली चमक-दमकमें जीवनके परम लक्ष्यकों भूलकर भगवानके गुण) प्रभाव) तत्त्व) स्वरूप 
और रहस्यके चिन्तन ओर ज्ञानसे विमरुख हो रहे हैं| इस कारण उनकी विवेकदृष्टि इतनी स्थूछ हो गयी है कि वे 
विषयेकि संग्रह करने और भोगनेके सिवा जीवनका अन्य कोई कर्तव्य या लक्ष्य ही नहीं समझते | इसल्यि वे इन सदसे 
सर्वथा अतीत) अविनाशी परमात्माको नहीं जान सकते | 

$ जो एकमात्र भगवानकों ह्वी अपना परम आश्रय) परम गति) परम प्रिय और परम प्राप्य मानते हैं तथा सब 
कुछ भगवानका या भगवानके ही लिये है--ऐसा समझकर जो शरीर) स्त्री) पुत्र) घन ग्रह) कीर्ति आदिमें ममत्व और 
आसक्तिका त्याग करके, उन सबको भगवानकी ही पूजाकी सामग्री बनाकर तथा भगवानके रचे हुए. विधानमें सदा संतुष्ट 
रहकर) भगवानकी आज्ञाके पालनमें तत्पर और भगवानके स्मरणपरायण होकर अपनेको सब प्रकारसे निरन्तर भगवानमें 
ही लगाये रखते हैं, वे शरणागत भक्त मायासे तरते हैं । 

१. जन्म-जन्मान्तरसे शुभकर्म करते-करते जिनका स्वभाव सुधरकर झुभकर्मशील बन गया है और पूब-संस्कारोंके 
बलसे अथवा महत्सज्ञके प्रभावसे जो इस जन्ममें भी भगवदाशानुसार शुमकर्म ही करते हैं, उन झुभकर्म करनेवालोंको 
'सुकृती? कहते हैं | 


म० स० २---९६. ९--- 
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वाले अर्थार्थी)# आर्त।| जिज्ञामत और ज्ञानीई--ऐसे स्फ्बन्ध--भगवानने ज्ञानी भक्तको सबसे श्रेष्ठ और अल्न्त 
चार प्रकारके भक्तजन मुझको भजते हैं ॥ १६ ॥ प्रिय बतकाया । इसपर यह शक्ब हो सकती है कि क्या दूसेर भक्त 


हर] (पे | 038! जा 2॥ आओ प्र्यि रा हें सपर कहते हल 
तेषां ज्ञानी नित्ययुक्त एक्भक्तिविशिष्यते | मिल की कक कि मर 
डदाराः सर्व पवेते ज्ञानी त्वात्मेव मे मतम्‌ । 


रे मै] 
प्रियो 8. शानिनो उस्वथमहं की किक शो ॥ +७॥ ओआस्थितःसहि युकात्मा मामेवानुत्तमां गतिम्‌॥ १८ ॥ 
उनमें नित्य मुझमें एकीमावसे स्थित अनन्य प्रेम भक्तिवाला ये सभी उदार हैं,+ परंतु ज्ञानी तो साक्षात्‌ मेरा स्वरूप 
ज्ञानी भक्त अति उत्तम है।>< क्योंकि मुझको तत्त्वसे जानने- ही हैड--ऐसा मेरा मत है; क्योंकि वह मद्गत मन-बुद्धिवाल 
वाले ज्ञानीको में अत्यन्त प्रिय हू ओर वह ज्ञानी मुझे अत्यन्त ज्ञानी भक्त अति उत्तम गतिस्वरूप मुझमें ही अच्छी प्रकार 
प्रिय है+ ॥ १७ ॥ स्थित है ॥ १८ ॥ 

# स्त्री) पुत्र, धन) मान; बड़ाई प्रतिष्ठा और स्वर्ग-सुख आदि इस छोक और परलोकके भोगोंमेंसे, जिसके मल्फ्ने 
एककी या बहुतोंकी कामना है, परंतु कामनापूर्तिके लिये जो केवल भगवानूपर ही निर्भर करता है और इसके लिये जो 
श्रद्धा और विश्वासके साथ भगवान्‌का भजन करता है; वह «अर्थार्थी! भक्त है। सुग्रीव-विभीषणादि भक्त अर्थार्थी माने जाते 
हैं, इनमें प्रधानतासे प्रुवका नाम लिया जाता है । 


| जो शारीरिक या मानसिक संताप) विपत्ति; शत्रुभय) रोग) अपमान) चोर; डाकू और आततायियोंके अथवा हिंख 
जानवरोंके आक्रमण आदिसे घबराकर उनसे छूटनेके लिये पूर्ण विश्वासके साथ हृदयकी अडिग श्रद्धासे भगवानका भजन 
करता है, वह “आतं? भक्त है | आतं भक्तोंमें गजराज) जरासंधके बंदी राजागण आदि बहुत-से माने जाते हैं; परंतु सती 
द्रोपदीका नाम मुख्यतया लिया जाता है | 

| घन); स्त्री) पुत्र; गृह आदि वस्तुओंकी और रोग-संकटादिकी परवा न करके एकमात्र परमात्माकों तत्त्वसे जानने- 
की इच्छासे ही जो एकनिष्ठ होकर भगवानकी भक्ति करता है (गीता १४ । २६ )) उस कल्याणकामी भक्तकों “जिज्ञास 
कहते देँ। जिज्ञासु भक्तोंमें परीक्षित्‌ आदि अनेकोंके नाम हैं, परंतु उदवजीका नाम विशेष प्रतिद्ध है | 

६ जो परमात्माको प्राप्त कर चुके हैं; जिनक्री दृष्टिमं एक परमात्मा ही रह गये हैं--परमात्माके अतिरिक्त और कुछ 
है ही नहीं और इस प्रकार परमात्माकों प्राप्त कर लेनेसे जिनकी समस्त कामनाएँ निःशेपरूपसे समाप्त हो चुकी हैं, तथा ऐसी 
स्थितिमें जो सहज भावसे ही परमात्माका भजन करते हैं, वे प्लानी! हैं (गीता १९। १३-१९) । गीताके नवें अध्यायके तेरहवें 
ओर चौदहवें इलोकोंमें तथा दसवें अध्यायके तीसरे और पद्रहवें अध्यायक्रे उन्‍्नीखर्वे इल्लोकमें जिनका वर्णन है; वे निष्काम 
अनन्य प्रेमी साधक भक्त भी ज्ञानी भक्तोंके अन्तगंत हैं | शानियोंमें शुकदेवजी, सनक्ादि, नारदजी और भीष्मजी आदि 
प्रसिद्ध हैं | बालक प्रह्मद भी ज्ञानी भक्त माने जाते हैं | 


>»< संसार; शरीर और अपने-आपको सर्वथा भूलकर जो अनन्यमावसे नित्य-निरन्तर केवल भगवानमें ही स्थित है; 
उसे ५नित्ययुक्त! कहते हैं ओर जो भगवानमें ही देतुरद्ठित और अविरल प्रेम करता है; उसे “एकभक्ति? कहते हैं; ऐसा 
भगवानके तत्त्वकोी जाननेवाला ज्ञानी भक्त अन्य सबसे उत्तम है । 

+ जिन्होंने इस छोक और परलोकके अत्यन्त प्रिय, सुखप्रद तथा सांसारिक मनुष्योंकी दृष्टिसे दुड॑भ-से-दुर्लभ माने 
जानेवाले भोगों ओर सुखोंकी समस्त अमिलाषाओंका भगवानके लिये त्याग कर दिया है। उनकी दृष्टिमं -भगवानका 
कितना महत्त्व है और उनको भगवान्‌ कितने प्यारे हैं--दूसरे किसीके द्वारा इसकी कल्पना भी नहीं की जा सकती । 
इसीलिये भगवान्‌ कहते हैं कि 'ज्ञानीको? में अत्यन्त प्रिय हूँ ।! ओर जिनको भगवान्‌ अतिशय प्रिय हैं, वे भगवानको तो 
अतिशय प्रिय होगे ही । 

+ वे सब प्रकारके भक्त इस बातका मलीमौॉति निश्चय कर चुके हैं कि भगवान्‌ सर्वशक्तिमान्‌ हैं, सर्वज्ञ हैं, सर्वेश्वर हैं, 
परम दयाछ हैं और परम सुदृद्‌ हैं; हमारी आशा और आकाह्डाओंकी पूर्ति एकमात्र उन्हींसे हो सकती है। ऐसा मान और 
जानकर, वे अन्य सत्र प्रकारके आश्रयोंका त्याग करके अपने जीवनकों भगवानके ही भजन-स्मरण) पूजन और सेवा आदियें 
लगाये रखते हैं | उनकी एक भी चेश ऐसी नहीं होती, जो भगवानके विश्वासमें जरा भी त्रुटि छानेवाली हो | इसलिये 
सबको “उदार? कहा गया है । हे 

5 इस कथनसे भगवान्‌ यह भाव दिखला रहे हैं कि ज्ञानी भक्तमें और मुझमें कुछ भी अन्तर नहीं है। भक्त 
है सो मैं हूँ और में हूँ खो भक्त दे । 
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एकत्रिशो पध्यायः 
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बहनां जन्मनोमन्ते ज्ञानवान्‌ मां प्रपद्यते। 
वासुदेवः सर्वमिति स महात्मा खुदुलभः ॥ १९॥ 
बहुत जन्मोंके अन्तके जन्ममें तत्त्वज्ञानकों प्राप्त पुरुष) 
सब कुछ वासुदेव ही हे--इस प्रकार मुझकों भजता है;# 
वह महात्मा अत्यन्त दुर्लभ है ॥| १९ ॥ 
कामेस्तेस्तेहतशानाः. प्रपच्यन्ते5न्यदेवताः । 
ते त॑ं नियममास्थाय प्रकृत्या नियताः खया ॥ २० ॥ 
उन-उन भोगोंकी कामनाद्वारा जिनका ज्ञान हराजा 
चुका है; वे लोग अपने स्वभावसे प्रेरित होकर उस-उस 
नियमको धारण करके अन्य देवताओंकों भजते हैं अर्थात्‌ 
पूजते हैं| ॥| २० ॥ 
यो यो यां यां तनु भक्तः भ्रद्धयाचितुमिच्छति। 


स॒तया श्रद्धया युक्तस्तस्थाराधनमीदते । 
लभते च ततः कामान्‌ मयेव विहितान्‌ हि तान्‌ ॥ २२॥ 
वह पुरुष उस श्रद्धासे युक्त होकर उस देबताका पूजन 
करता है और उस देवतासे मेरेद्वारा ही विधान किये हुए, 
उन इच्छित भोगोंको निःसंदेह प्राप्त करता है | २२ ॥ 
अन्तवत्तु फर्ल तेषां तद्‌ भवत्यल्पमेधसाम्‌ । 
देवान देवयजो यान्ति मद्धक्ता यानित मामपि ॥ २३ ॥ 
परंतु उन अब्प बुद्धिवाल्लों का>< वह फल नाञवान्‌ है तथा 
वे देवताओंकों पूजनेवाले देवताओंको प्राप्त होते हैं और मेरे 
भक्त चाहे जैसे ही भजें; अन्तमें वे मुझको ही प्राप्त होते हैं+।२ ३। 
सम्बन्ध--जब भग्दान्‌ इतने प्रेनी और दयासाग हैं कि 
जिस-किसी प्रकार्से भी भजनेवाकेकों अपने स्वरूपको प्राप्ति करा 
ही देते हैं, तो फिर सभी लोग टनको क्यों नहीं भजतें, इंस 


जिज्ञासापर कहते हैं--- 

अव्यक्त व्यक्तिमापन्न मन्यन्ते मामवुद्धयः । 

परं॑ भावमजानन्तोी ममाव्ययमनुत्तमम्‌ ॥ २४ ॥ 
बुद्धिद्दीन पुरुष मेरे अनुत्तम अविनाशी परम भावको 


तस्य तस्याचलां भ्रद्धां तामेव विद्धाम्यहम्‌ ॥ २१॥ 
जो-जो सकाम भक्त जिस-जिस देवताके स्वरूपको श्रद्धासे 

पूजना चाहता है; $ उस-उस भक्तकी श्रद्धाकों मैं उसी देवता- 
के प्रति स्थिर करता हूँ ॥ २१ ॥ 

१. जिस जन्ममें मनुष्य मगवानका ज्ञानी भक्त बन जाता है; वही उसके बहुत-से जन्मोंके अन्तका जन्म है; क्योंकि 
भगवानको इस प्रकार तत््वसे जान लेनेके पश्चात्‌ उसका पुनः जन्म नहीं होता; वद्दी उसका अन्तिम जन्म होता है | 

२. मगवानते इसी अध्यायके दूसरे इलोकमें विज्ञाससहित जिस ज्ञानके जाननेकी प्रशंसा की थी, जिस प्रेमी भक्तने 
उस विज्ञानसद्वित ज्ञानक्रों प्राप्त कर लिया है तथा तीसरे इलोकमें जिसके लिये कहा है कि कोई एक ही मुझे तत्तसे जानता 
है, उसीके लिये यहाँ ध्ञानवान! शब्दका प्रयोग हुआ है। इसीलेये अठारहवें इछोकमें भगवानने उसको अपना 
स्वरूप बतलाया है । 

# सम्पूर्ण जगत्‌ भगवान्‌ वासुदेवका ही स्वरूप है; वासुदेवके सिवा ओर कुछ है ही नहीं, इस तक्तका प्रत्यक्ष और 
अटल अनुभव हो जाना और उसीमें नित्य स्थित रहना--यही “सब कुछ वासुदेव है?। इस प्रकारते भगवानका मजन करना है। 

| जन्म-जन्मान्तरमें किये हुए कर्मसे संस्कारोंका संचय होता है और उस संस्कारसमूहसे जो प्रकृति बनती है। उसे 
“खमाव? कहा जाता है| स्वमाव प्रत्येक जीवका भिन्न होता है। उस खमभावक्रे अनुसार जो अन्तःकरणमें मिन्न-मित्र 
देवताओंका पूजन करनेकी मिन्न-मिन्न इच्छा उत्न्न होती है; उसीको “उससे प्रेरित होना? कहते हैं । 

| यूर्य, चन्द्रमा, अग्नि; इन्द्र, मर्त्‌2 यमराज और वरुण आदि झास्रोक्त देवता आँको भगवानसे भिन्न समझकर, 
जिस देवताकी) जिस उद्देश्यसे की जानेवाली उपासनामें जप) ध्यान) पूजन) नमस्कार) न्यास) हवन) धत) उपवास आदिके 
जो-जो भिन्न-भिन्न नियम हैं; उन-उन नियमोंको घारण करके बड़ी सावधानीके साथ उनका भलीमभौति पाछन करते हुए 
उन देवताओंकी आराधना करना ही ८उस-उस नियमकों घारण करके अन्य देवताओंकों भजना? है । 

$ देवदाओंकी सत्तामें, उनके प्रभाव और गुणोंमें तथा पूजन-प्रकार और उसके फलूमें पूरा विश्वास करके श्रद्धा 
पूर्वक जिस देवताकी जैसी मूर्तिका विधान हो) उसकी वैसे ही धातु, का8) मिद्ठी) पाषाण आदिक़ी मूर्ति या चित्रपटकी 
विधिपूर्वक स्थापना करके अथवा मनक्े द्वारा मानसिक मूर्तिका निर्माण करके जिस मन्‍्त्रकी जितनी संख्याके जपपूर्वक जिन 
सामग्रियोंसे जेसी पूजाका विधान हो) उसी मन्त्रकी उतनी ही संख्या जपकर उन्हीं सामग्रियोंसे उसी विधानसे पूजा करना) 
देवताओंके निमित्त अग्निमें आहुति देकर यज्ञादि करना; उनका ध्यान करना) सूर्य) चन्द्र, अग्नि आदि प्रत्यक्ष देवताओंका 
पूजन करना ओर इन सबको यथाविधि नमस्कारादि करना--यही “देवताओंके स्वरूपको श्रद्धासे पूजना? है। 

2६ देवोपासक कामनाओंके वश्चमें होकर; अन्य देवताओंकों भगवानसे प्रथक मानकर) भोगवस्तुओंके लिये उनकी 
उपासना करते हैं, इसलिये उनको मकोंकी अपेक्षा निम्न श्रेगीके और “अल्यबुद्धि? कहा गया है । 

+ भगवानके नित्य दिव्य परमघाममें निरन्तर भगवानके समीप निवास करना अथवा अभेदमभावसे भगवानमें 
एकत्वको प्राप्त हो जाना) दोनोंदीका नाम “मगवद्याप्ति! है। 


२६६४ 


लडिडञिजड 


न जानते हुएक मन-इन्द्रियोंसे परे मुझ सचिदानन्दघन 
परमात्माको मनुष्यक्ी भाँति जन्मकर व्यक्तिभावको प्राप्त 
हुआ मानते है। ॥ २४ ॥ 
नाहं प्रकाशः स्वस्थ योगमायासमावृतः । 
सूढो पयं नाभिजानाति छोको मामज़मव्ययम्‌ ॥ २५॥ 
क्योंकि अपनी योगमायासे छिपा हुआ[ में सबके प्रत्यक्ष 
नहीं होता, इसलिये यह अज्ञानी जनसमुदाय मुझ जन्मरहित 
अविनाशी परमेश्वरकों नहीं जानता अर्थात्‌ मुझको जन्मने- 
मरनेवाला समझता है| २५ ॥ 
बेदाह॑ समतीतानि वतेमानानि चाज़ुन | 
भविष्याणि च भूतानि मां तु वेद न कश्चन ॥ २६ ॥ 
हे अर्जुन ! पूर्वमें व्यतीत हुए और वर्तमानमें स्थित तथा 


नीजी जी वधीजीती जी लजििलजि जा ऑल चीज 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


आगे होनेवाले सब भूतोंको में जानता हूँ, ६ परंतु मुझको 
कोई भी श्रद्धा-मक्तिरहित पुरुष नहीं जानता ॥ २६ ॥ 
इच्छाहेषसमुत्थेन इन्द्रमोहेन भारत । 
सर्वेभूतानि सम्मोहं सर्गे यान्ति परंतप ॥२७॥ 
क्योंकि हे भरतवंशी अजुन ! संसारमें इच्छा और देषसे 
उतनन्‍न सुख-दुःखादि दन्द्वरूप मोहसे>< सम्पूर्ण प्राणी अत्यन्त 
अज्ञताको प्राप्त हो रहे हैं ॥ २७ ॥ 


येषां त्वन्तगतं पाप जनानां पुण्यकर्मणाम्‌ । 


ते इन्द्रमोहनिमुक्ता भजन्ते मां दृढवताः ॥ २८ ॥ 

परंतु निष्कामभावसे श्रेष्ठ कर्मोका आचरण करनेवाले 
जिन पुरुषोंका पाप नष्ट हो गया है, वे राग-द्वेषजनित दन्द्वरूप 
मोहसे मुक्त दृदनिश्चयी भक्त मुझको सब प्रकारसे भजते हैं+॥ 


# अपनी अनन्त दयाड॒ता और शरणागतवत्सलताके कारण जगत्के प्राणियोंकी अपनी शरणागतिका सहारा देनेके 
लिये ही भगवान्‌ अपने अजन्मा, अविनाशी और महद्देश्वर स्रभाव तथा सामथ्यके सहित ही नाना स्वरूपोर्में प्रकट होते हैं 
और अपनी अलोकिक लीलाओंसे जगतके प्राणियोंको परमानन्दके मद्दान्‌ सागरमें निमग्न कर देते हैं । भगवानका यही 
नित्य/ अनुत्तम और परम भाव है तथा इसकों न समझना ही “उनके अनुत्तम अविनाशी परमभावकों न जानना? है । 

| भगवानके निर्गुण-सगुण दोनों ही रूप नित्य और दिव्य ईं | मनुष्यादिके रूपमें उनका प्रादुर्भाव होना ही जन्म 
है और अन्तर्थान हो जाना ही परमधामगमन है। अन्य प्राणियोंकी भौंति शरीर-संयोग-वियोगरूप जन्म-मरण उनके नहीं 
होते | इस रहस्यको न समझनेके फारण बुद्धिद्दीन मनुष्य समझते हैं कि जेसे अन्य खब प्राणी जन्मसे पहले अव्यक्त थे 
अर्थात्‌ उनकी कोई सत्ता नहीं थी; अब जन्म लेकर व्यक्त हुए हैं; इसी प्रकार यह श्रीकृष्ण भी जन्मसे पहले नहीं था, 
अब वसुदेवके घरमें जन्म लेकर व्यक्त हुआ है; अन्य मनुष्योमें और इसमें अन्तर ही कया है ! अर्थात्‌ कोई भेद नहीं 
है | यही बुद्धिहीन मनुष्यका भगवानको अव्यक्तसे व्यक्त हुआ मानना है। 

१, “लोक: पदका प्रयोग केवल भगवानके भक्तोंकों छोड़कर शेष पापी, पुण्यात्मा--सभी श्रेणीके साधारण अज्ञानी 
मनुष्यसमुदायके लिये किया गया है। 

| गीताके चौथे अध्यायके छठे इलोकमें भगवानने जिसको “आत्ममाया”? कहा है, जिस योगशक्तिसे भगवान्‌ दिव्य गुणोंके 
सहित खय॑ मनुष्यादि रूपोंमें प्रकट होते हुए भी लोकद्ृष्टिमें जन्म घारण करनेवाले साघारण मनुष्य-से ही प्रतीत होते हैं, उसी 
मायाशक्तिका नाम ८योगमाया? है। उससे वास्तवमें भगवान्‌ आबृत नहीं होते तथापि जैसे छोगोंकी दृष्टि बादलोंसे आबृत हो जानेके 
कारण ऐसा कह। जाता है कि सूर्य बादर्ोंसे ढका गया; उसी प्रकार यहाँ भगवानका अपनेको योगमायासे छिपा रहना बताना है । 

8 यहाँ भगवान्‌ यह कहते हैं कि “देवता, मनुष्य। पश्यु और कीट-पतज्ञादि जितने भी भूत--चराचर 
प्राणी हैं, वे सब अबसे पूर्व अनन्त कल्प-कल्पान्तरोंमें कब किन-फिन योनियोंमें किस प्रकार उत्पन्न होकर कैसे 
रहे थे ओर उन्होंने क्या-क्या किया था तथा वर्तमान कल्पमें कौन) कहाँ; किस योनिमें किस प्रकार उत्पन्न होकर क्या कर 
रहे हैं और भविष्य कल्पोंमें कोन कहाँ किस प्रकार रहेंगे, इन सब बातोंको मैं जानता हूँ ।? वास्तवमें भगवानके लिये भूत) 
भविष्य और वर्तमानकालका भेद नहीं है | उनके अखण्ड ज्ञानस्वरूपमें सभी कुछ सदा-सर्वदा प्रत्यक्ष है | 

>< जिनको भगवानने मनुष्यके कल्याणमार्गमें विष्न डालनेवाले शत्रु ( परिपन्‍्थी ) बतछाया है (गीता ३। ३४) और 
काम-क्रोधके नामसे ( गीता ३ | ३७ ) जिनको पापोंमें हेतु तथा मनुष्यका वैरी कहा है। उन्हीं राग-द्वेपका यहाँ “इच्छा? और 
न्वेष! के नामसे वर्णन किया है | इन इच्छा-द्वेष” से जो हर्ष-शोक और सुख-दुःखादि इन्द्र उत्तन्न होते हैं, वे इस जीवके 
अज्ञानक्रीं दृढ़ फरनेमें कारण होते हैं; अतएव उन्हींका नाम द्वन्द्ररूप मोह! है। 

+ भगवानको ही सर्वव्यापी। सर्वाधारः सर्वशक्तिमान) सबके आत्मा और परम पुरुषोत्तम समझकर बुद्धिसे उनके 
तक्त्वका निश्चय मनसे उनके गुण) प्रभाव) खरूप और लीला-रहस्यका चिन्तन) वाणीसे उनके नाम और गुणोंका कीतत॑न) 
सिरसे उनको नमस्कार) हाथोंसे उनकी पूजा और दीन-दुखी आदिके रूपमें उनकी सेवा नेत्रोंसे उनके विग्रहके दर्शन 
चरणोंसे उनके मन्दिर और तीर्थादिमें जाना तथा अपनी समस्त वस्तुओंको निःशेषरूपसे केवल उनके ही अर्पंण करके सब 

प्रकार केवल उन्हींका हो रहना--यही “सब प्रफकारसे उनको भजना? है । 


श्रीमद्भगवद्वगीतायाम्‌ अ० ८ ] 


हातिशोदध्यायः 


जरामरणमोक्षाय मामाश्रित्य. यतन्ति ये। 

ते ब्रह्म तद्‌ विदुः छृत्स्तमध्यात्मं कम चाखिलम्‌॥ २९ ॥ 
जो मेरे शरण होकर जरा और मरणसे छूटनेके लिये यत्न 

करते हैं,# वे पुरुष उस ब्रह्मको) सम्पूर्ण अध्यात्मकों और 

सम्पूर्ण कमंको जानते हैं || २९ ॥ 


धिद्ने ० ल्- ० 
साधिभूताधिदेव॑ मां साधथियज्ञं चये विदुः। 
कि. ०. ( कप 

प्रयाणकालेषपि च मां ते बिदुसुक्तच्नेतसः ॥ ३० ॥ 

ए.वं जो पुरुष अधिभूत और अधिरेवके सहित तथा अधियज्ञ- 
के सहित ( सबके आत्मरूप ) मुझे अन्तकालमें भी जानते हैं) 
वे युक्तचित्तवाले पुरुष मुझे जानते हैं| अर्थात्‌ प्राप्त हो 
जाते हैं ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापवेणि श्रीमद्भगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशाखत्रे श्रीकृष्णाऊुंन- 
ज्ञानविज्ञानयोगो नाम सप्तमोडध्याय; ॥ ७ ॥ भीष्मपत्रणि तु एकन्निंशो 5ध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपवके श्रीमद्‌मगवद्ीतापवके अन्त््त ब्रह्मविद्या एवं योगशासत्ररूप श्रीमद्भगवद्गीतोपनिष्द्‌, श्रीकृष्णाजुन- 
संबादमें ज्ञान-विज्ञानयोण नामक सातदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ भीष्मपरदेमें इकतीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६९॥ 


द्रात्रिशोध्ध्याय: 
( श्रीमद्भगवद्गीतायामष्टमो5ध्यायः ) 


ब्रह्म, अध्यात्म और करम्मोंदिके विषयमें अर्जुनके सात प्रश्न और उनका उत्तर, एवं 
भक्तियोग तथा शुक्ल ओर कृष्ण मार्गोंका प्रतिपादन 


सम्बन्ध-गीताके सातव अच्यायमें पहकेसे तीसरे दकोकतक भग्वान- 


ने अपने समग्र रूपका तत्त्व सुननेके किये अजुनकों सत्॒धान करते 
हुए, उसके कहनेको प्रतिज्ञा और जाननेवाकोंकी प्रशंसा की । फिर 
रुत्ताईसवें इकोकृतक अनेक प्रकारसे उस तर्त्वकों समझाकर न 
जाननेके कारणको भी भलीमोति समझाया और अन्तमें ब्रह्त, 
अध्यात्म, कर्म, अधिभृत, अधिदेद और अधियज्ञके सहित भगवान- 
के समग्र रूपको जाननेव॒के भक्तकी महिमाका वर्णन करते हुए उस 
अध्यायक्रा उपसंहार किया; किंतु उन्तोसवें और तीसें दकोकोर्में दर्णित 
ब्रह्म, अध्यात्म, कर्म, अधिमृत, अधिदेव और अधियज्ञ-इन 
छहोंका तथा प्रयाणकाठमें मगवानको जाननेकी बातका रहस्य भदी- 
भौति न समझनेके कारण इस आउदवं अध्यायके आरम्भप्ें पहुके दो 
इकोकोमें अजुन उपयुक्त सातों विषयोकों समझनेके किये भगवानसे 
सात प्रदन करते हैं-- 


'> < -०पक--.+-अमनाक पाया» न पनाक ०५ -कणर कम पा प+अावकानाल क। 


अजुन उवाच 
कि तद्‌ ब्रह्म किमध्यात्मं कि कम पुरुषोत्तम । 
अधिभूतं च कि प्रोक्तमधिदृव किमुच्यते ॥ १ ॥ 
अजुनने कहा-हे पुरुषोत्तम ! वह ब्रह्म क्या है ! 
अध्यात्म कया है ! कर्म क्या है? अधिभूत नामसे क्या कह्दा 
गया है और अधिदेव किसको कहते हैं ! ॥ १ ॥ 
अधियज्ञः कर्थ को5त्र देहेडइस्मिन मधुसखूदन । 
प्रयाणकाले च कर्थ शेयोएसि नियतात्मत्ििः ॥ २ ॥ 
है मधुसूदन ! यहाँ अधियज्ञ कौन है? और वह इ 
शरीरमें केसे है ? तथा युक्तचित्तवाले पुरुषोंद्वारा अन्त समय- 
में आप किस प्रकार जाननेमें आते हैं ? ॥ २ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
अक्षरं ब्रह्म परम खभावोधद्ध्यात्ममुच्यते । 
भरूतभावोद्धवकरो विसर्गः कमंसंशितः ॥ ३ ॥ 


/ 3 >वका+रककन कान ०9५, 3७७. -७७०»+र-स७... ०“)... "कल --5+आय-+.--4कमा५- ता ० ऋषि, 


# यहाँ भगवान्‌ यह कहते हैँ कि “जो संसारके सब विषयेके आश्रयकों छोड़कर दृढ़ विश्वासके साथ एकमात मेरा ही 
आश्रय लेकर निरन्तर मुझमें ही मन-बुद्धिको लगाये रखते हैं, वे मेरे शरण होकर यत्न करनेवाले हैं 
' उन्तीसर्वे- इलोकमं वर्णित अहम!) जीवसमुदायरूप “्अध्यात्म', भगवानका आदि सकल्परूप “कर्म! तथा उपर्युक्त 


जडवर्गरूप “अधिभूत” हिरण्यगर्भरूप “भधिदेव? और अन्‍्तर्यामीरूप “भवियज्!--सब एक भगवानके ही स्वरूप हैं । यही 
भगवानका समग्र रूप है। अध्यायके आरम्ममें भगवानने इसी समग्र रूपको बतलानेकी प्रतिज्ञा की थी | फिर सातवें इलछाक 
में “मुझसे भिन्‍न दूसरा कोई भी परम कारण नहीं है”, बारदवंमे प्सास्विक, राजस और तामस भाव सत्र सुझसे ही होते हैं? 
और उन्‍नीसर्वेमें “सब्र कुछ वासुदेव द्वी है! कहकर इसी समग्रका वर्णन किया है तथा यहाँ भी उपयुक्त शब्दोंते इतीका 
वर्णन करके अध्यायका उपसंहार किया गया है | इस समग्रको जान लेना अर्थात्‌ जैसे जलके परमाणु, भाप) बादल) धूम) 
जल और बर्फ सभी जल्खरूप ही हैं, वेसे ही ब्रह्म। अध्यात्म, कर्म, अधिभूत; अधिरेव और अधियज्ञ--सब कुछ वासुदब 
ही हैं--इस प्रकार यथा्थरूपसे अनुभव कर लेना ही समग्र ब्रह्मको या भगवानकों जानना है । 


२६६६ 


श्रीभगवानने कहा--परम अक्षर “त्ह्म? है।# अपना 
स्वरूप अर्थात्‌ जीवात्मा “अध्यात्म”| नामसे कहा जाता है 
तथा भूतोंके भावको उत्पन्न करनेवाला जो त्याग है? वह 
“कर्म! नामसे कहा गया है ॥ ३ ॥ 
अधिभूत॑ क्षरों भावः पुरुषश्चाधिदेवतम । 
अधियज्ञोपहमेवात्र देहे देहभृतां वर॥ ४ ॥ 

उत्पत्ति विनाशधर्मवाले सब पदार्थ अधिभूत हैं, हिरण्यमय 
पुरुष अधिदेव॥ है और हे देहधारियोंमें श्रेष्ठ अर्जुन ! इस 
शरीरमें में वासुदेव ही अन्तर्यामीरूपसे अधियज्ञ हूँ< ॥ ४ ॥ 
अन्तकाले च मामेव स्मरन्‌ मुक्त्वा कलेवरम्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


शरीरको त्यागकर जाता है) वह मेरे साक्षात्‌ ख्रूपफो प्राप्त 
होता है+--इसमें कुछ भी संशय नहीं है+ ॥ ५ ॥ 
सम्बन्ध--यहाँ यह बात कही गयी कि भगवानका सरण 
करते हुए मरनेवाठा भगवानकों ही प्राप्ठ होता है । इसपर यह 
जिज्ञासा होतो है कि केवक भगवानके स्मरणके सम्बन्धमें हो यह 
विशेष नियम है या समभीके सम्बन्धमें है; इसपर कहते हैं--- 
यं य॑ वापि स्मरन भाव॑ त्यजत्यन्ते कलेवरम्‌। 
त॑ तमेवैति कौन्तेय सदा तद्भावभावितः॥ ६ ॥ 
हे कुन्तीपुत्र अर्जुन ! यह मनुष्य अन्तकालमें जिस-जिस 
भी भावको5 स्मरण करता हुआ शरीरका त्याग करता है 


यः प्रयाति स मद्भावं याति नास्त्यत्र संशयः ॥ ५ ॥ 
जो पुरुष अन्तकालमें भी मुझको ही स्मरण करता हुआ 


उस उसको ही प्राप्त होता है; क्योंकि वह सदा उसी भावसे 
भावित रहा है॥ ॥ ६ ॥ 


# अक्षरके साथ “परम? विशेषण देकर भगवान्‌ यह बतव्थते हैं कि गीताके सातवें अध्यायके उन्तीसर्वे छोकमें प्रयुक्त 
“त्ह्म! शब्द निगुंण निराकार सब्चिदानन्दधन परमात्माका वाचक है; वेद) ब्रह्मा और प्रकृति आदिका नहीं । 

' “सो भावः खमभाव:? इस व्युत्त्तिके अनुसार अपने द्वी मात्रका नाम स्वभाव है। जीवरूपा भगवानकी चेतन 
परा प्रकतिरूप आत्मतत्त ही जब आत्म-शब्दवाच्य शरीर) इन्द्रियः मन-बुद्धथ्रादिरू्प अपरा प्रकृतिका अधिष्ठाता हो जाता 
है, तब उसे “्ञष्यात्म” कहते हैं| अतएव गीताके सातवें अध्यायके उन्तीसवे शछोकमें भगवानने “कृत्ख! विशेषणके साथ जो 
“अध्यात्म? शब्दका प्रयोग किया है; उसका अर्थ “चेतन जीवसमुदाय” समझना चाहिये । 

| ध्मूतः शब्द चराचर प्राणियोंक्रा वाचक है | इन भूतेकि भावका उद्धव और अमभ्युदय जिस त्यागसे होता है; 
जो सृष्टि-स्थितिका आधार है; उस ध्त्याग? फा नाम ही कर्म है। महाप्रलयमें विश्वके समस्त प्राणी अपने-अपने कम संस्कारोंके 
साथ भगवानमें विलीन हो जाते हैं । फिर सृष्टिके आदिमें भगवान्‌ जब यह संकल्प करते हैं कि “मैं एक ही बहुत हो जाऊँ)? 
तब पुनः उनकी उत्सत्ति होती है। भगवानका यह “आदि संकल्प? ही अचेतन प्रकृतिरूप योनिमें चेतनरूप बीजकी खापना 
करना है | यही महान्‌ विसजन है और इसी विसर्जन ( त्याग )का नाम “विसर्ग? है। 


१. अपरा प्रकृति और उसके परिणामसे उत्पन्न जो विनाशशील तत्त्व है जिसका प्रतिक्षण क्षय द्ोता है; उसका 
नाम ५क्षरभाव? है | इसीको गीताके तेरहवें अध्यायमें ध््षेत्रः ( शरीर ) के नामसे और पंद्रहर्वे अध्यायमें पक्षर! पुरुषके नामसे 
कहा गया है । 

६ “पुरुष? शब्द यहाँ “प्रथम पुरुष! का वाचक है; इसीको यूत्रात्म) हिरण्यगर्भ) प्रजापति या ब्रह्मा कहते हैं। जड- 
चेतनात्मक सम्पूर्ण विश्वका यही प्राणपुरुष है; समस्त देवता इसीके अज्ञ हैँ, यही सबका अधिष्ठाता3 अधिपति और उत्पादक 
है; इसीसे इसका नाम “अधिदेव” है। 

» अर्जुनने दो बातें पूछी थीं--५अधियज्ञ” फौन है ? और वह इस शरीरमें केसे है ! दोनों प्रश्नोंका भगवानने एक 
ही साथ उत्तर दे दिया है। भगवान्‌ ही सब यज्ञेंके भोक्ता और प्रभु हैं ( गीता ५ । २९; ९ | २४ ) और समस्त फरलोका 
विधान वे ही करते हैं ( गीता ७ | २२ ) तथा वे ही अन्तर्यामीहूपसे सबके अंदर व्यापक हैं; इसलिये वे कहते हैं कि “इस 
शरीरमें अन्तर्यामीरूपसे अधियज्ञ में स्वयं ही हूँ ।? 

+ यहाँ अन्तकालका विद्येष महत्त्व प्रकट किया गया है; अतः भगवानके कहनेका यहाँ यह भाव है कि जो सदा- 
सदा मेरा अनन्यचिन्तन करते हैं उनकी तो बात ही क्या है; जो इस मनुष्य-जन्मके अन्तिम क्षणतक भी मेरा चिन्तन 
करते हुए शरीर त्यागकर जाते हैं, उनको भी मेरी प्राप्ति हो जाती है । 

+ अन्तकालमें भगवानका स्मरण करनेवाला मनुष्य किसी भी देश और किसी भी कालमें क्‍यों न मरे एवं पहलेके 
उसके आचरण चाहे जैसे भी क्‍यों न रहे हाँ; उसे भगवानकी प्राप्ति निःसंदेह हो जाती है। इसमें जरा भी शड्ढ नहीं है। 

5 ईश्वर, देवता) मनुष्य, पशु) पक्षी) कीट) पतंग) वृक्ष) मकान) जमीन आदि जितने भी चेतन और जड पदार्थ 
हैं, उन सबका नाम “भाव? है। अन्तकालमें किसी भी पदार्थका चिन्तन करना; उस भावका स्मरण करना है। 

& अन्तकालमें प्रायः उसी भावक्रा स्मरण होता है जिस भावसे चित्त सदा भावित होता है। पूर्वसंस्कार, संग) 
वातावरण) आसक्ति; कामना) मय और अध्ययन आदिके प्रभावसे मनुष्य जिस भावका बार-बार चिन्तन करता है; वह. 


भ्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० ८ ] द्वात्रिशोषध्यायः २६६७ 


तस्मात्‌ सर्वेषु कालेषु मामनुस्मर युध्य च | कवि पुराणमनुशासितारमणोरणीयांसमनुस्मरेद्‌ यः 
रे आप 9९" 
मय्यपिंतमनोव॒द्धि मामेवैष्यस्यसंशयम._॥ ७ ॥  सॉवेस्यथ धातारमचिन्त्यरूपमादित्यवण तमसः परस्तात्‌ 


प्रयाणकाले मनसाचलेन भक्‍्त्या युक्तो योगवलेन चैंच। 


इस री] ] सब्र निरन्त मेरा स्मरण रे 00:७6 6८ उक 
इसलिये हे अर्जुन ! तू सब समयमें निरन्तर मेरा स्मरण अ्रवोम॑ध्ये प्राणमावेश्य सम्यक सत॑ परं पुरुषमुपैति दिव्यम्‌ 


कर और युद्ध भी कर ।# इस प्रकार मुझमें अर्पण किये हुए ५ 
मन-बुद्धिसे युक्त होकर] तू निःसंदेह मुझको ही प्राप्त होगा ।७। जो पुरुष सवज्ञ, अनादि, सबके नियन्ता $ सूख्ष्मसे भी 
अं्यां लक अति सूक्ष्म, सबके घारण-पोषण करनेवाले, अचिन्त्यस्वरूप+ 
लयोगयुक्तेन चेतसा नान्यगामिना | सूर्यके सदश नित्य चेतन प्रकाशरूप और अविद्यासे अति 
परम पुरुष दिव्यं याति पाथोज्ुचिन्तयन्‌ ॥ ८ ॥ परे, झुद्ध सचिदानन्दखन परमेश्वरका स्मरण करता है 

हे पार्थ ] यह नियम है कि परमेश्वरके ध्यानके अभ्यास- वह भक्तियुक्त पुरुष अन्तकालमें भी योगबलसे ऋकुटी 
रूप योगसे युक्त, दूसरी ओर न जानेवाले चित्तसे निरन्तर के मध्यमें प्राणकों अच्छी प्रकार स्थापित करके फिर निश्चल 
चिन्तन करता हुआ मनुष्य परम प्रकाशस्वरूप दिव्य पुर्षको मनसे स्मरण करता हुआ उस दिव्यखरूप परम पुरुष 
अर्थात्‌ परमेश्वरको ही प्राप्त होता है| ॥ ८ ॥ परमात्माको ही प्राप्त होता है || ९---१० ॥ 


उसीसे भावित हो जाता है तथा मरनेके बाद सूक्ष्मरूपसे अन्तःकरणमें अज्लित हुए उस भावसे भावित होता-होता समयपर 
उस भावको पूर्णतया प्राप्त हो जाता है। किसी मतुष्यक्रा छायाचित्र ( फोटो ) छेते समय जिस क्षण फोटो (चित्र ) खींचा जाता 
है, उसक्षणमें वह मनुष्य जिम प्रकारते घ्थित होता है, उसका वैसा ही चित्र उतर जाता है; उती प्रकार अन्तकालमें मनुष्य 
जैसा चिन्तन करता है) वैसे ही रूयका फोटो उसके अन्तःकरणमें अड्धित हो जाता है। उतके बाद फॉंठोकी माँति अन्य 
सहकारी पदार्थोकी सहायता पाकर उस भावसे भावित होता हुआ वह समयपर स्थूलरूपको प्राप्त हो जाता है । 

यहाँ अन्तःकरण ही केमरेका प्डेट है; उसमें होनेवाला स्मरण ही प्रतिबिम्ब है और अन्य सूक्ष्म दरीरकी प्राप्ति ही 
चित्र खिंचना है; अतएव जैसे चित्र लेनेब्राछा सबको सावधान करता है और उसकी बात न मानकर इधर-उघर हिलने 
डुलनेसे चित्र बिगड़ जाता है; वेसे ही सम्पूर्ण प्राणियोंका चित्र उतारनेवाले मगवान्‌ मनुष्यकों सावधान करते हैं कि ध्तुम्द्ारा 
फोयो उतरनेका समय अत्यन्त समीप है, पता नहीं वह अन्तिम क्षण कब आ जाय; इसलिये तुम सावधान हो जाओ); नहीं 
तो चित्र बिगड़ जायगा ।? यहाँ निरन्तर परमात्माके स्वरूपका चिन्तन करना ही सावधान होना है और परमात्माकों छोड़कर 
अन्य किसीका चिन्तन करना ही अपने चित्रकों विगाड़ना है | 

# जो भगवानके गुण और प्रमावक्रों भलीमाँति जाननेवाछा अनन्यप्रेमी भक्त है। जो भ्म्पूर्ण जगत्‌को भगवानके 
द्वारा ही रचित और वास्तवमें मगवानसे अभिन्न तथा भगवानकी क्रीडास्थली समझता है, उसे प्रह्मद और गोपियोंकी भाँति 
प्रत्येक परमाणुमें भगवानके दर्शन प्रत्यक्षकी भाँति होते रहते हैं; अतएव उसके लिये तो निरन्तर भगवत्स्मरणके साथ-साथ 
अन्यान्य कर्म करते रहना बहुत आसान बात है तथा जिसका विषयमोगोंमें वेराग्य होकर भगवानमें मुख्य प्रेम हों गया 
है, जो निष्काम भावते केवछ मगवानकी आज्ञा समझकर भगवानके लिये ही वर्णवर्मके अनुसार कर्म करता है; वह भी 
निरन्तर भगवान्‌का स्मरण करता हुआ अन्यान्य कर्म कर सकता है। जैसे अपने पेरोंका ध्यान रखती हुई नटी बॉसपर 
चढ़कर अनेक प्रकारके खेल दिखलाती है; अथवा जेसे हैंडलपर पूरा ध्यान रखता हुआ मोटर-ड्र/इवर दूसरोंसे बातचीत 
करता है और विपत्तिसे बचनेके लिये रास्तेकी ओर भी देखता रहता है; उसी प्रकार निरन्तर भगवानका स्मरण करते हुए 
वर्णाश्रमके सब काम सुचारुरूपसे हो सकते हैं । 

 बुद्धिसे मगवानके गुण) प्रभाव) स्वरूप) रहस्य और तत्त्वको समझकर परमश्रद्धांके साथ अठल निश्चय कर लेना 
और मनसे अनन्य श्रद्धा प्रेमपूर्वक गुण) प्रभावके सहित भगवान्‌का निरन्तर चिन्तन करते रहना--यही मन-बुद्धिको 
भगवानमें समर्पित कर देना है। 

१, यम) नियम) आसन प्राणायाम) प्रत्याहार, धारणा और ध्यानके अभ्यासका नाम “अभ्यासयोग? है। ऐसे अभ्यास- 
योगके द्वारा जो चित्त मली माँति वशमें होकर निरन्तर अभ्यासमें ही लगा रहता है। उसे “अभ्यासयोगयुक्त' कहते हैं । 

| इसी अध्यायके चोथे इलोकम्में जिसको “अधियज्ञ” कहा है और बाईसवें इलोकमें जिसको “यरम पुरुष” बतलाया 
है; भमगवानके उस सृष्टि; स्थिति और संद्वार करनेवाले सगुण निराकार सर्वव्यापी अव्यक्त ज्ञानस्वरूपकों यहाँ दिव्य परम 
पुरुष? कह्दा गया है। उसका चिन्तन करते करते उसे ययार्थरूपमें जानकर उसके साथ तद्गप हो जाना ही उसको प्राप्त होना है। 

6 परमेश्वर अन्तर्या मीरूपसे सब प्राणियोंके जुभ और अश्युम कर्मके अनुसार शासन करनेवाले द्दोनेसे “सबके नियन्ता' हैं। 


२६६८ 


भौमहाभारते 


[ भीष्मपर्बणि 


वें इकोकमें भगवानका चिन्तन करते-ऋरते 
मरनेवाके साधारण मनुष्यक्रों गतिका संक्षेपमें वर्णन क्विया गया, 
फिर आठवेंसे दसवें इकोकृतक भगवानके 'अधियज्ञ" नामक सगुण 
निराकार दिव्य अव्यक्त स्वरूपका चिन्तन करनेवाके योत्योंकी 
अन्तकाकीन गतिके सम्बन्धमें बतकाया, अब ग्यारहत्रं इलोकसे 
 तेरहवेंतक परम अक्षर निर्मुण निराकार परत्रद्मको उपासना करने- 
बाके, योगियोंकी अन्तकारीन गतिका वर्णन करनेके लिये पहके उस 
अक्षर ब्रह्मको प्रशंसा करके उसे बतरांते हैं-- 
यदक्षरं वेदविदों वदन्ति विशन्ति यद्यतयों वीतरागाः । 
यदिच्छन्तो ब्रह्मच ये चरन्ति तत्त पद॑ संग्रहेण प्रवक्ष्ये ॥ 
बेदके जाननेवाले विद्वान्‌ जिस सच्चिदानन्दघनरूप परम- 
पदको अविनाशी कहते हैं,# आसक्तिरहित यत्नशील संन्यासी 
मद्दात्माजन जिभमें प्रवेश करते हैं और जिस परमपदको 
चाहनेवाले ब्रह्मचारीलोग ब्रह्मचर्यका आचरण करते हैँ, उस 
परम पदको में तेरे लिये संक्षेपसे कहूँगा| | ११ ॥ 
सर्वेद्वाराणि संयम्य मनो हृदि निरुष्य च। 
मृध्न्योघधायात्मनः प्राणमास्थितो योगधारणाम्‌॥ १२ ॥ 


ओमित्येकाक्षरं ब्रह्म व्याहरन्‌ मौमनुस्मरन । 
यः प्रयाति त्यज्ञन्‌ देहँ स याति परमां गतिम ॥ १६॥ 


सब इन्द्रियोंके द्वारोंको रोककर] तथा मनको इद्देशमें 
स्थिर करके, $ फिर उस जीते हुए मनके द्वारा प्राणको मस्तक- 
में स्थापित करके) परमात्मासम्बन्धी योगधारणामें स्थित होकर 
जो पुरुष ५४»? इस एक अक्षररूप ब्रह्मको उच्चारण करता 
हुआ और उसके अर्थस्वरूप मुझ निगुंण ब्रह्मका चिन्तन 
करता हुआ दारीरको त्यागकर जाता है; वह पुरुष परम 
गतिको प्राप्त होता है ॥ १२-१३ ॥ 


अनन्यचेताः सतत यो माँ स्मरति नित्यशः । 
तस्याहं खुलभः पार्थ नित्ययुक्तस्थ योगिनः ॥ १४ ॥ 

है अर्जुन | जो पुरुष मुझमें अनन्यचित्त होकर सदा ही 
निरन्तर मुझ पुरुषोत्तमकों स्मरण करता है; उस नित्य-निरन्तर 
मुझमें युक्त हुए योगीके लिये मैं सुलभ हूँ, अर्थात्‌ उसे सहज 
दी प्रात्त हो जाता हूँ+ ॥ १४ ॥ 


# वेदके जाननेवाले शानी महात्मा पुरुष कद्दते हैं कि यह “अक्षर? है अर्थात्‌ यद्द एक ऐसा महान्‌ तत्त्व है; जिसका 
किसी भी अवश्थामें कभी भी किसी भी रूपमें क्षय नहीं होता; यह सदा अविनश्वर। एकरस और एकरूप रहता है । 
गीताके बारहवें अध्यायके तीसरे इलोकमें जिस अव्यक्त अक्षरकी उपासनाका वणन है? यहाँ भी यह उसीक़ा प्रसंग है । 

| धहृचर्य” का वास्तविक अर्थ है; ब्रह्ममें अथवा ब्रह्मके मार्गमें संचरण करना--जिन साधनेसे ब्रह्मप्राप्तिके मार्गमें 
अग्रसर हुआ जा सकता है; उनका आचरण करना | ऐसे साधन ही ब्रह्मचारीके वत कहलाते हैं, सब प्रकारसे वीयकी रक्षा 
करना भी इन्हीके अन्तर्गत है । ये ब्रह्मचर्य-आश्रममें आश्रमघर्मक्े रूपमें अवश्य पालनीय हैं और साधारणतया तो 
अवस्थाभेदके अनुभार सभी साधकोंकी यथाशक्ति उनका अवश्य पालन करना चाहिये । 

यहाँ भगवानते यह प्रतिज्ञा की है कि उपयुक्त वाक्योंम्ें जिस परत्रह्म परमात्माका निर्देश किया गया है; वह 
ब्रह्म फोन है और अन्तकालमें किस प्रकार साधन करनेवाला मनुष्य उसको प्राप्त होता है--यह बात मैं तुम्हँ संक्षेपसे कहूँगा। 

१, यहाँ ज्ञानयोगीके अन्तकालका प्रसंग होनेसे प्माम! पद सच्चिदानन्दधन निर्गमुण-निराकार ब्रह्मका बाचक है । 

| श्रोत्रादि पाँच ज्ञानेन्द्रिय और वाणी आदि पाँच कर्मेनद्रय--इन दसों इन्द्रियोंके द्वारा विषयोंका ग्रहण होता है, 
इसलिये इनको “द्वार? कद्दते हैं | इसके अतिरिक्त इनके रहनेके स्थानों ( गोलकों ) को भी “द्वार! कहते हैं | इन इन्द्रियों- 
को बाह्य विपयेंसे हटाकर अर्थात्‌ देखने-सुनने आदिकी समस्त क्रियाओंकों बंद करके, साथ ही इन्द्रियोंके गोलकोंकों भी 
रोककर इरिद्रियोंकी बत्तिकों अन्तर्मुख कर लेना ही सब द्वारोंका संयम करना है | इसीको योगशास्त्रमें “प्रत्याह्र! कहते हैं। 

६ नामि और कण्ठ--इन दोनों स्थानोंके बीचका स्थान) जिसे हृदयकमल भी कहते हैं और जो मन तथा प्रागोंका 
निवासस्थान माना गया है; हृद्देश है और इधर-उधर भटठकनेवाले मनको संकल्प-विकल्पोंसे रहित करके द्वदयमें निरुद्ध 
कर देना ही उसको हृद्देशमें सिर करना है । 

»< निर्गुण-निराकार ब्रह्मको अभेदमावसे प्राप्त हो जाना परम गतिको प्राप्त होना है। इसीको सदाके लिये आवागमन- 
से मुक हाना। मुक्तिछाभ कर लेना मोक्षको प्राप्त होना अथवा निर्वाण ब्रह्मको प्राप्त होना कहते हैं । 

२. जिसका चित्त अन्य किसी भी वस्तुमें न लगकर निरन्तर अनन्य प्रेमके साथ केवल परम प्रेमी परमेश्वरमें ही 
लगा रहता हो) उसे ५अनन्यचेता:? कहते हैं | 

३. यहाँ प्माम! पद सगुण साकार पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णका वाचक है; परंतु जो श्रीविष्णु और श्रीराम या 
भगवानके दूभरे रूपको इष्ट माननेवाले हैं, उनके लिये वह रूप भी ध्माम? का ही वाच्य है तथा परम प्रेम और श्रद्धाके साथ 
निरन्तर भगवानके स्वरूपका अथवा उनके नाम, गुण, प्रभाव और लीला आदिका चिन्तन करते रहना ही उनका स्मरण करना है। 

+ अनन्यभावसे मगवानका चिन्तन करनेवाला प्रेमी भक्त जब भगवानके वियोगको नहीं सह सकता तब “ये यथा 


महाभारत 555८० 


हि, 23| 2 अँडी सन 2 रे) हट ग्म न 
आमित्यकातर ब्रह्म व्याहर्त मामनस्मरन । 


हि 


यः प्रयाति त्यजन देह से यात पत्सा गातम | हर 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० ८ ] द्वात्रिशोषध्यायः २६४७, 


न ीयाननीननजमी नी नकमी ननीननी कलम लीन नमी नमी न नी ली, धल्‍ न्‍ बना ी-स््+््््््तत्त+्++७+-+ 


मामुपेत्य पुनजेन्म दुगःखाल्यमशादइवतम्‌ | अर्जुन [ ब्रह्मलोकपर्यन्त/ सब लोक पुनगवर्ती $ हैं, 
नाप्नुवन्ति महात्मानः संसिद्धि परमां गताः ॥ १५॥ परंतु दे कुन्तीपुत्र | मुझको प्रात्त होकर एुनर्जन्म नहीं होता; 

परम सिद्धिकों प्रात महात्माजन& मुझकों प्राप्त होकर. क्योंकि में काछातीत हूँ ओर ये सब ब्रह्मादिके छोक कालके 
दुःखोंके घर एवं क्षणभह्ठुर पुनर्जन्मका नहीं प्राप्त होते | द्वारा सीमित होनेसे अनित्य हैं || १६ ॥ 


हि बी 


सम्बन्ध भरत कै महा: 88 द् जन्म का ए ९ [82 
र नणालातह भ सा 5 पा हा होता - सहस््नयुगपयन्तमहयद्‌ त्रह्मणों बड़ । 
इस कथनसे यह प्रकट होता है कि दूसरे जीवका पुनजन्तम होता 


० ३ कम रात्रि युगसहस्वान्तां तेडहोरातविदों जनाः ॥ १७ ॥ 
ते यहां यह जाननका इच्छा हांती हू कि किस ऊाॉकतक 


पहुँचे हुए जीबोंको वापस लौटना पड़ता है । इसपर भग्ख्ान ब्रह्माका जो एक दिन है, उसको एक हजार चतुर्यु गी- 
कहते ै-- तककी अवधिवाछा और रात्रिकों भी एक इजार चतुर्युगी- 
आव्रह्मभुवनाल्‍छोकाः. पुनरावर्तिनो5जुन । तककी अर्क्रवाली जो पुरुष तत्त्ससे जानते हैं;)८ थे योगीजन 


मामुपेत्य तु कौन्‍्तेय पुनजेन्म न विद्यते ॥ १६॥ कालके तत्त्वको जाननेवाले हैं ॥ १७ ॥ 


मां प्रयच्चन्ते तांस्तयैव भजाम्यहम? ( गोता ४ | ११ ) के अनुसार मगवानकों भी उसका वियोग असद्य हो जाता है और 
जब भगवान्‌ खयं मिलनेकी इच्छा करते हैं, तब कठिनताके लिये कोई स्थान ही नहीं रह जाता । इसी हेतुसे ऐसे भक्तके 
लिये भगवानको सुलभ बतलाया गया है। 

# अतिशय श्रद्धा और प्रेमके साथ नित्य-निरन्तर भजन-ध्यानका साधन करते-करते जब साधनकी बह पराकाष्ठारूप 
स्थिति प्राप्त हो जाती है; जिसके प्राप्त होनेके बाद फिर कुछ भी साधन करना होप नहीं रह जाता और तत्काल ही उसे 
भगवानका प्रत्यक्ष साक्षात्कार हो जाता है--उस पराकाप्ठाकी स्थितिको परम सिद्धि! कहते हैं ओर भगवानके जो भक्त इस 
परम सिद्धिको प्राप्त हैं, उन ज्ञानी भक्तोंके लिये “महात्मा? झब्दका प्रयोग किया गया है। 


की 


| मरनेके वाद कमंपरवश होकर देवता) मनुष्य, पश्ुु) पक्षी आदि योनियोंमेंसे किसी भी योनिमें जन्म लेना ही 
पुनर्जन्म कहलाता है ओर ऐसी कोई भी योनि नहीं है, जो दुःखपूर्ण और अनित्य न हो। अतः पुनर्जन्ममें गर्भसे लेकर 
मृत्युपयन्त दुःख-ही-दुःख होनेके कारण उसे दुःखोंका घर कहां गया है ओर किसी भी योनिका तथा उस योनिमें प्राप्त 
भोगोंका संयोग सदा न रहनेव्राला होनेसे उसे अश्याश्रत ( क्षणभद्भुर ) बतछाया गया है। 

| जो चतुर्मुख ब्रह्मा सश्कि आदिमें भगवानके नामिक्रमलसे उत्पन्न होकर सारी सृष्टिकी रचना करते हैं, जिनको 
प्रजापति; हिरण्यगर्भ और सत्रात्मा मी कहते हैं तथा इसी अध्यायमें जिनको “अधिदेव? कहा गया है ( गीता ८ | ४ ) 
वे जिस ऊर््बछोकर्मे निवास करते हैं; उस लछोकविशेषका नाम “अहालोक' है। उपर्युक्त ब्रह्मलोकके सहित उससे नीचेक्े 
जितने भी विभिन्‍न लोक हैं; उन सबको पुनरावर्ती समझना चाहिये । 

बार-बार नष्ट होना ओर उलन्न होना जिनका ख्वभाव हो, उन लोकोंको ्युनरावर्ती! कहते हैं । 

» यहाँ ध्युग? शब्द “दिव्य युगःका वाचक है--जो सत्ययुग जता) द्वार और कलियुग चारों युगोंके समयको 
मिलानेपर होता है | यह देवताओंका युग है; इसलिये इसकों “दिव्य युग? कहते है | इस देवताओंके समयका परिमाण 
हमारे समयके परिमाणसे तीन सो साठ गुना अधिक माना जाता है | अर्थात्‌ हमारा एक वर्ष देवताओंका 
एक दिन-रात) हमारे तीस वर्ष देवताओंका एक महीना और हमारे तीन सौं साठ वर्ष उनका एक दिव्य वर्ष होता है । 
ऐसे बारह हजार दिव्य वर्षोका एक “दिव्य युग? होता है | इसे प्महायुग” और ध्चतुर्युगीः भी कहते हैं | इस संख्याके 
जोड़नेपर हमारे ४३१२०१००० वर्ष होते हैं | दिव्य वर्षेके हिसावसे बारह सो दिव्य वर्षोका हमारा कलियुग) चौबीस सौका 
द्वापर। छत्तीस सोका ज्रेता और अड्तालीस सौ वर्षोका सत्ययुग होता है | कुल मिलाकर १२१००० वर्ष होते 

सरी तरह समझिये । हमारे युगोंके समयका परिमाण इस प्रकार है-- 


कलियुग---४3 ३२१० ०० वष 

द्वापपयुग--८१६४)०० ० वर्ष ( कलियुगसे दुगुना ) 

त्रेतायुग---१२१९६,००० वर्ष ( कलियुगसे तिगुना ) 
- सत्ययुग--१७)२८१०० ०वर्ष ( कलियुगसे चोगुना ) 

कुछ जोड़---४३१ २०५ ००० वर्ष 


मं० घ० २--२५ १ै०--- 


२६७० 


अव्यक्ताद्‌ व्यक्तवः सववाः प्रभवन्त्यहरागमे । 
राज्यागमे प्रद्धीयन्ते तन्नेबाब्यक्त संक्षके ॥ १८॥ 
सम्पूर्ण चराचर भूतगण ब्रह्माके दिनके प्रवेशकालमें 
अव्यक्तसे अर्थात्‌ ब्रह्माके सूक्ष्म शरीरसे उत्पन्न होते हैँ# और 
ब्रह्माकी रात्रिके प्रवेशकालमे उस अव्यक्त नामक ब्रह्माके 
सूक्ष्म शरीरमें ही छीन हो जाते हैं| ॥ १८ ॥ 
भूतग्रामः स णवायं भूस्वा भूत्वा प्रलीयते । 
राज्यागमेड्यशः पार्थ प्रभवत्यहरागमे ॥ १९॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


वश्चमें हुआ रात्रिके प्रवेशकालमें लीन होता है और दिनके 
प्रवेशकालमें फिर उतन्न होता है| ॥ १९ ॥ 
सम्बन्ध--अहछाकी रात्रिके आरम्मनें जिस अन्यक्तनें समस्त 
भूत लीन हंते ह॑ और दिनका आरम्म होते ही जिससे उत्पन्न हंते 
हैँ; वही अव्यक् सर्वश्रेष्ठ है या उससे बढ़कर कोई दूसरा और 
है १ इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 
परस्तस्मात्त भावो5न्यो5व्यक्तोडव्यक्तात्‌ सनातनः । 
यःस सर्वेषु भूतेषु नश्यत्सु न विनदयति ॥ २०॥ 


हे पार्थ | वह्दी यह भूतसमुदाय उतन्न दो-होकर प्रकृतिके उत्ष अव्यक्तसे भी अति परे दूसरा अर्थात्‌ विलक्षण जो 


यह एक दिव्य युग हुआ | ऐसे हजार दिव्य युगोंका अर्थात्‌ हमारे ४३३२) ००) ००, ००० ( चार अरब बत्तीस 
करोड़ ) वर्षका ब्रह्माका एक दिन होता है और इतनी ही बड़ी उनकी रात्रि होती है । 

मनुस्मृतिके प्रथम अध्यायमें चौंसट्यंसे तिहत्तरवें ब्लोकतक इस विपयका विशद वर्णन है। ब्रहझ्ाके दिनको “कल्प! 
या ध्सर्गः और रात्रिकों प्रत्य कद्दते हैं| एसे तीस दिन-रातका ब्रह्माका एक महीना, ऐसे बारह मद्दीनोंका एक वर्ष ओर 
ऐसे सौ वर्षोकी ब्रह्माकी पूर्णायु दोती हैं| तरद्मकि दिन-रात्रिका परिमाण बतलाकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि 
इस प्रकार ब्रह्मका जीवन और उनका लोक भी सीमित तथा कालछकी अवधिवाला है; इसलिये वह भी अनित्य ही है और 
जब वही अनित्य है। तब उसके नीचेके लोक और उनमें रहनेवाले धराणियोंके शरीर अनित्य हों) इसमें तो कहना ही क्या है ! 

# देव) मनुष्य+ पितर पश्चु) पक्षी आदि योनियोर्मे जितने भी व्यक्तहूपमें स्थित देहघारी चराचर प्राणी हैं; उन सबको 
ध्यक्ति? कहा हूँ । दे 

प्रकृतिका जो सूक्ष्म परिणाम है) जिसको ब्रह्माका सूक्ष्म शरीर भी कहते हैं, स्थूल पश्चमद्दाभूतेकि उत्पन्न होनेसे 
पूर्वकी जो ल्थिति है; उन यूक्ष्म अपरा प्रकृतिका नाम यहाँ ध्यव्यक्त! दे । 

ब्रह्माके दिनके आगममे अर्थात्‌ जब ब्रह्मा अपनी सुपुप्ति-अवस्थाका त्याग करके जाग्रतू-अवस्थाकों स्वीकार करते ईँ) 
तब उस सूक्ष्म प्रकृतिमें विकार उलन्न होता है और वह स्थूलरूपमें परिणत द्वो जाती है एवं उस स्थूलरूपमें परिणत प्रकृतिके 
साथ सब प्राणी अपने-अपने कर्मातुसार विभिन्न रूपोमें सम्बद्ध हो जाते हैं | यही अव्यक्तसे व्यक्तियोंका उसन्न होना है । 

प एक हजार दिव्य युगेकि बीत जानेतर जिस क्षणमें ब्रह्मा जाग्रतू-अवस्थाका त्याग करके सुपुप्ति-अवस्थाको खीकार 
करते हैं, उत्त प्रथम क्षणका नाम ब्रह्माकी रातजिका आगम प्रवेश-काल है | 

उस समय स्थूलरूपमें परिणत प्रकृति सूक्ष्म अवस्थाको प्राप्त हो जाती है और समस्त देहधघारी प्राणी भिन्न-भिन्न स्थूल 
शरीरोंसे रहित होकर प्रकृतिकी सूक्ष्म अवस्थामें स्थित हो जाते हैं | यहदी उन अव्यक्तमें समस्त व्यक्तियोंका लय द्वोना है । 

 अव्यक्तमें छीन हो जानेसे भूतप्राणी न तो मुक्त होते हैं और न उनकी भिन्न सत्ता हो मिटती है। इसीलिये 
ब्रह्माकी रात्रिका समय समाप्त द्ोते द्वी वे सत्र पुनः अयने-अपने गुण और कमकि अनुसार यथायोग्य स्थूछ शरीरोंको प्राप्त 
करके प्रकट द्वो जाते हैं । 

इस प्रकार यह भूतसमुद्ाय अनादिकालसे उत्पन्न हो-होकर छीन होता चला आ रहा दे। ब्रह्माकी आयुके सौ वर्ष 
पूर्ण होनेपर जब ब्रह्माका शरीर भी मूल प्रकृतिमें लीन हो जाता है और उसके साथ-साथ सब भूतत्मुद्ाय भी उसीमे छीन 
हो जाते हैं (गीता ९ | ७) तब भी इनके इस चक्करका अन्त नहीं आता । ये उसके बाद भी उसी तरह पुनः पुनः उसन्न होते 
रहते हैं ( गीता ९। ८ )। जबतक प्राणीकी परमात्माको प्रासति नहीं हो जाती; तबतक वह बार-बार इसी प्रकार उत्पन्न हो- 
होकर प्रकृतिमें छीन होता रहेगा । है 

यहाँ ब्ह्माके दिन-रातका प्रसंग होनेसे यही समझना चाहिये कि ब्रह्मा द्वी समस्त प्राणियोंकों उनके गुण-कर्मानुसार 
शर्रीरोंसे सम्बद्ध करके बार-बार उत्पन्न करते हैं। महाप्रलयके बाद जिस समय ब्रह्माकी उत्पत्ति नहीं होती; उस समय तो 
सुष्टिकी स्वना खयं भगवान्‌ करते हैं; परंतु ब्रह्माके उलन्न होनेके बाद सबकी रचना ब्रह्मा ही करते हैं । 

गीताके नवें अध्यायमें ( छोक ७ से १० ) और चौदहवें अध्यायमें ( छोक ३) ४ ) जो सृष्टिरचनाका प्रसंग है; वह 
मह्ाप्रत्यके बाद महासर्गके आदिकालका है और यहाँका वर्णन ब्रह्माकी रात्रिके ( प्रलयके ) बाद बह्माके दिनके ( सर्गके ) 
आरम्म-समयका है | 


श्रीमद्भगवद्धीतायाम्‌ अ० ८ ] 


अ्जज्यज्ख््--्णश्+5--ज--.------+++ ++++++++++--+-++++++++5++5"+5+४+"+5"“७४+४“४+७४७४+७४+४+४+४+४+४+४++४++++४+४5४5४ 


सनातन अव्यक्तमाव है; वह परम दिव्य पुरुष सब भूतोंके 
नष्ट होनेपर भी नष्ट नहीं होता# || २० ॥ 

सम्बन्ध--आठवे और दस क्ोकोमें अधियज्ञकी उपासनाका 
फल परम दिव्य पुरुषकी प्र मि, तरह छोकमें परम अक्षर निर्गुण 
.ब्रह्यकी उपासनाका फक परमग्तिकी प्राहि और चौदहर झोफकरमें 
सगुण-साकार भग्वान्‌ श्रीकृष्फक्ी उपासनाका फू मगवानकी प्राध्ि 
बतलाया गया है इससे तोनोंमें किसी प्रकारके भेदका श्रम न हो 
जाय, इस उद्देश्यस अब सबकी एकताका प्रतिषादन करते हुए 
उनकी प्राप्तिके बंद पुनर्जन्‍्मका अभाव दिखाते हैं-- 
अव्यक्तो5श्षर इत्युक्तस्तमाहुः परमां गतिम्‌। 
ये प्राप्प न निवतन्ते तद्धाम परम मम ॥ २१॥ 
.. जो अव्यक्त “अक्षर/न॑ इस नामसे कटद्दा गया है; उसी 
अक्षरनामक अव्यक्तभावकोीं परम गति/ कहते है तथा जिस 
सनातन अव्यक्तभावको प्राप्त होकर मनुष्य वापस नहीं आते; 
वह मेरा परम धाम है॥ ॥ २१ ॥ 
पुरुष: स परः पाथ भक्‍षत्या लभ्यस्त्वनन्यया । 
यस्यान्तःस्थानि भूतानि येन सबमिदं ततम्‌ ॥ २२॥ 


द्वानिशोदध्यायः 


हे पार्थ | जिस परमात्माके अन्तग्गत सर्वभूत हैं और 
जिस सच्चिदानन्दवन परमात्मासे यह सब जगत्‌ परिपूर्ण है) 
वह सनातन अव्यक्त परम एरुूप तो अनन्यभक्तिसे ही प्राप्त 
होने योग्य है+ ॥ २२ ॥ 

सम्बन्ध--अजुनके सातव॑ प्रदनका उत्तर देते हुए भग्वानने 
अन्तकालनें किस प्रकार मनुष्य परमात्माकों प्रत्त होता है, यह 
बात भलीम ति समझायी । प्रसड्डबश यह वात भी कही कि 
भगवत्याति न होनेपर बअद्यमकोकतक पहुँचकर भी जी आवागमनके 
चकरसे नहीं छूटता; परंतु वहाँ यह बात नहीं कही गयी कि जे! 
वापस न लौटनेव ले स्थानको प्राप्त हंते हैं, वे किस रास्तेस और 
कंसे जाते हैँ तथा इसी प्रकार जो वापस ठौटनेदरके स्थानोंको प्राप्त 
होते हैं, वे किस रास्तेसे जाते हैं । अतः उन दोनों मार्गोका 
वर्णन करनेके छिये भगवान्‌ प्रस्तावना करते हँ--- 
यत्र काले त्वनावृत्तिमाचृत्ति चेव योगिनः। 
प्रयाता यान्ति तं॑ काल वक्ष्यामि भरतपभ ॥ २३ ॥ 

है अजुन ! जिस कालमें+ शरीर त्यागकर गये हुए 


%# अठारहवें इ्लोकमें जित «अव्यक्? में समस्त व्यक्तियों ( भूत-प्राणियों ) का छब होना बतल्ठाया गया है, उसीका 
वाचक यहाँ ध्थव्यक्तात्‌! पद है; उतर पूर्वोक्त ध्मव्यक्त! से इस ध्ञव्यक्त को धर! और ५्मन्यः बतलाकर उससे 


इसकी अत्यन्त श्रेष्ठता और विलक्षणता सिद्ध की गयी है। अभिप्राय यह है कि दोनोंका स्वरूप भअव्यक्तः होनेपर भी 
दोनों एक जातिकी वस्तु नहों हैं | बह पहला “अव्यक्तः जड) नाशवान्‌ और ज्ञेय है; परंतु यह दूसरा चेतन) अविनाशी 
और श्ाता है। साथ ही यह उसका स्वामी; संचाठक और अधिष्ठाता है; अतएव यह उससे अत्यन्त श्रेष्ठ और विलक्षण है । 
अनादि और अनन्त हंनेके कारण इसे “सनातन? कहा गया सलिये यह सबके न'्ट हंनेपर भी नष्ठ नहीं होता | 
| जिसे पू्वंश्लोकमें (सनातन अव्यक्तभाव?के नामसे और आठवें तथा दसवें इलछोकोमें परम दिव्य पुरुष? के नामसे 
कहा है, उसी अधियज्ञ पुरुषको यहाँ “्थव्यक्त? और «अक्षर! कहा है । 


[ जो मुक्ति सर्वोत्तम प्राप्य वस्तु है जिसे प्राप्त कर छेनेके बाद और कुछ भी प्राप्त करना शेष नहीं रह जाताः 
उसका नाम प्परम गति? है| इसलिये जिस निगुंण-निराकार परमात्माकों ध्परम अक्षर! ओर “त्ह्म? कहते हैं, उसी 
सब्चिदानन्दवन ब्रह्मको “परम गति? कहा गया है ( गीता ८ | १३ )। 


$ अमिप्राय यह है कि भगवानके नित्य घामकी, मगवद्धावक्री ओर भगवानके स्वरूपकी प्राप्तिमें कोई वास्तविक 

भेद नहीं है । इसी तरह अब्यक्त अक्षरकी प्राप्तिमें तथा परमगतिकी प्राप्तिमें और भगवानकी प्राप्तिमें मी वस्तुतः कोई भेद 

नहीं है । साधनाके भेदसे साधकोंकी दृष्टिमें फलका भेद दै | इसी कारण उसका भिन्न-भिन्न नामोंसे वर्णन किया गया है। 
यथार्थ वस्तुगत कुछ भी भेद न होनेके कारण यहाँ उन सबकी एकता दिखलायी गयी 


>< जैसे वायु) तेज, जल और प्ृथ्वी-चारों भूत आकाशके अन्तर्गत हैं, आकाश द्वी उनका एकमात्र कारण और आधार 
है; उसी प्रकार समस्त चराचर प्राणी अर्थात्‌ सारा जगत्‌ परमेश्वरके ही अन्तर्गत है, परमेश्वरसे ही उत्तन्न है और परमेश्वरके 
ही आधारपर स्थित है तथा जिस प्रकार वायु) तेज, जल) प्रथ्वी-इन सबमें आकाश व्याप्त है; उसी प्रकार यह सारा जगत्‌ 
अव्यक्त परमेश्वरसे व्याप्त है; यही बात गीताके नवम अध्यायके चौथे; पाँचत्रें और छठे इलोकोंमें विस्तारपूर्वक दिखलछायी गयी है। 

+ सर्वाधारः सर्वान्तर्यामी सर्वशक्तिमान परम पुरुष परमेश्वरमें ही सब कुछ समर्पण करके उनके विधानमें सदा परम 
संतुष्ट रहना और सब प्रकारसे अनन्य प्रेमयूवंक नित्य-निरन्तर उनका स्मरण करना ही अनन्य भक्ति हैं। इस अनन्य-भक्तिक्रे 
द्वारा साधक अपने उपाल्यदेव परमेश्वरके गुण) स्वभाव और तत्त्वकों मलीमाँति जानकर उनमें तन्‍्मब हो जाता है और शीघ्र 
ही उनका साक्षात्कार करके कृतकृत्य हो जाता है। यही साधक्रका उन परमेश्वरको प्राप्त कर लेना है 

+ यहाँ “काल? दब्द उस मागका वाचक दे) जिसमें कालाभिमानी भिन्न-भिन्न देवताओंका अपनी-अपनी सीमातक अधिकार 


२६७२ श्रौमहाभारते [ भौष्मपर्वणि 


योगीजन# तो वापस न छोटनेवाढी गतिको और जिस कालमें.. अश्निज्योतिरेहः शुक्ल: पण्मासा उत्तरायणँम । 
गये हुए वापस लछोटनेवाली गतिकों ही प्राप्त होते हैं, उस 
कालको अर्थात्‌ दोनों मार्गोको कहूँगा ॥ २३ ॥ तत्र प्रयाता गच्छनित ब्रह्म ब्रह्मविदों जनाः ॥ २४ ॥ 


है; क्योंकि इस अध्यायके छब्बीसवें छोकमें इसीको “शुक्र! और “कृष्ण? दो प्रकारकी ध्गतिःके नामसे और सत्ताईसवें छछोकमें 
पति! के नामसे कहा है | वे दोनों ही शब्द मार्गवाचक हैं | इसके सिवा “अग्नि: धज्योतिःः और “घूमः? पद भी समयवाचक 
नहीं दे । अतएब चोबीसवें और पचीसवें लछोकोंमें आये हुए प्तत्र! पदका अर्थ प्समयः मानना उचित नहीं होगा | इसीलिये 
यहाँ व्काल? दब्दका अथ कालाभिमानी देवताओंसे सम्बन्ध रखनेबाला ८्मर्ग! मानना ही ठीक है | संसारमें छोग जो दिन) 
शुक्कशक्ष और उत्तरायगके समय मरना अच्छा समझते हैँ, यह समझना भी एक प्रकारसे ठीक ही है; क्योंकि उस समय 
उस-उस कालाभिमानी देवताओोके साथ तत्काल सम्बन्ध हो जाता है । अतः उस समय्र मरनेवाढा योगी गन्तव्य स्थानतक 
शीघ्र और सुगमतासे पहुँच जाता है। पर इससे यद्द नहीं समझ लेना चाहिये कि रात्रिके समय मरनेबाल्य तथा कृष्णपक्षमें और 
दक्षिणायनक्रे छः मह्दीनोंमें मरनेवाल्ा अचिंमार्गसे नहीं जाता; बढ्कि यह सम्झना चाहिये कि चाहे जिस समय मरनेपर भी 
वह जिस मार्गसे जानेका अधिकारी होगा; उसी मार्गसे जायगा | 

# “पयोगीजन!से यह बात समझनी चाहिये कि जो साधारण मनुप्य इसी लोकमें एक योनिसे दूसरी योनिमें बदलनेवाले 
हैं या जो नरकादिमें जानेवाले हैं; उनकी गतिका यहाँ वर्णन नहीं है । 

१. यहाँ पज्योति:? पद “अग्नि? का विशेषण है ओर “अग्निः? पद अग्नि-अभिमानी देवताका वाचक है। उपनिषदोंमें 
इसी देवताकों “अचिः? कहा गया है। इतका सखहूप दिव्य प्रकाशमय है; प्रथ्वीके ऊरर समुद्रतहित सब देशमें इसका अधिकार 
है तथा उत्तरायण-मार्गमे जानेबाले अधिकारीका दिनके अभिमानी देवतासे सम्बन्ध करा देना ही इसका काम है | उत्तरायण 
मार्गसे जानेवाला जो उपासक रात्रिमें दरीर त्याग करता है; उसे यद्द रातभर अपने अधिकारमें रखकर दिनके उदय होनेपर 
दिनके अभिमानी देवताके अधीन कर देता है ओर जो दिनमें मरता है; उसे तुरंत द्वी दिनके अभिमानी देवताको सौंप देता है । 

२. “अहृदः? पद दिनके अभिमानी देवताका वाचक है) इसका स्वरूप अग्नि-अभिमानी देवताकी अपेक्षा बहुत अधिक 
दिव्य प्रकाशमय है | जहाँतक प्रथ्वी-छोककी सीमा है अर्थात्‌ जितनी दूरतक आकाशझमें प्रथ्वीके वायुमण्डलका सम्बन्ध है) 
वद्ाँतक इसका अधिकार हे और उत्तरायगमार्गमें जानेवाले उपासकको झुक्लुपक्षके अभिमानी देवतासे सम्बन्ध करा देना ही 
इसका काम है | अभिप्राय यह दे कि उप[सक यदि कृष्णपक्षमें मरता है तो झुक्ुपक्ष आनेतक उसे यह अपने अधिकारमें 
रखकर और यदि शुक्कयक्षमं मरता है तो तुरंत ही अपनी सीमातक ले जाकर उसे शझुक्लपक्षके अभिमानी देवताके 
अधीन कर देता है । 

३. झुक्क० पद शुक्षपक्षामिमानी देवताका वाचक हैं | इसका खरूप दिनके अभिमानी देवतासे 
भी अधिक दिव्य प्रकाशमय है । भूलोककी सीमासे बाहर अन्तरिक्षल्षोकमें--जिन पितृ-लोकोंमें पंद्रह दिनके दिन 
और उतने ही समयकी रात्रि होती है; वहाँतक इसका अधिकार है ओर उत्तरायण-मार्गसे जानेवाठ अधिकारीकीं अपनी सीमासे 
पार करके उत्तरायणके अभिमानी देवताके अधीन कर देना इसका काम है।यह भी पहलेवालोंकी भाँति यदि साधक 
दक्षिणायनमें इसके अधिकारमें आता है तो उत्तरायणका समय आनेतक उसे अपने अधिकारमें रखकर और यदि उत्तरायणमें 
आता द्ै तो तुरंत ही अपनी सीमासे पार करके उत्तरायण-अभिमानी देवताके अधिकारमें सोंप देता है । 

४. जिन छः महीनोंमें सूय उत्तर दिशाकी ओर चलते रहते हैं; उस छमाहीको उत्तरायण कहते हैं | उस उत्तरायण- 
कालाभिमानी देवताका वाचक यहाँ “प्रण्माता उत्तरायणम्‌? पद है| इसका ख्रूप शझुक्लपक्षामिमानी देवतासे भी बढ़कर 
दिव्य प्रकाशमय है | अन्तरिक्षकोकके ऊपर जिन देवताओंके लोकोंमें छः महीनोंके दिन एवं उतने ही समयकी रात्रि होती 
है, वहाँतक इसका अधिकार है और उत्तरायण-मार्गसे परमघामको जानेवाले अधिकारीको अपनी सीमासे पार करके; 
उपनिषदोंमें वर्णित---( छान्दोग्य उप० ४। १५। ५ तथा ५ | १० । १५ २; बृहदारण्यक उप० ६। २। १५ ) संवत्सरके 
अभिमानी देवताके पास पहुँचा देना इसका काम है। वहाँसे आगे संवत्सरका अभिमानी देवता उसे सूर्यल्लोकमें पहुँचाता है । 
वहाँसे क्रमशः आदित्याभिमानी देवता चन्द्राभिमानी देवताके अधिकारमें और वह विद्युत-अभिमानी देवताके अधिकारमें 
पहुँचा देता है। फिर बहाँपर मगवानके परमघामसे भगवानके पाषद आकर उसे परम घाममें ले जाते हैं और तब उसका 
भगवानसे मिलन हो जाता है । 

ध्यान रदे कि इस वर्णनमे आया हुआ ध्चन्द्र! शब्द हमें दोखनेवाले चन्द्रछोकका ओर उसके अभिमानी देवताका 
वाचक नहीं है । 


श्रीमद्भगवद्वौसायाम्‌ अ० ८ ] द्वात्रिशो5ध्यायः २६७३ 


जिस मार्गमें ज्योतिमंय अग्नि अभिमानी देवता है। द्वारा क्रमसे ले जाये जाकर ब्रह्मको+ प्राप्त दोते हैं | २४ ॥ 
ध्रि कक भि ने शुक्ल लंका अ भमाने ट्टे है || ही ॥०६ 
है ओर उत्तरायणके छः मह्दीनोंका अभिमानी देवता है; उस धूम हे 

5] शत ही ९ रो क हे 92% लीक जन 
मार्गमें मरकर गये हुए त्रह्मवेत्ताक योगीजन उपर्युक्त देवताओं- तत्र चान्द्रम्स ज्योतियोंगी प्राप्य निबतेते ॥ २० ॥ 


# इस इलोकमें “त्रह्मविद:? पद निर्गुण ब्रह्मके तत्त्वको या सगुण परमेश्वरके गुण, प्रभाव) तत्त्तऔर स्वरूपको शास्त्र और 
आचार्येके उपदेशानुसार श्रद्धापूर्वक परोक्षमावसे जाननेवाले उपासकोंका तथा निष्कामभावसे कर्म करनेवाले कर्मय्रोगियोंका 
वाचक है। यहाँका 'अह्ृविदः? पद परब्रह्म परमात्माकरो प्राप्त ज्ञानी महात्माओंका वाचक नहीं है; क्योंकि उनके लिये एक 
स्थानसे दूसरे स्थानमें गमनका वर्णन उपयुक्त नहीं है | श्रुतिमें भी कद्दा है--“न तस्थ प्राणा धात्क्रामन्ति? (बृहदारण्यक उप» 
४ | ४। ६ )) “अन्रेव समवलीयन्ते? ( बृहदारण्यक उप० ३। २। ११ )) अह्लेव सन्‌ ब्रह्माप्येति! (बृहदारण्यक उप० ४। 
४ । ६ ) अर्थात्‌ (क्योंकि उसके प्राण उत्क्रान्तिको नहीं प्राप्त होते--शरीरसे निकछकर अन्यत्र नहीं जाते? ध्यहींपर छीन 
हो जाते हैं? “वह ब्रह्म हुआ ही ब्रह्मको प्राप्त कर लेता है |! 

| यहाँ “त्ह्म? शब्द सगुण परमेश्वरका वाचक है| उनके कभी नाश न होनेवाले नित्य धामें। जिसे सत्यलोक) परम 
धाम) साकेतलोक) गोलोक) बेकुण्ठलोक आदि नामोंसे कहा है; पहुँचकर भगवानको प्रत्यक्ष कर लेना ही उनको 
प्रात्त होना है । 


१. यहाँ “धूमः:? पद धूमाभिमानी देवताका अर्थात्‌ अन्बकारके अभिमानी देवताका वाचक है। उसका स्वरूप 
अन्धकारमय होता है | अग्नि-अभिमानी देवताकी भाँति प्रथ्वीके ऊपर समुद्रसहित समस्त देशमें इसका भी अधिकार है 
तथा दक्षिणायन मार्गसे जानेवाले साधकोंकों रात्रि-अमिमानी देवताके पास पहुँचा देना इसका काम है। दक्षिणायन-मार्गसे 
जानेवाला जो साधक दिनमें मर जाता है; उसे यह दिनभर अपने अधिकारमें रखकर राज्रिका आरम्म होते ह्टी रात्रि-अभिमानी 
देवताको सौंप देता है और जो राज़िमें मरता है; उसे तुरंत ही रात्रि-अभिमानी देवताके अधीन कर देता है। 


२. यहाँ (रात्रि? पदको भी रात्रिके अभिमानी देवताका ही वाचक्र समझना चाहिये | इसका स्वरूप अन्यकारमय होता 
है। दिनके अभिमानी देवताकी भाँति इसका अधिकार भी जहाँतक प्रथ्वीलोककी सीमा है, वहाँतक है | भेद इतना ही है कि 
पृथ्वीलोकमें जिस समय जहाँ दिन रहता है) वहाँ दिनके अभिमानी देवताका अधिकार रहता है और जिस समय जहाँ रात्रि 
रहती है, वहाँ रात्रि-अमिमानी देवताका अधिकार रहता है। दक्षिणायन मार्गसे जानेवाले साथककों प्रथ्बीलोककी सीमासे पार 
करके अन्तरिक्षमें कृष्णपक्षके अभिमानी देवताके अधीन कर देना इसका काम है। यदि वह साधक शुक्लुकक्षमें मरता है) 
तब तो उसे क्ृष्णपक्षके आनेतक अपने अधिकारमें रखकर और यदि कृष्णपक्षमें मरता है तो तुरंत ही अपने अधिकारसे 
पार करके कृष्णपश्चाभिमानी देवताके अधीन कर देता है | 

३० कृष्णपक्षा भिम्नानी देवताका वाचक यहाँ पक्रष्णः?ः पद डे | इसका स्वरूप भी अन्वकारमय होता ड्टै | प्रथ्वी- 
मण्डलकी सीमाके बाहर अन्तरिक्षलोकमें; जिन पितृलोकोंमे पंद्रह दिनका दिन और उतने ही समयकी रात्रि होती है, वहाँ- 
तक इसका भी अधिकार हैं | भेद इतना ही है कि जित समय जहाँ उस लछोकमें शुक्लउक्ष रहता है, वहाँ शुक्लपक्षामिमानी 
देवताका अधिकार रहता है और जहाँ क्ृष्णपक्ष रहता है; वहाँ कृष्णपक्षाभिमानी देवताका अधिकार रहता है। दक्षिणायन- 
मार्गसे खगमें जानेवाले साधकोंको दक्षिणायनामिमानी देवताके अधीन कर देना इसका काम है। जो दक्षिणायन-मार्गका 
अधिकारी साधक उत्तरायणके समय इसके अधिकारमें आता है; उसे दक्षिगायनक्रा समय आनेतक अपने अधिकारमें रखकर 
और जो दक्षिणायनके समय आता है) उसे तुरंत ही यह अबने अधिकारसे पार करके दक्षिणायनाभिमानी देवताके पास 
पहुँचा देता है । 

४. जिन छः मही नों में सूर्य दक्षिण दिशाकी ओर चलते रहते हैं, उस छमाहीको दक्षिणायन कहते हैं | उसके अभिमानी 
देवताका वाचक यहाँ धदक्षिणायनम? पद है | इसका स्वरूप भी अन्धकारमय होता है | अन्तरिक्षकोंकके ऊपर जिन 
देवताओंके लोकोंमें छः मदीनोंका दिन और छः महीनोंकी रात्रि होती है? वहाँतक इसका भी अधिकार है। भेद इतना 
ही दे कि उत्तरायणके छः महीनोंमें उसके अभिमानी देवताका वहाँ अधिकार रहता है और दक्षिणायनके छः महीनोंमें 
इसका अधिकार रहता है | दक्षिणायन मार्गसे स्वर्मे जानेवाले साथकोंकों अपने अधिकारसे पार करके उपनिपदोंमें वर्णित 
पितृलोकामिमानी देवताके अधिकारमें पहुँचा देना इसका काम है| वहाँसे पितृलोकामिमानी देवता साथककों आकाशझा- 
मिमानी देवताके पाख और वह आकाशामिमानी देवता चन्द्रमाके स्जेकमें पहुँचा देता है ( छान्‍्दोग्य उप> ५। १० | ४; 


$ 2३ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वेणि 


जिस मार्गमें धूमामिमानी देवता है) रात्रि-अभिमानी क्योंकि जगत्‌के ये दो प्रकारके--शकु्ल और ऋृष्ण 
यु देवयान और ः गये हैं 
देवता हैं तत्ी कंप्णपशंका अभिमानी देवतों है और अत देववान और पितयान मार्ग सनातन माने हक ये हैं । ६ 
आल अल न इनमें एकके द्वारा गया हुआ,(--जिससे वापस नहीं लछोटना 
३ ध् $ टु ञ - ट गे 2 जे 7४ 
का की मा ५... पड़ता; उस परम गतिको प्रात होता है और दूमरेके द्वारा 
मरकर गया हुआ सकाम कर्म करनेबाला योगी# उपयुक्त गया हुआ+ फिर बापस आता है अर्थात्‌ जन्म-मृत्युको प्राप्त 
देवताओंद्वारा ्मसे ले गया हुआ चन्द्रमाकी ज्योतिको] प्राप्त होता दै॥ २६ ॥ 
होकर स्वर्ग अपने झुभकर्मांका फल मोगकर वापस आता है; ॥ नेते खती पार्थ जानन योगी मुद्यति कश्चन। 
० अं डर 
तस्मात्‌ सवषु कालेपु योगयुक्तो भवाजुन ॥ २७ ॥ 
शुक्तकूष्णे गर्त गतः श ४ पा 
शुक्रक गी छोते ज़गतः शाश्वते मते । हे पार्थ | इस प्रकार इन दोनों मार्गोको तत्तसे जानकर 
कोई जय हि 
ई भी योगी मोदित नहीं होता ।+ इस कारण हे अजुन ! 


न म कम आर मी कि 
बृहदारण्यक उप० ६। २। १६ ) | यहाँ चन्द्रमाका ठोक उपलक्षणमात्र है; अतः ब्रह्मके लोकतक जितने भी पुनरागमन- 
शील लोक हैं; चन्द्रढोकसे उन सभीकों समझ लेना चाहिये | 


ध्यान रहे कि उपनिषदोंमें वर्णित यह पितृछोक वह पितृलोक नहीं है। जो अन्‍्तरिक्षके अन्तर्गत है और जहाँ 
पंद्रह दिनका दिन और उतने दी समयकी रात्रि होती है । 

# स्वगदिके लिये पुण्यकर्म करनेवाला पुरुष भी अपनी ऐहिक भोगोंकी प्रवृत्तिका निरोध करता है इस दृष्टिसे 
उसे भी ध्योगी? कह्दना उचित है | इसके सिवा योगश्रष्ट पुरुष भी इस मार्गसे स्वर्गम जाकर वहाँ कुछ कालतक निवास 
करके वापस लौटते हैं। वे भी इसी मार्गसे जानेवालोंमें हैं | अतः उनको ध्योगी” कहना उचित ही है । यहाँ प्योगी” शब्दका 
प्रयोग करके यह बात भी दिखलायी गयी है कि यह मार्ग पापकर्म करनेवाले तामस मनुष्योंके लिये नहीं है; उच्च लोकोंकी 
प्राप्तिकि अधिकारी शास्त्रीय कर्म करनेवाले पुरुषोंके लिये ही है ( गीता २। ४२३ ४३) ४४ तथा ९। २०३ २१ आदि ) । 

| चन्द्रमाके छोकमें उसके अभिमानी देवताका ख्रूप शीतल प्रकाशमय है। उसीके-जैसे प्रकाशमय स्वरूपका 
नाम ज्योति? है और वैसे दी ख्वरूपको प्राप्त हो जाना-चन्द्रमाकी ज्योतिको प्राप्त होना है| वहाँ जानेवाला सावक उस लोकमें 
शीतल प्रकाशमय दिव्य देवशरीर पाकर अपने पुण्यकर्मोके फलस्वरूप दिव्य भोगोकों भोगता है। 

| चन्द्रमाकी ज्योतिको प्राप्त होकर वहाँ रहनेका नियत समय समाप्त हो जानेपर इस मृत्युलोकमें वापस आ जाना 
ही वहाँसे .छोटना है। जिन कर्मोके फलस्वरूप स्वर्ग और वहाँके भोग प्राप्त होते हैं, उनका भोग समास्त हो जानेसे जब वे 
क्षीण हो जाते हैं; तब प्राणीकों बाध्य होकर वहाँसे वापस छौटना पड़ता है। वह चन्द्रढोकसे आकाशमें आता है, वहाँसे 
वायुरूप हो जाता है, फिर धूमके आकारमें परिणत हो जात है; धूमसे बादलमें आता है; बादलसे मेघ बनता है। इसके 
अनन्तर जलके रूपमें प्रथ्वीपर बरसता है, वहाँ गेहूँ; जौ, तिल; उड़द आदि बीजोंमें या वनस्थतियोंमें प्रविष्ट होता है | 
उनके द्वारा पुरुषके वीर्यमें प्रविष्ट होकर स्त्रीकी योनिमें सींचा जाता है और अपने कर्मानुसार योनिकों पाकर जन्म ग्रहण 
करता है। ( छान्दोग्य उप० ५ | १० | ५) ६५ ७; बृहदारण्यक उप० ६। २। १६ )। 


$ चौरासी छाख योनियोंमें भटकते-मटकते कमी-न-कभी भगवान्‌ दया करके जीवमात्रकों मनुप्यशरीर देकर अपने 


० के 8 


पकया यात्यनावृत्तिमन्यया55वतते पुनः ॥ २६॥ 


मार्गके द्वारा गन्तव्य स्थानको अवद्य प्राप्त कर सकता है। अतएव प्रकारान्तरसे प्राणिमात्रकें साथ इन दोनों मार्गोका 
सम्बन्ध है। ये मार्ग सदासे ही समस्त प्राणियोंके लिये हैं और सदैव रहेंगे । इसीलिये इनको शाश्वत कह्दा-है। यद्यपि महा- 
प्रछय्में जब समस्त लोक भगवानमें लीन हो जाते हैं, उस समय ये मार्ग और इनके देवता भी लीन हो जाते हैं, तथापि 
जब पुनः सृष्टि होती है; तब पूर्वकी माँति ही इनका पुनः निर्माण हो जाता है। अतः इनको “शाश्वत? कहनेमें कोई 
दोष नहीं है । 

> अर्थात्‌ इसी अध्यायके २४ वें इलोकके अनुसार अनिमार्गसे गया हुआ योगी । 

+ अर्थात्‌ इसी अध्यायके २५ वें इलोकके अनुसार धूममार्गसे गया हुआ सकाम करममंयोगी | 

+ योगसाधनामें लगा हुआ भी मनुष्य इन मार्गोंका तत््व न जाननेके कारण खभाववश इस लोक या परलोकके 
भोगोंमें आसक्त होकर साधनसे भ्रष्ट हो जाता है; यही उसका मोहित होना है; किंतु जो इन दोनों मार्गोको तत्वलसे जानता 
है, वह फिर ब्रह्मलोकपर्यन्त समस्त लोकोंके भोगोंको नाशवान्‌ और तुच्छ समझ लेनेके कारण किसी भी प्रकारके भोगोंमें 
आसक्त नहीं होता एवं निरन्तर परमेश्वरकी प्राप्तिके ही साधनमें छगा रहता है। यही उसका मोद्दित न द्ोना है । 


श्रीमद्भगवद्वगीतायाम्‌ अ० ९. ] 


अयस्विशो5ध्याय+ 


२६७५ 


मय, 


तू सब कालमें समबुद्धिरूप योगसे युक्त हो# अर्थात्‌ निरन्तर 
मेरी प्राप्तिकि लिये साधन करनेवाल्ा हो ॥ २७ ॥ 

छ कप [आ क 

वेदेषु यशेषु तपःखु चेव दाने पु यत्‌ पुण्यफर्ल प्रदिष्टम । 


योगी पुरुष इस रहस्यकों तत्वसे जानकरा बेदके 
पढ़नेमें तथा यज्ञ तप और दानादिके करनेमें जो पुण्यफल 
कहा है; उस सबको निःसंदेह उल्ल्डन कर जाता है| और 


अत्येति तत्सवंमिदं विदित्या योगी पर स्थानमुपेति चाद्यम्‌ सनातन परम पदको प्राप्त होता है ॥ २८ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्‍स्त्रे 
श्रीकृष्णाजु नसंवादे अक्षरत्रह्मययोगो नामाष्टमो5ध्यायः ॥ ८ ॥ भीष्मपर्वणि तु द्वानत्रिशोडध्यायः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्म्तके श्रीमद्भगवद्गीतापवके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगदाख्ररूप श्रीमद्भूगवद्गीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णाजु न- 
संवाद अध्ुर्रह्मयोग नामक आठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ < ॥ भीष्मप्वमें बत्तीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३२॥ 
->्न्‍शिरिक॑2-- 
हा ५ है 
त्रयाखिशो5ध्याय: 
[का [का $ 56 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां नवमोध्ध्यायः ) 
ज्ञान, विज्ञान और जगतकी उत्पत्तिका, आसुरी और देवी सम्पदावालोंका, प्रभावसहित भगवानके 
खरूपका, सकाम-निष्काम उपासनाका एवं भगवद-भक्तिकी महिमाका वर्णन 


सम्बन्ध-गीतके सातवें अध्यायके आरम्ममें मगवानने विज्ञान- 
सहित ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा की थी ५ उसके अनुसार उस 
विषयका वर्णन करते हुए, अन्तमें ब्रह्म, अध्यात्म, कर्म, अधिमूत, 
अधिदेव और अधिग्रशके सहित भण्खानकों जाननेकी ए्ं अन्त- 
कालके मग्वच्चिन्तनकी बात कही। इसपर आठवें अच्यायमें अर्जुनने 
उन तच्तवोंकी और अन्तकारूकी उपासनाके विष्यको समझनेके 
लिये सात प्रश्न कर दिये । उनमेंसे छ+ प्रश्नोंका उत्तर तो भगवानते 
संक्षेपमें तीसेर और चौथे छोकोंमें दे दिया, किंतु सातवें प्रश्नके 
उत्तरमें उन्होंने जिस उपदेशका आरम्भ किया, उसमें सारा-का- 


सारा आउयों अध्याय पुरा हो गया । इस प्रकार सातवें अध्यायमें 
आरम्म किये हुए विज्ञानसहित ज्ञानका साह्लोपाज्ञ वर्णन न होनेके 
कारण उसी विषयको मकीमेंति समझानेके उद्देश्यस भगवान्‌ इस 
नवम अध्यायका आरम्भ करते हैं । तथा सातदें अध्यायमें वर्णित 
उपदेशके साथ इसका धनिष्ठ सम्बन्ध दिखकानेके लिये पहके 
क्लोकमें पुनः उसी विज्ञानसहित ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा 
करते हैं-- 
, त्रीभगवानुवाच ेृ 
इदूं तु ते गुशल्मतमं॑ प्रवध््याम्यनसूयवे । 
ज्ञानं विशानसहितं यउज्ञात्वा मोधयसे डशुभाव्‌॥ १ ॥ 


# यहाँ भगवानने जो अर्जुनकों सब कालमें योगयुक्त होनेके लिये कहा है; इसका यह भाव है कि मनुष्य-जीवन बहुत 
थोड़े ही दिनोंका है; मृत्युका कुछ मी पता नहीं है कि कब आ जाय । यदि अपने जीवनके प्रत्येक क्षणकों साधनमें लगाये 
रखनेका प्रयत्न नहीं किया जायगा तो साधन बीच-बीचमें छूटता रहेगा ओर यदि कहीं साधनदीन अवखामें मृत्यु हो जायगी तो 
योगश्रष्ट होकर पुनः जन्म ग्रहण करना पड़ेगा। अतएव मनुष्यको भगवत्‌प्रपप्तिके साधनमें नित्य-निरन्तर छगे ही रहना चाहिये। 

न इस अध्यायमें वर्णित शिक्षाकों अर्थात्‌ भगवानके सशुण-निगुृंण और साकार-निराकार स्वरूपकी उपासनाको) 
भगवानके गुण) प्रभाव ओर माहात्यको एवं किस प्रकार साधन करनेसे मनुष्य परमात्माको प्राप्त कर सकता है, कहाँ 
जाकर मनुष्यको लोटना पड़ता है ओर कहाँ पहुँच जानेके बाद पुनर्जन्म नहीं होता, इत्यादि जितनी बातें इस अध्यायमें 
बतलायी गयी हैं, उन सवको भलीभाति समझ लेना ही उसे तत्वसे जानना है । 

यहाँ “वेद! शब्द अज्ञोसदित चारों वेदोंका और उनके अनुकूछ समस्त शास्त्रोंका, “यज्ञ” शास्त्रविहित पूजन) 
हवन आदि सत्र प्रकारके यजश्ञोंका। “तप! ब्रत+ उपवास, इन्द्रियलयम) स्वध्मंग्रालन आदि सभी प्रकारके शास्त्रविह्देत तपोंका 
और <दान? अन्नदान) विद्यादानः क्षेत्रदान आदि सब प्रकारके शास्त्रविहित दान एवं परोपकारका बाचक है। श्रद्धा-भक्तिपूर्वक 
सक्राममावसे वेद-शास्त्रोंका स्वाध्याय तथा यज्ञ) दान ओर तप आदि शुम कर्मोका अनुष्ठान करनेसे जो पुण्यसंचय होता है; 
उस पुण्यका जो ब्रह्मलोकपर्यन्त भिन्न-भिन्न देवलोकोंकी और वहाँके भोगोंकी प्रासिरूप फल वेद-शास्रोंमे बतलाया गया है 
वही पुण्यफलछ दे | एवं जो उन सब छोकोंको और उनके भोगोंको क्षणभन्गुर तथा अनित्य समझकर उनमें आसक्त न होना 
और उनसे सबंथा उपरत हो जाना है; यही उनको उललब्वन कर जाना है | 

१. संसारमें और शास्त्रोंमे जितने भी गुप्त रखनेयोग्य रहस्यके विषय माने गये हैं, उन सबमें समग्ररूप भगवान्‌ 
पुरुषोत्तमके तत्त्व) प्रेम, गुण) प्रभाव) विभूति और महत्त्व आदिके साथ उनकी शरणागतिका सख्रूप सबसे बढ़कर गुप्त 
रखनेयोग्य है; यही भाव दिखलानेके लिये इसे “्गुह्मतम”? कहा गया है । 

२. गुणवानोंके गुणोंकी न मानना? गुणोंमें दोष देखना, उनकी निन्‍दा करना एवं उनपर मिथ्या दोषोंका आरोपण 


२६७६ श्रीमद्ा भारते [ भीष्मपर्वेणि 
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श्रीभमगवान्‌ बोले--तुझ दोपदृश्टरद्ित भक्तके लिये इसका साधन भी इतना सुगम है तो फिर सभी मनुष्य इसे धारण 
इस परम गोपनीय विज्ञानसद्वित ज्ञानकों पुनः भव्रीमोति क्यों नहीं कस्ते १ इस जिज्ञासापर अश्नद्धाको ही इसमें प्रधान 
कहूँगा, जिसको जानकर तू दुःखरूप संसारसे# मुक्त करण दिखकानेके किये भगवान्‌ अब इसपर श्रद्धा न करनेवाके 


हो जायगा ॥ १ ॥ मनु ष्योंकी निन्‍्दा करते हैं -- 

राजविद्या. राज॑गुह्ं पवित्रमिदमुत्तमम्‌ | अश्रद्धानाः पुरुषा धर्मस्थास्थ परंतप। 

प्रत्यक्षार्वंगर्म घर्म्य खुसुखं कतुमव्ययंम्‌ ॥ २॥ अप्राप्य मां निवतंन्ते सखुत्युसंसारवर्त्मनि ॥ ३ ॥ 
यह विज्ञानसद्ित ज्ञान सब विद्याओंका राजा) सब हैं परंतप | इस उपयुक्त धममें श्रद्धारहित पुरुष] 


गोपनीयोंकरा राजा, अति पवित्र, अति उत्तम) प्रत्यक्ष मुझको न प्राप्त होकर मृत्युरूप संसारचक्रमें भ्रमण करते 
फलवबाला) पर्मयुक्तः साथन करनेमें बड़ा समुगम॥ और रहते हैं ॥ ३॥ 


अबिनाशी है ॥ २ ॥ सम्बन्ध-- पुर क्लोकरम मग्खानने जिस विज्ञानसहित ज्ञानका 


सम्बन्ध--जब विज्ञानसहित ज्ञानकी इतनी महिमा है और उपदेश करनेकी प्रतिज्ञा की थी तथा जिसका माहात्म्य वर्णन किया 
करना “असूया? है| जिसमें स्वभावसे ही यह “असूया? दोप बिल्मु.ल ही नहीं होता, उसे “अनसूयु! कहते हैं । 

# इस खछोकमें (अश्युभ! शब्द समस्त दुःखोंका, उनके देेतुभूत कर्मोका) दुगगुणोंका। जन्म-मरणरूप संसार-बन्धनका 
और इन सब्रके कारणरूप अज्ञानका वाचक दै। इन सबसे सदाके छिये सम्पूर्णतया छूट जाना और परमानन्द्खरूप 
परमेश्वरको प्राप्त हो जाना दी ःअशुभसे मुक्त” होना है ! 

१, संधारमें जितनी भी ज्ञात और अज्ञात विद्याएँ हैं, यह उन सबमें बढ़कर है; जिसने इस विद्याका यथार्थ अनुभव 
कर लिया है उसके लिये फिर कुछ भी जानना बाकी नहीं रहता | इसलिये इसे ८राजविद्या? कटद्दा गया है। 


२. इसमें भगवानके सगुण-निगगंग ओर साकार-निराकार स्रूपके तत्त्वका) उनके गुण) प्रभाव और महदत्त्वका 
उनकी उपासना-विधिका और उसके फलका भलीभौाति निदश किया गया है | इसके अतिरिक्त इसमें भगवानने अपना 
समस्त रहस्य खोलकर यहद्द तत्त्व समझा दिया है कि में जो श्रीकृष्णरूपमें तुम्दांरे सामने विराजित हूँ, इस समस्त जगत्‌का 
कर्ता, हर्ता, सबका आधार) सर्वशक्तिमानः परत्रह्म परमेश्वर ओर साक्षात्‌ पुरुषोत्तम हूँ | तुम सब प्रकारसे मेरी शरण आ 
जाओ । इस प्रकारके परम गोपनीय रहस्यकी बात अजुन-जेसे दोपदृष्टिहीन परम श्रद्धावान्‌ भक्तके सामने ही कद्दी जा सकती 
है; हरेकके सामने नहीं | इसीलिये इसे ८राजगुह्य? बतलाया गया है । 


३. यह उपदेश इतना पावन करनेवाला है कि जो कोई भी इसका श्रद्धापूर्वक श्रवण-मनन और इसके अनुसार 
आचरण करता है, यह उसके समस्त पापों और अवगुणोंका समूछ नाश करके उसे सदाके लिये परम विश्वद्ध बना देता है। 
इसीलिये इसे “पवित्र? कह्या गया है । 


४. विश्ञानसहित इस ज्ञानका फल श्राद्धादि कर्मोकी भाँति अद्ृष्ट नहीं है । साधक ज्यों-ज्यों इसकी ओर आगे बढ़ता 
है, त्यों-ही-त्यों उसके दुगगुंणों) दुराचारों और दुःखोंका नाश होकर; उसे परम शान्ति और परम सुखका प्रत्यक्ष अनुभव 
होने लगता है; जिसको इसकी पृणरूपसे उपलब्धि हो जाती है, वह तो तुरंत ही परम सुख और परम शान्तिके समुद्र, 
परम प्रेमी, परम दयालु और सबके सुद्ृद्‌) साक्षात्‌ मगवानको ही प्राप्त हो जाता है | इसीलिये यह “त्यक्षावगम? है। 


५. जेसे सकामकर्म अपना फल देकर समाप्त हो जाता है और जेसे सांत्ारिक विद्या एक बार पढ़ लेनेके बाद, 
यदि उसका बार-बार अभ्यास न किया जाय तो न४ द्वो जाती है--भगवानका यद्द ज्ञान-विज्ञान वैसे नष्ट नहीं हो सकता। 
इसके अतिरिक्त इसका फल भी अविनाशी है; इसलिये इसे धअव्यय? कहा गया है । 


| इसमें न तो किसी प्रकारके बाहरी आयोजनकी आवश्यकता है और न कोई आयास ही करना पड़ता है। सिद्ध 
होनेके बादकी वात तो दूर रही; साधनके आरम्भसे ही इसमें साधकोंको शान्ति और सुखका अनुभव होने लगता है । 
इसलिये इसे साधन करनेमें बड़ा सुगम बतलाया है | 


पिछले इलोकमें जिस विज्ञानसहिित ज्ञानका माह्ात्म्य बतलाया गया है और इसके आगे पूरे अध्यायमें जिसका 
वर्णन है; उसीका वाचऋ यहाँ “अस्य? विशेषणके सहित “घर्मस्यः पद है | इस प्रसंगमें वर्णन किये हुए. भगवानके स्वरूप) 
प्रभाव) गुण और महृत्त्वकों) उनकी प्राप्तिके उपायको और उसके फलको सत्य न मानकर उसमें असम्भावना और विपरीत 
भावना करना और उसे केवल रोचक उक्ति समझना आदि जो विश्वासविरोधिनी भावनाएँ ईं--ये जिनमें हों) वे ही 
भद्धारहित पुरुष हैं । 


श्रीमद्वगवद्वीतायाम्‌ अ० ९. ] 


त्यस्त्रिशोषध्यायः 


२६७७ 


'.>--कननकन्जननननवान नानक ५५५33 लनाम 33५५७ थक थ + ५०५५५ 4७353 ८७ न» भ++++3++433+++++3+कमआक 333५५ थक ५33 न कक नननननननननननन नव नपरननलख  आ खखख ख्खअखअखअख वा ाााैक्‍झक्‍क्‍र 


था, अब उसका आरम्म करते हुए वे सबसे पहले प्रभावके साथ 

अपने निराकारस्वरुपके तत््वका बर्णन करते हैं-- 

मया ततमिदं॑ सर्व जगद्व्यक्तमूर्तिना । 

मत्ख्थानि सर्वेभूतानि न चाहं तेप्ववस्थितः ॥ ४ ॥ 
मुझ निराकार परमात्मासे यह सब जगत्‌# जलसे बरफ- 

के सहश परिपूर्ण है। और सब भूत मेरे अन्तर्गत संकल्पके 

आधघार स्थित हैं| किंतु वास्तवमें में उनमें स्थित नहीं हूँ६ ॥ 


न च मत्स्थानि भूतानि पद्य मे योगमैश्वरम्‌ । 

भूतभनन्‍्न च भूतस्थो ममात्मा भूतमावनः ॥ ५ ॥ 
बे सब भूत मुझमें स्थित नहीं हैं; किंतु मेरी ईश्वरीय 

योगशक्तिकों देख)< कि भूतोंका घारण-पोषण करनेवाला और 

भूतोंकी उत्पन्न करनेवाल्य भी मेरा आत्मा वास्तवमें भूतोंमें 

स्थित नहीं है+ | ५ ॥ 

यथा55काशस्थितो नित्य॑ वायु: सर्वत्रगो महान्‌ । 

तथा सवाणि भूतानि मत्स्थानीत्युपधारय ॥ ६ ॥ 
जैसे आकाशसे उत्पन्न सर्वत्र विचरनेवाला महान वायु 


१. गीताके आठवें अध्यायके चौथे छोकमें जिसे ८भधियज्ञ), आठवें और दसवें छोकोंमें “परम दिव्यपुरुष?, नवें व्छोकमें 
“कवि? “पुराण! आदि; बीसवें ओर इकीतव्ते इछोकरर्मे “अव्यक्त अश्षरः ओर बाईसव्ें इलोकमें मक्तिद्वारा प्राप्त होनेयोग्य “परम 
पुरुष” बतलाया है, उसी सर्वव्यापी सगुण निराकार स्वरूपके लक्ष्यसे यहाँ “भव्यक्तमूर्तिना? पदझा प्रयोग हुआ है | 

% “यह सब जगत्‌ःसे यहाँ सम्पूर्ण जड-चेतन पदार्थोंके सहित समस्त ब्रह्माण्ड समझना चाहिये | 

| जेसे आकाशसे वायु) तेज) जछ) प्रथ्वी) सुवर्णसे गहने और मिट्टीसे उसके बने हुए. बर्तन व्याप्त रहते हैं; उसी 
प्रकार यह सारा विश्व इसकी रचना करनेवाले सगुण परमेश्वरके निराकाररूपसे व्याप्त है। श्रुति कहती है-- 

ईशा वास्यमिद* सर्व यत्किश्व जगत्यां जगत्‌ । ( ईशोपनिषद्‌ १ ) 
“इस संसारमें जो कुछ जड-चेतन पदार्थसमुदाय है; वह सब ईश्वरसे व्याप्त है |? 


_ “यहाँ सब भूत!से समस्त शरीर, इन्द्रिय, मनः बुद्धि तथा उनके विषय और वासख्ानोंके सहित समस्त चराचर 
प्राणियोंकी कहा गया है। भगवान्‌ ही अपनी प्रकृतिकों स्वीकार करके समस्त जगत॒की उत्पत्ति; स्थिति और प्रलुय करते 
हैं; उन्होंने ही इस समस्त जगत्‌कों अपने किसी अंशमें धारण कर रक्‍्खा है ( गीता १० | ४२ ) और एकमात्र वे ही 
सबके गति) भर्ता) निवासस्थान) आश्रयः प्रमव) प्रछय+ स्थान और निधान हैं ( गीता ९ | १८ ) । इस प्रकार सबकी 
स्थिति भगवानके अधीन है। इसीलिये सब भूतोंकों भगवानमें स्थित बतलछाया गया है । 

९ बादलोंमें आकाशकी भाँति समस्त जगतके अंदर अणु-अणुम व्याप्त होनेपर भी भगवान्‌ उससे संथा अतीत 
और सम्बन्धरहित हैं। समस्त जगत्‌का नाश होनेपर भी) बादलोंके नाश होनेपर आकाशकी भाँति; भगवान्‌ ज्यों-के-त्यों 
रहते हैं | जगत्‌के नाशसे भगवानका नाश नहीं होता तथा जिस जगह इस जगत्‌की गन्च भी नहीं है, वहाँ मी भगवान्‌ अपनी 
मदििमामें स्थित ही हैं | यही भाव दिखलानेके लिये मगवानने यह बात कही है कि वास्तवमें मैं उन भूतोंमें स्थित नहीं हूँ । 
अर्थात्‌ मैं अपने-आपमें ही नित्य स्थित हूँ । 

२, सबके उत्पादक और सबमें व्याप्त रहते हुए तथा सबका घारण-पोषण करते हुए. भी सबसे सर्वथा निर्लिम्त रहने- 
की जो अद्भुत प्रभावमयी शक्ति है, जो ईइबरके अतिरिक्त अन्य किसीमें हो ही नहीं सकती, उसीका यहाँ ऐड्वरम्‌ योगम! 
इन पदोंद्वारा प्रतिपादन किया गया है। इन दो इलोकोंमें कही हुई सभी बातोंको लक्ष्यमें रखकर भगवानने अजुनको अपना 
“ईस्वरीय योग” देखनेके लिये कहा है । 

कक भगवान यह भाव दिखलाया है कि “अजुन | तुम मेरी असाधारण योगशक्तिका चमत्कार देखो ! यह कैसा 
आश्रय ई कि आकाश बादलोंकी भाँति समस्त जगत्‌ मुझमें स्थित मी है और नहीं भी है | बादलोंका आधार आकाश है 
3 कल उसमें सदा नहीं रहते | वस्तुतः अनित्य होनेके कारण उनकी स्थिर सत्ता भी नहीं है। अतः वे आकाशर्मे नहीं 
हैं | इसी प्रकार यह सारा जगत्‌ मेरी ही योगशक्तिसे उत्पन्न है और में ही इसका आधार हूँ; इसलिये तो सब भूत मुझमें 
खत हैं; परंतु ऐसा होते हुए. भी मैं इनसे सर्वथा अतीत हूँ, ये मुझमें सदा नहीं रहते; इसलिये ये मुझमें स्थित नहीं हैं । 
अतएव जबतक मनुष्यकी दृष्टिमें जगत्‌ है, तबतक सब कुछ मुझमें ही है; मेरे सिवा इस जगत्‌का कोई दूसरा आधार है ही 
नहीं । दे श साक्षात्‌ हो जाता है; तब उसकी दृष्टिमें मुझसे मिन्‍न कोई वस्तु रह नहीं जाती; उस समय मुझमें यह 
जगत्‌ नहीं है । 


- के जन भगवान्‌ इस समस्त जगत्से अतीत हैं, यही भाव दिखलानेके लिये “वह भूतोंमें स्थित नहीं है? ऐसा 
कहा गया है। 
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सदा आकाझमें ही स्थित है, वेसे ही मेरे संकल्पद्वारा उतपपन्न 
होनेसे सम्पूर्ण भूत मुझमें स्थित हैं, ऐसा जान# || ६ ॥ 

सम्ब्नन्य--विज्ञानसहित ज्ञानका वर्णन करते हुए मगवानून 
यहाँतक प्रभावसहित अपने निराकार स्वरूपका तत्त्व समझानेके 
लिय अपनेकों सबमें व्यापक, सबका आधार, सबका उत्पादक, 
असज्ग और निर्शिकार बतटाया | अब अपने भृतमावन स्वरूपका 
स्पष्टीकरण करते हुए सुश्रिचनादि कर्मोका तत्व समझौते हैं--- 
सर्वेभूतानि कोन्तेय प्रकृति यान्ति मामिकाम्‌ । 
क्पक्षय पुनस्तानि कल्पादों विखजाम्यहम्‌ ॥ ७ ॥ 

है अर्जुन ! कल्पोके अन्तमें सब मृत मेरी प्रकृतिको प्राप्त 
होते हैं| अर्थात्‌ प्रकृतिमें छीन होते हैं और कल्पोंके आदियें 
उनको में फिर रचता हूँ ॥ ७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रकतति खामवष्टभ्य विखजामि पुनः पुनः | 
भूतग्राममिम॑ कृत्सतमब्श प्रकृतिवशात्‌ ॥ < ॥ 
अपनी प्रकृतिको अज्जीकार६ करके स्वभावके बलसे 
परतन्त्र हुए इस सम्पूर्ण भूतसमुदायकों बार-बार उनके कर्मों- 
के अनुसार रचता हूँ: ॥ ८ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार जगत्‌-रचनादि समस्त कर्म करते हुए 
भी भगवान्‌ उन कर्मकि बन्वनमें क्‍यों नहीं पड़ते, अब यही तर्तद 
समझानेके लिय भगवान्‌ कहते हँ-- 
न चर्मा तानि कमाणि निबध्नन्ति धनंजय | 
डउदासीनवदासीनमसक्त॑ तेषपु कर्मखु ॥ ९ ॥ 
अजुन ! उन कममें आसक्तिरहित और उदासीनके 
दृश स्थित मुझ परमात्माकों वे कर्म नहीं बॉबते+ ॥ ९॥ 


# आकाशकी भाँति भगवानकों सम) निराकार, अकर्ता, अनन्त! असंग और निविंकार तथा वायुकी भाँति समस्त 
चराचर भूतोंको भगवानसे ही उत्पन्न) उन्हींमें स्थित और उन्हींमें छीन होनेवाले बतलानेके लिये ऐसा कहा गया है। 
जैसे वायुकी उत्पत्ति, स्थिति ओर लय आकाझमें ही होनेके कारण वह कभी किसी भी अवस्थामें आकाशसे अलग नहीं रह सकता; 
सदा ही आकाशर्मे स्थित रद्दता है एवं ऐसा होनेपर भी आकाशका वायुसे और उसके गमनादि विकारोंसे कुछ भी सम्बन्ध 
नहीं है; वह सदा ही उससे अतीत है, उसी प्रकार समस्त प्राणियोंकी उत्त्ति, स्थिति ओर लय भगवानके संकल्पके आधार 
होनेके कारण समस्त भूतसमुदाय सदा भगवानमें ही स्थित रहता है; तथापि भगवान्‌ उन भूतंसे सर्वथा अतीत हैं और 
भगवानमें सदा ही) सत्र प्रकारके विकारोंका सर्वथा अभाव है | 

१. शरीर) इन्द्रियः मनः बुद्धि! समस्त भोगवस्तु और वासस्थानके सद्दित चराचर प्राणियोंका वाचक 
सर्वभूतानि? पद है । 

२. ब्रह्मके एक दिनको “कल्प? कहते हैं और उतनी ही बड़ी उनकी रात्रि होती है। इस अहोरात्रिके हिसाबसे जब 
ब्रह्मके सो वर्ष पूरे होकर ब्रह्माकी आयु समाप्त हो जाती है? उस कालका वाचक यहाँ “कल्पक्षय! है; वही कल्पोंका अन्त 
है| इसीको “महाप्रल्य” भी कहते हैं । द 

| समस्त जगत्‌की कारणभूता जो मूल-प्रकृति है जिसे गीताके चौददवें अध्यायके तीसरे-चौथे इलेकोमें प्महवृत्रह्म? कहा है 
तथा जिसे अव्याकृत और प्रधान भी कहते हैं, उसका वाचक यहाँ ध्यकृति? शब्द है । वह प्रकृति भगवानकी शक्ति है; 
इसी बातको दिखलानेके लिये भगवानने उसको अपनी प्रकृति बतलाया द | कल्पोंके अन्तमें समस्त शरीर, इन्द्रिय) 
मनः बुद्धि) भोगसामग्री और लोकोंके सहित समस्त प्राणियोंका प्रकृतिमें छय हो जाना--अर्थात्‌ उनके गुणकर्मोके संस्कार- 
समुदायरूप कारणशरीरसह्वित उनका मूल-प्रकृतिमें वि्लीन हो जाना ही ५्सब भूतोंका प्रकृतिको प्राप्त होना? है । 


| कल्पोंका अन्त होनेके बाद यानी ब्रह्माके सौ वर्धके बराबर समय पूरा होनेपर जब पुनः जीवोंके कर्मोका फल 
भुगतानेके लिये जगत्‌का विस्तार करनेकी भगवानमें स्फुरणा होती है; उस कालका वाचक “कल्पादि! शब्द है | इसे महा- 
सर्गका आदि भी कहते हैं । उस समय जो भगवानका सब भूतोंकी उत्पत्तिके लिये अपने संकत्पके द्वारा हिरण्यगर्भ ब्रह्माको 
उनके लोकसहित उत्पन्‍न कर देना है; यही उनका सब भूत्तोंको रचना है । 

$ सष्टिरचनादि कार्यके लिये भगवान्‌का जो शक्तिरूपसे अपने अंदर स्थित प्रकृतिकों स्मरण करना है; वहदी उसे 
अज्ञीकार करना है। 

»६ भिन्न-भिन्न प्राणियोंका जो अपने-अपने गुण और कमेके अनुसार बना हुआ स्वभाव है; वही उनकी प्रकृति 
है | भगवानकी प्रकृति समष्टि-प्रकृति है और जीबोंकी प्रकृति उसीकी एक अंशभूता व्यष्टि-प्रकृति है | उस व्यष्टि-प्रकृतिके 
बन्धनमें पड़े रहना ही उसके बलसे परतन्त्र होना है। यहाँ भगवानने उनको बार-बार रचनेकी बात कहकर यह बात दिखलायी 
है कि जबतक जीव अपनी उस प्रकृतिके वशमें रहते हैं, तबतक में उनको बार-बार इसी प्रकार प्रत्येक कल्पके आदिमें 
उनके भिन्‍न-मभिन्‍न ग्रुणकर्मोके अनुसार नाना योनियोंमें उत्पन्न करता रहता हूँ । 


+ सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति, पान और संद्वार आदिके निमित्त भगवानके द्वारा जितने भी कर्म होते हैं, उन कर्मों- 


भ्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० ९ ] 
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करी तय 


मयाध्यक्षेण प्रक्तिः खूयते सचराचरम्‌। 
हेतुनानेन कोन्तेय जगद्‌ विपरिवततते ॥ १० ॥ 

है अजुन | मुझ अधिशताके सकाशसे प्रकृति चराचर- 
सहित सर्वजगत्‌को रचती है# और इस द्वेतुसे ही यह संसार- 
चक्र घूम रह्या है || १० ॥ 

सम्बन्ध--अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार विज्ञानसहित ज्ञानका 
वर्णन करते हुए मग्वानने चौथेसे छठे इकोकतक प्रभावसहित 
सगुण-निराकार स्वरूपका तत्त्व समझाया ५ फिर सातवेंसे दसवें 
इकोकतक सुष्टि-सचनादि समस्त कर्मोमे अपनी असंगता और 
निर्विकारता दिखकाकर उन करम्मोकी दिव्यताका तत्व बतकाया। 
अब अपने सगुण साकार रूपका महत्त्व, उसकी भक्तिका प्रकार 


ब्रयस्त्रिशो एध्यायः 
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और उसके गुण और प्रभावका तत्व समझानेके किये पहले दो 
इल्ोकोमें उसके प्रभावको न जाननेवांके अमुर-प्रकृतिके मनुष्योको 
निन्‍्दा करते हैं-- 
$ ६] [का 

अवज़ानन्ति मां मूढा मानुर्षी तनुमाश्रितम्‌। 
परं॑ भावमजानन्तोी मम भूतमहदेश्वरम्‌ ॥ ११॥ 

मेरे परम भावकों न जाननेबाले| मूढलोग मनुष्यका 
शरीर धारण करनेवाले मुझ सम्पूर्ण भूतोंके महान्‌ ईश्वरको 
तुब्छ समझते हैं अर्थात्‌ अपनी योगमायासे संसारके उद्धारके 
लिये मनुष्यरूपमें विचरते हुए मुझ परमेश्वरको साधारण 
मनुष्य मानते हैं| ॥ ११ ॥ 


2 किया 3 3 लि यम ८3८ 3-2 न 222 फल सदर पर 
में या उनके फलमें भगवानका किसी प्रकार भी आसक्त न होना--«आसक्तिरहित रहना? है और केवल अध्यक्षतामात्रसे 

प्रकृतिद्वारा प्राणियोंके गुण-कर्मानुसार उनकी उत्पत्ति आदिके लिये की जानेवाली चेशरममें कतृत्वाभिमानसे तथा पश्षपातसे 

रहित होकर निर्लिप्त रहना--“उन करमेंमें उदासीनके सद्ृद्य स्थित रहना”? है | इसी कारण वे कर्म मगवानको नहीं बाँघते । 

# जिस प्रकार किसान अपनी अध्यक्षतामें प्रथ्वीके साथ स्वयं बीजका सम्बन्ध कर देता है। फिर प्रथ्वी उन 
बीजोंके अनुसार मिन्‍न-मिन्‍न पोधोंको उत्पन्न करती है, उसी प्रकार भगवान्‌ अपनी अध्यक्षतामें चेतनसमृहरूप बीजका 
प्रकृतिरूपी भूमिके साथ सम्बन्ध कर देते हैं ( गीता १४ । ३ )। इस प्रकार जड-चेतनका संयोग कर दिये जानेपर यह्द 
प्रकृति समस्त चराचर जगतुक्रो कर्मानुसार भिन्‍न-मिन्‍न योनियोंमें उत्पन्न कर देती है । 

जहाँ भगवानने अपनेको जगत्‌का रचयिता बतलाया है; वहाँ यह बात भी समझ लेनी चाहिये कि वस्तुतः भगवान्‌ 
स्वयं कुछ नहीं करते) वे अपनी शक्ति प्रकृतिकों स्वीकार करके उसीके द्वारा जगत्‌की रचना करते हैं और जहाँ प्रकृतिको 
सष्टि-रचनादि कार्य करनेवाली कद्ा गया है? वहाँ उसीके साथ यह बात भी समझ लेनी चाहिये कि भगवानकी अध्यक्षतामें 
उनसे सत्ता-स्फूर्ति पाकर ही प्रकृति सब कुछ करती है। जबतक उसे भगवानका सहारा नहीं मिलता, तबतक वह जड- 
प्रकृति कुछ भी नहीं कर सकती । इसीलिये भगवाननें आठवें इलोकर्मे यह कहा है कि में अपनी प्रकृतिको स्वीकार करके 
जगत्‌की रचना करता हूँ? और इस इलोंकमें यह कहते हैं कि प्मेरी अध्यक्षतामें प्रकृति जगत्‌की रचना करती है|? 
वस्तुतः दो तरहकी युक्तियोंसे एक द्वी तत्व समझाया गया है। 

१. गीताके सोलहवें अध्यायके चोथे तथा सातवैंसे बीसवें इलोकतक जिनके विविध लक्षण बतलाये गये हैं, ऐसे ही 
आसुरी सम्पदावाले मनुष्योंके लिये पमूढाः? पदका प्रयोग हुआ है। 

| चौथेसे छठे इलोकतक भगवानके जिस «सर्वव्यापकत्वः आदि प्रभावका वर्णन किया गया है, जिसको “ऐश्वर 
योग? कहा है तथा गीताके सातवें अध्यायके चौबीसवें इलोकमें जिस पपरमभाव? को न जाननेकी बात कही है; भगवानके उस 
सर्वोत्तम प्रभावका ही वाचक्र यहाँ “परम? विशेषणके सहित “भाव! शब्द है । सर्वाधार, सर्वव्यापी, सर्वशक्तिमान्‌ और 
सबके हत कर्ता परमेश्वर ही सब जीवोपर अनुग्रह करके सबको अपनी शरण प्रदान करने और धर्म-संस्थापन) भक्त-उद्धार 
आदि अनेकों लीला-काय करनेके लिये अपनी योगमायासे मनुष्यरूपमें अवतीर्ण हुए हैं (गीता ४ | ६; ७) ८ )-- इस 
रहस्यको न समझना ओर इसपर विश्वास न करना ही उस परम भावको न जानना है। 

| महाभारतमें भीष्मवर्वके छाछठवें अध्यायमें बतछाया है-- 

(सब लोकोंके मदह्दान्‌ ईश्वर मगवान्‌ वासुदेव सबके पूजनीय हैं । उन महान्‌ वीय॑वान्‌ शह्लु-चक्र-गदाधारी वासुदेवको 
मनुष्य समझकर कभी उनकी अवज्ञा नहीं करनी चाहिये । वे ही परम गुह्म) परम पद) परम ब्रह्म ओर परम यशःस्वरूप 
हैं। वे ही अक्षर हैं, अव्यक्त हैं, सनातन हैं, परम तेज हैं, परम सुख हैं ओर परम सत्य हैं | देवता; इन्द्र और 
मनुष्य, किसीको भी उन अमित-पराक्रमी प्रभु वासुदेवकोी मनुष्य मानकर उनका अनादर नहीं करना चाहिये। जो मूढ- 
मति लोग उन ह्ृपीकेशको मनुष्य बतलछाते हैं; वे नराधम हैं । जो मनुष्य इन महात्मा योगेश्वरको मनुष्यदेहधारी मानकर 
इनका अनादर करते हैं और जो इन चराचरके आत्मा श्रीवत्सके चिह्वाले महान्‌ तेजस्वी पद्मननाम मगवानको नहीं पहचानते 
वे तामसी प्रकृतिसे युक्त हैं | जो इन कोस्तुम-किरीटधारी और मित्रोंको अभय करनेवाले भगवानका अपमान करता है, वह, 
अत्यन्त भयानक नरकमें पड़ता है ।? 
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अमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


मोघाशा मोघकर्माणो मोघशानों विचेतसः । 
राक्षसीमासुरी चेव प्रकृति मोहिनीं श्रिताः ॥ १२ ॥ 

वे व्यथ आशा) व्यर्थ कम और ब्यर्थ शानवाले विश्षिप्त- 
चित्त अज्ञानीजन राक्षसी, आसुरी और मोहिनी प्रक्ृतिको ही 
घारण किये रहते हैँ# || १२ ॥ 

सम्बन्ध--भग्वानक़ा प्रभाव न जाननेदारे आसुरी प्रकृतिके 
मनुष्योकी निन्‍्दा करके अब सगुणरूपकी मक्तिका तत्त्व समझानेके 
किये मगवानके प्रभावकों जाननेवारे, देवी प्रकृतिके आश्रित, उच्च 


श्रेणीके अनन्य मक्तोकि रष्ण बतलाते हैं-- 
महास्मीनस्तु मां पार्थ देवीं प्रकतिमाध्रिताः । 
भजर्त्यनन्यमनसो ज्ञात्वा भूतादिमव्ययम्‌ ॥ १३॥ 
बरतु हे कुन्तीपुत्र ! देवी प्रकृतिके आश्रित] महात्माजन 
मुझको सब भूतोंका सनातन कारण और नाशरहित अक्षर- 
स्वरूप जानकर] अनन्यमनसे युक्त होकर निरन्तर भजते हैं ६॥ 
सतंतं कीत॑यन्तों मां यतन्तश्व दढेबताः। 
नमस्यन्तश्व मां भक्‍त्या नित्यर्युक्ता उपासते॥ १४ ॥ 


१. भगवानके प्रभावको न जाननेवाले आसुर मनुष्य ऐसी निरर्थक आश्याएँ करते रहते हैं, जो कभी पूर्ण नहीं होतीं 
( गीता १६ | १० से १२ ); इसीलिये उनको “मोघाशाः? कहते हैं । 

२. भगवान्‌ और शाखस्रोपर विश्वास न करनेवाले विषयी पामर लोग शास्रविधिका त्याग करके अश्रद्धापूर्वक जो 
मनमाने यज्ञादि कर्म करते दें; उन कर्मोका उन्हें इस लोक या परलोकमें कुछ भी फल नहीं मिलता ( गीता १६ । १७५ 
२३; १७। २८ ) | इसीलिये उनको ध्मोधकर्माण:? कहा गया है | 

३. जिनका ज्ञान व्यर्थ हो) तातच्चिक अर्थसे झून्य हो और युक्तियुक्त न हो ( गीता १८ | २२ ); उनको 
पमोघषजञाना:? कहते हैं । 

# राक्षसोंकी भाँति बिना ही कारण द्वेष करके जो दूसरोंके अनिष्ट करनेका और उन्हें कष्ट पहुँचानेका स्वभाव 
है, उसे (राक्षसी प्रकृति! कहते हैं | काम और लछोमके वश होकर अपना स्वार्थ सिद्ध करनेके लिये दूसरोंको क्‍्लेश पहुँचाने 
और उनके स्वत्वदरण करनेका जो स्वभाव है; उसे ५आसुरी प्रकृति! कहते हैं और प्रमाद या मोहके कारण किसी भी 
प्राणीको दुःख पहुँचानेका जो स्वभाव है; उसे “मोहिनी प्रकृति? कहते हैं। ऐसे दुष्ट स्वभावका त्याग करनेके लिये चे्ट न 
करना; वरं उसीको उत्तम समझकर पकड़े रहना ही “उसे घारण करना? है। भगवानके प्रभावकों न जाननेवाले मनुष्य 
प्रायः ऐसा ही करते हैं, इसीलिये उनको उक्त प्रकृतियोंके आश्रित बतलाया है | 

४. यहाँ “महात्मानः? पदका प्रयोग उन निष्काम अनन्यप्रेमी भगवद्धक्तोंके लिये किया गया है; जो भगवसद्येममें सदा 
सराबोर रहते हैं और भगवत्पराप्तिके सवंथा योग्य हैं । 

| देव अर्थात्‌ भगवानसे सम्बन्ध रखनेवाले और उनकी प्राप्ति करा देनेवाले जो सात्त्ति गुग और आचरण 
हैं, गीताके सोलहवें अध्यायमें पहलेसे तीसरे छोकतक जिनका अभय आदि छब्बीस नामोंसे वर्णन किया गया है; उन सबको 
भलीभौति धारण कर लेना ही “देवी प्रकृतिके आश्रित होना? है। 

| ८माम! पद यहाँ भगवानके सगुण पुरुषोत्तमरूपका वाचक है| उस सगुण परमेश्वरसे ही शरीर इन्द्रिय, मन) 
बुद्धि: भोगसामग्री और सम्पूर्ण लोकोंके सहित समस्त चराचर प्राणियोंकी उत्पत्ति; पालन और संद्वार होता है ( गीता ७ | 
६; ९ | १८; १० | २) ४; ५) ६) ८ )--इस तत््वकों सम्यक्‌ प्रकारसे समझ लेना ही भगवानकों “सब भूतोंका आदि? 
समझना है और वे भगवान्‌ अजन्मा तथा अविनाशञी हैं, केवल लोगोपर अनुग्रह करनेके लिये ही लीलासे मनुष्य आदि रूपमें 
प्रकट और अन्तर्धान होते हैं; उन्हींको अक्षर, अविनाशी परब्रह्म परमात्मा कहते हैं. और समस्त भूतोंका नाश होनेपर भी 
भगवानका नाश नहीं होता ( गीता ८ | २० )--इस बातको यथार्थतः समझना ही “भगवानकों अविनाशी समझना? है। 

$ जिनका मन भगवानके सिवा अन्य किसी भी बवस्तुमें नहीं रमता और क्षणमात्रका भी भगवानका वियोग 
जिनको असह्य प्रतीत होता है, ऐसे भगवानके अनन्यग्रेमी भक्त निरन्तर भगवानक़ों भजते रहते हैं । 

५. पसततम्‌? पद यहाँ “नित्य-निरन्तरः समयका वाचक है और इसका खास सम्बन्ध उपासनाके साथ है। कीर्तन- 
नमस्कारादि सब उपासनाके ही अज्ञ होनेके कारण प्रकारान्तरसे उन सबके साथ भी इसका सम्बन्ध है| अभिप्राय यह है 
कि भगवानके प्रेमी भक्त कभी कीत॑न करते हुए, कभी नमस्कार करते हुए; कभी सेवा आदि प्रयत्न करते हुए तथा सदा- 
सबंदा भगवान्‌का चिन्तन करते हुए. निरन्तर उनकी उपासना करते रहते हैं । 

६. ८्यतन्तः? पदका यह भाव है कि वे प्रेमी भक्त भगवानकी पूजा सबकी भगवानका स्वरूप समझकर उनकी सेवा और 
भगवानके भक्तोद्वारा भगवानके गुण; प्रभाव और चरित्र आदिका श्रवण आदि उत्साह और तत्परताके साथ करते रहते हैं । 

७, भगवानके प्रेमी भक्तोंका निश्चय) उनकी श्रद्धा. उनके विचार और नियम--सभी अत्यन्त दृढ़ होते हैं। 
बड़ी-से-बड़ी विपत्तियों और प्रबल विन्नोंके समूह भी उन्हें अपने साधन और विचारसे विचलित नहीं कर सकते | इसीलिये 
उनको “हृढ्अताः? ( दृढ निश्चयवाले ) कहा गया है । 

८. जो चलते-फिरते, उठते-बैठते; सोते-जागते और सब कुछ करते समय तथा एकान्तमेँ ध्यान करते समय नित्य- 


श्रीमद्भ गबद्गीतायाम्‌ अ० ९. ] प्रयस्त्रिशो पघ्यायः २६८१ 


वे दृढ़ निश्रयबाले भक्तजन निरन्तर मेरे नाम और उपासना करते हैं, ६ और दूसरे मनुष्य बहुत प्रकारसे स्थित 
गुर्णोका कीत॑ंन# करते हुए. तथा मेरी प्राप्तिके छिये. झश विराट्स्वरूप परमेश्वरकी एथक भावसे उपासना 
हि 
यत्न करते हुए और मुझको बार-बार प्रणाम| करते हुए करते हैं ५» ॥ १५ ॥ 


सदा मेरे ध्यानमें युक्त होकर अनन्यप्रेमसे मेरी उपासना सम्बन्ध-समस्त विश्वकी उपासना मग्खानकी ही उपासना 
कहो कर ॥ १४ ॥ कैसे हैन्यह स्पष्ट समझसलनेके किये अब चार झोकॉदारा 


सम्बन्ध--भग्खानके गुण, प्रभाव . आदिको जाननेदाके. भेंगदानू इस बातका प्रतिपादन करते हें कि समस्त जम्त्‌ 
अनन्यप्रेमी भक्तोकि भजनका प्रकार बतकाकर अब भगवान्‌ उनसे. भेरा ही स्वरूप है- 


भिन्‍न श्रेणीके उपासकोंकी उपासनाका प्रकार बतराते हैं- अहं क्रतुरहं यज्ञ: स्वधाहमहमीबधम | 

वि प (4 आप ह 
जशञानयशेन चाप्यन्ये यजन्तो मामुपासते। मन्त्रोौ5हमहमेवाज्यमहर्मस्निरह. हुतम्‌ ॥ १६॥ 
एकत्वेन पृथक्त्वेन बहुधा विश्वतोमुखम्‌॥ १५॥ क्रतु मैं हूँ, यज्ञ मैं हूँ; खधा में हूँ; ओपधि में हूँ, 


दूसरे शञानयोगी मुझ निर्गुण-निराकार ब्रह्मा शान- मन्त्र मैं हूँ; घृत में हूँ, अग्नि में हूँ और हृवनरूप क्रिया 
यश्के द्वारा अमिन्‍नभावसे पूजन करते हुए भी मेरी भी में ही हूँ +॥ १६ ॥ 


निरन्तर भगवानका चिन्तन करते रहते हैं उन्हें “नित्ययुक्ताः? कहते हैं । 

# कथा; व्याख्यान आदिके &रा भक्तोंके सामने भगवानके गुण) प्रभाव) महिमा और चरित्र आदिका वर्णन 
करना; अकेले अथवा दूसरे बहुत-से छोगोंके साथ मिलकर) भंगवानकों अपने सम्मुख समझते हुए. उनके पवित्र नामोंका 
जप अथवा उच्चखरसे कीत॑न करना; और दिव्य स्तोत्र तथा सुन्दर पदोंके द्वारा भगवानकी स्तुति-प्रार्थना करना आदि 
भगवन्नाम-गुणगान-सम्बन्धी सभी चेशएँ कीत॑नके अन्तर्गत हैं | 

| भगवानके मन्दिरोंमें जाकर अर्चा-विग्रहरूप मगवानको) अपने घरमें भगवानकी प्रतिमा या चित्रपटको) भगवान्‌: 
के नामोंकी, भमगवानके चरण और चरण-पादुकाओंको) एवं सबको भगवानका खरूप समझकर या सबके दृदयमें भगवान्‌ 
विराजित हैं-ऐसा जानकर सम्पूर्ण प्राणियोंको यथायोग्य विनयपूर्बक श्रद्धा-मक्तिके साथ गद्गद दोकर मन) वाणी और शरीरके 
द्वारा नमस्कार करना--यही “मगवानको प्रणाम करना? है। 

| श्रद्धा और अनन्य प्रेमके साथ उपयुक्त साधनोंको निरन्तर करते रहना ही अनन्यप्रेमसे भगवानकी उपासना 
करना है | 


$ गीताके तीसरे अध्यायके तीसरे आछोकमें जिस ध्शानयोग? का वर्णन है, यहाँ भी 'ज्ञानयज्ञ! का वही स्वरूप है। उसके 
अनुसार शरीर; इन्द्रिय और मनद्वारा होनेवाले समस्त कमोंमें, मायामय गुण ही गुणोंमें बरत रहे हैं--ऐसा समझकर 
कर्तापनके अभिमानसे रहित रहना; सम्पूर्ण दृश्यत्रगंकों मुगतृष्णाके जलके सहश या खप्नके संसारके समान अनित्य समझना; 
तथा एक सच्चिदानन्दवन निगुण-निराकार परत्रह्म परमात्माके अतिरिक्त अन्य किसीकी मी सत्ता न मानकर निरन्तर उसीका 
श्रवण, मनन और निदिध्यासन करते हुए उस सब्चिदानन्दघन त्रह्ममें नित्य अमिन्‍नभावसे स्थित रहनेका अभ्यास करते 
रहना--यही “जञानयशके द्वारा पूजन करते हुए उसकी उपासना करन! है। 

>< समस्त विश्व उस भगवानसे ही उत्पन्न हुआ है ओर भगवान्‌ ही इसमें व्याप्त हैं | अतः भगवान्‌ खयं ही 
विश्वरूपमें स्थित हैं। इसलिये चन्द्र) सूर्य) अग्नि; इन्द्र और वरुण आदि विभिन्‍न देवता तथा ओर भी समस्त प्राणी 
भगवानके ही खरूप हैं--ऐसा समझकर जो उन सबकी अपने कर्मोद्वारा यथायोग्य निष्कामभावसे सेवा-पूज़ा करना है 
( गीता १८ | ४६ )>-यदी प्वहुत प्रकारसे स्थित भगवानके विराट्स्वरूपकी प्रथग्मावसे उपासना करना! है। 

१. श्रोत कर्मको ऋतु! कहते हैं । 

२. पश्चमहायज्ञादि स्मार्त कर्म ध्यज्ञ” कहलाते हैं । 

३. पितरोंके निमित्त प्रदान किया जानेवाला अन्न 'स्वघा? कहलाता है ! 

४. अग्नि!से यहाँ गाहंपत्य, आहबनीय ओर दक्षिणाग्नि आदि सभी प्रकारके अग्नि समझने चाहिये। 

+ अमिप्राय यह कि यज्ञ) श्राद्ध आदि शास्त्रीय शुभकर्ममें प्रयोगननीय समस्त वस्तुएँ, तत्सम्बन्धी मन्त्र, जिनमें 


यज्ञादि किये जाते हैं, वे अधिष्ठान तथा मन) वाणी) शरीरसे होनेवाली तद्विषयक समस्त चेशएऐँ--ये सब भगवानके 
ही खरूप हैं। 


२६८२ भ्रीमद्दा भारते [ भीष्मपर्वणि 


पिताहमस्य ज्ञगतो माता धाता पितामहः। प्राप्त होने योग्य परम घाम$ भरण-पोषण करने- 
वाला, सबका स्वामी:+ शुभाशुभका देखनेवाला$ 


ब्यं कि । कप 
गे पव्रित्रमोकार तक जा के सबका वासस्थान, शरण लेनेयोग्य; प्रत्युपकार न चाइकर 

ह कला हक पक दि कक करनेब्रोला हित करनेवाला। सबकी उत्पत्ति-प्रठलयका हेतु) स्थितिका 
एवं कर्मक्रे फलको देनेवाला) पिता) माता3# पितामहः|. आधार निधान+ और अबिनाशी कारण भी मैं ही हूँ 5 ॥ 
जाननेयोग्य) पवित्र) ओड्डार $ तथा ऋग्वेद, सामबेद और तपाम्यहमहं वर्ष निग्ह्माम्युस्सज्ञामि च। 
यजुर्वेद भी में ही हूँ २८ ॥ १७॥ अम्तरतं चंच सत्युश्च सदसचाहमजुन ॥ १९ ॥ 
गंतिर्भता प्रभुः साक्षी निवासः शरणं स॒हंत्‌ । में ही सूर्यरूपसे तपता हूँ; वर्षाका आकर्षण करता हूँ 
प्रभवः प्रलयः स्थान निधानं बीजमव्ययम ॥ १८॥ और उसे बरसाता हूँ.५ । हे अर्जुन | मैं ही अमृत8 और 

# यह चराचर प्राणियेकि सद्दित समस्त बिश्व भगवानूसे ही उत्यन्न हुआ है, भगवान्‌ ही इसके मह्ाकारण हैं। 
इसलिये भगवानने अपनेकों इसका पिता-माता कहा है । 

| जिन ब्रह्मा आदि प्रजापतियोंसि सृष्टिकी रचना होती है; उनको भी उत्पन्न करनेवाले भगवान्‌ ही हैं; इसीलिये 
उन्होंने अपनेको इसका “वितामह? बतलाया है। 

| जो स्वयं विशुद्ध हो और सहज ही दूसरोकि पा्पोका नाश करके उन्हें भी विशुद्र बना दे; उसे ध्यविन्नः कहते 
हैं। भगवान्‌ परम पत्रित्र हैं तथा भगवानके दर्शन) भाषण और स्मरणसे मनुष्य परम पवित्र हो जाते हैं। 

९ ४»? भगवानका नाम है; इमीको प्रगव भी कहते हैँ | गीताके आठवें अध्यायके तेरहवें छछोकमें इसे ब्रह्म बतलाया है 
तथा इसीका उद्चारण करनेके लिये कद गया है। यद्ों नाम तथा नामोका अमेद प्रतिपादन करनेक्े लिये दी भगवानने 
अपनेको ओड्जार बतलाया है | 

» “कक” प्साम! और ध्यजु/--ये तीनों पद तीनों वेदोंके वाचक हैं । वेदोंका प्राकस्य भगवानसे हुआ है 
तथा सारे वेदोंसे मगवानका ज्ञान होता है; इसलिये सब वेदोंको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है। 

१. प्राम करनेकी वस्तुका नाम “गति? है। सबसे बढ़कर प्राप्त करनेकी वस्तु एकमात्र भगवान्‌ ही हैं, इसीलिये 
उन्होंने अपनेको “गति? कह्टा है | “परा गति) प्परमा गति' “अविनाशी पद! आदि नाम भी इसीके हैं। 

२. जिसकी शरण ली जाय उसे “शरणम्‌? कद्दते हैं| भगवानके समान शरणागतवत्सल; प्रणतप्राल और शरणागतके 
दुःखोंका नाश करनेवाला अन्य कोई भी नहीं है | वाल्मीकीय रामायणर्में कहा है-- 

सकूदेव प्रथनन्‍नाय तवास्मीति च याचते | अभय सवंभूतेम्यों ददाम्येतद्‌ बरत॑ मम || (६। १८ । ३३ ) 
अर्थात्‌ “एक बार भी मैं तेरा हूँ? यों कहकर मेरी शरणमें आये हुए और मुझसे अमय चाहनेवालेको मैं तभी भूर्तोंसे 
अभय कर देता हूँ; यह मेरा व्रत है।? इसीलिये भगवानने अपनेको “शरण' कहता है। 

३. भगवान्‌ समस्त प्राणियोंके बिना ही कारण उपकार करनेवाले परम द्वितेषी और सबके साथ अतिशय प्रेम करने- 
वाले परम बन्धु हैं; इसलिये उन्होंने अपनेको 'सुहृत्‌? कहा है । 

४. जिसका कभी नाश न हो) उसे “अव्यय? कहते हैं । भगवान्‌ समस्त चराचर भूतप्राणियोंके अविनाशी कारण 
हैं । सबकी उतत्ति उन्हींसे होती है; वे ही सबके परम आधारहैं। इसीसे उनको ८अध्यय बी ज? कह्दा है। गीताके सातवें अध्यायके 
दसवें इलोकमें उन्होंकी (सनातन बीज? और दसवें अध्यायके उन्चालीसर्वे इलोकमें पसब भूतोंका बीजः बतलाया गया है। 

+ भगवान्‌ ही ईश्वरोंके महान्‌ ईश्वर, देवताओंके परम देवत$ पतियोंके परम पति, समस्त मुवनोके स्वामी और 
परम पूज्य परमदेव हैं ( ब्वेताश्वतर उप० ६ | ७ ) | 

+ जिसमें कोई वस्तु बहुत दिनोंके लिये रक्खी जाती हो। उसे “निघान? कहते हैँ | महाप्रल्यमें समस्त प्राणियोंके 
सद्दित अव्यक्त प्रकृति भगवानके ही किसी एक अंशमें घरोहरकी भाँति बहुत समयतक अक्रिय-अवस्थामें स्थित - रहती है, 
इसलिये भगवानने अपनेको “निधान? कहा है । 

5 इस इलोकमें जितने भी शब्द आये हैं, सब-के-सब भगवानके विशेषण हैं; अतः इस छोकमें पूर्व आछोकोंकी भाँति 
“अहम! पदका प्रयोग नहीं किया गया । 

/& इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि अपनी किरणोंद्वारा समस्त जगत्‌को उष्णता और प्रकाश 
प्रदान करनेवाला तथा समुद्र आदि स्थानोंसे जलको उठाकर रोक रखनेवाला तथा उसे लोकद्िितार्थ मेघोंके द्वारा यथासमय 
यथायोग्य वितरण करनेवाल्ग सूय भी मेरा ही स्वरूप है। 4 

8 वास्तव अमृत तो एक भगवान्‌ ही हैं, जिनकी प्राप्ति हो जानेपर मनुष्य सदाके लिये मृत्युके पाशसे मुक्त हो 


श्रीमद्भगवह्गीतायाम्‌ अ० ९. ] 


मृत्यु# हूँ और सत्‌-असत्‌ भी में ही हूँ ॥ १९ ॥ 

सम्बन्ध-तेरहरेंसे पंद्रहरं क्ोकृतक अपने सगुण-निर्गुण और 
विरादू रूपकी उपासनाओंका वर्णन करके भगवानने उन्नीसरें 
क्ोकतक समस्त विश्वकों अपना स्वरूप बतराया । समस्त विश्व 
मेरा ही स्वरूप होनेके कारण इन्द्रादि अन्य देवोंको उपासना भो 
प्रकारान्तरसे मेरी ही उपासना है, परंतु ऐसा न जानकर फला- 
सक्ति पुवंक पुथक्‌-पृथक्‌ मावसे उपासना करनेवारोंकों मेरी प्राप्ति 
न होकर उिनाशी फू हो मिरता दे ७ इसी बातको दिखकानेके 
किये अब दो क्ोकोमें भगवान्‌ उस उपासनाका फलूसहित 
वर्णन करते हैं-- 


तऔैविद्या मां सोमपाः पूतपापा 
यज्ञैरिट्रा स्वगेति प्रारथयन्ते । 
ते पुण्यमासाद सुरेन्द्रलोक- 
मइननित दिव्यान्‌ दिवि देवभोगान्‌ ॥ 
तीनों वेदोंमें विधान किये हुए सकामकर्मोको करनेवाले, 


त्रयस्तिशोदध्याय: 
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न्नीजी 


सोमरसको पीनेवाछे, पापरद्धित पुरुष[ मुझको यज्ञोंके 
द्वारा पूजकर स्वर्गकी प्राप्ति चाइते हैं; ये पुरुष 
अपने पुण्योंके फलरूप स्वर्गछोककों$ प्राप्त होकर स्वर्गमें 
दिव्य देवताओंके भोगोंकों भोगते हैं || २० ॥ 
ते त॑ भुकतवा खगलोक॑ विशार्ल 
क्षीणे पुण्ये मत्येछोक॑ विशन्ति । 
ण्वं अयीधम मनुप्रपन्‍ना 
गतागतं कामकामा लभनते ॥ २१॥ 
वे उस विश्याल» स्वर्गलोककों मोगकर पुण्य क्षीण 
होनेपर मृत्युछोकको प्राप्त होते हैं| इस प्रकार स्वरगके 
साधनहूप तीनों वेदोंमें कहे हुए सकामकर्मका आश्रय 
लेनेबाले और मोगोंकी कामनावाठ पुरुष बार-बार आवा- 
गमनको प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ पुण्यक्रे प्रभावसे स्वर्गमें जाते 
हैं और पुण्य क्षीण होनेपर मृत्युछाकमें आते हैं+ | २१ ॥ 
अनन्याश्विन्तयन्तो मां ये जनाः पयुपासते । 
तेषां नित्याभियुक्तानां योगश्षेम॑ वहाम्यहम्‌ ॥ २२॥ 


जाता है; इसीलिये भगवानने अपनेको “अमृत? कहा है और इसलिये मुक्तिकों भी “अमृत? कहते हैं । 


# सवका नाश करनेवाले “काल? को ५्मृत्यु? कहते हैं | मगबान्‌ ही यथासमय लछोकोंका संहार करनेके लिये 
महाकालरूप धारण किये रहते हैं | वे कालके भी काल हैं | इसीलिये मगवानतने “मृत्यु को अपना स्वरूप बतलाया है। 


| जिसका कभी अभाव नहीं होता; उस अविनाशी आत्माको पसत्‌ः कहते हैं और नाशवान्‌ अनित्य वस्तु- 
मात्रका नाम “असत्‌? है। इन्हीं दोनोंको गीताके पंद्रहवें अध्यायमें “अक्षर! और «क्षर! पुरुषके नामसे कहा गया है। ये 
दोनों ही भगवानसे अभिन्‍न हैं, इसलिये भगवानने सत्‌ और असत्‌कों अपना खरूप कहा है । 

| ऋक) यजु और साम--इन तीनों बेदोंकों “वेदत्रयी! अथवा जिविद्या कहते हैं। इन तीनों वेदोंमें वर्णित 
नाना प्रकारके यज्ञोकी विधि और उनके फहूमें श्रद्धा-प्रेम रखनेवाले एवं उसके अनुसार सकाम कर्म करनेवाले मनुष्योंको 
“त्रेविद्य कहते हैं | यज्ञोंमें सोमलछताके रसपानकी जो विधि बतलायी गयी है, उस विधिसे सोमछताके रसपान करनेवाछोंको 
'सोंमपा? कहते हैं । उपयुक्त वेदोक्त कर्मोका विधिपूर्वक अनुड्ान करनेसे जिनके स्वर्गप्राप्तिमें प्रतिबन्‍न्धकरूप पाप नष्ट हो 
गये हैं, उनको “पूतपाप? कहते हैं । ये तीनों विशेषण ऐसी श्रेणीके मनुष्योंके लिये हैं, जो भगवानकी सर्वरूपतासे 
अनमिज्ञ हैं ओर वेदोक्त कर्मकाण्डपर प्रेम और श्रद्धा रखकर पापकर्मोंस बचते हुए सकाममावसे यज्ञादि कर्मोका विधि- 
पूर्वक अनुष्ठान किया करते हैं | 


$ यज्ञादि पुण्यकर्मेके फलरूपमें प्राप्त होनेवाले इन्द्रढोकसे लेकर ब्रह्मलोकपर्यन्त जितने भी छोक हैं; उन सबको 
लक्ष्य करके छोकर्मे “पुण्यम! विशेषणके सहित “सुरेन्द्रलोकम! पदका प्रयोग किया गया है | अतः “हुरेन्द्रढोकम्‌! पद इन्द्र- 
लोकका वाचक होते हुए भी उसे उपर्युक्त सभी छोकोंका वाचक्र समझना चाहिये । 

> खर्गादि लोकोंके विघ्तारका। वहाँकी मोग्य-वस्तुओंकाः भोगप्रकारोंका, भोग्यवस्तुओंकी सुखरूपताका और 
भोगनेयोग्य शारीरिक तथा मानसिक शक्ति और परमायु आदि सभीका अनेक प्रकारका परिमाण मृत्युलोककी अपेक्षा कहीं 
विशद और महान्‌ है| इसीलिये उसको “विशाल? कहा गया है। 


+ भगवानके स्व॒रूप-तत्त्को न जाननेवाले सकाम मनुष्य अनन्यचित्तसे भगवानकी शरण ग्रहण नहीं करते, भोग- 
कामनाके वशमें होकर उपर्युक्त घर्मका आश्रय लेते हैं | इसी कारण उनके कर्मोका फल अनित्य है और इसीलिये उन्हें फिर 
मर्त्यक्ोकमें लोटना पड़ता है | 


१, जिनका संसारके समस्त भोगौंसे प्रेम हटकर केवलमात्र भगवानमें ही अटछ और अचल प्रेम हो गया है, भगवान्‌- 
का वियोग जिनके लिये असह्य है; जिनका भगवानसे मिन्न दूसरा कोई भी उपास्यदेव नहीं है और जो भगवानको ही परम 
आश्रय) परम गति और परम प्रेमास्पद मानते हैं-ऐसे अनन्यप्रेमी एकनिष्ठ भक्तोंका विशेषण “अनन्या:? पद है। 
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>सण-+ममकमन..-..आामक> यान. 
दी जथघन जी >> जज जज ५ 


किंतु जो अनन्यप्रेमी भक्तजन मुझ परमेश्वरको निरन्तर 
चिन्तन करते हुए निष्कामभावसे भजते हैं।# उन नित्य- 
निरन्तर मेरा चिन्तन करनेवाले पुरुषोंका योगकश्षिम में स्वयं 
प्राप्त कर देता हूँ ॥ २२ ॥ 
येष्प्यन्यदेवता भक्ता यजन्ते ध्रद्धयान्विताः । 
तेडपि मामेव कोन्‍्तेय यजन्त्यविधिपूर्वंकम्‌ ॥ २३॥ 

ह अजुन | यदथ्वि श्रद्धासे युक्त जो सकाम भक्त दूसरे 
देवताओंको पूजते हैँ, वे भी मुझको ही पूजते हैं, किंतु उनका 
वह पूजन अविधिपूर्वक अर्थात्‌ अशानपूर्वक है| ॥ २३ ॥ 
अहं हि सर्वेयज्ञानां भोक्ता चर प्रभुरेव च। 


श्रीमह/भभारत 


न है ८... 
[ भीष्मपर्वणि 


क्योंकि सम्पूर्ण यजोंका भोक्ता भर स्वामी भी मैं ही 
$ परंतु वे मुझ परमेश्वरकोी तत््वसे नहीं जानते; इसीसे 
ते हैं अर्थात्‌ पुनजन्मको प्राप्त होते हैं || २४ || 

सम्बन्ध-- भग्वानके भक्त आदागमनक्रो प्राप्त नहीं होते 
और अन्य देवताओंकि उपासक आवागमनको प्राप्त होते हैं, इसका 
क्या कारण है * इस जिज्ञासापर उपास्यके स्वरूप और उपासकके 
भावसे उपासनाके फहमें भेद होनेका नियम बतढते हैं--- 
यान्ति देवब्रता देवान्‌ पितन यान्ति पिठत्रताः 
भूतानि यानित भूतज्या यान्ति मद्याजिनो 5पि माम्‌२५ 

देवताओंको पृजनेबाले देवताओंको प्राप्त होते हैं, 

पितरोंको पूजनेवाले पितरोंको प्राप्त होते हैं;)< भूतोंको पूजने- 


65... 
ह 
गिर 


न तु माममिज्ञानन्ति तक्त्वेनातइच्यवन्ति ते ॥ २४ ॥ 


# सगुण भगवान्‌ पुरुषोत्तमके गुण) प्रभाव; तत्व और रहस्यको समझकर) चलते-फिरते। उठते-बैठते। सोते-जागते 
ओऔर एकान्तमे साथन करते; सब समय निरन्तर अविच्छिन्नरूपसे उनका चिन्तन करते हुए, उन्हींके आज्ञानुसार निष्काम- 
भावसे उन्हींकी प्रसन्नताके लिये चेश्ठ करते रहना--यही “उनका चिन्तन करते हुए. भजन करना! है । 

| अप्राप्तकी प्राप्तिका नाम ध्योग? और प्राप्तकी रक्षाका नाम #क्षेम' है। अतः भगवानकी प्राप्तिके लिये जो 
साधन उन्हें प्राप्त है; सब प्रकारके विप्न-बाधाओँसे बचाकर उसकी रक्षा करना और जिस साधनकी कमी हैं; उसकी पूर्ति 
करके स्वयं अपनी प्राप्ति करा देना-यही “उन प्रेमी भक्तोंका योगश्षेम चलाना? है। भक्त प्रहादका जीवन इसका सुन्दर 
उदाहरण है | हिरिण्यकशिपुद्रारा उसके साधनमें बड़े-बड़े विष्न उपस्थित किये जानेपर भी सब प्रकारसे भगवानने उसकी 
रक्षा करके अन्तमें उसे अपनी प्राप्ति करवा दी । 


जो पुरुष भगवानके ही परायण होकर अनन्यचित्तसे उनका प्रेमपूर्वंक निरन्तर चिन्तन करते हुए ही सब कार्य 
करते हैं, अन्य किसी भी विपयकी कामना; अपेक्षा और चिन्ता नहीं करते; उनके जीवननिर्वाहका सारा भार भी भगवान- 
पर रहता है। अतः वे सबंशक्तिमान सर्वज्ष, सवंदर्शी, परमसुदृद्‌ भगवान्‌ ही अपने भक्तका लौकिक और पारमार्थिक सब 
प्रकारका योगश्षेम चल्त हैँ । 

१. वेद-शास्त्रोंमे वर्णित देवता; उनकी उपासना और स्वर्गादिकी प्राप्तिरूप उसके फलपर जिनका आदरपूर्वक दृढ़ 
विश्वास हो, उनको यहाँ “श्रद्धासे युक्त! कहा गया है ओर इस विशेषणका प्रयोग करके यह भाव दिखलाया गया है कि 
जो बिना श्रद्धाके दम्भपूबक यशादि कर्मोद्वारा देवताओंका पूजन करते हैं) वे इस श्रेणीमें नहीं आ सकते; उनकी गणना तो 
आएसुरी प्रकृतिके मनुष्योमे है । 


| जिस कामनाकी सिद्धिके लिये जिस देवताकी पूजाका शास्त्रमें विधान है; उस देवताकी शास््रोक्त यज्ञादि कर्मों 
द्वारा श्रद्धापूवंक पूजा करना ५दूसरे देवताओंकी पूजा करना? है। समस्त देवता भी भगवानके ही अज्ञभृत हैं, भगवान्‌ ही 
सबके सवारी हैं ओर बस्तुतः भगवान्‌ ही उनके रूपमें प्रकट हैं-इस तत््वको न जानकर उन देवताओंकों भगवानसे भिन्न 
समझकर सकाम भावसे जो उनकी पूजा करना है; यही भगवान्‌की “अविधिपूर्वक? पूजा है । 


$ यह सारा विश्व भगवानका ही विराटरूप होनेके कारण भिन्न-भिन्न यज्ञ-पूजादि कमके भोक्तारूपमें माने जानेवाले 
जितने भी देवता हैं, सब भगवानके ही अज्भ हैं तथा भगवान्‌ ही उन सबके आत्मा हैं ( गीता १० | २० ) | अतः उन 
देवताओंके रूपमे भगवान्‌ ही समस्त यज्ञादि कमेके भोक्ता हैं। भगवान्‌ ही अपनी योगशक्तिके द्वारा सम्पूर्ण जगतकी 
उत्पत्ति; स्थिति और प्रल्य करते हुए सबको यथायोग्य नियममें चलाते हैं; वे ही इन्द्र, वरुण, यमराज) प्रजापति आदि 
जितने भी लोकपाल और देवतागण हैं--उन सबके नियन्ता हैं; इसलिये वही सबके प्रभु अर्थात्‌ महेश्वर हैं (गीता ५।२९)। 


2 देवताओंकी पूजा करना; उनकी पूजाके लिये बतलाये हुए नियमोंका पालन करना उनके . निमित्त यशादिका 
अनुष्ठान करना) उनके मन्त्रका जप करना और उनके निमित्त ब्राह्मण-मोजन कराना--इत्यादि सभी बातें “देवताओंके बत? 
हैं। इनका पालन करनेवाले मनुष्योंकी अपनी उपासनाके फलस्वरूप जो उन देवताओंके लोकोंकी, उनके सदृश भोगोंकी 
अथवा उनके-जैसे रूपकी प्राप्ति द्वोती हैः वही देवोंको प्राप्त होना है। 


श्रीमंद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ९. ] अयरस्त्रिशो5ध्यायः २६८५ 
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अब जज कतुफरपापकानाशकवलामुफएकनइजथपकयइसरकवइरयफुड इन इमाशफ़ा उनका ककादर प्कारक्रयतम इचगइतन्‍दकतामइतप ० कर फ़एफग॒एच्दज गम कासभकुत्पफकरयाग कुक रपउभ कमा कमा उनका इध शरयहाध उप कम उमा फ़कांधपमइ काका चाप भक्ामाभकर साहा क्रम क्रमुफर फरार कराता उल्‍फाहु 


वाले भूतोंको प्राप्त होते हैं# और मेरा पूजन करनेवाले भक्त साधन बहुत ही सुगम दै-यही बात दिखकानेके लिये भग्खान्‌ 
मुझको ही प्राप्त होते हैं| । इसीलिये मेरे भक्तोंका पुनर्जन्म कहते हैं-- 


नहीं होता ॥ २५ ॥ पत्नं पुष्पं फल तोय॑ यो में भकत्या प्रयच्छति । 
तद॒हं भकक्‍षत्युपह्ततमइनामि प्रयतात्मनः ॥ २६ ॥ 
सम्बन्ध--भग्वानक्की भक्तिका भग्वताधिरूप महान्‌ फल जो कोई भक्त मेरे लिये प्रेमसे पत्र) पुष्प+ फल) जल 


होनेपर भी उसके साधनमें कोई कठिनता नहीं है, बल्कि उसका आदि अपंण करता है? $ उस झुडबुद्धि निष्काम प्रेमी मक्तका 


पितरोंके लिये यथाविधि श्राद्ध-तरपंण करना; उनके निमित्त ब्राह्मणोंको भोजन कराना; हवन करना; जप करनाः 
पाठ-पूजा करना तथा उनके छिये शासत्रमें बतछाये हुए ब्रत और नियमोंका मढीमाँति पालन करना आदि «पितरोंके ब्रत! 
हैं और जो मनुष्य सकामभावसे इन ब्तोंका पालन करते हैं, वे मरनेके बाद पितृलछोकमें जाते हैं ओर वहाँ जाकर उन 
पितरोंके-जैसे स्वरूपको प्राप्त करके उनके-जैसे भोग भोगते हैं। यही पितरोंको प्राप्त होना है। ये भी अधिक-से-अधिक 
देवताओं या दिव्य पितरोंकी आयुपर्यन्त ही वहाँ रह सकते हैं | अन्तमें इनका भी पुनरागमन होता है । 

यहाँ देव और पितरोंकी पूजाका निषेध नहीं समझना चाहिये । देव-पितृ-पूजा तो यथाविधि अपने-अपने वर्णाश्रम- 
के अधिकारानुसार सबको अवश्य ही करनी चाहिये; परंतु वह पूजा यदि सकाममावसे होती है तो अपना अधिक-से-अधिक 
फल देकर नश्ट हो जाती है ओर यदि कतंव्यबुद्धिसे भगबत्‌ आज्ञा मानकर या भगवत्‌-पूजा समझकर की जाती है तो वह 
भगवत्‌-प्रास्िरूप महान्‌ फलमें कारण होती है | इसलिये यहाँ समझना चाहिये कि देव-पितृकर्म तो अवश्य ही करें; परंतु 
उनमें निष्कामभाव लानेका प्रयत्न करें । 


# जो प्रेत और भूतगणोंकी पूजा करते हैं, उनकी पूजाके नियमोंका पाछन करते हैं; उनके लिये हवन या दान 
आदि करते हैं, ऐसे मनुष्योंका जो उन-उन भूत-प्रेतादिकिे समान रूप) भोग आदिको प्राप्त होना है; वही उनको प्रास होना 
है। भूत-प्रेतोंकी पूजा तामसी है तथा अनिष्ट फल देनेवाली है; इसलिये उसको नहीं करना चाहिये । 


| जो पुरुष भगवानके सगुण निराकार अथवा साकार--किसी भी रूपका सेवन-पूजन और भजन-ध्यान आदि करते 

हि 
हैं, समस्त कर्म उनके अपं॑ण करते हैं, उनके नामका जप करते हैं, गुणान॒वाद सुनते और गाते हैं तथा इसी प्रकार भगवद्‌- 
भक्ति-विषयक अनेक प्रकारके साधन करते हैं; वे भगवानका पूजन करनेवाले भक्त हैं और उनका भगवानके दिव्य 


लोकमें जाना, भगवानके समीप रहना, उनके जैसे ही दिव्य रूपको प्राप्त होना अथवा उनमें लीन हो जाना--यही मगवान- 
को प्राप्त होना है । 


१. पत्र) पुष्प आदि कोई भी वस्तु जो प्रेमपूर्वंक समर्पण की जाती है, उसे “भक्त्युपहुतः कहते हैं | इसके प्रयोगसे 
भगवानने यह भाव दिखलाया है कि बिना प्रेमके दी हुई वस्तुकों मैं स्वीकार नहीं करता और जहाँ प्रेम होता है तथा 
जिसको मुझे वस्तु अर्पण करनेसें और मेरेद्वारा उसके खीकार हो जानेमें सच्चा आनन्द होता है; वहाँ उस भक्तके द्वारा 
अपंण की हुई वस्तु बहुत प्रेमसे स्वीकार कर लेता हूँ । 


२. इससे भगवानने यह भाव दिखलाया हैं कि इस प्रकार झुद्ध भावसे प्रेमपूर्वक समर्पण की हुई वस्तुओंको मैं स्वयं 
उस भक्तके सम्मुख प्रंत्यक्ष प्रकट होकर खा लेता हूँ अर्थात्‌ जब मनुष्यादिक्रे रूपमें अवतीर्ण होकर संसारमें विचरता हूँ; तब 
तो उस रूथमें वहाँ पहुँचकर और अन्य समयमें उस भक्तके इच्छानुसार रूपमें प्रकट होकर उसकी दी हुई वस्तुका भोग 
लगाकर उसे छृताथ कर देता हूँ। 


| इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि किसी भी वर्णण आश्रम और जातिका कोई भी मनुष्य पत्र) पुष्प) 
फल) जल आदि मेरे अर्पण कर सकता है। बल) रूप) धन आयु) जाति; गुण और विद्या आदिके कारण मेरी किसीमें 
भेदबुद्धि नहीं है; अवश्य ही अर्पण करनेवालेका भाव विदुर और शबरी आदिकी भाँति सर्व था झुद्ध और प्रेमपूर्ण होना चाहिये। 

$ यहाँ पत्र) पुष्प फल और जलका नाम लेकर यह भाव दिखलाया गया है कि जो वस्तु साधारण मनुष्योंकों बिना 
किसी परिश्रम) हिंसा और व्ययके अनायास मिल सकती है-ऐसी कोई भी वस्तु भगवानके अर्पण की जा सकती है। 
भगवान्‌ पूर्णकाम होनेके कारण वस्तुके भूखे नहीं हैं, उनको तो केवल प्रेमकी ही आवश्यकता है| “मुझ-जैसे साधारण-से साधारण 
मनुष्यद्वारा अ५ण की हुई छोटी-से-छोटी वस्तु भी भगवान्‌ सदृर्ष स्वीकार कर लेते हैं, यह उनकी कैसी महत्ता है !! इस भावसे 
भावित होकर प्रेमविद्डछ चित्तसे किसी भी वस्तुको भगवानके समर्पण करना; उसे भक्तिपूर्वक भगवानके अपंण करना है । 


म० स० २०-२६ १२०० 


२६८६ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


प्रेमपूवंक अर्पण किया का अत्र-पुष्पादि मैं सगुणरूप- सम्बन्द-इस प्रकार समस्त कर्मोको आपके अर्पण करनेसे 

से प्रकट द्ोकर प्रीतिसहित खाता हुं# ॥ २६ ॥ क्या होगा, इस जिज्ञासापर कहते हैं--- 

आला 5 एस ही बात है तो मुझे क्या करना चाहिये, शुभाशुभफलैंरेव॑ मोक्यले. कर्मवन्धनेः । 

इस जिज्ञासापर भग्वान्‌ अजुनकों उसका कर्तव्य बतकाते हैं-- न्‍्यासयोगयुक्तात्म॑ $ 

यंच करोड वेवेईनासि यज्जैधी बिदेदासि येच संन्यास त्मा विमुक्तो मामुपेष्यसि ॥ २८॥ 

यत्तपस्यखि कोन्‍्तेय तत्‌ कुरुष्व मदषणम्‌ ॥ २७ ॥ इस प्रकार) जिसमें समस्त कर्म मुझ भगवानके अपंण 
हे अर्जुन ! तू जो कर्म करता है; जो खाता है जो होते हैं--ऐसे संन्यासयोगसे युक्त चित्तवाल्ा तू श॒ुभाशुभ 

हवन करता है) जो दान देता है और जो तप करता है|. फेलरूप कमंबन्धनसे मुक्त हो जायगा और उनसे मुक्त होकर 

वह सब मेरे अरपंण कर ॥ २७ ॥ मुझको ही प्राप्त होगा६ ॥ २८ ॥ 


# जिसका अन्तःकरण झुद्ध हो; उसे ध्शुद्धबुद्धि! कहते हैं | इसका प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया है 
कि यदि अर्पण करनेवालेका भाव झुद्ध न हो तो बाहरसे चाहे जितने शिष्टाचारके साथ) चाहे जितनी उत्तम-से-उत्तम सामग्री 
मुझे अर्पण की जाय; में उसे कभी स्वीकार नहीं करता । मैंने दुर्योधनफा निमन्त्रण अस्वीकार करके भाव झुद्ध होनेके कारण 
विदुरके घरपर जाकर प्रेमपूर्वंक भोजन किया; सुदामाके चिउरोंका बड़ी रुचिके साथ भोग लगाया द्रौपदीकी बटलोईमें 
बचे हुए “पत्ते? को खाकर विश्वकों तृप्त कर दिया) गजेन्द्रद्वारा अर्पण किये हुए “पुष्प” को स्वयं वहाँ पहुँचकर स्वीकार 
किया; शबरीकी कुटियापर जाकर उसके दिये हुए “फलों?का भोग लगाया और रन्तिदेवके “जल?को स्वीकार करके उसे 
कृतार्थ किया । इसी प्रकार प्रत्येक भक्तकी प्रेमपूर्वक अर्पण की हुई वस्तुको मैं सह स्वीकार करता हूँ । 

| इससे भगवानने सब प्रकारके कर्तव्य-कर्मोका समाहार किया है। अभिप्राय यह है कि यज्ञ दान और तपके 
अतिरिक्त जीविकानिर्वाह आदिके लिये किये जानेवाले वर्ण, आश्रम और लोकव्यवहारके कर्म तथा भगवानका भजन) ध्यान 
आदि जितने भी शास्त्रीय कर्म हैं, उन सबका समावेश ध्यत्करोषि? में शरीर-पालनके निमित्त किये जानेवाले खान-पान 
आदि कर्मोका प्यदश्नासि? में, पूजन और हृवनसम्बन्धी समस्त कर्मोका ५्यज्जुहोपि! में, सेवा और दानसम्बन्धी समस्त 
कर्मोका ध्यदृदासि? में ओर संयम तथा तपसम्बन्धी समस्त कर्मोका समावेश “यत्तपस्यसि? में किया गया है ( गीता १७। 
१४--१७ ) । 

| साधारण मनुष्यकी उन कर्मोमें ममता और आसक्ति होती है तथा वह उनमें फलकी कामना रखता है | अतएव 
समस्त कर्मेमें ममता; आसक्ति और फलकी इच्छाका त्याग कर देना और यह समझना कि समस्त जगत्‌ भगवानका हैं 
मेरे मन) बुद्धि) शरीर तथा इन्द्रिय भी भगवानके हैं और मैं स्वयं भी भगवानका हूँ, इसलिये मेरेद्वारा जो कुछ भी यज्ञादि 
कर्म किये जाते हैं, वे सब भगवानके ही हैं | कठपुतलीको नचानेवाले सूत्रधारकी भाँति भगवान्‌ ही मुझसे यह सब कुछ 
करवा रहे हैं। में तो केवल निमित्तमात्र हूँ-ऐसा समझकर जो भगवानके आशानुसार भगवानकी ही प्रसन्‍नताके लिये निष्काम 
भावसे उपयुक्त कर्मोका करना है। यही उन कर्मोको भगवानके अर्पण करना है । 

पहले किसी दूसरे उद्देश्यसे किये हुए कर्मोको पीछेसे भगवान्‌को अर्पण करना) कर्म करते-करते बीचमें ही मगवानके 
अपंण कर देना) कर्म समाप्त होनेके साथ-साथ भगवानके अपण कर देना अथवा कर्मोका फल ही भगवानके अरपण करना- 
इस प्रकारका अर्पण करना भी भगवानके ही अपंण करना है | पहले इसी प्रकार होता है। ऐसा करते-करते ही उपयुक्त | 
प्रकारसे पूर्णतया भगवदर्पण होता है । 

१. यहाँ 'संन्यासयोग? पद सांख्ययोग अर्थात्‌ शञानयोगका वाचक नहीं हैः किंतु पूवंश्छोकके अनुसार समस्त कमेंको....! 
भगवानके अर्पण कर देना ही यहाँ “संन्यासयोग” है। इसलिये ऐसे संन्यासयोगसे जिसका आत्मा युक्त हो) जिसके मन और ( 
बुद्धिमें पूवंड्छोकके कथनानुसार समस्त कर भगवानके अरपण करनेका भाव सुदृढ़ हो गया हो) उसे ५संन्यासयोगयुक्तात्मा? 
समझना चाहिये । 

6 भिन्न-भिन्न शुभाशुभ कर्मोके अनुसार खर्ग) नरक और पश्चु) पक्षी एवं मनुष्यादि छोकोंके अंदर नाना प्रकारकी 
योनियोंमें जन्म लेना तथा सुख दुःखोंका भोग करना--यही शुमाश्लुभ फल है; इसीको कर्मबन्धन कहते हैं; क्योंकि कर्मोका 
फल भोगना ही कर्मबन्धनमें पड़ना है | उपयुक्त प्रकारसे समस्त कर्म मगवानके अपंण कर देनेवाला मनुष्य कर्मफलरूप 
पुनर्जन्मसे ओर सुख-दुःखोंके भोगसे मुक्त हो जाता है; यही शुभाशुभ फलरूप कर्मबन्धनसे मुक्त हो जाना है | मरनेके बाद 
भगवानके परम धाममें पहुँच जाना या इसी जन्ममें भगवानको प्रत्यक्ष प्रास कर लेना ह्टी उस कमंबन्धनसे मुक्त होकर 
भगवानको प्राप्त होना है । 


कं ० 


है 


९ 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० ९. ] 


सम्बन्ध--उपर्युक्त प्रकाससे मग्यानक्की भक्ति करनेवलिक्ों 
भग्वानकी प्राप्ति होती है, दूसरोंको नहीं होती--इस कथनसे 
भग्वानमें विषमताके दोषकी आशड्भा हो सकती है ५ अतण्ड़ उसका 
निवारण करते हुए भगवान्‌ कहते हैं-- 
समो5हं स्वभूतेषु न में ठष्यो5स्तिन प्रियः । 
ये भजन्ति तु मां भकत्या मयि ते तेषु चाप्यहम्‌ ॥ २९ ॥ 


न्रयस्तिशोध्यायः 


२६८७ 


भजते हैं, वे मुझमें हैं और मैं भी उनमें प्रत्यक्ष प्रकट हूँ।॥ 
अंपि चेत्‌ सुंदुराचारों भजते मामनन्यभाक । 
साधुरेव स मन्‍्तव्यः सम्यग्व्यवसितो हि सः ॥ ३० ॥| 
यदि कोई अतिशय दुराचारी भी अनन्यमावसे मेरा 
भक्त होकर मुझको भजता है| तो वह साधु ही माननेयोग्य 
है, क्‍योंकि वह यथार्थ निश्चयवाला है। अर्थात्‌ उसने भली- 


भाँति निश्चय कर लिया है कि परमेश्वरके भजनके समान अन्य 


मैं सब भूतो्मे सममावसे व्यापक हूँ; न कोई मेरा 
कुछ भी नहीं है६ ॥ ३० ॥ 


अप्रिय है और न प्रिय है;# परंतु जो भक्त मुझको प्रेमसे 


# इस कथनसे भगवानले यह माव दिखलाया है कि मैं ब्रह्मासे लेकर स्तम्बपर्यन्त समस्त प्राणियोंमें अन्तर्यामी रूपसे 
समानभावसे व्यास हूँ । अतएव मेरा सबमें समभाव है? किसीमें भी मेरा राग-दवेष नहीं है । इसलिये वास्तवमें मेरा कोई भी 
अपरिय या प्रिय नहीं है । 

| भगवानके साकार या निराकार-किसी भी रूपका श्रद्धा और प्रेमपूर्वक निरन्तर चिन्तन करना; उनके नाम) गुण) 
प्रभाव, महिमा और लीला-चरित्रोंका श्रवण) मनन और कीत॑न करना; उनको नमस्कार करना) पत्र) पुष्प आदि ययथेष्ट 
सामग्रियोंके द्वारा उनकी प्रेमपूर्वक पूजा करना और अपने समस्त कर्म उनके समर्पण करना आदि सभी क्रियाओंका नाम 
भक्तिपूर्वक भगवान्‌कों भजना है | 

जो पुरुष इस प्रकार भगवानकों भजते हैं, भगवान्‌ भी उनको वेसे ही भजते हैं | वे जैसे भगवानको नहीं भूलते, 
वैसे ही भगवान्‌ भी उनको नहीं भूल सकते-यही भाव दिखलानेके लिये मगवानने उनको अपनेमें बतछाया है और उन 
भक्तोंका विश्युद्ध अन्तःकरण भगवश्मेमसे परिपूर्ण हो जाता है; इससे उनके हृदयमें भगवान्‌ सदा-सर्वदा प्रत्यक्ष दीखने छंगते 
हैं---यही भाव दिखलानेके लिये भगवानने अपनेको उनमें बतलाया है। 

जैसे समभावसे सब जगह प्रकाश देनेवाला सूर्य दर्पण आदि खच्छ पदार्थोर्में प्रतिविम्बित होता है) काष्ठादिमें नहीं 
होता, तथापि उसमें विषमता नहीं है, बेसे ही भगवान्‌ भी भक्तोंकों मिलते हैं, दूसरोंको नहीं मिलते--इसमें उनकी विषमता 
नहीं है, यह तो भक्तिकी ही महिमा है । 

१. “अपि? देनेका अभिप्राय यह है कि सदाचारी और साधारण पापियोंका मेरा भजन करनेसे उद्धार हो जाय-इसमें 
तो कहना ही क्‍या है; भमजनसे अतिशय दुराचारीका भी उद्धार हो सकता है ;॒ 

२. '्चेत्‌? अव्यय ५्यदि? के अर्थमें है। इसका प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया है कि प्रायः दुराचारी 
मनुष्योंकी विषयोंमें और पापोंमें आसक्ति रहनेके कारण वे मुझमें प्रेम करके मेरा भजन नहीं करते, तथापि किसी पूर्व शुभ 
संध्कारकी जाणति, भगवद्धावमय वातावरण; शास्त्रके अध्ययन और महात्मा पुरुषोंके सत्संगसे एवं मेरे गुण) प्रभाव: महत्त्व 
और रहस्यका श्रवण करनेसे यदि कदाचित्‌ दुराचारी मनुष्यकी मुझमें श्रद्धा-मक्ति हो जाय और वह मेरा भजन करने लगे 
तो उसका भी उद्धार हो जाता है। 

| जिनके आचरण अत्यन्त दूषित हों, खान-पान और चाल-चलन भ्रष्ट हों; अपने खभाव, आसक्ति और बुरी 
आदतसे विवश होनेके कारण जो दुराचारोंका त्याग न कर सकते हों, ऐसे*मनुष्योंकी अतिशय दुराचारी समझना चाहिये | 
ऐसे मनुष्योंका जो भगवानके गुण; प्रभाव आदिके सुनने ओर पढ़नेसे या अन्य किसी कारणसे भगवानकों सर्वोत्तम समझ 
लेना और एकमात्र मगवानका ही आश्रय लेकर अतिशय श्रद्धा-प्रेमपूर्वक उन्हींकों अपना इष्टदेव मान लेना है--यही उनका 
“अनन्यभाक! होना है। इस प्रकार भगवानका भक्त बनकर जो उनके खरूपका चिन्तन करना) नाम) गुण) महिमा और 
प्रभावका श्रवण) मनन और कीर्तन करना; उनको नमस्कार करना पत्र-पुष्प आदि यथेष्ट वस्तु उनके अर्पण करके उनका 
पूजन करना तथा अपने किये हुए झुभ कर्मोको भगवानके समर्पण करना है-यही अनन्यभाक्‌ होकर भगवानका भजन करना है। 

९ जिसने यह दृढ़ निश्चय कर लिया है कि “भगवान्‌ पतितपावन) सबके सुद्ददू, स्वंशक्तिमान्‌$ परम दयाल॒) सर्वश्ञ) 
सबके स्वामी और सर्वोत्तम हैं एवं उनका भजन करना ही मनुष्य-जीवनका परम कर्तव्य हे; इससे समस्त पार्पों और पाप- 
वासनाओंका समूल नाश होकर भगवत्कृपासे मुझको अपने आप ही भगवद्माप्ति हो जायगी ।?-यह बहुत ही उत्तम और 
ययार्थ निश्चय है। भगवान्‌ कहते हैं कि जिसका ऐसा निश्चय है; वह मेरा भक्त है और मेरी भक्तिके प्रतापसे वह शांघ्र ही 


पूर्ण धर्मात्मा हो जायगा । अतएव उसे पापी या दुष्ट न मानकर साधु ही मानना उचित है। 


२६८८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


कली ऑिऑलाओल जीडीपी डीडी जीन जीजी की + बा ंि७ िडंइंीिडिलड जि जि ्च््जिचजि जि जचिञकल जल जी जी जीत > 


क्षिप्रं भवति धमोत्मा शश्वरुछान्ति निगचछति । कारण होनेवाकी विषमताका अपनेमें अभाव दिखाते हुए 

कोन्तेय प्रति जानीहि न में भक्तः प्रणश्यति ॥ ३१॥ दारणागतिरूप भक्तिका महत्त्व प्रतिषादन करके अर्जुनकों भजन 
वह शीघ्र ही धर्मात्मा हो जाता है और सदा रहनेवाली करनेकी आज्ञा देते हैं-- 

परम शान्तिको प्राप्त द्वोता है ।# हे अर्जुन ! तू निश्चयपूर्वक. मां हि पार्थ व्यपाश्रित्य येडपि स्युः पापयोनयः । 

सत्य जान | कि मेरा भक्त नष्ट नहीं होता ॥ ३१ ॥ स्त्रियो वेश्यास्तथा शुद्वास्ते ६पि यान्ति परां गतिम॥३२॥ 
सम्बन्ध--अब दो क्षोकोमें मग्वान्‌ अच्छी-बुरी जातिके है अजुन ! स्त्री) बेश्य, झूद्र तथा पापयोनि६-- 


इसी जन्ममें बहुत दी शीघ्र सब प्रकारके दुगुंण और दुराचारोंसे रहित होकर गीताके सोलहवें अध्यायके पहले) दूसरे 
और तीसरे इलोकोमें वणित देवी सम्पदासे युक्त हो जाना अर्थात्‌ भगवानकी प्राप्तिका पात्र बन जाना ही ज्ञीघ्र धर्मात्मा बन 
जाना है और जो सदा रहनेवाली शान्ति है; जिसकी एक बार प्राप्ति हो जानेपर फिर कभी अभाव नहीं होता जिसे नेष्ठिकी 
शान्ति ( गीता ५ | १२ 9» निर्वाणपरमा शान्ति ( गीता ६। १५ ) और परमा शान्ति ( गीता १८। ६२ ) कहते हैं, 
परमेश्यरकी प्राप्तिक्प उस शान्तिको प्राप्त हो जाना ही (सदा रहनेवाली परम शान्ति! को प्राप्त होना है । 

| इसके प्रयोगसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि “अर्जुन ! मैंने जो तुम्हें अपनी भक्तिका और भक्तका यह 
महत््व बतछाया है। उसमें तुम्हें किश्विन्मात्र भी संशय न रखकर उसे सर्वथा सत्य समझना और हृढ़तापूर्वक धारण कर 
लेना चाहिये | 

] यहाँ भगवानके कहनेका यह अभिप्राय है कि मेरे भक्तका क्रमशः उत्थान ही होता रहता है, पतन नहीं होता । 
अर्थात्‌ वह न तो अपनी स्थितिसे कभी गिरता है और न उसको नीच योनि या नरकादिकी प्राप्तिरूप दुगंतिकी ही प्राप्त 
होती है; वह पूर्व कथनके अनुसार क्रमशः दुर्गुण-दुराचारोंसे सर्वथा रहित होकर शीघ्र ही धर्मात्मा बन जाता है और परम 
शान्तिको प्रा हो जाता है। 

१. यहाँ “अपि? का दो बार प्रयोग करके भगवानने ऊँची-नीची जातिके कारण होनेवाली विषमताका अपनेमें स्ंथा 
अभाव दिखलाया है। भगवानके कथनका यहाँ यद्द अभिप्राय प्रतीत होता है कि ब्राह्मण और क्षत्रियोंकी अपेक्षा हीन समझे 
जानेवाले स्त्री) वेश्य और धूद्र एवं उनसे भी हवीन समझे जानेवाले चाण्डाल आदि कोई भी हों) मेरी उनमें भेदबुद्धि नहीं 
है | मेरी शरण होकर जो कोई भी मुझको भजते हैं, उन्हींक्रो परम गति मिल जाती है। 

$ पूर्वजन्मोके पापोंके कारण चाण्डालादि योनियोर्में उत्पन्न प्राणियोंकी “पापयोनि? माना गया है | इनके सिवा 
शार््रेके अनुसार हूण, भील, खस, यवन आदि स्लेच्छ-जातिके मनुष्य भी “पापयोनि? ही माने जाते हैं। यहाँ “पापयोनि! 
शब्द इन्हीं सबका वाचक है। भगवानकी भक्तिके लिये किसी जाति या वर्णके लिये कोई रुकावट नहीं है । वहाँ तो शुद्ध 
प्रेमकी आवश्यकता है। श्रीमद्धागवतर्मे भी कहा है-- 

भक्त्याहमेकया ग्राह्मः श्रद्धया55त्मा प्रियः सताम्‌ | भक्ति: पुनाति मन्निष्ठा श्वपाकानपि सम्भवात्‌ ॥ (११। १४। २१ ) 

“हे उद्धव | संतोंका परमप्रिय “आत्मा? रूप में एकमात्र श्रद्धा-मक्तिसे ही वशीभूत होता हूँ। मेरी भक्ति जन्मतः 
चाण्डालोंको भी पवित्र कर देती है ।? 

यहाँ “प्यापयोनयः? पदको स्त्री) वेश्य और श्ुद्रोंका विशेषण नहीं मानना चाहिये; क्‍योंकि वेदयोंकी गणना द्विजोंमें 
की गयी है | उनको वेद पढ़नेका और यज्ञादि वैदिक कर्मोके करनेका शास्त्रमें पूर्ण अधिकार दिया गया है। अतः द्विज 
होनेके कारण वैश्योंको 'पापयोनि! कहना नहीं बन सकता । इसके अतिरिक्त छान्दोग्योपनिषद्में जहाँ जीवोंकी कर्मानुरूप 
गतिका वर्णन है) यह स्पष्ट कहा गया है कि--- 

तथ्य इह रमणीयचरणा अभ्याशों ह यत्ते रमणीयां योनिमापच्रेरन्‌ ब्राह्मणयोर्नि वा क्षत्रिययोनिं वा वेश्ययोनिं वाथ य 
इह कपूयचरणा अभ्याशो ह यत्ते कपूर्या योनिमापच्चेरजश्नयोनिं वा सूकरयोनि वा चाण्डालयोनिं वा || (अध्याय ५ खण्ड १० मं० ७) 

“उन जीवोंमें जो इस लोकमें रमणीय आचरणवाले अर्थात्‌ पुण्यात्मा होते हैं, वे शीघ्र ही उत्तम योनि--ब्राह्मणयोनिः 
क्षत्रिययोनि अथवा वेश्ययोनिको प्राप्त करते हैं और जो इस संसारमें कपूय ( अधम ) आचरणवाले अर्थात्‌ पापकर्मा होते 
हैं, वे अधम योनि अर्थात्‌ कुत्तेकी, सूकरकी या चाण्डालकी योनिको प्राप्त करते हैं | 

इससे यह सिद्ध है कि वेइयोंकी गणना “पापयोनि? में नहीं की जा सकती | अब रही स्तरियोंकी बात--सो ब्राह्मण) 
क्षत्रिय और वैश्योंकी स्त्ियोंका अपने पतियोंके साथ यश्ादि वैदिक कर्मोंमें अधिकार माना गया है। इस कारणसे उनको 
भी पापयोनि कहना नहीं बन सकता । सबसे बड़ी अड्चन तो यह पड़ेगी कि भगवानकी भक्तिसे चाण्डाल आदिको भी 
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चाण्डालादि जो कोई भी हों) वे भी मेरे शरण होकर परम- 

गतिको ही प्राप्त होते हैं | ३२ ॥ 

कि पुनब्रौह्मणाः पुण्या भक्ता राजपंयस्तथा। 

अनित्यमखुखं लोकमिमं प्राप्य भज़सख माम्‌ ॥ ३३॥ 
फिर इसमें कहना ही क्या है; जो पुण्यशील ब्राह्मण तथा 

राज्षि भक्तजन मेरी शरण होकर परम गतिको प्राप्त होते 


प्राप्त होकर निरन्तर मेरा ही भजन कर ॥ ३३ ॥ 
सम्बन्ध--पिछले कछोकमें मगदानने अपने मजनक्ा महत्त्व 

दिखराया और अन्तमें अरजुनको मजन करनेके ऊिये कहा | अतण्य 

अब भगवान्‌ अपने भजनका अर्थात्‌ दरणागतिका प्रकार बतऊकाते 

हुए अध्यायकी समाप्ति करते हैं--- 

मनन्‍्मना भव मद्धक्तो मद्याज़ी मां नमस्कुरु। 


हैं। इसलिये तू सुखरहित और क्षणभद्ठुर इस मनुष्यशरीरको मामेवैष्यसि युकत्वेबमात्मानं मत्परायणः ॥ ३४ 0 


परमगति मिलनेकी बात; जो कि सर्वशासत्रसम्मत है और जो भक्तिके महत्त्]वको प्रकट करती है। केसे रहेगी ? अतएव 
“पापयोनय:? पदको स्‍त्री) वेश्य और शझ्ूद्रोंका विशेषण न मानकर श्रूद्रोंकी अपेक्षा भी हीनजातिके मनुष्योंका वाचक 
मानना ही ठीक प्रतीत होता है | क्योंकि मागवतमें बतलाया है-- 

किरातहूणान्श्रपुलिन्दपुल्कल आभीरकड्ढा यवनाः खसादयः | 

येडन्ये च पापा यदुपाश्रयाश्रयाः झुद्ध/यन्ति तस्में प्रभविष्णवे नमः ॥ ( २। ४। १८ ) 

“जिनके आश्रित भक्तोंका आश्रय लेकर किरात) हृण। आन्ध्र। पुलिन्द) पुल्कस, आभीर; कंक) यवन ओर खस 
आदि अधघम जातिके लोग तथा इनके सिवा और भी बड़े-से-बड़े पापी मनुष्य शुद्ध हो जाते हैं, उन जगत्पभु भगवान्‌ 
विष्णुको नमस्कार है |? 

# भगवानूपर पूर्ण विश्वास करके चौंतीस्वें छोकके कथनानुसार प्रेमपूर्वक सब प्रकारते भगवानकी शरण हो जाना 
अर्थात्‌ उनके प्रत्येक विधानमें सदा संतुष्ट रहना, उनके नाम रूप, गुण) लछीला आदिका निरन्तर श्रवण) कीर्तन और 
चिन्तन करते रहना; उन्हींको अपनी गति) भर्ता; प्रभु आदि मानना; श्रद्धा-मक्तिपूंक उनका पूजन करना; उन्हें नमस्कार 
करना, उनकी आशाका पालन करना और समस्त कर्म उन्हींके समर्पण कर देना आदि भगवानकी शरण होना है। 

१. “किम? और “पुनः का प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखाया है कि जब उपर्युक्त अत्यन्त दुराचारी 
(गीता ९। ३०) और चाप्रडाल आदि नीच जातिके मनुष्य भी (गीता ९। ३२) मेरा भजन करके परम गतिक्रो प्राप्त हो जाते 
हैं, तब फिर जिनके आचार-व्यवहार और वर्ण अत्यन्त उत्तम हैं, ऐसे मेरे भक्त पुण्यशीछ ब्राह्मण और राजर्षिलोग मेरी 
शरण होकर परम गतिको प्राप्त हो जायँ--इसमें तो कहना ही क्‍या है ! 

२. “मक्ताः पदका सम्बन्ध ब्राह्मण और राजर्षि दोनोंके ही साथ है, क्‍योंकि यहाँ भक्तिके ही कारण उनको परम 
गतिकी प्राप्ति बतलायी गयी है। 

| मनुष्यदेह बहुत ही दुलभ है। यह बड़े पुण्यवलसे ओर खास करके भगवानकी कृपासे मिलता है और मिलता 
है केवल भगवत्प्राप्तिके लिये ही । इस शरीरकों पाकर जो भगवतद्याप्तिके लिये साधन करता है; उसीका मनुष्य-जीवन सफल 
होता है। जो इसमें सुख खोजता है; वह तो असली छामभसे वश्चित ही रह जाता है ; क्‍योंकि यह सर्वथा सुखरहित है, इसमें 
कहीं सुखका लेश भी नहीं है । जिन विषयभोगोंके सम्बन्धको मनुष्य सुखरूप समझता है वह बार-बार जन्म मृत्युके चकर- 
में डालनेवाला होनेके कारण वस्तुतः दुःखरूप ही है। अतएब इसको सुखरूप न समझकर यह जिस उद्देश्यकी सिद्धिके 
लिये मिल्य है, उस उद्देश्यको शीघ्र-से-शीघ्र प्राप्त कर लेना चाहिये; क्‍योंकि यह शरीर क्षणभल्‍्गुर है; पता नहीं) किस क्षण 
इसका नाश हो जाय ! इसलिये सावधान हो जाना चाहिये | न इसे सुखरूप समझकर विषयोंमें फँसना चाहिये और न 
इसे नित्य समझकर भजनमें देर ही करनी चाहिये | कदाचित्‌ अपनी असावधानीमें यह व्यर्थ ही नष्ट हो गया तो फिर 
सिवा पछतानेके और कुछ भी उपाय हाथमें नहीं रह जायगा | श्रुति कहती है--- 

इह चेदवेदीदथ सत्यमस्ति न चेदिहावेदीन्महती विनष्टिः । ( केनोपनिषद्‌ २। ५ ) 

भयदि इस मनुष्यजन्ममें परमात्माकों जान लिया तब तो ठीक है और यदि उसे इस जन्ममें नहीं जाना तब तो बड़ी 
भारी हानि है |? 

इसीलिये भगवान्‌ कहते हैँ कि ऐसे शरीरको पाकर नित्य-निरन्‍्तर मेरा मजन ही करो । क्षणमर भी मुझे मत भूछो । 

.. ३. जिन परमेश्वरके सगुण; निगुंण) निराकार; साकार आदि अनेक रूप हैं; जो विष्णुरूपसे सबका पालन करते 
हैं, ब्रह्मारूपसे सबकी रचना करते हैं और रुद्ररूपसे सबका सहार करते हैं; जो भगवान्‌ युग-युगमें मत्स्य, कच्छप) वाराह) 
हसिंह) श्रीराम, श्रीकृष्ण आदि दिव्य रूपोंमें अवतीर्ण होकर जगत्‌में विचित्र लीलाएँ करते हैं; जो भक्तोंकी इच्छाके अनुसार 
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मुझमें मनवाला हो;# मेरा भक्त बन) मेरा पूजन मुझमें नियुक्त करके» मेरे परायग+ होकर तू मुझको ही 
करनेवाल्य हो) मुझको प्रणाम कर ॥ । इस प्रकार आत्माको प्राप्त होगा + ॥ ३४॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वेणि श्रीमद्णवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णाजुनसंवादे राजविद्यारा जगुद्ययों गो नाम नवमो5ध्यायः ॥ ९॥ भीष्मपर्वणि तु त्रयस्तिशो ध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मप्वके श्रीमद्भग्वद्वीताप्वके अन्तर्गत अक्विद्या एं योगशास्ररूप श्रीमद्गगवर्द्रीतोपनिषद्‌में) 
श्रीकृषष्णाजुनसंबाद में राजविद्याराजगुद्ययोण न|मक नवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९॥ मीष्मप्वमें तेंतीसरों अध्याय पुरा हुआ॥ ३३॥ 
बन ---+(55७६.३५३/८१०७--- 


(मई 
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विभिन्न रूपोंमें प्रकट होकर उनको अपनी शरण प्रदान करते ईं---उन समस्त जगतके कर्ता; हर्ता। विधाता) सर्वाघारः 


॒ 
बंशकि व्य श € ्ऊ 
सवशक्तिमान्‌, स्वव्यापी, सर्वज्ञ) सर्वसुद्ृद) सर्वगुणसम्पन्न) परम पुरुषोत्तम, समग्र भगवानका वाचक यहाँ ध्माम' पद है। 


#% भगवान्‌ ही सर्वशक्तिमान) सर्वज्ञ) सर्वलोक-महेश्वर; सर्वातीत; सर्वमय$ निगुंण-सगुण$ निराकार-साकार) सौन्दर्य; 
माधुर्य और ऐश्वर्यके समुद्र और परम प्रेमस्वरूप हैं--इस प्रकार भगवानके गुण) प्रभाव, तत्व ओर रहस्यका यथार्थ परिचय 
हो जानेसे ज़ब साधककों यद् निश्चय हो जाता है कि एकमात्र भगवान्‌ ही हमारे परम प्रेमास्पद हैं, तब जगत्‌की किसी भी 
वस्तुमें उसकी जरा भी रमणीय-बुद्धि नहीं रह जाती । ऐसी अवस्थामें संसारके क्रिसी दुलभ से-दुर्लभ भोगमें भी उसके लिये कोई 
आकर्षण नहीं रहता । जब इस प्रकारकी स्थिति हो जाती है, तब स्वाभाविक ही इस लोक और परलोककी समस्त वस्तुओंसे 
उसका मन सर्वथा हट जाता है और वह अनन्य तथा परम प्रेम और श्रद्धाके साथ निरन्तर भगवानका ही चिन्तन करता 
रहता है। भगवानका यह प्रेमपूण चिन्तन ही उसके प्राणोंका आधार होता है) वह क्षणमात्रकी भी उनकी विस्म्रतिको 
सहन नहीं कर सकता । जिसकी ऐसी स्थिति हो जाती है; उसीको “भगवानर्म मनवाला? कहते हैं । 

+ भगवान्‌ ही परमगति हैं, वे ही एकमात्र भर्ता और स्वामी हैं, वे ही परम आश्रय और परम आत्मीय संरक्षक हैं, 
ऐसा मानकर उन्हींपर निर्भर हो जाना; उनके प्रत्येक विधानमें सदा ही संतुष्ट रहना। उन्होंकी आज्ञाका अनुसरण करना, 
भगवानके नाम) रूप) गुण) प्रभाव) लीला आदिके श्रवण) कीर्तन) स्मरण आदिमें अपने मन; बुद्धि और इन्द्रियोंको निमग्न 
रखना और उन्हींकी प्रीतिके लिये प्रत्येक कार्य करना--इसीका नाम “मगवान्‌का भक्त बनना! है.। 


| भगवानके मन्दिरोंमें जाकर उनके मज्ञलमय विग्रहका यथाविधि पूजन करना) सुविधानुसार अपने अपने घरोंमें 
इष्टरूप भगवानकी मूर्ति स्थापित करके उसका विधिपूबंक श्रद्धा और प्रेमके साथ पूजन करना) अपने छ्ृृदयमें या अन्तरिक्षमें 
अपने सामने भगवानकी मानसिक मूर्ति स्थापित करके उसकी मानस-पूजा करना) उनके वचनोंका, उनकी लीलाभूमिका 
और चित्रपट आदिका आदर-सत्कार करना) उनकी सेवाके कार्योमें अपनेको संलग्न रखना। निष्कामभावसे यज्ञादिके 
अनुष्ठानके द्वारा भगवानकी पूजा करना; माता-पिता) ब्राह्मण) साधु-महात्मा और गुरुजनोंको तथा अन्य समस्त प्राणियोंको 
भगवानका ही स्वरूप समझकर या अन्‍्तर्यामीरूपसे भगवान्‌ सबमें व्याप्त हैं; ऐसा जानकर सबका यथायोग्य पूजन) आदर- 
सत्कार करना और तन-मन-घनसे सबत्रकों यथायोग्य सुख पहुँचानेकी तथा सबका हित करनेकी यथार्थ चेश करना--ये सभी 
क्रियाएँ “भगवानकी पूजा? ही कहलाती हैं । 

6 भगवानके साकार या निराकार रूपको) उनकी मूर्तिको। चित्रपटको) उनके चरण) चरणपादुका या चरणचिहों- 
को) उनके तत्त्व) रहस्पः प्रेम) प्रभावका और उनकी मधुर छीलाओंका व्याख्यान करनेवाले सत्‌-शास्त्रोंको, माता-पिता, ब्राह्मण: 
गुरु) साधु संत और महद्दापुरुषोंको तथा विश्वके समस्त प्राणियोंकों उन्हींका खरूप समझकर या अनन्‍्तर्यामीरूपसे उनको 
सबमें व्याप्त जानकर श्रद्वा-भक्तिसहित। मनः वाणी और शरीरके द्वारा यथायोग्य प्रणाम करना- यह भभगवानको 
नमस्कार करना? है । 

» यहाँ “आत्मा? शब्द मनः बुद्धि और इन्द्रियोंके सद्दित शरीरका बाचक है; तथा इन सबको उपयुक्त प्रकारसे 
भगवानमें छगा देना ही आत्माको उसमें युक्त करना है। 

+ इस प्रकार सब कुछ भगवानको समर्पण कर देना और भगवानको ही परम प्राप्यय परम गति; परम आश्रय 
और अपना सर्वस्व समझना “भगवानके परायण होना” है। 

+ इसी मनुष्यशरीरमें ही भगवानका प्रत्यक्ष साक्षात्कार द्वोा जाना; भगवानको तत््वसे जानकर उनमें प्रवेश कर जाना 
अथवा भगवानके दिव्य लोकमें जाना; उनके समीप रहना अथवा उनके-जैसे रूप आदिको प्रास कर लेना--ये सभी 
भगवद्याप्ति ही हैं। 


भ्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १० ] 


चतुर्खिशो5ध्यायः 


२६९१ 


चतुखिशो5ध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां दशमो5ध्यायः ) 
भगवान्‌क्री विभूति और योगशक्तिका तथा प्रभावसहित भक्तियोगका कथन, अजुनके 
पूछनेपर भगवान्‌द्वारा अपनी विभूतियोंका ओर योगशक्तिका पुनः वर्णन 


सम्बन्ध-गीताके सातवें अध्यायसे रेकर नवें अध्यायत॒क विज्ञान- 
सहित ज्ञानका जो वर्णन किया गया; उसके बहुत गम्भीर हो जानेके 
कारण अब पुनः उसी विषयको दूसेर प्रकारसे भलीभौति समझानेके 
ढिये दसवें अध्यायका आरम्भ किया जाता है । यहाँ पहले क्ोकमें 
भगवान्‌ पूर्वोक्त विषयका ही पुनः वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हैं- 


श्रीमगवानुवाच 
भूय एवं महाबाहों श्टणु में परम वचः। 


प्रतिज्ञा की है, उसका वर्णन आरम्भ करते हुए वे पहके पॉ्च 
क्ोकोर्मं योगशब्दवाच्य प्रभावका और अपनी विभृतिका संक्षिप्त 
वर्णन करते हैं-- 
न में विदुः सुरगणाः प्रभव॑ न महँषयः। 
अहमादिहिं देवानां महर्षीणां च खबंशः ॥ २ ॥ 
मेरी उत्पत्तिको अर्थात्‌ लीलासे प्रकट होनेको न देवता- 
लोग जानते हैं और न महर्षिजन ही जानते हैं, क्योंकि में 
सब प्रकारसे देवता ओंका और महर्षियोंका भी आदिकारण हूँ. २ 


यत्ते5हँ प्रीयमाणाय वक्ष्यामि हितकाम्यया ॥ १ ॥ 


श्रीभगवान बोले--हे महाबाहों ! फिर भी मेरे परम 
रहस्य और प्रभावयुक्त वचनको सुन)# जिसे में तुझ अतिशय 
प्रेम रखनेवालेके लिये हितकी इच्छासे कहूँगा ॥ १ ॥ 


यो मामज़मनादि च वेत्ति लोकमहेश्वरम । 
असम्मूढः स॒मत्येंपु स्वपायेः प्रमुच्यते ॥ ३॥ 

जो मुझको अजन्मा अर्थात्‌ वास्तवमें जन्मरद्दित, अनादि 
और लोकोका महान्‌ ईश्वर तत््वसे जानता है, $ बह मनुष्योंमें 
शञानवान्‌ पुरुष सम्पूर्ण पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ ३ ॥ 


सम्बन्ध--पहके कछलोकमें भगवानने जिस विषयपर कहनेकी 


१. प्रीयमाणाय! विशेषणका प्रयोग करके मगवानने यह दिखलाया है कि हे अर्जुन | तुम्हारा मुझमें अतिशय प्रेम 
है, मेरे बचनोंको तुम अमृततुल्य समझकर अत्यन्त श्रद्धा और प्रेमके साथ सुनते हो; इसीलिये मैं किसी प्रकारका संकोच 
न करके बिना पूछे भी तुम्हारे सामने अपने परम गोपनीय गुण) प्रभाव और तत्त्वका रहस्य बार-बार खोल रहा हूँ । इसमें 
तुम्हारा प्रेम ही कारण है । 

# इस अध्यायमें भगवानने अपने गुण, प्रभाव और तत्त्वका रहस्य समझानेके लिये जो उपदेश दिया है, वही 'परम 
वचन? है और उसे फिरसे सुननेके लिये कहकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि मेरी भक्तिका तत्त्व अत्यन्त ही 
गहन है; अतः उसे बार-बार सुनना परम आवश्यक समझकर बड़ी सावघानीके साथ श्रद्मा और प्रेमपूर्वक सुनना चाहिये | 

२. 'सुरगणाः? पद एकादश रुद्र, आठ बसु) बारह आदित्य) प्रजापति, उनचास मरुद्ण, अश्विनीकुमार और इन्द्र 
आदि जितने भी शास्त्रीय देवताओंके समुदाय हैं--उन सबका वाचक है | 

३. “महर्षयः पदसे यहाँ सप्त महर्षियोंकी समझना चाहिये। 

एप भगवान्‌का अपने अतुलनीय प्रमावसे जगत्‌का खुजन) पान और संद्ार करनेके लिये ब्रह्मा, विष्णु और रुद्रके 
रूपमें; दुश्ेंके विनाश, धमंके संस्थापन तथा नाना प्रकारकी लछीलाओंके द्वारा जगत्‌के प्राणियोंके उद्धारके लिये श्रीराम) 
श्रीकृण आदि दिव्य अवतारोंके रूपमें। भक्तोंको दर्शन देकर उन्हें कृतार्थ करनेके लिये उनके इच्छानुरूप नाना 
रूपोंमें तथा छीलावेचिन्यकी अनन्त घारा प्रवाहित करनेके लिये समस्त विश्वके रूपमें जो प्रकट होना है---उसीका वाचक 
यहाँ “प्रभव? शब्द है। उसे देवसमु राय और महर्षिलोग नहीं जानते; इस कथनसे मगवानले यह भाव दिखलाया है कि में 
किस-किस समय किन-किन झूपोंमें किन-किन हेतुओँसे किस प्रकार प्रकट होता हँ--इसके रहस्यकों साधारण मनुष्योंकी 
तो बात ही क्‍या है, अतीन्द्रिय विषयोंकों समझनेमें समर्थ देवता और महर्षिछोग भी यथार्थरूपसे नहीं जानते । 

[ इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि जिन देवता और महर्षियोंसे इस सारे जगत्‌की उत्पत्ति हुई 
है, वे सब मुझसे ही उत्पन्न हुए, हैं; उनका निमित्त और उपादान कारण मैं ही हूँ और उनमें जो विद्या; बुद्धि शक्ति, तेज 
आदि प्रभाव हैं--वे सब भी उन्हें मुझसे ही मिलते हैं । 

. $ भगवान्‌ अपनी योगमायासे नाना रूपोंमें प्रकट होते हुए भी अजन्मा हैं ( गीता ४ | ६ 9) अन्य जीवोंकी माँति 
उनका जन्म नहीं होता) वे अपने भक्तोंकों सुख देने और धर्मकी स्थापना करनेके लिये केवल जन्मधारणकी छीला किया 
करते हैं--इस बातको श्रद्धा और विश्वासके साथ ठीक-टीक समझ लेना तथा इसमें जरा भी संदेह न करना--यही “भगवान- 


२६०२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


नीाओ बनाना “नाओ अत अ जज चना न जन ज््> विन ऑननओअन्‍ीजलचलम नाक ाायामानकादान 


| 4 प्रोह सत् ७ है हु [कप कप 
बुंद्धिशोनमसम्मोहः क्षमा सत्यं दमः शमः। निश्चय करनेकी शक्ति; यथाथ ज्ञान असम्मूढता, 


सुख दुःखं भवो5भावों भयं चाभयमेव च ॥ ४ ॥ _“7ी?# सत्य) इन्द्रियोंका वशमें करना मनका निग्नह तथा 
अहिला सता: तुशिस्तेयों काने यशोव्यदाः सुख-दुःख,] उत्पत्ति-प्रढय और भय अभय ॥ तथा अहिंसा) 
_हिसा समता तुप्टस्तपा दान यशोदयशः | समता; संतोष, तप,» दान)+ कीर्ति और अपकीर्ति--ऐसे 


भवन्ति भावा भूतानां मत्त एवं पृथग्विधाः ॥ ५ ॥ ये प्राणियोंके नाना प्रकारके भाव मुझसे ही होते हैं+ ॥४-५॥ 


को अजन्मा जानना? है तथा मगवान्‌ ही सबके आदि अर्थात्‌ महाकारण हैं, उनका आदि कोई नहीं है; वे नित्य हैं तथा 
सदासे हैं, अन्य पदार्थोक्री भाँति उनका किसी काल्विशेषसे आरम्भ नहीं हुआ है--इस बातको श्रद्धा और विश्वासके साथ 
टीक-टीक समझ लेना--८भगवानको अनादि जानना? है। एवं जितने भी ईश्वरकोटिमें गिने जानेवाले इन्द्र, वरुण, यमः 
प्रजापति आदि व्लेकपाल हैं-भगवान्‌ उन सबके महान्‌ ईश्वर हैं; वे ही सबके नियन्ता प्रेरक) कर्ता; हर्ता। सब प्रकारसे सबका 
भरण-पोषण और संरक्षण करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर हैं--इस बातको श्रद्धापूर्वक संशयरहित ठीक-ठीक समझ लेना; 
धभगवानको लोकोंका महान्‌ ईश्वर जानना? है | 

१. कर्तव्य-अकतंव्य) ग्राह्म-अग्राह्म और भले-बुरे आदिका निर्णय करके निश्चय करनेवाली जो वृत्ति है, उसे 
बुद्धि! कद्दते हैं । 

२. किसी भी पदार्थकों यथार्थ जान लेना “ज्ञान! है; यहाँ 'ज्ञानः शब्द साधारण ज्ञानसे लेकर भगवानके स्वरूपशान- 
तक सभी प्रकारके ज्ञानका वाचक है। 

३. भोगासक्त मनुष्योंकों नित्य और सुखप्रद प्रतीत होनेवाले समस्त सांसारिक भोगोंको अनित्य, क्षणिक और दुःख- 
मूलक समझकर उनमें मोहित न होना--यदो “असम्मोह! है। 

४. किसी भी प्राणीकों किसी भी समय किसी भी प्रकारसे मन) वाणी या शरीरके द्वारा जरा भी कष्ट न पहुँचानेके 
भावको “अहिंसा? कहते हैं | 

५. सुख-दुःख) लाभ-हानि) जय-पराजय) निन्दा-स्तुति, मान-अपमान) मित्र-शत्रु आदि जितने भी क्रिया पदार्थ और 
घटना आदि विपमताके हेतु माने जाते हैं, उन सबमें निरन्तर राग द्वेपरद्दित समब्ुद्धि रहनेके भावकों प्समता? कहते हैं। 

६. जो कुछ भी प्राप्त हो जाय) उसे प्रारब्धका भोग या भगवानका विधान समझकर सदा संतुष्ट रहनेके भावकों 
तुष्टि? कहते हैं । 

# बुरा चाहना; चुरा करना; धनादि हर लेना; अपमान करना, आधात पहुँचाना) कड़ी जबान कह्दना या गाली 
देना; निन्‍दा या चुगली करना) आग लगाना; विष देना; मार डालना और प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्षमें क्षति पहुँचाना आदि 
जितने भी अपराध हैं, इनमेंसे एक या अधिक किसी प्रकारका भी अपराध करनेवाला कोई भी प्राणी क्यों न हो) अपनेमें 
बदला लेनेका पूरा सामथ्य रहनेपर भी उससे उस अपराधका किसी प्रकार भी बदल्य लेनेकी इच्छाका सर्वथा त्याग कर देना 
और उस अपराधके कारण उसे इस छोक या परल्ोकमें कोई भी दण्ड न मिले--ऐस। भाव होना “क्षमा? है । 

न इन्द्रिय ओर अन्त:करणद्वारा जो बात जिस रूपमें देखी, सुनी और अनुभव की गयी हो, ठीक उसी रूपमें दूमरेको 
समझानेके उद्देश्यसे हितकर प्रिय शब्दोंमें उसको प्रकट करना भ्सत्य! है। 

| सुख! शब्द यहाँ प्रिय (अनुकूल) वस्तुके संयोगसे और अप्रिय (प्रतिकूल ) के वियोगसे होनेवाले सब प्रकारके सुखों- 
का वाचक है। इसी प्रकार प्रियके वियोगसे और अप्रियके संयोगसे होनेवाले आधिभौतिक) आधिदेविक और आध्यात्मिक-- 
सब प्रकारके दुःखोंका वाचक यहां “दुःख” शब्द है। 

मनुष्य) पशु) पक्षी, कीट) पतंग आदि प्राणियोंके निमित्तसे प्राप्त होनेवाले कशेंकों ः्माधिमौतिक”, अनाबृष्टि 
अतिद्ृष्ठिः भूकम्प) वज्रपात और अकाल आदि दैवीप्रकोपसे होनेवाडे कशेंको ८आधिदेविकः और शरीर) इन्द्रिय तथा अन्त+- 
करणमें किसी प्रकारके रोगसे होनेवाले कर्शेको “्ञाध्यात्मिक! दुःख कहते हैं । 

6 धर्गकालमें समस्त चराचर जगत्‌का उत्नन्न होना “भव! है, प्रलयकालमें उसका लीन हो जाना “अभाव! है। 
किसी प्रकारकी हानि या मृत्युके कारणकों देखकर अन्तःकरणमें उत्पन्न होनेवाले भावका नाम “भय! है और सर्वत्र एक 
परमेश्वरकों व्याप्त समझ लेनेसे अथवा अन्य किसी कारणसे भयका जो सर्वथा अभाव हो जाना है वह “अभय? है। 

» स्वधर्म-पालनके लिये कष्ट सहन करना ५तय? है। 

+ अपने खत्वको दुसरोंके हितके लिये वितरण करना थदान! है। 

+# इस कथनसे भगवनने यह भाव दिखलाया है कि विभिन्न प्राणियोंके उनकी प्रकृतिके अनुसार उपयुक्त प्रकारके 
जितने भी विभिन्न भाव होते हैं, वे सब मुझसे ही द्वोते हैं, अर्थात्‌ वे सब मेरी ही सहायता, शक्ति और सत्तासे होते हैं । 


श्रीमद्भ गवद्वगीतायाम्‌ अ० १० ] चतुस्िशोदध्यायः २६०३ 


महरषयः सप्त पूर्व चत्वारों मनवस्तथा। सात महर्षिजन;# चार उनसे भी पूर्व होनेवाले सनकादि 
मद्भावा मानसा जाता येषां लोक इमाः प्रजाः॥ ६ ॥ तथा खायम्भुव आदि चौदह मतु| ये मुझमें भाववाले 


१. ध्चत्वारः पूर्व! से सबसे पहले होनेवाले सनक, सननन्‍्दन) सनातन और सनत्कुमार-इन चारोंकों लेना 
चाहिये | ये भो भगवानके ही सूप हैं और ब्रह्माजीके तप करनेपर स्वेच्छासे प्रकट हुए हैं। ब्रह्माजीने स्वयं कहा है-- 
तप्त॑ तपो विविधलोकसिसक्षया में आदौ सनातू खतपसः स चतुश्सनोडभूत्‌ । 
प्राकल्पसम्प्रवविनष्ट मिहा त्मतत्तं सम्यग्‌ जगाद मुनयों यदचन्षतात्मन | 

( श्रीमद्धागवत २ | ७। ५ ) 
धमैंने विविध प्रकारके छोकोंकों उसन्‍न करनेकी इच्छासे जो सबसे पहले तप किया; उस मेरी अखण्डित तपस्यासे 
ही भगवान्‌ स्वयं सनक सनन्‍दन) सनातन और सनत्कुमार-इन चार “सन? नामवाले रूपोंमें प्रकट हुए और पृवकल्पमें 
प्रलय-कालके समय जो आत्मतत्त्वके ज्ञानका प्रचार इस संसारमें नष्ट हो गया था; उसका इन्होंने भलीभाँति उपदेश किया5 
जिससे उन मुनियोंने अपने हृदयमें आत्मतत्त्वका साक्षात्कार किया |? 
% सप्तर्षियोंके छक्षण बतलाते हुए. कहा गया है-- 
एतान्‌ भावानधीयाना ये चेत ऋषयो मताः | सप्तेते सप्तमिश्चेव गुणें: सह्तर्षयः स्मृताः ॥ 
दीर्घायुषों मन्त्र. ईश्वरा दिव्यचक्षुषः | वृद्धाः प्रत्वक्ष्र्माणों गोत्रप्रवर्तकाश्व ये ॥ 
( वायुपुराण ६१ | ९३-९४ ) 
प्तथा देवर्षियोंके इन ( उपयुक्त ) भावोंका जो अध्ययन ( स्मरण ) करनेवाले हैं। वे ऋषि माने गये हैं; इन 
ऋषियोंमें जो दीर्बायु) मन्त्रकर्ता) ऐश्वर्यवान3 दिव्य-दृश्युक्त) गुण; विद्या और आयु वृद्ध, घर्मका प्रत्यक्ष ( साक्षात्कार ) 
करनेवाले और गोत्र चलानेवाले हैं--ऐसे सातों गुणोंसे युक्त सात ऋषियोंकों ही सप्तर्षि कहते हैं ।? इन्हींसे प्रजाका विस्तार 
होता है और धर्मकी व्यवस्था चलती है | 
यहाँ जिन सप्तर्षियोंका वर्णन है; उनको भगवानने महर्षि! कहा है और उन्हें संकल्पसे उत्पन्न बतलाया है | इसलिये 
यहाँ उन्हींका लक्ष्य है; जो ऋषियोंसे भी उच्चस्तरके हैं | ऐसे सप्तर्षियोंका उल्लेख महाभारत-शझान्तिपर्बमें मिलता है; इनके 
लिये साक्षात्‌ परम पुरुष परमेश्वरने देवताओंसहित ब्रह्माजीसे कह है-- 
मरीचिरक्षिराश्रात्रिः पुलस्त्यः पुलह: क्रतु:। वसिष्ठ इति सप्तेते मानसा निर्मिता हिते॥ 
एते वेदविदों मुख्या वेदाचार्याश्र कब्पिताः | प्रद्धत्तिषर्मिणश्वेव प्राजापत्ये च कल्पिताः ॥ 
( महा० घान्ति> ३४० | ६९-७० ) 
“मभरीचि) अन्लिरा अन्रि) पुलस्त्य, पुलह। क्रतु और वसि्ट--ये सातों महर्षि तुम्हारे ( ब्रह्माजीके ) द्वारा ही अपने 
मनसे रचे हुए हैं। ये सातों वेदके ज्ञाता हैं, इनको मैंने मुख्य वेदाचार्य बनाया है। ये प्रदृत्तिमा्गंका संचालन करनेवाले 
हैं और ( मेरे ही द्वारा ) प्रजापतिके कर्ममें नियुक्त किये गये हैं ।? 
इस कल्पके सर्वप्रथम स्वायम्भुव मन्वन्तरके सत्र्षि यही हैं (हरिवंश>० ७। ८, ९ ) | अतएव यहाँ सप्तर्पियोंसे 
इन्हींका ग्रहण करना चाहिये | | 
| ब्रह्माके एक दिनमें चोौदह मनु होते हैं, प्रत्येक् मनुके अधिकारकाछको ५्मन्वन्तर” कहते हैं| इकहदत्तर चत- 
युगीसे कुछ अधिक काछका एक मन्वन्तर होता है। मानवी वर्षगणनाके हिसाबसे एक मम्बन्तर तीस करोड़ सड़सठ 
लाख बीस हजार वर्षसे और दिव्य-बर्षगणनाके हिसावते आठ छाख बावन हजार वर्षसे कुछ अधिक कालका होता है 
( विष्णुपुराण १। ६ ) | 
सूथ॑सिद्धान्तमें मन्‍्वन्तर आदिका जो वर्णन है; उसके अनुसार इस प्रकार समझना चाहिये-- 


सोरमानसे ४३,२०१००० वर्षकी अथवा देवमानसे १२१००० वर्षकी एक चतुर्युगी होती है। इसीको महायुग 
कहते हैं| ऐसे इकदत्तर युगोंका एक मन्वन्तर होता है | प्रत्येक मन्वन्तरके अन्तमें सत्ययुगके मानकी अर्थात्‌ १७, २८,००० 
वर्षकी संध्या होती है। मन्वन्तर बीतनेपर जब संध्या होती है; तब सारी प्रथ्वी जलूमें डूब जाती है। प्रत्येक कल्पर्म 
( ब्रह्मके एक दिनमें ) चौदह मन्वन्तर अपनी-अपनी संध्याओंके मानके सहित होते हैं | इसके सिवा कल्पके आरम्भ- 
कालमें भी एक सत्ययुगके मानकालकी संब्या होती है | इस प्रकार एक कत्पके चौदद मनुओंमें ७१ चतुयुंगीके अतिरिक्त 
तत्ययुगके मानकी १५ संब्याएँ होती हैं| ७१ महायुगोंके मानसे १४ मनुओंमें ९९४ महायुग होते हैं हा सत्ययुगके 
म० स० २. २--१३-- 


२६९४ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


सब-के-सब मेरे संकल्पसे उत्पन्न हुए हैं।# जिनकी संसारमें. एतां विभूति योगं च मम यो वेत्ति तक्त्वतः । 
सो5विकम्पेन योगेन युज्यते नात्र संशयः ॥ ७ ॥ 
न हे किक 20 पा] श कप तिको ५ 
यह सम्पूणण प्रजा है ॥ ६ ॥ जो पुरुष मेरी इस परमैश्वयंवप विभूतिको[ और योग- 


मानकी १५ संब्याओंका काल पूरा ६ मद्ायुगोंके समान हो जाता है | दोनोंका योग मिलानेपर पूंरे एक हजार महायुग 
या दिव्ययुग बीत जाते दें । 
;स हिसाबसे निम्नलिखित अड्डे द्वारा इसको समझिये--- 


सौरमान या मानव वर्ष देवमान या दिव्य वर्ष 
एक चतुयुगी ( महायुग या दिव्ययुग ) ४३३२०३००० १२३००० 
इकहत्तर चतुर्युगी ३०७४७) २०५७० ० ८2५२३१००० 
कल्पकी संधि १७३ २८,००० 22606 
मन्वन्तरकी चोद संध्या २,४१,९२,००० ६७,२०० 
संधिसहित एक मन्वन्तर २३०,८४)४८१००० ८3५६१८०० 
चोदह संध्यासद्वित चोदह मन्वन्तर ४२१,८२९,७२,००० १५१९,९६,२०० 
कल्पकी संधिसहित चौदह मन्वन्तर या एक कल्प ४)३२३००)००)००० १, २०१००१७०० 


ब्रह्माजीका दिन ही कल्प है; इतनी ही बड़ी उनकी रात्रि है। इस अह्दोरात्रके मानसे ब्रह्माजीकी परमायु एक सौ 
वध है । इसे “पर! कहते हैं| इस समय ब्रह्मजी अपनो आयुका आधा भाग अर्थात्‌ एक परार्द्ध बताकर दूसरे पराऊ्दमें 
चल रहे है | यह उनके ५१वें बधका प्रथम दिन या कल्प है। वरतंमान कल्पके आरम्मसे अबतक स्वायम्भुव आदि छ 
मन्वन्तर अपनी-अपनी संध्याओंसदह्वित बीत चुके हैं, कल्पकी संध्यासमेत सात संध्याएँ बीत चुकी हैं | वर्तमान सांतवें वेबस्वत 
मन्वन्तरके २७ चतुयुंग बीत चुके हैं | इस समय अद्वाईसर्बे चतुर्युगके कलियुगका संध्याकाल चल रहा है। ( सूर्यसिद्धान्तः 
मध्यमाधिकार। श्लोक १५ से २४ देखिये ) । 


इस २०१३ वि० तक कलियुगके ५०५७ वर्ष बीते हैं | कलियुगके आरम्भमें ३६,००० वर्ष संध्याकालका मान होता 
है। इस हिसाबसे अभी कलियुगकी संध्याके २०९४३ सौर वर्ष बीतने बाकी हैं । 


प्रत्येक मन्वन्तरमें धर्ममी व्यवस्था और लछोकरक्षणके लिये मिन्‍न-भिन्‍न सप्तर्षि होते हैं । एक 
मन्वन्तरके बीत जानेपर जब मनु बदल जाते हैं; तब उन्हींके साथ सद्तर्षि, देवता; इन्द्र और मनुपुत्र भी बदल जाते 
हैं | बतमान कल्पके मनुओंके नाम ये है--स्वायम्भुव) स्वारोचिप, उत्तम, तामस) रैवत) चाक्षुप॥ वैवस्वतः सा्वर्णि। 
दक्षसावर्णि) ब्रह्मतावर्णि, धर्मसावर्णि, रुद्रसावर्णि, देवसावर्णि और इन्द्रसावर्णि । 
श्रीमद्भागवतके आठवें स्कन्धके पहले, पाँचवें और तेरहवे अध्यायोंगें इनका विस्तारसे वर्णन पढ़ना चाहिये । 
विभिन्‍न पुराणोंमें इनके नामभेद मिलते हैं | यहाँ ये नाम श्रीमद्धागवतके अनुसार दिये गये हैं । 
चौदह मनुओंका एक कल्प बीत जानेपर सब मनु भी बदल जाते हैं । 


% ये सभी भगवानमें श्रद्धा ओर प्रेम रखनेवाले हैं, यही भाव दिखलानेके लिये इनकों मुझमें भाववाले बतलाया 
गया दै तथा इनकी जो ब्रह्माजीसे उत्तत्ति होती है; वह वस्तुतः भगवानसे ही होती है; क्योंकि स्वयं भगवान्‌ ही जगत्‌की 
रचनाके लिये ब्रह्मका रूप धारण करते हैं | अतएव ब्रह्माके मनसे उत्पन्न होनेवालोंको भगवान्‌ “अपने मनसे उत्पन्न 
होनेवाले? कहें तो इसमें कोई विरोधकी बात नहीं है । 

१. भगवानकी जो अनन्यमक्ति है ( गीता ११। ५५ )) जिसे “अव्यभिचारिणी भक्ति? ( गीता १३। १० ) और 
“अव्यमिचारी मक्तियोग” ( गौता १४ | २६ ) भी कहते हैं; उस “अविचल भक्तियोग? का वाचक यहाँ “अविकम्पेन! 
विशेषणके सहित ध्योगेन? पद है और उसमें संलग्न रहना ही उससे युक्त हो जाना है | 

ए इसी अध्यायके चौथे, पाँचवें और छठे शछोकोंमें भगवानले जिन बुद्धि आदि भावोंको और महर्षि आदिको अपनेसे 
उत्पन्न बतलाया है तथा गीताके सातर्वे अध्यायमें पजलमें में रस हूँः(७।८) एवं नरवें अध्यायमें 
ऋतु में हूँ? ध्यज्ञ में हूँः( ९।१६ ) इत्यादि वाक्‍्योंसे जिन-जिन पदार्थोका) भावोंका और देवता आदिका वर्णन किया 
है---उन सबका वाचक “विभूति' शब्द है। 


श्रीमक्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १० ] 


शक्तिको# तत्त्वसे जानता है।| वह निश्चक भक्तियोगसे युक्त 

हो जाता है-इसमें कुछ भी संशय नहीं है ॥ ७ ॥ 
सम्बन्ध---भगवानके प्रभाव और विभृतियंकि ज्ञानका फल 

अविचक भक्तियोगकी प्राप्ति बतझायी ग्यी, अब दो इकोकोर्मे उस 

भक्तियोगकी प्राप्तिका ऋम बताते हैं-- 

अहँ सर्वस्य प्रभवो मत्तः सर्वे प्रवतेते। 


चतुर्खख्रशौ5ध्यायः 
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और सुझसे ही सब जगत्‌ चेश करता है--इस प्रकार 
समझकर श्रद्ा और भक्तिसे युक्त बुद्धिमान भक्तजन मुझ 
परमेश्वरकोीं ही निरन्तर भजते हैं $ ॥ ८ ॥ 
मचित्तं २ उठ 
। मद्गतप्राणा वोधयन्तः परस्परम | 
कथयन्तश्व मां नित्य तुष्पन्ति च रमन्ति च ॥ ९ ॥ 
निरन्तर मुझमें मन लगानेवाले और मुझमें द्वी प्राणोंको 


अप॑ण करनेवाले भक्तजन मेरी भक्तिकी चर्चाके द्वारा आपसमें 
मेरे प्रभावको जनाते हुए तथा गुण और प्रमावसहित मेरा 


इति मत्वा भजन्ते मां चुधा भावसमन्विताः ॥ ८ ॥ 
में बासुदेव ही सम्पूर्ण जगत्‌की उत्तत्तिका कारण हूँ 

# भगवानकी जो अलोकिक शक्ति है; जिसे देवता और महर्षिगण मी पूर्णरूपसे नहीं जानते (गीता १० | २५ ३); 
जिसके कारण खयं सात््विक। राजस ओर तामस भावोंके अभिन्‍न-निमित्तोपादान कारण होनेपर मी भगवान्‌ सदा उनसे न्यारे 
बने रहते हैं ओर यह कहा जाता है कि “न तो वे भाव भगवानमें हैं और न मगवान्‌ ही उनमें हैं? ( गीता ७। १२ ); जिस 
दक्तिसे सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति, स्थिति और संहार आदि समस्त कम करते हुए. भगवान्‌ सम्पूर्ण जगतकों नियममें चलाते 
हैं; जिसके कारण वे समस्त लोकोंके मह्यान्‌ ईश्वर; समस्त भूतोंके सुहदू/ समस्त यज्ञादिक्रे भोक्तः सर्वाधार और सर्वशक्तिमान्‌ 
हैं; जिस शक्तिसे भगवान्‌ इस समस्त जगत्‌कों अपने एक अंशमें घारण किये हुए हैं ( गीता १० | ४२ ) और युग-युग्में 
अपने इच्छानुसार विभिन्‍न कार्योंके लिये अनेक रूप धारण करते हूँ तथा सब्र कुछ करते हुए भी समस्त कमसे, सम्पूर्ण 
जगत्‌से एवं जन्मादि समस्त विकारोंसे सर्बथा निय रहते हैं ओर गीताके नवम अध्यायके पाँचवें इलोकमें जिनको ऐश्वर्य योग! 
कहा गया है-उस अद्भुत शक्ति (प्रभाव ) का वाचक यहाँ ध्योग? शब्द है । 

॑ इस प्रकार समस्त जगत्‌ भगवान्‌की ही रचना है और सब उन्हींके एक अंशमें स्थित हैं | इसलिये जगत्‌में जो 
भी वस्तु शक्तिसस्पन्न प्रतीत हों) जहाँ भी कुछ विशेषता दिखलायी दे, उसे--अथवा समस्त जगत्‌को ही भगवानकी 
विभूति अर्थात्‌ उन्हींका खरूप समझना एवं उपयुक्त प्रकारसे भगवानकों समस्त जगतके कर्ता-हर्ता) सर्बवशक्तिमान्‌) सर्वेश्वर; 
सर्वाधार; परम दयाछ) सबके सुहद्‌ और सर्वान्तर्यामी मानना--यही “भगवानकी विभूति और योगको तत्त्वसे जानना? है ! 

| भगवानके ही योगबलसे यह सृष्टिचक्र चल रहा है; उन्हींकी शासन-शक्तिसे सूर्य, चन्द्रमा; तारागण और 
पृथ्वी आदि नियमपूर्वक घूम रहे हैं; उन्हींके शासनसे समस्त प्राणी अपने-अपने कर्मानुसार अच्छी-बुरी योनियोंमें जन्म धारण 
करके अपने-अपने कर्मोका फरू भोग रहे हैं--इस प्रकारसे मगवानकों सत्रका नियन्‍्ता और प्रवर्तक समझना ही भ्म्पूर्ण 
जगत्‌ मगवानसे चेश्टा करता है? यह समझना है । 

$ उपयुक्त प्रकारसे भगवानको सम्पूर्ण जगत्‌का कर्ता) हर्ता और प्रवर्तके समझकर अगले इलोकमें कह्दे हुए 
प्रकारसे अतिशय श्रद्धा और प्रेमपूर्वक मन) बुद्धि और समस्त इन्द्रियोंद्रारा निरन्तर भगबानका स्मरण और सेवन 
करना ही भगवानको निरन्तर भजना है। 

१. भगवानको ही अपना परम प्रेमी; परम सुहृदू) परम आत्मीय) परम गति और परम प्रिय समझनेके कारण 
जिनका चित्त अनन्यभावसे भगवानमें छगा हुआ है ( गीता ८। १४; ९। २२ )। भगवानके सिवा किसी भी बस्तुमें 
जिनकी प्रीति; आसक्ति या रमणीयबुद्धि नहीं है। जो सदा-सर्वदा ही भगवानके नाम) गुण) प्रभाव) लीला और स्वरूपका 
चिन्तन करते रहते हैं और जो शास्त्रविधिके अनुसार कर्म करते हुए, उठते-बेठते, सोते-जागते; चलते-फिरते, खाते-पीते) 
व्यवहारकालमें और ध्यानकालमें कभी क्षणमात्र भी भगवानको नहीं भूलते; ऐसे नित्य-निरन्तर चिन्तन करनेवाले भक्तोंके 
लिये ही यहाँ भगवानने “मच्चित्ताः? विशेषणका प्रयोग किया है | 

२. जिनका जीवन और इन्द्रियोंकी समस्त चेश्एँ केवल भगवानके ह्टी लिये हैं। जिनको क्षणमात्रका भी भगवान- 
का वियोग असह्य है; जो भगवानके लिये ही प्राण धारण करते हैं; खाना-पीना) चलना-फिरना। सोना-जागना आदि 
जितनी भी चेष्टाएँ हैं, उन सबमें जिनका अपना कुछ भी प्रयोजन नहीं रह गया है--जो सब कुछ भगवानके लिये ही 
करते हैं, उनके लिये भगवानने ध्मद्गतप्राणा:? का प्रयोग किया है । 

. ३. भगवानमें श्रद्धा-सक्ति रखनेवाले प्रेमी भक्तोंका जो अपने-अपने अनुमवके अनुसार भगवानके गुण) प्रभाव: 
तत्व, लीला; माहात्म्म और रहस्यकों परस्पर नाना प्रकारकी युक्तियोंसे समझानेकी चेश्ठ करना है--यही परस्पर भगवान्‌- 
का बोध कराना है | 
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कथन करते हुए ही# निरन्तर संतुष्ठ होते हैं। और मुझ 
वासुदेवमें ही निरन्तर रमण करते हैं |॥ ९॥ 

सम्बन्ध--उपर्युक्त प्रकार्स भजन करनेवांके भक्तोंके प्रति 
भगवान्‌ क्‍या करते हैं, अगर दो इलोकोमें यह बतकते हैं--- 
तेषां सततयुक्तानां भजतां प्रीतिपुर्वकम । 


सम्बन्ध--गीताके सातवें अध्यायके पहके इकोकमें अपने समग्र 
रूपका ज्ञान करानेत्रके जिस विषयको सुननेके ढिये भग्खानने अजुनको 
आज्ञा दी थी तथा दूसेर इकोकमें जिस विज्ञानसहित ज्ञानको पूर्ण- 
तया कहनेकी प्रतिज्ञा की थी, उसका वर्णन भगवानने सातवें 
अध्यायमें किया ५ उसके बाद आठवें अध्यायमें अर्जु नके सात प्रदनों- 


ददामि चुद्धियोगं त॑ येन मामुपयानित ते ॥ १०॥ 

उन निरन्तर मेरे ध्यान आदियें छगे हुए और प्रेमपूर्वक 
भजनेवाले$ भक्तोंकों में वह तत्त्वज्ञानरूप योग देता हूँ 
जिससे वे मुन्नको ही प्राप्त होते हैं || १० ॥ 
तेपामेवानुकम्पार्थमहमज्ञानजं तमः । 
नाशयाम्यात्मभावस्थो ज्ञानदीपेन भास्वता ॥ ११॥ 

है अर्जुन ! उनके ऊपर अनुग्रह करनेके लिये उनके 
अन्तःकरणमें स्थित हुआ में स्वयं ही उनके अज्ञानजनित 
अन्धकारको प्रकाशमय तत्त्वज्ञानरूप दीपकके द्वारा नष्ट कर 
देता हूँ+॥ ११ ॥ 


का उत्तर देते हुए भी मणानने उसी विषयका स्पष्टीकरण किया; 
किंतु वहाँ कहनेकी शो दूसरी रही, इसलिये नवम अध्यायके 
आस्म्ममें पुनः विज्ञानसहित ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करके 
टसी विषयको अज्ञ-प्रत्यड्“ोसहित मलीमोंति समझाया ५ तदनन्तर 
दूसरे दब्दोमें पुनः उसका स्पष्टीकरण करनेके किये दसवें अध्याय- 
के पहले शकोकमें उसी विषयको पुनः कहनेकी प्रतिज्ञा की और 
पॉच् दर्ोकोद्वारा अपनी योगशक्ति और विभृतियोंका दर्णन करके 
सातवें इलोकमें उनके जाननेका फटा अविचक भक्तियोगकी प्राधि 
बतठायी फिर आठवें और नें ढलोकोमें मक्तियोगके द्वारा मगदान्‌ 


# श्रद्धा-मक्तिपूर्वकक भगवानके नाम) गुण) प्रभाव) छीछा और स्वरूपका कीत॑ंन और गायन करना तथा कथा- 
व्याख्यानादिद्वारा लोगोंमें प्रचार करना और उनकी स्तुति करना आदि सब मगवानका कथन करना है | 

| प्रत्येक क्रिया करते हुए निरन्तर परम आनन्दका अनुभव करना ही “नित्य संतुष्ट रहना? है | इस प्रकार- 
संतुष्ट रहनेवाले भक्तकी शान्ति; आनन्द और संतोषका कारण केवल भगवानके नामः गुण) प्रभाव; छीला और स्वरूप 
आदिका श्रवण) मनन और कीर्तन तथा पठन-पाठन आदि ही होता है | सांसारिक वस्तुओंसे उसके आनन्द और संतोषका 
कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता । 

| भगवानके नाम) गुण) प्रभाव) लीला; खरूप) तत्त्व और रहस्यका यथायोग्य श्रवण) मनन और कीर्तन करते 
हुए एवं उनकी रुचि) आज्ञा ओर संकेतके अनुसार केवल उनमें प्रेम होनेके लिये ही प्रत्येक क्रिया करते हुए मनके द्वारा 
उनको सदा-सबंदा प्रत्यक्षवत्‌ अपने पास समझकर निरन्तर प्रेमपूर्वक उनके दर्शन) स्पर्श और उनके साथ वार्ताछाप आदि 
क्रीडा करते रहना--यही भगवानमें निरन्तर रमण करना है । 

६ इससे यह भाव दिखलाया है कि पूर्वश्छोकमें भगवानके जिन भक्तोंक्रा वर्णन हुआ है; वे भोगोंकी कामनाके लिये 
भगवानको भजनेवाले नहीं हैं, किंतु किसी प्रकारका भी फल न चाहकर केवल निष्काम अनन्य प्रेमभावपूर्वक ही 
भगवानका) उस इलोकमें कहे हुए प्रकारसे, निरन्तर भजन करनेवाले हैं। 

५ भगवानका जो भक्तोंके अन्तःकरणमें अपने प्रभाव और मद्दत्तवादिके रहस्यसह्तित निरमुण-निराकार तत्त्वकों तथा 
लीला, रहस्य) महत्व और प्रभाव आदिके सहित सगुण निराकार और साकार तत्त्वकों यथार्थरूपसे समझनेकी शक्ति प्रदान 
करना है--वही «बुद्धि ( तत्त्वज्ञानरूप ) योगका प्रदान करना! है । 

१. पूवइलोकमें जिसे बुद्धियोग कद्दा गया है; जिसके द्वारा प्रभाव और महिमा आदिके सहित निर्गुण-निराकार 
तत्वका तथा लीला) रहस्य, महत्त्व और प्रभाव आदिके सहित संगुण-निराकार और साकारतत्त्वका खरूप भलीमभौँति 
जाना जाता है; ऐसे संशय) विपर्यय आदि दोषोंसे रहित “दिव्य बोध! का वाचक यहाँ “भासता? विशेषणके सहित 
'शञानदीपेन? पद है । 

+ अनादिसिद्ध अज्ञानसे उत्पन्न जो आवरणशरक्ति है---जिसके कारण मनुष्य भगवानके गुण, प्रभाव और स्वरूपको 
यथार्थ नहीं जानता--उसको यहाँ “अज्ञानजनित अन्धकार? कहा है। “उसे मैं भक्तोंके अन्तःकरणमें स्थित हुआ नष्ट 
कर देता हूँ? भगवानके इस कथनका अभिप्राय यह है कि मैं सबके हृदयदेशमें अन्तर्यामीरूपसे सदा-सर्वदा स्थित रहता 
हूँ, तो भी लोग मुझे अपनेमें स्थित नहीं मानते; इसी कारण मैं उनका अज्ञानजनित अन्धकार नाश नहीं कर सकता । 
परंतु मेरे प्रेमी भक्त मुझे अपना अन्तर्यामी समझते हुए पूर्वडलछोकोंमें कहे हुए. प्रकारसे निरन्तर मेरा भजन करते हैं; इस 
कारण उनके अज्ञानजनित अन्धकारका में सहज ही नाश कर देता हूँ 


भीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १० ] चतुर्ख्रिशो ध्यायः २६०९७ 


के भजनमें रूगे हुए मक्तोंके माद और आचरणका वर्णन किया अर्जुन उवाच 
और दसवें तथा ग्यारहदेंने उसका फर अज्ञानजनित अन्चकारका पर ब्रह्म पर धाम पवित्र परम भवान। 
लत क 


नाश और भगवानकी प्राप्ति करा देनेव॒के वुद्धियोगकी प्राप्ति तकः-. पुरुष शाश्वत दिव्यमादिदेवमज विभुम्‌ ॥ १२॥ 
त्वा मु भ्ए 2 रे हि 
कर उस दविषयका उपसंहार कर दिया । इसपर भगवानकी विभुति आइस्त्वास्पथः सब दवापनारदस्तथा। 


हे आम जे [0] हि ब्ड 
योगको 6 ६8... च्े अर द्रव व द े च्‌ 7262 | मु 

हु मगर तरस जानना मगआसिमे परंगे सहायक है। यह « जज जया क जायबदत षि मे रु जि 

अजुन बोले--आप परम ब्रह्म) परम थाम ओर परम 


38 ०2 कक या के ले भग्वानक़ी खुति पत्रित्र हैं।# क्योंकि आपको सब ऋषिगण् सनातन दिव्य 

करके मगवानसे उनकी योगशक्ति और विभृतियोंका विम्त'रसहित पुरुष एवं देवोंका भी आदिदेव, अजन्मा और सर्वव्यापी 

वर्णन करनेके छिये प्रार्थना करते हैं-- कहते हैं । वैसे ही देवषि नारद तथा असित और देवल 
शा ऋपषीत्येप गतो घातुः श्र॒ती सत्ये तपस्थथ । एतत्‌ संनियतं यस्मिन्‌ ब्रह्मणा स ऋषि: स्मृतः ॥ 
गत्य॑र्थाइपतेर्धातोर्नामनिव् त्तिरादित: | यस्मादेष स्वयम्भूतस्तस्माच्च ऋषिता स्थूता | 

( वायुपुराण ५९ | ७९, ८१ ) 

“ऋष! धातु गमन ( ज्ञान )) श्रवण) सत्य और तप--इन अथथोंमें प्रयुक्त होता है| ये सब बातें जिसके अंदर एक 
साथ निश्चित रूपसे हों, उसीका नाम अक्माने “ऋषि! रक्‍खा है | गत्वथंक “ऋष? घातुसे ही “ऋषि? शब्दकी निष्पत्ति हुई है 
और आदिकालमें चूँकि यह ऋषियर्ग स्वयं उत्पन्न होता है; इसीलिये इसकी “ऋषि? संज्ञा है |! 

४ इस कथनसे अजुनने यह भाव दिखलाया है कि जिस निर्गण परमात्माकों प्परम ब्रह्मः कहते हैं; वे आपके ही 
खरूप हैं तथा आपका जो नित्यवाम है; वह भी सच्चिदानन्दमय दिव्य और आपसे अमिन्‍न होनेके कारण आपका ही 
खरूप है तथा आपके नाम; गुण) प्रभाव, छीला ओर स्वरूपोंके श्रवण, मनन ओर कीर्तन आदि सबको सर्वथा परम पवित्र 
करनेवाले हैं; इसलिये आप “परम पवित्र? हैं | 

| यहाँ ऋषिगण? शब्दसे मार्कण्डेय, अद्धिरा आदि समस्त ऋषियोंकों समझना चाहिये। अपनी मान्यताके समथनमें 
अज्जुन उनके कथनका प्रमाण दे रहे हैं | अभिप्राय यह है कि वे लोग आपको सनातन--नित्य एकरस रहनेवारे, क्षय- 
विनाशरहित, दिव्य--स्वतःप्रकाश और ज्ञानस्वरूप) सबके आदिदेव तथा अजन्मा--उतत्तिरूप विकारसे रहित ओर सर्व- 
व्यापी बतलाते हैं। अतः आप प्पयरम ब्रह्म) ध्यरम धाम! और ध्यरम पवित्र! हैँ--इसमें कुछ भी संदेह नहीं है । 

परम सत्यवादी धर्ममूर्ति पितामद भीष्मजीने भी दुर्याधनको भगवान्‌ श्रीकृष्णका प्रभाव बतछाते हुए कहा है-- 

“भगवान्‌ वासुदेव सब देवताओंके देवता ओर सबसे श्रेष्ठ हैं; ये ही धर्म हैं; वर्मज्ञ हैं; वरद हैं; सब कामनाओंको 
पूर्ण करनेवाले हैं और ये ही कर्ता, कर्म और स्वयंप्रमु हैं। भूत, भविष्यत्‌ः वर्तमान; संध्या, दिशाएँ, आकाश और सब 
नियमोंको इन्हीं जनादनने रचा है। इन महात्मा अविनाशी प्रभने ऋषि; तव और जगत्‌की खष्टि करनेवाले प्रज्ञापतिको 
रचा | सब प्राणियोंके अग्रज संकर्पषणकरों भी इन्होंने ही रचा | ठोक जिनको “अनन्त? कहते हैं और जिन्होंने पहाड्रॉसमेत 
सारी पृथ्वीकों धारण कर रक्खा है; वे शेपनाग भी इन्हींते उत्तन्न हैं; ये ही वाराह, उर्तिह और वामनका अवतार धारण 
करनेवाले हैं; ये ही सबके माता-पिता हैं; इनसे श्रेष्ठ ओर कोई भी नहीं है; ये दी केशव परम तेजरूप हैं और सब लोगोंके 
पितामह हैं, मुनिगण इन्हें हृपीकेश कहते हैं, ये ही आचार्य, पितर और गुरु हैं | ये श्रीकृष्ण जिसपर प्रसन्न होते हैं, उसे 
अक्षय छोककी प्राप्ति द्वोती है | भय प्राप्त दोनेपर जो इन मगवान्‌ केशवकरे शरण जाता है और इनकी स्तुति करता है, वह 
मनुष्य परम सुखको प्राप्त होता है। जो लोग भगवान्‌ श्रीकृष्णकी शरणमें चले जाते हैं, वे कभी मोहको नहीं प्राप्त होते । 
महान्‌ भय ( संकट ) में डूबे हुए छोगोंकी भी भगवान्‌ जनाद॑न नित्य रक्षा करते हैं. ( मह्दा5 भीष्म० अ० ६७ ) 

+ देवषिके लक्षण ये हैं- 

*******००**० ] देवलोकप्रतिष्ठाश्व क्या देवयः शुभाः ॥ 
देवधंयस्तथान्ये च तेपां वश््यामि छक्षणम्‌ | भूतभमव्यभमवज्जञानं सत्याभिव्याहत॑. तथा ॥ 
सम्बुद्धास्तु स्वयं ये तु सम्बद्धा ये च वे स्वयम्‌ | तपसेह प्रसिद्धा ये गर्भ येश्व प्रणोदितम ॥ 
मन्त्रव्याहरिणों ये च ऐशजर्यात्‌ सबंगाश्व ये। इत्येते ऋषिभियुक्ता देषद्विजन्पास्तु ये॥ 

( वायुपुराण &₹ | ८८: ९७७ ९१६ ९२ ) 

“जिनका देवलोकममें निवात है, उन्हें शुभ देवषिं समझना चाहिये । इनके सिवा ब्रेंसे ही जो दूसरे और भी देवपि 
हैं, उनके लक्षण कहता हूँ । भूत, भविष्यत्‌ और बर्तमानका ज्ञान होना तथा सब प्रकारस सत्य बोढना--देवर्षिका लक्षण 


२६९८ भ्रीमहाभारते [ भीष्मप बेणि 


चीज: 


क्रूषि तथा महर्षि व्यास भी कहते हैं॥ और स्वयं आप भी है केशव ! |जो कुछ भी मेरे प्रति आप कहते हैं, इस 
मेरे प्रति कद्दते हैं| ॥ १२-१३ ॥ 

सर्वमेतदत॑ मन्ये यनन्‍्मा वदसि केशव । 
नहि ते भगवन्‌ व्यक्ति विदुर्देवा न दानवाः ॥ १७॥ सखरूपको न तो दानव जानते हैं न देवता ही+ || १४ ॥ 


सबको मैं सत्य मानता हूँ६ | हे भमगवन्‌ ! आपके लीलामय 


है। जो खय॑ भल्ीभाँति ज्ञानको प्राप्त हैं तथा जो स्वयं अपनी इच्छासे ह्वी संसारसे सम्बद्ध हैं, जो अपनी तपस्थाके कारण 

इस संसारमें विख्यात हैं, जिन्होंने ( प्रह्मदादिको ) गर्भमें ही उपदेश दिया दै। जो मन्त्रोंके वक्ता हैं और ऐश्वर्य ( सिद्धियोँ) 

के बलसे सर्वत्र सब ल्लेकोंमें बिना किसी बाथाके जा-आ सकते हैं और जो सदा ऋषियोंसे घिरे रहते हैं, वे देवता, ब्राह्मण 

और राजा--ये सभी देवर्षि हैं ।? / 
देवर्षि अनेकों हैं, जिनमेंसे कुछके नाम ये हैं--- 

देवी धर्मपुत्री तु नरनारायणाबुभौ । बालखिल्याः क्रतोः पुत्रा: कर्दमः पुलहस्य तु ॥ 

पब॑तो नारदइचैव. कश््यपस्थात्मजाबुभी । ऋषन्ति देवान्‌ यस्मात्ते तस्माद्‌ देवर्षयः स्मृताः । 

( वायुपुराण ६१ । ८३, ८४) ८५ ) 

“वर्मके दोनों पुत्र नर और नारायण क्रतुके पुत्र बालखिल्य ऋषि, पुलहके कर्दम, पर्वत और नारद तथा कश्यप- 
के दोनों ब्रह्मवादी पुत्र असित और वत्सल-ये चूँकि देवताओंको अधीन रख सकते हैं, इसलिये इन्हें ८देवर्षि कहते हैं । 

# देवर्षि नारद, असित) देवल और व्यास--ये चारों ही भगवानके यथार्थ तत्तको जाननेवाले; उनके महान्‌ 
प्रेमी भक्त और परम ज्ञानी मद्दर्षि हैं।ये अपने कालके बहुत ही सम्मान्य तथा मह्ान्‌ सत्यवादी महापुरुष माने जाते हैं, 
इसीसे इनके नाम खास तौरपर गिनाये गये हैं और भगवानकी महिमा तो ये नित्य ही गाया करते हैं | इनके जीवनका 
प्रधान कार्य है भगवानकी महिमाका द्वी विस्तार करना । महाभारतमें भी इनके तथा अन्यान्य ऋषि-महर्षियोंके भगवानकी 
महिमा गानेके कई प्रसंग आये हैं | 

'इस कथनसे अजुन यह भाव दिखलाते हैं कि केवछ उपयुक्त ऋषिलोग ही कहते हैं; यह बात नहीं है; खय॑ आप 
भी मुझसे अपने अतुलनीय प्रभावकी बातें इस समय भी कह रहे है ( गीता ४ | ६ से ९ तक; ५ | २९; ७ | ७ से १२ 
तक; ९ | ४ से ११ और १६ से १९ तक; तथा १० । २, ३; ८ ) | अतः मैं जो आपको साक्षात्‌ परमेश्वर समझता हूँ 
यह ठीक ही है | 

| ब्रह्मा विष्णु और महेश-इन तीनों शक्तियोंको क्रमशः “कः “अः और “ईश? ( केश ) कहते हैं और ये तीनों 
जिसके वु यानी स्वरूप हों) उसे केशव? कहते हैं । 

९ गीताके चौथे अध्यायके आरम्मसे लेकर इस अध्यायके ग्यारहवें छोकतक भगवानने जो अपने गुण) प्रभाव, खरूप) 
महिमा) रहस्य और ऐश्वर्य आदिकी बातें कही हैं, जिनसे श्रीकृष्णका अपनेको साक्षात्‌ परमेश्वर स्वीकार करना सिद्ध होता 
है-उन समस्त वचनोंका संकेत करनेवाले ८एतत्‌! और ध्यत्‌? पद हैं तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णको समस्त जगत्‌के हर्ता; 
कर्ता) सर्वाधार) सर्वव्यापी, स्ंशक्तिमान; सबके आदि, सबके नियन्ता) सर्वान्तर्यामी, देवोंके भी देव) सच्चिदानन्दघनः) 
साक्षात्‌ पूर्णव्रह्म परमात्मा समझना और उनके उपदेशको सत्य मानना तथा उसमें किंचिन्मात्र भी संदेह न करना “उन सब 
वचनोंको सत्य मानना? है । 

» विष्णुपुराणमें कहा है--- 

ऐ्वर्यस्थ समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः । शानवैराग्ययोश्चेव षण्णां भग इतीरणा ॥ 
( ६।५। ७४ ) 
सम्पूर्ण ऐश्वर्य) सम्पूर्ण घ॒र्म, सम्पूर्ण यश) सम्पूर्ण श्री। सम्पूर्ण शान और सम्पूर्ण वेराग्य--इन 
छहोंका नाम 'भग? है। ये सब जिसमें हों उसे भगवान्‌ कहते हैं |? वहीं यह भी कहा है-- 
उत्पत्ति प्रलय॑ चेव॑ भूतानामागर्ति गतिम्‌ | वेत्ति विद्यामविद्यां चु स वाच्यो भगवानिति ॥ 
(६। ५। ७८ ) 

“उपत्ति और प्रछ्यको) भूतोंके आने और जानेको तथा विद्या और अविद्याको जो जानता है; उसे ८भगवान? कहना 
चाहिये ।? अतएव यहाँ अजुन श्रीकृष्को “भगवन! सम्बोधन देकर यह भाव दिखलाते हैं कि आप सर्वैश्वयंसम्पन्न और 
सर्वज्ञ) साक्षात्‌ परमेश्वर हैं---इसमें कुछ भी संदेह नहीं है । 

+ जगत्‌की उत्पत्ति; स्थिति और संहार करनेके लिये; धर्मकी स्थापना और भक्तोंकों दर्शन देकर उनका उद्धार 


श्रीमद्भगवहीतायाम्‌ अ० १० ] चतु्खिशोष्ध्यायः २६९९, 


>> -ल+ 


खयमेवात्मना 5 5त्मान वेत्थ त्वं पुरुषोत्तम । विस्तरेणात्मनो योगं विभूति च जनादन। 
भूतभावन भूतेश देवदेव जगत्पते ॥ १५॥ भूयःकथय तप्तिहिं श्ण्व॒तो नास्ति मे5सतम्‌ ॥ १८ ॥ 

है जनादन !६ अपनी योगशक्तिकों और विभूतिकों 
फिर भी विस्तारपूर्वक्ष कहिये, क्योंकि आपके अमृतमय 
वचनोंको सुनते हुए मेरी तृप्ति नहीं होती)< अर्थात्‌ सुननेकी 
उत्कण्ठा बनी ही रहती है ॥ १८ ॥ 

सम्बन्ध--अर्जुनके द्वारा योग और विभूतियोंका विस्तारपुर्तक 
पुर्णछूपसे वर्णन करनेके ढिये प्रार्थना की जानेपर भगवान्‌ पहले 
अपने वित्तारकी अनन्तता बतकाकर प्रवानतासे अपनी विभूतियोंका 
वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हैं-- 


है भूतोंकी उत्पन्न करनेवाले | हे भूतोंके ईश्वर ! हे 
देवोंके देव | हे जगतके स्वामी ! हे पुरुषोत्तम |# आप खययं 
ही अपनेसे अपनेको जानते हैं। ॥ १५ ॥ 
वक्‍तुमहंस्यशेषेण दिव्या ह्यात्मविभूतयः । 
याभिरविभूतिमिलाकानिमांस्त्वं व्याप्य तिष्ठसि॥ १६॥ 

इसलिये आप ही उन अपनी दिव्य विभूतियोंकों 
सम्पूर्णतासे कहनेमें समर्थ हैं; जिन विभूतियोंके द्वारा आप इन 
सब लोकोंको व्याप्त करके स्थित हैं ॥ १६ ॥ 


श्रीभगवान॒ुवाच 
कर्थ विद्यामहं योगिस्त्वां सदा परिचिन्तयन्‌ । हन्त ते कथयिष्यामि दिव्या ह्यात्मविभूतयः । 
केयु केपु च भावेषु चिन्त्योएसि भगवन्‌ मया ॥१७॥ प्राधान्यतः कुरुश्रे्ठ नास्त्यन्तो विस्तरस्प मे ॥ १९ ॥ 
हे योगेश्वर ! में किस प्रकार निरन्तर चिन्तन करता श्रीभगवान्‌ बोले--हे कुरुश्रेष्ठ ! अब मैं जो मेरी 
हुआ आपको जानूँ और हे भगवन्‌ ! आप किन-किन भावों- दिव्य विभूतियाँ हैं, उनको तेरे लिये प्रधानतासे कहूँगा; 
में भेरे द्वारा चिन्तन करने योग्य. हैं.) ॥ १७ ॥ क्योंकि मेरे विस्तारका अन्त नहीं है+ || १९ | 


करनेके लिये; देवताओंका संरक्षण और राक्षसोंका संद्वार करनेके लिये एवं अन्यान्य कारणोंसे भगवान्‌ भिन्न-भिन्न 
लीलामय स्वरूप धारण किया करते हैं । उन सबको देवता और दानव नहीं जानते--यह कहकर अर्जुनने 
यह भाव दिखलाया है कि मायासे नाना रूप धारण करनेकी शक्ति रखनेवाले दानवछोंग तथा इन्द्रियातीत 
विषयोंका प्रत्यक्ष करनेवाले देवतालोग भी आपके उन लीलामय रूपोंको, उनके घारण करनेकी दिव्य शक्ति और युक्तिको 
उनके निमित्तको और उनकी लीलाओंके रहस्यको नहीं जान सकते; फिर साधारण मनुष्योंकी तो बात ही क्या है! 


# यहाँ अर्जुनने इन पाँच सम्बोधनोंका प्रयोग करके यह भाव दिखलाया है कि आप समस्त जगत्‌कों उतन्न करने- 
वाले; सबके नियन्ता) सबके पूजनीय/ सबका पालन-पोषण करनेवाले तथा “अपरा? और ५परा? प्रकृतिनामक जो क्षर और 
अक्षर पुरुष हैं, उनसे उत्तम साक्षात्‌ पुरुषोत्तम भगवान्‌ हैं । 

इस कथनसे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आप समस्त जगतके आदि हैं; आपके गुण) प्रभाव) लीला; 
माहात््य और रूप आदि अपरिमित हैं--इस कारण आपके गुण) प्रभाव, लीला) माहात्म्य, रहस्य और सखरूप आदिको 
कोई भी दूसरा पुरुष पूर्णतया नहीं जान सकता; स्वयं आप ही अपने प्रभाव आदिको जानते हैं । 

| किन-किन पदार्थोंमें किस प्रकारसे निरन्तर चिन्तन करके सहज ही भगवानके गुण) प्रभाव) तत्त्व और रहस्यको 
समझा जा सकता है-इसके सम्बन्धमें अजुन पूछ रहे हैं। 

6 सभी मनुष्य अपनी-अपनी इच्छित वस्तुओंके लिये जिससे याचना करें) उसे “जनार्दन! कहते हैं । 

»< इससे अजुन यह भाव दिखलाते हैं कि आपके वचनोंमें ऐसी माधुरी भरी है; उनसे आनन्दकी वह सुधाघारा बह 
रही है; जिसका पान करते-करते मन कभी अघाता ही नहीं | इस दिव्य अम्ृतका जितना ही पान किया जाता है; उतनी ही 
उसकी प्यास बढ़ती जा रही है | मन करता है कि यह अमृतमय रस निरन्तर ही पीता रहूँ । 

+ जब्र सारा जगत्‌ भगवानका स्वरूप है; तब साधारणतया तो सभी वस्तुएँ उन्हींकी विभूति हैं; परंतु वे सब-के-सब 

दिव्य विभूति नहीं हैं | दिव्य विभूति उन्हीं वस्तुओं या प्राणियोंको समझना चाहिये, जिनमें भगवानके तेज, बल) विद्या, 
ऐश्वर्य, कान्ति और शक्ति आदिका विशेष विकास दो | मगवान्‌ यहाँ ऐसी ही विभूतियोंके लिये कहते हैं कि मेरी ऐसी 
विभूतियाँ अनन्त हैं, अतए्‌व सबका तो पूरा वर्णन हो ही नहीं सकता; उनमेंसे जो प्रधान-प्रधान हैं; यहाँ में उन्हींका वर्णन करूँगा | 
विश्व्में अनन्त पदार्थों, भावों और विभिन्नजातीय प्राणियोंका विस्तार है। इन सबका यथाविधि नियन्त्रण 

और संचालन करनेके लिये जगत्लश भगवानके अटल नियमके द्वारा विभिन्नजातीय पदार्थों, भावों और जीवोंके विभिन्न 
समष्टि-विभाग कर दिये गये हैं और उन सबका ठीक नियमानुसार सुजन) पालन तथा संद्वारका कार्य चलता रहे--इसके 
लिये प्रत्येक समष्टि-विभागके अधिकारी नियुक्त हैं | रुद्र, बसु, आदित्य) इन्द्र, साध्य, विश्वेदेव मरुतू+ पितृदेव/ मनु और 


४85 श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्व॑णि 


बिजली ली जीती नीली जी ली ली जी ली ली जा जी “ब्लड > ली जा ली बल डी जी थी लीन पट ली जीती बीज अली बल बनी जी टी। 


सम्बन्ध-अव॒अपनी, प्रतिज्ञक अनुसार भाान्‌ वीस्रेस हूँक तथा सम्पूर्ण भूर्तोका आदि; मध्य और अन्त भी 
उनचाीसदें इकोकतक पहके अपनी विमृतियोंका वर्णन मैं ही हूँ। ॥ २० ॥ 


करते है आदित्यानामहं विष्णुज्योंतिषां रविरंशुमान्‌ । 

8; €ः 5 6 [कप क 
अहमात्मा गुडाकेश स्वभूताशयस्थितः । मरीचिमेरुतामस्मि नक्षत्राणामह॑ शशी ॥ २१ ॥ 
अहमादिश्व मध्य च भूतानामन्त एवं च ॥ २०॥ में अदितिके बारद् पुत्रोमिं विष्णुनं और ज्योतियोंमें 


है अर्जुन | में सब भृतोंके हृदयमें स्थित सबका आत्मा किरणोंवाला सूर्य हूँ तथा में उनचास वायुद््‌वताओंका तेज)< 


सप्तर्षि आदि इन्हीं अधिकारियोंकी विभिन्न संज्ञाएँ हैं| इनके मूर्त और अमूत दोनों ही रूप माने गये हैं | ये सभी मगवानकी 
विभूतियाँ हूँ । 
सर्वे च देवा मनवः समस्ता; सप्तर्पयों ये मनुसूनवश्च । इन्द्रथ्न योअ्यं त्रिदशेशभूतो विष्णोरशेषास्तु विभूतयस्ताः ॥ 
( श्रीविष्णुपुराण ३। १ । ४६ ) 
सभी देवता; समस्त मनु) सप्तर्षि तथा जो मनुके पुत्र हैं और जो ये देवताओंके अधिपति इन्द्र हैं--ये सभी 
भगवान्‌ विष्णुकी ही विभृतियाँ हैं 

१. शगुडाका? निद्राकों कहते हैं। उसके स्वामीकों ध्युडकेश” कहते हैं | भगवान्‌ अजुनको “गुडाकेश” नामसे 
सम्बोधित करके यह भाव दिखलाते हदेँ कि तुम निद्रापर विजय प्राप्त कर चुके हो; अतएव मेरे उपदेशकों घारण करके 
अजाननिद्राकी भी जीत सकते हो | 

% समस्त प्राणियोंकि दृदयर्मे स्थित जो “चेतन? है, जितकों परा ध्यक्रतिः और क्ष्षेत्रज्! भी कहते हैं ( गीता ७। ५; 
१३ । १ )) उसीको यहाँ पसब भूतेक्े दृदयमें स्थित सबका आत्मा? बतत्ाया है। वह भगवानका ही अंश होनेके 
कारण (गीता १५ | ७) वस्तुतः भगवत्स्वरूप ही है ( गीता १३। २) । इसीलिये भगवानने कहा है कि ध्वह 
आत्मा में हूँ ।? 

| यहाँ प्मूत' शब्दसे चराचर समस्त देहधारो प्राणी समझने चाहिये । ये सब प्राणी भगवानसे ही उत्पन्न होते हैं, 
उन्हींमें स्थित हैं और प्रल्यकालमें भी उन्होंमें लीन होते हैं; भगवान्‌ द्वी सके मूठ कारण और आधार हैं--यही भाव 
दिखलानेके लिये भगवानने अपनेको उन सत्रका आदि; मध्य और अन्त बतलाया है। 

| अदितिके घाता) मित्र; अर्यमा; शक्र; वरुण) अंश) भग) विवस्वान) पूषा) सविता) त्वश्ठ और विष्णु नामक 
बारह पुत्रोंको द्वादश आदित्य कहते हैँ -- 

घाता मित्रोडर्यमा शक्री वरुणस्त्वंश एवं च। भगो विवस्वान्‌ पृूषा च सविता दशमस्तथा ॥ 
एकादशस्तथा त्वष्टा द्वादशों विष्णुरुच्यते | जधन्यजस्तु सर्वेपामादित्यानां गुणाघिकः ॥ 
( महा० आदि० ६५ | १५-१६ ) 
इनमें जो विष्णु हैं, वे इन सबके राजा हैं और अन्य सबसे श्रेष्ठ हैं | इसीलिये भगवानने विष्णुकी अपना 
स्वरूप बतलाया है । 
$ सूर्य, चन्द्रमा, तारे, बिजली और अग्नि आदि जितने भी प्रकाशमान पदार्थ हैं, उन सबमें सूर्य प्रधान हैं; 
इसलिये भगवानने समस्त ज्योतियोंभें सूयंको अपना स्वरूप बतलाया है । 

» उनचास मरुतोंके नाम ये हैं--सच्ततज्योति, आदित्य) सत्यज्योति, तियंगज्योति, सज्योति। ज्योतिष्मान्‌) हरित, 
ऋतजित्‌, सत्यजित्‌) सुपेण, सेनजित्‌, सत्यमित्र; अभिमिन्र) हरिमित्र; कृत) सत्य) ध्रुव) घता, विधघता। विधारय) ध्वान्त, 
घुनि) उग्र; भीम; अभियुः साक्षिप। ईहक) अन्याहक) याहकः प्रतिकृत्‌) ऋक्‌) सामात) सरम्भ; ईहृक्ष) पुरुष) अन्याहक्ष) 
चेतस) समिता) समिदृक्ष) प्रतिदृक्ष) मरुति) सरत) देव) दिशः यजु» अनुदृक) साम) मानुष और विश ( वायुपुराण ६७ । 
१२३ से १३० ) | गरुडपुराण तथा अन्यान्य पुराणोंमे कुछ नामभेद पाये जाते हैं; परंतु “मरीचि? नाम कहीं भी नहीं 
मिल है | इसीलिये 'मरीचि? को मरुत्‌ न मानकर समस्त मरुदूगणोंका तेज या किरणें माना गया है । 

दक्षकन्या मस्त्वतीसे उत्पन्न पुत्रॉंकों भी मरुद्वण कहते हैं ( हरिवंश )। भिन्न-मिनत्र मन्वन्तरोंमें भिन्न-मिन्न 
नामोंसे तथा विभिन्न प्रकारसे इनकी उत्पत्तिके वर्णन पुराणोंमें मिलते हैं । 

दितिपुत्र उनचास मरुद्गण दिति देवीके भगवद्ध्यानरूप ब्तके तेजसे उत्पन्न हैं । उस तेजके ही कारण इनका 
गर्भमें विनाश नहीं हो सका था | इसलिये उनके इस तेजको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १० ] चतुरस्थिशो5ध्यायः २७०१ 
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और नक्षत्रोंका अधिपति चन्द्रमा हूँ# || २१ ॥ राक्षसोंमें धनका स्वामी कुबेर हूँ | में आठ वसुओंमें अग्नि 
बेदानां सामवेदो 5स्मि देवानामस्मि वासवः | कै और शिखरवाले पर्व॑तोंमें सुमेर्र पवत ट्रेँ+ ॥ २३ ॥ 


इन्द्रियाणां मनश्वार्सि भूतानामस्मि चेतना ॥ २२॥ पुरोधसां च मुख्य मां विद्धि एार्थ बृहस्पतिम्‌ । 
मैं बेदोंमें सामत्ेद हूँ; देवोंमें इन्द्र हूँ; इन्द्रियोंमे लेनानीनामह स्कन्दः सरसामस्सि खागरः ॥ २४॥ 


मन हूँ और भृतप्राणियोंकी चेतना अर्थात्‌ जीवनी पुरोहितोंमं मुखिया बृहस्पति मुझको जान |+ हे पार्थ ! 
शक्ति हूँ ॥ २२ !! में सेनापतियोंमें स्कन्द 5 और जलाशयोंमें समुद्र हूँ ॥ २४ ॥ 
रुद्राणां शंकरश्वासिमि वित्तेशों यक्षरक्षसाम्‌ । महर्षीणां भ्ुगुरहं॑ गिरामस्म्येकमश्षरम्‌ । 
वसूनां पावकश्चास्मि मेरझः शिखरिणामहम्‌ ॥ २३॥ यज्ञानां जपयशो5स्मि स्थावराणां हिमालयः ॥ २५॥ 
में एकादश रुद्रोंमे शड्॒र हूँ$ और यज्ञ तथा में महर्षियोंमें भगु+& और झब्दोंमें एक अक्षर अर्थात्‌ 


# अश्विनी; भरणी और क्ृत्तिका आदि जो सत्ताईस नक्षत्र हैं, उन सबके स्वामी और सम्पूर्ण तारा-मण्डलके राजा 


च्छ 


होनेसे चन्द्रमा भगवानकी प्रधान विभूति हैं | इसलिये यहाँ उनको भगवानने अपना सखरूप बतलाया है । 

ग॑ ऋक) यजु) साम और अथर्व--इन चारों वेदोंमें सामवेद अत्यन्त मधुर संगीतमय तथा परमेश्वरकी अत्यन्त 
रमणीय स्तुतियोंसे युक्त है; अतः वेदोंमें उसकी प्रधानता है । इसलिये भगवानने उसको अपना खरूप बतलाया है । 

7 समस्त प्राणियोंकी जो श्ञान-शक्ति है; जिसके द्वारा उनको दुःख-सुखका और समस्त पदार्थक्रा अनुभव होता है; 
जो अन्तःकरणकी बृत्तिविशेष है; गीताके तेरहवें अध्यायके छठे छोकमें जिसकी गणना क्षेत्रके विकारोंमें की गयी है, उस ज्ञान- 


शक्तिका नाम “चेतना? है। यह प्राणियोंके समस्त अनुभवोंकी देतुभूता प्रधान शक्ति है; इसलिये इसको भगवानने अपना 
स्वरूप बतलाया है । । 


६ हर) बहुरूप) ध्यम्बकः अपराजित, बृषाकपि; शम्भु) कपर्दी; रेबत) मृगव्याथ: दशर्व और कपाछी--ये ग्यारह 
रु कहलाते हैं-- 
ह्रश्च बहुरूपश्र व्यम्बकश्रापराजितः | दृषाकपिश्वच शम्मुश्च॒ कपर्दी रेबतस्तथा ॥ 
मृगव्याधश्च शवर्वश्व कपाली च विशाम्पते | एकादशेते  कथिता रुद्राह्लिभुवनेश्वरा: ॥ 
( हरिवंश० १। ३। ५१, ५२ ) 
इनमें शम्भु अर्थात्‌ शड्ूर सबके अधीश्वर ( राजा ) हैं तथा कल्याणप्रदाता ओर कल्याणस्वरूप हैं | इसलिये उन्हें 
भगवानने अपना स्वरूप कहा है। 


> घर, ध्रुव) सोम, अह$ अनिछ) अनछ प्रत्यूष ओर प्रमास--इन आठोंको बसु कहते टन 

घरो ध्रुवश्र सोमश्च अहब्चेवानिछोउनछः । प्रत्यूपश्च प्रभासश्र वसवो5ष्टी प्रकीतिता: ॥ (महा> आदि० ६६ | १८ ) 

इनमें अनल ( अग्नि ) बसुओंके राजा हैं और देवताओंको हवि पहुँचानेवाले हैं। इसके अतिरिक्त वे भगवानके 
मुख भी माने जाते है । इसीलिये अग्नि ( पावक ) को भगवानने अपना स्वरूप बतलाया हैं | 

+ समस्त नक्षत्र सुमेर पव॑तकी परिक्रमा करते हैं और सुमेरू पर्वत नक्षत्र और द्वीपोंका केन्द्र तथा सुबर्ण और 
रतनोंका भण्डार माना जाता है तथा उसके शिखर अन्य पर्वतोंकी अपेक्षा ऊँचे हैं। इस प्रकार शिखरवाले पर्वतोंमें प्रधान होनेसे 
सुमेर्को भगवानने अपना स्वरूप बतछाया हैं। 

+ बृहस्पति देवराज इन्द्रके गुरु, देवताओंके कुलपुरोहित और विद्या-बुद्धिमें सर्वश्रेष्ठ हैं तथा संतारके समस्त पुरोहितों- 
में मुख्य और आज्विरसोंके राजा माने गये हैं | इसलिये मगवानने उनको अपना स्वरूप कहा है । 

5 स्कन्दका दूसरा नाम कार्तिकेय है। इनके छः मुख ओर बारह हाथ हें । ये मद्ादेवजीके पुत्र और देवताओंके सेनापति 
है । कदीं-कहीं इन्हें अमिके तेजसे तथा दक्षकन्या साह्नके द्वारा उत्पन्न माना गया है ( महाभारत वनपर्व २२३ )। 


इनके सम्बन्धमें महाभारत और पुराणोंमें बड़ी ही विचित्र-विचित्र कथाएँ मिलती हैं | संसारके समस्त सेनापतियोंमें ये प्रधान 
हैं, इसीलिये भगवानने इनको अपना स्वरूप बतलाया है । 


/& महर्षि बहुत-से हैं, उनके लक्षण और उनमेंसे प्रधान दसके नाम ये हैं-- 
इंश्वराः सयमुद्धूता मानसा ब्रह्मणः सुता; | यस्मान्न हन्यते मानेर्महान्‌ परिगतः पुर ॥ 
यस्माहपन्ति ये घीरा महान्तं सबंतो गुणे: | तस्मान्महर्षयः प्रोक्ता बुद्धे! परमदशिनः ॥ 
म० स० २, २--१७४--- 


२७०२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


ननन-ज+-माक, 


ओड्डार हूँ॥। सब प्रकारके यशोंमें जपयशञ| और स्थिर मैं सब बृक्षोंमें पीपलका वृक्ष) ९ देवर्षियोंमें नारद मुनि)< 
रहनेवालोंमे हिमालय पहाड़ हूँ |. ॥ २५॥ गन्धवॉमें चित्ररय+ और सिद्धोंमें कपिल मुनि हूँ ॥ २६ ॥ 
श ७ #+ ० 


गन्धवोणां चित्ररथः सिद्धानां कपिलो मुनिः॥ २६॥ ऐरावतं गजेन्द्राणां नराणां च नराधिपम्‌॥ २७॥ 
भगुमरीचिरत्रिश्व॒ अज्जिराः पुलहः क्रतुः । मनुर्दक्षों वसिष्ठश्न॒ पुल्स्त्यश्चेति ते दश॥ 
ब्रह्मणो मानसा ह्मोत उद्भुताः खयमीश्वराः | प्रवर्तत ऋषेय॑स्मान्महांस्तस्मान्महर्षयः ॥ 

( वायुपुराण ५९ | ८२-८३) ८९-९० ) 

'अह्ाके ये मानस पुत्र ऐश्वयंवान्‌ ( सिद्धियोंसे सम्पन्न ) एवं स्वयं उत्पन्न हैं। परिमाणसे जिसका हनन न हो ( अर्थात्‌ 
जो अपरिमेय हो ) और जो सर्वत्र व्याप्त होते हुए भी सामने ( प्रत्यक्ष ) हो) वही महान्‌ है। जो बुद्धिके पार पहुँचे हुए 
(भगवत्याप्त) विशेजन गुणोके द्वारा उस मह्दान्‌ (परमेश्वर) का सब ओरसे अवलम्बन करते हैं, वे इसी कारण ( ध्महान्तम्‌ 
ऋषपन्ति इति महर्पयः? इस व्युत्पत्तिके अनुसार ) महर्षि कहलाते हैं । भ्गु, मरीचि। अतन्रि। अज्धिरा) पुलह, क्रतु) मनु 
दक्ष) वसिठ्ठ और पुलस्त्य-ये दस महर्षि हैं | ये सब ब्रह्मके मनसे स्वयं उत्पन्न हुए हैं और ऐश्वर्यवान्‌ हैं । चूँकि ऋषि 
( ब्रह्मजी ) से इन ऋषियेंके रूपमें स्वयं महान्‌ ( परमेश्वर ) ही प्रकट हुए, इसलिये ये महर्षि कहलाये ।? 

महर्पियोंमें गुजी मुख्य हैं । ये भगवानके भक्त) ज्ञानी और बड़े तेजस्वी हैं; इसीलिये इनको भगवानने अपना 
स्वरूप बतलाया है । 

# किसी अर्थका बोध करानेवाले शब्दको “गीः? (वाणी ) कहते हैं ओर ओझ्ढार (प्रणव) को “एक अक्षर? कहते हैं 
( गीता 2८। १३)। जितने भी अर्थवोधक शब्द हूँ; उन सबमें प्रणवकी प्रधानता है; क्योंकि (प्रणव! भगवानका नाम है (गीता१७ | 
२३ ) | प्रणवके जपसे भगवानकी प्राप्ति होती है। नाम और नामीमें अभेद माना गया है। इसलिये भगवानने “प्रणबःको 
अपना स्वरूप बतलाया है । 

| जपयशमें हिंसाका सवंथा अभाव है और जपयज्ञ भगवानका प्रत्यक्ष करानेवाला दे । मनुस्मृति्में भी जपयशकी 
बहुत प्रशंसा की गयी है-- 

विधियज्ञाजपयशों विशिष्टो दशभिगुंणेः | उपांशुः स्याच्छतगुणः साहइखो मानसः स्मृतः ॥ ( २। ८५) 

“विधि-यज्ञसे जपयश दसगुना) उपांशुजप सौगुना और मानसजप हजारणुना श्रेष्ठ कह्दा गया है ।? 

इसलिये समस्त यशोमें जपयशकी प्रधानता है; यह भाव दिखलानेके डिये मगवानने जपयज्ञको अपना खरूप बतलाया है। 

| स्थिर रहनेबालोंकोीं स्थावर कहते हैं। जितने भी पहाड़ हैं, सब अचल होनेके कारण स्थावर हैं | उनमें हिमालय 
सर्वोत्तम है| वह परम पवित्र तपोभूमि है और मुक्तिमें सहायक है। भगवान्‌ नर और नारायण वहीं तपस्या कर चुके हैं । 
साथ ही; हिमालय सब पर्व॑तोंका राजा भी है । इसी लिये उसको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया हूँ | 

६ पीपलका वृक्ष समस्त वनस्पतियोंमें राजा और पूजनीय माना गया है । पुराणोंमें अश्वत्थका बड़ा माह्ात्म्य मिलता 
है | स्कन्दपुराणमें कहा है-- 

स॒ एव विष्णुर्दरम एव मूर्तों महात्ममिः सेवितपुण्यमूलः । यस्याश्रयः पापसहखहन्ता भवेन्द्र्णा कामदुघों गुणाक्यः ॥ 
( नागर० २४७ | ४४ ) 
प्यह वृक्ष मूर्तिमान्‌ श्रीविष्णुस्वरूप है; महात्मा पुरुष इस कृक्षके पुण्यमय मूछकी सेवा करते हैं | इसका गुणोंसे युक्त 
और कामनादायक आश्रय मनुप्योंके हजारों पापोंका नाश करनेवाला है|! इसलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है। 

» देवपिंके लक्षण इसी अध्यायके बारहवें, तेरहवें छोकोंकी टिप्पणीमें दिये गये हैं, उन्हें वहाँ पढ़ना चाहिये । 
ऐसे देवषियोंमें नारदजी सबसे श्रेष्ठ हैं। साथ ही वे भगवानके परम अनन्य भक्त) महान्‌ शानी ओर निपुण मन्त्रद्रष्टा हैं। 
इसीलिये नारदजीको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है। 

+ गन्धर्व एक देवयोनिविशेष है; ये देवलोकमें गान) वाद्य और नाव्यामिनय किया करते हैं । स्वर्गमें ये सबसे सुन्दर 
और अत्यन्त रूपवान्‌ माने जाते हैं | 'गुह्मक-छोक” से ऊपर और “विद्याधर-छोक! से नीचे इनका धान्धवे-लछोक? है । देवता 
और पितरोंकी भाँति गन्धर्व मी दो प्रकारके होते हैं--मर्त्य और दिव्य | जो मनुष्य मरकर पुण्यबलूसे गन्धर्व॑लोकको प्राप्त 
होते हैं, वे थ्मर्त्य! हैं और जो कल्पके आरम्भसे ही गन्धर्व हैं, उन्हें (दिव्य! कहते हैं| दिव्य गन्ववोंकी दो श्रेणियाँ हैं---५मौनेय” 
और “्पराधेयः | महर्षि कश्यपकी दो पत्रियोंके नाम थे--मुनि और प्राधा | इन्होंसे अधिकांश अप्सराओं और गन्धर्वोकी उसत्ति 
हुई । चित्ररथ दिव्य संगीत-विद्याके पारदर्शी और अत्यन्त ही निपुण हैं। इसीसे भगवानने इनको अपना स्वरूप बतछाया है। 

+ जो सर्व प्रकारकी स्थूल और सूक्ष्म जगतकी सिद्धियोंको प्राप्त हों तथा धर्म) ज्ञान) ऐड्वर्य और बैराग्य आदि 


श्रीमड्गवद्वदीतायाम्‌ अ० १० ] 


चतुस्तरिशो5ध्यायः 


२७०३ 


जन जीननी सीजन नी नी ीदीि5 तीज त५ज५ल पल जटिल जल 3 लत जी डीडीडीजिी जन्‍जीजिजी जी जी जी ी डीजल जल जि जज जज जज जज जज जज न जज जज जल जि ज ज घज् ्ू॒ | | चीज १ ४ ५ 


परड़ों में चर 
घे अमृतके साथ उत्पन्न होनेवाल्य उच्चःश्रवा 
नामक घोड़ा; श्रेष्ठ हाथियोंमें ऐरावत नामक हाथीऋ और 
मनुष्योंमें राजा मुझको जान | |॥ २७ ॥ 


अनन्तश्वास्मि नागानां वरुणो यादसामहम । 
पित॒णामयमा चास्सि यमः संयमतामहम्‌ ॥ २९॥ 
में नागोंमें शेषघनाग+ और जलूचरोंका अधिपति बरुण- 


आयुधानामहं वर्ज धेनूनामस्मि कामचुक । 
प्रजनश्रास्मि कन्दर्पः सर्पाणामस्मि बाखुकिः ॥ २८ ॥ 
में शस्त्रोंमें वज़ञ| और गौओंमें कामधेनु हूँ । शास््रोक्त 
रीतिसे संतानकी उ्त्तिका हेतु कामदेव हूँ: और सपॉमें 
सप्राज वासुकि हूँ+ ॥ || २८ ॥ 
श्रेष्ठ गुणोंसे पूर्णतया सम्पन्न हों) उनको सिद्ध कहते हैं। ऐसे हजारों सिद्ध हैं, जिनमें भगवान्‌ कपिल स्वप्रधान हैं । 
भगवान्‌ कपिल साक्षात्‌ ईश्वरके अवतार हैं | इसीलिये भगवानने समस्त सिद्धोमिं कपिछ मुनिकों अपना 
स्वरूप बतलाया है। 

# बहुत-से हाथियोंमें जो श्रेष्ठ हो, उसे गजेन्द्र कहते हैं । ऐसे गजेन्द्रोंमे भी ऐरावत हाथी, जो इन्द्रका वाइन 
है, सर्वश्रेष्ठ और “गज? जातिका राजा माना गया है| इसकी उत्तत्ति भी उच्चेःश्रवा घोड़ेकी भाँति समुद्रमन्थनसे ही हुई 
थी | इसलिये इसको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 

| शासतरोक्त लक्षणोंसे युक्त धर्मपरायण राजा अपनी प्रजाको पापोंसे हटाकर धर्ममें प्रश्तत करता है और सबकी 
रक्षा करता है; इस कारण अन्य मनुष्योंसे राजा श्रेष्ठ माना गया है। ऐसे राजामें भगवानकी शक्ति साधारण मनुष्योंकी 
अपेक्षा अधिक रहती है । इसीलिये भगवानने राजाको अपना स्वरूप कहा है | 

| जितने भी शस्त्र हैं; उन सबमें वज्र अत्यन्त श्रेष्ठ है। क्‍योंकि वज्ञमें दधीचि ऋषिके तवका तथा साक्षात्‌ भगवान: 
का तेज विराजमान है ओर उसे अमोत्र माना गया है ( श्रीमद्धागवत ६। ११ | १९-२० ) | इसलिये वज़्को भगवानने 
अपना स्वरूप बतलाया है । 

6 कामघेनु समस्त गौओंमें श्रेष्ठ दिव्य गौ है; यह देवता तथा मनुष्य सभीकी समस्त कामनाओंकों पूर्ण करनेवाली 
है और इसकी उत्पत्ति भी समुद्रमनन्‍्थनसे हुई है; इसलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है । 

» इन्द्रियाराम मनुष्योंके द्वारा विषयसुखके लिये उपमोगमें आनेवाछा काम निकृष्ट हे; वह धर्मानुकूल नहीं है; 
परंतु शासत्रविधिके अनुसार संतानकी उत्तत्तिके लिये इन्द्रियजयी पुरुषोंके द्वारा प्रयुक्त होनेवाला काम ही धर्मानुकूल होनेसे 
श्रेष्ठ है। अतः उसको भगवानकी विभूतियोंमें गिना गया है । 


देवता हूँड ओर पितरोंमें अबमा नामक पितर,५ तथा शासन 
करनेवालोमें यमराज में हूँ8।॥ २९ || 
जे + 9 
प्रह्ादश्धास्मि देत्यानां काल: कलयतामहम्‌ | 
ही ही पु 
स्गाणां च सगेनन्‍द्रो५हं वेनतेयश्व पश्षिणाम्‌ ॥ ३० ॥ 


+ वासुकि समस्त सपके राजा और भगवानके भक्त होनेके कारण सपोमें श्रेष्ठ माने गये हैं, इसलिये उनको 
भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | * 


+ शेषनाग समध्ष्त नागोंके राजा और हजार फर्णोंसे युक्त हैं तथा भगवानकी शब्या बनकर और नित्य उनकी 
सेवा्में लगे रहकर उन्हें सुख पहढ़ुँचानेवाले उनके परम अनन्य मक्त और बहुत बार भगवानके साथ-साथ अबतार लेकर 
उनकी छीलामें सम्मिलित रहनेवाले हैं तथा इनकी उत्पत्ति भी भगवानसे ही मानी गयी है। इसलिये भगवानने इनको 
अपना स्वरूप बतलाया है | 

5 वरुण समस्त जल्चरोंके और जलदेवताओंके अधिपति, लोकपाल) देवता और भगवानके भक्त होनेके कारण 
सबमें श्रेष्ठ माने गये हैं | इसलिये उनको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 

/ कव्यवाह) अनछ) सोम) यम) अर्यमाः अग्निष्वात्त और बहिंषदू--ये सात दिव्य पितृगण हैं। ( शिवपुराण 
धमं० ६३। २ ) इनमें अयमानामक पितर समस्त वितरोंमें प्रधान होनेसे श्रेष्ठ माने गये हैं | इसलिये उनको 
भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 

8 मर्त्य ओर देवजगतूमें, जितने भी नियमन करनेवाले अधिकारी हैं, यमराज उन सबमें बढ़कर हैं | इनके सभी 
दण्ड न्याय और धर्मसे युक्त; हितपर्ण और पापनाशक होते हैं। ये भगवानके ज्ञानी भक्त और लोकपाल भी हैं | इसीलिये 
भगवानने इनको अपना स्वरूप बतलाया है। 


१. यहाँ “काल? शब्द क्षण, घड़ी; दिन) पक्ष) मास आदि नामोंसे कहे जानेवाले समयका वाचक है । यह गणित- 
विद्याके जाननेवार्लोकी गणनाका आधार है| इसलिये कालकों भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है। 


२७०४ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वेणि 
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नी डीजल ली तीस की लीन नी ने +-नीन नी नी नजदीक -++ 


मं देत्योंमें प्रहादक और गणना करनेवालोंका समय श्रीमागीरथी गज्जाजी हूँ+ || ३१ ॥ 
हूँ तथा पशुओंमें मगराज सिंह और पक्षियोंमें मैं सर्गाणामादिरन्तश्व॒ मध्य चैवाहमर्जुन । 


गरड़ हूँ ॥ ३० ॥ अध्यात्मविद्या विद्यानां वादः प्रददृ्तामहम ॥ १२॥ 
पवनः पवतामस्मि रामः शखस्त्रभृतामहम्‌। है अर्जुन ! सश्यिंका आदि और अन्त तथा मध्य भी 


झपषाणां मकरश्रास्मि स्नोतसामस्मि जाह्वी ॥ ३१॥ में ही हूँ। में विद्याओंमें अध्यात्मविद्या> अर्थात्‌ ब्रह्मविद्या 
में पवित्र करनेवालोंमें वायु और शम्त्रधारियोंमे और परस्पर विवाद करनेवालोंका तत्त्वनिर्णयके डिये किया 
श्रीरामह हूँ तथा मछलियोंमें मगर हूँ: और नदियोंमें जानेवाला वाद 5 हूँ ॥ ३२ ॥ 


# दितिके वंशजोंको देत्य कहते हैं | उन सबमें प्रहाद उत्तम माने गये हैं; क्‍योंकि वे सर्वसद्गुणसम्पन्न'। परम 
धर्मा्मा और भगवानके परम श्रद्धा, निष्काम) अनन्यप्रेमी भक्त हैं तथा देत्योंके राजा हैं। इसलिये भगवानने उनको 
अपना स्वरूप बतलाया है 

| सिंह सब पश्मुओंका राजा माना गया है | वह सबसे बलवान) तेजस्वी) शूरवीर और साहसी होता है। इसलिये 
भगवानने सिंहकी अपनी विभूतियोंमें गिना है। 

| विनताके पुत्र गझुड़जी पश्षियोंके राजा और उन सबते बड़े होनेके कारण प्षियोंमें श्रेष्ठ माने गये हैं। साथ 
ही ये भगवानके वाहनः उनके परम भक्त और अत्यन्त पराक्रमी हैं | इसलिये गरुड़को भगवानने अपना 
स्वरूप बतलाया है। 


$ (राम? शब्द दशरथपुत्र भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजीका वाचक है । उनको अपना स्वरूप बतलाकर भगवानने यह 
भाव दिखलाया है कि भिन्‍न-भिन्‍न युगोमें मिन्‍न-मिन्‍न प्रकारकी छीला करनेके लिये मैं ही मिन्‍न-मिन्‍न रूप धारण करता 
हूँ। श्रीराममें और मुझमें कोई अन्तर नहीं है, स्वयं मैं ही श्रीरामरूपमें अवतीर्ण होता हूँ। 


>< जितने प्रकारकी मकछलियाँ होती हैं; उन सबमें मगर बहुत बड़ा और बलवान होता है; इसी विशेषताके कारण _ 
मछलियोंमें मगरकों भगवानने अपनी विभूति बतलाया है। 


+ जाह्बी अर्थात्‌ श्रीभागीरथी गज्जाजी समस्त नदियोर्मे परम श्रेष्ठ हैं; ये श्रीमगवानके चरणोदकसे उत्पन्न, परम 
पवित्र हैं | पुरण और इतिहासोंमें इनका बड़ा भारी माहात्म्य बतलाया गया है। श्रीमद्धागवतमें कहा है-- 


घातुः. कमण्डडजल तदुरुक्रमस्य पादावनेजनपवित्रतया नरेन्द्र । 
स्वधुन्यभून्नमसि सा पतती निमार् लोकत्रयं भगवतो विशदेव कीतिः॥ (८। २१। ४ ) 


'हे राजन्‌ ! वह ब्ह्माजीके कमण्डडका जल) भगवानके चरणोंकों धोनेसे पवित्रतम होकर स्वगं-गज्ञा 
हो गया। वह गज्ञा आकादसे प्रथ्वीपर गिरकर अबतक तीनों छोकोंको भगवानकी निर्मल कीतिके समान पवित्र कर रही है |? 


इसके अतिरिक्त यह बात भी है कि एक बार भगवान्‌ विष्णु खयं ही द्रवरूप होकर बहने छगे थे और ब्रह्माजीके 
कमण्डलमें जाकर गज्जारूप हो गये थे | इस प्रकार साक्षात्‌ ब्रह्मद्रव होनेके कारण भी गज्जाजीका अत्यन्त माहात्म्य है | इसी- 
लिये भगवानने गज्भाकोी अपना स्वरूप बतलाया है। 


+ अध्यात्मविद्या या ब्रह्मविद्या उस विद्याकों कहते हैं जिसका आत्मासे सम्बन्ध है, जो आत्मतत्त्वका प्रकाश करती 
है ओर जिसके प्रभावसे अनायास ही ब्रह्मका साक्षात्कार हो जाता है | संसारमें ज्ञात या अज्ञात जितनी भी विद्याएँ हैं, सभी 
इस ब्रह्मविद्यासे निकृष्ट हैं; क्योंकि उनसे अज्ञानका बन्धन टूटता नहीं; बल्कि और भी दृढ़ होता है; परंतु इस ब्रह्मविद्यासे 
अज्ञानकी गाँठ सदाके लिये खुल जाती है और परमात्माके स्वरूपका यथार्थ साक्षात्कार हो जाता है। इसीसे यह सबसे श्रेष्ठ 
है और इसीलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है। 

5 शास्त्रार्थके तीन स्वरूप होते हैं- जल्प, वितण्डा और वाद | उचित-अनुचितका विचार छोड़कर अपने पक्षके 
मण्डन और दूसरेके पक्षका खण्डन करनेके लिये जो विवाद किया जाता है; उसे “जल्प? कहते हैं; केवल दूसरे पक्षका 
खण्डन करनेके डिये किये जानेवाले विवादकों “वितण्डा? कहते हैं और जो तत्त्वनि्णयके उद्देश्यसे शुद्ध नीयतसे किया जाता 
है, उसे प्वाद! कहते हैं | पजल्पः और ८वितण्डा!से द्वेष। क्रोध, हिंसा और अभिमानादि दोषोंकी उत्पत्ति होती है तथा 
ध्वादःसे सत्यके निर्णयमें और कल्याण-साधनमें सहायता प्रात होती है। “जल्प”ः और “वितण्डा? त्याज्य हैं तथा ध्वाद! 
आवश्यकता होनेपर ग्राह्म है। इसी विशेषताके कारण भगवानने “वाद”को अपनी विभूत बतलाया है। 
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श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १० ] चतुस्थिशो5ध्यायः २७०५ 


बलीओड 


टिकी जी ऑीथपी-ीथीतजी धान बी बीज बी की जीीषनी जी की जी कल जी जीती न 5 


अक्षराणामकारो5स्मि दन्ठः सामासिकस्य च । में सबका नाश करनेवाला मृत्यु और उत्तन्न होनेवार्लों- 


अहमेवाक्षयः कालो धाताहं विश्वतोमुखः ॥ ३३॥ का उतसत्ति-हेतु हूँ$ तथा ख््रियोंमें कीतिं। श्री) वाक्‌) स्मृति; 
मैं अक्षरोंमे अकार# हूँ. और समासोंमें दन्द्रनामकः मेधा) धृति और क्षमा हूँ< ॥ ३४ ॥ 
तमार्सा हूँ। अक्षय काल अर्थात्‌ काठका भी महाकाल वृहत्साम तथा साम्नां गायत्री छन्दसामहम्‌ । 
तथा सब आर मुखवाला विराट स्वरूप, सबका धारण-पोषण शीषों न 
कि ह मासानां मार्गशीषों5हम्॒तूनां कुसखुमाकरः ॥ ३५॥ 


करनेवाला भी में ही हूँ ॥ ३३॥ हे 
सत्युः सर्वहरश्चाहमुझ॒वश्थ भविष्यताम्‌ । तथा गायन करनेयोग्य श्रुतियोंमें में बृहत्साम+ 


कीतिः धीवाक्‌ च नारीणां स्म्ृतिमेथा घतिः क्षमा ।३४। और छन्दोंमें गायत्री छन्द + हूँ तथा महीनों्मे 


# स्वर और व्यज्ञन आदि जितने भी अक्षर हैं, उन सबमें अकार सबका आदि है और वही सबमें व्याप्त है। 
इसीलिये भगवानने उसको अपना स्वरूप बतलाया है । 


| संस्कृत-व्याकरणके अनुसार समास चार हैं---१ अव्ययीभाव। २ तत्पुरुष) रे बहुवीहि और ४ इन्द्र । 
कर्मघारय और द्विगु--वे दोनों तत्पुरुषक्के ही अन्तर्गत हैं । दन्द्र समासमें दोनों पदोकि अथकी प्रधानता दोनेके कारण 
वह अन्य समासोंसे श्रेष्ठ है; इसलिये भगवानने उसको अपनी विभूतियोंमें गिना है । 


| कालके तीन भेद हैं-- 


१-८समय? वाचक काल | 
२-८प्रकृति? रूप काल । महाप्रल्यके बाद जितने समयतक प्रकृतिकी साम्यावस्था रहती है; वही प्रकृतिरूपी काल है। 
३-नित्य शाश्वत विज्ञानानन्द्धन परमात्मा | | 


समयवाचक स्थूछ कालकी अपेक्षा तो बुद्धिकी समझमें न आनेवाला प्रकृतिरूप काल सूक्ष्म और पर है तथा इस 
प्रकृतिरूप कालसे भी परमात्मारूप काछ अत्यन्त सूक्ष्म, परातिपर और परम श्रेष्ठ है। वस्तुतः परमात्मा देश-कालसे सर्वथा 
रहित हैं; परंतु जहाँ प्रकृति और उसके कार्यरूप संतारका वर्णन किया जाता है; वहाँ सबको सत्ता-स्फूर्ति देनेवाले होनेके 
कारण उन सबके अधिश्शानरूप विज्ञानानन्दघन परमात्मा ही वास्तविक “काल? हैं। ये ही “अक्षय! काल हैं । 


$ जिस प्रकार मृत्युरूप होकर भगवान्‌ सबका नाश करते हैं अर्थात्‌ उनका शरीरसे वियोग कराते हैं, उसी प्रकार 
भगवान्‌ ही उनका पुनः दूमरे दरीरोंसे सम्बन्ध कराके उन्हें उत्पन्न करते हैं-यही भाव दिखलानेके लिये मगवानने अपने- 
को उत्पन्न होनेवालोंका उसत्तिददेतु बतलाया है । 


>< स्वायम्भुव मनुकी कन्या प्रयृति प्रजावति दक्षकों ब्याही थीं; उनसे चौबीस कन्याएँ हुई | कीर्ति, मेघा। घृति) 
स्मृति और क्षमा उन्हींमें से हैं | इनमें कीरति, मेघा और धृतिका विवाह धर्मसे हुआ; स्मृतिका अक्ञिरासे और क्षमा महर्षि 
पुलहको ब्याही गयीं | महर्षि भ्रगुकी कन्याका नाम श्री है, जो दक्षकन्या ख्यातिके गर्भसे उत्पन्न हुई थीं। इनका पाणि- 
ग्रहण भगवान्‌ विष्णुने किया और वाक्‌ ब्रह्माजीकी कन्या थीं | इन सातोंके नाम जिन गुणोंका निर्देश करते हैं-- 
उन विभिन्न गुणोंकी ये सातों अधिष्ठातृदेवता हैं तथा संसारकी समस्त स्त्रियोंमें श्रेष्ठ मानी गयी हैं | इसीलिये मगवानने इनको 
अपनी विभूति बतलाया है । 


+ सामवेदमें ध्यूहत्साम” एक गीतिविशेष है। इसके द्वारा परमेश्वरकी इन्द्ररूपमें स्तुति की गयी है | “अतिरात्र” यागमें 
यही प्रष्ठस्तोत्र है. तथा सामवेदके 'रथन्तर? आदि सामोंमें बृहत्साम ( धवूहत्‌! नामक साम ) प्रधान होनेके कारण सबमें 
श्रेष्ठ है, इसी कारण यहाँ भगवानने ध्यूहत्साम'को अपना स्वरूप बतलाया है । 

+ वेदोंकी जितनी भी छन्दोबद ऋचाएँ हैं, उन सबमें गायत्रीकी ही प्रधानता है। श्रुति; स्मृति, इतिहास ओर 
पुराण आदि शास्त्रोंमे जगह-जगढ गायत्रीकी महिमा भरी है-- 

अभीष्ट छोकमाप्नोति प्राप्नुबात्‌ काममीप्सितम्‌ । गायत्री वेदजननी गायत्री परापनाशिनी ॥ 
गायब््याः परम॑ नास्ति दिवि चेह च पावनम्‌ | हस्तत्नाणप्रदा देवी पततां नरकाणवे॥ 


( शइस्मति १२। २४-२५ ) 


२७०६ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वेणि 
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मार्गशीपं# और ऋतुओंमें वसन्त मैं हूँ ॥ ३५ ॥ निश्चय और सास्विक पुरुषोंका सात्त्विक भाव हूँ ॥ २६॥ 

द्ूतं॑ छलयतामस्मि तेजस्तेजखिनामहम्‌ । वृष्णीनां वासुदेवो5स्मि पाण्डवानां धनंजयः । 

जयो5स्मि व्यवसायो 5स्मि सत्त्य॑ सत्ववतामहम्‌॥३६॥ मुनीनामप्यहं व्यासः कवीनामुशना कविः ॥३७॥ 
मैं छल करनेवालोंमें जूआ[ और प्रभावद्ाली पुरुषोंका वृष्णिवंशियो्में वासुदेव/< अर्थात्‌ मैं स्वयं तेरा 


प्रभाव हूँ । में जीतनेवाल्ोंका विजय हूँ।निश्चय करनेवालोंका सखाः पाण्डबोमें घनंजय+ अर्थात्‌ कू। मुनियोमे 


८ ( गायत्रीकी उपासना करनेवाल्य द्विज ) अपने अभीष्ट लोककों पा जाता है; मनोवाज्छित भोग प्राप्त कर छेता 
है। गायत्री समस्त वेदोंकी जननी और सम्पूर्ण पापोंकों नष्ट करनेवाली हैं | ख्र्गलोकमें तथा प्रथ्बीपर गायत्रीसे बढ़कर 


० 


पवित्र करनेवांली दूसरी कोई वस्तु नहीं है। गायत्री देवी नरकसमुद्रमेँ गिरनेवार्लोकों हाथका सद्ारा देकर बचा लेनेवाली हैं।” 
नास्ति गल्ञासमं तीर्थ न देवः केशवात्‌ परः | गायन्र्यास्तु पर जप्यं न भूतं न भविष्यति ॥ 
( बृहद्योगियाशवल्क्य १० | १० ) 
“गज्जाजीके समान तीर्थ नहीं है; श्रीविष्णुभगवानसे बढ़कर देवता नहीं है ओर गायत्रीसे बढ़कर जपनेयोग्य मन्त्र न 
हुआ; न होगा ।? | 


गायत्रीकी इस श्रेठताके कारण ही भगवानले उसको अपना स्वरूप बतलाया है | 


# महाभारतकालमें महीनोंकी गणना मार्गशीर्षले ही आरम्भ द्वोती थी ( महा० अनुशासन० १०६ और १०९)। 
अतः यह सब मासोमें प्रथम मास है तथा इस मासमें किये हुए व्रत-उपवासोंका शास्त्रोंमे महान्‌ फल बतलाया गया है। 
नये अन्नकी इष्टि ( यज्ञ ) का भी इसी महीनेमें विधान है | वाल्मीकीय रामायणमें इसे संवत्सरका भूषण बतलाया गया है । 
इस प्रकार अन्यान्य मासोकी अपेक्षा इसमें कई विशेषताएँ हैं, इसलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है । 

| वसन्‍त सब ऋतुओंमें श्रेन्‍्ठ और सबका राजा है। इसमें बिना ही जलके सब वनस्पतियाँ हरी-मरी और नवीन 
पत्नों तथा पुष्पोंसे समन्वित हो जाती हैं | इसमें न अधिक गरमी रहती है और न सरदी । इस ऋतुमें प्रायः सभी प्राणियोंको 
आनन्द होता है| इसीलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है। 

| संसारमें उत्तम) मध्यम और नीच जितने भी जीव और पदार्थ हैं, सभीमें भगवान्‌ व्यास हैं और मगवानकी ही 
सत्ता-स्फूर्तिते सत्र चेष्ठ करते हैं। ऐसा एक भी पदार्थ नहीं है जो मगवानकी सत्ता और शक्तिसे रहित हो | ऐसे सब 
प्रकारके सात्त्विक, राजस और तामस जीवों एवं पदार्थोर्म जो विशेष गुण, विशेष प्रभाव और विशेष चमत्कारसे युक्त है; 
उसीमें भगवान्‌की सत्ता और द्क्तिका विशेष विकास है । 

इस विशेषताके कारण जिस-जित व्यक्ति) पदार्थ) क्रिया या भावका मनसे चिन्तन होने छगे; उत्त-उसमें भगवानका ही चिन्तन 
करना चाहिये | इसी अमिप्रायसे छल करनेवार्लॉमें जुएको भगवानने अपना स्वरूप बताया है। उसे उत्तम बतछाकर उसमें प्रवृत्त 
करनेके उद्देश्यसे नहीं; क्योंकि भगवानने तो महान्‌ क्रूर और हिंसक सिंद और मगरकों एवं सहज ही विनाश करनेवाले 
अग्निको तथा सर्व॑संहारकारी मृत्युको भी अपना ख़रूप बतलाया है । उसका अभिप्राय यह थोड़े ही है कि कोई भी मनुष्य 
जाकर सिंइ या मगरके साथ खेले, आगमें कूद पड़े अथवा जान-बूझकर मृत्युके मुँहमें घुल जाय । इनके करनेमें जो आपत्ति 
है, वही आपत्ति जूआ खेलनेमें है। 


ह ये चारों ही गुण भगवत्पाप्तिमें सहायक हैं; इसलिये भमगवानने इनकों अपना स्वरूप बतलाया है। इन चारोंको 
अपना स्वरूप बतलाकर भगवानने यह भाव भी दिखलाया है कि तेजस्वी प्राणियोंमें जो तेज़ या प्रभाव है, वह वास्तवमें 
मेरा ही है | जो मनुष्य उसे अपनी शक्ति समझकर अभिमान करता है; वह भूठ करता है | इसी प्रकार विजय प्राप्त करने- 
वालोंका विजय निश्चय करनेवालोंका निश्चय और सास्विक पुरुषोंका सात्त्वक भाव-ये सब गुण भी मेरे ही हैं। इनके 
निमित्तते अभिमान करना भी बड़ी भारी मूखंता है । इसके अतिरिक्त इस कथनमें यह भाव भी है कि जिन-जिनमें उपयुक्त 
गुण हों; उनमें भगवानके तेजकी अधिकता समझकर उनको श्रेष्ठ मानना चाहिये | | 

» इस कथनसे भगवानने अवतार और अवतारीकी एकता दिखलायी है | कहनेका भाव यह है कि में अजन्मा- 
अविनाशी) सब भूतोंका महेश्वरः सर्वशक्तिमान, पूर्णब्रह्म पुरुषोत्तम ही यहाँ वसुदेवके पुत्रके रूपमें लीलासे प्रकट हुआ हूँ 
(गीता ४। ६ ) | 

+ अर्जुन ही सब पाण्डवोंमें श्रेष्ठ माने गये हैं । इसका कारण यह है कि नर-नारायण-अवतारमें अर्जुन नररूपसे 


कर 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १० ] 


वेदव्यास# और कवियोंमें शुक्राचार्य कवि- भी में ही हूँ ॥ २७॥ 

दण्डो दमयतामस्मि नीतिरस्मि जिगीषताम्‌ | 

मौन चेवास्मि गुछ्यानां शञानं शानंवतामहम्‌ ॥ इे८ ॥ 
मैं दमन करनेवालोंका दण्ड अर्थात्‌ दमन करनेकी 

शक्ति हूँ? जीतनेकी इच्छावार्लोंकी नीति$ हूँ, गुप्त रखने- 

योग्य भावोंका रक्षक मौन)< हूँ और ज्ञानवानोंका तत्त्वशन 

में ही हूँ ॥| ३८ ॥ 

यज्यापि सर्वभूतानां बीज॑ तदहमजुन । 

न तद॒स्ति विना यत्‌ स्यान्मया भूत चराचरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
और है अजुन ! जो सब भूतोंकी उत्त्तिका कारण 


चतुस्तिशो पध्यायः 
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है, वह भी में ही हूँ।+ क्योंकि ऐसा चर और अचर कोई 
भी भूत नहीं है, जो मुझसे रहित हो+ ॥ ३९ ॥ 
नानतो5स्ति मम दिव्यानां विभूतीनां परंतप । 
एव तूदशतः प्रोक्तो विभूतेबिंस्तरो मया ॥ ४० ॥ 
हे परंतप ! मेरी दिव्य विभूतियोंका अन्त नहीं है, मैंने 
अपनी विभूतियोंका यह विस्तार तो तेरे लिये एकदेशसे 
अर्थात्‌ संक्षेपसे कहा है || ४० ॥ 
सम्बन्ध--अठारहवें क्लोकमें अजुंनने भग्वानस उनकी 
विभूति और योगशक्तिका वर्णन करनेकी प्रार्थना की थी, उसके 
अनुसार भगवान्‌ अपनी दिव्य विभृतियोका वर्णन समाप्त करके 
अब संक्षेपमें अपनी योगशक्तिका वर्णन करते हैं--- 


द दर ्् हु हर 5 कहना तरल मन सता तन कल 
भगवानके साथ रह चुके हैं । इसके अतिरिक्त वे भगवानके परम प्रिय सखा और उनके अनन्य प्रेमी भक्त हैं। इसलिये 
अर्जुनको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | भगवानने स्वयं कहा है-- 

नरस्त्वमसि दुर्धर्ष हरिनारायणों ह्महम्‌|काछे लोकमिमं ग्रासो 


अनन्यः पार्थ मत्तस्तवं त्वत्तश्राईं तथैव्र च। 


नरनारायणाबृषी || 


( महा० वन० १२ | ४६-४७ ) 

'हे दुर्घर्ष अजुंन ! तू भगवान्‌ नर है और में स्वयं हरि नारायण हूँ । हम दोनों एक समय नर और नारायण ऋषि 
होकर इस छोकमें आये थे | इसलिये दे अर्जुन ! तू मुझसे अलग नहीं है और उसी प्रकार मैं तुझसे अलग नहीं हूँ । 

# भगवानके स्वरूपका और वेदादि शासत्रोंका मनन करनेवालोंकों “मुनि! कहते हैं | भगवान्‌ वेदव्यास समस्त वेदोंका 
मलीभौॉति चिन्तन करके उनका विभाग करनेवाले; महामारत) पुराण आदि अनेक शात्त्रोंके रचयिता, भगवानके अंशाबतार 
और सर्वसद्ुणसम्पन्न हैं | अतएव मुनिमण्डलमें उनकी प्रधानता होनेके कारण भगवानने उन्हें अपना स्वरूप बतलाया है। 

जो पण्डित और बुद्धिमान्‌ हो) उसे “कवि? कहते हैं । झुक्राचार्यजी भार्गवोंके अधिपति) सब विद्याओंमें विश्वारद, 
नीतिके रचयिता) संजीवनी विद्याके जाननेवाले और कवियोंमें प्रधान हैं; इसलिये इनको भगवानने अयना स्वरूप बतलाया है | 

१. 'शानवताम! पद परत्रह्म परमात्माके स्वरूपका साक्षात्‌ कर लेनेवाले यथार्थ ज्ञानियोंका वाचक है | उनका ज्ञन 
ही सर्वोत्तम ज्ञान है। इसलिये उसकों भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | 

] दण्ड ( दमन करनेकी शक्ति ) धर्मका त्याग करके अधर्ममें प्रवृत्त उच्छूछ्ूछ मनुष्योंको पापाचारसे रोककर सत्कर्ममें 
प्रवतत्त करता है | मनुष्योंके मन और इन्द्रिय आदि भी इस दमन-शक्तिके द्वारा ही वशमें होंकर भगवानकी प्राप्तिमें सहायक 
बन सकते हैं । दमन-शक्तिसे समस्त प्राणी अपने-अपने अधिकारका पालन करते हैं। इसलिये जो भी देवता) राजा और 
शासक आदि न्यायपूबक दमन करनेवाले है, उन सबकी उस दमन-शक्तिको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है। 

$ नीति? शब्द यहाँ न्यायका वाचक है। न्यायसे ही मनुष्यकी सच्ची विजय होती है | जिस राज्यमें नीति नहीं 

रइती) अनीतिका बर्ताव होने लगता है, वह राज्य भी शीघ्र नष्ट हो जाता है। अतएव नीति अर्थात्‌ न्याय विजयका पर 
उपाय है। इसलिये विजय चाहनेवालोंकी नीतिको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | 

» जितने भी गुप्त रखने योग्य भाव हैं, वे मौनसे ( न बोलनेसे ) ही गुप्त रह सकते हैं | बोलना बंद किये बिना 
उनका गुप्त रक्खा जाना कठिन है| इस प्रकार गोपनीय भावोंके रक्षक मौनकी प्रधानता होनेसे मौनकों भगवानने अपना 
स्वरूप बतलाया है। 

+ भगवान्‌ ही रस चराचर भूतप्राणियोंके परम आधार हैं और उन्हींसे सबकी उत्पत्ति होती है। अतएव वे ही सबके 
बीज या महान्‌ कारण हैं । इसीसे गीताके सातवें अध्यायके दसवें ोकमें उन्हें सब भूतोंका (सनातन बीज? और नवम अध्यायके 
अठारहवें छोकमें 'भविनाशी बीज? बतलाया गया है। इसीलिये भगवानने उसको यहाँ अपना स्वरूप बतलाया है। 

| इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि चर या अचर जितने भी प्राणी हैं, उन सबमें में व्याप्त हूँ; कोई भी 
प्राणी मुझसे रहित नहीं है । अतएव समस्त प्राणियोंकों मेरा स्वरूप समझकर और मुझे उनमें व्याप्त समझकर जे भी 
तुम्हारा मन जाय) वहीं तुम मेरा चिन्तन करते रहो | इस प्रकार अर्जुनके “आपको किन-किन भावोंमें चिन्तन करना 
चाहिये १? ( गीता १० | १७ ) इस प्रश्नका भी इससे उत्तर हो जाता है। 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


यद्‌ यद्‌ विभूतिमत्‌ सत्त्व श्रीमदू्जितमेव वा । 
तत्‌ तदेवावगच्छ त्व मम तेजी 5शसम्भवम्‌ ॥ ४१ ॥ 
जो-जो भी विभूतियुक्त अर्थात्‌ ऐश्वयंयुक्त। कान्तियुक्त 


और शक्तियुक्त वस्तु है; उस-उसको तू मेरे तेजके अंशकी ही 


अभिव्यक्ति जान& || ४१ ॥ 


अथवा बहुनेतेन कि ज्ञातेन तवाजुन। 
विध्रभ्याहमिदद रूत्छमेकांशेन स्थितों ज़गत्‌ ॥ ४२ ॥ 

अथवा ह अजुन [ इस बहुत जाननेसे तेरा क्‍या प्रयोजन 
हे !| में इस सम्पूर्ण जगत्‌को अपनी योगश्चक्तिके एक अंश- 
मात्रसे घारण करके स्थित हूँ ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवद्गीतापबणि श्रीमक्भगवद्गीतासूपनिषत्सु बरह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णा- 
जुनसंवादे विभूतियोगो नाम दशमोउ्ध्यायः ॥ १० ॥ भीष्मपर्॑णि तु चतुख्तिशोव्ध्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह मारत भीष्मय 


श्रीमद्र गवद्गीतापवके अन्तर्गत ब्रह्मविद्य एवं यो. शाखरूप श्रीमद्रगवद्गीतीपनिषद्‌, श्रीकृष्णाजुनसंदादमें 


विभूतियोग नामक दस अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ भीष्मपर्वमें चोवीस्दों अध्ययय पुरा हुआ ॥ ३६४ ॥ 


पत्नत्रिशो5ध्याय 
( श्रीमद्गगवद्गीतायामेकादशो5ध्यायः ) 
विश्वरूपका दर्शन करनेके लिये अजुनक्री प्राथना, भगवान्‌ और संज्यद्वारा विश्वरूपका 
वर्णन, अड्जनद्वारा भगवानके विश्वरूपका देखा जाना, भयभीत हुए अजुनद्वारा 


भगवानकी स्तुति-प्राथना, भगवानद्वारा विश्वरूप और चतुभ्रुजरूपके दश नकी 
हिमा आर केवल अनन्य भक्तिसे ही भगवान्‌का प्राप्तिका कथन 


सम्बन्ध-मीतके दसवें अध्यायके सातवें < गोकतक मगवानने अपनी 
विभूति तथा योगदक्तिका और उनके जाननेके माह वत्यक्रा संक्षेप 
वर्णन करके ग्यारहरें दझोकतक मक्तियोग और उसप्तके फलका 
निरूपण क्रिया ५ इसरर बारहरेंसे अठारहरें इकोकतक अजुनने 
भगवानकी स्तुति करके उनसे दिव्य विभूतियोंका और योगशक्तिका 
विस्तृत वर्णन करनेके ठिये प्रार्थना की । तब भगवानने चालीस 
इकोकतक अपनो विभूतियोंका वर्णन समाप्त करके अन्तमें योग- 
शक्तिका प्रभाव बतकाते हुए समस्त ब्रह्माण्डकों अपने एक अंशर्मे 


घारण किया हुआ कहकर अध्यायका उपसंहार किया इस प्रसंग- 
को सुनकर अर्जुनके मनमें उस महान्‌ स्वरूपको, जिसके एक 
अंशम समस्त विश्व स्थित है, प्रत्यक्ष देखनेको इच्छा उत्पन्न हो 
गयी ५ इसीझडिय इस ग्यारह अध्यायके आरम्ममें पहके चार 
क्लोकोमे मगवानको और उनके उपदेशको प्रशंसा करते हुए अर्जुन 
उनसे उिश्वरूपका दर्शन करनेके लिय प्रार्थना करते हैं-- 
अजुन उवाच 
मदनुग्रहाय परमं॑ गुह्ममध्यात्मसंशितम्‌ । 
यत्‌ त्वयोक्त वच्स्तेन मोहो5यं विगतो मम ॥ 


# जिस किसी भी प्राणी या जड़वस्तुमें उपयुक्त ऐश्वयं, शोभा) कान्ति) दाक्ति; बल) तेज) पराक्रम या अन्य किसी 
प्रकारकी शक्ति आदि सत्र के-सब या इनमेसे कोई एक भी प्रतीत होता हो, उस प्रत्येक प्राणी और प्रत्येक वस्तुको भगवानके 
तेजका अंश समझना ही उसको भगवानके तेजके अंशकी अभिव्यक्ति समझना है। 

अभिप्राय यह है कि जिस प्रकार ब्रिजलीकी शक्तिसे कहीं रोशनी हो रही है, कहीं पंले चल रहे हैं, कहीं जल निकल 


रहा है; कहीं रेडियोमें दूर-दूरके गाने सुनायी पड़ रहे हं--इस प्रकार भिन्न-भिन्न अनेकों स्थानोंमें ओर भी बहुत काय हो 
रहे हैं; परंतु यह निश्चय है कि जहा-जहाँ ये काय होते हैं; वहॉ-बहाँ बिजल्ीका ही प्रभाव कार्य कर रहा है; वस्तुतः वह 
बिजलीके ही अंशकी अभिव्यक्ति है। उसी प्रकार जिस प्राणी या वस्तुमें जो मी किसी तरहकी विशेषता दिखलायी पड़ती है 
उसमें भगवानके ही तेजके अशकी अभिव्यक्ति समझनी चाहिये । | 


| इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि तुम्हारे पूछनेपर मेंने प्रधान-प्रधान विभूतियोंका वर्णन तो कर 
दिया; किंतु इतना ही जानना यथेष्ट नहीं है | सार वात यह है जो में अब तुम्हें बतलछा रहा हूँ; इसको तुम अच्छी प्रकार 
समझ लो; फिर सब कुछ अपने-आप ही समझमें आ जायगा; उसके बाद तुम्हारे लिये कुछ भी जानना शेष नहीं रहेगा । 
| मनः इन्द्रय और शरीरसहित समस्त चराचर प्राणी तथा भोगसामग्री, भोगस्थान और समस्त छोकोंके सहित 
यह ब्रह्माण्ड भगवानके किसी एक अंश्मे उन्हींकी योगशक्तिसे धारण किया हुआ है, यहां भाव दिखलानेके लिये भगवानने 
इस जगत्‌के सम्पूर्ण विस्तारकी अपनी योगशक्तिके एक अंशसे घारण किया हुआ बतलाया है | 
गीताके दसवें अध्यायके प्रारम्भमें प्रेम-समुद्र भगवानने “अर्जुन [तुम्हारा मुझमें अत्यन्त प्रेम है; इसीसे मैं ये सब 


निकली लक. न्‍ाए 


श्रीमद्भगगवद्गीतायाम्‌ अ० ११ ] पश्चत्रिशोष्ध्यायः २७०९ 
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लि? जि ड्िि्ल जवां ्चज जज जी जी डिडी जी जी जौ 3 दी +े 


रः वोले करने दर आपने हे 3:99 डे पा ७ ले 
अजुन बोले--मुझपर अनुग्रह करनेके लिये आपने जो. एवमेतद्‌ यथा55तथ त्वमात्मानं परमेश्वर । 
परम गोपनीय अध्यात्मविषयक वचन# अर्थात्‌ उपदेश कहा;  द्वप्डुमिच्छामि ते रुपमेश्वरं पुरुषोत्तम ॥ ३ ॥ 


किस ५४८ पड ३१ ऊ> 
उससे मेरा यह अज्ञान नष्ट हो गया है| ॥ १॥ है परमेश्वर ![६ आप अपनेको जेसा कहते हैं, यह ठीक 
भवाप्ययो हि भूतारनां श्रुतों बिस्तरशो मया । ऐसा ही है; परंतु दे पुरुषोत्तम ! आपके ज्ञान) ऐश्वर्य, शक्ति) 
त्वत्त। कमलपतन्नाक्ष माहात्म्यममपि चाव्ययम्‌ ॥ २ ॥ वल; वीय॑ ओर तेजसे युक्त ऐश्वर-रूपको में प्रत्यक्ष देखना 


क्योंकि हे कमलनेत्र ! मैंने आपसे भूतोंकी उ्तत्ति और परदिता हूँ ॥ ३॥ 
प्रलय विस्तारपूर्वक सुने हैं तथा आपकी अविनाशी महिमा मी मन्यसे यदि तच्छक्यं मया द्र॒ष्ठुमिति प्रभो । 

& सुनी है| ॥ २॥ योगेश्वर ततो मे त्वं दर्शयात्मानमव्ययम ॥ ४ ॥ 
बातें तुम्हारे दितके लिये कह रहा हूँ? ऐसा कहकर अपना ज अलोकिक प्रभाव सुनाया) उसे सुनकर अर्जुनको महर्पियोंकी 
कह्दी हुई बातोंका स्मरण हो आया | अजुनके द्ृदयपर भगवत्कृपाकी मुहर छग गयी । वे भगवत्कृपाके अपूर्व दर्शन कर 
आनन्दमुग्ध हो गये; क्योंकि साधकको जबतक अपने पुरुषार्थ' साधन या अपनी योग्यताका स्मरण होता है; तबतक बह 
भगवत्कृपाके परमछाभसे वश्चित-सा ही रहता है; भगवत्कृपाके प्रभावसे वह सहज ही साधनके उच्च स्तरपर नहीं चढ़ सकता) परंतु 
जब उसे भगवत्कृपासे ही भगवत्कृपाका भान होता है ओर बह प्रत्यक्षवत्‌ यह समझ जाता हैं कि जो कुछ हो रहा है, सब 
भगवानके अनुग्रहसे ही हो रहा है; तब उसका हृदय कृतज्ञतासे भर जाता है और वह पुकार उठता है; “भोहो। भगवन्‌ ! 
में किसी भी योग्य नहीं हूँ । में तो सर्वया अनधिकारी हूँ । यह सब तो आपके अनुग्रहकी ही छीला है |? ऐसे ही 
कृतश्तापूर्ण हृदयसे अजुन कह रहे हैं कि भगवन्‌ | आपने जो कुछ भी महत्व और प्रभावकी बातें सुनायी हैं, में इसका 
पात्र नहीं हूँ | आपने अनुग्रह करनेके लिये ही अपना यह परम गोपनीय रहस्य मुझको सुनाया है । “्मदनुग्रद्यय? पदके 
'प्रयोगका यही अभिप्राय है । 

हि # गीताके सातवेंसे दसवें अध्यायतक विज्ञानसहित ज्ञानके कहने की प्रतिज्ञा करके भगवानने जो अपने गुण) प्रभाव) ऐशआ्वर्य 
और स्वरूपका तत्त्व और रहस्य समझाया है--उस सभी उपदेशका वाचक यहाँ ध्यरम गोपनीय अध्यात्मविधयक वचन? है। 
जिन-जिन प्रकरणोंमें मगवानले स्पष्टछपसे यह बतलाया है कि में श्रीकृष्ण जो तुम्हारे सामने विराजित हूँ, वही 
समस्त जगत्‌का कर्ता) इर्ता। निगुण, सगुण, निराकारः साकार) मायातीत) सर्वशक्तिमानः सर्वाबार परमेश्वर हूँ; उन 
प्रकरणोंको भगवानने स्वयं “परम गुह्मः बतछाया है। अतएव यहाँ उन्हीं विशेषणोंका लक्ष्य करके अर्जुन यह भाव दिखलाते 
हैं कि आपका यह उपदेंश अवश्य ही परम गोपनीय है | 


| अर्जुन जो भगवानके गुण) प्रभाव, ऐश्वर्थ ओर खरूपको पूर्णरूपसे नहीं जानते थे--यही उनका मोह था | 
अब उपयुक्त उपदेशके द्वारा भगवानके गुण, प्रभाव) ऐ्व्य) रहस्य और खरूपको कुछ समझकर वे जो यह जान गये हैं 

कि श्रीकृष्ण ही साक्षात्‌ परमेश्वर हैं--यही उनके मोहइका नष्ट होना है | 
| इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि केवल भूतोंक़ी उत्पत्ति और प्रर्यकी ही ब्रात आपसे सुनी हो, ऐसी 
बात नहीं है; आपकी जो अविनाशी महिमा है। अर्थात्‌ आप समस्त विश्वका सृजन) पालन और संहार आदि करते हुए भी 
वास्तवमें अकर्ता हैं, सबका नियमन करते हुए भी उदासीन हैं, सर्वव्यायी होते हुए भी उन-उन वस्तुओँके गुण-दोषसे 
..स्वथा निलिस हैं) श॒भाश्चभ कमोंका सुख-दुःखरूप फल देते हुए भी निर्दबता और विषमताके दोपसे रहित हैं, प्रकृति, 
काल और समस्त लोकपालोंके रूपमें प्रकट होकर सबका नियमन करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ हैं--इस प्रकारके 

माहात्म्यको भी उन-उन प्रकरणोंमें बार-बार सुना है । 


6 “परमेश्वर! सम्बोधनसे अर्जुन यह भाव दिखलाते हैं कि आप इंश्वरोंके भी महान्‌ ईश्वर हैं और सर्वसमर्थ हैं; 
अतणएव में आपके जिस ऐश्वर-सखरूपके दर्शन करना चाहता हूँ, उसके दर्शन आप सहज ही करा सकते हैं 


> असीम और अनन्त ज्ञान) शक्ति; बल) वीर्य और तेज आदि ईश्वरीय गुण और प्रमाव जिसमें प्रत्यक्ष दिखलायी 
देते हों तथा सारा विश्व जिसके एक अंशमें हो, ऐसे रूपको यहाँ 'ऐश्वररूप” बतलाया है और «उसे में देखना चाहता हूँ? 
इस कथनसे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि ऐसा अद्भुत रूप मैंने कमी नहों देखा, आपके मुखसे उसका वर्णन सुनकर 
( गीता १० । ४२ ) उसे देखनेकी मेरे मनमें अत्यन्त उत्कट इच्छा उत्नन्न हो गयी है, उस रूपके दर्शन करके में 
कृतकृत्य हो जाऊँगा--में ऐसा मानता हूँ । 
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हे प्रभो# ! यदि मेरे द्वारा आपका वह रूप देखा जाना 
शकय है--ऐसा आप मानते हैं; तो हे योगेश्वर | उस 
अविनाशी स्वरूपका मुझे दर्शन कराइये| ॥ ४॥ 
सम्बन्ध--परम श्रद्धाठु और परम प्रेमी अर्जुनके इस प्रकार 
प्राथना करनेपर तीन कोकोगें भगवान्‌ अपने विश्वरूपका वर्णन 
करते हुए उसे देखनेके लिये अर्जुनकों आज्ञा देते हैं--- 
श्रीभगवानुवाच 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अलोकिक रूपोंको देख ॥ ५ ॥ 

पद्यादित्यान्‌ वसून्‌ रुद्रानश्विनों मर्तस्तथा । 

बहन्यदश्पूवोणि पद्याश्रयाँणि आरत ॥ ६ ॥ 
है भरतवंशी अर्जुन | मुझमें आदित्योंको अर्थात्‌ अदिति- 

के द्वादश पुत्रोंकी,) आठ वसुओंकी, एकादश रुद्रोंको) दोनों 

अश्विनीकुमारोंकी और उनचास मरुद्वणोंकों देख | तथा 

और भी बहुत-से पहले न देखे हुए आश्चर्यमय रूपोंको देख ॥ 


पद्य में पाथ रूपाणि शतशो5थ सहस्पृशः । 

नानाविधानि दिव्यानि नानावर्णारूतीनि चर ॥ ५ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--हे पार्थ ! अब तू मेरे सैकड़ों- 

हजारों नाना प्रकारके और नाना वर्ण तथा नाना आक्ृतिवाले 


इहैकस्थं जगत्‌ कृत्स्नं पदयाद्य सचराचरम | 

मम देहे गुर्डीकेश यज्चान्यद्‌ द्रष्डुमिच्छसि ॥ ७ ॥ 
है अर्जुन ! अब॥ इस मेरे शरीरमें एक जगह स्थित 

चराचरसहित सम्पूर्ण जगत्‌को देख>< तथा और भी जो कुछ 


# “प्रभो? सम्बोधनसे अज्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आप सबकी उत्तत्ति। स्थिति और प्रूय तथा अन्‍्तर्यामी- 
रूपसे शासन करनेवाले होनेके कारण सवंसमर्थ हैं | इसलिये यदि में आपके उस रूपके दर्शनका सुयोग्य अधिकारी नहीं हूँ 
तो आप कऋृपापूर्वक अपने सामथ्यंसे मुझे सुयोग्य अधिकारी बना सकते हैं । 

| इस कथनसे अजुनने यह भाव दिखलाया है कि मेरे मनमें आपके उस रूपके दर्शनकी लालसा अत्यन्त प्रबल 
है आप अन्‍्तर्यामी हैं, देख लें-जान लें कि मेरी वद लालसा सच्ची और उत्कट है या नहीं । यदि आप उत लालसाको सच्ची पाते हैं, तब 
तो प्रभो [ में उस खहूपके दशनका अधिकारी हो जाता हूँ; क्‍योंकि आप तो मक्त-वाञ्छाकल्यतरु हैं; उसके मनकी इच्छा 
ही देखते हैं, अन्य योग्यताको नहीं देखते | इसलिये यदि उचित समझें तो कृपा करके अपने उस स्वरूपके दर्शन मुझे कराइये । 

१. ध्नानाविधानि! पद बहुत-से भेदोंका बोधक है। इसका प्रयोग करके भगवानने विश्वरूपमें दीखनेवाले रूपोके 
जातिगत भेदकी अनेकता प्रकट की है--अर्थात्‌ देव। मनुष्य और तियंक्‌ आदि समस्त चराचर जीवोंके नाना भेदोंको 
अपनेमें देखनेके लिये कहा है | 

२. अलौकिक और आश्रयंजनक वस्तुकों दिव्य कहते हैं । “दिव्यानि! पदका प्रयोग करके भगवानने यह 
भाव दिखलाया है कि मेरे शरीरमें दीखनेवाले ये भिन्‍न-भिन्‍न प्रकारके असंख्य रूप सब-के-सब दिव्य हैं । 

३. “वर्ण! शब्द लाल; पीले, काले आदि विभिन्‍न रंगोंका ओर आकृति? शब्द अन्ञोंकी बनावटका वाचक है। जिन 
रूपोंके वर्ण और उनके अन्ञोंकी बनावट प्रयुक्त प्रथक्‌ अनेकों प्रकारक्ी हों) उनको पनानावर्गाक्नति? कहते हैं। उन्हींके लिये 
धनानावर्णाक्तीनि!का प्रयोग हुआ है । 

| इनका नाम लेकर भगवानने सभी देवताओंकों अपने विराट रूपमें देखनेके लिये अजुनको आशा दी है । इनमें- 
से आदित्य और मरुद्गणोंकी व्याख्या गीताके दसवें अध्यायके इक्कीसर्वे छछोकमें तथा वस्सु और रुद्रोंकी तेईसवेंमें 
की जा चुकी है। इसलिये यहाँ उसका विस्तार नहीं किया गया है । अश्विनीकुमार दोनों भाई देव-वेद्य हैं। 
ये दोनों सूर्यकी पत्नी संज्ञासे उत्तन्‍न माने जाते हैं (विष्णुपुराण ३। २। ७) अग्निपुराण २७३ | ४ )। कहीं 
इनको कश्यपके ओरस पुत्र और अदितिके गर्भसे उत्पन्न ( वाल्मीकीय रामायग अरण्य० १४ | १४ ) तथा कहीं ब्रह्मा- 
के कानोंसे उत्पन्न भी माना गया है ( वायुपुराण ६५ | ५७ )। कब्पभेदसे सभी वर्णन यथाय हैं। 


४. यहाँ अर्जुनको “गुडाकेश? नामसे सम्बोधित करके भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैं कि तुम निद्राके स्वामी हो 
अतः सावधान होकर मेरे रूपको भलीमाँति देखो, ताकि किसी प्रकारका संशय या भ्रम न रह जाय । 


6 इससे भगवानतने यह भाव दिखलाया है कि तुमने मेरे जिस रूपके दर्शन करनेकी इच्छा प्रकट की है; उसे 
दिखलानेमें जरा भी विलम्ब नहीं कर रहा हूँ, इच्छा प्रकट करते ही में अभी दिखला रहा हूँ । 

> पशु) पक्षी) कीट) पतज्भ और देव) मनुष्य आदि चलने-फिरनेवाले प्राणियोंको “चर” कद्दते हैं तथा पहाड़; वृक्ष आदि 
एक जगह स्थिर रहनेवालोंकी भचर? कहते हैं | ऐसे समस्त प्राणियोंके तथा उनके शरीरः इन्द्रियः भोगस्थान 
और भोगसामग्रियोंके सहित समस्त ब्रह्माण्डा बाचक यहाँ ८चराचरसह्वित सम्पूर्ण जगत? शब्द है । इससे 
भगवानले अर्जुनको यह बतलाया है कि इसी मेरे शरीरके एक अंशमें तुम समस्त जगत्‌को स्थित देखों। अर्जुनको 


भ्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ११ ] 


पञ्चत्रिशो5घ्यायः 
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देखना चाहता हो सो देख# || ७॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार तीन क्ोक्रोमें बार-बार अपना अद्भुत 
रूप देखनेके लिये आज्ञा देनेपर भी जब अर्जुन भग्खानके रूपको 
नहीं देख सके, तब उसके न देख सकनेके कारणको जाननेवारे 
अन्तर्यामी भगवान्‌ अर्जु नको दिव्यदष्टि देनेकी इच्छा करके कहने रंगे- 
न तु मां शक्‍्यसे द्रष्टुमनेनिव खचक्षुपा। 
० पे ५ 
दिव्यं ददामि ते चश्लुः पश्य में योगमेश्वरम्‌ ॥ ८ ॥ 
परंतु मुझको तू इन अपने प्राकृत नेत्रोंद्वारा देखनेमें 
निःसंदेह समर्थ नहीं है; इसीसे में तुझे दिव्य अर्थात्‌ अलोकिक 
चक्षु देता हूँ; उससे तू मेरी ईश्वरीय योगशक्तिको[ देख ॥ 
सम्बन्ध--अर्जुनको दिव्य दृष्टि देकर भगवानने जिस 
प्रकारका अपना दिव्य विराद स्वरूप दिखाया था, अब पॉँच 


इलोकोंद्वारा संजय उसका वर्णन करते हैं-- 
संजय उवाच 
एवमुक्‍त्वा ततो राजन महायोगेश्वरों हरिः | 
दर्शयामास पाथोय परम रूपमैश्वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
संजय बोले--हे राजन ! महायोगेश्वर और सब 
पापोंके नाश करनेवाले भगवानने/ इस प्रकार कहकर उसके 
पश्चात्‌ अजुनको परम ऐश्वर्ययुक्त दिव्य स्वरूप दिखलाया$॥॥ 


अनेकवक्त्रनयनमनेकाऊुतदशंनम्‌ | 
अनेकद्व्याभरणं दिव्यानेकोद्यतायुधम्‌ ॥ १०॥ 
दिव्यमाल्यास्वरधरं दिव्यगरन्धानुलेपनम्‌ । 
स्वाइचर्यमयं देवमनन्त विश्वतोमुखम्‌॥ ११॥ 
अनेक मुख और नेत्रोंसे युक्त, >< अनेक अद्भुत 


भगवानने गीताके दवें अध्यायके अन्तिम श्छोकमें जो यह बात कह्दी थी कि मैं इस समस्त जगत्‌कों एक अंशमें धारण किये 
स्थित हूँ; उसी बातको यहाँ उन्हें प्रत्यक्ष दिखला रहे हैं । 

# इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि इस वर्तमान सम्पूर्ण जगत्‌को देखनेके अतिरिक्त और 
भी मेरे गुण, प्रभाव आदिके थघोतक कोई दृश्य, अपने और दूसरोंके जय-पराजयके दृश्य अथवा जो कुछ भी भूतः 
भविष्य और वर्तमानकी घटनाएँ देखनेकी तुम्हारी इच्छा हो, उन सबको तुम इस समय मेरे शरीरके एक अंझशम्में प्रत्यक्ष 
देख सकते हो । 

' भगवानले अ्जुनको विश्वरूपका दर्शन करनेके लिये अपने योगबलछसे एक प्रकारकी योगशक्ति प्रदान की थी; 
जिसके प्रभावसे अर्जुनमें अलौकिक सामथ्यका प्रादुर्माव हों गया--उस दिव्य रूपको देख सकनेकी योग्यता 
प्राप्त हो गयी । इसी योगशक्तिका नाम दिव्य दृष्टि है। ऐसी ही दिव्य दृष्टि श्रीवेदव्यासजीने संजयकों मी दी थी। 
अजुनकों जिस रूपके दशन हुए, थे; वह दिव्य था | उसे मगवानने अपनी अद्भुत योगशक्तिसे ही प्रकट करके 
अर्जुनको दिखलाया था| अतः उसके देखनेसे ही भगवानकी अद्भुत योगशक्तिके दर्शन आप ही हो गये । 


| संजयके इस कथनका भाव यह है कि श्रीकृष्ण कोई साधारण मनुष्य नहीं हैं, वे बड़े-से-बड़े योगेश्वर और सब पापों 
तथा दुःखोंके नाश करनेवाले साक्षात्‌ परमेश्वर हैं | उन्होंने अज्जुनको अपना जो दिव्य विश्वरूप दिखलाया था; जिसका 
वर्णन करके में अभी आपको सुनाऊँगा, वह रूप बड़े-से-बड़े योगी भी नहीं दिखछा सकते; उसे तो एकमात्र स्वयं परमेश्वर 
ही दिखला सकते हैं । 

6 भगवानने अपना जो विराट स्वरूप अर्जुनकों दिखछाया था; वह अलोकिक) दिव्य) सर्वश्रेष्ठ और तेजोमय था) 
साधारण जगत्‌की भाँति पाश्चमौतिक पदार्थोंसे बना हुआ नहीं था; भगवानने अपने परम प्रिय भक्त अर्जुनपर 
अनुग्रह करके अपना अद्भुत प्रभाव उसको समझानेके लिये ही अपनी अद्भुत योगशक्तिके द्वारा उस रूपको प्रकट 
करके दिखलाया था। 

१. चन्दन आदि जो छोकिक गन्ध हैं, उनसे विलक्षण अलोकिक गन्धको “दिव्य गन्ध? कहते हैं। ऐसे दिव्य गन्धका 
अनुभव प्राकृत इन्द्रियोंसे न होकर दिव्य इन्द्रियोंद्रारा ही किया जा सकता है। जिसके समस्त अज्ञोंमें इस प्रकारका अत्यन्त 
मनोहर दिव्य गन्ध छगा हो, उसको ५दिव्यगन्धानुलेपन? कहते हैं । 

२. भगवानके उस विराट्रूपमें उपर्युक्त प्रकारसे मुख) नेत्र, आभूषण) शख्त्र/ माला) वस्त्र और गनन्‍्ध .आदि सभी 
आश्चर्यजनक थे; इसलिये उन्हें ध्सर्वाश्वय॑मय? कहा गया है | 

३. जो प्रकाशमय और पूज्य हों) उन्हें “देव? कहते हैं | 

2६ अजुनने भगवानका जो रूप देखा, उसके प्रधान नेत्र तो चन्द्रमा और सूर्य बतलाये गये हैं ( गीता ११। १९ ), 
परंतु उसके अंदर दिखलायी देनेवांे और भी असंख्य विभिन्‍न मुख और नेत्र थे; इसीसे मगवानकों अनेक मुखों और 
नेत्रसे युक्त बतलाया गया है। 


२७१२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


दर्शनोंवाले।% बहुत-से दिव्य भूषणोंसे युक्त। और बहुत-से पाण्डुपुत्र अजुनने उस समय अनेक प्रकारसे विभक्त 
दिव्य झास्त्रोंकी दाथोंमे उठाये हुए) दिव्य माला और वबखस्रों- अथांत्‌ एथक पथक सम्पूण जगत्‌को देवोंके देव श्रीकृष्ण 
को धारण किये हुए॥ और दिव्य गन्बका सारे घरीरमें लेप भगवानके उस शरीरमें एक जगह स्थित देखा+॥ १३॥ 
किये हुए) सब प्रकारके आश्चर्येसे युक्त, सीमारद्धित और ततः ख विस्मयाविषे हृष््योमा धनंजयः। 

सब ओर मुख किये हुए विराट स्वरूप परमदेव परमेध्वरकों प्रणम्य शिरसा देव कृताअलिरभाषत | १४ ॥ 


अजुनने देखा || १०-११ ॥ उसके अनन्तर वह आश्चर्यसे चकित और पुलकितशरीर 

दियि सयसहस्वस्थ भवेद्‌ युगपदु॒त्थिता। अर्जुन# प्रकाशमय विश्वरूप परमात्माको श्रद्धा-भक्तिसहित 

यदि भा: सदशी सा स्याद भासस्तस्य महात्मनः॥ १२) सिरसे प्रणाम करके हाथ जोड़कर बोला 5 ॥ १४ ॥ 
आकाझमें हजार सर्यकि एक साथ उदय होनेसे उत्पन्न अर्जुन उवाच 

जो प्रकाश हो) वह भी उस विश्वरूप परमात्माके प्रकाशके पश्यामि देवांस्तव देव देहे 

सहृद्य कदाचित्‌ ही हो> ॥ १२ ॥ सर्वास्तथा भूतविशेषसंघान्‌। 

तत्रेकस्थ जगत्‌ छृत्स्न॑ प्रविभक्तमनेकथा । ब्रह्माणमीशं कमलासनस्थ- 

अपइ्यद्‌ देवदेवस्थ शरीरे पाण्डवस्तदा ॥ १३॥ सृर्पीध्य सवोलुरगांश्व दिव्यान ॥ १५॥ 


५७४3 रमन अपमान करण 


# भगवानके उस विराट रूपमें अजुनने ऐसे असंख्य अलौकिक विचित्र दृश्य देखे थे; इसी कारण उनके लिये 
हू विशेषण दिया गया है । 
| जो गहने लोकिक गहनोंसे विलछक्षण, तेजोमय और अलोकिक हों) उन्हें ८दिव्यः कहते हैं तथा जो रूप ऐसे 
असंख्य दिव्य आभूषणोंसे विभूषित हो, उसे “अनेकदिव्याभरण? कहते हैं । 


| जो आयुष अलौकिक तथा तेजोमय हों) उनको ५दिव्य! कह्दते हैं--जैसे भगवान्‌ विष्णुके चक्र! गदा और घनुष 
आदि हैं| इस प्रकारके असंख्य दिव्य शस्त्र भगवानने अपने हार्थोर्मे उठा रक्खे थे | 

९ विश्वरूप भगवानने अपने गठेमें बहुत-सी मुन्दर-सुन्दर तेजोमय अलोकिक मालाएँ धारण कर रक्‍्खी थीं तथा 
वे अनेक प्रकारके बहुत ही उत्तम तेजोमय अलोकिक वर्त्रेंसे सुसजित थे, इसलिये उनके लिये यह विशेषण दिया गया है। 

»< इसके द्वारा विराट्स्वरूप भगवानके दिव्य प्रकाशकों निरुपम बतलाया गया है| अभिप्राय यह है कि जिस 
प्रकार हजारों तारे एक साथ उदय होकर भी सूर्यकी समानता नहीं कर सकते) उसी प्रकार हजार यूर्य यदि एक साथ 
आकाझमें उदय हो जायें तो उनका प्रकाश भी उस विराटस्वरूप मगवानके प्रकाशकी समानता नहीं कर सकता | 
इत्का कारण यह है कि सू्रका प्रकाश अनित्य+ भौतिक और सीमित है; परंतु विराट्स्वरूप भगवानका प्रकाश नित्यः 
दिव्य: अलोकिक ओर अपरिमित है । 


+ यहाँ यह भाव दिखलाया गया है कि देवता-मनुष्य, पश्च-पक्षी) कीट-पतज्ञ और बृक्ष आदि भोक्ठृवर्ग) प्रथ्बी 
अन्तरिक्ष, स्वर्ग और पाताल आदि भोग्यखथथान एवं उनके भोगनेयोग्य असंख्य सामग्रियोंके भेदसे विभक्त-इस समस्त 
ब्रह्माण्डकों अजुनने भगवानके शरीरके एक देशमें देखा | गीताके दसवें अध्यायके अन्तमें भगवानने जो यद्द बात कही 
थी कि इस सम्पूर्ण जगत्‌को में एक अंशमें घारण किये हुए स्थित हूँ, उसीको यहाँ अजुनने प्रत्यक्ष देखा । 

# इस कथनका अभिप्राय यह है कि भगवानके उस रूपको देखकर अर्जुनको इतना महान्‌ हर्ष और आश्चर्य हुआ, 
जिसके कारण उसी क्षण उनका समस्त शरीर पुलकित द्वो गया । उन्होंने इससे पूर्व भगवानका ऐसा ऐ्वयंपूर्ण स्वरूप कभी 
नहीं देखा था; इसलिये इत अलोकिक रूपको देखते ही उनके द्वृदयपटपर सहसा भगवानके अपरिमित प्रभावका कुछ 
अंश अज्जित हो गया; मगवानका कुछ प्रभाव उनकी समझमें आया । इससे उनके हर्ष और आश्वर्यकी सीमा न रही । 


5 अर्जुनने जब भगवानका ऐसा अनन्त आश्वर्यमय दृश्योंसे युक्त परम प्रकाशभय और असीम ऐश्वर्यसमन्वित 
महान्‌ स्वरूप देखा; तब उससे वे इतने प्रभावित हुए, कि उनके मनमें जो पूर्व जीवनकी मित्रताका एक भाव था; वह सहसा 
विल॒प्त-सा हो गया; भगवानकी महिमाके सामने वे अपनेको अत्यन्त तुच्छ समझने लगे । भगवानके प्रति उनके द्वृदयमें 
अत्यन्त पूज्यभाव जाग्रत्‌ हो गया और उस पूज्यभावके प्रवाहने विजलीकी तरह गति उत्पन्न करके उनके मस्तककों उसी 
क्षण भगवानके चरणोंमें टिका दिया और वे हाथ जोड़कर बड़े ही विनम्रभावसे श्रद्धा-भक्तिपूर्वक भगवानका स्तवन 
करने लगे । 


महाभारत छल 


अजुनके प्रति भगवानका विराटरूप-प्रदर्शन 


भ्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ११ ] 


पशञ्चत्रिशोषध्यायः 


२७१३ 
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अजुन बोले--दे देव ! मैं आपके शरीरमें सम्पूर्ण 
देवोंको तथा अनेक भूतोंके समुदायोकी, कमलके आंसनपर 
विराजित ब्रह्माको) मद्ादेवकों# और सम्पूर्ण ऋषियोंकी तथा 
दिव्य सर्पोको देखता हूँ। ।। १५॥ 
अनेकवाहदरवकतनेत्रं 
पद्यामि त्वां सर्वतो5नन्‍्तरूपम्‌ । 
नान्‍तं न मध्यं न पुनस्तवादि 
पद्यामि विद्वेश्वर विश्वरूप ॥ १६॥ 
हे सम्पूर्ण विश्वके सामिन्‌ | आपको अनेक भुजा) पेट) 
मुख और नेन्रोंसे युक्त तथा सबओरसे अनन्त रूपोंवाला 
देखता हूँ । हे विश्वरूप | मैं आपके न अन्तकों देखता हूँ; 
न मध्यको ओर न आदिको ही ॥ १६ ॥ 
किरीटिनं गदिनं चक्रिणं च 
तेजोराशि सर्वतो दीप्तिमन्तम्‌ ! 
पश्यामि त्वां दुनरीक्ष्यं समन्‍्ता- 
दीप्तानलाकंद्युतिमप्रमेयम ॥१७॥ 


आपको मैं मुझुट्युक्त, गदायुक्त और चक्रयुक्त बैथा 
सब ओरसे प्रकाशमान तेजके पुञ्ञ) प्रज्वलित अग्नि और 
सूर्यके सदश ज्योतियुक्त, कठिनतासे देखे जानेयोग्य और सत्र 
ओरसे अप्रमेयस्वरूप देखता हूँ ॥ १७ ॥ 


त्वमक्षरई परम वेदितव्य॑ 
त्वमस्थ विश्वस्य पर निधानम । 
त्वमव्ययः शाश्वतंधमंगोप्ता 


सनातनस्त्वं पुरुषों मतो में ॥१८॥ 
आप ही जानने योग्य परम अक्षर अर्थात्‌ परत्रह्म 
परमात्मा हैं, आप ही इस जगत्‌के परम आश्रय हैं? आप 
ही अनादि धर्मके रक्षक हैं ओर आप ही अविनाशी सनातन 
पुरुष हैं । ऐसा मेरा मत है| ।॥ १८ ॥ 
अनादिमध्यान्त॑मनन्‍्तवीय - 
मननन्‍्तवाह शशिसयनेत्रम्‌ | 
पद्यामि त्वाँ दीपहुताशवकत्र 
स्वतेजसा विश्वमिदं तपन्‍तम ॥१९०॥ 


# ब्रह्म और शिव देवोंके भी देव हैं तथा ईश्वरकोटिमें हैं; इतलिये उनके नाम विशेषरूपसे लिये गये हैं। एवं ब्रह्मको 
“कमलके आसनपर विराजित? बतलाकर अजुनने यह भाव दिखलाया है कि मैं मगवान्‌ विष्णुकी नाभिसे निकले हुए कमलपर 
विराजित ब्रह्माकों देख रहा हूँ अर्थात्‌ उन्हींके साथ आपके विष्णुरूपको भी आपके शरीरमें देख रहा हूँ। 

| यहाँ स्वर्ग) मर्त्य और पाताल--तीनों छोकोंके प्रधान-प्रधान व्यक्तियोंके समुदायकी गणना करके अर्जनने यह भाव 
दिखलाया है कि में त्रिभुवनात्मक समस्त विश्वको आपके शरीरमें देख रहा हूँ । 


१. यहाँ अजुनने यह भाव दिखलाया 


कि आप ही इस समस्त विश्वक्रे कर्ता-हर्ता और सबको अपने-अपने कार्यमें 


नियुक्त करनेवाले सबके अधीश्वर हैं और यह समस्त विश्व वस्तुतः आपका ही स्वरूप है; आप ही इसके निर्मित्त और 


उपादान कारण है । 


२. अजुनकों तो भगवानने उस रूपको देखनेके लिये ही दिव्य दृष्टि दी थी और उसीके द्वारा वे उसको देख रहे 
थे । इस कारण दूसरोंके लिये दुर्निरीक्ष्य होनेपर भी उनके लिये वैसी बात नहीं थी । 
३. इससे अ्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आपके गुण) प्रभाव) शक्ति और स्वरूप अप्रमेय हैँ; अतः उनको कोई 


भी प्राणी किसी भी उपायसे पूर्णतया नहीं जान सकता। 


४० जिस जाननेयोग्य परमतत्त्वको मुमुक्षु पुरुष जाननेकी इच्छा करते हैं, जिसके जाननेके लिये जिज्ञासु साधक नाना 
प्रकारके साधन करते हैं; गीताके आठवें अध्यायके तीसरे इछोकमें जिस परम अक्षरको ब्रह्म बतल्यया गया है; उसी परम तत्त्वस्वरूप 
सच्चिदानन्दधन निर्गुण-निराकार परब्रह्म परमात्माका वाचक यहाँ “्वेदितव्यम! और पपरमम्‌? विद्येपणोंके सहित “अक्षरम! पद है। 

५. जो सदासे चला आता हो और सदा रहनेवाल्ा हो) उस सनातन ( वैदिक ) धर्मको “शाश्रतधर्म? कहते हैं । 
भगवान बार बार अवतार लेकर उसी धमकी रक्षा करते हैं, इसलिये भगवानको अजुनने ध्याश्वतथ्रमगोप्ता? कह है । 

| यहाँ अर्जुनने यह बतलाया है कि जिनका कभी नाश नहीं होता--ऐसे समस्त जगतके इर्ता) कर्ता) लर्बशक्तिमान्‌ई 
सम्पूर्ण विकारोंसे रहित, सनातन परम पुरुष साक्षात्‌ परमेश्वर आप ही हैं । 

से अध्यायके सोलइवें इलोकमें अर्जुन भगवानके विराट रूपको असीम बतला ही चुके थे; फिर यहाँ उसे 
“अनादिमश्यान्तः कहनेका भाव यह है कि वह उतसत्ति आदि छः विकारोंसे रहित नित्य है। यहाँ आदि! शब्द उत्पत्तिका) प्मध्यः 
उत्पत्ति और विनाशके बीचमें होनेवाले स्थिति; वृद्धि, क्षय और परिणाम--इन चारों भावविकारोंका और “अन्त? शब्द 
विनाशरूप विकारका वाचक है । ये तीनों जिसमें न हों, उसे “अनादिमध्यान्तः कहते हैं 

७. यहाँ अजुनने भगवानको “अनन्तवीर्य” कहकर यह भाव दिखलाया है कि आपके बल) वी सामथ्यं ओर तेज- 


की कोई भी सीमा नहीं है। 


२७१४ 


आपको आदि) अन्त और मध्यसे रहित; अनन्त 
सामथ्यसे युक्त, अनन्त भुजावाले,#चरद्र-सूर्यरूप नेत्रोवाछे)र्ग 
प्रज्बलित अभिरूप मुखबाले ओर अपने तेजसे इस जगत्‌को 
संतप्त करते हुए देखता हूँ ॥ १९ ॥ 
द्ावापृथिव्योरिदमन्तरं हि 
व्याप्त त्वय्रेकेन दिशश्व सवोाः । 
रूपम॒ग्न॑ तथेद॑ 
लोकत्रयं प्रव्यथितं महात्म॑न्‌ ॥२०॥ 
हे महात्मन्‌ | यह स्वर्ग और प्रथ्वीके बीचका सम्पूर्ण 
आकादझ तथा सब दिशाएँ एक आपसे ही परिपूर्ण हैं एवं आपके 
इस अलोकिक और भयंकर रूपको देखकर तीनों छोक 
अति व्यथाको प्राप्त हो रहे हैं ॥ २० ॥ 
अमी हि त्वां सुरसंघा विशन्ति 
केचिद्‌ भीताः प्राअलयो ग्रणन्ति । 


इष्राद्भुतं 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्बणि 


स्वस्तीत्युक्त्वा महर्षिसिद्धसंघाः 
स्तुवन्ति त्वां स्तुतिभिः पुष्कलाभिः ॥२१॥ 
वे ही देवताओंके समूह आपमें प्रवेश करते हैं और 
कुछ भयभीत होकर हाथ जोड़े आपके नाम और गुर्णोंका 
उच्चारण करते हैं| तथा महर्षि और सिद्धोंके समुदाय 
“कल्याण हो? ऐसा कहकर उत्तम-उत्तम स्तोन्नोंद्वारा आपकी 
स्तुति करते हैं६ ॥ २१ ॥ 
रुद्रादित्या वसवो ये च साध्या 
विश्वे5श्विनो मरुतश्रोष्मपाश्थ | 
गन्धवेयक्षासुरसि दसंधा 
वीक्षन्ते त्वां विस्मिताइचेव सर्वे ॥ २२॥ 
जो ग्यारह रुद्र और बारह आदित्य तथा आठ वसु; 
साध्यगण, विश्वेदेव। अश्विनीकुमार तथा मरुद्रण/८ और 
पितरोंका समुदाय तथा गन्धर्व) यक्ष, राक्षण। और सिद्धोंके 


# इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आपके इस विराट्‌ रूपमें में जिस ओर देखता हूँ; उसी ओर मुझे 


अगणित भुजाएँ दिखलायी दे रही हैं । 


| इससे अर्जुन यह अभिप्राय व्यक्त करते हैं कि आपके इस विराटस्वरूपमें मुझे सब ओर आपके असंख्य 
मुख दिखलायी दे रहे हैं; उनमें जो आपका प्रधान मुख है, उस मुखपर नेत्रेकि स्थानमें मैं चन्द्रमा और सूर्यको देख रहा हूँ । 


१. समस्त विश्वके महान्‌ आत्मा द्ोनेसे भगवानको ५्महात्मन? कहा है । 
२. 'सुरसड्डा:? पदके साथ परोक्षवाची “अमी? विशेषण देकर अ्जुनने यह भाव दिखलाया है कि मैं जब स्वर्गोक 


9५.4 कल 


गया था 
प्रवेश कर रहे हैं । 


तब वहाँ जिन-जिन देवसमुदायोंकों मैंने देखा था--मैं आज देख रहा हूँ कि वे ही आपके इस विराट रूपमें 


| इससे अर्जुनने यद्द भाव दिखलाया है कि शेष बचे हुए कितने ही देवता अपनी बहुत देरतक बचे रहनेकी 
सम्मावना न जानकर डरके मारे हाथ जोड़कर आपके नाम और गु्णोका बखान करते हुए. आपको प्रतन्न करनेकी चेष्ट 


कर रहे हैं | 


ह इससे अजुनने यह व्यक्त किया है कि मरीचि) अज्ञिरा) भगु आदि मह॒र्षियोंके और ज्ञाताशात सिद्धजनोंके जितने 
भी विभिन्‍न समुदाय हैं, वे आपके तत्त्वका यथार्थ रहस्य जाननेवाले होनेके कारण आपके इस उम्र रूपको देखकर भयभीत 
नहीं हो रहे हैं; बरं समस्त जगत्‌के कल्याणके लिये प्रार्थना करते हुए. अनेकों प्रकारके सुन्दर भावमय स्तोत्रोंद्वारा श्रद्धा और 


प्रेमपूर्वक आपका स्तवन कर रहे हैं--ऐसा में देख रहा हूँ । 


३. जो ऊष्म ( गरम ) अन्न खाते हों, उनको “ऊष्मपाः कहते हैं। मनुस्मृतिके तीसरे अध्यायके दो सी सैंतीस्वें 
इलोकमें कहा है कि पितरलोग गरम अन्न ही खाते हैं। अतएव यहाँ “ऊष्मपाःः पद पितरोंके समुदायका वाचक 
समझना चाहिये | पितरोंके नाम गीताके दसवें अध्यायके उन्तीसत्रें इलोककी टिप्पणीमें बतलाये जा चुके हैं । 


है. 
४. कश्यपजीकी पत्नी मुनिऔर प्राधासे तथा अरिष्टासे गन्धवोंकी उत्पत्ति मानी गयी है) ये राग-रागिनियोंके शानमें निपुण 


हैं और देवलोककी वाद्य-तृत्यकलामें कुशछ समझे जाते हैं। यक्षोंकी उत्पत्ति महर्षि कश्यपकी खसा नामक पत्नीसे मानी 
गयी है। भगवान्‌ शड्डुरके गणोंमें भी यक्षछोग हैं । इन यक्षोंके और उत्तम राक्षसेके राजा कुबेर माने जाते हैं | देवताओंके 
विरोधी देत्य, दानव और राक्षसोंको असुर कहते हैं | कश्यपजीकी स्त्री दितिसे उत्न्न होनेवाले “देत्/ और “दनु? से उत्पन्न 
होनेवाले “दानव! कहलाते हैं | राक्षसोंकी उत्पत्ति विभिन्न प्रकारसे हुई है। कपिछ आदि सिद्धजनोंको “सिद्ध” कहते हैं। 
इन सबके विभिन्न अनेकों समुदायोंका वाचक यहाँ “गन्धर्व॑यक्षासुरसिद्धसंघा:? पद है। 


> ग्यारह रुद्र, वारह आदित्य, आठ वसु और उनूचास मरुत्‌-इन चार प्रकारके देवताओंके समूहोंका वर्णन तो 


श्रीमद्भगवद्वदीतायाम्‌ अ० ११ ] पश्चज्रिशोषध्यायः श्ज्श्५ 
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समुदाय हैं, वे सब ही विस्मित होकर आपको देखते हैं।|२२॥ दृट्राकराल्लानि च ते मुखानि 
रूप॑ महत्‌ ते वहुवक्‍त्रनेत्र दृष्रेब.. कालानलसंनिभानि । 
महाबाहो. वहुवाहरुपादम । दिशो न जाने न छूमे च शर्म 
बहूद्रें बहुदंट्राकरालं प्रसीद॒देवेश जगन्निवास ॥ २५ ॥ 
द॒ष्ठा लोकाः प्रव्यधितास्तथाहम्‌ ॥ २३ ॥ दाढ़ोंके कारण विकराल और प्रल्यकालकी अग्निके 


है महाबाहो ! आपके बहुत मुख और नेत्रोंवाले, बहुत समान प्रज्वछित आपके मुखोंकों देखकर मैं दिश्याओंको 
हाथ) जद्जा और पैरोंवाले, वहुत उदरोंवाले और बहुत-सी नहीं जानता हूँ और सुख भी नहीं पाता हूँ | इसलिये हे 
दाढ़ोंके कारण अत्यन्त विकराल महान्‌ रूपको देखकर सब॒ देवेश ! है जगन्निवास ! आप प्रसन्न हों# ॥ २५ ॥ 


छोग व्याकुल हो रहे हैं तथा में भी व्याकुछ हो रहा हूँ ॥२३॥ अमी च स्वां धृतराष्ट्रस्य पुत्राः 
नभःस्पूशं दीप्तमनेकवण सर्वे सहेवावनिपालसंपेः । 
व्यात्ताननं दीकप्तविशालनेत्रम्‌ । भीष्मो द्वोणः खूतपुञ्रस्तथासों 
दृष्ठा हि त्वां प्रव्यथितान्तरात्मा सहास्मदीयेरपि योधमुख्येः ॥ २६ ॥ 
घरति न विन्दामि शमं च विष्णो ॥ २४ ॥ बकनत्राणि ते त्वरमाणा विशन्ति 
क्योंकि हे विष्णों | आकाशको स्पर्श करनेवाले; दृध्राकरालानि भयानकानि | 
देदीप्यमान, अनेक वर्णोंसे युक्त तथा फैछाये हुए मुख और केचिद्‌ बिलश्ना दशनान्तरेषु है 
प्रकाशमान विशाल नेत्रोंसे युक्त आपको देखकर भयभीत संदइयन्ते चूर्णितरुत्तमाड़ं! ॥ २७ ॥ 
अन्तःकरणवाला मैं धीरज और शान्ति नहीं पाता हूँ ॥२४॥ वे सभी धृतराष्ट्रके पुत्र राजाओंके समुदायसहित आपमें 


गीताके दसवें अध्यायके इक्कीसवें ओर तेईसवें इलोकोंकी टिप्पणीमें तथा अश्विनीकुमारोंका ग्यारहवें अध्यायके छठे इलोककी 
टिप्पणीमें किया जा चुका है--वहाँ देखना चाहिये | मन) अनुमन्ता) प्राण॥ नर यान) चित्ति; हय) नय; हंस) नारायण 
प्रभव और विभु--ये बारह साध्यदेवता हैं -- 
मनोउनुमन्ता प्राणश्च॒ नरो यानश्च॒ वीयबान्‌॥ 
चित्तिहंयोी. नयश्चेब इंसो. नारायणस्तथा । 
प्रभभोडथ विभुच्चेव॒ साध्या द्वादइश जकशिरे ॥ 
( वायुपुराण ६६ | १५-१६ ) 
और क्रतु) दक्ष) श्रव) सत्य; काछ) काम) घुनिः कुरुवान्‌ प्रभवान्‌ और रोचमान--ये दस विश्वेदेव हैं-- 
विश्वेदेवास्तु विश्वाया जश्िरि दशा विश्रुताः । 
६ ्रतुर्दक्ष, श्रवः सत्य: कालछः कामों धुनिस्तथा। 
कुख्वानू प्रभवांस्चैच. रोचमानश्र ते दश॥ 
( वायुपुराण ६६ | ३१-३२ ) 

१. भगवानको विष्णु नामसे सम्बोधित करके अर्जुन यह दिखलाते हैं कि आप साक्षात्‌ विष्णु ही प्रथ्बीका मार 
उतारनेके लिये श्रीकृष्णरूपमें प्रकट हुए. हैं। अतः आप मेरी व्याकुछताकों दूर करनेके लिये इस विश्वरूपका संवरण करके: 
विष्णुरूपसे प्रकट हो जाइये। 

# यहाँ अर्जुन यह भाव दिखलाते हैं कि आप समस्त देवताओंके स्वामी, सर्वव्यापी और सम्पूर्ण जगतके परमाघार 
हैं, इस बातको तो मैंने पहलेसे ही सुन रक्खा था और मेरा विश्वास भी था कि आप ऐसे ही हैं। आज मैंने आपका 
वह विराटस्वरूप प्रत्यक्ष देख लिया | अब तो आपके “देवेश! और «जगन्निवास? होनेमें कोई संदेह ही नहीं रह गया। 
एवं प्रसन्न होनेके लिये प्राथना करनेका यह भाव है कि थ्रभो ! आपका प्रभाव तो मैंने प्रत्यक्ष देख ही लिया) परंतु आपके 
इस विराट रूपको देखकर मेरी बड़ी ही शोचनीय दद्या हो रही है; मेरे सुख, शान्ति और घैर्यका नाश हो गया है; यहाँतक 
कि मुझे दिशाओंका भी ज्ञान नहीं रह गया है । अतएव दया करके अब आप अपने इस विराद ख्वरूपको शीघ्र समेट लीजिये।? 

.._२. वीरवर कणसे अजुनकी स्वाभाविक प्रतिदन्द्रिता थी । इसलिये उनके नामके साथ “असौ? विशेषणका प्रयोग 
करके अर्जुन यह भाव दिखडाते हैं कि अपनी झूरवीरताके दर्पमें जो कर्ण सबको तुच्छ समझते थे; वे भी आज आपके 
विकराल मुखोंमें पड़कर नष्ट हो रहे हैं । 


२७१६ 


प्रवेश कर रहे हैं# और भीष्मपितामह) द्रोणाचार्य| तथा वह 
कर्ण और हमारे पक्षके भी प्रधान योद्धाओंके सहित सब-के- 
सब आपके दाढ़ोंक कारण विकराल भयानक मुखोमें बड़े 


श्रीमह(भारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भी अपने नाशके लिये आपके मुखोंमें अतिवेेगसे दौड़ते हुए 
प्रवेश कर रहे हैं$ ॥ २९ ॥ 


हे लेलिहासे. ग्रसमानः. समन्‍्ता- 
बेगसे दौड़ते हुए प्रवेश कर रहे हैं ओर कई एक चूर्ण हुए छोकान्‌ समग्रान, वदनैज्वलडद्धिः । 
सिरोंसहित आपके दाँतोंके बीचमें छगे हुए दीख रहे हैं ॥ ७ गे 
सिर लि ३. ी हद हि बा 5] तेजोमिरापूय. जगत्‌.. समझ्रं 
यथा नदीनां बहवो5स्वुबेगाः _ भासस्तवोग्राः प्रतपन्ति विष्णों ॥ ३० ॥ 
समुद्रमेवाभिमुखा . द्ववन्ति । ला ता सो 
तथा तवामी नरलोकवीरा आप उन सम्पूर्ण लोकोंको प्रज्वलित मुर्खोद्वारा ग्रास 


करते हुए सब्र ओरसे बार-बार चाट रहे हैं। है विष्णो ! 
आपका उग्र प्रकाश सम्पूर्ण जगत्को तेजके द्वारा परिपूर्ण 
करके तपा रहा है ॥ ३० ॥ 


विशन्ति वक्‍त्राण्यभिविज्वलन्ति॥ २८ ॥ 
जैसे नदियोंके बहुत-से जलके प्रवाह स्वाभाविक ही 
समुद्रके ही सम्मुख दोड़ते हैं अर्थात्‌ समुद्रमें प्रवेश करते 
हैं, वैसे ही वे नरलोकके वीर भी आपके प्रज्वलित मुखोंमें 
प्रवेश कर रहे हैं ॥ २८ ॥ 
यथा प्रदीमघ॑ ज्वलूनं पतड़ा 
विशन्ति नाशाय सम्रद्धवेगाः। 
तथेव नाशाय विशन्ति छोका- 
स्तवापि वकत्राणि समद्धवेगाः ॥ २९ ॥ 
जैसे पतज्ञ मोहबश नष्ट होनेके लिये प्रज्वलित अग्नि 
अतिवेगसे दौड़ते हुए प्रवेश करते हैं, वेसे ही ये सब लोग 


सम्बन्ध--अर्जुनने तीसेर और चौथ इलोकॉमें भगवानसे 
अपने ऐश्व्मय रूपका दर्शन करानेके किये प्रार्थना की 
थी, उर्सके अनुसार भगवानूने अपना विश्वरूप अरजुनको 
दिखटाया; परंतु मशवानके इस भयानक उम्र रूपको देखकर 
अर्जुन बहुत डर गये और उनके मनमें इस बातके जाननेकी 
इच्छा टत्पन्न हो गयो कि ये श्रीकृष्ण वस्तुतः कौन हैँ तथा 
इस महान्‌ उप्र स्वरूपके द्वारा अब ये क्या करना चाहते हैं 
इसीलिये वे भगवानसे पूछ रहे हैं--- 


# इससे अर्जुनने यह दिखलाया है कि केवल धृतराष्ट्रपुत्नोंकों ही मैं आपके अंदर प्रविष्ट करते नहीं देख रहा हूँ। 
उन्हींके साथ में उन सब राजाओंके समृहोंकी भी आपके अंदर प्रवेश करते देख रहा हूँ; जो दुर्योधनकी सहायता फरनेके 
लिये आये थे । 


| पितामह भीष्म और गुरु द्रोण कोरवसेनाके सर्वप्रधान महान्‌ योद्धा थे | अर्जुनके मतमें इनका परास्त होना या 
मारा जाना बहुत द्वी कठिन था । यहाँ उन दोनोंके नाम लेकर अर्जुन यह कह रहे हैं कि “भगवन्‌ | दूसरोंके लिये तो कहना 
ही क्या है; में देख रहा हूँ, भीष्म और द्रोण-सरीखे महान्‌ योद्धा भी आपके भयानक विकराल मुखोंमें प्रवेश कर रहे हैं |? 


| इस छोकमें उन भीष्म द्रोणादि श्रेष्ठ झूरवीर पुरुषोंके प्रवेश करनेका वर्णन किया गया है; जो भगवानकी प्रासि- 
के लिये साधन कर रहे थे तथा जिनको बिना ही इच्छाके युद्धमें प्रवृत्त होना पड़ा था और जो युद्धमँ मरकर भगवानकों 
प्राप्त करनेवाले थे। इसी हेतुसे उनको “नरलोकके बीरः कहां गया है। वे भौतिक युद्धमें जेसे महान्‌ वीर थे; 
वैसे ही मगवरद्मासिके साधनरूप आध्यात्मिक युद्धमें मी काम आदि शबत्रुओंके साथ बड़ी वीरतासे लड़नेवाले थे | उनके 
प्रवेशमें नदी और समुद्रका दृशनन्त देकर अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि जैसे नदियोंके जल स्वाभाविक ही समुद्रकी 
ओर दौड़ते हैं और अन्तमें अपने नाम-रूपको त्यागकर समुद्र ह्दी बन जाते हैं; बेसे ही ये शूरवीर भक्तजन भी आपकी ओर 
मुख करके दोड़ रहे हैँ ओर आपके अंदर अभिन्नभावसे प्रवेश कर रहे हैं । 


यहाँ मुखोंके साथ “प्रज्वलितः विशेषण देकर यह भाव दिखलाया गया है कि जैसे समुद्रमें सब ओरसे जल- 
ही-जल भरा रहता दै और नदियोंका जल उसमें प्रवेश करके उसके साथ एकत्वको प्रास हो जाता है; वेसे ही आपके सब 
मुख भी सब ओरसे अत्यन्त ज्योतिर्मय हैं और उनमें प्रवेश करनेवाले झूरबीर भक्तजन भी आपके मुखोंकी महान्‌ ज्योति- 
में अपने बाह्यरूपफो जलाकर स्वयं ज्योतिम॑य हो आपमें एकताको प्राप्त हो रहे हैं । 


6 इस खछोकमें पिछले छोकमें बतलाये हुए. भक्तोंसे भिन्न उन समस्त साधारण लछोगोंके प्रवेशका वर्णन किया गया' 
है, जो इच्छापूर्वक युद्ध करनेके लिये आये थे; इसीलिये प्रज्वलित अग्नि और पतज्ञोंका दृष्टान्त देकर अज्जुनने यह भाव 
दिखलाया है कि जैसे मोहमें पड़े हुए. पतज्ञ नष्ट होनेके लिये ही इच्छापूर्वक बड़े वेगसे उड़-उड़कर अममें प्रवेश करते हैं; 
वैसे ही ये सब छोग मी आपके प्रमावकों न जाननेके कारण मोहमें पड़े हुए हैं और अपना नाश करनेके लिये ही पतज्ञोंकी 
भाँति दोड़-दौड़कर आपके मुखोंमें प्रविष्ट हो रहे हैं । 


श्रीमद्भगवद्धीतायाम्‌ अ० ११ ] 


पञश्चत्रिशो ध्यायः 


रजर्‌ऊ 
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आख्याहि मे को भवालुश्ररूपो 
नमो5स्तु ते देववर प्रसीद । 
विज्ञातुमिच्छामि भवन्तमाय॑ 
नहि प्रजानामि तब प्रवृत्तिम ॥ ३१ ॥ 
मुझे बतछाइये कि आप उग्ररूपवाले कौन हैं ! हे 
देवोंमें श्रेष्ठ | आपको नमस्कार हो । आप प्रश्चन्न होइये। 
आदिपुरुष आपको में विशेषरूपसे जानना चाहता हूँ; क्योंकि 
में आपकी प्रवृत्तिकों नहीं जानता# ॥| ३१ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार अजुनके पुछनेपर भगवान्‌ अपने 
उम्मरुष चारण करनेका कारण बतलाते हुए प्रश्नानुसार 


श्रीमगवान बोले--में छोकोंका नाश करनेवाला बढ़ा 
हुआ महाकाल हूँ | इस समय इन लोकोंको नष्ट करनेके 
लिये प्रवत हुआ हूँ || इसलिये जो प्रतिपश्चियोंकी सेनामें 
स्थित योद्धालोग हैं; वे सब तेरे बिना भी नहीं रहेंगे अर्थात्‌ 
तेरे युद्ध न करनेपर भी इन सबका नाश हो जायगाह ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार अजुनके प्रदनक्रा उत्तर देकर अब 
भगवान्‌ दो दलोकोंद्वारा युद्ध करनेमें सब प्रकारस काम दिखकाकर 
अर्जुनको युद्धके ठिये उत्साहित करते हुए आज्ञा देते हैं-- 


तस्मात्‌ त्वमुत्तिष्ठ यशों. लभख 
जित्वाशत्रन भुडव राज्य सम्ठुद्धम्‌ । 
मयेवते नि पूर्वेमेव 
निमित्तमात्र भव सब्यसायिन ॥३३॥ 
अतएव तू उठ ! यज्ञ प्राप्त कर ओर शत्रुओंकोी जीत- 
कर धन-धान्यसे सम्पन्त राज्यको भोग |> ये सब झूरवीर 


उत्तर देते हैं-- 
श्रीभगवानुवाच 
कालो5स्मि लोकक्षय कर त्पवु द्वो 
लोकान्‌ समाहतुमिह प्रदृत्तः । 
ऋते5पि त्यां न भविष्यन्ति सर्व 
येड्वस्थिताः प्रत्यनीकेषु योधाः ॥ 
# इससे अर्जुनने यह भाव दिखछाया है कि यह इतना भयंकर रूप--जिसमें कोरवपक्षके और हमारे प्रायः सभी 
योद्धा प्रत्यक्ष नष्ट होते दिखलायी दे रहे हैं-आप मुझे किसलिये दिखला रहे हैं तथा अब निकट भविष्यमें आप क्‍या करना 
चाहते हैं-इस रहस्यकों में नहीं जानता | अतएव अब आप कृपा करके इसी रहस्यकों खोलकर बतलाइये | 
| इस कथनसे भगवानने अजुनके पहले प्रश्नका उत्तर दिया है; जितमें अजुंनने यह जानना चाह्य था कि आप 
कोन हैं | भगवानके कथनका अमिप्राय यह है कि मैं सम्पूर्ण जगत्‌का सुजन) पाछन ओर संहार करनेवाछा साक्षात्‌ परमेश्वर 
हूं। अतएव इस समय मुझको तुम इन सबका संहार करनेवाला साक्षात्‌ कार समझो | 


7 इस कथनसे भगवानने अजुनके उस प्रश्नका उत्तर दिया है; जिसमें अजुनने यह कह था कि «में आपकी प्रवृत्ति 
को नहीं जानता |? भगवानके कथनका अमिप्राय यह है कि इस समय मेरी सारी चेशएँ इन सब छोगोंका नाश 
करनेके लिये ही हो रही हैं, यही बात समझानेके लिये मैंने इस विराट रूपके अंदर तुझकों सबके नाशका भयंकर 
दृश्य दिखलाया है । 

६ इस कथनसे भगवानने यह दिखलाया हैं कि गुरु) ताऊ) चाचे, मामे और भाई आदि आत्मीय ख्जनोंकों 

युद्धके लिये तेयार देखकर तुम्हारे मनमें जो कायरताका भाव आ गया है और उसके कारण तुम जो युद्धसे 
हटना चाहते हो--यह उचित नहीं है; क्योंकि यदि तुम युद्ध करके इनकों न भी मारोगे। तब भी ये बचेंगे 
नहीं | इनका तो मरण ही निश्चित है। जब में स्वयं इनका नाश करनेके लिये प्रदत्त हूँ; तब ऐसा कोई भी 
उपाय नहीं है जिससे इनकी रक्षा हो सके | इसलिये तुमको युद्धसे हटना नहीं चाहिये; तुम्हारे लिये तो मेरी आज्ञाके अनुसार 
युद्धमें प्रवृत्त होना ही हितकर है । 
इ अपने पक्षके योद्धागणोंका अजुनके द्वारा मारा जाना सम्भव नहीं है; अतएव प्तुम न मारोगे तो भी वे तो 
मरेंगे ही? ऐसा कथन उनके लिये नहों बन सकता । इसीलिये भगवानने यहाँ केवछ कोरवपक्षके वीरोंके विषयमें कहा है। 
इसके सिवा अर्जुनको उत्साहित करनेके लिये भी भगवानके द्वारा ऐसा कह्दा जाना युक्तिसंगत है। भगवान्‌ मानों यह 
समझा रहे हैं कि शत्रुकक्षेके जितने भी योद्धा हैं, वे सब एक तरहसे मेरे ही हुए हैं। उन्हें मारनेमें तुम्हे 
कोई परिश्रम नहीं करना पड़ेगा । 

१. पतस्मात्‌! के साथ “उत्तिष्ठ? क्रियाका प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया है कि जब तुम्हारे युद्ध न 
करनेपर भी ये सब नहीं बचेंगे, निःसंदेह मरेंगे ही, तब तुम्हारे लिये युद्ध करना ही सब प्रकारसे लामप्रद है। अतएव तुम 
किसी प्रकारसे भी युद्धसे हटो मत, उत्साहके साथ खड़े हो जाओ | 

. >»< इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि इस युद्धमें तुम्हारी विजय निश्चित है; अतएवं शत्रओंक्रो जीतकर 
धन-धान्यसे सम्पन्न महान्‌ राज्यका उपभोग करो और दुल्भ यश प्राप्त करो; इस अवसरको हाथसे न जाने दो। 
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२७१८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वेणि 
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पहलेहीसे मेरे ही द्वारा मारे हुए हैं | हे सव्यताचिन्‌ ! तू तो द्रोणाचार्य और भीष्मपितामह तथा जयद्रथ और कर्ण 
हि पे मे पो याद्धां ओंको 
दल निलिशिशास वन लॉग 5 दे] तथा और भी बहुत-से मेरेद्वारा मारे हुए झूरवीर योद्धाओंको 


तू मार || भय मत कर ।[. निस्संदेह तू युद्धमें बेरियोंको 


द्रोणं च भीष्मं च जयद्र्थ च जीतेगा | इसलिये युद्ध कर॥ ॥ ३४ ॥ 


कण तथान्यानपि योधवीरान। 


मया हतांस्त्व॑ जहि मा व्यथिष्टा बाद अर्जुनकी कैसी परिस्थिति हुई और उन्होंने क्या किया-इस 
युध्यख जेतालि रणे सपत्नान ॥३४॥ जिज्ञासापर संजय कहते हैं-- 


# जो बायें हाथसे भी बाण चला सकता हो) उसे “सब्यसाची” कहते हैं | यहाँ भगवानने यह भाव दिखलाया दे कि 
तुम तो दोनों ही हाथोंसे बाण चलानेमें अत्यन्त निपुण हो) तुम्हारे लिये इन झूरवीरोंपर विजय प्राप्त करना कौन-सी बड़ी 
बात है | फिर इन सबको तो वस्तुतः तुम्हें मारना ही क्‍या पड़ेगा तुमने प्रत्यक्ष देख ही लिया कि सब-के-सब मेरेद्वारा 
पहलेद्दीसे मारे हुए. हूँ । तुम्हारा तो सिफ नामभर द्ोगा | अतएवं अब तुम इन्हें मारनेमें जरा भी हिंचको मत । मार तो 
मेंने रकक्‍्खा ही है; तुम तो केवल निमित्तमात्र बन जाओ | 


निमित्तमात्र बननेके लिये कहनेका एक भाव यह भी है कि इन्हें मारनेपर तुम्हें किसी प्रकारका पाप होगा; इसकी 
भी सम्भावना नहीं है; क्योंकि तुम तो क्षात्रधर्मके अनुसार कतंव्यरूपसे प्राप्त युद्धमें इन्हें मारनेमेँ एक निमित्तमर बनते 
हो | इससे पापकी बात तो दूर रही तुम्दारे द्वारा उलटा क्षात्रधमक्रा पालन होगा । अतएव तुम्हें अपने मनमें किसी प्रकार- 
का संशय न रखकर) अहंकार और ममतासे रहित होकर उत्साहपूर्वक युद्धमें ही प्रश्बत होना चाहिये। 


| द्रोणाचार्य धनुर्वेद तथा अन्यान्य शस्त्रास्र-प्रयोगकी विद्यार्मे अत्यन्त पारंगत और युद्धकछामें परम निषुण थे। 
यह बात प्रसिद्ध थी कि जबतक उनके हाथमे शत्न्र रहेगा; तबतक उन्हें कोई भी मार नहीं सकेगा | इस कारण अर्जुन 
उन्हें अजेय समझते थे ओर साथ ही गुरु होनेके कारण अर्जुन उनको मारना पाप भी मानते थे। भीष्मपितामहकी 
शूरता जगत्प्सिद थी। परशुराम-सरीले अजेय वीरको भी उन्होंने छक्ा दिया या । साथ ही पिता शान्तनुका उन्हें यह 
वरदान था कि उनकी विना इच्छाके मृत्यु भी उन्हें नहीं मार सकेगी | इन सब कारणंसे अजुनकी यह धारणा थी कि पितामह 
भीष्मपर विजय प्राप्त करना सहज कार्य नहीं है, इसीके साथ-साथ वे पितामहका अपने हाथों वध करना पाप भी समझते 
थे। उन्होंने कई बार कहा भी है; में इन्हें नहीं मारना चाहता | 


जयद्रथ घ्वयं बड़े वीर थे ओर भगवान्‌ शह्ढरके भक्त होनेके कारण उनसे दुलभ वरदान पाकर अत्यन्त दुरजय हो 
गये थे | फिर दुर्योवनकी बहिन दुःशलाके स्वामी होनेसे ये पाण्डवोके बहनोई भी लगते थे | स्वाभाविक ही सौजन्य और 
आत्मीयताके कारण अज्ुन उन्हें भी मारनेमें हिचकते थे । 


कणको भी अजुन किसी प्रकार भी अपनेसे कम वीर नहीं मानते थे | संसारभरमें प्रसिद्ध था कि अर्जुनके योग्य 
प्रतिदवन्द्दी कर्ण ही हैं | ये स्वयं बड़े ही वीर थे और परशुरामजीके द्वारा दुलम शशख्त्रविद्याका इन्होंने अध्ययन किया था। 


इसीलिये इन चारोंके परथक्‌ प्रथक्‌ नाम लेकर और इनके अतिरिक्त भगदत्त, भूरिश्रवा और शल्यप्रभ्नति जिन-जिन 
योद्धाओंकी अर्जुन बहुत बड़े वीर समझते थे और जिनपर विजय प्राप्त करना आसान नहीं समझते थे; उन सबका लक्ष्य 
कराते हुए. उन सब्रकों अननेद्वारा मारे हुए बतलाकर और उन्हें मारनेके लिये आज्ञा देकर भगवानने यह भाव दिखलाया 
है कि तुमको किसीपर भी विजय प्राप्त करनेमें किसी प्रकारका भी संदेह नहीं करना चाहिये । ये सभी मेरेद्वारा मारे हुए 
हैं| साथ ही इस वातका भी लक्ष्य करा दिया है कि तुम जो इन गुरुजनोंको मारनेमें पापकी आशड्ढा करते थे, वह भी ठीक 
नहीं है। क्योंकि क्षत्रियर्मानुसार इन्हें मारनेके जो तुम निमित्त बनोगे) इसमें तुम्हें कोई भी पाप नहीं होगा, वर घर्मका 
ही पालन होगा । अतएव उठो और इनपर विजय प्राप्त करो। 

| इससे भगवानने अजुनको आश्वासन दिया है कि मेरे उग्ररूपको देखकर तुम जो इतने भयभीत और व्यथित हो 
रहे हो, यह ठीक नहीं है । में तुम्हारा प्रिय वही कृष्ण हूँ | इसलिये तुम न तो जरा भी भय करो और न संतप्त ही होओ। 

$ अजुनके मनमें जो इस बातकी श्ढा थी कि न जाने युद्धमें हम जीतेंगे या हमारे ये शत्रु ही इमको जीतेंगे 


( गीता २ | ६ )5 उस शजह्झाको दूर करनेके लिये भगवानने ऐसा कहा है। भगवानके कथनका अभिप्राय यह है कि युद्धमें 
निश्रय ही तुम्हारी विजय होगी, इसलिये तुम्हें उत्साहपूर्वक युद्ध करना चाहिये। 


भीमद्भगवद्दीतायाम्‌ अ० ११ ] पश्चन्रिशोषध्यायः २७१९, 
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संजय उवाच रक्षांसि भीतानि दिशो द्वन्ति 
एतच्छुत्वा वचन. केशवस्य सर्व नमस्यन्ति च सिद्धसंघाः ॥ ६६॥ 
कृताअलिवेपमानः. किरीटी । अजुन बोले--ददे अन्तर्यामिन ! यह योग्य ही है कि 
नमस्कृत्वा भूय एवाह कृष्णं आपके नाम) गुण और प्रमावके कीर्तनसे जगत्‌ अति इर्षित 


. हो रहा है और अनुरागको भी प्राप्त हो रहा है तथा भयभीत 
राक्षसलोग दिद्याओंमें भाग रहे हैं और सब सिद्धगर्णेकि 
समुदाय नमस्कार कर रहे हैं ६ ॥ ३६ ॥ 

कस्माच्च ते न नमेरन्‌ महात्मन्‌ 
गरीयसे तब्रह्मणो5्प्यादिकनत्र । 
अनन्त देवेश जगनन्‍न्निवास 
त्वमक्षर सदसत्तत्परं यत्‌ ॥ ३७ ॥ 
हे महात्मन्‌ ! ब्रह्मके भी आदिकर्ता और सबसे बड़े 


सगदहदू भीतभीतः प्रणम्य ॥ 
संजय बोले--केशव भगवानके इस वचनको सुनकर 
मुकुटघारी अजुन हाथ जोड़कर कॉपता हुआ# नमस्कार 
करके; फिर भी अत्यन्त भयभीत होकर प्रणाम करके 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रति गद्दद वाणीसे बोला ॥ ३५॥ 
सम्बन्ध-अब छत्तीसदेस छियालीसब दकोकतक अर्जुन मगवानके 
स्तुवन, नमस्कार और क्षमायाचनासहित प्रार्थना करते हैं-- 


(९ जैँ क्यों 
अजुन उवाच आपके लिये वे कैसे नमस्कार न करें; क्योंकि हे अनन्त ! हे 
स्थाने हृपीकेश तब प्रकीत्यां देवेश ! हे जगन्निवास !*< जो सत्‌$ असत्‌ और उनसे परे 
जगत्‌ प्रदृष्य॒यनुरज्यते च। अक्षर अर्थात्‌ सबच्चिदानन्दधन ब्रह्म है; वह आप ही हैं+॥ 


१. अजुनके मस्तकपर देवराज इन्द्रका दिया हुआ सूर्यके समान प्रकाशमय दिव्य मुकुट सदा रहता था, इसीसे उन- 
का एक नाम ५किरीटी? पड़ गया था | 


स्वयं अजुनने विराटपुत्र उत्तरकुमारसे कहा है-- 


पुरा शक्रेण मे दत्त युध्यतो दानवर्षमेः । किरीटं मूध्नि सूर्याभ॑ तेनाहुमोीं किरीटिनम्‌ ॥ 
( महा ० विराट ० ४४ | १७ ) 


# इससे संजयने यह भाव दिखलाया है कि श्रीकृष्णके उस घोर रूपको देखकर अर्जुन इतने व्याकुल हो गये कि 
भगवानके इस प्रकार आश्वासन देनेपर भी उनका डर दूर नहीं हुआ; इसलिये वे डरके मारे कॉपते हुए ह्दी भगवान्से उस 
रूपका संवरण करनेके लिये प्रार्थना करने लगे | 


| इससे संजयने यह भाव दिखलाया है कि भगवानके अनन्त ऐश्वयंमय स्वरूपको देखकर उस स्वरूपके प्रति अर्जुनकी 
बड़ी सम्मान्य दृष्टि हो गयी थी ओर वे डरे हुए थे ह्वी | इसीसे वे हाथ जोड़े हुए बार-बार भगवानको नमस्कार और प्रणाम 
करते हुए उनकी स्तुति करने लगे | 

इसका अमिप्राय यह है कि अर्जुन जब भगवानकी स्तुति करने छगे, तब आश्रय ओर भयके कारण उनका 
हृदय पानी-पानी हो गया नेत्रोंमें जल भर आया) कण्ठ रुक गया और इसी कारण उनकी वाणी गद्गद हो गयी। 
फलतः उनका उच्चारण अस्पष्ट और करुणापूर्ण हो गया । 


९ भगवानके द्वारा प्रदान की हुई दिव्य दृष्टिसे केवल अजुन ही यह सब देख रहे थे, सारा जगत्‌ नहीं | जगत्‌का 
हर्षित ओर अनुरक्त होना; राक्षसोंका डरकर भागना और सिद्धोंका नमस्कार करना--ये सब उस विराट रूपके ही अन्ज 
हैं। अभिप्राय यह है कि यह वर्णन अर्जुनको दिखलायी देनेबाले विराट रूपका ही है; बाहरी जगतूका नहीं । उनको 
भगवानका जो विरायरूप दीखता था; उसीके अंदर ये सब दृश्य दिखलायी पड़ रहे थे । इसीसे अजुनने ऐसा कहा है । 


>» यहाँ ८महात्मन्‌?, “अनन्त”, “देवेश? और “८जगन्निवासः--इन चार सम्बोधनोंका प्रयोग करके अर्जुनने यह माव 
व्यक्त किया है कि आप समस्त चराचर प्राणियोंके महान्‌ आत्मा हैं, अन्तरदहित हैं--आपके रूप, गुण और प्रभाव आदिकी 
सीमा नहीं है; आप देवताओंके भी खामी हैं और समस्त जगत्‌के एकमात्र परमाधार हैं | यह सारा जगत्‌ आपमें ही 
स्थित है तथा आप इसमें व्याप्त हे । अतएव इन सबका आपको नमस्कार आदि करना सब प्रकारसे उचित ही है। 


+ जिसका कभी अभाव नहीं होता; उस अविनाशी आत्माकों 'सत्‌ः और नाशवान्‌ अनित्य वस्तुमात्रकों “असत्‌? 
कहते हैं; इन्दौंको गीताके सातवें अध्यायमें परा और अपरा प्रकृति तथा पंद्रहवें अध्यायमें अक्षर और क्षर पुरुष कहा गया है। 
इनसे परे परम अक्षर सबच्चिदानन्दघन परमात्मतत्त्व है। अर्जुन अपने नमस्कारादिके औचित्यको सिद्ध करते हुए कह रहे हैं 
कि यह सब आपका ही खरूप है। अतएवं आपको नमस्कार आदि करना सब प्रकारसे उचित है | 


२७२० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्बणि 
त्वमादिदेवः पुरुषः पुराण- नमः पुरस्तादथ पृष्टतस्ते 
स्त्थमस्य विश्वस्य पर निधानम । नमोस्तु ते स्वत एवं सर्वे । 
चेत्तासि वेद च परंच धाम अनन्तवीयोमितविक्रमस्त्वं 


व्वया ततं विश्वमनन्तरूप ॥ ३८ ॥ 


आप आदिदेव और सनातन पुरुष हैं, आप इस जगत्‌के 
परम आश्रय और जाननेवालेक तथा जानने योग्य ओर 


परम धाम हैं | दे अनन्तरूप॥ | आपसे यद्ध सब जगत्‌ 
व्याप्त अर्थात्‌ परिपृर्ण है< ॥ ३८ ॥ 
वायुयमो सिचेरणः शशाहुः 
| १ 
प्रजापतिस्त्व प्रपितामहश्च । 


नमो नमस्ते5स्तु सहस्रकृत्वः 
पुनश्च भूयोपपि नमी नमस्ते ॥ ३६९ ॥ 


स्व समाप्नोषि ततो5सि सर्वः ॥ ४० ॥ 

है अनन्त सामथ्यत्राले | आपके लिये आगेसे और पीछेसे भी 

नमस्कार ! हे सर्वात्मन | आपके लिये सब ओरसे ही नमस्कार 

हो;+ क्योंकि अनन्त पराक्रमशाली आप सत्र संसारको व्याप्त 
किये हुए हैं, इससे आप ही सर्वरूप हैं+ || ४० ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार भगवानकी स्तुति और प्रणाम करके 


अब भगवान्‌के गुण, रहस्य और माहात्म्यको यथार्थ न जाननेके 


कारण वाणी और क्रियाद्वारा किये गये अपराधोंकों क्षमा करनेके 
किये भगवान अजुन प्रार्थना करते हैं-- 
सखेति मत्वा प्रसभ॑ यदुक्त 
है कृष्ण हे यादव हे सखेति। 


आप वायु) यमराज) अग्नि) वरुण चन्द्रमा) प्रजाके अजानता महिमानं॑ तवेदं 
स्वामी ब्रह्म और ब्रह्मके भी पिता हैं | आपके लिये इजारों मया प्रमादात्‌ प्रणयेन वापि ॥ ४१॥ 
बार नमस्कार ! नमस्कार हो !! आपके छिये फिर भी बार- यज्चावहासाथमसत्क्ृतो5सि 
बार नमस्कार ! नमस्कार !! ॥ ३९ ॥ विहारशय्यासनभोजनेषु.. । 


% इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आप इस भूत, वतेमान और भविष्य समस्त जगत्‌कों यथार्थ तथा 
पूर्णरूपसे जाननेवाले) सबके नित्य द्रश हैं; इसलिये आप सर्वज्ञ हैं, आपके सहश स्रंश कोई नहीं है ( गीता ७ | २६ ) | 

| इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि जो जाननेके योग्य दे; जिसको जानना मनुष्यजन्मका परम उद्देश्य है; गीताके 
तेरहवें अध्यायमें बारहवेंसे सतरहवें इछोकतक जिस शेय तत्त्वका वर्णन किया गया है-वे साक्षात्‌ परत्रह्म परमेश्वर आप ही हैं । 

| इससे अर्जुनने यह बतलाया है कि जो मुक्त पुरुषोंकी परम गति है; जिसे प्राप्त होकर मनुष्य वापस नहीं छौटता; 
बह साक्षात्‌ परम धाम आप ही हैं ( गीता ८ | २१ ) 

6 इससे अजुनने यह भाव दिखलाया है कि आपके रूप असीम और अगणित हैं; उनका पार कोई पा ही नहीं सकता। 

» इससे अर्जनने यह भाव दिल्वलाया है कि सारे विश्वके प्रत्येक परमाणुमें आप व्याप्त हैं; इसका कोई भी स्थान 
आपसे रहित नहीं है । न्‍॒ 

१. इस कथनसे अजुनने यह दिखलाया है कि समस्त जगत्‌कों उत्पन्न करनेवाले कश्यप) दक्षप्रजापति तथा सप्तर्षि 
आदिके पिता होनेसे ब्रह्मा सबके पितामह हैं और उन ब्रह्माको भी उत्पन्न करनेवाले आप हैं; इसलिये आप सबके प्रपितामह 
हैं | इसलिये भी आपको नमस्कार करना सर्वया उचित ही है । 

२. सहल्कृत्वःः पदके सहित बार-बार ८मम» पदके प्रयोगसे यह भाव समझना चाहिये कि अजुन 
भगवानके प्रति सम्मान और अपने भयके कारण हजारों बार नमस्कार करते-करते अघाते ही नहीं हैं, वे उनको नमस्कार 
ही करना चाहते हैं । 

+ “सर्व! नामसे सम्बोधित करके अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आप सबके आत्मा) स्वब्यापी और सर्वरूप हैं; 
इसलिये में आपको आगे-पीछे, ऊपर-नीचे) दाहिने-वार्यं--सभी ओरसे नमस्कार करता हूँ । 

+ अर्जुन इस कथनसे भगवानकी सर्वताकों सिद्ध करते हैं | अभिप्राय यह है कि आपने इस सम्पूर्ण जगतको व्याप्त 
कर रक्‍खा है। विश्वमें छ्षुद्रसे भी क्षुद्रतम अणुमात्र भी ऐसी कोई जगह या वस्तु नहीं है, जहाँ और जिसमें आप न हों-। 
अतणएव सब कुछ आप ही हैं | वास्तवमें आपसे प्रथक्‌ जगत्‌ कोई वस्तु ही नहीं है; यही मेरा निश्चय है । 

३. प्रेम/ प्रमाद और विनोद--इन तीन कारणोंसे मनुष्य व्यवह्ारमें किसीके मानापमानक्ा खयाल नहीं रखता । 
प्रेममें नियम नहीं रहता, प्रमादमें भूल होती है और विनोदमें वाणीकी यथा्थंताका सुरक्षित रहना कठिन हो जाता है । 
किसी सम्मान्य पुरुषके अपमानमें ये तीनों कारण मिलकर भी हेतु हो सकते हैं ओर प्रथक-प्रथक भी । इनमेंसे “प्रेम! और 
“अ्माद!ः--इन कारणोंके विषयर्मे पिछले इलोकमें अर्जुन कह चुके हैं | यहाँ ५अवहासार्थम? पदसे तीसरे कारण :हँसी-मजाक? 
का लक्ष्य करा रहे हैं | हा कक 


श्रीमहूगवद्गीतायाम्‌ अ० ११ ] पश्चत्रिशो पध्यायः २७२१ 
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पको5थवाप्यच्युत.. तत्समक्षं न त्वत्समो 5स्त्यभ्यधिकः कुतो 5न्‍यो 
तत्‌ क्षामये त्वामहमप्रमेयम्‌ ॥ ४२॥ छोकत्रये पप्यप्रतिमप्रभाव _॥ ४३॥ 
आपके इस प्रभावको न जानते हुए, आप मेरे खखा हैँ आप इस चराचर जगतके पिता और सबसे बड़े गुरु 


ऐसा मानकर प्रेमसे अथवा प्रमादसे भी मैंने 'दे कृष्ण !! 'हे.. एवं अति पूजनीय हैं). हे अनुपम प्रभाववाले ! तीनों लोकों- 
कोई >> कप ९5 मर केसे 


हृठात्‌ कहा है# और हे अच्युत ! आप जो मेरे द्वारा हो सकता है॥ ४३॥ 


विनोदके लिये विहार; शय्या। आसन और भोजनादिमें अकेले तस्मात्‌ प्रणम्य प्रणिधाय कार्य 
अथवा उन सखाओंके सामने भी अपमानित किये गये हँ-- प्रसादये._त्वामहमीशमीड्यम । 
वह सब अपराध अप्रमेयस्वरूप अर्थात्‌ अचिन्त्य प्रभाववाले पितेव पुत्रस्य सखेव सख्युः 
आपसे मैं क्षमा करवाता हूँ ॥ ४१-४२ ॥ प्रियः प्रियायाहंसि देव सोहुम्‌ ॥४४॥ 
पितासि लछोकस्य चराचरस्य अतएव हे प्रभो ! में शरीरकों मलीमाँति चरणोंमें 
त्वमस्यथ पूज्यश्व गुरुग रीयान्‌ । निवेदित कर प्रणाम करके स्तुति करने योग्य आप ईश्वरको 


मिड मनन मशीन किक डक कक की कक >> ुनुनुनननननुााााााााा रण 


१. अपने महत्त्व और स्वरूपसे जिसका कभी पतन न हो) उसे “अच्युत? कहते हैं । 


# इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आपकी अप्रतिम और अपार महिमाकों न जाननेके कारण ही मैंने 
आपको अपनी बराबरीका मित्र मान रकक्‍्खा था; इसीलिये मैंने बरातचीतमें कभी आपके महान्‌ गोरव और सर्वपूज्य 
महत्वका ख्याल नहीं रक्खा; अतः प्रेम या प्रमादसे मेरे द्वारा निश्चय ही बड़ी भूल हुई । बड़े-से-बड़े देवता ओर महर्षिगण 
जिन आपके चरणोंकी वन्दना करना अपना सौभाग्य समझते हैं, मेंने उन आपके साथ बराबरीका बर्ताव किया । 


प्रभो | कहाँ आप और कहाँ में ! में इतना मूढ़मति हो गया कि आप परम पूजनीय परमेश्वरको मैं अपना मित्र 
ही मानता रहा ओर किसी भी आदरसूचक विशद्येषणका प्रयोग न करके सद्दा बिना सोचे-समझे “कृष्ण”, ध्यादव! और ०सखे? 
आदि कहकर आपको तिरस्कारपूर्वक पुकारता रह्दा । 


| यहाँ अजुन कह रहे हैं कि प्रमो ! आपका खरूप और महत्त्व अचिन्त्य है | उसको पूर्णरूपसे तो कोई भी नहीं जान 
सकता । किसीको उसका थोड़ा-बहुत ज्ञान होता है तो वह आपकी कृपासे ही होता है | यह आपके परम अनुग्रहका ही फल 
है कि मैं--जो पहले आपके प्रमावक्ों नहीं जानता था और इसीलिये आपका अनादर किया करता था--अब आपके 
प्रभावको कुछ-कुछ जान सका हूँ | अवश्य ही ऐसी बात नहीं है कि मैंने आपका सारा प्रभाव जान लिया है; सारा जानने- 
की बात तो दूर रही--मैं तो अभी उतना भी नहीं समझ पाया हूँ; जितना आपकी दया मुझे समझा देना चाहती है । 
परंतु जो कुछ समझा हूँ, उसीसे मुझे यह भलीमाति मालूम हो गया है कि आप सवंशक्तिमान्‌ साक्षात्‌ परमेश्वर हैं । मैंने 
जो आपको अपनी बरावरीका मित्र मानकर आपसे जैसा बर्ताव किया; उसे मैं अपराध मानता हूँ और ऐसे समस्त 
अपराधोंके लिये में आपसे क्षमा चाहता हूँ । ह 


[ इस कथनसे अजुनने अपराध क्षमा करनेके औचित्यका प्रतिपादन किया है । वे कहते हैं -८मगवन्‌ ! यह 
सारा जगत्‌ आपहीसे उत्पन्न है; अतएव आप ही इसके पिता हैं; संसारमें जितने भी बड़े-बड़े देवता; महर्षि और अन्यान्य 
समर्थ पुरुष हैं; उन सबमें सबकी अपेक्षा बड़े ब्रह्माजी हैं; क्योंकि सबसे पहले उन्हींका प्रादुर्भाव होता है और वे ही 
आपके नित्य ज्ञानके द्वारा सबको यथायोग्य शिक्षा देते हैं, परंतु है प्रभो | वे ब्रह्माजी भी आपह्ीसे उत्तग्न होते हैं और 
उनको वह ज्ञान भी आपहीसे मिलता है | अतएव हे सर्वेश्वर | सबसे बड़े, सब बड़ोंसे बड़े ओर सबके एकमात्र महान्‌ गुरु 
आप ही हैं | समस्त जगत्‌ जिन देवताओंकी और महर्षियोंकी पूजा करता है; उन देवताओंके और महपियोंके भी परम पूज्य 
तथा नित्य वन्दनीय ब्रह्मा आदि देवता और वसिड्भादि महर्षि यदि क्षणभरके लिये आपके प्रत्यक्ष पूजन या स्तवनका 
सुअवसर पा जाते हैं तो अवनेको महान्‌ भाग्यवान्‌ समझते हैं। अतएव सब पूजनीयोंके भी परम पूजनीय आप ही हैं, 
इसलिये मुझ क्षुद्रके अपराधोंकों क्षमा करना आपके लिये सभी प्रकारसे उचित है । 


२. “्तस्मात्‌? पदका प्रयोग करके अजुन यह कह रहे हैं कि आप इस प्रकारके महत्त्व और प्रमावसे युक्त हैं, अतएव मुझ- 
जैसे दीन .शरणागतपर दया करके प्रसन्न होना तो मैं समझता हूँ, आपका स्वभाव ही है। 


२७२२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रसन्‍न होनेके लिये प्रार्थना करता हूँ# । दे देव ।-पिता जैसे 
पुत्रके, सवा जैसे सखाके और पति जेसे प्रियतमा पत्नीके 
अपराध सहन करते हैं--वेसे ही आप भी मेरे अपराधको 
सहन करने योग्य हैं| ॥ ४४ ॥ 
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देखकर हृषित हो रहा हूँ और मेरा मन भयसे अति व्याकुल 
भी हो रहा है।| इसलिये आप उस अपने चतुर्भुज विष्णु- 
रूपको ही मुझे दिखलाइये | हे देवेश ! दे जगन्निवास ! 
प्रसन्‍न होइये ॥ ४५ ॥ 


सम्बन्ध-इस प्रकार मगदानसे अपने अपराधोंकि ढिये क्षमा- किरीटिनं गदिन॑ चक्रहस्त- 
याचना करके अब अर्जुन दो इलोकोरमें भगवानस चतुर्भुजरूपका मिच्छामि त्वां द्रष्ठुमह तथेव । 
दर्शन करानेके लिये प्रार्थना करते हैं--- तेनेव रूपेण.. चतुरभुजेन 
अदृष्टपूर्व. हपितो5स्मि. दृ्ट्रा सहस्त्रवाहो. भव विश्वमूर्ते ॥४६॥ 
भयेन च॒ प्रव्यथितं मनो में । मैं वेसे ही आपको मुकुट धारण किये हुए. तथा गदा 
तदेव में दशेय देवरूप॑ और चक्र हाथमें लिये हुए देखना चाहता हूँ;३ इसलिये 


प्रसीद॑ देवेश  जगन्निचास ॥४५॥ 
में पहले न देखे हुए आपके इस आश्चर्यमय रूपको 


है विश्वस्वरूप | हे सहखबाहों | आप उसी चतुमुंजरूपसे 
प्रकट होइये>< ॥ ४६॥ 


# जो सबका नियमन करनेवाले स्वामी हों) उन्हें प ईश” कहते हैं ओर जो स्तुतिके योग्य हों) उन्हें  ईड्यः कहते 
हैं | इन दोनों विशेषणोंका प्रयोग करके अर्जुन यह भाव दिखलाते हैं कि है प्रभो | इस समस्त जगत्‌का नियमन करनेवाले 
यहाँतक कि इन्द्र, आदित्य, वरुण) कुबेर और यमराज आदि लोकनियन्ता देवताओंकों भी अपने नियम्में रखनेवाले आप--- 
सबके एकमात्र महेश्वर हैं और आपके गुणगौरव तथा महृत्त्वका इतना विस्तार है कि सारा जगत्‌ सदा-सर्बदा आपका स्तवन 
करता रहे तब भी उसका पार नहीं पा सकता; इसलिये आप ही वस्तुतः स्तुतिके योग्य हैं | मुझमें न तो इतना शान है और 
न वाणीमें ही बल है कि जिससे मैं स्तवन करके आपको प्रसन्न कर सकूँ | मैं अबोध भला आपका क्या स्तबन करूँ! मैं 
आपका प्रभाव बतलनेमें जो कुछ भी कहूँगा वह वास्तवमें आपके प्रभावकी छायाको भी न छू सकेगा। इसलिये वह आपके 
प्रभावको घटानेवाला ही होगा । अतः मैं तो बस, इस शरीरकों ही लकड़ीकी भाँति आपके चरणप्रान्तमें डुटाकर--समस्त 
अज्ञोंके द्वारा आपको प्रणाम करके आपकी चरणधूलिके प्रसादसे ही आपकी प्रसन्नता प्रास्त करना चाहता हूँ । आप कृपा 
करके मेरे सब अपराधोंको भुला दीजिये और मुझ दीनपर प्रसन्न हो जाइये । 


| यहाँ अजुन यह प्रार्थना कर रहे हैं कि जेंसे अज्ञानमें प्रमादवश किये हुए पुत्रके अपराधोंको पिता क्षमा 
करता है; हँसी-मजाकर्में किये हुए. मित्रके अपराधोंको मित्र सहता है और प्रेमबश किये हुए प्रियतमा पत्नीके अपराधोंको 
पति क्षमा करता है- वैसे ही मेरे तीनों ही कारणोंसे बने हुए समस्त अपराधोंको आप क्षमा कीजिये । 


१. इससे अर्जुनने यह भाव व्यक्त किया है कि आपका जो वैकुण्ठधाममें निवास करनेवाला देवरूप अर्थात्‌ विष्णु- 
रूप है; मुझको उसी चतुरभ जरूपके दर्शन करवाइये। यहाँ केवल ५्तत्‌? का प्रयोग होनेसे तो यह बात भी मानी जा सकती 
थी कि भगवानका जो मनुष्यावतारका रूप है उसीकों दिखलानेके लिये अर्जुन प्रार्थना कर रहे हैं; किंतु रूपके साथ 
“देव? पद रहनेसे वह स्पष्ट ही मानुपरूपसे भिन्न देवसम्बन्धी रूपका वाचक हो जाता है। 

[| अर्जुनने इससे यह भाव दिखलाया है कि आपके इस अलौकिक रूपमें जब मैं आपके गुण) प्रभाव और ऐश्वर्यकी ओर 
देखकर विचार करता हूँ तब तो मुझे बड़ा भारी इर्ष होता है कि “हो ! मैं बड़ा ही सौभाग्यशाली हूँ, जो साक्षात्‌ परमेश्वर- 
की मुझ तुच्छपर इतनी अनन्त दया और ऐसा अनोखा प्रेम है कि जिससे वे कृपा करके मुझको अपना यद्द अलोकिक रूप 
दिखला रहे हैं; परंतु इसीके साथ जब आपकी भयावनी विकराल मूर्तिकी ओर मेरी दृष्टि जाती है; तब मेरा मन भयसे कॉप 
उठता है ओर मैं अत्यन्त व्याकुछ हो जाता हूँ । 

२. अजुनको भगवान्‌ जो हजारों हाथोंवाले विराट्स्वरूवसे दर्शन दे रहे हैं; उस रूपको समेटकर चतुभुंजरूप होनेके 
लिये अजुन “सहखब्राहो! /विश्वमूर्ते--इन नामोंसे सम्बोधन करके मगवान्‌से प्रार्थना कर रहे हैं । 

६ महाभारत-युद्धमें मगवानने शस्त्र ग्रहण न करनेकी प्रतिशा की थी और अर्जुनके रथपर वे अपने द्वार्थो्मे चाबुक 
और घोड़ोंकी लगाम थामे विराजमान थे; परंतु इस समय अर्जुन भगवानके इस द्विमुज रूपको देखनेसे पहले उस चतुरभृंज 
रूपको देखना चाहते हैं, जिसके हाथोंमें गदा और चक्रादि हैं। 

» (१) यदि चतुर्भुज रूप श्रीकृष्णका स्वाभाविक रूप होता तो फिर “गदिनम्‌! और “चक्रदस्तम! कइनेकी कोई- 


भ्रीमरूगवद्गीतायाम्‌ अ० ११ ] पश्चत्रिशोषध्यायः रश्जर३ 
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नलीजीजिजधती 


जप हक हर से अजुन 0५ २ उन ग्रहपूः | ७ 
उम्बन्ध-अर्जुनकी प्रार्थनापर अब अग्के दो इढे श्रीभगवान्‌ वोले--हे अजुन ! दपूबक मेने 


भगवान्‌ अपने विश्वरूपकी महिमा और दुर्लमताका वर्णन करते अपनी योगशक्तिके प्रभावसेक यह मेरा परम तेजोमय) सबका 
हुए उनचासवे इकोकमें अ्ऊुनको आश्वासन देकर चतुभुजझण आदि और सीमारहित विराद रूप तुझकों दिखलछाया ढ्ढै। 


देखनेके हिये कहेते हैं--- जिसे तेरे अतिरिक्त दूभरे किसीने पहले नहीं देखा था| ॥४०७॥ 
श्रीभगवानुवाच ड हल हे 
मया प्रसनन्‍्नेन तवाजुनेदं भ अ िकआ 
रूप पर॑ दर्शितमात्मयोगात्‌ । ने च॒ क्रियाभिने तपोनिसुभे: | 
तेजोमयं विश्वमनन्तमारय एवंरूपः शक््य अहं लुलोके 
यन्‍्मे त्वदन्येन न दृष्टपू्वम ॥४७॥ द्र.्ट त्वदन्येन कुरुप्रवीर ॥४८॥ 


आवश्यकता न थी) क्योंकि अर्जुन उस रूपको सदा देखते ही थे | बरं ध्वतुर्भ न! कहना भी निष्प्रयोजन था; अ्जुनका 
इतना ही कहना पर्याप्त होता कि मैं अभी कुछ देर पहले जो रूप देख रहा था; वही दिखलाइये । 

(२ ) पिछले इल्लोकमें “देवरूपम्‌? पद आया है; जो आगे इक्यावनवें इलोकमें आये हुए ध्मानुपं रूपम? से सर्वथा 
विलक्षण अर्थ रखता है; इससे भी सिद्ध है कि देवरूपसे श्रीविष्णुका ही कथन किया गया है | 

( ३ ) आगे पचासवें इलोकमें आये हुए “स्वक रूपम! के साथ प्मूय”० ओर प्सौम्यवपु:? के साथ “पुनः? पद 
आनेसे भी यहाँ पहले चत॒भुज ओर फिर द्विभुज मानुषरूप दिखलाया जाना सिद्ध होता है| 


( ४ ) आगे बावनवें इलोकमें “सुदुदर्शम? पदसे यह दिखलाया गया है कि यह रूप अत्यन्त दुलभ हैं और फिर 
कहा गया है कि देवता भी इस रूपको देखनेकी नित्य आकांक्षा करते हैं| यदि श्रीकृष्णका चतुझुज रूप स्वाभाविक था 
तब तो वह रूप मनुष्योंकी भी दीखता था; किर देवता उसकी सदा आर्काक्षा क्‍यों करने छगे १ यदि यह कद्दा जाय कि 
विश्वरूपके लिये ऐसा कहा गया है तो ऐसे घोर विश्वरूपकी देवताओंकों कल्पना भी क्‍यों होने छगी। जिप्तकी दाढ़ोंमें भीष्म- 
द्रोणादि चूर्ण हो रहे हैं । अतएव यही प्रतीत होता है कि देवतागण वेकुण्ठवासी श्रीविष्णुरूपके दर्शनकी ही आकांक्षा 
करते हैं 

( ५ ) विराद स्वरूपकी महिमा आगे अड्तालीसवें इलोकमें ८न वेदयज्ञाध्ययने:” इत्यादिके द्वारा गायी गयी, फिर 
तिरपनवें इलोकमें धनाहं वेदेन तपसा? आदिमें पुनः बेंसी ही बात आती है। यदि दोनों जगह एक ही विराट रूपकी मह्दिमा 
है तो इसमें पुनरुक्तिदोष आता है; इससे भी सिद्ध है कि मानुषरूप दिखलानेके पहले भगवानले अर्जुनकों चतुभुंज देवरूप 
दिखलाया और उसीकी महिमामें तिरपनवाँ इलोंक कहा गया । 


( ६ ) इसी अध्यायके चोबीसवें और तीसवें इ्लोकोंमें अर्ज़ुनने “विष्णो! पदसे भगवानकों सम्बोधित भी किया है। 
इससे भी उनके विष्णुरूप देखनेकी आकांक्षा प्रतीत होती है 
इन हेतुओंसे यही सिद्ध होता है कि यहाँ अर्जुन मगवान्‌ श्रीकृष्णसे चतुभुंज विष्णुरूप दिखलानेके लिये प्रार्थना 


कर रहे हैं । 

इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि मेरे इस विराट रूपके दर्शन सब समय और सबको नहीं हो सकते | 
जिस समय मैं अपनी योगशक्तिसे इसके दर्शन कराता हूँ; उसी समय होते हैं | वह भी उसीको होते हैं, जिसको दिव्य दृष्टि 
प्रात्त हो; दुसरेको नहीं | अतएव इस रूपका दर्शन प्राप्त करना बड़े सोभाग्यकी बात है । 


| यद्यपि यशोदा माताको अपने मुखमें और भीष्मादि वीरोंकों कौरवोंकी सभामें विराद रूपोंके दर्शन कराये 
थे; परंतु उनमें और अर्जुनकों दीखनेवाले इस विराट रूपमें बहुत अन्तर है | तीनोंके मिन्न-मिन्न वर्णन हैं | अर्जुनको भगवान्‌. 
ने जिस रूपके दर्शन कराये, उसमें भीष्म और द्रोण आदि झूरबीर भगवानके प्रज्वलित मुखोंमें प्रवेश करते दीख पड़ते ये। 
ऐसा विराट रूप भगवानने पहले कभी किसीको नहीं दिखलाया था | 


१. वेद-यज्ञादिके अध्ययन, दान) तप तथा अन्यान्य विभिन्न प्रकारकी क्रियाओंका अधिकार मनुष्यलोकमें ही है 
और मनुष्यशरीरमें ही जीव भिन्न-भिन्न प्रकारके नवीन कर्म करके मौँति-भाँतिके अधिकार प्राप्त करता है। अन्यान्य सब 
लोक तो प्रधानतया भोगस्थान ही हैं | मनुष्यलोकके इसी महत््वकों समझानेके लिये यहाँ ध्तृलोके? पदका प्रयोग किया गया 
है। अमिप्राय यह है कि जब मनुष्यलोकमें भी उपर्युक्त साधनोंद्वारा दूसरा कोई भगवानके इस रूपको नहीं देख सकता) तब 
अन्यान्य लोकोंमें ओर बिना किसी साधनके कोई नहीं देख सकता--इसमें तो कहना ही क्‍या है ! 


सीजन सी 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्व॑णि ह 


है अज्जुन | मनुष्यछोकर्म इस प्रकार विश्वरूपवाला में 
न वेद ओर यज्ञोंके अध्ययनसे। न दानसे, न क्रियाओंसे और 
न उग्र तपोंसे ही तेरे अतिरिक्त दूसरेके द्वारा देखा जा 
सकता हूँ ॥ ४८ ॥ 


मा ते व्यथा मा च विमूढभावों 
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चाहिये | तू भयरहित और प्रीतियुक्त मनवाला होकर उसी 
मेरे इस शद्भु-चक्र-गदा-पद्मयुक्त चतुर्भुज रूपको फिर देख ॥ 


संजय उवाच 
इत्यजुनं वाखुदेवस्तथोकत्वा 
स्वक॑ रूप दश्शयामास भूयः। 


आश्वासयामास च भीततमेनं 
भूत्वा पुनः सोम्यवपुमंहात्मा ॥ ५० ॥ 
संजय बोले--वासुदेव| भगवानने अज्जुनके प्रति इस 
प्रकार कहकर फिर वेसे ही अपने चतुर्भुज रूपको दिखलाया 
और फिर महात्मा श्रीकृष्णने सोम्यमृति होकर इस भयभीत 
अर्जुनको धीरज दिया ॥ ५० ॥ 

४ वेदवेत्ता अधिकारी आचायके द्वारा अज्ञ-उपाज्नोंसहित वेदोंको पढ़कर उन्हें मलीभाँति समझ लेनेका नाम 
वेदाध्ययन! है । यज्ञ-क्रियामें सुनिपुण याशिक पुरुषोंकी सेवा्में रहकर उनके द्वारा यशविधियोंकों पढ़ना और उन्हींकी 
अध्यक्षतामं विधिवत्‌ किये जानेवाले यजोंको प्रत्यक्ष देखकर यशसम्बन्धी समस्त क्रियाओंकी भलीमाँति जान लेना “्यश्ञका 
अध्ययन? है | 

घन) सम्पत्ति; अन्न) जल विद्या; गौ) प्रथ्वी आदि किसी भी अपने स्त्वकी वस्तुका दूसरोंके सुख और हितके 
लिये प्रसन्न द्दृदयसे जो उन्हें यथायोग्य दे देना है--इसका नाम दान? है। 

श्रौत-स्मार्त यज्ञादिका अनुष्ठान और अपने वर्णाश्रमधर्मका पालन करनेके लिये किये जानेवाले समस्त शास््रविहित 
कमाोंको “क्रिया? कहते हैं । 

कृच्छू-चान्द्रायगादि ब्रत) विभिन्न प्रकारके कठोर नियमोंका पालन) मन और इन्द्रियोंका विवेक और बलपूर्वक 
दमन तथा घर्मके लिये शारीरिक या मानसिक कठिन छलेशोंका सहन) अथवा शात््रविधिके अनुसार की जानेवाली अन्य 
विभिन्न प्रकारकी तपस्याएँ--इन्हीं सबका नाम “उग्र तप? है। 


इन सब साधनोंके द्वारा भी अपने विराट खरूपके दशनकी असम्मव बतलाकर भगवान्‌ उस रूपकी महत्ता प्रकट 
करते हुए, यह कद रहे हैं कि इस प्रकारके महान्‌ प्रयत्नोंसे भी जिसके दर्शन नहीं हो सकते, उसी रूपको तुम मेरी प्रसन्नता 

और कृपाके प्रसादसे प्रत्यक्ष देख रहे हो--यह तुम्हारा महान्‌ सौमाग्य दै। इस समय तुम्हें जो भयः दुःख और मोह हो 
रहा हे--यह उचित नहीं है । ह 

१. 'स्वकं रूपम्‌'का अर्थ है अपना निजी रूप | वैसे तो विश्वरूप भी भगवान्‌ श्रीकृष्णका द्वी है और बह भी उनका 
स्वकीय ही है तथा भगवान्‌ जिस मानुपरूपमें सबके सामने प्रकट रहते थे-वह श्रीकृष्णरूप भी उनका सख्कीय ही है; किंतु 
यहाँ “रूपम!के साथ ८सवकम? विशेषण देनेका अभिप्राय उक्त दोनेसे भिन्न किसी तीसरे ही रूपका छश्ष्य करानेके लिये होना 
चाहिये; क्‍योंकि विश्वरूप तो अर्जुनके सामने प्रस्तुत था ही) उसे देखकर तो वे भयभीत हो रद्दे थे; अतएब उसे दिखलाने- 
की तो यहाँ कल्पना भी नहीं की जा सकती और मानुषरूपके लिये यह कददनेकी आवश्यकता नहीं रहती कि उसे भगवानने 
दिखलाया ( दर्शयामास ); क्योंकि विश्वरूपको हटा लेनेके बाद भगवानका जो स्वाभाविक मनुष्यावतारका रूप है, वह तो 
ज्यों का-त्यों अजुनके सामने रहता ही; उसमें दिखलानेकी क्या बात थी) उसे तो अर्जुन खय॑ ही देख लेते | अतएव यहाँ 
धवकम्‌? विशेषण और धदर्शयामास? क्रियाके प्रयोगसे यही भाव प्रतीत होता है कि नरलीछाके लिये प्रकट किये हुए सबके 
सम्मुख रहनेवाले मानुषरूपसे और अपनी योगशक्तिसे प्रकट करके दिखलाये हुए विश्वरूपसे मिन्न जो नित्य बैकरुण्ठधाममें 
निवास करनेवाला भगवानका दिव्य चतुर्भुज निजी रूप है-उसीको देखनेके लिये अजुनने प्राथंना की थी और वही रूप | 
भगवानने उनको दिखलाया | 

| भगवान्‌ श्रीकृष्ण महाराज वसुदेवजीके पुत्ररूपमें प्रकट हुए हैं और आत्मरूपसे सबमें निवास करते हैं। इसलिये 
उनका नाम ५ब्रासुदेव? है। 

| जिनका आत्मा अर्थात्‌ स्वरूप महान्‌ हो) उन्हें महात्मा कहते हैं | भगवान्‌ श्रीकृष्ण सबके आत्मरूप हैं, इसलिये 
वे मद्गात्मा हैं। कहनेका अभिप्राय यह है कि अर्जुनको अपने चतुर्भुज रूपका दर्शन करानेके पश्चात्‌ महात्मा श्रीकृष्णने 
सोम्य अर्थात्‌ परम शान्त श्यामसुन्दर मानुषरूपसे युक्त द्योकर भयसे व्याकुल हुए, अर्जुनको धेर्य दिया । 


ट॒ष्टा रूप घोरमीदड्यमेदम। 
व्यपेतभीः प्रीतमनाः पुनस्त्वं 
तदेव में रूपमिदं प्रपश्य ॥ ४९ ॥ 


मेरे इस प्रकारके इस विकराल रूपको देखकर तुझको 
व्याकुलता नहीं होनी चाहिये ओर मूढभाव भी नहीं होना 


च्च्ज्जु 
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सम्बन्ध--इस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णे अपने जिश्वरूपकों 
संवरण करके चतुर्भुजरूपके दर्शन देनेके पश्चात्‌ जब स्वामात्रिक 
मानुष्रूपसे युक्त होकर अ्जुनको आश्वासन दिया, तब अजुन 
सघधान होकर कहने ऊगे--- 
| अजुंन उवाच 
इप्लेद मालु्ष रूप तव सौम्यं जनादेन । 
इदानीमस्मि संच्रत्त: सचेताः प्रकृति गतः ॥ ५१॥ 
अजुन वोले-दे जनादन ! आपके इस अति श्वान्त 
मनुष्यरूपको देखकर अब मैं स्थिरचित्त हो गया हूँ और 
अपनी स्वाभाविक ख्थितिको प्राप्त हो गया हूँढ ॥ ५१ ॥ 


सम्बन्ध--इस प्रकार अर्जुनके वचन सुनकर अब भगवान्‌ 
दो क्ोकोंद्ारा अपने चतुर्भुज देवरूपके दर्शनकी ढुलैभता और 
उसकी महिमाका वर्णन करते हँ-- 


श्रीभमगवान बोले--मेरा जो चतु्भुंज रूप तुमने देखा 
है, यह सुदुर्दश है अर्थात्‌ इसके दर्शन बड़े द्वी दुल्भ हैँ । 
देवता भी सदा इस रूपके दर्शनकी आकाच्ला करते रहते दें ॥ 
नाहँ वेदेने तपसा न दानेन न चेज्यया। 
शक्य एवंविधो द्र॒प्टु दष्यानसि मां यथा ॥ ५३॥ 

जिस प्रकार ठुमने मुझको देखा है-इस प्रकार चतुमुज- 
रूपवाला में न वेदोंसे; न तपसे, न दानसे ओर न यज्ञसे ही 
देखा जा सकता हूँ ॥ ५३॥ 

सम्बन्ध---यदि उपयुक्त उपायोसे आपके दर्शन नहीं हो 
सकते तो किस उपायसे हो सकते हैं, एसी जिज्ञासा होनेपर 
भगवान्‌ कहते हैं--- 
भकक्‍त्या त्वनन्यया शक्‍य अहमेवंविधो<5जुन । 
ज्ञातुं द्रष्टु च तत्त्वेन प्रवेष्टुं च परंतप ॥ ५७॥ 


परंतु हे परंतप अर्जुन ! अनन्य भक्तिके द्वारा इस प्रकार 
चेतु्भुज ख्यवाला मैं प्रत्यक्ष देखनेके लिये, तत्त्वसे जाननेके 
लिये तथा प्रवेश करनेके लिये अर्थात्‌ एकीमाबसे प्राप्त होनेके 
लिये भी शक्य हूँ ॥ ५४ ॥ 


श्रीभमगवानुवाच 
खुदुदंशंमिदं रूप. दृष्टवानसि यन्मम। 
देवा अप्यस्य रूपस्य नित्यं दशनकाडक्षिणः ॥ ५२॥ 


१. भगवानका जो मानुषपरूप था वह बहुत ही मधुर, सुन्दर और शान्त था तथा पिछले छोकमें जो भगवानके 

सोम्यव॒पु हो जानेकी बात कही गयी है, वह भी मानुषरूपकों लक्ष्य करके ही कही गयी है-इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये 
हाँ “रूपम? के साथ ध्सोम्यम! ओर ०मानुषम” इन दोनों विशेषणोंका प्रयोग किया गया है । 

% इससे अर्जुनने यह बतलाया कि मेरा मोह, श्रम ओर भय दूर हो गया और मैं अपनी वास्तविक स्थितिको प्राप्त 

हो गया हूँ। अर्थात्‌ मय और व्याकुछता एवं कम्प आदि जो अनेक प्रकारके विकार मेरे मन, इन्द्रिय और शरीरमें उत्पन्न 


- हो गये थे; उन सबके दूर हो जानेसे अब मैं पूबंवत्‌ स्वस्थ हो गया हूँ । 


२. पसुदुदंशम्‌? विशेषण देकर भगवानने अपने चतुर्भुज दिव्यरूपके दर्शनकी दुर्लभता और उसकी महत्ता दिखलायी 
है तथा “इदम? पद निकटवर्ती बस्तुका निर्देश करानेवाला होनेसे इसके द्वारा विश्वरूपके पश्चात्‌ दिखलाये जानेवाले 
चतुर्भुज रूपका संकेत किया गया है। इससे भगवान्‌ यह बतल्ा रहे हैं कि मेरे जि चतुर्धुजः मायातीत) दिव्य 
गुणोंसे युक्त नित्यरूपके तुमने दर्शन किये हैं; उस रूपके दशन बड़े दी दुलुम हैं; इसके दर्शन उसीको हो सकते हैं; जो 
मेरा अनन्य भक्त होता है और जिसपर मेरी क्ृपाका पूर्ण प्रकाश हो जाता है । 

' गीताके नवम अध्यायके सत्ताईसवें और अद्दाईसर्वें छोकोमें यह कहा गया है कि तुम जो कुछ यज्ञ करते हो, दान 
देते हो ओर तप करते हो-सब मेरे अपंग कर दो; ऐसा करनेसे तुम सब कर्मोसे मुक्त हो जाओगे और मुझे प्राप्त हो जाओगे 
तथा गीताके सतरहवें अध्यायके पचीसववें छोकमें यह बात कही गयी है कि मोक्षकी इच्छावाले पुरुषोंद्ारा यज्ञ) दान और 
तपरूप क्रियाएँ फलकी इच्छा छोड़कर की जाती हैं; इससे यह भाव निकलता है कि यज्ञ। दान और तप मुक्तिमें और 
भगवानकी प्रासिमें अवश्य ही दह्वेतु हैं, किंतु इस छोकमें मगवानूने यह बात कह्दी है कि मेरे चतु्भुंञ रूपके दर्शन न तो 
वेदके अध्ययनाध्यापनसे ही हो सकते हैं और न तप) दान और यज्ञसे ही । 

पर इसमें कोई विरोधकी बात नहीं है। क्योंकि कमोंको भगवानके अर्पण करना अनन्यभक्तिका एक अक्ञ है। 
इसी अध्यायके पचपनवें छोकमें अनन्य भक्तिका वर्णन करते हुए मगवानने स्वयं प्मत्कमंकझृत्‌? ( मेरे लिये कर्म करनेवाला ) 
पदका प्रयोग किया है और चौवनवें इलोकमें यह स्पष्ट घोषणा की है कि अनन्य भक्तिक्रे द्वारा मेरे इस स्वरूपको देखना 
जानना और प्रास करना सम्भव है | अतएवं यहाँ यह समझना चाहिये कि निष्कामभावसे भगवदर्थ और भगवदर्पणबुद्धिसे 
किये हुए यज्ञ) दान और तप आदि कर्म भक्तिके अन्न होनेके कारण भगवानकी प्राप्ति में हेतु हैं--सकामभावसे किये जाने- 
पर नहीं । अभिप्राय यह है कि उपयुक्त यज्ञादि क्रियाएँ भगवानका दर्शन करानेमें ख्वभावसे समर्थ नहीं हैं । भगवानके 
दर्शन तो प्रेमपूर्वक भगवानके शरण होकर निष्कामभावसे कर्म करनेपर भगवत्कृपासे ही होते हैं । 

[ भगवानमें ही अनन्य प्रेम हो जाना तथा अपने मन; इन्द्रिय और शरीर एवं धन) जन आदि सर्वस्वको भगवानका 


म० स० २--२ १७-... 


२७२६ श्रीमहाभारते ह [ भीष्मपर्वणि 


सम्बन्द--अनन्य भमक्तिके द्वारा भगदानकों देखना, जानना है अर्जुन | जो पुरुष केवल मेरे ह्वी लिये सम्पूर्ण कर्तंव्य- 
और एक्रौमावस प्राप्त करना सुझम बतझाया जानेके कारण अनन्य का 
कर्मको करनेवाला है। मेरे परायण है। मेरा भक्त 
भक्तिका स्वरूप जाननेकी आकाड्डभ] होनेपर अब अनन्य मक्तके 3 है मर | 2 
न 2 की आम मर आसक्तिरहित है और सम्पूर्ण भूतप्राणियोंमें वेरमावसे 


मत्कमंकछन्मत्परमोी. मझुक्त:ः सईंवर्जितः । रहित है--बढह अनन्य भक्तियुक्त पुरुष मुझको दी प्राप्त 
डी थे ऐप कण 
निवरः सर्वेभूतेषुं यः स मामेति पाण्डव ॥ ५५॥ होता है# ॥ ५५ ॥ 
इति श्रीमह्ाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्गवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णाजुनसंवादे विश्वरूपद्शनयोगो नामेकादशो5ध्यायः ॥ ११ ॥ भीष्मपर्वणि तु पदञ्नश्रिशो5ध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत मीष्मप्रके श्रोमद्वगवद्गीताएवके अन्तर्गत अकाविद्या एवं योगशा्नरूप श्रीमद्गगरद्गीतोपनिषद्‌, श्रोकृष्णा- 
जुनसंवादमें विश्वरूपद्शनयोग नामक ग्यारहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ११ ॥ भीष्मपदेमें पेंतीसतोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


समझकर भगवानके लिये भगवानकी ही सेवार्मे सदाके लिये छगा देना--यही अनन्य भक्ति है | इस अनन्य भक्तिकों ही 
भगवानके देखे जाने आदिमें देतु बतलाया गया है। 


यद्यपि सांख्ययोगके द्वारा भी निर्गुण ब्रह्मकी प्राप्ति बतछायी गयी है और वह सब्था सत्य है, परंतु सांख्ययोगके द्वारा 
सगुण-साकार भगवानके दिव्य चतुभुज रूपके भी दशन हो जायें; ऐसा नहीं फह्दा जा सकता; क्योंकि सांख्ययोगके द्वारा 
साकाररूपमें दर्शन देनेके लिये भगवान्‌ बाध्य नहीं हैं। यहाँ प्रकरण भी सगुण भगवानके दर्शनका ही है। अतएव यहाँ 
केवल अनन्य भक्तिकों ही भगवद॒र्शन आदियें हेतु बतलाना उचित ही है । 


१. जो मनुष्य सवार ममता और आसक्तिको छोड़कर, सब कुछ भगवानका समझकर अपनेको केवल निमित्त- 
मात्र मानता हुआ यश दान) तप और खान-पानः व्यवद्दर आदि समस्त शझादत्नविद्वित क्तंव्यकर्मोको निष्कामभावसे 
भगवानकी ही प्रसन्‍नताके लिये मगवानके आशानुसार करता है--बह *मत्कमंकृत्‌” अर्थात्‌ भगवानके लिये भगवानके 
कर्मोको करनेवाला है । 


२. जो भगवानको ही परम आश्रय) परम गति; एकमात्र शरण लेने योग्य, सर्वोत्तम, सर्वाधार सर्शक्तिमान्‌ 
सबके सुद्दृद) परम आत्मीय और अनने सर्वस्व समझता है तथा उनके किये हुए प्रत्येक विधानमें सदा सुप्रसन्‍न रहता 
है-वह “८मत्रमः? अर्थात्‌ भगवानके परायण है । 

३. भगवानतें अनन्यप्रेम हो जनेके कारण जो भगवानयें हो तन्‍्मय होकर नित्य-निरन्तर भगवानके नाम) रूप) 

वि शी हज च 
गुण) प्रभाव और लीछा आदिका श्रत्रण) कीर्तन और मनन आदि करता रहता है; इनके बिना जिसे क्षणमर भी चेन 
नहों पड़ती और जो भगवानके दर्शनके लिये अत्यन्त उत्कण्ठाके साथ निरन्तर लालायित रहता है--वह «्मद्धक्तः? 
अर्थात्‌ भगवानका भक्त है | 

४. शरीरः स्त्री) पुत्र घर; धनः कुठम्ब तथा मान-बड़ाई आदि जितने भी इस लोक और परलोकके भोग्य पदार्थ 
हैं, उन सम्पूर्ण जड-चेतन पदार्थो्में जितकी क्रिंचिन्मात्र मी आसक्ति नहीं रद्द गयी है; भगवानकों छोड़कर जिसका किसीमें 
भी प्रेम नहों है-वह “सद्जवर्जितः? अर्थात्‌ आसक्तिरहित है । 

५. समस्त प्राणियोंकों भगवानका ही स्वरूप समझने अथवा सबमें एकमात्र भगव्रान॒कों व्याप्त समझनेके कारण 
किसीके द्वारा कितना भी विपरीत व्यवहार किया जानेपर भी जिसके मनमें विकार नहीं होता तथा जिसका 
किसी भी प्राणीमें किंचिन्मात्र भी देष या वैरभाव नहीं रह गया है-वह '्सर्वमूतेषु निर्वैरःः अर्थात्‌ समस्त प्राणियोंमें 
बैर-भावसे रहित है। 

% इस कथनका भाव पिछले चौबनवें छोकके अनुसार सगुण भगवानके प्रत्यक्ष दर्शन कर लेना? उनको भरी- 
भाँति तत््वसे जान लेना और उनमें प्रवेश कर जाना दै । 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १२ ] 


पटर्तरिशो5ध्यायः 
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सनी जलाना अत बी जी बी की ला बी ली जल जी ४ ४४ ऑल अड 
बीवी डी 


पटत्रिशो<ध्याय: 
( श्रीमद्गभगवद्गीतायां द्वादशोईध्यायः ) 


साकार और निराकारके उपासकोंकी उत्तमताका निर्णय तथा भगवत्प्राप्तिके उपायका एवं 
भगवत्प्राप्तिवाले पुरुषोंके लक्षणोंका वर्णन 


गीताके दूसेर अध्यायस ठेकर छठे अध्यायतक 
भगवानने जगह-जगह निर्गुण ब्रह्ममी और सगुण परमेश्वरकी 
उपासनाओी प्रशंसा की है । सातवें अध्यायसे ग्यारहदें अध्यायतक 
तो विशेषरूपस सगुण भगवानकी उपासनाका महत्त्व दिखकाया 
है ५ इसीके साथ पौन्चर् अध्यायमें सतरहवसे छब्बीसद क्लोकतक, 
छठे अध्यायमें चोबीसवस उन्तीसवतक, आठवें अध्यायम 
ग्यारहवेंसे तरहवेतक तथा इसके सिवा और भी कितनी हो जगह 
निर्गुणकी उपासनाका महत्व भी दिखाया है ५ आखिर ग्यारहवें 
अध्यायके अन्तमें सगुण-साकार भगवानकी अनन्यभक्तिका फक 
भगवर्आापि बतकाकर 'मतर्मझत' से आरम्भ होनेदारे। इस 
अन्तिम क्लोकमं सगुण-साकार-स्व॒रूप भगवानके भक्तकी विशेष- 
रूपसे बड़ाई की । इसपर अजुनके मनमें यह जिज्ञासा हुई कि 
निर्गुण-निराकार बअहयकी ओर सगुण-साकार भग्वानकी उपासना 
करनेवाले दोनों प्रकारके उपासकोंमें उत्तम उपासक् कौन है--- 
अर्जुन उवाच 
एवं सततयुक्ता ये भक्तास्त्वां पयुपासते ।* 
ये चाप्यक्षरमव्यक्त तेषां के योगवित्तमाः॥ ९१ ॥ 


अर्जुन बोले--जो अनन्यप्रेमी भक्तजन पूर्तोक्त 
प्रकारसे निरस्तर आपके भजन-ध्यानमें लगे रहकर आप 
सगुणरूप परमेश्वरकों और दूसरे जो केबल अविनाशी 
सच्चिदानन्दधन निराकार ब्रह्मको ही अतिश्रेष्ठ भावसे 
भजते हैं, उन दोनों प्रकारके उपासकोंमें अति उत्तम 
योगवेत्ता कौन हैं ! ॥ १ ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

मय्यावेश्य मनो ये मां नित्ययुक्ता उपासते। 
भ्रद्धया परयोपेतास्ते में युक्ततमा मताः॥ २ ॥ 

श्रीभगवान बोले-मुझमें मनको एकाग्र करके निरन्तर 
मेरे भजन-ध्यानमें लगे हुए जो भक्तजन अतिदय श्रेष्ठ श्रद्धासे 
युक्त होकर मुझ सगुणरूप परमेश्वरकों भजते हैं,| वे मुझको 
योगियोंमें अति उत्तम योगी मान्य हैं || २ ॥ 

सम्बन्ध--पूरे छोकमें सगुण-साकार परमेश्वस्के उपाप्तकोको 
उत्तम योगवेत्ता बतकाया, इसार यह जिज्ञासा हो। सकती है 
कि तो क्या निगुंण-निराकार ब्रह्कके उपासक उत्तम योग्वेत्ता नहीं 
हैं, इसपर कहते हैं-- 


% (त्वाम! पद यद्यपि यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णका वाचक है; तथापि मिन्‍न-मिन्‍न अवतारोंमें भगवानने जितने सगुण 
रूप धारण किये हें एवं दिव्य घाममें जो भगवानका सगुण रूप विराजमान है--जिसे अपनी-अपनी मान्यताके अनुसार 
लोग अनेकों रूपों और नामोंसे बतछाते हैं--यहाँ “व्वाम! पदकों उन समीका वाचक्र मानना चाहिये; क्योंकि वे सभी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ससे अभिन्‍न हैं | उन सगुण भगवानका निरन्तर चिन्तन करते हुए परम श्रद्धा और प्रेमपूर्वक 
निष्काममावसे जो समस्त इन्द्रियोंको उनकी सेवामें लगा देना है; यही निरन्तर भजन-ध्यानमें लगे रहकर उनकी श्रेष्ठ 


उपासना करना है | 


१. “अक्षरम? विशेषणके सद्दित ८अव्यक्तम! पद थहाँ निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्दघन ब्रह्मा वाचक्र है। यद्यपि 
जीवात्माको भी अक्षर और अव्यक्त कहा जा सकता है; पर अजुनके प्रश्नका अभिप्राय उसकी उपासनासे नहीं है; क्योंकि 


उसके उपासकका सगुण मगवानके उपासकसे उत्तम होना सम्मव नहीं है और पूर्व प्रसड्डमें 


भगवानने विधान भी नहीं किया है। 


कहीं उसकी उपासनाका 


२. भगवानकी सत्तामें, उनके अवतारोंमें, उनके वचनोंमें, उनकी शक्तिमें, उनके गुण) प्रभाव; लीला और ऐश्वर्य आदियें 


अत्यन्त सम्मानपूर्वक जो प्रत्यक्षसे भी बढ़कर विश्वास है--वही अतिशय श्रद्धा है और भक्त प्रह्दकी भाँति सब प्रकार- 
से भगवानपर निर्भर हो जाना ही उपयुक्त श्रद्धासे युक्त होना है 

| गोपियोंकी भाँति समस्त कर्म करते समय परम प्रेमास्यद, स्बशक्तिमान| सर्वान्तर्यामी) सम्पूर्ण गुणोंके समुद्र 
भगवानमें मनको तन्मय करके उनके गुण) प्रभाव और स्वहूपका सदा-सबंदा प्रेमपूवंक चिन्तन करते रहना ही मनको एकाग्र 


करके निरन्तर उनके ध्यानमें स्थित रहते हुए उनको मजना है। श्रीमद्धागवतमें बतछाया है-- 


या दोहनेड्वदनने. मथनोपलेपप्रेड्ठेल्ननासदितोक्षणमाजनादौ । 


ग़ायन्तिचेनमनुरक्तपियोउश्रुकण्व्यो पन्‍्यावजबत्ित उद्क्मचितयाना: |. ( १० । ४४। १९) 


२७२५८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


८ ०# १ ० री 
ये त्वक्षस्मनिर्देश्यमव्यक्क॑ पयुपासते | ही प्राप्त होते हैं। ॥ ३-४ ॥ 
ट्‌ ४. 3 _« टू 
सर्वेत्रगमचिन्त्यं च कूटस्थमचल छर्वम्‌॥ ३ ॥ सम्बन्ध-इस प्रकार निर्मुण-उपासना और उसके फहका 
संनियम्येन्द्रियश्रनाम सर्वत्र समवुद्धवः । प्रतियादन करनेके पश्चात्‌ अब देहाभिमानियेकि किये अव्यक्त गति- 


ते प्राप्लुवन्ति मामेव सर्वेभूतहिते रताः॥ ४ ॥ छ्ष्ष प्राहिकों कडिन वतरूते हैं-- 
परंतु जो पुरुष इन्द्रियोंके समुद्दायकों भली प्रकार वशर्में. कलेशो5थिकतरस्तेषामव्यक्तासक्तच्रेतसाम । 

करके मन-बुद्धिसे परे; स्वेव्यापी, अकथनीय स्वरूप और अच्यक्ता हि गतिदुःखं देहवद्धिरवाप्यते ॥ ५॥ 

सदा एकरस रहनेवाले, नित्क अचल) निराकारः उन सच्िदानन्दवन निराकार ब्रह्ममें आसक्त चित्तवाले 

अविनाशी सचिदानन्दघन ब्रह्मक्ों निरन्तर एकीमावसे पुरुषोंके साधनमें परिश्रम विशेष है, क्योंकि देद्मिमानियोंके- 

( अभिन्‍नभावसे ) ध्यान करते हुए भजञते हैं, वे सम्पूर्ण द्वारा अग्यक्तत्रियक्र गति दुश्खपूर्वक प्राप्त की 

भूतोंके द्वितमें रत# और सबमें समान भाववाले योगी मुझको जाती है| ॥ ५॥ 


(नस ...3००» «५ धाम 2. अमन या, 


च्छ 


ध्जो गौओंका दूध दुद्ते समय, घान आदि कूटते समय) दही बिलोते समय॥, आऑगन छीपते समय, बालकोंको 
पालनेमें झुलाते समय) रोते हुए बच्चोंकों छोरी देते समय) घरोंमें जल छिड़कते समय और झाड़ देने आदि कर्मोको करते 
समय प्रेमपूर्ण चित्तसे आँखोंमें आँसू भरकर गद्गद वाणीसे श्रीकृष्णका गान किया करती हैं--इस प्रकार सदा श्रीकृषष्णमें 


च्ोड 


ही चित्त लगाये रखनेवाली वे व्रजवासिनी गोपियाँ धन्य हें ।' 


१. जिसका निर्देश नहों किया जा सकता हो--किती भी युक्ति या उपमासे जिसका खरूप समझाया या बतछाया 
नहीं जा सकता हो, उसे “अनिर्देश्यः कहते हैं । 

२. जो किसी भी इन्द्रियका विषय न हो अर्थात्‌ जो इन्द्रियोंद्वारा जाननेमें न आ सके) जिसका कोई रूप या 
आकृति न हो; उसे “अव्यक्त? कहते हैं। 

३. जो दहलन-चलनकी क्रियासे सर्वथा रहित हो, उसे “भचल? कहते हैं । 

४. जो नित्य और निश्चित हो--जिसकी सत्तामें किसी प्रकारका संशय न हो और जिसका कमी अभाव न हो) 
उसे धप्रुवः कहते हैं । 

५. इससे यह भाव दिखलाया है कि उपयुक्त प्रकारसे निर्गुण-निराकार ब्रह्मकी उपासना करनेवार्लोकी कहीं भेदबुद्धि 
नहीं रहती | समस्त जगत्‌में एक त्रह्मसे भिन्न किसीकी सत्ता न रहनेके कारण उनकी सब जगह समबुद्धि हो जाती है । 

# जिस प्रकार अविवेकी मनुष्य अपने ह्वितमें रत रहता है। उती प्रकार उन निर्गुण-डपासकोंका सम्पूर्ण प्राणियोंमें 
आत्मभाव हो जानेके कारण वे समानभावसे सबके द्वितमें रत रहते हैं। 


| इस कथनसे भगवानने ब्रह्मकों अपनेसे अभिन्न बतछाते हुए. यह कहा है कि उपयुक्त उपासनाका फल जो 
निगुंण ब्ह्मकी प्रासि है, वह मेरी ही प्रासि है; क्योंकि ब्रह्म मुझसे भिन्न नहीं दै और मैं त्रह्मसे मिन्न नहीं हूँ । वह बक्म मैं 
ही हूँ, यही भाव मगवानते गीताके चौदहवें अध्यायके सत्ताईसर्वें इलोकमें “तह्मणों हि प्रतिष्ठहम? अर्थात्‌ में ब्रह्मको प्रतिष्ठा 
हूँ---इस कथनसे दिखलाया है | 

+ पूर्व इलोकमें जिन निर्गुण-उपासकोंका वर्णन है; उन निग्गुंण-निराकार सबिदानन्दधन ब्रह्ममें आसकत- 
चित्तवाले पुरुषोंको परिश्रम विशेष है। यह कइकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि निर्गुण ब्रह्मका तत्त्व बड़ा 
ही गहन है; जिसकी बुद्धि झुद्ध, स्थिर और सूक्ष्म होती है; जिसका शरीरमें अमिमान नहीं होता, वही उसे सम्रध्न सकता 
है; साधारण मनुष्योंकी समझमें यह नहीं आता । इसलिये निर्गुणउपासनाके साधनके आरम्भकालमें परिश्रम अधिक होता है। 


६ उपर्युक्त कथनसे भगवानने पूर्वार्डम बतलाये हुए. परिश्रमका देतु दिखलाया है। अभिप्राय यद्द है कि देहमें 
अभिमान रहते निर्मुण ब्रह्मका तत्व समझमें आना बहुत कठिन है | इसलिये जिनका दरीरमें अभिमान है। उनको वैसी 
स्थिति बड़े परिश्रमसे प्राप्त होती है । 

किंतु जो गीताके छठे अध्यायके चौबीसवेंसे सत्ताईसब्रें इोकतक निर्गुण-उप्रासनाका प्रकार बतलाकर अद्दाईसर्वे 
कछोकमें उस प्रकारका साधन करते-करते सुखपूर्वक परमात्मप्रासिरूप अत्यन्तानन्दका छाभ होना बतछाया है; वह कथन 
जिसके समस्त पाप तथा रजोगुण और तमोगुण शान्त हो गये हैं, जो 'अह्यभूत” हो गया है अर्थात्‌ जो ब्रह्ममें अभिन्न भाव- 
से स्थित हो गया है-ऐसे पुरुषके लिये है। देहामिमानियोंके लिये नहीं | _ 


हाभारत उर४-० 


भगवान के द्वारा भक्तका संसारसागरसे उद्धार 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १२ ] 


पटचिशो5ध्यायः 


रश्जर० 


ये तु सबोणि कमोणि मयि संन्‍्यस्य मत्पराः । 
अनन्येनेव योगेन मां ध्यायन्त उपासते ॥ ६ ॥ 
परंतु जो मेरे परायण रहनेवालि# भक्तजन सम्पूर्ण कर्मो- 
को मुझमें अपंण करके मुझ सगुणरूप परमेद्वरकों दी 
अनन्यभक्तियोगसे निरन्तर चिन्तन करते हुए भजते | ॥ 
तेषामह॑ समुद्धतोी सुत्युसंसारसागरात्‌ | 
भवामि नचिरात्‌ पार्थ मय्यावेशितचेतसाम्‌ ॥ ७ ॥ 
हे अजुन ! उन मुझमें चित्त लगानेवाड़े प्रेमी भक्तोंका 


सम्बन्ध-इस प्रकार पूर्वश्कोकोमें निर्ुण-उपासनाकी अपेक्षा 
सगुण-उपासनाकी सुगमताका प्रतिषादन किया गया १ इसकिये 
अब मग्वान्‌ अजुनको उठी प्रकार मन-चुद्धि रकूमाकर सगुण- 
उपसना करनेकी आज्ञा देते हें-- 
मय्येव मन आचत्सख मयि बुद्धि निवेशय। 
निवसिष्यसि मय्येव अत ऊध्च न संशयः॥ ८ ॥ 


मुझमें मनको लगा ओर मुझमें दी बुद्धिकों लगा; इसके 


अनन्तर तू मुझमें द्वी निवास करेगा,>< इसमें कुछ भी 
शय नहीं है ॥ ८ ॥ 


में शीघ्र ही मृत्युरूप संसार-समुद्रसे उद्धार करनेवाला 
होता हूँ ॥७॥ 


# भाँति-भाँतिके दुः्खोंकी प्राप्ति होनेपर भी भक्त प्रह्मददकी भाँति भगवानपर निर्मर और निर्विकार रहना: 
उन दुःखोंकों भगवानका भेजा हुआ पुरस्कार समझकर सुखरूप ही समझना तथा भगवानकों ही परम प्रेमी; परम गति; 
परम सुहृद्‌ और सब प्रकारसे शरण लेनेयोग्य समझकर अपने आपको भगवानके समर्पण कर देना-यही भगवानके 
परायण होना है। 

| कमके करनेमें अपनेको पराधीन समझकर भगवान्‌की आज्ञा ओर संकेतके अनुपतार समस्त शास्त्रानुकूल कर्म करते 
रहना; उन कमोंमें न तो ममता ओर आसक्ति रखना और न उनके फलसे किसी प्रकारका सम्बन्ध रखना; प्रत्येक क्रियामें 
ऐसा ही माव रखना कि में तो केवल निमित्तमात्र हूँ; मेरी कुछ भी करनेकी शक्ति नहीं है; मगवान्‌ ही अपने इच्छानुसार 
मुझसे कठपुतलीकी भाँति समस्त कम करवा रहे हैं-यही समस्त कर्मका भगवानके समपण करना है। 

| एक परमेश्वरके सिवा मेरा कोई नहीं है, वे ही मेरे सर्वस्व हैं-ऐसा समझकर जो भगवानमें स्वार्थरद्िित तथा 
अत्यन्त श्रद्धासे युक्त अनन्य प्रेम करना है--जिस प्रेममें खार्थ, अभिमान और व्यमिचारका जरा भी दोष नहीं है; जो 
सर्वथा पूर्ण और अटल है; जिसका किंचित्‌ अंश भी भगवानसे मित्र बलतुर्ये नहीं है और जिसके कारण क्षणमात्रकी भी 
भगवानकी विस्मृति असह्य हो जाती है--उस अनन्य प्रेमको “अनन्य भक्तियोग? कहते हैं और ऐसे भक्तियोगद्वारा 
निरन्तर भगवानका चिन्तन करते हुए, जो उनके गुण) प्रभाव और लीलाओंका श्रवण; कीर्तन उनके नामोंका उच्चारण 
और जप आदि करना है--यही अनन्य भक्तियोगके द्वारा भगवानका निरन्तर चिन्तन करते हुए उनको भजना है । 

6 इस संसारमें समी कुछ मृत्युमय है; इसमें पेदा होनेवाली एक भी चीज ऐसी नहीं है; जो कभी क्षणभरके लिये 
भी मृत्युके आक्रमणसे बचती हो । जैसे समुद्रमें असंड्य लहरें उठती रहती हैं, वेसे ही इस अपार संसार-सागरमें अनवरत 
जन्म-मृत्युरूपी तरंगे उठा करती हैं। समुद्रकी छदरोंकी गणना चादे हो जाय; पर जबतक परमेश्वरकी प्राप्ति नहीं 
होती, तब्ृतक भविष्यमें जीवको कितनी बार जन्मना और मरना पड़ेगा- इसकी गणना नहीं हो सकती | इसीलिये इसको 
धमृत्युरूप संसार-सागर? कहते हैं । 

जो भक्त मन-बुद्धिको भगवानमें छगाकर निरन्तर भगवान्‌की उपासना करते हैं, उनको भगवान्‌ तत्काल ही जन्म- 
मृत्युसे सदाके लिये छुड्ाकर अपनी प्राप्ति यहीं करा देते हैं अथव्रा मरनेके बाद अपने परम धाममें ले जाते हैं--अर्थात्‌ 
जैसे केवट किसीको नौकामें वेठाकर नदीसे पार कर देता है, बेसे ही भक्तिरूपी नोकापर स्थित भक्तके लिये मगवान्‌ स्वयं 
केवट बनकर; उसकी समस्त कठिनाइयों ओर विपत्तियोंकों दूर करके बहुत शीघ्र उसे भीषण संसार-समुद्रके उस पार अपने 
परमघाममें ले जाते है | यही भगवानका अपने उपयुक्त भक्तको मृत्युरूप संसारसे पार कर देना है। 

» जो सम्पूर्ण चराचर संसारको व्याप्त करके सबके दृदयमें स्थित हैं और जो दयाछुता) सर्वज्ञता। सुशीलता तथा 
सुहृदता आदि अनन्त गुणोंके समुद्र हैं; उन परम दिव्य प्रेममय और आनन्दमयः सर्वशक्तिमान सर्वोत्तम, शरण लेनेके 

योग्य परमेश्वरके गुण, प्रभाव और लीलाके तत्व तथा रहस्यको भलीमाँति समझकर उनका सदा-सर्वदा और सर्वत्र अटल 
निश्चय रखना--यही बुद्धिको भगवानमें छगाना है तथा इस प्रकार अपने परम प्रेमास्पद पुरुषोत्तम भगवानके अतिरिक्त 
अन्य समस्त विषयोंसे आसक्तिको सर्बधा हटाकर मनको केवल उन्हींमें तन्मय कर देना और नित्य-निरन्तर उपर्युक्त प्रकारसे 
उनका चिन्तन करते रहना--यही मनको भगवानमें लगाना है | इस प्रकार जो अपने मन-बुद्धिकों भगवानमें लगा देता है 
बह शीघ्र ही भगवानको प्राप्त हो जाता है। 

इसलिये भगवानके गुण) प्रभाव और लोलछाके तत्व और रहस्यकों जाननेत्राले महापुरुषोंका संग। उनके गुण और 
आचरणोौंका अनुकरण तथा भोग, आल्स्य और प्रमादकों छोड़कर उनके बतलाये हुए मार्गका विश्वासपूवक तत्परताके 
साथ अनुसरण करना चाहिये । 


२७३० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


अथ चित्त समाधातुं न शक्तोषि मयि स्थिरम्‌ । अभ्यासे प्यसमर्थांबसि मत्कमंपरमो भव। 
अभ्यासयोगेन ततो मामिच्छाप्तुं धनंजय ॥ ९ ॥ मदथमपि कमौणि कुर्वन सिद्धिमवाप्स्यसि ॥ १० ॥ 
यदि तू मनको मुझमें अचल स्थापन करनेके लिये यदि तू उपयुक्त अभ्य'समें भी असमर्थ है तो केवल मेरे 
समथ नहीं है तो दे अर्जुन ! अभ्यासरूप योगके द्वारा मुझ- ल्यि कर्म करनेके द्वी परायण हो जा । इस प्रकार मेरे 
को प्राप्त हेनेके लिये इच्छा कर# ॥ ९ ॥ निमित्त कमेको करता हुआ भी मेरी प्राप्तिख्य सिद्धिकों दी 


# भगवानकी प्राप्तिके लिये भगवानमें नाना प्रकारकी युक्तियोंसे चित्तको स्थापन करनेका जो बार-बार प्रयत्न किया 
जाता है; उसे “अम्यासयोग? कहते हैं | अतः भगवानके जिस नाम) रूप) गुण और लीला आदिमें साधककी श्रद्धा और प्रेम 
हो; उसीमे केवल भगवत्याप्तिके उद्देश्यसे ही बार बार मन लगानेके लिये प्रयत्न करना अभ्यासयोगके द्वारा भगवानको प्राप्त 
करनेकी इच्छा करना है । 


भगवानमें मन लगानेके साधन श्ास्त्रेर्मि अनेर्को प्रकारके बतलाये गये हैं; उनमेंसे निम्नलिखित कतिपय साधन 


सबवंसाधारणके लिये विशेष उपयोगी प्रतीत होते हैं--- 


(१) सूयके सामने आँखें मूँदनेपर मनके द्वारा सर्वत्र समभावसे जो एक प्रकाशका पुञ्ञ प्रतीत द्वोता है; उससे 
भी हजारों गुना अधिक प्रकाशका पुश्न भगवत्सरूपमें है--इस प्रकार मनसे निश्चय करके परमात्माके उसतेजोमय ज्योतिः- 
स्वरूपमें चित्त लगानेके लिये बार-बार चेष्टा करना । 


(२) जैसे दियासलाईमें अग्नि व्यापक है; वेसे ही भगवान्‌ सर्वत्र व्यापक हैं--यह समझकर जहाँ-जहाँ मन जाय 
वहाँ-बहाँ दी गुण और प्रमावसह्तित स्बशक्तिमान्‌ परम प्रेमास्पद परमेश्वरके स्वरूपका प्रेमपूर्वक पुनः-पुनः चिन्तन 
करते रहना | 


( ३ ) जहाँ-जहाँ मन जाय) वहाँ-चदाँसे उसे इटाकर भगवान्‌ विष्णु, शिव; राम ओर कृष्ण आदि जो भी अपने 
इष्टदेव हों, उनकी मानसिक या धातु आदिसे निर्मित मूतिमें अथवा चित्रपटमें या उनके नाम-जपमें श्रद्धा और प्रेमके साथ 
पुनःपुनः मन लगानेका प्रयनन करना । 


( ४ ) भ्रमरके गुंजारकी तरह एकतार ओछ्लारकी ध्वनि करते हुए उस ध्वनिमें परमेश्वरके स्वरूपका पुनः-पुनः 
चिन्तन करना । 


( ५ ) स्वाभाविक ख्वास-प्रद्वासके साथ-प्ताथ भगवानके नामका जप नित्य-निरन्तर होता रहे--इसके लिये 
प्रयत्न करना । 


( ६ ) परमात्माके नाम) रूप) गुण, चरित्र और प्रभावके रहस्यक्रों जाननेके लिये तद्विषयक झास्रोंका पुनः-पुनः 
अभ्यास करना | 


( ७ ) गीताके चोथे अध्यायके उन्तीसर्वे इललोकके अनुभार प्राणायामका अम्यास करना | 


इनमेंसे कोई-सा भी अभ्यास यदि श्रद्धा और विश्वास तथा लगनके साथ किया जाय तो क्रमश: सम्पूर्ण पापों और 
विश्नोंका नाश होकर अन्‍्तमें भगवत्प्राप्ति हो जाती है | इसलिये बड़े उत्साह और तत्परताक़े साथ अभ्यास करना चाहिये | 
साधकोंकी स्थिति, अधिकार तथा साधनकी गतिके तारतम्यसे फडकी थूाप्तिमें देर-सबेर हो सकती है। अतएव ञ्ीघ्र फल न 
मिले तो कठिन समझकर) ऊबकर या आल्स्यके वश होकर न तो अपने अभ्यामकों छोड़ना ही चाहिये और न उसमें 
किसी प्रकार कमी ही आने देनी चाहिये; बल्कि उसे बढ़ाते रहना चाहिये । 


॥ इस खछोकमें कहे हुए धत्कर्म? शब्दसे उन कर्मोको समझना चाहिये जो केवल भगवानके लिये ही होते हैं या 
भगवत्‌-सेवा-पूजाविषयक होते हैं तथा जिन कर्मोमें अपना जरा भी स्वार्थ। ममत्व और आसक्ति आदिका सम्बन्ध नहीं होता। 
गौताक़े ग्यारहवें अध्यायके अन्तिम इल्ेकमें भी “मत्कमंकृत्‌? पद्म पमत्कम शब्द आया है; वहाँ मी इसकी व्याख्या की गयी है। 


एकमात्र भगवानकों ही अपना परम आश्रय और परम गति मानना ओर केवल उन्होंक़ो प्रतन्‍नताके लिये परम 
श्रद्धा और अनन्य प्रेमके साथ मन) वाणी और झरीरसे उनको सेवा-पूजा आदि तथा यज्ञ, दात और तप आदि शास्त्रविद्टित 
कुमेंको अपना कतंव्य समझकर निरन्तर करते रइना--यही उन कमेके परायग होना है | 


भ्ौमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १२ ] पटत्रिशो5घ्यायः २७३१ 


प्रात्त दहोगा# ॥ १० ॥ यदि मेरी प्रासिरूप बोगके आश्रित होकर उपर्युक्त 
3५ &  औकज के हि कक अल आ, साधनको करनेमें भी तू असमर्थ है तो मन-बुद्धि आदि- 
५ +० ७० लि 3०० पर विज्ञय प्रात करनेबाला होकर सब कर्मोके फलका 


सचकर्मफलत्यागं ततः कुर यतात्मवान्‌ ॥ ११॥ त्याग कर ॥ ११॥ 


% इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि इस प्रकार कर्माका करना भी मेरी प्राप्तिका एक खतन्‍्त्र ओर सुगम 
साधन है । जेसे मजन-ध्यानरूपी धाधन करनेवालोंको मेरी प्राप्ति होती है; वेसे ही मेरे लिये कम करनेवार्लोकों भी में प्राप्त 
हो सकता हूँ | अतएव मेरे लिये कर्म करना पूर्वोक्त साथनोंकी अपेक्षा किसी अंशर्में मी निम्न श्रेणीका साथन नहीं है । 

१. इस अध्यायके नतरें इलोकमें “अभ्यासयोग” बतलाया गया है ओर भगवानमें मन-बुद्धि लगानेके लिये जितने भी 
साधन हैं, सभी अभ्यासयोगके अन्तर्गत आ जाते हैं-इस कारण वहाँ ध्यतात्मवान! होनेके लिये अछग कहनेकी आवश्यकता 
नहीं है और दसवें छोकमें भक्तियुक्त कर्मब्रोगका वर्णन है; उसमें मगवानका आश्रय है ओर साधकके समस्त कर्म भी 
भगवदयथ्थ ही द्ोते हैं; अतएवं उसमें भी ध्यतात्मवान! दोनेके छिये अलग कहना प्रयोजनीय नहीं है; परंतु इस इल्ोकर्मे 
जो ध्सत्रकर्मकल्त्याग? रूप कर्मयोगका साधन बतलाया गया है, इसमें मन-बुद्धिको वशमें रक्‍्ले बिना काम नहीं चल सकता; 
क्योंकि वर्णाश्रमोचित समस्त व्यावह्ारिक कर्म करते हुए. यदि मनः बुद्धि, इन्द्रियाँ और शरीर आदि बवश्में न हों तो 
उनकी मोगोंमें ममता; आसक्ति और कामना हो जाना बहुत ही सहज है और ऐसा होनेपर प्सर्वक्रमंफलत्याग? रूप साधन 
बन नहीं सकता । इसीलिये यहाँ ध्यतात्मवान्‌? पदका प्रयोग करके मन-चुद्धि आदिको वश्ममें रखनेके लिये विशेष सावशन 
किया गया है | ! 

| यज्ञ), दान) तप) सेवा और वर्गाश्रमानुसार जीविक्रा तथा दरीरनिर्वाइके लिये किय्रे जानेवाले शाख्रसम्मत सभी 
कर्मोको यथायोग्य करते हुए; इस लोक और परलोकके भोगोंकी प्रािहप जो उनका फल है। उसमें ममता, आसक्ति 
और कामनाका सबंथा त्याग कर देना ही प्सव कर्मोका फलत्याग करना! है | 

इस अध्यायके छठे छोकके कथनानुसार समस्त कर्मोको भगवानमें अर्पण करना; दसवें इलोकके कथनानुसार भगवान्‌- 
के लिये भगवानके कर्मोको करना तथा इस इलोकके कथनानुसार समस्त कर्मोके फलका त्याग करना--ये तीनों ही “्कर्म- 
योग? हैं ओर तीनोंका ही फल परमेश्वरकी प्राप्त है, अतएब फलम्में किसी प्रकारका भेद नहों है। केवल साथकोंकी प्रकृतिः 
भावना और उनके साधनकी प्रणालोके भेदसे इनका भेद किया गया है। समस्त कर्मोकों भगवानमें अर्पंग करना और 
भगवानके लिये समस्त कर्म करना--इन दोनोंमें तो भक्तिकी प्रधानता है; प्यवकर्मफलत्याग!में केवल फरूल्यागकी प्रधानता 
है। यही इनका मुख्य भेद है | 

सम्पूर्ण कमोंकोी भगवानके अर्पण कर देनेवाला पुरुष समझता है कि में भगवानके दाथकी कठपुतओो हूँ, मुझमें कुछ 
भी करनेकी सामश्य नहों है; मेरे मन) बुद्धि और इन्द्रियादि जो कुछ हैं--सब भगवानके हैं और भगवान्‌ ही इनसे अपने 
इच्छानुसार समस्त कर्म करवाते हैं; उन कर्मोंस और उनके फलसे मेरा कुछ भी सम्बन्ध नहीं है। इस प्रकरके भावसे उत 
साधकका कर्मेंमें और उनके फलमें क्िंचिन्मात्र भी रागद्वेष नहीं रहता; उसे प्रारब्धानुसार जो कुछ भी सुख-दुःखोंके भोग 
प्राप्त होते हैं, उन सबको वह भगवानका प्रसाद समझकर सदा ही प्रसन्न रहता है। अतएव उसका सबमें सप्रभाव होकर 
उसे झीघ्र ही भगवानकी प्राप्ति द्वो जाती है | 

भगवदर्थ कर्म करनेवाला मनुष्य पूर्वोक्त साधक्की भाँति यह नहीं समझता कि «मैं कुछ नहीं करता हूँ और 
भगवान्‌ ही मुझसे सब कुछ करवा लेते हैं |? वह यह समझता है कि भगवान्‌ मेरे परम पूज्य, परम प्रेमी और परम 
सुहृद्‌ हैं; उनकी सेवा करना और उनकी आज्ञाका पालन करना ही मेरा परम कर्तव्य है। अतएवं बह भगवानको समस्त 
जगतूमें व्याप्त समझकर उनकी सेवाके उद्देश्यसे शात््रद्वारा प्राप्त उनकी आज्ञाके अनुसार यज्ञ) दान और तप वर्णाश्रमके 
अनुकूल आजीविका ओर शरीरनिर्वाइके तथा भगवानकी पूजा-सेबादिके कर्मोमें छगा रहता है | उसकी प्रत्येक क्रिया 
भगवानके आज्ञानुसार और भगवानकी ही सेवाके उद्देश्यसे होती है ( गीता ११ | ५५ ) अतः उन समस्त क्रियाओं 
और उनके फल्ओेमें उसकी आसक्ति और कामनाका अमाव होकर उसे ञीघ्र ही भगवानकी प्राप्ति हो जाती है । 

केवल पसब करम्मके फलका त्याग? करनेवाला पुरुष न तो यद्द समझता है कि मुझसे भगवान्‌ कर्म करवाते हैं और 
न यही समझता है कि मैं भगवानके लिये समस्त कर्म करता हूँ | बद् यह समझता है कि कर्म करनेमें ही मनुष्यका 
अधिकार है? उसके फलमें नहों ( गीता २ | ४७ से ५१ तक )) अतः किसी प्रकारका फल न चाहकर यज्ञ। दान) तप) सेवा 
तथा वर्णाश्रमके अनुसार जीविका और शरीरनिर्वाइके खान-पान भादि समस्त शाम्त्रबिद्ित क्मोंको करना ही मेरा कर्तव्य 
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सम्बन्ध--छठ दकोकस आउवंतक अनन्य ध्यानक्रा फकसहित. श्रेणीका होगा; अतः ऐसी शद्भाकों हृटानेके छिये कर्मफठके त्यागका 
वर्णन करके न्वेसे ग्यारहरें इकोकतक एक प्रकारके साथनमें . मदेत््व अग॒के इकोकमें बतकाया जाता है-- 
असमर्थ होनेपर दूसरा साथन बतझाते हुए अन्तमें 'उर्वकर्मफरत्याग'. श्रेयों हि शानमभ्यासाज्शानादू ध्यान विशिष्यते। 
रूप साथनका वर्णन किया गया ५ इससे यह दादा हो सकती हैकि. ध्यानात्‌ क्फलत्यागस्त्यागाउछान्तिरनन्तरम्‌॥ १२॥ 
'कर्मफरत्याग! रूप साथन पुरँक अन्य साधनोंकी अपेक्षा निम्न ममंकोी न जानकर किये हुए. अम्याससे ज्ञान श्रेष्ठ है।# 


है । अतएवं वह समस्त कर्मके फलरूप इस लोक ओर परलोकके भोगोंमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग कर 
देता है; इससे उसमें राग-द्ेषका सवंथा अभाव होकर उसे ज्ञीघत्र ही परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है । 

इस प्रकार तीनोंके ही साधनका भगवद्याप्तिर्म एक फल होनेपर भी साधकोंकी मान्यता; स्वभाव और साधन- 
प्रणालीमें भेद होनेके कारण तीन तरहके साधन अछग-अलग बतलाये गये हैं । 


यहाँ यह स्मरण रखना चाहिये कि झूठ) कपट) व्यभिचार, हिंसा और चोरी आदि निपिद्ध कर्म ध्सर्वकर्मः में 
सम्मिलित नहीं हैं | भोगेमिं आसक्ति और उनकी कामना होनेके कारण ही ऐसे पापकर्म होते हैं और उनके फलस्वरूप 
मनुष्यका सब तरदसे पतन हो जाता है | इसीलिये उनका स्वरूपसे ही सवंथा त्याग कर देना बतलाया गया है और जब वेसे 
कर्मोका ही सर्वथा निपषेव है; तब उनके फलत्यागका तो प्रसंग ही केसे आ सकता है ! 


भगवानने पहले मन-बुद्धिकों अपने लगानेके लिये कहा, फिर अभ्यासयोग बतलछाया) तदनन्तर मदर्थ फर्मके लिये 
कहां और अन्तमें सवकर्म फल्त्यागके लिये आजा दी और एकमें असमर्थ द्वोनेपर दूसरेका आचरण करनेके लिये कहा; 
भगवानका इस प्रकारका यह कथन न तो फलभेदकी दृष्टिसे है, क्योंकि सभीका एक ही फछ भगवद्याप्ति है और न एक- 
की अपेक्षा दूधरेको सुगम ही बतलानेके लिये है, क्योंकि उपयुक्त साधन एक-दूसरेकी अपेक्षा उत्तरोत्तर सुगम नहीं हैं। 
जो साधन एकके लिये सुगम है; वही दूसरेके किये कठिन हो सकता है । इस विचारसे यह समझमें आता है कि इन 
चारों साधनोंका वर्णन केवछ अधिकारिभेदसे ही किया गया है। 

जिस पुरुषमें सगुण भगवानके प्रेमकी प्रधानता है; जिसकी भगवानमें स्वाभाविक श्रद्धा है; उनके गुण) प्रभाव 
और रहस्यकी बातें तथा उनकी लीलाका वर्णन जिसको स्वभावसे ह्ीी प्रिय छगता है--ऐसे पुरुषके लिये इस अध्यायके 
आठवें इलोकमें बतलाया हुआ साधन सुगम और उपयोगी है। 


जिस पुरुषका भगवानमें स्वाभाविक प्रेम तो नहीं है; किंतु श्रद्धा होनेके कारण जो हृठपूर्वक साधन करके 
भगवानमें मन लगाना चाहता है--ऐसी प्रकृतिवाले पुरुषके लिये इस अध्यायके नवें इछोकमें बतलाया हुआ साधन सुगम 
और उपयोगी है। 


जिस पुरुषकी सगुण परमेश्वरमें श्रद्धा है तथा यज्ञ) दान) तप आदि कम में जिसका स्वाभाविक प्रेम है और भगवान्‌- 
की प्रतिमादिकी सेवा-पूजा करनेमें जिसकी श्रद्धा है--ऐसे पुरुषके लिये इस अध्यायके दसवें इलोकमें बतछाया हुआ साधन 
सुगम ओर उपयोगी है। 

जिस पुरुपका सगुण-साकार भगवानमें खाभाविक प्रेम और श्रद्धा नहीं है, जो ईश्वरके खरूपको केवल सर्वव्यापी 
निराकार मानता है; व्यावह्वरिक और लोकहितके कर्म करनेमें ही जिसका स्वाभाविक प्रेम है--ऐसे पुरुषके लिये इस 
इलोकमें बतलाया हुआ साधन सुगम और उपयोगी है । 


# यहाँ “अभ्यास? शब्द इसी अध्यायके नवें इलोकमें बतलाये हुए, अम्यासयोगमेंसे केवछ अभ्यासमात्रका वाचक है 
अर्थात्‌ सकामभावसे प्राणायाम, मनोनिग्रह) स्तोत्र-पाठ) वेदाष्ययन, भगवन्नाम-जप आदिके लिये बार-बार की जानेवाली 
ऐसी चेशओंका नाम यहाँ “अम्यास! है। जिनमें न तो विवेकज्ञान है; न ध्यान है ओर न कर्म-फलका त्याग ही है । 
अभिप्राय यह है कि नवें इ्छोकमें जो योग यानी निष्काममाव और विवेकशञानका फल भगवद्याप्तिकी इच्छा है। वह 
इसमें नहीं है; क्योंकि ये दोनों जिसके अन्तर्गत हों ऐसे अम्यासके साथ श्ञानकी तुलना करना और उसकी अपेक्षा अभ्यास- 
रहित ज्ञानको श्रेष्ठ बतलाना नहीं बन सकता । 

इसी प्रकार यहाँ ध्शान? शब्द भी सत्सज्ष और शास्त्रसे उत्पन्न उस विवेकज्ञानका वाचक है? जिसके द्वारा मनुष्य 
आत्मा और परमात्माके स्वरूपको तथा भगवानके गुण) प्रभावः छीला आदिको समझता है एवं संसार और भोगोंकी 
अनित्यता आदि अन्य आध्यात्मिक बातोंको भी समझता है; परंतु जिसके साथ न तो अभ्यास हैः न ध्यान है और न कर्म- 
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शानसे मुझ परमेश्वरके स्वरूपका ध्यान श्रेष्ठ है# ओर ध्यानते. अकग साथन बतकाकर उनका फक परमेश्वरकी प्राप्ति बतरूया 

भी सब्र कमेंक्े फलका त्याग श्रेष्ठ है; क्योंकि त्यागसे तक्काल गया, अतण भग्वानो प्रात्त हुए छिद्ट भक्तोंके रूक्षण जाननेक्री 

ही परम शान्ति होती है। ॥ १२॥ इच्छा होनेपर अब सात झ्लोकोंमें उन भगव्आाह भक्तेकि कक्षण 
सम्बन्ध--उपर्युक्त क्ोऊोंनें भगवनडी प्राहिके किये अहग- बतठाये जते हैं-- 


फलकी इच्छाका त्याग ही है; क्योंकि ये सब जिसके अन्तर्गत हों) उत्त ज्ञानके साथ अभ्यास) ध्यान और कमफलके त्यागका 
तुलनात्मक विवेचन करना और उसकी अपेक्षा ध्यानक्रो तथा कर्मफलके त्यागको श्रेष्ठ बतलछाना नहीं बन सकता । 

उपयेक्त अग्यात और शेकदोनो हैह्यिंयिं:स ने सतिदर मगवद्याप्तिमें सद्ायक हैं; श्रद्धा-मक्ति और निष्कामभावके 
सम्बन्धसे दोनोंके द्वारा ही मनुष्य परमात्माको प्राप्त कर सकता है, तथापि दोनोंकी परस्पर तुलना की जानेपर अभ्यासकी 
अपेक्षा शान ही श्रेष्ठ सिद्ध होता है। विवेकद्दीन अभ्यास भगवद्याप्तिमें उतना सहायक नहीं हो सकता जितना .कि अभ्यास - 
हीन विवेकशञान सहायक हो सकता है; क्योंकि वह भगवस्यात्तिकी इच्छाका देतु है। यही बात दिखलनेके लिये यहाँ अभ्यास- 
की अपेक्षा ज्ञानको श्रेष्ठ बतलाया है | 

# यहाँ ध्यान! शब्द भी छठेसे आठवें छोकतक बतलाये हुए ध्यानयोगमेंसे केवछ ध्यानमात्रका वाचक है अर्थात्‌ 
उपास्यदेव मानकर भगवानके साकार या निराकार किसी भी खरूपमें सकाममावसे केवल मन-चुद्धिको स्थिर कर देनेकों यहाँ 
ध्यान! कहा गया है। इसमें न तो पूर्वो क्त विवेकज्ञान है और न भोगोंकी कामनाका त्यागरूप निष्कामभाव ही है | अभिप्राय यह है 
कि उस ध्यानयोगर्मे जो समस्त कर्मोंका भगवानके समर्पण कर देना; भगवानको ही परम प्राप्य समझना और अनन्य प्रेमसे 
भगवानका ध्यान करना-ये सब भाव भी सम्मिलित हैं) वे इसमें नहीं हैं। क्योंकि भगवानकों सर्वश्रेष्ठ समझकर अनन्य 
प्रेमपूर्वक निष्कामभावसे किया जानेवाला जो ध्यानयोग है; उसमें विवेकशान और कमफलके त्यागका अन्‍्तर्भाव है। अतः 
उसके साथ विवेकज्ञानकी तुलना करना ओर उसकी अपेक्षा कर्मफलके त्यागको श्रेष्ठ बतछाना नहीं बन सकता | 


उपर्युक्त विवेकज्ञान और ध्यान-दोनों ही श्रद्धाप्रेम और निष्कामभावके सम्बन्धसे परमात्माकी 
प्राप्ति करा देनेत्राले हैं, इसलिये दोनों ही मगवानकी प्राप्तिमं सहायक हैं। परंतु दोनोंकी परस्पर तुलना 
करनेपर ध्यान और अभ्याससे रहित ज्ञानकी अपेक्षा विवेकरहित ध्यान ही श्रेष्ठ सिद्ध द्ोता है। क्‍योंकि बिना ध्यान 
और अम्यासके केवल विवेकज्ञान भगवानकी प्राप्तिमें उतना सहायक नहीं हो सकता। जितना बिना वित्रेकज्ञानके केवल ध्यान 
हो सकता है। ध्यानद्वारा चित्त स्थिर होनेयर चित्तकी मलिनता ओर चश्चवलताका नाश होता है; परंतु केवल जानकारीसे 
वैसा नहीं होता | यही भाव दिखलानेके लिये शानसे ध्यानको श्रेष्ठ बतलाया गया है। 


| ग्यारहवें छोकमें जो प्सर्वकर्मफत्याग! का स्वरूप बतलाया गया है। उसीका वाचक “कर्मफलत्याग”? है। 
ऊपर बतछाया हुआ ध्यान भी परमात्माकी प्राप्तिमं सहायक है; परंतु जबतक मनुष्यकी कामना और आसक्तिका 
नाश नहीं हो जाता, तबतक उसे परमात्माकी प्राप्ति सहज ही नहीं हों सकती | अतः फलासक्तिके त्यागसे रहित ध्यान 
परमात्माकी प्राप्तिमें उतना लाभप्रद नहीं हो सकता, जितना कि बिना ध्यानके भी समस्त करमोंमें फल और आसक्तिका 
त्याग हो सकता है। 


| इस इलोकमें अभ्यासयोग) ज्ञानयोग) ध्यानयोग और कर्मयोगका तुलनात्मक विवेचन नहीं है; क्योंकि उन सभी 
साधनोंमें कर्मफछरूत भोगोंकी आसक्तिका त्यागरूप निष्कामभाव अन्तर्गत है। अतः उनका तुलनात्मक विवेचन नहीं हो 
सकता | यहाँ तो कर्मफलके त्यागका महत्त्व दिखलानेके लिये अभ्यास) ज्ञान और ध्यानरूप साधन) जो संसारके झंझटोंसे 
अलग रहकर किये जाते हैं और क्रियाकी दृष्टिसे एककी अपेक्षा दूसरा क्रमसे सास्विक और निद्ृत्तिपरक होनेके नाते श्रेष्ठ भी 
हैं, उनकी अपेक्षा कमंकलके त्यागकों भावकी प्रधानताके कारण श्रेष्ठ बतछाया गया है। अभिप्राय यह है कि आध्यात्मिक 
उन्नतिमें क्रियाकी अपेक्षा भावका ही अधिक महत्त्व है| वर्ण-आश्रमके अनुसार यज्ञ) दान) युद्ध, वाणिज्य, सेवा आदि तथा 
शरीर-निर्वाहकी क्रिया; प्राणायाम, स्तोत्र-पाठ) वेद-पाठ+ नाम-जप आदि अभ्यासकी क्रिया; सत्सज्ञ और शास्त्रोंके द्वारा 
आध्यात्मिक बारतोंको जाननेके लिये हानविषयक क्रिया और मनको स्थिर करनेके लिये ध्यानविषयक क्रिया--ये उत्तरोत्तर 
श्रें होनेपर भी उनमेंते वही श्रेष्ठ है; जिसके साथ कर्मफलका त्यागरूप निष्कामभाव है; क्योंकि निष्कामभावसे परमात्माकी 
प्राप्ति होती है; अतः कर्मफलका त्याग ही ५ष्ठ है; फिर चाहे वह किसी भी शास्त्रसम्मत क्रियाके साथ क्‍यों न रहे) वही 
क्रिया दीखनेमें साधारण होनेपर भी सर्वश्रेष्ठ हो जाती है। 


म० स० २--२० १८-- 


२७३७ 


भीमहांभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अद्वष्टा सवंभूताना मंत्र: करुण एवं च। 
निममो निरहंकारः समदुःखखुखः क्षमी ॥ १३॥ 
संतुएः सतत योगी यतात्मा दढनिश्चयः। 
मय्यपिंतमनोवुद्धियाँ मद्धक्तः स में प्रियः ॥ १७ ॥ 
जो पुरुष सब भूतोंमें द्वेपमावसे रहित) स्वार्थरद्दितः 
सबका प्रेमी और हेतुरहित दया दै# तथा ममतासे रहित) 
अहंकारसे रहित) सुख-दुःखोंकी प्राप्ति सम| और क्षमावान]: 


है अर्थात्‌ अपराध करनेवालेको भी अमय देनेवाला है तथा 


जो योगी निरन्तर संतुष्ट है; ६ मन-इन्द्रियोंसहित शरीरको वशर्मे 
किये हुए है? और मुझमें दृढ़ निश्चयवाला है।+ वह मुझमें 
अपंण किये हुए. मन-बुद्धिवाला# मेरा भक्त मुझको 
प्रिय हैड ॥ १३-१४ ॥ 
यस्मान्नोद्विजते लोको लछोकान्नोद्विजते च यः । 

| आ| श्‌ पे रो 
हपोमषभयोद्दे गेमुंकी यः स च मे प्रियः ॥ १५॥ 


# भक्तिके साथकमें आरम्भमसे ही मेत्री और दयाके भाव विशेषरूपसे रहते हैं; इसलिये सिद्धावस्थामें मी उसके 


सखभाव और व्यत्रह्यरमें वे सहज ही पाये जाते हैं 
उनके सिद्ध भक्तमें भी इनका रहना उचित ही है। 


| जैते भगवानमें देतुरहित अपार दया और प्रेम आदि रहते हैं; वेसे ही 


| यहाँ प्छुख-दुःख! हर्ष-शोकके देतुओंके वाचक हैं न कि हप॑-शोकके। क्योंकि सुख-दुःखसे उतलन्न होनेवाले विकारों 
का नाम दृप-शोक है । अज्ञानी मनुष्योंकी सुखमें आसक्ति होती है; इस कारण सुखकी प्राप्तिमें उनको हर्ष होता है और 
खर्मे उनका द्वेष होता है; इसलिये उसकी प्राप्तिमें उनको शोक होता है; पर ज्ञानी भक्तका सुख और दुःखर्मे समभाव 

हो जानेके कारण किसी भी अवस्थामें उसके अन्तःकरणरम हपं;, शोक आदि विकार नहीं होते। श्रतिर्में भी कहा है--- 
शोकों जद्दाति? ( कठोपनिपद्‌ १। २। १२ )) अर्थात्‌ ज्ञानी पुरुष हर्ष-शोकोंकों सर्वथा त्याग देता है ।? प्रारब्ध-भोगके 


अनुसार दरीरमें रोग हो जानेपर उनको पीड़ारूप 


दुःखका बोध तो होता है और दरीर खस्थ रहनेसे उसमें पीड़ाके 


अभावका बोधरूप सुख भी होता हैं; किंतु राग-दपषका अभाव दहोनेके कारण दृर्प और शोक उन्हें नहीं होते | इसी तरह 
किसी भी अनुकूल और प्रतिकूल पदार्थ या घटनाके संयोग-वियोगमें किसी प्रकारसे भी उनको हर्ष-शोक नहीं होते । यही 


उनका सुख-दु :खमें सम रहना है | 


| अपना अपकार करनेवालेको किसी प्रकारका दण्ड देनेकी इच्छा न रखकर उसे अभय देनेवालेको थक्षमावान? 


कहते है 
टिप्पणीमें विस्तारसे की गयी है । 


| भगवानके ज्ञानी भक्तमें क्षमाभाव भी असीम रहता है । क्षमाकी व्याख्या गीताके दसवें अध्यायके चोथे कोककी 


६ भक्तियोगके द्वारा भगवानको प्राप्त हुए ज्ञानी भक्तको यहाँ ध्योगी? कहा गया है; ऐसा भक्त परमानन्दके अक्षय 

और अनन्त भण्डार श्रीमगवानको प्रत्यक्ष कर लेता है; इस कारण वह सदा ही संतुष्ट रहता है। उसे किसी समय) किसी 
७ ध | 

भी अवस्थामें; किसी भी घटनामें संतारकी किसी भी वस्तुक्े अमावर्में असंतोषका अनुभव नहीं होता; क्योंकि बह पू्णकाम 


है, यही उसका निरन्तर संतुष्ट रहना है । 


»< इससे यह भाव दिखलाया है कि भगवानके ज्ञानी भक्तोंका मन और इन्द्रियोसह्तित शरीर सदा ही उनके 


वबशमें रहता 
सम्भावना नहीं होती । 


है। वे कभी मन और इन्द्रियोंके वश नहीं दो सकते; इसीसे उनमें क्रित्ती प्रकारके दुमृंण और दुराचारकी 


+ जिसने बुद्धिके द्वारा परमेश्वरके खरूपका भलीभाँति निश्चय कर लिया है जिसे सर्वत्र भगवानका प्रत्यक्ष अनुभव 
होता है तथा जिसकी बुद्धि गुण: कर्म ओर दुःख आदिके कारण परमात्माके खरूपसे कभी किसी प्रकार विचल्त नहीं हो 


सकती, उसको “हृढनिश्चय' कहते हैं । 


+ नित्य-निरन्तर मनसे मगवानके खरूपका चिन्तन और बुद्धिसे उसका निश्चय करते-करते मन ओर बुद्धिका 
भगवानके स्वरूपमें सदाके लिये तन्‍्मय हो जाना ही उनको “्मगवानमें अपंण करना? है । 

5 जो उपयुक्त लक्षणोंसे सम्पन्न है; जिसका भगवानमें अद्दैतुक॒ ओर अनन्य प्रेम है; जित्की भगवानके स्वरुपमें 
अटल स्थिति है; जितका कभी भगवानसे वियोग नहीं द्वोता, जिसके मन-बुद्धि भगवानके अर्पित हैं, भगवान्‌ ही जिसके 
जीवन) घन) प्राण एवं सर्वस्व हैं, जो भगवानके ही हाथक्री कठपुतली है--ऐसे सिद्ध भक्तको भगवान्‌ अपना प्रिय बतलते हैं। 

पूर्वार्दमं केवल दूसरे प्राणीसे उसे उद्देंग नहीं होता, इतना ही कहा गया है। इससे परेच्छाजनित उद्देग- 
की निशवत्ति तो हुई। किंतु अनिच्छा और स्वेच्छासे प्राप्त तटना और पदार्थमें भी तो मनुष्यको उद्देग होता है; इसलिये 


उत्तरा््टमं पुनः 
उद्देग नहीं होता | 


उद्देगसे मुक्त होनेकी बात कहकर भगवान्‌ यह सिद्ध कर रहे हैं कि भक्तको कभी किसी प्रकार भी 


भीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १२ ] पटभिशो5ध्यायः २७३५ 
जिससे कोई भी जीव उद्देगको प्राप्त नहीं होताअ और जो पुरुष आकाज्डासे रहित,$ बाहर-भीतरसे झुद्ध»< 

ञे हित गेंसे आह: वह 

'जो स्वयं भी किसी जीवसे उद्देगको प्राप्त नहीं होता | तथा चतुर/+ पश्षपातसे रद्दित और दुःखोंसे छूटा हुआ है; + वह 
जो हर्ष, अम्ष, भय और उद्देगादिसे रहित है; | वह मक्त सब आरम्मोंका त्यागी5 मेरा भक्त मुझको प्रिय दे ॥ १६ ॥ 


मुझको प्रिय है ॥ १५ ॥ यो न द्ृष्यति न द्वेष्टि न शोचति न काह्लुति । 
अनपेक्षः शुचिदंक्ष उदासीनो गतव्यथः। शुभाशुभपरित्यागी भक्तिमान्‌ यः स मे प्रियः ॥ १७ ॥ 
सर्वोरस्भपरित्यागी यो मद्भक्तः स मे प्रियः ॥ १६॥ जो न कभी इर्षित होता है; न द्वेष करता 


# सर्वत्र भगवदबुद्धि होनेके कारण भक्त जान-बूझकर तो किंसीको दुःख, संताप, मय और क्षोम पहुँचा ही नहीं 
सकता, बल्कि उसके द्वारा तो खाभाविक ही सबकी सेवा और परम हित ही होते हैं | अतण्व उसकी ओरसे किसीको कमी 
उद्देग नहीं होना चाहिये। यदि भूलसे किसी व्यक्तिको उद्देंग होता है तो उसमें उस व्यक्तिके अपने अज्ञानजनित राग; द्वेष 
ओर ईर्ष्यादि दोष ही प्रधान कारण हैं, भगवद्धक्त नहीं; क्‍योंकि जो दया और प्रेमी मूर्ति है एवं दूसरोंका हद्वित 
करना ही जितका खमाव है; वह परम दयाड प्रेमी भगवज्याप्त भक्त तो किसीके उद्देंगका कारण हो ही नहीं सकता | 

| श्ञनी भक्तको भी प्रारब्धके अनुतार परेच्छासे दुःखके निर्मित्त तो प्राप्त हो सकते हैं, परंतु उसमें राग-देषका 
सर्वथा अभाव हो जानेके कारण बड़े-से-बड़े दुःखक्ी प्रासिमं भी वह विचलित नहीं होता ( गीता ६ | २२ ); इसीलिये 
शानी भक्तको किसी भी प्राणीसे उद्देग नहीं होता । ; 

| अभिप्राय यह है कि वास्तवमें मनुष्यकों अपने अमिलषित मान) बड़ाई और धन आदि वस्तुओंकी प्राप्ति होनेपर 
जिस तरह हर्ष होता है; उती तरह अपने ही समान या अपनेसे अधिक दूसरोंकों भी उन वस्तुओंकी प्राप्ति होते देखकर 
प्रसन्नता होनी चाहिये; किंतु प्रायः ऐसा न होकर अज्ञानके कारण छोगोंको उछटा अमर्ष होता है और यह अमर्प विवेक- 
शील पुरुषोंके चित्तमें भी देखा जाता है| बेसे द्वी इच्छा, नीति और घर्मके विरुद्ध पदार्थोंकी प्राप्ति होनेपर उद्देग तथा 
नीति और धमंके अनुकूल भी दुःखप्रद पदार्थोकी प्राप्ति होनेपर या उसकी आशज्जासे भय होता देखा जाता है । दूसरोंकी 
तो बात ही क्या; मृत्युका भय तो विवेकियोंकों भी होता है; किंतु मगवानके ज्ञानी मककी सर्वत्र भगवहुद्धि हो जाती 
है और वह सम्पूर्ण क्रिवाओंको मगवानकी छीछा समझता है; इस कारण ज्ञानी भक्तों न अमर्ष होता हैः न उद्देग होता 
है और न भय ही होता है--यह भाव दिखलानेके लिये ऐसा कहा गया है। 

$ परमात्माको प्राप्त भक्तका किसी भी वस्तुसे किंचित्‌ मी प्रयोजन नहीं रहता; अतए.ब उसे किसी तरहकी किश्विन्मात्र भी 

इच्छा; स्पृह्ा अथवा वासना नहीं रहती । वह पूर्णकाम हो जाता है । यह भाव दिखलानेके लिये उसे आकाह्लासे रहित कहा है । 

2 भगवानके भक्तमें पवित्रताको पराकाष्ठा होती है । उसके मन) बुद्धि; इर्द्रिय, उनके आचरण और शरीर आदि 
इतने पवित्र हो जाते हैं कि उसके साथ वार्तालाप होनेपर तो कहना ही क्या है--उसके दर्शन और स्पर्शमात्रसे ही दूसरे 
लोग पवित्र हो जाते हैं। ऐसा भक्त जहाँ निवास करता है; वह स्थान पवित्र हो जाता है और उसके सज्ञसे वहाँका वायुमण्डल) 
जल) स्थल आदि सत्र पवित्र हो जाते हैं। 

+ जिस उद्देश्यकी सफछताके लिये मनुष्यशरीरको प्रात्ति हुई है, उस उद्देश्यको पूरा कर लेना ही यथार्थ चतुरता है । 

+ शरीरमें रोग आदिका होना) स्ल्री-पुत्र आदिका वियोग होना और धन-णह आदिकी हानि होना--इत्यादि दुःखके 
हेतु तो प्रारब्धके अनुसार उसे प्राप्त होते हैं, परंतु इन सबके होते हुए भी उसके अन्तःकरणमें किसी प्रकारका शोक नहीं होता । 

5 संधारमें जो कुछ भी हो रहा है--सब भगवानकी लीला है; सब उनकी मायाशक्तिका खेल है; वे जिससे जब 
जैसा करवाना चाहते हैं, वैसा ही करवा छेते हैं । मनुष्य मिथ्या ही ऐसा अमिमान कर लेता है कि अमुक कर्म मैं करता 
हूँ; मेरी ऐसी सामर्थ्य है; इत्यादि | पर भगवानका भक्त इस रहस्यको मलीमाँति समझ छेता है, इससे वह सदा भगवानके 
हाथकी कठपुतली बना रहता है। मगवान्‌ उसको जब जैसा नचाते हैं, वह प्रसन्नतापूबक बेसे ही नाचता है | अपना तनिक 
भी अभिमान नहीं रखता और अपनी ओरसे कुछ भी नहीं करता, इसलिये वह लोकदृश्मिं सब्र कुछ करता हुआ भी 
वास्तवमें कर्तापनके अभिमानसे रहित होनेके कारण “सब आरम्मोंका त्यागी? ही है। 

४ भक्तके लिये सर्वशक्तिमान्‌ सर्वाघार, परम दयारु भगवान्‌ ही परम प्रिय वस्तु हैं ओर बढ उन्हें सदाके लिये 
प्राप्त दै। अतएव वह सदा-सबंदा परमानन्दमें स्थित रहता है | संसारकी किसी वस्तुर्मे उसका किंचिन्मात्र भी राग-द्वेप नहीं 
होता | इस कारण लोकदृष्टिसे होनेवाले किसी प्रिय वस्तुक्रे संयोगसे या अप्रियके वियोगसे उसके अन्तःकरणमें कभी किचिन्मात्र 
भी हर्षका विकार नहीं होता । 


२७३६ भीमदाभारते | भीष्मपर्वेणि 


ले 


है।# न शोक करता है।| न कामना करता है| तथा जो झुभ जो झन्रु-मित्रमें>८ और मान-अपमानमें सम है तथा सरदी- 
और अश्यभ सम्पूर्ण कर्मोका त्यागी हैः ॥ वह भक्तियुक्त पुरूष. गरमी और सुख-दुःखादि इन्द्दोंमें सम है+ और आसक्तिसे 
मुझको प्रिय है ॥ १७ ॥ रहित है ॥ १८ ॥ 

समः शाज्रो च मित्रे च तथा मानापमानयोः । तुल्यनिन्दास्तुतिमोनी संतुर्शों येन केनचित्‌ । 


शीतोष्णखुखदुःखेपु समः सन्नविवर्जितः॥ १८॥ अनिकेतः स्थिरमतिभंक्तिमान में प्रियो नरः ॥ १९० ॥ 


# भगवानका भक्त सम्पूर्ण जगत्‌कोी मगवानका स्वरूप समझता दे) इसलिये उसका किसी भी जस्तु या प्राणीमें 
कभी किसी भी कारणसे द्वंप नहों हो सकृता | उसके अन्तःकरणमें दंघभावका सदाके लिये सर्वथा अमाव हो जाता है । 


| अनिष्ट वस्तुकी प्राप्तिमें और इश्के वियोगमें प्राणियोंकी शोक हुआ करता है। भगवद्धक्तको लीलामय परम 
दयाछ परमेश्वरकी दयासे भरे हुए किसी भी विधानमें कभी प्रतिकूलता प्रतीत ही नहीं द्ोती | अतः उसे शोक केसे 
हो सकता है ! 


| भक्तको साक्षात्‌ मगवानकी प्राप्ति दो जानेके कारण वद सदाके लिये परमानन्द और परम शान्तिमें स्थित होकर 
पूर्णकाम द्वो जाता दे) उसके मनर्मे कभी किसी वस्तुके अमावक्रा अनुभव होता ही नहीं, इसलिये उसके अन्तःकरण्मे 
सांसारिक वस्तुओंकी आकाह्डा हानेका कोई कारण ही नहीं रह जाता। 

6 यज्ञ) दान) तप और वर्णाश्रमके अनुसार जीविका तथा दरीर-निर्वाहके लिये किये जानेवाले शास्त्रविद्ित कर्मो- 
का वाचक यहाँ ध्युभ? शब्द है और झूठ) कपट) चोरी) द्विंठा, व्यभिचार आदि पापकर्मका वाचक “अश्युभः शब्द है। 
मगवानका ज्ञानी भक्त इन दोनों प्रकारके कर्मका त्यागी द्वोंता है; क्योंकि उसके शरीर इन्द्रिय और मनके द्वारा किये 
जानेवाले समस्त झुभ कर्मोको वह भगवानके समर्पण कर देता है। उनमें उसको 3किचिन्मात्र भी ममता। आसक्ति या 
फलेच्छा नहीं रहती; इसीलिये ऐसे कर्म कर्म द्वी नहीं माने जाते (गीता ४ | २० ) और रागद्वेषका अभाव दो जानेके 
कारण पापकर्म उसके द्वारा होते दी नहों) इसलिये उसे ध्युभ और अश्युम कर्मोका त्यागी? कहा गया है | 


१. संसारमें मनुष्वकी जो आसक्ति ( स्नेह ) है; वही समस्त अनर्थोका मूल है; बाहरसे मनुष्य संसारका संसर्ग 
छोड़ भी दे) किंतु मनमें आसक्ति बनी रहे तो ऐसे त्यागसे विशेष लाभ नहीं हो सकता। पक्षान्तरमें मनको आसक्ति नष्ट 
हो चुकनेयर बाहरसे राजा जनक आदिकी तरह सबसे ममता और आसक्तिरद्वित संसर्ग रहनेपर भी कोई हानि नहीं है। 
ऐसा आसक्तिका त्यागी ही वस्तुतः सच्चा प्सज्ञविवजित? है। 


» यद्यपि भक्तकी दृष्टिमें उसका कोई दात्रु-मित्र नहीं होता, तो भी लोग अपनी-अपनी भावनाके अनुसार मूखंतावश 
भक्तके द्वारा अपना अनिष्ट होता हुआ समझकर या उसका खभाव अपने अनुकूल न दीखनेके कारण अथवा ईष्यावश 
उसमें शत्रुभावका भी आरोप कर छेते हैं, ऐसे ही दूसरे लोग अपनी भावनाके अनुतार उसमें मित्रभावका आरोप कर लेते 
हैं; परंतु सम्पूर्ण जगतूमें सर्वत्र भगवानके दर्शन करनेवाले भक्तका सबमें समभाव ही रहता है | उसकी दृष्टिमें शत्रु-मित्रका 
किंचित्‌ भी भेद नहीं रहता) वह तो सदा-सर्वदा सबके साथ परम प्रेमका ही व्यवह्दार करता रहता है। सबको भगवानका 
स्वरूप समझकर समभावसे सबकी सेवा करना ही उसका खमभाव बन जाता है। जैसे वृक्ष अपनेको काटनेवाले और जल 
सींचनेवाले दोनोंकी ही छाया) फल और फूल आदिक़े द्वारा सेवा करनेमें किसी प्रकारका भेद नहीं करताः वेसे ही भक्तमें 
भी किसी तरहका भेदभाव नहीं रहता । भक्तका समत्व वृक्षकी अपेक्षा भी अधिक मदत्त्वका होता है। उसकी दृष्टिमें परमेश्वरसे 
भिन्न कुछ भी न रहनेके कारण उसमें भेदभावकी आशड्ढा ही नहीं रहती । इसलिये उसे शत्रु-मित्रमें सम कहा गया है | 


+ मान-अपमानः सरदी-गरमी) सुख-दुःख आदि अनुकूल और प्रतिकूल दन्द्वोंका मन इन्द्रिय और शरीरके साथ सम्बन्ध 
होनेसे उनका अनुभव होते हुए भी भगवद्धक्तके अन्तःकरणमें राग-द्वेष या हर्ष-शोक आदि किसी तरहका किंचिन्मात्र भी 
विकार नहीं होता | वद्द सदा सम रइता है । 


२. जो भक्त अपना सर्वत्व भगवानके अर्पण कर चुके हैं; जिनके घर-द्वार/ शरीर, विद्या-बुद्धि आदि सभी कुछ 
भगवानके हो चुके हैं-फिर वे चाहे ब्रह्मचारी हों या गहस्थ, अपवा वानप्रस्थ हों) वे भी “अनिकेत? ही हैं । जैसे शरीरमें अहंताः 
ममता और आसक्ति न होनेपर शरीर रहते हुए. भी शानीको विदेह कद्दा जाता है--वैसे ही जिसकी घरमें ममता ओर 
आसक्ति नहीं है; वह घरमें रहते हुए भी बिना घरवाला--अनिकेत? ही है । 


# 


भीम॑क्वगवद्गीतायाम्‌ अ० १२ ] वैटत्रिशो धध्यायः १७३७ 


जो निन्दा-स्तुतिको समान समझनेवाला)% मननशील | संतुष्ट है| तथा रहनेके स्थानमें ममता और आसक्तिसे रहित 

और जिस किसी प्रकारसे भी शरीरका निर्वाह होनेमें सदा ही है? वह स्थिरतरुद्धि३ भक्तिमान्‌ पुरुष मुझको प्रिय है ॥ 
# भगवानके भक्तका अपने नाम और शरीरमें किंचिन्मात्र भी अभिमान या ममत्व नहों रहता | इसलिये न तो 
उसको स्तुतिसे ह॑ होता है और न निन्‍्दासे किसी प्रकारका शोक ही द्वोता है । उसका दोनोंमें दी समभाव रहता दै | सर्वत्र 
भगवद्बुद्धि हो जानेके कारण स्तुति करनेवाल्लों और निन्दा करनेवालोमें भी उसकी जरा भी भेद-बुद्धि नहीं होती। 
यही उसका निन्दा-स्तुतिकों समान समझना है । 
| मनुष्य केवल वाणीसे ही नहीं बोलता, मनसे भी बोलता रहता है। विपयोंका अनवरत चिन्तन ही मनका 

निरन्तर बोलना है । भक्तका चित्त भगवानमें इतना संल्ग्न हों जाता है कि उसमें भगवानके सिवा दूसरेकी स्मृति ही नहीं 
होती; वह सदा-सर्वदा भगवानके ही मननमें लगा रहता है; यही वास्तविक मौन है। बोलना बंद कर दिया जाय और 
मनसे विषयोंका चिन्तन होता रहे-ऐसा मौन बाह्य मौन है । मनको निर्विषय करने तथा बाणीको परिशुद्ध और संयत 
बनानेकरे उद्देश्यसे किया जानेवाला बाह्य मोन भी छाभदायक होता है; परंतु यहाँ मगवानके प्रिय भक्तके रक्षणोंका वर्णन 
है; उसकी वाणी तो खाभाविक ही परिश्चुद्ध और संयत है | इससे ऐसा नहीं कद्दा जा सकता कि उसमें केवल वाणीका ही 
मौन है। बल्कि उस भक्तकी वाणीसे तो प्रायः निरन्तर भगवानके नाम और गुणोंका कीर्तन ही हुआ करता है। जिससे 
जगतूका परम उपकार दह्वोता है। इसके सिवा भगवान्‌ अपनी भक्तिका प्रचार भी भक्तोंद्वारा ही करवाया करते हैं। अतः 
बाणीसे मौन रहनेवाला भगवानका प्रिय भक्त होता है और बोलनेवाला नहीं होता, ऐसी कल्पना नहीं की जा सकती । गीताके 
अठारहवें अध्यायक्रे अड्सठवें और उनदृत्तरवें छोकोंमें मगवानने गीताके प्रचार करनेबालेको अपना सबसे प्रिय कार्य करने- 
वाल कहा है, यह महत्कार्य वाणीके मोनीसे नहीं हो सकता | इसके सिवा गीताके सतरहवें अध्यायके सोलहयें छोकमें मानसिक 
तपके लक्षणोंमें भी धमौन! शब्द आया है | यदि भगवानको प्मीन! शब्दका अर्थ बाणीका मौन अभीष्ट होता तो वे उसे 
वाणीके तपके प्रसझ्में कहते; परंतु ऐसा नहीं किया; इससे भी यही सिद्ध है कि मुनिभावका नाम ही मौन है और यह 
मुनिमभाव जिसमें होता है; वही मोनी या मननशील है | वाणीका मोन मनुप्य हठसे भी कर सकता है। इसलिये यह कोई 
विशेष महत्त्वकी बात मी नहीं है। अतः यहाँ प्मौनः शब्दका अर्थ वाणीका मौन न मानकर मनकी मननशीलता ही मानना 
उचित है | वाणीका संयम तो इसके अन्तर्गत आप ही आ जाता है। 


[ भक्त अपने परम इष्ट भगवानकों पाकर सदा ही संतुष्ट रहता है। बाहरी वस्तुओंके आने-जानेसे उसकी 
तुष्टिमें किसी प्रकारका अन्तर नहीं पड़ता । प्रारब्धानुसार सुख-दुःखादिके देतुभूत जो कुछ भी पदार्थ उसे प्रात्त दोते ई) 
बह उन्हींमें संतुष्ट रहता है। . 

6 भक्तको भगवानत़े प्रत्यक्ष दर्शन हो जानेके कारण उसके सम्पूर्ण संशय समूछ नष्ट हों जाते हैं। उसका निश्चय 
अटल और निश्चल होता है। अतः वह साधारण मनुष्योंक्री भाँति काम, क्रोष) छोभ) मोह या भय आदि विकारोंके वशर्में 
होकर धर्मसे या भगवानके स्वरूपसे कभी विचलित नहीं होता । 

> उपर्युक्त सभी लक्षण भगवद्धक्तेके हैं तथा सभी शास्रानुकूल ओर श्रेष्ठ हैं, परंतु खभाव आदिके भेदसे भक्तोंके 
भी गुण और आचरणोंमें थोड़ा-बहुत अन्तर रह जाना खाभाविक है | सब्रमें सभी छक्षण एक-से नहीं मिलते | इतना 
अवश्य है कि समता और शान्ति सभीमें होती हैं तथा राग-द्वेष और दर्ष-शोक आदि विकार किसीमें भी नहीं रहते | 
इसीलिये इन शछोकोंमें पुनरुक्ति पायी जाती है। विचार कर देखिये तो इन पांचों विभागोंमें कहों मावसे और कहीं शब्दोंसे 
राग-द्वेष ओर हर्ष-शोकका अभाव समीमें मिछता है। पहले विभागमें “्भद्देश” से द्वेवका) “निर्मम” से रागका और 
“समदुःखसुखः? से हर्ष-शोकका अभाव बतलाया गया है। दूसरेमें हर्ष, अमर्ष, भय और उद्देगका अभाव बतलाया है; 
इससे राग-द्वेष ओर दर्ष-शोकका अमाव अपने-आप रिद्ध हो जाता है। तीसरेमें “भनपेक्षः से रागका। “उदातीनः से द्ेषका 
और “गतबव्यथः से इर्ष-शोकका अभाव बतलाया है। चौथेमें पन काह्डूति? से रागका) न देष्टि! से द्वेंपका) ८न दृष्यति! 
तथा धन शोचति? से हर्प-शोकका अभाव बतडाया है। इसी प्रकार पाँचवे विनागमें “सज्नविवजितःः तथा #मंतु्ट/ से 
राग-देषका और “शीतोष्णसुखदुःखेषु समः” से हृर्धशोकका अभाव दिखलाया है। ५संतुष्ट/ पद भी इस प्रकरणमें दो बार 
आया है | इससे तिद्ध है कि राग-द्वेष तथा दर्ष-शोकादि विकारोंका अभाव और समता तथा शान्ति तो सभीमें आवश्यक 
हैं। अन्यान्य लक्षणोंमें स्वमाव-मेदसे कुछ भेद भी रह सकता है। इसी भेदके कारण भगवानते भिन्‍न-मिन्‍्न श्रेणियोंमें 
विभक्त करके भक्तोंक्रे लक्षणोंकी यहाँ पाँच बार इथक्‌-इथक्‌ बतलाया है; इनमेंसे किसी एक विभागके अनुसार भी सब छक्षण 
जिसमें पूर्ण दाों; वद्दी भगवानका प्रिय भक्त दै। 


१७३८ भ्रीमंद्राभारले ह [ भीष्मपर्वणि 


सम्बन्ध-परमात्मको प्राप्ठ हुए सिद्ध भक्तेके कुक्षण बतका- ये तु धम्योम्भतमिदं यथोक्त॑ पर्युपासते । 
कर अब उन छक्षणोंक्रों आदर्श मानकर बड़े प्रथलके साथ श्रद्धधाना मत्परमा भक्तास्ते 5तीव में प्रियाः ॥ २० ॥ 


उनका महीमोँति सेवन करनेवारे, परम श्रद्धालु, शरणागत परंतु जो श्रद्धायुक्त पुरुष मेरे परायण होकर इस 
भक्तोकी प्रशंसा करनेके झिये, उनको अपना अत्यन्त प्रिय बतकाकर ऊपर कट्टे हुए धर्ममय अम्रतको| निष्काम प्रेम-भावसे सेवन 
मग्वान्‌ इस अध्यायका उपसंहार करते हैं--- करते हैं, वे भक्त मुझको अतिशय प्रिय हैं| ॥ २० ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते भीष्मय॑णि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्वीतासूपनिषत्सु बह्मविद्यायां योगशास््रे श्रीकृष्णा- 
जुनसंवादे भक्तियोगो नाम द्वाइशोड्घ्याय: ॥ १२ ॥ भीष्मयर्वणि तु पटबतरिंशो उध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्मारत मीष्नय्वके श्रीमदूमणद्गीताएवके अन्तर्गत ब्द्याविद्या और योगशाख्ररूप श्रीमद्ूगतद्गीतोपनिषदू, श्रीकृष्णा- 
जुनसंदादमें मक्तियोंग नामक बारहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १२ ॥ भीष्मपर्दमें छत्तीसवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३६॥ 


+->-+०-<_डटन्कव्कयादी>.७+१- 


इसके सिवा कर्मबोग। भक्तियोग अथवा ज्ञानयोग आदि किसी भी मार्गसे परम सिद्धिको प्राप्त कर लेनेके पश्चात्‌ 
भी उनकी वास्तविक स्थितिर्मे या प्राप्त किये हुए परम तत्त्वमें तो कोई अन्तर नहीं रहता; किंतु ख़मावकी मिन्‍्नताके 
कारण आचरणोंमें कुछ भेद रह सकता है। दथ्॑ चेटते खस्याः प्रकृतेर्शानवानत्रि' ( गीता ३। ३३ ) इस कथनसे भी 
यही सिद्ध होता है कि सब ज्ञानवानंक्रे आचरण ओर खमावमे शानोत्तरकालमें भी भेद रहता है । 


अहंता। ममता और राग-द्वेप। हृष-शोक) काम-क्रोध आदि अज्ञानजनित विफारोंका अभाव तथा समता और परम 
शान्ति--ये लक्षण तो सभीरमें समानमावसे पाये जाते हैं; किंतु मैत्री और करुणा, ये भक्तिमार्गसे भगवानकों प्राप्त हुए. 
महापुरुषमें विशेषरूपसे रहते हैँ | संतार/ शरीर और कर्मोमें उपरामता-यह ज्ञानमार्गसे परम पढको प्राप्त 
महात्माओंमें विशेषरूपसे रहती है। इती प्रकार मन और इन्द्रियोंकों संयममें रखते हुए अनासक्त भावसे कर्ममें तत्पर 
रहना, यह लक्षण विशेषरूपसे कर्मयोगके द्वारा भगवानको प्राप्त हुए पुरुषोर्मे रहता है। 


गीताके दूसरे अध्यायके पचपनरवेंसे बहत्तरवें शछोकतक कितने ही शछोकोमें क्मयोगके द्वारा भगवानको प्राप्त हुए 
पुरुषके तथा चौदहयें अध्यायके बाईसर्वेंसे पचीसवें कछलोकतक ज्ञानयोगके द्वारा परमात्माको प्राप्त हुए गुणातीत पुरुषके लक्षण 
बतलाये गये हैं ओर यहाँ तेरदवेंसे उन्‍्नीतर्वें छोकतक मक्तियोगके द्वारा भगवानको प्राप्त हुए पुरुषके लक्षण हैं । 


# सर्वव्यापी। सर्वशक्तिमान्‌ भगवानके अवतारोंमें, बचनोंमें एवं उनके गुण) प्रभाव) ऐश्वर्य और चरित्रादिमें जो 
प्रत्यक्षे सहश सम्मानपूर्वक विश्वास रखता हो) वह श्रद्धावान्‌ है। परम प्रेमी ओर परम दयाद्ध भगवानकों ही परम गति; 
परम आश्रय एवं अपने प्राणोंके आधार, सर्वस्व मानकर उन्हींपर निभंर और उनके किये हुए विधानमें प्रठन्‍न रहनेवालेको 
भगवत्परायण पुरुष कहते हैं । 


| भगवद्धक्तोंके उपर्युक्त लक्षण ही वस्तुतः मानवधर्मका सच्चा स्वरूप है। इन्हींके पाछनमें मनुष्य- 
जन्मकी सार्थकरता है; क्योंकि इनके पालनसे साधक सदाके लिये मृत्युके पंजेसे छूट जाता है और उसे अम्ृतखरूप 
मगवानकी प्राप्ति हो जाती है| इसी भावक्रों स्पटट समझानेके लिये यहाँ इस छक्षग-समुदायक्रा नाम “घर्ममय अमृत? 
रखा गया है। 


| जिन सिद्ध भक्तोंकी भगवानऊी प्रासि हो चुकी है; उनमें तो उपयुक्त लक्षण खामाविक ही रहते हैं; इसलिये 
उनमें इन गुणोंका होना कोई बहुत बड़ी बात नहीं है; परंतु जिन साधक भक्तोंको भगवानक्े प्रत्यक्ष दशन नहीं हुए हैं, 
तो भी वे भगवानपर विश्वास करके परम श्रद्धाके साथ तन) मन) घन) सर्वश्व मगवानके अर्पण करके उन्हींके परायण हो 
जाते हैं तथा भगवानके दर्शनोंके लिये निरन्तर उन्हींका निष्कामभावसे प्रेमपूर्वक चिन्तन करते रहते हैं और सतत चेश 
करके उपर्युक्त लक्षणोंके अनुसार ही अपना जीवन बिताना चाहते हैं--बिना प्रत्यक्ष दर्शन हुए भी केवल विश्वासपर उनका 
इतना निर्मर हो जाना विशेष महत््वकी बात है। ऐसे प्रेमी भक्तोंकी सिद्ध भक्तोंकी अपेक्षा भी “अतिशय प्रिय” 
कहना उचित ही है। 


भीमद्भगवकद्वीतायाम्‌ अ० १३ ] 


सप्तत्रिशोषध्यायः 


२७३९, 


सप्तत्रिशोध्ध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां त्रयोदशो5ध्यायः ) 
ज्ञानसहित क्षेत्र-क्षेत्रज्ञ और प्रकृति-पुरुषका वणन 


सम्बन्ध--गीताके बारहदें अध्यायके आरम्ममें अजुनने 
सगुण और निगुंणके उपासकोंकी श्रेष्ठताके विषयमें प्रक्ष किया 
था, उसका उत्तर देते हुए मगवानने दूसरे क्ोकमें संक्षेपमें 
सगुण उपासकोंकी श्रेष्ठाका प्रतिषादन करके तीसेरेसे पर्व 
कोकतक निर्गुण उपासनाका स्वरूप, उसका फर और देहा- 
भिमानियोकि किये उसके अनुष्ठानमें कठिनताका निरूषण किया । 
तदनन्तर छठेसे बीसवें छोकतक सगुण उपासनाका महत्त्व, फल, 
प्रकार और भग्बदूक्तंकि रुक्षणोंत्रा वर्णन करते-करते ही अध्यायकौ 
समाध्ति हो गयी; निर्गुणका ठत्त्व, महिमा और उस्तकी प्रापिके 
साधनोंको विस्तारपुर्रक नहीं समझाया गया अतएव्‌ निर्गुण-निराकार- 
का तत्त्व अर्थात्‌ ज्ञानयोगका विषय भलीमोति समझानेके किये 
तेरहरें अध्यायका आरम्म किया जाता है ५ इसमें पहले 
भगवान्‌ क्षेत्र ( शगीर ) तथा क्षेत्रज्ष (आत्मा ) के छक्षण 
बताते हैं--- 

श्रीभगवानुवाच 

इदू शरीरं कौन्तेय क्षेत्रमित्यभिधीयते । 


एतद्‌ यो वेत्ति त॑ प्राहुः क्षेत्रश इति तद्विदः ॥ १ ॥ 


श्रीभगवान बोले--हे अर्जुन ! यह झरीर क्ष्षेत्र!# 
इस नामसे कहा जाता है ओर इसको जो जानता है; उसको 
क्षेत्रशःँ इस नामसे उनके तत््वको जाननेवाले शानीजन 
कहते हैं ॥ १ ॥ 


क्षेत्रश चापि मां विद्धि सर्वक्षेत्रेषपु भारत। 
क्षेत्रसेत्रतनयोशोन यत्‌ तउज्ञानं मत॑ मम ॥ २ ॥ 


हे अजुन ! तू सब श्षेत्रोमिं क्षेत्रज्ष अर्थात्‌ जीवात्मा भी 
मुझे ही जाना और क्षेत्र-क्षेत्रञका अर्थात्‌ विकारसहित 
प्रकृतिका और पुरुषका जो तत्त्वसे जानना है; वह शान है-- 
ऐसा मेरा मत है ॥ २॥ 

सम्बन्ध-छेत्र और छलेत्रज़का पूर्ण ज्ञान हो जानेपर संसारभ्रम- 
का नाश हो जाता है और परमात्माकी प्राप्ति होती है, अतण्य॒ 
'ल्लेत्र' और 'क्षेत्रह' के स्वरूप आदिका भलीमोँति विभागपूर्वक 
समझनेके ढिये भगवान्‌ कहते हैं-- 


है मे टिका 
तत्‌ क्षेत्र यत्च याइक्‌ च यद्धिकारि यतश्च यँत्‌ । 


# जैसे खेतमें बोये हुए. बीजोंका उनके अनुरूप फल समयपर प्रकट होता है) देसे ही इस शरीरमें बोये हुए कर्म- 
संस्काररूप बीजोंका फछ भी समयपर प्रकट होता रहता है। इसके अतिरिक्त इसका प्रतिक्षण क्षय होता रहता है; इसलिये 
भी इसे #क्षेत्र” कहते हैं और इसीलिये गीताके पंद्रहवें अध्यायके सोलहवे छोकमें इसको “क्षर! पुरुष कहा गया है। 


| इससे भगवानने अन्तरात्मा द्रशका लक्ष्य करवाया है। मन) बुद्धि, इन्द्रियः महाभूत और इन्द्रियोंके विषय 


आदि जितना भी शेय ( जाननेमें आनेवाला ) दृश्यवर्ग है--छब जड) विनाशी; परिवर्तनशील है। चेतन आत्मा उस जड 
दृश्यवर्गसे सवंथा विलक्षण है। यह उसका ज्ञाता है; उसमें अनुस्यूत है और उसका अधिपति है | इसीलिये इसे #क्षेत्रश? 
कहते हैं | इसी ज्ञाता चेतन आत्माको गीताके सातवें अध्यायमें पपरा प्रकृति! (७।५> आठवेंमें ध्अध्यात्मः ( ८। 
३ ) और पंद्रहवें अध्यायमें “अक्षर पुरुषः ( १५। १६ ) कहा गया है। यह आत्मतत्त्व बड़ा ही गहन है। इसीसे 
भगवानते मिन्न-मिन्न प्रकरणेके द्वारा कहीं र्रीवाचक) कहीं नपुंसकवाचक्र और कहीं पुरुषवाचक नामसे इसका वर्णन 
किया है। वास्तवमें आत्मा विकारोंसे स्वंधा रहितः अलिह्ठ) नित्य॥ निविकार एवं चेतन--शानस्वरूप है। 

| इससे “आत्मा? और ध्यरमात्मा? की एकताका प्रतिपादन किया गया है | आत्मा और परमात्मामें बस्तुतः कुछ 
भी भेद नहीं है, प्रकृतिके संगसे भेद-सा प्रतीत होता है; इसी लिये गीताके दूसरे अध्यायके चोबीसवें और पचीसवें इलोकोंमें आत्माके 
स्व॒रूपका वर्णन करते हुए, जिन शब्दोंका प्रयोग किया है) बारहवें अध्यायके तीसरे इलोक्में निर्गुण-निराकार परमात्माके 
लक्षणोंका वर्णन करते समय भी प्रायः उन्हींके मार्वोक्रे श्रोतक शब्दोंका प्रयोग किया गया है | 

१. ध्यत्‌! पदसे भगवानने क्षेत्रका खरूप बतलानेका संकेत किया है और उसे पाँचवें इल्लोकमें बतलाया है । 

२. “याहक! पदसे क्षेत्रका खमाव बतलानेका संकेत किया है और उसका वर्णन छब्बीसवें और सत्ताईस्वें इलोकॉमें 
समस्त भूतोंकों उप्तत्ति-विनाशशील बतलाकर किया है। 


३. ध्यद्विकारि! पदसे क्षेत्रके विकारोंका वर्णन करनेका संकेत किया है और उनका वर्णन छठे इलोकमें किया है। 


४. जिन पदार्थेके समुदायका नाम क्षेत्र! है, उनमेंसे कौन पदार्थ किससे उत्पन्न हुआ-यह बतलानेका संकेत प्यतः 
च यत्‌? पदोंसे किया है और उसका वर्गन उन्नीसर्वें इछोकके उत्तरा्दमें तथा बोसर्वेके पूर्वार्दमें किया गया है। 


२७४० भौमहाभारते [ भीष्मपर्बणि 


स॑ च यो यत्प्रभावश्व तत्‌ समासेन में श्रणु ॥ ३ ॥ ऋषिभिबेहुधा गीत॑ छ॑नन्‍्दोमिविंविधेः पृथक । 


दे गे ॥-॥ > . 6 डे 
वह क्षेत्र जो और जैसा है तथा जिन विकारोंवाला है. अह्मसूत्रपदेश्चव देतुमद्धिर्विनिश्चितेः ॥ ४ ॥ 
और जिस कारणसे जो हुआ है तथा वह श्षेत्र्ष मी जो और यह क्षेत्र और क्षेत्रज्षका तत्व ऋषियोंद्वारा# बहुत 
जिस प्रभाववाला है--वह सब संक्षेपमें मुझसे सुन ॥ ३ ॥ प्रकारसे कहा गया है और विविध वेदमन्त्रोंद्ारा भी विभाग- 


सम्बन्ध-तीसर इटोकर्मे छ्षेत्र” और 'प्ेत्रज्ञ' के जिस तर्त्व- पूर्वक कहा गया है तथा भलीमभौति निश्रय किये हुए युक्ति- 
को संक्षेपमें सुननेके लिय भग्वानने अर्जुनस कहा है-अब उसके. फ ब्रह्मसूजके पर्दोंद्वारा भी कद्दा गया है॥४॥ 
विषयमें ऋषि, वेद और ब्रह्मसत्रकी टक्तिका प्रमाण देकर भगवान्‌ महाभूतान्यहंकारो वुद्धिरव्यक्तमेव च। 
ऋषि, वेद और ब्रह्म॒सुत्रको आदर देते हैं-- इन्द्रियाणिद शेक च पश्च चेन्द्रियगोचरा:॥ ५ ॥ग 

१, थसः पद #क्षेत्रश/का वाचक है तथा प्य/ पदसे उसका स्वरूप बतलानेक्रा संकेत किया गया है और आगे 
चलकर उसके प्रकृतिस्थ एवं वास्तविक दोनों स्वरूपोंका वर्णन किया गया है-जैसे उन्नीसतें इलछोकर्मे उसे “अनादि? बीस्वेमें 
पुख-दुः्खोंका भोक्ता? एबं इक्कीसबेंमे “अच्छी बुरी योनियोंमें जन्म ग्रदण करनेबाला? बतलाकर तो प्रकृतिसख्थ पुरुषका 
स्वरूप बतलाया गया है ओर बाईसब्रेंम तथा सत्ताईसर्वेसे तीसबेंतक परमात्मक्रे साथ एकता करके उसके वास्तविक स्व॒रूप- 
का निरूपण किया गया है | 

२. ध्यत्पभावः से क्षेत्रज्षका प्रभाव बतलनेके लिये सकेत किया गया है और उसे इकतीसर्ेंसे तैंतीसवें इलोक- 
तक बतलाया गया है । 

३- “विविधेः? विशेषणके सद्दित 'छत्दोमिः! पद ऋक!) यजु: साम और अथर्न॑-इन चारों वेदोंके “संद्विता! और 
धाह्षण! दोनों ही मार्गेका वाचक है। समस्त उपनिषद्‌ और भिन्न-भिन्न शाखाओंको भी इन्हीके अन्तर्गत समझ 
लेना चाहिये। 

४. “त्रह्मसूत्रपदे:” पद थ्वेदान्तदर्शने? के जो “अथातो ब्रह्मजिज्ञासा! आदि यूत्ररूप पद हैं, उन्हींका वाचक प्रतीत 
होता है; क्योंकि उपर्युक्त सब्र लक्षण उनमें टीक-टीक मिलते हैं | यहाँ इस कथनका यह भाव है कि श्रुति-स्मृति आदियमें 
वर्णित जो क्षेत्र और क्षेत्रशका तत्व ब्रह्मयूजके परदोद्वारा युक्तिपूवक समझाया गया है; उसका निचोड़ भी भगवान्‌ यहाँ 

क्षेपर्म कह रहे हैं । 

% मन्त्रोंके द्रष्टा एवं शासत्र और स्मृतियोंके रचयिता ऋषिगणोंने ्षेत्र” और कक्षेत्रश' के स्वरूपको और उनसे 
सम्बन्ध रखनेवाली सभी बातोंकों अपने-अपने ग्रन्थोर्मे और पुराण-इतिहासोर्में बहुत प्रकारसे वर्गन करके विस्तारपूरयक 
समझाया दै; उन्होंका सार यहाँ बहुत थोड़े शब्दोंग भगवान्‌ कहते हैं । 


०५. स्थूल भूतोंके और शब्दादि विपयेकि कारणरूप जो पश्चतन्मात्राएँ यानी सूक्मय श्वमह्ाभूत ई-गीताके सातवें अध्याय 
के चौथे छोकर्मे जिनका “भूमि: “आपः७ “पअनलः७ ध्वायुए और “खम! के नामसे वर्णन हुआ है--उन्हीं पॉचोंका 
वाचक यहाँ “मद्दाभूतानि! पद है । 

| इसीसे मिलता-जुलता वर्णन सांख्यकारिका और योगदर्शनमें भी आता है, जैसे-- 
मूलप्रकृतिरचिकृतिमंहदाया: प्रकृतिबिक्तगयः सप्त | पोडशकस्तु विकारों न प्रकृतिन विकृृतिः पुरुष: ॥ 
( सांख्यकारिका ३ ) 
अर्थात्‌ एक मूल प्रकृति है; वह किसीकी विक्ृति (विकार ) नहीं है। महत्तत्त्, अहंकार और पश्चतम्मात्राएँ 
( शब्द) स्पश) रूप) रस और गन्धतन्मात्रा )-ये सात प्रकृति-विक्षति हैं, अर्थात्‌ ये सातों पश्चभूतादिके कारण होनेसे 
प्रकृति) मी हैं और मूल प्रकृतिके कार्य होनेसे विक्ृति! भी हैं। पश्चजञनेन्द्रिय/ पश्चकर्मेन्द्रिय और मन--ये ग्यारह इन्द्रिय 
और पश्ञमहाभूत--ये सोलह केवल विकृृति ( विकार ) हैं; वे किसीकी प्रकृति अर्थात्‌ कारण नहीं हैं| इनमें ग्यारह इन्द्रिय 
तो अहंकारके तथा पञ्च स्थूछ महाभूत पश्चतन्मात्राओंके कार्य हैं; क्िंत पुरुष न किसीका कारण है ओर न किसीका कार्य है; 
वह सवंथा असनह्न है । 
योगदर्शनमें कहा है---५विशेषाविशेषलिज्ज मात्रालिज्ञानि गुणपर्वाणि ।! ( २। १९ ) विशेष यानी पश्चशनेन्द्रिय) 
पश्चकर्मेन्द्रिय, एक मन और पश्च स्थूल भूत; अविशेष यानी अहंकार और पश्चतन्मात्राएँ; लिज्ञमात्र यानी महत्तत्व और 
अलिज्ञ यानी मूल प्रकृति--ये चौब्रीस तत्त्व गुणोंकी अवस्थाविशेष हैं; इन्हींको “दृश्य? कहते हैं । 
योगदर्शनमें जिसको “दृश्य” कह्या है; उसीको गीतामें #क्षेत्र! कहा गया है। 


कक 


श्रीमद्भगवद्दी तायाम्‌ अ० रै३ै ] सप्तत्रिशोषध्यायः -... २७४२ 


पाँच महाभूत) अहंकार% बुद्धि| और मूल प्रकृति[ भी; सम्बन्ध--इस प्रक.र छ्षेत्रे! स्वरूप और उसके विकारोंका 
तथा दस इन्द्रियायोँ$, एक मन< और पाँच इन्द्रियोंके विषय+ वर्णन करनेके वाद अब जे दूसेर शोकमें यह बात कही थी कि 
जजात्‌ तबद रण) के और पके मे ॥ 5 ॥ प्ेत्र और क्षेत्रज्षका जो ज्ञान है, वही मेरे मतसे ज्ञान है--उस 
कक कप ड्स ड्ग्खं संघातइचतना धतिः। ज्ञानको प्राप्त करनेके साधनोंका “ज्ञानः के ही नामसे पँच क्लोकों- 
एतत्‌ क्षेत्र समासेन सविकारमुदाह्नतम्‌ ॥ ५ ॥ वॉर न 5 


तथा इच्छा;+ देष)5 सुख)& दुःख)छ स्थूछ देहका अमानित्वमदम्मित्वमहि तान्तिराज 
पिण्ड, चेतना(: और ध्ृति।)-इस प्रकार विकारोंके सहित यह नम जज का है अल 


क्षेत्र संक्षेपमें कहा गया।३॥ ६ ॥ आचायोपासनं शोचं स्थेयमात्मविनिग्रहः॥ ७ ॥ 


% यह समष्टि अन्तःकरणका एक भेद है। अहंकार ही पश्चतन्मात्राओं/ मन और समस्त इन्द्रियोंका कारण है 
तथा महत्तत्त्वका कार्य है; इसीको “अहंभाव? भी कहते हैं । यह्०ाँ ८अइंकार! शब्द उसीका वाचक है । 

ए जिसे “महत्तत्त्ः ( महान्‌ ) ओर ध्समष्टि बुद्धि? भी कहते हैं, जो समष्टि अन्तःकरणका एक भेद है। निश्चय ही 
जिसका खरूप है-उसको यहाँ “बुद्धि? कहा गया है । 

| यहाँ “्थव्यक्तः का अर्थ मूल प्रकृति समझना चाहिये; जो महत्तत्व आदि समस्त पदार्थोकी कारणरूपा है; 
सांख्यशासत्रमें जिसको “प्रधान” कहते हैं, मगवानने गीताके चोदहवें अध्यायक्रे तीसरे इलोकमें जिसको “महद्गह्म? कहा है तथा 
इस अध्यायके उन्नीसवें इल्ोकमें जिसको “प्रकृति? नाम दिया गया है | 

$ वाक) पाणि ( हाथ ) पाद ( पैर )3 उपस्थ और गुदा-ये पाँच करमेंन्द्रियाँ हैं तथा श्रोत्र; त्वचा, चबश्लु) 
रसना और पघ्राण-ये पाँच शानेन्द्रियाँ हैं | ये सत्र मिलकर दस इन्द्रियाँ हैं। इन सबका कारण अहंकार है। 

यहाँ एक” शब्दसे उस मनकोी ही बतलाया गया है जो समष्टि अन्तःकरणकी मनन करनेवाली शक्ति-विशेष 
है; संकल्प-विकल्प ही जिसका खरूप है। यह भी अहंकारका कार्य है। 

+ यहाँ ध्पश्न इन्द्रियगोचरा:? पदोंका अर्थ शब्द, स्परश) रूप। रस और गन्ध समझना चाहिये; जो कि पाँचों 
शनेन्द्रियोंके स्थूल विषय हैं। ये यृक्ष्म भूतोंके कार्य हैं । 

+ जिन पदार्थोकों मनुष्य सुखके हेतु ओर दुःखनाशक समझता है, उनको प्राप्त करनेकी जो आसक्तियुक्त कामना 
है-जिसके वासना) तृष्णा। आशा) लालसा और स्पृद्या आदि अनेकों भेद हैं--उसीका वाचक यहाँ “इच्छा? शब्द है। 

5 जिन पदार्थोंको मनुष्य दुःखमें हेतु या सुखमें बाधक समझता है उनमें जो विरोध-बुद्धि होती है--उसका नाम 
“देष! है | इसके स्थूल रूप बेर) ईर्ष्या; घृणा और क्रोध आदि हैं । 

/& अनुकूलकी प्राप्ति और प्रतिकूलकी निवृत्तिसे अन्तःकरणमें जो प्रसन्नताकी बृत्ति होती है; उसका नाम “सुख? है। 

8 प्रतिकूलकी प्राप्ति और अनुकूलके विनाशसे जो अन्तःकरणमें व्याकुछता होती है; जिसे व्यथा भी कहते हैं--- 
उसका वाचक “दुःख? है 

( अन्तःकरणमें जो ज्ञान-शक्ति दे) जिसके द्वारा प्राणी सुख-दुःख और समस्त पदार्थोका अनुभव करते हैं, जिसे गीताके 
दसवें अध्यायके बाईसवें छोकमें “चेतना? कहा गया है---उसीका वाचक यहाँ “चेतना? है; यह भी अन्तःकरणकी वृत्तिविशेष 
है; अतएव इसकी भी गणना क्षेत्रके विकारोंमें की गयी है । 

9 गीताके अठारहवें अध्यायके तैंतीसवें, चोंतीसवें और पैंतीसव्वें छोकोंमें जिस घारण-शक्तिके सात््विक, राजस और 
तामस--तीन भेद किये गये हैं, उसीका वाचक यहाँ “्यूति? है। अन्तःकरणका विकार होनेसे इसकी गणना भी क्षेत्रके 
विकारोंमें की गयी है । 

 यहातक विकारोंसहित क्षेत्रका संक्षेपसे वर्णन हो गया; अर्थात्‌ पाँचवें श्लोकमें क्षेत्रका स्वरूप संक्षेपमें बतलछा दिया 
गया और छठेमें उसके विकारोंका वर्णन संक्षेपमें कर दिया गया । 

ह १. अपनेको श्रेष्ठ) सम्मान्य) पूज्य या बहुत बड़ा समझना एवं मान-बड़ाई। प्रतिष्ठा-पूजा आदिकी इच्छा करना; 
अथवा बिना ही इच्छा किये इन सबके प्राप्त होनेपर प्रसन्न होना--यदह मानित्य है। इन सबका न होना ही “अमानित्व! है 

२. मान बड़ाई) प्रतिष्ठा और पूजाके लिये, धनादिके लोभसे या किसीको ठगने आदिके अभिप्रायसे अपनेकों 
धर्मात्मा, दानशील) भगवद्धक्त) शानी या महात्मा विख्यात करना और बिना ही हुए धमंपालन, उदारता) दातापन) भक्ति; 


२७४२ श्रीमद्दाभारते | भीष्मपर्वणि 


श्रेडताके अभिमानका अभाव) दम्भाचरणका अभाव, इन्द्रियार्थेषु. वैराग्यमनहंकोर एच. च। 
करती भी प्राणीको किसी प्रकार भी न सताना# क्षमाभाव)| जन्मस॒ृत्युजराव्याधिदुःखदोषानुद्शनम्‌ ॥ ८ ॥ 
मन-वाणी आदिकी सरलता,2:अद्धा-भक्तिसद्वित गुरुकी सेवा) $ इस लोक और परलोकके सम्पूर्ण मोगोंमें आसक्तिका 
बाहर-भीतरकी शुद्धि).८ अन्तःकरणकी स्थिरता+ और मन- अमाव और अहंकारका भी अभाव) जन्म) मृत्यु, जरा और 
इन्द्रियोंसहित शरीरका निग्रह+ ॥ ७ ॥ रोग आदियें दुःख और दोषोंका बार-बार विचार करना5 ॥ ८॥ 
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योगसाधना, जत-उपवासादिका अथवा अन्य किसी भी प्रकारके गुणका ढोंग करना--दम्मित्व है। इसके सर्वथा अभावका 
नाम ८अदम्मित्व” है | 


# किसी भी प्राणीको मन) वाणी या शरीरसे किसी प्रकार भी कभी कष्ट देना--मनसे किसीका बुरा चाहनाः 
वाणीसे किसीकों गाली देना कठोर वचन कहना) किसीकी निन्‍दा करना या अन्य किसी प्रकारके दुःखदायक और अहित- 
कारक वचन कह देना; शरीरसे किसीको मारना) कष्ट पहुँचाना या किसी प्रकारसे भी हानि पहुँचाना आदि जो हिंसाके भाव 
हैं, इन सबके सर्वया अमावका नाम “अहिंसा? अर्थात्‌ किसी भी प्राणीकों किसी प्रकार भी न सताना है । 

| अपना अपराध करनेवालेके लिये किसी प्रकार भी दण्ड देनेका भाव मनमें न रखना, उससे बदला लेनेकी 
अथवा अपराधके बदले उसे इस छोक या परलोकर्मे दण्ड मिडे--ऐसी इच्छा न रखना और उसके अपराधोंको 
वस्तुतः अपराध ह्वी न मानकर उन्हें सवंया भुला देना धक्षमाभाव? है| गीताके दसवें अध्यायके चौथे इलोकर्में इसकी 
कुछ विस्तारसे व्याख्या की गयी है | 


| जिस साधकरमे मन) वाणी ओर शरीरको सरलूताका भाव पूर्णहयसे आ जाता है? वह सबके साथ सरलताका 
व्यवह्दार करता है; उसमें कुटिल्ताका सर्वया अभाव हो जाता है। अर्थात्‌ उसके व्यवद्दारमें दाव-पेंच, कपट या टेढ़ापन 
जरा भी नहीं रहता; वह बाहर और भीतरसे सदा समान और सरल रहता है। 

6 विद्या और सदुपदेश देनेवाले गुरुका नाम “आचार्य? है| ऐसे गुरुके पास रहकर श्रद्धा-भक्तिपूर्वक) मन) वाणी 
और शरयीरके द्वारा सब प्रकारसे उनको सुख पहुँचानेकी चेश करना; नमस्कार करना; उनकी आज्ञाओंका पालन करना 
और उनके अनुकूल आचरण करना आदि «आचार्योपातन? यानी गुरु-सेवा है। 

>» सत्यतापूर्वक शुद्ध व्यवद्दारसे द्रव्यकी शुद्धि होती है; उस द्रव्यले उपाजित अन्नसे आहारकी शुद्धि होती 
है | यथायोग्य शुद्ध बर्तावसे आचरणोंकी शुद्धि होती है और जल-मिट्टी आदिके द्वारा प्रक्षालनादि क्रियासे शरीरकी शुद्धि 
होती है | यह सब बाहरकी शुद्धि है | राग-द्वेष और छलछ-कपट आदि विकारोंका नाश होकर अन्तःकरणका खच्छ हो 
जाना भीतरकी शुद्धि है| दोनों ही प्रकारकी झु॒द्धियोंको “शौच? कहा जाता है। 

+ बड़े-से-बड़े कष्ट) विपत्ति, भय या दुःखके आ पड़नेपर भी विचलित न होना एवं काम) क्रोध, भय या लोम 
आदिसे किसी प्रकार भी अपने धर्म और कर्तव्यसे जरा भी न डिगना तथा मन और बुद्धिमें किसी तरहकी चश्चलताका 
न रहना “अन्तःकरणकी स्थिरता? है । 

+ यहाँ “आत्मा? से अन्तःकरण और इन्द्रियोंके सद्दित शरीरको समझना चाहिये। अतः इन सबको मलीभाँति 
अपने वशममें कर लेना ही इनका निग्रह करना है। | 

१. इस छोक और परलोकके जितने भी शब्द) स्पर्श) रूप, रस और गन्घरूप विषय-पदार्थ हैं--अन्तःकरण और 
इन्द्रियोद्दारा जिनका भोग किया जाता है और अज्ञानके कारण जिनको मनुष्य सुखके हेतु समझता है, किंतु वास्तवमें जो 
दुःखके कारण हैं--उन सबमें प्रीतिका सर्वथा अभाव हो जाना “इईन्द्रियार्थेषु वैराग्यम! है। 

२. मनः बुद्धि) इन्द्रिय और शरीर--इन सबमें जो “भदहम? बुद्धि हो रही है--अर्थात्‌ अज्ञानके कारण जो इन 
अनात्मवस्तुओंमें आत्मबुद्धि हो रही है--इस देहामिमानका सर्वथा अभाव हो जाना “अनहंकार! कहलाता है | 


5 जन्मका कष्ट सहज नहीं है; पहले तो असह्याय जीवको माताके गर्भमें लंबे समयतक भाँति-भाँतिके क्लेश होते हैं; 
फिर जन्मके समय योनिद्वारसे निकलनेमें अतह्य यन्त्रणा भोगनी पड़ती है। नाना प्रकारकी योनियोंमें बार-बार जन्म ग्रहण 
करनेमें ये जन्म-दुःख द्वोते हैं । मृत्युकालमें भी महान्‌ कष्ट होता है। जिस शरीर और घरमें आजीवन ममता रही उसे 
बल्ात्कारसे छोड़कर जाना पड़ता है | मरणसमयके निराश नेन्नोंकी और शारीरिक पीड़ाको देखकर उस समयकी यन्त्रणाका 
बहुत कुछ अनुमान लगाया जा सकता है | बुढ़ापेकी यन्त्रणा भी कम नहीं होती; इन्द्रियाँ शिथिक और शक्तिह्दीन हो जाती 
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जन्मस्त्युज़राव्याधिदुःखदोपा न दशेनम्‌ ॥ 


( गीता १३। ८ ) 


भौमद्भगवद्धगीतायाम्‌ अ० १३ ] 


सप्तत्रिशो 5घ्यायः 


२७४३ 


अखक्तिरनभिष्वक्ञ पुत्रदारण॒हादिषु । 

नित्यं च समचित्तत्वमिष्टानिष्टोपपेत्तिषु ॥ ९. ॥ 
पुत्र; स्री, घर और घन आदिमें आसक्तिका अभाव) 

ममताका न होना तथा प्रिय और अप्रियकी प्राप्तिमें सदा ही 

चित्तका सम रहना ॥ ९ ॥ 


मयि चानन्ययोगेन भक्तिरव्यभिचारिणी। 
विविकंदेशसेवित्वमरतिजेनसं लदि ॥ १०॥ 
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मुझ परमेश्वरमें अनन्य योगके द्वारा अव्यभिचारिणी 
भक्ति# तथा एकान्त और शुद्ध देशमें रहनेका खमाव और 
विषयासक्त मनुष्योंके समुदायमें प्रेमका न होना ॥ १० ॥ 
अध्यात्मज्ञाननित्यत्वं तत्त्वशानार्थद्शनम्‌ । 
एतज्शानमिति प्रोक्तमजश्ञानं यदतो5न्यथा ॥ ११॥ 

अध्यात्मज्ञानमें नित्य स्थिति| और तत्त्वज्ञानके अर्थरूप 
परमात्माको ही देखना|--यह सब ज्ञान है; $ और जो इससे 


हैं, शरीर जर्जर हो जाता है। मनमें नित्य छालसाकी तरह्लछ उछलती रहती है, असहाय अवस्था हो जाती है। ऐसी अवस्थार्मे 
जो कष्ट होता है? वह बड़ा ही भयानक होता है । इसी प्रकार बीमारीकी पीड़ा भी बड़ी दुःखदायिनी द्वोती है| शरीर क्षीण 
हो गया; नाना प्रकारके असह्य कष्ट हो रहे हैं, दुसरोंकी अधीनता है । निरुपाय स्थिति है। यही सब जन्म) मृत्यु, जरा 
और व्याधिके दुःख हैं | इन दुःखोंको बार-बार स्मरण करना और इनपर विचार करना ही इनमें दुःखोंको देखना है । 
जीवोंको ये जन्म) मृत्यु+ जरा; व्याधि प्राप्त होते हैं--पापोंके परिणामख् रूप; अतएव ये चारों दही दोषमय हैं | 
इसीका बार-बार विचार करना इनमें दोषोंको देखना 

१. यथपि आठवें छोकमें इन्द्रियोंके अथोमें बराग्य होनेकी बात कह्दी जा चुकी, किंतु स्त्री; पुत्र; ग्रह) शरीर 
ओर धन आदि पदार्थोके साथ मनुष्यक्ा विश्येष सम्बन्ध होनेके कारण प्रायः इनमें उसकी विशेष आसक्ति होती है; इसीलिये 
इनमें आसक्तिका स्वंथा अभाव हो जनेक्ी बात विशेषरूपसे प्रथक्‌ कद्दी गयी है । 

२. अहंकारके अभावक़ी बात पूर्वछोकके “अनहंकारः? पदमें स्पष्टटः आ चुकी है। इसीलिये यहाँ “अनभिष्वड्ध? का 
अर्थ ध्ममताका अभाव? किया गया है। 

३. अनुकूलके संयोग और प्रतिकूलके वियोगसे चित्तमें हर्ष आदि न होना तथा प्रतिकूलके संयोग और अनुकूलके 
वियोगसे किसी प्रकारके शोक, भय ओर क्रोध आदिका न होना--सदा ही निर्विकार, एकरस) सम रहना--इसको प्रिय 
और अप्रियकी प्राप्तिमं समचित्तता? कहते हैं। 

जहाँ किसी प्रकारका शोर-गुल या भीड़भाड़ न हो) जहाँ दुसरा कोई न रहता हो, जहाँ रहनेमें किसीको भी 
आपत्ति या क्षोम न हो; जहाँ किसी प्रकारकी गंदगी न हो) जहाँ कॉटे-कंकडड़ और कूड़ा-कर्कट न हों) जहाँका प्राकृतिक 
दृश्य सुन्दर हो, जछ) वायु और वातावरण निर्मल और पवित्र हों) किसी प्रकारकी बीमारी न हो) हिंसक प्राणियोंका और 
हिंपाका अभाव हो और जहाँ खाभाविक् ह्वी साक्ष्विकताके परमाणु भेरे हों; ऐसे देवालय, तपोभूमि। गन्ना आदि पवित्र 
नदियोंके तट और पवित्र वन) गिरि-गुद्दा आदि निर्जन एकान्त और शुद्ध देशकों “विविक्तदेश” कहते हैं तथा शानको 
प्राप्त करनेकी साधनाके लिये ऐसे स्थानमें निवास करना ह्वी उसका सेवन करना है । 

५. यहाँ “जनसंसदि? पद “प्रमादी! और ५विषयासक्त? सांसारिक मनुष्योंके समुदायका वाचक है। ऐसे लोगोंके 
सड्जको साधनमें सब प्रकारसे बाधक समझकर उससे विरक्त रहना ही उसमें प्रेम नहीं करना है | संत, मद्यात्मा और साधक 
पुरुषोंका सज्ञ तो साधनमें सहायक होता है; अतः उनके समुदायका वाचक यहाँ “जनसंसदि! नहीं समझना चाहिये । 


# भगवान्‌ ही सर्वश्रेष्ठ हें और वे ही हमारे स्वामी; शरण ग्रहण करनेयोग्य, परम गति; परम आश्रय) माता-पिता; 
भाई-बन्धु) परम हितकारी) परम आत्मीय और सर्व हैं; उनको छोड़कर हमारा अन्य कोई भी नहीं है--इस भावसे जो 
भगवानके साथ अनन्य सम्बन्ध है, उसका नाम “अनन्य योग? है तथा इस प्रकारके सम्बन्धसे केवछ भगवानमें ही अटल 
और पूर्ण विश्वद्ध प्रेम करके निरन्तर भगवानका ही भजन) ध्यान करते रहना ही अनन्य योगके द्वारा भगवानमें अव्यमि- 
चारिणी भक्ति करना है। 

| आत्मा नित्य, चेतन) निविकार और अविनाशी है; उतसे मिन्न जो नाशवान) जड़; विकारी और परिवततनशील 
वस्तुएँ प्रतीत होती हैं--वे सब अनात्मा हैं, आत्माका उनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है--शासत्र और आचार्यके उपदेशसे 
इस प्रकार आत्मतक्त्वको भलीमाँति समझ लेना ही “अध्यात्मज्ञानः दै और बुद्धिमें ठीक वेसा ही दृढ़ निश्चय करके मनसे उस 
आत्मतत्त्वका नित्य-निरन्तर मनन करते रहना “अध्यात्मज्ञानमें नित्य स्थित रहना! है । 

 तत्वज्ञानका अर्थ है--सच्चिदानन्दघन पूर्ण ब्रह्म परमात्मा; क्योंकि तत्त्वज्ञानसे उन्हींकी प्राप्ति होती है। उन 
सच्चिदानन्दघन गुणातीत परमात्माका सर्वत्र समभावसे नित्य-निरन्तर अनुभव करते रहना ह्टी उस अथका दर्शन करना है । 

& “अमानित्वम्‌? से लेकर “तरवशानाथंदर्शनम! तक जिनका वर्णन किया गया है) वे सभी शानप्राप्तिके साधन हैं; 


२७४५४ 


विपरीत है, वह अशान# है--ऐसा कहा है ॥ ११ ॥ 
सम्बन्ध- इस प्रकार ज्ञानके साथनोंका 'ज्ञानः के नामसे 
वर्णन सुननेपर यह जिज्ञासा हो सकती है कवि इन साधरनोद्वारा 
प्राप्त 'ज्ञानः से जाननेयोग्य वस्तु क्या है और उसे जान ढेनेस 
क्या होता है ) उस्तका उत्तर देनेके किये भगवान्‌ अब जाननेके 
योग्य वस्तुके स्वरूपका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हुए उसके 
जाननेका फझ 'अमरलकी प्राप्ति बतकाकर छः कछोकोमें जाननेके 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


योग्य परमात्मके स्व॒रूपका वर्णन करते हैं-- 

शेय यत्‌ तत्‌ प्रवध्ष्यामि यज््ञात्वास्ततमइलुते । 

अनादिमत्‌ परं ब्रह्म न सत्‌ तन्नासदुच्यते ॥ १२॥ 
जो जाननेयोग्य है तथा जिसको जानकर मनुष्य 

परमानन्दको प्राप्त होता है; उसको भलीभाति कहूँगा । वह 

अनादिवाला परम ब्रह्म न सत्‌ ही कहा जाता है; न 

असत्‌ ही ॥ १२ ॥ 


इसलिये उनका नाम भी “ज्ञान? रक्खा गया है | अभिप्राय यह है कि दूसरे इलोकमें भगवानने जो यह बात कही है कि 
क्षेत्र और क्षेत्रशका जो शान है) वही मेरे मतसे ज्ञान है---इस कथनसे कोई ऐसा न समझ ले कि शरीरका नाम क्षेत्र” है 
और इसके अंदर रहनेवाले ज्ञाता आत्माका नाम क्ष्षेत्रज है--यह बात हमने समझ ही ली; बस); हमें ज्ञान प्राप्त हो गया; किंतु 
वास्तवमें सच्चा ज्ञान वही है जो उपयुक्त बीस साधनेंके द्वारा क्षेत्र-क्षेत्रञके स्वरूपको यथार्थरूपसे जान लेनेपर होता है। 
इसी बातकों समझानेके लिये यहाँ इन साधनोंकों 'शान? के नामसे कद्दा गया है | अतएव शानीरम उपयुक्त गरुणोका समावेश 
पहलेसे ही होना आवश्यक है) परंतु यह आवश्यक नहीं है कि ये सभी गुण सभी साथकोंमें एक ही समयमें हों । अवश्य 
ही; इनमें जो “अमानित्व', “अदम्मित्व” आदि बहुत-से सबके उपयोगी गुण हैं, वे तो सबमें रहते ही हैं। इनके अतिरिक्त 
“अव्यमिचारिणी भक्ति) “एकान्तदेशसेवित्व”, “अध्यात्मज्ञाननित्यत्व” “तत्त्वज्ञानाथदर्शनः--इनमें अपनी-अपनी साधन- 
शैलीके अनुसार विकल्प भी हो सकता है। 


%& उपयुक्त अमानित्वादि गुगोंसे विपरीत जो मान-बड़ाईकी कामना) दम्भ हिंसा; क्रोच, कपट) कुटिलता) द्रोह 

अपवित्रता। अस्थिरता। लोलुपता, आसक्ति; अहंता। ममता, विपमता; अश्रद्धा और कुसंग आदि दोष हैं, वे सभी जन्म- 

त्युके हेतुभूत अज्ञानकों बढ़ानेबाले और जीवका पतन करनेवाले हैं; इसलिये वे सब अज्ञान ही हैं। अतएवं उन सबका 
सर्वथा त्याग करना चाहिये। 


१. यहाँ 'जेयम! पद सच्चिदानन्दधन निर्गुण और सगुण ब्रह्मका वाचक है, क्योंकि इसी प्रकरणमें स्वयं भगवानने 
ही उसको निगुण और गुर्णोका भोक्ता बतलाया है । 


२. यहाँ “परम? विशेषणके सहित “तह? पदका प्रयोग) वह जेय तत्त्व ही निर्गुण, निराकार) सच्चिदानन्द्घन परअह्म 
परमात्मा है; यह बतलानेके उद्देश्यसे क्रिया गया है | “्त्रह्म? पद वेद, ब्रह्मा और प्रकृतिका भी वाचक हो सकता है; अतएव 
ज्ञेयतक्त्वका स्वरूप उनसे विलक्षण है; यह बतलानेके लिये धत्रह्मः पदके साथ “परम? विशेषण दिया गया है। 


| जो वस्तु प्रमाणोंद्वारा सिद्ध की जाती है; उसे प्सत्‌? कहते हैं। स्वतः प्रमाण नित्य अविनाशी परमात्मा किसी 
भी प्रमाणद्वारा सिद्ध नहीं किया जा सकता; क्योंकि परमात्मासे ही सबकी सिद्धि द्योती है; परमात्मातक किसी भी प्रमाणकी 
पहुँच नहीं है| वह प्रमाणोंद्वारा जाननेमें आनेवाली वस्तुओंसे अत्यन्त विलक्षण है; इसलिये परमात्माको धसत्‌? नहीं कहा 
जा सकता तथा जिस वस्तुका वास्तवमें अस्तित्व नहीं होता, उसे “असत्‌? कद्दते हैं; किंतु परत्रह्म परमात्माका अस्तित्व 
नहीं है; ऐसी बात नहीं है । वह अवश्य है ओर वह है--इसीसे अन्य सबका होना भी सिद्ध होता है; अतः उसे “असत्‌? 
भी नहीं कहा जा सकता । इसीलिये परमात्मा पसत्‌? और “असत्‌ः दोनसे ही परे है । 


यद्यपि गीताके नवम अध्यायके उन्नीसवें छोकमें तो भगवानने कहा है कि “सत्‌? भी मैं हूँ और “असत्‌ भी मैं 
हूँ और यहाँ यह कहते हैं कि उस जाननेयोग्य परमात्माको न “सत्‌? कद्दा जा सकता है ओर न “असत्‌!; किंतु वहाँ विधि- 
मुखसे वर्णन है; इसलिये भगवानका यह कहना कि “सत्‌? भी में हूँ और “असत? भी में हूँ, उचित ही है। पर यहाँ 
निपेघमुखसे वर्णन है, किंतु वास्तवमें उस परत्रह्म परमात्माका खरूप वाणीके द्वारा न तो विधिमुखसे बतलछाया जा सकता 
है और न निषेषमुखसे ही | उसके विषयमें जो कुछ भी कहा जाता है; सत्र केवल शाखाचन्द्रन्यायसे उसे लक्ष्य करानेके 
लिये ही है; उसके साक्षात्‌ स्वरूपका वर्णन वाणीद्वारा हो ही नहीं सकता । श्रुत भी कहती है--भयतो वाचो निवर्तन्ते 
अप्राप्य मनसा सह! ( तैत्तिरीय उप० २। ९ )) अर्थात्‌ “मनके सह्दित वाणी जिसे न पाकर वापस लोट आती है ( वह ब्रह्म 
है ) |? इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये यहाँ भगवानने निपेघमुखसे कहा है कि वह न “सत्‌? कहा जाता है और न “असत्‌! 
ही । अर्थात्‌ मैं जिस शेयवस्तुका वन करना चाहता हूँ; उसका वास्तविक खरूप तो मन-वाणीका अविषय 
है; अतः उसका जो कुछ भी वणन किया जायगा; उसे उसका तटस्थ लक्षण ही समझना चाहिये | 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १३ ] सप्तत्रिशो5घ्यायः २७३५ 


क्न्य 


सवंतःपाणिपादं तत्‌ सर्वतोषक्षिशिरोमुखम्‌ । वास्तवमें सब इन्द्रियोंसे रहित है॥ तथा आसक्तिरहित होनेपर 
स्वेतःश्रुतिमल्लोके सर्वमावृत्य. तिष्ठति ॥१३॥% भी सबका घारण-पोषण करनेवाल्ला और निगंण होनेपर भी 
गुणोंकोी भोगनेवाला है ै॥ १४ ॥ 


वह सब ओर हाथ-पेरवाला, सब ओर नेत्र; सिर और 
मुखबाल्य तथा सब ओर कानवाला है; क्योंकि वह संसारमें बहिरन्तश्च॒ भूतानामचरं चरमेव च । 


सबको व्याप्त करके खत है ॥ १३ ॥ खूध््मत्वात्‌ तद विज्वेयं दूरस्थं चान्तिके च तत्‌ ॥ १५ ॥+ 
स्क क सर्वन्द्रिय विवर्जि भूतोंके 
सवन्द्रियगुणाभार् न्द्रयाववाजतम्‌ । वह चराचर सब्र भूतोंके बाहर-भीतर परिपूर्ण है ओर 


ञ्र रा, श्र भू कप ६ ७ ्ठु 
सक्त स्वभ्चच्चंच निगुणं गरणभोक्त्‌ च॥ १४॥ चर-अचररूप भी वही है+ एवं वह सूक्ष्म होनेसे अविज्ेय 
वह सम्पूर्ण इन्द्रियोंके विषयोंकों जाननेवाला है; परंतु. हैंड तथा अति समीपमें ओर दूरमें मी स्थित वही है॥ ॥१५॥ 


% यह इलोक ब्वेताश्वतरोपनिषद्‌ ( ३। १६ ) में अक्षरशः आया है। 

' वह परब्रह्म परमात्मा सब ओर हाथवाला है। उसे कोई भी वस्तु कहीसे भी समपण की जाय) वह वहींसे उसे 
ग्रहण करनेमें समर्थ है । इसी तरह वह सब जगह पेरवाला है। कोई भी भक्त कहींसे उसके चरणोंमें प्रणामादि करते हैं; 
वह वहीं उसे स्वीकार कर लेता है। वह सब जगह आँखवाला है | उससे कुछ भी छिपा नहीं है| वह सब जगह सिर- 
वाला है | जहाँ कहीं भी भक्तलोग उसका सत्कार करनेके उद्देश्यसे पुष्प आदि उसके मस्तकपर चढ़ाते हैं। वे सब ठीक 
उसपर चढ़ते हैं | वह सब जगह मुखवाला है | उसके भक्त जहाँ मी उसको. खानेकी वस्तु समपंण करते हैं) वह वहीं उस 
वस्तुको स्वीकार कर सकता है। अर्थात्‌ वह शेयस्वरूप परमात्मा सबका साक्षी) सब कुछ देखनेवाला तथा सबकी पूजा और 
भोग स्वीकार करनेकी शक्तिवाला है। वह परमात्मा सब जगह सुननेकी शक्तिवाला है। जहाँ कहीं भी उसके भक्त उसकी 
स्तुति करते हैं या उससे प्रार्थना अथवा याचना करते हैं, उन सबको वह भलीभाति सुनता है। 


| आकाश जिस प्रकार वायु; अग्नि जल ओर प्रथ्वीका कारण होनेसे उनको व्याप्त किये हुए स्थित है; उसी प्रकार 
वह ज्ञेयस्वरूप परमात्मा भी इस चराचर जीवसमूहसह्ित समस्त जगत्‌का कारण होनेसे सबको व्याप्त किये हुए, स्थित है; 
अतः सब कुछ उसीसे परिपूर्ण है। 

६ अभिप्राय यह है कि तेरहवें इलोकमें जो उसको सब जगह हाथ-पेरवाला और अन्य सब इन्द्रियोॉवाला बतलाया 
गया है, उससे यह बात नहीं समझनी चाहिये कि वह ज्ञेय परमात्मा अन्य जीवोंकी माँति द्ाथ-पेर आदि इन्द्रियोंवाला है; 
वह इस प्रकारकी इन्द्रियोंसे सवंथा रहित होते हुए भी सब जगह उन-डन इन्द्रियोंके विषयोंको ग्रहण करनेमें समर्थ है। 
इसलिये उसको सव जगह सब इन्द्रियोंवाला और सब इन्द्रियोंसे रहित कह्दा गया है। श्रुतिमें भी कहा है-- 

अपाणिपादों जबनों ग्रहीता परच्यत्यचक्षुः स श्णोत्यकर्णः | ( ब्वेताश्वतरोपनिषद्‌ ३ | १९ ) 

“वह परमात्मा बिना पैर-हाथके ही वेगसे चलछता और ग्रहण करता है तथा बिना नेन्रोंके देखता और बिना 
कानोंके ही सुनता है|? 

अतएव उसका स्वरूप अलोकिक है; इस वर्णनमें यही बात समझायी गयी है। 

>< अभिप्राय यह है कि वह परमात्मा सब गुणोंका भोक्ता होते हुए. भी अन्य जीवोंकी भाँति प्रकृतिके गुणोंसे लिप्त नहीं 
है। वह वास्तवमें गुणोंसे स्वधा अतीत है; तो भी प्रकृतिके सम्बन्धसे समस्त गुणोंका भोक्ता है। यही उसकी अलौकिकता है । 

श्रुतिमिं भी कहा है--८्तदेजति तन्नेजति तद्‌ दूरे तदन्तिके | तदन्तरस्प सर्वस्य तदु सर्वस्यास्य बाह्यतः ॥? 
( ईंशोपनिपद्‌ ५ ) अर्थात्‌ वह चलता है और नहीं मी चलता है; वह दूर भी है और समीप भी हैः वह इस सम्पूर्ण 
जगतके भीतर भी है और इन सबके बाहर भी है । 
वह परमात्मा चराचर भूतोंके बाहर और भीतर भी है। इससे कोई यह बात न समझ ले कि चराचर भूत उससे 
भिन्‍न होंगे | इसीको स्पष्ट करनेके लिये कहते हैं कि चराचर भूत भी वही है | अर्थात्‌ जैसे बरफके बाहर-भीतर भी जल है 
और स्वयं बरफ भी वस्तुतः जल ही है---जलसे मिन्‍न कोई दूसरा पदार्थ नहीं है; उसी प्रकार यह समस्त चराचर जगत्‌ उस 
परमात्माका ही स्वरूप है, उससे भिन्‍न नहीं हे । 

5 जेसे सूर्यकी किरणोंमें स्थित परमाणुरूप जल साधारण मनुष्योंके जाननेमें नहीं आता--उनके लिये वह दुर्विशेय 
है, उसी प्रकार वह सर्वव्यापी परत्रह्म परमात्मा भी उस परमाणुरूप जलकी अपेक्षा भी अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण साधारण 
मनुष्योके जाननेमें नहीं आता; इसलिये वह अविकज्ञेय है। 

2 सम्पूर्ण जगत्‌में और इसके बाहर ऐी कोई भी जगह नहीं है जहाँ परमात्मा न हों। इसलिये वह अत्यन्त 


२७४६ ओऔमद्दाभारते 


अविभक्त च भूतेषु विभक्तमिव च स्थितम्‌ | 
भूतमते च तज्शषेयं श्रसिष्णु प्रभविष्णु च ॥ १६॥ 

वह परमात्मा विभागरहित एक रूपसे आकाशके सदृश 
परिपूर्ण होनेपर भी चराचर सम्पूर्ण भू्तोमिं विभक्त-सा स्थित प्रतीत 
होता है # तथा वह जाननेयोग्य परमात्मा विष्णुरूपसे भूर्तों- 
को घारण-पोपण करनेवाला और रुद्ररूपसे संहार करनेवाला 
तथा ब्रह्मारूपसे सबको उत्पन्न करनेवाला है ॥ १६ ॥ 


ज्योतिषामपि तज्ज्योतिस्तमंसः परमुच्यते । 
कक ] 
शान शेयं शानगम्यं हृदि सर्वस्य विष्ठितम ॥ १७॥ 
वह परब्रह्म ज्योति्योका भी ज्योति] एवं मायासे अत्यन्त 
परे कह्दा जाता है। वह परमात्मा बोधस्वरूप) जाननेके योग्य 


[ भीष्मपर्वणि 


एवं तत््वज्ञानसे प्राप्त करनेयोग्य[ है ओर सबके हृदयमें 
विशेषरूपसे स्थित देह ॥ १७ ॥ 
इति क्षेत्र तथा ज्ञान शेयं चोक्त समासतः। 
मझ्ूक्त एतद्‌ विज्ञाय मद्भावायोपपद्यते ॥ १८॥ 
इस प्रकार क्षेत्र तथा ज्ञान ओर जाननेयोग्य परमात्माका 
स्वरूप संक्षेपसे कहा गया)< | मेरा भक्त इसको तत्त्वसे जान- 
कर मेरे स्वरूपको प्रास होता है+ ॥ १८ ॥ 
सम्बन्ध-इस अध्यायके तीसेर इकोकम मगदानने क्षेत्रके विषयमें 
चार बातें और छ्षेत्रज्ञके विषयमें दो बाते संक्षेपमें सुननेके किये अर्जुन- 
से कहा था, फिर विषय अरम्म करते ही क्षेत्रके स्वरूपका और उसके 
विकारोंका वर्णन करनेके अनन्त क्षेत्र और क्षेत्रज्ञके तक्तको मलीमौंति 


समीपमें भी है और दूरमें भी है; क्योंकि जिसको मनुष्य दूर और समीप मानता है; उन सभी स्थानोंमें वह विशानानन्दधन 
परमात्मा सदा ही परिपूर्ण है। इसलिये इस तत्त्वको समझनेवाले श्रद्धा मनुष्येकि लिये वह परमात्मा अत्यन्त समीप है और 
अश्रद्धालके लिये अत्यन्त दूर दे । 

# इस वाक्यसे उस जाननेयोग्य परमात्माके एकत्वका प्रतिपादन किया गया है | अभिप्राय यह है कि जैसे महाकाश 
वास्तवमें विभागरद्वित है तो भी भिन्‍न-भिन्‍न घड़ोंके सम्बन्धसे विभक्त-सा प्रतीत होता है; वेसे ही परमात्मा वास्तवमें 
विभागरद्दित है, तो भी समस्त चराचर प्राणियोंमें क्षेत्रशरूपसे पृथक प्रथकके सदश स्थित प्रतीत होता है; किंतु यह भिन्‍नता 
केवल प्रतीतिमात्र द्वी है; वास्तवमें वह परमात्मा एक है और वह सर्वत्र परिपृर्ण है । 

१. यहाँ ध्तमसः” पद अन्धकार और अज्ञान अर्थात्‌ मायाक्रा बाचक है और बह परमात्मा स्वयंज्योति तथा शान- 
स्वरूप है; अन्धकार और अज्ञान उसके निकट नहीं रह सकते, इसलिये उसे मायासे अत्यन्त परे--इनसे सर्वंथा रहित-- 
बतलाया गया है | 

२. उसे पुनः 'शेय” कहकर यह भाव दिखलाया गया है कि जिस शेयका बारहवें इलोकर्मे प्रकरण आरम्म किया 
गया है, उस परमात्माका ज्ञान प्राप्त कर लेना ही इस संसारमें मनुष्य-शरीरका परम कर्तव्य है; इस संसारमें जाननेके योग्य 
एकमात्र परमात्मा ही है। अतए्व उत्तका तत्त्व जाननेके लिये सभीको पूर्णहयसे उद्योग करना चाहिये, अपने अमूल्य 
जीवनको सांसारिक भोगोंमें लगाकर नष्ट नहीं कर डालना चाहिये । 

| चन्द्रमा यू) विद्युत) तारे आदि जितनी भी बाद्य ज्योतियाँ हैं; बुद्धि मन और इन्द्रियाँ आदि जितनी 
आध्यात्मिक ज्योतियाँ हैं तथा विभिन्‍न लोकों और वस्तुओंके अधिष्ठातृरेवतारूप जो देवज्योतियाँ हैं-उन सभीका 
प्रकाशक वह परमात्मा है तथा उन सबमें जितनी प्रकाशनशक्ति है) वह भी उसी परब्रह्म परमात्माका एक अंशमात्र है। 

| अभिप्राय यह है कि पूर्वोक्त अमानित्वादि शान-साथनेंके द्वारा प्राप्त ततत्वज्ञानसे वह जाना जाता है । 

६ वह परमात्मा सब जगह समानभावसे परिपूर्ण होते हुए भीः छृदयमें उसकी विश्येष अभिव्यक्ति है। जैसे सूर्यका 
प्रकाश सब जगह समानरूपसे विस्तृत रहनेपर मी दर्पण आदिमें उसके प्रतिब्रिम्बकी विशेष अभिव्यक्ति होती है एवं सूर्यमुखी 
शीशेमें उसका तेज प्रत्यक्ष प्रकट होकर अग्नि उत्न्न कर देता है। अन्य पदार्थो्में उस प्रकारकी अभिव्यक्ति नहीं 
होती, उसी प्रकार हृदय उस परमात्माकी उपलब्धिका स्थान है । शानीके दृदयमें तो वह प्रत्यक्ष ही प्रकट है। यही बात 
समझानेके लिये उसको सबके हृदयमें विशेषरूपसे स्थित बतलाया गया है। 

»* इस अध्यायके पाँचतरें और छठे रलोकोंमें विकारोंसह्वित क्षेत्रके खरूपका वर्गन किया गया है) सातवेंसे 
ग्यारहवें इलोकतक शानके नामसे शानके बीस साधनोंका और बारहवेंसे सतरदवेंतक शेय अर्थात्‌ जाननेयरोग्य परमात्माके 
स्वरूपका वर्णन किया गया है । 

+ क्षेत्रकों प्रकृतिका कार्य जड) विकारी; अनित्य और नाशवान्‌ समझना; शानके साधनोंको मलीमाँति 
धारण करना और उनके द्वारा भगवानके नि्गुणण समुण रूपको भलीमाँति समझ लेना--यही क्षेत्र, ज्ञान और शेयको 
जानना है तथा उस शेयस्वरूप परमात्माको प्रास हो जाना ही भगवानके स्वरूपको प्रास हो जाना है । 


का 


आऔमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० १३ ] 


जाननेंके उपायमृत साधनोंका और जाननेके योग्य प्रमात्माके स्वरूपका 
वर्णन प्रसंग्रश किया गया । इससे क्षेत्रके विषयमें उसके स्वभाव- 
का और किस कारणसे कौन कार्य उत्पन्न होता है, इस विषयका 
तथा प्रभावसहित क्षेत्रज्ञक स्वरूपका भी वर्णन नहीं हुआ १ अतः 
अब उन सबका वर्णन करनेके किये भगवान्‌ पुनः प्रकृति और 


सप्तत्रिशो धध्यायः 


२७७४७ 


श्कोकके उत्तरा््रमें कुछ किया गया ५ अब उसीकी कुछ बात इस 
इकोकके पुर्वार्डमें कहते हुए इसके उत्तरा्द्टमं और इक्केसररे 
इलोकर्में प्रकृतिमें स्थित पुरुषके स्वरूपका वर्णन किया जाता है-- 
कार्यकरणकठेत्वे हेतुः.. प्रकृतिरुच्यते । 

पुरुष: खुखदुःखानां भोक्‍त्त्वे हेतुरूवयते ॥ २० ॥ 


पुरुषके नामसे प्रकरण आरम्भ करते हैं-- 

प्रकृति पुरुष चेच विद्धायनादी उभावपि। 

विकारांश्र गुण श्वेव विद्धि प्रकतिसम्भवान्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रकृतिः# और पुरुष) इन दोनोंकों ही तू अनादि 

जान|। और राग-द्वेषादि विकारोंकों तथा त्रिग्रुणात्मक 

सम्पूर्ण पदार्थोकोीं भी प्रकृतिसे ही उत्तनन जान ॥ १९॥ 
सम्बन्ध-इस अध्यायके तीसरे इकोकमें, जिससे जो उत्पन्न हुआ 

है, यह बात सुननेके रहिये कहा गया था, उसका वर्णन पूर् 


कार्य और करणको उत्तन्‍न करनेमें हेतु प्रकृति कही 
जाती है| और जीवात्मा मुख-दुःखोंके भोक्तापनमें अर्थात्‌ 
भोगनेमें हेतु कह जाता है ॥| २०॥ 
पुरुषः प्रक्ततिस्थो हि भुडम्के प्रक्तिजान्‌ गुणान, । 
कारण गुणसह्ली5स्य सदसद्योनिजन्मसु ॥ २१॥ 
प्रकृतिमें स्थित द्वी पुरुष प्रकृतिसे उत्पन्न त्रिगुणात्मक 
पदार्थोंकी भोगता हे और इन गुणोंका संग ह्वी इस 


१. इसी अध्यायके छठे इलोकमें जिन इच्छा-द्वेघ। सुख-दुःख आदि विकार्रोका वर्णन किया गया है--उन सबका 
वाचक यहाँ “विकारान? पद है तथा सत्तत, रज और तम--इन तीनों ग्रुणोंका और इनसे उत्तरन्न समस्त जड पदार्थोका 
वाचक ध्गुणान? पद है । इन दोनोंको प्रकृतिसे उत्पन्न समझनेके लिये कहकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि सत्त्व; 
रज और तम--इन तीनों गुणोंका नाम प्रकृति नहीं है; प्रकृति अनादि है । तीनों गुण सृष्टिके आदिमें उससे उत्नन्न होते 
हैं ( भागवत २ | ५ । २२ तथा ११। २४। ५ ) । इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये भगवानने गीताके चौदहवें अध्यायके 
पाँचवें इलोकमें सत्त, रज और तम--इस प्रकार तीनों गुणोंका नाम देकर तीनोंको प्रकृतिसम्मव बतलछाया है । 


% यहाँ “प्रकृति? शब्द ईश्वरकी अनादिसिद्ध मूल प्रकृतिका बाचक है। गीताके चोदहवें अध्यायके तीसरे शछोकमें इसीको 
महद़झ्के नामसे कहा गया है | सातवें अध्यायक्े चौथे और पाँचवें इलोकॉमें अपरा प्रकृतिके नामसे और इसी अध्यायके पाँचवें 
इलोकमें क्षेत्रके नामसे भी इसीका वर्णन है । भेद इतना ही है कि वहाँ सातवें अध्यायमें उसके कार्य--मन) बुद्धि) अहंकार 
और पश्चमद्ाभूतादिके सहित प्रकृतिका वर्णन है और यहाँ केवल “मूल प्रकृति? का वर्णन है । 


| जीवका जीवत्व अर्थात्‌ प्रकृतिके साथ उसका सम्बन्ध किसी देतुसे होनेवाला--आगमन्तुक नहीं है, यह अनादि- 
सिद्ध है और इसी प्रकार ईश्वरकी शक्ति यह प्रकृति भी अनादिसिद्ध है--ऐसा समझना चाहिये । 


| आकाश) वायु) अग्नि) जछ और प्रथ्वी--ये पाँचों सूक्ष्म महाभूत तथा शब्द) स्पश) रूप) रस और गन्ध--वे 
पॉचों इन्द्रियोंके विषय; इन दसोंका वाचक यहाँ “कार्य” शब्द है। बुद्धि! अहंकार और मन--ये तीनों अन्तःकरण; 
श्रोत्र, त्वचा नेत्र) रसना और प्राण--ये पॉँचों ज्ञनेन्द्रियाँ एवं वाकू। हस्त) पाद, उपख्थ और गुदा-ये पाँचों क्मेनद्रयाँ; 
इन तेरहका वाचक यहाँ “करण? शब्द है| ये तेईस तत्त्व प्रकृतिसे ही उसन्न होते हैं प्रकृति ही इनका उपादान कारण 
है; क्‍योंकि प्रकृतिसे महत्तत्त्ः महत्तत्वसे अहंकार, अहंकारसे पाँच सूक्ष्म महाभूत। मन और दस इन्द्रिय तथा पाँच 
सूक्ष्म महाभूतोंसे पाँचों इन्द्रियोंके शब्दादि पॉँचों स्थूलछ विषयोंकी उत्पत्ति मानी जाती है। सांख्यकारिकार्मे भी कह्दा है--- 
प्रकृतेमदंस्ततो5हक्कारस्तस्माद्‌ गणश्र षोडशकः | तस्मादपि षोडशकातू पश्चमभ्यः पश्च भूतानि ॥ 
( सांख्यकारिका २२ ) 
'प्रकृृतिसे महत्तत्त्व (समष्टिबुद्धि ) की यानी बुद्धितत््वकी, उससे अहंकारकी और अहंकारतसे पाँच तन्मात्राएँ; एक मन और 
दस इन्द्रिया-इन सोलहके समुदायकी उत्पत्ति हुई तथा उन सोलहमेंसे पाँच तन्मात्राओंसे पाँच स्थूल भूतोंकी उत्त्ति हुई ।? 
गीताके वर्गनमें पाँच तन्मात्राओंकी जगह पाँच सूद्म महाभूतोंका नाम आया है और पाँच स्थूल भूतोंके स्थानमें 
पाँच इन्द्रियोंके विषयोंका नाम आया है; इतना ही भेद है। 


6 प्रकृति जड है। उसमें भोक्तापनकी सम्भावना नहीं है और पुरुष असज्ज है; इसलिये उसमें भी वास्तवमें भोक्तापन 
नहीं है । प्रकृतिके संगसे ही पुरुषमें भोक्तापनकी प्रतीति-सी होती है और यह प्रकृति-पुरुषका संग अनादि है, इसलिये यहाँ 
पुरुषको सुख-दुःखोंके भोक्तापनमें हेतु यानी निमित्त माना गया है | 


2६ प्रकृतिसे बने हुए स्थूछ, सूइ्म और कारण-इन तीनों शंरीरोमेंसे किती भी शरीरके साथ जब॒तक इस जीवात्मा- 


२७४८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


जीवात्माके अच्छी-बुरी योनियोंमें जन्म लेनेका कारण है#।| दोनेसे महेश्वर और शुद्ध सच्चिदानन्दघधन होनेसे परमात्मा-- 
सम्बन्ध-इस प्रकार प्रइृतिस्थ पुरुषके ख्वरूपका वर्णन करने-... सी कहा है है ॥ २२॥ 

के बाद अब जीवात्मा और परमात्माक्ी एकता करते हुए आतके ये एवं वेत्ति पुरुष प्रकृति च गुणेः सह । 

गुणातीत स्व॒रूपका वर्णन करते ८ सवंधथा वतमानो5पि नस भूयो५मिजायते ॥ २३ ॥ 


उप्ेशिंल कल इस प्रकार पुरुषको और. गुणोंके सहित प्रकृतिको जो 
मन्ता ह् | अ 
कर जे भत्ता नाका हे मनुष्य तत््वसे जानता है; $ वह सब प्रकारसे कर्तव्य कर्म 


की रस (हर 
परमात्मति चाप्युक्तो देहे5स्मिन पुरुषः परः ॥ २२॥ करता हुआ भी>< किर नहीं जन्मता + ॥ २३ ॥ 
इस देहमें स्थित यह आत्मा वास्तवमें परमात्मा ही सम्बन्ध-इस प्रकार गुर्णोके सहित प्रकृति और पुंरुषके ज्ञान- 
है| । वही साक्षी होनेसे उपद्रश और यथार्थ सम्मति देने- का महत्व सुनकर यह इच्छा हो सकती है कि ऐसा ज्ञान कैसे 
वाला दोनेसे अनुमन्ता। सबका घारण-पोषण करनेवाला द्वोता है । इसडिय अब दो कोकोंद्वारा भिन्न-भिन्न अधिकारियेंकि 
होनेसे भर्ता, जीवरूपसे भोक्ता; ब्रह्म आदिका भी स्वामी ढिये तत्त्वज्ञानके भिन्न-भिन्न साधनोंका प्रतिपादन करते हैं--- 


का सम्बन्ध रहता है; तबतक वह प्रकृतिमें स्थित ( प्रकृतिस्‍्थ ) कददलाता है; अतएव जबतक आपत्माका प्रकृतिके साथ 
सम्बन्ध रहता है; तभीतक वह प्रकृतिजनित गुणोंका भोक्ता है। 


# मनुष्यसे लेकर उससे ऊँची जितनी भी देवादि योनियाँ हैं, सब सत्‌-योनियाँ हैं ओर मनुष्यसे नीची जितनी भी 
पशु) पक्षी, वृक्ष ओर छता आदि योनियाँ हैं, वे असत्‌ हैं। सत्त। रज और तम-इन तीनों गुणोंके साथ जो जीवका अनादितिद्ध 
सम्बन्ध है एवं उनके कार्यरूप सांसारिक पदार्थोर्मे जो आसक्ति है) वही गुणोंका संग है; जिस मनुप्यकी जिस गुणमें या 
उसके कार्यरूप पदार्थमें आसक्ति होगी; उसकी वैसी ही वासना होगी; वासनाके अनुसार ही अन्तकालर्म स्मृति होगी और 
उसीके अनुसार उसे पुनजन्म प्राप्त होगा। इसीलिये यहाँ अच्छी-बुरी योनियोंकी प्राप्तिमें गुणोंके संगको कारण 
बतलाया गया है। 


| प्रकृतिजनित शरीरोंकी उपाधिसे जो चेतन आत्मा अज्ञानके कारण जीवभावकों प्राप्त-सा प्रतीत होता है। वह 
क्षेत्र वास्तवमें इस प्रकृतिसे सवंथा अतीत परमात्मा ही है; क्योंकि उत परत्रह्म परमात्मामें ओर क्षेत्रशमं वस्तुतः किसी 
प्रकारका भेद नहीं है, केवल शरीररूप उपाधिसे ही भेदकी प्रतीति हो रही है । 


| इस कथनसे इस बातका प्रतिपादन किया गया है कि भिन्न-भिन्न निमित्तेसि एक ही परत्रह्म परमात्मा भिन्न-भिन्न 
नामेंसे पुकारा जाता है | वस्तुदृष्टिसे ब्रह्ममें किसी प्रकारका भेद नहीं है । 

$ जितने भी प्थक्‌ शथक्‌ क्षेत्रशेंकी प्रतीति होती है; सब उस एक परब्रह्म परमात्माके ही अभिन्न स्वरूप हैं; 
प्रकृतिके संगसे उनमें मिन्‍नता-सी प्रतीत होती है। वस्तुतः कोई भेद नहीं हैं और वह परमात्मा नित्य) शुद्ध) बुद्ध) मुक्त 
ओर अविनाशी तथा प्रकृतिसे सर्वथा अतीत है-इस बातको संशयरद्वित यथार्थ समझ लेना एवं एकीमावसे उस 
सच्चिदानन्दवनमें नित्य स्ित हो जाना हो “पुदयकों तत्तसे जानना? है। तीनों गुण प्रकृतिसे उत्पन्न हैं, यह समस्त विश्व 
प्रकृतिका द्वी पसारा है ओर वह नाशवान» जड; क्षणभन्गुर और अनित्य है-इस रहस्यको समझ लेना ही ध्युणोंके सह्दित 
प्रकृतिको तत्त्ससे जानना? है । 


>< वह ब्राह्मण; क्षत्रिय) वैश्य) झूद्ग-किसी भी वर्णमें एवं ब्ह्मचर्यादि किसी भी आश्रममें रहता हुआ तथा उन-उन 
वर्णाश्रमोंके लिये शासतत्रमें विधान किये हुए समस्त कर्मोको यथायोग्य करता हुआ भी वास्तवमें कुछ भी नहीं करता । 


यहाँ प्सवंथा वर्तमानः? का अर्थ निषिद्ध कर्म करता हुआ नहीं समझना चाहिये; क्योंकि आत्मतत्त्वको जानने- 
वाले ज्ञानीमें काम-क्रोधादि दोषोका सर्वथा अभाव हो जानेके कारण (गीता ५ ।२६) उसके द्वारा निषिद्ध कर्मका बनना 
सम्भव नहीं है | इसीलिये उसके आचरण संसारमें प्रमाणरूप माने जाते हैं (गीता ३ । २१ )। पापोमें मनुष्यकी प्रद्गत्ति 
काम-क्रोधादि अवगुणोंके कारण ही होती है; अर्जुनके पूछनेपर भगवानने तीसरे अध्यायके सेंतीसर्वें इलोकमें इस बातकों 
स्पष्टरूपसे कह भी दिया है । 


+ प्रकृति और पुरुषके तत्त्वको जान लेनेके साथ ही पुरुषका प्रकृतिसे सम्बन्ध टूट जाता है; क्योंकि प्रकृति और 
पुरुषका संयोग खप्नवत्‌) अवास्तविक और केवल अज्ञानजनित माना गया है। जबतक प्रकृति और पुरुषका पूर्ण ज्ञान 
नहीं होता; तभीतक पुरुषका प्रकृतिसे और उसके गुणोंसे सम्बन्ध रहता है और तभीतक उसका बार-बार नाना योनियोंमें 
जन्म होता है ( गीता १३ | २१) । अतएव इनका तत्त्व जान लेनेके बाद पुनर्जन्म नहीं होता | 


: श्रीमद्ध गवद्गीतायाम्‌ अ० १३ ] 


ध्यानेनात्मनि पदयन्ति केचिदात्मानमात्मना । 

अन्ये सांख्येत योगेन कर्योंगेन चापरे ॥ २४॥ 
उस परमात्माकों कितने ही मनुष्य तो शुद्ध हुईं सूक्ष्म 

बुद्धिसे ध्यानके द्वारा हृदयमें देखते हैं;# अन्य कितने ही 

जशञानयोगके द्वारा| और दूसरे कितने ही कर्मयोगके द्वारा 

देखते हैं अर्थात्‌ प्राप्त करते हैं || २४ ॥ 

अन्ये त्वेवमजानन्तः श्रुत्वान्येभ्य उपासते ।$ 

ते5पि चातितरन्त्येब झत्युं श्रुतिपरायणाः ॥ २५॥ 
परंतु इनसे दुसरे, अर्थात्‌ जो मन्दबुद्धिवाले पुरुष है 

वे इस प्रकार न जानते हुए दूसरोंसे अर्थात्‌ तत्त्वके जानने 


सप्तत्रिशोषध्यायः 


२७४९, 
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बजे 


सम्बन्ध-इस प्रकार परमात्मसम्बन्धी तर्उज्ञानके निन्‍न- 
मिन्‍न साधनोंका प्रतिषादन करके अब तीसेर कक जो याद्क 
पदसे छेत्रके स्वभावकों सुननेके छियि कहा था, उसके अनुसार 
भगवान्‌ दो क्ोकोंद्वारा उस क्षेत्रकों उत्पत्ति-िनाशशीक बतका- 
कर उसके स्वभावका वर्णन करते हुए आत्मके यथार्थ तच्वको 
जाननेव केकी प्रहंंता करते हैं-- 
यावत्‌ संजायते किचित्‌ सर्च स्थावरजज्ञमम्‌ । 
क्षेत्रश्षेत्रज्संयोगात्‌ तद्‌ विद्धि भरतर्षभ ॥ २६॥ 

है अजुन ! जितने भी खावर-जद्ञम प्राणी उलन्न होते 


वाले पुरुषोंसे सुनकर ही तदनुसार उपासना करते हैं और 
वे श्रवणपरायण पुरुष भी म्त्युरूप संसार-सागरको निःसंदेह 
तर जाते हैं ॥ २५ ॥ 


हैं, उन सबको तू क्षेत्र और क्षेत्रश्के संयोगसे ही 
उलसनन्‍न जान> ॥ २६ ॥ 


# गीताके छठे अध्यायके ग्यारहवें, बारहवें ओर तेरहवें इलोकोंमें बतछायी हुई विविके अनुसार शुद्ध और एकान्त स्थानमें 
उपयुक्त आसनपर निश्वलमावसे बैठकर इन्द्रियोंको विषयोंसे हटाकर; मनको वशमें करके तथा एक परमात्माके सिवा दृश्य- 
मात्रको भूलकर निरन्तर परमात्माका चिन्तन करना ध्यान है। इस प्रकार ध्यान करते रहनेसे बुद्धि शुद्ध हो जाती है और 
उस विश्ुद्ध यूक्ष्मबुद्धिसे जो हृदयमें सब्चिदानन्दघन परत्रह्म परमात्माका साक्षात्कार किया जाता है; वही ध्यानद्वारा आत्मासे 
आत्मामें आत्माको देखना है। 


परंतु भेदभावसे सगुण-निराकारका और सगुण-साकारका ध्यान करनेवाले साधक भी यदि इस प्रकारका फल चाहते 
हों तो उनको भी अभेदमावसे निगुंण-निराकार सच्चिदानन्दधन ब्रह्मकी प्राप्ति हो सकती है । 


ग सम्पूर्ण पदार्थ झुगतृष्णाके जल अथवा स्वप्नकी सष्टिके सहश मायामात्र हैं; इसलिये प्रकृतिके क्रर्यरूप समस्त 
गुण ही गुणोंमें बरत रहे हैं-ऐसा समझकर मन) इन्द्रिय और शरीरद्वारा होनेवाले समस्त कमोमे कर्तापनके अभिमानसे 
हित हो जाना तथा सवंव्यापी सच्चिदानन्द्घन परमात्मामें एकीमावसे नित्य स्थित रहते हुए एक सच्चिदानन्द्धन परमात्माके 
सिवा अन्य किसीकी भी मिन्‍न सत्ता न समझना--यह ध्सांख्ययोग” नामक साधन है और इसके द्वारा जो आत्मा और 
परमात्माके अभेदका प्रत्यक्ष होकर सच्चिदानन्द्घन ब्रह्मका अभिन्न भावसे प्राप्त हो जाना है; वही सांख्ययोगके द्वारा आत्मा- 
को आत्मामें देखना है । 

यह साथन साधनचतुष्टयसम्पन्न अधिकारीके द्वारा ही सुगमतासे किया जा सकता है। इसका विस्तार “गीतातत्त्व- 
विवेचनी? में देखना चाहिये । 

| जिस साधनका गीताके दूसरे अच्यायमें चालीसवें इछोकसे उक्त अध्यायक्री समासिययन्त फल्सहित वर्णन किया गया है; 
उसका वाचक यहाँ ८कर्मयोग? है । अर्थात्‌ आसक्ति और कर्मफलका सवथा त्याग करके सिद्धि और असिद्धिमें समत्व रखते 
हुए शास्त्रानुसार निष्कामभावसे अपने-अपने वर्ण ओर आश्रमके अनुसार सब प्रकारके विहित कर्मोका अनुठान करना 
कर्मयोग है और इसके द्वारा जो सच्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्माको अभिन्‍नभावसे प्राप्त हो जाना है। वही कर्मय्रोगके द्वारा 
आत्मामें आत्माकों देखना है । 

ह बुद्धिकी मन्दताके कारण जो छोग पूर्वोक्त ध्यानयोग) सांख्ययोग और कर्मयोग--इनमेंसे किसी भी साधनकों 
भलीमौति नहीं समझ पाते) ऐसे साधकोंका वाचक यहाँ “एवम्‌ अजानन्तः? विशेषणके सह्दित “भन्ये! पद है। 

तत्त्वको जाननेवाले ज्ञानी पुरुषोंका आदेश प्राप्त करके अत्यन्त श्रद्धा और प्रेमके साथ जो जबालाके पुत्र सत्यकामकी 
भौँति उसके अनुसार आचरण करना है; वही दूसरोंसे सुनकर उपासना करना है । 

१. तेईसवें शठोकमें जो बात “न स भूयो5भिजायते? से ओर चोबीसर्वेमें जो बात “आत्मनि आत्मानं पर्यन्तिःसे कही 
है, वही बात यहाँ “मृत्युम्‌ अतितरन्ति? से कही गयी है। 

»< इस अध्यायके पाँचवें छोकमें जिन चोब्रीस तत्तवोंके समुदायको क्षेत्रका स्वरूप बतलाया गया है, गीताके सातवें 
अध्यायके चोथे-पाँचवें इलोकोंमें जिसको “अपरा प्रकृति? कहा गया हैः वही #्क्षेत्र है और उसको जो जाननेवाला है; 
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सम॑ स्वयु भूतेषु तिष्ठन्तं॑ परमेश्वरम्‌। 

विनश्यत्खविनश्यन्तं यः पश्यति स पश्यति ॥ २७ ॥ 
जो पुरुष न४ होते हुए सब चराचर भूतोंमें परमेश्वर- 

को नाशरहित ओर समभावसे स्थित देखता है। यही 

यथाथ देखता हे# || २७ ॥ 

सम॑ पद्यन हि सर्वत्र समवस्थितमीशभ्वरम | 

न हिनस्त्यात्मना5 5त्मानं ततो याति परां गतिम्‌ ॥ २८॥ 
क्योंकि जो पुरुष सबमें समभावसे स्थित परमेश्वरको 

समान देखता हुआ अपनेद्वारा अपनेको नष्ट नहीं करता+] 

इससे यह परमगतिक्ो प्राप्त द्वोता दे ॥ २८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


सम्बन्ध-इस प्रकार नित्य विज्ञानानन्द्रधन आत्मतरवको 
सर्वत्र समभावस देखनेका महत्त्व और फू बतराकर अब अगंठे 
इकोकर्मे उसे अकर्ता देखनेबाझेकी महिमा कहते हैं- 
प्रकृत्येधव च कर्माणि क्रियमाणानि सर्वशः। 
यः पद्यति तथा<5 तमानमकतोरं स पद्यति ॥ २९ ॥ 
और जो पुरुष सम्पूर्ण कर्मोको सब प्रकारसे प्रकृतिके 
द्वारा ही किये जाते हुए देखता है और आत्माको अकर्ता 
देखता है, वही यथार्थ देखता है| ॥ २९॥ 
यदा भूतपृथर्भावमेकस्थमनुपश्यति । 
तत एब च विस्तार ब्रह्म सम्पयते तदा ॥ ३० ॥ 


जिसको गीताके सातवें अध्यायके पाँचवें आछोकमें “परा प्रकृति? कहा गया है? वह चेतन तत्त्व ही क्षषेत्रज्” है, उसका यानी 
“प्रकृतिस्थ! पुरुषका जो प्रकृतिसे बने हुए. भिन्‍न-मिन्‍न सूक्ष्म और स्थूल शरीरोंके साथ सम्बन्ध होना है, वही क्षेत्र तथा 
क्षेत्रकका संयोग हे ओर इसके होते ह्वी जो मिन्‍न-मिन्‍्न योनियोंद्वारा भिन्‍न-मिन्‍न आक्तियोंमें प्राणियोंकरा प्रकट होना 
है, वही उनका उत्पन्न होना है । 


# यहाँ परमेश्वर! शब्द प्रकृतिसे सर्वथा अतीत उस निविकार चेतन तत्त्वका वाचक है; जिसका वर्णन धक्षेत्रश! 
के साथ एकता करते हुए. इसी अध्यायके बाईसवें छोकमें उपद्रश, अनुमन्ता) भर्ता) भोक्ता) महेश्वर और परमात्माके 
नामसे किया गया है | समस्त प्राणियोंके जितने भी शरीर हैं, जिनके सम्बन्धसे वे विनाशशील कहे जाते हैं, उन समस्त 
शरीरोंमे उनके वास्तविक सखरूपभूत एक ही अविनाशी निर्विकार चेतनतत्त्व परमात्माकों जो विनाशशील बादलोंमें 
आकाशकी भाँति समभावसे स्थित और नित्य देखना है--वही उस ध्परमेश्वरकों समस्त प्राणियोंमें विनाशरहित और समभाव- 
से स्थित देखना? है। 

| एक द्वी सच्चिदानन्दघन परमात्मा सर्वत्र सममावसे स्थित है; अज्ञानके कारण ही भिन्‍न-मिन्‍न शरीरोंमें उसकी 
भिन्‍नता प्रतीत होती है--वस्तुतः उसमें क्रिसी प्रकारका भेद नहीं है-इस तत्तको मलीमॉति समझकर प्रत्यक्ष कर लेना 
ही ध्सर्वत्र समभावसे स्थित परमेश्वरको सम देखना? है। जो इस तत्वकों नहों जानते, उनका देखना सम देखना नहीं 
है; क्योंकि उनकी सबमें विपमबुद्धि होती है? वे किसीको अपना प्रिय) द्वितेषी और किसीको अप्रिव तथा अहित करनेवाला 
समझते हैं. एवं अपने-आपको दूसरोंसे मिन्‍न) एकदेशीय मानते हैं | अतएव वे शरीरोंके जन्म और मरणको अपना जन्म 
और मरण माननेके कारण बार-बार नाना योनियोंमं जन्म लेकर मरते रहते हैं, यद्दी उनका अपनेद्बारा अपनेको नष्ट करना 
है; परंतु जो पुरुष उपयुक्त प्रकारसे एक ही परमेश्वरको समभावसे स्थित देखता है; बह न तो अपनेको उस परमेश्वरसे 
भिन्‍न समझता है और न इन शरीरोंसे अपना कोई सम्बन्ध ही मानता है। इसलिये वह शरीरोंके विनाशसे अपना विनाश नहीं 
देखता ओर इतीलिये वह अपनेद्वारा अपनेको नष्ट नहीं करता । अभिप्राय यह है कि उसकी स्थिति सर्जज्ञ, अविनाश्ी) 
सब्चिदानन्दवन परब्रह्म परमात्मामें अभिन्‍नमावसे हो जाती है? अतएव वह सदाके लिये जन्म-मरणसे छूट जाता है। 


| गीताके तीसरे अध्यायक्रे सत्ताईसवबें, अद्वाईसवें ओर चोदहवें अभ्यायके उन्‍नीसवें छछोकोंमें समस्त कर्मोको 
गुणोंद्वारा किये जाते हुए बतलाया गया हे तथा पाँचवें अध्यायके आठवें, नवें छोकोंमें सब इन्द्रियोंका इन्द्रियोंके 
विषयोगें बरतना कहां गया है और यहाँ सब कर्मोको प्रकृतिद्वारा किये जाते हुए देखनेको कहते हैं। इस प्रकार 
तीन तरहके वर्णनका तातपये एक ही है; क्योंकि सत्ततः रज और तम-ये तीनों गुण प्रकृतिके द्वी कार्य हैं तथा समस्त 
इन्द्रियाँ और मन) बुद्धि आदि एवं इन्द्रियोंके विषय--ये सब भी गुणोंके ही विस्तार हैं | अतएव इन्द्रियोंका इन्द्रियोंके 
विषयोंगें बरतना) गुणोंका गुणोंमें बरतना और गुणोंद्वारा समस्त कर्मोझो किये जाते हुए. बतछाना भी सब कर्मोंको प्रकृति- 
द्वारा ही किये जाते हुए बताना है | अतः सभी जगहोंके कथनकरा अमिप्राय आत्मामें कर्तापनकरा अमाव दिखलाना है। 


आत्मा नित्य) शुद्ध) बुद्ध) मुक्त और सब प्रकारके विकारोंसे रहित है; प्रकृतिसे उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है। अतएव 
वह न किसी भी कर्मका कर्ता है और न करम्मोंके फलछका भोक्ता ही है-इस बातका अपरोक्षमावसे अनुभव कर लेना «आत्माको 
अकर्ता समझना? है तथा जो ऐसा देखता है) वही यथार्थ देखता है। 


श्रीमद्भगवद्गीतावयाम्‌ अ० १३ ] 


जिस क्षण यह पुरुष भूतोंके प्रथक-प्रथक्‌ भावकों एक 
परमात्मामें ही स्थित तथा उस परमात्मासे ही सम्पूर्ण भूतोंका 
विस्तार देखता है; # उसी क्षण वह सब्चिदानन्दघन ब्रह्मको 
प्राप्त हो जाता है ॥ ३० ॥ 


सम्बन्ध--इस प्रकार आत्माको सब प्राणियोंमें समभावसे 
स्थितं, निर्विकार और अकर्ता बताया जानेपर यह शड्ढज होती 
है कि समस्त शरीरोंमें रहता हुआ भी आत्मा उनके दोषोंसे 
निरलिशत और अकर्ता कैसे गह सकता है; इस शह्काका निवारण 
करनेके लिये अब भगवान- इस अध्याय के तीसरे क्ोकमें जो 'यल्मावश्च! 
पदसे क्षेत्रज्ञका प्रभाव सुननेका संकेत किया गया था, उसके 
अनुसार--तीन इलोकोंद्वारा आत्माके प्रभावका वर्णन करते हैं-- 


अनादित्वान्निगुणत्वात्‌ परमात्मायमव्ययः । 


सप्तत्रिशो ध्यायः 


२जएर्‌ 


तो कुछ करता है और न लिप्त ही होता है| ॥ ३१ ॥ 
सम्बन्ध--शरीरमें स्थित होनेपर भी आत्मा क्यों नहीं रिछ 

होता १ इसपर कहते हैं-- 

यथा सर्वेगतं सौध्षस्यादाकाशं नोपलिप्यते । 

सर्वत्रावस्थितो देहे तथा55त्मा नोपलिप्यते ॥ ३२॥ 
जिस प्रकार सत्र व्याप्त आकाश सूक्ष्म होनेके कारण 

लिप्त नहीं होता) वैसे ही देहमें सबंत्र स्थित आत्मा निर्गुण 

होनेके कारण देहके गुणोंसे लिस नहीं होता६ ॥ ३२ ॥ 
सम्बन्ध--शरीरमें स्थित होनेपर भी आत्मा कर्ता क्‍यों नहीं 

है १ इसपर कहते हैं-- 

यथा प्रकाशयत्येकः ऋृत्स्न॑ लोकमिमं रविः । 

क्षेत्र क्षेत्री तथा रूत्स्नं प्रकाशयति भारत ॥ ३३ ॥ 


शरीरस्थो5पि कौन्तेय न करोति न लिप्यते ॥ ३१॥ 
हे अर्जुन | अनादि होनेसे ओर निर्गुण होनेसे यह 
अविनाशी परमात्मात शरीरमें स्थित होनेपर भी वास्तवमें न 


है अर्जुन | जिस प्रकार एक ही सूर्य इस सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड- 
को प्रकाशित करता है; उसी प्रकार एक ही आत्मा सम्पूर्ण 
क्षेत्रको प्रकाशित करता है ॥ ३३ ॥ 


# जेसे स्वप्नसे जगा हुआ मनुष्य स्वप्नकालमें दिखलायी देनेवाले समस्त प्राणियोंके नानात्वकों अपने-आपमें ही 
देखता है और यह भी समझता है कि उन सबका विस्तार मुझसे ही हुआ था; वस्तुतः स्वप्नकी सृष्टिमें मुझसे मिन्‍न कुछ 
भी नहीं था; एक में ही अपने-आपको अनेक रूपमें देख रहा था--इसी प्रकार जो समस्त प्राणियोंको केवल एक परमात्मा 
ही स्थित और उसीसे सब्रका विस्तार देखता है, वह्दी ठीक देखता है और इस प्रकार देखना द्वी सबको एकमें स्थित और 
उसी एकसे सबका विस्तार देखना है। 


१. इस अध्यायके सत्ताईसर्वें छोकमें जिसको “परमेश्वर” अद्वाईसवेंमें “ईश्वर”, उन्तीसवेंमे आत्मा और तीसवेंमें 
वक्ष? कहा गया है) उसीको यहाँ “परमात्मा? बतलाया गया है। अर्थात्‌ इन सबकी अभिन्नता--एकता दिखलानेके लिये 
यहाँ «अयम? पदका प्रयोग किया गया है | 


| जिसका कोई आदि यानी कारण न हो एवं जिसकी किसी भी कालमें नयी उत्पत्ति न हुई हो और जो सदासे 
ही हो; उसे “अनादि? कहते हैं | प्रक्ति और उसके गुणोंसे जो सर्वधा अतीत हो) गुणोंसे और गुणोंके कार्यसे जिसका 
किसी कालमें और किसी भी अवस्थामें वास्तविक सम्बन्ध न हो। उसे भनिगुंणः कहते हैं। अतएवं यहाँ “अनादि! 
और ५“निगुंण'--इन दोनों दब्दोंका प्रयोग करके यह दिखलाया गया है कि जिसका प्रकरण चल रहा है; वह आत्मा 
“अनादि! और “निगुंण? है; इसलिये वह अकर्ता; निर्लिंत्त और अव्यय है---जन्म; मृत्यु आदि छः विकारोंसे सर्वथा अतीत है। 

जैसे आकाश बादलछोंमें स्थित होनेपर भी उनका कर्ता नहीं बनता और उनसे लिप्त नहीं होता) वैसे ही आत्मा 
कर्मोका कर्ता नहीं बनता और शररीरोंसे लिप्त भी नहीं होता । 


6 आकाशके दृष्टान्तसे आत्मामें निर्लेपता सिद्ध की गयी है | अमिप्राय यह है कि जैसे आकाश) वायु, अग्नि) जल 
और प्रथ्वीमें सब जगद् समभावसे व्याप्त होते हुए भी उनके गुण-दोषोंसे किसी तरह भी लिप्त नहीं होता) बेसे ही आत्मा 
भी इस शरीरमें सब जगह व्याप्त होते हुए. भी अत्यन्त सूक्ष्म ओर गुणोंसे सबंथा अतीत होनेके कारण बुद्धि, मन) इन्द्रिय 
और शरीरके गुण-दोषोंसे जरा भी लिपायमान नहीं होता । 


» इस छोकमें रवि ( सूर्य ) का दृष्टान्त देकर आत्मामें अकर्तापनकी और (रवि:? पदके साथ ८एकः? विशेषण देकर 
आत्माके अद्वैतमावकी सिद्धि की गयी है | अभिप्राय यह है कि जिस प्रकार एक ही सूर्य सम्पूर्ण ब्रह्माण्डको प्रकाशित करता है; 
उसी प्रकार एक ही आत्मा समस्त क्षेत्रको--यानी इसी अध्यायके पाँचवें ओर छठे छोकोंमें विकारसहित क्षेत्रके नामसे जिसके 
स्वरूपका वर्णन किया गया है; उस समस्त जडवर्गरूप समस्त जगत्‌को प्रकाशित करता है; सबको सत्ता-स्फूर्ति देता है तथा 
भिन्न-भिन्न अन्तःकरणोंके सम्बन्धसे भिन्न-भिन्न शरीरोंमें उसका भिन्न-भिन्न प्राकस्य होता-सा देखा जाता है ऐसा होनेपर 
भी वह आत्मा सूर्यकी भाँति न तो उनके कर्मोंकी करनेवाला और न करवानेवाला ही होता है तथा न द्वैतभाव या वैषम्यादि 


२७५२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


सम्बन्ध--तीसरे इलोकमें जिन छः बार्तोको कहनेका मगवान- . श्षेत्रक्षेत्रशया रेवमन्तरं शानचक्षुपा । 
ने संकेत किया था, उनका वर्णन करके अब इस अध्यायमें वर्णित सतप्रकृतिमोक्ष॑ च ये विद्युयोन्ति ते परम्‌ ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार क्षेत्र और क्षेत्रश्के भेदकों तथा कार्येसहित 
प्रकृतिसे मुक्त होनेको जो पुरुष ज्ञान-नेत्रोद्वारा तत्त्तसे जानते 
प्राप्ति वतझाते हुए अध्यायक्ना उपसंहार करते हैं-- हैं, & वे महात्माजन परम ब्रह्म परमात्माको प्राप्त होते हैं ।३४। 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्‌ भगवद्गीतापवेणि श्रीमद्धगवद्धीतासूपनिषत्सु बह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाज॑न- 
संवादे क्षेत्रक्षेत्रजुविभागयोगो नाम त्रयोदशोडध्यायः ॥ १३ ॥ भीष्मप्व॑णि तु सप्तनत्रिंशो 5ध्यायः ॥३७॥ 


समस्त उपदेशको भकीमाति समझनेका फल परजअद्य परमात्माकी 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके श्रीमद्रगवद्गीतापईके अन्तर्गत ब्ह्मविद्या एवं योगशास्ररूप श्रीमदरखद्गीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णा- 
जुनसंबादमें क्षेत्रश्षेत्रतिभागयोग नामक तेरहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १३ ॥ भीष्म्जमें सेंतीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥३ज॥ 


अश्त्रिशो5्ध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां चत॒ुदशोउध्यायः ) 
ज्ञानकी महिमा ओर प्रकृति-पुरुससे जगतकी उत्पत्तिका, सच्च, रज, तम--तीनों गुणोंका, 
भगवद्याप्तिके उपायका एवं गुणातीत पुरुषके लक्षणोंका वर्णन 


सम्बन्ध-मीताके तेरहवें अध्यायमें 'ेत्र” और 'ेत्रझ" के आरम्म करके गुर्णोको प्रकृतिजन्य बताया और इक्कीसदे कोकरमें 
रुश्षर्णोका निर्देश करके उन दोनेंकि ज्ञानकों ही ज्ञान बतकाया और यह बात मी कही कि पुरुषके बार-बार अच्छी-बुरी योनियोंमें जन्म 
उसके अनुमार क्षेत्रके स्वरूप, स्वभाव, विकार और उसके तत्त्वोंकी होनेमें गुणोका सह्ढ ही हेतु है। इससे गुणोके भिन्न-निन्न स्वरूप क्या 
उत्पत्तिके ऋम आदि तथा प्षेत्रज्ञक स्वरूप और उसके प्रभावका हैं, ये जोबात्माकों कैस शरीरमें बँधते हैं, किस गुणके सहसे किस 
वर्णन किया । वहाँ उन्नीम्वें क्लोकसे प्रकृति-पुरुके नामसे प्रकरण योनिमें जन्म होता है, गुणोंस छूटनेके उपाय कया हैं, गुणोंसे छूटे 


दोषोंसे ही युक्त होता है। वह अविनाशी आत्मा प्रत्येक अवस्थार्मे सदा-सवंदा झुद्व, विशञानस्वरूप) अकर्ता) निर्विकार; सम 
और निरज्ञन ही रहता है | 

# इस अध्यायके दूसरे इलोकर्में भगवानने जिसको अपने मतसे “ज्ञान! कहा है और गीताके पॉँचव्े 
अध्यायके सोलहवें इलोकमें जिसको अज्ञानका नाश करनेमें कारण बतलाया है; जिसकी प्राप्ति अमानित्वादि साधनसि होती हैः 
इस छोकमें 'शञानचक्षुपा! पदमें आया हुआ “ज्ञान! शब्द उसी ५तत्त्वज्ञान! का वाचक है | 

उस ज्ञानके द्वारा जो भलीभाँति तत्त्वसे यह समझ लेना है कि मदह्याभूतादि चौब्रीस तत्त्वोके समुदायरूप समष्टिशरीर- 
का नाम क्षेत्र है; वह जाननेमें आनेवाला) परिवर्तनशील) विनाशी। विकारी; जड) परिणामी और अनित्य है तथा #क्षेत्रश? 
उसका ज्ञाता ( जाननेवाला )) चेतन; निर्विकार; अकर्ता) नित्य। अविनाशी। असज्ञ) शुद्ध, ज्ञानखरूप और एक है| इस 
प्रकार दोनोंमें विलक्षणता होनेके कारण क्षेत्रज्ञ क्षेत्रसे सवंथा भिन्न है। जो उसकी क्षेत्रके साथ एकता प्रतीत होती है। वह 
अज्ञानमूलक है | वास्तवमें क्षेत्रञ॒का उससे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है। यही शानचक्षुके द्वारा क्षेत्र? और 0क्षेत्रज के 
भेदको जानना है । ह 

इस खछोकमें प्मूतः शब्द प्रकृतिके कार्यरूप समस्त दृश्यव्गंका और «प्रकृति? उसके कारणका वाचक है। 
अतः कार्यसहित प्रकृतिसे सर्वथा मुक्त हो जाना ही ध्मूतप्रकृतिमोक्ष! है तथा उपयुक्त प्रकारसे क्षेत्र ओर क्षेत्रशके 
भेदकों जाननेके साथ-साथ जो क्षेत्रशका प्रकृतिसे अछग होकर अपने वास्तविक परमात्मस्वरूपमें अभिन्न-मावसे प्रतिष्ठित हो 
जाना है; यही कार्यतहित प्रकृतिसे मुक्त हो जानेको जानना है। 


अभिप्राय यह है कि जैसे स्वप्नमें मनुष्यकों किसी निमित्तसे अपनी जाग्रत्‌ू-अवस्थाकी स्मृति हो जानेसे यह मालूम 
हो जाता है कि यह म्वप्न है; अतः अपने असली शरीरमें जग जाना ही इसके दुःखोंसे छूटनेका उपाय है--इस भावका 
उदय होते ही वह जग उठता है; वैसे ही ज्ञानयोगीका क्षेत्र ओर क्षेत्रञ्षकी विलक्षणताकों समझकर साथ-दी-साथ जो यह- 
समझ लेना है कि अज्ञानवश् क्षेत्रको सच्ची वस्तु समझनेके कारण ही इसके साथ मेरा सम्बन्ध-सा हो रहा था | अतः 
वास्तविक सच्चिदानन्दघन परमात्मखरूपमें स्थित हो जाना ही इससे मुक्त होना है; यही उसका कार्यसहित प्रकृतिसे 
मुक्त होनेको जानना है | 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १४ ] 


अष्टात्रिशो ध्यायः 


२७५३ 


हुए पुरुषोकि लक्षण तथा आचरण कैसे होते हैं--यमे सब बातें 
जाननेकी स्वाभाविक ही इच्छा होती है; अतण्य इसी दिषयका 
स्पष्टीकरण करनेके झिये इस चौदहवें अध्यायका आरम्भ किया गया 
है १ तेरहवे अध्यायमें दर्णित ज्ञानकों ही स्पष्ट कस्के चौदहवें 
अध्यायमें विस्तारपुर्कक समझाते हैं-- 
श्रीभगवानुवाच 

परं भूयः प्रवक्ष्यामि ज्ञानानां शानमुत्तमम्‌ | 
यज्शात्वा मुनयः सब परां सिद्धिमितों गताः॥ १ ॥ 

श्रीभगवान वोले-ज्ञानोंमें मी अति उत्तम उस परम 
शानको मैं फिर कहूँगा, जिसको जानकर सब मुनिजन इस 


इस ज्ञानको आश्रय करके+ अर्थात्‌ धारण करके मेरे 
स्ख्पको प्राप्त हुए पुरुष सृष्टिके आदिमें पुनः उत्पन्न नहीं 
होते ओर प्रयकालमें भी व्याकुल नहीं होते ॥ २॥ 
मम योनिमहद्‌ ब्रह्म तस्मिन्‌ गर्भ दघाम्यहम्‌ ! 
सम्भवः सर्वभूतानां ततो भवति भारत ॥ ३ ॥ 

है अर्जुन | मेरी मदत्‌-ब्रह्मरूप मूल प्रकृति सम्पूर्ण भूतों 
की योनि दै अर्थात्‌ गर्भाधानका स्थान हैई और में उस 
योनिमें चेतन-समुदायरूप गर्भकों स्थायन करता हूँ<। उस 
जड-चेतनके संयोगसे सब भूततोकी उल्त्ति होती है+ | ३ ॥ 


सर्वयोनिषु कौन्तेय मूतेयः सम्भवन्ति याः । 


तासां ब्रह्म महद्योनिरहं बीज़प्रदः पिता ॥ ४ ॥ 
हे अर्जुन ! नाना प्रकारकी सब योनियोंमें जितनी मूर्तियाँ 
अर्थात्‌ शरीरधारी प्राणी उत्तन्‍्न होते हैं।+ प्रकृति तो उन 


संसारसे मुक्त होकर परम तिडिकों प्राप्त हो गये हैं# ॥ १ ॥ 


इंद शानमुपाध्रित्य मम साथम्यमागंताः । 
सगगं5पि नोपजायन्ते प्रलये न व्यथन्ति च ॥ २ ॥ 


१, श्रुति-स्म्रति-पुराणादिमें विभिन्‍न विधयोंकों समझानेके लिये जो नाना प्रकारके बहुत-से उपदेश हैं; उन 
सभीका वाचक यहाँ “ज्ञानानाम! पद है | उनमेंसे प्रकृति और पुरुषके स्वरूपका विवेचन करके पुरुषके वास्तविक 
खरूपको प्रत्यक्ष करा देनेवाला जो तत्त्वज्ञान है; यहाँ भगवान्‌ उसी ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हैं। वह ज्ञान 
परमात्माके खरूपको प्रत्यक्ष करानेवाछा ओर जीवात्माकों प्रकृतिके बन्धनसे छुड़ाकर सदाके लिये मुक्त कर देनेवाला है 
इसलिये उस ज्ञानकों अन्यान्य ज्ञानोंकी अपेक्षा उत्तम और पर (€ अत्यन्त उत्कृष्ट ) बतछाया गया है। 

# यहाँ “मुनिजन? शब्दसे ज्ञानयोगके साधनद्वारा परम गतिको प्राप्त शानियोंकों समझना चाहिये; तथा जिसको 
“परब्रह्मकी प्राप्ति! कहते हैं, जिसका वर्णन “परम शान्ति) “आत्यन्तिक सुख” ओर “अपुनराबृत्तिः! आदि अनेक नामोंसे 
किया गया है; जहाँ जाऋर फिर कोई वापस नहीं लौटता--यहाँ मुनिजनोद्वारा प्रात की जानेवाली “परम सिद्धि? भी वही है। 


२. पिछले इलोकमें परां सिद्धि गताः? से जो बात कही गयी है; इस इलोकमें 'मम साधम्यमागता:? से भी वही 
कही गयी है | अमिप्राय यह है कि भगवानके निगुंण रूपको अमेदमभावसे प्राप्त हो जाना ही भगवानके साधम्बंको 
प्राप्त होना है । 


| इस प्रकरणमें वर्णित ज्ञानके अनुसार प्रकृति और पुरुषके स्वरूपको समझकर गुणोंके सह्दित प्रकृतिसे सर्वथा 
अतीत हो जाना और निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्दघन परमात्माके स्वरूपमें अभिन्‍नभावसे स्थित रहना ही इस ज्ञानका 
आश्रय लेना है | 


| इससे भगवानने यह दिखलाया है कि इन अध्यायोंमिं बतछाये हुए. ज्ञानका आश्रय लेकर तदनुसार साधन करके 
जो पुरुष परब्रह्म परमात्माके स्वरूपको अमेदभावसे प्राप्त हो चुके हैं; वे मुक्त पुरूष न तो महासगगंके आदिमें पुनः उत्पन्न 
होते हैं और न प्रत्यकालमें पीडित ही होते हैं | वस्तुतः सष्टिके सर्ग और प्रलयसे उनका कोई सम्बन्ध ही नहीं रद जाता । 

$ समस्त जगत््‌क़ी कारणरूपा जो मूल प्रकृति है जिसे “अव्यक्त! और ध्यधान!ः भी कहते हैं; उस प्रकृतिका 
वाचक “महत्‌? विशेषणके सद्दित “त्रह्म! शब्द है। यहाँ उसे ध्योनि! नाम देकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि 
समस्त प्राणियोंके विभिन्‍न झरीरोंका यही उपादान-कारण है और यही गर्मावानका आधार है। 

» महाप्रलयके समय अपने-अपने संस्कारोंके सहित परमेश्वरमें स्थित जीवसमुदायका जो महासगंके आदियें 
प्रकृतिके साथ विशेष सम्बन्ध कर देना है; वही उस चेतनसमुदायरूप गर्भकों प्रकृतिरूप योनिमें स्थापन करना है । 

+ उपयुक्त जड-चेतनके संयोगसे जो भिन्न-भिन्न आक्ृतियोंमें सब प्राणियोंका सूक्ष्मरूपसे प्रकट होना है, वही 
उनकी उत्पत्ति है। 

+ यहाँ ध्मूति! शब्द देव) मनुष्य) राक्षस) पश्चु और पक्षी आदि नाना प्रकारके मिन्‍न-मिन्‍न वर्ण और आकृति- 
वाले शरीरोंसे युक्त समस्त प्राणियोंका वाचक है | उन प्राणियोंका स्थूलरूपसे जन्म ग्रहण करना ही उनका 
उत्पन्न होना है। 


२७५७४ 


सबकी गर्भ धारण करनेवाली माता है और में बीजकों स्थापन 
करनेवाला पिता हूँ# ॥ ४ ॥ 

सम्बन्ध--जीवेंकि नाना प्रकारकी योनियोर्में जन्म ढेनेकी 
बात तो चौथे इकोकतक कही गयी, किंतु वहाँ गु्णोंकी कोई बात 
नहीं आयी । इसलिये अब वे गुण क्या हैं १ उनका संग क्‍या है ९ 
किस गुणके संगस अच्छो योनिमें और किस गुणके संगसे बुरी 
योनिमें जन्म होता है १--इन सब बार्तोकों स्पष्ट करनेके 
किये इस प्रकरणका आरम्म करते हुए मगवान्‌ अब 
पहके उन तीनों गुणोंकी प्रकृतिस उत्पत्ति और उनके विभिन्‍न 
नाम बतठाकर फिर उनके स्वरूप और उनके द्वारा जेबात्माके 
बन्धन-प्रकारका क्रमशः प्रुथक्‌-पुथक्‌ वर्णन करते हैं-- 
सत्त्वं रजस्तम इति गुणाः प्रकृतिसम्भवाः | 
निवध्नन्ति महाबाहो देहे देहिनमव्ययम्‌ ॥ ५ ॥ 

है अर्जुन ! सत्त्गुण, रजोगुण और तमोगुण--ये 
प्रकृतिसे उत्पन्न तीनों गुण अविनाशी जीवात्माको शरीरमें 
बाँघते हैं। ॥ ५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तत्र॒सरत्तव निर्मलत्वात्‌ प्रकाशकमनामयम्‌ | 
सखुखसद्ञेन बध्ताति ज्ञानसज्ेन चानघ ॥ ६ ॥ 
हे निष्पाप ! उन तीनों गुणोमें सत्तगुण तो निर्मल 
होनेके कारण प्रकाश करनेवाला और विकाररहित है; $ वह 
सुखके सम्बन्धसे और ज्ञानके सम्बन्धसे अर्थात्‌ उसके 
अमिमानसे बाँघता है? ॥ ६ ॥ 
रजो रागात्मकं विद्धि तृष्णासज्समुझ्धवम्‌ । 
तन्निवध्नाति कौन्‍्तेय. कममसड्लेन देहिनम ॥ ७ ॥ 
है अजुन ! रागरूप रजोगुणको कामना और आसक्तिसे 
उत्पन्न जान+ | वह इस जीवात्माको कर्मोके और उनके 
फलके सम्बन्धसे बाँघता है+ ॥ ७ ॥ 
तमस्त्वशानजं विद्धि मोहन सर्वेदेहिनाम्‌ । 
प्रमादालस्यनिद्राभिस्तन्निबध्नाति भारत ॥ ८ ॥ 
हे अर्जुन ! सब देहाभिमानियोंको मोहित करनेवाले 
तमोगुणकी तो अज्ञानसे उत्पन्न जान8 | वह इस 


# इससे भगवानने यह दिखलाया है कि उन सब मूर्तियोंके जो सूक्ष्म-स्थूल शरीर हैं) वे सब प्रकृतिके अंशसे 
बने हुए हैं और उन सबरमें जो चेतन आत्मा है; वह मेरा अंश है| उन दोनोंके सम्बन्धसे समस्त मूर्तियाँ अर्थात्‌ शरीर- 
धारी प्राणी प्रकट होते हैं, अतएव प्रकृति उनकी माता है और में पिता हूँ । 

| अभिप्राय यह है कि गुण तीन हैं; सत्ततः रज और तम उनके नाम हैं और तीनों परस्पर मिन्‍न हैं| ये तीनों 
गुण प्रकृतिके कार्य हैं एवं समस्त जड पदार्थ इन्हीं तीनोंका विस्तार है । 


| जिसका शरीरमें अभिमान है; उसीपर इन गुणोंका प्रभाव पड़ता है और वास्तव स्वरूपसे वह सब प्रकारके 
विकारोंसे रहित और अविनाशी है; अतएव उसका बन्धन हो ही नहीं सकता । अनादिसिद्ध अज्ञानके कारण उसने बन्धन 
मान रक्‍्खा है | इन तीनों गुणोंका जो अपने अनुरूप भोगोमें और शरीरोंमें इसका ममत्व, आसक्ति और अमिमान उत्नन्‍न 
कर देना है--यही उन तीनों गुणोंका उसको शरीरमें बाँघ देना है। 

6 सत्त्वगुणका स्वरूप सर्वथा निर्मल है; उसमें किसी भी प्रकारका कोई दोप नहीं है; इसी कारण वह प्रकाशक और 
अनामय है | उससे अन्तःकरण और इन्द्रियोर्मि प्रकाशकी वृद्धि होती है; एवं दुःख) विक्षेप, दुगुंण और दुराचारोंका नाश 
होकर शान्तिकी प्राप्ति होती है । 

>< “सुख? शब्द यहाँ गीताके अठारहवें अध्यायके छत्तीसवें और सैंतीसर्वे इलोकोमें जिसके लक्षण बतलाये गये हैं, 
उस '्सात््विक सुख” का वाचक है | उस सुखकी प्राप्तिके समय जो «मैं सुखी हूँ? इस प्रकार अमिमान हो जाता 
है तथा «ज्ञान! बोधशक्तिका नाम है; उसके प्रकट होनेपर जो उसमें “मैं ज्ञानी हूँ? ऐसा अभिमान हो जाता 
है; वह उसे गुणातीत अवस्थासे वश्चित रख देता है, अतः यही सत्वगुणका जीवात्माकों सुख ओर ज्ञानके संगसे बाँधना है । 


+ कामना और आसक्तिसे रजोगुण बढ़ता है तथा रजोगुणसे कामना और आसक्ति बढ़ती है। इनका परस्पर 
बीज और दृक्षक्री मौति अन्योन्याश्रय सम्बन्ध है। इनमें रजोगुण बीजस्थानीय और कामना। आसक्ति आदि बृक्ष- 
स्थानीय हैं | बीज वृक्षसे ही उत्पन्न द्वोता है; तथापि वृक्षका कारण भी बीज ही है । इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये कहीं 
रजोगुणसे कामादिकी उत्पत्ति और कहीं कामनादिसे रजोगुणकी उत्पत्ति बतलछायी गयी है । 

+ “इन सब कर्मोंकों मैं करता हूँ? कममें कर्तापनके इस अभिमानपूर्वक “मुझे इसका अमुक फल मिलेगा? ऐसा 
मानकर कर्मके और उनके फरलोंके साथ अपना सम्बन्ध स्थापित कर लेनेका नाम “कर्मसज्ढ? है; इसके द्वारा रजोगुणका जो 
इस जीवात्माको जन्म-मृत्युरूप संसारमें फँसाये रखना है; वही उसका कर्मसड्ढके द्वारा जीवात्माकों बाँधना है । 

2 अन्तःकरण और इन्द्रियोंमें ज्ञानशक्तिका अभाव करके उनमें मोह उत्पन्न कर देना ही तमोगुणका सब 
देहामिमानियोंको मोहित करना है। 


9 इस अध्यायके सतरहवें इलोकमें तो अज्ञानकी उत्पत्ति तमोगुणसे बतलायी है और यहाँ तमोगुणको अश्ानसे उत्पन्न 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १४ ] 


अशनतिशोषध्यायः 


रजजज 


जीवात्माकों प्रमाद; आल्स्य ओर निद्राके द्वारा बाँवता है# | 


सम्बन्ध--इस प्रकार सत्त्तः रज और तम--इन तौनों 
गुणोंका स्वरूप और उनके द्वारा जीवात्मके बचे जानेका 
प्रकार बतकाकर अब उन तीनों गुणोंका स्वाभाविक व्यापार 
बतलाते हैं-- 
सत्तवं सुखे संजयति रजः कमंणि भारत । 
शानमाचृत्य तु ॒ तमः प्रमादे संजयत्युत ॥ ९ ॥ 

है अजुन ! सत्तगुण सुखमें लगाता है। ओर रजोगुण 
कर्में | तथा तमोगुण तो ज्ञानकों ढककर प्रमादमें भी 
लगाता है$ ॥ ९ ॥ 


सम्बन्ध--छत्त्व आदि तीनों गुण जिस समय अपने-अपने 
कार्यमें जीवको नियुक्त करते हैं, उस समय वे ऐसा करनेमें 
किस प्रकार समर्थ होते हैं--यह बात अगंके क्ोकमें बतरूते हैं- 
रजस्तमश्वामिभूय. सर्व॑ भवति भारत। 
रजः सत्त्व तमइ्चच तमः सरत्त्यं रजस्तथा ॥ १० ॥ 

है अर्जुन ! रजोगुण और तमोगुणको दवाकर सत्तगुण,»< 
सत्तगुण और तमोगुणक्रो दबाकर रजोगुण/+--बैसे दी 
सत््वगुण और रजोगुणको दबाकर तमोगुण+ होता है अर्थात्‌ 
बढ़ता है& ॥ १० ॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार अन्य दो गुर्णोको दबाकर प्रत्येक गुणके 
बढ़नेकी बात कही गयी १ अब प्रत्येक गुणकी वुद्धिकि रक्षण 


बतलाया गया--इसका अमिप्राय यह दहकि तमोगुणसे अज्ञान बढ़ता है और अज्ञानसे तमोगुण बढ़ता है | इन दोनोमें 
भी बीज ओर दृक्षकी भाँति अन्योन्याश्रय सम्बन्ध है अज्ञान बीजस्थानीय है ओर तमोग्रुण वृक्षस्थानीय है । 


# अन्तःकरण और इन्द्रियोंकी व्यर्थ चेश्ठका एवं शास्त्रविहित कर्तव्यपालनमें अवदेलनाका नाम धप्रमाद! है। 
कर्तव्य-क्मोंमें अप्रवृत्तिरूप निरुद्ममताका नाम “आलूस्प? है | तन्द्रा। खप्न और सुपुप्ति-इन सबका नाम «निद्रा? है। इन सबके 
द्वारा जो तमोगुणका इस जीवात्माको मुक्तिके साधनसे वश्चित रखकर जन्म-म्रृत्युरूप संसारमें फैताये रखना है--बढ्दी उतका 
प्रमाद, आल्स्य और निद्राके द्वारा जीवात्माको बाँधना है । 

| सुख” शब्द यहाँ सात्त्विक सुखका वाचक है ( गीता १८। ३६५ ३७ ) और सत््वगुणका जो इस मनुष्यको 
सांसारिक भोगों ओर चेष्ठाओंसे तथा प्रमाद;, आल्स्य और निद्रासे हटाकर आत्मचिन्तन आदिके द्वारा सात्तिक सुखसे 
संयुक्त कर देना है--यही उसको सुखमें लगाना है । 

| “कर्म? शब्द यहाँ ( इस छोक ओर परलोकके भोगरूप फल देनेवाले ) शास्त्रविह्देत सकामकर्मोका वाचक है। 
नाना प्रकारके भोगोंकी इच्छा उत्पन्न करके उनकी प्राप्तिके लिये उन कमोमें मनुष्यको प्रद्नत कर देना ही रजोगुणका 
मनुष्यको उन कमोमें छगाना है । 

6 जब तमोगुण बढ़ता है; तब वह कभी तो मनुष्यकी कर्तव्य-अकर्तव्यका निर्णय करनेवाली विवेकशक्तिको नष्ट 
कर देता है और कभी अन्तःकरण और इन्द्रियोंकी चेतनाकों नष्ट करके निद्राकी बृत्ति उत्तन्न कर देता है--यही 
उसका मनुष्यके ज्ञानकों आच्छादित करना है और कतेंव्यपालनर्मे अवहेलना कराके व्यर्थ चेशओंमे नियुक्त कर देना 
धप्रमाद? में लगाना है | 

>» रजोगुणके कार्य छोम) प्रद्ृत्ति और भोगवासनादि तथा तमोगुणके कार्य निद्रा आलस्य और प्रमाद आदिको 
दबाकर जो सच्तगुणका ज्ञान) प्रकाश ओर सुख आदिको उत्पन्न कर देना है; यही रजोगुण और तमोगुणको दबाकर 
सत्त्वगुणका बढ़ जाना है | 

+ जिस समय सत्वगुण और तमोगुणकी प्रद्नत्तिको रोककर रजोगुण अपना कार्य आरमभ्म करता है; उस समय 
शरौर, इन्द्रिय ओर अन्तः्करणमें चश्चलता। अशान्ति लोभ) भोगवासना और नाना प्रकारके कमोंमें प्रदत्त होनेकी उत्कट 
इच्छा उत्पन्न हो जाती है--यही सतक्त्तगुण और तमोगुणकों दबाकर रजोगुणका बढ़ जाना है । 

+ जिस समय सच्तगुण और रजोगुणकी प्रत्नत्तिकों रोककर तमोगुण अपना कार्य आरम्म करता है; उस समय 
शरीर इन्द्रियाँ ओर अन्तःकरणमें मोह आदि बढ़ जाते हैं और प्रमादमें प्रवृत्ति हो जाती है; वृत्तियाँ विवेकश्ून्य हो जाती 
हैं--यही सत्वगुण और रजोगुणको दबाकर तमोगुणका बढ़ना है । 

ै गुणोंकी बृद्धिमें निम्नलिखित दस हेतु श्रीमद्धागवत्मे बतलाये ईैं-- 

आगमो5पः प्रजा देशः काछः कर्म च जन्म च। ध्यान मन्त्रोडय संस्कारो दरशैते ग़ुणहेतवः ॥॥ 

(११।१३। १० ) 


'शासत्र, जल) संतान) देश; काल) कर्म योनि) चिन्तन) मन्त्र और संस्कार--ये दस गुणोंके हेतु हैं अर्थात्‌ गुणोंको 
बढ़ानेवाले हैं | अभिप्राय यह है कि उपर्युक्त पदार्थ जिस गुणसे युक्त होते हैं, उनका संग उसी गुणको बढ़ा देता दै।? 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्चवणि 


जाननेकी इच्छा होनेपर ऋमशः सत्त्वगुण, रजोगुण और तमोगुणकी 

वृद्धिक रुक्षण बतरये जाते हैं-- 

सर्वद्वारेषु. देहे5स्मिन्‌ प्रकाश उपजायते।: 

शान यदा तदा विद्याद्‌ विवृद्धं सत्त्वमित्युत ॥ ११॥ 
जिस समय इस देहमें# तथा अन्तःकरण और इन्द्रियों- 

में चेतनता और विवेकशक्ति उत्पन्न होती है; उस समय 

ऐसा जानना चाहिये कि सत्त्गुण बढ़ा है| ॥ ११॥ 

लोभः प्रवृत्तिरारम्भः कर्मणामशमः स्पृद्दा। 

रजस्येतानि जायन्ते विवृद्धे भरतषभ ॥१२॥ 


है अर्जुन ! रजोगुणके बढ़नेपर लोभ) प्रवृत्ति। ख्ार्थ- 
बुद्धिसि कर्मका सकामभावसे आरम्म, अशान्ति और 


अप्रकाशो5प्रवृत्तिश्व॒ प्रमादो मोह एव च। 
तमस्येतानि जायन्ते विवृद्धे कुरुतन्दन ॥ १३ ॥ 

है अजुंन ! तमोगुणके बढ़नेपर अन्तःकरण और 
इन्द्रियोंमें अप्रकाश, कर्तब्य-कर्मोंमें अप्रवृत्ति और प्रमाद 
अथांत्‌ व्यर्थ चेश और निद्रादि अन्तःकरणकी मोहिनी 
वृत्तिया--ये सब ही उत्पन्न होते हैं; ॥ १३॥ 

सम्बन्ध - इस प्रकार तीनों गुणोंकी वृद्धिके भिन्न-भिन्न रुक्षण 
बतराकर अब दो छलोकोमें उन गुर्णोप्रेंस किस गुणकी वृद्धिके समय 
मरकर मनुष्य किस गतिको प्राप्त होता है, यह बतराया जाता है- 
यदा सच्चे प्रवृद्धे तु प्रलयं याति देहभ्रंत्‌ । 
तदोत्तमविदां लोकानमलान.प्रतिपद्यते ॥ १४ ॥ 

जब यह मनुष्य सत्त्गगुणकी वृद्धिमें मृत्युको प्राप्त होता 
हैः< तब तो उत्तम कर्म करनेवालके निर्मल दिव्य खर्गादि 


विषयभोगोंकी छालता--ये सब उत्पन्न होते हैं| ॥ १२॥  लोकोंको प्राप्त होता है ॥ १४ ॥ 


# अभिप्राय यह है कि सत्वगुणकी बृद्धिका अवसर मनुष्य-शरीरमें ही मिल सकता है और इसी शरीरमें सत्त्वगुण- 
की सहायता पाकर मनुष्य म्ुक्तिछाभ कर सकता है; दूसरी योनियोंमें ऐसा अधिकार नहीं है । 


| शरीरमें चेतनता) हलकापन तथा इन्द्रिय और अन्तःकरणमें निमंठता और चेतनाकी अधिकता हो जाना 
ही “प्रकाश!का उत्पन्न होना है। एवं सत्य-असत्य तथा कतंव्य-अकर्तव्यका निर्णय करनेवाली विवेकशक्तिका जाग्रत्‌ हो 
जाना “ज्ञान! का उत्पन्न होना है।जिस समय प्रकाश और शान--इन दोनोंका प्रादुर्भाव होता है; उस समय 
अपने आप ही संसारमें वैराग्य होकर मनमें उपरति और सुख-शान्तिकी बाढ़-सी आ जाती है तथा राग-द्वेष) 
दुःख-शोक, चिन्ता) भय चश्चलछत9 निद्राः आल्स्य और प्रमाद आदिका अभाव-सा हो जाता है। उस समय 
मनुष्यको सावधान होकर अपना मन भजन-ध्यानमें लगानेकी चे'्ठा करनी चाहिये; तभी सच््गगुणकी प्रवृत्ति 
अधिक समय ठहर सकती है; अन्यथा उसकी अवहेलना कर देनेसे शीघ्र ही तमोगुण या रजोगुण उसे दबाकर अपना कार्य 
आरम्म कर सकते हैं। 


| जिसके कारण मनुष्य प्रतिक्षण धनकी बृद्धिके उपाय सोचता रहता है; घनके व्यय करनेका समुचित अवसर 
प्राप्त होनेपर भी उसका त्याग नहीं करता एवं घनोपाजनके समय कर्तव्य-अक्तेव्यका विवेचन छोड़कर दूसरेके स्वत्वपर 
भी अधिकार जमानेकी इच्छा या चेश करने लगता है; उस धनकी लालसाका नाम “लोभ? है। नाना प्रकारके कर्म करनेके 
लिये मानसिक भावोंका जाग्रत्‌ होना व्पजृत्ति? है। उन कर्मोंको सकामभावसे करने छगना उनका “आरम्भ? है| मनकी 
चश्चलताका नाम “अशान्ति? है और किसी भी प्रकारके सांसारिक पदार्थोकों अपने लिये आवश्यक मानना “सदा! है। 
रजोगुणकी इद्धिके समय इन लोभ आदि भावोंक़ा प्रादुर्भाव होना ही उनका उत्पन्न हो जाना है । 


$ मनुष्यके इन्द्रिय और अन्तःकरणमें दीप्तिका अभाव द्वो जाना ही «५्ञप्रकाश? का उत्न्न होना है। कोई 
भी कर्म अच्छा नहीं लगना) केवल पड़े रहकर ही समय बितानेकी इच्छा होना) यह «अप्रबृत्तिका उत्न्न होना है। 
शरीर और इन्द्रियोंद्वारा व्यर्थ चेश्ठ करते रहना और कत॑व्यकर्ममें अवहेलना करना; यह “प्रमाद! का उत्पन्न होना 
है। मनका मोहित हो जाना; किसी बातकी स्मृति न रहना; तनद्रा, सप्त या सुषुसि-अवस्थाका प्राप्त हो जाना; विवेक- 
शक्तिका अभाव हो जाना; किसी विषयको समझनेकी शक्तिका न रहना--यही सब “मोह! का उतन्न होना है | ये सब 
लक्षण तमोगुणकी वृद्धिके समय उत्पन्न होते हैं; अतएव इनमेंसे कोई-सा भी लक्षण अपनेमें देखा जाय; तब मनुध्यको 
समझना चाहिये कि तमोगुण बढ़ा हुआ हैं । 

१. “देहभ्रत्‌ः पदका प्रयोग करके यह भाव दिखलाया गया है कि जो देहधारी हैं, जिनकी शरीरमें अहंता और 
ममता है उन्हींकी पुनर्जन्मरूप भिन्न-भिन्न गतियाँ होती हैं। जिनका शरीरमें अभिमान नहीं है। ऐसे जीवन्मुक्त मद्ात्माओंका 
आवागमन नहीं होता । | 

»< इस प्रकरणमें ऐसे मनुष्यकी गतिका निरूपण किया जाता है; जितकी खाभाविक स्थिति दूसरे गुणोंमें होते हुए 


श्रीमद्भगवद्गवीतायाम्‌ अ० १४ ] 


अष्टात्रिशो ध्यायः 


२७०७ 


रजसि प्रलूयं गत्वा कमसक्लिंपु जायते | 

तथा प्रल्ोनस्तमसि मूढ्योनिषपु जायते ॥ १५॥ 
रजोगुणके बढ़नेपर मृत्युकों प्रात्त होकर# कर्मोंकी 

आसक्तिवाछे मनुष्योंमें उत्पन्न होता है तथा तमोगुणके बढ़ने- 

पर मरा हुआ मनुष्य कीट) पदश्मु आदि मूढयोनियोंमें 


श्रेष्ठ कमंका तो सात्तविक अर्थात्‌ सुख; ज्ञान और बेराग्यादि 
निर्मल फल कहा है। राजस कर्का फल दुःख ६ एवं तामस 
कर्मका फल अज्ञान» कहा है ॥ १६ ॥ 


सम्बन्ब--व्यारहवें, बारहव और तरहवें छोकोंमें सरव, रज 
और तमोगुणकी वुद्धिकि छक्षणोंका ऋमसे वर्णन क्रिया गया; इसपर 


उत्पन्न होता है || १५ ॥ यह जाननेकी इच्छा होती है कि 'ज्ञन'ः आदिकी उलतक्तिकों सत्तद 
सम्बनस्ध--सत्त, रत और तम-इन तीनों गुणोंकी वृद्धिमें. दि गुणोंकी वृद्धिके क्षण क्‍यों माना गया | अतएव क.यंकी 

उत्तत्तिस कारणकी सत्ताकों जान ढेनेके किये ज्ञान आदिकी उत्वत्ति- 

में सर्द आदि गुर्णोको कारण बतझते हैं-- 

सर्तवात्‌ संजायते ज्ञानं रजसो लोभ एव च । 

प्रमादमोही तमसो भवतो5ज्ञानमेव च॥ १७॥ 
सच्वगुणसे ज्ञान+ उतन्न होता है और रजोंगुणसे निस्संदेह 


मरनेके मिन्न-मिन्न फू बतदाये ग्ये; इससे यह जाननेकी इच्छा होती 

है कि इस प्रकार कभी किसी गुणकी और कभी किसी गुणकी वृद्धि 

क्‍यों होती है; इसपर कहते हैं--- 

कर्मणः सुकतस्याहुः खात्तविक निर्मल फलम । 
रजसस्तु फल दुःखमज्ञानं तमसः फलम्‌ ॥ १६॥ 


भी सास्विक गुणकी बृद्धिमें झृत्यु हो जाती है | ऐसे मनुष्यमें जिस समय पूर्व॑संस्कार आदि किसी कारणसे सच्वगुण बढ़ 
जाता है-अर्थात्‌ जिस समय ग्यारहवें इलोकके वर्णनानुसार उसके समस्त शरीर) इन्द्रिय और अन्तःकरणमें ध्यकाश? 
ओर «ज्ञान? उत्तन्न हों जाता है; उस समय स्थूल शरीरसे मन) इन्द्रियों और प्राणोंके सहित जीवात्माका सम्बन्ध-विच्छेद हों 
जाना ही सचगुणकी बृद्धिमें मृत्युको प्राप्त होना है । | 

& सात्विक और तामस पुरुषके भी हृदयमें जिस समय बारहवें इलोकके अनुसार छोभ) प्रवृत्ति आदि 
राजस भाव बड़े हुए होते हैं, उस समय जो स्थूछ शरीरसे मन) इन्द्रियों और प्राणोंके सहित जीवात्माका सम्बन्धविच्छेद 
हो जाना है--वही रजोगुणकी दृद्धिमें मृत्युको प्राप्त होना है । 

| जिस समय सात्त्विक और राजस पुरुषके भी हृदयमें तेरहवें छोकके अनुसार «अप्रकाश” «्यप्रवृत्ति' और 
पप्रमाद! आदि तामस भाव बड़े हुए हों, उस समय जो स्थूल शरीरते मन) इन्द्रियों और प्राणोंके सहित जीवात्माका 
सम्बन्त्विच्छेद हो जाना है; वही तमोगुणकी बृद्धिमें मृत्युकों प्राप्त होना है । 

१. सात्विक; राजस ओर तामस--तीनों प्रकारके कर्म-संस्कार प्रत्येक मनुष्यके अन्तःकरणमें संचित रहते हैं; उनमें- 
से जिस समय जैसे संस्कारोंका प्रादुर्भात् होता है) वैसे ही साक्चिक आदि भाव बढ़ते हैं और उन्होंके अनुसार नवीन कर्म 
होते हैं | कर्मोले संस्कार, संस्कारोंसे सास्विकादि गुणोंकी इद्धि और वैसे ही स्मृति, स्मृतिके अनुसार पुनर्जन्म और पुनः 
कमंका आरम्भ--इस प्रकार यह चक्र चलता रहता है। 

+ जो शास्त्रविद्दित कर्तव्य-कर्म निष्कामभावसे किये जाते हैं, उन सास्विक कमेंके संस्कारोंसे अन्तःकरणमें जो ज्ञान- 
वेराग्यादि निर्मल भावोंका बार-बार प्रादुर्भाव होता रहता है और मरनेके बाद जो दुःख और दोषोंसे रहित दिव्य प्रकाशमय 
लोकोंकी प्राप्ति होती है, वही उनका प्सास्विक और निर्मल फल? है। 

$ जो कर्म भोगोंकी प्राप्तिके लिये अहंकारपूर्वक बहुत परिभ्रमके साथ किये जाते हैं ( गीता १८ | २४ » वे 
राजस हैं | ऐसे कमोंके करते समय तो परिश्रमरूप दुःख द्वोता ही है; परंतु उसके बाद भी वे दुःख ही देते रहते हैं। उनके 
संस्कारोंसे अन्तःकरणमें बार-बार भोग) कामना; छोभ और प्रद्नत्ति आदि राजस भाव स्फुरित होते हैं--जिनसे मन विज्षिप्त 
होकर अशान्ति और दुःखोंसे भर जाता है। उन कमोंके फलखरूप जो भोग प्राप्त होते हैं, वे मी अज्ञानसे सुखरूप दीखने- 
पर भी वस्तुतः दुःखरूप दी होते हैं और फछ भोगनेके लिये जो बार-बार जन्म-मरणके चक्रमें पड़े रहना पड़ता है। वह 
तो महान्‌ दुःख है ही । 


» जो कर्म बिना सोचे-समझे मूर्खतावश किये जाते हैं और जिनमें हिंसा आदि दोष भरे रहते हैं (गीता १८ । २५), 
वे (तामसः हैं| उनके संस्कारोंसे अन्तःकरणमें मोह बढ़ता है और मरनेके बाद जिन योनियोंमें तमोगुणकी अधिकता है--- 


ऐसी जडयोनियोंकी प्राप्ति होती है; वही उसका फल “अज्ञान! है | 


+ यहाँ शान! शब्दसे यह समझना चाहिये कि ज्ञान) प्रकाश और सुख, शान्ति आदि सभी सास्विक भावोंकी 
उत्पत्ति रुच््वगुणसे होती है । 


स० स७ ३३२६८ ४ है,»-०० 


२७५८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


लोभ# तथा तमोगुणसे प्रमाद और मोह उत्तन्न होते हैं. और 

अज्ञान भी होता है ॥ १७ ॥ 

ऊध्वं गचछन्ति सच्त्वस्था मध्ये तिष्ठन्ति राजसाः। 

जघन्यगुणवृत्तिस्था अधो गचछन्ति तामसा$ ॥ !८॥ 
सच््वगुणमें स्थित पुरुष स्वर्गादि उच्च लोकोंको जाते हैं; 

रजोगुणमें स्थित राजस पुरुष मध्यमें अर्थात्‌ मनुष्यलोकमें ही 


करनी चाहिये और उसके बाद सच्त्वगुणका भी त्याग करके 
गुणातीत हो जाना चाहिये | अतण्द गुणातीत होनेके उपाय और 
गुणातीत अवस्थाका फल अगेके दो इलोकॉद्वारा बतलाया 
जाता है-- 


नान्‍्ये गुणेभ्यः कतार यदा द्रष्टानुपश्यति। 
2 ७ मा 
गुणभ्यश्व परं वेत्ति मद्भावं सोइघिगचछति ॥ १९ ॥ 


रहते हैं और तमोगुणके कार्यरूप निद्रा) प्रमाद और 
आल्स्यादिमें स्थित तामस पुरुष अधोगतिको अर्थात्‌ कीट: 
पञ्च आदि नीच योनिर्योकों तथा नरकोंको प्राप्त होते हैं| ॥ 

सम्बन्ध-मीताके तेरदवें अध्यायके इक्कीसब इकोकर्में जो यह बात 
कही थी कि गुणोंका संग ही इस मनुष्यके अच्छी-बुरी योनियोक्री 
प्रापिरूप पुनजैन्मका कौरण है; उसीके अनुसार इस अध्यायर्मे 
पौच्दर्देंस अठारहवें इकोकतक गुणोंके स्वरूप तथा गुणोके कार्य- 
द्वारा बचे हुए मनुष्योक्री गति आदिका विल्तारपुरईक प्रतिषदन 
किया गया ५ इस वर्णनसे यह बात समझायी गयी कि मनुष्यकों 
पदक तम और रजोगुणका त्याग करके सत्तततुणमें अपनी स्थिति 


जिस समय द्रष्टाह तीनों गुणोंके अतिरिक्त अन्य किसी- 
को कर्ता नहीं देखता>< और तीनों गुणोंसि अत्यन्त परे 
सच्चिदानन्दघनस्वरूप मुझ परमात्माकों तत्त्वसे जानता है, उस 
समय वह मेरे स्वरूपको प्राप्त होता है+ ॥ १९ ॥ 
गुणानेतानतीत्य त्रीन्‌ देही देहसमुद्भधवान्‌। 
जन्ममृत्युजरादुःखेविंमुक्तो5म्तमइनुते.. ॥ २० ॥ 
यह पुरुष शरीरकी उत्पत्तिके कारणरूप इन तीनों गुणों- 
को उल्ल्डन करके+ जन्म) मृत्यु) वृद्धावस्था और सब प्रकार- 
के दुःखोंसे मुक्त हुआ परमानन्दको प्राप्त होता है& ॥ २०॥ 


# यहाँ प्लोभ? शब्दसे भी यद्दी समझना चाहिये कि लोभ) प्रवृत्ति, आसक्ति। कामना) स्वार्थपूषंक कर्मोका आरम्म 
आदि सभी राजस भावोंकी उत्पत्ति रजोगुणसे होती है । 

| महाभारत अश्वमेधपर्वके उनचालीसर्वे अध्यायका दसवाँ छोक भी इसीसे मिलता-जुल्ता है । 

| चोदहवें और पंद्रहवें छछोकोंमें तो दूसरे गुणोंमें स्वाभाविक स्थितिके होते हुए भी मरणकालमें जिस भुणकी बृद्धिमें 
मृत्यु होती है; उसीके अनुसार गति द्वोनेकी बात कही गयी है और यहाँ जिनकी स्वाभाविक स्थायी स्थिति सत्त्वादि गुणोंमें 
है, उनकी गतिके भेदका वर्णन किया गया है | इसलिये ही यहाँ सदा तमोगुणके कार्योमें स्थित रहनेवाले तामस मनुष्यको 
नरकादिकी प्राप्ति होनेकी बात भी कही गयी है । 

ह मनुष्य स्वाभाविक तो अपनेको शरीरघारी समझकर कर्ता और भोक्ता बना रहता है; परंतु जिस समय शास्त्र और 
आाचार्यके उपदेशद्वारा विवेक प्राप्त करके वह अपनेको द्रश समझने लग जाता है; उस समयका वर्णन यहाँ किया जाता है। 

% इन्द्रियः अन्तःकरण और प्राण आदिकी श्रवण, दर्शन! खान-पान) चिन्तन-मनन) शयन-आसन और व्यवहार 
आदि सभी स्वाभाविक चेष्टाओंके होते समय सदा-सबंदा अपनेको निगुंण-निराकार सच्चिदानन्दघन ब्रह्ममें अभिन्नभावसे स्थित 
देखते हुए, जो ऐसे समझना है कि गुणोंके अतिरिक्त अन्य कोई कर्ता नहीं है; गुणोंके कार्य इन्द्रियः मन) बुद्धि और 
प्राण आदि ही गुणोंके कार्यरूप इन्द्रियादिके विषयोंमें बरत रहे हैं ( गीता ५। ८) ९ ); अतः गुण ही गुणोंमें बरत रहे 
हैं ( गीता ३ ।२८ ); मेरा इनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है-यही गुणोंसे अतिरिक्त अन्य किसीको कर्ता न देखना है। 

+ अपनेको निगुंण-निराकार ब्रहासे अभिन्न समझ लेनेपर जो उस एकमात्र सच्चिदानन्दघन ब्रह्मसे मित्र क्रिसी भी 
सत्ताका न रहना और सर्वत्र एवं सदा-सर्वदा केवल परमात्माका प्रत्यक्ष हो जाना ही उसे तखसे ज'मना है। ऐसी ह्थितिके बाद 
जो सच्चिदानन्दघन ब्रह्मकी अभिन्नभावसे साक्षात्‌ प्राप्ति हो जाती है; वही भगवद्धाव यानी भगवानके स्वरूपओ प्राप्त होना है। 

+ रज और तमका सम्बन्ध छूटनेके बाद यदि सत्त्वगुणसे सम्बन्ध बना रहे तो वह भी मुक्तिमें ब्राधक होकर पुन- 
जन्मका कारण बन सकता है; अतएवं उसका सम्बन्ध भी त्याग देना चाहिये । आत्मा वास्तवमें असऋ् है; गुर्णोके 
साथ उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है; तथापि जो अनादिसिद्ध अश्ञानसे इनके साथ सम्बन्ध माना हुआ है; उस सम्बन्धको 
ज्ञानके द्वारा तोड़ देना और अपनेको निग्गुंण-निराकार सचिदानन्दघन ब्रह्मसे अभिन्न और गुणोंसे सर्वथा सम्बन्धरह्िित 
समझ लेना अर्थात्‌ प्रत्यक्ष अनुभव कर लेना ही गुणोंसे अतीत हो जाना यानी तीनों गुणोंको उल्लड्न करना है | 

/& जन्म और मरण तथा बाल; युवा और वृद्ध-अवस्था शरीरकी होती है; एवं आधि और व्याधि आदि सब प्रकार- 
के दुःख भी इन्द्रियः मन ओर प्राण आदिके संघातरूप शरीरमें ही व्याप्त रहते हैं| अतः तत्त्वज्ञानके द्वारा शरीरसे स्वथा 
सम्बन्धरदिित हो जाना द्वी जन्म) मृत्यु; जरा और दुःखोंसे स्वंथा मुक्त हो ज्ञाना है तथा जो भ्रमृतखखरूप सचिदानन्दघन 


भ्रौमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १४ ] 


सम्बन्ध-इस प्रकार जीवन-अवस्थामें ही तीनों गु्णोसि अतीत 
होकर मनुष्य अमृतको प्राप्त हो जाता है-इस रहस्ययुक्त बातको 
सुनकर गुणातीत पुरुषके कक्षण, आचरण और गशुणातीत बननेके 
उपाय जाननेकी इच्छांसे अर्जुन पूछते हैं- 
अजुन उवाच 
केलिंज्रेत्लीन गुणानेतानतीतो भवति प्रभो। 
किमाचारः कथं चेतांखीन गुणानतिवतंते ॥ २१॥ 
अज़ुन वोले--इन तीनों गरुणोंसे अतीत पुरुष किन- 
किन लक्षणोंसे युक्त होता है और किस प्रकारके आचरणों- 
वाला होता है तथा हे प्रभो ! मनुष्य किस उपायसे इन 
तीनों गुणोंसे अतीत होता है ॥ २१ ॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनके पुछनेपर भगवान्‌ उनके प्रदर्नों- 
मेंस 'रक्षण* और 'आचरण' विषयक दो प्रदनोंका उत्तर चार 


अप्टानिशी एध्यायः 


२७५९९, 


श्रीमगवाचुवाच 
प्रकाश चर प्रवृत्ति च मोहमेव च पाण्डब । 
न द्वेष्टि सम्प्रवृत्तानि न निदृत्तानि काह्नति ॥ २२ ॥ 
धश्ीभगवान बोले--दे अर्जुन ! जो पुरुष सच््गगुणके 
कार्यरूप प्रकाशको# और रजोगुणके कार्यरूप प्रबृत्तिकोा| 
तथा तमोगुणके कार्यरूप मोहको| भी न तो प्रद्नत होनेपर 
उनसे द्वेष करता है और न निदृत्त होनेपर उनकी आकाच्ना 
करता है ॥ २२ ॥ 
उदासीन॑वदासीनो गुणेयों न विचाल्यते । 
गुणा वतंन्‍त इत्येब योज्वतिष्ठति नेज्ञते ॥ २३॥ 
जो साक्षीके सहश स्थित हुआ ग़ुणोंके द्वारा विचलित 
नहीं किया जा सकता॥ और गुण ही गुणोंमें बरतते दैँ--ऐसा 
समझता हुआ जो सब्चिदानन्दबन परमात्मामें एकीमावसे 


दक्ोकोद्वारा देते हैं--- स्थित रहता है एवं उस स्थितिस कभी विचलित 


ब्रह्मको अभिन्नमावसे प्रत्यक्ष कर लेना है। जिसे उन्नीसवें इलोकम भगवद्धावकी प्राप्तेकि नामसे कहा गया है--वही 
यहाँ “अमृत? का अनुभव करना है । 

# गुणातीत पुरुषके अंदर ज्ञान) शान्ति और आनन्द नित्य रहते हैं; उनका कभी अभाव नहीं होता । इसीलिये 
यहाँ सत्वगुणके कार्यमें केवछ प्रकाशके विषयमें कहा है कि उसके शरीर) इन्द्रिय और अन्तःकरणमें यदि अपने-आप सत्त्व- 
गुणकी प्रकाश-बृत्तिका प्रादुर्भाव हो जाता है तो गुणातीत पुरुष उससे द्वेप नहीं करता और जब तिरोभाव हो जाता है तो 
पुनः उसके आगमनकी इच्छा नहीं करता; उसके प्रादुर्भाव और तिरोभावमें सदा ही उसकी एक-सी स्थिति रहती दे । 

| नाना प्रकारके कर्म करनेकी स्फुरणाका नाम प्रवृत्ति है | इसके सिवा जो काम) लोभ) स्थृह्ा ओर आसक्ति 
आदि रजोगुणके कार्य हैं--वे गुणातीत पुरुषमें नहीं होते | कर्मोका आरम्भ गुणातीतके शरीर-इन्द्रियोंद्वारा भी होता हैः वह 
थअबृत्ति? के अन्तर्गत ही आ जाता है; अतएव यहाँ रजोगुणके कार्योमेंसे केवल “्प्रवृत्तिःमें ही राग-देषका अभाव दिखलाया 
गया है । अमिप्राय यह है कि किसी भी स्फुरणा और क्रियाके प्रादुर्भाव और तिरोमावमें सदा ही उसकी एक-सी ही स्थिति 
रहती है । 

| अन्तःकरणकी जो मोहिनी बृत्ति है--जिससे मनुष्यको तन्द्रा खप्त और सुपुप्ति आदि अवथाएँ प्राप्त होती हैं 
तथा शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरणमें सत्वगुणके कार्य प्रकाशक अभाव-सा हो जाता है--उसका नाम “मोह? है। इसके 
सिवा जो अज्ञान और प्रमाद आदि तमोगुणके कार्य हैं, उनका गुणातीतमें अभाव हो जाता है; क्योंकि अज्ञान तो ज्ञानके 
पास आ नहीं सकता और प्रमाद बिना कतके करे कौन ? इसलिये यहाँ तमोगुणके कार्यमें केवछ ध्मोह!के प्रादुर्माव और 
तिरोभावमें राग-द्वेषका अमाव दिखलाया गया है। अभिप्राय यह है कि जब गुणातीत पुरुषके शरीरमें तन्द्रा, स्वप्न या 
निद्रा आदि तमोगुणकी वृत्तियाँ व्याप्त होती हैं, तब तो गुणातीत उनसे द्वेप नहीं करता और जब वे निवृत्त हो जाती हैं; तब 
वह उनके पुनरागमनको इच्छा नहीं करता । दोनों अवश्थाओंमें ही उसकी स्थिति सदा एक-सी रहती है । 

१. गुणातीत पुरुषका तीनों गुणोंसे और उनके कार्यरूप शरीर) इन्द्रिय और अन्तःकरण एवं समस्त पदार्थों और 
घटनाओंसे किसी प्रकारका सम्बन्ध न रहनेके कारण वह उदासीनके सहृश स्थित कहा जाता है । 


९ जिन जीवोंका गुणोके साथ सम्बन्ध है; उनको ये तीनों गुण उनकी इच्छा न होते हुए भी बल्ात्कारसे नाना 
प्रकारके कमेंमें और उनके फलभोगोंमें छगा देते हैं एवं उनको सुखी-दुखी बनाकर विक्षेप उत्पन्न कर देते हैं तथा अनेकों 
योनियोंमें मठकाते रहते हैं; परंतु जिसका इन गुणोंसे सम्बन्ध नहीं रहता, उसपर इन गुर्णोंका कोई प्रभाव नहीं रह जाता। 
गुणोंके कार्यरूप शरीर) इन्द्रिय और अन्तःकरणकी अवस्थाओंका परिवर्तन तथा नाना प्रकारके सांसारिक पदार्थोंका संयोग- 
वियोग होते रहनेपर भी वह अपनी स्थितिमें सद। निर्विकार एकरस रहता है; यही उसका गुणोंद्वारा विचलित नहीं किया जाना है। 

»६ इन्द्रिय, मन) बुद्धि और प्राण आदि समस्त करण और शब्दादि सब विषय-ये सभी गुणोंके ही विस्तार हैं। 
अतणएव इन्द्रियः मन और बुद्धि आदिका जो अपने-अपने विषयोंमें विचरना है-वह गुणोंका ही गुणों बरतना है) आत्माढ़ा 


२७६० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


दयाम पाक 


नहीं होता # || २३॥ निन्‍्दा-स्तुतिमें मी समान भाववाला है$ || २४ ॥ 
समदुःखसुखः सखस्थः समलोष्टाइमकाश्वनः । मानापमानयोस्तुस्यस्तुल्यो मित्रारिपक्षयो: । 
हे हे शा. ० हे श्‌ 5 ले 
तुल्यप्रियात्रियो बीरस्तुल्यनिन्दा 5 5त्मसंस्तुतिः॥ २७॥ स्वोरम्भपरित्यागी गुणातीतः स उच्यते ॥ २७५॥ 
जो निरन्तर आत्मभावमें स्थित: दुःख-सुखकी समान जो मान और अपमानमें सम है, मित्र और वैरीके 


समझनेवाला)् मिट्टी) पत्थर और स्वर्णम समान भाववाला।. पक्षमें मी सम है+ एवं सम्पूर्ण आरम्मोंमें कर्तापनके अमिमान- 


ज्ञानी) प्रिय तथा अप्रियको एक-सा माननेबाला[ और अपनी से रह्दित है) वह पुरुष गुणातीत कहा जाता है+ ॥ २५ ॥ 
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इनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है। आत्मा नित्य) चेतन) सर्वथा असज्छ) सदा एकरस; सचिदानन्दस्वरूप है-ऐसा समझकर 
निगुंण-निराकार सचिदानन्दघन पूर्णव्रह्म परमात्मामें जो अभिन्‍नभावसे सदाके लिये नित्य स्थित हो जाना है; वही ध्युण दी 
मुणोंभ बरत रहे हैं यद समझकर परमात्मामें स्थित रहना? दे । 


# गुणातीत पुरुषको गुण विचलित नहीं कर सकते) इतनी ही बात नहीं है; वह स्वयं भी अपनी स्थितिसे कभी 
किसी भी कालमें विचलित नहीं होता | 


| साधरण मनुष्योंकी स्थिति प्रकृतिके कार्यरूप स्थूल) सूक्ष्म और कारण--इन तीन प्रकारके शर्रीरोंमेंसे किसी एकमें 
रहती ही है; अतः वे प््वस्थ! नहीं हैँ, किंतु धप्रकृतिस्थ” हैं. ओर ऐसे पुरुष ही प्रकृतिके गुणोंकों भोगनेबाले हैं ( गीता 
१३। २१ )) इसलिये वे सुख-दुःखमें सम नहीं हो सफते। गुणातीत पुरुषका प्रकृति और उसके कार्यसे कुछ भी 
सम्बन्ध नहीं रहता; अतएव वह ध्सखस्थ! है--अपने सब्चिदानन्दस्वरूपमें स्थित है। इतलिये शरीर। इन्द्रिय और अन्तः- 
करणमें सुख और दुःखोंका प्रादुर्भाव और तिरोभाव द्वोते रहनेपर भी गुणातीत पुरुषका उनसे कुछ भी सम्बन्ध न रहनेके 
कारण वह उनके द्वारा सुखी-दुखी नहीं होता; उसकी ग्थिति सदा सम ही रहती है। यद्दी उसका सुख-दुःखको समान समझना है। 

| जो पदार्थ शरीर) इन्द्रियः मन ओर बुद्धिके अनुकूल हो तथा उनका पोषक) सदह्दायक एवं सुखप्रद हो वह 
लोकदृष्टिसे ८प्रिय” कदछाता है और जो पदार्थ उनके प्रतिकूल हो; उनका क्षयक्रारक) विरोधी एवं ताप पहुँचानेवाला हो, 
वह लछोकदृश्सि “अप्रियः माना जाता है | साथारण मनुष्योंकों प्रिय वस्तुके संयोगमें और अप्रियके वियोगमें राग और हरप॑ 
तथा अप्रियके संयोगमें ओर प्रियके वियोगमें द्वेप और झोक दोते हैं; किंतु गुणातीतमें ऐसा नहीं होता, वह सदा-सर्बदा 
राग-देष ओर दर्प-शोकसे सवंथा अतीत रहता है । 

$ किसीके सच्चे या झूठे दोषपोंका वर्णन करना निन्‍्दा है और गुणोंका बखान करना स्तुति है; इन दोनोंका 
सम्बन्ध--अधिकतर नामसे और कुछ शरीरसे है | गुणातीत पुरुषकरा धशरीर! और उसके ध्नाम? से किचिन्मात्र भी सम्बन्ध 
न रहनेके कारण उसे निन्दा या स्तुतिके कारण शोक या हर्ष कुछ भी नहीं होता । 

१. गुणातीत पुरुषके शरीर, इन्द्रिय, मन और बुद्धिसे जो कुछ भी शास्रानुकूल क्रियाएँ प्रारब्धानुसार छोकसंग्रहके 
लिये अर्थात्‌ लोगोंको बुरे मार्गसे हटाकर अच्छे मार्गपर लगानेके उद्श्यसे हुआ करती हैं, उन सबका वह किसी अंशर्मे 
भी कर्ता नहीं बनता | यही भाव दिखलानेके लिये उसे प्सवरिम्भपरित्यागी? कहा है। 

» मान ओर अपमानका सम्बन्ध अधिकतर शरीरसे है। अतः जिनका शरीरमें अभिमान हे वे संध्षारी मनुष्य 
मानमें राग और अपमानमें द्वेप करते हैं; इससे उनको मानमें हर्प और अपमानमें शोक होंता है तथा वे मान करनेवालेके 
साथ प्रेम और अपमान करनेवालेसे बेर भी करते हैं; परंतु धगुणातीत? पुरुषका शरीरसे कुछ भी सम्बन्ध न रहनेके कारण 
न तो शरीरका मान होनेसे उसे हर्प होता है और न अपमान होनेसे शोक ही द्वोता है। उसकी दृष्टिमें जिसका मानापमान 
होता है, जिसके द्वारा होता है एवं जो मान-अपमानरूप कार्य है--ये सभी मायिक ओर सम्रवत्‌ हैं; अतएवं मान-अपमानसे 
उसमें किंचिन्मात्र भी राग-द्वेष और हर्ष-शोक नहीं होते । यही उसका मान और अपमानमें सम रहना है। 


+ यद्यत्रि गुणातीत पुरेषका अपनी ओरसे किसी भी प्राणीमें मित्र या झत्रुभाव नहीं होता, इसलिये उसकी दृशिें 
कोई मित्र अथवा वैरी नहीं है; तथापि छोग अपनी भावनाके अनुसार उसमें मित्र और शत्रुमावक्री कल्पना कर लेते हैं; 
किंतु वह दोनों पश्षवालोंमें समभाव रखता है, उसके द्वारा बिना राग-द्वेषके ही समभावसे सबके द्वितकी चेष्टा हुआ 
करती है; वह किसीका भी बुरा नहीं करता और उसकी किसीमें भी भेदबुद्धि नहीं होती | यही उसका मित्र और वेरीके 
पक्षेमिं सम रहना है । 


+ अभिप्राय यह है कि इस अध्यायके बाईसवें, तेईसवें, चौबीसवें और पचीसर्व ठोकोमें जिन छक्षणोंका वर्गन किया गया 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १४ ] 


सम्बन्द--इस प्रहार अजुनके दो प्रश्नोका उत्तर देकर अब 
गुणातीत बननेके उपायव्रिषयक्त तोसेर प्रश्नका उत्तर टिया जाता 
है। यद्यपि इस अध्यायके उद्बीसदे इकोकमें मगवानने गुणातीत बननेका 
उपाय अपनेको अकर्ता समझकर निर्मुण-निराकार सचिदानन्दधन 
ब्रह्ममें नित्य-निरन्तर स्थित रहना बतका दिया था १ एं उपर्युक्त 
चार कोकोंमें गुण.तीतके जिन रक्षण और आचरणेंका वर्णन किया 
गया है, उनको आदर्श मानकर धारण करनेका अभ्यास भी 
गुणातीत बननेका उपाय माना जाता है;क्रिंतु अर्जुनने इन उपार्योसि 
भिन्‍न दूसग कोई छरऊ उपाय जाननेकी इच्छासे प्रद्न किया था, 
इसलिये प्रदनके अनुकूल भगवान्‌ वूसरा सरक उपाय बतढूते हैं-- 


मांच योष्व्यभिचारेण भक्तियोगेन सेवते। 


अष्ठातिशो5ध्यायः 


२७६१ 


च््5सटि्िड््स्िसि्सच््च््चस्च्च्लेयतल्,सस,,)ससफकससस७सऊस७ऊ  फणणपच ्ििओओजफि ी > 


जो पुरुष अव्यभिचारी भक्तियोगके द्वारा मुझको निरन्तर 
भजता है, # वह भी इन तीनों गरुणोंकों मल्लीमाँति लॉबरकर 
सच्चिदानन्दघन ब्रह्मको प्राप्त दनेके लिये योग्य बन 
जाता है| ॥ २६ ॥ 

सम्बन्ध--उपर्यक्त क्ोकमें सगुण परमेश्वरक्कों ठपासनाका 
फल निर्गुण-निराकार त्रह्मकी प्राप्ति बतरूया गया तथा इस अध्यायक 
उन्नीश्ें छोकमें गुणातीत-अवस्थाका फक भगउद्गभावकी प्राप्ति एवं 
बीसवें छोकमें 'अम्रत* की प्राप्ति बतकाया गया १ अतण्व फठमें 
विषमताकी दाड्डाका निराकश्ण करनेके लिये सबको एकताका 
प्रतियादन करते हुए इस अध्यायका उपसंहार करते है-ए 


ब्रह्मणो हि प्रतिष्ठाहममस्ुतस्थाव्ययस्थ च। 


स गुणान्‌ समतीत्यैतान्‌ बरद्मभूयाय कल्पते ॥ २६॥ शाश्वतस्य च घ॑मेस्य खुखस्थेकान्तिकस्प ख ॥ २७ ॥ 


पी मिल २ लि कट 
है, उन सब्र लक्षणोसे जो युक्त है) उसे छोग “गुणात॑त? कहते हैं। यही गुणातीत पुरुषकी पहचानके चिह्न हैं और यद्दी उसकी 
आचार-व्यवद्ार है। अतएब जब्ृतक अन्तःकरणमें राग-देष, विषमता। हर्ष-शोक) अविद्या और अमिमानका छेशमात्र भी 
रहे; तबतक साधक्रकों समझना चाहिये कि अभी गुणातीत-अवस्था नहीं प्राप्त हु 

# केवलमात्र एक परमेश्वर ही सर्वश्रेष्ठ हैं; वे ही हमारे स्वामी; शरण लेने योग्य, परम गति और परम आश्रय तथा 
माता-पिता) भाई-बन्धु) परम द्वितकारी और सर्वख् हैं; उनके अतिरिक्त हमारा और कोई नहीं है--ऐसा समझकर उनमें जो 
स्वार्थरह्ित अतिशय श्रद्धापूर्वक अनन्यप्रेम है अर्थात्‌ जिस प्रेममें खार्थ/ अभिमान ओर व्यमिचारका जरा मौींदा 
हो जो सर्त्था और सर्वदा पूर्ण और अटल रहे) जिसका तनिक-सा अंश भी भगवानसे भिन्न वस्तुके प्रति न हो और जिसके 
कारण क्षणमात्रकी भी भगवानकी विस्मृति असह्य हो जाय, उस अनन्यप्रेमका नाम “्ञव्यमभिचारी भक्तियोग? है । 

ऐसे भक्तियोगके द्वारा जो निरन्तर भगवानके गुण) प्रभाव और लीलछाओंका अ्रवण-कीर्तन मनन) उनके नारमका 
उच्चारण, जप तथा उनके खरूपका चिन्तन आदि करते रहना है एवं मनः बुद्धि ओर शरीर आदिको तथा समस्त पदार्था- 
को भगवानका ही समझकर निष्काममावसे अपनेको केवल निमित्तमात्र समझते हुए. उनके आज्ञानुसार उन्हींकी सेवारूपमें 
समस्त क्रियाओंकों उन्होंके लिये करते रहना है--यही अव्यमिचारी भक्तियोगके द्वारा भगवानको निरन्तर भजना है । 

| गुणातीत होनेके साथ ही मनुष्य ब्रह्ममावको अर्थात्‌ जो निर्गुण-निराकार सब्चिदानन्द पूर्णत्रश्न है; जिसको पा 
लेनेके बाद कुछ भी पाना बाकी नहीं रहता; उसको अभिन्‍नमभाउसे प्राप्त करनेके योग्य बन जाता है और तत्काल ही उसे 
ब्रह्मकी प्राप्ति हो जाती है 

१. ब्रह्मकी प्रतिष्ठा मे हूँ; इस कथनसे भगवानने यहाँ यह अमिप्राय व्यक्त किया है कि भ्वह ब्रह्म मुझ सगुण परमेश्व रसे भिन्‍न 
नहीं है और मैं उससे मिन्न नहीं हूँ अर्थात्‌ में और ब्रह्म दो वस्तु नहीं है, एक द्वी तत्त है । अतएव पिछले इलोकमे जो ब्रह्म को 
प्राप्ति बतलायी गयी है; वह मेरी ही प्राप्ति है |? क्योंकि वास्तवमें एक परब्रह्म परमात्माके ही अधिकारी-भेदसे उपासनाके 
लिये भिन्न-मिन्न रूप बतलाये गये हैं | उनमेंसे परमात्माक्ता जो मायातीत) अचिन्त्य+ मन-बाणीका अविषय) निशुंण स्वरूप 
है, वह तो एक ही दै। परंतु समुगरूयफ्े साकार और निराकार--ऐसे दो भेद हैं | जिस स्वरूपसे यह सारा जगत्‌ व्याप्त हे 
जो सबका आश्रय है; अपनी अचिन्त्य द्क्तिसे सबका घारण-पोपग करता है; वह तो भगवानका सगुण अव्यक्त निराकार 
रूप दे | श्रीशिव) श्रीविष्णु एवं श्रीराम, श्रीकृष्ण आदि भगवानके साकार रूप हैं तथा यह सारा जगत्‌ भगवान्‌का 
साकार विराट स्वरूप है । 

२. “अमृतस्य? पद भी जिसको पाकर मनुष्य अमर हो जाता है अर्थात्‌ जन्म-मृत्युरूप संसारसे सदाके लिये छूट 
जाता है। उस ब्रह्मका द्वी वाचक है | उसकी प्रतिष्ठा अपनेकों बतछाकर भगवानने यह दिखलाया है कि बढ अमृत भी में 
ही हूँ; अतएव इस अध्यायके बीनवें इलोकर्मे ओर गीताऊे तेरहवें अध्यायके बारहवें छछोकमें जो “भमृत” की प्राप्ति बतछायी 
गयी दे) वह मेरी ही प्राप्ति है । 

३. जो नित्यधमं है; जिस धर्मक्ों गीताके नवें अध्यायक्रे दूसरे छोकमें “धर्म्य! कहा है और बारहवें अध्यायके अन्तिम 
इलोकमें “धम्याम्तः नाम दिया गया है तथा इस प्रकरणमें जो गुणातीतके लक्षणोंके नामसे वर्णित हुआ है---उसका वाचक 
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भीमदाभाएते 


[ भीष्मपंचणि 


क्योंकि उस अविनाशी परब्रह्मका और अम्ृतका तथा नित्यथर्मका और अखण्ड एकरस आनन्दका आश्रय मैं हूँ#२७ 


इति श्रीमद्ाभारते भीष्मपर्वणि श्रोमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्सु बद्यविद्यायां 


योगशास्त्रे 


श्रीकृष्णा जु नसंवादे गुण त्रयविभागयोगो नाम चतुदंशो5ध्यायः ॥१४॥ भीष्मपर्वणि तु अष्टात्रिशो 5ध्याय: ॥३८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके श्रीमदूभगवद्‌गीतापवके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या और योगशास्ररूप श्रीमद्‌मगवरद्गीतोपनिषदूमें, 
श्रीकृष्णाजुनसंदादमें गुणत्रयविभागयोग नामक चौदह॒वाँ अध्याय पुरा हुआ ॥९४॥ भीष्म्द॑में अड़तीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥३८॥ 


एकोनचलारिशो<ध्याय: 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां पद्मदशोषघ्यायः ) 


संसारवृक्षका, मगवत्प्राप्िके उपायका, जीवात्माका, प्रभावसद्वित (रमेश्वरके 
स्वरूपका एवं श्षुर, अक्षर आर पुरुषोत्तमके तल्वक्ा वणेन 


सम्बन्ध--गीताके चौददवें अध्यायमें पॉचवेंस अठारहवे 
इकोकतक तीनों गुणोंके स्वरूप, उनके कार्य एवं उनकी वन्धन- 
कारिताका और बँघ हुए मनुष्योंकी उत्तम, मध्यम और अधथम गति 


करानेके उद्देशयस अब उस सगुण परमेद्वर पुरुषोत्तम भगवानके 
गुण, प्रभाव ओर खरूपका एवं गुणोसे अतीत होनेमें प्रधान साधन 

करनेके कियि 4] कु 
बैराग्य और मग्खत्‌-शरणागतिका वर्णन करनेके छिये पंद्रहव 


अध्यायका आरम्म किया जाता है | यहाँ पहले संसारमें दैराग्य 
उत्पन्न करनेके उद्देश्यसे तीन इसोकोंद्वारा संस्तारका वर्णन वृक्षके 
रूपमें करत हुए दैराग्यरूप श्घद्वारा उसका छेदन करनेके 


आदिका विस्तारपुरंक वर्णन करके उन्नीसतें और बीस इलोकोर्मे 
उन गुर्णोसे अतीत होनेका उपाय और फरछ बताया गया १ 
उसके बाद अजुनके पूछनेपर बाईसवस पच्चीसवें इछोकतक गुणा- 


तीत पुरुषके रक्षणों और आचरणोंका वर्णन करके हब्जीसवें इकोक-. टिंये कहते जा ।् 
में सगुण परमेश्वरके अव्यभिचारों मक्तियोगकों गुणोंस अतीत होकर श्रीभगवानुवाच 
कियि जज 4 4 
ब्ह्मप्रापिकि किये योग्य बननेका सरझ उपाय बतकाया गया; ऊध्यमूलमधःशाखमश्वत्थं प्राहुरव्ययम्‌ । 


अतएवं भगवानूमें अव्यभिच्चारी मक्तियोगरूप अन्य प्रेम उतपन्‍न छन्‍्दांसि यस्य पर्णानि यस्त वेद स वेदवित्‌ ॥ १ ॥ 


यहाँ शाश्वतस्यः विशेषणके सहित “्यर्मस्यः पद है। ऐसे धर्मकी प्रतिष्ठा अपनेको बतलछाकर भगवानने यद्द भाव दिखलाया 
है कि वह मेरी प्राप्तिका साधन होनेके कारण मेरा ही स्वरूप है; क्‍योंकि इस धर्मका आचरण करनेवाला किसी अन्य फलको 
न पाकर मुझको दी प्राप्त होता है। 


# गीताके पाँचवें अध्यायके इक्कीसरें छोकमें जो “अक्षय सुख! के नामसे। छठे अध्यायके इक्कीसवें छोकमें 
“आत्यन्तिक सुख?के नामसे और अद्दाईसवें छ'कमें “अत्यन्त सुख के नामसे कहा गया है) उसी नित्य परमानन्दको यहाँ,“ऐकान्तिक 
सुख” अर्थात्‌ अखण्ड एकरस आनन्द कहा गया है। उसका आश्रय (प्रतिष्ठा) अपनेको बतछाकर भगवानने यह भाव दिखलाया 
है कि वह नित्य परमानन्द मेरा ही स्वरूप है, मुझसे भिन्न फोई अन्य वस्तु नहीं देै। अतः उसकी प्राप्ति मेरी ही प्राप्ति है। 


१. ध्मूल? शब्द कारणका वाचक है। इस संसारबृक्षकी उर्तात्ति और इसका विस्तार आदिपुरुष नारायणसे ही 
हुआ है) यह बात अगले चौथे इलोकमें और अन्यत्र भी स्थान-स्थानपर कही गयी है । वे आदि पुरुष परमेश्वर नित्य, अनन्त और 
सबके आधार हैं एवं सगुणरूपसे सबसे ऊपर नित्य-धाममें निवास करते हैं। इसलिये ८ऊर्ध्य! नामसे कह्दे जाते हैं | यह 
संसारबक्ष उन्हीं मायापति सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरसे उत्पन्न हुआ है। इसलिये इसको “ऊरध्वमूल? अर्थात्‌ ऊपरकी ओर मूल- 
वाला कहते हैं | अभिप्राय यह है कि अन्य साधारण बृक्षोंका मूल तो नीचे प्रथ्वीके अंदर रद्द करता है। पर इस संसारबवृक्ष- 
का मूल ऊपर है--यह बड़ी अलोकिक बात है । 


२. संसारवृक्षकी उत्पत्तिके समय सबसे पहले ब्रह्माका उद्धव होता हैः इस कारण ब्रह्मा ह्वी इसकी प्रधान शाखा 
हैं। ब्रह्माका लोक आदिपुरुष नारायणके नित्यधामकी अपेक्षा नीचे है एवं ब्रह्माजीका अधिकार भी भगवानकी अपेक्षा नीचा 
है--अह्या उन आदिपुरुष नारायणसे ही उतन्न होते हैं और उन्हींके शासनमें रहते हँ---इसलिये इस संसारइक्षकों 'नीचेकी 
ओर शाखावाला? कह्दा है। 


महाभारत 5 -#& 


संसार-वृक्ष 


272३ 
&कजू%३ ७ 
£ हि डर] [रे ५ धड र 


अध्व॑मूलमधःशाखमश्वत्थं प्राहुरूययम्‌ । 
छनन्‍्दांसि यस्य पणोानि यस्तं वेद स वेदवित्‌ ॥ 


(गीता १५ | १) 


श्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० १५ ] 


एकोनचत्वारिशो इध्यायः 
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भ्रीभगवान्‌ बोले--आदिपुरुष परमेश्वररूप मूलवाले . हैं तथा मनुष्यछोकमें कर्मेके अनुसार बाँधनेवाली अहंता, 


और ब्रह्मारूप मुख्य शाखावाले जिस संसाररूप पीपलके 
वृक्षकों अविनाशी कहते हैं# तथा वेद जिसके पत्ते कह्दे गये 
हैं|, उस संसाररूप वृक्षकों जो पुरुष मूलसहित तत्त्वसे 
जानता है; वह वेदके तात्ययंको जाननेवाला है| ॥ १ ॥ 


* 
अधश्चोध्व॑ प्रस्ततास्तस्य शाखा 


ममता और वासनारूप जड़ें भी नीचे और ऊपर सभी लोकों- 
में व्याप्त दो रही हैं ॥ २॥ 
हि2 ० पे 
न रूपमस्येह तथोपलभ्यते 
नान्‍तो न चादिन च सम्प्रतिष्ठा । 
अभ्वत्थमेनं सुविरूद मूल- 


२ 
गुणप्रवुद्धा. विषयप्रवालाः । . मखन्नशस्त्रेण टढेन ब छित्त्वा ॥ ३ ॥ 
अधश्च मूलान्यनुखंततानि इस संसारइक्षका खरूप जैसा कद्दा है वैसा यहाँ विचार- 


कालमें नहीं पाया जाता; क्‍योंकि न तो इसका आदि है; न 
अन्त है तथा न इसकी अच्छी प्रकारसे स्थिति ही है |+ 
इसलिये इस अहंता, ममता और वासनारूप अति दृढ मूलों- 
वाले संसाररूप पीपलके वृक्षकों दृढ़ वेराग्यरूप शात्त्र- 
द्वारा काटकर+--॥। हे ॥ 


कमाोनुबन्धीनि मनुप्यछोके ॥ २ ॥ 

उस संसारद्चक्षकी तीनों गुणोरूप जलके द्वारा बढ़ी हुई 

एवं विषयभोगरूप कोंपलोंवाली ३ देव, मनुष्य और तियंक्‌ 
आदि योनिरूप शाखाएँ>८ नीचे और ऊपर खव्त्र फेली हुई 


# यद्यपि यह संसारवृक्ष परिवर्तनशील होनेके कारण नाशवानः अनित्य और क्षणभह्नुर है, तो भी इसका प्रवाह 
अनादिकालसे चला आता है, इसके प्रवाइका अन्त भी देखनेमें नहीं आता; इसलिये इसको अव्यय अर्थात्‌ अविनाशी 
कहते हैं; क्‍योंकि इसका मूल सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर नित्य अविनाशी हैं; किंतु वास्तवमें यह संसारबृक्ष अविनाशी 
नहीं है । यदि यह अव्यय होता तो न तो अगले तीसरे इछोकमें यह कद्य जाता कि इसका जैसा स्वरूप बतलाया गया है; 
बैसा उपलब्ध नहीं होता और न इसको वैराग्यरूप दृढ़ शस्तके द्वारा छेदन करनेके लिये ही कहना बनता । 

| पत्ते वृक्षकी शाखासे उत्पन्न एवं वृक्षकी रक्षा और वृद्धि करनेवाले होते हैं। वेद भी इस संधाररूप वृक्षकी 
मुख्य शाखारूप ब्रह्मासे प्रकट हुए. हैं और वेदविद्वित कमसे ही संसारकी बृद्धि और रक्षा होती है; इसलिये वेदोंको पत्तोंका 
स्थान दिया गया है । 


| इससे यह भाव दिखलाया गया है कि जो मनुष्य मूलसदहित इस संसारवृक्षकों इस प्रकार तत््वसे जानता है कि 
सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरकी मायासे उत्पन्न यह संसार वृशक्षकी भाँति उत्पत्तिविनाशशील और क्षणिक है; अतएवं इसकी 
चमक-दमकर्मे न फँसकर इसको उत्पन्न करनेवाले मायापति परमेश्वरकी शरणमें जाना चाहिये और ऐसा समझकर संसारसे 
विरक्त और उपरत होकर जो भगवानकी शरण ग्रहण कर लेता है, वही वास्तवमें वेदोंको जाननेवाला है; क्‍योंकि 
पंद्रहवें इलोकर्में सब वेदोंके द्वारा जाननेयोग्य भगवानकों ही बतलाया है। 

१. मनुष्यशरीरमें कर्म करनेका अधिकार है एवं मनुष्यशरीरके द्वारा अहंता, ममता और वासनापूर्बक किये हुए 
कर्म बन्धनके देतु माने गये हैं; इसीलिये ये मूल मनुष्यलोकमें कर्मानुसार बाँधनेवाले हैं । दूसरी सभी योनियाँ मोग-योनियाँ 
हैं, उनमें कर्मोका अधिकार नहीं है; अतः वहाँ अहंता; ममता ओर वासनारूप मूल होनेयर भी वे कर्मानुसार बाँधनेबाले 
नहीं बनते | 


$ अच्छी और बुरी योनियोंकी प्राप्ति गुणोंके सड्धसे होती है ( गीता १३ । २१ ) एवं समस्त छोक और प्राणियोंके 
शरीर तीनों गुणोंके ही परिणाम हैं, यह भाव समझानेके लिये उन शाखाओंको गुर्णोंके द्वारा बढ़ी हुई कहा गया है 
और उन शाखा-स्थानीय देव) मनुष्य और तिर्यक्‌ आदि योनियोंके शब्द) स्पर्श) रूप, रस और गन्ध--इन पॉँचों विषयों के 
रसोपभोगको ही यहाँ कॉप्ल बतलाया गया है। 


>»< ब्रह्मलोकसे लेकर पातालपर्यन्त जितने भी लोक और उनमें निवास करनेवाली योनियाँ हैं, वे ही सब इस संसार- 
बृक्षकी बहुत-सी शाखाएँ हैं | 


+ इस बातका पता नहीं है कि इसकी यह प्रकट होने और लय होनेकी परम्परा कबसे आरम्म हुई और कबतक 
चलती रहेगी | स्थितिकालमें भी यह निरन्तर परिवर्तित होता रहता है; जो रूप पहले क्षणमें है; वह दूसरे क्षणमें नहीं 
रहता । इस प्रकार इस संसारबवृक्षका आदि) अन्त और स्थिति--तीनों ही उपलब्ध नहीं होते । 

+ इस संसार वृक्षके जो अविद्यामूलक अहंता; ममता और वासनारूप मूल हैं, वे अनादिकाल्‍से पुष्ट होते रहनेके 
कारण अत्यन्त दृढ़ हो गये हैं; अतएवं उस वृक्षकों अति दृढ़ मूलोंसे युक्त बतलाया गया है। विवेकद्वारा समस्त संसारको 

लाशबानू और क्षणिक समझकर इस लोक और परलोकके ख्लरी-पुन्र। घर) मकान तथा मान बड़ाई। प्रतिष्ठा और खर्ग 


२७६७४ 
ततः पदू तत्‌ परिमार्गितव्य॑ 
यस्मिन्‌ गता न निवतेन्ति भूयः । 
तमेव चाद्य पुरुष प्रपत्र 
यतः प्रवृत्ति: प्रखता पुराणी ॥ ४ ॥ 
उमके पश्चात्‌ उस परम पदरूप परमेश्वरकों भलीमाँति 
खोजना चाहिये) जिसमें गये हुए पुरुष फिर छोटकर संतारमें 
नहीं आते और जिस परमेश्वरसे इस पुरातन संसारवृक्षको 
प्रवृत्ति विस्तारको प्रात्त हुई है; उसी आदिपुरुष नारायणफे 
में शरण हूँ, इस प्रकार दृढ़ निश्चय करके उस परमेश्वरका 
मनन ओर निदिध्यासन करना चादितेक ॥ ४ ॥ 


श्रीमद्ामारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


निर्माममोहा. जितसंहइदोपा 
अध्योत्मनित्या विनिवृत्तंकामाः । 
हन्द्वेविंमुक्ताः सुखदुःखस्संलै- 
गंच्छन्त्यमूढाः पदमव्ययं तत्‌ ॥५॥ 
जिनका मान और मोह नष्ट हो गया है; जिन्होंने 
आसक्तिरूप दोपकों जीत लिया हक जिनकी परमात्माक्े 
स्वरूपमे नित्य खिति है और जिनकी कामनाएँ पूर्णरूपसे 
नष्ट हो गयी हैं, वे सुख-दुःखनामक इन्द्रेंति विमुक्ता 
शानोजन उस अविनाशी परमपदको प्राप्त द्वोते हैं ॥ ५ ॥ 
न तद्‌ भासयते सूर्यों न शशाझ्ली न पावकः । 


यद्‌ गत्वा न निवतंन्ते तदू धाम परम मम ॥ ६ ॥ 

जिस परम पदको प्राप्त होकर मनुष्य लौटकर संसारमें 
नहीं आते, उस सयंप्रकाश परमपदको न सूर्य प्रकाशित 
कर सकता है; न चन्द्रमा और न अग्नि ही)| वही मेरा 


सम्बन्द-अब उपर्युक्त प्रकारस आदिपुरुष परमपदस्व॒रूप 
परमेब्व री शरण होकर उसको प्राप्त हो जाने'ले पुरुषेकि रुक्षण 
बतकाय जाते हैं-- 
आदि समस्त भोगोंमें सुख) प्रीत और रमगीयताका न भासना--उनमे आभक्तिका सर्वथा अभाव हो जाना ही दृढ़ वैराग्य 
है, उसीका नाम यहाँ “अमड्ड-शख्र? है। इस असज्न-श्स्नद्वारा जो चराचर समस्त संसारके चिन्तनका त्याग कर देना-- 
उससे उपरत हो जाना है एवं अद्दंता; ममता और वातनारूप मूर्लोका उच्छेद कर देना दै-यही उस संसारदृक्षका हृढे 
वैराग्यरूप शस्त्रके द्वारा समूल उच्छेद करना है । 

% इस अध्यायके पहले इलोकर्मे जिसे ८ऊन्च! कहा गया है। गीताके चोददवें अध्यायके छब्बीसर्वे ब्छोकमें जो 
पमाम! पदसे और सत्ताईसबें इलोकमें "्यहम्‌! पदसे कहा गया है एवं अन्यान्य स्थल जिसको कहीं परम पद) कहीं अव्यय पद 
और कहीं परम गति तथा कहीं परम धामके नामसे भी कहां है; उसको यहाँ परम पदके नामसे कहते हैँ । उस सर्व- 
शक्तिमान्‌, सर्वाधार परमेश्वरकों प्रात्त करनेकी इच्छासे जो बार-बार उनके गुण और प्रमावक्े सहित स्वरूपका मनन 
और निदिध्यासनद्वारा अनुसंधान करते रहना है; यही उस परम पदकों खोजना है | अतः उपयुक्त प्रकारसे उसका 
अनुसंघान करनेके लिये अपने अंदर जरा भी अभिमान न आने देकर और सब प्रकारसते उस परमेश्वरकी शरण 
लेकर--उसका अनन्य आश्रय लेकर उसीपर पूर्ण विधासयूबं क निर्भर हो जाना चाहिये । 

१. जो जाति, गुण) ऐश्वर्य ओर विद्या आदिके सम्बन्दसे अपने अंदर तनिक भी बड़प्यनक्री भावना नहीं करते 
एवं जिनका मान) बड़ाई या प्रतिष्ठासे तथा अविवेक और भ्रम आदि तमोगुणके भावोंते लेशमात्र भी सम्बन्ध नहों रह 
गया है--ऐसे पुरुबोंको “निर्मानमोह्दा:? कहते हैं । 

२. जिनकी इस लोक और परलोकके भोगोंमें जरा भी आमक्ति नहीं रह गयी है। विपयेके साथ सम्बन्ध होनेपर 
भी जिनके अन्तःकरणमें किसी प्रकारका विकार नहों हो सकता--ऐसे पुरुषोंकों धजतसबदोषाः” कहते हैं । 

३. “अध्यात्म? शब्द यहाँ परमात्माके स्वरूपका वाचक है। अतएव परमात्माके स्वरूपमें जिनकी नित्य थ्िति हो 
गयी है, जिनका क्षणमात्रके छिय्रे भो परमात्मासे वियोग नहीं होता भर जिनकी स्थिति सदा अ2छ बनी रहती है--ऐसे 
पुरुषोंको “अध्यात्मनित्या:? कहते हैं । 

४. जिनकी सब प्रकारकी कामनाएँ सर्वथा नष्ट हो गयी हैं, जिनमें इच्छा कामना; तृष्णा या बातना आदि 
लेशमात्र भी नहीं रह गयी हैं-ऐसे पुरुषोंकों पविनिवृत्तकामाः” कहते हैं । 

| शीत-उष्ण) प्रिय-अप्रिय, मान-अपमानः स्तुति-निन्दा--इत्यादि इन्द्रोंकों सुख और दुःखमें हेतु होनेसे सुख- 
दुःखसंज्ञक कहां गया है। इन सबसे किंचिन्मात्र भी सम्बन्ध न रखना अर्थात्‌ किसी भी इन्दके संयोग-वियोगमें जरा भी 
राग-द्वेष) हर्ष-शोकादि विकारका न होना ही उन इन्द्ोंसे सर्वया मुक्त होना दे । 

| समस्त संध्षारको प्रकाशित करनेवाले सूर्य, चन्द्रमा और अग्नि एवं ये जिनके देवता हैं--वे चक्षु) मन और 
वाणी कोई भी उस परम पदको प्रकाशित नहीं कर सकते | इनके अतिरिक्त और मी जितने प्रकाशक तत्त्व माने गये हैं। 
उनमेंसे भी कोई या सब मिलकर भी उस परम पदको प्रकाशित करनेमें समर्थ नहीं हैं; क्योंकि ये सब उसीके प्रकाशसे-- 
डसीकी सत्ता-स्फूर्तिके किसी अंश्से खयं प्रकाशित द्वोते हैं. ( गीता १५ । १२ ) | 


--आकि:. 


श्रीम.्ृगवद्गीतायाम्‌ अ० १० ] 


परम धाम हे# ॥ ६ ॥ 


सम्बन्ध-पहकेस तीसेर ब्लोकठक संसारवुक्षके नामसे क्षर 
पुरुषका वर्णन किया, उसमें जीवरूप अक्षर पुरुषके बन्चनका हेतु 
उसके द्वारा मनुष्ययोनिमें अहंत-ममता और आसक्तिपुर्नक किये 
हुए कर्मोंको बत।या तथा उस बन्नरे छूटनेका उपाय सृश्कर्ता 
आदिपुरुष पुरुषोत्तमकी शरण ग्रहण करना बताया । इसपर यह 
जिज्ञासा होती है कि उपर्युक्त प्रकारस बेचे हुए जंवका क्या 
स्वरूप है और उसका वास्तविक स्वरूप क्‍या है, उसे कौन 
कैसे जानता है; अतः इन सब बातोंका स्पष्टीकरण करनेके किये 
पहुके जीवका स्र॒रूप बतछाते हैं-- 


ममैवांशों जीवंछोके जीवभूतः लनातनः। 
मनःपष्ठानीनिद्रियाणि प्रकृतिस्थानि कर्पति ॥ ७ ॥ 


एकोनचत्वारिशो5ध्यायः 


>> ->----+--न्‍चलक्कसतलसस्स्चस्स्स्स्स्च््ल्स्स्च्सिट 
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इस देहमें यह सनातन जीवात्मा मेरा ही अंश है| और 
वही इन प्रकृतिमें स्थित मन और पँचों इन्द्रियोंको[ 
आकर्षण करता है || ७ ॥ 

सम्बन्ध-यह जीवाद्या मनसहित छः इन्द्रियोंकी किस समय, 
किस प्रकार और किसकिय आऋषित करता हे तथा वे मनसहित 
छ+ इन्द्रियों कौन-कौन हैं--ऐएसी जिज्ञासा होनेपर अब दो इकोका- 
में इसका उत्तर दिया जाता है--- 
शरीर यद्वाप्तोति यज्ञाप्युत्क्रामतीश्वरं:। 
गृहीत्वेतानि संयाति वायुर्गन्‍्धानियाशयात्‌ ॥ ८ ॥ 

वायु गन्बके स्थानसे गन्धको जेसे ग्रहण करके ले जाता 
है, वेसे ही देहादिका स्वामी जीवात्मा भी जिस शरीरका 
त्याग करता है; उससे इन मनसहित इन्द्रियोंकों ग्रहण करके 
फिर जिस गर्रारको प्राप्त होता है, उसमें जाता है$ ॥ ८ ॥ 


& जहाँ पहुँचनेके वाद इस संसारसे कभी किसी भी कालमें और किसी भी अवश्थामें पुनः सम्बन्ध नहीं हो सकता; 
वही मेरा परम घाम अर्थात्‌ मायातीत घाम है ओर वही मेरा भाव और खरूप है | इसीको अव्यक्त; अक्षर और परम गति 
भी कहते हैं ( गीता ८ | २१ )। इसीका वर्णन करती हुई श्रुति कहती है--- 

ध्यत्र न सूर्यस्तपति यत्र न वायुर्वाति यत्र न चन्द्रमा माति यत्र न नक्षत्राणि भान्ति यत्र नाग्निदहति यत्र न मृत्यु: 
प्रविशति यत्र न दुःखानि प्रविशन्ति सदानन्र परमानन्दं शान्‍्ते शाश्वत सदाशिवं ब्रह्मादिवन्दित योगिध्येयं पर पद यत्र 


[ ९ बिक 
गत्वा न निवतेन्ते योगिनः ।? 


हर 


( बृदजाबाल उप० ८ । ६ ) 


“जहाँ सूर्य नहीं तपता; जहाँ वायु नहीं बहता; जहाँ चन्द्रमा नहीं प्रकाशित होता, जहाँ तारे नहीं चमकते, जहाँ 
अग्नि नहीं जछाता) जहाँ मृत्यु नहीं प्रवेश करती, जहाँ दुःख नहीं प्रवेश करते और जहाँ जाकर योगी छोटते नहीं-वह 
सदानन्द) परमानन्द शान्त) सनातन; सदा कब्याणस्वरूप; ब्रह्मादि देवताओंके द्वारा वन्दित) योगियोंका ध्येय परम पद हैं ।? 


१. 'जीवछोके? पद यहाँ जीवात्माके निवासस्थान “शरीर? का बाचक है | स्थूल) यूक्म ओर कारण-इन तीनों 
प्रकारके शरीरोंका इसमें अन्तर्भाव है | इनमें स्थित जीवात्माको सनातन और अपना अंश बतढाया है। 


चर श जप अप कप / का 

| जैसे सब्त्र सममावसे स्थित विभागरहित महाकाश घड़े और मकान आदिके सम्बन्धसे विभक्त-सा प्रतीत होने 

लगता दे ओर उन घड़े आदिमें स्थित आकाश महाकाद्का अंश माना जाता हैः उसी प्रकार यद्यपि में विभागराहत सम- 
भावसे सर्वत्र व्याप्त हूँ; तो भी मित्र-मित्र शरीरोंके सम्बन्धसे प्रथक्‌ -प्रथक विभक्त-सा प्रतीत होता हूँ ( गीता १३। १६ ) 


€&5 


और उन शरीरोंमें स्थित जीव मेरा अंश माना जाता है तथा इस प्रकारका यह विभाग अनादि है; नवीन नहीं बना है | 
यही भाव दिखलानेके लिये जीवात्माको मगवानूने अपना सनातन अंश बतडछाया है | 


| पाँच ज्ञानेन्द्रिय और एक मन-इन छहोंकी ही सब विषयोका अनुभव करनेमें प्रधानता है कर्मेन्द्रियोंका कार्य 


५:०4 


सब 


भी बिना ज्ञानेन्द्रियोंके नहीं चलता; इतलिये यहाँ मनके सहित इन्द्रियोंकी संख्या छः बतलायी गयी है। अतएव पॉँच 


कमेन्द्रियोंका इनमें अन्तर्भाव समझ लेना चाहिये । 


२. जीवात्माको ईश्वर कहकर मगवानने यह माव दिखलाया है कि यह इन मन-बुद्धिके सहित समस्त इन्द्रियोंका 
शासक और स्वामी है; इसीलिये इनको आकर्षित करनेमें समर्थ है । 

३. मन अन्तः:करणका उपलक्षण होनेसे बुद्धिका उसमें अन्तर्भाव हे ओर पॉँच कर्मनर्द्रयों और पाँच प्राणोंका 
अन्तर्भाव ज्ञनेन्द्रियोंमें है; अतः यहाँ “एतानि? पद इन सतरद्द त्तवोंके समुदायरूप सूक्ष्मशरीरका बोधक है । 

6 यहाँ आधारके स्थानमें स्थूलशरीर है, गन्धके स्थानमें सृक्ष्मशरीर है और वायुके स्थानमें जीवात्मा है । जैसे वायु 
गन्धकों एक खानसे उड़ाकर दूसरे स्थानमें छे जाता हैं; उसी प्रकार जीवात्मा भी इन्द्रिय, मनः बुद्धि और प्राणोंके 
समुदायरूप सूक्ष्मशरीरको एक स्थूलशरीरसे निकालकर दूसरे स्थूलशरीरमें ले जाता है । 

यद्यप जीवात्मा परमात्माका ही अंश होनेके कारण वस्तुतः नित्य और अचल है, उसका कहीं आना-जाना नहीं 


गाण्यूज _ . बन्यग्यक ही च हा औ 


रद 


अभ्रीमहाभारत 


[ भौष्मपर्वीणि 


भ्रोन्न चक्षुः स्पशन चर रसने ब्राणमेव च | 
अधिष्टाय.. मनश्यायं विपयानुपसेवते ॥ ९ ॥ 
यह जीबात्मा ओत्र, चक्षु और त्वचाकों तथा रसनाः 
प्राण और मनको आश्रय करके अर्थात्‌ इन सबके सद्दोरेसे 
ही विपयोका सेवन करता है# || ९ ॥ 
उन्क्रामन्तं स्थितं वापि भश्नानं वा गुणान्वितम्‌ | 
विप्ूढा नाठुपद्यन्ति पच्यन्ति शानचक्षुपः ॥ १० ॥ 
दइरीरको छोड़कर जाते हुएको अथवा शरीरमें स्थित हुए- 
को अथवा विपयोंकों भोंगते हुएका-इस प्रकार तीनों गुर्णों- 
से युक्त हुएको भी अज्ञानीजन नहीं जानते) केवछ ज्ञानरूप 
मेत्नोंवाले ज्ञानीनन ही तक्त्यसे जानते हैं| ॥ १० ॥ 
यतन्तो योगिनइचेन पदयन्त्यात्मन्यवस्थितम । 
यतन्तो पप्यक्रृतात्मानों नने पश्यन्त्यचेतसः ॥ ११ ॥ 
यक्ष करनेवाले योगीजन भी अपने हृदयमें स्थित इस 
आत्माकों तत्वमे जानते 6; | किंतु जिन्होंने अपने अन्त 
करणको शुद्ध नहीं किया है; ऐसे अज्ञानीजन तो यत्र करते 
रहनेपर भी इस आत्माकों नहीं जानतेह ॥ ११ ॥ 
सम्बन्ध- छठ क्ोकपर दे। शा्ट/ए हो।ती हं-पहलकी यह कि सबके 


प्रकाशक सुर्य, चन्द्रमा और अग्नि आदि तजोमय पदाये परमात्मा- 
को क्यों नहीं प्रकाशित कर सकते और दूसरी यह कि परमघामक्ो 
प्राप्त होनेके बाद पुरुष बापस क्यों नहीं टौग्ते | इनमेंस दूसरी 
शक्कके उत्तरमें सातव क्ोकमें जीवात्माको परमेश्वरका सनातन अंश 
बताकर ग्यारह क्लोकतक उसके स्वरूप, स्वमाव और व्यव॒हार- 
का वर्णन करते हुए उसका यथार्थ सख॒रूप जाननेवार्तोक्की महिमा 
कही गयी | अब पहली शाह्लाका उत्तर देनेके कियि नग्वान्‌ 
बारहदेसे पंद्रहदें क्ोकतक गुण, प्रभाव और ऐशथ्वर्यंसहित अपने 
स्वरूपका वर्णन करते हैं--- 


यदादित्यगतं तेजो ज़गदू भासयते5खिलम । 
यचन्द्रमसि यज्चाग्नों तत्‌ तेजो विद्धि मामकम्‌ ॥ १२॥ 


सूयर्म स्थित जो तेज सम्पूण जगतूको प्रकाशित करता 
है तथा जो तेज चन्द्रमामें है और जो अग्रिम है; उसको वू 
मेरा ही तेज जान2<८ ॥ १२॥ 


गामाविश्य चा भूतानि चारयाम्यहमोजसा। 

पुष्णामि चोपधीः सवोः सोमो भूत्वा रसात्मकश॥ १३ ॥ 
और मे ही प्रथ्वीमें प्रवेश करके अपनी शक्तिसे सब 

भूतोंको धारण करता हूँ+ और रसस्वरूप अर्थात्‌ अम्ृतमय 
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बन सकता; तथापि सूक्ष्मशरीरके साथ इसका सम्बन्ध होनेके कारण सूक्ष्मशरी रके द्वारा एक स्थूलशरीरसे दूसरे स्थूल्वरीरमें 
जीवात्माका जाना-सा प्रतीत होता हैँ; इसलिये यहां “संयाति? क्रियाका प्रयोग करके जीवात्माका एक शरीरसे दूसरे शरीरमें 
जाना बतलाया गया है । गीताके दूसरे अध्यायके २२ वें इलोकर्मे भी यही बात कही गयी हैं । 


# वास्तवमें आत्मा न ता कमाका कता हैं ओर न उनके फलम्बरूप विषय एवं सुख-दुःखादिका भोक्ता दी; किंतु 
प्रकति और उसके कार्यकें साथ जो उसका अज्ञानसे अनादि सम्बन्ध माना हआ हैं; उसके कारण वह कर्ता-भोक्ता बना 
हुआ है ( गीता १३। २१ )। श्रुतिमें भी कद्दा ह--“आत्मेन्द्रियमनोयुक्त भोक्तेत्याहुमंनीपिण: |? (कठोपनिपद्‌ १। ३।४) 
अर्थात्‌ ८मन; बुद्धि और इन्द्रियोंसे थुक्त आत्माको ही ज्ञानोजन भोक्ता--ऐसा कहते हैं |? 


| ज्ञानीजन दारीर छे!ड़कर जाते समय; शरीरमें रहत समय और विपयोंक्रा उपभोग करते समय हरेक अवस्थामें 
बोघस्व रूप वी दी जे 
ही वह आत्मा वासतवमें प्रकृतिसे सबथा अतीत; शुद्ध, बोधघस्वरूप ओर असछझ्ञ ही ह-ऐसा समझते है 


| जिनका अन्तःकरण झुद्ध हे और अपन वशमें दे तथा जा आत्मस्वरूपकों जाननेके लिये निरन्तर श्रवण) मनन 
और निदिध्यासनादि प्रयत्न करते रहते हैं, ऐसे उच्चकोटिके साधक ही ध्यत्न करनेवाले योगीजन? हैं तथा जिस जीवात्मा- 
का प्रकरण चल रहा दे ओर जो शरीरके सम्बन्धसे दृदयमें स्थित कह्दा जाता हैं उसके नित्य-शुद्ध-विज्ञानानन्दमय वास्तविक 
स्रूपको यथार्थ जान लेना ही उनका “इस आत्माकों तत्त्वसे जानना? है। 

६ जिनका अन्तःकरण झुद्ध नहीं है अर्थात्‌ न तो निष्काम कर्म आदिके द्वारा जिनके अन्तःकरणका मल सर्वथा 
घुल गया है एवं न जिन्होंने भक्ति आदिके द्वारा चित्तको स्थिर करनेका ही कभी सम्रुचित अभ्यास किया है; ऐसे मल्नि 
और विक्षिप्त अन्तःकरणवाले पुरुषोंकों 'अक्ृतात्मा? कहते हैं | ऐसे मनुष्य अपने अन्तःकरणकों झुद्ध बनानेकी चेश न 
करके यदि केवल उस आत्माको जाननेके लिये शासत्रालोचनरूप प्रयत्न करते रहें तो भी उसके तत्त्वको नहीं समझ सकते । 

सूर्य, चन्द्रमा ओर अभिमें स्थित समस्त तेजको अपना तेज बदलछाकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि उन 
तीनोंमें ओर वे जिनके देवता हैं-ऐसे नेत्र, मन और वाणीमें वस्तुको प्रकाशित करनेकी जो कुछ भी शक्ति है--बह मेरे ही 
तेजका एक अंश है । इसीलिये छठे छोकमे मगवानने कहा है कि सूर्। चन्द्रमा और अप्नि--थे सब मेरे स्वरूपको प्रकाशित 
करनेमें समर्थ नहीं हैं । 

+ इससे भगवानन बह भाव दिखलाया है कि इस पृथ्वीमें जो भूतोंको धारण करनेकी शक्ति प्रतीत होती है तथा 


भ्रीमद्धगवद्गीतायाम्‌ अ० १५ ] 


एकोनचत्वारिशो 5 ध्यावः 


२७६७ 


चन्द्रमा होकर सम्पूर्ण ओपधियोंकों अर्थात्‌ वनस्पतियोंकों पुष्ट 
करता हूँ ॥ १३ ॥ 
अहं वेश्वानरों भूत्वा प्राणिनां देहमाश्नितः। 
प्राणापानसमायुक्तः पचास्यन्नं चतुर्विधम्‌ ॥ १७ ॥ 
मैं ही सब प्राणियोंके शरीरमें स्थित रहनेवालछा प्राण और 
अपानसे संयुक्त वैश्वानर अग्निरूप होकर चार प्रकारके अन्नको 
पचाता हूँ ॥ १४ ॥ 
सर्वेस्य चाह हृदि संनिविष्टो 
मत्तः स्घृतिशोनमपोहन च! 
सर्वेरदमेव वेद्यो 
वेदान्तक॒द्‌ू वेदबिदेव चाहम्‌ ॥१५॥ 
में ही सब प्राणियोंके हृदयमें अन्तर्यामीरूपसे स्थित हूँ 
तथा मुझसे ही स्मृति, ज्ञान और अपोहन होता है| और 
सब वेदोंद्वारा में दी जाननेके योग्य हूँ6 तथा वेदान्तका 
कर्ता> और वेदोंकों जाननेवाला भी में ही हूँ ॥ १५ ॥ 


सम्बन्ध--पहलेसे छठे क्वोकतक वृक्षरूपसे संसारका, दढ़ 


बेदेशच 


परमात्माको प्राप्त होनेवाके पुरुणेके रृक्षणोंक्रा और परमधामस्ख॒रूप 
परमेश्वरकी महिमाका वर्णन करते हुए अद्वत्थ वृध्षरूप क्षर पुरुषका 
प्रकरण पुरा किया ग्या | तदनन्तर छातवें इकोकसे 'जौव' शब्द- 
वाच्य उपासक अक्षर पुरुषका प्रकरण आएम्न करके उसके स्वरूप, 
क्ति, स्रभाव और व्यवहारका वर्णन करनेके बाद उसे जाननेवाओं- 
की महिमा कहते हुए ग्यारहवें क्रोकृतक उस प्रकरणको पूण किया । 
फिर बारहवें इकोकसे उपास्यदेव “पुरुणोत्तमः का प्रकरण आरम्म 
करके पंद्रह क्ोकतक उसके गुण, प्रभाव और स्व॒रूपका वर्णन करते 
हुए उस प्रकरणकों मी पुरा क्रिया | अब अध्यायक्री समाप्तितक 
पुरवोक्त तीनों प्रकरणोंका सर संक्षेपमें बतकानेके रिये अगके क्ोकों- 
में क्षर, अक्षर और पुरुषोत्तमका वर्णन करते हैं-- 


द्वाविमों पुरुषों लोके क्षरचइ्चाक्षर एव च | 
क्षरः सवोणि भूतानि कूटस्थो5शक्षर उच्यते+ ॥ १६॥ 


इस संसारमें नाशवान्‌ और अविनाशी मीः ये दो प्रकारके 
पुरुष हैं | इनमें सम्पूर्ण भूतग्राणियोंके शरीर तो नाशवान्‌ 


वैराग्यके द्वारा उसके छेदनका, परमेश्वरक्की शरणमें जानेका, और जीवात्मा अविनाशी कहा जाता है॥ १६ ॥ 


इसी प्रकार ओर किसीमें जो धारण करनेकी शक्ति है; वह वास्तवमें उसकी नहीं, मेरी ही शक्तिका एक अंश है| अतएबव मैं 
खयं ही पृथ्वीमें प्रव.्ठ होकर अपने बलसे समस्त प्राणियोंकों घारण करता हूँ । 


# “ओपषधिः? शब्द पन्न) पुष्प और फल आदि समस्त अज्ञ-प्रत्यज्ञोंके सहित इक्ष, छता और तृण आदि जिनके भेद 
हैं--ऐसी समस्त वनस्पतियोंका वाचक है तथा ५मैं ही चन्द्रमा बनकर समस्त ओषधियोंका पोषण करता हूँ” इससे 
भगवानने यह दिखाया है कि जिस प्रकार चन्द्रमा प्रकाशनशक्ति मेरे ही प्रकाशका अंश है) उसी प्रकार जो उसमें पोषण 
करनेकी शक्ति है) वह भी मेरी ही शक्तिका एक अंश है; अतएव मैं ही चन्द्रमाके रूपमें प्रकट होकर सबका पोषण करता हूँ। 


| यहाँ भगवान्‌ यह बतला रहे हैं कि जिस प्रकार अग्निकी प्रकाशनशक्ति मेरे ही तेजका अंश है, उसी प्रकार उसका 
जो उष्णत्व है अर्थात्‌ उसकी जो पाचन) दीपन करनेकी शक्ति है; वह भी मेरी ही शक्तिका अंश है | अतएव मैं ही प्राण 
और अपानसे संयुक्त प्राणियोंके शरीरमें निवास करनेवाले वैश्वानर अग्निके रूपमें भश्ष्य, भोज्य$ लेह्य और चोष्य पदा्थौको 
अर्थात्‌ दातोंसे चचाकर खाये जानेबाले रोटी, भात आदि) निगलकर खाये जानेवाले रबड़ी। दूध) पानी आदि; चाटकर 
खाये जानेवाले शहद, चटनी आदि और चूसकर खाये जानेवाले ऊख आदि-ऐसे चार प्रकारके भोजनको पचाता हूँ । 


7 पहले देखी-सुनी या किसी प्रकार भी अनुभव की हुई वस्तु या घटनादिके स्मरणका नाम «स्मृति? है। किसी 

५ «. 5 
भी वस्तुको यथार्थ जान लेनेकी शक्तिका नाम (ज्ञान! है तथा संशय) विपयेय आदि वितक-जालका वाचक “ऊहन? है और 
उसके दूर होनेका नाम “अपोहन? है। ये तीनों मुझसे ही होते हैं, यह कहकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि सबके 


ए्‌ 
द्ृदयमें स्थित में अन्तर्यामी परमेश्वर ही सब प्राणियोंके कर्मानुसार उपयुक्त स्मृति; ज्ञान और अपोहन आदि भावोंकों उनके 


अन्तःकरणर्म उत्पन्न करता हूँ । 


$ इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि वेदोंमें कर्मकाण्ड, उपासनाकाण्ड और ज्ञानकाण्डात्मक जितने भी 
वर्णन हैं, उन सबका अन्तिम लक्ष्य संसारमें बेराग्य उत्पन्न करके सब प्रकारके अधिकारियोंकों मेरा ही ज्ञान करा देना है । 
अतएव उनके द्वारा जो मनुष्य मेरे स्वरूपका शान प्राप्त करते हैं; वे ही वेदोंके अर्थथों ठीक समझते हैं | इसके विपरीत 
जो लोग सांसारिक भोगोंमें फँसे रहते हैं, वे उनके अर्थकों ठीक नहीं समझते । 


» इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि वेदोंमें प्रतीत होनेवाले विरोधोंका वास्तविक समन्वय करके मनुष्यको 
शान्ति प्रदान करनेवाला में ही हूँ । 


+ जिन दोनों तत्त्वोंका वर्णन गीताके सातवें अध्यायमें “अपरा? ओर ५ध्परा? प्रकृतिके नामसे ( ७ । ४, ५ )) आठवें 
अध्यायमें पअधिभूतः और ०्ञध्यात्म!' के नामसे ( ८| ४ ३ >» तेरहवें अध्यायमें ध्कषेत्र” और ्क्षेत्रशः के नामसे 
( १३। १ ) और इस अध्यायमें पहले ५्अश्वत्/ और जीव! के नामसे किया गया है। उनमेंसे एकको #क्षर” और 
दूसरेकी “अक्षर कहकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि दोनों परस्पर अत्यन्त विलश्नण हैं; क्‍योंकि 


२७६८ | श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


उत्तमः. पुरुपस्त्वन्यः परमासत्मेत्युदाह्मतः । क्योंकि मैं नाशवान्‌ जडवर्ग-क्षेत्रसे तो सर्वथा अतीत 
यो छोकत्रयमाविश्य विभर्ल्यव्यय ईश्वरः॥ १७॥ ह* ओर अविनाशी जीवात्मासे भी उत्तम हूँ]. इसलिये 
लोकमें ओर वेदमें भी पुरुषोत्तम नामसे प्रसिद्ध हूँ ॥१८॥ 
यो मामेवमसम्मूंढो जानाति पुरुषोत्तमम्‌। 

स सर्वविद्‌ भजति मां स्वेभावेन भारत ॥ १९ ॥ 


यस्मात्‌ क्षरमतीतो५हमक्षरादपि चोक्तमः। है भारत ! जो ज्ञानी पुरुष मुझको इस प्रकार तत्त्वसे 
त्‌ क्षरमतीतो5हमक्षरादपि चोक्तमः सरल तम जमा हि, वह कर सुक्त शहर मे िरर 


अतो 5स्मि छोके बेदे च प्रथितः पुरुषोक्तमः ॥ १८॥ मुझ वासुदेव परमेश्वरको ही भजता है? ॥ १९ ॥ 
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इन दोनोंसे उत्तम पुरुष तो अन्य ही है।# जो तीनों 
छोकोंमें प्रवेश करके सबका धारण-पोषण करता है एवं 
अविनाशी परमेश्वर और परमात्मा-इस प्रकार कहा गया दहै|॥ 


“भूतानि? पद यहाँ समस्त जीवोंके स्थूछ) सूक्ष्म और कारण--तीनों प्रकारके दरीरोंका वाचक है और “कूटस्थ” शब्द 
यहाँ समस्त शरीरोंमें रहनेवाले आत्माका वाचक है | यह सदा एक-सा रहता है; इसमें परिवर्तन नहीं होता; इसलिये इसे 
“कूटस्थ” कहते हैं और इसका कभी किसी अवस्थामें क्षय/ नाश या अभाव नहीं होता; इसलिये यह अक्षर है। 
# “उत्तम पुरुष! नित्य) शुद्ध) बुद्ध) मुक्त, स्वशक्तिमानः परमदयारु) सर्वगुणसम्पन्न पुरुषोत्तम भगवानका 
वाचक है) वह पूर्वोक्त क्षर और अक्षर दोनों पुरुषोंसे विछक्षण और अत्यन्त श्रेष्ठ है। 
| जो तीनों छोकोंमें प्रविट्ट रहकर उनके नाश होनेपर भी कभी नष्ट नहीं होता; सदा ही निर्विकार, एकरस रहता 
है तथा जो क्षर और अक्षर--इन दोनोंका नियामक और स्वामी तथा स्वशक्तिमान्‌ ईश्वर है एवं जो गुणातीत) शुद्ध 
और सबका आत्मा है--बही परमात्मा “पुरुषोत्तम? है । 
क्ष) अक्षर और ईश्वर--इन तीनों तत्त्वोंका वर्णन श्वेताश्वतरोपनिषद्मं इस प्रकार आया है--- 
क्षरप्रधानममृताक्षर हरः क्षरात्मानावीशते देव एकः । 
ह (१। १० ) 
प्रधान यानी प्रकृतिका नाम क्षर है और उसके भोक्ता अविनाशी आत्माका नाम अक्षर है। प्रकृति और आत्मा- 
इन दोनोंका शासन एक देव ( पुरुषोत्तम ) करता है ।! 

| अपनेको #क्षर? पुरुषसे अतीत बतलाकर भगवानने यह दिखलाया है कि मैं क्षर पुरुषसे सर्वथा सम्बन्धरहित 
और अतीत हूँ । अक्षरसे अपनेको उत्तम बतलाकर यह भाव दिखल्या है कि क्षर पुरुषकी भाँति अक्षरसे मैं अतीत तो नहीं 
हूँ, क्योंकि वह मेरा ही अंश होनेके कारण अविनाशी और चेतन है; किंतु उससे मैं उत्तम अवश्य हूँ; क्योंकि वह अल्पश 
है, मैं सर्वश्ञ हूँ; वह नियम्य है) मैं नियामक हूँ; वह मेरा उपासक है; में उसका स्वामी उपास्यदेव हूँ; और वह अल्यशक्तिसस्सन्न 
है, में सर्वशक्तिमान्‌ हूँ; अतएव उसकी अपेक्षा मैं सब प्रकारसे उत्तम हूँ। 

१. जिसका ज्ञान संशय) विपर्यय आदि दोपोंसे झूज्य हो, जिसमें मोहका जरा भी अंश न हो; उसे “असम्मूढ! 
कहते हैं । 

२. इस अध्यायमें क्षरः अक्षर और पुरुषोच्रम--इस प्रकार तीन भागेमिं विभक्त करके समस्त पदार्थोका वर्णन किया 
गया हैं। अत्व जो क्षर और अक्षर दोनोके यथार्थ खरूपकों समझकर उनसे भी अत्यन्त उत्तम पुरुषोत्तमके तत्त्वको 
जानता है) वही ध्सर्वविद्‌? है । 

६ इस कथनसे मगवानने यह बतलाया है कि मुझ स्वशक्तिमान्‌, सर्वाधार; समस्त जगत्‌का खुजन) पालन और संहार 
आदि करनेवाले) सबके परम सुह्ृद्‌ सबके एकमात्र नियन्ता) सर्वगुणसम्पन्न) परम दयाछु) परम प्रेमी) सर्वान्तर्यामी; सर्वव्यापी 
परमेश्वरको उपयुक्त दो छछोकोंमें वर्णित प्रकारसे क्षर और अक्षर दोनों पुरुषोसे उत्तम निर्गुण-सगुण--ग़ुणातीत ओर 
सर्वगुणसम्पन्न साकार-निराकार) व्यक्ताव्यक्तस्वरूप परम पुरुष मान लेना ही मुझको ८पुरुषोत्तम' जानना है। 

५ मगवानको पुरुषोत्तम समझनेत्राले पुरुषका जो समस्त जगतूसे प्रेम हटाकर केवलमात्र परम प्रेमास्पद एक 
परमेश्वरमें ही पूर्ण प्रेम करना; एवं बुद्धिसे भगवानके गुण) प्रभाव, तत्त्व) रहस्य) लीला; स्वरूप ओर महिमापर पूर्ण विश्वास 
करना; उनके नाम) गुण प्रभाव) चरित्र और खरूप आदिका श्रद्धा और प्रेमपूर्वक मनसे चिन्तन करन कानोंसे श्रवण 
करना वाणीसे कीर्तन करना नेत्रोंसे दर्शन करना एवं उनकी आज्ञाके अनुसार सब कुछ उनका समझकर तथा सबरमें 
उनको व्याप्त समझकर कर्तव्य-कर्मोद्दारा सबको सुख पहुँचाते हुए उनकी सेवा आदि करना है-यही भगवानको सब 
प्रकारसे भजना हे । 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० २६ ] 


चत्वारिशोषध्यायः 


२७६९ 


केबिन प न ८ बनने मन सन लक सकी पक मम पन्ना 


इति गुह्यत॑मं शाख्रमिद्मुक्त मयानंघ। 


एतद्‌ बुद्ध्वा बुद्धिमान स्यात्‌ ऋृतऋत्यश्व भारत ॥२०॥ 


है निष्पाप अजुंन | इस प्रकार यह अति रहस्ययुक्त 
गोपनीय शास्त्र भरेद्वारा कहा गया; इसको तत्त्से जानकर 
मनुष्य ज्ञानवान और कृतार्थ हो जाता हे# | २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भोष्मपर्वणि श्रीमद्धगवद्गीताववंणि श्रीमद्भगवद्गी तासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृषष्णा- 
जुनसंवादे पुरुषोत्तमयोगो नाम पत्मद॒शो5घ्यायः ॥ १५ ॥ भीष्मप्णि तु एकोनचत्वारिंशो5ध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मयर्तके श्रीमद्भगवद्गीताय्के अन्‍न्तर्गठ 


ब्रह्मत्िद्या एवं योगशास्ररूप श्रीमदूग्वद्वीतोपनिषद्‌, 


श्रीकृष्णाजुन संवाद में पुरुषोत्तमयोग नामक पंद्रहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५ ॥ भीष्मपेमें उन्ताकीसदो अध्याय पुरा हुआ ॥ २९॥ 
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रिशो हे 
चल्वारिशोथध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्वीतायां पोडशो(ध्यायः ) 


फलसहित देवी और आसुरी सम्पदाका वर्णन तथा 


त्यागने और शास्त्रके अनुकूल 


सम्बन्ध-गीताके सातवें अध्यायके पंद्रहवे इरछोकमें तथा 
नें अध्यायके ग्यारहें और बारहवे इलोकॉर्मे भग्वानने 
कहा था कि आसुरी और राक्षसी प्रकृतिको घारण करनेवाले 
मूढ मेरा भजन नहीं करते, वर मेरा तिरस्कार करते हैं ॥१ तथा 
नयें अध्यायके तेरहवं और चोदहवें दलोकोमें कहा कि 
पदेदी प्रकृतिस युक्त महात्माजन मुझे सब भूतोंका आदि और 
अविनाशी समझकर अनन्य प्रेमके साथ सब प्रकारसे निरन्तर 
मेरा भजन करते हैं ४? परंतु दूसरा प्रसंग चकता रहनेके कारण 
बह“ँ देवी प्रकृति और आसुरी प्रकृतिके रक्षणोंका वर्णन नहीं किया 
जा सका ५ फिर पंढ्रहवे अध्ययके उननीसर्व इकोकर्मे 
भगवानने कहा कि जो ज्ञानी महात्मा मुझे 'पुरणेत्तम' जानते 
हैं, दे सब प्रकारस मेरा भजन करते हैं ५१ इसपर स्वाभाविक ही 
भग्वानकों पुरुणेत्तम जानकर सर्वशोव्स उनका भजन करनेवाले 
देंदी प्रकृतियुक्त महात्मा पुरुषेकि और उनका भजन न करनेवक्ले 
आसुरी प्रकृतियुक्त अज्ञानी मनुष्योके क्या-क्या रक्षण हैं-- 


शास्त्रविपरीत आचरणोंको 
आचरण करनेके लिये प्रेरणा 


यह जाननेकी इच्छा होती है | अतण्य अब भगवान्‌ दोनेंकि 
रुक्षण और स्वभावका विस्तारपूर्वक्क वर्णन करनेके लिये 
सोलहवोँ अध्याय आरम्न करते हैँ ) इसमें पहके तीन ढरोककों 
द्वारा देवी-सम्पद्से युक्त साक्त्दिक पुरुषोंके स्वाभाविक रध्षूणोंका 
विस्तारपूर्वक वर्णन किया जाता है-- 
श्रीभगवानुवाच 

अभय सत्तवसंशुद्धिशोनयोगव्यवस्थितिः । 
दान॑ दमश्व यज्षश्व॒ स्वाध्यायस्तप आजवम्‌॥ १ ॥ 

श्रीभगवान बोले--भयका सर्व था अभाव) अन्तःकरण- 
की पूर्ण निर्मंठता। तत्त्वज्ञानके लिये ध्यानयोगमें निरन्तर 
दृढ़ स्थिति और सात्चिक दान) इन्द्रियोंका दमन) भगवान: 
देवता और गुरुजनोंकी पूजा तथा अग्निहोत्र आदि उत्तम 
कर्मोका आचरण एवं वेद-शास्त्रेका प॒रठन-याठन तथा 
भगवानके नाम और गुणोंका कीत॑नः स्वधर्मपालनके लिये 
कष्टसहन ओर शरीर तथा इन्द्रियोंके सहित अन्तःकरण- 
की सरलता ॥ १ ॥ 


१. इसे गुह्मयतम बतलछाकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि इस अध्यायमें मुझ सगुण परमेश्वरके गुण, 
प्रभाव३ तत्व और रहस्यकी बात प्रधानतासे कही गयी है। इसलिये यह अतिशय गुप्त रखनेयोग्य है। मैं हर किसीके 
सामने इस प्रकारसे अपने गुण) प्रभाव, तत्त्व ओर ऐश्व्यकों प्रकट नहीं करता; अतणव तुम्हें भी अपात्रके सामने इस 


रहस्यकों नहीं कहना चाहिये । 


२. भगवानने अजुनको यहाँ प्यनघ? नामसे सम्बोधित करके यह भाव दिखलाया हैं कि तुम्हारे अंदर पाप 
नहीं हैं) तुम्हारा अन्तःकरण झुद्ध और निर्मल हैं; अतः तुम मेरे इस गुह्मतम उपदेशको सुनने और धारण करनेके पात्र हो। 


# इस अध्यायमें वर्णित भगवानके गुण) प्रभाव) तत्त्त और खरूप आदिको भलीमाँति समझकर भगवानको पूर्वोक्त 


प्रकारसे साक्षात्‌ पुरुषोत्तम समझ लेना ही इस शास्त्रकों तत्त्व्से जानना है 


तथा उसे जाननेबालेका जो उस पुरुषोत्तम 


भगवानको अपरोक्षभावसे प्राप्त कर लेना है यही उसका बुद्धिमान्‌ अर्थात्‌ ज्ञानवान्‌ हो जाना है और समस्त कतंब्योंको पूर्ण 
कर चुकना--सबके फलको प्राप्त हो जाना ही कृतकृत्य हो जाना है । 

३. अपने धमंका पालन करनेके लिये कष्ट सहन करके जो अन्तःकरण और इनि्द्रियोंकी तपाना है; उसीका नाम 

यहाँ पतयः पद है। गीताके सतरहरवें अभ्यायर्में जिस शारीरिक, वाचिक ओर मानसिक तपका निरूपण है-यहाँ ८्तप:? पदसे 


२७9३० 


भीमहाभार ते 


[ भीष्मपर्वे 


अहिस े पर | 
| सत्यमक्रोथस्त्योगः शान्तिरपेशुनम्‌ । 
दया भूतेप्चलोलुप्त्वं मौर्दव॑ हीरचापलूंम ॥ २ ॥ 


मन) वाणी और दारीरसे किसी प्रकार भी किसीको कष्ट 
न देना, यथाथ और प्रिय भाषण) अपना अपकार करनेवाले- 
पर भी क्रोधका न होना, कममें कर्तापनके अभिमानका 
त्याग, अन्तःकरणकी उपरति अर्थात्‌ चित्तकी चश्चवलुताका 
अभाव) किसीकी भी निनन्‍्दादि न करना) सब भूतप्राणियोंमें 
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विरुद्ध आचरणमें लजा और व्यर्थ चेशओंका अभाव ॥ २॥ 
तेजः क्षमा घुतिः शोचमद्रोहो नातिमानिता। 
भवचनिति सम्पर्द देवीमभिजातस्थ भारत ॥ ३ ॥ 

तैज)% क्षमा) घेर्य)/ बाहरकी शुद्धि एवं किसीमें भी 
डात्रुमावका न होना और अपनेमें पूज्यताके अभिमानका 
अभाव--ये सब तो है अजुन ! देवी-सम्पदाको लेकर उत्पन्न 
हुए पुरुषके लक्षण हैं: ॥ ३ ॥ 


हेतुरहित दया; इन्द्रियोंका विपयेके साथ संयोग होनेपर भी 


देम्भो दर्पोपमिमानश्य क्रोधः पारुष्यमेव च । 
उनमें आसक्तिका न होना; कोमछता, लोक ओर शाखस्त्रसे 


अज्ञानं चाभमिजञातस्थ पार्थे सम्पदमाखुरीम्‌ ॥ ४ ॥ 


उमका निर्देश नहीं है; क्योंकि उसमें अहिंसा, सत्य, शोच) स्वाध्याय और आजंतब्र आदि जिन लक्षणोंका तपके अज्भरूपमें 
निरूपण हुआ दै। यहाँ उनका अछग वर्णन किया गया है | 

१. किसी भी प्राणीकों कभी कहीं भी लोभ) मोह या क्रोघपूर्वक अधिक मात्रामें, मध्य मात्रामें या थोड़ा-सा भी किसी 
प्रकारका कष्ट स्वयं देना, दुूसरेसे दिखाना या कोई क्रिसोको कष्ट देता हो तो उतका अनुमोदन करना--हर द्वालतर्म हिंसा 
है | इस प्रकारकी हिंसाका किसी भी निमित्तते मन) वाणी) दरीरद्वारा न करना --अर्थात्‌ मनसे किसीका बुरा न चाइना) 
बाणीसे किसीको न तो गाली देना, न कठोर बचन कहना और न किसी प्रकारके हानिकारक वचन ही कहना तथा शरीरसे 
न किसीकों मारना; न कष्ट पहुँचाना और न किसी प्रकारकी द्वानि दी पहुँचाना आदि--ये सभी अह्िंसाके भेद हैं । 

२. केवल गुण ही गुणोमें बरत रहे हैं, मेरा इन करमसे कुछ मी सम्बन्ध नहों है -ऐसा मानकर; अथवा मैं तो 
भगवानके हाथकी कठपुतलीमात्र हूँ; भगवान्‌ द्वी अपने इच्छानुस्तार मेरे मनः वागी और शरीरसे सब कर्म करवा रहे 
हैं, मुझमें न तो अपने-आप कुछ करनेकी शक्ति है और न मैं कुछ करता ही हूँ--ऐसा मानकर कतृत्व-अभिमानका त्याग 
करना ही त्याग है या कर्तव्यकर्म करते हुए उनमें ममता; आसक्ति। फल और स्वा्थका सर्बथा त्याग करना भी त्याग है 
एवं आत्मोन्नतिमें विरोधी वस्तु; भाव और क्रियामात्रके त्यागका नाम भी ध्त्याग” कद्दा जा सकता है। 

३. दुमरेके दोष देखना या उन्हें लोगोंमें प्रकट करना; अथवा कित्ीकी निन्दा या चुगली करना पिशुनता है; इसके 
सर्वथा अभावका नाम “अपेैशुन! है | 

४. किसी भी प्राणीको दुखी देखकर उसके दुःखको जिस किसी प्रकारसे किसी भी स्वार्थकी कल्पना किये बिना 
ही निवारण करनेका और सत्र प्रकारसे उसे सुखी बनानेका जो भाव है; उसे «दया? कहते हैं | दूसरोंको कष्ट नहीं पहुँचाना 
“अध्विता? है और उनको सुख पहुँचानेका माव “दया? है। यही अहिंसा और दयाका भेद है | 

५. अन्तःकरण) वाणी और व्यवह्यारमें जो कठोरताका सर्बथा अभाव होकर उनका अतिशय कोमल हो जाना है; 
उसीको «मार्दव” कहते हैं। 

६. हाथ-पेर आदिको हिलाना। तिनके तोड़ना) जमीन क्रेदना, बेमतलब बकते रहना; बेसिर-पै रकी बातें सोचना 


आदि हाथ-पैर, वाणी और मनकी व्यर्थ चेश्ठओंका नाम चपलता है | इसीको प्रमाद भी कहते हैं। इसके सर्वथा अभाव- 
को “अचापल? कहते हैं | 


# श्रेष्ठ पुरुषोंकी उस शक्तिविशेषका नाम तेज है; जिसके कारण उनके सामने विषयासक्त और नीच प्रकृतिवाले 
मनुष्य भी प्रायः अन्यायाचरणसे रुककर उनके कथनानुसार श्रेष्ठ कममें प्रवृत्त हो जाते हैं । 

| भारी-से-भारी आपत्ति; भय या दुःख उपस्थित होनेपर भी विचलित न होना; काम) क्रोध, भय या लोभसे क्रिसी 
प्रकार भी अपने धर्म और कतंव्यसे बिमुख न होना ५घैर्य? है । 

| इस अध्यायके पहले छछोकसे लेकर इस खछोकके पूर्वार्दतक ढाई ऑोकोंमें छब्बीस लक्षणोंके रूपमें उस 
देवीसम्पद्रूप सद्गुण और सदाचारका ही वर्णन किया गया है। अतः ये सब लक्षण जिसमें स्वमावसे विद्यमान हों अथवा 
जिसने साधनद्वारा प्राप्त कर लिये हों) वही पुरुष देवीसम्पद्से युक्त है | 


७. मान) बड़ाई) पूजा और प्रतिड्ठके लिये, धनांदिके छोभसे या किसीको ठगनेके अभिप्रायसे अपनेकों धर्मात्मा 
भगवद्धक्त) शानी या महात्मा प्रसिद्ध करना अथवा दिखाऊ धमंप्रालनका; दानीयनका) भक्तिका) ब्रत-उपवासादिका) योग- 
साधनका और जिस किसी भी रूपमें रहनेसे अपना काम सधता हो, उसीका ढोंग रचना ध्दम्म! है। 


औमद्भगवद्गीतायाम्‌ ० १६ | 


हे पार्थ | दम्म) घमण्ड# और अभिमान+ तथा क्रोध): 
कठोरता $ और अज्ञान)< मी--ये सब आसुरी-सम्पदाको छेकर 
उत्पन्न हुए पुरुषके लक्षण हैं+ ॥ ४ ॥ 


चत्वारिशो5च्यायः 
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हे अजुन | इस छोकमें भूतोंकी सृष्टि यानी मनुष्यसमुदाय 
दो ही प्रकारका हैः5 एक तो देवी प्रकतिवाछा और दूसरा 
आसुरी प्रकृतिवाला | उनमेंसे देबी प्रकृतिवाला तो विस्तार- 


पूर्वक कहा गया; अब तू आसुरी प्रकृतिवाले मनुष्यसमुदाय- 

को भी विस्तारपूर्वक मुझसे सुन ॥ ६ ॥ 

प्रवृत्ति च निवृत्ति च जना न विदुराखुराः । 

न शौच नापि चाचारो न सत्य तषु विद्यते ॥ ७ ॥ 
आसुर-स्वमाववाले मनुध्य प्रवृत्ति ओर निव्ृत्ति--इन 

दोनोंको ही नहीं जानते3 | इसलिये उनमें न तो बाहर- 

दो भूत॑सर्गो छोके स्मिन्‌ देव आखुर एव च । भीतरकी थुद्धि है; न श्रेष्ठ आचरण है और न सत्यमाषण 

देवो विस्तरशः प्रोक्त आछुर पार्थ मे श्रणु ॥ ६ ॥ द्वीहै॥७॥ 


देवी सम्पद्‌ विमोक्षाय निबन्धायाखुरी मता। 
मा शुत्चः सम्पर्द दवीमभिजातो5सि पाण्डव॥ ५ ॥ 


देवी-सम्पदा मुक्तिके लिये+- और आसुरी-सम्पदा बाँधनेके 
लिये मानी गयी है | इसलिये हे अर्जुन ! तू शोक मत करः 
क्योंकि व्‌ देवी-सम्पदाकों लेकर उत्पन्न हुआ है ॥ ५॥ 


% विद्या; घन) कुटुम्ब! जाति; अवस्था) बल और ऐश्वर्य आदिके सम्बन्धसे जो मनमें गर्व हाता है--जिसके 
कारण मनुष्य दूसरोंकों तुच्छ समझकर उनकी अवद्देलना करता है; उसका नाम “्यमण्ड? है । 

| अपनेको श्रेष्ठ) बड़ा या पूज्य समझना; मान; बढ़ाई) प्रतिष्ठा और पूजा आदिकी इच्छा रखना एवं इन सबके 
प्राप्त होनेपर प्रसन्न होना “भमिमान? है | 

| बुरी आदतके अथवा क्रोधी मनुष्योंके सज्ञके कारण या किसीके द्वारा अपना तिरस्कार; अपकार या निन्‍्दा किये 
जानेपर। मनके विरुद्ध कार्य होनेवर) कितीके द्वारा दुबंचन सुनकर या किसीका अन्याय देखकर--इत्यादि किसी भी कारणसे 
अन्तःकरणमें जो द्वेपयुक्त उत्तेजना हो जाती दहै--जिसके कारण मनुष्यके मनमें प्रतिहिंसाके भाव जाग्रत्‌ हो उठते हैं, नेन्नोमें 
लाली आ जाती है; होठ फड़कने लगते हैं; मुखक्की आकृति भयानक हो जाती है; बुद्धि मारी जाती है और कतंव्यका विवेक 
नहीं रह जाता--इत्यादि क्रिसी प्रकारकी भी उत्तेजित बृत्ति? का नाम क्रोध? है । 


$ कोमलताके अत्यन्त अभावका नाम कठोरता है । किसीकों गाली देना, कठुबचन कहना ताने मारना आदि 
वाणीकी कठोरता है; विनयका अभाव शरीरकी कठोरता है तथा क्षमा और दयाके विरुद्ध प्रतिहिंसा और क्रूरताके 
भावकों मनकी कठोरता कहते हैं । 
»६ सत्य-असत्य और घर्म-अधर्म आदिको यथार्थ न समझना या उनके सम्बन्धमें विपरीत निश्चय कर लेना ही 
यहाँ अज्ञान! है। 
+ इस इलछछोकर्में दुगुंण और दुराचारोंके समुदायरूप आसुरीसम्पद्‌ संक्षेपर्में बतछायी गयी है | अतः थे सब या इनमेंसे 
ईं भी लक्षण जिसमें विद्यमान हो) उसे आसुरीसम्पदासे युक्त समझना चाहिये । 


+ इसी अध्यायके पहले छोकसे लेकर तीसरे कलोकतक साक्त्वक गुण और आचरणोंके समुदायरूप जिस दैवी-सम्पदाका 
वर्णन किया गया है, वह मनुष्यकों संसारबन्धनसे सदाके लिये सर्वथा मुक्त करके सच्चिदानन्दघन परमेश्वरसे मिला देनेवाली 


है--ऐसा वेद) शास्त्र और महात्मा सभी मानते हैं। 


१. सर्ग? सूष्टिको कहते हैं, भूतोंकी सष्टिकों भूतसर्ग कहते हैं । यहाँ “अस्मिन्‌ लोके? से मनुष्यलोकका संकेत किया 
गया है तथा इस अध्यायमें मनुष्योके छक्षण बतछाये गये हैं, इसी कारण यहाँ भ्भूतसगों? पदका अर्थ ध्मनुष्यसमुदाय? 
किया गया है । 


5 मनुष्योंके दो समुदायोमेंसे जो सास्विक है; वह तो देवी प्रकृतिवालछा है और जो रजोमिश्रित तमःप्रधान है; वह 
आसुरी प्रकृतिवाल्ा है । *राक्षती! और ध्मोहिनी? प्रकृतिवाले मनुष्योंकों यहाँ आसुरी प्रकृतिवाले समुदायके अन्तर्गत ही 
समझना चाहिये । 

> जिस कमंक्रे आचरणसे इस लोक और परछोकमें मनुष्यक्रा यथार्थ कल्याण होता है) वही कर्तव्य है। मनुष्यको 
उसीमें प्रदत्त होना चाहिये और जिम्त कमंके आचरणसे अकब्याण होता है, वह अकर्तव्य है; उससे निम्नत्त होना चाहिये। 
भगवानने यहाँ यह भाव दिखलाया है कि आसुर-स्व माववाले मनुष्य इस कर्तव्य-अकर्तव्य-सम्बन्धी प्रत्नत्ति और निम्नत्तिको 
बिल्कुल नहीं तमझते; इसलिये जो कुछ उनके मनमें आता है; वही करने लगते हैं । 


२७७२ 
असत्यमप्रतिष्णए ते जगदाहुरनीदवरम | 
अपरस्परसम्भूत॑ किमनयत्‌ कामहैतुकम्‌ ॥ ८ ॥ 
बे आसुरी प्रकृतियाले मनुष्य कहा करते हैं कि जगत्‌ 
आश्रयरद्वित) सवंथा असत्य और बिना ईश्वरके; # अपने-आप 
केवल स्त्री-पुरुषके संयोगसे उत्तन्न है; अतएवं केवछ काम ही 
इसका कारण है | इसके सिवा और क्या है? ॥ ८ ॥ 
सम्बन्ध--ऐसे नास्तिक सिद्धान्तके माननेय्रारके स्वभाव और 
आचरण केसे होते हैं ? इस जिज्ञासापर अब भग्वान्‌ अगेके चार 
इकोकॉर्मे उनके ऊक्षूणोंका वर्णन करतें हैं-- 
एतां दृष्टिमवष्टभ्य नश्त्मानोरट्पवुद्धयः । 
प्रभवन्त्युम्रकमोणः क्षयाय जगतो5हिताः ॥ ९ ॥ 
इस मिथ्या ज्ञानको अवलम्बन करके- जिनका स्वभाव 
नष्ट हो गया है तथा जिनकी बुद्धि मन्द है; वे सबका अपकार 
करनेवाले क्रूरकर्मी मनुष्य केवल जगत्‌के नाझके लिये ही 
समथथ होते हैं। ॥ ९ ॥ 
काममाश्रित्य दुप्पूर दम्भमानमदान्विताः । 
मोह।द्‌ ग्ृहीत्वासद्भाहान प्रवर्तेन्ते ःशुचिब्रताः॥ १०॥ 
वे दम्म, मान और मदसे युक्त मनुप्य किसी प्रकार 
भी पूर्ण न होनेबाली कामनाओंका आश्रय लेकर; अज्ञानसे 
मिथ्या सिद्धान्तोंको ग्रहण करके और भ्रष्ट आचरणोको धारण 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


चिन्तामपरिमेयां च प्रलयान्तामुपाधिताः । 
कामोपभोगपरमा एतावदिति निश्चिताः ॥ ११॥ 
तथा वे मृत्युपयन्त रहनेवाली अमंख्य चिन्ताओंका 
आश्रय लेनेबाले; विषयमोर्गोंके मोगनेमें तत्यर रहनेवाले और 
“इतना ही सुख है? इस प्रकार माननेवाले होते हैं॥ ११ ॥ 
आशापाशशलेबंद्धाः कामक्रोधपरायणाः | 
ईहन्ते.. कामभोगार्थमन्यायेनार्थसंचयान्‌ ॥ १२॥ 
वे आश्याकी सेकड़ों फॉसियोंसे बैंघे हुएह मनुष्य काम- 
क्रोधके परायण होकर विषय-भोगेंके लिये अन्यायपूर्वक धनादि 
पदार्थोंको संग्रह करनेकी चेष्ठ करते रहते हैं" ॥ १२ ॥ 
इृदमचय मया लब्धमिमं प्राप्स्ये मनोरथम | 
इद्मस्तीदमपि मे भविष्यति पुनर्थेनम्‌ ॥ १३॥ 
वे सोचा करते हैं कि मैंने आज यह प्राप्त कर लिया है 
और अब इस मनोरथको प्राप्त कर दूँगा। मेरे पास यह 
इतना धन है और फिर भी यह हो जायगा ॥ १३ ॥ 
असी मया हतः शरत्रुहतिष्ये चापरानपि। 
इंश्वरो पहहमहं भोगी सिद्धोपह बलवानखुखी ॥ १४ ॥ 
वह शत्रु मेरेद्वारा मारा गया और उन दुसरे शन्नुओंको 
भी में मार डादूँगा । में ईश्वर हूँ; ऐश्वयंको भोगनेवाला हूँ। 


करके[ संसारमें विचरते हैं | १० ॥ 


में सब सिद्धियेसि युक्त हूँ और बलवान तथा सुखी हूँ+॥ 

# यहाँ आसुरो प्रकृतिवाड़े मनुष्योंक्ी मनगढंत कल्यनाका वर्णन किया गया है। वे छोग ऐसा मानते हैं 
कि न तो इस चराचर जगत्‌का भगवान्‌ वा कोई घर्माधर्म ही आधार है तथा न इस जगत्‌क्ी कोई नित्य सत्ता है। अर्थात्‌ 
न तो जन्मसे पहले या मरनेके बाद किसी भी जीवका अस्तित्व है एवं न फोई इसका रचयिता; नियामक और शासक ईश्वर ही है । 

' नास्तिक सिद्धान्तवाले मनुष्य आत्माकी सत्ता नहीं मानते; वे केवल देहवादी या भोतिकवादी ही होते हैं; इससे 
उनका स्वभाव भ्रष्ट हो जाता है, उनकी किसी भी सत्कार्यके करनेमें प्रवृत्ति नहीं होती | उनकी बुद्धि भी अत्यन्त मनन्‍्द 
होती है; वे जो कुछ निश्चय करते हैं, सब केवल भोग-सुखकी दृष्टिसे ही करते हैं। उनका मन निरन्तर सबका अहित 
करनेकी बात ही सोचा करता है, इससे वे अपना भी अद्दित ही करते हैं तथा मन) वाणी) शरीरसे चराचर जीबोंको 
डराने; दुःख देने ओर उनका नाश करनेवाले बड़े-बढ़े भयानक फर्म ही करते रहते हैं । 

| जिनके खान-पान) रहन-सहन) बोल-चाल; व्यवसाय-वाणिज्य) देन-लेन और बर्ताव-व्यवह्ार आदि शास््रविरुद्ध 
ओर भ्रष्ट होते हैं, वे श्र/ आचरणोंवाले कटे जाते हैं । 

$ आसुर-सखभाववाले मनुष्य मनमें उठनेवाढी कल्पनाओंकी पू्तिके लिये माति-माँतिकी सेकड़ों आशाएँ छगाये रहते 
हैं। उनका मन कभी किसी विषयकी आशामें लटकता है; कभी किसीमें खिंचता है ओर कभी किसीमें अठकता है; इस 
प्रकार आशाओंके बन्धनसे वे कभी छूटते ही नहीं । इसीसे उनको सैकड़ों आद्याओंकी फॉसियोंसे बंधे हुए कहा गया है । 

>< विषय-भोगेंके उद्देश्यसे जो काम-क्रोषका अवलम्बन करके अन्यायपृवक अर्थात्‌ चोरी; ठगी, डाका) झूठ: 
कपट) छल; दम्भ) मार-पीठ) कूटनीति; जूआ5 घोखेबाजी, विष-प्रयोग; शठे मुकदभ और भय-प्रदान आदि शास््रविरुद्ध 
उपायोंके द्वारा दूसरोंके घनादिको दरण करनेकी चेष्ट करना है--यही विषय-भोगोंके लिये अन्यायसे अर्थसंचय करनेका 
प्रयत्ष करना है । 

+ इससे यह भाव दिखलाया गया है कि अहंकारके साथ ही वे मानमें भी चूर रहते हैं, इससे ऐसा समझते हैं कि 
(संसारमें हमसे बड़ा और है ही कौन; हम जिसे चाहें, मार दें; बचा दें; जिसकी चाहें जड़ उखाड़ दें या रोप दें ।? अतः बड़े 
गवेके साथ कहते हैं--“अरे ! हम सर्वथा खतन्त्र हैं, सब कुछ हमारे ही हाथोंमें तो है; हमारे सिवा दूसरा कौन ऐश्वर्यवान्‌ है; 
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चत्वॉरिशो5ध्यांयः 
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आद्योपभिजनवानस्मि को5न्योषस्ति सदशो मया। 
यक्ष्ये दास्यामि मोदिष्य इत्यशञानविमोहिताः ॥ १५॥ 
अनेकचित्तविश्रान्ता मोहजालसमादृताः । 
प्रसक्ताः कामभोगेषु पतन्ति नरके5शुचों ॥ १६॥ 
मैं बड़ा धनी और बड़े कुटम्बवाल्ा हूँ। मेरे समान 
दूसरा कौन है ! मैं यज्ञ करूँगा, दान दूँगा और आमोद- 
प्रमोद करूँगा | इस प्रकार अज्ञानसे मोहित रहनेवाले तथा 
अनेक प्रकारसे भ्रमित चित्तवाले मोहरूप जालसे समाद्गत 
और विषयभोगोंमें अत्यन्त आसक्त आसुरछोग महान्‌ अपवित्र 
नरकमें गिरते हैं# ।॥| १५-१६ ॥ 
आत्मसम्भाविताः स्तब्धा धनमानमद्न्विताः । 
यजन्ते नामयज्ञैस्ते दम्भेनाविधिपू्वेकम्‌ ॥ १७॥ 
वे अपने आपको ही श्रेष्ठ माननेवाले घमण्डी पुरुष धन 
और मानके मदसे युक्त होकर केवल नाममात्रके यशेद्वारा 
पाखण्डसे शासत्रविधिरहित यजन करते हैं ॥ १७॥ 
अहंकारं बल दर्प काम क्रोर्थ च संश्रिताः । 
मामात्मपरदेदेषु. प्रद्धिषन्तो5भ्यखूयकाः ॥ १८ ॥ 
वे अहंकार, बल; घमण्ड) कामना और क्रोघादिके परायण 
और दूशरोंकी निन्‍दा करनेवाले पुरुष अपने और दूसरोंके 


शरीरमें स्थित मुझ अन्तर्यामीसे द्वेष करनेवाले होते हैं। ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार सातरेंस अठारहवें क्लोकृतक्त आसुरी 
स्व॒भावत्रारकि दु्गुंण और दुराचार आदिका वर्णन करके अब उन 
दुर्गुण-दुराचारोंनें त्याव्य-बुद्धि करानेके किये अग्के दो कोकोर्मे 
भगवान्‌ बैसे छोर्गोक़ी चोर निन्‍दा करते हुए उनकी दुर्गतिका वर्णन 
करते हैं-- 
तानहँ छिपतः क्रूरान्‌ संसारेपु नराधमान। 
क्षिपाम्यजस्रमशुभानासुरीप्वेव. योनिषु ॥ १९॥ 
उन द्वेप करनेवाले पापाचारी और क्र्रकर्मी नराधर्मोको 
में संसारमें बार-बार आसुरी योनियोमेही डालता हूँ ॥१९॥ 
आसखुरी योनिमापन्ना मूढा जन्मनि जन्मनि। 
मामप्राप्येव कौन्तेय ततो यान्त्यधमां गतिम्‌ ॥ २० ॥ 
है अर्जुन ! वे मूढ़ मुझको न प्राप्त होकर $ जन्म-जन्ममें 
आसुरी योनिको प्रास होते हैं, फिर उससे भी अति नीच 
गतिको ही प्राप्त होते हैं अर्थात्‌ घोर नरकोंमें पड़ते हैं ||२०॥ 
सम्बन्ध-आसुर-स्वभाववक्क मनुष्योंकी रूगातार आसुरी 
योनियोके और घोर नरकके प्राप्त होनेकी बात सुनकर यह 
जिज्ञात्ता हो सकती है कि उनके झिये इस दुर्गतेसे बचऋर परम 
गतिको प्राप्त करनेका क्या उपाय है, इसपर कहते हैं--- 


हल ाललनलनन((₹३३३३₹₹लुनतकलललललललल्‌्‌्‌इलुलइ बला इााााााााााााााााभाााााभएभएझएएएएएभ्;घननममाणाणननाणणणणणणणशनणणणनननणशणशणशशणणनणणशणणणणणणणननशशाशणनणणणननणणणणणनननणशनणणनणनणनणनणनणननाणणणनणाणणाणात | अ.>क-.0. २... सपा ००++++++मम नया बन उन्नत 
सारे ऐश्वयोंके स्वामी हमीं तो हैं | सारे ईश्वरोंके ईश्बर परम पुरुष भी तो हमीं हैं | सबको हमारी ही पूजा करनी 


चाहिये | हम केवल ऐड्वर्यके स्वामी ही नहीं; समस्त ऐड्वर्यका भोग भी करते हैं | हमने अपने जीवनमें कभी विफलताका 
अनुभत्र किया ही नहीं; हमने जहाँ हाथ डाला) वहीं सफछताने हमारा अनुगमन किया | हम सदा सफलजीवन हैं, परम 
सिद्ध हैं, मविष्यमें होनेवाली घटना हमें पहलेसे ही मालूम हो जाती है। हम सब कुछ जानते हैं, कोई वात हमसे छिपी 
नहीं है। इतना ही नहीं; हम बड़े बलवान हैं; हमारे मनोबल या शारीरिक बल्का इतना प्रभाव है कि जो कोई उसका 


सहारा लेगा) वह्दी उस बलसे जगतूपर विजय पा लेगा | इन्हीं सब कारणोंसे हम परम सुखी हैं; संसारके सारे सुख सदा 

हमारी सेवा करते हैं और करते रहेंगे ।? 

# अभिप्राय यह हैं कि ऐसे मनुष्य कामोपभोगके लिये भाँति-माँतिके पाप करते हैं और उनका फछ भोगनेके 
लिये उन्हें विष्ठा) मुत्र; रघिर। पीब आदि गंदी वस्तुओंसे भरे दुःखदायक कुम्मीपाक) रौरवादि घोर नरकोंमें गिरना पड़ता है। 

१. जो अपने ही मनसे अपने-आपको सब बातोंमें सर्वश्रेष्ठ; सम्मान्य, उच्च और पूज्य मानते हैं) वे “आत्म- 
सम्भावित? हैं । 

२. जो घमण्डके कारण किसीके साथ--यहाँतक कि पूजनीयोंके प्रति भी विनयका व्यवहार नहीं करते) वे ५स्तब्ध! हैं 

३. दूसरोंके दोष देखना) देखकर उनकी निन्‍्दा करना? उनके गुणोंका खण्डन करना और गुणोंमें दोषारोपण 
करना एवं भगवान्‌ और संत पुरुषोंमें मी दोष देखते रहना--इन सब दोषोंसे युक्त मनुष्यकों “अभ्यसूयक् कहते हैं । 

| सभीके अंदर अन्तर्यामीरूपसे परमेश्वर स्थित हैं | अतः किसीसे विरोध या द्वेषघ करना। किसीका अहित करना 
और किसीको दुःख पहुँचाना अपने और दूसरोंके शरीरमें स्थित परमेश्वरसे ही द्वेष करना है | 

[ सिंह) बाघ) सर्प) बिच्छू) सूअर, कुत्ते और कौए आदि जितने भी पश्चु) पक्षी) कीट) पतज्ञ हैं--ये सभी आसुरी 
योनियाँ हैं । 


6 मनुष्ययोनिम्में जीवको भगवसत्प्राप्तका अधिकार है। इस अधिकारको प्राप्त होकर भी जो मनुष्य इस बातको 
भूलकर दैव-स्वभावरूप भगवद्ाप्तिके मार्गों छोड़कर आसुर-सख्वभावका अवलम्बन करते हैं, वे मनुष्य-शरीरका सुअवसर 


पाकर भी भगवानकों नहीं पा सऊते-यही भाव दिखलानेके लिये भगवानने अपनेको न पानेकी बात कही है | 


मं० स० २--२., २३-- 


२७७४ 


श्रीमहांभारते 


अली डिीडीड॑ीजीज बीवी वी बी जीजा 


त्रिविधं नरकस्येदं द्वारं नाशनमात्मनः | 
कामः क्रोधस्तथा लोभस्तस्मादेतत्‌ तय॑ त्यजेत्‌॥२१॥ 


जी ीधी जी ज- 


काम, क्रीध तथा लोभ--ये तीन प्रकारके नरकके द्वार 
आत्माका नाश करनेवाले अर्थात्‌ उसको अधोगतिम ले 
जानेवाले हैं# | अतएव इन तीनोंको त्याग देना चाहिये ॥ 
प्तेविंमुकः कौन्तेय तमोद्वारेखिभिनरः । 
आबरत्यात्मनः श्रेयस्ततो याति परां गतिम्‌ ॥ २२॥ 

हे अजुन [ इन तीनों नरकके द्वारोंसे मुक्त पुदषष अपने 
कल्याणका आचरण करता है।| इससे वह परमगतिको जाता 


लीक जी जी जी जी जीती की ली बल घी नी तीज क्‍ ली चीनी चर 


अपनी मान्यताके अनुसार कर्म करता है, वह परम गतिको प्राप् 

होता है या नहीं १ इसपर कहंते हैं-- 

यः शास्त्रविधिमुत्खज्य वतेते कामकारतः। 

नस सिद्धिमवाप्नोति न खुखं न परां गतिम्‌ ॥ २३॥ 
जो पुरुष शास्त्रविधिकों त्यागकर अपनी इच्छासे मनमाना 

आचरण करता है; वह न सिद्धिको प्राप्त होता है, न परम- 

गतिको और न सुखको ही| ॥ २३ ॥ ! 

तस्माच्छास््रं प्रमाणं ते कायोकार्यव्यवस्थितो । 

शात्वा शास्त्रविधानोक्त कम॑ कतुमिहाहसि ॥ २४ ॥ 
इससे तेरे लिये इस कर्तव्य ओर अकतंब्यकी व्यवस्था्में 


है अर्थात्‌ मुझको प्राप्त दो जाता है ॥ २२ ॥ शास्त्र ही प्रमाण है। ऐसा जानकर तू शास्त्रविधिसे नियत 
सम्बन्ध-जे। उपयुक्त देवीसम्पदाका आचरण न करके कम ही करनेयोग्य है$ ॥ २४ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्भणवद्गी तासूप निपत्सु ब्रह्मविद्यार्या योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुनसंवादे 
देवासुरसम्पद्वि भागयोगो नाम पोडशो5ध्यायः ॥ १६ ॥ भीष्मयर्बणि तु चत्वारिंशोड्ष्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपके श्रीमदूगवद्गीतापवेके अन्तर्गत ब्द्वविद्या एवं योगशाख्ररूप श्रीमद्रगवद्गीतोप्निषद, श्रोकृष्ण|जुनसंवादमें 
देवासुरसम्पदूविभागयोगनामक सोटहदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ मीष्मपदेमं चाकौसक अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 


७०० - 'हैह-सीकिकमन>+न-कमननना 


# स्त्री) पुत्र आदि समस्त भोगोंकी फामनाका नाम “काम? है; इस कामनाके वशीभूत होकर ही मनुष्य चोरी 
व्यमिचार और अभश्ष्य-भोजनादि नाना प्रकारके पाप करते हैं | मनके विपरीत ह्ोनेपर जो उत्तेजनामय बृत्ति उत्पन्न होती 
है, उसका नाम “क्रोध! है; क्रोधके आवेश्नर्मे मनुष्य दिंसा-प्रतिहिंसा आदि भाँति-भाँतिके पाप करते हैं | धनादि विपयोंकी 
अत्यन्त बढ़ी हुई छालसाकों लोभ”? कहते हैं| लोभी मनुष्य उचित अवसरपर धनका त्याग नहीं करते एवं अनुचितरूपसे 
भी उपाजन और संग्रह करने छगे रहते हैं; इतके कारण उनके द्वारा झूठ) कपट। चोरी ओर विश्वासघात आदि बड़े-बड़े 
पाप बन जाते हैं। मनुष्य जबसे काम) क्रोध) लोभके वश्ममें होते हैं, तभीसे वे अपने विचार, आचरण और भावोंमें गिरने 
लगते हैं | काम) क्रोध और लोभके कारण उनसे ऐसे कर्म होते हैं, जिनसे उनका शारीरिक पतन हो जाता है; मन 
बुरे विचारोंसे भर जाता है) बुद्धि बिगड़ जाती है क्रियाएँ सब दूषित हो जाती हैं और इसके फलस्वरूप उनका वर्तमान 
जीवन सुख) शान्ति और पवित्रतासे रहित होकर दुःखमय बन जाता है तथा मरनेके बाद उनको आसुरी योनिर्योकी और 
नरकोंकी प्राप्ति होती है | इसीलिये इन त्रिविध दोपषोंकों “नरकके द्वार ओर आत्माका नाश करनेवाले? बतलाया गया है। 


| काम) क्रोध और छोम आदि आसुरी सम्पदाका त्याग करके शाम्रप्रतिपादित सद्रण और सदाचाररूप देवी- 
सम्पदाका निष्कामभावसे सेवन करना ही कब्याणके लिये आचरण करना है। 

 बेद और वेदोंके आधारपर रचित स्मृति) पुराण) इतिहासादि सभीका नाम झात्र है। आसुरीसम्पदाके आचार- 
व्यवहार आदिके त्यागका और देवीसम्पदारूप कल्याणकारी गुण-आचरणोंके सेवनका शान शास््रोंसे ही होता है | कतंव्य 
और अकतेच्यका शान करनेवाले शास्त्रोंके विधानकी अवहदेलना करके अपनी बुद्धिसे अच्छा समझकर जो मनमाने तौरपर 
मान-बड़ाई-प्रतिष्ठा आदि किसीकी भी इच्छाविशेषकों लेकर आचरण करना है) यही शास्त्रविधिकों त्यागकर मनमाना 
आचरण करना है। ऐसे कर्म करनेवाले कर्ताको कोई भी फल नहीं मिलता | अर्थात्‌ परमगति नहीं मिलती--इसमें तो कहना 
ही क्या है, लौकिक अणिमादि सिद्धि और ख्र्गप्राप्तिरूप सिद्धि भी नहीं मिलती एवं संसारमें सात्त्विक सुख भी नहीं मिलता । 


इससे यह भाव दिखलाया गया है कि क्‍या करना चाहिये और क्‍या नहीं करना चाहिये-इसकी व्यवस्था श्रुति) 
वेदमूलक स्मृति और पुराण-इतिहासादि शास्रोंसे प्रात्त झती है | अतण्व इस विपयमें मनुष्यको मममाना आचरण न करके 
शास्त्रोंको ही प्रमाण मानना चाहिये। अर्थात्‌ इन शाजस्त्रोंमे जिन क्मोंके करनेका विधान है; उनको करना चाहिये और 
जिनका निषेध है, उन्हें नहीं करना चाहिये । 

तथा उन झशास्रविहित शुभ कर्मोका आचरण भी निष्कामभावसे ही करना चाहिये, क्योंकि शास्रों्मे निष्कामभावसे 
किये हुए. घ्ुभ कर्मोको द्वी मगवश्माप्तिमें हेतु बतछाया है | 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १७ ] एकचत्वारिशोड्ध्यायः २७७७ 


एकचलारिंशो<ध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां सप्तदशोष्ध्यायः ) 


श्रद्धाका ओर शाख़विपरीत घोर तप करनेवालोंका वर्णन, आहार, यज्ञ, तप 
और दानके प्थक-प्थक्‌ भेद तथा 3/, तत्‌, सतके प्रयोगकी व्याख्या 


सम्बन्द-गीताके सोऊूहरें अध्यायके आरम्ममें श्रीमगवानने निष्काम- जाननेके करण अथदा अन्य किसी कारणस त्याग कर बेठते हैं 
भावसे सेवन किये आनेवाके शाखविहित गुण और आचरणोंका तथा यज्ञ-पूजादि शुभ कर्म श्रद्धापूबक करते हैं, उनकी क्‍या 
दैवीसम्पदाके नामसे वर्णन करके फिर शास्रविपरीत आसुरी स्थिति होती हैं * इस जिज्ञासाकों ब्यक्त करते हुए अर्जुन 
सम्पत्तिका कथन किया । साथ ही आसुर-स्भाववाके पुरुषोंकी भगण्ानसे पुछत हैं-- 
नरकोमें गिरानेकी बात कही और यह बतराय! कि काम, क्रोध, 
रोम ही आसुरी सम्पदाके प्रधान अबगुण हैं और ये तीनों ही न्क ह कद 
नरकोंके द्वार हैं; इनका त्याग करके जो आत्मकल्याणके ढिये  शोख्रविधिमुत्स॒ज्य यजन्ते धद्धयान्विताः । 
साधन करता है, वह परम गतिको प्राप्त होताहै | इसके तेषां निष्ठा तु का कृष्ण सत्त्वमाहों रजस्तमः॥ १ ॥ 
अनन्तर यह कहा कि जो शासत्रतेघिका त्याग करके मनमाने अज़ुन बोले--दे कृष्ण | जो श्रद्धासे युक्त मनुष्य 
ढंगसे अपनी समझसे जिसको अच्छा कर्म समझता है, वही करता शाज््रविधिकों त्यागकर देवादिका पूजन करते हैं,# उनकी 
है, उसे अपने उन कर्मोका फू नहीं मिरूता, यह तो ठीक ही स्थिति फिर कौन-सी है ? सात्ततिकी है अथवा राजसी किंवा 
है; परंतु ऐसे कोण भी तो हो सकते हैं, जो शात्रतेघिका तोन तामसी| १ ॥ १॥ 


अर्जुन उदाच 


# यद्यपि शास#््रविधिके त्यागकी बात गीताके सोलहवें अध्यायके तेईसववें ब्लोकमें भी कही जा चुकी थी और यहाँ 

भी कहते हैं; पर इन दोनोंके मावमें वड़ा अन्तर दै | वहाँ अवददेलनापूर्वक किये जानेवाले शात््रविषिके त्यागका वर्णन है और 

यहाँ न जाननेके कारण होनेवाले शास्त्रविधिके त्यागका है | उनको तो शास्त्रकी परवा ही नहीं है; अतः वे मनमाने ढंगसे जिस 

कर्को अच्छा समझते हैं; उसे करते हैं | इसीलिये वहाँ “वर्तते कामकारतः” कह्दा गया है; परंतु वहाँ प्यजन्ते श्रद्ययान्विता:? 

कहा है; अतः इन छोगोंमें श्रद्धा है। जहाँ श्रद्धा होती है, वहाँ अवहेलना नहीं हो सकती । इन लोगोंकों परिस्थिति और 

वातावरणकी प्रतिकूलतासे, अवकाशके अमावसे अथवा परिश्रम तथा अध्ययन आदिकी कमीसे झास्त्रविधिका ज्ञान नहीं 
होता और इस अज्ञताके कारण द्वी इनके द्वारा उसका त्याग होता है। 

[जो झासत्रको न जाननेके कारण शास्त्रविधिका त्याग करके श्रद्धांके साथ पूजन आदि करनेवाले हैं, वे केसे 
खमभाववले हैं --देव स्वभावत्राठे या आमुर खमाववाले ? इसका स्पष्टीकरण पहले नहीं हुआ | अतः उसीको समझ्ननेके 
लिये अर्जुनका यह प्रश्न है कि ऐसे छोगोंकी स्थिति सास्विकी है अथवा राजसी या तामसी ! अर्थात्‌ वे देवीसम्पदावाले हैं 
या आसुरीसम्पदावाले ! 

ऊपरके विवेचनसे यह पता छगता है कि संसारमें निम्नलिखित पाँच प्रकारके मनुष्य हो सकते हैं-- 

(१) जिनमें श्रद्धा भी दे और जो श्ास््रविधिका पालन भी करते हैं) ऐसे पुरुष दो प्रकारके हैं--एक तो 
निष्कामभावसे कर्मोंका आचरण करनेवाले और दुसरे सकामभावसे कर्मोका आचरण करनेवाले | निष्कामभावसे आचरण 
करनेवाले देवीसम्पदायुक्त साक्त्विक पुरुष मोश्षको प्राप्त होते हैं; इनका वर्णन प्रधानतया गीताके सोलहयें अध्यायके पहले 
तीन इलोकोर्मे तथा इस अध्यायके ग्यारदवें) चोदहवेंसे सतरहवें और बीसवें इलोकोमें है। सकामभावसे आचरण करनेवाले 
सत्वमिश्रित राजत पुरुष सिद्धि; सुख तथा खर्गादि लोकोंको प्राप्त होते हैं; इनका वर्णन गीताके दूसरे अध्यायके बयालीसवें, 
तैंतालीसवें और चौवालीसवेंमें, चौथे अध्यायके बारहवेंमें, सातवेंके बीसवें, इक्कीसवें और बाईसववेंमें और नवें अध्यायके 
बीसवें, इक्कीसवें और तेईसवें तथा इस अध्यायके बारह॒वें, अठारहवें ओर इक्कीयवें ब्लोकोंमें है । 


( २) जो लोग शास्त्रविधिका किसी अंशर्में पाछन करते हुए यज्ञ, दान; तप आदि कर्म तो करते हैं, परंतु जिनमें 
श्रद्धा नहीं होती; उन पुरुषोंके कर्म असत्‌ ( निष्फल ) होते हैं; उन्हें इस छोक और परलोकमें उन कर्मोसे कोई भी लाभ 
नहीं होता । इनका वर्णन गीताके इस अध्यायके अटठाईसवें इलोकमें किया गया है । 

( ३ ) जो लोग अशताके कारण शासत्रविधिका तो त्याग करते हैं) परंतु जिनमें श्रद्धा है, ऐसे पुरुष श्रद्धाके भेदसे 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


श्रीभगवानुवाच 
तजिविधा भवति श्रद्धा देहिनां सा खभावजा। 
सात्तिवकी राजसी चेव तामसी चेतितां श्टणु ॥ २ ॥ 
श्रीभगवान बोले--मनुष्योंकी वह शास्त्रीय संस्कारोंसे 


सम्बन्ध--श्रद्धांके अनुसार मनुष्योकी निष्ठाका स्वरूप 
बतकाया गया; इससे यह जाननेकी इच्छा हो सकती है कि 
ऐसे मनुष्योंकी पहचान केसे हो कि कौन किस निष्ठावाला है १ 
इसपर भग्वान्‌ कहते हैं-- 


रहित केवछ स्वभावसे उत्रन्न श्रद्धा सात्वकी और राजसी 
तथा तामसी--ऐसे तीनों प्रकारकी ही होती है । उसको वू 
मुझसे सुन ॥ २॥ 
सस्वानुरूपा सर्वेम्य श्रद्धा भवति भारत । 
श्रद्धामयो5यं पुरुषो यो यच्छुद्/ख एव सः ॥ ३ ॥ 
है भारत |! सभी मनुष्योकी श्रद्ा उनके अन्तःकरणके 
अनुरूप होती है | यद्द पुरुष श्रद्धामय है; इसलिये जो पुरुष 
जैती श्रद्धावाला है; वह स्वयं भी वही है # ॥ ३ ॥ 


यजन्ते सात्तविका देवान्‌ यक्षरक्षांसि राजसाः । 
प्रेतान्‌ भूतगणांश्वान्ये यजन्ते तामसा ज़नाः॥ ४ ॥ 
सात्तविक पुरुष देवोंकों पूजते हैं।| राजस पुरुष यक्ष 
और राक्षसोंको[] तथा अन्य जो तामस मनुष्य हैं, वे प्रेत 
और भूतगर्णोको॥ पूजते हैं ॥ ४ ॥ 
अशास््रविहितं घोर तप्यन्ते ये तपो जनाः । 
दम्भाहंकारसंयुक्ताः कामरागबलान्विताः॥ ५ ॥ 
साक्तिक भी होते हैं ओर राजस तथा तामस भी | इनकी गति भी इनके स्वरूपके अनुसार ही होती है। इनका वर्णन इस 
अध्यायके दूसरे, तीसरे तथा चोये इल्केकॉर्मे किया गया है । 


(४)जो छोग न तो शास्त्रकों मानते हैं और न जिनमें श्रद्धा द्वी है; इससे जो काम) क्रोध और लोभके वश 
होकर अपना पापमय जीवन विताते हैं, वे आसुरी-सम्पदावाले लोग नरकोंमें गिरते हैं तथा नीच योनियोंको प्राप्त होते हैं । 
उनका वर्गन गीताके सातवें अध्यायके पंद्रह इलोकमें, नर्वेके बारहवेंमें, सोलहवें अध्यायके सातवेंसे लेकर बीसवेंतकमें 
और इस अध्यायके पॉनचवें) छठे एवं तेरहवें इलोकोमें है । 

( ५ ) जो लोग अबहेलनासे शास्त्रविधिका त्याग करते हैं और अपनी समझसे उन्हें जो अच्छा लगता है; वही 
करते हैं, उन यथेच्छाचारी पुरुषोर्मि जिनके कर्म शास्त्रनिषिद्ध होते हैं; उन तामस पुरुषोंकों तो नरकादि दुर्गतिकी प्राप्ति 
होती है और जिनके कर्म अच्छे ह्वोते हैं, उन पुरुषोंकों शास््रविधिका त्याग कर देनेके कारण कोई भी फल नहीं मिलता । 
इसका वर्णन गीताके सोलहरयें अध्यायके तेईसवें इलोकमें किया गया है। ध्यान रहे कि इनके द्वारा जो पापकर्म किये जाते 
हैं, उनका फछ-तियक योनियोंकी प्राप्ति और नरफॉकी प्राप्ति--अवश्य होता है । 

इन पाँच प्रकारके मनुष्योकिे वर्णनमें प्रमाणस्वरूप जिन इलोकॉका संकेत किया गया है; उनके अतिरिक्त अन्‍्यान्य 
इलोकॉमें भी इनका वर्णन है; परंतु यहाँ उन सबका उल्लेख करनेसे बहुत विस्तार हो जाता; इसलिये नहीं किया गया | 

१. जो श्रद्धा शास््रके श्रवण-पटठनादिसे होती है; उसे “शास्त्रजा” कहते हैं ओर जो पूव॑जन्मोंके तथा इस जन्मके 
कमेंके संस्कारानुसार स्वाभाविक होती है; वह ८्वमावजा? कहलाती है | 

# पुरुषका वास्तविक स्वरूप तो गुणातीत ही है; परंतु यहाँ उस पुरुषकी बात है) जो प्रकृतिमें स्थित है और 
प्रकृतिसे उत्पन्न तीनों गुणोंसे सम्बद्ध है। क्योंकि गुणजन्य भेद “प्रकृतिस्थ पुरुष? में ही सम्भव है। जो गुणोंसे परे है) 
उसमे तो गुणोंके भेदकी कल्यना ही नहीं हो सकती । यहाँ मगवान्‌ यह बतछाते हैं कि जिसकी अन्तःकरणके अनुरूप 
जैसी सात्त्विकी, राजसी या तामसी श्रद्धा होती है--ब्रेसी ही उस पुरुषकी निष्ठा या स्थिति होती है। अर्थात्‌ जिसकी जेसी 
श्रद्धा है; वही उसका स्वरूप है। इससे भगवानने श्रद्धा, निष्ठा ओर ख्॒रूपकी एकता करते हुए “उनकी कोन-सी निष्ठा है? 
अज्जुनके इस प्रशनका उत्तर दिया है। 


| अभिप्राय यह है कि देवताओंकों पूजनेवाले मनुष्य साक्चिक ईं--सात्त्विकी निष्ठावाले हैं | देवताओंसे यहाँ सूर्य; 
चन्द्र, अग्नि) वायु) इन्द्र) वरुण, यम) अश्विनीकुमार ओर विश्वेदेव आदि शास््रोक्त देव समझने चाहिये । 


यहाँ देवगूजनरूय क्रिया सात्त्विक होनेके कारण उसे करनेवालोंकों सात्त्विक बतलाया है; परंतु पूर्ण सास्विक तो वही 
है, जो सात्विक क्रियाक्रो निष्कामभावसे करता है । 


 यक्षसे कुबेरादि और राक्षसोंसे राहुकेतु आदि समझना चाहिये । 
$ मरनेके बाद जो पाप-कर्मवश भूत-प्रेतादिके वायुप्रधान देहको प्राप्त होते हैं, वे भूत-प्रेत कहलाते हैं। 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १७ ] 


एकचत्वारिशो5ध्यायः 
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जो मनुष्य शास्त्रविधिसि रहित केवल मनश्कल्पित 
घोर तपको तपते हैं तथा दम्म और अहड्जारसे युक्त# एवं 
कामना; आसक्ति और बलके अभिमानसे भी युक्त हैं ॥ ५ ॥ 
कर्शयन्तः शारीरस्थं भूतग्राममचेतसः । 
मां चेवान्तःशरीरस्थं तान्‌ विद्धयासुरनिश्चयान्‌ ॥ ६॥ 

जो शरीररूपसे स्थित भूतसमुदायकों ओर अन्तःकरणमें 
स्थित मुझ परमात्माकों भी कृश करनेवाले हैं।| उन 
- अज्ञानियोंकों तू आसुर-खवभाववाले जान | ६ ॥ 

सम्बन्द--त्रिविध स्वामाविक शअ्रद्धादाकंके तथा घोर तप 
करनेवाके छोर्गंकि रक्षण बतकाऊर अब भगव्रान्‌ सात्तिकका 
ग्रहण और राजस-तामसका त्याग करनेके उद्देशयसे सात्तिक- 
राजस-तामस आहार, यज्ञ, तप और दानके भेद सुननेके लिये 
अर्जुनको आज्ञा देते हैं-- 


आहारस्त्वपि स्वस्थ त्रिविधो भवति प्रियः। 
यज्ञस्तपस्तथा दान तेषां भेदमिमं श्टूणु ॥ ७ ॥ 

भोजन भी सबको अपनी-अपनी प्रकृतिके अनुसार तीन 
प्रकारका प्रिय होता है। बेसे ही यज्ञ तप और दान 
भी तीन-तीन प्रकारके होते हैं || उनके इस प्रथक प्रथक्‌ 
भेदकों तू मुझसे सुन ॥ ७॥ 
आयुःसत्त्ववल्वारोग्यसुखप्रीतिविव्धेनाः. । 
रस्याः स्विग्धाः स्थिरी हृद्यो आहार: सास्विकपरियाः ॥ 

आयु; बुद्धि; बल, आरोग्य) सुख और प्रीतिको बढ़ाने- 
वाले$ रसयुक्त) चिकने और स्थिर रहनेवाले तथा स्वमावसे 
ही मनको प्रिय-ऐसे आहार अर्थात्‌ भोजन करनेके पदार्थ 
सात्तविक पुरुषको प्रिय होते हैं ॥ ८ ॥ 


प्र्फ़ ्ाउगतमतऊ न को 
# जिप्तमें नाना प्रकारके आडम्बरोंसे शरीर और इन्द्रियोंको कष्ट पहुँचाया जाता है और जिसका खहूप बड़ा भयानक 
होता है; इस प्रकारके शात्नविरुद्ध भयानक्र तप करनेवाले मनुष्योंमें श्रद्धा नहीं होती | वे लोगोंको ठगनेके लिये ओर 


उत्तर रोब जबानेके लिये पाखण्ड रचते हैं 
युक्त कहा गया है । 


तथा सदा अह्भारसे फूले रहते हैं । इसीसे उन्हें दम्म और अदृड्भारसे 


१. पशञ्च महाभूत) मन; बुद्धि, अहृड्डार। दस इन्द्रियाँ और पाँच इन्द्रियोंके विषय--इन तेईस तत्त्वोंके समुहका 


नाम ५मूतग्राम? है । 


ए शरीरकों क्षीण और दुबंल करना तथा स्वयं अपने आत्माको या किसीके भी आत्माको दुःख पहुँचाना भूतसमुदाय- 
को और परमात्माकों कृश करना है; क्योंकि सबके द्वदयमें आत्मरूपसे परमात्मा ही स्थित हैं । 


| मनुष्य जेसा आहार करता है; वेसा ही उसका अन्तःकरण बनता है और अन्तःकरणके अनुरूप ही श्रद्धा भी 


होती है। आहार झुद्ध होगा तो उसके परिगामसखरूप अन्तःकरण भी झुद्र होगा। “आहारशुद्धों सखचशुद्धिः |? ( छान्दोग्य० 
७। २६ | २ ) । अन्तःकरणकी झुद्धिसे ही विचार; भाव) श्रद्धादि गुण और क्रियाएँ झुद्ध होंगी । अतएवं इस प्रसझमें 
आहारका विवेचन करके यह भाव दिखलाया गया है कि सात्विक। राजस और तामत आहारोंमें जो आह्वार जिमको प्रिय होता 
है; वह उसी गुणवाला होता है। इसी भावसे छोकमें ८प्रियः शब्द देकर विशेष लक्ष्य कराया गया है। अतः आहारकी 
इश्टिसे भी उसकी पहचान हो सकती है । यही बात यज्ञ) दान और तपके विषयमें भी समझ लेनी चाहिये । 

२. दूध, चीनी आदि रसयुक्त पदार्थोंको “रस्याः कहते हैं । 

३. मक्खन) घी तथा सास्विक पदार्थोंसे निकाले हुए तेल आदि स्नेहयुक्त पदार्थोंकों 'स्निग्घा:? कहते हैं । 

४. जिन पदार्थोका सार बहुत कालतक दरीरमें स्थिर रह सकता है। ऐसे ओज उत्पन्न करनेयाले पदार्थोंकों 
“स्थिरा:? कहते हैं | 
५. जो गंदे और अपवित्र नहीं हैं तथा देखते ही मनमें सात्विक रुचि उत्पन्न करनेवाले हैं) ऐसे पदार्योको 
कहते हैं । 
६. भश््य; 


ध्हुद्याड? 
ज्य) लेह्म और चोष्य--इन चार प्रकारके खानेयोग्य पदार्थोको “भाहार? कहते हैं । 

$ (१ ) आयुका अथ्थ है उम्र या जीवन | जीवनकी अवधिका बढ़ जाना आयुका बढ़ना है। 

( २ ) सच्तका अथ है बुद्धि | बुद्धिका निर्मल) तीक्ष्ण एवं यथार्थ तथा सूक्ष्मदर्शिनी होना द्वी सत््यका बढ़ना है। 


( ३ ) बलका अथ है सत्कार्यमें सफलता दिलानेवाडी मानसिक और शारीरिक शक्ति | इस आन्तर एवं बाह्यशक्तिका 
बढ़ना ही बलका बढ़ना है । 

( ४ ) मानसिक और शारीरिक रोगोंका नष्ट होना ही आरोग्यका बढ़ना है । 

( ५ ) हृदयमें संतोष, सात्त्विक प्रसन्‍नता और पुष्टिका होना तथा मुखादि शरीरके अज्ञोंपर शुद्ध भावजनित 
आनन्दके चिह्ोंका प्रकट होना सुख है; इनकी वृद्धि सुखका बढ़ना है । 

( ६ ) चिततवृत्तिका प्रेम-भावसम्पन्न हो जाना और शरीरमें प्रीतिकर चिह्ोंका प्रकट होना ही प्रीतिका बढ़ना है| 


२७७८ भीमद्दाभारते [ भीष्मपर्वणि 


कट वम्ललवणात्युप्णतीश्णरूक्षविदाहिनः । जो भोजन अघपका; रसरहित) दुर्गन्धयुक्त, बासी और 
आहारा राजसस्येण्टा दुःखशोकामयप्रदाः॥ ९. ॥ उच्छिष्ट है तथा जो अपवित्र भी है; वह भोजन तामस पुरुष- 
कड़वे, खट्टे; लवणयुक्त) बहुत गरम) तीखे; रूखे, की प्रिय होता है ॥ १० ॥ 

दाहकारक और दुःख) चिन्ता तथा रोगोंको उसन्‍्न करनेवाले. अफलाकौडक्षिभियशों' विधिदृश्शो य इज्यते । 

आहार अर्थात्‌ भोजन करनेके पदार्थ राजस पुरुषकों प्रिय. यप्रव्यमेवेति -मनः समाधाय स सार्विकः ॥ ११॥ 
होते दें ॥| ९ ॥ : जो शास्त्रविधिसे नियत) यश करना ही कतंव्य है-इस प्रकार 
यातयामं गतरंसं पूति पयु्षितं च यत्‌। मनको समाधान करके) फल न चाहनेवाले पुरुषोंद्वारा किया 
उच्छिप्टमपि चामेध्यं भोजन तामसप्रियम्‌ ॥ १०॥ जाता है; वह साक्तिक है॥ ११॥ 

उपयुक्त आयु) बुद्धि और वछ आदिको बढ़ानेवाले जो दूध, घी; शाक्र फलछ) चीनी) गेहूँ, जो चना, मूँग और 
चावल आदि सातक्त्विक आद्वार हैं; उन सबको समझानेके लिये आद्वारका यह्द लक्षण किया गया है । 

# नीम) करेला आदि पदार्थ कड़बे हैं; इमली आदि खटरे हैं, क्षार तथा विविध भौँतिके नमक नमकीन हैं; बहुत 
गरम-गरम वबस्तुएँ अति उष्ण हैं; छाछ मिर्च आदि तीखे दँ) भाइ़में भूँजे हुए अग्नादि रुूखे हैं और राई आदि 
पदार्थ दाहकारक हैं । 

उपयुक्त पदार्थोकों खानेके समय गले आदिमें तकलीफका होना, जीम) तालू आदिका जलना; दॉर्तोंका आम 
जाना चबानेमें दिक्कत होना; आँखों और नाकोर्मे पानी आ जाना; हिचकी आना आदि जो कट होते हैं, उन्हें “दुःख? कहते 
हैं। खानेके बाद जो पश्चात्ताप होता है; उसे “चिन्ता? कहते हैं ओर खानेसे जो बीमारियाँ उलन्‍न होती हैं; उन्हें “रोग! 
कहते हैं | इन कड़वे, खटटे आदि पदार्थके खानेसे ये दुःख, चिन्ता और रोग उतन्‍न होते हैं। इसलिये इन्हें "दुःख, चिन्ता 
और रोगोंकी उत्पन्न करनेवाले! कद्दा है। अतएव इनका त्याग करना उचित है । 

» प्यातयाम? अर्थात्‌ अबपका उन फर्लों अथवा उन खाद्य पदार्थोकोी समझना चाहिये, जो पूरी तरहसे पके न हों; 
अथवा जिनके सिद्ध होनमें ( सीक्षनेमे ) कमी रह गयी हो । 

इसी इलोकर्मे ध्ययुपितम! यानी बासी अन्नकों तामस बतलाया गया है। ध्यातयामम्‌? का अर्थ एक प्रहर पहले- 
का बना भोजन मान लेनेसे ध्वासी? भोजनकों तामस बतलानेकी फोई साथकता नहीं रह जाती; यह सोचकर यहाँ ध्यातयामम? 
का अर्थ “अधपका? किया गया है । 

२. अग्नि आदिके संयोगसे; हवासे अथवा मौसिम बीत जाने आदिके कारणंसिे जिन रसयुक्त पदार्थोक्रा रस सूख 
गया हो ( जेसे संतरे, ऊबख आदिका रस सूख जाया करता है )) उनको “गतरस! कहते हैं। 

३. खानेकी जो वस्तुएँ स्वभावसे ही दुर्गन्धयुक्त हों ( जैसे प्याज, लहसुन आदि ) अथवा जिनमें किसी क्रियासे दुर्गन्ध 
उत्पन्न कर दी गयी हो) उन वस्तुओंकों प्पूति! कहते हैं । 

४, पहले दिनके बनाये हुए भोजनको ५पर्युपितः या बासी कद्दते हैं। उन फर्लोको भी बासी समझना चाहिये) - 
जिनमें पेड़से तोड़े बहुत समय बीत जानेके कारण विकार उत्ननन हो गया हो। 

५. अपने या दूतरेके भोजन कर लेनेपर बची हुई जूठी चीजोंको “उच्छिष्ट! कहते हैं । 

६. मांस; अण्डे आदि हिंसामय और शराब-ताड़ी आदि निपिद्ध मादक वस्तुएँह जो खभावसे ही अपवित्र ई 
अथवा जिनमें किसी प्रकारके सज्भदोपसे; किसी अपविन्न वस्तु) स्थान) पात्र या व्यक्तिके संयोगसे या अन्याय और अधर्मसे 
उपाजिंत असत्‌ घनके द्वारा प्राप्त होनेके कारण अपवित्रता आ गयी हो। उन सब वस्तुओंकों “अमेध्यः कहते हैं। ऐसे 
पदार्थ देव-पूजनमें भी निषिद्ध माने गये हैं | इनके सिवा गाँजा) भाँग) अफीम) तम्बाकू, सिगरेट-बीड़ी अक) आसव और 
अपवित्र दवाइयाँ आदि तमोगुण उत्तन्‍न करनेवाली जितनी भी खान-पानकी वस्तुएँ हैं-सभी अपवित्र हैं। 

७. यज्ञ करनेवाले जो पुरुष उस यशसे स्त्री) पुत्र; धन, मकान) मान बैड़ाई) प्रतिष्ठा) विजय या खर्ग आदिकी 
प्राप्ति एवं किसी प्रकारके अनिश्की निवृत्तिर्प इस लोक या परलोकके किसी प्रकारके सुखभोग या दुःख-निद्वत्तिकी 
जरा मी इच्छा नहीं करते; उनका वाचक्र “अफलाकाह्लिमिः पद है (गीता ६। १ )। 

८. देवता आदिके उद्देश्यसे घृतादिके द्वारा अग्निमें हवन करना या अन्य किसी प्रकारसे किसी भी वस्तुका 
समर्पण करके किसीकी यथायोग्य पूजा करना ध्यज्ञ” कहलाता है| 

९. अपने-अपने वर्णाश्रमके अनुसार जिस यज्ञका जिसके लिये शास््रोंमे विधान है; उसको अवश्यं करना चाहिये; 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १७ ] 
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अभिसंधाय तु फल दम्भार्थमपि चेब यत्‌। 
इज्यते भरतश्रेष्ठ त॑ यज्ञ विद्धि राजसम्‌ ॥ १२॥ 

परंतु दे अर्जुन ! केवछ दम्माचरणके लिये अथवा फल- 
को भी दृष्टिमें रखकर जो यज्ञ किया जाता है; उस यज्ञको तू 
राजस जान%# || १२ ॥ 


विधिहीनमस्ष्टान्न॑ मंन्त्रहीनमद्क्षिणम्‌ । 
भरद्धाविरहितं यज्ञ तामसं परिचक्षते ॥ १३ ॥ 

शासत्रविधिपे हीन। अन्नदानसे रहित बिना मन्त्रोंके) 
बिना दक्षिणाके ओर बिना श्रद्धाके किये जानेवाले यज्ञको 
तामस यज्ञ कहते हैं ॥ १३ ॥ 


जल ५ चिकन अली वीीजन नी अनऑिलाओ 


सम्बन्ध--इस प्रकार तीन तरहके यज्ञोके रक्षण बतकाकर, 
अब तपके रक्षणोंकरा प्रकरण आरम्म करते हुए चार इलोकॉद्वारा 
सक्तिक तफ्के रक्षण बतऊते हई--- 
देवद्विजगुरुप्राक्ष पूजन शोचमाजंवम । 
ब्रह्मचयमहिसा था शारीरं तप उच्यते ॥ १७॥ 
देवता, ब्राह्णणण गुर और ज्ञानीजनोंका पूजन? 
पवित्रता, सरलता)[ ब्रह्मचर्य$ और अ्िता,-यह झरीर- 
सम्बन्धी तप कहा जाता है+ ॥ १४ ॥ 
अनुद्वेगकर वाक्य सत्य प्रियहितं च यत्‌ ।+- 
खाध्यायाभ्यसनं चेव वादब्यं तप उच्यते ॥ १५॥ 


ऐसे शारस्त्रविहित कतंव्यरूप यज्ञका न करना भगवानके आदेशका उब्लड्डन करना है-इस प्रकार यज्ञ करनेके लिये मनमें 
दृढ़ निश्चय करके निष्कामभावसे जो यज्ञ किया जाता है, वही यज्ञ सासत्तिक होता है । 


# जो यज्ञ किसी फलप्रात्िके उद्देश्यसे किया गया है; वह शास्त्रविदतित और श्रद्धायूर्वक किया हुआ होनेपर भी 
राजस है; एवं जो दम्मपूर्वक किया जाता है; वह भी राजस है। फिर जिसमें ये दोनों दोष हों) उसके ५राजस? होनेमें तो 
कहना ही क्‍या है ! 

१. जो यज्ञ शासत्रविहित न हो या जिसके सम्पादनमें शासत्रविधिकी कमी हो। अथवा जो शास्रोक्त विधानकी 
अवददेलना करके मनमाने ढंगसे किया गया हो; उसे “विधिहीन? कहते हैं । 

२. जो यज्ञ शास्तरोक्त मन्त्रोंसे रहित हो, जिसमें मन्त्रप्रयोग हुए ही न हों या विधिवत्‌ न हुए. हों, अथवा 
अवदेलनासे त्रुटि रह गयी हो--उस यज्ञको प्मन्त्रहीन! कहते हैं । 

२. ब्रह्मा महादेव) सूर्य, चन्द्रमा) दुर्गा, अग्नि, वरुण, यम) इन्द्र आदि जितने भी शास्रोक्त देवता हैं-शास्रोमे 
जिनके पूजनका विधान है; उन सबका वाचक यहाँ “देव” शब्द है। “द्विजः शब्द ब्राह्मण) क्षत्रिय और वैश्य-- 
इन तीनों वर्णोका वाचक होनेपर भी यहाँ केवल ब्राह्मणोंह्के लिये प्रयुक्त है। क्‍योंकि शास्त्रानुसार ब्राह्मण ही सबके पूज्य 
हैं। “गुरु? शब्द यहाँ माता; पिता; आचार्य) वृद्ध एवं अपनेसे जो वर्ण, आश्रम और अः्यु आदिमें किसी प्रकार भी बड़े 
हों, उन सबका वाचक है तथा «्प्राक” शब्द यहाँ परमेश्वर्के स्वरूपको भलीमाँति जाननेवाले महात्मा ज्ञानी पुरुषोंका 
वाचक है। इन सबका यथायोग्य आदर-सत्कार करना; इनको नमस्कार करना; दण्डव्त्‌-प्रणाम करना; इनके चरण धोना; 
इन्हें चन्दन) पुष्य) धूप) दीप) नैवेद्य आदि समर्पण करना; इनकी यथायोग्य सेवा आदि करना और इन्हें सुख पहुँचाने- 
की उचित चेष्टा करना आदि इनका पूजन करना है। 

| यहाँ “पवित्रता? केवछ शारीरिक शौचका वाचक है; क्‍योंकि वाणीकी शुद्धिका वर्णन अगले पंद्रहवें इलोकमें 
और मनकी शुद्धिका वर्णन सोलहवें इलोकमें अछग किया गया है । जछ-मृत्तिकादिके द्वारा शरीरकों खच्छ और 
पवित्र रखना एवं शरीरसम्बन्धी समस्त चेशओंका उत्तम होना ही शरीरकी पवित्रता है ( गीता १६। ३) । 

यहाँ शरीरकी अकड़ ओर एऐंठ आदि बक्रताके त्यागका नाम “सरलता? है। 

6 यहाँ धक्मचर्यः शब्द शरीरसम्बन्धी सब प्रकारके मैथुनोंके त्याग और भलीमौति वीर्य घारण करनेका 
बोधक दे । 

» शरीरद्वारा किसी भी प्राणीको किसी भी प्रकारसे कभी जरा भी कष्ट न पहुँचानेका नाम ही यहाँ “अहिंसा है । 

+ उपयुक्त क्रियाओंमें शरीरकी प्रधानता है अर्थात्‌ इनसे शरीरका विशेष सम्बन्ध है और ये इन्द्रियोंके सहित 
शरीरको उसके समस्त दोषोंका नाश करके पवित्र बना देनेवाली हैं, इसलिये इन सबको “शरीर-सम्बन्धी तप? कहते हैं । 

+ जो वचन किसीके भी मनमें जरा भी उद्देग उत्पन्न करनेवाले न हों तथा निन्‍्दा या चुगली आदि दोषोंसे सर्वथा 
रहित हों) उन्हें “अनुद्वेगकर! कहते हैं। जैता देखा, सुना और अनुभव किया दो) ठीक वैसा-का-वैसा ही भाव दूसरेको 
समझानेके लिये जो यथार्थ वचन वोछे जायें, उनको '्सत्य? कहते हैं। जो सुननेबालेको प्रिय छगते हों तथा कटुता) 
रूखापन; तीखापन) ताना और अपमानके भाव आदि दोपोंसे सर्वथा रहित हों--ऐसे प्रेमयुक्त' मीठे) सरल और शान्त 
बचनोंको “प्रिय! कहते हैं। तथा जिनसे परिणाममें सबका ह्वित होता हो; जो हिंसा, द्वेप) डाइ) वैरसे सर्वथा झून्य हों 


२७८० भीमहाभारते [ भीष्मपवणि 


5 


आन कप ०. क गसीी।. पु 
जो उद्देग न करनेवाला) प्रिय और द्वितकारक एवं श्रद्धया परया तप्तं तपस्तत्‌ त्रिवि्थ नरोः। 


ययार्थ भाषण है तथा जो वेद-शार्त्रेकि पठनका एवं परमेश्वर- अफलाकाडसप्षिभियुक्तेः सास्विक परिचक्षते ॥ १७ ॥ 
के नाम-जपका अभ्यास है। वही वाणीसम्बन्धी तप कहा डे 


जाता है ॥ १५॥ फलको न चाइनेवाले योगी पुरुषोंद्वारा परमश्रद्धासे 
मनःप्रंखादः सोम्यत्व॑ मोनमात्मविनिश्रेहदः । किये हुए% .उस पूर्वोक्त तीन प्रकारके तपको सात्त्विक 
भावसंशुद्धिरित्येतत्‌ तपो मानसमुच्यते ॥१६॥ कहते हैं| ॥ १७॥ 


मनकी प्रसन्नता; शान्तभाव) भगवज्चििन्तन करनेका 
स्वभाव) मनका निग्रह और अन्तःकरणके भावोंकी भली- | 
भाँति पवित्रता--इस प्रकार यह मनसम्बन्धी तप कहा सत्कारमानपूजाथ तपो दम्भेनें चेव यत्‌। 
जाता है ॥ १६ ॥ क्रियते तदिह प्रोक्त राजरस चलर्मधुवम्‌ ॥ १८॥ 
और प्रेम, दया तथा मन्नलसे भरे हों; उनको “ह्वितः कहते हैं। जिस वाक्यमें उपयुक्त सभी गुणोंका समावेश हो एवं जो 
शास्त्रवर्णित वाणीसम्बन्धी सब प्रकारके दोषोसि रद्तित हो; उसी वाक्यके उच्चारणकों ध्वाचिक तप? माना जा सकता है | 


१, विषाद-भय) चिन्ता-शोक) व्याकुछता-उद्विग्नता आदि दोषोंसे रहित होकर सात्त्विक प्रसन्नता; हर्ष ओर बोध- 
शक्तिसे युक्त हो जाना ही “मनका प्रसाद! है । 


सम्बन्ध--अब राजस तपके रूक्षण बतकाये जाते हैं-- 


२. रूक्षता) डाह हिंसा) प्रतिहिंसा, क्रूरता) निर्दयता आदि तापकारक दोपोंसे सर्वया शूत्य होकर मनका सदा- 
सर्वदा शान्त और शीतल बने रहना ह्वी 'सौम्यत्व? है। 


३, मनका निरन्तर भगवानके गुण) प्रभाव) तत्त्व, स्वरूप, लीला और नाम आदिके चिन्तनमें या ब्रह्मविचारमें 
लगे रहना ही “मौन? है । 


४, अन्तःकरणकी चश्जलताका सर्वथा नाश होकर उसका स्थिर तथा अच्छी प्रकार अपने दश्ममें हो जाना ही 
“आत्मविनिग्रह? है। 

५. अन्तःकरणर्म राग-द्वेप। काम-क्रोष) लोभ-मोह) मद-मत्सर; ईर्ष्या-वरः घुणा-तिर॒स्कार; असूया-असहिष्णुता) प्रमाद, 
व्यर्थ विचार; इष्विरोध और अनिष्टचन्तन आदि दुर्भावोंका सर्वथा नष्ट हो जाना ओर इनके विरोधी दया) क्षमा) प्रेम, 
विनय आदि समस्त सद्भावोंका सदा विकसित रहना “भावसंशुद्धि? है। 


६. जो मनुष्य इस लोक या परलोकके किसी प्रकारके भी सुखभोग अथवा दुःखकी निवृत्तिहप फलकी कभी किती 
भी कारणसे क्रिंचिन्मात्र भी कामना नहीं करता, उसे “अफलाकाइक्षी? कहते हैं और जिसके मन) बुद्धि और इन्द्रिय 
अनासक्त) निग्हीत तथा शुद्ध होनेके कारण कभी किधी भी प्रकारके भोगके सम्बन्धसे विचलित नहीं हो सकते, जिसमें 
आसक्तिका सर्वथा अभाव हो गया है; उसे ध्युक्तः कहते हैं | उपयुक्त तीन प्रकारका तप जब ऐसे निष्काम पुरुषोंद्वारा 
किया जाता है; तभी वह पूर्ण सात्त्तिक होता है । 

# शास्त्रोंमि उपयुक्त तपका जो कुछ भी मद्दत्त्वः प्रभाव और स्वरूप बतलाया गया है। उसपर प्रत्यक्षसे भी बढ़कर 
सम्मानपूर्वक पूर्ण विश्वास होना “परमश्रद्धा! है और ऐसी श्रद्धासे युक्त होकर बड़े-से-बड़े विध्नों या कष्टोंकी कुछ भी परवा 
न करके सदा अविचलित रहते हुए, अत्यन्त आदर और उत्साहपूर्वक उपयुक्त तपका आचरण करते रहना ही उसे परम 
श्रद्धासे करना है । 

| अमिप्राय यह है कि शरीर; वाणी और मन-सम्बन्धी उपयुक्त तप ह्वी सात्त्विक हो सकते हैं। साथ ही यह 
भी दिखलाया है कि यद्यपि ये तप स्वरूपसे तो सात्तविक हैं; परंतु वे पूर्ण सात्त्विक तब होते हैं, जब इस इलोकर्मे 
बतलाये हुए, भावसे किये जाते हैं । 

७. तपमें वस्तुतः आस्था न होनेपर भी छोगोंको धोखा देकर किसी प्रकारका खार्थ सिद्ध करनेके छिये तपस्वीका-सा 
खाँग रचकर जो किसी लोकिक या शास्त्रीय तपका बाहरसे दिखाने भरक्रे लिये आचरण किया जाता है; उसे दम्भसे 
तप करना कहते हैं । 

८. जिस फलकी प्राप्तिके लिये उसका अनुष्ठान किया जाता है; उसका प्राप्त होना या न होना निश्चित नहीं है; 
इसलिये उसे «्अप्रुवः कहा है और जो कुछ फल मिलता है, वह भी सदा नहीं रहता, उसका निश्चय ह्टी नाश हो जाता है; 
इसलिये उसे ८चल” कहा है | 


है ) 


भ्रीमद्भगवद्भगीतायाम्‌ अ० १७ | 


जो तप सत्कार; मान और पूजाके लिये तथा अन्य किसी 
खार्थके लिये भी# स्वभावसे या पाखण्डसे किया जाता है; 
वह अनिश्चित एवं क्षणिक फलवालछा तप यहाँ राजस कहा 
गया है ॥ १८ ॥ 


सम्बन्ध--अब तामस तप्के रक्षण बतछाते हैं, जो कि 
सर्वथा त्याज्य है-- 
मूढग्रादेणात्मनो यत्‌ पीडया क्रियते तपः । 
परस्पोत्सादनाथ वा तत्‌ तामसमुदाह्॒तम्‌ ॥ १९॥ 
जो तप मूढतापूर्वक हठसे; सन) वाणी और शरीरकी 
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पीड़ाके सद्दित अथवा दूसरेका अनिष्ट करनेके लिये किया 

जाता है, वह तप तामस कहा गया है| ॥ १९॥ 
सम्बन्द--तीन प्रकारके तपोंका रूक्षण करके अब दानके तोन 

प्रकरके रक्षण कहते हैं-- 

दातव्यमिति यद्‌ दान दीयते5नुपकारिणे। 

देशे काले च पात्रे च तद्‌ दान सार्विक स्मघतम्‌॥२०॥ 
दान देना ही कतंव्य है[--ऐसे भावसे जो दान देश 

तथा काछ॥$ और पात्रके प्राप्त होनेपर>< डपकार न करने- 

बालेके प्रति दिया जाता है; वह दान सास्विक कहा गया दहै+ ॥ 


# तपकी प्रसिद्धिसे जो इस प्रकार जगतमें बड़ाई होती दे कि यह मनुष्य बड़ा भारी तप्स्वी है; इसकी बराबरी 
कौन कर सकता है) यह बड़ा श्रेष्ठ है आदि--उसका नाम ध्सत्कार? है। किसीको तपस्वी समझकर उसका स्वागत करना 
उसके सामने खड़े हो जाना) प्रणाम करना$ मानपत्र देना या अन्य किसी क्रियासे उसका आदर करना “मान? है। तथा 
उसकी आरती उतारना; पैर धोना) पत्र-पुष्पादि पोडशोपचारसे पूजा करना; उसकी आज्ञाका पालन करना--इन सबका 
नाम ५्यूजा? है। इन सबके लिये जो छोकिक या शास्त्रीय तपका आचरण किया जाता है, वही सत्क'र) मान और पूजाके लिये 
तप करना है | इसके सिवा अन्य किसी स्वार्थकी सिद्धिके छिये किया जानेवाला तप भी राजस है। 


१. तपके वास्तविक लक्षणोंकों न समझकर जिस किसी भी क्रियाकों तप मानकर उसे करनेका जो हठ या दुराग्रह 
है; उसे ५मुढग्राइ? कहते हैं । 


' जिस तपका वर्णन इसी अध्यायके पाँचवें और छठे इलोकोंमें किया गया है, जो अश्ार्रीय, मनःकल्पित) 
घोर और खमावसे ही तामस है, जिसमें दम्भकी प्रेरणासे या अशानसे पैरोंकों पेड़की डालीमें बॉधकर सिर नीचा करके 
लछटकना) लोहेके कॉटोपर बैठना तथा इसी प्रकारकी अन्यान्य घोर क्रियाएँ करके बुरी मावनासे अर्थात्‌ दूसरोंकी सम्पत्तिका 
हरण करने, उसका नाश करने; उनके वंशका उच्छेद करने अथवा उनका किसी प्रकार कुछ भी अनिष्ट करनेके 
लिये जो अपने मन) वाणी और शरीरकों ताप पहुँचाना है-उसे ध्तामस तप! कहते हैं । 


वर्ण, आश्रम) अवस्था और परिस्थितिके अनुसार शास्त्रविद्दित दान करना--अपने खत्वकों यथाश्क्ति दूसरोंके 
हितमें लगाना मनुष्यका परम कर्तव्य है | यदि वह ऐसा नहीं करता तो मनुष्यत्वसे गिरता है ओर भगवानके कल्याण- 
मय आदेशका अनादर करता है | अतः जो दान केवल इस क्तंव्य-बुद्धिसि ही दिया जाता है; जिसमें इस छोक और 
परलोकके किसी भी फलकी जरा भी अपेक्षा नहीं होती--बही दान पूर्ण सास्विक है | 


6 जिस देश और जिस कालमें जिस वस्तुकी आवश्यकता हो) उस वस्तुके द्वानद्वारा सबको यथायोग्य सुख पहुँचाने- 
के लिये वही योग्य देश ओर काल है | इसके अतिरिक्त कुरुक्षेत्र, हरिद्वार; मथुरा) काशी) प्रयाग) नैमिषारण्य आदि तीर्थ- 
स्थान और ग्रहण पूर्णिमा, अमावबास्या) संक्रान्ति, एकादशी आदि पुण्यक्राल--जो दानके छिये झास्तरोंमें प्रशस्त माने गये 
हैं, वे भी योग्य देश-कालछ हें । 


> जिसके पास जहाँ जिस समय जिस वस्तुका अभाव हो; वह वहीं और उसी समय उस बस्तुक्े दानका पात्र 
है | जेसे--भूखे, प्यासे) नंगे; दरिद्र, रोगी; आर्त; अनाथ और भयभीत प्राणी अन्न) जल) वस्त्र) निर्वाहयोग्य घन) औषध) 
आश्वासन) आश्रय और अमभयदानके पात्र हैं | आर्त प्राणियोंकी पात्रतामें जाति; देश और कालका कोई बन्धन नहीं है । 
उनकी आतुरदशा ही पात्रताकी पहचान है | इनके सिवा जो श्रेष्ठ आचरणोंवाले विद्वान, ब्राह्मण) उत्तम ब्रह्मचारी) वानप्रस्थ 
और संन्यासी तथा सेवात्रती छोग हैं --जिनको जिस वस्तुका दान देना शास्त्रमें कर्तव्य बतछाया गया है--वे भी अपने- 
अपने अधिकारके अनुसार यथाशक्ति घन आदि सभी आवश्यक वस्तुओंके दानपात्र हैं । 


+ जिसका अपने ऊपर उपकार है, उसकी सेवा फरना तथा यथासाध्य उसे सुख पहुँचानेका प्रयास करना तो 
मनुष्यका कर्तव्य ह्वी है । उसे जो छोग दान समझते हैं, वे वस्तुतः उपकारीका तिरस्कार करते हैं और जो लोग उपकारी- 
की सेवा नहीं करना चाहते, वे तो कृतष्नकी श्रेणीमें हैं; अतएब अपना उपकार करनेवालेकी तो सेवा करनी ही चाहिये । 


म० स० २--२. २४-- 


२७८२ 
यत्तु प्रत्युपकारार्थ फलपम्रद्दिश्य वा पुनः । 
दीयते च परिक्ि्ट तद्‌ दान राजसं स्घृतम्‌ ॥२१॥ 
किंतु जो दान क्लेशपूर्वक# तथा प्रत्युपकारके प्रयोजन- 
से| अथवा फलको दृष्टिमें रखकर फिर दिया जाता है 
बह दान राजस कहा गया है ॥ २१ ॥ 
अदेशकाले यद्‌ दानमपात्रेभ्यश्च दीयते। 
असत्कृतमवजशातं तत्‌ तामसमुदाह्ृतम्‌ ॥२२॥ 
जो दान बिना सत्कारके $ अथवा तिरस्कारपूवक><अयोग्य 
देश-कालमें+ और कुपात्रके+ प्रति दिया जाता है, वह 
दान तामस कहा गया है ॥ २२॥ 
सम्बन्ध--अब सात्तिक यज्ञ, दान और तप उपादिय 
क्यों हैं; भगवानस उनका क्‍या सम्बन्ध हे तथा उन सातह्विक 
यज्ञ, तप और दानमें जो अड्डजजेगुण्य हो जाय, उसकी पूर्ति 
किस प्रकार होती है--यह सब बतकानेके छिये अग॒रा प्रकरण 
आरम्म किया जाता है-- 


श्रीमद्ाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


3० तत्सदिति निर्देशों ब्रह्मणस्म्रविधः स्म्ृतः । 
प्राह्मणास्तेन वेदाश्य यशाश्व विहिताः पुरा ॥२३॥ 
3“, तत्‌, सत्‌ू-ऐसे यह तीन अ्रकारका सबच्चिदानन्दधन 
ब्रह्मका नाम कहा है;& उसी ब्रह्मसे सृष्टिके आदिकालमें 
ब्राह्मण और वेद तथा यज्ञादिए रचे गये | २३ ॥ 
सम्बन्ध--पर मेश्वरके उपयुक्त 3, तत्‌ ओर सतू--इन तीन 
नामोंका यज्ञ, दान, तप आदिके साथ क्या सम्बन्ध है * ऐसी 
जिज्ञासा होनेपर कहते हैं-- 
तस्मादोमित्युदाहवत्य यशदानतपःक्रियाः । 
प्रवरतन्ते विधानोक्ताः सतत ब्रह्मवादिनाम ॥२७॥ 
इसलिये वेदमन्त्रोंका उच्चारण करनेवाले श्रेष्ठ पुरुषषोंकी 
शास्त्रविधिसि नियत यश) दान और तपरूप क्रियाएँ सदा 
८3० इस परमात्माके नामको उच्चारण करके ही आरम्भ 
होती हैं ॥ २४ ॥ 


यहाँ अनुपकारीकों दान देनेकी बात कहकर भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैँ कि दान देनेवाला दानके पात्रसे बदलेमें 


किसी प्रकारके जरा भी उपकार पानेकी इच्छा न रकले | जिससे किसी भी प्रकारका अपना खार्थका सम्बन्ध मनमें नहीं 
है; उस मनुष्यको जो दान दिया जाता है--वही सात्त्विक है | इससे वस्तुतः दाताकी स्वार्थबुद्धिका ही निषेध किया गया है । 


# किसीके धरना देने; हठ करने या भय दिखलाने अथवा प्रतिष्ठित और प्रभावशाली पुरुषोंके कुछ दबाव डालनेपर बिना 
ही इच्छाके मनमें विषाद और दुःखका अनुभव करते हुए निरुपाय होकर जो दान दिया जाता है; वह क्लेशपूर्ंक दान देना है। 


+ जो मनुष्य बराबर अपने काममें आता है या आगे चलकर जिससे अपना कोई छोटा या बड़ा काम निकालने - 
की सम्मावना या आशा है ऐसे व्यक्ति या संध्याओंको दान देना प्रत्युपकारके प्रयोजनसे दान देना है । 


| मान) बड़ाई) प्रतिष्ठा ओर स्वर्गादि इस छोक और परलोकके भोगोंकी प्राप्तिके लिये या रोग आदिकी निदृत्तिके 
लिये जो किसी वस्तुका दान किसी व्यक्ति या संस्थाकों दिया जाता है; वह फलके उद्देश्यसे दान देना है । 


$ यथायोग्य अभिवादनः कुशल-प्रश्न। प्रियमाषण और आसन आदिद्वारा सम्मान न करके जो रूखाईसे दान दिया 
जाता हैः वह बिना! सत्कारके दिया जानेवाला दान है । 


>पॉच बात सुनाकरः कड़वा बोलकर; धमकाकर; फिर न आने की कड़ी द्दायत देकर, दिललगी उड़ाकर अथवा अन्य किसी 
भी प्रकारसे वचनः शरीर या संकेतके द्वारा अपमानित करके जो दान दिया जाता है; वह तिरस्कारपूर्वक दिया जानेवाला दान है | 


+ जिस देश-कालमें दान देना आवश्यक नहीं है अथवा जहाँ दान देना शास्त्रमें निषिध किया है; वे देश और काल 
दानके लिये अयोग्य हैं । 

+ जिन मनुष्योंकों दान देनेकी आवश्यकता नहीं है तथा जिनको दान देनेका थाम्रमें निषेध है; वे धमंध्वजी) 
पाखण्डी, कपटवेषधारी हिंसा करनेवाले, दूसरोंकी निन्‍्दा करनेवाले; दूसरोंकी जीविकाका छेदन करके अपने स्वार्थसाधनमें 
तत्पर; बनावटी विनय दिखानेवाले, मद्य-मांत आदि अभक्ष्य वस्तुओंको भक्षण करनेवाले; चोरी, व्यभिचार आदि नीच 
कर्म करनेवाले, ठग) जुआरी ओर नास्तिक आदि सभी दानके लिये अपात्र हैं । 

3 जिस परमात्मासे समस्त कर्ता) कर्म और कर्म-विधिकी उत्पत्ति हुईं है; उस भगवानके वाचक ८४3»), तत्‌? 
और ध्सत्‌र--ये तीनों नाम हैं; अतः इनके उच्चारण आदिसे उन सबके अज्जञ-वेगुण्यकी पूर्ति हो जाती है। अतएव प्रत्येक 
कामके आरम्ममें परमेश्वरके नामोंका उच्चारण करना परम आवश्यक है | 

छ यहाँ धराह्मण” शब्द ब्राह्मण आदि समस्त प्रजाका) “वेद? चारों वेदोंका, “यश! शब्द यज्ञ तप) दान आदि 
समस्त शास्त्रविह्वित कर्तव्यकर्मोंका वाचक है | 

(: जिस परमेश्वरसे इन यज्ञादि कर्मोकी उत्पत्ति हुई है; उसका नाम दोनेके कारण ओड्लारके उच्चारणसे समस्त 
कर्मोका अद्जवैशुण्य दूर हो जाता है तथा वे पवित्र और कल्याणप्रद हो जाते हैं | यह भगवानके नामकी अपार महिमा है। 


र्ज्‌ 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १७ ] एकचत्वारिशोषध्यायः २७८३ 


लिजिजी तीज जी 


तद्त्यनभिसंधाय. फर्क यज्ञतपःक्रियाः । तथा यज्ञ) तय और दानमें जो स्थिति है; वह भी प्सत्‌ः 
दानक्रियाश्व विविधाः क्रियन्ते मोक्षकाड्क्षिमि॥ २५॥ ईते प्रका हे जाती है है 2०/0,88 ६ लिये किया 
तत्‌ अर्थात्‌ “्तत्‌? नामसे कहे जानेवाले परमात्मा 3  विवद्ाक उत्‌ हि हा पा मकर कर 
सम्बन्ध--इस प्रकार श्रद्धाप्रक किये हुए शाद्ध 
ही यह सब है-इस भावसे फलको न चाहकर नाना प्रकारकी जद 
यज्ञ), तपरूप क्रियाएँ तथा दानरूप क्रियाएँ कल्याणकी 77 दन आदि कर्मोका महत्त्व बतराया गया; उसे सुनकर यह 
इच्छावाले पुरुषोंद्वारा की जाती हैं# ॥ २५॥ जिज्ञासा होती है कि जो शा्रविहित यज्ञादि कर्म बिना श्रद्धा 
हु छ्‌ ठ ३ 


किये जात हैं, उनका क्‍या फल होता है; इसपर भगवान्‌ इस 
सद्भावे साधुभावे च सदित्येतत्‌ प्रयुज्यते । ४ अल रे 
प्रशस्ते कमंणि तथा सच्छब्दः पार्थे युज्यते ॥२६॥ 


अध्यायका उपसंहार करते हुए कहते हँ--- 
सत्‌?-इस प्रकार यह परमात्माका नाम सत्यभावमेंत 


अशभ्रद्धया हुतं दत्त तपस्तप्तं कृत च यत्‌ । 
हु 
जल कक. हे ५ अखदित्युच्यते पाथ न च तत्‌ प्रेत्य नो इह ॥२८॥ 
और श्रेष्ठभावमें[ प्रयोग किया जाता है तथा हे पाथ | उत्तम 


हे अर्जुन ! बिना श्रद्धाके किया हुआ हवन) दिया हुआ दान 


कर्ममें भी६ “सत्‌? शब्दका प्रयोग किया जाता है | २६॥ एबं तपा हुआ तप और जो कुछ मी किया हुआ शुभ कर्म 
० [पे 25 5 ल्यि 
यशे तपसि दाने च स्थिति: सदिति चोच्यते । है-वह समस्त “असत्‌?--इस प्रकार कहा जाता है; इस 


कम चेवच  तदर्थीयं सदित्येवाभिधीयते ॥२७॥ वह न तो इस लोकमें लाभदायक है और न मरनेके वाद ही+॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मवंणि श्रीमद्भणवद्वी तावर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्सु व्दह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुन- 
संवादे श्रद्धात्रयविभागयोगो नाम सप्तदुश्ो5घ्यायः: ॥ १७॥ भीष्मपवंणि तु एकचत्वारिंशोड्ध्यायः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्म्जके श्रीमद्भूग्वद्शीतापवके अन्तर्गत ब्रह्मक्द्या और योगशास्ररूप श्रीमद्भूगवद्गीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णा्जुना 
संवादमें श्रद्धात्रयविभागयोग नामक सतरहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १७ ॥ मीष्म्र्दमें इकतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४१२ ॥ 


इसीलिये वेदोक्त मन्त्रौंके उच्चारणपूर्वक यज्ञादि कर्म करनेके अधिकारी विद्वान ब्राह्मण) क्षत्रिय और वैच्योंके यज्ञ, दान, तप 


आदि समस्त शास्त्रविहित शुभ कर्म सदा ओझ्जारके उच्चारणपूवंक ही होते हैं । 

# जो विहित कर्म करनेवाले साधारण वेदवादी हैं, वे फठकी इच्छा या अहंता-ममताका त्याग नह्वीं करते; किंतु 
जो कल्याणकामी मनुष्य हैं, जिनको परमेश्वरकी प्राप्तिके सिवा अन्य किसी वस्तुकी आवश्यकता नहीं है; वे समस्त कर्म 
अहंता; ममता; आसक्ति और फल-कामनाका स्वथा त्याग करके केवल परमेश्वरके ही लिये उनके आश्ानुसार किया करते हैं । 

"| सद्भाव? ( सत्यमाव ) नित्य भावका अर्थात्‌ जिसका अस्तित्व सदा रहता है; उस अविनाशी तत्त्वका बाचक है 
और वही परमेश्वरका स्वरूप है | इसलिये उसे “सत्‌? नामसे कहा जाता है । 

| अन्तःकरणका जो शुद्ध और श्रेष्ठभाव है; उसका वाचक यहाँ प्साधुभाव? है | वह परमेश्वरकी प्राप्तिका देतु है; 
इसल्ये उसमें परमेश्वरके “सत्‌' नामका प्रयोग किया जाता है अर्थात्‌ उसे “सद्भाव? कहा जाता है | 

$ जो शास्त्रविहित करनेयोग्य शुभ कर्म है; वह निष्काममावसे किये जानेपर परमात्माकी प्राप्तिका हेतु है; 
इसलिये उसमें परमात्माके प्सत्‌? नामका प्रयोग किया जाता है; अर्थात्‌ उसे प्सत्‌ कर्म? कहा जाता है । 

» यश) तप और दानसे यहाँ सात्त्विक यज्ञ) तप और दानका निर्देश किया गया है तथा उनमें जो श्रद्धा और प्रेम- 
पूर्वक आस्तिक बुद्धि है; जिसे निष्ठा भी कहते हैं, उसका वाचक यहाँ “स्थिति? शब्द है; ऐसी स्थिति परमेश्वरकी प्राप्तिमें 
हेतु है, इसलिये वह प्सत्‌! है। 

+जो कोई भी कर्म केवल भगवानके आज्ञानुसार उन्हींकरे लिये किया जाता है जिसमें कर्ताका जरा भी स्वार्थ नहीं 
रहता--ऐसा कम कतके अन्तःकरणको झुद्ध बनाकर उसे परमेश्वरकी प्राप्ति करा देता है; इसलिये बह प्सत्‌ः है । 

१.धयत्‌! पदसे यहाँ निषिद्ध कर्मोंका समाहार नहीं है; क्योंकि निषिद्ध कमेके करनेमें श्रद्धाकी आवश्यकता नहीं है और 
उनका फल भी श्रद्धापर निर्भर नहीं है। उनको करते भी वे ही मनुष्य हैं, जिनकी झास्त्र) मद्ापुरध और ईश्वरमें पूर्ण 
श्रद्धा नहीं होती । जिनको विश्वास नहीं है, उनको भी पाव कर्मोका दुःखरूप फल अवइय ही मिलता है| अतः यहाँ यज्ञ) 
दान और तपरूप शुभ क्रियाओंके साथ-साथ आया हुआ ध्यत्‌ क्ृतम? पद उसी जातिकी क्रियाका वाचक है । 

+ हवन) दान ओर तप तथा अन्यान्य शुभ कर्म श्रद्धापूबंक किये जानेपर ही अन्तःकरणकी झुद्धिमें और इस 
लोक या परलोकके फल देनेमें समथ होते हैं । त्रिना श्रद्धांके किये हुए शुभ कर्म व्यर्थ हैं, इसीसे उनको “असत्‌” और थ्वे 
इस लोक या परलोकमें कहीं भी लाभप्रद नहीं हैं?---ऐसा कहा है । 


'“ जनता ऑअनशीितनी- न लनम»«>- न 
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छत्रवारशाधाय: 
( श्रीमद्गगवद्गीतायामष्टादशोध्यायः ) 


त्यागका, सांख्यसिद्धान्तका, फलसहित वर्ण-धमका, उपासनासहित ज्ञाननिष्टाका, 
भक्तिसहित निष्काम कर्मयोगका एवं गीताऊे माहात्म्यका वर्णन 


सम्बन्ध-गीताके दूसेर अध्यायके ग्यार हें कलौकस गीत के उपदेश- 
का आस्म्म हुआ । वहँसे आरम्भ करके तीसवें क्रोकतक मगवानने 
ज्ञानयोगका उपदेश दिया औरए प्रसज्ञगश श्ावरवनंकी इश्सि युद्ध 
करनेकी कर्तव्यताका प्रतिषादन करके उनचाकीसवे क्लोकसे ठेकर 
अध्यायकी समाप्तिप्मन्त कर्मयोगका उपदेश दिया, उसके बाद 
वीसेर अध्यायसे सतरहवे अध्यायतक कहीं ज्ञानयोगकी दृश्सि 
और कहीं कर्मगोगक्नी दृश्सि परमात्माकी प्राप्तिके बहुत-स साधन 
बतढाये । उन सबको सुननेके अनन्तर अब अर्जुन इस अठारहतें 
अध्यायमें समस्त अध्यागंकि उपदेशका सार जाननेके उद्देश्यसे 
मग्व।नके सामने संन्यास मानी ज्ञानयोंगका और त्याग यानी 
फठासक्तिक त्यागरूप कर्मयोगका तक्त्व भरीमोति अहग-अलग 
जाननेकी इच्छा प्रकट करते हैं--- 


अजुन उवाच 
संन्यासभ्य महाबाहदो तत्त्यमिच्छामि वेदितुम्‌ । 
त्यागस्य च हृपीकेश पृथक केशिनिषृदन ॥ १ ॥ 
अज़ुन वोले--हे महाबाहों | हे अन्तर्यामिन्‌ ! दे 
वामुदेव ! में संन्यास और त्यागके तत्वकों प्रथकूश्रथक्‌ 
जानना चाहता हूँ# ॥ १ ॥ 
श्रीभगवान॒ुवाच 
कास्यानां करमणां न्यास संन्यास कवयो विदुः । 
सर्वकमंफल्त्यागं प्राहुस्त्यागं विचक्षणाः॥ २ ॥ 
श्रीमगवान्‌ बोले--कितने ही पण्डितजन तो काम्य- 
करमोके] त्यागको संन्यास समझते हैं तथा दूसरे विचारकुशल 
पुरुष सब कर्मोके फलके त्यागफों त्याग कद्दते हैं। ॥ २ ॥ 


नकल जे “के जा “कक व “कला - ३०-३० क जा» कनाओी, "- ->+303 “ककया नाा+म०तकनाक, 


# अजुनके प्रश्नका यह भाव दे कि संन्यास ( ज्ञानयोग ) का क्या खरूप है उसमें कोन-कौनसे भाव और कर्म 

सहायक एवं कौन-कोनसे वावक हैं) उपासनासद्वित सांख्ययोगका और केवल सांख्ययोगका साधन किस प्रकार किया जाता 

; इसी प्रकार त्याग ( फलासक्तिके त्यागरूप कर्मयोग ) का क्‍या ख्रूप है; केबल कर्मयोगका साधन किस प्रकार होता है; 

क्या करना इसके लिये उपयोगी है और क्‍या करना इसमें बाधक है; भक्तिमिश्रित कर्मयोग कौन-सा है; भक्तिप्रधान कर्म- 

योग कौन-सा है तथा लौकिक और शास्त्रीय कर्म करते हुए भक्तिमिश्रित एवं भक्तिप्रधान क्ंयोगका साधन किस प्रकार 
किया जाता है--इन सब बातोंकों मी मैं भलीमाति जानना चाहता हूँ । 


उत्तरमें भगवानने इस अध्यायके तेरहवेंसे सतरहवें इलोकतक संन्यास ( ज्ञानयोग ) फा खरूप बतलछाया है । 
उन्नीसबैंसे चालीसवे इलोकतक जो सात्त्विक भाव और कर्म बतलाये हैं, वे इसके साधनमें उपयोगी हैं और राजस) तामस 
इसके विरोधी हैं। पचासवेंसे पचपनर्वेतक उपासनासह्तित सांख्ययोगकी विधि और फल बतलाया है तथा सतरहवें इलोकमें 
केवल सांख्ययोगका साधन करनेका प्रकार बतलाया है । 


इसी प्रकार छठे इलोकर्मे ( फलासक्तिके त्यागरूप ) कर्मयोगका स्वरूप बतलाया है। नवें इलोकरममं सात्विक त्यागके 
नामसे केवछ कर्मग्रोगके साधनकी प्रणाली बतलायी है। सैंतालीसवें और अड्तालीसर्वे इलोकोमें स्वधर्मके पाठलनकों इस 
साधने उपयोगी बतलाया है और सातवें तथा आठवें इलोकॉमें वर्णित तामस) राजस त्यागको इसमें बाधक बतलाया है । 
पैंतालीसर्वें और छियालीसवें इलोकोमें भक्तिमिश्रित कर्मयोगका और छप्पनवेसे छाछठवें इछोकतक भक्तिप्रधान कर्मयोगका 
वर्णन है । छियालीसवें इलोकमें ठोकिक और शाशब्रीय समस्त कर्म करते हुए भक्तिमिश्रित कर्म्रोगके साधन करनेकी रीति 
बरतलायी है और सत्तावनवें इछोकमें भगवानने भक्तिप्रधान कमंग्रोगके साथन करनेकी रीति बतछायी है। 

| स्त्री) पुत्र; धन और ख्वर्गादि प्रिय वस्तुओंकी प्राप्तिके लिये और रोग-संकटादि अध्रियकी निद्कत्तिके लिये यश) 
दान) तय और उपासना आदि जिन झुभ कर्मोंका शास्त्रोंमे विधान किया गया है--ऐसे झ्ुभ कर्मोका नाम “काम्यकर्म! है। 


 ईश्वरकी भक्ति; देवताओंका पूजन) माता-पितादि गुरुजनोंकी सेवा, यज्ञ) दान और तप तथा वर्णाश्रमके अनुसार 
जीविकाके कर्म और शरीरसम्बन्धी खान-पान इत्यादि जितने भी शास्रविद्िित कतंव्यकर्म हैं, उनके अनुशानसे प्राप्त होनेवाले 
स्त्री) पुत्र; धन) मान बड़ाई; प्रतिष्ठा और खर्गसुख आदि जितने भी इस लोक और परलोकके भोग हैं-उन सबकी 
कामनाका सर्वथा त्याग कर देना ही समस्त कर्मोंके फलका त्याग करना है । 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १८ ] 


त्याज्यं दोषवदित्यिके कम प्राहुमंनीषिणः । 
यश्दानतपःकम न त्याज्यमिति चापरे॥ ३ ॥ 
कई एक विद्वान्‌ ऐसा कहते हैं कि कममात्र दोपयुक्त 
हैं, इसलिये त्यागनेके योग्य हैं# ओर दूसरे विद्वान्‌ यह कहते 
हैं कि यज्ञ दान और तपरूप कर्म त्यागनेयोग्य नहीं हैं। ॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार संन्यास और त्याग्के विषयों विद्वानंकि 
भिन्न-भिन्न मत बतकाऋर अब भगवान्‌ त्याक्के विषयमें अपना 
निश्चय बतकाना आर्म्म करते हैं-- 
निश्चय श्रणु मे तन्न त्याग भरतसच्तम | 
त्यागो हि पुरुषव्याप्र त्रिविधः सम्प्रकीतितः ॥ ४ ॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ अजजुन ! संन्यास ओर त्याग) इन दोनोंमेंसे 
पहले त्यागके विषयमें तू मेरा निश्चय सुन; क्योंकि त्याग 
सात्त्वकः राजल और तामस-मेदसे तीन प्रकारका कहा 
गया है ॥ ४ ॥ 
यक्षदानतप/कर्म न त्याज्यं कार्यमेच तत्‌। 
यशो दान तपरचेव पावनानि मनीषिणाम ॥ ५ ॥ 


| स्शो 
द्विचत्वारिशो एध्यायः 
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यज्ञ) दान और तपरूप कम त्याग करनेके योग्य नहीं 
है, बल्कि वह तो अवश्य कर्तव्य है; क्योंकि यज्ञ) दान 
और तप--ये तीनों ही कर्म बुद्धिमान पुरुषोंकों पवित्र 
करनेवाले हैं ॥ ५ ॥ 
एतान्यपि तु कमोणि सड़ू त्यकत्वा फछानि च | 

दे है >> ल- 

कतंब्यानीति में पाथ निश्चितं मतमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 

इसलिये हे पार्थ | इन यज्ञ। दान और तपरूप कर्मोंको 

दिन [५ €्‌ 5 ८ फ्लो 
तथा और भी सम्पूर्ण कर्तव्यकर्मोंकों आसक्ति और फलोंका 
त्याग करके अवब्य करना चाहिये; यह मेरा निश्चय किया 
हुआ उत्तम मत है॥ ॥ ६ ॥ 

सम्बन्ध-अब तीन कोकोंमें ऋमसे उप्युक्त तीन प्रकारके 
त्यागेकि कक्षण बतरूते हैं-- 
नियतस्थ तु संन्‍्यासः करमंणो नोपपद्यते | 
मोहात्‌ तस्य परित्यागस्तामसः परिकीर्तितः ॥ ७ ॥ 

( निषिद्ध और काम्य कर्मोंका तो स्वरूपसे त्याग करना 
उचित ही है ) परंतु नियत कमका स्वरूपसे त्याग उचित 


# आरम्भ ( क्रिया ) मात्रमें ही कुछ-न-कुछ पापका सम्बन्ध हो जाता है; अतः विहित कर्म भी सर्वथा निर्दोष 
नहीं हैं; इस भावकों लेकर कितने ही विद्वानोंका कहना है कि कल्याण चाहनेवाले मनुष्यकों नित्य) नैमित्तिक और काम्य 
आदि सभी कर्मोका स्वरूपसे त्याग कर देना चाहिये। 


| बहुत-से विद्वानोंके मतमें यश्ञ॥ दान और तपरूप कर्म वास्तवमें दोषयुक्त नहीं हैं। वे मानते हैं कि उन कमकि 
निमित्त किये जानेवाले आरम्भमें जिन अवश्यम्भावी हिंसादि पापोंका होना देखा जाता है) वे वास्तवमें पाप नहीं हैं । 
इसलिये कल्याण चाहनेवाले मनुष्यको निषिद्ध कर्मोंका ही त्याग करना चाहिये; शास्त्रविद्देत कतंव्य कर्मोका त्याग नहीं 
करना चाहिये | 


१. शासत्रविधिके अनुसार अन्ञ-उपाज्लोंसहित निष्कामभावसे मलीभॉति अनुष्ठान करनेवाले बुद्धिमान मुमुक्षु पुरुषोंका 
वाचक यहाँ “मनीषिणाम्‌! पद है। 


| शास्त्रेंमि अपने-अपने वर्ण और आश्रमके अनुसार जिसके लिये जिस कर्मका विधान है--जिसको जिस समय 
जिस प्रकार यश करनेके लिये। दान देनेके लिये और तप करनेके लिये कहा गया है--उसे उसका त्याग 
नहीं करना चाहिये; यानी शासत्र-आजश्ञाकी अवहेलना नहीं करनी चाहिये। क्योंकि इस प्रकारके त्यागसे किसी प्रकारका 
छाभ होना तो दूर रहा) उल्टा प्रत्यवाय होता है। इसलिये इन कर्मोका अनुष्ठान मनुष्यको अवश्य करना चाहिये । 


8 भगवानके कथनका भाव यह है कि ऊपर विद्वानोंके मतानुसार जो त्याग ओर संन्यासके लक्षण बतलाये गये हैं, 
वे पूर्ण नहीं हैं; क्योंकि केवल काम्य कर्मोका खरूयसे त्याग कर देनेपर भी अन्य नित्य-नैमित्तिक कमोंमें और उनके 
फलमें मनुष्यकी ममता, आसक्ति और कामना रहनेसे वे बन्धनके हेतु बन जाते दें । सब कर्मोके फलकी इच्छाका त्याग 
कर देनेपर भी उन कर्मोंमे ममता और आसक्ति रह जानेसे वे बन्चनकारक हो सकते है | अहंता। ममता, आसक्ति और 
कामनाका त्याग किये ब्रिना यदि समस्त कर्मोकों दोषयुक्त समझकर कर्तव्यकर्मोंका भी स्वरूपसे त्याग कर दिया जाय तो 
मनुष्य कर्मबन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता; क्योंकि ऐसा करनेयर बह विहित कमंके त्यागरूप प्रत्मवायका भागी होता है। 
इसी प्रकार यज्ञ) दान और तपरूप कर्मोंको करते रहनेपर भी यदि उनमें आसक्ति और उनके फलकी कामनाका त्याग 
न किया जाय तो वे बन्धनके हेतु बन जाते हैं | इसलिये उन विद्वानोंके बतछाये हुए. लक्षणोंवाले संन्यास ओर त्यागसे 
मनुष्य कर्मत्न्धनसे स्बथा मुक्त नहीं हो सकता; क्योंकि कर्म खरूपतः बनन्‍्वनकारक नहीं हैं; उनके साथ ममता; आसक्ति 
और फलका सम्बन्ध ही बन्धनकारक है | अतः करम्मोंमें जो ममता ओर फलासक्तिका त्याग है; वही वास्तविक त्याग है; 
क्योंकि इस प्रकार कर्म करनेवाला मनुष्य समस्त कर्मवन्धनोंसे मुक्त होकर परमपदको प्राप्त हो जाता है | 


२७८६ श्रीमहाभारते [ भीष्मपवोणि 


न अिलीयनी नी ननानिया नल न 
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नहीं है# | इसलिये मोहके कारण उसका त्याग कर देना है अजुन ! जो शास्त्रविह्रेत कर्म करना कतंव्य है-इसी 
तामस त्याग कह्दा गया है | ॥ ७ ॥ भावसे आसक्ति और फलका त्याग करके किया जाता दै-- 


दुःखमित्येव यत्‌ कर्म कायक्लेशभयात्‌ त्यजेत्‌। वही सात्विक त्याग माना गया है?८॥ ९ ॥ 


स छृत्वा राजसं त्यागं नेव त्यागफर्ल लभेत्‌ ॥ ८ ॥ सम्बन्ध-उपर्युक्त भ्रकारस साहिबक त्याग करनेवाके पुरुषका 
निषिद्ध और काप्यकर्मोको स्वरूपसे छोड़नेमें और कर्तव्यक्मोंके 
करनेमें कैसा भाव रहता है, इस जिज्ञासापर सात्तिक त्यागी 
पुरुषको अन्तिम स्थितिके लक्षण बताते हैं-- 
न टेष्यकुशल कर्म कुशले नानुषज्ञते । 
त्यागी सस्वसमाविष्टो मेधावी छिन्नसंशयः ॥ १० ॥ 
कार्यमित्येव यत्‌ कम नियतं क्रियतेउज्ुन । जो मनुष्य अकुशल कर्मसे तो द्वेष नहीं करता+और 
सड़ं व्यकत्वा फल चेव स त्याग: सास्विको मतः) ९. ॥ _ कुशछ कर्ममे आमक्त नहीं होता; +बह शुद्ध सक््वगुणसे युक्त 


# वर्ण, आश्रम) स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये यज्ञ। दान; तप अध्ययन-अध्यापनः 
उपदेश) युद्ध) प्रजापालन; पशुपालन) कृषि) व्यापार, सेवा और खान-पान आदि जो-जो कर्म शास्त्रों अवश्यकर्तव्य बतलाये 
गये हैं, उसके लिये वे नियत कम हैं | ऐसे फर्मोका खरूपसे त्याग करनेवाला मनुष्य अपने कतंव्यका पाछन न करनेके 
कारण पापका भागी होता है; क्‍योंकि इससे कर्मोकी परम्परा टूट जाती है और समस्त जगतूमें विष्ठव हो जाता है (गीता ३ । 
२३-२४ ) | इसलिये नियत कर्मोका स्वरूपसे त्याग उचित नहीं दे । 

| कतंव्यकर्मके त्यागकों भूलसे मुक्तिका हेतु समझकर त्याग करना मोहपूर्वक होनेके कारण तामस त्याग है; इस- 
लिये उपयुक्त त्याग ऐसा त्याग नहीं है; जिसके करनेसे मनुष्य कमबन्धनसे मुक्त हो जाता है | यह तो प्रत्यवायका हेतु होनेसे 
उलटा अधोगतिको ले जानेवाला है । 

| कर्तव्य कमेंके अनुष्ठानमें मन) इन्द्रिय और शरीरको परिश्रम द्वोता है; अनेक प्रकारके विन्न उपस्थित होते हैं; 
बहुत-सी सामग्री एकत्र करनी पढ़ती है; शरीरके आरामका त्याग फरना पड़ता है; व्रत; उपवास आदि करके कष्ट सहन 
करना पड़ता है और बहुत-से भिन्न-भिन्न नियमोंफा पालन करना पड़ता है--इस कारण समस्त कर्मोको दुःखरूप समझकर 
मन; इन्द्रिय ओर शरीरके परिश्रमसे बचनेके लिये तथा आराम करनेकी इच्छासे जो यज्ञ) दान और तप आदि शास्रविहित 
कर्मोका त्याग करना है--यही उनको दुःखरूप समझकर शारीरिक क्लेशके भयसे उनका त्याग करना है। 


6 जबतक मनुष्यकी मन) इन्द्रिय और शरीरमें ममता और आसक्ति रहती है; तब्रतक वह किसी प्रकार भी कर्म- 

बन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता | अतः यह राजस त्याग नाममात्रका ही त्याग है; सच्चा त्याग नहीं है। इश्॒लिये कल्याण 

चाहनेवाले साधकोंको ऐसा त्याग नहीं करना चाहिये; क्‍योंकि मन) इन्द्रिय और शरीरके आराममें आसक्तिका होना रजोगुण- 

का कार्य है । अतएव ऐसा त्याग करनेवाला मनुष्य वास्तविक त्यागके फलको) जो कि समस्त कमबन्ब्नेंसे छूटकर परमात्मा- 
को पा लेना है; नहीं पाता । 


जो कुछ कर्म है वह सब दुःखरूप ही है--ऐसा समझ- 
कर यदि कोई शारीरिक क्लेशके भयसे कतंव्य कर्मोका त्याग 
कर दे।|तो वह ऐसा राजस त्याग करके त्यागके फलको 
किसी प्रकार भी नहीं पाता$॥ ८ ॥ 


> वर्ण, आश्रम) स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये जो-जो कर्म शास्त्रमें अवश्यकतंव्य बतलाये 
गये हैं, वे समस्त कर्म ही नियत कर्म हैं, निषिद्ध और काग्य कर्म नियत कर्म नहीं हैं। नियत कर्मोको न करना भगवानकी 
आजशाका उल्लड्न करना है--इस भावसे भावित होकर उन कमोंमें ओर उनके फलरूप इस छोक और परलोकके समस्त 
मोगोंमें ममता; आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग करके उत्साहवूर्वक विधिवत्‌ उनको करते रहना ही सात्त्विक त्याग है; 
क्योंकि कर्मोके फलरूप इस लोक और परलेकके भोगोंमें आसक्ति और कामनाका त्याग ही वास्तत्रिक त्याग है। 
त्यागका परिणाम कर्मसे सर्वथा सम्बन्धविच्छेद होना चाहिये ओर यह परिणाम ममता, आसक्ति और कामनाके त्यागसे ही हो 
सकता है--केवल स्वरूपसे कर्मोका त्याग करनेसे नहीं । 

+ शास्त्रनिषिद्ध कर्म और काम्यकर्म समी अकुशल कर्म हैं। क्योंकि परापकर्म तो मनुष्यको नाना प्रकारकी नीच 
योनियोंमें ओर नरकमें गिरानेवाले हैं एवं काम्यकर्म भी फलभोगके लिये पुनजन्म देनेवाले हैं। साक्त्विक त्यागीमें राग- 
द्वेषका सर्वथा अमाव हो जानेके कारण वह जो निपिद्ध और काम्बकमोंका त्याग करता है वह द्वेष-बुद्धेसि नहीं करता; 
किंतु शासत्रदृष्टिसे लोकसंग्रदके लिये उनका त्याग करता है । 

+ शास्त्रविहित नित्य-नेमित्तिक यक्ष, दान और तप आदि शुभ कर्म निष्कामभावसे किये जानेपर मनुष्यके पूर्वकृत 


0३ राणा शशएशणशएण 
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द्विचत्वारिशो5ध्यायः 


२७८७ 


लिन मम कक लक लक ल कक ककया काशकलााकभ काम कम 
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पुरुष संशयरद्वित, बुद्धिमान्‌ और सच्चा त्यागी है#॥| १० ॥ 
न हि देहभ्॒ता शक्‍्यं त्यक्तुं कमोण्यशेषतः । 
यस्तु कमंफलत्यागी स॒त्यागीत्यमिचीयते ॥ ११॥ 
क्योंकि शरीरधारी किसी भी मनुष्यके द्वारा सम्पूर्णतासे 
सब करम्मोंका त्याग किया जाना शकक्‍य नहीं हैः[इसलिये जो 
कर्मकलका त्यागी है; वही त्यागी है--यह कहा जाता है| ११। 
अनिष्टमिष्ट मिश्रं च त्रिविध कमंणः फलम्‌ | 
भवत्यत्यागिनां प्रेत्य न तु संन्यासिनां कचित्‌)॥ १२॥ 


पश्चात्‌ अवश्य होता है; $किंतु कर्मफलका त्याग कर देनेवाले 
मनुष्योके कर्मोंका फछ किसी कालमें भी नहीं होता>(॥ १२॥ 

सम्बन्ध-पहलके क्ोकमें अर्जुनने संन्यास ओर त्यागका तत्त् 
अलूग-अरूग जाननेकी इच्छा प्रकूट को थी । उसका उत्तर देते 
हुए मगदानने दूसरे और तीछेर क्ोक्ोमें इस विषयपर दिद्वानोंके 
मिन्न-मिन्न मत बतराकर अपने मतके अनुसार चौथे कछोकसे 
बारहवें- क्ोकतक त्यागका यानी कर्मयोग्का तत्त्व भलीमौति 
समझाया; अब संन्यासका यानी सांख्ययोग्का तत्व समझानेके 


कर्मफलका त्याग न करनेवाले मनुष्योंके कर्मोका तो 
अच्छा; बुरा और मिला हुआ--ऐसे तीन प्रकारका फल मरनेके 


किये पहले सांड्य-सिद्धान्तके अनुसार कर्मोक्ो सिद्धिमें पॉच हेतु 
बतकाते हैं--- 


संचित पापोंका नाश करके उसे कमबन्धनसे छुड़ा देनेमें समर्थ हैं; इसलिये ये कुशछ कहलाते हैं । सात्त्विक त्यागी जो 
उपयुक्त शुभ कर्मोका विधितव्रत्‌ अनुड्डान करता है, वह आतत्तिपूवंक नहीं करता; किंतु शासत्रविहित कर्मोका करना मनुष्यका 
कर्तव्य है--इस मावसे ममता, आसक्ति और फलेच्छा छोड़कर लोकसंग्रहके लिये ही उनका अनुष्ठान करता है । 

# इस प्रकार राग-द्वेपसे रहित होकर केवल कर्तव्यब्ुद्धिसे कर्मोका ग्रहण ओर त्याग करनेवाला शुद्ध सत्तगुणसे 
युक्त पुरुष संशयरहित है; यानी उसने भल्लीभाँति निश्चय कर लिया है कि यह कर्मयोगरूप सात्त्विक त्याग ही कमंबन्धनसे 
छूटकर परमंपदको प्राप्त कर लेनेका पूर्ण साधन है | इसीलिये बह बुद्धिमान्‌ है ओर बही सच्चा त्यागी है 

कोई भी देहघारी मनुष्य त्रिना कम किये रह नहीं सकता (गीता ३। ५); क्योंकि बिना क्रम किये शरीरका निर्वाह 
नहीं हो सकता (गीता ३ | ८) | इसलिये मनुष्य किसी भी आश्रममें क्‍यों न रहता हो--जबतक वह जीवित रहेगा; तबतक उसे 
अपनी परिस्थितिके अनुसार खाना-पीना, सोना-बेठना। चलना-फिरना और बोलना आदि कुछ-न-कुछ कर्म तो करना ही 
पड़ेगा । अतएव सम्पूर्णतासे सब कर्मोका स्वरूपसे त्याग किया जाना सम्भव नहीं है । 

| जो निषिद्ध और काम्य-कर्मोंका सर्वथा त्याग करके यथावश्यक शात््रविदित कर्तव्यक्रमेका अनुष्ठान करते हुए, 
उन कमोंमें और उनके फलमें ममता, आसक्ति ओर कामनाका सर्वथा त्याग कर देता है; वही सच्चा त्यागी 

ऊपरसे इन्द्रियोंकी क्रियाओंका संयम करके मनसे विषयोंका चिन्तन करनेवाला मनुष्य त्यागी नहीं है तथा अहंता; 
ममता और आसक्तिके रहते हुए शास्त्रविहित यज्ञ| दान और तप आदि कतंव्यकर्मोका खख्यसे त्याग कर देनेवाला भी 
त्यागी नहीं है। 


$ जिन्होंने अपने द्वारा किये जानेवाले कमोंमें और उनके फलमें ममता; आसक्ति और कामनाका त्याग नहीं किया है; 
जो आसक्ति और फलेच्छापूर्वक सब प्रकारके कर्म करनेवाले हैं;उनके द्वारा किये हुए शुभ कमोंका जो खर्गादिकी प्राप्ति 
या अन्य किसी प्रकारके सांधारिक इष्ट भोगोंकी प्राप्तिरूप फल है, बह अच्छा फल है; तथा उनके द्वारा किये हुए पाप- 
कर्मोका जो पश्ु) पक्षी) कीट) पतन्ञ और वृक्ष आदि तिर्बक्‌ योनियोंकी प्राप्ति या नरकोंकी प्राप्ति अथवा अन्य किसी 
प्रकारके दुःखोंकी प्राप्तिर्प फल है-वह बुरा फल है । इसी प्रकार जो मनुष्यादि योनियोंमें उसन्न होकर कभी इष्ट भोगोंको 
प्रात होना और कभी अनिष्ठ भोगोंकों प्राप्त होना है; वह मिश्रित फछ है | 

उन पुरुषोंके कर्म अपना फल भुगताये बिना नष्ट नहीं हो सकते) जन्म-जन्मान्तरोंमें शुभाश्ुन फल देते रहते हैं; 
इसीलिये ऐसे मनुष्य संतारचक्रमें घूमते रहते हैं । 

» कमोंमें ओर उनके फलमें ममता; आसक्ति और कामनाका जिन्होंने सर्वथा त्याग कर दिया है। इस अध्यायके 
दसवें छोकमें त्यागीके नामसे जिनके लक्षण बतलाये गये हैं; गीताके छठे अध्यायके पहले छोकमें जिनके लिये ५्संन्यासी! 
और ध्योगी? दोनों पदोंका प्रयोग किया गया है तथा गीताके दूसरे अध्यायके इक्यावनवें छोकमें जिनको अनामय पदकी 
प्राप्तिका होना बतलाया गया है-ऐसे कर्मयोगियोंको यहाँ ८संन्यासी” कहा गया है | 

इस प्रकार कर्म फलका त्याग कर देनेवाले त्यागी मनुष्य जितने कर्म करते हैं, वे भूने हुए बीजकी भाँति होते हैं, उनमें 
फल उतन्न करनेकी शक्ति नहीं होती तथा इस प्रकार यज्ञार्थ किये जानेवाले निष्काम कमसे पूर्व॑संच्चित समस्त झुमाशुभ कम्मोंका 
भी नाश हो जाता है ( गीता ४ | २३ )। इस कारण उनके इस जम्ममें या जन्मान्तरोंमें किये हुए किसी भी कर्मका किसी 
प्रकारका भी फछ किसी भी अवस्थामें, जीते हुए या मरनेके बाद कभी नहीं होता; वे कर्मबन्धनसे सर्वया मुक्त हो जाते हैं | 
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पेञ्चेतानि मेहावाहो कारणानि निबोध से । 
खांख्ये कृतान्ते प्रोक्तानि सिद्धये सर्वेकर्मणाम्‌॥ १३६॥ 
हे महावाहो ! सम्पूर्ण कर्मोक़ी सिद्धिके ये पाँच द्वेतु 
कर्मोका अन्त करनेके लिये उपाय बतलानेवाले सांख्य-शास्त्रमें 
कहे गये हैं, उनको तू मुझसे भलीमाति जान ॥ १३॥ 
अधिष्टानं तथा कर्ता करणं च पृथग्विचम्‌। 
विविधाश्व पृथक्चेण्टा देव चेवात्र पश्चमम्‌ ॥ १४॥ 
इत विषयमें अर्थात्‌ कर्मोकी सिद्धिमें अधिष्ठान#और 
कर्ता[तथा भिन्न-मिन्न प्रकारकें करणएवं नाना प्रकारकी 
अलग-अलग चेश्टएँ (और वैसे ही पाँचवाँ हेतु देव><दै ॥१४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


शरीरवाड्मनोभियत्‌ कम प्रारभते नरः । 
3 के 2 ् 
न्याय्यं वा विपणीतं वा पच्चेते तस्य देतवः ॥ १५॥ 


मनुष्य+मन) वाणी और दशरीरसे शास्त्रानुकूल अथवा 
विपरीत जो कुछ भी कम करता है; उसके ये पाँचों कारण 
हैं ॥ १५॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार सांख्यगोगके सिद्धान्तसे समस्त कर्मोकी 
सिद्धिके अधिष्ठानादि पाँच कारणोंकानिरूपण करके अब, वास्तुवमें 
आत्माका कर्मोस कोई सम्बन्ध नहीं है, आत्मा सर्वथा शुद्ध, 
निर्दिकार और अकर्ता है--यह बात समझानेके झिसे आत्माको कर्ता 
माननेव॒लिकी निन्‍दा करके अकर्ता माननेबाकेकी स्तुति करते हैं--- 


१. प्कृतः नाम कमेका है; अतः जिस शाम्रमें उनका अन्त करनेका उपाय बतलाया गया हो) उसका नाम +कइृतान्त! 
है। ध्सांख्यः का अर्थ शान है ( सम्यक ख्यायते शञायते परमात्मानेनेति सांख्यं तत््वज्ञानम्‌ )। अतएवं जिस शात्त्रम तत्त्व- 
शानके साधनरूप शानयोगका प्रतिपादन किया गया हो। उसको सांख्य कद्दते हैं | इसलिये यहाँ “कृतान्ते? विशेषणके सहित 
पसांख्ये? पद उस शास्रका वाचक मालूम होता है। जिसमें ज्ञानयोगका भलीभाति प्रतिपादन किया गया हो और उसके 
अनुसार समस्त करमको प्रकृतिद्वारा किये हुए एवं आत्माकों सर्वथा अकर्ता समझकर कर्मोका अभाव करनेकी रीति 
बतलायी गयी हो । 

२. ध्लर्व॑कर्मणाम! पद यहाँ शास्त्रविद्तित और निषिद्ध) समी प्रकारके कर्मोका वाचक है तथा किसी कर्मका पूर्ण 
हो जाना यानी उसका बन जाना ही उसकी सिद्धि है। 


%# “अधिष्ठान? शब्द यहाँ मुख्यतासे करण और क्रियाके आधाररूप शरीरका वाचक है; किंतु गोणरूपसे यज्ञादि 
कमोंमें तद्बिपयक क्रियाके आधाररूप भूमि आदिका वाचक भी माना जा सकता है | 

| यहाँ “कर्ताः शब्द प्रकृतिस्थ पुरुषका वाचक दै। इसीको गीताके तेरहवें अध्यायक्रे इक्कीखर्वे ब्लोकर्मे 
भोक्ता बतलाया गया है । 

| मनः बुद्धि और अहड्कार मीतरके करण हैं तथा पाँच शानेन्द्रियाँ और पाँच कर्मेन्द्रियाँ-ये दस बाहरके करण हैं; 
इनके सिवा गौगरूयसे जैसे खुब आदि उपकरण यज्ञादि कमेके करनेमें सहायक द्वोते हैं; इसी प्रकार भिन्न-मिन्न कर्मोके 
करनेमें जितने मी भिन्न-भिन्न द्वार अथवा सहायक हैं; उन सबत्रको यहाँ बाह्य करण कहा जा सकता है। 

६ एक खानसे दूसरे स्थानमें गमन करना; हाथ-पेर आदि अज्जोंका संचालन; श्वार्सोका आना-जाना? अज्ञोंको 
सिकोड़ना-फैलाना) आँखोंको खोलना और मूँदना) मनमें संकल्प-विकल्पोंका होना आदि जितनी भी हलचलछरूप क्रियाएँ 
हैं, वे ही नाना प्रकारकी अलग अलग चेशएँ हैं। 

» पूर्वकृत झुभाश्म कमेंकि संस्कारोंको “देव! कहते हैं, प्रारब्ध भी इसीके अन्तर्गत है । 

३. वर्ण) आश्रम, प्रकृति और परिखितिके भेदसे जिसके लिये जो कर्म कर्तव्य माने गये हैं--उन न्यायर्वक किये 
जानेवाले यज्ञ) दान; तप) विद्याध्ययनः युद्ध) कृषि) गोरक्षा) व्यापार: सेवा आदि समस्त शासत्रविद्दित कमके समुदायका 
बाचक यहाँ ल्‍्न्याय्यम्‌? पद है । 

४. वर्ण) आश्रम) प्रकृति और परिस्थितिके भेदसे जिसके लिये जिन कमके करनेका शास्त्रोंमे निषेध क्रिया गया है 
तथा जो कर्म नीति और धर्मक्रे प्रतिकूल हैं--ऐसे असत्यमाषण) चोरी, व्यमिचार) हिंसा) मद्रपान) अभक्ष्य-भक्षण आदि 
समस्त पापकर्मोका वाचक यहाँ ८विपरीतम्‌? पद है । 

+ मनुष्यशरीरमें ही जीव पुण्य और पापरूप नवीन कर्म कर सकता है| अन्य सब भोगयोनियाँ हैं; उनमें पूर्वक्ृत 
कर्मोका फल भोगा जाता है; नवीन कम करनेका अधिकार नहीं है । 

+ यहाँ मन) वाणी और शरीरद्वारा किये जानेवाले जितने भी पुण्य और पापरूप कर्म हैं--जिनका इस जन्म तथा 


जन्मान्तरमें जीवको फछ भोगना पड़ता है--उन सबके थये पाँचों कारण हैं?--इनमेंसे किसी एकके न रहनेसे कर्म नहीं बन 
सकता | इसीलिये बिना कर्तापनके किया जानेवाला कर्म वास्तवमें कर्म नहीं है । 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १८ ] 


ह्विचत्वारिशो5ध्यायः 


२७८९, 


तत्रेव॑ सति कतौरमास्मानं केवर्ल तु यः। 

पह्यत्यकृतबुद्धित्वान्न स पदयति दुर्मतिः ॥ १६॥ 
परंतु ऐसा होनेपर भी जो मनुष्य अश्ुद्धबुद्धि होनेके 

कारण उस विषयमें यानी करके होनेमें केवल झुद्धम्वरूप 


लिपायमान नहीं होती, वह पुरुष इन सब छोकोंकों मारकर 
भी वास्तवमें न तो मारता है और न पापसे बँबता दै३। १७। 

सम्ब्ध-इस प्रकार संन्यास ( ज्ञानयोग ) का तर समझानेके 
छिय आत्माके अकर्तापनका प्रतिशदन करके अब उसके अनुसार 


आत्माको कर्ता समझता है; वह मलिन बुद्धिवाला अज्ञानी 
यथार्थ नहीं समझता# || १६ ॥ 

यस्य नाहंझृतो भावों बुद्धियस्थ न लिप्यते । 
हत्वापि स इमॉलोकान्न हन्ति न निवध्यते ॥ १७ ॥ 
.. जिस पुरुषके अन्तःकरणमें ६मैं कर्ता हूँ? ऐसा भाव नहीं 
'है+ तथा जिसकी बुद्धि सांसारिक पदा्थोमें और कमोंमें 


कमके अड्ड-प्रत्य्ञेकों मरीमोति समझ नेके लिये कर्म-प्रेशणा, 
कर्म-संग्रह और उनके सास्विक दि नेदोंका प्रतिषदन ऋरते हैं--- 
ज्ञानं शैयं परिक्षाता त्रिविधा कर्मंचोदना | 
करणं कम कर्तेति जिविधः कमसंत्रहः ॥ १८ ॥ 
ज्ञाता) ज्ञान और ज्ञेय--यह तीन प्रकारकी कर्म-प्रेरणा> 


१. सत्सक्ष और सत्‌-झात्रोंके अम्यासद्वारा तथा विवेक, विचार और दम-दमादि आध्यात्मिक साघनोंद्वारा जिसकी 
बुद्धि शुद्ध की हुई नहों है--ऐसे प्राकृत अज्ञानी मनुष्यको अक्वतबुद्धि? कहते हैं । 


# वास्तव आत्मा नित्य) शुद्ध) बुद्ध) निर्विकार और सर्वथा असझ है; प्रकृतिसे, प्रकृतिजनित पदार्थोंसे या कर्मोंसे 
उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है; किंतु अनादिसिद्ध अविद्याके कारण असज्ञ आत्माका ही इस प्रकृतिके साथ सम्बन्ध-सा हो रहा 
है। अतः वह दुमति प्रकृतिद्वारा सम्पादित क्रियाओंमें मिथ्या अमिमान करके ( गीता ३॥ २७ ) खय्ं उन कमोंका कर्ता 
बन जाता है । इस प्रकार कर्ता बने हुए पुरुषका नाम ही “प्रकृतिस्थ पुरुष! है; वह उन प्रकृतिद्वारा सम्पन्न हुई क्रियाओंका 
कर्ता बनता है; तभी उनकी “कर्म? संज्ञा होती है और वे कर्म फछ देनेवाले बन जाते हैं | इसीलिये उस प्रकृतिस्थ पुरुषको 
अच्छी-बुरी योनियोंमें जन्म धारण करके उन कर्मोंका फल भोगना पड़ता है (गीता १३ । २१) | इसलिये 
चौददवें इलोकमें कर्मोकी सिद्धिके पाँच देतुओंमें एक हेतु जो “कर्ता! माना गया है। वह प्रकृतिमें स्थित पुरुभ है 
ओर यहाँ आत्माके केवल यानी संगरहित, शुद्ध खलूपका वर्णन है? अतः उसको अकर्ता बतत्यकर उसके यथार्थ स्वरूपका 
लक्षण किया गया है। जो आत्माके यथार्थ स्वरूपकों समझ छेता है। उसके करमोंमें (कर्ता? रूप पॉचवों हेतु नहीं रहता | इसी 
कारण उसके कर्मोकी कर्म संज्ञा नहीं रहती | यही बात अगले इलोकमें समझायी गयी है । 


| सांख्ययोगी पुरुषमें मन इन्द्रियों और शरीरद्वारा की जनेवाली समस्त क्रियाओंमें “अमुक कम मैंने किया है! 
ध्यह मेरा कर्तव्य है? इस प्रकारके मावका लेशमात्र भी न रइना--यही «में कर्ता हूँ? इस मावका न द्वोना है । 

| कर्मोमें ओर उनके फलरूप स्त्री) पुत्र) धन) मकान) मान) बड़ाई खर्गमुख् आदि इस छोक और परलोकके 
समस्त पदार्थों ममता; आसक्ति ओर कामनाका अभाव हो जाना) किसी भी कर्से या उसके फलसे अपना किसी प्रकारका 
भी सम्बन्ध न समझना तथा उन सबको स्वप्तके कम ओर भोगोंकी भाँति क्षणिक नाशत्रान्‌ ओर कल्यत समझ छेनेके 
कारण अन्तःकरगमें उनके संस्कारोंका संगहीत न होना ही बुद्धिका लियायमान न होना है | 


$ उपयुक्त प्रकारते आत्मव्वरूपकों भल्लीमौति जान लेनेके कारण जिसका अज्ञानजनित अहंभाव सर्वया नष्ट दो गया 
है; मन बुद्धि; इन्द्रियों और दारीरद्वारा होनेवाले करमोंसे या उनके फलसे जिसका किंचिन्मात्र भी सम्बन्ध नहीं रहा है, उस 
पुरुषके मन) बुद्धि और इन्द्रियोंद्वारा जो छोकसंग्रह्मार्थ प्रारब्धानुसार कम होते हैं, वे सत्र शात्या/नुकूछ और सबका हित 
करनेवाले ही होते हैं| अतः जैसे अग्निः वायु और जछ आदिके द्वारा प्रारब्बतश किसी प्राणीकी मृत्यु दो जाय तो वे 
अग्नि) वायु आदि न तो वास्तवमें उस प्राणीकों मारनेवाले हैं और न वे उस कर्मसे बँबते दी हैं--उसी प्रकार उपयुक्त 
महापुरुष शुभकर्मोंको करके उनका कर्ता नहीं बनता और उनके फलसे नहीं बँधता, इसमें तो कहना ही क्‍या है; किंतु 
क्षात्रधर्म-जैसे--किप्ती कारणसे योग्यता प्राप्त हो जानेपर समस्त श्राणियोंका संहाररूप--क्रूर कर्म करके भी उठका वह 
कर्ता नहीं बनता ओर उसके फलसे भी नहीं बैंधता । 


जैसे भगवान्‌ सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति, पाठलन और संहार आदि कार्य करते हुए भी वास्तवमें उनके कर्ता नहीं हैं 
( गीता ४ | १३ ) और उन कर्मेसि उनका कोई सम्बन्ध नहीं है ( गीता ४। १४; ९ | ९ )--उसी प्रकार सांख्ययोगीका 
भी उसके मन) बुद्धि और इन्द्रियोंद्वारा होनेवाले समस्त कर्मोंसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता; किंतु उसका अन्तःकरण अत्यन्त 
शुद्ध हो जानेके कारण उसके द्वारा अश्ञनमूलक चोरी व्यमिचार) मिथ्यामाषण) हिंसा, कपट। दम्म आदि पापकर्म नहीं होते । 
> किसी भी पदार्थके स्वरूपका निश्रय करनेवालेको शातां? कहतें हैं; वह जिस कृत्तिके द्वारा वस्तुके खरूपका 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


है और कर्ता; करण तथा क्रिया--यह तीन प्रकारका कर्म- 

संग्रह है# || १८ ॥ 

ज्ञानं कर्म च करो च त्रिधेव गुणभेदतः। 

प्रोच्यते गुणसंख्याने यथावच्छुणु तान्यपि ॥ १९ ॥ 
गु्णोंकी संख्या करनेवाले शास्त्रमें ज्ञान और कर्म तथा 

कर्ता गुणोंके भेदसे तीन-तीन प्रकारके ही कहे गये हैं, उनको 

भी तू मुझसे मलीभाँति सुन] ॥ १९॥ 

सर्वभूतेषु. येनेके भावमब्ययमीक्षते । 

अविभक्त विभक्तपु तज्शानं विद्धि सात्यिकम ॥ २० ॥ 
जिस ज्ञानसे मनुष्य प्रथक्‌-प्थक्‌ सब भूमि एक अविनाशी 


पृथकत्वेन तु यज्लानं नानाभावान्‌ पृथर्विधान्‌ । 

वेत्ति सर्वेषु भूतेषु तज्ञानं विद्धि राजसम्‌ ॥ २१॥ 
किंतु जो ज्ञान अर्थात्‌ जिस ज्ञानके द्वारा मनुष्य सम्पूर्ण 

भूतोंमें मिन्न-मिन्न प्रकारके नाना भावोंको अल्ग-अलग जानता 

है, उस ज्ञानकों तू राजल जान३ ॥ २१ ॥ 

यत्त रृत्स्वदेकस्मिन कार्य सक्तमहैतुकम्‌। 

अतत्त्वार्थवदतव्प॑ च तत्‌ तामसमुदाह्तम्‌ ॥ २२ ॥ 
परंतु जो ज्ञान एक कार्यरूप शरीरमें द्वी सम्पूर्णके सहश 

आसक्त है तथा जो बिना युक्तिवाला; ताक्त्विक अर्थसे रहित 

ओर तुच्छ है; वह तामस कहा गया है'<॥ २२ ॥ 


नियत सह्वरहितमरागद्वेपतः कृतम्‌। 
अफलप्रेप्सुना कम यत्तत्‌ सास्तविकमुच्यते॥ २३ ॥ 


परमात्ममावको बिमागरहित समभावसे स्थित देखता है; उस 
ज्ञानकों तो व्‌ सात्ततिक जान] ॥ २० ॥ 


निश्चय करता है; उसका नाम “ज्ञान! है और जिस वस्तुके खरूपका निश्चय करता है। उसका नाम क्षेय! है। इन तीनोंका 
सम्बन्ध ही मनुष्यको कर्ममे प्रवृत्त करनेवाला है; क्योंकि जब अधिकारी मनुष्य ज्ञानवृ त्तिद्वारा यह निश्चय कर लेता दे कि अमुक- 
अमुक साधनोंद्वासा अमुक प्रकारसे अमुक सुखकी प्रा पके लिये अमुक कर्म मुझे करना है; तमी उसकी उस कर्ममें प्रवृत्ति होती है। 

# देखना; सुनना; समझना; स्मरण करना; खाना; पीना आदि समस्त क्रियाओंकों करनेवाले प्रकृतिस्थ पुरुषको 
“कर्ता! कहते हैं; उसके जिन मन बुद्धि और इन्द्रियेके द्वारा उपयुक्त समस्त क्रियाएँ की जाती हैं; उनको “करण? 
और उपयुक्त समस्त क्रियाओंकों भ्कर्मः कहते हैं | इन तीनोंके संयोगसे ही क्मंका संग्रह होता है। क्योंकि जब मनुष्य , 
स्वयं कर्ता बनकर अपने मन) बुद्धि ओर इन्द्रियोंद्वारा क्रिया करके किसी कर्मको करता है। तभी कर्म बनता है? इसके 
बिना कोई भी कर्म नहीं बन सकता । इसी अध्यायके चौददवें इलोकर्में जो कमंक्री सिद्धिके अधिष्ठानादि पाँच हेतु 
बतलाये गये हैं, उनमेंसे अधिष्ठान और देवकों छोड़कर शेष तीनोंकों “्कर्म-सग्रह! नाम दिया गया है। 

| जिस शाम््रमें सत्त, रज और तम--इन तीनों गुणोंके सम्बन्धसे समस्त पदार्थके भिन्न-भिन्न भेदोंकी गणना की 
गयी हो) ऐसे शाख्त्रका वाचक ध्गुणसंख्याने! पद है। अतः उत्में बतलाये हुए गुर्णोके भेदसे तीन-तीन प्रकारके शान) 
कर्म और कर्ताकों सुननेके लिये कहकर भगवानने उस झास्रको इस विषयमें आदर दिया है और कहे जानेबाले उपदेशको 
ध्यानयूरवक सुननेके लिये अजुनकों सावधान किया है। 

ध्यान रदे कि ज्ञाता और कर्ता अलग-अछग नहीं हैं, इस कारण भगवानने श्ञाताके भेद अलग नहीं बतलाये हैं तथा 
करणके भेद बुद्धिके और धृतिके नामसे एवं शेयके भेद सुखके नामसे आगे बतलायेंगे। इस कारण यहाँ पूर्वोक्त छः 
पदार्थोंमेंसे तीनके ही भेद पहले बतलानेका संकेत किया है। 

| जिस प्रकार आकाश-तत्त्तको जाननेवाला मनुष्य घड़ा। मकान) ग़ुका स्वर्ग) पाताल और समस्त वस्तुओंके सहित 
सम्पूर्ण ब्रह्माण्डमें एक ही आकराश-तत्वको देखता है? वैसे ही लोकदृष्टिसे मिन्न-भिन्न प्रतीत होनेवाले समस्त चराचर 
प्राणियों गीताके छठे अध्यायके उन्तीसवें और तेरहवें अध्यायके सत्ताईसवें छोकमें वर्णित सांख्ययोगके सावनसे होनेवाले 
अनुभवक्े द्वारा एक अद्वितीय अविनाशी निर्विकार ज्ञानखरूप परमात्ममातकों विभागरद्दित समभावसे व्यास देखना 
ही सात्तिक शान है । * 

६ कीट) पतज्ज) पशु) पक्षी) मनुष्य) राक्षस और देवता आदि जितने भी प्राणी हैं, उन सबमें आत्माको उनके 
शरीरोंकी आकृतिके भेदसे और स्वभावके भेदसे भिन्न-भिन्न प्रकारके अनेक और अछग-अल्ग समझना ही राजस शान है। 

» जिस विपरीत ज्ञानके द्वारा मनुष्य प्रकृतिके कार्यरूप शरीरकों द्वी अपना स्वरूप समझ लेता है और ऐसा समझ- 
कर उस क्षणभह्गुर नाशवान्‌ शरीरमें सवस्वकी भाँति आसक्त रहता है--अर्थात्‌ उसके सुखसे सुखी एवं उसके दुःखसे 
दुखी होता है तथा उसके नाशसे ही सर्वनाश मानता है। आत्माकों उससे भिन्न या सर्वव्यापी नहीं समझता--वह शान 
वास्तवमें ज्ञान नहीं है । इसलिये भगवानले इस कछोकमे ज्ञान! पदका प्रयोग भी नहीं किया है; क्योंकि यह विपरीत शान 
वास्तवमें अशान ही है। 

१. नियत कममकी व्याख्या इसी अध्यायके सातवें 'छोकमें देखनी चाहिये। ह 

२६ यहाँ धसज्ञ! नाम आंसक्तिका नहीं है। क्योंकि आउक्तिका अभाष “अरागद्वेषतः! पदसे अलग बतलाया गया है। 


॥ व 
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जो कर्म शास्त्रविधिसे नियत किया हुआ और कर्तापनके भोगोंको चाहनेवाले पुरुषद्वारा या अहंकास्युक्त पुरुषद्वारा 
अभिमानसे रहित हो तथा फल न चाहनेवाले पुरुषद्वारा किया जाता है; वह कम राजस कद्दा गया है$ ॥ २४॥ 
बिना राग-द्वेपके किया गया हो#--वह सात्विक कहा अनुबन्ध क्षय हिसामनवेक्ष्य च पोरुपम्‌ | 


जाता है| ॥ २३ ॥ मोहादारभ्यते कम यत्तत्‌ तामसमुच्यते ॥२५॥ 
यत्तु कामेप्सुनो कर्म साहँकारेण वा पुनः | जो कर्म परिणाम) द्वानि) द्विंसा और सामथ्यंको न विचार- 


क्रियते वहुलायासं तद्‌ राज़समुदाह्ममम्‌ ॥ २७॥ कर केवछ अज्ञानसे आरम्म किया जाता है। वह तामस 
परंतु जो कर्म बहुत परिश्रमसे युक्त होता है| तथा कहा जाता है ॥ २५ ॥ 


इसलिये यहाँ जो कममें कर्ताननका अभिमान करके उन कमंसे अपना सम्बन्ध जोड़ लेना है; उसका नाम संग? 
समझना चाहिये | 


# करमके फलरूप इस लोक और परलोकके जितने भी भोग हैं; उनमें ममता और आसक्तिका अभाव हो जानेके 
कारण जिसको किंचिन्मात्र भी उन भोगोंकी आकाह्ठा नहीं रही है; जो किसी भी कर्मसे अपना कोई भी स्वार्थ सिद्ध करना 
नहीं चाहता, जो अपने लिये किसी मी वस्तुक़ी आवश्यकता नहीं समझता--ऐसे पुरुषद्वारा होनेवाले जो कर्म राग-द्वेषके 
बिना केवल लोकसंग्रहके लिये होते है--उन कर्मोको “त्रिना राग-द्वेषके किया हुआ कर्म? कहते हैं | 

| इसी अध्यायके नवें इलोकमे वर्णित सात्त्रिक त्यागसे इस सात्त्विक कर्ममें यह विशेषता है कि इसमें कर्तापनके 
अभिमानका और राग-द्देषका भी अमाव दिखलाया गया है; किंतु नवें इछोकमें कर्मेंमें आसक्ति और फलेच्छाका त्याग ही 
बतलाया गया है; कर्तापनके अमावकी बात नहीं कही है। बल्कि कर्तव्यबुद्धिसे कर्मोंकी करनेके लिये कद्दा है। दोनोंका दी फल 
तत्त्वज्ञानके द्वारा परमात्माकी प्राप्ति है; भेद केवल अनुष्ठानके प्रकारका है । 


१. जो पुरुष समस्त कमं--स्त्री; पुत्र; धन) मकान) मान) बड़ाई प्रतिष्ठा आदि इस छोक और परलोकके भोगोंकि 
लिये ही करता है--ऐसे सखार्थपरायण पुरुषका वाचक यहाँ “कामेप्सुना? पद है। 


२. जिध मनुष्यका शरीरमें अभिमान है और जो प्रत्येक कर्म अहंकारपूवक करता है तथा «में अमुक कमका करने- 
वाला हूँ, मेरे समान दूसरा कौन है; में यह कर सकता हूँ; वह कर सकता हूँ?--इस प्रकारके भाव मनमें रखनेवाला और 
वाणीद्वारा इस तरहकी बातें करनेवाछा है, उसका वाचक यहाँ ध्साहंकारेण” पद है । 


| सात्तचिक कर्मसे राजस कर्मका यह भेद है कि साक्त्विक कर्मोके कर्ताका शरीरमें अहंकार नहीं होता और कर्मोर्मे 
कर्तापन नहीं होता; अतः उसे किसी भी क्रियाके करनेमें किसी प्रकारके परिश्रम या क्लेशका बोध नहीं होता | इसलिये 
उसके कर्म आयासयुक्त नहीं हैं; किंतु राजस कर्मके कर्ताका शरीरमें अहंकार होनेके कारण वह शरीरके परिश्रम और 
दुःखोंसे स्वयं दुखी होता है | इत कारण उसे प्रत्येक क्रियामें परिश्रमका बोध होता है। इसके सिवा सात्त्विक कर्मोके 
कर्ताद्वारा केवल शास्त्रदष्टिसि या लोकदृष्टिसे करतंव्यरूपमें प्राप्त हुए. कर्म ही किये जाते हैं; अतः उसके द्वारा कर्मोंका विस्तार 
नहीं होता; किंतु राजस कमंका कर्ता आसक्ति और कामनासे प्रेरित होकर प्रतिदिन नये-नये कर्मोका आरम्भ करता रहता 
है; इससे उसके कर्मोका बहुत विस्तार हो जाता है । इस कारण यहाँ बहुत परिश्रमवाले कर्मोंको राजस बतलाया गया है। 


॥ जिस पुरुषमें भोगोंकी कामना और अहंकार दोनों हैं, उसके द्वारा किये हुए कर्म राजस हैं--इसमें तो कहना 
ही क्या है; किंतु इनमेंसे किसी एक दोपसे युक्त पुरुषद्वारा किये हुए कर्म भी राजस ही हैं । 

>< किसी भी कर्मका आरम्भ करनेसे पहले अपनी बुद्धिसे विचार करके जो यह सोच लेना है कि अमुक कर्म 
करनेसे उसका भाजी परिणाम अमुक प्रकारसे सुखकी प्राप्ति या अमुक प्रकारसे दुःखकी प्राप्ति होगा; यह उसके अनुबन्धका 
यानी परिणामका विचार करना है तथा जो यह सोचना है कि अमुक कर्ममें इतना धन व्यय करना पड़ेगा; इतने बलका 
प्रयोग करना पड़ेगा; इतना समय लगेगा; अमुक अंशमें धर्मकी हानि होगी और अमुक-अमुक प्रकारकी दूसरी हानियाँ 
होंगी--यह क्षयक्रा यानी हानिका विचार करना है और जो यह सोचना है कि अमुक कमके करनेसे अमुक मनुष्योंको 
या अन्य प्राणियोंकों अमुक प्रकारसे इतना कष्ट पहुँचेगा। अमुक मनुष्योंकरा या अन्य प्राणियोंका जीवन नष्ट होगा--यह 
हिंसाका विचार करना है | इसी तरह जो यह सोचना है कि अमुक कर्म करनेके लिये इतने सामर्थ्यशी आवश्यकता है; 
अतः इसे पूरा करनेकी सामरथ्य हममें है या नहीं-यह पौरुषका यानी सामर्थ्यका विचार करना है | इस तरह परिणाम) हानिः 
टंसा ओर पौरुष-इन चारोंका या चारोंमेंसे किसी एकका विचार न करके केवल मोहसे कर्मका आरम्भ करना ही तामसक कर्म है। 


२७९२ श्रीमद्दाभारते [ भीष्मपर्वेणि 


ब-> 


मुक्तसड्ोपनहंचादी.. ध्रृत्युत्लाहसमन्वितः । रागी कमफर्लप्रेप्सुलुब्धों हिसीत्मको5शुचिः 


सिद्ध/यसिद्ध योनिर्विकारः कर्ता सात्त्विक उच्यते ॥ २६॥ दृषेशोकान्वितः कतो राज़सः परिकीर्तितः ॥ २७ ॥ 
न कर जो कर्ता आसक्तिसे युक्त, कर्मेके फलको चाहनेवाला 
जो कर्ता संगरद्वित अहंकारके वचन न बोलनेवाछाः और लोमी है तथा दूमरोंको क४ देनेके स्वमाववालल) अथ्ुद्धा 
घेय॑ और उत्साहसे युक्त तथा कायके सिद्ध होने और न चारी और हर्ष-शोकसे लिप्त है; वह्द राजस कहा गया दै॥ 


होनेमें दृर्ष-गोकादि विकारेसे रद्दित है; वह सात्तिक कहा अयुर्क: प्राकृतः स्तब्धः शठो नेष्कृतिको 5छसः 
जाता है# ॥ २६ ॥ विषादी दीघंसूत्री च कतो तामस उच्यते ॥ २८ ॥ 


१. मन; इन्द्रिय और शरीरद्वारा जो कुछ भी कर्म किये जाते हैं, उनमें और उनके फलरूप मान) बड़ाई; प्रतिष्ठा, - 
स्त्री) पुत्र, धन) मकान आदि इस छोक और परलोकके समस्त भोगोंमें जिसकी किंचिन्मात्र भी ममता; आसक्ति और कामना 
नहीं रही दै--ऐसे मनुष्यको ध्मुक्तसंग! कहते हैं । 

२. मनः बुद्धि; इन्द्रियाँ और शरीर--इन अनात्म पदार्थोंमें आत्मबुद्धि न रहनेके कारण जो किसी भी कममें 
कर्तापनका अमिमान नहों करता तथा इसी कारण जो आसुरी प्रकृतिवार्लोकी भांति, मैंने अमुक मनोरथ सिद्ध कर लिया 
है, अमुकको और सिद्ध कर ढूँगा। मैं ईश्वर हूँ; भोगी हूँ; बलवान्‌ हूँ; सुखी हूँ, मेरे समान दूसरा कौन है मैं यश करूँगा; 
दान दूँगा (गीता १६। १३३ १४) १५ ) इत्यादि अहंकारके वचन कहनेवाला नहीं है, किंतु सरलभावसे अभिमानश्यृन्य 
बचन बोलनेवाला है--ऐसे मनुष्यको “अनहंवादी” कहते हैं । 


# दाखविदित स्वधर्मपालनरूप किसी भी कमके करनेमें बड़ी-से-बड़ी विध्न-बाधाओंके उपस्थित होनेपर भी विचलित. 
न होना ध्मै्य! है और कर्म-सम्पादनमें सफलता न प्राप्त होनेपर या ऐसा समझकर कि यदि मुझे फलकी इच्छा नहीं है 
तो कर्म करनेकी क्‍या आवश्यकता है--किसी भी कर्मसे न उकताना, किंतु जैसे कोई सफलता प्राप्त कर चुकनेवाला और 
करमंफलकों चाहनेवाला मनुष्य करता है; उसी प्रकार श्रद्धापूवंक उसे करनेके लिये उत्सुक रहना “उत्साह? है| इन दोनों 
गुणोंसे युक्त होकर जो मनुष्य न तो किसी भी कर्मके पूर्ण होनेमें इर्षित होता है और न उसमें विध्न उपस्थित होनेपर शोक 
ही करता है तथा इसी तरह जिममें अन्य किसी प्रकारका भी कोई विकार नहीं होता; जो हरेक अवस्थामें सदा-सवंदा सम 
रहता है--ऐसा समतायुक्त पुरुष ही सात्त्विक कर्ता है। 

३. जिस मनुष्यकी कर्मोमें और उनके फलरूप इस छोक और परलोकके भोगोंमें ममता और आसक्ति है--ऐसे 
मनुष्यको “रागी? कहते हैं । 

४. जो कर्मोके फलरूप स्त्री) पुत्र, धन) मकान) मान; बड़ाई। प्रतिष्ठा आदि इस छोक और परलोकके नाना प्रकारके 
भोगोंकी इच्छा करता रहता है, ऐसे स्वार्थपरायण पुरुषका वाचक “कमंफलप्रेप्सु:ः पद है। 

५, धनादि पदार्थोंमें आसक्ति रहनेके कारण जो न्यायसे प्राप्त अवसरपर भी अपनी शक्तिके अनुरूप घनका व्यय 
नहीं करता तथा न्याय-अन्यायका विचार न करके सदा धनसंग्रहकी ल्यलसा रखता है, यहाँतक कि दूसरोंके खत्वकों हृड़पने- 
की भी इच्छा रखता है और बेती ही चेष्ठ करता है--ऐसे मनुष्यका वाचक “लुब्घः? पद है । 


६ जिस किसी भी प्रकारसे दुसरोंको कष्ट पहुँचाना ही जिसका स्वभाव है; जो अपनी अमिलाषाकी पूर्तिके लिये 
कर्म करते समय अपने आराम तथा भोगके लिये दूसरोंको कष्ट देता रहता है--ऐसे हिंसापरायण मनुष्यका वाचक यहाँ 
(हिंसात्मकः? पद है । 

७. जो न तो शास्त्रविधिके अनुसार जल-मृत्तिकादिसे शरीर और वस्त्रादिको शुद्ध रखता है और न यथायेगग्य बर्ताव 
करके अपने आचरणोंको ही श॒द्ध रखता है; किंतु भोगोंमें आसक्त होकर नाना प्रकारके भोगोंकी प्राप्तिके लिये शौचाचार 
और सदाचारका त्याग कर देता है--ऐसे मनुष्यका वाचक यहाँ “अशुचिः”? पद है। 


८. जिसके मन और इन्द्रियाँ वशमें किये हुए नहीं हैं; बल्कि जो खय॑ उनके वशीभूत हो रहा है तथा जिसमें श्रद्धा 
और आस्तिकताका अभाव है--ऐसे पुरुषको “अयुक्तः कहते हैं। 

९. जिसको किसी प्रकारकी सुशिक्षा नहीं मिली है; जिसका खमाव बालकके समान है; जिसको अपने कतंव्यका, 
कुछ भी ज्ञान नहीं है; जिसके अन्तःकरण और इन्द्रियोंका सुधार नहीं हुआ है-ऐसे संस्काररद्वित स्वाभाविक मूर्खको 
प्राकृतः कहते हैं । 


शआीमड्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १८ ] 


जो कर्ता अयुक्त; शिक्षासे रहित, घमंडी)# धूर्त। और 
दूसरोंकी जीविकाका नाश करनेवाला तथा शोक करनेवाला 
आल्सी$ और दीर्च॑सूत्री८ है--वद तामस कहद्दा जाता है+ ॥ 

सम्बन्ध--हस प्रकार तत्वज्ञानमें सहायक साक्तिक भाव- 
को ग्रहण करानेके रिय और उसके विरोधी राजस-तामस भादरों- 
का त्याग करानेके छिये कर्म-प्रेरणा और कर्म-संग्रहमेंसे ज्ञान, कर्म 
और कत्ताके सातक्ततिक आदि तीन-तीन भेद ऋमसे वतराकर अब 
बुद्धि और ध॒तिके सारिक, राजस और तामस--इस प्रकार 
त्रिविध भेद ऋण: बतलानेकी प्रस्तावना करते हुए बतकाते हैं-- 


द्विचत्वारिशो६घ्यायः 


२७९३ 


बुद्धेमेदं ध्रतेद्चेव गुणतस्विविधघ॑ श्टणु । 

प्रोचद्यमानमशेषेण पृथक्‍त्वेन चधनंजय ॥ २९ ॥ 
है धनंजय ! अब तू बुद्धिका और धृतिका भी गुणोके 

अनुसार तीन प्रकारका भेद मेरे द्वारा सम्पूर्णतासे विभाग- 

पूर्वक कहा जानेवाला सुन+ ॥ २९ ॥ 

प्रवृत्ति च निवृत्षि च कायोंकार्य भयाभये । 

बन्ध मोक्ष च या वेत्ति बुद्धिः सा पार्थ सास्विक्री ३० 


हे पा ! जो बुद्धि प्रद्ृत्तिमार्ग 4 और निव्ृत्तिमार्गको 8 


# जिसका स्वभाव अत्यन्त कठोर है, जिसमें विनयका अत्यन्त अमाव है) जो सदा ही घमंडमें चुूर रहता है- 
अपने सामने दूसरोंकों कुछ भी नहीं समझता--ऐसे मनुष्यकों “मंडी? कहते हैं । 


| जो दूसरोंको ठगनेवाला वश्चक है। देषकों छिपाये रखकर गुसभावसे दूसरोंका अपकार करनेवाल्ा है, मन-ही- 
मन दूमरोंका अनिष्ट करनेके लिये दाव-पेंच सोचता रहता है-ऐसे मनुष्यको ध्यूर्त? कहते हैं । 

| नाना प्रकारसे दूसरोंकी वृत्तिमें बाधा डालना ही जिसका खमभाव है--ऐसे मनुष्यकों दूसरोंकी जीविकाका 
नाश करनेवाला कहते हैं । 


६ जिसका रात-दिन पड़े रहनेका खभाव है; किसी भी शास्त्रीय या व्यावहारिक कर्तव्य-कर्ममें जिसकी प्रबृत्ति और 
उत्साह नहीं होते; जिसके अन्तःकरण ओर इन्द्रियोंमें आलस्य भरा रहता है--वह मनुष्य ५भालसी? है । 

» जो किसी कार्यका आरम्म करके बहुत काछतक उसे पूरा नहीं करता--आज कर लेंगे, कल कर लेंगे; इस 
प्रकार विचार करते-करते एक रोजमें हो जानेवाले कार्यके लिये बहुत समय निकाल देता है और फिर भी उसे पूरा नहीं 
कर पाता--ऐसे शिथिल प्रकृतिवाले मनुष्यको “दीबसूत्री? कहते हैं । 

+ जिस पुरुषमें उपयुक्त समस्त लक्षण घटते हों या उनमेंसे कितने ही लक्षण घटते हों) उसे तामस कर्ता 
समझना चाहिये | हु 


+“बुद्धि? शब्द यहाँ निश्चय करनेकी शक्तिविशेषका वाचक है, इस अध्यायके बीसर्वें, इक्कीसर्वें और बाईसर्वे इल्ोकोंमें जिस 
शानके तीन भेद बतलावे गये हैं, वह चुद्धिले उत्पन्न होनेवाला ज्ञान यानी बुद्धिकी वृत्तिविशेष है और यह बुद्धि उसका 
कारण है। अभठारहवे छोकमें ज्ञान! शब्द कर्म-प्रेरणाके अन्तर्गत आया है और बुद्धिका ग्रहण “करण? के नामसे कर्म-संग्रहमें 
किया गया है | यही ज्ञानका ओर बुद्धिका भेद है | यहाँ कर्म-संग्रहर्में वणित करणोंके सास्विक-राजस-तामस भेदोंकों भल्ली भांति 
समझानेके लिये प्रधान “करण? बुद्धिके तीन भेद बतलाये जाते हैं । 

धधृति? शब्द धारण करनेकी शक्तिविशेषका वाचक है; यह भी बुद्धिकी ही वृत्ति है। मनुष्य किसी भी क्रियाया 
भावको इसी शक्तिके द्वारा दृढ़तापूर्वक धारण करता है। इस कारण वह८्करण? के ही अन्तर्गत है। इस अध्यायके 
छब्बीसवें छोकमें सात््विक कतकि छक्षणोंमें 'धृति? शब्दका प्रयोग हुआ है, इससे यह समझनेकी गुंजाइश हो जाती है कि 
“बृति? केवछ सात्त्विक ही होती है; किंतु ऐसी बात नहीं है; इसके भी तीन भेद होते हैं---यदी बात समझानेके लिये इस 
प्रकरणमें 'व्रूति? के तीन भेद बतलाये गये हैं । 

4 ग्रहस्थ-वानप्रद्यादि आश्रमोंमें रहकर ममता, आसक्ति। अहंकार और फलेच्छाका त्याग करके परमात्माकी प्राप्तिके 
लिये उसकी उयासनाका तथा शास्त्रविद्ठित यज्ञ, दान ओर तप आदि झ्वुभ कर्मोका) अपने वर्णाश्रमधर्मके अनुसार जीविकाके 
कर्मोका ओर दशरीरसम्बन्धी खान-पान आदि कर्मोका निष्कामभावसे आचरणरूप जो परमात्माको प्राप्त करनेका मार्ग है-- 
वह प्रव्ृत्तिमार्ग' है। और राजा जनकः अम्बरीष) महर्षि व्षिट्ठ और याशवव्क्य आदिकी भाँति उसे ठीक-ठीक समझकर 
उसके अनुसार चलना ही उसको यथाथ जानना है। 


8 समस्त कर्मोका और भोगोंका बाहर-भीतरसे स्वंथा त्याग करके) संन्यास-आश्रमर्मे रहकर परमात्माकी प्राप्तिके 
लिये सब प्रकारकी सांसारिक झंझटोंसे विरक्त होकर अहंता।; ममता और आसक्तिके त्यागपूर्वक शम) दम) तितिक्षा आदि 
साधनोंके सहित निरन्तर श्रवण, मनन) निदिध्यासन करना या केवरछ भगवानके भजन) स्मरण कीर्तन आदियमें ही लगे 
रहइना--इस प्रकार जो परमात्माकों प्राप्त करनेका मार्ग है; उसका नाम ८निवृत्तिमार्ग! है ओर श्रीसनकादि। नारदजी) 


२७९४ धीमद्दाभारते [ भीष्मपर्वणि 


कतंव्य 
व्य और अकतंव्यको)# भय और अमयको | तथा. को॥ तथा कर्तव्य और अकर्तव्यको)< भी यथार्थ नहीं जानता) 
बन्धन और मोक्षको३ यथार्थ जानती हैः वह बुद्धि वह बुद्धि राजसी है+ ॥ ३१ ॥ 


साक्त्विकी है।। ३० ॥ अधर्म धर्ममिति या मन्यते तमसा55चब्ता। 

ः ण्शे ९ रे विपरीतांध् 
यया धममधम च काय चाकायमेव च। सवोधोन बुद्धि: सा पार्थ तामसी ॥३२॥ 
अयथाचत्‌ प्रजानाति वुद्धिः सा पार्थ राज़्नसी ॥ ३१॥ है अर्जुन ! जो तमोगुणसे बिरी हुई बुद्धि अधर्मको भी 


हे पाथ ! मनुष्य जिस बुद्धिके द्वारा धर्म और अधर्म- “यह धमं है! ऐसा मान लेती है+ तथा इसी प्रकार अन्य 


30.0 "कक का" ८>पकज क 


ऋषभदेवजी और शुकरदेवजीकी भाँति उसे ठीक-ठीक समझकर उसके अनुसार चलना ही उसको यथार्थ जानना है। 

# वर्ण, अश्च्रम) प्रकृति ओर परिस्थितिकी तथा देश-काछकी अपेक्षासे जिसके लिये जिस समय जो कम करना 
उचित है; वही उसके लिये “्करतंव्यः है; और जिस समय जिसके लिये जिस कर्मका त्याग उचित है; वही उसके लिये 
धअकर्तव्यः है। इन दोनोंकोी भलीमाँति समझ लेना-अर्थात्‌ किसी भी कार्यके सामने आनेपर यह मेरे लिये कतंव्य है या 
अकर्तव्य, इस बातका यथार्थ निर्णय कर लेना ही कतव्य और अकर्तव्यको यथाथ जानना है । 

|| किसी दुःखप्रद वस्तुके या घटनाके उपस्थित हो जानेरर या उसकी सम्भावना होनेसे मनुष्यके अन्तःकरणमें जो 
एक आकुलताभरी कम्पद्वत्ति होती है; उसे व्भय! कद्दते हैं और इससे विपरीत जो भयके अभावकी बृत्ति है; उसे प्अभय? 
कद्दते हैं| इन दोनेके तत्वको भलीमौति समझकर निर्भय हो जाना ही भय और अभय-इन दोनोंको यथार्थ जानना है । 

| शुभाशुभ कमेके सम्बन्धसे जो जीवको अनादि कालसे निरन्तर परवश होकर जन्म-मृत्युके चक्रमें मटकना पड़ 
रहा है; यही प्वन्धन! है और सत्संगके प्रभावसे कर्योग) भक्तियोग तथा ज्ञानयोगादि साधनोंमेंसे किसी साधनके द्वारा 
भगवत्कृपासे समस्त शुभाशुभ कमंबन्धनोंका कट जाना और जीवका भगवानत्रो प्राप्त हो जाना ही प्मोक्ष! है । 

६ अहिंसा; सत्य, दया; शान्ति) ब्रह्मचर्य, शम) दम) तितिक्षा तथा यज्ञ) दान) तप एवं अध्ययनः प्रजापालनः 
कृषि; पशुपालन और सेवा आदि जितने भी वर्णाश्रमके अनुसार शास््रविद्वित शुभकर्म हैं--जिन आचरणोंका फल शास्त्रोमें 
इस लोक और परलोकके सुख-भोग बतलाया गया है--तथा जो दुसरोंके द्वितके फर्म हैं, उन सबका नाम “धर्म! है एवं 
शूट) कपट) चोरी) व्यभिचार; हिंसा, दम्म) अभश्यमश्नण आदि जितने भी पापकर्म हैं-जिनका फल शाज्जोर्मे दुःख 
बतलाया है-उन सबका नाम “अधर्म” है। किस समय किस परिस्थितिमें कौन-सा कर्म धर्म है और कौन सा कम अधर्म है- 
इसका ठीक-ठीक निर्णय करनेमें बुद्धिका कुण्टित हो जाना; या संशययुक्त हो जाना आदि उन दोनोंका यथार्थ 
न जानना है 

» व आश्रम) प्रकृति, परिध्यथिति तथा देश और कालकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये जो शास््रविद्वित 
करनेयोग्य कर्म है--वहद कार्य ( कर्तव्य ) है और जिसके लिये शास्त्रमें जिस कर्मको न करनेयोग्य-निषिद्ध बतलाया है 
बल्कि जिसका न करना ही उचित है--वह अकार्य ( अकतंव्य ) है। इस दृष्टिसे शास्त्रनिषिद्ध पापकर्म तो सबके ल्यि 
अकार्य हैं दी, किंतु शाख्रविद्वित शुभ कर्मोर्मे भी किसीके लिये कोई कर्म कार्य होता है और किसीके लिये कोई अकार्य | 
जैसे शूदके लिये सेवा करना कार्य है और यज्ञ) वेदाष्ययन आदि करना अकार्य है; संन्यासीके लिये विवेक) वेराग्य) शम) 
दमादिका साधन कार्य है और यज्नदानादिका आचरण अकार्य है; ब्राह्मणके लिये यज्ञ करना-कराना) दान देना-लेना) 
वेद पढ़ना-पढ़ाना कार्य है और नौकरी करना अकार्य है; वैश्यके लिये कृषि, गोरक्षा और वाणिज्यादि कार्य है और दान 
लेना आदि अकार्य है। इसी तरह स्वर्गादिकी कामनावाले मनुष्यके लिये काम्य-कर्म कार्य हैं और मुमुक्षुके लिये अकार्य 
हैं; विरक्त ब्राह्मणके लिये संन्यास ग्रहण करना कार्य है और भोगासक्तके लिये अकार्य है। इससे यह सिद्ध है कि शास्त्रविद्वित 
धर्म होनेसे ही वह सबके लिये कर्तव्य नहीं हो जाता । इस प्रकार धर्म कार्य भी हो सकता है और अकाय भी | यही घ॒र्म- 
अधर्म और कार्य-अकार्यका भेद है। किसी भी करके करनेका या त्यागनेका अवसर आनिपर “अमुक कर्म मेरे लिये कर्तव्य है 
या अकर्तव्य) मुझे कौन-सा कर्म किस प्रकार करना चाहिये और कौन-सा नहीं करना चाहिये-इसका टीक-टीक निर्गय 
करनेमें जो बुद्धिका किंकर्तव्यविमूढ हो जाना या संशययुक्त हो जाना ह--यद्दी कर्तव्य और अकर्तव्यको यथार्थ 
न जानना है। 

+ जिस बुद्धिसे मनुप्य धर्म-अघर्मका और कतंत्य-अकतंव्यका ठीक-ठीक निर्णय नहों कर सकता; जो बुद्धि इसी 
प्रकार अन्यान्य बातोंका भी ढीक-ठीक निर्णय करनेमें समर्थ नहीं होती; वह रजोगुणके सम्बन्धसे बिवेकर्में अप्रतिष्ठित, 
विक्षित और अस्थिर रहती है; इसी कारण यह राजसी है | 

+ ईश्वरनिन्दा। देवनिन्दा। शाख्रविरोध, माता-पिता-शुरू आदिका अपमान)? बर्णाश्रमधर्मके प्रतिकूछः आचरण) 


श्रीमद्भगवद्धीतायाम्‌ अ० १८ ] 
सम्पूर्ण पदार्थोकों भी विपरीत मान लेती है;# वह बुद्धि 
तामती है ॥ ३२ ॥ 
घृत्या यया चारयते मनःप्राणन्द्रियक्रियाः। 
योगेनाव्यभिचारिण्या ध्वुतिः सा पार्थे साक््चिकी। ३३। 
हे पार्थ ! जिस अव्यभिचारिणी धारणशक्तिसे मनुष्य 
ध्यानयोगके द्वारा मनः प्राण और इन्द्रियोंकी क्रियाओंको 
घारण करता है, वह धृति सास्विकी है। ॥ ३३ ॥ 
यया तु धम्रकामाथान्‌ ध्रत्या चारयते5जुन । 
प्रसड्ेन फलाकाह्ली घ्तिः सा पार्थ राजसी ॥ ३४ ॥ 
परंतु हे प्रथापुत्र अर्जुन | फलकी इच्छावाला मनुष्य 
जिस धारणशक्तिके द्वारा अत्यन्त आसक्तिसे धर्म, अर्थ और 
कार्मोको धारण करता है| वह धारणशक्ति राजसी है ३४ 


द्विचत्वारिशो5ध्यायः 


२३७९५ 


हे पार्थ | दुष्ट बुद्धिवाला मनुष्य जिस धारणशक्तिके द्वारा 
निद्रा, भय) चिन्ता और दुःखकों तथा उनन्‍्मत्तताकों भी 
नहीं छोड़ता अर्थात्‌ धारण किये रहता है,$ वह धारणशक्ति 
तामसी है ॥ ३२५ ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार सार्विकी बुद्धि और धुतिका ग्रहण तथा 
राजसी-तामसीका त्याग करनेके लिये बुद्धि और धुतिके सात्त्विक 
आदि तीन-तीन भेद ऋमसे बतराकर अब, जिसके लिये मनुष्य 
समस्त कर्म करता है, उस सुखके भी सात्त्विक, राजस और 
तामस--इस प्रकार तीन भेद क्रमस बतढाते हैं-- 
सुख त्विदानी तिविध॑ श्टणु मे भरतपंभ। 
अभ्यासाद्‌ रमते यत्र दुःखान्तं च निगच्छति ॥३६॥ 
यत्तदग्र विषपमिव परिणामे5म्ुतोपमम्‌। 


यया खप्नं भय शोक॑ विषादं मदमेव च । 
न विमुश्चति दुमेंधा ध्वुतिः सा पार्थ तामसी ॥ ३०॥ 


तत्खुखं सात्तिक प्रोक्तमात्मवुद्धिप्रलादजम्‌ ॥ ३७॥ 
हे भरतश्रेष्ठ | अब तीन प्रकारके सुखको भी वू मुझसे 


असंतोष, दम्म, कपठ) व्यभिचार। असत्यमाषण, परपीडन) अमश्ष्य भोजन, ययेच्छाचार और पर-सत्तापहरण आदि 
निषिद्ध पापकर्मोकों धर्म मान लेना और धृति; क्षमा; मनोनिग्रह। अस्तेय) शोच) इन्द्रियनिग्रह, घी, विद्या, सत्य; अक्रोघ) 
ईंश्वरपूजन) देवोपासना, शास्त्रमेवन; वर्णाश्रमधर्मानुसार आचरण) माता-पिता आदि गुरुजनोंकी आज्ञाका पालन) सरलता) 
ब्रह्मचर्य, सास्विक भोजन) अहिंसा और परोपकार आदि शाखस््रविहित पुण्यक्रमॉको अधर्म मानना--यही अधर्मको धर्म 
और धर्मको अधर्म मानना है । 


# अथर्मको धर्म मान लेनेकी माँति ही अकतंत्यको कर्तव्य) दुःखकों सुख, अनित्यकों नित्य, अशुद्धको झुद्ध और 
हानिको लाभ मान लेना आदि जितनी भी विपरीत मान्यताएँ हैं, वे सब अन्य पदार्थोकों विपरीत मान डेनेके अन्तर्गत हैं । 


| किसी भी क्रिया) भाव या इत्तिको धारण करनेकी-उसे दृढ़तापूर्वक स्थिर रखनेकी जो शक्तिविशेष है, जिकके 
द्वारा धारण की हुई कोई भी क्रिया) मावना या बृत्ति बिचलित नहीं होती) प्रत्युत चिरकाछ्तक स्थिर रहती है, उस शक्ति- 
का नाम ५्यूति? है; परंतु इसके द्वारा मनुष्य जबतक भिन्न-मिन्र उद्देश्योंसे, नाना विषयोंकों घारण करता रहता है; तबतक 
इसका व्यभिचार-दोष नश्ट नहीं होता; जब इसके द्वारा मनुष्य अपना एक अटल उद्देश्य स्थिर कर लेता है; उस समय 
यह “अव्यभिचारिणी? हो जाती है | साक्ष्िक ध्ृतिका एक ही उद्देश्य होता है-परमात्माकों प्राप्त करना | इसी कारण उसे 
धअव्यभिचारिणी? कहते ऐसी धारणशक्तिसे परमात्माकों प्राप्त करनेके लिये ध्यानयोगद्वारा मन) प्राण ओर इन्द्रियों- 
की क्रियाओंकों अयलहूपसे परमात्मामें रोके रखना ही “साक्त्विक धृति? है। 


| आतक्तियूवक धमका पालन करना जृतिक्रे द्वारा ब्मको घारण करना है एवं थनादि पदार्थोकों और उनसे सिद्ध 
होनेवाले मोगोंकों दी जीवनका लक्ष्य बनाकर अत्यन्त आसक्तिके कारण दृढ़तापूर्वक उनको पकड़े रखना धृतिके द्वारा अर्थ 
और कामोंको धारण करना है। 


१. जिसकी बुद्धि अच्यन्त मन्द और मलिन हो, जिसके अन्तःकरणमें दूसरोंका अनिष्ट करने आदिके भाव भरे रहते 
हों--ऐसे दुश्चुद्धि मनुष्यको “दुर्मेधा? कहते हैं 

$ निद्रा और तन्द्रा आदि जो मन और इन्द्रियोंकी तमसाच्छन्न) बाह्य क्रियासे रहित और मूढ़ बनानेवाले भाव 
हैं, उन सबका नाम निद्रा? है। घन आदि पदार्थके नाशकी, मृत्युकी दुःखप्राप्तिकी, सुखके नाशकी अथवा इसी तरह 
अन्य किसी प्रकारके इश्के नाश और अनिष्ट-प्राप्तिकी आशड्जासे अन्तःकरणमें जो एक आकुलता और घवराहट-भरी वृत्ति 
होती है; उतका नाम “भय! है; मनमें होनेवाली नाना प्रकारकी दुश्विन्ताओंका नाम “शोक! है; उसके द्वारा जो इन्द्रियोमें संताप 
हो जाता है? उसे “दुःख? कहते हैं; यह शोकका ही स्थूछ भाव है तथा जो धन) जन और बल आदिके कारण 
होनेवाली-विवेक, भविध्यके विचार और दूरदर्शितासे रहित-उन्मत्तदइत्ति है; उसे “मद! कहते हैं; इसीका नाम गये, घमंड और 
उनन्‍्मत्तता भी है। इन सबको तथा प्रमाद आदि अन्यान्य तामस भावोंको जो अन्तःकरणसे दूर इटानेकी चक्षेश न करके 
इन्‍्हींमे डूबे रहना है; यही शृत्ििके दारा इनको न छोड़ना अर्थात्‌ घारंण किये रहना है | 


२७० दि भओऔमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


सुन | जिस सुखमें साधक मनुष्य भजन) ध्यान और जो सुख विषय ओर इन्द्रियोंके संयोगसे होता है) 
सेवादिके अभ्याससे रमण करता है# और जिससे दुःखोंके बह पहले--भोगकालमें अम्ृतके तुल्य प्रतीत होनेपर भी 
अन्तको प्राप्त हो जाता है--| जो ऐसा सुख दै। परिणाममें विषके तुल्य है; इसलिये वह सुख राजस 
वह आरम्मकालमें यद्यपि विषके तुल्य प्रतीत होता हैः] कहा गया है+ ॥ ३८ ॥ 

परंतु परिणाममें अम्गतके तुल्य है।॥ इसलिये वह यद्दग्ने चानुवन्धे च खु्ख मोहनमात्मनः । 
परमात्मविपयक बुद्धिके प्रसादसे उत्पन्न होनेवाछा सुख»  तिद्रालस्यप्रमादोत्थ॑ तत्ताम समुदाह्नतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
सात्त्विक कद्दा गया है ॥ ३६-३७ ॥ जो सुख भोगकालमें तथा परिणाम भी आत्माको 
विषयेन्द्रियसंयोगाद्‌ यत्तद्ग्रेड्ततोपमम्‌ । मोहित करनेवाला है; वह निद्रा, आल्य्य और प्रमादसे 
परिणामे विषमिव तत्‌ सुख राजसं स्मतम्‌ ॥ ३८॥  उतनन सुख- तामस कहा गया है ॥ ३९ ॥ 


# मनुष्यको इस सुखका अनुभव तभी ह्वोता दै। जब्र वह इस लोक ओर परलोकके समस्त भोग-सुखोंकों क्षणिक 
समझकर उन सबते आसक्ति हटाकर निरन्तर परमात्मस्वरूपके चिन्तनका अभ्यास करता है ( गीता ५। २१ ); बिना 


साधनके इसका अनुभव नहीं हो सकता--यही भाव दिखछानेके लिये इस सुखका “जिसमें अम्याससे रमण करता है? 
यह लक्षण किया गया है। 


' जिस सुखमें रमण करनेवाला मनुष्य आध्यात्मिक, आधिदेविक और आधिभौतिक--सब प्रकारके दुःखोंके 
सम्बन्धसे सदाके लिये छूट जाता है; जिस सुखके अनुभवका फल निरतिशय सुखस्वरूप सच्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्माक्री 
प्राप्ति बतलाया गया है ( गीता ५। २१५ २४; ६। २८ )-बद्दी सात्तिक सुख है । 


| जिस प्रकार बालक अपने घरवालसे विद्याकी महिमा सुनकर विद्याभ्यासकी चेश्ठ करता है; पर उसके महत्तका 
यथार्थ अनुमव न होनेके कारण आरम्मकालमें अभ्यास करते समय उसे खेल-कूदको छोड़कर विद्याभ्यासमें छगे रहना 
अत्यन्त कष्प्रद ओर कठिन प्रतीत होता है; उसी प्रकार साक््चिक सुखके लिये अभ्यास करनेवाले मनुष्यको भी विषयोंका 
त्याग करके संयमपूर्वक विवेक) वैराग्य, शम, दम और तितिक्षा आदि साधनोंमें लगे रहना अत्यन्त श्रमपूर्ण और कष्टप्रद 
प्रतीत होता है; यही साक््विक सुखका आरम्मकालमें विषके तुल्य प्रतीत होना है। 


६ जब सात्त्विक सुखकी प्रासिके लिये साधन करते-करते साधक्रको उस ध्यानजनित सुखका अनुभव होने लगता 
है, तब उसे वह अम्ृतके तुल्य प्रतीत होता है; उस समय उसके सामने संसारके समस्त भोग-सुख तुच्छ नगण्य और दुःखरूप 
प्रतीत होने छगते हैं। 


» उपयुक्त प्रकारसे अभ्यास करते-करते निरन्तर परमात्माका ध्यान करनेके फलस्वरूप अन्तःकरणके स्वच्छ होनेपर 
इस सुखका अनुभव दह्वोता है; इसीलिये इस सुखको परमात्मबुद्धिके प्रसादसे उत्पन्न द्वोनेवाल्य बतलाया गया है । 


+ जब मनुष्य मनसहित इन्द्रियोंद्वारा किसी विषयका सेवन करता है। तब वह उसे आसक्तिके कारण अत्यन्त प्रिय 
मादूम होता है; उस समय वह उसके सामने किसी भी अदृष्ट सुखको कोई चोज नहीं समझता। परंतु यह राजस सुख 
प्रतीतिमात्रका ही सुख है। वस्तुतः सुख नहीं है। प्रव्युत विपयोंमें आसक्ति बढ़ जानेसे पुनः उनकी प्राप्ति न होने- 
पर अभावके दःखका अनुभव होता है तथा उनसे वियोग होते समय भी अत्यन्त दुःख होता है। इसलिये विषय और 
इन्द्रियोंके संयोगसे होनेवाला यह क्षणिक सुख यद्यपि वस्तुतः सब प्रकारसे दुःखरूप ही है) तथापि जैसे रोगी मनुष्य आसक्ति- 
के कारण स्वादके छोभसे परिणामका विचार न करके कुपथ्यका सेवन करता है और परिणामर्मे रोग बढ़ जानेसे दुखी होता 
है या मृत्यु हो जाती है; उत्ती प्रकार विषयासक्त मनुष्य भी मूर्ंता ओर आसक्तिवश्ष परिणामका विचार न करके सुखबुद्धिसे 
विषयोंका सेबन करदा है और परिणामर्मे अनेकों प्रकारसे भौति-माँतिके भीषण दुःख भोगता हद ( गीता ५। २२.) | 


+ निद्राके समय मन और इन्द्रियोंकी क्रिया बंद हो जानेके कारण थक्रावटसे होनेवाले दुःखक़ा अभाव होनेसे तथा 
मन और इन्द्रियोंकी विश्राम मिलनेसे जो सुखकी प्रतोति होती है। वह निद्राजनित सुख जितनी देरतक निद्रा रहती है 
उतनी ही देरतक रहता है; निरन्तर नहीं रहता--इस कारण क्षणिक है । इसके अतिरिक्त उस समय मन) बुद्धि और 
इन्द्रियोंम प्रकाशका अभाव हो जाता है; किसी भी वस्तुका अनुभव करनेकी शक्ति नहों रहती | इस कारण तो वह झखुख 
भोग-कालमें आत्माकों यानी अन्तःकरण और इन्द्रियोंको तथा इनके अभिमानी पुरुषको मोहित करनेवाला है? और इस 
छुख़की. आसक्तिके कारण परिणाममें मनुष्यकों अश्ानमय दृक्ष, पहाड़ आदि जड योनियोंमें जन्म ग्रदण करना पड़ता है, 
अतएव यहद्द परिणाम भी आत्माको मोहित करनेवांछा है। * 


श्रीमद्भगवर्गीतायाम्‌ अ० १८ ] 


न तदस्ति पृथिव्यां वा दिवि देवेषु वा पुनः । 
[4 हो री ७ ५2%, जी पु 
सत्त्व प्रकृतिजेमुक्त यदेभिः स्यात्‌ त्रिभिगुणेः ॥४०॥ 
पृथ्वीमें या आकाशमें अथवा देवताओंमें तथा इनके 
सिवा ओर कहीं भी ऐसा कोई भी स्व नहीं है) जो प्रकृति- 
से उत्पन्न इन तीनों गुणोंसे रहित हो# || ४० ॥ 
सम्बन्ध--इस अध्यायके चौथेस बारह -ोकतक भगवान्‌: 
ने अपने मतेके अनुसार त्याग और त्यागीके कक्षण बतकाये १ 


द्विचत्वारिशोषध्यायः 


२७९७ 


वहाँ त्यागका स्वरूप बतलाते समय मग्ठानने यह बात 
कही थी कि नियत कर्मका स्व॒रूपसे त्याग उचित नहीं है (गीता १८५ 
७ ) अपितु नियत कर्मोको आसक्ति और फके त्यागपुर्वक करते 
रहना ही वास्तविक त्याग है (गीता१८ १९), किंतु वहाँ यह बात 
नहीं बतरायी कि किसके रिय कौन-सा कर्म नियत है | अतण्व 
अब संक्षेपमें नियत कर्मोका स्वरूप, त्यागके नामसे वर्णित कर्म- 
योगमें भक्तिका सहयोग और उसका फर परम पिद्धिकी श्राप्त 


तदनन्तर तरहबसे छतरहव क्लोकतक संन्यास (सांख्य) के स्व॒रूप- बतलानेके किये पुनः उसी त्याग्रूप कर्मयोगका प्रकरण आरम्म 


का निरूषण करके संन्यासमें सहायक सच्त्गुणका अहण और उसके. ऊरिव हैएए 
विरोधी रज एवं तमका त्याग करानेके उद्देश्यसे अठारहवेसे चालीस. त्राह्मणक्षत्रियावशा शुद्राणां चर परतप | 

ल्‍ €ः +मंह७ ते भृ के $ 
क्लोकतक गुर्णोके अनुसार ज्ञान, कर्म और कर्ता आदि मुख्य-मुख्य कमोणि प्रविभक्तानि खभावप्रभव॑ंमुण: ॥४२९॥ 


पदार्थेके भेद समझाये और अन्तमें समस्त सुश्कों गु्णोसि युक्त 
बतकाकर उस विध्यका उपसंहार किया १ 


है परंतप | ब्राह्मण; क्षत्रिय ओर वेश्योंके तथा शझद्गोंके[ 
कर्म खभावसे उतन्न गुणोंद्वारा विभक्त किये गये हैं ॥ 


इसी तरह समस्त क्रियाओंका त्याग करके पड़े रहनेके समय जो मन) इन्द्रिय और झरीरके परिश्रमका त्याग कर देनेसे 
आरामकी प्रतीति होती है, वह आल्स्यजनित सुख भी निद्राजनित सुखकी माँति भोगकालमें और परिणाम भी मोहित करनेवाला है| 

व्यर्थ क्रियाओंके करनेमें मनकी प्रसन्‍नताके कारण ओर कतंव्यका त्याग करनेमें परिश्रमसे बचनेके कारण मुख्व॑ता- 
वश जो सुखकी प्रतीति होती है; उस प्रमादजनित सुख-भोगके समय मनुष्यकों कर्तब्य-अकर्तव्यका कुछ भी ज्ञान नहीं रहता; 
उसकी विवेकशक्ति मोहसे ढक जाती है; अतः कतंव्यकी अवद्देलना होती है। इस कारण यह प्रमादजनित सुख भोगकाल्में 
आत्माको मोहित करनेवाद्य है तथा उपयुक्त व्यर्थ कमोंमे अज्ञान और आसक्तिवश होनेवाले झूठ) कपट) हिंसा आदि 
पापकर्मोका और कर्तव्य-कर्मोके त्यागका फल भोगनेके लिये ऐसा करनेवालोंकों सूकर-कूकर आदि नीच योनियोंकी और 
नरकोंकी य्राप्ति होती है; इससे यह परिणाममें भी आत्माकों मोहित करनेवाला है । 

# “सत्त्वः शब्द यहाँ वस्तुमात्रका यानी सब प्रकारके प्राणियोंका और समस्त पदार्थोका वाचक है। ऐसा कोई भी 
सत््व नहीं है; जो प्रकृतिसे उत्पन्न इन तीनों गुणोंसे रहित हो; क्योंकि समस्त जडवर्ग तो गशुणोंका कार्य होनेसे गुणमय है ही 
और समस्त प्राणियोंका उन गुणोंसे ओर गुणोंके कार्यरूप पदार्थोंसे सम्बन्ध है; इससे ये सव भी तीनों गुणोंसे युक्त ही हैं; 
इसलिये प्रथ्वीलोक) अन्तरिक्षकोक वथा देवलोकके एवं अन्य सब लोकोंके प्राणी एवं पदार्थ सभी इन तीनों गुणोंसे युक्त हैं । 

न ब्राह्मण) क्षत्रिय और वेश्य--ये तीनों ही द्विज हैं | तीनोंका ही यशोपवीतधारणपूर्वक वेदाध्ययनमें और यशादि 
बैदिक कमोंमें अधिकार है। इसी देतुसे ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्य--इन तीनोंकों सम्मिलित करके कहा गया है | शूद्ग द्विज 
नहीं हैं, अतएव उनका यज्ञोपवीतवारणमें तथा वेदाध्ययनमें ओर यज्ञादि वेदिक कर्मोमें अधिकार नहीं है-यह भाव दिखलानेके 
लिये उनको इन तीनोंसे अछग कहां गया है | 

| प्राणियोंके जन्म-जन्मान्तरोंमें किये हुए कर्मेके जो संस्कार हैं, उनका नाम स्वभाव है; उस स्वभावके अनुरूप 
प्राणियोंके अन्तःकरणमें उत्पन्न होनेवाली सत्त+, रज और तम--इन गुणद्ृत्तियोंके अनुसार ही ब्राह्मण आदि बर्णोमें मनुष्य 
उत्पन्न होते हैं; इस कारण उन गुणोंकी अपेक्षासे ही शास्त्रमें चारों वर्णोके कर्मोंका विभाग किया गया हैं | जिसके स्वभावमें 
केवल सत्त्वगुण अधिक होता है? वह ब्राह्मण होता है; इस कारण उसके खामाविक कर्म शम-दमादि बतछाये गये हैं| 
जिसके स्वभावमें सत्त्वमिश्रित रजोगरुण अधिक होता है; वह क्षत्रिय होता है; इस कारण उसके स्वाभाविक कर्म झूरबीरता, तेज 
आदि बतलाये गये हैं | जिसके स्वभावमें तमोमिश्रित रजोगुण अधिक होंता है; वह वैश्य होता है; इसलिये उसके स्वाभाविक 
कर्म कृषि) गोरक्षा आदि बतलाये गये हैं और जिसके खमभावमें रजोमिशित तमोगुण प्रधान होता हैः वह शूद्र होता है; 
इस कारण उसका स्वाभाविक कर्म तीनों वर्णोकी सेवा करना बतलाया गया है। इस प्रकार गुण और करके विभागसे ही 
वर्ण-विभाग बनता है) परंतु इसका यह अर्थ नहीं कि मनमाने कमंसे वर्ण बदल जाता है । वर्णका मूल जन्म है और कर्म 
उसके स्वरूपकी रक्षामें प्रधान कारण है | इस प्रकार जन्म और कम दोनों ही वर्णमें आवश्यक हैं | केवल कमसे वर्णको 
माननेवाले वस्तुतः वणकों मानते ही नहीं | वर्ण यदि कर्मर ही माना जाय तब्र तो एक दिनमें एक दी मनुष्यक्ो न 
मादूम कितनी बार वर्ण बदलना पड़ेगा | फिर तो समाजमें कोई श्रद्ूला या नियम ही न रहेगा; सर्वथा अव्यवस्था फेल 
जायगी; परंतु भारतीय वर्णघर्ममें ऐसी बात नहीं है । 


म० स० २--२. २६--- 


२७९८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
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शंमो दमसस्‍्तपः शोर्चे क्षोन्तिरा जंवमेव च । रखना वेद-शास्त्रोंका अध्यवन-अध्यापन करना और परमात्मा- 


शौन विज्ञार्नमास्तिक्य ब्रह्मकर्म खभावजम्‌ ॥४२९॥ ० तप्वका अनुभव करना--ये सब-के-सब ही ब्राह्मणके 
स्वाभाविक कम हैं# ॥ ४२॥ 


न्तड करण ॥/ का /] ग्रह कक न्द्रिय रो का थ 
घर्मपालनके लिये कष्ट सहनाः बाहर-मीतरसे शुद्ध रहना दानमीश्वरभावद्च क्षात्र कर्म खभावजम ॥४३॥ 
दूसरोंके अपराधोंकों क्षमा करना; मन) इन्द्रिय और शरीरको झूरवीरता|3 तेज, घेय 6 चतुरता)< और युद्धमें न 
सरल रखना; वेद) शास्त्र: ईश्वर और परलोक आदियें श्रद्धा -भागना+3 दान देना और स्वामिभाव>--ये सब-के-सब ही 


न्नीज 


१. अन्तःकरणको अपने वश्ममें करके उसे विश्लेपरहित--शान्त बना लेना तथा सांसारिक विपयोके चिन्तनका 
त्याग कर देना “शम! है। 

२. समस्त इन्द्रियोंको बशमें कर लेना तथा बशमें की हुई इन्द्रियोंको बाह्य विषयोंसे हटाकर परमात्माकी प्राप्तिके 
साधनोंमें छगाना “दम? है। 

३. खघर्मपालनके लिये कष्ट सहन करना--अर्थात्‌ अहिंसादि महात्रतोंका पाछन करना भोग-सामग्रियोंका त्याग 
करके सादगीसे रहना; एकादशी आदि ब्रत-उपवास करना और वनमें निवास करना--ये सब “तप? के अन्तर्गत हैं। 

४. मन; इन्द्रिय और शरीरकों तथा उनके द्वारा की जानेवाली क्रियाओंकों पवित्र रखना, उनमें किसी प्रकारकी 
अशुद्धिको प्रवेश न इतने देना दी “शौच? है। इसका विस्तार गीताके तेरहवें अध्यायके सातवें शछोककी टिप्पणीमें है । 

५. दूमरोंके द्वारा किये हुए अपराधोंको क्षमा कर देनेका नाम #क्षान्ति? है । गीताके दसवें अध्यायके चौथे छोककी 
टिप्पणीमें इसका विस्तार है । 

६. मन; इन्द्रिय और द्वारीरको सरल रखना अर्थात्‌ मनमें किसी प्रकारका दुराग्रह और ऐंठ नहीं रखना; जैसा मनका भाव 
हो; वैसा ही इन्द्रियोंद्वारा प्रकट करना; इसके अतिरिक्त शरीरमें भी किसी प्रकारकी एंट नहीं रखना-यह सब “आजजव?के अन्तर्गत है। 

७. वेद-शास्त्रेके श्रद्धापूवंक अभ्ययन-अध्यापन करनेका और उनमें वर्णित उपदेशकों भलीभाँति समझनेका नाम 

यहाँ 'ज्ञान? है । 

८. वेद-शास्त्रोंमिं बतलाये हुए और मह।पुरुषोंसे सुने हुए साधनोंद्वारा परमात्माके ख्वरूपका साक्षात्कार कर लेनेका 
नाम यहाँ ५विशान है । 

९, वेद, शास्त्र; ईश्वर और परछोक-इन सबकी सत्तामें पूर्ण विश्वास रखना; वेद-शास्त्रोके और मह्दात्माओंके वचनोंको 
यथार्थ मानना और धर्मपालनमें दृढ़ विश्वास रखना--ये सब “आस्तिकता'के लक्षण हैं | 

# ब्राह्णमें केवल सत्त्वगुणकी प्रधानता द्वोती है; इस कारण उपयुक्त कर्मोमें उसकी स्वाभाविक प्रद्ृत्ति होती है; 
उसका ख्माव उपर्युक्त कमोंके अनुकूल होता है; इस कारण उपयुक्त करमंके करनेमें उसे किसी प्रकारकी कठिनता नहीं 
होती । इन कमोंमें बहुत-से सामान्य घर्मोका भी वर्णन हुआ है | इससे यह समझना चाहिये कि क्षत्रिय आदि अन्य वर्णोके 
वे खामाविक कर्म तो नहीं हैं; परंतु परमात्माकी प्राप्तिमं सबका अधिकार है; अतएवं उनके लिये वे प्रयत्नसाध्य हैं । 

' बड़ेसे-बड़े बलवान्‌ शत्रुका न्याययुक्त सामना करनेमें भय न करना तथा न्याययुक्त युद्ध करनेके लिये सदा ही उत्साहित 
रहना और युद्धके समय साहसपूर्वंक गम्मीरतासे लड़ते रहना “शूरवीरता” है। भीष्मपितामहका जीवन इसका ज्वलन्त उदाहरण है। 

जिस शक्तिके प्रभावसे मनुष्य दूसरोंका दबाव मानकर किसी भी कर्तव्यपालनसे कभी विमरुख नहीं होता और दूसरे लोग 
नन्‍्यायके और उसके प्रतिकूल व्यवहार करनेमें डरते रहते हैं, उस शक्तिका नाम “तेज? है। इसीको प्रताप और प्रभाव भी कहते हैं। 

ह बड़ेसे-बड़ा संकट उपस्थित हो जानेपर--युद्धसस्‍्थलमें शरीरपर भारी-से-भारी चोट छग जानेपर) अपने पुत्र-पौत्रादिके 
मर जानेपर) सर्वेस्खका नाश हो जानेपर या इसी तरह अन्य किसी प्रकारकी भारी-से-भारी विपत्ति आ पड़नेपर भी व्याकुछ न 
होना और अपने कर्ठंच्यपालनसे कभी विचलित न होकर न्यायानुकूल कर्तव्यपालनमें संलग्न रहना--इसीका नाम "पेय! है । 

»< परस्पर झगड़ा करनेवालोंका न्याय करनेमें, अपने कतंव्यका निर्णय और पालन करनेमें, युद्ध करनेमें तथा 
मित्र; वैरी और मध्यस्थोंके साथ यथायोग्य व्यवहार करने आदिमें जो कुशलता है; उसीका नाम ०चतुरता? है । 

+ युद्ध करते समय भारी-से-मारी संकट आ पड़नेपर भी पीठ न दिखलाना; दर हालतमें न्यायपूर्वक सामना करके 
अपनी शक्तिका प्रयोग करते रहना और प्राणोंकी परवा न करके युद्धमें डटे रहना ही ध्युद्धमें न भागना? है | इसी धमम- 
को ध्यानमें रखते हुए वीर बालक अभिमन्युने छः महारथियोंसे अकेले युद्ध करके प्राण दे दिये, किंतु शत्त्र नहीं छोड़े 
( मद्दा० द्रोग० ४९ । २२ ) | बच 

+ शासनके द्वारा छोगोंको अन्यायाचरणसे रोककर सदाचारमें प्रदत्त करना; दुराचारियोंको दण्ड देना) लोगोंसे 


हे 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १८ ] ह्विचत्वारिशो5ध्यायः २७९९ 


क्षत्रियके स्वाभाविक कर्म हैं॥ || ४३ ॥ करके अब भक्तियुक्त कर्मग्रोगका स्वरूप और फल बतकानेके छिये, 

कृषिगोरक्ष्यवाणिज्यं वेश्यकम खभावजम । उन कर्मोका क्रिस प्रकार आचरण करनेसे गे अनायास परम 

परिचर्यात्मक॑ कर्म शुद्रस्यापि स्भावजम ॥४४॥ सिद्धिको प्राप्त हे ऊेता हे--यह बात दो इसको बतराते है--- 
खेती+) गोपालन और क्रय-विक्रयरूप सत्य व्यवहार ३ स्वे स्वे कमंण्यभिरतः संखिद्धि लभते नरः। 

ये वैदयके स्वाभाविक कर्म हैं तथा सब वर्णोकी सेवा करना०६. खकमनिरतः सिद्धि यथा विन्दति तच्छुणु ॥ ४५॥ 

शूद्रका भी स्वाभाविक कर्म है || ४४ ॥ अपने-अपने खामाविक करमोंमें तत्यरतासे छूगा हुआ 
सम्बन्ध--इस प्रकार चार्सो दर्णोंके स्वाभाविक कर्मोका वर्णन. मनुष्य भगवस्पाप्तिरूप परम सिद्धिको प्राप्त हो जाता है+ । 


अपनी आज्ञाका न्याययुक्त पाठलन करवाना तथा समस्त प्रजाका द्वित सोचकर निःस्वाथभावसे प्रेमपूर्वक पुत्रकी भाँति उसकी 
रक्षा और पालन-योषण करना--०८स्वामिभाव! है | 

# उपयुक्त कममें क्षत्रियोंकी स्वाभाविक प्रवृत्ति होती है; इनका पालन करनेमें उन्हें क्रिसी प्रकारकी कठिनाई 
नहीं होती | इन कर्मोमें मी जो घृति, दान आदि सामान्य धर्म हैं, उनमें सबका अधिकार होनेके कारण वे अन्य वर्ण- 
वालोंके लिये अधर्म या परधर्म नहीं हैं; किंतु वे उनके खाभाविक कर्म नहीं हैं | इसी कारण वे उनके लिये प्रयतसाध्य हैं । 

| जमीनमें बीज बोकर गेहूँ, जो, चने) मूँग, धान; मक्की, उड़द, हल्दी, धनियाँ आदि समस्त खाद्य पदार्थोको 
कपास और नाना प्रकारकी ओषधियोंको और इसी प्रकार देवता) मनुष्य और पद्म आदिके उपयोगमें आनेवाली अन्य 
पवित्र वस्तुओंको न्यायानुकूलछ उत्पन्न करनेका नाम “कृषि? यानी खेती करना है । 

| नन्‍द आदि गोपोंकी भाँति गोओंकों अपने घरमें रखना; उनको जंगलमें चराना) घरमें भी यथावश्यक चारा 
देना; जल पिलाना तथा व्याप्र आदि हिंसक जीवोंसे उनको बचाना; उनसे दूध) दही, घृत आदि पदार्थोकों उत्न्न करके 
उन पदार्थोसे छोगोंकी आवश्यकताओंको पूर्ण करना और उसके परिवर्तनमें प्राप्त घनसे अपनी ग्रहस्थीके सहित उन 
गौओंका भलीमाँति न्यायपूर्वक निर्वाह करना 'गौरक्ष्यः यानी गोपालन है | पद्मुओँमें «्मौं! प्रधान है तथा मनुष्यमात्रके 
लिये सबसे अधिक उपकारी पश्चु भी “गौ? ही है; इसलिये भगवानने यहाँ 'पशुपालनम? पदका प्रयोग न करके उसके बढदलेमें 
“ौरक्ष्यम! पदका प्रयोग किया है। अतएव यह समझना चाहिये कि मनुष्यके उपयोगी मैंस, ऊँट) घोड़े और हाथी आदि 
अन्यान्य पश्चुओंका पालन करना भी वैश्योंका कर्म है; अवश्य ही गोपालन उन सबकी अपेक्षा अधिक महत्त्वपूर्ण कर्तव्य है । 

$ मनुष्योंके और देवता) पश्चु) पक्षी आदि अन्य समस्त प्राणियोंके उपयोगमें आनेवाली समस्त पवित्र वस्तुओंको 
धर्मानुकूल खरीदना और बेचना तथा आवश्यकतानुसार उनको एक ख्ाानसे दूसरे स्थानमें पहुँचाकर लोगोंकी 
आवश्यकताओंको पूर्ण करना ध्वाणिज्य? यानी क्रय-विक्रयरूप व्यवह्दर है। वाणिज्य करते समय वस्तुओंके खरीदने-बे चनेमें 
तौलछ-नाप और गिनती आदिसे कम दे देना या अधिक ले लेना ; वस्तुको बदलकर या एक बस्तुमें दूमरी वस्तु मिलाकर 
अच्छीके बदले खराब दे देना या खराबके बदले अच्छी छे लेना; नफा) आढ़त और दलाली आदि ठहराकर उससे अधिक 
लेना या कम देना; इसी तरह किसी भी व्यापारमें झूठ, कपट) चोरी और जबरदस्तीका या अन्य किसी प्रकारके अन्याय- 
का प्रयोग करके दूसरोंके ख्वत्वको हड़प लेना--ये सब वाणिज्यके दोष हैं | इन सब दोषोंसे रहित जो सत्य और न्याययुक्त 
पवित्र वस्तुओंका खरीदना और बेचना है, वही क्रय-विक्रयरूप सत्य व्यवद्दार है| तुलाधारने इस व्यवद्ारसे ही सिद्धि 
प्रात्त की थी ( महाभारत शान्तिपर्य ) । 

>६ उपर्युक्त द्विजाति वर्णोंकी अर्थात्‌ ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्योंकी दासवृत्तिसे रहना; उनकी आज्ञाओंका पालन 
करना; घरमें जल भर देना; स्नान करा देना; उनके जीवन-निर्वाहके कार्योंमें सुविधा कर देना) देनिक कार्यमें यथायोग्य 
सहायता करना; उनके पश्चुओंका पान करना; उनकी वस्तुओंको सम्हालकर रखना; कपड़े साफ करना क्षोरकर्म करना 
आदि जितने भी सेवाके कार्य हैं, उन सबको करके उनको संतुष्ट रखना; अथवा सबके काममें आनेवाली वस्तुओंको 
कारीगरीके द्वारा तैयार करके उन वस्तुओंसे उनकी सेवा करके अपनी जीविका चलाना--ये सब ध्परिचर्यात्मक' यानी 
सब वर्णोकी सेवा करनारूप कमके अन्तर्गत हैं । 

+ समाज-शरीरका मस्तिष्क ब्राह्मण है, बाहु क्षत्रिय है; ऊर वेश्य है और चरण श्वृद्व है। चारों एक ही समाज- 
शरीरके चार आवश्यक अज्ञ हैं और एक-दूसरेकी सद्दायतापर सुरक्षित और जीवित हैं | घुणा या अपमानकी तो बात ही 
क्या है; इनमेंसे क्रिसीकी तनिक भी अवद्देलना नहीं की जा सकती | न इनमें ऊँच-नीचकी कल्पना है। अपने-अपने स्थान 
और कार्यके अनुसार चारों ही बड़े हैं । ब्राह्मण ज्ञानवलसे, क्षत्रिय बाहुबलसे, वैश्य घनबलसे और शूद्ध जनवल या श्रम- 
बलसे बड़ा है और चारोंकी ही पूर्ण उपयोगिता है । 


२८०० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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अपने स्वामाविक कर्ममें लगा हुआ मनुष्य जिस प्रकारसे 
कर्म करके परम सिद्धिकों प्राप्त द्वोता है; उस विधिकों 
तू सुन | ४५ ॥ 
यतः प्रवृत्तिभूतानां येन सर्वार्भिदं ततम्‌ | 
खकमंणा तमभ्यच्य सिर्द्धि विन्दति मानवः ॥ ४६॥ 
जिस परमेश्वरसे सम्पूर्ण प्राणियोंकी उत्तत्ति हुई है और 
जिससे यद्द समस्त जगत्‌ व्याप्त है) उस परमेश्वरकी अपने 
स्वाभाविक कर्मेद्वारा पूजा करके मनुष्य परम सिद्धिको प्राप्त 
हो जाता है| ॥ ४६ ॥ 
सम्बन्ध--पुरददंग्कोकमें यह बात कही गयी कि मनुष्य 
अपने स्वाभाविक कमोद्ारा परमेश्वरकी पूजा करके परम सिद्धिको 


पा केता है; इसपर यह शाह्ला होती है कि यदि कोई क्षत्रिय 
अपने युद्धादि ऋर कर्मोको न करके, ब्राह्मणोंकी मेति अध्यापनादि 
दान्तिमय कर्मोसे अपना निर्दाह करके परमात्माकों प्राप्त करनेकी 
चष्टा कर या इसी तरह कोई वैद्य या शुद्र अपने कर्मोक्ों उच्च 
वर्णके कर्मासे हीन समझकर उनका त्याग कर दे और अपनेसे 
ऊँचे वर्णकी वृत्तिस अपना निर्वाह करके परमात्माको प्राप्ठ करनेका 
प्रयत्न करे तो उचित है या नहीं | इसपर दूसरेके घर्मको अपेक्षा 
स्व॒धर्मको श्रेष्ठ बतठाकर उसके त्यागका निषेध करते हैं-- 
धेयान खधरमों विगुणः परधर्मात्‌ खनुष्ठितात्‌ । 
खभावनियतं कम कुबन नाप्नोति किल्बिषम्‌॥ ४७ ॥ 
अच्छी प्रकार आचरण किये हुए दूसरेके धर्मसे[ 


एक ही घरके चार भाइयोंकी तरह एक ही घरकी सम्मिलित उनन्‍नतिके लिये चारों भाई प्रसन्‍नता और योग्यताके 
अनुसार बाटे हुए अपने-अपने प्रयक-प्रथक्‌ आवश्यक कर्तव्यपालनमें लगे रहते हैं | यों चारों वर्ण परस्पर--ब्राह्मण धर्म- 
स्थापनके द्वारा, क्षत्रिय बाहुब॒लके द्वारा; वैद्य धनवलके द्वारा और श्ूद्र शारीरिक श्रमबलके द्वारा एक-दूसरेका हित करते 
हुए; समाजकी शक्ति बढ़ाते हुए परम सिद्धिकों प्राप्त कर लेते हैं । 

# भगवान्‌ इस जगत्‌की उत्पत्ति; स्थित और संदहार फरनेवाले। सर्वशक्तिमान्‌, सर्बाघार। सबके प्रेरक, सबके 
आत्मा) सर्वान्तर्यामी और सर्वव्यापी हैं; यद्द सारा जगत्‌ उन्हींकी रचना है और वे स्वयं ही अपनी योगमायासे जगत्‌के रूप- 
में प्रकट हुए हैं, अतएव यद्द सम्पूर्ण जगत्‌ भगवौनका है; मेरे शरीर) इन्द्रियः मनः बुद्धि तथा मेरे द्वारा जो कुछ भी 
यज्ञ) दान आदि खबर्णाचित कर्म किये जाते हैं--वे सब भी भगवानके हैं ओर में स्वयं भी भगवानका ही हूँ। समस्त 
देवताओंके एवं अन्य प्राणियोंके आत्मा दहोनेके कारण वे ही समस्त कर्मके भोक्ता हैं (गीता ५ | २९ )--परम श्रद्धा 
और विश्वासके साथ इस प्रकार समस्त कर्मरमे ममता, आसक्ति और फरलेच्छाका सर्वथा त्याग करके भगवानके आशानुसार 
उन्हींकी प्रसन्‍नताके लिये अपना कतंव्य पालन करते हुए अपने स्वाभाविक कर्मेद्वारा समस्त जगत्‌की सैवा करना--समस्त 
प्राणियोंकों सुख पहुँचाना ही अपने स्वाभाविक कर्मेद्वारा परमेश्वरकी पूजा करना है | 

| प्रत्येक मनुष्य, चाहे वह किसी भी वर्ण या आश्रममें स्थित हो, अपने कर्मेसे भगवान्‌की पूजा करके परम सिद्धि- 
रूप परमात्माको प्राप्त कर सकता है; परमास्माको प्राप्त करनेमें सबका समान अधिकार है। अपने शम, दम आदि कर्मोंको 
उपयुक्त प्रकारसे भगवानके समर्पण करके उनके द्वारा भगवानकी पूजा करनेवाला ब्राह्मण जिस पदको प्राप्त होता है; 
अपने झरवीरता आदि कमेके द्वारा भगवानकी पूजा करनेवाला क्षत्रिय भी उसी पदको प्राप्त होता है; उसी प्रकार अपने 
कृषि आदि कर्मोद्वारा भगवानकी पूजा करनेवाला वैश्य तथा अपने सेवा-सम्बन्धी कर्मोद्वारा भगवानकी पूजा करनेवाला 
शूद्र भी उसी परमपदकों प्राप्त होता है। अतएब कर्मबन्धनसे छूटकर परमात्माको प्राप्त करनेका यह बहुत ही सुगम 
मार्ग है। इसलिये मनुष्यको उपर्युक्त भावसे अपने कतंव्य-पालनद्वारा परमेश्वरकी पूजा करनेका अभ्यास करना चाहिये । 

१. वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिस मनुष्यक्रे लिये जो कर्म विहित है; उसके लिये वही 
स्वधर्म है | झूठ) कपट) चोरी, हिंसा; ठगी व्यभिचार आदि निषिद्ध कर्म तो किसीके भी स्वधर्म नहीं हैं और काम्यकर्म 
भी किसीके लिये अवश्यकतंव्य नहीं हैं; इस कारण उनकी गणना यहाँ किसीके स्वधमोंमें नहीं है | इनको छोड़कर जिस 
वर्ण और आश्रमके जो विशेष धर्म बतलाये गये हैं, जिनमें एकसे दूसरे वर्ण-आश्रमवालोंका अधिकार नहीं है।वे तो उन- 
उन वर्ण-आश्रमवा लेके अलग-अलग खधमम हैं ओर जिन कमेमें द्विजमात्रका अधिकार बतलाया गया है) वे वेदाध्ययन 
और यज्ञादि कर्म द्विजोंके लिये खधर्म हैं तथा जिनमें सभी वर्णाश्रमोंके सत्री-पुरुषोंका अधिकार है) वे ईश्वर-भक्ति) सत्य- 
भाषण; माता-पिताकी सेवा, इन्द्रियोंका संयम अ्ह्मचयपालन और विनय आदि सामान्य धर्म सबके स्वधर्म हैं । 

| जो कर्म गुणयुक्त हों और जिनका अनुष्ठान भी पूर्णतया किया गया हो) किंतु वे अनुष्ठान करनेवालेके लिये 
विहित न हों) दूसरोंके लिये ही विहित हों--ऐसे भलछीमाँति आचरित कर्मोकी अपेक्षा अर्थात्‌ जैसे वैश्य और क्षत्रिय 
आदिकी अपेक्षा ब्राह्मणके विशेष धर्मोमें अहिंसादि सद्गुणोंकी अधिकता है; ग्रहस्थकी अपेक्षा संन्‍्यास-आश्रमके धर्मोमें सद्ुणोंकी 
बहुलता है, इसी प्रकार शूद्रकी अपेक्षा बेश्य और क्षत्रियके कर्म गुणयुक्त हैं; ऐसे परधर्मकी अपेक्षा गुणरद्वित खधर्म श्रेष्ठ है। 
भाव यह है कि जैसे देखनेमें कुरूप और गुणरह्ित होनेपर भी स््रीके लिये अपने ही पतिका सेवन करना कल्याणप्रद है।उसी. 
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गुणरहित भी अपना धर्म श्रेष्ठ है।# क्योंकि स्वभावसे नियत स्वरूप और उनझी अवद्यकर्त॑व्यताका निर्देश करके तथा कर्म- 
किये हुए स्वधर्मरूप कर्मकों करता हुआ मनुष्य पापको नहीं. योगमें मक्तिका सहयोग दिखकाकर उसका फू भग्वठाधि 
प्रात्त होता || ४७ ॥ बतकाया; किंतु वहाँ संन्यसके प्रकरणमें यह बात नहीं कही 
धहेवः बा आलय लंरिशिमाप नहरलेल | गयी कि संन्यासका क्‍या फल होता है और कर्मोमें कर्तापनका 

जप छा अभिमान त्याग कर उपासनाके सहित सांख्ययोग्का क्रिस प्रकार 


६ विश घूमे ढ ब्डः 
स्वारम्भा हि दोषेण घूमेनाप्षिरिवात्रताः ॥ ४८॥ दाघन करना चाहिये | अतः यहाँ उपासनाके सहित विवेक और 
अतएव हे कुन्तीपुत्र | दोषयुक्त होनेपर भी सहज वेराम्यपूर्वक एकान्तमें रहकर साधन करनेकी विधि और उसका 
रॉबि ७ मिकी 4 
कमको नहीं त्यागना चाहिये, क्योंकि धूएँसे अम्िकी भाँति फ्लू बतकानेके किये पुनः सांख्ययोगका प्रकरण आरम्म करते हैं-- 


सभी कर्म किसी-न-किसी दोपसे युक्त हैं$ ॥ ४८ ॥ असक्तचुद्धिः सर्वत्र जितात्मा विगतस्प्ृहः । 
सम्बन्ध-भगवानने तेरहेंस चालीसदें क्ोकृतक संन्यास नेष्कस्येसिद्धि परमां संन्यासेनाथिगचछति ॥ ४९ ॥ 
यानी सांख्यका निरूपण किया ५ फिर इकताछीसद क्लोकसे यहाँतक सर्वत्र आसक्तिरहित बुड्धिवाला) स्प्रहरहित और जीते 


कर्मयोगरूप त्यागका तत्त्व समझानेके छिये स्वाभाविक कर्मोका हुए अन्तःकरणवाला पुरुष» सांख्ययोगके द्वारा उस परम 


प्रकार देखनेमें गुणोंसे हीन होनेपर भी तथा उसके अनुष्ठानमें अज्जवैगुण्य हो जानेपर भी जिसके लिये जो कर्म विहित है; 
वही उसके लिये कब्याणप्रद है | 

# क्षत्रियका खबर युद्ध करना और दु्शेको दण्ड देना आदि है; उसमें अहिंसा और शान्ति आदि गुणोंकी कमी 
माल्म होती है | इसी तरह वेश्यक्े “कृषि! आदि कर्मोंमें भी हिंसा आदि दोषोंकी बहुलता है; इस कारण ब्राह्मणोंके 
शान्तिमय कर्मोकी अपेक्षा वे भी विगुण यानी गुणहीन हैं एवं झूद्रोंके कर्म वेश्यों और क्षत्रियोंकी अपेक्षा भी निम्न श्रेणीके 
हैं। इसके सिवा उन कमोंके पालनमें किसी अद्जका छूट जाना भी गुणकी कमी है। उपर्युक्त प्रकारसे ख्वधर्ममें गुणोंकी 
कमी रहनेपर भी वह गुणयुक्त परघमंकी अपेक्षा श्रेष्ठ है। 

न दूसरेका धर्म पान करनेसे उसमें हिंसादि दोष कम होनेपर भी परवृत्तिच्छेदन आदि पाप छगते हैं; किंतु अपने 
स्वाभाविक कर्मोंका न्यायपूर्वक आचरण करते समय उनमें जो आनुषज्ञिक हिंसादि पाप बन जाते हैं, वे उसको नहीं लगते | 

१, वर्ण, आश्रम) स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिसके लिये जो कर्म बतलाये गये हैं, उसके लिये वे ही सहज 
कर्म हैं। अतएव इस अध्यायमें जिन कर्मोका वर्णन खघर्म, खवकम नियत कर्म, खमावनियत कर्म और स्वभावज कमके 
नामसे हुआ है; उन्हींको यहाँ पसहज! कर्म कहा है। 

| जो स्वाभाविक कर्म श्रेष्ठ गुणोंसे युक्त हों, उनका त्याग न करना चाहिये--इसमें तो कहना ही क्‍या है। पर 
जिनमें साधारणतः हिंसादि दोषोंका मिश्रण दीखता हो; वें भी शास्त्रविहित एवं न्‍्यायोचित होनेके कारण दोपषयुक्त दीखनेपर 
भी वास्तवमें दोषयुक्त नहीं हैं | इसलिये उन कर्मोका भी त्याग नहीं करना चाहिये | 


$ जिस प्रकार धुएँसे अग्नि ओतप्रोत रहती है; धूआँ अग्निसे सबंथा अलग नहीं हो सकता--उसी प्रकार आरम्भ- 
मात्र दोषसे ओतप्रोत हैं, क्रियामात्रमें किसी-न-किसी प्रकारसे किसी-न-किसी प्राणीकी हिंसा हो जाती है; क्योंकि संन्‍्यास- 
आश्रममें भी शोच, स्नान और मिक्षाटनादि कर्मद्वारा किसी-न-किसी अंशर्में प्राणियोंकी हिंसा होती ही है और ब्राह्मणके 
यज्ञादि कममें भी आरम्मकी बहुलता होनेसे क्षुद्र प्राणियोंकी हिंसा होती है | इसलिये किसी भी वर्ण-आश्रमके कर्म 
साधारण इृष्टिसे स्बथा दोषरहित नहीं हैं और कर्म किये विना कोई रह नहीं सकता ( गीता ३ | ५); इस कारण ख्घर्मका 
त्याग कर देनेपर भी कुछ-न-कुछ कम तो मनुष्यकों करना ही पड़ेगा तथा वह जो कुछ करेगा; वही दोषयुक्त होगा। 
इसीलिये अमुक कम नीचा है या दोषयुक्त है--ऐसा समझकर मनुष्यकों स्वधर्मका त्याग नहीं करना चाहिये; बल्कि उसमें 
ममता, आसक्ति और फडेच्छारूप दोषोंका त्याग करके उनका न्याययुक्त आचरण करना चाहिये | ऐसा करनेसे मनुष्यका 
अन्तःकरण झुद्ध होकर उसे शीघ्र ही परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है । 


» अन्तःकरण और इन्द्रियोंके सहित छरीरमें। उनके द्वारा किये जानेवाले कर्मोंमें तथा समस्त भोगोंमें और 
चराचर प्राणियोंके सहित समस्त जगत्‌में जिसकी आसक्तिका सबंथा अभाव हो गया है; जिसके मन-बुद्धिकी कहीं 
किंचिन्मात्र भी संख्ग्नता नहीं रही है--वह “सबंत्र आधक्तिरहित बुद्धिवाला? है। जिसकी स्पृह्का सर्वथा अभाव हो गया 
है; जिसको किसी भी सांसारिक वस्तुकी क़िंचिन्मात्र भी परवा नहीं रही है, उसे ध्स्पृह्रहितः कहते हैं और जिसका 
इन्द्रियोंके सहित अन्तःकरण अपने वशमें किया हुआ है, उसे “जीते हुए, अन्तःकरणवाल्य? कहते हैं। जो उपर्युक्त तीनों गुणोंसे 
सम्पन्न होता है; बही मनुष्य सांख्ययोगके द्वारा परमात्माके यथार्थ ज्ञानकी प्राप्ति कर सकता है। 


२८०२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
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नेष्कम्य॑सिद्धिको प्राप्त होता हैक ॥ ४९ ॥ अहंकारं बल दर्ष काम क्रोधं परिग्रहम । 
मिक्स 2 2 रे ] शान 
सिद्धि प्रात्ो यथा ब्रह्म तथा55प्रोतिनितोध में । विमुच्य निर्ममः शान्‍्तो ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥ ५३ ॥ 
3५ गैर 
समासेनेव कॉन्तेय निष्ठा ज्ञानस्य या परा ॥ ७० ॥ विशुद्ध बुद्धिसे युक्त तथा हल्का। सात्तविक और 


जो कि शानयोगकी परा निष्ठा है; उस नष्कर्म्यतिद्विको। नियमित भोजन करनेवाला) शब्दादि विषयोंका त्याग करके 
जिस प्रकारसे प्राप्त होकर मनुष्य ब्रह्मकोी प्राप्त होता है।| एकान्त और शझुद्ध देशका सेवन करनेवालाः>»< सात्तिक 


उस प्रकारको हे कुन्ती पुत्र [ तू संक्षेपर्में ही मुझसे समझ ||. धारणशक्तिके द्वारा अन्तःकरण और इन्द्रियोंका संयम करके+ 
बुद्धया विशुद्धया युक्तो ध्रृत्या 5 त्मानें नियम्य च। मन) वाणी और शरीरको वश्में कर लेनेवाला+* राग-द्वेषको 
शब्दादीन विषयांस्त्यकत्वा रागद्वेषों व्युदस्थ च ॥५१॥  सर्वथा नष्ट करके॥ भलीमाँति दृढ़ वेराग्यका आश्रय लेनेवाला 
विविक्तसेवी लष्वाशी यतवाक्कायमानसः। तथा अहड्लार; बछ) घमंड, काम) क्रोध और परिग्रहका 


ध्यानयोगपरो नित्य बैराग्यं समुपाध्रितः ॥ ५२॥ त्याग करके निरन्तर ध्यानयोगके परायण रहनेवालाए ममता- 


# संन्‍्यास--ज्ञानयोग यानी सांख्ययोगका स्वरूप भगवानने इक्यावनर्वेसे तिरपनवें इलोकतक बतलाया है। इस 
साधनका फल जो कि कर्मवन्धनसे सर्वथा छूटकर सच्चिदानन्दघन निर्विकार परमात्माके यथार्थ ज्ञानको प्राप्त हो जाना हैः 
वही “परम नेध्कर्म्यसिद्धि! है; जिसको संन्यासके द्वारा प्राप्त किया जाता है । 

| जो ज्ञानयोगकी अन्तिम स्थिति है; जिसको परा भक्ति और तत्त्वज्ञान भी कद ते हैं, जो समस्त साधनेंबगी अवधि है? जो 
पूर्वइ्लोकमें “नैष्कर्म्यसिद्धि! के नामसे कही गयी है) वद्दी यहाँ “सिद्धि? के नामसे तथा बही “परा निष्ठा? के नामसे कही गयी है । 

] नित्य-निर्विकार, निर्मुण-निराकार। सच्चिदानन्दधन) पूर्णब्रहा परमात्माका वाचक यहाँ ब्रह्म! पद है ओर 
तत्त्वशानके द्वारा पचपनवों इलोकके वर्णनानुभार अमिन्नमावसे उसमें प्रविष्ठ हो जाना द्वी उसको प्राप्त होना है | 

१. जो साधनके उपयुक्त अनायास हजम हो जानेवाले सास्विक पदार्थोका ( गीता १७ | ८ ) अपनी प्रकृति) 
आवद्यकता और शक्तिके अनुरूप नियमित और परिमित भोजन करता है-ऐसे युक्त आद्वारके करनेवाले ( गीता ६ । १७ ) 
पुरुषको “लष्वाशी? कहते हैं । 

6 पूर्वाजित पापके संस्कारोंसे रहित अन्तःकरणवाल्म ही ५विशुद्ध बुद्धिसे युक्त कहलाता है। 


»< जहाँका वायुमण्डल पत्रिन्र हो जहाँ बहुत लोगोंका आना-जाना न हो) जो स्वभावसे ही एकान्त और स्वच्छ 
हो या झाड़-बुददरकर और धोकर जिसे स्त्रच्छ बना लिया गया द्ो-ऐसे नदीतट) देवालय) वन और पहाड़की गुफा आदि 
स्थानोंमें निवास करना ही 'एकान्त और झुद्ध देशका सेवन करना! है | 


+ इन्द्रियों ओर अन्तःकरणका समस्त विपयोंसे सम्बन्ध-विच्छेद कर देना ही उनका संयम करना है| 


+ मन) वाणी और शरीरमें इच्छावारिताका तथा बुद्धिके विचलित करनेकी शक्तिका अभाव कर देना ही उनको 
वशर्मे कर लेना है । 


न 


/ इस लोक या परलोकके किसी भी भोगर्मे) किसी भी प्राणीम तथा किसी भी पदार्थ। क्रिया अथवा घटनामें 
किंचिन्मात्र भी आसक्ति या द्वेप न रहने देना ५राग-द्वेषका सवंथा नाश कर देना? है। 

8 शरीर, इन्द्रियों और अन्तःकरणमें जो आत्मब्ुद्धि है; जिसके कारण मनुष्य मनः बुद्धि और शरीरद्वारा किये 
जानेवाले कर्मोमें अपनेको कर्ता मान लेता है; उप्तका नाम “अहंकार? है। अन्यायपूर्वक बलात्कारसे जो दूमरोंपर प्रभुत्व 
जमानेका साहस है, उसका नाम ध्वल? है। घन) जन) विद्या; जाति और शारीरिक झक्ति आदिके कारण होनेत्राला जो ग॑ 
है, उसका नाम <दर्प” यानी घमंड है। इस छोक और परलोकके भोगोंको प्राप्त करनेकी इच्छाका नाम “काम” है। अपने 
मनके प्रतिकूठ आचरण करनेवालेपर और नीतिविरुद्ध व्यवहार करनेवालेपर जो अन्तःकरणमें उत्तेजनाका भाव उत्न्न 
होता है--जितके कारण मनुष्यके नेत्र छाल हो जाते हैं; होंठ फड़कने लगते हैं, द्वृदयमें जलन द्ोने लगती है और मुख 
विक्वत हो जाता है---उसका नाम “क्रोध? है। भोग्यबुद्धिसे सांसारिक भोग-सामग्रियोंके संग्रहका नाम “परिग्रह! है; अतएव 
इन सबका त्याग करके पूर्वोक्त प्रकारसे सात्तिक धृतिके द्वारा मन-इन्द्रियोंकी क्रियाओंकों रोककर समस्त स्फुरणाओंका 
सर्वथा अभाव करके; नित्य-निरन्तर सच्िदानन्दघन ब्रह्मका अभिन्‍नमात्से चिन्तन करना ( गीता ६। २५ ) तथा उठते- 
बैठते, सोते-जागते एवं शौच-स्नान) खान-पान आदि आवश्यक क्रिया करते समय भी नित्य-निरन्तर परमात्माके खरूपका 
चिन्तन करते रहना एवं उसीको सबसे बढ़कर परम कर्तव्य समझना “ध्यानयोगके परायण रहना? है। 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १८ ] 


कप 


रहित# और शान्तियुक्त पुरुष सच्चिदानन्दधन ब्रहममें 
अमिन्नभावसे स्थित होनेका पात्र होता है॥ ५१--५३ ॥ 
बह्म॑भरूतः प्रसन्नात्मा नशोचति न काह्लुति । 
समः सर्वंपु भूतेषु मद्भधक्ति लभते पराम्‌ ॥ ५४ ॥ 
फिर वह सच्चिदानन्दघन ब्रह्ममें एकीमावसे स्थित: 
प्रसन्न मनवाला योगी न तो किसीके लिये शोक करता है 
और न किसीकी आकाज्डला ही करता है | ऐसा समस्त 
प्राणियोंमें समभाववाला योगी मेरी परा भक्तिको$ प्राप्त हो 
जाता है ॥ ५४ ॥ 


भकक्‍त्या माममभिजानाति यावान यश्चास्मि तत्वतः 


श्र २ 
[हचत्वारशाधथवध्यायः 


२८०३ 


नजलींििजज्िज्ज्ि जि ज् जी जि जि जि ्ज ली जी जी जी जी जल नील जी डी जा जी डी ली ली जॉली ली डी जि जी_् जज जिजी जि जी जीन | 


हूँ और जितना हूँ ठीक वेसा-का-वेसा तच्वसे जान लेता हे, 
तथा उस भक्तिसे मुझको त्वसे जानकर तत्काल ही मुझमें 
प्रविष्ट हो जाता है+ ॥ ५५ ॥ 

सम्बन्ध-अर्जुनकी जिज्ञासके अनु सार त्यागका यानी कमयोगका 
और संन्यासका यानी सांख्ययोगका तत्त अकृग-अरूग समझाकर 
यहाँतक उस प्रकरणकों समाप्त कर दिया; क्वितु इस वर्णनमें 
भग्वानने यह बात नहीं कही कि दोनेमिस तुम्होंर झेयि अनुक 
साधन कर्तव्य है; अतण्छ अ्जुनको भक्तिप्रधान कर्मगोग ग्रहण 
करानेके उद्देश्यसे अब मक्तिप्रधान कर्मयोगकी महिमा कहते हैं-- 
सर्वकर्माण्यपि सदा कुर्वाणो मद्वद्यपाश्रयः । 


मत्यसादादवापोति शाश्वतं॑ पदमव्ययम्‌ ॥ ५६॥ 
मेरे परायण छुआ+ कर्मयोगी तो सम्पूर्ण कर्मोंकी सदा 


ततो मां तत्त्वतो ज्ात्वा विशते तदनन्तरम्‌ ॥ ५५ ॥ 
उस परा भक्तिके द्वारा बह मुझ परमात्माको) में जो 
# मन और इन्द्रियोंके सहित शरीरमें। समस्त प्राणियोंमें, कर्मोमें, समस्त भोगोंमें एवं जाति, कुल) देश) वर्ण 
और आश्रभमें ममताका सर्व॑था त्याग कर देना द्वी 'ममतासे रहित होना? है। 
जिसके अन्तःकरणमें विक्षेपका सर्वया अभाव हो गया है ओर जिसका अन्तःकरण अटल शान्ति और शुद्ध 
सात्त्विक प्रसन्‍नतासे व्याप्त रहता है; वह उपरत पुरुष धशान्तियुक्त? कहा जाता है | 
१. जो सच्चिदानन्दघन ब्रह्ममें अभिन्‍नभावसे स्थित हो जाता है; जितकी दृश्टिमिं एक सच्विदानन्दयन ब्रह्मसे भिन्‍न 
किसी भी वस्तुकी सत्ता नहीं रहती, “अहं ब्रह्मास्मिः--में ्न्म हूँ ( बृद्दारण्यक उप» १ । ४ | १०), प्सोडहमस्मिः--वह 
ब्रह्म ही मैं हूँ, आदि मद्दावाक्‍्योक़े अनुसार जिसकी परमात्मामें अमिन्‍नमावसे नित्य अठछ स्थिति हो जाती है; ऐसे 
सांख्ययोगीका वाचक यहाँ “अह्मभूतः? पद है। गीताके पाँचवें अध्यायके चोबीसर्वें इछोकमें और छठे अध्यायके सत्ताईसर्वे 
इलोकमें भी इस स्थितिवाले योगीको “अह्मभूत? कद्दा है। 
२. जिसका मन पत्रित्र) ख्च्छ और शान्त हो तथा निरन्तर शुद्ध प्रसन्‍न रहता हो) उसे व्यसन्नात्मा? कहते हैं । 
| बह्मभूत योगीकी सर्वत्र ब्रह्मबुद्धि हो जानेके कारण संसारकी किसी भी वस्तुमें उसकी भिन्न सत्ता रमणीय-बुद्धि 
ओर ममता नहीं रहती | अत शरीरादिके साथ किसीका संयोग-वियोग होनेमें उसका कुछ भी बनता-बरिगड़ता नहीं; 
इस कारण वह किसी भी द्वालतमें किसो भी कारणसे किंचिन्मात्र भी चिन्ता या शोक नहीं करता और वह पूर्णकाम हो 
जाता है; इसलिये वह कुछ भी नहीं चाहता | 
$ जो ज्ञानयोगका फल है; जिसको ज्ञानकी परा निष्ठा और तत्त्वश्ञान भी कहते हैं, उसीको धरा भक्ति? कहा है। 
2६ इस परा भक्तिरूप तत्तज्ञानकी प्रासि होनेके साथ ही वह योगी उस तच्चज्ञानके द्वारा मेरे यथार्थ रूपको जान 
लेता हैः मेरा निर्गुण-निराकार रूप क्‍या हे तथा समगुण-निराकार और सगुण-साकार रूप क्या है; मैं निराकारसे साकार 
केसे होता हूँ और पुनः साकारसे निराकार केसे होता हूँ--इत्यादि कुछ भी जानना उसके लिये शेष नहीं रहता | 
+ परमात्माके तत्त्वज्ञान और उनको प्राप्तिमें अन्तर यानी व्यवधान नहीं होता) परमात्माके स्वरूपकों यथार्थ जानना 
और उनमें प्रविष्ट दोना-दोनों एक साथ होते हैं। परमात्मा सबके आत्मरूप होनेसे वास्तवर्म किसीकों अध्राप्त नहीं हैं, अतः 
उनके यथाथ स्वरूपका ज्ञान होनेके साथ ह्वी उनकी प्राप्ति हो जाती हैं । 
न १. अपने आप आश्रमकरे बहार जितने भी शास्त्रविदित क॒र्तंव्यक्र्म हैं--जिनका वर्णन पहले “नियत कम? 
ओर ध८सखभावज कम? के नामसे किया गया है तथा जो भगवानकी अ प्रेरणाके अ 2 आर 
बह हे न्‌की आज्ञा और प्रेरणाके अनुकूल हैं-- उन सबका वाचक 
+ समस्त कर्माका और उनके फलरूप समस्त भोगोंका आश्रय त्यागकर जो भगवानके ही आश्रित हो गया है; 
जो अपने मन-इन्द्रियोंसह्िित शरीरको) उसके द्वारा किये जानेवाले समस्त कर्मोको और उनके फलकों भगवानके समर्पण 
करके उन सबसे ममताः आसक्ति और कामना हटाकर भगवानके ही परायण हो गया है, भगवानकों ही अपना परम 
प्राष्य) परम प्रिय। परम हितेपी) परमाधार और सर्व समझकर जो भगवानके विधानमें सरैव प्रसन्न रहता है किसी भी 
सांसारिक वस्तुके संयोग-वियोगमें और किसी भी घटनामें कभी दर्ष-शोक नहीं करता, सदा भगवानूपर ही निर्भर रहता है | 
बह भक्तिप्रघान कर्मयोगी ही भगवत्मरायण है। 


२८०४ श्रीमहाभारते [ भीष्सपर्वेणि 


करता हुआ भी मेरी कृपासे सनातन अविनाशी परमपदको# उपयुक्त प्रकारसे मुझमें चित्तवाला होकर तू मेरी कृपासे 
प्राप्त हो जाता दे।॥ ५६ ॥ समस्त संकटोंको अनायास ही पार कर जायगा+और यदि 
चेतसा सर्वकमोणि मयि संन्यस्य मत्परः | अहंकारके कारण मेरे वचनोंको न सुनेगा तो न४ट हो जायगा 


चुद्धियोगमुपाधित्य मश्वित्त: सतत भव ॥ ५७॥ अर्थात्‌ परमार्थसे भ्रष्ट हो जायगा&॥ ५८ ॥ 

सब कर्मोकों मनसे मुझमें अर्पण करके][तथा समबुद्धिर्प यद॒हंकारमाश्रित्य न योत्स्य इति मन्यसे | 
योगको हअवल्म्बन करके मेरे परायण>(और निरन्तर मुझमें मिथ्येष व्यवसायस्ते प्रकृ तिस्त्वां नियोक्ष्यति ॥ ५० ॥ 
चित्तवाछा हो+॥ ५७ ॥ जो तू अहड्लारका आश्रय लेकर यह मान रहा है कि 
मचित्तः सर्वंदुर्गाणि मत्यसादात्‌ तरिष्यसि। 'मैं युद्ध नहीं करूँगा?) तेरा यह निश्चय मिथ्या है; क्योंकि 
अथ चेत्‌ त्वमहंकाराजन्न श्रोष्यसि विनडःक्ष्यसि ॥५८॥ तेरा खभाव तुझे जबद॑स्ती युद्धमें लगा देगा0॥ ५९ ॥ 

# जो सदासे दे और सदा रहता दे) जिसका कभी अभाव नहीं होता) वह सब्चिदानन्दघन) पूर्णेत्रह्म, सर्वशक्ति- 
मान सर्वाधार परमेश्वर परम प्राप्य हे; इसलिये उसे प्परम पद? के नामठे कहा गया है। इसीको पँंताछीसव्वें छोकमें 
(संसिद्धि!, छियालीसवेंमें (सिद्धि! और पचपनवें छछोकमें पमाम्‌! पदवाच्य परमेश्वर कहा गया है । 

| सांख्ययोगी समस्त परिग्रह ओर समस्त भोगोंका त्याग करके एकान्‍्त देशमें निरन्तर परमात्माके ध्यानका 
साधन करता हुआ जिस परमात्माको प्राप्त करता दे; भगवदाश्रयी फर्मयोगी स्ववर्णाश्रमोचित समस्त कर्मोको सदा करता 
हुआ भी उसी परमात्माको प्राप्त द्वो जाता है; दोनेके फलमें किसी प्रकारका भेद नहीं होता । 

| अपने मन) इन्द्रिय और शरीरको) उनके द्वारा किये जानेवाले कर्मोको और संसारकी समस्त वस्तुओंको 
भगवानकी समझकर उन सबमें ममता; आसक्ति और कामनाका स्था त्याग कर देना तथा मुझमें कुछ भी करनेकी 
शक्ति नहीं है; भगवान्‌ ही सब प्रकारकी शक्ति प्रदान करके मेरेद्वारा अपने इच्छानुसार समस्त कर्म करवाते हैं, में कुछ 
भी नहीं करता--ऐसा समझकर भगवानके आज्ञानुसार उन्हींके लिये, उन्हींकी प्रेरणासे, जैसे कराबें बेसे ही, निमित्तमात्र 
बनकर समस्त कर्माको कठपुतलीकी भाँति करते रहना--यही समस्त कर्मोंको मनसे भगवानमें अर्पण कर देना है। 

९ तिद्धि और असिद्धिमें, सुख और दुःखमें, लाभ और हानिमें। इसी प्रकार संसारके समस्त पदार्थोर्म और 
प्राणियोंमें जो समबुद्धि दे उसको ध्वुद्ियोग? कहते हैं । 

» भगवानकों ही अपना परम प्राप्प+ परम गति; परम ह्वितेपी) परम प्रिय और परमाधार मानना) उनके 
विधानमें सदा ही संतुष्ट रहना और उनकी प्राप्तिके साधनोंमें तत्पर रहना भगवानके परायण होना है । 

+ मन-बुद्धिको अटल भावसे भगवानमें लगा देना; भगवानके सिवा अन्य किसीमें किंचिन्मात्र भी प्रेमका सम्बन्ध 
न रखकर अनन्य प्रेमपू्वक निरन्तर भगवानका ही चिन्तन करते रहना; क्षणमात्रके लिये भी भगवानकी विस्मृतिका 
असह्य हो जाना; उठते-बेठते, चलते-फिरते, खाते-पीते, सोते-जागते और समस्त कम करते समय भी नित्य-निरन्तर मनसे 
भगवानके दर्शन करते रहना-यही निरन्तर भगवानूमें चित्तवाला होना है । 

+ निरन्तर मुझमें मन लगा देनेके बाद तुम्हें और कुछ भी नहीं करना पड़ेगा, मेरी दयाके प्रभावसे अनायात 
ही तुम्हारे इस लोक और परलोकके समस्त दुःख टल जायेंगे; तुम सब प्रकारके दुर्गुण और दुराचारोंसे रहित होकर सदाके 
लिये जन्म-मरणरूप महान्‌ संकटसे मुक्त हो जाओगे और मुझ नित्य-आनन्दघन परमेश्वरको प्राप्त कर लोगे । 

/ यद्यपि भगवान्‌ अर्जुनसे पहले यह कह चुके हैं कि तुम मेरे भक्त हो ( गीता ४ | ३ ) और यद्द भी कह आये 
हैं कि न मे भक्तः प्रगश्यात? अर्थात्‌ मेरे भक्तका कभी पतन नहीं होता ( गीता ९ । ३१ ) और यहाँ यह कहते हैं कि 
तुम नष्ट हो जाओगे अर्थात्‌ तुम्हारा पतन हो जायगा; इसमें विरोध मादूम होता है; किंतु भगवानने खय॑ ही उपर्युक्त 
वाक्यमें “चेत्‌? पदका प्रयोग करके इस विरोधका समाधान कर दिया है। अभिप्राय यह है कि भगवानके भक्तका कभी 
पतन नहीं होता; यह ध्रुव सत्य है और यह भी सत्य है कि अजुन भगवानके परम भक्त हैं; इसलिये वे भगवानकी बात न 
सुर्ें। उनकी आज्ञाका पालन न करें--यह हो ही नहीं सकता; किंतु इतनेपर भी यदि अहंकारके वशमें होकर भगवानकी 
आशाकी अवहदेलना कर दें तो फिर भगवानके भक्त नहीं समझे जा सकते, इसलिये फिर उनका पतन होना भी युक्तिसद्भत ही है। 

3 पहले भगवानत्े द्वारा युद्ध करनेकी आज्ञा दी जानेपर ( गीता २। ३ ) जो अर्जुनने भगवानसे यह कद्दा था 
कि धन योत्स्ये?-में युद्ध नहीं करूँगा ( गीता २ । ९); उसी बातको स्मरण कराते हुए भगवान्‌ कहते हैं कि तुम जो यह मानते 
हो कि ५मैं युद्ध नहीं करूँगा? तुम्हारा यह मानना केवल अहंकारमात्र है; युद्ध न करना तुम्हारे हाथकी बात नहीं है । 

९ जन्म-जन्मान्तरमें किये हुए, कमके संस्कार जो वर्तमान जन्ममें स्वभावरूपसे प्रादुभूंत हुए. हैं; उनके समुदायको 


ना एएएछए 


| 
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खभावजेन कौन्तेयं निबद्धः स्वेन कर्मणा। प्रकृति या स्वभाव जड है, वह किसीको अपने वहमें केसे कर 


्े इसलिये नग्दा कहते के 5 
करते नेचछसि यन्मोहात्‌ करिष्यस्यवशो5पि तत्‌॥द०॥ पलक 5 
श्वरः सबभूतानां हृद्देशेषजुन तिष्टति। 
हे कुन्तीपुत्र ! जिस कर्मको तू मोहके कारण# करना ऑमयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढह़नि मायया ॥ ६१॥ 
नहीं चाहता, उसको भी अपने पूर्वकृत स्वाभाविक कमंसे है आते राशि गत असर हार तह 
बंधा हुआ परवश होकर करेगा|॥ ६० || प्राणियोंकों अन्तर्यामी परमेश्वर अपनी मायासे उनके क्मोकि 
सम्बन्ध-पुर्वक्तोकोमें कर्म करनेमें मनुष्यको स्वनावके अनुसार भ्रमण कराता हुआ सब प्राणियोंके दृदयमें 
अधीन बतकाया गया; इसपर यह राह्का हो सकती है कि स्थित है ॥ ६१ ॥ 
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प्रकृति यानी स्वभाव कहते हैं | इस खभावके अनुसार ही मनुष्यका भिन्न-भिन्न कर्मेके अधिकारीसमुदायमें जन्म होता है 


और उस स्वभावके अनुसार ही मिन्न-मिन्न मनुष्योंकी मिन्न-मिन्न कमोमें प्रश्नत्ति हुआ करती है । अतएब यहाँ उपयुक्त 
वाक्यसे भगवानने यह दिखलाया है कि जिस स्वभावके कारण तुम्हारा क्षत्रियकुलमें जन्म हुआ है, वह स्वभाव तुम्दारी 
इच्छा न रहनेपर भी तुमको जबर्दस्ती युद्धमें प्रदत्त करा देगा । योग्यता प्राप्त होनेपर वीरतापूबक युद्ध करना) युद्धसे 
डरना या भागना नहीं--यह तुम्हारा सहज कर्म है। अतएव तुम इसे किये बिना रह नहीं सकोगे। तुमको युद्ध अवश्य 
करना पड़ेगा । यहाँ क्षत्रियके नाते अज्जुनकों युद्धके विषय जो बात कही है, वही बात अन्य वर्णवार्लोकी अपने-अपने 
स्वाभाविक कमके विषयमें समझ लेनी चाहिये । 

१. अर्जुनकी माता कुन्ती बड़ी वीर महिला थी; उसने खयं श्रीकृष्णके हाथ सँदेशा भेजते समय पाण्डबोंकों 
युद्धके लिये उत्साहित किया था। अतः मगवान्‌ यहाँ अर्जुनकों “कोन्तेय! नामसे सम्बोधित करके यह भाव दिखलाते हैं कि 
तुम वीर माताके पुत्र हो) स्वयं भी झूरवीर हो) इसलिये तुमसे युद्ध किये बिना नहीं रहा जायगा । 

& न्यायसे प्रात्त सहजकर्मकों न करनेका अविवेकके अतिरिक्त दूसरा कोई युक्तियुक्त कारण नहीं है । 


| यहाँ मगवानले यह भाव दिखलाया है कि युद्ध तो तुम्हें अपने वभावके वशमें होकर करना ही पड़ेगा | इसलिये 
यदि मेरी आज्ञाके अनुसार अर्थात्‌ सत्तावनवें छोकमें बतछायी हुई विधिके अनुसार उसे करोगे तो कर्मबन्धनसे मुक्त 
होकर मुझे प्राप्त हो जाओगे, नहीं तो राग-द्षके जालछमें फँसकर जन्म-मृत्युरूप संसारसागरमें गोते छगाते रहोगे । 

जिस प्रकार नदीके प्रवाइमें बहता हुआ मनुष्य उस प्रवाइका सामना करके नदीके पार नहीं जा सकता; वरं अपना 
नाश कर लेता है और जो किसी नोका या काठका आश्रय छेकर या तेरनेकी कलछासे जलके ऊपर तैरता रहफर उस 
प्रवाहके अनुकूल चलता है; वह किनारे छगकर उसको पार कर जाता है; उसी प्रकार प्रकृतिके प्रवाहमें पड़ा हुआ जो 
मनुष्य प्रकृतिका सामना करता है) यानी हठसे कर्तव्य-कर्मोका त्याग कर देता है; वह प्रकृतिसे पार नहीं हो सकता, 
बरं उसमें अधिक फँसता जाता है और जो परमेश्वरका या कर्मयोगका आश्रय लेकर या जश्ञानमार्गके अनुसार अपनेको 
प्रकृतिसे ऊपर उठाकर प्रकृतिके अनुकूल कर्म करता रहता है; वह कर्मबन्धनसे मुक्त होकर प्रकृतिके पार चला जाता है 
अर्थात्‌ परमात्माको प्राप्त हो जाता है। 

_ यहाँ शरीरको यन्त्रका रूपक देकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि जैसे रेलगाड़ी आदि किन्हीं यन्त्रोंपर 
बैठा हुआ मनुष्य स्वयं नहीं चछता) तो भी रेलगाड़ी आदि यन्त्रके चलनेसे उसका चलना हो जाता है--उसी प्रकार यद्यपि 
आत्मा निश्चल है; उसका किसी भी क्रियासे वास्तबमें कुछ भी सम्बन्ध नहीं है; तो भी अनादिसिद्ध अज्ञानके कारण उसका 
शरीरसे सम्बन्ध होनेसे उस दरीरकी क्रिया उसकी क्रिया मानी जाती है तथा ईश्वरकों सब भूतोंके हृदयमें स्थित बतछाकर 
यह भाव दिखलाया है कि यन्त्रकों चलानेवाला प्रेरक जेसे स्वयं भी उस यन्त्रमें रहता है; उसी प्रकार ईश्वर भी समस्त 
प्राणियोंके अन्तःकरणमें स्थित है । 

$ समस्त प्राणियोंकों उनके पूर्वाजित कम-संस्कारोंके अनुसार फल भुगतानेके लिये बार-बार नाना योनियोंमें उत्पन्न 
करना तथा मिन्न-मिन्न पदार्थसि, क्रियाओंसे और प्राणियोंसे उनका संयोग-वियोग कराना और उनके स्वभाव ( प्रकृति ) 
के अनुसार उन्हें पुनः चेश करनेमें छगाना--यही मगवानका उन प्राणियोंको अपनी मायाद्वारा भ्रमण कराना है। 


यहाँ यदि कोई यह कहे कि कर्म करनेमें और न करनेमें मनुष्य स्वतन्त्र है या परतन्त्र ? यदि परतन्त्र है तो किसके 
परतन्त्र है--प्रकृतिकि या खमावके अथवा ईइवरके १ क्‍योंकि प्राणीको उनसठवें और साठवें शछोकोंमें प्रकति- 
के और खमावके अधीन बतलाया है तथा इस छोकमें ईश्वरके अधीन बतलाया है; तो कहना होगा कि कर्म करने और 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


सम्बन्ध-यहाँ यह प्रक्ष उठता है कि कर्मबन्चनसे छूटकर 
परम शान्तिराम करनेके लिये मनुष्यकों क्या करना चाहिये; 
इसपर भग्व-न्‌ कहते हैं--- ;क्‍ 
तमेव शरणं गच्छ सर्वभावेन भारत। 
तत्पसादाव परां शान्ति स्थान प्राप्स्पसि शाश्वतम्‌ ६२ 

है भारत | तू सब प्रकारसे उस परमेश्वरकी ही घरणमें 
जा# | उस परमात्माकी कृपासे ही तू परम शान्तिकोी तथा 
सनातन परम धामको प्राप्त होगा ॥ ६२ ॥ 


याद 


सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनको अन्तर्यामी परमेश्वरक्ी शरण 
ग्रहण करनेके लिये आज्ञा देकर अब भगवान्‌ उक्त उपदेशका 
उपसंहार करते हुए कहते हैं--- 
इति ते ज्लानमाख्यातं गुद्याद्‌ गुह्मतरं मया। 
विम्श्येतद्शेषेण यथेच्छसि तथा कुरू ॥ ६३॥ 
इस प्रकार यह गोपनीयसे भी अति गोपनीय शान मेंने 
तुझसे कद्द दिया | अब तू इस रहस्ययुक्त ज्ञानको पूर्णतया 


न करनेमें मनुष्य परतन्त्र दै। इसीलिये यह कद्दा गया है कि कोई भी प्राणी क्षणमात्र भी बिना कर्म किये नहीं रह सकता 
(गीता ३। ५ ) । मनुष्यका जो कर्म करनेमें अधिकार बतछाया गया है; उसका अभिप्राय भी उसको स्वतन्त्र बतलाना 
नहीं है; बल्कि परतन्त्र बतछाना ही है; क्योंकि वहाँ कमेके त्यागमें अशक्यता सूचित की गयी है तथा मनुष्यको 
प्रकृतिके अधीन बतलाना; स्वमावक्रे अधीन बतलछाना और ईश्वरके अधीन बतलछाना--ये तीनों बातें एक ही हैं । क्योंकि 
स्वमाव और प्रकृति तो पर्यायवाची शब्द हैं और ईश्वर स्वयं निरपेक्षमाबसे अर्थात्‌ सर्वथा निर्लिप्त रहते हुए. ही जीबोंकी 
प्रकृतिके अनुरूप अपनी मायाशक्तिके द्वारा उनको कमरे नियुक्त करते हैं; इसलिये ईश्वरके अबीन बतलाना प्रकृतिके ही 
अधीन बतढाना दे । दूभरे पक्षमें ईश्वर ही प्रकृतिके स्वामी और प्रेरक हैं; इस कारण प्रकृतिके अधीन बतलाना भी ईश्वरके 
ही अधीन बतढाना है | 


इसपर कोई यह कह्टे कि यदि मनुष्य सवंथा ही परतन्त्र है तो फिर उसके उद्धार होनेका क्या उपाय है और उसके 
छिये कर्तव्य-अक्तव्यका विधान करनेवाले शाज्ोंकी क्या आवश्यकता है; तो कद्दना दह्वोगा कि कर्तंव्य-अकततंव्यका विधान 
करनेवाले शास्त्र मनुष्यकोी उसके स्वाभाविक कमोसे इटानेके लिये या उससे स्वभावविरुद्ध कर्म करवानेके लिये नहीं हैं, किंतु 
उन कर्मोको करनेमें जो राग-द्वेपके वशमें होकर वह अन्याय कर छेता है। उस अन्यायका त्याग कराकर उसे न्यायपूर्वक 
क॒र्तव्यकर्मोंमे लगानेके लिये है । इसलिये मनुष्य कर्म करनेमें सवमावके परतन्त्र होते हुए भी उस स्वभावका सुधार करनेमें 
परतन्त्र नहीं है | अतएवं यदि वह शास्त्र और मह्दापुरुषंके उपदेशसे सचेत होकर प्रकृतिके प्रेरक सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरकी 
शरण ग्रहण कर ले और राग-द्वेपादि विकार्रोका त्याग करके शास्त्रविधिके अनुसार न्यायपूर्वक अपने स्वाभाविक कमोंको 
निष्कामभावसे करता हुआ अपना जीवन बिताने लगे तो उसका उद्धार हो सकता है। 


% भगवानके गुण) प्रभाव) तत्व और स्वरूपका श्रद्धापूवंक निश्चय करके भगवानकों ही परम प्राप्य; परम 
गति, परप आश्रय ओर सर्वस्व समझना तथा उनको अपना स्वामी) भर्ता) प्रेरक) रक्षक और परम हितेषी समझकर 
सब प्रकारसे उनपर निर्भर और निर्भय हो जाना एवं सब कुछ भगवानका समझकर और भगवानको सर्वव्यापी जानकर समस्त 
कमोंमें ममता, अभिमान) आसक्ति और कामनाका त्याग करके भगवानके आज्ञानुसार अपने कमंद्वारा समस्त प्राणियोंके हृदयमें 
स्थित परमेश्वरकी सेवा करना; जो कुछ भी दुःख-सुखके भोग प्राप्त हों; उनको भगवानका भेजा हुआ पुरस्कार समझकर 
सदा ही संतुष्ट रइना; मगवानके किसी भी विधानमें कभी किंचिन्मात्र भी असंतुष्ट न होना; मान) बढ़ाई और प्रतिष्ठाका 
त्याग फरके भगवानके सिवा किसी भी सांसारिक वस्तुर्में ममता और आसक्ति न रखना; अतिशय श्रद्धा और अनन्य 
प्रेमपूर्वक भगवानके नाम) गुण) प्रमाव; लीला; तत्व और सखरूपका नित्य-निरन्‍्तर श्रवण+ चिन्तन और कथन करते 
रहना--ये सभी भाव तथा क्रियाएँ सब प्रकारसे परमेश्वरकी शरण ग्रहृर्ण करनेके अन्तर्गत हैं । 


| उपयुक्त प्रकारसे भगवानकी शरण ग्रहण करनेवाले मक्तपर परम दयाछु) परम सुद्दद्‌) स्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरकी 
अपार दयाका स्रोत बहने लगता है--जो उसके समस्त दुःखों और बन्धनोंकों सदाके लिये बहा ले जाता है | इस प्रकार 
भक्तका जो समस्त दुःखोंसे और समस्त बन्धनोंसे छूटकर सदाके लिये परमानन्दसे युक्त हो जाना और सच्चिदानन्दघन पूर्णबह्म 
सनातन परमेश्वरको प्राप्त हो जाना है; यही परमेश्वरकी कृपासे परम शान्तिको और सनातन परम धामको प्राप्त हो जाना है । 

| भगबानने गीताके दूसरे अध्यायके ग्यारहवें छोकसे आरम्भ करके यहाँतक अजुनको अपने गुण) प्रभाव) तत्त्व 
और स्रूपका रहस्य भलीभाँति समझानेके लिये जितनी बातें कही हैं---उस समस्त उपदेशका वाचक यहाँ ८श्ञान? शब्द 
है; वह सारा-का-सारा उपदेश भगवानका प्रत्यक्ष ज्ञान करानेवाला है; इसलिये उसका नाम “शान? रक्‍्खा गया है। संसारमें 
और शास्त्रोंमे जितने भी गुप्त रखनेयोग्य रहस्यक्रे विषय माने गये हैं। उन सबमें मगवानके गुण) प्रभाव और 
स्वरूपका यथार्थ ज्ञान करा देनेवाला उपदेश सब्रसे बढ़कर गुप्त रखनेयोग्य माना गया है; इसलिये इस उपदेशका महत्त्व समझानेके 
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भलीभाँति विचारकर जैसे चाहता है देसे ही कर# ॥६३॥ सम्पूर्ण गोपनीयेंसे अति गोपनीय मेरे परम रहस्ययुक्त 
सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनकों सोर उपदेशपर विचार करके वचनको तू फिर भी सुना | दू मेरा अतिशय प्रिय हैः 

अपना कर्तव्य निर्धारित करनेके किये कहे जानेपर भी जब अर्जुन इससे यह परम द्वितकारक वचन मैं तुझसे कहूँगा ॥ ६४ ॥ 

कुछ भी उत्तर नहीं दिया और वे अपनेको अनधिकारी तथा कर्तव्य है का 

निश्चय करनेमें असमर्थ समझकर खिन्नचित्त हो गये, तब सबके. मन्‍्मना भव मद्धक्ता मद्याज़ी मां नमस्कुरु। 


हृदयकी बात जाननेवाके अन्तर्यामी मग्वान्‌ स्वयं ही अजुनपर मामेवैष्यसि सत्य ते प्रतिजाने प्रियोपसि मे ॥ ६० ॥ 
दया करके कहने कंगें--- 


सर्वगुह्मतमं॑ भूयः श्एणु में परम वचः। हे अर्जुन ! तू मुझमें मनवाल्य हो)$ मेरा भक्त बन)» 
इप्टोएसि मे दढमिति ततो वक्ष्यामि तेहितम ॥ ६७ ॥ मेरा पूजन करनेवाठा हो+ और मुझको प्रणाम 


लिये ओर यह बात समझानेक्रे लिये कि अनधिकारीके सामने इन बातोंकों प्रकट नहीं करना चाहिये; इस ज्ञनकों अत्यन्त 
गोपनीय बतलाया गया है | 


% गीताके दूसरे अध्यायके ग्यारहवें छोकसे उपदेश आरम्भ करके भगवानने अजुनको सांख्ययोग और कर्मयोग; 
इन दोनों ही ताधनोंके अनुसार स्वध्मरूप युद्ध करना जगह-जगह (गीता २। १८,३२७; ३। ३०; ८ | ७; ११। ३४) 
कतंव्य बतछाया तथा अपनी झरण ग्रहण करनेके लिये कद्दा | इसपर भी कोई उत्तर न मिलनेसे पुनः अजुनकों सावधान 
करनेके लिये परमेश्वरकों सबका प्रेरक और सबके हृदयमें स्थित बतछाकर उसकी शरण ग्रहण करनेके लिये कहा । इतनेपर 
भी जब अ्जुनने कुछ नहीं कहा, तब इस छोकके पूर्वार्दमें उपदेशका उपसंहार करके एवं कहे हुए. उपदेशका मद्दत्त् 
दिखलाकर इस वाक्यसे पुन; उसपर विचार करनेक्े लिये अर्जुनकों सावधान करते हुए. अन्तमें मगवानने यह कहा कि मैंने 
जो कर्मयोग, ज्ञानयोग और भक्तियोग आदि बहुत प्रकारके साधन बतलावे हैं, उनमेंसे तुम्हें जो साधन अच्छा मादूम पड़े; 
उसीका पालन करों अथवा और जो कुछ तुम ठीक समझो) वही करो | 

| भगवानने यहाँतक अजुनको जितनी बातें कहीं, वे सभी बातें गुप्त रखनेयोग्य हैं; अतः उनको भगवानने जगह- 
जगह “परम गुहा? और “उत्तम रहस्य? नाम दिया है। उस समस्त उपदेशमें भी जहाँ भगवानने खास अपने गुण) प्रभाव) 
स्वरूप) महिमा और ऐश्वर्यको प्रकट करके यानी में ही खय॑ सर्वव्यापी, सर्वाधार) सर्वशक्तिमान साक्षात्‌ सगुण-निगगुंण 
परमेश्वर हूँ--इस प्रकार कहकर अ्जुनकों अपना भजन करनेके लिये और अपनी शरणमें आनेके लिये कहा है; 
वे वचन अधिक-से-अधिक गुप्त रखनेयोग्य हैं ( गीता ९ | १-२ ) | वे पहले भी कहे जा चुके हैं ( गीता ९। ३४; 
१२। ६-७; १८ । ५६-५७ )। अतः यहाँ भमगवानके कहनेका यह अभिप्राय है कि पहले कहे हुए उपदेशमें भी जो अत्यन्त 
गुप्त रखने योग्य सबसे अधिक मदत्त्वकी बात है; वह में तुम्हें अगले दो छोकोंमें फिर कहूँगा | 


| तिरसठवें छोकमें कही हुई बातकों सुनकर भगवानने अजुनको अपने कर्तव्यका निश्चय करनेके लिये खतन्त्र 
विचार करनेको कद दिया; उसका मार उन्होंने अपने ऊपर नहीं रकखा) इस बातकों सुनकर जब अजुनके मनमें उदासी 
छा गयी) वे सोचने लगे कि क्या मेरा भगवानपर विश्वास नहीं है; क्या में इनका भक्त और प्रेमी नहीं हूँ, तब अजुनका 
शोक दूर करनेके लिये उन्हें उत्साहित करते हुए भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैं कि तुम मेरे अत्यन्त प्रिय हो, तुम्हारा और 
मेरा प्रेमका सम्बन्ध अठल है; अतः तुम किसी तरहका शोक मत करो। 


६ भगवानको सर्वशक्तिमान? सर्वाधार, सर्वश) सर्वान्तर्यामी सर्वव्यापी, सर्वेश्वर तथा अतिशय सौन्दर्य, माधुर्य और 
ऐश्वर्य आदि गुणोंके समुद्र समझकर अनन्य प्रेमपूर्वक निश्चलठमावसे मनको भगवानमें छगा देना; क्षणमात्र भी भगवानकी 
विस्मृतिको न सह सकना “भगवानमें मनवाला? होना है । 


>»< भगवानको ही एकमात्र अपना भर्ता) खामी; संरक्षकः परम गति ओर परम आश्रय समझकर सर्वथा उनके 
अधीन हो जाना; किंचिन्मात्र भी अपनी स्वतन्त्रता न रखना) सब प्रकारसे उनपर निर्भर रहना, उनके प्रत्येक विधानमें 
सदा ही संतुष्ट रहदना ओर उनकी आज्ञाका सदा पालन करना तथा उनमें अतिशय श्रद्धापूवंक अनन्य प्रेम करना 
“धमगवानका भक्त बनना? है। 


+ गीताके नवें अध्यायके छब्बीसवें इछोकके वर्णनानुसार पत्र-पुष्पादिसे श्रद्धा; भक्ति और प्रेमपूर्वक भगवानके विग्नह- 
का पूजन करना; मनसे भगवान॒का आवाहन करके उनकी मानसिक पूजा करना; उनके वचनोंका, उनकी लीलाभूमिका 
और उनके विग्रहका सब प्रकारसे आदर-सम्मान करना तथा सबमें भगवानकों थ्याप्त समझकर या समस्त प्राणियोंको 
भगवानका खरूप समझकर उनकी यथायोग्य सेवा-पूजा, आदर-सत्कार करना आदि सब “भगवानकी पूजा? करनेके अन्तर्गत हैं। 


२८०८ श्रीमहाभारते [ भीष्मप्वेणि 


कर# । ऐसा करनेसे तू मुझे ही प्राप्त होगा) यह में तुझसे सम्पूर्ण धर्मोकी अर्थात्‌ सम्पूर्ण कर्तंव्यकर्मोकों मुझमें 
सत्य. प्रतिज्ञा करता हूँ।| क्योंकि तू मेरा अत्यन्त त्यागकर६ तू केवल एक मुझ सर्वशक्तिमानः सर्वाघार 
प्रिय है ॥ ६५ ॥ परमेश्वरकी ही शरणमें आ जा) । मैं तुझे सम्पूर्ण पापोंसे मुक्त 
सर्वंधमान्‌ परित्यज्य मामेक॑ शरणं बज । कर दूँगा।+ तू शोक मत कर+ || ६६ ॥ 

अहं त्वा सर्वपापेभ्यो मोक्षयिष्यामि मा शुच्चः ॥ ६६ ॥ सम्बन्ध--इस प्रकार भगवान्‌ गौताके उपदेशका उपसंहार 


# जिन परमेश्वरके सगुण-निर्गुण, निराकार-साकार आदि अनेक रूप हैं; जो अर्जुनके सामने श्रीकृष्णरूपमें प्रकट 
होकर गीताका उपदेश सुना रहे हैं; जिन्होंने रामरूपमें प्रकट होकर संसारमें घर्मकी मर्यादाका स्थापन किया और नृसिंहरूप 
धारण करके भक्त प्रहादका उद्धार किया--उन्हीं सर्वशक्तिमान) सर्वगुणसम्पन्न) अन्तर्यामी; परमाधार। समग्र पुरुषोत्तम 
भगवानके किसी भी रूपको) चित्रको) चरणचिह्रोंको या चरणपादुकाओंकों तथा उनके गरुण+ प्रभाव और तत्त्वका 
वर्णन करनेवाले शास््रोंको साशन्ञ प्रणाम करना या समस्त प्राणियोंमें उनको व्याप्त या समस्त प्राणियोंकों मगवानका. 
स्वरूप समझकर सबको प्रणाम करना “८भगवानकों नमस्कार करना? है। 


| जिसमें चारों साधन पूर्णरूपसे होते हैं, उसको भगवानकी प्राप्ति हो जाय-इसमें तो कहना ही क्या है; परंतु 
इनमेंसे एक-एक साधनसे भी भगवानक़ी प्राप्ति हो सकती है; क्योंकि भगवानने स्वयं ही गीताके आठवें अध्यायके 
चौददवें इलोकम केवल अनन्यचिन्तनसे अपनी प्राप्तिकों सुहढभ बतलाया है| गीताके सातवें अध्यायके तेईसर्वें और नवेंके 
पचीसवेंमें अपने भक्तको अपनी प्रासि बतलायी है और नव्रें अध्यायक्े छब्त्रीसवेंसे अटूठाईसर्वेवक एवं इस अध्यायके 
छियाछीसवें इछोकरममें केवल पूजनसे अपनी प्राप्ति बतलछायी है। 


| अजुन मगवानके प्रिय भक्त और सखा थे; अतएव उनपर प्रेम और दया करके उनका अपने ऊपर अतिशय 
दृढ़ विश्वास करानेके लिये और अजुनके निमित्तसे अन्य अधिकारी मनुष्योंका विश्वास दृढ़ करानेके लिये भगवानने कह्दा है 
कि में तुझसे सत्य प्रतिशा करता हूँ । 

ह वर्ण, आश्रम) स्वभाव और परिस्थितिके अनुसार जिस मनुष्यके लिये जो-जो कर्म कर्तव्य बतलाये गये हैं, गीताके 
बारहवें अध्यायके छठे इलोकर्मे “सर्वाणि! विशेषणके सहित “कर्माणि? पदसे और इस अध्यायके सत्तावबनवें इलोकर्मे “सववे- 
कर्माणि? पदसे जिनका वर्णन किया गया दे) उन शास्त्रविहित समस्त कर्मोकों जो उन दोनों इ्लोकोंकी व्याख्यामें बतलाये 
हुए. प्रकारसे भगवानमें समर्पण कर देना है अर्थात्‌ सब्र कुछ मगवान्‌का समझकर मन? इन्द्रिय और शरीरमें तथा उनके 
द्वारा किये जानेवाले कर्मोमें और उनके फलरूप समस्त भोगोंमें ममता, आसक्ति; अभिमान और कामनाका सर्वथा त्याग 
कर देना और केवल भगवानके ही लिये मगवानकी आज्ञा और प्रेरणाके अनुसार) जैसे वे करवावें बेसे कठपुतलीकी भाँति 
उनको करते रहना--यही यहाँ समस्त धर्मोका परित्याग करना है। उनका स्वरूपसे त्याग करना नहीं । 


>गीताके बारहवें अध्यायके छठे इलोकर्में, नर्वें अध्यायके अन्तिम इलोेकर्मे तथा इस अध्यायके सत्तावनवें 
इलोकरम कह्दे हुए प्रकारसे भगवानकों ही अपना परम प्राप्य+ परम गति) परमाधार; परम प्रिय, परम हितेषी, परम सुद्दद) 
परम आत्मीय तथा भर्ता) स्वामी, संरक्षक समझकर उठते-बैठते, खाते-पीते; चलते-फिरते, सोते-जागते और हरेक प्रकारसे 
उनकी आज्ञाओंका पालन करते समय परम श्रद्धापूर्वक अनन्यप्रेमसे नित्य-निरन्‍्तर उनका चिन्तन करते रहना और उनके 
विधानमें सदा ही संतुष्ट रहना एवं सब प्रकारसे केवलमात्र एक भगवानपर ही भक्त प्रह्मदकी भाँति निर्भर रहना एकमात्र 
परमेश्वरकी शरणमें चला जाना है। 

+॑ शुभाशुभ करमंका फलरूप जो कमबन्धन है---जिससे बँंघा हुआ मनुष्य जन्म-जन्मान्तरसे नाना योनियोंमें घूम 
रहा है; उस कर्मबन्धनसे मुक्त कर देना ही पार्पोसे मुक्त फर देना है। इसलिये गीताके तीसरे अध्यायके इकतीसर्वे 
इल्गेकमें “कर्ममिः मुच्पन्ते! से; बारहवें अध्यायके सातवें इलोकमें «मृत्युसंसारसागरात्‌ समुद्धर्ता भवामि! से और 
इस अध्यायके अद्वावनवें इछोकमें “मत्पसादात्‌ सर्वदुर्गाणि तरिष्यसि? से जो बात कद्दी गयी है। वही बात यहाँ «मैं तुझे 
सब पापोंसे मुक्त कर दूँगा? इस वाक्यसे कही गयी है। 

+ गीताके दूसरे अध्यायके ग्यारहवें इलोकमें “अशोच्यान! पदसे जिस उपदेशका उपक्रम किया था, उसका “मा झुचः? 
पदसे उपसंहार करके भगवानने यह दिखलाया है कि गीताके दुसरे अध्यायके सातवें इलोकमें तुम मेरी शरणागति स्वीकार कर ही 
चुके हो, अब पूर्णरूपसे मेरे शरणागत होकर तुम कुछ भी चिन्ता न करो और शोकका सर्वथा त्याग करके सदा-सर्वदा मुझ 
परमेश्वरपर निर्भर हो रहो । यह शोकका सर्वथा अभाव और भगवत्साक्षात्कार ही गीताका मुख्य तातपय॑ है। 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १८ ] द्विचत्वारिंशो5ध्यायः २८०९, 


_अनननननननकमकपननन कक ५3 नननन क कपकन-+ कक न कक कक कम कक न कनननननन न ककनक कक कलम खख खा र््खखखव््य्य्य्चा्ा्््'्यं्य्य्य्य्य्स्खस्सश्स:< 


करके अब उस उपदेशके अध्यापन और अध्ययन आदिका य इम परम गुह्यं मद्धक्तष्वभिधास्यति | 
छियि कि हे 6 [कप | कत्वा से 
माहात्म्य बतरानेके किये पहझे अनधिकारीके कक्षण बतठाकर उसे. भक्ति मयि परां ऋृत्वा मामवेष्यत्यसंशयः ॥ ६८ ॥ 


गीताका उपदेश सुनानेका निषेध करते हैं- जो पुरुष मुझमें परम प्रेम करके इस परम रहस्थयुक्ता 
इदू_ ते नातपस्क्रायः नाभक्ताय कदाचन। गीताशास्त्रकों मेरे भक्तोंमेंँ कहदेगा,६ वह मुझको ही प्राप्त 


न चाशुश्रूषवे वाच्यं न च मां योउभ्यसूयति ॥ ६७ ॥ होगा-इसमें कोई संदेह नहीं है>< ॥ ६८ ॥ 
तुझे यह गीतारूप रहस्यमय उपदेश किसी भी कालमें जन्न च तस्मान्मनुष्येषु कश्चिन्मे प्रियक्रत्तमः । 
न तो तपरहित मनुष्यते कहना चाहिये, न भक्ति- भ्विता न च मे तस्मादन्यः प्रियतरों भ्रुवि ॥ ६० ॥ 


रहितते ओर न बिना सुननेकी इच्छावालेसे ही कहना उससे बढ़कर मेरा प्रिय कार्य करनेवाला मनुष्योंमें कोई 
चाहिये तथा जो मुझमें दोषदृष्टि रखता है; उससे तो कभी भी नहीं है तथा प्रथ्वीमरमें उससे बढ़कर मेरा प्रिय दूसरा 
भी नहीं कहना चाहिये# ॥ ६७ ॥ कोई भविष्यमें होगा भी नहीं+ ॥ ६९ ॥ 


# इससे भगवानने यह दिखलाया है कि यह गीताशाञ््र बड़ा ही गुप्त रखनेयोग्य विषय है तुम मेरे अतिशय प्रेमी 
भक्त और दैबी सम्वदासे युक्त हो) इसलिये इसका अधिकारी समझकर मैंने तुम्हारे हितके लिये तुम्हें यह उपदेश दिया 
है | अतः जो मनुष्य स्वरवर्मपालनरूप तप करनेवाला न हो) ऐसे मनुष्यको मेरे गुण प्रभाव और तत्त्वके वर्णनसे भरपूर 
यह गीताशास्र नहीं सुनाना चाहिये। | 

तथा जिसका मुझ परमेश्वरमें विश्वास, प्रेम ओर पूज्यमाव नहीं है; जो अपनेको ही सर्वे-सर्वा समझनेवालछा नास्तिक 
है--ऐसे मनुष्यको भी यह अत्यन्त गोपनीय गीताशास्त्र नहीं सुनाना चाहिये । 

इसी प्रकार यदि कोई अपने धर्मका पालनरूप तप भी करता हो; किंतु गीताशास््रमें श्रद्धा ओर प्रेम न होनेके कारण वह 
उसे सुनना न चाहता हो, तो उसे भी यह परम गोपनीय शास्त्र नहीं सुनाना चाहिये; क्योंकि ऐसा मनुष्य उसको ग्रहण 
नहीं कर सकता; इससे मेरे उपदेशका और मेरा अनादर होता है। 

एवं संसारका उद्धार करनेके लिये सगुणरूपसे प्रकट मुझ परमेश्वरमें जिसकी दोषदृष्टि है; जो मेरे गुणोंमें दोषारोपण 
करके मेरी निनन्‍दा करनेवाला है--ऐसे मनुष्यकों तो क्रिसी भी हालतमें यह उपदेश नहीं सुनाना चाहिये; क्योंकि वह मेरे 
गुण, प्रभाव ओर ऐश्वर्यको न सह सकनेके कारण इस उपदेशको सुनकर मेरी पहलेसे भी अधिक अवज्ञा करेगा; अतः वह 
अधिक पापका भागी होगा । 

| यह उपदेश मनुष्यकों संतारबन्वनसे छुड़ाकर साक्षात्‌ परमेश्वरकी प्राप्ति करानेवाल्य होनेसे अत्यन्त ही श्रेष्ठ 
और गुप्त रखनेयोग्य है । 

[ इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि जो मुझकों समस्त जगत्‌की उत्त्ति; स्थिति और पालन करनेवाले) 
सर्वशक्तिमान्‌ और सर्वेश्वर समझकर मुझमें प्रेम करता है; जिसके चित्तमें मेरे गुण प्रभाव, लीला और तत्त्व्री बातें सुननेकी 
उत्सुकता रहती है और सुनकर प्रसन्नता होती है-वह मेरा भक्त है | उसमें पूर्वश्छोकमें वर्णित चारों दोषोंका अभाव अपने-आप 
हो जाता है। इसलिये जो मेरा मक्तहै; वही इसका अधिकारी है तथा समी मनुष्य--चाहे किसी भी वर्ण और जातिके क्‍यों न 
हों--मेरे भक्त बन सकते हैं( गीता ९।३२ ); अतः वर्ग और जाति आदिके कारग इसका कोई भी अनवबिकारी नहीं है। 

९ खय॑ भगवानमें या उनके वचनोंमें अतिशय श्रद्धायुक्त होकर एवं भगवानके नाम) गुण) लीला, प्रभाव और 
स्वरूपकी स्मृतिसे उनके प्रेममें विहल होकर केवल भगवानकी प्रसन्नताके द्वी लिये निष्कामभावसे उपयुक्त भगवद्धक्तोंमें 
इस गीताशाखस्त्रका वर्णन करना, इसके मूल इलोकोंका अध्ययन कराना; उनकी व्याख्या करके अर्थ समझाना; शुद्ध पाठ 
करवाना। उनके भावोंकों भलीमाँति प्रकट करना और समझाना; श्रोताओंकी शब्ढाओंका समाधान करके गीताके उपदेश- 
को उनके दृदयमें जमा देना और गीताके उपदेशानुसार चलनेकी उनमें दृढ़ भावना उत्पन्न कर देना आदि सभी क्रियाएँ 
भगवानमें परम प्रेम करके भगवानके भक्तोंमं गीताका कथन करना है । 

» इससे भगवानलने यह भाव दिखलाया है कि गीताशास्त्रका उपयुक्त प्रकारसे प्रचार करना-यह मेरी प्रप्तिका ऐकान्तिक 
उपाय है; इसलिये मेरी प्राप्ति चाइनेवाले अधिकारी भक्तोंको इस गीताशास्त्रके कथन तथा प्रचारका कार्य अवश्य करना चाहिये। 

+ यहाँ भगवान्‌ यह बतलाते हैं कि यज्ञ) दान) तप) सेवा) पूजा और जप) ध्यान आदि जितने भी मेरे प्रिय 
कार्य हैं; उन सबसे बढ़कर मेरे भावोंकों मेरे भक्तोंमें विस्तार करना? मुझे अधिक प्रिय है | इस कारण जो मेरा 
प्रेमी भक्त मेरे भावोंका श्रद्धा-भक्तिपू्वक मेरे मक्तोंमें विस्तार करता है; वद्दी सबसे बढ़कर मेरा प्रिय कार्य करनेवाला है; 
उससे बढ़कर दूसरा कोई नहीं | केवल इस समय ही उससे बढ़कर मेरा कोई प्रिय कार्य करनेवाला नहीं है, यही बात नहीं 
है; किंतु उससे बढ़कर मेरा प्यारा काम करनेवाल्य कोई हो सकेगा, यह भी सम्मव नहीं है | इसलिये मेरी प्राप्तिके जितने 


२८१० 
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सम्बन्ध-इस प्रकार उपयुक्त दो इलोकोमें गीताशाखस्रका श्रद्धा- 
भक्तिपूवक भग्वद्क्तोमं विस्तार करनेका फल और माहात्य 
बतलाया; किंतु सभी मनुष्य इस कार्यकों नहीं कर सकते, इसका 
अधिकारी तो कोई विरठा ही होता है ५ इंसकिय अब गीताशाख्रके 
अध्ययनका माहातय वतलाते हैं-- 
अध्येप्यते चय इमं घम्य संवादमावयोः । 
शानयशेन तेनाहमिप्टः स्थामिति में मतिः॥ ७०॥ 

जो पुरुष इस घर्ममयक् हम दोनोंके संवादरूप गीता- 
शास्त्रको पढ़ेगा)| उसके द्वारा भी में ज्ञानयज्ञसे[ पूजित 
होऊँगा--ऐसा मेरा मत है ॥ ७० ॥ 

सम्बस्ध-इस प्रकार गीताशाख्के अध्ययनका माहात्म्य 
बतझाकर, अब जो उपयुक्त प्रकारस अध्ययन करनेमें असमर्थ 
हैं--एस मनुष्यके छिय्रे उसके श्रवणका फर बतढृते हैं- 


श्रद्धावाननसूयश्व #णुयादपि यो नरः। 
सो5पि मुक्तः शुभाँलोकान्‌ प्राप्नुयात्‌ पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ 
. जो मनुष्य३ श्रद्धायुक्त और दोपदृष्टिसे रहित होकर 
इस गीताशासख््रका श्रवण भी करेगा;>< वह भी पापोंसे मुक्त 
होकर उत्तम कम करनेवालके श्रेष्ठ छोकोंको प्राप्त होगा+ ॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार गीताशास्तके कथन, पठन और श्रदणका 
माहात्म्य बताकर अब भगवान्‌ स्वयं सब कुछ जानते हुए भी 
अ्जुनको सचेत करनेके ढिये उससे उसकी स्थिति पूछते हैं-- 
कच्चिदेतच्छुतं पार्थ त्वयेकाश्रेण चेतसा। 
कश्चिदक्ञानसम्मोहः प्रनष्टस्ते धनंजय ।| ७२ ॥ 

हे पार्थ | क्या इस (गीताशास्त्र) को वूने एकाग्रचित्त- 
से श्रवण किया १+ और है धनंजय ! क्‍या तेरा अज्ञानजनित 
मोह नष्ट हो गया ?5 ॥ ७२ ॥ 


भी साधन हैं, उन सबमें यह “भक्तिपूर्वक मेरे भक्तोर्मे मेरे भावोंका विस्तार करनारूप? साधन सर्वोत्तम है-- ऐसा समझकर मेरे 
भक्तोंकों यह कार्य करना चाहिये । 


# यह साक्षात्‌ परमेश्वरके द्वारा कद्दा हुआ शास्त्र है; इस कारण इसमें जो कुछ उपदेश दिया गया है) वह 
सब-का-सब घर्से ओतप्रोत है । 

| गीताका मर्म जाननेवाले भगवानके भक्तोंसे इस गीताशासत्रको पढ़ना; इसका नित्य पाठ करना) इसके अर्थका 
पाठ करना) अर्थपर विचार करना और इसके अथंको जाननेवाले भक्तसि इसके अर्थकों समझनेकी चेश्ठ करना आदि सभी 
अभ्यास गीताशास्त्रको पढनेके अन्तर्गत है । 

कछोकोंका अर्थ बिना समझे इस गीताको पढ़ने और उसका नित्य पाठ करनेकी अपेक्षा उसके अर्थकों भी साथ- 
साथ पढ़ना और अर्थज्ञानके सद्दित उसका नित्य पाठ करमा अधिक उत्तम है- तथा उसके अर्थकों समझकर पढ़ते या पाठ 
करते समय प्रेममें विहल होकर भावान्वित हो जाना उससे भी अधिक उत्तम है। 

| इस गीताशास्त्रका अध्ययन करनेसे मनुष्यको मेरे संगुण-निर्गुंण और साकार-निराकार तत्त्फा भलीभाँति यथार्थ 
ज्ञान हो जाता है | अतः इस गीताशास्त्रका अध्ययन करना शानयज्ञके द्वारा मेरी पूजा करना है; क्‍योंकि सभी साधनोंका 
अन्तिम फल भगवानके तत्त्वको भलीमाँति जान लेना है' और वह फल इस ज्ञानयशसे अनायास ही मिल जाता है । 

६ जिसके अंदर इस गीताशास्त्रको श्रद्धापू्वक श्रवण फरनेकी भी रुचि नहीं है; वह तो मनुष्य कहलाने योग्य भी 
नहीं है; क्योंकि उसका मनुष्यजन्म पाना व्यर्थ हो रहा है । इस कारण वह मनुष्यके रूपमें पशुके ही तुल्य है । 

» भगवानकी सत्तामें और उनके गुण-प्रभावमें विश्वास करके तथा यह गीताशास्र साक्षात्‌ भगवानकी ही वाणी है 
इसमें जो कुछ भी कहा गया है सब का-सब यथाथ है--ऐसा निश्चयपूर्वकत मानकर और उसके वक्तापर विश्वास करके 
प्रेम और रुचिके साथ गीताजीके मूल 'छोकोंके पाठका या उसके अर्थकी व्याख्याका श्रवण करना; यह श्रद्धासे युक्त होकर 
गीताशासत्रका श्रवण करना है और उसका श्रवण करते समय भगवानपर या भगवानके वचनॉंपर किसी प्रकारका दोषा- 
रोपण न फरना--यह दोषदृष्टिसे रहित होकर उसका श्रवण करना है । 

+ जो अड्सटवें छोकके वर्णनानुसार इस गीताशाञ्रका दूसरोंको अध्ययन कराता है तथा जो सत्तरवें शछोकके 
कथनानुसार स्वयं अध्ययन करता है; उन लोगोंकी तो बात ही क्या है; पर जो इसका अश्रद्धापूवंक श्रवणमात्र भी कर 
पाता है; वह भी जन्म-जन्मान्तरोंमें किये हुए पश्च-पक्षी आदि नीच योनियोंके और नरकके हेतुभूत पापकर्मसे छूटकर इन्द्रलोकसे 
लेकर भगवानके परमधामपर्यन्त अपने-अपने प्रेम और भ्रद्धाके अनुरूप भिन्न-भिन्न लोकोंको प्राप्त हो जाता है। 

+ भगवानके इस प्रशनका अभिप्राय यहहै कि मेरा यह उपदेश बड़ा ही दुर्लभ है; में हरेक मनुष्यके सामने «मैं ही साक्षात्‌ 
परमेश्वर हूँ; तू मेरी ही शरणमें आ जा? इत्यादि बातें नहीं कह सकता; इसलिये तुमने मेरे उपदेशको भलीभाँति ध्यानपूर्वक 
सुन तो लिया है न ! क्योंकि यदि कहीं तुमने उसपर ध्यान न दिया होगा तो तुमने निःसंदेह बढ़ी भूल की है। 

5 भगवानके इस प्रश्नका भाव यह है कि जिस मोहसे युक्त होकर तुम धर्मके विषयमें अपनेको मृढचेता बतला रहे थे 
(गीता २।७) तथा अपने खघमंका पालन करनेमें पाप समझ रहे ये (गीता १। ३६ से ३९ ) और समस्त कतंव्यकर्मोंका त्याग 
करके मिक्षाके अन्नसे जीवन बिताना श्रेष्ठ समझ रहे थे (गीता २। ५ ) एवं जिसके कारण तुम स्वजन-वधके भयसे व्याकुल हो रहे थे 
(गीता १। ४५-४७ ) और अपने कतंव्यका निश्चय नहीं कर पाते थे ( गीता २। ६-७ )--तुम्हारा वह अज्ञानजनित मोह 
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अर्जुन उवाच संजय बोले--इस प्रकार मैंने श्रीवासुदेवके और 

नशे मोहः स्मृतिलब्धा त्वव्पसादान्मयाच्युत । मद्दात्मा अजुनके इस अद्भुत रहस्ययुक्त) रोमाग्चकारक संवाद- 
स्थितो5स्मि गतसंदेहः करिष्ये बचने तव ॥ छ३॥ हक ट ह 

अजजुन बोले--हे अच्युत ! आपकी कृपासे मेरा मोह असप्रसादाच्छुतवानतद्‌ गुहमह परम । 
न हो गया और मैंने स्मृति प्राप्त कर ली है; अब मैं संशय- योग योगेश्वरात्‌ ऋृष्णात्‌ साक्षात्‌ कक 7 कक 
रहित होकर स्थित हूँ, अतः आपकी आज्ञाका पालन करूँगाऊ#॥... श्रीन्‍्यासजीकी झपासे दिव्य दृष्टि पाकर मैने इस परम 

सम्बन्ध--इस प्रकार घुतराष्रके प्रश्नानुसार भगवान श्रीकृष्ण. गोपनीय योगको॥ अजुनके प्रति कहते हुए खय्य योगेश्वर 
और अजुनके संवादरूप गीताशाख्रका वर्णन करके अब उसका मंगवान्‌ श्रीकृष्णसे प्रत्यक्ष सुना है ॥ ७५ ॥ 
उपसंहार करते हुए संजय घुतराष्ट्रके सामने गीताका महत्त्व प्रक८ राजन संस्म्ृत्य संस्म॒त्य संवादमिममद्भुतम्‌ । 


करते हैं-- केशवाजुनयोः पुण्य दृष्यामि च मुहमुहः ॥७६॥ 
संजय उवाच है राजन्‌ | भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुनके इस रहस्य- 

इत्यहं वाखुदेवस्य पार्थस्य थे महात्मनः । युक्त, कल्याणकारक और अद्भुत संवादकों पुन+पुनः स्मरण 

संवादमिममश्रीषमद्भुतं रोमहर्पणम्‌ ॥ ७७॥ करके मैं बार-बार दृषित होता हूँ:< ॥ ७६ ॥ 


अब नष्ट हो गया या नहीं ! यदि मेरे उपदेशको तुमने ध्यानपूर्वक सुना होगा तो अवश्य ही तुम्हारा मोह नष्ट हो जाना चाहिये 
और यदि तुम्हारा मोह नष्ट नहीं हुआ है तो यही मानना पड़ेगा कि तुमने उस उपदेशकों एक़ाग्रचित्तसे नहीं सुना । 

यहाँ भगवानके इन दोनों प्रश्नोंमें यह उपदेदा भरा हुआ है कि मनुष्यको इस गीताशाख्त्रका अध्ययन और श्रवण 
बड़ी सावधानीके साथ एकाग्रचित्तसे तत्यर होकर करना चाहिये और जबतक अज्ञानजनित मोहका सर्वथा नाश न हो जाय) 
तबतक यह समझना चाहिये कि अभीतक में मगवानके उपदेशको यथार्थ नहीं समझ सका हूँ, अतः पुनः उसपर श्रद्धा 
और विवेकपूर्वक विचार करना आवश्यक है | 

# अजुनके कहनेका अभिप्राय यह है कि आपने यह दिव्य उपदेश सुनाकर मुझपर बड़ी भारी दया की है, आपके 
उपदेशको सुननेसे मेरा अज्ञानजनित मोह सर्बथा नष्ट हो गया है अर्थात्‌ आपके गुण) प्रभाव) ऐश्वर्य और स्वरूपको यथार्थ 
न जाननेके कारण जिस मोहसे व्याप्त होकर में आपकी आज्ञाकों माननेके लिये तेयार नहीं होता था (गीता २। ९) 
और बन्धु-बान्ववोंके विनाशका भय करके शोकसे व्याकुछ हो रद्दा था ( गीता १। २८ से ४७ तक )-वह सब मोह अब 
सबंथा नष्ट हो गया है तथा मुझे आपके गुण) प्रभाव) ऐश्वर्य और स्वरूपकी पूर्ण स्मृति प्राप्त हो गयी है और आपका समग्र 
रूप मेरे प्रत्यक्ष हो गया है-मुझे कुछ भी अज्ञात नहीं रहा है। अब आपके गुण) प्रभाव) ऐश्वर्य और सगुण-निर्गुण 
साकार-निराकार खरूपके विषयरममें तथा धर्म-अधर्म और कर्तव्य-अकर्तव्य आदिके विषयमें मुझे किंचिन्मात्र भी संशय 
नहीं रहा है । आपकी दयासे में कृतक्ृत्य हो गया हूँ, मेरे लिये अब कुछ भी कतंव्य शोव नहों रहा; अतएवं आपके 
कथनानुतार लोकसंग्रहके लिये युद्धादि समस्त कर्म जैते आप करवायेंगे। निमित्तमात्र बनकर लीलारूपसे में वेसे ही करूँगा । 

| संजयके कथनका यह भाव है कि साक्षत्‌ नर-ऋषिके अवतार महात्मा अर्जुनके पूछनेपर सबके हृदयमें निवास 
करनेवाले सर्वव्यापी परमेश्वर श्रीकृष्णके द्वारा यह उपदेश दिया गया है; इस कारण यह बड़े ही मदत््वका है तथा यह 
उपदेश बड़ा ही आश्रययंजनक और असाधारण है; इससे मनुष्यकों भगवानके दिव्य अलौकिक गुण) प्रभाव और ऐश्वर्य्युक्त 
समग्ररूपका पूर्ण ज्ञान हो जाता है तथा मनुष्य इसे जैसे-जेसे सुनता और समझता है; वैसे-दी-वैसे हर्प और आश्रर्यके कारण 
उसका शरीर पुलकित हो जाता है, उसके समस्त शरीरमें रोमाञ्व हो जाता है । 

 संजयके कथनका अभिप्राय यह है कि भगवान्‌ व्यासजीने दया करके जो मुझे दिव्य दृष्टि अर्थात्‌ दूर देझमें होने- 
वाली समस्त घटनाओंको देखने, सुनने और समझने आदिकी अद्भुत शक्ति प्रदान की है।उसीके कारण आज मुझे भगवान्‌: 
का यह्द दिव्य उपदेश सुननेके लिये मिला; नहीं तो मुझे ऐसा सुयाग कैसे मिलता ! 

५ . $ भगवानकी प्रात्तिके उपायभूत कर्मयोग) श्ञानयोग) ध्यानयोग और भक्तियोग आदि साधनोंका इसमें भलीभौँति 

बणन किया गया है तथा बह स्वयं भी अर्थात्‌ श्रद्धापूर्बक इसका पाठ भी परमात्माकी प्राप्तिका साथन होनेसे वोगरूप ही है । 

2६ संजयके कथनका यह भाव है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुनका दिव्य संवादरूप यह गीताशासत्र अध्ययन: 
अध्यापन) श्रवण, मनन और वर्गन आदि करनेवाले मनुष्यकी परम पवित्र करके उसका सब प्रकारसे कल्याण करनेवाला 
तथा भगवानके आश्वर्यमय गुण) प्रभाव) ऐश्वर्य, तत्त्व) रहस्य और स्वरूपकों बतानेवाला है; अतः यह अत्यन्त ही पवित्र) 
दिव्य एवं अलौकिक है। इस उपदेशने मेरे दृदयकों इतना आकर्षित कर लिया है कि अब मुझे दूसरी कोई बात ही 

अच्छी नहीं छगती; मेरे मनमें बार-बार उस उपदेशकी स्मृति हो रही है और उन भाबोंके आवेशमें में असीम इर्षका 

अनुभव कर रहा हूँ, प्रेम और इ्षके कारण विहल हो रहा हूँ । 


४८१२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


तच्च संस्सृत्य संस्मृत्य रूपमत्यद्भुतं हरेः । प्रकट करके, अब संजय घुतराष्ट्रस पाण्डबोॉकी विजयकी निश्चित 
विस्मयो मे महान राजन दृष्यामि चर पुनः पुनः ॥ ७७ ॥ _ सम्भावना प्रकट करते हुए इस अध्यायका उपसंहार करते हैं-- 
हे राजन्‌ ! श्रीहरिके उस अत्यन्त विलक्षण रूपको भी यज्न योगेश्वरः कृष्णो यत्र पार्थों घलु्धरः । 
पुनः-पुनः स्मरण करके मेरे चित्तमं महान्‌ आश्वर्य होता है तन्न श्रीविंजयो भूतिध्ुुवा नीतिमतिर्मम ॥ ७८॥ 
और में बार-बार हर्षित हो रहा हूँ ॥ ७७ ॥ हे राजन ! जहाँ योगेश्वर श्रीकृष्ण हैं और जहाँ गाण्डीव- 
सम्बन्ध--इस प्रकार अपनी स्थितिका वर्णन करते हुए घनुपषधारी अजुन हैं, वहींपर श्री, विजय) विभूति और अचल 
गीताके उपदेशकी और भगवानके अद्भुत रूपकी स्मृतिका महत्त्व नीति है--ऐसा मेरा मत है| ॥ ७८ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्वीतापर्वणि श्रीमद्धणगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णा- 
जुनसंवादे मोक्षप्तंन्यासयोगो नामाष्टादशोडध्याय: ॥ १८ ॥ भीष्मपर्वणि तु द्विचत्वारिंशोइध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपवेके श्रीमड्भगवद्गीतापवके अन्तर्गत बअ्र्नविद्य एवं योगशा्धरूप श्रीमद्गगवद्वीतोपनिषद्‌, 
श्रीकृष्णाजुनसंवाद में मोक्षसंन्‍्यासयोग नामक अठारहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥१८॥ भीष्मपर्वेमें बयाकीसदों अध्याय पूरा हुआ॥ ४२॥ 


थश्रीमद्भगवद्गी ता? “आनन्दच्िद्धन! पडैश्वर्यपूर्ण चराचरवन्दित परमपुरुषोत्तम; साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णकी दिव्य 
वाणी है| यह अनन्त रहस्योंसे पूर्ण है। परम दयामय भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कृपासे ही किसी अंशर्में इसका रहस्य समझमें 
आ सकता है | जो पुरुष परम श्रद्धा और प्रेममयी विश्युद्ध भक्तिसे अपने द्वदयकों मरकर मगवद्गीताका मनन फरते हैं) वे 
ही भगवत्‌-कृपाका प्रत्यक्ष अनुभव करके गीताके स्वरूपका किसी अंशमें अनुभव कर सकते हैं | अतएवं अपना कल्याण 
चाहनेवाले नर-नारियोंको उचित है कि वे भक्तवर अर्जुनको आदर्श मानकर अपनेमैं अर्जुनके-से देवी गुणोंका अजन करते 
हुए, श्रद्धा-भक्तिपूर्वक गीताका श्रवण-मनन और अध्ययन करें एवं भगवानके आज्ञानुसार यथायोग्य तत्परताके साथ साधन- 
में लग जायें । जो पुरुष इस प्रकार करते हें, उनके अन्तःकरणमें नित्य नये-नये परमानन्ददायक अनुपम और दिव्य 
भावोंकी स्फुरणाएँ होती रहतीहं तथा वे स्वंथा झुद्धान्तःकरण होकर मगवान्‌की अलौकिक कृपा-सुधाका रसासखादन करते 
हुए शीघ्र ही भगवानको प्राप्त हो जाते हैं। 
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१, भगवान्‌ श्रीकृष्णके गुण प्रभाव, लीला, ऐश्वर्य, महिमा, नाम ओर स्वरूपका श्रवण) मनन) कीर्तन; दर्शन 
और स्पर्श आदिके द्वारा उनके साथ किसी प्रकारका भी सम्बन्ध हो जानेसे वे मनुष्यके समस्त पार्पोकी, अज्ञानको और दुःखको 
हरण कर छेते हैं तथा वे अपने भक्तोंके मनको चुरानेवाले हैं; इसलिये उन्हें ५हरि! कहते हैं । 


%# जिस अत्यन्त आश्चर्यमय दिव्य विश्वरूपका भगवानने अर्जुनको दर्शन कराया था और जिसके दर्शनका मह्दत्त् 
भगवानले ग्यारहवें अध्यायक्रे सैंतालीसवें और अड़तालीसर्वे शछोकॉमें खवयं बतलाया दे) उसी विराट स्वरूपको लक्ष्य करके संजय 
यह कह रहे हैं कि भगवानका वह रूप मेरे चित्तसे उतरता ही नहीं, उसे मैं बार-बार स्मरण करता रद्दता हूँ और मुझे बड़ा आश्चर्य 
हो रहा है कि भगवानके अतिशय दुर्लभ उस दिव्य रूपका दर्शन मुझे कैसे हो गया ! मेरा तो ऐसा कुछ भी पुण्य नहीं 
था; जिससे मुझे ऐसे रूपके दर्शन हो सकते | अहो ! इसमें केवलमात्र भगवानकी अहैतुकी दया ही कारण है | साथ ही 
उस रूपके अत्यन्त अद्भुत दृश्योंकी और घटनाओंकों याद कर-करके भी मुझे बड़ा आश्चर्य होता है तथा उसे बार-बार याद 
करके में दृ्ष ओर प्रेममें विहल भी हो रहा हूँ; मेरे आनन्दका पारावार नहीं है । 

| यहाँ संजयके कहनेका अभिप्राय यह है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण समस्त योगशक्तियोंके खामी हैं; वे अपनी योग- 
शक्तिसे क्षणभरमें समस्त जगत्‌की उत्पत्ति; पाठलन और संहार कर सकते हैं; वे साक्षात्‌ नारायण भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिस 
धर्मराज युधिष्ठिरके सहायक हैं, उसकी विजयमें क्‍या शह्ढ्गा है । 


इसके सिवा अर्जुन मी नर ऋषिके अवतार, भगवानके प्रिय सखा और गाण्डीव-धनुषके धारण करनेवाले महान्‌ 
वीर पुरुष हैं; वे भी अपने भाई युधिष्ठिरकी विजयके लिये कटिबद्ध हैं। अतः आज उस युघिष्ठिरकी बराबरी दूसरा कोन 
कर सकता है; क्‍योंकि जहाँ सूर्य रहता है; प्रकाश उसके साथ ही रहता है--उसी प्रकार जहाँ योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
और अर्जुन रहते हैं, वहीं सम्पूर्ण शोभा) सारा ऐश्वर्य ओर अटल न्याय ( धर्म )--ये सब उनके साथ-साथ रहते हैं और 
जिस पक्षमें धर्म रहता है; उसीकी विजय होती है | अतः पाण्डवॉंकी विजयमें किसी प्रकारकी शड्ढग नहीं है। यदि अब 
भी तुम अपना कल्याण चाहते हो तो अपने पुत्रोंकी समझाकर पाण्डवोंसे संधि कर लो । 
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भीष्मपितामहपर भगवान श्रीक्रृष्णकी कृपा 


त्रिचत्वारिशोईध्यायः 


( भीष्मवधपते ) 


त्रिचवलारिशो5ध्यायः 
धिष्टिर कर च् स्यसे 
गीताका माहात्म्य तथा युधिष्टिरका भीष्म, द्रोण, कप ओर शर 
अनुमति लेकर युद्धके लिये तयार होना 


वेश्रग्यायन उवाच के 
गीता खुगीता कतंव्या किमन्येः थे 
या खय॑ पह्मननाभस्य मुखपझाद्‌ विनिःख्ता ॥ है ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अन्य बहुत- 
से शास्त्रोंका संग्रह करनेकी कया आवश्यकता है! गीताका 
ही अच्छी तरहसे गान ( श्रवण) कीतन, पठन-पाठन) मनन 
और घारण ) करना चाहिये; क्‍योंकि वह खबं पद्मनाम 
भगवानके साक्षात्‌ मुखकमलसे निकली हुई है ॥ १॥ 
सर्वशासत्मयी गीता सर्वेदेवमयो हरिः। 
स्वतीर्थभयी गनज्ञा सर्ववेदमयो मनुः॥ २॥ 
गीता सर्वशास्त्रमयी है (गीतामें सब्र शास्त्रोंके सार-तत्त्वका 
समावेश है )। भगवान्‌ श्रीहरि सर्वदेवमय हैं । गज्ञा 
स्वृतीर्यमयी हैं और मनु ( उनका धर्मशासत्र ) सर्व- 
बेदमय हैं ॥ २ ॥ 
गीता गह्ला च गायत्री गोविन्देति हृदि स्थिते। 
चतुर्गकारसंयुक्ते पुनजन्म न विद्यते ॥ ३ ॥ 
गीता गज्गजा) गायत्री और गोविन्द-इन “ग? कारयुक्त 
चार नामोंको दृदयमें धारण कर लेनेपर मनुष्यका फिर इस 
संसारमें जन्म नहीं होता ॥ ३ ॥ 
घपटशतानि सविशानि ज्छोकानां प्राह केशवः | 
अजुनः सप्तपश्चाशत्‌ सप्तषष्टि तु संजयः॥ ४ ॥ 
घृतराष्ट्र: न्‍्झोकमेक॑ गीताया मानमुच्यते । 
इस गीतामें छः सी बीस इल्लेक भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहे 
हैं, सत्तावन इलोक अ्जुनके कददे हुए हैं, सड़सठ इलोक संजयने 
कहे हैं ओर एक इलोक धृतराष्ट्रका कद्ा हुआ है। यह गीता- 
का मान बताया जाता है॥ ४३ ॥ 
भारतामतसर्वंखगीताया_ मथितस्थ च। 
सारमुद्धृत्य कृष्णेन अजुनस्य मुखे हुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
भारतरूपी अम्ृतराशिके स्वंस्व सारभूत गीताका 
मन्यन करके उसका सार निकालकर श्रीकृष्णने अ्जुनके 
मुखमें ( कानोंद्वारा मन-बुद्धिमें ) डाछ दिया है || ५ ||# 
संजय उवाच 
ततो घनंजयं दृष्ठा बाणगाण्डीवधारिणम्‌ । 


पुनरेव महांनादं व्यसजन्त महारथाः॥ ६ ॥ 


# उपयुक्त पाँच इलोक कितनी ही प्रतियोंमें नहीं हैं और 
कितनी ही प्रतियोंमें हें । 
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पाण्डवाः सोमकाश्नेव ये चेषामनुयायिनः । 
दुध्मुश्च मुदिताः शह्नान्‌ वीराः सागरसम्भवान्‌ ॥७॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर अजुनको 
गाण्डीव घनुष और बाण घारण किये देख पाण्डव महारथिर्यों; 
सोमकों तथा उनके अनुगामी सेनिकोने पुनः बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया | साथ ही उन सभी वदीरोंने प्रसन्नताएूर्वक 
समुद्रसे प्रकट होनेवाले शझ्ठोंकी बजाया || ६-७ ॥ 
ततो भेयश्व पेइ्यश्व क्रऋचा गोविषाणिकाः । 
सहसेवाभ्यहन्यन्त ततः शब्दों महानभूत्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर भेरी) पेशी) क्रच और नरखिंहे आदि बाजे 
सहसा बज उठे | इससे वहाँ महान्‌ शब्द गूँजने छगा ॥८॥ 
तथा देवाः सगनन्‍्धवोः पितरश्व जनाधिप। 
सिद्धचारणसंघाश्वय समीयुस्ते दिदक्षया॥ ९ ॥ 
ऋषयश्थ महाभागाः पुरस्कृत्य शतक्रतुम्‌। 
समीयुस्तत्र सहिता द्र॒षट तद बैशर्स महत्‌ ॥ १० ॥ 
नरेश्वर | उस समय देवता; गन्धवं) पितर, सिद्ध; 
चारण तथा महाभाग महर्षिगण देवराज इन्द्रकों आगे 
करके उस भीषण मार-काटकों देखनेके लिये एक साथ 
बहाँ आये ॥ ९-१० ॥ 
ततो युधिष्टिरो दृष्ठा युद्धाय समवस्थिते । 
ते सेने सागरप्रख्ये मुहुः प्रचलिते नृप ॥ ११॥ 
विमुच्य कवच वीरो निश्चिप्य च वरायुधम्‌। 
अवरुह्य रथात्‌ श्षिप्रं पद्धयामेव रृताअलिः ॥ १२ ॥ 
पितामहमभिप्रेक्ष्य धरमराजो युधिष्टिरः । 
वाग्यतः प्रययो येन प्राह्मखो रिपुवाहिनीम्‌ ॥ १३ ॥ 
राजन | तदनन्तर वीर राजा युधिष्टिरने समुद्रके समान उन 
दोनों सेनाओंको युद्धके लिये उपस्थित और चश्चल हुई देख 
कवच खोलकर अपने उत्तम आयुधोंकोी नीचे डाल दिया 
और रथसे शीघ्र उतरकर वे पेदल ही द्वाथ जोड़े पितामह 
भीष्मको लक्ष्य करके चल दिये | धमराज युधिष्ठिर मौन 
एवं पूर्वांभिमुख हो शत्रुसेनाकी ओर चले गये ॥ ११-१३॥ 
त॑ प्रयान्तमभिप्रेष्ष्य कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
अवताय रथात्‌ तूर्ण भ्रात॒भिः सहितो5न्वयात्‌ ॥ १४॥ 
वासुदेवश्च भगवान पृष्ठतो5नुजगाम तम्‌। 
तथा मुख्याश्व राजानस्तच्चित्ता जग्मुरुत्खुकाः॥ १५॥ 
दुन्तीपुत्र धनंजय उन्हें घत्रु-सेनाकी ओर जाते देख 


२८१४ 
तुरंत रथसे उतर पड़े और भाइयोंसद्वित उनके पीछे-पीछे 
जाने लगे। भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी उनके पीछे गये तथा 
उन्हींमें चित्त लगाये रहनेवाले प्रधान-प्रधान राजा भी उत्सुक 
होकर उनके साथ गये ॥ १४-१५ ॥ 
अजुन उवाच 
कि ते व्यवसितं राजन यदस्मानपहाय ये। 
पहुथामेव प्रयातो 5सि प्राडवुखो रिपुवाहिनीम ॥ १६॥ 
अजुनने पूछा--राजन्‌ | आपने क्‍या निश्चय किया 
है कि हमलोगोंको छोड़कर आप पूर्वाभिमुख हो पेदल ही 
शत्रुसेनाकी ओर चल दिये हैं ? ॥ १६ ॥ 
भीमसेन उवाच 
क्त गमिष्यसि राजेन्द्र निश्चित वचायुधः। 
दुंशितेप्यरिसेन्येपु आरातृनुत्ख॒ज्य पार्थिव ॥ १७ ॥ 
भीमसेनने भी पूछा--मदाराज ! प्रथ्वीनाथ | कवच 
और आयुध नीचे डाल्कर भाइयोंको भी छोड़कर कवच 
आदिसे सुसजित हुई शत्रु-सेनामें कहाँ जायेंगे ? ॥ १७ ॥| 
भनकुल उवाच 
एवं गते त्वयि ज्येष्ठट मम श्रातरि भारत। 
भीम दुनोति हृदय त्रुहि गनता भवान्‌ क नु ॥ १८॥ 
नकुलने पूछा--भारत ! आप मेरे बड़े भाई हैं 
आपके इस प्रकार शत्रुसेनाकी ओर चल देनेपर भारी 
भय मेरे हृदयकों पीड़ित कर रहा है। बताइये; आप 
कहाँ जायेंगे १ ॥ १८ ॥ 
सहदेव उवाच 


अस्मिन रणसमूहे थे वतमाने महाभये। 
उत्खज्य क नु गन्‍तासि शात्रूनभिमुखो; न्र॒प ॥ १९ ॥ 

सहदेवने पुछा--नरेश्वर ! इस रणक्षेत्रमें जहाँ झत्रु- 
सेनाका समूह जुटा हुआ है ओर महान भय उपस्थित है 
आप हमें छोड़कर शत्रुओंकी ओर कहाँ जायेंगे ! ॥ १९ ॥ 

संजय उवाच 

एवमाभाष्यमाणो5पि भ्रातृभिः कुरुनन्दनः । 
नोवाच वाग्यतः किचिद्‌ गच्छत्येव युधिप्टिरः ॥२०॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! भाइयोंके इस प्रकार 
कहनेपर भी कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले राजा युधिष्ठिर 
उनसे कुछ नहीं बोले | चुपचाप चलते ही गये || २० ॥ 
तान॒ुवाच महाप्राशे वाखुदेवो महामनाः। 
अभिप्रायोष्स्थ विज्ञातो मयेति प्रहसन्निव ॥ २१॥ 

तब परम बुद्धिमान्‌ महामना भगवान्‌ वासुदेवने उन 
चारों भाइयोंसे हँसते हुए-से कह्द--“इनका अभिप्राय मुझे 
जात हो गया है॥ २१॥ 


श्रीमद्दाभारते 


_ भीष्मपर्वेणि 


एप भीष्म॑ तथा द्वोणं गौतमं॑ शल्यमेव च । 
अनुमान्य गुरून्‌ सवोन्‌ योत्स्यते पार्थिवो रिमिः ।२२। 
ध्ये राजा युधिष्टिर भीष्म, द्रोणाचाय) कृपाचार्य और 
शल्य---शन समस्त गुरुजनंसि आज्ञा लेकर शन्रुओंके साथ 
युद्ध करेंगे ॥ २२॥ 
श्रूयते हि पुराकलपे गुरूननलुमान्य यः। 
युध्यते स भवेद्‌ व्यक्तमपध्यातो महत्तरेः ॥ २३ ॥ 
पसुना जाता है कि प्राचीन कालल्‍में जो गुरुजनोंकी 
अनुमति लिये बिना ही युद्ध करता था) वह निश्चय ही उन 
माननीय पुरु्षोकी दृष्टिमे गिर जाता था ॥ २३ ॥ 
> ३३ 
अनुमान्य यथाशार्त्र यस्तु युध्येन्महत्तरेः। 
श्रुवस्तस्य जयो युद्ध भवेदिति मतिमम ॥२७॥ 
“जो शास््रकी आशाके अनुसार माननीय पुरुषसि आज्ञा 
लेकर युद्ध करता है; उसकी उस युद्धर्म अवश्य विजय होती 
है, ऐसा मेरा तिश्वास है? ॥ २४ || 
पएव॑ ब्रुवति कृष्णध्र धातंराष्ट्रचमूं प्रति। 
( नेत्रेरनिमिषेः सर्वेः प्रेक्षन्ते सम युथिष्ठिरम ॥) 
हाहाकारो महानासीज्निःशब्दास्त्वपरे "भवन ॥ २५॥ 
जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ये बातें कह रहे थे, उस समय 
दुर्योधनकी सेनाकी ओर आते हुए युधिष्टिरी सब लोग 
अपलफ नेत्रोेंसे देख रहे थे । कहीं महान्‌ हाह्यकार हो रहा 
था और कहीं दूमरे लोग मुँइसे एक शब्द भी न बोलकर 
चुप हो गये थे ॥ २५॥ 
इ॒ष्ठा युधिष्टिरं दूराद्‌ धातंराष्ट्र्य सैनिकाः । 
मिथः संकथयाश्ञक्रुरेपो हि कुलपांसनः ॥ २६॥ 
युधिष्ठिरकों दूरसे ही देखकर दुर्याधनके सेनिक आपसमें 
इस प्रकार बातचीत करने लगे--५्यइ युधिष्ठिर तो अपने 
कुलका जीता-जागता कल ही है ॥ २६ ॥ 


व्यक्त भीत इवाभ्येति राजासो भीष्ममन्तिकम्‌। 
युधिष्टिरः ससोदयेः शरणार्थ प्रयाचकः ॥ २७॥ 
“देखो; स्पष्ट ही दिखायी दे रहा है कि वह राजा 
युधिष्ठटिर भयभीतकी भाँति भाइयोंसहित भीष्मजीके निकट 
शरण मॉगनेके लिये आ रहा है ॥| २७ ॥ 
धनंजये कर्थ नाथे पाण्डवे च बृकोररे। 
नकुले सहदेवे च भीतिरभ्येति पाण्डवम्‌ ॥ २८ ॥ 
धाण्डुनन्दन धनंजय, बृकोदर भीम तथा नकुल-सहदेव- 
जैसे सहायकोंके रहते हुए युधिष्टिकके मनमें भय केसे 
हो गया !॥ २८ ॥ 


अल फनी अत ऑलीऑनी फनी अली कटी करी जीन की ऑल 
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भीष्मवधप्े ] 


न नून क्षत्रियकुले जातः सम्प्रथिते भुवि | 
यथास्यछह्ृदयं भीतमल्पसत्त्वस्थ संयुगे ॥ २० ॥ 
“निश्रय ही यह भूमण्डलम विख्यात क्षत्रियोंके कुलमें 
उत्पन्न नहीं हुआ है। इसका मानसिक बल अत्यन्त 
अल्प है; इसीलिये युद्धेके अवसरपर इसका हृदय इतना 
भयभीत है? ॥ २९ ॥ 
ततस्ते सेनिकाः सर्वे प्रशंखन्ति सम कौरवान। 
हृष्टः समनसो भूत्वा चेंलानि दुधुव॒ुश्य द ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर वे सब सेनिक कोरबोंकी प्रशंसा करने लगे 
और प्रसन्‍्नचित्त हों हर्पमें मरकर अपने कपड़े दिलाने लगे ॥ 
व्यनिन्दश्य तथा सर्व योधास्तव विशाम्पते । 
युधिष्टिरें ससलोद्य सहित॑ केशवेन दि ॥३१॥ 
प्रजानाथ | आपके वे सब योद्धा भाइयों तथा श्रीक्ृषष्ण- 
सहित युधिष्ठिरकी विशेषरूपसे निन्‍्द्रा करते थे॥ ३१ ॥ 
ततस्तत्‌ कौरवं सैन्यं घिकछत्वा तु युधिष्टिरम्‌ । 
निःशब्द्मभवत्‌ तूर्ण पुनरेव विशाम्पते ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार युधिष्ठिरको घिक्कार देकर सारी 
कोरव-सेना पुनः शीघ्र ही चुप हो गयी ॥ ३२ ॥ 
कि नु वक्ष्यति राज़ासौ कि भीष्मः प्रतिवक्ष्यति । 
कि भीमः समरइलाधी कि नु कृष्णाजुना विति ॥ ३३ ॥ 
सब लोग मन-दी-मन सोचने छगे कि वह राजा क्‍या 
कद्देगा और भीष्मजी क्‍या उत्तर देंगे! युद्धकी इलाघा 
रखनेवाले भीमसेन तथा श्रीकृष्ण और अर्जुन भी 
क्या कहेंगे ! ॥ ३३ ॥ 
विवक्षितं किमस्येति संशयः खुमहानभूत्‌ । 
उभयोः सेनयो राजन युधिष्टिरकृते तदा ॥ ३४ ॥ 
राजन ! दोनों ही सेनाओंमें युधिष्टिके विपयमें महान 
संशय उत्पन्न हो गया था । सब सोचते थे कि राजा युविष्टिर 
क्या कहना चाहते हैं ॥ ३४ ॥ 
सो5वर्गाह्म चमूं शत्रोः शरशक्तिसमाकुछाम। 
भीष्ममेवाभ्ययात्‌ तूर्ण श्रात्ृभिः परिवारितः ॥ ३५ ॥ 
बाण और शरक्तियोंसे मरी हुई शन्रुकी सेनामें घुसकर 
भाइयोंसे घिरे हुए युधिष्ठिर तुरंत ही भीष्मजीके पास 
जा पहुँचे || ३५ ॥ 
तमुवाच ततः पादौ कराभ्यां पीड्य पाण्डवः। 
भीर्ष्म शान्तनवं राजा युद्धाय समुपस्थितम्‌ ॥ ३६॥ 
वहाँ जाकर उन पाण्डुनन्दन राजा युधिप्रिरने अपने दोन 
हाथोंसे पितामइके चरणोंकों दबाया और युद्धके लिये उपस्थित 
हुए उन शान्तनुनन्दन भीष्मसे इस प्रकार कहा ॥ ३६ ॥ 


त्रिचत्वारिशो८ध्यायः 


२८१५ 


युव्रिष्टिर उदाच 
आमन्त्रये त्वां दुर्धप त्वया योत्स्यामहे सह | 
अनुजानीहि मां तात आशिषश्च प्रयोजय ॥ ३७॥ 
युधिप्ठिर बोले--दुर्धर्ष वीर पितामह ! मैं आपसे 
आज्ञा चाहता हूँ; मुझे आपके साथ युद्ध करना है। तात ! 
इसके लिये आप मुझे आज्ञा और आशीर्वाद प्रदान करें ॥ 
है भीष्म उवाच 
यद्यवं नासिगच्छेथा युधि मां प्रथिवीपते। 
शपेय॑ त्यां महाराज पराभावाय भारत ॥ ३८॥ 
भीष्मजी बोले--एथ्वीपते ! भरतकुलनन्दन ! 
महाराज | यदि इस युद्धके समय तुम इस प्रकार मेरे पास 
नहीं आते तो में तुम्हें पराजित दोनेके लिये शाप दे देता ॥| 
प्रीतोषहं पुत्र युध्यख जयमाप्नुहि पाण्डव । 
यत्‌ ते<मिलपितं चान्यत्‌ तदवाप्लुहि संयुगे॥ ३९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! पुत्र | अब में प्रसन्‍न हूँ और तुम्हें आज्ञा 
देता हूँ | तुम युद्ध करो और विजय पाओ। इसके सिवा 
और भी जो तुम्हारी अमिलापा हो) बह इस युद्धभूमिमें 
प्रात्त करो ॥ ३२९ ॥ 
स्रियतां च वरः पार्थ किमस्मत्तो5मिकाडमक्षसि । 
एयंगते महाराज न तवास्ति पराजयः ॥ ४०॥ 
पार्थ! वर माँगो | तुम मुझसे क्या चाहते हो ? महाराज ! 
ऐसी स्थितिमें तुम्हारी पराजय नहीं होगी || ४० ॥ 
अ्थस्य पुरुषो दासो दासस्त्वर्थों न कस्यचित्‌। 
इति सत्यं महाराज बद्धो5स्म्यर्थन कोरवेंः ॥ ७१ ॥ 


२८१६ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ भौष्मपर्षणि 


महाराज ! पुरुष अर्थका दास है, अर्थ किसीका दास 
नहीं है।यह सच्ची बात है। में कोरवेकि द्वारा अर्थसे 
बंधा हुआ हूँ ॥ ४१ ॥ 
अतस्त्वां क्रीववद्‌ वाक्य त्रवीमि कुरुनन्दन । 
भ्रतोषस्म्यर्थन को रव्य युद्धादन्‍्यत्‌ किमिच्छसि ॥ ७२॥ 
कुरुनन्दन ! इसीलिये आज में तुम्दारे सामने नपुंसकके 
समान वचन बोलता हूँ | कौरव ! धृतराष्ट्रके पुत्रोने धनके 
द्वारा मेरा भरण-पोषण किया है। इसलिये € तुम्हारे पक्षमें 
होकर ) उनके साथ युद्ध करनेके अतिरिक्त तुम कया चाहते 
हो; यद्द बताओ || ४२ ॥ 
युधिछरि उदाच.... 
मन्त्रयख महावाहो हितेपषी मम नित्यशः। 
युध्यख कौरवस्यार्थ ममेप सतत बरः ॥ ४३॥ 
युधिष्टिर बोले--मद्दाबाह्दो ! आप सुदा मेरा द्वित 
चाहते हुए मुझे अच्छी सलाइ दें और दुर्योधनके लिये युद्ध 
करें। में सदाके लिये यद्दी वर चाहता हूँ ॥ ४३ ॥ 
भीष्म उवाच 
राजन किमत्र साहां ते करोमि कुरुनन्दन । 
काम योत्स्ये परस्यार्थ ब्रृहि यत्‌ ते विवक्षितम्‌॥ ४४ ॥ 
भीष्म बोले--राजन्‌ ! कुरुनन्दन ! मैं यहाँ तुम्दारी 
क्या सहायता करूँ ! युद्ध तो मैं इच्छानुसार तुम्हारे शन्रुकी 
ओरसे ही करूँगा; अतः बताओ) तुम क्या कद्दना चाहते हो !॥ 
युधिष्टिर उवाध 
कर्थ जयेय॑ संग्रामे भवन्तमपराजितम्‌ | 
एतन्मे मन्त्रय हित॑ यदि श्रेयः प्रपर्यसि ॥ ४५ ॥ 
युधिषप्टिर बोले--पितामद | आप तो किसीसे पराजित 
होनेवाले हैं नहीं; किर मैं आपको युद्धमें केसे जीत सकूँगा ! 
यदि आप मेरा कल्याण देखते और सोचते हैं तो मेरे हितकी 
सलाह दीजिये ॥ ४५ | 
भीष्य उवाच 
नेनं पद्यामि कोन्तेय यो मां युध्यन्तमाहवे । 
विजयेत पुमान्‌ कश्चित्‌ साक्षादपि शतक्रतुः ॥ ४६॥ 
भीष्मने कहा-दुन्तीनन्दन ! मैं ऐसे किसी वीरको 
नहीं देखता; जो संग्रामभूमिमे युद्ध करते समय मुझे पराजित 
कर सके । युद्धकालमें कोई पुरुष) साक्षात्‌ इन्द्र ही क्यों न 
हो मुझे परास्त नहीं कर सकता || ४६ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
हन्त पृच्छामि तस्मात्‌ त्वां पितामह नमोस्तु ते । 
वधोप[यं ब्रबीहि त्वमात्मनः समरे परे ॥ ७७ ॥ 
युधिष्टिर बोले-पितामह ! आपको नमस्कार है। 
इसलिये अब में आपसे पूछता हूँ; आप युद्धमें शन्रुओंद्वारा 
अपने मारे जानेका उपाय बताइये || ४७ ॥ 


भीष्म उवाच 

नस्म त॑ तात पश्याम्ि समरे यो जयेत माम्‌ । 
न तावन्मृत्युकालोषपि पुनरागमनं कुरू ॥ ४८॥ 

भीष्म बोले--वेटा ! जो समरभूमिमें मुझे जीत ले; 
ऐसे किसी वीरको में नहीं देखता हूँ | अमी मेरा मृत्युकाल 
भी नहीं आया है; अतः अपने इस प्रश्नका उत्तर लेनेके लिये 
फिर कभी आना ॥ ४८ ॥ 

संजय उवाच 

ततो युधिष्टिरो वाक्य भीष्मस्थ कुरुनन्दन । 
शिरसा प्रतिजग्राह भूयस्तमभिवाद्य च॥ ४९॥ 
प्रायात्‌ पुनमहावाहुराचार्यस्य रथ प्रति। 
पद्यतां सवसेन्‍्यानां मध्येन भ्रात॒निः सह ॥ ५० ॥ 
स द्ोणमभिवाद्याथ रूत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌। 
उदाच राज़ा दुर्धपमात्मनिःश्रेयसस वचः ॥ ७५१॥ 

संजय वोले--कुझनन्दन ! तदनन्तर महाबराहु 
युधिष्ठिरने भीष्मकी आज्ञाकों शिरोधार्य किया और पुनः उन्हें 
प्रणाम करके वे द्रोणाचार्यके रथक्की ओर गये । सारी सेना 
देख रही थी और वे उसके बीचसे होकर भाइयेंसद्वित 
द्रोणाचार्यके पास जा पहुँचे । वहाँ राजाने उन्हें प्रणाम करके 
उनकी परिक्रमा की और उन दुजय वीर-शिरोमणिसे अपने 
हितकी बात पूछी--)॥ ४९-५१ ॥ 


आमन्त्रये त्वां भगवन्‌ योत्स्ये विगतकल्मषः । 
कर्थ जये रिपूनू सवोननुशातस्त्वया द्विज ॥ ५२॥ 
धमगवन्‌ ! में सलाह पूछता हूँ, किस प्रकार आपके 


भीष्मवधपवव ] 


भ्रिचत्वारिशो ६ध्यायः 
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साथ निरपराघ एवं पापरहित होकर युद्ध करूँगा ! विप्रवर ! 
आपकी आज्ञासे में समस्त शत्रुओंकों क्रिस प्रकार जीतूँ !? ॥ 
द्रोण उवाच 
यदि मां नाभिगच्छेथा युद्धाय कृतनिश्चयः। 
शपेयं त्वां महाराज पराभावाय सर्वशः॥ ५३॥ 
द्रोणाचार्य बोले--महाराज ! यदि युद्धका निश्चय 
कर लेनेपर तुम मेरे पास नहीं आते तो में तुम्हारी सर्वथा 
पराजय होनेके लिये शाप दे देता ॥ ५३ ॥ 
तद्‌ युधिष्टिर तुशेउस्मि पूजितश्व॒ त्वयानथ । 
अनुजानामि युध्यख विज्ञयं समवाप्नुहि ॥५४॥ 
निष्पाप युविष्ठिर ! मैं तुमपर प्रसन्न हूँ । तुमने मेरा 
बड़ा आदर किया | में तुम्हें आज्ञा देता हूँ, शत्रुओंसे लड़ो 
और विजय प्राप्त करो ॥ ५४ ॥ 
करवाणि च ते काम ब्रूहि त्वमभिकाहरितम । 
एवंगते महाराज युद्धाइन्यत्‌ किमिच्छसि ॥ ५०॥ 
महाराज ! मे तुम्हारी कामना पूण्ण करूँगा । तुम्हारा 
अभीष्ट मनोरथ क्‍या है ? वर्तमान परिस्थितिमें में तम्हारी 
ओरसे युद्ध तो कर नहीं सकता; उसे छोड़कर तुम बताओ) 
क्या चाहते हो १ ॥ ५५ ॥ 
अथस्य पुरुषो दालो दासस्त्वर्थों न कस्यचित्‌ । 
इति सत्यं महाराज वद्धोषस्म्यर्थन कौरवे: ॥ ५६॥ 
पुरुष अथंका दास है। अर्थ किसीका दास नहीं है। 
महाराज ! यह सच्ची बात है। में कौरवोंके द्वारा अर्थसे बँधा 
हुआ हूँ ॥ ५६ ॥ 
ब्रवीम्येतत्‌ क्रीबवत्‌ त्वां युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि। 
योत्स्ये5ह कोरवस्यार्थ तवाशास्यो जयो मया॥ ५७ ॥ 
इसीलिये आज नपुंसककी तरह तुमसे पूछता हूँ कि 
तुम युद्धेके सिवा और क्या चाहते हो ! मैं दुर्योधनके छिये 
युद्ध करूँगा; परंतु जीत तुम्हारी ही चाहूँगा।| ५७ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
जयमाशाख मे प्रह्मन्‌ मन्त्रयख च मद्धितम्‌ । 
युद्धद्वख कौरवस्यार्थ वर एव बृतों मया ॥ ५८॥ 
युधिष्टिर बोले--त्रह्मन्‌ ! आप मेरी विजय चाहें और 
मेरे हितकी सलाह देते रहें; युद्ध दुर्याधनकी ओरसे ही करें | 
यही वर मैंने आपसे माँगा है | ५८ | 
द्रोण उतरा 
धभुचस्ते विजयो राजन यस्य मनन्‍त्री हरिस्तव | 
अहं त्वामभिजानामि रणे शत्रन विमोक्यसे ॥ ५९ ॥ 
द्रोणाचार्य ने कहा--राजन्‌ ! तुम्हारी विजय तो 
निश्चित है; क्योंकि साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुम्हारे मन्त्री 
हैं। मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ; तुम युद्धमें शत्रुओंको उनके 
आणेसे विमुक्त कर दोगे ॥ ५९ ॥ 
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यतो चर्मस्ततः कृष्णो यतः कृष्णस्ततो जयः। 
युद्धयख गच्छ कोन्‍्तेय पृच्छ मां कि त्रवीमि ते ॥६०॥ 

जहाँ धर्म है; वहाँ श्रीकृष्ण हैं और जहाँ श्रीकृष्ण हैं, वहीं 
विजय है। कुन्तीकुमार ! जाओ) युद्ध करो | और मी पूछो, 
तुम्हें क्‍या बताऊँ १ ॥ ६० ॥ 

युपिष्टि उवाच 

पृच्छामि त्वां द्विजश्रेष्ठ श्टणु यन्मे-भिकाझुश्षितम्‌ । 
कर्थं जयेय॑ संग्रामे भवन्तमपराजितम्‌ ॥ ६१॥ 

युधिषप्ठिर बोले--्विजश्रेष्ठ ! मैं आपसे पूछता हूँ । 
आप मेरे मनोवाड्छित प्रइनकों सुनिये | आप किसीसे भी 
परास्त होनेवाले नहीं हैं। फिर आपको में युद्धमें केसे 
जीत सकूँगा ! ॥ ६१ ॥ 

द्रोण उबाच 

न तेषस्ति विजयस्तावद्‌ यावद युद्धव्याम्यहं रणे। 
ममाशु निधने राजन यतख खसह सोदरः ॥ ६२॥ 

द्रोणाचार्य बोले--राजन्‌ ! मैं जबतक समरभूमिमें 
युद्ध करूँगा, तबतक तुम्हारी विजय नहीं हो सकती | तुम 
अपने भाशयोंसहित ऐसा प्रयत्न करो) जिससे ज्ञीत्र मेरी मृत्यु 
हो जाय ॥ ६२॥ 

युधिष्टिर उदाच 

हन्त तस्मान्महाबाहो वधोपायं वदात्मनः। 
आचाय॑ प्रणिपत्येष पृच्छामि त्वां नमो 5स्तु ते॥ ६३ ॥ 

युधिष्टिर बोले--महावाहु आचार्य ! इसलिये अब 
आप अपने वधका उपाय मुझे बताइये | आपको नमस्कार 
है | में आपके चरणोंमें प्रणाम करके यह प्रशइन कर 
रहा हूँ ॥ ६३ ॥ 

द्रोण उवाच 

न शत्रु तात पश्यामि यो मां हन्याद्‌ रथे स्थितम्‌। 
युध्यमानं खुसंरच्धं शरव्षोघवरषिणम्‌ ॥ ६७ ॥ 

द्रोणाचाय॑ बोले--तात ! जब में रथपर बेठकर 
कुपित हो बाणोंकी वर्षा करते हुए युद्धमें संलग्न रहूँ, उस 
समय जो मुझे मार सके, ऐसे किसी झत्रुको नहीं देख 
रहा हूँ ॥ ६४ ॥ 
ऋते प्रायगर्त राजन न्यस्तशस्त्रमचेतनम्‌ । 
हन्यान्मां युधि योधानां सत्यमेतद्‌ ब्र्वीमि ते ॥ ६७५ ॥ 

राजन्‌ ! जब में हथियार डालकर अचेत-सा होकर 
आमरण अनशनके लिये बेठ जाऊँ। उस अवस्थाकों छोड़कर 
और किसी समय कोई मुझे नहीं मार सकता। उसी अवश्थामें 
कोई श्रेष्ठ योद्धा युद्धमें मुझे मार सकता हे; यह में तुमसे सच्ची 
बात कह रहा हूँ ॥ ६५ || 
शर्त्र चाहं रण जब्यां श्रुत्वा तु महद॒प्रियम । 
धरद्धेयवाक्यात्‌ पुरुषादेतत्‌ सत्य त्रवीमि ते ॥ ६६ ॥ 
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ओऑमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


यदि मैं किसी विश्वसनीय पुरुषसे युद्धभूमिमें कोई 
अत्यन्त अप्रिय समाचार सुन दूँ तो हथियार नीचे डाल 
दूँगा | यह में तुमसे सच्ची बात कद रह हूँ ॥ ६६ ॥ 
संजय उवाच 
एतच्छुत्वा महाराज भारदहाजस्य दीमतः। 
अनुमान्य तमाचाय प्रायाच्छारदह॒तं प्रति ॥ ६७ ॥ 
संजय कहते हँ-महाराज ! परम बुद्धिमान्‌ द्रोगाचार्य- 
की यह बात सुनकर उनका सम्मान करके राजा युधिप्रिर 
कृपाचार्यके पास गये ॥ ६७ ॥ 
सो5भिवाद्य रूपं राजा रत्वा चापि प्रदक्षिणम | 
उदाच दु्धपेतमं वाक्य वाक्यविदां बरः॥ ६८ ॥ 
उन्हें नमस्कार करके उनको परिक्रमा करनेके पश्चात्‌ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ राजा युविष्टिरने दुर्दाध बीर कृपाचार्य- 
से कद्दा--॥ ६८ ॥ 


अनुमानये त्वां योत्स्येषह गुरो विगतकत्मपः। 
जयेयं च रिपून सवोनमुशातस्त्वयानघ ॥ ६० ॥ 

“निष्पाप गुरुदेव ! में पापरहित रहकर आपके साथ 
युद्ध कर सकूँ; इसके लिये आपकी अनुमति चाहता हूँ | 
आपका आदेश पाकर में समस्त शत्रुओंकी रुग्राम्मे 
जीत सकता हूँ? ॥ ६९ ॥ 

कृप उवाच 

यदि मां नाभिगच्छेथा युद्धाय कृतनिश्चयः । 


ला. 


शपेयं त्वां महाराज पराभावाय सर्वशः ॥ ७० ॥ 
कछूपाचाये बोले--महाराज ! यदि युद्धका निश्चय कर 


लेनेपर तुम मेरे पास नहीं आते तो मैं तुम्दारी सर्वया पराजय 
होनेके लिये तुम्हें शाप दे देता || ७० ॥ 
अ्थस्य पुरुषों दासो दासस्त्वथों न कस्यचित्‌। 
इति सत्य महाराज वद्धो5स्म्यर्थन कौरवें: ॥ ७१॥ 
पुरुष अर्थका दास है; अर्थ किसीका दास नहीं है। 
महाराज ! यह सच्ची बात है | मैं कौरवोंके द्वारा अर्थसे 
बेंधा हुआ हूँ ॥ ७१॥ 
तेपामर्थ महाराज योद्धब्यमिति मे मतिः। 
अतस्त्वां क्ीबवद्‌ ब्ूयां युद्धादन्‍्यत्‌ किमिच्छसि ॥७२॥ 
महाराज ! मैं निश्चय कर चुका हूँ कि मुझे उन्हींके लिये 
युद्ध करना है; अतः तुमसे नपुं॥ककी तरद्द पूछ रहा हूँ कि 
तुम युद्धसम्बन्धी सहयोगकों छोड़कर मुझसे और क्‍या 
चाहते हो ! ॥ ७२ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
हन्त पृच्छामि ते तस्मादाचार्य श्टणु मे चचः। 
इत्युकत्वा व्यथितों राजा नोवाच गतचेतनः ॥ ७ ॥ 
युधिष्टिर बोले--आचार्य [इसलिये अब मैं आपसे पूछता 
हूँ | आप मेरी बात सुनिये | इतना फह्टकर राजा युधिष्टिर व्यधित 
और अचेत-से होकर उनसे कुछ भी बोल न सके ॥ ७३ ॥ 
संजय उवाच 
त॑ गौतमः प्रत्युवाच विशायास्य विवक्षितम्‌। 
अवध्यो5हं महीपाल युद्ध जयमाप्नुहि ॥ ७४ ॥ 
संजय कहते हँ--प्रथ्वीपते ! कृपाचार्य यह समझ 
गये कि युधिष्टिर क्या कहना चाहते हैं; अतः उन्होंने उनसे 
इस प्रकार कद्दा--९राजन्‌ ! मैं अवध्य हूँ | जाओ) युद्ध करो 
और विजय प्राप्त करो ॥ ७४ ॥ 
प्रीतस्ते ईइभमिगमेनाहं जयं॑ तवनराधिप । 
आद्यासिप्ये सदोत्थाय सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ ७५॥ 
'नरेधर ! तुम्हारे इस आगमनसे मुझे बड़ी प्रसन्‍नता हुई 
है; अतः सदा उठकर मैं तुम्हारी विजयके लिये झुभकामना 
करूँगा । यह तुमसे सच्ची बात कद्दता हूँ? ॥ ७५ ॥ 
एतच्छुत्वा महाराज गौतमस्य विशाम्पते | 
अनुमान्य कृप॑ राज़ा प्रययो येन मद्रराट ॥ ७६॥ 
महाराज | प्रजानाथ ! कृपाचार्यकी यह बात सुनकर 
राजा युधिष्ठिर उनकी अनुमति ले जहाँ मद्रराज शब्य थे, उस 
ओर चले गये ॥ ७६ ॥ 
स शल्यमभिवाद्याथ रूत्वा चामभिप्रदक्षिणम्‌ | 
उबाच राजा दुर्धपमात्मनिःश्रेय्स चचः ॥ ७७॥ 
दुर्जय वीर शब्यको प्रणाम करके उनकी परिक्रमा करने- 
के पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिरने उनसे अपने द्वितकी बात कद्दी---॥ 


त्रिचत्वारिशो 5ध्यांय: 
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अनुमानये त्वां दुर्धष योत्स्ये विगतकल्मषः | 
जयेय॑ नु परान्‌ राजन्ननुशातस्त्वया रिपून्‌ ॥ ७८॥ 
“दुर्घध॑ वीर ! में पापरहदित एवं निरपराघ रहकर 
आपके साथ युद्ध कहूँगा। इसके लिये आपकी अनुमति 
चाहता हूँ । राजन्‌ ! आपकी आज्ञा पाकर में समस्त शत्रुओं- 
को युद्धमें परास्त कर सकता हूँ? ॥ ७८ ॥ 
ग़ल्य उवाच 
यदि मां नाधिगच्छेथा युद्धाय कृतनिश्चयः । 
शपेयं त्वां महाराज पराभावाय वें रणे॥ ७९ ॥ 
शब्य बोले--महाराज | यदि युद्धका निश्चय कर लेने- 
पर तुम मेरे पास नहीं आते तो में युद्धमें तुम्हारी पराजयके 
लिये तुम्हें शाप दे देता || ७९॥ 
तुशे5स्मि पूजितश्वारिसि यत्‌ काडमक्षसि तदस्तु ते। 
अनुजानामि चेच त्वां युध्यख जयमाप्नुहि ॥ ८० ॥ 
अब में बहुत संतुष्ट हूँ । तुमने मेरा बड़ा सम्मान किया। 
तुम जो चाहते हो; वह पूर्ण हो । में तुम्हें आशा देता हूँ, तुम 
युद्ध करो और विजय प्राप्त करो || ८० ॥ 
ब्रृहि चेव परं वीर केनार्थ: कि ददामि ते। 
एवंगते महाराज युद्धादन्‍्यत्‌ किमिच्छसि ॥ ८१॥ 
बीर | तुम कुछ ओर बताओ) किस प्रकार तुम्हारा मनोरथ 
सिद्ध होगा ! में तुम्हें क्या दूँ ? महाराज ! इस परिस्थितिमें युद्ध- 
विषयक सहयोगको छोड़कर तुम मुझसे और क्या चाहते हो ! ॥| 
अर्थस्य पुरुषो दासो दासस्त्वर्थां न कस्यचित्‌। 
इति सत्यं महाराज वद्धो5स्म्यर्थन कौरवे; ॥ ८२॥ 


पुरुष अर्थका दास है। अर्थ किसीका दास नहीं है । 
हाराज | यह सच्ची बात है। कौरवोंके द्वारा मैं अर्थसे बैंत्रा 
हुआ हूँ ॥ ८२॥ 
करिष्याप्ति हि ते कार्म भागिनेय यथेप्सितम्‌ | 
ब्रवीम्यतः की बवत्‌ त्वाँ युद्धाउन्यत्‌ किमिच्छसि॥ ८३॥ 
इसलिये मैं तुमसे नपुंसकक्ी भाँति कह रहा हूँ । 
बताओ); तुम युद्धविषयक्र सहयोगके सिवा ओर क्‍या चाहते 
हो ! मेरे भानजे ! में तुम्दारा अभी मनोरथ पूर्ण करूँगा ॥ 
युधिश्टि उवाच 
मन्त्रयख महाराज नित्य मद्धितमुत्तमम्‌ । 
काम युद्ध परस्यार्थ वरमेत॑ बृणोम्यहम्‌ ॥ ८४॥ 
युधिष्ठिर बोले--महाराज ! मैं आपसे यही वर 
माँगता हूँ कि आप प्रतिदिन उत्तम हितकी सलाह मुझे देते 
रहें | अपने इच्छानुसार युद्ध दूसरेके लिये करें ॥ ८४॥ 
झल्य उवाच 
किमत्र ब्रुहि खाह्यं ते करोमि न्रपसत्तम । 
काम योत्स्ये परस्यार्थे बद्धो5स्म्यर्थन कोरबे: ॥ <५॥ 
शल्य बोले- व॒पश्रेड ! बताओ) इस विषयर्मे में 
तुम्हारी क्या सहायता करूँ ? कोरबोंके द्वारा मैं अर्थसे बंघा 
हुआ हूँ; अतः अयने इच्छानुसार युद्ध तो में तुम्हारे विपक्षी- 
की ओरसे ही करूँगा ॥ ८५॥ 
युपधिष्टिर उवाच 
स एव में वरः शल्य उद्यांगे यस्त्वया कृतः। 
खूतपुत्रस्य संग्राम कार्यस्तेजोबधस्त्यया ॥ <६॥ 
(त्वां हि योक्ष्यति खूतत्वे खूतपुत्रस्य मातुले। 
दुर्योधनो रणे शूरमिति मे नेप्ठिकी मतिः ॥ ) 
युधिप्टिर बोले--मामाजी ! जब युद्धके लिये उद्योग 
चल रहा था; उन दिनों आपने मुझे जो वर दिया था) वही 
वर आज भी मेरे लिये आवश्यक है। सूतपुत्रका अर्जुनके 
साथ युद्ध हो तो उस समय आपको उसका उत्साह नष्ट करना 
चाहिये । मामाजी ! मेरा यह दृढ़ विश्वास है कि उस युद्धमें 
दुर्याधन आप-जेसे झूरवीरको सूतपुत्रके सारथिका कार्य करनेके 
लिये अवश्य नियुक्त करेगा ॥ ८६ ॥ 
झल्य उब/च 
सम्पत्य्यत्येष ते कामः कुन्तीपुत्र यथेप्सितम्‌ । 
गच्छ युध्यसख विश्रत्धः प्रतिजाने वचस्तव ॥ ८७ ॥ 
शल्य बोले--कुन्तीनन्दन ! तुम्हारा यह अभीष्ट 
मनोरथ अवश्य पूर्ण होगा | जाओ; निश्चिन्त होकर युद्ध 
करो | मैं तुम्हारे वचनका पालन करनेकी प्रतिज्ञा करता हूँ॥ 
संजय उवाच 
अनुमान्याथ कोन्‍्तेयों मातु् मद्रकेश्वरम्‌ । 
निजेगाम महासेन्याद्‌ भ्राठृभिः परिवारितः ॥ ८८॥ 
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संजय कहते हैँ-- राजन्‌ ! इस प्रकार अपने मामा 
मद्रराज शल्यकी अनुमति लेकर भाइयोंसे घिरे हुए कुन्तीपुत्र 
युधिषप्ठटिर उस विद्याल सेनासे बाहर निकल गये ॥ ८८ ॥ 
वासुदेवस्तु. राधेयमाहवेषमिजगाम वें । 
तत एनमुवाचेदं पाण्डवार्थ गदाग्रजः ॥ ८९॥ 

इसी समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस युद्धमें राधानन्दन 
कर्णके पास गये । वहाँ जाकर उन गदाग्रजने पाण्डवोंके 
हितके लिये उससे इस प्रकार कह्य--॥ ८९ ॥ 
श्रुतं मे कर्ण भीष्मस्य द्वेघात्‌ किल न योत्स्यसे । 
अस्मान्‌ वरय राधेय यावद्‌ भीष्मो न हन्यते ॥ ९० ॥ 

धकर्ण ! मैंने सुना है) तुम भीष्मसे द्वेष होनेके कारण 
युद्ध नहीं करोगे | राधानन्दन ! ऐसी दश्चामें जबतक भीष्म 
मारे नहीं जाते दे, तबतक हृमलछोगोका पश्च ग्रहण कर लो ॥ 
हते तु भीष्मे राधेय पुनरेष्यसि संयुगम्‌। 
धातेराष्ट्रय्य साहाय्यं यदि पशयसि चेत्‌ समम्‌ ॥९१॥ 

परराधेय ! जब भीष्म मारे जाये, उसके बाद तुम यदि 
ठीक समझो तो युद्धमें पुनः दुर्वोधनकी सह्ायताके लिये 
चले आना” ॥ ९१ ॥ 

कर्ण उवाच 

न॒विप्रियं करिष्यामि धघारतराष्ट्र्य केशव । 
त्यक्तप्राणं हि मां विद्धि दुर्योधनहितेषिणम्‌ ॥ ९२ ॥ 

कर्ण बोला--केशव ! आपको माद्ूम होना चाहिये कि 
मैं दुर्याधनका हितेपी हूँ । उसके लिये अपने प्रार्णोको 
निछावर किये ज्ेठा हूँ; अतः मैं उसका अप्रिय कदापि 
नहीं करूँगा ॥ ९२ ॥ 

संजय उवाच हे 

तच्छुत्वा बचन॑ कृष्ण: संन्यवतंत भारत । 
युधिष्टिरपुरोगेश्व पाण्डवेः सह खसंगतः ॥ ९३ ॥ 

संजय कहते हँ--भारत | कर्णकी यह बात सुनकर 
श्रीकृष्ण छोट भाये ओर युधिष्ठिर आदि पाण्डवोसे जा मिले ॥ 
अथ सेन्‍्यस्य मध्ये तु प्राक्ोशत्‌ पाण्डवाग्रजः । 
यो5स्मान वृणोति तमहं बरये साह्यकारणात्‌ ॥ ९.७ ॥ 

तदनन्तर ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरने सेनाके बीचमें खड़े 
होकर पुकारा--“जो कोई बीर सहायताके लिये हमारे पक्षमें 
आना खीकार करे उसे में भी स्वीकार करूँगा! ॥ ९४ ॥ 
अथ तान्‌ समभिप्रेक्ष्य युयुत्सुरिद्मब्रवीत्‌ । 
प्रीतात्मा धर्मराजानं कुन्तीपुत्र युधिष्ठटिरम्‌ ॥ ९५॥ 

उस समय आपके पुत्र युयुत्सुने पाण्डवोंकी ओर देख- 
कर प्रसन्नचित्त हो धमंराज दुन्‍्तीपुत्र युधिष्ठिस्से इस 
प्रकार कहा--॥ ९५ ॥। 
अहं योत्य्यामि भवतः संयुगे धघरतराष्ट्रजान । 
युप्मद्थ महाराज यदि मां वृणुबेप्नथ ॥ ९६॥ 


ध्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


पमहाराज ! निष्पाप नरेश | यदि आप मुझे स्वीकार 
करें तो में आपलोगोंके लिये युद्धमें धृतराष्ट्रके पुत्नोसि 
युद्ध करूँगा? ॥ ९६ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

एह्मेहि सर्व योत्स्यामस्तव भ्रातृनपण्डितान्‌ । 
युयुत्सो वाखुदेवश्व वयं च ब्रूम स्ेशः ॥ ९७॥ 

युधिष्टिर बोले--युयुत्तो! आओ आओ । हम 
सब लोग मिलकर तुम्हारे इन मूर्ख भाइयेंसे युद्ध करेंगे | 
यह बात हम और मगवान्‌ श्रीकृष्ण सभी कह रहे हैं ।९७। 


वृणोमि त्वां महावाहो युद्धद्यख मम कारणात्‌ । 
त्वयि पिण्डश्व तन्तुश्व॒ ध्ुतराष्ट्रस्य दश्यते ॥ ९८॥ 
महाबाह्दो ! में तुम्हें खीकार करता हूँ । तुम मेरे लिये 
युद्ध करो | राजा पृतराष्ट्रकी वंशपरम्परा तथा पिण्डोदक- 
क्रिया तुमपर ही अवलम्बित दिखायी देती है ॥ ९८ ॥ 
भजस्वास्मान्‌ राजपुत्र भजमानान्‌ महाय॒ुते । 
न भविष्यति दुवुद्धिधोतराष्ट्रीबत्यमषेणः ॥ ९९ ॥ 
महातेजस्वी राजकुमार ! हम तुम्हें अपनाते हैं। तुम 
भी हमें स्वीकार करो । अत्यन्त क्रोधी दुरबृद्धि दुर्योधन 
अब इस संसारमें जीवित नहीं रहेगा ॥ ९९ ॥ 
संजय उवाच 
ततो युयुत्खुः कौरव्यान्‌ परित्यज्य खुतांस्तव । 
(स सत्यमिति मन्वानो युधिष्ठटिरवचस्तदा ।) 
जगाम पाण्डुपुत्राणां सेनां विभाव्य दुन्दुभिम्‌ ॥१००॥ 
संजय कहते हैं- राजन्‌ ! तदनन्तर युखयुत्यु 
युधिष्टिरी बातको सच मानकर आपके सभी पुद्नोंकों त्याग- 
कर डंका पीटता हुआ पाण्डवोंकी सेनामें चला गया ॥ 
(अवसदू घातराष्ट्रय्य कुत्सयन्‌ कर्म दुष्कृतम। 
सेनामध्ये हि तेः साक॑ युद्धाय कृतनिश्चयः ॥ ) 
बह दुर्याधनके पापकर्मकी निन्‍दा करता हुआ युद्धका 
निश्चय करके पाण्डवोंके साथ उन्हींकी सेनामें रहने छगा ॥ 
ततो युधिषप्ठिरो राजा सम्प्रहष्ट: सहानुजः । 
जञ्माह कवच भूयो दीप्तिमत्‌ कनकोज्ज्वलम्‌ ॥१०१॥ 
तदनन्तर राजा युधिप्ठिरने भाइयोंसहित अत्यन्त प्रसन्न 
हो सोनेका बना हुआ चमकीला कवच धारण किया ॥१०१॥ 
प्रत्यपद्चन्त ते सर्वे खरथान्‌ पुरुषषभाः । 
ततो व्यूहं यथापूर्व प्रत्यव्यूहन्त ते पुनः ॥१०२॥ 
फिर वे सभी श्रेष्ठ पुरुष अपने-अपने रथपर आरूढ़ हुए; 
इसके बाद उन्होंने पुनः शत्रुओंके मुकाबिलेमें पहलेकी भाँति 
ही अपनी सेनाकी व्यूह-रचना की ॥ १०२ ॥ 
अवादयन दुन्दुर्भीश्न शतशश्वैव पुष्करान। 
सिंहनादांश्व विविधान विनेदुः पुरुषषभाः ॥१०३॥ , 


भीष्मचधपर्व ] 


उन श्रेष्ठ पुरुषोंने सेकड़ों दुन्दुभियाँ और नगारे बजाये 
तथा अनेक प्रकारसे सिंह-गर्जनाएँ की ॥ १०३ ॥ 
रथस्थान्‌ पुरुषव्याप्रान पाण्डवान प्रेक्ष्य पार्थिवा:। 
घुष्युस्नादयः सर्व पुनर्जदपिरे तदा ॥१०४॥ 
पुरुषसिंह पाण्डवोंको पुनः रथपर बैठे देख धृष्टद्य॒मग्न 
आदि राजा बड़े प्रसन्‍न हुए ॥ १०४ ॥ 
गौरवं पाण्डुपुत्राणां सान्यान्‌ मानयतां च तान्‌ । 
इृष्ठा महीक्षितस्तत्र पूजयाश्षक्रिरे भ्ृशम्‌ ॥१०५॥ 
माननीय पुरुषोका सम्मान करनेवाले पाण्डवोंके उस 


गोरवकों देखकर सब भूपाल उनकी बड़ी प्रशंसा, 


करने लगे ॥ १०५॥ 

सौोहदं चर कृपां चैव प्राप्तकार्ल महात्मनाम । 

दयां च शातिषु परां कथयाश्चक्रिरे न॒पाः ॥१०६॥ 
सब राजा महात्मा पाण्डवोंके सौहाद, कृपाभाव) समयो- 

चित कतंव्यके पालन तथा कुट्ठम्बियोंके प्रति परम दयाभाव- 

की चर्चा करने छगे | १०६ ॥ 


चतुश्चत्वारिंशो धध्यायः 


२८२१ 


साधु साध्विति सर्वत्र निइचेरुः स्तुतिसंहिताः | 

वाचः पुण्याः कीर्तिमतां मनोहृद्यहपेण[ः ॥१०७॥ 
यशस्त्री पाण्डबोंके लिये सब ओरसे उनक्री स्तुति- 

प्रशंसासे भरी हुई ध्साधु-साथु? की बातें निकलती थीं | उन्हें 

ऐसी पवित्र वाणी सुननेको मिलती थी; जो मन और हृदयके 

हर्षको बढ़ानेवाली थी || १०७ ॥ 

म्लेच्छाश्वायोश्र ये तत्र ददशुः शुश्रुवुस्तथा । 

वृत्त तत्‌ पाण्डुपुत्राणां रुच्दुस्ते सगह्ठदाः ॥१०८॥ 
वहाँ जिन-जिन म्लेब्छों और आरयोने पाण्डवोंका वह 

बताव देखा तथा सुना; वे सब गद्गदकण्ट होकर 

रोने लगे ॥ १०८ ॥ 

ततो जच्नुमंहाभेरीः शतशश्थ सहस्लवशः ! 

शहनंंश्व॒ गोक्षीरनिभान दध्छुरेशा मनखिनः ॥१०२९॥ 
तदनन्तर हर्षमें भरे हुए सभी मनस्वी पुरुषोंने सेकड़ों 

और हजारों बड़ी-बड़ी भेरियों तथा गोदुग्घके समान श्वेत 

शद्डोंको बजाया ॥| १०९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीष्मादिसम्मानने त्रिचत्वारिंशोडध्याय: ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपवके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें भीष्म आदिका समादरव्रिषयक तेंताढीसदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥४३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके तीन इलोक मिलाकर कुछ ११२ छोक हैं ) 


चतुश्वत्वारिशो5ध्यायः 
कोरव-पाण्डवोंके प्रथम दिनके युद्धका आरम्भ 


घृतराष्र उवाच 
एवं व्यूढेष्चनीकेषु मामकेप्वितरेघु च। 
के पूव प्राहरंस्‍्तत्र कुरवः पाण्डवा नु किम ॥ १ ॥ 
घुतराए्रने पूछा--संजय ! इस प्रकार जब मेरे पुत्रों 
और पाण्डबोंने अपनी-अपनी सेनाओंका व्यूइ छगा लिया; 
तब वहाँ उनमेंसे पहले किन्होंने प्रहार किया कौरवोंने 
या पाण्डवोंने ! ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
श्रातृभिः सहितो राजन पुत्रों दुर्योधनस्तव । 
भीष्म॑ प्रमुखतः रूत्वा प्रययो सह सेनया ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! भाशयोंसहित आपका पुत्र 
दुर्यावन भीष्मकों आगे करके सेनासहित आगे बढ़ा ॥ २ ॥ 
तथेय पाण्डवाः सर्वे भीमसेनपुरोगमाः । 
भीष्मेण युद्धमिच्छन्तः प्रययुदश्मानसाः ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी भीमसेनको आगे करके 
भीष्मसे युद्ध करनेकी इच्छा रखकर प्रसन्‍न मनसे आगे बढ़े॥ 
क्वेडाः किलकिलाशब्दाः क्रचचा गोविषाणिकाः | 
भेरीसदकमुरजा हयकुअरनिःखनाः ॥ ४ ॥ 


स० स० २--३५ २-- 


उभयोः सेनयोह्योसंस्ततस्ते5स्मान समाद्रवन । 
बयं तान्‌ प्रतिनदेनन्‍्तस्तदासीत्‌ तुमुलं महत्‌॥ ५ ॥ 
फिर तो दोनों सेनाओंमें सिंहनाद, किलकारियोंके शब्द, 
क्रकच) नरसिंहे; भेरी; मृदज्ञ ओर ढोल आदि वाद्योंकी 
ध्वनि तथा घोड़ों और हाथियोंके गजनेके शब्द गूँजने लगे। 
पाण्डव सैनिक हमलोगोंपर टूट पड़े और हमलोगोंने भी 
विकट गर्जना करते हुए. उनपर धावा बोल दिया। इस 
प्रकार अत्यन्त घोर युद्ध होने लगा ॥ ४-५ ॥ 
महान्त्यनीकानि महासमुच्छूये 
समागमे पाण्डव्धातंराष्ट्रयोः । 
चकम्पिरे शहस्द हनिःस्नेः 
प्रकम्पितानीव वनानि वायुना ॥ ६ ॥ 
भीषण मारकाटसे युक्त उस महान्‌ संग्राममें आपके 
पुत्रों तथा पाण्डवोंकी विशाल सेनाएँ प्रचण्ड वायुसे विकम्पित 
हुए वनोंकी भाँति शह्ठ ओर मृदड्ञके शब्दोंसे कॉपने लगीं॥ 


नरेस्ट्रनागाश्वरथाकुलाना- 
मभ्यागवानामशिवे. मुहते | 
बभूच धोषस्तुमुलश्चमूनां 


बावोद्वुतानामिव सागराणाम्‌ ॥ ७ ॥ 


रटरर 


अर. 


राजाओं; हाथियों) घोड़ों तथा रथोंसे भरी हुई उभय 
पक्षकी सेनाएँ उस अमन्नलमय मुहूर्तमें जब एक दूसरेके 
सम्मुख और समीप आयीं; उस समय वायुसे उद्देलित 
समुद्रोंकी भाँति उनका भयंकर कोलाहल सब ओर 
गूँजने छगा ॥ ७ ॥ 
तस्मिन समुत्थिते शब्दे तुमुले लोमहर्षण। 
भीमसेनो महाबाहुः प्राणदद्‌ गोबृषो यथा ॥ ८ ॥ 
उस रोमाश्चकारी भयंकर छब्दके प्रकट होते दी महाबाहु 
भीमसेन सॉड़की भाँति गजने लगे॥ ८ ॥ 
शहृुदुन्दुभिनि्घोंपं वारणानां च बृंहितम्‌। 
सिंहनादं च सेन्‍्यानां भीमसेनरवो5भ्यभूत्‌ ॥ ९ ॥ 
भीमसेनकी वह ग्ऊंना शद्धु और दुन्दुभियोंके गम्भीर 
घोष) गजराजोंके चिस्घाइनेकी आवाज तथा सैनिकोंके सिंह- 
नादकों भी दबाकर सब ओर सुनायी देने लगी ॥ ९ ॥ 
हयानां हंपमाणानामनीकेषपु सहस्नरशः 
सवानभ्यभवच्छच्दान भीमस्य नदतः खनः ॥ १० ॥ 
उन सेनाअमें हजारों घोड़े जोर-जोरसे हिनहिना रहे 
थे; परंतु गजंना करते हुए भीमसेनका शब्द उन सब दब्दोंको 
दबाकर ऊपर उठ गया या | १० ॥ 
तं श्रुत्वा निनदं तस्य सेन्यास्तव वितत्नसुः | 
जीमूतस्येव नदतः शरक्राशनिसमखनम्‌ ॥ ११॥ 
वे मेघके समान गम्भीर स्वरमें गजन-तजन कर रहे थे। 
उनका रब्द इन्द्रके वज्रकों गड़गड़ाइटके समान भयानक 
था | उस सिंइनादकों सुनकर आपके समस्त सेनिक संत्रस्त 
हो उठे थे ॥ ११॥ 
वाहनानि च सवाणि शाहन्मृत्र प्रसुस्नवुः। 
शब्देन तस्य वीरस्य सिहस्येवेतरे म्रगाः ॥ १२॥ 
जेसे सिंहको आवाज मुनकर दूसरे वन्य पश्चु भयभीत 
हो जाते हैं, उसी प्रकार वीर भीमसेनकी गजनासे भयभीत 
हो कौरवसेनाके समस्त वाहन मल मूत्र करने लगे ॥ १२॥ 
दर्शयन घोरमात्मानं महाश्रमिव नादयन। 
विभीषयंस्तव खुतान्‌ भीमसेनः समभ्ययास्‌ ॥ १३ ॥ 
महान्‌ मेघके समान अपने भयंकर रूपको प्रकट करते; 
गजते तथा आपके पुत्रोंको डराते हुए भीमसेन कोरव-सेना- 
पर चढ़ आये ॥ १३ ॥ 
तमायान्तं महेष्वासं सोदयोंः पर्यवारयन्‌ । 
छादयन्तः शरबातेमंघा इथध दिवाकरम॥ १४ ॥ 
महान्‌ धनुधर भीमसेनको आते देख दुर्याधनके भाश्यों 
( तथा अन्य वीरों ) ने जैसे बादल सू्ंकों ढक छेते हैं; उसी 
प्रकार बाणसमूहोंसे उन्हें आच्छादित करते हुए. सब ओर- 
से घेर लिया ॥ १४ ॥ 


ओऔमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


दुर्योधनश्व पुत्रस्ते दुर्मुखो दुःशलः शलः। 
दुःशासनश्रातिरथस्तथा दुमेषणी.. जप ॥ १५॥ 
विविशतिश्रवित्रसेनो विकर्णश्च महारथः । 
पुरुमित्रो जयो भोजः सौमदत्तिश्व वीयंवान ॥ १६॥ 
महाचापानि धुन्वन्तो मेघा इब सविद्युतः। 
आददानाश्व नाराचान निमुक्ताशीविषोपमान्‌ ॥ १७ ॥ 
( अग्मतः पाण्डुसेनाया हातिष्ठन्‌ पृथिवीक्षितः ॥) 
नरेश्वर ! आपके पुत्र दुर्याधन) दुर्मुंख, दुःशल) शल) 
अतिरथी दुःशासन) दुमं्षण, विविशति, चित्रसेन, महारथी 
विकर्ण) पुरुमित्र, जय, भोज तथा पंराक्रमी भूरिश्रवा-ये 
सभी वीर अपने बड़े-बड़े धनुषोंको कंपाते और छूटनेपर विषधर 
सर्पके समान प्रतीत होनेवाले बाणोंको हाथर्मे लेते हुए बिजलियों- 
सहित मेघेंके समान जान पड़ते थे | ये सभी भूपाल पाण्डव- 
सेनाकेतम्मुख (भीमसेनकों पेरकर) खड़े हो गये | १५-१७। 


अथ ते द्रौपदीपुत्राः सोभद्रश्व॒ महारथः 
नकुलः सहदेवश्य  घृष्टयुस्रश्च॒ पाषतः ॥ १८॥ 
धातराष्ट्रानू प्रतिययुरदंयन्‍तः शितेः शरेः। 
वजैरिव महावेगेः शिखराणि घराभ्रताम्‌ ॥ १९॥ 
तदनन्तर द्रौपदीके पॉचों पुत्र। महारथी अभिमन्यु) 
नकुल) सहदेव तथा द्वुपदपुत्र घृष्टयुम्न-ये सभी योद्धा बज़के 
समान महान्‌ वेगशाली तीरण बार्णोद्वारा पर्वतशिखरोंकी 
भाँति धृतराष्ट्र पुत्रोंको पीड़ा देते हुए उनपर चढ़ आये १८-१९ 
तस्मिन प्रथमसंग्रामे भीमज्यातलनिःखने । 
तावकानां परेषां च नासीत्‌ कश्चित्‌ पराड्युखः ॥२०॥ 
उस प्रथम संग्राममें जब भयानक धनुर्षोकी टंकार तथा 
ताल टोंकनेकी आवाज द्वो रदह्दी थी; आपके तथा पाण्डवंकि 
दलमें भी कोई युद्धसे विमुख नहीं हुआ || २० ॥ 
लाघवं. द्रोणशिष्याणामपदयं भरतपभ । 
निमित्तवेधिनां चेब शरालुत्खजतां भ्रशम्‌ ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय मैंने द्रोणाचार्यके उन शिष्योंकी 
फुर्ती देखी | वे बड़ी तीत्र गतिसे बाण छोड़ते और लक्ष्यको 
बीघ डालते थे ॥ २१ ॥ 
नोपशाम्यति निर्घाषों धन॒षां कूजतां तथा। 
विनिश्चेरुः शरा दीप्ता ज्योर्तीषीव नभस्तलात्‌ ॥ २२ ॥ 
वहाँ टंकार करते हुए घनुषोंके शब्द कभी शान्‍्त नहीं 
होते थे । आकाशसे नक्षत्रेके समान उन धनुषषोसि चमकीले 
बाण प्रकट हो रहे थे ॥ २२ ॥ 
सर्वे त्वन्ये महीपालाः प्रेश्षका इब भारत। 
दृदशुद्शनीयं त॑ भीम॑ शातिसमागमम्‌ ॥ २३ ॥ 
भरतनन्दन ! दूसरे सब राजालोग उस कुडम्बीजनके 
भयंकर दर्शनीय संग्रामको दर्शककी भाँति देखने छगे ।२३। 


भीष्मवधपर्व ] 


ततस्ते जातसंरम्भाः परस्परकृतागसः | 
अन्योन्यस्पर्थया राजन व्यायच्छन्त महारथाः ॥ २४॥ 
राजन ! बाल्यावस्थामें वे सभी एक दूसरेका अपराध 
कर चुके थे | सबका स्मरण हो आनेसे वे सभी महारथी 
रोषमें भर गये ओर एक दूसरेके प्रति स्पर्धा रखनेके कारण 
युद्धमें विजयी होनेके लिये विशेष परिश्रम करने छगे ॥२४॥ 
कुरुपाण्डकसेने ते हस्त्यध्वरथसंकुले । 
शुशुभाते रणइतीव पटे चित्रार्पिते इब ॥ २५॥ 
हाथी घोड़े और रथोंसे भरी हुई कौरव-पाण्डवोंकी वे 
सेनाएँ पटपर अ्डित हुई चित्रमयी सेनाओंकी भाँति उस रण- 
भूमिमें विशेष शोभा पा रही थीं ॥ २५ ॥ 
ततस्ते पार्थिवाः सर्वे प्रग्रहीतशरासनाः | 
सहसेन्‍्याः समापेतुः पुत्रस्य तव शासनात्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर आपके पुत्र दुर्वोधनकी आशासे अन्य सब 
राजा भी हाथमें घनुष-बाण लिये सेनाओंसहित वहाँ 
आ पहुँचे ॥ २६ ॥ 
युधिष्ठटिरेण चादिष्टाः पार्थिवास्ते सहस्नशः । 


पशञ्चचत्वारिशोदध्यायः 


२८२३ 


विनदन्तः समापेतुः पुत्रस्य तव वाहिनीम्‌ ॥ २७॥ 
इसी प्रकार युधिष्टिरकी आज्ञा पाकर सहसखतों नरेश 
शः 
गजना करते हुए आपके पुत्रकी सेनापर टूट पड़े | २७ ॥ 
सेनयोर्स्त [कप पु ० 
डभयो: व्रः सेन्यानां स समागमः । 
न पु 
अन्तर्चीयत चादित्यः सेन्येन रज्सा5 पबृतः ॥ २८ ॥ 
उन दोनों सेनाओंका वह संघर्ष अत्यन्त दुःसह था । 
सेनाकी धूलसे आच्छादित द्वो दूयदेव अदृश्य हो गये ॥२८॥ 
प्रयुद्धानां. प्रभन्नानां. पुनरावर्तिनामपि । 
छ | ] 
नात्र स्वेषां परेषां वा विशेषः समटश्यत ॥ २९ ॥ 
कुछ लोग युद्ध करते; कुछ भागते ओर कुछ भागकर 
फिर लौट आते थे | इस बातमें अपने और शबत्रुपक्षके 
सेनिकोंमें कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ २९ ॥ 
तस्मिस्तु तुमुले युद्धे बतेमाने महाभये। 
अतिसवाण्यनीकानि पिता ते5मिव्यरोचत ॥ ३०॥ 
जिस समय वह अत्यन्त भयानक तुमुल युद्ध छिड़ा हुआ 
था; उस समय आपके ताऊ भीष्मजी उन समस्त सेनाओंसे 
ऊपर उठकर अपने तेजसे प्रकाशित हो रहे थे ॥ ३० ॥ 


इति श्री महाभारते भीष्मपर्वणि भीष्सवधपर्व॑णि युद्धारम्भे चतुश्रत्वारिंशोडघ्याय: ॥ ४४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मप्दके अन्तर्गत मीष्मवधपवेमें युद्धका आरम्मविषयक चौवालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई छोक मिलाकर कुछ ३०४ शोक हैं ) 


_>-्बाक के ककक>--२५ 


पञ्नचल्वारिशो5ध्यायः 
उभय पश्चके सेनिकोंका इन्द्र-युद्ध 


संजय उवाच 
पूर्वाह्दे तस्य रौद्रस्थ युद्धमह्ढो विशाम्पते। 
प्रावतेत महाघोरं राशां देहावकतंनम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--प्रजानाथ ! उस भयंकर दिनके 
प्रथम भागमें महामयानक युद्ध होने छगा। जो राजाओंके 
शरीरका उच्छेद करनेवाला था ॥ १ ॥ 
कुरुणां खक्षयानां च जिगीषूर्णा परस्परम्‌। 
सिहानामिव संहादो दिवमुर्वी च नादयन्‌ ॥ २ ॥ 
कोरव और खंजयवंशी वीर एक दूसरेको जीतनेकी इच्छा 


रखकर सिंद्ोंके समान दहाड़ रहे थे। उनका वह सिंहनाद 
पृथ्वी और आकाशको प्रतिध्वनित कर रहा था ॥ २॥ 


आसीत्‌ किलकिलाशब्दस्तलूशहुरवेः सह । 
जशिरे सिंहनादाश्च शूराणां प्रतिगजताम ॥ ३ ॥ 
तल और शह्भोंकी ध्वनिके साथ सैनिकोंका किलकिल 


शब्द गूंज उठा । एक दूसरेके प्रति गर्जना करनेवाले 
झूरवीरेके सिंहनाद होने लगे ॥ ३ ॥ 


तलत्राभिहताइचेव ज्याशब्दा भरतभ। 
पत्तीनां पादशब्द्ध्॒ वाजिनां च महाखनः ॥ ४ ॥ 
तोतच्राकुशनिपातश्च आयुधानां च निःखनः | 
घण्टाशचदश्व नागानामन्योन्यमभिधावताम ॥ ५ ॥ 
तस्मिन्‌ समुदिते शब्दे तुमुले छोमहर्षण। 
बभूव रथनिर्धापः. पर्जन्यनिनदोपमः ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ] तलत्राणके आघातसे टकरायी हुई प्रत्यज्चाओं- 
के शब्द; पेदलछ सिपाहियोंके पेरोंकी धमकः उच्चस्वरसे होने- 
वाली घोड़ोंकी हिनह्दिनाइट) हाथियोंके चाबुक और अद्भुशके 
आधातका शब्द, इथियारोंकी झनझनाहट तथा एक दूसरेपर 
धावा करनेवाले गजराजोंके घण्टानाद--ये सब शब्द मिलकर 
ऐसी भयंकर आवाज प्रकट करने लगे, जो रोंगटे खड़े कर 
देनेवाली थी | उसीमें रथोंके पहियोंकी घरघराहट होने लगी; 
जो मेघोंकी विकट गर्जनाके समान जान पड़ती थी ॥४-६॥ 
ते मनः क्ररमाधाय समभित्यक्तजीविताः । 
पाण्डवानभ्यवर्तन्त स्व एवोचिछुतध्वज्ञा:॥ ७ ॥ 
वे समस्त कोरव सैनिक अपने मनकों कठोर बना 


२८२४ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्राणोंकी बाजी छगाकर ऊँची ध्वजाएँ फद्दराते हुए पाण्डवॉपर 
धावा करने लगे ॥ ७ ॥ 
अथ शान्तनवो राजन्नभ्यधावद्‌ धनंजयम। 
प्रयुह्य कामुक घोरं कालदण्डोपम॑ रणे॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर द्ान्तनुनन्दन भीष्म उस युद्धभूमिमें 
कालदण्डके समान मीषण धनुष लेकर अर्जुनकी ओर दोड़े ॥ 
अजुनो5पि धलुगह्य गाण्डीवं छोकविश्रुतम्‌ । 
अभ्यधावत तेजस्वी गाड्ेयं रणमृथनि ॥ ९ ॥ 
उधरसे महातेजस्वी अज्ञेन भी अपना छोकविख्यात 
गाण्डीव धनुष लेकर युद्धके मुहानेपर गल्ञानन्दन भीष्मकी 
ओर दौड़े ॥ ९॥ 
तावुभी कुरुशादूंली परस्परवर्धेषिणों । 
गाड्लेयस्तु रण पाथ विद्धवा नाकम्पयर्तू बली ॥ १० ॥ 
वे दोनों कुदकुलके म्िंह थे और एक दूसरेकों मार 
डालनेकी इच्छा रखते थे | बलवान भीष्म युद्धमें अर्जुनको 
घायल करके भी उन्हें विचलित न कर सके || १० ॥ 
तथैव पाण्डवो राजन भीष्म॑ नाकम्पयद्‌ युधि। 
सात्यकिस्तु महेष्वासः कृतवमोणमम्ययात्‌ ॥ ११॥ 
राजन ! उसी प्रकार पाण्शुनन्दन अजुन भी भीष्मको युद्धमें 
हिला न सके | दूसरी ओर महाधनुर्धर सात्यकिने कृतवर्मापर 
घावा किया ॥ ११ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं तुमुलं लोमहपेणम्‌। 
खात्यकिः ऊृतवमोणं ऊृतवमों च सात्यकिम ॥ १२॥ 
आनच्छेतुः शरेघोरिेस्तक्षमाणोी परस्परम्‌। 
उन दोनोंमें बड़ा भयंकर रोमाश्वकारी युद्ध हुआ | 
सात्यकिने कृतवर्मोकों और कृतवर्माने सात्यकिको भयंकर 
बाणोंसे घायल करते हुए. एक दूसरेको बड़ी पीड़ा पहुँचायी | 
तो शराचितसवोजह्नौ शुशुभाते महाबली॥ १३॥ 
वसन्ते पुष्पशबलो पुष्पिताबिव किशुको 
वे दोनों मह्ाबली वीर सर्वाज्ञ्मं बाणोंसे छिदे होनेके 
कारण वसन्‍्त ऋतुमें खिले हुए दो पुष्पयुक्त पलाश बृक्षोंके 
समान शोभा पा रहे थे ॥ १३६ ॥ 
अभिमन्युम हेप्वास॑_ बृहदूबलमयोघयत्‌ ॥ १४॥ 
ततः. कोसलराजासावभिमन्योविशाम्पते । 
ध्वज चिच्छेद समरे सारथि च नन्‍्यपातयत्‌ ॥ १५॥ 
अभिमन्युने महान्‌ धनुधर बृहद्वलके साथ युद्ध किया । 
प्रजानाथ ! कोसलनरेश बृहद्वलने उस युद्धर्मे अभिमन्युके 
ध्वजको काट दिया और सारथिको मार गिराया ॥१४-१५॥ 
सोभद्रस्तु ततः कुद्धः पातिते रथसारथो | 
बहद्वल महाराज विव्याध नवभिः शरेः॥ १६॥ 
महाराज ! अपने रथके सारथिके मारे जानेपर सुभद्रा- 


कुमार अभिमन्यु कुपित हो उठे और उन्होंने बृहद्वल्को नौ 
बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ १६ ॥ 
अथापराभ्यां भल्लाभ्यां शिताभ्यामरिमदंनः । 
ध्वजमेकेन चिच्छेद पार्ष्णमिमेकेन सारथिम ॥ १७ ॥ 
अन्योन्यं च शरः क्रुद्धों ततक्षाते परस्परम | 
तत्पश्ात्‌ शत्रुमदन अभिमन्युने अन्य दो तीखे बाणोंसे 
बृहद्वलके ध्वजको काट डाला फिर एक बाणसे उनके प्रष्ठ- 
रक्षकको और दूसरेसे सारथिको मार डाला | फिर वे दोनों 
अत्यन्त कुपित हो तीखे सायकोंद्वारा एक दूसरेकों बेघने लगे ॥ 


मानिन॑ समरे दृ॒प्त कृतवेरं महारथम ॥ १८ ॥ 
भीमसेनस्तव खुतं दुर्वोधनमयोधयत्‌ । 

युद्धमें अभिमान प्रकट करनेवाले, घमंडी और पहलेके 
बेरी आपके मह्दारथी पुत्र दुर्याधनसे भीमसेन युद्ध करने लगे॥ 


तावुभी नरशादूंलो कुरुमुख्यों महाबल्ों॥ १९० ॥ 
अन्योन्‍्यं शरवषोभ्यां बवृषाते रणाजिरे। 

वे दोनों नरश्रेष्ठ मद्दाबली वीर कुरकुलके प्रधान व्यक्ति 
थे। उन्होंने समराज्भजणमें एक दुसरेपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी ॥ १९३ ॥ 
तौ वीए्ष्य तु महात्मानों कृतिनो चित्रयोधिनो ॥ २० ॥ 
विस्मयः सर्वेभूतानां समप्यत भारत। 


भारत ! वे दोनों महामनस्वी अख्रविद्याके विद्वान्‌ तथा 
विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाले थे। उन्हें देखकर समस्त 
प्राणियोंको बढ़ा विस्मय हुआ || २०३ ॥ 
दुशशासनस्तु नकुल प्रत्युधाय महाबलम्‌ ॥ २१ ॥ 
अविध्यक्निशितेबोणेबहु भिमेम भेदिभिः | 
दुःशासनने आगे बढ़कर मर्मस्थानोंकों विदीर्ण करने- 
वाले अपने बहुसंख्यक तीखे बारणोद्वारा महाब्रल्ली नकुछको 
घायल कर दिया || २१३ ॥ 
तस्य माद्रीखुतः केतुं सशरं च शरासनम्‌ ॥ २२॥ 
चिच्छेद निशितैबोणैः प्रहसन्निव भारत | 
अधथेन पश्चविशत्या क्षुद्रकाणां समापयत्‌ ॥ २३ ॥ 
भारत ! तब माद्रीकुमार नकुलने भी हँसते हुए-से तीखे 
बाण मारकर दुःशासनके धनुष-बाण और ध्वजको काट गिराया 
और पचीस बाण मारकर उसे घायछ कर दिया ॥२२-२३॥ 
पुत्नस्तु तव दुर्घवों नकुरूस्थ महाहवे। 
तुरज्ञांश्रिच्छिदे वाणेध्चेज चेवाभ्यपातयत्‌ ॥ २७॥ 
इसके बाद आपके दुधष पुत्रने उस महायुद्धमें नकुलके 
घोड़ोंकी अपने सायकोंद्वारा काट डाछा और ध्वजकों भी 
नीचे गिरा दिया ॥ २४ ॥ 
दुसुंखः सहदेव॑ च प्रत्युधाय महाबलूम | 
विव्याथ शरवर्षण यतमानं महाहवे ॥ २५ ॥ 


भीष्मवधपचे ] 
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महाबली सहदेव उस महासमरमें अपनी विजयके लिये 
बड़ा प्रयत्न कर रहे थे | उन्हें आपके पुत्र दुमुंखने धावा 
करके अपने बाणोंकी वर्षासे घायल कर दिया || २५ ॥ 
सहदेवस्ततो बीरो दुमुंखस्थ महारणे । 
शरेण भ्ृशतीछ््णेन पातयामास सारथिम्‌ ॥ २६॥ 
तब वीरवर सहदेवने उस महायुद्धमें अत्यन्त तीखे बाण- 
से दुमुंखके सारथिकों मार गिराया ॥ २६ ॥ 
तावन्योन्‍्यं समासाद्य समरे युद्धदुमंदो। 
त्रासयेतां शरधारे: हरृतप्रतिकृतंषिणो ॥ २७॥ 
वे दोनों युद्धहुमंद वीर समराज्भजणमें एक दुसरेसे टक्कर 
लेकर पूर्वक्ृत अपराधोंका बदला लेनेकी इच्छा रखते हुए 
भयंकर बाणोंद्वारा एक दूसरेकी भयभीत करने लगे ॥ २७॥ 


युधिष्टिरः खय॑ राजा मद्रराजानमभ्ययात्‌ 
तस्य मद्राधिपश्चापं द्विधा चिच्छेद मारिष ॥ २८॥ 
खयं राजा युधिष्ठिरने मद्रराज शल्यपर आक्रमण किया । 
राजन ! मद्रराजने युधिष्ठटिरके धनुषके दो टुकड़े कर दिये ॥ 
तद्पास्य धनुश्प्छिन्नं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
अन्यत्‌ काम्नुकमादाय वेगवद्‌ बलवत्तरम्‌ ॥ २९,॥ 
ततो मद्रेश्वरं राजा शारेः खसंनतपव्वेमिः ! 
छादयामास संकुद्धस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 
तब कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने उस कटे हुए धनुषको फेंक- 
कर दूसरा वेगयुक्त एवं प्रबछृतर घनुष ले लिया और झुकी 
हुई गाँठवाले तीखे बाणोंद्वारा मद्रराज शल्यको ढक दिया। 
फिर क्रोघमं भरकर कहा--५खड़े रहो, खड़े रहो? || २९-३०॥ 
ध्रष्टयुस्नस्ततोी.. द्रोणमभ्यद्रबत भारत । 
तस्य द्ोणः सुसंकुछः पराखुकरणं दढम ॥ ३१ ॥ 
त्रिधा चिच्छेद समरे पाश्चाल्यस्य तु कामुंकम । 
भरतनन्दन ! एक ओरसे धृष्ठबुम्नने द्रोणाचार्यपर 
आक्रमण किया | तब द्रोणने अत्यन्त क्रुद्ध होकर युद्धमें 
दूसरोंके मारनेके साधनभूत धृष्युम्नके सुदृढ़ धनुषके तीन 
टुकड़े कर डाले ॥ ३१३ 
शरं चेव महाघोरं कालदण्डमिवापरम ॥ ३२॥ 
प्रेषयामास समंरे सो5स्य काये न्‍्यमज्जत । 
तदनन्तर उस रणक्षेत्रर्म उन्होंने द्वितीय कालदण्डके 
समान अत्यन्त भयंकर बाण चलाया । वह बाण धृष्युम्नके 
शरीरमें घंस गया ॥ ३२४ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सायकांश्व चतुर्दश ॥ ३३॥ 
द्रोणं द्रुपदपुञ्रस्तु प्रतिविव्याध संयुगे। 
तावन्योन्यं खुसंकुद्धो चक्रतुः सुक्ृशं रणम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तलश्चात्‌ द्रुपदपुत्र धृष्टधुम्नने दूसरा घनुष लेकर चौदह 
सायक चलाये और उस युद्धभूमिमें द्रोणाचायकों घायल 


पशञ्चचत्वारिशो६ध्यायः 
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तीजीज न: 


कर दिया । फिर तो वे दोनों एक दूसरेपर अत्यन्त कुपित हो 
भीषण संग्राम करने छगे ॥ ३३-३४ ॥ 


सीौमदत्ति रणे शह्लो रभस रमसो युधि | 


_ अत्युधयो महाराज तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 


महाराज ! वेगशाली शद्भने उस युद्धमें वेगवान्‌ वीर 
भूरिश्रवापर धावा किया और कहा-- “खड़े रहो) खड़े रहो?॥ 
तस्य वे दक्षिण वीरो निर्विभिद रण भुजम्‌। 
सोमदत्तिस्‍्तथा शह्कू जत्रुदेशे समाहनत्‌ ॥३६॥ 
वीर शह्लने रणभूमिमें भूरिश्रवाकी दाहिनी भुजा विदीणण 
कर डाली; फिर भूरिश्रवाने भी शह्ढके गलेकी हँसलीपर 
बाण मारा ॥ ३६ ॥ 
तयोस्तद्मवद्‌ युद्ध घोररूप विशाम्पते। 
इप्तयोः समरे पूर्व वृनत्नवासवयोरिव ॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ | उस समरभूमिमें इन्द्र और बृ॒त्रासुरकी माँति 
उन दोनों अभिमानी वीरोंमें बड़ा भयंकर युद्ध हुआ ॥२७॥ 
वाह्ीक॑ तु रणे कुद्ध ऋद्धरूपो विशाम्पते। 
अभ्यद्रवदमे यात्मा घृष्टकेतुमहारथः ॥ ३८ ॥ 
प्रजानाथ | रणश्षेत्रमें कृपित हुए बाह्वीकपर अपरिमित 


.आत्मबलसे सम्पन्न महारथी घृष्टकेतुने क्रोध पूर्वक आक्रमण किया॥ 


वाह्लीकस्तु रणे राजन घ्ृष्टकेतुममर्षणः। 
शरेबंहुभिरानचछेत्‌ सिंहनादमथानदत्‌ ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! अमषंशील बाह्वीकने समराज्भणमें बहुतसे बा्णों- 
द्वारा धृष्केतुकों पीड़ा दी और सिंहके समान गर्जना की ॥ 
चेदिराजस्तु संक्रद्दों बाहीक॑ नवभिः शरेः | 
विव्याध समरे तूण मत्तों मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ४०॥ 
तब चेदिराज धृष्टकेतुने अत्यन्त क्रुद् हो कर जैसे मतवाला 
हाथी किसी मदोन्मत्त गजराजपर हमला करता है; उसी 
प्रकार तुरंत ही नौ बाण मारकर उस युद्धभूमिमें बाहीकको 
क्षत-विक्षत कर दिया || ४० ॥ 
तौ तत्र समरे कुद्धी नदेन्‍तों च पुनः पुनः। 
समीयतुः खुसंक्रद्धावज्ञारकबुधाविव ॥ ४१॥ 
उस रणभूमिमें वे दोनों वीर परस्पर कुपित हो रोषमें 
भेरे हुए मंगल और बुधकी भाँति बारंबार गजंते हुए युद्ध 
कर रहे थे || ४१ ॥ 
राक्षस रौद्रकर्माणं क्ररकमों घटोत्कचः। 
अलमस्वुपं प्रत्युदियाद्‌ बल शक्र इवाहवे॥ ४२॥ 
जैसे इन्द्रने युद्धमें बल नामक देत्यपर चढ़ाई की थी, 
उसी प्रकार क्रूरकर्मा घटोत्कचने भयंकर कर्म करनेवाले 
अल्म्बुष नामक राक्षसपर आक्रमण किया ॥ ४२ ॥ 
घटोत्कचस्ततः क्रुद्धों राक्षस त॑ं महायलम। 
नवत्या सायकेस्तीक्णेदारयामास भारत ॥ ४३ ॥ 
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[ भीष्मपर्वणि 
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भरतनन्दन ! क्रोधमें भरे हुए घटोत्कचने नब्बे तीखे 
बाणोंद्वारा उस मह्माबल्ली राक्षस अल्म्बुषको विदीर्ण कर दिया।। 
अल्म्बुपस्तु समरे भेमसेनि महावलरूम । 
बहुधा दारयामास शरेंः संनतपर्वभिः ॥ ७४४ ॥ 
तब अल्म्बुषने भी महाबल्ली भीमसेनपुत्र घटोत्कचकों 
झुकी हुई गाँठवाले वाणोंद्वारा समराज्ञणमें बहुत प्रकारसे 
घायल कर दिया || ४४ ॥ 
व्यभ्राजेतां ततस्तो तु संयुगे शरविश्षतों । 
यथा देवाखुरे युद्धे बलशक्रों महावल्रों॥४५॥ 
जैसे देवासुर-संग्राममें महाबली बलासुर और इन्द्र घायल 
हो गये थे, उसी प्रकार इस युद्धर्मे एक दुसरेके बाणोंसे क्षत- 
विक्षत हो अल्ग्बुष ओर घटोत्कच अद्भुत शोभा धारण 
कर रहे थे ॥ ४५ ॥ 
शिखण्डी समरे राजन द्रौणिमभ्युद्ययौ बली। 
अभ्वत्थामा ततः क्रद्ध: शिखण्डिनमुपस्थितम्‌ ॥ ४६ ॥ 
नाराचेन खुतीकणेन भर विद्ध्वा ह्मकम्पयत्‌ । 
शिखण्ड्यपि ततो राजन द्रोणपुत्रमताडयत्‌ ॥ ४७ ॥ 
सायकेन सुपीतेन तीक्ष्ण निशितेन च। 
जप्नतुस्तदान्योन्यं. शरेबहुविधेमधे ॥ ४८ ॥ 
राजन | बलवान शिखण्डीने रणक्षेत्रमें द्रोणपुत्र अश्वत्थामा- 
पर घावा किया। तब अश्वत्थामाने कृपित हो एक तीखे नाराच- 
के द्वारा निकट आये हुए शिखण्डीको अत्यन्त घायल करके 
कम्पित कर दिया | महाराज | तब शिखण्डीने भी पीले 
रंगके तेज धारवाले तीखे सायकसे द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको 
गहरी चोट पहुँचायी; तदनन्तर वे दोनों अनेक प्रकारके 
बाणोंद्वारा एक दूसरेपर प्रहार करने लगे || ४६-४८ ॥ 
भगदृत्तं रणे शूरं विराठो वाहिनीपतिः | 
अभ्ययात्‌ त्वरितो शरजंस्ततो युद्धमवतंत ॥ ४९॥ 
राजन ! संग्रामझूर भगदत्तपर सेनापति विराटने बढ़ी 
उतावलीके साथ आक्रमण किया । फिर तो उन दोनोंमें युद्ध 
होने लगा ॥ ४९ ॥ 
विराटो भगदत्त तु शरवषंण भारत। 
अभ्यवषत सुसंक़ुद्धो मेघो वृष्टथा इवाचलम्‌॥ ५० ॥ 
भारत | विरागने अत्यन्त कुपित होकर भगदत्तपर अपने 
बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी; मानो मेघ पर्वतपर जलकी 
बूँदं बरसा रहा हो ॥ ५० ॥ 
भगदत्तस्ततस्तूण. विराट पथिवीपतिम्‌ । 
छादयामास समरे मेघः खूयमिवोदितम्‌ ॥ ५१ ॥ 
तब जैसे बादल उगे हुए. सूर्यको ढक लेता है; उसी 
प्रकार भगदत्तने समरभूमिमें बाणोंकी वर्षद्वारा प्रथ्वीपति 
विराटको आच्छादित कर दिया ॥ ५१ ॥ 


बृहत्क्षत्रं तु केकेये कृपः शारह्॒तो ययौ। 

त॑ कृपः शरवषंण छादयामास भारत ॥ ५२॥ 

गोतम॑ कैकयः क्ुद्धः शरवबृष्टश्याभ्यपूरयत्‌ । 
भरतनन्दन | केकयराज बृहस्क्षत्रपर शरद्वानके पुत्र 

कृपाचार्यने आक्रमण किया और अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा उन्हें 

ढक दिया | तब केकयराजने भी क्रुद्ध होकर अपने सायकोंकी 

वर्षासि कृपाचार्यको आच्छादित कर दिया ॥ ५२३ ॥ 


तावन्योन्यं हयान्‌ दृत्वा धनुद्दिछत्वा च भारत ॥५३॥ 
विरथावसियुद्धाय समीयतुरमषंणो । 
तयोस्तद्भवद्‌ युद्ध घोररूपं खुदारुणम्‌ ॥ ५४॥ 
भारत ! वे दोनों वीर एक दूसरेके घोड़ोंको मार घनुष- 
के ठुकढ़े करके रथहीन हो अमपमें भरकर खड़द्वारा युद्ध 
करनेके लिये आमने-सामने खड़े हुए | फिर तो उन दोनोमिं 
अत्यन्त भयंकर एवं दारुण युद्ध होने लगा ॥ ५३-५४ ॥ 
द्रुपदस्तु ततो राजन सैन्धर्व वे जयद्रथम। 
अभ्युधयी हृष्टरूपो हृष्टरूप॑ परंतपः ॥ ५५॥ 
राजन्‌ ! दूसरी ओर शात्रुओंको संताप' देनेवाले द्रपदने 
बड़े दृ्धके साथ सिन्धुराज जयद्रथपर धावा किया | जयद्रथ 


: भी बहुत प्रसन्‍न था॥ ५५ ॥ 


ततः सेन्धवको राजा द्व॒ुपदं विशिखेस्थ्रिभिः | 
ताडयामास समरे स च तं॑ प्रत्यविध्यत ॥ ५६॥ 
तत्पश्रात्‌ धिन्‍्धु राज जयद्र थने समराज्गजणमें तीन बाणों- 
द्वारा द्रपदको गहरी चोट पहुँचायी | द्वुपदने भी बढदलेमें 
उसे बींघ डाला ॥ ५६ ॥ 
तयोस्तदभवद्‌ युद्ध घोररूप खुदारुणम्‌ । 
इंश्षण प्रीतिजनन शुक्राज्भारकयोरिव ॥ ५७ ॥ 
उन दोनोंका वह घोर एवं अत्यन्त भयंकर युद्ध शुक्र 
और मंगलके संघर्षकी भाँति नेत्रोंके लिये हर्ष उत्पन्न 
करनेवाला था ॥ ५७ ॥ 
विकण्स्तु खुतस्तुभ्यं सुतसोम॑ महावबलूम । 
अभ्ययाजवनैर इचैस्ततो युद्धमव्तत ॥ ५८ ॥ 
आपके पुत्र विकर्णने तेज चलनेवाले घोड़ोंद्वारा महाबली 
सुतसोमपर घावा किया। तत्यश्रात्‌ उनमें भारी युद्ध 
होने लगा ॥ ५८ ॥ 
विकण्णः खुतसोम॑ तु विद्ध्वा नाकम्पयच्छरेः । 
खुतसोमो विकण च तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ५९ ॥ 
विकर्ण अपने बाणोंसे सुततोमकों घायल करके भी उन्हें 
कम्पित न कर सका । इसी प्रकार सुतसोम भी विकर्णकों 
विचलित न कर सके | उन दोनोंका यह पराक्रम अद्भुत- 
व प्रतीत हुआ ॥ ५९ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 
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खुशमोाणं नरव्याप्रश्चेकितानो महारथः | 
अभ्यद्रवत्‌ खुसंकुदः पाण्डवार्थ पराक्रमी ॥ ६० ॥ 
नरश्रेष्ठ पराक्रमी महारथी चेकितानने पाण्डवोंके लिये 
अत्यन्त कुपित होकर सुशर्मापर धावा किया ॥ ६० ॥ 
खुशमों तु महाराज चेकितानं महारथम । 
महता शरवषंण वारयामास खंयुगे ॥ ६१॥ 
महाराज ! सुशर्माने भारी बाण-वर्षाके द्वारा मद्दारथी 
चेकितानको युद्धमें आगे बदढनेसे रोक दिया | ६१ ॥ 
चेकितानो5पि संरब्धः खुशमौणं महाहवे। 
प्राच्छादयत्‌ तमिषुमिर्महामेघ इवाचलम्‌ ॥ ६२ ॥ 
तब चेकितानने भी रोपमें भरकर उस महायुद्धमें अपने 
बाणोंकी वषसि सुशर्माकों उसी प्रकार ढक दिया; जेंसे 
महामेघ्र जलकी वर्षासे पर्वतकों आच्छादित कर देता है ॥ 
शकुनिः प्रतिविन्ध्य॑ तु॒पराक्रान्तं पराक्रमी । 
अभ्यद्रवत राजेन्द्र मत्त:ः सिंह इब द्विपम्‌ ॥ ६३ ॥ 
राजेन्द्र | पराक्रमी शकुनि पराक्रमसम्पन्न प्रतिविन्ध्य- 
पर चढ़ आया; ठीक उसी तरह जेसे मतवाल्या थिंह किसी 
हाथीपर आक्रमण करता है॥ ६३ ॥ 
यौधिष्टिरस्तु संक्रदरः सौबल निशितेः शरेः । 
व्यदारयत संग्रामे मघवानिव दानवम्‌ ॥ ६४ ॥ 
जिस प्रकार इन्द्र संग्रामभूमिमें किसी दानवकों विदीर्ण 
करते हैं, उसी प्रकार युधिष्टिरके पुत्र प्रतिविन्ध्यने अत्यन्त 
कुपित होकर सुबलूपुत्न शकुनिको अपने तीखे बाणोंसे 
बेघ डाला | ६४ ॥ 
शकुनिः प्रतिविन्‍्ध्यं तु प्रतिविध्यन्तमाहवे । 
व्यदारयन्महाप्राशः शरेंः संनतपवेनिः॥ ६० ॥ 
युद्धों अपनेको वेधनेवाले प्रतिविन्ध्यकों भी परम 
बुद्धिमान्‌ शकुनिने झके हुए गॉँठवाले बाणोंसे घायल कर दिया।। 
खुद्क्षिणं तु राजन्द्र काम्बोजानां महारथम । 
श्रुतकरमा पराक्रान्तमभ्यद्रवत संयुगे ॥ ६६॥ 
राजेन्द्र | काम्बोजदेशके राजा पराक्रमी महारथी 
सुदक्षिणपर रणभूमिमें श्र॒तकर्माने आक्रमण किया ॥ ६६ ॥ 
खुदक्षिणस्तु समरे साहदेविं महारथम। 
विदृध्वा नाकम्पयत वे मनाकमिव पव॑ंतम्‌ ॥ ६७ ॥ 
तब सुदक्षिणने समराज्भण्में सहदेव-पुत्र महारथी श्रुत- 
कर्माको क्षत-विक्षत कर दिया; तो भी वह उन्हें कम्पित 
न कर सका । वे मेनाक पवतकी भाँति अविचल भावसे 
खड़े रहे ॥ ६७ ॥ 
श्रुतक्रमों ततः क्रुद्ः काम्बोजानां महारथम्‌ | 
शरेबहुमिरानच्छद्‌ दारयक्षिव सर्वशाः ॥ ६८॥ 


तदनन्तर श्रुतकर्माने कुपित द्वोकर मह्ारथी काम्बोज- 
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राजकों सब ओरसे विदीर्ण-सा करते हुए. अपने बहुसंख्यकक 
बाणोंद्वारा मलीमाँति पीड़ित किया ॥ ६८ ॥ 
इरावानथ संक्रुदः श्रुतायुप्मरिदमम्‌ । 
प्रत्युधयों रण यक्तो यक्तरूप परंतपः ॥ ६९॥ 
दूसरी ओर शन्रुओंको संताप देनेवाले यत्नशील इरावान्‌- 
ने युद्धमें कृपित होकर शन्र॒ुदमन श्रतायुषपर घावा किया | 
श्रतायुष् भी प्रयत्नपूवंक उनका सामना कर रहा था ॥६९॥ 
आजुनिस्तस्य समरे हयान्‌ हत्वा महारथः 
ननाद बलबन्नादं तत्‌ सेन्‍्ये प्रत्यपूरयत्‌ ॥ ७० ॥ 
अजुनके उस महारथी पुत्र इरावानने रणक्षेत्रमें श्रुतायुघ- 
के घोड़ोंको मारकर बड़े जोरसे गर्जना की और उसकी सेना- 
को बाणोंसे आच्छादित कर दिया ॥ ७० ॥ 
श्रुतायुस्तु ततः क्रुद्ध: फादगुनेः समरे हयान । 
निज़धान गदाग्रेण. ततो युद्धमवतंत ॥ ७१ ॥ 
यह देख श्रतायुपने भी रुष्ट होकर रणभूमिमें अजुन- 
पुत्र इ्रावानके घोड़ोंको अपनी गदाकी चोटसे मार डाला। 
तत्पश्रात्‌ उन दोनोंमें खूब जमकर युद्ध होने छगा || ७१॥ 
विन्दाजुविन्दावा वन्त्यों कुन्तिभोज महारथम्‌। 
ससेन॑ सखुतं॑ वीर॑ संससज्ञतुराहवे ॥ ७२॥ 
अवन्तिदेशके राज्कुमार विन्द और अनुविन्दने सेना 
और पुत्रसहित वीर महारथी कुन्तिभोजके साथ युद्ध 
आरम्म किया ॥ ७२ ॥ 
तत्राद्धुतमपच्याम तयोघारं पराक्रमम्‌ | 
अयुध्येतां स्थिरों भूत्वा महत्या सेनया सह ॥ ७३॥ 
वहाँ मैंने उन दोनोंका अदभुत ओर भयंकर पराक्रम 
देखा । वे दोनों ही अपनी विशाल वाहिनीके साथ स्थिरता- 
पूवक खड़े होकर एक दूसरेका सामना कर रहे थे || ७३ ॥ 
अनुविन्द्स्तु गदया कुन्तिभोजमताडयत्‌ | 
कुन्तिभोजश्च ते तूर्ण शरबातेरबाकिरत्‌ ॥ ७७ ॥ 
अनुविन्दने कुन्तिभोजपर गदासे आघात किया। तब 
कुन्तिभोजने भी तुरंत ही अपने बाणसमूहोंद्वारा उसे 
आच्छादित कर दिया ॥ ७४ ॥ 
कुन्तिभोजसुतश्धापि बिन्दं विव्याध सायके:। 
सचतं प्रतिविव्याथ तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ७५॥ 
साथ ही कुन्तिभोजके पुत्नने विन्दकों भी अपने सायकों- 
से घायल कर दिया । विन्दने भी बदलेमें कुन्तिभोजपुत्रको 
क्षत-विक्षत कर दिया | वह अद्भुत-सी घटना हुईं ॥ ७५॥ 
केकया भ्रातरः पश्च गान्धारान्‌ पश्च मारिष । 
ससेन्‍्यास्ते ससेन्‍्यांश्व योधयामाखुराहवे ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! पाँच भाई केकय-राजकुमारोंने सेनासहित 
आकर युद्धमें अपनी विशाल वाहिनीके साथ खड़े हुए 
गान्धारदेशीय पाँच वीरोंके साथ युद्ध आरम्म किया |७६ | 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वी ण 


वीरवाइश्व ते पुत्रों वेराटि रथसत्तमम्‌। 
उत्तर योधयामास विव्याथ निशितेः शरेः ॥ ७७ ॥ 
उत्तरश्चापि तं वीरं विव्याध निशित: शरेः । 
आपके पुत्र वीरबाहुने विराठके पुत्र श्रेष्ठ रथी उत्तरके 
साथ युद्ध किया और उसे तीखे बाणोंद्वारा घायल कर 
दिया | उत्तरने भी वीरबाहुकोी अपने ती&ण सायकोंका लक्ष्य 
बनाकर बेध डाछा ॥ ७७३ ॥ 
चदिराट समरे राजन्नुद्कं सममिद्रवत्‌ ॥ ७८॥ 
तथैव शारवर्षण. उल्दक॑ समविद्धदयत । 
उलकश्चापि त॑ वाणेनिशितेलॉमचाहिमिः ॥ ७९ ॥ 
राजन | चेदिराजने समराज्नणममें उद्धकपर घावा किया 
और उसे अपने बाणोंकी व्पासि बीघ डाला । बेसे ही उदृक- 
ने भी पखयुक्त तीखे बाणेद्वारा चेदिराजकों गहरी चोट 
पहुँचायी || ७८-७९ ॥ 
तयोयुद्ध समभवद्‌ धोररूप॑ विशाम्पते । 
दारयेतां सुसंक्रुद्धावन्योनयमपराजितो ॥ ८० ॥ 
प्रजानाथ | फिर उन दोनोंमें बड़ा भयंकर युद्ध होने 
लगा | किसीसे पराजित न होनेवाले वे दोनों वीर अत्यन्त 
कुपित होकर एक दूसरेको विदीर्ण किये देते थे ॥ ८० ॥ 
एवं दन्द्रसदस्ताणि रथवारणवाजिनाम्‌ | 
पदातीनां च समरे तब तेषां च संकुले ॥ ८१॥ 
इस प्रकार उस घमासान युद्धमें आपके और पाण्डब- 
पक्षके रथ) हाथी घोड़े और पेदल सेन्यके सइखं योद्धाओंमें 
इन्द्र-युद्ध चछ रहा था ॥ ८१॥ 
मुहतंमिव तदू युद्धमासीन्मचुरद्शनम्‌ । 
तत उन्मत्तवद्‌ राजन्‌ न प्राजश्ायत किचन ॥ ८२॥ 
महाराज | दो घड़ीतक तो वह युद्ध देखनेमें बड़ा 
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मनोरम प्रतीत हुआ; फिर उन्मत्तकी भाँति विकट युद्ध 
चलने लगा । उस समय किसीकों कुछ सूझ नहीं 
पड़ता था ॥ ८२ ॥ 
गजो ग़ज़न समरे रथिनं च रथी ययों। 
अध्वो५इवं समभिप्रायात्‌ पदातिश्व पदातिनम्‌ ॥ ८३ ॥ 
उस समरभूमिमें हाथी द्ाथीके साथ भिड्ठ गया, रथीने 
रथीपर आक्रमण किया; घुड़सवार घुड़सवारपर चढ़ आया 
और पैंदलने पेदलके साथ युद्ध किया ॥ ८३ ॥ 
ततो युद्ध खुदुधेष॑ व्याकुल समपद्यत । 
शुराणां समरे तन्न समासायेतरेतरम ॥ ८७॥ 
कुछ ही देरमें उस रणक्षेत्रके भीतर झूरवीर सेनिकोंका 
एक दूसरेसे मिड़कर अत्यन्त दुर्धर्ष एवं घमासान युद्ध 
होने लगा || ८४ ॥ 
तत्र देवषयः सिद्धाश्वारणाश्च समागताः । 
प्रेज्षनत तद्‌ रण घोरं देवाखुरसमं भुवि ॥ ८५॥ 
वहाँ आये हुए देवियों, सिद्धों तथा चारणेनि भूतलपर 
द्वोनेवाले उस युद्धको देवासुर-संग्रा मके समान भयंकर देखा ॥ 
ततो दन्तिसहस्लताणि रथानां चापि मारिष | 
अभ्वोधाः पुरुषोधाश्व विपरीत समाययुः ॥ ८६॥ 
आय॑ ! तदनन्तर हजारों ह।थी। रथ, घुड़सवार और पेंदल 
सेनिक दन्द-युद्धके पूर्वोक्त क्रका उल्लड्नन करके सभी 
सबके साथ युद्ध करने लगे ॥ ८६ ॥ 
तत्र॒ तत्र प्रददययन्ते रथवारणपत्तयः । 
सादिनश्व नरव्याप्र युध्यमाना मुडमुंहुः॥ ८७ ॥ 
नरश्रेष्ठ | जहॉ-जहाँ दृष्टि जाती; वहीं रथ) हाथी, 
घुड़्सथार और पेदल सेनिक बारंबार युद्ध करते दिखायी 
देते थे ॥ ८७ ॥ 


इन्द्युद्धं पद्चनचत्वारिंशो5ध्यायः ॥ ४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्दके अन्तर्गत भीष्मदधपर्वमें दन्द-युद्धशिषयक ५ताढीसत्ों अध्याय पुरा हुआ ॥ “४५ ॥ 


पटचत्वारिशो<ध्याय 
कौरव-पाण्डवसेनाका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
राजन शतसहस्त्राणि तत्र तत्न पदातिनाम्‌। 
निर्मयौदं प्रयुद्धानि तत्‌ ते वक्ष्यामि भारत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--भरतवंशी नरेश ! उस रणभूमिमें 
जहाँ-तहाँ लाखों सेनिकोंका मर्यादाशुन्य युद्ध चल रहा था। 
वह सब आपको बता रहा हूँ, सुनिये ॥ १ ॥ 
न ॒पुत्रः पितरं जशे पिता वा पु्रमोरसम्‌ । 
न भ्राता भ्रातरं तत्र खस्तीयं नच मातुलः ॥ २१ 
ने पुत्र पिताको पहचानता था; न पिता अपने ओरसख 


पुत्रको। न भाई भाईको जानता था; न मामा अपने भानजेको॥ 
न मातुल च खस्लीयो न सखाय॑ सखा तथा । 
आविष्टा इव युध्यन्ते पाण्डवाः कुरुभिः सह ॥ ३ ॥ 
न भानजेने मामाको पहचाना) न मित्रने मित्रको | उस 
समय पाण्डव-योद्धा कोरव-सैनिकोंके साथ इस प्रकार थुद्ध 
करते थे; मानो उनमें किसी ग्रह आदिका आवेश 
हो गया हो ॥ ३ ॥ ह 
रथानीक॑ नरव्याघाः केचिद्भ्यपतन रथेः। 
अभज्यन्त युूगेरेब युगानि भरतथेभ ॥ ४ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


पदचत्वारिशो धध्यायः 
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कुछ नरश्रेष्ठ वीर अपने रथोंद्वारा शत्रुपक्षकी रथसेना- 
पर टूट पड़े। भरतश्रेष्ठ | कितने हौ रथोंके जूए विपक्षी 
रथोंके जूओंसे ही टकराकर टूट गये ॥ ४ ॥ 
रथेषाश्चय रथेषाभिः कूबरा रथकूबरेः 
संगतः सहिताः केचित्‌ परस्परजिघांसवः ॥ ५ ॥ 
न शेकुश्चलितुं केचित्‌ संनिपत्य रथा रथेः । 
रथोंके ईघादण्ड और कूबर भी सामने आये हुए रथोंके 
ईधादण्ड और कूबरोंसे मिड़कर हकटूक हो गये। एक 
दूसरेकी मार डालनेकी इच्छा रखनेवाले कितने ही रथ दूसरे 
रथोंसे आमने-सामने मिड़कर एक पग भी इधर-उधर 
चल न सके || ५३ ॥ 
प्रभिन्नास्तु महाकायाः संनिपत्य गजा गजें: ॥ ६ ॥ 
बहुधादारयन क़ुद्धा विषाणेरितरेतरम्‌ । 
गण्डसथ्थछसे मदकी धारा बहानेवाले विशालकाय गज- 
राज कुपित हो दूसरे द्ाथियोंसे टक्कर लेते हुए अपने दाँतोंके 
आधघातसे एक दूसरेको नाना प्रकारसे विदीर्ण करने लगे ६३ 
सतोरणपताकेश्च वारणा वरवारणें: ॥ ७ ॥ 
अभिस्त्य. महाराज वेगवद्धिमहागजेः । 
दन्‍्तरभिहरतास्तत्र॒ चुक्रुशः परमातुराः॥ ८ ॥ 
महाराज ! कितने ही हाथी तोरण और पताकाओं- 
सहित वेगशाली महाकाय एवं श्रेष्ठ गजराजोंसे मिड़कर उनके 
दाँतोंके आधातसे अत्यन्त पीड़ित हो आतुर मावसे चिग्पाड़ 
रहे थे ॥ ७-८ ॥ 
अभिनीताश्वच शिक्षाभिस्तोत्रांकुशसमाहताः 
अप्रभिन्नाः प्रभिन्नानां सम्मुखाभिमुखा ययुः॥ ९ ॥ 
जिन्हें अनेक प्रकारकी शिक्षाएँ मिली थीं तथा जिनका 
मद अभी प्रकट नहीं हुआ था; वे द्वाथी तोत्र और अड्डुओों 
की चोट खाकर सम्मुख खड़े हुए मदख्तावी गजराजोंके 
सामने जाकर युद्धके लिये डट गये ॥ ९ ॥ 
प्रभिन्‍्नेरपि संसक्ताः केचित्‌ तत्र महागजाः । 
क्रौज्ववन्निनदं ऋत्वा दुद्गुबुः सर्वतो दिशम्‌ ॥ १०॥ 
कुछ महान्‌ गजराज मदखावी हाथियोंसे टक्कर लेकर 
क्रौद्व पक्षीकी भाँति चीत्कार करते हुए सब दिशाओंमें 
भाग गये ॥ १० ॥ 
सम्यक्‌ प्रणीता नागाश्च प्रभिन्नकरटामुखाः 
ऋष्टितोमरनाराचर निविदा वरवारणाः ॥ ११ ॥ 
प्रणेदुर्भिन्नममोणो निपेतुश्च गतासवः | 
प्राद्वन्त द्शिः केचिन्नदन्तो भेरवान्‌ रवान ॥ १२॥ 
अच्छी तरह शिक्षा पाये हुए. कितने ही हाथी तथा 
श्रेष्ठ गज; जिनके गण्डस्थलसे मद चू रहा था। ऋष्टिः 
तोमर और नाराचोंसे विद्ध होकर मर्म विदीर्ण हो जानेके 
कारण चिम्घाड़ते और प्राणझून्य हो धरतीपर गिर पड़ते थे। 


स० स० २--३ . ३-- 


कितने द्दी भयानक चीत्कार करते हुए सब दिद्याओंमें भाग 
जाते थे ॥ ११-१२ ॥ 
गज़ानां पाद्रक्षास्तु व्यूढोरस्काः प्रहारिणः 
ऋषिभिश्य धनुभिश्च विमलेश्ा परश्वथः 
गदाभिमुसलेश्ंव भिन्दिपाले! सतोमरोः 
आयसेः परिघिश्चेब निर्खिशेविमलेः शितेः ॥ १४ ॥ 
प्रगहीतेंः सुसंरब्धा द्ववमाणास्ततस्ततः। 
व्यदइयन्त महाराज परस्परजि्घांसवः ॥ १५॥ 
हाराज | हाथियोंके पेरोंकी रक्षा करनेवाले योद्धा) 
जिनके वक्षःख्थर विस्तृत एवं विज्ञाल थे, अत्यन्त क्रोधर्मे 
भरकर इधर-उधर दौड़ रहे थे और हाथोंमें लिये हुए ऋषि; 
धनुष, चमकीले फरसे, गदा, मूसछ) भिन्दिपाछ) तोमर) 
लोहेकी परिष्र तथा तेज घारवाले उज्ज्वल खड्ज आदि आयुर्षों- 
द्वारा एक दूसरेके वधके लिये उत्सुक दिखायी दे रहे थे १३-१५ 
राजमानाश्व निर्त्रिशाः संसिक्ता नरशोणितेः । 
प्रत्यदश्यन्त झुराणामन्योन्यमभिधावताम्‌ ॥ १६॥ 
परस्पर धावा करनेवाले श्ूरवीरेंकि चमकीले खड्ज 
मनुष्योंके रक्तसे रंगे हुए देखे जाते थे || १६ ॥ 
अवश्षिप्तावधूतानामसीनां वीरबाहुमिः । 
संजश तुमुलः शब्दः पततां परममंखु ॥ १७॥ 
वीरोंकी भुजाओंसे घुमाकर चलाये हुए. खड॒ग जब 
दूसरोंके ममंपर आघात करते थे; उस समय उनका भयंकर 
शब्द सुनायी पड़ता था ॥ १७ ॥ 
गदामुसलरुग्णानां भिन्नानां च वरासिमिः | 
दन्तिदन्तावभिन्नानां स्ुद्तानां च दन्तिभिः ॥ १८॥ 
तत्र॒तत्र नरीघाणां क्रोशतामितरेतरम्‌ । 
शुश्रुवुदीरुणा बाचः प्रेतानामिव भारत ॥ १९ ॥ 
उस युद्धस्थलमें गदा और मूसलके आघातसे कितने ही 
मनुष्योंके अज्ञ-भड्ञ हो गये थे; कितने ही अच्छी श्रेणीके 
तलवारंसिे छिन्न-भिन्न हो रहे थे; कितनोंके शरीर हाथियोंके 
दाँतोंसे दबकर विदीर्ण हो गये थे और किंतनोंकों हाथियोंने 
कुचल दिया था | इस प्रकार असंख्य मनुष्योंके समुदाय 
अधमरे-से होकर एक दूसरेकों पुकार रददे थे । भारत ! उनके 
वे भयंकर आर्तनाद प्रेतोंके कोलाइलके समान श्रवणगोचर 
हो रहे थे ॥ १८-१९ ॥ 


॥ १३ ॥ 


हयेरपि हयारोहाश्वामरापीडचारिशिः । 
है] च् का च | 
हंसेरिव महावेगरन्योन्यमभिविद्वुताः ॥ २० ॥ 


चैंवर और कलंगीसे सुशोभित हंस-तुल्य सफेद एवं महान्‌ 
वेगशाल्गी धोड़ोंपर बैठे हुए कितने द्वी घुड़सवार एक दूसरेपर 
घावा कर रहें थे ॥ २०॥ 
तेविंमुक्ता महाप्रासा जाम्बूबद्विभूषणाः । 
आशुगा विमलास्तीक्ष्णाः सम्पेतुभुजगोपमाः ॥ २१॥ 


२८३० 


उनके द्वारा चलाये हुए सुबर्गभूषित निर्मंठ ओर तेज 
धारवाले श्ञीत्रगमामी महाप्रास ( भाकछे ) सर्पकि समान 
गिर रहे थे ॥ २१ ॥ 
अच्चेरग्यजवेः केचिदाप्टुत्य महतो रथान्‌ । 
शिरांस्थाददिरि घीरा रथिनामश्वसादिनः ॥ २२॥ 
कितने ही बीर घुड़सवार शीघ्रगामी अश्वोंद्वारा धावा 
करके बड़े-बड़े रथोंपर कूद पड़ते और रथियोंके मस्तक 
काट लेते थे ॥ २२ ॥ 
बहनपि हयारोहान भल्‍लेः संनतपर्वभिः । 
रथी जघान सम्प्राप्य वाणगोचरमागतान्‌ ॥ २३ ॥ 
इसी प्रकार एक-एक रथी झुकी हुई गॉठवाले मछ 
नामक बाणोंद्वारा निशानेपर आये हुए बहुत-से घुड़सवारोंका 
संहार कर डालता था ॥ २३ ॥ 
नवमेघप्रतीकाशाश्राक्षिप्प तुरगान्‌ गज़ाः । 
पादेरेव विम्ृद्वन्ति मत्ताः कनकभूषणाः ॥ २४ ॥ 
नूतन मेघोंके समान शोभा पानेवाले स्वर्णभूषित 
मतवाले हाथी बहुत-से घोड़ोंको सूँड्ोंसे झटककर पेरोंसे ही 
रोंद डालते थे ॥ २४ ॥ 
पाख्यमानेषु कुम्भेषु पाइ्वेष्वपि चर वारणाः ! 
प्रासेविनिहताः केचिद्‌ विनेदुः परमातुराः ॥ २०॥ 
कितने ही हाथी प्रासोंकी चोट खाकर कुम्भस्थल और 
पाश्व॑भागोंके विदीर्ण हो जानेपर अत्यन्त आतुर हो घोर 
चिग्घाड़ मचा रहे थे | २५ ॥ 
पल 
साध्वारोहान हयान्‌ कांर्चिदुन्मथ्य वरवारणाः। 
'सहसा चिह्षिपुस्तत्र संकुले भेरवे सति ॥ २६॥ 
बहुत-े बड़े-बड़े हाथी कितने ही घुड़सवारोंसहित 
घोड़ोंको पैरोंसे कुचछकर सहसा भयंकर युद्धमें फेंक देते थे।॥ 
साभ्वारोहान विषाणाग्रेरुस्क्षिप्य तुरगान्‌ गजाः । 
रथोघानभिम्द्वन्तः. सध्वजानभिचक्रमुः ॥ २७॥ 
कितने ही हाथी अपने दॉतोंके अग्रभागसे घुड़सवारों- 
सद्दित घोड़ोंको उछालकर ध्वजों सहित रथसमूहोंको पैरोंतले 
रोंदते हुए रणभूमिमें विचर रहे थे || २७ ॥ 
पुंस्त्वादतिमद॒त्वाच्च केचित्‌ तन्न॒ महागज़ाः। 
साभ्वारोहान, हयाज्ष्लुः करें: सचरणैस्तथा ॥२८॥ 
वहाँ कितने ह्वी महान्‌ गज अत्यन्त मदोन्‍्मत्ततथा पुरुष 
होनेके कारण सूँड़ों और पेरोंसे घोड़ों और घुड़सवारोंका 
संहार फर डालते थे ॥ २८ ॥ 
अश्वारोहैेश्व समरे हस्तिसादिभिरेव च। 
प्रतिमानेषु गाज्रेषु पार्वेष्वभि च वारणान्‌ | 
आशुगा विमलास्तीक्षणाः सम्पेतुभुंजगोपमाः ॥ २९ ॥ 
युद्धमें बुड़सवारों और गजारोहियोंके चलाये हुए निर्मल) तीक्ष् 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


तथा सर्पेके समान भयंकर शीत्रगामी बाण हाथियोंके छल्र्टों; 
अन्यान्य अज्जों तथा पसलियोपर चोट करते थे ॥ २९ ॥ 

नराध्वकायान्‌ निर्भिय्य लौहानि कवचानि च । 
निपेतुर्विमलाः शकत्यो वीरबाहुमिरपिताः ॥ ३० ॥ 
महोल्काप्रतिमा घोरास्तत्र तत्र विज्ञाम्पते 

वीरोंकी भुजाओंसे चलायी हुई निर्मल शक्तियाँ, मनुष्यों 
और घोड़ोंकी काया तथा लोहमय कवचोंको भी विदीण करके 
धरतीपरगिर जाती थीं। प्रजानाथ ! वहाँ गिरते समय वे भयंकर 
शक्तियाँ बड़ी मारी उल्काओंके समान प्रतीत होती थीं।॥| ३०३॥ 
द्वीपिचर्माचनद्धेश्लय. व्याप्रचर्मच्छदेरपि ॥ ३१॥ 
विकोशैर्विमले! खड्ढेरभिजग्मुः परान रणे। 

जो चमकीली तलवारें पहले चितकबरे अथवा साधारण 
व्याप्र-चमंकी बनी हुई म्यानोंर्मे बंद रहती थीं। उन्हें उन 
म्यानोंसे निकालकर उनके द्वारा वीर पुरुष रणभूमिमें 
विपक्षियोंका वध कर रहे थे ॥ ३१३ ॥ 
अभिष्लुतम भिक्रुद्धमेकपाश्वाबदारितम्‌ ॥ ३२ ॥ 
विद्शयन्तः सम्पेतुः. खड्डचर्मपरश्वचेः । 

कितने ही योद्धा ढाल। तल्वार तथा फरसेसे निर्मय 
होकर शत्रुके सम्मुख जाने; क्रोधपूर्वक दातोंसे ओठ दबाकर 
आक्रमण करने तथा बार्यी पसढीपर चोट करके उसे 
विदीर्ण करने आदिके पेंतरें दिखाते हुए शत्रुओपर टूटे 
पड़ते थे ॥ ३२३ ॥ 
केयिदाक्षिप्य करिणः सा्बानपि रथान्‌ करे: ॥ ३३ ॥ 
विक्षन्तो द्शः सर्वाः सम्पेतुः सर्वेशब्दगाः । 

प्रत्येक शब्दकी ओर गमन करनेवाले कितने ही हाथी 
घोड़ों त्द्वित रथोंकों अपनी यूँड्रोंसे खींचकर उन्हें लिये-दिये 
सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ रहे थे ॥ ३३६ ॥ 
शह्लुभिदारिताः केचित्‌ सस्भिन्‍नाश्र परश्वेः ॥ ३४ ॥ 
हस्तिभिम्ंदिताः केचित्‌ क्षुण्णाश्वान्ये तुरंगमेः। 
रथनमिनिरृत्ताथ्, निछत्ताश्चव॒ परश्वघेः ॥ ३५॥ 

कुछ मनुष्य बाणोंसे विदी्ण होकर पड़े थे; कितने 
ही फरसोंसे छिन्‍्न-मिन्‍न हो रहे थे, कितनोंको हाथियोंने 
मसल डाला था) कितने ही घोड़ोंकी टापसे कुचल गये थे; 
कितनोंके दरीर रथके पहियोंसे कट गये ये और कितने ही 
कूबरोंसे काट डाले गये थे ॥ ३४-३५ ॥ 
व्याक्रोशन्त नरा राजंस्तत्र तत्र सम वान्धवान । 
पुन्नानन्ये पितृनन्ये श्रातृश्र सह बन्घुभिः ॥ ३६॥ 
मातुलान भागिनेयांश्व॒ परानपि च संयुगे। 

राजन्‌ ! रणभूमिमें जहाँ-तहाँ गिरे हुए अगणित मनुष्य 
अपने कुट्ठम्बीजनोंको पुकार रहे थे । कुछ बेटोंको) कुछ 
पिताको। कुछ भाई-बन्धुओंकी, कुछ मामा-भानजोंको 


भीष्मवधपव ] 
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और कुछ छोग दूसरों-दूसरोंके नाम ले-लेकर विलाप कर 
रहे ये ॥ २६३ ॥ 
विकीणान्त्राः सुवहवो भन्नसक्थाश्व भारत ॥ ३७॥ 
बाहुमिद्चापरे छिन्नेः पारर्यपु च विदारिताः । 
क्रन्द्न्तः समदइयन्‍्त तपिता जीवितेप्सवः ॥ ३८ ॥ 
भारत ! बहुतोंकी आँतें बाहर निकछकर बिखर गयी 
थीं, जॉमें टूट गयी थों) कितनोंकी बाहें कट गयी थीं, 
बहुतोंकी पसलियाँ फट गयी थीं और कितने ही घायल 
अवस्थामें प्याससे पीड़ित हों जीवनके छोभसे रोते दिखायी 
देते थे ॥ ३७-३८ ॥ 
तृपा परिगताः केचिदल्पसत्वा विशाम्पते। 
भूमो निपतिताः संख्ये सगयांचक्रिरे जलम्‌ ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ | कुछ छोग घरतीपर अभमरे पड़े थे | उनमें 
जीवनकी शक्ति बहुत थोड़ी रह गयी थी और वे पिपासासे 
पीड़ित हो युद्धभूमिमें ही जलकी खोज कर रहे थे॥ २९ ॥ 
रुधिरोधपरिकछ्िन्नाः छ्लिश्यमानाश्य भारत । 
व्यनिन्दन्‌ भ्रशमात्मानं तब पुत्रांश्व संगतान्‌ ॥ ४० ॥ 
भरतनन्दन ! लहू-छुहान होकर कष्ट पाते हुए वे समस्त 
घायल सैनिक अपनी और आपके पुत्रौंकी अत्यन्त निन्‍दा 
करते थे || ४० ॥ 
अपरे क्षत्रियाः शुराः कृतबैराः परस्परम्‌ । 
नव शर्त विमुश्चन्ति नेव ऋनदन्ति मारिष ॥ ४१॥ 
माननीय मद्दाराज ! दूसरे झूरवीर क्षत्रिय आपसमें बेर 
बाँधे हुए. उस घायल अवस्थामें भी न हथियार छोड़ते थे 
और न क्रन्दन ही करते थे || ४१ ॥ 
तजेयन्ति च संहृष्टास्तत्र तत्र॒ परस्परम । 
आददइय दशनेश्वापि क्रोधात्‌ सरदनचछदम्‌ ॥ ४२॥ 
भश्रकुटीकुटिलेबक्रेः प्रेश्ञन्ति च परस्परम्‌। 
वे बार-बार उत्साहित होकर एक-दूसरेको डॉट बताते 
और क्रोधपूवंक ओठोंकों दाँतले दबाकर भौंहें टेढ़ी करके 
परस्पर दष्टिपात करते थे ॥ ४२३ ॥ 
अपरे छ्लिश्यमानास्तु शरातों बणपीडिताः ॥ ४३ ॥ 
निष्कूजाः समपद्यन्त दढसच्त्वा महावल्वाः । 
घैयंको दृढ़तापूरवक धारण किये रहनेवाले दूसरे महावल्ली 


डी ली जीन | 


बीर बाणोंके आबातसे पीड़ित हो क्लेश सहन करते हुए भी 
मौन ही रहते थे--अपनी वेदना प्रकाशित नहीं करते थे ॥ 
अर नये च विरथाः शूरा रथमन्यस्य संय॒गे ॥ ४४ ॥ 
प्राथयाना निपतिताः संघ्षुण्णा वरबारणः । 
अद्योभन्‍त महाराज सपुष्पा इव किशुकाः ॥ ४५ ॥ 

महाराज ! कुछ वीर पुरुष अपना रथ भग्न हो जानेके 
कारण युद्धमें प्रथ्वीपर गिरकर दूसरेका रथ माँग रहे थे) 
इतनेहीमें बड़े-बड़े हाथियोंके पेरोंसे वे कुचछ गये | उस 
समय उनके रक्तरंज्ञित शरीर फूले हुए पलाशके समान 
शोभा पा रहे थे॥ ४४-४५ ॥ 
सम्बभूवुरनीकेषु बहवो भेरवखनाः । 
वतमाने महाभीमे तस्मिन वीरवरक्षये ॥ ४६॥ 
निजधान पिता पुत्र पुत्रश्च पितरं रणे। 
खस्त्रीयो मातुर् चापि स्वस्त्नीयं चापि मातुलः ॥ ४७॥ 
सखा सखाय॑ च तथा सम्बन्धी वान्धर्व॑ तथा । 

उन सेनाओंमें अनेकानेक भयंकर शब्द सुनायी पड़ते 
थे। बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाले उस मद्दाभयानक 
संग्राममें पिताने पुत्रकों) पुत्रने पिताको) भानजेने मामाको; 
मामाने भानजैकों) मित्रने मित्रकों तथा सगे-सम्बन्धीने 
अपने सगे बान्धवजनोंकी मार डाला | ४६-४७६ ॥ 
एवं युयुधिरे तत्र कुरवः पाण्डवेंः सह ॥ ४८॥ 
वतमाने तथा तस्मिन निर्मयोदे भयानके । 
भीष्ममासाद्य पाथोनां वाहिनी समकम्पत ॥ ४९॥ 

इस प्रकार उस मर्यादाझ्यून्य भयानक संग्राममें कौरवोंका 
पाण्डवोंके साथ घोर युद्ध हो रहा था। इतनेद्दीमं सेनापति 
भीष्मके पास पहुँचकर पाण्डवोंकी सारी सेना कॉपने 
लगी || ४८-४९ ॥ 


केतुना पश्चतारेण तालेन भरतपभ | 
राजतेन मह।वाहुरुच्छूतित महारथे । 


बभौ भीष्मस्तदा राजंश्रन्द्रमा इच मेरुणा ॥ ७५० ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! महाबाहु भीष्म अपने विशाल रथपर बेठकर 
चौँदीके बने हुए पॉच तारोंसे युक्त तालाड्लित ध्वजके द्वारा 
मेरके शिखरपर स्थित हुए चन्द्रमाकेसमान शोभा पा रहे थे॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवनपर्वणि संकुलयुद्धे पट्चत्वारिंशोडध्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपत्रके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें दोनों सेनाओका घमासान युद्धविषयक छियालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥४६॥ 
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भीष्मके साथ अभिमन्युका भयंकर युद्ध, शल्यके द्वारा उत्तरकुमारका वध ओर श्वेतका पराक्रम 


संजय उवाच 
गतपूर्वादभूयिप्टठ.. तस्मिन्नननि दारुण । 
*->प कप 
बतेमाने तथा सैद्र महावीरवरक्षये | १ ॥ 


दुर्मुखः कृतवमों च कृपः शल्यो विविशतिः। 
भीष्म जुगुपुरासाय तब पुत्रण चोदिताः;॥ २ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! उस अत्बन्त भयंकर 
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दिनका पूर्वभाग जब प्रायः व्यतीत हो गया; तब बड़े-बढ़े 
वीरोंका विनाश करनेवाले उस भयानक संग्राममें आपके पुत्र- 
की आज्ञासे दुर्मुख/ कृतवर्मा, कृपाचार्यन शल्य और 
विविंशति वहाँ आकर भीष्मकी रक्षा करने लगे ॥ १-२ ॥ 
एतैरतिरथैंगंपः पशञश्चमिर्भरतपेमः । 
पाण्डवानामनीकानि विजगादे महारथः ॥ ३ ॥ 
इन पाँच अतिरथी वीरोंसे सुरक्षित हो भरतभूषण महा- 
रथी भीष्मजीने पाण्डवोकी सेनाओमें प्रवेश किया || ३ ॥ 
चेदिकाशिकरूपेषु पश्चालेषचु च भारत । 
भीष्मस्य बहुधा तालश्चलन्केतुरदश्यत ॥ ४ ॥ 
भारत ! चेदि, काशि) करूष तथा पाश्चालमें विचरते हुए 
भीष्मका तालनिहित चशञ्चछ पताकाओंवाला रथ अनेक-सा 
दिखायी देने छगा ॥ ४ ॥ 
स शिरांसि रण<रीणां रथांश्व सयुगध्वजान। 
निचकर्त महावेगेमंल्लेः संनतपर्वमिः ॥ ५ ॥ 
वे युद्धमें झुकी हुई गाँठवाले अत्यन्त वेगशाली भर्ल्लों- 
द्वारा शत्रुओंके मस्तक) रथ, जुआ तथा ध्वज काट-काटकर 
गिराने लगे ॥ ५ ॥ ह 
जत्यतो रथमार्गपु भीष्मस्थ भरत्षभ। 
भ्रशमातंखरं चक्कुनोगा मर्मणि ताड़िताः॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे रथके मार्गोपर रत्य-सा कर रहे थे | 
उनके बराणोसे ममंस्थानोंमें चोट खाये हुए हाथी अत्यन्त 
आतंनाद करने लगे ॥ ६ ॥ 
अभिमन्युः खुसंक्रुदः पिशज्जैस्तुरगोत्तमेः। 
संयुक्त रथमास्थाय प्रायाद्‌ भीष्मरथं प्रति ॥ ७ ॥ 
जाम्बूनद्विचित्रेण कर्णिकारेण केतुना। 
अभ्यवर्तत भीष्म च तांइचव रथसत्तमान्‌ ॥ ८ ॥ 
यह देख अभिमन्यु अत्यन्त कुवैत हो पिज्ञलवर्णके भरेष् 
घोड़ोंसे जुते हुए. रथपर बेठकर भीष्मके रथकी ओर दोड़े 
आये | उनका वह रथ कर्णिकारके चिह्ससे युक्त खर्णनिर्मित 
विचित्र ध्वजसे सुशोमित था । उन्होंने भीष्मपर तथा 
उनकी रक्षाके लिये आये हुए उन श्रेष्ठ रथियोंपर भी 
आक्रमण किया ॥ ७-८ ॥ 
स॒तालकेतोस्तीक्ष्णण केतुमाहत्य पत्रिणा। 
भीष्मेण युयुधे वीरस्तस्य चानुरथेः सह ॥ ९ ॥ 
वीर अभिमन्युने तीखे बाणसे उस तालचिह्नित ध्वजको 
छेद डाला और भीष्म तथा उनके अनुगामी रथियेकि साथ 
युद्ध आरम्म कर दिया ॥ ९ ॥ 
कृतवमोणमंकेन शल्य पश्चमिरशुगेः । 
विद्ध्वा नवभिरानच्छेच्छिताग्रेंः प्रपितामहम्‌ ॥ १० ॥ 
उन्होंने एक बाणसे कृतवर्माको और पाँच शीघ्रगामी 


बार्णोंसे शल्यको बेघकर तीखी धारवाले नौ बाणोंसे प्रपितामह 
भीष्मको भी चोट पहुँचायी ॥ १० ॥ 
पू्णीयतविसर्टेन सम्यक्‌ प्रणिहितेन च। 
ध्वजमेकेन विव्याथ जाम्बूनद्परिष्कृतम्‌ ॥ ११॥ 
ततश्चात्‌ घनुषको अच्छी तरह खींचकर पूरे मनोंयोगसे 
चलाये हुए एक बाणके द्वारा उनके सुवर्णभूषित ध्वजकों 
भी छेद डाला ॥ ११ ॥ 
दुमुंखय्य तु॒ भल्लेन सवीवरणमभेदिना | 
जहार सारथेः कायाच्छिरः संनतपर्वणा ॥ १२॥ 
इसके बाद झुकी हुई गॉठवाले तथा सब प्रकारके 
आवरणोंका भेदन करनेवाले एक भल्लके द्वारा दुमुृंखके 
सारथिका मस्तक धड़से अलग कर दिया ॥ १२॥ 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन कातंखरविभूषितम्‌ । 
कृपस्‍्य निशिताग्रेण तांश्व तीक्ष्णमुखः शरेः ॥ १३॥ 
जघान परमक्रुदओों नृत्यन्निव महारथः। 
साथ ही कृपाचार्यके स्वणभूषित धनुषकों भी तेज घार- 
वाले भालेसे काट गिराया; फिर सब ओर घूमकर दृत्य-सा 
करते हुए मद्ाारथी अभिमन्युने अत्यन्त कुपित हो तीखी 
नोकवाले बार्णसि भीष्मकी रक्षा करनेवाले उन महारथियोंको 
भी घायल कर दिया ॥ १३३ ॥ 
तस्य लाघवमुद्दीक्ष्य तुतुषुदंचबता अपि ॥ १४॥ 
लब्धलक्षतया काए्णेः सर्वे भीष्ममुखा रथाः। 
सक्त्ववन्तममन्यन्त साक्षादिव धनंजयम्‌ ॥ १५॥ 
अभिमन्युके हार्थोकी यद्द फुर्ती देखकर देवताओंको भी 
बड़ी प्रसन्नता हुई। अजुनकुमारके इस लक्ष्य-वेधकी सफलतासे 
प्रभावित हो भीष्म आदि सभी रथियेंने उन्हें साक्षात्‌ 
अजुनके समान शक्तिशाली समझा || १४-१५ ॥ 
तस्य लाघवमागस्थमलातसहशप्रभम । 
दिशः पयपतच्ाापं गाण्डीवमिव घोषवत्‌ ॥ १६॥ 
अभिमन्युका धनुष गाण्डीवके समान टंकारध्वनि प्रकट 
करनेवाला$ हाथोंकी फुर्ती दिखानेका उपयुक्त स्थान और 
खींचे जानेपर अलातचक्रके समान मष्डलाकार प्रकाशित 
होनेवाला था । वह वहाँ सम्पूर्ण दिशाओर्मे घूम 
रहा था ॥ १६ ॥ 
तमासाद्य महावेगैर्भीष्मो. नवभिराशुगः । 
विव्याथ समरे तूर्णमाजुनि परवीरहा ॥ १७ ॥ 
अर्जुनकुमार अभिमन्युकी पाकर शझन्रुवीरोंका हनन 
करनेवाले भीष्मने समरभूमिमें नो शीघ्रगामी महावेगवान्‌ 
बाणोंद्वारा तुरंत ही उन्हें वेध दिया | १७ ॥ 
ध्वज चास्य त्रिभिभल्लेश्विच्छेद परमौजसः । 
सारथि च त्रिभिबाणेराजघान यतव्तः ॥ १८॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


साथ ही उस महातेजस्वी वीरके ध्वजको भी तीन बार्णों- 
से काट गिराया; इतना ही नहीं) नियमपूर्वक ब्रह्मचर्यव्रतका 
पालन करनेवाले भीष्मने तीन बाणोंसे अभिमन्युके सारथिको 
भी मार डाला ॥ १८ ॥ 
तथेव कृतवमों च कृपः शब्यश्य मारिष। 
विद्ध्वा नाकम्पयत्‌ कार्प्णि मेनाकमिव पर्वेतम्‌ ॥१९॥ 
आर्य ! इसी प्रकार कृतवर्मा) कृपाचार्य तथा शल्य उस 
मैनाक पर्व॑तकी माँति स्थिर हुए अर्जुनकुमारको बाणविद्ध करके 
भी कमिपत न कर सके ॥ १९ ॥ 
स॒तेः परिवृतः शुरो घातंराष्ट्रमेहारथेः। 
वचधे शरवर्षाणि कार्ष्णिः पश्चरथान्‌ प्रति ॥ २०॥ 
दुर्याधनके उन महारथियोंसे घिर जानेपर भी झुरवीर 
अजुनकुमार उन पाँचों रथियोंपर बाणवर्षा करता रहा ॥ 
ततस्तेषां महासत्राणि संवाय शरचृष्टिभिः । 
ननाद बलवान कार्ण्णिर्भीष्माय विस्जज्शरान॥ २१॥ 
इस प्रकार अपने बाणोंकी वषसिे उन सबके महान 
अस्त्रोका निवारण करके बलवान्‌ अजुनकुमार अभिमन्यु- 
ने भीष्मपर सायकोंका प्रहार करते हुए बड़े जोरका 
सिंहनाद किया ॥ २१ ॥ 
तत्रास्य खुमहद्‌ राजन बाह्लोबेलमदश्यत । 
यतमानस्थ समरे भीष्ममर्दयतः शारेः॥ २२॥ 
राजन्‌ ! उस समय समरभूमिमें प्रयत्नपूवंक अपने 
बाणोंद्वारा भीष्मको पौड़ा देते हुए अभिमन्युकी भुजाओंका 
महान्‌ बल प्रत्यक्ष देखा गया ॥ २२ ॥ 
पराक्रान्तस्थ तस्येव भीष्मो 5पि प्राहिणोच्छरान। 
स तांश्विच्छेद समरे भीष्मचापच्युताञ्शरान्‌॥ २३॥ 
तब भीष्मने भी उस पराक्रमी वीरपर बाणोंका प्रहार 
किया; परंतु अभिमन्युने रणभूमिमें भौष्मके घनुषसे छूटे हुए 
समस्त बाणोंकोी काट डाला ॥ २३॥ 
ततो ध्वजममोधेषुर्भीष्मस्य नवभिः शरेः। 
चिच्छेद समरे वीरस्तत उच्चुक्रुशुजनाः ॥ २७ ॥ 
अमिमन्युके बाण अमोघ थे | उस वीरने समराज्जणमें 
नौ बाणोंद्वारा भीष्मके ध्वजको काठ गिराया | यह देख सब 
लोग उच्च खरसे कोलाहछ कर उठे ॥ २४ ॥ 
स॒राजतो महास्कन्धस्तालो हेमविभूषितः । 
सोभद्रविशिखेश्छन्न: पपात भुवि भारत ॥ २५॥ 
मरतनन्दन ! वह रजतनिर्मित; ख्वर्णभूषित अत्यन्त ऊँचा 
ताल-चिहसे युक्त भीष्मका ध्वजसुभद्राकुमारके बाणोंसे छिनन- 
भिन्न होकर प्थ्वीपर गिर पड़ा ॥ २५ ॥ 
त॑ तु सोभद्रविशिखेः पातितं भरतपषभ | 
दृष्ठा भीमो ननादोओः सोभद्रमभिहषेयन्‌ ॥ २६॥ 


सप्तचत्वारिशो ६ध्यायः 
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भरतश्रेष्ठ |! अमिमन्युके बा्णोसे कटकर गिरे हुए उस 
ध्वजको देखकर भीमसेनने सुभद्राकुमारका हर्ष बढ़ाते हुए 
उच्चस्वरसे गजना की ॥ २६ ॥ 
अथ भीष्मों महास्त्राणि दिव्यानि सुबहनि च | 
प्रादुश्चक्ते महारोद्रे रण तस्मिन्‌ महाबरूः ॥ २७ ॥ 
तब महाबली भीष्मने उस अत्यन्त भयंकर संग्राममें 
बहुत-से महान्‌ दिव्यासत्र प्रकट किये || २७॥ ' 
ततः शरसहस्तेण सोभद्रं॑ प्रपितामहः । 
अवाकिरदमेयात्मा तदऊ्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २८ ॥ 
तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न प्रपितामह भीष्मने 
सुभद्राकुमारपर हजारों बाणोंकी वर्षा की । वह एक अद्भुत- 
सी घटना प्रतीत हुई ॥ २८ ॥ 
ततो दश महेष्वासाः पाण्डवानां महारथाः | 
रक्षार्थभभ्यधावन्‍्त सौभद्र॑ त्वरिता रथें;॥ २९ ॥ 
विराटः सह पुत्रेण घृष्टयुस्नश्न॒ पाषतः | 
भीमश्च केकयाइचेव सात्यकिश्व विशाम्पते ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ | तब पुत्रसहित विराट) द्वुपदकुमार धृष्टयुम्नः 
भीमसेन) पाँचों भाई केकय-राजकुमार तथा सात्यकि--ये 
पाण्डव-पक्षके महान्‌ धनुर्धर दस महारथी अभिमन्युकी रक्षाके 
लिये रथोंद्वारा तुरंत वहाँ दौड़े आये || २९-३० ॥ 
तेषां जवेनापततां भीष्मः शान्तनवों रणे । 
पाओवाल्यं त्रिभिरानच्छेत्‌ सात्यकि नवभिः शरेः॥ ३१॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्मने रणभूमिर्में वेगपूर्वक आक्रमण 
करनेवाले उन दसों महारथियोंमेंसे धृश्युम्नकों तीन और 
सात्यकिको नौ बाणोंसे गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३१ ॥ 
पूर्णायतविसृष्टन क्षुरेण निशितेन च। 
ध्वजमेफ़रेन चिच्छेद भीमसेनस्य पत्रिणा ॥ ३२॥ 
फिर धनुषको पूरी तरइसे खींचकर छोड़े हुए एक पंख- 
युक्त तीखे बाणसे भीमसेनकी ध्वजा काट डाली॥ ३२ ॥ 
जाम्वूनद्मयः श्रीमान्‌ केसरी स नरोत्तम। 
पपात भीमसेनस्यथ भीष्मेण मथितो रथात्‌ ॥ ३३॥ 
नरश्रेष्ठ ! भीमसेनका वह सुवर्शमय सुन्दर ध्वज सिंहके 
चिहसे युक्त था । वह भीष्मके द्वारा काट दिये जानेपर रथसे 
नीचे गिर पड़ा॥ ३३ ॥ 
ततो भीमस्क्रिभिविंद्ध्वा भीष्मं शान्तनवं रण । 
करूपमेकेन विव्याध कृतवमोणमष्टमिः ॥ ३४ ॥ 
तब भीमसेनने उस रणक्षेत्रमं शान्तनुनन्दन भीष्मको 
तीन बाणोंसे घायल करके कृपाचार्यकों एक और कृतवर्माको 
आइ बाणोंसे बेघ दिया ॥ ३४ ॥ 


प्रृद्दीताश्रहस्तेन वेराटिरपि_ दनन्‍्तिना । 
अभ्यद्रवत राजानं मद्राधिपतिमुत्तरः ॥ ३५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


इसी समय जिसने अपनी सूँँड़को मोड़कर मुखर्मे रख 
लिया था; उस दन्तार हाथीपर आरूढ हो विराटकुमार 
उत्तरने मद्रदेशके स्वामी राजा दल्यपर धावा किया ||२५॥ 
तस्य वारणराजस्थ जवेनापततो रथे। 
शत्यो निवारयामास वेगमप्रतिम॑ शारेः ॥ ४६॥ 
वह गजराज बड़े वेगसे शल्यके रथकी ओर झपटा । 
उस समय दल्यने अपने बार्णोद्दारा उसके अप्रतिम बेगकों 
रोक दिया ॥ ३२६ ॥ 
तस्य क्रुद्धः स नागेन्द्रो बृहतः साधुवाहिनः । 
पदा युगमधिष्ठाय जघान चतुरो हयान ॥ ३६७ ॥ 
इससे वह गजेन्द्र शल्यपर अत्यन्त कुपित हो उठा और 
अपना एक पेर रथके जूएपर रखकर उसे अच्छी तरह वहन 
करनेवाले चारों विज्ञाल घोड़ोंकों मार डाला || ३७ ॥ 


स हताइवे रथे तिष्ठन मद्राधिपतिरायसी म । 
उत्तरानतकरी शक्ति चिक्षेप भुजगोपमाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
घोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर बैठे हुए मद्रराज 
शल्यने लोहेकी बनी हुई एक शक्ति चढायी) जो सर्पके 
समान भयंकर और राजकुमार उत्तरका अन्त करनेवाली थी॥ 


तया भिन्नतनुत्नाणः प्रविश्य विपुर्ल तमः। 

स॒ पपात गंजस्कन्धात्‌ प्रमुक्ताडःकुशतोमरः ॥ ३९ ॥ 
उस शक्तिने उनके कवचको काट दिया | उत्तकी चोटसे 

उनपर अत्यन्त मोह छा गया | उनके हवाथसे अंकुश और तोमर 

छूटकर गिर गये ओर वे भी अचेत होकर हाथीकी पीठसे 

पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३९॥ 

असिमादाय शल्यो5पि अवप्लुत्य रथोत्तमात्‌ । 

तस्य वारणराजस्य चिच्छेदाथ महाकरम्‌ ॥ ४० ॥ 
इसी समय शल्य हाथमें तलवार लेकर अपने श्रेष्ठ रथसे 

कूद पड़े और उसीके द्वारा उत गजराजकी विद्याल यूँड़को 

उन्होंने काट गिराया || ४० ॥ 

भिन्नममों शरशतेहिछन्नहस्तः स वारणः। 

भीममातंखरं रृत्वा पपात च ममार च ॥ ४१॥ 
सेकड़ों बाणोंसे उसके मर्म विद्ध हो गये थे और उसकी 

सूँड़ भी का2 डाली गयी । इससे भयंकर आर्तनाद करके वह 

गजराज भूमिपर गिरा और मर गया। ४१॥ 

एतदीदश्क॑ कृत्वा मद्रराजोी नराधिप। 

आरुरोह रथं तूण भाखरं कृतवर्मणः ॥ ४२॥ 
नरेश्वर ! यह पराक्रम करके मद्रराज शल्य तुरंत ही 

कृतवर्माके तेजस्वी रथपर चढ़ गये ॥ ४२ ॥ 

उत्तरं वे हतं दृष्ठा वेराटिश्रोतरं तदा। 

कृतवमंणा च सहित॑ दृष्ठा शब्यमवस्थितम्‌ ॥ ४३॥ 

इवेतः क्रोधात्‌ प्रजज्वाल हविषा हृव्यवाडिव। 


अपने भाई उत्तरफो मारा गया और शल्यको कृतवर्माके 
साथ र॒थपर बैठा हुआ देख विराटपुत्र श्वेत क्राधसे जल उठे; 
मानों अग्निमें घीकी आहुति पड़ गयी हो ॥ ४३३ ॥ 


स॒विस्फार्य महचापं शक्रचापोपमं बली ॥ ४४ ॥ 
अभ्यधावजिधांसन वे शह्य मद्राधिपं बली। 
उस बलवान वीरने इन्द्रधनुपषके समान अपने विद्याल 
शरात्तनको कार्नोतक खींचकर मद्रराज शल्यकों मार डालनेकी 
इच्छासे उनपर धावा किया ॥ ४४३ ॥ 
महता रथवंशेन समनन्‍तात्‌ परिवारितः ॥ ४५॥ 
मुश्चन्‌ वाणमय वर्ष प्रायाचछल्यरथं प्रति । 
वह विशाल रथ-सेनाके द्वारा सब ओरसे बिरकर बार्णो- 
की वर्षा करता हुआ शल्यके रथपर चढ़ आया ॥ ४५६ ॥ 
तमापतन्तं॑ सम्प्रेक्ष्य मत्तवारणविक्रमम्‌ ॥ ४६॥ 
तावकानां रथाः सप्त समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ | 
मद्रराजमभीष्सन्तो मुत्योदं्टान्तरं गतम्‌ ॥ ४७ ॥ 
मतवाले हाथीके समान पराक्रम प्रकट फरनेवाले इवेत- 
को धावा करते देख आपके सात रथियोंने मौतके दॉतोंमें 
फँसे हुए मद्रराज शल्यकों बचानेकी इच्छा रखकर उन्हें 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ ४६-४७ ॥| 
बृहद्वल्थ कौसल्यो जयत्सेनश्व मागधः | 
तथा रुक्‍्मरथो राजन शाल्यपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४८ ॥ 
विन्दानुविन्दावायन्त्यौ काम्बोजश्न खुद्क्षिणः। 
बृहत्क्षत्रस्य दायादः सेन्धवश्च जयद्रथः ॥ ४९ ॥ 
राजन | उन रथियेंके नाम ये हैं--कोसलनरेश बृहद्वल) 
मगघदेशीय जयत्सेन) शल्यके प्रतापी पुत्र रुक्मरथ) अवन्‍न्तिके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द) काम्बोजराज सुदक्षिण तथा 
बृहत्क्षत्रके पुत्र सिंधुराज जयद्रथ ॥ ४८-४९ ॥ 
नानावर्णविचित्राणि धनूंपि च महात्मनाम्‌। 
विस्फारितानि दृश्यन्ते तोयदेष्विव विद्युतः ॥ ५० ॥ 
इन महांमना वीरोंके फेलाये हुए अनेक रूपरंगके विचित्र 
धनुष बादलोंमें बिजलियोंके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ 
ते तु वाणमर्य वर्ष इवेतमूधेन्यपातयन। 
निदाघान्ते5निलोद्धूता मेघा इव नगे जलम्‌ ॥ ५१ ॥ 
उन सबने ख्वेतके मस्तकपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी) मानो ग्रीष्म ऋतुके अन्तमें वायुके द्वारा उठाये हुए 
मेघ पर्वतपर जल बरसा रहे हों || ५१ ॥ 
ततः क्रुद्धो मदेष्वासः सप्तभल्लेः खुतेजनेः | 
घनूंषि तेषामाच्छिय ममदे पृतनापतिः ॥ ५२॥ 
उस समय महान धनुर्धर सेनापति खेतने कुपित होकर 
तेज किये हुए भल्ल नामक सात बार्णोद्वारा उन सातों 
रथियोंके धनुष काटकर उनके टुकड़े-ठुकढ़े कर दिये ॥५२॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


सप्तचत्वारिशो 5ध्यायः 


२८३५ 


निकृतत्तान्येव तानि स्स॒ समद्दयन्त भारत । 
ततस्ते तु निर्मेषाधोत्‌ प्रत्यपद्यन्‌ धनूंषि च ॥ ५३॥ 
सप्त चंब पृषत्कांश्व इवेतस्योपर्यपातयन । 
ततः पुनरमेयात्मा भदलेः सप्तमिराशुगः 
निचकत महावाहुस्तेषां चापानि धन्विनाम्‌ ॥ ५४ ॥ 


भारत ! वे सातों धनुष कट जानेपर ही दृष्टिम आये। 
तदनन्तर उन सबने आधे निमेषमें ही दूसरे धनुष ले लिये 
ओर इ्वेतके ऊपर एक ही साथ सात बाण चलाये। तब 
अमेय आत्मबलसे युक्त महाबाहु इ्वेतने पुनः शीघ्रगामी सात 
भल्‍्ल मारकर उन धनुर्धरोंके घनुष काट दिये ॥ ५३-५४ ॥ 


ते निकृत्तमहाचापास्त्वमाणा महारथाः। 
रथशक्तीः परासइय विनेदुर्भेरचान्‌ रबान्‌ ॥ ५५॥ 
अपने विश्याल धनुषषोके कट जानेपर उन सातों महा- 
रथियोंने बड़ी उत्ावलीके साथ रथ-शक्तियाँ उठा लीं और 
भयंकर गजना की ॥ ५५॥ 
अन्वयुभेरतश्रेष्ठ॒ सप्त॒ इवेतरथं प्रति। 
ततस्ता ज्वलिताः सप्त महेन्द्राशनिनिःखनाः ॥ ५६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे सातों शक्तियाँ प्रज्वलित हो देवराज 
इन्द्रके वज़की भाँति भयंकर शब्द करती हुई श्वेतके रथकी 
ओर एक साथ चढीं ॥ ५६ ॥ 
अप्राप्ताः सप्तभिभललेश्विच्छेद परमाखरवित्‌। 
ततः समादाय शरं सर्वेकायविदारणम्‌ ॥ ५७॥ 
प्राहिणोद्‌ भरतश्रेष्ठ इवेतो रुकमरथ॑ प्रति। 
परंतु ब्वेत उत्तम अब्लोके ज्ञाता थे | उन्होंने सात मल 
मारकर अपने निकट आनेसे पहले ही उन शक्तियोंके टुकड़े- 
टुकड़े कर दिये। मरतश्रेष्ठ | तसश्रात्‌ ब्वेतने सबकी काया- 
को विदीणं कर देनेवाले, एक बाणको लेकर उसे रुक्‍्म- 
रथकी ओर चलाया || ५७३ ॥ 


तस्य देहे निपतितो बाणो चज्ञातिगों महान ॥ ५८ ॥ 
ततो रुकक्‍मरथों राजन सायकेन दृढाहतः | 
निषसाद रथोपस्थे कश्मर्ू चाविशन्महत्‌ ॥ ५०॥ 
बज़्से भी अधिक प्रभावशाली वह महान्‌ बाण रुक्‍्म- 
रथके शरीरपर जा गिरा। राजन्‌ ! उस बाणसे अत्यन्त 
घायल होकर रुक्मरथ अपने रथके पिछले भागमें बैठ गया 
और अत्यन्त मूछित हो गया ॥ ५८-५९ ॥ 
त॑ विसंज्ज विमनसं त्वरमाणस्तु सारथिः 
अपोवबाह न सम्श्रान्तः सर्वेोकस्य पद्यतः ॥ ६० ॥ 


डसे अचेत ओर अनमना देख सारथि तनिक भी 
घबराहटमें न पड़कर अत्यन्त उतावलीके साथ सबके देखते- 
देखते रणभूमिसे दूर हटा ले गया ॥ ६० ॥ 
ततो5न्यान्‌ पट समादाय इवेतो दहेमविभूषितान|। 
तेषां पण्णां महाबाहुध्व॑जशीर्पाण्यपातयत्‌ ॥ ६१ ॥ 
तब महाबाहु ब्वेतने दूसरे ख्वरणभूषित छः बाण लेकर 
उन छहों रथियोंके ध्वजके अग्रमाग काट गिराये ॥ ६१॥ 
हयांश्व तेषां निभिय्य सारथींश्र परंतप | 
दशरबश्चतान समाकीय प्रायाच्छल्यरथं प्रति ॥ ६२ ॥ 
परंतप | फिर उनके घोड़ों और सारथियोंकों विदीण 
करके उनके शरीरोंमें भी बहुत-से बाण जड़ दिये। इसके 
बाद ब्वेतने शल्यके रथपर घावा किया ॥ ६२ ॥ 
ततो हलहलाशबूदस्तव सेन्येपु भारत। 
इृष्ठा सेनापति तूर्ण यान्‍्त शल्यरथं प्रति ॥ ६३ ॥ 
भारत | तब सेनापति ड्वेतको झीघ्रतापूर्वक शल्यके रथकी 
ओर जाते देख आपकी सेनाओंमें हाह्यकार मच गया ॥६३॥ 


ततो भीष्म पुरस्कृत्य तब पुत्रों मद्दावलः 
चुतस्तु सर्वेसन्‍्येन प्रायाच्छवेतरथं प्रति ॥ ६४ ॥ 
र॒त्योरास्यमनुप्राप्त मद्रराजममोच यत्‌ । 


तब आपके महावली पुत्र दुर्याधनने भीष्मजीको आगे 
करके सम्पूर्ण सेनाके साथ ब्वेतके रथपर चढ़ाई की और 
मृत्युके मुखमें पहुँचे हुए, मद्रराज शल्यको छुड़ा लिया ।६४३। 
ततो युद्धं समभवत्‌ तुमुर्ल लोमहषणम्‌ ॥ ६५॥ 
ताबकानां परेषां च व्यतिपक्तरथट्विपम्‌। 
तदनन्तर आपके और पाण्डबोंके सेनिकोंमें अत्यन्त 
भयंकर रोमाश्वकारी युद्ध होने लगा | रथसे रथ और हाथीसे 
हाथी ग़ुँथ गये ॥ ६५३६ 
खोभद्रे भीमसेने च सात्यकीं च महारथे ॥ ६६॥ 
केकेये च विराटे च घधृष्युग्ने च पार्षते। 
एतेपु नरसिंहेषु चेद्मित्स्येषपु चेच ह। 
चवपषे शरवधोणि कुरुवृद्ध/ पितामहः ॥ ६७॥ 
पाण्डवपक्षकी ओरसे सुभद्राकुमार अभिमन्यु+ भीमसेन 
महारथी सात्यकि, केकयराजकुमार) राजा विराट तथा द्रुपद- 
पुत्र धृष्टद्युम्न--ये पुरुषसिंह और चेदि एवं मत्स्यदेशके 
क्षत्रिय युद्ध कर रहे थे। कुझकुलके वृद्ध पुरुष पितामह 
भीष्मने इन सबपर वाणोंकी वर्षा प्रारम्म कर दी ॥६६-६७॥। 


इति श्रीमदाभारते भोष्मयर्वेणि भ्रीष्म्रव्षपर्॑णि श्वेतयुद्धे सप्तच॒त्वारिंशोड्ध्यायः ॥ ४७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मद्धर्ष्दमें इवेतयुद्धविषयक सेंताढोसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ 
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भीमदहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


अष्टचलारिशो5ध्यायः 
इवेतका महामयंकर पराक्रम और मीष्मके द्वारा उसका वध 


घृतराष्ट्र उवाच 

एवं इवेते महेष्वासे प्राप्ते शाल्यरथं प्रति। 
कुरवः पाण्डवेयाश्व किमकुर्वेत संजय ॥ १ ॥ 
भीष्मः शान्तन वः कि वा तन्‍्ममाच एव पूच्छतः । 

घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! इस प्रकार मह्ान्‌ धनुधंर 
इवेतके शल्यके रथके समीप पहुँचनेपर कौरवों तथा पाण्डवोंने 
क्या किया !अथवा शान्तनुनन्दन भीष्मने कोन-सा पुरुषार्थ 
किया ! मेरे पूछनेके अनुसार ये सब बातें मुझसे कहो । १३ ॥ 


संजय उवाच 

राजञज्शतसहस्नराणि ततः क्षत्रियपुड्वाः ॥ २ ॥ 
इवेत॑ सेनापति शूरं पुरस्कृत्य महारथाः । 
राशो बल दर्शयन्तस्तव पुत्रस्य भारत ॥ ३ ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य त्रातुमैच्छन्मदारथाः । 
अभ्यवतंन्त भीष्मस्य रथं देमपरिप्कृतम ॥ ४ ॥ 
जिघांसन्त युधां श्रेष्ठ तदा5 5सीत्‌ तुमुल मदत्‌। 

संजय कहते हैं--राजन्‌ | पाण्डवपक्षके लाखों क्षत्रिय- 
शिरोमणि मदारथी विराट -सेनापति शूरवीर श्वेतको आगे 
करके आपके पुत्र दुर्योधनकों अपना बल दिखाते हुए 
शिखण्डीको सामने रखकर भीष्मके सुवर्णभूषित रथपर चढ़ 
आये। भारत [वे महार थी र्वेतकी रक्षा करना चाहतेथे। इसलिये 
उसे मारनेकी इच्छावाले योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्मपर उन्होंने 
घावा किया | उस समय बड़ा भयंकर युद्ध छिड़ गया ॥ 
तत्‌ तैडहं सम्प्रवक्ष्यामि महावेशसमद्भुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
तावकानां परेषां च यथा युद्धमवतेत | 

आपके और पाण्डवोंके सेनिकोंमें जो मद्दान्‌ संहारकारी 
युद्ध जिस प्रकार हुआ, उसका उसी रूपमें आपसे 
वर्णन करता हूँ ॥ ५३ ॥ 


तन्नाकरोद्‌ रथोपस्थाञ्शून्याञ्शान्तनवो बहन ॥ ६॥ 
तन्नाद्भधुतं मदचके शरेराच्छेद्‌ रथोत्तमान्‌ । 
समावृणोच्छरेरकमकतुल्यप्रतापवान ॥ ७ ॥ 


उस युद्धमें शान्तनुनन्दन भीष्मने बहुत-से रथोंकी 
बेठकोंको रथियोंसे झून्य कर दिया । वहाँ उन्होंने अत्यन्त 
अद्भुत कार्य किया | अपने बाणोंद्वारा बहुत-से श्रेष्ठ रथियोंको 
बहुत पीड़ा दी। वे सूर्यके समान तेजस्वी थे । उन्होंने अपने 
सायकोंद्वारा सूर्यदेवको भी आच्छादित कर दिया | ६-७ ॥ 


नुदन समन्‍तात्‌ समरे रविरुचन्‌ यथा तमः । 
तेनाजों प्रेषिता राजन शराः शतसहस्नशः ॥ ८ ॥ 


क्षत्रियान्तकराः संख्ये महावेगा महावलाः। 
शिरांसि पातयामाझुर्वीराणां शतशों रण॥ ९ ॥ 

जैसे सूय उदित होकर अन्धकारको नष्ट कर देते हैं; 
उसी प्रकार वे सब ओर समरभूमिर्म शत्रुसेनाओंका संहार कर 
रहे थे | राजन ! उनके द्वारा चलाये हुए महान्‌ वेग और 
बलसे सम्पन्न तथा क्षत्रियोंका विनाश करनेवाले छाखों वाणोंने 
रणभूमिमें सेकड़ों श्रेष्ठ चीरोंके मस्तक काट गिराये ॥| ८-९ ॥ 
गज़ान्‌ कण्ठकसन्नाहान वज्नेणव शिलोचयान । 
रथा रथेषु संसक्ता व्यदश्यन्त विशाम्पते ॥ १० ॥ 

उन बाणोंने वज्ञके मारे हुए, पर्वतोंक्री भौँति कॉटेदार 
कवचोंसे सुसञ्ञित हाथियोंकों भी धराशायी कर दिया। 
प्रजानाथ ! उस समय रथ रथोंसे सटे हुए दिखायी देते थे ॥ 
एके रथ पर्यवह॑स्तुरगाः सतुरहृमम | 
युवानं निहतं वीर लम्बमानं सकामुकम्‌ ॥ ११॥ 

कितने ह्वी घोड़े अपनेस॒द्दित रथकों लिये हुए. दूर भागे 
जा रहे थे और उसपर मरा हुआ नवयुवक वीर रथी घनुषके 
साथ ही लटक रहा था ॥ ११॥ 
उदीणाश्वय हया राजन वहन्तस्तत्न तत्र ह। 
बद्धखड़निषडगाश्व विध्वस्तशिरसों हृताः॥ १२॥ 
शतशः पतिता भूमौ वीरशस्यासु शेरते। 

राजन ! वे प्रचण्ड घोड़े उस रथको लिये-दिये यत्र-तत्र 
घूम रहे ये | कमरमें तछवार ओर पीठपर तरकस बाँघे हुए 
सैकड़ों आहत वीर मस्तक फट जानेके कारण प्रृथ्वीपर गिरकर 
वीरोचित शय्याओंपर शयन कर रहे थे ॥ १२६ ॥ 
परस्परेण धावन्तः पतिताः पुनरुत्थिताः ॥ १३६॥ 
उत्थाय च प्रधावन्तो इन्द्रयुद्धमवाप्नुचन। 
पीडिताः पुनरन्योन्‍्यं छुठन्तो रणमूघेनि॥ १४॥ 

एक दूसरेपर धावा करनेवाले कितने ही सैनिक गिर 
पड़ते और फिर उठकर खड़े हो जाते थे | खड़े होकर वे 
दौड़ते और परस्पर इन्द्रयुद्ध करने लगते थे | फिर आपसके 
प्रहारोंस पीड़ित हो वे युद्धके म्रहानेपर ही गिरकर लुड़क 
जाते थे ॥ १३-१४ ॥ 
सचापाः सनिषद्ञाञ्य जातरूपपरिष्कृताः । 
विस्लन्धहतवीराश्य शतशः परिपीडिताः ॥ १५॥ 
तेन तेनाभ्यधावन्त विखसजन्तसश्व भारत । 

भारत ! सैकड़ों वीर धनुष और तरकस लिये सुवर्णमय 
आभूषणोंसे विभूषित हो कितने ही विपक्षी वीरोंका विश्वस्त- 
भावसे विनाश करके स्वयं भी शन्नुओंके प्रहारसे अत्यन्त 
पीड़ित हो रहे थे और सयं भी अख्न-शस्त्रोंका प्रहार करते 


भीष्मवधपर्व ] 


अष्टचत्वारिशो रिशो5्ध्यायः 


२८३७ 
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हुए विभिन्न मार्गोंस इधर-उधर भाग-दौड़ कर रहे ये ॥१५३॥ 
मत्तो गजः पर्यवतंद्धयांश्व॒ हतसादिनः ॥ १६॥ 
सरथा रथिनश्वापि विम्॒द्वन्तः समन्‍्ततः । 

मतवाले हाथी उन घोड़ोंके पीछे पड़े थे; जिनके सवार 
मारे गये थे । इसी प्रकार रथॉसहित रथी चारों ओर भूतलछ- 
पर पड़ी हुई लाशोंको रोंदते हुए विचरण करते थे ॥१६३॥ 
स्यन्द्नादपतत्‌ कश्चिन्निहतो5न्येन सायकेः ॥ १७॥ 
हतसखारथिरप्युड्चेंः पपात काष्टबद्‌ रथः । 

कितने ही वीर दूसरोंके वाणोंसे मारे जाकर रथसे गिर 
पड़ते थे । कहीं सारथिके मारे जानेपर रथ साधारण काष्ठकी 
भाँति ऊँचेसे नीचे गिर पड़ता था | १७३ ॥ 
युध्यमानस्य संत्रामे व्यूढे रजखि चोत्थिते ॥ १८॥ 
घनुःकूजितविज्ञानं तत्रासीत्‌ प्रतियुद्धथतः । 
गात्रस्पर्शन योधानां व्यज्ञास्त परिपन्थिनम्‌ ॥ १९ ॥ 

उस संग्राममें इतनी धूल उड़ी कि कुछ सूझ नहीं पड़ता 
था| केवल धनुषकी टंकारसे ही यह जाना जाता था कि 
प्रतिद्वन्द्दी युद्ध कर रद्दा है । कितने ह्वी योद्धा दूसरे योद्धाओं- 
के शरीरका स्पर्श करके ही यह समझ पाते थे कि यह दत्रु- 
दलका है ॥ १८-१९ ॥ 
युद्धयमानं शरे राजन खिज्िनीध्वजिनीर वात्‌ । 

अन्योन्यं वीरसंशबदो नाश्रूयत भटें! कृतः ॥ २० ॥ 

राजन्‌ ! कुछ छोग धनुषकी टंकार और सेनाका कोलाइल 
सुनकर ही यह समझ पाते थे कि कोई बाणोंद्वारा युद्ध कर 
रद्द है| योद्धा एक दूसरेके प्रति जो वीरोचित गजना करते 
थे; वह भी उस समय अच्छी तरह सुनायी नहीं देती थी ॥ 
शब्दायमाने संगत्रामे पठ्हे कर्णदारिणि। 
युद्धयमानस्य संग्रामे कुर्वेतः पोरुषं खकम्‌ ॥ २१ ॥ 
नाओपं नामगोत्राणि कीत॑न॑ च परस्परम्‌ | 

फानोंका परदा फाड़नेवाले डंकेकी आवाजसे सारी रण- 
भूमि गूँज उठी थी। अतः वहाँ अपने पुरुषार्थको प्रकट 
करनेवाले किसी योद्धाकी बात मुझे नहीं सुनायी देती थी। 
वे लोग जो आपसमें नाम-गोत्र आदिका परिचय देते थे, उसे 
भी में नहीं सुन पाता था ॥ २१३ ॥ 
भीष्मचापच्युतेबोणेरातानां युध्यतां स्थे ॥ २२॥ 
परस्परेषा वीराणां मनांसि समकम्पयन। 

युद्धमें भीष्मजीके घनुषसे छूटे हुए, बाणोंसे समस्त योद्धा 
पीड़ित हो रहे थे। उन बाणोंने परस्पर सभी वीरोंके दृदय 
कपा दिये थे ॥ २२३ ॥ 
तस्मिस्नत्याकुले युद्धे दारुण लोमहषेण ॥ २३॥ 
पिता पुत्र च समरे नाभिजानाति कश्चन | 

वह युद्ध अत्यन्त भयंकर, रोमाश्चकारी तथा सबको 
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व्याकुल कर देनेवाला था। उसमें कोई पिता अपने पुत्रको भी 
पहचान नहीं पाता था ॥ श३३ ॥ 

चक्रे भग्न युगे छिनने एकचुये हये दहृतः ॥ २४ ॥ 

आक्षिप्तः स्यन्दनाद्‌ वीरः ससारथिरजिह्मगैः । 
भीष्मके बाणोंसे पहिये टूट गये, जुआ कट गया और 

एकमात्र बचा हुआ रथका घोड़ा भी मारा गया। उस दश्ञामें 

रथपर बैठा हुआ सारथिसहित वीर रथी भी उनके बाणोंसे 

आइत होकर खर्ग सिधारा ॥ २४३ ॥ 


एवं च समरे सर्व वीराश्व विरथीकृताः ॥ २५॥ 
तेन _तेन सम दृश्यन्ते धावमानाः समनन्‍्ततः | 
इस प्रकार उस समराज्भणमें रथदहीन हुए सभी वीर 
मिन्न-मिन्न मार्गोंसे सब ओर दौड़ते दिखायी देते थे ॥२५३॥ 
गजो हतः शिरश्छिन्नं मम मिन्‍नें हयो हतः ॥ २६॥ 
अहतः को 5पि ने वासी द्‌ भी प्मे निघ्नति शात्रवान । 
किसीका द्वाथी मारा गया, किसीका मस्तक कट गया; 
किसीके म्मस्थान विदीर्ण हो गये और किसीका घोड़ा ही नष्ट 
हों गया । जब भीष्मजी शन्रुओंका संहार कर रहे थे, उस समय 
( उनके सम्मुख आया हुआ ) कोई भी ऐसा विपक्षी नहीं बचा; 
जो घायल न हुआ हो ॥ २६३ ॥ 
सवेतः कुरुणामकरोत्‌ क्षयं तस्मिन महाहवे ॥ २७ ॥ 
राजपुत्राना रथोदारानवधीच्छतसंघशः । 
इसी प्रकार उस महायुद्धमें स्वेत भी कौरवोंका संहार 
कर रहे थे। उन्होंने सेकड़ों श्रेष्ठ रथी राजकुमारोंका संहार 
कर डाला ॥ २७३६ || 
चिच्छेद्‌ रथिनां बाणेः शिरांसि भरतपंभ ॥ २८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | श्वेतने अपने बाणोंद्वारा बहुत-से रथियोकि 
मस्तक काट डाले ॥ २८ ॥ 
सादा बाहवरचेव घनूंषि च समनन्‍्ततः। 
रथेषां रथचक्राणि तृूणीराणि युगानि च ॥ २९ ॥ 
उन्होंने सब ओर बाण मारकर कितने ही योद्धाओंके 
घनुष और बाजूबंदसहित भुजाएँ काट डालीं । रथके 
इंघादण्ड, रथ-चक्र। तवृणीर और जूए भी छिन्न-भिन्न कर 
दिये ॥ २९ ॥ 
छत्नाणि च महाहाणि पताकाश्व विश्ञाम्पते । 
हयोघाश्व रथीघाश्य नरोघाश्वेव भारत ॥ ३०॥ 
वारणाः शतशइचेव हताः इवेतेन भारत। 
राजन ! बहुमूल्य छत्र और पताकाएँ भी उनके बाणोंसे 
खण्डित हो गयीं । मरतनन्दन | बवेतने अछ्वों, रथों और 
मनुध्योंके समुदायका तो वध किया ही; सैकड़ों हाथी भी 
मार गिराये ॥ ३०३ ॥ 
वयं॑ इवेतभयाद्‌ भीता विहाय रथसत्तमम्‌ ॥ ३१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


-अपयातास्तथा पश्चाद्‌ विभुं पश्याम ध्ष्णवः । 
शरपातमतिक्रम्य कुरवः कुरुनन्दन ॥ ६२॥ 
भीष्म शान्तनवं युद्धे स्थिताः पश्याम सर्वशः । 

कुरुनन्दन |! हमलोग भी इ्वेतके भयसे मद्दारथी भीष्मको 
अकेला छोड़कर भाग खड़े हुए | इसीलिये इस समय जीवित 
रहकर मद्दाराजका दर्शन कर रहे हैं। हम सभी कौरव ब्वेतका 
बाण जहाँतक पहुँच पाता था; उतनी दूरीको लॉबकर युद्धभूमिमें 
खड़े हो दर्शककी भाँति शान्तनुनन्दन भीष्मकों देख रहे थे॥ 
अदीनो दीनसमये भीष्मो5स्माक महाहवे ॥ ४३ ॥ 
एकस्तस्थी नरव्याप्रो गिरिमेरुरिवाचलः । 

उस महान संग्रामर्मे हमलोगोंके लिये कातरताका समय 
आ गया था; तो भी अकेले नरश्रेष्ठ भीष्म द्वी दीनतासे रहित 
हो मेरुपव॑ंतकी भाँति वहाँ अविचल्मावसे खड़े रह्दे ॥३३३॥ 


आददान इच प्राणान्‌ सबिता शिशिरात्ययें । ३७ ॥ 
गभस्तिभिरिवादित्यस्तस्थी शरमरीचिमान। 

जैसे सर्दीके अन्त सूर्यदेव धरतीका जल सोखने लगते 
हैं, उसी प्रकार भीष्म समस्त सैनिकोंके प्राणों का अपहरण-सा 
कर रहे थे । किरणोंसे सुशोमित सूर्यदेवकी भाँति भीष्म 
बाणरूपी रश्मियोंसे शोभा थाते हुए वहाँ खड़े थे ॥ ३४४ ॥ 
स॒मुमोच महेष्वासः शरसंघाननेकशः ॥ ३५॥ 
निप्नन्नमित्रान्‌ समरे वज्भपाणिरिवासुरान्‌ | 

जैसे वज््पाणि इन्द्र असुरोंका संहार करते हैं; उसी 
प्रकार महाघनुर्धर भीष्म उस रणक्षेत्रमें शत्रुओंका विनाश 
करते हुए बारंबार वाणसमुह;की वर्षा कर रहे थे ॥ ३५३ ॥ 
ते वध्यमाना भीष्मेण प्रजहुस्तं महावलूम्‌ ॥ ३६॥ 
खयूथादिव ते यूथान्मुक्त भूमिषुु दारुणम्‌ | 

महाबली भीष्मजी अपने झुंडसे बिछुड़े हुए हाथीकी 
भाँति आपकी सेनासे विछग होकर उस रणभूमिमें अत्यन्त 
भयंकर हो रहे थे; उनकी मार खाकर सम्पूर्ण दत्रु उन्हें छोड़- 
कर भाग गये ॥ २६३ ॥ 
तमेवमुपलक्येकी हृएः पुष्ठः परंतप ॥ ३७॥ 
दुरयोधनप्रिये युक्तः पाण्डवान्‌ परिशोचयन । 
जीवितं दुस्त्यजं त्यक्त्वा भयं च सुमहाहवे ॥ ३८ ॥ 

परंतप ! श्वेतको पूर्वोक्तरूपसे कोरव सेनाका संहार करते 
देख एकमात्र भीष्म ही उत्साहित और प्रफुछ हो पाण्डवों को 
शोकमें डालते हुए जीवनका मोह और भय छोड़कर उस 
महासमरमें दुर्योषनके प्रिय कार्यमें जुट गये ॥ ३७-३८ ॥ 
पातयामास सेन्‍्यानि पाण्डवानां विशाम्पते । 
प्रहरस्तमनीकानि पिता देवबतस्तव ॥ ३९ ॥ 
दृष्ठा सेनापति भीष्मस्त्वरितः इवेतमभ्ययात्‌ । 

राजन्‌ | भीष्मजीने पाण्डवोंके बहुत-से सेनिकोंकों मार 
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गिराया । आपके पिता देवप्नतने जब देखा कि सेनापति 
सवेत हमारी सेनापर प्रद्वार कर रहे हैं; तब वे तुरंव उनका 
सामना करनेके लिये गये ॥ ३९३ ॥ 
स॒ भीष्म शरजालेन महता समवाकिरत्‌ ॥ ४०॥ 
इवत॑ चापि तथा भीष्मः शरौघे: समवाकिरत्‌ । 

खेतने अपने असंख्य बाणोंका जाछ-सा बिछाकर भीष्मको 
ढक दिया | तब भीष्मने भी ब्वेतपर बाणसमूहोंकी वर्षा की ॥ 
तो बृधाविव नई॑न्‍्तो मत्ताबिव महाद्विपौ ॥ ४१ ॥ 
व्याघाविव झुसंरब्धावन्योन्यमभिजश्नतुः । 

वे दोनों वीर गजते हुए दो सॉड़ों, मदसे उन्मत्त हुए 
दो गजराजों तथा क्रोधर्में भरे हुए दो सिंहोंकी भाँति एक 
दूसरेपर चोट करने लगे || ४१ 
अस्लेरत्राणि संवार्य ततस्तो पुरुषषभी ॥ ४२॥ 
भीष्मः इवेतश्व॒ युयुधे परस्परवर्थेषिणों। 

तदनन्तर वे दोनों पुरुषश्रेष्ठ भीष्म और इ्वेत अपने 
अम्नोंद्वारा विपक्षीके असत्रोका निवारण करके एक दूसरेकों 
मार डालनेकी इच्छासे युद्ध करने लगे ॥ ४२३ ॥ 


एकाह्ना निदे हेद्‌ भीष्मः पाण्डवानामनी किनीम्‌ ॥ ४३ ॥ 
शरः पसमसंक्रुछो यदि इवेतो न पालयेत्‌। 
ब्वेत पाण्डबसेनाकी रक्षा न करते तो 
भीष्मजी अत्यन्त क्रुद्ध द्वोकर एक ही दिनमें उसे भस्म कर 
डालते ॥ ४३३ ॥ 
पितामहं ततो दृष्ठा इब्ेतेनम विमुखीकृतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
प्रहपष पाण्डवा जग्मुः पुत्रस्ते विमनाउभवत्‌ । 
तदनन्तर पितामह भीष्मको श्वेतके द्वारा युद्धसे विमुख 
किया हुआ देख समस्त पाण्डवोको बड़ा ह््षं हुआ; परंतु 
आपके पुत्र दुर्याधनका मन उदास हो गया ॥ ४४॥ ॥ 
ततो दुर्योधनः क्रुछः पार्थियें:ः परिवारितः ॥ ४५ ॥ 
ससेन्‍्यः पाण्डवानीकमभ्यद्रवत खंयुगे। 
तब दुर्याधनने कुृपित हो समस्त राजाओं तथा सेनाके 
साथ उस युद्॒भूमिमें पाण्डब-सेनापर आक्रमण किया ॥४५३॥ 
दुमुंखः कृतवर्मा च कृपः शल्यो विशाम्पतिः ॥ ४६॥ 
भीष्म जुगुपुरासाद्य तव पुत्रेण नोदिताः । 
दुर्मख। कृतवर्मा; कृपाचार्य तथा राजा शल्य आपके 
पुत्रकी आज्ञासे आकर भीष्मकी रक्षा करने लगे ॥ ४६३ ॥ 
दृष्टा_ तु पाथिवः सर्वेर्दयोधनपुरोगमेः ॥ ४७ ॥ 
पाण्डवानामनीकानि वध्यमानानि संयुग। 
इवेतो गाड़ेयमुत्खज्य तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ ४८ ॥ 
नाशयामास वंगेन वायुदक्षानिवीजसा । 
दुर्योधन आदि सब राजाओंकि द्वारा पाण्डवसेनाको युद्धमें 
मारी जाती देख ब्वेतने गल्भापुत्र भीष्मको छोड़कर आपके 


यदि 


भीष्मवधपवे ] 


पुत्रकी सेनाका उसी प्रकार वेगपूर्वक विनाश आरम्भ किया; 
जैसे आँघी अपनी शक्तिसे वृश्नोंकों उखाड़ फेंकती है ॥ 
द्रावयित्वा चमूं राजन वेराटिः क्रोधमूडिंछतः ॥ ४९ ॥ 
आपतत्‌ सहसा भूयो यत्र मीष्मो व्यवस्थितः। 
राजन ! विराटपुत्र इवेत उस समय क्रोधसे मूकछित हो 
रहे थे। वे आपकी सेनाकों दूर भगाकर फिर सहसा वहीं आ 
पहुँचे, जहाँ मीष्म खड़े थे ॥ ४९३ ॥ 
तो तत्नोपगती राजन शरदीपतो महावल्तौ ॥ ५० ॥ 
अयुध्येतां महात्मानो यथोभो बृत्रवासवो । 
अन्योन्यं तु महाराज परस्परवधेषिणों ॥ ५१ ॥ 


महाराज ! वे दोनों महाबली महामना वीर बाणोंसे 
उद्दी्त हो एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे समीप आकर 
बृत्रासुर और इन्द्रके समान युद्ध करने छंगे | ५०-५१ ॥ 
निगृह्य कामुक इचतो भीष्म॑ विव्याध सप्तमिः । 
पराक्रम॑ ततस्तस्य॒ पराक्रम्य पराक्रमी ॥ ५२ ॥ 
तरसा वारयामास मत्तो मत्तमिव द्विपम । 


बेतने धनुष खींचकर सात बाणोंद्वारा भीष्मकों बेध 
डाला | तब पराक्रमी मीष्मने ब्वेतके उस पराक्रमकों खयं 
पराक्रम करके वेगपूर्वक रोक दिया; मानो किसी मतवाले 
हाथीने दूसरे मतवाले हाथीको रोक दिया हो॥ ५२३ ॥ 
इवेतः शान्तनवं भूयः शरेः संनतपर्वेमिः ॥ ५३॥ 
विव्याध पश्चविद्वत्या तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 


तदनन्तर ब्वेतने पुनः झुकी हुई गाँठवाले पचीस बार्णसि 
शान्तनुनन्दन मीष्मको बींघ डाला | वह एक अद्भुत-सी घटना हुई॥ 
त॑ प्रत्यविध्यद्‌ दशभिभीष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ५४ ॥ 
स विद्धस्तेव वलवान नाकस्पत यथाचलः ! 

तब शान्तनुनन्दन भीष्मने भी दस बाण मारकर बदला 
चुकाया । उनके द्वारा घायल किये जानेपर भी बलवान श्वेत 
विचलित नहीं हुआ । वह पर्वतकी भाँति अविचलभावसे 
खड़ा रहा || ५४३ ॥ 


के हम € 

वेराठिः समरे क्रुद्धो भुशमायम्य कामुंकम्‌ ॥ ५५॥ 

आजघान ततो भीष्म॑ इवेतः श्षत्रियनन्द्नः । 
तदनन्तर क्षत्रियकुलको आनन्दित करनेवाले विराट- 

कुमार ब्वेतने युद्धमें कृपित हो धनुषको जोर-जोरसे खींचकर 

भीष्मपर पुनः बार्णोद्वारा प्रहार किया ॥ ५५०३ ॥ 


सम्प्रहस्य ततः इवेतः स्क्किणी परिसंलिहन ॥ ५६॥ 
धनुश्चिच्छेद भीष्मस्थ नवभिदंशथा शारे। 

इसके बाद उन्होंने हँतकर अपने मैहके दोनों कोनोंको 
चाटते हुए नौ बाण मारकर भीष्मके धनुपके दस टुकड़े 
कर दिये ॥ ५६२ ॥ 


अष्टचत्वारिशो 5ध्यायः 


२८३९ 


संधाय विशिखं चेच शरं लोमप्रवाहिनम्‌ ॥ ५७ ॥ 
उन्ममाथ ततस्ताल॑ ध्यज्ञशीष महात्मनः । 
फिर शिखाशून्य पंखयुक्त बाणका संघान करके उसके 
द्वारा महात्मा भीपष्मक्रे तालचिहयुक्त ध्वजका ऊपरी भाग 
फाट डाला ॥ ५७६ ॥ 
केतुं निपतितं दृष्ठा भीष्मस्य तनयास्तव ॥ ५८ ॥ 
हत॑ भीष्मममन्यन्त इवेतस्थ चशमागतम्‌ । 
भीष्मके ध्वजकों नीचे गिरा देख आपके पुत्रेने उन्हें 
बेतके वशमें पड़कर मरा हुआ ही माना ॥ ५८३६ ॥ 
पाण्डवाश्थापि संहृश्श दध्मुः शझ्ान्‌ मुदा युता:॥; ५९ ॥ 
भीष्मस्य पतितं केतुं दृष्ठा ताल महात्मनः । 
महात्मा भीष्मके तालध्वजकों प्रथ्वीपर पड़ा देख पाण्डव 
हषसे उलसित हो प्रसन्नतापूर्वक शह्भु बजाने लगे ॥ ५९३ ॥ 
ततो दुर्याधनः क्रोधात्‌ खमनीकमनोदयत्‌ ॥ ६० ॥ 
यत्ता भीष्म॑ परीप्सध्च रक्षमाणाः समन्ततः | 
मा नः प्रपह्यमानानां इवेतान्म्ृत्युमवाप्स्यति ॥ ६१ ॥ 
भीष्मः शान्तनवः शुरस्तथा सत्य त्रवीमि वः । 
तब दुर्याधनने क्रोधपूर्वक अपनी सेनाको आदेश दिया- 
धीरो | सावधान हो कर सब ओरसे भीष्मकी रक्षा करते हुए उन्हें 
घेरकर खड़े हो जाओ | कहीं ऐसा न हो कि ये हमारे देखते- 
देखते ब्वेतके हार्थों मारे जायें | में तुमछोगोंकों सत्य कहता हूँ 
कि शान्तनुनन्दन भीष्म महान्‌ झूरवीर हैं?॥ ६०-६ १४३ ॥ 


' शाह्षस्तु बचने श्र॒त्वा त्वमाणा महारथा। ॥ ६२ ॥ 


बलेन  चतुरज्षेण. गाज्ञेयमन्वपालयन । 
राजा दुर्याधनकी यह बात सुनकर सब महारथी बड़ी 
उतावलीके साथ वहाँ आये और चतुरक्वलिणी सेनाद्वारा गज्ञा- 
नन्दन भीष्मकी रक्षा करने लगे ॥ ६२३ ॥ 
बाह्ीकः ऊतवमी च शलः शल्यश्व भारत ॥ ६३ ॥ 
जलसंधो विकर्णश्च चित्रसेनो विविशतिः। 
त्वरमाणास्त्वराकाले परिवाय समन्ततः ॥ ६४ ॥ 
शखस््वृर्टि खुतुमुर्ला इ्वेतस्योपयपातयन | 
भारत ! बाह्ठीक, कृतवर्मा, दल) शब्य) जलसंध।विकर्ण 
चित्रसेन ओर विविंशति--इन सबने झीघ्रताके अवसरपर 
शीघ्रता करते हुए चारों ओरसे भीष्मजीको प्रेर लिया और 
बखेतके ऊपर भयंकर शख्त्र-वर्षा करने छगे ॥ ६३-६४४ ॥ 


तान्‌ कुछो निशितेर्बाणेस्त्थरमाणों महारथः ॥ ६०॥ 
अवारयदमेयात्मा द्शयन पाणिलाघवम । 

तब अपरिमित आत्मबलसे सम्पन्न महारथी रवेतने अपने 
हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए. बड़ी उतावलीके साथ क्रोधपूर्वक 
पैने बाणोंद्वारा उन सबको रोक दिया ॥ ६५३ ॥ 
सनिवाय तु तान्‌ सवोन्‌ केसरी कुअरानिव ॥ ६६॥ 
मद्दता शरवषंण भीष्मस्थ चनुराच्छिनत्‌। 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 
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ली िजीििसितघि जीती की 


जैसे सिंह हाथियोंके समृहकों आगे बढ़नेसे रोक देता है; 
उसी प्रकार उन सभी मद्ारथियोंकी रोककर भारी बाणवर्षाके 
द्वारा ब्वेतने भीष्मका धनुष काट दिया | ६६३ ॥ 
ततो5न्यद्‌ घन्न॒रादाय भीष्मः शान्तनवो युधि॥ ६७ ॥ 
इवेतं विव्याथ राजेन्द्र कड्डपत्रंः शितेः शरेः | 

राजेन्द्र | तब शान्तनुनन्दन भीष्मने दूसरा धनुष लेकर 


युद्धस्थलमें कंकपन्रयुक्त पैने बाणोंद्वारा ब्वेतको घायछ कर दिया॥ 


ततः सेनापतिः क्ुद्धो भीष्म॑ बहुभिरायसेः ॥ ६८ ॥ 
विव्याथ समरे राजन सर्वलोकस्य पश्यतः । 
राजन्‌ ! तब सेनापति ब्वेतने कृपित हो उस समरभूमिर्मे 
बहुत-से लीहमय बाणोंद्वारा सब छोगोंके देखते-देखते मीष्मको 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ६८३ ॥ 
ततः प्रव्यधितो राजा भीष्म दृष्ठा निवारितम्‌ ॥ ६९ ॥ 
प्रवीर॑ स्वेछोकस्य इवेतेन युधि वे तदा। 
निष्टानकश्य सुमहांस्तव सैन्यस्‍्य चाभवत्‌ ॥ ७० ॥ 
इवेतने सम्पूर्ण विश्वके विख्यात वीर भीष्मको युद्धमें 
आगे बढ़नेसे रोक दिया; यह देखकर राजा दुर्योधनके मनरमें 
बड़ी व्यथा हुई | साथ ही आपकी सेनामें सब लोगोंपर महान्‌ 
भय छा गया ॥ ६९-७० ॥ 
त॑ बीरं॑ बारितं दृष्ठा श्वेतेन शरविक्षतम्‌। 
हत॑ इवेतेन मन्यन्ते इवेतस्थय वशमागतम्‌ ॥ ७१॥ 
इवेतने वीरबर भीष्मको कुण्टित कर दिया और उनका 
शरीर बाणोंसे क्षत विक्षत हो गया है; यह देखकर सब लोग 
यह मानने लगे कि भीष्मजी ब्वेतके वद्यमें पड़ गये हैं और 
अब उन्‍्हींके हाथसे मारे जायेंगे ॥ ७१ ॥ 
ततः क्रोधवशं प्राप्त पिता देववतस्तव। 
ध्वजमुन्मधितं दृष्ठा तां च सेनां निवारिताम्‌ ॥ ७२ ॥ 
तब आपके पिता देवब्त भीष्म अपने ध्वजको टूटकर 
गिरा हुआ और सेनाको निवारित की हुई देखकर क्रोधके 
अधीन हो गये || ७२ ॥ 
इवेतं प्रति महाराज व्यसजत्‌ सायकान वहन । 
तानावाय रणे इवेतो भीष्मस्थ रथिनां चरः॥ ७३॥ 
धनुश्चिच्छे८ भललेन पुनरेव पितुस्तव | 
महाराज ! उन्होंने श्वेतपपर बहुत-से बाणोंकी वर्षा की; 
परंतु रथियोंमें श्रेष्ठ ब्वेतने रणक्षेत्रमें उन सब सायकोंका 
निवारण करके पुनः एक भल्लके द्वारा आपके पिता भीष्मका 
घनुष फाट दिया ॥ ७३१३ ॥ 
उत्सज्य कासुक॑ राजन गाड्लेयः क्रोधमूर्चिछतः ॥ ७४ ॥ 
अन्यत्‌ कामुंकमादाय विपुर्ल बलवत्तरम्‌। 
तत्र संचाय विपुलान भल्लान्‌ सप्त शिलाशितान्‌।७५। 
चतुर्निश्च॒ जघानाभ्वाउ्छवेतस्थ पृतनापतेः | 
ध्वज द्वाभ्यां तु चिच्छेद्‌ सप्तमेन च सारथेः ॥ ७६॥ 


शिरश्विच्छेद भल्लेन संकुद्धों लघुविक्रमः। 

राजन ! यह देख गड्जानन्दन भीष्मने क्रोधसे मूछित हो 
उस घनुषको फेंककर दूसरा अत्यन्त प्रबछ एवं विशाल घनुष 
ले लिया और उसके ऊपर पत्थरपर रगड़कर तेज किये हुए. 
सात विज्ञाल भल्लोंका संघान किया | उनमेंसे चार भल्लोंके 
द्वारा उन्होंने सेनापति श्वेतके चार घोड़ोंको मार डाला) दोसे 
उनका ध्वज काट दिया ओर अपनी फुर्तीका परिचय देते 
हुए. सातवें भलके द्वारा क्रोधपूर्वक उनके सारथिका सिर 
उड़ा दिया || ७४-७६३ || 
हताश्वसूतात्‌ स रथादवप्लुत्य महाबरः ॥ ७७॥ 
अमर्षवशमापन्नो व्याकुल; समपद्यत | 

घोड़े और सारथिके मारे जानेपर महाबली इवेत उस 
रथसे कूद पड़े और अमर्षके वशीभूत होकर व्याकुल हो उठे॥ 
विरथं रथिनां श्रेष्ठ श्वेतं दृष्ठा पितामहः ॥ ७८॥ 
ताडयामास निशितेः शरसंपभेः समनन्‍्ततः । 

रथियोंमें श्रेष्ठ ब्वेतको रथद्दीन हुआ देख पितामह भीष्मने 
चारों ओरसे पैने बाणसमूहोंद्वारा उन्हें पीड़ा देनी प्रारम्म की ॥ 
स ताड्यमानः समरे भीष्मचापच्युतैः शरेः ॥ ७९ ॥ 
खरथे घनुरुत्खज्य शक्ति अग्माह काश्वनीम्‌ | 

उस समरभूमिमे भीष्मजीके धनुषसे छूटे हुए बार्णोद्वारा 
पीड़ित होनेपर श्वेतने धनुषको रथपर ही छोड़कर सुवर्णमयी 
शक्ति हाथमें ले ली ॥ ७९३ ॥ 
ततः शक्ति रण इवेतो जग्राहोग्रां महाभयाम्‌ ॥ ८० ॥ 
कालदण्डोपमां घोरां मृत्योजिंह्ाामिव श्वसन । 
अन्नबीच्च तदा 5वेतो भीष्म॑ शान्तनवं रण ॥ <१॥ 

अत्यन्त उग्र) महाभयंकर) कालदण्डके समान घोर और 
मृत्युकी जिह्ा-सी प्रतीत शेनेवाली उस दक्तिको श्वेतने हाथर्मे 
उठाया और हछंबी साँस लेते हुए रणक्षेत्रमें शान्तनुपुत्र 
भीष्मसे इस प्रकार कहा--॥ ८०-८१ ॥ 
तिष्ठेदानीं खुसंरब्धः पश्य मां पुरुषों भव | 
एवमुकत्वा महेष्वासो भीष्म॑ युधि पराक्रमी ॥ ८२॥ 
ततः शक्तिममेयात्मा चिक्षेप भुजगोपमाम्‌ | 
पाण्डवार्थे पराक्रान्तस्तवानर्थ चिक्रीषुकः ॥ ८३॥ 

(भीष्म | इस समय साहसपूवंक खड़े रहो । मुझे देखो 
और पुरुष बनो?, ऐसा कहकर अमित आत्मबलसे सम्पन्न महा- 
धनुर्घर और पराक्रमी वीर ब्वेतने भीपष्मपर वह सर्पके समान 
भयंकर दक्ति चछायी । इ्वेत पाण्डवॉका हित और आपके 
पक्षका अद्दित करनेकी इच्छासे पराक्रम दिखा रहे थे | 
हाहाकारो महानासीत्‌ पुत्राणां ते विशाम्पते। 
दृष्ठा शक्ति महाधोरां सत्योदंण्डसमप्रभाम्‌ ॥ ८४॥ 
इवेतस्थ करनिमुक्तां निम्मुक्तोरगर्सनिभाम्‌ | 


भीष्मवधपव ] 


अप्चत्वारिशोदध्यायः 
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राजन्‌ | इ्वेतके हाथसे छूटकर यमदण्डके समान 
प्रकाशित होनेवाली और केंचुल छोड़कर निकली हुई सर्पिणी- 
की भाँति अत्यन्त मय उत्पन्न करनेवाली उस शाक्तिको 
देखकर आपके पुत्रोंके दलमें महान्‌ हाइ्यकार मच गया ८४६ 


अपतत्‌ सहसा राजन महोढ्केव नभस्तलात्‌ ॥ ८'५॥ 
ज्वलन्तीमन्तरिश्ले तां ज्वालाभिरिव संच्रताम्‌। 
असम्भ्रान्तस्तदा राजन पिता देवबतस्तव ॥ ८६॥ 
अष्टभिनवर्भिर्भीष्मः शक्ति चिच्छेद पत्रिभिः । 

राजन्‌ ! वह शक्ति आकाशसे बहुत बड़ी उन्काके 
समान सहसा गिरी | अन्तरिक्षमें ज्वालाओंसे घिरी हुई-सी उस 
प्रज्वलित शक्तिको देखकर आपके पिता देवत्रतकों तनिक 
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भी घबराहट नहीं हुई | उन्होंने आठ-नो बाण मारकर उसके 
टुकड़े-टुकड़े कर दिये || ८५-८६३ ॥| 
उत्क्ृष्हेमविक्रतां निकृतां निशितेः शरेंः॥ ८७॥ 
डच्चुक्रुशुस्ततः सर्व तावका भरतपभ । 
भरतश्रेष्ठ | उत्तम सुवर्णजी बनी हुई उस शक्तिको 
भीष्मके पेने वाणोंसे नष्ट हुई देख आपके पुत्र हर्षके मारे 
जोर-जोरसे कोछाइल करने छगे || ८७३ |) 
शक्ति विनिहतां दृष्ठा वैराटिः क्रोधमूर्चिछतः ॥ ८८ ॥ 
कालोपहतचेतास्तु कतेंद्यं नाभ्यजानत । 
क्रोधसम्मू्िछतो राजन बेराटिः प्रहसन्निव ॥ ८९ ॥ 
गदां जग्माह संहृष्ठो भीष्मस्य निधन प्रति। 
अपनी शक्तिको इस प्रकार विफल हुई देख विराटयपुत्र 
इवेत क्रोधसे मूछिंत हो गये | कालने उनकी विवेकशक्तिको 


नष्ट कर दिया था; अतः उन्हें अपने कठंव्यका भान न 
रहा । उन्होंने हर्से उत्साहित हो हँसते-हँसते भीष्मको मार 
डालनेके लिये हाथमें गदा उठा ली ॥ ८८-८९३ ॥ 
क्रोथेन रक्तनयनो दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ९.० ॥ 
भीष्म समभिदु॒द्राव जलोधघ इच परंतम। 
उस समय उनकी आँखें क्रोधसे लाल हो रही थीं । वे 
हाथमें दण्ड लिये यमराजके समान जान पड़ते थे | जेसे 
महान्‌ जलप्रवाह किसी पर्वतसे टकराता हों) उसी प्रकार वे 
गदा लिये भीष्मकी ओर दोड़े ॥ ९०६ | 
तस्य वेगमसंबाय मत्वा भीष्मः प्रतापवान्‌ ॥ ९१॥ 
प्रहारविप्रमोक्षाथ सहला धरणी गतः। 
प्रतापी भीष्म उसके वेगकों अनिवार्य समझकर उस 
प्रहारसे बचनेके लिये सहसा प्रथ्चीपर कूद पड़े ॥ ९१३ ॥ 
इवेतःक्रोधसमाविष्टो भ्रामयित्वा तु तां गदाम्‌॥ ९.२ ॥ 
रथे भीष्मस्य चिक्षेप यथा देवो धनेश्वरः। 
उधर ख्ेतने क्रोघसे व्याप्त हो उस गदाकों आकाशझर्मे 
घुमाकर भीष्मके रथपर फेंक दिया) मानो कुबेरने गदाका 
प्रहयर किया हो ॥ ९२३ ॥ 
तया भीष्मनिपातिन्या स रथो भस्मसान्कृतः ॥ ९३ ॥ 
सध्वजः सह खूतेन साथ्वः सयुगवन्धुरः । 
भीष्मको मार डालनेके लिये चलछायी हुई उस गदाके 
आघातसे ध्वज) सारथि; घोड़े, जुआ और घुरा आदिके साथ 
वह सारा रथ चूर-चूर दो गया ॥ ९३३ ॥ 
विरथं रथिनां श्रेष्ठ॑ भीष्म दृष्ठा रथोत्तमाः ॥ ९४ ॥ 
अभ्यचावन्त सहिताः शक्यप्रभृतयों रथाः। 
रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्मको रथद्दीन हुआ देख शल्य आदि 
उत्तम महारथी एक साथ दौड़े ॥ ९४३ ॥ 
ततो पन्‍्यं रथमास्थाय घनुर्विस्फाय्य दुर्मनाः ॥ ९५॥ 
दनकेर भ्ययाच्छवेत॑ गाड्ेयः प्रहसन्निव । 
तब दूसरे रथपर बेठकर धनुषकी टक्कार करते हुए 
गड्भानन्दन भीष्म उदास मनसे हँसते हुए.से धीरे-धीरे ब्वेतकी 
ओर चले ॥ ९५०३ ॥ 
पएतस्मिन्नन्तरे भीष्मः शुभ्राव विपुलां गिरम्‌ ॥ ९६॥ 
आकाशादी रितां दिव्यामात्मनो दितसम्भवाम । 
भीष्म भीष्म महावाहों शीघ्र यत्नं कुरुष्व वें ॥ ९७ ॥ 
एप ह्यस्य जये काछो निर्दिश्टो विश्वयोनिना । 
इसी बीचमें भीष्मने अपने हितसे सम्बन्ध रखनेवाली एक 
दिव्य एवं गम्भीर आकाशवाणी सुनी--५महाबाहु भीष्म ! 
शीघ्र प्रयत्न करो | इस इ्वेतपर विजय पानेके लिये ब्रह्माजीने 
यही समय निश्चित किया है? ॥ ९६-९७३ ॥ 


एतच्छूत्वा तु बचने देवदूतेन भाषितम ॥ ९८ ॥ 
सम्प्रहष्मना भूत्वा वधे तस्य मनो दधे। 
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देवदूतका कहा हुआ यह वचन सुनकर भीष्मजीका मन 
प्रसन्‍न हो गया और उन्होंने ब्वेतके वधका विचार किया ॥ 
विरथं रथिनां श्रेष्ठ इवेत॑ दृष्ठा पदातिनम्‌ ॥ ९९ ॥ 
सहितास्त्वभ्यवर्तन्त परीप्सन्ती महाराथाः । 

रथियोंमें श्रेष्ठ वेतको रथह्दीन और पेदल देख उसकी 
रक्षा करनेके लिये एक साथ बहुत-पे महारथी दौड़े आये ९९३ 
सात्यकिभीमसेनश्व॒ ध्ृष्टयुप्नश्च॒ पाषतः ॥१००॥ 
कैकेयो ध्रृष्टकेतुथ्च अभिमन्युश्च वीयवान। 

उनके नाम इस प्रकार दैं--सात्यकि; भीमसेन) द्वुपद- 
पुत्र धृष्चचुम्न। केकयराजकुमार। धृष्टकेतु तथा पराक्रमी 
अभिमन्यु ॥ १००३ ॥ 
पतानापततः सबोन्‌ द्रोणशल्यकृपेः सह ॥१०१॥ 
अवारयदमेयात्मा वारिवेगानिवाचलः । 

इन सबको आते देख अमेय शक्तिसम्यन्न भीष्मजीने 
द्रोणाचार्य, शल्य तथा कृपाचार्यके साथ जाकर उनकी गति 
रोक दी; मानो किसी पर्बंतने जलके प्रवाहको अवरुद्ध कर 
दिया हो ॥ १०१३ ॥ 
स॒निरुद्धेपु सर्वपु पाण्डवेषु महात्मसु ॥१०२॥ 
इवेतः खड़मथाकृष्य भीष्मस्य धनु राबिछनत्‌ । 

समस्त महामना पाण्डवेंके अवरुद्ध हो जानेपर श्वेतने 
तलवार खींचकर भीष्मका धनुष काट दिया ॥ १०२३ ॥ 
तदपास्यथ चनुदिछन्न॑ त्वरमाणः पितामहः ॥१०३॥ 
देवदूतवचः श्र॒ुत्वा वधे तस्य मनो दधे। 

उस कटे हुए घनुपको फेंककर पितामद्ट भीष्मने देव- 
दूतके कथनपर ध्यान देकर तुरंत ही श्वेतके वधका निश्चय 
किया ॥ १०३६ ॥ 
ततः प्रचरमाणस्तु पिता देवव्तस्तव ॥१०४॥ 
अन्यत्‌ कामुकमादाय त्वरमाणो महारथः। 
क्षणणन।. सज्यमकरोच्छक्रचापसमप्रभम्‌ ॥१०५॥ 

तदनन्तर ! आपके पिता महारथी देवब्रतने तुरंत ही दूसरा 
धनुष लेकर वहाँ विचरण करते हुए ही क्षणभरमें उसपर 
प्रत्यश्षा चद्ा दी । वह इन्द्रधनुषके समान प्रकाशित 
हो रहा या ॥ १०४-१०५ ॥ 
पिता ते भरतश्रेष्ठ -इवेतं॑ दृष्ठा महारथेः । 
चृत॑ त॑ मनुजव्याप्रेभीमखेनपु रोगमेंः ॥१०६॥ 
अभ्यवर्तत गाद्लेयः इचेत॑ सेनापति द्रुतम्‌। 

भरतश्रेष्ठट ! आपके पिता गड्जानन्दन भीष्मने नरकश्रेष्ठ 
भीमसेन आदि महारथियोंसे घिरे हुए सेनापति श्वेतको 
देखकर उनपर तुरंत धावा किया ॥ १०६३ ॥ 
आपतन्तं ततो भीष्मो भीमसेनं प्रतापवान ॥१०७॥ 
आजचघ्ने विशिखेः षष्टा सेनान्‍यं स महारथः। 

उस समय सेनानायक भीमसेनकों सामने आते देख 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रताषी महारथी भीष्मने उन्हें साठ बार्णोसे घायल 
कर दिया || १०७३ ॥ 
अभिमन्यु च समरे पिता देवबतस्तव ॥१०८॥ 
आजबच्ने भरतश्रेष्टद्खनतिः संनतपर्वमिः | 
उस समरभूमिमें आपके पिता भरतश्रेष्ठ मीष्मने झुक्की 
हुई गॉठवाले तीन बा्णोसे अभिमन्युको चोट पहुँचायी १०८३ 
सात्यकि च शतेनाजी भरतानां पितामहः ॥१०९॥ 
धृष्टयुम्नं च विशत्या केकेयं चापि पश्चमिः । 
तांश्व सवोन्‌ महेष्वासान्‌ पिता देवव्तस्तव ॥११०॥ 
वारयित्वा शरेघोरे: इवेतमेवाभिड्द्रुवे। 
भरतवंशियेकि उन पितामहने युद्धस्थलमें सौ बाणोंसे 
सात्यकिको, बी8 सायकोंद्वारा धृष्टयुम्नकों और पाँच बाणोंसे 
केकयराजकुमारको क्षत-विक्षत कर दिया | इस प्रकार आपके 
पिता भीष्मने अपने भयंकर बार्णोद्दारा उन सम्पूर्ण महा- 
धनुधंरोंको जहाँके तहाँ रोककर पुनः ब्वेत्पर ही 
आक्रमण किया | १०९-११०३ ॥ 
ततः शरं म्त्युसमं भारसाधनमुत्तमम्‌ ॥१११॥ 
विरकृष्य बलवान भीष्मः समाधत्त दुरासदम्‌ | 
ब्रह्मास्रण खुसंयुक्त त॑ शरं लोमवाहिनम्‌ ॥११२॥ 
तदनन्तर महाबली भीष्मने धनुपकों खींचकर उसके 
ऊपर एक मृत्युके समान भयंकर, भारी-से-भारी लक्ष्यको 
बेधनेमें समर्थ, उत्तम और दुःसह पंखयुक्त वाण रक्‍खा; 
फिर उसे ब्रह्मास्रद्वारा अभिमन्त्रित करके छोड़ दिया १११-११२ 
दरशुदे वगन्धवोः पिशाचोरगराक्षसाः । 
स तस्य कवच भित्त्वा हृदयं चामितौज़सः ॥११३॥ 
जगाम घरणी वाणो महाशनिरिव ज्वलन । 
उस समय देवताओं) गन्धवों, पिशाचों) नागों तथा 
राक्षसोने भी देखा, वह बाण महान्‌ वज्के समान प्रज्वलित 
हो उठा और अमित बलशाली श्वेतके कवच तथा हृदयको 
भी छेदकर घरतौमें समा गया ॥ ११३३ ॥ 
अस्तं गचछन्‌ यथा 5 5दित्यः प्रभामादाय सत्वरः।११४। 
पएव॑ जीवितमादाय इवेतदेहाज़गाम ह। 
जैसे हूबता हुआ सूर्य अपनी प्रभा साथ लेकर शीघ्र 
ही अस्त हो जाता है; उसी प्रकार वह बाण ब्वेतके शरीरसे 
उसके प्राण लेकर चला गया ॥ ११४३॥ 
तं॑ भीष्मेण नरव्याप्रं तथा विनिहतं युधि ॥११५॥ 
प्रपतन्‍्तमपश्याम गिरे: श्यज्ञमिव च्युतम्‌। 
भीष्मके द्वारा मारे गये नरश्रेष्ठ श्वेतकों युद्धस्थलर्मे 
हमने देखा । वह टूटकर गिरे हुए. पर्वतके समान जान 
पड़ता था ॥ ११५३ ॥ 
अशोचन पाण्डवास्तत्न क्षत्रियाश्व॒ मंहारथाः ॥११६॥ 
प्रहष्ाश्च॒ खुतास्तुभ्यं कुरवश्थापि सर्वशः। 


भीष्मवधपर्व ] 


एकोनपश्चाशत्तमोषध्यायः 
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महारथी पाण्डव तथा उस दलके दूसरे क्षत्रिय ब्वेतके 
लिये शोकमें डूब गये | इधर आपके पुत्र समस्त कौरव 
हषंसे उल्लसित हो उठे ॥ ११६३ ॥ 
ततो दुःशासनो राजञ्दचेतं दठ्ा निपातितम्‌ ॥११७॥ 
वादित्रनिनद धो रे जेत्यति सम समनन्‍्ततः | 

राजन ! स्वेतको मारा गया देख आपका पुत्र दुः्शासन 
बाजे-गाजेकी भयंकर ध्वनिके साथ चारों ओर नाचने 
लगा ॥ ११७३ ॥ 
तस्मिन्‌ हते महेष्वासे भीष्मेणाहवशोभिना ॥११८॥ 
प्रावेपन्त महेष्वासाः शिखण्डिप्रमुखा रथाः। 

संग्रामभूमिमें शोभा पानेवाले मीष्मजीके द्वारा महाधनुर्धर 
इेतके मारे जानेपर शिखण्डी आदि महाधनुर्धर रथी 
भयके मारे कॉपने छगे ॥ ११८६ ॥ 
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ततो धर्ंजयो राजन वाष्णयश्वापि सबंशः ॥११९॥ 
अवहारं शर्नेश्रक्रर्निहति वाहिनीपतौ। 
ततो5वहारः सेन्यानां तब तेषां थे भारत ॥१२०॥ 
राजन्‌ ! तब सेनापति ब्वेतके मारे जानेके कारण अर्जुन 
और श्रीकृष्णने धीरे-धीरे अपनी सेनाकों युद्धभूमिसे पीछे 
हटा लिया | भारत ! फिर आपकी और पाण्डवोंकी सेना भी 
उस समय युद्धसे विरक्त हो गयी | ११९-१२० || 
ताचकानां परेपां च नदंतां च मुहस 
पाथों विमनसो भूत्वा न्‍्यबतंन्‍्त महारथाः । 
चिन्तयन्तो वर्ध घोर द्वेर्थेन परंतपाः ॥१२१॥ 
उस समय आपके और झत्नुपक्षके सेनिक भी वारंबार 
गजना कर रहे थे | उस द्वरथ युद्धमें जो भयंकर संहार 
हुआ था; उसके लिये चिन्ता करते हुए. शन्रुसंतापी पाण्डव 
महारथी उदास मनसे शिबिरमें लोट आये ॥ १२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मप्णि भीष्मवधपव॑णि श्रेतववधे अष्टचच्चारिंशोड्प्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपत्रके अन्तर्गत भीष्मद्रधपर्दमें इवेतवधविदयक अड्ताडीसतोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८॥ 


एकोनपश्चाशत्तमो5ध्याय: 
श्डका युद्ध, भीष्मका ग्रचण्ड पराक्रम तथा ग्रथम दिनके युद्धकी समाप्ति 


घतराप्र उदाच 

इवेते सेनापतों तात संग्रामे निहते परेः। 
किमकुव॑न मद्देष्वासाः पश्चालाः पाण्डबेः सह ॥ १ ॥ 

घतराएने पूछा--तात | सेनापति ब्वेतके शत्रुओंद्वारा 
युद्धस्थलमें मारे जानेपर महान्‌ धनुर्धर पाञ्चालों और पाण्डवों- 
ने क्या किया ! ॥ १ ॥ 
सेनापति समाकण्य इवेतं युधि निपातितम्‌ । 
तदर्थ यततां चापि परेषां प्रपछायिनाम ॥ २ ॥ 
मनः प्रीणाति मे वाक्य जय॑ संजय शट्ण्यतः। 
प्रत्युपायं चिन्तयतो लख्ां प्राप्नोति मे नहि॥ ३ ॥ 
स हि वीरोष्नुरक्तश्व बुद्ध: कुरुपतिस्तदा । 

संजय ! सेनापति इवेत युद्धमें मारे गये | उनकी रक्षाके 
लिये प्रयत्न करनेपर भी शझत्रुओंकी पछायन करना पड़ा 
तथा अपने पक्षकी विजय हुई--ये सब बातें सुनकर मेरे 
मनमें बड़ी प्रसन्‍नता हो रही है। शन्रुओंके प्रतीकारका 
उपाय सोचते हुए मुझे अपने पक्षके द्वारा की गयी अनीतिका 
स्मरण करके भी लज्जा नहीं आती है। वे वृद्ध एवं वीर 
कुरुराज भीष्म हमपर सदा अनुराग रखते हैं ( इस कारण 
ही उन्होंने ब्वेतके साथ ऐसा व्यवहार किया होगा )॥२-३ चर 
कृत बैरं सदा तेन पितुः पुत्रेण घीमता ॥ ४ ॥ 
तस्पोद्वेगभयाच्चापि संध्रितः पाण्डवान्‌ पुरा । 

उस बुद्धिमान्‌ विराटपुत्र खेतने अपने पिताके साथ 


वेर बाँध रक्खा था; इस कारण पिताके द्वारा प्राप्त होने- 
वाले उद्दंग एवं भयसे इवेतने पहले ही पाण्डवोंकी शरण 
ले छी थी॥ ४३ ॥ 
सर्वे बल परित्यज्य दुर्ग संभ्रित्य तिष्ठति॥ ५ ॥ 
पाण्डवान्ां प्रतापेन दुर्ग देश निवेश्य च । 
सपल्लान्‌ सतत बाचज्ञाय॑दृत्तिमनुष्ठितः ॥ ६ ॥ 
पहले तो वह समस्त सेनाका परित्याग करके ( अकेला 
ही ) दुर्गमें छिपा रहता था | फिर पाण्डवोंके प्रतापसे दुर्गम 
प्रदेशमें रहकर निरन्तर शत्रुओंकों वाघा पहुँचाते हुए सदा- 
चारका पालन करने छगा ॥ ५-६ ॥ 
आश्चय दे सदा तेषां पुरा राज्ञां खुदुर्मतिः । 
ततो युधिष्टिर भक्तः कर्थ संजय सूद्तिः ॥ ७ ॥ 
क्योंकि पूर्वकालमें अपने साथ विरोध करनेवाले उन 
राजाओंके प्रति उसकी बुद्धिमें दुर्भाव था; पर संजय ! 
आश्रय तो यह है कि ऐसा झूरवीर स्वेत, जो युधिष्ठिरका 
बड़ा भक्त था; मारा केसे गया ! ॥ ७॥ 
प्रक्षिप्तः सम्मतः श्लुद्रः पुत्रों मे पुरुषाधमः। 
न युद्ध रोचयेद्‌ भीष्मो न चाचायेः कर्थंचन ॥ ८ ॥ 
न कृपो न च गान्धारी नाहं संजय रोचये। 
मेरा पुत्र दुर्योधन क्षुद्र ख्भावका है। वह कर्ण आदि- 
का प्रिय तथा चन्चल बुद्धिवाला हैं। मेरी दृष्टिमें वह 
समस्त पुरुषोंमे अधम है ( इसीलिये उसके मनमें युद्धके 


२८४४ 


लिये आग्रह है ) | संजय ! मैं, भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य 
तथा गान्धारी-इनमेंसे कोई भी युद्ध नहीं चाहता था ॥८॥॥ 


न वाखुदेवों वाष्णयो धमराजश्व पाण्डवः ॥ ९ ॥ 
न भीमो नाजुनश्वेव न यमौ पुरुषर्षभौ। 
वृष्णिवंशी भगवान्‌ वासुदेव; पाण्डुपुत्र धर्मराज युधिष्ठिरः 
भीमसेन; अजुन तथा पुरुषरत्न नकुल-सहृदेव भी युद्ध नहीं 
पसंद करते थे ॥ ९३ ॥ 
वायमाणो मया नित्य गान्धायां विदुरेण च ॥ १० ॥ 
जामदग्न्येन रामेण व्यासेन च महात्मना । 
दुर्यांधनों युध्यमानों नित्यमेव हिं संजय ॥ ११॥ 
कर्णस्य मतमास्थाय सोवलूस्य च पापकृत्‌ | 
दुःशासनस्य च तथा पाण्डवान्‌ नानवचिन्तयव्‌ ॥ १२॥ 
मेने; गान्वारीने ओर विदुरने तो सदा ही उसे मना 
किया है; जमदग्निपुत्र परशुरामने तथा महात्मा व्यासजीने 
भी उसे युद्धसे रोकनेका प्रयत्न किया है; तथापि कर्ण, शकुनि 
तथा दुःशासनके मतमें आकर पापी दुर्योधन सदा युद्धका द्वी 
निश्चय रखता आया है। उसने पाण्डवोंकी कभी कुछ नहीं 
समझा ॥ १०-१२ ॥ 
तस्याहं व्यसन घोरं मन्ये प्राप्त तु संजय । 
इवेतस्प च विनाशेन भीष्मस्य विजयेन च ॥ १३॥ 
संक्ुद्धः कप्णसहितः पार्थ: किमकरोद्‌ युधि। 
सजय [मेरा तो विश्वास है कि दुर्योधनपर घोर संकट 
प्राप्त होनेवाला है | खवेतके मारे जानो और भीष्मकी विजय 
होनेसे अत्यन्त क्रोध भरे हुए श्रीकृष्णसहित अर्जुनने युद्ध- 
स्थलमें कया किया १ ॥ १३२३ ॥ 
अजुनाद्धि भयं भूयस्तन्मे तात न शाम्यति ॥ १४ ॥ 
स हि शुरश्व॒ कोन्तेयः क्षिप्रकारी धनंज्यः। 
मन्ये शरेः शरीराणि शात्रुणां प्रमथिष्यति ॥ १५॥ 
तात | अज्जुनसे मुझे अधिक भय बना रहता है और 
वह भय कभी शान्‍्त नहीं होता; क्योंकि कुन्तीनन्दन अर्जुन 
शूरवीर तथा शीघ्रतापूवंक अख््र संचालन करनेवाल्य है। में 
समझता हूँ कि वह अपने बाणोंद्वारा शत्रुओंके शरीरोंको 
मथ डालेगा ॥ १४-१५॥ 
ऐन्द्रिमिन्द्राजुजलम॑ महेन्द्रसदशं बले। 
अमोघक्रोधसंकल्पं दृष्टा वः किमभून्मनः ॥ १६॥ 
इन्द्रकुमार अज्ुन भगवान्‌ विष्णुके समान पराक्रमी 
और महेन्द्रके समान बलवान है | उसका क्रोध और संकल्प 
कभी व्य4 नहीं होता । उसे देखकर तुमलोगोंके मनमें क्या 
विचार उठा था १ ॥ १६ ॥ 
तथेव वेद्विच्छूरो ज्वलनाकसमयतिः । 
इन्द्रा्नविद्मेयात्मा प्रपतन्‌ समितिजयः ॥ १७ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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वज्नसंस्पशेरूपाणामआ्राणां ध॒प्रयोजकः । 
स॒खड़ाक्षेपहस्तस्तु घोष॑ चक्र महारथः ॥ १८॥ 
अर्जुन वेदश/ शौर्यसम्पन्न, अग्नि और सूर्यके समान 
तेजस्वी) इन्द्रास्लका शाता) अमेय आत्मबलसे सम्पन्न) वेग- 
पूवंक आक्रमण करनेवाछा और बड़े-बड़े संग्रामोंमें विजय 
पानेवाला है | वह ऐसे-ऐसे अल्लोंका प्रयोग करता दे) जिनका 
हल्‍्का-सा स्पर्श भी वज्ञके समान कठोर है | महारथी अजुन 
अपने हाथमें सदा तलवार खींचे ही रहता है ओर उसका 
प्रहार करके विकट गर्जना करता है॥ १७-१८ ॥ 
स संजय महद्दाप्राशे द्गुपद्स्यात्मजो बली। 
धृष्युस्न किमकरोच्छवेते युधि निपातिते ॥ १९॥ 
संजय ! द्रुपदके परम बुद्धिमान्‌ पुत्र बलवान धृष्टयुम्नने 
बवेतके युद्धमें मारे जानेपर क्या किया ! ॥ १९ ॥ 
पुरा चेवापराधेन वधेन च चमूपतेः। 
मन्ये मनः प्रज़ज्वाल पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ २० ॥ 
पहले भी कोरबोंद्वारा पाण्डबोंका अपराध हुआ है; 
उससे तथा सेनापतिके वधसे महामना पाण्डवेकि द्वदयमें 
आग-सी लग गयी होगी, यह मेरा विश्वास है॥ २० ॥ 
तेषां क्रोध चिन्तयंस्तु अहःसु च निशासु च । 
न शान्तिमधिगच्छामि दुर्योधनकृतेन हि। 
कर्थ चाभून्मद्यायुद्धं स्वेमाचक्ष्व संजय ॥ २१॥ 
दुर्याधनके कारण पाण्डवोंके मनमें जो क्रोध है; उसका 
चिन्तन करके मुझे न तो दिनमें शान्ति मिलती है; न रात्रिमें 
ही | संजय ! वह महायुद्ध किस प्रकार हुआ) यह सब 
मुझे बताओ ॥ २१॥ 
संजय उवाच 
श्णु राजन स्थिरो भूत्वा तवापनयनो महान । 
न च उुयोधने दोषमिममाधातुमरहसि ॥ २२॥ 
संजयने कद्दा--राजन्‌ ! स्थिर होकर सुनिये | इस 
युद्धके होनेमें सबसे बड़ा अन्याय आपका ही दै। इसका 
सारा दोष आपको दुर्याधनके ही माथे नहीं मढ़ना चाहिये ॥ 
गतोदके सेतुबन्धो याहक्‌ ताडड्प्षतिस्तव । 
संदीप्ते भवने यद्वत्‌ कूपस्य खनन तथा ॥ २३॥ 
जैसे पानीकी बाढ़ निकल जानेपर पुल बाँधनेका प्रयास किया 
जाय अथवा घरमें आग लग जानेपर उसे बुझानेके लिये 
कुआँ खोदनेकी चेश की जायः उसी प्रकार आपको 
यह समझ है ॥ २३॥ 
गतपूर्वाह॒भूयिष्ठे.. तस्मिन्नननि दारुणे। 
तावकानां परेषां च पुनयुद्धमवर्तत ॥ २४॥ 
उस भयंकर दिनके पूवंभागका अधिकांश व्यतीत हो 
जानेपर आपके और पाण्डवोंके सेनिकोंमें पुनः युद्ध 
आरम्म हुआ ॥ २४॥ 


भीष्मवधपर्े ] 


एकोनपश्चाशत्तमो पध्यायः 


२८७४५ 


इवेतं तु निहतं॑ दृष्ठा विराटस्य चमृपतिम्‌ । 
कृतवर्मणा च सहित द॒ृष्टा शब्यमवस्थितम्‌ ॥ २५॥ 
शह्जढः क्रोधात्‌ प्रजज्वाल हविया हव्यवाडिव । 
विराटके सैनापति ब्वेतकों मारा गया और राजा शब्य- 
को कृतवर्माके साथ रथपर बेठा हुआ देख शह्लु क्रोधसे जल 
उठा; मानों अग्निमें घ्रीकी आहुति पड़ गयी हो ॥ २५३॥ 
स विस्फाय महच्चापं शक्रचापोपमं बली ॥ २६॥ 
अभ्यधावज्िघांसन्‌ वे शल्य मद्राधिपं युथि। 
उस बलवान वीरने इन्द्रधनुषके समान अपने विशालर 
शरासनकों कानोंतक खींचकर मद्रराज शल्यको युद्धमें मार 
डालनेकी इच्छासे उनपर धावा किया ॥ २६३ ॥ 
महता रथसंघेन समनन्‍तात्‌ परिरक्षितः ॥ २७॥ 
सुजन वाणमयं वर्ष प्रायाउ्छद्यरथं प्रति । 
विशाल रथसेनाके द्वारा सब ओरसे घिरकर बार्णोकी 
वर्षा करते हुए उसने शल्यके रथपर आक्रमण किया || २७३॥॥ 


तमापतन्तं सम्प्रेक्य मक्तवारणविक्रमम ॥ २८ ॥ 
तावकारनां रथाः सप्त समनन्‍्तात्‌ पर्यवारयन। 
मद्रराजं परीप्सन्तो मझुत्योदष्टान्तर गतम्‌॥ २०॥ 

मतवाले हाथीके समान पराक्रम प्रकट करनेवाले शह्ठ- 
को धावा करते देख आपके सात रथियोंने मौतके दातोंमें 
फँसे हुए मद्रराज शल्यकों बचानेकी इच्छा रखकर उन्हें 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ २८-२९ ॥ 


बृहद्वलश्य कौसत्यो जयत्सेनश्व मागधः। 
तथा रुफ्मरथो राजन पुत्रः शत्यस्थ मानितः ॥ ३० ॥ 
विन्दानुविन्दाबावन्त्यों काम्बोजश्व खुदक्षिणः। 
बृहत्क्षत्रस्य दायादः सेन्धवश्च जयद्रथः ॥ ३१॥ 
राजन ! उन रथियोंके नाम ये हैं--कोसलनरेश बृहद्वल) 
मगधदेशीय जयत्सेन; शब्यके प्रतापी पुत्र रुक्मरथ, अवन्तिके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द) काम्बोजराज सुदक्षिण तथा 
बृहत्क्षत्रके पुत्र सिन्धुराज जयद्रथ || ३०-३१ ॥ 
नानाधातुविचित्राणि कामुंकाणि महात्मनाम्‌ । 
विस्फारितान्यदश्यन्त तोयदेष्चिय विद्युतः ॥ ३२॥ 
इन महामना वीरोंके फेलाये हुए अनेक रूप-रंगके विचित्र 
धनुष बादलोंमें बिजलियोंके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ 
ते तु बाणमयं वर्ष शहमूर्ध्चि न्‍्यपातयन्‌ । 
निदाघान्ते निलोद्धृता मेघा इव नगे जलम्‌ ॥ ३३॥ 
उन सबने शह्लुके मस्तकपर बाणोंकी वर्षा आरम्म कर 
दी) मानो ग्रीष्म ऋतुके अन्तमें वायुद्वारा उठाये हुए. मेघ 
पर्वतपर जल बरसा रहे हों || ३३ ॥ 
ततः क्ुद्धो महेष्वासः सप्तमल्लेः सुतेजनेः । 
धनूंषि तेषामाच्छिद्य ननदे पृतनापतिः ॥ ३७॥ 
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उस समय महान्‌ धनुर्धर सेनापति शझ्लने कुपित होकर 
तेज किये हुए. भहछ नामक सात बाणोंद्वारा उन सातों 
रथियोंके घनुष काटकर गजना की ॥ ३४ ॥ 
ततो भीष्मो महावाहुर्विनद्य जलदो यथा। 
तालमात्र धनुग्रेद्य शझ्गमम्यद्बद्‌ रणे ॥ ३५॥ 
तदनन्तर महाबाहु भीष्मने मेघके समान गर्जना करके 
चार हाथ लंबा घनुष लेकर रणभूमिमें शद्भपर धाबा किया। 
तमुयन्तमुदीक्ष्याथ मद्देष्वासं महावरूम्‌ | 
संत्रस्ता पाण्डवी सेना वातवेगहतेव नोः ॥ ३६॥ 
उस समय महाधनुधंर महाबली भीष्मको युद्धके लिये उद्यत 
देख पाण्डवसेना वायुके वेगसे डगमग होनेबाली नौकाकी 
भाँति कॉपने छगी ॥ ३६ 
ततो 5जुनः संत्वरितः शह्डस्यासीत्‌ पुरःसरः । 
भीष्माद्‌ रक्ष्योप्यमचेति ततो युद्धमवतंत ३७॥ 
यह देख अर्जुन तुरंत ही शह्ठके आगे आ गये | उनके 
आगे आनेका उद्देश्य यह था कि आज भीष्मके हायसे शह्ढू- 
को बचाना चाहिये | फिर तो महान्‌ युद्ध आरम्म हुआ | 
हाहाकारो महानासीद्‌ योधानां युधि युध्यताम्‌ । 
तेजस्तेजसि सम्पृक्तमित्येबं विस्मयं ययुः ॥ ३८ ॥ 
उस समय रणक्षेत्रमें जूझनेवाले योद्धाओंका महान हाहय- 
कार सब ओर फेल गया । तेजके साथ तेज टक्कर ले रहा है; 
यह कहते हुए सब छोग बड़े विस्मयमें पड़ गये ॥ ३८ ॥ 
अथ शक्यों गदापाणिरवतीर्य महारथात्‌ | 
शहस्य चतुरो वाहानहनदू भरतर्षभ ॥ ३९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय राजा शल्यने हाथमें गदा 
लिये अपने विशाल रथसे उतरकर शह्ढके चारों घोड़ोंको 
मार डाला ॥ २९ ॥ 
स हताश्वाद्‌ रथात्‌ तूर्ण खड़मादाय विद्गुतः 
बोभत्साश्व रथ प्राप्य पुनः शान्तिमविन्द्त ॥ ४७० ॥ 
घोड़े मारे जानेपर शह्ठ तुरंत ही तछवार लेकर रथसे 
कूद पड़ा और अजुनके रथपर चढ़कर उसने पुनः शान्तिकी 
साँस छी || ४० ॥ 
ततो भीष्मरथात्‌ तूर्णमुत्पतन्ति पतत्च्रिणः 
येरन्तरिक्ष भूमिश्व॒ स्वतः समवस्तृता ॥ ७१॥ 
तसश्रात्‌ भीष्मके रथसे शीघ्रतापूर्वक पंखयुक्त बाण 
पक्षीके समान उड़ने लगे; जिन्होंने प्रथ्वी और आकाश 
सबको आच्छादित कर लिया ॥ ४१ ॥ 
पश्चालानथ मत्स्यांश्व॒ केकयांश्व प्रभद्रकान । 
भीष्मः प्रहरतां श्रेष्ठ; पातयामास पत्रिनिः ॥ ७२॥ 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्म पाग्चाछ, मत्स्य, केकय तथा प्रभद्रक 
बीरोंको अपने बाणोंसे मार-मारकर गिराने छंगे || ४२॥ 


२८४६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


जि 


उत्सज्य समरे राजन पाण्डवं सब्यसाचिनम । 
अभ्यद्रवत पाश्चाल्य द्वुपदं सेनया बुतम्‌॥ ४३॥ 
प्रियं सम्वन्धिनं राजज्शरानवकिरन्‌ बहन । 

राजन | भीष्मने समरभूमिमें सब्यताची अर्जुनको छोड़- 
कर सेनासे घिरे हुए पाग्चालराज द्रुपदपर घावा किया और 
अपने प्रिय सम्बन्धीपर बहुत-से वाणोंकी वर्षा की॥ ४३३ ॥ 
अप्निनेव प्रदग्धानि वनानि शिशिरात्यये ॥ ४४ ॥ 
शरदग्धान्यटद्यन्त सेन्‍्यानि द्वुपद्स्य ह। 

जेसे ग्रीष्म ऋतुमें आग लगनेसे सारे वन दग्घ हो जाते 
हैं, उसी प्रकार द्रुपदकी सारी सेनाएँ भीष्मके बाणेसे दग्घ 
दिखायी देने लगीं || ४४२ ॥ 
अत्यतिष्ठद्‌ रणे भीष्मो विधूम इब पावकः ॥ ४५ ॥ 
मध्यंदिने यथा55द्त्यिं तपन्‍्तमिव तेजखसा । 
नशोकुः पाण्डवेयस्य योथा भीष्म निरीक्षितुम्‌॥ ४६॥ 

उस समय भीष्म रणभूमिमें धूमरद्तित अग्निके समान 
खड़े थे। जेसे दुपइरीमें अपने तेजसे तपते हुए सूयंकरी ओर 
देखना कठिन है। उसी प्रकार पाण्डव-सेनाके सैनिक भीष्म- 
की ओर दृष्टिपात करनेमें भी असमर्थ हो गये ॥ ४५-४६ ॥ 
वीक्षांचक्रुः समन्तात्‌ ते पाण्डवा भयपीडिताः । 
आ्रातारं नाध्यगच्छन्त गावः शीतादिता इव ॥ ४७ ॥ 

पाण्डब योद्धा भयसे पीड़ित हो सब ओर देखने लगे; 
परंतु सर्दीसि पीड़ित हुई गौओंकी भाँति उन्हें अगना कोई 
रक्षक नहीं मिला || ४७॥ 
सातु यौधिष्ठिरी सेना गानड्लेयशरपीडिता। 
सिंदेनेव विनिर्भिन्ना शुक्ता मीरिव गोपते ॥ ४८ ॥ 


राजन | गड्जानन्दन भीष्मके बाणोंसे पीड़ित हुईं वह युधिष्ठिर- 


की( ब्वेत-परिधानविभूषित ) सेना भिंहके द्वारा सतायी हुई 


खली जलन 


सफेद गायके समान प्रतीत होने लगी || ४८ ॥ 
हते विप्रद्वुते सैन्‍्ये निरुत्साहे विमर्दिते। 
हाहाकारो महानासीत्‌ पाण्डुसेन्येचु भारत ॥ ४९ ॥ 
भारत ! पाण्डव-सेनाके सैनिक बहुत-से मारे गये 
बहुतेरे माग गये; कितने रोंद डाले गये और कितने ही उत्साह- 
घून्य हो गये | इस प्रकार पाण्डवदलमें बड़ा हाह्मकार 
मच गया था॥ ४९ ॥ 
ततो भीष्मः शान्तनवो नित्यं मण्डलकामुंकः । 
मुमोच वाणान्‌ दीप्तात्रानहीनाशीविषानिव ॥ ५० ॥ 
उस समय शान्तनुनन्दन भीष्म अपने धनुषकों खींचकर 
गोल बना देते और उसके द्वारा विषेले सर्पोकी भांति भयंकर 
प्रज्बलित अग्रभागवाले बाणोंकी निरन्तर वर्षा करते थे ॥५०॥ 
शरे रकायनीकुवनू दिशः सवो यतबतः | 
जघान पाण्डवरथानादिद्यादिश्य भारत ॥ ५१॥ 
भारत ! नियमपूर्वक ब्रतोंका पालन करनेवाले भीष्म 
सम्पूर्ण दिशाओंमें बाणोंसे एक रास्ता बना देते और पाण्डब- 
रथियोंकों चुन-चुनकर--उनके नाम छेलेकर मारते थे | 
ततः सेन्येषु भग्नेषु मथितेषु च स्वशः। 
प्राप्ते चास्तं दिनकरे न प्राशायत किचन ॥ ५२॥ 
इस प्रकार सारी सेना मथित द्वो उठी) ब्यूह मंग हो 
गया और सूर्य अस्ताचलकों चले गये; उस समय अँपेरेमें 
कुछ भी सूझ नहीं पड़ता था ॥ ५२॥ 
भीष्म॑ च समुदीयेन्त दृष्ठा पाथों महाहवे। 
अवहारमकुर्वन्त  सेन्यानां. भरतषभ ॥ ५३ ॥ 
भरतश्रेष्ष| इधर; उस महान्‌ युद्धमें भीष्मका वेग 
अधिकाधिक प्रचण्ड होता जा रहा था; यह देख कुन्तीके 
पुत्रोने अपनी सेनाओंको युद्धक्षेत्रसे पीछे हटा लिया ॥५३॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते भीष्मपवंणि भीष्मवधपर्वणि शड्ड्युद्धे प्रथमदिवसावहारे एकोनपन्चाशत्तमोअ्प्यायः ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधप्में शहृ॒का युद्ध तथा प्रथम दिनके युद्धका उपसंहारविषयक 
उनचासदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४९% ॥ 


७-5 5७८९.३.७०0०-._ 
पद्माशत्तमो<5ध्यायः 
युधिष्ठिक्ी चिन्ता, भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा आश्वासन, धृष्टय्ुम्नका उत्साह तथा द्वितीय दिनके 
युद्धके लिये क्रौश्वारुणव्यूहका निमोण 


संजय उवाच 
ऊते5वहारे सैन्यानां प्रथमे भरतषभ। 
भीष्मे च युद्धसंरब्धे दृष्टे दु्योचने तथा॥ १॥ 
धमेराजस्ततस्तूर्णमभिगम्य.  जनादनम्‌ । 
अआ्रातृभिः सहितः सर्वे: सर्वेश्चेव जनेश्वरे: ॥ २ ॥ 


शुच्चा परमया युक्तश्चिन्तयानः पराजयम्‌ | 
वाष्णयमत्रवीद्‌ राजन दृष्ठा भीष्मस्य विक्रमम्‌ ॥ ३ ॥ 
संजय कहते हँ--भरतश्रेष्ठ | प्रथम दिनके युद्धमे 
जब पाण्डव-सेना पीछे हटा दी गयी; भीष्मजीका युद्धविषयक 
उत्साह बढ़ता ही गया और दुर्योधन इर्षातिरिकसे उल्छसित 


भीष्मवधपर्व ] 


हो उठा, उस समय घर्मराज युधिष्ठटिर अपने सभी भाइयों 
और सम्पूर्ण राजाओंके साथ तुरंत भगवान्‌ श्रीक्ृष्णके पास 
गये ओर अत्यन्त झोकसे संतप्त हों भीष्मका पराक्रम देखकर 
अपनी पराजयके लिये चिन्ता करते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
इस प्रकार बोले---॥ १-३॥ 
कृष्ण पश्य महेष्वासं भीष्म॑ भीमपराक्रमम्‌ । 
शरेदंहन्तं सेन्यं में प्रीष्मे कक्षमिवानलम्‌ ॥ ४ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! देखिये, मद्दान्‌ धनुधर और भयंकर पराक्रमी 
भीष्म अपने बाणोंद्वारा मेरी सेनाको उसी प्रकार दग्ध कर 
रहे हैं, जेसे प्रीष्म ख्यतु्में लगी हुई आग घास-फूँसकों जलाकर 
भस्म कर डालती है ॥ ४ ॥ 


कथमेनं महात्मानं शक्ष्यामः प्रतिवीक्षित॒म | 
लेलिहमानं सेन्‍्यं मे हविष्मन्तमिवानलम्‌ ॥ ५ ॥ 
“जेसे अग्निदेव प्रज्बलित होकर हृविष्यकी आहुति ग्रहण 
करते हैं, उसी प्रकार ये महामना भीष्म अपनी बाणरूपी 
जिहसे मेरी सेनाको चाटते जा रहे हैं | हमछोग केसे इनकी 
ओर देख सकेंगे--किस प्रकार इनका सामना कर सकेंगे ? ॥ 
पएत॑ हि पुरुषव्यात्र धनुष्मन्तं महावलूम्‌ | 
इृष्ठा विप्रद्गुतं सैन्य समरे मार्गणाहतम्‌॥ ६ ॥ 
“(हाथमें धनुष लिये इन महाबली पुरुषसिंह भीष्मको 
देखकर और समरभूमिमें इनके वाणोंसे आहत होकर मेरी 
सारी सेना भागने लगती है ॥ ६ ॥ 


शक्यो जेतुं यमः क्रद्धो वच्नपाणिश्व संयुगे । 
वरुणः पाशभ्ृद्‌ वापि कुबेरो वा गदाघरः ॥ ७ ॥ 
न तुभीष्मो महातेजाः शक्‍यो जेतुं महावलः | 
(क्रोषमें भरे हुए. यमराज, वज्रधारी इन्द्र, पाशघारी 
वरुण अथवा गदाघारी कुबेर भी कदाचित्‌ युद्धमें जीते जा 
सकते हैं; परंतु मद्दातेजखी, महाव॒ल्ली भीष्मको जीतना 
अशक्य है || ७३ ॥ 
सोष्हमेवंगते मन्नो भीष्मागाधजले5छुवें ॥ ८ ॥ 
आत्मनो बुद्धिदौवेल्याद्‌ भीष्ममासाथ केशव | 
“केशव ! ऐसी दद्ञामें में तो अपनी बुद्धिकी दुर्बलताके 
कारण भीष्मसे टक्कर लेकर भीष्मरूपी अगाव जलराशिमे 
नावके बिना ड्रवा जा रहा हूँ ॥ ८३ ॥ 
वन यास्यामि वाष्णय श्रेयो मे तत्र जीवितुम्‌॥ ९ ॥ 
नत्वेतान्‌ प्रथिवीपालान दातुं भीष्माय झ्॒त्यवे | 


ध्वाष्ण॑य ! अब में वनको चला जाऊँगा । वहीं जीवन 
बिताना मेरे लिये कल्याणकारी होगा । इन भूपालोंको व्यर्थ 
ही भीष्मरूपी मृत्युको सोंप देनेमें कोई भलाई नहीं है ॥९३॥ 
क्षपयिष्यति सेनां मे कृष्ण भीष्मो महास्त्रवित्‌॥ १० ॥ 


पशञ्चाशत्तमो 5धच्यायः 
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यथानल प्रज्वलितं पतज्माः समभिद्गुताः। 
विनाशायोपगच्छन्ति तथा में सैनिको जनः॥ ११॥ 
थश्रीकृष्ण | भीष्म महान्‌ दिव्यास्त्रोंके ज्ञाता हैं | वे मेरी 
सारी सेनाका संहार कर डालेंगे | जेसे पर्तिगें मरनेके लिये 
ही जलती आगमें कूद पड़ते हैं; उसी प्रकार मेरे समस्त 


कि पे ४०22७. 


सेनिक अपने विनाशके लिये ही भीष्मके समीप जाते हैं ॥ 
क्षयं नीतो5स्मि वाष्णंय राज्यहेतोः पराक्रमी । 
श्रातरइचेव में वीराः कश्शिताः शरपीडिताः ॥ १२॥ 
ध्वाष्णेय ! राज्यक्रे लिये पराक्रम करके में सब प्रकारसे 
क्षीण होता जा रहा हूँ । मेरे वीर श्राता वार्णोसे पीड़ित होकर 
अत्यन्त इद्य होते जा रहे हैं || १२॥ 
मत्कते भ्राठ॒हादेन राज्याद्‌ भ्रष्टास्तथा सुखात्‌। 
जीवितं बहु मन्ये5हं जीवितं हाथ दुर्लभम्‌ ॥ १३॥ 
८ बन्धुजनोचित सौहार्दके कारण मेरे लिये राज्य और 
खुखसे वश्चित हो दुःख भोग रहे हैं। इस समय मैं इनके 
और अपने जीवनको ही बहुत अच्छा समझता हूँ; क्योंकि 
अब जीवन भी दुर्लम है ॥ १३ ॥ 
जीवितस्य च शेषेण तपस्तप्स्यामि दुश्वरम्‌ । 
न घातयिष्यामि रणे मित्राणीमानि केशव ॥ १४ ॥ 
केशव ! जीवन बच जानेपर में दुष्कर तपस्या करूँगा; 
परंतु रणक्षेत्रमें इन मित्रोंकी व्यर्थ हत्या नहीं कराऊँगा ॥ 
स्थान मे वहुसाहस्नान्‌ दिव्येरस्त्रेमेहाबलः । 
घातयत्यनिदां भीष्मः प्रवराणां प्रहारिणाम ॥ १५॥ 
“महावल्वी भीष्म अपने दिव्य अस्त्रोद्वारा मेरे पक्षके श्रेष्ठ 
एवं प्रहारकुशछ कई सहस्त रथियोंका निरन्तर संदार 
कर रहे हैं ॥ १५ ॥ 
कि नु ऋूत्वा हित॑ मे स्थाद्‌ वुहि माधव माचिरम। 
मध्यस्थमिव पद्यामि समरे सच्यसाचिनम ॥ १६॥ 
धमाधव ! शीघ्र बताइये, क्‍या करनेसे मेरा हित होगा ! 
सब्यसाची अर्जुनकों तो में इस युद्धमें मध्यस्थ ( उदासीन ) 
“सा देख रहा हूँ ॥ १६ ॥ 
एको भीमः परं शक्त्या युध्यत्येच महाभुजः । 
केवल बाहवीयंण  क्षत्रधमंमनुस्मरन ॥ १७॥ 
“एकमात्र महाबाहु भीमसेन ही क्षत्रिय-धर्मका विचार 
करता हुआ केवल बाहुबलके भरोसे अपनी पूरी झक्ति लगा- 
कर युद्ध कर रहा है ॥ १७ ॥ ह 
गदया वीरघातिन्या यथोत्साहं महामनाः। 
करोत्यसुकरं कम रथाश्वनरदन्तिषु ॥ १८॥ 
धमहामना भीमसेन उत्साहपृ्वंक अपनी वीरघातिनी 
गदके द्वारा र५) घोड़े; मनुष्य ओर हाथियोंपर अपना दुष्कर 
पराक्रम प्रकट कर रहा है॥ १८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


नालमेष क्षय कते परसैन्यस्य मारिप | 
आजवेनेव युद्धेन वीर वर्षशतैरपि ॥ १९ ॥ 
पमाननीय वीर श्रीकृष्ण ! यदि इस तरह सरलतापूर्वक 
ही युद्ध किया जाय तो यह भीमसेन अकेला सी वर्षों भी 
शत्रुसेनाका विनाश नहीं कर सकता ॥ १९॥ 
एको5सत्रवित्‌ सखा ते 5यं सो5प्यस्मान्‌ समुपेक्षते। 
निदह्ममानान्‌ भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना ॥ २० ॥ 
धकेवल आपका यह सखा अजुन ही दिव्यास्त्रोंका ज्ञाता हैः 
परंतु यह भी महामना भीष्म और द्रोणके द्वारा दग्घ होते 
हुए. इमलोगोंकी उपेक्षा कर रद्दा है || २० ॥ 
दिव्यान्यस्त्राणि भीष्मस्य द्रोणस्थ च महात्मनः। 
धक्ष्यन्ति क्षत्रियान्‌ सवान्‌ प्रयुक्तानि पुनः पुनः॥ २१ ॥ 
भह्ामना भीष्म और द्रोणके दिव्यासत्र बार-बार प्रयुक्त 
होकर सम्पूर्ण क्षत्रियोंकों भस्म कर डालेंगे || २१ ॥ 
कृष्ण भीष्मः सुसंरब्धः सहितः सर्वेपा्िवेः । 
क्षपयिष्यति नो नून यादशो5स्पय पराक्रम: ॥ २२॥ 
श्रीकृष्ण | भीष्म क्रोधर्म भरकर अपने पक्षके समस्त 
राजाओंके साथ मिलकर निश्चय ही हमलोगोंका विनाश 
कर देंगे | जेसा उनका पराक्रम है; उससे यही सूचित 
होता है ॥ २२ ॥ 
स त्वं पहय महाभाग योगेश्वर महारथम्‌। 
भीष्म यः शमयेत्‌ संख्ये दावाम्मि जलदो यथा॥ २३ ॥ 
“भमहामाग योगेश्वर | आप ऐसे किसी महारथीको हूँढ 
निकालिये; जो संग्रामभूमिमें भीष्मको उसी प्रकार शान्त कर 
दे, जैसे बादल दावानलको बुझा देता है ॥ २३ ॥ 
तब प्रसादाद्‌ गोविन्द्र पाण्डवा निहतद्विषः। 
स्वराज्यमजु सम्प्राप्ता मोद्ष्यन्ते सबान्धवाः ॥ २४ ॥ 
“गोविन्द | आपकी कृपासे ही पाण्डव अपने शत्रुओंको 
मारकर स्वराज्य प्राप्त करके बन्धु-बान्धवोंसहित सुखी होंगे!॥ 
एवमुकत्वा ततः पार्थों ध्यायज्ञास्ते महामनाः । 
चिरमन्तमंना भूत्वा शोकोपहतचेतनः। 
शोकार्त तमथो शात्वा दुःखोपहतचेतसम्‌ ॥ २५॥ 
अब्नवीत्‌ तत्र गोविन्दो हपंयन्‌ सर्वेपाण्डवान्‌। 
ऐसा कहकर महामना युधिष्ठिर शोकसे व्याकुलचित्त हो 
बहुत देरतक मनको अन्तर्मुख करके ध्यानमग्न बेंठे रहे | 
युधिष्टिरकी शोकसे आतुर और दुःखसे व्यथितचित्त जानकर 
गोविन्दने समस्त पाण्डवोंका हं बढ़ाते हुए कहा--॥ २५३॥॥ 
मा शुच्चो भरतश्रेष्ठ न त्वं शोचितुमहेसि ॥ २६॥ 
यस्य ते भ्रातरः शूराः सर्वेोछोकेषु धन्विनः । 
अहँ च प्रियक्दू राजन सात्यकिश्व महायशाः॥ २७ ॥ 


विराटद्रपदी चेमी छघछुृष्टयुस्तश्च पापतः | 
तथेव सबवलाइचमे राजानो राजसत्तम ॥ २८॥ 
त्वत्प्रसादं प्रतीक्षन्ते त्वद्धक्ताश्च विशाम्पते । 
“मरतश्रेष्ठ !तुम शोक न करो। इस प्रकार शोक करना तुम्हारे 
योग्य नहीं है। तुम्हारे झूर-वीर भाई सम्पूर्ण लोकोंमें विख्यात 
धनुधंर हैं | राजन्‌ ! में भी तुम्हारा प्रिय करनेवाला ही हूँ। 
नपभ्रेष्ठ | महायशस्वी सात्यकि; विराट; द्रुपद द्रुपदपुत्र घृष्टयुम्न 
तथा सेनासह्वित ये सम्पूर्ण नरेश आपके कृपाप्रसादकी प्रतीक्षा 
करते हैं । महाराज ! ये सब-के-सब आपके भक्त हैं ॥ 


एप ते पाषेतो नित्यं हितकामः प्रिये रतः ॥ २९ ॥ 
सेनापत्यमजुप्रात्तो धरुष्टयुस्नो महाबलः । 

थेये द्वुपदपुत्र महावबली धृष्टयुम्न भी सदा आपका हित 
चाहते हैं ओर आपके प्रिय-साधनमें तत्पर होकर ही इन्होंने 
प्रधान सेनापतिका गुरुतर भार ग्रहण किया है ॥ २९३ ॥ 
शिखण्डी च महाबाहो भीष्मस्य निधन किल ॥ दे० ॥ 
( करिप्यति न संदेहो नपाणां युधि पश्यताम। ) 

“महाबाहो ! निश्चय ही इन समस्त राजाओंके देखते-देखते 
यह शिखण्डी भीष्मका वध कर डालेगा, इसमें तनिक भी 
संदेह नहीं दै?।॥| ३० ॥ 
एनच्छुत्वा ततो राजा धृष्टयुस्त महारथम। 
अब्नवीत्‌ समितौ तस्यां वासुरेवस्य श्टण्वतः ॥ ३१॥ 

यह सुनकर धमराज युधिष्ठिरने भगवान्‌ श्रीकृष्णके सुनते 
ही उस सभामें महारथी धृष्टयुम्नससे कहा--॥ ३१ ॥ 
धरष्टयुप्न निबोधेद यत्‌ त्वां वष्ष्यामि मारिष | 
नातिक्रम्यं भवेत्‌ तच्च वचन मम भाषितम ॥ ३२॥ 

“आदरणीय वीर घृष्टयुम्न ! मैं तुमसे जो कुछ कहता हूँ, 
इसे ध्यान देकर सुनो। मेरे कद्दे हुए बचनोंका तुम्हें -उल्लड्डन 
नहीं करना चाहिये ॥ ३२ ॥ 
भवान सेनापतिमेहां वाखुदेवेन सम्मितः | 
कार्तिकेयों यथा नित्यं देवानामभवत्‌ पुरा ॥ ३३ ॥ 
तथा त्वमपि पाण्डूनां सेनानीः पुरुषषभ। 

(तुम भेरे सेनापति हो; भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान पराक्रमी 
हो । पुरुषरत्न ! पूर्वकालमें भगवान्‌ कार्तिकेय जिस प्रकार 
देवताओंके सेनापति हुए थे; उसी प्रकार ठुम भी पाण्डवोके 
सेनानायक होओ? ॥ ३३४३ ॥ 

( तच्छुत्वा जहषुः पाथों: पार्थिवाश्व महारथाः। 

साधु साध्विति तद्वाक्यमूचुः सर्वे महीक्षितः॥ 

पुनरप्यव्रवीद्‌ राजा धुष्टयुस्तन॑ महाबलूम्‌ ॥ ) 
युधिष्ठिक्रा यह कथन सुनकर समस्त पाण्डव और 

महारथी भूषपालगण सब-के-सब ध्साधु-साधुः कहकर उनके 


भीष्मवधपवे ] 


पञ्चाशत्तमो5५ध्यायः 
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इन वचनोंकी सराहना करने लगे । तलश्चात्‌ राजा युधिष्ठिरने 


पुनः महावली धृष्टब्रुम्नसे कहा--॥ 
स त्वं पुरुषशादूल विक्रम्य जहि कौरवान्‌ ॥ ३४॥ 
अहं च ते5नुयास्थामि भीमः कृष्णश्व मारिप । 
माद्रीपुत्नो च सहितीौ द्रौपदेयाश्व दंशिताः ॥ ३५॥ 
ये चान्ये प्थिवीपालाः प्रधानाः पुरुषषभ | 
“पुरुषसिंद ! तुम पराक्रम करके कोरवोंका नाश करो। 
मारिष ! नरश्रेष्ठ ! में, भीमसेन, श्रीकृष्ण माद्रीकुमार नकुछ- 
सहदेव, द्रौपदीके पॉँचों पुत्र तथा अन्य प्रधान-प्रधान भूपाछ 
कवच धारण करके तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे! || ३४-३५३ || 


तत उद्धपयन सवोन घरप्टयुस्नोपभ्यभाषत ॥ ३६॥ 
अहं द्वोणान्तकः पार्थ विहितः शस्भुना पुरा । 
रण भीष्म कप द्रोणं तथा शल्य जयद्रथम ॥ ३७ ॥ 
सवोनद्य रण दप्तान्‌ प्रतियोत्स्यामि पाथिव । 


तब धृष्टयुम्नने सबका हर्ष बढ़ाते हुए. कहा--थ्पार्थ ! 
मुझे भगवान्‌ शड्ढुग्ने पहलेसे ही द्रोणाचार्यका काल वनाकर 
उत्पन्न किया है। प्रथ्वीपते |! आज समराक्भणमें मैं भीष्म, 
कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, शल्य तथा जयद्रथ--इन समस्त 
-अमिमानी योद्धाओंका सामना करूँगा? ॥ ३६-३७३ | 


अथोत्कुष्ट महेष्वासेः पाण्डवै्यडरदुर्मदेंः ॥ ३८ ॥ 
समुद्यते पर्थिवेन्द्रे पाते शजत्रुसूदने। 
तमत्रवीत्‌ ततः पार्थ: पाषत पृतनापतिम ॥ ३९ ॥ 


यह सुनकर युद्धके लिये उन्मत्त रहनेवाले महान्‌ धनुर्धर 
पाण्डवोने उच्चस्वरमें सिंहनाद किया तथा झन्नुसूदन नृपश्रेष्ठ 
द्रुपदपुत्र धृष्टयुम्नके इस प्रकार थुद्धके लिये उद्यत होनेपर 
कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने सेनापति द्रुपदकुमारसे पुनः इस 
मरकार कहा--॥ ३८-३९ ॥ 
व्यूहः क्रौज्वारुणो नाम सर्वेशश्रुनिबहेणः । 
ये बृहस्पतिरिन्द्राय तदा देवाछुरेप्त्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 
ससेनापते | क्रोश्वारण नामक व्यूह समस्त झत्रुओंका 
संद्यार करनेवाला है; जिसे बृदस्पतिने देवासुर-संग्रामके अवसर- 
पर इन्द्रको बताया था ॥ ४० ॥ 


त॑ यथावत्‌ प्रतिव्यूह परानीकविनाशनम्‌ | 
अदृष्टपू्व राजानः पद्ययन्तु कुरमिः सह ॥ ४१ ॥ 
“शत्रुसेनाका विनाश करनेवाले उस क्रौद्ारुण ब्यूहका 
तुम यथावत्‌ रूपसे निर्माण करो। आज समस्त राजा कौरवोंके 
साथ उस अद्दष्पपूर्व व्यूहको अपनी आँखोंसे देखें? ॥ ४१ ॥ 
यथोक्तः स नदेवेन विष्णुब्रेज्नम्भनता यथा। 
( बाहस्पत्येन विधिना व्यूहमागंविचक्षणः । ) 
प्रभाते सर्वेसेन्यानामग्र चक्र धनंजयम्‌ ॥ ४२॥ 


नीिजघीजिीजि जी जी ली ज- 


जैसे वज्रधारी इन्द्र भगवान्‌ विष्णुसे कुछ कहते हों) उसी 
प्रकार नरदेव युधिष्ठिरके पूर्वोक्त वात कहनेपर व्यूहरचनामें 

कुशल धृष्टयूम्नने बृहस्पतिकी वतायी हुई विधिसे प्रातःकाल 
( सूर्यादयसे पूर्व ) ही समस्त सेनाओंका व्यूह निर्माण किया; 
उन्होंने सबसे आगे अर्जुनकों खड़ा किया ॥४२॥ 
आदित्यपथगः केतुस्तस्याद्भुतमनोरमः । 
शासनात्‌ पुरुहतस्य निर्मितो विश्वकमेणा ॥ ४३॥ 

उनका अद्भुत एवं मनोरम ध्वज सूयके पथमें ( ऊँचे 
आकाश ) फदरा रहा था। इन्द्रके आदेदसे साक्षात्‌ विश्व- 
कर्माने उसका निर्माण किया था || ४३ ॥ 
इन्द्रायुध्सवर्णाभमः पताकामिग्लडक्ृतः । 
आकाशग इवाकाशे गन्धर्वेनगरोपमः ॥ ४४ ॥ 

इन्द्रधनुपके रंगकी पताकाएँ उस ध्वजकी शोभा बढ़ाती 
थीं। वह ध्वज आकाशमे आकाशचारी पक्षीकी माँति बिना 
आधारके ही चछता था। वह दूरसे गन्धर्वनगरके समान जान 
पड़ता था ॥ ४४ ॥ 


नृत्यमान इवाभाति रथचयोसु मारिप । 
तेन रलवता पार्थ: स च गाण्डीवधन्चना ॥ ४५ ॥ 
वभूव परमोपेतः खुमेरुरिव भाचजुना | 

आर्य | रथके मार्गौपर अर्जुनका वह ध्वज नृत्य करता-सा 
प्रतीत होता था। उस रत्नयुक्त ध्वजसे अजुनकी और गाण्डीव- 
धारी अज्जुनसे उस ध्वजकी बड़ी शोभा होती थी; ठीक उसी 
तरह जैसे मेरु पर्वतसे सूर्यकी और सूर्यसे मेरु पर्वतकी शोभा 
होती है || ४५३ ॥ 
शिरो5भूद्‌ द्रपरो राजन महत्या सेनया वृतः ॥ ४६ ॥ 
कुन्तिभोजश्व चेद्यश्व॒ चश्लुभ्यों तो जनेश्वरों। 
दाशाणकाः प्रभद्राश्व॒ दाशेरकगणेः सह ॥ ४७॥ 
अनूपकाः किराताश्व प्रीवायां भरतषभ। 


राजन्‌ ! अपनी विश्वाल सेनाके साथ राजा द्वुपद उस 
व्यूहके सिरके स्थानपर थे | कुन्तिभोज ओर घृश्केतु-ये दोनों 
नरेश नेत्रोंके स्थानयर प्रतिष्ठित हुए | भरतश्रेष्ठ ! दाशाणंकः 
दाशेरकसमूहोंके साथ प्रभद्रकः अनूपक और किरातगण 
गर्दनके स्थानमें खड़े किये गये ॥ ४६-४७३ ॥ 
पटचरेश्व पोण्ड्रेश्व राजन पौरवकेस्तथा ॥ ४८ ॥ 
निषाद! सद्दितश्चापि प्रष्ठमासीदू युधिप्टिरः 
पक्षों तु भीमसेनश्व घूप्टयुम्नश्व पापतः ॥ ४९ ॥ 
द्रौपदेयानिमन्युश्वच॒ सात्यकिश्व॒ महारथः 
पिशाचा दारदाश्वेव पुण्ड्राः कुण्डीविषेः सह ॥ ५० ॥ 
मारुता घेनुकाश्चेब तड्णाः परतकुणाः । 
वाहिकास्तित्तिराइचे व चोलाः पाण्ड्याश्व भारत॥ ५१॥ 
एते जनपदा राजन दक्षिणं पक्षमाथ्रिताः । 
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जाप 


पटचर) पौण्ड, पौरव तथा निपादेके साथ ख्यं राजा 
युधिष्ठिर प्रष्ठभागमें स्थित हुए। भीमसेन और धृष्टद्यम्न 
क्रोशपक्षीके दोनों पंखेंकि स्थानपर नियुक्त किये गये। राजन्‌ ! 
द्रौधदीके पुत्र, अभिमन्यु और महारथी सात्यकिके साथ 
पिश्ाच, दारद, पुण्ड, कुण्डीविप, मारुत) घेनुक) तब्बभनणः 
परतन्नण, बाहिक, तित्तिर; चोल तथा पाण्ड्य-इन जनपदोंके 
लोग दाहिने पक्षका आश्रय लेकर खड़े हुए || ४८-० १३ ॥ 
अश्निवेश्यास्तु हुण्डाश्व मालवा दानभारयः ॥ ५२ ॥! 
शवरा उद्धसाइचेव चत्साश्व सह नाकुलेः। 
नकुलः सहदेवश्य वाम॑ पक्ष समाश्रिताः॥ ५३ ॥ 

अग्निवेदय) हुण्ड, मालव, दानभारि) शबर, उद्धसः 
वत्स तथा नाकुछ जनपदोंके साथ दोनों भाई नकुछ और 
सहदेवने बायें पंखका आश्रय लिया | ५२-५३ ॥ 
रथानामयुतं पक्षों शिरस्तु नियुतं तथा। 
पृष्टमबंदमेचासीत्‌ सहस्तराणि च विशतिः ॥ ७५७ ॥ 
ग्रीवायां नियुतं चापि सहस्त्राणि च सप्ततिः | 

उस क्रोश्वपक्षीके पंखभागमें दस हजार) शिरोभागम 
एक लाख प्रष्ठभागमें एक अर्बुद बीस हजार तथा ग्रीवा- 
भागमें एक लाख सत्तर हजार रथ मौजूद थे ॥ ५४४३ || 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


पक्षकोटिप्रपक्षेपु पक्षान्तीधु च चबारणाः ॥ ५५॥ 
जम्मुः परिवृता राज॑श्रलन्त इध पवेताः। 

राजन ! पक्ष, कोर्टि प्रपैक्ष तथा पश्षान्त-भागोंमें चलते- 
फिरते पर्वतोंके समान हाथियोंके झुंड चले | वे सब-के-सब 
सेनाओसे घिरे हुए थे ॥ ५५३ ॥ 
जघन॑ पालयामास विराटः सह केकयेः ॥ ५६॥ 
काशिराजश्थ शैच्यश्वच रथानामयुतैत्लिमिः । 

राजा विराट केकय राजकुमारोंके साथ उस व्यूहके जघन 
( फटिके अग्रमाग ) की रक्षा करते थे। काशिराज और शैन्य 
भी तीस इजार रथियोंके साथ उसीकी रक्षार्में तत्पर थे ॥ 
एवमेन महाव्यूहं ब्यूह्य भारत पाण्डवाः ॥ ५७॥ 
सूर्योदय त इच्छन्तः स्थिता युद्धाय दंशिताः । 

भारत ! इस प्रकार पाण्डव क्रौज्चारण नामक महाव्यूइ- 
की रचना करके यूर्यादयकी प्रतीक्षा करते हुए युद्धके लिये 
कवच आदिसे सुसजित हो खड़े हो गये | ५७६ ॥ 
तेषामादित्यवणोनि विमलानि महान्ति च । 
इवेतच्छत्नाण्यशोभन्‍त वारणेषु रथेषु च॥ ५८॥ 

उनके हाथियों और रथौोंके ऊपर सूर्यके समान प्रकाशमान; 
निर्मल एवं महान्‌ ब्वेतच्छत्र शोमा पा रहे थे ॥ ५८ ॥ 


इति भ्रीमहाभारते भीष्मप्वणि भीष्मवधपर्वणि क्रौज्व्यूहनिर्माणे पल्चाशत्तमो5घ्यायः ॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्म्के अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें ऋौश्वव्यूहनिर्माणविषयक पचासद्रों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २९ छोक मिलाकर कुल ६०३ लोक हैं ) 


एकपन्चाशत्तमो5ध्यायः 
कौर-सेनाकी व्यूह-रचना तथा दोनों दलोंमें शब्नृध्यनि ओर पिंहनाद 


संजय उवाच 
क्रौज्यं दृष्ठा ततो व्यूहमभेद्य॑ तनयस्तव । 
रक्ष्यमाणं महाघोरं पाथनामिततेजसा ॥ है ॥ 
आचार्यमुपसंगम्य छृप॑ शल्य च पार्थिव । 
सौमदरत्ति विकण च सोष्श्वत्थामानमेव च ॥ २ ॥ 
दुःशासनादीन श्रातृश्व सवानेिव च भारत | 
अन्यांश्र सुबहज्शूरान युद्धाय समुपागतान ॥ रे ॥ 


प्रहेदे चचनं काले हृपेयंस्तनयस्तव । 
नानाशस्त्रप्रहरणाः सर्व युद्धविशारदाः ॥ ४ ॥ 


संजय कहते है--महाराज ! उस अत्यन्त भयंकर 
अभेथ क्रोश्वव्यूइकों अमिततेजखी अरजुनके द्वारा सुरक्षित देख- 
कर आपका पुत्र दुर्णघन आचाये द्रोण; कृप, शब्य) भूरिश्रवा) 
बिकर्ण, अश्वत्थामा और दुःशासन आदि सब भाइयों तथा 


युद्धके लिये आये हुए अन्य बहुतेरे भूर-वीरोंके पास जाकर 
उन सबका हर्ष बढ़ाता हुआ यह समयोचित वचन बोला-- 


१. यहाँ “नियुत” का अर्थ एक लाख किया गया है। किसी-किसीके मतमें उसका अर्थ दस लाख भी होता है ॥ २. दस करोड़- 
दी संख्याको अर्दुद कहते हैं । ३. पंख । ४. अग्रभाग । ५. पंखके भीतरके छोटे-छोटे पंख । 


भीष्मवधपर्े ] 


पएुकपशााशत्तमोष्थ्यायः 
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धवीरो | आप सब लोग नाना प्रकारके अख्न-शस्त्रोंके प्रहारमें 
कुशल तथा युद्धकी कलामें निपुण ईँ || १-४ ॥ 


एकेकशः समथों हि यूयं खब महारथाः। 
पाण्डुपुत्रान्‌ रणे हन्तुं ससेन्यान्‌ किमु संहताः॥ ५ ॥ 
(आप सभी महारथी हैं। आपमेंसे प्रत्येक योद्धा रण- 
क्षेत्रमें सेनासहित पाण्डवोंका वध करनेमें समर्थ हैं | फिर 
सब लोग मिलकर उन्हें परास्त कर दें; इसके लिये तो कहना 
ही क्‍या दे || ५॥ 
अपयाप्त तदस्माक॑ बर्ल भीष्माभिरक्षितम्‌ । 
पयाप्तमिदमेतेषां. बल भीमाभिरक्षितम ॥ ६ ॥ 
संस्थानाः शूरसेनाश्व वेत्रिकाः कुकुरास्तथा । 
आरोचकास्त्रिगताश्च॒ मद्रका यवनास्तथा॥ ७ ॥ 
शत्रुंजयेन सहितास्तथा दुःशासनेन च। 
विकर्णन च वीरेण तथा नन्‍न्दोपनन्दकेः ॥ ८ ॥ 
चित्रसेनेन सहिताः सहिताः पारिभद्वकेः । 
भीष्ममेवाभिरक्षन्तु सहसेन्यपुरस्कृताः ॥ ९ ॥ 
धभीष्मपितामहके द्वारा सुरक्षित हमारी वह सेना सब 
प्रकारसे अजेय है; परंतु भीमसेनके द्वारा सुरक्षित इन पाण्डवों - 
की यह सेना जीतनेमें सुगम है; अतः मेरी राय है कि संस्थान; 
झूरसेन, वेत्रिक, कुकुर; आरोचक) त्रिगर्त) मद्रक तथा यवन 
आदि देशोंके लोग झत्नुंजय, दुःशासन; वीर विकर्ण, नन्‍्दः 
उपनन्द, चित्रसेन तथा पारिभद्रक वीरोंके साथ जाकर अपनी 
सेनाको आगे रखते हुए भीष्मकी ही रक्षा करें! ॥ ६-९ ॥ 
( संजय उवाच 
दुर्याधनवचः श्रुत्वा सर्वे एवं महारथाः । 
तथेत्येनं च्रपा ऊचुस्तदा द्रोणपुरोगमाः॥ ) 
संजय कहते हँ--महाराज | दुर्योधनकी यह बात 
सुनकर द्रोण आदि सभी मदहारथियों एवं राजाओंने उस 
समय ५्तथास्तु? कहकर उसकी बात मान ली ॥ 


ततो भीष्मश्व द्वरोणश्व तब पुत्राश्य मारिष । 

अव्यूहन्त महाव्यूहं पाण्डून्नां प्रतिवाधनम्‌ ॥ १० ॥ 
आये | तदनन्तर भीष्म; द्रोण तथा आपके पुत्रोनि मिल- 

कर अपनी सेनाका महान्‌ व्यूइ बनाया, जो पाण्डव-सेनिकोंको 

बाघा पहुँचानेमें समर्थ था || १० ॥ 

भीष्मः सेन्येन महता समनन्‍तात्‌ परिवारितः । 

ययो प्रकर्षन महती वाहिनी खुरराडिव ॥११॥ 
तदनन्तर बहुत-बड़ी सेनाद्वारा सब ओरसे पिरे हुए, 

भीष्म देवराज इन्द्रकी भाँति विशाल वाहिनी साथ लिये 

आगे-आगे चले ॥ ११ ॥ 

तमन्वयान्मदेष्वासो भारद्वाजः प्रतापवान | 

कुन्तलेश्व दरशार्णैश्व मागधेश्व विशाम्पते ॥ १२॥ 


विदर्ममेकलेश्ेव कर्णप्रावरणेरपि । 
सहिताः सर्वसैन्येन भीष्ममाहवशोभिनम्‌ ॥ १३॥ 
गान्धाराः सिन्धुसोयी राः शिवयो 5थ वसातयः । 

उनके पीछे प्रतापी वीर महाथनुधर द्रोणाचाययने युद्ध के 
लिये प्रस्थान किया | महाराज | उस समय कुन्तछ) दशाण॑3 
मागध) विदर्भ, मेकछ तथा कण्ंप्रावरण आदि देशेकि 
सेनिकोंके साथ गान्धार, सिन्धु, सौबीर। शिवत्रि तथा वसाति 
देशोके वीर क्षत्रिय युद्धमें शोभा पानेवाले भीष्मकी रक्षा 
करने छगे ॥ १२-१३३ ॥ 


शकुनिश्च खसेन्येन भारद्वाजमपालयत्‌ ॥ १४॥ 
ततो दुर्याधनो राजा सहितः सर्वसोदरेः । 
अश्वातकेविंकर्णेश्व तथा चास्वष्ठकोसलेः ॥ १५॥ 
द्रदेश शकेशचेव तथा शक्षुद्रकमाऊवेः । 
अभ्यरक्षत संदृष्! सोवलेयस्य वाहिनीम्‌ ॥ १६॥ 
शकुनिने अपनी सेना साथ लेकर द्रोणाचार्यको रक्षामें 
योग दिया | ततल्यश्रात्‌ अपने भाश्योंसहित राजा दुर्योधन 
अत्यन्त हृर्षमें भरकर अश्वातक) विकर्ण, अम्बठ) कोसल) 
दरद, शक, क्षुद्रक तथा मालव आदि देश्ोंके योद्धाओंके साथ 
सुबलपुत्र शकुनिकी सेनाका संरक्षण करने छगा ॥१४-१६॥ 
भूरिश्रवा! शलरूः शत्यों भगदत्तश्व मारिपः । 
विन्दानुविन्दावावन्त्यों वाम॑ पारर्वेमपाल्यन ॥ १७॥ - 
सोमदत्ति: सुशमों च काम्योजश्व सुदक्षिणः । 
श्रुतायुश्चाच्युतायुश्व द्क्षिणं पश्चमास्थिताः ॥ १८॥ 
भूरिश्रवा, शछ) शब्य, आदरणीय राजा भगदत्त तथा 
अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द उस सारी सेनाके 
वामभागकी रक्षा कर रहे थे | सोमदत्तपुत्र भूरि, त्रिगतंराज 
शर्मा) काम्बोजराज सुदक्षिण, श्रतायु तथा अब्युतायु--ये 
दक्षिणभागमें स्थित होकर उस सेनाकी रक्षा कर रहे थे | 


अशध्वत्थामा कृपश्चेब कृतवर्मो च खात्वतः । 

महत्या सेनया साध सेनापृष्ठे व्यवस्थिताः ॥ १९ ॥ 
अश्वत्यामा कृपाचाय तथा सात्वतवंशी कृतवर्मा अपनी 

विशाल सेनाके साथ कौरवसेनाके पृष्ठ भागमें खड़े होकर उतका 

संरक्षण करते थे ॥ १९ ॥ 

पृष्ठगोपास्तु तस्यासन्‌ नानादेश्या जनेश्वराः । 

केतुमान वखुदानश्च पुत्र: काइयस्य चामिभूः ॥ २० ॥ 
केतुमान3 वसुदान) काशिराजके पुत्र अमिभू तथा अन्य 

अनेक देशोंके नरेश सेना प्रष्ठके पोषक थे ॥ २० ॥ 

ततस्ते ताबकाः स्व हृष्शा युद्धाय भारत | 

द्ध्मुः शह्ञान्‌ मुदा युक्ताः सिहनादां स्तथोन्नद न्‌॥ २१॥ 
भारत ! तदनन्तर आपकी सेनाके समस्त सैनिक हृ्षसे 

उल्लपित हो प्रसन्नतापूर्वक शझ्ठ बजाने और सिंहनाद करने लगे॥ 


२८७५२ 


तेषां श्रुत्वा तु हृष्टानां बुद्ध: कुरुपितामहः । 

सिंहनाद॑ विनद्योच्चे: शह्मँ दष्मी प्रतापवान्‌ ॥ २२॥ 
उनका इर्षनाद सुनकर कुरुकुलके इद्ध पितामह प्रतापी 

भीष्मने जोर-जोरसे सिंहनाद करके अपना शह्ठू बजाया ॥ 

ततः शह्लाश्य भेयेश्व पणवा विविधाः परे । 

आनकाश्चाभ्यहन्यन्त स शब्दस्तुमुझो ५भचत्‌ ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर शह्लु) भेरी नाना प्रकारके पणव और आनक 

आदि अन्य बाजे सहसा बज उठे ओर उन सबका सम्मिलित 

शब्द सब ओर गूँज उठा ॥ २३ ॥ 

ततः इवेतैहेयेयुकी महति स्यन्दने स्थितों । 

प्रदध्मतःः शह्नवरी. हेमरलपरिप्कृती ॥ २७ ॥ 
तत्यश्रात्‌ श्वेत घोड़ेंसि जुते हुए. विशाल रथपर बेठे 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अज्जुन अपने सुवर्णभूषित श्रेष्ठ शह्डोंको 

बजाने छगे || २४ ॥ 

पाश्चजजन्यं हृषीकेशो देवदत्तं घनंजयः। 

पोण्डूं दध्मी महाशह्लं भीमकमो वृकोदरः ॥ २५ ॥ 
हृपीकेशने पाश्चजन्य, अर्जुनने देवदत्त तथा भयंकर कर्म 

करनेवाले भीमसेनने पौण्ड़ नामक मद्दान्‌ शद्भु बजाया ॥२५॥ 

अनन्तविजयं राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः 

नकुलः सहदेवश्य सुघोषमणिपुष्पको ॥ २६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मप्वेणि 


कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरे अनन्तविजय तथा नकुछ 
सदृदेवने सुधोष ओर मणिपुष्पक नामक शह्भू बजाया ॥२६॥ 
काशिराजश्व शेच्यश्व शिखण्डी च महारथः । 
ध्रष्युस्नो विराट्थ्र सात्यकिश्व महारथः ॥ २७॥ 
पाश्चाल्याश्व महेष्वासा द्रोपय्याः पश्च चात्मजाः। 
सर्वे दध्मुमंहाशह्ञान सिंहनादांश्व नेदिरे ॥ २८ ॥ 
काशिराज) शैब्य, महारथी शिखण्डी, धृष्टयुम्न, विराट) 
महारथी सात्यकि; पाग्चाछवीर, महाधनुर्धर द्रीपदीके पॉर्चों 
पुत्र--ये सभी बड़े-बड़े शब्योंको बजाने और सिंदहनाद 
करने लगे | २७-२८ ॥ 
स॒थधोषः सुमहांस्तत्र वीरेस्तेंः समुदीरितः । 
नभश्व पृथिवीं चेंव तुमुलो व्यनुनादयत्‌ ॥ २९॥ 
वहाँ उन वीरोंद्वारा प्रकट किया हुआ वह महान्‌ तुमुल 
घोष प्रथ्वी और आकाशको निनादित करने लगा ॥ २९ ॥ 
एवमेते महाराज प्रह्मणः कुरुपाण्डवाः | 
पुनयुद्धाय संजग्मुस्तापयानाः परस्परम्‌ ॥ ३० ॥ 
महाराज ! इस प्रकार ये हर्षमें भरे हुए कौरब-पाण्डव 
एक दूसरेको संताप देते हुए पुनः युद्धके लिये रणक्षेत्रमें जा 
पहुँचे ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि कोरवब्यूहरचनायामेकपन्नाशत्तमोड्घ्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्दमें कौरव-व्यूह-रचनाविष्यक इक्यावनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ ३१ शोक हैं ) 
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भीष्म और अजुनका युद्ध 


घतराष्ट्र उवाच 
प॒व॑ व्यूदेष्वनीकेषु मामकेष्वितरेषु च। 
कर्थ प्रहरतां श्रेष्ठाः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्रने पुछा--संजय ! इस प्रकारमेरे और पाण्डबोंके 
सैनिकोंकी व्यूइ-रचना हो जानेपर उन श्रेष्ठ योद्धाओंने किस 
प्रकार युद्ध प्रारम्भ किया ! ॥ १ ॥ 
ा संजय उवाच 
(तावकाः पाण्डवें: साथ यथायुध्यन्त तच्छुणु । ) 
सम व्यूढेष्वनीकेषु संनद्धरुचिरध्वजम। 
अपारमिव संदरय सागरप्रतिम : बलम ॥ २ ॥ 
तेषां मध्ये स्थितो राजन पुज्रो दुर्योधनस्तव । 
अब्नवीत्‌ तावकान्‌ सवोन्‌ युद्ध ध्वमिति दंशिताः॥ ३॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! आपके पुत्रोंने पाण्डवोंके 


साथ जिस प्रकार युद्ध किया; वह बताता हूँ; सुनिये | जब 
सब सेनाओंकी व्यूहरचना हो गयी; तब समस्त सेना एक 
होकर एक अपार महासागरके समान प्रतीत होने लगी | 
उसमें सब ओर रथ आदिमें आबद्ध सुन्दर ध्वजा फद्दराती 
दिखायी देती थी । उसे देखकर सेनिकोंके बीचमें खड़ा हुआ 
आपका पुत्र दुर्योधन आपके सभी योद्धाओंसे इस प्रकार 
बोला--“कवचधारी वीरो ! युद्ध आरम्म करो'॥ २-३ ॥ 


ते मनः क्रमाधाय समभित्यक्तजीविताः । 

पाण्डवानभ्यवतेन्त सर्वे एवोचिछुतध्वंजा: ॥ ४ ॥ 
तब उन सबने मनको कठोर बनाकर प्राणोंका मोह 

छोड़कर ऊँची ध्वजाएँ फहराते हुए पाण्डवोंपर आक्रमण किया॥ 


ततो युद्ध समभवत्‌ तुमुलं लोमहषेणम्‌-। 
ताधकानां परेषां च व्यतिषक्तरथद्विपम्‌ ॥ ५ ॥ 


भीष्मचधपव ] 


ली ली लीड डी क्र 


फिर तो आपके और पाण्डबोंके सैनिकोर्में रोमाश्चकारी 
घमासान युद्ध होने लगा। उसमें उभय पक्षके रथ और 
हाथी एक दूसरेसे गुंथ गये थे ॥ ५ ॥ 
मुक्तास्तु रंथिभिबाणा रुक्ष्मपुद्ठाः खुतेजसः । 
सनिपेतुरकुण्ठाग्आ नागेषु च हयेषु च ॥ ६ ॥ 
रथियोंके छोड़े हुए सुवर्णमय पंखयुक्त तेजस्वी बाण कहीं भी 
कुण्ठित न होकर हाथियों और घोड़ोंपर पड़ने छगे ॥ ६ ॥ 
तथा प्रवृत्ते संग्रामे धनुरुयम्य दंशितः | 


अभिपत्य. महावाहुर्भष्मी भीमपराक्रमः ॥ ७ ॥ 
सोमद्रे भीमसेने चर सात्यकी च महारथे । 
कैकेये च विराटे थ धृष्टयुम्ने च पापते ॥ ८ ॥ 
एतेषु नरवीरेषु चेदिमत्स्येषु चामिभूः । 
वर्ष शरवर्षाणि वृद्ध: कुरुपितामहः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार युद्ध आरम्म हो जानेपर भयंकर पराक्रमी एवं 
कुरुकुलके प्रभावशाली बृद्ध पितामह महाबाहु भीष्म धनुष 
उठाये कबच बाँधे सहसा आगे बढ़े और अभिमन्यु; भी मसेन) 
महारयी सात्यकि। केकय) विराट एवं द्वुपदकुमार धृष्टयुम्न- 
इन सब नरवीरोंपर और चेदि तथा मत्स्यदेशीय योद्धाओंपर 
बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ ७--९ ॥ 
अभिद्यत ततो व्यूहस्तस्मिन्‌ वीरसमागमे | 
सर्वेषामेव सेन्‍्यानामासीद्‌ व्यतिकरो मदहान्‌ ॥ १० ॥ 


बीरोंके इस संघषमें सेनाओंका व्यूह भंग हो गया और 
सभी सेनिकोंका आपसमें महान्‌ सम्मिश्रण हो गया || १०॥ 
सादिनो ध्वज्ञिनरइचेव हताः प्रवरवाजिनः । 
विप्रद्वतरथानीकाः समपद्यन्त पाण्डवाः ॥ ११॥ 

घुड़सवार; ध्वजा धारण करनेवाले सेनिक तथा उत्तम 
घोड़े मारे गये | पाण्डवोंकी रथसेना पछायन करने लगी॥ 


अजुनस्तु नख्याप्रो दष्ठा भीष्म महारथम्‌ । 
वाष्णयमत्रवीत्‌ क्रुद्धो याहि यत्र पितामहः ॥ १२५॥ 
एप भीष्मः सुसंक्रुद्धो वाष्णेय मम वाहिनीम | 
नाशयिष्यति खुब्यक्त दुर्योधनहिते रतः ॥ १३॥ 
तब नरश्रष्ठ अर्जुनने महारथी भीष्मकों देखकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णससेी कृपित होकर कहा-ध्वाष्णंय ! जहाँ पितामह 
भीष्म हैं; वहाँ चलिये | अन्यथा ये भीष्म अत्यन्त क्रोधमें 
भरकर निश्चय ही मेरी सारी सेनाका विनाश कर डालेंगे; 
क्योंकि इस समय ये दुर्योधनके हितमें तत्पर हैं ॥ १२-१३॥ 
एप द्वरोणः कृपः शब्यों विकर्णश्व ज़नादन । 
धातंराष्ट्र्धा सहिता दुर्योधनपुरोगमाः ॥ १७॥ 
पश्चालान्‌ निहनिष्यन्ति रक्षिता दढ्धन्वना । 
सा5हं भीष्म वधिष्यामि सन्‍्यदेतोज॑नादेन ॥ १५॥ 
'जनादन |! सुदद घनुष धारण करनेवाले भीष्मक्े द्वारा 
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आकर ही 


अली डतीऑलीडीजधीडली का बस न कक न न 9 कक कक कमल १० न्न्क््म्ग्ग्ग्ज्_्_्््ल्््य्य्य्््य्य्य्य्य्थ्थ्व्््थ्थ्श्श्श्थ््य्श्थ्य्थ्शव्च्यथ्ख्य्य्््ख्य्य्य्खःः-ःः ली चघीडि ब्लड बी ली ी कल चीज ज - 


सुरक्षित हो ये द्रोग, कप) दल्य) विकर्ण तथा दुर्याधन आदि 
समस्त धरृतराष्ट्रपुत्र मिलकर पाश्चाल योद्धाओंका संद्वार कर 
डालेंगे । अतः सेनाकी रक्षाके लिये में भीष्मका वध 
कर डादगा? ॥ १४-१० ॥ 


तमत्रवीद्‌ चासुदेवी यतक्तों भव धनंज़य । 
एप त्वां प्रापयिष्यामि पितामहरथं प्रति ॥ १६॥ 


तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने कह्ा--“बनंजब ! सावधान 
हो जाओ। अभी तुम्हें भीष्मके रथके समीप पहुँचाये 
देता हूँ? ॥ १६ ॥ 
एवमुकत्वा ततः शौरी रथ त॑ लोकविश्वुतम्‌ । 
प्रापपामास भीष्मस्य रथं प्रति जनेश्वर ॥ १७॥ 
जनेश्वर ! ऐसा कहकर श्रीकृष्णने उत्त विश्वविख्यात 
रथको भीष्मजीके र॒थके निकट पहुँचा दिया ॥ १७ ॥ 


चलद्गहुपताकेन वलाकाबर्णवाजिना । 
समुच्छितमहाभीमनद्द्वानरकेतुना ॥ १८ ॥ 
महता. मेघनादेन रथेनामिततेजलसा । 


विनिप्नन कौरवानीक शुरसेनांश्व पाण्डवः ॥ १०॥ 
प्रायाच्छरणदः शीघ्र खुहदां हपवबधनः । 

उस रथपर वहुत-सी पताकाएं फहरा रही थीं। उसमें 
बकर्पक्तिके समान खवेतवर्णवाले चार घोड़े जुते हुए थे। 
उसके अत्यन्त ऊँचे ध्वजके ऊपर एक वानर भयंकर गजंना 
करता था | उस रथके पहियोंकी घरवराइट मेघकी गजं॑नाके 
समान गम्भीर थी तथा वह रथ अनन्त तेज ( कान्ति ) 
से सम्पन्न था ।|उस विद्ञाल रथपर आरूढ़ हो पाण्डुनन्दन 
अजुन; जो सबको शरण देनेवाले और सुद्ददों का आनन्द बढ़ाने- 
वाले थे; कोरवसेना एवं झूरसेनदेशीय योद्धाओंका बच करते 
हुए शीघ्रतापूवक भीष्मके पास गये ॥ १८-१९३ ॥ 


तमापतन्त चेगेत प्रमिन्नमिच चारणम्‌ ॥ २० ॥ 
आसयन्तं रण शुरान्‌ मदयन्तं च सायकेः 
सेन्चवप्रमुखेगुपः. प्राच्यसोबीरकरेकयें: ॥२१॥ 
सहसा प्रत्युदीयाय भीष्मः शान्तनवो 5 जुनम्‌ । 

मदकी धारा बहानेवाले गजराजकी भंति उन्हें वेगसे 
आते और रणकश्षेत्रमें सायकोंद्वारा झूरवीरोंका मर्दन करके 
उन्हें भयभीत करते देख जयद्रथ आदि राजाओं तथा पूर्वदेश, 
सोवीर राज्य और केकय प्रदेशके योडार्भोसे सुरक्षित शान्तनु- 
नन्‍्दन भीष्म सहसा अजुनकी ओर बढ़े ॥ २०-२१३ ॥ 


को हि गाण्डीवधन्चानमन्यः कुरुपितामहात्‌ ॥ २२॥ 
द्रोणवैंकतनाभ्यां वा रथी संयातुमहति । 


मद्दाराज | कुरुकुलके पितामह भीष्म) द्रोणाचार्य तथा 
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कर्णके सिवा दूसरा कौन ऐसा रथी है, जो गाण्डीवधारी 


अजुनका सामना कर सके ॥ २२३ ॥ 
ततो भीष्मो महाराज सर्वोकमदहारथः ॥ २३ ॥ 
अजुन सप्तसप्तत्या नारावानां समाचिनोत्‌ 
द्रोणश्र पश्चविशत्या कृपः पश्चाशता शरेः ॥ २७ ॥ 
दुर्याधनश्वतुःपष्टथा शल्यश्व नवभिः शरेः 
सेन्धवों नवभिद्चेव शकुनिश्चापि पश्चमिः ॥ २५॥ 
विकर्णों दशभिभंदले राजन विव्याध पाण्डवम्‌ । 

नेरेश्वर ! तदनन्तर सम्पूर्ण विश्वमें विख्यात महारथी 
भीप्मने अर्जुनपर सतहृत्तर बाण चलाये) द्रोणने पचीसः 
कपाचार्यने पचास) दुर्योधनने चौसठ) शब्यने नौ) जयद्रथने 
नो) झकुनिने पाँच तथा विकर्णने दस भलछ नामक बार्णोद्वारा 
पाण्डुनन्दन अर्जुनको बीच डाछा | २३-२५६ ॥ 
स तेर्विंद्ो मदेष्यासः समन्तान्निशितेः शरेः॥ २६॥ 
न विव्यथे महाबाहुर्भियमान इवाचलः । 

इन समस्त तीखे बाणोंद्वारा चारों ओरसे विद्ध होनेपर 
भी महाधनुर्धर महद्दाब्राहु अर्जुन तनिक भी व्यथित नहीं 
हुए । ऐसा जान पड़ता था) मानो किसी पव॑तको बारणोसे 
बींघ दिया हो ॥ २६३ ॥ 
स भीष्म पश्चविशत्या कृपं च नवश्िः शरेः ॥ २७॥ 
द्रोणं पष्टया नरव्याप्रो विकण च तिभिः शरः 
शब्यं चेव त्रिभिवाणे राजानं चव पश्चमिः ॥ २८॥ 
प्रत्यविध्यदमेयात्मा किरीटी. भरतपभ । 

भरतश्रेष्ठ | तस्श्चरात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न) 
किरीटधारी पुरुषसिंद अर्जुनने भीष्मको पचीस, कृपाचार्यको 
नौ; द्रोणकों साठ) विकर्णको तीन) शब्यकों तीन तथा 
राजा दुर्योधनकों पाँच बाणोंसे घायल कर दिया ॥२७-२८३॥ 
त॑ सात्यकिर्विराटश्व ध्ृष्टयुम्नश्व पाषंतः ॥ २९ ॥ 
द्रौपदियाउभिमन्युश्व॒ परिववधेनंजयम्‌ । 

उस समय सात्यकि। विराठ) द्वुपदकुमार धृश्चुग्न; 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र और अभिमन्यु--इन सबने अजुनको 
उनकी रक्षाके लिये चारों ओरसे घेर लिया ॥ २९३ ॥ 
ततो द्वोणं मद्देष्वासं गाड्लेयस्य प्रिये रतम्‌ ॥ ३० ॥ 
अभ्यवर्तत पाश्चाल्यः संयुक्तः सह सोमकेः । 

तदनन्तर गद्भानन्दन भीक््मका प्रिय करनेमें छगे हुए 
महाघनुर्धर. द्रोणाचार्यपर सोमकोसहित . धृष्टचुम्नने 
आक्रमण किया ॥ ३०३ ॥ 
भीष्मस्तु रथिनां श्रेष्ठो राजन विव्याध पाण्डवम्‌॥ ३१॥ 
अशीत्या निशितेबाणेस्ततो 5क्रोशन्त तावकाः । 

राजन ! तब्र रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्मने पाण्डुनन्दन अर्जुन- 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


को अस्सी पैने बाण मारकर बींघ डाला। यह देखकर आपके 
सेनिक हर्षसे कोलाहल करने लगे ॥ ३१३ ॥ 
तेषां तु निनदं श्रुत्वा सहितानां प्रहमष्-यत्‌ ॥ ३२॥ 
प्रविवेश ततो मध्यं नरसिहः प्रतापचान । 
तेषां महारथानां स मध्य प्राप्य घनंजयः ॥ ३३६॥ 
चिक्रीड धनुपा राजेलक्ष्यं कृत्वा महारथान्‌ । 
ततो दुयाधनो राजा भीष्ममाह जनेश्वरः ॥ ३७४ ॥ 
पीड्यमान खक॑ सनन्‍्य दट्ठा पार्थन खंयुगे । 
उन समस्त कौरवोंका हर्षनाद सुनकर प्रतापी पुरुषसिंदद 
अजुनने उनकी सेनाके भीतर प्रवेश किया। राजन्‌ | उन 
महारथियोंके भीतर पहुँचकर अर्जुन उन सबको अपने बार्णो- 
का निशाना बनाकर धनुपसे खेल करने लगे । तब्र प्रजा- 
पालक राजा दुर्योधनने अजुनके द्वारा युद्धमें अपनी सेनाको 
पीड़ित हुई देख भीष्मसे कह्दा-॥ ३२-३४३ ॥ 
एप पाण्डुसुतस्तात कृष्णेन सहितो वली ॥ ३५॥ 
यततां सर्वसेन्यानां मूर्ल नः परिकृन्तति। 
त्वयि जीवति गाड़ेय द्रोणे च रथिनां बरे ॥ ३६॥ 
प्तात ! ये पाण्डुके बलवान्‌ पुत्र अज़ुन श्रीकृष्णके साथ 
आकर समस्त सन्योंके प्रयत्नशील होनेपर भी हमलोगोंका 
मूलोच्छेद कर रहे हैं। गल्ञानन्दन ! आपके तथा रथयियोंमें 
श्रेष्ठ द्रोणाचार्यके जीते-जी हमारे सेनिक मारे जा रहे हैं ३५-३६ 
त्वत्छृते बेब कर्णां5पि न्‍्यस्तशखस्त्रो विशाम्पते । 
न युध्यति रण पार्थ हितकामः सदा मम ॥ रे७ ॥ 
स तथा कुरु गा्लेय यथा हन्येत फाद्गुनः । 
“प्रजानाथ | आपह्ीके कारण कर्णने भी हथियार डाल 
दिया है और वह रण भूमिमें अर्जुनसे युद्ध नहीं कर रहा है । क० 
मेरा सदा हित चाहनेवाला है। गन्ञानन्दन ! आप ऐसा 
प्रयत्न कीजिये, जिससे अजुन मार डाले जायें? || ३७३ ॥ 
एवमुक्तस्ततो राजन पिता देववतस्तव ॥ ३८॥ 
चिक क्षात्रं धममित्युकत्वा प्रायात्‌ पाथरथं प्रति। 
राजन | दुर्योधनके ऐसा कहनेपर आपके पितृ-तुल्य 
भीष्म #क्षत्रिय-धर्मको धिक्कार हैं? ऐसा कहकर अर्जुनके रथ- 
की ओर चले ॥ ३८३ 
उभौ श्वेतहयौ राजन संसक्तो प्रेश्ष्य पार्थिवाः ॥ ३९ ॥ 
सखिंहनादान भशं चकुः शह्नान्‌ द्ध्मुश्च॒ मारिष । 
महाराज | उन दोनोंके रथोंमें ब्वेत घोड़े जुते हुए थे | 
आर्य | उन्हें एक दूसरेसे मिड़े हुए देख सब राजा जोर-जोर- 
से सिंहनाद करने और शब्डु पूँकने छगे ॥ २९३ ॥ 
द्रौणिदुयोंधघनइचेच विकणश्थ तवात्मजः ॥ ४० ॥ 
परिवार्य रणे भीष्म॑ स्थिता युद्धाय मारिष । 


भीष्मवधपर्व ] 
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आर्य | उस समय अश्वत्वामा) दुर्योधन और आपके 
पुत्र विकर्ण-ये सभी समराक्णणमें मीष्मको घेरकर युद्धके 
लिये खड़े थे ॥ ४०३ ॥ 


ओके के 
तथ्व पाण्डवाः सर्व परिवाय घनंजयम्‌ ॥ ४१ ॥ 
स्थिता युद्धाय महते ततो युद्धमवरतत । 


इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी अर्जुनको सब ओरसे 
घेरकर महायुद्धके लिये वहाँ डटे हुए थे, अतः उनमें भारी 
युद्ध छिड़ गया ॥ ४१३ ॥ 
गाड्लेयस्तु रणे पार्थमानच्छन्नवमिः शरेः ॥ ४२॥ 
तमजुनः प्रत्यविध्यद्‌ दृशभिममभेद्भिः । 
गज्ञानन्दन भीष्मने उस रणश्षेत्रमें नो .बाणोंसे अर्जुन- 
को गददरी चोट पहुँचायी | तब अर्जुनने भी उन्हें दस मर्म- 
भेदी बाणोंद्वारा बीघ डाछा ॥ ४२३ ॥ 
ततः शरखसहस््रेण सुप्रयुक्तेन पाण्डव 
अजुनः समरण्छाधी भीष्मस्यावारयद्‌ दिशः 


तदनन्तर युद्धकी छाधा रखनेवाले पाण्डुनन्दन अर्जुनने 
अच्छी तरह छोड़े हुए एक हजार बाणोंद्वारा भीघ्मको सब 
ओरसे रोक दिया ॥ ४२३३ ॥ 
शरजालं ततस्तत्‌ तु शरजालेन मारिष ॥ ४४॥ 
वारयामास पार्थस्य भीष्मः शान्तनवस्तदा। 

माननीय महाराज ! उस समय शान्‍न्तनुनन्दन भीष्मने 
अ्जुनके इस बाणसमूहका अपने बाणसमृूहसे निवारण 
कर दिया || ४४३ ॥ 


॥ ४३ ॥ 


उभों परमसंहृष्बुभी युद्धामिनन्दिनो ॥ ४५॥ 
निर्विशेषमयुध्येतां कतप्रतिकृतेषिणो । 


वे दोनों वीर अत्यन्त हमें भरकर युद्धका अमिनन्दन 
करनेवाले थे । दोनों ही दोनोंके किये हुए प्रह्मरका प्रतीकार 
करते हुए. समानभावसे युद्ध करने लगे || ४५३ ॥ 


भीष्मचापविमुक्तानि शरजालानि संघशः ॥ ४६॥ 
शीयमाणान्यदश्यन्त भिन्नान्यजुनसायकेः । 
भीष्मके धनुपसे छूटे हुए सायकोंके समूह अर्जुनके 
बाणोंसे छिन्न-मिन्न होकर इधर-उधर बिखरे दिखायी 
देने छगे ॥ ४६३६ | 
तथैवाजुनमुक्तानि शरजालानि सर्वशः ॥ ४७॥ 
गाझयशरजुत्नानि प्रापतन्त  महीतले । 
इसी प्रकार अजुनके छोड़े हुए. बाणसमूह गड्जानन्दन 
भीष्मके बाणोंसे छिन्न-मिन्न हो प्रथ्वीपर सब्र ओर पढ़े 
हुए. थे || ४७३ ॥ 
अजुनः पश्चविशत्या भीष्ममाच्छेच्छितेः शरेः॥ ४८ ॥ 
भीष्मो5पि समरे पार्थ विव्याध निशितेः शरेः। 


अजुनने पचीस तीखे बाणोंसे मारकर भीष्मको पीड़ित 
कर दिया,| फिर भीष्मने भी समरभूमिमें अपने तीक्षण सायकों- 
द्वारा अजुनकों बींध दिया ॥ ४८३ ॥ 
अन्योन्यस्य हयान्‌ विद्ध्वा ध्वजो च सुमहावल्तो॥ ४२॥ 
रथेषां रथचक्रे च चिक्रीडत॒ररिंदमी । 

वे दोनों शत्रुओंका दमन करनेवाले तथा अत्यन्त 
बलवान्‌ थे । अतः एक दूसरेके घोड़ों) ध्वजाओं, रथके ईपा- 
दण्ड तथा पह़ियोंकों बाणोंसे बीघकर खेल-सा करने छगे ४९३ 
ततः क्कुद्ो महाराज भीष्मः प्रहरतां वरः ॥ ५० ॥ 
वाखुदेव॑ जिभिवाणेराजघान  स्तनान्तरे । 

महाराज |! तदनन्तर प्रद्दार करनेवालोंमें श्रेष्ठ भीष्मने 
कुपित होकर तीन बाणोंसे भगवान्‌ श्रीकृष्णकी छातीमें गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ५०३ ॥ 
भीष्मचापच्युतेस्तैस्तु निर्विद्धों मघुखूदनः ॥ ५१॥ 
विरराज रणे राजन सपुष्प इब किशुकः । 

राजन | भीष्मजीके धनुषसे छूटे हुए उन बाणोंसे विद्ध 
होकर भगवान्‌ मधुसूदन रणभूमिमें रक्तरंजित हो खिले हुए 
पछाशके बृक्षके समान शोभा पाने लगे ॥ ५१३ ॥ 
ततो5जुनो भ्शं कुद्धो निर्विद्ध प्रेज्य माधघवम्‌ ॥ ५२ ॥ 
सारथि कुरुतरृद्धस्य निर्विभेद शितेः शरेः । 

श्रीकृष्णको घायलछ हुआ देख अर्जुन अत्यन्त कुपित 
हो उठे और उन्होंने तीखे सायकोंद्ारा कुरुकुलबृद्ध भीष्म- 
के सारथिको विदीण कर डाला ॥ ५२३ ॥ 


यतमानो तु तो वीरावन्योन्यस्य व्ध॑ प्रति ॥ ५३॥ 
न शक्क॒तां तदान्योन्यमभिसंघातुमाहवे । 

इस प्रकार वे दोनों बीर एक दूसरेके वधके लिये पूरा 
प्रयत्न कर रहे थे; तथापि वे युद्धभूमिमें परस्पर अभिसंधान 
( घातक प्रह्यर ) करनेमें सफल न हो सके ॥ ५३३ ॥ 


तो मण्डलानि चित्राणि गतप्रत्यागतानि च ॥ ५७ 
अद्शयेतां बहुधा खूतसामर्थ्यलाघवात्‌ । 

वे दोनों अपने सारथिकी शक्ति तथा शीजघ्रकारिताके 
कारण नाना प्रकारके विचित्र मण्डल) आगे बढने और पीछे 
हटने आदिके पंतरे दिखाने लगे | ५४३२ 
अन्तर च प्रहारेषु तकयनन्‍तो परस्परम्‌ ॥ ५५॥ 
राजन्नन्तरमागंस्थो स्थितावास्तां मुहमुंहः । 

राजन ! दोनों ही एक दुूसरेके प्रह्यरोंमें छिद्र दूँढने- 
के लिये सतक थे। वे बारंबार छिद्रान्वेषणके मार्गमें स्थित 
हो छिद्र देखनेमें संलग्न रहते थे ॥ ५५३ ॥ 
उभौ सिंहरवोन्मिश्रं शह्न॒शब्दं च चक्रतुः॥ ५६॥ 
तथव चापनिधोंष॑ चक्रतुस्तो महारथौ । 


वेदोनों महारथी सिंधनादसे मिला हुआ शद्भुनाद करते 
और घनुपकी टंकार फैलाते रहते थे ॥ ५६३ ॥ 
तयोः शाझ्लनिनादेन रथनेमिखनेन च ॥ ५७॥ 
दारिता सहसा भूमिश्चवकम्पे च ननाद च । 

उनकी शह्लुध्यनि तथा रथके पहियोंकी घरघराहटसे 
पृथ्वी सहसा विदीण-सी होकर काँपने और आतंनाद 
करने लगी ॥ ५७३६ ॥ 
नोभयोरनन्‍्तरं कश्चिद्‌ ददशे भरतषंभ ॥ ५८॥ 
बलिनो... युद्धदर्ध्षावन्‍्योन्यसडशाबुभो । 

भरतश्रेष्ठ | वे दोनों वीर बलवान) युद्धमं दुजब तथा 
एक दूसरेके अनुरूप थे | अतः दँँढ़नेपर भी कोई उनमेंसे 
किसीका अन्तर न देख सका ॥ ५८६ ॥ 
चिह्ममात्रेण भीष्म तु प्रजश्नस्तत्न कौरवाः॥ ५९॥ 
तथा पाण्डुखुताः पार्थ चिह्ममात्रेण जशिरे । 

उस समय कौरवोंने भीष्मको तालध्वज आदि चिह्न- 
मात्रसे ही पहचाना | इसी प्रकार पाण्डुपुत्रनेनि भी क्रषिध्वज 
आदि चिहममात्रसे दी पार्थकी पहचान की ॥ ५९३ | 
तयोन्वरयोदं प्रा तादश त॑ पराक्रमम्‌ ॥ ६०॥ 
विस्मयं सबवभूतानि जग्मुभोरत संयुगे । 

भारत | उस संग्राममें उन दोनों श्रेष्ठ पुरुषेकि बसे 
पराक्रमको देखकर सम्पूर्ण प्राणी बड़े विस्मयमें पड़ गये६०< 
न तयोर्विंवरं कश्चिद्‌ रणे पश्यति भारत ॥ ६१॥ 
चर्म स्थितस्य हि यथा न कश्चिद्‌ वृजिन कचित्‌। 

भरतनन्दन | जेसे कोई धर्मनिष्ठ पुरुषमें कहीं कोई 
पाप नहीं देख पाता उसी प्रकार कोई भी रणक्षेत्रमें उन 
दोनों योद्धाओंका छिद्र नहीं देख पाता था ॥ ६१३ ॥ 


उभी च शरजालेन तावदइयो बभूवतुः ॥ ६२॥ 
प्रकाशी चर पुनस्तूण बभूवतुरुभौ रणे । 
दोनों ही संग्रामभूमिमें एक दूमरेके बराणसमूहोंसे 
आच्छादित होकर अदृश्य हो जाते और उन्हें छिन्न-भिन्‍न करके 
शीघ्र ही प्रकाशमें आ जाते थे ॥ ६२३ ॥ 
तन्न देवा: सगन्धवांश्वारणाश्चर्पिभिः सह ॥ ६३॥ 
योन्‍्यं प्रत्यधभापन्त तयोदट्ला पराक्रमम्‌ । 
न शक्यो युथ्ि खंग्ब्धों जेतुमेती कथश्चन ॥ ६७ ॥ 
सदेवासरगन्धर्देलकिरपि महारथी । 
हाँ आये हुए देवता, गन्धवं) चारण और महर्पिगण 
उन दोनोंका पराक्रम देखकर आपसमें कहने लगे कि ये दोनों 
महारथी वीर रोपावेदमें भरे हुए हैं; अतः ये देवता, असुर 
और गन्धर्वोसहित सम्पूर्ण लछोकोंके द्वारा भी किसी प्रकार 


भीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


वी अली अशीफी जा. 


जीते नहीं जा सकते ॥ ६३-६४३ ॥ 
आश्रयभूतं॑ लोकेषु युद्धमेतन्‍महाद्वुतम्‌ ॥ ६७॥ 
नंतादशानि युद्धानि भविष्यन्ति कथश्चन । 
न हि शकक्‍यो रण जेतुं भीष्मः पार्थन धीमता ॥ ६६ ॥ 
सधनुः सरथः साधश्वः प्रवषन्‌ सायकान्‌ रणे। 
यह अत्यन्त अद्भुत युद्ध सम्पूर्ण लोकोंके लिये आश्वय- 
जनक घटना है | भविष्यमें ऐसे युद्ध होनेकी किसी प्रकार 
भी सम्मावना नहीं है | बुद्धिमान्‌ पार्थ रणभूमिमें भीष्मको 
कदापि जीत नहीं सकते; क्योंकि वे समरभूमिमें रथ) घोड़े 
और धनुषसद्दित उपस्थित हो बाणोंकों बीजकी भाँति बो 
रहे हैं ॥ ६५-६६३ 
तथेब पाण्डवं युद्धे देवेरपि दुरासदम्‌ ॥ ६७ ॥ 
न विजेतुं रणे भीष्म उत्सहेत धनुधेरम । 
आलोकादपि युद्ध हि सममेतद्‌ भविष्यति ॥ ६८ ॥ 
इसी प्रकार भीष्म भी युद्धमें देवताओंके लिये भी दुजैय॥ 
गाण्डीवधारो पाण्डुपुत्र अजुनको जीतनेमें समर्थ नहीं हो सकते | 
यदि ये दोनों लड़ते रहें तो जबरतक यह संसार स्थित है; तबतक 
श्न दोनोंका यह युद्ध समानरूपसे ही चलता रहेगा ॥६७-६८॥॥ 


इति सम वाचो5श्रूयन्त प्रोच्चरन्त्यस्ततस्ततः । 
गाड़ेयाजुनयोः संख्ये स्तवयुक्ता विशाम्पते ॥ ६९ ॥ 
प्रजानाथ | इस प्रकार रणभूमिमें भीष्म और अर्जुनकी 
स्तुतिप्रशंसासे युक्त बहुत-सी बातें इधर-उधर लोगोंके मुंहसे 
निकलती और सुनायी देती थीं॥ ६९ ॥ 
त्वदीयास्तु तदा योधाः पाण्डवेयाश्व भारत। 
अन्योन्यं समरे जच्नुस्तयोस्तनत्न पराक्रमे ॥ ७० ॥ 
भारत ! उस समय वहाँ उन दोनों वीरोंके पराक्रम 
करते समय युद्धस्थलमें आपके और पाण्डवपक्षके योद्धा भी 
एक दूसरेको मार रहे थे || ७० ॥ 
शितधारेस्तथा खड्ैविमलेश . परशभ्वधेः । 
शरेरन्येश्र बहुमिः शर्रेनानाविधरपि ॥ ७१॥ 
उभयोः सेनयोः शूरा न्‍न्यकृन्तन्‍्त परस्परम। 
तीखी धारवाले खड्टों, चमचमाते हुए फरतों) अन्य 
अनेक प्रकारके बा्ों तथा भाँति-भाँतिके शर्त्रोंसे दोनों 
सेनाओंकि झूरवीर एक दूमरेको मारते थे ॥ ७१३ ॥ 
बतंमाने तथा घोरे तस्मिन्‌ युद्धे सुदारुण । 
द्रोणपाश्चाल्ययो राजन महानासीत्‌ समागमः॥ ७२ ॥ 
राजन | जदँ एक ओर इस प्रकार भयानक तथा 
अत्यन्त दारुण युद्ध चल रहा था; वहीं दूसरी ओर द्वोणा- 
चार्य और धृष्टयुम्नमें भयंकर मुठभेड़ हो रही थी | ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवेणि भीष्माजुनयुद्धे द्विपश्लाशत्तमोडउप्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपदैके अन्तरंत भीष्मवधर्षवमें भीष्म और अर्जुनका युद्धविषयक बावनताँ अध्याय पूरा हुआ ॥५२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ह श्छोक मिलाकर कुछ ७२४ शोक हैं ) 


भीष्मवधपर्व॑ ] 


त्रिपश्चाशत्तमो5ध्यायः 
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त्रिपज्नाशत्तमो5ध्यायः 
धृष्टचुम्न तथा द्रोणाचार्यका युद्ध 


घ॒तराष्र उवाच 
कर्थ॑ द्रोणो मदेष्वासः पाश्चाल्यश्वापि पार्षतः । 
डउभो समीयतुर्यत्तो तन्ममाचष््वः संजय ॥ १ ॥ 
घूतराष्ट्रने पूछा--संजय ! महाघनुर्धर द्वोणाचार्य 
तथा द्वुपदपुत्र धृष्टयुम्न ये दोनों वीर किस प्रकार प्रयत्न- 
पूर्वक आपसमें युद्ध कर रहे थे, वह सब बृत्तान्त मुझसे कहो ॥ 
दिष्टमेव परं॑ मन्‍्ये पोरुषादिति मे मतिः। 
यत्र श्ञान्तनवो भीष्मो नातरद्‌ युधि पाण्डबम्‌ ॥ २ ॥ 
में तो पुरुषार्थसे अधिक प्रबल भाग्यकी ही मानता 
हूँ और इसीपर विश्वास करता हूँ, जिसके अनुसार शान्‍्तनु- 
नन्दन भीष्म युद्धमें पाण्डुपुत्र अर्जुनसे पार न पा सके ॥२॥ 
भीष्मो हि समरे क्रुद्दो हन्याबलोकांश्व राचरान्‌ । 
स कथ्थ॑ पाण्डवं युद्धे नातरत्‌ संजयोजसा ॥ ३ ॥ 
संजय ! मीष्म रणक्षेत्रमें क्ृपित हो जायें तो वे चराचर 
प्राणियोंसहित सम्पूर्ण छोकोंको मार सकते हैं। फिर वे 
अपने पराक्रमद्गवारा युद्धमें पाण्डुकुमार अज़ुनसे क्‍यों न 
पार पा सके १ ॥ ३ ॥ 
संजय उवाच 
श्टणु राजन स्थिरो भूत्वा युद्धमेतत्‌ सुदारुणम्‌ । 
न शक्याः पाण्डवा जेतुं देवेरपि सवासवेः ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! पाण्डवोंको तो इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता भी नहीं जीत सकते | अब आप इस अत्यन्त 
भयंकर युद्धका बृत्तान्त स्थिर होकर सुनिये ॥ ४ ॥ 
द्रोणस्तु. निशितेराणेध्रृश्युस्नमविध्यत । 
सारथ चास्य भटलेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ५ ॥ 
द्रोणाचार्यने अपने तीखे बाणोंसे धृष्टद्ुम्नकों घायल कर 
दिया ओर उनके सारथिकों भल्लके द्वारा मारकर रथकी 
बैठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ५ ॥ 
तथास्य चतुरो वाहांश्वतुर्भिः सायकोत्तमेः। 
पीडयामास संक्रुद्धों धृष्टयुस्तस्य मारिष॥ ६ ॥ 
आय ! क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्यने चार उत्तम सायकोंसे 
धृष्टचुम्नके चारों घोड़ोंको भी बहुत पीड़ा दी | ६ ॥ 
घरष्युम्नस्ततो द्रोणं नवत्या निशितेः शरेः। 
विव्याध प्रहसन्‌ वीरस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
तब धृष्युम्नने हँसकर नब्बे पेने बाणोंसे द्रोणाचायंको 
घायछ कर दिया और कहा--«खड़े रहो; खड़े रहो? || ७॥ 


ततः पुनरमेयात्मा भारद्वाजः प्रतापचान | 
शरे; प्रच्छादयामास घुष्टयुस्तममपंणम्‌॥ < ॥ 
तदनन्तर अमेय आत्मबल्से सम्पन्न प्रतापी द्रोणाचार्यने 
पुनः अमर्षशील घृष्टब्रुम्नको अपने बाणोंसे ढक दिया ॥८॥ 
आददे च शररं घोर पापतान्तचिकीषेया। 
शक्राशनिसमस्पर्श कालदण्डमिवापरम्‌ ॥ ९ ॥ 
तलश्रात्‌ धृष्टयुम्कका अन्त कर डालनेकी इच्छासे 
द्वितीय कालदण्डके समान एक भयंकर बाण द्वाथमें लिया, 
जिसका स्पर्श इन्द्रके वज़के समान कठोर था ॥ ९ ॥ 


हाहाकारो महानासीत्‌ सर्वसेन्येषु भारत। 
तमिषुं संधितं दृष्ठा भारद्वाजेन खंयुगे॥१०॥ 
भरतनन्दन ! युद्धमें द्रोणाचार्यके द्वारा उस बाणका संधान 
होता देख सम्पूर्ण पाण्डवसेनामें महान्‌ हाह्यकार मच गया ॥ 


ततन्नाद्धुतमपद्याम घुष्टयुम्नस्य पौरुषम्‌ । 

यदेकः समरे वीरस्तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ ११॥ 
उस समय मैंने वहाँ घृष्टच्ुम्नका अद्भुत पराक्रम देखा | 

वह वीर समराज्जणमें अकेला ही पर्वतके समान अविचलछ 

भावसे खड़ा रहा ॥ ११ ॥ 

त॑ च दीप्त शरं घोरमायान्तं मृत्युमात्मनः । 

चिच्छेद शरवृर्टि च भारद्वाजे मुमोच्र ह ॥ १२॥ 
अपने लिये मृत्यु बनकर आते हुए उस भयंकर तेजस्वी 

बाणको देखकर धृष्टयुम्नने तत्काल ही उसे काट गिराया और 

द्रोणाचार्यपर बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ १२॥ 

तत उच्चुक्रुशुः सर्व॑ पश्चालाः पाण्डवें: सह । 

धृष्टयुम्नेन तत्‌ कम कृत दृष्ठा सुदुष्करम्‌ ॥ १३॥ 
धृष्युम्नके द्वारा किये हुए उस अत्यन्त दुष्कर कर्मको 

देखकर पाण्डवसहित समस्त पाश्चाल बीर हर्षले कोछाहल 

कर उठे ॥ १३ ॥ 

ततः शक्ति महावेगां खण्णबंदूयभूषिताम्‌। 

द्रोणस्य निधनाकाडसक्षी चिक्षेप स पराक्रमी ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्यकी मृत्यु चाहनेवाले पराक्रमी वीर 

घृष्टयुम्नने उनके ऊपर सुवर्ण और वेदूयमणिसे भूषित 

अत्यन्त वेगशालिनी शक्ति चलायी || १४ ॥ 

तामापतन्ती सहसा शक्ति कनकभूषिताम्‌ | 

त्रिया चिच्छेद समरे भारद्वाजो हसन्निव ॥ १५॥ 
उस सुवर्णभूषित शक्तिको सहता आती देख द्रोणाचार्यने 

समरभूमिमें हँसते-हसते उसके तीन ठुकड़े कर दिये १५ ॥ 
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शक्ति विनिहतां दृष्टा ध्रृष्टधुम्नः प्रतापवान। 
ववष शरवर्षाणि द्वोर्ण प्रति जनेश्वर ॥ १६॥ 
नेश्वर ! अपनी शक्तिको नष्ट हुई देख प्रतापी 
धृष्टचुम्नने द्रोणाचायपर पुनः बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 
शरवष ततस्तत्‌ तु संनिवाय महायशाः। 
द्रोणो द्रुपद पुत्रस्य मध्ये चिच्छेद कार्मुकम्‌ ॥ १७॥ 
तव महायशस्वी द्रोणने उस बाण-वर्षाका निवारण करके 
द्रुपदपुत्रके धनुषको बीचसे ही काट डाला ॥ १७ ॥ 
स चिछलन्नथन्वा समरे गदां गुर्वी महायशाः । 
द्रोणाय प्रेपयामास गिरिसारमर्यी बली ॥ १८ ॥ 
धनुष कट जानेपर मद्यायशस्वी बलवान वीर धृष्टद्युम्नने 
समरभूमिमें द्रोणाचायंप्र लोहेकी बनी हुई एक भारी 
गदा चलायी ॥ १८ ॥ 
सा गदा वेगवन्मुक्ता प्रायाद्‌ द्रोणजिघांसया । 
तत्राद्शतमपद्याम भारद्वाजस्थ विक्रमम्‌ ॥ १९ ॥ 
द्रोणाचार्यके वधक्री इच्छासे वेगपू्वंक छोड़ी हुई वह गदा 
बड़े जोरसे चली; परंतु वहाँ हमलछोगोंने उस समय 
द्रोणाचायंका अद्भुत पराक्रम देखा ॥ १९ ॥ 
लाघवाद्‌ व्यंसयामास गदां हेमविभूषिताम्‌ । 
व्यंसयित्वा गदां तां च प्रेपयामास पाषतम्‌ ॥ २० ॥ 
भटलान सुनिशितान पीतान! रुफ्मपुंखान सुदारुणान्‌ । 
ते तस्य कवय॑ भिक्त्वा पपुः शोणितमाहवे ॥ २१॥ 
उन्होंने बड़ी फुर्तीसि उस स्व भूषित गदाकों व्यर्थ कर 
दिया | इस प्रकार उस गदाकों निष्फल करके द्रोणाचार्यने 
पृष्टयुम्नपर सुवर्णमय पंखोंसे युक्त अत्यन्त तीक्ष्ण पानीदार और 
भयंकर “भल्ल? नामक बाण चलाये। वे बाण धृष्टयुम्नका 
कवच छेदकर रणक्षेत्रमें उनका रक्त पीने छगे ॥ २०-२१ ॥ 
अथान्यद्‌ घनुरादाय धृष्टयुस्नो महारथः 
द्रोणं युथि पराक्रम्य शररविव्याध पश्चमिः॥ २२॥ 
तब महारथी धृश्युम्नने दुसरा धनुष लेकर युद्धमें पराक्रम- 
पूवंक पाँच बाण मारकर द्रोणाचार्यको क्षत-विक्षत कर दिया॥ 
रुधिराक्तो ततस्तो तु शुशुभाते नरपभो। 
वसन्तसमये राजन पुष्पिताविव किशुको ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय वे दोनों नरश्रेष्ठ लहू-डह्ान होफर 
वसंत ऋतुमें खिले हुए दो पलाश बृक्षोंकी भाँति अत्यन्त 
शोभा पाने लगे ॥ २३॥ 
अमर्षितस्ततो राजन पराक्रम्य चमूमुखे। 
द्रोणो द्रुपदपुत्रस्थ पुनश्चिच्छेद कार्मुकम्‌ ॥ २४॥ 
राजन्‌ | तब उस सेनाके अग्रभागमें खड़े हो अमर्षमें 
भरे हुए द्रोणाचायने पराक्रम प्रकट करते हुए, पुनः धृष्टयुम्न- 
का घनुष काट दिया ॥ २४ ॥ 


अथेन छिन्नधन्चानं शरेः संनतपर्वमिः | 
अभ्यवर्षदमेयात्मा वृष्टया मेघ इवाचलूम्‌ ॥ २५ ॥ 

तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न द्रोणाचार्यने जिसका धनुष 
कट गया था; उन धृष्युम्नपर झुक्री हुई गाँठवाले बार्णोंकी वर्षा 
आरम्म कर दी, मानो मेघ किसी पर्वंतपर जलकी बूँदें बरसा रह्दा हो॥ 
सारथि चास्य भल्लेन रथनीडादपातयत्‌ | 
अथास्य चतुरो वाहांश्रतुर्मिर्निशितेः शरेः॥ २६॥ 
पातयामास समरे सिहनादं॑ ननाद च। 
ततो5परेण भल्लेन हस्ताहाापमथाब्छिनत्‌ ॥ २७ ॥ 

साथ ही उन्होंने भल्ल मारकर धृश्युम्नके सारथिको 
रथकी बेंठकसे नीचे गिरा दिया और चार तीखे बाणोंसे 
उनके चारों घोड़ोंको भी मार गिराया । फिर वे समराक्णमें 
जोर-जोरसे सिंदनाद करने लगे | इतना ही नहीं, उन्होंने 
दूसरा बाण मारकर उनके द्वाथर्में स्थित दूसरे धनुषकों भी 
काट डाला ॥ २६-२७ ॥ 


स च्छिन्नधन्वा विरथो हताश्वो हृतसारथिः । 
गदापाणिरवारोहत्‌ ख्यापयन्‌ पोरुष महत्‌ ॥ २८ ॥ 
तामस्य विशिखेस्तृण पातयामास भारत। 
रथादनवरूढस्य तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार धनुष कट जाने और घोड़े तथा सारथिके 
मारे जानेपर रथहीन हुए धृष्टयुम्न हाथमें गदा लेकर उतरने 
लगे | भारत ! इतनेद्दीमें अपने महान पौरुषका परिचय देते 
हुए द्रोणाचार्यने तुरंत ही बाण मारकर रथसे उतरते-उतरते 
ही उनकी गदाकों भी गिरा दिया । वह एक अद्भुत-सी 
घटना हुई ॥ २८-२९ ॥ 
ततः स॒ विपुर्ल चर्म शतचन्‍न्द्र च भानुमत्‌ । 
ख्रडढ़ं च विपुल दिव्य प्रगृह्म सुभुजो बली ॥ ३० ॥ 
अभिदुद्राव वेगेन द्वोणस्य वधकाडशक्षया । 
आमिषार्थी यथा सिंहो वने मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ३१ ॥ 
तब सुन्दर बाढोंवाले बलवान्‌ वीर धृश्चुम्नने चन्द्राकार 
सौ फुल्लियोंसे सुशोमित तेजखी और विस्तृत ढाल तथा 
दिव्य एवं विशाल खजन्ज हाथमें लेकर द्रोणका वध करनेकी 
इच्छासे उनके ऊपर वेगपूरवंक आक्रमण किया | ठीक उसी 
तरह, जेसे मांस चाइनेवाला सिंह वनमें किती मतवाले हाथी- 
पर धावा करता है॥ ३०-३१ ॥ 
तत्राद्भधुतमपदयाम भारद्वाजस्थ पौरुषम । 
लाधव चासत्रयोगं च बल बाद्दोश्व भारत ॥ ३२॥ 
भारत | उस समय हमने वहाँ द्रोणाचार्यका अद्भुत इस्त- 
लाघव) अख््र-प्रयोग, बाहुबछ तथा पुरुषार्थ देखा ॥ ३२ ॥ 


यदेन॑ शरवधंण बारयामास पाषतम। 
न शशाक ततो गन्तुं बलबानपि खंयुगे ॥ ३३ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 
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उन्होंने अपने बाणोंकी वपषसि द्भुपदकुमार धृश्युम्नको 
सहसा आगे बढ़नेसे रोक दिया | अतः वे बलवान होनेपर 
भी युद्धमें द्रोणाचार्यके पासतक न पहुँच सके | २३ ॥ 
निवारितस्तु द्वोणेन ध्ृष््युस्नो महारथः। 
न्यवारयच्छरैघांस्तांश्रमंणा. कृतहस्तवत्‌ ॥ ३१४ ॥ 
द्रोणाचार्यसे रोके गये महारथी धृष्टयुम्न सिद्धहस्त वीर 
पुरुषकी भाँति अपनी ढालसे ही उनके बाण-समूहोंका निवारण 
करने लगे ॥ ३४ ॥ 
ततो भीमो महाबाहुः सहसाभ्यपतद्‌ बली। 
साहाय्यकारी समरे पार्षतस्थय महात्मनः ॥ ३५॥ 
तब बलवान वीर महाबाहु भीम सहसा समरमें महामना 
धृष्युम्नकी सहायता करनेके लिये आ पहुँचे ॥ ३५ ॥ 
स द्वोण निशितेबाणे राजन विव्याध सप्तभिः | 
पाषेतं च रथं तूर्ण खकमारोहयत्‌ तदा ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने सात पेने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको 
घायल कर दिया ओर द्रुपदकुमार धृष्य्रुम्नको तुरंत द्दी अपने 
रथपर चढ़ा लिया ॥ ३६ ॥ 
ततो दुयोाधनो राजन भानुमन्तमचोद्यत्‌ | 
सेन्येन महता युक्त भारद्वाजस्य रक्षणे ॥ ३७॥ 
महाराज ! तब दुर्योधनने विश्वाल सेनासे युक्त भानुमान्‌- 


को द्रोणाचार्यकी रक्षाके कार्यमें नियुक्त किया ॥ ३७ ॥ 
ततः सा महती सेना कलिड्जानां जनेश्वर। 
भीममम्युच्यों तृूण तब पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ ३८॥ 
जनेश्वर ! उस समय आपके पुत्रकी आज्ञासे करलिंग- 
देशीय वीरोंकी वह विशाल सेना तुरंत ही भीमसेनके सम्मुख 
आ पहुँची ॥ ३८ ॥ 
पाश्चाल्यमथ संत्यज्य द्वोणो५पि रथिनां वरः। 
विराटद्रुपदौ वृद्धों वार्यामास सखंयुगे ॥ ३०॥ 
तब रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य भी धृश्युम्नको छोड़कर 
युद्धस्थलमें विराट और द्रुपद इन दोनों वृद्ध नरेशोंकों आगे 
बढ़नेसे रोकने लगे ॥ ३९॥ 
धरष्टयुस्नोपषपि समरे घधर्मराजानमभ्ययात्‌ | 
ततः प्रवव्ृते युद्ध तुमु्ल लोमहषेणम्‌॥ ४० ॥ 
कलिड्ञनां च समरे भीमस्य च महात्मनः | 
जगतः प्रक्षयकरं घोररूपं भयावहम ॥ ४१॥ 
इधर धृष्युम्न भी उस समराज्ञणमें धर्मराज युधिष्ठिरके 
पास चले गये | तलश्चवात्‌ समरभूमिमें कलिंगदेशीय योद्धाओं 
और महामनस्वी भीमसेनका अत्यन्त भयंकर तथा रोमाश्व- 
कारी युद्ध होने छगा | जो सम्पूर्ण जगत्‌का विनाश करने- 
वाला घोरस्वरूप एवं महान्‌ भयदायक था || ४०-४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि दृष्टयुन्नद्वोणयुद्धे त्रिपल्लाशत्तमोअ्ध्याय: ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मप्ैके अन्तगत भीष्मवधपर्वमें धुष्चुल्ध और द्रोणका युद्धवरिषयक तिरपनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३॥ 
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चतुष्पब्याशत्तमो5ध्यायः द 
भीमसेनका कलिंगों ओर निषादोंसे युद्ध, मीमसेनके द्वारा शक्रदेव, भानुमान्‌ और 
केतुमानका वध तथा उनके बहुत-से सेनिकॉका संहार 


घतराष्ट्र उवाच 

तथा प्रतिसमादिष्टः कालिज्ले वाहिनीपतिः। 

कथमद्भुतकमोणं भीमसेन॑ महाबलूम्‌ ॥ १॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! दुर्बोधनकी वेसी आशा 

पाकर सेनापति कलिंगराजने अद्भुत पराक्रमी महाबली भीम- 

सेनके साथ किस प्रकार युद्ध किया १ ॥ १॥ 

चरन्तं गदया वीर दण्डहस्तमिवान्तकम । 

योधयामास समरे कालिडृरः सह सेनया ॥ २ ॥ 
वीरवर भीमसेन जब गदा हाथमें लेकर विचरते हैं; 

तब दण्डधारी यमराजके समान जान पड़ते हैं| उनके साथ 

समराज्जणमें सेनासदित कलिंगराजने किस प्रकार युद्ध किया ?॥ 

संजय उवाच 
पुत्रेण तव राजेन्द्र स तथोक्तो महावलः । 
मह॒त्या सेनया गुप्तः प्रायाद्‌ भीमरथं प्रति ॥ ३ ॥ 


संजयने कट्टा-राजेन्द्र ! आपके पुत्रका उपयुक्त 
आदेश पाकर अपनी विशाल सेनासे सुरक्षित हो महाबली 
कलिंगराज भीमसेनके रथके पास गया ॥ ३ ॥ 


तामापतन्ती महर्ती कलिह्ञानां महाचमूम्‌। 
रथाश्वनागकलिलां. प्रगरृहीतमहायुधाम ॥ ४ ॥ 
भीमसेनः कलिज्ञानामाच्छेद्‌ भारत वाहिनीम । 
केतुमन्त च्‌ नेषादिमायान्तं सह चेदिभिः ॥ ५ ॥ 

भारत ! रथ) घोड़े, हाथी और पैदलोंसे भरी हुई 
कलिंगोंकी उस विशाल वाहिनीको ह्ाथोंमें बड़े-बड़े आयुध 
लिये आती देख चेदिदेशीय सेनिकोंके साथ भीमसेनने उसे 
बाणोंद्वारा पीड़ित करना आरम्भ किया । साथ ही युद्ध- 
के लिये आते हुए निषादराजपुत्र केतुमानको भी चोद 
पहुँचायी ॥ ४-५ ॥ 


ततः श्रुतायुः संक्रुद्धों राश्ा केतुमता सह। 
आससाद रणे भीम व्यूढानीकेषु चेदिषु ॥ ६ ॥ 

तब राजा केतुमानके साथ क्रोधमें भरा हुआ श्रुतायु भी 
रफक्षेत्रमें भीमसेनके सामने आया । उस समय चेदिदेशीय 
सैनिकोंकी सेनाएँ व्यूइबद्ध होकर खड़ी थीं॥ ६ ॥ 
रथेरनेकसाहस्नें: कलिज्ञानां. नराधिप | 
अयुतेन गज़ानां च निषादेः सह केतुमान्‌ ॥ ७ ॥ 
भीमसेनं रणे राजन समनन्‍्तात्‌ पर्यवारयत्‌। 

नरेश्वर ! कलिंगोंके कई सहस रथ और दस हजार 
हाथियों एवं निषादेके साथ केतुमान्‌ उस रणस्थलमें मीमसेन- 
को सब ओरसे रोकने छगा ॥ ७३१ ॥ 


चेदिमत्स्यकरूपाश्य भीमसेनपदानुगाः ॥ ८ ॥ 

अभ्यधावन्त समरे निपादान सह राजभिः। 

ततः प्रवचृते युद्ध घोररूपं भयावदम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब भीमसेनके पदचिह्नोपर चलनेवाले चेदि, मत्स्य तथा 

करूपदेशके क्षत्रियोंने समरभूमिमें निषादों एवं उनके राजाओं - 

पर आक्रमण किया । फिर तो दोनों दर्लेमें अत्यन्त घोर और 

भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ८-९ ॥ 


न प्राज़ानन्त योधाः स्वान्‌ परस्परजिघांसया | 
घोरमासीत्‌ ततो युद्ध भीमस्य सहसा परेः ॥ १० ॥ 
यथेन्द्रस्य महाराज महत्या देत्यसेनया। 

मद्दाराज | उस समय एक-दूसरोंकों मार डालनेकी 
इच्छा रखकर सब योद्धा अपने और परायेकी पहचान नहीं 
कर पाते थे | शन्नुओंके साथ भीमसेनका वह युद्ध सहसा 
उसी प्रकार अत्यन्त भयंकर हो चला; जैसे विशाल दैत्य सेना- 
के साथ देवराज इन्द्रका युद्ध हुआ करता है ॥ १०३ ॥ 


तस्य सेन्यस्य संग्रामे युध्यमानस्थ भारत ॥ ११॥ 
बभूव खुमहाज्शब्दः सागरस्पेच गज़तः। 

भरतनन्दन | संग्रामभूमिमें युद्ध करती हुई उस 
कलिगसेनाका मद्दान्‌ कोलाइल समुद्रकी गर्जनाके समान जान 
पढ़ता था ॥ ११३ ॥ 
अन्योन्यं सम तदा योधा विकषेन्तो विशाम्पते ॥ १२॥ 
महीं चक्रुश्चितां स्वों शशलोहितसंनिभाम । 

राजन्‌ ! उस समय सब्र योद्धाओंने छिन्न-मिन्न होकर 
परस्पर एक दूसरेको खींचते हुए वहाँक़ी सारी भूमिको अपनी 
रक्तरंजित लाशोंसे पाट दिया | वह भूमि खरगोशके रक्तकी 
भाँति लाल दिखायी देने छगी ॥ १२३ ॥ 
योधांश्व खान्‌ परान्‌ वापि नाभ्यजानजिघांसया १३ 
खानप्याददते खाश्थ शूराः परमदुजेयाः। 

परम दुजय झूर सेनिक विपक्षीकोी मार डालनेकी अमिलाषा 
लेकर अपने ओर परायेको भी जान नहीं पाते थे। बहुघा 


पकड़ लेते थे ॥ १३३ ॥ 
विमदें: खुमहानासीदल्पानां बहुभिः सह ॥ १४॥ 
कलिड्लैः सह चेदीनां निषादैश्च विशाम्पते । 
राजन्‌ ! इस प्रकार वहाँ बहुसंख्यक कलिज्ञों और 
निषादोंके साथ अल्पसंख्यक चेदिदेशीय सैनिकोंका बड़ा 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ १४४३ ॥ 
कृत्वा पुरुषकारं तु यथाशक्ति महावल्वाः॥ १५॥ 
भीमसेनं परित्यज्य संन्यवतेन्त चेदयः। 
महाबली चेदि सेनिक यथाशक्ति पुरुषार्थ प्रकट करके 
भीमसेनको छोड़कर भाग चले ॥ १५३ ॥ 
सर्वे: कलिज्लैरासन्नः संनिवृत्तेषु चेदिषु ॥१६॥ 
खबाहुबलमास्थाय न नन्‍्यवतंत पाण्डवः | 
न चचाल रथोपस्थाद्‌ भीमसेनो महावलरूः ॥ १७॥ 
चेदिदेशीय सैनिकोंके पलायन कर जानेपर समस्त 
कलिज्ञ भीमसेनके निकट जा पहुँचे; तो भी महाबली 
पाण्डुनन्दन भीससेन अपने बाहुबलका भरोसा करके पीछे 
नहों हटे और न रथकी बैठकसे तनिक भी विचलित हुए ॥ 
शितैरवाकिरद्‌ बाणेंः कलिद्ञानां वरूथिनीम्‌ । 
कालिक्गस्तु मद्देष्वासः पुत्रश्चास्य महारथः ॥ १८॥ 
शक्रदेव इति ख्यातो जप्नतुः पाण्डवं शरेः । 
वे कलिड्ञोंकी सेनापर अपने तीखे बार्णोकी वर्षा करने 
लगे | महाधनुधर कलिज्ञराज और उसका महारथी पुत्र 
शक्रदेव दोनों मिलकर पाण्डुनन्दन भीमसेनपर बाणोंका 
प्रहार करने लगे ॥ १८३ ॥ 
ततो भीमो महावाहुविधुन्चन रुचिरं थनुः ॥ १९ ॥ 
योधयामास कालिह्जं खबाहुबलमाधितः । 
तब महाबाहु भीमने अपने बाहुबलछका आश्रय लेकर 
सुन्दर धनुषकी टंकार फैलाते हुए कलिज्नराजसे युद्ध 
आरम्भ किया ॥ १९३ ॥ 
शक्रदेवस्तु समरे विसज़न्‌ सायकान्‌ बहन ॥ २०॥ 
अध्वाज्धान समरे भीमसेनस्थ खायकेः। 
शक्रदेवने समरभूमिमें बहुत-से सायकोंकी वर्षा करते 
हुए. उन सायकोंद्वारा भीमसेनके घाड़ोंको मार डाछा॥२०३॥ 
त॑ दृष्ठा विरथं तत्न भीमसेनमरिद्मम्‌ ॥ «१॥ 
शक्रदेवो5भिदुद्वाव_ शरेरवकिरब्शितेः । 
शत्रुदमन भीमसेनको वहाँ रथद्दीन हुआ देख शक्रदेव 
तीखे बाणोंकी बर्षा करता हुआ उनकी ओर दौड़ा ॥२१३॥ 
भीमस्योपरि राजेन्द्र शक्रदेवो महाबलः ॥ २२ ॥ 
चवव्ष शरवषधोणि तपान्ते जलदो यथा। 
राजेन्द्र | जेसे गर्मके अन्तमें बादल पानीकी (बूँदें 
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बरसाता है; उसी प्रकार महाबली शक्रदेव भीमसेनके ऊपर 
बाणोंकी बृष्टि करने छगा ॥ २२३ ॥ 
हताइवे तु रथे तिष्ठन भीमसेनो महावरूः ॥ २३ ॥ 
शक्रदेवाय चिक्षेप स्शेक्यायर्सी गदाम्‌। 

जिसके घोड़े मारे गये थे; उसी रथपर खड़े हुए महाबली 
भीमसेनने शक्रदेवको लक्ष्य करके सम्पूर्णतः लोहके सारतत्त्व- 
की बनी हुईं अपनी गदा चढायी ॥ २३४३ ॥ 
स तया निहतो राजन कालिड्गडतनयों रथात्‌ ॥ २७ ॥ 
सध्वजः सह खुतेन ज़गाम घरणीतल्‍हूम | 

राजन्‌ ! उस गदाकी चोट खाकर कलिज्ञराजकुमार 
प्राणझन्य हो अपने सारथि और ध्वजके साथ ही रथसे नीचे 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २४३ ॥ 
हतमात्मखुतं दृष्ठ्रा. कलिज्ानां जनाथिपः॥ २५॥ 
रथैरनेकसाहस्ररभीमस्यावारयद्‌ू. दिशः। 

अपने पुत्रको मारा गया देख कलिज्ञराजने कई हजार 
रथोंके द्वारा भीमसेनको सम्पूर्ण दिशाओंको रोक लिया | २८३) 
ततो भीमो महावेगां त्यकत्वा गुर्वी महागदाम्‌॥ २६॥ 
निश्रिशमाददे घोरं चिकीषुंः कर्म दारुणम्‌ । 
चमे चाप्रतिम॑ राजन्नार्षभ॑ पुरुषपंभ ॥ २७॥ 
नक्षत्रेरधंचन्द्रेश्व.. शातकुस्भमयेश्वितम्‌ । 

नरश्रेष्ठ ! तब भीमसेनने अत्यन्त वेगशालिनी एवं 
भारी ओर विज्याल गदाकों वहीं छोड़कर अत्यन्त मयंकर 
कर्म करनेकी इच्छासे तलवार खींच छी तथा ऋषभके चमड़े- 
की बनी हुई अनुपम ढाल हाथमें ले छी | राजन्‌ ] उस ढालमें 
सुवर्णमय नक्षत्र ओर अधंचन्द्रके आकारकी फूलियाँ जड़ी 

हुई थीं।॥ २६-२७३॥ ॥ 

कालिह्नस्तु ततः क्ुछो धनुर्ज्यामवमस्॒ज्य च॥ २८॥ 
प्रश्य च शर घोरमेक॑ सर्पविषोपमम्‌ | 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय वधाकाह्ली जनेश्वरः ॥ २९ ॥ 

इधर क्रोधमें भरे हुए कलिड्नराजने घनुपकी प्रत्यश्ञाको 
रगड़कर सर्पके समान विषेला एक भयंक्रर बाण हाथमें 
लिया और भीमसेनके वधकी इच्छसे उनपर चलाया॥ 
तमापतन्तं वेगेन प्रेरितं निशितं शरम्‌। 
भीमसेनो द्विधा राजंश्विच्छेद विपुलासिना ॥ ३० ॥ 
उद्क्रोशच्च॒संहष्खासयानो वरूधिनीम | 


राजन्‌ |! भीमसेनने अपने विज्ञाल खड्से उसके वेग- 
पूर्वक चलाये हुए तीखे बाणके दो टुकड़े कर दिये और 
कलिज्ञोंकी सेनाको भयभीत करते हुए हृधमें भरकर बड़े 
जोरसे सिंहनाद किया ॥ ३०३ ॥ 
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कालिड्े ६थ ततः क्रुद्धों भीमसेनाय संयुगे ॥ ३१॥ 
तोमरान्‌ प्राहिणोच्छीघ्रं चतुदंश शिलाशितान। 

तब कलिद्नराजने रणश्षेत्रमें अत्यन्त कुप्रित हो भीमसेन- 
पर तुरंत ही चोदह तोमरोंका प्रहार किया; जिन्हें सानपर 
चढ़ाकर तेज किया गया था ॥ ३१३॥ ॥ 
तानप्राप्तान महावाहुः खगतानेव पाण्डवः ॥ ३२॥ 
चिच्छेर सहसा राजन्नसम्भ्रान्तो वरासिना। 

राजन ! वे तोमर अमी भीमसेनतक पहुँच ही नहीं 
पाये थे कि उन महाब्राहु पाण्डुकुमारने बिना किसी घबराहट- 
के अपनी अच्छी तलवारसे सहसा उन्हें आकाशमें ही 
काट डाला ॥ ३२३ ॥ 
निकृत्य तु रणे भीमस्तोमरान्‌ वे चतुद्दश ॥ ३३॥ 
भानुमन्तं ततो भीमः प्राद्रवत्‌ पुरुषपंभः। 

इस प्रकार पुरुषश्रेष्ठ मीमसेनने रणक्षेत्रमें उन चौदह 
तोमरोंकी काटकर भानुमानूपर धावा किया ॥ रे३ेई | | 
भानुमांस्तु ततो भीम॑ शरवंण उछादयन ॥ ३४ ॥ 
ननाद वलवन्नादं नादयानो नभस्तलम्‌। 

यह देख भानुमानने अपने वाणोंकी वधधसि भीमसेनको 


आच्छादित करके आकाशको प्रतिध्वनित करते हुए बड़े 
जोरसे गजना की ॥ ३४३ ॥ 


नचतं॑ मम्षे भीमः सिहनादं महाहवे ॥३५७॥ 
ततः शब्देन महता विननाद महाखनः | 
तेन नारेन वित्रस्ता कलिड्ञानां वरूधिनी ॥ ३६॥ 


भीमसेन उस महासमरमें मानुमानक्री वह गजना न 
सह सके | उन्होंने ओर भी अधिक जोरसे सिंहके समान 
दहाड़ना आरम्म किया | उनकी उस गजनासे कलिज्ञोंकी 
वह विद्याल वाहिनी संत्रस्त हो उठी || ३५-३६ ॥ 
न भीम॑ समरे मेने मालुपषं भरतप्पषभ। 
ततो भीमो महावाहनेर्दित्वा विपुर्ल खनम्‌ ॥ ३७॥ 
सासिवेंगवदाप्लुत्य दन्ताभ्यां वारणोत्तमम्‌ | 
आरुरोह ततो मध्य नागराजस्य मारिष ॥ ३८॥ 
भरतश्रे४्ढ | उस सेनाके सैनिकोंने भीनसेनकों युद्धमें 
मनुष्य नहीं, कोई देवता समझा । आर्य ! तदन-तर महाबाहु 
भीमसेन जोर-जोरसे गजना करके हाथमें तलवार लिये वेगपूर्वक 
उछलकर गजराजके दाँतोंके सहारे उसके मस्तकपर चढ़ गये॥ 
ततो मुमोच कालिड्डः शक्ति तामकरोद्‌ द्विधा। 
खड्टेन पृथुना मध्ये भानुमन्तमथाब्छिनत्‌ ॥ ३९॥ 
इतनेहीमें कलिज्ञलराजकुमारने उनके ऊपर शक्ति 
चलायी; किंतु भीमसेनने उसके दो टुकड़े कर दिये और 
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अपने विशाल खड्ढसे भानुमानके शरीरको बी चसे काट डाला। 


सो5न्तरायुधिन हत्वा राजपुत्रमरिंदमः । 
गुरु भारसहं स्कन्धे नागस्यासिमपातयत्‌ ॥ ४०॥ 
इस प्रकार गजारूढ़ होकर युद्ध करनेवाले कलिड्ज- 
राजकुमारको मारकर शब्रुदमन भीमसेनने भार सहनेमें समर्थ 
अपनी भारी तल्वारकों उस द्वार्थीके कंघेपर भी दे मारा |४०| 
छिन्‍्नस्कन्धः स विनदन्‌ पपात गज़यूथपः। 
आरुग्णः सिन्धुवेगेन सानुमानिव पर्वतः ॥ ४१॥ 
कंघा कट जानेसे वह गजयूथपति चिग्धाड़ता हुआ 
समुद्रके वेगसे भग्न होकर गिरनेवाले शिखरयुक्त पर्व॑तके 
समान धराशायी हो गया ॥ ४१ ॥ 
ततस्तस्माद्वप्दुत्य गजादू भारत भारतः। 
खड्डपाणिरदीनात्मा तस्थी भूमो सुदंशितः ॥ ४२॥ 
भारत ! फिर कवचधारी, खज्भनपाणि। उदारचित्त, 
भरतवंशी भीमसेन उस हाथीसे सहसा कूदकर धघरतीपर 
खड़े हो गये ॥ ४२ ॥ 
स चचार वहन मागोनभितः पातयन्‌ गजान्‌ । 
अश्नलिचक्रमिवाविद्धं स्वतः प्रत्यदश्यत ॥ ४३ ॥ 
फिर दोनों ओर घूम-घूमकर हाथियोंकों गिराते हुए वे 
अनेक मार्गसे विचरण करने छगे | उस समय धूमते हुए 
अलातचक्रकी भाँति वे सब ओर दिखायी देते थे ॥ ४३ ॥ 
अश्ववृन्देषु नागेषु रथानीकेपु चामिभूः। 
पदातीनां च संघेषु विनिप्नज्शोणितोक्षितः ॥ ४४ ॥ 
शक्तिशाली भीमसेन घोड़ों) हाथियों, रथों और पैदलेके 
समूहोंमें घुसकर सबका संहार करते हुए रक्तसे भीग गये ॥ 
इयेनवद्‌ व्यचरद्‌ भीमो रण5रिपु बलोत्कटः। 
छिन्दंस्तेषां शरीराणि शिरांसि च महाबल ॥ ७५॥ 
प्रचण्डबलवाले महान्‌ शक्तिशाली भीमसेन शबत्रुओंके 
समूहमें घुसकर उनके शरीर और मस्तक काठते हुए बाज 
पक्षीकी तरह रणभूमिमें विचरने छगे || ४५ ॥ 


भीमद्वाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


खडगेन शितधारण खंयुगे गजयोधिनाम्‌। 
पदातिरकः संक्रुदः छात्रुणंं भयवधेनः ॥ ४६॥ 
सम्मोहयामास स तान्‌ कालान्तकयमोपमः । 

उस रणक्षेत्रमें गजारूढ़ होकर युद्ध करनेवाले योद्धाओंके 
मस्तकोंको अपनी तीखी घारवाली तलवारसे काटते हुए वे 
अकेले ही क्रोधमें मरकर पेदल विचरते और शनत्रुओंके भयको 
बढ़ाते थे। उन्होंने प्रछयकालीन यमराजके समान भयंकर रूप 
धारण करके उन सबको भयसे मोहित कर दिया था॥४६३॥ 
मूढाश्व ते तमेवाजी विनदनतः समाद्रवन्‌ ॥ ४७॥ 
सासिमुत्तमवेगेन विचरन्तं॑ महारण। 

वे मूढ सैनिक गर्जना करते हुए उन्हींके पास दौड़े चले 
आते ( और मारे जाते ) थे । भीमसेन हाथमें तलवार लिये 
उस महान संग्राममें बड़े वेगसे विचरण करते थे ॥ ४७३ ॥ 
निरृत्य रथिनां चाजौ रथेपाश्व युगानि च ॥ ४८ ॥ 
जघान रथिनश्वापि बलवान रिपुमदेनः। 

शन्नुओंका मर्दन करनेवाले बलवान्‌ भीम युद्धमें रथा- 
रोहियोंके रथोंके ईपादण्ड और जूए काटकर उन रथिरयोंका 
भी संह्वार कर डालते थे ॥ ४८३ ॥ 
भीमसेनश्यरन मागोन्‌ सुबहन प्रत्यट्श्यत ॥ ४९ ॥ 
भ्रान्तमाविद्धमुद्धान्तमाप्दुतं प्रखतं प्लुतम्‌। 
सम्पातं समुदीर्ण च दृशेयामास पाण्डवः ॥ ५० ॥ 

उध्त समय पाण्डुनन्दन भीमसेन अनेक मार्गोपर विचरते 
हुए दिखायी देते थे | उन्होंने खड्डयुद्धके श्रान्त) आविद्ध) 
उद्धान्त) आप्लुत) प्रसुत; प्छुत) सम्पात तथा समुदीर्ण आदि 
बहुत-से ५तरे दिखाये# || ४९-५० ॥ 
केचिदग्रासिना छिन्नाः पाण्डवेन महात्मना। 
विनेदुर्भिन्ननमाणो निपेतुश्चय गतासवः ॥ ५१ ॥ 

पाण्डुनन्दन महामना भीमसेनके श्रेष्ठ खद्भकी चोटसे 
कितने द्वी द्वाथियोंके अज्ञ छिन्न-मिन्न हो उनके ममंस्थल 
विदीर्ण हो गये और वे चिग्घाड़ते हुए प्राणश्यन्य होकर धरती- 
पर गिर पड़े ॥ ५१ ॥ 


# तलवारको मण्डलाकार घुमाना “आन्त' कहृछाता है। यही 
अधिक परिश्रमसाध्य होनेपर “आबद्ध! कहा गया है। “आन्तः 
की क्रिया यदि ऊपर उठते हुए को जाय तो उसे «उदआन्त! 
कहते हैं । तलवार चलाते हुए ऊपर उछलना «“आप्लुत' है। सब 
दिज्ञाओं में फैलावका नाम “प्रचत' दै । तलवार चलाते हुए एक ही 
दिद्ञामें आगे बढ़ना “प्लुतः है। वेगको “सम्पातः कहते हैं। समस्त 
शब्रुओंकी मारने या चोट पहुँचानेके उच्चमकी “समुदीर्ण! कहां 
गया है । + 


भीष्मवधपव ] 


चतुष्पश्चाशत्तमो षध्यायः 
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छिन्नदन्ताग्रहस्ताशथ्व भिन्नकुम्भास्तथा परे। 
वियोधाः खान्यनीकानि जध्नु भोरत वारणाः ॥ ५२ ॥ 
निपेतुरुब्यों च॒ तथा विनदन्ती महारवान। 
भरतनन्दन | कुछ गजराजेंके दाँत और दूँडके अग्रमाग 
कट गये; कुम्मस्थल फट गये और सवार मारे गये | उस 
अवस्थामें उन्होंने इधर-उधर भागकर अपनी ही सेनाओंको 
कुचल डाला ओर अन्तमें जोर-जोरसे चिम्घाड़ते हुए वे 
पृथ्वीपर गिरे और मर गये ॥ ५२३ ॥ 
छिन्नांश्व तोमरान राजन महामात्रशिरांसि च॥ ५३ ॥ 
परिस्तोमान्‌ विनित्रांश्व कक्ष्याश्व कनकोज्ज्वलाः। 
ग्रेवेयाण्यथ शक्तीश्व पताकाः कणपांस्तथा ॥ ५७ ॥ 
तूणीरानथ यन्त्राणि विचित्राणि धनूंषि च । 
भिन्दिपालानि शुभ्राणि तोत्राणि चाड-कुशः सह॥ ५५॥ 
घण्टाश्व विविधा राजन देमग्भास्त्सरूनपि। 
पततः पातितांश्ेव पश्यामः सह सादिभिः ॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ ! हमछोगोंने वहाँ देखा, बहुत-से तोमर और 
महावतोंके मस्तक कटकर गिरे हैं, दाथियोंकी पीठोंपर बिछी 
हुई विचित्र-विचित्र झूलें पड़ी हुई हैं | हाथियोंको कसनेके 
उपयोगमें आनेवाली खण्णभूषित चमकीली रस्सियाँ गिरी हुई 
हैं, हाथी और घोड़ोंके गलेके आभूषण) शक्ति; पताका) कणप 
( अज्नविशेष )) तरकस) विचित्र यन्त्र, घनुष) चमकीले 
मिन्दिपालछ) तोत्र) अद्टूश) भाँति-माँतिके घंटे तथा खर्ण- 
जटित खड्डमुष्टि--ये सब वस्तुएँ ह्ाथीसवारोंसद्ित गिरी 
हुई हैं ओर गिरती जा रही हैं ॥ ५३-५६ ॥ 
छिन्नगात्रावरकरेनिंह ते श्वापि चारणे: । 
आखीदू भूमिः समरास्तो्णा पतितेभूधरेरिव ॥ ५७ ॥ 
कह्दीं कटे हुए. हाथियोंके शरीरके ऊर्ध्व भाग पड़े थे; कहीं 
अधघोमाग पड़े थे । कद्दी कटी हुई यूँडें पड़ी थीं और कहीं 
मारे गये हाथियोंकी छोथें पड़ी थीं। उनसे आच्छादित हुई 
वह समरभूमि ढह्टे हुए पर्वतोंसे ढकी-सी जान पड़ती थी ॥ 
विमृथेवं महानागान ममर्दान्यान्‌ महावरूः । 
अध्वारोहवरांइचेव पातयामास खंयुगे ॥ ५८॥ 
तद्‌ घोरमभवद्‌ युद्ध तस्य तेषां च भारत | 
भारत ! इस प्रकार महाबल्ली भीमसेनने कितने ही 
बड़े-बड़े गजराजोंका नष्ट करके दूसरे प्राणियोंका भी विनाश 
आरम्भ किया | उन्होंने युद्धस्थलमें बहुत-से प्रमुख अश्वा- 
रोहियोंको मार गिराया | इस प्रकार भीमसेन और कलिड्ड 
सैनिकोंका वह युद्ध अत्यन्त घोर रूप घारण करता गया।५८ डे| 


खलीनान्यथ योकत्राणि कक्ष्याश्व कनकोज्ज्व छाः॥ ५९ ॥ 
परिस्तोमाश्व प्रासाश्य ऋष्यश्थ महाधनाः। 
कव चान्यथ चमाणि चित्राण्यास्तरणानि च ॥ ६० ॥ 
तत्र तत्रापविद्धानि व्यदश्यन्त महाहवे। 


उस महासमरमें घोड़ोंकी लगाम) जोत) सुवर्णमण्डित 
चमकीली रस्सियाँ, पीठपर कसी जानेवाली गद्दियोँ (जीन) 
प्रास, बहुमुल्य ऋष्टियाँ;, कवच) ढाल तथा भौति-भाँतिके 
विचित्र आस्तरण इधर-उधर विखरे दिखायी देने लगे ५९-६० 
प्रासेयन्त्रविंचित्रेश्ल शर्ब्रेश्ल विमलेस्तथा ॥ ६१ ॥ 
स चक्रे वसुधां कीर्णा शवलेः कुसुमेरिव । 

भीमसेनने बहुत-से प्रा्सों, विचित्र यन्त्रों ओर चमकौले 
शस्न्ोंसे वहाँकी भूमिको पाठ दिया; जिससे वह चितकबरे 
पुष्पोंसि आच्छादित-सी प्रतीत होने छगी ॥| ६१३ ॥ 
आप्लुत्य राधिनः कां श्वित्‌ पराम्तश्य महावलूः ॥ ६२ ॥ 
पातयामास खड़ेन सध्वजानपि पाण्ड्वः । 

महाबली पाण्डनन्दन भीम उछलकर कितने ही रथियेकि 
पास पहुँच जाते और उन्हें पकड़कर ध्व्जोंसदित तल्वारसे 
काट गिराते थे ॥ ६२३ ॥ 
मुहृरुत्पततो दिश्लु धावतश्च यशस्विनः ॥ ६३ ॥ 
मार्गाश्व चरतश्वित्रं व्यस्मयन्त रण जनाः। 

वे बार-बार उछलते, सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ते और 
युद्धके विचित्र पेंतरे दिखाते हुए. रणभूमिमें विचरते थे। 
यशस्वी भीमसेनका यद्द पराक्रम देखकर लोगोंको बड़ा 
आश्चर्य दोता था ॥ ६३३ ॥ 
स जघान पदा कां थ्विद्‌ व्याक्षिप्यान्यानपोथयत्‌॥ ६४ ॥ 
खड़नान्यांश्व चिच्छेद नादेनान्यांश्व भीषयन | 
ऊरुवेगेन चाप्यन्यान्‌ पातयामास भूतले ॥ ६०॥ 

उन्होंने कितने ही योद्धाओंकों पैरोंसे कुचछकर मार 
डाला; कितनोंकों ऊपर उछालकर पटक दिया कितनोंको 
तलवारसे काठ दिया; दूसरे कितने ही योद्धाओंको अपनी 
भीषण ग्जनासे डरा दिया और कितनोंकों अपने महान्‌ वेगसे 
पृथ्चीयर दे मारा ॥| ६४-६५ ॥ 
अपरे चेंनमालोक्य भयात्‌ पश्चत्वमागताः | 
एवं सा बहुला सेना कलिज्ञानां तरसखिनाम्‌ ॥ ६६॥ 
परिवाय रण भीष्म॑ भीमसेनमुपाद्वत । 

दूसरे बहुत-से योद्धा इन्हें देखते ही भयके मारे निष्प्राण 
हो गये | इस प्रकार मारी जानेपर भी वेगशाली किंग 
वीरोंकी उस विद्या वाहिनीने रणश्षेत्रमे भीष्मकी रक्षाके लिये 
उन्हें चारों ओरसे घेरकर पुनः भीमसेनपर घावा किया ॥ 
ततः कालिक्लसेन्यानां प्रमुख भरतपभ ॥ ६७ ॥ 
श्रुतायुपमभिप्रेकष्य भीमसेनः समभ्ययात्‌ | 

भरतश्रेष्ठ ! कलिंगसेनाके अग्रभागमें राजा श्रतायुको 
देखकर भीमसेन उसका सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ 
तमायान्तमभिप्रेक्ष्य कालिज्ले नवभिः शरेः ॥ ६८ ॥ 
भीमखेनममेयात्मा प्रत्यविधष्यत्‌ स्तनान्तरे। 


उन्हें आते देख अमेय आत्मबलसे सम्पन्न कलिंगराज 
श्रुतायुने भीमसेनकी छातीमें नी बाण मारे | ६८३ ॥ 


कालिड्बाणामभिहतस्तोत्रादित इंच हिपः ॥ ६९ ॥ 
भीमसेनः प्रजज्वाल क्रोधेनाप्िरिवेधितः। 

कलिंगराजके बाणोंसे आहत हो भीमसेन अंकुशकी मार 
खाये हुए हाथीके समान क्रोधसे जल उठे) मानो घीकी आहुति 
पाकर आग प्रज्वलित हो उठी हो ॥ ६९३ ॥ 


अथाशोकः समादाय रथं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ७० ॥ 
भीम॑ सम्पादयामास रथेन रथसारथिः । 
इसी समय भीमसेनके सारथि अशोकने एक सुवर्णभूषित 
रथ लेकर उसे भीमके पास पहुँचा कर उन्हें भी रथसे सम्पन्न 
कर दिया || ७०३ ॥ 
तमारुहय रथं तूण कौन्तेयः शत्रुस्‌दनः ॥ ७१॥ 
कालिड्जमभिट॒द्राव तिष्ठ तिष्ठटति चात्रवीत। 
शत्रुयूदन कुन्ती कुमार भीम तुरंत ही उस रथपर आरूढ़ 
हो कलिंगराजकी ओर दौड़े और बोले--«्रे | खड़ा रह) 
खड़ा रह! ॥ ७१३ ॥ 
ततः श्रुतायुबेलवान भीमाय निशिताब्शरान्‌॥ ७२॥ 
प्रेषयामास संक्रुदझो दशंयन, पाणिलाघवम । 
तब बलवान श्रतायुने कुषित हो अपने द्ाथकी फुर्ती 
दिखाते हुए बहुत-से पैने बाण भीमतेनयर चलाये ॥ ७२६ ॥ 
स॒कार्मुकवरोत्सएनंवभिनिशितैः शरेः ॥ ७३॥ 
समाहतो महाराज कालिडट्लंन महात्मना । 
संचुक्रशो भृशं भीमो दण्डाहत इवोरगः ॥ ७४ ॥ 
महाराज |! महामना कलिंगराजके द्वारा श्रेष्ठ धनुषसे 
छोड़े हुए. नौ तीखे बाणोंसे घायल हो भीमसेन डंडेकी चोट 
खाये हुए सपकी भाँति अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ७३-७४ ॥ 
कुद्ध्ध॒ चापमायम्य बलवदू बलिनां वरः 
कालिड्डमवधीत्‌ पायों भीमः सप्तभिरायसें: ॥ ७५॥ 
बलवानोमें श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र भीमने क्रुद हो अपने सुदृढ़ 
घनुषको बलपूरव॑क खींचकर लोहेके सात बार्णोद्वारा कलिंगराज 
श्रतायुकी घायल कर दिया ॥ ७५॥ 
क्षुराभ्यां चक्ररक्षो च कालिज्नस्य महावलों। 
सत्यदेवं च॒ सत्यं च प्राहिणोदू यमसादइनम्‌ ॥ ७६॥ 
तलश्रात्‌ दो क्षुर नामक बार्णोसि कलिंगराजके चक्ररक्षक 
महाबली सत्यदेव तथा सत्यकों यमलोक पहुँचा दिया ॥७६॥ 
ततः पुनरमेयात्मा नाराचनिशितस्थ्रिमिः। 
केतुमन्तं रणे भीमोष्गमयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ७७॥ 
इसके बाद अमेय आत्मबलसे सम्पन्न भीमने तीन तीखे 
नाराचोंद्वारा रणक्षेत्रमें केतुमानक्री मारकर उसे यमलोक 
भेज दिया ॥ ७७ ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


ततः कलिह्लाः संनद्धा भीमसेनममर्पणम्‌ | 
अनीक्रेबहुसाहस्नः क्षत्रियाः समवारयन्‌ ॥ ७८ ॥ 

तब कलिंगदेशीय समस्त क्षत्रियोंने कई हजार सैनिकोंके 
साथ आकर युद्धके लिये उद्यत हो अमषंशील भीमसेनको 
आगे बढ़नेसे रोक दिया | ७८ ॥ 


ततः शक्तिगदाखड्तोमरपिपरश्वचेः | 

कलिज्ञाश्व ततो राजन भीमसेनमवाकिरन्‌ ॥ ७९ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय कलिंग-योद्धा भीमसेनपर शक्ति) 

गदा, खज्ज, तोमर ऋष्टि तथा फरसोकी वर्षा करने लगे ॥ 


संनिवाय स तां घोरां शरवृष्टि समुत्यिताम्‌। 
गदामादाय तरसा संनिपत्य महाबल ॥ <८० ॥ 
भीमः सप्त शतान्‌ वीराननयद्‌ यमसादनम्‌ । 
पुनश्चेव द्विसाहस्लान्‌ कलिह्ञानरिमरनः ॥ ८१ ॥ 
प्राहिणोन्मृत्युलोकाय. तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 

वहाँ होती हुई उस भयंकर बाण वर्षाको रोककर महाबली 
भीमसेन हाथमें गदा ले बड़े वेगसे कलिंग-सेनामें कूद पड़े । 
उस सेनामें घुसकर शत्रुमर्दन भीमने पहले सात सौ वीरोंको 
यमलोक पहुँचाया | फिर दो हजार कलिंगोंको मृत्युके लोकमें 
भेज दिया। यह अद्भुत-सी घटना हुई ॥ ८०-८१३ ॥ 
एवं स॒ तान्यतोकानि कलिद्ञानां पुनः पुनः ॥ ८२॥ 
बविभेद समरे तूण प्रेक्ष्य भीष्म॑ महारथम्‌। 

इस प्रकार भीमसेनने महारथी भीष्मकी ओर देखते 
हुए कलिंगोंकी सेनाको बार-बार समर-भूमिमें शीध्रतापूर्वक 
विदी्ण किया ॥ ८२३ ॥ 
हतारोहाइच मातज्जाः पाण्डवेन कृता रणे ॥ ८३॥ 
विप्रजग्मुरनीकेषु मेघा वातहता इंव। 
सुद्ृन्तः खान्यनीकानि विनदन्तः शरातुराः॥ ८४ ॥ 

उस रणभूमिमें पाण्डुनन्दन भीमके द्वारा सबारेंके मार 
दिये जानेपर बहुत-से मतवाले द्वाथी वायुके थपेड़े खाये हुए 
बादलेंके समान कौरव-सेनामें इधर-उधर भागने तथा अपने 
ही सेनिकोंको कुचलते हुए बाणोंकी व्यथासे व्याकुल हो 
चीत्कार करने छगे ॥ ८३-८४ ॥ 
ततो भीमो महावाहुः खड्डहस्तो महाभुजः। 
सम्प्रहण महाघोष॑ शह्म प्राध्मापयद्‌ बी ॥ ८५॥ 

तदनन्तर महाबली महाबाहु भीमसेनने खड्ड हाथमें 
लिये हुए अत्यन्त प्रसन्न हो बड़े जोरसे शद्भू बजाया ॥८५॥ 
सर्वकालिड्सेन्यानां मनांसि समकम्पयत्‌। 
मोहरुचापि कलिड्रानामाविवेश परंतप ॥ ८६॥ 

परंतप |! उस दह्जुनादके द्वारा उन्होंने सम्पूण कलिंगोंके 
द्वदयमें कम्प मचा दिया और उन सबपर बड़ा मारी मोह छा गया।। 


[कर € 
भीष्मवधपव ] 
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प्राकम्पन्त च सेन्‍्यानि वाहनानि च सर्वशः। 
भीमेन समरे राजन गजेन्द्रणव स्वबशाः ॥ ८७॥ 
मागान्‌ बहन विचरता धावता च ततस्ततः । 
मुहुरुत्पतता चेव सम्मोहः समपद्यत ॥ ८८ ॥ 
राजन्‌ | उस समराज्णणमें गजराजके समान अनेक मार्गों 
पर विचरते और इधर-उधर दौड़ते हुए. भीमसेनके भयसे 
समस्त सैनिक और वाहन थर-थर कापने छगे। उनके बार-बार 
उछलनेसे सबपर मोह छा गया ॥ ८७-८८ ॥ 
भीमसेनभयत्रस्त॑ सेन्यं च समकम्पत । 
क्षोभ्यमाणम सम्बा्ध ग्राहेणेव महत्‌ सरः ॥ ८९॥ 
जैसे महान्‌ तालाब किसी ग्राइके द्वारा मथित होनेपर 
क्षुब्ध हो उठता है; उसी प्रकार वह सारी सेना भीमसेनके 
द्वारा बेरोक-टोक मथित होनेपर भयसे संत्रस्त हो कॉपने छगी॥ 
आासितेषु च सर्वेषु भीमेनाद्धुतकमंणा। 
पुनरावतमानेषु विद्रवत्सु च सद्नशः ॥ ९.० ॥ 
सर्वेकालिज्ञयोधेषु पाण्डूनां ध्वजिनीपतिः | 
अत्रवीत्‌ खान्यनीकानि युध्यध्वमिति पाषतः ॥ ९१॥ 
अद्भुतकर्मा भीमसेनके द्वारा भयभीत कर दिये जानेपर 
कलिंग देशके समस्त योद्धा जब दल बनाकर भागने और 
भाग-मागकर पुनः छोटने लगे; तब पाण्डव-सेनापति द्वुपद- 
कुमार धृष्युम्नने अपने समस्त सेनिकोंसे कह्य--“वीरो ! 
( उत्साइके साथ ) युद्ध करो? ॥ ९०-९१ ॥ 
सेनापतिवचः श्रुत्वा शिखण्डिप्रमुखा गणाः । 
भीममेवाभ्यवर्तत्त रथानीकेः प्रहारिभिः ॥ ९२॥ 
सेनापतिकी बात सुनकर शिखण्डी आदि महारथी प्रहार- 
कुशल रथियोंकी सेनाओंके साथ भीमसेनका ही अनुसरण 
करने लगे ॥ ९२ ॥ 
घमंराजइच तान्‌ स्वानुपजत्राह पाण्डवः। 
महता मेघवर्णन नागानीकेन प्रष्ठतः ॥ ९३६ ॥ 
ततश्चात्‌ पाण्डुनन्दन धरराज युधिष्ठिर मेघोंकी घटाके 
समान हाथियोंकी विशाल सेना साथ लिये पीछठेसे आकर उन 
सबकी सहायता करने छगे || ९३॥ 
एवं संनोद्य सर्वाणि खान्यनीकानि पार्षतः। 
भीमसेनस्य जग्माह पाष्णि सत्पुरुषेद्वतः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार द्वुपदपुत्र धृश्युम्नने अपनी सारी सेनाओंको 
युद्धके लिये प्रेरित करके श्रेष्ठ पुरुषोंके साथ भीमसेनके प्रष्ठ- 
भागकी रक्षाका कार्य द्वाथमें लिया ॥ ९४ ॥ 
न हि पश्चालराजस्य लोके कश्चन विद्यते। 
भीमसात्यकयोरन्यः प्राणभ्यः प्रियक्रत्तमः ॥ ९७ ॥ 
जगतूमें पाग्चालराज धृश्युम्नके लिये भीम ओर सात्यकि- 
को छोड़कर दूतरा कोई ऐसा पुरुष नहीं था) जो प्राणोंसि 
भी बढ़कर हो ॥ ९५॥ 


सो5पद्यक्च ऋलिड्लेयु चरन्तमरिसूदनः । 
भीमसेनं॑ महावाह पार्षतः परवचीरहा ॥ ९६॥ 
शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले वेरिविनाशक द्रुपदकुमार 
धृष्युम्नने महाबाहु भीमसेनको कलिंगोंकी सेनामें विचरते देखा। 
ननदे बहुधा राजन हृए्थ्यासीत्‌ परंतपः। 
शक्ल दध्मी च समरे सिहनादं ननाद थे ॥ ९७॥ 
राजन्‌ | उन्हें देखते ही परंतप धृश्य्म्नके हृदयमें दर्षकी 
सीमा न रही | वे बारंबार गर्जना करने छगे | उन्होंने 
समराज्जणमें शद्भू बजाया ओर धघिंहनाद किया ॥ ९७ ॥ 


स॒च पारावताश्वस्थ रथे देमपरिष्कृते। 
कोविदारध्वजं द॒ष्ठा भीमसेनः समाभ्वसत्‌ ॥ ९८॥ 
कबूतरके समान रंगवाले घोड़े जिनके रथमें जोते जाते 
हैं, उन धृष्टयुम्नके सुवर्णभूषित रथमें कचनार दृक्षके चिहसे 
युक्त ध्वजा फदराती देख भमीमसेनकों बड़ा आश्वासन मिला ॥ 
ध्ृष्टयुम्नस्तु तं॑ दृष्ठा कलिक्वेः समभिद्गुतम्‌ । 
भीमसेनममेयात्मा त्राणायाजो समभ्ययात्‌ ॥ ९.९ ॥ 
कलिंगोंने भीमसेनपर धावा किया है; यह देखकर अनन्त 
आत्मबलसे समन्न धृष्टद्युग्न भीमसेनको रक्षाके लिये युद्धस्थलमें 
उनके पास जा पहुँचे ॥ ९९ ॥ 
तौ दूरात्‌ खात्यकि दृष्ठा ध्रष्युम्नवृकोदरों । 
कलिज्ञान समरे वीरो योधयेतां मनखिनो ॥१००॥ 
उस समरभूमिमें मनस्वी वीर धृष्टश्रम्न और भीमसेनने 
सात्यकिकों भी दूरसे आते देखा; अतः वे अधिक उत्साइसे 
सम्पन्न हो कलिंगेसि युद्ध करने लगे ॥ १०० ॥ 
स॒तत्र गत्वा शेनेयो जबेन जयतां बरः। 
पार्थपाषतयोः पार्ष्णि जग्माह पुरुषषंभः ॥१०१॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ पुरुपप्रवर सात्यकिने बड़े वेगसे वहाँ 
पहुँचकर भीमसेन और धृष्टययुम्नके एृठपोषणका कार्य सैंमाला॥ 
स॒कत्या दारु् कर्म प्रग्ृहीतशरासनः । 
आस्थितो रौद्रमात्मानं कलिड्ञानन्ववैक्षत ॥१०२॥ 
उन्होंने धनुष हाथमें लेकर भयंकर पराक्रम प्रकट करनेके 
पश्चात्‌ अपने रौद्र रूकका आश्रय ले कलिंगसेनाकी ओर 
दृष्टिपात किया | १०२ ॥ 
कलिक्ञप्रभवां चेव मांसशोणितकदंमाम्‌ । 
रुधिरस्यन्दिनी तत्र भीमः प्रायतंयन्नदीम्‌ ॥१०३॥ 
भीमसेनने वहाँ एक भयंकर नदी प्रकट कर दी; जो 
कथिंग-सेनारूपी उद्गमस्थानसे निकली थी । उसमें मांस और 
शोंणितकी ही कीच थी। दह नदी रक्तकी ही धारा बहा 
रही थी ॥ १०३॥ 
अन्तरेण कलिज्ञानां पाण्डवानां च वाहिनीम्‌। 
तां संदतार दुष्तारां भीमलेनो महावलूः ॥१०४॥ 


२८६६ 


श्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


कलिंग और पाण्डव-सेनाके बीचमें बहनेवाली उत्त रक्त- 
की दुस्तर नदीकों महाबली भीमसेन अपने पराक्रमसे पार 
कर गये || १०४ ॥ 
भीमसेन तथा दृष्ठा प्राक्रोशंस्तावका न्रप। 
कालो5यं भीमरूपेण कलिद्ढैंः सह युघ्यते ॥१०५॥ 
राजन | भीमसेनकों उस रुपमें देखकर आपके सेनिक 
पुकार-पुकारकर कहने लगे, यह साक्षात्‌ काल ही भीमसेनके 
रूपमें प्रकट होकर कलिंगोंके साथ युद्ध कर रहा है ॥१०५॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मः श्रुत्वा तं॑ निनर्द रणे। 
अभ्ययात्‌ त्वरितो भीम व्यूढानीकः समनन्‍्ततः ॥ १०६॥ 
तदनन्तर श्ञान्तनुनन्दन भीष्म रणभूमिमें उस कोलाइल- 
को सुनकर अपनी सेनाकों सब ओरसे व्यूडबद्ध करके तुरंत 
ही भीमसेनके पास आये ॥ १०६ ॥ 
त॑ सात्यकिभीमसेनो घृष्टयुस्तश्व॒ पाषेतः। 
अभ्यद्रवन्त भीष्मस्थ रथं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥१०७॥ 
भीष्मके उस सुवर्गभूषित रथपर सात्यकि। भीमसेन 
तथा द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नने एक साथ ही धावा किया ॥१०७॥ 


परिवार्य तु ते सर्व गाड्लेयें तरसा रण। 
जअिभिरमितिः शरेधोरेर्भीष्ममानच्छेरोजला ॥१०८॥ 

उन सब छोगेनि रणक्षेत्रमें गज्ञानन्दन भीष्मको वेगपूर्वक 
घेरकर तीन-तीन भयंकर बार्णोद्वारा उन्हें यथाशक्ति पीड़ा 
पहुँचायी ॥ १०८ ॥ 


प्रत्यविध्यत तान्‌ सवोान पिता देवब्रतस्तव । 
यतमानान्‌ महेष्वासांखिभिस्रिभिरजिक्कगेः ॥१०९॥ 
उस समय आपके पितृतुल्य भीष्मने वहाँ युद्धके लिये 
प्रयत्न करनेवाले उन सभी महाधनुर्धर योद्धाओकी सीधे 
जानेवाले तीन-तीन बा्णेसे बीघकर बदला चुकाया ॥ १०९ ॥ 


ततः शरसहस्मेण संनिवाय महारथान्‌ । 

हयान्‌ काआअनसंनाहान भीमस्य न्यहनच्छरेः ॥ ११०॥ 
तदनन्तर सहस्तों बाणोंकी वर्षा करके उन तीनों महा- 

रथियोंकी रोककर सोनेके साज-बाज धारण करनेवाले भीमसेन- 

के घोड़ोंको भीष्मन अपने बाणोंसे मार डाला ॥ ११० | 

हताइवे स रथे तिष्ठटन्‌ भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 

शक्ति चिक्षेप तरला गाहुयस्य रथं प्रति ॥१११॥ 
अश्वोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर खड़े हुए प्रतापी 

भीमसेनने भीष्मजीके रथपर बड़े वेगसे शक्ति चलायी |[१११॥ 


अप्राप्तामथ तां शक्ति पिता द्वबतस्तव । 
त्रिधा चिच्छेद समरे सा पृथिव्यामशीयेत ॥११२॥ 

बह शक्ति अभी पासतक पहुँची ही न थी कि आपके 
पितृतुल्य भीष्मने समरभूमिमें उसके तीन ठुकड़े कर डालि 
और घह भूतलूपर बिखर गयी ॥ ११२ ॥ 


ततः शेक्यायसी गुर्वी प्रगुद्य बलवान गदाम । 
भीमसेनस्ततस्तूणे पुप्लुवे.. मनुजषभस ॥११३॥ 
नरश्रेष्ठ | तब बलवान्‌ भीमसेन पूर्णतः लोहेके सारतत्त्व 
( फौलाद ) की बनी हुई भारी गदा हाथमें लेकर तुरंत उस 
रथसे कूद पड़े ॥ ११३ ॥ 
सात्यको5पि ततस्तू्ण भीमस्य प्रियकाम्यया । 
गाड़ेयसारथि तूण पातयामास सायकेः ॥११४॥ 
इधर सात्यकिने भी भीमसेनका प्रिय करनेकी. इच्छासे 
भीष्मके सारथिको तुरंत ही अपने सायकोंद्वारा मार गिराया॥ 
भीष्मस्तु निहते तस्मिन सारथो रथिनां यरः । 
वातायमानेस्तरश्वेरपनीतोी._ रणाजिरात्‌ ॥११५॥ 
रथियोमें श्रेष्ठ भीष्म सारथिके मारे जानेपर हवाके समान 
भागनेवाले घोड़ोंके द्वारा रणभूमिसे बाहर कर दिये गये ॥ 
भीमसेनस्ततो राजन्नपयाते. महावते | 
प्रजज्वाल यथा वह्निदेहन कक्षमिवेधितः ॥११६॥ 
राजन्‌ ! महान्‌ वतघारी भीष्मके रणभूमिसे हट जानेपर 
भीमसेन घास-फूसके देरमें लगी हुई आगके समान अपने तेजसे 
प्रज्वलित हो रहे ये || ११६ ॥ 
स हत्वा सर्वेकालिज्ञान सेनामध्ये व्यतिष्ठत । 
नेनमभ्युत्सहन केचित्‌ तावका भरतपभ ॥११७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! भीमसेन सम्पूर्ण कलिंगोंका संहार करके 
सेनाके मध्यभागमें ही खड़े ये, परंतु आपके सैनिकॉर्मेसे कोई 
भी उनके पास जानेका साइस न कर सके ॥ ११७ ॥ 
धृष्टययुम्नस्तमारोप्य खरथे रथिनां वरः। 
पदुयतां सर्व सैन्यानामपोवाह यशस्विनम ॥११८॥ 
तस्पश्रात्‌ रथियोंमें श्रेष्ठ धृष्टयुम्न यशस्वी भीमसेनकों 
अपने रथपर चढ़ाकर सब सेनिकोके देखते-देखते अपने दल्में 
ले गये ॥ ११८ ॥ 
सम्पूज्यमानः पाशञ्चाल्येमंत्स्येश्ल भरतषभ । 
धरष्टधुम्न॑ परिष्वज्य समेयादथ सात्यकिम्‌ ॥११९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहाँ पाश्चालों तथा मत्स्यदेशीय नरेशोसि 
पूजित हो भीमसेन धृष्टयुम्न और सात्यकिको भुजाओँम्म भर- 
कर दोनोंसे प्रसन्नतापूर्वक मिले || ११९ ॥ 
अथात्रवीद्‌ भीमसेन सात्यकिः सत्यविक्रमः | 
प्रहषेयन्‌ यदुव्यात्रो ध्रष्टयुम्नस्थय पशुयतः ॥१२०॥ 
उस समय सत्यपराक्रमी यदुकुलसिंह सात्यकिने-धृष्टयुम्नके 
सामने ही भीमसेनका हर्ष बढ़ाते हुए. उनसे इस प्रकार कह्ा-॥ 
दिप्रया कलिह्वराजश्व राजपुत्रश्च केतुमान । 
शक्रदेवश्च कालिड़ः कलिज्ञाश्य सथे हताः ॥१२१॥ 
“ववीरवर ! बड़े सोभाग्यकी बात है कि कलिंगराज 
भानुमानः राजकुमार केतुमान्‌) कलिंगवीर शक्रदेव तथा अन्य 


भीष्मवधपर्व ] 


पश्चपञ्चाशत्तमोष्प्यायः 
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बहुसंख्यक कलिंग-सैनिक आपके द्वारा युद्धमें मारे गये ॥ रथादू रथमभिद्व॒ुत्य पर्यप्वजत पाण्डव्म । 


सखबाहुबलवीयण नागाश्वरथसंकुलः । 
महापुरुषभूयिष्ठो घीरयोघनिषेवितः ॥ १२२॥ 


महाव्यूहः कलिज्ञानामेकेन म्द्तिस्त्वया । 
(आपने अकेले अपनी ही भुजाओंके बल और पराक्रमसे 
कलिंगोंके उस महान्‌ व्यूइको रोंदकर मिद्ठमें मिला दिया; 
जिसमें वहुत-से हाथी, घोड़े ओर रथ भरे हुए थे। उसके 
अधिकांश सेनिक संसारके मद्दान्‌ पुरुषोंमें गिने जाने योग्य 
थे। अगणित धीर-बीर योद्धा उस महान्‌ व्यूहका सेवन करते थे?| 
एवमुक्त्वा शिनेनंता दीघेबाहररिंदम ॥१२३॥ 


शत्रुआओंका दमन करनेवाले नरेश | ऐसा कहकर बड़ी 
भुजाओंवाले सात्यकि अपने रथसे कूदकर भीमसेनके रथपर 
जा चढ़े और उनको द्ृदयसे छगा लिया ॥ १२३१६ ॥ 


ततः खरथमास्थाय.. पुनरेव महारथः । 
तावकानवधीत्‌ क्रुछो भीमस्य बलमादधत्‌ ॥१२४॥ 

तत्पश्वात्‌ क्रोधर्में भरे हुए महारथी सात्यकिने पुनः अपने 
रथपर वैठकर भीमसेनका वर बढ़ाते हुए. आपके सेनिकोंका 
संहार आरम्म किया ॥ १२४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि भीष्मवधपव्रणि द्वितीययुद्धद््‌वसे कलिज्ञराजवधे चतुष्पन्नाशत्तमोड्य्याय: ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तगत मीष्मद्धपर्वमें द्वितीय दिनके युद्धमें कलंगराजका वधविषयक 
चौदनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५४ ॥ 


पञ्नपश्माशत्तमो5ध्याय: 
अभिमन्यु और अजुनका पराक्रम तथा दूसरे दिनके युद्धकी समाप्ति 


संजय उवाच 

गतपूवोहमभूयिप्टे तस्मिन्नहनि भारत । 
रथनागाइवपत्तोनां सादिनां च महाक्षये ॥ १ ॥ 
द्रोणपुत्रण शल्येन कृपेण च महात्मना । 
समसज्त पाशञ्चाब्यस्मिमिरेत महारथेः ॥ २ ॥ 

संजय कहते है--भारत ! उस दूसरे दिन जब 
पूर्वाह्का अधिक भाग व्यतीत हो गया ओर बहुसंख्यक रथः 
हाथी) घोड़े, पेदल और सवारोंका महान्‌ संद्वार होने लगा 
उस समय पाश्चाल-राजकुमार धृष्टयुम्न अकेला ही द्रोणपुत्र 
अश्वत्यामा; शल्य तथा मद्ामनस्वी कपाचार्य इन तीनों महा- 
रथियोंके साथ युद्ध करने छगा ॥ १-२ ॥ 
स॒ लोकविदितानश्वान निज्धान महावलः । 
द्ोणेः पाश्चालदायादः शितेदशभिराशुगैः ॥ ३ ॥ 

महाबली पाश्चाल-राजकुमारने दस शीघ्रगामी पेने बाण 
मारकर अच्वत्यामाके विश्वविख्यात घोड़ोंको मार डाला ॥ 
ततः शल्यरथ तूर्णमास्थाय हतवाहनः । 
द्रौणिः. पाश्चालदायादमभ्यवर्षदथेषुमिः ॥ ४ ॥ 

बाइनेके मारे जानेपर अश्वत्थामा तुरंत ही शब्यके 
रथपर चढ़ गया और वहंसे धृष्युम्नपर बाणोंकी वर्षा 
करने लगा ॥ ४ ॥ 


ध्रष्टयुम्नं तु संयुक्त द्रोणिना वीक्ष्य भारत । 


सौभद्रो 5भ्यपतत्‌ तूण विक्रिरन्‌ निशितांञ्शरान॥५॥ 
भरतनन्दन | घृश्युम्नको अश्वत्यामाके साथ मभिड़ा 


हुआ देख सुभद्रानन्दन अभिमन्यु भी पेने बाण बिखेरता 
हुआ तुरंत वहाँ आ पहुँचा ॥ ५ ॥ 
स शल्य पशञश्चविशत्या कृपं च नवभिः शरेः । 
अध्वत्यामानमष्टानिर्विव्याध... पुरुषषंभः ॥ ६ ॥ 
उस पुरुषरत्न अमिमन्युने शब्यको पचीस) कृपाचार्यको 
नो और अश्वत्यामाको आठ बाणोंसे बीघ डाछा ॥ ६ ॥ 
आजुनि तु ततस्तूण द्रोणिविब्याथ पत्रिणा । 
शल्योपथ दशभिच्चेव कृपश्च निशितेखिसिः ॥ ७ ॥ 
तब अच्वत्थामाने जीघध्र ही एक बाणसे अमभिमन्युको 
घायल कर दिया । तत्पश्वात्‌ दशल्यने दस और कृपाचायने 
तीन पैने बाण उसे मारे ॥ ७ ॥ 
लक्ष्मणस्तव पौत्रस्तु सोभद्र समवस्थितम्‌ | 
अभ्यवतंत. संहृष्स्ततो. युद्धमवतत ॥ < ॥ 
तदनन्तर आपके पोत्र छश्मणने सुभद्राकुमार अभिमन्यु- 
को सामने खड़ा देख हर्ष और उत्ताहमें भरकर उसपर 
आक्रमण किया । फिर तो दोनोंमें युद्ध आरम्म हो गया ॥ 
दौयांधनिः खुसंक्रदः सोभद्र॑ परवीरहा | 
विव्याथ समरे राजंस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन | शत्र॒वीरोंका संदार करनेवाले दुर्योधनके पुत्र 
लक्ष्मणने अत्यन्त कुृपित हो समरभूमिमें ( अनेक बाणोंसे ) 
अभिमन्युक्रो बींघ डाछा | वह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ 
अभिमन्युः खुसंक़ुद्ों श्रातरं भरतपभ। 
शरेः पञ्चाशता राजन क्षिप्रहस्तो पभ्यविष्यत ॥ १० ॥ 
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महाराज ! भरतश्रेष्ठ ! यह देख शीघ्रतापूर्वक हाथ 
चलानेवाछा बीर अभिमन्यु अत्यन्त कुपित हो उठा 
और अपने भाई छक्ष्मणकों उसने पचास बार्णोंसे घायल 
कर दिया ॥ १० ॥ 
लए््मणो पि पुनस्तस्य धनुश्चिच्छेद पत्रिणा । 
मुष्टिदेशि महाराज ततस्ते चुकुशुजनाः ॥ ११॥ 
राजन ! तब लब््मणने भी पुनः एक वाण मारकर उस- 
के धनुपको; जहाँ मुद्दी रकक्‍्खी जाती है; वहींसे काट दिया । 
यह देख आपके सैनिऋ दर्षसे कोछाहछ कर उठे ॥ ११ ॥ 
तद्‌ विहाय धलुदिछन्नं सौभद्गः परवीरहा। 
अन्यदादत्तवांश्वित्रं कामुंक॑ वेगवत्तरम ॥ १२॥ 
शत्र॒वीरोंका संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने उस कटे 
हुए धनुषको फेंककर दूसरा विचित्र धनुष हाथमें लिया; जो 
अत्यन्त वेगश्ाली था ॥ १२ ॥ 
तो तन्न समरे युक्ती कृतप्रतिकृतेषिणों। 
अन्योन्यं विशिखेस्तीएणेजप्नतुः पुरुषषेभो ॥ १३ ॥ 
वे दोनों पुरुपरत्न वहाँ एक-दूमरेके अस्त्रोोका निवारण 
अथवा प्रतीकार करनेकी इच्छा रखकर युद्धमें संलग्न 
थे और पेने बाणोंद्वारा एक-दूसरेको घायल कर रहे थे ॥| 
ततो दुर्योधनों राजा दृष्ट्रा पुत्र महारथम। 
पीडित॑ तब पोन्रेण प्रायात्‌ तत्न प्रजेश्वरः ॥ १४ ॥ 
तब प्रजाजनोंका स्वामी राजा दुर्योधन अपने महारथौ 
पुत्रकी आपके पोन्च अभिमन्युसे पीड़ित देख वहाँ स्वयं 
जा पहुँचा॥ १४ ॥ 
संनिवृत्ते तव खुते सर्व एव ज़नाधिपाः। 
आजुनि रथवंशेन समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ १५॥ 
आपके पुत्र दुर्याधनके उघर लौटनेपर कोरव-पक्षके सभी 
नरेशोंने विद्याल रथसेनाके द्वारा अजुनकुमार अभिमन्थुफी सब 
ओरसे घेर लिया ॥ १५॥ 
सतेः परिवृतः श्रेः शुरो युथि खुद॒जयेः | 
न सम प्रव्यथते राजन कृष्णतुल्य पराक्रमः ॥ १६॥ 
राजन | अभिमस्युका पराक्रम भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान 
था | वह युद्धमें अत्यन्त दुजंय उन झूरवीरोंसे घिर जानेपर 
भी व्यथित या चिन्तित नहीं हुआ ॥ १६ ॥ 
सौभद्रमथ संसक्त दृष्ठा तत्र धनंजयः। 
अभिदुद्राव वेगेन चआातुकामः खमात्मजम्‌ ॥ १७॥ 
इसी समय अजुन सुभद्राकुमारको वहाँ युद्धमें संलग्न 
देख अपने पुत्रकी रक्षाके लिये बड़े वेगसे दोड़े आये ॥१७॥। 
ततः सरथनागाशध्वा भीष्मद्रोगपुरोगमाः । 
अभ्यवतंन्त राजानः सहिताः सव्यसाचिनम्‌ ॥ १८ ॥ 


श्रीमंद्राभारंते 


[ भीष्मपर्वेण 


यह देख भीष्म और द्रोण आदि सभी कोरव-पक्षीय 
नरेश रथ) हाथी और घोड़ोंकी सेनासहित एक साथ अर्जुन- 
पर चढ़ आये ॥ १८ ॥ 
उद्भूत॑ सहसा भसोम॑ नागाश्वरथपत्तिभिः । 
दिवाकररथथ प्रापष्प रजस्तीवमददइयत ॥ १० ॥ 
उस समय हाथी; घोड़े, रथ और पैदल सेनिकोद्वारा 
उड़ायी हुई घरतीकी तीत्र धूछ सहसा सूर्यके रथतक पहुँचकर 
सब ओर व्याप्त दिखायी देने छगी ॥ १९ ॥ 
तानि नागसहलस्लाणि भूमिपालशतानि च। 
तस्य बाणपर्थ प्राप्य नाभ्यवतन्त सबंश) ॥ २० ॥ 
प्रणदुः सर्वभूतानि बभूचुस्तिमिरा दिदाः। 
इधर 6हखों हाथी और ०कड़ों भूमिपाछ अजुनके बाणों- 
के पथमें आकर किसी प्रकार आगे न बढ़ सके | समस्त 
प्राणी आतंनाद करने छूंगे और सम्पूर्ण दिशाओंमें अन्धकार 
छा गया।॥ २०३ ॥ 
कुरूणां चानयस्तीवः समदद्यत दारुणः॥ २१॥ 
नाप्यन्तरिक्ष न दिशो न भूमिने च भास्करः । 
प्रजश् भरतश्रेष्ठ शख्रसट्ठें: किरीटिनः ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ |! उस समय कोरवोंको अपने दुःसह एवं 
भयंकर अन्यायका परिणाम प्रत्यक्ष दिखायी देने छगा। 
किरीटधारी अ्जुनके शरूसमूहोंसे सब कुछ आचच्छादित हो 
जानेके कारण आकाश) दिशा, प्रथ्वी और सूर्य किसीका भी 
भान नहीं होता था ॥ २१-२२ ॥ 
सादिता रथनागाश्चव हताश्वा रथिनो रणे। 
विप्रद्वतरथाः फेचिद्‌ दृश्यन्ते रथयूथपाः ॥ २३॥ 
उस रणभूमिमें कितने ही रथ टूट गये बहुतेरे हाथी 
नष्ट हो गये; कितने ही रथियोंके घोड़े मार डाले गये और 
कितने द्वी रथ-यूथपतियेकि रथ भागते दिखायी दिये ॥२३॥ 
विरथा रथिनश्ान्ये घावमानाः समन्ततः | 
तनत्न तत्नैव दृश्यन्ते सायुथाः साह्नदेभुजेः ॥ २७ ॥ 
अन्यान्त बहुत-से रथी रथदीन होकर अज्ञदभूषित 
भुजाओंमें आयुध धारण किये जहाँ-तहाँ चारों ओर दौड़ते 
देखे जाते थे ॥ २४ ॥ . 
हयारोहा हयांस्त्यकत्वा गजारोहाश्व दन्तिनः । . 
अजुनस्य भयाद्‌ राजन समन्‍्ताद विप्रदुदुव॒ुः॥ २५॥ 
महाराज | अजुनके भयसे घुड्सवार धोड़ोंको और 
हाथीसवार हाथियोंकों छोड़कर सब ओर भाग चले ॥२५॥ 
रथेभ्यश्व गजेभ्यश्व हयेभ्यश्व नराधियाः | 
पतिताः पात्यमानाश्व दृश्यन्ते5ज्ुनसायकेः ॥ २६॥ 
वहाँ बहुतसे नरेश अल्ुनके सायकोंसे कटकर रथों; 
हाथियों और घोड़ोंसे गिरे और गिराये जाते हुए दृष्टिगोचर 
हो रहे ये ॥ २६॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


सगदानुद्यतान वाहन सखइ्गांश्व विशाम्पते । 
सप्रासांश्व सतूणीरान्‌ सशरान्‌ सशरालनान्‌ ॥२७॥ 
साडकुशान्‌ सपताकांश्व तत्र तत्राजु नो नुणाम्‌। 
निचकत दरेरुप्रै रौद वपुरधारयत्‌ ॥ २८॥ 
प्रजानाथ ! अर्जुनने उस रणक्षेत्रमें अत्यन्त भयंकर रूप 
घारण किया था । उन्होंने अपने उग्र बाणोंद्वारा योद्धाओंकी 
ऊपर उठी हुई भुजाओंको, जिनमें गदा, खद्भ) प्रास; वृणीर; 
घनुष-बाण, अछुश और ध्वजा-पताका आदि शोभा पा रहे 
थे; काट गिराया ॥ २७-२८ ॥ 
परिधाणां प्रदीप्तानां मुद्रराणां च मारिष। 
प्रासानां मिन्दिपालानां निर्ख्रिशानां चसंयुगे ॥ २९॥ 
परश्वधानां तीद्णानां तोमराणां च भारत | 
वर्मणां चापविद्धानां काश्चनानां च भूमिप ॥ ३० ॥ 
ध्वजानां चर्म चेव व्यजनानां च सर्वेशः । 
छन्नाणां हेमद॒ण्डानां तोमराणां च भारत ॥ ६१॥ 
प्रतोदानां च योक्‍त्राणां कशानां चेव मारिष । 
राशयः स्मात्र दश्यन्ते विनिकीर्णा रणक्षितों ॥ ३२ ॥ 
आय॑ ! भरतनन्दन ! भूपाल | उस रणभूमिमें गिरे 
हुए, उद्दीत्त परिष; मुद्गर। प्रास। मिन्दिपाछ। खड्ढ) फरसे; 
तीखे तोमर; सुवर्णमय कवच) ध्वज) ढाल; सोनेके डंडॉंसे 
विभूषित छत्न, व्यजन चाबुक) जोते, कोड़े और अंकुश 
: ढेर-के-ढेर बिखरे दिखायी देते थे || २९-३२ ॥ 


नासीत्‌ तत्र पुमान्‌ कश्चित्‌ तव सैन्यस्थ भारत। 
योडजुन समरे शूुरं प्रत्युधायात्‌ कर्थंचन ॥ ३३ ॥ 
भारत ! उस समय आपकी सेनामें कोई भी ऐसा पुरुष 
नहीं था; जो समरमें शूरवीर अ्जुनका सामना करनेके लिये 
किसी प्रकार आगे बढ़ सके ॥ ३३ ॥ 
यो यो हि समरे पाथ प्रत्युधाति विश्ञाम्पते । 
स॒ संख्ये विशिखेस्तीक्ष्णेः परछोकाय नीयते ॥ ३७ ॥ 
प्रजानाथ | उस युद्धभूमिमें जो-जो बीर अर्जुनकी ओर 
बढ़ता था; वही-बहीं उनके पैने बाणोंद्वारा परछोक पहुँचा 
दिया जाता था ॥ ३४ ॥ 
तेषु विद्ववमाणेषु तब योधेषु खर्वशः । 
अजुनो वासुदेवश्च दृध्मतुवोरिजोत्तमौ ॥ ३५॥ 
तदनन्तर आपके सबं योद्धा सब ओर भागने लगे । यह 
देख अर्जुन और भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने श्रेष्ठ शद्ठू बजाये।॥ 
तत्‌ प्रभग्नं बल दृष्ठा पिता देवव्तस्तव। 
अब्रवीत्‌ समरे शूरं भारद्वाज स्मयमन्निव ॥३६॥ 
कोरव-सेनाको इस प्रकार भागती देख समरभूमिमें खड़े 
म० स० २--३५ <६-- 


पश्चपश्चाशत्तमो एध्यायः 
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हुए आपके ताऊ भीष्मने वीरवर आचार्य द्रोणसे मुसकराते 
हुए-से कहा--॥ ३६ ॥ 
एथब पाण्डुखुतो वीरः कृष्णेन सहितो वली | 
तथा करोति सेन्‍्यानि यथा कुर्याद्‌ घनंजयः ॥ ३७ ॥ 
“यह श्रीकृष्णसहित बलवान्‌ वीर पाण्डुकुमार अर्जुन 
कौरव-सेनाकी वही दशा कर रहा है, जैसी उसे करनी चाहिये॥ 
न होष समरे शक्तयों विजेतुं हि कर्थंचन । 
यथास्य दृश्यते रूप कालान्तकथमोपमम्‌ ॥ ३८ ॥ 
धयह किसी प्रकार भी समरभूमिमें जीता नहीं जा सकता; 
क्योंकि इसका रूप इस समय प्रद्यकालके यमराज-सा दिखायी 
दे रहा है ॥ ३८ ॥ 
न निवतंयितुं चापि शकक्‍्येयं महदती चमूः । 
अन्योन्यप्रेक्षया पद्य द्रवतीयं॑ वरूथिनी ॥ ३९॥ 
ध्यह विशाल सेना इस समय पीछे नहीं लौठायी जा 
सकती । देखिये) सारे सैनिक एक-दूसरेकी देखा-देखी भागे 
जा रहे हैं॥ २९ ॥ 


एव चास्तं॑ गिरिश्रेष्ट॑ भानुमान प्रतिपयते। 
चक्षूंपि सर्वेछोकस्यथ संहरज्निव सर्वथा ॥ ४० ॥ 
“इघर ये भगवान्‌ सूर्य सम्पूर्ण जगतके नेत्रोंकी ज्योति 
सर्बथा समेटते हुए-से गिरिश्रेष्ठ अस्ताचलको जा पहुँचे हैं ॥ 
तत्रावहारं सम्प्राप्तं॑ मन्ये5ह पुरुषषभ । 


भान्ता भीताश्व नो योधा न योत्स्यन्ति कथंचन ॥४१॥ 


“अतः नरश्रेष्ठ | मैं इस समय ध_मस्त सैनिकोंकों युद्धसे 
हटा लेना ही उचित समझता हूँ। हमारे सभी योद्धा थके- 
माँदे और डरे हुए हैं; अतः इस समय किसी तरह युद्ध 
नहीं कर सकेंगे? ॥ ४१ ॥ 
एवमुकत्वा ततो भीष्मो द्रोणमाचारयंसत्तमम्‌ । 
अवहारमथो चक्रे तावकानां महारथः ॥ ४२ ॥ 

आचायंप्रवर द्रोगसे ऐसा कहकर महारथी भीष्मने 
आपके समस्त सेनिकोंकों युद्धभूमिसे लौटा छिया॥ ४२ ॥ 


(ततः सरथनागाश्वा जयं प्राप्य ससोमकाः । 
पश्चालाः पाण्डवाइचेव प्रणदुश्च पुनः पुनः ॥ 
प्रययुः शिविरायेव  धनंजयपुरस्कताः । 
वाद्जिघोषेः संहृष्टाः प्रदुत्यन्तो महारथाः ॥) 

तदनन्तर रथ) हाथी और घोड़ोंसहित सोमक, पाश्चाल 
तथा पाण्डव वीर विजय पाकर बारंबार विंहनाद करने 
लगे | वे सभी महारथी विजयसूचक वाद्थोकी ध्वनिके साथ 
अत्यन्त ह्षमें भरकर नाचने लगे और अर्जुनको आगे करके 
शिबिरकी ओर चल दिये॥ 
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ततो5वहारः सैन्‍्यानां तव तेषां च भारत । 
अस्तं गचछति सूर्य 5भूत्‌ संध्याकाले च वतेति ॥४३॥ 


श्रीमहाभारत 


[ भीष्मपर्वणि 


भारत ! इस प्रकार सूय्यके अस्ताचलकों चले जाने- 
पर संध्याके समय आपकी ओर पाण्डवोंकी सेनाएँ 
लौट आयीं ॥ ४३॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवेणि द्वितीययुद्धदिविसावदारे पदञ्नपन्चाशत्तमो5घ्यायः ॥ ८५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्त्गत भीष्मदचणवेमें द्वितीय युद्धदेवसमें सेनाको रौटानेसे सम्बन्ध 
रखनेवारा पचपनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ४५ छोक हैं ) 


पटपश्चाशत्तमो5ध्यायः 
तीसरे दिन---कोख-पाण्डवोंकी व्यूह-रचना तथा युद्धका आरम्भ 


संजय उवाच 
प्रभातायां च शवयों भीष्मः शान्तनवस्तदा । 
अनीकान्यनुसंयाने व्यादिदेशाथ भारत ॥ १ ॥ 
संज़यने कद्ा-भारत ! जब रात बीती और प्रभात 
हुआ; तब शान्तनुनन्दन भीध्मने अपनी सेनाओंको युद्धभूमि- 
में चलनेका आदेश दिया ॥ १॥ 
गारुड च महाव्यूहं चक्रे शान्तनवस्तदा। 
पुत्राणां ते जयाकान्ली भीष्मः कुरुपितामहः ॥ २ ॥ 
उस समय कुरुकुलके पितामह शान्तनुकुमार भीष्मने 
आपके पुत्रोंकी विजय दिलानेकी इच्छासे मद्दान्‌ गरुड़व्यूह- 
की रचना की ॥ २॥ 
गरुडस्य स्वयं तुण्डे पिता देववतस्तव। 
चश्षुषी च भरद्वाजः रृतवमों च सात्वतः॥ ३ ॥ 
स्वयं आपके ताऊ भीष्म उत व्यूइके अग्रभागमें चेंचि- 
के स्थानपर खड़े हुए । आचार द्रोण और यदुबंशी कृतवर्मा 
दोनों नेत्रोंके स्थानपर स्थित हुए ॥ ३ ॥ 
अभ्वत्थामा रूपदचैव शीर्षमास्तां यशखिनों । 
तैशर्तरथ कैकेयेवांट्यानेश्व.. संयुगे॥ ४ ॥ 
यशस्वी वीर अश्वत्थामा और कृपाचार्य शिरोभागमें खड़े 


हुए । इनके साथ त्रिगर्त' केकय और वाटधान भी युद्धभूमि- 


में उपस्थित थे ॥ ४ ॥ 
भूरिधवाः शरूः शब्यों भगदत्तश्व मारिष। 
मद्रकाः सिन्घुसौवीरास्तथा पाश्चनदाश्व ये ॥ ५ ॥ 
जयद्रथेन सहिता श्रीवायां संनिवेशिताः । 
आर्य ! भूरिश्रवाः शल) शल्य और भगदत्त-ये जयद्व थ- 

के साथ ग्रीवाभागमें खड़े किये गये | इन्हींके साथ म॒द्र, सिंधु 
सोवीर तथा पशञ्चनद देशके योद्धा भी ये ॥ ५६ ॥ 
पृष्ठे दुर्योधनो राजा सोदयें: साजुगैबेतः॥ ६ ॥ 

विन्दानुविन्दाबावन्त्यौ काम्वोजाश्व शकेः सह । 
पुच्छमासन महाराज शुरलेनाश्व सर्वेशः ॥ ७ ॥ 


अपने सहोदर भाइयों और अनुचरोंके साथ राजा 
दुर्याधन प्रष्ठभागमें स्थित हुआ। महाराज ! अवन्तिदेशके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द तथा कम्बोज, शक एवं 
शूरसेनदेशके योद्धा उस महाव्यूइके पुच्छ भागमें 
खड़े हुए ॥ ६-७ ॥ 
मागधाश्व कलिद्ञाश्व दासेरकगणेः सह । 
दक्षिण पक्षमासाद् स्थिता व्यूहस्य दंशिताः॥ < ॥ 
मगध और कलिज्ञदेशके योद्धा दासेरकंग्णोंके साथ 
कवच धारण करके व्यूहके दारयें पंखके स्थानमें स्थित हुए ॥ 
कारूपाश्व विकुआश्च मुण्डाः कुण्डीवृषास्तथा। 
बृहद्वलेन सहिता वाम॑ पाइवमवस्थिताः ॥ ९ ॥ 
कारूषप» विकुझ्न) मुण्ड और कुण्डीवृष आदि योद्धा 
राजा बृहद्वलके साथ बायें पंखके स्थानमें खड़े हुए ॥ ९॥ 
ब्यूढं दृष्ठा तु तत्‌ सेन्‍्यं सब्यसाची परंतपः। 
घृष्टयुम्नेन सहितः प्रत्यब्यूहत खंयुगे ॥ १० ॥' 
अधंचन्द्रेण व्यूदेन व्यूहं तमतिदारुणम्‌। 
दक्षिण श्टक्ममास्थाय भीमसेनो व्यरोचत ॥ ११॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले सब्यसाची अर्जुनने कौरव- 
सेनाकी वह व्यूहरचना देखकर युद्धभूमिम उसका सामना 
करनेके लिये घृष्टयुम्नको साथ लेकर अपनी सेनाका अत्यन्त 
भयंकर अर्धचन्द्राकार व्यूह बनाया । उसके दक्षिण शिखर- 
पर भीमसेन सुशोमित हुए || १०-११ ॥ 
नानाशख्ौघसम्पन्नैनानादेशयेज पैवेंतः..। 
तदन्बेव विराटश्व द्रुपदृश्ध॒ महारथः ॥ १२॥ 
उनके साथ नाना प्रकारके शखस्जसमुदायोंसे सम्पन्न 
विभिन्न देशोंके नरेश भी थे | मीमसेनके पीछे ही राजा 
विराट और महारयथी द्रुपद खड़े हुए ॥ १२॥ 
तदनन्तस्मेवासीजन्नीको. नीलायुघेः सह। 
नीलाद्नस्तरइचेव घृए्केतुमंहाबलः ॥ १३ ॥ 


भीष्मचधपर्व ] 


सप्तपञ्चाशत्तमोष्ध्यायः 
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उनके बाद नील आयुधथारी सेनिकोंके साथ राजा 
नील और नीलके बाद महाबली घृष्टकेतु खड़े हुए ॥१३॥ 
चेदिकाशिकरूपेश्व पौरवेरपि संबृतः । 
धघ्रष्टयुस्रः शिखण्डी च पशञ्चालाश्व प्रभद्रकाः ॥ १४ ॥ 
मध्ये सेन्यस्य महतः स्थिता युद्धाय भारत । 
तत्रेव धर्मराजोइपि गजानीकेन संदुतः ॥ १५॥ 

भारत ! धृश्केतुके साथ चेदि, काशी; करूष और 
पौरव आदि देशोंके सेनिक भी थे | धृश्युम्न। शिखण्डी 
तथा पाश्चाछ और प्रभद्रकगण उस विशाल सेनाके मध्य- 
भागमें युद्धके लिये खड़े हुए | हाथियोंकी सेनासे घिरे हुए 
धर्मराज युधिष्ठिर भी वहीं थे ॥ १४-१५ ॥ 
ततस्तु सात्यकी राजन द्रोपय्ाः पश्च चात्मजाः | 
अभिमन्युस्ततः शुर इरावांश्थ ततः परम ॥ १६॥ 

राजन ! तदनन्तर सात्यकि और द्रोपदीके पाँचों पुत्र खड़े 
हुए | इनके बाद शूरवीर अभिमन्यु और अभिमन्युके बाद 
इरावान्‌ थे ॥ १६ ॥ 
भैमसेनिस्ततो राजन केकयाश्र महारथाः। 
ततो5भूद्‌ द्विपदां श्रेष्ठो वाम॑ पाइबेमुपाश्रितः॥ १७॥ 
सर्वेस्य जगतो गोप्ता गोप्ता यस्य जनादनः । 

नरेश्वर ! इरावानके बाद भीमसेन-पुत्र घटोत्कच तथा 
महारथी केकय खड़े हुए | तत्यश्रात्‌ मनुष्योंमें श्रेष्ठ अजुन 
उस व्यूहके बायें पाइ्वं या शिखरके स्थानमें खड़े हुए; जिनके 
रक्षक सम्पूर्ण जगत्‌का पालन करनेवाले साक्षात्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं | १७६ ॥ 


एवमेत॑ महाव्यूहं प्रत्यव्यूहन्त पाण्डवाः ॥ १८॥ 
वधाथ तब पुत्राणां तत्पश्चन॑ ये च सह्भताः। 
इस प्रकार पाण्डवोंने आपके पुत्रों तथा उनके पक्षमें 
आये हुए अन्यान्य भूपालोंके वबके लिये इस महाव्यूहकी 
रचना की ॥ १८३ ॥ 
ततः प्रवव॒ते युद्ध व्यतिषक्तरथद्धिपम्‌ ॥ १९ ॥ 
तावकानां परेषा च निष्नतामितरेतरम्‌ । 
तदनन्तर एक दूसरेपर प्रहार करते हुए. आपके 
और झज्नुपक्षके सेनिकोंका घोर युद्ध आरम्म हो गया; जिसमें 
रथसे रथ और ह्ाथीसे हाथी मिड़ गये थे ॥ १९३ ॥ 
हयोधघाश्व रथौघाश्व तत्र तत्र विशाम्पते ॥ २० ॥ 
सम्पतन्तों व्यदश्यन्त निष्चन्तस्ते परस्परम्‌ | 
प्रजानाथ | जहॉ-तहाँ सब ओर घोड़ों और रथोंके 
समुदाय एक दूसरेपर टूटते और प्रहार करते दिखायी 
दे रहे थे ॥ २०३ ॥ 
धावतां च रथौघ्रानां निष्नतां च पृथक पृथक ॥ २१॥ 
बभूव तुमुलः शब्दों विमिश्रो दुन्दुभिख्नेः। 
द्विस्पृडः नरवीराणां निम्नतामितरेतरम्‌ । 
सम्प्रहारे खुतुमुडे तब तेषां च भारत ॥ २२॥ 
भारत ! दौड़ते तथा प्रथक-ध्रथक्‌ प्रहार करते हुए 
रथसमूहोंका शब्द दुन्दुमियोंकी ध्वनिसे मिलकर 
और भी भयंकर हो गया । आपके और पाण्डवोंके घमासान 
युद्धम.ं परस्पर आधघात-प्रत्याघात करनेवाले नरवीरोंका 
भयानक शब्द आकाशझमें व्याप्त हो रहा था ॥ २१-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्सपर्व॑णि भीष्मवधपर्वणि तृतीये युद्धदिवसे परस्परव्यूहरचनायां षद्पत्चाशत्तमोउ्य्यायः ॥५६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधर्वमें तीसंर दिनके युद्धमें परस्पर व्यूहरचनाविषयक 
छप्पनदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६ ॥ 


जा आआ::<4७००>आ आया 


सप्तपद्माशत्तमो5ध्यायः 
उभय पश्षक्की सेनाओंका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
ततो ब्यूढेष्वनीकेषु तावकेषु परेषु थ। 
धनंजयो रथानीकमवधीत्‌ तव भारत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--भारत |! आपकी और पाण्डवोंकी 
पूर्वोक्तरूपसे व्यूहरचना सम्पन्न हो जानेपर अर्जुनने आपके 
रथियोंकी सेनाका संहार आरम्म किया ॥ १ ॥ 


जे ७ 
शरेरतिरथो युद्धे दारयन्‌ रथयूथपान । 
ते वध्यमानाः पार्थन कालेनेव युगक्षये ॥ २ ॥ 
धातराष्ट्रा रण यत्ञात्‌ पाण्डवान्‌ प्रत्ययोधयन,। 


वे अतिरथी वीर थे। उन्होंने अपने बाणोंद्वारा युद्ध- 
स्थलमें रथयूथपतियोंको विदीर्ण करके यमलोक भेज दिया | 
युगान्तमें कालके समान उस युद्धमें कुन्तीकुमार अर्जुनके 
द्वारा आपके सेनिकोंका भयंकर विनाश हो रहा था) तो भी 
वे यत्नपूबंक पाण्डवोंके साथ युद्ध करते रहे ॥ २३ ॥ 


प्रार्थथाना यशो दीप्त॑ सृत्युं कृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ३ ॥ 
एकाग्रमनसो भूत्वा पाण्डवानां वरूथिनीम्‌। 
बभच्जुबहुशो राजंस्ते चासज्जन्त संयुगे॥ ४ ॥ 


वे उज्ज्वल यश्ञ प्राप्त करना चाहते ये। अतः यह 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


निश्चय करके कि अब मृत्यु ही हमें युद्से निव्ृत्त कर सकती 
है, एकाग्रचित्त होकर युद्धमें डटे रहे । राजन ! उन्होंने 
युद्वमें ऐसी तत्परता दिखायी कि बार-बार पाण्डव-सेनाको 
तितर-बितर कर दिया ॥ २-४ ॥ 
द्रवद्धिरथ भग्नेश्व परिवतंद्धरिव च। 
पाण्डवेंः कौरवेयेश्व न॒प्राशायत किचन ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर शक्षत-विक्षत होकर भागते और पुनः लौटकर 
सामना करते हुए पाण्डबों तथा कौरवोंके सैनिकोंको कुछ 
भी यूझ नहीं पड़ता था ॥ ५॥ 
उदतिष्ठद्‌ रजो भौम॑ छादयानं दिवाकरम्‌ । 
न दिशः प्रदिशो वापि तत्न हन्युः कर्थ नराः॥ ६ ॥ 
भूतलसे इतनी धूल उड़ी कि सूर्यदेव आच्छादित हो 
गये । दिशा और प्रदिशाका कुछ भी पता नहीं चलता या। 
वैसी दकामें वहाँ युद्ध करनेवाले लोग केसे किसीपर 
प्रहार करें ॥ ६ ॥ 
अनुमानेन. संशाभिनोमगोन्रैश्व  संय॒गे। 
वतते च तथा युद्ध तत्र तत्र विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ ! उस रणक्षेत्रमं अनुमानसे; संकेतोसि तथा 
नाम और गोत्रोंके उच्चारणसे अपने या पराये पक्षका निश्चय 
करके जद्दाँ-तहाँ युद्ध हो रहा था ॥ ७ ॥ 
न व्यूदो भिद्यते तत्र कौरवाणां कर्थंचन। 
रक्षितः सत्यसंघेन भारद्वाजेन संयुगे॥ ८ ॥ 
सत्यप्रतिश् भरद्वाजनन्दन द्रोणाचाय्के द्वारा सुरक्षित 
होनेके कारण कोरवसेनाका व्यूह किसी प्रकार भंग न 
हो सका ॥ ८ ॥ 
तथैव पाण्डवानां च रक्षितः सब्यसाचिना । 
नाभिद्यत महाव्यूहो भीमेन च खुरक्षितः॥ ९ ॥ 
इसी तरह सव्यसाची अजुन और भीमसे सुरक्षित 
पाण्डवोंके महाव्यूइका भी भेदन न हो सका ॥ ९ ॥ 
सेनाग्रादपि निष्पत्य प्रायुध्यंस्तत्न मानवाः। 
उभयोः सेनयो राजन व्यतिषक्तरथद्विपाः ॥ १०॥ 
वहाँ सेनाके अग्रभागसे भी निकलकर ( व्यूह छोड़कर) 
वीर सेनिक युद्ध करते थे। राजन ! दोनों सेनाओंके रथ 
और हाथी परस्पर भिड़ गये ॥| १० ॥ 
हयारोहैहयारोहाः पात्यन्ते सम महाहवे । 
ऋष्टिमिविंमलाभिश्व प्रासेरपि च संयुगे ॥ ११॥ 
उस महासमरमें घुड़सवार घुड़सवारोंकी चमकीली 
ऋषियों और प्रासोंद्वारा मार गिराते थे ॥ ११॥ 
रथी रथिनमासाथ शारेः कनकभूषणेः। 
पारतयामास समरे तस्मिशन्नतिभयद्ूूरे ॥ १२॥ 


वह संग्राम अत्यन्त मयानक हो रहा था | उसमें रथी 
रथियोंके सामने जाकर उन्हें स्वर्णभूषित बराणोंसि मार 
गिराते थे ॥ १२ ॥ 


गज़्ारोहा गज़ारोहान नाराचशरतोमरेः। 
संसक्तान पातयामासुस्तव तेषां च सर्वशः ॥ १३ ॥ 

आपके और पाण्डव-पक्षके हाथीसवार अपनेसे भिड़े हुए 
विपक्षी हाथीसवारोंकी सब ओरसे नाराच, बाण और 
तोमरोंकी मारसे धराशायी कर देते थे ॥ १३ ॥ 


कश्चिदुत्पत्य. समरे वरवारणमास्थितः । 
केशपक्षे परामइय जहार समरे शिरः॥ १४॥ 
कोई योद्धा रणक्षेत्रमें उछलकर बड़े-बड़े हाथियोंपर 
चढ़ जाता और विपक्षी योद्धाके केशोंको पकड़कर उसका 
सिर काट लेता था ॥ १४ ॥ 
अन्ये.. द्विरददस्ताग्रनिर्भिन्नदेदया रणें। 
वेमुश्च रुघिरं वीरा निःश्वसन्‍्तः समनन्‍्ततः ॥ १५॥ 
बहुत-से वीर युद्धस्थलमें हाथियोंके दाँतोंके अग्रभागसे 
अपना हृदय विदीर्ण हो जानेके कारण सब ओर लंबी साँस 
खींचते हुए. मुखसे रक्त वमन कर रहे थे ॥ १५॥ 
कश्चित्‌ करिविषाणस्थो वीरो रणविशारदः। 
प्रावेषच्छक्तिनिभिन्नी._ गजशिक्षासत्रवेदिना ॥ १६॥ 
कोई रणविश्ारद वीर हाथीके दौँतोंपर खड़ा होकर युद्ध 
कर रहा था । इतनेहद्दीमें गजशिक्षा और अख्विद्याके ज्ञाता किसी 
विपक्षी योदाने उसके ऊपर शक्ति चला दी। उस शक्तिके 
आघातसे वक्षःस्थल विदीर्ण हो जानेके फारण वह मरणोन्मुख 
वीर वहीं कॉपने लगा ॥ १६ ॥ 
पत्तिसद्वा रणे पत्तीन भिन्दिपालपरश्वघेः | 
न्‍्यपातयन्त  संदृष्टठाः परस्परकृतागसः ॥ १७॥ 
हर्ष और उल्लासमें भरकर एक दूसरेका अपराध 
करनेवाले पैदलसमूह विपक्षके पेदक सैनिकोंको मिन्दिपाल 
और फरसोंसे मार-मारकर रणभूमिमें गिरा रहे ये॥ १७ ॥ 
रथी च समरे राजज्नासाद्य गजयूथपम्‌ | 
सगजं पातयामास गजी च रथिनां वरम्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उस समरभूमिमें कोई रथी किसी गजयूथपतिसे 
भिड़ जाता और सवार तथा हाथी दोनोंको मार गिराता 
था। उसी प्रकार गजारोही भी रथियोंमें. श्रेष्ठ बीरका वध 
कर देता था॥ १८ ॥ 
रथिनं च हयारोहः प्रासेन भरतबेभ। 
पातयामास समरे रथी च हयसादिनम्‌ ॥ १९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस संग्राममें घुड़लवार रथीको तथा रथी 
घुड्सवारकों प्रासद्वारा मारकर धराशायी कर देता था ॥. 


भीष्मवधपवे ] 


सप्तपश्चाशत्तमो <ध्यायः 
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पदाती रथिनं संख्ये रथी चापि पदातिनम्‌ । 
न्‍्यपातयच्छितेः शखर्त्रं: सेनयोरुभयोरपि ॥ २० ॥ 

दोनों ही सेनाओंमें पेदल वीर रथीको और रथी योद्धा 
पैदल सेनिकको अपने तीखे अख्र-शस्तरोंद्वारा रणभूमिमें मार 
गिराता था ॥ २० ॥ 


गजारोहा हयारोहान पातयाश्चक्रिरे तदा। 
हयारोहा गजस्थांश्व तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २१॥ 

हाथीसवार घुड़सवारोंको और घुड़सवार हाथीसवारोंको 
युद्धस्थलमें गिरा देते थे । ये घटनाएँ आश्चर्य जनक-सी प्रतीत 
होती थीं॥ २१ ॥ 


गजारोहवरेश्वापि तत्रतत्र॒ पदातयः | 
पातिताः समदृद्यन्त तेश्वापि गजयोधिनः ॥ २२ ॥ 
उस रणक्षेत्रमें जहॉ-तहाँ श्रेष्ठ गजारोहियोंद्वारा गिराये 
हुए. पेदक और पेदलोंद्वारा गिराये हुए, हाथीसवार दृष्टिगोचर 
हो रहे थे ॥| २२॥ 
पत्तिसट्ठा हयारोहेः सादिसट्नाश्व पत्तिम्रिः। 
पात्यमाना व्यदश्यन्त शतशो5थ सहस्नरशः ॥ २३ ॥ 
घुड़सवारोंद्वारा पेदलोंके समूह और पैदलोंद्वारा घुड़- 
शवारोंके समृह सैकड़ों ओर हजारोंकी संख्यामें गिराये जाते 
हुए दिखायी देते थे ॥ २३ ॥ 


के पविद्धेश्व ५ नोमरे 
ध्वजस्तत्रा कामुकेस्तोमरेस्तथा । 
डे >स ग 
प्रासस्तथा गदाभिश्च परिघेः कम्पनेस्तथा ॥ २४॥ 
्े 
शक्तिभिः कवचेश्वित्रे! कणपैरहुशरपि। 
निर्ब्रशेविंमलेश्वापि खणपुट्ढैः शरेस्तथा ॥ २५॥ 
परिस्तोमः कुथाभिश्व कम्बलेश्व महाधनेः । 
भूभोति भरतश्रष्ठ स्लनग्दामेरिव चित्रिता ॥ २६॥ 


भरतश्रेष्ठ | वहाँ इधर-उधर गिरे हुए. ध्वज, धनुष) तोमर; 
प्रास, गदा, परिघ, कम्पन) शक्ति; विचित्र कवच) कणप॥ 
अद्भुश, चमचमाते हुए खड्ढ) सुवर्णमय पाँखवाले बाण; 
झूल, गद्दी ओर बहुमूल्य कम्बलोंद्रारा आच्छादित हुई 
वहाँकी भूमि भाँति-भाँतिके पुष्पहारोंसे चित्रित हुई-सी जान 
पड़ती थी ॥ २४--२६ ॥ 
नराश्वकायें: पतितेदन्तिभिश्च महाहवे । 
अगस्यरूपा पृथिवी मांसशोणितकदमा ॥ २७॥ 

उस महासमरमें मनुष्यों, घोड़ों ओर हाथियोंकी छारों 
पड़ी हुई थीं। मांस और रक्तकी कीचड़ जम गयी थी । 
वहाँक़ी भूमिमें जाना असम्मव हो गया था ॥ २७ ॥ 


प्रशशाम रजो भौम॑ व्युश्चितं रणशोणितैः । 
दिशश्व विमलाः सवोः सम्वभूवुजनेश्वर ॥ २८॥ 


जनेश्वर ! रणभूमिमें बडे हुए रक्तसे सिंचकर धरतीकी 


धूल बेठ गयी और सारी दिद्याएँ साफ हो गयीं ॥ २८ ॥ 
उत्थितान्यगणेयानि कबन्धानि समनन्‍्ततः । 
चिह॒भूतानि जगतो विनाशाथोय भारत ॥ २९॥ 
भारत ! उस समय जगत्‌के विनाशकों सूचित करनेवाले 
असंख्य कबन्ध चारों ओर उठने लगे ॥ २९ ॥ 
तस्मिन्‌ युद्धे महारौद्रे वर्तमाने खुदारुण। 
प्रत्यटइयन्त रथिनो धावमानाः समनन्‍्ततः ॥ ३० ॥ 
उस अत्यन्त दारण ओर महाभयंकर युद्धमें रथी योद्धा 
चारों ओर दौड़ते दिखायी देते थे ॥ ३० ॥ 
ततो भीष्मश्च द्रोणश्र सेन्धवश्च जयद्रथः । 
पुरुमित्रो जयो भोजः शल्यश्वापि ससोबलः ॥ ३१ ॥ 
एते समरदुधषों: . सिंहतुल्यपराक्रमाः 
पाण्डवानामनीकानि वभजच्जुः सम पुनः पुनः ॥ ३२॥ 


तदनन्तर भीष्म, द्रोण। सिन्धुराज जयद्रथ) पुरुमित्र, 
जय, भोज) शल्य और शकुनि-ये तिंहतुल्य पराक्रमी रण- 
दुजय वीर पाण्डवोंकी सेनाको बार-बार भंग करने छंगे ३१-३२ 


तथेव भीमसेनो5पि राक्षसश्र घटोत्कचः । 
सात्यकिश्वेकितानश्व द्रौपदेयाश्व भारत ॥ ३३॥ 
तावकांस्तव पुत्रांध्ध सहितान्‌ सर्वराजमिः । 
द्राववामासुराजो ते ब्रिदशा दानवानिव ॥ ३६४॥ 
भरतनन्दन !| इसी प्रकार भीमसेन; राक्षस घटोत्कचः 
सात्यकि) चेकितान तथा द्रौपदीके पाँचों पुत्र-ये सब मिल- 
कर जैसे देवता दानवोंको खदेड़ते हैं, उसी प्रकार समस्त 
राजाओंसहित आपके पुत्रों और सेनिकोंकों रणभूमिमें 
भगाने लगे ॥ ३३-३४ ॥ 
तथा ते समरे 5न्योन्यं निप्नन्तः क्षत्रियषंभाः । 
रक्तोक्षिता धोररूपा विरेजुदौनवा इब ॥३५॥ 
संग्रामभूमिमें एक दूसरेकों मारते हुए श्रेष्ठ क्षत्रिय वीर 
रक्तरंजित हो भयानक रूपधारी दानवोंके समान सुशोमित 
होने छगे ॥ ३५॥ 
विनिजित्य रिपून्‌ वीराः सेनयोरुभयोरपि । 
व्यदश्यन्त महामात्रा ग्रहा इब नभस्तले ॥ ३६॥ 


दोनों सेनाओंके वीर शनत्रुओंको जीतकर आकाशर्मे 
फैले हुए, विद्याल ग्रहोंके समान दिखायी देते थे ॥ ३६ ॥ 
ततो रथसहस्तलरेण पुत्रों दुर्योधनस्तव । 
अभ्ययात्‌ पाण्डवं युद्धे राक्षसं च घटोत्कचम्‌॥ ३७॥ 

तदनन्तर आपका पुत्र दुर्योधन सहस्तों रथियोंके साथ 
पाण्डवर्वशी राक्षस घटोत्कचके साथ युद्ध करनेके लिये 
वहाँ आया ॥ २३७ ॥ 
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तथेव पाण्डवाः सर्वे महत्या सेनया सह । 
द्रोणभीष्मी रणे यत्तों प्रत्युययुररिंद्मों ॥ ३८ ॥ 

इसी प्रकार विशाल सेनाके साथ समस्त पाण्डव भी 
युद्धके लिये तेयार खड़े हुए शन्रुदमन द्रोणाचारय और भीष्म- 
से भिड़नेके लिये आगे बढ़े ॥ ३८ ॥ 


किरीटी च ययौ क्रुद्धः समन्तात्‌ पार्थिवोत्तमान, । 
€ किश्येव ीवर्लं 
आज़ुनिः सात्यकिश्वेव ययतुः सौबल वलम्‌ ॥ रे९ ॥ 


श्रीमद्ाभार ते 


[ भीष्मपर्वेणि 


क्रोधर्मे भरे हुए किरीटधारी अज्जुन सब ओर खड़े हुए 
श्रेष्ठ राजाओंका सामना करनेके लिये चले | अभिमन्यु और 
सात्यकिने शकुनिकी सेनापर आक्रमण किया || ३२९ ॥ 
ततः प्रववृते भूयः संग्रामो छोमहर्षणः । 
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तावकानां परेषां च समरे पिणाम्‌ ॥ ४० ॥ 

इस प्रकार युद्धमें विजय चाहनेवाले आपके और 
पाण्डवोंके सेनिकोमें पुनः रोमाश्वकारी संग्राम छिड़ गया ४० 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवेणि तृतीये युद्धदिवसे संकुलयुद्धे सप्तपन्चाशत्तमो5ध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्दके अन्तर्गत मीष्मदधपर्दमें युद्धसम्बन्धी तीसेरे दिनका घमासान युद्धविषयक 


छत्तावनवो 


अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७ ॥ 


अष्टपब्माशत्तमो5ध्याय: 
पाण्डव-वीरोंका पराक्रम, कौरव-सेनामें मगदड़ तथा दुर्योधन और भीष्मका संवाद 


संजय उवाच 
ततस्ते पार्थिवाः क्रुद्धाः फाल्गुनं वीक्ष्य संयुगे । 
रथैरनेकसाह से: समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन ॥ १ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! तदनन्तर वे समस्त भूपाल समर- 
भूमिमें अर्जुनको देखते ही ऋुषित हो उठे और उन्होंने अनेक 
सहस्त रथियोंके साथ उन्हें सब ओरसे घेर लिया ॥ १ ॥ 


अथेन रथवृन्देन कोष्ठकीकृत्य. भारत । 

शरेः. खुबहुसाहस्ः समन्‍तादभ्यवारयन्‌ ॥ २ ॥ 
भरतनन्दन ! उन राजाओंने रथसमूहद्वारा अज्जुनको 

सब ओरसे वेष्टित करके उनके ऊपर अनेक सहस््र बार्णोंकी 

वर्षा आरम्भ की ॥ २॥ 


शक्तीश्व विमलास्तीकषणा गदाश्व परिषेंः सह। 
प्रासान परश्वधांदचेव मुद्ररान मुसलानपि ॥ ३ ॥ 
चिक्षिपु: समरे क्ुद्धाः फाल्युनस्य रथं प्रति । 

वे क्रोधमें भरकर युद्धमें अजुंनके रथपर चमचमाती हुई 
शक्ति) दुःसह गदा) परिघ: प्रास) फरसे। मुद्रर और मुसल 
आदि अख्र-शस्त्रोंकी वर्षा करने लगे ॥ रेड ॥ 
शखस्त्राणामथ तां वृष्टि शलभानामिवायतिम्‌ ॥ ४ ॥ 
रुरोध सर्वेतः पार्थ: शरेः कनकभूषणेः । 

शल्मोंकी श्रेणीके समान अख््र-शस्त्रोंकी उस वर्षाको 
अर्जुनने स्वर्ण भूषित बाणोंद्वारा सब ओरसे रोक दिया ॥४३॥ 
तत्र तल्लाधवं दृष्ठ्ा बीभत्सोरतिमानुषम्‌ ॥ ५ ॥ 
देवदानवगन्धवोी:. पिशाचोरगराक्षसाः । 
खाधु साध्विति राजेन्द्र फाब्गुनं प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ६ ॥ 

राजेन्द्र | अजुनकी वह अलोकिक फुर्ती देख देवता) 


दानव) गन्धवं, पिशाच, नाग तथा राक्षस साधु-साधु ( वाह- 
वाह ) कहकर उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ५-६ ॥ 


सात्यकिश्वाभिमन्युश्च॒ महत्या सेनया बृतों । 
गान्धारान्‌ समरे शूराअ्ग्मतुः सहसोवलान्‌ ॥ ७ ॥ 
उधर विशाल सेनासे घिरे हुए सात्यकि और अभिमन्थुने 
समर-भूमिमें सुबलके पुत्रोंसह्िित गान्धारदेशीय धूरवीरोंपर 
आक्रमण किया ॥ ७ ॥ 
तत्र सौबलकाः क्रुद्धा वाष्णयस्य रथोत्तमम्‌ । 
तिलशश्विच्छिदुः क्रोधाच्छस्तैनोनाविधेयुंधि ॥ ८ ॥ 
वहाँ जाते ही क्रोधमें भरे हुए सुबलपुत्रोनि युद्ध-स्थल्मे 
नाना प्रकारके अख्त्र-शस्तरोंद्वारा सात्यकिके श्रेष्ठ रथकों रोष- 
पूबेक तिल-तिल करके काट डाला ॥ ८ ॥ 
सात्यकिस्तु रथ त्यक्त्वा वर्तमाने भयावदे । 
अभिमन्यो रथ तूर्णमारुरोह परंतपः ॥ ९ ॥ 
तब शत्रुओंको संताप देनेवाले सात्यक उस समय छिड़े 
हुए भयंकर संग्राममें अपने टूटे हुए. रथकों त्यागकर तुरंत 
ही अभिमन्युके रथपर जा बैठे ॥ ९ ॥ 
तावेकरथसंयुक्तो सोबलेयस्य वाहिनीम्‌ । 
व्यधमेतां शितेस्तृर्ण शरेः संनतपर्वभिः ॥ १० ॥ 
फिर एक ही रथपर बेठे हुए वे दोनों वीर झकी हुई 
गाँठवाले पैने बाणोंसे तुरंत ही सुबछपुत्र शक्ुनिकी सेनाका 
संहार करने लगे ॥ १० ॥ 
द्रोणभीष्मी रणे यत्ती धमेराजस्य वाहिनीम्‌ । 
नाशयेतां शरैस्तीक्ष्णेः कड्डपत्रपरिच्छदेः ॥ ११॥ 
इसी प्रकार एक ओरसे आकर युद्धके लिये सदा उचद्यत 


भीष्मवधपर्व ] 


अष्टपञ्चाशतक्तमो घ्यायः 
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रहनेवाले द्रोणाचा्य और भीष्मने कड्डपक्षीके पंखोंसे युक्त 
तीखे बाणोंद्वारा धर्मराज युधिष्टिरकी सेनाका विनाश आरम्म 
कर दिया ॥ ११ ॥ 


ततो धमंखुतो राजा माद्वीपुत्री च पाण्डवों। 
मिषतां सर्वेसेन्यानां द्रोणानीकमुपाद्रवन ॥ १२॥ 

तब धमंपुत्र राजा युधिष्ठिर तथा माद्रीकुमार पाण्डु- 
नन्‍्दन नकुछ-सहदेवने समस्त सेनाओंके देखते-देखते द्रोणा- 
चार्यकी सेनापर धावा किया ॥ १२ ॥ 


तत्नासीत्‌ खुमहद्‌ युद्ध तुमुर्लं लोमहषणम्‌ । 

यथा देवाछुर॑ युद्ध पूवमालीत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ १३ ॥ 
जैसे पूर्वकालमें अत्यन्त भयंकर देवासुर-संग्राम हुआ 

था; उसी प्रकार वहाँ अत्यन्त भयानक रोमाश्वकारी युद्ध 

होने लगा ॥ १३ ॥ 

कुवोणी खुमहत्‌ कर्म भीमसेनघटोत्कचों । 

( दुर्यांधनस्य महतीं द्रावयामास वाहिनीम्‌। ) 

डुर्योधनस्ततो 5भ्येत्य. तावुभावष्यवारयत्‌ ॥ १४ ॥ 


दूसरी ओर भीमसेन ओर घटोत्कचने महान्‌ पराक्रमका 
परिचय देते हुए. दुर्योधनकी विशाल वाहिनीकों खदेड़ना 
आरम्म किया | उस समय दुर्योधनने सामने आकर उन 
दोनोंको रोक दिया ॥ १४ ॥ 


तत्नाद्धतमपश्याम हैडिस्वस्थ पराक्रमम्‌ । 
अतीत्य पितरं युद्धे यद्युध्यत भारत ॥१५॥ 
भारत | वहाँ हमने हिडिम्बापुत्र घटोत्कचका अद्भुत 
पराक्रम देखा | वह रणक्षेत्रमें पितासे भी बढ़कर पुरुषार्थ 
प्रकट करते हुए युद्ध कर रहा था॥ १५ ॥ 
भीमसेनस्तु संकुछो दुर्योधनममर्षणम्‌ । 
हृययविध्यत्‌ पृषत्केन प्रहसन्निव पाण्डवः ॥ १६॥ 
क्रोधमें भरे हुए पाण्डुनन्दन भीमसेनने हँसते हुए-से एक 
बाण मारकर अमषंशील दुर्योधनकी छाती छेद डाली ।१६। 
ततो दु्योधनो राजा प्रहावरपीडितः । 
निषसाद रथोपस्थे कश्मछ च जगाम हू ॥ १७॥ 
तब उस बाणके गहरे आधातसे पीड़ित हो राजा दुर्याधन 
रथकी बैठकमें बैठ गया और उसे मूर्च्छा आ गयी || १७ ॥ 
ते विखसंश विदित्वा तु त्वरमाणो5स्य सारथिः। 
अपोवाह रणादू राजं॑स्ततः सेन्यमभज्यत ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उसे संशाशून्य जानकर उसका सारथि बड़ी 
उतावलीके साथ उसे रणभूमिसे बाहर ले गया । फिर तो उसकी 
सेनामें भगदड़ मच गयी ॥ १८ ॥ 
ततस्तां कौरवीं सेनां द्रचमाणां समनन्‍्ततः । 
निप्नन भीमः शरैस्तीक्ष्णेरनुवत्ाज प्ृष्ठतः ॥ १९ ॥ 


तब चारों ओर भागती हुई उस कोरव-सेनापर तीखे बाणों- 
का प्रहार करते हुए भीमसेन उसे पीछे-से खदेड़ने छगे।। १९॥ 
पापतश्च रथश्रेष्ठो घर्मपुत्रश्च पाण्डवः । 
द्रोणस्य पश्यतः सेन्य गाह्लेयस्य च पश्यतः ॥ २० ॥ 
जप्नतुर्विशिखेस्तीष्णे:ः परानीकविनाशनेः । 
वूसरी ओरसे रथियोंमें श्रेष्ठ द्रपदकुमार धृष्टब्रुम्न तथा 
धर्मपुत्र युधिष्ठिर शत्रुसेनाका विनाश करनेवाले तीखे बार्णों- 
द्वारा द्रोणाचायं और भीष्मके देखते-देखते कौरव-सेनाको 
पीडित करते हुए, उसका पीछा करने लगे ॥ २०३६ ॥ 
द्रवमाणं तु तत्‌ सेन्‍्यं तव पुत्रस्य संयुगे ॥२१॥ 
नाशबनुतां वारयितुं भीष्मद्रोणी महारथों । 
महाराज | उस युद्धस्थलमें आपके पुत्रकी भागती हुई 
सेनाको महारथी द्रोण और भीष्म भी रोक न सके ॥२१३॥ 
वार्यमाणं च भरीष्मेण द्रोणेन च महात्मना ॥ २२ ॥ 
चिद्रवत्येब तत्‌ सैन्यं पश्यतोद्रोंणभीष्मयोः । 
महामना भीष्म और द्रोणके रोकनेपर भी उनके सामने 
ही वह सेना भागती ही चली जा रही थी ॥ २२३ ॥ 
ततो रथसदस्नेषु विद्ववत्सखु ततस्ततः ॥ २३ ॥ 
तावास्थितावेकर्थ सौभद्रशिनिपुक्नवों । 
सोबलीं समरे सेनां शातयेतां समनन्‍्ततः ॥ २७॥ 
उधर सहलों रथी जब इधर-उधर भाग रहे थे; उसी 
समय एक रथपर बैठे हुए अमिमन्यु और सात्यकि सुबल- 
पुत्रकी सेनाका संग्रामभूमिमें सब ओरसे संहार करने लगे ॥ 
शुशुभाते तदा तो तु शेनेयकुरुपुज्ञयों । 
अमावास्यां गतो यद्वत्‌ सोमसूर्यो नभस्तले ॥ २५॥ 
उस अवसरपर ( एक रथमें बेठे हुए ) सात्यकि और 
अभिमन्यु उसी प्रकार शोभा पा रहे थे; जेसे अमावास्या 
तिथिको आकाशमें सूर्य ओर चन्द्रमा एक ही स्थानमें 
सुशोमित होते हैं ॥| २५ ॥ 
अजुनस्तु ततः कुद्धस्तव सेन्यं विशास्पते। 
वव्ष शरबधंण चारामिरिव तोयदः ॥ २६॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए अर्जुन आपकी 
सेनापर उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा करने लगे, जेसे बादल 
पानीकी धारा बरसाता है ॥ २६ ॥ 
वध्यमानं ततस्तत्र शरेः पार्थस्य संयुगे । 
दुद्वाव कौरवं सैन्य विषादभयक्रम्पितम ॥ २७॥ 
तब पार्थके बाणोंसे संग्राम-भूमिमें पीड़ित हुई कौरव- 
सेना विषाद और भयसे काँपती हुई इधर-उधर भाग चली | २७। 
द्रवतस्तान्‌ समालक्ष्य भीष्मठोणो महारथी । 
न्यवारयेतां खंरब्यो दुर्याधनहितेदिणों ॥ २८ ॥ 


२८७६ 


उन योद्धाओंको भागते देख दुर्याधनका हित चाहनेवाले 
महारथी भीष्म और द्रोण क्रोधपूर्वक उन्हें रोकने लगे ॥२८॥ 


ततो दुर्योधनों राजा समाश्वस्यथ विशाम्पते । 
न्‍्यवतंयत तत्‌ सेनन्‍्य॑ द्ववमाणं समन्‍्ततः ॥ २९॥ 
प्रजानाथ ! इसी बीचमें राजा दुर्योधनकी मूर्छा दूर हो 
गयी और उसने आश्वस्त होकर चारों ओर भागती हुई 
सेनाको पुनः लौठाया ॥ २९॥ 
यत्र यत्र खुतस्तुभ्यं यं यं पश्यति भारत । 
तत्न _तन्न न्यवर्तन्त क्षत्रियाणां महारथाः ॥ ३० ॥ 
भारत | आपका पुत्र दुर्योधन जहाँ-जहाँ जिस-जिसकी 
ओर दृष्टिपात करता वहीं-वहींसे ऐसे योद्धा भी लौट आते थे 
जो क्षत्रियोंमें महारथी थे || ३० ॥ 
तान निवृत्तान समीक्ष्येव ततो 5न्‍्ये 5 पीतरे जनाः । 
अन्योन्यस्पर्धेया राजलेजया चावतस्थिरे ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! उन सबको लोटते देख दूसरे लोग भी एक 
दुसरेकी स्पर्धा तथा लजाके कारण ठहर गये ॥ ३१ ॥ 
पुनरावतंतां तेषां वेग आसीद्‌ विशाम्पते । 
पूर्यतः सागरस्येव चन्द्रस्योदयनं प्रति ॥ ३२॥ 
महाराज [ पुनः लौटते हुए उन योद्धाओंका महान्‌ वेग 


चन्द्रोदयके समय बढ़ते हुए, महासागरके समान जान पड़ता या॥ 


संनिवृत्तांस्ततस्तांस्तु दृष्ठा राजा सुयोधनः । 

अन्नवीत्‌ त्वरितो गत्वा भीष्मं॑ शान्तनवं वचः॥ ३३॥ 
तब उन सबको लोटा हुआ देख राजा दुर्योधन तुरंत ही 

शान्तनुनन्दन भीष्मके पात जाकर बोला--॥ ३३ ॥ 


क न्ष्द | ्ट कर पे आए ७ 
४ हे जा 
किक हर |॥ | | ] च्ि 
को] ही 220 
पितामह निबोधेद॑ यत्‌ त्वां वक्ष्यामि भारत । 
नानुरूपमहं मन्ये त्वयि ज्ीवति कौरव ॥ ३४॥ 
द्रोणे चाह्मविदां श्रेष्ठे सपुत्रे ससुहज्जने । 
कृपे चेव मददेष्वासे द्ववते यद्‌ वरूथिनी ॥ ३६५॥ 


“पितामह भरतनन्दन ! मैं आपसे जो कुछ कहता हूँ, 
उसे सुनिये । कुरुनन्दन ! आपके; अस्त्रवेत्ताओंमें श्रेष्ठ द्रोणा- 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


चारयके और महाघनुर्घर क्ृपाचार्यके पुत्रों और सुद्दर्दोंसहित 
जीते-जी जो मेरी सेना भाग रही है; इसे में आपलोगके 
योग्य नहीं मानता हूँ ॥ ३४-३५ ॥ 


न पाण्डवान प्रतिबलांस्तव मन्ये कर्थंचन । 

तथा द्रोणस्य संग्रामे द्रौणेश्रेव कृपस्थ च ॥ ३६॥ 
“मैं किसी तरह यह नहीं मान सकता कि पाण्डव संग्रामर्मे 

आपके द्रोणाचार्यके, कृपाचार्यके और अश्वत्थामाके समान 

बलवान हैं ॥ ३६ ॥ 

अनुग्राह्याः पाण्डुसुतास्तव॒नूनं॑ पितामह । 

यथेमां क्षमसे वीर वध्यमानां वरूथिनीम ॥ ३७॥ 
ध्वीर पितामह ! निश्चय ही पाण्डव आपके कृपापान्न हैं, 

तमी तो मेरी सेनाका वध हो रहा है और आप चुपचाप 

इसकी दु्दंशाकों सहते चले जा रहे हैं || ३७ ॥ 


सो5स्मि वाच्यस्त्वया राजन पूर्वमेव समागमे । 

न योत्स्ये पाण्डवान्‌ संख्ये नापि पाषंतसात्यकी ॥ ३८॥ 
भद्दाराज | यदि पाण्डवॉपर दया ही करनी थी तो 

आप युद्ध आरम्म होनेके पहले ही मुझे यह बता देते कि मैं 

संग्रामभूमिमें पाण्डुपुन्रोंसे, धृष्चुम्नसे ओर सात्यकिसे भी 

युद्ध नहीं करूँगा | ३८ ॥ 

श्रुत्वा तु वचन तुभ्यमाचार्यस्य कृपस्थ च । 

कर्णन सहितः रृत्यं चिन्तयानस्तदेव हि ॥ ३९ ॥ 
“उस अवस्थामें आपका, आचार्यका तथा कृपका वचन 

सुनकर में कर्णके साथ उठी समय अपने कर्तव्यका निश्चय 

कर लेता ॥ ३९ ॥ 

यदि नाहं परित्याज्यो युवाभ्यामिह संयुगे। 

विक्रमेणानुरूपेण. युध्येतां. पुरुषषंभौ ॥ ४० ॥ 
ध्यदि युद्धमें आप दोनोंकों मेरा परित्याग करना उचित 

नहीं जान पड़ता हो तो द्रोणाचार्य और आप दोनों श्रेष्ठ 

पुरुष अपने योग्य पराक्रम प्रकट करते हुए युद्ध कीजिये! ॥ 

पतच्छुत्वा बचो भीष्मः प्रहसन्‌ वे मुहमुंहुः । 

अन्नवीव्‌ तनयं त॒भ्यं क्रीधादुद्ब्ृत्य चक्षुषी ॥ ४१॥ 
यह सुनकर भीष्म बारंबार हँसकर क्रोधसे आँखें तरेरते 

हुए आपके पुत्रसे बोले--॥| ४१ ॥ 

बहुशो5सि मया राजंस्तथ्यमुक्तो हितं वचः। 

अजेयाः पाण्डवा युद्धे देवेरपि सवासवेः ॥ ४२॥ 
(राजन ! मैंने तुमसे अनेक बार यह सत्य और हितकी 

बात बतायी है कि युद्धमें पाण्डबोंको इन्द्र आदि देवता भी 

जीत नहीं सकते ॥ ४२ ॥ 

यत॒ तु शक्यं मया कतु बृद्धेनाथ ज्पोत्तम । 

करिष्यामि यथाशक्ति प्रेक्षेदा्नी सबान्धवः ॥ ४३ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


ध्पश्रेष्ठ | तो भी मुझ वृद्धके द्वारा जो कुछ किया जा 
सकता है; उसे आज यथाशक्ति करूँगा | तुम इस समय 
अपने भाइयोंसद्वित देखो | ४३ ॥ 
अद्य पाण्डुसुतानेकः ससेन्‍्यान्‌ सह वन्धुमिः | 
सो5हँ निवारयिष्यामि स्वेलोकस्य पश्यतः ॥ ४४ ॥ 


“आज में अकेला ही सबके देखते-देखते सेना और 
बन्धुओंसहित समस्त पाण्डवोंको आगे बढ़नेसे रोक दूँगा? ॥ 


एकोनपष्टितमो दघ्यायः 
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एवमुक्ते तु भीष्मेण पुत्रास्तव जनेश्वर । 

दष्मुः शह्नान्‌ मुद्दा युक्ता भेरीः संजप्मिरे शृशम्‌ ॥ ४५ ॥ 
जनेश्वर ! भीष्मके ऐसा कहनेपर आपके पुत्र आनन्द- 

मग्न होकर जोर-जोरसे श्र बजाने और डंका पीटने लगे ॥ 

पाण्डवा हि ततो राजब्थ्रुत्वा त॑ं निनदं महत्‌। 

दृध्मुः शह्लांश्व भेरीश्व मुरजांश्वाप्यनादइयन ॥ ४६॥ 
राजन्‌ | उनका वह महान शद्भुनाद सुनकर पाण्डव 

वीर शह्ठू बजाने तथा नगारे ओर ढोल पीटने लगे ॥४६॥ 


इति श्रीमद्ाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवश्पर्रणि तृतीये युद्धदिविसे भीष्मदु्योधनसंबादे अष्टपश्चाशत्तमोउथ्यायः ॥५८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तगेत भीष्मदधपवेमें तुतोथ युद्धदिविसमें भीप्म और 


कप ला 
दुयाचनका 


संवादविष्यक अदुवनदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


छोक मिलाकर कुछ ४६३ शछोक हैं ) 


एकोनपश्टितमो5ध्यायः 


भीष्मका पराक्रम, श्रीकृष्णका भीष्मकों मारनेके लिये उद्यत होना, अजुनकी 


चर 


तिज्ञा ओर उनके 


द्वारा कोखसेनाकी पराजय, तृतीय दिवसके युद्धकी समाप्ति 


धतराष्ट्र उवाच 
प्रतिज्ञाते ततस्तस्मिन्‌ युद्धे भीष्मेण दारुणे । 
क्रोधितो मम्र पुत्रेण दुखितेन विशेषतः ॥ १ ॥ 
भीष्मः किमकरोत्‌ तत्न पाण्डवेयेषु खंयुगे । 
पितामददे वा पश्चालास्तन्ममाचक््व संजय ॥ २ ॥ 
छ्ुुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! उस भयंकर युद्धमें जब 
भीषक्मने मेरे विशेष दुखी हुए पुत्रके क्रोध दिलानेपर प्रतिज्ञा 
कर ली; तब उन्होंने उस युद्धम्थलमें पाण्डबोंके प्रति क्‍या 
किया १ तथा पाश्चाल योद्धाओंने पितामह भीष्मके प्रति 
क्या किया १ ॥ १-२ ॥ 
संजय उबाच 
गतपूचाह्ममूयिण.. तस्मिन्नहनि भारत । 
पश्चिनां रिशमास्थाय स्थित्रे चायिदिवाकरे॥ ३ ॥ 


जय॑ प्रप्तिपु हष्टपु पाण्डव्रपषु महात्मखु। 
सर्वधमंविरोषज्ञ पिता देवबतस््तव ॥ ४ ॥ 


अभ्ययाजवने रइवेः पाण्डवानामनीकिनीम । 
महत्या सेनया गुप्तस्तव पुत्रेइचच सर्वशः ॥ ५ ॥ 

खंजयने कहा--भारत | उस दिन जब पूर्वाह्कालका 
अधिक भाग व्यतीत हो गया# सूर्यदेव पश्चिम दिशामें जाकर 
स्थित हुए और विज्ञयको प्राप्त हुए महामना पाण्डव खुशी 
मनाने लगे; उस समय सब धर्मोके विशेषज्ञ आपके ताऊ 
भीष्मजीने वेगशाली अश्वोंद्वारा पाण्डबोंकी सेनापर आक्रमण 
किया | उनके साथ विश्ञार सेना चछी और आपके पुत्र 
सब ओरसे उनकी रक्षा करने छगे ॥ ३-५ ॥ 
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प्रावतत ततो युद्ध तुमुर्ल छोमहर्षणम्‌। 
अस्माक पाण्डवें: सा«मनयात्‌ तव भारत ॥ ६ ॥ 
भारत | तदनन्तर आपके अन्यायसे हमछोगोंका 
पाण्डवोंके साथ रोमाश्चकारी भयंकर संग्राम दोने छगा ॥६॥ 
चनुपां कूजतां तत्र तलानां चामिहन्यताम्‌। 
महान समभवच्छचदो गिरीणामिव दीयताम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय वहाँ घनुषोंकी टक्कर तथा हथेलियोंके आधात- 
से पव॑तोंके विदार्ण होनेके समान बड़े जोरसे शब्द होदा था॥ 
तिष्ठ स्थितो 5स्मि विद्धयय नं निवतंस् स्थिरा भव । 
स्थिरो 5स्मि प्रहरस्वेति शब्दो5श्रयत सर्वशः ॥ ८ ॥ 
उस समय ८्खड़े रहो) खड़ा हूँ; इसे बोध डालों; 
लोटों; स्थिर भावसे रहो) हॉ-हाँ स्थिरभावसे ही हूँ; तुम 
प्रहार करो! ऐसे शब्द सब ओर सुनायी पड़ते थे ॥ ८ ॥ 
काञ्चनेपु तनुत्रषु किराटेपु ध्वजेपु च। 
शिलानामिव शैटपु पतितानामभूद्‌ ध्वनि: ॥ ९ ॥ 
जब सोनेके कवचों। किरीटों ओर ध्वर्जेपर योद्धाओंके 
अद्र-शतब्त्र <कराते; तब उनसे पव॑तोंपर गिरकर टकरानेवाली 
शिलाओंके समान भयानक शब्द होता था ॥ ९ ॥ 
पतितान्युत्तमाहझ्नि वाहबरच विभूषिताः । 
व्यचेष्टन्त महीं प्राप्य शतशो पथ सहस्मशः ॥ १० ॥ 
सेनिकोंके सेकड़ों-इजारों मस्तक तथा स्वर्गभूषित भुजाएँ 
कटठ-कटकर प्ृथ्वीपर गिरने और तड़पने लगीं ॥ १० ॥ 
हतोत्तमाज्ाः केचित्‌ तु तथेवोद्यतकामुकाः । 
प्रगृद्दीतायुधाइचापि तस्थुः पुरुषसत्तमा: ॥ ११॥ 
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कितने ही पुरुषशिरोमणि वीरोंके मस्तक तो कट गये; 
परंतु उनके धड़ पूर्ववत्‌ धनुष-बाण एवं अन्य आयुध लिये 
खड़े ही रह गये ॥ ११ ॥ 
प्राववेत महावेगा नदी रुधिरवाहिनी। 
मातड्राइशिला रौद्रा मांसशोणितकदेमा ॥ १२॥ 
वराध्वनरनागानां शररीरप्रभवा तदा। 
परलोकाणवमुखी ग्रृध्नगोमायुमोदिनी ॥ १३ ॥ 
रणक्षेत्रमें बड़े वेगसे रक्तकी नदी बह चली) जो देखनेमें 
बड़ी भयानक थी | दाथियोंके शरीर उसके भीतर शिलाखरण्डों- 
के समान जान पड़ते थे। खून और मांस कीचड़के समान 
प्रतीत द्वोते थे | बढ़े-बड़े द्वाथी) घोड़े ओर मनुष्योंके शरीरोंसे 
ही वह नदी निकली थी और परलोकरूपी समुद्रकी ओर 
प्रवादित हो रही थी। वह रक्त-मांसकी नदी गीर्घो और 
गीदड़ोंको आनन्द प्रदान करनेवाली थी || १२-१३ ॥ 
न दृ्श न थ्रुतं वापि युद्धमेतादशश नप । 
यथा तब खुतानां च पाण्डवानां च भारत ॥ १४ ॥ 
भारत | नरेश्वर ! पाण्डबों और आपके पुत्रोका उस 
दिन जैसा भयानक युद्ध हुआ) वैसा न कभी देखा गया है 
और न सुना ही गया दे ॥ १४ ॥ 
नासीद्‌ रथपथस्तत्र योधेयुंधि निपातितेः। 
गजेंइच पतितैर्नीलेगिरिश्टज्लैरिवाबृतः ॥ १५॥ 
वहाँ युद्धस्थलमे गिराये हुए योद्धा ओ तथा पवृ॑तके इयाम 
शिखरोंके समान पड़े हुए द्ाथियोंसे अवरुद्ध दो जानेके कारण 
रथोंके आने-जानेके लिये रास्ता नहीं रह गया था | १५ ॥ 
विकोणें: कवचेश्चित्रे: शिरस्राणेश्व मारिष। 
झुशुभे तद्‌ रणस्थानं शरदीब नभस्तरूूम्‌ ॥ १६॥ 
माननीय महाराज ! इधर-उधर बिखरे हुए विचित्र 
कवचों तथा शिरस्त्राणों ( लोहेके टोपों ) से वह रणभूमि 
शरदऋतुर्मे वारिकाओंसे विभूषित आकाशकी भाँति शोमा 
पाने लगी ॥ १६ ॥ 
विनिर्भिन्नाः शरेः केचिदन्त्रापीडप्रकर्षिणः । 
अभीताः समरे शरत्रूत्रभ्यधावन्त दर्षिताः ॥१७॥ 
कुछ बीर बाणोंसे विदी्ण होकर आँतोंमें उठनेवाली 
पीड़ासे अत्यन्त कष्ट पानेपर भी समरभूमिमें निर्भय तथा दर्प- 
युक्त भावसे शत्रुओंकी ओर दोड़ रहे थे ॥ १७ ॥ 
तात भ्रातः सखे बन्धों वयस्य मम मातुल। 
मा मां परित्यजेत्यन्ये चुक्रुशः पतिता रण ॥ १८॥ 
कितने ही योद्धा रणभूमिमें गिरकर इस प्रकार आर्त॑- 
भावसे स्वजनोंकोी पुकार रहे थे--५्तात ! भ्रातः | सखे ! 
बन्धो ! मेरे मित्र ! मेरे मामा ! मुझे छोड़कर न जाओ? | 
अथाभ्येहि त्वमागठछ कि भीतो 5सि क्व यास्यसि। 
स्थितो5हं समरे मा भैरिति चान्ये विचुक्रुशुः ॥ १९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


दुसरे सेनिक यों चिल्ला रहे थे--“अरे आओ) मेरे पास 
आओ) क्‍यों डरे हुए हो ! कहाँ जाओगे ! में संग्राममें डटा 
हुआ हूँ । तुम भय न करो? ॥ १९॥ 
तत्र भीष्मः शान्तनवो नित्यं मण्डलकामुकः । 
मुमोच वाणान्‌ दीप्ताग्रानहीनाशीविषानिव ॥ २० ॥ 
वहाँ शान्तनुनन्दन भीष्म अपने घनुषको मण्डलाकार 
करके विषघर सर्पोके समान भयंक्रर एवं प्रज्वलित बार्णोकी 
निरन्तर वर्षा कर रहे थे | २० ॥ 
शरे रेकायनीकुर्चनू दिशः सर्वचा यतब्तः। 
जघान  पाण्डवरथानादिश्य भरतपभ ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उत्तम व्रतका पालन करनेवाले भीष्म सम्पूर्ण 
दिशाओंको बाणोंसे व्याप्त करते हुए. पाण्डव-पक्षीय रथियोंको 
अपना नाम सुना-सुनाकर मारने लगे ॥ २१ ॥ 
स त॒त्यन वे रथोपस्थे दशेयन्‌ पाणिलाघवम्‌। 
अलातचक्रवद्‌ राजंस्तत्र तत्र स्स॒ दइयते ॥ २२॥ 
राजन ! उस समय भीष्म अपने हाथकी फुर्ती दिखाते 
हुए रथकी बैठ कपर रृत्य-सा कर रहे थे। घूमते हुए अलात- 
चक्रकी भाँति वे यत्र-तत्र सर्वत्र दिखायी देने लगे ॥ २२॥ 
तमेक समरे शुरं पाण्डवाः संजयेः सह। 
अनेकशतसाहसर्॑ समपदश्यन्त लाघवात्‌ ॥ २३॥ 
युद्धमें झरवीर भीष्म यद्यपि अकेले थे; तथापि सुंजर्यों- 
सहित पाण्डवोॉंकों वे अपनी फुर्ताके कारण कई लाख व्यक्तियों- 
के समान दिखायी दिये ॥ २३ ॥ . 
मायाकृतात्मानमिव भीष्म॑ तन्न सम मेनिरे। 
यु + ७ [क ४ रे 
पूर्वेस्यां दशि त॑ ढष्ठा प्रतीच्यां ददशुजनाः ॥ २४ ॥ 
ल्योेगोंको ऐसा मादूम हो रहा था कि रणश्षेत्रमें मीष्मजीने 
मायासे अपनेकों अनेक रूपोंमें प्रकट कर लिया है। जिन 
लोगोंनि उन्हें पूर्वदिशामें देखा था; उन्हीं लोगोंको आँख 
फिरते ही वे पश्चिममें दिखायी दिये | २४ ॥ 
उदीच्यां चेवमालोक्य दक्षिणस्थां पुनः प्रभो | 
प॒र्व॑ स समरे शुरों गाओ्लेयः प्रत्यडश्यत ॥२५॥ 
प्रमो ! बहुतोने उन्हें उत्तर दिशामें देखकर तत्काल ही 
दक्षिण दिशामें भी देखा | इस प्रकार समरभूमिमें वे शूरवीर 
गड्जानन्दन भीष्म सब ओर दिखायी दे रहे थे ॥ २५ ॥ 
न चेंव॑ पाण्डवेयानां कश्चिच्छक्तोति वीक्षितुम! 
विशिखाने व पद्यन्ति भीष्मचापच्युतान्‌ बहून्‌॥ २६ ॥ 
पाण्डवोंमेंसे कोई भी उन्हें" देख नहीं पाता था। सब 
लोग भीष्मजीके धनुषसे छूटे हुए बहुसंख्यक बाणोंको ही 
देखते थे ॥ २६ ॥ 
कुचोण समरे कर्म खूदयान च वाहिनीम। 
ब्याक्रोशन्त रणे तत्र नरा बहुविधा बहु ॥२७॥ 
अमालुषेण रुपेण चरन्तं पितरं तब। 


भीष्मवधपर्व ] 


जी. 


उस समय रणक्षेत्रमें अद्भुत कर्म करते हुए आपके ताऊ 
भीष्म अमानुषरूपसे विचरते तथा पाण्डवसेनाका संद्ार करते 
थे। वहाँ अनेक प्रकारके मनुष्य उनके सम्बन्धर्मं नाना 
प्रकारकी बातें कर रहे थे || २७३ ॥ 
शलभा इव राजानः पतन्ति विधिचरोदिताः ॥ २८ ॥ 
भीष्माप्मिममिसंक्रुद॑ विनाशाय सहसर्रशः | 

वहाँ विधातासे प्रेरित होकर पतंगोंके समान सहसखों राजा 
क्रोधमें भरे हुए. भीष्मरूपी प्रचण्ड अग्निमें अपने विनाशके लिये 
खय॑ ही आ गिरते थे || २८३ ॥ 
न हि मोघः शरः कश्चिदा सीद्‌ भीष्मस्य संयुगे ॥ २९ ॥ 
नरनागाश्वकायेषु. वहुत्वाल्घुयोधिनः । 

युद्धमें मनुष्यों, हाथियों और घोड़ोंके शरीरोंपर चलाया हुआ 

भीष्मका कोई भी बाण व्यर्थ नहीं होता था। एक तो उनके 
पास बाण बहुत थे और दूसरे वे बड़ी फुर्तीसे चलाते ये | २९३॥ 


( प्रचछादयञ्शरान भीष्मो निशितान कड्डूपत्रिणः । ) 
भिनक्येकेन वाणेन खुमुखेन पतत्न्रिणा ॥ ३० ॥ 
गज़कण्टकसंन्द वर्जेणेव शिलोच्चयम | 

भीष्म कंकपनत्नसे युक्त बहुसंख्यक तीखे बाणोंको 
युद्धमें बिखेर रहे थे | वे एक ही पंखयुक्त सीधे बाणसे लोहे- 
की झूलसे युक्त हाथीकों भी विदीर्ण कर डालते थे। जेसे 
इन्द्र महान्‌ पर्व॑ंतको अपने वज्ज्से विदीण कर देते हैं ॥२०३॥ 
दो त्रीनपि गजारोहान्‌ पिण्डितान वर्मितानपि॥ ३१ ॥ 
नाराचेन खुमक्ेन निज्धान पिता तव। 

आपके ताऊ भीष्म अच्छी त्तरहे छोड़े हुए 
एक ही नाराचके द्वारा एक जगह वेठे हुए दो-तीन हाथी 
सवारोंकों कवच धारण किये होनेपर भी छेद डालले थे॥ 
यो यो भीष्म नरव्याप्रमश्येति युधि कश्चन ॥ ३२॥ 
मुहतंदष'्ठः स मया पतितो भुवि दृश्यते। 

जो कोई भी योद्धा नरश्रेष्ठ भीष्मके सम्मुख आ जाता; 
वह मुझे एक ही मुहूतमें खड़ा दिखायी देकर उसी क्षण 
घरतीपर लोटता दिखायी देता था ॥ १२३ ॥ 
प॒व॑ सा धर्मराजस्थ वध्यमाना महाचमूः ॥ ३३ ॥ 
भीष्मेणातुल्वीयंण व्यशीयंत सहस्नधा। 

इस प्रकार अतुल पराक्रमी मीष्मके द्वारा मारी जाती 
हुई धर्मराज युधिष्टिरकी वद विशाल वाहिनी सहसों भागोंमें 
बिखर गयी ॥ ३२२३ ॥ 
प्राकम्पत महासेना शरवर्षण तापिता ॥ ३४७॥ 
पद्यतो वासुदेवस्य पार्थस्याथ शिखण्डिनः | 

उनकी बाण-वर्षासे संतप्त हो पाण्डवोंकी वह महती सेना 
श्रीकृष्ण अजुन और शिखण्डीके देखते-देखते कॉपने लगी॥ 


एकोनपष्टितमो इध्यायः 
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वतमाना5पि ते वीरा द्रवमाणान्‌ महारथान्‌ ॥ ९७ ॥ 
नादशक्तवन वारयितु भीष्मवाणप्रपोडितान। 

वे सब वीर वहाँ मौजूद होते हुए भी भीष्मके वाणोसे 
अत्यन्त पीड़ित होकर भागते हुए अपने मद्ारथियोंकों रोकने 
में समथ न हो सके ॥ ३५३ ॥ 


महेन्द्रसमवी यंण. वध्यमाना महाचसूः ॥ ३६ ॥ 
अभज्यत महाराज न च द्वो सह धावतः। 

महाराज ! महेन्द्रके समान पराक्रमी भीष्मकी मार खाकर 
वह विशाल सेना इस प्रकार तितर-ब्रितर हुई कि उसके दो- 
दो संनिक भी एक साथ नहीं भाग सकते थे || ३६३ 
आविद्धनरनागादवं पतितध्वजकूबरम्‌ ॥ ३७ ॥ 
अनीक॑ पाण्डुपुत्राणां हाहाभूतमचेतनम्‌ । 

मनुष्य; हाथी और घोड़े सभी बाणोंसे छिद गये थे। 
रथके ध्वज और कूबर टूटकर गिर चुके थे | इस प्रकार 
पाण्डवोंकी सेना अचेत-सी होकर हाहकार कर रही थी ॥ 
जघानात्र पिता पुत्र पुत्रश्य पितरं तथा॥६८॥ 
प्रियं सखाय॑ चाक्रन्दे सखा देवबलान्क्ृतः 

इस युद्धमें देवके वशीभूत होकर पिताने पुत्रको) पुत्रने 
पिताको और मिन्रने प्रिय मित्रकों मार डाछा ॥ ३८३ ॥ 
विमुच्य कवचान्यन्ये पाण्डुपुञ्रस्थ सेनिकाः ॥ ३९ ॥ 
विमुक्तकेशा धावन्तः प्रत्यदश्यन्त भारत | 

भारत ! एाण्डुपुत्र युधिष्ठिके बहुत-से सेनिक कबच 
खोलकर वाल बिखेरे इधर-उधर दौड़ते दिखायी देते थे ॥ 


तद्‌ गोकुलमिवोद्धान्तमुद्धान्तरथयूथपम्‌ ॥ ४० ॥ 
ददशे पाण्डुपुत्रस्य सेन्यमातखर तदा। 
प्रभज्यमानं सैन्य तु दृष्ठा यादवनन्दनः ॥ ४१॥ 
डवाच पार्थ बीमत्खुं निमृह्य रथमुत्तमम्‌। 


उस समय पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिरकी वह सेना व्याकुछ 
होकर भटकती हुई गौओंके समूहकी भाँति आर्तस्वरसे हाहा- 
कार करती हुईं देखी गयी । कितने ही रथयूथपति भी 
किंकतेव्यविमूढ़ होकर घूम रहे थे | अपनी सेनामें इस प्रकार 
भगदड़ मची हुई देख यदुकुलनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने 
उत्तम रथको खड़ा करके कुन्ती पुत्र अजुनसे कहा- |४०-४ १३। 
अय॑ स कालः सम्प्राप्तः पार्थ यस्ते पिभिकाह्लितः॥ ४२ ॥ 
प्रहरस्व नरव्याप्र न चेन्मोहाद्‌ विमुहासे । 

“पुरुषसिंह ! जिसकी तुम दीर्बकालसे अभिलाषा करते 
थे, वही यह अवसर प्राप्त हुआ है | यदि तुम मोहसे किंकर्तव्य- 
विमूढ़ नहीं हो गये हो तो पूरी शक्ति लगाकर युद्ध करो ॥ 
यत्‌ त्वया कथितं वीर पुरा राशां समागमे ॥ ४३॥ 
भीष्मद्रोणमुखान्‌ सवान धातैराष्ट्रस्य सेनिकान। 
सालुवन्धान्‌ हनिष्यामि ये मां योत्स्यन्ति संयुगे॥ ४४॥ 
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इति तत्‌ करू औन्‍तेय सत्यं वाक्यमरिदम | 
यीभत्सो पदय सैन्य स्व सज्यमानं ततस्ततः ॥ ४५ ॥ 
ध्वीर ! पहले राजाओंकी मण्डल्टीमं तुमने जो यह कहा 
था कि थजो मेरे साथ संग्रामभूमिमें उतरकर युद्ध करेंगे; 
दुर्योधनके उन भीष्म) द्रोण आदि समस्त सेनिकोंको मैं संगे- 
सम्बन्धियोंसहित मार ड'्लैंगा |? शत्रवदन कुन्तीनन्दन ! 
अपनी उस बातको सत्य कर दिग्वाओं | अजुन ! देखो$ 
तुम्हारी सेना इधर-उधर माग रही है ॥ ४३-४५ ॥ 
द्रवतश्व महीपादान पदय यौोधिप्रिरे बले। 
दृष्ठा हि भीष्म॑ समरे व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ४६॥ 
भयातोः प्रपछायन्ते सिहात शक्षुद्रस्मगा इव। 
धसममर्भमिर्मे मुँह बाये हुए कालके समान भीष्मकों 
देखकर युधिप्रिर्की सेनामें भागते हुए इन राजाओंकी ओर 
दृष्टिगात कगे । ये मिंहसे डरे हुए क्षुद्र मर्गोंकी भाँति भयसे 
आतुर होकर पलायन कर रहे हैं? || ४६३ ॥ 
फ्वमुक्तः प्रत्यवाच्र बाखुदेव धनंजयः ॥ ४७ ॥ 
नोदयाश्वान यतो भी ष्मो विगाहैतद्‌ बलाणेवम। 
पातयिप्यामि दुर्धष बुद्ध कुरुपितामहम्‌ ॥ ४८॥ 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके ऐसा कद्दनेपर अर्जुनने उर्न्हें 
इस प्रकार उत्तर दिया--“भगवन्‌ ! इन धोड़ोंको हॉककर वहीं 
ले चलिए) जहाँ भीष्म मौजूद हैं। इस सेनारूपी समुद्रमें प्रतरेश 
कीजिये | आज मैं कुरुकुलके वृद्ध पितामह दुर्घर्ष वीर भीष्म- 
को रथसे नीचे गिरा दूँगा? ॥ ४७-४८ ॥ 
संजय उवाच 
ततो एश्वान्‌ रजतप्रख्यान नोदयामास माथवः। 
यतो भीष्मरथो राजन दुष्प्रेष्यो रश्मिवानिव॥ ४९ ॥ 
संजय करते हैं-“राजन्‌ ! तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
अजुनके चॉंदीके समान सफ़ेद घोड़ोंको उसी दिशाकी ओर 
हौँका। जित ओर भीष्मजीका रथ विद्यमान था। सूर्यकी भाँति 
उस रथक्री ओर आँख उठाकर देखना भी कठिन था ॥ 
ततस्तन्‌ पुनराघृत्तं युधिप्ठटिरवर्ल महत्‌ । 
हफट्टा पाथ महावाहूं भीष्मायोद्रतमाहवे ॥ ५० ॥ 
उस समय महाबाहु अर्जुनको समरभूमिमें भीष्मसे 
लोहा लेनेके लिये उद्यत देख युघधिष्ठिरकी वह विशाल सेना 
पुनः छोट आयी ॥ ५०॥ 
ततो भीष्मः कुरुश्रेष्ठ सिहवद्‌ विनदन मुहः । 
घनंजयरर्थ शीघ्र शरवर्पेरवाकिरत्‌ ॥ ५१ ॥ 
कुर श्रेष्ठ | तदनन्तर भीष्म मिंहके समान बारंबार गजना 
करते हुए. अजुनके रथपर शीघ्रतापूर्वक बाणोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ ५१ ॥ 
क्षणन स रथस्तस्य सहयः सहसारधिः। 
शरवर्षंण महता खंछजन्नो न प्रकाशते ॥ ५२॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्म पर्वणि 


उस महान्‌ बागव्रपसि एक ही क्षणमें घोड़े ओर सारथि- 
सहित आच्छादित होकर अजुनका रथ कितीकी दृष्टिमें नहीं 
आता था ॥ ५२॥ 
वासुदेवस्त्वसम्श्रान्तो घैयमास्थाय सक्त्ववान । 
चोदयामास तानश्वान्‌ विचितान भीष्मसाय केः॥ ५३॥ 

परंतु शक्तिशाली भगवान्‌ श्रीकृष्ण तनिक भी घवराहटमे 
न पड़कर घधर्यक्रा सद्दारा ले उन घोड़ोंको हॉकते रहे | यद्यपि 
भीष्मके बाण उन अश्वोंके सभी अज्ोंमें घंसे हुए थे ॥५३॥ 


ततः पाथों धन॒ग्रद्य दिव्य जलदनिःखनम । 
पातयामास भीष्मस्य धनु श्छित्वा जिभिः शरेः॥ ५४॥ 
तब अजुनने मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले 
दिव्य घनुपको हाथमें लेकर तीन बाणोंसे भीष्मके धनुषको 
काट गिराया ॥ ५४ ॥ 
स चि्छिन्नधन्वा कौरव्यः पुनरन्यन्महद्‌ घनुः। 
निमिषान्तरमात्रेण सज्यं चक्रे पिता तव॥५७०॥ 
घनुष कट जानेपर आपके ताऊ दुरुनन्दन भीष्मने पलक 
मारते-मारते पुनः दूमरे विशाल धनुषपर प्रत्यश्चा चढ़ा दी ॥ 


विचकर्ष ततो दोभ्यों धनुजेलदनिःस्वनम्‌। 
अधथास्य तदपि क्रुदश्चिच्छेद घनुरजुनः ॥ ५६॥ 

फिर मेघके समान गम्भीर शब्द करनेत्राले उस धनुषको 
दोनों हाथोंसे खींचा | इतनेद्दीमें कुपित हुए. अजुनने उनके 
ऊस धनुपकों भी काट डाछा ॥ ५६ ॥ 


तस्य तत्‌ पूजयामास छाप शान्तनोः खुतः। 
साधु पार्थ महावाहो साथु भोः पाण्डुनन्दन ॥ ५७ ॥ 
त्वय्येवेतद्‌ युक्तरूप॑ महत्‌ कर्म धनंजय। 
प्रीतो5स्मि सुभृशं पुत्र कुरु युद्ध मया सह ॥ ५८ ॥ 
अर्जुनकी इस फुर्तीको देखकर शान्तनुनन्दन भीष्मने 
बड़ी प्रशंशा की और कहा--५महाबाहु कुम्तीकुमार ! तुम्हें 
साधुवाद | पाण्डुननदन | धन्यवाद। बेटा ! तुग्हारी इस फुर्तीसि 
मैं बहुत प्रसन्न हूँ | धनंजय ! यह महान्‌ कर्म तुम्हारे ही 
योग्य है | तुम मेरे साथ युद्ध करो? ॥ ५७-५८ ॥ 
इति पार्थ प्रशस्याथ प्रगृह्यान्यन्महद्‌ घनुः । 
मुमोच समरे वीरः शरान्‌ पार्थरथं प्रति ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार कुन्तीकुमार अजुनकी प्रशंसा करके फिर दूमरा 
विशाल घनुप द्वाथमें लेकर वीर भीष्मने युद्रश्थलमें उनके 
रथकी ओर बाण बरसाना आरम्भ किया ॥ ५९ ॥ 
अद्शेयद्‌ वाखुदेवों हययाने पर बलम। 
म.घान कुवच्शरांस्तस्य मण्डलान्याचरल॒घु ॥ ६० ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने घोड़ोंकों हॉकनेक्की कलामें अपने 
उत्तम बलका परिचय दिया | वे भीष्मके बाणोंको व्यर्थ करते 
हुए बड़ी फुर्तीके साथ रथको मण्डछाकार चलाने लगे ॥६०॥ 


भीष्मवधपर्त ] 


प्कोनपष्टितमोध्यायः 
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तथा भीष्मस्त खुढढे वासुदेवधनंजयो । 
विव्याध निशितेबाणेः सर्वंगात्रेषु भारत ॥ ६१ ॥ 
भारत ! तथापि भीष्मने श्रीकृष्ण और अर्जुनके सम्पूर्ण 
अज्ञोंमें अपने पैने बाणोंसे गहरे आघात किये ॥ ६१ ॥ 


शुशुभाते नरव्याप्रों तो भीष्मशरविशक्षतों | 
गोवृषाधिव संरब्धौ विषाणैलिंखिताडितो ॥ ६२॥ 
भीष्मके वाणोंसे क्षत-विक्षत हो वे नरश्रेष्ठ श्रीकृष्ण और 
अर्जुन क्रोधर्म भरे हुए उन दो साँड़ोंके समान सुशोमित हुए, 
जिनके सम्पूर्ण शरीरमें सींगोंके आघातसे बहुत-से घाव हो 
गयेहों ॥ ६२ ॥ ' 
पुनश्चापि सखुसंरब्धः शरे! शतसहस्रशः | 
कृष्णयोयरुथि सं रब्धो भीष्मो 5थावारयद्‌ दिशः॥ देर ॥ 
तत्यश्रात्‌ रोपावेशमें भरे हुए भीष्मने सेकड़ों-हजारों 
बाणोंकी वर्षा करके युद्रभूमिमें श्रीकृष्ण और अर्जुनकी सम्पूर्ण 
दिशाओंको आच्छादित एवं अवरुद्ध कर दिया || ६३॥ 
वाष्णंयं च दरेस्तीछ्ष्णेः कम्पयामास रोषितः। 
मुहरभ्यद्यन भाष्मः प्रहस्य खनवत्‌ तदा ॥ ६७ ॥ 
इतना ही नहीं, रोषमें भरे हुए भीष्मने जोर-जोरसे 
हँसकर अपने तीखे बाणोंसे बारंबार पीड़ित करते हुए, वृष्णि- 
कुलभूषण श्रीकृष्णको कम्पित-सा कर दिया ॥ ६४ ॥ 
ततस्तु कृष्ण: समरे दृष्टा भीष्मपराक्रमम्‌। 
' सम्प्रेक्य च महाबाहुः पाथस्य म्दुयुद्धताम्‌ ६९५॥ 
भीष्मं च शरवधोणि खज़न्तमनिश युधथि। 
प्रतपन्‍तमिवादित्यं मध्यमासाद्य खेनयोः ॥ ६६॥ 
वरान्‌ वरान्‌ विनिष्नन्तं पाण्डुपुत्रस्य सैनिकान । 
युगान्तमिव कुबोणं भीष्म योधिष्टिरे बले ॥६७॥ 
तदनन्तर मह्दाबाहु श्रीकृष्णने उस समराज्भणमें भीष्मका 
पराक्रम देखकर यह विचार किया कि अर्जुन तो कोमलता- 
पूर्वक युद्ध कर रहा है और भीष्म युद्धस्थलमें निरन्तर बार्णों- 
: की वर्षा कर रहे हैं। ये दोनों सेनाओंके बीचमें आकर तपते 
हुए सूर्यक्री भाँति सुशोमित द्वोते और पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके 
अच्छे-अच्छे सैनिकोंकों चुन-चुनकर मार रहे हैं | युधिष्ठिरकी 
सेनामें भीष्मने प्रछयकालका-सा दृश्य उपस्थित कर दिया है॥ 
अमसृष्यमाणो भगवान्‌ केशवः परवीरहा। 
अचिन्तयदमेयात्मा नास्ति योधिष्ठटिरें बलम्‌॥ ६८ ॥ 
: पकाह्मा हि रणे भीष्मो नाशयेद्‌ देवदानवान्‌। 
कि लुपाण्डुसुतान युद्धे सबलान सपदानुगान्‌॥ ६० ॥ 
यह सब देख ओर सोचकर शरत्रुवीरोंका संहार करनेवाले 
अप्रमेयम्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहन न कर सके | उन्होंने 
मन ही-मन विचार किया कि युघिष्ठटिरकी सेनाका अस्तित्व 
मिटना चाहता है | भीष्म रणभूमिमें एक ही दिनमें सम्पूर्ण 
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देवताओं और दानबोंका नाश कर सकते हैं | फिर सेना और 
सेवकोंसहित पाण्डवोंकों युद्धमें परास्त करना इनके लिये कोन 
बड़ी बात है ! ॥ ६८-६९ ॥ 
द्रवते ्च महासेन्यं पाण्डवम्य महात्मनः। 
एते च कौरवास्तूण प्रभप्नान्‌ वीक्ष्य सोमकान्‌ ॥ ७० ॥ 
प्रादवन्ति रणे दृष्ठा हपयन्तः पितामहम। 
सो5हं भीष्म निहन्म्यद्य पाण्डबाथोय दंशितः ॥ ७१॥ 
महात्मा पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकी यह विशाल सेना भागी 
जा रही है और ये कोरवलछोग रणक्षेत्रमें सोमकोंको शीघ्रता- 
पूर्वक भागते देख पितामहका दृष बढ़ाते हुए उन्हें खदेड़ 
रहे हैं; अतः आज पाण्डवोॉंके लिये कवच घारण किया हुआ 
मैं स्वयं ही मीष्मको मारे डालता हूँ || ७०-७१ || 
भारमेतं विनेष्यामि पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 
अजुनो हि शरेस्तीदणेबध्यमानो5पि संयुगे ॥ ७२॥ 
कर्तव्य नाभिजानाति रण भीष्मस्य गोरवात्‌ । 
महामना पाण्डवोंके इस भारी भारको मैं ही दूर करूँगा। 
अर्जुन इस युद्धमें तीखे वाणोंकी मार खाकर भी भीष्मके 
प्रति गौरवबुद्धि रखनेके कारण अपने कतंव्यकों नहीं समझ 
रहा है ॥ ७२६ ॥ 
तथा चिन्तयतस्तस्य भूय एवं पितामहः। 
प्रेषयामास संक्रुदइः शरान, पाथरथं प्रति ॥ ७३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस प्रकार चिन्तन करते समय 
अत्यन्त कुपित हुए पितामह भीष्मने अर्जुनके रथपर पुनः 
बहुत-से बाण चलाये ॥ ७३ ॥ 
तेषां बहुत्वात्‌ तु भृशं शराणां 
दिशश्व सवोः पिहिता बभूवुः। 
न चान्तरिक्ष न दिशो न भूमि- 
ने भास्करो 5दहयत रदिमिमाली । 
बब॒ुश्च वातास्तुमुलठाः सधूमा 
दिशश्व सर्वाः श्वुमिता बभूव॒ुः॥ ७४ ॥ 
उन बाणोंकी अत्यधिकताके कारण उनसे सम्पूर्ण दिशाएँ 
आच्छादित हो गयीं। न आकाश दिखायी देता था; न 
दिशाएँ; न तो भूमि दिखायी देती थी ओर न मरीचिमाली 
भगवान्‌ भास्करका ही दर्शन होता था | उस समय धूमयुक्त 
भयंकर हवा चलने लगी | सम्पूर्ण दिशाएँ क्षुब्ध हो उठीं॥ 
द्रोणो विक्रणोंइ्थ जयद्रथश्व 
भूरिश्रवाः कृतवमों कृपश्च । 
श्रुतायुरम्ब)्रपतिश्व राजा 
विन्दानु विन्दी च सुदक्षिणश्व ॥ ७५॥ 
प्राच्याश सौवीरगणाश्व खर्चे 
वसातयः . क्षुद्रकमालवाध्ध । 
किरीठटिनं त्वरमाणा5भमिसस्र- 
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नदशगाः शान्तनवस्य राशः ॥ ७६ ॥ 


तब द्रोण) विकर्ण, जयद्रथ, भूरिश्रवा। ऋृतवर्मा; 
कृपाचार्य, श्रुतायु) राजा अम्बधपति। विन्द), अनु- 
विन्द) सुदक्षिण) पूर्वीय नरेशगण) सौवीरदेशीय क्षत्रियगण, 
व॒साति; क्षुद्रक और माल्वगण)-ये सभी शान्तनुनन्दन भी ष्मकी 
आज्ञाके अनुसार चलते हुए तुरंत ही किरीटघारी अर्जुनका 
सामना करनेके लिये निकट चले आये | ७५-७६ ॥ 
तें वाजिपादातरथोघ्रजाले- 
रनेकसाहस्नशने ददशे । 
किरीटिनं सम्परिवायंमाणं 
शिनेनंत्ता वारणयूथपैश्च ॥ ७७ ॥ 
सात्यकिने दूरसे देखा, किरीटथारी अजुन घोड़े) पेदल 
तथा रथियोंसद्िित कई छाख सनिकोसे घिर गये हैं, गजराज- 
यूथपतियोंने भी उन्हें सव ओरसे पेर रक्खा है ॥ ७७ ॥ 
ततस्तु टष्ठाजु नवाखुदेवो 
पदातिनागाश्वरथें: समनन्‍्तात्‌ । 
अभिद्गुती शखभतां वरिष्ठी 
शिनिप्रवीरोडईभिससार तूणम्‌ ॥ ७८ ॥ 
ततलश्रात्‌ पेदछ) हाथी, घोड़े और रथॉद्वारा चार्रो 
ओरसे आक्रान्त हुए शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ कृष्ण और अ्जुन- 
को देखकर शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकि तुरंत वहाँ आ 
पहुँचे ॥ ७८ ॥ 
स॒तान्यनीकानि महाधनुष्मा- 
श्शिनिप्रवीर:ः सहसाभिपत्य । 
चकार साहाय्यमथाजुनस्य 
विप्णुयंथा. वृत्रनिषृदनस्य ॥ ७९ ॥ 
महाधनुर्थर शिनिवीर सात्यकिने सहसा उन सेनाओं- 
के समीप पहुँचकर अर्जुनकी उसी प्रकार सद्दायता की) जैसे 
भगवान्‌ विष्णु बृत्रविनाशक इन्द्रकी सहायता करते हैं ॥७९॥ 
विशीर्णनागाध्वरथध्वजोघं 
भीष्मेण विन्रासितसवेयोधम | 
युधिष्ठटिरानीकमभिद्र वनन्‍्तं 
प्रोवाच संदश्य शिनिप्रवीरः ॥ ८०॥ 
युधिष्ठि रकी सेनाके हाथी; घोड़े; रथ और ध्वजाओँके समृह 
तितर-बितर हो गये थे। भीष्मने उनके सम्पूर्ण योद्धाओंको 
भयभीत कर दिया था। इस प्रकार युधिषप्टिरके सैनिकोंको 
भागते देख शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिने उनसे फह्टा--॥ 
क क्षत्रिया यास्यथ नेष धर्मः 
सतां पुरस्तात्‌ कथितः पुराण । 
मा खां प्रतिज्ञां त्यज़त प्रवीराः 
सव॑ वीरधम परिपालयध्वम्‌ ॥ <१॥ 
क्षत्रियो ! कहाँ जा रहे हो ! प्राचीन महापुरुषोंद्वारा यह 
श्रेष्ठ क्षत्रियोंका धर्म नहीं बताया गया है । वीरो ! अपनी 
प्रतिशा न छोड़ी; अपने वीर-धम का पालन करो? ॥ ८१ ॥ 


भ्रीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तान वासवानन्तरज़ो निशाम्य 
५ नरेन्द्र मुख्यान द्रवतः समन्तात्‌ 
पाथस्थ दृष्ठा झद्युद्धतां च 
भीष्मं च संख्ये समुदीयमाणम्‌॥ ८२ ॥ 
अम्ृप्यमाणः स॒ ततो महात्मा 
यशखिन॑ सर्वदशाहभतो । 
उवाच. शेनेयममिप्रशंसन 
दृष्टा कुरूनापततः समग्रान्‌ ॥ ८३॥ 
इन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्णने उन श्रेष्ठ राजाओंकों 
सब ओर भागते देखा और इस बातपर भी लक्ष्य किया कि 
अजुन तो कोमलछताके साथ युद्ध कर रहा है और भीष्म इस 
संग्राममें अधिकाधिक प्रचण्ड होते जा रहे हैं। यह सब देख- 
कर सम्पूर्ण यदुकुछका भरण-पोषण करनेवाले महात्मा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहन न कर सके । उन्होंने समस्त 
कौरवोंको सब ओरसे आक्रमण करते देख यशस्वी वीर 
सात्यकिको प्रशंसा करते हुए कहा--॥ ८२-८३ ॥ 
ये यान्ति ते यान्तु शिनिप्रवीर 
येदपि स्थिताः सात्वत ते5पि यान्‍्तु । 
भीष्म रथात्‌ पदु्य निपात्यमानं 
द्रोणं च संख्ये सगणं मयाद्य ॥ ८७॥ 
“'शिनिवंदके प्रमुख वीर ! सात्वतरत्न ! जो भाग रहे हैं, 
वे भाग जायें | जो खड़े हैं; वे भी चले जायें | ( मैं इन 
लोगोंका भरोसा नहीं करता । ) तुम देखो मैं अभी संग्राम- 
भूमिमें सहायकगणोंके साथ भीष्म और द्रोणाचार्यको रथसे 
मार गिराता हूँ ॥ ८४॥ 
न में रथी सात्वत कौरवाणां 
क्रुद्धस्य मुच्येत रण5य कश्चित्‌ । 
तस्माद्ह ग्ृह्य. रथाहुमुग्न॑ 
प्राणं हरिष्यामि महाव्रतस्थ ॥ ८५॥ 
'सात्वत वीर !आज कोरवसेनाका कोई भी रथी क्रोध ' 
भरे हुए मुझ कृष्णके हाथसे जीवित नहीं छूट सकता | मैं 
अपना भयंकर चक्र लेकर महान्‌ ब्रतधारी भीकफ्मके प्राण 
हर ढूँगा ॥ ८५॥ 
निहत्य भीष्मं सगणं तथा55जो 
द्रोणं च शेनेय सथप्रवीरों। 
प्रीति करिष्यामि धनंज्ञयस्य 
राक्षश्च भीमस्य तथाश्विनोश्व ॥ ८६॥ 
ध्सात्यके ! सहायकगर्णोत्हित भीष्म और द्रोग--इन 
दोनों बीर महारथियोंको युद्धमें मारकर में अर्जुन) राजा 
युधिष्टि: भीमसेन तथा नकुरू-सहदेवको प्रसन्न करूँगा ॥ 
निहत्य सवोन धछृतराष्ट्रपुत्रां- । 
स्तत्पक्षिणो ये च नरेन्‍्द्रमुख्याः | * 
राज्येन राजानमजातश्ु 
सम्पाद्यिष्याम्यहमय हृष्टः॥ ८७ 


भीष्मवंधपव्व ] 


एकोनप शितमो ६घ्या यः 
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“धृतराष्ट्रके सभी पुत्रों तथा उसके पक्षमें आये हुए. सभी 


श्रेष्ठ नरेशोंकी मारकर में प्रसन्‍नतापूर्वक आज अजातशन्नु 
राजा युधिष्ठिरको राज्यसे सम्पन्न कर दूँगा? ॥ ८७ ॥ 


संजय उवाच 
( इतीदमुक्त्वा स महालुभावः 
सस्मार चक्र निशितं पुराणम्‌ | 
खुदशंन॑ चिन्तितमात्रमेव 
तस्यात्रहस्त॑ खयमारुरोह ॥ ) 
संजय कहते है--ऐसा कदकर महानुभाव श्रीकृष्णने 
अपने पुरातन एवं तीक्ष्ण आयुध सुदर्शनचक्रका स्मरण 
किया | उनके चिन्तन करने मात्रसे ही वह खय॑ उनके हाथके 
अग्रभागर्मे प्रस्तुत हो गया ॥ 
ततः खुनाभं॑ वसुदेवपुत्रः 
खूयप्रभ॑ वजञ्ञसमगप्रभावम्‌ । 
क्षुरान्तमुचम्य भुजेन चक्र 
रथादवप्लुत्य विर्ुज्य वाहान ॥ ८८ ॥ 
खंकम्पयन्‌ गां चरणेमंहात्मा 
वेगेन कृष्णः प्रससार भीष्मम्‌ । 
मदान्धमाजी. समुदीणद्प 
सिंहो जिघां सन्निव वारणन्द्रम ॥ ८९ ॥ 
उस चक्रकी नाभि बड़ी सुन्दर थी | उसका प्रकाश 
सूर्यके समान और प्रभाव वज्के तुद्य था । उसके किनारे छूरेके 
समान तीश्ण थे। वसुदेवनन्दन महात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण घो डरों की 
लगाम छोड़कर द्वाथमें उस चक्रको घुमाते हुए रयसे कूद 
पड़े और जिस प्रकार सिंह बढ़े हुए. घमंडवाले मदान्ध एवं 
उन्मत्त गजराजको मार डालनेकी इच्छासे उसकी ओर झपटें; 
उसी प्रकार वे भी अपने पेरोंकी घमकसे प्रथ्वीको कँपाते हुए 
युद्धस्थलमें भीष्मकी ओर बड़े वेगसे दौड़े || ८८-८९ ॥ 


सो5भिद्ववन भीष्ममनीकमध्ये 
क्रुद्धों महेन्द्रावरजः प्रमाथी। 
व्यालम्बिपीतान्तपठश्चकारे 
घनो यथा खे तडितावनद्धः ॥ ९० ॥ 
देवराज इन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्ण समस्त शन्रुओंको 
मथ डालनेकी शक्ति रखते थे। वे उस सेनाके मध्यमागमे 
कुपित होकर जिस समय भीष्मकी ओर झपटे) उस समय 
उनके श्याम विग्नदपर छटककर हवाके वेगसे फहराता हुआ 
पीताम्बरका छोर उन्हें ऐसी शोमा दे रहा था; मानो 
आकाशमें बिजलीसे आवेष्टित हुआ श्याम मेघ सुशोभित हो 
रहा हो ॥ ९० ॥ 


खुदशंन चास्य राज शोरे- 
स्तञ्चक्रपम॑ खुभुजोरुनालम्‌ । 


यथादिपझं तरुणाकबर्ण 
रराज नारायणनामिज्ञातम्‌ ॥ ९१॥ 
श्रीकृष्णकी सुन्दर भुजारूपी विशाल नालसे सुशोमित 
वह सुदर्शनचक्र कमछके समान झोभा पा रहा था; मानों 
भगवान्‌ नारायणके नामिसे प्रकट हुआ प्रातःकालछीन सूसके 
समान कान्तिवाला आदिकमल प्रकाशित हो रहा हो ॥९१॥ 
तत्‌ कृष्णकोपोदयसूय बुद्ध 
पख्ुरान्ततीदणाग्रसुज़ातपत्रम्‌ू। 
तस्येच देहोरुसरः:प्ररूढ 
राज़ नारायणबाहुनारूम्‌ ॥९२॥ 
श्रीकृष्णके क्रोधरूपी सूर्यादयसे वह कमछ विकसित 
हुआ था । उसके किनारे छूरेके समान तीश्ष्ण थे । वे ही 
मानो उसके सुन्दर दल थे | भगवानतक्रे श्रीविग्रहरूपी महान्‌ 
सरोवरमें ही वह बढ़ा हुआ था और नारायणस्वरूप श्रीकृष्ण- 
की बाहुरूपी नाछ उसकी झोमा बढ़ा रही थी ॥ ९२ ॥ 
तमात्तचक्र.. प्रणवन्तम॒चेः 
क्रुद्ध महेन्द्रावरज॑ समीक्ष्य । 
सवोणि भूतानि भर विनेदुः 
क्षयं कुरूणामिव चिन्तयित्वा ॥ ९३॥ 
महेन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्ण कुपित हो द्वाथ्में चक्र 
उठाये बड़े जोरसे गरज रहे थे । उन्हें इस रूपमें देखकर 
कोरवोंके सहारका विचार करके सभी प्राणी हाह्मकार 
करने लगे || ९३ ॥ 
स॒ वासुरेवः प्रगृहीतयक्रः 
संवतयिष्यन्निव. सर्वक्ोकम्‌ । 
अभ्युत्पतब्लेँ कगुरुबे भासे 
भूतानि धक्ष्यन्तिव घूमकेतुः ॥ ९७ ॥ 
वे जगद्गुरु वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण हाथमें चक्र छे मानो 
सम्पूर्ण जगत्‌का संहार करनेके लिये उद्यत थे और समस्त 
प्राणियोंकी जलाकर भस्म कर डालनेके लिये उठी हुई प्रलयाग्नि- 
के समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ९४ ॥ 
तमाद्र वनन्‍्तं प्रझ्हीतचक्र 
द्ठा देव॑ _शान्तनवस्तदानीम्‌ । 
असम्भ्रम॑ तद्‌ विचकप दोभ्यों 
महाधनुगोण्डिवतुल्यघोषम्‌ ॥ ९५ ॥ 
भगवानको चक्र लिये अपनी ओर वेगपूबंक आते देख 
शान्तनुनन्दन भीष्म उस समय तनिक भी भय अथवा 
घबराहटका अनुभव न करते हुए दोनों हाथोंसे गाण्डीव 
धनुषके समान गम्भीर घोष करनेवाले अपने महान धनुषकों 
खींचने लगे ॥ ९५ ॥ 
उबवाच भीष्मस्तमनन्तपोरुषं 
गोविन्दमाजावविमूढचेताः 
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ओीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


एहोहि देवेश जगन्निवास 
नमो5सतु ते माधव चक्रपाणे ॥ ९६॥ 
प्रसहद्या मां पातय लोकनाथ 
रथोत्तमात्‌ सर्वशरण्य संख्ये ॥ ९७ ॥ 
उस समय युद्ध स्थल्में भीष्मके चित्तर्मं तनिक भी मोह नहीं 
था | वे अनन्त पुरुषार्थशाली मगवान्‌ श्रीकृष्णका आह्वान करते 
हुए. बोले--"आइये, आइये) देवेश्वर | जगन्निवास | आपको 
नमस्कार है | दाथमें चक्र लिये आये हुए माधव | सबको 
शरण देनेवाले लोकनाथ ! आज युद्धभूमिमें बलपूर्वक इस 
उत्तम रथसे मुझे मार गिराशये ॥ ९६-९७ || 
त्वया हतस्थापि ममाद्य कृष्ण 
श्रेयः परस्मिन्निह चेव लछोके | 
सम्भावितो5स्म्यन्धकबृ प्णिनाथ 
लोकेस्त्रभिवीर तवाभियानात्‌॥ ९८ ॥ 
थश्रीकृष्ण | आज आपके हाथसे यदि मैं मारा जाऊँगा 
तो इदलोक और परलोकमे मी मेरा कल्याण होगा । अन्धक 
और बृष्णिकुलकी रक्षा करनेवाले वीर | आपके इस आक्रमण- 
से तीनों लोकोंमे मेरा गौरव बढ़ गया? ॥ ९८ ॥ 


रथादवप्लुत्य. ततस्त्वरावान्‌ 
पाथों5प्यनुद्ग॒ुत्ययदुप्रवीरम्‌ । 
जग्राहद पीनात्तमलम्बबाहं 
बाह्ोहेरिं व्यायतपीनबाहुः ॥ ९९ ॥ 
मोटी लंबी और उत्तम भुजाओंवाले यदुकुलके श्रेष्ठ वीर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णणो आगे बढ़ते देख अर्जुन भो बड़ी 
. उतावलीके साथ रथसे कूदकर उनके पीछे दौड़े और निकट 
जाकर भगवानकी दोनों वाह पकड़ लीं । अजुनकी भुजाएँ. 
भी मोटी और विशाल थीं ॥ ९९ ॥ 
निगृह्ममाणश्च॒ तदा5<5द्दिवो 
भृशं सरोपषः किल चात्मयोगी । 
आदाय वेगेन जगाम विष्णु- 
जिष्णुं महाबात इवेकवृक्षम्‌ ॥१००॥ 
आदिदेत्र आत्मयोगी भगवान्‌ श्रीकृष्ण बहुत रोपमें भरे 
हुए थे । वे अर्जुनके पकड़नेपर भी रुक न सके । जैसे आँधी 
किसी कृक्षकों खींचे लिये चली जाय; उसी प्रकार वे भगवान्‌ 
विष्णु अजुनको लिये हुए ह्वी बड़े वेगसे आगे बढ़ने लगे ॥ 
पार्थस्तु विष्मय बलेन पादौ 
भीष्मान्तिक तू्णमभ्रिद्रवन्तम्‌ 
बलान्निजग्नाह हरि किरीटी 
परदेषथ राजन दशमे कथश्वित्‌ ॥१०१॥ 
राजन्‌ ! तब किरीटधारी अजुनने भीष्मके निकट बढ़े 
वेगसे जाते हुए. श्रीदरिके चरणोंको बलपूवंक पकड़ लिया 
और किसी प्रकार दसवें कदमपर पहुँचते-पहुँचते उन्हें रोका| 


अवस्थितं चर प्रणिपत्य रूष्णं 
प्रीतोषज्"ुनः काश्चनचित्रमाली। 
उवाच  कोप॑ प्रतिसंहरेति 
गतिभवान केशव पाण्डवानाम्‌ ॥ १०२॥ 
जब श्रीकृष्ण खड़े हो गये; तब सुवर्णका विचित्र हार 
पहने हुए. अजुनने अत्यन्त प्रसन्‍न हो उनके चरणोंमें प्रणाम 
करके कहा--“केशव | आप अपना क्रोध रोकिये । प्रभो ! 
आप ही पाण्डवोंके परम आश्रय हैं || १०२ ॥ 


न हास्यते कम यथाप्रतिक्षं 
पुत्रे: शपे केशव सोदरैश्व । 
अन्त करिष्यामि यथा कुरूुणां 
त्वयाहमिन्द्रानुज सम्प्रयुक्तः ॥ १०३ ॥ 
केशव ! अब मैं अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार क्तंव्यका 
पालन करूँगा; उसका त्याग कभी नहीं करूँगा। यह बात 
मैं अपने पुत्रों और भाइयोंकी शपथ खाकर कहता हूँ । 
उपेन्द्र | आपकी आज्ञा मिलनेपर में समस्त कोरवॉका अन्त 
कर डालूँगा? | १०३ ॥ 
ततः प्रतिज्ञां समयं च तस्थय 
जनादनः प्रीतमना निशम्य। 
प्रिये कौरबसत्तमस्य 
रथ सचक्रः पुनरास्रोह ॥१०४॥ 
अजुनकी यह प्रतिज्ञा और कर्तव्य-पालनका यह निश्चय 
सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णका मन प्रसन्‍न हो गया । वे कुरु- 
भेष्ठ अर्जुनका प्रिय करनेके लिये उद्यत हो पुनः चक्र लिये 
रथपर जा बैठे ॥ १०४ ॥ 
स॒ तानभीषून पुनराददानः 
प्रयृद्य शह्ठ द्विपतां निहन्ता। 
निनादयामास ततो दिशश्चथ 
स॒पाअ्चजन्यस्य रवेण शौरिः ॥१०५॥ 
शत्रुओंका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुनः 
घोड़ोंकी बागडोर सँभाली और पाश्चजन्य शह्ठू लेकर उसकी 
ध्वनिसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्यनित कर दिया | १०५ ॥ 
व्याविद्धनिष्काइदकुण्डल त॑ 


स्थितः 


रजोविक्रीणाश्वितपदहनेत्रमू । 
विशुद्धद॑ष्ट प्रगुहीतशह्ड 


विचुक्रुशुः प्रेक्ष्य कुरुप्रवीराः ॥१०६॥ 

उस समय उनके कण्ठका हार; भुजाओंके बाजूबन्द और 

कानोंके कुण्डल हिलने लगे थे। उनके कमलके समान सुन्दर 

नेत्रोंपर सेनासे उठी हुई धूल बिखरी थी | उनकी दन्तावछी 

शुद्ध एवं खच्छ थी और उन्होंने अपने हाथमें शह्ढू छे 

रक्‍्खा था | उस अवस्थामें श्रीकृष्मको देखकर कोरवपक्षके 
प्रमुख वीर कोलछाहल कर उठे ॥ १०६ ॥ 


भीष्मवधपर् ] 


जी 


सदजझ्भेरीपणवप्रणादा 
नेमिखना दुन्दुभिनिःखनाश्व । 
ससिद्दनादाश्व वर्भूवुरुत्राः 
सर्वेष्चनीकेषु ततः कुरूणाम्‌ ॥१०७॥ 
ततश्रात्‌ कोरवोंके सम्पूर्ण सैन्यदलोंमें म्दंग, भेरी: 
पणव तथा दुन्दुमिकी ध्वनि होने छगी | रथके पहियोंकी 
घरघराहट सुनायी देने लगी। वे सभी शब्द वीरोंके पिंह- 
नादसे मिलकर अत्यन्त उग्र प्रतीत हो रहे थे ॥ १०७ ॥ 
गाण्डीवधोषः स्तनयित्नुकटपो 
जगाम पार्थेस्य नभो दिशश्व। 
जम्मुश्व वाणा विमलाः प्रसन्‍नाः 
सो दिशः पाण्डवचापमुक्ताः ॥१०८॥ 
अर्जुनके गाण्डीव धनुषका गम्भीर घोष मेघकी गजनाके 
समान आकाश तथा सम्पूर्ण दिशाओंमें फल गया तथा उनके 
घनुषसे छूटे हुए. निर्मेछ एवं खच्छ बाण सम्पूर्ण दिश्वाओमें 
बरसने लगे ॥ १०८ ॥ 
 त॑ कौरवाणामधिपो जवेन 
भीष्मेण भूरिश्रवसा च साधेम्‌ । 
अभ्युययाबुद्यतवाणपाणिः 
कक्ष दिधक्षन्निव धूमकेतुः ॥१०९॥ 
उस समय कोरवराज दुर्योधन हाथमें घनुष-बाण लिये 
बड़े वेगसे अ्जुनके सामने आया, मानो घास-फूँसकों जलानेके 
लिये प्रज्वलित आग बढ़ती चली आ रही हो । भीष्म और 
भूरिश्रवाने भी दुर्योधनका साथ दिया | १०९ ॥ 
अथाजुनाय प्रजिघाय भदलान 
भूरिश्रवाः सप्त खुबर्णपुल्लान । 
दुर्योाधनस्तोमरमुग्रवेगं 
शल्यो गदां शान्तनवश्च शक्तिम्‌॥ ११०॥ 
तदनन्तर भूरिश्रवाने सोनेके पंखसे युक्त सात भल्ल अर्जुनपर 
चलाये | दुर्योधनने भयंकर वेगशाली तोमरका प्रहार किया | 
शल्यने गदा और शान्तनुनन्‍्दन भीष्मने शक्ति चलायी।॥ 
स॒ सप्तभिः सप्त शरप्रवेकान्‌ 
संवाय भूरिभवसा विख॒शन। 
शितेन दुर्योधनवाहुमुक्त 
क्षुरुण तत्‌ तोमरमुन्ममाथ ॥१११॥ 
अजुनने सात वार्णोसे भूरिश्रवाके छोड़े हुए सातों भल्‍्लों- 
को काटकर तीखे छूरेसे दुर्योधनकी भुजाओंसे मुक्त हुए 
उस तोमरको भी नष्ट कर दिया ॥ १११॥ 
. ततः शुभामापतती खस्र॒ शाक्ति 
विद्युत्प्रभां शान्तनवेन मुक्ताम्‌ | 
गदां च मद्राधिपबाहमुक्तां 
द्वाभ्यां शराभ्यां निचकते घीरः॥११२॥ 
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तत्यश्वात्‌ बीर अजुनने शान्तनुननन्‍्दन भीष्मकी छोड़ी हुई 
बिजलीके समान चमकीली और शो भामयी शक्तिको तथा मद्र राज 
शल्यकी भुजाओंसे मुक्त हुई गदाको भी दो बाणोंसि काट डाला | 
ततो भुजाभ्यां बलबद्‌ विकृष्य 
चित्र धनुगोण्डिवमप्रमेयम । 
माहेन्द्रमअं विधिवत्‌ सखुधोर 
प्रादुश्चकाराद्भु तमन्तरिक्षे ॥११३॥ 
तदनन्तर अग्रमेय शक्तिशाली विचित्र गाण्डीव घनुषकों 
दोनों भुजाओंसे बल्पूर्वक खींचकर अजुनने विधिपूर्वक 
अत्यन्त भयंकर माहेन्द्र अस््रको प्रकट किया | वह अद्भुत 
अख्तर अन्तरिक्षमें चमक उठा ॥ ११३ ॥ 
तेनोत्तमास्रण ततो महात्मा 
सवोण्यनीकानि महाधनुष्मान्‌ । 
शरोघजालेबिंमलाग्निवर्णै- 
निवारयामास किरीटमाली ॥११४॥ 
फिर किरीटघारी महामना महाधनुर्धर अर्जुनने उस उत्तम 
अद्लद्वारा निर्मल एवं अग्निके समान प्रज्वलित बाणोंका 
जाल-सा बिछाकर कोरवोंके समस्त सेनिकोंकों आगे बढनेसे 
रोक दिया ॥ ११४ ॥ 
शिलीमुखाः पार्थचजुःप्रमुक्ता 
रथान्‌ ध्वजाग्राणि धनूंषि वाहन | 
निऊृत्य देहान विविशुः परेषां 
नरेन्द्रनागेन्द्रतुर॒ह्ममाणामू ॥११५॥ 
अजुनके घनुषसे छूटे हुए बाण शत्रुओंके रथ; ध्वजाग्र, 
धनुष और बाहु काटकर नरेशों) गजराजों तथा घोड़ोंके 
शरीरोंमें घुसने छगे || ११५॥ 
ततो द्शिः सो5नुदिशश्व पार्थः 
शरेः खुधारेः समरे बितत्य। 
गाण्डीवशब्देन मनांसि तेषां 
किरीटमाली व्यथयाश्वकार ॥११६॥ 
तदनन्तर तीखी धारवाले बागोसे युद्धस्थलमें सम्पूर्ण दिशाओं 
और कोणोंको आच्छादित करके किरीटधारी अर्जुनने गाण्डीव 
धनुषकी टंकारसे कौरवोंके मनमें भारी व्यथा उत्पन्न कर दी ॥ 
तस्मिस्तथा घोरतमे प्रवृत्त 
शहूुसखना दुन्दुभिनिःखनाश्व । 
अन्तहिंता गाण्डिवनिःस्वनेन 
वभूवुरुप्राश्वरथप्रणादाः ॥११७॥ 
इस प्रकारके उस अत्यन्त भयंकर युद्धमें शद्धु-ध्वनिः 
दुन्दुभि-ध्वनि तथा घोड़ों और रथके पहियोंके भयंकर शब्द 
गाण्डीव धनुषकी टंकारके सामने दब गये | ११७॥ 
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भीमद्ाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


गाण्डीवशब्दं तमथों विदित्वा 
विराटराजप्रमुखाः प्रवीराः । 
पाश्चवाल्यजो द्रुपदश्च वीर- 
सतं॑ देशमाजग्मुरदीनसतक्त्वाः ॥११८॥ 
तब उस गाण्डीवके शब्दकों पहचानकर राजा विराट 
आदि प्रमुख वीर और वीरवर पाश्चालराज द्रुपद-ये सभी 
उदारचित्त नरेश उस स्थानपर आ गये ॥ ११८ ॥ 


सवोणि सेन्यानि तु तावकानि 
यतो यतो गाण्डिवजः प्रणादः । 
ततस्ततः. संनतिमेव जम्मु- 
नेतं प्रतीपो5भिससार कश्चित्‌ ॥ ११९॥ 
जद्दो-जहाँ गाण्डीव धनुषकी टंकार होती, वहाँ-वहाँ आप- 
के सारे सैनिक मस्तक टेक देते थे | कोई भी उनके 
प्रतिकूल आक्रमण नहीं करता था ॥ ११९ ॥ 


तस्मिन्‌_ सुघोरे नृपसम्प्रहारे 
हताः प्रवीराः सरथाइवखूताः । 
गजाश्चय नाराचनिपाततत्ता 
महापताका: शुभरुक्मकक्ष्याः ॥ १२०॥ 
परीतसत्त्वाः सहसा निपेतुः 
किरीटिना भिन्‍नतनुत्रकायाः । 
द॑ हताः पत्रिभिरु्भरवेगेः 
पार्थेन भल्लेविंमछेः शिताग्रेः ॥१२१॥ 


राजाओंके उस भयानक संग्राममें रथ) घोड़े ओर सारथि- 
सह्दित बड़े-बड़े वीर मारे गये । सुन्दर सुनहरे रस्सोसे कसे 
हुए) बड़ी-बड़ी पताकाओंवाले ह्वाथी नाराचोंकी मारसे पीड़ित 
हो शक्ति ओर चेतना खोकर सहसा धराशायी हो गये। 
कुन्तीकुमार अर्जुनके भयंकर वेगवाले तीखे एवं पंखयुक्त 
निर्मल भल्लोंसे गहरी चोट पड़नेपर कवच ओर शरीर दोनों- 
के विदीर्ण हो जानेसे फौरव सेनिक सहसा प्राणद्ून्य होकर 
गिर जाते थे ॥ १२०-१२१ ॥ 


निरछुत्त यन्त्रा. निहतेन्द्रकीला 
ध्वजा महान्तो ध्वजिनीमुखेषु । 


पदातिसट्वाश्च॒ रथाश्वच॒ संख्ये 
हयाश्व नागाश्वच धनंजयेन ॥१२२॥ 
बाणाहतास्तूण॑मपेतसत्तवा 
विष्टभ्य गात्राणि निपे तुरुव्योम्‌ । 
पेन्द्रेण तेनास््रवरेण राजन 
महाहवे... भिन्‍नतनुत्रदेहाः ॥ १२३॥ 
युद्धके मुहानेपर जिनके यन्त्र कट गये और इन्द्रकील 
नष्ट हो गये थे; ऐसे बड़े-बड़े ध्वज छिन्न-मिन्न होकर गिरने 
लगे | उस संग्राममें अर्जुनके बाणोंसे घायल पैदलोंके समूह 


रथी) घोड़े और हाथी शीघ्र ही सत्त्वशून्य होकर अपने अजद्भोंको 
पकड़े हुए प्रथ्वीपर गिरने छगे। राजन ! उस महान्‌ 
ऐन्द्राज़से समरभूमिमें सभी सैनिकोंके शरीर और कवच 
छिन्न-भिन्न हो गये ॥ १२२-१२३ ॥ 
ततः शारसेपेर्निशितेः किरीटिना 
नंदेहशस्त्रक्षषलोहितोदा. । 
नदी खुघधोरा नरमेदफेना 
प्रवर्तिता तत्र रणाजिरे वे ॥१२४॥ 
उस समय समराज्भणमें किरीटधारी अज्जुनने अपने तीखे 
बाणसमूहोंद्वारा योद्धाओंके शरीरमें छगे हुए. आघातसे 
निकलनेवाले रक्तकी एक भयंकर नदी बहा दी; जिसमें 
मनुष्योके मेदे फेनके समान जान पड़ते थे ॥ १२४ ॥ 


वेगेन सातीव प्ृृथुप्रवादहय 
परेतनागाश्वशरीररोधा. । 
नरेन्द्रमज्जोच्छूतमांसपड्ा 
प्रभूतरक्षोगणभूतसेविता ॥१२५॥ 
वह नदी बड़े वेगसे बह रही थी। उसका प्रवाह पुष्ट 
था । मरे हुए हाथी, घोड़ोंके शरीर तटोंके समान प्रतीत होते 
ये। राजाओंके मजा और मांस कीचड़के समान थे। 
बहुत-से राक्षत और भूतगण उसका सेवन करते थे ॥१२५॥ 
शिरःकपालाकुलकेशशादला 
शरीरसट्बातसहस्तवाहिनी । 
विशाणनानाकवचोमिंसंकुला 
नराश्वनागास्थिनिकृत्तशकरा ॥१२६॥ 
मुर्दोकी खोपड़ियोंके केश सेवारका भ्रम उत्पन्न करते 
थे। सहर्सों शरीर उसमें जल-जन्तुओंके समान बह रहे थे । 
छिन्न-मिन्न होकर बिखरे हुए, कवच लहदरोंके समान उसमें 
सत्र व्याप्त थे । मनुष्यों, घोड़ों और द्वाथियोंकी कटी हुई 
हड्डियाँ छोटे-छोटे कंकड़-पत्परोंका काम दे रही थीं। १२६॥ 
धवऋड्डशालाबूकग भकाकेः 
क्रव्यादसब्रेश्व तरक्षुनिश्व । 
उपेतकूलां दृदशुम॑नुष्याः 
क्ररां महावेतरणीप्रकाशाम्‌ ॥१२७॥ 
उसके दोनों किनारोंपर कुत्ते फोवे, भेड़िये; गीघ; कंक; 
तरक्षु# तथा अन्यान्य मांसभक्षी जन्तु निवास करते थे | उस 
भयानक नदीको लछोगोंने महावेतरणीके समान देखा॥१२७॥ 
प्रवर्तितामजुनबाणसद्वे- 
मंदोवसासकप्रवहां खुभीमाम्‌ | 
हतप्रवीरां च तथैव दृष्ठा 
सेनां कुरुणामथ फाल्गुनेन ॥१२८॥ 


# सेई जन्तु, जिसके वदनमें काटे होते दें । 


भीष्मवधपर्व ] 


ते चेदिपाश्चालकरूपमत्स्याः 
पाथाश्व सव॑ सहिताः प्रणेदुः । 
जयप्रगढ्भाः पुरुषप्रवीराः 
संत्रासयन्तः कुरुवीरयोधान ॥१२९॥ 


अजुनके बाणसमूहोंसे उस नदीका प्राकस्य हुआ था। 
वह चर्बी, मजा तथा रक्त बहानेके कारण बड़ी भयंकर जान 
पड़ती थी। इस प्रकार कोरवसेनाके प्रधान-प्रधान वीर 
अजुनके द्वारा मारे गये । यह देखकर चेदि; पाश्चाल) करूष 
और मत्स्यदेशके क्षत्रिय तथा कुन्तीके पुत्न--ये सभी नर- 
बीर विजय पानेसे निर्भय हो कौरवयोद्धाओंकोी मयमीत करते 
हुए एक साथ सिंहनाद करने लगे | १२८-१२९ ॥ 


हतप्रवीराणि बलानि दष्टा 
किरीटिना. श्त्रुभयावहेन । 
वित्रास्य सेनां ध्वजिनीपतीनां 
सिंहो सगाणामिंव यूथसद्बान्‌ ॥१३०॥ 
विनेदतुस्तावतिहषयुक्तौ 
गाण्डीवधन्चा च जनाद॑नश्व । 
शत्रुओंकी भय देनेवाले किरीटधारी अर्जनके द्वारा 
कोरवसेनाके प्रमुख वीरोंको मारे गये देख पाण्डवपक्षके 
वीरोंको बड़ी प्रसन्‍नता हुई थी | गाण्डीवधारी अज्जुन तथा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण मृर्गोंके यूथोंकी भयभीत करनेवाले सिंहके 
समान कोरवसेनापतियोंकी सारी सेनाको संत्रस्त करके 
अत्यन्त इ्षमें भरकर गर्जना करने छगे ॥ १३०३ ॥ 


ततो रवि संवृतरबश्मिजालं 
दृष्ठा भर्श शबस्त्रपरिक्षताज्ञाः॥१३१॥ 
तदेन्द्रमर्न॑वितत च॑ घोर- 
मसहामुद्वीक्ष्य युगान्‍न्तकव्पम । 
अथापयान कुरवः सभीष्माः 
सद्रोणदुयांधनबाहिकाश्व 
चकुनिंशां संधिगतां समीक्ष्य 
विभावसोलॉहितरागयुक्ताम्‌ । 


॥१३२॥ 


तदनन्तर शर्त्रोके आधातसे अत्यन्त क्षत-विक्षत अज्जञोंवाले 
भीष्म; द्रोण; दुर्योधन) बाहिक ८था अन्य कौरवयोद्धाओंने 
सूर्यदेवको अपनी किरणोंको समेटते देख और उस भयंकर 
ऐल्द्रास्लको प्रढयंकर अग्निके समान सर्वन्न व्याप्त एवं 
असह्य हुआ जानकर सूर्यकी छालीसे युक्त संध्या एवं 
निशाके आरम्मकालका अवलोकन कर सेनाको युद्धभूमिसे 
लौटा लिया ॥ १३१-१३२३१ ॥ 


अवाप्य कीति च यशश्च लोके 
विजित्य शत्रूश्व धनंजयो5पि ॥१३३॥ 


पएकोनघषष्टितमो 5ध्यायः 


२८८७ 


ययो नरेन्‍्द्रे: सह सोदरेश्व 
समाप्तकमों शिविरं निशायाम । 
घनंजय भी शन्नुओंकी जीतकर एवं लोकमें सुयश और 
सुकीति पाकर भाइयों तथा राजाओंके साथ सारा कार्य समाप्त 
करके निशाके आरम्भमें अपने शिविरको छोट गये ॥१३३३॥ 
ततः प्रजशे तुमुलः कुरूणां 
निशामुखे घोरतमः प्रणादः ॥१३४॥ 
रणे. रथानामयुतं॑ निहत्य 
हता गज़ाः सप्तशताजुनेन । 
प्राच्याश्व सोवीरगणाश्व॒ सर्वे 
निपातिताः क्षुद्रकमालवाश्ध ॥१३५॥ 
महत्‌ कृत कम धनंजयेन 
कतु यथा नाहति कश्चिदन्यः । 
उस समय रात्रिके आरम्ममें कोरवोंके दलमें बड़ा 
भयंकर कोलाइल होने छूगा | वे आपसमें कहने लंगे-“आज 
अर्जुनने रणक्षेत्रमें दस हजार रथियोंका विनाश करके सात 
सौहाथी मार डाले हैं। प्राच्य, सौवीर, क्षुद्रक और 
मालव सभी क्षत्रियगणोंको मार गिराया है। घनंजयने जो महान्‌ 
पराक्रम किया है; उसे दूसरा कोई वीर नहीं कर 
सकता ॥ १ ३४-१ ३५३ ॥ 


श्रुतायुरम्बष्ट पतिश्न राजा 

तथैव दुर्मषेणचित्रसेनी ॥१३६॥ 
द्रोणः कृपः सेन्धववाहिको च 

भूरिअ्रवाः शल्यशलो च राजन । 
अन्ये व योधाः शतशः समेताः 

क्रुद्धेन पार्थन रणस्थ मध्ये ॥ १३६७॥ 
स्ववाहुवीयंण जिताः समीष्माः 

किरीटिना_ लोकमहारथेन । 


“श्रुतायु, राजा अम्बष्ठ पति; दुर्मघण, चित्रसेन, द्रोण: 
कृप, जयद्रथ, बाहिक) भूरिश्रवा, शल्य और शरू-ये तथा 
और भी सेकड़ों योद्धा क्रोधमें भरे हुए लोकमहारथी, 
किरीय्धारी कुन्तीकुमार अजुनके द्वारा रणभूमिमें अपनी ही 
भुजाओंके पराक्रमसे भीष्मसहित परास्त किये गये 
हैं? ॥ १३६-१३७३ ॥ 

इति ब्रुवन्तः शिविराणि जम्मुः 
सब गणा भारत ये त्वदीयाः ॥१३८॥ 
उल्कासहस्रेश्व खुसम्प्रदीप्ते- 
विश्राजमानेश्व तथा प्रदापेः । 
किरीटिविज्ासितसवेयाधा 
चक्र निवेश ध्वजिनी कुरूणाम्‌ ॥१३९ ॥. 
भारत ! उपर्युक्त बातें कहते हुए आपके समस्त सैनिकः 


२८८८ 


सहसों जलती हुई मसालें तथा प्रकाशमान दीपोंके उजालेमें 


अपने-अपने शिबिरमें गये । कौरवसेनाके सम्पूर्ण सेनिकोपर 


भीमदाभारते 


[ भीष्मप्रधेणि 


अजुनका त्रास छा रहा था। इसी अवस्थामें उस सेनाने 
रातमें विश्राम किया | १३८-१३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि भीष्मवधपर्वणि तृतीयदिवसावहारे एकोनषश्तिमोप्ध्यायः ॥ ७५९ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मप्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्में तीसेरे दिन सेनाके विश्रामके रिये लौटनेसे सम्बन्ध 
रखनेदाका उनसठर्वों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ कछोक मिलाकर कुल १४०३ शछोक हैं ) 


पश्टितमो<ध्याय 
चौथे दिन--दोनों सेनाओंका व्यूहनिमाण तथा भीष्म और अजुनका देरथ-युद्ध 


संजय उवाच 
व्युष्टों निशां भारत भारताना- 
मनीकिनीनां प्रमुखे महात्मा । 
ययौ सपत्नान्‌ प्रति जातकोपो 
चृतः समग्रेण बलेन भीष्मः ॥ १ ॥ 
संजय कहते दँ--भारत ! जब रात बीती और 
प्रभात हुआ तब भरतवंशियोंकी सेनाके अग्रभागमें स्थित 
हुए. महामना भीष्म समग्रसेनासे घिरकर शन्रुओंसे युद्ध 
करनेके लिये चले | उस समय उनके मनर्मे शजन्नुओंके प्रति 
बड़ा क्रोध था ॥ १ ॥ 
त॑ द्रोणदुयांधनवाहिकाश्न 
तथैव दुर्मपेणचित्रसेनों । 
जयद्रथश्वातिबलो.. बलोघे- 
जपास्तथान्ये प्रययुःसमन्तात्‌ ॥ २ ॥ 
उनके साथ चारों ओरसे द्रोण, दुर्योधन। बाहिकः 
दुर्मषण, चित्रसेन। अत्यन्त बलवान्‌ जयद्रथ तथा अन्य 
नरेश विद्ाल वाहिनीको साथ लिये प्रस्थित हुए ॥ २ ॥ 
स॒तेमंहद्धिश्च महारथेश्व 
तेजखिभिवांयवद्धिश्ध राजन । 
रराज राजा स तु राजमुख्य- 
वृतः स देवरिव वज्ञपाणिः ॥ ३ ॥ 
राजन ! इन महान तेजस्वी, पराक्रमी और मद्दारथी 
नरपतियोंसे घिरा हुआ राजा दुर्योधन देवताओंसह्वित वज्- 
पाणि इन्द्रके समान शोभा पा रहा था ॥ ३॥ 
तस्मिन्‍ननीकप्रमुखे.. विषक्ता 
दोधूयमानाश्र महापताकाः । 
सुरक्तपीतासितपाण्डुराभा 
महागजस्कन्धगता  विरेजुः॥ ७ ॥ 
इस सेनाके प्रमुख भागमें बड़े-बड़े गजराजोंके कंघोंपर 
लगी हुई छाल) पीली, काली और सफेद रंगकी फह्टराती हुई 
विशाल पताकाएँ शोभा पा रही थीं ॥| ४॥ ' :: 


सा वाहिनी शान्तनवेन गुप्ता 
महारथेवौरणवाजिमिश्वच । 
बभो सविद्युत्स्तनयित्नुकल्पा 
जलागमे द्योरिव जातमेघा ॥ ५ ॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्मसे रक्षित वह विशाल वाहिनी बड़े- 
बड़े रथों; द्वाथियों और घोड़ोंसे ऐसी शोभा पा रही थी) 
मानो वर्षाकालमें मेघोंकी घटासे आच्छादित आकाश बिजली- 
सहित बादलोंसे सुशोभित हो ॥ ५॥ 


ततो रणायाभिमुखी प्रयाता 
प्रत्यजुनं शान्तनवाभिग़ुप्ता । 
सेना महोग्रा सहसा कुरुणां 
बेगो यथा भीम इवापगायाः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर नदीके भयानक वेगकी भौँति कोरवोंकी वह 
अत्यन्त भयंकर सेना शान्तनुनन्दन भीष्मसे सुरक्षित हो, 
रणके लिये अजुनकी ओर सहसा चली ॥ ६ ॥ 
ते व्यालनानाविधगूढसारं 
गजाइचपादातरथीघपक्षम्‌_। 
व्यूह महामेघसमं महात्मा 
ददर्श दूरात्‌ कपिराजकेतुः ॥ ७ ॥ 
महामना कपिध्वज अजुनने दूरसे देखा कि -कौरवसेना 
व्याल नामक व्यूहमें आबद्ध होनेके कारण अनेक प्रकारकी 
दिखायी दे रही है । उसकी शक्ति छिपी हुई है। उसमें हाथी; 
घोड़े; पैदल तथा रथियोंके समूह भरे हुए हैं | सेनाका बह 
व्यूह महान्‌ मेघोंकी घटाके समान जान पड़ता है || ७॥ ' 
 विनिययी केतुमता रथेन 
नरघेभः इ्वेतहयेन वीरः। .. 
वरूथिना सेन्यमुखे महात्मा... 
वधे धरतः सवसपत्नयूनाम्‌॥ ८ ॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ठ महामना वीर अजुन समस्त शत्रुपक्षीय 
युवकोंके वधका संकल्प लेकर श्वेत घोड़ोंसे जुते हुए ध्वज एवं 
आवेरणसे युक्त रथपर आरूढ़ हो शत्रुसेनाके सामने चले ॥ 


भीष्मवभपर्न ] षपष्टितमो<5ध्यायः २८८९ 
सूपस्करं सोत्तरबन्धुरेषं क्षणेन भेरीपणवप्रणादा- 
यक्त यदूनाम्पभेण संख्ये। नन्‍्तदधुः. शह्लनमहाखनाश्थ । 
कपिध्वर्जप्रेक्ष्य विषेद्राजों तच्छल्लशच्दाबुतमन्तरिशक्ष- 
सहैव पुत्रेस्तव कौरवेयाः ॥ ९ ॥ मुद्धृतभीमाद्भुतरेणुजालम्‌_ ॥ १४॥ 


जिसमें सब सामग्री सुन्दरतासे सजाकर रक्खी गयी थी) 
अच्छी तरह बँधी होनेके कारण जिसकी ईषा अत्यन्त मनोहर 
दिखायी देती है तथा यदुकुलतिलक श्रीकृष्ण जिसका 
संचालन करते हैं, उस वानरके चिह्नवाली ध्वजासे युक्त रथको 
युद्धभूमिमें उपस्थित देख आपके पुत्रोंसहित समस्त कोरव- 
सैनिक विषादमग्न हो गये ॥ ९ ॥ 
प्रकषता गुप्तमुदायुधेन 
किरीटिना_ छोकमहारथेन । 
व्यूहराज॑ ददशुस्त्वदीया- 
श्रतुश्चतुब्यालसहस्त्रकणम्‌ ॥ १० ॥ 
लोकविख्यात महारथी किरीटधारी अजुन अख््र-शस्त्र 
लेकर जिसे सुरक्षितरूपसे अपने साथ ले आ रहे थे और 
जिसमें चार-चार इजार मतवाले हाथी प्रत्येक दिशामें खड़े 
किये गये थे, उस व्यूहराजको आपके सेनिकोंने देखा ॥१०॥ 
यथा हि पू्॑ं5हनि धमराक्षा 
व्यूह: कृतः कौरवसत्तमेन। 
तथा न भूतो भुवि मालुषेषु 
न दृष्लपूवों न च सश्ुतश्थ ॥ ११॥ 
कुरुश्रेष्ठ धमराज युधिष्ठिरने पहले दिन जैसा व्यूह बनाया 
था) वैसा ही वह भी था । वैसा व्यूह इस भूतलपर मनुष्यों- 
की सेनाओंमें न तो पहले कमी देखा गया था और न कभी 
सुना दी गया था | ११ ॥ 
ततो यथादेशमुपेत्य तस्थुः 
पाश्चालमुख्याः सह चेदिमुख्येः। 
समादेशसमाहतानि 
भेरीसहस्लाणि विनेदुराजी ॥ १२॥ 
तदनन्तर सेनापतिकी आज्ञाके अनुसार यथोचित स्थान- 
पर पहुँचकर पाश्चाल और चेदिदेशके प्रमुख वीर खड़े हुए। 
फिर उस युद्धस्थलमें प्रधानके आदेशानुसार सहस्ों रणभेरियाँ 
एक साथ बज उठीं ॥ १२॥ 
शह्ूखनास्तूयरथस्वनाश्र 
सर्वष्चनीकेषु ससिहनादाः । 
ततः सवाणानि महाखनानि 
विस्फार्यमाणानि धनूंषि वीरेः ॥ १३॥ 
सभी सेनाओंमें शह्डुनाद) तूर्यनाद ( वाद्योंकी ध्वनि ) 
तथा वीरोंके सिंहनादसह्ित रथोंकी घरघराहटके शब्द होने 
लगे । फिर वीरोंके द्वारा खींचे जानेवाले बाणसहित घनुषके 
महान्‌ टंकार-शब्द गूँज उठे ॥ १३ ॥ 


ततः 


क्षणभरमें भेरी ओर पणव आदिके दाब्दोंको महान 
शडुनादनि दबा लिया तथा उस दड्डृष्वनिसे व्यातत हुए 
आकाशझरमें ( प्रथ्वीसे ) उठी हुईं धूछोंका भयंकर एवं अद्भुत 
जाल-सा फैल गया ॥ १४ ॥ 
महानुभावाश्च ततः प्रकाश- 
मालोकय वीराः सहसाभिपेतुः । 
रथेनाभिहतः सखतः 
पपात साभ्वः सरथः सकेतुः ॥ १५॥ 
तदनन्तर महान प्रभावशाली वीर सूयंदेवका प्रकाश 
देखकर सहसा शज्रुमण्डलीपर टूट पड़े । रथी रथीसे मिड़कर 
सारथि; घोड़े; रथ और ध्वजसहित मरकर गिरने छगा।१५। 


गजो गजेनाभिहतः पपात 
पदातिना चामिहतः पदातिः। 
आवतंमानान्यभिवत माने - 
घोरीकृतान्यद्धुतद्शनानि । 
प्रासेश्च खड़ेश्व समाहतानि 
सदश्ववुन्दानि सदश्यवुन्देः ॥ १६॥ 
खुवर्णतारागणभूषितानि 
सूर्यप्रभाभानि .. शरावराणि। 
विदायमाणानि परश्वधेश्व 
प्रासेश्व खड्ढेश्थ निपेतुरुव्याम ॥ १७ ॥ 
हाथी हाथीके आघातसे और पैदल पेदलकी चोटसे 
घराशायी होने लगे | श्रेष्ठ घोड़ोंके समूहपर उत्तम अश्वोंके 
समुदाय आक्रमण-प्रत्याक्रमण करते थे । ये ववारोंद्वारा किये 
हुए खड़ और प्रासोके आधातसे घायछ होकर भयंकर और 
अद्भुत दिखायी देते थे | स्वर्णमय ताराग्णोंके चिह्ोंसे 
विभूषित सूर्यके समान चमकीले कवच फरसों) तलवारों और 
प्रासोंकी चोटसे विदीर्ण होकर धरतीपर गिर रहे थे॥ १६-१७॥ 
गजेविंषाणेवेरहस्तरुग्णाः 
केचित्‌ सस्ता रथिनः प्रपेतुः । 
गज़पभाश्चापि रथषभेण 
निपातिता बाणहताः पृथिव्याम ॥ १८ ॥ 
दन्तार हाथियोंके दाँतों और यूँड़ोंके आधातसे रथ चूर- 
चूर हो जानेके कारण कितने ही रथी सारथिसहित धरतीपर 
गिर पड़ते थे। कितने ही श्रेष्ठ रथियोंने बड़े-बड़े हाथियोंको 
अपने बाणोंसे मारकर धराशायी कर दिया ॥ १८ ॥ 


गजौघवेगो द्धतसा दितानां 
श्रुत्वा विषेदुः सद्दसा मनुष्याः। 


र्थी 


२८९७० 


भ्रीमदहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


आतंखन सादिपदातियूनां 
विषाणगात्रावरताडितानाम्‌ ॥ १० ॥ 
हाथियोंके वेगसे कुचलकर कितने ही घुड़सवार ओर पेदल 
युवक मारे गये | वे उनके दातों और नीचेके अज्ञसे कुचल- 
कर हताहत हो रहे थे | सहसा उनकी आततं चीत्कार सुन- 
कर सभी मनुष्योंको बड़ा खेद होता था ॥ १९ ॥ 
सम्भ्रान्तनागाधश्वरथे. मुद्ठर्त 
महाक्षये सादिपदातियूनाम्‌ । 
महारथेः . सम्परिवायमाणो 
ददशे भीष्मः कपिराजकेतुम्‌ ॥ २०॥ 
उस मुहूर्तमें जब कि घुड़सवारों और पैदल युवकोंका 
विकट संद्दार द्वो रहा था तथा हाथी, घोड़े और रथ सभी 
अत्यन्त घबराइटर्म पड़े हुए थे, महारथियोंसे घिरे हुए भीष्म- 
ने वानरचिह्से युक्त ध्वजवाले अजुनको देखा || २० ॥ 


त॑ पश्चतालोचिछुततालकेतुः 
सदश्ववेगाद्भुतवीयेयानः..। 
महास्त्रवाणाशनिदीप्तिमन्तं 
किरीटिन शान्तनवो 5भ्यधावत्‌ ॥ २१ ॥ 
भीष्मका ध्वज पाँच तालवृक्षोसे चिहत ओर ऊँचा 
था । उनके रथमें अच्छे घोड़े जुते हुए. थे, जिनके वेगसे वह रथ 
अद्भुत शक्तिशाली जान पड़ता था | उसपर आरूढ़ होकर 
शान्तनुनन्दन भीष्मने किरीटधारी अर्जुनपर धावा किया) जो 
बाण और अशनि आदि महान्‌ दिव्यास्त्रोंकी दीप्तिसे उद्दीक्त 
हो रहे थे ॥ २१ ॥ 
तथेव शक्रप्रतिमप्रभाव- 
मिन्द्रात्मजं द्रोणमुखा विसस्त्रः । 
कृपश्च शल्यइच विविशतिश्च 
दुर्योधनः सोमदत्तिश्व राजन ॥ २२॥ 
राजन ! इसी प्रकार इन्द्रतुद्य प्रभावशाली इन्द्रकुमार 
अजुनपर द्रोणाचार्य, कृपाचायं, शल्य) विविंशति, दुर्योधन 
तथा भूरिश्रवाने भी आक्रमण किया ॥ २२ ॥ 


ततो रथानां प्रमुखादुपेत्य 
स्वासत्रवित्‌ काञ्चनचित्रवर्मा । 
जवेन शूरोड5मभिससार सववो- 
स्तानजुनस्यात्मखुतो 5 भिमन्युः ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण अस्त्रोंके ज्ञाता, सोनेके विचित्र कवच 
धारण करनेवाले शूरवीर अजुनपुत्र अमिमन्युने एक 
श्रेष्ठ रथके द्वारा वेगपूर्वक वहाँ पहुँचकर उन समस्त कौरव 
महारथियोंपर धावा किया ॥ २३॥ 
तेषां महास्राणि महारथाना- 
मसहायकमो विनिहृत्य कार्ष्णिः। 


वभो. महामन्त्रहुतार्चिमाली 
सदोगतः सन्‌ भगवानिवाधिः ॥ २४ ॥ 
अर्जुनकुमारका पराक्रम दूसरोंके लिये असह्य था। वह 
उन कोरव महारथियोंके बड़े-बड़े अस्रोंको नष्ट करके यश्- 
मण्डपर्म महान्‌ मन्त्रोंद्वारा हविष्यकी आहुति पाकर प्रज्वलित 
हुई ज्वालामालाओंसे अलंकृत भगवान्‌ अग्निदेवके समान 
शोभा पाने छगा ॥ २४॥ 
ततः स॒ तूर्ण रुघिरोदफेनां 
करत्या नदीमाशझु रणे रिपुणाम। 
जगाम सोभद्रमतीत्य भीष्मो 
महारर्थ पार्थमदीनसर्वः ॥ २५॥ 


तदनन्तर उदार शक्तिशाली भीष्मने रणभूमिमें तुरंत ही 
शत्रुओंके रक्तरूपी जल एवं फेनसे भरी नदी बहाकर सुभद्राकुमार 
अभिमन्युकों टालकर महारथी अज्जुनपर आक्रमण किया | २५। 
ततः प्रहस्याद्धु तविक्रमेण 
गाण्डीवमुक्तेन शिलाशितेन | 
विपाठजालेन महासत्रजालं 
विनाशयामास किरीटमाली ॥ २६ ॥ 
तब किरीटघारी अजुनने हँसकर अद्भुत पराक्रम दिखाते 
हुए. गाण्डीव धनुषसे छोड़े और शिलापर रगड़कर तेज 
किये हुए विपाठ नामक बार्णोके समूहसे शन्रुओंके बड़े-बड़े 
अशञ्लोंके जालको छिन्‍न-भिन्‍न कर दिया ॥ २६ ॥ 
तमुत्तम॑ सर्वाधनुधेराणा- 
मसक्तकमोी कपिराजकेतुः । 
भीष्म महात्माभिववर्ष तूर्ण 
शरौघजालेविंमलेश . भदलेः॥ २७॥ 
तत्पश्रात्‌ अप्रतिहत पराक्रमवाले महामना कपिध्वज 
अजुनने सम्पूर्ण घनुधरोंमें श्रेष्ठ भीष्मपर तुरंत ही निर्मल 
भल्‍्लों तथा बाणसमूहोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ २७ ॥ 
भीष्माहतमन्तरिक्षे 
महासत्रजारं॑ कपिराजकेतोः । 
विशीयमाणं. ददशुस्त्वदीया 
दिवाकरेणव तमोडमिभूतम्‌ ॥ २८ ॥ 
इसी प्रकार आपके सेनिकोने देखा कि आकाशर्मे 
कपिध्वज अर्जुनके बिछाये हुए महान्‌ अख्त॒जालको 
भीष्मजीने अपने अज्नलोंके आघातसे उसी प्रकार छिन्न-मिन्‍्न 
कर दिया है; जैसे भगवान्‌ सूर्य अन्धकारराशिको नष्ट 
कर देते हैं ॥ २८ ॥ 
एवंवियं कामुकभीमनाद- 
मदीनवत्‌ सत्पुरुषोत्तमाभ्याम्‌ । 


तथैच 
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एकषष्टितमो ध्यायः 


२८९१ 


दृद्श छोकः कुरुखंजयाश्व 


तद्‌ द्वेरथं भीष्मधनंजयाभ्याम्‌ ॥ २९ ॥ 


इस तरह सत्पुरुषोंमें श्रेष्ठ भीष्म और अर्जुनमें धनुषोंफी 
भयंकर टंकारसे युक्त, देन्यरदिित द्वेरथ-युद्ध होने छगा। जिसे 
कोरव और खज्लय वीरों तथा दूसरे लोगोंने मी देखा॥ २९॥ 
इति श्रीमद्वाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवंणि भीष्माजुनद्वैरथे पश्टितमोड्ध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस श्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तगत मीष्मवधपर्दमें भीष्म और अ्जुनके द्वेरथ-युद्धस सम्बन्ध 
रखनेवाका छाठवाँ अध्याय बुरा हुआ ॥ ६० ॥ 


एकपश्टितमो5ध्यायः 
अभिमन्युका पराक्रम और धृष्ट्ययुम्नद्वारा शलके पृत्रका वध 


संजय उवाच 
द्रौणिभूरिञ्रवाः शल्यश्वित्रसेनहच मारिष | 
पुत्र: सांयमनेश्वेव सौभद्रं पर्यवारयन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--माननीय राजन ! द्रोणपुत्र 
अश्वत्यामा) भूरिश्रवा, शल्य, चित्रसेन तथा शलके पुत्रने 
सुभद्राकुमार अभिमन्युकों आगे बढ़नेसे रोका || १ ॥ 
संसक्तमतितेजोभिस्तमेक॑ दद्शुजनाः | 
पशञ्चममिमेनुजव्याश्रेगंजेः सिंहशिशुं यथा ॥ २ ॥ 
जेसे सिंहका बच्चा पाँच हाथियोंसे मिड़ा हुआ हो 
उसी प्रकार सुभद्वाकुमार अभिमन्यु उन अत्यन्त तेजस्वी 
पाँच पुरुषसिंहोंसे अकेला ही युद्ध कर रहा था। यह बात 
वहाँ सब छोगोंने प्रत्यक्ष देखी || २ || 
नातिलषश््यतया कश्चिन्न शौय न पराक्रमे। 
बभूव सदहृशः काषए्णंनोस्प्रे नापि च लाधवे ॥ ३ ॥ 
लक्ष्य वेधने, शोय प्रकट करने, पराक्रम दिखाने; 
अख्रजञान प्रदर्शित करने तथा हाथोंकी फुर्तीम कोई भी 
अभिमन्युकी समानता न कर सका ॥ ३ ॥ 


तथा तमात्मजं युद्धे विक्रमन्तमरिंद्मम्‌ । 

दृष्ठा पा: खुसंयत्त सिंहनादमथानद्त्‌ ॥ ४ ॥ 
अपने शन्रुसूदन पुत्र अभिमन्युकों युद्धमें इस प्रकार 

प्रयत्नपूर्वक पराक्रम प्रकट करते देख कुन्ती पुत्र अर्जुनने सिंहके 

समान गरजना की ॥ ४ ॥ 

पीडयानं तु तत्‌ सैन्य पौच्न तब विशाम्पते । 

इृष्ठा त्वदीया राजेन्द्र समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ ! राजेन्द्र | आपके पौत्र अभिमन्युकों कौरव- 

सेनाको पीड़ा देते देख आपके ही सेनिकोंने सब ओरसे 

घेर लिया ॥ ५ ॥ 

ध्वजिनीं धातंराष्ट्राणं दीनशत्रुरदीनवत्‌ । 

प्रत्युधयी स सौभद्वस्तेजसा च बलेन च ॥ ६ ॥ 
अपने शत्रुओंको दीन बना देनेवाले सुभद्वाकुमारने 


देन्ययहित होकर अपने तेज और बरसे कौरवसेनापर 
घावा किया ॥ ६ ॥ ;क्‍ 
तस्य  लाघवमार्गस्थमादित्यसदशप्रभम । 
व्यदइयत महल्चापं समरे युध्यतः परे: ॥ ७ ॥ 
समरभूमिमें शत्रुओंके साथ युद्ध करते हुए अमिमन्युका 
विद्याल घनुष अख्लाघवके पथपर स्थित हो सूर्यके समान 
प्रकाशित हो रहा था ॥ ७॥ 
स द्ोणिमिषुणेकेन विद्ध्वा शल्यं च पश्चमिः | 
ध्वज सांयमनेश्रेव सो5शभिश्चविच्छिदे ततः ॥ ८ ॥ 
उसने अश्वत्थामाकों एक और शल्यको पाँच बाणोंसे 
घायल करके शलके ध्वजको आठ बाणोंसे काट डाला ।८। 
रुक्मदण्डां महाशक्ति प्रेषितां सौमदत्तिना। 
शितेनोरगसंकाशां पत्रिणापजहार ताम्‌॥ ९ ॥ 
फिर भूरिश्रवाकी चलायी हुई खण्णदण्डविभूषित सर्प- 
सहश महाशक्तिको तीखे बाणसे छिन्न-मिन्न कर डाछा ॥९॥ 
शल्यस्य च महावेगानस्यतः समरे शरान्‌ । 
( धनुश्चिच्छेद भल्लेन तीव्रवेगेन फाल्णुनिः । ) 
निवायोजुनदायादो जधान चतुरो हयान्‌ ॥ १०॥ 
शल्य समरभूमिर्में बड़े वेगशाली बार्णोका प्रहार कर 
रहे थे; किंतु अर्जुनपुत्र अभिमन्युने तीजत्र वेगवाले भल्लसे 
उनके धनुषके ठुकड़े-ठकड़े कर दिये और उनकी प्रगतिको 
रोककर पार्थकुमारने चारों घोड़ोंको मार गिराया ॥ १० ॥ 
भूरिश्रवाश्व शल्यश्व द्रोणि:ः सांयमनिः शलः । 
नाभ्यवतंन्त संरब्धाः काष्णबॉहुबलोदयम ॥ ११॥ 
भूरिश्रवा) शल्य) अश्वत्थामा तथा सांयमनि (सोमदत्त- 
पुत्र ) शल-ये सब लोग अत्यन्त क्रोघमें भरे हुए थे; तथापि 
अभिमन्युके बाहुबलकी इद्धिको रोक न सके ॥ ११ ॥ 
ततस्त्रिगतों राजेन्द्र मद्राश्व॒ सह केकयेः। 
पश्चविशतिसाहस्नास्तव॒पुत्रेण चोदिताः॥ १२॥ 
घजुर्वेद्बिदों मुख्या अजेयाः शजत्रुभियुधि। 
सहपुत्र॑ जिधांसन्त परिवत्रः किरीटिनम्‌ ॥ १३॥ 


२८९२ 


राजेन्द्र | तब आपके पुत्र दुर्योधनसे प्रेरित होकर 
त्रिगर्तों तथा केकर्योसद्दित मद्रदेशके पचीस हजार योद्धाओंने 
शतन्रुवधकी इच्छा रखनेवाले पुत्रस॒ह्तित किरीटधारी अज्जुनको 
घेर लिया । वे सब-के-सब धनुवंदके प्रधान शाता और युद्ध- 
स्थल्में शत्रुओंके लिये अजेय थे ॥ १२-१३ ॥ 


तो तु तत्र पितापुन्नी परिक्षिप्तो महारथौ। 
दद्शे राजन पाश्चाल्यः सेनापतिररिंद्म ॥ १७ ॥ 
स वारणरथोघानां सहस्ैवहमिदृतः । 
वाजिशमिः पत्तिमिश्नैव वृतः शतसहस्त्रशः ॥ १५॥ 
धनुर्विस्फायय संक्रुद्धों नोदयित्वा च वाहिनीम। 
ययौ त॑ मद्रकानीक केकर्यांश्व॒ परंतप ॥ १६॥ 
शत्रुदमन नरेश ! पिता-पुत्र महारथी अर्जुन और 
अभिमन्युको शत्रुअद्वारा घिरे हुए. देख पाश्चाल-राजकुमार 
सेनापति धृष्टट्युम्न कई हजार द्वाथियों और रथों तथा सैकर्डों- 
हजारों घुड़सवारों एवं पेदलोॉंसे घिरकर अपनी विशाल 
वाहिनीको आगे बढ़ाते तथा क्रोधपूर्वंक धनुपकी टंकार करते 
हुए, मद्रों और केकर्योकी सेनापर चढ़ आये || १४-१६ ॥ 


तेन कीर्तिमता ग़ुप्तमनीक॑ दृढघधन्वना । 
संरब्धरथनागाश्वं योत्स्यमानमशोमत ॥ १७ ॥ 
।.. सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले यशस्वरी धृश्युम्नसे सुरक्षित 
हुईं वह सेना युद्धके लिये उद्यत हो बड़ी शोभा पाने लगी; 
उसके रथी। हाथीसवार ओर घुड़सवार सभी रोषावेशर्मे 
भेरे हुए थे ॥ १७ ॥ 


सो5जुनप्रमुखे यान्‍्त॑ पाश्चालकुलब्धघनः । 

त्रिभिः शारद्वतं बाणैजेत्रुदेशे समार्पयत्‌ ॥१८॥ 
पाग्चालवंशकी बुद्धि करनेवाले घृष्टयुम्नने अर्जुनके 

सामने जाते हुए क्ृपाचार्यको उनके गलेकी हँसलीपर तीन 

बाण मारे ॥ १८ ॥. 

ततः स मद्रकान दत्वा दशेव द्शभिः शरः । 

पृष्ठटरक्ष॑ जघानाशु भल्‍्लेन  कृतवमेणः ॥ १९ ॥ 


तत्पश्चात्‌ दस बाणोंसे मद्रदेशीय दस योद्धाओंकों मार- 
कर तुरंत ही एक भल्लके द्वारा कृतवर्माके प्रष्टरक्षकको 
मार डाला ॥ १९ ॥ 
दमन चापि दायाद पौरवस्य महात्मनः । 
जघान विमलाग्रेण. नाराचेन परंतपः ॥ २० ॥ 


इसके बाद शत्रुओंकों संताप देनेवाले पाण्डवसेनापतिने 
निर्मल धारवाले नाराचसे मह्दामना पोरवके पुत्र दमनको भी 
मार डाला ॥ २० ॥ 


ततः सांयमनेः ० कक 'युद्धदुमंद्म्‌ । 
अविध्यत्‌ तशिशता बाणेद्शमिश्वास्य खारथिम्‌॥२१॥ 


भीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


तब शलके पुत्रने तीस बाणोंसे रणदुर्मद धृष्टय्युम्नको 
और दस बाणोंद्वारा उनके सारथिकों घायछ कर दिया॥२१॥ 
सो 5तिविद्धो महेष्वासः सुक्किणी परिसंलिहन । 
भल्लेन भृशतीछ््णन निचकत्तास्य कामुंकम्‌ ॥ २२॥ 


इस प्रकार अत्यन्त घायल होकर अपने मुँहके दोनों 
कोनोंको चाटते हुए महाधनुधंर धृष्टयुम्नने अत्यन्त तीखे 
भल्लसे शलके पुत्रका धनुष काठ दिया ॥ २२ ॥ 
अथैन पश्चविशत्या पश्षिप्रमेव समापंयत्‌ । 
अश्वांश्रास्यावधीद्‌ राजन्नुभो तौ पार्ष्णि खारथी ॥ २३॥ 

राजन ! तत्यश्रात्‌ उन्होंने शीघ्र ही पचीख बाणेसि 
शलपुत्रकों घायछ कर दिया तथा उसके घोड़ों एवं दोनों 
पृष्ठरक्षकोंकी भी मृत्युके मुखमें डाल दिया | २३ ॥ 


स हताइवे रथे तिष्टनू ददश भरतषेभ | 
पुत्र: सांयमनेः पुत्र पाश्चात्यस्य महात्मनः ॥ २७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | जिसके घोड़े मार दिये गये थे; उसी रथपर 
खड़े हुए शलके पुत्रने महामना धृष्टयुम्नके पुत्रकों देखा ॥ 
स॒प्रगृह्य महाघोरं निर््रशिवर्मायसम्‌ । 
पदातिस्तूर्णमानच्छेदू. रथस्थं पुरुषषभः ॥ २५॥ 
तब पुरुषश्रेष्ठ शलपुत्र तुरंत ही एक अत्यन्त भयंकर 
लोहेकी बनी हुई बड़ी तलवार हाथ ले पैदल ही रथपर बैठे 
हुए पाश्वालराजकुमार धृष्टयुम्नकी ओर चला || २५ ॥ 
त॑ महोघमियायान्तं खात्‌ पतन्तमिवोरगम । 
भ्रास्तावरणनिरित्रिशं कालोत्सष्टमिवान्तकम्‌ ॥ २६॥ 
दीप्यमानमिवादित्यं_ मत्तवारणविक्रमम्‌ । 
अपश्यन पाण्डवास्तन्न धृष्टयुस्लश्च पाषंतः ॥ २७॥ 
उस युद्धमें पाण्डवों तथा द्रुपदकुमार धृष्टय्ुम्नने मतबाले 
गजराजके समान पराक्रमी और सूयके समान दीसिमान्‌ 
शल-पुत्रको आते देखा। वह महान्‌ वेगशाली जलप्रवाहः 
आकाशसे गिरते हुए सर्प तथा कालकी भेजी हुई मृत्युके 
समान जान पड़ता था | उसके हाथरमे नंगी तलवार थी॥ . 


तसय पाश्चालदायादः प्रतीपमभिधावतः । 
शितनिर्स्रशहस्तस्य शराबवरणधारिणः ॥ २८ ॥ 
बाणवेगमतीतस्य तथाभ्याशमुपेयुषः । 


त्वरन सेनापतिः क्रुद्ो बिभिद गदया शिरः ॥ २९ ॥ 


वह विरोधभाव लेकर धावा कर रहा था | उसके हाथमें 
तीखी तलवार थी। उसने अपने अज्ञेमें कवच धारण कर 
रक्‍खा था। वह बाणके वेगको लॉघकर अत्यन्त निकट आं 
पहुँचा या | उस द्ामें पाग्चालराजकुमार सेनापति धृष्टधुम्न- 
ने तुरंत क्रोधपूवंक गदासे आधात करके उसके मख्तककों 
बिदीण कर दिया ॥ २८-२९॥ . 


-++-ि-आाहुनर ला 


 अ  क 


भीष्मवधप् ] 


तस्य राजन सनिस्त्रिशं सुप्रभं च शरावरम। 
हतस्य पततो हस्ताद्‌ वेगन न्‍्यपतद्‌ भुवि ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! उसके मारे जानेपर शरीरसे चमकीछा कवच 
ओऔर हाथसे तलवार उसके गिरनेके साथ ही वेगपूव॑क एथ्वी- 
पर गिरी ॥ ३० ॥ 
त॑ निहत्य गदाग्रेण स लेभे परमां मुदम । 
पुत्र: पाश्चालराजस्थ महात्मा भीमविक्रमः ॥ ३१॥ 
पाग्चालराजका भयानक पराक्रमी पुत्र महामना धृष्युम्न 
गदाके अग्रभागसे शलपुत्रकीं मारकर अत्यन्त प्रसन्न हुए ॥ 
तस्मिन्‌ हते महेष्चासे राजपुत्रे महारथे। 
हाहाकारो महानासीत्‌ तव सेन्यस्थ मारिष | ३२॥ 
आय॑ | उस महाघनुधर मद्ारथी राजकुमारके मारे 
जानेपर आपको सेनामें महान्‌ द्वादाकार मच गया ॥ ३२ ॥ 
ततः सांयमनिः कुद्धा दछ्ठा निहतमात्मजम्‌ । 
अभिद॒द्राव वेगेन पाश्चाल्यं युद्धदुमंदम्‌ ॥ ३३ ॥ 


अपने पुत्रकों मारा गया देख संयमनकुमार झलमने 


ह्रपाप्रतमाउ ध्याय: 


की 


२८९३ 


कुपित होकर रणदुर्मद पाश्चालराजकुमार धृष्युम्नपर बड़े 
वेगसे धावा किया ॥ ३३ ॥ 
तो तत्र समरे झ्ूरों समेतों युद्धडुमंदों। 
दटद्गुः सबेराज़ानः कुरवबः पाण्डवास्तथा ॥ ३४७॥ 
युद्धर्म उन्‍न्मत्त होकर छड़नेवाले वे दोनों झूग्वीर उस 
समरभूमिमें एक दूसरेसे मिड़ गये | कौरव और पाण्डव 
दोनों पश्नोक्रे समस्त भूपाल उनका युद्ध देखने लगे ॥३४॥ 
ततः सांयमनिः कछुदः पार्पतं परवीरहा। 
आजधान त्रिभिवांणैस्तोतेरिय महाद्धिपम ॥ ३७॥ 
तब अन्नुवीरोंका संहार करनेवाले शलने जैसे मद्ावत 
किसी मद्दान्‌ गजराजको अद्भुशीसे मारे, उसी प्रकार द्वुपदपुत्र 
धृष्युम्नको क्राधपूवक तीन बाणोंसे घायछ किया ॥ ३५ ॥| 
तथेव पाषत शुरं शबत्यः समितिशोभनः । 
आजपध्ानोरसि क्रुद्धस्ततो युद्धमवतंत ॥ ३६॥ 
इसी प्रकार संग्राममें शोभा पनेवाले शब्यने भी क्रुद्ध 
होकर शूरबीर धृश्युम्नकी छातीपर प्रह्दर किया | फिर तो 
वहाँ भयंकर युद्ध छिड़ गया || ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भोप्मपर्वणि भीष्मधचपवणि चतुर्थयुद्धदिवसे सांयमनिपुत्रवधे एकपष्टितसोव्थ्याथ: ॥ ६१॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपके अन्तनत भीष्मदथपव में चोथ दिनके युद्धमें शरूपुत्रक बस सम्बन्ध 
रखनेदारा इकसउवों अध्य,य पुरा हुआ॥ ६१ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है छोक मिलाकर कुछ इ६४ कछोक हैँ ) 
“>> ल॒फंटे-त 


है 2 -्च है 
हिषाष्टतमा< भ्याय: 
धृश्चुम्न और शल्य आदि दोनों पश्चके वीरोंका युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार 


पतराष्ट्र उवाच 
देवमेव परं॑ मन्ये पौरुषादपि संजय । 
यत्‌ सेन्यं मम पुत्रस्य पाण्डुसैन्येन बाध्यते ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्र बोढे--संजय ! में पुरुषार्थकी अपेक्षा भी 
देवको ही प्रधान मानता हूँ, जिससे मेरे पुत्र दुर्योधनकी सेना 
पाण्डवोंकी सेनासे पीड़ित हो रही हैं ॥ १ ॥ 
नित्यं हि मामकांस्तात हतानेव हि शंससि । 
अव्यप्रांश्व प्रह्शंश्व नित्य शंससि पाण्डबान्‌ ॥ २ ॥ 
तात ! तुम प्रतिदिन मेरे ही सेनिकोंके मारे जानेकी 
बात कहते हो और पाण्डवोंकों सदा व्यग्रतासे रहित तथा 
हर्षाल्छाससे परिपूर्ण बताते हो || २॥ 
हीनान्‌ पुरुषकारेण मामकानद्य संजय । 
पातितान्‌ पात्यमानांश्व हतानेव थे शंससि ॥ ३ ॥ 
संजय | आजकल मेंरे पुत्र और सेनिक पुरुषाथंसे 
हीन हो रहे हैं और शनत्रुओंने उन्हें घराशायी किया एवं 
मार डाला है | प्रतिदिन वे झत्रुओंके हाथसे मारे ही जा रहे 
हैं| उनके सम्बन्धनें तुम सदा ऐसे ही सम;चार देते हो ॥ 


म० स० २--३: ११--- 


युध्यमानान्‌ यथाशक्ति घटमानाश्नयं प्रति । 
पाण्डवा हि जयन्त्येब जीयन्ते चेब मामकाः ॥ ४ ॥ 
मेरे वेटे विजयके लिये यथाशक्ति चेश करते और 
लड़ते हैं; तो भी पाण्डव ही विजयी होते और मेरे पुत्रोंकी 
ही पराजय होती दे ॥ ४ ॥ 
सोडहं तीवाणि दुः्खानि दुर्योधनक्ृतानि च । 
श्रोष्यामि सततं॑ तात दुःसहानि बहनि च ॥ ५ ॥ 
तात ! ऐसा जान पड़ता है कि मुझे दुर्योधनके कारण 
सदा अत्यन्त दुशसह एवं तीत्र दुः्खकों ही बहुत-सी बातें 
सुननी पड़ेंगी ॥ ५ ॥ 
तमुपायं न पश्यामि जीयेरन्‌ येन पाण्डवाः । 
मामका विजय युद्धे प्राप्लुयुयंन संजय ॥ ६ ॥ 
संजय ! में ऐसा कोई उपाय नहीं देखता, जिससे पाण्डव 
हार जाये और मरे पुत्रोंकों युद्धमें विजय प्राप्त हो ॥ ६ ॥ 
संजय उवाच 
क्षय मनुष्यदेहानां गजवाजिरथक्षयम्‌। 
श्टणु राजन स्थिरो भूत्वा तवेबापनयों महान्‌ ॥ ७ ॥ 


२८९४ 


जज 


संजयने कहा--राजन्‌ ! उस युद्धमें मानवशरीरोंका 
भारी संहार हुआ है | हाथी, घोड़े ओर रथोंका भी विनाश 
देखा गया है। वह सब आप स्थिर होकर सुनिये। यह 
आपके ही महान्‌ अन्यायका फल है || ७ ॥ 
धृष्टयुम्नस्तु शब्येन पीडितो नवभिः शरेः । 
पीडयामास संक़ुद्धों मद्राधिपतिमायसेः ॥ ८ ॥ 

शल्यके बाणोंसे पीड़ित होकर धृष्टय्ुम्न अत्यन्त कुपित 
हो उठे और उन्होंने छोहेके बने हुए नौ बाणोंसे मद्रराज 
शब्यको गदरी पीड़ा पहुँचायी ॥ ८ ॥ 
तत्राद्धुतमपइ्याम पापेतस्थ पराक्रमम्‌ । 
न्‍्यवारयत यस्तूण शल्य समितिशोमनम्‌ ॥ ९ ॥ 

वहाँ हमलोगेने धृष्चुम्नका यह अद्भुत पराक्रम देखा 
कि उन्होंने संग्रामभूमिमें शोभा पानेवाले राजा शब्यकों 
तुरंत ही आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ९ ॥ 


नान्‍तरं दृइयते तत्र तयोश्व रथिनोस्तदा । 
मुद्दतेमिव तद्‌ युद्ध तयोः सममिवाभवत्‌ ॥ १० ॥ 
उस समय उन दोनों महारथियोंमें पराक्रमकी दृष्टिसे 
कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था । दो घड़ीतक दोनोंमें 
समान-सा युद्ध होता रहा ॥ १० ॥ 
ततः शब्यो महाराज धृष्टय्युम्नस्य संयुगे। 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन पीतेन निशितेन च ॥ ११॥ 
महाराज ! तदनन्तर राजा शबल्यने युद्धस्थलमे शाणपर 
तीक्ष्ण किये हुए पीले रंगके भल्‍ल नामक बाणसे धृष्टयुम्नका 
घनुष काट दिया ॥ ११ ॥ 
अथेनं शरवर्षण च्छादयामास संयुगे। 
गिरि जलागमे यद्दल्नलदा जलबवृष्टिभिः ॥ १२॥ 
इसके बाद जेसे बादल बरसातमें पबंतपर जलकी वर्षा 
करते हैं, उसी प्रकार उन्होंने धृश्युम्नपर रणभूमिमें बाणोंकी 
वर्षा करके उन्हें सब ओरसे ढक दिया ॥| १२ ॥ 
अभिमन्युस्ततः क्रुद्धो ध्ष्टयुम्ने च पीडिते। 
अभिदुद्रावः वेगेत  मद्राजरथ प्रति ॥ १३॥ 
तदनन्तर धृष्टयुम्नके पीड़ित होनेपर क्रोधमें भरे हुए, 
अभिमन्युने मद्रराज शल्यके रथपर बड़े वेगसे आक्रमण किया॥ 
ततो मद्राधिपरर्थ कार्ष्णिः प्राप्यतिकोपनः । 
आतौयनिममेयात्मा विव्याध निशितेः शरेः ॥ १४॥ 
मद्रराजके रथके निकट पहुँचकर अत्यन्त क्रोधमें भरे 
हुए. अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न अर्जुनकुमारने अपने पेने 
बाणोंद्वारा ऋतायनपुत्र राजा शल्यकोी धायर कर दिया ॥ 


ततस्तु तावका राजन परीप्सन्तो5ज्ुनि रणे | 
मद्रराजरर्थ तूण परिवायोवतस्थिरे ॥ १५॥ 


श्रौमहभोारते 


[ भीष्मपर्वणि 


राजन्‌ ! तब आपके पुत्र रणभूमिमें अभिमन्युको बन्दी 
बनानेकी इच्छासे तुरंत वहाँ आये और मद्रराज शल्यके 
रथको चारों ओरसे परेरकर युद्धके लिये खड़े हो गये ॥१५॥ 


दुर्योधनो विकर्णश्च दुःशासनविविशती । 
दुमषणी दुःसहश्व चित्रसेनोष्थ दुसुंखः ॥ १६॥ 
सत्यवतश्व भद्दरंते पुरुमित्रश्च भारत | 
एते मद्राधिपर्थ पालयन्तः स्थिता रणे ॥ १७॥ 
भारत ! आपका भला हो | दुर्योधन; विकरण; दुःशासन; 
विविंशति, दुर्मर्षण, दुःसह। चित्रसेन, दुर्मुख) सत्यत्रत तथा 
पुरुमित्र-ये आपके पुत्र मद्रराजके रथकी रक्षा करते हुए 
युद्वभूमिमें डटे हुए थे ॥ १६-१७ ॥ 
तान्‌ भीमसेनः संक्रुद्धों ध्ृष्टयुम्नश्व पाषतः । 
द्रौपदेया5भिमन्युश्व माद्री पुत्री च पाण्डचो ॥ १८॥ 
धातैराष्ट्रान दश रथान दरद्यैव प्रत्यवारयन । 
नानारूपाणि शस्माणि विखजन्तो विशाम्पते ॥ १९ ॥ 
आपके इन दस महारथी पुत्रोंकों क्रीधमें भरे हुए 
भीमसेनः द्वुपदपुत्र धृष्युम्न/ माद्रीकुमार पाण्डुपुत्न नकुल- 
सहदेव) पाँचों भाई द्रौपदीकुमार और अभिमन्यु--इन दस 
ही मदहारथियेनि रोका। प्रजानाथ ! ये सब लोग नाना 
प्रकारके अज्र-शस्त्रोंका प्रहार कर रहे थे ॥ १८-१९ ॥ 


अभ्यवर्तन्त संहृष्ठाः परस्परवधेषिणः | 
ते वे समेयुः संग्रामे राजन दुर्मन्त्रति तव ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! ये सब एक दूसरेके वधकी इच्छा रखकर हर्ष 
और उत्साहके साथ क्षत्रियोंका सामना करते थे। आपकी 
कुमन्त्रणाके फलस्वरूप ही इन सब योद्धाओंकी आपसमें 
भिड़न्त हुई थी ॥ २० ॥ 
तस्मिन दशरथे क्रुद्धे वर्तमाने मद्ाभये। 
तावकानां परेषां वा प्रेक्षका रथिनो5भवन्‌ ॥ २१ ॥ 
जिस समय ये दसों मद्ारथी क्रोधमें भरकर अत्यन्त 
भयंकर युद्धमें लगे हुए थे; उस समय आपकी और पाण्डवों- 
की सेनाके दूसरे रथी दर्शक होकर देखते थे ॥ २१ ॥ 
शखस्प्राण्यनेकरूपाणि विर्जन्तोी महारथाः। 
अन्योन्यमभिनदुनतः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे ॥ २२॥ 
किंतु आपके और पाण्डवोंके वे महारथी वीर एक 
दूसरेपर अनेक प्रकारके अख्र-शत्रोंकी वर्षा करते हुए गर्जते 
और युद्ध करते थे ॥ २२ ॥ 
ते तदा जातसंरम्भाः सव5न्योन्यं जिधांसवः । 
अन्योन्यमभिमदेन्‍्तः स्पथेमानाः परस्परम्‌ ॥ २३ ॥ 
उस समय उन सबसमें क्रोध भरा हुआ था| सभी एक 
दूसरेके वधकी इच्छा रखते थे | सबमें परस्पर छाग-डॉट थी 
और सभी सबको कुचलनेकी चेष्टा करते थे ॥ २३॥ 


भीष्मवधपवे ] 


अन्योन्यस्पर्थया राजज्ज्ञातयः सह्वता मिथः । 
महासत्राणि विमुश्चन्तः समापेत॒रमर्षिणः ॥ २७ ॥ 
महाराज ! वे सब आपमसमें कुठुम्बी--भाई-बन्धु थे, 
परंतु परस्पर स्पर्धा रखनेके कारण लड़ रहें थे। एक दूसरेके प्रति 
अमषंमें भरकर बड़े-बड़े अस्त्रोंका प्रहार करते हुए आक्रमण- 
प्रत्याक्रमण करते थे || २४ ॥ 
दुर्योधनस्तु संकुदो घ्रष्युम्न॑ महारण । 
विव्याध निशितेबाणेश्वतुर्भिः समरे द्रतम्‌ ॥२५॥ 
दुर्योधनने कुृपित होकर उस महासंग्राममें अपने चार 
तीखे बाणोंद्वारा तुरंत ही धृष्टयुस्नको बीघ दिया ॥ २५ ॥ 
दुर्मषंणश्व॒ विशत्या चित्रसेनश्व पश्चमिः । 
दुमुंखो नवभिर्बाणेदु:सहश्वापि सप्तभिः ॥ २६॥ 
विविशतिः पश्चमिश्र त्रिभिद्ठुशासनस्तथा । 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ राजेन्द्र पाषेतः शब्रुतापनः ॥ २७ ॥ 
एकेक पश्चविशत्या दर्शायन पाणिकाघवम । 
दुर्मंघणने बीस, चित्रसेनने पाँच: दुर्मुखने नौ, दुःसहने 
सात, विविंशतिने पाँच तथा दुःशासनने तीन वाणोंसे उन सबको 
बीच डाछा । राजेन्द्र | तब शन्रुओंको संताप देनेवाले धृष्टयुम्नने 
अपने हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए दुर्योधन आदियेंसे प्रत्येकको 
पचीस-पचीस बाणोंसे घायछ किया ॥ २६-२७३ || 


सत्यत्र॒त॑ च समरे पुरुमित्रं चर भारत ॥ २८॥ 
अभिमन्युरविध्यत्‌ तु दशभिदेशभिः शरेः । 
भारत | अमिमन्युने समरभूमिमें सत्यत्रत और पुरुमित्र- 
को दस-दस बाणंसि पीड़ित किया || २ ८ ॥ 
माद्रीपुत्री तु समरे मातुल मातृनन्दनों ॥ २९ ॥ 
अविध्येतां. शरेस्तीएणेस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 
माताकों आनन्दित करनेवाले माद्रीकुमार नकुल और 
सहदेवने अपने मामा शल्यको पेने बाणोंसे घायछ कर दिया । 
यह अद्भुत-सी वात हुई ॥ २९३ ॥ 
ततः शब्यों महाराज खस्ीयों रथिनां बसे ॥ ३० ॥ 
जे रे लत ९ ५ गे 
दरबहुभिरानच्छतू हृतप्रतिकृतेषिणों । 
छाद्यमानो ततस्तों तु माद्रीपुत्नी न चेलतुः ॥ ३१॥ 
महाराज | तदनन्तर दल्यने किये हुए प्रहारका बदला 
चुकानेकी इच्छा रखनेवाले रथियोंमें श्रेष्ठ अपने दोनों भानजोंको 
अनेक बाणेसे पीड़ित किया | उनके बार्णोंसे आच्छादित 
होनेपर भी नकुछ-सहदेव विचलिंत नहीं हुए ॥ ३०-३१ ॥ 
अथ दुर्योधन दृष्ठा भीमसेनो महायलूः 
विधित्सुः कलहस्यान्तं गदां जग्माह पाण्डवः ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर महाबल्ली पाण्डुपुत्र भीमसेनने दुर्योधनको 
देखकर झगड़ेका अन्त कर डालनेकी इच्छासे गदा उठा ली॥ 


द्विषष्टितमो पध्यायः 


२८०७ 
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तमुद्यतगद्‌ं दृष्ठा केलासमिव श्टज्ञिणम्‌ । 
भीमसेन॑ महावाहुं पुत्नास्ते प्राहवन्‌ भयात्‌ ॥ ३३ ॥ 

गदा उठाये हुए महाबाहु भीमसेनकी एक शिखरसे युक्त 
केलास पर्वतके समान उपस्थित देख आपके सभी पुत्र भयके 
मारे भाग गये ॥ ३३ ॥ 


दुर्योधनस्त संक्रुडो मागर्ध समचोदयत्‌ | 
अनीक॑ दशसाहस्म॑ कुझ्राणां तरस्विनाम्‌ ॥ ३४ ॥ 

तब दुर्याधनने कुपित होकर मगधदेशीय दस हजार 
हाथियोंकी बेगद्याली सेनाको युद्धके लिये प्रेरित किया ॥३६४॥ 
गजानीकेत सहितस्तेन राजा खुयोधनः | 
मागधं पुरतः कूत्वा भीमसेन॑ समभ्ययात्‌ ॥ ३५॥ 

उस गजसेनाके साथ मागधकों आगे करके दुर्यावन- 
ने भीमसेनपर आक्रमण किया || ३५॥ 


आपतन्तं च त॑ दृष्ठा गज़ानीकं बृकोदरः । 
गदापाणिरवारोहद्‌ रथात्‌ सिंह इवोन्दन॥ ३६॥ 
उस गजसेनाकों आते देख भीमसेन द्वाथममें गदा लेकर 
सिंहके समान गजना करते हुए रथसे उतर पड़े ॥ ३६ ॥ 
अद्विसारमयीं ग़ुर्वी प्रगृह्य महतीं गदाम्‌ । 
अभ्यचावद्‌ गजानीक॑ व्यादितास्य इवान्तकः ॥ ३७ ॥ 
लोहेकी उस विद्याल एवं भारी गदाकों लेकर वे मुँह 
बाये हुए. काछके समान उस गजसेनाकी ओर दौड़े ॥३७॥ 


स गजान गदया निधघ्नन्‌ ज्यचरत्‌ समरे वली | 

भीमसेनो महावाहः सवदञ्ञ इव वासवः ॥ ३८॥ 
बलवान्‌ महाबाहु भीमसेन वज्रधारी इन्द्रके समान गदासे 

हाथियोंका संदार करते हुए समराज्भणमें विचरने लगे ॥३८॥ 


'>' रे 
तस्य नादेन महता मनोहृदयकम्पिना। 
व्यत्यचेष्टन्त संहत्य गज़्ा भीमस्य गजतः ॥ ३९॥ 


मन और हृदयको केपा देनेवाली गजंते हुए भीमसेनकी 
उस भीषण गजनासे सब हाथी एकत्र हो भयके मारे निश्चेष्ट 
एवं अचेत-से हो गये॥ ३९ ॥ 


ततस्तु द्वोपदीपुत्राः सोभद्रश्थध महारथः । 
नकुलः सहदेवश्च॒ घृष्टयुज्ञश्व॒ पापेतः ॥ ४० ॥ 
पृष्ठ भीमस्य रक्षन्तः शरवधंण वारणान। 
अभ्यवषेन्त धावन्तो मेघा इव गिरीन्‌ यथा ॥ ४१ ॥ 

तलश्ात्‌ द्रौपदीके पाँचों पुत्र। महारथी अभिमन्यु 
नकुल-सहदेव तथा द्व॒ुपदपुत्र धृष्टयुम्न-ये सब लोग भीमसेनके 
पृष्ठभागकी रक्षा करते हुए हाथियोंपर उसी प्रकार दौड़-दौड़- 
कर बाणवर्पा करने लगे) जैसे बादल पव॑तोपर पानीकी बूदें 
बरसाते हैं || ४०-४१ ॥ 


क्षुरे: श्षुस्पेमल्लेश् पीतेश्वाजलिकेः शितेः । 
व्यहरन्नुत्तमाज्ञानि पाण्डवा गजयोघधिनाम्‌ ॥ ४२ ॥ 
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पाण्डब रथी क्षुर) क्षुरप्र3 पीले रंगके भल्ल तथा तौखे 
आज्ञलिकि नामक बाणे;द्वारा हाथीसवार योद्धारँंके मस्तक 
काट-काटकर गिराने छगे || ४२ ॥ 
शिरोपिः प्रपतद्धिश्व॒ बाहुमिश्व विभूषितेः । 
अच्मवृष्टिरिवाभाति पाणिभिश्व सहाडऋऊशें: ॥ ४३ ॥ 
उनके शिरों) बाजूबन्दविभृषित भुजाओं और अद्भुशों- 
सहित हाथोंके गिरनेसे ऐसा जान पड़ता था मानो आकाश्यसे 
ओले और पत्थगेंकी वर्षा हो रही हो ॥ ४३ ॥ 
हतात्तमाड़ाः स्कन्थेपु गज़ानां गजयोथधिनः । 
अदृश्यन्ताचलाग्रेपु द्रुमा भम्नशिखा इव ॥ ४४ ॥ 
मस्तक कट जानेपर भी द्वाथियोंकी पीठपर टिके हुए 
गजागेही योद्धाओंके धड़ पर्वतके शिखरंपर स्थित हुए शिखा- 
हीन दृक्षेके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे || ४४ ॥ 
धृप्ट्युस्नहतानन्यानपद्याम महागजान । 
पततः पात्यमानांश्व पापंतन महात्मना ॥ ४५॥ 
हमलोगंने धृश्युम्नके द्वारा मारे गये बहुत से हाथियों- 
को देखा; महद्दामना द्रुपदकुमारकी मार खाकर बहुत-से हाथी 
गिरे और गिराये जा रहे थे ॥ ४५ ॥ 
मागधोषथ महीपाछो गजमेरावणोपमम्‌ । 
प्रेषरयाम्रास समरे सोभद्रस्य रथं प्रति ॥ ४६॥ 
इसी समय मगधदेशीय भूपालने युद्ध्खलमें अभिमन्युके 
रथकी ओर ऐरावतके समान एक विद्याल हाथी को प्रेरित किया॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेन्‍्य मागधस्य महागजम | 
जघानेकेषुणा वीरः सौभद्रः परवीरहा ॥ ४७॥ 
मगधनरेशके उस विशाल गजको आते देख शत्रुवी रोका नाश 
करनेवाले वीर सुभद्राकुमारने उसे एक ही बाणसे मार डाला॥ 
तस्यावजितनागस्य॒ कार्पिणः परपुरंजयः । 
राशी रजतपुझ्लेन भल्लेनापाहरच्छिरः ॥ ४८ ॥ 
फिर शन्नुनगरीपर विजय पानेवाले अजुनपुत्र अभिमन्युने 
मरनेपर भी हाथीकों न छोड़नेदाले मगवराजका मस्तक रजत- 
मय पंखवाले भल्लके द्वारा काट गिराया ॥ ४८ ॥ 
विगाद्य तद्‌ गजानीक भीमसेनो 5पि पाण्डवः । 
व्यचरत्‌ समरे म॒द्नन गजानिन्द्रो गिरीनिव ॥ ४९ ॥ 
उधर पाण्डुनन्दन भीमसेन भी गजसेनामें घुसकर पर्वतों- 
को, विदीर्ण करनेवाले देवेन्द्रके समान हाथियोंकों रौंदते हुए 
समराजह्लणमें विचरने लगे || ४९ ॥ 
एकप्रहारनिहतान्‌ भीमसेनेन दन्तिनः । 
अपइयाम रण तस्मिन्‌ गिरीन वज्रहतानिव ॥ ५० ॥ 
/ » मदह्दाराज | उस युद्धस्थलमें हमने वज्के मारे हुए, पव॑र्तों- 


श्रीमद्दाभार ते 


[ भीष्मपर्वणि 
की भांति भीमसेनके एक ही प्रह्यारसे दन्तार द्ाथियोंको भी 
मरते देखा था ॥ ५० ॥ 
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भग्नदन्तान्‌ भन्नकरान भम्नसक्थांश्व वारणान । 
भम्मपृष्ठत्रिकानन्यान निहतान परवंतोपमान ॥ ५१॥ 
नदतः सीद्तश्रान्यान विमुखान समरे गतान । 
विद्रुतान भयसंविद्वांस्तथा विशकृतो5परान ॥ ५२ ॥ 
किन्हीके दाँत टूट गये) किन्हींकी सूँड कट गयी, कितनों- 
की जोघे टूट गयीं) किन्हींकी पीठ टूट गयी और कितने ही पव॑तों के 
समान विदश्वालकाय गजराज मारे गये; कुछ चिग्पाड़ रहे थे) 
कुछ कष्टसे कराह रहे थे; कुछ युद्धभूमिसे विमुख होकर भागने 
लगे थे और कुछ भयसे व्याकुल होकर मल-मूत्र कर रहे थे । 
इन सबको मैंने अपनी आँखों देखा था ॥ ५१-५२ ॥ 
भीमसेनस्य मार्गुषपु पतितान परवंतोपमान। 
अपदय निहतान्‌ नागान्‌ राजन निष्टीवतो 5५परान्‌॥ ५३॥ 
भीमसेनके मार्गोर्मे उनके द्वारा मारे गये पर्वतोपम हाथी 
पड़े दिखायी दिये | राजन्‌ ! अन्य बहुत-से द्वाथियोंको मैंने 
मुँहसे फेन फेंकते देखा था ॥ ५३ ॥ 
वमन्‍्तो रुधिरं चान्ये भिन्नकुम्भा महागजाः । 
विहलन्तो गता भूमि शैला इब चरातले ॥ ५४॥ 
कितने ही विशालकाय हाथी खून उगल रहे थे और 
उनके कुम्मस्थल फट गये थे। बहुत से व्याकुल होकर 
इस भूतलपर परव॑तोंके समान पड़े थे ॥ ५४ ॥ 
मेदोरुधिरदिग्धाड़ो.. वसामज्ञासमुश्षितः । 
व्यचरत्‌ समरे भीमो दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ५५॥ 
भीमसेनका सारा शरीर मेदा तथा रक्तसे लिप्त हो 
रहा था| वे वसा और मजासे नहा गये थे और हाथर्मे 
गदा लिये दण्डपाणि यमराजके समान उस युद्धभूमिमें 
विचर रहे थे ॥ ५५॥ 
गज़ानां रुधिरक्लिन्नां गदां विश्रद्‌ बृकोद्रः । 
घोरः प्रतिभयश्चासीत्‌ पिनाकीव पिनाकधुक ॥ ५६ ॥ 


भीष्मवधपते ] 


हाथियोंके खूनसे भीगी हुईं गदा धारण किये भीमसेन 
पिनाकधारी भगवान्‌ रुद्रके समान घोर एवं भयंकर दिखायी 
देते थे ॥ ५६ ॥ 
सम्मथ्यमानाः क्रुदेन भीमसेनेन दन्तिनः । 
सहसा प्राद्रवन छिश मनद्नन्तस्तव वाहिनीम॥ ५७ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए भीमसेन द्वाथियोंकों मथे डालते थे; 
अतः वे उनके द्वारा अत्यन्त क्लेश पाकर आपकी सेनाको 
कुचलते हुए सहसा युद्धखलसे भाग चछे ॥ ५७ ॥ 
त॑ हि चीरं महेष्वासं सोमद्रप्रमुखा रथाः । 
पर्यरक्षन्त युध्यन्तं वज्चञायुधमिवामराः ॥ ५८ ॥ 
जेसे देवता वज्रबारी इन्द्रकी रक्षा करते हैं; उसी प्रकार 
सुभद्राकुमार आदि पाण्डव योद्धा युद्धमे तत्पर हुए मह्दा- 
धनुधर वीर भीमसेनकी सब ओरसे रक्षा करते थे ॥५८॥ 
शोणिताक्तां गदां विश्रदुक्षितां गजशोणितेः। 
कऊतान्‍त इच रोद्रात्मा भीमसेनो व्यटइयत ॥ ५९ ॥ 
खूनमें सनी तथा हाथियोंके रक्तसे भीगी हुई गदा 
लिये रोद्रूपधारी भीमसेन यमराजके समान दिखायी देते थे॥ 
व्यायच्छमानं गदया दिश्षलु सबोखु भारत । 
अपइयाम रण भीम नृत्यन्तमिव शंकरम्‌ ॥ ६० ॥ 
भारत ! भीमसेन गदा लेकर सम्पूर्ण दिशाओंमें व्यायाम- 
सा कर रहे थे | समरभूमिमें मीमको हमलोगोंने ताण्डव-दृत्य 
करते हुए मगवान्‌ शड्ढडूरके समान देखा था || ६० ॥ 
यमदण्डोपमां गुर्वीमिन्द्राशनिसमखनाम्‌ । 
अपद्याम महाराज रोदां विशसनी गदाम ॥ ६१ ॥ 
' महाराज | भीमसेनकी भारी ओर भयंकर गदा सबका 


त्रिपषप्टितमोषध्यायः 
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संददार करनेवाली है | हमें तो वह यमदण्डके समान दिखायी 
देती थी | प्रह्दार करनेपर उससे इन्द्रके वदश्नकी गड़गड़ाहटके 
समान आवाज होती थी ॥ ६१ ॥ 
विमिथ्रां केशमज्ञापिः प्रदिग्धां रचिरेण च। 
पिनाकमिव रुद्रस्थ क्रुद्धस्याभिश्वतः पशून ॥ ६२॥ 
रक्तसे भीगी तथा केश और मज्ञासे मिली हुई उस 
गदाको हमने प्रलूयक्रालमें क्रोच से भरकर समस्त पश्चुओं 
( जीवों ) का संहार करनेवाले रुद्रदेवके पिनाकके समान 
समझा था ॥ ६२ ॥ 
यथा पश्चूनां संघातं यप्टया पालः प्रकालयेत्‌ | 
तथा भीमो गज़ानीक गदया समकालयत्‌ ॥ ६३ ॥ 
जैसे चरवाह्य पशुओंके झंंडकों डंडेसे हॉँकता है; उसी 
प्रकार मीमसेन हाथियोंके समूहको अपनी गदासे हॉक रहे थे॥ 
गदया वध्यमानास्ते मार्गणेश्व समन्‍्ततः | 
स्वान्यनीकानि मझद्टन्तः प्राद्वन कुश्जरास्तव ॥ ६७ ॥ 
महाराज ! चारों ओरसे गदा और वाणोंकी मार पड़ने- 
पर आपकी सेनाके वे समस्त हाथी अपने ही सेनिकोंको 
कुचलते हुए भाग रहे थे || ६४ ॥ 
महावात इवाश्राणि विधमित्वा स वारणान्‌ । 
अतिष्ठत्‌ तुमुले भीमः इमशान इव शुलभृत्‌ ॥ ६५॥ 
जैसे आँधी बादलोंकों छिन्न-मिन्न करके उड़ा देती है, 
उसी प्रकार भीमसेन उस भयंकर युद्धमें हाथियोंकी सेनाको 
नष्ट करके व्मशानभूमिमें तिश्वूलधारी भगवान्‌ शझंकरके 
समान खड़े थे ॥ ६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीषसयर्वणि भोष्मवधपर्वणि चतुथेदिवसे भीमयुझे द्विपष्टितमोउध्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपदेके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें चौथे दिन भीमसेनका युद्धविषयक बासऊवों अध्याय पूरा हुआ ॥६ २॥ 


त्रिपश्टितमो5ध्याय: 
युद्धखलमें प्रचण्ड पराक्रमकारी भीमसेनका भीष्मके साथ युद्ध तथा सात्यकि और भूरिश्रवाक्ी मुठभेड़ 


संजय उवाच 
हते तस्मिन गज़ानीके पुत्रों दुर्योधनस्तव । 
भीमसेन प्नतेत्येव॑ सर्वसेन्यान्यचोद्यत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हेँ--महाराज ! हाथियोंकी उस सेनाके 
मारे जानेपर आपके पुत्र दुर्योबनने समस्त सेनिकोंकों आज्ञा 
दी कि सब मिलकर भीमसेनको मार डालो ॥ १ ॥ 
ततः सवोण्यनीकानि तव पुत्रस्य शासनात्‌ । 
अभ्यद्रवन भीमसेन नद॒न्‍्तं भेरवान रवान्‌ ॥ २ ॥ 
तदनन्तर आपके पुत्रकी आज्ञासे समस्त सेनाएँ मेरव 


गर्जना करती हुई भीमसेनपर टूट पड़ीं | २ ॥ 
त॑ बलोघमपयेन्त॑ देवेरपि खुद॒ःसहम । 
आपतन्तं खुदुष्पारं समुद्मिव पर्वणि ॥ ३ ॥ 
सेनाका वह अनन्त वेग देवताओंके लिये भी दुःसह 
था | पूर्णिमाको बढ़े हुए समुद्रके समान अपार जान पड़ता था॥ 
रथनागाध्वकलिलं. शह्लदुन्दुभिनादितम्‌ । 
अनन्तरथपादात॑ रजला खसब्वेतो बृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
वह सैन्य-समुद्र रथः द्वाथी और घोड़ोंसे भरा हुआ था । 
शह्नू और दुन्दुमियोंकी घ्वनिसे कोलाहलूपूर्ण हो रहा या। 


२८९८ 


उसमें रथ और पेदलोंकी संख्या नहीं बतायी जा सकती थी 
तथा उस सेनामें सब ओर धूल व्याप्त दो रही थी ॥ ४ ॥ 


त॑ भीमसेनः समरे महोद्िमिवापरम । 
सेनासागरमक्षोभ्यं वेलेव. समवारयत्‌ ॥ ५ ॥ 

दूसरे मद्ासागरके समान उस अक्षोम्य सैन्य-समुद्रको 
युद्धमें भीमसेनने तठप्रदेशकी माति रोक दिया ॥ ५ ॥ 
तदाश्चयमपश्याम पाण्डवस्थ महात्मनः । 
भीमसेनस्य समरे राजन कमोतिमानुपम्‌ ॥ ६ ॥ 

राजन्‌ ! उस समय संग्राम-भूमिमें हमलोगोने महामना 
पाण्डुनन्दन भमीमसेनका अत्यन्त आश्चर्यमय अतिमानुष 
कर्म देखा था ॥ ६ ॥ 


उदीणान पार्थिवान्‌ सवीन्‌ साभ्वान सरथकुअरान। 
असस्भ्रम॑ भीमसेनो गदया समवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 
घोड़े, हाथी तथा रथसह्ित जितने भी भूपाल वहाँ 
आगे बढ़ रहे थे। उन सबको केवछ गदाकी सहायतासे 
भीमसेनने बिना किसी घबराहटके रोक दिया ॥ ७ ॥ 


स संवाय बलोधघांस्तान्‌ गद्या रथिनां वरः। 
अतिष्ठत्‌ तुमुले भीमो गिरिमंदरिवाचलः ॥ ८ ॥ 

रथियोंमें श्रेष्ठ मीमसेन उस सारे सैन्यसमूहकों गदाद्वारा 
रोककर उस भयंकर युद्धमें मेरे पवृंतके समान अविचल- 
भावसे खड़े रहे ॥ ८ ॥ 


तस्मिन झुतुमुले घोरे काले परमदारुण । 
आतरश्यव पुत्राश्च धृष्टयुस्तश्ष॒पार्षतः ॥ ९ ॥ 
द्रौपदेया 5 भिमन्युथ्व शिखण्डी चापराजितः। 
न प्राजहन्‌ भीमसेनं भये जाते महावलम ॥ १० ॥ 

उस महान्‌ भयंक्रर तथा अत्यन्त दारुण भयके समय 
महाबली भीमसेनको उनके भाई पुत्र, द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न। 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र अभिमन्यु और अपराजित वीर 
शिखण्डी--ये कोई भी छोड़कर नहीं गये || ९-१० ॥ 
ततः शेक्यायसीं गुर्वी प्रगह्म महती गदाम्‌ । 
अधावत तावकान योधान्‌ दण्डपाणिरिवान्तकः॥ ११॥ 

तटश्ात्‌ पूर्णतः फोलादकी बनी हुई विश्ञाल एवं 
भारी गदा हाथमें लेकर भीमसेन दण्डपाणि यमराजकी भाँति 
आपके सैनिकोंपर टूट पड़े ॥ ११ ॥ 
पोथयन रथवृन्दानि वाजिबवृन्दानि चामिभूः। 
कषयन, रथवृन्दानि बाहुवेगेन पाण्डवः ॥ १२॥ 
विनिप्नन्‌ व्यचरत्‌ संख्ये युगानते कालवद्‌ विभुः। 

फिर वे प्रभावशाली बलवान्‌ पाण्डुनन्दन रथियों और 
घोड़कि समूहकी नष्ट करके अपनी भुजाओंके वेगसे रथोंके 
समुदायको खींचते ओर नष्ट करते हुए. प्रढयकालके यमराज- 


भीमद्वाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


की भाँति संग्रामभूमिमें विचरने छगे || १२३ ॥ 

ऊरुवेगेन संकर्षन्‌ रथजालानि पाण्डवः ॥ १३ ॥ 

बलानि सम्ममदोद्य नडवलानीव कुआअरः । 
पाण्डुनन्दन भीम अपने महान्‌ वेगसे रथसमूहोंको 

खींचकर नष्ट कर देते और शीघ्र ही सारी सेनाको उसी प्रकार 

रोंद डालते थे, जैसे हाथी नरकुलके पौधोंको ॥ १३३६ ॥ 


सहन रथेभ्यो रथिनों गजेभ्यों गजयोधिनः ॥ १४ ॥ 
सादिनश्ाश्वपृष्ठेभ्यो भूमो चापि पदातिनः । 
गदया व्यथमत्‌ सवोन वातो वृक्षानिवोजसा ॥ १५॥ 
भीमखसेनो महाबाहुस्तव पुत्रस्य वे बले। 
महाबाहु भीमसेन रथोसे रथियों को, हाथियोंसे हाथी सवारों- 
को घोड़ोंकी पीठोंसे घुड़सवारोंको और प्रथ्वीपर पेदलोंको 
मसलते हुए गदासे आपके पुत्रकी सेनाके सब ल्ओेगोंको उसी 
प्रकार नष्ट कर देते थे; जैसे हवा अपने वेगसे वृक्षोंक्रों उखाड़ 
फेंकती है ॥ १४-१५३ ॥ 
सापि मज्लावसामांसेः प्रदिग्धा रुधिरेण च॥ १६॥ 
अदृदयत महारौद्रा गदा नागाश्वपातनी । 
हाथियों और घोड़ोंकों मार गिरानेव्ाली उनकी वह गदा 
भी मज्जा। वसा; मांस तथा रक्तमें सनकर बड़ी भयानक 
दिखायी देती थी ॥ १६३ ॥ 


तत्र ततन्न हतेश्वापि मनुष्यगजवाजिभिः॥ १७॥ 

रणाजुणं समभवन्मृत्योरावाससंनिभम । 
जहाँ-तहाँ मरकर गिरे हुए मनुष्य, हाथी और घोड़ोंसे 

वह सारी रणभूमि मृत्युके निवासस्थान-सी प्रतीत होती थी ॥ 


पिनाकमिव रुद्रस्यथ क्रुद्धस्थाभिन्नतः पशून ॥ १८॥ 

यमदण्डोपमासुग्रामिन्द्राशनिसमखनाम्‌_ । 

ददशुर्भीमसेनस्य रौद्रीं विशसर्नी गदाम्‌ ॥ १९ ॥ 
भीमसेनकी उत्त संहारकारिणी भयंक्र गदाकों लोगेंने 

प्रलदयकालमें पशुओं ( जीवों ) का संहार करनेवाले रुद्रके 

पिनाक और यमदण्डके समान भयंकर देखा । उसकी आवाज 

इन्द्रके वज॒के समान थी ॥ १८-१९ ॥ 

आविद्धशयतो गदां तस्य कोन्तेयस्य महात्मनः। 

बभी रूप महाघोरं॑ कालस्येव युगक्षये ॥ २०॥ 
अपनी गदाको घुमाते हुए महामना कुन्तीकुमार भीम- 

सेनका रूप युगान्त-कालके यमराजके समान अत्यन्त भयंकर 

प्रतीत होता था ॥ २० ॥ 

त॑ं तथा मद्दर्ती सेनां द्वावयन्त पुनः पुनः ! 

दृष्ठा स॒त्युमिवायान्तं सर्वे विमनसो5भवन्‌ ॥ २१॥ 
उस विशाल सेनाको बारंबार भगानेवाले भीमसेनको 

मौतके समान सामने आते देख समस्त योद्धा ऑंका मन 


भीष्मवधपर् ) 


उदास हो जाता था ॥ २१॥ 

यतो यतः प्रेक्षते सम गदामुद्यम्य पाण्डवः । 

तेन तेन सम दीयन्ते सर्वसैन्यानि भारत ॥ २२॥ 
भारत ! भीमसेन गदा उठाकर जिस-जिस ओर देखते 

थे, उधर-उघरसे सारी सेनाओंमें दरार पड़ जाती थी। 

(वहाँके सेनिक भागकर स्थान खाली कर देते थे) ॥ २२॥ 


प्रदारयन्त सेन्यानि बलेनामितविक्रमम्‌ । 
ग्रसमानमनीकानि व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ ॥ २३ ॥ 
ते तथा भीमकमौणं प्रगृहीतमहागदम । 
दृष्ल बृकोदरं भीष्मः सहसेव समभ्ययात्‌ ॥ २४॥ 
अपने बलसे सेनाको विदी् करनेवाले मीमसेन सम्पूर्ण 
सेनिकोंकों अपना ग्रास बनानेके लिये मुँह बाये हुए कालके 
समान जान पड़ते थे | उस समय बढ़ी भारी गदा उठाये 
हुए. भयंकर पराक्रमी भीमसेनको देखकर भीष्मजी सहसा 
वहाँ पहुँचे ॥२३-२४॥ 
महता रथप्रोषेणे. रथेनादित्यवचसा । 
छाद्यञ्शरवषंण पजेन्य इच वृष्टिमान ॥ २५॥ 
वे सूयंके समान तेजस्वी तथा पहियोंके गम्भीर घोषसे 
युक्त विशाल रथयर आरूढ़ हो बरसते हुए मेघके समान 
बाणोंकी वषसि सबको आच्छादित करते हुए वहाँ आये थे ॥ 


तमायान्त तथा दृष्ठा व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 

भीष्म भीमो महावाहुः प्रत्युदीयादमर्षितः ॥ २६॥ 
मुँह फेलाये हुए यमराजके समान भीष्मजीको आते 

देख महाबाहु भीमसेन अमर्षमें भरकर उनका सामना करनेके 

लिये आगे बढ़े ॥ २६ ॥ 


तस्मिन्‌ क्षण सात्यकिः सत्यसंधः 
शिनिप्रवीरोषभ्यपतत्‌पितामहम्‌ | 
निप्नन्नमित्राना धनुषा दढेन 
संकम्पयंस्तव पुत्रस्य सेन्यम्‌ ॥२७॥ 
उस समय शिनिवंशके प्रमुख वीर सत्यप्रतिज्ञ सात्यकि 
अपने सुददद धनुषसे शत्रुओंका संहार करते और आपके 
पुत्रकी सेनाको केपाते हुए पितामह मीष्मपर चढ़ आये|२७। 
त॑ यानतमइवे रजतप्रकादी: 
शरान्‌ वपन्तं निशितान सुपुझान। 
नाशकनुवन्‌ धारयितुं तदानों 


जिषष्टितमो 5ध्यायः 
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भारत | चाँदीके समान इ्वेत धघोड़ोंद्वारा जाते और 
सुन्दर पंखयुक्त तीखे बाणोंकी वर्षा करते हुए. सात्यक्रिको 
उस समय आपके समस्त सैनिकगण रोक न सके || २८ ॥ 
अविध्यदेन॑ दृशभिः पृषत्कै- 
रलम्बुषो राक्षसो5सौ तदानीम। 
शरेश्रतुर्मिः प्रतिविद्धद्य त॑ं च 
नप्ता शिनेरभ्यपतद्‌ , रथेन ॥२९॥ 
केवल अलम्बुष नामक राक्षसने उस समय उन्हें दस 
बाणोंसे घायछ किया | तब शिनिके पौत्रने भी उस राक्षसको 
चार बाणोंसे बींघकर बदला चुकाया और रखके द्वारा 
भीष्मपर धावा किया ॥ २९ ॥ 


अन्वागतं चृष्णिवरं निशमस्य 
त॑ शर्त्रुमध्ये परिवतमानम्‌ । 
प्रद्रावयन्तं कुरुषुड्रवांश्ध 
पुनः पुनश्च प्रणदन्‍्तमाजी ॥३०॥ 
योधास्त्वदीयाः शरवर्षेरवर्षन्‌ 
मेघा यथा भूधरमम्बुवेगेः । 
तथापि त॑ धारयितुं न शेकु- 
मेघ्यन्दिनि सू्यमिवातपन्‍तम ॥३१॥ 
वृष्णिवंशके श्रेष्ठ पुरुष सात्यकि आकर ग॒न्रुओंके बीचमें 
विचर रहे हैं और युद्धस्थलमें कौरवसेनाके मुख्य-मुख्य वीरों- 
को भगाते हुए. बारंबार गजना कर रहे हैं; यह सुनकर 
आपके योद्धा उनपर उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा करने लगे; 
जैसे मेघ पर्वतपर जलकी धाराएँ गिराते हैं, इतनेपर भी वे 
दोपहरके तपते हुए सूर्यकी भाँति उन्हें रोक न सके |३०-३ १। 


न तत्र कश्चिन्नविषण्ण आसी- 

इते राजन सोमदत्तस्य पुत्रात्‌। 
स॒वें समादाय धनुमंहात्मा 

भूरिध्वा भारत सौमदत्तिः ॥३२॥ 
इृष्ठा रथान्‌ खान व्यपनीयमानान्‌ 

प्रत्युथयौ सात्यकि योद्धुमिच्छन्‌॥ ३३॥ 


राजन्‌ ! उस समय वहाँ सोमदत्त-पुत्र भूरिश्रवाको 
छोड़कर दूसरा कोई ऐसा योद्धा नहीं था, जो विषादस्रस्त न 
हुआ हो। भारत ! सोमदत्तकुमार महामना भूरिश्रवाने 
अपने रथियोंको विवश होकर भागते देख धनुष ले युद्ध 


सर्वे गणा भारत ये त्वदीयाः ॥२८॥ करनेकी इच्छासे सात्यकिपर चढ़ाई की ॥ ३२-३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि साध्यकिभूरिश्रव:समागमे त्रिषष्टितमोउध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाम'रत मीष्मके अन्तर्गत भीष्मवधपर्डमें सात्यक्षिभूरिश्रवा-समागमविषयक तिरसठ्यों अध्याय पुरा हुआ ॥६३॥ 


शा ८2 बी च 


२०९०७ 
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श्रीमंद्ाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


न नी जी अली ओलाओ वफिली ऑन 
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भीमसेन ओर घटोत्कचका पराक्रम, कोरवोंकी 
संजय उवाच 
ततो भूरिथवा राजन सात्यकि नवभिः शरेः । 
प्राविध्यद्‌ भ्रृशसंक्रुद्धस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌ ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तब भूरिश्रवाने अत्यन्त 
क्रुद होकर सात्यकिकों नौ बाणोंसे उसी प्रकार बींघ डाला; 
जैसे महान्‌ गजराजको अद्भुओंद्वारा पीड़ित किया जाता है॥ 
कौरवं सात्यकिश्रेव दारें: संनतपर्वभिः । 
अवारयदमेयात्मा सर्वेलोकस्य पद्यतः ॥ २ ॥ 
तब अमेय आत्मबलसम्पन्न सात्यकिने भी झुकी हुई 
गाँठवाले बाणोंसे सब छोगेके देखते-देखते कुरुवंशी भूरिश्रवा- 
को रोक दिया ॥ २ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा सोदर्यः परिवारितः । 
सौमरदरत्ति रण यक्षः समन्‍्तात्‌ प्यवारयत्‌ ॥ ३ ॥ 
यह देख भाइयोंसहित राजा दुर्याधनने युद्धके लिये 
उद्यत होकर भूरिश्रवाको चारों ओरसे घ्रेरकर उसकी रक्षामें 
तत्पर हो गये ॥ ३ ॥ 
त॑ चेव पाण्डवाः सर्व सात्यकि रभस रणे । 
परिवार्य स्थिताः संख्ये समन्‍्तात्‌ सुमहोजसः॥ ४ ॥ 
उधर मह्दान्‌ तेजस्वी समस्त पाण्डव भी युद्धमें वेगपूर्वक 
आगे बढ़नेवाले सात्यकिकों सब्र ओरसे घेरकर समरभूमिमें 
डट गये ॥ ४ ॥ 
भीमसेनस्तु संक्रुछो गदामुद्यम्य भारत । 
दुर्योधनमुखान्‌ सवान्‌ पुत्रांस्ते पयवारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत ! क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने गदा उठाकर 
आपके दुर्योधन आदि सब पुत्रोंकी अकेले ही रोक दिया ॥ 


रथैरनेकसाहसः. क्रोधामषंसमन्वितः 
नन्‍्दकस्तव पुत्रस्तु भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ ६ ॥ 
विव्याध विशिखेः पडमिः कड्ठ पत्रे: शिलाशितेः 

तब क्रोध और अमषंमें भरे हुए आपके पुत्र नन्दकने 
कई हजार रथियोंके साथ आकर शिलापर तेज किये हुए 
कंकपत्रयुक्त छः बार्णोसे महाबली भीमसेनको बीघ डाला ।६६। 
दुर्याधनश्च॒ समरे भीमसेन॑ महारथम्‌ ॥ ७ ॥ 
आजघानोरसि क्रुद्धो मा्गणनंविः शितः । 

कुपित हुए दुर्योधनने भी महारथी भीमसेनको उस 
युद्धमें उनकी छातीको लक्ष्य करके नो तीखे बाण मारे ।७३। 


ततो भीमो महाबाहुः खरथं सुमहावरः ॥ ८ ॥ 
आरुरेह रथश्रेप्ठ विश्ञाकं चेदमंत्रवंधत्‌ । 


पराजय तथा चोथे दिनके युद्धकी समाप्ति 
तब महाबली महाबाहु भीमसेन अपने श्रेष्ठ रथपर 
आरूढ़ हो गये ओर सारथि विशोकसे इस प्रकार बोले--८॥ै। 


पते महारथाः शूरा धातेराष्ट्राः समागताः ॥ ९ ॥ 
मामेव भृशसंक्रुद्धा हन्तुमभ्युथ्यता युधि । 

थे महारथी झूरवीर घृतराष्ट्रपुत्र अत्यन्त कुपित हो युद्धमें 
मुझे ही मारनेके लिये उद्यत हो यहाँ आये हैं ॥ ९३ ॥ 
मनोरथद्रुमी 5स्माक॑ चिन्तितो बहुवार्षिकः ॥ १० ॥ 
सफल: सूत चायह यो5हं पश्यामि सोदरान । 

प्सूत | मेरे मनमें बहुत वर्षोसे जिसका चिन्तन हो 
रहा था; वह मनोरथरूपी वृक्ष आज सफल होना चाहता है; 
क्योंकि इस समय यहाँ में दुर्योधनके भाइयोंकों एकत्र देख 
रहा हूँ ॥ १०३ ॥ 
यत्राशोक समुस्क्षिप्ता रंणवो रथनेमिभिः ॥ ११॥ 
प्रयास्यन्त्यन्तरिक्ष॑ हि. शरवृन्देदिगन्तरे । 
तत्र तिष्ठति संनद्धः खय॑ राजा खुयोधनः ॥ १२॥ 

पविशोक ! जहाँ रथके पहियेसे ऊपर उड़ी हुई धूल 
बाणसमुहोंके साथ अन्तरिक्ष और दिगमन्तमें फैल रही है; 
वहीं स्वयं राजा दुर्योधन कवच आदिसे सुसजित होकर युद्धके 
लिये खड़ा है ॥ ११-१२ ॥ 
भ्रातरश्वास्य संनद्धाः कुलपुत्रा मदोत्कटाः । 
एतानद हनिष्यामि पद्यतस्ते न संशयः ॥ १३ ॥ 
तस्मान्ममाश्वान्‌ संग्रामे यत्तः संयचछ सारथे। 

“उसके कुलीन और मदोन्मत्त भाई भी वहीं कवच 
बॉधकर खड़े हैं | आज तुम्हारे देखते-देखते मैं इन सबका 
विनाश करूँगा; इसमें संशय नहीं है। अतः सारथे | तुम 
सावधान होकर संग्राम्म मेरे घोड़ोंकी काबूमें रक्खो? ।१३३॥। 
एवमुक्‍त्वा ततः पाथंस्तव पुत्र विशास्पते ॥ १४॥ 
विव्याध दशभिस्तीक्ष्ण: शरेः कनकभूषणे: 
ननन्‍्दर्क च जिभिवाणेरभ्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ १५॥ 

राजन्‌ | ऐसा कहकर कुन्तीकुुमार भीमने स्वर्णभूषित 
दस तीखे बाणोंद्वारा आपके पुत्र दुर्याधनको बींघ डाला 
और नन्दककी छातीमें भी तीन बाणोंसे गहरी चोट पहुँचायी॥ 
तंतुदुयोंधनः पष्ठया विद्ध्या भीम॑ महाबलम। 
त्रिभिरन्ये: सुनिशितर्विशोक प्रत्यविध्यत ॥ १६॥ 

यह देख दुर्याधनने साठ बाणोंसे महाबली भीमसेनको 
घायल करके अन्य तीन पेने बाणोंसे सारथि विशोककों भी 
घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
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चतुःघश्टितमो धध्यायः 
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भीमस्य च रणे राजन धनुश्चिच्छेद भासुरम । 
मुश्दिशे भ्रशं तीक्ष्णेस्त्रभिमल्‍लेहसन्निव ॥ १७॥ 
राजन्‌ | इसके बाद दुर्वाचनने युद्धखखलमें तीन अत्यन्त 
तीखे मब्लोंद्रारा हँसते हुए-से भीमके तेजस्वी धनुपको भी 
बीचसे काट दिया ॥ १७ ॥ 
समरे प्रेकष्य यन्तारं विशोक तु च्ृकोदरः । 
पीडित॑ विशिखेस्तीक्ष्ेस्तव पुत्रेण धन्विना ॥ १८ ॥ 
अम्रृष्यमाणः संरच्धो ध्नुर्दिव्यं परामशत | 
पुत्रस्य ते महाराज वधार्थ भरतर्षभ॥ १९॥ 
समाथत्त सुसंक्रुदः श्षुरप्रं लोमबाहिनम्‌ | 
तेन चिच्छेदर च्रपतेभीमः कामुकमुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
आपके धनुर्धर पुत्रद्वारा समराज्जणर्में अपने सारथि विशोंक- 
को तीखे बाणोके आघातसे पीड़ित होता देख भीमसेन सह 
न सके । उन्होंने कृपित होकर अपना दिव्य धनुष हाथमें 
लिया | महाराज ! भरतश्रेष्ठ | फिर आपके पुत्रके वधके लिये 
अत्यन्त कुषित होकर उन्होंने पंखयुक्त क्षुरप्रका संघान किया 
और उसके द्वारा राजा दुर्वोधनके उत्तम धनुषको काट डालछा॥ 
सो5पविद्धय धनुद्दिछन्न॑ पुत्रस्ते क्रोधमूर्लिछितः । 
अन्यत्‌ कामुकमादत्त सत्वरं वेगवत्तरम्‌ ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! धनुप्र कटनेपर आपका पुत्र क्रोधसे मूछित हो 
उठा | उसने उस कटे हुए धनुषको फेंककर तुरंत ही उससे 
भी अधिक वेगशाली दूसरा घनुष ले लिया ॥ २१ ॥ 
संदधे विशिश्वं घोरं कालसृत्युसमप्रभम्‌ | 
तेनाजघान संक्रुदो भीमसेनं स्तनान्तरे ॥ २२॥ 
किर उसके ऊपर काछ ओर मृत्युके समान तेजस्वी 
भयंकर वाण रक्खा ओर कुपित हो उसके द्वारा भीमसेनकी 
छातीमें गहरा आघात किया ॥ २२ ॥ 
स॒ गाढविद्धो व्यथितः स्यन्दनोपस्थ आविशत्‌ | 
स॒निषण्णो रथोपस्थे मूच्छोमभिजगाम ह ॥ २३॥ 
उस बाणसे अत्यन्त घायल हो भीमसेन व्यथाके मारे 
रथकी बेठकमें बेठ गये । वहाँ बेठते ही उन्हें मूर्छां आ गयी॥ 
त॑ दृष्ठा व्यथितं भीममभिमन्युपुरोगमाः | 
नामृष्यन्त महेष्वासाः पाण्डवानां महारथाः॥ २४ ॥ 
भीमसेनको प्रह्रसे पीड़ित हुआ देख अभिमन्यु आदि 
महाघनुधर पाण्डब महारथी यह सहन न कर सके ॥ २४ || 
ततस्तु तुमुलां वृष्टि शस्त्राणां तिग्मतेजसाम्‌ । 
पातयामाखुरव्यग्राः पुत्रस्य तब सूधेनि ॥ २५॥ 
फिर तो सब छोगोंने आपके पुत्रके मस्तकपर निर्भय 
होकर तेजस्वी शब्त्रोंकी भयंकर वर्षा प्ररम्म कर दी ॥२५॥ 
प्रतिकभ्य ततः संशां भीमसेनो महावलः । 
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दुर्योधन त्रिभिविंद्ध्वा पुनरविव्याध पच्चमिः ॥ २६ ॥ 
म० स्०२--३- १२-- 


तत्पश्रात्‌ होशमें आनेपर महावल्ी भीमसेनने दुर्योधनको 
पहले तीन बाणोंसे बीवकर फिर पाँच बाणोंसे घायछ किया ॥ 
शल्य च पश्चविशत्या शरेविंब्याथ पाण्डवः। 
रुकमपुझेमहेष्वासः स विद्धो ब्यययाद्‌ रणात्‌ ॥ २७ ॥ 

फिर महाधनुर्थर पाण्डुपुत्र भीमने सुवर्णमय पंखसे युक्त 
पचीस बारणोद्वारा राजा शल्यकों बींब दिया । उन बाणोंसे 
घायल होकर वे रणभूमिसे भाग गये || २७ ॥ 
प्रत्युधयुस्ततो भीम॑ तब ॒पुत्राश्चतुदेश । 
सेनापतिः सुषेणश्र जलसंघः खुलोचनः ॥ २८ ॥ 
उग्रो भीमरथो भीमो वीरवाहुरलोलुपः । 
दुमुंखो दुष्प्रधपश्व विवित्सुर्विकटः समः॥ २९ ॥ 
विखजन्तो बहन वाणान्‌ क्रोधसंरक्तकोचनाः। 
भीमसेनमभिद्व॒त्य विव्यथुः सहिता भ्रृशम्‌ ॥ ३०॥ 

राजन्‌ ! तब आपके चोदह पुत्रोंने भीमसेनपर धावा 
किया । उनके नाम ये हैं--सेनापति। सुप्रेण+, जलसंघ; 
सुलोचन) उग्र, भीमरथ) भीम) वीरबाहु। अलोलुप) दुर्मुख+ 
दुष्प्रघर्ष, विवित्सु, विकट और सम--ये सब्र क्रोधसे छालू 
आँखें करके बहुत-से बराणोंकी वर्षा करते हुए भीमसेनपर 
टूट पड़े ओर एक साथ होकर उन्हें अत्यन्त घायल करने लगे ॥ 
पुत्रांस्तु तव सम्प्रेष्य भीमसेनो महावलः। 
सक्किणी विलिहन वीरः पशुमध्ये यथा बृकः ॥ ३१ ॥ 
अभिपत्य. महावाहुगेरुत्मानिव वेगितः । 
सेनापतेः श्लुरप्रेण शिरश्रिच्छेद पाण्डवः ॥ ३२॥ 

हावली महाबाहु वीर भीमसेन आपके पुत्रोंको देखकर 

पशुओंके बीचमें खड़े हुए भेड़ियेके समान अपने मुहके दोनों 
कोनोंकों चाटते हुए गरुड़के समान बड़े वेगसे उनके सामने 
गये। वहाँ पहुँचकर पाण्डुकुमारने छ्तुरप्र नामक बाणसे 
सेनापतिका सिर काट लिया ॥ ३१-३२ ॥ 
सम्प्रहस्य च हृष्टात्मा त्रिभिवाणेमंहाभुजः। 
जलसंध विनिर्भिय्य सोइनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ३३ ॥ 

तलश्चात्‌ प्रसन्नचित्त हो उन मद्दाबाहुने हँसते-हँसते 
जलसंधको तीन बाणोंसे बिदीण करके यमलोक पहुँचा दिया ॥ 
खुषेणं च ततो हत्वा प्रेपयामास सत्यवे। 
उम्रस्थय सशिरस्त्राणं शिरश्वन्द्रोप्मं भुवि ॥ ३७ ॥ 
पातयामास भल्‍्लेन कुण्डलाभ्यां विभूषितम्‌ । 

तदनन्तर सुषेणकीं मारकर मौतके घर भेज दिया और 
उग्रके कुण्डलमण्डित चन्द्रोपम मस्तककों एक भल्लके द्वारा 
शिरस््राणसहित काटकर एथ्वीपर गिरा दिया ॥ ३४३ ॥ 
वीरवाहुं च सप्तत्या साथ्वकेतुं ससारथिम्‌ ॥ ३५॥ 
निनाय समरे वीरः परलोकाय पाण्डवः। 

इसके बाद पाण्डुनन्दन वीरवर भीमसेनने समरभूमिर्मे 


२९.०२ 


श्रीमहाभारते 


घोड़े; ध्वज और सारथिसद्वित वीरबाहुको सत्तर बाणोंसे 
मारकर परलोक पहुँचा दिया ॥ ३५३ ॥ 
भीममीमरथों चोभो भीमसनो हसन्निव॥३६॥ 
पुत्रो ते दुमंदी राजन्ननयद्‌ यमसादनम्‌। 
राजन ! तत्पश्चातु भीमसेनने हँसते हुए-से आपके दो 
पुत्र भीम और भीमरथको भीः जो युद्धमें उन्‍्मत्त होकर लड़ने- 
बाले थे; यमलछोक भेज दिया ॥ ३६३ ॥ 
ततः खुलोचन भीमः श्लुरप्रेण महार्घे ॥ ३७॥ 
मिपतां सर्वेसेन्यानामनयद्‌ यमसादनम्‌ | 
इसके बाद उस महासमरमें मीमसेनने सम्पूर्ण सेनाओंके 
देखते-देखते क्षुरप्रसे मारकर सुलोचनको भी यमलोकका 
अतिथि बना दिया ॥ ३७३ ॥ 
पुत्रास्तु तव॒त॑ इृष्ठा भीमसेनपराक्रमम्‌ ॥ ३८ ॥ 
शोषा ये5न्ये पभवंस्तत्र ते भीमस्य भयादिताः । 
विप्रद्रुता दिशो राजन्‌ वध्यमाना महात्मना ॥ ३९ ॥ 
राजन ! आपके जो अन्य शेष पुत्र वहाँ मौजूद थे) वे 
भीमसेनका परात्रम देखकर उनके भयसे पीड़ित हो उन महामना 
पाण्डुकुमास्के बाणकी मार खाते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमिं 
भाग गये ॥ २३२८-३९ ॥ 
ततो 5 व्रवीच्छान्तनवः सवोौनेव महारथान । 
एप भीमो रण क्रुद्धो धातराष्ट्रान महारथान्‌ ॥ ४० ॥ 
यथा प्राय््यान्‌ यथा ज्येष्ठान यथा शुरांश्व संगतान। 
निपातयत्युग्रधन्वा तं प्रगृह्मीत माचिरम्‌ ॥४१॥ 
तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीध्मने सभी महारथियोंसि 
कहा--५ये भयंकर धनुधंर मीमसेन युद्धमें क्रुद्द होकर सामने 
आये हुए श्रेष्ठ; ज्येष्ठ एवं घूर महारथी धृतराष्ट्रपुत्नोंकी मार 
गिराते हैं। अतः तुम सब लोग मिलकर इन्हें शीघ्र काबूमें करो?॥ 
एबमुक्तास्ततः सर्वे धातेराष्ट्रय्य सेनिकाः | 
अभ्यद्रवन्त संक्रुदा भीमसेनं महावलूम्‌ ॥ ४२ ॥ 
उनके ऐसा फहनेपर दुर्याधनके सभी सेनिक कुपित हो 
महाबली भीमसेनकी ओर दोड़े ॥ ४२ ॥ 
भगदत्तः प्रभिन्‍नेन कुअअरेण विशास्पते। 
अभ्ययात्‌ सहसा तत्र यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ ४३ ॥ 
प्रजानाथ |! राजा भगदत्त मदवर्षी गजराजपर आरूढ़ 
हो सहसा उस स्थानपर आ पहुँचे; जहाँ भीमसेन खड़े थे ॥ 


आपतन्नेच च रणे भीमसेन शिलीमुखेः । 
अदृश्यं समरे चक्ते जीमूत इच भास्करम्‌ ॥ ४४ ॥ 
युद्धमं आते ही उन्होंने अपने बाणोंसे भीमसेनको 
अदृश्य कर दिया; मानो सूर्य बादलोंसे ढक गये हों || ४४ ॥ 
अभिमन्युमुखास्तत्‌ तु नाम्ृष्यन्त महारथाः | 
भीमस्याच्छादन संख्ये खबाहुबलमाश्रिता: ॥ ४५॥ 


त पने शरवषंण समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन। 
गज च शरवृण्तया तु विभिदुस्ते समनततः ॥ ४६॥ 

उस समय अभिमन्यु आदि महारथी भीमका इस प्रकार 
बाणोंसे आच्छादित हो जाना सहन न कर सके । वे अपने 
बाहुबलका आश्रय ले युद्धमें भगदत्तपर सब ओरसे बा्णोंकी 
वर्षा करते हुए उन्हें रोकने छगे | उन्होंने अपने बार्णोकी 
वृष्टिसि भगदत्तके हाथीको भी सब ओरसे छेद डाला ॥ 


स॒ शखस्म्रवृष्टयाभिहतः समस्तैस्तैमंहारथेः । 
प्राग्ज्योतिषगजो राजन नानालिडेः खुतेजनेः ॥ ४७ ॥ 
संजातरुधिरोत्पीडः प्रेक्षणीयो5भवद्‌ रणे। 
गर्भस्तिभिरिवाकस्य संस्यूतो जलूदों महान्‌ ॥ ४८ ॥ 

राजन्‌ ! जो नाना प्रकारके चिह्न धारण करनेवाले और 
अत्यन्त तेजस्वी थे; उन समस्त महारथियोंद्वारा की हुई 
अज्न-शस्त्रोंकी वपासे बहुत ही घायल होकर प्राग्ज्योतिषनरेश 
भगदत्तका वह हाथी मस्तकपर रक्तसे रंजित हो रणक्षेत्रमें 
देखने ही योग्य हो रहा था; मानों सू्यंकी अरुण किरणोंसे व्याप्त 
रेंगा हुआ मद्मेघ हो ॥ ४७-४८ ॥ 
संचोदितो मदस्तावी भगदत्तेन वारणः। 
अभ्यधावत तान सवोन कालोस्सखण्ट इवान्तकः॥ ४९. ॥ 
द्विगुणं जवमास्थाय. कम्पयंश्व रणेमंहीम । 

भगदत्तसे प्रेरत द्वोकर कालके भेजे हुए यमराजकी भाँति 
वह मदखावी गजराज दूने वेगका आश्रय ले अपने पैरोंकी 
धमकसे इस प्रथ्वीकों कैपाता हुआ उन सबकी ओर दोड़ा ॥ 
तस्य तत्‌ खुमहद्‌ रूप दृष्ठा सर्वे महारथाः ॥ ५० ॥ 
असहां मन्यमानाश्वच नातिप्रमनसो5भवन । 

उसके उस विशाल रूपकों देखकर सब्ब मद्दारथी अपने. 
लिये असह्य मानते हुए इतोत्साह हो गये ॥ ५०३ ॥ 
ततस्तु न्॒पतिः क्रुद्धों भीमसेनं स्तनान्तरे ॥ ५१॥ 
आजघान महाराज शरणानतपवंणा। 

महाराज | तत्पश्चात्‌ राजा भगदत्तने कुपित होकर झुक्की 
हुई गॉठवाले बाणसे भीमसेनकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी॥ 
सो5तिविद्धो महेष्वासस्तेन राजा महारथः ॥ ५२ ॥ 
मृच्छेयाभिपरीतात्मा ध्वजयप्टि समाभ्रयत्‌ । 

राजा भगदत्तसे इस प्रकार अत्यन्त घायल किये गये 
महाधनुर्धघर मद्दारथी भीमसेनने मृछसे व्याप्त हो ध्वजका 
डंडा थाम लिया ॥ ५२३ ॥ 
तांस्तु भीतान्‌ समालए्ष्य भीमसेनं च मू्िंछतम्‌॥ ५३॥ 
ननाद बलवन्नादं भगद॒क्तः प्रतापवान । 

उन सब महारथियोंकों भयभीत और भीमसेनको मूर्छित 
हुआ देख प्रतापी मगद त्तने बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥५३३॥ 
ततो घटोत्कचो राजन प्रेश्य भीम॑ं तथागतम्‌॥ ५४ ॥ 


भीष्मवधपवे ] 


चतुःषष्टितमो5ध्यायः 


२९०३ 


कि 


संक्रहों राक्षतो घोरस्तत्रेचान्तरधीयत | 

राजन्‌ ! तदनन्तर भीमको वेसी अवस्थामें देखकर भयंकर 
राक्षस घटोत्कच अत्यन्त कुपित हो वहीं अदृश्य हो गया ५४३ 
खस कृत्वा दारुणां मायां भी रूणां भयव्धिनीम_ ॥ ५५ ॥ 
अदद्यत निम्मेषाधोद्‌ घोररूपं समास्थितः | 
ऐरावर्ण समारूढः स वे मायाक्रतं खवयम्‌ ॥ ५६॥ 
(केलासगिरिसंकाशं वज््पाणिरिवाभ्ययात्‌ | ) 

फिर उसने कायरोंका भय बढ़ानेवाली अत्यन्त दारुण 
माया प्रकट को | वह आधे निमेषमें ही भयंकर रूप 
धारण करके दृष्टिगोचर हुआ | घटोत्कच अपनी ही मायाद्वारा 
निर्मित केलासपर्वतके समान रवेत वर्णवाले ऐराबत हाथीपर 
बेंठकर वज्रधारी इन्द्रके समान वहाँ आया था॥ ५०-५६ ॥ 
तस्य चान्येषपि दिद्वलनागा बभूवुरनुयायिनः । 
अज्ञनो वामनइचेव महापद्यश्च सुप्रभः ॥ ५७ ॥ 
त्रय पते महानागा राक्षसेः समधिष्टिताः । 

उसके पीछे अंजन) वामन ओर उत्तम कान्तिसे युक्त 
महापद्मय--ये तीन दिग्गज और थे; जिनपर उसके साथी 
राक्षस सवार थे ॥ ५७३ ॥ 
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महाकायास्तरिधा राजन प्रस्नवन्तो मद बहु ॥ ५८॥ 
तेजोबी यंबलोपेता महावलपराक्रमाः । 
राजन ! वे सभी विशालकाय दिग्गज तीन स्थानोंसे बहुत 
मद बहा रहे थे और तेज; वीर्य एवं बलसे सम्पन्न तथा महाबल्ली 
और महापराक्रमी थे ॥ ५८३ ॥ 
घटोत्कचस्तु स्व्रं नागं चोद्यामास त॑ तदा ॥ ५९ ॥ 
सगजं भगदत्त तु॒ हन्तुकामः परंतपः। 
शत्रुओंकी संताप देनेवाले घटठोत्कचने अपने द्वाथीकों 
गजारूढ़ राजा भगदत्तकी ओर बढ़ाया । वह उन्हें हाथीसद्वित 
मार डालना चाहता था ॥ ५९३ ॥ 
ते चान्ये चोदिता नागा राक्षसेस्तेमंहावलें: ॥ ६० ॥ 
परिपेतः. खुसंरच्चाश्चतुदे ट्राइचतुर्दि शम्‌ । 
महाबली राक्षसोंद्वारा प्रेरित अन्यान्य दिग्गज भी जिनके 


चार-चार दाँत थे; अत्यन्त कुपित हो चारों दिशाओंमें टूट पड़े॥ ' 


भगदत्तस्य त॑ नागं विषाणेरमभ्यपीडयन ॥ ६१॥ 

स॒ पीड्यमानस्तेनोगेवंदनातः शराहतः । 

अनदत्‌ सुमहानादमिन्द्राशनिसमस्वनम्‌ ॥ ६२ ॥ 
वे सब-के-सचब भगदत्तके हाथी को अपने दाँतोंसे पीड़ा देने 

लगे | वह बाणोंसे बहुत घायल हो चुका था। अतः इन 

हाथियोंद्वारा पीड़ित होनेपर वेदनासे व्याकुल हो बड़े जोर- 

जोरसे चीत्कार करने लगा । उसकी आवाज इन्द्रके वज्फी 

गड़गड़ाहटके समान जान पड़ती थी ॥ ६१-६२ ॥ 

तस्य त॑ नदतो नादं खुधघोरं भीमनिःखनम । 

श्रुत्वा भीष्मो 5 त्रवीद्‌ द्रोणं राजानं च सुयोधनम्‌ ॥ ६३॥ 


भयंकर आवाजके साथ अत्यन्त घोर शब्द करनेवाले 
हाथीके उस चीत्कारको सुनकर भीष्मने द्रोणाचा्य तथा राजा 
दुर्योधनसे कहा--॥ ६३ ॥ 
एप युध्यति संग्रामे हेडिम्बेन दुरात्मना। 
भगदत्तो महेष्वासः रूच्छे च परिवतते ॥ ६७ ॥ 
थे महाधनुर्धर राजा भगदत्त युद्ध में दुरात्मा घटोत्कचके 
साथ जूझ रहे हैं ओर संकटमें पड़ गये हैं || ६४ ॥ 
राक्षसइय महाकायः स च राजातिकोपनः । 
पतो समेतौ समरे कालसृत्युसमावुभी ॥ ६०॥ 
ध्वह राक्षस विशालकाय है ओर वे राजा भी अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए. हैं। वे दोनों समरमें काछ और मत्युके 
समान हैं ॥ ६५ ॥ 


श्रूयते चेव हृष्टानां पाण्डवानां महाखनः । 
हस्तिनश्च व सुमहान्‌ भीतस्य रुद्तिध्चनिः ॥ ६६॥ 
“देखो, ह्षमें भरे हुए पाण्डवोंका महान्‌ सिंहनाद सुनायी 
पड़ता है और भगदत्तके डरे हुए हाथीके रोनेकी ध्वनि भी 
बड़े जोर-जोरसे कानोंमें आ रही है ॥ ६६ ॥ 
तत्र गचछाम भद्ठर॑| वो राजानं परिरक्षितुम । 
अरक्ष्यमाणः समरे क्षिप्रं प्राणान्‌ विमोध्ष्यति ॥ ६७ ॥ 
“तुम सब लोगोंका कल्याण हों। हम राजा भगदत्तकी 
रक्षा करनेके लिये वहाँ चलें। अन्यथा अरक्षित होनेपर वे 
समर-भूमिमें शीघ्र ही प्राण त्याग देंगे || ६७ ॥ 


ते त्वरध्वं महावीयोंः कि चिरेण प्रयामहे। 

महान्‌ हि बतते रोद्रः संग्रामो लोमह षैण: ॥ ६८ ॥ 
“महापराक्रमी वीरो !जल्दी करो | विलम्बसे क्या लाभ ! 

हमें जल्दी चलना चाहिये; क्‍योंकि वह संग्राम अत्यन्त मयंकर 

तथा रोमाश्चकारी है ॥ ६८ ॥ 


भक्तरच कुलपुत्रश्च॒ शरश्य प्रतनापतिः । 
युक्त तस्य परित्राणं कतुमस्माभिरच्युत ॥ ६९ ॥ 
“राजा भगदत्त कुलीनः झूरवीर, हमारे भक्त और सेनापति 
हैं | अतः अच्युत ! हमें उनकी रक्षा अवश्य करनी चाहिये?॥ 
भीष्मस्य तदू वचः श्रुत्वा सर्वे एव महारथाः। 
द्ोणभीष्मी पुरस्कृत्य भगदत्तपरीप्सया ॥ ७०॥ 
उत्तमं जवमास्थाय प्रययुयत्र सोष्मवत्‌। 
भीष्मका यह वचन सुनकर सभी महारथी द्रोणाचार्य 
और भीष्मको आगे करके भगदत्तकी रक्षाके लिये बड़े वेगसे 
उस स्थानपर गये) जहाँ भगदत्त थे ॥ ७०३ | 
तान्‌ प्रयातान समालोक्य युधिष्टिरपुरोगमाः ॥ ७१ ॥ 
पश्चालाः पाण्डवेः साध पृष्ठतो 5नुययुः परान्‌ । 
उन्हें जाते देख युधिष्ठिर आदि पाण्डवों तथा पाश्चालोंने 
भी शत्रुओंफा पीछा किया ॥ ७१३ ॥ 
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तान्यनीकान्यथालोक्य राक्षसन्द्रः प्रतापवान्‌ ॥ ७२ ॥ 
ननाद सुमहानादं विस्फोटमशनेरिव । 

उन सेनाओंको आते देख प्रतापी राक्षसराज घटोत्कचने 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया; मानो वज्र फट पड़ा हो ॥७२३॥ 
तस्य त॑ निनदं श्रुत्वा दष्ठा नागांश्व युध्यतः॥ ७३ ॥ 
भीष्मः शान्तनवोी भूयों भारदाजमभाषत। 

घटोत्कचकी वह गजना सुनकर तथा जूझते हुए हाथियों- 
को देखकर शान्तनुनन्दन भीष्मने पुनः द्रोणाचार्यसे कह्दा--॥ 
न रोचते मे संग्रामो दैडिम्बेन ढुरात्मना ॥ ७४॥ 
बलवीयसमाविष्ठः ससहायश्र साम्प्रतम्‌ । 

(मुझे इस समय दुरात्मा घटोत्कचके साथ युद्ध करना 
अच्छा नहीं लगता; क्योंकि वह बल और पराक्रमसे सम्पन्न 
है और इस समय उसे प्रवबछ सहायक भी मिल गये 
नेप शकक्‍यो युधा जेतुमपि वज्भ्ृता खयम्‌ ॥ ७५॥ 
लब्धलक्ष्यः प्रहारी च॒ वयं च भ्रान्तवाहनाः। 
पाञ्वाठेः पाण्डवेयेश्व दिवस क्षतविक्षताः ॥ ७६॥ 

'ऐसी दशामें साक्षात्‌ वज्धारी इन्द्र भी उसे युद्धरमें 
पराजित नहीं कर सकते | यह प्रहार करनेमें कुशल तथा 
लक्ष्य भेदनेमें सफल है | इधर हमलोगोंके वाहन थक गये 
४ । पाण्डवों और पाश्चालोंके द्वारा दिनभर क्षत-विक्षत होते 
रहे हैं || ७५-७६ ॥| 
तन्न मे रोचते युद्ध पाण्डवेजितकाशिभिः। 
घुष्यतामवद्दारो 5 श्वो योत्स्यामः परः सह ॥ ७७॥ 

लिये विजयसे सुशोभित होनेवाले पाण्डवोंके साथ 
इस समय युद्ध करना मुझे पसंद नहीं आता | आज युद्धका 
विराम घोषित कर दिया जाय । कल सबेरे हमलोग शजन्नुअंकि 
साथ युद्ध करेंगे? ॥ ७७ | 
पितामहवचः श्रुत्वा तथा चक्कुः सम कौरवाः। 
डउपायेनापयानं ते घटोत्कचभयादिताः ॥ ७८ ॥ 
पितामह भीष्मक्री यह बात सुनकर कौरवोंने उपायपूर्वक 
युद्धसे हट जाना स्वीकार कर लिया; क्योंकि उस समय वे 
घटोत्कचके भयसे पीड़ित थे ॥ ७८ ॥ 
कौरवेषु निवृत्तेषु पाण्डवा जितकाशिनः | 
सिंहनादान भर चक्रः शह्लान्‌ द्ष्छुरुच भारत ॥ ७९॥ 
भारत ! कोरबोंके निजृत्त हो जानेपर विजयसे उल्लसित 
होनेवाले पाण्डव बारंत्रार सिंहनाद करने और शह्लु 
बजाने लगे ॥ ७९॥ 
एवं तदभवद्‌ युद्ध दिवस भरतर्षभ । 
पाण्डवार्नां कुरूणां च पुरस्कृत्य घटोत्कचम्‌ ॥ ८० ॥ 


ओऔमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार उस दिन दिनभर धटोत्कचको 
आगे करके कोरवों ओर पाण्डवोंका युद्ध चलता रहा ॥८०॥ 
कौरवास्तु ततो राजन्‌ प्रययुः शिबिरं खकम। 
त्रीडमाना निशाकाले पाण्डवेये: पराजिताः ॥ ८१॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर निशाके प्रारम्भकालमें पाण्डवोंसे 
पराजित होकर कौरव लजित हो अपने शिबिरको गये [८१। 
शरविक्षतगात्रास्तु पाण्डपुत्ना महारथाः। 
युद्धे खुमनसो भूत्वा जग्मुः स्वशिविरं प्रति ॥ ८२॥ 
महार थी पाण्डवॉके शरीर भी युद्धमें बा्णंसे क्षत-विक्षत 
हो गये थे, तथापिवे प्रसन्‍नचित्त होकर अपने शित्रिरको लौटे॥ 
पुरस्कृत्य. महाराज भीमसनघटोत्कचों । 
पूजयन्तस्तदान्योन्यं मुदा परमया युताः ॥ ८३ ॥ 
नदन्तो विविधान नादांस्तूयंखनविमिश्चितान। 
सिंहनादांश्च कुर्वन्तो विमिभाज्दाक्ुनिःखनेः॥ ८४ ॥ 
महाराज ! भीमसेन और घटोत्कचको आगे करके परस्पर 
एक दूसरेकी प्रशंसा करते हुए पाण्डवरसनिक बड़ी प्रसन्नताके 
साथ नाना प्रकारके सिहनाद करते हुए गये। उनकी उस 
गजनाके साथ विविध वाद्योंकी ध्वनि तथा शह्ढोंके शब्द भी 
मिले हुए थे ॥ ८३-८४ ॥ 
विनदन्तो महात्मानः कम्पयन्तश्व मेदिनीम । 
घट्टयन्तश्च ममोणि तब ॒पुत्रस्य मारिष ॥ ८५॥ 
प्रयाताः शिविरायैव निशाकाले परंतप। 
शत्रुओंको संताप देनेवाले श्रेष्ठ नरेश ! महात्मा पाण्डव 
गजते, प्रथ्वीकों कैंपाते और आपके पुत्रके ममंस्थानोंपर चोट 
पहुँचाते हुए निशाकालमें शिविरको ह्टी लोट गये।| ८०३ ॥ 


दुर्योधनस्तु नपतिर्दीनोी भ्रातवधेन च ॥ <८६॥ 
मुहतं॑ चिन्तयामास बाष्पशोकसमाकुलः । 


अपने भाइयोंके मारे जानेसे राजा दुर्योधन अत्यन्त दीन 
हो रह्य था। वह नेत्रोंस आँसू बहता हुआ शोकसे व्याकुछ 
हो दो घड़ीतक भारी चिन्तामें पड़ा रहा || ८६३ ॥ 
ततः कृत्वा विधि सर्व शिविरस्य यथाविधि । 
प्रदृष्यो शोकसंतप्तो भ्रातृव्यलनकरशितः ॥ ८७॥ 
वह शिबिरकी यथायोग्य सारी आवश्यक व्यवस्था करके 


भाइयोंके मारे जानेसे दुखी एवं शोकसंतप्त हो चिन्तामें 
डूब गया ॥ ८७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि चतुर्थद्‌विसावहारे चतुःषष्टितमो5्ध्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्व के अन्तर्गत भीष्मवधपर्दमे चौथे दिनका युद्धविराम विषयक चोसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


इलोक मिछाकर कुछ ८७३ इलोक हैं ) 


भीष्मवधपर्व ] 


पशञश्चपष्टितमोड ध्यायः 
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९ ध्याय मं 
पत्रपष्टितमो5ध्यायः 
ध्ृतराष्ट्रसंजय-संवादके प्रसड्रमें दुयधनके द्वारा पाण्डबोंकी विजबका कारण पूछनेपर भीष्मका 
ब्रह्माजीके द्वारा की हुईं मगवत्‌-स्तुतिका कथन 


पतराष्र उवाच 
भयं में सुमहज्जातं विस्मयश्मेव संजय । 
श्रुत्वा पाण्डकुमाराणां कर्म देवेः खुदुष्करम्‌ ॥ १ ॥ 
धघ्रुतराष्ट्र वोले--संजय ! पाण्डबोंका देवताओंके लिये 
भी दुष्कर पराक्रम सुनकर मुझे बड़ा भारी भय और विस्मय 
हो रहा है ॥ १॥ 
पुत्राणां च पराभाव॑ श्रुत्वा संजय सर्वशः । 
चिन्ता में महती खूत भविष्यति कथ्थं त्विति ॥ २ ॥ 
सूत संजय | अपने पुत्रोंकी सब प्रकारसे 7राजयका हाल 
सुनकर मेरी चिन्ता बढ़ती ही जा रही है। सोचता हूँ कैसे 
उनको विजय होगी ॥ २॥ 
धुव॑ विदुरवाक्यानि धक्ष्यन्ति हृद्यं मम । 
यथा हि दृश्यते सर्व देवयोगेन संजय ॥ ३ ॥ 
संजय | निश्चय ही विदुरके वाक्य मेरे हृदयकों जलाकर 
भस्म कर डालेंगे, क्‍योंकि उन्होंने जेसा कहा था) दैवयोगसे 
वह सब वैसा ही होता दिखायी देता है ॥ ३ ॥ 
यत्र भीष्ममुखान सवोञ्शख्जान योधसत्तमान्‌ । 
पाण्डवानामनीकेषु योधयन्ति प्रहारिणः ॥ ४ ॥ 
पाण्डबोंकी सेनाओंमें ऐसे-ऐसे प्रह्मरकुशल योद्धा हैं; 
जो शजम्जविद्याके ज्ञाता एवं योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्म आदि 
समस्त मदारथियोंके साथ भी युद्ध कर छेते हैं ॥ ४ ॥ 
केनावध्या महात्मानः पाण्डुपुञा महावलाः । 
केन दत्तवरास्तात किवा ज्ञान विदन्ति ते ॥ ५ ॥ 
तात | महावली महात्मा पाण्डव किस कारणसे अवध्य 
हैं? किसने उन्हें वर दिया है अथवा कोन-सा ज्ञान वे 
जानते हैं १ ॥ ५ ॥ 
येन क्षयं न गचछन्ति दिवि तारागणा इब । 
पुनः पुनने म्ष्यामि हृतं सेन्‍्यं तु पाण्डबवें: ॥ ६ ॥ 
जिससे आकाशके तारोंके समान वे नष्ट नहीं हो रहे हैं। 
मैं पाण्डवोंके द्वारा बारंबार अपनी सेनाके मारे जानेकी बात 
सुनकर सहन नहीं कर पाता हूँ ॥ ६ ॥ 
मय्येब दण्डः पतति देवात्‌ परमदारुणः । 
यथावध्याः पाण्डुसुता यथा वध्याश्व मे खुताः॥ ७ ॥ 
एतन्मे स्माचक्वच याथातथ्येन संजय । 
देववश मेरे ही ऊपर अत्यन्त भयंकर दण्ड पड़ रहा 
है। संजय ! क्यों पाण्डव अवध्य हैं और क्‍यों मेरे पुत्र मारे 
जा रहे हैं ! यह सब यथार्थरूपसे मुझे बताओ ॥ ७३ ॥ 


न हि पार प्रपश्यामि दुःखस्यास्थ कर्थंचन ॥ < ॥ 
समुद्रस्येवः महतो भुजाभ्यां प्रतरन्‌ नरः । 

जेसे अपनी भुजाओंसे तेरनेवाला मनुष्य महासागरका 
पार नहीं पा सकता, उसी प्रकार मैं इस दुःखका अन्त 
किसी प्रकार नहीं देखता हूँ ॥ ८३ ॥ 
पुत्राणां व्यसन मन्‍्ये धु्व॑ प्राप्त खुदारुणम्‌ ॥ ९ ॥ 
घातयिष्यति मे सवान पुत्नान भीमो न संशयः । 

निश्चय ही मेरे पुत्रोंपर अत्यन्त भयंकर संकट प्राप्त दो 
गया है । मेरा विश्वास है कि भीमसेन मेरे सभी पुत्रोंको 
मार डालेंगे, इसमें संशय नहीं है || ९३ ॥ 
नहि पच्यामितं वीर यो मे रक्षेत्‌ सुतान्‌ रणे ॥ १० ॥ 
घुर्व विनाशः सम्प्राप्तः पुत्राणां मम संजय । 

में ऐसे किसी वीरकों नहीं देखता; जो रणक्षेत्रमें भेरे 
पुत्रोंकी रक्षा कर सके | संजय | अवद्य ही मेरे पुन्रोंके 
विनाशकी घड़ी आ पहुँची है ॥ १०३ ॥ 
तस्मान्मे कारणं खत शक्ति चेव विशेषतः ॥ ११॥ 
पृच्छतो वे यथातत्तवं सर्वमाख्यातुमहेसि । 

अतः सूत ! में तुमसे शक्ति और कोरणके विषय जो 
विशेष प्रदन कर रहा हूँ, वह सब यथार्थरूपसे बताओ ११३ 
दुर्याधनश्व यच्चक्रे दष्ठा खान विमुखान रण ॥ १२॥ 
भीष्मद्रोणो कृपइ्चेच सोबलश्व जयद्रथः । 
द्रोणिवाँंपि महेष्वासो विकर्णो वा महावलूः ॥ १३ ॥ 
निश्चयो वापि कस्तेषां तदा द्या सीन्‍्महात्मनाम्‌ । 
विमुखेषु महाप्राश मम्र पुत्रेषु संजय ॥१४॥ 

युद्धमें अपने सेनिकोंको विमुख हुआ देख दुर्याघनने क्या 
किया १ भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, शकुनि) जयद्र थे, महाधनु- 
धर अद्वत्थामा और महाबल्ली विकर्णने भी क्‍या किया ! 
महाप्राश्ञ संजय ! मेरे पुत्रोंके विमुख होनेपर उन महामना 
महारधियोंने उस समय क्‍या निश्चय किया ? ॥ १२-१४॥ 

संजय उवाच 

श्रणु राजन्नचहितः श्र॒त्वा चेवावधारय । 
नेव मन्त्रकृतं किचिब्नेव मायां तथाविधाम ॥ १५॥ 

संजयने कहा-महद्दाराज | सावधान होकर सुनिये 
ओर सुनकर स्वयं ही पाण्डवोंकी शक्ति और अपनी पराजयके 

१. शक्तिसे तात्पय यहाँ पाण्डवोंकी शक्तिसे है । 

२. मेरे पुत्रोंकी बार-बार पराजयका क्‍या कारण है, बहौ 
कारणविषयक प्रइन है । 
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कारणके विपयमम निश्चय कीजिये। पाण्डवोमे न कोई मन्त्र- 
का प्रभाव है ओर न कोई वैसी माया ही वे करते हैं ॥ १५॥ 
न वे विभीषिकां कांचिद्‌ राजन कुवेन्ति पाण्डवा३। 
युध्यन्ति ते यथान्यायं शक्तिमन्तश्व संयुगे ॥ १६॥ 
राजन ! पाण्डवछोग युद्धमें किसी विभीषिकाका प्रदर्शन 
नहीं करते । अर्थात्‌ किसी भी प्रकारसे भयभीत नहीं होते । वे 
न्यायपूर्वक युद्ध करते हैं | शक्तिशाली तो वे हैँ द्वी || १६॥ 
घधमेंण सर्वकार्याण जीवितादीनि भारत । 
आरभन्ते सदा पाथोः प्रार्थथाना महद्‌ यशः ॥ १७ ॥ 
भारत ! कुन्तीके पुत्र जीवन-निर्वाह आदिके सभी 
कार्य सदा घमंपू्वक ह्वी आरम्म करते हैं। कारण किवे 
जगतूमें अपना मदह्यान्‌ यश फैलाना चाहते हैं || १७ ॥ 
न ते युद्धान्षिवतन्ते धर्मोपेता महाबलाः । 
थ्रिया परमया युक्ता यतो घमस्ततो जयः ॥ १८॥ 
वे युद्धसे कभी पीछे नहीं हटते हैं | घर्मंबलसे सम्पन्न 
होनेके कारण ही वे महाबली और उत्तम समृद्धिसे युक्त हैं । 
जहाँ धर्म द्ोता है; उसी पक्षकी विजय होती है ॥ १८ ॥ 
तेनावध्या रण पाथो जययुक्ताश्व पार्थिव । 
तब पुत्रा दुरात्मानः पापेष्वभिरताः सदा ॥ १९ ॥ 
निष्ठुरा दीनकमोणस्तेन हीयन्ति संयुगे | 
मदह्दराज | धमंके ही कारण कुन्तीके पुत्र युद्धमें अवध्य 
और विजयी हो रहे हैं। इधर आपके दुरात्मा पुत्र सदा 
पापोंमें ही तत्पर रहते हैं । निदय होनेके साथ ही निःृष्ट 
कर्म लगे रहते हैं | इसीलिये युद्धस्थलमें उन्हें हानि उठानी 
पड़ती है ॥ १९३१ ॥ 
खुबहनि नशंसानि पुत्रेस्‍्तव जनेश्वर ॥ २० ॥ 
निरऊतानीह पाण्डूनां नीचेरिव यथा नरेंः । 
सर्वे च तदनाइत्य पुञ्ञाणां तव किल्बिषम्‌ ॥ २१ ॥ 
सापहृवाः सदेवासन्‌ पाण्डवाः पाण्डुपूवज । 
न चेतान बह मन्यन्ते पुत्रास्तव विशाम्पते ॥ २२ ॥ 
जनेश्वर ! आपके पुत्रोंने नीच मनुष्योंकी भाँति पाण्डवों- 
के प्रति बहुत-से क्रूरतापूर्ण बर्ताव तथा छल-कपट किये हैं) 
परंतु आपके पुत्रोंका वह सारा अपराध भुलाकर पाण्डव सदा 
उन दोषोंपर पर्दा ही डालते आये हैं। पाण्डुके बढ़े भाई 
महाराज ! इसपर भो आपके पुत्र इन पाण्डवॉकोी अधिक 
आदर नहीं देते हैं ॥| २०-२२॥ 
तस्यपापस्यथ सततं क्रियमाणस्थ कर्मेणः । 
साम्प्रतं सुमहद्‌ घोरं फर्ल प्राप्त जनेश्वर ॥ २३॥ 
जनेश्वर ! निरन्तर किये जानेवाले उसी पाप-कमंका इस 
समय यह अत्यन्त भयंकर फल प्राप्त हुआ है ॥ २३॥ 
स त्वं भुड॒श्व महाराज सपुत्रः सखुदज्जनः। 
नावबुध्यसि यद्‌ राजन वार्यमाणः खुहज़नेः ॥ २४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वोण 
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महाराज ! आप सुदददोंके मना करनेपर भी जो ध्यान 
नहीं देते हैं, इससे अब स्वयं ही पुत्रों ओर सुद्ददोंसहित 
अपनी अनीतिका फल भोगिये ॥ २४ ॥ 


विद॒रेणाथ भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना । 

तथा मया चाप्यसकूद वायमाणो न वुध्यसे ॥ २५॥ 
विदुर, भीष्म तथा मह्दात्मा द्रोणने और मेंने भी बारं- 

बार आपको मना किया है। किंतु आप कभी समझ नहीं 

पाते थे ॥ २५॥ 


वाक्य हित च पथ्यं च मत्यो: पथ्यमिवोषधम । 
पुत्राणां मतमाशाय जितान्‌ मन्यसि पाण्डवान॥ २६ ॥ 
जैसे मरणासन्न मनुष्य हितकारी औषघको भी फेंक देते 
हैं, उसी प्रकार आपने इमलोगॉके कद्दे हुए लाभकारी और 
द्वितकर वचनोंकों भी ठुकरा दिया | एवं अब अपने पृत्रोंकी 
बातमें आकर यह मान रहे हैं कि हमने पाण्डवोंको जीत लिया ॥ 
श्टणु भूयों यथातत्त्वं यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
कारणं भरतश्रेष्ठ पाण्डवानां जय॑ प्रति ॥ २७॥ 
तत्‌ ते5हं कथयिष्यामि यथाश्रुतमरिदम । 
भरतश्रेष्ठ ! आप पाण्डवोंकी विजय और अपनी पराजय- 
का जो कारण पूछते हैं, उसके विषयमे यथार्थ बातें सुनिये । 


शत्रुदमन ! मैंने जेसा सुन रक्‍्खा हैः वह आपको , 


बताऊँगा ॥ २७३ ॥ 
दुर्योधनेन सम्पृष्ठ एतमर्थ पितामहः ॥ २८ ॥ 
दृष्ठा भ्रावृन्‌ रणे सवान्‌ निर्जितांस्तु महारथान्‌। 
शोकसम्मूढहदयों निशाकाले सम कौरवः ॥ २९॥ 
पितामहं महाप्राश॑ विनयेनोपगम्य हू । 
यदब्रवीत्‌ खुतस्ते5सौ तन्मे #टणु जनेश्वर ॥ ३० ॥ 

दुर्योाधनने यही बात पितामद्द भीप्मसे पूछी थी। महाराज ! 
युद्धमें अपने समस्त मद्दारथी भाश्योंकों पराजित हुआ देख 
आपके पुत्र कुरुराज दुर्योधनका हृदय शोकसे मोहित हो 
गया । उसने रातमें महाज्ञानी पितामह भीष्मके पास विनय- 
पूरक जाकर जो कुछ पूछा था वह बताता हूँ मुझसे 
सुनिये ॥ २८-३० ॥ 

दुर्योधन उवाच 

द्रोणश्व त्वं च शल्यश्र रृपो द्रोणिस्तथेव च । 
कृतवमो च हार्दिक्यः काम्बोजश्व सुदक्षिणः ॥ ३१॥ 
भूरिश्रवा विकण्श्व भगदत्तश्व वीयवान । 
महारथाः समाख्याताः कुलपुत्रास्तनुत्यजः ॥ ३२॥ 

दुर्याधनने पूछा--पितामह ! आए द्रोणाचार्य; 
शल्य) कृपाचार्य, अश्वत्थामा; दृदिकपुत्र कृतवर्मा, कम्बोज- 
राज सुदक्षिण, भूरिश्रवा। विकर्ण तथा पराक्रमी भगदत्त-ये 
सब महारथी कहे जाते हैं | सभी कुलीन और युद्धमें मेरे 
लिये अपना शरीर निछावर करनेको टेयार हैं ॥ ३१-३२ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


पशञश्चपश्तिमो६ध्याय:ः 
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त्रयाणामपि लोकानां पयाप्ता इति में मतिः । 
पाण्डवानां समस्ताश्व नातिष्ठन्त पराक्रमे ॥ ३३ ॥ 


मेरा तो ऐसा विश्वास है कि आप सब लोग मिल जायेँ 
तो तीनों छोकोंपर भी विजय पानेमें समर्थ हों सकते हैं, 
परंतु पाण्डबोंके पराक्रमके सामने आप सब लोग टिक नहीं 
पाते हैं | इसका क्‍या कारण है १? ॥ ३३ ॥ 


तत्र मे संशयो जातस्तन्ममाचक्ष्व पृच्छतः । 
य॑ं समाश्रित्य कौन्तेया जयन्त्यस्मान क्षण क्षण॥ ३४ ॥ 
इस विषयमें मुझे बड़ा भारी संदेह है; अतः मेरे प्रश्न 
के अनुसार आप उसका उत्तर दीजिये। किसका आश्रय 
लेकर ये कुन्तीके पुत्र क्षण-क्षणमें हमलोगोंपर विजय 
पा रहे हैं ॥ ३४ ॥ 
भीष्म उवाच 
श्टणु राजन वचो महाँ यथा वक्ष्यामि कौरव । 
बहुशश्व मयोक्तोौषसि न च मे तत्‌ त्वया कृतम॥ ३५॥ 
भीष्मजीने कहा--कुरुनन्दन ! नरेशवर ! मेरी बात 
सुनो | इस विषयमें जो यथार्थ बात है; उसे बताता हूँ । 
मैंने अनेक बार पहले भी तुमसे ये बातें कही हैं, परंतु तुमने 
उन्हें माना नहीं है ॥ ३५ ॥ 
क्रियतां पाण्डवेः साथ शमो भरतसलत्तम । 
एतत्‌ क्षेममहं मनन्‍्ये पृथिव्यास्तव वा विभो ॥ ३६॥ 
भरतश्रेष्ठ | तुम पाण्डबोंके साथ संधि कर लो। प्रमो ! 
इसीमें में तुम्हारा और भूमण्डलका कल्याण समझता हूँ || 
भुडक्षवमां पथिवी राजन भ्रातृभिः सहितः सुखी । 
दुह्दस्तापयन्‌ सवोन नन्द्यंश्वापि बान्थवान ॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ ! तुम अपने सभी शत्रुओंको संताप और बन्धु- 
बान्धवोंको आनन्द प्रदान करते हुए भाइयोंके साथ मिलकर 
सुखी रहो ओर इस प्रथ्वीका राज्य भोगो || ३२७॥ 
न च में क्रोशतस्तात श्रुतवानसि वे पुरा । 
तदिदं समजुप्राप्त यत्‌ पाण्ड्रनवमन्यसे ॥ ३८॥ 
तात ! इस तरहकी बातें मेंने पहले पुकार-पुकारकर 
कही हैं; परंतु तुमने उन सबको अनसुनी कर दिया है। 
तुम जो पाण्डवोंका अपमान करते आये हो। आज उसीफा 
यह फल प्राप्त हुआ ई || २८ ॥ 
यश्च हठेतुरवध्यत्वे तेषामक्लिष्रकमंणाम्‌ । 
त॑ शरणुष्व महावाहों मम कीतयतः प्रभो ॥ ३९॥ 
हावाहों | प्रभो ! अनायास ही मदह्ान्‌ कर्म करनेवाले 
पाण्डबोंके अवध्य होनेमें जो हेतु है, उसे बताता हूँ, सुनो ॥ 
नास्ति लोकेपु तद्‌ भूत भविता नो भविष्यति। 
यो जयत्‌ पाण्डवान्‌ सर्वान्‌ पालिताउछाइधन्वना॥ ४०॥ 
( ससुरासुरमत्यंषु यो विद्यात्‌ तत्वतो हरिम्‌। ) 


लछोकमें ऐसा कोई प्राणी न हुआ है; न है ओर न होगा। 
जो शार्ड धनुष घारण करनेवाले मगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा 
सुरक्षित इन सब पाण्डवॉपर विजय पा सके तथा देवता; 
असुर और मनुष्योंमें ऐसा भी कोई नहीं है, जो उन भगवान्‌ 
हरिको यथार्थरूपसे जान सके || ४० ॥ 
यत्‌ तु मे कथितं तात मुनिभिभावितात्मभिः । 
पुराणगीत॑ घमज्ञ तच्छुणुष्व यथातथम्‌ ॥ ४१॥ 
तात धर्मज्ञ | पवित्र अन्तःकरणवाले मुनियोने मुझसे 
जो पुराणप्रतिपादित यथार्थ बातें कही दैं। उन्हें बताता 
हूँ, सुनो ॥ ४१ ॥ 
पुरा किल खुराः सर्वे ऋष्यश्व समागताः । 
पितामहमुपासेदः पवते गन्धमादने ॥ ४२॥ 
पहलेकी बात है; समस्त देवता ओर महर्षि गन्धमादन 
पर्वतपर आकर पितामह ब्रह्माजीके पास बेठे ॥ ४२ ॥ 


तेषां मध्ये समासीनः प्रजापतिरपश्यत । 
विमान प्रज्वलदू भासा स्थितं प्रवरमम्बरे ॥ ४३ ॥ 

उस समय उनके बीचमें बेठे हुए प्रजापति ब्रह्माने 
आकाशमें खड़ा हुआ एक श्रेष्ठ विमान देखा, जो अपने तेजसे 
प्रज्वलित हो रहा था ॥ ४३ ॥ 
ध्यानेनावेद्य तद्‌ ब्रह्मा ऋत्वा च नियतो 5खडिम। 
नमश्चकार हृष्ठात्मा पुरुष परमेश्वरम्‌ ॥ ४४॥ 

अपने मनको संयम रखनेवाले ब्रह्माजीने ध्यानसे यथार्थ 
बात जानकर हाथ जोड़ लिये ओर प्रसन्नचित्त होकर उन 
परम पुरुष परमेइवरकों नमस्कार किया || ४४ ॥ 
ऋषयस्त्वथ देवाश्व इृष्ठा ब्रह्माणमुत्यितम्‌ । 
स्थिताः प्राश्ल्यः सर्व पच्यन्तों महदद्गुतम्‌ ॥ ४५॥ 

ऋषि तथा देवता ब्रह्माजीको खड़े(और हाथ जोढ़े) हुए, 
देख स्वयं भी उस परम अद्भुत तेजका दर्शन करते हुए, 
हाथ जोड़कर खड़े हो गये ॥ ४५ ॥ 
यथावश्च तमभ्यच्ये ब्रह्मा बह्मविदां वरः । 
ज़गाद जगतः स््रष्टा पर परमथमंबित्‌ ॥ ४६॥ 

ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ परम धमंज्, जगत्‌खष्टा ब्रह्माजीने 
उन तेजोमय परम पुरंषका यथावत्‌ पूजन करके उनकी 
स्तुति की ॥ ४६ ॥ 

विश्वावखुविश्वमूर्तियिश्व शो 
विष्वक्सनो विश्वकर्मा वशी च। 
विश्वेश्वरो वाखुदेवो 5सि तस्माद्‌ 
योगात्मानं देवतं त्वामुपेमि ॥ ४७॥ 

प्रभो | आप सम्पूण विश्वक्ों आच्छादित करनेवाले, 
विश्वस्वरूप ओर विश्वके स्वामी हैं । विश्वमें सब्न ओर आपकी 
सेना है | यद्द विश्व आपका कार्य है| आप सबको अपने 
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बशमें रखनेवाले हैं | इसीलिये आपको विश्वेश्वर और 

वासुदेव कहते हैं | आप योगस्वरूप देवता हैं? मैं आपकी 

शरणमें आया हूँ ॥ ४७ ॥ 

जय विश्व महादेव जय लोकहिते रत । 

जय योगीश्वर बिभो जय योगपरावर ॥ ४८॥ 
विश्वरूप महादेव ! आपकी जय हो; लोकद्ठदितमें लगे 

रहनेवाले परमेश्वर ! आपकी जय हो । सत्र व्याप्त रहनेवाले 

योगीश्वर ! आपकी जय हो । योगके आदि और अन्त ! 

आपकी जय हो || ४८ ॥ 


पद्मगर्भ विशालाक्ष जय लोकेश्वरेश्वर । 
भूतभव्यभवन्नाथ_ जय सोम्यात्मजात्मज ॥ ४९॥ 
असंख्येयगुणाथधार जय सवंपरायण । 
नारायण खसुदुप्पार जय शाहघनु्घर ॥ ५०॥ 
आपकी नामिसे आदि कमलकी उतत्ति हुई है; आपके 
नेत्र विद्याल हैं; आप लोकेश्वरोके भी ईश्वर हैं; आपकी जय 
हो । भूत) भविष्य और वर्तमानके स्वामी ! आपको जय हो । 
आपका स्वरूप सीम्य है; में स्वयम्भू ब्रक्ला आपका पुत्र हूँ। 
आप असंख्य गुणोंके आधार ओर सबको शरण देनेवाले हैं, 
आपकी जय हो । छाजह्ज-घनुप घारण करनेवाले नारायण | 
आपकी महिमाका पार पाना बहुत ही कठन है? आपकी 
जय हो ॥ ४९-५० ॥ 
जय सर्वगुणोपेत विश्वम्ृूत॑ निरामय । 
विश्वेश्वर महाबाहों जय लोकार्थतत्पर ॥ ५१॥ 
आप समस्त कल्याणमय गुणःोसे सम्पन्न) विश्वमृर्ति और 
निरामय हैं; आपकी जय हो । जगत्‌का अभी४ साधन फरने- 
वाले मह्दाबाहु विश्वेश्वर |! आपकी जय हो ॥ ५१ ॥ 
महोरग वराहाद्य हरिकेश विभो जय । 
हरियास दिशामीश विधश्ववासामिताव्यय ॥ ५२॥ 


आप महान शेषनाग और महावाराह-रूप धारण करने- 
वाले हैं; सबके आदि कारण हैं। हरिकेश ! प्रभो ! आपकी 
जय हो) आप पीताम्बरधारी; दिशाओंके स्वामी; विश्वके 
आधार; अप्रमेय और अविनाशी हैं ॥ ५२ ॥ 
व्यक्ताव्यक्तामितस्थान नियतेन्द्रिय सत्क्रिय । 
असंख्येयात्ममावज्ञ जय गम्भीर कामद ॥ ५३॥ 

व्यक्त और अव्यक्त--सब्र आपहीका स्वरूप है; आपके 
रहनेका स्थान असीम-अनन्त है? आप इन्द्रियोंके नियन्ता 
हैं । आपके सभी कम झुभ-ही-शुभ हैं । आपकी कोई इयत्ता 
नहीं है? आप आत्मसखरूपके शाता। खभावतः गम्भीर 
और भक्तोंकी कामनाएँ पूर्ण करनेवाले हैं; आपकी जय हो ॥ 
अनन्तविदित ब्रह्मन, नित्य भूतविभावन । 
छुतकार्य कृतप्रश॒ घमंश विजयावह ॥ ५४ ॥ 


ब्रह्मननू ! आप अनन्तबोधस्वरूप हैं) नित्य हैं और 
सम्पूर्ण भूतोंको उत्पन्न करनेवाले हैं| आपको कुछ करना 
बाकी नहीं है; आपकी बुद्धि पवित्र है; आप घर्मका तत्त्व 
जाननेवाले ओर विजयप्रदाता हैं ॥ ५४ ॥ 
गुह्यात्मन्‌ सर्वेयोगात्मन्‌ स्फुर्ट सम्भूतसम्भव । 
भूताद्य छोकतस्‍्वेश जय भूतविभावन ॥ ५०॥ 

पृर्णयोगखरूप परमात्मन्‌ | आपका खरूप गूढ होता 
हुआ भी स्पष्ट है। अबतक जो दो चुका है ओर जो हो रहा 
है; सब आपका ही रूप है। आप सम्पूर्ण भूतोंके आदि 
कारण और छोकतत्त्वके स्वामी हैं | भूतमावन ! आपकी 
जय हो ॥ ५५ 
आत्मयोने महाभाग कल्पसंक्षेप तत्पर । 
उद्धावनमनोभाव जय ब्रह्म जनप्रिय ॥ ५६॥ 

आप स्यम्भू हैं, आपका सौभाग्य महान्‌ है। आप इस 
कल्पका संहार करनेवाले एवं विश्युद्ध परब्रह्म हैं | ध्यान करने 
से अन्तःकरणमें आपका आविर्भाव होता है; आप जीवमात्रके 


प्रियतम परबत्रह्म हैं, आपकी जय हो ॥ ५६ ॥ 
निसर्गसगेनिति कामेश . परमेश्वर । 
अम्ृतोद्भधव सद्भाव मुक्तात्मन्‌ विजयप्रद ॥ ५७॥ 
आप स्वभावतः संसारकी सृष्टिमें प्रवृत्त रहते हैं; आप ही 
सम्पूर्ण कामनाओंके स्वामी परमेश्वर हैं। अम्गृतकी उत्पत्तिके 
स्थान) सत्यस्वरूप) मुक्तात्मा और विजय देनेवाले आप ही हैं॥ 
प्रजापतिपते देव पह्मनाभ महाबल । 
आत्मभूत महाभूत सत्त्वात्मन्‌ जय सवेदा ॥ ५८ ॥ 
देव | आप ही प्रजापतियोंके भी पति, पद्मनाभ और 
महाबली हैं | आत्मा और महाभूत भी आप ही हैं। सत्त- 
स्वरूप परमेश्वर ! सदा आपकी जय हो ॥| ५८ ॥ 
पादो तव धरा देवी दिशो बाह दिव॑ शिरः । 
मूर्तिस्ते5हं सुराःकायश्रन्द्रादित्यो च चक्षुपी ॥ ५९ ॥ 
पृथ्वीदेवी आपके चरण हैं, दिशाएँ बाहु हैं ओर द्युलोक 
मस्तक है । में ब्रच्मा आपका शरीर, देवता अद्भ-प्रत्यज्ञ और 
चन्द्रमा तथा सूय नेत्र हैं ॥ ५९ ॥ 
बल तपश्च सत्यं च कर्म घमोत्मक॑ तव । 
तेजो 5प्निः पवनः श्वास आपस्ते स्वेद्सम्भवाः ॥ ६० ॥ 
तप और सत्य आपका बल है तथा धर्म और कर्म 
आपका स्वरूप है | अग्नि आपका तेज) वायु साँस और 
जल पसीना है ॥ ६० ॥ 
अश्विनो भ्रवणो नित्यं देवी जिह्ा सरखती। 
वेदाः संस्कारनिष्ठा हि त्वयीदं ज़गदाश्रितम्‌ ॥ ६१ ॥ 
अश्विनीकुमार आपके कान और सरस्वती देवी आपकी 
जिह्ना हैं| वेद आपकी संस्कारनिष्ठा हैं। यह जगत्‌ सदा 
आपह्दीके आधारपर टिका हुआ है ॥ ६१॥ 
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न संख्यानं परीमाणं न तेजों न पराक्रमम्‌ । 

न बल्ले योगयोगीदश जानीमस्ते न सम्भवम्‌ ॥ ६२॥ 
योग-योगीश्वर ! हम न तो आपकी संख्या जानते हैं; न 

परिमाण | आपके तेज; पराक्रम और बलका भी हमें पता 

नहीं है | हम यह भी नहीं जानते कि आपका आविर्भाव 

केसे होता है ॥ ६२ ॥ 

त्वद्भक्तिनिरता देव नियमेैस्त्वां समाश्चिताः । 

अचेयामः सदा विष्णो परमेशं महेश्वरम्‌ ॥ ६३॥ 


ऋषयो देवगन्धवों यक्षराक्षसपन्नगाः । 
पिशाया माजुषाश्रेव मस्गपक्षिसरीख॒पा: ॥ ६४ ॥ 


एवमादि मया सष्ठ प्रथिव्यां त्वत्मससादजम्‌ । 

देव ! हम तो आपकी उपासनामें छगे रहते हैं | आपके 
नियमोंका पालन करते हुए, आपके दी शरण हैं । विष्णों ! 
हम सदा आप परमेश्वर एवं महेश्वरका पूजन ही करते हैं । 
आपकी ही कृपासे हमने प्रथ्वीपर ऋषि देवता, गन्धर्व, 
यक्ष) राक्षस सर्प, पिशाच) मनुष्य, सृग) पश्षी तथा कीड़े- 
मकोड़े आदिकी सृष्टि की है ॥ ६३-६४६ ॥ 
पद्मनाभ विशालाक्ष कृष्ण दुःखप्रणाशन ॥ ६५॥ 
त्व॑ं गतिः सर्वेभूतानां त्व॑ नेता त्वं जगछुरुः । 
त्वत्प्रसारेन देवेश खुखिनो विवुधाः सदा ॥ ६६॥ 


पद्मनाम | विशाल्छलोचन ! दुःखहारी श्रीकृष्ण | आप ही 
सम्पूर्ण प्राणियोंके आश्रय और नेता हैं) आप ही संसारके गुरु 
हैं ।देवेश्वर! आपकी कृपादष्टि होनेसे ही सब देवता सदा सुखी 
रहते देँ ॥ ६५-६६ ॥ 


पृथिवी निर्भया देव त्वत्पसादात्‌ सदाभवत्‌ । 
तस्माद्‌ भव विशालाक्ष यदुवंशविवर्धन: ॥ ६७॥ 

देव ! आपके ही प्रसादसे प्रथ्वी सदा निर्भय रही है; 
इसलिये विशाललोचन | आप पुनः प्रथ्वीपर यदुवंशर्मे 
अवतार लेकर उसकी कीर्ति बढ़ाइये ॥ ६७ ॥ 
धर्मसंस्थापनाथोय देत्यानां च वधाय च । 
जगतो चारणाथाय विज्ञाप्यं कुरु मे बिभो ॥ ६८ ॥ 

प्रभो | धमकी स्थायना) देत्योंके वध और जगतूकी 
रक्षाके लिये हमारी प्रार्थना अवश्य स्वीकार कीजिये ॥६८॥ 
यत्‌ तत्‌ परम गुद्ं त्वत्पसादादिदं विभो । 
वासुदेव तदेतत्‌ ते मयोद्वीत॑ यथातथम्‌ ॥ ६९॥ 

वासुदेव ! आप ही पूर्णतम परमेश्वर हैं । आपका जो 
परम गुद्य यथार्थस्वरूप है; उसीका यहाँ इस रूपमें आपकी 
कृपासे ही गान किया गया है ॥ ६९ ॥ 


सट्ठा संकरषए्णं देव॑ खयमात्मानमात्मना । 
कृष्ण त्वमात्मनास्राक्षीः प्रयुम्न चात्मलसम्भवम्‌ ॥ ७० ॥ 
श्रीकृष्ण | आपने आत्माद्वारा खयं अपने आपको ही 
संकर्षणदेवके रूपमें प्रकट करके अपने ही द्वारा आत्मज- 
स्रूप प्रयुम्नकी सृष्टि की है || ७० ॥ 
प्रयुन्नादनिरुद्ध त्वं य॑ विदुर्विष्णुमच्ययम्‌ । 
अनिरुद्धो इखजन्मां थे त्रह्माणं लोकधारिणम्‌ ॥ ७१ ॥ 
प्रयुम्नते आपने ही उन अनिरुद्धकों प्रकट किया है 
जिन्हें ज्ञानीनन अविनाश्ी विष्णुरूपसे जानते हैँ । उन 
विष्णुरूप अनिरुद्धने ही मुझ छोकघाता ब्रह्माकी स॒ष्ट की है॥ 
वासुदेवमयः सो5हं त्वयेवास्मि विनिर्मितः। 
( तस्माद्‌ याचामि लोकेश चतुरात्मानमात्मना । ) 
विभज्य भागशो55स्मान वज माजुषता विभो ॥ ७२ ॥ 
प्रभो | इस प्रकार आपने ही मेरी सृष्टि की है। आपसे 
अभिन्न होनेके कारण मैं भी वासुदेवमय हूँ । छोकेश्वर ! 
इसलिये याचना करता हूँ कि आप अपने आपको खर्य॑ 
ही ( वासुदेव) संकपंग) प्रदयुम्न और अनिरुद्ध ) इन चार 
रूपोंमें विभक्त करके मानव-शरीर ग्रहण कीजिये ॥ 
तत्रासुरवर्ध रृत्वा सर्वलोकसुखाय वें। 
धर्म प्राप्य यश्ञाः प्राप्य योगं प्राप्स्यसि तत््वतः ॥ ७३ ॥ 
वहाँ सब लोगोंके सुखके लिये असुरोंका वध करके पर्म 
ओर बश्नका विस्तार कीजिये। अन्तमें अवतारका उद्देश्य 
पूर्ण करके आप पुनः अपने पारमार्थिक स्वरूपसे संयुक्त 
हो जायेंगे ॥ ७३ ॥ 
त्वां हि ब्रह्मपयो लोके देवाश्वामितविक्रम । 
तेस्तेहिं नामभियुक्ता गायन्ति परमात्मकम्‌ ॥ ७७ ॥ 
अमित पराक्रमी परमेश्वर | संसारमें महर्षि और देवगण 
एकाग्रचित्त हो उन-उन लीलानुसारी नामोंद्वारा आपके 
परमात्मत्वरूपका गान करते रहते हैं || ७४ ॥ 
स्थिताश्व॒ सर्वे त्वयि भूतसंघाः 
कृत्वा55श्नयं त्वां वरदं सुवाहो। 
अनादिमध्यान्तमपारयोगं 
लोकस्य सेतु प्रवदन्ति विप्राः ॥ ७५ ॥ 
सुबाहों ! आप वरदायक प्रभुका ही आश्रय लेकर समस्त 
प्राणिसमुदाय आपमें ही स्थित हैं | ब्राह्मणलोग आपको आदि; 
मध्य और अन्तसे रद्वितः किसी सीमाके सम्बन्धसे शून्य 


( असीम ) तथा लछोकमयांदाकी रक्षाके लिये सेतुखरूप 
बताते हैं ॥ ७५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि भीष्मवधपर्वणि विश्वोपाख्याने पश्चषश्टितमो ध्यायः ॥ ६७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भोष्मपर्जके अन्तर्गत भीष्मवधपर्ईमें वश्लोषाख्यानविषयक पेंसठदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोंक मिलाकर कुछ ७६ इलोक दैं ) 
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आीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


पटपष्टितमो5ध्याय 
नारायणावतार श्रीकृष्ण एवं नरावतार अजुनकी महिमाका पग्रतिपादन 


भीष्म उवाच 
ततः स भगवान देवो लोकानामीश्वरेश्वरः । 
ब्रह्मा प्रत्युवाचेदं स्मिग्धगस्भीरया गिरा ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--दुर्याधन ! तब लोकेश्वरोंके भी 
ईश्वर दिव्यरूपघारी श्रीभमगवानने स्नेहमघुर गम्भीर वाणीममे 
ब्रह्मा जीसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
विदितं तात योगान्मे सर्वमेतत्‌ तवेष्सितम । 
तथा तद्‌ भवितेत्युकत्वा तत्रेचान्तरघीयत ॥ २ ॥ 
ध्तात | तुम्दारे मनमें जैसी इच्छा है; वह सब मुझे योग- 
बलसे ज्ञात हो गयी दे | उसके अनुसार ही सब कार्य होगा? 
ऐसा कहकर भगवान्‌ वहीं अन्तर्घान हो गये ॥ २ ॥ 
ततो देवपिंगन्थवां विस्मयं परम गताः। 
कौतूहलपराः सर्वे. पितामहमथाब्र॒वन ॥ ३ ॥ 
तब देवता) क्रषि और गन्धर्व सभी बड़े विस्मयरमें 
पड़े । उन सबने अत्यन्त उत्सुक द्वोकर पितामह ब्रह्माजी- 
से कद्दा--॥ ३ ॥ 


| 
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को न्वयं यो भगवता प्रणम्य विनयाद्‌ विभो। 
वाग्मिः स्तुतो वरिष्ठाभिः भ्रोतुमिच्छाम त॑ वयम्‌ ॥४॥ 

पप्रभो ! आपने विनयपूर्वक प्रणाम करके श्रेष्ठ बचनोंद्वारा 
जिनकी स्तुति की है) ये कोन थे ! हम उनके विषयमें सुनना 
चाहते हैं? ॥ ४ ॥ 


एवमुक्तस्तु भगवान्‌ प्रत्युवाच पितामहः | 
देवब्रह्मर्षिगन्धवोन सवोन मचुरया गिरा ॥ ५ ॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर भगवान्‌ ब्रह्माने उन समस्त 
देवताओं, ब्रह्मपियों ओर गन्धर्वोंसे मधुर वाणीमें कद्ा--॥ 
यत्‌ तत्‌ पर भविष्यं च भवितव्यं च यत्परम | 
भूतात्मा च प्रभुद्य॑ंव ब्रह्म यक्य पर पदम॥ ६ ॥ 
तेनास्मि कूतसंवादः प्रसन्‍नेन खुरपेभाः 
जगतो5लुग्रहाथोय याचितो मे जगत्पतिः॥ ७ ॥ 
मानुषं॑ लछोकमातिष्ठ वाखुदेव इति श्रुतः। 
अखुराणां वधाथोय सम्भवख महीतले ॥ ८ ॥ 
श्रेष्ठ देवताओं ! जो परम तत्त्व हैं; भूत; भविष्य और 
वर्तमान--तीनों जिनके उत्कृष्ट खरूप हैं तथा जो इन सबसे 
विलक्षण हैं, जिन्हें सम्पूर्ण भूतोंका आत्मा और सर्वशक्तिमान्‌ 
प्रभु कह्दा गया है? जो परम ब्रह्म और परम पदके नामसे 
विख्यात हैं, उन्हीं परमात्माने मुझे दर्शन देकर मुझसे प्रसन्न 
हो बातचीत की है। मैंने उन जगदीश्वरसे सम्पूर्ण जगत्पर 
कृपा करनेके लिये यों प्रार्थना की है कि प्रभो ! आप वासुदेव 
नामसे विख्यात होकर कुछ फालतक मनुष्यलोफमें रहें और 
असुरोंके वधके लिये इस भूतलपर अवतीर्ण हों ॥ ६-८ ॥ 
संग्रामे निहता ये ते देत्यदानवराक्षसाः। 
त इमे नषु सम्भूता घोररूपा महाबलाः॥ ९ ॥ 
'जो-जो दैत्य, दानव तथा राक्षस संग्रामभूमिमें मारे गये 
थे; वे मनुप्यलोकर्म उत्पन्न हुए हैं और अत्यन्त बलवान 
होकर जगतके लिये भयंकर बन बेठे हैं ॥ ९ ॥ 
तेषां वधाथ भगवान्‌ नरेण सहितो वशी | 
माजु्षी योनिमास्थाय चरिष्यति महीतले ॥ १० ॥ 
“उन सबका वध करनेके लिये सबको वशमें करनेवाले 
भगवान्‌ नारायण नरके साथ मनुष्ययोनिर्में अवतीर्ण होकर 
भूतलपर विचरेंगे ॥ १० ॥ 
नरनारायणी यो तो पुराणावृषिसत्तमों | 
सहितो माहऊुषे लोके सम्भूतावमितद्यती ॥ ११॥ 
“ऋषियोंमें श्रेष्ठ जो पुरातन महर्षि अमित तेजखी नर 
और नारायण हैं; वे एक साथ मानवलोकमें अवतीण होंगे ॥ 
अजेयो समरे यक्ती सहितेस्मरेरपि। 
मूढास्त्वेतो न जानन्ति नरनारायणावृषी ॥ १३॥ 
ध्युद्धभूमिमें यदि वे विजयके लिये यत्नशील हों तो सम्पूर्ण 
देवता भी उन्हें परास्त नहीं कर सकते। मुूढ़ मनुष्य उन 
नर-नारायण ऋषिको नहीं जान सकेंगे ॥ १२॥ 


भीष्मवधपवे ] 


तस्याहमग्रजः पुत्र: स्वस्थ ज़गतः प्रभुः। 
वासुदेवो5चनीयो वः सर्वेलोकमहेश्वरः ॥ १३६॥ 
(सम्पूर्ण जगत्‌का स्वामी में त्रह्मा उन भगवानका ज्येष्ठ 
पुत्र हूँ । तुम सब लोगोंको उन सर्बक्षोकमदेश्वर भगवान्‌ 
वासुदेवकी आराधना करनी चाहिये ॥ १३ ॥ 
तथा मनुष्योष्यमिति कदायित्‌ खुरसत्तमाः । 
नावशेयो महावीयेंः शह्नचक्रगदाधरः ॥ १४ ॥ 
'सुरश्रेष्गण | शंख, चक्र और गदा धारण करनेवाले 
उन महापराक्रमी भगवान्‌ वासुदेवका ये मनुष्य हैं? ऐसा 
समझकर अनादर नहीं करना चाहिये ॥ १४ ॥ 
एतत्‌ परमक गुहामेतत्‌ परमक॑ पदम । 
पतत्‌ परमक ब्रह्म एतत्‌ परमर्क यशः ॥ १५॥ 
एतदक्षरमव्यक्तमेतद्‌ वे. शाश्वतं॑ महः । 
थये भगवान्‌ ही परम गुद्य हैं। ये ही परम पद हैं | ये 
ही परम ब्रह्म हैं | ये ही परम यश हैं और ये ही अश्नर, 
अव्यक्त एवं सनातन तेज हैं ॥ १५३ ॥ 


यत्‌ तत्‌ पुरुषसंश वे गीयते श्ञायते न च ॥ १६॥ 
एतत्‌ परमक॑ तेज एतत्‌ परमर्क खुखम। 
एतत्‌ परमर्क सत्यं कीर्तितं विश्वकमंणा ॥ १७॥ 
“ये ही पुरुष नामसे कहे जाते हैं, किंतु इनका वास्तविक रूप 
जाना नहीं जा सकता | ये ही विश्वल्तनश ब्रह्माजीके द्वारा परम 
सुख) परम तेज और परम सत्य कहे गये हैं ॥ १६-१७ ॥ 
तस्मात्‌ सन्‍्द्रेंः सुरेः सर्वेलोंकैश्वामितविक्रमः । 
नावशेयो वासुदेवों मालुषोडयमिति प्रभुः॥ १८॥ 
“इतलिये ध्ये मनुष्य हैं?! ऐसा समझकर इन्द्र आदि 
सम्पूर्ण देवताओं तथा संसारके मनुष्योंकी अमित पराक्रमी 
भगवान्‌ वासुदेवकी अवददेलना नहीं करनी चाहिये ॥ १८ ॥ 
यश्व मानुषमात्रो प्यमिति ब्रूयात्‌ स मन्द्धीः । 
हृषीकेशमवजानात्‌ तमाहुः पुरुषाधमम्‌ ॥ १९॥ 
“जो सम्पूर्ण इन्द्रियोंके खामी इन भगवान्‌ वासुदेवको 
केवल मनुष्य कहता है, वह मूर्ख है। भगवानकी अब- 
हेलना करनेके कारण उसे नराघम कहा गया है ॥| १९ ॥ 
योगिनं त॑ महात्मानं प्रविष्ठ माज़ुषी तनुम्‌। 
अवमन्येद्‌ वाखुदेव॑ तमाहुस्तामसं॑ जनाः ॥ २० ॥ 
“भगवान्‌ वासुदेव साक्षात्‌ परमात्मा हैं ओर योगशक्तिसे 
सम्पन्न होनेके कारण उन्होंने मानव-शरीरमें प्रवेश किया 
है। जो उनकी अवहेलना करता है; उसे ज्ञानी पुरुष तमो- 
गुणी बताते हैं ॥ २० ॥ 
देव चराचरात्मानं श्रीवत्साडूं सुवंसम्‌। 
पद्मनाभ॑ न जानाति तमाहुस्तामसं बचा: ॥ २१॥ 
“जो चराचरखरूप श्रीवत्त-चिह॒भूषित उत्तम कान्तिसे 


पट्षष्टितमो5ध्यायः 
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सम्पन्न भगवान्‌ पद्मनाभकों नहीं जानता; उसे विद्वान पुरुष 
तमोगुणी कहते हैँ ॥ २१ ॥ 
किरीटकोस्तुभधरं मित्राणामभयंकरम्‌ | 
अवजानन महात्मानं घोरे तमसि मज़ति ॥ २२॥ 
“जो किरीय और कौस्तुममणि घारण करनेवाले तथा 
मित्रों ( भक्तजनों ) को अभय देनेवाले हैं, उन परमात्माकी 
अवहेलना करनेवाला मनुष्य घोर नरकमें ड्रबता है ॥२२॥ 
एवं विदित्वा तत्त्वार्थ लोकानामीश्वरेश्वरः । 
वाखुदेवो नमस्कार्यः सर्वल्योकेः सुरोक्तमाः ॥ २३ ॥ 
धसुरश्रेन्‍गण ! इस प्रकार तातक्तिक वस्तुकी समझकर 
सब लोगोंकों लोकेश्वरोंके भी ईश्वर भगवान्‌ वासुदेवकों 
नमस्कार करना चाहिये? ॥ २३ ॥ 
भीष्म उवाच 
एवमुकत्वा स भगवान देवान्‌ सर्पिंगणान्‌ पुरा। 
विरसज्य सर्वभूतात्मा जगाम भवन खकम्‌ ॥ २४ ॥ 
भीष्मजी कहते है--दुर्याधन ! देवताओं तथा 
ऋषियोंसे ऐसा कहकर पूवकालमें सर्वभूतात्मा भगवान्‌ 
ब्रच्माने उन सबको विदा कर दिया | फिर वे अपने छोक- 
को चले गये ॥ २४ ॥ 
ततो देवा: सगनन्‍्धरवा मुनयोपप्सरलो5षपि च । 
क्थां वां ब्रह्मणा गीतां श्र॒त्वा प्रीता दिवँ ययुः॥ २०॥ 
तत्पच्चात्‌ ब्रह्माजीकी कह्दी हुई उस परमार्थ-चर्चाको 
सुनकर देवता) गन्धर्व, मुनि और अप्सराएँ-ये सभी प्रसन्नता- 
पूर्वक खर्गलोकमें चले गये ॥| २५ ॥ 
एतच्छुतं मया तात ऋषीणां भावितात्मनाम्‌ । 
वाछुदेव॑ कथयतां समवाये पुरातनम्‌ ॥ २६॥ 
तात ! एक समय शुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षियोंका 
एक समाज जुटा हुआ था; जिसमें वे पुरातन भगवान्‌ 
वासुदेवकी माहात्म्य-कथा कह रहे थे। उन्हींके मुँहसे मेंने 
ये सब बातें सुनी हैं ॥ २६ ॥ 
रामस्य जामद्ग्न्यस्य मार्कण्डेयस्य घीमतः । 
व्यासनारदयोश्रापि सकाशाद्‌ भरतपेभ ॥ २७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इसके सिवा जमदग्निनन्दन परशुराम; 
बुद्धिमान्‌ मार्कण्डेय, व्यास तथा नारदसे भी मेंने यह बात 
सुनी है || २७ ॥ 
एतमर्थ च विज्ञाय श्रुत्वा च प्रश्ुगव्ययम्‌ । 
चाखुदेव॑ महात्मानं छोकानामीश्वरेश्थरम्‌ ॥ २८ ॥ 
( जानामि भरतश्रेष्ठ कृष्णं नारायणं प्रभुम्‌ | ) 
भरतकुलभूषण | इस विषयकों सुन और समझकर मैं 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको अविनाशी प्रभु परमात्मा 
लोकेश्वरेश्वर और सर्वशक्तिमान्‌ नारायण जानता हूँ ॥२८॥ 
यस्य चेवात्मजो ब्रह्मा सर्वेस्य जगतः पिता । 


२९१२ 
कर्थ न वासुदेवोषयमच्यदचेज्यश्व मानवेः ॥ २०॥ 
सम्पूर्ण जगत्‌के पिता ब्रह्मा जिनके पुत्र हैं, वे भगवान्‌ 
वासुदेव मनुप्योंके लिये आराबनीय तथा पूजनीय केसे नहीं हैं? ॥| 
वारितो५सि मया तात मुनिभिवेदपारगेः । 
मा गचछ संयुर्ग तेन वाखुदेवेन धन्विना ॥ ३० ॥ 
पर शः शी त्चं वुध् जि 
मा पाण्डवें: साथेमिति तत्‌ त्वं मोहान्न बुध्यसे । 
मन्ये त्वां राक्षस क्ररं तथा चासि तमोवृतः ॥ ३१॥ 
तात | वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ महर्षियोंने तथा मैंने तुमको 
मना किया था कि तुम धनुधर भगवान्‌ वासुदेवके साथ विरोध 
न करो) पाण्डवोंके साथ लोद्दा न छो; परंतु मोहबश तुमने 
इन बातोंका कोई मूल्य नहीं समझा। में समझता हूँ) तुम 
कोई क्रूर राक्षस हो; क्योंकि राक्षसेके दही समान तुम्हारी 
बुद्धि सदा तमोगुणसे आच्छन्न रह्दती दै | ३०-३१ | 
यस्माद्‌ द्विपसि गोविन्द पाण्डवं त॑ धनंजयम्‌। 
नरनारायणौ देवो को5न्यो दविप्याद्धि मानचः॥ ३२ ॥ 
तुम भगवान्‌ गोविन्द तथा पाण्डुनन्दन घनंजयसे द्वष 
करते हो ।वे दोनों ही नर और नारायण देव हूँ । 
तुम्हारे सिवा दूसरा कौन मनुष्य उनसे द्वेप कर सकता है !॥ 
तस्माद्‌ ब्रवीमि ते राजन्नेष वे शाश्वतो 5व्ययः। 
सर्वोकमयो नित्यः शास्ता धात्रीघरो घुचः ॥ ३४ ॥ 
राजन | इसलिये तुम्हें यद्द बता रहा हूँ कि ये भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण सनातन) अविनाशीः सर्वलोकस्वरूप) नित्य शासकः 
धरणीधर एवं अविचल हैं ॥ ३२३ ॥ 
यो धारयति लोकां्खीश्वराचरगुरुः प्रभुः। 
योद्धा जयश्व जेता च सर्वप्रकृतिरीश्वरः ॥ ३४ ॥ 
ये चराचरगुरु भगवान्‌ श्रीहरि तीनों लोकॉकी धारण 
करते हैं। ये ही योद्धा हैं, ये ही विजय हैं और ये ही विजयी 
हैं | सबके कारणभूत परमेश्वर भी ये ही हैं॥ ३४ ॥ 
राजन सर्वमयो छोष तमोरागविवर्जितः । 
यतः क्ृष्णस्ततो धर्मों यतो घर्मस्ततों जयः ॥ ३े५॥ 
राजन ! ये श्रीहरि सर्वस्वरूप और तम एवं रागसे 


रहित हैं । जहाँ श्रीकृष्ण हैं) वहोँ घमम है और जहाँ धर्म है।_ 


वहीं विजय है ॥ ३५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तस्यमाहात्म्ययोगेन योगेनात्ममयेन च। 
ः २ 
धघ्र॒ताः पाण्डुसुता राजश्अयइचपां भविष्यति॥ ३६॥ 
उनके माहात्म्य-योगसे तथा आत्मस्वरूपयोगसे समस्त 
पाण्डव सुरक्षित हैं | राजन ! इसीलिये इनकी विजय होगी | 
के गा ५ नह 
भ्रयोयुक्तां सदा वुद्धि पाण्डवानां दधाति यः। 
० से छ ० डर 
बल चेव रणे नित्य भयेभ्यदचेच रक्षति ॥ ६७॥ 
वे पाण्डबोंको सदा कल्याणमयी बुद्धि प्रदान करते हैं 
युद्धमें बल देते हैं और भयसे नित्य उनकी रक्षा करते हैं ॥ 
स एप शाश्वतो देवः सर्वगुद्मययः शिवः। 
बाखुदेव इति शेयो यन्मां पृदछसि भारत ॥ ३८ ॥ 
भारत | जिनके विपयमें तुम मुझसे पूछ रहे दो) वे 
सनातन देवता सर्वगुह्ममय कव्याणस्वरूप परमात्मा ही 
ध्वासुदेव” नामसे जानने योग्य हैं ॥ ३८॥ 
ब्राह्मण: क्षत्रियेन दें: शूद्रेश्व कृतलक्षणेः। 
रे पे भय ६७ के जे €्‌ 
सेव्यते 5भ्यच्य ते चेब नित्ययुक्तेः ख्वकमनिः ॥ ३९ ॥ 
ब्राह्मण, क्षत्रिय) वैश्य और झुम लक्षणसम्पन्न शूद्ब-- 
ये सभी नित्य तत्पर होकर अपने कर्मोद्वारा इन्हींकी सेवा- 
पूजा करते हैं ॥ ३९॥ 
द्वापरस्य युगस्यान्ते आदो कलियुगस्य च। 
सात्वतं॑ विधिमास्थाय गीतः संकर्षणन वे ॥ ४० ॥ 
( कृष्णेति नाम्ना विख्यात इम॑ लोक स॒ रक्षति । ) 
द्वापरयुगके अन्त और कलियुगके आदियमें संकर्षणने 
श्रीकृष्णोपासनाकी विधिका आश्रय ले इन्हींकी महिमाका 
गान किया है। ये ही श्रीकृष्णनामसे विख्यात होकर इस 
लोककी रक्षा करते हैं ॥ ४० ॥ 
स॒ एप सर्च सुसमत्यलोक॑- 
समुद्रकक्ष्यान्तरितां पुरी च। 
ही हे का 
युगे युगे मालुपष चव वास 
पुनः पुनः खज़ते वाखुदेवः ॥ ४१॥ 
ये भगवान्‌ वासुदेव ही युग-युगमें देवछोक) मर्त्यलोक 


तथा समुद्रसे घिरी हुई द्वारिका नगरीका निर्माण करते ई 
और ये ही वारंबार मनुष्यलछोकमें अवतार ग्रहण करते हैं ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि विश्वोपास्याने पट्पष्टितमोध्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मण्वंके अन्तर्गत भीष्मदधर्ण्वमें विश्वोणर्यानविषयक्र छाछुठदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६६ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ४२ छोक हैं ) 
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भीष्मवधपत् ] 


सप्तपष्टितमो षध्यायः 


रे 


सप्तपश्टितमो5ध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमा 


दुर्योधन उवाच 
वासुदेवो महद्‌ भूत॑ सर्वक्ोकेषु कथ्यते। 
तस्याग्म प्रतिष्ठा च ज्ञातुमिच्छे पितामह ॥ १ ॥ 
दुर्योधनते पूछा-पितामह | बासुदेव श्रीकृष्णको सम्पूर्ण 
लोकोंमें महान्‌ बताया जाता है; अतः मैं उनकी उतत्ति 
और स्थितिके विपयमें जानना चाइता हूँ ॥ १ ॥ 


भीष्म उदाच 
वाखुदेवी महद्‌ भूत सर्वदेवतदेवतम । 
न पर पुण्डरीकाक्षाद्‌ दृइयते भरतपंभ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--भरतश्रेष्ठ ! बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
वास्तवमें मद्दान्‌ हैं | वे सम्पूर्ण देवताओंके भी देवता हैं | 
कमलनयन श्रीकृष्णसे बढ़कर दूसरा कोई नहीं है | २ ॥ 
माकण्डेयश्व गोविन्दे कथयत्यद्धुत॑ महत्‌। 
सर्वेभूतानि भूतात्मा महात्मा पुरुषोत्तमः॥ ३ ॥ 
आपो वायुश्र तेजश्व तरयमेतदकल्पयत्‌। 
माक॑ण्डेयजी भगवान्‌ गोविन्दके विषयमें अत्यन्त अद्भुत 
बातें कहते हैं।वे मगवान्‌ ही सर्वभूतमय हैं और वे ही 
सबके आत्मस्वरूप महात्मा पुरुषोत्तम हैं | सुष्टिके आरम्भर्में 
इन्हीं परमात्माने जछ, वायु और तेज--इन तीन भूतों तथा 
सम्पूर्ण प्राणियोंकी सृष्टि की थी ॥ ३९ ॥ 
स॒ खट्टा पृथियीं देवीं सर्वल्ोकेश्वरः प्रभुः ॥ ४ ॥ 


अप्खु वे शयन चक्रे महात्मा पुरुषोत्तमः। 
सर्वंतेजोमयो देवों योगात्‌ रुप्चाप तत्र ह ॥ ५ ॥ 
सम्पूर्ण छोकोंके ईश्वर इन भगवान्‌ श्रीदरिने प्रथ्वीदेवी- 
की सृष्टि करके जलमें दयन किया | वे महात्मा पुरुषोत्तम 
सर्वतेजोमय देवता योगशक्तिसे उस जलमें सोये ॥ ४-५ ॥ 


मुखतः सो 5प्निमख्जत्‌ प्राणाद्‌ वायुमथापि च । 

सरखती च वेदांश्व मनसः सखजेषच्युतः॥ ६ ॥ 
उन अच्युतने अपने मुखसे अम्रिकी; प्राणसे वायुक्री 

तथा मनसे सरस्वतीदेवी ओर वेदोंकी रचना की ॥ ६ ॥ 

एप छोकान्‌ ससर्जादों देवांश्य ऋषिभमिः सह । 

निधनं चेबच झत्युंच प्रजानां प्रभवाप्ययो॥ ७ ॥ 
इन्होंने ही सर्गके आरम्ममें सम्पूर्ण लोकों तथा ऋषियों 

सहित देवताओंकी रचना की थी । ये ही प्रल्यके अधिष्ठान 

और मृत्युग्वरूप हैं | प्रजाकी उत्पत्ति और विनाश इन्हींसे 

होते हैं || ७ ॥ 

एप धर्मश्चल धर्मशों वरदः सर्वकामदः। 

एप कतो च काय च पूवदेवः स्वयम्प्रभुः॥ ८ ॥ 
ये घमश, वरदाता) सम्पूर्ण कामनाओंको देनेवाले तथा 

धर्मस्वरूप हैं | ये ही कर्ता) कार्य, आदिदेव तथा स्वयं सर्व- 

समर्थ हैं ॥ ८ ॥ 

भूत भव्यं भविष्यश्च पूबरमेतद्कल्पयत्‌। 

उभे संघ्ये दिशः ख चर नियमांश्च जनादनः ॥ ९ ॥ 
भूत, मविष्य ओर वर्तमान तीनों कालोंकी सृष्टि भी 

पूवेकालमें इन्हींके द्वारा हुई है। इन जनार्दनने ही दोनों 

संध्याओं, दसों दिश्याओं, आकाश तथा नियमोंकी रचना 

की है॥ ९॥ 

फऋषीश्वेव हि गोविन्दस्तपश्चेवाभ्यकल्पयत्‌ । 

स्रष्टार जगतश्चापि महात्मा प्रभुर्ययः ॥ १० ॥ 
महात्मा अविनाशी प्रभु गोविन्दने ही ऋषियों तथा 

तपस्याकी रचना की है | जगत्लष्टा प्रजापतिक्ों भी उन्होंने ही 

उत्पन्न किया है ॥ १० ॥ 

अन्नज॑ सवभूतानां संकर्षणमकल्पयत्‌ । 

तस्मान्नारायणो जशे देवदेवः सनातनः ॥ ११॥ 
उन पूर्णतम परमात्मा श्रीकृष्णने पहले सम्पूर्ण भूतोंके 

अग्रज संकर्षणको प्रकट किया; उनसे सनातन देवाघिदेव 

नारायणका प्रादुर्भाव हुआ ॥ ११ ॥ 

नाभो पद्म॑ वभूवास्य सर्वेलोकस्य सम्भवात्‌। 

तस्मात्‌ पितामहो जातस्तस्माज्ातास्त्विमाः प्रजाः।१२॥ 


२९१७४ 


नारायणकी नामिसे कमल प्रकट हुआ | सम्पूर्ण जगत्‌- 
की उत्त्तिके स्थानभूत उस कमलसे पितामह ब्रह्माजी 
उत्पन्न हुए, और ब्रह्माजीसे ये सारी प्रजाएँ उत्पन्न हुई हैं ॥| 


शेष॑ चाकत्पयद्‌ देवमनन्तं विश्वरूपिणम्‌ | 

यो धारयति भूतानि धरां चेमां सपर्वताम्‌ ॥ १३ ॥ 
जो सम्पूर्ण भूतोंकी तथा पर्वतोॉंसहित इस प्रथ्वीको धारण 

करते हैं; जिन्हें विश्वरूपी अनन्तदेव तथा शेष कहा गया 

है, उन्हें भी उन परमात्माने ही उत्पन्न किया है ॥ १३ ॥ 


ध्यानयोगेन विप्राश्व तं विदन्‍्ति महोज्जसम्‌ । 
कणस्न्नोतोद्नय॑ं चापि मधुं नाम महाखुरम्‌ ॥ १४॥ 
तमुग्रम॒ुग्नकमोणमुग्रां वुद्धि समास्यितम्‌। 
ब्रह्मणो5पचिति कुर्वज जघान पुरुषोत्तमः ॥ १५॥ 

ब्राह्मणलोग ध्यानयोगके द्वारा इन्हीं परम तेजस्वी 
वासुदेवका शान प्राप्त करते हैं । जलशायी नारायणके कान- 
की मेलसे महान्‌ असुर मधुका प्राकय्य हुआ था | वह मधु 
बड़े ही उग्र ख॒भावका तथा क्रूरकर्मा था। उसने अह्माजीका 
समादर-कस्ते हुए अत्यन्त भयंकर बुद्धिका आश्रय लिया 
था। इसलिये ब्रह्माजीका समादर करते हुए भगवान्‌ पुरुषोत्तम- 
ने मघुकी मार डाला था ॥ १४-१५ ॥ 


तस्य तात वधादेव देवदानवमानवाः । 

मधुखूदनमित्याहुऋपयश्थ जनादनम्‌ ॥ १६॥ 
तात | मधुका वध करनेके कारण ही देवता, दानव) 

मनुष्य तथा ऋषिगण श्रीजनादनको मधुसूदन कद्दते हैं॥१६॥ 


वराहरचेव सिंहश्व॒त्रिविक्रमगतिः प्रभुः। 
पु से कक ह 
एप माता पिता चंव सबषां प्राणिनां हरि: ॥ १७॥ 


वे ही भगवान्‌ समय-समयपर वाराह) नृर्सिह और वामन- 
के रूपमें प्रकट हुए हैं | ये श्रीहरि ह्वी समस्त प्राणियोंके 
पिता और माता हैं || १७॥ 


परं हि पुण्डरीकाक्षान्न भूतं न भविष्यति। 
मुखतः सो 5सूजद विप्रान्‌ बाहुम्यां क्षत्रियांस्तथा। १८। 
वश्यांइ्चाप्यूरुतो राजज्शूद्वान्‌ वे पाद्तस्तथा। 


इन कमलनयन भगवानूसे बढ़कर दूसरा कोई तत्त्व न 
हुआ है; न होगा | राजन ! इन्होंने अपने मुखसे ब्राह्मणों; 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्व॑णि 


दोनों भुजाओंसे क्षत्रियों, जंघासे वेश्यों और चरणोसे झूद्वोंको 
उत्पन्न किया है ॥ १८३ ॥ 
तपसा नियतो देव विधानं सर्वेदेहिनाम ॥ १९ ॥ 
ब्रह्मभूतममावास्यां पोर्णमास्यां तथेव च। 
योगभूत॑ परिचरन्‌ केशव महतदाप्लुयात्‌ ॥ २० ॥ 
जो मनुष्य तपस्थामें तत्यर हो संयम-नियमका पालन 
करते हुए अमावास्या और पूर्णिमाको समस्त देहधारियोंके 
आश्रय) ब्रह्म एवं योगस्वरूप भगवान्‌ केशवकी आराघना 
करता है वह परम पदको प्राप्त कर लेता है ॥१९-२०॥ 


केशवः परम॑ तेजः सर्वेलोकपितामहः । 
एनमाहुहंपीकेशं मुनयो वे. नराधिप ॥ २१॥ 


नेरेश्वर | सम्पूर्ण छोकोंके पितामह भगवान्‌ भीकृष्ण 
परम तेज हैं | मुनिजन इन्हें दृपीकेश कहते हैं | २१ ॥ 


एवमेन विजानीहि आचार पितरं गुरुम | 
कृष्णो यस्य प्रसीदेत लोकास्तेनाक्षया जिताः ॥ २२॥ 
इस प्रकार इन भगवान्‌ गोविन्दकों तुम आचार, पिता 
और गुरु समझो । भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके ऊपर प्रसन्न 
हो जायें, वह अक्षय लोकोंपर विजय पा जाता है ॥ २२॥ 
यब्चेवैन॑ भयस्थाने केशवं शरणं बजेत्‌। 
सदा नरः पठंइचेदं खस्तिमान्‌ स सुखी भवेत्‌ ॥ २३ ॥ 
जो मनुष्य भयके समय इन भगवान्‌ भ्रीकृष्णफी शरण 
लेता है और सर्वदा इस स्तुतिका पाठ करता है; वह सुखी 
एवं कल्याणका भागी होता है ॥ २३ ॥ 
ये च॒ कृष्ण प्रपयन्ते ते न मुहान्ति मानवाः | 
ढ नित्यं व 
भये महति मज्नांदव पाति नित्यं जनादनः ॥ २७ ॥ 


जो मानव मगवान्‌ भ्रीकृष्णकी शरण लेते हैं) वे कभी 


मोहमें नहीं पड़ते ।[जनार्दन मद्दान्‌ भयर्म निमग्न भगवान) 

उन मनुप्योकी रुदा रक्षा करते हैं॥ २४॥ 

स॒तं युधिष्टिरो ज्ञात्वा याथातथ्येन भारत । 

सवोत्मना महात्मानं केशवं जगदीश्वरम्‌। 

प्रपन्न: शरणं राजन योगानां प्रभुमीश्वरम्‌ ॥ २५॥ 
भरतवंशी नरेश ! इस बातकों अच्छी तरह समझकर 

राजा युधिष्टिरने सम्पूर्ण दृदयसे योगोके स्वामी) सर्वेक्षमर्थ) 

जगदीश्वर एवं महात्मा भगवान्‌ केशवकी शरण ली है ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि विश्वोपाग्ध्याने सप्तषष्टितमो अध्याय: ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मप्देके अन्तर्गत भीष्मवधपर्दमें विद्योषास्यानविषयक सरसठदों अध्याय पुरा हुआ॥ ६७॥ ६ : 


0-८ ककटन्कलकमाए[>.०३-- 


१. केशव नामकी ब्युत्पत्ति इस प्रकार है---क-जह्या, अ-विष्णु, ईश-शिव जिनके वपु हें । ४ -# किक 


भीष्मवधपर्व ] 


अष्टधश्टितमो 5 ध्यायः 
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अष्टपश्टितमो5ध्यायः 
त्ह्ममृतस्तोत्र तथा श्रीकृष्ण और अज्ञुनकी महत्ता 


भीष्म उवाच 
श्यणु चेदं महाराज ब्रह्मभूतं स्तवं मम। 
ब्रह्मषिभिश्च देवेश्च यः पुरा कथितो भुवि ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--मद्दाराज दुर्योधन ! पूर्वकालमें 
इस भूतलपर ब्रह्मर्षियों तथा देवताओंने इनका जो ब्रह्मभूत 
स्तोत्र कहा है; उसे तुम मुझसे सुनो--॥ १ ॥ 
साध्यानामपि देवानां देवदेवेश्वरः प्रभुः। 
लोकभावनभावशज्ञ इति त्वां नारदोषब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
धप्रमो ! आप साध्यगण और देवताओंके भी खामी 
एवं देवदेवेश्वर हैं | आप सम्पूर्ण जगतके हृदयके भावोंको 
जाननेवाले हैं | आपके विषयमें नारदजीने ऐसा ही कह्दा है ॥ 
भूतं भव्यं भविष्यं च माकण्डेयो उभ्युवाच ह | 
यज्ञ त्वां चेच यज्ञानां तपश्च तपसामपि ॥ ३ ॥ 
(माकण्डेयजीने आपको भूत) भविष्य और वर्तमान 
स्वरूप बताया है | वे आपको यज्ञोंका यज्ञ और तपस्याओंका 
भी सारभूत तप बताया करते हैं ॥ ३ ॥ 
देवानामपि देवं चर त्वामाह भगवान भृगुः। 
पुराणं चेव परमं विष्णो रूप तवेति च॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ झूगुने आपको देवताओंका भी देवता कहा 
है। विष्णो ! आपका रूप अत्यन्त पुरातन और उत्कृष्ट है॥ 
वासुदेवो वखूनां त्वं शर्त स्थापयिता तथा। 
देव देवो5सि देवानामिति द्वेपायनोधत्वीत्‌ ॥ ५ ॥ 
धप्रभो ! आप वसुओंके वासुदेव तथा इन्द्रको खर्गके 
राज्यपर स्थापित करनेवाले हैं। देव ! आप देवताओंके भी 
देवता हैं। महर्षि द्वेपायन आपके विषयमें ऐसा ही कहते हैं॥ 
पूर्वे प्रजानिसर्ग चर दक्षमाहुः प्रजापतिम । 
स्रष्टारं सर्वेलोकानामनक्ञलिरास्त्वां तथात्रवीत्‌॥ ६ ॥ 
“प्रथम प्रजासष्टिके समय आपको ही दक्ष प्रजापति 
कहा गया है। आप ही सम्पूर्ण छोकोंके खश हैं---इस प्रकार 
अद्भिरा मुनि आपके विषयमें कद्दते हैं | ६ ॥ 
अव्यकं ते शरीरोत्थं व्यक्त॑ ते मनसखि स्थितम । 
देवास्त्वत्सस्भवाइचेव देवलस्त्वसितो पत्रवीत्‌॥ ७ ॥ 
“अव्यक्त ( प्रधान ) आपके शरीरसे उत्पन्न हुआ है, 
व्यक्त महत्तत्त आदि कार्यवर्ग आपके मनमें स्थित है तथा 
सम्पूर्ण देवता भी आपसे ही उत्न्न हुए. हैं; ऐसा असित 
और देवलका कथन है ॥ ७ ॥ 
शिरसा ते दिवं व्याप्त बाहुभ्यां पृथिवी तथा। 
जठरं ते त्नयों लोकाः पुरुषोएसि सनातनः॥ ८ ॥ 


एवं त्वामभिजानन्ति तपसा भाविता नराः। 
आत्मद्शनतृप्तानासषीणां चासि सक्तमः ॥ ९ ॥ 
(आपके मस्तकसे द्युलोक ओर भुजाओंसे भूलोक व्याप्त 
है। तीनों ठोक आपके उदरमें स्थित हैं। आप द्दी सनातन 
पुरुष हैं। तपस्यासे शुद्ध अन्तःकरणवाले महात्मा पुरुष 
आपको ऐसा ही जानते हैं | आत्मसाक्षात्कारसे तृत्र हुए 
ज्ञानी महर्षियोंकी दृष्टिमें मी आप सबसे श्रेष्ठ हैं ॥ ८-९ ॥ 
राजर्षीणामुदाराणामाहवेष्वनिवर्तिनामू_। 
सर्वाधमंप्रधानानां त्व॑ गतिमंचुसूदन ॥ १० ॥ 
पमधुसूदन ! जो सम्पूर्ण ध्मोमें प्रधान और संग्रामसे कभी 
पीछे हयनेवाले नहीं हैं, उन उदार राजर्षियोंके परम आश्रय 
भी आप ही हैं ॥ १० ॥ ह 
इति नित्यं योगविद्धिभंगवान पुरुषोत्तमः । 
सनत्कुमारप्रमुखेः स्तूयते5भ्यच्यते हरिः ॥ ११॥ 
“इस प्रकार सनत्कुमार आदि योगवेत्ता पापापहारी आप 
भगवान्‌ पुरुषोत्तमकी सदा ही स्तुति ओर पूजा करते हैं? ॥ 
एव ते विस्तरस्तात संक्षेपश्च प्रकीर्तितः । 
केशवस्य यथातर्व सुप्रीती भज केशवम ॥ १२॥ 
तात दुर्याधन ! इस तरह विस्तार और संक्षेपसे मेंने 
तुम्हें भगवान्‌ केशावकी यथार्थ महिमा बतायी है। अब तुम 
अत्यन्त प्रसन्न होकर उनका भजन करो ॥ १२॥ 
संजय उवाच 
पुण्य श्रुत्वेतदाख्यानं महाराज खुतस्तव । 
केशव बहु मेने स पाण्डवांश्व महारथान्‌ ॥ १३॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! भीष्मजीके मुखसे यह 
पवित्र आख्यान सुनकर तुम्हारे पुत्नने भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा 
महारथी पाण्डवोंको बहुत महत्त्वशाली समझा || १३ ॥ 
तमब्रवीन्महाराज भीष्मः शान्तनवः पुनः | 
माहात्म्यं ते श्रुत॑ राजन केशवस्य महात्मनः ॥ १७॥ 
नरस्य च यथातत्वं यन्मां त्वं पृछ्छले नप। 
राजन ! उस समय शान्तनुनन्दन भीष्मजीने पुनः 
दुर्योधनसे कहा--५नरेश्वर ! तुमने महात्मा केशव तथा 
नरस्वरूप अ्जुनका यथार्थ माहात्म्य, जिसके विषयर्मे तुम 
मुझसे पूछ रहे थे; मुझसे अच्छी तरह सुन लिया ॥ १४३ ॥ 
यदर्थ ह्ृषु सम्भूती नरनारायणावृषी ॥ १५॥ 
अवध्यो चर यथा वीरो संयुगेष्वपराजितो। 
यथा च पाण्डवा राजन्नवध्या युधि कस्यचित्‌॥ १६॥ 
“ऋषि नर और नारायण जिस उद्देश्यसे मनुष्योंमें 


२९१६ 


श्रीमहांभारते 


[ भीष्मपर्व॑णि 


प्य्स्य्स्य्य्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्ल्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्ल्ल्ल्््ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्िल्ि्िि्ल्््््ि्स्ि्स्चि्््च्च्ि््ज्ललडस्स्स्स््ल्ल्ललल्ल्ल्ल््ल्ल 


अवतीर्ण हुए हैं, वे दोनों अपराजित वीर जिस प्रकार युद्धमें 
अवध्य हैं तथा समस्त पाण्डत्र भी जिस प्रकार समरभूमिमें 
किसीके लिये भी वध्य नहीं हैं, वह सब विषय तुमने अच्छी 
तरद् सुन लिया ॥ १५-१६ ॥ 
प्रीतिमान्‌ हि दृढं कृष्णः पाण्डवेचु यशख्विचु। 
तस्माद्‌ ब्रवीमि राजेन्द्र शमो भवतु पाण्डवै: | १७॥ 
“राजेन्द्र | भगवान्‌ श्रीकृष्ण यशस्त्री पाण्डबॉपर बहुत 
प्रसन्न हैं | इसीलिये में कद्दता हूँ कि पाण्डवोंके साथ तुम्हारी 
संधि हो जाय ॥ १७ ॥ 
पृथिवीं भुड (व सहितो भ्राठृभिवेलिभिवेशी । 
नरनारायणी देवाववशाय  नशिष्यसि॥ १८॥ 
“वे तुम्हारे बलवान्‌ भाई हैं | तुम अपने मनको वश्चमे 


नर-नारायण ( अजुन और श्रीकृष्ण ) की अवद्ेलना करके 
तुम नष्ट हो जाओगे ॥ १८ ॥ 
एवमुक्त्वा तव पिता तूप्णीमासीद्‌ विद्याम्पते । 
€्‌ ल्‍ < रु 
व्यसजंयश्य राज़ानं शयन व विवेश ह ॥ १९॥ 
प्रजानाथ ! ऐसा कहकर आपके ताऊ भीष्मजी चुप हो 
गये । तत्थश्वात्‌ उन्होंने राजा दुर्योधनकों विदा किया और 
खय॑ शयन करने चले गये ॥ १९ ॥ 
राजा च शिदिरं प्रायात्‌ प्रणिपत्य महात्मने । 
शिदये च शयने शुभ्रे रात्रि तां भरतषेभ ॥ २० ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजा दुर्योधन भी महात्मा भीष्मको प्रणाम 
करके अपने शिविरमें चछा आया और अपनी शझुश्र शब्या: 


रखते हुए उनके साथ मिलकर प्रथ्बीका राज्य भोगो | भगवान्‌. पर सो गया ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भोष्मवधपव्रणि विश्वोपाख्याने अष्पशितमो5ध्याय: ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्यमारत भीष्मप्वके अन्तर्गत भोष्मवधपर्रमें विश्वोपास्यानविषयक अड़लठकँ अध्याय पुरा हुआ॥ ६८ ॥ 
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एकोनसप्ततितमोध्यायः 
कोरबोंद्वारा मकरव्यूह तथा पाण्डबोद्वारा ब्येनव्यूहक्रा निमोण 
एवं पांचवें दिनके युद्धका आरम्भ 


संजय उवाच 
व्युषितायां तु शर्ंयांमुद्ति च दिवाकरे। 
उसे सेने महाराज युद्धायेव समीयतुः ॥ १ ॥ 
संजय कद्दते हैं--महद्ाराज ! वह रात बीतनेपर जब 
सूर्योदय हुआ; तब दोनों ओरको सेनाएँ आमने-सामने आकर 
युद्धके लिये डट गयीं || १ ॥ 
अभ्यचधावन्त संक्रुद्धा: परस्परजिगीषयवः । 
ते सर्वे सहिता युद्धे समालोक्य परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
पाण्डवा धातेराष्ट्राश्न राजन दुमन्त्रिते तव । 
व्यूहो च व्यूह्य संरब्धाः सम्प्रहष्टाः प्रहरिणः ॥ हे ॥ 
सबने एक दूसरेको जीतनेकी इच्छासे अत्यन्त क्रोध्में 
भरकर विपक्षी सेनापर आक्रमण किया । राजन्‌ ! आपकी 
कुमन्त्रणाके फलख्रूप आपके पुत्र और पाण्डव एक दूसरेको 
देखकर कुपित हो सब-के-सब अपने सहायकीके साथ आकर 
सेनाकी व्यूह-रचना करके हर्ष और उत्साहमें भरकर परस्पर 
प्रहार करनेको उद्यत हो गये ॥| २-३ ॥ 
अरक्षन्मकरव्यूहं भीष्मो राजन्‌ समन्ततः | 
तथैव पाण्डवा राजन्नरक्षन्‌ व्यूहमात्मनः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! भीष्म सेनाका मकरव्यूह बनाकर सब ओरसे 
उसकी रक्षा करने लगे | इसी प्रकार पाण्डवोंने भी अपने 
व्यूहकी रक्षा की || ४ ॥ 


( अजातदानत्रुः शत्रूणां मनांसि समकम्पयत्‌ । 
इयेनवद्‌ व्यूह्य त॑ व्यूदं धो म्यस्य वचनात्‌ खयम्‌ ॥ 
स॒ हि तस्य सुविशात अम्निच्वित्येचु भारत। 
मकरस्तु महाव्यूहस्तव पुत्रस्य चीमतः ॥ 
स्वयं सर्वेण. सेन्येन द्रोणनानुमतस्तदा । 
यथाब्यूद शान्तनवः सो5न्चचतत तत्‌ पुनः ॥ ) 
स॒निरययो महाराज पिता देववतस्तव। 
महता रथवंशेन खंबृतो रथिनां वरः॥ ५॥ 
स्वयं अजातशत्रु युधिष्टिरने धोम्य मुनिकी आज्ञासे 
इ्येनव्यूहकी रचना करके शन्नुओंके छृदयमें कँपकेंपी पैदा 
कर दी । भारत ! अग्निचयनसम्बन्धी कमोंमें रहते हुए. उन्हें 
इ्येनव्यूदका विशेष परिचय था। आपके बुद्धिमान्‌ पुत्रकी 
सेनाका मकरनामक महाव्यूह निर्मित हुआ था। द्रोणाचार्यकी 
अनुमति लेकर उसने स्वयं सारी सेनाके द्वारा उस व्यूहकी 
रचना की थी । फिर शान्तनुनन्दन भीष्मने व्यूहकी विधिके 
अनुसार निर्मित हुए. उस महाव्यूहका खयं भी अनुसरण 
किया था। महाराज ! रथियोंमें श्रेष्ठ आपके ताऊ भीष्म विशाल 
रथसेनासे घिरे हुए युद्धके लिये निकले ॥ ५ ॥ 
इतरेतरमन्वीयुयंथाभागमवस्थिताः । 
रथिनः पत्तयश्वेव दन्तिनः सादिनस्तथा ॥ ६ ॥ 
फिर यथाभाग खड़े हुए. रथी। पेदछ) ह्वाथीधवार और 


भीष्मवधपर्व ] 


घुड़सवार सब एक दूसरेका अनुसरण करते हुए चल दिये ॥ 
तान्‌ दृष्ठाभ्युद्यतान्‌ संख्ये पाण्डवा हि यशख्विनः । 
इयेनेन व्यूहराजेन तेनाजय्येन संखुगे ॥ ७ ॥ 
अशोभमत मुखे तस्य भीमसेनोी महावलूः। 
नेत्र शिखण्डी दुर्घपों धृष्टयुप्नश्व पाषेतः ॥ ८ ॥ 
शत्रुओंकों युद्धके लिये उद्यत हुए देख यशखस्त्री पाण्डव 
युद्धमें अजेय व्यूहराज श्येनके रूपमें संगठित हो शोभा पाने 
लगे | उस व्यूइके मुखभागमें महाबली भीमसेन शोमा पा 
रहे थे । नेत्रोंके स्थानमें दुर्घं वीर शिखण्डी तथा द्रुपदकुमार 
घृष्टयुम्न खड़े थे ॥ ७-८ ॥ 
शीर्ष तस्थाभवद्‌ वीरः सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
विधुन्वन्‌ गाण्डिवं पार्थो श्रीवायामभवत्‌ तदा॥ ९ ॥ 
शिरोभागमम सत्यपराक्रमी वीर सात्यकि और ग्रीवाभागमें 
गाण्डीव-घनुषकी टंकार करते हुए कुन्तीकुमार अजुन 
खड़े हुए ॥ ९ ॥ 
अक्षोहिण्या सम॑ तत्र वामपक्षोउभवत्‌ तदा। 
महात्मा द्वुपदः श्रीमान सह पुत्रेण खंयुगे ॥ १० ॥ 
पुत्रसद्दित श्रीमान्‌ महात्मा द्रुपद एक अक्षौहिणी सेनाके 
साथ युद्धमें बायें पंखके स्थानमें खड़े थे ॥ १० ॥ 
दक्षिणश्राभवत्‌ पक्षः केकेयो5क्षोहिणीपतिः । 
पृष्ठतो द्रोपदेयाश्व सोभद्रश्यापि वीयंबवान ॥ ११॥ 
एक अक्षोहिणी सेनाके अधिपति केकय दाहिने पंखरमें 
स्थित हुए । द्रोपदीके पाँचों पुत्र और पराक्रमी सुमद्राकुमार 
अभिमन्यु--ये प्रष्ठभागमें खड़े हुए ॥ ११ ॥ 
पृष्ठे समभवच्छीमान्‌ खय॑ राजा युधिष्ठिरः । 
श्रातृ्भ्यां सहितो वीरो यमाभ्यां चारुविक्रमः ॥ १२॥ 
उत्तम पराक्रमसे सम्पन्न खय॑ श्रीमान्‌ वीर राजा युधिष्ठटिर 
भी अपने दो भाई नकुछ ओर सहदेवके साथ प्रष्ठमागमें ही 
सुशोभित हुए ॥ १२ ॥ 
प्रविश्य तु रणे भीमो मकरं मुखतस्तदा। 
भीष्ममासाद संग्रामे छाद्यामास खसायकेः॥ १३ ॥ 
तदनन्तर भीमसेनने रणक्षेत्रमे प्रवेश करके मकरव्यूहके 
मुखभागमें खड़े हुए भीष्मको अपने सायकोंसे आच्छादित 
कर दिया ॥ १३॥ 
ततो भीष्मो महास्राणि पातयामास भारत | 
मोहयन, पाण्डुपुत्राणां व्यूढं सेन्‍्यं महाहवे ॥ १४ ॥ 
भारत | तब उस महासमरमें पाण्डवोंकी उस व्यूहबद्ध 
सेनाको मोहित करते हुए, भीष्म उसपर बड़े-बड़े अद्धोंका 
प्रयोग करने छगे ॥ १४ ॥ 


सम्मुह्यति तदा सेन्ये त्वरमाणों धनंजयः । 
भीष्म॑ शरसहस्त्रेण विव्याध रणमूर्थनि ॥ १५॥ 
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एकोनसप्ततितमो 5ध्यायः 


२९.१७ 


उस समय अपनी सेनाकों मोद्दित होती देख अजुनने 
बड़ी उतावलीके साथ युद्धके मुद्दनेपर एक हजार बाणोंकी 
वर्षा करके भीध्मको घायल कर दिया ॥ १५ ॥ 
प्रतिसंबाये चास्त्राणि भीष्ममुक्तानि संय॒गे। 
स्वेनानीकेन हृष्टेन युद्धाय समुपस्थितः ॥ १६॥ 

संग्राममें भीष्मके छोड़े हुए सम्पूर्ण अ्नोंक्रा निवारण 
करके हमें भरी हुई अपनी सेनाके साथ वे युद्धके छिये 
उपस्थित हुए।॥ १६ ॥ 
ततो डुर्याधनो राजा भारद्वाजमभाषत | 
पूर्व दृष्ठा वर्ध घोरं बलस्य बलिनां वरः ॥ १७॥ 
भआ्रावृर्णां च वर्ष युद्धे स्मरमाणों महारथः । 
आचाये सततं हि त्व॑ हितकामो ममानघ ॥ १८॥ 

तब बलवानोंमें श्रेष्ठ महारथी राजा दुर्याधनने पहले जो 
अपनी सेनाका घोर संहार हुआ था; उसको दृष्टिमें रखते 
हुए और युद्धमें भाइयोंके वधका स्मरण करते हुए भरद्वाज- 
नन्‍्दन द्रोणाचार्यसे कहा--“निष्पाप आचार्य | आप सदा ही 
मैरा हित चाहनेवाले हैं || १७-१८॥ 
वर हि त्वां समाश्ित्य भीष्म॑ चेव पितामहम । 
देवानपि रणे जेतुं प्रार्थयामो न संशयः ॥ १९॥ 
किमु पाण्ड्खुतान्‌ युद्ध हीनवीयपराक्रमान । 
स॒ तथा कुरु भद्ग ते यथा वध्यन्ति पाण्डवाः ॥ २० ॥| 

“हमलछोग आप तथा पितामह भीष्मकी शरण छेकर 
देवताओंकीं भी समरभूमिमें जीतनेकी अमिलाषा रखते हैं, 
इसमें संशय नहीं है । फिर जो बल और पराक्रममें हीन हैं; 
उन पाण्डवोंकों जीतना कोन बड़ी बात है। आपका कल्याण 
हो। आप ऐसा प्रयत्न करें जिससे पाण्डव मारे जायें?|| १ ९-२०॥ 
एवमुक्तस्ततोी. द्वरोणस्तव पुत्रेण मारिष | 
( उवाच तत्र राज़ानं संक़ुद इव निःश्वसन । 

आय॑ ! आपके पुत्र दुर्याधनके ऐसा कहनेपर द्रोणाचार्य 
कुछ कुपित-से हो उठे और लंबी साँस खींचते हुए राजा 
दुर्याधनसे बोले || 

द्रोण उकाच 

बालिशस्त्व॑ं न जानीषे पाण्डवानां पराक्रमम्‌ । 
न शकक्‍या हि यथा जेतुं पाण्डचा हि महाबलूाः ॥ 
यथाबल यथावीय कर्म कुर्यामहं हि ते। 

द्रोणाचायने कहा--तुम मादान हो | पाण्डवोंका 
पराक्रम केसा है; यह नहीं जानते | महाबली पाण्डवॉको युद्धमें 
जीतना असम्भव है; तथापि मैं अपने बढ और पराक्रमके 
अनुसार तुम्हारा कार्य कर सकता हूँ ॥ 

संजय उवाच 

इत्युकत्वा ते खुतं राजन्नभ्यपद्यत वाहिनीम्‌।) 
अभिनत्‌ पाण्डवानीक प्रेक्षमाणस्य सात्यकेः ॥ २१ ॥ 


२९१८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


संजय कहते हें--राजन्‌ ! आपके पुत्रसे ऐसा कहकर 
द्रोणाचाय पाण्डवोंकी सेनाका सामना करनेके लिये गये । वे 
सात्यकिके देखते-देखते पाण्डवसेनाकों विदीर्ण करने लगे ॥ 
सात्यकिस्तु ततो द्रोणं वारयामास भारत | 
तयोः प्रववृते युद्ध घोररूप॑ भयावदहम्‌ ॥ २२॥ 
भारत ! उस समय सात्यकिने आगे बढ़कर द्रोणाचार्यको 
रोका । फिर तो उन दोनोंमें अत्यन्त भयंकर युद्ध आरम्म 
हो गया ॥ २२ ॥ 
शेनेयं तु रणे कुद्धो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
अविध्यन्निशितेबाणे जंत्रुदेशे हसन्निव ॥ २३ ॥ 
प्रतापी द्रोणाचार्यने युद्धमें करंपित होकर सात्यकिके गले- 
की हँसलीमें हँसते हुए-से पैने बाणोंद्वारा प्रहार किया ॥२३॥ 
भीमछेनस्ततः क्रुद्धो भारद्वाजमविध्यत । 
संरक्षन सात्यकि राजन द्रोणाच्छस््रश्वतां वरात्‌॥ २४॥ 
राजन ! तब भीमसेनने कुपित होकर शखस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ 
द्रोणाचार्यसे सात्यकिकी रक्षा करते हुए आचायंको अपने 
बार्णसे बींघ डाठा ॥ २४ ॥ 
ततो द्रोणश्व भीष्मश्व तथा शल्यश्व मारिष। 
भीमसेनं रणे क्रुद्धाइछादयांचक्रिरे शरें:॥२५॥ 
आर्य ! तदनन्तर द्रोणाचार्य, भीष्म तथा शल्य तीननि 


कुपित होकर भीमसेनको युद्धस्थलम अपने बाणेसि ढक दिया॥ 


तत्राभिमन्युः संकुदयो द्रौपदेयाश्व मारिष । 
विव्यघुर्निशितेबंणः सर्वोस्तानुद्यतायुधान ॥ २६॥ 
महाराज ! तब वहाँ क्रोधमें भरे हुए अभिमन्यु और 
द्रौथदीके पुत्रोने आयुध लेकर खड़े हुए. उन सब कोरव 
महाराथयोंकोी तीले बाणोंसे घायल कर दिया ॥ २६ ॥ 
द्रोणभीष्मो तु संक्रुद्धावापतन्‍्तो महाबलों। 
प्रत्युधथयौ शिखण्डी तु महेष्चासों महाहवे ॥ २७ ॥ 
उस समय कुपित होकर आक्रमण करते हुए महद्दाबली 
द्रोणाचार्य और भीष्मका उस महासमरमें सामना करनेके 
लिये महाधनुर्धर शिखण्डी आगे बढ़ा ॥ २७ ॥ 
प्रसृद्य बलवदू वीरो घनुजेलद॒निःखनम । 
अभ्यवर्ष च्छरेस्तूणं छादयानो दिवाकरम्‌ ॥ २८ ॥ 


उस बीरने मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले अपने 
धनुपको बलपूर्वक खींचकर बड़ी शीघ्रताके साथ इतने बार्णों- 
की वर्षा की कि सूर्य भी आच्छादित हो गये ॥ २८ ॥ 
शिखण्डिनं समासाद्य भरतानां पितामहः । 
अवर्जयत संग्राम स््रीत्व॑ तस्यालुसंस्सरन ॥ २९ ॥ 
भरतकुलके पितामह भीष्मने शिखण्डीके सामने पहुँचकर 
उसके स््रीत्वका बारंबार स्मरण करते हुए युद्ध बंदकर दिया ॥ 
ततो द्रोणो महाराज अभ्यद्रवत त॑ रणे। 
रक्षमाणस्तदा भीष्मं तब पुत्रेण चोदितः ॥ ३० ॥ 
मद्दाराज | यह देखकर द्रोणाचार्य युद्धमें आपके पुत्रके 
कहनेसे भीष्मकी रक्षाके लिये शिखण्डीकी ओर दौड़े ॥ 
शिखण्डी तु समासाथ द्रोणं शबस्ब्॒धतां वरम्‌ । 
अवजंयत संत्रस्तो युगान्तापक्‍्मिमिवोल्वणम्‌ ॥ ३१ ॥ 
शिखण्डी प्रठ्यकालकी प्रचण्ड अग्निके समान शजस्त्र- 
धारियमें श्रेष्ठ द्रोगफ्ा सामना पड़नेपर भयभीत हो युद्ध 
छोड़कर चल दिया ॥ ३१ ॥ 
ततो बलेन मद्दता पुत्रस्तव विशास्पते । 
ज्ुगोप भीष्ममासाथ प्रार्थथानो महद्‌ यशः ॥ रे२ ॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर आपका पुत्र दुर्योधन महान यश 
पानेकी इच्छा रखता हुआ अपनी विद्याल सेनाके साथ भीष्म- 
के पास पहुँचकर उनकी रक्षा करने छगा ॥ ३२ ॥ 


तथैव पाण्डवा राजन पुरस्क्ृत्य घनंजयम्‌ । 
भीष्ममेवाभ्यवर्तन्त जये रृत्वा इढां मतिम्‌ ॥ ३४॥ 
राजन ! इसी प्रकार पाण्डव भी विजय-प्राप्तिके लिये 
दृढ़ निश्चय करके अजुनको आगे फर भीष्मपर ही टूट पड़े ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं देवानां दानवेरिव। 
जयमाकाह्लतां संख्ये यशश्र खुमहाद्वुतम्‌ ॥३४॥ 
उस युद्धमें विजय तथा अत्यन्त अद्भुत यशकी 
अमिलापा रखनेवाले पाण्डवोंका कौरवेकि साथ उसी प्रकार 
भयंकर युद्ध हुआ; जैसे देवताओंका दानवोंके साथ हुआ था॥ 


इति श्रीमहा भारते भीष्मपवेणि भीष्मवधपर्वंणि पदञ्ममद्विसयुद्धारम्भे एको नसप्ततितमो<ध्याय: ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह|मारत भोष्म र्ैके अन्तर्गत मीष्मवचपर्वमें पॉचदे दिवसके युद्धछा आरम्मविषयक उनहत्तरवो अध्याय पूरा हुआ॥६९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ छोक मिछाकर कुछ ३९४ शोक हैं ) 


सप्ततितमो<ध्यायः 
भीष्म ओर भीमसेनका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
अकरोत्‌ तुमुल युद्ध भीष्मः शान्तनवस्तदा । 
भीमसेनभयादिच्छन पुत्रांस्तारयितुं तव ॥ १ ॥ 


संजय कहते हँ--महाराज ! आपके पुत्रोंकी भीम- 
सेनके भयसे छुड़ानेकी इच्छा रखकर उस दिन शान्तनुनन्दन 
भीष्मने बड़ा भयंकर युद्ध किया ॥ १॥ 


च्नीजीघथीज 


भीष्मवधपर्व ] 


पूवोल्ले तन्महारौद्र राशां युद्धमवतेत । 
कुरूुणां पाण्डवानां च मुख्यशुरविनाशनम्‌ ॥ २ ॥ 
पूर्वाह्कालमें कौरव-पाण्डव नरेशोंका वह महाभयंकर 
युद्ध आरम्म हुआ; जो बड़े-बड़े शूरवीरोंका विनाश करने- 
वाला था ॥ २॥ 
तस्मिन्नाकुलसंग्रामे वर्तमाने महाभये । 
अभवत् तुमुलः शब्दः संस्पृशन्‌ गगन महत्‌ ॥ ३ ॥ 
उस अत्यन्त भयानक घमासान युद्धरमें बड़ा भयंकर 
कोलाहल होने लगा; जिससे अनन्त आकाश गूँज उठा ॥३॥ 
नदद्धिश्व॒ महानागेहेपमाणेश्व  वाजिनिः । 
भेरीशह्ननिनादेश्य तुमु्लं॑ समपद्यत ॥ ४ ॥ 
चिस्पाड़ते हुए बड़े-बड़े गजराजों; हिनहिनाते हुए घोड़ों 
तथा भेरी और शह्ढकी ध्वनियोंसे भयंकर कोलाहल छा गया || 
युयुत्सवस्ते विक्रान्ता विजयाय महाबलाः । 
अन्योन्यमभिगजेन्तो गोष्ठेष्विव महषभाः ॥ ५ ॥ 
जैसे बड़े-बड़े सॉड़ गोशालाओंमें गरजते हुए एक दूमरेसे 
मिड़ जाते हैं, उसी प्रकार पराक्रमी और महाब॒ल्ी सैनिक 
विजयके लिये युद्धकी इच्छा रखकर गरजते हुए एक दूसरेके 
सामने आये ॥ ५ ॥ 
शिरसां पात्यमानानां समरे निशितेः शरेः । 
अश्मवृष्टिरिवाकाशे वभूव भरतपघम ॥ ६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समरभूमिमें तीखे बाणोंसे गिराये जाने- 
बाले मस्तकोंकी वर्षा होने छगीः मानो आकाशसे पत्थरोंकी 
वृष्टि हो रही है ॥ ६ ॥ 
कुण्डलोष्णीषधारीणि ज्ञातरूपोज्ज्वलानि च | 
पतितानि सम दृश्यन्ते शिरांसि भरतषंभ ॥ ७ ॥ 
भरतवंशी नरेश | कुण्डल और पगड़ी धारण करनेवाले 
तथा खर्णमय मुकुट आदिसे उद्धासित होनेवाले अगणित 
मस्तक कटकर धरतीपर पड़े दिखायी देते थे ॥ ७ ॥ 
विशिखोन्मथितेगांत्रेबाह॒मिश्व सकामुकीेः । 
सहस्ताभरणैश्चान्यरभवच्छादिता.. मही ॥ ८ ॥ 
सारी प्रथ्वी बाणोंसे छिन्न-भिन्न हुई छाशों। घनुष तथा 
हस्ताभरणोसहित कटी हुई दोनों भ्रुजाओंसे पट गयी थी ॥ 
कवचोपहितेगा त्रेह स्तेश्व समलंकृतेः । 
मुखेश्व॒ चन्द्रसंकाश रक्तान्तनयनेः शुभैः ॥ ९ ॥ 
गजवाजिमनुष्याणां सव्वंगात्रेश्व भूपते । 
आसीत्‌ सवो समासस्‍्तीणो मुहतेंन वसुंधरा ॥ १० ॥ 
भूपाल ! दो ही घड़ीमें वहाँकी सारी वसुधा कवचसे ढके 
हुए शरीरों, आभूषणोंसे विभूषित हाथों, चन्द्रमाके समान 
सुन्दर मुखों; जिनके अन्तभागमें कुछ-कुछ लाली थी 
ऐसे सुन्दर नेत्रों तथा हाथी; घोड़े और मनुष्योंके सम्पूर्ण 
अज्ञोंसे बिछ गयी थी || ९-१० | 


सप्ततितमो5ध्यायः 


श्र, 
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रजोमेपैश्व तुमुलेः शखस्विद्युत्यकाशिमिः । 
आयुधानां च निर्घोषः स्तनयित्नुसमोपभवत्‌ ॥ ११॥ 
धूलके भयंकर बादल छा रहे थे | उनमें अस्त्र-शस्त्र- 
रूपी विद्युतके प्रकाश देखे जाते थे | धनुष आदि आयुधोंका 
जो गम्भीर घोष होता था; वह मेघ-गजनाके समान प्रतीत 
होता था ॥ ११ ॥ 
स सम्प्रहारस्तुमुलः कठुकः शोणितोदकः । 
प्रावतंत कुरूणां च पाण्डवानां च भारत ॥ १२॥ 
भारत | कोरवों और पाण्डबोंका वह भयानक युद्ध 
बड़ा ही कठठ और रक्तकों पानीकी तरह बहानेबाला था |१२॥ 
तस्मिन्‌ महाभये घोरे तुमुले छोमहषेणे । 
वदृषुः शरवषोणि क्षत्रिया युद्धदुर्मदाः ॥१३॥ 
उस महान्‌ भयदायक) घोर; रोमाश्जकारी एवं तुमुल 
संग्राममें रणदुमंद क्षत्रिय बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ १३ ॥ 


आक्रोशन कुश्चरास्तन्न शरवषप्रतापिताः। 
तावकानां परेषां च संयुगे भरतपभ ॥ १४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | बा्णोंकी वर्षासे पीड़ित हुए. आपके और 
पाण्डवोंके हाथी उस युद्धमें चिग्घाड़ मचा रहे थे ॥ १४ ॥ 
संरब्धानां च वीराणां धीराणाममितो जसाम्‌ । 
धजुज्योतलशब्देन न॒प्राश्ायत किचन ॥ १०॥ 
क्रोधावेशमें भरे हुए अमित तेजस्वी धीर-वीरोंके धनुषों- 
की टंकारसे वहाँ कुछ भी सुनायी नहीं पड़ता था ॥ १५ ॥ 
उत्थितेषु कबन्धेषु सर्वबतः शोणितोदके । 
समरे पर्यधावन्‍त न्पा रिपुवधोध्ताः ॥ १६॥ 
चारों ओर केवल कवन्ध ( बिना सिरके शरीर ) खड़े 
थे | रक्तका प्रवाह पानीके समान वह रहा था। अआझन्रुओंका 
वध करनेके लिये उद्यत हुए. नरेशगण समरभूमिमें चारों 
ओर दोड़ लगा रहे थे ॥ १६ ॥ 
शरशक्तिगदाभिस्ते. ख्लेश्नामिततेजसः । 
निजच्नुः समरे एन्योन्यं शूराः परिघवाहवः ॥ १७॥ 
परिघके समान मोटी भुजाओंवाले अमित तेजस्वी शझूर- 
वीर योद्धा बाण; शक्ति और गदाओंद्वारा रणक्षेत्रमेँ एक 
दूसरेको मार रहे थे | १७ || 
बश्नमुः कुअराश्चात्र शरेविंद्धा निरकुशाः । 
अश्वाश्व पर्यधावन्‍त हतारोहा दिशो दश ॥ १८॥ 
जिनके सवार मारे गये थे; वे अछुशरहित गजराज 
बाणविद्ध होकर वहाँ इधर-उघर चक्कर काट रहे थे | सवारोंके 
मारे जानेसे घोड़े भी शराघातसे पीड़ित हो चारों ओर दौड़ 
लगा रहे थे ॥ १८ ॥ 
उत्पत्य निपतन्त्यन्ये शरघातप्रपीडिताः । 
तावकानां परेषां च योधा भरतसक्तम ॥ १९ ॥ 


२९२० 
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भरतश्रेष्ठ | आपके और शरत्रुपक्षके कितने ही योद्धा 
बाणोंके गहरे आघातसे अत्यन्त पीड़ित हो उछलकर गिर 
पड़ते थे ॥ १९ ॥ 
वाहानामुत्तमाझ्ानां कामुंका्णां च भारत । 
गदानां परिघाणां चर हस्तानां चोरुभिः सह ॥ २० ॥ 
पादानां भूषणानां चर केयूराणां च संघशः । 
राशयस्तत्र दृश्यन्ते भीष्ममीमसमागमे ॥ २१॥ 
भारत ! भीष्म और भीमके उस संग्राममें मरे हुए 
वाहनों) कटे हुए. मस्तकों) घनुषों) गदाओं) परिषों) द्वाथों) 
जाँबों) पैरों, आभूषणों तथा बाजूबन्द आदिके देर-के-देर 
दिखायी दे रदे थे ॥ २०-२१ ॥ 
अश्वानां कुश्वराणां च रथानां चानिवर्तिनाम्‌ । 
संघाताः सम प्रदश्यन्ते तत्र तत्र विशाम्पते ॥ २२॥ 
प्रजानाथ | उस युद्धस्थलमे जहाँ तहाँ घोड़ों) हाथियों 
तथा युद्धसे पीछे न इटनेवाले रथेकि समूह दृष्टिगोचर हो 
रहे थे ॥ २२ ॥ 
गदाभिरसिप्रिः प्रासेबणेश्व नतपर्बमिः । 
जच्नुः परस्पर तत्र क्षत्रियाः काल आगते ॥ २३॥ 
क्षत्रियगण गदा) खड्ढ) प्रास तथा चुकी हुई गाँठ वाले 
बाणोंद्वारा एक दूसरेको मार रहे थे; क्‍योंकि उन सबका 
काल आ गया था ॥ २३ ॥ 
अपरे बाहुमिर्वीरा नियुद्धकुशला युधि । 
बहुधा समसज्न्त आयसेः परिघेरिव ॥ २४॥ 
कितने द्दी मल्लयुद्धमें कुशल बीर उस युद्धस्थल्म लोहे 


श्रीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


'न्‍ी. 


के परिधोंके समान मोटी भुजाओंसे परस्पर मभिड़कर अनेक 
प्रकारके दाँव-पेंच दिखाते हुए लड़ रहे थे | २४ ॥ 
मुश्मिजानुमिश्चेव तलेशवेव  विशास्पते । 
अन्योन्यं ज प्चिरे वीरास्ताचकाः पाण्डवेः सह ॥ २५॥ 
प्रजानाथ | आपके वीर सेनिक पाण्डवोंके साथ युद्ध 
करते समय मुक्कों, घुटनों और तमाचोंसे एक दूसरेपर चोट 
करते थे ॥ २५ ॥ 
पतितेः पात्यमानेश्व विचेशद्धिश्व भूतले । 
घोरमायोधचनं जशे तत्र तत्र जनेश्वर ॥ २६॥ 
जनेश्वर ! कुछ लोग प्रृथ्वीपर गिरे हुए थे; कुछ गिराये 
जा रहे थे और कितने ही गिरकर छटपटा रहे थे। इस 
प्रकार यत्र-तत्र भयंकर युद्ध चल रहा था ॥ २६ ॥ 
विरथा रथिनश्यात्र नित्रिशवरधारिणः । 
अन्योन्यमभिधावन्तः परस्परव्धेषिणः ॥ २७॥ 
कितने ही रथी रयथहीन होकर हा थमें सुदद तलवार लिये एक 
दूसरेकी मार डालनेकी इच्छासे परस्पर टूटे पढ़ते थे ॥२७॥ 
ततो दुर्योधनो राजा कलिज्लैबहभिदृतः । 
पुरस्कृत्य रण भीष्म पाण्डवानभ्यबतेत ॥ २८ ॥ 
उस समय बहुसंख्यक कलिंगेसे घिरे हुए राजा दुर्योधन- 
ने युद्धमें भीष्मको आगे करके पाण्डवॉपर आक्रमण किया ॥ 
तथेव॒पाण्डवाः सर्वे परिवाय वृकोदरम । 
भीष्ममभ्यद्रवन्‌ क्रुद्धास्ततो युद्धमवतंत ॥ २९ ॥ 
इसी प्रकार क्रोधर्मे भरे हुए. समस्त पाण्डवोंने भी भीम- 


सेनको घेरकर भीष्मपर घावा किया। फिर दोनों पक्षोंमें 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ २९॥ 


इति श्रीमद्ाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मव्धपर्वेणि संकुछयुद्धे सप्ततितमो$ध्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्दके अन्तर्गत मीष्मद्धपर्रमें संकुरू-यु द्वविषयक सत्तरदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७० ॥ 
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संजय उवाच 
दृष्ठा भीष्मेण संसकान भ्रातृनन्यांश्व पाथवान । 
समभ्यचावदू गाइयमुद्यताख्रो धनजयः ॥ २१ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! अपने भाइयों तथा 
दूसरे राजाओंकों भीष्मके साथ उलझा हुआ देंख अजछ 
उठाये हुए अजुनने भी गन्ञानन्दन मीष्मपर धावा किया ॥ 
पाश्चजन्यस्य निर्घोर्ं घनुणोे गाण्डिवस्थ च । 
ध्वजं च दृष्ठा पार्थस्य सचान्‌ नो भयमाविशत्‌॥ २ ॥ 
पाञ्चजन्य शद्भु और गाण्डीव घनुपका शब्द सुनकर 
तथा अजुनके ध्वजको देखकर हमारे सब सेनिकोंके मनमें 
भय समा गया ॥ २॥ 


सिंदलाड-गूलमाकाशे ज्वल्न्तमिव पर्वतम्‌ । 
असज्मान वृक्षेषु धूमक्रेतुमिवोत्थितम्‌ ॥ हे ॥ 
बहुवण विचित्र च दिव्य वानरलक्षणम्‌ । 
अपद्याम मद्दाराज ध्वज गाण्डीवधन्चनः ॥ ४ ॥ 
मद्दाराज |! अजुनका ध्वज सिंहपुच्छके समान वानरकी 
पूँछसे युक्त था | वह प्रज्वलित पर्वत-सा दिखायी देता था । 
वृक्षोंमें कहीं भी अटकता नहीं था | आकाशमें उदित हुए 
धूमकेतु-सा दृष्टिगोचर होता था। वह अनेक रंगोंसे सुशोमितः 
विचित्र; दिव्य एवं वानरचिहसे युक्त था । इस प्रकार 
हमने गाण्डीवधारी अर्जुनके उस ध्वजको उस समय देखा रे-४ 


चच्ज्सल्ड 
जाक 
हक 


है 


महाभारत 


७ ; 
और भीष्मका युद्ध 


भरामसन 
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भीष्मवधपर्व ] 


हक जी जीती 


विद्युत मेघमध्यस्थां भ्राजमानामिवास्वरे । 
दृदशुगाण्डिवं योधा रुक़मपृप्ठ महास्थे ॥ ५ ॥ 

उस महान्‌ समरमें हमारे पश्षके योद्धाओने सुबर्णमय पीठसे 
युक्त गाण्डीव धनुषको आकाशके भीतर मेघोंकी घटामे 
चमकती हुईं बिजलीके समान देखा || ५ ॥ 


अशुश्रुम भृर्श चास्य शरक्रस्येचाभिगजेतः । 
खुघोरं तलयोः शब्दं निध्नतस्तव वाहिनीम ॥ ६ ॥ 
अर्जुन आपकी सेनाका संद्वार करते हुए. इन्द्रके समान 
गर्जना कर रहे थे। इस समय हमलोगोंने उनके हस्ततलोंका 
बड़ा भयंकर शब्द सुना ॥ ६ ॥ 
चण्डवातो यथा मेघः सविद्युत्स्तनयित्नुमान्‌ | 
दिशः सम्छावयन्‌ सर्वाः शरवर्षें: समन्‍्ततः ॥ ७ ॥ 
समभ्यधावद्‌ गाड़ेय भेरवासत्त्रों चनंजयः । 
भयंकर अख्वाले अजुनने प्रचण्ड आधी; बिजली तथा 
गर्जनासे युक्त मेघके समान सम्पूर्ण दिशाओंको अपनी बाण- 
वष्सि आप्लावित करते हुए गज्जञानन्दन भीष्मपर सब ओर- 
से धावा किया ॥ ७३ ॥ 
दिश प्रार्ची प्रतीचीं च न जानीमो पख्रमोहिताः॥ ८ ॥ 
कांद्ग्भूताः भ्रान्तपत्रा हताश्वा हतचेतसः 
अन्योन्यमनिसंश्लिष्य योधास्ते भरतपंभ ॥ ९ ॥ 
भीष्ममेबाभ्यलीयन्त सह सर्वेस्तवात्मजेः 
तेषामातायनमभूद्‌ भीष्मः शान्तनवों रणे ॥ १०॥ 
उस समय हमलोग उनके अद्नोंसे इतने मोहित हो गये 
थे कि हमें पूव और पश्चिमका भी पता नहीं चलता था | 
मरतश्रेष्ठ ) आपके सभी योद्धा घब्राकर यह सोचने लगे कि 
हम किस दिशामें जाये | उनके सारे वाहन थक गये थे। 
कितनोंके धोड़े मार डाले गये थे | उन सबका हार्दिक उत्साह 
नष्ट हो गया था | वे सब-के-सब एक दूसरेसे सटकर आपके 
पुत्रोंके साथ भीष्मजीकी ही शरणमें छिपने लगे | उस युद्ध- 
ख्लमें उन्हें केवल शान्तनुनन्दन भीष्म ही आर सैनिकोंको 
शरण देनेवाले प्रतीत हुए || ८--१० ॥ 
समुत्पतन्ति वित्रस्ता रथेभ्यो रथिनस्तथा । 
सादिनश्वाश्वपृष्ठेभ्यो भूमी चापि पदातयः ॥ ११॥ 
वे समी छोग ऐसे भयभीत हो गये कि रथी रथोंसे और 
घुड़सवार घोड़ोंकी पीठोंसे गिरने ढगे तथा पेदछ सनिक भी 
पृथ्वीयर छोट-पोट हो गये ॥ ११ ॥ 
श्रुत्वा गाण्डीवनिधोंष विस्फूजितमिवाशनेः। 
स्ंसेन्यानि भीतानि व्यवालीयन्त भारत ॥ १२५॥ 
भारत ! बिजलीकी गड़गड़ाहइटके समान गाण्डीवका 
गम्मीर घोष सुनकर हमारे समस्त सेनिक भयभीत हो डुकने- 
छिपने छगे || १२ ॥ 
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अथ काम्बोजजैरइ्वेमंहद्धिः शी्रगामिभिः । 
गोपानां बहुसाहस्रबलेगोंरायनेततः ॥ १३॥ 
तत्श्रात्‌ काम्बोजराज सुदक्षिण काम्बोजदेशीय विशाल 
एवं झीघ्रगामी घोड़ोंपर आरूढ़ हो युद्धके लिये चछे | उनके 
साथ गोपायन नामवाले कई हजार गोपसेनिक थे ॥ १३ ॥ 
मद्रसौवीरगान्धारेखैगतश्व॒ विद्याम्पते । 
सर्वकालिज्जमुख्येश्र.. कलिज्ाधिपतिदृतः ॥ १४ ॥ 
प्रजानाथ ! समस्त कलिंगदेशीय प्रमुख वीरोंसे घिरे हुए 
कलिंगराज भी युद्धके लिये आगे बढ़े । उनके साथ मद्र) 
सौवीर, गान्धार और त्रिगतदेशीय योद्धा भी मोजूद थे ॥ 
नानानरगणोघेश्व दुःशासनपुरःखरः । 
जयद्रथश्वच॒ नच्रपतिः सहितः स्वराजभिः ॥ १५॥ 
इनके सिवा राजा जबद्रथ सम्पूर्ण राजाओंकों साथ छे 
दुश्शासनको आगे करके चछा । उसके साथ भी अनेक जन- 
पदोंके लोगोंकी पेदल सेना मौजूद थी ॥ १५ ॥ 
हयारोहवराश्वेव तब॒पुत्रेण चोदिताः । 
चतुदंश सहस्लराणि सोवल पर्यवारयन ॥ १६॥ 
इसके सिवा आपके पुत्रकी आज्ञासे चोंदह हजार अच्छे 
घुड़सवार सुबलपुत्र शकुनिको पेरकर खड़े दए ॥ १६ ॥ 


ततस्ते सहिताः सर्वे विभक्तरथवाहनाः । 
अजुनं समरे जष्नुस्तावका मरतषभ ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ | फिर प्रथक प्रथक्ष रथ ओर वाइन लिये 
आपके पक्षके ये सब॒ मद्ारथी वीर समराज्भणमें अज्जजुनपर 
अख्र-शरस्त्रोंका प्रहार करने लगे || १७ ॥ 
( चेदिकाशिपदातैश्व रथेंः पाश्चवालखंजये: । 
सहिताः पाण्डवाः सर्व धृश्युस्नपुरोगमाः ॥ 
तावकान्‌ समरे जधच्नुधेमपुत्रेण चोदिताः । ) 
इधर, चेदि और काशिदेशके पेदलसैनिकोंके तथा 
पाञ्चाल और सूंजयदेदके रथियोंसहित धृष्युग्न आदि समस्त 
पाण्डववीर धमंपुत्र युधिष्टिक्ी आश्ासे समरभूमिमें आपके 
सेनिकोंका संहार करने लगे || 
रथिमिवरणेररवें: पादातेश्व समीरितम्‌ । 
घोरमायोधन॑ चक्रे महाश्रसद्॒शं रजः ॥ १८॥ 
रथियों, हाथियों) घोड़ों और पैदलोंके पैरोंसे उड़ी हुई 
धूलराशिने मेघोंकी भारी घटाके समान आकाशझमें व्याप्त होकर 
उस युद्रको भयंकर बना दिया ॥ १८ ॥ 
तोमरप्रासनाराचगजाश्वरथयोधिनाम्‌ | 
बलेन महता भीष्मः समसज्ञत्‌ किरीटिना ॥ १९ ॥ 
भीष्म तोमर, नाराच और प्रास आदि धारण करने- 
वाले हाथीयवारः घुड़नवार तथा रथारोही योद्धाओंकी 
विशाल वाहिनीके साथ किरीटघारी अजुनसे भिड़ गये ॥१९॥ 
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आवन्त्यः काशिराजेन भीमसेनेन सैन्धवः । 
अजातशनत्रुम॑द्राणाम॒षभेण यशख्विना ॥ २० ॥ 
सहपुत्रः सहामात्यः शल्येन समसज्ञत । 

फिर, अवन्तीनरेश काशिराजके साथ, सिन्धुराज जयद्रथ 
भीमसेनके साथ तथा पुत्रों और मन्त्रियोंसद्दित अजातशन्रु राजा 
युधिषप्ठिर यशस्वी मद्रराज शल्यके साथ युद्ध करने लगे २०॥ै 


विकर्णः सहदेवेन चित्रसेन शिखण्डिना ॥२१॥ 
मत्स्या दुर्याघनं जग्मुः शकुनिच विशाम्पते । 
द्रपदर्धकितानश्व॒सखात्यकिश्व महारथः ॥ २२॥ 
द्रोगेन समसज्ञन्त सपुत्रेण महात्मना। 
प्रजानाथ | विकर्ण सहृददेवके साथ और चित्रसेन 
शिखण्डीके साथ भिड़ गये | मत्स्यदेशीय योद्धाओंनि दुर्याधन 
और शकुनिका सामना किया। द्वुपद, चेकितान और 
महारथी सात्यकि--ये अश्वत्थामासद्वित महामना द्रोणसे 
भिड़ गये ॥ २१-२२६३ ॥ 
करृपथ्ा कृतवमो च स्‍धघुष्टयुस्तमभिद्गुतौ ॥ २३॥ 
पर्व प्रवजिताश्वानि भ्रान्तनागरथानि च । 
सेन्यानि समसज्जन्त प्रयुद्धि समनन्‍्ततः ॥ २४॥ 
कृपाचार्य और कृतवर्मा--इन दोनोंने धृष्टद्युम्नपर धावा 
किया | इस प्रकार अपने-अपने घोड़ोंको आगे बढ़ाकर तथा 
हाथी एबं रथोंको घुमाकर समस्त सेनिक सब ओर युद्ध 
करने लगे ॥ २३-२४ ॥ 
निरभ्रे विद्युतस्तीवा विश्व रजसा55वबृताः। 
प्रादुरासन्‌ महोरकाश्व सनिघोता विशाम्पते ॥ २५॥ 
प्रजानाथ ! बिना बादलके ही दुःसह विजलियाँ चमकने 
लगीं, सम्पूर्ण दिश्ाएँ धघूलसे भर गयीं और भयंकर वज़- 
पातकी-सी आवाजके साथ बड़ी-बड़ी उल्काएँ गिरने लगीं ॥ 
प्रादुभृतो महाबातः पांखुवर्ध पपात च । 
नभस्यन्तदधे सू्यः सेन्येन रजसा55वृतः ॥ २६॥ 
बड़े जोरकी आँधी उठ गयी | घूलकी वर्षा होने छगी। 
सेनाके द्वारा उड़ायी हुई धूलसे आकाशरमें सूर्यदेव 
छिप गये ॥ २६ ॥ 


प्रमोहः. सर्वसत्चानामतीव समपद्यत । 
रजसा चाभिभूतानामख्जालेश्व तुधताम्‌ ॥२७॥ 
उस समय समस्त प्राणियोंपर बड़ा भारी मोह छा गया; 
क्योंकि वे धूछसे तो दबे ही थे; अख््रोके समुदायसे भी 
पीड़ित हो रहे थे ॥ २७ ॥ 
वीरबाइविसष्टानां सर्वांवरणभेदिनाम्‌ । 
संघातः शरजालानां तुमुल।ः समपद्यत ॥ २८॥ 
वीरोंकी भुजाओंसे छूटकर सब प्रकारके आवरणों 
( कवच आदि ) का भेदन करनेवाले बाणसमूहोंके भयानक 
आघात सब ओर हो रहे थे ॥ २८॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


प्रकाश चक्रुराकाशमुद्यतानि भुजोत्तमें: । 
नक्षत्रविमलाभानि शस्माणि भरतपंभ ॥ २९ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! उत्तम भुजाओंद्वारा ऊपर उठाये हुए 
नक्षत्रेके समान निर्मल एवं चमकीले अख्र आकाशर्मे प्रकाश 
फैला रहे थे || २९ ॥ 


आपषेभाणि विचित्राणि रुक्मजालाबृतानि च। 
सम्पेतुर्देक्षु सवोखु चर्माणि भरतपषेभ ॥ ३० ॥ 
भरतभूषण ! सोनेकी जालीसे ढकी और ऋषभचर्मकी 
बनी हुईं विचित्र ढालें सम्पूर्ण दिशाओंमें गिर रही थीं ॥३०॥ 
सूर्यवर्णश्व निर्स्रिशेः पात्यमानानि स्वशः। 
दिक्षु सवोखदइयन्त शरीराणि शिरांसि च ॥ ६३१॥ 
सूर्यके समान चमकीले खज्नोंसे सब ओर काटकर गिराये 
जानेवाले शरीर और मस्तक सम्पूर्ण दिशाओंमें दृष्टिगोचर 
हो रहे थे ॥ २१॥ 
भम्नचक्राक्षनीडाश्व निपातितमहाध्वजाः । 
हताश्वाः पृथिवीं जग्मुस्तत्र तत्न महारथाः ॥ ३२॥ 
कितने ही मह्ारथियोंके रथोंके पहिये; घुरे और भीतर- 
की बेठकें टूट-कूटकर नष्ट हो गयीं। बढ़ी-बड़ी ध्वजाएँ 
खाण्डित द्वोकर गिर गयीं) घोड़े मार दिये गये और वे महा- 
रथी स्वयं भी मारे जाकर घरतीपर जहाँ-तहाँ गिर पड़े ॥ २३२॥ 
परिपेतुहयाश्वात्र... केचिच्छल्रकृतव॒णाः । 
रथान्‌ विपरिकर्षन्तों हतेषु रथयोघधिषु ॥ ३३ ॥ 
उस युद्धस्थलमें कितने ही घोड़े अज्न-शत्म्रोके आधातसे 
घायल होकर अपने रथियोंके मारे जानेके बाद भी रथ 
खींचते हुए भागते और गिर पड़ते थे ॥ ३३ ॥ 


शराहता भिन्नदेहा बद्धयोकन्रा हयोक्तमाः। 

युगानि पर्यकषनत तज्र तत्न सम भारत ॥ ३४॥ 
भारत ! कितने दी उत्तम धोड़ोंके शरीर बाणोंसे आहत 

होकर क्षत-विक्षत हो गये थे; तो भी रथके साथ रस्सीमें 

बंधे हुए थे। इसलिये रथके जूओंको इधर-उधर खांचते 

रहते थे ॥ २४ ॥ 

अददयन्त ससूताश्व साश्वाः सरथयोधिनः । 

एकेन बलिना राजन वारणंन विमर्दिताः ॥३५॥ 


राजन ! कितने ही रथारोही युद्धस्थलमें एक ही मद्ाबली 
गजराजके द्वारा घोड़ों और सारथियोंसद्वित कुचले हुए 
दिखायी पड़ते थे ॥ ३५ ॥ 
गन्धहस्तिमद्स्लावमाघाय वहवो रणे। 
संनिपाते बलौघानां वीतमाददिरे गज़ाः ॥ ३६॥ 
समस्त सेनाओंमें भीषण मार-काट मची हुई थी और 
बहुतनसे हाथी गन्धयुक्त गजराजके मदकी गन्ध सूघकर उसी- 


भीष्मवधपवे ] 
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रेरर 


के भ्रमसे निर्बेठ हाथीकों भी मार गिरानेके लिये पकड़ 
लेते थे ॥ ३६ ॥ 
सतोमरैम॑हामात्रेनिंपतद्धि गंतासुभिः । 
बभूवायोधन॑ छत्नच॑ नाराचामिहतेगजेः ॥ ३७ ॥ 
तोमरोंसद्वित प्राणशून्‍्य होकर गिरे हुए. महावतों और 
नाराचोंकी मारसे मरकर गिरनेवाले हाथियोंसे वह रणभूमि 
आच्छादित हो गयी थी ॥ ३७ ॥ 
संनिपाते बलोघानां .प्रेषितर्वरवार णैः । 
निपेतुयुंधि सम्भन्नाः सयोधाः सध्चजा गजाः॥ ३८॥ 
सैन्यसमूहोंके उस भीषण संघर्षमें आगे बढ़ाये हुए बड़े- 
बड़े हाथियोंसे टकगकर युद्धमें कितने ही छोटे-छोटे हाथी 
अज्ञ-मज्ञ हो जानेके कारण खवारों और ध्वर्जोसहित गिर 
जाते थे॥ ३८ ॥ 
नागराजोपमेहंस्तेनोंगेराक्षिप.. खंयुगे । 
व्यदश्यन्त महाराज सम्भज्ना रथकूबराः ॥ ३९ ॥ 
महाराज | उस युद्धमें कितने ही हाथियोंके द्वारा विशाल 
सर्पराजके समान सझाँड़ोंसे खींचकर फेंके हुए. रथोंके ध्वज 
और कूबर चूर-चूर होकर गिरते देखे जाते थे ॥ ३९ ॥ 
विशीणेरथसंघाइच केशेष्वाक्षिप्य दुन्तिमिः | 
द्रुमशाखा इवाविध्य निष्पिष्टा रथिनों रणे ॥ ४० ॥ 


कितने ही दन्तार हाथी रथसमूहोंकों तोड़-फोड़कर 
उनमें बैठे हुए रथियोंकों उनके केश पकड़कर खींच छेते 
और बृक्षकी शाखाकी भाँति उन्हें घुमाकर धरतीपर दे मारते 
थे | इस प्रकार उस युद्धमें उन रथियोंकी धजियाँ उड़ 
जाती थीं ॥ ४० ॥ 
रथेषु च रथान युद्धे संसक्तान वरवारणाः । 
विकर्षन्तो द्शिः सर्वाः सम्पेतुः सर्वशच्दगाः॥ ४१ ॥ 
कितने ही बड़े-बढ़े गजराज रथसमूहोंमें घुसकर युद्ध उलझे 
हुए, रथोंकी पकड़ लेते और सब प्रकारके शब्दोंका अनुसरण 
करते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें उन रथोंको खींचे फिरते थे ॥ 
तेषां तथा कर्षतां तु गज़ानां रूपमाबभो। 
सरःखु नलिनीजालं विषक्तमिव कषताम्‌ ॥ ४२॥ 
इस प्रकार रथौोंसे रथियोंको खींचनेवाले उन हाथियोंका 
स्वरूप ऐसा जान पड़ता था) मानो वे तालाबमें वहाँ उगे 
हुए, कमलोंका समूह खींच रहे हों ॥ ४२ ॥ 
एवं संछादितं तत्र बभूवायोधनं महत्‌। 
सादिभिश्च पदातैइच सध्वजैद्च महारथेंः ॥ ४३ ॥ 
इस तरह सवारों) पेदछों और ध्वर्जोंसद्दित महारथियेंकि 
शरीरोंसे वह विशाल युद्धस्थल पट गया था || ४३॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुलयुद्धे एकसघृतितमो$ध्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधर्ष्वमें संकुकयुद्धश्िवियक इकहत्तर्खों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शछोक मिलाकर कुछ ४४३ छोक हं 2 
--+++०--.-<फैनबकीका00-०कै- 


द्विसप्ततितमो5ध्यायः 
दोनों सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध 


संजय उवाच 
- शिखण्डी सह मत्स्येन विराटेन विज्ञयाम्पते । 
भीष्ममाशुमहेष्वासमाससाद सुदुर्जयम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! मत्स्यनरेश विराटके 
साथ मिलकर शिखण्डीने अत्यन्त दुजंय महाधनुधर भीष्म- 
पर शीघरतापूर्वक चढ़ाई की ॥ १ ॥ 
द्रोणं कप विकर्ण चर महेष्चासं महाबलम। 
राशश्वान्यान्‌ रणे शूरान्‌ बहनाचछेद्‌ धनंजयः॥ २ ॥ 
उस समय अजुनने उस रणभूमिमें महाघनु्धर एवं 
महाबली द्रोण, कृपाचार्य+ विकर्ण तथा अन्यान्य बहुत-से 
शूरवीर नरेशोंको अपने बाणोंद्वारा पीड़ा पहुँचायी ॥ २ ॥ 
सैन्धर्व च महेप्वासं सामात्यं सह बन्घुभिः। 
प्राच्यांश्व दाक्षिणात्यांश्थ भूमिपान्‌ भूमिपपभ॥ ३ ॥ 


पुत्र च ते महेष्वासं दुयोधनममर्पणम्‌ | 
दुःसहं चेव समरे भीमसेनोउभ्यवतंत ॥ ४ ॥ 
तपश्रेष्ठ ! इसी प्रकार मन्त्री और बन्धु ओंसहित महावनुर्धर 
सिंघुराज जयद्रथपर) पूर्व और दक्षिणके भूमिपालॉपर तथा 
आपके अमर्षशील पुत्र महाघनुधर दुर्योधन एबं दुःसदपर 
भीमसेनने आक्रमण किया ॥ ३-४ ॥ 
सहदेवस्तु शकुनिमुद्कक_कं च महारथम्‌। 
पितापुत्नी महेष्वासावभ्यवतंत दुजयों ॥ ५ ॥ 
सहदेवने शकुनि और महारथी उद्क-इन दोनों दुर्जय 
महाधनुधर पिता-पुत्रोपर धावा किया ॥ ५॥ 
युधिष्ठिरो महाराज गजानीक॑ महारथः | 
समवतेत संग्राम पुत्रेण निकृतस्तव ॥ ६ ॥ 
महाराज | आपके पुत्रद्वारा ठगे गये महारथी राजा 


२९०२४ 
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युधिप्ठिरने संग्राममें गजसेनापर आक्रमण किया ॥ ६ ॥ 


माद्रीपुत्रस्तु नकुलः शुरसंक्रन्दनो युधि। 
त्रिगतानां बछेः साथ समसज्ञत पाण्डवः॥ ७ ॥ 

माद्री कुमार पाण्डुनन्दन नकुल युद्धमें बड़े-बड़े शरवीरों- 
को झुलानेवाले थे । उन्होंने त्रिग्तोंकी सेनाके साथ 
युद्ध ठाना ॥ ७ ॥ 


अभ्यवतंन्त संक्रुद्धा/ समरे शाद्वकेकयान्‌ । 
सात्यकिश्वेकितानश्वच॒ सोभद्रश्ध॒ महारथः ॥ ८ ॥ 
सात्यकि, चेकितान और महारथी अभिमन्युने समरभूमि- 
में कुपित होकर द्ाल्वों तथा केकयोंपर धावा किया ॥ ८ ॥ 
घृष्टकेतुश्न समरे राक्षसश्च॒ घटोत्कच:ः । 
( नाकुलिश्व शतानीकः समरे रथपुज्ञवः। ) 
पुत्रार्णा ते रथानीक॑ प्रत्युधाताः खुद॒जेयाः॥ ९ ॥ 
घृष्टकेतु, राक्षस घटोत्कव और नकुलपुत्र श्रेष्ठ रथी 
शतानीक--इन अत्यन्त दुजय वीरोंने समराज्भणमें आपकी रथ- 
सेनापर आक्रमण किया ॥ ९ ॥ 
सेनापतिरमेयात्मा. घृष्टयुस्नो. महाबलः । 
द्रोणेन समरे राजन समियायोग्रकमणा ॥ १० ॥ 
राजन्‌ | अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न पाण्डकक्‍-सेनापति 
महाबली धृष्टयुम्नने संग्रामभूमिमं भयंकर कर्म करनेवाले 
द्रोणाचायसे लोहा लिया || १० ॥ 
दवमेते महेष्वासास्तावकाः पाण्डबेः सह। 
समेत्य समरे शुराः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे ॥ ११॥ 
इस प्रकार ये आपके महाधनुधर शूरवीर योद्धा पाण्डवॉं- 
के साथ समरभूमिमे युद्ध करने लगे ॥ ११ ॥ 
मध्यंदिनगते सूत्र नभस्याकुछतां गते। 
कुरवः पाण्डवेयाश्व निजच्नुरितरेतरम ॥ १२ ॥ 
सूर्यदेव दिनके मध्यभागर्मं आ गये। आकाश तपने 
लगा | परंतु उस समय भी कौरव तथा पाण्डबव एक-दूसरेको 
मार रहे थे ॥ १२ ॥ 
ध्यजिनो हेमचित्राह्मा विचरन्तो रणाजिरे। 
सपताका रथा रेजुर्वेयाप्रपरिवारणाः ॥ १३॥ 
समेतानां च समरे जिगीषूणां परस्परम्‌। 
बभूव तुमुलः शब्दः सिहानामिव नदताम्‌ ॥ १४॥ 
जिनपर ध्वजा और पताकाएँ फहरा रही थीं। जिनका 
एक-एक अवयव सुवर्णभूषित हो विचित्र शोभा धारण करता 
था तथा जिनपर व्याप्रके चमंका आवरण पढ़ा हुआ था। 
ऐसे अनेक रथ उस समराड्जणमें विचरते हुए शोभा पा रहे 
थे | समरमें एक-दूसरेसे मिड़कर परस्पर विजय पानेकी इच्छा- 
वाले शूरवीर सिंहके समान गर्जना कर रहे थे और उनका 
वह तुमुल नाद सत्र ओर गूँज रह्दा था ॥ १३-१४ ॥ 


तत्राद्ग।ुतमपदश्याम सम्प्रहारं सुदारुणम्‌ । 
यदकुवबंन रण शू रा: रंजयाः कुरुमिाः सह ॥ १५॥ 
नेव खं न दिशो राजन न खूय छात्रुतापन | 
विद्शो वापि पश्यामः शरेमुंक्रीः समन्‍्ततः ॥ १६ ॥ 
राजन्‌ ! हमने वहाँ अत्यन्त भयंकर और अद्भुत संग्राम 
देखा, जिसे रणवीर संजयोंने कौरवोंके साथ किया था । 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले नरेश [| वहाँ चारों ओर इतने बाण 
छोड़े गये थे कि उनसे आच्छादित हो जानेके कारण हम 
आकाश) सूर्य) दिशा तथा विदिशाओंको भी नहीं देख पाते थे॥ 
शक्तीनां विमलाग्राणां तोमराणां तथास्यताम्‌। 
नि्रिशानां च पीतानां नीलोत्पलनिभाः प्रभाः॥ १७ ॥ 
चमकती हुई धारवाली शक्तियाँ,; चलाये जाते हुए 
तोमरों और पानीदार तलवारोंकी प्रभा नीठ कमलके समान 
सुशोभित हो रही थीं ॥ १७ ॥ 
कवचानां विचित्राणां भूषणानां प्रभास्तथा। 
खे दिशः प्रदिशश्ंव भासयामासुरोजसा ॥ १८ ॥ 
वे तथा विचित्र कवचों और आभूृषणंके प्रभासमूह 
आकादझ) दिदय्या एवं कोणोंको अपने तेजसे प्रकाशित कर 
रदे थे ॥ १८ ॥ 
वपुमिश्च॒नरेन्‍्द्राणां चन्द्रसूर्यसमप्रभेः । 
विरराज तदा राजंस्तन्र तन्न रणाह्णम्‌ ॥ १९॥ 
राजन | चन्द्रमा ओर सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाले 
राजाओंके शरीरोंसे वह समराज्भण यत्र-तन्न सर्वत्र शोभा पा 
रहा था ॥ १९ ॥ 
रथसद्ला नरव्याप्राः समायान्तश्वच खंयुगे। 
विरेजु:ः समरे राजन ग्रहा इबव नभस्तले ॥ २० ॥ 
राजन | रथोंके समृह और नरश्रेष्ठ नरेशगण युद्धरमें आते 
हुए. उसी प्रकार शोभा पा रहे थे; जेसे आकाशमें ग्रह-नक्षत्र 
सुशोभित होते हैं ॥ २० ॥ 
भीष्मस्तु रथिनां श्रेष्टो भीमसेन॑ महावलम । 
अवारयत संक्रह्ः सर्वेसेन्यस्थ पश्यतः ॥ २१॥ 
रथियोमें श्रेष्ठ मीष्मने कुपित होकर सब सेनाओंके देखते 
देखते मदहाबली भीमसेनको रोक दिया ॥ २१॥ 
ततो भीष्मविनिमुक्ता रुक्मपुहा: शिलाशिताः 
अभ्यप्नन्‌ समरे भीम तेलचौताः खुतेजनाः ॥ २२ ॥ 
उस समय पत्थरपर रगड़कर तेज किये हुए; सुवर्णमय 
पंखसे युक्त और तेलके धोये तीखे बाण भीष्मके हार्थोसे 
छूटकर समरभूमिमें भीमसेनको चोट पहुँचाने लगे ॥ २२॥ 
तस्य शक्ति महावेगां भीमसेनो महावलः। 
क्रद्दाशीविषसंकाशां प्रेययामास भारत ॥ २३॥ 
भारत ! तब महाबलछी भीमसेनने क्रोधमें भरे हुए 


भीष्मवधपव ] 


त्रिसप्ततितमो5ध्यायः २९२५ 
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विधधर सर्पके समान भयंकर महावेगशालिनी शक्ति 


भीष्मपर छोड़ी ॥ २३ ॥ 
तामापतन्ती सहसा रुकम्दण्डां दुरासदाम्‌ । 
कै जे + 5 न 
चिच्छेद समरे भीष्मः शरेः संनतपर्वभिः ॥ २७॥ 
उममें सोनेका डंडा छगा हुआ था | उसको सह लेना 
बहुत ही कठिन था। उसे सहसा आते देख भीष्मने झकी 
हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा युद्धभूमिमेँ काट गिराया ॥ २४ ॥ 


ततो5परेण भल्लेन पीतेन निशितेन च । 
कामुक भीमसेनस्य द्विधा चिच्छेद भारत ॥ २५॥ 

भरतनन्दन ! तदनन्तर एक तीखे और पानीदार भ्ल- 

उन्होंने भीमसेनके धनुषके दों टुकड़े कर दिये || २५ ॥ 

(अपास्य तु धनुदिछन्न॑ भीमसेनो महाबलः । 
शरेबहुभिरानच्छेद्‌ भीष्म॑ शान्तनरव॑ युधि। ) 

महाबली भीमसेनने उस कटे हुए धनुषको फेंककर दूसरा 
धनुष ले बहुत-से बाणोंद्वारा युद्धस्थलमें शान्तनुनन्दन मीष्म- 
को अत्यन्त पीड़ा दी ॥ 


खसात्यकिस्तु ततस्तूण भीष्ममासाद संयुगे। 
आकर्णप्रहितेस्तीश्णेनिशितेस्तिग्मतेजनेः ॥ २६॥ 
शरेबहुमिरानच्छेत्‌ पितरं ते जनेश्वर। 

जनेश्वर | तसश्रात्‌ उस युद्धमें सात्यकिने शीघ्र ही आपके 
ताऊ भीष्मके पास पहुँचकर धनुपको कानोंतक खींचकर चलाये 
हुए बहुत-से तीखे एवं तेजसायकोंद्वारा उन्हें बहुत पीड़ा दी॥ 
ततः संचाय वे तीक्ष्णं शरं परमदारुणम्‌ ॥ २७॥ 
वाष्णेयस्य रथाद्‌ भीष्मः पातयामास सारथिम्‌ । 

तब भीष्मने अत्यन्त भयंकर तीक्ष्ण बाणका संधान करके 
सात्यकिके रथसे उनके सारथिकों मार गिराया ॥ २७३ ॥ 
तस्याश्वाः प्रद्गुता राजन निहते रथसारथों ॥ २८ ॥ 

राजन्‌ ! रथसारथिके मारे जानेपर सात्यकिके घोड़े वहाँ- 
से भाग चले ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि पद्ममदिवसयुद्धे 


तेन तेनेव थावन्ति मनोमारुतरंहसः। 

ततः सदस्य सेन्यस्थ निखनस्तुमुकोषमवत्‌ ॥ २९ ॥ 
मन और वायुके समान वेगवाले वे घोड़े जिघर राह 

मिली, उघर ही दोड़ने लगे । इससे सारी सेनामें कोलछाइल 

मच गया ॥ २९ ॥ 


हाहाकारश्थ संजशे पाण्डवानां मद्दात्मनाम्‌ | 
अभ्यद्रवत ग्रज्शीत हयान्‌ यच्छत चघावत॥ ३० ॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुरः शब्दों युयुधानरथं प्रति। 

महात्मा पाण्डवोंके दलमें हहकार होने छगा। भरे ! 
दोड़ो; पकड़ो) घोड़ोंको रोको, भागो। सात्यकिके रथकी ओर 
इस तरहका दब्द गूँजने लगा || ३०३ ॥ 


पतस्मिन्नेव काले तु भीष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ३१ ॥ 
न्यहनत्‌ पाण्डवीं सेनामासुरीमिव वृत्रहा। 
इसी बीचमें शान्तनुनन्दन मीष्मने पाण्डब-सेनाका उसी 
प्रकार विनाश आरम्भ किया; जैसे देवराज इन्द्र आसुरी- 
सेनाका संहार करते हैं ॥ ३१३ ॥ 
ते वध्यमाना मीष्मेण पश्चालाः सोमकेः सह ॥ ३२ ॥ 
स्थिरां युद्धे मात कृत्वा भीष्ममेबासिडुद्धबु: । 
भीष्मके द्वारा पीड़ित हुए पाश्चाल ओर सोमक युद्धका 
दृढ़ निश्चय लेकर भीष्मकी ह्वी ओर दौड़े ॥ ३२३ ॥ 
ध्रष्युन्नमुखाश्चापि पाथों: शान्तनवं रणे॥ ३३॥ 
अभ्यवधावज्ञिगीपन्तस्तव पुत्रस्य वाहिनीम। 
घृष्चयुम्न आदि समस्त पाण्डव योद्धा आपके पुत्रकी 
सेनाको जीतनेकी इच्छासे युद्धमें शान्तनुनन्दन भीष्मपर ही 
चढ़ आये ॥ ३३३ ॥ 
तथेब कोरवा राजन भीष्मद्रोणपुरोगमाः ॥ ३४॥ 
अभ्यधावन्त वेगेन ततो युद्धमबतंत ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार भीष्म, द्रोण आदि कौरब योद्धा भी 
बड़े वेगसे पाण्डब-सेनापर टूट पड़े; फिर तो दोनों दर्लॉमें 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ३४-३५ ॥ 
दे द्विसप्ततितमोड्ध्यायः ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्म्के अन्तगेत भोष्मद्धपर्देमें पाँच दिनके युद्धसे सम्बन्ध 
रखनेवाका बहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ ३६३ इलोक हैं ) 


त्रिसप्तितमो्ध्यायः 
विराट-भीष्म, अश्वत्थामा-अजुन, दुर्योधन-भीमसेन तथा अभिमन्यु और लक्ष्मणके इन्द्युद्ध 


संजय उवाच 
विराटो5थ त्रिभिबांणैीष्ममाच्छन्महारथम्‌ । 
विव्याध त्रगांश्रास्य त्रिभिवाणेमंहारथः ॥ १ ॥ 
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संजय कहते हें--राजन्‌ _! महारथी राजा विराटने 
तीन बाण मारकर महारथी भीष्मको पीड़ित किया और तीन ही 
बाणेसि उनके धोड़ोंकोी भी घायल कर दिया || १॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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त॑ प्रत्यविध्यद्‌ द्शभिर्भीष्मः शान्तनवः शारेः । 
रुक्‍्मपुझेम हेष्वासः कृतहस्तों महाबलः॥ २ ॥ 
तब महाधनुर्धर मदहाबली तथा शीघ्रतापृवक द्वाथ चलाने 
वाले शान्तनुनन्दन भीष्मने सोनेके पंखबाले दस बाण मारकर 
विराठकों भी घायल कर दिया ॥ २ ॥ 
द्रोणिगोण्डीचथन्चानं भीमधन्वा महारथः। 
अविध्यदिषुभिः पड़मिदंढहस्तः स्तनान्तरे ॥ हे ॥ 
भयंकर धनुष घारण करनेवाले महारथी अश्वत्यामाने 
अपने हाथकी दृढताका परिचय देते हुए गाण्डीवधारी अर्जुन- 
की छातीमें छः बाणोंसे प्रह्दर किया ॥ ३ ॥ 
कामुक तस्य चिच्छेद फाल्गुनः परवीरहा। 
अविध्यच्च भर तीक्ष्णः पत्रिभिः शतब्रुकशनः ॥ ४ ॥ 
तब शनत्रुवीरोंका नाश करनेवाले शन्नुसृदन अजुनने 
अश्वत्यामाका घनुष काट दिया और उसे तीन तीखे बाणों- 
द्वारा अत्यन्त घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
सो नन्‍्यत्‌ काम्ु कमादाय वेगवान्‌ क्रोधमूर्िछतः। 
सष्यमाणः पार्थन कार्मुकच्छेदमाहवे ॥ ५ ॥ 
अविध्यत्‌ फाएणुनं राजन नवत्या निशितेः शरेः 
वाखुदेव च सप्तत्या विव्याध परमेषुभिः॥ ६ ॥ 
राजन [ युद्धमें अजुनके द्वारा अपने घनुषका काठा जाना 
अमश्वत्थामाकों सहन नहीं हुआ | उस वेगशाली बीरने क्रोघसे 
मूर्ख्छित होकर तुरंत ह्वी दूसरा धनुष ले नब्बे पेने बाणोंद्वारा 
अर्जनको और सत्तर श्रेष्ठ सायकोंद्वारा श्रीकृष्णों घायल 
कर दिया ॥ ५-९ | 
ततः क्रोधामिताम्राक्षः कृष्णेन सह फाल्गुनः 
दीघेमुष्णं च निःश्वस्य चिन्तयित्वा पुनःपुनः ॥ ७ ॥ 
घलुः प्रपीडय वामेन करेणामित्रकर्शनः । 
गाण्डीवधन्चा संक्रुदः शितान संनतप्वंणखः ॥ ८ ॥ 
जीवितान्तकरान घोरान्‌ समादत्त शिलीमुखान। 
तैस्तूर्ण समरेष्विध्यद्‌ द्रोणि बलवतां चरः ॥ ९ ॥ 
तब श्रीकृष्णसद्दित अजुनने क्रोधसे लाल आँखें करके 
बारंबार गरम-गरम लंबी सॉस खींचकऋर सोच-विचार करनेके 
पश्चात्‌ धनुषको बायें हाथसे दबाया। फिर उन शबन्रुसूदन 
गाण्डीवधारी पार्थने कृपित हो झुकी हुई गाँठवाले कुछ 
भयंकर बाण हाथमें लिये, जो जीवनका अन्त कर देनेवाले 
थे । बलवानोंमें श्रेष्ठ आर्जुनने उन बाणोंद्वारा तुरंत ही 
समराक्भणर्मे अश्वत्थामाको घायल किया ॥ ७-९ ॥ 
तस्य ते कवच भित्तवा पपुः शोणितमाहवे । 
न विव्यथे च निर्भिज्नो द्रोणिगाण्डीवधन्चना ॥ १० ॥ 
वे बाण उसका कबच फाड़कर उस युद्धस्थलसे उसके 
शरीरका रक्त पीने लगे, किंतु गाण्डीवधारी अजुनके द्वारा विदीर्ण 


किये जानेपर भी अश्वत्थामा व्यथित नहीं हुआ ॥ १० ॥ 


तथेब च शरान्‌ द्रोणिः प्रविमुश्नन्नविह्लः । 
तस्था स समर राजस्रातामच्छन महाव्तम्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! द्रोणकुमार तनिक भी विहल हुए बिना ही 
पूववत्‌ समरभूमिमें वाणोंकी वर्षा करता रहा और अपने 
महान्‌ त्रतकी रक्षाकी इच्छासे समराजह्लणमें डटा रहा ॥११॥ 
तस्य तत्‌ खुमहत्‌ कम शशंसखुः कुरुसत्तमाः। 
यत्‌ कृष्णाभ्यां समेताभ्यामभ्यापतत संयुगे ॥ १२॥ 
अश्वत्थामा युद्धभूमिमें जो श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनोंका 
सामना करता रहा, उसके इस महान्‌ कर्मकी श्रेष्ठ कौरवोंने 
बड़ी प्रशंसा की ॥ १२ ॥ 
( तथाजुनोषपि संहृए अध्वत्थामानमाहवे । 
शशंस स्वभूतानां *एण्वतामपि भारत ॥ ) 
भारत ! अजुनने भी अत्यन्त हर्षमें भरकर रणभूमिमें 
सम्पूर्ण भूतोंके सुनते हुए. अश्वत्यामाकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ 
स॒हि नित्यमनीक्रेषु युध्यतेष्भयमास्थितः । 
अख्यग्रामं ससंहारं द्रोणात्‌ प्राप्य सुदुलेभम्‌ ॥ १३ ॥ 
वह द्रोणाचार्यसे उपसंहारसद्दित सुदुर्लभ अम्न-समुदायकी 
शिक्षा पाकर निभय हो सदा ही पाण्डव-सेनिकके साथ युद्ध 
करता था ॥ १३ ॥ 
ममेष आचार्यखुतो द्वोणव्यापि श्रियः खुतः। 
च्राह्मणश्र विशेषेण माननीयो ममेति ना ॥ १४॥ 
समास्थाय मति वीरो बीभत्खुः शत्रुतापनः । 
कृपां चक्र रथश्रेष्ठो भारद्ाजखुतं प्रति ॥१५॥ 
शतन्रुओंकोी संताप देनेवाले रथियोंमें श्रेष्ठ वीर अजुनने 
यह सोचकर कि अश्वत्यामा मेरे आचायंका पुत्र है, द्रोणका 
लाड़ला बेटा है तथा ब्राह्मण होनेके कारण भी विशेषरूपसे 
मेरे लिये माननीय है; आचाय॑पुत्रपर कृपा की ॥ १४-१५ ॥ 
द्रौणि त्यक्त्वा ततो युद्धे कोन्तेयः इवेतवाहनः । 
युयुथे तावकान्‌ निष्न॑स्त्वरमाणः पराक्रमी ॥ १६॥ 
तदनन्तर श्वेत घोड़ोंवाले कुन्तीकुमार पराक्रमी अर्जुनने 
अश्वत्थामाको वहीं युद्धस्थलमें छोड़कर बड़ी उतावलीके साथ 
आपके दूसरे सेनिकोंका संद्वार करते हुए. उनके साथ युद्ध 
आरम्म किया ॥ १६ ॥ 


दुर्योधनस्तु दशभिगाधपन्रेः शिलाशितेः। 

भीमसेनं महेष्वासं रुक्‍मपुह्ुेंः समार्पयत्‌ ॥ १७॥ 
दुर्योधनने शान चढ़ाकर तेज किये हुए यश्न पंखयुक्त 

अथवा सुवर्णमय पंखवाले दस बाण मारकर महाधनुर्ध॑र 

भीमसेनको बड़ी चोट पहुँचायी ॥ १७॥ 

भीमसेनः खुसंकुदः पराखुकरणं दृढम। 

चित्र कार्मुकमादत्त शरांश्व निशितान्‌ दश ॥ १८ ॥ 


| । | नल (00 5७ ७ >> | | | ॥ ।क्‍ 
के ॥ै ९४ कै ४. । 4 
& है| 


। ै पु रख जु थे ॥ | 
/७ 


ह] 
; 
३ हि रू मु 
जप 
ले | 


महाभारत तह 


भीष्मवधपर्व ] 


आकण प्रहितेस्तीक्ष्णेवैगव द्धिरजिह्गैः | 
अविध्यत्‌ तृर्णमव्यग्र: कुरुराज॑ महोरखि ॥ १९॥ 
इससे भीमसेन अत्यन्त क्रोचसे जल उठे । उन्होंने एक 
विचित्र घनुष हाथमें लिया; जो अत्यन्त सुदृद और दचन्रुओंके 
प्राण लेनेमें समर्थ था ! उसके ऊपर उन्होंने दस तीखे बाण 
रक्‍्खे; फिर धनुपक्रो कानतक खींचकर वे बाण छोड़ दिये | 
उन सीधे जानेवाले वेगवान्‌ एवं तीक्ष्ण बाणोंद्रारा भीमने 
बिना किसी व्यग्रताके तुरंत ही कुरुराज दुर्याधनकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ १८-१९ ॥ 
तस्य काश्चवनसत्रस्थः शरेः संछादितो मणिः | 
रराजोरसि खे सूयों श्रहैरिव समाचुतः ॥ २०॥ 
,.. दुर्योाधनकी छातीपर एक मणि शोभा पाती थी) जो 
सुवर्णमय सूत्रमें पिरोयी हुई थी | वह भीमसेनके बाणोंसे 
आच्छादित होकर बेसे ही शोभा पाने छगी) जैसे आकाझमें 
ग्रहोंसे घिरे हुए सूर्य सुशोमित होते हैं | २० ॥ 
पुत्रस्तु तव तेजखी भीमसेनेन ताडितः। 
नारृष्यत यथा नागस्तलशब्दं मदोत्कटः ॥ २१ ॥ 
: भीमसेनके बाणोंसे पीड़ित होकर आपका तेजस्वी पुत्र 
उनके द्वारा किये गये आघातको उसी प्रकार नहीं सह सका; 
जैसे मतवाला हाथी ताछोकी आबाज नहीं सहन करता है ॥ 
ततः शरेमंहाराज रुक्‍्मपुझुः शिलाशितेः । 
भीम॑ विव्याध संकुद्धज्ञासयानो वरूुथिनीम्‌ ॥ २२॥ 
महाराज ! तदनन्तर पत्थरपर रगड़कर तेज किये हुए 
खर्णपंखयुक्त बाणोंद्वारा क्रोधमें भरे हुए, दुर्योधनने भीम- 
सेनको बींध डाला और पाण्डवसेनाकों भयभीत करने लगा ॥ 


तो युध्यमानों समरे भ्ृशमन्योन्यविक्षतों । 

पुत्री ते देवसंकाशो व्यरोचेतां महाबल्ों ॥ २३॥ 
उस समराह्लणमें परस्पर युद्ध करके अत्यन्त क्षत- 

विक्षत हुए आपके दोनों महाबली पुत्र दुर्याधन और भीमसेन 

देवताओंके समान झोमा पाने लगे ॥ २३ ॥ 

चित्रसेन॑ नरव्याप्च॑ सौभद्रः परवीरहा | 

अविध्यद्‌ दशभिबांणेः पुरुमित्रं च सप्तनिः ॥ २४ ॥ 
शन्रुवीरोंका नाश करनेवाले सुभद्राकुमार अभिमन्युने 

नरश्रेष्ठ चित्रसेनकों दस और पुरुमित्रकों सात बार्णोंसे 

बीघ डाला || २४ ॥ 

सत्यव॒तं च सप्तत्या विद्ध्वा शक्रसमों युधि। 

नृत्यन्निव रणे वीर आति नः समजीजनत्‌ ॥ २७५॥ 
युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी वीर अमिमस्युने सत्य- 

ब्रतकों सत्तर बाणोंसे घायल करके रणाज्वणर्म दृत्य-सा करते 

हुए हम सब लोगोंका अत्यन्त पीड़ित कर दिया ॥ २५ ॥ 


त्रिसप्ततितमो<5ध्यायः 
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त॑ प्रत्यविध्यद्‌ दशभिश्वित्रलेनः शिलीमुखेः । 
सत्यवतश्च नवभिः पुरमित्रश्न सप्तम: ॥ २६॥ 
तब चित्रसेनने दस, सत्यत्रतने नी और पृुरुमित्रने 
सात बाणोंसे मारकर अभिमन्युकों घायछ कर दिया।| २६ ॥ 
स विद्धो विक्षरन रक्त शात्रुसंवारण महत्‌ | 
चिच्छेद चित्रसेनस्प चित्र कामुंकमाजुनिः ॥ २७॥ 


उन दोनोंके द्वारा घायल होकर अपने शरीरसे रक्त 
बहाते हुए. अभिमन्युने चित्रसेनके दात्रुनिवारक महान एवं 
विचित्र घनुपकों काठ डाला || २७ ॥ 
भित्तता चास्य तनुत्राणं शरेणोरस्यताडयत | 
ततस्ते तावका वीरा राजपुत्रा महारथाः॥ २८॥ 
समेत्य युधि संरब्धा विव्यधुर्निशितेः शरेः 
तांश्च सवोब्शरेस्तीक्ष्जघान परमास्त्रवित्‌ ॥ २० ॥ 


साथ ही चित्रसेनके कबचको विदीर्ण करके उसकी छातीमें 
भी एक बाण मारा | तदनन्तर आपके वीर एवं महारथी 
राजकुमार युद्धमें एकत्र हो क्रोधमें भरकर अभिमन्युक्रो 
तीखे बाणोंसे बेघने लगे; परंतु उत्तम अख्नरोंके शाता 
अमभिमन्युने अपने पेने बाणोंद्वारा उन सबको घायल 
कर दिया ॥ २८-२९ ॥ 
तस्य दृष्ठा तु तत्‌ कम परिवत्रः खुतास्तव। 
दहन्तं समरे सन्‍्य॑ बने कक्ष यथोत्बणम्‌ ॥ ३० ॥ 


जसे वनमें लगी हुई प्रचण्ड आग तृणसमूहको 
अनायास ही जलाकर भस्म कर डालती है, उसी प्रकार 
अभिमन्यु उस समराज्भणमें कौरवसेनाकों दग्घ कर रहा था । 
उसके इस महान्‌. कर्मको देखकर आपके पुत्रोंने उसे सब 
ओरसे घेर लिया ॥ ३० ॥ 
अपेतशिशिरे काले समिद्धमिव पावकम । 
अत्यरोचत सौभद्व॒स्तव सेन्‍्यानि नाशयन ॥ ३१ ॥ 


महाराज ! आपकी सेनाका संहार करता हुआ सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्यु ग्रीष्म-ऋतुर्मे प्रज्वलित हुई प्रचण्ड अमिसे 
भी बढ़कर शोभा पा रहा था ॥ ३१ ॥ 
तत्‌ तस्य चरितं दृष्ठा पौत्रस्तव विशाम्पते । 
लक्ष्मणो 5भ्यपतत्‌ तूृण खात्वतीपुत्रमाहवे ॥ ३२ ॥ 
प्रजानाथ | उसका यह पराक्रम देखकर आपका पौतच्र 
लक्ष्मण तुरंत ही युद्धमें सुभद्राकुमारका सामना करनेके 
लिये आ पहुँचा ॥ १२ ॥ 
अभिमन्युस्तु संक्ुद्धो छक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ । 
विव्याध निशितेः पड़मिः सारथि च तिमिः शरे:॥ ६६॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए. अभिमन्युने छत्तम लक्षणोंसे युक्त 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


लक्ष्मणको छः और उसके सारथिकों तीन तीखे बारणोसे 
बीघ डाला ॥ ३३ ॥ 
तथैव छक्ष्स्णो राजन सोमद्र निशितेः शरः । 
अविध्यत महाराज तदद्भुतमियाभवत्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार रूब्मणने भी सुभद्राकुमारको 
अपने तीखे वार्णोंसे घायल कर दिया । मद्दाराज ! वह अद्भुत- 
सी बात हुई ॥ ३४॥ 
तस्याश्वांश्वतुरों दत्वा सारथि चर महावलूः 
अभ्यद्रवत सौभद्रो लक्ष्मणं निशितेः शरेंः ॥ ३५॥ 
यह टेख महावल्ी सुभद्राकुमारने लक्ष्मणके चार्रो घोड़ों 
और सारथिकों मारकर तीमे बाणोंद्वारा उसपर भी 
आक्रमण किया ॥ ३५ ॥ 
हताइवे तु रथे तिप्ठेंल्लक्मणः परवीरहा । 
दक्ति चिक्षेप संकुदः सोभद्रस्य रथं प्रति ॥ ३६॥ 
शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले लक््मणने उस अश्वह्दीन 
रथपर खड़े-खड़े ही क्रोधमें भरकर अभिमन्युके रथकी ओर 
एक शक्ति चलायी ॥ ३६ ॥ 
तामापतन्ती सहसा घोररूपां दुरासदाम्‌। 
अभिमन्युः शरेस्तीएणेश्रिच्छेद भुजगोपमाम्‌ ॥ ३७ ॥ 
उस भयंकर एवं दुजंय सर्विणीके समान शक्तिको सहसा 
अपनी ओर आते देख अभिमन्युने तीखे बाण;ेद्वारा उसके 
टुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ २७ ॥ 
ततः खरथमारोप्य लक्ष्मणं गीतमस्तदा । 
अपोवादह रथेनाजी सर्वसेन्यस्य पश्यतः ॥ ३८ ॥ 
तब कृपाचार्य सब सेनिकोंके देखते-देखते लक्ष्मणको 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवेणि भीष्मवधपत्रेणि 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें दुन्द् 


अपने रथपर बिठाकर युद्धभूमिमें वहसि अन्यत्र हटा ले गये॥ 
ततः समाकुले तस्मिन्‌ वर्तमाने महाभये। 
अभ्यद्र वज्िघांसन्तः. परस्परव्धेषिणः ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर उस महाभयंकर संघषंमें सब॒ योद्धा विपक्षी- 
को मारनेकी इच्छा रखकर एकनदूसरेका वध करनेके लिये 
परस्पर टूट पड़े ॥ ३९ ॥ 
तावकाश्च मदेष्वासाः पाण्डवाश्य महारथाः 
जुहन्तः समर प्राणान निजच्नुरितरेतरम्‌ ॥ ४० ॥ 
आपके ओर पाण्डवपक्षके महाधनुधर महारथी वीर 
समराड्डणर्मे प्राणोंकी आहुति देते हुए एक दूसरेको मार 
रहे थे | ४० ॥ 
मुक्तकेशा विकवचा विरथादिछन्नकामुकाः । 
बाहुसिः समयुध्यन्त झंजयाः कुरुमिः सह ॥ ४१ ॥ 
कवच और रथसे रहित हो धनुष कट जानेपर अपने 
बाल खोले हुए कितने ही संजय बीर कौरवेके साथ केबल 
भुजाओंद्वारा मल्लयुद्ध कर रहे थे ॥ ४१ ॥ 
ततो भीष्मो महावाहः पाण्डवानां महात्मनाम | 
सेनां ज़घान संक्रद्धों दिव्यरस्ममेहाबलः ॥ ४२ ॥ 
तब महाबली महाबाहु भीष्म अत्यन्त कुपित हो अपने 
दिव्यास्त्रोंद्ारा महामना पाण्डबोकी सेनाका संहार करने लगे॥ 
हतेरश्वेगंजेस्तत्र नरेरच्वेश्र पातितेः । 
रथितिः सादिभिश्नेव समास्तीय॑त मेदिनी ॥ ४३ ॥ 
उस समय वहाँ मारे और गिराये गये हाथी, घोड़ेः 
मनुष्य, रथी और सवारोंद्वारा सारी प्रथ्वी आच्छादित हो 
गयी थी ॥ ४३ ॥ 
युद्धे त्रिस॒प्ततितमो5्थ्यायः ॥ ७३॥ 


युद्धविषयक तिहत्तरदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ 'छोक मिलाकर कुक ४४ छश्छोक हैं ) 


चतुःसप्ततितमो<ध्याय: 
सात्यक्रि और भूरिश्रवाका युद्ध, भूरिश्रत्राद्वारा सात्यकिके दस पृत्रोंका वध, अज्जुनका पराक्रम 
तथा पाँच दिनके युद्धका उपसंहार 


संजय उवाच 
अथ राजन महावाहुः खात्यकियुद्ध दुमेंदः । 
विकृष्प चाप॑ समरे भारसाहमनुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रामुश्षत्‌ पुछ्डसंयुक्तास्शरानाशीविषोपमान। 
संजय कहते हैं -राजन्‌ ! महात्राहु सात्यकि युद्धमें 
उन्मत्त होकर लड़नेवाले थे। उन्होंने युद्धमे भार सहन करनेमें 


समर्थ और परम उत्तम धनुपषको बलपूर्वक कर विषधर 
सपके समान भयानक पंखयुक्त बाण छोड़े ॥ १३ ॥ 
प्रगाढ लघु चित्र च दर्शयन्‌ हस्तलाघवम्‌ ॥ २ ॥ 
('यत्‌ तत्‌ सख्युस्तु पू्वंण अजुनादुपशिक्षितम्‌ । ) 
बाणोंकों छोड़ते समय सात्यकिने अपने उस प्रगाद, 
शीघ्रकारी और विचित्र हस्त-छाघवका परिचय दिया) जिसे 
उन्होंने पूवंकालमें अपने सखा अजुनसे सीखा था ॥ २॥ 


भीष्मवधपवे ] 


चतुःसप्ततितमो5्ध्यायः 
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तस्य॒ विशक्षिपतश्चापं॑ शरानन्यांश्र मुश्चतः । 
आददानस्य भ्रूयश्व संरधानस्य चापरान्‌ ॥ ३ ॥ 
क्षिपतश्व॒ ॒परांस्तस्थय रण शात्रून विनिशन्नतः | 
दृटदशो रूपमत्यथ मेघस्येव  प्रवर्षतः॥ ४ ॥ 

जब वे घनुषको खींचते, दूसरे-दूसरे बाण छोड़ते, फिर 
नये-नये बाण हाथमें लेते; घनुषपर रखते, उन्हें शन्रु ऑपर 
चलाते ओर उनका संद्ाार करते थे; उस समय वर्षा करने- 
वाले मेघके समान उनका सखरूप अत्यन्त अद्भुत दिखायी 
देता था ॥ ३-४॥ 


तमुदीयन्तमालोक्य राजा दुर्योधनस्ततः । 
रथानामयुतं तस्य प्रेषयामास भारत ॥ ५ ॥ 
भारत ! उस समय उन्हें युद्धमें बढ़ते देख राजा 
दुर्याधनने उनका सामना करनेके लिये दस हजार रथियोंकी 
सेना भेजी ॥५॥ 
तांस्तु सवोन महेष्वासान सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
जघान परमेष्वासो दिव्येनास््रेण वीयेबान ॥ ६ ॥ 
परंतु श्रेष्ठ धनुध॑र सत्यपराक्रमी शक्तिशाली सात्यकिने 
उन समस्त धनुधर योद्धाओंको अपने दिव्यास््रके द्वारा 
मार डाछठा ॥ ६ ॥ 
स ऊत्वा दारुणं कर्म प्रग्रहीतशरासनः | 
आससाद ततो बीरो भूरिभ्रवसमाहवे ॥ ७ ॥ 
यह भयंकर कर्म करके फिर धनुष लिये वीर सात्यकिने 
युद्धस्थलमें भूरिश्रवापर आक्रमण किया ॥ ७ ॥ 
स हि संदृरय सेनां ते युयुधानेन पातिताम्‌ | 
अभ्यधावत संक्रद्ध:ः कुरूुणां कीतिवर्धनः॥ ८ ॥ 
सात्यकिने आपकी सेनाकों मार गिराया है; यह देखकर 
कुरुकुलकी कीरति बढ़ानेवाला भूरिश्रवा अत्यन्त कुपित हो 
उनकी ओर दौड़ा ॥ ८ ॥ 
इन्द्रायुघसवर्ण तु विस्फाय॑ खुमहद्‌ घनुः। 
सष्टवान वच्नसंकाशाब्श रानाशीविषोपमान्‌ ॥ ९ ॥ 
सहस्तशो महाराज दर्शायन पाणिलाघवम । 
उसका विशाल धनुष इन्द्र-धचनुषके समान बहुरंगा था। 
महाराज |! उसे खींचकर भूरिश्रवाने अपने हस्त-लाघवका 
परिचय देते हुए बज्के समान दुःसह और विपेले सर्पोके 
तुल्य भयंकर सहख्नों बाण छोड़े ॥ ९३ ॥ 
शर्रांस्तान्‌ म॒त्युसंस्पशोन सात्यकेश्व पदालुगाः ॥ १०॥ 
न विषेहुस्तदा राजन डुद्ग॒ब॒स्ते समनन्‍्ततः। 
विहाय सात्यकि राजन समरे युद्धदुर्मदम्‌ ॥ ११॥ 
उन बाणोंका स्पर्श मृत्युक्रे तुल्य था | राजन्‌ ! उस समय 
सात्यकिके साथ आये हुए सैनिक उन सायकोंका वेग न 
सह सके । नरेश्वर ! युद्धभूमिमें वे रण-दुर्मद सात्यकिको वहीं 
छोड़कर सब ओर भाग निकछे|| १०-११ ॥ 


ते दष्ठा युयुधानस्य खुता दश महाबलाः। 
महारथाः समाख्याताश्रित्रवमोयुधध्चवजाः ॥ १० ॥ 
समासाद्य महेष्चास॑ भूरिथ्रवसमाहवे । 
ऊचुः सर्व खुसंरब्धा यूपकेतुं महारण ॥ १३॥ 
सात्यकिके दस महाव्रल्वान्‌ पुत्र थे | उनके कवच) 
आयुध ओर ध्वज्ञ सभी विचित्र थे | वे सब-के सब महारथी 
कहे जाते थे। वे युद्धस्थलमें यूपचिहित ध्वजवाले मद्दारथी 
भूरिश्रवाकों देखकर उसके पास आये और अत्यन्त क्रोध- 
पूर्वक उससे इस प्रकार बोले--॥ १२-१३ ॥ 
भो भोः कौरवदायाद सहास्साभिमंहाबल । 
एहि युध्यसख॒संग्रामे समस्‍्तेः प्ृथंगेव वा ॥ १४॥ 
“महाबली कोरवपुत्र | आओ; इस संग्रामभूमिमें हम सब 
लोगेकि साथ अथवा प्रथक-प्रथक्‌ एक एकके साथ युद्ध करो॥ 
अस्मान्‌ वा त्वं पराजित्य यशः प्राप्नुहि संयुगे। 
बय वा त्वां पराजित्य प्रीति घाम्यामहे पितुः॥ १५॥ 
ध्या तो तुम युद्धमें हमें पराज्ञित करके यश प्राप्त करो 
अथवा हम तुम्हें परास्त करके पिताकी प्रसन्नता बढायेंगे? | 
एवमुक्तस्तदा शरेस्तानुवाच महावंलः । 
वीये छाघ्री नरश्रेष्टस्तान्‌ दृष्ठा समचस्थितान्‌ ॥ १६॥ 
तब उन शूरवीरोंके ऐसा कहनेपर अपने पराक्रमकी ब्लाघा 
करनेवाला मद्वावल्ी नरश्रेष्ठ भूरिश्रवा उन्हें युद्धके लिये 
उपस्थित देख उनसे इस प्रकार बोला--॥ १६ ॥ 
साध्विदं कथ्यते वीरा यद्चेव॑ मतिरद वः । 
युध्यध्यं सहिता यत्ता निहनिष्यामि वो रण ॥ १७॥ 
ध्वीरों | यदि तुम्हारा ऐसा विचार है तो तुमलोगोनि 
यह बड़ी अच्छी बात कही है। तुम सत्र छोग एक साथ 
सावधान होकर यत्नपूर्वक युद्ध करो । में इस रणभूमिमें 
तुम सब छोगोंकों मार गिराऊँगा? ॥ १७ ॥ 
एवमुक्ता महेष्वासास्ते वीराः श्षिप्रकारिणः । 
महता शरवर्षण. अभ्यधावन्नरिंदमम्‌ ॥ १८॥ 
भूरिश्रवाके ऐसा कहनेपर शझीघ्रता करनेत्राे उन महा- 
धनुर्धर वीरोंने बड़ी भारी वाण-वर्षा करते हुए शरन्न॒ुदमन 
भूरिश्रवापर आक्रमण किया ॥ १८ ॥ 
सो5पराह्ने महाराज संग्रामस्तुमुलो:भवत्‌ । 
एकस्य च बहूनां चर समेतानां रणाजिरे ॥ १९॥ 
महाराज ! अपराह्कालमें उस समराज्भणमे एकत्र हुए 
बहुत-से वीरोंके साथ एक वीरका भयंकर युद्ध प्रारम्भ हुआ॥ 
तमेक॑ रथिनां श्रेष्ठ शरेस्ते समवाकिरन्‌। 
प्रवूषीय यथा मेरु सिपिचुजलदा नप ॥ २० ॥ 
नरेश्वर ! जैसे मेघ वर्षाकारूमें मेरपर्वतयर जलकी बूँदें 
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बी फीघ बी ४ जीती पी जी जीवन तीन जट जरा >ल तल अटल 


बरसाते हैं, उसी प्रकार उन सबने मिलकर रथियोर्म श्रेष्ठ 
एकमात्र भूरिश्रवापर बाणोंकी वर्षा आरम्व की ॥ २०॥ 


तेस्तु मुक्ताव्शरान्‌ घोरान्‌ यमदण्डाशनिप्रभान। 
असम्प्राप्तानसम्भ्रान्तश्चिच्छेदाशु_ महारथः ॥ २१ ॥ 
उनके छोड़े हुए यमदण्ड और वज्रके समान प्रकाशित होने- 
वाले भयंकर बाणोंको अपने पास पहुँचनेसे पहले हो महारथी 
भूरिश्रवाने विना किसी घबराहटके शीघ्रतापूर्वक काट गिराया ॥| 


तत्राद्धतमपश्याम सौमदत्तः पराक्रमम्‌ | 
यदेकी वहुभियुदे समसज्ञदभीतवत्‌ ॥ २२॥ 
वहाँ हम सबने सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवाका अद्भुत पराक्रम 
देखा । वह अकेला द्ोनेपर भी बहुत-से वीरोंके साथ निर्भीक- 
सा युद्ध करता रहा ॥ २२ ॥ 
विसज्य शरतुध्टि तां दश राजन महारथाः । 
परिवाये. महाबाहुं. निहन्तुमुपचक्रमुः ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! उन दस मद्दारथियोंने वह बाणोंकी वर्षा करके 
महाबाहु भूरिश्रवाको चारों ओरसे घेरकर उसे मार डालनेको 
तैयारी की ॥ २३ ॥ 


सोमद्क्तिस्ततः क्द्धस्तेषां चापानि भारत। 
बल के 
चिच्छेद समरे राजन युध्यमानो महारथः ॥ २४॥ 


भरत-वंशीनरेश ! उस समय क्रोधमें भरे हुए भूरिश्रवाने 
उन महारथियोंके साथ युद्ध करते हुए ही समरभूमिमें उनके 
धनुष काट डाले || २४ ॥ 
अथेषां छिन्नचनुर्पां शरेंः संनतपर्वभिः । 
चिचछेद्‌ समरे राजज्शिरांसि भरतपषभ ॥ २५॥ 

भरतश्रेष्ठ ! इनके धनुष कट जानेपर झुकी हुई गाँठ- 
वाले बाणंसे भूरिश्रवाने उनके मस्तक भी समरभूमिमें 
काट गिराये ॥ २५ ॥ 


ते हता न्‍्यपतन्‌ राजन्‌ वज्ञभज्ञा इव द्रुमाः । 
तान्‌ दृष्ठा निहतान्‌ वीरो रणे पुत्रान महाबलान्‌ ॥ २६॥ 
वाष्णयो विनद्न्‌ राजन भूरिभ्रवसमभ्ययात्‌। 

राजन ! वे दर्सो वीर वज़के मारे हुए वृक्षोकी भाँति 
रणभूमिमें मरकर गिर पड़े | उन महाबली पुत्रोंको संग्राममें 
मारा गया देख वीरवर सात्यकिने गजना करते हुए वहाँ 
भूरिश्रवापर आक्रमण किया ॥ २६३ ॥ 


रथ रथेन समरे पीडयित्वा महाबलौ ॥२७॥ 
तावन्योन्यं हि समरे निहत्य रथवाजिनः । 
विरथावभिवल्गन्ती समेयातां महारथी ॥ २८ ॥ 
वे दोनों महाबली समराज्जणमें अपने रथके द्वारा दूसरेके 
रथको पीड़ा देने छगे । उन्होंने आपसमें एक दूसरेके रथ 
और घोड़ोंको नष्ट कर दिया । इस प्रकार रथहीन हुए वे दोनों 


श्रीमदाभारते 


अली जी ीवथीअ_नीयी अजीज जनक फलनीयना फल जलन जम, 
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लक 


महारथी उछलते-कूदते हुए. एक-दूसरेका सामना करने लगे ॥ 
प्रगृहीतमहदाखड़ीौ तो चममवरधारिणोौ । 
शुशुभाते नरव्याप्री युद्धाय समवस्थितौ ॥ २९ ॥ 

वे दोनों पुरुपसिंद हाथमें बड़ी बड़ी तलवार और सुन्दर 
दालें लिये युद्धके लिये उद्यत होकर बड़ी शोभा पा रहे थे ॥२९॥ 
( खड़प्रहार: सुभ्॒शं जप्नतुश्च॒ परस्परम्‌ | 
पीडितौ खड़घाताभ्यां स्रवद्रक्तों क्षिती भृशम्‌ ॥ 
झुशुभाते महावीयोबुभी. समरदुजयों । 
अख्गुक्षितसवोक़ौ पुष्पिताविव किशुको ॥ ) 

वे तलवारोंकी मारसे एक दूसरेको अत्यन्त घायल करने 
लगे | खड़के आघातसे पीड़ित हो दोनों ही प्ृथ्वीपर रक्त बढाने 
लगे । उनके सारे अड्ढ रक्तरंजित हो रहे थे। अतः वे रण-दुर्जय 
महापराक्रमी वीर खिले हुए. दो पलाश-बृक्षोंकी भाँति अत्यन्त 
सुशोभित होने लगे ॥ 
ततः सात्यकिमस्येत्य निश्चिशवरधारिणम्‌ | 
भीमसेनस्त्वरन्‌ राजन रथमारोपयत्‌ तदा ॥ ३० ॥ 

राजन ! तदनन्तर उत्तम खड्ड धारण करनेवाले सात्यकि- 
के पास पहुँचकर भीमसेनने उस समय तुरंत उन्हें अपने 
रुथपर बिठा लिया ॥ ३० ॥ 


तवापि तनयो राजन भूरिश्रवसमाहवे । 
आरोपयद्‌ रथ॑ तूण पश्यतां सर्वेधन्विनाम्‌ ॥ ३१॥ 
महाराज |! इसो प्रकार आपके पुत्र दुर्याधनने भी युद्ध- 
स्थल समस्त घनुधंरोंके देखते-देखते भूरिश्रवाकों तुरंत अपने 
रथपर चढ़ा लिया ॥ ३१ ॥ 
तस्मिस्तथा वतमाने रणे भीष्म॑ महारथम । 
अयोधयन्त संरब्धाः पाण्डवा भरतपेभ ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ ) उध समय क्रोधमें भरे हुए, पाण्डव उस युद्धमें 
महारथी भीष्मके साथ युद्ध करने छगे ॥ ३२ ॥ 


लोहितायति चादित्ये त्वरमाणो धरनंजयः। 
पश्चविशतिसाहल्लान निज्धान महारथान ॥ ३३ ॥ 
जब सूर्य अस्ताचलके पास पहुँचकर लाल होने छगे) 
उस समय अजुनने बड़ी उतावढीके साथ बाण-वर्षा करके 
पचीस हजार महारथियोंकों मार डाला ॥ ३३ ॥ 
ते हि दुर्योधनादिष्शस्तता पार्थनिबहंण। 
सम्प्राप्येव गता नाश शलभा इव पावकम्‌ ॥ ३४॥ 
वे सब-केसब दुर्योधनकी आजञासे अर्जुनका संहार करनेके 
लिये आये थे । परंतु वे उस समय आगममें गिरे हुए 
पतंगोंकी भाँति उनके पास आते ही नश्ट हो गये ॥ ३४ ॥ , 


ततो मत्स्याः केकयाश्व धनुवेद्विशारदाः । । 
परिवत्र॒स्तदा पार्थ सद्दपुत्र॑ मदारथम्‌ ॥ ३५ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


तदनन्तर धनुर्वियामें प्रबीण मत्स्य और केकयदेशके वीर 
अभिमन्यु आदि पुत्रोंसे युक्त मद्ारथी अजुनकों धेरकर 
कोरवोंसे युद्धके लिये खड़े हो गये ॥ ३५ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु खय५स्तमुपगच्छति । 
सर्वेषां चेब सेन्यानां प्रमोहः समजायत ॥ ३६॥ 
इसी समय सूर्य अस्ताचलको चले गये । तब आपके समस्त 
सैनिकोंपर मोद छा गया ॥ ३६ ॥ 
अबहारं ततश्रक्रे पिता देववबतस्तव । 
संध्याकाले महाराज सनन्‍यानां श्रान्तवाहनः ॥ ३७॥ 
महाराज ! तब आपके ताऊ देवततने संघ्याके समय अपनी 


पश्चसप्ततितमो5घ्यायः 
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सेनाकों पीछे हटा लिया। उनके वाहन बहुत थक गये थे ॥ २७॥ 

पाण्डवानां कुरूुणां च परस्परसमागमे | 

ते सेने भशसंविग्ने ययतुः सव॑ निवेशनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
पाण्डबों और कौरबोंके पारस्परिक संघर्षमे दोनों ही 

सेनाएँ अत्यन्त उद्विग्न हो उठी थीं। अतः वे अपनी- 

अपनी छावनीको चली गयीं।॥ ३८ ॥ 

ततः खशिविरं गत्वा न्यविशस्तत्र भारत | 

पाण्डवाः सूजयेः साथ कुरवश्व यथाविधि ॥ ३९॥ 
भारत | तदनन्तर सं जयोंसद्तित पाण्डब) और कोरव अपने 

शिबिरमें जाकर वहाँ विधिपूवक विश्राम करने छगे ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्सप्वणि भीष्मवधपवणि पश्चमदिवसावहारे चतुःसप्ततितमो<ध्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपदके अन्तगत भीष्मदधपदमें पौच्व दिवसके 


द्की समाध्तिविषयक चोहत्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥७४॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ छोक मिलाकर कुछ ४१३ छोक हैं ) 


पद्सताततमाधउध्याय 


छठे दिनके युद्धका आरम्भ, पाण्डव तथा कोरवसेनाका क्रमशः मकरव्यूह एवं क्रोश्वव्यूह 
बनाकर युद्धमें ग्रवृत्त होना 


संजय उवाच 

ते विश्रम्य ततो राजन सहिताः कुरुपाण्ड वाः। 
ब्यतोतायां तु शर्वेर्या पुनयुद्धाय निययुः॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ. राजन्‌ | रातको विश्राम करनेके 
अनन्तर जब वह रात बीत गयी, तब कोरव और पाण्डव 
पुनः युद्धेके लिये साथ-साथ निकले ॥ १॥ 
तत्र शब्दों महानासीत्‌ तब तेषां चर भारत। 
युज्यतां रथमुख्यानां कटप्यतां चेव दन्तिनाम्‌॥ २ ॥ 
संनह्मयतां पदातीनां हयानां चेच भारत । 
शह्नदुन्दुभिनादश्य तुमुलः सर्वतोष्मवत्‌ ॥ ३ ॥ 

भारत ! उस समय वहाँ आपके और पाण्डव पक्षके 
सैनिकोमें बड़ा कोछाहछ मचा । कुछ छोग श्रेष्ठ रथोंको 
जोत रहे थे; कुछ लोग हाथियोंको सुसज्ञित करते 
थे; कहीं पेदक सेनिक और घोड़े कवच बाँधकर 
साज-बाज घारण कर तैयार किये जा रहे थे। शज्डों 
और दुन्दुमियोंकी ध्वनि बड़े जोर-जोरसे हो रही थी | इन 
सबका सम्मिलित शब्द सब ओर गूँज उठा था ॥ २-३ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा घ्रष्टयुस्रमभाषत । 
व्यूहं व्यूह महाबाहों मकरं शरबत्रुनाशनम्‌॥ ४ ॥ 

तदनन्तर राजा युधिष्टिरने धृष्टयुम्नसे कहा--५्मह्ाबाहो ! 
तुम शत्रुनाशक मकरब्यूहको रचना करो! ॥ ४ ॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थन ध्रष्युन्नो महारथः। 
व्यादिदेश महाराज रधिनो रथिनां वरः॥ ५ ॥ 


महाराज ! कुन्ती पुत्र युधिष्ठिके ऐसा कहनेपर रथियोंमें 

श्रेष्ठ महारयी धृश्युम्नने अपने समस्त रथियोंकों मकरव्यूई 
बनानेके लिये आज्ञा दे दी ॥ ५॥ 
शिरो5भूद्‌ द्ुपदस्तस्य पाण्डवश्थ धनंजयः । 
चन्षुपी सहदेवश्व नकुल्शथ महारथः ॥ ६ ॥ 

उसके मस्तकके खथानपर राजा द्वपद तथा पाण्डुपुत्र 
अजुन खड़े हुए | मद्दारथी नकुल और सहदेव नेत्रोंके स्थानमें 
स्थित हुए ॥ ६ ॥ 
तुण्डमासीन्महाराज भीमसेनो महावलः । 
सौभद्रो द्रोपदेयाश्व राक्षसश्रच घटोत्कचः॥ ७ ॥ 
सात्यकिधेमेराजश्र व्यूहग्नीवां समास्थिताः । 

महाराज | महाब॒ली भीमसेन उसके मुखको जगह खड़े 
हुए. । सुभद्राकुमार अभिमन्यु: द्रौपदीके पाँच पुत्र) राक्षस 
घटोत्कच) सात्यकि और धमंराज युधिष्ठिर-ये उस मकरबव्यूहके 
ग्रीवाभागमें स्थित हुए | ७३ ॥ 
पृष्टमासीन्महाराज विराटो वाहिनीपतिः॥ ८ ॥ 
धृष्य्ुस्नेने सहितो महत्या सेनयाबुतः । 

नरेश्वर ! सेनापति विराट विशाल सेनासे घिरकर धृष्टयुम्र- 
के साथ उस ब्यूहके पृष्ठ भागमें खड़े हुए ॥ ८३ ॥ 
केकया भ्रातरः पञ्च वामपाइव समाश्रिताः॥ ९ ॥ 
घुष्टकेतुने रव्याघश्वेकितानश्वच. वीयवान्‌ । 
दृक्षिणं पक्षमाश्रित्य स्थितो व्यूहस्य रक्षणे ॥ १०॥ 
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पाँच भाई केकयराजकुमार उनके वामपाश्वमें खड़े थे । 
नरश्रेष्ठ धृष्टकेतु और पराक्रमी चेकितान--ये व्यूहके दाहिने 
भागमें स्थित होकर उसकी रक्षा करते थे ॥ ९-१० ॥ 
पादयोस्तु महाराज स्थितः श्रीमान्‌ महारथः । 
कुन्तिभोजः शतानीका महत्या सेनया दृतः ॥ ११॥ 
महाराज ! उसके दोनों पेरोंकी जगह महारथी श्रीमान्‌ 
कुन्तिभोज और विज्ञाल सेनासहित शतानीक खड़े थे ॥११॥ 
शिखण्डी तु मद्देष्वासः सोमकेः संवृतों बली। 
इरावांश्व ततः पुच्छे मकरस्य व्यवस्थितो ॥ १२॥ 
सोमकंसिे घिरा हुआ महाधनुर्धर शिखण्डी और बलवान 
इरावान्‌--ये दोनों उस मकरबव्यूहके पुच्छभागमे खड़े थे ॥ 
एवमेत॑ महाव्यूहं व्यूह्या भारत पाण्डवाः | 
खूयोदये महाराज पुनयुद्धाय दंशिताः ॥ रै३ ॥ 
महाराज ! भरतनन्दन ! इस प्रकार उस मह्दान्‌ मकर- 
व्यूहकी रचना करके पाण्डव कवच बाँघकर सूर्योदयके समय 
पुनः युद्धके लिये तंयार हो गये ॥ १३॥ 
कौरवानभ्ययुस्तूण.. हस्त्यश्वरथपत्तिन्रिः । 
समुच्छितेध्व॑ जैइछत्रे: शर्त्रेश्य विमलें: शितेः ॥ १४ ॥ 
ऊँची-ऊँची ध्वजाओं) छत्नों तथा चमकीले और तीखे 
अख्र-शर्रोंसे युक्त द्वाथी; घोड़े, रथ और पेदल सेनिकोंकी 
चतुरा्षिणी सेनाके साथ पाण्डवोंने कौरवॉपर शीघ्रतापूर्वक 
आक्रमण किया | १४ ॥ 
ब्यूढं द॒ष्ठा तु तत्‌ सैन्य पिता देवब्तस्तव। 
क्रौ्नेन महता राजन प्रत्यव्यूहत वाहिनीम्‌ ॥ १५॥ 
राजन ! तब आपके ताऊ देवजतने पाण्डवॉका वह 
ब्यूइ देखकर उसके मुकाबिलेमे अपनी सेनाकों महान्‌ क्रौद्- 
व्यूइके रूपमें संगठित किया ॥ १५॥ 
तस्य तुण्डे महदेष्वासो भारद्वाजों व्यरोचत। 
अध्वत्थामा कपइचेंव चक्षुरासीक्षरेश्वर ॥ १६॥ 
उसकी चोंचके स्थानमें मद्दाधनुर्धर द्रोणाचार्य सुशोमित 


हुए । नरेश्वर ! अश्वत्यामा और कृपाचार्य नेतन्रोंके स्थनरमें 


खड़े हुए ॥ १६ ॥ 

कृतवमों तु सहितः काम्बोजवरबाहिकेः । 

शिरस्पासीन्नरश्रेष्ठ: श्रेष्ठ स्वेधनुष्मताम्‌ ॥ १७॥ 
काम्बोज और वाहिकदेशके उत्तम सेनिकोंके साथ समस्त 


घनुर्धरोंमे श्रेष्ठ नरप्रवर कृतवर्मा व्यूहके शिरोभागमें स्थित हुए॥ 


प्रीवायां शुरसेनश्व तव पुत्रश्ध मारिष । 
दुर्योधनो. महाराज राजभिवेहुमिद्वेतः ॥ १८ ॥ 
आर्य | मद्दाराज | राजा झूरसेन तथा आपका पुत्र 


भ्रीमद्ाभारते 
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[ भीष्मपर्वणि 


दुर्याधन--ये दोनों बहुत-से राजाओंके साथ क्रोश्वव्यूहके 
ग्रीवाभागमें स्थित हुए. ॥ १८ ॥ 

प्राग्ज्योतिषस्तु सहितो मद्रसौवीरकेक्येः । 
उरस्यभून्रथेष्ठ महत्या सेनया लुतः ॥ १०॥ 


नरश्रेष्ठ ! मद्र, सौबीर और केकय योद्धाओंके साथ 
विद्वाल सेनासे घिरे हुए प्राग्ज्योतिषपुरके राजा भगदत्त उस 
ब्यूइके वक्षःस्थल्में स्थित हुए ॥ १९ ॥ 
खसेनया च सहितः खझुशमों प्रस्थलाधिपः । 
वामपक्षं समाश्रित्य दृंशितः समवस्थितः ॥ २० ॥ 


प्रस्यलाधिपति ( त्रिगर्तराज ) सुशर्मा कबच धारण करके 
अपनी सेनाके साथ व्यूहके वाम-पक्षका आश्रय लेकर खड़े थे॥ 


तुपारा यवनाइचेव शकाश्र सह चूचुपेः। 
दक्षिण पक्षमाधित्य स्थिता व्यूहस्य भारत ॥ २१॥ 


भारत ! तुषार, यवन) शक और चुूचुपदेशके सेनिक 
व्यूइके दाहिने पक्षका आश्रय लेकर स्थित हुए ॥ २१॥ 


श्रुतायुश्च शतायुश्च सोमदत्तिश्व॒ मारिष | 
व्यूहस्य जघने तस्थू रक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ २२ ॥ 
मारिप | श्रतायु) शतायु तथा सोमदत्तकुमार भूरिश्रवा- 
ये परस्पर एक दूसरेकी रक्षा करते हुए व्यूहके जधनप्रदेशमें 
स्थित हुए ॥ २२ ॥ 
ततो युद्धाय संजग्मुः पाण्डवाः कौरवेः सह । 
सूर्योदय महाराज ततो युद्धमभून्महत्‌ ॥ २३ ॥ 
महाराज ! तलश्चात्‌ सूर्यादय-कालमें पाण्डबोने कोरवबोंके 
साथ युद्धकें लिये उनकी सेनापर आक्रमण किया; फिर तो 
बड़ा भयंकर युद्ध प्रारम्भ हुआ ॥ २३ ॥ 
प्रतीयू रथिनों नागा नागांश्व रथिनों ययुः | 
हयारोहान रथारोहा रथिनश्वापि सादिनः ॥ २७४ ॥ 
रथियोंकी ओर हाथी और ह्वाथियोंकी ओर रथी बढ़े । 
घुड़सवारोंपर रथारोही तथा रथारोहियोंपर घुड़सवार चढ़ आये॥ 
सादिनश्वय हयान. राजन रथिनश्व महारण। 
हस्त्यारोहान हयारोहा रथिनः सादिनस्तथा ॥ २५ ॥ 
राजन्‌ | उस मद्दयुद्धमें घुड़सवार योद्धा घुड़सवारों तथा 
रथियोंपर भी चढ़ दौड़े | इसी प्रकार अश्वारोही ह्वाथीसवारों 
तथा रथियोंपर भी टूट पड़े ॥ २५ ॥ 
रथिनः पत्तिनिः साथ सादिनश्चापि पत्तिमिः। 
अम्योन्यं समरे राजन प्रत्यधावन्नमर्षिताः ॥ २६॥ 
रथी और घुड़सवार दोनों ही पेदक सेनाओंर आक्रमण 
करने लगे । राजन ! इस प्रकार अमर्षमें भरे हुए ये समस्त 
सैनिक एक दूसरेपर धावा करने लगे ॥ २६ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] घटसप्ततितमो5ध्यायः २९३३ 
भीमसेनाजुनयमे गुप्ता चान्येमहारथेः । हुए पाण्डव-सेनाका उसी प्रकार संद्वार करने छगे; जेसे आग 


शुशुभे पाण्डवी सेना नक्षत्रेरिव शर्वरी ॥२७॥ 
भीमसेन, अर्जुन, नकुछ) सहदेव तथा अन्य महारथियोंसे 
सुरक्षित हुई पाण्डब-सेना नक्षत्रोंसे राजिकी भाँति सुशोमित 
हो रही थी ॥ २७ ॥ 
तथा. भीष्मकृपद्दोणशब्यदुर्योधनादिभिः । 
तवापि चर बभों सेना गब्रहैद्योरिव संबृता॥ २८ ॥ 
इसी प्रकार भीष्म, क्रपाचार्य,द्रोणाचार्य: शल्य और दुर्योधन 
आदिसे घिरी हुई आपकी सेना ग्रहोंसे आकाशकी भाँति 
शोभा पा रही थी ॥ २८ ॥ 
भीमसेनस्तु कोन्तेयो द्रोणं दृष्ठा पराक्रमी। 
अभ्ययाजवन रइ्वेभोरद्वाजस्य वाहिनीम ॥ २९॥ 
पराक्रमी कुन्तीकुमार भीमसेनने द्रोणाचार्यकरों देखकर 
वेगशाली अश्रोंद्वारा द्रोणगकी सेनापर घावा किया ॥ २९ ॥ 
द्रोणस्तु समरे क्रद्ों भीम॑ नवभिरायसेः। 
विव्याध समरण्छधी ममाण्युद्श्य वायबान ॥३०॥ 
युद्धको स्पृद्ट रखनेवाले पराक्रमी द्रोणाचार्यने रणभूमिमें 
कुपित हो भीमके म्मस्थानोंको छोटे के नी बाणों से घायल कर दिया। 
दृढाहतस्ततो भीमो भारद्वाजस्थ संयुगे। 
सारथि प्रेययामास यमस्य खबदनं प्रात ॥३१॥ 
तब युद्धमें द्रोणाचायके द्वारा अत्यन्त आहत होकर 
भीमसेनने उनके सारथिकों यमछोक भेज दिया ॥ ३१ ॥ 
स॒ संग्ृह्य खय॑ वाहान भारद्वाजः प्रतापवान। 
व्यधमत्‌ पाण्डर्वीं सेनां तूलराशिमिवानछः ॥ ३२ ॥ 
तब प्रतापी द्रोणाचार्य स्वयं ही घोड़ोंकी बागडोर सँभालते 


रईके ढेरको भस्म कर डालती है ॥ ३२ ॥ 

ते वध्यमाना द्वोणेन भीष्मेण चर नरोत्तमाः। 

खज़याः केकये! साथ पलायनपरापभवन्‌ ॥ ३३॥ 
वे नरश्रेष्ठ सुंजय और केकय द्रोणाचार्य तथा भीष्मकी 

मार खाकर रणभूमिसे भागने लगे ॥ ३३ ॥ 

तथेव तावक सेन्‍्य भीमाजुनपरिक्षतम्‌ । 

मुछते तत्र तत्रेव समरेव वराहुना॥ ३७ ॥ 
इसी प्रकार भीम ओर अजुनके बाणोंसे क्षत-विक्षत हुई 

आपकी सेना मतवाली त्लीकी माँति जहाँ-तहाँ मूछित होने छगी॥ 


अभिद्चतां ततो व्यूहों तस्मिन वीरवरक्षये । 
आसीद्‌ व्यतिकरो घोरस्तव तेषां च भारत ॥ ३५ ॥ 


भारत ! बड़े-बड़े वीरोंका संहार करनेवाले उस युद्धमें 
दोनों सेनाओंके व्यूह टूट गये और आपके तथा पाण्डवोंके 
सनिकोंका भयंकर सम्मिश्रण हो गया ॥ ३५ ॥ 
तदह्गुतमपश्याम ताबकानां परे: सह । 
एकायनगताः सर्वे॑ यदयुध्यन्त भारत ॥ ३६॥ 
भरतनन्दन ! हमने आपके पुन्रोका झात्रुओंके साथ 
द्भुत पराक्रम देखा था। वे सव-के-सब एक पंक्तिमें खड़े 
होकर युद्ध कर रहे थे ॥ ३६॥ 
प्रतिसंवाय चासत्राणि ते उन्‍्योन्यस्य विशाम्पते । 
युयुधुः पाण्डवाइचेव कोरवाश्य महावराः ॥ ३७ ॥ 
प्रजानाथ | मद्दावली कोरव तथा पाण्डव एक दूसरेके अस्त्र- 
शस्त्रोंका निवारण करते हुए जूझ रहे थे | ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्सपर्वणि भ्रोष्मव्रपर्व॑णि पष्टद्विसयुद्धारम्मे पद्यसप्ततितमोड्थ्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधर्पमें छठे दिनके युद्धका आरस्मविषयक पचहत्तरवों अध्यय पुर हुआआअछ॥ 
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पट्सपतितमोःध्याय: 
धृतराष्ट्रकी चिन्ता 


घृतराष्ट्र उवाच 

पए॒व॑ वहुगुणं सेन्यमेयं वहुविध पुरा। 
व्यूढमेवं यथाशाख्ममोध॑ चैव संजय ॥ १ ॥ 

घतराष्ट्र वोले--संजय ! इस प्रकार हमारी सेना 
अनेक गुणोसे सम्पन्न है | अनेक अज्जोंसे युक्त और अनेक 
प्रकारसे संगठित है तथा शास्त्रीय विधिसे उसकी व्यूहरचना 
की गयी है | अतः वह अमोघ ( विजय पानेमें विफल न 
होनेवाली ) है ॥ १ ॥ 


स० स० २---३» है६०-- 


लघुवृत्तायतवायं 


हृष्टमस्माकमत्यन्तममभिकामं चर नः खदा। 
प्रहमव्यसनोपेत॑ पुरस्ताद्‌ दृष्विक्रमम्‌ ॥ २॥ 


हमारी यह सेना हमलोगोंपर सदा प्रसन्न और अनुरक्त 
रहनेवाली है | हमारे प्रति सर्वदा विनीतभमाव रखती आयी 
है। यह किसी भी व्यसनमें नहीं फेँसी है । पूर्वकालमें इसका 
पराक्रम देखा जा चुका है ॥ २ ॥ 
नातिवृद्धमवाल च न ऊशं न च पीवरम। 
सारयोघमनामयम्‌ ॥ ३॥ 


२९३४ 


श्रीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


इसमें न कोई अत्यन्त बूढ़ा है; न बालक हैः न अत्यन्त 
दुबछा है और न अत्यन्त मोटा ही है। इसमें शीघ्र कार्य 
करनेवाले; प्रायः ऊँचे कदके छोग हैँ । इस सेनाका प्रत्येक 
9०० कप भें ्ु है ठ 
सेनिक सारवान्‌ योद्धा ओर नीरोग है ॥ ३ ॥ 
आत्तसंनाहशर्स॑ च वहुशस्प्रपरिग्रहम । 
जा जि हि 
असियुद्धे नियुद्ध च गदायुद्धे च कोबिदम्‌ ॥ ४ ॥ 
यहाँ सबने कवच एवं अख्त्र-शस्त्र धारण कर रक्‍खा है | 
अनेक प्रकारके बहुसंख्यक दास्त्रोंका संग्रह किया गया है । 
यहॉँका एक-एक योडा खड्ड युद्ध, मल्लयुद्ध और गदायुद्ध- 
में कुशल है ॥ ४ ॥ 
प्रासर्शितोमरेष्वाजो परिधिष्वायसेषु च। 
€ः 
भिन्दिपालेषु शक्तीयपु मुसलेषु त्र सवशः॥ ५ ॥ 
(ः 
कम्पनेषु च चापेषु कणपेषु चर सबंशः। 
[के रु 
क्षेपणीयेषु चित्रेषु मुश्यिझेषु चल क्षमम्‌ ॥ ६ ॥ 


ये सैनिक प्रात) ऋष्टि। तोमर; लोहमय परिघ, मिन्दि- 
पाल) शक्ति; मुसल) कम्पन$ चाप तथा कणप आदि दूसरों- 
पर चलाने योग्य विचित्र अस्लोंका युद्धर्म प्रयोग करनेकी 
कलामें कुशल तथा मुष्टियुद्धमें भी सब प्रकारसे समर्थ हैं ५-६ 


अपरोक्ष च विद्यासु व्यायामे च कृतश्रमम्‌ । 
शखस्त्भ्रहणविद्यासु सवोसु परिनिष्ठितम ॥ ७ ॥ 
हमारी इस सेनाको धनुवंदका प्रत्यक्ष अनुभव प्राप्त है । 
इसके सैनिकोंने व्यायाम ( अख्र-शरत्रोंके अभ्यास ) में भी 
अधिक परिश्रम किया है। ये शख्त्रग्रहणसे सम्बन्ध रखनेवाली 
सभी विद्याओंमें पारंगत हैं | ७ ॥ 
आरोहे पर्यवस्कन्दे सरणे सान्‍्तरछुते । 
सम्यक्‌ प्रहरण याने व्यपयाने च कोबिद्म्‌ ॥ < ॥ 


ये हाथी, घोड़े आदि सवारियोंपर चढ़ने, उतरने; आगे 
बढ़ने) बीचमें ही कूद पड़ने; अच्छी तरह प्रद्दार करने। 
चढ़ाई करने और पीछे इटनेमें भी प्रवीण हैं ॥ ८ ॥ 
नागाध्वरथयानेपु बहुशः सुपरीक्षितम्‌ । 
परीक्ष्य च यथान्यायं वेतनेनोपपादितम्‌ ॥ ९ ॥ 

हाथी; घोड़े! रथ आदिकी सवारियोंद्वारा रणयात्रा 
करनेमें इस सेनाकी अनेक प्रकार परीक्षा की जा चुकी है। 
परीक्षा करके प्रत्येक सैनिकको उसको योग्यताके अनुकूल 
यथोचित वेतन दे दिया गया है ॥ ९॥ 
न गोष्ठथा नोपकारेण न च बन्घुनिमित्ततः । 
न सोहदबलेवोपि नाकुलीनपरिय्रहैः ॥ १० ॥ 

इनमेंसे क्रितीको मित्रोंकी गोष्ठीसे छाकर। सामान्य 
डपकार करके भाई-बन्धु होनेके कारण) सौहादंबश अथवा 
'बलप्रयोग करके सेनामें सम्मिलित नहीं किया गया है। जो 


कुछीन नहीं हैं, ऐसे लोगोंका भी इस सेनामें संग्रह 
नहीं हुआ है ॥ १० ॥ 
सम्तद्धजनमार्य च तुष्टसम्बन्धिवान्धवम । 
कृतोपकार भूयिर्ठ यशस्वि च. मनस्वि च ॥ ११॥ 
हमारी सेनामें जो लोग हैं; वे सब समृद्धिशाली और श्रेष्ठ 
हैं। उनके सगे-सम्बन्धी, भाई-बन्धु भी संतुष्ट हैं । इन सब- 
पर हमारी ओरसे विशेष उपकार किया गया है| ये सभी 
यशस्वी और मनस्व्री हैं ॥ ११ ॥ 
स्वजनेस्तु नरेमुख्येबेहशोी. दृष्टकर्ममिः । 
लोकपालोपमैस्तात पालितं लोकविश्वुतम्‌ ॥ १२॥ 
तात ! जिनके कार्य और व्यवहा। रको कई बार देखा गया है; 
ऐसे मुख्य-मुख्य स्वजनोंद्वारा, जो लोकपालके समान पराक्रमी 
हैं, इस सेनाका पालन-योषण होता है। यह सम्पूर्ण जगतूमें 
विख्यात है ॥ १२ ॥ 
बहुमिः क्षत्रियेगुंप्त पथिव्यां लोकसम्मतेः । 
अस्मानभिगतेः कामात्‌ सबलेः सपदालुगेः ॥ १३ ॥ 
जो अपनी वीरताके लिये भूमण्डलमें विख्यात तथा 
छोकमें सम्मानित हैं; ऐसे बहुत-से क्षत्रिय अपनी इच्छासे ही 
सेना और सेवकॉके साथ हमारे पास आये हैं; उनके द्वारा 
यह कौरवसेना सुरक्षित है ॥ १३ ॥ 


महोदधिमिवा पृर्णमापगाभिः समन्‍ततः । 
बे > बे क्र पति न 
अपक्ष: पशक्षिसंकाश रथनागेश्व संबृतम्‌ ॥ १४ ॥ 


हमारी यह सेना महासागरके समान सब ओरसे परि- 
पूर्ण है| इसमें बिना पंखके ही पक्षियोक्रे समान तीतव्र गतिसे 
चलनेवाले रथ ओर हाथी इस प्रकार आकर मिलते हैं; जेसे 
समुद्रमें सब ओरसे नदियाँ आकर गिरती हैं ॥ १४ ॥ 


नानायोघजल्े भीम॑ वाहनोमिंतरक्षिणम्‌ । 
क्षेपण्यसिगदाशक्तिशरप्राससमाकुलम ॥१५॥ 


नाना प्रकारके योद्धा ही इस सेन्यसागरके जल हैं; 
वाहन ही उसमें उठती हुई छोटी-बड़ी तरंगें हैं। इसमें 
क्षेपणी, खड्डढ) गदा; शक्ति3 बाण और प्रास आदि अख्र-दत्त्र 
जल-जन्तुओंके समान भरे पड़े हैं ॥ १५ ॥ 


ध्वजभूषणसम्बाध॑ रलपटसुसंचितम । 
परिधावद्धिरस्वैश्व. वायुवेगविकम्पितम्‌ ॥ १६॥ 
अपारमिव गजेनत॑ सागरप्रतिम॑ महत्‌ | 


ध्वज ओर आभूषणोःसे भरी हुई यह सेना रत्नजटित 
पताकाओंसे व्याप्त है । दौड़ते हुए घोड़ोंसे जो इस सेनाका 
चञ्चल होना है। वही वायुवेगसे इस समुद्रका कम्पन है। 
सागरसहृश यह विश्ञाल सेना देखनेमें अपार है और निरन्तर 
गजेन करती रहती है ॥ १६३ ॥ 


| भीष्मवधपवे ] 


सप्तसप्ततितमो5ध्यायः 
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द्रोणभीष्माभिसंगुप्तं गुप्त चर कृतवर्मणा ॥ १७ ॥ 
कृपदुःशासनाभ्यां च जयद्रथमुखेस्तथा | 
भगदत्तविकणोभ्यां द्रोणिसोबल्वाहिकेः ॥ १८ ॥ 
गुप्त प्रवीरेंलाकेश्य सारवद्धिमंहात्मभिः ! 
यद्हन्यत संग्रामे देवमत्र पुरातनम्‌ ॥ १९॥ 
द्रोणाचायं, भीष्म, कृतवर्मा। कृपाचार्य। दुःशासनः 
जयद्रथ, भगदत्त, विकर्ण, अश्वत्थामा; शकुनि तथा बाहिक 
आदि प्रमुख वीरों तथा अन्य शक्तिशाली महामनस्वी लोगों- 
द्वारा मेरी सेना सदा सुरक्षित रहती है | ऐसी सेना भ॑। यदि 
संग्राममें मारी गयी तो इसमें हमलोगोंका पुरातन प्रारब्ध 
ही कारण है ॥ १७-१९ ॥ 
नंतादशं समुधदोगं दृष्टवन्तो हि मानुषाः। 
ऋषयो वा महाभागाः पुराण भुवि संजय ॥ २० ॥ 
संजय ! इस भूतलपर इतनी बड़ी सेनाका जमाव मनुष्योंने 
कभी नहीं देखा होगा अथवा प्राचीन महाभाग ऋपषियोंने 
भी नहीं देखा होगा || २० ॥ 
ईडशो5पि बलोधघस्तु संयुक्तः शख्रसम्पदा । 
वध्यते यत्र संत्रामे क्रिमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ २१॥ 
इतना बड़ा सैन्यसमुदाय शज््रपम्पत्तिसे संयुक्त होनेपर 
भी यदि संग्राममें विनष्ट हो रह्या है; तो इसमें भाग्यके सिवा 
ओर क्या कारण हो सकता है !॥ २१॥ 
विपरीतमिदं सर्व प्रतिभाति हि खंजय। 
यत्रेदश बल घोर पाण्डवान्नातरद्‌ रणे ॥ २२॥ 


संजय ! यह सब कुछ मुझे विपरीत जान पड़ता है कि 
ऐसा भयंकर सैन्‍्यसमूह भी वहाँ युद्धमें पाण्डवोंसे पार नहीं 
पा सका ॥ २२ ॥| 
पाण्डबाथीय नियतं देवास्तत्र समागताः। 
युध्यन्ते मामक सेन्‍्य यथावध्यत संजय ॥ २३॥ 
संजय ! निश्रय ही पाण्डवोंके लिये देवता आकर मेरी 
सेनाके साथ युद्र करते हैं; तभी तो वह प्रतिदिन मारी 
जा रही है ॥ २३ ॥ 
उक्तो हि बिदुरेणाह हित॑ पथ्यं च नित्यशः । 
नच जग्माह तन्मन्दः पुत्रों दुयांघनो मम ॥ २४॥ 
तस्य मन्ये मतिः पूर्व सर्वेशस्य महात्मनः । 
आसीद्‌ यथागतं तात येन दृष्ठमिदं पुरा ॥ २५॥ 
विदुरने नित्य ही हित और लाभकी बातें बतायीं; परंतु 
मेरे मूर्ख पुत्र दुर्याधनने नहीं माना | तात | मैं समझता हूँ, 
महात्मा विदुर सर्वज्ञ हैं | इसीलिये पहले ह्वी उनकी बुद्धिमें 
ये सब बातें आ गयी थीं। आज जो कुछ प्राप्त हुआ है 
यह पहले ही उनकी दृष्टिमें आ गया था || २४-२५ ॥ 
अथवा भाव्यमेवं हि संजयेतेन सर्वथा। 
पुरा धात्रा यथा ख॒ष्ठ तत्‌ तथा नेतदन्यथा ॥ २६॥ 
संजय [| अथवा यह सब प्रकारसे ऐसा ही होनेवाला 
था | विधाताने जो पहलेसे रच रक्खा है; वह उसी रूपमें 
होता है; उसे कोई बदल नहीं सकता ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि भीष्मवधपर्वणि छतराष्ट्रचिन्तायां पट्सप्ततितमोड्ध्यायः ॥ ७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्दके अन्तर्गत भीष्छधप्वैमें धृतराष्ट्रको चिन्ताविषयक छिहत्तरवों अध्याय पूर हुआ॥ ७६ ॥ 


तथा ९३ (.वक०००-- 


सप्तसप्ततितमो<ध्यायः 
भीमसेन, धृष्टयुम्न तथा द्रोणाचायका पराक्रम 


संजय उवाच 

आत्मदोषात्‌ त्वया राजन प्राप्त व्यसनमीद शम । 
न हि दुर्योधनस्तानि पह्यते भरतपभ ॥ १ ॥ 
यानि त्वं दृष्टयान राजन धर्मंसंकरकारिते। 
तव दोषात्‌ पुरा वृत्तं द्यतमेव विद्याम्पते ॥ २ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! आपने अपने ही दोषसे 
यह संकट प्राप्त किया है । मरतश्रेष्ठ | जिन धर्म और अधर्मके 
सम्मिश्रणसे उत्तनन्न दोषोंको आप देखते थे, उन्हें दुर्योधन 
नहीं देख सका था | प्रजानाथ | आपके अपराधसे ही पहले 
द्यूतक्रीड़ाकी घटना घटी थी ॥ १-२॥ 


तब दोषेण युद्ध च प्रवृत्तं सह पाण्डवेः । 
छा लक" 
त्वमेवाद्य फल भुडकषे कृत्वा किल्बिपमात्मना ॥ ३ ॥ 


तथा आपके ही दोधसे आज पाण्डवोंके साथ युद्ध 
आरम्म हुआ | आपने खयं ही जो पाप किया है, उसका: 
फल आज आप ही भोग रहे हैं ॥ ३॥ 
आत्मनेव कृतं॑ कम आत्मनेवोपभुज्यते । 
इह च्‌ प्रेत्य वा राजंस्त्वया प्राप्त यथातथम ॥ ४ ॥ 
राजन | इदलोक अथवा परलोकमें अपने किये हुए. 
कमका फल अपने आपको ही भोगना पड़ता है; अतः आप- 
को जेसेका तेसा प्राप्त हुआ है ॥ ४॥ 
तस्माद्‌ राजन स्थिरो भूत्वा प्राप्येदं व्यसन महत्‌ । 
श्णु युद्ध यथावृत्तं शंसतों में नराधिष॥ ५ ॥ 
राजन ! नरेश्वर ! इस महान्‌ संकटको पाकर भी स्थिरता- 
पूर्वक युद्धका यथावत्‌ ब्तान्त जैसा मैं बता रहा हूँ सुनिये॥ 
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नमक का 


भीमसेनः सुनिशितेबाणेमित्वा महाचमुम । 
आससाद ततो वीरः सवोन दुर्योधनानुजान्‌॥ ६ ॥ 
वीर भीमसेनने तीखे बागोंसे आपकी विद्याल सेनाकों 
विदीर्ण करके दुर्योधनके समी माइयोंपर आक्रमण किया ।६। 
दुःशशासन इडुर्विपर्ह दुःससह दुर्मेदं जयम । 
जयत्सेन॑ विकण थे चित्रसेनं सुद्शनम्‌॥ ७ ॥ 
चारुचित्र सुबमोणं दुष्कण कर्णमेव चा। 
पएतांश्रान्यांश्व सुबहन समीपस्थान महारथान्‌ ॥ ८ ॥ 
धातराष्ट्रानू खुसंक्रद्धान्‌ दृष्ठा भीमी महारथः 
भीष्मेण समर गुप्ता प्रविवेश महाचमूम ॥ ९ ॥ 
दुःशासन; दुर्विपह्र, दुःसह) दुमंद। जय) जयत्सेन; 
विकण) चित्रसेन) सुदर्शन) चारुचित्र) सुवर्मा। दुष्कर्ण तथा 
कर्ण-वे तथा और भी बहुत-से आपके जो मद्दारथी पुत्र समीप 
खड़े थे; उन्हें कृपित देखकर मद्दारथी मीमसेनने समरभूमि- 
में मीष्मके द्वारा सुरक्षित विशाल कोर बसे नामें प्रवेश किया | ७-९ 
अथालोक्य प्रविष्ट तमूचुस्ते सब एवं तु । 
ज्ीवग्राहं निग्ृह्मीमो वयमेन नराधिपाः ॥ १० ॥ 
भीमसेनको सेनाके भीतर प्रविष्ट हुआ देख उन सब 
नरेशोंने आपसमें कद्दा कि हमछोग इन्हें जीवित ही पकड़ 
कर बंदी बना लें || १० ॥ 
स ते परिवृतः पाथों श्रात॒मिः ऋतनिश्चयः 
प्रजासंहरण. सूर्य: क्रेरिव महाग्रहेंः॥ ११॥ 
ऐसा निश्चय करके उन सब भाइयोंने कुन्ती कुमार भी मसे न- 
को पैर लिया) मानों प्रजाके संहारकालमें सूयदेवको बड़े-बड़े 
क्रूर ग्रहोंने घेर रकखा हो ॥ ११ ॥ 


सम्प्राप्य मध्य सेन्यस्य न भीःपाण्डवमाविशत्‌ । 

यथा देवाऊुरे युद्धे महेन्द्र प्राप्य दानवान्‌ ॥ १२॥ 
फौरवसेनाके भीतर पहुँच जानेपर भी पाण्डुनन्दन भीम- 

सेनको तनिक भी भय नहीं हुआ; जैसे देवासुरसंग्राममें 

दानवॉंकी सेनामें घुसनेपर देवराज इन्द्रकों भयका स्पर्श 

नहीं होता है ॥ १२ ॥ 

ततः शतसहस््राणि रथिनां स्वेशः प्रभो। 

उद्यतानि शरेस्तीवेस्तमेक॑ परिवत्रिरे ॥ १३॥ 
प्रभो ! तदनन्तर एकमात्र भीमसेनको उनपर तीत्र 

बाणोंकी वर्षा फरते हुए सेकड़ों-हजारों रथियोंने युद्धके लिये 

उद्यत होकर सब ओरसे घेर लिया ॥ १३ ॥ 

स तेषां प्रवरान योधान्‌ हस्त्यश्वरथसादिनः । 

ज़धान समरे शूरो धातराष्ट्रनचिन्तयन्‌ ॥ १४॥ 
शूरवीर भीमसेन आपके पुत्रोंकी तनिक भी परवा न करते 

हुए हाथी; घोड़े एवं रथपर बैठकर युद्ध करनेवाले कौरवों 


श्रीमहाभारते 
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का कर 


के मुख्य-मुख्य योद्धाओंकीं समरभूमिमें मारने लगे ॥ १४ ॥ 
तेषां व्यवसित ज्ञात्वा भीमसेनो जिप्रक्षताम्‌ । 
समस्‍्तानां व्थे राजन मति चक्रे महामनाः ॥ १५॥ 
राजन ! उन्हें केद करनेकी इच्छावाछे क्षत्रियोंके उस 
निश्चयकी जानकर महामना भीमसेनने उन सबके वधका 
विचार कर लिया ॥ १५ ॥ 
ततो रथं समुत्सज्य गदामादाय पाण्डवः । 
जघान चातराष्ट्राणां तं बलौधं॑महाणंवम्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर पाण्डुनन्दन भीमसेन हाथमें गदा ले 
रथको त्यागकर उस विशाल सेनामें घुतलकर उस महा- 
सागरतुल्य भेन्यसमुदायका विनाश करने लगे ॥ १६ ॥ 


( गदया भीमसेनेन ताड़िता वारणोत्त माः । 
भिन्नकुम्मा महाकाया भिन्नपृष्ठास्तथैव च ॥ 
भिन्नगात्राः सहारोहाः शेरते पर्वता इव। 
भीमसेनकी गदाके आधातसे बड़े-बड़े विशालकाय 
गजराजेंके कुम्मस्थल फट गये, प्रष्ठटभाग विदीर्ण हो गये तथा 
उनका एक-एक अड्ढ छिल्न-भिन्न हो. गया और उसी 
अवस्थार्मे वे सवारोंसहित धराशायी हो गये; मानो पर्वत ढइ 
गये हों ॥ 
रथाश्व भम्नास्तिकशः सयोचाः शतशो रणे ॥ 
अध्वाश्व सादिनश्वेव पदातेः सह भारत। 
भारत | उन्होंने उस रणक्षेत्रमँ सेकड़ों रथोंकी उनके 
सवारोसहित तिल-तिल करके तोड़ डाला । घोड़ों) घुड़सवारों 
तथा पैदलोंकी भी घज्ियाँ उड़ा दीं ॥ 
तत्राद्धतमपद्याम भीमसेनस्यथ विक्रमम्‌ ॥ 
यदेकः समरे राजन वहुभिः समयोधयत्‌ | 
अन्तकाले प्रजाः सवो दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ) 
राजन्‌ | उस युद्धमें हमलोगोंने भीमसेनका अद्भुत 
पराक्रम देखा, जैसे प्रलयकालमें यमराज हाथमें दण्ड लिये 
समस्त प्रजाका संहार करते हैं, उसी प्रकार वे अकेले आपके 
बहुसंख्यक योद्धाओंके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ 
भीमसेने प्रविष्ट तु धृश्युम्नोएपि पाषतः। 
द्ोणमुत्सज्य तरसा प्रययो यत्र सोबलः ॥ १७॥ 
भीमसेनके कौरवसेनामें प्रवेश करनेपर द्रुपदकुमार 
धृष्टयुम्न भी द्रोणाचायंकों छोड़कर बड़े वेगसे उस स्थानपर 
गये; जहाँ शकुनि युद्ध कर रहा था ॥ १७॥ 
निवाये महतीं सेनां तावकानां नरषंभः ! 
आससाद रथ शुन्‍्यं भीमसेनस्थ संयुगे ॥ १८॥ 
वहाँ आपकी विशाल सेनाकों आगे बढ़नेसे रोककर 
नरश्रेष्ठ धृष्यम्न युद्धस्थलमें भीमसेनके सूने रथके पास 
जा पहुँचे ॥ १८ ॥ 


भीष्मवधपवे ] 


दृष्ठटा विदोक॑ समरे भीमसेनम्य सारथिम्‌। 
घृष्टयुम्नो महाराज दुर्मना गतचेतनः॥ १९ ॥ 
महाराज | मीमसेनके सारथि विशोककों समरभूमिमें अकेला 
खड़ा देख धृष्टय्यम्न मन-दीमन बहुत दुखी और अचेत 
हो गये | १९॥ 
अपूच्छद्‌ वाष्पसंरुद्धों निःः्वसन्‌ वाचमीरयन। 
मम प्राणेः प्रियतमः के भीम इति दुःखितः ॥ २० ॥ 
वे छंबी साँस खींचते ओर आँसू बहते हुए गद्गदकण्ठ- 
से पूछने छगे-'विशोक ! भेरे प्राणोंसे भी अधिक प्यारे भीम- 
सेन कहाँ हैं !? इतना कददते-कहते वे बहुत दुखी हो गये | २०॥ 
विशोकस्तमुवाचेदं॑ ध्रृष्टयुग्न॑ कृताअलिः । 
संस्थाप्य मामिह वली पाण्डवेयः पराक्रमी ॥ २१ ॥ 
प्रविशे घातराष्ट्रणमेतद्‌ बलमहाण॑वम्‌। 
तब विश्योकने हाथ जोड़कर घृष्टयुम्नसे कहा--५प्रभो ! 
पराक्रमी और बलवान पाण्डुनन्दन मुझे यहीं खड़ा करके 
कौरवके इस सेन्यसागरमें घुस गये हैं ॥ २१३ ॥ 


मामुकत्वा पुरुषव्याध्रः प्रीतियुक्तमिदं बचः ॥ २२॥ 
प्रतिपालय मां खूत नियम्याश्वान्‌ मुहृतंकम्‌। 
यावदेतान निहन्म्यद्य य इमे मदचोद्यताः ॥ २३ ॥ 
“जाते समय पुरुषसिंह मीमसेनने मुझसे प्रेमपूर्वक यह 
बात कह्दी कि सूत ! तुम दो घड़ीतक इन धोड़ोंकों रोककर 
यहीं मेरी प्रतीक्षा करो | जब्रतक कि ये जो लोग मेरा वध 


करनेके लिये उद्यत हैं; इन्हें अभी मार न डाल ॥२२-२३॥ 
ततो दृष्ठा प्रधावन्तं गदाहस्तं महावलूम्‌। 
सर्वेषामेव सेन्यानां संहषंः समजायत ॥ २४ ॥ 
“धतदनन्तर गदा हाथमें लिये मदहाबडी भीमसेनको धावा 
करते देख समस्त सेनिकोंके रोंगटे खड़े हो गये || २४ ॥ 
तस्मिन्‌ सुतुमुले युद्धे बतमाने भयानके। 
भित्त्वा राजन महाव्यूहं प्रविवेश बृकोदरः ॥ २५॥ 
(राजन्‌ | उस भयंकर एवं तुमुल युद्धमें भीमसेनने 
इस महाव्यूहका भेदन करके इसके भीतर प्रवेश किया था? ॥| 
विशोकस्य वच श्रुत्वा ध्रष्टयुम्नोएथ पाषेतः । 
प्रत्युवाच ततः सूरत रणमध्ये महाबलूः॥ २६॥ 
विशोककी यह बात सुनकर महाबली द्वुपदकुमार 
घृष्धुम्नने उस समराज्ञणमे उनके सारथिसे इस 
प्रकार कह्दा-- ॥ २६ ॥ 
न हि मे जीवितेनापि विद्यतेउ्य प्रयोजनम्‌ | 
भीमसेनं रण हित्वा स्नेहमुत्सखज्य पाण्डवेः ॥ २७॥ 
धारथे ! युद्धस्थलमें भीमसेनको छोड़कर ओर पाण्डवों- 
से स्नेह तोड़कर अब मेरे जीवनसे कोई प्रयोजन नहीं है॥२७॥ 


सप्तसप्ततितमो5ध्यायः 


२९३७ 


यदि यामि विना भीम कि मां क्षत्रे वदिष्यति। 
एकायनगते भीमे मयि चावस्थिते युथि ॥ २८ ॥ 
धमीम एकमात्र युद्धके पथपर गये हैं और में भी युद्ध- 
स्थलमें उपस्थित हूँ। ऐसी दद्यामें यदि भीमसेनके बिना ही 
लौट जाऊँ तो क्षत्रियसमाज मुझे क्‍या कहेगा ?॥ २८ ॥ 
अखस्ति तस्य कुर्वन्ति देवाः शक्रपुरोगमाः । 
यः सहायान्‌ परित्यज्य खस्तिमानावजेद्‌ ग्रहम्‌॥ २९॥ 
“जो अपने सहायकोंकों छोड़कर खय॑ं कुशल्पूर्वक घरको 
लौट आता है; उसका इन्द्र आदि देवता अनिष्ट करते हैं ॥ 
मम भीमः सखा चेव सम्बन्धी च महावलः । 
भक्तो समान भक्तिमांश्वाहं तमप्यरिनिषृदनम्‌ ॥ ३० ॥ 
पमहाबली भीम मेरे सखा और सम्बन्धी हैं। वे हम 
लोगोंके भक्त हैं और में भी उन शन्रुसृदन भीमका 
भक्त हूँ ॥ ३० ॥ 
सो5हं तत्च गमिष्यामि यत्र यातों वृकोदरः | 
निष्नन्त मां रिपून्‌ पहय दानवानिव वासवम्‌॥ ३१ ॥ 
“अतः में भी वहीं जाऊँगा जहाँ भीमसेन गये हैं। देखो 
जेसे इन्द्र दानवोंका संद्वार करते हैं; उसी प्रकार में भी 
शत्रुसेनाका विनाश कर रहा हूँ? ॥ ३१ ॥ 


एवमुकत्वा ततो वीरो ययौ मध्येन भारत । 
भीमसेनस्थ मार्गेषु गदाप्रमथितगजः ॥ ३२॥ 
भारत | ऐसा कहकर वीरवर धृष्टयुम्न भीमसेनके बनाये 
हुए. मार्गोंस कौरवसेनाके भीतर गये । उन मार्मोपर गदाके 
मारे हुए हाथी पड़े थे ॥ ३२ ॥ 
स॒ दद्श तदा भीम दहन्तं रिपुवाहिनीम । 
वातो वृक्षानिव बलात्‌ प्रभञन्तं रण रिपून ॥ ३३ ॥ 
उस समय कुछ दूर जाकर धृष्टयुम्नने शत्रुसेनाकों दग्घ 
करते हुए भीमसेनकों देखा | जैसे आँधी बृक्षोंकों बलपूर्वक 
तोड़ देती या उखाड़ डालती हैं; उसी प्रकार भीमसेन भी 
रणमूमिमें शत्रुओंका संहार कर रहे थे ॥ ३३ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे रथिनः सादिनस्तथा। 
पादाता दन्तिनश्वेव चक्ररातंखरं महत्‌ ॥३४॥ 
समराज्ञणमें भीमसेनके मारे हुए. रथी; घुड़सवार, पेदल 
और सवारोंसहित हाथी बड़े जोरसे आर्तनाद कर रहे थे || ३४॥ 
हाहाकारश्च संजशे तव सैन्‍्यस्यथ मारिष। 
वध्यतो भीमसेनेन कृतिना चित्रयोधिना ॥ ३५॥ 
आर्य ! विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले विद्वान भीमसेनके 
द्वारा मारी जाती हुई आपकी सेनामें हाह्यकार मच गया ॥ 
ततः कृताखास्ते सर्वे परिवाय वृकोदरम । 
अभीताः समवतंन्‍्त शाख्त्रवृष्य्या परंतप ॥ ३६॥ 


२०९३८ 
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शत्रुओंकों संताप देनेवाले नरेश ! तदनन्तर अख्नोंके 
ज्ञाता समस्त कोरव-सैनिक भीमसेनको सब ओरसे घेरकर 
अम्र-शतस्त्रोंकी वर्षा करते हुए बिना किसी भयके उनपर 
चढ़ आये ॥ ३६ ॥ 
अभिद्गुतं शख्रभ्रतां वरिष्ठ 
समन्‍ततः पाण्डवं छोकवबीरः | 
सेन्येन घोरेण सुखंहितेन 
इ॒ृष्ठा वली पापतों भीमसेनम्‌ ॥ ३७ ॥ 
अथोपगच्छच्छर विक्षताहुं 
पद्ातिनं क्रोधविषं॑ वमन्‍्तम्‌ । 
आश्वासयन्‌ पापतो भीमसेन 
गदाहस्तं॑ कालमिवान्तकाले ॥ ३८ ॥ 
विश्वके विख्यात वीर बलवान द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नने 
देखा--शमख्रधारियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन भी मसेन पर सब ओरसे 
धावा हो रह है | अत्यन्त संगठित हुई भयंकर .सेनाने उन- 
पर आक्रमण किया है। यह देखकर धृष्टद्युम्न भीमसेनको 
आश्वासन देते हुए उनके पास गये। उनका प्रत्येक अज्ज 
बा्णोसे क्षत-विक्षत हो रहा था | वे पेदल ही क्रोधरूपी विष 
उगल रहे थे और गदा ह्वाथमें लिये प्रलयकालके यमराजके 
समान जान पड़ते थे ॥ ३७-३८ ॥ 


विशल्यमेन॑ च चकार तूणे 
मारोपयच्ात्मरथे. महात्मा । 

भृश परिष्वज्य च भीमसेन- 
माधश्यासयामास स शात्रुमध्ये ॥ ३९ ॥ 


महामना धृष्टयुम्नने तुरंत ही उन्हें अपने रथपर बिठा 
लिया और उनके दरीरमें घँसे हुए ब्राणोॉंकी निकाल दिया । 
शत्रुअंकि बीचमें ही भीमसेनको द्वदयसे लगाकर उन्हें पूर्णतः 
सान्त्वना दी ॥ २९ ॥ 


आ्रातवृनथोपेत्य.. तवापि पुत्र- 
स्तस्मिन विमदे महति प्रवृत्ते । 
अय॑ दुरात्मा द्वुपदस्य पुत्रः 
समागतो भीमसेनेन साधम्‌ ॥ ४० ॥ 
त॑ याम सर्वे मदता बलेन 
मा वो रिपुः प्राथयतामनीकम । 
वह महान्‌ संघर्ष आरम्म होनेपर आपका पुत्र दुर्योधन 
भाइयोंके पास आकर बोला--ध्यह दुरात्मा द्रुपदपुत्र आकर 
भीमसेनसे मिल गया है ।हम सबलोग बहुत बड़ी सेनाके साथ 
इसपर आक्रमण फरें) जिससे हमारा और तुम्हारा यह शत्रु हम- 
लछोगोंकी इससेनाको हानि पहुँचानेक। विचार न कर सके ? | ४० है| 
श्रुत्वा तु वाक्य तमम्ृष्यम;णा 
ज्येष्ठाशया नोदिता धातंराष्ट्रा: ॥ ४१॥ 


वधाय. निष्पेतुरुदायुधास्ते 
युगक्षये केतवो यद्धदुग्राः। 
प्रगृद्य चात्याणि धनूंषि वीरा 


ज्यां नेमिधोषेः प्रविकम्पयन्तः ॥ ४२॥ 
दुर्योधनका यह कथन सुनकर आपके सभी वीर पुत्र 
जो धृश्युम्कका आगमन नहीं सह सके थे; बड़े भाईकी 
आज्ञासे प्रेरित हो प्र्यकालके भयंक्रर केतुओंकी भांति 
हाथर्मे आयुध लिये धृश्युम्नके वधके लिये उनपर टूट 
पड़े । उन्होंने अपने ह्वाथोंमें घनुप बाण ले रक्‍्ले थे और वे 
रथके पहियोंकी घरघराहटके साथ-साथ घनुषकी प्रत्यश्चाको 
भी कँपाते हुए उसकी टंकार फेला रहे थे ॥४१-४२॥ 
शरेरबषन्‌ द्रुपदस्थ पुत्र 
यथाम्बुदा भूधरं वारिजालेः 
निहत्य तांश्रापि शरेः खुतीक्ष्ण- 
ने विव्यथे समरे चित्रयोथी ॥ ४३ ॥ 
जैसे मेघ पर्वतपर जलकी बूँदें बरसाते हैं, उसी प्रकार 
वे द्रुवदपुत्रपर बाणोंकी दृष्टि करने छगे । परंतु विचित्र युद्ध 
करनेवाले धृश्युम्न उस समराज्जणमें अपने पने बाणणोंद्वारा 
उन सबको अत्यन्त घायल करके स्वयं तनिक भी व्यथित 
नहीं हुए ॥ ४३ ॥ 
समभ्युदीर्णाश्व॒ तवात्मजांस्तथा 
निशम्य वीरानभितः स्थितान्‌ रणे। 
जिधांसुरुप्न॑ द्रुपदात्मजो युवा 
प्रमोहनाञ््र॑ युयुजे महारथः ॥ ४४ ॥ 
युद्धमें सामने खड़े हुए आपके वीर पुत्रोंकी आगे बढ़ते और 
प्रचण्ड होते देख नवयुवक महरथी द्वुपदकुमारने उनके 
बधके लिये भयंकर प्रमोहना|ख्रका प्रयोग किया || ४४ ॥ 


क्रद्धो भ्रुशं तब पुत्रंषु राजन ह 
देत्येचु यद्वत्‌ समर महेन्द्रः। 
ततो व्यमुहायन्त रणे नुवीराः 
प्रमोहनाञ्राहतबुद्धिसत््वाः ॥ ४५॥ 
राजन ! जैसे युद्धमें देवराज इन्द्र दैत्योंपर कुपित होते 
हैं, उसी प्रकार आपके पुत्रोपर धृष्युम्नका क्रोध बहुत बढ़ा 
हुआ था | उ्के मोहनाख्रके प्रयोग्से अपनी चेतना और 
घैये खोकर आपके नरवीर पुत्र रणभूमिमें मोहित हो गये ॥ 
प्रदुद्रुवः कुरवश्वैव सर्वे 
सवाजिनागाः सरथाः समन्‍्तात्‌ । 
परीतकालानिव नष्ट्संशान 
मोहोपेतांस्तव पुत्रान्‌ निशम्य ॥ ४६ ॥ 
आपके पुत्रोंकोी मोहसे युक्त एवं मरे हुएके समान अचेत 
हुआ देख समस्त कौरव-सैनिक हाथी, -घोड़े तथा रथसहित 


। भीष्मवधपर्व ] 


सप्तसप्ततितमो 5ध्यायः 
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सब ओर भाग चले ॥ ४६ ॥ 

एतस्मिन्रेव काले तु द्रोणः शखभृतां वरः। 

द्रपदं॑ जिभिरासाय शरपिंव्याध दारुणेः॥ ४७ ॥ 
इसी समय दूसरी ओर शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्यने 

द्रुपदके पास जाकर उनको तीन भयंकर बाणोंद्वारा बीघ डाला॥ 

सो5तिविद्धस्ततो राजन रणे द्रोणन पार्थिवः । 

अपायाद्‌ द्रुपदो राजन पूर्ववेरमनुस्मरन्‌ ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌ ! तब रणभूमिमें द्रोणके द्वारा अत्यन्त घायल हो 

राजा द्रुपद पहलेके वैरका स्मरण करते हुए वहाँसे दूर 

हट गये ॥ ४८ ॥ 

जित्वा तु द्र॒पदं दोणः शह्ठ दष्मी प्रतापवान। 

तस्य शह्लुखनं श्रुत्वा विच्रेछुः सर्वेलोमकाः ॥ ४९ ॥ 
द्रपदको जीतंकर प्रतापी द्रोणाचायने अपना शज्डू 

बजाया । उस द्भजुनादकों सुनकर समस्त सोमक क्षत्रिय 

अत्यन्त भयभीत हो गये ॥ ४९ ॥ 

अथ शुध्राव तेजखी द्रोणः शखस्त्रभृतां वरः । 

प्रमोहनात्रेण. रणे मोहितानात्मजांस्तव ॥ ०० ॥ 
तदनन्तर शज्तधारियोंमें श्रेष्ठ तेजस्वी द्रोणाचार्यने सुना 

कि आपके पुत्र रणभूमिमें प्रमोहनाखसे मोहित होकर 

पड़े हैं ॥ ५० ॥ 

ततो द्रोणो महाराज त्वरितो5भ्याययौ रणात्‌। 

तत्रापदयन्महेष्वासो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ५१॥ 

धरष्धुम्न॑ं थे भीम॑ च विचरन्तों महारणे। 

मोहाविश्ंश्व ते पुत्नानपइयत्‌ स महारथः ॥ ५२ ॥ 
महाराज ! यह सुनते ही महाघनुर्धर प्रतापी मरद्वाज- 

नन्‍्दन द्रोणाचार्य तुरंत उस युद्धस्थलसे चलकर वहाँ आ 

पहुँचे | आकर उन महारथीने देखा कि धृश्युम्न और भीम- 

सेन उस महायुद्धमें विचर रहे दे और आपके पुत्र मोहाविष्ट 

होकर पड़े हुए हैं ॥ ५१-५२ ॥ 

ततः प्रज्ञासत्रमादाय मोहनास्ं॑ व्यनाशयत्‌ | 

अथ ॒प्रत्यागतप्राणास्तव पुत्रा महारथाः ॥ ५३॥ 
तब उन्होंने प्रज्ञात्र लेकर उसके द्वारा मोहनास्रका नाश 

कर दिया । इससे आपके महारथी पुत्रोंमे पुनः चेतनाशक्ति 

लौट आयी ॥ ५३॥ 

पुनयुद्धाथ. समरे . प्रययुर्भीमपाषेतों । 

ततो युथ्िष्ठिरः प्राह समाहय खसेनिकान्‌ ॥ ५४ ॥ 

गच्छन्तु पदर्वी शकत्या भीमपाषेतयोयुथि | 

सोभद्रप्रमुखा वीरा रथा द्वादश दंशिताः॥ ५५०॥ 

प्रवृत्तिमघिगच्छन्तु न हि शुद्ध्ति में मनः । 
वे समरभूमिमें पुनः युद्धके लिये मीमसेन और द्वुपद- 


कुमार धृष्टद्ुम्नकी ओर चले । तब राजा युधिप्ठिरने अपने 
सैनिकोंको बुलाकर कहा--०तुमछोग पूरी शक्ति लगाकर युद्ध- 
स्थलमें भीमसेन और घृश्दुम्नकके पथका अनुसरण करो । 
अभिमन्यु आदि बारह वीर महारथी कवच आदिसे सुसजित 
हो भीमसेन ओर धुृष्टयुम्नका समाचार प्राप्त करें | मेरा मन 
उनके विषयमें निश्चिन्त नहीं दो रहा है? ॥ ५४-५५३ ॥ 
त एवं समलनुज्ञाताः शूरा विक्रान्तयोधिनः॥ ५६॥ 
बाढमित्येबमुक्त्वा तु सर्वे पुरुषमानिनः। 
मध्यन्दिनगते खूय्य प्रययुः सर्वे एच हि ॥ ५७॥ 
युधिष्टिरकी ऐसी आज्ञा पाकर पराक्रमपूर्वक युद्ध करने- 
वाले वे पुरुषमानी समस्त झूरवीर ध्यहुत अच्छा? कहकर 
दोपहर होते-होते वहाँसे चल दिये ॥ ५६-५७ ॥ 
केकया द्वौपदेयाश्व ध्रष्टकेतुश्चव वीयवान। 
अभिमन्यु पुरस्कृत्य महत्या सेनया बृताः ॥ ५८ ॥ 
ते छृत्वा समरब्यूहं खूचीमुखमरिदमाः । 
विभिदुर्धातराष्ट्रीण'तद्‌ रथानीकमाहवे ॥ ५९ ॥ 
अभिमन्युकों आगे करके विश्वाल सेनासे घिरे हुए पाँच 
केकयराजकुमार द्रौपदीके पाँचों पुत्र और पराक्रमी धृष्टकेतु- 
ये शन्रुओंका दमन करनेवाले झूरवीर सूचीमुख नामक समर- 
व्यूइ बनाकर आपके पुत्रोंकी उस सेनाकों रणक्षेत्रमें विदीर्ण 
करने लगे ॥ ५८-०९ | 


तान्‌ प्रयातान्‌ महेष्वासानभिमन्युपुरोगमान्‌ । 
भीमसेनभयाविष्टा घरष्टय्युस्सविमोहिता ॥ ६० ॥ 
न संवारयितुं शक्ता तव सेना जनाधिप। 
मदमृच्छान्वितात्मा वे प्रमदेवाध्चनि स्थिता ॥ ६१ ॥ 


जनेश्वर | आपकी सेना भीमसेनके भयसे व्याकुल और 
धृष्टलुम्नके बाणोंसे मोहित हो रही थी | अतः आक्रमण करने- 
वाले अभिमन्यु आदि महाधनुधर वीरोंकों वह रोकनेमें समर्थ 
न हो सकी । मद ओर मूछ॑के वशीभूत हुई मतवाली स््रीकी 
भाँति वह मार्गमें चुपचाप खड़ी रही ॥ ६०-६१ ॥ 
तेष़मिजञाता महेष्वासाः खुवर्णविक्रतध्वजाः | 
परीप्सन्तो5भ्यधावन्‍्त  ध्ृष्टयुस्नवृकोदरी ॥ ६२॥ 

सुवर्गनिर्मित ध्वजाओंसे सुशोभित होनेवाले वे महा- 
धनुर्धर कुलीन योद्धा धृष्युम्न और भीमसेनकी रक्षाके लिये 
बड़े वेगसे दौड़े ॥ ६२ ॥ 
तौ च दृष्ठा मदेष्वासावभिमन्युपुरोगमान । 
व्भूवतुमुंदा युक्तो निम्चन्ती तव वाहिनीम्‌ ॥ ६३ ॥ 

वे दोनों महाधनुर्धर घृष्टयुम्न और भीमसेन भी अभिमन्यु 
आदि वीरोंकों सहायताके लिये आते देख हर्ष और उत्साहमें 
भर गये और आपकी सेनाका विनाश करने लगे ॥ ६१ ॥ 
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ओऔीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


( द्रोणमिप्वस्त्रकुशर्ल सर्वेविद्यासु पारगम्‌ । ) 
दष्ठा तु सदसा55यान्‍्त पाश्चाल्यो गुरुमात्मनः । 
नाशंसत वर्ध वीरः पुत्राणां तब भारत ॥ ६७॥ 
भारत | पाग्चालराजकुमार धघृष्टयुम्नने धनुर्वेदमं कुशल और 
समस्त विद्याओंके पारंगत विद्वान्‌ अपने गुरु द्रोणाचार्यकी सहसा 
वहाँ आये देख आपके पुत्रेके वधकी इच्छा छोड़ दी ॥६४॥ 
ततो रथ समारोप्य केकेयस्थ बुकोद्रम्‌। 
अभ्यधावत्‌ खुसंक्रद्धों द्रोणमिष्वस्त्रपारगम्‌ ॥ ६५॥ 
फिर भीमसेनको केकयके रथपर ब्रिठाकर क्रोधर्मे भरे 
हुए धृषश्युम्नने अस््रविद्याके पारगामी विद्वान्‌ द्रोणाचार्यपर 
धावा किया ॥ ६५॥ 
तस्याभिपततस्तृण भारद्वाज: प्रतापवान | 
क्रदश्चिच्छेद बाणन घधनुः शाब्रुनिवंण:॥ ६६॥ 
' तब शत्रुओंका नाश करनेवाले प्रतापी द्रोणाचायने 
कुपित होकर अपनी ओर आनेवाले धृष्टयुम्नके घनुषको एक 
बाणसे तुरंत काट दिया ॥ ६६॥ 
अन्यांश्व शतशो बाणान्‌ प्रेपयामास पा७षेते | 
दुर्योधनहिताथोय.._ भूपिण्डमलुस्मरन्‌ ॥ ६७॥ 
उसके बाद दुर्योधनके हितके लिये स्वामीके अन्नका 
विचार करते हुए धृष्टयुम्मपर और भी सेकड़ों बाण चलाये ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय पाषंतः परवीरहा। 
द्रोणं विव्याथ विशत्या रुक्‍्मपुझ्ढः शिलाशितेः॥ ६८॥ 
तलश्चात्‌ शत्रुवीरोंका हनन करनेवाले धृष्टयुम्नने दूसरा 
धनुष लेकर पत्थरपर रगड़कर तेज किये हुए सोनेकी पाँख- 
वाले बीस बाणोंसे द्रोणाचायंकों घायल कर दिया ॥ ६८ ॥ 
तस्य द्रोणः पुनश्चापं चिच्छेदामित्रकशनः 
हयांश्व चतुरस्तूण चतुर्भिः सायकोत्तमेंः ॥ ६० ॥ 
चेबखतक्षयं घोरं प्रेपयामास भारत | 
सारथि चास्य भल्लेन प्रेपयामास सृत्यवे ॥ ७० ॥ 


श्याम | की ऑिलीजनीयण के 


तब शत्रुसूदन द्रोणने पुनः धृश्युम्नका धनुष काट दिया 
र चार उत्तम सायकोंद्वारा उनके चारों घोड़ोंकों तुरंत ही 
भयानक यमलोकको भेज दिया | भारत ! फिर एक भल्‍्लके 
द्वारा उनके सारथिको भी मृत्युके हवाले कर दिया ॥६९-७०॥ 
हताश्वात्‌ स रथात्‌ तूर्णमवप्लुत्य महारथः 
आरुरोह. महाबाहुरमिमन्योमेहारथम्‌ ॥७१॥ 
घोड़ों और सारथिके मारै जानेपर महारथी महाबाहु 
पृष्टयुम्न तुरंत उस रथसे कूद पढ़े और अभिमन्युके विशाल 
रथपर आएरूद हो गये ॥ ७१ ॥ 
ततः सरथनागाध्वा समकम्पत वाहिनी। 
पद्यतो भीमसेनरुय पापतस्य च पश्यतः ॥ ७२॥ 


तदनन्तर भीमसेन ओर पधृष्टय्युम्नके देखते-देखते रथः 
हाथी और घुड़सवारोंसद्वित सारी पाण्डव-सेना कॉपने लगी ॥ 
तत्प्रभम्न॑ बल इृष्ठा द्रोणनामिततेजसा । 
नाशक्नुवन वारयितुं समस्तास्ते महारथाः ॥ ७३ ॥ 


अमित तेजस्वी आचार्य द्रोणके द्वारा अपनी सेनाका 
व्यूह भंग हुआ देख वे सम्पूर्ण महारथी प्रयत्न करनेपर भी 
उसे रोकनेमें सफल न हो सके | ७३ ॥ 
वध्यमानं तु तत्‌ सैन्य द्रोणेन निशितेः शरेः । 
व्यश्रमत्‌ तत्र तत्रेव क्षोभ्यमाण इवार्णवः ॥ ७७ ॥ 
द्रोणाचायके पेने बाणंसि पीड़ित हुई वह सेना विक्षुब्ध 
महासागरके समान वहीं चक्कर काटने लगी ॥ ७४ ॥ 


तथा दृष्ठा च तत्सैन्यं जहपे ताव्क बलम्‌। 

हृष्टा ५5चाय खुसंकुद्ध पतन्तं रिपुवाहिनीम्‌ | 

चुक्रशुः सवंतो योधाः साधु साध्विति भारत॥ ७५॥ 
द्रोणाचायकों अत्यन्त कुपित होकर झन्रुसेनापर टूटते 

और पाण्डव-सेनाफो भागते देख आपके सेनिकोंकों बड़ा हर्ष 

हुआ | मारत | आपके सभी योद्धा सब ओरसे द्रोणाचार्यको 

साधुवाद देने लगे ॥ ७५॥ 


इति श्रीमह्दाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपव॑णि संकुलयुद्धे द्रोणपराक्रमे सपसप्ततितमो5ध्याय: ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मदधपर्रेमें संकुरूयुद्धमें द्रोणपराक्रमविषयक सतहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥७७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ इलोक मिलाकर कुछ ७९४३छोक हैं ) 


न 


अष्टसप्ततितमो5ध्यायः 
उभय पंक्षकी सेनाओंका संकुल युद्ध 


संजय उवाच 
ततो दुय्योचनो राजा मोहात्‌ प्रत्यागतस्तदा । 
शरवर्षः पुनरभीम॑ प्रत्यवारयदच्युतम्‌ ॥ १ ॥ 


संजय कहते है--महाराज ! तदनन्तर ( मोहनाख्न- 
जनित ) मोहसे जगनेपर राजा दुर्योधनने युद्धभूमिसे पीछे 
न हटनेवाले भीमसेनको पुनः बाणोंकी व्षासे रोक दिया ॥ 


भीष्मवधपर्च ] 


अशप्टसप्तितमो इच्यायः 
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एकीभूतास्ततश्रेव॒ तब पुत्रा महारथाः। 
समेत्य समरे भीम॑ योधयामासुरुद्यताः ॥ २ ॥ 

फिर आपके सभी मद्दार॒थी पुत्र समरभूमिमें एकत्र होकर 
पूर्ण प्रयत्नपूवंक भीमसेनके साथ युद्ध करने लगे ॥ २ ॥ 
भीमसेनो5पि समरे सस्प्राप्य खरथं पुनः! 
समारुह्मय महावाहुयेयो येन तवात्मजः ॥ ३ ॥ 

महाबाहु भीमसेन भी समरभूमिमें पुनः अपने रथपर 
सवार हो उघर ही चल दिये। जिस मार्गसे आपका पुत्र 
दुर्याधन गया था ॥ ३ | 


प्रगह्मा च महावेगं पराखुकरणं दइढम। 

सज्ज शरासन संख्ये शरेविंव्याध ते खुतम्‌॥ ४ ॥ 
उन्होंने युद्धस्थलूमें म्रत्युकी प्राप्ति करानेवाले महान 

वेगशाली सुदृद घनुषको छेकर उसपर प्रत्यश्वा चढ़ायी और 

अनेक बाणोंद्वारा आपके पुत्रको घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 


ततो दुर्योधनो राजा भीमसेनं महाबलम। 

नाराचेन खुतीक्ष्णन भृ्श ममंण्यताडयत्‌॥ ५ ॥ 
तब राजा दुर्योधनने मदह्ाबठी भीमसेनके मर्मस्थलॉमें 

अत्यन्त तीखे नाराचसे गहदरी चोट पहुँचायी ॥ ५ ॥ 


सो5तिविद्धो महेष्वासस्तव पुञ्ेण घन्विना । 
क्रोधसंरक्तनयनो वेगेनाक्षिप्प कामुंकम्‌ ॥ ६ ॥ 
डुयोंधन जिभिवोणेबॉह्ोरुएसि चार्पयत्‌। 
स॒तत्र शुशुभे राजा शिखरेगिरिराडिब॥ ७ ॥ 

आपके धनुर्ध॑र पुत्रके द्वारा चलाये हुए, वाणसे अत्यन्त 
पीड़ित हो महाघनुर्धर भीमसेनने क्रोधसे छाल आँखें करके 
वेगपूर्वक धनुषकों खोंचा ओर तीन बाणोंसे दुर्योधनकी दोनों 
भुजाओं तथा छातीमें चोट पहुँचायी। उन बाणोंद्वारा राजा 
दुर्योधन तीन शिखरोंसे युक्त गिरिराजकी भाँति शोभा 
पाने लगा ॥ ६-७ ॥ 


तौ दष्ठा समरे क्ुद्धों विनिप्नन्ती परस्परम्‌। 
दुर्याधनानुजाः सर्व शूराः संत्यक्तजीविताः; ॥ ८ ॥ 
संस्म्ृत्य मन्त्रितं पूर्व निम्रहे भीमकर्मणः। 
निश्चयं परमं कृत्वा निम्नहीतुं प्रचक्रमुः॥ ९ ॥ 
क्रोध्मं भरे हुए इन दोनों वीरोंको समरभूमिमें एक- 
दूसरेपर प्रह्मर करते देख दुर्याधनके सभी झूरवीर छोटे भाई 
प्राणोंका मोह छोड़कर भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनको 
जीवित पकड़नेके विषयमें की हुई पहली सलाहकों याद कर- 
के एक दृढ निश्चयपर पहुँचकर उन्हें पकड़नेका उद्योग 
करने लगे ॥ ८-९ ॥ 
तानापतत एवाजो भीमसेनो महावबलः। 
प्रत्युधयों महाराज गजः प्रतिगजानिव ॥ १० ॥ 
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महाराज ! उन्हें युद्में आक्रमण करते देख जैसे हाथी 
अपने विपक्षी दाथियोंकी ओर दोड़ता है, उसी प्रकार महा- 
बली भीमसेन उनकी अगवानीके लिये आगे बढ़े ॥ १० ॥ 


भ्ृशं क्रुदश्थ तेजखी नाराचेन समापेयत्‌। 
चित्रसेन॑ महाराज तव ॒पुत्र॑ महायशाः ॥ ११॥ 
नरेश्वर ! महायशस्त्री और तेजस्वी भीमसेन अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए थे। उन्होंने आपके पुत्र चित्रसेनपर एक 
नाराचके द्वारा प्रहार किया ॥ ११ ॥ 
तथेतरांस्तव खुतांस्ताडयामास भारत । 
शरेबंह॒विधेः संख्ये रुक्‍मपुझेंः खुतेजनेः ॥ १२॥ 
भारत | इसी प्रकार रणभूमिमें सोनेकी पाँखवाले अत्यन्त 
तीखे और बहुसंख्यक बाणोंद्वारा उन्होंने आपके अन्य पुत्रों- 
को भी पीड़ित किया ॥ १२ ॥ 
ततः संस्थाप्य समरे तान्यनीकानि सर्वदशः। 
अभिमन्युप्रद्वतयस्ते द्वादश महारथाः ॥ १३ ॥ 
प्रेषित. धमराजेन भीमसेनपदानुगाः । 
प्रतिजग्मुमंहाराज तव पुत्रान्‌ महावलान्‌ ॥ १४॥ 


महाराज ! तत्यश्चात्‌ अपनी सेनाओंको सत्र प्रकारसे 
समरभूमिमें स्थापित करके भीमसेनके पदचिह्योपर चलनेवाले 
उन अभिमन्यु आदि बारह महारथियोंने) जिन्हें धर्मराज 
युधिष्ठिरने भेजा था; आपके महाबली पुत्रोंपर घावा किया ॥ 
इृष्ठा रथस्थांस्ताव्शूरान्‌ सूर्याग्निसमतेजसः । 
सवानेव महेष्वासान्‌ भ्राजमानान्थ्रिया वृतान॥ १५॥ 
महाहवे दीप्यमानान सुबर्णमुकुटोज्ज्वलान । 
तत्यजुः समरे भीम॑ तव ॒पुत्रा महाबलाः ॥ १६॥ 
वे सब-के-सब रथपर बेठे हुए झूरवीर, सूर्य और अमिके 
समान तेजस्वी, महाधनुधर, उत्तम शोभासे प्रकाशमान 
सुवर्णमय मुकुटसे जगमग प्रतीत होनेवाले और अत्यन्त 
फान्तिमान्‌ थे । उस महासमरमें उन्हें आते देखकर आपके 
महाबली पुत्र भीमसेनको छोड़कर वहाँसे दूर हट गये ॥ 
तान नारृष्यत कोन्तेयो जीवमाना गता इति। 
अन्वीय च पुनः सर्वोस्तव पुत्रानपीडयत्‌ ॥ १७ ॥ 
परंतु वे जीवित छोट गये; यह बात भीमसेनसे नहीं 
सही गयी । उन्होंने पुनः आपके उन सब पुत्रोंका पीछा 
करके उन्हें अपने बा्णसे पीड़ित कर दिया ॥ १७ ॥ 
अथाभिमन्युं समरे भीमसेनेन संगतम्‌। 
पार्षतेन च सम्प्रेकष्य तव सेनन्‍्ये महारथाः ॥ १८ ॥ 
डुर्योधनप्रश्वतयः हे प्रगृहीतशरासनाः । 
भ्ृशमइवयेः प्रजवितेः प्रययुयंत्र ते रथाः ॥ १९॥ 
इधर, उस समरभूमिमें अभिमन्युकों भीमसेन तथा 
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शीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


धृष्युम्ससे मिला हुआ देख आपकी सेनाके दुर्योधन आदि 
मद्ारथी हाथोंमें धनुष लिये अत्यन्त वेगशाली अश्वोंद्वारा 
वहाँ जा पहुँचे? जहाँ वे बारह पाण्डव-पक्षीय महारथी 
विद्यमान थे ॥ १८-१९ ॥ 
अपराह्ले महाराज प्रावतंत महारणः | 
तावकानां च वलिनां परेषां चेंच भारत ॥ २०॥ 
महाराज | भरतनन्दन ! तब अपराह्कालमें आपके 
और पाण्डव-पश्चके अत्यन्त बलवान योद्धाओर्मे बढ़ा भारी 
युद्ध आरम्म हुआ ॥ २० ॥ 
अभिमन्युर्विकर्णस्य हयान्‌ हत्वा महाहवे। 
अथेन पश्चविशत्या क्षुद्रकाणां समारपपयत्‌ ॥२१॥ 
अभिमन्युने उत्त मद्दायुद्व्में विकणके घोड़ोंको मारकर 
स्वयं विकर्णको भी पनीस बाणंसे घायल कर दिया ॥ २१ ॥ 
हतादइवं रथमुत्सज्य विकणस्तु महारथः । 
आररोह रथं राज॑शित्रसेनस्थ भारत ॥ २२॥ 
भरतवंशी नरेश ! घोड़ोंके मारे जानेपर महारथी विकर्ण 
अपना रथ छोड़कर चित्रसेनके रथपर जा बैठा ॥ २२॥ 


स्थितावेकरथे तो तु श्आातरों कुलबधनों। 
आर्जुनिः शरजालेन उछादयामास भारत ॥ २३॥ 
भरतनन्दन ! अभिमन्युने एक रथपर बेठे हुए. उन 
दोनों बंशवर्धक भ्राताओंकी अपने बार्णकि जालसे आच्छादित 
कर दिया ॥ २३ ॥ 
चित्रसेनो विकर्णश्व कार्प्ण पश्चमिरायसेः। 
विव्याथ तेन चाकम्पत्‌ कार््णिमेंररिव स्थितः॥ २७ ॥ 
चित्रसेन और विकणने भी लोहेके पॉच बार्णोसि 
अभिमन्युको बींघ डाला | उस आधघातसे अर्जुनकुमार 
अभिमन्यु विचलित नहीं हुआ | मेर पव॑तकी भाँति अडिग 
खड़ा रहा ॥ २४ ॥ 
दुःशासनस्तु समरे केकयान्‌ पश्च मारिष। 
योधयामास राजेन्द्र तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २५॥ 
आर्य ! राजेन्द्र | दुःशासनने अकेले ही समरभूमिमें 
पाँच केकयराजकुमारंकि साथ युद्ध किया | वह एक अद्भुत- 
सी बात हुई ॥ २५ ॥ 
द्रोपदेया रणे क्रद्धा दुयोधनमवारयन्‌ । 
शरेराशीविषाकारः पुत्र तब विशाम्पते ॥ २६॥ 
प्रजानाथ ! युद्धमें कुपित हुए. द्रोपदीके पाँच पुत्रेनि 
विषधर सर्पके समान आकारबवाले भयंकर बाणोंद्वारा आपके 
पुत्र दुर्योधनकोीं आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ २६ ॥ 


पुजो5पि तब दुधषों द्रौपधास्तनयान्‌ रणे। 
सायके/(नशिते राजन्नाजघान पृथक पृथक ॥ २७ ॥ 


राजन ! तब आपके दुरर्ष पुत्नने भी तीखे सायकोंद्वारा 
रणभूमिमें द्रोपदीके पाँचों पुत्रोपर प्रथक-प्रथक प्रह्यार किया॥ 


तेश्रापि विद्धः शुशुभे रुघिरेण समुक्षितः 
गिरिः प्रस्नवणेयंद्धद गेरिकादिविमिश्चितेः ॥ २८ ॥ 
फिर उनके द्वारा भी अत्यन्त घायल किये जानेपर 
आपका पुत्र रक्तसे नहा उठा और गेर आदि धातुओंसे 
मिश्रित झरनोंके जलसे युक्त पव॑तकी भाँति शोभा पाने छगा॥ 
भीष्मो5५पि समरे राजन पाण्ड वानामनीकिनी म। 
कालयामास घलवान पालः पशुगणानिव ॥ २९॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर बलवान भीष्म भी संग्रामभूमिर्मे 
पाण्डवसेनाको उसी प्रकार खदेड़ने लगे, जैसे चरवाह्दा 
पशुओंकों हॉकता है ॥ २९ ॥ 
ततो गाण्डीवनिधोंषः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते । 
दक्षिणन वरूथिन्याः पारथस्यारीन्‌ विनिष्नतः ॥ ३० ॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर शनत्रुओंका संहार करते हुए अज्जुन- 
के गाण्डीव धनुषका घोष सेनाके दक्षिण भागसे प्रकट हुआ॥ 
उत्तस्थुः समर तत्र कबन्धानि समनन्‍्ततः। 
कुरूणां चेव सेन्येपु पाण्डवानां च भारत ॥ ३१॥ 
भारत ! वहाँ समरमें कोरवों और पाण्डवोंकी सेनाओमें 
चारों ओर कबन्ध उठने छगे ॥ ३१ ॥ 


शोणितोद॑ शराबत गजद्दीप॑ हयोमिंणम । 
रथनोभिनरव्याप्राः प्रतेरः सैन्‍्यसागरम ॥ ३२॥ 


वह सेना एक समुद्रके समान थी । रक्त ही वहाँ जलके 
समान था । बार्णोकी भंवर उठती थी । हाथी द्वीपके समान 
जान पड़ते थे ओर घोड़े तरंगकी शोभा धारण करते थे । 
रथरूपी नौकाओंके द्वारा नरश्रेन्‍"्ठ वीर उस सैन्यसागरको 
पार करते थे॥ ३२ ॥ 
छिन्नदस्ता विकवचा विदेहाश्व नरोक्तमाः | 
डइदयन्ते पतितास्तत्न शतशोष्थ सहस्नशः ॥ ३९ ॥ 
वहाँ सेकड़ों और हजारों नरश्रेष्ठ धरतीपर पड़े दिखायी 
देते थे | उनमेंसे कितनोंके हाथा कट गये थे3 कितने ही 
फवचहीन हो रहे थे और बहुतोंके शरीर छिन्न-भिन्‍न 
हो गये थे ॥ ३३॥ 
निददतेमंत्तमातक्े शोणितौघपरि छुतैः 
भूभोति भरतश्रेष्ठ पर्वतेराचिता यथा॥ ३४॥ 
भरतश्रेष्ठ |! मरकर गिरे हुए मतवाले हाथी खूनसे 
लथपथ हो रहे थे । उनसे ढकी हुई वहाँकी भूमि पर्वतोंसे 
व्याप्त-सी जान पड़ती थी ॥ ३४ ॥ 
तत्नाद्धुततपश्याम तव तेषां च भारत। 
न तत्रासीत्‌ पुमान्‌ कश्चिद्‌ यो युद्ध नाभिकाह्वनति  ३५॥ 


भीष्मवधपवे ] 


भारत ! हमने वहाँ आपके और पाण्डवॉके सेनिकॉोंका 


अद्भुत उत्साह देखा । वहाँ ऐसा कोई पुरुष नहीं था; जो 


युद्ध न चाहता हो ॥ २५ ॥ 
पएव॑ युयुधिरे वीराः प्राथयाना महद्‌ यशः। 


एकोनाशी तितमो 5ध्यायः 
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तावकाः पाण्डवेः साथेमाकाडश्षन्तो जयं युधि॥३४६॥ 

इस प्रकार मह्ान्‌ यशकी अमिलाषा रखते और युद्धमें 
विजय चाहते हुए आपके वीर सैनिक पाण्डबोंके साथ युद्ध 
करते थे ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्सप्वणि भीष्मचधपर्वणि संकुलयुड्धे अष्टसप्ततितमोड्ध्यायः॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत मीष्मपवके अन्तगत भीष्मवचप्में संकुक युद्धँरिषयक अठहृत्तर्ाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७८ ॥ 


एकोनाशीतितमो<ध्याय: 
भीमसेनके द्वारा दुर्योधनकी पराजय, अभिमन्यु ओरे द्रोपदीपूत्रोंका ध्वतराष्ट्रपुत्नोंक साथ 
युद्ध तथा छठे दिनके युद्धकी समाप्ति 


संजय उवाच 
ततो दुर्योधनो राजा लोदितायति भास्करे | 
संग्रामरभसो भीम हन्तुकामो5भ्यधावत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! तदनन्तर जब सूर्यदेव- 
पर संध्याकी छाली छाने ठगी; उस समय संग्रामके लिये 
उत्साह रखनेवाले राजा दुर्याधनने भीमसेनको मार डालनेकी 
इच्छासे उनपर धावा किया ॥ १॥ 


तमायान्तममभिप्रेक्ष्य चुबीर॑ दृढवेरिणम्‌ | 

भीमसेनः सुसंक्रुद इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
अपने पक्के बैरी नरवीर दुर्योधनको आते देख भीम- 

सेनका क्रोध बहुत बढ़ गया और वे उससे यह वचन बोले--॥ 


अय॑ स कालः सम्प्राप्तो वषपूगाभिवाडओिछतः । 

अद्य त्वां निहनिष्यामि यदि नोत्सजसे रणम्‌॥ ३ ॥ 
“दुर्योधन ! मैं बहुत वर्षोसे जिसकी अमिलाषा और 

प्रतीक्षा कर रह्दा था) वही यह अवसर आज प्राप्त हुआ है। 

यदि तू युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायगा तो आज तुझे 

अवश्य मार डालूँगा ॥ ३ ॥ 


अद्य कुन्त्याः परिक्‍कलेश वनवास च रृत्स्नशः। 
द्रोपद्याश्व परिक्‍लेशं प्रणष्यामि हते त्वयि ॥ ४ ॥ 

माता कुन्तीको जो क्लेश उठाना पड़ा है; हमने 
वनवासका जो कष्ट भोगा है और सभामें द्रोपदीको जो 
अपमानका दुःख सहन करना पड़ा है; उन सबका बदला 
आज में तेरे मारे जानेपर चुका दूँगा ॥ ४ ॥ 


यत्‌ पुरा मत्सरी भूत्वा पाण्डवानवमन्यसे। 
तस्य पापस्थ गान्धारे पहय व्यसनमागतम्‌ ॥ ५ ॥ 


गगान्धारीपुत्र | पूर्वकालमें डाह रखकर तू जो हम 
पाष्डवोंका तिरस्कार करता आया है; उसी पापके फल- 
स्वरूप यह संकट तेरे ऊपर आया है| तू आँख खोलकर 
देख ले॥ ५॥ 


कर्णस्य मतमास्थाय सोबलस्य च यत्‌ पुरा । 
अचिन्त्य पाण्डवान्‌ कामाद्‌ यथेष्ठ कृतवानसखि॥ ८ ॥ 
याचमानं च यन्मोहाद्‌ दाशाहंमवमन्यसे | 
उल्दकस्य समादेशं यद्‌ ददासि च हृष्यत्‌ ॥ ७ ॥ 
तेन त्वां निहनिष्यामि सालुबन्ध सवान्धवम| 
समीकरिष्ये तत्‌ पाप॑ं यत्‌ पुरा कृतवानखि ॥ ८ ॥ 
“पहले कर्ण और शकुनिके बहकावेमें आकर पाण्डवोंको 
कुछ भी न गिनते हुए जो तूने इच्छानुसार मनमाना बर्ताव 
किया है। भगवान श्रीकृष्ण संघिके लिये प्रार्थना करने आये 
थे; परंतु तूने मोहबश जो उनका भी तिरस्कार किया और 
बड़े दर्षमें भरकर उद्कके द्वारा जो वूने यह संदेश दिया था 
कि तुम मुझे और मेरे भाइयोंको मारकर अपनी प्रतिज्ञा पूरी 
करो, उसके अनुसार तुझे भाइयों तथा सग्रे-सम्बन्धियों- 
सहित अवश्य मार डारूँगा | पहले तूने जो-जो पाप किये हैं, 
उन सबका बदला चुकाकर बराबर कर दूँगा? ॥ ६--८ ॥ 
एवमुत्तवा घनुधोरं विकृष्योद्धाम्य चासकृत्‌ । 
समाधत्त शरान्‌ घोरान्‌ महाशनिसमप्रभान्‌ ॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर भीमसेनने अपने भयंकर धनुषको बारंबार 
घुमाकर उसे बलपूर्वक खींचा और वज्रके समान तेजस्वी 
भयंकर बाणोंकों उसके ऊपर रक्‍खा ॥ ९ ॥ 
पडविशतिमथ क्रुछों मुमोचाशु खुयोधने। 
ज्वलितापझिशिखाकारान्‌ वजद्भकल्पानजिह्म गान्‌॥ १० ॥ 
वे सीधे जानेवाले बाण बच्र तथा प्रज्वलित आगकी 
लपटोंके समान जान पड़ते थे | उनकी संख्या छब्बीस थी। 
कुपित हुए भीमसेनने उन सबको शीघ्रतापूर्वक दुर्योधनपर 
छोड़ दिया ॥ १०॥ 
ततो<5स्य कामुक द्वाभ्यां सूतं द्वाभ्यां च विव्यधे। 
चतुभिरश्वाज़बनाननयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ११॥ 
तत्पश््चात्‌ भीमसेनने दो बाणोंसे दुर्याधनका धनुष 
काट दिया; दोसे उसके सारथिकों पीड़ित किया और चार 
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बाणोंसे उसके वेगशाली घोड़ोंको यमलोक भेज दिया ॥११॥ 

द्वाभ्यां च सुविक्रष्टाभ्यां शराभ्यामरिमदेनः । 

छत्र॑ चिच्छेद समरे राश्षस्तस्य नरोत्तम ॥ १२॥ 
नरश्रेष्ठ | फिर शत्रुमदंन भीमने धनुषकों अच्छी तरह 

खींचकर छोड़े हुए दो बाणोंद्वारा समरभूमिमें राजा दुर्योधन- 

के छत्रको काट दिया ॥ १२॥ 

पडभिश्न तस्य चिच्छेद ज्वलन्तं ध्वजमुत्तमम। 

छित्त्वा तं च ननादोच्चेस्तव पुत्रस्य पशयतः ॥ १३६॥ 
इसके बाद अपनी प्रभासे प्रकाशित होनेवाले उसके 

उत्तम ध्वजकों छः बाणोंते खण्डित कर दिया। आपके पुत्रके 

देखते-देखते उस ध्वजकों काटकर भीमसेन उच्च स्वरसे 

सिंहनाद करने लगे ॥ १३॥ 

रथाघअव स ध्वजः भ्रीमान नानारलविभूषितात। 

पपात सहसा भूमी विद्युज्ललऊ्यरादिव ॥ १४॥ 
दुर्याधनके नाना रत्नविभूषित रथसे वह शोभाशाली 

ध्वज सहता कटकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा; मानो मेघोंकी घटासे 

भूमिपर बिजली गिरी हो ॥ १४ ॥ 

ज्वलन्तं सूर्यसंकाश नागं॑ मणिमयं शुभम्‌। 

ध्वज कुरुपतेडिछन्न॑ दर्शुः सर्वेपार्थिवाः ॥ १५॥ 
कुरुराज दुर्योधनके उस सूर्यके समान प्रज्वलित नाग- 

चिह्नित मणिमय सुन्दर ध्वजकी कटकर गिरते समय समस्त 

राजाओंने देखा ॥ १५ ॥ 

अथेन॑ दशभिबाणेस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌ । 

आजघान रणे वीर स्मयन्निव महारथः ॥ १६॥ 
इ्सके बाद महारथी भीमने मुसकराते हुए-से रणभूमिमें 

वीरवर दुर्योधनको दस बाणसि उसी तरह घायल किया) 

जैसे महावत अकुुशोंसे महान्‌ गजराजको पीड़ा देता है ॥ 

ततः स राजा सिन्धूनां रथश्रेष्ठो महारथः। 

दुर्योधनस्य जश्माह पाए्णि सत्पुरुषेदृंतः ॥ १७॥ 
तदनन्तर रथियोंमें श्रेष्ठ सिन्धुराज महारथी जयद्रथने 

कुछ सत्पुरुषोंके साथ आकर दुर्योधनके प्रष्ठभागकी रक्षाका 

फाय सँमाला | १७ ॥ 

कृपश्च रथिनां श्रेष्ठ: कौरव्यममितौज़सम्‌ | 

आरोपयद्‌ रथ राजन दुर्योधनममषणम्‌॥ १८॥ 
राजन ! इसी प्रकार रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यने अमषंमें 


भरे हुए अमित तेजस्वी कुरुवंशी दुर्योधनकों अपने रथपर 
चढ़ा लिया ॥ १८ ॥ 


स॒गाढविद्धों व्यथितो भीमसेनेन संयुगे। 
निषसाद रथोपस्थे राजन दुर्योधनस्तदा ॥ १९॥ 
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नरेश्वर | भीमसेनने उस युद्ध दुर्योधनकों बहुत घायल 
कर दिया था | अतः उस समय वह व्यथासे व्याकुल होकर 
रथके पिछले भागमें जा बैठा ॥ १९॥ 


परिवायं ततो भीम जेतुकामो जयद्रथः । 
रथेरनेकसाहस्रेभीमस्यावारयद्‌ू. दिशः ॥ २०॥ 
ततलश्चात्‌ जयद्रथने भीमसेनको जीतनेकरी इच्छा रखकर 
हजार रथेके द्वारा उन्हें घेर लिया और उनकी सम्पूर्ण 
दिशाओंकों अवरुद्ध कर दिया ॥ २० ॥ 


घष्टकेतुस्ततोी राजन्नभिमन्युश्च वीयवान। 
केकया द्वोपदेयाश्व॒ तव॒पुत्रानयोधयन्‌ ॥ २१॥ 

महाराज ! इसी समय धृष्टकेतु, पराक्रमी अमिमन्युः 
पाँच केकयराजकुमार तथा द्रोपदीके पाँचों पुत्र आपके पुत्रोंके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ २१ ॥ 


चित्रसेनः सुचित्रश्व॒ चित्राइश्वित्रदशनः । 
चारुचित्रः सुवारुभ्न॒ तथा नन्दोपनन्दकों ॥ २२॥ 


अश्वेते महेष्वासाः खुकुमारा यशसख्विनः | 
अभिमन्युरर्थ राजन समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ २३॥ 

उस युद्वर्मं चित्रसेन, सुचित्र, चित्राज्ृ, चित्रदर्शन, 
चारुचित्र; सुचारु) नन्द और उपनन्द-इन आठ यशस्वी 
सुकुमार एवं मद्ाधनुधर वीरोंने अभिमन्युके रथको चारों 
ओरसे घेर लिया ॥ २२-२३ ॥ 


आजघान. ततस्तूण्णमभिमन्युमहामनाः 
एकेक पशञ्चभमिबोणेंः शितेः संनतपर्॑भिः ॥ २७ ॥ 


उस समय महामना अभिमन्युने तुरंत ही झुकी हुई 
गाँठवाले पौँच-पाँच तीखे बार्णाद्वारा प्रत्येकको बीच डाला || 


वज्रम्त्युप्रतीकाशीर्विचित्रायुधनिःख्तेः ..। 
अम्ृष्यमाणास्ते सर्व सौभद्रं रथसतक्तमम्‌ ॥ २५ ॥ 
ववृषुमोर्गणैस्तीएणेगिरि. मेरुमिवाम्बुदाः 
वे सभी बाण विचित्र धनुपद्वारा छोड़े गये थे और सब- 
के-सब वच्र एवं मृत्युके तुल्य भयंकर थे। उन बार्णोके 
आघातको आपके पुत्र सहन न कर सके । उन सबने मिल- 
कर रथियोंमें श्रेष्ठ सुभद्राकुमार अभिमन्युपर तीखे बार्णोंकी 
वर्षा आरम्म की) मानो बादल मेरुगिरिपर जलकी वर्षा 
कर रहे हों ॥ २५६ 
स पीड्यमानः समरे कृताओ युद्धदुमेंदः ॥ २६॥ 
अभिमन्युमेहाराज तावकान्‌ समकम्पयत्‌ । 
यथा देवासुरे युद्धे वज्नपाणिमहासुरान्‌ ॥२७॥ 
महाराज ! अभिमन्यु अख््रविद्याका शाता और युद्धमें 
उन्मत्त होकर लड़नेवाला है। उसने समरभूमिमें बाणोसि 
पीड़ित होनेपर भी आपके सेनिकोंमें केंपकेंपी उत्पन्न कर 
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दी । ठीक उसी तरह) जैसे देवासुर-संग्राममें वज्धारी इन्द्र- 
ने बड़े-बड़े असुरोंको मयसे पीड़ित कर दिया था २६-२७ 
विकर्णस्य ततो भल्लान्‌ प्रेपपयामास भारत | 
चतुदंश रथश्रेष्टो घोरानाशीविषोपमान्‌ ॥ २८ ॥ 
स तैर्विकर्णस्य रथात्‌ पातयामास वीयवान,। 
ध्वजं सूत हयांदचेव नृत्यमान इवाहवे ॥ २९॥ 
भारत | तदनन्तर रथियोंमें श्रेष्ठ पराक्रमी अभिमन्युने 
विकर्णके ऊपर सर्पके समान आकारवाले चौदह भयंकर भल्‍्ल 
चलाये और उनके द्वारा विकर्णके स्थसे ध्वज) सारथि और 
घोड़ोंको मार गिराया | उस समय वह युद्धमें वृत्यःसा कर 
रहा था ॥ २८-२९ ॥ 


पुनश्चान्याज्दाान्‌ पीतानकुण्ठाग्राज्शिलाशितान । 
प्रेषयामास संक्रुदों विकर्णायः महाबरूः ॥ ३० ॥ 

तत्श्चात्‌ उस महाबछी वीरने अत्यन्त कृपित हो शान- 
पर चढ़ाकर तेज किये हुए, अप्रतिदत धारवाले दूसरे पानी- 
दार बाण विकर्णपर चलाये ॥ ३० ॥ 


की ०११ 


ते विकर्ण समासाद् कड्डबहिंणवाससः। 
भित्त्वा देहं गता भूमि ज्वलन्त इच पन्नगाः ॥ ३१॥ 
उन बाणोंके पुच्छमभागर्मे मोरके पंख लगे हुए थे | वे 
विकर्णके शरीरको विदीर्ण करके भीतर घुस गये और बहाँसे 
भी निकलकर प्रज्वलित सर्पोकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़े | 
ते शरा हेमपुद्काप्रा व्यदश्यन्त महीतले। 
विकर्णरंधिरक्किन्ना वमन्‍त इब शोणितम्‌ ॥ ३२॥ 
उन बाणोंके पुच्छ ओर अग्रमाग सुनहरे थे। वे विकर्ण- 
के रुधिरमें भीगे हुए बाण प्रथ्वीपर रक्त वमन करते हुए-से 
दृष्टिगोचर द्वो रहे थे ॥ ३२॥ 
विकर्ण वीक्ष्य निर्मिन्न॑ तस्येचान्ये सहोद्राः। 
अभ्यद्रवन्त समरे सोभद्रप्रमुखान्‌ रथान्‌ ॥ ३३ ॥ 
विकर्णको क्षत-विक्षत हुआ देख उसके दूसरे भाइयेनि 
समरभूमिमें अभिमन्यु आदि रथियोपर घावा किया ॥ ३३॥ 
अभियात्वा तथेवान्यान्‌ रथांस्तान्‌ सूर्य व्चेसः। 
अविध्यन समरे पन्योन्य संरम्भाद्‌ युद्धदुमंदाः॥ २४ ॥ 
वे सब-के-सब युद्धमें उन्‍्मत्त होकर लड़नेवाले थे | 
उन्होंने दूसरे-दूसरे रथियोंपर भी; जो अभिमन्युकी ही भाँति 
सूर्यके समान तेजखी थे; आक्रमण किया | फिर वे सब छोग 
अत्यन्त क्रोधर्मे मरकर एक दूसरेकों अपने बाणोंद्वारा घायल 
करने लगे ॥ २४ ॥ 
दुसुंखः श्रुतकमो्ं विद्ध्वा सप्तभिराशुगैः । 
ध्वजमेकेन चिच्छेद सारथि चास्य सप्तमिः ॥ ३५॥ 
दुमुखने श्रुतकर्माको सात शीघ्रगामी बाणोंद्वारा बीघकर 
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एकसे उसका ध्वज काट डाला और सात बार्णंसि उसके 
सारथिको घायल कर दिया || २५ ॥ 
अभ्वाज्जाम्वूनदेजालेः प्रच्छन्नान वातरंहसः । 
जघान पडमिरासाद्य सारथि चाभ्यपातयत्‌ ॥ ६६॥ 
उसके घोड़े वायुके समान वेगद्याढ्ली तथा सोनेकी 
जालीसे आच्छादित थे | दुमुंखने उन घोड़ोंकों छः बार्णोंसि 
मार डाला और सारथिको भी रथसे नीचे गिरा दिया ॥३६॥ 
स हताइवे रथे तिष्ठब्श्ुतक्मों महारथः। 
शक्ति चिक्षेप संक्रुद्धो महोल्कां ज्वलितामिव ॥ ३७ ॥ 
महारथी श्रुतकर्मा घोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर 
खड़ा रहा और अत्यन्त क्रोधमें भरकर उसने दुर्मुखपर 
प्रज्बलित उल्काके समान एक शक्ति चलायी ॥ ३७ ॥ 
सा दु्ुंखस्य विमर्॑ वर्मे भित्वा यदास्विनः । 
विदाये प्राविशद्‌ भूमि दीप्यमाना खतेजसा ॥ ३८ ॥ 
वह शक्ति अपने तेजसे उद्दीत्त हो रही थी। उसने 
दस्वी दुमृंखके चमकीले कवचको फाड़ डाछा | फिर वह 
घरतीकों चीरती हुई उसमें समा गयी ॥ ३८ ॥ 
त॑ दृष्ठा विरर्थ तत्न खुतसोमों महारथः। 
पश्यतां सर्वसेन्यानां रथमारोपयत्‌ खकम ॥ ३९ ॥ 
महारथी सुतसोमने अपने भाई श्रुतकर्माको युद्धमें रथहदीन 
हुआ देख समस्त सैनिकोंके देखते-देखते उसे अपने रथपर 
चढ़ा लिया ॥ ३९ ॥ 
श्रुतकीतिस्तथा वीरो जयत्सेन खुतं तव। 
अभ्ययात्‌ समरे राजन हन्तुकामो यशखिनम्‌ )॥ ४० ॥ 
राजन [ इसी प्रकार वीरवर श्रुतकीर्तिने युद्धभूमिमें 
आपके यशस्वी पुत्र जयत्सेनकों मार डालनेकी इच्छासे उसपर 
आक्रमण किया || ४० ॥ 
तस्य विश्षिपतश्चापं श्रुतकीतेमंहाखनम । 
चिच्छेद समरे तूर्ण जयत्सेनः खुतस्तव ॥ ४१॥ 
क्षुरप्रेण खुतीक्ष्न प्रहसन्निव भारत। 
भारत ! श्रुतकीर्ति जब बड़े जोर-जोरसे खींचकर अपने 
विशाल घनुषकी गम्भीर टंकार फेला रहा था; उसी समय 
रणभूमिमें आपके पुत्र जयत्सेनने हँसते हुए-से एक तीखे 
क्षुरप्रद्वारा तुरंत उसका घनुष काट दिया ॥ ४१३ ॥ 
त॑ दृष्ठा छिन्नधन्वानं शतानीकः सहोदरम्‌ ॥ ४२॥ 
अभ्यपद्यत तेजस्वी सिंहवन्निनदन मुहः। 
अपने भाईका धनुष कटा हुआ देख तेजम्बी शतानीक 
बारंबार सिंहके समान गर्जनाकरता हुआ वहाँ आ पहुँचा ४२३ 


शतानीकस्तु समरे द॒ृ्॑ विस्फार्य कामुंकम्‌ ॥ ४३ ॥ 
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विव्याध द्शभिस्तूर्ण जयत्सेनं शिलीमुखेः । 
ननाद सुमहानाद प्रभिन्न इव वारणः ॥ ४४॥ 
शतानीकने संग्रामभूमिमें अपने धनुषको जोरसे खींचकर 
शीघ्रतापूरवंक दस बाण मारकर जयत्सेनको घायछ कर दिया। 
फिर उसने मदवर्षी गजराजके समान बड़े जोरसे 
गजंना की ॥ ४३-४४ ॥ 
अथान्येन सुतीक्ष्न. सवोवरणभेदिना । 
शतानीको जयत्सेनं विव्याध हृदये भ्ृशम्‌ ॥ ४५॥ 
ततश्रात्‌ समस्त आवरणोंका भेदन करनेमें समर्थ 
दूसरे तीक््ण बाणद्वारा शतानीकने जयत्सेनके वक्षःस्थलमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ४५ ॥ 


तथा तस्मिन्‌ वतंमाने दुष्कर्णों भ्रातुरन्तिके । 
चिच्छेद समर चाप॑ नाकुलेः क्रोधमूर्चिछतः ॥ ४६ ॥ 
उसके इस प्रकार करनेपर अपने भाईके पास खड़ा 
हुआ दुष्कर्ण क्रोधसे व्याकुल हो उठा। उसने समरभूमिमें 
नकुलपुत्र शतानीकका धनुष काट दिया ॥ ४६ ॥ 
अथान्यद्‌ घनुरादाय भारसाहमलुत्तमम्‌ | 
समादक्त शरान घोराज्शतानीको महाबल:॥ ४७ ॥ 
तब महाबली शतानीकने भार सहन करनेमें समर्थ 
दूसरा अत्यन्त उत्तम धनुष लेकर उसपर भयंकर बाणोंका 
अनुसंधान किया ॥ ४७ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति चामन्त््य दुष्कर्ण श्रातुरप्रतः। 
मुमोचास्मे शितान वाणाब्ज्वलितान पन्नगानिव॥४८॥ 
फिर भाईके सामने ही दुष्कणंसे “खड़ा रह) खड़ा रह! 
ऐसा कटद्दकर उसके ऊपर प्रज्वलित सर्पेके समान तीखे 
बाणोंका प्रहार किया ॥ ४८ ॥ 


ततो5स्य धनुरेकेन द्वाभ्यां सूत॑ं चर मारिष। 

चिच्छेद समरे तूण त॑ च विव्याघ सप्तमिः ॥ ४९ ॥ 
आये |! तदनन्तर एक बाणसे उसके धनुषकों काट 

दिया। दोसे उसके सारथिको क्षत-विक्षत कर दिया और 

सात बाणोंसे उस युद्धस्थलमें स्वयं दुष्कर्णको भी तुरंत घायल 

कर दिया ॥ ४९ ॥ 

अभ्वान्‌ मनोजवांस्तस्य कबुरान्‌ वातरंहसः । 

जघान निशितैस्तूर्ण सबीन्‌ द्वाद्शमिः शरेः ॥ ५० ॥ 
दुष्कर्णके घोड़े मन और वायुके समान वेगशाली थे । 

उनका रंग चितकवबरा था । शतानीकने बारह तीखे बाणोंसे 

उन सब घोड़ोंकी भी तुरंत मार डाला ॥ ५० ॥ 

अथापरेण भल्लेन  खुयुक्तेनाशुपातिना । 

दुष्कण खुदढ क्ुछों विव्याध हृदये भ्रुशम्‌ ॥ ५१ ॥ 

स॒ पपात ततो भूमौ वज्ञाहत इव ध्ुमः। 


तत्यश्रात्‌ लक्ष्यकों शीघ्र मार गिरानेवाले एक दूसरे 
भल्ल नामक बाणका उत्तम रीतिसे प्रयोग करके क्रोधमें 
भरे हुए शतानीकने दुष्कर्णके द्वदयमें अत्यन्त गहरा आघात 
किया । इससे दुष्कर्ण वज्राहत वृक्षकी माँति प्रथ्वीपर गिर 
पड़ा ॥ ५१६ ॥ 
दुष्कर्ण व्यथित दृष्ठा पश्च राजन महारथाः ॥ ५२ ॥ 
जिघांसन्तः शतानीक॑ सर्वतः पर्यवारयन | 

राजन ! दुष्कर्णो आधातसे पीड़ित देख पाँच महा- 
रथियोंने शतानीककों मार डालनेकी इच्छासे उसे सब ओरसे 
घेर लिया ॥ ५२३ ॥ 
छाद्यमानं शरवातेः शतानीक॑ यशखिनम्‌ ॥ ५३ ॥ 
अभ्यधावन्त संक्रुद्धाः केकयाः पश्च सोदराः | 

उनके बाणसमूहंसे यशस्वी शतानीककों आच्छादिते 
होते देख क्रोघमें भरे हुए पाँच भाई केकयराजकुमारोंने 
उन पॉ्चों महारथियोंपर धावा किया ॥ ५३३ ॥ 
तानभ्यापततः प्रेक्ष्य तब पुत्रा महारथाः ॥ ५४ ॥ 
प्रत्युधयुमेहाराज गजानिव. महागज़ाः। 

महाराज ! उन्हें आते देख आपके महारथी पुत्र उनका 
सामना करनेके लिये आगे बढ़ें) जैसे हाथी दूसरे हाथियोंसे 
भिड़नेके लिये आगे बढ़ते हैं | ५४३ ॥ 
दुमुंखो दुजयश्वेव तथा दुर्मषेणो युवा ॥ ५५॥ 
शत्रुंजयः शात्रुसहः सर्वे क्रुद्धा यशखिनः | 
प्रत्युधाता मद्दाराज केकयान्‌ श्रातरः समम्‌ ॥ ५६॥ 

नरेश्वर | दुर्मुख, दुर्जय) युवा वीर दुर्मंषंण, शन्रुञ्ञय 
तथा शत्रुसह-ये सब-के-सब यशस्वी वीर क्रोधर्में भरकर 
पाँचों भाई केकयोंका सामना करनेके लिये एक साथ आगे बढ़े ॥ 
रथैनंगरसंकाशै है येयुक्तेर्म नो जब । 
नानावर्णविचित्राभिः  पताकामिरलंछतेः ॥ ५७ ॥ 
वरचापधरा वीरा विचित्रकवचध्वजाः । 
विविशुस्ते परं सैन्य सिंहा इघ वनाद्‌ वनम्‌ ॥ ५८ ॥ 

उनके रथ नगरोंके समान प्रतीत होते थे। उनमें मनके 
समान वेगशाली घोड़े जुते हुए थे। नाना प्रकारके रूप- 
रंगवाली और विचित्र पताकाएँ उन्हें अलंकृत कर रही थीं | 
ऐसे रथोंपर आरूढ़ सुन्दर घनुष धारण किये विचित्र कवच 
और ध्वजोंसे सुशोमित उन वीरोंने शत्रुकी सेनामें उसी 
प्रकार प्रवेश किया, जैसे सिंह एक बनसे दूसरे वनमें प्रवेश 
करते हैं॥ ५७-५८ ॥ " 
तेषां खुतुमुल युद्ध व्यतिषक्तरथद्विपम्‌ । 
अवतंत  महारोद्े निप्नतामितरेतरम ॥ ५९ ॥ 


फिर तो एक दूसरेपर प्रह्दर करते हुए उन सभी महा- 


__हल-- सलमान. ने बन 


भीष्मवधपर्व ] 


रथियोंमें अत्यन्त भयंकर तुमुल युद्ध होने छगा । रथोंसे रथ 
और ह्थियोंसे हाथी भिड़ गये | ५९॥ 
अन्योन्यागस्क्कतां राजन यमराष्ट्रविव्धनम । 
मुहृतोस्तमिते खूयथ॑ चक्रुयुद्धं खुदारुणम्‌ ॥ ६० ॥ 
राजन्‌ ! एक दूसरेपर प्रह्यर करनेवाले उन महारथियों- 
का वह युद्ध यमलछोककी बृद्धि करनेवाछा था। सूर्यास्तके 
दो घड़ी बादतक उन सब छोगोंने बड़ा भयंकर युद्ध किया। 
रथिनः सादिनश्चाथ व्यकीयन्त सहस्नशः। 
ततः शान्तनवः क्ुद्ध: शरेः खंनतपर्वभिः ॥ ६१ ॥ 
नाशयामास सेनां तां भीष्मस्तेषां महात्मनाम। 
पश्चालानां च सेन्यानि शरेनिंन्ये यमक्षयम्‌ ॥ ६२॥ 
उसमें सहसतों रथी और घुड़सवार प्राणशझृन्य होकर 
ब्रिखर गये । तब शान्तनुनन्दन भीष्मने कुपित होकर झकी 
हुई गॉठवाले बाणोंद्वारा उन महामना वीरोंकी सेनाका 
विनाश कर डाला; पाश्चालोंकी सेनाकी कितनी ही टुकड़ियों- 
को अपने बाणोंद्वारा यमछोक पहुँचा दिया ॥ ६१-६२ ॥ 
एवं भित्त्वा महेष्वासः पाण्डवानामनीकिनीम। 
कृत्वावहारं सेन्यानां ययो स्वशिबिरं उप ॥ ६३॥ 


अशीतितमो5ध्यायः 
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नरेश्वर | महाधनुधर भीष्म इस प्रकार पाण्डवसेनाका 
संहार करके अपनी समस्त सेनाओंकों युदसे छोटाकर अपने 
शिबिरको चले गये ॥ ६३ ॥ 
( नाशयामासतुर्वीगी. घधुृघ्युम्नवृकोद्रो । 
कौरवाणामनीकानि शरें: संनतप्वेनिः ॥ ) 
इसी प्रकार धृष्टयुम्न और भीमसेन--इन दोनों वीरोंने 
झुकी हुई गॉँठवाले बाणोंद्वारा कोरवसेनाओंका विनाश 
कर डाला ॥ 
धर्मराजोपपि सम्प्रेक्ष्य ध्रृष्युस्नवुकोदरों । 
मूर्धि चेताबुपाघाय प्रहमए/ः शिविर ययो॥ ६४ ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिरने घृष्टयुम्न और भीमसेन दोनोंसे 
मिलकर उनका मस्तक सूँघा और बड़े हृर्षके साथ अपने 
शिबिरको प्रस्थान किया ॥ ६४ ॥ 
( अर्जुनो वासुदेवश्च कोरवाणामनीकिनीम । 
हत्वा विद्वाव्य च दरें: शिविरायेव जग्मतुः ॥ ) 
अजुन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी कौरवसेनाको बाणों- 
द्वारा मारकर तथा रणभूमिसे भगाकर शिविरको ही चल दिये। 


इति श्रीमद्वाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि षष्ठदद्विसावहारे एकोनाशीतितमोअ्ध्यायः ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें छठे दिनके युद्धमें सेनाके शिविरके ठिये ठोटनेसे सम्बन्ध 
रखनेवारा उन्यासीदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ 'छोक मिलाकर कुछ ६६ शोक हैं ) 


नो है 
अशीतितमो5ध्यायः 
भीष्मद्वारा दुर्योधनकों आश्वासन तथा सातवें दिनके युद्धके लिये कोरसेनाका प्रखान 


संजय उवाच 
अथ शूरा महाराज परस्परकृतांगसः । 
जग्मुः खशिविराण्येव रुधिरेण समुक्षिताः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हेँ--महाराज ! आपसमें एक दूसरेको 
चोट पहुँचानेवाले वे सभी शरवीर खूनसे लथपथ हो अपने 
शिबिरोंकोी ही चले गये ॥ १ ॥ 
विश्वम्प च यथान्यायं पूजयित्वा परस्परम्‌। 
संनद्धाः समदइयन्त भूयों युद्धचिकीषेया ॥ २ ॥ 
यथायोग्य विश्राम करके एक दूसरेकी प्रशंसा करते हुए. 
बे लोग पुनः युद्ध करनेकी इच्छासे तैयार दिखायी 
देने लगे ॥ २॥ 
ततस्तव खुतो राजंश्विन्तयाभिपरिप्लुतः। 
विस्लचच्छोणिताक्ताड़ः पप्रच्छेद॑ पितामहम्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर आपके पुत्र दुर्याधनने, जिसका 


शरीर बहते हुए रक्तसे भीगा हुआ था। चिन्तामग्न होकर 
पितामह भीष्मके पास जाकर इस प्रकार पूछा--|॥ ३ ॥ 


सेन्यानि रोद्राणि भयानकानि 
व्यूढानि सम्यग्‌ बहुलध्चजानि । 
विदाय हृत्वाच निपीड्य शूरा- 
स्ते पाण्डवानां त्वरिता महारथाः॥ ४ ॥ 
८दादाजी ! हमारी सेनाएँ अत्यन्त भयंकर तथा रोद्ररूप 
घारण करनेवाली हैँ । उनकी व्यूहरचना भी अच्छे ढंगसे 
की जाती है। इन सेनाओंमें ध्वजोंकी संख्या बहुत अधिक 
है। तथापि चूरवीर पाण्डबव महारथी उनमें प्रवेश करके तुरंत 
हमारे सैनिकोंको विदीर्ण करते, मारते और पीड़ा देकर 
चले जाते हैं || ४ ॥ 


सम्मोहद्य सवोन युधि की तिमन्तो 
व्यूहं च त॑ मकर वद्भञकल्पम्‌ । 


२९४८ 


प्रविश्य भीमेन रणे हतो5स्मि 
घोरें! शरेसत्युदण्डप्रकारीः॥ ५ ॥ 
थे युद्धमें सबको मोहित करके अपनी कीर्तिका विस्तार 
करते हैं | देखिये न, भीमसेनने वज्र्के समान दुर्मेंद्य मकर- 
व्यूइमें प्रवेश करके मृत्युदण्डके समान भयंकर बार्णोद्वारा 
मुझे युद्धस्थलमें क्षत-विक्षत कर दिया है ॥ ५॥ 
क्रद्धं तमुद्वीक्य भयेन राजन 
सम्मूचिंछतो न लभे शान्तिमय्य । 
इच्छे प्रसादात्‌ तव सत्यसंघ 
प्राप्तुं जयं पाण्डवेयांश्व हन्तुम्‌ ॥ ६ ॥ 
'राजन्‌ | भीमसेनको कुपित देखकर में भयसे व्याकुलछ 
हो उठता हूँ । आज मुझे शान्ति नहीं मिल रही है । सत्य- 
प्रतिज्ञ पितामह | में आपकी कृपासे पाण्डवोंकों मारना और 
उनपर विजय पाना चाहता हूँ? ॥ ६॥ 


तेनेवमुक्तः प्रहसन महात्मा 
दुर्याधनं मन्युगत विदित्वा । 
त॑ प्रत्युवाचाविमना मनस्वी 
गड़ासुतः शखस्त्रभ्तां वरिष्ठ:ः॥ ७ ॥ 
दुर्योधनके ऐसा कहनेपर और उसे क्रोधर्मे मरा हुआ 
जानकर शख्त्रवा रियोमें श्रेष्ठ मनस्वी महात्मा गज्ञानन्दन भीष्म- 
ने जोर-जोरसे हँसते हुए प्रसन्‍न मनसे उसे इस प्रकार 
उत्तर दिया--॥ ७ || 


परेण यत्नेन विगाह्यसेनां 
सवोत्मनाहं॑ तब ॒ राजपुत्र । 
इच्छामि दातुं विजयं खु्ख च 
न चात्मानं छादये5हं त्वदर्थ ॥ ८ ॥ 
(राजकुमार | मैं अपनी पूरी शक्ति छगाकर महान्‌ 
प्रयत्नके साथ पाण्डवोंकी सेनामें प्रवेश करके तुम्हें विजय 
और सुख देना चाहता हूँ । तुम्हारे लिये अपने आपको 
छिपाकर नहीं रखता हूँ || ८ ॥ 


शरीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


पते तु रोदा बहवो महारथा 
यशख्िनः शूरतमाः ऊतासआः। 
ये पाण्डवानां समरे सहाया 
जितक्लमा रोषवबिषं वमन्ति ॥ ९ ॥ 
“जो समरभूमिमें पाण्डवोंके सहायक हुए हैं) उनमें 
बहुत-से ये महारथी वीर अत्यन्त भयंकर; परम शौर्य॑सम्पन्नः 
शम्ज्विद्याके विद्वान्‌ तथा यशस्वी हैं | इन्होंने थकावटको 
जीत लिया है और ये हमलोगोपर रोषरूपी विष उगल 
रहे हैं ॥ ९ ॥ 
ते नेव शक्‍याः सहसा विजेतुं 
वीयांद्धताः रृतबेरास्त्वया च । 
अहं सेनां प्रतियोत्स्यामि राजन 
सवोत्मना जीवित त्यज्य वीर ॥ १० ॥ 


थे बल-पराक्रममें प्रचण्ड और तुम्हारे साथ वेर बाँघे 
हुए हैं | इन्हें सहसा पराजित नहीं किया जा सकता है| राजन! 
वीरवर ! मैं सम्पूर्ण शरीरसे अपने प्राणोंकी परवा छोड़कर 
पाण्डवॉकी सेनाके साथ युद्ध करूँगा ॥ १० ॥ 
तवाथोय महानुभाव 
न जीवितं रक्ष्यतमं ममाद। 
सर्वोस्तवाथोीय.. स्देवद्दैत्यान 
घोरान दहेयं किमु शत्रुसेनाम्‌ ॥ ११॥ 
'महानुभाव ! तुम्हारे कार्यकी सिद्धिके लिये अब युद्धमें 
मुझे अपने जीवनकी रक्षा भी अत्यन्त आवश्यक नहीं जान 
पड़ती है । मैं तुम्हार मनोरथको सिद्धिके लिये देवताओं- 
सह्दित समस्त भयंकर दैत्योंको भी दग्ध कर सकता हूँ; फिर 
शन्नुओंकी सेनाकी तो बात ह्टी क्या है ! ॥ ११॥ 


तान्‌ पाण्डवान्‌ योधयिष्यामि राजन 
प्रियं च ते सर्वेम्ं करिष्ये । 
श्रुत्यैच चेतद्‌ वचन तदानीं 
दुर्याधनः प्रीतमना बभूव ॥ १२॥ 
(राजन ! मैं उन पाण्डवोंसे भी युद्ध करूँगा और तुम्हारा 
सम्पूर्ण प्रिय कार्य सिद्ध करूँगा ।! उस समय भीष्मजीकी यह 
बात सुनते ही दुर्योधनका मन प्रसन्न हो गया ॥ १२॥ 


सवाणि सेन्यानि ततः प्रह्रो 
निर्गच्छतेत्याह नृपांश्व सचोन । 

तदाक्षया तानि विनिय॑युद्वुंतं 
गजाश्वपादातरथायुतानि. ॥ १३॥ 
तदनन्तर दुर्योधनने हृष॑में भरकर सम्पूर्ण राजाओं तथा 
सारी सेनाओंसे कहा--५युद्धके लिये निकलो ।? राजा दुर्योधन- 
की आज्ञा पाकर सहखों हाथी घोड़े) पेदक तथा रथोंसे भरी 
हुई वे सारी सेनाएँ तुरंत रणके लिये प्रस्थित हुई ॥ १३ ॥ 


रण 


भीष्मवधपर्व ] 


एकाशीतितमो5ध्यायः 


प्रहषेयुक्तानि तु तानि राजन 

महान्ति नानाविधशस्त्रचन्ति । 
स्थितानि नागाश्वपदातिमन्ति 

विरेज्ञुराजो तव राजन बलानि ॥ १४ ॥ 


महाराज ! आपकी वे विद्याल सेनाएँ नाना प्रकारके 
अख््र-शस्त्रोंसे सम्पन्न हो अत्यन्त हर्ष एवं उत्साइमें मरी हुई 
थीं। राजन ! घोड़े; हाथी ओर पेदलोंसे युक्त हो रणभूमिमें 
खड़ी हुई उन सेनाओंकी बड़ी शोभा होती थी ॥ १४ ॥ 
शखस्राखविद्धिनरवीर योधै- 
रघिष्ठिताः सैन्यगणास्त्वदीया:। 
रथोघपादातगजाश्वसंधेः 
प्रयाद्धिराजी विधिवत्‌ प्रणुन्नेः ॥ १५॥ 
समुद्धत॑ं बे तरुणार्कवर्ण 
रजो बभो च्छादयन खूयरदमी न 
रेजुः पताका रथदन्तिसंस्था 
वातेरिता भ्राम्यमाणाःसमन्‍्तात्‌॥ १६॥ 


आपकी सेनाओंके सेनापति अख्त्र-शर्त्रेके जाता एवं 
नरवीर योद्धा थे। उनसे विधिपूर्वक अनुशासित हो रथसमूह) 
पैदछ, हाथी और घोड़ोंके समुदाय जब युद्धभूमिमें जाने 
लगे; तब उनके पैरोंसे उठी हुई धूछ सूर्यकी किरणोंफो 
आच्छादित करके प्रातःकालिक सूर्य की प्रभाके समान कान्ति- 
मती प्रतीत होने छगी | रथों और ह्ाथियोंपर खड़ी की हुई 
पताकाएँ चारों ओर वायुकी प्रेरणासे फहराती हुई बड़ी 
शोभा पा रही थीं॥ १५-१६ ॥ 


नानारड्ाः समरे तन्न राजन 
मेघेयुता विद्युतः खे यथेव । 
बुन्द्दं: स्थिताश्वापि खुसम्प्रयुक्ता- 
श्रकाशिरे दन्तिगणा:ः समन्तात्‌॥ १७ ॥ 
राजनू ! जैसे आकाझमें बादलोंके साथ विजलियाँ चमक 
रही हों, उसी प्रकार उस समराज्भणर्मे चारों ओर अनेक रंगों- 
के दन्तार हाथी झंडके झंड खड़े हुए शोभा पा रहे थे | 
उनका संचालन सुन्दर ढंगसे हो रहा था || १७ ॥ 
धनूंपि विस्फारयतां नपाणां 
बभूवच शब्दस्तुमुछो5तिघोरः। 
विमथ्यतोी.. देवमहासुरोपे- 
यंथार्णवस्यादियुगे तदानीम्‌ ॥ १८ ॥ 
जैसे आदियुगमें देवताओं और दैत्योंके समूहद्वारा 
समुद्रके मथे जाते समय अत्यन्त घोर शब्द होता था; उसी 
प्रकार उस समय युद्धस्थलमें अपने धनुषोंकी टंकार करनेवाले 
राजाओंका अत्यन्त भयानक तुमुल शब्द प्रकट हो रहा था ॥ 


तडुगनागं बहुरूपवर्ण 
तवात्मजानां समुदीणमेवम । 
94 | कप 
वभूव सेन्यं. रिपुसेन्यहन्त्‌ 


युगान्तमेघोघनिभ॑ तदानीम ॥ १९ ॥ 

महाराज | आपके पुत्रोंकी वह सेना भयंकर गजराजोंसे 

भरी थी | वह अनेक रूप-रंगोंकी दिखायी देती थी | उसका 

वेग बढ़ता ही जा रहा था। वह उस समय प्ररूयकालके 

मेवसमुदायकी भाँति शत्रुसेनाका संहार करनेमें समर्थ 
प्रतीत होती थी ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्चणि भीष्मदुर्योधनसंवादे अशीतितमोड्ध्यायः ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मबधपर्दमें मीष्म-हुर्योधनसंवादविषयक अस्सीदों अध्याय पुरा हुआ॥ ८० ॥ 


जल 


शीतितमो श्र ९ 
एकाशीतितमो5 ध्याय: 
सातवें दिनके युद्धमें कोरब-पाण्डब-सेनाओंका मण्डल ओर वज़ब्यूह बनाकर भीषण संघर्ष 


संजय उवाच 

अथात्मर्ज तव पुनगांझ्षेयो ध्यानमास्थितम । 
अब्नवीद्‌ भरतश्रेष्ट: सम्प्रहषंकरं वचः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हँ--महाराज ! तदनन्तर आपके 
पुत्रकी चिन्तामें निमग्न देख भरतश्रेष्ठ गज्ञानन्दन भीष्मने 
उससे पुनः हर्ष बढ़ानेवाी वात कही--॥ १ ॥ 
अहं द्रोणश्व शबल्यश्व कृतवमों च सात्वतः। 
अभ्वत्थामा विकर्णश्र भगदत्तोष्थ सौोबलः ॥ २ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यों बाह्नीकः सह वाहिके:ः। 
तजिगतेराजो बलवान मागधश्र खुदुर्जयः ॥ ३ ॥ 


म० स० २---३« १८-७- 


बृहद्व॒ल्थ॒ कौसल्यश्वित्नलेनो विविशतिः। 
रथाश्व बहुसाहल्लाः शोभनाश्व महाध्वजा:॥ ७ ॥ 
देशजाश्व हया राजन खारूढा हयसादिभिः। 
गजेन्द्राश्व॒ मदोद्वत्ताः प्रभिन्नकरटामुखाः ॥ ५ ॥ 
पादाताश्च॒ तथा शुरा नानाप्रहरणध्वजाः 
नानादेशसमुत्पन्नास्त्वदर्थ. योद्गुमुद्यताः ॥ ६ ॥ 


(राजन ! मैं, द्रोणाचार्य, शल्य, यदुवंशी कृतवर्मा; 
अश्वत्थामा) विकर्ण, भगदत्त) सुबलपुत्र शकुनि। अवन्ति- 
देशके राजकुमार विन्द और अनुविन्द, बाहिकदेशीय वीरोंके 
साथ राजा बाह्वीक, बलवान त्रिगर्तराज, अत्यन्त दुर्जय मगघ- 


२९०० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


राज; कोसलनरेश बृहद्बछ) चित्रसेन) विविशति तथा विशाल 
ध्वजाओंवाले परम सुन्दर कई हजार रथ) घुड़सवारोंसे 
युक्त देशीय घोड़े, गण्डस्थलसे मदकी धारा बहानेवाले 
मदोन्मत्त गजराज ओर भाँति-भाँतिके आयुध एवं ध्वज 
घारण करनेवाले विभिन्न देशोंके श्ूरबीर पेदछ सैनिक तुम्हारे 
लिये युद्ध करनेको उद्यत हैं ॥ २-६ ॥ 
एते चान्ये च बहवस्त्वदर्थ त्यक्तजीविताः । 
देवानपि रणे जेतुं समथों इति मे मतिः॥ ७ ॥ 
पये तथा और भी बंहुत-से ऐसे सैनिक हैं, जिन्होंने 
तुम्हारे छियथि अपना जीवन निछाबर कर दिया है। मेरा तो 
ऐसा विश्वास है कि ये सब मिलकर युद्धस्थल्में देवताओंको 
भी जीतनेमें समय हैं || ७ ॥ 
अवचर्यं हि मया राजंस्तव वाच्यं हित॑ सदा । 
अद्याक्‍्याः पाण्डवा जेतुं देवेरपि सबासवेः ॥ ८ ॥ 
(राजन ! मुझे सदा तुम्हारे द्ितकी बात अवश्य कहनी 
चाहिये; इसीलिये कहता हूँ---पाण्डवोंको इन्द्रसह्तित सम्पूर्ण 
देवता भी जीत नहीं सकते ॥ ८ ॥ 
वासुदेवसहायाश्र महेन्द्रसमविक्रमाः । 
सर्वथाहं तु राजेन्द्र करिष्ये वचन तव ॥ ९ ॥ 
"राजेन्द्र | एक तो वे देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी 
हैं, दूसरे साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके सहायक है, 
( अतः उन्हें जीतना असम्भव है तथापि ) मैं सवंथा तुम्हारे 
बचनका पालन करूँगा ॥ ९ ॥ 
पाण्डवांश्व रण जेष्ये मां वा जेष्यन्ति पाण्ड वाः। 
एवमुक्त्वा ददावस्मै विशल्यकरणी शुभाम्‌ ॥ १०॥ 
ओषर्धी वीय॑सम्पन्नां विशव्यश्राभव॒त्‌ तदा । 
धपाण्डवौंकों में युद्धमें जीतूँगा अथवा पाण्डव ही मुझे 
परास्त कर देंगे।? ऐसा कहकर भीष्मजीने दुर्योधनको विशल्य- 
करणी नामक शुभ एवं शक्तिशालिनी ओषधि प्रदान की | 
उस समय उसके प्रभावसे दुर्याधनके शरीरमें घँसे हुए बाण 
आसानीसे निकल गये और वह आधघातजनित घाव तथा 
उसकी पीड़ासे मुक्त हो गया ॥ १०३ ॥ 
ततः प्रभाते विमले स्वेन सैन्येन वीयंबान ॥ ११॥ 
अब्यूहत खर्य ब्यूहं भीष्मो व्यूहविशारदः । 
मण्डर्ल मलुजश्रेष्ठो नानाशखसमाकुछम्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर निर्मल प्रभातकी बेलामें व्यूहविशारद 
नरश्रेष्ठ बलवान भीष्मने अपनी सेनाके द्वारा खय॑ ही मण्डल 
नामक व्यूहका निर्माण किया) जो नाना प्रकारके अख््र-शर्त्रोंस 
सम्पन्न था ॥ ११-१२ ॥ 


सम्पूर्ण योधमुख्येश्व तथा दन्तिपदातिभिः । 
रथैरनेकसाहस्नी:ः: समन्‍्तात्‌ परिवारितम्‌ ॥ १३॥ 
वह व्यूह द्वाथी और पेदल आदि मुख्य-मुख्य योद्धाओंसे 
भरा हुआ था । कई सहस्त रथोंने उसे सब ओरसे घेर रक्खा था॥ 
अभ्ववृन्देमंहद्धश्वय.. ऋष्तोमरधारिभिः । 
नागे नागे रथाः सप्त सप्त चाचइवा रथे रथे ॥ १७॥ 
अन्वश्वं दश धानुष्का धानुष्के दश चर्मिणः । 
वह व्यूह ऋष्टि और तोमर धारण करनेवाले अर्वा- 
रोहियोके महान्‌ समुदायोंसे भरा था। एक-एक हाथीके 
पीछे सात-सात रथ) एक-एक रथके साथ सात-सात घुड़- 
सवार प्रत्येक घुड़सवारके पीछे दस-दस धनुधर और प्रत्येक 
धनुर्धरे साथ दस-दस दढाल-तलवार लिये रहनेवाले वीर 
खड़े थे || १४३ ॥ 
एवं व्यूढं महाराज तब सेन्‍्यं महारथेः॥१५॥ 
स्थितं रणाय महते भीष्मेण युधि पालितम । 
महाराज ! इस प्रकार महारथियोंके द्वारा व्यूहबद्ध 
होकर आपकी सेना महायुद्धके लिये खड़ी थी और भीष्म 
युद्धस्थलमें उसकी रक्षा करते थे ॥ १५६ ॥ 
दशाइवाना सहस््राणि दन्तिनां च तथेव च॥ १६॥ 
रथानामयुतं चापि पुत्नाश्च॒ तव दंशिताः। 
चित्रसेनादयः शूरा अभ्यरक्षन्‌ पितामहम्‌ ॥ १७॥ 
उसमें दस हजार घोड़े; उतने ही हाथी और दस 
हजार रथ तथा आपके चित्रसेन आदि थूरवीर पुत्र कवच 
धारण करके पितामह भीष्मकी रक्षा कर रहे थे। १६-१७ | 
रक््यमाणः स॒तेः श्रेगॉप्यमानाश्व तेन ते। 
संनद्धाः समचशयन्त राज्ञानश्व महावल्ाः ॥ १८ ॥ 
उन वीरोंसे भीष्म सुरक्षित थे और भीष्मसे उन 
धूरवीरोंकी रक्षा हो रही थी। वहाँ बहुत-से महाबली 
नरेश कबच बॉँधकर युद्धके लिये तैयार दिखायी देते थे ॥ 
दुर्योधनस्तु समरे दंंशितो रथमास्थितः। 
व्यराज़त धश्रिया जुष्टो यथा शक्रस्त्रिविश्पे ॥ १९॥ 
शोभासम्पन्न राजा दुर्योधन भी युद्धस्थल्में कक्‍च 
बाधकर रथपर आरूद हो ऐसा सुशोमित हो रहा था; मानो 
देवराज इन्द्र खर्गमें अपनी दिव्य प्रभासे प्रकाशित हो रहे हों।॥ 
ततः शब्दों महानासीत्‌ पुत्राणां तब भारत । 
रथधोषश्थ विपुलो वादित्राणां च निखनः ॥ २० ॥ 
भारत ! तदनन्तर ,आपके पुत्रोंका महान्‌ सिंइनाद 
सुनायी देने लगा; साथ ही रथों और वाघद्योंका गम्भीर 
घोष गूँज उठा ॥ २० ॥ 
भीष्मेण धातराष्ट्राणां व्यूढः प्रत्यछ्यल्रो युधि। 
मण्डलः स महाव्यूहों दुर्भेधो5मिन्नधातनः ॥ २१ ॥ 
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भीष्मने युद्धस्थलमें कोरव सेनिकोंका पश्चिमाभिमुख 
व्यूह बनाया था| वह मण्डल नामक महाव्यूइ दुर्भेद्र होनेके 
साथ ही शत्रुओंका संहार करनेवाला था ॥ २१॥ 
स्वतः शुशुभे राजन रणे:रीणां दुरासदः । 
मण्डल तु समालोक्य व्यूहं परमदुजेयम्‌ ॥ २२॥ 
खयं युधिप्टिरो राजा व्ज व्यूहमथाकरोत्‌ । 

राजन्‌ ! उल रणभूमिमें सब ओर उस व्यूहकी बड़ी 
शोभा हो रही थी। वह शन्रुओंके लिये स्वथा दुर्गम था। 
कोरवोंके परम दुर्जय मण्डल्व्यूहको देखकर राजा युधिष्टिरने 
सख्यं अपनी सेनाके लिये वज्व्यूहका निर्माण किया ॥२२३॥ 


तथा व्यूडेष्चनीकेषु यथास्थानमवस्थिताः ॥ २३ ॥ 
रथिनः सादिनः सर्व खिंहनादमथानदन,। 
इस प्रकार सेनाओंकी व्यूह-रचना हो जानेपर यथा- 
स्थान खड़े हुए रथी और घुड़सवार आदि सब सैनिक 
सिंहनाद करने छगे || २३३ ॥ 
बिभित्सवस्ततो व्यूहं निययुयुद्धकाल्लिणः ॥ २४॥ 
इतरेतरतः झ्ूराः खसहसेन्याः प्रहारिणः 
तत्पश्चात्‌ प्रह्दर करनेमें कुशल सभी झूरवीर एक 


दूसरेका व्यूह तोड़ने ओर परस्पर युद्ध करनेकी इच्छा 
सेनासहित आगे बढ़े ॥ २४३ ॥ 


भारद्वाजो ययो मत्स्य द्रौणिश्वापि शिखण्डिनम्‌ ॥ २५॥ 
खय॑ दुर्योधनों राजा पापषतं समुपाद्रवत्‌। 

द्रोणाचार्यने विरायपर और अश्वत्थामाने शिखण्डीपर 
धावा किया। खय॑ राजा दुर्योधनने द्रुपदपर चढ़ाई की || 
नकुलः सहदेवश्च॒ मद्गराजानमीयतुः ॥ २६ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्याविरावन्‍तमभिद्रती । 

नकुल और सहदेवने अपने मामा मद्रराज शल्यपर 
घावा किया | अवन्तीके विन्द और अनुविन्दने इरावानपर 
आक्रमण किया ॥ २६३६ ॥ 
सर्व न्पास्तु समेरे धर्नजयमयोधयन्‌ ॥ २७॥ 
भीमसेनो रणे यान्‍्तं हार्दिक्यं समवारयत्‌। 

समस्त नरेशोंने संग्रामभूमिमें अर्जुनके साथ युद्ध किया | 
भीमसेनने युद्धमें विचरते हुए. कृतवर्माकों आगे बढनेसे रोका॥ 
चित्रसेने विकण च तथा दुर्मंषणं विभुः ॥ २८ ॥ 
आजुनिः समर राजंस्तव पुत्नानयोधयत्‌ | 

राजन्‌ ! शक्तिशाली अजुनकुमार अभिमन्युने संग्राम- 
भूमिमें आपके तीन पुत्र चित्रसेन) विकर्ण तथा दुर्मर्षणके 
साथ युद्ध आरम्म किया ॥ २८३ ॥ 
प्राग्ज्योतिषो महेष्चासो हैडिम्बं राक्षसोत्तमम्‌ ॥ २९ ॥ 
अभिदुद्राव वेगेन मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ । 
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महाघनुधर भगदत्तने राक्षसप्रवर घटोत्कचपर बड़े 
वेगसे आक्रमण किया; मानो एक मतवाला हाथी दूसरे 
मतवाले द्ाथीपर टूट पड़ा हो || २९३ ॥ 


अलस्बुपस्तदा राजन खात्याक युद्धदुमंदम्‌ ॥ ३०॥ 
ससेन्‍्यं समरे क्ुद्धो राक्षलः समुपाद्रव॒त्‌ | 
राजन्‌ | उस समय राक्षस अट्य्बुपने युद्धममें उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले सेनासद्वित सात्यकिपर क्रोधपूर्वक धावा 
किया ॥३०३॥ 
भूरिश्रवा रणे यत्तो ध्रृष्केठुमयोधयत्‌ ॥ ३१॥ 
श्रुतायुषं च राजानं धर्मपुत्रो युधिप्टिरः । 
भूरिश्रवाने रणभूमिमें प्रयत्नपूर्वक धृष्केतुके साथ युद्ध 
छेड़ दिया। धर्मपुत्र युधिष्टिरने राजा श्रतायुपर घावा किया॥ 
चेकितानश्च॒ समरे कृपमेवान्वयोधयत्‌ ॥ ३२ ॥ 
शोषाः प्रतिययुयत्ता भीष्ममेव महारथम | 
चेकितानने समरमें कृपाचायके ही साथ युद्ध छेड़ 
दिया | शेष योद्धा प्रयत्नपूर्वक मदह्ारथी भीष्मका ही सामना 
करने लगे | १२३ | 
ततो राजसमूहास्ते परिववर्धनंजयम्‌ ॥ ३३ ॥ 
शक्तितोमरनाराचगदापरिघपाणयः । 
तदनन्तर उन राजसमूहोंने कुन्तीपुत्र धनंजयकों सब 
ओरसे घेर लिया । उन सबके हाथोमें शक्ति; तोमर, नाराच; 
गदा और परिध आदि आयुध शोभा पा रहे थे ॥ ३२३ ॥ 
अजुनो5थ भर क्रुद्धों वाष्णंेयमिदमत्रवीत्‌ ॥ ३४ ॥ 
पश्य माधव सेन्‍्यानि धातराष्ट्रस्य संयुगे। 
व्यूढानि व्यूहविदुपा गाड्लेयेन महात्मना ॥ ३५॥ 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनने अत्यन्त क्रुद्ध होकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
से इस प्रकार कहा--५्माधव ! युद्धस्थलमें दुर्योधनकी इन 
सेनाओंको देखिये, व्यूहके विद्वान्‌ महात्मा गल्लानन्दनने 
इनका व्यूह रचा है || ३४-२५ ॥ 
युद्धाभिकामाज्शूरांश्व पशय माधव दंशितान 
त्रिगतराजं॑ सहित श्रातृभिः पश्य केशव ॥ ३६ ॥ 
“माथव ! युद्धकी इच्छासे कवच बाघकर आये हुए 
इन शूरबीरोंपर दृष्टिपात कीजिये। केशव ! यह देखिये, 
यह भाइयोंसहित त्रिगतेराज खड़ा है ॥ ३६ ॥ 
अय्येतान्‌ नाशयिष्यामि पश्यतस्ते जनादन। 
य इमे मां यदुश्रेष्ट योद्धुकामा रणाजिरे ॥ ३७ ॥ 
'जनादन ! यदुश्रेष्ठ ) ये जो रणक्षेत्रमें मुझसे युद्ध 
करना चादते हैं, में इन सबको आज आपके देखते-देखते 
नष्ट कर दूँगा? ॥ ३७ ॥ 
पतडुक्‍त्वा तु कोन्तेयो धजुर्ज्यामचर्सज्य च। 
बवर्ष शरवषोणि नराधिपगणान्‌ प्रति ॥ ३८॥ 
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ऐसा कहकर कुन्तीनन्दन अजुनने अपने घनुपकी 
प्रत्यज्ञापर हाथ फेरा और विपज्ञी नरेशोंपर बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी ॥ ३८ ॥ 
तेषपि त॑ परमेप्यासाः शरवर्परपूरयन। 
तडागं वारियारापियथा प्रावृषि तोयदाः ॥ ३० ॥ 
जैसे बादलछ वर्षा ऋतुमें जछकी धाराओंसे तालाबको 
भरते हैं, उसी प्रकार वे मद्माबनुधर नरेश भी बार्णोकी 
बृष्टिसे अजुनकी भरपूर करने लगे ॥ २९ ॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ तब सेन्‍्ये विशाम्पते । 
छाद्रमानो रण कृष्णों शरेदेंट्रा महारणे ॥ ४०॥ 
प्रजानाथ | उस महायुद्रर्मे श्रीकृषण और अजुनको 
बाणोंसे आच्छादित देख आपकी सेनामें बड़े जोरसे कोला- 
हल होने लगा || ४० ॥ 
देवा देवपंयश्वेव गन्धवाश्व॒ सहोरगेः । 
विस्मयं परम जम्मु्ंप्रा रृप्णे तथागतौ ॥ ४१॥ 
श्रीकृष्ण और अजुनको उस अवस्थामें देखकर देवताओं, 
देवियों, गन्धवों और नागोंको महान्‌ आश्चर्य हुआ॥४१॥ 
ततः क्ुद्धोंइजुनो राजन्नेन्द्रमस्रमुदैरयत्‌ । 
तन्नाह्ुतमपश्याम विजयस्य पराक्रमम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! तब अजुनने कुपित होकर इन्द्रासत्रका प्रयोग 


किया | उस समय हमलोगेंने अजुनका अद्भुत पराक्रम देखा || 


श्ीमदाभारते 
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शखस्त्रवृष्टि परेमुक्तां शरौधेयद्वारयत्‌ । 
नच तदत्राप्यनिर्भिन्नः कश्चिदासीद्‌ विशाम्पते ॥ ४४ ॥ 
उन्होंने अपने बाणसमूहद्वधारा शत्रुओंकी की हुई 
बाण-वर्षाको रोक दिया। महाराज ! उस समय वहाँ कोई 
भी योद्धा ऐसा नहीं रह गया था; जो उनके बाणोंसे क्षत- 
विक्षत न हो गया हो ॥ ४३ ॥ 
तेषां राजसहस्रा्णां हयानां दन्तिनां तथा। 
दाभ्यां त्रिप्िः शरेश्वान्यान्‌ पार्थों विव्याघ मारिष (४४। 
आर्य कुन्तीकुमार अर्जुनने उन सहसों राजाओंके घोड़ों 
तथा हाथियोंमेंसे किन्हींको दो-दो और किन्द्ींको तीन-तीन 
बाणेंसे घायछ कर दिया || ४४ ॥ 
ते हन्यमानाः पार्थन भीष्म शान्तनवं ययुः । 
अगाधे मज्जमानानां भीष्मः पोतो ५भवत्‌ तदा ॥ ४५॥ 
अजुनकी मार खाकर वे सब-के-सब शान्तनुनन्दन 
भीष्मकी शरणमें गये | उस समय अगाघ विपत्ति-समुद्रमें 
डूबते हुए सेनिकोंके लिये भीष्म जद्दाज बन गये ॥४५॥ 
आपतद्धिस्तु तेस्तत्र प्रभ्न तावक॑ बलम्‌ | 
संचुक्षुमे महाराज वातेरिव महाणंवः ॥ ४६॥ 
महाराज ! पाण्डवोके आक्रमण करनेपर आपको सेनाका 
व्यूह भज्ञ हो गया | वह सेना प्रचण्ड वायुके बेगसे समुद्रकी 
भाँति विक्षुब्ध हो उठी ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपव॑णि सप्तमयुद्धदिवसे एकाशीतितमोउ्ध्यायः ॥ ८३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भोष्मपर्दके अन्तर्गत भीष्मवधर्पमें सातदें दिनका युद्धविषयक इक्यासीई अध्याय पुरा हुआ ॥८९॥ 


४7++-<:34*6--4-०-- 


हयशीतितमो5ध्यायः 


श्रीकृष्ण और अर्जुनसे डरकर कोखसेनामें भगदड़, द्रोणाचायं और विराठका युद्ध, विराट- 
€ कर किके 
पुत्र शब्का वध, शिखण्डी ओर अश्वत्थामाका युद्ध, सात्यकरिके द्वारा अठम्बुषक्ी 
पराजय, धृष्टय्ुम्नके द्वारा दुर्योधनकी हार तथा भीमसेन और कृतवर्माका युद्ध 


संजय उवाच 

तथा प्रवृत्त संग्रामे निवृत्ते च खुशमंणि। 
भग्नेषु चापि वीरेपु पाण्डवेन महात्मना ॥ १ ॥ 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! इस प्रकार संग्राम आरम्भ 
होनेपर मह्दामना पाण्डुनन्दन अजुनसे पराजित हो सुशर्मा 
युद्धभूमिसे दूर हो गया और अन्यान्य वीर भी भाग खड़े हुए॥ 
क्षुल्यमाण बले तूण खागरप्रतिमे तब। 
प्रत्युधाते च गाड्ेये त्वरितं विजय॑ं प्रति॥ २ ॥ 

आपकी समुद्र-जेसी विशाल वाहिनीमें तुरंत ही हलचल 
म॒ गयी | उस समय गज्जानन्दन भीष्मने शीघ्रतापूरबक 


अर्जुनपर आक्रमण किया ॥ २॥ 

इष्टा दुयांधनों राजा रणे पार्थस्य विक्रमम्‌। 

त्वरमाणः समभ्येत्य सर्वोस्तानब्रवीन्ञपान ॥ ३६ ॥ 
राजा दुर्याधनने रणभूमिमें अजुनका पराक्रम देखकर 

बड़ी उतावलीके साथ निकट जा उन समस्त नरेशोंसे कद्दा॥ 

तेषां तु प्रमुखे शुरं सुशमोर्ण महाबलम। 

मध्ये सर्वेस्य सेन्यस्थ भर संहर्षयज्निव ॥ ७ ॥ 
उन नरेशोंके सम्मुख सारी सेनाके बीचमें शूरवीर 

महाबली सुशर्माको अत्यन्त हर्ष प्रदान करता हुआ-्सा 

दुर्याधन यों बोला--॥ ४ ॥ 


भौष्मवधपत ] 


पएष भीष्मः शान्तनवों योद्धुकामों धनंजयम्‌ | 
सवोत्मना कुरुश्रेष्टस्त्यकत्वा जीवितमात्मनः ॥ ५ ॥ 
थीरो ! ये शान्तनुनन्दन कुरुश्रेष्ठ भीष्म अपना जीवन 
निछावर करके सम्पूर्ण हृदयसे अर्जुनके साथ युद्ध करना 
चाहते हैं ॥ ५ ॥ 
त॑ प्रयान्तं रण. बीर॑ स्सेन्येन भारतम्‌ | 
संयत्ताः समरे सर्व पालयध्व॑ पितामहम्‌ ॥ ८ ॥ 
धारी सेनाके साथ युद्धके लिये यात्रा करते हुए मेरे 
वीर पितामह भरतनन्दन भीष्मकी आप सब॒लोग प्रयत्न- 
पूर्वक रक्षा करें? ॥ ६ ॥ 
बाढमित्येवमुक्‍्त्वा तु तान्यनीकानि सर्वशः। 
नरेन्द्राणां महाराज समाजग्मुः पितामहम्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! ध्बहुत अच्छा? कहकर राजाओंकी वे सम्पूर्ण 
सेनाएँ पितामह भीष्मके पास गयीं || ७ ॥ 


ततः प्रयातः सहसा भीष्मः शान्तनवो 5 जु नम। 

रणे भारतमायान्तमाससाद महाबरू॥ ८ ॥ 
तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्म युद्धभूमि्में सहसा अजुनके 

सामने गये । भरतवंशी भीष्मको आते देख मद्दाबली अजुन 

उनके पास ज) पहुँचे ॥ ८ ॥ 


महाश्वेताश्वयुक्तन भीमवानरकेतुना । 

महता मेघनादेन रथेनातिविराजता ॥ ९ ॥ 
वे जिस रथपर आरूढ़ होकर आये थे, वह अत्यन्त 

शोभायमान था । उसमें इ्वेत वर्णके विशाल घोड़े जुते हुए, 

थे। उसपर भयंकर वानरसे उपलक्षित ध्वजा फददरा रही थी 

और उसके पहद्दियोंसे मेघके समान गम्भीर शब्द हो रहा था॥ 

समरे सर्वसेन्यानामुपयान्त॑ घनंजयम । 

अभवत्‌ तुमुलो नादो भयाद्‌ दष्ठा किरीटिनस्‌॥ १०॥ 
किरीटघारी अजुनको युद्धमें समीप आते देख भयके 

मारे समस्त सेनिकोंके मुँहसे भयानक हाहाकार प्रकट 

होने लगा ॥ १० ॥ 

अभीषुहस्त कृष्णं च दृष्टा ::द्त्यिमिवापरम्‌ । 

मध्यंदिनगतं संख्ये न शेकुः प्रतिवीक्षितुम्‌ ॥ ११॥ 
हाथमें बागडोर लिये मध्याह्कालके दूसरे सूर्यके समान 

तेजस्वी श्रीकृष्णको युद्धभूमिमें उपस्थित देख कोई भी योद्धा 

उन्हें भर आँख देख मी न सके ॥ ११ ॥ 

तथा शान्तनवं भीष्म इवेताइवं रवेतकामुंकम। 

न शेकुः पाण्डवा द्र॒ष्ट इ्वेत॑ ग्रहमिवोदितम्‌ ॥ १२॥ 
इसी प्रकार खेत घोड़े तथा रवेत घनुषवाले शान्तनु- 

नन्‍्दन भीष्मको इ्वेत ग्रहके समान उदित देख पाण्डवसैनिक 
उनसे आँख न मिकछा सके ॥ १२ ॥ 


इब्यशीतितमो ध्यायः 


ए९.७५३ 


क्या 


स॒सर्वतः परिवृतस्तरिगर्ते: खुमहात्मभिः । 

भ्रातृभिः सह पुन्रेश्व तथान्येश्व महारथें: ॥ १३॥ 
महामना त्रिगतेने अपने भाइयों) पुत्रों तथा अन्य 

महारथियोंके साथ उपस्थित होकर भीष्मकों सब ओरसे घेर 

रखा था ॥ १३॥ 

भारद्दाजस्तु समरे मत्स्य विव्याथ पन्निणा। 

ध्वजं चास्य शरेणाजों धनुश्चेकेन चिच्छिदे ॥ १४ ॥ 
दूसरी ओर द्रोणाचार्यने मत्स्यराज विराटको युद्धमें एक 

बाणसे बींघ डाला तथा एक बाणसे उनका ध्वज और एकसे 

घनुष काट डाला ॥ १४ ॥ 

तद्॒पास्य धनुशर्छिन्न विराटो वाहिनीपतिः | 

अन्यदादत्त वेगेन धनुभोरसह दृठम्‌ ॥ १५॥ 
सेनापति बिराटने वह कटा हुआ घनुष फेंककर वेग- 

पूर्वक दूसरे सुदद घनुषको हाथमें लिया, मो भार सहन 

करनेमें समर्थ था ॥ १५ ॥ 


शरांश्राशी विषाकाराज्ज्वलितान पन्नगानिव । 
द्रोणं त्रिभिश्व विव्याध चतुर्मिश्चास्य वाजिनः॥ १६॥ 
उन्होंने उसके द्वारा प्रज्वलित सर्पोंकी भाँति विषैले 


नागोंकी-सी आकृतिवाले बाण छोड़कर तीनसे द्रोणाचायको 
ओोर चार बाणोंसे उनके घोड़ोंको बींघ डाला [| १६ ॥ 


ध्वजमेकेन विव्याघ सारथि चास्य पश्चमिः | 
घजुरेकेषुणाविध्यत्‌ तत्राक्रुष्यद्‌ द्विजर्षभः॥ १७ ॥ 
फिर एक बाणसे ध्वजको) पाँच बा्णोंसे सारथिको और 
एकसे धनुषको बींध डाला । इससे द्ििजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यको 
बड़ा क्रोध हुआ ॥ १७ ॥ 
तस्य द्रोणो5वधीदश्वाज्शरेः संनतपर्वमिः । 
अष्टाभिभरतश्रेष्0ष खूतमेकेन  पत्रिणा ॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ | फिर द्रोणने झुकी हुई गॉठवाले आठ वार्णों- 
द्वारा विराटके घोड़ोंको और एक बाणसे सारथिको मार डाला ॥ 
स॒ हताश्वादवष्ु॒त्य स्यन्दनाद्धतसारथिः । 
आरुरोह रथ तूर्ण पुत्रस्य रथिनां वरः ॥१९॥ 
सारथि और घोड़ोंके मारे ज्ानेपर रथियोंमें श्रेष्ठ विराट 
अपने रथसे तुरंत कूद पड़े और पुत्रके रथपर आरूद 
हो गये ॥ १९ ॥ 
ततस्तु तो पितापुत्री भारद्वाज रथे स्थितो। 
महता शरवर्षंण वारयामासतुबंलात्‌॥ २० ॥ 
अब उन दोनों पिता-पुत्रेने एक ही रथपर बैठकर 
महान्‌ बाणवषकि द्वारा द्रोणाचार्यकों बलपूर्वक आगे बदनेसे 
रोक दिया ॥ २० ॥ 


२९७५४ 


भारद्वाजस्ततः क्रुछः शरमाशीविषोपमम्‌ । 
चिक्षेप समरे तूर्ण शडुखं प्रति जनेश्वर ॥ २१॥ 
जनेश्वर [ तब द्रोणाचार्यने कुपित द्वोकर युद्धिभूमिमें विषधर 
सर्यके समान एक भयंकर बाण छह्भपर शीघ्रतापूर्वक चलाया ॥ 
स॒ तस्य हृदय भित्तया पीत्वा शोणितमाहवे। 
जगाम धरणी बाणो छोहिताद्रवरच्छदः ॥ २२॥ 
वह बाण दड्डकी छाती छेदकर रणभूमिमें उसका रक्त 
पीकर धरतीमें समा गया । उसके श्रेष्ठ पंख लोहूमें भीगकर 
छाल हो रदे थे ॥ २२ ॥ 
स॒ पपात रणे तूर्ण भारह्ाजशराहतः । 
धनुस्त्यकत्वा शरांश्रैव पितुरेव समीपतः ॥ २३॥ 
द्रोणाचायके बाणोंसे घायल होकर शद्भु पिताके पास ही 
घनुप-बाण छोड़कर तुरंत ही रणभूमिमें गिर पड़ा | २३॥ 
हत॑ तमात्मजं दृष्ठा विराटः प्राद्रवद्‌ भयात्‌ । 
उत्सज्य समरे द्वो्ण व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ २७ ॥ 
अपने पुत्रकों मारा गया देख मुँह बाये हुए. कालके 


'समान भयंकर द्रोणाचायको समरभूमिर्में छोड़कर विराट 


भयके मारे भाग गये || २४ ॥ 

भारद्वाजस्ततस्तृ्ण पाण्डवानां महाचमृम्‌। 

दारयामास समरे शतशो5थ खसहस््रशः ॥ २५॥ 
तब द्रोणाचार्यने संग्रामभूमिमें तुरंत ही पाण्डबोंकी 

विद्याल वादिनीकोी विदीर्ण करना आरम्भ किया। सेकड़ों- 

हजारों योद्धा घराशायी हो गये।। २५ ॥ 

शिखण्डी तु महाराज द्रोणिमासाद्य संयुगे। 

आजघान भ्र॒वोर्मध्ये नाराचेस्रिभिराशुगैः ॥२६॥ 
महाराज ! दूसरी ओर शिखण्डीने युद्धभूमिमें अश्वत्थामा- 

के पास पहुँचकर तीन शीघ्रगामी नाराचोंद्वारा उसके भहें- 

के मध्यभागमें आधात किया ॥ २६ ॥ 

स बभो रथशादूलो ललांटे संस्थितेखिभिः । 

शिखरेः काश्चनमयैमेंरुस्थ्रिभिरिवोचिछूतेंः ॥ २७ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा ललाटमें लगे हुए उन तीनों 

बाणोंके द्वारा तीन ऊँचे सुवर्गमय शिखरोंसे युक्त मेरु पर्वतके 

समान शोभा पाने लगा ॥ २७ ॥ 

अश्वत्थामा ततः क्रुद्दो निमिषाधोच्छिखण्डिनः॥ 

ध्वजं॑ खूतमथो राजंस्तुरगानायुधानि च ॥ २८॥ 

शरेबह॒मिराच्छिय पातयामास खंयुगे। 
राजन ! तदनन्तर क्रोंधमें भरे अश्वत्थामाने आधे 

निमेषमें बहुत-से बाणोंद्वारा शिखण्डीके ध्वज) सारथि; घोड़ों 

और आयुधोंको रणभूमिमें काट गिराया ॥ २८४ ॥ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ भीष्मपर्बणि 


अजीज बी अिी न्‍िी बिल बन जौी क्‍ॉीी की पी जी ओला अल 


अंअीफननयन ५ 


स हताश्वादवष्लुत्य रथाद्‌ वे रथिनां वरः ॥ २९.॥ 
खड़मादाय सुशितं विमर्झ च शरावरम्‌। 
इयेनवद्‌ व्यचरत्‌ क्रुदछः शिखण्डी दन्रुतापनः ॥ ३० ॥ 

रथियोंमें श्रेष्ठ शत्रुसंतापी शिखण्डी धोड़ोंके मारे जानेपर 
उस रथसे कूद पड़ा और बहुत तीखी एवं चमकीछी तलवार 
और ढाल द्वाथमें लेकर क्रुपित हुए श्येन पक्षीकी भाँति सब 
ओर विचरने लगा | २९-३० ॥ 


सखइूस्य महाराज चरतस्तस्थ संयुगे। 
नान्‍तरं ददशे द्रोणिस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ३१॥ 


महाराज ! तलवार लेकर युद्धमें विचरते हुए. शिखण्डी- 
का थोड़ासा भी छिद्र अश्वत्थामाकों नहीं दिखायी दिया। 
यह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ३१ ॥ 


ततः शरसहस्थाणि वहनि भरत्षभ। 
प्रेषयामास समरे द्रोणिः परमकोपनः ॥ ३२॥ 


भरतश्रेष्ठ | तब परम क्रोधी अश्वत्थामाने समरभूमिमें 
शिखण्डीपर कई हजार बार्णोकी वर्षा की | ३२॥ 


तामापतन्ती समरे शरवृर्टि खुदारुणाम । 
असिना तीक्ष्णघारेण चिच्छेद वलिनां वरः ॥ ३३ ॥ 

बलवानोंमें श्रेष्ठ शिखण्डीन समरभूमिमें होनेवाली उस 
अत्यन्त भयंकर बाण-वर्षाकों तीखी घारदाली तलवारसे 
काट डाला ॥ ३३ ॥ 


ततो5घ्य विमर्॑ द्रौणिः शतचन्द्रं मनोरमम्‌ । 
चमाच्छिनदर्सि चास्य खण्डयामास संयुगे ॥ ३४ ॥ 


तब अश्रत्यामाने सौ चन्द्राकार चिह्ंसे सुशोभित 
शिखण्डीकी परम सुन्दर ढाल और चमकीली तलवारकों 
युद्धस्थल्में टूक-टूक कर दिया ॥ २३४ ॥ 


शितस्तु बहुशो राज॑स्तं च विव्याध पत्त्रिभिः । 
शिखण्डी तु ततः खड़े खण्डितं तेन सायकेः॥ ३५॥ 
आविध्य व्यसजत्‌ तूर्ण ज्वलन्तमिव पन्नगम्‌ । 
तमापतन्त॑ सहसा  कालानलसमप्रभम्‌ ॥ ३६॥ 
चिच्छेद समरे द्रौणिदेशंयन पाणिलाघवम | 
शिखण्डिनं च विव्याथ दारेबंहुमिरायसेः ॥ ३७ ॥ 


राजन्‌ [ तत्यश्रात्‌ पंखयुक्त तीखे बार्णोद्वारा शिखण्डी- 
को भी बहुत घायल कर दिया। अश्वत्थामाद्वारा सायकोंकी 
मारसे खण्डित किये हुए उस खज्जको शिखण्डीने घुमाकर 
तुरंत ही उसके ऊपर चला दिया | वह खज्न प्रज्वलित सर्प- 
सा प्रकाशित हो उठा । अपने ऊपर आते हुए. प्रढयकालकी 
अग्निके समान तेजस्वी उस खड्जको अश्वत्यामाने युद्ध 
अपना हस्त-लाघव दिखाते हुए सहसा काट डाला । तलश्रात्‌ 


भीष्मवधपवे ] 


हश्यशीतितमोइध्यायः 
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बहुत-से लोहमय बाणोंद्वारा उसने शिखण्डीकों भी घायल 
कर दिया ॥ ३५--३७ ॥ 
शिखण्डी तु भ्रश राज॑स्ताउयमानः शितेः शरे:। 
आरुरोह रथं तूर्ण माथवस्य महात्मनः ॥ ३े८ ॥ 
राजन ! अश्वत्थामाके तीखे बाणोंसे अत्यन्त घायल 
होकर शिखण्डी तुरंत ही महामना सात्यकिके रथपर चढ़ गया || 
सात्यकिश्वापि संक़ुछो राक्षस क्ररमाहवे । 
अलम्बुषं शरेस्तीदणेरविब्याथ बलिनां वरः ॥ ३९॥ 
इधर बलवानोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने मी अत्यन्त कुपित 
होकर अपने तीखे बाणोंद्वारा संग्रामभूमिमें क्रूर "राक्षस 
अल्म्बुषको बींघ डाला ॥ ३९ | 
राक्षसेन्द्र स्ततस्तस्य धनुश्चिच्छेद भारत । 
अर्ध॑चन्द्रेण समरे त॑ं च विव्याध सायकेः ॥ ४० ॥ 
भारत ! तब राक्षसराज अल्म्बुपने रणक्षेत्रमें अध॑चन्द्रा- 
कार बाणके द्वारा सात्यकिके धनुषकों काट दिया और अनेक 
सायकोंका प्रहार करके उन्हें भी घायछ कर दिया | ४० ॥ 
मायां च राक्षसीं ऋृत्वा शरवर्षेरवाकिरत्‌। 
तत्राज़ुतमपद्याम शेनेयस्थ पराक्रमम्‌ ॥ ४१ ॥ 
तत्यश्चात्‌ उसने राक्षसी माया फेलाकर उनके ऊपर 
बाणोंकी वर्षा आरम्म की | उस समय हमने सात्यकिका 
अद्भुत पराक्रम देखा || ४१ ॥ 
असम्भ्रमस्तु समरे वध्यमानः शितेः शरेः। 
ऐन्द्रम्त्रं च वाष्णयो योजयामास भारत ॥ ४२॥ 
विजयाद्‌ यदज॒प्राघ॑ माधवेन यशख्विना। 
भारत ! वे समरभूमिम तीखे बाणोंसे पीड़ित होनेपर 
भी घबराये नहीं | उन यशस्त्री यदुकुछरत्न सात्यकिने 
अर्जुनसे जितकी शिक्षा प्राप्त की थी; उस ऐन्द्राम्गनका 
प्रयोग किया ॥ ४२६ ॥ 
तदर््न॑ भस्मससात्‌ रूत्वा मायां ता राक्ष्सी तदा ॥ ४३ ॥ 
अलस्बुषं॑ शरेरन्येरभ्याकिरत स्वतः । 
पर्वत वारिधाराभिः प्रावृषीव बलाहकः ॥ ४७॥ 
उस समय उस दिव्यासत्रने उस राक्षसी मायाको तत्काल भस्म 
करके अल्म्बुषके ऊपर सब ओरसे दूसरे-दुसरे बाणोंकी उसी 
प्रकार वर्षा आरम्भ की) जैसे वर्षाऋतुमें मेघ पर्वतपर 
' जलकी धाराएँ गिराता है ॥ ४३-४४ || 
तत्‌ तथा पीडित॑ तेन माधवेन यशस्विना। 
प्रदुद्राव भयादू्‌ रक्षस्त्यकत्वा सात्यकिमाहवे॥४५॥ 
परमयशम्व्री मधुवंशी सात्यकरिके द्वारा इस प्रकार पीड़ित 
होनेपर वह राक्षस मयसे युद्धस्थलमें उन्हें छोड़कर भाग गया।| 


तमजेयं राक्षसेन्द्रं संख्ये मघचता अपि। 
शेनेयः प्राणद्ज्लित्वा योधानां तव पश्यताम्‌ ॥ ४६ ॥ 
जिसे इन्द्र भी युद्धमें हरा नहीं सकते थे; उसी राक्षस- 
राज अल्म्बुषकों आपके योद्धाओंके देखते-देखते परास्त 
करके सात्यकि सिंदनाद करने छगे ॥ ४६ ॥ 
न्यहनत्‌ तावकांइचापि खात्यकिः सत्यविक्रम:। 
निशितेबंहुनिवाणेस्ते5द्वन्‍त  भयादिताः ॥ ४७ ॥ 
ततश्चात्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकिने अपने बहुसंख्यक तीखे 
वबाणोंद्वारा आपके अन्य योद्धाओंकों भी मारना आरम्भ 
किया | उस समय उनके भयसे पीड़ित हो वे सब योद्धा 
भागने छगे || ४७ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु द्वुपदस्थात्मजों बली। 
घष्टब्रुस्सो महाराज पुत्र तव जनेश्वरम्‌ ॥ ४८॥ 
छादयामास समरे शरेः संनतपव्वेमिः । 
महाराज ! इसी समय द्रुपदके बलवान पुत्र धृष्युम्नने 
आपके पुत्र राजा दुर्योधनको रणश्षेत्रमें झुकी हुई गाँठवाले 
बाणोंसे आच्छादित कर दिया ॥ ४८३ ॥ 
स॒च्छाद्ममानो विशिखेष्टष्युस्नेंन भारत ॥ ४९॥ 
विव्यथे न च राजेन्द्र तब पुत्रों जनेश्वर। 
धृएयुस्न॑ च॒ समरे तूृर्ण विव्याथ पत्रिभिः॥ ५०॥ 
पष्टया च त्रिशता चेच तदद्गुतमिवाभवत्‌। 
भरतनन्दन | राजेन्द्र | जनेश्वर ! धृश्चुम्नके बाणोंसे 
आच्छादित होनेपर भी आपके पुत्र दुर्याधनके मनमें 
व्यथा नहीं हुई। उसने युद्धस्थल्में घृश्युम्नको तुरंत ही 
नब्बे बाणोंसे घायल कर दिया | यह एक अद्भुत-सी बात 
थी ॥ ४९-५० ३ ॥ 
तस्य खसेनापतिः क्ुद्धो धनुश्चिच्छेद मारिष ॥ ५१॥ 
हयांइच चतुरः शीघ्र निज्धान महावलूः । 
शरेश्वेनं सुनिशितेः क्षिप्र विव्याध सप्तमिः ॥ ५२ ॥ 
आर्य | तब महावल्टी पाण्डव-सेनापतिने भी कुपित 
होकर दुर्योधनके धनुषको काट दिया और शझीघतापूर्वक 
उसके चारों घोड़ोंकों भी मार डाछा | तसश्रात्‌ अत्यन्त 
तीखे सात बा्णोंद्वारा तुरंत ही दुर्योधनकों घायल 
कर दिया ॥ ५१-५२ ॥ 
स॒हताश्वान्महाबाहुरवप्लुत्य रथाद्‌ बली। 
पदातिरसिमुय्यम्य प्राद्रवत्‌ पाषेत॑ प्रति ॥ ५३॥ 
घोड़े मारे जानेपर बलवान्‌ महाबाहु दुर्योधन अपने 
रथसे कूद पड़ा ओर तलवार उठाकर धृश्य्रुम्नकी ओर पैदल 
ही दौड़ा ॥ ५३ ॥ 
शकुनिस्त समभ्येत्य राजग्द्धी महावरूः। 
राजानं सर्वेलोकस्य रथमारोपयत्‌ खकम्‌॥ ५४ ॥ 
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श्रीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


उस समय महावली शकुनिने; जो राजाकों बहुत चाहता 
था। निकट आकर सम्पूर्ण जगतके अधिपति दुर्याघनको 
अपने रथपर चढ़ा लिया ॥ ५४ ॥ 
ततो नृपं॑ पराजित्य पाधतः परवीरहा। 
न्यहनत्‌ तावक सेन्‍्यं वज्नपाणिरिवासुरान ॥ ५०॥ 
तब शत्रुवीरोंका हनन करनेवाले धृष्टयुम्नने राजा दुर्याघन- 
को पराजित करके आपकी सेनाका उसी प्रकार विनाश आरम्म 
किया; जेंसे वज़धारी इन्द्र असुरोंका विनाश करते हैं ॥५५॥ 
कृतवमा रण भीम॑ शररेराच्छेन्महारथः । 
प्रदछादयामास च त॑ महामेघो रवि यथा ॥ ५६ ॥ 
महार॒थी कृतवर्माने रणमें भीमसेनकी अपने बार्णोसे 
बहुत पीड़ित किया और मह्यमेघ्र जेसे सूर्यको ढक लेता है; 
उसी प्रकार उसने भीमसेनको आच्छादित कर दिया ॥५६॥ 
ततः प्रहरुय समरे भीमसेनः परंतपः । 
प्रेषयामास संक्रुदह/ सायकान्‌ कृतवर्मणे ॥ ५७ ॥ 
तब शत्रुओंको संताप देनेवाले भीमसेनने युद्धमें हँसकर 
अत्यन्त क्रोधपूबंक कृतवर्मापर अनेकों सायकोंका 
प्रहार किया ॥ ५७ ॥ 
तैरधंमानो "तिरथः सात्वतः सत्यकोविदः । 
नाकम्पत महाराज भीम॑ चाचछच्छितेः शरेः ॥ ५८ ॥ 
महाराज ! उन सायकांसे अत्यन्त पीड़ित द्वोनेपर 
भी अतिरथी एयं सत्यकोबिद सात्वतवंशी कृतवर्मा 


विचलित नहीं हुआ । उसने भीमसेनकों पुनः तीखे बाणोंसे 

पीड़ित किया ॥ ५८ ॥ 

तस्याश्वांइच तुरो हत्वा भीमसेनो मद्दारथः । 

सारथि पातयामास सध्वजं खुपरिष्कृतम्‌ ॥ ५९ ॥ 
फिर महारथी भीमसेनने उनके चारों घोड़ोंकी मारकर 

ध्वजसद्वित सुसज्ञित सारथिकों भी काठ गिराया ॥ ५९ ॥ 


शरेबंह॒विधेश्वेनमाचिनोत्‌ परवीरहा । 
शकलीकतसवाज़ो हताश्वः प्रत्यदश्यत ॥ ६० ॥ 


ततश्चात्‌ शत्रुवीरोंका हनन करनेवाले भीमसेनने अनेक 
प्रकारके बा्णंसे कृतवर्माके सारे शरीरको क्षत-विक्षत कर 
दिया । उसके धोड़े मारे जा चुके थे । उस समय भीमसेनके 
बाणोंसे उसका सारा शरीर छिन्न-भिन्न-सा दिखायी देता था।॥ 
हताश्वदच॒ततस्तूण वृषकस्य रथ ययो। 
शयालस्य ते महाराज तव पुत्रस्य पश्यतः ॥ ६१॥ 

महाराज ! तब घोड़ोंके मारे जानेपर कृतवर्मा आपके पुत्रके 
देखते-देखते तुरंत ही आपके शाले बुषकके रथपर सवार 
हो गया ॥ ६१ ॥ 
भीमसेनो5पि संक्रुद्धस्तव सेम्यमुपाद्रवत्‌ । 
निजधान च॒ संक्रुछो दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ६२॥ 

इधर भीमसेन भी अत्यन्त कुपित होकर आपकी सेना- 
पर टूट पड़े और दण्डपाणि यमराजकी भाँति उसका संहार 
करने लगे ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहा भारते भीष्मपर्वणि भीष्मवचपर्वणि दैरथे हृयशीतितमोअ्ध्यायः ॥ <२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मण्ठके अन्तर्गत भीष्मवधपर्व॑में द्वेर्थयुद्धविषयक बयासौों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८२ ॥ 


>यशीतितमोध्यायः 
ह्रावानके द्वारा विन्दर और अनुविन्दकी पराजय, भगदत्तसे घटोत्कचका हारना तथा 
मद्रराजपर नकुल ओर सद्ददेवकी विजय 


घतराष्र उवाच 
बहनि हि विचित्राणि द्रेरथानि सम संजय। 
पाण्डूनां मामकेः सार्थमभोष॑ तब जल्पतः॥ १ ॥ 
धतराष्ट्र बोले--संजय ! मैंने तुम्हारे मुखसे अबतक 
पाण्डवोंके मेरे पुत्नोंके साथ जो बहुत-से विचित्र द्वेर्थ युद्ध 
हुए. हैं, उनका वर्णन सुना ॥ १ ॥ 
न चेव मामक किचिद्धईं शंससि संजय । 
नित्यं पाण्डुसुतान्‌ हष्टानभप्मान्‌ सम्प्रशंससि ॥ २ ॥ 
परंतु सूत ! तुमने अभीतक मेरे पक्षमें घटित हुई कोई 
हर्षकी बात नहीं कही है; उल्टे पाण्डवोंको प्रतिदिन दइर्षसे 


पूर्ण और अभग्न ( अपराजित ) बताते हो ॥ २॥ 
जीयमानान विमनसो मामकान विगतौजसः। 
वदसे संयुगे खत दिश्मेतन्न खसंशयः॥ ३ ॥ 
मेरे पुत्रोंको तेज और बलसे दीन, खिन्‍नचित्त और 
युद्धमें पराजित बताते हो | संजय ! यह सब प्रारब्धका ही 
खेल है; इसमें संशय नहीं है ॥ ३ ॥ 
संजय उवाच 
यथाशक्ति यथोत्साहं युद्धे चेष्टन्‍्ति तावकाः । 
दर्शयानाः पर शक्त्या पोरुषं पुरुषषंभ ॥ ४ ॥ 
संजय वोले--पुरुषश्रेष्ठ ! आपके पुत्र भी पूरी 


भीष्मचधपवे ] 


शक्तिसे पुरुषार्थ दिखाते हुए. अपने बल और उत्साहके 
अनुसार युद्धमें सकलता प्राप्त करनेकी चेश करते हैं ॥४॥ 
गज्लायाः खुरनदा वे खादु भूत्वा यथोदकम्‌। 
मद्दोदघेगणाभ्यासाह्वणत्वं निगचछति ॥ ५ ॥ 
तथा तत्‌ पीरुषं राजंस्तावकानां परंतप | 
प्राप्य पाण्डुखुतान्‌ वीरान्‌ व्यर्थ भवति संयुगे ॥ ६ ॥ 
परंतप! नरेश | जेसे देवनदी गज्ञाजीका जल स्वादिष्ट होकर 
भी महासागरके संयोगसे उसीके युणका सम्मिश्रण हो जानेके 
कारण खारा हो जाता है? उसी प्रकार आपके पुत्रोंका 
पुरुषार्थ युद्धमें वीर पाण्डवॉतक पहुँचकर व्यर्थ हो 
जाता है ॥ ५-६ ॥ 
घटमानान्‌ यथाशक्ति कुवाणान्‌ कम दुष्करम्‌ । 
न दृषेण कुरुश्रेष्ठ कौरवान्‌ गन्तुमहेसि ॥ ७ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | कोरव यथाशक्ति प्रयत्न करते और दुष्कर 
कर्म कर दिखाते हैं | अतः उनके ऊपर आपको दोषारोपण 
नहीं करना चाहिये || ७ ॥ 
तवापराधात्‌ सुमहान्‌ सपुत्रस्य विशाम्पते । 
पृथिव्याः प्रक्षयों घोरों यमराष्ट्रविवर्धनः॥ ८ ॥ 
. प्रजानाथ ! पुत्रसहित आपके अपराधसे ही यह भूमण्डल- 
का घोर एवं महान्‌ संहार हो रहा है; जो यमलोककी बृद्धि 
करनेवाला है ॥ ८॥ 
आत्मदोषात्‌ समुत्पन्न॑ शोचितुं नाहसे नप । 
न हि रक्षन्ति राज़ानः सर्वथात्रापि जीवितम्‌ ॥ ९ ॥ 
नरेश्वर | अपने ही अपराधसे जो संकट प्राप्त हुआ है; 
उसके लिये आपको शोक नहीं करना. चाहिये। ( आपके 
अपराधके कारण ) राजालोग भी इस भूतलमें सर्वया अपने 
जीवनकी रक्षा नहीं कर पाते हैं ॥ ९ ॥ 
युद्धे खुकतिनां छोकानिच्छन्तो वसुधाधिपाः। 
चमूं विगाह्य युध्यन्ते नित्य खगपरायणा: ॥ १० ॥ 
बरुघाके नरेश युद्धमें पुण्यात्माओंके छोकोंकी इच्छा 
करते हुए. झन्रुकी सेनामें घुसकर युद्ध करते हैं और सदा 
खर्गकों ही परम लक्ष्य मानते हैं || १० ॥ 
पूर्वाद्दे तु महाराज ग्रावतंत जनक्षयः। 
त॑ त्वमेकमना भूत्वा श्टणु देवाखुदेपमम्‌ ॥ ११॥ 
महाराज ! उस दिन पूर्वाह्कालमें बड़ा भारी जनसंहार 
हुआ था | आप एकचित्त होकर देवासुर-संग्रामके समान 
उस भयंकर युद्धका दृत्तान्त सुनिये ॥ ११ ॥ 
आवन्त्यों तु मदष्वालो महासनों महाबलो। 
इरावन्तमभिप्रेन्‍श्य समेयातां रणोस्कटों ॥ १२॥ 
अवन्तीके महाव॒ली महाघनुधंर और विशाल सेनासे युक्त 
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राजकुमार विन्द और अनुविन्द) जो युद्धर्मे उन्‍्मत्त होकर 
लड़नेवाले हैं, अर्जुनपुत्र इरावानकों सामने देखकर उसीसे 
भिड़ गये ॥ १२॥ 
तेषां प्रवचुते युद्ध खुमहल्लोमहषंणम्‌। 
इरावांस्तु सुसंकुछो भ्रातरौ देवरूपिणों ॥ १३॥ 
विव्याध निशितेस्तृर्ण शरेंः संनतपबेमिः। 
तावेनं प्रत्यविध्यतां खमरे चित्रयोघिनों ॥ १७ ॥ 
उन तीनों वीरोंका युद्ध अत्यन्त रोमाश्चकारी हुआ | 
इरावानने कृपित होकर देवताओंके समान रूपवान्‌ दोनों 
भाई विन्द और अनुविन्दको झुक्री हुई गाँठवाले तीखे 
बाणोंले तुरंत घायछ कर दिया । वे भी समराज्जणमें विचित्र 
युद्ध करनेवाले थे । अतः उन्होंने भी इरावानकों 
बीच डाला || १३-१४ ॥ 


युध्यतां हि तथा राजन विशेषों न व्यदश्यत। 
यततां शत्रुनाशाय कृतप्रतिकृतेषिणाम्‌ ॥ १५॥ 
नरेश्वर ! दोनों ही पक्षवाले अपने दात्रुका नाश करने 
लिये प्रयत्नशील थे । दोनों ही एक दूसरेके अस्त्रोंका निवारण 
करनेकी इच्छा रखते थे | अतः युद्ध करते समय उनमें कोई 
अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ १५॥ 
इरावांस्तु ततो राजन्ननुविन्दस्य खायकेः | 
चतुभिश्चवतुरों वाहाननयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ १६॥ 
-राजन्‌ ! उस समय शरावानने अपने चार बाणोंद्वारा 
अनुविन्दके चारों घोड़ोंकी यमलोक पहुँचा [दया ॥ १६ ॥ 
भल्लाभ्यां च खुतीक्ष्णाभ्यां घनुः केतुं च मारिष । 
चिच्छेद समरे राजंस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १७॥ 
आय॑! राजन | तदनन्तर दो तीखे मल्लोंद्वारा उन्होंने युद्ध- 
स्थलमें उसके धनुष ओर ध्वज काट डाले | यह अद्भुत-सी 
बात हुई ॥ १७ ॥ 
त्यक्त्वानुविन्दो पथ रथं विन्दस्य रथमास्थितः। 
धनुग्रहीत्वा परमं॑ भारसाधनमुत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
ततश्वात्‌ अनुविन्द अपना रथ त्यागकर विन्दके रथपर 
जा बेठा और भार वहन करनेमें समर्थ दूसरा परम उत्तम 
बनुष लेकर युद्धके लिये डट गया ॥ १८ ॥ 
तावेकस्थों रणे वीरावावन्त्यों रथिनां वरों। 
शरान मुमुचतुस्तूर्णमिरावति महात्मनि ॥ १९ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ चे दोनों आबन्त्य वीर रणभूमिमें एक ही 
रथपर बेठकर बड़ी शीघ्रताके साथ महामना इरावानपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥| १९ ॥ 
ताभ्यां मुक्ता महावेंगाः शराः का शनभूषणा: । 
दिवाकरपर्थ प्राप्प च्छादयामासुरम्बरम्‌ ॥ २०॥ 


२९७८ 


वन जन का -. 
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उन दोनोंके छोड़े हुए. मह्दान्‌ बेगशाली सुबर्णभूषित 
बाणोंने सूर्य पथयर पहुँचकर आकाशकों आच्छादित 
कर दिया ॥ २० ॥ 
इरावांस्तु रण क्रुद्धों आतरों तो महारथों। 
ववर्ष शरवर्षण सारथि चाप्यपातयत्‌ ॥ २१॥ 
तब इराबानने भी रणक्षेत्रमें क्रुद होकर उन दोनों 
महारथी बन्धुओंपर बाणोंकी वर्षा आरम्म करदी और उनके 
सारथिको मार गिराया ॥ २१ ॥ 
तस्मिस्तु पतिते भूमों गतसस्वे तु सारथों | 
रथः प्रदुद्राव दिशः समुद्धान्तहयस्ततः ॥ २२॥ 
सारथिके प्राणझून्य हो कर प्रथ्वीपर गिर जानेके पश्चात्‌ 
उस रथके घोड़े घबराकर भागने छगे और इस प्रकार वह 
रथ सम्पूर्ण दिश्ञाओंमें दौड़ने लगा || २२ ॥ 
तो स॒ ज़ित्वा महाराज नागराजसुताखुतः। 
पौरुषं ख्यापयंस्तूण व्यधमत्‌ तव वाहिनीम्‌ ॥ २३ ॥ 
महाराज ! इरावान्‌ नागराज-कन्या उदूपीका पुत्र या। 
उसने विन्द और अनुविन्दको जीतकर अपने पुरुषाथंका 
परिचय देते हुए तुरंत द्वी आपकी सेनाका संहार आरम्भ 
कर दिया ॥ २३॥ 
सा वध्यमाना समरे धातंराष्ट्री महाचमूः ! 
वेगान्‌ बहुविधांश्वक्रे विष पीत्वेव मानवः ॥ २४ ॥ 
युद्धक्षेत्रमं इरावानसे पीड़ित होकर आपकी विशाल 
सेना विषपान किये हुए मनुष्यकी भाँति नाना प्रकारसे उद्देग 
प्रकट करने लगी ॥ २४ ॥ 
हैडिम्बो राक्षसेन्द्रस्तु भगदत्तं समाद्रवत्‌ । 
रथेनादित्यवर्णन. सध्वजेन महाबलः ॥ २५॥ 
दूमरी ओर राक्षसराज महाबली घटोत्कचने सूर्यके समान 
तेजस्वी एवं ध्वजयुक्त रथके द्वारा भगदत्तपर आक्रमण किया॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषो राजा नागराजं समास्थितः। 
यथा वज्ञधरः पू् संग्राम तारकामये ॥ २६॥ 
जैसे पूवकालमें तारकामय-संग्रामके अवसरपर वद्रधारी 
इन्द्र ऐरावत नामक हाथीपर आरूढ़ होकर युद्धके लिये 
गये थे; उसी प्रकार इस महायुद्धमें प्राग्ज्योतिषपुरके स्वामी 
राजा भगदत्त एक गजराजपर चढ़कर आये थे॥ २६ ॥ 
ततन्न देवाः सगनन्‍्धवों ऋषयश्वथ समागताः । 
विशेषं न सम विविदुह्ंडिस्बभगदत्तयोः ॥ २७॥ 
वहाँ युद्ध देखनेके लिये आये हुए देवताओं) गन्धर्वों 
तथा ऋषियोंकी भी समझमें यह नहीं आया कि घटोत्कच 
और भगदत्तमें पराक्रमकी दृष्टिसे क्या अन्तर है ॥ २७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


यथा खुरपतिः शक्रत्आासयामास दानवान। 
तथैव समरे राजा द्वावयामास पाण्डवान्‌ ॥ २८॥ 
जेसे देवराज इन्द्रने दानबोंको भयभीत किया था) उसी 
प्रकार भगदत्तने पाण्डव-सेनिकोंको भयभीत करके भगाना 
आरम्म किया ॥ २८ ॥ 
तेनविद्वाव्यमाणास्ते पाण्डवाः सवतो दिशम | 
आातारं नाभ्यगच्छन्तः स्वेप्वनीकेषु भारत ॥ २९ ॥ 
भारत ! भगदत्तके द्वारा खदेड़े हुए. पाण्डव-सेनिक 
सम्पूर्ण दिशाओंमें भागते हुए अपनी सेनाओर्मे भी कहीं 
कोई रक्षक नहीं पाते थे ॥ २९ ॥ 


मैमसेनि रथस्थं तु तब्रापश्याम भारत | 

शेषा विमनसो भूत्वा प्राद्रवन्त महारथाः ॥ ३० ॥ 
भरतनन्दन ! उस समय वहाँ हमलोगोंने केवछ भीमपुत्र 

घटोत्कचको ही रथपर स्थिरभावसे बेठा देखा | शेष महारथी 

खिन्नचित्त होकर वहींसे भाग रहे थे ॥ ३० ॥ 

निवृत्तेपु तु पाण्डूनां पुनः सैन्येचु भारत। 

आसीक्षिष्ठानकों घोरस्तव सेन्यस्य संयुगे ॥ ३१॥ 
भारत ! जब पाण्डवबोंकी सेनाएँ पुनः युद्धभूमिमें लौट 

आयीं) तब उस युद्धक्षेत्रमे आपकी सेनाके भीतर घोर हाहा- 

कार होने लगा ॥ ३१ ॥ 

घटोत्कचस्ततो राज़न्‌ भगदत्तं महारणे। 

शरेः प्रदछादयामास मेरूं गिरिमिवाम्बुदः ॥ ३२॥ 
राजन ! उस समय उस महायुद्धमें घटोत्कचने अपने 

बाणोंद्वारा भगदत्तकों उसी प्रकार आच्छादित कर दिया। 

जैसे बादल मेरुपबंतकों ढक लेता हैं ॥ ३२॥ 


निहत्य ताञ्शरान्‌ राजा राक्षसस्य धनुरच्युतान्‌ । 
मैमसेनि रणे तृण सर्वेममे्खताडयत्‌ ॥ ३३॥ 

राक्षस घटोत्कचके धनुपसे छूटे हुए उन सभी बार्णोको नष्ट 
करके राजा भगदत्तने रणश्षेत्रमें तुरंत ही घटोत्कचके सभी 
ममंस्थानोंपर प्रहार किया ॥ ३३ ॥ 


स ताड्यमानो बहुमिः शरेः संनतपर्वभिः। 

न विव्यथे राक्षसेन्द्रो भिद्यमान इवाचलः ॥ ३४ ॥ 
झुकी हुई गॉठवाले बहुत-से बाणोंद्वारा आहत होकर 

भी विदीर्ण किये जानेवाले पव॑तकी भाँति राक्षसराज घटोत्कच 

व्यथित एवं बिचलित नहीं हुआ ॥ ३४ ॥ 

तस्य प्राग्ज्योतिषः क्रुद्धस्तोमरांश्व चतुदश। 

प्रेषयामास समरे तांश्विच्छेद स राक्षसः ॥ ३२५ ॥ 
प्राग्ज्योतिष पुरके नरेशने कुपित हो उस राक्षस- 

पर चोदह तोमर चलाये; परंतु उसने समरभूमिमें उन सबको 

काट दिया ॥ ३५ ॥ 


भीष्मवधपव् ] 


ब्यशीतितमोषध्यायः 
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स तांदिछत्वा महाबाहुस्तोमरान निशितेःशरेः। 
भगदत्तं च विव्याध सप्तत्या कडद्भवत्रिभिः ॥ ३६॥ 

उन तोमरोंकों तीखे बाणोंसे काटकर महाबाहु घटोत्कचने 
कंकपत्रयुक्त सत्तर बार्णद्वारा भगदत्तको भी घायल कर दिया ॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषों राजा प्रहसन्निव भारत ! 
तस्याश्वांश्वतुरः संख्ये पातयामास सायकेः॥ ३७ ॥ 

भारत ! तब राजा प्राग्ज्योतिष ( भगदत्त ) ने हँसते 
हुए-से उस युद्धमें अपने सायकोंद्वारा ब्रणोत्कचके चारों घोड़ों 
को मार गिराया ॥ ३२७ ॥ 


स हताइवे रथे तिष्ठन्‌ राक्षसेन्द्रः प्रतापवान | 

शक्ति चिक्षेप वेगेन प्राग्ज्योतिषगज़ं प्रत्ति ॥ ३८॥ 
घोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर खड़े हुए 

राक्षसराज घटोत्कचने भगदत्तके हाथीपर बड़े वेगसे 

का प्रहार किया ॥ ३८ ॥ 


तामापतन्ती सहसा द्ेमद्ण्डां सुवेगिनीम । 
त्रिधा चिच्छेद नपतिः सा व्यकीयत मेदिनीम्‌ ॥ ३९ ॥ 
उस कक्तिमें सोनेका डंडा छगा हुआ था। वह अत्यन्त 
वेगशालिनी थी | उसे सहसा आती देख राजा भगदत्तने 
उसके तीन टुकड़े कर डाले। फिर वह प्ृथ्वीपर बिखर गयी || 
शक्ति विनिहतां दृष्ठा हैडिम्बः प्राद्वद्‌ मयात्‌ । 
यथेन्द्रस्य रणात्‌ पूर्व नमुचिदेत्यसत्तमः ॥ ४० ॥ 
अपनी शक्तिको कटी हुई देखकर हिडिम्बाकुमार 
घटोत्कच भगदत्तके भयसे उसी प्रकार भाग गया; जैसे 
पूवंकालमें देवराज इन्द्रके साथ युद्ध करते समय दैत्यराज 
नमुचि रणभूमिसे भागा था || ४० ॥ 
त॑ विजित्य रण शूरं विक्रान्तं ख्यातपौरुषम्‌ । 
अजेयं समरे बीर॑ यमेन वरुणन चञ्व॥४१॥ 
पाण्डवी समरे सेनां सम्ममर्द स कुझ्रः । 
यथा वनगजो राजन मृद्गेश्वरति पद्मिनीम्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ | घटोत्कच अपने पोरुषके लिये विख्यात) परा- 
क्रमी, शूरवीर था | वरुण और यमराज भी उस बीरको 
समरभूमिमें परास्त नहीं कर सकते थे | उसीकों वहाँ रणश्षेत्र- 
में जीतकर भगदत्तका वह हाथी समराह्नणम पाण्डवसेनाका 
उसी प्रकार मदन करने छगा, जैसे वनमैछा हाथी सरोवरमें 
कमलिनीको रौंदता हुआ विचरता है | ४१-४२ | 
मद्रेश्वरस्तु समरे यमाभ्यां समसज्जत | 
खस्ल्लीयी छादयांचक्रे शरौघ्रैः पाण्डुनन्दनौ ॥ ४३ ॥ 
दूसरी ओर मद्रराज शल्य युद्धमें अपने मानजे नकुछ 
और सहदेवसे उल्झे हुए थे। उन्होंने पाण्डुकुलकों आनन्दित 
करनेवाले भानजोंको अपने बाणसमूहोंसे आच्छादित कर दिया || 


प्रतापी 
दक्ति- 


सहदेवस्तु समरे मातुर्ं दृश्य खंगतम। 
अवारयच्छरोघेण मेघ्रो यद्॒द्‌ दिवाक्रम्‌ ॥४४॥ 
सहदेवने समरभूमिमें अपने मामाकों युद्धमें आसक्त 
देखकर जैेछे बादल सूर्यकों ढक लेता है, उसी प्रकार उन्हें 
अपने बाणसमूहोंसे आच्छादित करके आगे बदनेसे रोक दिया।॥ 
छाद्यमानः शरोघेण  हृष्ररूपतरोपभवत्‌ । 
तयोश्वाप्यभवत्‌ प्रीतिरतुला मातकारणात्‌ ॥ ४५॥ 
उनके बाणसमूहोंसे आच्छादित होकर भी शब्य अत्यन्त 
प्रसन्न ही हुए | माताके नाते नकुल और सहदेवके मनमें 
भी उनके प्रति अनुपम प्रेमका भाव था ॥ ४५ ॥ 
ततः प्रहस्य समरे नकुरछूस्यथ महारथः । 
( ध्वज चिच्छेद वाणेन धनुरुचेकेत मारिष । 
अधेन छिन्नधन्वानं छादयन्निव भारत ॥ 
निजघान रणे तं तु खूत॑ चास्य न्‍्यपातयत्‌ ॥ ) 
अभ्वांश्व चतुरो राजंश्रतुर्भिः सायकोत्तमेः ॥ ७४६॥ 
प्रेषयामास समरे यमस्य सदन प्रति। 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूणमवप्लुत्य महारथः ॥ ४७ ॥ 
आरुरोह ततो यान॑ आ्रातुरेव यशखिनः । 
आर्य | तब मद्दारथी शल्यने समरभूमिमें हँसकर एक * 
बाणसे नकुछके ध्वजकों और दूसरेसे उनके घनुषको भी काट 
दिया। भारत ! घनुष कट जानेपर उन्हें बाणोंसे आच्छादित-से 
करते हुए युद्धस्थलमें उनके सारथिकों भी मार गिराया । राजन ! 
फिर उन्होंने उस युद्धमें चार उत्तम सायकोंद्वारा नकुलके चार्रो 
घोड़ोंकी यमराजके घर भेज दिया | घोड़ोंके मारे जानेपर 
महारथी नकुल उस रथसे तुरंत ही कूदकर अपने यशस्वी 
भाई सहदेवके ही रथपर जा बेठे ॥ ४६-४७३ ॥ 
एकस्थो तु रणे शरो दढे विश्षिप्य कामुंकौ ॥ ४८ ॥ 
मद्गराजरथ्थं तूणं छादयामासतुः क्षणात्‌ | 
तदनन्तर एक ही रथपर बैठे हुए उन दोनों शूरवीरोंने 
क्षणभरमें अपने सुदृढ़ धनुषकों खींचकर रणभूमिमें मद्रराज- 
के रथको तुरंत ही आच्छादित कर दिया | ४८ | 
स छाद्यमानो बहुमिः शरेः संनतपर्वभिः॥ ४९ ॥ 
खस्न्नीयाभ्यां नरव्यात्रो नाकम्पत यथाचल:ः। 
प्रहसन्निव॒तां चापि शखस्म्रवृष्टि जघान ह ॥ ५० ॥ 
अपने भानजेंके चलाये हुए झुकी हुई गाँठवाले बहु- 
संख्यक बाणोंसे आच्छादित होनेपर भी नरश्रेष्ठ शल्य पर्वतकी 
भाँति अडिगभावसे खड़े रहे; कम्पितया विचलित नहीं हुए। 
उन्होंने हँसते हुए:-से उस शत््रवर्षाको मी नष्ट कर दिया ४९-५०॥| 
सहदेवस्ततः क्रुदः शरमुहृह्म वीर्यवान्‌ । 
मद्गराजमभिप्रेश्य प्रेषयामास भारत ॥ ५१॥ 
भारत ! तब पराक्रमी सहदेवने कुपित होकर एक बाण 
हाथमें लिया और उसे मद्रराजको लक्ष्य करके चला दिया॥ 


२९.६० 


नआअंजॉीजिलड लव डलजजडि जी जडिडज लि लि ऑिची जी 


स॒शारः प्रेषितस्तेनः गरुडानिलवेगवान। 
मद्रराज॑ विनिशिद्य निपपात महीतले ॥ ५२ ॥ 
उनके द्वारा चलाया हुआ वद बाण गरुड और वायुके 
समान वेगशाली था | वह मद्रराजको विदीर्ण करके प्रथ्बीपर 
जा गिग || ५२ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थे महाग्थः। 
निपषसाद महाराज कद्मत सच जगाम ह ॥ ५३॥ 
महाराज | उसके गहरे आघातसे पीड़ित एवं व्यथित 
होकर महारथी शल्य रथके पिछले भागमें जा बेटे और 
मूल्ित हो गये ॥ ५३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


त॑ विखंज्ञ निपतितं खूतः सम्प्रेह्य संयुगे। 
अपोवाह रथेनाजी यमाभ्यामभिपीडितम्‌ ॥ ५४ ॥ 
युद्धस्थलमें नकुल और सहदेवद्वारा पीड़ित होकर उन्हें 
अचेत हो रथपर गिरा हुआ देख सारथि रथद्वारा रणभूमिसे 
बाहर हटा ले गया ॥ ५४ ॥ 
दृष्ठा मद्रेश्वररथ घातेराष्ट्रः पराडग्मुखम्‌ । 
0. हद 
सर्वे विमनसो भूत्वा नेदमस्तीत्यन्रिन्तयन ॥ ५० ॥ 
मद्रराजके रथकों युद्धसे विमुख हुआ देख आपके सभी 
पुत्र मन-ही मन दुग्बी हो सोचने छगे--शायद अब मद्र- 
राजका जीवन होष नहीं है || ५५ || 
निर्जित्य मातुल संख्ये माद्रीपुत्री महारथौ | 
द्मतुमु रे दिनो गे रस |] 
द्ध्मतुमुंदितों श्ढडी सिहनादं चर नेदतुः ॥ ५६॥ 
महारथी माद्रीपुत्र युद्धमें अगने मामाकों परास्त करके 
ज 
प्रसन्‍नतापूवक शद्भु बजाने और सिंहनाद करने लगे ॥५६॥ 
जो ड ० 
अभिड॒द्रुवतुढं ऐी तव सैन्य विशाम्पते | 
च्े ०.4 
यथा देत्यचमूं राजलिन्द्रोपेन्द्राविवामरों ॥ ५७ ॥ 
प्रजानाथ ! जैसे इन्द्रदेव और उपेन्द्रदेव दैत्योंकी सेना- 


को मार भगाते हैं, उसी प्रकार नकुल सहदेव हर्षमें भरकर. 
आपकी सेनाको खदेड़ने छगे ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमहासारते भीष्मपवैणि भीष्मवधपरद॑णि द्वन्द्युद्रे क््यशीतितमोउ्थ्याय: ॥ «८३ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मदधपर्दमें दुन्द्र॒युद्धवेषणक तिगसीवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८३॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठका १३ छोक मिरकाकर कुछ ७५८३६ शोक हैं ) 


चना बाकि )ल्‍गाई_ 222०4 बड्रमण---- पतन 


चत॒रशीतितमो5ध्याय: 


युधिष्ठिरसे राजा श्रुतायुका पराजित होना, युद्धमें चेकितान ओर क्रपाचायका मूछिंत होना, भूरिश्रवासे 
धृष्टकेतुका और अभिमन्युसे चित्रसेन आदिका पराजित होना एवं सुशमा 
आदिसे अजुनका युद्धारम्भ 


संजेय उवाच 
ततो युधिष्ठिगे राजा मध्य प्राप्ते दिवाकरे। 
श्रुतायुपमभिप्रेक्ष्य प्रेषयामासल वाजिनः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज | जब सूर्यदेव दिनके 
मध्यभागमें आ गये) तब राजा युघिष्ठिरने श्रुतायुको देखकर 
उसकी ओर अपने घोड़ोंकोी बढ़ाया || १ ॥ 
अभ्यधावत्‌ ततो राजा श्रुतायुषमरिदमम्‌ । 
विनिपम्नन॒ सायकेस्तीए्णेनंवशिनेतपर्वमिः ॥ २ ॥ 
उस समय झुकी हुई गाँटवाले नो तीखे सायकोंद्वारा 
शत्रुदमन श्रुतायुकी घायल करते हुए राजा युधिष्ठिरने उस- 
पर धावा किया ॥ २॥ 


स संवाये रणे राजा प्रेषितान धर्मंसू नुना । 

शरान सप्त महेष्चासः कोन्तेयाय समापयत्‌ ॥ ३ ॥ 
तब महाघनुधर राजा श्रतायुने युद्धमें धमंपुत्र युधिष्ठिरके 

चलाये हुए बाणोंका निवारण करके उन कुन्तीकुमारको 

सात बाण मारे ॥ ३॥ 

ते तस्य कवच भित्त्वा पपुः शोणितमाहवे । 

अखूनिव विचिन्वन्तो देहे तस्य महात्मनः ॥ ४ ॥ 


संग्राममें वे बाग महात्मा युधिष्ठिरके झरीरमें उनके 
प्राणोंकों हूँदढते हुए-से कवच छेदकर घुस गये और उनका 
रक्त पीने लगे ॥ ४ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 
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पाण्डवस्तु भ्र॒शं क्रुद्दो विद्धस्तेन महात्मना । 

रणे वराहकर्णन राज़ान हृद्यविध्यत॥ ५ ॥ 
महामना श्रुतायुके वाणोंसे घायल होनेपर पाण्डुनन्दन 

युधिष्ठिर अत्यन्त कुपित हो उठे और उन्होंने रणक्षेत्रमें 

वराहकर्ण नामक एक बाण चलाकर राजा श्रुतायुकी छातीमें 

चोट पहुँचायी ॥ ५ ॥ 


अथापरेण भब्लेन केतुं तस्य महात्मनः । 

रथश्रेष्टो रथात्‌ तृ्ण भूमो पा्थों न्‍्यपातयत्‌ ॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ रथियोंमें श्रेष्ठ कुम्तीपुत्र युधिष्टिने भल्ल 

नामक दूसरे बाणसे महामना श्रुतायुक्रे ध्वजको काटकर तुरंत 

ही रथसे प्रथ्वीपर गिया दिया ॥ ६ ॥ 

केतुं विपतितं दृष्ठा श्रुतायुः स तु पार्थिवः । 

पाण्डवं विशिखेस्ती९ण राजन विव्याध सप्तभिः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | ध्वजको गिरा हुआ देख राजा श्रुतायुने अपने 

सात तीखे बाणोंद्वारा पाण्डुनन्दन युधिष्टिकी घायरूू 

कर दिया ॥७ ॥ 

ततः क्रोधात्‌ प्रजज्वाल धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः | 

यथा युगान्ते भूतानि दिधिश्षुरिव पावकः॥ ८ ॥ 
यह देख धर्मपुत्र युधिष्ठिर प्रठयकालमें सम्पूर्ण भूतोंको 

जला डालनेकी इच्छावाले अग्निदेवके समान क्रोघसे 

प्रज्वलित हो उठे ॥ ८ ॥ 

क्ुद्ध तु॒पाण्डवं दष्ठा देवगन्धवेराक्षसाः। 

प्रवि्यधुमंहाराज व्याकु् चाप्यभूजागत्‌॥ ९ ॥ 
महाराज | पाण्डुपुत्र युधिष्टिको कुपित देख देवता: 

गन्धर्व और राक्षस व्यथित हो उठे तथा सारा जगत्‌ भी 

भयसे व्याकुछ हो गया .॥ ९ ॥ 

सर्वषां चैव भूतानामिदमासीन्मनोगतम्‌ | 

त्री छोकानय संक्रुद्धों नपो5यं धक्ष्यतीति वें॥ १० ॥ 
उस समय समस्त प्राणियेकि मनमें यह विचार उठा कि 

आज निश्चय ही ये राजा युधिष्टिर कुपित होकर तीनों छोकों- 

को भस्म कर डालेंगे ॥ १० ॥ 

ऋषयश्ेव देवाइच चक्रुः खस्त्ययनं महत्‌। 

लोकानां जप शान्त्यर्थ क्रोधिते पाण्डवे तदा ॥ ११॥ 
नरेश्वर ! पाण्डुपुत्र युविष्ठिकके कुृपित दोनेपर उस समय 

सम्पूर्ण छोकोंकी शान्तिके लिये देवता तथा ऋपषिलछोग श्रेष्ठ 

स्वस्तिवाचन करने लगे ॥ ११ ॥ 

स चर क्रोधसमाविष्ठः सकिणी परिसंलिहन । 

दुधारात्मवपुर्शरं. युगान्तादित्यसंनिभम ॥ १२ ॥ 
उन्होंने क्रोधसे व्याप्त हो मुखके दोनों कोनोंको चाटते 

हुए अपने शरीरको प्रल्यकालके सूर्यके समान अत्यन्त 

भयंकर बना लिया ॥ १२॥ 


सी >जीतरीय री नना, 


ततः सेन्यानि स्बाणि तावकानि विशाम्पते | 
निराशान्यभवंस्तत्र जीवितं॑ प्रति भारत ॥ १३॥ 
प्रजानाथ | भमरतनन्दन | उस समय आपकी सारी 
सेनाएँ वहाँ अपने जीवनसे निराश हो गयीं ॥ १३ ॥ 
स॒ तु घेयंण त॑ कोपं संनिवार्य महायशाः। 
श्रुतायुषः प्रचिच्छेद मुप्टिरेशे महाचनुः ॥१४॥ 
परंतु महायशस्वी युधिष्ठिरने घेयंपूर्वक अपने क्रोधको 
दवा दिया और श्रुतायुके विशाल धनुषक्रो) जहाँ उसे मुद्ठी- 
से पकड़ा जाता है; उसी जगह्दसे काट दिया ॥ १४ ॥ 
अधथैन छिन्नधन्वानं नाराचेन स्तनान्तरे। 
निर्बिभेद रणे राजा सर्वसेन्यस्य पश्यतः ॥ १५॥ 
सत्वरं च रणे राजं॑स्तस्य वाहान महात्मनः। 
निजधान शरेः क्षिप्रं खूतं॑ च खुमहाबलः॥ १६॥ 
राजन्‌ ! धनुष कट जानेपर महाबली राजा युधिष्टठिरने 
श्रुतायुकी छातीमें नाराचसे प्रहार किया | फिर उन्होंने समस्त 
सेनाओंके देखते-देखते रणक्षेत्रमें महामना श्रुतायुके घोड़ोंको 
ठुरंत मार डाछा और उसके सारथिको मी शीघ्र ही मौतके 
मुखमें डाल दिया ॥| १५-१६ ॥ 
हताइवं तु रथं त्यक्त्वा दृष्ठा राशो5स्य पौरुषम 
विप्रदुद्राव चेगेन श्रुतायुः समरे तदा ॥ १७॥ 
रथके घोड़े मारे गये; यह देखकर तथा युद्धरमें राजा 
युधिष्ठिरके पुरुषाथंका भी अवलोकन करके श्रुतायु उस समय 
बड़े वेगसे रथ छोड़कर भाग गया || १७ ॥ 
तस्मिज्िते महेष्वासे धर्मपुन्नोण संयुगे। 
दुरयोधनवर्ल राजन सर्वेमासीत्‌ पराड्यूखम्‌ ॥ १८॥ 
राजन! संग्राममें धमंपुत्र युधिष्िरद्वारा महाघनुर्धर श्रुतायु- 
के पराजित होनेपर दुर्याधनकी सारी सेना पीठ दिखाकर 
भागने छगी ॥ १८ ॥ 
पतत्‌ कृत्वा महाराज ध्मपुत्रों युधिष्ठिरः। 
व्यात्ताननो यथा कालघ्तव सैन्यं जघान ह ॥ १९ ॥ 
महाराज ! ऐसा पराक्रम करके धमंपुत्र युधिष्टिर मुँह 
फेलाये कालके समान आपकी सेनाका संहार करने लगे ॥ 
चेकितानस्तु वाष्णयो गौतम॑ रथिनां वरम। 
प्रेज्षतां सर्वसेन्यानां छादयामास सायकेः: ॥ २० ॥ 
उधर वृष्णिवंशी चेकितानने रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यको 
सब सेनाओंके देखते देखते अपने सायकोंसे आच्छादित 
कर दिया ॥ २० ॥ 
संनिवाय शर्रांस्तांस्तु कृपः शारद्वतो युधि । 
चेकितानं रण यत्त राजन विव्याथ पत्रिभिः॥ २१॥ 
राजन ! शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने युद्धमें उन सब 
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बाणोंको काटकर सावधानीके साथ युद्ध करनेवाले चेकितान- 
को पंखवाले बाणोसे बींघ डाला ॥ २१ ॥ 
अथापरेण भल्लेन धनुदरिचच्छेद मारिष | 
सारथि चास्य समर श्षिप्रहस्तो न्‍्यपातयत्‌ ॥ २२ ॥ 
आर्य ! फिर दूसरे भल्छसे उसका धनुष काट दिया 
और अपने द्वार्थोकी फुर्ती दिखाते हुए, समरमें उसके सारथि- 
की भी मार गिराया ॥ २२॥ 
अध्वांदचास्यावधीद्‌ राजन्नुभौ तौ पार्ष्णिसारथी। 
सो<5वप्लुत्य रथात्‌ तू गदां जग्नाह सात्वतः॥ २३॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर चेकितानके चार्रो घोड़ों और दोनों 
पृष्ठरक्षकोंकी भी कृपाचायने मार डाला | तब सात्वतवंशी 
चेकितानने रथसे कूदकर तुरंत ही गदा द्वाथर्मे ले ली ।२रे। 
स तया वीरघातिन्या गदया गदिनां वरः। 
गोतमस्य हयान्‌ हत्वा सारथि च न्यपातयत्‌ ॥ २४ ॥ 
गदाधारियोंमें श्रेष्ठ चेकितानने उस वीरघातिनी गदासे 
कृपाचार्यके धोड़ोंको मारकर उनके सारथिको भी धराशायी 
कर दिया ॥ २४ ॥ 
भूमिष्ठो गोतमस्तस्थ शरांश्चिक्षेप षोडश। 
शरास्ते सात्वतं भित्तवा प्राविशन्‌ धरणीतलूम्‌॥ २५ ॥ 
तब कृपाचायने भूमिपर ही खड़े होकर चेकितानको 
सोलह बाण मारे | वे बाण चेकितानकों छेदकर धरतीमें 
समा गये ॥ २५ ॥ 
चेकितानस्ततः क्रुद्धः पुनश्चिक्षेप तां गदाम्‌ | 
गौतमस्य वधाकाज्ली वृत्रस्येव पुरंदरः ॥ २६॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए चेकितानने कृपाचार्यक्रे वधकी 
इच्छासे उनपर पुनः वैसे ही गदाका प्रदह्दार किया; जेसे 
इन्द्र वृत्रासुरपर प्रहार करते हैं ॥ २६ ॥ 
तामापतन्ती विमलामइमगर्भा महागदाम। 
शरेरनेकसाहस्रेवोरयामास गौतमः ॥ २७॥ 
उस निर्मल एवं लोहेकी बनी हुई विशाल गदाको अपने 
ऊपर आती देख कृपाचायने अनेक सहस्र॒ बाणोंद्वारा दूर 
गिरा दिया ॥ २७ ॥ 
चेकितानस्ततः खड़े क्रोधादुद्धत्य भारत | 
लाघवं परमास्थाय गोतम॑ समुपाद्रवत्‌ ॥ २८ ॥ 
भारत ! तब चेकितानने क्रोधपूवक तलवार खींच ली 
और बड़ी फुर्तीके साथ कृपाचार्यपर धावा किया ॥ २८ ॥ 
गोतमो5पि धनुस्त्यकत्वा प्रगृद्मासि सुसंयतः। 
वेगेन महता गणाजंश्वेकितानमुपादवत्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन ! यह देख कृपाचार्यने भी धनुष फेंककर तलवार 


श्रीमहाभारते 
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हाथमें ले ली ओर पूरी सावधानीके साथ वे बड़े वेगसे 

चेकितानकी ओर दौड़े ॥ २९ ॥ 

तावुभौ बलसम्पन्नों निर्ख्रशवरघारिणौ। 

निश्चिशाभ्यां सुतीएणाभ्यामन्योन्य खंततक्षतुः॥ ३०॥ 
वे दोनों ही बलवान्‌ थे। दोनोंने ही उत्तम खड्ढ 

घारण कर रखे थे | अतः अपनी उन अत्यन्त तीखी 

तलवारोंसे वे एक दूसरेको काटने लगे ॥ ३० ॥ 


निर्त्रशवेगामिहती ततस्तो. पुरुषषभौ। 

घरणी समनुप्राप्ताौ सर्वभूतनिषेविताम्‌ ॥ ३१ ॥ 
तलवारकी गहरी चोटसे घायल होकर वे दोनों पुरुष- 

श्रेष्ठ सम्पूण भूर्तोकी निवासभूत प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३१ ॥ 


मूछेयाभिपरीताज्ी व्यायामेन तु मोहितो। 
ततो 5भ्यधावद्‌ वेगेन करकपेः सुदृत्तया ॥ ३२ ॥ 
चेकितानं तथाभूत॑ दृष्ठा समरदुमेदः । 
रथमारोपयच्चेन॑ सवसेन्यस्य पद्यतः ॥ ३३४ ॥ 
उनके सारे अद्डोंमें मूर्छा व्याप्त हो रही थी। दोनों ही 
अधिक परिश्रमके कारण अचेत हो गये थे। उस समय युद्धमें 
उन्मत्त होकर लड़नेवाला करकर्ष चेकितानकों वैसी अवस्था- 
में पड़ा देख सौहार्दके नाते बड़े वेगसे दौड़ा और सम्पूर्ण 
सेनाके देखते-देखते उसने उन्हें अपने रथपर चढ़ा लिया ॥ 


तथैव शकुनिः श्रः श्यालस्तव विशाम्पते । 

आरोपयदू रथ॑ तूर्ण गौतमं रथिनां वरम्‌ ॥ ३४ ॥ 
प्रजानाथ ! इसी प्रकार आपके साले झूरवीर शकुनिने 

रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचा यंको शीघ्र ही अपने रथपर बैठा लिया॥ 


सौमरदरत्ति तथा क्रुद्धों ध्ृष्केतुमंहाबलः । 
नवत्या सायके:ः क्षिप्रं राजन विव्याथध वक्षसि॥३५॥ 
राजन्‌ | दूसरी ओर महाबली धृष्टकेतुने क्रोधर्में भरकर 
नब्बे बाणेसे शीघ्रतापूर्वक भूरिश्रवाकी छातीमें चोट पहुँचायी॥ 
सौमदत्तिरुरःस्थैस्तेभंशं॑. बाणेरशोभत | 
मध्यंदिने महाराज रश्मिभिस्तपनो यथा ॥३६॥ 
महाराज |! छातीमें घँसे हुए उन बाणोंसे भूरिश्रवा 
उसी प्रकार शोभा पाने छगा। जैसे दोपहरके समय सूर्य 
अपनी किरणोंद्वारा अधिक प्रकाशित होता है ॥ ३६ ॥ 
भूरिश्रवास्तु समर धृष्टकेतुं महारथम्‌ । 
हतसूतहयं चक्र विरर्थ सायकोकत्तमः ॥ ३७॥ 
तब भूरिश्रवाने समरभूमिमें उत्तम सायकोंद्वारा महारथी 
धृष्केतुके घोड़ों और सारथिको मारकर उन्हें रथहीन 
कर दिया ॥ ३७॥ 
विरथं त॑ं समालोक्य हताइवं दृतसारथिम । 
महता शरवषंण च्छादयामास संयुगे ॥ ३८ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


चतुरशीतितमो5ध्यायः 
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भूरिश्रवाने धृश्केतुको घोड़े और सारथिके मारे जानेसे 
रथद्दीन हुआ देख युद्धस्थलमें वाणोंकी बड़ी भारी वर्षा 
करके ढक दिया ॥ ३८ ॥ 
स॒तु त॑ रथमुसत्सज्य ध्रष्टकेतुमेहामनाः | 
आरुरोह ततो यानं॑ शतानीकस्य मारिष ॥ ३९ ॥ 
आर्य ! तलच्चात्‌ महामना धृष्केतु उस रथकों छोड़- 
कर शतानीककी सवारीपर जा बैठे ॥ ३९॥ 
चित्रसेनो विकर्णदंय राजन दुर्मंणस्तथा । 
रथिनो हेमसंनाहाः सोभद्रमभिदुद्रुलुः ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! इसी समय चित्रसेन, विकर्ण तथा दुर्ंर्षण- 
इन तीन रथियोंने सोनेके कवच बाँधकर सुभद्राकुमार 
अभिमन्युपर धावा किया || ४० ॥ 
अभिमन्योस्ततस्तैस्तु घोर युद्धमवतेत । 
शरीरस्य यथा राजन वातपित्तकफेखिभिः॥ ४१ ॥ 
नरेशवर | तब उनके साथ अभिमन्युका भयंकर युद्ध 
आरम्म हुआ। ठीक उसी तरह, जैसे शरीरका वात; पित्त 
और कफ-इन तीनों धातुओंके साथ युद्ध होता रहता है ॥ 
विरथांस्तव पुत्रांस्तु छत्वा राजन महाहवे । 
न जधान नरव्यात्रः स्सरन्‌ भीमवचस्तदा ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ | उस महासमरमें आपके पुत्रोंकों रथहीन करके 
पुरुषसिंह अमिमन्युने उस समय भीमसेनकी प्रतिशाका स्मरण 
करके उनका वध नहीं किया | ४२ ॥ 
ततो राशां वहुशतेगंजाश्वरथयायित्तिः | 
संबृतं समरे भीष्म देवेरपि दुरासदम्‌ ॥ ४३ ॥ 
प्रयान्तं शीघ्रमुद्दीक्ष्य परित्रातुं खुतांस्तव । 
अभिमन्युं समुद्दिश्य बालमेक॑ महारथम्‌ ॥ ४४ ॥ 
वासुदेवमुवाचेदं॑ कौन्तेयः ब्वेतवाहनः । 
तदनन्तर हाथी; घोड़े और रथपर यात्रा करनेवाले 
करोड़ों राजाओंसे घिरे हुए भीष्म, जो युद्धमें देवताओंके 
लिये भी दुजय थे; आपके पुत्रोंकों बचानेके लिये एकमात्र 
बालक महारथी अभिमन्युकों छक्ष्य करके तीव्र वेगसे आगे 
बढ़े | उनको उस ओर जाते देख ब्वेतवाइन कुन्तीपुत्र 
अजुनने वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कह्ा-॥ 
चोदयाइवान्‌ हृषीकेश यज्रेते वबहुला रथाः ॥ ४५॥ 
पते हि बहवः शुराः कृताख्रा युद्धदुर्मदाः। 
यथा हन्युने नः सेनां तथा माधव चोदय ॥ ४६॥ 
“इषीकेश ! जहाँ ये बहुत-से रथ जा रहे हैं, उधर ही 
अपने घोड़ोंकों हॉकिये। माघव ! ये अख्-विद्याके विद्वान 
तथा रण-दुमंद बहुसंख्यक शूरबीर जिस प्रकार हमारी 


सेनाका विनाश न कर सकें, उसी तरह इस रथको वहाँ 
ले चलिये? ॥ ४५-४६ ॥ 
एवमुक्तः स वाष्णंयः कोन्तेयेनामितोजसा । 
रथ इवेतहयेयुक्त प्रेपयामास संयुगे ॥ ४७॥ 
अमित तेजस्वी कुन्तीकुमार अर्जुनके इस प्रकार कहने- 
पर बृष्णिकुलनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने युद्धमें इवेत घोड़ोंसि 
जुते हुए रथकों आगे बढ़ाया | ४७ ॥ 
निष्टानको महानासीत्‌ तव सेन्यस्य मारिप। 
यदजुनो रणे क्रद्धः संयातस्तावकान्‌ प्रति ॥ ४८॥ 
आये ! रणभूमिमें क्रुद्द हुए अर्जुन आपके सेनिकोंकी 
ओर जाने छगे?ः उस समय आपकी सेनामें बड़े जोरसे 
हाहाकार होने छगा ॥ ४८ ॥ 
समासाद्य तु कोन्तेयो राशस्तान भीष्मरक्षिण:। 
सुशमोणमथो राजन्निद॑ बचनमत्रवीत्‌ ॥ ४९ ॥ 
राजन ! कुन्तीकुमार अजुनने भीष्मकी रक्षा करनेवाले 
उन राजाओंके पास जाकर सुशमसे इस प्रकार कद्दा--॥ 
जानामि त्वां युधां श्रेष्ठमत्यन्तं पूवचेरिणम्‌ । 
अनयस्याद्य सम्प्राप्तं फल पश्य खुदारुणम्‌ ॥ ५० ॥ 
अद्य ते दशयिष्यामि पूर्वप्रेतान्‌ पितामहान्‌ 
ध्वीर | मैं जानता हूँ, तुम पाण्डबोंके पूबबैरी और 
योद्धाओंमें अत्यन्त उत्तम हो । तुमलोगोंने जो अन्याय 
किया है; उसका यह अत्यन्त भयंक्रर फल आज प्राप्त हुआ 
है; इसे देखो । आज में तुम्हें तुम्हारे पहलेके मरे हुए 
पितामहोंका दर्शन कराऊँगा? ॥ ५०३ ॥ 
एवं संजल्पतस्तस्य बीभत्सोः शबत्रुघरातिनः ॥ ५१॥ 
श्रुत्वापि परुषं वाक्यं सुशमों रथयूथपः। 
न चेनमत्रवीत्‌ किचिच्छु भं वा यदि वाशुभम्‌॥ ५२ ॥ 
ऐसा कहते हुए आन्र॒ध्राती अजुनके परुष बचनको 
सुनकर भी रथयूथपति सुशर्मा उनसे भला या बुरा कुछ भी 
न बोला ॥ ५१-५२ ॥ 
अभिगम्याजुनं. बीरं 
पुरस्तात्‌ पृष्ठतदचेव 
परिवायांजुनं खंख्ये 
शरेः संछादयामास 


राजमभिबंडुमिदृतः । 
पाइवंतइचेव स्वतः ॥ ५३ ॥ 
तव॒ पुत्रेम॑हारथः । 
मेघपेरिव दिवाकरम ॥ ५४ ॥ 
अनेक राजाओंसे घिरे हुए उस महारथीने आपके पुत्रोंको 
साथ ले युद्धमें वीर अजुनके सामने जाकर उन्हें आगे; 
पीछे और पाइव भाग--सब ओरसे घेर लिया और जैसे 
बादल सूर्यको ढक लेते हैं, उसी प्रकार बाणोंसे अर्जुनको 
आच्छादित कर दिया ॥ ५३-५४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


| भीष्मपर्वणि 


ततः प्रवृत्त सुमहान्‌ संग्रामः शोणितोदकः । 
तावकानां च समरे पाण्डवानां च भारत ॥ ५७ ॥ 


भारत! तत्यश्रात्‌ रणक्षेत्रमें आपके पुत्रों ओर पाण्डवॉर्मे 
खूनको पानीकी तरह बहानेवाला महान्‌ संग्राम छिड़ गया ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि सप्तमयुदझुदिवसे सुशर्माजुनसमागमे चतुरशीतितमो5चध्यायः॥ «४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मप्वके अन्तर्गत मीष्मवधपर्वमें सातवें दिनके थुद्धमें सुशर्मा और अर्जुनकी भिड़ंतसे 
सम्बन्ध रखनेवाका चौरासीरों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८४ ॥ 


बिज्ज्ा +5अ्ु्ररथि.2त्नय 5 


पन्नाशीतितमो<ध्याय: 


अजुनका पराक्रम, पाण्डवॉंका भीष्मपर आक्रमण, युधिष्टिरका शिखण्डीको 
ए 
उपालम्भ और मीमका पुरुषार्थ 


संजय उवाच 
स्॒ताड्यमानस्तु शरेधेनंजयः 
पदा हतो नाग इव श्वसन्‌ बली | 
बाणन वबाणन  महारथानां 
चिच्छेद चापानि रणे प्रसह्य ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार दत्रुअंके बाणोंसे 
आहत होकर बलबान्‌ अर्जुन पेरसे कुचले हुए. सर्पकी भाँति 
क्रोधसे लंबी साँत खींचने लगे। उन्होंने बलपूवंक प्रथक्‌: 
पृथक बाण मारकर युद्धमें सभी महारथियोंके धनुष काट डाले ॥ 
संछिध्य चापानि च तानि राश्ां 
तेषां रण बीयबतां क्षणेन। 
विव्याध. बाणेयुगपन्महात्मा 
निःशेषतां तेप्वथ मन्‍्यमानः ॥ २ ॥ 
रणक्षेत्रमं उन पराक्रमी नरेशोके पनुषोंकों क्षणभरमें 
काटकर महामना अर्जुनने उनका पूर्णतः संहार कर देने की इच्छा- 
से एक ही साथ सबको अपने बाणेसे घायल कर दिया ॥२॥ 


निपेतुराजो रुधिरप्रदिग्धा- 
स्तेताडिताः शक्रसुतेन राजन । 
विभिन्नगात्राः पतितोत्तमाह्ा 
गतासवश्छिन्नतनुत्रकायाः ॥ ३ ॥ 
राजन ! इन्द्रपुत्र अजुनके द्वारा ताड़ित होकर वे सभी 
नरेश खूनसे लथपथ हो युद्धभूमिमें गिर पड़े | उनके अज्भ 
छिन्‍्न-भिन्‍न हो गये थे; मस्तक कटकर दूर जा गिरे थे; कवच 
और शरीरके टुकड़े-ठुकड़े हो गये थे और इस अवस्थामें 
पहुँचकर उन्हें अपने प्राण खो देने पड़े थे || २ ॥ 
महीं गताः पार्थवलाभिभूता 
विचित्ररूपा युगपद्‌ विनेशुः। 
हृष्ठा हतांस्तान्‌ युथि राजपुतन्रां- 
स्लिगतंराजः प्रययौ रथेन ॥ ४ ॥ 
पार्थके बलसे आंमभूत होकर वे विचित्ररूपधारी राज- 


कुमार एक साथ ही प्ृथ्वीपर गिरकर नष्ट हों गये। उन 
राजपुत्रोंकों युद्धमें मारा गया देख त्रिगतंराज सुशमने रथके 
द्वारा अर्जुनपर आक्रमण किया | ४ ॥ 
तेषां रथानामथ पृष्ठगोपा 
द्वात्रिशदन्ये पभ्यपतन्त पार्थम्‌। 
तथेंब ते त॑ परिवाय पार्थ 
विरृष्य चापानि महारवाणि ॥ ५ ॥ 
अवीबृषन. बाणमद्दौघयृष्ट था 
यथा गिरि तोयचरा जलौधेः । 
सम्पीड्यमानस्तु शरौघबृष्टथा 
धनंजयस्तान्‌ युधि जातरोषः ॥ ६ ॥ 
उन राजपुत्रेंके रथोंके जो दूसरे दूसरे बत्तीस प्ृष्ठरक्षक 
थे; वे भी ( सुशमके साथ ही ) अर्जुनपर टूट पड़े | इसी 
प्रकार उन सबने अर्जुनको चारों ओरसे घेरकर महान्‌ टंकार- 
ध्वनि करनेवाले अपने धनुष खींचे ओर जेसे मेघ पवंतपर 
जलराशिकी वर्षा करते हैं, उसी प्रकार अर्जुनपर बाणसमूहों- 
की वृष्टि करने लगे | उनके बाणसमूहोंकी वर्षासे पीड़ित 
होकर युद्धस्थलमें अजुनके दृदयमें बड़ा भारी रोष हुआ ॥ 
पष्टया शरे! संयति तेलधोते- 
जंघान तानष्यथ पृष्ठगोपान । 
रथांश्र तांस्तानवजित्य खंख्ये 
घनंजयः प्रीतमना यशस्री ॥ ७ ॥ 
अथात्वरद्‌ भीष्मवधाय जिष्णु- 
बेलानि राजन समरे निहत्य। 
उन्होंने रणक्षेत्रमें तेठके धोये हुए. साठ बाण मारकर 
उन प्ृष्ठरक्षकोंका भी संहार कर दिया। इस प्रकार युद्ध- 
भूमिमें उन सभी रथियोंकों जीतकर और कौरव-सेनाओंका 
समरमें संहार करके प्रसत्नचित्त हुए. यशस्वी विजयी अजुनने 
भीष्मके बधके लिये शीघ्रता की ॥ ७३ ॥ 
त्रिगतराज़ो निद्वतान्‌ समीक्ष्य व 
मदात्मना तानथ बन्घुवर्गान्‌ ॥ ८ ॥ 


भीष्मवधपवे ] 


पञ्चाशी तितमो६च्यायः 
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रणे पुरस्कृत्य नराधिपांस्तान 
जगाम पार्थ त्वरितो बधाय। 
महामना अजुनके द्वारा अपने बन्धुसमूहोंकोी मारा गया 
देख त्रिगर्तराज सुप्रसिद्ध नरपतियोंको युद्धके लिये आगे 


करके तुरंत ही अर्जुनका वध करनेके लिये उनके सामने आया।| 


अभिद्गुतं चास्रभ्ृतां वरिष्ठ 
धनंजयं वीक्ष्य शिखण्डिमुख्याः॥ ९ ॥ 
अभ्युययुस्ते शितशखस््रहस्ता 
रिरक्षिपघन्तोी.. रथमज़ुनस्य । 
अम्धारियोंमें श्रेष्ठ वीर अजुंनपर आक्रमण होता देख 
शिखण्डी आदि महारथी उनके रथकी रक्षा करनेके लिये 
तीखे अजञ्न-शस्त्र हाथमें लिये आगे बढ़े ॥ ९३ ॥ 


पाथों पि तानापततः समीक्ष्य 
त्रिगतराज्ञा सहितान नवीरान्‌ ॥ १० ॥ 
विध्वंसयित्वा समरे धनुष्मान्‌ 
गाण्डीवमुक्तेनिंशितेः प्रपत्केः । 
भीष्म॑ यियासुयेधि संददर्श 
दुर्योधन खेन्धवादींश्य राक्षः ॥ ११॥ 
इधर धनुर्धर अजुन भी त़िगतराजके साथ उन 
नरवीरोंको आते देख संग्रामभूमिमें गाण्डीव धनुषसे छोड़े 
हुए, तीखे बाणोंद्वारा उन्हें नष्ट करके भीष्मजीके पास जाना 
चाहते थे; इतनेहीमें उन्होंने युद्धस्थलमें राजा दुर्योधन और 
सिन्धुराज जयद्रथ आदिको देखा ॥ १०-११ ॥ 
संवारयिष्णूनभिवारयित्वा 
मुहतंमायोध्य बलेन बीरः 
उत्सज्य राजानमनन्तवीयों 
जयद्रथादीश्व न॒पान महोजाः ॥ १२॥ 
ययो ततो भीमबलो मनखी 
गाह्लेयमाजो शरचापपाणिः। 


दुर्योधन और जयद्रथ आदि योद्धा अर्जुनकों रोकनेके 
प्रयत्नमें लगे थे; अतः उस समय अनन्त पराक्रमी एवं 
मह्दातेजस्वी वीर अर्जुनने दो घड़ीतक बलपूरबंक युद्ध करके 
उन सबको रोक दिया। तत्यश्रात्‌ राजा दुर्योधन और 
जयद्रथ आदि नरेशोंकी वहीं छोड़कर भयंकर बलसे सम्पन्न 
एवं मनस्वी अर्जुन हाथर्में धनुष-बाण ले युद्धस्थलमें गड्ा- 
ननन्‍्दन भीष्मकी ओर चल दिये ॥ शरद ॥ 
(भीष्मो5पि दृष्ठा समरे कृताआान्‌ 
स पाण्डवाना रथिनो हादारान्‌ । 
विहाय संग्राममुखे धनंजयं 
जबेन पार्थ पुनराजगाम ॥ ) 
भीष्म भी अख््न-विद्याके विद्वान्‌ एवं उदार पाण्डव- 
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रथियोंको युद्धख्खलमें अपने सामने देखते हुए. भी उन 
सबको वहीं छोड़कर बड़े वेगसे पुनः अजुनके पास आये ॥ 
युधिष्टिरश्चव॒ प्रवलो महात्मा 
समाययो त्वरितों जातकोपः ॥ १३ ॥ 
मद्राधिपं समभित्यज्य संख्ये 
खभागमाप्त तमनन्‍्तकीतिः । 
साथ स॒माद्रीखुतभीमसेने- 
्भीष्म॑ ययों शान्तनवं रणाय ॥ १७ ॥ 
उस समय उत्कृष्ट बलशाली अनन्तकीति महात्मा 
युधिष्टिर भी युद्धमें अपने भागके रूपमें प्राप्त हुए मद्रराज 
शइल्यको छोड़कर नकुछ, सहदेव और भीमसेनके साथ क्रोघ- 
पूर्वक तुरंत वहँसे चल दिये ओर युद्धके लिये शान्तनुनन्दन 
भीष्मके पास जा पहुँचे | १३-१४ ॥ 
तेः सम्प्रयुक्तेः स महारथाःथ्यै- 
गेज्लासुतः समरे चित्रयोथी। 
न विव्यथे शान्तनवो महात्मा 
समागतेः पाण्डुसुतेः समसस्‍्ते; ॥ २५ ॥ 
महारथियोंमे श्रेष्ठ समस्त पाण्डव संगठित द्दोकर वहाँ 
आ पहुँचे थे तो भी उनसे समराज्भणमें विचित्र युद्ध करनेवाले 
गज्ञापुत्न शान्तनुनन्दन महात्मा भीष्मको व्यथा नहीं हुई ॥ 
अधेत्य राजा युधि सत्यसंधो 
जयद्रथो5त्युश्नवलो मनखी । 
चिच्छेद चापानि महारथानां 
प्रसह्य तेषां चनुधा वरेण ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ सत्यप्रतिशञ अत्यन्त भयंकर शक्तिशाली और 
मनस्वी राजा जयद्रथने रणमें सामने आकर अपने उत्तम घनुष 
द्वारा बलपूर्वक उन महारथियोंके धनुष काट डाले ॥१६॥ 
युथिष्ठिरें भीमसेन॑ यमी च॑ 
पार्थ कृष्ण युधि संजातकोपः । 
दुर्योधनः क्रोधविषो महात्मा 
जघान. बाणेरनलप्रकाशें! ॥ १७ ॥ 
क्रोधरूपी विष उगलनेवाले महामनस्वी दुर्योधनने 
युधिष्ठिर भीमसेन, नकुछ, सहदेव, अजुंन तथा श्रीकृष्णपर 
युद्धमें कुपित हो अग्निके समान तेजस्वी बाणोंका प्रहार किया ॥ 
कृपण शल्येन शलेन चेव 
तथा विभो चित्रसेनेन चाजौ | 
विद्धाः शरेस्ते5तिविवृद्धकोपै- 
देवा यथा देत्यगणेः समेतेः ॥ १८ ॥ 
प्रभो ! जैसे क्रोधमें मरे हुए दैत्यगण एकत्र हो देवताओं- 
पर प्रह्यर करते हैं, उसी प्रकार कृपाचार्य, शल्य, शल तथा 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


चित्रसे नने युद्धस्थलमें अत्यन्त क्रीघमें भरकर समस्त पाण्डर्वों- 
को अपने बाणोंसे घायल कर दिया ॥ १८ ॥ 


छिन्नायुधं शान्तनवेन राजा 

शिखण्डिनं प्रेक्ष्यच जातकोपः । 
अज्ञातशत्रुः समरे महात्मा 

शिखण्डिनं क्रुद उवाच वाक्यम॥ १९ ॥ 


शान्तनुनन्दन भीष्मने जब शिखण्डीका घनुष काट 
दिया।# तब समराड्भजणमें अजातशत्रु महात्मा युधिष्ठिर 
शिखण्डीकी ओर देखकर कुपित हो उठे ओर उससे क्रोघ- 
पूर्वक इस प्रकार बोले--॥ १९ ॥ 
उक्त्वा तथा त्वं पितुरश्रतो मा- 
महं हनिष्यामि महात्रतं तम्‌। 
शरोघेविमलाकवर्णः 
सत्यं बदामीति कृता प्रतिज्ञा ॥ २० ॥ 
त्वया च नेनां सफलां करोषि 
देवबत यन्‍न निहंसि युद्ध । 
मिथ्याप्रतिशो भव मात्र वीर 
रक्ष खधर्म खकुल यशमश्व ॥ २१॥ 
“वीर | तुमने अपने पिताके सामने प्रतिज्ञापूबंक मुझसे यह 
कहा था कि «मैं महान्‌ व्रतबारी भीष्मको निर्मल सूर्यके 
समान तेजस्वी बाणसमूहद्वारा अवश्य मार डाूँगा। यह 
बात मैं सत्य कहता हूँ ।? ऐसी प्रतिज्ञा तुमने की थी; परंतु 
तुम इस प्रतिशञाकों सफल नहीं करते हो | कारण कि युद्धमें 
देववत भीष्मका वध नहीं कर रहे हो | झूठी प्रतिज्ञा करने- 
वाला न बनो । अपने धर्म, कुल और यशकी रक्षा करो ॥ 
प्रेक्षव्व भीष्म॑ युधि भीमवेगं 
स्वाोस्तपनतं मम सेन्‍्यसंघान । 
शरोघजाले रतितिग्मवेगः 
कार्ल॑ यथा कालकृतं क्षणन ॥ २२॥ 


देखो ! जैसे यमराज समयानुसार उपस्थित होकर 
क्षणभरमें देहधारीका विनाश कर देते हैं, उसी प्रकार ये 
युद्धमें भयंकर वेगशाली भीष्म अत्यन्त प्रचण्ड वेगवाले 
बाणसमूहोंके द्वारा मेरी समस्त सेनाओंको कितना संताप 
दे रहे हैं ॥| २२॥ 
निकृत्तचापः समरेषनपेक्षः 
पराजितः शान्तनवेन चाजों । 
विहद्याय. बन्धूनथ सोदरांश् 
क्व यास्यसे नानुरूपं तवेदम्‌ ॥ २३॥ 


भीष्म॑ 


« # भीष्मपितामहने शिखण्डीको अपने ऊपर प्रहार करनेके 


लिये आया देखकर द्दी उसके धनुषको काट दिया था, उसके 
शरीरपर कोई प्रह्ार नहीं किया । अतः कोई दोष नहीं है । 


ध्युडमें शान्तनुनन्दन भीष्मने तुम्हारा धनुष काटकर 
तुम्हें पराजित कर दिया; फिर भी तुम उनकी ओरसे निरपेक्ष 
हो रहे हो। अपने सग्रे भाशयोंकों छोड़कर कहाँ जाओगे ! 
यह कायदा तुम्हारे अनुरूप नहीं है ॥ २३ ॥ 


इृष्ठा हि भीष्म॑ तमनन्‍्तवीय 
भग्न॑ च सन्‍्य॑ द्ववमाणमेवम । 
भीतो5सि नून॑ द्वुपदस्य पुत्र 
तथा हि ते मुखवर्णां5प्रहष्ठः ॥ २७॥ 
द्वुपदकुमार ! अनन्त पराक्रमी भीष्मको तथा उनके 
डरसे इस प्रकार हतोत्साह होकर भागती हुई मेरी इस सेनाको 
देखकर निश्चय ही तुम डर गये हो; क्योंकि तुम्हारे मुखकी 
कान्ति कुछ ऐसी ही अप्रसन्‍न दिखायी देती है ॥ २४ ॥ 


अज्ञायमाने च धनंजये5षपि 
महाहवे सम्प्रसक्त नृ॒वीरे। 
कर्थ हि भीष्मात्‌ प्रथितः पृथिव्यां 
भय॑ त्वमद्य प्रकरोषि वीर ॥ २५॥ 
ध्वीर | नरवीर अज्जुन कहीं महायुद्धमें फँसे हुए हैं। 
उनका इस समय पता नहीं है| ऐसे समयमें तुम आज 
भूमण्डलके विख्यात वीर होकर भीष्मसे भय कैसे कर 
रहे हो !? ॥ २५ ॥ 
स॒चधमेराजस्य बचो निशस्य 
रुक्षाक्षआ३ विप्रलापानुबद्धम्‌ | 
प्रत्यादेशं मन्यमानों महात्मा 
प्रतत्वरे भीष्मवधाय राजन ॥ २६॥ 
राजन्‌ | धमंर/जके इस वचनमें प्रत्येक अक्षर रूखेपनसे 
भरा हुआ था। उसके द्वारा उन्होंने कितनी ही मनके 
विपरीत बातें कद्दी थीं, तथापि उस वचनको सुनकर महामना 
शिखण्डीने इसे अपने लिये आदेश माना ओर तुरंत ही 
भीष्मका वध करनेके लिये सचेष्ट हो गया ॥ २६ ॥ 


तमापतन्त॑ महता जबेन 
शिखण्डिनं भीष्ममप्तिद्रवन्तम | 
निवारयामास हि शल्य एन- 
रु आई 
मर्रंण. घोरेण खुदुजेयेन ॥ २७॥ 
शिखण्डीको बड़े वेगसे आते और भीष्मपर धावा करते 
देख शसल्यने अत्यन्त दुर्जय ए.4 भयंकर अख्रसे उसे रोक दिया! 


स॒ चापि इदृष्ठा समुदीयमाण- 
मस्त्र॑ युगान्ताप्मिसमप्रकाशम्‌ । 
न सम्मुमोह द्वुपदस्य पुत्रों 
राजन महेन्द्र प्रतिमप्रभावः ॥ २८ ॥ 
राजन ! प्रलयकालकी अग्निके' समान तेजस्वी उस 
अद्लको प्रकट हुआ देखकर देवराज इन्द्रके समान: प्रभाव- 
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८ कफ का 
शाली द्रुपदकुमार शिखण्डी घबराया नहीं ॥ २८ ॥ ततो5भिवीक्ष्याप्रतिमप्रभाव- 
तस्थों च तत्रेव महाधनुष्मा- स्तवात्मजस्त्वरमाणो. रथेन ॥३४ ॥ 
आ्शरेस्तदर्ख॑ प्रतिवाधमानः | 
अथाददे वारुणमन्यदर्स 


शिखण्डब्यथोत्र॑ प्रतिघातमस्य ॥ २९ ॥ 
वह महाधनुर्धर वीर अपने वाणोंद्वारा शब्यके अख्तका 
निवारण करता हुआ वहीं डटा रहा | फिर शिखण्डीने शब्यके 
अख्त्रका प्रतिघात करनेवाले अन्य भयंकर वारुणासखत्रको 
हाथमें लिया ॥ २९ ॥ 
तदसत्रमस्त्रेण विदाय्मार्ण 
खस्थाः खुरा ददशुः पार्थिवाश्व । 
भीष्मस्तु राजन समरे महात्मा 
धनुश्व॒ चित्र ध्वजमेव चापि ॥ ३० ॥ 
छिक्त्वानद्त्‌ पाण्डुसुतस्य वीरो 
युधिष्टिरस्याजमीढस्थ राज्ञः। 
आकाझमें खड़े हुए देवताओं तथा रणफक्षेत्रमें आये हुए 
राजाओंने देखा, शिखण्डीके दिव्यासखत्रसे शल्यका अस्त्र 
विदीण हो रहा है। राजन्‌ ! महात्मा एवं वीर भीष्म युद्धस्थलमें 
अजमीद कुलनन्दन पाण्जुपुत्र राजा युधिष्ठिरके विचित्र धनुष 
और ध्वजको काटकर गर्जना करने लगे ॥ ३०३ ॥ 
ततः समुत्खज्य चनुः सबाणं 
युधिष्टिरं वीक्ष्य भयाभिभूतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
गदां प्रग्रह्मयाभिषपात संख्ये 
जयद्र्थं भीमसेनः. पदातिः । 
तब धनुप-बाण फेंककर भयसे दबे हुए युधिष्ठिरको 
देखकर भीमसेन गदा लेकर युद्धमें पेदल ही राजा जयद्र थ- 
पर टूट पड़े ॥ ३१३ ॥ 


तमापतन्तं सहसा जवबेन 
जयद्रथः सगदं॑ भीमसेनम ॥ ३२ ॥ 

ख् 

विव्याध घोरेयमदण्डकल्पेः 


शितः शरेः पश्चशतेः समन्‍्तात्‌ । 
इस प्रकार सहसा हाथमें गदा लिये भीमसेनको वेगपूर्वक 
आते देख जयद्रथने यमदण्डके समान भयंकर पाँच सी तीखे 
बाणोंद्वारा सब ओरसे उन्हें घायल कर दिया ॥ ३२३ ॥ 
अचिन्तयित्वा स शर्रांस्तरस्वी 
वृुकोदरः. क्रोधपरीतचेताः ॥ ३३॥ 
जघान वाहान्‌ समरे समन्‍तात्‌ 
पारावतान सिन्धुराजस्य संख्ये। 
वेगशाली भीमसेन उसके बाणोंकी कोई परवा न करते 
हुए, मन-ही-मन क्रोधसे जछ उठे | तत्यथश्वात्‌ उन्होंने समर- 
भूमिमें सिन्‍्धुराजके कबूतरके समान रंगवाले घोड़ोंको 
मार डाला ॥ १३१३ ॥ 


अभ्याययो भीमसेनं निहसन्तु 
समुयतासत्रः खुरराज़कटपः । 
यह देखकर आपका अनुपम प्रभावशाली पुत्र देवराज- 
सहदश दुर्योधन भीमसेनको मारनेके लिये हथियार उठाये 
बड़ी उतावलीके साथ रथके द्वारा वहाँ आ पहुँचा ॥ ३४३ ॥ 
भीमो5प्यथैंन सहसा विनद्य 
प्रत्युधयी गदया तर्जयानः ॥ ३५॥ 
तब भीमसेन भी सहसा सिंहनाद करके गदाद्वारा गर्जन- 
तर्जन करते हुए जयद्रथकी ओर बढ़े ॥ ३५ ॥ 
( जयद्रथों भश्नवाहों रथं त॑ 
त्यक्त्वा ययो यत्न राजा कुरूणाम । 
स सोवलः सान्ञुगः सानुजश्व 
टृष्ठा भीम॑ मूढचेता भयातः ॥ 
घोड़ेकि मारे जानेपर जयद्रथ उस रथकों छोड़कर जहाँ 
शकुनि) सेवकबृन्द तथा छोटे भाइयोंसद्वित कुरुराज दुर्योधन 
था; वहीं चला गया | भीमसेनको देखकर जयद्रथका मन 
किंकतंव्यविमूढ़ हो गया था | वह भवसे पीड़ित हो रहा था।| 
भीमो5ष्प्यथेन सहसा विनय 
प्रत्युधयी गदया हन्तुकामः । 
स॒ सोवले तब पुत्र निरीक्ष्य 
दुर्योधन सानुज रोषयुक्तः ॥ ) 
भीमसेन भी शक्रुनि और भाइयोंसहित आपके पुत्र 
दुर्यंधनको देखकर रोपमें भर गये और सहसा गर्जना करके 
गदाद्वारा जयद्रथकों मार डालनेकी इच्छासे आगे बढ़े ॥ 
समुद्यतां तां यमदण्डकल्पां 
हृष्ठा गदां ते कुरवः समन्‍्तात्‌ 
विहाय सर्वे तव॒पुत्रमुग्र॑ 
पातं॑ गदायाः परिहतुकामाः ॥ ३६॥ 
अपक्रान्तास्तुमुले.. सम्प्रमदे 
खुदारे भारत मोहनीये। 
अमूठचेतास्त्वथ.. चित्रसेनो 
महागदामापतन्ती निरीक्ष्य ॥ ३७॥ 
यमदण्डके समान भयंकर उस गदाकों उठी हुई देख 
समस्त कोरव आपके पुत्रकों वहीं छोड़कर गदाके उग्र 
आधघातसे बचनेके लिये चारों ओर भाग गये। भारत ! मोहसमें 
डालनेवाले उस अत्यन्त दारुण एवं भयंकर जनसंद्ाारमें उस 
महागदाको आती देख केवल चित्रसेनका चित्त किंकर्तव्य- 
विमूढ नहीं हुआ था ॥ ३६-३७ ॥ 
रथ खमुत्ख॒ज्य पदातिराजौ 
प्रगृह्य खड़े विपुल च चर्म । 


२९६८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


अवप्लुतः सिंह इवाचलाग्रा- 
जागामान्य भूमिप भूमिदेशम्‌ ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! वह अपने रथकों छोड़कर हाथमें बहुत बड़ी 
ढाल और तलवार ले पर्वतके शिखरसे सिंहकी भाँति कूद 
पड़ा और पेदल ही त्रिचरता हुआ युद्धस्थल्के दूसरे प्रदेशमें 
चला गया ॥ ३८ ॥ 
गदापि सा प्राप्य रथं खुचित्रं 
साइवं ससूतं विनिहत्य संख्ये। 
जगाम भूमि ज्वलिता महोल्का 
भ्रष्टाम्बराद्‌ गामिव सम्पतन्ती ॥ ३९ ॥ 
वह गदा भी चित्रसेनके विचित्र रथपर पहुँचकर उसे 


घोड़े और सारथिसहित चूर-चूर करके आकाशसे टूटकर 
प्रथ्वीपर गिरनेबाली जलती हुई विशाल उल्काके समान 
रणभूमिमें जा गिरी ॥ ३९ ॥ 


आश्चयभूत॑ खुमहत्‌ त्वदीया 
दृष्ठेब तद्‌ भारत सम्पहष्ठाः । 
सर्व विनेदुः सहिताः समन्‍्तात्‌ 
पुपूजिरे तब पुत्रस्य शौयम्‌॥ ४० ॥ 
भारत | इस समय आपके समस्त सैनिक चित्रसेनका 
वह महान्‌ आश्रयमय कार्य देखकर बड़े प्रसन्‍न हुए। वे 
सभी सब ओरसे एक साथ आपके पुत्रके शौयंकी प्रशंसा 
और गर्जना करने लगे || ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्रणि सप्तमयुद्धदिवसे पत्चनाशीतितमोउ्च्यायः ॥ ८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मय्वके अन्तर्गत भीष्मदघपर्दमें सातदे दिनके युद्धसे सम्बन्ध 
रखनेवारा पत्चासीयाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८५॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके तीन 'छोक मिलाकर कुछ ४३ श्लोक हैं ) 


पडशीतितमो<ध्याय: 
भीष्म और युथिष्ठिरका युद्ध, शृष्टयुम्न ओर सात्यक्रिके साथ विन्द और अनुविन्दका संग्राम, 
द्रोण आदिका पराक्रम और सातवें दिनके युद्धकी समाप्ति 


संजय उवाच 
विरथं त॑ समासाद्य चित्रसेन यशखिनम्‌। 
रथमारोपयामास विकर्णस्तनयस्तव ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--रा जन्‌ ! रथद्दीन हुए अपने यशस्वी 
भाई चित्रसेनके पास जाकर आपके पुत्र विकर्णने उसे अपने 
रथपर चढ़ा लिया ॥ १ ॥ 
तस्मिस्तथा वतमाने तुमुले संकुले भृशम्‌। 
भीष्मः शान्तनवस्तृण युधिष्टिरमुपाद्रवत्‌ ॥ २ ॥ 
जब इस प्रकार भयंकर और घमासान युद्ध होने लूगा; 
उसी समय शान्तनुनन्दन भीष्मने तुरंत ही राजा युधिष्ठिर- 
पर धावा किया ॥ २॥ 
ततः सरथनागाइवाः समकम्पन्त खंजयाः। 
सत्योरास्यमनुप्राप्तं मेनिरे च युधिष्ठटिरम्‌ ॥ हे ॥ 
यह देख खंंजयवीर रथ; द्वाथी ओर घधोड़ोंसहित 
कॉप उठे । उन्होंने युधिष्ठिकों मौतके मुखमें पड़ा हुआ 
ही समझा ॥ ३ ॥ 
युधिष्टिरो 5पि कौरव्यो यमाभ्यां सहितः प्रभुः । 
महेष्वासं नरव्याप्नं भीष्म शान्तनवं ययो ॥ ४ ॥ 
कुरुनन्दन राजा युघधिष्टिर भी नकुल और सहदेबके 


साथ महाधनुर्धर पुरुषर्तिंद शान्तनुनन्दन भीष्मका सामना 

करनेके लिये आगे बढ़े ॥ ४ ॥ 

ततः शरसहस्त्राणि प्रमुश्चन्‌ पाण्डवो युधि। 

भीष्म॑ संछादयामास यथा मेघो दिवाकरम ॥ ५ ॥ 
जैसे मेघ सूर्यको ढक लेता है; उसी प्रकार युद्धस्थलमें 

हजारों बाणोंकी वर्षा करते हुए पाण्डुपुन्र युधिष्ठिरने भीष्मको 

आच्छादित कर दिया ॥ ५ ॥ 

तेन सम्यक्‌ प्रणीतानि शरजालानि मारिष। 

प्रतिजप्राद गाड़ेयः शतशोषथ सहस्व्शः ॥ ६ ॥ 
आर्य ! उनके द्वारा अच्छी तरह चलाये हुए सैकड़ों 

और हजारों बाणोंके समूहको गड्जानन्दन भीष्मने ग्रहण कर 

लिया ( अपने बार्णोद्वारा विफल कर दिया) ॥ ६ ॥ 

तथेव शरजाढछानि भीष्मेणास्तानि मारिष। 

आकाशे समदह्यन्त खगमानां वजा इब ॥ ७ ॥ 
आय॑ ! इसी प्रकार भीष्मके चलाये हुए बाणसमूह भी 

आकाशझर्मे पक्षियोंके झंडके समान दिखायी देने लगे ॥ ७॥ 

निर्मेषार्थन कोन्‍्तेयं भीष्मः शान्तनवो युधि । 

अदहदयं समर चक्रे शरजालेन भागशः ॥ ८ ॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्मने युद्धस्थलमें आधे निमेषमें ही 


भीष्मवधपर्व ] 


पडशीतितमो५ध्यायः 


२९.६९, 


धथक्‌ प्रथक्‌ बाणोंका जाल-सा बिछाकर कुन्तीनन्दन युधिष्टिर- 

को अदृश्य कर दिया ॥ ८ ॥ 

ततो युधिष्ठिरो राजा कौरव्यस्य महात्मनः । 

नाराच प्रेषयामास क्रुछ आशीविषोपमम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब क्रोध भरे हुए राजा युधिष्ठिरने कुरुवंशी महात्मा 

भीष्मपर विषघर सपंके समान नाराचका प्रहार किया || ९ ॥ 


असमस्प्राप्तं ततस्तं तु श्लुरप्रेण महारथः | 
चिच्छेद समरे राजन भीष्मस्तस्य घनुरच्युतम्‌ ॥१० ॥ 

राजन्‌ ! परंतु महारथी भीष्मने युधिष्टिरके धनुषसे छूटे 
हुए उस नाराचको अपने पास पहुँचनेसे पहले ही समरभूमिमें 
एक छ्षुरप्रद्वारा काट गिराया ॥ १० ॥ 


त॑ तु छित्त्वा रणे भीष्मो नाराचं कालसम्मितम । 
निजध्ने कौरवेन्द्रस्य हयान्‌ काश्चनभूषणान्‌ ॥ ११॥ 
इस प्रकार रणभूमिमें काछके समान भयंकर उस नाराच- 
को काटकर भीष्मने कौरवराज युधिष्टिरके सुवर्णाभूषणोंसे 
युक्त घोड़ोंकी मार डाला ॥ ११ ॥ 
( हताइवे तु रथे तिष्ठजशक्ति चिहक्षेप धमेराद । 
तामापतन्ती सहसा कालपाशोपमां शिताम्‌ ॥ 
चिच्छेद समरे भीष्मः शरेः संनतप्वलिः ॥ ) 
धोढ़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथमें खड़े हुए धर्मराज 
युधिष्टिरने भीष्मपर शक्ति चछायी | कालपाशके समान तीखी 
एवं भयंकर उस शक्तिको सहसा अपनी ओर आती देख 
भीष्मने झुकी हुई गॉठवाले बाणोंद्वारा उसे रणभूमिमें काट 
गिराया ॥ 
हताइ्वं तु रथं त्यकत्वा धमेपुत्रो युधिष्टिरः । 
आरुरोह रथं तू्ण नकुरूस्थ महात्मनः ॥ १२॥ 
तदनन्तर जिसके घोड़े मारे गये थे; उस रथको त्याग- 
कर धमंपुत्र युधिष्ठिर तुरंत ही महामना नकुलके रथपर 
आएरूढ़ हो गये ॥ १२-॥ 
यमावपि हि संक़ुदछः समासाथ रण तदा। 
शरः सछादयामास भीष्मः परपुरंजयः ॥ १३॥ 
उस समय रणक्षेत्रमें नकुछ और सहदेवकों पाकर शन्रु- 
नगरीपर विजय पानेवाले भीष्मने अत्यन्त कुपित हो उन्हें 
बाणोंसे आच्छादित कर दिया ॥ १३ ॥ 
तो तु दृष्ठा महाराज भीष्मबाणप्रपीडितो। 
जगाम परमां चिन्तां भीष्मस्य वधकाह्ुया ॥ १४॥ 
महाराज ! नकुल और सहदेवको भीष्मके बाणोंसे 
अत्यन्त पीड़ित देख युधिष्ठिर अपने मनमें भीष्मके वधकी 
इच्छा लेकर गहन विचार करने लगे | १४ ॥ 
ततो युधिष्ठटिरो वश्यान्‌ राशस्तान्‌ समचोद्यत्‌ । 
भीष्म शान्तनवं सर्वे निहतेति सुहृद्रणान ॥ १५॥ 


तदनन्तर युधिष्ठिरने अपने वशवर्ती नरेशों तथा 
सुदृदणोंको यह आदेश दिया कि सब छोग मिलकर शान्तनु- 
नन्‍्दन भीष्मकों मार डाछो ॥ १५ ॥ 
ततस्ते पार्थिवाः सर्वे श्रुत्वा पार्थेस्‍्थ भाषितम्‌ । 
मदता रथवंशेन परिवत्रः पितामहम्‌॥ १६॥ 
तब कढुन्तीपुत्र युधिष्ठिरा यह कथन सुनकर समस्त 
राजाओंने विशाल रथसमूहके द्वारा पितामह भीष्मको चारों 
ओरसे घेर लिया || १६ ॥ 
स॒ समनन्‍्तात्‌ परिवृतः पिता देववतस्तव । 
चिक्रीड धनुषा राजन पातयानों महारथान्‌ ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ ! सब ओरसे घिरे हुए आपके ताऊ देवत्रत सब 
महारथियोंको घराशायी करते हुए अपने धनुषके द्वारा क्रीडा 
करने लगे || १७ | 
त॑ चरन्तं रणे पाथों ददश्युः कोरवं युधि। 
स्॒गमध्यं प्रविश्येव यथा सिहशिशुं वने ॥ १८॥ 
जैसे सिंहका बच्चा वनके भीतर मृगंकि झुंंडमें घुसकर 
खेल कर रहा हो) उसी प्रकार कुन्तीकुमारोंने युद्धमें विचरते 
हुए कुरुवंशी भीष्मको वहाँ देखा ॥ १८ ॥ 
तजयान॑ रणे वीरांखासयानं च सायकेः। 
दृष्ठा त्रेखुमेहाराज सिंह सगगणा इवब ॥ १९ ॥ 
महाराज ! वे रणभूमिमें बीरोंको डॉटते और बाणोंके द्वारा 
उन्हें त्रास देते थे | जैसे मृगोंके समूह सिंदको देखकर डर 
जाते हैं, उसी प्रकार सब राजा भीष्मकों देखकर भयभीत 
हो गये ॥ १९॥ 


रणे भारतसिहस्य ददशुः क्षत्रिया गतिम्‌। 
अग्नेवोयुसहायस्य यथा कक्ष द्घिक्षतः ॥ २० ॥ 
जैसे वायुकी सहायतासे घास-फूसको जलानेकी इच्छा- 
वाली अग्नि अत्यन्त प्रज्वलित हो उठती है) उसी प्रकार 
भरतवंशके सिंह भीष्मके स्वरूपको रणक्षेत्रमे क्षत्रियोंने अत्यन्त 
तेजस्वी देखा ॥ २० ॥| 
शिरांसि रथिनां भीष्मः पातयामास संयुगे। 
तालेभ्यः परिपक्कानि फलानि कुशलो नरः ॥ २१॥ 
भीष्म उस युद्धस्थलमें रथियोंके मस्तक काट-काटकर 
उसी प्रकार गिराने छगे) जैसे कोई कुशल मनुष्य ताड़- 
के वृक्षोंसे पके हुए फरललोंको गिरा रहा हो ॥ २१॥ 
पतद्धिश्च॥ महाराज शिरोभिधरणीतले । 
बभूव तुमुलः शब्दः पततामइमनामिव ॥ २२॥ 
महाराज ! भूतलपर पटापट गिरते हुए मस्तकोंका 
आकाशसे प्रथ्वीपर पड़नेवाले पत्थरोंके समान भयंकर शब्द 
हो रहा था ॥ २२ ॥ 
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तस्मिन्‌ सुतुमुले युद्धे चतेमाने भयानके। 
सर्वेषामेव सैन्यानामासीद व्यतिकरा महान ॥ २३ ॥ 

उस भयानक तुमुल युद्धके होते समय सभी सेनाओंका 
आपसमें भारी संघर्ष हो गया ॥ २३ ॥ 


भिन्‍नेषु तेषुं व्यूहेषु क्षत्रिया इतरेतरम्‌। 

एकमे्क॑ समाहय  युद्धायेवावतस्थिरे ॥ २४॥ 
उन सबका व्यूह भज्ज हो जानेपर भी सम्पूण क्षत्रिय 

वरस्पर एक-एककों छलकारते हुए युद्धके लिये डटे ही र 


शिखण्डी तु समासाद्य भरतानां पितामहम्‌ । 
अभिदुद्वाव वेगेन तिष्ठ तिष्ठति चात्रवीत्‌ ॥ २५॥ 

शिखण्डी भरतवंशके पितामद भीष्मके पास पहुँचकर 
उनकी ओर बड़े वेगसे दौड़ा ओर बोला--०खड़ा रह, 
खड़ा रह! ॥ २५ ॥ 


अनाइत्य ततो भीष्मस्तं शिख्लण्डिनमाहवे । 
प्रययो संजयान कुद्धः स्त्रीत्वे चिन्त्य शिखण्डिनः॥ २६॥ 

किंतु भीष्मने शिखण्डीके ख्लीत्वका चिन्तन करके 
युद्धमें उसकी अवददेलना कर दी और संजयवंशी क्षत्रियोंपर 
क्रोधपूवंक आक्रमण किया ॥ २६ ॥ 


सूंजयास्तु ततो दृष्टा हृए भीष्म॑ महारणे। 
सिंहनादांश्व विविधांश्रक्रः शह्नविमिधिंतान ॥ २७ ॥ 

तब सुंजयगण उस महायुद्धमें हर्ष और उत्साइसे भरे हुए 
भीष्मको देखकर शह्लुध्वनिके साथ नाना प्रकारसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ २७॥ 


ततः प्रववृते युद्ध व्यतिषक्तरथद्विपम्‌ । 
पश्चिमां दिशमासाद्य स्थिते- सवितरि प्रभो ॥ २८ ॥ 

प्रभो | जब यूय पश्चिम दिशार्मे ढलने लगे, उस समय 
युद्धका रूप और भी भयंकर हो गया | रथसे रथ और हाथी- 
से हाथी भिड़ गये ॥ २८ ॥ 


धघृष्टय्ुम्नो थ पाश्वाल्यः सात्यक्रिश्व महारथः । 
पीडयन्तो भृश सैन्य शक्तितोमरवृष्टिभिः ॥ २९ ॥ 
पाग्चालराजकुमार धृष्टयुम्म तथा महारथी सात्यकि ये 
दोनों शक्ति और तोमरोंकी वर्षासे कौरवसेनाको अत्यन्त 
पीड़ा देने लगे ॥ २९ ॥ 
शस्तेश्व बहुभी राजअध्नतुस्तावकान्‌ रणे। 
ते हन्यमानाः समरे तावका भरतषभ ॥ ३० ॥ 
आयों युद्धे मति रृत्वा नत्यजन्ति सम संयुगम्‌ । 
यथोत्साहं तु समरे निजष्नुस्तावका रण ॥ ३१॥ 
राजन्‌ | उन दोनोंने युद्धमें अनेक प्रकारके अख्र-शस्त्रों- 
द्वारा आपके सेनिकोंका संहार करना आरम्म किया | भरत- 
श्रेष्ठ उनके द्वारा समरमें मारे जाते हुए आपके सैनिक युद्ध- 


भ्ीमद्दाभारते 
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विषयक श्रेष्ठ बुद्धिका सहारा लेकर ही संग्राम छोड़कर भाग 
नहीं रहे थे। आपके योद्धा भी रणक्षेत्रमें पूर्ण उत्साइके साथ 
शत्रुओंका संहार करते थे || ३०-३१ ॥ 
तत्राक्रन्दो महानासीत्‌ तावकानां महात्मनाम्‌ । 
वध्यतां समरे राजन पाषतेन महात्मना ॥ ३२ ॥ 
राजन ! महामना धृष्टद्युम्न समराद्धणमें जब आपके 
योद्ाओंका वध कर रहे थे, उस समय उन महामनस्वी 
वीरोंका आतंक्रन्दन बड़े जोरसे सुनायी देता था || ३२ ॥ 
तं॑ श्रुत्वा निनदं घोर तावकानां महारथौ | 
विन्दाजुविन्दावावन्त्यौ पार्षतं प्रत्युपस्थितो ॥ ३३ ॥ 
आपके सेनिकोंका वह घोर आतंनाद सुनकर अवन्तीके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द धृष्टयुम्नका सामना करनेके 
लिये उपस्थित हुए ॥ ३३॥ 
तो तस्य तुरगान्‌ हत्वा त्वरमाणौ महारथी। 
छादयामासतुरुभी_ शरवर्षण. पाषतम्‌ ॥ ३४॥ 
उन दोनों महाराथियोंने बड़ी उतावलीके साथ धुृष्टयुम्न- 
के घोड़ोंको मारकर उन्हें भी अपने बाणोंकी वर्षासे ढक दिया॥ 
अवप्लुत्याथ पाश्चाल्यो रथात्‌ तुर्ण महावलः । 
आरुरोह रथं तृण सात्यकेस्तु महात्मनः ॥ १५॥ 
तब महाबली धृष्युम्न तुरंत ही अपने रथसे कूदफर 
मद्दामना सात्यकिके रथपर शीघ्रतापूर्वक चढ़ गये ॥ ३५ ॥ . 
ततो युधिप्ठिरो राजा महत्या सेनया दृतः 
आवलन्त्यों समरे क्रुद्धावभ्ययात्‌ स परंतपो॥ ३६॥ 
तदनन्तर विशाल सेनासे घिरे हुए राजा युधिष्टिरने 
शत्रुओंकोी तपानेवाले और क्रोधमें भरे हुए विन्द-अनुविन्दपर 
आक्रमण किया || ३६ ॥ 
तथेंच तव पुत्रोषपि सर्वोचोगेन मारिष । 
विन्दानुविन्दों समरे परिवायावतस्थिवान्‌ ॥ ३७॥ 
आर्य ! इसी प्रकार आपका पुत्र दुर्योधन भी सम्पूर्ण 
उद्योगसे समरभूमि्में विन्द और अनुविन्दकी रक्षाके लिये 
उन्हें सब ओरसे घेरकर खड़ा हो गया ॥ ३७ ॥ 
अर्जुनश्वापि संक्रद्धः क्षत्रियान्‌ क्षत्रियर्षभः । 
अयोधयत संग्रामे वजद्भरपाणिरिवाखुरान्‌ ॥ ३८ ॥ 
क्षत्रियशिरोमण अजुंन भी अत्यन्त कुपितं॑ होकर 
क्षत्रियोंके साथ संग्रामभूमिमें उसी प्रकार युद्ध करने लगे; 
जैसे वज्रधारी इन्द्र असुरोंके साथ करते हैं ॥ ३८ ॥ 
द्रोणस्तु समरे क्रद्धः पुत्रस्य प्रियकृत्‌ू तव। 
व्यधथमत्‌. सर्वपश्चालांस्तूलराशिमिवानलः ॥ ३९. ॥ 
पके पुत्रका प्रिय करनेवाले द्रोणाचाय भी युद्धमें कुप्रित 


भीष्मवधपर्व ] 


धडशीतितमो इध्यायः 
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होकर समस्त पाश्चालोंका विनाश करने लगे, मानो आग 
रूईके ढेरको जला रही हो ॥ ३९ ॥ 
दुर्योधनपुरोगास्तु॒पुत्रास्तव विश्ाम्पते । 
परिवाय रणे भीष्म युयुधुः पाण्डवेंः सह ॥ ४० ॥ 
प्रजानाथ ! आपके दुर्योधन आदि पुत्र रफक्षेत्रमें भीष्स- 
को पेरकर पाण्डवोंके साथ युद्ध करने छगे || ४० ॥ 


ततो दुर्याधनों राजा लोहितायति भास्करे | 
अन्नवीत्‌ तावकान सवोस्त्वरध्वमिति भारत ॥ ४१ ॥ 
भारत ! तदनन्तर जब सूर्यदेवपर संध्याकी छाली छाने 
लगी; तब राजा दुर्याधनने आपके सभी योद्धाओंसे कहा--- 
जर्दी करो ॥ ४१ ॥ 
युध्यतां तु तथा तेषां कुवेतां कर्म दुष्करम्‌। 
अस्त गिरिमथारूढे अप्रकाशति भास्करे ॥ ४२॥ 
प्रावतंत नद्दी घोर शोणितोंघतरक्लिणी । 
गोमायुगणसंकी्णा  क्षणन  क्षणदामुखे ॥ ४३ ॥ 
फिर तो वे सब योद्धा वेगसे युद्ध करते हुए; दुष्कर पराक्रम 
प्रक८ करने छगे | उसी समय सूर्य अस्ताचऊकों चले गये 
और उनका प्रकाश लुप्त हो गया । इस प्रकार संध्या होते-होते 
क्षणभरमें रक्तके प्रवाहसे परिपूर्ण भयानक नदी बह चली 
और उसके तटपर गीदड़ोंकी भीड़ जमा हो गयी ॥४२-४३॥ 


शिवाभिरशिवाभिश्च रुवद्धिर्भेरय॑ रचम्‌ । 
घोरमायोधनं जशे भूतखंघेः समाकुलम्‌ ॥ ४४॥ 
भेरव रब फेलानेवाली अमज्जलमयी सियारिनों तथा 
भूतगणोंसे व्याप्त होकर वह युद्धका मेंदान अत्यन्त भयानक 
हो गया ॥ ४४ ॥ 
राक्षसाश्चव पिशाचाश्व तथानये पिशिताशिनः । 
समनन्‍ततो व्यदश्यन्त शतशोषथ सहस्लशः ॥ ४५ ॥ 
चारों ओर राक्षस; पिशाच तथा अन्य मांसाहारी जनन्‍्तु 
सेकड़ों ओर हजारोंकी संख्यामें दिखायी देने छगे | ४५ ॥ 
अजुनो5थ खुशमोदीन राशस्तान्‌ सपदानुगान्‌। 
विजित्य पृतनामध्ये ययों ख्वशिबिरं प्रति ॥ ४९॥ 
तदनन्तर अजुन राजा दुर्योधनके पीछे चलनेवाले सुशर्मा 
आदिको सेनामें पराजित करके अपने शिबिरको चले गये ।४६। 
युधिष्टिरोएपि कोरव्यो भ्रातृभ्यां सहितस्तथा। 
ययी खशिविरं राजा निशायां सेनया बुतः ॥ ४७ ॥ 
तथा सेनासे घिरे हुए कुरुकुलनन्दन राजा युधिष्ठिर भी 
दोनों भाई नकुल-सहदेवके साथ रातमें अपने शिबिरमें पधारे॥ 
भीमसेनो पि राजेन्द्र दुयांधघनमुखान्‌ रथान्‌ । 
अवजित्य ततः. संख्ये ययों खशिबिरं प्रति ॥ ४८ ॥ 
राजेन्द्र | तव भीमसेन भी दुर्योधन आदि रथियोंको 
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युद्धमें जीतकर शिविरकों लोट गये ॥ ४८ ॥ 
दुर्याधनोषपि न्पतिः परिवाय महारण । 
भीष्म॑ शान्तनवं तूण प्रयातः शिविरं प्रति ॥ ४९ ॥ 
राजा दुर्योधन भी महायुद्धमें शान्तनुनन्‍्दन भीष्मको 
घेरकर तुरंत ही अपने शिबिरको छोट गया || ४९ ॥ 
द्रोणो द्ौणिः कृपः शब्यः कृतवर्मी च सात्वतः । 
परिवार्य चमूं सर्वा प्रययुः शिविरं प्रति ॥ ५० ॥ 
द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा) कृपाचार्य, शल्य तथा यदुवंजी 
कृतवर्मा-- ये सारी सेनाकों घेरकर अपने शिविरकी ओर 
चल दिये ॥ ५० ॥ 
तथैव खात्यकी राजन धरष्युम्नश्व पापतः। 
परिवार्य रणे योधान्‌ ययतुः शिबिरं प्रति ॥ ५१॥ 
राजन ! इसी प्रकार सात्यकि ओर द्रपद कुमार धृश्युम्न 
भी युद्धमेँं अपने योदाओंकोी ्रेरकेर शिविरकी ओर 
प्रस्थित हुए ॥ ५१ ॥ 
एवमेते महाराज तावकाः पाण्डवेः सह । 
पर्यवतन्‍्त सहिता निशाकाले परंतप ॥ ५२ ॥ 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले महाराज ! इस प्रकार रातके 
समय आपके योडा पाण्डवोंके साथ अपने-अपने शिबिरमें 
लोट आये ॥ ५२॥ 
ततः खशिविरं गत्वा पाण्डवाः कुरवस्तथा । 
न्‍्यवसन्त महाराज पूजयन्तः परस्परम्‌ ॥ ५४ ॥ 
महाराज ! तत्यश्वात्‌ पाण्डव तथा कौरव अपने शिबिर- 
में जाकर आपसमें एक दूसरेकी प्रशंसा करते हुए विश्राम 
करने छगे ॥ ५३ ॥ 
रक्षां कृत्वा ततः शुरा न्‍्यस्थ गुल्मान्‌ यथाविधि | 
अपनीय च शब्यानि स्नात्वा च विविधेजलेः ॥ ५७ ॥ 
कृतखस्त्ययनाः सर्वे संस्तूयन्तश्व वन्दिभिः 
गीतवादित्रशब्देन ब्यक्रीडन्त यदशसखस्विनः ॥ ५५॥ 
तदनन्तर उभय पक्षके झूरवीरोंने सब ओर सेनिक 
गुल्मोंको# नियुक्त करके विधिपूर्वक अपने-अपने शिबिरोंकी 
रक्षाकी व्यवस्था की | फिर अपने शरीरसे बार्णोकी निकालकर 
भाति-भाँतिकि जलसे स्नान करके स्वस्तिवाचन करानेके 
अनन्तर बन्दीजनोंके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए वे सभी 
यशस्वी वीर गीत और वाद्योंके शब्दोंसे क्रीडा-विनोद 
करने लगे ॥ ५४-५५ ॥ 
मुहतोदिव तत्‌ सवमभवत्‌ खगसंनिभम्‌। 
न हि युद्धकथां कांचित्‌ तत्राकुबन मद्दारथा:॥ ५६॥ 
# गुल्मका अर्थ हे---प्रधान पुरुषोंसे युक्त रक्षकदल, जिसमें 
९ हाथी, ९ रथ, २७ घुइसवार ओर ४५७ पेदल सैनिक होते हैं। 


२९.७२ श्रीमहाभारते [ भौष्मपर्वणि 


दो घड़ीतक वहाँका सब कुछ स्वर्गसहश जान पड़ा | 
उस समय वहाँ महारथियोंने युद्धकी कोई बातचीत नहीं की ॥ 
ते प्रसुधे बले तत्र परिभ्रान्तजने न्॒प । 
हस्त्यश्ववहुले रात्रो प्रेश्षणीये वभूवतुः ॥ ५७ ॥ 


नरेश्वर ! जिनमें हैथी और घोड़ोंकी अधिकता थी 
उन दोनों पक्षकी सेनाओंमें सब लोग परिश्रमसे चूर-चूर हो 
रहे थे | रातके समय जब दोनों सेनाएँ सो गयीं; उस 
समय वे देखने योग्य हो गयीं।। ५७ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपवेणि भीष्मवधपर्वणि सप्तमदिवसयुद्धावहारे पडशीतितमो<्ध्यायः ॥ ८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तगंत भीष्मवधपर्वमें सातवें दिनके युद्धणा विरामविषयक छियासीदोँ अध्याय पूरा हुआ॥८६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छछोक मिलाकर कुछ ५८३ शोक हैं ) 


सप्ताशीतितमो5ध्यायः 
आठवें दिन व्यूहबद्ध कौरव-पाण्डव-सेनाओंकी रणयात्रा और उनका परस्पर घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
परिणाम्य निशां तां तु खुखं प्राप्ता जनेश्वराः । 
कुरवः पाण्डवाश्येव पुनयुद्धाय नियंयुः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! नरेश्वर कौरव और 
पाण्डव निद्रासुखका अनुभव करके वह रात बिताकर पुनः 
युद्धके लिये निकले ॥ १ ॥ 
ततः शब्दों महानासीत्‌ सैन्ययोरुभयोनेप | 
निर्गचछमानयोः संख्ये सागरप्रतिमो महान्‌ ॥ २ ॥ 
महाराज ! वे दोनों सेनाएँ जब युद्धके लिये शिबिरसे 
बाहर निकलने लगीं; उस समय संग्रामभूमिर्में मद्दासागरकी 
गजनाके समान मद्दान्‌ घोष होने लगा ॥ २ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा चित्रसेनो विविशतिः | 
भीष्मश्व रथिनां श्रेष्ठो भारद्वाजश्व वें नुप ॥ ३ ॥ 
एकीभूताः खुसंयत्ताः कौरवाणां महाचमूम्‌ | 
व्यूहाय विद्धू राजन पाण्डवान्‌ प्रति दंशिताः॥ ४ ॥ 
नरेध्वर ! तत्पश्चात्‌ राजा दुर्योधन, चित्रसेन) विविंशति, 
रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्म तथा (द्रोणाचार्य--ये सब संगठित एवं 
सावधान होकर पाण्डवोंसे युद्ध करनेके लिये कवच बॉधकर 
कौरवोंके विशाल सेन्यकी व्यूइ-रचना करने लगे ॥ ३-४॥ 
भीष्मः ऋत्वा महाव्यूहं पिता तव विशाम्पते । 
सागरप्रतिमं घोरं वाहनोमिंतरक्षिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ | आपके ताऊ भीष्मने समुद्रके समान विशाल 
एवं भयंकर महाव्यूहका निर्माण किया; जिसमें हाथी) घोड़े 
आदि वाहन उत्ताल तरंगोंके समान प्रतीत होते थे ॥ ५॥ 
अग्मतः सर्वेसेन्यानां भीष्मः शान्तनवो ययो। 
मालवेदाक्षिणात्येश्व आवन्त्येश्व समन्वितः ॥ ६ ॥ 
ज्वात्तनुनन्दन भीष्म सम्पूर्ण सेनाओंके आगे-आगे चले | 
उनके ताथ मालवा; दक्षिण प्रान्त तथा अवन्तीदेशके योद्धा थे ॥ 


ततो 5नन्‍्तरमेवासीद्‌ भारद्वाजः प्रतापवान | 
पुलिन्देः पारदेशेव तथा धुद्रकमालवेः॥ ७ ॥ 
उनके पीछे पुलिन्द, पारद, क्षुद्रक तथा मालवदेशीय 
वीरोंके साथ प्रतापी द्रोणाचार्य थे ॥ ७॥ 
द्रोणादनन्तरं यक्तो भगदत्तः प्रतापवान। 
मगधेश्व कलिक्लेश्व पिशाचेश्व विशाम्पते ॥ ८ ॥ 
प्रजेश्वर | द्रोणके पीछे मागध, फर्लिंग और पिशाच 
सैनिकोंके साथ प्रतापी राजा भगदत्त जा रहे थे; जो बड़े 
सावधान थे ॥ ८ ॥ . 
प्राग्ज्योतिषादलु न॒पः कौसल्यो5थ बृहद्व लः । 
मेकलेः कुरुविन्देश त्रेपुरेइच समन्वितः ॥ ९ ॥ 
प्राग्ज्योतिष पुरनरेशके पीछे कोसलदेशके राजा बृहृद्वल 
थे; जो मेकल) कुरुविन्द तथा त्रिपुराके सैनिकोंके साथ थे ॥ 


बृहद्रलात्‌ू ततः शूरस्थ्रिगतंः प्रस्थलाधिपः | 
काम्बोजेबहुमिः साथ यवनेइच सहस्त्रशः ॥ १० ॥ 
बृहदलके बाद शूरवीर त्रिगत थे, जो प्रस्थलाके 
अधिपति थे । उनके साथ बहुत-से काम्बोज और सहस्रों 
यवन योद्धा थे ॥ १० ॥ 
द्रोणिस्तु रभसः श्रस्तैगतोदसु भारत । 
प्रययो सिहनादेन नादयानो घरातरूम ॥ ११॥ 
भारत ! त्रिग्ंके पीछे वेगशाली वीर अश्वत्थामा चल 
रहे थे; जो अपने सिंदनादसे समस्त घरातलूको निनादित 
कर रहे थे ॥ ११॥ 
तथा सर्वेण सेन्येन राजा दुर्योधनस्तदा । 
द्रोणेरनन्तरं प्रायात्‌ सौदयेंः परिवारितः ॥ १२ ॥ 
अश्वत्थामाके पीछे सम्पूर्ण सेना तथा भाइशयोंसे घिरा 
हुआ राजा दुर्वाधन चल रहा था॥ १२॥ 
दुर्योधनादशु ततः कृपः शारद्वतो ययौ | 
एवमेष मह्व्यूहः प्रययो सागरोपमः ॥ १३ ॥ 


भीष्मवधपव ] 


दुर्योधनके पीछे शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य चल रहे थे। इस 
प्रकार यह सागरके समान महाव्यूह युद्धके लिये प्रस्थान कर 
रहा था | १३ ॥ 
रेजुस्तत्र पताकाइच इवेतच्छत्नाणि वा विभो | 
अह्लदान्यत्र चित्राणि महाहोणि धनूंषि च ॥ १४ ॥ 
प्रभो | उस सेनामें बहुत-सी पताकाएँ. और र्वेतच्छत्र 
शोभा पा रहे थे। विचित्र रंगके बहुमूल्य बाजूबन्द और 
धनुष सुशोमित होते थे || १४ ॥ 
तं॑ तु दृष्ठा महाव्यूहँ तावकानां महारथः। 
युधिष्टिरो5ब्रवीत्‌ तूर्ण पार्षतं पृतनापतिम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! आपके सेनिकोंका वह महाव्यूह देखकर महारथी 
युधिष्ठिरने तुरंत ही सेनापति धृष्टद्युम्ससे कहाा--॥ १५ ॥ 
पदय व्यूहं मद्देष्वाल निर्मितं सागरोपमम्‌। 
प्रतिव्यूहं त्वमपि हि कुरु पार्षत सत्वरम्‌ ॥ १६॥ 
“महाधनुर्धर द्रुपदकुमार ! देखो; शन्रुसेनाका व्यूइ 
सागरके समान बनाया गया है | तुम भी उसके मुकाबिलेमें 
शीघ्र ही अपनी सेनाका व्यूइ बना छो? ॥ १६ ॥ 
ततः स पाषेतः क्रूरो व्यूहं चक्रे खुदारुणम्‌। 
श्टज्ञाटके: महाराज परव्यूहविनाशनम्‌ ॥ १७॥ 
महाराज ! त दनन्तर क्रूर खमावबाले धृष्टयुम्नने अत्यन्त 
दारुण श्ज्ञाटक ( सिंघाड़े ) के आकारवाला व्यूह बनाया; 
जो शझज्रुके व्यूहका विनाश करनेवाला था ॥ १७ ॥ 
श्टज्ञाभ्यां भीमसेनइच सात्यकिश्च महारथः । 
रथैरनेकसाहमसेस्तथा हयपदातिभिः ॥ १८॥ 
उसके दोनों शशज्ञोंके स्थानमें भीमसेन और महारथी 
सात्यकि कई इजार रथियों। घुड़सवारों और पेदलोंके साथ 
मौजूद थे ॥ १८ ॥ 
ताभ्यां बभो नरश्रेष्ठः इवेताश्वः रृष्णसा रथिः । 
मध्ये युधिष्टिरो राजा माद्रीपुत्री च पाण्डवों ॥ १९ ॥ 
भीमसेन और सात्यकिके बीचमें यानी उस ब्यूहके 
अग्रभागमें नरश्रेष्ठ इवेतवाहन अर्जुन खड़े हुए» जिनके 
सारथि साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण थे | मध्यदेशमें राजा 
युधिष्टिर तथा माद्रीकुमार पाण्डुनन्दन नकुल-सहदेव थे || 
अथोत्तरे महेष्वासाः सहसेन्या नराधिपाः। 
व्यूहं त॑ पूरयामाखझुव्यूदशासत्रविशारदाः ॥ २० ॥ 
इनके बाद सेनासहित अनेक महाधनुर्धर नरेश खड़े थे; 
जो व्यूइशास्त्रके पूर्ण विद्वान्‌ थे। उन्होंने उस व्यूइको प्रत्येक 
अज्ञ और उपाडूसे परिपूर्ण किया था ॥ २० ॥ 
अभिमन्युस्ततः पशचाद्‌ विराठइय महारथः । 
द्रौपदेयाइच संहृष्टा राक्षलइच घटोत्कचः ॥ २१) 
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सप्ताशीतितमो ६च्यायः 


२९७३ 


उस व्यूहके पिछले भागमें अभिमन्यु+ महारथी विराट) 
हमें भरे हुए. द्रोपदीके पाँचों पुत्र तथा राक्षस घटोत्कच 
विद्यमान थे ॥ २१॥ 
एवमेत॑ महाव्यूहं व्यूद्य भारत पाण्डवाः। 
अतिष्टन्‌ समरे शूरा योद्गुकामा जयेषिणः ॥ २२ ॥ 
भरतनन्दन ! इस प्रकार अपनी सेनाके इस महाव्यूहका 
निर्माण करके युद्धक्ी कामना ओर विजयकी अभिलाषा 
रखनेवाले शूरवीर पाण्डव समरभूमिमें खड़े थे || २२ ॥| 
भेरीशब्देश्व विमलेविंमिश्रेः शह॒निःखनेः | 
एवेडितास्फोटितोत्कुशनोदिताः सबेतो दिशः॥ २३ ॥ 
उस समय रणभेरियाँ वज रही थीं। उनके निर्मल 
शब्दोंसे मिली हुई शह्भु-ध्वनियों तथा गर्जनसे; ताल ठोंकने 
और उच्चखरसे पुकारने आदिके शब्दोंसे सम्पूर्ण दिशाएँ 
गूँज उठी थीं॥ २३॥ 
ततः शूराः समासाद्य समरे ते परस्परम । 
नेत्रेरनिमिषे. राजन्नवेक्षन्त परस्परम्‌ ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर समस्त झूरवीर समरभूमिमें पहुँचकर 
परस्पर एक-दूसरेको एकटक नेत्रोंसे देखने लगे ॥ २४॥ 
नामभिस्ते मनुष्येन्द्र पूर्व योधाः परस्परम्‌। 
युद्धाय समवतन्‍्त  समाहयेतरेतरम्‌ ॥ २०॥ 
नरेन्द्र | पहले उन योद्धाओंने एक-दूसरेके नाम छे- 
लेकर पुकार-पुकास्कर युद्धके लिये परस्पर आक्रमण किया ॥| 
ततः प्रवबृते युद्ध घोररूपं भयावहम। 
तावकानां परेषां च निम्नतामितरेतरम ॥ २६॥ 
तत्यश्चात्‌ आपके और पाण्डवोंके सैनिक एक-दूसरेपर 
अल्लोंद्वारा आघात-प्रत्याधात करने छगे | उस समय उनमें 
अत्यन्त भयंकर धोर युद्ध होने लगा ॥ २६॥ 
नाराचा निशिताः संख्ये सम्पतन्ति सम भारत। 
व्यात्तानना भयकरा उरगा इबं संघशः ॥ २७ ॥ 
भारत ! उस समय युद्धमें तीखे नाराच नामक बाण 
इस प्रकार पड़ते थे; मानो मुख फैलछाये हुए भयंकर नाग 
झुंड-के-झुंड गिर रहे हों ॥ २७ ॥ 
निष्पेतुर्विमलाः शकत्यस्तेलयोताः खुतेजनाः । 
अस्वुदेभ्यो यथा राजन भ्राजमानाः शतह॒दाः ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! तेलकी धोयी चमचमाती हुई तीखी शक्तियाँ 
बादलोसे गिरनेवाली कान्तिमती बिजलियोंके समान सब 
ओर गिर रही थीं ॥ २८ ॥ 
गदाश्व विमलेः पट्टे: पिनद्धाः खर्णभूषितेः । 
पतन्त्यस्तत्र दृश्यन्ते गिरिश्टज्ोपमाः शुभाः ॥ २९ ॥ 
सुवर्णनूषित निर्मल लोहपत्रसे जड़ी हुई सुन्दर गदाएँ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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पव॑त-शिखरोंके समान वहाँ गिरती दिखायी देती थीं ॥२९॥ 
निर्रिशाश्व व्यटश्यन्त विमलाम्बरसंनिभाः । 
आषेभाणि विचित्राणि शतचन्द्राणि भारत ॥ ३० ॥ 
अशोभनन्‍्त रणे राजन पात्यमानानि स्वेशः । 

भारत! खच्छ आकादके सदृश खड़ और सौ चन्द्राकार 
चिहोंसे विभूषित ऋषभचमंकी विचित्र ढालें दृष्टिगोचर हो रही 
थीं। राजन्‌ ! रणभूमिमें गिरायी जाती हुई वे सब-की-सब 
तलवारें और ढार्लें बड़ी शोमा पा रही थीं ॥ ३०३ ॥ 
तेषन्योन्यं समरे सेने युध्यमाने नराधिप ॥३१॥ 
अशोभेतां यथा देवदेत्यसेने समुयते। 

नरेश्वर ! दोनों पक्षी सेनाएँ समरभूमिमें एक-दूसरीसे 
जूझ रही थीं | उस समय परस्पर युद्धके लिये उद्यत हुई 
देवसेना और देत्यसेनाके समान उनकी शोभा द्वो रही थी ॥ 
अभ्यद्ववन्त समर तेउन्योन्यं वें समन्‍्ततः ॥ ३२ ॥ 

वे कौरव-पाण्डव सेनिक सब ओर समराज्जणमें एक- 
दूसरेपर धावा करने लगे ॥ ३२॥ 
रथास्तु रथिमिस्तृ्ण प्रेषिताः परमाहवे। 
युगेयुगानि संस्िष्य युयुधुः पार्थिवषेभाः ॥ ३३ ॥ 

रथी अपने रथॉफो तुरंत ही उस महायुद्धमें दौड़ाकर 
लेआये। श्रेष्ठ नरेश रयके जुभंसे जुए भिड़ाकर युद्ध करने लगे ॥ 
दन्तिनां युध्यमानानां संघपात्‌ पावको5भवत्‌। 
दन्तेषु भरतश्रेष्टठ सधूमः सर्वतोदिशम्‌ ॥ ३४ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! सम्पूर्ण दिशाओंमें परस्पर जुझते हुए. दन्तार 
हाथियोंके दतोंके आपसमें टकरानेसे उनमें धूमसह्दित अग्नि 
प्रकट हो जाती थी ॥ ३४ ॥ 
प्रासेरभिहताः केचिद्‌ गजयोधाः समन्ततः । 
पतमानाः सम दृश्यन्ते गिरिश्टज्ञान्नगा इव ॥ ३६५७॥ 


किंतने ही हाथीसवार प्रासोंसे घायल होकर पव॑त- 
शिखरसे गिरनेवाले वृक्षोके समान सब ओर हाथियोंकी 
पीठोंसे गिरते दिखायी देते थे ॥ ३२५ ॥ 
पादाताश्चाप्यटश्यन्त निश्चन्तोष्थ परस्परम्‌ | 
चित्ररूपधराः शुरा नखरप्रासयोधिनः ॥ ३६॥ 

बघनखों एवं प्रार्सोद्वारा युद्ध करनेवाले झूरवीर पेदल 
सेनिक एक दूभरेपर प्रह्यर करते हुए विचित्र रूपधारी 
दिखायी देते थे ॥ ३६ ॥ 
अन्योन्यं ते समासाय कुरुपाण्डवर्सेनिकाः । 
अख्ेनानाविधेधघोरे रणे निन्युयमक्षयम्‌ ॥ ३७॥ 

इस प्रकार कोरव तथ् पाण्डव सैनिक रणक्षेत्रम एक 


: दुसरेसे मिड़कर नाना प्रकारके भयंकर अख्तनोंद्वारा विपक्षियोंको 


यमलोक पहुँचाने लगे ॥ ३७ ॥ 
ततः शान्तनवों भीष्मो रथघोषेण नादयन। 
अभ्यागमद्‌ रणे पाथोन्‌ धनु+शब्देन मोहयन्‌ ॥ रे८ ॥ 
इतनेहीमें शान्तनुनन्दन भीष्म अपने रथकी घरघराहटसे 
सम्पूर्ण दिशाओंकों गुँजाते और घनुषकी टझ्लारसे लोगोंको 
मूच्छित करते हुए समरभूमिमम पाण्डवर्तनिकोपर चढ़ आये ॥ 
पाण्डवानां रथाश्रापि नदन्‍्तो मैरव॑ खनम्‌ । 
अभ्यद्रवन्त संयत्ता धुृष्टयुस्नपुरोगमाः ॥ ३९ ॥ 
उस समय धृष्टयुम्न आदि पाण्डव महारथी भी भयंकर 
नाद करते हुए युद्धके लिये संनद्ध होकर उनका सामना 
फरनेको दौड़े ॥ ३९ ॥ 
ततः प्रवबृते युद्ध तव तेषां च भारत | 
नराध्वरथनागानां व्यतिषक्त॑ परस्परम्‌ ॥ ४० ॥ 
भरतनन्दन | फिर तो आपके और पाण्डवोंके योद्धा भोमें 
परस्पर घमासान युद्ध छिड़ गया | पेदल) घुड़सवार) रथी 
और हाथी एक दूसरेसे गुँथ गये ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपणि भीष्मवधपर्वणि अष्टमदिवसयुद्धारम्मे सप्ताशीतितमो5ध्यायः ॥ ८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपवेके अन्तर्गत भोष्मवघ॒पवेमें आठवे दिनके युद्धसे सम्बन्ध रखनेवारा सतासीवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ८७॥ 
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अष्टाशीतितमो5ध्यायः 


भीष्मका पराक्रम, भीमसेनके द्वारा ध्वतराष्ट्रके आठ पृत्रोंका वध तथा दुर्योधन और 
भीष्मकी युद्धविषयक बातचीत 


संजय उवाच 
भीष्म॑ तु समरे क्ुद्ध प्रतपन्तं समन्‍्ततः। 
न शेकुः पाण्डवा द्र॒ष्टु तपन्‍्तमिव भास्करम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! जैसे तपते हुए सूर्यकी 
ओर देखना कठिन होता है, उसी प्रकार जब भीष्म उस 
उमरमें कुपित हो सब ओर अपना प्रताप प्रकट करने छगे; 


उस समय पाण्डवसैनिक उनकी ओर देख न सके ॥ १॥ 

ततः सवोणि सेन्यानि धममपुत्रस्य शासनात्‌ । 

अभ्यद्रवन्त गाड़ेयं मदयन्तं शितेः शरेंः॥ २॥ 
तदनन्तर धर्मपुत्र युधिष्ठिरकी आज्ञासे समस्त सेनाएँ 


गड्जानन्दन भीष्मपर टूट पड़ीं; जो अपने तीखे बाणोंसे 
पाण्डवसेनाका मदन कर रहे थे ॥ २॥ 


भीष्मवधपवे ] 


स तु भीष्मो रणस्छाघी सोमकान्‌ सहखूंजयान। 
पश्चालांश्र महेष्वासान्‌ पातयामास सायकेः॥ रे ॥ 
युद्धकी स्प्रह्द रखनेवाले भीष्म अपने बाणोंके द्वारा 
सोमक) संजय ओर पाश्जाठ महाबनुर्धरोंको रणभूमिमें 
गिराने लगे ॥ ३ ॥ 
ते वध्यमाना भीष्मेण पश्चालाः सोमकेः सह । 
भीष्ममेवाभ्ययुस्तूर्ण त्यक्त्वा झत्युछतं भयम्‌ ॥ ४ ॥ 
भीष्मके द्वारा घायल किये जाते हुए, वे सोमक (संजय) 
और पाञ्ञाल भी मृत्युका भय छोड़कर तुरंत भीष्मपर 
ही टूट पड़े ॥ ४ ॥ 
स तेषां रथिनां वीरो भीष्मः शान्तनवो युध्रि। 
चिच्छेद सहसा राजन बाहनथ शिरांसि च ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ | वीर शान्तनुनन्दन भीष्म उस युद्धके मेदानमें 
सहसा उन रथियोंकी भुजाओं और मस्तकोंको काट-काटकर 
गिराने छगे ॥ ५ ॥ 


विरथान रथिनश्रक्रे पिता देवव्रतस्तव। 

पतितान्युत्तमाज्ानि हयेभ्यो हयसादिनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
आपके ताऊ देवबतने बहुत-से रथियोंकों रथहीन कर 

दिया। घोड़ोंसे घुड़सवारोंके मस्तक कट-कटकर गिरने लगे ॥| 


निम्मेनुष्यांश्व मातज्ाज्शयानान, पर्वतोपमान | 
अपश्याम महाराज्ञ भीष्मास्त्रेण प्रमोहितान ॥ ७ ॥ 

हाराज |! हमने देखा; भीष्मके अस्त्रसे मु््छित हो 
बहुत-से पवंताकार गजराज रणभूमिमें पड़े हैं और उनके 
पास कोई मनुष्य नहीं है ॥ ७ ॥ 


न तत्रासीत्‌ पुमान्‌ कश्चित्‌ पाण्डवानां विशाम्पते। 
अन्यत्र रथिनां श्रेष्ठाद मीमसेनान्महाबलात्‌ ॥ ८ ॥ 


प्रजानाथ ! उस समय वहाँ रथियोंमें श्रेष्ठ महाबली 
भीमसेनके सिवा पाण्डवपक्षका कोई भी वीर भीष्मके सामने 
नहीं ठहर सका ॥ ८ ॥ 


स हि भीष्म समासाद्य ताडयामास संयुगे। 

ततो निष्टानकों घोरो भीष्मभीमसमागमे ॥ ९ ॥ 

बभूय सर्वसेन्यानां घोररूपो भयानकः। 

तथेव पाण्डवा हृष्ठाः सिहनादमथानदन ॥ १० ॥ 
वे ही युद्धमें भीष्मका सामना करते हुए. उनपर अपने 

बाणोंका प्रह्र कर रहे थे। भीष्म और भीमसेनमें युद्ध होते 

समय सम्पूर्ण सेनाओंमें भयंकर कोलाहल मच गया और 

पाण्डव हर्षमें भरकर जोर-जोरसे सिंदनाद करने लगे ॥ ९-१० ॥ 

ततो दुर्योधनो राजा सोदर्येः परिवारितः । 

भीष्म॑ जुगोप खसमरे वतंमाने जनक्षये ॥ ११॥ 
जिस समय युद्ध वह जनसंहार हो रहा था; उसी समय 
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राजा दुर्योधन अपने भाइयोंसे घिरा हुआ वहाँ आ पहुँचा 
और भीष्मकी रक्षा करने लगा ॥ ११॥ 


भीमस्तु सारथि हत्वा भीष्मस्य रथिनां वरः। 
प्रद्यतार्वे रथे तस्मिन्‌ द्वमाणे समन्ततः ॥ १२॥ 


इसी समय रथियोंमें श्रेष्ठ भीमसेनने भीष्मके सारथिको 
मार डाला | फिर तो उनके घ्रोड़े उस रथको लेकर रणभूमिममे 
चारों ओर दौड़ लगाने लगे ॥ १२ ॥ 
( चचार युधि राजेन्द्र भीमो भीमपराक्रमः । 
सुनामस्तव पुत्रों वें भीमसेनमुपाहवत्‌ ॥ 
जघान निशितैबोणेभीम॑ विव्याध सप्तभिः। 
भीमसेनः खुसंकुदः शरेण नतपवेणा ॥ ) 
खुनाभस्य शरेणाशु शिरश्रविच्छेद भारत । 
श्षुस्प्रेण खुतीक्णेन स हतो न्‍्यपतद भुवि ॥ १३ ॥ 


राजेन्द्र | भयंकर पराक्रमी भीमसेन युद्धमें सब ओर 
विचरने लगे | उस समय आपके पुत्र सुनाभने भीमसेनपर 
घावा किया ओर उन्हें सात तीखे बाणोंसे बीघ डाला | 
भारत ! तब भीमसेनने भी अत्यन्त कुपित होकर झुकी हुई 
गाँठवाले क्षुरप्रनामक बाणसे शीघ्र ही सुनाभका सिर काट 
दिया | उस तीखे क्षुरप्रसे मारा जाकर वह एशथ्वीपर गिर पड़ा ॥ 


हते तस्मिन्‌ महाराज तब पुत्रे महारथे। 
नामृष्यन्त रणे शूराः सोदराः सप्त संयुगे ॥ १४ ॥ 

महाराज ! आपके उस महारथी पुन्रके मारे जानेपर 
उसके सात रणवीर भाई, जो वहीं मौजूद थे; भीमसेनका यह 
अपराध सहन न कर सके ॥ १४ ॥ 


आदित्यकेतुवेह्ाशी कुण्डधारों महोदरः। 
अपराजितः पण्डितको विशालाक्षः सुदुजयः ॥ १५॥ 
पाण्डवं॑ चित्रसंनाहा विचित्रकवचध्वज़ाः | 
अभ्यद्ववन्त संग्रामे योद्धकामारिमदंताः ॥ १६॥ 


आदित्यकेतु, बह्काशी, कुण्डघार, महोदर, अपराजित) 
पण्डितक और अत्यन्त दुर्जय वीर विशालाक्ष-ये सातों 
झन्नुमदन भाई विचित्र वेशभूषासे सुसजित हो विचित्र कवच 
और ध्वज धारण किये संग्रामभूमिमें युद्धकी इच्छासे पाण्डुपुत्र 
भीमसेनपर टूट पड़े ॥ १५-१६ ॥ 
महोदरस्तु समरे भीम विव्याथ पत्रिपिः। 
नवभिवेश्धसंकाशेनमुचि बृत्रहया यथा ॥ १७॥ 

जैसे वृत्रविनाशक इन्द्रने नमुचि नामक दैत्यपर प्रह्मार 
किया था; उसी प्रकार महोदरने समरभूमिमें अपने वज्- 
सरीखे नो बाणोंसे भीमसेनको घायल कर दिया ॥ १७ ॥| 
आदित्यकेतुः सप्तत्या बह्ाशी चापि पश्चमिः । 
नवत्या कुण्डचारश्व विशालाक्षश्व पश्चमिः ॥ १८ ॥ 
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अपराज्ितो महाराज पराजिष्णुमंहारथम | 

शरेबहुमिरानच्छेद्‌ भीमसेन महावलूम्‌ ॥ १९ ॥ 
महाराज ! आदित्यकेतुने सत्तरः बहाशीने पाँच; 

कुण्डधारने नब्बे; विशालाक्षने पाँच और अपराजितने महारथी 

मदहावली भीमसेनको पराजित करनेके लिये उन्हें बहुत-से 

बाणेद्वारा पीडित किया ॥ १८-१९ ॥ 

रण पण्डितकश्मेन त्रिभियोणे! समारपयत्‌। 

स॒ तन्‍न मम्षे भीमः शात्रुभिवेधमाहवे ॥ २० ॥ 
पण्डितकने उस युद्धमें तीन बाणोंसि भीमसेनको घायल कर 

दिया | तब भीम उस रणक्षेत्रमें शचरुओंद्वारा किये हुए प्रह्रको 

सहन न कर सके || २० ॥ 


धनुः प्रपीकष्य वामेन करेणामित्रकशनः | 
शिरश्विच्छे८.  समरे शररेणानतपर्वणा ॥ २१॥ 
अपराजितस्य खुनसं तब पुत्रस्य संयुगे। 

उन शन्रुसूदन वीरने बायें हाथसे घनुपषको अच्छी तरह 
दबाकर झुकी हुई गॉठवाले बाणसे समर-भूमिर्में आपके पुत्र 
अपराजितका सुन्दर नासिकासे युक्त मस्तक काट डाला ॥ 
पराजितस्य भीमेन निपषात शिरो महीम ॥ २२॥ 
अथापरेण भदलेन कुण्डधारं महारथम। 
प्राहिणोन्सत्युकोकाय स्लोकस्य पद्यतः ॥ २३॥ 

भीमसेनसे पराजित हुए अपराजितका मस्तक धरतीपर 
जा गिरा | तलश्चात्‌ भीमसेनने एक दूसरे भल्लके द्वारा सब 
लोगेके देखते-देखते महारथी कुण्डघारकों यमराजके लोकमें 
भेज दिया॥ २२-२३ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा प्रसंधाय शिलीमुखम्‌। 
प्रेपयामास समरे पण्डितं प्रति भारत ॥ २७॥ 

भरतनन्दन ! तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न भी मने समरमें 
पुनः एक बाणका संधान करके उसे पण्डितककी ओर चलाया ॥ 


स शरः पण्डितं हत्वा विवेश धरणीतलम । 

यथा नरं निहत्याशु भुजगः कालचोदितः ॥ २५ ॥ 
जैसे कालप्रेरित सर्प किसी मनुष्यको शीघ्र ही डैंसकर 

लापता हो जाता है; उसी प्रकार वह बाण पण्डितककी हत्या 

करके धरतीमें समा गया || २५॥ 


विशालाक्षशिरश्छित्ता पातयामास भूतले | 
जिभिः शरेरदीनात्मा स्मरन्‌ छुशं पुरातनम्‌ ॥ २६॥ 

उसके बाद उदार ह्ृदयवाले भीमने अपने पूर्व क्लेशोंका 
स्मरण करके तीन बाणोंद्वारा विश्वालाक्षके ' मस्तकको काटकर 
धरतीपर गिरा दिया ॥ २६ ॥ 


महोदरं महेष्यास॑ नाराचेन स्सनान्तरे । 
विव्याध समरे राजन स॒ दृतो न्‍्यपतद्‌ भुवि ॥ २७ ॥ 
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राजन्‌ ! तत्श्चात्‌ उन्होंने महाधनुधंर महोदरकी छातीमें 
एक नाराचसे प्रहार किया । उससे मारा जाकर वह युद्धमें 
धघरतीपर गिर पड़ा ॥ २७ ॥ 
आदित्यकेतोः केतुं च छित्चा बाणेन संयुगे। 
भल्लेन भृशतीक्ष्णणन शिरश्विच्छेद भारत ॥ २८॥ 

भारत | तदनन्तर भीमने रणक्षेत्रमें एक बाणसे 
आदित्यकेतुकी ध्वजा काटकर अत्यन्त तीखे भल्के द्वारा 
उसका मस्तक भी काट दिया ॥ २८ ॥ 


बह्ााशिनं ततो भीमः शरेणानतपवेणा। 

प्रेपयामास संक्रुद्धो यमस्य सदन प्रति ॥ २९॥ 
इसके बाद क्रोध भरे हुए भीमसेनने झुकी हुई गाँठ- 

वाले बाणसे मारकर बह्ाशीको यमलोक भेज दिया ॥२९॥ 


प्रदुद्रव॒स्ततस्ते नये पुत्रास्तव विशाम्पते । 

मन्यमाना हि तत्‌ सत्यं सभायां तस्य भाषितम्‌ ॥ ३० ॥ 
प्रजानाथ ! तब आपके दूसरे पुत्र भीमसेनके द्वारा सभामें 

की हुई उस प्रतिज्ञाको सत्य मानकर वहाँसे भाग खड़े हुए ॥ 


ततो दुर्योधनो राज़ा भ्रातृबव्यलनकशितः | 
अन्नवीत्‌ तावकान्‌ योधान्‌ भीमो 5यं युधि वध्यताम्‌ ३१ 

भाशयोंके मरनेसे राजा दुर्याधनको बड़ा कष्ट हुआ | अतः 
उसने आपके समस्त सैनिकोंकों आशा दी कि इस भीमसेनको 
थुद्धमें मार डालो ॥ ३१॥ 


एवमेते महेष्वासाः पुत्रास्तव विशास्पते । 
भ्रातन्‌ संदश्य निहतान्‌ प्रास्मरंस्ते हि तद्‌ वचः॥३२ ॥ 
यदुक्तवान्‌ महाप्राज्षः क्षत्ता हितमनामयम्‌ । 
तदिद॑ समनुप्राप्त॑ बचन॑ दिव्यदर्शिनः॥ ३६४ ॥ 
प्रजानाथ | इस प्रकार ये आपके महाधनुधंर पुत्र अपने 
भाइयोंकोी मारा गया देख उन बातोंकी याद करने लगे; 
जिन्हें महाश्ञानी विदुरने कहा था | वे सोचने लगे-दिव्यदर्शी 
विदुरने हमारे कुशल एवं हितके लिये जो बात कही थी, 
वह आज सिरपर आ गयी ॥ ३२-३३ ॥ 
लोभमोद्ससमाविष्ठट: पुत्रप्रीत्या जनाधिप । 
न वुध्यसे पुरा यत्‌ तत्‌ तथ्यमुक्त वो महत्‌ ॥ ३४ ॥ 
जनेश्वर | आपने अपने पुत्रोंके प्रति प्रेम कारण लोभ 
और मोहके वशीभूत हो) विदुरने पहले जो सत्य एवं हितकी 
महत्त्वपूर्ण बात बतायी थी; उसपर ध्यान नहीं दिया ॥३४॥ 
तथैव च वधाथौय पुत्रा्ां पाण्डवो बली। 
नूनं जातो महाबाहुयेथा हन्ति सम कौरवान ॥ ३५॥ 
उनके कथनानुसार ही बलवान पाण्डुपुत्र महाबाहु भीम 
आपके पुत्नोंके वधका कारण बनते जा रहे हैं और उसी प्रकार 
बे कौरवोंका सर्वनाश कर रहे हैं || ३५ ॥ 


भीष्मवधपर् ] 
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ततो दुर्यांधनों राजा भीष्ममासादय संयुगे। 
दुःखेन महता55विशे विछलाप खुदु/खितः ॥ ३६॥ 
उस समय राजा दुर्योधन युद्धभूमिमें भीष्मके पास 
जाकर महान्‌ दुःखसे व्याप्त एवं अत्यन्त शोकमग्न होकर 
विलाप करने छगा--॥ ३६ ॥ 
निहता भ्रातरः शूरा भीमसेनेन मे युथि। 
यतमानास्तथान्ये ५पि हन्यन्ते सर्वसेनिकाः ॥ ३७ ॥ 
“पितामह ! भीमसेनने युद्धमें मेरे शूरवीर बन्धुओंको 
मार डाला और दूसरे भी समस्त सैनिक विजयके लिये पूर्ण 
प्रयक्ञ करते हुए भी असफल हो उनके हा थसे मारे जा रहे हैं। ३७। 
भवांश्व मध्यस्थतया नित्यमस्मालपेक्षते । 
सो5हं कुपथमारूढः पश्य देवमिदं मम ॥ ३८॥ 
“आप मध्यस्थ बने रहनेके कारण सदा इहमलोगोंकी 
उपेक्षा करते हैं | में बड़े बुरे मार्गपर चढ़ आया | मेरे इस 
दुर्भाग्यको देखिये? ॥ ३८ ॥ 
एतच्छुत्वा वचः क्रूरं पिता देवब्रतस्तव । 
दुर्योधनमिदं वाक्यमत्रवीत्‌ साश्रुलोचनः ॥ ३९० ॥ 
यह क्रूरतापूर्ण बचन सुनकर आपके ताऊ भीष्म अपने 
नेत्रोंसे आस बहाते हुए वहाँ दुर्योधनसे इस प्रकार बोले-॥ २९॥ 
उक्तमेतन्‍्मया पूर्व द्रोणन विदरेण च। 
गान्धायों च यशखिनन्‍्या तत्‌ त्वं तात न चुद्धवान्‌ ॥ ४०॥| 
ध्तात ! मैंने; द्रोणाचार्यने, विदुरने तथा यशस्विनी 


गान्धारी देवीने भी पहले ही यह सब बात कह दी थी 
परंतु तुमने इसपर ध्यान नहीं दिया ॥ ४० ॥ 
समयश्च मया पूर्व कृतो वे शत्रुकशन। 
नाहँ युथि नियोक्तव्यों नाप्याचाय कथ्थंचन ॥ ४१ ॥ 
“शत्रुसूदन ! मेंने पहले ही यह निश्चय प्रकट कर दिया 
था कि तुम्हें मुझे या द्रोणाचायकों युद्धमें किसी प्रकार भी 
नहीं छगाना चाहिये ( क्योंकि इमल्गोगोंका कोरवों तथा 
पाण्डवोंके प्रति समान स्नेह है ) ॥ ४१ ॥ 
य॑ य॑ं हि धातराष्ट्राणां भीमो द्रष्ष्यति संयुगे। 
हनिष्यति रणे नित्यं सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ ४२॥ 
“मैं तुमसे यह सत्य कहता हूँ कि भीमसेन धृतराष्ट्रके 
पुत्रोमसे जिस-जिसको युद्धमें ( अपने सामने आया हुआ ) 
देख लेंगे; उसे प्रतिदिनके संग्राममें अवश्य मार डालेंगे ।४२। 
स त्वं राजन स्थिरो भूत्वा रणे कृत्वा दढां मतिम्‌। 
योधयस्र रणे पार्थान्‌ स्वर्ग कृत्वा परायणम्‌ ॥ ७३ ॥ 
“अतः राजन ! तुम स्थिर होकर युद्धके विषयमें अपना 
हृढ निश्चय बना लो और खर्गकों ही अन्तिम आश्रय मान- 
कर रणभूमिमें पाण्डवोंके साथ युद्ध करो ॥ ४३ ॥ 
न शक्याः पाण्डवा जेतु सेन्द्रेरपि सुराखुरेः । 
तस्माद्‌ युद्धे स्थिरां कृत्वा मति युद्धयख भारत ॥४४॥ 
“भारत ! इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और असुर मिलकर 
भी पाण्डवॉकों जीत नहीं सकते | अतः युद्धके लिये पहले 
अपनी बुद्धिको स्थिर कर लो | उसके वाद युद्ध करो?॥४४॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मप्वेणि भीष्मवधपर्वणि सुनाभादिधतराष्ट्रपुत्रवघे अष्टाशीतितमो5ध्यायः ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्दमें सुनाभ आदि घुतराष्रके पुत्रोंका वधविषयक अदू।|सीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥८ ८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ४६ शोक हैं) 


एकोननवतितमोडध्याय: 
कौरव-पाण्डव-सेनाका घमासान युद्ध और भयानक जनसंहार 


घतराष्टर उवाच 
दृष्ठा में निहतान पुत्रान्‌ वहनेकेन संजय | 
भीष्मो द्रोणः कृपछचैव क्िमकुर्वत संयुगे ॥ १ ॥ 


ध्रतराष्ट्र बोले--संजय ! एकमात्र भीमसेनके द्वारा 
युद्धमें मेरे बहुत-से पुत्नोंको मारा गया देख भीष्म, द्रोण और 
कृपाचार्यने क्या किया १ ॥ १ ॥ 
अहन्यहनि मे पुत्राः क्षय गउछन्ति संजय । 
मन्ये5ह सर्वथा खूत देवेनोपहता भ्रशम ॥ २ ॥ 

मेरे पुत्र प्रतिदिन नष्ट द्ोते जा रहे हैं। सूत ! मेरा तो 
ऐसा विश्वास है कि हमलोग सर्वथा अत्यन्त दुर्भाग्यके 
मारे हुए हैं ॥ २॥ 


यत्र मे तनयाः सर्वे जीयन्ते न जयन्त्युत । 
यत्र भीष्मस्य द्रोणस्पय कृपस्थ च महात्मनः ॥ ३ ॥ 
सोमदत्तरच वीरस्य भगदत्तस्थ चोभयोः। 
अश्वत्थास्नस्तथा तात शुराणामनिवर्तिनाम्‌ ॥ ७ ॥ 
अन्येषां चैच शूराणां मध्यगास्तनया मम। 
यद्हन्यन्त संग्रामे किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ५ ॥ 
दुर्भाग्यके अधीन होनेके कारण ही मेरे पुत्र हारते जा 
रहे हैं; विजयी नहीं हो रहे हैं । जहाँ भीष्म, द्रोण, महामना 
कृपाचार्य, वीरवर भूरिश्रवा। भगदत्त+ अश्वत्यामा तथा 
युद्धमं पीठ न दिखानेवाले अन्य शूरवीरोंके बीचमें रहकर 
भी मेरे पुत्र प्रतिदिन संग्राममें मारे जाते हैं, बहाँ दुर्भाग्यके 
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सिवा और क्‍या कारण हो सकता है !॥ ३-५ ॥ 
न हि दुर्योधनो मन्दः पुरा प्रोक्तमदुध्यत। 
वायमाणो मया तात भीष्मेण विदुरेण चर ॥ ६ ॥ 
गान्धारया चेव दुर्मेधाः सततं॑ हितकास्यया । 
नावुध्यत पुरा मोहात्‌ तस्य प्राप्तमिदं फलम्‌ ॥ ७ ॥ 
यद्‌ भीमसेनः समरे पुत्रान्‌ मम विचेतसः । 
अहन्यहनि संक्रुडो नयते यमसादनम्‌ ॥ ८ ॥ 
मूर्ख दुर्योधनने पहले मेरी कही हुई बरातोंपर ध्यान नहीं 
दिया | तात ! मैंने; भीष्मने। विदुरने तथा गान्धारीने भी 
सदा द्ितकी इच्छासे दुर्बुद्धि दुर्योधनको बार-बार मना किया; 
परंतु मोहबश पूवकाल्म हमारी ये बातें उसके समझमें नहीं 
आयीं | उसीका यह फल अब प्राप्त हुआ है; जिससे भीमसेन 
समराह्ञणमें कुपित द्दोकर मेरे मूर्ख प॒त्रोंको प्रतेदिन यमलछोक 
भेज रहा है ॥ ६-८ ॥ 
संजय उवाच 
इदू तत्‌ समलुप्राप्तं क्षत्तुवंचनमुत्तमम्‌ । 
न वुद्धवानसि विभो प्रोच्यमानं हित॑ तदा ॥ ९ ॥ 
संजयने कहा--प्र भो! उस समय आपने जो विदुरजीके 
कहे हुए. उत्तम एवं हितकारक वचनको नहीं सुना ( सुनकर 
भी उसपर ध्यान नहीं दिया )) उसीका यद्द फल प्राप्त हुआ दै॥ 
निवारय खुतान द्॒तात्‌ पाण्डवान्‌ मा द्रुहेति च । 
खुहृदां हितकामानां ब्रुवतां तत्‌ तदेव च ॥ १० ॥ 
न शुभ्रूषसि तद्‌ वाक्य मरत्यः पथ्यमिवोषधम । 
तदेव त्वामनुप्राप्त॑ वचन साधुभाषितम्‌ ॥ ११॥ 
उन्होंने कह्दा था कि ५आप अपने पुत्रोंको जुआ खेलने- 
से रोकिये | पाण्डघोंसे द्रोह न कीजिये।? आपका हित चाहने- 
वाले अन्यान्य सुहृदोंने भी आपसे वे ही बातें कही थीं; 
परंतु जैसे मरणासन्न पुरुषकों ह्वितकारक ओपधि अच्छी नहीं 
लगती, उसी प्रकार आप उन द्वितकर वचनोंकों सुनना भी 
नहीं चाहते थे। अतः श्रेष्ठ विदुरने जैसा बताया था; बेसा ही 
परिणाम आपके सामने आया है ॥ १०-११ ॥ 
विदुरद्रोणभीष्माणा तथान्येषां हितैषिणाम । 
अछृत्वा वचन पथ्यं क्षयं गच्छन्ति कौरवाः ॥ १२॥ 
विदुर। द्रोण, भीष्स तथा अन्य हितैपियेंकि हितकर 
वचनोंको न माननेके कारण इन कोरवोंका विनाश हो रहाहै॥ 
तदेतत्‌ समनुप्राप्तं पूर्वमेव॒ विशास्पते । 
तस्मात्‌ त्वें श्रणु तत्त्वेन यथा युद्धमवतेत ॥ १३॥ 
प्रजापाछठक नरेश | यह सब तो पहलेसे ही प्राप्त 
है । अब आप जिस प्रकार युद्ध हुआ। उसका यथावत्‌ 
समाचार सुनिये ॥ १३॥ 
मध्याह्न सुमहारोद्रः संग्राम: समपयत । 
लोकक्षयकरो राजंस्तन्मे निगद्तः श्टणु ॥ १४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


राजन्‌ ! उस दिन दोपहर होते-होते बड़ा भयंकर संग्राम 
होने छगा; जो सम्पूर्ण जगतके योद्धाओंका विनाश करनेवाला 
था| वह सब में कह रहा हूँ, सुनिये ॥ १४ ॥ 
ततः स्वाणि सेन्यानि धर्मपुत्रस्य शासनात्‌ । 
संरव्धान्यभ्यवर्तत्त भीष्ममेव जिघांसया ॥ १५॥ 
“ तदनन्तर धर्मपुत्र युधिष्टिकके आदेशसे क्रोधमें भरी हुई 
उनकी सारी सेनाएँ भीष्मपर ही टूट पड़ीं । वे भीष्मको 
मार डालना चाइती थीं॥ १५ ॥ 
धरष्टयुम्नः शिखण्डी च सात्यकिश्व महारथः । 
युक्तानीका महाराज भीष्ममेव समम्ययुः ॥ १६॥ 
महाराज ! घृष्युम्न, शिखण्डी तथा महारथी सात्यकि- 
इन सबने अपनी सेनाओंके साथ भीष्मपर ही आक्रमण किया॥ 
विराटो द्रुपदश्चेव सहिताः सर्वेसोमकेः । 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे भीष्ममेव महारथम्‌ ॥ १७ ॥ 
राजा विराट और सम्पूर्ण सोमकॉसहित द्रुपदने संग्राम- 
में महारथी भीष्मपर ही चढ़ाई की ॥ १७॥ 
केकया धृष्टक्रेतुश्च कुन्तिभोजश्व दंशितः । 
युक्तानीका महाराज भीष्ममेव समभ्ययुः ॥ १८ ॥ 
नरेश्वर ! केकय) धृषकेतु और कवचधारी कुन्तिभोज- 
इन सबने अपनी सेनाओंके साथ भीष्मपर ही घावा किया। १८। 
अजुनो द्रोपदेयाश्व चेकितानश्व वीयवान । 
दुर्योधनसमादिष्टान्‌ राशः सचोन्‌ समभ्ययुः ॥ १९ ॥ 
अर्जुन; द्रीपदीके पाँचों पुत्र और पराक्रमी चेकितान-ये 
दुर्याधनके भेजे हुए समस्त राजाओंपर चढ़ आये ॥ १९॥ 
अभिमन्युस्तथा शुरो हैडिस्बश्ध महारथः । 
भीमसेनश्व संक्रुद्धस्ते ।भ्यधावन्त कौरवान्‌ ॥ २० ॥ 
घूरवीर अभिमन्यु) महारथी घटोत्कच तथा क्रोध भरे 
हुए भमीमसेन-इन सबने कोरबोपर घावा किया || २० ॥ 
त्रिधाभूतेरवध्यन्त पाण्डवेः कौरवा युधि। 
तथव कोौरवे राजन्नवध्यन्त परे रणे ॥२१॥ 
राजन ! पाण्डवोंने तीन दल्येंमे विभक्त होकर कौरवोंका 
वध आरम्म किया । इसी प्रकार कौरव भी रणभूमिमें 
शत्रुओंका नाश करने लगे ॥ २१ ॥ 
द्रोणस्तु रथिनः श्रेष्ठान सोमकान खंजये: सह । 
अभ्यधावत संक्रुद्धः प्रपयिष्यन्‌ यमक्षयम्‌ ॥ २२॥ 
द्रोणाचार्यने श्रेष्ठ रयी सोमकों और खजञ्जञर्योंको यमछोक 
भेजनेके लिये क्रोघपूर्वक उनके ऊपर धावा बोल दिया ॥२२॥ 
तत्राकन्दों महानासीत्‌ रूंजयानां महात्मनाम । 
वध्यतां समरे राजन भारद्वाजेन धन्विना॥ २३.॥ 


& ९ 
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राजन्‌ ! धनुर्धर द्रोणाचार्यके द्वारा समरभूमिमें मारे 
जाते हुए महामना सझ्ञयोंका महान्‌ आतंनाद सुनायी 
देने लगा ॥ २३ ॥ 


द्रोणेन निद्दतास्तत्र श्षत्रिया बहवो रणे। 
विचेष्टन्तो ्यदश्यन्त व्याधिक्किश्षा नरा इब ॥ २४ ॥ 
द्रोणाचार्यके मारे हुए बहुत-से क्षत्रिय रणभूमिमें व्याधि- 
ग्रस्त मनुष्योंकी भाँति छठपटाते हुए, दिखायी देते थे ॥२४॥ 
कूजतां क्रन्‍्दर्ता चेब स्तनतां चेव भारत | 
अनिशं शुश्रुवे शच्दः श्लुत्छ्रिशनां त्रणामिव ॥ २५॥ 
भरतनन्दन ! भूखसे पीडित मनुष्योंकी भाँति कूजते; 
क्रन्दन करते और गरजते हुए योद्धाओंका शब्द निरन्तर 
सुनायी देता था ॥ २५॥ 
तथेंव कौरवेयाणां भीमसेनो महावबलरूः । 
चकार कदनं घोरं क्ुछः काल इवापरः॥ २६ ॥ 
इसी प्रकार महाबली भीमसेन क्रोधमें भरे हुए दूसरे 
कालके समान कोरबव सैनिकोंका घोर संद्वार करने छगे ॥२६॥ 
वध्यतां तत्र सेन्यानामन्योन्येन महारणे। 
प्रावतेत नदी घोरा रुचिसरोघप्रवाहिनी ॥ २७॥ 
उस महायुद्धमें परस्पर मारकाट करनेवाले सेनिकोंकी 
रक्तराशिको प्रवाहित करनेवाली एक भयंकर नदी बह चली।॥ 
ख संत्रामो महाराज घोररूपोपभवन्महान । 
कुरूणां पाण्डवार्नां च यमराष्ट्रविवधेनः ॥ २८ ॥ 
महाराज ! कौरवों और पाण्डवोंका वह घोर महासंग्राम 
यमलोककी वृद्धि करनेवाछा था ॥ २८ ॥ 
ततो भीमो रणे ऋछुछो रभसशञ्वथ विशेषतः । 
गज्ञानीक॑ समासादय प्रेपयामास मृत्यवे ॥ २०॥ 
तत्र युद्धमें विशेष वेगशाली मीमसे नने कुपित हो हाथियों- 
की सेनामें प्रवेशकर उन्हें कालके गालमें भेजना आरम्म किया ॥ 
तन्न भारत भीमेव नाराचाभिहता गजाः। 
पेतुनेंदुश्ध सेदुध्च॒दिशश्व॒ परिबश्रमुः ॥ ३० ॥ 
भारत ! वहाँ भीमके नाराचोंसे पीडित हुए हाथी गिरते, 


चिग्घाड़ते, बैठ जाते अथवा सम्पूर्ण दिशाओंमें चक्कर 

लगाने लगते थे ॥ ३० ॥ 

छिन्नहस्ता महानागादिछन्नगान्राश्व॒ मारिष । 

क्रौद्धवद्‌ व्यनदन्‌ भीताः प्थिवीमधिशेरते ॥ ३१॥ 
आर्य | सूँड़ तथा दूसरे-दूसरे अज्ञोंके कट जानेसे हाथी 

भयभीत हो क्रोश्व पक्षीकी मौति चीत्कार करते ओर घरा- 

शायी हो जाते थे ॥ ३१ ॥ 

नकुलः सहदेवश्व हयानीकमभिद्गुतो । 

ते हयाः काञख्चनापीडा रुक्मभाण्डपरिच्छदाः॥ ३२ ॥ 


पएकोननवतितमो5ध्यायः 


२९७९, 
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वध्यमाना व्यदइयन्त शतशो5थ खसहस्त्रदाः । 
नकुछ और सहदेवने शुड्सवारोंकी सेनापर आक्रमण 
किया | राजन ! उन घोड़ोंने सोनेकी करँगी तथा सोनेके ही 
अन्यान्य आभूषण घारण किये थे। वे सब सैकड़ों ओर 
सहस्तोंकी संख्यामें मरकर गिरते दिखायी देते थे ॥ ३२३ ॥ 
पतद्धिस्तुरग॑ राजन समास्तीयत मेदिनी ॥ रे३ ॥ 
नि््हिश्व भ्वसद्धिश्य कूजद्धिश्थ गतासुभिः । 
हयेवभोी... नरक्रे"्0. नानारूपधरेर्थरा ॥ ३४॥ 
राजन ! वहाँ गिरते हुए. घोड़ोंकी लाशोंसे सारी प्रथ्बी 
पट गयी । किन्हींकी जीम निकल आयी थी; कोई लंबी साँस 
खींच रहे थे; कोई घीरे-बीरे अव्यक्त शब्द करते और कितनों- 
के प्राण निकछ गये थे । नरश्रेष्ठ | इस प्रकार विभिन्न रूपधारी 
घोड़ोंस आच्छादित होनेके कारण इस प्रथ्बीकी अद्भुत 
शोभा हो रही थी ॥ ३३-३४ ॥ 
अजुनेन हतेः संख्ये तथा भारत राजभिः। 
प्रवभी वखुधा घोरा तत्र तत्र विशास्पते ॥ रे५॥ 
भारत ! प्रजानाथ ! जहाँ-तहाँ अजुनके द्वारा युद्धमें मारे गये 
राजाओंसे भरी हुई वह रणभूमि बड़ी मयानक जान पड़ती थी ॥ 
स्थेम्नेप्य॑जैड्छिचेनिकत्तेश्व. मदहायुथेः । 
चामरेव्यजनेश्चेव. छत्रेश्व सुमहाप्रभेः्॥ ३२६॥ 
हारैनिष्केः सकेयूरेः शिरोमिश्व सकुण्डलेः। 
उष्णीमैरपविजैश्यव पताकाभिश्च॒ स्वेशः ॥ ३७ ॥ 
अनुकर्षः शुमै राजन योक्‍त्रेइचेव सरह्मिमिः | 
संकी्णा दखुधा भाति वसन्‍्ते कुखुमेरिय ॥ ३८ ॥ 
राजन! टूटे हुए रथ) कटे हुए, ध्वज) छिन्न-भिन्न हुए बड़े-बड़े 
आयुध; चर्वेर; व्यजनः अत्यन्त प्रकाशमान छत्र) सोनेके हार: 
केयूर, कुण्डलमण्डित मस्तक गिरे हुए शिरोभूषण ( पगड़ी 
आदि 9 पताका; सुन्दर अनुकर्ष,# जोत और बागडोर 
आदिसे आच्छादित हुई वह संग्रामभूमि ऐसी जान पड़ती 
थी। मानों वसनन्‍्त ऋतुमें उसपर भौति-भातिके फूलछ गिरे 
हुए हों ॥ ३६-३८ ॥ 
एवमेष क्षयो चृत्तः पाण्डूनामपि भारत। 
क्रुद्े शान्तनवे भीष्मे द्रोणे च रथसत्तमे ॥ ३९० ॥ 
अश्वत्थाम्नि कृपे चेव तथेव कृतवर्मणि। 
तथेतरेषु. क्रुद्धेपु तावकानामपि क्षयः ॥ ४० ॥ 
भारत ! शान्तनुनन्दन भीष्म) रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचाय, 
अश्वत्थामा; कृपाचा्य और कृतवर्मा--इनके कुपित होनेसे 
पाण्डव सैनिकोंका भी इस प्रकार यह संहार हुआ था। साथ 
ही पाण्डवोंके कुपित होनेसे आपके योद्धाओंका भी ऐसा ही 
विकट विनाश हुआ था ॥ ३९-४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्सपवेणि भीष्मवधपर्वणि अष्टमदिवसयुद्धे एकोननवतितमोडध्यायः ॥ <९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत मध्मपर्दके अन्तर्गत भीष्मवधपर्दमें आठवें दिनके युद्धसे सम्बन्ध रखनेवाका नवासीदों अध्याय पुरा हुआ॥ ८०॥ 


7.२. _्व्द0- रीकि"-रााक०---म>--ननन 


# रथके नीचे रहनेवाली लकड़ीको अनुकर्ष कहते हैं, जिसके सहारे पहिये रहते दें । 


२९ ८० 


श्रीमहाभा रते 


[ भीष्मपर्वणि 


नवतितमो5ध्यायः 
इरावानके द्वारा शक्ुनिके भाश्योंका तथा राक्षस अलम्बुपके द्वारा इरावानका वध 


संजय उवाच 

वतमाने तथा रोद्रे राजन वीरवरक्षये। 
शकुनिः सोबलः भ्रीमान्‌ पाण्डवान्‌ समुपाद्रवत्‌॥ १॥ 

संजय कद्दते हें---राजन्‌ ! जिस समय बड़े-बड़े वीरों- 
का विनाश करनेवाला वह भयंकर संग्राम चल रहा था; उसी 
समय सुबलपुत्र श्रीमान्‌ शकुनिने पाण्डवॉपर आक्रमण किया ॥ 

पु [का 

तथंव सात्वतो राजन हार्दिक्यः परवीरहा । 
अभ्यद्रवत संप्रामे पाण्डवानां वरूथिनीम ॥ २ ॥ 


नरेश्वर [इसी प्रकार शत्रुवीरोंका विनाश करनेवाले सात्वतवंशी 
कृतवर्माने उस संग्राममें पाण्डवोंकी सेनापर आक्रमण किया॥ २॥ 
ततः काम्बोजमुख्यानां नदीजानां च वाजिनाम्‌ । 
आरद्टानां महीजानां सिन्धुजानां च स्वेशः ॥ ३ ॥ 
चनायुजानां शुश्राणां तथा पर्वतवासिनाम । 
वाजिनां बहुमिः संख्य समन्‍्तात्‌ परिवारयन्‌॥ ४ ॥ 
ये चापरे तित्तिरेजा जबना वातरंहसः । 
खुवर्णालंकृतरतैवंमंवद्धिः सुकल्पितेः ॥ ५ ॥ 
हयेवोतजवैमुख्येः पाण्डवस्य सुतो बली। 
अभ्यवर्तत तत्‌ सेन्‍्यं हृष्टरूपः परंतपः॥ ६ ॥ 


तलश्चात्‌ काम्बोज देशके अच्छे घोड़े, दरियाई घोड़े, 
महदी, सिन्धु, वनायु) आरद्द तथा पब॑तीय प्रान्तोंमें होनेवाले 
सुन्दर घोड़े-इन सबको बहुत बड़ी सेनाके द्वारा सब ओरसे घिरा 
हुआ शन्नुओंको संताप देनेवाला पाण्डुनन्दन अजुनका बल- 
वान्‌ पुत्र इरावान्‌ हर्षमें भरकर रणभूमिमें कौरवोंकी उस 
सेनापर चढ़ आया | उसके साथ तित्तिर प्रदेशके शीघ्रगामी 
घोड़े भी मौजूद थे, जो वायुके समान वेगशाली थे | वे सबके 
सब सोनेके आभूषणोंसे विभूषित थे । उनके शरीरोंमें कवच 
बैंधे हुए थे और उन्हें सुन्दर साज-बाजसे सजाया गया था। 
वे सभी धोड़े अच्छी जातिके तथा वायुके तुल्य शीघ्रगामी थे।॥ 
अजुनस्य खुतः भ्रीमानिरावान्‌ नाम वीयंबान । 
खुतायां नागराजस्य जातः पार्थेन घीमता ॥ ७ ॥ 


अजुनका पराक्रमी पुत्र श्रीमान्‌ इरावान्‌ नांगराज फौरव्य- 
की पुन्नीके गर्भसे बुद्धिमान अर्जुनद्वारा उत्पन्न किया गया था।७। 


पेरावतेन सा दत्ता अनपत्या महात्मना । 


पतो हते रुपर्णन कृपणा दीनचेतना ॥ ८ ॥.. 
भायोर्थ तां च जग्माह पार्थः कामवशाजुगाम्‌ | ---. 
परपक्षेउज्ुनात्मजः ॥ ९ ॥ 


एवमेष समुत्पन्नः 


नागराजकी वह पुत्री संतानहीन थी | उसके मनोनीत 
पतिको& गरुड़ने मार डाला था, जिससे वह अत्यन्त दीन एवं 
दयनीय हो रही थी | ऐरावतवंशी कोरव्यनागने उसे अ्जुन- 
को अर्पित किया और अर्जुनने कामके अधीन हुई उस नाग- 
कन्याको भार्यारूपमें ग्रहण किया था । इस प्रकार यह अ्जुन- 
पुत्र उत्पन्न हुआ था। वह सदा मातृकुल्में ही रद्द ॥ ८-९॥ 
स॒ नागलके संघबृद्धो मात्रा च परिरक्षितः । 
पिठब्येण परित्यक्तः पार्थद्वेषाद्‌ दुरात्मना ॥ १० ॥ 
वह नागलोकमें ही माताद्वारा पाल-पोसकर बड़ा किया 
गया और सब प्रकारसे वहीं उसकी रक्षा की गयी थी | उस 
बालकके किसी दुरात्मा वयोदृद्ध सम्बन्धीने अजुनके प्रति द्वेष 
होनेके कारण इनके उस पुत्रकों त्याग दिया या ॥ १० ॥ 
रूपवान्‌ बलसम्पन्नो गुणवान्‌ सत्यविक्रमः । 
इन्द्रलोक॑ जगामाशु श्र॒त्वा तत्राजु्न गतम्‌ ॥ ११॥ 
इरावान्‌ भी रूपवान्‌! बलवान) गुणवान्‌ और सत्य- 
पराक्रमी था; बढ़े होनेपर जब उसने सुना कि मेरे पिता अजुन 
इस समय इन्द्रलोकमें गये हुए हैं; तब वह शीघ्र ही वहाँ 
जा पहुँचा ॥ ११ ॥ 
सो5भिगम्य महावाहुः पितरं सत्यविक्रमः । 
अभ्यवादयद्वब्यग्नोी विनयेन छृताअलिः ॥ १२॥ 
न्‍्यवेदयत चात्मानमजुनस्थ महात्मनः । 
इरावानस्मि भद्र॑ं ते पुत्नश्चाहं तब प्रभो ॥ १३॥ 
मातुः समागमो यश्व तत्‌ सर्व प्रत्यवेदयत्‌ । 
तच्च सर्व यथावृत्तमनुसस्मार पाण्डवः ॥ १४ ॥ 
उस सत्यपराक्रमी महाबाहु वीरने अपने पिताके पास 
पहुँचकर शान्तमावसे उन्हें प्रणाम किया और विनयपूर्वक 


हाथ जोड़ मह्ामना अर्जुनके समक्ष अपना परिचय देते हुए 


# यहाँ मूलमें “पतौ' पाठ है। व्याकरणके अनुसार “पति? शब्द- 
का सप्तमीके एक वचनमें “पत्यौ” रूप होता है। अतः जहाँ «पतौ! 
पदका प्रयोग है, वहाँ मुख्य “पति' का वाचक पति शब्द नहीं है । 
“पतिरिवाचरतीति पतिः? श्स ब्युत्पत्तिक अनुसार आचारक्विबन्त 
“पति' शब्दका यहाँ प्रयोग है, जिसका भ्षर्थ है---पतिसदृश । तात्पय॑ 
यह कि जिसके लिये कन्याका वाग्दान किया गया है, वह मनो- 
नीत पति ही विवाहके पद्लेतक “पतितुल्य” है । विवाहके बाद साक्षात्‌ 
“पति! होता है । श्स नागकन्याके मनोनीत पतिको गरुड़ने मार 
डाला था, श्सीलिये «नष्टे मृते प्रत्जिते! इस पाराशर-बचनके 


- अनुसार उसका अर्जुनके साथ सम्बन्ध हुआ और धर्मात्मा अजुनने 


उसे पत्नीरूपसे ग्रहण किया । 


भीष्मवधप् ] 
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बोला--ध्प्रभो | आपका कल्याण हो। में आपका ही पुत्र 
इरावान्‌ हूँ ।! उसकी माताके साथ अर्जुनका जो समागम 
हुआ था; वह सब उसने निवेदन किया । पाण्डुनन्दन अजुन- 
को वह सब वृत्त-न्‍्त यथाथंरूपसे स्मरण हो आया || १२-१४॥ 
परिष्वज्य खुतं चापि आत्मनः सद॒र्श गुणः । 
प्रीतिमाननयत्‌. पाथों देवराजनिवेशने ॥ १५॥ 
युणोंमें अपने ही समान उस पुत्रकों हृदयसे छगाकर 
अर्जुन बड़ी प्रसन्नताके साथ उसे देवराजके भवनमें ले गये॥ 
सोषजुनेन समाज्षप्तो देवछोके तदा नचप । 
प्रीतिपुबथ महावबाहुः खकाय प्रति भारत ॥ १६॥ 
नरेश्वर | भरतनन्दन | उन दिनों देवलोकमें अजुनने 
प्रेमपूवंक अपने महाबाहु पुत्रको अपना सब कार्य बताते 
हुए कहा--- ॥ १६ ॥ 
युद्धकाले त्वयास्माक॑ साहा देयमिति प्रभो | 
बाढमित्येवमुकत्वा तु युद्धकाल इहागतः॥ 
शक्तिशाली पुत्र | युद्धके अवतरपर तुम हमलोगोंकों 
सहायता देना ।? तब्र बहुत अच्छा कहकर इरावान्‌ चला 
गया और अब युद्वके अवसरपर यहाँ आया है ॥ १७ ॥ 
कामवर्णजवैरइ्वेबेहुमिः. संबृतो.. जप । 
ते हयाः काश्चनापीडा नानावणों मनोजबाः ॥ १८॥ 
नरेश्वर ! इरावानके साथ इच्छानुसार रूप-रंग और 
वेगवाले बहुत-से घोड़े मौजूद थे। वे सब-के-सब सोनेके 
शिरोमूषण घारण करनेवाले तथा मनके समान वेगश्ाली 
थे। उनके रंग अनेक प्रकारके थे ॥ १८ ॥ 


उत्पेतुः खहसा राजन हंसा इब महोदथों। 
तेत्वदीयान समासाद् हयसंघान मनोजवान्‌ ॥ १९ ॥ 
क्रोडेः क्राडानभिष्नन्तो घोणामिश्व परस्परम । 
निपेतुः सहसा राजन खुवेगामिहता ख्रुबि ॥ २०॥ 
राजन ! वे घोड़े महासागरमें उड़नेवाले इंसोंके समान 
सहसा उछले और आपके मनके समान वेगशाली अश्वोंके 
सम्रुदायमें पहुँचकर छातीसे उनकी छातीमें तथा नासिकासे 
एक दूसरेकी नासिकापर चोट करने छगे। वे सहसा वेग- 
पूर्वक टकराकर प्रथ्वीपर गिरते थे || १९-२० ॥ 
निपतद्धिस्तथा तेश्य हयसंघेः परस्परम्‌। 
शुश्रुवे दारुणः शबदः खुपर्णपतने यथा ॥२१॥ 
वे अश्वोंके समुदाय परस्पर टकराकर जब गिरते थे; उस 
समय गरुडके वेगपूर्वक उतरनेके समान भयंकर शब्द 
सुनायी देता था ॥ २१ ॥ 
तथेव तावका राजन समेत्यान्योन्यमाहवे । 
परस्परवर्च घोरं चक्रुस्ते हयसादिनः ॥ २२ ॥ 
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राजन | इसी प्रकार आपके ओर पाण्डवेंके घुड़सवार 
युद्धम एक दूसरेसे भिड़कर आपसमें भयंकर मार-काट 
करते थे ॥ २२ ॥ है 
तस्मिस्तथा वतेमाने सखंकुले तुमुले भ्रशम्‌। 
उभयोरपि संशान्ता हयसट्ठा। समन्ततः ॥ २३॥॥ 
इस प्रकार अत्यन्त भयानक घमासान युद्ध छिड़ जाने- 
पर दोनों पश्षेक्रि अश्वसमुह चारों ओर न४ हो गये ॥ २३ ॥ 
प्रक्षणसायकाः शूरा निहताभ्या: श्रमातुराः । 
विलय समनुप्राप्तास्तक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ २७ ॥ 
झूरवीर योद्याओंके पास बाण समाप्त हो गये । उनके 
घोड़े मारे गये। वे परिश्रमसे पीड़ित हो परस्पर घात- 
प्रतिघात करते हुए विनष्ट हो गये | २४ ॥ 
ततः क्षीण हयानीके किचिच्छेषे च भारत । 
सोवलस्याजुजाः शुरा निगता रणप्रूथनि ॥ २५॥ 
भारत ! इस प्रकार जब घुड़सवारोंकी सेना नष्ट हो 
गयी और उसका अद्यभाग ही अवशिष्ट रह गया; उसे 
अवस्थामें शकुनिके झूरबीर भाई युद्धके मुद्दानेपर निकले ॥ 
वायुवेगसमस्पशोश्षवे. वायुसमांश्च  ते। 
आरुह्य बलसम्पन्नान्‌ वयः््थांस्तुरगोत्तमान॥ २६॥ 
गजो गवाक्षो ब्ृषभश्चमवानाजवः शुकः। 
पड़ेते वलसम्पन्ना निययुमंहतो बल्गत्‌॥२७॥ 
जिनका स्पश वायुवेगके समान दःसद था। जो वेगमें 
वायुकों समानता करते थे, ऐसे बलसम्पन्न नयी अवस्था- 
वाले उत्तम घोड़ोंवर सवार हो गज) गवाक्ष) वृषभ, चर्मवान+ 
आजंब ओर झुक-ये छः बलवान वीर अपनी विद्याल सेनासे 
बाहर निकले || २६-२३॥ 
वबार्यमाणाः शकुनिना तेश्व योधेमहाबले:ः। 
संनद्धा युद्धकुशला रोद्ररूपा महावरकाः॥ २८॥ 
यद्यपि दकुनिने उन्हें मना किया; अन्यान्य महाबली 
ोद्धाओंने भी उन्हें रोका, तथापि वे युद्धकुशल, महाब॒ली 
रौद्ररूपधारी क्षत्रिय ककच आदिसे सुसज्ञित हो युद्धके लिये 
निकल पड़े ॥ २८ ॥ 
तद्नीक॑महावाहो भिक्ता परमदुजयम्‌। 
बलेन महता युक्ताः खवर्गाय विजयेबिणः ॥ २९ ॥ 
विविशुस्ते तदा हृष्टा गान्धारा युद्धदुमेदाः । 
हाबाहो | उस समय उन युद्धदुमंद गान्धारदेशीय 
वीरोंने विजय अथवा ख्वर्गकी अभिलाषा लेकर विद्याल सेनाके 
साथ पाण्डव-बाहिनीके परम दुज॑यव्यूहका भेदन फरके हर्ष 
ओर उत्साहसे परिपूर्ण हो उसके भीतर प्रवेश किया ॥२९३॥ 
तान्‌ प्रविष्टांस्तदा द॒ट्ठा इरावानपि वीयंचान ॥ ३० ॥ 
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अब्रवीत्‌ समरे योधान्‌ विचित्रान्‌ दारुणायुधान । 
यथेते धातंराष्ट्स्य योथाः सानुगवाहनाः ॥ ३१॥ 
हन्यन्ते समरे सर्व तथा नीतिविंधीयताम । 

तब उन्हें सेनाके भीतर प्रविष्ट हुआ देख पराक्रमी 
इरावानने भी समरभूमिमें भयंकर अख््र-शस्तरवाले अपने विचित्र 
योद्धाओंसे कद्दा-ध्वीरो ! तुम सब छोग संग्राममें ऐसी नीति 
बना लो) जिससे दुर्याधनके ये समस्त योद्धा अपने सेवकों 
और सवारियोंसद्वित मार डाले जायें? || ३०-३११ ॥ 
बाढमित्येवमुक्त्वा ते सर्व योथा इरावतः ॥ ३२॥ 
जप्नस्तेषां बलानीक दुर्जयं समरे परेः। 

तब ध्यहुत अच्छा? ऐसा कहकर इरावानके समस्त 
सैनिकोने उन छहों वीरोंके सेन्यसमूहको) जो समराज्जणमें 
दूसरेकि लिये दुर्जय था; मार डाला ॥ ३२३१ ॥ 


तदनीकमनीकेन समरे बीक्ष्य पातितम्‌ ॥ ३३॥ 

अम्ृष्यमाणास्ते सर्व खसुबलस्यात्मजा रणे। 

इरावन्तमभिद्॒ुत्य सर्वेतःः. पर्यवारयन्‌ ॥ ३४॥ 
अपनी सेनाको समरभूमिमें शत्रुकी सेनाद्वारा मार 

गिरायी गयी देख सुबलके सभी पुत्र इसे सह न सके । 

उन्हंनेि इरावानूपर धावा करके उसे सब ओरसे घेर 

लिया॥ २३-३४ ॥ 

ताडयन्तः शितेः प्रासेश्वोदयन्तः परस्परम। 

ते शुराः पर्यधावन्त कुबेन्तो महदाकुलम ॥ ६५॥ 
वे छहों झूर तीखे प्रासेसे मारते और एक दूसरेको 

बढ़ावा देते हुए इरावानपर टूट पड़े तथा उसे अत्यन्त 

ब्याकुल करने लगे || ३५ ॥ 

इरावानथ निर्मिन्नः प्रासेस्तीएणेमहात्ममिः । 

स्रवता रुधिरेणाक्तस्तोत्रोर्विद्ध इध द्विपः ॥ ३६॥ 
उन महामनस्वी वीरोंके तीखे प्रार्सोसि क्षत-विक्षत होकर 

इरावान्‌ बहते हुए रक्तसे नहा उठा | अद्भुशोंसे घायल हुए 

हाथीके समान व्याकुल हो गया ॥ २३६ ॥ 

पुरतोषपि च पृछ्ठे च पाश्वेयोश्व भ्ृशाहतः । 

एको बहुभिरत्यर्थ घेयोद्‌ राजन न विव्यथे ॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ ! वह अकेला था और उसपर प्रहार करनेवा्लों- 

की संख्या बहुत थी । वह आगे-पीछे और अगल-बगल- 

में अत्यन्त घायल हो गया था; तो भी थैयंके कारण व्यथित 

नहीं हुआ ॥ ३७॥ 

इरावानपि संकुद्धः सर्वोस्तान निशितेः शरेः । 

मोहयामास समरे विदृध्वा परपुरंजयः ॥ रे८ ॥ 
अब इरावानको भी बड़ा क्रोघ हुआ | शत्रुनगरीपर विजय 

पानेवाले उस वीरने समरमें तीखे बार्णोद्वारा ब्रीबकर उन 


सबको मूछित कर दिया ॥ ३८ ॥ 
प्रासान॒ुत्कूयथ तरसा खशयरयीरादरिंद्मः । 
तैरेव ताडयामास खुबलस्यात्मजान रणे ॥ ६९॥ 
शन्रुओंका दमन करनेवाले इरावानने अपने दरीौरसे 
वेगपूर्वक प्रासोंकों निकालकर उन्हींके द्वारा रणभूमिमें सुबल- 
पुत्रोपर प्रहार किया ॥ ३९ ॥ 
विकृष्य च शितं खड़े ग्रहीत्वा च शरावरम्‌ । 
पदातिद्वुतमागचछजिघांसुः सोबलान्‌ युधि ॥ ४० ॥ 
तत्यश्रात्‌ तीखी तलवार और ढाल निकालकर इरावान- 
ने युद्धमें सुबलपुत्रोंको मार डालनेकी इच्छासे तुरंत उनके 
ऊपर पैदल ही धावा किया || ४० ॥ 
ततः प्रत्यागतप्राणाः सर्व ते खुबलात्मजाः। 
भूयः क्रोीधसमाविष्टा इ्रावन्‍तमभिद्गुताः ॥ ४२ ॥ 
तदनन्तर सुबलपुत्रोमिं प्राणशशक्ति पुनः लौट आयी | 
अतः वे सबके सब सचेत होनेपर पुनः क्रोधर्मे भर गये और 
इरावानपर दौड़े ॥ ४१ ॥ 
इरावानपि खड़ेन दशेयन पाणिलाघवम। 
अभ्यवतंत तान्‌ सर्वान सोबलान्‌ बलदर्पितः ॥ ४२ ॥ 
इरावान्‌ भी बलके अभिमानमें उन्मत्त हो अपने हार्थों- 
की फुर्ती दिखाता हुआ खड्के द्वारा उन समस्त सुबलपुत्रोका 
सामना करने लगा ॥ ४२ ॥ 
लाघवेनाथ चरतः सर्वे ते खुबलात्मजाः। 
अन्तरं नाभ्यगच्छन्त चरन्तः शीघ्रगैहयेः ॥ ४३ ॥ 
वह अकेला बड़ी फुर्तीसे पतरे बदल रह्दा था और वे 
सभी सुबलपृत्र शीघ्रगामी धोड़ोंद्वारा विचर रहे थे; तो भी 
वे अपनेमें उसकी अपेक्षा कोई विशेषता न ला सके ॥४३॥ 
भूमिष्टमथ त॑ संख्ये सम्प्रदश्य ततः पुनः । 
परिवाय भर सर्वे ग्रहीतुम॒पचक्रमुः ॥ ४७ ॥ 
तदनन्तर इरावानको भूमिपर स्थित देख वे सभी 
सुबलपुत्र युद्धमें उसे पुनः भलीमाँति घेरकर बन्दी बनानेकी 
तैयारी करने लगे || ४४ ॥ 
अथाभ्याशगतानां स॒ खह्लेनामिन्रकशंनः । 
असिहस्तापहस्ताम्यां तेषां गात्राण्यकन्तत ॥ ४५ ॥ 
तब शत्रुसृदन इरावानने निकट आनेपर कभी दाहिने 
और कभी बायें हाथसे तलवार घुमाकर उसके द्वारा शत्रुओंके 
अज्ञोंको छिन्न-भिन्न कर दिया ॥ ४५ ॥ 
आयुधानि च सर्वेषां बाहनपि विभूषितान । 
अपतन्त निछत्ताज्ा सता भूमी गतासवः ॥ ४६॥ 
उन सबके आयुध्धों और भूषणभूषित भुजाओंको भी 
उसने काट डाला । इस प्रकार अड्ज-अज्ञ कट जानेसे वे 
प्राणयून्य हो मरकर धरतीपर गिर पढ़े ॥ ४६ ॥ 


भीष्मवधपवे ] 
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वृषभस्तु महाराज बहुधा विपरिक्षतः | 
अमुच्यत महारौद्वात्‌ तस्माद्‌ वीरावकतेनात्‌ ॥ ४७ ॥ 

महाराज | वृषभ बहुत घायल हो गया था तो भी वीरों- 
का उच्छेद करनेवाले उस महाभयंकर संग्रामसे उसने अपने 
आपको किसी प्रकार मुक्त कर लिया ॥ ४७ ॥ 


तान्‌ सवोन पतितान्‌ दृष्ठा भीतो दुर्योधनस्ततः। 
अभ्यधावत संक़ुों राक्षस घोरदशेनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
आष्यंश्टक्लि महेष्वासं मायाविनमरिदमम्‌ । 
चैरिणं भीमसेनस्य पूर्व. चकवधेन वे ॥ ४९॥ 
उन सबको मार गिराया गया देख दुर्योधन भयभीत 
हो उठा और वह अत्यन्त क्रोधमें भरकर भयंकर दीखने- 
वाले राक्षत ऋष्यश्वज्ञपुत्र ( अरम्बुष ) के पास दौड़ा 
गया । वह राक्षस शत्रुओंका दमन करनेमें समर्थ, मायावी 
और महान धनुर्धर था | पूर्वकालमें किये गये वकासुरवधके 
कारण वह भीमसेनका बैरी दन बेठा या ॥ ४८-४९ ॥ 


पद्य वीर यथा होष फाल्गुनस्य खुतो बली । 
मायावी विप्रियं कतुमकार्षीन्मे बलक्षयम्‌॥ ५० ॥ 
उसके पास जाकर दुर्योधनने कहा--५वीर |! देखो) 
अर्जुनका यह बलवान पुत्र बड़ा मायावी है। इसने मेरा 
अप्रिय करनेके लिये मेरी सेनाका संहार कर डाला है ॥५०॥ 


त्वे च कामगमस्तात मायास्त्रे च विशारदः । 
खे चर दिन कप 
रऊतवरश्व॒  पार्थन  तस्मादेन॑ रणे जहि ॥ ५१ ॥ 


ध्तात | तुम इच्छानुसार चलनेवाले तथा मायामय अस्त्रों- 
के प्रयोगमें कुशल हो | कुन्तीकुमार भीमने तुम्हारे साथ वबैर 
भी किया है। अतः तुम युद्धमें इस इरावानकों अवश्य 
मार डालो? ॥ ५१॥ 
बाढमित्येवमुक्त्वा तु राक्षलों घोरद्शंनः। 
प्रययो सिंहनादेन यत्राजुनखुतो युवा॥ ५२॥ 


“बहुत अच्छा? ऐसा कहकर वह भयानक दिखायी देने- 
वाला राक्षस सिंदनाद करके जहाँ नवयुवक अजुनकुमार 
इरावान्‌ था; उस स्थानपर गया ॥ ५२ ॥ 


आरूढेयुद्धकु शलेबिमलप्रासयोधिभिः । 
वीरेः प्रहारिभियुक्तीः स्वैरनीकेः समाव्तः ॥ ५३॥ 
हतशेषेम॑हाराज हिसाहसखैहयोत्तमेः । 
निहन्तुकामः समरे इरावन्तं महाबरूम ॥ ५७ ॥ 
उसके साथ निमंल प्रास नामक अख्ससे युद्ध करनेवाले 
संग्रामकुशल तथा प्रहार करनेमें समर्थ वीरोंसे युक्त बहुत-सी 
सेनाएँ थीं । उसके सभी सैनिक सवारियोंपर बैठे हुए थे । उन 
सबसे घिरा हुआ वह समरभूमिमें महाबली इरावानकों मार 
डालनेकी इच्छासे युद्धस्थलमें गया | महाराज ! मरनेसे बचे 
हुए, दो इजार उत्तम घोड़े उसके साथ थे ॥ ५३-५४ || 


इरावानपि संक्रुद्धस्त्वर्माणः पराक्रमी। 
हन्तुकामममित्रश्नो राक्षस प्रत्यवारयत्‌ ॥ ५५॥ 
शत्रुओंका नाश करनेवाला पराक्रमी इगवान्‌ भी क्रोध- 
में भरा हुआ था | उसने उसे मारनेकी इच्छा रखनेबाले उस 
राक्षतका बड़ी उतावलीके साथ निवारण किया ॥ ५५ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेन्‍्य राक्षसः खुमहावलः । 
त्वरमाणस्ततो मायां प्रयोक्तमुपचक्रमे ॥ ५६॥ 
इरावानको आते देख उस महाबली राक्षसने शीघ्रता- 
पूबंक मायाका प्रयोग आरम्म किया ॥ ५६ ॥ 
तेन मायामयाः रूष्टा हयास्तावन्त एवं हि। 
खारूढा राक्षसेघोंरे: शुल्पट्टिशधारिभिः॥ ५७॥ 
उसने मायामय दो इजार घोड़े उत्पन्न किये, जिनपर 
झूल और पद्टचिश धारण करनेवाले भयंकर राक्षस सवार थे॥ 
ते संर््धाः समागम्य द्विसाहस्॥ः प्रहारिणः । 
अचिराद्‌ गमयामाखुः प्रेतछोक॑ परस्परम्‌ ॥ ५८ ॥ 
वे दो हजार प्रह्मरकुशल योद्धा क्रोधमें भरे हुए आकर 
इरावानके सेनिकोंके साथ युद्ध करने छगे । इस प्रकार दोनों 
ओरके योडाओंने परस्पर प्रद्मर करके शीघ्र ही एक दूसरेको 
यमलोक पहुँचा दिया || ५८ ॥ 
तस्मिस्तु निहते सेन्ये ताबुभो युद्धदु्मदों। 
संग्रामे समतिष्ठेतां यथा वे वृत्रवासवों ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार जब दोनों ओरकी सेनाएँ मार डाली गयीं) 
तब युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले वे दोनों वीर इरावान्‌ 
तथा अल्म्बुप राक्षस ही युद्धभूमिमें बृत्रासर और इन्द्रके 
समान डटे रहे ॥ ५९ ॥ 
आद्ववन्तमभिप्रेक्ष्य राक्षस युद्धदुर्मदम । 
इरावानथ संरब्धः प्रत्यधावन्‍न्महावल ॥ ६० ॥ 
रणदुमंद राक्षस अल्म्बुधको अपने ऊपर धावा करते देख 
महाबली इरावान्‌ भी क्रोधर्मे भरकर उसके ऊपर टूट पड़ा॥ 
समभ्याशगतस्याजी तस्य खड्जेन दुर्मतेः | 
चिच्छेद कामुक दीप शरावापं च सत्वरम्‌ ॥ ६१ ॥ 
एक बार जब वह दुबुंद्धि राक्षस बहुत निकट आ 
गया; तब इरावानने अपने खड्जसे उसके देदीप्यमान धनुष 
और भाथेको शीघ्र ही काट डाला ॥ ६१ ॥ 
स निकत्तं धनुर्दट्रा खं जबेन समाविशत्‌। 
इरावन्तमभिक्रदू_ मोहयज्निव मायया ॥ ६२॥ 
घनुपको कटा हुआ देख वह राक्षस क्रोधमें भरे हुए. 
इरावानको अपनी मायासे मोह्वित-सा करता हुआ बड़े वेगसे 
आकाशमे उड़ गया || ६२ ॥ 
ततो5न्तरिक्षमुत्पत्य. इरावानपि राक्षसम्‌। 
विमोहयित्वा मायाभिस्तस्य गात्राणि सायके ॥ ६३ # 
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चिच्छेद सर्यसमंशः कामरूपो दुरासदः। 
तथा स राक्षसश्रष्ठः शरेः क्ृत्तः पुनः पुनः ॥ ६७ ॥ 
सम्बभूव महाराज समवाप था योवनम्‌ | 
माया हि सहजा तेपां वयो रूप नर कामज्मम्‌ ॥ ६५॥ 
तब इरावान्‌ भी आकाझमें उछलकर उस राक्षमको 
अपनी मायाओंसे मोहित करके उसके अज्लोंको सायकों- 
द्वारा छिन्न-भिन्न करने लगा | वह कामरूपघारी श्रेष्ठ राक्षस 
सम्पूर्ण मर्मस्थानोंको जाननेवाद्ा और दुर्जब था। वह 
बाणोंसे कटनेपर भी पुनः ठीक हा जाता था। महाराज ! 
वह नयी जबानी प्र'प्त कर लेता था; क्योंकि राक्षसोंमें माया- 
का बल स्वाभात्रिक द्ोता दे और वे इच्छानुभार रूप तथा 
अवस्था घारण कर लेते हैं || ६३--६५ ॥ 


पव॑ं तद्‌ राक्षसस्पाइ़ं छिन्‍ने छिन्‍ने बभुव् ह। 
इरावानपि संक्रुद्धों राक्षस त॑ महावरूम्‌ ॥ ६६॥ 
परश्वधेन तीक्षणेन चिच्छेद था पुनः पुनः । 

इस प्रकार उस राक्षसका जो-जो अन्ञ कटता; वह पुनः 
नये सिरेसे उत्पन्न हो जाता था | इरावान्‌ भी अत्यन्त कुपित 
होकर उस महदाबली राक्षतकों बारंबार तीले फरसेसे 
काटने लगा ॥ ६६३६ ॥ 


स तेन बलिना वीरदिछद्यमान इरावता ॥ ६७ ॥ 
राक्षसो5प्यनदद्‌ घोर स शब्दस्तुमुलो5 भव॒त्‌ । 

“ बलवान्‌ इरावानके फरसेसे छिल्न-भिन्न हुआ बह 
वीर राक्षस घोर आतंनाद करने लगा | उसका वह शब्द 
बड़ा भयंकर प्रतीत होता था ॥ ६७३ ॥ 


परश्वधक्षतं रक्षः खुस्लाव बह शोणितम्‌ ॥ ६८ ॥ 
ततश्रक्रोध वलवांश्वक्रे वेग च संयुगे। 
आधप्येश्टझ्षिस्तथा दृष्ठा समरे शत्रुमुजतम्‌ ॥ ६९ ॥ 
कूत्वा घोरं महद्‌ रुप ग्रहीतुमुपचक्रमे । 
अजुनस्य सुतं वीरमिरावन्तं यशस्विनम्‌ ॥ ७० ॥ 


फरसेसे बारंबार छिदनेके कारण राक्षसके दरीरसे 
बहुत-सा रक्त बह गया। इससे राक्षस ऋष्यश्टंगके बलवान 
'पुत्र अल्म्बुषने समरभूमिमें अत्यन्त क्रोध और वेग प्रकट 
'किया | उसने युद्धखलमें अपने शत्रुको प्रबल हुआ देख 
अत्यन्त भयंकर एवं विशाल रूप धारण करके अर्जुनके वीर 
एवं यशस्वरी पुत्र इरावानको केद करनेका प्रयत्न आरम्म किया। 


संग्रामशिरसो मध्ये सर्वेषां तत्र पश्यताम । 
तां दृष्टा ताइशी मायां राक्षसस्य दुरात्मनः ॥ ७१॥ 
इरावानपि संक्रद्धों मायां स्रष्टं प्रचक्रमे । 


युद्धके मुहानेपर समस्त योद्धाओंके देखते-देखते वह 
इराबानूकोी पकड्ना चाहता था। उस दुरात्मा राक्षसकी 


श्रीमहाभार ते 


[ भीष्मपर्वेणि 
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वैसी माया देखकर क्रोघमें भरे हुए इरावानने भी मायाका 
प्रयोग आरम्म किया ॥ ७१३ ॥ 
तस्य क्रोधामिभूतस्थ समरेष्वनिवर्निनः ॥ ७२॥ 
यो5न्वयो मातृकस्तस्य स एनमभिपेदिवान । 
संग्राममें पीठ न दिखानेबाला इगवान्‌ जब क्रोघमें 
भरकर युद्ध कर रहा था; उसी समय उसके मातृकुलके 
नागोंका समुदाय उसकी सहायताके लिये वहाँ आ पहुँचा |॥ 
स नागेबहुभी राजन्निराबान्‌ रूुबुतो रणे ॥ ७३॥ 
दधार सुमहद्‌ रूपमननन्‍त इब भोगवान। 
राजन्‌ ! रणभूमिमें बहुतेरे नागोंसे घिरे हुए ३रावानने 
विजश्ञाल दरीरवाले शेषनागकी भाँति बहुत बड़ा रूप घाग्ण 
कर लिया || ७३३ ॥ 
ततो बहुविधेनोगेदछादयामास राक्षसम्‌ ॥ ७४ )! 
छाद्यमानस्तु नागेः स ध्यात्वा राक्षसपुड्वः । 
सोपण रूपमास्थाय भक्षयामास पन्नगान्‌ ॥ ७५ ॥ 
तदनन्तर उसने बहुत-से नागोंद्वारा राक्षतकों आच्छादित 
कर दिया । नागोंद्वारा आच्छादित होनेपर उभ राक्षसराजने 
कुछ सोच-विचारकर गरुड़का रूप घारण कर लिया और 
समस्त नागेकों भक्षण करना आरम्म किया ॥ ७४-७५ ॥ 
मायया भक्षिते तस्मिन्नन्चये तस्य मात॒के। 
विमोद्दितमिरावन्तं न्यहनद्‌ राक्षजोउसिना ॥ ७६ ॥ 
जब उस राक्षसने इरावानके मातृकुलके सब नागोंको 
भक्षण कर लिया) तब मोहित हुए. इरावानको तलेबारसे . 
मार डाला ॥ ७६ || 
सकुण्डल समुकुर्ट पद्मेन्दुलदृशप्रभम्‌ । 
इरावतः शिरो रक्षः पातयामास भूतले ॥ ७७॥ 
इरावानके कमछ और चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ 
तथा कुण्डल एवं मुकुटसे मण्डित मस्तककों काटकर राक्षसने 
घरतीपर गिरा दिया || ७७ ॥ 
तस्मिस्तु विहते बारे राक्षसेनाजुनात्मजे । 
विशोकाः समपद्यन्त धातंराष्ट्राः सराजकाः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार राक्षसद्वारा अजुनके वीर पुत्र इरावानके 
मारे जानेपर राजा दुर्योधनसद्दित आपके सभी पुत्र शोर्फ- 
रद्दित हो गये | ७८ || 
तस्मिन्‌ महति संग्रामे तादशे मैरवे पुनः । 
महान्‌ व्यतिकरों घोरः सेनयोः समपद्यत ॥ ७९ ॥ 
फिर तो उस भयंकर एवं महान्‌ संग्राममें दोनों 


'सेनाओंका अत्यन्त भयंकर सम्मिश्रण हो गया ॥ ७९ ॥. 


गजा हयाः पदाताश्व विभिभ्रा दन्तिभिहंताः । 
से 
रथाश्वा दन्तिनश्वेव पत्तिभिस्तत्र खूदताः॥ ८०॥ 


भीष्मवधयवे ] 


एकनवतितमो धध्यायः 
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तथा पत्तिरथोघाश्व हयाश्व वहवो रणे। 
रथिभिनिंदता राजंस्तव तेषां च संकुछे ॥ ८१॥ 
राजन्‌ | आपके और पाण्डवोंके सेनिकोंके उस संकुल 
युद्धमें दोनों पक्षोंके मिले हुए. द्वाथी; घोड़े और पैदल दन्तार 
हाथियोंद्वारा मारे गये । रथः घोड़े ओर हाथियोंकों पैदल 
योद्धाओंने मार गिराया तथा बहुत-से पेदल, रथियोंके समूह 
और घुड्सवार रथी योद्धाओंके द्वारा मार डाले गये ॥ 


अज्ञाननजुनश्रापि. मिहतं॑ पुत्रमौरसम्‌ | 
जघान समरे शूरान्‌ राक्षस्तान्‌ भीष्मरशिणः: ॥ ८२॥ 
अज्जुनको अपने औरस पुत्र इरावानके मारे जानेका 
पता नहीं लगा था | वे समराज्जणमें मीष्मकी रक्षा करनेवाले 
झूरवीर नरेशोंका संद्ाार कर रहे थे ॥ ८२ ॥ 
तथेब तावका राजन खूँजयाश्र सहस्नशः। 
जुद्दतः समरे प्राणान्‌ निजन्नरितरेतरम्‌ ॥ <३॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार आपके पुत्र और सैनिक तथा 
सहर्तों संजय वीर समराग्निमें प्राणोंकी आहुति देते हुए 
एक दूसतरेको मार रहे थे ॥ ८३ ॥ 
मुक्तकेशा विकवचा विरथादिछन्नकामुंकाः । 
बाहुभिः समयुध्यन्त समवेताः परस्परम्‌ ॥ ८७॥ 


कवच) रथ और धनुषके नष्ट हो जानेपर बाल विखेरे 
हुए बहुतेरे योद्धा परस्पर भिड़कर भुजाओंद्वारा मल्ल्युद्ध 
करने छगे ॥ ८४ ॥ 


तथा ममांतिगेर्भष्मो निजधान महारथान | 
कम्पयन्‌ समरे सेना पाण्डवानां परंतपः॥ ८५॥ 
दूसरी ओर झत्रुओंकों संताप देनेवाले भीष्म समराज्भणमें 
अपने म्मभेदी ब्राणोंद्वारा पाण्डब-सेनाको कम्पित करते 
हुए उसके बड़े-बड़े रथियोंकों मार रहे थे ॥ ८५॥ 
तेन यौधिष्टिर सेन्ये बहवयों मानवा हताः। 
५ 
दन्तिनः सादिनइयव रथिनो5थ हयास्तथा ॥ ८६॥ 
उन्होंने युधिष्ठिरकी सेनाके बहुत-से पेदछों) सवारोंसद्दित 
हाथियों; रथारोहियों ओर घुड़सवारोंको मार डाछा ॥८६॥ 


तत्र भारत भीष्मस्य रण दृष्ठा पराक्रमम्‌ | 
अत्यक्भतमपश्याम शक्रस्येव पराक्रमम | ८७ ॥ 
भारत ! हमने उस युद्र॒में मीष्मका इन्द्रके समान अत्यन्त 
अद्भुत पराक्रम देखा था | ८७ ॥ 
तथेंव भीमसेनस्थ पापतस्थ च भारत | 
रोद्रमासीद्‌ रणे युद्ध सात्यकस्य च घन्विनः ॥ ८८ ॥ 
भरतनन्दन | इसी प्रकार उस रणक्षेत्रमें भीमसेन। धृष्टद्रुम्न 
तथा धनुघर सात्यकिका भयानक युद्ध चछ रहा रके था॥ 
ट॒ष्ठा द्रोणस्य विक्रान्तं पाण्डबान भयमाविशत्‌ । 
एक एव रण शक्तो निहन्तुं स्वेंसनिकान ॥ <९ ॥ 
कि पुनः पृथिव्रीशुरेयॉथवातेः समावुतः 
इत्यब्रवन महाराज रणे द्रोणेन पीडिताः ॥ ९० ॥ 
द्रोणाचार्यका पराक्रम देखकर तो पाण्डवोंके मनमें मय 
समा गया | महाराज ! वे युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यसे पीड़ित 
होकर कहने लगे कि “रणभूमिमें अकेले दोणाचार्य ही समस्त 
सेनिकोंकों मार डालनेकी शक्ति रखते हैं। फिर जब ये 
भूमण्डलके सुविख्यात झूरवीर योद्धाओंके समुदायोंसे घिरे हुए, 


हैं तैंब तो इनकी विजयके लिये फहनो&्ट्ीक्ंवीहैट!७)| 


वर्तमाने तथा रोदे संग्रामे भरतपेल। 
डउभयोः सेनयोः शूरा नामृष्यन्त परस्परम्‌ ॥ ९१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस भयंकर संग्राममें दोनों सेनाओंके झूर- 
वीर एक दूसरेका उत्कर्ष नहीं सह सके ॥ ९१ ॥ 
आविश्श इव युध्यन्ते रक्षोमूता महाबलाः। 
तावकाः पाण्डवेयाश्र संरब्चधास्तात घन्विनः ॥ ९२ ॥ 
तात | आपके और पाण्डव पद्षके महाबली धनुर्धर 
वीर भूतोंसे आविष्ट-ले होकर राक्षसेकि समान बनकर क्रोध- 
पूर्वक एक दूसरेसे जूझ रहे थे ॥ ९२ ॥ 
न सम पद्यामदे कंचित्‌ प्राणान्‌ यः परिरक्षति । 
संग्रामे देत्यसंकाशे तस्मिन चीरवरक्षये ॥९३॥ 
बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाले उस देत्योंके तुल्य 
संग्राममें हमने किसीको ऐसा नहीं देखा; जो अपने प्राणोंकी 
रक्षा कर रहा हो ॥ ९३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधप॑णि इरावद्धधे नवतितमोड्थ्यायः ॥९०॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत मीष्नपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें इरावानका वधविषयक नब्ेवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 
++- >शर्ऊ%॑हि.2#छ5::.):......5 


एकनवतितमोध्यायः 
घटोत्कच और दुर्योधनका भयानक युद्ध 


घृतराष््र उवाच 
इरावन्तं तु निहतं दृष्ठा पाथा महारथाः 
संग्रामे किमकुवेन्‍्त तनन्‍्ममाचध्व संजय ॥ १ ॥ 


घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! इरावानको संग्रामर्मे 
मारा गया देख मद्ारथी कऊुन्तीपुत्रोने क्या किया! यह 
मुझसे कद्दो ।' १ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


संजय उवाच 

इरावन्तं तु निहतं संग्रामे वीक्ष्य राक्षसः | 
व्यनदत्‌ खुमहानाद मैमसेनिर्धटोत्कचः ॥ २ ॥ 

संजय बोले--राजन्‌ ! इरावानको युद्धभूमिमें मारा 
गया देख भीमसेनका पुत्र राक्षस घटोत्कच बड़े जोरसे 
मिहनाद करने लगा ॥ २॥ 
नद्तस्तस्य शाब्देन प्थिवी खागरास्वरा। 
सपवेतवना राजंश्रचाल सुभ्ृशं॑ तदा ॥ ३ ॥ 
अन्तरिक्ष दिशश्वेव सर्वाश्च प्रदिशस्तथा। 

नरेश्वर ! उस राक्षतकी ग्जनासे सपुद्र, आकाश) पर्वत 
ओर वनोंसहित यह सारी प्रथ्यी जोर-जोरसे हिलने लगी। 
अन्तरिक्ष; दिशाएँ तथा समझ्न कोण)ोके प्रदेश भी कॉपने 
लगे |३ दे 


तं श्रुत्वा सुमद्दानादं तब सेन्यस्थ भारत ॥ ४ ॥ 
ऊरुस्तम्भः समभवद्‌ वेपथ॒ुः स्वेद एवं च। 
भारत | घटोत्कचका महान्‌ सिंहदनाद सुनकर आपके 
सैनिकोंकी जाँघें अकड़ गयीं, शरीर कॉपने छगा और सम्पूर्ण 
अज्ञोंसे पसीना निकलने लगा ॥ ४३ ॥ 
सर्वे एव महाराज तावका दौनचेतसः॥ ५ ॥ 
सबेतः समचेष्टन्त सिंहभीता गजा इवच। 
महाराज ! आपके सभी सैनिक सब ओरसे दीनचित्त 
हो सिंहसे डरे हुए ह्ाथियोंकी भाँति भयपूर्ण चेष्टाएँ 
करने लगे ॥ ५३ ॥ 


नर्दित्वा खुमहानादं निधोतमिव राक्षसः ॥ ६ ॥ 
ज्वलितं शूलमुद्यम्य रूपं रृत्वा विभीषणम्‌ | 
नानारूपप्रहरणबेतो राक्षसपुद्धवेंः ॥ ७ ॥ 
आजघान खुसंक्रद्धः कालान्तकयमोपमः | 

वज़्की गड़गड़ाहटके समान भयंकर गजना करके काल; 
अन्तके और यमके समान क्रोघर्मे भरे हुए उस राक्षसने 
भीषणरूप बना प्रज्वलित त्रिश्वूल हाथमें ले भाँति-भाँतिके 
अर्र-शस्ज्रसे सम्पन्न बड़े-बड़े राक्षरोंके साथ आकर आपकी 
सेनाका संहार आरम्म किया ॥ ६-७४॥ ॥ 


तमापतन्तं सम्प्रेष्य संक्ुद्ध भीमदर्शनम्‌ ॥ ८ ॥ 
खबल च भयात्‌ तस्य प्रायशो विमुखीकृतम्‌ । 
अत्यन्त क्रोधमें भरे भयंकर दिखायी देनेवाले उस 
राक्षसको आक्रमण करते देख उसके भयसे अपनी सेना 
प्रायः युद्धसे विमुख होकर भाग चली ॥ ८३ ॥ 
ततो दुर्याधनो राजा घटोत्कचमुपाद्रवबत्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रगृह्म विपुलं चाप॑ सिंहवद्‌ विनदन मुहुः। 
तब राजा दुयोधनने विशाल धनुष लेकर बारंबार सिंहके 
समान गर्जना करते हुए वहाँ घटोत्कचपर धावा किया ॥ 


पृष्ठतोपनुययौ चैन स्रवद्धिः परतोपमैः ॥ १०॥ 
कुझ्रैदशसाहस्ेवबह्ानामधिपः सख्वयम । 

उसके पीछे मदकी धारा बहानेवाले पर्वताकार दस 
हजार गजराजोंकी सेना लिये स्वयं वद्भदेशका राजा भी गया ॥ 


तमापतन्त॑ सम्प्रेक्ष्य गजानीकेन संबृतम ॥ ११ ॥ 

पुत्र तव महाराज चुकोप स निशाचरः। 
महाराज ! हाथियोंकी सेनासे घिरे हुए आपके पुत्र 

दुर्योधनको आते हुए देख वह निशाचर कुपित हो उठा ॥ 


ततः प्रवचृते युद्ध तुमु्ं लोमहपंणम्‌ ॥ १२॥ 
राक्षसानां च राजेन्द्र दु्योधनबलूस्य च। 

राजेन्द्र ! फिर तो दुर्गाधनकी सेना तथा राक्षसोर्से 
भयंकर एवं रोमाश्नकारी युद्ध होने लगा ॥ १२३ ॥ 


गजानीक॑ च सम्प्रेक्ष्य मेघवृन्दमिवोदितम्‌ ॥ १३ ॥ 
अभ्यधावन्त संक्रुद्धा राक्षसाः शखस््रपाणयः । 

घिरी हुई मेघोंकी घटाके समान हाथियोंकी सेनाकों 
देखकर क्रोधमे भरे हुए राक्षस हाथमें अख्र-शत्न्र लिये उसकी 
ओर दौड़े ॥ १३३ ॥ 


नदन्तो विविधान नादान्‌ मेघा इब सविद्युतः ॥ १४ ॥ 
शरशक्त्यश्नाराचेर्निप्नन्ती._ गजयोघिनः । 
भिन्दिपालैस्तथा शूलेमुद्रं: सपरभ्वधेः॥ १५॥ 
पव॑ताग्रेश्व वृश्षैश्ष निजध्नुस्ते महागजान। 


वे माँति-भाँतिकी गर्जना करते हुए बिजलीसह्दित 
मेघोंके समान शोभा पाते थे | बाण; शक्ति; ऋष्टि। नाराच, 
भिन्दिपाल, शूल) मुद्गर, फरसों, पब॑त-शिखर तथा कृक्षोंका 
प्रहार करके वे गजारोदियों तथा विशाल गर्जोका वध 
करने लगे ॥ १४-१५३ ॥ 


भिन्नकुम्भान्‌ विरुघिरान भिन्नगात्रांश्व वारणान ॥ १६॥ 
अपद्याम महाराज वध्यमानान्‌ निशाचरेः। 
महाराज ! निशाचरोंद्वारा मारे जानेवाले गजराजोंको 
हमने देखा था। उनके कुम्मस्थल् फट गये थे; शरीर रक्त- 
हीन हो गये और उनके भिन्न-भिन्न अज्ञ छिन्न-मिन्न हो 
गये थे ॥ १६३ ॥ 
तेषु प्रक्षीयमाणेषु भप्नेषपु गजयोधिषु ॥ १७॥ 
डुयोचनो महाराज राक्षसान्‌ समुपाद्रवत्‌ । 
अमष॑वशमापन्नस्त्यकत्वा जीवितमात्मनः ॥ १८ ॥ 
महाराज |! इस प्रकार गजारोहियोंके भग्न एवं नष्ट हो 
जानेपर दुर्योधनने अमर्षके वशीभूत हो अपने जीवनका 
मोह छोड़कर उन राक्षसोंपर घावा किया ॥ १७-१८ ॥ 


मुमोच निशितान बाणान्‌ राक्षसेषु परंतप। 
जधान च महेष्वासः प्रधानांस्तत्र राक्षसान्‌ ॥ १९ ॥ 


+ | आु 
भीष्मवधपच ] 


शत्रुओंकों संताप देनेवाले नरेश ! महाधनुधर दुर्योधनने 
राक्षसोपर तीखे बाणोंका प्रहार किया और उनमेंसे प्रधान- 
प्रधान राक्षसोंको मार डाछा ॥ १९॥ 
संकुद्ो भरतश्रेष्ठ पुत्रों दुर्यांधनस्तव। 
वेगवन्तं महारोद्र विद्युज्लिहं प्रमाथिनम्‌ ॥ २० ॥ 
शरेश्रतुर्मिश्तुरा निज्धान महाबलः । 

भरतश्रेष्ठ ! क्रोधमें भरे हुए आपके महाबली पुत्र 
दुर्याधनने वेगवान महारोद्र। विद्युलिइ और प्रमाथी--इन 
चार राक्षसोंको चार बाणोंसे मार डाला ॥ २०३ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा शरव् दुरासदम्‌ ॥ २१॥ 
मुमोच भरतश्रेष्ठो निशाचरबर्ल प्रति। 

तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मबछसे सम्पन्न मरतश्रेष्ठ दुर्याधनने 
उस निशाचर-सेनाके ऊपर दुघधेष बाणोंकी वर्षा आरम्भ की ॥ 
तत्‌ तु इृष्ठा महत्‌ कमे पुत्रस्य तव मारिष ॥ २२॥ 
क्रोधेनाभिप्रजज्वाल भेमसेनिमेहावलः । 

आर्य ! आपके पुत्रका वह महान्‌ कर्म देखकर भीमसेन- 
का महाबली पुत्र घटोत्कच क्रोधसे जल उठा ॥ २२३ ॥ 
स॒विस्फाये महज्चापमिन्द्राशनिसमप्रभम्‌ ॥ २३ ॥ 
अभिदुद्राव वेगेन दुर्योधनमरिदमम | 

उसने इन्द्रके वज़के समान कान्तिमान्‌ विशाल धनुषको 
खींचकर शत्र॒ुदमन दुर्योधनपर बड़े वेगसे धावा किया ॥ 
तमापतन्तमुद्दीिक्यय. कालखष्टमिवान्तकम्‌ ॥ २७ ॥ 
न विव्यथे महाराज पुत्रा दु्योधनस्तव । 

महाराज | कालप्रेरित मृत्युके समान उस घटोत्कचको 
आते देख आपका पुत्र दुर्योधन तनिक भी व्यथित नहीं हुआ॥ 
अधेनमत्रवीत्‌ कुछः क्रूरः संरक्तलोचनः ॥ २० ॥ 
अद्यानृण्यं गमिष्यामि पितृणां मातुरेव च। 


द्विनवतितमो5थ्या य॑ः 


२९८७ 


ये त्वया सुन्रशंसेन दीघेकाल प्रवासिताः॥ २६॥ 
यज्य ते पाण्डवा राजंइछलदते पराजिताः 
यद्चव द्रोपदी कृष्ण एकवसत्रा रजखला ॥ २७॥ 
सभामानीय दुबुद्धे बहुधा कक्‍्लेशिता त्वया। 
तव च प्रियकामेन आश्रमस्था दुरात्मना ॥ २८॥ 
संन्धवेन पराम्ठष्टा परिभूय पितृन मम। 
एतेषामपमानानामन्येधाँ . च कुलाधम ॥ २९ ॥ 
अन्तमद्य गमिष्यामि यदि नोत्सज़से रणम्‌। 
तदनन्तर क्रूर घटोत्कच क्रोधसे छाल आँखें करके 
दुर्याधनसे बोला--“ओ दुष्ट ! आज मैं अपने उन पितर्रों 
और माताके ऋणसे उकऋण हो जाऊँगा; जिन्हें तूने दीर्ष 
कालतक वनमें रहनेके लिये विवश कर दिया था । वू बड़ा 
क्रूर है | दुबुंद्धि नरेश | तूने जो पाण्डवोंकों द्यूतमें छलपूर्वक 
हराया था और जो एक ही वस्त्र धारण करनेवाली द्रुपदकुमारी 
कृष्णाकों रजस्वला-अवस्थामें सभाके भीतर ले जाकर नाना 
प्रकारके कलेश दिये थे तथा तेरा ही प्रिय करनेकी इच्छा- 
वाले दुरात्मा सिन्धुराजने मेरे पितरोंकी अवद्ेलना करके 
आश्रमर्मे रहनेवाली द्रौपदीका अपहरण किया था, कुलाधम ! 
यदि तू युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायगा तो इन अपमानोंका और 
अन्य सब अत्याचारोंका भी आज में बदला चुका दूँगा? ॥ 
एवमुक्‍्त्वा तु हैडिम्बो महद्‌ विस्फाये कामुंकम्‌ ॥ ३० ॥ 
संदद्य द्शनरोष्ठ सुक्किणी परिसलिहन । 
शरव्धण महता  दुर्योधनमवाकिरत्‌ | 
पर्वत वारिधारातिः प्रावृषीव बलछाहकः ॥ ३१॥ 
ऐसा कहकर हिडिम्ब्राकुमारने दाँतोंसे ओठ चबाते और 
जीभसे मेँहके को्नोंकोी चाटते हुए अपने विशाल धनुषकों 
खींचकर दुर्योधनपर बारणोंकी बड़ी भारी बृष्टि को । ठीक 
उसी तरह; जैसे वर्षा ऋतुमें मेघ पर्वतके शिखरपर जलछकी 
धाराएँ गिराता है॥ ३०-२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मव्धय्रंणि हैडिम्बयुडे एकनवतितमोउ्ध्यायः ॥ ९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्दके अन्तर्गत भीष्मवधर्णवमें घणेत्तच-युद्धविषयक इक्यानबेवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ «०१ ॥ 


द्विनवतितमोध्याय: 
घटोत्कचका दुर्योधन एवं द्रोण आदि प्रसुख वीरोंके साथ भयंकर युद्ध 


संजय उवाच 
तसतस्तद्‌ बाणवर्ष तु दुश्सह दानचैेरपि। 
दूधार युधि राजेन्द्रो यथा वर्ष महाद्विपः॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! दानवोंके लिये भी दुःसह 
उस बाणवषांको राजाधिराज दुर्योधनने युद्धमें उसी प्रकार 
धारण किया; जेसे महान्‌ गजराज जलकी वर्षाकों अपने ऊपर 
धारण करता है ॥ १॥ ह 


ततः क्रोधसमाविष्टो निःश्वसन्निव पन्‍्नगः । 
संशय परम प्राप्त: पुत्रस्ते भरतपेभ॥ २॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय क्रोधमें भरकर फुफकारते हुए 
सर्पके समान लंबी साँस खींचता हुआ आपका पुत्र दुर्याधन 
जीवन-रक्षाको लेकर भारी संशयमें पड़ गया || २॥ 


मुमोच निशितांस्तीएणान्‌ नाराचान्‌ पश्चविशतिम्‌। 


२९८८ 


तेष्पतन्‌ सहसा राजंस्तस्मिन्राक्षसपुड्वे ॥ ३ ॥ 
आशाविषा इव क्रुद्धा: पर्वते गन्धमादने। 

उसने अत्यन्त तीखे पचीस नाराच छोड़े | महाराज ! 
ये सब सहसा उस राक्षसराज घटोत्कचपर जाकर गिरे; मानो 
गन्धमादन पर्वतपर क्रोधर्में भरे हुए विषघर सर्प कह्ीसे 
आ पड़े हों ॥ ३३ ॥ 

डे १ क् 
स तावद्धः स्रवन रक्त प्रभिन्न इव कुअरः॥ ४ ॥ 

गिफ श्र 

दूध मति विनाशाय राक्ः स पिशिताशनः । 

उन बार्णसे घायल होकर वह राक्षस कुम्मस्थलसे मद- 
की थारा बहानेवाले गजराजकी भाँति अपने शरीरसे रक्तकी 
धारा प्रवाद्दित करने लगा | उसने राजा दुर्याधनका विनाश 
करनेके लिये दृढ़ निश्चय कर लिया ॥ ४३ ॥ 


जग्राह च महाशक्ति गिरीणामपि दारिणीम्‌ ॥ ५ ॥ 
सम्प्रदीर्त महोल्काभामशरनि ज्वलितामिव । 


तत्पश्चात्‌ उसने पर्बतोंको भी विदी्ण कर डालनेवाली 
प्रज्बलित उल्का एवं वचज्रके समान प्रकाशित होनेवाली एक 
महाश्क्ति हाथमें ली ॥ ५% ॥ 


समुच्चच्छन महावाहुजिधांसुस्तनयं तव ॥ ६ ॥ 
तामुद्यतामभिप्रेक्ष्य.. वज्ञानामधिपस्त्वरन्‌ । 
कुजरं गिरिसंकाशं राक्षसं प्रत्ययोदयत्‌ ॥ ७ ॥ 


महाबाहु घटोत्कच आपके पुत्रकों मार डालनेकी इच्छा» 
से वह शक्ति ऊपरको उठा रहा था। उसे उटी हुई देख 
वंगदेशके राजाने बड़ी उतावलीके साथ अपने पर्वताकार 
गजराजको उस राक्षसकी ओर बढ़ाया ॥ ६-७ | 
स॒ नागप्रवरेणाजो बलिना शीघ्रगामिना | 
यतो दुर्योधनरथस्तं॑ मार्ग प्रत्यवतेत ॥ ८ ॥ 
वे वंगनरेश उस शीघ्रगामी महाबली गजराजपर आरूढ़ 
हो युद्धके मेदानमें उसी मार्गपर चले) जहाँ दुर्योधनका 
रथ खड़ा था | ८ ॥ 
रथं थे वारयामास कुश्नरण झुतस्य ते। 
मार्गमावारितं दृंष्ठा राशा वद्जेन घीमता॥ ९ ॥ 
घटोत्कचो महाराज क्रोधसंरक्तोचनः:। 


उन्होंने अपने हाथीके द्वारा आपके पुत्रका मार्ग रोक 
दिया । महाराज ! बुद्धिमान्‌ बंगनरेशके द्वारा दुर्योधनके 
रथका मार्ग रुका हुआ देख घटोत्कचके नेत्र क्रोषसे छाल 
हो गये ॥ ९३ ॥ 


उद्यतां तां महाशक्ति तस्मिश्विश्षेप बारणे ॥ १०॥ 
स॒तयाभिहतो राजंस्तेन बाहुप्रमुक्तया | 
संजातरुधिरोत्पीडः पपात चर ममार च ॥ ११॥ 


आीमहाभारते. 


[ भीष्मपर्वेणि 


उसने उस उठायी हुई महाशक्तिकों उस हाथीपर ही 
चला दिया । राजन्‌ ! घटोत्कचकी मुजाओंसे छूटी हुई उस 
शक्तिके आवातसे ह्ाथीका कुम्मस्थल फट गया और उससे 
रक्तका खोत बहने छगा | फिर वह तत्काल ही भूमिपर गिरा 
और मर गया ॥ १०-११ ॥ 


पतत्यथ गजे चापि वज्ञानामीश्वरो बली। 

जवेन समभिद्ग॒त्य जगाम घरणीतल्म ॥ १२॥ 
हाथीके गिरते समय बलवान्‌ बंगनरेश उसकी पीठसे 

वेगपूर्वक कूदकर धरतीपर आ गये ॥ १३ ॥ | 


ह:« १ | 
दुर्यांधनोषपि सम्प्रेक्ष्य पतितं वरवारणम्‌। 
प्रभञ्न॑ च बर्ल दृष्ठा जगाम परमां व्यथाम्‌ ॥ १३॥ 


उस श्रेष्ठ गजराजको गिरा हुआ देख सारी कौरवसेना 
भाग खड़ी हुई | यह सब देखकर हुर्योधनके मनमें बढ़ी 
व्यथा हुई ॥ १३॥ 
( अशक्तः प्रतियोद्धं वे दृष्ठा तस्य पराक्रमम्‌। ) 
क्षत्रधम पुरस्कृत्य आत्मनश्वाभिमानिताम | 
प्राप्त पक्रमण राजा तस्थों गिरिरिवाचलः ॥ १४॥ 


वह घटोत्कचके पराक्रमपर दृष्टिपात करके उसका सामना 
करनेमें अत्तमर्थ हो गया । क्षत्रिययरम॑ तथा अपने अमिमान- 
को सामने रखकर पलायनका अवसर प्राप्त होनेपर भी राजा 
दुर्योधन पर्वतकी भाँति अविचलमावसे खड़ा रहा ॥ १४ ॥ 


संघाय च शितं बाणं कालाप्िसमतेजसम्‌ | 
मुमोच परमक्रुद्धस्तस्मिन घोरे निशाचरे ॥ १५॥ 


तत्पश्रात्‌ उसने प्रल्यकालकी अग्निके समान तेजस्वी 
एवं तीखे बाणकों धनुपपर रखकर उसे अत्यन्त क्रोधपूर्वक 
उस घोर निशाचरपर छोड़ दिया॥ १५॥ 


तम्रापतन्तं सम्प्रेष्य बाणमिन्द्राशनिप्रभम | 
को 
लाधवान्मोचयामास महात्मा वे घटोत्कचः ॥ १६॥ 


इन्द्रके वज़के समान प्रकाशित होनेवाले उस बाणकों 
अपनी ओर आता देख महामना राक्षस घटोत्कचने अपनी 
फुर्तीके कारण अपने आपको उससे बचा लिया ॥ १६ ॥ 


भूयश्च विननादोग्नं क्रोधसंरक्तलोचनः 
त्रासयामास सेन्यानि युगान्ते जलदो यथा ॥ १७ ॥ 


इसके बाद क्रोधसे आँखें छाल करके वह पुनः भयंकर 

गजना करने लगा । जैसे प्रलयकालमें संवर्तक मेघकी गर्जना 

होती है; बेसी ही गर्जना करके उसने सारी कौरवसेनाको 
हला दिया ॥ १७ ॥ 


श्रुत्वा निनदं घोर तस्य भीमस्य रक्षसः | 
आचार्यमुपसहइम्य भीष्म: शान्तनवो5ब्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 


भीष्मवधप ] 


द्विनवतितमो5ष्यायः 


९ के ८ ९ 
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यभैष निनदो घोरः श्रूयते राक्षसेरितः | 
हैडिम्बो डध्यते नूनं राज्षा दुर्योधनेन ह ॥ १९ )| 
उस भयानक राक्षसकी वह घोर गर्जना सुनकर शान्तनु- 
ननन्‍्दन भीष्मने द्रोणाचार्यके पास जाकर इस प्रकार कहा-- 
“आचार्य ! यह राक्षसके मुखसे निकली हुई जैसी घोरगर्जना 
सुनायी दे रही है, उससे अनुमान होता है कि अवश्य ही 
हिडिम्बाका पुत्र घटोत्कच राजा दुर्योधनके साथ जूझ रहा है॥ 


नेष शक्यो हि संप्रामे जेतुं भूतेन केनचित्‌ । 
तत्र गच्छत भद्रं) वो राजानं परिरक्षत ॥ २० ॥ 
“इसे कोई भी प्राणी संग्राममें जीत नहीं सकता; अतः 


आपका कल्याण हो; वहाँ जाइये और राजा दुर्योधनकी 
रक्षा कीजिये || २० ॥ 
अभिद्गुतो महाभागो राक्षसेन महात्मना। 
एतद्धि वः परं रत्यं सर्वेधां नः परंतपाः ॥ २१॥ 
“जान पड़ता है महाभाग दुर्योधन उस महाकाय राक्षस- 
के आक्रमणका शिकार हो रहद्दा है। शत्रुओंकी संताप देने- 
वाले वीरो ! आपके तथा हम सत्र छोगेंके लिये यही 
सर्वोत्तम कृत्य है? ॥ २१ ॥ 
पितामहवचः श्र॒त्वा त्वमाणा महारथाः। 
उत्तम॑ जवमास्थाय प्रययुर्यतत्र कौरवः ॥ २२॥ 
भीष्मकी यह बात सुनकर सब महारथी उत्तम वेगका 
आश्रय ले बड़ी उतावढीके साथ उस स्थानपर गये; जहाँ 
कुरुराज दुर्योधन मौजूद था ॥ २२ ॥ 


द्रोणश्व सोमदत्तश्व बाह्नीकोप्थ जयद्रथः | 
रूपो भूरिश्रवा: शब्य आवन्त्यः सवृहद्वलः ॥ २३ ॥ 
अध्वत्थामा विकर्णश्व चित्रसेनो विविशतिः । 
रथाश्वानेकसाहस्सा ये तेषामनुयायिनः ॥ २७ ॥ 
अभिद्वुर्त परीप्सन्तः पुत्र॑ दुर्योधन॑ तब । 
तदनीकमनाधश्षष्यं पालितं त॒ महारथेः ॥ २५॥ 
द्रोणाचार्य, सोमदत्त, बराहीक, जयद्रथ) कृपाचार्य 
भूरिश्रवा) शल्य) अवन्तीका राजकुमार) बृहद्वल) अश्वत्थामा 
बिकर्ण3 चित्रसेन; विर्विशति तथा उनके अनुयायी अनेक 
हस्त रथी-ये सब लोग राक्षसके द्वारा आक्रान्त हुए आपके 
पुत्र दुर्याधनकी रक्षा करनेके लिये गये | उन महारथियोंसे 
पालित होकर वह सेना अजेय हो गयी ॥ २३--२५ ॥ 
आततायिनमायान्तं प्रेक्ष्य राक्षससत्तमः। 
नाकम्पत महावाहुमेंनाक इच पर्व॑तः ॥ २६॥ 
युद्धमें आततायी दुर्याधनकों आते देख राक्षसशिरोमणि 
मद्दाबाहु धटोत्कच मेनाक पर्वतकी भाँति अविचलभावसे 
खड़ा रहा ॥ २६ ॥ 


म० स० २--३* ३२३-- 


प्रगृह्य विपुल चार्प जश्ञातिभिः परिवारितः 
शूलमुद्ररहस्तेश्व नानाप्रहरणरपि ॥ २७॥ 
उसके जाति-बन्धु हार्थो्में झूठ मुद्गर आदि नाना 
प्रकारके अन्न-दत्य लेकर उसे सत्र ओरसे बेरे हुए थे और 
उसने एक विश्यवाल घनुप ले रकखा था ॥ २७ ॥ 
ततः समभवद्‌ युद्ध तुमुर्ल छोमहपंणम्‌ । 
राक्षलानां च मुख्यस्थ दुर्योधनवलूस्य च ॥ २८॥ 
तदनन्तर राक्षसशिरोमणि घटोत्कच तथा दुर्योधनकी 
सेनामें रोमाश्चकारी एवं भयंकर युद्ध होने छगा | २८ ॥ 
धनुषां कूजतां दाब्दः सबंतस्तुमुलो रणे। 
अश्रूयत महाराज वंशानां दह्यतामिव ॥ २९ ॥ 
महाराज ! रणभूमिमें सब ओर बॉसोके दग्घ होनेके 
समान धनुर्षोकी टंकारका भयंकर शब्द सुनायी देने छगा ॥ 
अस्थाणां पात्यमानानां कचचेचु शरीरिणाम । 
शब्दः समभवद्‌ राजन गिरीणामिव मिद्यताम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! देहधारियोंके कवर्चोपर पड़नेवाले अज्नोंका 
ऐसा शब्द होता था) मानो पव॑त विदीण हो रहे हों ॥ ३० ॥ 
वीरबाहुविख॒ण्टानां तोमराणां विशाम्पते । 
रूपमासीद्‌ वियत्स्थानां सपोणामिव सरपंताम्‌ ॥ ३१॥ 
प्रजानाथ | वीरोंकी भुजाओंसे छोड़े गये तोमर जब 
आकाशमें आते, उस समय उनका खरूप तीत्र गतिछे उड़ने- 
वाले सरपोके समान जान पड़ता था ॥ ३१ ॥ 
ततः परमसंक्रुद्धों बिस्फाये खुमहद्‌ घनुः। 
७ ० ..। 
राक्षसेन्द्रो महाबाहु॒बिनदन भेरव॑ रबम्‌ ॥ ३२॥ 
क् ः 3.० श् 
आचाय॑स्याधेचन्द्रेण क्रुद्धाश्चिच्छेद कामुंकम्‌ 
सोमदत्तस्य भल्लेन ध्वज चोन्मथ्य चानदत्‌ ॥ ३३ ॥ 


तदनन्तर महाबाहु राक्षसराज घटोत्कचने अत्यन्त क्रद्ध 
हो भरव गजना करते हुए अपने विश्वाल धनुषकों खींचकर 
अधंचन्द्राकार बाणसे द्रोणाचार्यके धनुषको काट डाला। 
फिर एक भब्लके द्वारा सोमदत्तके ध्वजकोी खण्डित करके 
सिंहनाद किया ॥ ३२-३३ ॥ 


बाह्ीकं च त्रिभिवोणेः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
कृपमेकेन विव्याध चित्रसेनं त्रिभिः शरेः ॥ ३७॥ 

तत्यश्रात्‌ तीन बाणोसे बाह्ीककी छातीमें गहरी चोट 
पहुँचायी । एक बाणसे ऋृपाचाय्यंको और तीनसे चित्रसेनको 
भी बींघ डाला ॥ ३४ ॥ 


पूणोयतविसृष्टन सम्यक्‌ प्रणिहितेन च। 
जबुदेशे समासाथ विकण समताडयत्‌ ॥ ३५॥ 


९९.९० 


धौमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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इसके बाद उसने धनुषको पूर्णहूपसे खींचकर उसपर 
उत्तम रीतिसे बाणोंका संधान करके विकर्णके गलेकी हँसलीमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३५ ॥ 
न्यपीदत्‌ खरथोपस्थे शोणितेन परिप्लुतः। 
ततः पुनरमेयात्मा नाराचान्‌ दश पशञ्च च ॥ ३६६॥ 
भूरिथ्रवसि संक्रुदडः प्राहिणोद्‌ भरतर्पभ। 
इससे विकर्ण अपने रथके पिछले भागमें व्याकुल होकर 
ब्ेठ गया; उसका सारा शरीर रक्तसे नहां उठा था। भरत- 
श्रेष्ठ  तस्श्रात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न घटोत्कचने क्रुद्ध 
होकर भूरिश्रवापर ५ंद्रह् नाराच चलाये ॥ ३६३ ॥ 
ते बर्म भित्तता तस्याशु विविशुर्धर्णीतलम्‌ ॥ ३७॥ 
विविशतेश्व द्रीोणेश्व यन्तारी समताडयत्‌ । 
तौ पेततू रथोपस्थे रइ्मीनुत्स॒ज्य वाजिनाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
वे नाराच उसके कवचको छिलन्न-मिन्न करके श्षीत्र ही 
घरतीमें समा गये | साथ ही घटोत्कचने विविंश्वति और 
अश्वत्यामाके सारथियोंपर गद्दरा आघात किया । वे दोनों 
घोड़ोंकी बागडार छोड़कर रथकी बैठकमें गिर पड़े ३७-३८ 
सिंघुराशो5घ॑चन्द्रेण वाराहं खर्णभूषितम्‌। 
उनन्‍्ममाथ महाराज द्वितीयेनाच्छिनद्‌ धनुः ॥ ३९ ॥ 
मद्दाराज | उसने एक अधंचन्द्राकार बाणसे सिन्धुराज 
जयद्रथकी वाराहचिहसे युक्त सुवर्णभूषित ध्वजा काट डाली 
और दूसरे बाणसे उसके घनुषके दो टुकड़े कर दिये ।३९। 


चतुर्मिरथ नाराचैेरावन्त्यस्थ महात्मनः । 
जघान चतुरो वाहान्‌ क्रोधसंरक्तलोचनः ॥ ४० ॥ 


इसके बाद क्रोधसे लाल आँखें करके घथोत्कचने चार 
नाराचेंद्वारा मदद मना अवन्तीनरेशके चारों घोड़ोंको मार डाछा|। 


पूर्णायतविसष्टन पीतेन निशितेन च। 
निर्विभिर महाराज राजपुत्र बृहद्वल्म्‌॥ ४१॥ 


राजेन्द्र | तदनन्तर धनुषकों पृर्णरूपसे खींचकर छोड़े 
गये पानीदार तीखे बाणसे उसने राजडुमार बृहद्वलको 
विदीर्ण कर दिया ॥ ४१ ॥ 


स गाढविद्धों व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ | 
भर क्रीधेन चावि्टो रथस्थो राक्षसाधिपः ॥ ४२ ॥ 


उस बाणसे वह गहराईतक त्रिंध गया और व्याथत 
होकर रथके पिछले भागमें जा बैठा | इधर राक्षसराज 
घटोत्कच अत्यन्त क्रोषसे आविष्ट द्वो रथपर बैठा रहा॥ 


चिहक्षेप निशितांस्तीक्ष्णणछरानाशीविषोपमान । 
विभिदुस्ते महाराज शल्य युद्धविशारदम्‌ ॥४३ ॥ 


महाराज | रथपर बैठे-दी-बैठे उसने विषधर स्पोके 
समान अत्यन्त तीखे बाण चलाये। उन बार्णोने युद्धविशारद 
राजा शल्यको पूर्णरूपसे घायल कर दिया || ४३ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवेणि हँडिस्बयुद्ध द्विनवतितमो<्ध्यायः ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्दमें घटोकतचका युद्धवरिषयक बानबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ह छोक मिलाकर कुल ४३३ छोक हैं ) 


त्रिनवतितमोध्यायः 
धटोत्कचकी रक्षाके लिये आये हुए भीम आदि शरवीरोंके साथ कोरवोंका युद्ध ओर उनका पलायन 


संजय उवाच 
विमुखीकृत्य सर्वोस्तु तावकान्‌ युधि राक्षसः । 
जिधांसुमेरतश्रष्ठ दुर्योधनमुपाद्रवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--भरतश्रेष्ठ | वह राक्षस युद्धस्थल्में 
आपके समस्त सेनिकोंको संग्रामसे विमुख करके दुर्याधनको 
मार डालनेक्ली इच्छा रखकर उसकी ओर दोड़ा ॥ १॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्ष्य राजानं प्रति वेगितम्‌। 
अभ्यधावज्िघांसन्तस्तावका युद्धदुमंदाः ॥ २ ॥ 
उसे राजा दुर्योधघनकी ओर बड़े वेगसे आते देख आपके 
रणदुर्मद पुत्र और सेनिक मार डालनेकी इच्छासे उसकी 
ओर दौड़े ॥ २ ॥ 
तालमात्राणि चापानि विकषेन्तो मद्दारथाः। .. 


तमेकमभ्यधावन्त नदन्‍्तः सिंहसंघवत्‌ ॥ ३ ॥ 
उन सभी महारथियोंने चार-चार हाथके धनुष खाँचते 

और तिंहोंके समुदायकी माँति गजना करते हुए. उस एक- 

मात्र योद्धा घटोत्कचपर धावा किया ॥ ३ ॥ 

अथेनं॑ शरवर्षण समन्‍्तात्‌ पर्यवाकिरन। 

पवत॑ वारिधाराभिः शरदीबव बलाहकाः ॥ ४ ॥ 
जैसे शरदऋतुमें बादल पर्वतके शिखरपर जलको 

धाराएँ गिराते हैं, उसी प्रकार उन सब कोरव वीरोंने चारों 

ओरसे घटोतल्कचपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ४ ॥ 

स॒गाढविद्धों व्यधितस्तोत्नादिंत इच द्विपः। 

उत्पपात तदा55काश समन्‍्ताद्‌ वेनतेयवत्‌.॥ ५ ॥ 


मह।भारत | 


आकाशरमे स्थित हुए घटोत्कचकी गजना और दुर्याधनके साथ उसका युद्ध 


भीष्मवधपर्च | 


त्रिनवतितमो5घ्यायः 
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उस समय उनबाणंके गहरे आषातसे वद अड्भूशकी मार 
खाये हुए हाथीकी भाँति व्यथित हो उठा और तुरंत ही 
गरुड़के समान आकाशमे सब ओर उड़ने लगा ॥ ५ ॥ 
व्यनद्त्‌ खुमहानारं जीमूत इब शारदः। 
दिशः ख॑ विदिशश्वैव नादयन भेरवखनः ॥ ६ ॥ 

आकाशमें स्थित होकर दरदऋतुके बादलकी माँति वह 
अपने भयंकर स्वरसे अन्तरिक्ष, दिशज्ञाओं तथा विदिश्ञाओंको 
गुजाता हुआ जोर-जेरसे गर्जना करने लगा ॥ ६ || 
राक्षसस्य तुतं दाइ्दई श्रुत्वा राजा युधिष्ठिरः । 
उवाच भरतश्रेष्ठ भीमसेनमर्रिदमम्‌ ॥ ७ ॥ 

भरतश्रेष्ठ [राक्षस घटोत्कच क्री उस गजनाकों सुनकर राजा 
युधिष्ठिरने शत्रुदमन भीमसेनसे इस प्रकार कहा--॥ ७ ॥ 
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युध्यते राक्षलों नूने धातराष्ट्रमेहारथेः । 
यथास्य श्रूयते शब्दों नदतों भेरवं खनम्‌ ॥ ८ ॥ 

(राक्षस घटोत्कच कोरव महारथियोंसे निश्चय ही युद्ध 
कर रहा दै। भरवनाद करते हुए, उस राक्षसका जैंसा शब्द 
सुनायी देता है; उससे यही जान पड़ता है ॥ ८ ॥ 


अतिभारं त्ष॒ पश्यामि तस्मिन्‌ राक्षसपुड़वे । 
पितामहश्च संक्रुदः पश्चालान हन्तुमुयतः॥ ९ ॥ 
“मैं उस राक्षसशिरोमणिपर बहुत बड़ा भार देख रहा 
हूँ | उधर पितामद्द भीष्म मी अत्यंन्त क्रोध्गें भरकर 
पाग्चालोंकों मार डालनेके लिये उद्यत हैं ॥ ९ ॥ 
तेषां च रक्षणार्थाय युध्यते फाल्गुनः परेः। 
एतज्ज्ञात्वा महावाहो कार्यद्वयमुपस्थितम ॥ १० ॥ 
गच्छ रक्षख हेडिम्ब॑ संशय परम गतम्‌। 
“उनकी रक्षाके लिये अजुन शत्रुओंसे युद्ध करते हैं | 
महावाहों ! अपने ऊपर दो कार्य उपस्थित हैं, ऐसा जानकर 
तुम जाओ और अत्यन्त संशयमें पड़े हुए हिडिम्बाकुमारकी 
रक्षा करो? ॥ १०३ ॥ 
भ्रातुबंचनमाशाय त्वरमाणो वृकोदरः ॥ ११॥ 
प्रययो खिंहनादेन चआालयन्‌ सर्यपार्थिवान्‌ । 
भाईकी यह आज्ञा मानहर भीमसेन सिंहनादसे सम्पूर्ण 
नरेशोंको भयभीत करते हुए बड़ी उतावलीके साथ वहाँसे 
चल दिये ॥ ११३ ॥ 
वेगेन महता राजन पबेकाले यथोदध्िः ॥ १२॥ 
तमन्वगात्‌ सत्यक्षतिः सोचित्तियुद्धदुर्मदः । 
श्रेणिमान्‌ वखुदानश्च पुत्र: काइयस्य चामिभू: ॥ १३॥ 
अभिमन्युमुखाइचेव द्रोपदेया महारथाः। 
क्षत्रदेवश्ध॒ विक्रान्तः क्षत्रधर्मा तथैष च॥ १७॥ 
अनूपाधिपतिइचेव नीलः खबलमास्थितः । 
मद ता रथवंशेन देडिम्ब॑ पर्यवारयन ॥ १५॥ 


राजन ! जैसे पूर्णिमाकों समुद्र बड़े वेगसे बढ़ता है, उसी 
प्रकार भीमसेन अत्यन्त वेगसे आगे बढ़े । उनके पीछे 
सत्यध्रृति, रणदुर्मद सौचित्ति, श्रेणिमान। वसुदान। काशि- 
राजके पुत्र अनिभू> अभिमन्यु आदि योद्धा) द्रौपदीके पाँचों 
महारथी पुत्र) पराक्रमी क्षत्रदेव) क्षत्रधर्मा, अनूपदेशके राजा 
नील) जिन्हें अपने बलका पूरा भरोसा था--इन सब वीरोंने 
विशाल रयसेनाके साथ हिडिम्बाकुमार घटोत्कचकों सब ओर- 
से घेर लिया ॥ १२-१५ ॥ 
कुञ्रेश्व सदा मत्तेः पटसहस्त्रेः प्रहारिभिः । 
अभ्यरक्षन्त सहिता राक्षसेन्द्रं घटोत्कचवम्‌ ॥ १६॥ 
सदा उन्मत्त रहनेवाले, प्रद्यकुशल छः इजार गज- 
राजेके साथ आकर उपयुक्त वीरोंने एक साथ ही राक्षव- 
राज घटोत्कचकी रक्षा की ॥ १६.॥ 
खिहनादेन महता नेमिघोधषेण चेव ह। 
खुरशब्दुनिपातेश्व कम्पयन्तो वखुन्धराम ॥१७॥ 
-वे महान्‌ सिंहनाद, रथके पहियोंकी घरघराहट और 
घोड़ोंकी टाप पड़नेसे होनेवाले मद्ान्‌ शब्दके द्वारा वसुधाको 
कम्पित कर रहे थे ॥ १७ ॥ 
तेषामापततां श्र॒त्वा शब्दं त॑ तावक॑ बलम। 
भीमखसेनभयोहद्धिग्न॑ विवर्णदद्न तथा ॥ १८ ॥ 
उन सबके आनेसे जो कोलाहल हुआ, उसे सुनकर 
भीमसेनके भयसे उद्दिग्न हुए आपके सेनिकोंका मुख उदास 
हो गया ॥ १८ ॥ 
परिवृत्तं महाराज परित्यज्य घटोत्कचम । 
ततः प्रवबते युद्धं तत्र तेषां महात्मनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
तावकानां परेषां चर संग्रामेप्यनिवर्तिनाम । 


महाराज ! उस समय रक्षकोंद्वारा सत्र ओरसे घिरे हुए 
घटोत्कचकों छोड़कर संग्राममें कभी पीठ न दिखानेबाले 
आपके तथा झतनत्र॒पक्षके उन महामनस्वी योद्धाओंमें भारी युद्ध 
छिड़ गया ॥ १९३ ॥ 
नानारूपाणि शखस्माणि विखजन्तो महारथाः ॥ २० ॥ 
अन्योन्यमभिधावन्तः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे । 

नाना प्रकारके अख्न-शस्त्रोंकोी छोड़ते और एक दूसरेकी 
ओर दोड़ते हुए उभय पक्षके मह्ारथी भीषण युद्ध 
करने लगे ॥ २०३ ॥ 
व्यतिपक्त महारोद्रं युद्ध भीरुभयावहम ॥ २१ ॥ 
हया गजेः समाजग्मुः पादाता रथिमिः सह। 

धीरे-धीरे अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ गया; जो भीर 


मनुष्योंको डरानेवाला था । घुड़सवार हाथीसवारोंके और 
पैदल रथियोंके साथ भिड़ गये ॥ २१३ ॥ 
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अन्योन्य समरे राजन्‌ प्रार्थथानाः समम्ययुः ॥ २२ ॥ 
सहसा चाभवल््‌ तीब॑ संनिपातान्महद्‌ रजः । 
गजाश्यरथपत्तीनां पदनेमिसमुद्धतम्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन ! वे समराज्जणर्मे एक दूसरेको छलकारते हुए 
जूझ रहे थे | उस समय उस भीपण संच्रपंसे सहसा बड़े 
जोरकी धूल उठी) जो हाथी) घोड़े और पैदलकिे परों तथा 
रथके पहियोंके धकक्‍केसे उठायी गयी थी ॥ २२-२३ ॥ 
धूम्रारुणं रजस्तीयं रणभूमि समावृणोत्‌ । 
नव स्वे न परे राजन समजानन परस्परम ॥ २७ ॥ 
द्वाराज ! काले और छाल रंगकी उस दुःतह धूलने 
समस्त रणभूमिकों ढक लिया | उस समय अपने और झात्रु- 
पक्षके योदा एक दूसरेको पहचान नहीं पाते थे ॥ २४ ॥ 


पिता पुत्र न जानीते पुत्रों वा पितरं तथा। 
निर्मयोदे. तथाभूते बेशले लोमहपेणे ॥२५॥ 

उस मर्यादा श्युन्य रोमाश्चकारी जनसंद्यारमें पिता पुत्रको 
और पुत्र विताकों नहीं पहचान पाता था ॥ २५॥ 


शखस्त्राणां भरतश्रेष्ठ मन॒प्याणां च गजताम | 
सुमहानभवच्छब्दः प्रेतानामिव भारत ॥ २६॥ 
भरतश्रेष्ठ | शर्बके आधात ओर मनुष्योंकी गजनाका 
महान्‌ शब्द भूत-प्रेतोंकी गर्जनाके समान जान पड़ता था ॥ 
गज़वाजिमनुष्याणां शोणितान्त्रतरह्निणी । 
प्रावतंत नरी तत्र केशशेवलशादवला ॥ २७॥ 
हाथी; घोड़े ओर मभनुष्योंके रक्त और आर्तोक्ी एक 
भयंकर नदी बद चली) जिसमें केश सेवार और घासके 
समान जान पड़ते थे ॥ २७ ॥ 
नराणां चेच का्येभ्यः शिरसां पततां रणे। 
शुश्रुवे). खुमहाज्छब्दः पततामइमनामिव ॥ २८ ॥ 
मनुष्योंके शरीरोंसे रणभूमिमें कटकर गिरते हुए 
मस्तकोंका महान्‌ शब्द पत्थरोंकी व्षाकि समान जान 
पड़ता था ॥ २८ ॥ 
विशिरस्केमनुष्येश्व व्छिन्तग/त्ैश्व वारणेः । 
अदवेः सम्भिन्‍्नदेहैश्य संकीणोभूद्‌ वखुन्धरा ॥ २९ ॥ 
बिना सिरके मनुष्यों, कटे हुए अज्जवाले हाथियों तथा 
छिन्न-भिन्‍न शरीरवाले घोड़ेंसि वहाँकी सारी भूमि पट गयी थी ॥ 
नानाविधानि शस्माणि विखजन्तो महारथाः । 
अन्योन्यमभिधावन्तः. सम्प्रहाराथमुय्यताः ॥ ३० ॥ 
नाना प्रकारके शल्लोंको चलाते और एक दूसरेकी ओर 
दौड़ते हुए. महारथी सर्वथा युद्धके लिये उद्यत थे ॥ ३० ॥ 
हया हयान समासादय प्रेषिता हयसादिभिः । 
समाहत्य. रण 5न्योन्यं निपेतुर्गतजीबिताः ॥ ३१ ॥ 


श्रौमहाआरति 
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घुड़सवारंद्वारा प्रेरित हुए घोड़े घोड़ेसे मिड्कर 
आपसमें टक्कर लेकर प्राणग्रून्य हो रणक्षेत्रमं गिर 
पड़ते थे ॥ ३१ ॥ 
नरा नरान्‌ समासाय क्रोधरक्ते क्षणा भृशम्‌ | 
उरांस्युरोमिरन्योन्यं समाइिलष्य निजष्निरे ॥ ३२ ॥ 
मनुष्य मनुष्योपर आक्रमण करके अत्यन्त क्रोधसे छाल 
आँखें किये छातीसे छाती मिड़ाकर एक दूसरेको मारने लगे॥ 
प्रेविताधश्चव महामात्रेवोरणाः परवारणेंः । 
अभ्यघ्नन्त विषाणाग्रेवोरणानेव संयुगे ॥ ३३॥ 
मद्दावते कि द्वारा आगे बढ़ाये हुए हाथी विपक्षी हाथियोंसि 
टक्कर लेकर युद्धस्थलमें अगने दाँतोंके अग्रभागसे ह्याथियों- 
पर ही चोट करते थे ॥ ३३ ॥ 
ते जातरुधिरोत्पीडाः पताकामिरलंकृताः । 
संसक्ताः प्रत्यटश्यन्त मेघा इच सविद्युतः ॥ ३४ ॥ 
उस समय उनके मस्तकसे रक्तकी धारा बहने लगती 
थी । परस्पर भिड़े हुए वे हाथी पताक्राओंसे अलंकृत होनेके 
कारण विद्युवसहित मेत्रोंके समान दिखायी देते थे ॥ ३४ ॥ 
केचिद्‌ भिन्‍ना विषाणाग्रेभिन्नकुस्भाश्व तोमरेः । 
विनदन्तो 5भ्यघावन्त गज़माना घना इच ॥ ३५॥ 
कितने ही ह्वाथी दातोंके अग्रभागसे विदीर्ण हो रहे थे । 
फितनेकि कुम्मस्थल तोमरोंकी मारसे फट गये थे और वे 
ग्जते हुए बादलेके समान चीत्कार करते हुए इधर-उधर 
भाग रहे थे ॥ ३५ ॥ 
केचिद्धस्तेद्विधा बचिछननेदिछन्नगात्रास्तथापरे। 
निपेतुस्तुमुले तस्मिदिछन्नपक्षा इवाद्रयः ॥३६६॥ 
किन्हींकी सँँड़ोंके दो टुकड़े हो गये थे, किन्हीके सभी 
अज्ज छिन्न-मित्र हो गये थे; ऐसे हाथी पंख कटे पर्वतोंके 
समान उस भयानक युद्धमें धड़ाधड़ गिर रदे थे ॥ ३६ ॥ 
पारवैंसतु दारितैरन्ये वारणवेरवारणाः । 
मुमुचुः शोणित भूरि धातूनिव महीघराः ॥ ३७॥ 
बहुत-से श्रेष्ठ हथी हाथियोंके आधातसे ही अपना पाइ्व॑- 
भाग विदीण हो जानेके कारण उसी प्रकार प्रचुरमात्रार्मे 
अपना रक्त बह्या रहे थे; जेंसे पर्वत गेर आदि घातुओंसे मिश्रित 
झरने बहाते हों ॥ २७ ॥ 
नाराचनिहतास्त्वस्ये तथा विद्धाश्य तोमरेः । 
विनदन्तो 5भ्यधावन्त विश्टंगा इव पवेताः ॥ ६८ ॥ 
कुछ हाथी नाराचोंसे घायछ किये गये थे; कितनेकि 
शरीरोंमें तोमर धँसे हुए थे और वे सबके सब घोर चीत्कार 
करते हुए. इधर-उधर दौड़ रहे थे। उस समय वे »ज्ञहीन 
पर्व॑तेकि समान जान पड़ते थे ॥ ३८ ॥ 
केचित्‌ क्रोधसमाविष्टा मदान्धा निरवशग्नहाः । 
रथान्‌ हयान्‌ पदार्तीश्व॒ ममस्दुः शतशो रणे ॥ ६९॥ 


भौष्मवधपर्य ] 


कितने ही मदान्ध गजराज क्रोधमें भरे होनेके कारण 
काबूमें नहीं आते थे | उन्होंने रणभूमिमें सेकड़ों रथों) घोड़ों 
और पैदल सिपाहियोंको पेरों तले रोंद डाछा ॥ ३९ || 
तथा हया हयारोहैस्ताडिताः प्रासतोमरेः। 
तेन तेनाभ्यवतेन्त कुर्वन्तोी व्याकुला द्शिः॥ ४० ॥ 
इसी प्रकार घुड़सवारोंद्वारा प्रास और तोमरोंकी मारसे 
घायल किये हुए घोड़े सम्पूर्ण दिशाओंको व्याकुल करते हुए 
इधर-उधर भाग रहे थे ॥ ४० ॥ 
रथिनो रथिमिः साथ कुलपुत्रास्तनुत्यजः । 
परां शक्ति समास्थाय चक्र! कमोण्यमीतवत्‌ ॥ ४१ ॥ 
कितने ही कुलीन रथी अपने द्रीरोंको निछावर करके 


चतुनेवतितमो उध्यायः 


२९९३ 


भारी-से-भारी शक्ति लगाकर विपक्षी रथियोंके साथ निर्भयकी 
भाँति महान्‌ पराक्रम प्रकट कर रहे थे ॥ ४१ ॥ 
स्वयंवर इवामद प्रजहरितरेतरम । 
न्श 3 हर 
प्राथियाना यशो राजन खग्ग वा युद्धशालिनः ॥ ४२ ॥ 


राजन्‌ ! युद्धमें शोभा पानेवाले वीर स्वर्ग अथवा यज्ञ 
पानेकी इच्छा रखकर स्वयंवरकी भांति उस युद्धर्म एक 
दूसरेपर प्रद्यार कर रहे थे || ४२ ॥ 
तस्मिस्तथा बतेमाने संत्रामे लोमहपंणे। 
धातंराष्ट्र महत्‌ सैन्य प्रायशो विमुखीकृतम्‌ ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार चलनेवाले उस रोमाश्जकारी संग्राम दुर्यों घन- 
की विश्याल सेना प्रायः युद्धसे विमुख होकर भाग गयी ॥४३॥ 


इति श्रोमद्वाभारते भीष्मयवेणि भीष्मवधपव्॑णि संकुलयुद्धे त्रिनवतितमो<्ध्यायः ॥ ९३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मके अन्तर्गत भोष्तवधपर्रेमें संकुरुथुदधत्रिषयक तिरानबेवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३ ॥ 


चतुनवतितमो5ध्यायः 


दुर्योधन ओर भीमसेनका एवं अश्वत्थामा और राजा नीलका युद्ध तथा घटोत्कचकी 
मायासे मोहित होऋर कोखसेनाका पलायन 


संजय उवाच 
खसैन्य निहतं दृष्ला राजा दुर्योधनः खयम्‌ । 
अभ्यधावत संक्ुदो भीमसेनमरिदमम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! अपनी अधिकांश सेनाको 
मारी गयी देख क्रोधर्मे भरे हुए खयं राजा दुर्योधनने झत्रु- 
दमन भीमसेनपर धावा किया ॥ १ ॥ 
प्रगृह्म सुमहच्चापमिन्द्राशनिसमसवनम्‌ । 
महता शरवचर्षण पाण्डवं समवाकिरत्‌ ॥ २ ॥ 
उसने इन्द्रके वज़की भांति भयानक टंकार करनेवाले 
विशाल धनुपको द्वाथर्में लेकर पाण्डुनन्दन भीमसेनपर बार्णों- 
की भारी वर्षा भारम्भ की ॥ २॥ 
अध॑चन्द्र च संघाय खुतीक्ष्ण लोमवाहिनम्‌। 
भीमसेनस्य चिच्छेद चाप क्रोधसमन्वितः ॥ ३ ॥ 
इतना ही नहीं, उसने कुपित होकर पंखयुक्त अत्यन्त 
तीखे अध॑चन्द्राकार बाणका प्रयोग करके भीमसेनके घनुपको 
काट दिया ॥ ३ ॥ 
तदुन्तरं च सम्प्रेकष्य त्वरमाणो महारथः । 
प्रसंदधे शितं बाणं गिरीणामपि दारणम्‌ ॥ ४ ॥ 
फिर उसीको उपयुक्त अवसर समझकर महारथी दुर्याघन- 
ने बड़ी उतावलीके साथ एक तीखे बाणका संघान किया; जो 
पबंतोंकी भी विदीर्ण करनेवाला था ॥ ४ ॥ 


तेनोरलि महाराज भीमसेनमताडयत्‌ । 
स गाढविद्धों व्यथितः सक्किणी परिसंलिहन ॥ ५ ॥ 
समाललम्बे तेजस्वी ध्वज हेमपरिष्कृतम । 
महाराज | उस बाणके द्वारा दुर्याघनने भी मसेनकी छाती- 
पर गहरी चोट पहुँचायी | उससे अत्यन्त घायल होकर तेजस्वी 
भीमसेन व्यथित हो उठे ओर मुँहके दोनों कोर्नोको चाटते 
हुए उन्होंने अपने सुवर्णभूषित ध्वजका सद्दारा ले लिया ॥५३॥ 
तथा विमनसं इदृष्ठा भीमसेन॑ घटोत्कचः ॥ ६ ॥ 
क्रोधेनाभिप्रजज्वाल द्धिक्षन्निव पावकः । 
भीमसेनको इस प्रकार व्यथितचित्त देखकर घटोत्कच 
जलानेकी इच्छावाले अग्निदेवकी भांति क्रोधसे प्रज्वलित 
हो उठा ॥ ६३ ॥ 
अभिमन्युमुखाश्चापि पाण्डवार्ना महारथाः ॥ ७ ॥ 
समभ्यधावन क्रोशन्तो राजानं ज्ञातसम्भ्रमाः । 


साथ ह्वी अभिमन्यु आदि पाण्डव महारथी भी बड़े 
वेगसे राजा दुर्योधनकों ललकारते हुए उसकी ओर दोड़े।७३। 


सम्प्रेक््येतान सम्पततः संक्रुद्धाआतसम्श्रमान॥८ ॥ 

भारद्वाजो5ब्वीद्‌ वाक्य तावकानां महारथान] 

क्षिप्रं गच्छत भद्ग वो राज़ानं परिरक्षत॥ ९ ॥ 

संशय परम प्राप्त मज्जन्त ब्यसनाणवे । 
क्रोधर्मे भरे हुए इन खमस्त गोद्धाओंकों बेगपूर्वक थाबा 


२९९४ 


श्रीमहाभारते 


| भीष्मपर्वणि 


करते देख द्रोणाचार्यने आपके महारथियोंसे कहा--“बीरो ! 
तुम्हारा कल्याण हो। शीघ्र जाओ और संकटके समुद्रमें 
ड्रबकर महान्‌ प्राणसंशयमें पड़े हुए राजा दुर्योधनकी 
रक्षा करो ॥ ८-९३ ॥ 
एते क्रुद्धा महेष्वासाः पाण्डवानां महारथाः॥ १० ॥ 
भीमसेन॑ पुरस्कृत्य दुर्याधनमुपाद्वन । 
नानाविधानि शरस्त्राणि विखजन्तो जये घ्ताः ॥ ११॥ 
नदन्तो भरवान नादांस्रासयन्तश्थ भूमिपान्‌। 
थे महाधनुर्धर पाण्डब महारथी कुपित द्वो भीमसेनको 
आगे करके दुर्याधनपर धावा कर रहे हैं और विजयका दृढ़ 
संकल्प ले नाना प्रकारके अख्र-शरस्त्रोंकी वर्षा करते हुए भैरव 
गर्जना करते तथा भूमिपालोंको त्रास पहुँचाते हैं? ।१०-११३॥। 
तदाचायवचः श्रुत्वा सोमदत्तिपुरोगमाः॥ १२॥ 
तावकाः समवर्तन्‍्त पाण्डवानामनीकिनीम । 
आचार्यका यह वचन सुनकर भूरिश्रवा आदि आपके 
प्रमुख योदाओंने पाण्डवसेनापर आक्रमण किया॥ १ २३॥ 
कृपो भूरिश्रवाः शब्यो द्रोणपुत्रो विविशतिः ॥ १३ ॥ 
चित्रसेनो विकणंदय सेन्ववोष्थ बृहद्र॒लः। 
आवन्त्यो चर महेप्वासो कौरव॑ पर्यवारयन ॥ १४॥ 
कृयाचार्य, भूरिश्रतरा। शल्य। अश्त्यामा) विविंशति$ 
चित्रसेन, विकर्ण, धिंधु राज जयद्रथ) बुदृद्ल तथा अबन्तीके 
राजकुमार मदाघनुर्धर विन्द और अनुविन्द--इन सबने 
दुर्योधनकोी उसकी रक्षाके लिये सब ओरसे घेर लिया। १३-१४। 
ते विशतिपदं गत्वा सम्प्रहारं प्रचक्रिरे । 
पाण्डवा धातंराष्ट्रश्व परस्परजिघांसवः ॥ १५॥ 
वे बीस कदम आगे बढ़कर प्रद्दार करने लगे, फिर तो 
पाण्डव तथा कोरव योद्धा एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे 
युद्ध करने लगे ॥ १५॥ 
एवमुकत्वा महावाहुमंहद्‌ विस्फाये कार्मुकम्‌ । 
भारद्वाजस्ततो भीम॑ पड़विशत्या समापंयत्‌ ॥ १६॥ 
कौरव महारथियोंसे पूर्वोक्त बात कहनेके पश्चात्‌ मह्यबाहु 
भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने अपने विशाल धनुषकों खींचकर 
भीमसेनको छब्बीस बाण मारे ॥ १६ ॥ 
भूयश्वेन महावाहुः शरेः शीघ्रमवाकिरत्‌। 
पव॑त॑ वारिधाराभिः प्रात्षपीव वछाहकः ॥ १७॥ 
साथ ही उन महाबाहुने उनके ऊपर शीघ्रतापूर्वक 
बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी) मानो वर्षऋतुमें मेष पर्वत- 
शिखरपर जलकी धारा गिरा रहा हो ॥ १७ ॥ 
ते प्रत्यविध्यद्‌ द्शमिरभीमसेनः शिलीमुखेः । 
त्वरमाणो मद्देष्वासः सब्ये पाइवें महाबलरूः ॥ १८ ॥ 


तब महाबली महाधनुधर भीमसेनने भी बड़ी उतावलीके 
साथ द्रोणाचायकी बार्यी पसलीमें दस बाण मारकर उन्हें 
घायल कर दिया ॥ १८ ॥ 


स गाढविद्धों व्यथितो वयोचृद्धश्व भारत। 
प्रणप्रसंशः सहसा रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ १९ ॥ 
भरतनन्दन | उन बाणंसिे उन्हें गहरा आघात लगा । 
वे वयोइद्ध तो थे ही, सहसा व्यथित एवं अचेत होकर रथके 
पिछले भागमें बेठ गये ॥ १९ ॥ 
गुरुं प्रव्यथितं दृष्ठा राजा दुर्याधनः खयम्‌। 
द्रोणायनिश्च संक़ुदो भीमखेनमन्रिद्रुती ॥ २०॥ 
आचाये द्रोणकरो व्यथासे पीड़ित देख स्वयं राजा दुर्यो वन और 
अश्वत्यामा दोनों अत्यन्त कुपित हो भीमसेनपर टूट पड़े |२०। 
तावापतन्ठी सम्प्रेक्ष्य कालान्तकऋयमोपमों । 
भीमसेनो महाबाहुगंदामादाय सत्वरम्‌ ॥ २१॥ 
अवप्लृत्य रथात्‌ तूर्ण तस्थों गिरिरिवाचलः । 
प्रलयकालीन यमराजके समान भयंक्रर उन दोनों 
मदहारथियोंकोीं आक्रमण करते देख महद्दाब्राहु भीमसेनने तुरंत 
ही गदा द्वायमें ले ली और ये रथसे कूदकर परत्रतके समान 
अविचल भावसे खड़े हो गये ॥ २१३ ॥ 
समुद्यम्य गदां गुर्वी यमदण्डोपमां रण ॥ २२॥ 
तमुद्यतगद॑ दृष्ठा केलासमिव श्टक्षिणम्‌। 
कौरवो द्रोणपुत्रश्च सहितावभ्यधावताम्‌ ॥ २३ ॥ 
उन्हेंने हाथमें जो भारी गदा उठायी थी; वह रणभूमि- 
में यमदण्डके समान भयानक जान पड़ती थी। श्रड्गधारी 
केलास पर्बतके समान ऊपर गदा उठाये हुए भीमसेनको 
देखकर दुर्योधन और अश्वत्यामाने एक साथ उनपर धावा 
किया ॥ २२-२३ ॥ 
तावापतन्तो सहितो त्वरितों बलिनां वरौ। 
अभ्यधावत वेगेन त्वरमाणो बृकोदरः ॥ २७॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ उन दोनों वीरोंको एक साथ शीघ्रतापूर्वक 
आते देख भीमसेन भी उतावले द्वोकर बड़े वेगसे उनकी 
ओर बढ़े ॥ २४ ॥ 
तमापतन्त॑ सम्प्रेक्ष्य संक्रुद्ध भीमदर्शनम्‌ । 
समभ्यधावंस्त्वरिताः कौरवाणां महारथाः ॥ २५॥ 
क्रोध मरकर भयंकर दिखायी देनेवाले भीमसेनको 
देखकर कौरव महारथी बड़ी उतावलीके साथ उनकी ओर 
दौड़े ॥ २५ ॥ 
भारद्वाजमुखाः सर्वे भीमसेनजिधांसया । 
नानाविधानि शखस्प्राणि भीमस्योरस्यपातयन्‌ ॥ २६॥ 
द्रोणाचार्य आदि सभी योद्धा भीमसेनके वधकी इच्छाते 


भौष्मवधपव ] 


चतुनेबतितमो5च्यायः 
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उनकी छातीपर नाना प्रकारके अख्न-शत्नरोंका प्रहार करने 
लगे ॥ २६ ॥ 


सहिताः पाण्डवं सर्वे पीडयन्तः समनन्‍्ततः । 
तें दृष्ठा संशय प्राप्त पीड्यमानं मह(रथम्‌ ॥ २७॥ 
आअत्मन्पुप्रदृतयः पाण्डवानां. महारथः । 
अभ्यधावन्‌ पर/प्सन्तः प्राणांस्त्यक्त्वा छुदुस्त्यजान्‌ ॥ 
वे सब एक साथ होकर चारो ओरसे पाण्डुकुमार 
भीमसेनका पीड़ा देने छंगे | महाारथी भीमसेनको पीड़ित और 
उनके प्राणोंकों सकटमें पड़ा देख अभिमन्यु आदि पाण्डव 
मद्ारथी अपने दुसरुत्यज प्राणोंका मोह छोड़कर उनको रक्षा 
लिये दौड़ आये ॥ २७-२८ ॥ 
अनूपांधपतिः शुरो भीमस्य दुयितः खखा। 
नांलो नीलास्दुद्प्रस्यः संकुद्धो द्रोणिमभ्ययात्‌॥ २९ ॥ 
अनूप देशका झूरवीर राजा नील भीमसेनका प्रिय सखा 
था | उसकी अज्जकान्ति श्याम भेघके समान सुन्दर थी। 
उसने अत्यन्त कुपित होकर अथवत्थामापर आक्रमण किया | २९| 
स्प्धते हि मद्देष्वासो नित्यं द्रोणगखुतेन सः । 
स॒ विस्फारय महद्चापं द्रोणि विव्याध पत्रिणा॥ ३० ॥ 
यथा शक्रो महाराज पुरा विव्याध दानवम्‌ । 
विप्रचित्ति दुराधण देवतानां भयंकरम्‌ ॥३१॥ 
येन छोकन्नयं क्रोधात्‌ आासितं स्वेन तेजसा । 
वह महाधनुर्धर वीर प्रतिदिन द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके साथ 
स्पर्धा रखता था | मद्दाराज | उसने अपने विशाल धनुषकों 
खींचकर एक पंखयुक्त बाणसे अश्वत्थामाको उसी प्रकार 
घायल कर दिया, जैसे इन्द्रने पूर्वकालमें देवताओंके लिये 
भयकर विप्रचित्ति नामक दुर्घध दानवको घायल किया था; 
उस दानवने अपने क्रोध एवं तेजसे तीनों लोकोंको भयभीत 
कर रखा था ॥ ३०-३१३ ॥ 
तथा नीलेन निर्भिन्‍्नः सुमुक्तन पतत्न्रिणा ॥ ३२ ॥ 
खंजञातरुघिरोत्पीडो द्रोणिः क्रोधसमन्वितः । 
नीलके छोड़े हुए उस पंखयुक्त बाणसे विदीर्ण होकर 
अश्वत्थामाके शरीरसे रक्तका प्रवाह बह चला | इससे 
अश्वत्थामाकों बड़ा क्रोध हुआ ॥ ३२३॥ 
स विस्फार्य धनुश्चित्रमिन्द्राशनिसमखनम ॥ ३३ ॥ 
दूधे नीलविनाशाय मति मतिमतां बरः । 
तदनन्तर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामाने इन्द्रके बच्रकी 
भाँति भयंकर टंकार करनेवाले अपने विचित्र धनुषको खींचकर 
नीलको मार डालनेका विचार किया || ३३३ । ॒ 


ततः संधाय विमलान्‌ भल्लान्‌ कमोरमाजतान ॥ 
जधान चतुरों वाहान्‌ सारथि ध्वजमेव च । 
सप्तमेन च भट्लेन नीले विव्याध वक्षखसि ॥ ३५॥ 


ततश्चात्‌ उसने लोहारके मजे हुए सात चमकीले भल्‍्लों- 
को धनुषपर रखकर चल्यया | उनमेंसे चारके द्वारा उसने 
नीलके चारों घोड़ोंकों और पॉचवेंसे सारथिकों मार डाला | 
छठेसे ध्वजको काट गिराया और सातवें भल्लसे नीलकी 
छातीमें प्रहदर किया | ३४-३५ ॥ 


स गाढविद्धो व्यथितों रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
मोहित वीक्ष्य राज्ञानं नीलमभ्रचयोपमम्‌ ॥ ३६॥ 
घटोत्कचो5मिसंक्ुदो शातिभिः परिवारितः । 
अभिदुद्राव वेगेन द्रोणिमाहवशोभिनम्‌ ॥ ३७ ॥ 
तथेतरे चाभ्यधावन राक्षसा युद्धदुमंदाः । 

उस बाणसे अधिक घायल हो जानेके कारण वे व्यथित 
हो रथके पिछले भागमें बेठ गये। नील मेघसमूहके समान दयाम 
वर्णवाठे राजा नीछको अचेत हुआ देख अपने भाई- 
बन्धुओंसे घिरा हुआ घटोत्कच अत्यन्त कुपित हो युद्धमें 
शोभा पानेवाले अश्वत्थामाकी ओर बड़े वेगसे दोड़ा | उसके 
साथ ही दूसरे-दुसरे रणदुर्मद राक्षसोंने भी उसपर धावा 
किया ॥ ३६-३७३ ॥ 


तमापतन्तं सम्प्रेष्य राक्षस घोरदशनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अभ्यधावत तेजस्वी भारद्वाजात्मजस्त्वरन्‌ । 

देखनेमें अत्यन्त भयंकर राक्षस घटोत्कचको धावा करते 
देख तेजस्वी अश्वत्यामाने बड़ी उतावलीके साथ उसपर 
आक्रमण किया ॥ ३८३ ॥ 


निजधान च संक्रुद्धो राक्षतान्‌ भीमद्शनान्‌ ॥ ३९ ॥ 
येडभवन्नग्रतः क्ुद्धा राक्षसस्य पुरःसराः । 


उसने कुपित हो उन भयंकर राक्षसोंको मारना आरम्म 
किया) जो घटोत्कचके आगे खड़े होकर क्रोधपूर्वक युद्ध कर 
रहे थे ॥ ३९३ ॥ 
| आप के पु 
विमुखांश्वेव तान्‌ द॒ष्ठा द्रोणियापच्युतेः शरेः ॥ ४० ॥ 
अक्रुद्धधत महाकायो भेमसेनिधंटोत्कचः । 

अश्वत्थामाके घनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा घायछ हो उन 
राक्षसोंकी भागते देख विशालकाय भीमसेनकुमार घटोत्कच 
कृपित हो उठा ॥ ४०॥ ॥ 

हब + ] 

प्रादुश्चक्र ततो मायां घोररूपां खुदारुणाम्‌॥ ४१॥ 
मोहयन्‌ समरे द्रौणि मायावी राक्षसाधिपः । 

तत्पश्चात्‌ उस मायावी राक्षसराजने समराज्गणमें 


अश्वत्यामाकों मोहित करते हुए अत्यन्त दारुण घोर माया 
प्रकट की | ४१३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भौष्मपर्वणि 


ततस्ते तावकाः सर्व मायया विमुखीकृताः ॥ ४२॥ 
अन्योन्यं समपश्यन्त निकृत्ता मेदिनीतले। 
विचेश्टमानाः कृपणाः शोणितेन परिप्लुताः ॥ ४३॥ 
द्रोणं दुर्योधन शत्यमश्वत्थामानमेव च । 
प्रायशश्व महेप्वासा ये प्रधानाः सम कौरवाः ॥ ४४ ॥ 
विध्वस्ता रथिनः सर्व राजानश्व निपातिताः । 
हयाश्रेव हयारोहाः संनिकृत्ताः सहस्रशः ॥ ४५॥ 
तब उस मायासे डरकर आपके सभी सेनिक युद्धसे 
विमुख हो गये । उन्होंने एक दूसरेको तथा द्रोण) दुर्याधनः शल्य 
और अख्वत्यामाकों भी इस प्रकार देखा--सब॒के सब्र छिल्न- 
भिन्न हो प्रथ्वीपर गिरकर छटपटा रहे हैं और खूनसे लथपथ 
होकर दयनीय दशाको पहुँच गये हैं। कोरवोर्मे जो महान्‌ 
घनुर्धर एवं प्रधान वीर हैं; प्रायः वे सभी रथी विध्वंसको 
प्राप्त हो गये हैं | सब्र राजा मार गिराये गये हैं. तथा इजाएों 
घोड़े और घुड़सवार ठुकड़े-टुकड़े होकर पड़े हैं ॥४२-४५॥ 
तद्‌ दृष्ठ्ठा तावक सेन्‍य॑ विद्रुतं शिविरं प्रति । 
मम प्राक्रोशतो राजंस्तथा देवधतस्य चर ॥४६॥ 
युध्यध्यं मा पलायध्यं मायेपा राक्षसी रणे। 
घटोत्कचप्रमुक्तति नातिष्ठन्त विमोहिताः ॥ ४७॥ 


यह सब देखकर आपकी सेना शिविरकी ओर भाग चली । 
राजन्‌ | उस समय में और देवब्रत भीष्म भी पुकार-पुकारकर 
कह रहे थे--ध्वीरो ! युद्ध करो | भागो मत | रणभूमिमें 
तुम जो कुछ देख रहे हो; वह घटोत्कचद्वारा छोड़ी हुई 
राक्षती माया है।? परंतु वे अचेत होनेके कारण ठहर 
न सके ॥ ४६-४७ ॥ 
ते श्रद्चुभीता वदतोरावयोबेचः । 
तांइच प्रद्गवता दृष्ठा जयं प्राप्ताइच पाण्डवाः ॥ ४८ ॥ 
घटोत्कचेन सहिताः खिहनादान प्रचक्रिरे । 

वे इतने डर गये थे कि हम दोनोंकी बार्तोपर विश्वास 
नहीं करते थे । उन्हें भागते देख विजयी पाण्डव घटोत्कचके 
साथ सिंहनांद करने लगे | ४८३ ॥ 


शह्नदुन्दुभिनिर्धाषे:ः समस्तास्नेदिरे भ्रशम्‌॥ ४९ ॥ 
एवं तव बल सब हैडिस्वेन दुरात्मना। 
सूर्यास्तमनवेलायां प्रभग्नं॑ विद्रुत॑ दिशः ॥ ५०॥ 


| 
न 


चारों ओर शच्भु और दुन्दुमि आदि बाजे जोर-जोरसे 
बजने लगे । इस प्रकार यूर्यास्तके समय दुरात्मा घटोत्कचसे 
खदेड़ी गयी आपकी सारी सेना सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गयी ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि भोष्मवधपर्वणि अष्टमयुद्धदिवसे घटोत्कचयुद्धे चतुनंवतितमो5्य्यायः ॥ ९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्वभारत भीष्मप्वके अन्तर्गत भीष्मदधपदेमें आयें दिनके युद्धमें घटोक्तचका 
युद्धविषयक चोरानबेदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४॥ 


पत्ननवतितमो5ध्याय: 
दुर्योधनके अनुरोध और भीष्मजीकी आज्ञासे भगदत्तका धटोत्कच, भीमसेन 
और पाण्डवसेनाके साथ घोर युद्ध 


संजय उवाच 

तस्मिन्‌ महति संक्रन्दे राजा दुर्योधनस्तदा । 
( पराजयं राक्षसेन नाम्ृष्यत परंतपः। ) 
गाड़ेयमुपसंगस्य विनयेनाभिवाद्य च ॥ १॥ 
तस्य सर्व॑ यथावृत्तमाख्यातुमुपचक्रमे । 
घटोत्कचस्य विजयमात्मनश्च पराजयम्‌ ॥ २ ॥ 
कथयामास दुध्धपों विनिःश्वस्य पुनः पुनः । 

संजय कहते है--महाराज ! शत्रुओंको संताप देने- 
वाला राजा दुर्योधन उस महान्‌ युद्धमें एक राक्षसके द्वारा 
प्राप्त हुई अपनी पराजयको नहीं सह सका । उसने गड्जानन्दन 
भीष्मजीके पास जाकर उन्हें विनीतमावसे प्रणाम करनेके 
पश्चात्‌ सारा वृत्तान्त यथावत्‌ रूपसे कह सुनाया। उस दुर्धर्ष 
वीरने बारंबार लम्बी सास खींचकर घटोत्कचकी विजय और 
अपनी पराजयकी कथा कही ॥ १-२३ ॥ 


अव्रवीच्च तदा राजन भीष्म कुरपितामहम ॥ ३६ ॥ 
भवन्त समुपाश्रित्य वाझुदेव॑ यथा परेः । 
पाण्डवर्विग्रहो घोरः समारब्चो मया प्रभो ॥ ४ ॥ 
राजन ! फिर उसने कुरुकुलके वृद्ध पितामह भीष्मसे 
कहा--८प्रभो ! जसे मेरे शत्रु वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका 
आश्रय लेकर युद्ध करते हैं, उसी प्रकार मैंने केवल आपका 
सहारा लेकर पाण्डवोंके साथ भयंकर युद्ध छेड़ा है ॥ ३-४॥ 
एकादश समाख्याता अक्षोहिण्यइच या मम | 
निदेशे तब तिष्ठन्ति मया साथ परंतप॥ ५ ॥ 
“परंतप ! मेरे साथ ही मेरी ये प्रसिद्ध ग्यारह अक्षौहिणी 
सेनाएँ आपकी आज्ञाके अधीन हैं ॥ ५ ॥ 
सो5ह भरतशादूल भीमसेनपुरोगमेः । 
घटोत्कच॑ समाप्नित्य पाण्डवेयुंधि निर्जितः ॥ ५ ॥ 


भीष्मवर्धपर्व ] 


पश्चनवतितमो धध्यायः 
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“भभरतश्रेष्ठ ! ऐसा शक्तिशाली होनेपर भी मुझे भीमसेन 
आदि पाण्डवोंने घटोत्कचका सहारा लेकर युद्धमें परास्त 
कर दिया है ॥| ६ ॥ 

तन्‍्मे दहति गात्राणि शुष्कवृक्षमिवानलः 
यद्च्छामि महाभाग त्वत्यखादात्‌ परंतप ॥ ७ ॥ 
राक्षसापसदं हन्तुं खयमेव पितामह । 
त्वां समाश्नित्य दुर्घष तन्‍्मे कतुं त्वमहसि ॥ ८ ॥ 
धमहाभाग ! जैसे आग सूखे पेड़की जलाकर भस्म कर 
देती है, उसी प्रकार यह अपमान मेरे अज्ञ-अज्ञको दग्घ कर 
रहा है। शत्रुओंकों संताप देनेवाले पितामह ! मैं आपकी 
कृपासे स्वयं ही उस नीच एवं दु्ध्ष राक्षसकों मारना चाइता 
हूँ । आपका सहारा लेकर उसपर विजयी होना चाइता हूँ । 
अतः आप मेरे इस मनोरथको पूर्ण करें? ॥ ७-८ ॥ 
पतच्छुत्वा तु बचन॑ राशी भरतसत्तम। 
दुयोधनमिद्‌ं वाक्य भीष्मः शान्तनवो 5बत्रवीव्‌ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजा दुर्याधनका यह वचन सुनकर शान्तनु- 
नन्‍्दन भीष्मने उससे इस प्रकार कह्ा-॥ ९ ॥ 
श्टणु राजन मम वचो यत्‌ त्वां वक्ष्यामि कौरव। 
यथा त्वया महाराज वर्तितव्यं परंतप ॥ १०॥ 

“राजन्‌ ! कुरुनन्दन ! में तुमसे जो कहता हूँ, उसे 
ध्यान देकर सुनो । शत्रुओंकी संताप देनेवाले महाराज ! 
तुम्हें जिस प्रकार बर्ताव करना चाहिये; वह सुनो ॥ १० ॥ 


आत्मा रक्ष्यो रणे तात स्वावस्थाखरिंदम । 
धमराजेन संग्रामस्त्वया कार्य: सदानघ ॥ ११॥ 
“(तात ! शन्नुदमन ! तुम युद्धमें सदा अपनी रक्षा करो । 
अनघ ! तुम्हें सदा धर्मराज युधिष्ठिरसे ही संग्राम करना चाहिये ॥ 
अजुनेन यमाभ्यां वा भीमसेनेन वा पुनः 
राजधम पुरस्कृत्य राजा राज़ानमाछति ॥ १२॥ 
“अजुन) नकु,छ) सहदेव अथवा भीमसेनके साथ भी तुम 
युद्ध कर सकदे हो | राजधर्मकों सामने रखकर यह बात 
कही गयी है । राजा राजासे ही युद्ध करता है ॥ १२॥ 
( न तु कायस्त्वया राजन हेडिस्बेन दुरात्मना ॥ ) 
अहं द्रोणः कृपो द्रोणिः रृतवर्मों च सात्वतः । 
शल्यइुच सौमदत्तिइच विकर्णश्व महारथः॥ १३ ॥ 
तव च श्रातरः श्रेष्ठा दुःशासनपुरोगमाः । 
त्वदर्थ प्रतियोत्य्यामो राक्षस त॑ं महाबलम ॥ १४ ॥ 
“राजन ! तुम्हें दुरात्मा घटोत्तचके साथ कदापि युद्ध नहीं 
करना चाहिये । में; द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, अश्वत्यामा, सात्वत- 
बंशी कृतवर्मा, शल्य, भूरिभ्रवा। महारथी विकर्ण तथा 
दुःशासन आदि तुम्हारे अच्छे भ्राता--ये सब छोग तुम्हारे 
लिये उस महाबली राक्षससे युद्ध करेंगे ॥ १३-१४ ॥ 
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रोद्रे तस्मिन्‌ राक्षसेन्द्रे यदि ते5नुशयो महान । 
अय॑ वा गच्छतु रणे तस्य युद्धाय दुमेतेः ॥ १५॥ 
भगदत्तो महीपालः पुरन्द्रसमों युधि। 

“यदि उस भयंकर राक्षसराज घटोत्कचपर तुम्हारा अधिक 
रोष है तो उस दुष्टके साथ युद्ध करनेके लिये राजा मगदत्त 
जाये; क्योंकि युद्धमें ये इन्द्रके समान पराक्रमी हैं? ॥ १५॥॥ 


एतावडुक्त्वा राज़ान भगदत्तमथाब्रवात्‌ ॥ १६॥ 
समक्ष पार्थिवेन्द्रस्य वाक्य वाक्यविशारदः । 

इतना कहकर बोलनेमें कुशल भीष्मने राजाधिराज 
दुर्योधनके सामने ही राजा भगदत्तसे यह बात कह्दी-॥ १६३॥ 


गच्छ शीघ्र महाराज हैडिम्बं युद्धदुमंद्म ॥ १७ ॥ 
वारयस््र॒रणे यत्तो मिषतां सर्वेधन्विनाम्‌ । 
धहाराज ! तुम रणदुर्मद घटोत्कचका सामना करनेके 
लिये शीघ्र जाओ और समस्त धनुधंरोंके देखते-देखते प्रयत्न- 
पूर्वक उसे रणक्षेत्र्मे आगे बढ़नेसे रोको ॥ १७३ ॥ 
राक्षस क्रूरकमोर्ण यथन्द्रस्तारक॑ पुरा ॥ १८ ॥ 
तव दिव्यानि चारब्राणि विक्रमइच परंतप । 
समागमइंच वहुमिः पुराभूदमरे:ः सह ॥ १९ ॥ 
“पूवकालमें इन्द्रने जेसे तारकासुरकी प्रगति रोक दी थी) 
उसी प्रकार तुम भी उस क्रूरकर्मा राक्षसको रोक दो। परंतप ! 
तुम्हारे पास दिव्य अख््र हैं | तुममें पराक्रम भी महान्‌ है और 
पूर्वकालमें बहुत-से देवताओंके साथ तुम्हारा युद्ध भी हो 
चुका है || १८-१९ ॥ 
त्व॑ तस्य नपशादूंल प्रतियोद्धा महाहवे। 
खबलेनोच्छितो राजञ्अहि राक्षसपुज्वम्‌ ॥ २० ॥ 
धतपश्रेष्ठ | इस महायुद्धमें घटोत्कचका सामना करनेवाले 
योद्धा केवछ तुम्हीं हो | राजन्‌ ! तुम अपने ही बलूसे 
उत्कषंको प्राप्त होकर राक्षस-शिरोमणि घटोत्कचको मार डालो!॥| 
एतच्छुत्वा तु चचनं भीष्मस्य प्रतनापतेः। 
प्रययों खिंहनदिन परानभिमुखा द्रतम ॥२१॥ 
सेनापति भीष्मका यह वचन सुनकर राजा भगदत्त 
सिंहनाद करते हुए तुरंत द्वी शत्रुओंका सामना करनेके लिये 
चल दिये ॥ २१॥ 
तमाद्रवन्त॑ सम्प्रेक््य गजेन्‍्तमिव तोयदम 
अभ्यवतेन्त संक्रुद्धाः पाण्डवानां महारथाः ॥ २२॥ 
भीमसेनो 5भिमन्युश्च राक्षसइच घटोत्कचः | 
द्रौपदेयाः सत्यध्चतिः क्षत्रदेवरणच भारत ॥ २३ ॥ 
चेदिपो वस्ुदानश्च दशाणाधिपतिस्तथा। 
भारत ! गजंते हुए. मेघके समान राजा भगदत्तको घावा 
करते देख भीमसेन, अभिमन्यु) राक्षस घटोत्कच) द्रौपदीके 
पाँचों पुत्र; सत्यक्षति, क्षत्रदेब, चेदिराज धृष्टकेतु, बसुदान 
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और दशाणंराज-ये सभी पाण्डवपक्षीय महारथी क्रोधर्मे मरकर 


उनका सामना करनेके लिये आये ॥ २२-२३३ ॥ 


खुप्रतीकेन तांइचापि भगदत्तो5प्युपाद्रवत्‌ ॥ २४ ॥ 

ततः समभवद्‌ युद्ध घोररूप भयानकम । 

पाण्डूनां भगदत्तेन यमराष्ट्रविव्धनम ॥ २५॥ 
भगदत्तने भी सुप्रतीक नामक हाथीपर आएरूढ़ होकर 

उनपर धावा किया | फिर तो पाण्डवोंका भगदत्तके साथ 

घोर एवं भयानक युद्ध होने छगा$ जो यमराजके राष्ट्रकी वृद्धि 

करनेवाला था ॥ २४-२५ ॥ 

प्रयुक्ता रथिभिबाणा भीमवेगाः खुतेजनाः | 

ते निपेतुमंददाराज नागेषु च रथेषु च॥२६॥ 
मद्दाराज | रथियोंद्वारा प्रयुक्त हुए भयंकर वेगशाली 

तेज बाण हाथियों और रथोंपर गिरने लगे ॥ २६ ॥ 


प्रभिन्‍्न|इच महानागा विनीता हस्तिसादिभिः। 
परस्पर समासाद्य संनिपेतुरभीतवत्‌ ॥ २७॥ 
जिनके मस्तकसे मदकी धारा बहती थी। ऐसे बढ़े-बड़े 
गजराज गजारोहियोंद्वारा प्रेरित हो एक दूसरेके पास पहुँचकर 
निर्भीक हो परस्पर भिड़ जाते थे ॥ २७ ॥ 
मदान्धा रोपसंरब्धा विषाणाग्रेमंहाहवे । 
बिभिदुर्दन्तमुसलेः समासाद्य परस्परम्‌ ॥ २८ ॥ 
उस महायुद्धमें रोषपूर्ण मदान्ध द्वाथी अपने दॉतोंके 
अग्रभागसे अथवा दातरूपी मूसलेसे परस्पर भिड़कर एक 
दुसरेको विदीर्ण करने लगे ॥ २८ ॥ 


हयाइच चामरापीडाः प्रासपाणिभिरास्थिताः । 
चोदिताः सादिशभिः पश्षिप्र॑ निपेतुरितरेतरम्‌ ॥ २९॥ 
चामरभूषित अश्व प्रासवारी सवारोंसे संचालित हो 
तुरंत ही एक दूसरेपर टूट पड़ते थे ॥ २९ ॥ 
पादाताश्व॒ पदात्योघ्रेस्ताडिताः शक्तितोमरीः । 
न्‍्यपतन्त तदा भूमों शतशोदथ सहस्वरशः ॥ ३० ॥ 
उस समय पैदल सिपाही पैंदलोंद्वारा ही शक्ति और तोमरोंसे 
घायल हो सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामे घराशायी हो रहे थे ॥ 
रथिनइच रखें राजन कर्णिनालीकसायकेः । 
निहत्य समरे वीरान सिंहनादान विनेदिरे ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ | रथी लोग रथोंपर आरूढ़ हो कर्णी, नाठीक ओर 
सायकोंद्वारा समरमें वीरोंका वध करके सिहनाद कर रहे थे॥ 
तस्मिस्तथा वतंमाने संग्रामे लोमहर्षणे । 
भगदत्तोी महेष्वासो भीमसेनमथाद्रवत्‌ ॥ ३२॥ 
जब इस प्रकार रोंगटे खड़े कर देनेवाला भयंकर संग्राम 
चल रहा था; उसी समय महाधनुधर भमगदत्तने भीमसेनपर 
घावा फिया ॥ ३२२ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


नि जी जल ते 


कुअरेण प्रभिन्‍्नेन सप्तथा स्रवता मदम्‌ | 
पर्वंतेन यथा तोय॑ स्रवमाणन स्वशः ॥ ३६३॥ 
वे जिस हाथीपर आरूढ़ थे; उसके कुम्मस्थलसे मदकी 
सात धाराएँ गिर रही थीं। वह सब ओरसे जलके झरने 
बहानेवाले पव॑तके समान जान पड़ता था ॥ ३३ ॥ 


किरब्छरसहस्त्नाणि खुप्रतीकशिरोगतः । 
ऐरावतस्थो मघवान वारिधारा इवानघ ॥ ३४ ॥ 

निष्पाप नरेश | भगदत्त सुप्रतीककी पीठपर बैठकर 
सहस्नों बाणोंकी वर्षा करने छगे। मानो देवराज इन्द्र ऐरावत- 
पर आरूढ़ हो जलकी धारा गिरा रहे हों ॥ ३४ ॥ 


स॒भीम॑ शरधाराभिस्ताडयामास पार्थिवः । 
पव॑त॑ वारिधाराभिस्तपान्ते जलदो यथा ॥ ३६५॥ 
जैसे वर्षा ऋतुमें बादल प्व॑ंतके शिखरपर जलकी धारा 
गिराता है; उसी प्रकार राजा भगदत्त भीमसेनपर बार्णोंकी 
वर्षा करते हुए उन्हें पीड़ित करने लगे ॥ ३५ ॥ 
भीमसेनस्तु संक्रुदरः पादरक्षान परःशतान। 
निजधान महेष्वासः संरब्धः शरवृशिभिः ॥ ३६॥ 
तब महाघनुधर भीससेनने अत्यन्त कुपित हो अपने 
बाणोंकी बौछारसे हाथीके पेरोंकी रक्षा करनेवाले सैकड़ों 
योद्धाओंकीं मार गिराया ॥ ३६ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा निहतान्‌ क्रुद्धो भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 
चोदयामास नागेन्द्र भीमसेनरर्थ प्रति ॥ ३७॥ 
उन सबको मारा गया देख प्रतापी भगदत्तने कुपित हो 
उस गजराजको भीमसेनके रथकी ओर बढ़ाया ॥ ३७ ॥ 


स॒ नागः प्रेषितस्तेन बाणो ज्याचोदितो यथा। 
अभ्यधावत वेगेन भीमसेनमरिद्मम्‌ ॥ ३८ ॥ 


उनके द्वारा प्रेरित होकर वह गजराज घनुपकी प्रत्यश्चासे 
छोड़े हुए बाणकी भाँति शत्रुदमन भीमसेनकी ओर बड़े 
बेगसे दौड़ा ॥ रे८ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष््य पाण्डवानां मदारथाः । 
अभ्यवर्तन्त वेगेन भीमसखेनपुरोगमाः ॥ ३९ ॥ 

उस हाथीकोी आते देख भीमसेन आदि पाण्डव 
महारथी शीघ्रतापूवंक उसके चारों ओर खड़े हो गये ॥२९॥ 
केकयाश्वाभिमन्युश्च द्रोपदेयाश्व स्वशः । 
दृशाणोधिपतिः शुरः क्षत्रदेवर्च मारिष ॥ ४० ॥ 
चेदिपद्चत्रकेतुश्च॒ संरब्धाः सर्वे एवं ते। 
उत्तमास्प्राणि दिव्यानि दशेयन्तो महाबलाः ॥ ४१ ॥ 
तमेक॑ कुञ्जरं क्रुद्धाः समन्तात्‌ पयवारयन । 

आय ! केकयराजकुमार। अभिमन्यु, द्रौपदीके पाँचों 
पुत्र; शरबीर दशार्णराज, क्षत्रदेवः चेदिराज धृष्टकेतु तथा 


भीष्मवधपत्व ] 


चित्रकेतु-ये सभी मद्ावल्ली वीर रोषावेषमें मरकर अपने उत्तम 
दिव्याओओंका प्रदर्शन करते हुए उस एकमात्र ह्वाथीकों क्रोध- 
पूर्वक चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये || ४०-४१३ ॥ 


स विद्धो बहुभिवोणैष्यरोच्त महाद्विपः ॥ ४२॥ 
संजातरुधिरोत्पीडो धातुचित्र इवाद्विराट । 
अनेक बाणोंसे घायछ हुआ वह मह्यान्‌ गज रक्तरंजित 
होकर गेरु आदि धातुओंसे विचित्र दिखायी देनेवाले गिरि- 
राजके समान सुशोमित हुआ ॥ ४२३ ॥ 
दृशार्णाधिपतिश्चापि गज भूमिधरोपमम्‌ ॥ ४३ ॥ 
समास्थितो 5 भिदुद्राव भगदत्तस्य वारणम्‌ | 
तदनन्तर दशाणंदेशके राजा भी एक पर्वताकार हाथी- 
पर आरूढ़ हो भगदत्तके हाथीकी ओर बढ़े ॥ ४३३ ॥ 
तमापतन्तं॑ समरे गज गजपतिः स च ॥ ४७॥ 
दधार खुप्रतीकोषपि वेलेव मकरालयम । 

: समरभूमिमें अपनी ओर आते हुए उस हाथीकों गज- 
राज सुप्रतीकने उसी प्रकार रोक दिया, जैसे तटकी भूमि 
समुद्रको आगे बढ़नेसे रोके रहती है ॥ ४४३ ॥ 
वारितं प्रेक्ष्य नागेन्द्र द्शार्णस्य महात्मनमः ॥ ४५॥ 
साधु साध्विति सेन्यानि पाण्डवेयान्यपूजयन । 

महामना दशार्णनरेशके गजराजको रोका गया देख 
समस्त पाण्डव सेनिक भी साधु-साधु कहकर सुप्रतीककी 
प्रशंसा करने छगे ॥ ४५३ ॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषः क्रुद्धस्तोमरान्‌ वे चतुदश ॥ ४६॥ 
प्राहिणोत्‌ तस्य नागस्य प्रमुखे न्रपसत्तम । 

जपश्रेष्ठ | तदनन्तर प्राग्ज्योतिषनरेशने कुपित होकर 
दशार्णनरेशके हाथीको सामनेसे चौदह तोमर मारे || ४६ ई॥ 
वर्म मुख्य तन॒त्राणं शातकुम्भपरिष्कृतम्‌ ॥४७॥ 
विदाये प्राविशन्‌ क्षिप्रं वल्मीकमिव पन्नगाः । 

जैसे सर्प बाँवीमें प्रवेश करते हैं, उसी प्रकार वे तोमर 
हाथीपर पड़े हुए सुवर्णभूषित श्रेष्ठ कबचको छिल्न-मिन्न करके 
शीघ्र ही उसके शरीरमें घुस गये || ४७ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितों नागो भरतसत्तम ॥ ४८॥ 
उपावृत्तमदः  श्षिप्रमभ्यवतंत बेगितः । 

भरतश्रेष्ठ ! उन तोमरोंसे अत्यन्त घायल हो वह हाथी 
व्यथित हो उठा | उसका सारा मद उतर गया और वह 
बड़े वेगसे पीछेकी ओर लौट पड़ा ॥ ४८३ ॥ 
स॒प्रदुद्राव वेगेन प्रणदन मैरव॑ रवम्‌ ॥ ४९ ॥ 
सम्मदेयानः खबले वायुवृक्षानिवौज़सा । 

- जैसे वायु अपनी दक्तिसे वृक्षोंकी उखाड़ फेंकती है 


पश्चनवतितमो5ध्यायः 


बुद्धिमान्‌ भगदत्तके द्वारा अपनी सेनामें भगदड़ पड़ी 
57322. 2 विसीरन दिस + «० 4 लिज सं इ2:+7 लक 5 पक. 


२९.९९ 
उसी प्रकार वह हाथी भयानक खरमें चिग्घाड़ता और 
अपनी ही सेनाको रोदता हुआ बड़े वेगसे मागचलछा ४९३ 
तस्मिन्‌ पराजिते नागे पाण्डवानां महारथाः॥ ५० ॥ 
सिंहनादं विनयोच्चेयुद्धायेचावतस्थिरे । 

उस हाथीके पराजित हो जानेपर भी पाण्डव महारथी 
उच्च खरसे सिंहनाद करके युद्धके लिये ही खड़े रहे ॥५०३॥ 
ततो भीम पुरस्कृत्य भगदत्तमुपादवन ॥ ५१॥ 
किरन्तो विविधान्‌ वाणाज्शस्त्राणि विविधानि च । 

तत्पश्रात्‌ पाण्डबर्सनिक भीमसेनकोी आगे करके नाना 
प्रकारके बाणों तथा अख्र-शस्त्रोंकी वर्षा करते हुए भगदत्त- 
पर टूट पड़े ॥ ५१३ ॥ 
तेषामापततां राजन संक्रुद्धानाममर्षिणाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
श्रुत्वा स निनदं घोरममपोद्‌ गतसाध्वसः । 
भगदत्तों महेष्चासः खनागं प्रत्यचोदयत्‌ ॥ ५३ ॥ 

राजन्‌ | क्रोध्में मरकर आक्रमण करनेवाले, अमर्ष- 
शील उन पाण्डवोंका वह घोर सिंहनाद सुनकर महाघनुर्धर 
भगदत्तने अमर्षवश बिना किसी भयके अपने हाथीकों 
उनकी ओर बढ़ाया ॥ ५२-५३ ॥ 
अक्रुशाडुष्टनल॒ुदितः से गजप्रवरो युधि । 
तस्मिन्‌ क्षणे समभवत्‌ सांवतक इवानलः ॥ ५७ ॥ 

उस समय उनके अद्जुशों और पैरके अँगूठोंसे प्रेरित 
हो वह गजराज युद्धस्थलमें संबर्तक अग्निकी भाँति भयंकर 
हो उठा ॥ ५४ ॥ 
रथसंघांस्तथा नागान्‌ हयांश्व हयसादिभिः 
पादातांइच सुसंक्रद्ः शतशोषथ सहसत्रशः ॥ ५५॥ 
अम्द्वात्‌ समरे नागः सम्प्रधायंस्ततस्ततः । 

उस हाथीने अत्यन्त कुपित होकर रथके समूहों, 
हाथियों, घुड़सवारोंसहित घोड़ों तथा सैकड़ों-हजारों पैदल 
सिपाहियोंकी भी समराज्ञणमें इधर-उधर दौड़ते हुए 
रौंद डाला ॥ ५५३ ॥ 
तेन संलोडथमान तु पाण्डवानां व महत्‌ ॥ ५६॥ 
संचुकोीच महाराज चर्मेबाह्नो समाहितम्‌ । 

महाराज ! उस हाथीके द्वारा आलोडित होकर पाण्डवों- 
की वह विशाल सेना आगपर रक्‍खे हुए चमड़ेकी भाँति 
संकुचित हो गयी || ५६३ ॥ 


भग्न॑ तु खबल दृष्ठा भगदत्तन घीमता ॥ ५७॥ 
घटोत्कचो5थ संकुद्धों भगदत्तमुपाद्रवत्‌ । 


१. प्रलयकालकी अग्निका नाम संवतंक है। 


३००० 


हुई देख घटोत्कचने अत्यन्त कृपित होकर भगदत्तपर धावा 
किया ॥ ५७३ | 
विकटः परुषो राजन दीप्तास्यों दीधतोचनः ॥ ५८ ॥ 
रूप विभीषणं रूत्वा रोषेण प्रज्वलन्निव । 

राजन्‌ ! उस समय वह अत्यन्त भयानक रूप बनाकर 
रोषसे प्रज्वलित-सा हो उठा | उसकी आकृति विकट एवं 
निष्ठुर दिखायी देती थी तथा मुख और नेत्र उज्ज्वल एवं 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ ५८३ ॥ 
जग्नाह विमल शूल गिरीणामपि दारणम्‌ ॥ ५९ ॥ 
नागं जिघांसुः सहसा चिक्षेप च महावलः । 

उस मद्दाबली निशाचरने दहाथीकों मार डालनेकी इच्छा- 
से एक निर्मल त्रिश्वूल हाथमें लिया; जो परव॑तोंको भी 
विदीर्ण करनेवाला था | फिर सहसा उसे चला दिया ।५९३॥। 


स॒ विस्फुलिक्मालामिः समन्तात्‌ परिवेष्टितः ॥ ६० ॥ 
तमापतन्तं सहसखा दृष्ठा प्राग्ज्योतिषो छृपः । 
चिक्षेप रुचिरं तीक्ष्णमधंचन्द्र सुदारुणम्‌ ॥ ६१ ॥ 
वह त्रिश्यूल चारों ओरसे आगकी चिनगारियोंके समूह- 
से घिरा हुआ था | उसे सहता अपने ऊपर आते देख 
प्राग्ज्योतिषपुरके नरेश भगदत्तने अत्यन्त भयंकर तीक्ष्ण और 
सुन्दर एक अर्धचन्द्राकार बाण चलाया ॥ ६०-६१ ॥ 


चिच्छेद तन्महच्छूलं तेन बाणन वेगवान । 
उत्पपात द्विधा चिछन्न शूल देमपरिष्कृतम्‌ ॥ ६२ ॥ 
महाशनियंथा भ्रष्टा शक्रमुक्ता नभोगता । 
उन वेगवान्‌ नरेशने उक्त बाणके द्वारा उस महान 
त्रिश्ूलठको काट डाला | वह सुवर्णभूषित त्रिशूल दो ट्ुकढ़ोंमें 
कटकर ऊपरकी ओर उछला | उस समय वह इन्द्रके हाथसे 
छूटकर आकाशसे गिरते हुए महान्‌ वज़के समाने सुशोभित 
हुआ ॥ ६२६ ॥ 
शूल निपतितं दृष्ठा द्विधा रृत्तं च पार्थिवः ॥ ६३॥ 
रुकमदण्डां महाशक्ति जग्राहाशझ्चिशिखोपमाम्‌ । 
चिक्षेप तां राक्षसस्‍्य तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ६४ ॥ 
त्रिश्वूलको दो टुकड़ोंमें कटकर गिरा हुआ देख राजा 
भगदत्तने आगकी लपटोंसे वेष्टित तथा सुवर्णमय दण्डसे 
विभूषित एक महाशक्ति हाथमें ली और उसे राक्षसपर चला 
दिया | फिर वे बोले--खड़ा रह; खड़ा रह || ६२३२-६४ ॥| 


तामापतन्ती सम्प्रेष्य वियत्स्थामशनीमिव । 
उत्पत्य राक्षसस्तूर्ण जम्राह च ननाद च ॥ ६५॥ 

आकाशमें प्रकाशित होनेवाली अशनि (€ वज्र ) के 
समान उस महाशक्तिको गिरती हुई देख राक्षस घटोत्कचने 
उछलकर तुरंत ही उसे पकड़ लिया और सिंहके समान 
गजना की ॥ ६५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


बभजञ्ञ चेनां त्वरितो जाजुन्यारोप्य भारत । 
पद्यतः पार्थिवेन्द्रस्य तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ६६॥ 
भारत ! फिर उसने ठुरंत ही राजा भगदत्तके देखते- 
देखते उस शक्तिकों घुटनेपर रखकर तोड़ डाछा । यह एक 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ ६६ ॥ 
तदवेक्ष्य कृत कम राक्षसेन बलीयसा । 
दिवि देवाः सगन्धवो मुनयश्थापि विस्मिताः ॥ ६७ ॥ 
महाबली राक्षसके द्वारा किये गये इस महान्‌ कमको 
देखकर आकाशर्मे खड़े हुए. देवता; गन्धव॑ और मुनि बड़े 
विस्मित हुए ॥ ६७ ॥ 
पाण्डवाइच महाराज भीमसेनपुरोगमाः । 
साथु साध्विति नादेन पृथिवीमन्वनादयन्‌ ॥ ६८ ॥ 
महाराज |! उस समय भीमसेन आदि पाण्डवॉने वाह- 
वाह कह्दते हुए अपने सिंहनादसे प्रथ्वीको गुजादिया ॥६८॥ 
त॑ तु श्रुत्वा महानादं प्रह्शनां महात्मनाम्‌ । 
नाउष्यत महेष्वासों भगदत्तः प्रतापवान्‌ ॥ ६५ ॥ 
हर्षमें भरे हुए उन महामना वीरोंका महान्‌ सिंहनाद 
सुनकर महाघनुर्धर एवं प्रतापी राजा मगदत्त न सह सके ॥ 
स॒ विस्फाये महच्चापमिन्द्राशनिसमप्रभम्‌ । 
तजयामास वेगेन पाण्डवानां महारथान्‌ ॥ ७०॥ 
उन्होंने इन्द्रके वज्की भांति प्रकाशित होनेवाले अपने 
विशाल घनुषकों खींचकर पाण्डव महद्दारथियोंको वेगपूर्वक 
डॉट बतायी ॥ ७० ॥ 
विसजन विमलांस्तीश्णान नाराचाथ्ज्वलनप्रभान। 
भीममेकेन विव्याध राक्षस नवभिः शरेः॥ ७१॥ 
तत्पश्चात्‌ अम्निके समान प्रकाशित होनेवाले निमंठ और 
तीखे नाराचेंका प्रद्यार करते हुए एकके द्वारा भीमसेनको 
घायल किया और नौ बाणोंसे राक्षत। धटोत्कचको 
बीघ डाला ॥ ७१ ॥ 
अभिमन्युं त्रिभिद्येव केकयान पशञ्चभिस्तथा | 
पू्णीयतविस्ष्टेन शरेणानतपर्वणा ॥ ७२॥ 
विभेद दक्षिणं बाहुं क्षत्रदेवस्प चाहवे ।! 
पपात सहसा तसथ सदर धनुरुत्तमम ॥ ७३ ॥ 
फिर तीन बाणोंसे अभिमन्युकोी और पॉँचसे केकब- 
राजकुमारोंको घायल किया । तत्पश्चात्‌ धनुषकों अच्छी 
तरह खींचकर छोड़े हुए झुकी हुई गॉठवाले बाणके द्वारा उन्होंने 
युद्धमें क्षत्रदेवकी दाहिनी बॉ काट डाली । उसके कटनेके 
साथ ही सहसा उनका बाणसहित उत्तम धनुष (एथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ ७२-७३ ॥ ः 
द्रौपदेयांस्ततः पश्च पश्चमिः समताडयव्‌ । 
भीमसेनस्थ च क्रोधाप्षिज़धान तुरज्ष्मान्‌ ॥ ७४ ॥ 


च्् 


भीष्मवधपव ] 


पण्णवतितमो६धघ्यायः 
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इसके बाद भगदरत्तने द्रौपदीके पाँच पुत्रोंको पाँच बाणों- 
से घायछ कर दिया और क्रोधपूर्वक भीमसेनके धोड़ोंको 
मार डाला ॥ ७४ ॥ 
ध्वजं केसरिणं चास्य चिच्छेद विशिखेस्िभिः । 
निर्बिभेद त्रिभिद्चान्ये: सारथि चास्य पत्रिभि:॥ ७५॥ 
फिर तीन बाणोंसे उनके सिंहचिह्ित ध्वजको कांट 
दिया और अन्य तीन पंखयुक्त बाण मारकर उनके सारथिको 
भी विदीर्ण कर डाला ॥ ७५ ॥ 
स॒ गाढविद्धों व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌। 
विशोको भरतश्रेष्ठ भगदत्तन संयुगे ॥ ७६॥ 
भरतश्रेष्ठ | भगदत्तके द्वारा युद्धमं अधिक घायल 
होकर भीमसेनका सारथि विशोक व्यथित हो उठा और रथ- 
के पिछले भागमें चुपचाप बैठ गया ॥ ७६ ॥ 
ततो भीमो महाबाहुविरथो रथिनां बरः । 
गदां प्रगृद्य वेगेन प्रचस्कन्द रथोत्तमात्‌ ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार रथहीन होनेपर रथियोंमें श्रेष्ठ महाबाहु भीम- 
सेन हाथमें गदा छेकर उस उत्तम रथसे वेगपूर्वक कूद पड़े॥ 
तमुद्यतगदं दृष्टा सश्शझमिव प्तम्‌ । 
तावकानां भयं॑ घोरं समपद्यत भारत ॥ ७८॥ 
भारत | श्रज्गयुक्त पवंतके समान उन्हें गदा उठाये 
आते देख आपके सैनिकोंके मनमें घोर भय समा गया ।|७८॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु पाण्डवः कृष्णसारथिः । 
आजगाम महाराज निश्चज्शत्रुन समन्‍्ततः ॥ ७९ ॥ 
यत्र तौ पुरुषध्यात्नों पितापुत्रो महावलों । 


प्राग्ज्योतिषेण संयुक्तो भीमसेनघटोत्कचों ॥ ८० ॥ 

महाराज ! इसी समय श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं; वे 
पाण्डुनन्दन अजुन सब ओरसे शन्नुओंका संहार करते हुए, 
वहाँ आ पहुँचे, जहाँ वे दोनों पुरुषसिंह महाबली 
पिता-पुत्र भीमसेन और घटोत्कच भगदत्तके साथ युद्ध 


कर रहे ये ॥ ७९-८० ॥ 
दृष्ठा च पाण्डवो भ्रातृन युध्यमानान्‌ महारथान| 
त्वरितों भरतश्रेष्ठ तत्रायुध्यत्‌ किरम्छरान्‌ ॥ <१॥ 
भरतश्रेष्ठ | पाण्डुनन्दन अजुन अपने मद्ारथी भाइयोंको 
युद्ध करते देख स्वयं भी वाणोंकी वर्षा करते हुए तुरंत ही 
युद्धमें प्रवृत्त हो गये | ८१ ॥ 
ततो दुर्याधनो राजा त्वसर्माणो महारथः । 
सेनामचोदयत्‌ श्षिप्रं रथनागाभ्वसंकुलाम्‌ ॥ ८२॥ 
तब महारथी राजा दुर्याधनने बड़ी उतावलीके साथ 
रथ) हाथी और घोड़ोंसे भरी हुई अपनी सेनाको शीघ्र दी 
युद्धके लिये प्रेरित किया || ८२ ॥ 
तामापतन्ती सहसा कोरवाणां महाचमूम्‌ । 
अभिड॒द्राव वेगेन पाण्डवः इवेतवाहनः ॥ ८३॥ 
कौरवोंकी उस विशाल वाहिनीको आती देख इवेत 
घोड़ोंवाले पाण्डुपुत्र अर्जुन सहसा बड़े वेगसे उसकी 
ओर दोड़े॥ ८३॥ 
भगदत्तश्च॒ समरे तेन नागेन भारत । 
विम्ृह्नन्‌ पाण्डवबर्ल युधथिष्टिरमुपाद्रवत्‌ ॥ ८४॥ 
भारत ! भगदत्तने भी समरभूमिर्मे उस हाथीके द्वारा 
पाण्डवसेनाकों कुचलते हुए युधिष्ठिरपर घावा किया ॥८४॥ 
तदा55सीत्‌ खुमहद्‌ युद्धं भगदत्तस्य मारिष | 
पश्चालेः पाण्डवेयैश्व केकयैडचोद्यतायुथेंः ॥ ८५॥ 
आये | उस समय हथियार उठाये हुए पाश्चार्लों) 
पाण्डवों तथा केकयोंके साथ भगदत्तका बड़ा भारी युद्ध हुआ॥ 
भीमसेनोषपि समरे तावुभौ केशवाजुनो । 
अश्नावयद्‌ यथावृत्तमिरावद्धधमुत्तमम्‌ ॥ ८६॥ 
भीमसेनने भी समरभूमिमें श्रीकृष्ण और अजुन दोनों- 
को इरावानके वधका यथावत्‌ दृत्तान्त अच्छी तरह 
सुना दिया ॥ ८६ ॥ 


इति शक्रीमहाभारते भीष्सपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भगदत्तयुद्धे पद्चनवतितमोड्ष्याय: ॥ ९७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मप्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्व में भगदत्तका युद्धविवयक पंचानब्रेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३६ छोक मिलाकर कुछ ८७ शोक हैं ) 


अस्विट कि रत--- ८ 


| 4 
ह पण्णवतितमो्ध्यायः 
( छू श आर श्र 
इरावानके वधसे अजुनका दुःखपूण उद्धार, भीमसेनके द्वारा घृतराष्ट्रके नो पुत्रोंका वध, अभिमन्यु 
और अम्बष्ठका युद्ध, युद्धकी भयानक खितिका वर्णन तथा आठवें दिनके युद्धका उपसंहार 


संजय उवाच 
पुत्र॑विनिहतं श्रुत्वा इरावन्त॑ चनंजयः । 
दुश्खेन महता5 5विशे निःश्वसन्‌ पन्नगो यथा ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! अपने पुत्र इरावानके 


बधका बृत्तान्त सुनकर अजुनको बड़ा दुःख हुआ । वे सर्प- 
के समान लंबी साँत खींचने लगे ॥ ५ || 

अव्नवीत्‌ समरे राजन वासुदेवमिदं वचः । 

इद॑ नूनं मद्दाप्राशो विद्धरों दृष्टयान्‌ पुरा ॥ २॥ 


३००२ 


ध्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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नरेइवर ! तब उन्होंने समरभूमिमें भगवान्‌ वासुदेवसे 
इस प्रकार कहा-“मगवन्‌ ! निश्चय दी महाशानी विदुरने 
पहले ही यह सब देख लिया था | २॥ 
कुरुणां पाण्डवानां च क्षयं घोरं महामतिः। 
स॒ततो निवारितवान धृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌ ॥ ३ ॥ 
धकौरवों और पाण्डवोंका यह भयंकर विनाश परम 
बुद्धिमान्‌ विदुरकी दृष्टिमं पहले ही आ गया था। इसलिये 
उन्हेने राजा धृतराष्ट्रको मना किया था ॥ ३ ॥ 
अन्ये च बहवों वीराः खंग्रामे मधुखूदन। 
निहताः कोरवेः संख्ये तथास्माभिश्व कौरवाः ॥ ४ ॥ 
पमधुसूदन ! और भी बहुत-से वीरोंको संग्राममें कौरवोंने 
मारा और हमने कोरव सेनिकॉका संहार किया || ४ ॥ 
अथद्देतोनरश्रेष्ठ क्रितते कम कुत्सितम्‌। 
घिगथोन्‌ यत्छते हाथ क्रियते शातिसंक्षयः ॥ ५ ॥ 
धनरश्रेष्ठ | धनके लिये यह कुत्सित कम किया जा रहा 
है। घिकार है उस धनको। जिसके लिये इस प्रकार जाति- 
भाइयोंका विनाश किया जाता है ॥ ५ ॥ 
अधनस्य सृतं श्रेयो न च शातिवधाद्‌ घनम । 


कि नु प्राप्स्यामहे कृष्ण हत्वा शातीन समागतान्‌ ॥६॥ 


“मनुष्यका निर्धन रहकर मर जाना अच्छा है; परंतु 
जाति-भाइयोंके वघसे धन प्राप्त करना कदापि अच्छा नहीं 
है। कृष्ण | हम वहाँ आये हुए. इन जाति-भाइयोंको मारकर 
क्या प्राप्त कर लेंगे ॥ ६ ॥ 
दुर्योधनापराधेन शकुनेः सौबलस्य च। 
क्षत्रिया निधनं यान्ति कणेदुमन्त्रतिन च ॥ ७ ॥ 

<स्‍दुर्योधनके अपराधसे और सुबलपुत्र शकुनि तथा कर्ण- 
की कुमन्त्रणासे ये क्षत्रिय मारे जा रहे हैं ॥ ७॥ 
इृदानीं चर विजानामि खुछूत मधुसखूदन। 
कृत राज्षा महावाहों याचता च खुयोधनम्‌ ॥ ८ ॥ 

महाबाहु मधुसूदन ! राजा युधिष्ठटिरने दुर्योधनसे पहले 
जो याचना की थी) वही उत्तम कार्य था; यह बात अब 
मेरी समझमें आ रही है ॥ ८ ॥ 
राज्याध पश्च वा ग्रामान्‌ नाकार्पीत्‌ स च दुमतिः । 
दृष्ठा हि क्षत्रियाब्शूराज्शयानान्‌ू घरणीतलछे ॥ ९ ॥ 
निनन्‍्दामि भ्ुशमात्मानं घिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌ । 

प्युधिष्रिने आधा राज्य अथवा पॉच गाँव माँगे थे; 
परंतु दुर्बृद्ध दुर्योधनने उनकी माँग पूरी नहीं की | आज 
क्षत्रिय वीरोंको रणभूमिमें सोते देख में सबसे अधिक अपनी 
निन्‍्दा करता हूँ । क्षत्रियोंकी इस जीविकाको घिकार है।९३। 
अदशक्तमिति मामेते ज्ञास्यन्ते क्षत्रिया रणे ॥ १०॥ 
युद्ध तु मे न रुचितं शातिभिमेचुसूदन। 


“मधुसूदन | रणक्षेत्रमें मेरे मुखसे ऐसी बात सुनकर ये 
क्षत्रिय मुझे असमर्थ समझेंगे, परंतु इन जाति-भाइयोंके 
साथ युद्ध करना मुझे अच्छा नहीं लगता है ॥ १०३ ॥ 
संचोदय हयाब्शीघ्रं धार्तराष्ट्रचमूं प्रति ॥ ११॥ 
प्रतरिष्ये महापारं भ्ुजञाभ्यां समरोद्धिम । 

(तथापि में आपके आदेशानुसार युद्ध करूँगा; अतः ) 
आप शीघ्र ही अपने घोड़ोंको दुर्याधनकी सेनाकी ओर 
हॉकिये, जिससे इन दोनों भुजाओंद्वारा अपार सैन्यसागरकों 
पार करूँ ॥ ११३ ॥ 
नाय॑ं यापयितुं कालो विद्यत माधव कचित्‌ ॥ १२॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थन केशवः परवीरहा। 
चोदयामास तानश्वान्‌ पाण्डुरान्‌ वातरंहसः ॥ १३ ॥ 

“माधव ! यह समयको व्यर्थ बितानेका अवसर नहीं है ।? 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर शन्रुवीरोंका विनाश करनेवाले केशवने 
वायुके समान वेगशाली उन श्वेत घोड़ोंकी आगे बढ़ाया १२-१३ 
अथ शाब्दों महानासीत्‌ तब सैन्यस्य भारत | 
मारुतोद्धातवेगस्थय सागरस्येव. पर्वणि ॥ १७॥ 

भारत ! तदनन्तर जैसे पूर्णिमाकों वायुकी प्रेरणासे 
समुद्रका वेग बढ़ जानेसे उसकी भीषण गजेना सुनायी पड़तो 
है, उसी प्रकार आपकी सेनाका महान्‌ कोलाहल प्रकट हुआ॥ 
अपराह्न महाराज संग्राम: समपद्यत। 
पजेन्यसमनिर्घोषो भीष्मस्य सह पाण्डवें: ॥ १५॥ 

महाराज ! अपराह्मकालमें पाण्डवॉके साथ भीष्मका 
भीषण संग्राम आरम्म हुआ; जिसमें मेघकी गर्जनाके समान 
गम्मीर घोष हो रहा था ॥ १५ ॥ 
ततो राजंस्तव खुता भीमसेनमुपाद्रवन । 
परिवाय रण द्रोणं वसवो वासवं यथा ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! तब आपके पुत्र) जैसे वसुगण इन्द्रके सब 
ओर खड़े होते हैं; उसी प्रकार द्रोणाचार्यक्रों चारों ओरसे 
घेरकर रणभूमिमें भीमसेनपर टूट पड़े ॥ १६ ॥ 
ततः शान्तनवों भीष्मः कृपश्च रथिनां वरः | 
भगदत्तः खुशमों च धनंजयमुपादवन ॥ १७॥ 
तत्श्रात्‌ शान्तनुनन्दन भीष्म; रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्य 
भगदत्त और सुशमने अजुनपर घावा किया | १७ ॥ 
हार्दिक्यो वाहिकश्चेव सात्यकि समभिद्गुतों। 
अम्बष्टकस्तु नपतिरभिमन्युमवस्थितः ॥ १८ ॥ 
कृतवर्मा और बाह्वीक सात्यकिपर टूट पड़े। राजा 
अम्बष्ठने अभिमन्युका सामना किया ॥ १८ ॥ 
शेषास्त्वन्ये महाराज शेषानेव महारथान। 
ततः प्रवबृते युद्ध घोररूप॑ भयावहम्‌ ॥ १९ ॥ 
महाराज | शेप अन्य महारथियोंने शन्रुपक्षके शेष 


भीष्मवधपर्व ] 


महारथियोंपर आक्रमण किया | फिर तो उनमें घोर एवं 

भयंकर युद्ध आरम्म हुआ॥ १९॥ 

भीमसेनस्तु सम्प्रेक्ष्य पुत्रांस्तव जनेश्वर। 

प्रजज्वाल रण क्रुछो हविषा हव्यवाडिव ॥ २०॥ 
जनेश्वर ! जेसे घ्रीकी आहुति देनेसे अभिदेव प्रज्वलित 

हो उठते हैं, उसी प्रकार रणक्षेत्रमें आपके पुत्रोंकी देखकर 

भीमसेन क्रोधसे जल उठे ॥ २० ॥ 


पुत्रास्तु तब कोन्‍्तेयं छादयाश्वक्रिरे शरेः 
प्रावधीव महाराज जलूदा इबं पवंतम्‌ ॥ २१॥ 
परंतु महाराज ! आपके पुत्रोंने कुन्तीनन्दन भीमकों अपने 
बाणोंसे उसी प्रकार आच्छादित कर दिया) जैसे वर्षाऋतुमें 
बादल पर्वतकों जलकी धाराओंसे ढक लेते हैं || २१ ॥ 


ख च्छाद्यमानो बहुधा पुत्रेस्तव विशास्पते। 
खक्किणी संलिहन्‌ वीरः शादूर इब दर्पितः ॥ २२॥ 
व्यूढोरस्क॑ ततो भीमः पातयामास भारत | 
क्षुर्रेण खुतीक्ष्णण सो5भवद्‌ गतजीबितः ॥ २३ ॥ 
प्रजानाथ ! भरतनन्दन ! आपके पुत्रोंद्वारा बारंबार 
बाणोंकी वर्षासे आच्छादित किये जानेपर क्रोधपूर्वक अपने मुँह- 
के कोनोंको चाटते हुए सिंहके समान शौयंका अभिमान रखने 
वाले वीर भीमसेनने एक अत्यन्त तीखे क्षुरप्रके द्वारा आपके 
पुत्र व्यूढोरस्ककों मार गिराया | उसकी जीवन-लछीला समाप्त 
हो गयी ॥ २२-२३ ॥ 
अपरेण तु भब्लेन पीतेन निशितेन तु। 
अपातयत्‌ कुण्डलिनं सिंहः श्षुद्रस्गगं यथा ॥ २७४ ॥ 
तलश्चात्‌ जेसे सिंह छोटे-से मृगको दबोच लेता है; उसी 
प्रकार भीमने दूसरे पानीदार एवं तीखे मल्छसे आपके पुत्र 
कुण्डलीको धराशायी कर दिया ॥ २४ ॥ 
ततः सुनिशितान्‌ पीतान्‌ समादत्त शिलीमुखान। 
ससज त्वरया युक्तः पुत्रांस्ते प्राप्य मारिष ॥ २५॥ 
आय॑ ! इसके बाद भीमने बड़ी उतावछीके साथ बहुत- 
से तीखे और पानीदार बाण हाथमें छिये और आपके पुत्रों- 
को लक्ष्य करके छोड़ दिये ॥ २५ ॥ 
प्रेषिता भीमसेनेन शरास्ते दढधन्वना । 
अपातयन्त पुत्रांस्ते रथेभ्यः खुमहारथान ॥ २६॥ 
सुदृढ़ धनुर्धर भीमसेनके द्वारा चलाये हुए उन बाणोंने 
आपके बहुत-से महारथी पुत्रोंकी मारकर रथॉंसे नीचे 
गिरा दिया ॥ २६ ॥ 
अनाधृष्टि कुण्डभेदि वेराट दीघैछोचनम्‌ । 
दीघेबाहुं खुबाहुं च॒ तथेव कनकष्वज़पम्‌ ॥ २७॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं--अनाधृष्टि; कुण्डभेदि, 


वण्णवतितमो5ध्यायः 
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वैराट) दीर्घलोचनः दीर्घबाहु। सुबाहु तथा कनकध्बज ।२७। 

प्रपतन्‍्त सम वीरास्ते वबिरेजुर्मरतषभ । 

वसन्‍्ते पुष्पशवलाइचूताः प्रपतिता इब ॥२८॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे समी बीर वहाँ गिरकर बसन्त ऋतुर्मे 

धराशायी हुए पुष्पयुक्त आम्रवृक्षोंकी भाँति सुशोमित हो 

रहे थे ॥ २८ ॥ 

ततः प्रदुद्रतुः शेषास्तव पुत्रा महाहवे। 

त॑ कालमिव मन्यन्तों भीमसेनं महावलूम्‌ ॥ २० ॥ 
तब उस महायुद्धमें आपके शेष पुत्र महाबली भीमसेन- 

की कालके समान समझकर वहसे भाग चले ॥ २९ ॥ 


द्रोणस्तु समरे बवीर॑ निर्दहन्तं खुतांस्तव। 
यथाद्वि वारिधारामिः समन्‍्ताद्‌ व्यकिरच्छरेः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर युद्धस्थलमें आपके पुत्रोंकी दग्घ करते हुए, 
वीर भीमसेनपर द्रोणाचार्यने सब ओरसे उसी प्रकार बाणों- 
की वर्षा आरम्भ की; जेंसे बादल परबबंतपर जल्की धाराएँ 
गिराते ईं || ३० ॥ 
तत्राद्वतमपश्याम  कुन्तीपुत्रस्थपोरुषम्‌ । 
द्रोणेन वायमाणो5पि निजब्ने यत्‌ खुतांस्तव ॥ ३१॥ 
महाराज | उस समय हमने कुन्तीपुत्र भीमका अद्भुत 
पराक्रम देखा । यद्यपि द्रोणाचार्य बाणोंकी वर्षा करके उन्हें 
रोक रहे थे; तो भी उन्होंने आपके पुत्रोकों मार डाला ॥३१॥ 
यथा गोबृषभो व्ष संघारयति खात्‌ पतत्‌। 
भीमस्तथा द्रोणमुक्क शरवषमदीधरत्‌ ॥ ३२॥ 
जैसे सॉड़ आकाशसे गिरती हुई जल-वर्षाकों अपने 
शरीरपर श्ान्त मावसे धारण और सहन करता दे उसी 
प्रकार भीमसेन द्रोणाचार्यकी छोड़ी हुई बाग-वर्याको धारण 
कर रहे थे ॥ ३२ ॥ 
अद्वुतं च महाराज तंत्र चक्रे बुकोदरः। 
यत्‌ पुत्रांस्ते<वधी त्‌ संख्ये द्रोणं चव न्यवारयत्‌ ॥ ३३॥ 
महाराज ! भीमसेनने उस युद्धस्थलमें आपके पुत्रोका वध 
तो किया ही) द्रोणाचार्यत्रो भी आगे बढ़नेसे रोक रक्खा 
था| यह उन्हंनि अद्भुत पराक्रम किया ॥ ३३ ॥ 
पुत्रपु तब वीरेपु चिक्रीडाजुनपूर्वजः । 
सगेष्विव महाराज चरन्‌ व्याप्रो महाबललः ॥ ३४ ॥ 
राजन ! जेसे महाबली व्याप्र मृगोंके झंंडमें विचरता 
हो, उसी प्रकार भीमसेन आपके वीर पुत्रोंके समुदायमें 
खेल रहे थे॥ ३४ ॥ 
यथा हि पशुमध्यस्थो दारयेत पशुन चृकः । 
वृकोद्रस्तव खुतांस्तथा व्यद्वाबयद्‌ रणे ॥ ३५॥ 
जैसे भेड़िया पश्ुुओंके बीचमें रहकर भी उन्हें विदीण 


३००४ 


श्रीमंहा भारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


निज ला 


कर डालता हैः उसी प्रकार भीमसेन रणभूमिमें आपके 
पुत्रोंको भगा रहे ये ॥ ३५॥ 
गाह़ेयो भगदत्तश्व गौतमश्य॒ महारथाः | 
पाण्डवं रभसं युद्धे वारयामाझुरजुनम्‌ ॥२६॥ 
दूसरी ओर गज्ञानन्दन भीष्म) भगदत्त और कृपाचार्य-- 
ये तीनों महाारथी युद्धमें वेगसे आगे बढ़नेवाले पाण्डुकुमार 
अर्जुनका निवारण कर रहे थे ॥ ३६ ॥ 
अस्त्रैरस्राणि संवाये तेषां सोइतिरथो रणे। 
प्रवीरांस्तवसैन्येषु प्रेययामास म्त्यवे ॥ ३७ ॥ 
परंतु अतिरधी बीर अजुनने रणभूमिमें उनके अस्नोंका 
अख्रोंद्वारा निवारण करके आपकी सेनाके प्रमुख वीरोंको 
यमराजके पास भेज दिया || ३७ ॥ 
अभिमन्युस्तु राजानमम्बष्ठं लोकविश्रुतम्‌ । 
विस्थं रथिनां श्रेष्ठ वारयामास सायकेः ॥ ३८॥ 
अभिमन्युने रथियोंमे श्रेष्ठ छोकविख्यात राजा अम्बष्ठको 
सायफॉद्वारा रथहीन करके आगे बढनेसे रोक दिया ॥ ३८ ॥ 
विरथो वध्यमानस्तु सोभद्रेण यशख्िना। 
अवप्टुत्य रथात्‌ तूर्णमम्व्टी वर्ुधाधिपः ॥ ३९ ॥ 
असि चिक्षेप समरे सोभद्रस्य महात्मनः। 
आरुरोह रथं चेव हार्दिक्यस्थ महाबलः ॥ ४० ॥ 
यशस्वी सुभद्राकुमार अभिमन्युसे पीड़ित एवं रथह्दीन 
होकर राजा अम्बष्ठ अपने रथसे कूद पड़े और महामना 
सुभद्राकुमारपर उन्होंने रणक्षेत्रमें तलवार चल्गयी । फिर वे 
महाबली नरेश कृतवर्मके रथपर जा बेठे || ३९-४० ॥ 
आपतन्तं तु निर्रिश युद्धमागंविशारदः । 
छाघवाद्‌ व्यंसयामास सोभद्रः परवीरद्ा ॥ ४१॥ 
युद्धके पैतरोंको जाननेमें कुशल तथा शत्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले सुभद्राकुमारने अपनी ओर आती हुईं अम्बष्ठकी 
तलवारको अपनी फुर्तीके कारण निष्फल कर दिया ॥ ४१ ॥ 
व्यंसितं वीक्ष्य निर्खिशं सौभद्रेण रणे तदा। 
साधु साध्विति सेन्यानां प्रणादो5भूद्‌ विशाम्पते ॥४२॥ 
प्रजानाथ ! उस समय रणक्षेत्रमें अम्बष्ठकी चलायी हुई 
तलवारको सुभद्राकुमारद्वारा निष्फल की गयी देख समस्त 
सेनिकोंके मुखसे निकली हुई ५साधु-साधु? ( वाह-वाह ) की 
ध्वनि गूँज उठी ॥ ४२॥ 
धृष्ट्युस्नमुखास्त्वन्ये. तव सैन्‍्यमयोधयन । 
तथेव तावकाः सर्वे पाण्डुसेन्यमयोधयन्‌ ॥ ४३॥ 
धृष्टयुम्म आदि अन्य महारथी आपकी सेनाके साथ 
तथा आपके प्रमुख सेनिक पाण्डव-सेनाके साथ युद्ध करने लगे॥ 
तत्राक्रन्दो मह।नासीत्‌ तब तेषां च भारत। 
( पाण्डवानां च राजेन्द्र सेनिकानां सुदारुणः । ) 


निम्नतां दृढमन्योन्यं कुवंतां कम दुष्करम्‌ ॥ ४४॥ 
भारत ! राजेन्द्र ! एक दूसरेपर सुदृद प्रहार और 
दुष्कर पराक्रम करनेवाले आपके और पाण्डबोंके सैनिकॉर्मे 
अत्यन्त भयंकर मद्दान्‌ संग्राम होने छगा | ४४ ॥ 
अन्योन्यं हि रणे शूराः केशेष्वाक्षिप्य मानिनः । 
नखदन्तेरयुध्यन्त.. मुष्टिमिजोनुमिस्तथा ॥ ४५ ॥ 
कितने ही मानी धूरवीर उस रणक्षेत्रमं एक दूसरेके 
केश पकड़कर नखों। दॉतों) मुक्कों और घुटनेसे प्रहार करते 
हुए. लड़ रहे थे ॥ ४५ ॥ 
तलेश्रैवयाथ निर्भ्रिशेबोहुमिश्व खुसंस्थितेः । 
विवरं प्राप्य चान्योन्यमनयन्‌ यमसादनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
अवसर पाकर वे थप्पड़ों; तलवारों तथा सुदृद भुजाओं- 
द्वारा भी एक दूसरेको यमलोक पहुँचा देते थे ॥ ४६ ॥ 
न्यहनश्च॒ पिता पुत्र पुज्रन्च पितरं तथा। 
व्याकुलीकृतसवोदड्ा युयुधुस्तत्र मानवाः ॥ ४७ ॥ 
उस युद्धमें पिताने पुत्रकों और पुत्रने पिताकों मार 
डाला | सबके सभी अड्ढ व्याकुल हो गये थे; तो भी सब 
लोग युद्ध कर रहे थे || ४७ ॥ 
रणें चारूणि चापानि देमपृष्ठानि मारिष | 
हतानामपविद्धानि कलापाइच महाधनाः ॥ ४८ ॥ 
आर्य | उस रणक्षेत्रमें मारे गये नरेशोंके सुवर्णमय पृष्ठसे 
विभूषित सुन्दर धनुष तथा बहुमूल्य तरकस जहाँ-तहाँ 
पढ़े हुए ये ॥ ४८ ॥ 
जातरूपमयेः पुद्धे राजतनिंशिताः शराः। 
तैलधौता व्यराजन्त निमुक्तभ्ुजगोपमाः ॥ ४९ ॥ 
सोने अथवा चाँदीके पंखोंसे युक्त तथा तेलके धोये हुए. 
तीखे बाण केचुल छोड़कर निकले हुए सरपके समान सुशोभित 
होते थे ॥ ४९ ॥ 
हस्तिदुन्तत्सरून.. खड़ाब्जातरूपपरिष्कृतान । 
चमोणि चापविद्धानि रक्मचित्राणि घन्विनाम्‌ ॥ ५० ॥ 
हमने देखा कि रणभूमिमें धनुर्धर वीरोंकी तछवारें और 
ढालें फेंकी पड़ी हैं | तलवारोंमें हाथीके दाँतकी मूँठे छगी 
थीं और उनमें ययास्थान सुवर्ण जड़ा हुआ था। इसी 
प्रकार ढाल्में सुवर्णय विचित्र तारक चिह् दिखायी 
देते थे | ५० ॥ 
खुवर्णविकृृतप्रासान पद्चिशान्‌ हेमभूषितान्‌। 
जातरूपमयाश्चष्टीः शक्तीच्च कनकोज्ज्वलाः ॥ ५१ ॥ 
सुबर्णभूषित प्रासः खर्णजटित पटष्टिश, सोनेकी बनी 
हुई ऋष्टियाँ तथा ख्॒र्णभूषित चमकीली शक्तियाँ यत्र-तत्र 
पड़ी हुई थीं ॥ ५१ ॥ 


भीष्मबधपते ] 


री सती >न्‍ 


खुसंनाहाइच पतिता मुसलानि ग़ुरूणि चर । 
परिघान पट्टिशांइचव मिक्दिपालांइच मारिव ॥ ५२ ॥ 
आय॑ [ वहाँ सुन्दर कवच पड़े थे। भारों मुसछ) परित्र) 
पद्चिश और भिन्दियाल भी इधर-उधर बिखरे दिखायी देते थे ॥ 
पतितान विविधांश्ापांश्वित्रान हे मपरिष्कृतान। 
कुथा बहुविधाकाराश्चामरान्‌ व्यज्ननानि च ॥ ५३ ॥ 
नाना प्रकारके विचित्र एवं स्वर्णनूषित धनुष गिरे हुए. 
थे | हाथीकी पीठपर बिछावे जानेवाले भाति-माँतिके कम्बल 
तथा चेंवर ओर व्यजञन भी यत्र-तत्र गिरे दिखायी देते थे ॥ 
नानाविधानि शरस्त्राणि प्रगृद्य पतिता नरा:। 
जीवन्त इव दृश्यन्ते गतसरक्त्वा महारथाः॥ ७७ ॥ 
भाँति भाँतिके अख्र-शस्त्रोंकोीं ह्ाार्थोमें लेकर प्रथ्वीपर पढ़े 
हुए प्राणहीन महारथी सेनिक जीवित-से दिखायी देते थे ॥ 
गदाविमधितेगांत्रेमुसलैसिन्नमस्तकाः | 
गजवाजिरथद्षुण्णाः शेरते सम नराः झ्लितों ॥ ५७ ॥ 
किन्हींके शरीर गदाकी चोटसे चूर-चूर हो गये थे; 
किन्हींके मस्तक मुसलोंकी मारसे फट गये थे तथा कितने 
ही मनुष्य घोड़े; हाथी एवं रथोंसे कुचछ गये थे। ये समी 
वहाँ प्रथ्वीपर प्राणहीन होकर सो गये थे ॥ ५५ ॥ 
तथवाध्वननागानां शरोरावबभी तदा। 
संछन्ना बसुधा राजन पर्वतेरिव सर्वेशः ॥ ५६॥ 
राजन ! इसी प्रकार घोड़े: हाथी और मनुष्योंके मृत 
शरीरोंसे सारी वसुधा आच्छादित हो उस समय पब॑तोंसे ढकी 
हुई-सी जान पड़ती थी ॥ ५६ ॥ 
समरे पतितेश्रेव हदाकषतत्येश्शिरतोमरे: 
निश्रिशेः पद्टिशः प्रासरयस्कुन्तः परश्वथः ॥ ५७ ॥ 
परिघर्भिन्दिपालेश शातप्नामिश्वच॒ मारिप । 
शरीरे! शख्रनिर्भिन्ने: समास्तीरयत मेदिनी ॥ ५८ ॥ 
आर्य | समरभूमिमें गिरे हुए बाण, तोमर; शक्ति; ऋष्टि, 
खड्ढ पद्रिश) प्रास) लोदेके भाले। फरसे। परिष, भिन्दिपाल 
तथा शतध्नी ( तोप )--इन अख-शरस्त्रों तथा इनके द्वारा 
विदोण हुए मत शरीरोंसे सारी पृथ्वी पट गयी थी।| ५७-५८॥ 
विशन्दे्‌रत्पशब्देश.. शोणिताघपरिछुतेः । 
गतासुमिरमित्रन्न विबभों निच्चिता मही ॥ ०९ ॥ 
शत्रुओंका नाश करनेवाले महाराज ! वहाँ पृथ्बीपर कुछ 
ऐसे लोग गिरे थे; जिनके मुखसे शब्द नहीं निकल पाता 
था। कुछ ऐसे थे; जो बहुत थोड़ा बोल पाते थे। प्रायः सभी 
छोग खूनसे लथयथ हो रहे थे और बहुत-से ऐसे शरीर पड़े 
थे; जो सर्वथा प्राणहीन हो चुके थे । इन सबके द्वारा वहाँ- 
की भूमि मानो चुन दी गयी थी ॥ ५९ ॥ 
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सतलबत्रं:... सकेयूगेवाहुमिश्रन्दने क्षितैः । 
हस्तिहस्तोपमेश्छिन्नरूरभिश्च तरस्विनाम्‌ ॥ ६० ॥ 
वद्धाचूडामणिवरे: शिरोमिश्व सकुण्डलेः । 
पातितेऋषभाक्षाणां ब्॒चों भारत मेदिनी ॥ ६१ ॥ 
भारत | रणभूमिमें गिरे हुए बेलके समान विद्याल 
नेत्रोंवाले ब्रेगशाली वीरोंकी दस्तानों और केयूरोंसे युक्त 
चन्दनचर्चित मुजाओंसे, दाथीकी सूँडके समान प्रतीत होने- 
वाली छिन्न-भिन्न हुई जाँबोंसे तथा उत्तम चूइामणि (मुकुट) 
से आबद्ध कुण्डट्मण्डित मस्तकोंसे बहाँकी भूमि अद्भत 
शोभा पा रही थी ॥ ६०-६१ | 
कवचेः शोणितादिग्धेवरिप्रक्रीर्णश्य काश्ने: । 
रणाज़ खुद््श भूमिः शानताबचिमिरिवानलेः ॥ ६२ ॥ 
रक्तमें सनकर इधर-उचर विखरे हुए सुवर्गभव कवचोंसे 
बह युद्धभूमि ऐसी सुशोभित हो रही थी; मानों वहाँ जिसकी 
लपरें शान्त हो गयी हैं; ऐसी आग जगह-जगह पड़ी हो ॥ 


० कप प कप ८ हे जि 
विप्रविद्धें' कलापैश्व पतितेश्व शरासनेः। 
विप्रको्णं: शरेश्वेव रुत्मपुझ्ुंः समन्‍्ततः ॥ ६३ ॥ 
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चारों ओर तरकस फेंके पढ़े थे; धनुष गिरे थे और 
सोनेके पंखवाले बाण त्रिखरें हुए थे ॥ ६३ ॥ 
कि 7 
स्थैश्व स्वेतो भज्नेः किड्लिणीजालभूषितेः 
वाजिमिश्व हतेबाणः स्रस्तजिह्नें: सशोणितेः ॥ ६७ ॥ 
सब ओर श्षुद्रतरण्टिकाओंके जालसे विभूषित टूटे-फूटे 


रथ पड़े थे। बाणेंसे मारे गये घोड़े खूनसे लथपथ हो जीभ 
निकाल ढेर हो रहे थे ॥ ६४ ॥ 


ना 


अनुकर्षे: पताकामिरुपासड्लेध्य॑जैरपि । 
पं __] जे 655 [4] रस 
प्रवीरर्णां महाशह्लैविप्रकी्ेश्व पाण्डुरैः ॥ ६५ ॥ 


अनुकर्ष, पताका, उपासज्ञ, ध्वज तथा बड़े-बड़े वीरोंके 
बेत महागड्ठू बिखरे पड़े थे ॥ ६५ ॥ 
स्रस्तहस्तेश्व मातजेंः शयानेर्विबभी मही। 
नानारूपेरलंकारे: प्रमदेवाभ्यलकता ॥ ६६॥ 

जिनकी सूँड़ें कट गयी थीं, ऐसे मतवाले हाथी घराश्ायी 
हो रदे थे। उन सबके द्वारा वह रणभूमि माँति-भौंतिके 
अलंकारोंसे अल्कृत युवतीके समान सुशोमित हो रही थी ॥ 
दन्तिभिश्चापरेस्तन्न सप्रासेगांढवेदन:ः । 
करेः शब्द विमुश्चद्धिः शीकरं चर मुहुमुंहुः ॥ ६७॥ 

कुछ दनन्‍्तार हाथी प्रात घँत जानेके कारण गहरी व्यथासे 
युक्त यूँड्रोंद्वारा बारंबार शब्द करते और पानीके कण फेंकते थे ॥ 
विवभों तद्‌ रणस्थानं स्यन्दमानेरिवाचलेः । 
नातनारागे: कम्वलेश्व परिस्तोमेश्व दन्तिनाम्‌ ॥ ६८ ॥ 
वेंदूयमणिदण्डश्थ पतितरइ्ुशः शुभ । 


उनके कारण वह युद्रस्थछक जछके खेत बहइनेवाले 
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पर्वतोंसे युक्त-सा प्रतीत द्वोता था। वहाँ नाना प्रकारके 
रंगवाले कम्बल) हाथियोंके झूल तथा बेदूर्यमणिके दण्डवाले 
सुन्दर अ्भूश गिरे हुए थे || ६८३ ॥ 

घण्टाभिश्व गजेन्द्राणां पतिताभिः समनन्‍्ततः ॥ ६० ॥ 
विपाटितविचित्राभिः कुथामिरहुशस्तथा | 

[के बेये रे े 
ग्रेवेयेश्चित्रूपेश्य रुक्‍मकक्ष्याभिरिव च॥ ७० ॥ 


चारों ओर गजराजोंके शंटे पड़े हुए थे। हाथियोंकी 
पीठपर बिछाये जानेबाले फटे हुए, विचित्र कम्बछ और 
अद्भुश सब ओर गिरे हुए थे । गलके विचित्र आभूषण और 
सुनहरे रस्से भी जहाँ-तहाँ बिखरे पड़े थ ॥ ६९-७० | 
यन्त्रेश्व बहुधानिहछन्नेस्तोमरेश्चापि काझनेः। 
अध्वानां रेणुकपिले रुक्‍्मच्छन्नेरुरइछदेंः ॥ ७१॥ 
सादिनां भुजगेरिछन्नेः पतितेः साइदैस्तथा । 
प्रासेश्व विमलेस्तीदणविमलामिस्तथप्िमिः ॥ ७२ ॥ 

अनेक ठुकड़ोंमें कटे हुए यन्त्र; सुवर्णमय तोमर) धूलसे 
कपिल वर्णके दिखायी देनेवाले अश्वोकी छातीको ढकनेवाले 
सुनहरे कवच) बाजूबंदसद्दित घुड़सवारंके हाथोंमें घारण 
किये हुए तीखे और चमकीले प्रास तथा चमचमाती हुई ऋष्टियाँ 
छिन्न-भिन्न होकर यत्र-तत्र पड़ी थीं ॥ ७१-७२ ॥ 


उष्णीपैश्च तथा नित्रेविप्रविद्धेस्ततस्ततः । 
विचित्रैबोणवर्षश्च जातरूपपरिष्छृते: ॥ ७३ ॥ 
अभ्वास्तरपरिस्तोम॑.. राष्ड्वेमुद्तिस्तथा । 
नरेन्द्रचूडामणिभिविंचित्रेश्व. महाधने: ॥ ७४॥ 
जहाँ-तहाँ गिरे हुए. विचित्र उष्णीष ( पगड़ी आदि )$ 
पानीकी तरह बरसाये गये सुवर्णभूषित नाना प्रकारके बाण: 
घोड़ोंकी जीन, झूठ और उनकी पीठपर बिछाने योग्य रंकु- 
नामक मृर्गेके कोमल चरमय आसन) जो पैरों से कुचलकर धूलमें 
सन गये थे तथा नरेशोंके मुकुटमें आबद्ध बहुमूल्य एवं 
विचित्र मणिरत्न सब ओर बिखरे पड़े थे ॥ ७३-७४ ॥ 
छत्नैस्तथापविद्धेश्च चामरेव्य जनैरपि । 
पद्मेन्दुद्युति नि ्े हु के 
न्द्य्यतिमिश्वव वदनश्रारुकुण्ड ले! ॥ ७५ ॥ 
कुपतव्मश्रुभिरत्यर्थ वीराणां समलकतेः । 
अपविद्धैमंहाराज सुवर्णोज्ज्वलकुण्डलः ॥ ७६॥ 
ग्रहनक्षत्रशवल्ला द्योरिवासीद्‌ वखुन्धरा । 
इधर-उधर गिरे हुए राजाओंके छत्र) चेंवर, व्यजन) वीर 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


योदाओंके मनोहर कुण्डलोॉसे विभूषित, कमल एवं चन्द्रमाके 
समान कान्तिमान्‌ तथा मूँछोंसे युक्त और अत्यन्त अलंकृत 
कटे हुए. मस्तक) जिनमें सोनेके सुन्दर कुण्डल जगमगा रहे 
थे, फेंके हुए-से पड़े थे। महाराज | इन सब वस्तुओंसे 
आच्छादित हुई वहाँकी भूमि ग्रहों और नक्षत्रोंसे भरे हुए 
आकाशके समान विचित्र शोभा घारण कर रही थी। ७५-७६ ह। 
एवमेते महासेने मझदिते तत्र भारत ॥ ७७॥ 
परस्परं समासाद्य तब तेषां चर संयुगे। 
भारत ! इस प्रकार आपकी और पाण्डवोकी वे दोनों 
शाल सेनाएँ एक दूसरीसे मिड़कर युद्धस्थलमें रौंदी जा 
रही थीं ॥ ७७३ ॥ 


तेषु ध्रान्तेषु भम्मेषु सदितेषु चल भारत ॥ ७८॥ 
राजि: समभवत्‌ तत्र नापश्याम ततो5नुगान । 
ततो5वहारं सेन्यानां प्रचक्रः कुरुपाण्डवाः ॥ ७९ ॥ 

भरतनन्दन ! उस समय जब अधिकांश सेनिक परिश्रम- 
से चूर-चूर द्वो रद्दे थे; कितने ही भाग गये थे और बहुततेरे 
योद्धा रोंद डाले गये थे; रात हो गयी थी एवं हमें अपने सेवक 
नहीं दिखायी दे रहे थे; तब कौरवों और पाण्डवोॉने अपनी- 
अपनी सेनाको युद्धभूमिसे लोटनेका आदेश दे दिया ॥ 
रजनीमुखे खुरोद्र तु वर्तेमाने महाभये। 
अवहार ततः रछूत्वा सहिताः कुरुपाण्डवाः | 
न्‍्यविशन्त यथाकाल गत्वा खशिबिरं तदा ॥ ८० ॥ 

फिर उस महाभयानक तथा अत्यन्त रौद्र रूपवाले प्रदोष- 
कालमें कौरव तथा पाण्डव एक साथ अपनी सेनाओंको 
लौटाकर यथासमय शिविरमें जा पहुँचे और विश्राम 
करने लगे | ८० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्बणि भीष्मवधपर्वणि अष्टमद्विसयुद्धावहारे षण्णबतितमोड्ध्याय: ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत भीष्म््के अन्तर्गत भीष्मदधपर्जमें आऊदे दिनके युद्धमें सेनके शिबिरमें कौस्नेस 
सम्बन्ध रखनेवाक। छानबेदों अध्याय पुरा हुआ॥ %६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है छोक़ मिलाकर कुछ <०३॥ शहोक हैं ) 
--+-डे»+कर>--- 


भीष्मवधपर्व ] 


सप्तनवतितमो (ध्यायः 


३००७ 


| का 
सप्तनवतितमोध्याय: 
दुर्योधनका अपने मन्त्रियोंसे सलाह करके भीष्मसे पाण्डवोंकों मारने 
0 «.. [पर छल ७, 
अथवा कणको युड्धके लिये आज्ञा देनेका अनुरोध करना 


सजय उवबाच 

ततो ढुयोचनों राजा शकुनिश्चापि सौबलः 
दुःशासनश्थ पुञ्नस्ते खूतपुत्रश्च दुजेयः॥ १॥ 
समागस्य महाराज मन्त्र चक्रुविवश्षितम्‌ । 
कं पाण्ड्सुताः संख्ये जेतव्याः सगणा इति ॥ २ ॥ 

संजय कहते हँ---महाराज !तदनन्तर राजा दुर्योधन: 
सुबलपुत्र दुकुनि; आपका पुत्र दुश्शासन) दु्जयवीर सूत- 
पुत्र कां-ये सभी मिलकर अमीश्ट कार्यके विषयमें गुप्त परा- 
मर्श करने छगे । उनकी मन्त्रणाका मुख्य विषय यह था कि 
पाण्डबोंको दल-बल्सहित युद्धमें केसे जीता जा सकता है ११-२ 


ततो दुर्याधनो राजा स्चोस्तानाह मन्त्रिणः । 
खूतपुत्र॑ समाभाष्य सौबर्ल च महावरूम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस समय राजा दुर्योषनने सूतपुत्र कर्ण तथा मद्गाबली 
शकुनिको सम्बोधित करके उन सब मन्त्रियोंसे कहा-| ३ ॥ 
द्रोणो भीष्मः क्ृपः शत्यः सौमद्त्तिश्व संयुगे । 
न पाथोन प्रतिवाधन्ते न जाने तच्च कारणम्‌ ॥ ४ ॥ 
धमित्रों | द्रोणाचार्य) भीष्म, कृपाचार्य, शब्य तथा 
भूरिश्रवा--ये लोग युद्धमें कुन्तीके पुत्रोंकी कभी कोई बाधा 
नहीं पहुँचाते हैं | इसका क्या कारण है) यह में नहीं जानता ॥| 
अवध्यमानास्ते चापि क्षपयन्ति वर्क मम । 
सो5स्सि क्षीणबलः कण क्षीणशख्त्रश्च संयुगे ॥ ५ ॥ 
थे पाण्डब स्वयं अवध्य रहकर भेरी सेनाका संहार कर 
रहे हैं| कर्ण ! इस प्रकार मेरी सेना तथा अख्न-शत्नोंका 
युद्धमें क्षय होता चला जा रहा है ॥ ५ ॥ 
( त्वयि युद्धविमुखे चापि जितश्रास्मि हि पाण्डवेः। 
द्रोणस्य प्रमुखे वीरा हतास्ते श्रातरों मम ॥ 
भीमसेनेन राघेय. मम चेवालुपत्यतः | ) 
'राधानन्दन ! तुम युद्धसे मुँह मोड़कर वेठ रहे हो, इस- 


लिये पाण्डवोंने मुझे परास्त कर दिया | द्रोणाचार्यके सामने ही 
भेरे देखत-देखते भीमसेनने मेरे बीर भाइयोंको मार डाछा ॥ 
निक्ृरतः. पाण्डवें:. श्रेरवरध्येदेबतेरपि। 
सो5हं संशयमापन्तः प्रहरिष्ये क्थं रण॥ ६ ॥ 

पपाण्डव झूरवीर और देवताओंके छिये भी अवध्य हैं। 
उनके द्वारा पराजित होकर में जीवनके संशयमें पड़ गया 
हूँ | ऐसी दश्ामें रणक्षेत्रमे में केसे युद्ध करूँगा ?? ॥ ६ ॥ 
( एवमुक्तस्तु राधेयबो दुर्योधनमरिंदमम्‌। ) 
तमत्रवीन्महाराज॑ सखूतपुत्रो नराधिपम्‌। 

यह सुनकर सयूत्रपुत्र कर्णने झत्रदमन नरनाथ महाराज 
दुर्योधनसे इस प्रकार कह्टा ॥ ६३ ॥ 

कर्ण उवाच 
मा शोच भमरतश्रेष्ठ करिष्येषह प्रियं तव॥ ७ ॥ 
भीष्मः शान्तनवस्तृणमप्यातु महारणात्‌। 
कर्ण बोला--भरतश्रष्ठ ! शोक न करो । में तुम्हारा 
प्रिय काय करूँगा; परंतु शान्तनुनन्दन भीष्म शीघ्र ही महायुद्धसे 
हट जायें | ७३ ॥ 
निवृत्ते युथि गाहेये न्‍्यस्तशरस्त्रे च भारत ॥ ८॥ 
अहं पाथौन्‌ हनिष्यामि सहितान स्वसोमकेः | 
पश्यतो युधि भीष्मस्य शपे सत्येन ते ठप ॥ ९ ॥ 
भरतवंश्ञी नरेश ! जब युद्धमें गद्भानन्दन भीष्म हथियार डाल 

देंगे और उससे सर्वथा निद्नत्त हो जायेंगे, उस समय मैं युद्ध- 
में मीप्मके देखते-देखते सोमकोंसहित समस्त कुन्ती पुत्रोंकोी एक 
साथ मार डार्दूँगा) यह में तुमसे सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ।। 
पाण्डवेषु दयां नित्यं स हि भीष्मः करोति वे। 
अशक्तश्व रण भीष्मो जेतुमेतान्‌ महारथान्‌ ॥ १० ॥ 

भीष्म सदा ही पाण्डवॉपर दया करते हैं; अतः 
युद्धमें वे इन महारथियोंकों जीतनेमें सबंधा असमर्थ हैं ।१०। 
अभिमानी रणे भीष्मो नित्यं चापि रणप्रियः । 
स॒ कथ्थ पाण्डवान्‌ युद्धे जेष्यते तात संगतान॥ ११ ॥ 

तात ! मीष्म युद्धमें अभिमान रखनेवाले तथा सदा 
युद्धकों प्रिय माननेवाले हैं; तथापि थाण्डवॉपर दया रखनेके 
कारण वे उन सबको संग्राममें केसे जीत सकेंगे १ ॥ ११॥ 
स त्वं शीघ्रमितो गत्वा भीष्मस्य शिविर प्रति। 
अनुमान्य गुरु वृद्ध शर्त्र न्‍्यासय भारत ॥ १२॥ 

भारत | अतः तुम शीघ्र ही यहसे भीष्मजीके शिबिरमें 
जाकर अपने उन पूजनीय ब्ृद्ध पितामहकों राजी करके 
उनसे हथियार रखवा दो ॥ १२ ॥ 


३००८ 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


न्यस्तशस्त्रे तता भीष्मे निहतान्‌ पश्य पाग्डवान| 
मयेकेन रण राजन ससुहृद्वणवान्थवान ॥ १३॥ 

राजन्‌ ! भीष्मके हथियार डाल देनेरर पाण्डवॉकों केवलछ 
मेरे द्वारा युद्धमें सुद्दों और बान्ववबों सहित मारा गया समझो ॥ 
प्वमुक्तस्तु कर्णन पुत्री दुर्योधनस्तव । 
अन्नवीद्‌ श्रातरं तत्र दुःशासनमिंद वचः॥ १४॥ 
अनुयात्र॑ यथा सर्व सज्ञीभवति सव्वेशः। 
दुःशासन तथा अ्षिप्रं खर्वमेबोपष्पादय ॥ १५॥ 

कणके ऐसा कहनेयर आपके पुत्र दुर्याधनने वहाँ अपने 
भाई दुःशासनसे इत प्रकार कह --दुःशासन ! तुम शीघ्र 
सब प्रकारते ऐसी व्यवत्था करा) जिससे यात्रासम्बन्धबी सब 
आवश्यक तैयारी सम्पन्न हो जाय! ॥ १४-१५ ॥ 
एचमुकत्वा ततो राजन कर्णमाह जजेश्वरः | 
अनुमान्य रण भीष्ममषो5हं द्वधिपदां चरम ॥ १५६ ॥ 
आगमिष्ये ततः श्षिप्रं त्वत्सझ्आाशमरिद्म । 
अपक्रान्ते ततो भीष्म प्रहरिष्यासि संयुगे ॥ १७॥ 

राजन | दुःशासनसे ऐसा कहकर जनेश्वर दुर्योधनने 
कर्णसे कह्दा) “शन्रुदमन ! मैं मनुष्योंमे श्रेष्ठ मीप्मकों युद्धसे 
इटनेके लिये राजी करके अभी तुम्दारे पास लौट आता हूँ । 
फिर भीष्मके हट जानेपर तुम युद्धके मंदानमें शत्रुओपर 
प्रहार करना? ॥ १६-१७ ॥ 
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निष्पपात ततस्तृण पुत्रस्तव विशाम्पते । 
सहितो श्राठभिस्तेस्तु देवेरिव शतक्रतुः॥ १८॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर आपका पुत्र दुर्याधन तुरंत ही 
अपने भाइयकि ताथ शिवबिरसे बाहर निकला; मानों देवताओं- 
के साथ इन्द्र अपने भवनसे बाहर आये हों ॥ १८ ॥ 
ततस्त॑ नपशादूल॑ शादूंठडसमविक्रमम्‌ । 
आरोहयद्धयं तू्ण श्राता दुःशासनस्तदा ॥ १९॥ 
उस समय भाई दुःझासनने अपने ज्ये'्ठ श्राता धिंहके 
समान पराक्रमी नृपश्रेष्ठ दुर्योधनकों घोड़ेपर चदाया ॥ १९॥ 
अड्भदी बद्धमुकुटो हस्ताभरणवान्‌ न्॒प। 
घातराष्ट्री महाराज विवभी स पथि वजन ॥ २० ॥ 
नरेश्वर ! महाराज ! माथेपर मुकुठ। भ्रुजाओंगे अन्भद 
तथा हाथोंमें बलछय आदि आभूषण धारण किये मार्गपर 
जाता हुआ आपका पुत्र दुर्योधन बड़ी शोमा पा रहाथा ॥ 
भण्डीपुष्पनिकारेन तपनीयनिभेन च्र। 
अनुलिप्तः पराद्धथेन चन्दनेन खुगन्धिना ॥ २१॥ 
उसने शिरीषपुष्प एवं सुवर्णके समान पीतवर्णका बहु- 
मूल्य सुगन्धित चन्दन लगा रक्खा था ॥ २१॥ 
अरजो5स्व॒रसंवीतः सिहखेलगतिज्रेप । 
शुशुभे विमला्िष्मान नभसीव दिवाकरः ॥ २२५॥ 
राजन्‌ ! उसके सारे अज्ञ निर्मल वस्त्रसे ढके हुए थे । वह 
सिंहके समान मस्तानी चालसे चलछता था और अपनी निर्मल 
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प्रमाके कारण आकाझआमे प्रकाशित होनेवाले सूर्यके समान 
शोभा पा रह्दा था ॥ २२ ॥ 
त॑ प्रयानत नरव्यात्र भीष्मस्य शिविरं प्रति। 
अनुजग्मुम हे प्वासाः सर्वल्लोकस्य धन्विनः ॥ २३ ॥ 
भ्रातरश्व मदेष्वासास्थिदशा इब वासवम। 

भीष्मके शिब्रिरकी ओर जाते हुए पुरुषश्रेष्ठ दुर्योधनके 
पीछे सारे जगतके मह्ावनुर्धर कौरवपश्षीय नरेश तथा 
विशाल धतुप घारण करनेवाले उसके भाई उसी प्रकार 
जा रहे थे; जैसे इन्द्रके पीछे देवता चलते हैं || २४३ ॥ 
हयानन्ये समारुह्मय गज़ानन्ये च भारत ॥ २४ ॥ 
रथानन्ये नरश्रेष्ट परिवत्रः समनन्‍ततः । 

भारत ! कुछ लोग घोड़ेंपर और कुछ व्लेग दवाथियोंपर 
चढ़े थे | दूसरे छोग रथोंपर आरूढ़ हो सब ओरसे 
नरश्रेष्ठ दुर्योधनको पेरे हुए थे ॥ २४३ ॥ 
आत्तशसत्राश्व॒ खुहदो रक्षणाथ महीपतेः ॥ २५॥ 
प्रादर्बभूवुः सद्दिताः शक्रस्येवामरा दिवि। 

राजा दुर्योधनको रक्षाके लिये समस्त सुदृद्‌ अख्र-शस्त्र 
लेकर उसी प्रकार उसके साथ हो गये थे; जैसे म्वर्गर्मे देवता 
इन्द्रको रक्षाके लिये उनके साथ रहते हैं || २५३१ ॥ 
स॒पूज्यमानः कुरुमिः को रवाणां महाबलः ॥ २६॥ 
प्रययी सदन राज्ञा गाड्लेयम्य यशखिनः। 
अन्वीयमानः सतत खोदरेः परिवारितः ॥ २७॥ 


इस प्रकार कौरबोंसे पृजित हो महातल्ली कौरवराज 
दुर्याधन यशस्वी भीष्मके शिब्रिरमें गया | उसके भाई उसे 
घेरकर निरन्तर उसीके साथ-साथ रहे ॥ २६-२७ ॥ 
दक्षिण दक्षिण: काले सम्भृत्य ख्भुजं तदा। 
हस्तिहस्तोपम॑ शेक्ष सर्वशत्रुनिवर्हणम्‌ ॥ २८ ॥ 
प्रगह्कन्षजलीन्‌ नृणामुद्यतान्‌ सर्वतो दिशः । 
शुभाव मथुरा वाचो नानादेशनिवासिनाम्‌ ॥ २९ ॥ 

उदार स्वभाववाले राजा दुर्योधनने उससमय सम्पूर्ण 
शत्रुओंका संदार करनेमें समय; हाथीकी सूँड़के समान विशाल 
तथा अस्त्र-प्रदारकी शिक्षार्में निपुणताकों प्राप्त हुई अपनी 
दाहिनी भुजाकों ऊपर उठाकर सम्पूर्ण दिशाओमें उठी हुई 
विभिन्न देशके निवासी मनुष्योंकी प्रणामाज्नलियोंकों स्वीकार 
करते हुए उनकी मधुर बातें सुनीं ॥ २८-२९ ॥ 
संस्तृयमानः सतेश्च मागधेश्व महायशाः 
पूजयानश्व तान्‌ सवान्‌ सर्वलोकेश्वरेश्वरः ॥ ३० ॥ 
(एवं स प्रययो राजा सर्वशैन्यसमावृतः ।) 

सम्पूर्ण जगत॒का अधीश्वर महायशस्वों राजा दुर्योधन 
सम्पूर्ण सेनाओसि घिरकर सूर्तों और मागधोंके मुखसे अपनी 
स्तुति सुनता और सब लोगोका समादर करता हुआ 
( भीष्मके शिबिरकी ओर ) आगे बढ़ता गया। ३० ॥ 
प्रदीप: काश्चनेस्तत्र गन्धतैलावसेचितेः । 
परिवत्र॒मंहाराज॑ प्रज्वलद्धिः खसमन्ततः ॥ ३१॥ 


भीष्मवचपर्व ] 


अप्टननवतितमो5ध्यायः 


३००९ 


सुगन्धित तेलसे भरे हुए सोनेके जलछते दीपक लिये 
बहुत-से सेवक महाराज दुर्वोधनकों सब ओरसे पेरकर 
चल रहे थे ॥ ३१ ॥ 
स तेः परिवृतो याज़ा प्रदीप: काश्चवनेज्वलन । 
शुशुभे चन्द्रमा युक्तो दीपेरिव मह्दाग्नहें: ॥ ३२॥ 
उन सुवर्गमय प्रदीपोसे त्रिरकर प्रकाशित होनेवाला 
राजा दुर्वाधन दीप्तिमान्‌ महाग्रहोंसे संयुक्त चन्द्रमाके समान 
शोभा पा रहा था ॥ ३२ ॥ 
काञ्चनोष्णीषिणस्तत्ञ॒ वेत्रञ्झरपाणयः । 
प्रोत्सारयन्तः शनकेस्तं जनं॑ सबंतो दिशम्‌ ॥ ३३ ॥ 
सुनहरी पगड़ी धारण करके हाथोंमें बेंत ओर झर्झर लिये 
बहुतेरे सिय्राद्दी धोरे-घीरे सब ओरसे लोगोंकी भीड़को हृटाते 
हुए चल रहे थे ॥ ३३ ॥ 
सम्प्राप्य तु ततो राजा भीष्मस्य सदन शुभम्‌ । 
अवतीय हयाजआापि भीष्म प्राप्य जनेश्वरः ॥ ३७ ॥ 
अभिवाद्य ततो भीष्म॑ निषण्णः परमासने। 
काश्नने सर्वतोभद्रे स्पद्धयोस्तरणसंच्रते ॥ ३७ ॥ 
तस्श्वात्‌ राजा दुर्योधन भीष्मके सुन्दर निवासस्थानके 
निकट पहुँचकर घोड़ेसे उतर पड़ा और भीष्मजीके पास 
जाकर उन्हें प्रणाम करके बहुमूल्य विछोनोंसे युक्त सर्व॑तो- 
भद्वनामक सर्वोत्तम खर्णमय सिंहासनपर बेठ गया।|३४-३५॥ 
उबाच प्राअलिय्भष्म॑ वाष्पकण्ठोष्थ्ुुलोचनः । 
त्वां वयं हि समाधित्य संयुगे शत्रुखदन ॥ ६६॥ 
उत्सदेम रणे जेतुं सेन्द्रानपि सुराखुरान। 
किमु पाण्डुखुतान वीरान्‌ सखुदृहणवान्धवान्‌॥ ३७ ॥ 
तस्मादहेसि गाई़ेय कृपां कतु मयि प्रभो। 
जहिे पाण्डुखुतान्‌ वीरान महेन्द्र इव दानवान्‌ ॥ ३८ ॥ 
इसके वाद नेत्रोमें ऑपू मरकर हाथ जोड़े हुए गद्गद 
कण्ठसे वह भीष्मसे इस प्रकार बोछा--*शन्रुसूदन ! हम 


छोग आपका आश्रय लेकर युड्धके मेंदानमें इन्द्रसह्ित 
सम्पूर्ण देवताओं तथा असुरोंकों भी जीतनेका उत्साइ रखते 
हैं; किर मित्रों और बान्वबोंसहित वीर पाण्डवोंको जीतना 
कौन बड़ी बात है । अतः प्रभो ! गज्ञानन्दन ! आपको 
मुझपर कृपा करनी चाहिये | जैसे देवराज इन्द्र दानबोंका 
संहार करते हैं; उसी प्रकार आप वीर पाण्डवोंको 
मार डालिये।॥ ३६-३८ ॥ 
अहं सवोन महाराज निहनिष्यामि सोमकान | 
पश्चालान केकयें: साथ करूषांइचेति भारत ॥ ६० ॥ 
त्वद्नचः सत्यमेवास्तु जहि पार्थोन्‌ समागतान । 
सोमकांश्व महेष्वासान्‌ सत्यवाग भव भारत ॥ ४० ॥ 
“महाराज ! भरतनन्दन ! मैं केकयोंसहित सम्पूर्ण सोमकों; 
पाग्चाों और करूषोंको मार डाँगा--आपकी यह बात 
सत्य हो | मारत | आप युद्धमें सामने आये हुए ढुन्तीपुत्रों 
और महाघनुधर सोमकोंका वध कीजिये और ऐसा करके 
अपने वचनको सत्य कीजिये || ३९-४० ॥ 
दयया यदि वा राजन द्ेष्यभावान्मम प्रभो। 
मन्दभाग्यतया वापि मम रक्षसि पाण्डवान ॥ ४१ ॥ 
अनुजञानीहि समरे कणमाहवशोभिनम्‌ | 
स जेष्यति रणे पाथोन सखुदृदरणवान्धवान्‌ ॥ ४२॥ 
शक्तिशाली राजन | यदि पाण्डवोके प्रति दयाभाव अथवा 
मेरे दर्भाग्यवद मेरे प्रति द्वभाव रखनेके कारण आप 
पाण्डवॉकी रक्षा करते हैं तों समरभूमिर्मे शोभा पानेवाले कर्ण- 
को युद्धके लिये आज्ञा दे दीजिये | वह सुहृदों और बान्ध्वों 
सहित दुन्तीपुत्रोंको अवश्य जीत लेगा? ॥| ४१-४२॥ 
स॒ एवमुक्‍त्वा न्॒पतिः पुत्रों दुर्योधनस्तव । 
नोवाच वचन किश्विद्‌ भीष्मं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ ४३ ॥ 
सत्यपराक्रमी भीष्मसे ऐसा कहकर आपका पुत्र राजा 
दर्याधन और कुछ नहीं बोला || ४३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते भीष्मपत्रणि भीष्मवधपवणि भीष्म॑ प्रति दुर्योधनवाक्ये सघनवतितमोध्ध्यायः ॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत भोष्मपत्रके अन्तर्गत भोष्मद वपरेमें सलष्मके प्रति दुर्योचनका वचनविषयक सत्तानवेदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ श'छहोक मिलाकर कुछ ४७४ शोक हैं ) 


. अष्टनवतितमो«्ध्यायः 
भीष्मका दुर्योधनकों अज़ुनका पराक्रम बताना और भयंकर युद्धके लिये प्रतिज्ञा करना तथा 
प्रातःकाल दुर्योधनके द्वारा मीष्मकी रक्षाकी व्यवस्था 


संजय उवाच 
शल्येस्त है विद्धो 

वाक शल्येस्तव पुत्रेण सो४तिविद्धो महामनाः । 
दुःखेन महताएपविश्ले नोवाचाध्रियमण्वपि ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--महाराज ! आपके पुत्रद्वारा 
वाग्वाणंसे अत्यन्त विद्ध होकर महामना भष्मकों महान 
दुःख हुआ; तथापि उन्होंने उससे कोई किश्िन्मात्र भी 
अप्रिय वचन नहीं कहा || १ ॥ 


स ध्यात्वा खुबिरं काल दुःखरोषसमन्वितः | 
श्वसमानो यथा नागः प्रणुन्नो वाकशलाकया ॥ २ ॥ 
वे दुःख और रोपसे युक्त होकर दीघकालतक कुछ 
सोचते हुए लंबी साँस खींचते रहे | वाणौरूपी अद्भुशसे 
पीड़ित होकर वे हाथीके समान व्यथाका अनुभव करने लगे॥ 
उद्वृत्य चश्नुषी कोपान्निदहश्निव भारत। 
सरदेवासुरगन्धव लोक॑ लोकविदां वरः॥ हे ॥ 


३०१० 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपवेणि 


भारत ! फिर क्रोधसे द!नों आँखें चढाकर लोकवेत्ताओं- 
में श्रेष्ठ मीप्म इस प्रकार देखने लगे; मानो देवताओं; 
असुरों और गन्वर्वोसह्वित सम्पूर्ण लोकोंको दग्व कर डालेंगे ॥ 
अब्रवीत्‌ तब पुत्र॑ स सामपू्वेमिदं वचः। 
कि त्वं दुांधनेव मां वाकशल्येरपकुन्तसि ॥ ४ ॥ 
घटमानं यथाशक्ति कुबाण च्व तब प्रियम्‌। 
जुढानं समरे प्राणांस्तव ये प्रियकाम्यया ॥ ५ ॥ 
फिर आपके पुत्रकों सान्त्वना देते हुए वे उससे इस 
प्रकार बोले--धेटा दुयंब्िन | तुम इस प्रकार वाग्वार्णोसि 
मुझे क्‍यों छेद रहे हो ! में तो यथाशक्ति शन्रुओंपर विजय 
पानेकी चेष्ठ करता हूँ और तुम्दारे प्रिय ताथनमें लगा हुआ 
हूँ । इतना ही नहीं) तुम्दारा प्रिय करनेकी इच्छासे में 
समराग्निर्मे अपने प्राणोंकों होम देनेक्े लिये भी तेयार हूँ ४-५ 
यदा तु पाण्डवः शूरः खाण्डवे प्निमतपैयत्‌ । 
पराजित्य रणे शक्र पयोप्तं तन्निदशेनम्‌ ॥ ६ ॥ 
“परंतु तुम्हें याद होगा, जब झूरवीर पाण्डुनन्दन अजुनने 
युद्धमें देवराज इन्द्रकों परास्त करके खाण्डववनमें अग्निको 
तृप्त किया था; वही उनकी अजेयताका पूरा प्रमाण दे ॥ ६॥ 
यदा च ॒त्वां महाबाहो गन्धर्वेहंतमोजसा । 
अमोचयत्‌ पाण्डुसुतः पर्याप्त तन्निद्शनम्‌ ॥ ७ ॥ 
धमहावाहो |! जब गन्धवंलोग तुम्हें बलपूर्वक पकड़ 
ले गये थे; उस समय भी पाण्डुपुत्र अजुनने ही तुम्हें छुड़ाया 
था | उनके अनन्त पराक्रमको समझनेके लिये यह दृशन्त 
पर्याप्त होगा ॥ ७ ॥ 
द्रवमाणपु. शुरेषु सोररेषपु तब प्रभो। 
खुतपुत्र च राधेये पयाप्त तन्निदशनम्‌ ॥ ८ ॥ 
“प्रभो ! उस अवसरपर तुम्हारे ये शूरवीर भाई और 
राधानन्दन सूतपुत्र कर्ग तो मेंदान छोड़कर भाग गये थे । 
यह अजुनकी अद्भुत शक्तिका पर्याप्त उदाहरण है ॥ ८॥ 
यह्ध नः सहितान्‌ सवान विराटनगरे तदा। 
एक एवं समुद्यातः प्यापं तन्निदशेनम्‌ ॥ ९ ॥ 
“उन दिनों विराटनगरमें हम सब लोग एक साथ युद्ध- 
के लिये डटे हुए थे; परंतु अज्जुनने अकेले ही हमलोगोंपर 
आक्रमण किया | यह उनकी अपरिमित शक्तिका पर्याप्त 
उदाहरण है ॥ ९ ॥ 
द्रोणं च युधि संरब्धं मां च निर्जित्य संयुगे। 
वासांसि स समादत्त पर्याप्त तन्निदशेनम्‌ ॥ १० ॥ 
“अजुनने क्रोधमें भरे हुए. द्रोणाचार्यकों तथा मुझे भी 
युद्धमें परास्त करके सबके वस्त्र छीन लिये थे | यह उनकी 
अजेयताका पर्याप्त प्रमाण है || १० ॥ 
तथा द्रोणि महेष्चासं शारद्वतमथापिच | 
गोग्नहे जितवान्‌ पूर्व पयोप्त तन्निदशनम्‌ ॥ ११॥ 


धपूर्वकालमें उसी गोग्रहके अवसरपर पाण्डुकुमारने महा 
घनुधर अश्वत्थामा तथा कृपाचार्यकों भी परास्त कर दिया 
था। यह दृष्टान्त उन्हें समझनेके लिये पर्याप्त है ॥ ११॥ 


विजित्य च यदा कण सदा पुरुषमानिनम्‌ । 
उत्तराये ददों वर्त्रं पर्यापं तन्निद्शनम्‌ ॥ १२॥ 
“उन दिनों सदा अपने पुरुषार्थवा अभिमान रखनेवाले 
कर्णको भी जीतकर अज़ुनने उसके वस्त्र छीनकर उत्तराको 
अर्पित किये थे । यह दृष्टान्त पर्याप्त होगा ॥ १२ ॥ 
निवातकवचान युद्धे वासवेनापि दुजयान। 
जितवान समर पार्थः पर्यां तन्निदशनम्‌ ॥ १३॥ 
“जिन्हें परास्त करना इन्द्रके लिये भी कठिन था। उन 
निवातकवर्चोंकों अजुनने युद्धमें परास्त कर दिया था। उनकी 
अलोकिक दक्तिको समझनेके लिये यह दृश्टन्त पर्याप्त होगा ॥ 


को हि शक्तो रण जेतुं पाण्डवं रभसं तदा । 

यस्य गोप्ता जगद्गोप्ता शह्॒चक्रादाथरः ॥ १४ ॥ 

वासुदेवोपननन्‍्तशक्तिः सृष्टिसंहारकारकः । 

सर्वेश्वरो देवदेवः परमात्मा सनातनः ॥ १५॥ 
८विश्वरक्षक) शब्भू) चक्र और गदा धारण करनेवाले 

अनन्तशक्ति। सृष्टि और संद्ारके एकमात्र कर्ता देवाधिदेव 

सनातन परमात्मा सर्वेश्वर भगवान्‌ वासुदेव जिनकी रक्षा 

करनेवाले हैं, उन वेगश।ली वीर पाण्डुपुत्र अर्जुनकी युद्धके 

मदानमें कौन जीत सकता दे ॥ १४-१५॥ 

उक्तोड्सि बहुशो राजन नारदाधेमंहपिंभिः । 

त्वं तु मोहान्न जानीषे वाच्यावाच्यं खुयोधन ॥ १६॥ 
(राजन्‌ ! सुयोधन ! यदद बात नारद आदि महर्षियोंने 

तुमसे कई बार कही है। परंतु तुम मोहवश कहने और न 

कहने योग्य बातको समझते ही नहीं हो ॥ १६ ॥ 

मुमूर्पुद्ठि नरः सवोन्‌ वृक्षनन्‌ पश्यति काश्चनान । 

तथा त्वमपि गान्धार विपरीतानि पश्यसि ॥ १७॥ 


ध्गान्धारीनन्दन ! जै8 मरणासन्न मनुष्य सभी वृक्षोको 


सुनहरे रंगका देखता है उसी प्रकार तुम भी सब कुछ 
विपरीत ह्वी देख रहे हो ॥ १७ ॥ 


खयं वैरं महत्‌ छृत्वा पाण्डवेः सह खंजयेः 
युद्धायसख तानद्य रणे पहयामः पुरुषो भव ॥ १८॥ 
( अशक्याः पाण्डवा जेतुं देवेरपि सवासवः ।) 

'तुमने स्वयं ही पाण्डवों तथा सज्ञयोंके साथ मह्दान्‌ बेर 
ठाना है | अतः अब तुम्दीं युद्ध करो | इम सब लोग देखते 
हैं। तुम स्वयं पुरुषत्वका परिचय दो। पाण्डवोंको तो इन्द्र- 
सहित सम्पूर्ण देवता भी नहीं जीत सकते ॥ १८ ॥ 


अहं तु सोमकान्‌ सवान पश्चालांदच समागतान्‌ । 
निहनिष्ये नरव्याप्र वजेयित्वा शिखण्डिनम्‌ ॥ १९ ॥ 


€ 
भौष्मबधपत ] 


टकिंतु पुरुषसिंह ! में केवछ शिखण्डीको छोड़कर युद्ध्में आये 
हुए समस्त सोमका और पाश्चालछोंकों भी मार डादूँगा ॥१९॥ 
तैबोह निहतः संख्ये गमिष्ये यमसादनम । 
तान्‌ वा निहत्य समरे प्रीति दास्याम्यहं तव ॥ २० ॥ 
ध्या तो उन्हींके हार्थों युद्धमें मारा जाकर में यमछोकका 
रास्ता दूँगा अथवा उन्हींको समशज्भणमें मारकर में तुम्हें हर्ष 
प्रदान करूँगा ॥ २०॥ 


पूव हि स्त्री समुत्पन्ना शिखण्डी राजवेइमनि । 

वरदानात्‌ पुमाज्ञातः सैषा वे स्री शिखण्डिनी॥ २१॥ 
“शिखण्डी पहले राजभवनमें सत्रीके रूपमें उत्तन्‍नन हुआ 

था; फिर वरदानसे पुरुष हों गया; अतः मेरी दृष्टिमें तो यह 

सत्रीरूपा शिखण्डिनी ही है॥ २१ ॥ 

तमहं न हनिष्यामि प्राणत्यागेषपि भारत । 

याखो प्राडगनिमिता घात्रा सेषा थे स्री शिखण्डिनी ॥ २२॥ 
भभारत ! भरे प्राणोंपर संकट आ जाय तो भी में उसे 

नहीं मारुूँगा ! जिसे विधाताने पहले स्री बनाया था; वह 

शिखण्डिनी आज भी मेरी दृष्टिमें क्नी ही है॥| २२ ॥ 

खुखं खपिहि गान्धारे ध्वो5पि करता महारणम्‌ । 

यं जनाः कथयिष्यन्ति यावत्‌ स्थास्यति मेदिनी ॥२३॥ 
“गान्बारीनन्दन ! अब तुम सुखसे जाकर सो रहो | कल 

में बड़ा भीषण युद्ध करूँगा; जिसकी चर्चा छोग तबतक 

करते रहेंगे; जबतक कि यह पृथ्वी बनी रहेगी? ॥ २३ ॥ 

एवमुक्तस्तव झुतो निजंगाम जनेश्वर । 

अभिवाद गुरु मूध्नों प्रययो स्वं निवेशनम्‌ ॥ २४ ॥ 
जनेद्वर ! भीष्मके ऐसा कहनेपर आपका पुत्र दुर्योधन 

अपने उन गुरुजनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम करनेके 

पश्चात्‌ अपने शिबिरको चला गया || २४ ॥ 

आगस्य तु ततो राजा विखज्य च महाजनम्‌ | 

प्रविविश ततस्तूण क्षय शर्रुक्षयज्ञरः ॥ २०॥ 
वहाँ आकर शज्रुओंका विनाश करनेवाले राजा दुर्योधन- 

ने लोगोंके उस मद्दान्‌ समुदायको तुरंत बिदा कर दिया और 

खय॑ शिबिरके भीतर प्रवेश किया ॥ २५॥ 

प्रविष्टः स निशां तां च गमयामास पार्थिवः। 


प्रभातायां च शर्वयों प्रातरुत्थाय तान्‌ ह्पः ॥ २६॥ 
राक्ष/ समाज्ञापपत सेनां योजयतेति ह । 
[0 बिक] हज 

अद्य भीष्मो रणे क्ुद्ो निहनिष्यति सोमकान्‌ ॥ २७ ॥ 

भूपाल ! वहाँ जाकर राजाने सुखसे रात बितायी और सबेरा 
होनेपर उसने प्रातःकाल उठकर राजाओंकों यह आज्ञा दी-- 
“राजसिंहो ! तुम सब छोग सेनाकों युद्धेक लिये तैयार करो 
आज पितामह भीष्म रणभूमिमें कृपित होकर सोमकोंका 
संहार करेंगे? ॥ २६-२७ ॥ 


अप्रनवतितमो5ध्यायं: 
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दुर्योधनस्य तच्छुत्वा राजों विलपितं बहु । 
मन्यमानः स त॑ राजन प्रत्यादशमिवात्मनः ॥ २८ ॥ 
राजन | रातमें दुर्योधनके अनेक प्रकारके विलछापको 
सुनकर भीष्मने यह समझ लिया कि अब्र दुर्योधन मुझे 
युद्धसे हटाना चाहता है ॥ २८ ॥ 
निवेदं परम गत्वा विनिनन्‍्ध परवद्यताम्‌ । 
दीर्घे दध्यो शान्तनवो योद्धुकामो5जुनं रणे॥ २९ ॥ 
इससे उनके मनमें बड़ा खेद हुआ । भीष्मने 
पराघीनताकी भूरि-भूरि निन्‍दा करके रणभूमिमें अर्जुनके साथ 
युद्ध करनेका संकल्प लेकर दीधंकालतक विचार किया ॥२९॥ 
इज्लितिन तु तज्शात्वा गाह्ेयेन विच्विन्तितम्‌ । 
दुर्योधनो महाराज दुःशासनमचोदयत्‌ ॥३०॥ 
महाराज | गड्भानन्दन भीष्मने क्‍या सोचा है! इस 
बातको संकेतसे समझकर दुर्योधनने दुःशासनसे कहा--॥ 
दुःशासन रथास्तूण युज्यन्तां भीष्मरक्षिणः । 
दाविशतिमनीकानि सवोण्येवानिचोदय ॥ ३१॥ 
<दुश्शासन | तुम शीघ्र ही भीष्मकी रक्षा करनेवाले 
रथोंको जोतकर तेयार कराओ | अपने पास कुछ बाईस 
सेनाएँ हैं | उन सबको भीष्मकी रक्षा ही नियुक्त कर दो॥ 
इद हि समलुप्राप्तं वर्षपुगाभमिचिन्तितम्‌ । 
पाण्डवानां ससेन्‍्यानां वो राज्यस्य चागमः ॥ ३२ ॥ 
“आज वह अवसर प्राप्त हुआ है; जिसके लिये हम बहुत 
वर्षोंसे विचार करते आ रहे हैं। आज सेनावहित समस्त 
पाण्डवोंका वध तथा राज्यका छाम होगा ॥ ३२ ॥ 
तत्र कायतमं मन्‍्ये भीष्मस्येवाभिरक्षणम्‌ । 
स नो गुप्त: सहायः स्याद्धन्यात्‌ पाथोंश्व संयुगे॥ ३३ ॥ 
“इस विषयमें में भीष्मकी रक्षाको ही अपना प्रधान 
कर्तव्य समझता हूँ । वे सुरक्षित रहनेपर हमारे सहायक होंगे 
और संग्राम-भूमिमें कुन्तीकुमारोंका वध कर सकेंगे | ३३ ॥ 
अन्नवीद्धि विशुद्धात्मा नाहं हनयां शिखण्डिनम्‌ । 
स्रीपू्वेको ह्यसो राजंस्तस्माद्‌ वज्यों मया रण ॥ ३४ ॥ 
“विश्ञुद्ध अन्तःकरणवाले महात्मा भीध्मने मुझसे कहा है 
कि (राजन ! में शिखण्डीकों नहीं मार सकता; क्‍योंकि वह 
पहले स््नीरूपमें उत्पन्न हुआ था और इसीलिये युद्धमें मुझे 
उसका परित्याग कर देना है॥ ३४ || 
लोकस्तद्‌ वेद यदर्हं पितुः प्रियचिकीषेया । 
राज्य स्फीतं महावाहो स्म्रियश्व त्यक्तवान्‌ पुरा ॥ ३५ ॥ 
“मद्ाबाहो ! सारा संसार यह जानता है कि मैंने पूर्वकालमें 
पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे समृद्धिशाली राज्य तथा 
ज्ियोंका परित्याग कर दिया था ॥ २५ ॥ 


३०१२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


नेवं चाहं स्त्रियं जातु न स््रीपूर्व कर्थंचन । 
हन्यां युथि नरश्रष्ठ सत्यमेतद्‌ प्रवीमि ते ॥ ३६॥ 
पनरश्रेष्ठ | मैं कभी किसी सत्रीको अथवा जो पहले री 
रहा हो; उस पुरुषको भी किसी प्रकार युद्धमें मार नहीं 
सकता; यह में तुमसे सत्य कहता हूँ ॥ २६ ॥ 
अय॑ स्त्रीपूवेंकों राजज्छिखण्डी यदि ते श्रुतः । 
उद्योग कथितं यत्तत्‌ तथा जाता शिखण्डिनी ॥ ३७ ॥ 
कन्या भूत्वा पुमाउ्जातः स च मां योधयिष्यति । 
तस्याहं प्रमुखे वाणान्‌ न सुच्चेयं कर्थंचन ॥ ३८॥ 
'राजन्‌ ! तुमने भी सुना दोगा। यद्द शिखण्डी पहले 
स्रीरूपमें पेदा हुआ था | यह बात मेने तुमसे युद्धको तयारीके 
समय बता दी थी | इस प्रकार कन्यारूपमें उत्पन्न हुई 
शिखण्डिनी पहले स्त्री होकर अब पुरुष हो गयी है। वह 
पुरुष बना हुआ शिखण्डी यदि मुझसे युद्ध करेगा तो मैं उसके 
ऊपर किसी प्रकार भी बाण नहीं चलाऊंगा ॥ ३७-३८ ॥ 
युद्धे हि क्षत्रियांस्तात पाण्ड वानां जयपिणः 
सर्वानन्यान्‌ हनिष्यामि सम्प्राप्तान्‌ रणप्तुथनि ॥ ३९ ॥ 
(तात | पाण्डव-पक्षके दूसरे जो जो विजयामिलापी क्षत्रिय 
युद्धके मुहानेपर भरे सामने आयेंगे; उन सबका में वध करूगा? ॥ 
एवं मां भरतश्रष्ठ गाड़ेयः प्राह शास्त्रवित्‌ । 
तत्र सवोत्मना मन्ये गाह्लेयस्पेच पालनम्‌ ॥ ४० ॥ 
“भरतश्रेष्ठ दुःशासन ! शात्ोंके शाता गज्जञानन्दन भीष्मने 
इस प्रकार मुझसे कह्दा है। अतः युद्धभूमिमें सबप्रकारसे भीष्म को 
रक्षाको ही मैं अपना मुख्य कर्तव्य मानता हूँ ॥ ४० ॥ 
अरक्ष्यमाणं हि वृको हन्यात्‌ सिंहँ महाहवे । 
मा वृकेणव गाइ़यं घातयम शिखण्डिना ॥ ४१॥ 
ध्यदि महायुद्धमें सिहकी रक्षा नहीं की जाय तो उसे 
एक भेड़िया मार सकता है) परंतु हम भेड़ियेके सददश शिखण्डी- 
के हाथसे तिहके समान भीष्मका वध नहीं होने देंगे || ४१ ॥ 
मातुलः शकुनिः शल्यः छृपो द्ोणी विविशतिः । 
यत्ता रक्षन्तु गाड्ेयं तस्मिन गुप्ते धुवो जयः॥ ४२॥ 
४( अतः उनकी रक्षाके लिये सारी आवश्यक व्यवस्था 
करो | ) मामा शकुनिः शल्य) कृपाचार्यः द्रोणाचार्य और 
विविंशति--ये सब लछोग सावधान होकर गल्जनन्दन भीष्मकी 
रक्षा करें। उनके सुरक्षित रहनेपर हमारी विजय निश्चित है?॥ 
पतच्छुत्वा तु ते सर्वे दुर्योधनवचस्तदा। 
सवंतो रथवंशेन गाह्ैयं पयवारयन ॥ ४३ ॥ 
उस समय दुर्योधनकी यह बात सुनकर उन सब वीरोंने 
रथकी विशाल सेनाद्वारा गज्गञानन्दन भीष्मको सब ओरसे 
घेर लिया ॥ ४३ ॥ 


पुत्नाइच तव॒गाड्लेयं परिवार्य ययुमुंदा । 
कम्पयन्तो भुवं दां च क्षीभयन्‍्तरच पाण्डवान्‌ ॥ ४४ ॥ 
आपके सब पुत्र भी भीष्मको चारों ओरसे घेरकर 
प्रसन्नतापूर्वक चले | वे उस समय भूछोक और स्वर्गोकको 
भी कँपाते हुए पाण्डवोंके मनमें क्षोम उत्पन्न कर रहे थे ॥ 
ते रथेः खुसम्प्रयुक्तेदेन्तिभिष्य महारथाः । 
परिवाय रणे भीष्म॑ दंशिताः समवस्थिताः ॥ ४५ ॥ 
वे समस्त कौरव महारथी सुशिक्षित रथों और द्याथियोंसे 
भीप्मकों घेरकर कवच आदिसे सु्सजत हो युद्धके लिये 
खड़े हो गये ॥ ४५ ॥ 
यथा देवाखझुर युद्धे जिद्शा वद्नधारिणम्‌ । 
सर्वते सम व्यतिष्ठन्त रक्षन्तस्तं महारथम्‌ ॥ ४६॥ 
जिस प्रकार देवासुर-संग्रामके समय देवताओंने वज्रधारी 
इन्द्रकी रक्षा की थी; उसी प्रकार वे सब कौरव योद्धा महारथी 
भीष्मकी रक्षा करने लगे || ४६ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा पुनश्रातरमत्रवीत्‌ । 
खसदय॑ चक्र युधामन्युरुत्तमौजाइच दक्षिणम्‌ ॥ ४७॥ 
गोप्तारावजुनस्थेतावजुनो पपि शिखण्डिनः । 
रक्ष्यमाणः स॒पार्थन तथास्माभिर्विवरध्जितः ॥ 3८ ॥ 
यथा भीष्म न नो हन्याद्‌ दुःशासन तथा कुरु। 
तब राजा दुर्योधनने अपने भाईसे पुनः इस प्रकार कहा- 
“(दुःशातन | अजुनके रथके बायें पहियेकी रक्षा युधामन्यु 
और दाहिने पहियेकी रक्षा उत्तमौजा करते हैं। इस प्रकार 
अजुनके ये दो रक्षक हैं ओर अर्जुन भी शिखण्डीकी रक्षा करते 
हैं। अर्जुनसे सुरक्षित और दमलोगोसे उपेक्षित होकर शिखण्डी. 
हमारे भीष्मको जिस प्रकार मार न सके; ऐसी व्यवस्था करो?॥ 
भ्रातुस्तद्‌ वचन श्र॒त्वा पुत्रो दुःशासनस्तव ॥ ४९॥ 
भीष्म॑ प्रमुखतः रूत्वा प्रययो सह खेनया । 
बड़े भाईकी यह बात सुनकर आपका पुत्र दुःशासन 
भीष्मको आगे करके सेनाके साथ युद्धके मेदानमें गया |। 
भीष्म॑ तु रथवंशेन दृष्ठा समभिसंबृतम्‌ ॥ ५० ॥ 
अजुनो रथिनां श्रेष्ठो ध्रष्टयुस्मुवाच ह । 
भीष्मको रथोंके समूहसे घिरा हुआ देख रथियोंमें 
श्रेष्ठ अर्जुनने धृष्टयुुम्नसे कहा--॥ ५०३ ॥ 
शिखण्डिनं नरव्याप्र भीष्मस्थ प्रमुखे न्॒प । 
स्थापयस्वाद्य पाश्चाल्य तस्य गोप्ताहमित्युत ॥ ५१॥ 
“नरेश्वर |पाग्चालराजकुमार | आज तुम पुरुपसिंह शिखण्डी- 
को भीष्मके सामने उपस्थित करो | में उत्तकी रक्षा करूँगा? ॥५ १॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणिभीष्मदुर्या घनसंवादे अष्टनवतितमोउ्ध्यायः ॥ ९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मप्वेके अन्तर्गत भीष्मवधर्ष्में भीष्म-दुयोधनसंदादविष्यक अटूु नदेवों अध्याय पुरा हुआ ॥५८॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 
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एकोनशततमो5भ्यायः 


नवें दिनके युद्धके लिये उभयपक्षकी सेनाओंकी 


रचना और उनके घमासान 


युद्धका आरम्भ तथा वनाशखचक उत्पाताका वणन 


संजय उवाच 
ततः शान्तनवो भीष्मो निययों सह सेनया। 
ब्यूहं चाव्यूहत मद॒त्‌ सर्वतोभद्रमात्मनः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--मदाराज | तदनन्तर शान्तनुनन्दन 
भीष्म सेनाके साथ शिविरसे बाहर निकले। उन्होंने अपनी 
सेनाको सर्वतोभद्रनामक महान्‌ व्यूइके रूपमें संगठित किया।॥ 
कृपदच कृतवर्मों च शेब्यइचेव महारथः। 
शकुनिः सेन्धवर्चेव काम्बोजश्च सुदृक्षिणफ: ॥ २ ॥ 
भीष्मेण सहिताः सर्वे पुत्रेन्‍चच तव भारत । 
अग्मतः सर्वेसन्यानां व्यूहस्य प्रमुखे स्थिताः॥ ३ ॥ 
भारत | कृपाचार्य, कृतवर्मा) महारथी थेब्य, शकुनि, 
विन्धुराज जयद्रथ तथा काम्बोजराज सुदक्षिण--ये सब नरेश 
भीष्म तथा आपके पुत्रोंके साथ सम्पूर्ण सेनाके आगे तथा 
व्यूइके प्रमुख भागमें खड़े हुए थे ॥ २-३ ॥ 
द्रोणो भूरिश्रवा: शब्यों भगद्त्तइंच मारिष । 
दक्षिण पक्षमाश्नित्य स्थिता व्यूहस्य दृंशिताः ॥ ४ ॥ 
आय ! द्रोणाचाय, भूरिश्रवा; शल्य तथा भगदत्त--ये 
कवच बॉँघकर व्यूइके दाहिने पक्षका आश्रय लेकर खड़े थे॥ 
अभ्वत्थामा सोमद्त्त र्चावन्त्यों च महारथी | 
मद्दत्या सेनया युक्ता वाम॑ पक्षमपालयन्‌ ॥ ५ ॥ 
अश्वत्यामा, सोमदच तथा अवन्तीके दोनों राजकुमार 
मदारथी विन्द और अनुविन्द--ये विश्याल सेनाके साथ 
व्यूइके वाम पक्षका संरक्षण कर रहे थे || ५ ॥ 
दुर्योधनो महाराज त्रिगर्ते:ः स्वतो बृतः । 
व्यूहमध्ये स्थितो राजन पाण्डवान्‌ प्रति भारत॥ ६ ॥ 
महाराज ! भरतवंशी नरेश ! त्रिगर्तदेशीय सैनिकोंके 
द्वारा सब ओरसे घिरा हुआ दुर्योधन पाण्डवोंका सामना 
करनेके लिये व्यूइके मध्यभागमें खड़ा हुआ || ६ ॥ 
अलस्बुषो रथश्रेष्टः श्रुतायुइच  महारथः । 
पृष्ठतः सर्वेसन्‍्यानां स्थितो व्यूहस्य दंशितो ॥ ७ ॥ 
रथियोमें श्रेष्ठ अलग्बुष और महारथी श्रतायु-ये दोनों कवच 
घारण करके सम्पूर्ण सेनाओं तथा ब्यूइके प्रष्ठभागमें खड़े थे॥ 
एवं च त॑ तदा व्यूहं छृत्वा भारत तावकाः । 
संनद्धा: समदश्यन्त प्रतपन्‍त इवान्नयः ॥ ८ ॥ 
भारत ! इस प्रकार व्यूहरचना करके उस समय आपके 
पुत्र कवच आदिसे सुसजित हो प्रज्वलित अग्नियोंके समान 
दृष्टिगोचर हो रहे थे || ८ ॥ 
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ततो युधिष्टिरों राजा भीमसेनइच पाण्डवः । 
नकुलः सहदेवचश्च मारद्रीपुत्रनावयुभावपि ॥ ९ ॥ 
अग्मतः सवंसन्यानां स्थिता व्यूहस्य दंशिताः। 
उधर राजा युधिष्ठटिर) पाण्डुदुमार भीमसेन, मारद्राके 
दोनों पुत्र नकुछ और सद्ददेव सब सेनाओं तथा व्यूइके अग्र- 
भागमें कवच बॉधिकर खड़े हुए ॥ ९३ ॥ 
घरष्युस्नो विराटइच खसात्यकिस्च महारथः ॥ १० ॥ 
स्थिताः सेन्यन महता परानीकविनाशनाः । 
धृष्टयुम्न, राजा विराट और महारथी सात्यकि--ये झन्रु- 
सेनाका विनाश करनेवाले वीर भी विशाल सेनाके साथ व्यूहमें 
यथास्थान खित थे ॥ १०३ ॥ 


शिखण्डी विजयश्वेव राक्षसइच घटोत्कचः ॥ ११ ॥ 
चेकितानो महाबाहुः कुन्तिभोजइच वीरय॑बान । 
स्थिता रणे महाराज महत्या सेनया बृताः ॥ १२॥ 
दाराज ! शिखण्डी, अजुन) राक्षस घटोत्कच) मद्बादु 
चेकितान तथा पराक्रमी कुन्तिभमोज--ये विशाल सेनासे घिरे 
हुए बीर युद्धभूमिमें यथायोग्य स्थानपर खड़े थे ॥ ११-१२ ॥ 
अभिमन्युमहेष्वासो द्रपदशच महावलूः । 
युयुधानो महेष्वालो युधामन्युइच वीयेबान्‌ ॥ १३ ॥ 
केकया भ्रातरश्वेव स्थिता युद्धाय दंशिताः 
मदह्ाधनुधर अभिमन्यु) महातवरल्वी द्ुप द, विशाल धनुष 
घारण करनेवाले युयुधान) पराक्रमी युधामन्यु और पांचों 
भाई केकय-राजकुमार--ये कवच धारण करके युद्धके लिये 
तेयार खड़े थे ॥ १३३ ॥ 
एवं तेषपि महाब्यूह प्रतिव्यूद्य खुदुजयम्‌ ॥ १४॥ 
पाण्डवाः समरे शूराः स्थिता युद्धाय दंशिताः। 
इस प्रकार झूरवीर पाण्डब भी समराज्ञणमें अत्यन्त 
दुजय महाव्यूइकी रचना करके कवच बाँघ युद्धके लिये 
तैयार थे ॥ १४३ ॥ 
तावंकास्तु रण यत्ताः सहखेना नराधिपा: ॥ १५॥ 
अभ्युययू रणे पाथान्‌ भीष्म रूत्वाग्मतो नृप। 
तथेव पाण्डवा राजन भीमसेनपुरोगमाः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! आपकी सेनाके नरेश अपनी-अपनी सेनाओंके 
साथ युद्धके लिये उद्येत हो भीष्मको आगे करके पाण्डवॉपर 
चढ़ आये | नरेश्वर ! उसी प्रकार भीमसेन आदि पाण्डवोंने 
भी आपको सेनापर आक्रमण किया ॥ १५-१६ ॥ 


३०१४ 


श्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्व॑णि 


बडी पिघफ 


भीष्म॑ योद्धमभीप्सन्‍्तः संग्रामे विजयैषिणः । 
स्‍्वेडाः किलकिलाः शह्ान्‌ क्रतचान्‌ गोविषाणिकाः ॥ 
भेरीसदक्गृपएणवान नादयन्तदइुच पुष्करान्‌ । 
पाण्डवा अभ्यवर्तन्त नदनन्‍्तो भैरबान्‌ रचान्‌ ॥ १८॥ 

संग्राममें भीष्मके साथ युद्धकी इच्छा रखनेवाले विजया- 
मिलाषी पाण्डव सिंहदनाद) किल-किलछ शब्द) शद्भुध्वनि 
क्रकच, गोश्टंग$ भेरी) सुदंग? पणव तथा पुष्कर आदि बाजों- 
को बजाते तथा मैरव-गर्जना करते हुए. कौरव-सेनापर 
चढ़ आये ॥ १७-१८ ॥ 


भेरीसुदह्रशब्ानां दुन्दुभीनां च निःस्वनेः 
उत्कृए.्टडसहनादैश्च वल्गितेइव पृथग्विधः ॥ १९ ॥ 
वय॑ प्रतिनद्न्‍्तस्तानगच्छाम त्वरान्विताः 
सहसेचाभिसंकुद्धास्तदा5 5सीत्‌ तुमु्ं मदत॥ २० ॥ 
भेरी; मुदंग) शह्ल और दुन्दुमियोंकी ध्वनि एवं 
ठच्चखवरसे सिंदनाद करते तथा अनेक प्रकारसे अपनी शेखी 
बघारते हुए इमलोगंनि भी बड़ी उतावलीके साथ अत्यन्त 
क्रुद्ध दो सहसा उनपर आक्रमण किया और उनको गजनाका 
उत्तर हम भी अपनी गजनाद्वारा ही देने छगे | उस समय 
उभय पक्षके सेनिकोंमें मह्दान्‌ युद्ध होने लगा ॥ १९-२० ॥ 
ततो<न्योन्यं प्रधावन्‍्तः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे । 
ततः शाब्देन महता प्रैचकम्पे चखुन्धरा ॥२१॥ 
दोनों पक्षके योद्धा एक दुसरेपर धावा करते हुए अख््र- 
शरस्त्रोंका प्रहार करने छगें। उस समय जो महान्‌ कोलाहल 
हुआ; उससे सारी पृथ्वी कॉपने लगी || २१ ॥ 
पक्षिणएइच महाघोरं व्याहरन्तो विवश्चमुः । 
सप्रभश्चोद्तिः सूर्या निष्प्रभ'ः समप्यत ॥२२॥ 
पक्षी अत्यन्त घोर शब्द करते हुए आकाझमें चक्कर काटने 
लगे | सूर्य यद्यपि तेजस्वी रूपमें उदित हुआ था। तथापि 
उस समय निस्तेज हो गया ॥ २२ ॥ 
चबुब्ध वातास्तुमुलाः शंसन्तः सुमहद्‌ भयम्‌ । 
घोराश्व घोरनिहीदाः शिवास्तत्र ववाशिरे ॥ २३॥ 
महान्‌ भयकी सूचना देनेवाली भयंकर वायु बड़े वेगसे 
बहने लगीं | घोर वज्जपातके-से भयानक शब्द सुनायी देने 
रंगे | सियारिनें अशद्युभ बोली बोलने लगीं || २३ ॥ 


वेदयन्त्यो महाराज महृद्‌ वेशसमागतम्‌ | 
दिशः प्रज्वयलिता राजन पांखुब्ध पपात च ॥ २७॥ 


कम्य 


रुधिरेण समुन्मिथ्रमस्थिवर्ष तथैब चा। 
रूदतां वाहनानां च नेत्रेभ्यः प्रापलज्ञलम ॥ २५॥ 
महाराज ! वे गीदड़ियाँ सिरपर आये हुए विकट विनाशकी 
सूचना दे रही थीं । राजन्‌ ! दिशाएँ जलती-प्रतीत होने लगीं | 
सब ओर धूलकी वर्पा होने लगी | रक्तमिश्रित इृड्डियाँ बरसने 
लगीं । रोते हुए वाहनेकि नेत्रेंसि आँसू गिरने छगे | २४-२५॥ 
सुस्रवुश्य शहन्मरूत्र प्रध्यायन्तों विशाम्पत। 
अन्तहिंता महानादाः श्रूयन्ते भरतपंभ ॥ २६॥ 
रक्षसां पुरुषादानां नद॒तां मैरवान, रबान्‌। 
प्रजानाथ ! वे सारे वाहन भारी चिन्तामें पड़कर मल-मूत्र 
करने लगे । भरतश्रष्ठ | भयंकर गर्जना करनेवाले नरभक्षी 
राक्षत्रेके महान्‌ शब्द सुनायी पड़ते थे। परंतु उनके बोलने- 
वाले अदृश्य थे ॥ २६३ ॥ 


नीडीीघी जन, 


सम्पतन्तश्व॒ दृश्यन्ते गोमायुबलवायसाः ॥ २७ ॥ 
श्वानश्य विविधनादंवाशन्तस्तत्र मारिष । 


चारों ओरसे गीदड़ और बलशाली कोए वहाँ टूटे पड़ते 
थे। आर्य ! वहाँ कुत्त भी नाना प्रकारकी आवाजमें भूँऊते 
देखे जाते थे ॥ २७३६ ॥ 


ज्वलिताश्व महोल्का वे समाहत्य द्वाकरम्‌ । 

निपेतुः सहसा भूमों वेदयन्त्यो महद्‌ भयम्‌ ॥ २८ ॥ 
बड़ी-बड़ो प्रज्बलित उल्काएं सूर्यदेवसे टकराकर महान्‌ 

भयकी सूचना देती हुई सहृसा प्रथ्बीपर गिर रही थीं ॥२८॥ 


महान्त्यनीकानि महासमुच्छुये 
ततघ्तयोः पाण्डवर्धातराष्ट्रयोः । 
चकम्पिरे शह्ृम्तदक्षनिःखने डे 
प्ररम्पितानीव वनानि वायुना ॥ २९ ॥ 
नरेन्द्रनागाश्वलमाकुलाना- _ 
मभ्यायतीनामशिवे.. मुहते । 
घोपषस्तुमुलश्चमूनां 
वातोद्धुतानामिव सागराणाम्‌ ॥ ३० ॥ 


वभूव 


उस महान संग्राममें पाण्डब तथा कोरव-पक्षकी विशाल 
सेनाएँ शह्लू और मृदज्ञकी ध्वनियोंसे उसी प्रकार काँप रही 
थीं) जैसे वायुके वेगसे समूचा वनप्रान्त हिलने लगता है। 
उस अमझज्जलजनक मुहू्तमें नरेशों, हाथियों और अश्ोसे 
परिपूर्ण हो परस्पर आक्रमण करती हुई उभय पक्षकी उन 
विशाल सेनाओंका भयंकर शब्द वायुसे विक्षुब्ध हुए समुद्रों- 
की गजनाके समान जान पड़ता था ॥ २९-३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि परस्परव्यूहरचनायामुत्पातद््शने एकोनशततसो<ध्यायः ॥ ९९ ॥ ह 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तगत भीष्मवधपव॑रें पररुपर व्यूह-रचन के पश्चात्‌ उत्पातदशनविषयक निन्‍्यानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ९« 
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शततमो 5ध्यायः 
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शततमो<ध्यायः 
द्रोपदीके पाँचों पुत्रों और अभिमन्युका राक्षस अलम्बुपके साथ घोर युद्ध एवं अभिमन्युके 
द्वारा नष्ट होती हुई कोखसेनाका युद्धमूमिसे पलायन 


संजय उवाच 
अभिमन्यू. रथोदारः पिशह्ैस्तुरगोत्तमेः । 
अभिदुद्राव तेजखी दुर्योधनवर्कल महत्‌ ॥ १ ॥ 


संजय कहते हें--राजन्‌ ! रथियोंमें श्रेष्ठ तेजस्वी 
अभिमन्यु पिन्नल वर्णवाले श्रेष्ठ घोड़ोंसे जुते हुए रथद्वारा 
दुर्याधनकी विशाल सेनापर टूट पड़ा ॥ १ ॥ 
विकिरज्शरव्ाणि वारिधारा इवाम्बुदः । 
न शेकुः समरे क्रुदं सोमट्रमरिसदनम्‌ ॥ २ ॥ 
( क्रोडरूप हरिमिव प्रविशन्तं महाणवम्‌। ) 
श्त्रोधिणं गाहमानं सेनासागरमक्षयम । 
निवारयितुमप्याजो त्वदीयाः कुरुनन्दन ॥ ह ॥ 


_ जैसे बादल जलकी धारा बरसाता है) उसी प्रकार वह 
बाणोंकी वृष्टि कर रहा था । जैसे वाराहरूपधारी भगवान्‌ 
विष्णुने महासागरमें प्रवेश किया था; उसी प्रकार शत्रुसूदन 
सुभद्राकुमार समरमें कुपित हो शस्त्रोंके प्रवाहसे युक्त कौरवोंके 
अक्षय सेन्यसमुद्रमें प्रवेश कर रहा था | कुरुनन्दन | उस 
समय आपके सेनिक उसे युद्धमें रोक न सके ॥ २-३ ॥ 


तेन मुक्ता रणे राजज्शराः शबत्रुनिवहंणाः। 
क्षत्रियाननयञ्शुरानू.._ प्रेतराजनिवेशनम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन ! रणक्षेत्रमें अभिमन्युके छोड़े हुए शन्रुनाशक 
बाणोंने बहुत-से शूरवीर क्षत्रियोंको यमराजके छोकमें पहुँचा 
दिया ॥ ४ ॥ 
यमदण्डोपमान धघोराज्ज्वलिताशीविषोपमान, 
सौभद्रः समरे क्रुद्धः प्रषयामाससायकान्‌ ॥ ५ ॥ 
. सुभद्राकुमार समराज्जणमें क्रुद्ध होकर यमदण्डके समान 


घोर तथा प्रज्चलित म्रुखवाले विघधर सर्पोके समान भयंकर 
सायकों का प्रद्दार कर रहा था ॥ ५ ॥ 


सरथान, रथिनस्तूर्ण हयांइचेंव ससादिनः । 
गजारोहांश्व सगजान दारयामास फाल्गुनिः॥ ६ ॥ 
अर्जुनकुमारने रथोंसद्वित रथियों) सवारोंसहित घोड़ों 


और हाथियोंसद्ित गज़ारोहियोंकों तुरंत ही विदी्ण कर 
डाला ॥ ६ ॥ 


तस्य तत्‌ कुवेतः कर्म महत्‌ संख्ये महीभ्तः । 
पूजयांचक्रिरे दृष्ठाः प्रशशंखुश्य फाबद्गुनिम ॥ ७ ॥ 


युद्धर्मे ऐसा महान्‌ पराक्रम करते हुए अभिमन्यु और उसके 
कर्मकी सभी राजाओं नि प्रसन्न होकर भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥७॥ 


तान्यनीकानि सौभद्रो द्वावयामास भारत । 
तूलराशीनिवाकाशे मारुतः सर्वतो दिशम्‌ ॥ < ॥ 


भारत ! जेसे हवा रूईके ढेरकी आकाशझमें उड़ा देती 
है; उसी प्रकार सुभद्राकुमारने सम्पूर्ण सेनाओंकों चारों 
दिशाओंमें मगा दिया ॥ ८ ॥ 
तेन विद्राव्यमाणानि तव सैन्यानि भारत । 
घातार नाध्यगच्छन्त पड़े मग्ना इव द्विपाः॥ ९ ॥ 
भरतनन्दन | अभिमन्युकेद्रारा खदेड़ी जाती हुई आपकी 
सेनाएँ कीचड़में फँसे हुए हाथियोंके समान किसीको अपना 
रक्षक न पा सकी ॥ ९ ॥ 
विद्राव्य स्वसेन्यानि तावकानि नरोक्तम। 
अभिमन्युः स्थितो राजन्‌ विधूमो ५झिरिव ज्वलन्‌॥ १०॥ 
नरश्रेष्ट | आपकी सम्पूर्ण सेनाओंको खदेड़ कर अभिमन्यु 
धूमरद्वित अग्निकी भाँति प्रकाशित हो रहा था ॥ १० ॥ 
न चेन तावका राजन विषेहुररिघातिनम्‌। 
प्रदी्त पावक यद्वत्‌ पतह्ञाः कालचोदिताः ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ ! आपके सैनिक शज्र॒घाती अमिमन्युका वेग नहीं 
सह सके | जैसे कालप्रेरित फतिंगे प्रज्वयलित अग्निकी आँच 


नहीं सह पाते ( उसीमें झुलस कर मर जाते हैं ) वही दशा 
आपके सेनिकोंकी थी || ११ ॥ 


३०१६ 


प्रहरन सर्वशत्रुभ्यः पाण्डवानां महारथः | 
अददयत महेष्वासः सवज्ञ इब वासवः ॥ १२॥ 
सम्पूर्ण शतन्रुओंपर प्रहार करता हुआ पाण्डव-महारथी 
महाघनुर्धर अभिमन्यु वच्रधारी इन्द्रके समान दृष्टिगोंचर हो 
रहा था ॥ १२ ॥ 
हेमपृष्ठ धनुश्चास्य ददशे विचरद्‌ दिशः । 
तोयदेषु यथा राजन राजमाना शतहदा ॥ १३॥ 
राजन्‌ | अभिमन्युके धनुपका प्रृष्ठमाग सुबर्णसे जटित 
था वह सम्पूर्ण दिद्याअर्मे विचरण करता हुआ बादलोंमें 
चमकनेवाली बिजलीके समान सुशोमित होता था ॥ १३ ॥ 
शराश्र निशिताः पीता निश्चरन्ति सम संयुगे । 
बनात्‌ फुल्लद्रुमाद्‌ राजन भ्रमराणामिव बजाः ॥१४॥ 
युद्धके मेंदानमें उसके धनुपसे तीखे और चमचमाते बाण 
इस प्रकार छूटते थे; मानो विकसित वृक्षार्वालियोंसे भरे हुए 
वनप्रान्तसे श्रमरोंके समूह निकल रहे हों ॥ १४ ॥ 
तथैव चरतस्तस्य सौभद्र॒स्यमहात्मनः । 
रथेन काश्चनाड्रेन ददशुर्नान्‍्तरं जनाः॥ १५॥ 
महामना सुभद्राकुमार अभिमन्यु सुवर्णमय रथके द्वारा 
पूर्बबत्‌ रणभूमिमें विचरता रद्दा; लोगोंने उसकी गतिमें कोई 
अन्तर नहीं देखा ॥ १५॥ 
मोहयित्वा रूप द्रोणं द्रोणि च सबृहद्वलम । 
सैन्धवं च महेष्वासो व्यचरल्लघु खुप्ठ च ॥ १६॥ 
महाधनुर्धर अभिमन्यु कृपाचार्य; द्रोणाचार्य)अश्वत्थामा, 
बृहद्दल और सिन्धुराज जयद्रथ--सबको मोद्दित करके सुन्दर 
और शीघ्र गतिसे सब ओर विचरता रहा ॥ १६ ॥ 
मण्डलीकृतमेवास्थय धनुः पद्याम भारत । 
सूर्यमण्डलसंकाश दहतस्तव वाहिनीम्‌ ॥ १७॥ 
भारत ! आपकी सेनाको भस्म करते हुए, उस अभिमन्यु- 
के धनुषको हम सदा सूर्यमण्डलके सदृश मण्डल्शकार हुआ ही 
देखते थे ॥ १७ ॥ 
त॑ दृष्ठा क्षत्रियाः शुराः प्रतपन्‍्त तरखिनम्‌ | 
द्विफाल्गुनमिमं लोक॑ मेनिरे तस्य कर्मभिः ॥ १८ ॥ 
सबको संताप देते हुए उस वेगशाली वीरकों देखकर 
समस्त शूरवीर क्षत्रिय उसके कर्मेद्वारा यह मानने लगे कि 
इस लोकमें दो अर्जुन हो गये हैं ॥ १८ ॥ 
तेनादिता महाराज भारती सा महाचसमूः । 
व्यश्रमत्‌ _तत्र तत्नैव योषिन्मदवशादिव ॥ १९ ॥ 
महाराज | अभिमन्युसे पीडित हुई भरतबंशियोंकी वह 
विशाल सेना मदोन्मत्त युवतीकी भाँति वहीं चक्कर काट 
रही थी ॥ १९ ॥ 
द्रावयित्वा महासैन्यं कम्पयित्वा महारथान । 
नम्द्यामास सुददो मयं जित्वेष बासवः ॥ २० ॥ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ भीष्मपर्वेणि 


मयासुरपर विजय पानेवाले इन्द्रकी भाँति अभिमन्युने 
उस विशाल सेनाको भगाकर, महारथियोंकों कंपाकर अपने 
सुहृदोंकी आनन्दित किया || २० ॥ 


तेन विद्वाव्यमाणानि तब सेन्‍्यानि संयुगे। 
चक्ररातेस्व्नं घोर पजञ्ञन्यनिनदोपमम ॥ २१॥ 


उसके द्वारा युद्धमें खदेड़े हुए आपके सेनिक मेप्रोंकी 
गजनाके समान घोर आतनाद करने छगे ॥ २१ ॥ 


तं श्रुव्वा निनदं घोरं तव सैन्यस्यथ भारत । 
विद 
मारुतोद्धूतवेगस्य सागरस्येव पर्वेणि ॥ २२॥ 
दुर्याधनस्तदा राजन्नाप्येश्टक्षिममाषत । 
[40 >मली. ५ 
एप कार्ष्णिमहाबाहों द्वितीय इब फाल्मुनः ॥ २३ ॥ 


भरतवंशी नरेश !पूर्णिमाके दिन वायुके थपेड़ोंसि उद्देलित 
हुए समुद्रकी गरजनाके समान आपकी सेनाका वह भयंकर चीत्कार 
सुनकर उस समय दुर्योधनने राक्षस ऋष्यशरड्ञ पुत्र अल्म्बुषसे 
इस प्रकार कह्टा-०महाबाहो ! यह अजुनका पुत्र द्वितीय 
अ्जुनके समान पराक्रमी है ॥| २२-२३ ॥ 


चमूं द्वावयते क्रोधाद्‌ वृत्रों देवचमूमिव। 
तस्य चान्यन्न पद्यामि संयुगे भेषज महत्‌ ॥ २७ ॥ 
ऋते त्वां राक्षसधेष्ठ सर्वविद्यासु पारगम्‌ । 

जैसे बृत्रासुर देवताओंकी सेनाको मार भगाता था; उसी 
प्रकार वह भी क्रोधपू्वक मेरी सेनाको खदेड़ रहा है। मैं 
युद्धस्थलमें सम्पूर्ण विद्याके पारंगत तथा राक्षसोमें सर्वश्रेष्ठ 
तुम-जैसे वीरकों छोड़कर दूसरे किसीकों ऐसा नहीं देखता; 
जो उस रोगकी सबसे उत्तम दवा हो सके ॥ २४३१ ॥ 


स गत्वा त्वरितं वीरं॑ जहि सौभद्रमाहवे ॥ २५॥ 
वबयं पार्थ हनिष्यामो भीष्मद्रोणपुरोगमाः । 


“अतः तुम तुरंत जाकर युद्धके मैदानमें वीर सुभद्रा- 
कुमारका वध करो और हमलोग भीष्म तथा द्रोणाचार्यको 
आगे करके अजुनको मार डालेंगे? ॥ २५३४ ॥ 


स एयमुक्तो बलवान राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ ॥ २६ ॥ 
प्रययी समरे तूण तब पुत्रस्य शासनात्‌ | 
नदमानो महानादं प्रावृषीव बलाहकः ॥ २७॥ 

आपके पुत्र दुर्योधनके ऐसा कहनेपर उसकी आज्ञासे 
बलवान्‌ एयं प्रतापी राक्षसराज अल्म्बुष तुरंत ही वर्षाकालके 
मेघकी भाँति जोर-जोरसे गजना करता हुआ समर-भूमिर्मे 
गया ॥ २६-२७ ॥ 


तस्य दाच्देन महता पाण्डवानां ब्लू महत्‌ | 
प्राचलत्‌ सर्वतो राजन वातोद्धृत इवाणंवः ॥२८॥ 
राजन ! उसके महान्‌ गज्जनसे वायुसे विक्षुब्ध हुए समुद्र के 


। मवधपर् ] 


शततमोइध्यायः 
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समान पाण्डवोंकी विशाल सेनामें सब ओर इलचल मच 
गयी ॥ २८ ॥ 
बहवश्चध महाराज तस्य नादेन भीषिताः । 
प्रियान्‌ प्राणान्‌ परित्यज्य निपेतुधरणीतले ॥ २९ ॥ 
महाराज ! उसके सिंहनादसे भयभीत हो बहुत-से 
सेनिक अपने प्यारे प्राणोंकों त्यागकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥२९॥ 
कार्ष्णिइचापि मुदा युक्तः प्रगृह्य सदयरं चनुः । 
जत्यन्निव रथोपस्थे तद्‌ रक्षः समुपाद्रवत्‌ ॥ ३० ॥ 
अभिमन्यु भी इर्ष और उत्साहमें भरकर हाथरमे घनुष- 
बाण लिये रथकी बेठकर्मे उ॒ृत्य-छा करता हुआ उस राक्षसकी 
ओर दोड़ा ॥ ३० ॥ 
ततः स राक्षसः कुद्ः सम्प्राप्येचाजुनि रण । 
नातिदुरे स्थितां तस्य द्रावयामास वे चमूम्‌ ॥ ३१॥ 
तलश्रात्‌ क्रोधमें मरा हुआ बह राक्षस युद्धर्में अभिमन्यु- 
के समीप पहुँचकर पास ही खड़ी हुईं उसकी सेनाको भगाने 
लगा।॥ ३१ ॥ 
तां वध्यमानां च तथा पाण्डवानां मदाचम्‌म्‌ | 
प्रत्युधयी रण रक्षो देवसेनां यथा बलः ॥ ३२॥ 
इस प्रकार पीड़ित हुईं पाण्डवोंकी विश्वाल वाहिनीपर 
उस राक्षसने युद्धमें उसी प्रकार धावा किया; जैसे बल नामक 
दैत्यने देवसेनापर आक्रमण किया था ॥| ३२ ॥ 
विमदः सुमद्ानासीत्‌ तस्य सैन्यस्य मारिष | 
रक्षसा घोररूपेण वध्यमानस्थ सखंयुगे ॥ ३३॥ 
आय॑ ! युद्धस्थल्में मयंकर राक्षसके द्वारा मारी जाती 
हुई उस सेनाका महान्‌ संदार होने छगा || ३३ ॥ 
ततः शरसहस्व्रेस्तां पाण्डवानां महाचम्‌म्‌ । 
व्यद्रावयद्‌ रणे रक्षो दशंयन्‌ स्वपराक्रमम्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस समय राक्षसने अपना पराक्रम दिखाते हुए 
रणक्षेत्रम सहलों बार्णोद्वारा पाण्डबोंकी उस विश्याल सेनाको 
खदेड़ना आरम्म किया ॥ ३४ ॥ 
सा वध्यमाना च तथा पाण्डवानामनीकिनी । 
रक्षसा घोररूपेण प्रदुद्राव रणे भयात्‌ ॥ ३५॥ 
उस घोर राक्षसके द्वारा उस प्रकार मारी जाती हुईं 
वह पाण्डव्सेना भयके मारे रणभूमिसे भाग चछी || ३५ ॥ 


प्रस््ध॒य च रण सेनां 

पद्मिनों.. वारणो यथा । 
ततो5भिदुद्राच रणे 

दौपदेयान._ महाबलान्‌ ॥ ३६ ॥ 


जैसे हाथी कमहमण्डित सरोवरकों मथ डालता है, उसी 
प्रकार रणभूमिमें पाण्डबसेनाको रोदकर अलूम्बुषने महाबली 
द्रौपदी पुत्रोपर घावा किया ॥ ३६ ॥ 


ते तु कुद्धा मदेष्चासा ठोपदेयाः प्रहारिणः । 
राक्षस दुद्ग॒वुः संख्ये अरहाः पञ्च रवि यथा ॥ ३७ ॥ 
द्रोपदीके पाँचों पुत्र महान घनुर्घर तथा प्रह्मर करनेमें 
कुशल थे । उन्हंनि रुंग्रामदूमिर्मे कृषित हो उस राक्षसपर उसी 
प्रकार घावा किया) मानो पाँच ग्रह सूबदेवपर आक्रमण कर 
रहे हों ॥ ३७ ॥ 
वीय॑बद्धिस्ततस्तेस्तु पीडितो राक्षसोत्तमः । 
यथा युगक्षये घोरे चन्द्रमाः पद्चमिग्रहें: ॥ ३८ ॥ 
उस समय उन पराक्रमी द्ोोपदी पुत्रोंद्वारा वह श्रेष्ठ राक्षस 
उठी प्रकार पीड़ित होने लगा; जैसे मबानक प्रद्यकांल 
आनेपर चन्द्रमा पाँच ग्रहोंद्वारा पीड़ित होते हैं ॥ ३८ ॥ 
प्रतिविन्ध्यस्ततो रक्षो विभेद निशितेः शरेः | 
सर्वपारशवेस्तूर्णरकुण्ठाश्रेम हावलः ॥ ३९ ॥ 
तलश्चात्‌ महाबली प्रतिविन्‍्च्यने पूर्णतः लोहेके बने हुए. 
अप्रतिहत धारबाले झीज्रगामी तीखे बाणोंद्वारा उस राक्षसको 
विदीण कर डाला ॥ ३९ ॥ 
स॒तेभिननतनुत्राणः शुझुभे राशक्षसोत्तमः | 
मरीचिभिरिवाकस्य संस्यूतो ज़ल़दों महान्‌ ॥ ४० ॥ 
वे बाण उसके कवचकों छेदकर दारीरमें घंस गये । 
उनके द्वारा राक्षतराज अल्म्बुषकी वैसी द्वी घोमा हुईं) मानो 
मदहान्‌ मेब सूर्यकी किरणोंसे ओतप्रोत हो रहा हो || ४० ॥ 
विषक्तेः स शरेश्वापि तपनीयपरिच्छदेः । 
आध्यश्टक्षिबभी राजन दीघत्टक् इवाचलः ॥ ४२ ॥ 
राजन ! शरीरमें धंसे हुए उन सुवर्णदूषित वार्णोद्दारा 
राक्षत अलम्बुप चमकीले शिखरोवाले प्व॑ंतकी भाँति सुझोभित 
हुआ ॥ ४१ ॥ 
ततस्ते भ्रातरः पश्च राक्षसेन्द्र महाहवे । 
विव्यघुर्नि शितेबंणेस्तपनी यविभूषिते: ॥ ४२ ॥ 
तदनन्तर उन पाँचों माइयोने उस महासमरमें सुवर्ण- 
भूषित तीश्ण वाणोंद्वारा राज्षसराज़ अल्म्बुषको शन्नत-विश्नत 
कर दिया ॥ ४२ ॥ 
स॒निभिन्‍नः शरस्थघोरेभुजगेंः कॉपितेरिव । 
अलम्बुषो भ्ृ्श राजन नागेन्द्र इव चुक्रुथे ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ [ क्रोघमें भरे हुए सकते समान उन घोर खायकों- 
द्वारा अत्यन्त घायल हुआ अल्म्बुष अद्भुशविद्ध गजराजकी 
माँति कृपित हो उठा ॥ ४३ ॥ 
सो5तिविद्धो महाराज मुहतंमथ मारिष। 
प्रविवेश तमो दीघध पीडितस्तेमंहारथे: ॥ ४४ ॥ 
महाराज ! उन मदहारथियोंके बाणोंसे अत्यन्त आहत और 
पीडित हो अल्म्बुष दो घड़ीतक मारी मोह ( मूर्छा ) में 
डूबा रहा ॥ ४४ ॥ 


अनीीजीजी जीती जी जी नी जी नी न ् ्न्‍ जी ब्न्‍डी्न्‍ज॑ी 
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प्रतिछभ्य॒ततः संज्ां क्रोधेन द्विगुणीकृतः । 


चिच्छेद सायकांस्तेपां ध्वजांइचेच घनूंपि च ॥ ४५॥ 
तदनन्तर होशमें आकर वह दूने क्रीबसे जल उठा । 
फिर उसने उनके सायकों) ध्वजों और घनुपोंके टुकड़े-टुकड़े 
कर डाले | ४५ ॥ 
एकेक पश्चमिवोणेराजघरान स्मयन्निव । 
अलम्वुपो रथोपस्थे न्र॒त्यन्निव महारथः ॥ ४६॥ 
इसके बाद रथकी ब्रेठकर्मे हृत्य-सा करते हुए. महारथी 
अलग्बुपने मुसकराते हुए उनमैंसे एक-एकको पॉच-पाँच बाणों- 
द्वारा घायल कर दिया ॥ ४६ ॥ 
त्वरमाणः सुसंरब्धों हयांस्तेषां महात्मनाम । 
जघान राक्षसः क्रुद्ध:ः सारथ्थीइच महावलूः ॥ ४७ ॥ 
फिर अत्यन्त उतावलीके साथ रोपावेशर्मे भरे हुए उस 
महाबली राक्षसने कुपित हो उन महामनस्वी पॉँचों भाइयोंके 
घोड़ों और सारथियोंकोी भी मार डाला | ४७ ॥ 
विभेद च सुसंरू्धः पुनइचेनान खुसंशितः । 
शरेबह॒विधाकारे: शतशोष्थ सहस्पशः ॥ ४८ ॥ 
इसके बाद पुनः कुपित हो भाँति-भौँतिके सेकड़ों और 
हजारों तीखे बाणोंद्वारा उन सबको गहरी चोट पहुँचायी।४८। 
विरथांदइच महेप्वासान्‌ रत्वा तत्न स राक्षसः । 
अभिदुद्राव वेगेन हन्तुकामी निशाचरः ॥ ४९ ॥ 
उन महाधनुर्धर वीरोंको रथह्दीन करके युद्धमें उन्हें मार 
डालनेकी इच्छासे निशाचर अल्म्बुषने बड़े वेगसे उनपर 
घावा किया ॥ ४९ ॥ 


ध्रीमहाभारते 


तानदितान्‌ रण तेन राक्षसेन दुरात्मना। 
दृष्ठाजुनसुतः संख्ये राक्षस समुपाद्रवत्‌ ॥ ५० ॥ 
उन पॉँचों भाश्योंकों रणक्षेत्रमें दुरात्मा राक्षसके द्वारा 
अत्यन्त पीड़ित देख अजुनकुमार अमिमन्युने पुनः उसके 
ऊपर आक्रमण किया || ५० ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्ध वृत्रवासवयोरिव । 
ददशुस्तावकाः सर्व पाण्डवाइच महारथाः ॥ ५१ ॥ 
फिर उन दोनोंमें बृत्राखुर और इन्द्रके समान भयंकर 
युद्ध होने लगा । आपके और पाण्डवपक्षके सभी महारथी 
उस युद्धको देखने लगे ॥ ५१ ॥ 
तो समेतो महायुऊँ क्रोधदीछ्ती परस्परम्‌। 
महावली महाराज क्रोधसंरक्तलोचनों ॥ ५२ ॥ 
परस्परमवेक्षेतां. कालानलसमभोी. युधि। 
तयोः समागमो घोरो वभूव कठुकोदयः ॥ ५३ ॥ 
यथा देवाझुरे युद्धे शक्रशम्बरयोः पुरा ॥ ५४॥ 
महाराज ! उस महायुद्धमें क्रोधसे उद्दीप्त हो आँखें छाल- 
लाल करके एक दूसरेसे भिड़े हुए वे दोनों महाबली वीर 
युद्धमें काल और अग्निके समान परस्पर देखने लगे | उनका 
वह घोर संग्राम अत्यन्त कट्ठु परिणामको प्रकट करनेवाला 
था । पूर्वकालमें देवासुर-संग्रामके अवसरपर इन्द्र और 
शम्बरासुरमें जेसा भयंकर युद्ध हुआ था) वैसा ही उनमें 
भी हुआ ॥ ५२-५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि अलम्बरुषाभिमन्युसमागमे शततमो5्ध्याय: ॥ १०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्दमें अरम्बुप और अभिमन्युका संग्रामविषयक सौदा अध्याय पुरा हुआ ॥ १०० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है छोक मिलाकर कुल ७४४ छोक हैं ) 
+>"चयाक & छ>--९- 


एकाधिकशततमो5ध्यायः 


अभिमन्युके द्वारा अलम्बुपषकी पराजय, अजुनके स।थ भीष्मका तथा कृपाचाये, 
द्रोणाचायके ५ ह्< 
अश्वत्थामा और द्रोणाचायके साथ सात्यकिका युद्ध 


घृतराष्ट्र उवाच 

आजुनि समरे शूरं विनिप्नन्त महारथान। 
अलम्बुषः कर्थ युद्धे प्रत्ययुध्यत संजय ॥ १ ॥ 
आध्यंश्यड़ि कर्थ चेव सोभद्रः परवीरहा। 
तन्ममाचक्ष्व तत्त्वेन यथाचृत्तं सम संयुगे॥ २ ॥ 

घुतराष्ट्रने पूछा--संजय | समरमें बड़े-बड़े महारथियों- 
का संहार करते हुए शूरवीर अजुनकुमार अभिमन्युके साथ 
राक्षस अल्म्बुषने किस प्रकार युद्ध किया १ इसी प्रकार 
शनत्रुवीरोंका हनन करनेवाले सुभद्राकुमारने राक्षस अल्म्बुपके 
साथ केसे युद्ध किया ! युद्धस्थलमें उन दोनोंसे सम्बन्ध रखने- 
वाला जो भी बृत्तान्त हो; वह मुझे ठीक-ठीक बताओ || १-२॥ 


घनंजयइच कि चक्रे मम सेन्येषु खंयुगे। 
भीमो वा रथिनां धेष्ठो राक्षसों वा घटोत्कचः: ॥ ३ ॥ 
नकुलः सहदेवो वा सात्यकिवाँ महारथः । 
एतदाचक्ष्व मे सत्यं कुशलो हासि संजय ॥ ४ ॥ 

उस युद्धके मेदानमें अजुनने मेरी सेनाओंके साथ क्‍या 
किया ! रथियोंमें श्रेष्ठ भीमसेन अथवा राक्षस घटोत्कच या 
नकुल-सहदेव एवं महारथी सात्यकिने क्‍या किया है संजय | 
यह सब मुझे यथाथरूपसे बताओ; क्योंकि तुम इन बातोंके 
बतानेमें कुशल हो ॥ ३-४ ॥ 

संजय उवाच 

हन्त तेडहं प्रबक्ष्यामि संप्राम॑ लोमहषणम्‌ । 


भीष्मवधपर्व ] 


एकाधिकशततमो ध्यायः 


३०१९ 


यथाभूद्‌ राक्षसेन्द्रस्य सोभद्वस्य च मारिष ॥ ५ ॥ 
अजुनश्व यथा संख्ये भीमसेनइच पाण्डवः । 
नकुलः सहदेवइच रणे चक्रः पराक्रमम्‌ ॥ ८ ॥ 
तथंब तावकाः सर्च भीष्मद्रोणपुरःखराः । 
अद्भुतानि विचित्राणि चक्रुः कमोण्यमीतवत्‌ ॥ ७ ॥ 
. खंजयने कहा--आर्य ! मैं बड़े दुःखके साथ उस 
रोमाश्वकारी संग्रामका वर्णन करूँगा जो राक्षसराज अल्म्बुष 
और सुभद्राकुमार अमिमन्युमें हुआ था तथा पाण्डुपुत्र 
अंजुन, भीमसेन; नकुछल और सहदेवने युद्धमें किस प्रकार 
पराक्रम किया और उसी प्रकार भीष्म) द्रोण आदि आपके 
सभी योद्धाओंने निर्भीक-से होकर अद्भुत और बिचित्र कर्म 
किये--यह सब भी मुझसे सुनिये || ५-७ ॥ 
अलस्बुषस्तु समरे अभिमन्युं महारथम । 
विनद्य सुमहानादं तजयित्वा मुहुमुंहः ॥ ८ ॥ 
अभिद॒द्राव वेगेन तिष्ठ तिष्टेति चात्रवीत्‌। 
अलम्बुषने समरभूमिमें महारथी अभिमन्युको जोर-जोरसे 
गर्जना करके वारंवार डॉट बतायी और “खड़ा रह, खड़ा 
रह? ऐसा कहकर बड़े वेगसे उसपर धावा किया ॥ ८३ ॥ 
अभ्रिमन्युशच वेगेन सिंहवद्‌ विनदन्‌ मुहः ॥ ९ ॥ 
आध्य*्टक्न महेष्वासं पितुरत्यन्तवेरिणम्‌ । 
इसी प्रकार वीर अभिमन्युने भी बारंबार सिंहनाद करते 
हुए. अपने पितृथ्य भी मसेनके अत्यन्त बेरी महाधनुर्धर अलम्बुष- 
पर वेगसे आक्रमण किया ॥ ९३ ॥ 
ततः समीयतुः सखंख्ये त्वरितों नरराक्षसों ॥ १० ॥ 
रथाभ्यां रथिनों श्रेष्ठो यथा वे देवदानवौं। 
फिर तो वे मनुष्य तथा राक्षस दोनों वीर तुरंत ही 
युद्धस्थलमें एक-दूसरेसे भिड़ गये। दोनों ही रथियोंमें श्रेष्ठ 
थे, अतः देवता और दानवकी भाँति रथोंद्वारा एक-दूसरेका 
सामना करने लगे ॥ १०३ ॥ 
मायावी राक्षसश्रेष्टो द्व्यास्श्नेव फाल्गुनिः॥ ११॥ 
राक्षसश्रेष्ठ अल्म्बुष मायावी था और अर्जुनकुमार 
अभिमन्युको दिव्यासत्रोंका ज्ञान था ॥ ११ ॥ 
ततः कार्ष्णिमहाराज़ निशितेः सायकेखितिः । 
आधष्यश्टाह़ू रणे विद्ध्वा पुनावव्याध पश्चमिः ॥ १२॥ 
महाराज ! तदनन्तर अजुनपुत्र अभिमन्युने तीन तीखे 
सायकंसे रणक्षेत्रम अल्ग्बुषको बींघकर पुनः पाँच बाणोंसे घायल 
कर दिया ॥ १२ ॥ 
अलम्व॒ुषो5पि संकुद्धः कार्पिण नवभिराशुगे: । 
हृदि विव्याध वेगेन तोत्रेरिय महाद्विपम्‌ ॥ १३॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए, अल्म्बुपने भी नी शीघ्रगामी बाणों द्वारा 
अजुनपुत्र अभिमन्युकी छातीमें उसी प्रकार वेगपूर्वक प्रहार 
किया; जैसे अद्भुशद्बारा गजराजपर प्रद्दार किया जाता है ॥ १३॥ 


ततः दारसहस्प्रेण क्षिप्रकारा निशाचरः | 
अजुनस्य॒ खुत॑ संख्ये पीडयामास भारत ॥ १४॥ 
भारत ! तत्यश्रात्‌ शीघ्रतापूर्वक सारे कार्य करनेवाले 
निशाचरने एक हजार बाण मारकर युद्धप्थलमें अजुनके 
पुत्रको पीड़ित कर दिया ॥ १४ ॥ 
अभिमन्युस्ततः क्रद्दों नवभिनतपवेलिः। 
विभेद निशितेबाणे राक्षसेन्द्र महोरसि ॥ १५॥ 
इससे क्रुद्ध होकर अभिमन्युने राक्षसराज अल्म्बुषकी 
चोड़ी छातीमें झुकी हुई गॉठवाले नौ पेने बाण मारे ॥ १५ ॥ 


ते तस्य विविशुस्तुर्ण कायं निभिद्य ममंखु । 
स तविभिन्नसवाहः शुशुभे राक्षसोत्तमः ॥ १६॥ 
पुष्पितेः किशुके राजन संस्तीण इब पर्वेतः । 

वे बाण राक्षसके शरीरकों विदीर्ण करके उसके मर्म- 
स्थानोंमें धँस गये | राजन्‌ ! उन बार्णोंसे सम्पूर्ण अ्ोंके 
क्षत-विक्षत हो जानेपर राक्षसराज अल्म्बुष खिले हुए पलाशके 
वृक्षोंसे आच्छादित पर्वंतकी भाँति सुशोमित होने छगा ।१६३। 
संधारयाणइच शरान्‌ हेमपुल्नान महावलरूः ॥ १७ ॥ 
विवभौ राक्षसश्रेष्ठ; सज्वाल इब पवेतः। 

सुवर्णमय पंखसे युक्त उन बाणोंको अपने अज्ञोंमें घारण 
किये महाबली राक्षसश्रेष्ठ अल्म्बरुष अग्निकी ज्वालाओंसे युक्त 
पर्वतकी भाँति शोभा पा रहा था ॥ १७॥ई ॥ 

क्रुदों महाराज आष्यश्टद्धिरमपंणः ॥ १८ ॥ 
महेन्द्रप्रतिम॑ कार्ष्णि छाद्यामास पत्रिनिः। 
महाराज ! तब अमर्पशील अलम्बुषने कुपित होकर 

देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी अर्जुनकुमारकों पंखवाले 
बाणेसे आच्छादित कर दिया ॥ १८३ ॥ 
तेन ते विशिखा मुक्ता यमदण्डोपमाः शिताः ॥ १९ ॥ 
अभिमन्युं विनिर्भिद्य प्राविशन्‍्त धरातलहूम्‌। 

उसके द्वारा छोड़े हुए यमदण्डके समान भयंकर एवं 
तीखे बाण अभिमन्युके शरीरकों छेदकर घरतीमें समा गये ॥ 
तथेबाजुनिना मुक्ताः शराः कनकभूषणाः ॥ २० ॥ 
अलम्बुष विनिर्भिद्य प्राविशन्‍्त धरातलम। 

उसी प्रकार अभिमन्युके छोड़े हुए स॒वर्णभूषित बाण 
भी अल्म्बुषको विदीर्ण करके प्रथ्वीमें समा गये ॥ २०३ ॥ 
सौभद्रस्तु रणे रक्षः शरेः संनतपर्वभिः ॥ २१॥ 
चक्र. विमुखमासाद् मयं शक्र इवाहवे। 

जैसे इन्द्र युद्धस्थलमें मयासुरकों विमुख कर देते हैं, 
उसी प्रकार सुभद्वाकुमार अभिमन्युने रणक्षेत्रमें झुकी हुई 
गॉठवाले बाणोंद्वारा मारकर उस राक्षसकों युद्से विमुख 
कर दिया ॥ २१३ ॥ 
विमु्ख च ततो रक्षो वध्यमानं रणेषरिणा ॥ २२॥ 


३०२० 


श्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रादुश्चक्के महामायां तामसीं परतापनाम्‌। 

फिर समराज्जणमें शत्रुसे पीड़ित एवं विमुख हुए राक्षसने 
शत्रुओंकी तपानेवाढी अपनी ( अन्धकारमयी ) तामसी 
महामाया प्रकट की ॥ २२३ ॥ 
ततस्ते तमसा सर्वे वृताइचासन्‌ महीपते ॥ २३ ॥ 
नाभिमम्युमपद्यन्त नेव खान न परान्‌ रणे। 

महीपते ! तब वे समस्त पाण्डव सेनिक अन्धकारसे 
आच्छादित हों गये | अतः न तो रणक्षेत्रमं अभिमन्युको 
देख पाते थे और न अपने तथा शन्रुपक्षके सेनिकोंको ही ॥ 
अभिमन्युदत्॒ तद्‌ ह॒ष्ठा घोररूपं महत्तमः॥२४॥ 
प्रादुइ्चक्रे 5ख्ममत्युश्नं) भास्करं कुरुनन्दनः। 
ततः प्रकाशमभवज्ञगत्‌ सर्व महीपते ॥ २५॥ 

यह भयंकर एवं महान्‌ अन्धकार देखकर कुरुकुलको 
आनन्दित करनेवाले अभिमन्युने अत्यन्त उग्र भास्करासख्रको 
प्रकट किया। राजन! इससे सम्पूर्ण जगत्‌में प्रकाश छा गया॥ 
तां चाभिजप्मिवान मायां राक्ष सस्‍य दुरात्मनः । 
संक्रद्ध्व महावीयों राक्षसेन्द्र नरोत्तमः ॥ २६॥ 
छादयामास समरे दशरेंः संनतपवेभिः । 

इस प्रकार मह्दापराक्रमी नरश्रेष्ठ अभिमन्युने उस 
दुरात्मा राक्षसकी मायाको नष्ट कर दिया और अत्यन्त कुपित 
हो झुकी हुई गाँठवाले बार्णोंद्वारा उसे समरभूमिमें आच्छादित 
कर दिया ॥ २६३ ॥ 
बह्नीस्तथान्या मायादइच प्रयुक्तास्तेन रक्षसा ॥ २७ ॥ 
सर्वाख्रविदमेयात्मा वारयामास फाल्मुनिः | 

उस राक्षसने और भी बहुत-सी जिन-जिन मायाओंका 
प्रयोग किया? उन सबको सम्पूर्ण अस्नके शाता अनन्त 
आत्मबलसे सम्पन्न अभिमन्युने नष्ट कर दिया ॥ २७३ ॥ 
हतमाय ततो रक्षो वध्यमानं च सायकेः ॥ २८॥ 
रथं तत्रैव संत्यज्य प्राद्रवन्‍्महतो भयात्‌। 

अपनी माया नष्ट हो जानेपर सायकोंकी मार खाता 
हुआ राक्षस अलम्बुष अत्यन्त भयके कारण अपने रथको 
वहीं छोड़कर भाग गया ॥ २८३ ॥ 
तस्मिन विनिर्जिते तृण कूटयोधिनि राक्षसे ॥ २९ ॥ 
आजुनिः समरे सेन्‍्यं तावक सम्मम्द हद । 
मदान्धो गन्धनागेन्द्रः सपझ्मां पह्मिनीमिव ॥ ३े० ॥ 

मायाद्वारा युद्ध करनेवाले उस राक्षसके पराजित हो 
जानेपर अर्जुनकुमार अभिमन्युने तुरंत ही रणक्षेत्रमें आपकी 
सेनाका उसी प्रकार मदन आरम्भ किया; जैसे गन्धयुक्त मदान्ध 
गजराज कमलोंसे भरी हुई पुष्करिणीको मथ डालता है ॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मः सेन्‍्यं दृष्ठाभिविद्रुतम्‌ 
महता शरवषंण सोभद्रं पर्यवारयत्‌ ॥ ३१॥ 


जी जी --- 


तदनन्तर अपनी सेनाकों भागती हुईं देख शान्तनु- 
ननन्‍्दन भीष्मने बड़ी भारी बाण-वर्षा करके सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको रोक दिया ॥ ३१ ॥ 


कोष्ठीकृत्य च त॑ वीर धातराष्ट्रा महारथाः । 


एक खुबदवो युद्धे ततक्षुः सायकेदंढम ॥ ३२ ॥ 

फिर आपके महारथी पुत्रोने वीर अभिमन्युकी सब 
ओरसे घेर लिया और युद्धस्थलमें उस अकेलेको बहुत-से 
योद्धाओंने सायकोंद्वारा जोर-जोरसे घायल करना आरम्भ किया॥ 


स॒तेषां रथिनां वीरः पितुस्तुल्यपराक्रमः । 
सदशो वाखुदेवस्थ विक्रमेण बलेन च ॥ ३३॥ 
उभयोः सदर्श कर्म स पितुर्मांतुलस्य च। 
रणे बहुविध॑ चक्र सर्वशख्श्वतां वरः॥३७॥ 
बीर अभिमन्यु अपने पिता अजुनके समान पराक्रमी 
था। बल और विक्रममें वसुदेबनन्दन श्रीकृष्णकी समानता 
करता था। सम्पूर्ण शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ उस वीरने रणक्षेत्र्में 
उन फौरव रथियोंके साथ अपने पिता और मामा दोनोंके 
सदृदश अनेक प्रकारका शोयंपूर्ण कार्य किया ॥ ३३-३४ ॥ 


ततो घनंजयो वीरो विनिप्न॑स्तव सेनिकान । 
आससाद रण भीष्म पुत्रप्रेप्खुरमषेणः ॥ ३५॥ 


तत्पश्चात्‌ वीर अजुन समराज्भजणमें आपके सेनिकोंका 
संहाार करते हुए अपने पुत्रकी रक्षाके लिये अमषमें भरकर 
भीष्मके पास आ पहुँचे ॥ २५ ॥ 


तथेव समरे राजन पिता देवब्तस्तव,। 
आससाद रणे पाथ खभानुरिव भास्करम्‌ ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! जैसे सूर्ययर राहु आक्रमण करता है; उसी 
प्रकार आपके पितृव्य देवत्रत भीष्मने समरभूमिर्मे कुन्तीक्रुमार 
अज्जुनपर धावा किया | ३६ ॥ 
ततः सरथनागाश्वाः पुत्रास्तव जनेश्वर | 
परिवत्र रणे भीष्म जुगुपुर्च समन्‍्ततः ॥ ३७॥ 
जनेश्वर | उस समय आपके पुत्र रथ) हाथी; घोड़ोंकी 
सेना साथ लेकर युद्धस्थलमें भीष्मको पेरकर खड़े हो गये 
और सब ओरसे उनकी रक्षा करने छगे ॥ ३७ ॥ 
तथैव पाण्डवा राजन परिवार्य धनंजयम । 
रणाय महते युक्ता दंशिता भरतषभ ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ | उसी प्रकार पाण्डव अर्जुनको सब 
ओरसे घेरकर कवच आदिसे सुसजित हो महायुद्धके लिये 
तैयार हो गये ॥ ३८ ॥ 


शारद्वतस्ततो राजन भीष्मस्य प्रमुखे स्थितम्‌। 
अज़ुन पश्चविशत्या सायकानां समाचिनोत्‌ ॥ ३९ ॥ 


भीष्मवधपते ] 


राजन्‌ ! उस समय भीष्मके सामने खड़े हुए. अर्जुनको 

कृपाचार्यने पचीस बाण मारे || ३९ ॥ 

प्रत्युद्ृम्याथ विव्याथ सात्यकिस्तं शितेः शरेः। 

पाण्डवप्रियकामार्थ शादूंढ इब कुञ्लरम्‌ ॥ ४० ॥ 
तब जैसे सिंह हाथीपर आक्रमण करता हैः उसी प्रकार 

सात्यकिने आगे बढ़कर पाण्डुनन्दन अजुनका प्रिय करनेके 

लिये कृपाचायंकों अपने तीखे बाणोंसे घायछ कर दिया || 

गौतमो5पि त्वरायुक्तो माधव नवप्रिः शरेः । 

हृदि विव्याध संक्रुदझः कड्डपत्रपरिच्छदेंः ॥ ४१॥ 
यह देख कृपाचाययने भी अत्यन्त कुपित हो बड़ी 

उतावलीके साथ सात्यकिकी छातीमें कड्डपत्रविभूषित नो 

बाण मारकर उन्हें घायल कर दिया ॥ ४१ ॥ 

शैनेयो५पि ततः कुद्धश्चापमानम्य वेगवान। 

गौतमान्तकरं तूर्ण समाधत्त शिलीमुखम्‌ ॥ ४२॥ 
तब वेगशाली सात्यकिने भी क्रोधमें भरकर अपने 

धनुषको झुकाया और तुरंत ही उसपर कृपाचार्यका अन्त 

करनेवाला बाण रकखा || ४२ ॥ 

तमापतन्त॑ वेगेन  शक्राशनिसमद्ुतिम्‌ । 

द्विधा चिच्छेद संकुद्धो द्रोणिः परमकोपनः ॥ ४३ ॥ 
उस बाणका प्रकाश इन्द्रके वजत्रके समान था। उसे 

वेगसे आते देख परम क्रोधी अश्वत्यामाने अत्यन्त कुपित हो 

उसके दो टुकड़े कर डाले ॥ ४३ ॥ 

समुत्खज्याथ शनेयो गोतमं रथिनां वरः। 

अभ्यद्ववद्‌ रण द्रौणि राहुः खे शशिनं यथा ॥ ४४ ॥ 
तब रथियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने कृपाचार्यकों छोड़कर जेसे 

आकाझमें राहु चन्द्रमापर आक्रमण करता है; उसी प्रकार 

युद्धस्थलमें अश्वत्थामापर धावा किया ॥ ४४ ॥ 

तस्य द्रोणखुतरचापं द्विधा चिच्छेद भारत | 

अथैन छिन्नधन्वानं ताडयामास सायकेः ॥ ४५॥ 
भारत ! उस द्वोणपुत्रने सात्यकिके धनुषके दो टुकड़े 

कर दिये और घनुष कट जानेपर उन्हें सायकोंसे घायल 

करना आरम्भ किया ॥ ४५ ॥ 

सो5न्यत्‌ काममुंकमादाय शत्रुघ्न भारसाधनम्‌ । 

द्रोणि पष्ण्या महाराज बाह्मोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ ४६॥ 
महाराज ! तब सात्यकिने भार-साधनमें समर्थ एवं शन्रु- 

विनाशक दूसरा धनुष हाथमें लेकर साठ बाणोंद्वारा अश्वत्यामा- 

की भुजाओं तथा छातीको छेद डाला ॥ ४६ ॥ 

स॒विद्धो व्यथितश्वैव मुह्त कच्मलायुतः। 

निषसाद रथोपस्थे ध्वजयप्टि समाश्रितः ॥ ४७॥ 
इससे अत्यन्त घायठ ओर व्यथित होकर मूछित हो 


ध्वजका सहारा ले वह दो घड़ीतक रथके पिछले भागमें 
बेठा रहा ॥ ४७ ॥ 


स्र७ सु७० २्‌-+- ४५ २ -_ 


एकाथधिकशततमो इध्यायः 


३०२१ 


प्रतिछृभ्य ततः सज्ञां द्वोणपुत्रः प्रतापवान । 
वाष्णंयं समरे क्रुदों नाराचेन समापंयत्‌ ॥ ४८ ॥ 
तत्यश्रात्‌ प्रतापी द्रोणपुत्नने होशमें आकर कुपित हो 
समरनूमिमें सात्यकिको नाराचसे घायल कर दिया ॥ ४८ ॥ 
शेनेयं स तु निर्मिद्य प्राविशद्‌ धरणीतलम। 
वसन्‍्तकाले बलवान विल सर्पशिशुयंथा ॥ ४९ ॥ 
वह नाराच सात्यकिको छेदकर उसी प्रकार धरतीमें 
समा गया जेसे वसनन्‍्त ऋतुमें बलवान सर्प-शिशु बिल्में 
घुसता है ॥ ४९ ॥ 
अथापरेण भल्लेन माधवस्य ध्वजोत्तमम । 
चिच्छेद समरे द्रोणिः सिंहनादं मुमोच हू ॥ ५० ॥ 
इसके बाद दूसरे भल्लसे समरभूमिमें अश्वत्यामाने 
सात्यकिके उत्तम ध्वजकों काट डाला और बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया ॥ ५० ॥ 
२३ जे ९०७ 
पुनइचेन॑ शरेघोरइछादयामास भारत | 
निदाघान्ते महाराज यथा मेघो दिवाकरम्‌ ॥ ५१ ॥ 
भारत ! महाराज ! तदनन्तर जेसे वर्षा ऋतुमें बादल 
सूर्यको ढक लेता है; उसी प्रकार उसने पुनः अपने भयंकर 
बाणोंद्वारा सात्यकिको आच्छादित कर दिया ॥ ५१ ॥ 
सात्यको5पि महाराज शरजालं निहत्य तत्‌। 
द्रौणिमभ्यकिरत्‌ तूण. शरजालेरनेकथा ॥ ५२ ॥ 
नरेश्वर | उस समय सात्यकिने भी उस बाण-समूहकों 
नष्ट करके तुरंत ही अश्वत्थामाके ऊपर अनेक प्रकारके बार्णों- 
का जाल-सा बिछा दिया ॥ ५२ ॥ 
तापयामास च॒ द्रौणि शोेनेयः परवीरहा। 
विमुक्तो मेघजालेन यथेंव तपनस्तथा ॥ ५३॥ 
फिर अन्रुवीरोंका संहार करनेवाले युयुधानने मेघोंकी 
घटासे मुक्त हुए सूर्यकरी भाँति द्रोणपुत्रको संताप देना 
आरम्म किया ॥ ५३॥ 
शराणां च सहस्त्रण पुनरेव समुद्यतः। 
सात्यकिइ्छादयामास ननाद च महाबलः ॥ ५७ ॥ 
महाबली सात्यकिने पुनः एक हजार बाणोंकी वर्षा 
करके अश्वत्यामाकों ढक दिया और बड़े जोरसे गर्जना की॥ 
दृष्ठा पुत्र चरतं अस्त राहणेब निशाकरम । 
अभ्यद्रवत दोनेयं भारद्वाजः प्रतापवान ॥ ५५॥ 
जैसे राहु चन्द्रमाको ग्रस लेता है; उसी प्रकार सात्यकि- 
के द्वारा अपने पुत्रपर ग्रहण लगा हुआ देख प्रतापी द्रोणा- 
चार्यने उनके ऊपर धघावा किया ॥ ५५ ॥ 
विव्याध च खुतीएणन पृषत्केन महामथे । 
परीष्सन्‌ खखुतं राजन वाष्णयेनाभिपीडितम्‌॥ ५६ ॥ 


राजन्‌ | उस महायुद्धमें सात्त्यकिद्वारा पीड़ित हुए 
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अपने पुत्रकी रक्षा करनेके लिये आचाययने तीले बाणसे उन्हें 

घायल कर दिया ॥ ५६ ॥ 

सात्यकिस्तु रण हित्वा गुरुपुत्र महारथम। 

द्रोणं विव्याध विशत्या सर्वपारशवेंः शरेः ॥ ५७॥ 
तब सात्यकिने रणश्षेत्रर्म गुरुपुत्र महारथी अश्वत्थामाको 

छोड़कर पूर्णतः लोहेके बने हुए बीस बाणोंसे द्रोणाचार्यको 

बीच डाला ॥ ५७ ॥ 

तदन्‍्तरममेयात्मा कौन्तेयः  शरत्रुतापनः । 

अभ्यद्रवद्‌ रण छुद्धो द्वोण प्रति महारथः ॥ ५८॥ 


[ भीष्मपर्वणि 


इसी समय शत्रुओंको संताप देनेवाले अमेय आत्मबलसे 
सम्पन्न महारथी कुन्तीपुत्र अर्जुन युद्धस्थलमें कुपित हो द्रोणा- 
चार्यपर टूट पड़े ॥ ५८ ॥ 
ततो द्रोणइच पार्थर्च समेयातां महास्थे। 
यथा बुधइच शुक्रर्व महाराज नभस्तले ॥ ५९॥ 
महाराज ! तलश्रात्‌ द्रोणाचार्य और अर्जुन उस महा- 
समरमें एक दूसरेसे मिड़ गये, मानो आकाशमें बुध और 
शुक्र एक दूसरेपर आक्रमण कर रहे हों ॥| ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि अलमस्वुषाभिमन्युयुद्धे एकाधिकशततमोअध्याय: ॥ १०१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपवके अन्तर्गत भीष्मद्धपर्दमें अटक़्बुष और अभिमन्युका युद्धशिषयक एक सौ एकदो अध्याय पुरा हुआ ३०९ 
+--.+०-<पररकककनादी-०+- 


का हयधिकशततमोध्यायः 
द्रोणाचाये ओर सुशमोंके साथ अजुनका युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार 


धतराष्ट्र उवाच 
कथ्थ द्रोणी महेष्वासः पाण्डवरल्य घनंजयः। 
समीयतू रणे यत्तो तावुभो पुरुषप॑भो॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्र वोले--संजय ! महाधनुधर द्रोण और पाण्डु- 
नन्‍्दन अर्जुन--इन दोनों पुरुष्िंहोंने रणक्षेत्रमे किस प्रकार 
प्रयत्नपूवंक एक दूसरेका सामना किया १ ॥ १ ॥ 
प्रियो हि पाण्डवो नित्य भारद्वाजस्य धीमतः । 
आचार्यश्व रणे नित्य प्रियः पार्थेस्थ संजय ॥ २ ॥ 
सूत ! युद्धस्थलमें बुद्धिमान्‌ द्रोगाचार्यकों पाण्डुपुत्र 
अजुन सदा ही प्रिय लगते हैं और अजुनको भी आचार्य 
रणक्षेत्रमें सदा ही प्रिय रहे हैं ॥ २ ॥ 
तावुभों रथिनों संख्ये हृशसो लिहाविवोत्कटों । 
कर्थ समीयतुर्यत्ती. भारदहाजघनंजयो ॥ दे ॥ 
उस दिन संग्रामभूमिमें दो प्रचण्ड तिंहोंकी भाँति हृ्॒ 
और उत्साइमें भरे हुए वे दोनों रथी द्रोणाचार्य और घनंजय 
किस प्रकार प्रयक्रपृ्वक एक दूसरेसे युद्ध करते थे ! ॥ ३॥ 
संजय उवाच 
न द्रोणः समरे पार्थ जानीते प्रियमात्मनः । 
क्षत्रधर्म पुरस्कृत्य पार्थों वा गुरुमाहवे ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! समरभूमिमें द्रोणाचार्य 
अर्जुनको अपना प्रिय नहीं समझते हैं ओर अर्जुन भी क्षत्रिय- 
धमंको आगे रखकर युद्धस्थलमें गुदको अपना प्रिय नहीं 
मानते हैं | ४ ॥ 
न क्षत्रिया रणे राजन वर्जयन्ति परस्परम। 
निर्मयोदं द्वि युध्यन्ते पितृभिश्रोत्॒भिः सह ॥ ५ # 


राजन ! क्षत्रियलोग रणक्षेत्रमे आपसमें किसीको 
नहीं छोड़ते हैं।वे पिता और भाइयोंके साथ भी मर्यादा- 
शून्य होकर युद्ध करते हैं ॥ ५ ॥ 
रणे भारत पार्थेन द्रोणो विद्धस्रिमिः शरेः। 
नाचिन्तयज्च तान्‌ बाणान्‌ पार्थंचापच्युतान्‌ युधि॥६॥ 
भारत ! उस राक्षेत्रमँ अजुनने द्रोणाचायंकों तीन 
बाणोंसे घायल किया; परंतु अजुनके धनुषसे छूटे हुए 
उन बाणोंको युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यने कुछ भी नहीं समझा ॥ 
शरवृष्टथा पुनः पार्थइछादयामास त॑ रणे। 
स ॒प्रजज्वाल रोषेण गहने5प्निरिवोजिंतः ॥ ७ ॥ 
तब अजुनने समरभूमिम्में अपने बाणोंकी वषसि पुनः 
द्रोणाचार्ययों ढक दिया । यह देख वे रोपसे जल उठे) मानो 
वनमें दावानल प्रज्वलित हो उठा ही ॥ ७ ॥ 
ततो5जुन॑ रणे द्वोणः शरें: संनतपरवेनिः। 
छादयामास राजेन्द्र नचिरादेव भारत॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! राजेन्द्र ! तब द्रोणाचार्यने युद्धमें झुकी 
हुई गाँठवाले बाणोंसे अर्जुनको शीघ्र ही आच्छादित कर दिया |। 
ततो दुर्योधनो राजा सुशमोणमचोदयत्‌ । 
द्रोणस्य समरे राजन पा्ष्णिग्रहणकारणात्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन ! तब राजा दुर्योधनने सुशर्माकों समरभूमिमें द्रोणा- 
चायके प्ृष्ठभागकी रक्षाके लिये प्रेरित किया ॥ ९ ॥ 
त्रिगतराडपि क्रुदों भ्रशमायम्य कार्मुकम्‌। 
छादयामास समरे पार्थ वाणैस्योमुखेः ॥ १०॥ 
उसकी आज्ञा पाकर त्रिगर्तराज सुशर्माने भी समरमें 


१. यहाँपर “मयादा' शब्द सम्बन्धकी मर्यादाके लिये प्रयुक्त 
हुआ है । 


भीष्मवधपर्व ] 


क्रोधपूवंक धनुषको अत्यन्त खींचकर लोहमुख बाणोंके द्वारा 

अजुनको ढक दिया || १० ॥ 

ताभ्यां मुक्ताः शरा राजन्नन्तरिक्षे विरेजिरे। 

हंसा इव महाराज शरत्काले नभस्तले ॥ ११॥ 
महाराज ! जैसे शरद्‌ ऋतुके आकाशमें हंस उड़ते 

दिखायी देते हैं, उसी प्रकार उन दोनोंके छोड़े हुए. बाण 

आकाश्ममें सुशोमित हो रहे थे ॥ ११ ॥ 

ते शराः प्राप्य कोन्तेयं समन्ताद्‌ विविशुः प्रभो। 

फलभारनतं यद्वत्‌ खादुवृक्ष विहज्गमा: ॥ १२ ॥ 
प्रभो | वे बाण सब ओरसे कुन्तीकुमार अजुनके ऊपर 

पड़कर उनके शरीरमें धँसने लगे, मानो फर्लोके भारसे झुके 

सखादिष्ट वृक्षपर चारों ओरसे पक्षी टूटे पड़ते हों || १२ ॥ 

अजुनस्तु रणे नादं विनद्य रथिनां वरः। 

त्रिगतराज॑ समरे सपुत्र विव्यधे शरे ॥ १३६ ॥ 
तब रथियोंमें श्रेष्ठ अजुनने सिंहनाद करके समराक्णमें 


पुत्रसहित त्रिगतेराज सुशर्माकों अपने बाणोंसे घायल कर दिया ॥ 


ते वध्यमानाः पार्थन कालेनेव युगक्षये | 
पार्थमेवाभ्यवतेत्त मरणे कतनिश्चयाः ॥ १७ ॥ 


जैसे प्रछयकालमें साक्षात्‌ काठ सबको मार डालता है; 
उसी प्रकार अजुनकी मार खाकर त्रिगर्तदेशीय सैनिक मरने- 
का निश्चय करके पुनः उन्हींपर टूट पड़े ॥ १४ ॥ 


मुमुचुः शरवृध्टि च पाण्डवस्य रथं प्रति। 
शरवृध्टि ततस्तां तु शरवर्षे: समन्‍्ततः ॥ १५॥ 
प्रतिजग्राह राजेन्द्र. तोयवृष्टिमिवाचलः । 
उन्होंने पाण्डुनन्दन अजुनके रथपर बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी। राजेन्द्र | अरजुनने सब ओरसे होनेवाली 
उस बाण-वर्षाको उसी प्रकार ग्रहण किया; जेसे पर्वत जलकी 
वर्षाको धारण करता है॥ १५३ ॥ 
तत्राद्शत्पश्याम बीभत्सोहस्तलाघवम्‌ ॥ १६॥ 
विमुक्तां बहुभियाधे: शस्त्रतृष्टि दुरासदाम 
यदेकी वारयामास  मारुतो5श्रगणानिव ॥ १७॥ 
उस युद्धमें हमने अजुनके हाथोंकी अद्भुत फुर्ती देखी, 
जेसे हवा बादलोंकों छिन्न-भिन्न कर देती है, उसी प्रकार 
बहुत-से योद्धाओंद्वारा की हुई उस दुःसह बाण-बर्षाका 
उन्होंने अकेले ही निवारण कर दिया ॥ १६-१७ ॥ 
कर्मणा तेन पाथेस्थ तुतुषुदेंवदानवाः । 
अथ कुद्धो रणे पार्थश्निगतीन प्रति भारत ॥ १८॥ 
मुमोचार्य॑महाराज वायब्यं पृतनामुखे। 
प्रादुरासीत्‌ ततो वायुः क्षोभयाणो नभस्तलम्‌ ॥ १९ ॥ 
पातयन वे तरुगणान्‌ विनिप्नंइचेव सैनिकान । 


दत्यधिकशततमो धध्यायः 


३०२३ 


महाराज ! अर्जुनके उस पराक्रमसे देवता और दानव 
सभी संतुष्ट हुए । भारत | तदनन्तर क्रोधमें मरे हुए अजुनने 
युद्धके मुद्दानेपर त्रिग्त-सेनाओंकों लक्ष्य करके वायब्यासत्रका 
प्रयोग किया; फिर तो आकाशको विक्षुब्ध कर देनेवाली 
वायु प्रकट हुई, जो बक्षोंकी गिराने और सैनिकोंको नष्ट 
करने लगी ॥ १८-१९३ | 
ततो द्रोणो5भिवीक्ष्यैव वायब्यास््रं सुदारुणम्‌ ॥ २० ॥ 
शैलमन्यन्महाराज घोरमर्त॑मुमोच ह। 

महाराज |! तदनन्तर द्रोगाचार्यने अत्यन्त भयंकर 
वायव्यात्नको देखकर उसका निवारण करनेके लिये भयान 
पक्ताख्रका प्रयोग किया || २ ०] 


द्रोणेन निम्न आप 
द्ोणेन युधि निमुक्ते तसर्मिन्नौ्रे नराधिप ॥२ १॥ 
प्रशशाम ततो वायुः प्रसन्नाश्य दिशों दश। 


नरेश्वर | द्रोणाचार्यके द्वारा युद्धमें पर्वतासत्रका प्रयोग 
होनेपर वायु शान्त और सम्पूर्ण दिशाएँ स्वच्छ हो गयीं ॥ 
ततः पाण्डुखतो वीरस्व्रिगतेस्प रथवजान ॥ २२॥ 
निरुत्साहान्‌ रणे चक्रे विमुखान विपराक्रमान । 


तब वीरवर पाण्डुपुत्र अर्जुनने त्रिगर्तराजके रथसमूहोंको 
उत्साहरहित एवं पराक्रमशून्य करके उन्हें युद्धसे विमुख 
कर दिया ॥ २२३ ॥ 


ततो दुर्योधनइचेव कृपश्च रथिनां बरः॥२३॥ 
अभ्वत्थामा तथा शब्यः काम्बोजश्व सुदक्षिण:। 
विन्दालुबिन्दावावन्त्यौ बाहिकः सह वाहिकेः॥ २४ ॥ 
महता रथवंशेन पार्थस्यावारयन दिशाः। 

तब रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचाये) दुर्योधन, अश्वत्थामा, 
शल्य) काम्बोजराज सुदक्षिण, अवन्तीके राजकुमार विन्द और 
अनुविन्द तथा बाह्लीकदेशीय सैनिकोंके साथ राजा बाह्ीक 
इन सबने रथियोंकी विशाल सेना साथ लेकर उसके द्वारा 
पार्थंकी सम्पूर्ण दिशाओंको अर्थात्‌ उनके समी मार्गोको रोक दिया।॥। 
तथेव भगदत्तश्वच॒श्ुतायुश्च महाबलः ॥ २० ॥ 
गज़ानीकेन भीमस्य ताववारयतां दिरशिः। 

उसी प्रकार भगदत्त तथा महाबली श्रतायुने हाथियोंकी 
सेनाद्वारा भीमसेनकी सम्पूर्ण दिशाओंको रोक लिया ॥२५३॥ 
भूरिश्रवाः शलइचेव सौवलश्य विशाम्पते ॥ २६॥ 
शरौप्रैविमलेस्तीशणेमौद्रीपुन्ाववारयन. । 

प्रजानाथ ! भूरिश्रवा, शछ और शकुनिने तीखे और 
चमकीले बाण-समूहोंकी वर्षा करके माद्रीकुमार नकुल और 
सहददेवको रोका ॥ २६३ || 
भीष्मस्तु संहतः संख्ये धातराष्ट्रेः ससैनिकेः॥ २७ ॥ 
युधिष्टिरे समासाद्य स्वतः पयवारयत्‌। 


३०२४ 


भीष्मने सेनिकोसद्दित आपके पुत्रोके साथ संगठित 
होकर युद्धमें राजा युधिष्ठिरके पास जाकर उन्हें सब ओरसे 
घेर लिया ॥ २७६३ ॥ 
आपतन्तं गज़ानीक दृष्ठा पाथों बृकोदरः ॥ २८ ॥ 
लेलिहन खक्किणी वीरो म्॒गराडिव कानने। 

हाथियोंकी सेनाको आते देख वीर कुन्तीकुमार भीमसेन 
जैसे वनमें तिंह अपने जबड़ोंको चाटता है, उसी प्रकार मुंहके 
दोनों कोनोंको चाटने छगे ॥ २८३ ॥ 
भीमस्तु रथिनां थ्रेष्टठो गदां ग्रह्म महाहवे ॥ २९ ॥ 
अवप्लुत्य रथात्‌ तृर्ण तव सेन्यान्यभीषयत्‌ । 

तत्पश्वात्‌ उस महासमरमें रथियोर्मे श्रेष्ठ भीमसेन गदा 
लेकर तुरंत रथसे कूद पढ़े और आपकी सेनाओंकी भयभीत 
करने लगे ॥ २९६३ ॥ 
तमुद्दीक्षय गदाहस्तं ततस्ते गज़सादिनः ॥ ३०॥ 
परिवत्र्‌ रणे यत्ता भीमसेन॑ समन्‍्ततः । 

गदा हाथमें लिये हुए. भीमसेनको देखकर उन गजारोही 
सेनिकोंने उन्हें यत्रपूवंक चारों ओरसे घेर लिया || ३०३ ॥ 
गजमध्यमनुप्राप्त पाण्डवः स॒ व्यराजत ॥ ३१ ॥ 
मेघजालस्य महतो यथा मध्यगतो रविः। 

उस गजसेनाके बीचमें पड़े हुए पाण्डुनन्दन भीमसेन 
महान्‌ मेघ-समूहके मध्यमें स्थित हुए सूर्यके समान प्रकाशित 
होने छगे ॥ ३१६ ॥ 
व्यधमत्‌ स गज़ानीक॑ गदया पाण्डवर्षभः ॥ ३२॥ 
महाभ्रजालमतुलं॑ मातरिश्वेव. संततम्‌ | 

पाण्डवश्रेष्ठ भीमसेनने अपनी गदाकी चोटसे सारी गज- 
सेनाको उसी प्रकार नष्ट कर दिया) जैसे वायु महान्‌ मेघोंकी 
सब ओर फैली हुई अनुपम घटाको छिल्न-मित्न कर देती है ॥ 
ते वध्यमाना बलिना भीमसेनेन दन्तिनः ॥ ३३॥ 


भीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


आतंनादं॑ रणे चक्रुगंजन्तो जलूदा इव । 
महाबली भीमसेनकी गदासे आइत हुए दन्‍्तार हाथी युद्ध- 
स्थलमें गरजते हुए. मेघोंके समान आतैनाद करने लगे | 
बहुधा दारितदचेव विषाणस्तन्न दन्तिभिः ॥ ३७॥ 
फुल्लाशोकनिभः पार्थः शुशुभे रणमूथनि। 


हाथियोंके दातोंसे अनेक बार विदीण हुए भौमसेन युद्धके 
मुहानेपर खिले हुए अशोकके समान शोभा पा रहे थे ॥ 
विपाणे दन्तिनं ग्ृह्य निर्विषाणमथाकरोत्‌ ॥ ३५॥ 
विषाणन च तेनेच कुम्मे5भ्याहत्य दन्तिनम्‌ । 
पातयामास समरे दण्डहस्त इवान्तकः ॥ ३८ ॥ 
उन्होंने किसी दन्तार हाथीका दाँत पकड़कर उखाड़ 
लिया और उस ह्वाथीको दन्तह्वीन बना दिया॥ फिर उसी 
दाँतके द्वारा उसके कुम्मस्थल्में प्रहार करके दण्डघारी यमराज- 
की भाँति समराज्गजणमें उसे मार गिराया ॥ ३५-३६ ॥ 
शोणिताक्तां गदां विश्वन्मेदोमज्ञाकृतच्छविः । 
कृताभ्यड्ः शोणितेन रुद्रवत्‌ प्रत्यडश्यत ॥ ३७॥ 
खूनसे रँंगी हुई गदा लेकर मेदा और मजाके लेपसे 
अपनी शोभा बिगाड़कर रक्तका उबटन लगाये हुए भीमसेन 
भगवान्‌ रुद्रके समान दिखायी दे रहे थे ॥ ३७ ॥ 
एवं ते वध्यमानाश्व हतशेषा महागज़ाः। 
प्रादवन्त दिशो राजन, विस्तह्वन्तः खक॑ बलम्‌॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार भीमसेनकी मार खाकर मरनेसे बचे 
हुए. महान्‌ गज अपनी ही सेनाको रोंदते हुए सम्पूर्ण दिशाओं- 
में भागने लगे ॥ ३८ ॥ 
द्रवद्धिस्तमेहानागं: समन्‍्तादू भरतषभ | 
दुर्योधनवर्ल सर्वे पुनरासीत्‌ पराडमुखम्‌॥ ३० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | सब ओर भागते हुए उन महान्‌ गजराजेंके 
साथ ही दुर्योधनकी सारी सेना युद्धभूमिसे विमुख हो चली ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि भीष्मवधपर्वणि भीमपराक्रमे दृवधिकशततमोध्यायः ॥ १०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मप्वके अन्तगेत भीष्मदधपर्वमें मोमपराक्रमविषयक एक सौ दोवों! अध्याय पुरा हुआ॥ ९०२॥ 


>्यधिकशततमो5ध्यायः 
उभय पक्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध और रक्तमयी रणनदीका वणन 


संजय उवाच 
मध्यन्दिने महाराज संग्राम: [समपच्यत। 
लोकक्षयकरो रोद्रो भीष्मस्य सह सोमकेः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! दोपहर होते-होते भीष्म- 
का सोमकोंके साथ छोकविनाशक भयंकर संग्राम होने लूगा॥ 
गाह्लेयो रथिनां भ्रेष्ठः पाण्डघानामनीकिनीम । 


व्यधमन्निशितेबाणेः शतशोष्थ सहस्नशः ॥ २ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ गज्ञानन्दन भीष्मने सेकड़ों और हजारों 
तीखे बाणोंकी वर्षा करके पाण्डवॉकी विशाल सेनाको नष्ट 
करना आरम्भ किया ॥ २ ॥ 
श्र [. अल । देवबतस्तव की 
सम्ममद च तत्‌ सन्‍य॑ पिता दे । 
धानन्‍्यानामिव दूनानां प्रकरं गोगणा इबव ॥ ३ ॥ 


भीष्मवधपर्त ] 


उयधिकशततमो एध्यायः 
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राजन्‌ ! जैसे बेलोंके समुदाय कटे हुए धानके बोझोंका 
मर्दन करते हैं; उसी प्रकार आपके ताऊ देवब्रतने उ8 सेना- 
को रोंद डाला ॥ ३े ॥| 
घुष्टयुन्न: शिखण्डी च विराटो द्वुपदस्तथा। 
भीष्ममासादय समरे शरेज॑प्लमंहारथम्‌ ॥ ४ ॥ 
तब धृश्युम्न, शिखण्डी, विराट और द्वुपदने समरभूमि- 
में महारथी भीष्मके पास पहुँचकर उन्हें बाणोंसे घायल करना 
आरम्म किया || ४ ॥ 
घ्ष्टयुम्नं ततो विद्ध्वा विराट च शारेस्थिमिः। 
द्रपदुस्य च नाराचं प्रेययामाल भारत ॥ ५ ॥ 
भारत ! तदनन्तर भीष्मने विराट और धृष्टय्युम्नको तौन 
बाणोंसे घायछ करके द्रुपदपर नाराचका प्रह्मर किया ॥ ५ ॥ 
तेन विद्धा महेष्वासा भीष्मेणामित्रकपिंणा । 
चुकुचु! समरे राजन पादस्पृष्टा इवोरगाः॥ ६ ॥ 
राजन ! शत्रुसूदन भीष्मके द्वारा घायल हुए वे महा- 
धनुध॑र वीर पेरोंसे कुचछे हुए सर्पोंकी भाँति समराज्भणमें 
अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ६ ॥ 
शिखण्डी तं च विव्याध भरतानां पितामहम | 
स्त्रीमयं मनसा ध्यात्वा नास्में प्राहरद्च्युतः॥ ७ ॥ 
शिखण्डीने भरतवंशियोंके पितामह भीष्मको बींध डाला; 
परंतु मन-ही-मन उसे स््रीरूप मानकर अपनी मर्यादासे च्युत 
न होनेवाले भीष्मने उसपर प्रह्मर नहीं किया ॥ ७ ॥ 


धृष्टयुस्सस्तु समरे क्रोधेनाशिरिव ज्वलन्‌ । 
पितामहं त्रिभिबंणेवाह्ोरुणसि चार्पयत्‌ ॥ ८ ॥ 
 धृष्टेयुम्न रणक्षेत्रमें क्रोपसे अग्निकी भाँति जल उठे। 
उन्होंने तीन वाणोंसे पितामह भीष्मको उनकी छाती और 
भुजाओंमें चोट पहुँचायी ॥ ८ ॥ 
द्रुपदः पश्चविशत्या विराठो दशभिः शरेः। 
शिखण्डी पश्चविशत्या भीष्म विव्याध सायके/॥ ९ ॥ 
द्रुपदने पचीस, विराटने दस ओर शिखण्डीने पचीस 
सायकोंद्वारा भीष्मको घायल कर दिया ॥| ९ ॥ 
सो5तिविद्धो महाराज शोणितोधपरिप्लुतः । 
बसनते पुष्पशवलो रक्ताशोक इवाबभों ॥ १०॥ 
महाराज | उनके सायकोंसे अत्यन्त घायल होनेके कारण वे 
रक्तप्रवाइसे नहा उठे और वसन्‍्त ऋतुमें पुष्पोंसे भरे हुए 
रक्ताशोककी भाँति शोभा पाने छगे || १० ॥ 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ गाड्लेयरित्रभिस्त्रभिरजिह्ामगेः। 
द्रपदस्य च भल्लेन धनुश्चिच्छेद मारिय ॥११॥ 
आये | उस समय गद्जानन्दन भीष्मने उन सबको तीन- 
तीन सीधे जानेवाले बाणोंसे घायल कर दिया और एक भलके 
द्वारा द्रपदका धनुष काट दिया ॥ ११ ॥ 


सो5न्यत्‌ कामुकमादाय भीष्म विव्याध पश्चमिः । 
सारथिं चर त्रिभिवाणेः सुशिते रणमूधनि॥१२॥ 

तब उन्होंने दूसरा घनुष दाथमें लेकर युद्धके मुहानेपर 
पाँच तीखे बाणोंद्वारा भीष्मको और तीन बाणोंसे उनके 
सारथिकों भी घायल कर दिया ॥ १२ ॥ 


तथा भीमो महाराज द्रोपद्याः पश्च चात्मजाः। 
केकया भ्रातरः पश्च सात्यकिश्वेव सात्वतः ॥ १३॥ 
अभ्यद्ववन्त गाड़ेय॑ युधिष्टिरपुरोगमाः । 
रिरक्षिपन्तः पाश्चातयं घृष्टयुम्नपुरोगमाः ॥ १४ ॥ 
महाराज ! भीम) द्रोपदीके पाँचों पुत्र) पाँचों भाई 
केकयराजकुमार, सात्वतबंशी सात्यकि। युधिष्ठिर आदि 
पाण्डब-सेनिक तथा धृष्टयुम्न आदि पाश्चाल सेनिक द्रुपदकी 
रक्षाके लिये गज्ञानन्दन मीष्मपर टूट पड़े || १३-१४ ॥ 


तथेव तावकाः सर्व भीष्मरक्षार्थमुद्यताः । 
2; ३ ध 
प्रत्युधयुः पाण्डुसेनां सहसेन्या नराधिप ॥ १५॥ 


नरेश्वर ! इसी प्रकार आपके समस्त सेनिक भीष्मकी 
रक्षाके लिये सेनासहित उद्यत हो पाण्डवसेनापर चढ़ आये ॥ 


तत्रासीत्‌ खुमहद्‌ युद्ध तब तेषां च संकुलम्‌ । 
नराध्वरथनागानां यमराष्ट्रविवर्धेनम्‌ ॥ १६ ॥ 

तब वहाँ उन सबके पेदलछ) घुड़सवार, रथी ओर ह्वाथी- 
सवारोंमें अत्यन्त भयंकर घमासान युद्ध होने छगा; जो 
यमराजके राष्ट्रकी वृद्धि करनेवाला था ॥ १६ ॥ 


रथी रथिनमासाद्य प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌। 
तथेतरान्‌ समासाद नरनागाश्वसादिनः ॥ १७॥ 

रथीने रथीका सामना करके उसे यमलोक पहुँचा दिया। 
पैदछ, हाथीसवार और घुड़सवारोंने भी एक दूसरेसे मिड़कर 
ऐसा ही किया || १७ || 


अनयन परलोकाय शरेः संनतपवेमिः। 
शरैश्व विविधेधारेस्तत्न तत्र विश्ञाम्पते ॥ १८॥ 
प्रजानाथ | उस युद्धस्थलमें जहाँ-तहाँ सब योद्धा झुकी 
हुई गाँठवाले नाना प्रकारके भयंकर बाणोंद्वारा अपने विपक्षियों- 
को परलोकके अतिथि बनाने लगे || १८ ॥ 
रथास्तु रथिभमिहींना हतसारथयस्तथा। 
विप्रद्रुताश्वाः समरे दिशो जग्मुः समन्‍्ततः ॥ १९ ॥ 
कितने ही रथ रथियों और सारथियोंसे झून्य हो भागते 
हुए घोड़ोंके साथ सम्पूर्ण दिशाओंमें चक्कर काट रहे थे ॥ 
सुद्गन्तस्ते नरान राजन हयांदइच खुबट्टन्‌ रणे। 
वातायमाना इृद्यन्ते गन्धर्वनगरोपमाः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | वे रथ उस रघणक्षेत्रमें आपके बहुत-से पेदछ 
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मनुष्यों तथा घोड़ोंको कुचलते हुए इवाके समान तीत्र गतिसे 
भाग रहे थे ओर गन्धर्वनगरके समान दृष्टिगोचर हो रहे ये ॥ 
रथिनश्च रसथैहीना वर्मिणस्तेजसा युताः । 
कुण्डलोष्णीपिणः सर्च निष्काइद्विभूषणाः ॥ २१॥ 
देवपुत्नसमाः सर्वे शोयें शक्रसमा युधि | 
ऋद्धश्था वेश्रवर्ण चाति नयेन च बृहस्पतिम्‌ ॥ २२॥ 
सर्वेलोकेश्वराः शूरास्तत्र तत्र विशाम्पते | 
विप्रद्रुता व्यदश्यन्त प्राकता इव मानवाः॥ २३ ॥ 
प्रजानाथ ! कितने ही रथी रथोंसे हीन हो गये थे । वे 
कवच), कुण्डल और पगड़ी धारण किये बड़े तेजस्वी दिखायी 
देते थे | उन सबने कण्ठमें स्वर्णमय पदक और भुजाओंमें 
बाजूबंद धारण कर रक्‍्खे थे। वे देखनेमें देवकुमारोंकि 
समान सुन्दर और युद्धमें इन्द्रके समान शौरय॑सम्पन्न थे। वे 
समृद्धिमें कुबेर और नीतिश्ञतामें वृहस्पतिजीसे भी बढ़कर ये । 
ऐसे सवलोकेश्वर शूरवीर भी रथहीन हो गँवार मनुरष्योकी 
भाँति जहाँ-तहाँ भागते दिखायी देते थे ॥ २१-२३ ॥ 
दन्तिनश्यनरघश्रेष्ठ हीनाः परमसादिभिः । 
सद्वन्तः ख्वान्यनीकानि निपेतुः सर्वशब्दगाः ॥ २४ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! कितने ही दन्तार हाथी अपने श्रेष्ठ सवारोंसे 
रहित हो अपनी ही सेनाको कुचलते हुए प्रत्येक शब्दके पीछे 
दौढ़ते थे ॥ २४ ॥ 
चर्मभिश्चामरैश्चित्रे: पताकाभिदच मारिष । 
छत्न: सितेहमदण्डेइ्वामरेइ्च समन्‍्ततः ॥ २५॥ 
विशीर्णेविंप्रधावन्‍्तो दृश्यन्ते सम दिशो दश । 
नवमेघप्रतीकाशा जलदोपमनिःसख्वनाः ॥ २६॥ 
माननीय महाराज ! ढाल; विचित्र चेंवर; पताका; श्वेत 
छत्र, सुबर्णदण्डभूषित चामर-ये चारों ओर बिखरे पड़े थे 
और (इन्हींके ऊपरसे) नूतन मेघोंकी घटाके सहश हाथी मेघों- 
के समान भयंकर गजना करते हुए सम्पूर्ण दिश्यार्मे दौड़ते 
दिखायी देते थे ॥ २५-२६ ॥ 
तथेव दन्तिभिरहीना गज़ारोहा विशाम्पते । 
प्रधावनन्‍्तो न्वदइ्यन्त तव तेषां च संकुले ॥२७॥ 
प्रजानाथ | इसी प्रकार हाथियोंसे रहित हाथीसवार भी 
आपके और पाण्डवोंके भयानक युद्धमें इधर-उघर दोड़ते 
दिखायी देते थे ॥ २७ ॥ 
नानादेशसमुत्थांइच तुरगान्‌ हेमभूषितान । 
चातायमानानद्राक्ष शतशोषथ सहस्लरशः ॥ २८॥ 
अनेक देशोंमें उत्पन्न) सुवर्णभूषित और वायुके समान 
वेगशाली सेकड़ों ओर हजारों घोड़ोंको हमने रणभूमिसे 
भागते देखा है || २८ ॥ 
अश्वारोहान हतेरइ्वेग्रहीतासीन समन्‍ततः । 
द्रवमाणानपश्याम द्वाव्यमाणांश्च संयुगे ॥ २९॥ 


भ्रीमद्याभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


हमने युद्धमें बहुत-से घुड़सवारोंको देखा; जो धोड़ोंके 
मारे जानेपर द्वारर्थे तलवार लिये सब ओर भागते और 
शत्रुओंद्वारा खदेड़े जाते ये ॥ २९ ॥ 
गजो गज समासाद्य द्ववमाणं महाहवे । 
ययौ प्रसद्य तरसा पादातान वाजिनस्तथा ॥ ३० ॥ 
उस महायुद्धमें एक हाथी भागते हुए दूसरे हाथीके 
पास पहुँचकर अपने वेगसे बहुतेरे पेदक सिपाहियों तथा 
घोड़ोंको कुचछता हुआ उसका अनुसरण करता था ॥३०॥ 
तथेव _च रथान्‌ राजन प्रममर्द रणे गज़ः । 
रथाइचव समासाद्य पतितांस्तुरगान भुवि ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार उस रणक्षेत्रमें एक हाथी बहुत-से 
रथोंको रोंद डालता था और रथ प्रथ्वीपर पड़े हुए. धोढ़ोंको 
कुचलकर भागते जाते थे ॥ ३१॥ 
व्यमद्वन्‌ समरे राज॑स्त्रगाइच नरान्‌ रणे | 
एवं ते बहुधा राजन प्रत्यमृद्नन्‌ परस्परम्‌॥ ३े२॥ 
नरेश्वर | समराज्भणमें बहुत-से घोड़ोंने पेदल मनुष्योंको 
कुचल दिया । राजन | इस प्रकार वे सैनिक अनेक बार एक 
दुसरेको कुचलते रहे ॥ ३२ ॥ 
तस्मिन्‌ रौद्रे तथा युद्धे वतमाने महाभये । 
प्रावतंत नदी घोरा शोणितान्त्रतरक्षिणी ॥ ३३ ॥ 
उस महाभयंकर घोर युद्ध्मं रक्त, आँत और तरंगोंसे 
युक्त एक भयानक नदी बह चली ॥ ३३॥ 
अस्थिसंघातसम्बाधा. केशशेवलशादला । 
रथहदा शराबतों हयमीना दुरासदा ॥ ३६७॥ 
वह इृड्डियोके समूहरूपी शिलाखण्डॉसे भरी थी। केश 
ही उसमें सेवार और घासके समान जान पड़ते थे। रथ कुण्ड 
और बाण भँवरके समान प्रतीत होते ये। घोड़े ही उस दुर्गम 
नदीके मत्स्य थे || ३४ ॥ 
शीर्षोपलसमाकीणो हस्तिप्राहसमाकुला । 
कवचोष्णीपफेनीघा धजुर्वंगासिकच्छपा ॥ ३५॥ 
कटे हुए मस्तक पत्थरोंके टुकड़ोंके समान बिखरे थे। 
हाथी ही उसमें विशाल ग्राहके समान जान पड़ते थे; कवच और 
पगड़ी फेनराशिके समान थे; घनुष ही उसका वेगयुक्त प्रवाइ 
और खड़ ही वहाँ कच्छपके समान प्रतीत होते थे | ३५ ॥ 


पताकाध्वजवृक्षाद्या मर्त्यकूलापहारिणी । 
क्रव्यादहंससंकीणो यमराष्ट्रविवर्धनी ॥ ३६॥ 

पताका और ध्वजाएँ किनारेके दक्षोंके समान जान पड़ती 
थीं। मनुष्योंकी लाशें ही उसके कगार थीं, जिन्हें वह अपने 
वेगसे तोड़-तोड़कर बहा रही थी । मांसाहारी पक्षी ही उसके 
आस-पास हंसोंके समान भरे हुए थे | वह नदी यमके राज्यको 
बढ़ा रही यी॥ ३६॥ 


भीष्मवधपर्व ) 


चतुरधिकशततमो5ष्यांयः 
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तां नदीं क्षत्रियाः शूरा रथनागहयघ्ठवेः । 
प्रतेरुबहवो राजन भय॑ त्यकत्वा महारथाः ॥ ३७॥ 
राजन ! बहुत-से झूरवीर महारथी क्षत्रिय नोकाके समान 
घोड़े, रथ; हाथी आदिपर चढ़कर भयसे रहित हो उस 
नदीके पार जा रहे थे || ३७ ॥ 
अपोवाह रण भीरून कद्मलेनाभिसंवृतान । 
यथा बेतरणी प्रेतान्‌ प्रेतराजपुरं प्रति ॥ ३८॥ 
जैसे वेतरणी. नदी मरे हुए प्राणियोंको प्रेतराजके नगरमें 
पहुँचाती है, उसी प्रकार वह रक्तमयी नदी डरपोक और 
कायरोंकों मूकछित-से करके रणभूमिसे दूर हटाने छगी || ३८ ॥ 
प्राक्तोशन्‌ क्षत्रियास्तत्र दृष्ठा तद्‌ वेशसं महत्‌ । 
दुर्योधनापराधेन गच्छन्ति क्षत्रियाः क्षयम्‌ ॥ ३९॥ 
वहाँ खड़े हुए क्षत्रिय वह अत्यन्त भयंकर मारकाट 
देखकर यद्द पुकार-पुकारकर कह रहे थे कि दुर्याधनके अपराध- 
से ही सारे क्षत्रिय विनाशको प्राप्त हो रहे हैं ॥ ३९ ॥ 
गुणवत्सु कर्थ हेष॑ घृतराष्ट्रो जनेश्वरः । 
कृतवान्‌ पाण्डुपुत्रेषु पापात्मा लोभमोहितः ॥ ४० ॥ 
पापात्मा राजा धृतराष्ट्रने लोभसे मोहित होकर गुणवान्‌ 
पाण्डवोंसे द्वेप क्यों किया १ ॥ ४० ॥ 
एवं बहुविधा वाचः श्रूयन्ते सम परस्परम। 
पाण्डवस्तवसंयुक्ताः पुत्राणां ते खुदारुणाः ॥ ४१॥ 
महाराज ! इस प्रकार वहां परस्पर कही हुई पाण्डवोंकी 
प्रशंसा तथा आपके पुत्रोंकी अत्यन्त भयंकर निन्दासे युक्त 
नाना प्रकारकी बातें सुनायी पड़ती थीं ॥ ४१ ॥ 
ता निशम्य ततो बाचः सर्वयोधेरुदाहताः । 
आगस्क्ृत्‌ सर्वेलोकस्य पुत्रों दुर्योधनस्तव ॥ ७४२॥ 


भीष्म द्ोणं कृपं चेच शत्यं चोवाच भारत । 
युध्यध्वमनहंकाराः कि चिरं कुरुथति च ॥ ४३ ॥ 
भारत ! तब सम्पूर्ण योद्धाओं के मुखसे निकली हुई उन बातों - 
को सुनकर सम्पूर्ण छोकों का अपराध करनेवाले आपके पुत्र 
दुर्याधनने भीष्म; द्रोण। कृप ओर शल्यसे कह्ठा--८आपलोग 
अहंकार छोड़कर युद्ध करें; विलम्ब क्यों कर रहे हैं??|४२-४३॥ 
ततः प्रववृते युद्ध कुरूणां पाण्डबेः सह । 
अक्षद्यतक्कत॑ राजन खुघोरं बेश्स तदा ॥ ४४॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर कौरवोंका पाण्डबोंके साथ अत्यन्त 
भयंकर युद्ध होने छगा। जो कपटपूर्ण दृतके कारण सम्भव 
हुआ था और जिसमें बड़ी भारी मारकाट मच रही थी ॥ 
यत्‌ पुरा न निग्रह्लासि वायमाणो महात्मभिः । 
वेंचित्रवीर्य तस्येदं॑ फर्ल पदय खुदारुणम्‌ ॥ ४७॥ 
विचित्रवीयंनन्दन महाराज धृतराष्ट्र ! पूर्वकालमें 
महात्मा पुरुषोके मना करनेपर भी जो आपने उनकी बार्तें 
नहीं मानीं; उसीका यह भयंकर फल प्राप्त हुआ है 
इसे देखिये || ४५ ॥ 
न हि पाण्ड्सुता राजन ससेन्‍्याःसपदालुगाः । 
रक्षन्ति समरे प्राणान्‌ कोरवा वापि खंयुगे ॥ ४६ ॥ 
राजन ! सेना और सेवकोंरहित पाण्डब अथवा कौरव 
समरभूमिमें अपने प्राणोंकी रक्षा नहीं करते हैं--प्राणोंका मोह 
छोड़कर युद्ध कर रहे हैं ॥ ४६ ॥ 
एतस्मात्‌ कारणाद घोरो वतेते खजनक्षयः। 
देवाद्‌ वा पुरुषव्यात्र॒ तव चापनयान्त्रप ॥ ४७॥ 
पुरुषसिंह ! नरेश्वर | इस कारणसे अथवा देवकी प्रेरणासे 
या आपके ही अन्यायसे होनेवाले इस युद्धमें खजनोंका घोर 
संहार हो रहा है।। ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुलयुद्धे व्यधिकशततमोष्ध्यायः ॥ १०३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्के अन्तर्गत भीष्मवधर्यमें घमासान युद्धश्रिवयक् एक सो तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥१०३॥ 
जज ओओओ<४24४£कुवनफस5 
श े ; 
चतुराधकशततमा+ध्याय: 
अजुनके द्वारा त्रिगर्तोकी पराजय, कौरव-पाण्डव सैनिक्रोंका घोर युद्ध, अभिमन्युसे चित्रसेनकी, 
द्रोणसे ठुपदकी ओर भीमसेनसे बाहीककी पराजय तथा सात्यकि ओर भीष्मका युद्ध 


संजय उवाच 
अजुनस्तान्‌ नरव्याप्रः खुशमोनुचरान नृपान्‌ । 
अनयत्‌ प्रेतराजस्य सदन सायकेः शितेः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! पुरुष्िंइ अज्ञुन अपने 
तीखे बाणोंसे सुशर्माके अनुगामी नरेशोंको यमलोक 
भेजने लगे || १॥ 


खुशमोपि ततो बाणेः पार्थ विव्याध खंयुगे। 
वासुदेवं च सप्तत्या पार्थ च नवभिः पुनः ॥ २ ॥ 
तब सुशर्माने भी युद्धवछमें अनेक बार्णोद्ारा कुन्ती- 
कुमार अजुनकों घायल कर दिया । फिर उसने वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णको सत्तर और अजुनको नौ बाण मारे | २ ॥ 


त॑ निवार्य शरोघेण शाक्रसुनुर्महारथः । 
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खुशमंणो रण योद्धान्‌ प्राहिणोद यमसादनम्‌ ॥ रे ॥ 


यह देख इन्द्रपुत्र महारथी अजुनने अपने बाणसमूहंके 
द्वारा सुशर्माको रोककर रणकश्षेत्रमें उसके योद्धाओंको यमलोक 
पहुँचाना आरम्म किया ॥ ३॥ 
ते वध्यमानाः पार्थन कालेनेव युगक्षये । 
व्यद्रवन्त रणे राजन भये जाते महारथाः ॥ ४ ॥ 
राजन ! जैसे युगान्त्म साक्षात्‌ कालके द्वारा सारी प्रजा 
मारी जाती है, उसी प्रकार रणक्षेत्रमें अजुनके द्वारा मारे जाते 
हुए, सारे महारथी युद्धका मैदान छोड़कर भागने लगे ॥ ४ ॥ 
उत्सज्य तुरगान्‌ केचिद्‌ रथान केचिच्य मारिष। 
गज़ानन्ये समुत्सज्य प्राद्रवन्‍्त दिशों दशा ॥ ५॥ 
आर्य ! कुछ लोग घोड़ोंको; कुछ दूसरे छोग रथोंको 
ओर इसी प्रकार कुछ लोग ह्ाथियोंको छोड़कर दर्सों दिशाओं- 
में भागने लगे ॥ ५॥ 
अपरे तु तदा55दाय वाजिनागरथान रण | 
त्वरया परया युक्ताः प्राद्रवन्त विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
पादाताश्रापि शस्प्राणि समुत्सज्य महारण । 
निरपेक्षा व्यधावन्‍्त तेन तेन सम भारत ॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ ! दूसरे लोग उस समय बड़ी उतावलीके साथ 
अपने हाथी, घोड़े एवं रथको साथ ले रणभूमिसे भाग निकले । 
भारत [| उस महायुद्धमें पेदक सिपाही भी अपने अम्र-शर्त्रोंको 
फेंककर उनकी कोई अपेक्षा न रखकर जिघरसे राह मिली, 
उधरसे ही भागने लगे ॥ ६-७ ॥ 
वायंमाणाः खुबह॒शरस्त्रेगतेंन खुशमंणा । 
तथान्ये: पार्थिवश्रेष्ठेने ब्यतिष्ठन्त संयुगे ॥ ८ ॥ 
यद्यपि त्रिगतंराज सुशर्मा तथा अन्य श्रेष्ठ नेरेशोंने भी 
बारंबार रोकनेका प्रयत्न किया। तथापि वे सैनिक युद्धमें 
ठहर न सके || ८॥ 
तदू बर्ल प्रद्गुतं दृष्ठा पुत्रों दुर्योधनस्तव । 
पुरस्क्ृत्य रणे भीष्म॑ सर्वेसेन्यपुरस्कृतः ॥ ९ ॥ 
सर्वोद्योगोोयोो. महता धनंजयमुपाद्रवत्‌ । 
त्रिगतोधिपतेरर्थ जीवितस्यविशाम्पते ॥ १० ॥ 
उस सेनाको भागती देख आपके पुत्र दुर्योधनने रण- 
भूमिमें भीष्मकों आगे करके सम्पूर्ण सेनाओंके साथ महान्‌ 
प्रयत्नपूर्वक धनंजयपर धावा फिया। प्रजानाथ ! उसके 
आक्रमणका उद्देश्य था त्रिगतंराजके जीवनकी 
रक्षा ॥ 30 
स एकः समरे तस्थो किरन्‌ बहुविधाञ्शरान्‌ । 
आतृमिः सहितः सर्वेः शेषा हि प्रद्गुता नराः ॥ ११॥ 
केबल दुर्योधन ही अपने समस्त भाशयोंके साथ नाना 
प्रकारके बाणोंकी वर्षा करता हुआ समरभूमिमें खड़ा रहा । 
शेष सब मनुष्य भाग गये ॥ ११ ॥ 


श्रीमद्याभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तथैव पाण्डवा राजन सर्वोद्योगेन दंशिताः । 
प्रययुः फाट्णुनाथोय यत्र भीष्मो व्यतिष्ठत ॥ १२॥ 

राजन ! उसी प्रकार पाण्डव भी कवच बाँवकर सम्पूर्ण 
उद्योगके साथ अर्जुनकी रक्षाके लिये उसी स्थानपर गये; जहाँ 
भीष्म स्थित थे ॥ १२ ॥ 


वि पे वीय घोर का, 
शायमाना रणे वीय घोर गाण्डीवधन्चनः ! 
हाहाकारकृतोत्साहा भीष्मं जग्मुः समन्‍्ततः ॥ १३॥ 


गाण्डीवधारी अजुनके भयंकर पराक्रमको जाननेके कारण 
वे लोग उत्साहके साथ कोलाहल और सिंहनाद करते हुए, 
सब ओरसे भीष्मपर आक्रमण करने लगे ॥ १३ ॥ 
ततस्तालध्वजः शूरः पाण्डवानां वरूथिनीम | 
छादयामास समरे इशारे! संनतप्वेमिः ॥ १७ ॥ 

तदनन्तर तालचिह्वत ध्वजावाले शझ्ूरवीर भीष्मने झुकौ 
हुई गाँठवाले बाणोंसे युद्धमें पाण्डक्सेनाको आच्छादित 
कर दिया। १४ ॥ 


एकीभूतास्ततः सर्वे कुरवः सद्द पाण्डवेः । 
अयुध्यन्त मद्दाराज मध्य प्राप्त द्वाकरे ॥ १५॥ 
मद्दाराज |! तत्पश्चात्‌ समस्त कौरव एकत्र संगठित 
होकर दोपहर होते-होते पाण्डवोके साथ घोर युद्ध 
करने लगे ॥ १५॥ 
सात्यकिः रृतवमाणं विद्ध्वा पञ्चमिराशुगेः । 
अतिष्टदाहवे शूरः किरन्‌ बाणान्‌ सहस्नशः ॥ १६॥ 
थूरवीर सात्यकि कृतवर्माको पाँच बाणोंसे घायल करके 
समरभूमिमें सहखों बाणोंकी वर्षा करते हुए खड़े रहे ॥१६॥ 
तथैव द्वुपदो राजा द्रोणं विद्ध्वा शितेः शरेः। 
पुनर्विव्याध सप्तत्या सारथि चास्य पश्चमिः॥ १७॥ 
इसी प्रकार राजा द्रुपदने द्रोणाचार्यकोी तीखे वार्णोसि 


एक बार घायल करके सत्तर बाणोंद्वारा पुनः प्रायल किया 
और पॉच बाणोंसे उनके सारथिको भी भारी चोट पहुँचायी॥ 


भीमसेनस्तु राज़ानं बाह्लीक प्रपितामहम । 
विद्ध्वा नदन्महानादं शादूंछ इव कानने ॥ १८॥ 
भीमसेनने अपने प्रपितामह राजा बाह्वीकको बाणोंद्वारा 
घायल करके वनमें सिंहके समान बड़े जोरसे गजना की ॥ १८॥ 
आजुनिश्चित्रसेनेन विद्धो बहुभिराशुगेः । 
अतिष्ठदाहवे शुरः किरन्‌ बाणान सहस्लनशः ॥ १९ ॥ 
अ्जुनकुमार अभिमन्युको चित्रसेनने बहुत-से बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया था; तो भी चूरवीर अभिमन्यु सहसों बाणों- 
की वर्षा करता हुआ युद्धभूमिमें डटा रहा ॥ १९ ॥ 
चित्रसेन॑ त्रिभिवबाणैविंव्याध समरे भ्रशम । 
समागतौ तो तु रणे महामात्रो व्यरोचताम्‌ ॥ २० ॥ 


भीष्मवधपत ] 


यथा दिवि महाघोरों राजन चुधशनेश्वरो । 

उसने तीन बाणोंसे समराज्भणर्में चित्रसेनकों अत्यन्त 
घायल कर दिया | राजन्‌ ! जेसे आकाश दो महाबरोर ग्रह 
बुध और शमेश्वर सुशोमित होते हैं, उसी प्रकार दो मद्यान्‌ 
वीर चित्रसेन ओर अभिमन्यु रणभूमिमें शो भा पा रहे थे । २०३। 
तस्याश्वांश्वतुरों हत्वा सूतं च नवभिः दारेः ॥ २१॥ 
ननाद बलवनन्‍्ताद सोभद्रः परवीरहा । 

तब दजत्रुवीरोंका संदार करनेवाले सुभद्रा कुमार अभिमन्यु- 
ने चित्रसेनके चारों घोड़ोंको मारकर नौं बाणोंसे उसके 
सारथिको भी नष्ट कर दिया | तलश्चात्‌ बड़े जोरसे तिंहनाद 
किया ॥ २१३ ॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तृण सो5वप्लुत्य महारथः॥ २२ ॥ 
आरुरोह रथं तूर्ण दुर्मुंखस्य विशास्पते । 

प्रजानाथ |घोड़ेंके मारे जानेपर महारथी चित्रसेन तुरंत ही 
रथसे कूद पड़े और दुमुंखके रथपर आरूढ़ हो गये ॥२२३॥ 
द्रोणश्र द्रुपदं भित्त्वा शरेः संनतपरवेमिः ॥ २३॥ 
सारथि चास्य विव्याथ त्वरमाणः पराक्रमी । 

पराक्रमी द्रोणाचार्यने भी झुकी हुई गाँठवाले बाणोंसे 
द्रपदकों घायल करके बड़ी उतावलीके साथ उनके सारथिको 
भी बींघ डाला ॥ २३२३।॥| 
पीड्यमानस्ततो राजा द्रुपदो बाहिनीमुखे ॥ २४॥ 
अपायाज्वन रइ्वः पूथचरमनुस्मरन । 

इस प्रकार युद्धके मुद्ानेपर द्रोणाचार्यसे पीड़ित हो राजा 
द्रुपद पूर्व बेरका स्मरण करते हुए. शीघ्रगामी घोड़ोंद्वारा 
वहाँसे भाग गये ॥| २४३ ॥ 
भीमसेनस्तु राजानं मुहतोदिव वाहिकम्‌ ॥ २५॥ 
व्यश्वखूतरर्थ चक्रे सर्वसेन्यस्थ पशुयतः । 

भीमसेनने दो ही घड़ीमें सारी सेनाके देखते-देखते राजा 
बाह्वीकको घोड़े; सारथि तथा रथसे शूत्य कर दिया ॥ २५३॥ 
ससम्भ्रमो महाराज खंशयं परमं गतः ॥ २६॥ 
अवप्लुत्य ततो वाहाद वाह्नीकः पुरुषोत्तमः । 
आरुरोह रथ तूर्ण लक्ष्मणस्थय महारणे ॥ २७॥ 

महाराज ! नरश्रेष्ठ बाहीक बड़ी घबराहटमें पड़ गये । 
उनका जीवन अत्यन्त संशयमें पड़ गया | उस अवस्थामें वे 
रथसे कूदकर शीघ्र ही उस महायुद्धमें लक्ष्मणके रथपर आरूढ 
हो गये ॥ २६-२७ ॥ 
सात्यकिः कृतवर्मा्ण वारयित्वा महारण । 
शरेबहुविधे राजन्नाससाद पितामहम ॥ २८॥ 

राजन्‌ | दूसरी ओर उस महायुद्धमें सात्यकिने कतवर्माको 
रोककर नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते हुए, पितामह 
भीष्मपर धावा किया ॥ २८ ॥ 
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चतुरधिकशततमो धध्यायः 


३०२९, 


स विद्ध्वा भारत पष्टया निशितेलॉमवाहिभिः । 
ज॒त्यन्निव रथोपस्थे विधुन्चानो महद्‌ घनुः ॥२९॥ 
उन्होंने अपने विशाल धनुपकी टंकार फेलाते तथा रथ- 
की ब्ैठकमें दृत्य करते हुए-से पंखयुक्त साठ तीखे बाणोंद्वारा 
भरतवंशी पितामह भीष्मकों घायल कर दिया ॥ २९ ॥ 
तस्यायर्सी महाशक्ति चिहक्षेपाथ पितामहः । 
हेमचित्रां महावेगां नागकन्योपमां शुभाम ॥ ३० ॥ 
पितामइने सात्यकिपर लोहेकी बनी हुई एक विशाल 
शक्ति चलायी) जो सुबर्गजटित, अत्यन्त वेगशालिनी तथा 
सर्पिणीके समान आकारवाली एवं सुन्दर थी || ३० ॥ 
तामापतन्ती सहसा मखत्युकव्पां सुदुजञयाम। 
व्यंसयामास वाष्णयो लाघवेन महायशाः ॥ ३१॥ 
उस अत्यन्त दु्जय मृत्युस्वरूपा शक्तिकों सहसा आती देख 
हायशस्त्री सात्यकिने अपनी फुर्तीके कारण उसको असफल 
कर दिया ॥ ३१ ॥ 
अनासाद्य तु वाष्णयं शक्तिः परमदारुणा । 
न्यपतद्‌ घरणीपृष्ठे महोत्केव महाप्रभा ॥ ३२॥ 
वह परम भयंकर शक्ति सात्यकितक न पहुँचकर अत्यन्त 
तेजखिनी बड़ी भारी उल्काके समान प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३२२॥ 


वाष्णंयस्तु ततो. राजन 
खां शक्ति कनकप्रभाम । 
७. चिक्ष 
वेगवद्‌. गृह्य क्षप 
पितामहरथं प्रति ॥ ३३॥ 


राजन्‌ | तब सात्यकिने भी अपनी सुनहरी प्रभावाली 
शक्ति लेकर उसे भीष्मके रथपर बड़े वेगसे चलाया || ३३॥ 


वाष्णयभुजवेगेन प्रणुन्ना सा महाहवे । 
अभिदुद्वाव वेगेन कालरात्रियंथा नरम ॥३४॥ 
उस महासमरमें सात्यकिकी भुजाओंके वेगसे चलायी हुई 
वह शक्ति अत्यन्त वेगपूर्वक भीष्मकी ओर चली) मानों 
काछरात्रि मनुष्यकोी ओर जा रही हो ॥ ३४ ॥ 
तामापतन्ती सहसा द्विधा चिच्छेद भारतः। 
क्षुरप्राभ्यां खुतीए्षणाभ्यां सा व्यशीयत मे दिनी म्‌॥ ३५॥ 
परंतु भरतवंशी भीष्मने अपने अत्यन्त तीखे दो क्षुरप्रोसि 


उस सहसा आती हुईं शक्तिको दो जगहसे काट दिया। वह 
छिन्न-भिन्न होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ी || ३५ ॥ 


छित्ता शक्ति तु गाह्लेयः सात्यकि नवभिः शारेः । 
आजघानोरसि क्रुद्धः प्रहसच्छत्रुकर्शनः॥ ३६ ॥ 


३०३० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


शक्तिको काटकर हँसते हुए शन्रुमृदन गल्जानन्दन 
भीष्मने कुपित हो सात्यकिकी छातीमें नो बाण मारे ॥३६॥ 
ततः सरथनागाश्वाः पाण्डवाः पाण्डुपूर्वज । 
परिवत्र्‌ रणे भीष्म॑ माधचत्राणकारणात्‌ ॥ ३७॥ 

पाण्डुके बढ़े भाई मद्याराज धृतराष्ट्र | उस समय मधुवंशी 
सात्यकिकों बचानेके लिये पाण्डवोने रथ) घोड़े और हाथियों- 


की सेनाके साथ आकर युद्धभूमिमें भीष्मको चारों ओरसे 

घेर लिया ॥ ३७ ॥ 

ततः प्रवबूते युद्ध तुमुलं लोमहपेणम्‌ । 

पाण्डवानां कुरूणां च समर विजयधिणाम्‌ ॥ ६८॥ 
ततश्चात्‌ युद्धमें विजयक्ी अभिलाषा रखनेवाले कौरवों 

तथा पाण्डवोंमें परस्पर घोर युद्ध हुआ) जो रोंगटे खड़े कर 

देनेवाला था ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि वार्ष्णययुद्धू चतुरधिकशततमोड्ध्याय: ॥ १०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्यपर्दके अन्तर्गत भेष्मवधपर्वमें सात्यकिका युद्धविषयक एक सौ चारवों अध्याय पुरा हुआ॥१०४॥ 
+ -च्याक ७ ६#---4- 


पत्माधिकशततमोध्यायः 
दुर्योधनका दुःशासनको भीष्मकी रक्षाके लिये आदेश, युधिष्टिर और नकुल-सहदेवके द्वारा 
शकुनिकी घुड़सवार-सेनाकी पराजय तथा शल्यके साथ उन सबका युद्ध 


संजय उवाच 
हृष्ठा भीष्म रण क्रुद्धं पाण्डवरमिसंवृतम्‌ । 
यथा मेघमहाराज् तपान्ते दिवि भास्करम्‌ ॥ १ ॥ 
दुर्योधनो महाराज दुशशासनमभापत । 
संजय कहते हँ--महद्दाराज ! ग्रीष्म ऋतुके अनन्‍्तर्मे 
( वर्षारम्म होनेपर ) जैसे मेघ आकाश सूर्यदेवकी ढक 
लेते हैं, उसी प्रकार पाण्डवोने युद्ध भूमिमें क्रुद् हुए भीष्म- 
को सब ओरसे घेर लिया है।यह देखकर आपके पुत्र 
दुर्याधनने दुःशासनसे कद्दा--॥ १३ ॥ 
एप झाूटरो महेष्वासों भीष्मः शूरनिषृदनः ॥ २ ॥ 
छादितः पाण्डबे: शुरः समनन्‍्ताद्‌ भरतपभ। 
“धभरतश्रेष्ठ | ये शूरवीरोंका नाश करनेवाले महाधनुर्धर 
शौयंसम्पन्न भीष्म पराक्रमी पाण्डबों4ारा चारों ओरसे घेर 
लिये गये हैं | २३ ॥ 
तस्य काय त्वया वीर रक्षणं खुमहात्मनः ॥ दे ॥ 
रक्ष्यमाणो हि समरे भीष्मो5स्मा्क पितामहः । 
निहन्यात्‌ समरे यत्तान्‌ पश्चालान पाण्डवेः सह ॥४॥ 
धवीर ! तुग्हें उन महात्मा भीष्मको रक्षा करनी चाहिये। 
युद्धमें सुरक्षित रहनेपर हमारे पितामह भीष्म समराज्धणर्मे 
विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले पाण्डवॉधह्वित पाश्चार्लोका 
संहार कर डालेंगे || ३-४ ॥ 
तत्र कार्यतमं मन्ये भीष्मस्येवाभिरक्षणम्‌ । 
गोप्ता छोष महेष्वा सो भीष्मो5स्मार्क महाव्रतः ॥ ५ ॥ 
“अतः इस अवसरपर में भीष्मजीको रक्षाकों ही प्रधान 
काय समझता हूँ; क्‍योंकि ये महात्रती महाधनुर्धर भीष्म 
हमछोगोंके रक्षक हैं ॥ ५ ॥ 
स॒ भवान्‌ सर्वेसैन्येन परिवार्य पितामहम । 
समरे कम कुवोणं दुष्करं परिरक्षतु ॥ ६ ॥ 


“अतः तुम सम्पुर्ण सेनाके साथ समरभूमिमें दुष्कर कर्म 
करनेवाले पितामद् भीष्मको चारों ओरसे घेरकर उनकी 
रक्षा करो! ॥ ६ ॥ 
स॒पवमुक्तः समरे पुत्रो दुःशासनस्तव। 
परिवार्य स्थितो भीष्म सैन्येन महता बृतः॥ ७ ॥ 
( पाल्यामास महता यत्नेन च सुसंयतः। ) 

दुर्याधघनके ऐसा कहनेपर आपका पुत्र दुशशासन समर- 
भूमिमें अपनी विशाल सेनाके साथ जा भीष्मको सब ओरसे 
घेरकर खड़ा द्ो गया और बड़े यत्षसे सावधान रहकर 
उनकी रक्षा करने लगा || ७॥ 
ततः शतसहस्त्राणां दयानां खुबलात्मजः। 


विमलप्रासहस्तानामप्ठितोमरथारिणामू ॥ < ॥ 
दर्पितानां सुवेशानां बलस्थानां पताकिनाम्‌। 
शिक्षितेयुद्धकुशलरुपेतानां नरोत्तम: ॥ ९ ॥ 


तदनन्तर सुबलपुत्र शाकुनि एक लाख घुड़सवारोंकी 
सेनाके साथ युद्धके लिये आ पहुँचा | वे सभी सैनिक अपने 
हाथोमें चमकते हुए प्रात ऋष्टि और तोमर लिये हुए थे । 
सबको अपने शोयक्रा अभिमान था। सभी बलवान सुन्दर 
वेशभूपासे सुसज्ञत और ध्वजा-पताकासे सुशोभित थे । 
अख्न-विद्याकी शिक्षा पाये हुए युद्धकुशल श्रेष्ठ पैदल 
सिपाहियोंकी भी बहुत बड़ी संख्या उन घुड़सवारोंके साथ थी॥ 
( एवं बहुसहस्नेइच योधानां युद्धशालिनाम्‌ । 
संवृतः शकुनिस्तस्थो युद्धायेव खुदंशितः ॥ ) 

इस प्रकार युद्धभूमिमें शोभा पानेवाले कई हजार 
योदाओंसे घिरा हुआ शकुनि कवच धारण करके युद्धके 
लिये ही वहाँ खड़ा हो गया ॥ 
नकुल सहदेवं च धर्मराजं च पाण्डवम्‌। 
न्यवारयन्नरश्रेष्टान परिवायं समन्ततः ॥ १० ॥ 


जि अप अ अपर गली 3... ाआइआइाआालइाछाइाछाातनशशाआआआ 


भौष्मवंधपर्थ ] 


राजन्‌ ! शकुनि नकुछ) सहदेव तथा धर्मराज युधिष्ठिर-- 
इन तीनों श्रेष्ठ पुरुषोंको सब ओरसे घेरकर इन्हें आगे बढ़नेसे 
रोकने छगा ॥ १० ॥ 
ततो दुर्याधनों राजा शूराणां हयसादिनाम्‌। 
अयुतं प्रेवयामास पाण्डवार्नां निवारण ॥ ११॥ 
तदनन्तर राजा दुर्योधनने पाण्डवोकी प्रगतिकों रोकनेके 
लिये दस हजार घुड़सवार सेनिक और भेजे ॥ ११ ॥ 
तेः प्रविश्महावेगैर्गरुमद्िरिवाहवे. । 
( शुशुभे स महातेजाः शकुनिः खुबलात्मजः । 
तेरइवःः खुमहावेगेमंरुद्धरिव वासवः ॥ ) 
गरुड़के समान अत्यन्त वेगशाली वे अश्व रणभूमिमें 
यथास्थान पहुँच गये | जेसे मरुद्वणोसे महदातेजस्वी इन्द्रकी 
शोभा होती है; उसी प्रकार उन अत्यन्त वेगश्माली अश्वोंके 
द्वारा अत्यन्त तेजस्वी सुबलपुत्र शकुनि सुशोभित होने छगा॥ 
खुराहता धरा राजंश्चकम्पे च ननाद च ॥ १२॥ 
राजन्‌ | उन घोड़ोंकी टापसे आहत होकर यह पृथ्वी 
कॉपने और भयंकर शब्द करने लगी ॥ १२ ॥ 
खुरशब्द्द्य सुमहान्‌ वाज़िनां शुश्रुवे तदा । 
महावंशवनस्येव. दह्ममानस्यथ पर्वते ॥ १३॥ 
उस समय घोड़ोंकी ठापोंका महान्‌ शब्द सब ओर उसी 
प्रकार सुनायी देने लगा; मानो पर्वतपर जलछते हुए बड़े-बड़े 
बॉसोंके जंगलमें उनके पोरोंके फटनेका शब्द हो रद्द हो ॥ १३॥ 
उत्पतद्विश्च॒तैस्तत्न समुद्धूतं महद्‌ रजः। 
द्वाकररथ॑ं प्राप्य छाद्यामास भास्करम ॥ १७॥ 
वहाँ बोड़ोंके उछलने-कूदनेसे जो बड़े जोरकी धूलि ऊपरकों 
उठी) उसने मानों सूर्वके रथके समीप पहुँचकर उन्हें 
आच्छादित कर दिया ॥ १४ ॥ 
वेगवद्धिई येस्तेस्त क्षीनिता पाण्डची चम्तूः। 
निपतद्धिमंहावेगैदसेरिव महत्‌ खरः ॥ १५॥ 
उन वेगशाली अश्बोंने पाण्डब-सेनाको उसी प्रकार 
क्षुब्ध कर दिया; जेसे महान्‌ वेगसे उड़नेवाले हंस किसी 
विशाल जलाशयमें पड़कर उसे मथ डालते हैं ॥ १५ ॥ 
( तुरगेवांयुवेगैश्व तत्‌ रोन्‍्यं व्याकुलीकृतम । ) 
हेपतां चैव शाब्दन न प्राश्लायत किस्वन। 
वायुके समान वेगवाले उन अब्वोंने पाण्डव-सेनाको 
व्याकुल कर दिया | उनके हिनहिनानेकी आवाजसे दब॒कर 
दूसरा कोई शब्द नहीं सुनायी पड़ता था ॥ १५३ ॥ 
ततो युचिष्टिरो राज़ा माद्वीपुत्री च पाण्डवो ॥ १६॥ 
प्रत्यध्नंस्तरसा बवेग॑ समरे हयसादिनाम । 
उद्वृत्तस्य महाराज प्रावृट्कालेडतिपूर्यतः ॥ १७॥ 
पोर्णमास्यामम्बुवेगं यथा बेला महोदघेः। 
महाराज | तब राजा युधिष्टिर तथा पाण्दुपुत्र माद्रीनन्दन 
नकुल-सहदेवने समरभूभिमें उन घुड़सवा रोका वेग न फर दिया॥ 


पश्चाधिकशततमो5ष्यायः 


३०३१ 


ठीक उसी तरह; जैसे वर्षाऋतुमें अधिक जलसे परिपूर्ण 
होकर मर्यादा तोड़नेवाले समुद्रके पूर्णिमा तिथिमें बढ़े हुए 
वेगको तठकी भूमि रोक देती है॥ १६-१७३- ॥ 
ततस्ते रथिनों राजझूछरेः संनतपरवेमिः॥ १८ ॥ 
न्यहृन्तन्नुत्तमाज़ानि कार्येभ्यों हयसादिनाम्‌। 

राजन्‌ ! ततश्रात्‌ वे रथी झुकी हुई गाँठवाले बार्णोद्वारा 
घुड़सवारोंके मस्तक काटने लगे ॥ १८३ ॥ 
ते निपेतुमेहाराज निहता डढ्घथन्विभिः ॥ १९ ॥ 
नागेरिव महानागा यथावद्‌ गिरिगह्नरे । 

महाराज ! उन सुदृदढ धनुर्धरोंद्वारा मारे गये वे घुड़सवार 
रणभूमिमें उसी प्रकार गिरते थे, जेसे पव॑तोंकी कन्दरामें 
बड़े-बड़े हाथी हाथियोंसे ही मारे जाकर गिरते हैं || १९३ ॥ 
तेउपि प्रासेः सुनिशितेः शरे: संनतपर्वमिः ॥ २० ॥| 
न्यकृन्तन्नुत्तमाहझानि विचरन्तो दिशो दश | 

वे घुड़सवार भी दर्तों दिश्वाओंमें विचरते हुए झुकी हुई 
गठवाड़े तीखे बाणों तथा प्रासोंद्वारा शत्रुउक्षके सैनिकोक्रे 
मस्तक काट गिराते थे ॥ २०३ ॥ 
अभ्याहता हयारोहा ऋषणिमिभेरतपंभ ॥ २१ ॥ 
अत्यजन्नुत्तमाज्ञनि फलानीबव महाद्वुमाः । 

भरतश्रेष्ठ ! ऋष्टियोंद्राय मारे गये घुड़सवार अपने 
मस्तकोंको उसी प्रकार गिराते थे, जैसे बड़े-बड़े वृक्ष अपने 
पके हुए, फलोंको गिराते हैं ॥ २१३ ॥ 
सखादिनो हया राजंस्तन्न तत्र निषूदिताः ॥ २२॥ 
पतिताः पात्यमानाश्व प्रत्यददयन्त सर्वशः । 

राजन ! सवारोंसहित वहाँ मारे गये बहुत-से घोड़े सब 
ओर भिरे और गिराये जाते हुए दिखायी देते थे ॥ २२३ ॥ 
वध्यमाना हयाइचेव प्राद्रवन्‍्त भयादिताः ॥ २३॥ 
यथा सिंहं समासाथ म्गाः प्राणपरायणाः। 

जेसे सिंहका सामना पड़ जानेपर मूंग भयभीत हो 
अपने प्राण बचानेके लिये भागते हैं, उसी प्रकार मारे जाते 
हुए घोड़े भयसे व्याकुल हो इधर-उधर भाग रदे थे ॥२३३॥ 
पाण्डवाश्थ महाराज जित्वा शत्रून महासथे ॥ २७॥ 
दष्मुः शहांश्व॒ भेरीश्व ताडयामासुराहवे । 

हाराज | पाण्डव उस महासमरमें शत्रुओंको जीतकर 

शह्ू फूँकने ओर नगाड़े पीटने लगे ॥ २४३ ॥ 
ततो दुर्योधनो दीनो दृष्ठा सेन्यं पराजितम्‌ ॥ २५॥ 
अव्रवीदू भरतश्रेष्ट मद्रराजमिदं बचः । 

भरतश्रेष्ठ | तब अपनी सेनाको पराजित देख दुर्योधनने 
दीन होकर मद्गराज शल्यसे इस प्रकार कहा--॥ २५३ 


३०३२ 


एप पाण्डुखुतो ज्येष्टो यमाभ्यां सहितो रणे ॥ २६॥ 
पद्यतां वो महावाहों सेनां द्वावयति प्रभो । 
त॑ चारय महावाहों वेलेव मकरालयम्‌ ॥२७॥ 
तव्व॑ हि. संश्रूयसे5त्यर्थमसह्यवलूविक्रमः । 
“महाबाहदो ! ये ज्येष्ठ पाण्डुपुत्र युधिष्टर नकुझक और 
सहदेवकों साथ लेकर रणभूमिमें आपल्येगकि देखते-देखते मेरी 
सेनाकों खदेड़ रहे हैं। प्रभो ! महाबाह्दो ! जैसे तटप्रान्त समुद्र को 
आगे बढ़नेसे रोकता है? उसी प्रकार आप भी युधिष्ठिरको 
आगे बदनेसे रोकिये; क्योंकि आपका बल और पराक्रम 
अत्यन्त असह्य सुना जाता है? ॥ २६-२७४३ ॥ 


पुत्रस्य तव तद्‌ वाक्य श्र॒त्वा शल्यः प्रतापवान॥ २८ ॥ 
स॒ ययो रथवंशेन यत्र राजा युधिप्टिरः | 
राजन ! आपके पुत्रकी यद्द बात सुनकर प्रतापी राजा 
शल्य रथसमूहके साथ उसी स्थानपर गये) जहाँ राजा 
युधिष्टिर विद्यमान थे ॥ २८३ ॥ 
तदापतद्‌ वे सहसा दाल्यस्य सुमहद्‌ बछम्‌ ॥ २९ ॥ 
महोघवेग॑ समरे वारयामास पाण्डवः । 
मद्राज॑ च समरे धर्मराजो महारथः ॥ ३० ॥ 
उस समय सहसा अपनी ओर आती हुई राजा शल्यकी 
उस विशाल वाहिनी तथा खय॑ मद्रराजकों भी पाण्डुपुत्र 
महारथी धर्मराज युधिष्ठिरने महान्‌ जलू-प्रवाहके समान समर- 
भूमिमें रोक दिया | २९-३० ॥ 


दशभिः सायकेस्तृणमाजघान स्तनान्तरे । 
नकुलः सहदेवश्य॒ त॑ सप्तमिरजिहागः ॥ ११॥ 

उन्होंने शल्यकी छातीमें तुरंत ही दस बाण मारे तथा 
नकुल और सहदेवने भी सीधे जानेवाले सात बाणोंद्वारा 
उन्हें घायल कर दिया ॥ ३१ ॥ 


औमद्वामारते - 
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मद्रराजो5पि तान्‌ सवानाजघान त्रिभिस्िमिः। 

युधिष्टिरं पुनः पष्ख्या विव्याथ निशितेः शरेः ॥३२ ॥ 
तब मद्रराज शब्यने भी उनको तीन-तीन बाणोंसे घायल 

कर दिया | फिर युधिष्टिरको उन्होंने साठ तीखे बाण मारे ॥ 


माद्रीपुत्रो च सम्भ्रान्ती द्वाभ्यां दाभ्यामताडयत्‌। 
( पुनः स वहुभिवाणेराजघान युधिष्टिरम्‌ । ) 
इसके बाद दो-दो बाणंसे उन्होंने उत्तम कुलमें उत्पन्न 
माद्रीकुमारोंकी घायछ किया तथा अनेक बार्णोद्वारा राजा 
युधिष्ठिरकोी भी पुनः चोट पहुँचायी ॥ १२३६ ॥ 
ततो भीमो महावाहुईंट्रा राजानमाहवे ॥३३॥ 
मद्रराजरथं प्राप्त मृत्योरास्यगतं यथा । 
अभ्यपद्यत संत्रामे युधिष्टिरममित्रजित्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब शन्रुविजयी महाबाहु भीमसेन समरभूमिर्में राजा 
युधिष्टिरको मृत्युके मुखर्मे पड़े हुएके समान मद्रराजके रथके 
समीप पहुँचा हुआ देखकर युद्धके लिये वहाँ आ पहुँचे ॥ 
( आपतन्नेव भीमस्तु मद्रराजमताडयत्‌ । 
स्वंपारशवेस्तीएणेनाराचममभेदिभिः ॥ 
ततो भीष्मश्च द्वरोणश्र सेन्येन महता वृतौ। 
राजानमभ्यपच्तामअसा शरबर्षिणो ॥ ) 
भीमसेनने आते ही पूर्णतः लोहेके बने हुए और मर्मस्थानों- 
को विदीण करनेमें समर्थ तीखे नाराचोंसे मद्रराज शल्यकों 
गहरी चोट पहुँचायी | तब भीष्म और द्रोणाचार्य दोनों 
महारथी विशाल सेनाके साथ अनायास ही बार्णोंकी वर्षा 
करते हुए वहाँ राजा शल्यकी रक्षाके लिये आ पहुँचे || 
ततो युद्ध महाघोरं प्रावतंत खुदारुणम । 
अपरां दिशमास्थाय पतमाने दिवाकरे ॥३५॥ 
तदनन्तर जब सूर्यदेव पश्चिम दिशाक्रा आश्रय लेकर 


अस्ताचलको जा रहे थे, उसी समय दोनों सेनाओर्मे अत्यन्त 
दारुण महाघोर युद्ध आरम्म हुआ ॥ ३५॥ 


इति भ्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि पश्नाधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मप्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें एक सौ पौँचदों अध्याय पूरा हुआ॥ ९०५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ 'छोक मिलाकर कुछ ४०३६ शोक हैं ) 


पडधिकशततमो5ध्याय: 
भीष्मके द्वारा पराजित पाण्डवसेनाका पलायन और भीष्मको मारनेके लिये 
उद्यत हुए श्रीकृष्णको अजुनका रोकना 


संजय उवाच 
ततः पिता तव कुद्धो निशितेः सायकोत्तमेः । 
आजघान रणे पाथोन्‌ सहसेनान्‌ समनन्‍्ततः॥ ९१ ॥ 
संजय कद्दते हैं-- महाराज ! तब आपके ताऊ देवबत 


कुपित हो रणभूमिमें अपने तीखे एवं श्रेष्ठ सायकोंद्वारा सेना- 
सदह्दित कुन्तीकुमारोंकों सब्र ओरसे घायल करने लगे ॥ १ ॥ 
भीम॑ द्वादशमिविंद्ध्वा सात्यकि नवभिः शरेः । 

नकुल च त्रिभिर्विद्ध्वा सहदेव॑ च सपतमिः ॥२॥ 


भौषाबधपर्व ] 


धडचिकशंततमी5घ्याय* ३०३३ 


युधिष्टिर द्वादशभिवाहोरुरणसि चापयत्‌ । 
उन्होंने मीमसेनकी बारह) सात्यकिकों नौ; नकुलको 
तीन और सहदेवको सात बाणोंसे घायछ करके राजा युधिष्ठिर- 
की दोनों भुजाओं और छातीमें बारह बाण मारे ॥| २ई ॥ 
घुष्टयुम्न॑ ततो विद्ध्वा ननाद खुमहावलः ॥ ३ ॥ 
ते द्वादशाख्यनकुलो माधवच्च त्रिभिः शरेः । 
घृष्युस्नश्व सप्तत्या भीमसेनश्व सप्तभिः॥ ४ ॥ 
युविष्टिये द्वादशमिः प्रत्यविध्यत्‌ू पितामहम्‌ । 
तदनन्तर घृष्टयुम्नको भी अपने बार्णोद्वारा बीधकर 
महाबल्ली भीष्मने सिंहके समान गजेना की | तब नकुलने 
बारह, सात्यकिने तीन) धृष्टयुम्नने सत्तरः भीमसेनने सात 
तथा युधिष्ठटिरने बारह बाण मारकर पितामह भीष्मकों घायल 
कर दिया ॥ ३-४३ ॥ 
द्रोणस्तु सात्यकि विद्ध्वा भीमसेनमविध्यत ॥ ५ ॥ 
एकेके पश्चमिबोणेयमदण्डोपमे!ः. शितेः 


द्रोणाचायने यमदण्डके समान भयंकर एवं तीखे पाँच- 
पाँच बाणोंद्वारा सात्यकि और भीमसेनमेंसे प्रत्येककों घायल 
किया | पहले सात्यकिकों चोट पहुँचाकर फिर भीमसेनपर 
गहरा आघात किया ॥ ५६ ॥ 


तोौचतं प्रत्यविध्येतां जिभिस््रिभिरजिहगेः ॥ ६ ॥ 
नोत्रे कक क 
तोत्रेरिव महानागं द्रोणं ब्राह्मणपुज्चम । 
तब उन दोनोंने भी अड्डशोंसे महान्‌ गजराजके समान 
सीधे जानेवाले तीन-तीन बाणोंद्वारा ब्राह्मणप्रवर द्रोणाचार्यको 
घायल करके तुरंत बदला चुकाया ॥ ६३ ॥ 


सोचीराः कितवाः प्राच्या: प्रतीच्योदी उदय मालवा: ॥ ७॥ 


अभीषाहाः शुरसेनाः शिवयोप्थ वसातयः। 
4 शा [4 च 2 
संग्रामे नाजहुर्भीष्मं वध्यमानाः शितेः शरः॥ ८ ॥ 


सौवीर। कितव) प्राच्य; प्रतीच्य, उदीच्य, मालब) 
अभीषाह। शूरसेन, शिवि और वसाति देशके योद्धा शत्रुओंके 
तीखे बाणेंसि पीड़ित होनेयर भी संग्रामभूमिमें भीष्मको छोड़- 
कर नहीं भागे ॥ ७-८ ॥ 


तथेवान्ये महीपाठा नानादेशसमागताः । 

पाण्डवानभ्यवतेन्त विविधायुधपाणयः ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार विभिन्न देशोंसे आये हुए, अन्य भूपाल भी 

हाथोंमें नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लिये पाण्डबॉपर आक्रमण 

करने लगे ॥ ९ ॥ 

तथेव पाण्डवा राजन परिवत्रुः पितामहम । 

स॒ समन्तात्‌ परिवृंतो रथोप्रेरपराज्ितः ॥ १० ॥ 

गहने पक्‍्रिरिवोत्सखष्ट: प्रजज्वाल दहन परान । 


राजन | पाण्डवोने भी पितामद भीष्मको घेर लिया | 
चारों ओरसे रथसमूहोंद्वारा घिरे हुए. अपराजित वीर भीष्म 
गहन वनमें छगायी हुईं आगके समान दत्रुओंको दग्घ करते 
हुए प्रज्वलित हो उठे ॥ १०३ ॥ 

की उस 

रथाग्व्यगारशइ्चापाचिरसिशक्तिगदन्धनः& ॥ ११॥ 
शरस्फुलिड़ो भीष्माग्निद्दाह क्षत्रियपभान, । 

रथ ही उनके लिये अभिश्यवालके समान था; धनुष 
ज्वाल्ाओंके समान प्रकाशित होता था; खड्ज, शक्ति और 
गदा आदि अद्लन-शरस्त्र समिधाका काम कर रहे थे। बाण 
चिनगारियोंके समान थे। इस प्रकार भीष्मरूपी अप्मि वहाँ 
क्षत्रिय-शिरोमणियोंकी दग्च करने लगी || ११३ ॥ 

हर रे 
खुवर्णपुद्देरिपुमिगा भपक्षेः खुतेजने! ॥ १२॥ 
[कप < हे 
कर्णिनालीकनाराचइछादयामास तद्‌ वलम्‌ । 
के ० प कप 

अपातयद्‌ ध्वजांइचेव रधिनइच शितेः शरेः ॥ १३॥ 

उन्होंने खर्णभूषित णप्न-पंखयुक्त तेज बाणों तथा कर्णी; 
नालीक ओर नाराचोंद्वारा पाण्डबोंकी सेनाको आच्छादित 
कर दिया । तीखे बाणोंसे ध्वजोंको काट डाछा और रथियोंको 
भी मार गिराया ॥ १२-१३ ॥ 
मुण्डतालवनानीव चकार स रथब्रजान | 
निर्मनुष्यान्‌ रथान्‌ राजन गज़ानइ्वा रच संयुगे॥१७॥ 
अकरोत्‌ स महावाहु! स्वशख्भ्षतां वरः । 

घ्वजाएँ काटकर उन्होंने रथ-समूहोंको मुश्डित ताल- 
वनोंके समान कर दिया | राजन ! युद्धस्थलमें समस्त शस्त्र- 
धारियोंमें श्रेष्ठ महाबाहु भीष्मने बहुत-से रथों) हाथियों ओर 
घोड़ोंकी मनुष्यंसि रहित कर दिया ॥ १४३ ॥ 

हा छत की पे 

तस्य ज्यातलनिधष्रोष॑ विस्फूजितमिवाशनेः ॥ १५॥ 
निशम्य सर्वेभूतानि समकम्पन्त भारत। 
अमोघा ह्यपतन वाणाः पितुस्ते भरतपेभ ॥ १६॥ 

उनके धनुषकी प्रत्यश्ञाकी टड्ढारध्वनि वच्नकी गड़गड़ा- 
हटके समान जान पड़ती थी | भारत ! उसे सुनकर समस्त 
प्राणी काँप उठते थे | मरतश्रेष्ठ | आपके ताऊ भीष्मके बाण 
कभी खाली नहीं जाते थे ॥ १५-१६ ॥ 


नासज़न्त तनुत्नेपु भीष्मचापच्युताः शराः। 
हतवीरान रथान्‌ राजन संयुक्ताञज्जवनेहयेः ॥१७॥ 
अपदयाम महाराज हियमाणान्‌ रणाजिरे। 

राजन | भीष्मके धनुपसे छूटे हुए बाण कवचोंमें नहीं अटकते 
थे ( उन्हें छिन्न-भिन्न करके भीतर घुस जाते थे ) | मद्दाराज | 


३०४ 


शीनहाआरते 


| भीष्मपर्चणि 


हमने समराज्जणमें ऐसे बहुत-से रथ देखे, जिनके रथी 
और सारथि तो मार दिये गये थे; परंतु वेंगशाली घोड़ोंसे 
जुते हुए होनेके कारण वे इधर-उधर खींचकर ले जाये 
जा रहे थे ॥ १७३ ॥ 
चेद्काशिकरूपाणां सहस्ताणि चतुर्दश ॥१८॥ 
महारथाः समाख्याताः कुलपुत्नास्तनुत्यजः । 
अपरायवर्तिन सब खुवर्णविक्ततध्वज्ञाः ॥ १९॥ 
संत्रामे भीप्ममासाय व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ । 
निमग्नाः परछोकाय सवाजिरथकुश्जराः॥ २० ॥ 
चेदि, काशि ओर करूष देशके चौदह हजार विख्यात 
महारथी थे । वे उच्चकुलमें उत्पन्न होकर पाण्डवॉके लिये 
अपना शरीर निछावर कर चुके थे | उनमेंसे कोई भी युद्धमें 
पीठ दिखानेवाला नहीं था। उन सबकी ध्वजाएँ सोनेकी 
बनी हुई थीं। मुँह बाये हुए काछके समान भीष्मजीके सामने 
पहुँचकर वे सब-के-सब महारथी युद्धरूपी समुद्रमें ट्रब गये | 
भीष्मजीने घोड़े, रथ ओर हाथियोक्द्तित उन सबको पर- 
लोकका पथिक बना दिया ॥ १८-२० ॥ 
भग्नाक्षोपस्करान्‌ कां श्विद्‌ भग्नचक्रांस्ध भारत । 
अपइयाम महाराज शतशो5थ सहस्तशः ॥ २१ ॥ 
भरतनन्दन ! महाराज ! हमने वहाँ सेकड़ीं भौर हजारों 
ऐसे रथ देखे, जिनके धुरे आदि सामान टूट गये थे और 
पह्टियोंके ठुकड़े-टुकड़े हो गये थे ॥ २१ ॥ 
सवरूधे रथेमभने रथिम्रिश्व निपातितः । 
शरे! सुकवचेरिछन्नेः पट्टिशश्व विशाम्पते ॥ २२॥ 
गदाभिभिन्दिपालेश्व निशितैश्व शिलीमुखेः । 
अलुकर्षैरुपास ड्लैशक्रे्भ गे शव मारिष ॥ २३ | 
बाहुमिः कार्मुकेः खह्ढेः शिरोभिश्व सकुण्डलेः। 
तलघेरडडुलित्रेश्व ध्वजेश्च  विनिपातितैः ॥ २४ ॥ 
चापेइच वहुधा च्छिन्नें: समास्तीयंत मेदिनी । 
माननीय प्रजानाथ | वरूथोंसहित टूटे हुए रथ) मारे गये 
रथी, कटे हुए बाण) कवच) पट्टिश) गद। मिन्दिपाल) तीखे 
सायक) छिन्न-मिन्न हुए अनुकष) उपासंग) पहिये; कटी हुई 
बाह, धनुष) खड्ढ) कुण्डलोसहित मस्तक) तलन्नाण) अद्ुलि- 
न्नाण) गिराये गये ध्वज और अनेक टुकड़ोंमें कटकर गिरे हुए, 
चाप--श्न सबके द्वारा वहाँकी प्रथ्वी आच्छादित हो गयी थी || 
हतारोहा गज़ा राजन हयाहइुच हतसादिनः ॥ २०॥ 
न्यपतन्त गतप्राणाः शतशो5थ खहस्नरशः । 
राजन्‌ | जिनके सवार मार दिये गये थे, ऐसे हाथी 
ओर घोड़े सेकड़ों ओर हजारोंकी संख्यामें निष्प्राण होकर 
पड़े थे॥ र५३॥ ॥ 
यतमानाइच ते वीरा द्रवमाणान्‌ महारथान्‌ ॥ २६॥ 
माशकक्‍नुवन वारयितुं भीष्मबाणप्रपीडितान । 


पाण्डव वीर बहुत प्रयत्ञ करनेपर भी भीष्मके बाणोंसे 
पीड़ित होकर भागते हुए अपने महारथियोंकों रोक नहीं 
पा रहे थे ॥ २६३ ॥ 
मद्देन्द्रसमवीयंग.. वध्यमाना महाचमूः ॥ २७॥ 
अभज्यत महाराज नच द्वो सह घावतः। 

महाराज | महेन्द्रके समान पराक्रमी भीष्मजीके द्वारा 
मारी जाती हुईं उस विज्ञाल सेनामें भगदड़ मच गयी थी। 
दो आदमी भी एक साथ नहीं भागते थे ॥ २७३ ॥ 
आविद्धरथनागाइवं. पतितध्वजसंकुलम्‌ ॥ २८ ॥ 
अनीक॑ पाण्डुपुजााणां हाह्ाभूतमचेतनम्‌ | 

पाण्डवोंकी सेना अचेत-सी होकर द्वाह्यकार कर रदह्दी थी। 
उसके रथ) हाथी और घोड़े बाणोंसे क्षत-विश्षत द्वो रहे थे । 
ध्वजाएंँ कटकर धराशायी हो गयी थीं ॥ २८३ ॥ 
जघानात्र पिता पुत्र पुत्रश्ध॒पितरं तथा ॥ २९ ॥ 
प्रियं सखाय॑ चाक्रन्दे सखा देववलात्‌ रूतः । 

उस भीषण मारकाटमें देवसे प्रेरित होकर पिताने पुत्रको 
पुत्रने पिताको ओर मित्रने प्यारे मित्रकों मार डाला॥ २९३ ॥ 
विमुच्य कवचानन्ये पाण्डुपुत्रस्थ सैनिकाः ॥ ३० ॥ 
प्रकीर्य केशान घावन्तः प्रत्यटद्यन्त सबंशः । 

पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके दूतरे सेनिक कवच उतारकर केश 
बिखेरे हुए. सब ओर भागते दिखायी देते थे || ३०३ ॥ 
तद्‌ गोकुलमिवोद्धान्तमुद्धान्तरथकूबरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
दृदशे पाण्डुपुत्रस्थ सेन्यमातेखरं तदा। 

उस समय पाणए्डुनन्दन युधिष्ठिरकी सारी सेना ( सिंहसे 
डरी हुई ) गौओंके समुदायकी भाँति घबराइटमें पड़ गयी 
थी। रथके कूबर उलट-पलट दो गये थे और समस्त 
सेनिक आर्तनाद कर रहे थे ॥ ३१३ ॥ 
प्रभज्यमानं सेन्‍्यं तु दृष्ठा यादवनन्दनः ॥ ३२॥ 
उवाच पार्थ बीभत्छुं निशह्य रथमुत्तमम्‌ | 

उस सेनामें भगदड़ पड़ी देख यादवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अपने उत्तम रथको रोककर कुन्तीकुमार अजुनसे 
कहा--॥ ३२६४ ॥ 
अय॑ स कालः सम्प्राप्तः पार्थे यः काह्लितस्तव ॥ ६३ ॥ 
प्रहरास्मिन्‌ नरव्याप्न न चेन्मोहादू विमुहायसे । 

१ार्थ | तुम्हें जित अवसरकी अमिलाषा और प्रतीक्षा 
थी; वह आ पहुँचा । पुरुषसिंह | यदि तुम मोहसे मोहित 
नहीं हो रहे हो तो इन भीष्मपर प्रह्यर करो ॥ ३३३ ॥ 
यत्‌ पुरा कथितं वीर राज्षां तेषां समागमे ॥ ३४ ॥ 
विराटनगरे तात खंजयस्य समीपतः । 
भीष्मद्रोणमु खान्‌ सवोन धाते राष्ट्स्‍रस्य सेनिकान ॥ ६५॥ 
सानुबन्धान्‌ हनिष्यामि ये मां योत्स्यन्ति संगरे। 


भीष्मवधपर्व ] 


इति तत्‌ कुरु कोन्‍्तेय सत्य वाक्यमरिद्म ॥ ३८ ॥ 
क्षत्रधमंमनुस्सखत्य. युध्यख विगतज्वरः । 
ध्वीर | तात ! पूर्वकाछमें विराटनगरके भीतर जब 
सम्पूर्ण राजा एकत्र हुए थे, उनके सामने और संजयके समीप 
जो तुमने यह कहा था कि «मैं युद्धमें, जो मेरा सामना करने 
आयेंगे, दुर्योधन॒के उन भी५्म) द्रोण आदि सम्पूर्ण सैनिकोंको 
सगे-सम्बन्वियोंसहित मार डाूँगा ।? शन्रुदमन कुन्तीनन्दन ! 
अपने उस कथनको सत्य कर दिखाओ | तुम क्षत्रिय-धर्ंका 
स्मरण करके सारी चिन्ताएँ छोड़कर युद्ध करो? ॥ ३२४---३६ ६३॥ 
इत्युक्ती वासुदेवेत्त तियग्दष्टिरथोमुखः ॥ ३७॥ 
अकाम इव वीभत्सुरिदयं वचनमत्रवीत्‌ । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐता कहनेपर अजुनने मुँह नीचे 
किये तिरछी दृष्टिसे देखते हुए अनिच्छुककी भाँति उनसे इस 
प्रकार कहा-॥| २७३ ॥ 
अवध्यानां वर्ध रूत्वा राज्य वा नरकोत्त रंम्‌ ॥ ३८ ॥ 
दुःखानि वनवासे वा कि नु मे सुक्ृतं॑ भवेत्‌। 
ध्रमो ! अदध्य मह्ापुरुषोंका वध करके नरकसे भी 
बढ़कर निन्दनीय राज्य प्राप्त करू अथवा वनवासमें रहकर 
कष्ट भोगूँ---इन दोनोंमें कोन मेरे लिये पुण्यदायक होगा? ३८३। 
चोदयाश्वान्‌ यतो भीष्मः करिप्ये वचन तव ॥ ३९ ॥ 
पातयिष्यामि दुधर्ष भीष्म कुरुपितामहम्‌ । 
“अच्छा, जहाँ भीष्म हैं, उसी ओर घोड़ोंकों बढ़ाइये | 
आज में आपकी आज्ञाका पालन करूँगा। कुरुकुछ- 
के वृद्ध पितामह दुर्ध्ष वीर भीष्मको मार गिराऊँगा? | ३९३। 
स॒चाश्वान्‌ रजतप्रख्यांश्रोदयामास माथवः)॥ ४० ॥ 
यतो भीष्मस्ततो राजन दुष्प्रक्ष्यो रश्मियानिव । 
राजन्‌ | तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने चादीके समान श्वेत 
वर्णवाले घोड़ोंको उसी ओर हाँका) जहाँ अंश्वमाली सूर्यके 
समान दुर्निरीक्ष्य मीप्म युद्ध कर रहे थे | ४०३ ॥ 
ततस्तत्‌ पुनरावृत्तं युधिष्टिरवर्ल महत्‌ ॥४१॥ 
दृष्ठा पार्थ महाबाह भीष्मायोद्यतमाहवे । 
महाबाहु कुन्तीकुमार अर्द्धुनको भीष्मके साथ युद्ध करने- 
के लिये उद्यत देख युधिष्ठिरकी वह भागती हुई विशज्ञाल सेना 
पुनः लौट आयी ॥ ४१३ ॥ 
ततो भीष्मः कुरुधेषः सिंहवद्‌ विनद्न्‌ मुहुः ॥ ४२ ॥ 
घनंजयरथं शीघ्र शरवर्पैरवाकिरत। 
तब बारंबार सिंहनाद करते हुए कुरुश्रेष्ठ मीष्मने धघनंजय- 
के रथपर शीघ्र ही बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥४२३॥ 
क्षणन स रथस्तस्य सहयः सहसारथिः ॥ ४३ ॥ 
शरवर्षण. महता न प्राशायत भारत । 
भारत | एक दी क्षणमें बाणोंकी उस भारी वर्षाकि कारण 


बघड़धिकशंततमो इध्यायः 


३०३२५ 


सारथि ओर घोड़ोंसहित उनका वह रथ ऐसा अदृश्य हो 
गया कि उसका कुछ पता ही नहीं चलता था ॥ ४३३ 
वासुदेवस्त्वसम्भ्रान्तो धेयमास्थाय सत्यरः ॥ ४७ ॥ 
चोदयामास तान/्वान्‌ विनुन्नान भीष्मसायकेः । 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बिना किसी घबराहट्के धैर्य धारण- 
कर भीष्मके सायकोंसे क्षत-विक्षत हुए, उन घोड़ोंकी शीघ्रता- 
पूर्वक हॉक रहे थे ॥ ४४| ॥ 
ततः पाथां चन॒ग्रद्य दिव्य जलदनिःस्वनम्‌ ॥ ४५ ॥ 
पातयामास भीष्मस्य धनुरिछित्त्वा शितेः शरेः । 
तब कुन्तीकुमारने मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले 
अपने दिव्य धनुषको हाथमें लेकर तीखे बार्णोद्वारा भीष्मके 
घनुषको काट गिराया ॥ ४५३२ ॥ 
स ब्छिन्नथन्बा कोरव्यः पुनरन्यन्महद्‌ घनुः ॥ ४६॥ 
निम्मेषान्तरमात्रेण सज्यं चक्रे पिता तब। 
घनुष कट जानेपर आपके ताऊ कुरुकुरूरत्न भीष्मने 
पुनः दूसरा धनुष हाथमें ले पलक मारते-मारते उसके ऊपर 
प्रत्यश्चा चढ्ा दी ॥ ४६३ ॥ 
चकपषे च ततो दोभ्यां घनुजलद॒निःखनम्‌ ॥ ४७ ॥ 
अथास्य तद॒पि कुद्धश्चिच्छेद चनुरजुनः। 
तदनन्तर मेघोंके समान गम्भीर नाद करनेवाले उस घनुषको 
उन्होंने दोनों हार्थोंसे खोँचा | इतनेद्दीमें कुपित हुए अजुन- 
ने उनके उस घनुषकों भी काट दिया ॥| ४७ ॥ 
तस्य तत्‌ पूजयामास लाघव शान्तनोंः ख़ुतः ॥ ४८ ॥ 
गाड़ेयस्त्वत्रवीतू पाथ चन्विश्रेष्रमरिद्म । 
शत्रुदमन नरेश | उस समय शान्तनुकुमार गल्जानन्दन 
भीष्मने धनुध्रोंमे श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र अर्जुनकी उस फुर्तीके लिये 
उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की और इस प्रकार कहा-॥४८३॥ 
साधु साथु महाबाहों साथु कुन्तीखुतेति च ॥ ४९ ॥ 
समाभाष्येवमपरं प्रशृह्य रुचिरं घनुः । 
मुमोच समरे भीष्मः शरान्‌ पाथेरथ प्रति ॥ ५० ॥ 
“मद्दाबाद्दो | कुन्तीकुमार ! बहुत अच्छा, बहुत अच्छा, 
तुम्हें साधुवाद।? ऐसा कहकर भीष्मने पुनः दूसरा सुन्दर धनुष 
लेकर समराज्भणमें अर्जुनके रथकी ओर बाणोंकी वर्षा 
आरम्म कर दी ॥ ४९-५० ॥ 
अद्शेयद्‌ वाखुदेवों हययाने परं बलम्‌। 
मोघान कुचच्शरांस्तस्य मण्डछानि निदशयन ॥५१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने घोड़ोंके हॉकनेकी कलामें अपनी 
अद्भुत शक्ति दिखायी । बे भौति-मॉतिके पेंतरे दिखाते हुए 
भीष्मके बार्णोको व्यर्थ करते जा रहे थे ॥ ५१ ॥ 
( सारथ्यं निपुर्ण कुबन्‌ प्रत्यदश्यत संयुगे | 
भीष्मस्तावत्‌ सुसंक्रुद्ध: पुननोणान मुमोच द ॥ 


३०३६ 
पाथोय युधि राजेन्द्र तदद्भुतमिवाभवत्‌। 
अजुनस्तु खुसंकुदः पितामहमरिद्मः 


अवर्षद्‌ वाणवर्षण योद्धं छ्यमिमुखे स्थितम्‌ ॥ 
तावुभो युधि डुर्घोपों युयुधाते परस्परम्‌। ) 
युद्धस्थलमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण कुशल्तापूर्वक सारथ्यकम 
करते दिखायी दिये । राजेन्द्र | भीष्म अत्यन्त क्रोधर्में भरकर 
युद्ध पार्थके ऊपर बारंबार बार्णोकी वर्षा करते रहे । यह 
अद्भुत-सी बात थी | फिर शन्रुदमन अजुनने भी क्रोधर्मे भर- 
कर युद्धके लिये अपने सामने खड़े हुए भीष्मपर बार्णोकी 
वर्षा प्रारम्म कर दी । वे दोनों रण-दुजुय वीर एक दूमरेसे 
युद्ध कर रहे थे ॥ 
शुशुभाते नर्याप्री तो भीष्मशरविशक्षतों। 
गोवृषाविव संरब्धो विषाणोल्लिखिताझ्लिती ॥ ५२॥ 
उस समय पुरुपसिंद श्रीकृष्ण ओर अजुन दोनों ही 
भीष्मके बाणंसि क्षत-विश्षत दो सींगोंकि आधातसे घायल हुए. 
दो रोपभरे सॉड्रोके समान सुशोमित हो रहे थे ॥ ५२ ॥ 
( भीष्मो5तीव सुसंक्रुद्धः पृपत्केरजुनं बलात्‌ । 
जघान समरे मृध्नि सिंहवद्‌ विनदन मुहुः ॥ ) 
तसश्चात्‌ भीष्मने भी रणक्षेत्रमें अत्यन्त क्रुद होकर 
अपने बाणोंद्वारा बलपूवंक अजुनके मस्तकपर आघात किया। 
उसके बाद वे वारंबार सिंहके समान गज्ना करने लगे ॥ 


वासुदेवस्तु सम्प्रेश्य पाथेस्य सदुयुद्धताम्‌ । 
भीष्म॑ं च शरवपोणि खुज़न्तमनिश युधि ॥ ५३॥ 
प्रतपन्‍तमिवादित्यं मध्यमासाथ संनयोः । 
वरान वरान विनिध्नन्तं पाण्डुपुत्रस्य संनिकान्‌ ॥५४॥ 
युगान्तमिव कुर्वाणं भीष्म योधिप्टिरे बले। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने देखा कि अजुन मन लगाकर युद्ध 
नहीं कर रहे हैं | वे भीष्मके प्रति कोमलता दिखा रहे हैं और 
उधर भीष्म युद्धमें सेनाके मध्यभागमें खड़े हो निरन्तर 
बाणोंकी वर्षा करते हुए दोपहरके सूयके समान तप रहे हैं । 
पाण्डव-सेनाके चुने हुए. उत्तमोत्तम बीरोंकों मार रहे हैं और 
युधिष्ठिर्सेनामें प्रठलयकालका-सा दृश्य उपस्थित कर रहे 
हैं॥ ५२-५४६ ॥ 
नामृष्यतः महावाहुमोधवः परवीरहा ॥ ५५॥ 
उत्सज्य रजतप्रख्यान्‌ हयान पार्थस्य मारिष । 
वासुदेवस्ततो योगी प्रचस्कन्द्‌ महारथात्‌ ॥ ५६॥ 
अभिदुद्राव भीष्म॑ स भुजप्रहरणो बली । 
प्रतोदपाणिस्तेजस्वी सिहवद्‌ विनदन्‌ मुहुः ॥ ५७॥ 
तब शज्रुवीरोंका नाश करनेवाले महाबाहु माधवकों यह 
सहन नहीं हुआ। आय! वे योगेश्वर भगवान्‌ वासुदेव चौदीके 
समान सफेद रंगवाले अजुनके घोड़ोंको छोड़कर उस विशारू 


ध्ीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


रथसे कूद पड़े और केवल भुजारँका ही आयुध लिये हार्थोर्म 
चाबुक उठाये बारंबार सिंहनाद करते हुए बलवान्‌ एवं 
तेजस्वी श्रीहरि भीष्मकी ओर बड़े वेगसे दोड़े || ५५-५७॥ 
दारयल्निव पद्धयां स जगती जगदीभ्वरः । 
फ्रोधताप्रेक्षणः कृष्णो जिघांसुरमितद्युतिः ॥ ५८॥ 
सम्पूर्ण जगत्‌के स्वामी) अमित तेजस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
क्रोधसे लाल आँखें करके भीष्मकों मार डालनेकी इच्छा 
लेकर पेरोंकी धमकसे वसुधाको विदीग-सी कर रहे थे ॥५८॥ 
सन्तमिव चेतांसि ताचकानां महाहवे। 
दृष्ठा माधवमाक्रन्दे भीष्मायोद्यममन्तिके ॥ ५९ ॥ 
हतो भीष्मो हतो भीष्मस्तत्र तत्र वचो महत्‌। 
अश्वुयतत महाराज वाखसुदेवभयात्‌ तदा ॥ ६० ॥| 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस महायुद्धमें आपके पुत्रों और सेनिकों- 
की चेतनाको मानो अपना ग्रास बनाये ले रहे थे | महाराज ! 
उस मारकाटमें माघधवको समीप आकर भीष्मके वधके लिये 
उद्यत हुआ देख उस समय उन वासुदेवके भयसे चार्रो ओर 
यह महान्‌ कोलाइल सुनायी देने लगा कि “भीष्म मारे गये) 
भीष्म मारे गये? || ५९-६० ॥ 
पीतकौशेयसंवीती मणिश्यामोी जनादंनः । 
शुशभे विद्रवन भीषप्म॑ विद्युम्माली यथाम्बुदः ॥ ६१॥ 
रेशमी पीताम्बर घारण किये इन्द्रनीलमणिके समान 
इयामसुन्दर श्रीकृष्ण भीप्मकी ओर दौड़ते समय ऐसी शोभा 
पा रहे थे।मानो विद्यन्मालासे अलंकृत श्याममेघ जा रहा हो। ६१॥ 
स सिंह इव मातृ यूथपभ इवर्षभम। 
अभिदुद्रावः वेगेन विनदन यादवर्षभः ॥ ६२ ॥ 
यादवशिरोमणि बारंबार गजना करते हुए भीष्मके 
ऊपर उसी प्रकार वेगसे धावा कर रहे थे, जैसे घिंह गजराज- 
पर और गोयूथका स्वामी सॉड़ दूसरे सॉड़पर आक्रमण 
करता है ॥ ६२ ॥ 
तमापतन्त॑ सम्प्रेक्ष्य. पुण्डरीकाक्षमाहवे । 
असस्श्रमं॑ रणे भीष्मो विचकर्ष महद्‌ घनुः ॥ ६३॥ 
उस महासमरमें कमलनयन श्रीकृष्णको आते देख भीष्म 
उस रणक्षेत्रमें तनिक भी भयभीत न होकर अपने विशाल 
घनुषको खींचने लगे ॥ ६३ ॥ 
उवाच चेव गोविन्दमसस्भ्रान्तेन चेतसा। 
एह्महि पुण्डरीकाक्ष देवदेव नमो5स्तु ते॥६४॥ 
साथ ही व्यग्रताझून्य मनसे भगवान्‌ गोविन्दको 
सम्बोधित करके बोले--'आइये। आइये, कमलनयन ! 
देवदेव | आपको नमस्कार है ॥ ६४ ॥ 


मामय सात्वतश्रष्ठ पातयख महाहवे । 
त्वया हि देव संग्रामे हृतस्यापि ममानघ॥ ६५॥ 


भीष्मवधपतव ] 


बडधिकशततमो ६ध्यायः 
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छः | इ शे 
श्रेय. एवं पर कृष्ण छोके भवति स्वतः । 


सात्वतशिरोमणें | इस महासमरमें आज मुझे मार 
गिराइये । देव ! निष्पाप श्रीकृष्ण | आपके द्वारा संग्राममें मारे 
जानेपर भी संसारमें सब ओर मेरा परम कल्याण ही होगा | ६५३। 


सम्भावितो 5स्मि गोविन्द जेल्गोक्येनाद संयुग ॥ ६६॥ 
प्रहरख यथेष्ठट वे दासोएस्मि तव चानघ। 
“गोविन्द ! आज इस युद्धमें में तीनों छोकोंद्वारा सम्मानित 
हो गया । अनघ ! में आपका दास हूँ । आप अपनी इच्छाके 
अनुसार मुझपर प्रह्यार कीजिये! ॥ ६६३ ॥ 
अन्वगेव ततः पार्थ: समभिद्गुत्य केशवम्‌ ॥ ६७ ॥ 
निजग्नाह महावाहुबोहुभ्यां परिग्ृह्म वे। 
इधर महद्यबाहु अजुन श्रीकृष्णके पीछे-पीछे दौड़ रहे थे। 
उन्होंने अपनी दोनों भ्रुजाओंसे उन्हें पकड़कर काबूमें 
कर लिया || ६७३ ॥ 
निगृह्ममाणः पार्थेन कृष्णो राज़ीवछोचनः ॥ ६८ ॥ 
जगामैबैनमादाय वेगेन. पुरुषोत्तमः । 
अ्जुनके द्वारा पकड़े जानेपर भी कमठनयन पुरुषोत्तम 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन्हें लिये-दिये ही वेगपूर्वक आगे बढ़ने 
लगे ॥ ६८३ ॥ 
पार्थस्तु विष्रभ्य बलाइरणों परवीरहा ॥ ६९॥ 
निजग्राह हपीकेशं कर्थचिद्‌ दशमे पदे । 
तब शज्रुवीरोंका संदाार करनेवाले अर्जुनने बलूपूर्वक भगवान्‌- 
के चरणोंकी पकड़ लिया और इस प्रकार दसवें कदमतक जाते- 
जाते वे किसी प्रकार हृषीकेशको रोकनेमें सफल हो सके।६९३। 
तत णएवमुवाचातंः क्रोधप्यौकुलेक्षणम्‌ ॥ ७० ॥ 
निःश्वसन्तं यथा नागमज़ुनः प्रणयात्‌ सखा। 
निवर्तंस महावाहो नान्ृतं कतुमहंसि ॥ ७१ ॥ 
उस समय श्रीकृष्णके नेत्र क्रोधसे व्याप्त हो रहे थे और 
वे फुफकारते हुए सर्पके समान रम्बी साँस खींच रहे थे । उनके 
सखा अर्जुन आतंमावसे प्रेमपूर्वक बोले--५महाबाहदो ! छौटिये 
अपनी प्रतिज्ञको झूठी न कीजिये ॥ ७०-७१ ॥ 
यत्‌ त्वया कथित पूर्व न योस्स्यामीति केशव । 
मिथ्यावादीति लोकास्त्वां कथयिष्यन्ति माधव ॥७२॥ 
पकेशव ! आपने पहले जो यह कह्दा या कि ५मैं युद्ध नहीं 
करूँगा? उस वचनकी रक्षा कीजिये | अन्यथा माधव ! लोग 
आपको मिथ्यावादी कहेंगे | ७२ ॥ 
ममेष भारः सर्वो हि हनिष्यामि पितामहम्‌ 
शपे केशव शरस्मेण सत्येन खुझकतेन ले ॥ ७३ ॥ 
“केशव ! यह सारा मार मुझपर है| में अपने अख््र-शस्त्र 
सत्य और सुकृतकी शपथ खाकर कद्दता हूँ कि पितामह 
भीष्मका वध करूँगा || ७३ ॥ 
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अन्त यथा गमिष्यामि शरत्रुणां शत्रुख्दन । 
अयेब पहश्य दुर्घध पात्यमानं महारथम ॥ ७४ ॥ 
तारापतिमिवापूणमन्तकाले यदच्छया । 
“शत्रुसदन ! मैं सब शत्रुओंका अन्त कर डादूँगा। देखिये; 
आज ही में पूर्ण चन्द्रमाके समान दुजय बीर महारथी भीष्म- 
को उनके अन्तिम समयमें इच्छानुसार मार गिराता हूँ? | ज्डड़े। 
माधवस्तु वचः श्र॒त्वा फाल्गुनस्थ महात्मनः ॥ ७५ ॥ 
( अभवत्‌ परमप्रीतो ज्षात्वा पार्थस्य विक्रमम्‌ | ) 
न किचिडुक्त्वा सक्रोध आरुरोह रथ पुनः । 
मदामना अजुनका यह बचन सुनकर उनके पराक्रमको 
जानते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण मन-ही-मन अत्यन्त प्रसन्न हुए 
और ऊपरसे कुछ भी न बोलकर पुनः क्रोधपूवंक ही रथपर 
जा बैठे ॥ ७५३ ॥ 
तौ रथस्थो नरव्याप्रौ भीष्मः शान्तनवः पुनः ॥ ७६॥ 
वव्षे शरवर्षण मेधो वृष्ण्या यथाचलौं। 
पुरुषसिंह श्रीकृष्ण और अर्जुनकों रथपर बैठे देख 
शान्तनुनन्दन भीष्मने पुनः उनपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर 
दी) मानो मेघर दो पवृतोंपर जलकी घारा गिरा रहा हो | ७ ६३] 
प्राणानादत्त योधानां पिता देवबतस्तव ॥ ७७॥ 
गभस्तिभिरिवादित्यस्तेजांसि शिशिरात्यये | 
राजन्‌ |! आपके ताऊ देवब्रत उसी प्रकार पाण्डव 
योद्धाओंके प्राण लेने लगे, जैसे ग्रीष्म ऋतुमें सूर्य अपनी 
किरणोंद्वारा सबके तेज हर लेते हैं ॥ ७्छ्ड़े ॥ 
यथा कुरूणां सेन्यानि वभच्जुयुधि पाण्डवाः ॥ ७८ ॥ 
तथा पाण्डवसेन्यानि वभञ्जञ युधि ते पिता | 
महाराज ! जैसे पाण्डवेनि युद्वमें कौरव-सेनाओंकों खदेड़ा 
था; उसी प्रकार आपके ताऊ भीष्मने भी पाण्डव-सेनाओं- 
को मार भगाया ॥ छटरड ॥ 
हतविद्गुतसैन्यास्तु निरुत्साहा विचेतसः ॥ ७९ ॥ 
निरीक्षितुं न शेकुस्ते भीष्ममप्रतिम॑ रणे। 
मध्यंगतमिवादित्यं प्रतपन्‍त॑ खतेजसा ॥ ८०॥ 
घायल होकर भागे हुए सैनिक उत्साइशून्य और अचेत 
हो रहे थे | वे रणश्षेत्रमें अनुपम वीर भीष्मजीकी ओर आँख 
उठाकर देख भी न सके, ठीक उसी तरह) जैसे दोपहरमें 
अपने तेजसे तपते हुए सूर्यकी ओर कोई भी देख नहीं पाता ॥ 
ते वध्यमाना भीष्मेण शतशो5थ सहस्नशः । 
कुवा्णं समरे कमाण्यतिमानुषविक्रमम्‌ ॥ ८१॥ 
वीक्षांचक्रमहाराज॒पाण्डवा भयपीडिताः | 
महाराज ! भीष्मके द्वारा मारे जाते हुए सैकड़ों और 
हजारों पाण्डव सेनिक समरमें अलौकिक पराक्रम प्रकट 
करनेवाले भीष्मको भयसे पीड़ित होकर देख रहे ये॥८१३॥ 


३०३८ 


तथा पाण्डव्सेन्यानि द्वाव्यमाणानि भारत ॥ ८२॥ 
त्रातारं नाध्यगच्छन्त गावः पड़गता इच । 
पिपीलिका इव क्षुण्णा दुबंछा बलिना रणे ॥ ८३॥ 
भारत ! भागती हुई पाण्डब-सेनाएँ कीचड़में फँँसी हुई 
गायोंकी भाँति किसीकों अपना रक्षक नहीं पाती थीं | समर- 
भूमिमें बलवान्‌ भीष्मने उन दुर्बल सैनिकोंकों चींटियोंकी 
भाँति मसल डाला ॥ ८२-८३ ॥ 
महार्थं भारत दुष्प्रकम्पं 
शरोधिण प्रतपन्त॑ नरन्द्रान । 
भीष्म॑ न शेकुः प्रतिवीक्षितुं ते 
शराचिपषं स्ूर्यमिवातपनन्‍्तम्‌ ॥ ८४॥ 


ओऔमहद्ाभारते 


[ भौष्मपेणि 


भारत | महारथी भीष्म अविचलभावसे खड़े होकर 
बाणोंकी वर्षा करते और पाण्डव-पक्षीय नरेशोंको संताप देते 
थे | बाणरूपी किरणावलियोंसे सुशोभित और सकी भाँति 
तपते हुए भीष्मकी ओर वे देख भी नहीं पाते थे || ८४ ॥ 
विम्द्वतस्तस्य तु ॒पाण्डुसेना- 
मस्त ज़गामाथ सहस््नरश्िमः । 
ततो बलानां भ्रमकशितानां 
मनो5वहारं प्रति सम्बभूच ॥ ८५॥ 
भीष्म पाण्डव-सेनाकों जब्र इस प्रकार रोंद रहे थे, उसी 
समय सहस्रों किरणोंसे सुशोमित भगवान्‌ सूर्य अस्ताचलको 
चले गये | उस समय परिश्रमसे थकी हुई समस्त सेनाओंके 
मनमें यही इच्छा हो रद्दी थी कि अब युद्ध बंद हो जाय |८५। 


इति श्रीमहाभारते भीप्मपवेणि भीष्मवधपर्वण नवमदिवसयुद्धसमाप्ती पडचिकशततमोड्च्याय:॥ १०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्दके अन्तरंत भीष्मद्ध्पतेमें नें दिनके सुद्धकी समाहिविषयक एक सौ छठा अध्याय पूराहुआ (१०६१ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४६ इलोक मिलाकर कुल ८९३ इलोक हैं ) 


॥॒ सप्ताधिकशततमोध्याय: 
नवें दिनके युद्धकी समाप्ति, रातमें पाण्डबोंकी गुप्त मन्त्रणा तथा श्रीकृष्णसह्दित 
पाण्डवोंका भीष्मसे मिलकर उनके वधका उपाय जानना 


संजय उवाच 
युध्यतामेव तेषां तु भास्करे5स्तमुपागते । 
संध्या समभवद्‌ घोरा नापश्याम ततो रणम्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! कोरवों और पाण्डवोंके युद्ध 
करते समय दी सूर्यदेव अस्ताचलकों चले गये और भयंकर 
संध्याकाल आ गया । फिर हमलोगेंने युद्ध नहीं देखा ॥ १॥ 


ततो युधिष्टिरों राजा संध्यां संदरय भारत । 
वध्यमानं च भीष्मेण त्यक्तार्ं भयविद्वल्म ॥ २ ॥ 
( निरुत्साहं बल दृष्ठा पीडित॑ं शरविक्षतम्‌। ) 
खसेनन्‍यं च पराचृत्त पलायनपरायणम्‌ । 
भीष्म च युधि संरब्धं पीडयन्तं महारथम्‌ ॥ ३६ ॥ 
सोमकांइच जितान दृष्ठा निरुत्साहान महारथान्‌ । 
( निशामुखं च सम्प्रेष्य घोररूप भयानकम्‌ । ) 
चिन्तयित्वा ततो राजा अवहारमरोचयत्‌ ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन ! तसश्रात्‌ राजा युधिष्ठिरने देखा कि संध्या 
हो गयी | भीष्मके द्वारा गददरी चोट खाकर मेरी सेनाने भयसे 
व्याकुल हो हथियार डाल दिया है। किसीमें लड़नेका उत्साह 
नहीं रह गया है | सारी सेना बाणोंसे क्षत-विक्षत हो अत्यन्त 
पीड़ित हो गयी है । कितने ही सेनिक युद्धसे विमुख हो 
भागने लग गये हैं। उधर महारथी भीष्म क्रोधमें भरकर 
युद्धस्थलमें सबको पीड़ा दे रहे हैं। सोमकवंशी महारथी 
पराजित होकर अपना उत्साह खो बेठे हैं और घोररूप 
भयानक प्रदोषकाल आ पहुँचा है | इन सब बातोंपर विचार 


करके राजा युधिप्ठिरने सेनाको युद्धसे लौटा लेना ही ठीक 

समझा ॥ २-४ ॥ 

( कर्थ जयेम भीष्म वें महाबलपराक्रमम्‌। 

बुद्धि स्वशिविरं गन्तुं चक्रे राजा युधिष्ठिरः ॥ ) 
महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न भीष्मको हम किस 

प्रकार जीत सकेंगे, यही सोचते हुए राजा युधिष्टिरने अपने 

शिबिरमें जानेका विचार किया ॥ 

ततो5वहारं सैंन्यानां चक्रे राजा युधिप्टिरः। 

तथैव तब सैन्यानामबहारों छभूत्‌ तदा॥ ५ ॥ 
इसके बाद महाराज युधिप्रिरने अपनी सेनाको पीछे 

लौटा लिया। इसी प्रकार आपकी सेना भी उस समय 

युद्वस्थलसे शिविरकी ओर लौट चली ॥ ५॥ 

ततो5वहारं सेन्‍्यानां रूत्वा तत्र महारथाः । 

न्यविशन्त कुरुश्रेष्ठ संग्रामे क्षतविक्षताः॥ ६ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! इस प्रकार संग्राममें क्षत-विक्षत हुए वे सब 

महारथी सेनाको लोटाकर शिबिरमें विश्राम करने लगे ॥६॥ 

भीष्मस्य समरे कम चिन्तयानास्तु पाण्डवाः। 

नालभन्त तदा शान्ति भीष्मबाणप्रपीडिताः ॥ ७ ॥ 
पाण्डब भीष्मके बराणंसि अत्यन्त पीड़ित हो रहे थे । 

उन्हें समराड्भणमें भीष्मके पराक्रमका चिन्तन करके तनिक 

भी शान्ति नहीं मिलती थी ॥ ७ ॥ 

भीष्मोषषि समरे जित्वा पाण्डवान्‌ सहसंजयान । 

पूज्यमानस्तव खुतेर्वन्यमानइच भारत ॥ ८ ॥ 


भौष्मवधपव ] 


सप्ताधिकशवतमो5ध्याय: 


३०२३९, 
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न्‍्यविशत्‌ कुरुमिः सार्थ हृए्रूपेः समन्ततः। 
भारत | भीष्म भी समरभूमिमें संजयों तथा पाण्डवोंको 
जीतकर आपके पुत्रोंद्वारा प्रशंसित और अमिवन्दित हो अत्यन्त 
हर्षमें भरे हुए कौरवोंके साथ शिविरमें गये ॥ ८३ ॥ 
ततो रात्रि: समभवत्‌ सर्वभूतप्रमोहिनी ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ राजिमुखे घोरे पाण्डवा दुष्णिभिः सह । 
संजयाइच दुराधपा मन्त्राय समुपाविशन्‌ ॥ १०॥ 
तत्पश्रात्‌ सम्पूर्ण भूतोंको मोहमयी निद्रार्मे डालनेवाली 
रात्रि आ गयी | उस भयंकर राजत्रिक्रे आरम्मकालमें वृष्णि- 
वंशियोंसहित दुर्धष संजय और पाण्डव गुप्तमन्त्रणाके लिये 
एक साथ बैठे ॥ ९-१० ॥ 
आत्मनिः्श्रेयसं सत्र प्राप्तका्ल॑ महावलाः । 
मन्त्रयामासुरव्यग्रा मनन्‍्त्रनिद्वयकोविदाः॥ ११॥ 
उस समय वे समस्त महाबल्ी वीर समयानुसार अपनी 
भलाईके प्रश्नपर स्वस्थचित्तसे विचार करने लगे | वे सभी 
लोग मन्त्रणा करके किसी निश्रयपर पहुँच जानेमें कुशल थे | ११। 
( हनिष्याम यथा भीष्म॑ जयेम प्रथिवीमिमाम्‌ ॥ ) 
ततो युधिष्टिरो राजा मन्त्रयित्वा चिरं न्॒प। 
वासखुदेव॑ समुद्रीक्षौ्य बचने चेदमाददे ॥ १२ ॥ 
उनमें यह विचार होने छगा कि हम भीष्मको केसे मार 
सकेंगे ओर किस प्रकार इस प्रथ्वीपर विजय प्राप्त करेंगे। 
नेरेश्वर | उत समय राजा युविष्िरने दीत्रकाठतक गुप्त 
मन्त्रणा करनेके पश्चात्‌ बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
ओर देखकर यह बात कही--॥ १२ ॥ 
कृष्ण पश्य महात्मानं भीष्म॑ भीमपराक्रमम्‌ । 
गज नलवनानीव विम्ठ॒ह्वन्त॑ बर्क मम ॥ १३॥ 
श्रीकृष्ण | देखिये, भयंकर पराक्रमी महात्मा भीष्म 
हमारी सेनाका उसी प्रकार विनाश कर रहे हैं, जेसे हाथी 
सरकंडोंके जंगलोंकों रोंद डालते हैं | १३॥ 
( मम माधव सेन्येषु वध्यमानेषु तेन वे। 
कर्थ योत्स्याम दुधप श्रयो मेषच्र विधीयताम्‌ ॥ 
त्वमेव गतिरस्माक॑ नान्‍यां गतिमुपास्महे । 
न युद्ध रोचते मह्यं भीष्मेण सह माधथव। 
हन्ति भीष्मो महावीरों मम सैन्‍्यं च संयुगे ॥ ) 
धाधव ! इनके द्वारा जब हमारी सेनाएँ मारी जा रह 
हैं, उस अवस्थामें इन दुर्धर्ष बीर भीष्मके साथ हमलोग केसे 
युद्ध करें ? यहाँ जिस प्रकार हमारा भला हो) वह उपाय 
कीजिये | मावव | आप ही हमारे आश्रय हैं। हम दूसरे 
किसीका सहारा नहीं लेते | हमें भीष्मजीके साथ युद्ध करना 
अच्छा नहीं लगता है। इधर महावीर भीष्म युद्धस्थलमें 
हमारी सेनाका संद्यार करते चले जा रहे हैं । 
लत चेवेन महात्मानमुत्सहामो निरीक्षितुम। 
लेलिह्ममानं सेन्येपु प्रवृद्धमिब पावकम्‌ ॥ १७॥ 
थे प्रज्वलित अग्निके समान बाणोंकी लपटोंसे हमारी 


सेनामें सबको चाटते (भस्म करते ) जा रहे हैं, हमछोग 
इन महात्माकी ओर देख भी नहीं पा रहे हूँ ॥ १४ ॥ 
यथा घोरो महानागस्तक्षकों ये विधोल्वणः । 
तथा भीष्मो रणे क्रद्वस्तीषणशखस्त्रः प्रतापवान ॥ १५॥ 
ग्रहीतचापः समर प्रमुश्नन्‌ निशिताञ्॒छरान | 
धजेसे महानाग तक्षक अपने प्रचण्ड विषके कारण 
भयंकर प्रतीत होता दै। उसी प्रकार क्रोधमं भरे हुए प्रतापी 
भीष्म युद्ध(्खलमें जब हाथमें धनुष लेकर पैने वाणोंकी वर्षा 
करने लगते हैं, उस समय अपने तीखे अख्त्र-धस्त्रोंके कारण 
बड़े भयानक जान पड़ते हैं ॥ १५१ ॥ 
शक्यो जेतुं यमः क्ुद्ो वद्नपाणिइच देवराट्‌ ॥ १६ ॥ 
वरुणः पाशक्षत्चापि सगदो वा धनेश्वरः । 
न तु भीष्मः सुसंक्रुछः शक्‍्यो जेतुं महाहवे ॥ १७ ॥ 
पससमरभूमिमें क्रोधमें भरे हुए यमराज) वज्धारी इन्द्र) 
पाशधारी वरुण अथवा गदाघारी कुबेरकों भी जीता जा 
सकता है; परंतु इस महासमरमें कुपित भीष्मको पराजित 
करना असम्मव है ॥ १६-१७ ॥ 
सोषहमेवंगते कृष्ण निमन्नः शोकसागरे। 
आत्मनो बुद्धिदोबेल्याद भी प्ममासाद्य संयुगे ॥ १८ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! ऐसी खितिमें में अपनी बुद्धिकी दुर्बछताके 
कारण युद्धस्थलमें भीष्मकों सामने देखकर शोकके समुद्रमें 
डूबा जा रहा हूँ ॥ १८ ॥ 
वन यास्यामि दुर्घष भ्रेयो वे तत्र मे गतम्‌। 
नयुद्धंरोचते कृष्ण हन्ति भीष्मो हि नः सदा ॥ १९ ॥ 
“दुधंषं वीर श्रीकृष्ण | अब में वनको चला जाऊँगा। 
मेरे लिये वनमें जाना दी कल्याणकारी होगा। मुझे युद्ध 
अच्छा नहीं छग रहा है; क्योंकि उसमें भीष्म सदा ही हमारे 
सेनिकोंका विनाश करते आ रहे हैं | १९ ॥ 
यथा प्रज्वलितं बह्नि पतज्ञः समभिद्रवन। 
एकतो मस्ृत्युमभ्येति तथाह भीष्ममीयिवान्‌ ॥ २० ॥ 
जैसे पतंग प्रज्यलित आगकी ओर दौड़ा जाकर एक- 
मात्र मृत्युको ही प्राप्त दोता है; उसी प्रकार हमने भी भीष्म- 
पर आक्रमण करके मृत्युका ही वरण किया है || २० ॥ 
क्षयं नीतो5स्मि वाष्णंय राज्यहेतोः पराक्रमी । 
आतरच्चेव मे शुराः सायकेम्रंशपीडिताः ॥ २१ ॥ 
ध्वाष्णय | राज्यके लिये पराक्रम करके में क्षीण होता जा 
रहा हूँ । मेरे शूरवीर भाई बाणोंकी मारसे अत्यन्त पीड़ित 
हो रहे हैं ॥ २१ ॥ 
मत्कृते भ्राठ्सोहादोद्‌ राज्यश्रष्टा वन॑ं गताः। 
परिक्िष्टा तथा कृष्णा मत्कते मधुखूदन ॥ २२॥ 
मघुसूदन [ मेरे लिये श्रातृस्नेहवश ये भाई राज्यसे 
वश्चित हुए और वनमें भी गये। मेरे ही कारण कृष्णाको 
भरी सभामें अपमानका कष्ट भोगना पड़ा ॥ २२ ॥ 


३०४० 


जीवितं बहु मन्ये5हं जीवितं हाय दुलेभम्‌। 
जीवितस्याद्य शेषेण चरिष्ये धममुत्तमम्‌ ॥ २३॥ 
इस समय में जीवनको ही बहुत मानता हूँ | आज तो 
जीवन भी दुलभ हो रहा है। अबसे जीवनके जितने दिन 
शेष हैं, उनके द्वारा में उत्तम धर्ंका ही आचरण करूँगा ॥ 
यदि तेषहमनुग्राह्मो भ्राठ॒भिः सह केशव | 
खधमंस्यथाविरोधेन हित॑ व्याहर केशव ॥ २४॥ 
प'केशव ! यदि भाइयोंसद्ित मुझपर आपका अनुग्रह है 
तो मुझे स्वधर्मके अनुकूल कोई द्वितकारक सल्ठाह दीजिये? २४ 
एवं श्र॒ुत्वा वचस्तस्य कारुण्याद्‌ बहुविस्तरम्‌ । 
प्रत्युवाच ततः कृष्णः सान्त्वयानो युधिष्टिरम्‌ ॥२५॥ 
करुणासे प्रेरित होकर कद्दे हुए युघिष्ठिरके ये विस्तृत 
बचन सुनकर श्रीक्षण्णने युधिष्ठिरको सान्त्वना देते हुए कहा ॥ 
धमपुत्र विपादं त्व॑ मा रूथाः सत्यसह्ूर । 
यस्य ते भ्रातरः शूरा दुजयाः शत्रुख्दनाः॥ २६॥ 
“अमपुत्र ! सत्यप्रतिश कुन्तीकुमार | विषाद न कीजिये; 
आपके भाई बड़े ही झूरवीर, दुर्जब तथा शत्रुओंका संहार 
करनेमें समर्थ हैं || २६ ॥ 
अर्जुनो भीमसेनद्य वाय्वप्नमिसमतेजसो । 
माद्रीपुत्नो च विक्रान्ती त्रिदशानामिवेश्वरों ॥ २७॥ 
“अर्जुन और भीमसेन वायु तथा अम्रिके समान तेजस्वी 
हैं। माद्रीकुमार नकुल और सद्ददेव भी पराक्रममें दो इन्द्रों- 
के समान हैं ॥ २७॥ 
मां वा नियुडुश्व सोहादोद्‌ योत्स्ये भीष्मेण पाण्डव। 
त्वत्परयुक्तो महाराज कि न कुर्यों महाहवे ॥ २८॥ 
धपाण्डुनन्दन ! महाराज ! आप सोहार्दवश मुझे भी 
आज्ञा दीजिये। में भीष्मके साथ युद्ध करूँगा | भला आप- 
की आशा मिल जानेपर में इस महासमरमें क्‍या नहीं 
कर सकता ॥ २८ ॥ 
हनिष्यामि रणे भीष्ममाहय पुरुषषेभम | 
पद्यतां धातंराष्ट्राणां यदि नेचछति फाल्गुनः ॥ २९ ॥ 
ध्यदि अज्जुन भीष्मको मारना नहीं चाहते हैं तो में युद्धमें 
पुरुषप्रवर भीष्मको छछक'रकर ध्षृतराष्ट्रपुत्रोंके देखते-देखते 
मार डादूँगा ॥ २९ ॥ 
यदि भीष्मे हते वीरे जय पश्यसि पाण्डव | 
हन्तास्म्येकरथेनाध कुरुवृद्ध पितामहम्‌ ॥ ३० ॥ 
थाण्डुनन्दन ! यदि भीष्मके मारे जानेपर ही आपको 
अपनी विजय दिखायी दे रद्दी है तो में एकमात्र रथकी 
सहायतासे आज कुरुकुलबृद्ध पितामह भीष्मको मार डादूँगा॥ 
पद्य मे विक्रमं राजन महेन्द्रस्येव संयुगे। 
विमुश्चन्तं महास्तराणि पातयिष्यामि त॑ रथात्‌ ॥ ३१ ॥ 
(राजन | कल युद्धमें इन्द्रके समान मेरा पराक्रम देखियेगा। 
में बड़े-बड़े अस्धोंका प्रहार करनेबाले भीष्मको रथसे मार 
गिराऊँगा ॥ ३१॥ 


भीमहांभारते 


[ भीष्मपवणि 


यः शत्रु पाण्डुपुत्राणां मच्छत्रुः स न संशयः | 
मदथों भवदीया ये ये मदीयास्तवैब ते ॥ ३२॥ 
“्जो पाण्डवोंका शत्रु है; वह मेरा भी शत्रु है, इसमें संदेह 
नहीं है । जो आपके सुद्दद्‌ हैं; वे मेरे हैं और जो मेरे सुद्दृद्‌ 
हैं, वे आपके ही हैं ॥ ३२ ॥ 
तव भ्राता मम सखा सम्बन्धी शिष्य एव च । 
मांसान्युत्कृत्य दास्यामि फाद्गुनाथ महीपते ॥ ३३ ॥ 
(राजन | आपके भाई अजुन मेरे सा, सम्बन्धी और 
शिष्य हैं | मैं अर्जुनके लिये अपना मांस भी काटकर दे दूँगा। 
एप चापि नरव्याप्रो मत्कते जीवितं त्यजेत्‌ । 
एप नः समयस्तात तारयेम परस्परम ॥ ३४॥ 
थ्ये पुरुषसिंद्द अर्जुन भी मेरे लिये अपने प्राणोंतकका 
परित्याग कर सकते हैं | तात ! हमढोगॉ्मे यह प्रतिशा दो 
चुकी है कि दम एक दूसरेको संकटसे उबारेंगे॥ ३४ ॥ 
समां नियुदूकषव राजेन्द्र यथा योद्धा भवाम्यहम्‌ । 
प्रतिशातमुपछ्ठब्ये यत्‌ तत्‌ पाथन पूबतः ॥ ३४५॥ 
घातयिष्यामि गाड्ेयमिति लोकस्य खंनिधो। 
परिरए्ष्यमिदं तावद्‌ वचः पाथेस्थ चीमतः ॥ ६६॥ 
'राजेन्द्र ! आप मुझे युद्धके काममें नियुक्त कीजिये | में 
आपका योद्धा बपूँगा । युद्धके पहले उपप्लव्यनगरमें सब- 
लोगोंके सामने अर्जुनने जो यह प्रतिज्ञा की थी कि में गज्ञा- 
नन्‍्दन भीष्मका वध करूँगा, बुद्धिमान्‌ पार्थके उस वचन- 
का पालन करना मेरे लिये आवश्यक है ॥ ३५-३६ ॥ 
अनुशात तु पार्थन मया काय न संशयः। 
अथवा फा्गुनस्येष भारः परिमितो रणे॥ ६७॥ 
“अजुनने जिस बातके लिये प्रतिशा की हो, उसकी पूर्ति 
करना मेरा कर्तव्य है; इसमें संशय नहीं है अथवा रणक्षेत्रमें 
अर्जुनके लिये यह बहुत थोड़ा भार है॥ २७ ॥ 
स हनिष्यति संग्रामे भीष्म॑ परपुरञ्षयम्‌ । 
अशक्यमपि कुयोद्धि रणे पार्थ:ः समुद्यतः ॥ ३८॥ 
थे शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले भीष्मको युद्धमें अवश्य 
मार डालेंगे | कुन्तीपुत्र अजुन उद्यत हो जायें तो युद्धमें 
असम्मवको भी सम्मव कर सकते हैं ॥ ३८ ॥ 
त्रिद्शान्‌ वा समुद्ुक्तानू सहितान दैत्यदानवेः । 
निहन्यादजुनः संख्ये किम्ु भीष्म नराधिप ॥ ३९ ॥ 
नरेश्वर ! देत्यों और दानबॉसहित सम्पूर्ण देवताओंको 
भी अर्जुन युद्धरमें मार सकते हैं; फिर भीष्मको मारना कौन 
बड़ी बात है ॥ ३९॥ 
विपरीतो महावीयों गतसच्त्वोईदपजीवनः । 
भीष्मः शान्तनवो नून॑ कतेव्य नाववुध्यते ॥ ४० ॥ 
महापराक्रमी शान्तनुनन्दन भीष्म तो हमारे बिपरीक्ष 
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भौष्मबंधपर्व ] 


पक्षका आश्रय लेनेवाले और बलहीन हैं | इनके जीवनके दिन 

अब बहुत थोड़े रह गये हैं, तथापि यह निश्चित रूपसे कहा जा 

सकता है कि वे अपने कर्तव्यको नहीं समझ रहे हैं? || ४० ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

एवमेतन्महाबाहो यथा वदसि माधव । 

सर्वे छोते न पर्याप्तात्तव वेगविधारण ॥ ४१॥ 
युधिष्टिरने कहा--मद्ावाहों |! माघव ! आप जेसा 

कहते हैं, ठीक ऐसी ही बात है। ये समस्त कोरव आपका 

वेग धारण करनेमें समर्थ नहीं हैं | ४१ ॥ 

नियतं समवाप्स्यामि सर्वेमेतद्‌ यथेप्सितम्‌ । 

यस्य मे पुरुषव्याप्र भवान्‌ पश्षे व्यवस्थितः ॥ ४२ ॥ 
पुरुषसिंह ! जिसके पक्षमें आप खड़े हैं; वह में यह सब 

अभीष्ट मनोरथ अवश्य पूर्ण कर दूँगा || ४२ ॥ 

सेन्द्रानपि रणे देवाश्येयं जयतां वर। 

त्वया नाथेन गोविन्द क्रिमु भीष्मं महारथम ॥ ४३ ॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ गोविन्द | आपको अपना रक्षक 

पाकर मैं युद्धमें इन्द्रसह्ित सम्पूर्ण देवताओंको भी जीत 

सकता हूँ; फिर महारथी भीष्मपर विजय पाना कोन बड़ी 

बात है || ४३ ॥ 

न तु त्वामन्रतं कतुमुत्सहे खात्मगौरवात्‌। 

अयुध्यमानः साहाय्यं यथोक्त॑ कुरुू माधव ॥ ४४ ॥ 
माधव | परंतु में अपनी गुरुताका प्रभाव डालकर 

आपको असत्यवादी नहीं बना सकता। आप युद्ध किये बिना 

ही पूर्वोक्त सहायता करते रहिये ॥ ४४ ॥ 


समयस्तु कृतः कश्चिन्मम भीष्मेण संयुगे। 
मन्त्रयिष्ये तवार्थाय न तु योत्स्ये कथश्चन ॥ ४५॥ 
दुर्योधनार्थ योत्स्यामि सत्यमेतदिति प्रभो। 
मेरी भीष्मजीके साथ एक शर्त हो चुकी दै। उन्होंने 
कहा है कि ५मैं युद्धमें तुम्हारे दितके लिये सलाह दे सकता 
हूँ, परंतु तुम्हारी ओरसे किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा । 
युद्ध तो में केवल दुर्योधनके लिये ही करूँगा |? प्रभो | यह 
बिल्कुल सच्ची बात है | ४५४ ॥ 
स हि राज्यस्य मे दाता मन्त्रस्येव च माथव ॥ ४६॥ 
तस्माद्‌ देववत भूयो वधोपायाथमात्मनः। 
भवता सहिताः सर्वे प्रयाम मधुसूदन ॥ ४७॥ 
अतः माधव ! भीष्मजी मुझे राज्य ओर मन्त्र (हितकर 
सलाह ) दोनों देंगे। इसलिये मधुसूदन ! हम सब लोग पुनः 
आपके साथ देवत्रत भीष्मके पास उन्हींसे उनके बंघका 
उपाय पूछने चलें || ४६-४७ || 
तद्‌ वयं सहिता गत्वा भीष्ममाशु नरोत्तमम्‌। 
नचिरात्‌ सर्वे वाष्णंय मन्त्र पृछ्छाम कोरघम्‌॥ 3८ ॥ 


सप्ताधिकशतंतमो 5घ्यायः 
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वृष्णिनन्दन ! हम सब छोग शीघ्र ही एक साथ कुरुवंश्ी 
नरश्रेष्ठ भीष्मके पास चलें ओर उनसे सलाह लें || ४८ ॥ 
ख वशध्यति हितं वाक्य सत्यमस्माअनादंन। 
यथा च वक्ष्यते कृष्ण तथा कतोस्मि संयुगे ॥ ४९ ॥ 
जनाद॑न ! पूछनेपर वे हमें सत्य और द्वितकर बात बता ये गे | 
श्रीकृष्ण ! वे जेसा करेंगे; युद्धमें बेसा द्वी करूँगा ॥ ४९ ॥ 
स नो जयस्य दाता स्यान्मन्त्रस्य च दृढबतः। 
बालाः पित्रा विहीनाइच तेन संवर्धिता वयम्‌ ॥ ५० ॥ 
हृढ़तापूवंक बअतका पालन करनेवाले भीष्मजी हमारे 
लिये विजय और सलाहके भी दाता द्वो सकते हैं | बाल्या- 
वस्थामें जब हम पितृद्दीन हो गये थे; उस समय उन्होंने ही 
हमारा पालन-पोषण किया था ॥ ५० ॥ 
त॑ चेतू पितामहं वृद्ध हन्तुमिच्छामि माथव । 
पितुः पितरमिष्टं च घिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌ ॥ ५१॥ 
माधव ! यद्यपि वे हमारे पिताके भी पिता और प्रिय 
हैं, तो भी उन बूढ़े पितामह भीष्मको भी में मारना चाहता 
हूँ । क्षत्रियकी इस जीविकाकों त्रिक्‍्कार है ! ॥ ५१ ॥ 
ही कक उवाच 
तता5ब्रवीन्‍्महाराज़ वाष्णयः कुरुनन्दनम | 
रोचते में महाप्राश् राजेन्द्र तव भाषितम ॥ ५२॥ 
संजय कहते है--मद्ाराज ! तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
ने कुरुनन्दन युधिष्ठिर्से कहा--«मद्यमते राजेन्द्र | आपका 
कथन मुझे ठीक जान पड़ता है ॥ ५२ ॥ 
देववतः रूती भीष्मः प्रेश्चितिनापि निर्दहेत्‌। 
गम्यतां स वधोपायं प्रष्टं सागरगाखुतः ॥ ५३ ॥ 
देवबत भीष्म पुण्यात्मा पुरुष हैं। वे दृष्टिपातमात्रसे 
सबको दग्व कर सकते हैं; अतः गड्जानन्दन भीष्मसे उनके 
वधका उपाय पूछनेके लिये आप अवश्य उनके पास चले ॥ 
बक्तमहति खत्यं स त्वया पृष्ठो विशेषतः 
बयं तत्र गच्छामः प्रष्टु कुरपितामहम्‌ ॥ ५७ ॥ 
गत्वा शान्तनवं वृद्ध मन्त्र पृष्छाम भारत । 
सवोदास्यति मन्तं य॑ तेन योत्स्यामदे परान्‌ ॥ ५७॥ 
“(विशेषतः आपके पूछनेपर वे अवश्य सच्ची बात बतायेंगे। 
अतः दम सब लोग मिलकर कुरुकुलके वृद्ध पितामह 
शान्तनुनन्दन भीष्मसे अभीष्ट प्रश्न पूछनेके लिये साथ-साथ 
वहाँ चलें और भारत | चलकर उनसे हितकारक मन्त्रणा 
पूछें | वे आपको ऐसी मन्त्रणा देंगे, जिससे हमलछोग शत्रुओं- 
के साथ युद्ध करेंगे ॥ ५४-५५ ॥ 
एवमामन्ज्य ते बीराः पाण्ड वाः पाण्डपूवे जम । 
अम्मुस्ते सहिताः सर्वे वाखुदेवश्च वीर्यवान्‌ ॥ ५६ ॥ 
वे वीर पाण्डव इस प्रकार सलाह करके सत्र एक साथ 
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श्रीमहाभारते । 


| भीष्मपर्वणि 


मिलकर अपने पिता पाण्डुके भी पितृतुल्य भीष्मप्रितामहके 
पास गये; उनके साथ पराक्रमी भगवान्‌ वासुदेव भी थे ।५६। 
विमुक्तशस्रकवबचा भीष्मस्य सदन प्रति। 
प्रविश्य च तदा भीष्म॑ शिरोप्रिः प्रणिपेदिर ॥ ५७॥ 
उन सबने अख्र-शखस्त्र ओर कबच रख दिये थे। वे 
भीष्मके शिविरकी ओर गये और उसके भीतर प्रवेश करके 
उन्होंने भीप्मको मस्तक झुकराकर प्रणाम किया || ५७ ॥ 
पूजयन्तो महाराज पाण्डवा भरतपंभम। 
प्रणम्य शिरसा चेन भीष्म॑ शरणमभ्ययुः ॥ ५८॥ 
मद्दाराज | पाण्डबोंने भरतश्रेष्ठ भीष्मकी पूजा करते हुए 
उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया ओर उन्हींकी 
शरण ली ॥ ५८ ॥ 
तानुवाच महावाहुर्भीप्प:ः कुरुपितामहः । 
खागतं तब वाष्णय खागतं ते घनंजय ॥ ५९ ॥ 
खागत॑ धरमंपुत्रायः भीमाय यमयोस्तथा। 
कि वा कार्य करोम्यद्य युप्माकक प्रीतिवर्धनम्‌ ॥ ६० ॥ 
. ( युद्धादन्यत्र हे व॒त्साः व्रियन्तां मा विशक्कुथ । ) , 
सवोत्मनापि कतोस्मि यद॒पि स्पात्‌ सुदुष्कर म्‌ । 
उस समय कुरुकुलके पितामह महद्दाबाहु भी०्मने उन सब 
लोगोंसे कद्ा--ध्वूष्णिनन्दन |! आपका स्वागत दे | धनंजय ! 
तुम्हारा भी स्वागत है। धर्मपुत्र युधिष्ठिश भीमसेन और 
नकुलछ-सहदेव सबका स्वागत है । आज में तुम सब लोगोंकी 
प्रसन्‍नताको बढ़ानेवाला कोन-सा कार्य करूँ | पुत्रों ! युद्धके 
अतिरिक्त जो चाद्दो। मॉँग लो) सं कीच न करो | तुम्दारी माँग अत्यन्त 
दुष्कर हो तो भी में उसे सब प्रकारसे पूर्ण करूँगा? || ५९-६० ३ | 
तथा ब्ुवाणं गाह्लेयं प्रीतियुक्त पुनः पुनः ॥ ६१॥ 
उवाच राजा दीनात्मा प्रीतियुक्तमिदं वचः। 
गड़़ानन्दन भीष्म जब बारंबार इस प्रकार प्रसन्नता- 
पूर्वक कह रहे थे; उस समय राजा युधिष्िरने दीन द्ृदयसे 
प्रेमपूर्वंक यह बात कद्दी-॥| ६१३ ॥ 
कर्थ जयेम सर्वे कर्थ राज्य लमेमहि ॥ ६२॥ 
धसर्वज्ञ | युद्धमें हमारी जीत केसे हो ! हम किस प्रकार 
राज्य प्राप्त करे ! ॥ ६२ ॥ 
प्रजानां संशयो न स्यात्‌ कर्थ तन्मे वद्‌ प्रभो । 
भवान हि नो वधोपायं व्रवीतु खयमात्मनः ॥ ८३ ॥ 
“धप्रभो | हमारी प्रजाका जीवन संकटमें न पड़े; यह केसे 
सम्भव हो सकता है ! कृपया यह सब मुझे बताइये | आप 
स्वयं ही हमें अपने वधका उपाय बताइये ॥ ६३ ॥ 
भवन्तं समरे वीर विषहेम कर्थ वयम्‌। 
नहिते सूश्ममप्यस्ति रन्ध्न कुरुपितामह ॥ ६४ ॥ 
“बीर | समरभूमिमें हमलोग आपका बेग केसे सह सकते 


हैं ! कुरुकुलके वृद्ध पितामह | आपमें कोई छोटा-सा भी 
छिद्र ( दोष ) नहीं दृष्टिगोंचर होता है ॥ ६४ ॥ 
मण्डलेनेव धनुपा दृश्यसे संयुगे सदा। 
आददानं संदधानं विकपन्तं घन्लुनें च॥६७॥ 
पद्यामस्त्वां महावाहों रथे सूर्यमिवापरम। 

“आप युद्धमें सदा मण्डछाकार धनुपके साथ ही परि- 
लक्षित होते हैं | महाबाहो |! आप रथपर दूसरे सूर्यके समान 
विंराजमान होकर कब बाण हाथर्में लेते हैं, कब घनुषपर 
रखते हैं और कब उसकी डोरीको खींचते हैं, यह सब हम- 
लोग नहीं देख पाते हैं ॥ ६५३१ ॥ 
रथाभ्वनरनागानां हन्तारं परवीरहन ॥ ६६॥ 
को5थ वोस्सद्दते जेतुं त्वां पुमान्‌ भरतपेभ | 

धन्रुवीरोंका नाश करनेवाले भरतश्रेष्ठ | आप रथ) अश्व) 
पेदछ मनुष्य और हाथियोंका भी संहवार करनेवाले हैं। कोन 
पुरुष आपको जीतनेका साहस कर सकता है १॥ ६६३ ॥ 
वर्षता शरवर्षाणि संयुगे वैशर्स कृतम्‌॥ ६७॥ 
क्षयं नीता हि पृतना संयुगे महती मम। 

“आपने युद्धस्थलमें बा्णोंकी वर्षा करके भारी संहार 
मचा रखा है | रणक्षेत्रमें मेरी विशाल सेना आपके द्वारा न? 
हो चुकी दे ॥ ६७३ ॥ 
यथा युधि जयेम त्वां यथा राज्यं भ्रृशं मम्र ॥ ६८ ॥ 
मम सेन्यस्य च॒ क्षेमं तन्‍्मे ब्रृहि पितामह । 

“पितामह ! हमलोग युद्धमें जिस प्रकार आपको जीत 
सकें; जिस प्रकार हमें विपुल राज्यकी प्राप्ति हो सके और 
जिस प्रकार मेरी सेना भी सकुशल रह सके) वह उपाय मुझे 
बताइये! ॥ ६८३६ ॥ 
ततो5ब्रवीच्छान्तनवः पाण्डवान्‌ पाण्डु पूर्व जः॥ ६९ ॥ 
न कथश्चन कौन्तेय मयि जीवति संयुगे। 
जयो भवति सव्वेश्ञ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ७० ॥ 

तब पाण्डुके पितृतुल्य शान्तनु कुमार भीष्मजीने पाण्डवो- 
से इस प्रकार कह्य--५कुन्तीकुमार ! मेरे जीते-जी युद्धमें 
किसी प्रकार तुम्हारी विजय नहीं हो सकती सर्वश्ञ ! में 
तुमसे यह सच्ची बात कहता हूँ ॥ ६९-७० ॥ 
निर्जिते मयि युद्धेन रणे जेप्यथ पाण्डवाः। 
क्षिप्रं मयि प्रहरध्चं यदीच्छथ रणे जयम्‌ ॥ ७१॥ 

धपाण्डबवों ! यदि युद्धके द्वारा में किसी प्रकार जीत लिया 
जाऊँ, तभी तुमलोग रणक्षेत्रमें विजयी हो सकोगे | यदि युद्ध- 
में विजय चाहते हो तो मुझपर शीघ्र ही ( घातक ) 
प्रहार करो ॥ ७१ ॥ 
अनुजानामि वः पाथोः प्रहरध्चं यथासुखम। 
एवं हि सुकुतं मन्‍्ये भवतां विदितो हाहम्‌ ॥ ७२॥ 
हते मयि हतं सर्व तस्मादेवं विधीयताम्‌। 


भौष्मवधपर्व ] 


सप्ताधिकशततमो5ध्यायः 
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कुन्तीकुमारों ! मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ | ठुम सुखपूर्वक 
मेरे ऊपर प्रद्दर करो | में तम्दारे लिये यह पुण्यकोी बात 
मानता हूँ कि तुम्हें मेरे इस प्रभावका ज्ञान हो गया कि मेरे 
मारे जानेपर सारी कौरव-सेना मरी हुई ही हो जायगी; अतः 
ऐसा ही करो ( मुझे मार डालो )! ॥ ७२ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 

बृहि तस्माठुपायं नो यथा युद्धे जयेमहि ॥ ७३॥ 
भचन्तं समरे क्रुद्ध दण्डहस्तमिवान्तकम्‌। 

युधिष्टिरने कहा--पितामह ! हमलोंग युद्धमें 
धारी यमराजकी भाँति क्रोधम भरे हुए आपको जिस प्रकार 
जीत सकें, वेठा उपाय हमें आप ही बताइये ॥ ७३३ ॥ 
शकयो वज्नधरो जेतुं वरुणोषथ यमस्तथा ॥ ७४ ॥ 
ने भवान्‌ समरे शक्तयः सेन्द्रेरपि खुराखुरेः 

वज्रधघारी इन्द्र, बदण और यम--इन सबको जीता जा 
सकता है; परंतु आपको तो समरभूमिमे इन्द्र आदि देवता 
और असुर भी नहीं जीत सकते ॥ ७४४ ॥ 

भीष्म उवाच 

सत्यमेतन्महावाहों यथा वद्सि पाण्डव ॥ ७५॥ 
नाह जेतुं रण शक्‍यः सेन्द्रेरपि सुराखुरेः। 
आत्तशसत्रो रणे यत्तो ग्रहीतवरकामुकः ॥ ७६॥ 

भोष्मने कहा-महावाहों ! पाण्डुनन्दन ! तुम 
जैसा कहते हो; यह सत्य है। जबतक मेरे हाथमें शस्त्र 
होगा; जबतक में श्रेष्ठ घनुष लेकर युद्धके लिये सावधान 
एवं प्रयत्नशीछ रहूँगा; तबतक इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और 
असुर भी रणक्षेत्रमें मुझे जीत नहीं सकते || ७५-७६ ॥ 
ततो मां न्यस्तशरस्त्रं तु एते हन्युमहारथाः । 
निक्षिप्तशत्र पतिते विमुक्तकवचध्चज़े ॥ ७७॥ 
द्रवमाणे च भीते च तवास्मीति च वादिनि। 
स्त्रियां स्लीनामधेये च विकले चकपुत्रके ॥ ७८ ॥ 
अप्रशस्ते नरे चंच न युद्ध रोचते मम। 

जब में अख्र-शस्त्र डाल दूँ उस अवस्थामें ये महारथी 
मुझे मार सकते हैं | जिसने शस्त्र नीचे डाल दिया हो; जो 
गिर पड़ा हो! जो कबच और ध्वजसे शून्य हो गया हो; 
जो भयमीत होकर भागता हो; अथवा में तुम्हारा हूँ? ऐसा 
कह रहा हो; जो ज्रीद्दो) स्त्रियों-जेसा नाम रखता हो; 
विकल दो) जो अपने पिताका इकलोता पुत्र हो; अथवा जो 
नीच जातिका हो) ऐसे मनुष्यके साथ युद्ध करना मुझे अच्छा 
नहीं छगता है ॥| ७७-७८ ॥ 
इम मे श्टणु राजेन्द्र संकरर्प पुबंचिन्तितम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अमइ्नल्यध्वजं दृष्ठा न युध्येयं कराचन। 

राजेन्द्र ! मेरे पहलेसे सोचे हुए इस संकल्पको सुनो: 
जिसकी ध्वजामें कोई अमज्ञलसूचक चिह्न द्वो; ऐसे पुरुषको 


दण्ड- 


देखकर में कभी उसके साथ युद्ध नहीं कर सकता ॥७९३॥ 
य एप द्वोपदों राज॑स्तव सेन्ये महारथः ॥ ८० ॥ 
शिखण्डी समरामर्पा शूरश्व समितिश्यः। 
यथामवच्च स्त्री पूव पश्चात्‌ पुंस्त्व॑ समागतः ॥ <१॥ 
राजन ! तम्दारी सेनामें जो यह दठ्रपदपुत्र महारथी 
शिखण्डी है; वह समरभूमिमें अमर्पशीछ, शोर्य॑सम्पन्न तथा 
युद्धचिजयी है। वह पहले र्ली या) फिर पुरुषभावको प्राप्त 
हुआ है॥ ८०-८१ ॥ 
ज्ञानन्ति च भवन्तो5पि सबमेतद्‌ यथातथम्‌ । 
अजुनः समरे शूरः पुरस्कृत्य शिखण्डिनम ॥ ८२॥ 
मामेव विशिसेस्तीछणेरमिद्रवतु दंशितः। 
ये सारी बातें जैसे हुई हैं; वह सब तुमछोग भी जानते 
हो। झूरवीर अर्जुन समराज्जैणमें कवच धारण करके शिखण्डी- 
को आगे रखकर मुझपर तीखे वाणोंद्वारा आक्रमण करे ॥ 
अमइ्ब्यध्वजे तस्मिन्‌ सत्रीपृव॑ च विशेषतः ॥ ८३ ॥ 
न प्रहतुंमभीप्लामि ग्रहीतेषुः कथश्चन | 
शिखण्डीकी ध्वज्ञा अमाइलिक चिहमसे युक्त है तथा 
विशेषतः वह पहले स्त्री रहा है; इसलिये में दाथमें वाण 
लिये रइनेपर भी किसी प्रकार उसके ऊपर प्रह्यर नहीं 
करना चाहता ॥ ८३२६ ॥ 
तदन्तरं समासाद्य पाण्डवों मां धनंजयः ॥ ८४॥ 
शरेघातयतु श्षिप्रं समनन्‍्ताद्‌ू भरतपंभ। 
भरतश्रेष्ठ | इसी अवसरका लाभ लेकर पाण्डुपुत्र अर्जुन 
मुझे चारों ओरसे झीघ्रतापूर्वक बाणोंद्वारा मार डालनेका 
प्रयत्न करे || ८४३ ॥ 
नत॑पद्यामिल्गेकेपु मां हन्याद्‌ यः समुद्यतम्‌ ॥ ८५॥ 
ऋते कष्णान्महाभागात्‌ पाण्डवाद्‌ वा धन अयाव। 
में महाभाग भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा पाण्डुपुत्र धनंजय- 
के सिवा दूसरे किसीको जगत्‌में ऐसा नहीं देखता, जो युद्धके 
लिये उद्यत होनेपर मुझे मार सके ॥ ८५३ ॥ 
एप तस्सात्‌ पुरोधाय कश्लिदन्यं ममान्नतः ॥ <६॥ 
आत्तशखस्त्रो रण यत्तो ग्रहीतवरकासुंकः । 
मां पातयतु वीभत्खुरेबं तव जयो घुबम्‌ ॥ <८७॥ 
इसलिये यह अर्जुन श्रेष्ठ धनुष तथा दुसरे अव्न-शस्त्र लेकर 
युद्धमें सावधानीके साथ प्रयत्षशील हो और उपयुक्त लक्षणोसे 
युक्त किसी पुरुषको अथवा शिखण्डीकों मेरे सामने खड़ा 
करके स्वयं बाणोंद्वारा मुझ मार गिरावे | इसी प्रकार तुम्हारी 
निश्चितरूपसे विजय हो सकती है ॥ ८६-८७ ॥ 
पतत्‌ कुरुष्ष कोन्तेय यथोक्त मम खुबत। 
संग्रामे घातंराष्ट्रांश्व हन्याःसवोन्‌ समागतान्‌ ॥ ८८ ॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले दुन्‍्तीपुत्र युधिष्ठिर ! तुम 
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मेरे ऊपर जेसे मैंने बतायी है; वैसी ही नीतिका प्रयोग करो । 
ऐसा करके ही तुम रणक्षेत्रमें आये हुए सम्पूर्ण धृतराष्ट्रपुत्रों 
एवं उनके सेनिकोंकों मार सकते हो || ८८ ॥ 
संजय उवाच 
ते तु ज्ञात्वा ततः पार्था जस्मुः खशिबिर प्रति । 
अभिवाद्य महात्मानं भीष्म कुरुपितामहम्‌ ॥ <९ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! यद्द सब जानकर कुन्तीके 
सभी पुत्र कुरुकुलके वृद्ध पितामह मद्दात्मा भीष्मकों प्रणाम 
करके अपने शिवत्रिरकी ओर चले गये ॥ ८९ ॥ 
तथोक्तवति गाह्लेये परलोकाय दीखक्षिते । 
अज़ुनो दुश्खसंतप्तः सबीडमिद्मब्रवीत्‌ ॥ ९० ॥ 
गड्जानन्दन भीष्म परलोकको दीक्षा ले चुके थे । उन्हेंने 
जब पूर्वोक्त बात बतायी) तब अर्जुन दुःखसे संतप्त एवं 
लज्ञित द्ोकर श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोले--॥ ९० ॥ 
गुरुणा कुरुवृद्धन छृतप्रशेन धीमता। 
पितामहेन संग्रामे कर्थ योद्धास्मि माथव ॥ ९१ ॥ 
धमाधव | कुरुकुलके वृद्ध गुरुजन विश्वुद्ध-बुद्धि, मतिमान्‌ 
पितामह भीष्मसे में रणक्षेत्रमें केसे युद्ध करूँगा || ९१ ॥ 
क्रीडता हि मया बालये वासुदेव महामनाः । 
पांसुरूषितगात्रेण. मद्दातव्मा परुषीकृतः ॥ ९२॥ 
ध्वासुदेव | बचपनमें खेलते समय मैंने अपने धूलि-घूसर 
दरीरसे उन महामनस्वी मह्दात्माकों सदा दूषित किया है ॥ 
यस्याहमधिरुछाडईूं बालः किल गदाग्रज | 
तातेत्यवोच पितरं पितुः पाण्डोमंहात्मनः ॥ ९३॥ 
नाहँ तातस्तव पितुस्तातोइस्मि तव भारत | 
इति मामत्रवीद्‌ वाल्ये यःस वध्य: कर्थ मया ॥ ९.४ ॥ 
धदाग्रज ! कहते हैं, में बचपनमें अपने पिता महात्मा 
पाण्डुके भी पितृतुल्य भीष्मजीकी गोदमें चढ़कर जब उन्हें तात 
कहकर पुकारता था। उस समय उस बाल्यावस्थामें ही वे 
मुझसे इस प्रकार कहते थे--“भरतनन्दन ! में तुम्हारा 
तात नहीं; तुम्दारे पिताका तात हूँ |? वे ही इद्ध पितामह 
मेरे द्वारा मारने योग्य केसे हो सकते हैं ! ॥ ९३-९४ ॥ 
काम वध्यतु सेन्य॑ मे नाहं योत्स्ये महात्मना । 
जयो वास्तु वधो वा मे कर्थ वा कृष्ण मन्यसे ॥ ९५॥ 
भले ही वे मेरी सेनाका नाश कर डालें, मेरी विजय 
हो अथवा मृत्यु; परंतु मैं उन महात्मा भीष्मके साथ युद्ध 
नहीं करूँगा; अथवा भ्रीकृष्ण | आप केसा ठीक समझते हैं १॥ 
( कथमस्मद्विधः कृष्ण जानन्‌ धम सनातनम्‌ । 
न्यस्तशरस्त्रे च वृद्धे च प्रहरेद्धि पितामहें ॥ ) 
'श्रीकृष्ण ! अपने सनातन धर्मको जाननेवाला मेरे-जैसा 
पुरुष हथियार डालकर बैठे हुए अपने बूढ़े पितामहपर 
प्रहार केसे करेगा ?? | 


भ्रीमद्ाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


वासुदेव उवाच 
प्रतिज्ञाय वर्ध जिष्णों पुरा भीष्मस्थ संयुगे । 
क्षत्रधर्म स्थितः पार्थ कर्थ नेन॑ हनिष्यसि ॥९६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण वोले--विजयी कुन्तीकुमार ! तुम 


, क्षत्रियधर्ममें स्थित हो | युद्धमें तुम पहले भीष्मके वधकी प्रतिशा 


करके अब उन्हें केसे नहीं मारोगे ? ॥ ९६॥ 
पातयेन रथात्‌ पार्थ क्षत्रियं युद्धदुमेदम्‌। 
नाहत्वा युधि गाज्लेयं विजयस्ते भविष्यति ॥ ९.७ ॥ 
पार्थ ! तुम युद्धदुर्मद क्षत्रियप्रवर भीष्मको रथसे 
मार गिराओ। रणक्षेत्रमें गद्ञानन्दन भीष्मको मारे बिना 
तुम्दारी विजय नहीं होगी ॥ ९७ ॥ 
दृष्टमेतत्‌ पुरा देवैगमिप्यति यमक्षयम्‌। 
यद्‌ दृए्ट हि पुरा पार्थे तत्‌ तथा न तदन्‍्यथा ॥ ९.८ ॥ 
इस बातको देवताओंने पहलेसे दी देख रक्‍खा है। 
भीध्म इसी प्रकार यमलोकको जायेंगे। पार्थ | जिसे देवताओं- 
ने देखा है; वह उसी प्रकार द्ोगा | उसे फोई बदल 
नहीं सकता ॥ ९८ ॥ 
न हि भीष्म दुराधष व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ | 
त्वदुन्यः शकक्‍नुयाद्‌ योद्ुमपि वज्न्धरः खयम्‌॥ ९९ ॥ 
दुर्धध बीर भीष्म मुँह फैलाये हुए कालके समान प्रतीत 
होते हैं । तुम्हारे सिवा दूसरा कोई, भले ही वह साक्षात्‌ बज़- 
धारी इन्द्र ही क्‍यों न हो, उनके साथ युद्ध नहीं करसकता॥ 
जहि भीष्म स्थिरो भृत्वा श्टणु चेदं बचो मम । 
यथोवाच पुरा शक महाबुद्धिबृंहस्पतिः ॥१००॥ 
अर्जुन ! तुम स्थिर होकर भीष्मको मारो और मेरी यह 
बात सुनो) जिसे पूर्ंकालर्मे महाबुद्धिमान्‌ बृहस्पतिजीने 
देवराज इन्द्रकों बताया था | १०० ॥ 
ज्यायांसमपि चेद्‌ वृद्ध गुणरपि समन्वितम्‌। 
आततायिनमायान्तं हन्याद्‌ घातकमात्मनः ॥१०१॥ 
कोई बड़े-से-बड़े गुरुजन, वृद्ध और सर्वगुणसम्पन्न 
पुरुष ही क्यों न हों) यदि शस्त्र उठाकर अपना वध करनेके 
लिये आ रहे हों तो उछ आततायीको अवश्य मार डालना चाहिये॥ 
शाध्वतो 5यं स्थितो धर्म: क्षत्रियाणां धनंजय । 
योद्धव्यं रक्षितव्यं च यप्टव्यं चानसूयुभिः ॥१०२॥ 
धनंजय ! यह क्षत्रियोंका निश्चित सनातन धर्म है | उन्हें 
किसीके प्रति दोषदृष्टि न रखकर सदा युद्ध) प्रजाओंकी रक्षा 
और यज्ञ करते रहने चाहिये ॥ १०२॥ 
अर्जुन उवाच 
शिखण्डी निधन ऊष्ण भीष्मस्य भविता घुवम्‌ । 
हष्टेव हि सदा भीष्मः पाश्चाल्यं विनिवतते ॥१०३॥ 
अजुनने कहा--श्रीकृ ! शिखण्डी निश्चय ही 


भीष्मवधपर्च ] 


भीष्मकी मृत्युका कारण होगा; क्योंकि भीष्म उस पाश्चाल- 

राजकुमारको देखते ही सदा युद्धसे निश्नत्त हो जाते हैं। १० ३। 

ते वयं प्रमुखे तस्य पुरस्क्त्य शिखण्डिनम्‌। 

गाड़ेयं पातयिष्याम उपायेनेति में मतिः ॥१०४॥ 
अतः हम सब लोग उनके सामने शिखण्डीको खड़ा 

करके शस्त्रप्रहाररूप उपायद्वारा गड्जानन्दन भीष्मको मार 

गिरायेंगे, यही मेरा विचार है ॥| १०४ | 

अहमन्यान्‌ महेप्वासान्‌ वारयिष्यामि सायकेः । 

शिखण्ड्यपि युधां श्रेष्ठ भीष्ममेवाभियोधयेत्‌ ॥ १०५॥ 
में बाणोंद्वारा अन्य महाघनुर्धरोंको रोकूँगा। शिखण्डी 

भी योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्मके साथ ही युद्ध करे | १०५ ॥ 

श्रुतं हि कुरुमुख्यस्थ नाह हनयां शिखण्डिनम । 

कन्या छोपा पुरा भूत्वा पुरुषः समपच्यत ॥१०६॥ 
कुरुकुलके प्रधान बीर भीष्मका यह निश्चय है कि मैं 


अशधिकशंततमो5घ्यायः 
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शिखण्डीको नहीं मार्रुूगा;। क्योंकि वह पहले कन्यारूपरमे 
उत्पन्न द्वोकर पीछे पुरुष हुआ है | १०६ ॥ 
(अज़ुनस्य बचः श्रुत्वा भीष्मस्य वधसंयुतम्‌ । 
जहपुह प्ररोमाणः सक्नष्णाः पाण्डवास्तदा ॥) 
अजुनका भीष्मके वधसे सम्बन्ध रखनेवाला यह वचन 
सुनकर श्रीक्ृष्णसद्ित समस्त पाण्डब बड़े प्रसन्‍न हुए। उस 
समय हर्पातिरेककें कारण उनके शरीरोंमें रोमाश्च हो आया || 
इत्येव॑ निश्चय रूत्वा पाण्डबाः सहमाधवाः । 
अनुमान्य महात्मानं. प्रययुद शमानसाः । 
शयतनानि यथाखानि भेजिरे पुरुषपभाः ॥१०७॥ 
ऐसा निश्चय करके श्रीकृष्णसहित पाण्डव मन-ही-मन 
अत्यन्त संतुष्ट हो महात्मा मीष्मते विदा लेकर चले गये 
और उन पुरुषशिरोमणियोंने अपनी-अपनी शब्याओंका 
आश्रय लिया ॥ १०७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपंणि भीष्सवधपबणि नवमदिवसावहारोत्तरमन्त्रे सप्ताधिकशततमोड्च्याय:॥ ६०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपव॑में नें दिनके युद्धेवः समाप्त होनेके पश्चात्‌ 
परस्पर गुप्तमन्त्रणाविषयक एक सौ सातवां अध्याय पुरा हुआ॥ १०७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ छोक मिलाकर कुछ ११४६ छोक हैं ) 
न+-++<७+४--३-+-- 


पल 
अशधिकशततमो&भध्यायः 
दसवें दिन उमय पक्षकी सेनाका रणके लिये प्रद्यान तथा भीष्म और शिखण्डीका समागम 
$ (5 [का हा हर 
एवं अजुनका शिसण्डीको भीष्मका वध करनेके लिये उत्साहित करना 


घतराष्ट्र उवाच 
कर्थ शिखण्डी गाज्ेयमभ्यवतंत संयुगे। 
पाण्डवांश्व कर्थ भीष्मस्तन्ममाचदक्ष्य संजय ॥ १ ॥ 
धघरतराष्ट्रने पूछा--संजब ! शिखण्डीने युद्धमें गज्ा- 
नन्दन भीष्मपर किस प्रकार आक्रमण किया और भीष्मने मी 
पाण्डवोपर किस तरह चढ़ाई की १ यह सब मुझे बताओ॥ १॥ 
संजय उवाच 
ततस्ते पाण्डवाः सब सूर्यस्थोदयन प्रति। 
ताड्यमानासु भेरीषु खदड्लेष्वानकेपु चअ॥ २ ॥ 
ध्मायत्सु द्धिवर्णघपु जलजेपु समनन्‍्ततः। 
शिखण्डिन पुरस्कृत्य नियोताःपाण्डवा युधि ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! तदनन्तर सूर्योदय होनेपर 
रणभेरियाँ बज उठीं, मृदज्ञ और ढोल पीटे जाने छगे) 
दहीके समान ब्वेतवर्णवाले शह्लु सब ओर बजाये जाने लगे । 
उस समय समस्त पाण्डव शिखण्डीको आगे करके युद्धके 
लिये शिविरसे बाहर निकले ॥ २-३ ॥ 
कत्वा व्यूहं महाराज स्ंशत्रुनिवर्हणम्‌ | 
शिखण्डी सर्वेसेन्यानामग्र आसीदू विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
महाराज ! प्रजानाथ ! उस दिन दिखण्डी समस्त 


स० स० २०-४६ रकपननना 


शत्रुओंका संद्यार करनेवाले ब्यूहका निर्माण करके स्वयं सब 

सेनाके सामने खड़ा हुआ ॥ ४ ॥ 

चक्ररक्षोी ततस्तस्य भीमसेनधनंजयो । 

पृष्ठतों द्रोपदेयाश्व सोभद्रइचेव वीयंबान ॥ ५ ॥ 
उस समय भीमसेन ओर अजुन शिखण्डीके रथके पढियों- 

के रक्षक बन गये । द्रीपदीके पाँचों पुत्र और पराक्रमी सुभद्रा- 

कुमार अभिमन्युने उसके प्रष्ठभागकी रक्षाका कार्य सँभाला॥ 

सात्यकिद्चेकितानश्व तेर्षा गोप्ता महारथः। 

धरष्टयुस्नस्ततः पश्चात्‌ पश्चालेरभिरक्षितः ॥ ६ ॥ 
सात्यकि और चेकितान भी उन्‍्हींके साथ थे। पाश्चाल 

वीरोंसे सुरक्षित महारथी धृष्टयुम्न उन सबके पीछे रहकर 

सबकी रक्षा करते रहे ॥ ६ ॥ 

ततो युधिष्ठटिरो राजा यमार्भ्या सहितः प्रभुः। 

प्रययो. सिहनादेन नादयन भरतपभ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर राजा युधिष्ठिर नकुल-सहदेवके 

साथ अपने तिंहनादसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते 

हुए युद्धके लिये चले || ७ ॥ 

विराटस्तु ततः पश्चात्‌ स्वेन सैन्येन संबृतः । 

द्रपदृश्चध॒ महाबाहों ततः पश्चादुपाद्वत्‌ ॥ ८ ॥ 


३०४६ 


उनके पीछे अपनी सेनाके साथ राजा विराट चलने 
लगे | महाबाहो ! विराठके पीछे द्रुपदने धावा किया ॥ ८ ॥ 


केकया भ्रातरः पश्च धृष्टकेतुथ्व वीयंबान। 
जघने पालयामासुः पाण्डुसेन्यस्थ भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! इसके बाद पॉचों भाई केकय तथा पराक्रमी 
धृष्टकेतु--ये पाण्डवसेनाके जघनभागकी रक्षा करने 
लगे॥ ९॥ 
पर्व व्यूह्य महासैन्यं पाण्डवास्तव वाहिनीम्‌ । 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे त्यकत्वा जीवितमात्मनः ॥ १०॥ 
इस प्रकार पाण्डवोने अपनी विशाल सेनाके ब्यूइका 
निर्माण करके संग्राममें अपने जीवनका मोह छोड़कर 
आपकी सेनापर घावा किया ॥ १० ॥ 
तथेव कुरवो राजन भीष्म रूत्वा महारथम । 
जे । 
अग्रतः स्वेसन्यानां प्रययुः पाण्डवान्‌ प्रति ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार कोरवोंने भी मद्दारथी मीष्मको 
सब सेनाओंके आगे करके पाण्डवॉपर चढ़ाई को ॥ ११ ॥ 
पुत्रेस्तव दुराधषों रक्षितः खुमहाबलेः । 
(प्रययी पाण्डवानीक॑ भीष्मः शान्तजुनन्‍्दनः । ) 
ततो द्रोणो महेष्वासः पुत्रश्चास्य महाबलः ॥ १२॥ 
(९ गी 9 
दुधष॑ वीर शान्तनुनन्दन भीष्म आपके मद्दाबली पुत्रोंसे 
सुरक्षित हो पाण्डवोकी सेनाकी ओर बढ़े | उनके पीछे महा- 
धनुधघ॑र द्रोणाचार्य और महावली अश्वत्यामा चले ॥ १२ ॥ 
भगदत्तस्ततः पश्चाद्‌ गज़ानीकेन संबृतः । 
कृपशथ्चध॒ कृतवमी च भगदत्तमनुबतो ॥ १३ ॥ 
इन दोनोंके पीछे हाथियोंकी विशाल सेनासे घिरे हुए 
राजा भगदत्त चढे | कृपाचार्य और कृतवर्माने भगदत्तका 
अनुसरण किया ॥ १३ ॥ 
काम्बोजराजो बलवांस्ततः पश्चात्‌ सुदक्षिण: । 
मागधश्य जयत्सेनः सोबलश्थध बृहद्वलः ॥ १७ ॥ 
ततश्चात्‌ बलवान्‌ काम्बोजराज सुदक्षिण; मगघदेशीय 
जयत्सेन तथा सुबलपुत्र बृहद्दल चले || १४॥ 
तथेवान्ये महेष्वासाः खुशर्मप्रमुखा नृपाः। 
जघन॑ पालयामासुस्तव सेनन्‍्यस्य भारत ॥ १५॥ 
भारत ! इसी प्रकार सुशर्मा आदि अन्य महाधनुर्धर 
राजाओने आपकी सेनाके जघनभागकी रक्षाका कार्य 
संभाला ॥ १५॥ 
दिवले दिवसे प्राप्ते भीष्मः शान्तनवो युधि । 
रे 
आखुरानकरोद्‌ व्यूहान्‌ पेशाचानथ राक्षसान्‌॥ १६॥ 
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शान्तनुनन्दन भीष्म युद्धमें प्रतिदिन असुर पिशाच 
तथा राक्षसव्यूहोंका निर्माण किया करते थे ॥ १६ ॥ 
ततः प्रवचृते युद्ध तब तेषां च भारत | 
अन्योन्यं निम्नतां राजन यमराष्ट्रविव्धनम्‌ ॥ १७ ॥ 
भारत ! ( उस दिन भी व्यूइ-रचनाके बाद ) आपके 
और पाण्डवोंकी सेनामें युद्ध आरम्म हुआ | राजन्‌ | परस्पर 
घातक प्रहद्यर करनेवाले उन वीरोंका युद्ध यमराजके राज्यकी 
वृद्धि करनेवाला था ॥ १७ ॥ 


अजुनप्रमुखाः पाथोः पुरस्क्ृत्य शिखण्डिनम्‌। 
भीष्म॑ युद्धंधभ्यवतन्त किरन्‍तो विविधाब्छ रान्‌ ॥ १८॥ 
अजुन आदि कुन्तीकुमारोंने शिखण्डीको आगे करके 
युद्धमें नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते हुए वहाँ भीष्म- 
पर चढ़ाई की ॥ १८ ॥ 
तत्न भारत भीमेन ताडितास्तावकाः शारेः । 
रुधिरोघपरिक्किन्नाः परलोक॑ ययुस्तदा ॥ १९ ॥ 
भारत ! वहाँ भीमसेनके द्वारा बाणंसि ताड़ित हुए आपके 
सेनिक खूनसे लथपथ द्वोकर परलोकगामी होने लगे ॥१९॥ 


नकुलः सहदेवश्य सात्यकिश्व॒ महारथः | 

तब सेन्यं समासाद्य पीडयामाखुरोजसा ॥ २० ॥ 
नकुल) सदृदेव और महारथी सात्यकिने आपकी सेनापर 

धावा करके उसे बलपूर्वक पीड़ित किया ॥ २० ॥ 


ते वध्यमानाः समरे तावका भरतषभ। 
नाशक्नुवन वारयितु पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ ) आपके सेनिक समरभूमिमें मारे जाने लगे | 
वे पाण्डवोंकी विशाल सेनाको रोक न सके ॥ २१॥ 
ततस्तु तावक सेन्‍्यं वध्यमानं समन्‍्ततः। 
सुसम्प्राप्त दशा दिशः काल्यमानं महारथें: ॥ २२ ॥ 
उन मद्दारथी वीरोंद्वारा सब्र ओरसे मारी और खदेड़ी 
जाती हुई आपको सेना सब दिशाओंमें भाग खड़ी हुई | २२। 
च्रातारं नाध्यगच्छन्‍त तावका भरतषभ। 
वध्यमानाः शितेबाण पाण्डवेः सहसंजयेंः ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ | पाण्डबों और खुंजयोंके तीखे बाणोंसे घायल 
होनेवाले आपके सेनिकोंको कोई रक्षक नहीं मिलता था |२३॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
पीड्यमानं वर्ल दृष्ठ्रा पार्थर्भीष्मः पराक्रमी । 
यद्कार्षीद्‌ रण क्रुद्धस्तन्ममाचएव संजय ॥ २४ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय | कुन्तीकुमारोंके द्वारा अपनी 
सेनाको पीड़ित हुई देख युद्धमें क्रुद्ध हुए पराक्रमी भीष्मने 
क्‍या किया £ यद्द मुझे बताओ ॥ २४ ॥ 


पह्शा 


भीष्मवधप् ] 


कर्थ वा पाण्डवान युद्धे प्रत्युधातः परंतपः । 
विनिम्नन सोमकान वीरस्तदाचदूव ममानघ्र ॥ २५॥ 
अनघ ! शत्रुओंको संताप देनेवाले बीरवर भीष्मने 
युद्धस्थलमें सोमकोंका संहवार करते हुए उस समय पाण्डवॉपर 
किस प्रकार आक्रमण किया ? वह सब भी मुझे बताओ ॥ २५ ॥ 
संजय उवाच 
आचक्षे ते महाराज यदकार्षीत्‌ पिता तब । 
पीडिते तब पुत्रस्य सेन्‍्ये पाण्डबर्रंजयें:॥ २६॥ 
संजयने कहा--महाराज ! पाण्डवों तथा संयोंद्वारा 
आपके पृत्रकी सेनाके पीड़ित होनेपर आपके ताऊ भीष्मने जो 
कुछ किया था; वह सब आपको बता रहा हूँ ॥ २६ ॥ 
प्रह्मनसः शूराः पाण्डवाः पाण्डुपूवेज । 
अभ्यवतेन्त निध्नन्तस्तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ २७ ॥ 
पाण्डुके बड़े भैया ! झूरवीर पाण्डब् मनमें हर्ष ओर 
उत्साह भरकर आपके पुत्रकी सेनाका संहार करते हुए 
आगे बढ़े ॥ २७ ॥ 
त॑ विनाश मनुष्येन्द्र नरवारणवाजिनाम । 
नामृष्यत तदा भीष्मः सेन्यघात॑ रण परेः ॥ २८ ॥ 
नरेन्द्र | उस समय मनुष्यों, हाथियों और घोड़ोंके उस 
विनाशको--रणक्षेत्रमें शत्रुओंद्वारा किये जानेवाले अपनी 


“सेनाके संह।रकों भीष्मजी नहीं सह सके ॥ २८ ॥ 


स पाण्डवान महेष्वासः पश्चाल्य॑बचेव खंजयान । 
नाराचेर्वत्सदन्तेश्व.. शितैरअलिकेस्तथा ॥ २९ ॥ 
अभ्यवषंत दुघषेस्त्यकत्वा जीवितमात्मनः । 

वे महाधनुधर दुर्धध॑ वीर भीष्म अपने जीवनका मोह 
छोड़कर पाण्डवों,पाञ्चार्लों तथा संजयोंपर तीखे नाराच, वत्सदन्त 
और अज्ञल्िक आदि बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ २९३ ॥ 
स पाण्डवानां प्रवरान पश्च राजन महारथान्‌ ॥ ३०॥ 
आत्तशखस्त्रो रणे यत्ञाद्‌ वाय्यामास सायकेः। 

राजन ! वे अर्त्र-शसत्र लेकर पाण्डवपक्षके पॉँच श्रेष्ठ 
महारथियोंका रणक्षेत्रमें वार्णोद्दारा य॒त्नपृवंक निवारण करने 
लगे ॥ ३०३ ॥ 
नानाशखस्थरास्रवर्षस्तानू. वीर्यामर्षप्रवेरिते: ॥ ३१॥ 
निजघ्ने समरे कुद्धो हस्त्ययवं चामितं बहु। 

उन्होंने बल और क्रोघसे चलाये हुए नाना प्रकारके 
अर््र-शतस्त्रोंकी वर्षाद्वारा समराज्जणममं उन पाँचों मद्रारथियोंको 
मार डाला और कुप्रित द्ोकर असंख्य हाथी-घोड़ोंका भी 
संहार कर डाला ॥| ३१३ ॥ 
रथिनो पातयद्‌ राजन रथेभ्यः पुरुषषेभः ॥ ३२ ॥ 
सादिनश्थाश्वपृष्ठेभ्यः पादातांश्व समागतान । 
गज़ारोहान गजेभ्यश्व परेपां जयकारिणः ॥ ३३॥ 

राजन !. पुरुषश्रेष्ठ भीष्मने - कितने द्वी रथियोंकों रथोंसे, 
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घुड़सवारोंकों घोड़ोंकी पीठोंसे; शत्रुओऑपर विजय पानेवाले 
हाथीसवारोंको दाथियोंसि तथा सामने आये हुए पेदल सिपाहियों- 
को भी मार गिराया ॥ ३२-३३ ॥ 
तमेक॑ समरे भीष्म॑ त्वरमाणं महारथम। 
पाण्डवाः समवतंन्‍त वज्रहस्तमिवासुराः ॥ ३४ ॥ 
समरभूमिमें फुर्ता दिखानेवाले एकमात्र महारथी भीष्म- 
पर समस्त पाण्डवोंने उसी प्रकार धावा किया; जेसे असुर 
वज्रधारी इन्द्रपर आक्रमण करते हैं || ३४ ॥ 
शक्राशनिसमस्पशा न विमुश्चन निशिताज्छरान्‌ । 
दिक्ष्यदश्यत सवा घोरं संघारयन्‌ बषुः॥ ३५॥ 
भीष्म इन्द्रके बज्रके समान दुःसह स्पर्शवाले पेने बार्णों- 
की वर्षा कर रहे थे ओर सम्पूर्ण दिशाओंमें भयंकर स्वरूप 
धारण किये दिखायी देते थे || ३५ ॥ 
मण्डलीभूतमेवास्य नित्य धनुरदर्यत । 
संग्रामे युद्धद्यमानस्य शक्रचापोपम॑ महत्‌ ॥ ६६॥ 
संग्रामभूमिमें युद्ध करते हुए भीष्मका इन्द्रधनुषके 
समान विद्याल धनुष सदा मण्डलाकार ही दिखायी देता था ॥ 
तद्‌ दृष्ठा समरे कमे पुत्रास्तव विद्याम्पते । 
विस्मयं परम गत्वा पितामहमपूजयन्‌ ॥ ३७॥ 
प्रजानाथ ! रणक्षेत्रमें आपके पुत्र पितामहके उस कमम- 
को देखकर अत्यन्त आश्वर्यमें पड़ गये और उनकी भूरि-भूरि 
शंसा करने लगे ॥ ३७ ॥ 
पाथों विमनसो भूत्वा प्रेक्षन्त पितरं तब ॥ ३८ ॥ 
युध्यमानं रण शुर विप्रचित्तिमिवामराः | 
उस समय ढुन्‍्तीके पुत्र खिन्‍्नचित्त होकर रणक्षेत्रमें 
युद्ध करते हुए आपके ताऊ झूरवीर भीष्मकी ओर उसी 
प्रकार देखने छगे; जेसे देवता विप्रचित्ति नामक दानवको 
देखते हैं || ३८३ ॥ 
न चेन वारयामासुव्यौत्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ३९ ॥ 
दशमे5हनि सम्प्राप्त रथानीक शिखण्डिनः । 
अद्हन्निशितेबोणें: कृष्णवत्मंच काननम्‌ ॥ ४० ॥ 
वे मुँह फेलाये हुए कालके समान भीष्मको रोक न 
सके । दसवाँ दिन आनेपर भीष्म जेसे दावाग्नि वनको जला 
देती है; उसी प्रकार शिखण्डीकी रथसेनाकों तीखें बाणोंकी 
आगमें भस्म करने लगे ॥ ३९-४० || 
त॑ शिखण्डी त्रिभिबाणेरभ्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
आशीविषमिव क्रुद्ध काल्सप)्रमिवान्तकम्‌ ॥ ४१॥ 
तब शिखण्डीने तीन बाणंसि भीध्मको छातीमें प्रहार 
किया | उस समय वे कालग्रेरित मृत्यु तथा क्रोधमें भरे 
हुए विपधर सर्पके समान जान पड़ते थे ॥ ४१ ॥ 
स तेनातिभशं विद्धः प्रेत्य भीष्म: शिखण्डिनम्‌ । 
अनिच्छन्निव संक्रुदः प्रदसन्निदमब्रवीत्‌ ॥ ४२ ॥ 
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शिखण्डीके द्वारा अत्यन्त घायल हो भीष्म उसकी ओर 
देखकर अत्यन्त कुपित हो बिना इच्छाके ही हँसते हुए. इस 
प्रकार बोल -॥ ४२ ॥ 
काममभ्यस वा मा वा न त्वां योत्स्ये कथंचन । 
येव हि त्वं रूता धात्रा सैच हि त्वं शिखण्डिनी ॥ ४३ ॥ 
“अरे; तू इच्छानुसार प्रह्दर करया न कर में तेरे 
साथ किसी तरह युद्ध नहीं करूँगा | विधाताने जिस रूपमें 
तुझे उत्पन्न किया था) तू वही शिखण्डिनी है? ॥ ४३ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा शिखण्डी क्रोधमूछितः । 
उवाचनं तथा भीष्म॑ सक्किणी परिसंलिहन्‌ ॥ '४४॥ 
उनकी यद्द बात सुनकर शिखण्डी क्रोबसे मूछित-सा 
हो गया और अपने मुँहके कोनोंको चांटता हुआ भीष्मसे इस 
प्रकार बोला--॥ ४४ ॥ 
जानामि त्वां महावाहो क्षत्रियाणां स्तयंकर। 
मया श्रुतं च ते युद्ध जामदग्न्येन वे सह ॥ ४५॥ 
ध्षत्रियोंका विनाश करनेवाले मद्दाबाहु भीष्म ! में भी 
आपको जानता हूँ । मैंने सुना है कि आपने जमदग्निनन्‍्दन 
परशुरामजीके साथ युद्ध किया था ॥ ४५ ॥ 
दिव्यश्व ते प्रभावोषयं मया च बहुशः श्रुतः । 
जानन्नपि प्रभादं ते योत्स्येउच्याहं त्वया सह ॥ ४६॥ 
“आपका यह दिव्य प्रभाव बहुत बार मेरे सुननेमें आया 
है | आपके उस प्रभावकों जानकर भी मैं आज आपके साथ 
युद्ध करूँगा ॥ ४६ ॥ 
पाण्डवानां प्रियं कुर्वन्नात्मनश्व नरोत्तम । 
अद्य त्वां योधयिष्यामि रण पुरुषसत्तम ॥ ४७ ॥ 
प्नरश्रेष्ठट | पुरुषप्रवर | आज पाण्डवॉका और अपना भी 
प्रिय करनेके लिये रणक्षेत्रमे खूब डटकर आपका सामना 
करूँगा || ४७ ॥ 
धभुव॑ च त्वां हनिष्यामि शपे सत्येन तेडग्रतः। 
पतच्छुत्वा च मद्दाक्‍्यं यत्‌ रूत्यं तत्‌ समाचर॥ ४८ ॥ 
धमैं आपके सामने सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ कि 
आज आपको निश्चय ही मार डाूँगा। मेरी यह बात सुनकर 
आपको जो कुछ करना हो, वह कीजिये ॥ ४८ ॥ 
काममभ्यस वा मावा न मे जीवन प्रमोक््यसे । 
सुदृष्टः क्रियतां भीष्म लोको5यं समितिजय ॥ ४९ ॥ 
ध्युद्धविजयी भीष्मजी ! आप मुझपर इच्छानुसार प्रह्मर 
कीजिये या न कीजिये; परंतु आज आप मेरे हाथसे जीवित 
नहीं छूट सकेंगे। अब इस संसारको अच्छी तरह देख 
लीजिये? ॥ ४९ ॥ 
संजय उवाच 
एयमुकत्वा ततो भीष्म पश्चमिनंतपर्वभिः । 
अविध्यत रणे भीष्म॑ प्रणुन्नं वाक्यसायकेः ॥ ५० ॥ 


संजय कहते हैं---राजन्‌ ! ऐसा कहकर शिखण्डीने 
जिन्हें पहले वचनरूपी बाणोंसे पीडित किया था) उन्हीं भीष्मको 
झुकी हुई गॉठवाले पाँच सायकोंद्रारा घायल कर दिया |५०। 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा सब्यसाची महारथः । 
कालो5यमिति संचिन्त्य शिखण्डि नमचोद्यत्‌॥ ५१ ॥ 
उसके उस कथनको सुनकर महारथी सव्यसाची अजुनने 
यह सोचकर कि यही इसके उत्साह बढ़ानेका अवसर है; 
शिखण्डीसे इस प्रकार कहा--॥ ५१ ॥ 
अहं त्वामजुयास्यामि परान्‌ विद्रावयच्दरेः। 
अभिद्वव खुसंरच्धो भीष्म॑ भीमपराक्रमम्‌ ॥ ५२॥ 
ध्वीर ! में बार्णोद्वारा शन्रुओंको भगाता हुआ सदा 
तुम्दारा साथ दूँगा। अतः तुम भयंकर पराक्रमी भीष्मपर 
रोषपूबवक आक्रमण करो ॥ ५२॥ 
न हि ते संयुगे पीडां शक्तः कतुं महाबलः । 
तस्मादद्य मद्यावाहों यत्लाद्‌ भीष्ममभिद्रव ॥५३॥ 
भद्दाबाहदो ! युद्धमें मद्दाबली भीष्म तुम्हें पीड़ा नहीं दे 
सकते, इसलिये आज यक्पृ्वक इनके ऊपर धावा करो।५३। 


अहत्वा समरे भीष्म यदि यास्यसि मारिष । 
अवहास्यो 5स्य लोकस्य भविप्यसि मया सह ॥ ७७४ ॥ 


“आर्य ! यदि समरभूमिमें भीष्मको मारे बिना लौट 
जाओगे तो मेरेश॑हित तुम इस छोकमें उपहासके पात्र बन 
जाओगे ॥ ५४ ॥ ह 
नावहास्थया यथा वीर भवेम परमाहवे । 
तथा कुरु रणे यल्ल॑ साधयस्र पितामहम्‌ ॥ ५५॥ 

“वीर ! इस मद्दाथुद्धमें जेसे भी हमलोग हँसीके पात्र न 
बनें) वसा प्रयज्ञ करो । रणक्षेत्रमें पितामह भीष्मको अवश्य 
मार डालो ॥ ५५ ॥ 
अहं ते रक्षणं युद्धे करिप्यामि महाबल। 
वारयन्‌ रथिनः सर्वान्‌ साधयस्र पितामहम्‌ ॥ ५६॥ 

धमहाबली वीर ! इस युद्धमें में सव रथियोंकों रोककर सदा 
तुम्हारी रक्षा करता रहूँगा | तुम पितामहको मारनेका कार्य 
सिद्ध कर लो ॥ ५६ ॥ 
द्रोण च द्रोणपुत्रं च रूप चाथ सुयोधनम्‌ । 
चित्रसेनं विकणं च सेन्‍्धर्व च जयद्रथम्‌ ॥ ५७॥ 
बविन्दानुविन्दावावन्त्यो काम्बोजं च सुदक्षिणम। 
भगदत्तं तथा शूरं मागधं व महाबढलम ॥ ५८॥ 
सोमदत्ति तथा शुरमाप्येश्टद्धि च राक्षसम्‌ । 
ब्रिगतेराज॑च रणे सह सर्वेमहारथें: ॥ ५९ ॥ 
अहमावारयिष्यामि वेलेव. मकरालयम । 

“मैं द्रोणाचाय; दोणपुत्र अश्वत्थामा, कृपाचार्य, दुर्योधन, 
चित्रसेन; विकण, सिन्धुराज जयद्रथ। अवन्तीके राजकुमार 
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विन्द-अनु विन्द, काम्बोजराज सुदक्षिण; शूरबीर भगदत्तः 

महाबल्ी मगधराज, सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवा) राक्षस अल्म्बुष 
तथा त्रिगर्तराज सुशर्माको रणश्षेत्रमें सब महारथियोंके साथ 
उसी प्रकार रोक रक्खूँगा, जेसे तटभूमि समुद्रको आगे बढ़ने 
नहीं देती है ॥| ५७-५९३ ॥ 
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कुरूएच सहितान्‌ सवोन युध्यमानान्‌ महाबलान्‌ । 
निवारयिष्यामि रणे साथयख पितामहम्‌ ॥ ६० ॥ 

'्युद्धमें एक साथ छग हुए. समस्त महाबली कोौरवोंको 
भी में युद्धललमें आगे बढ़नेसे रोक दूँगा। तुम पितामह 
भीष्मके वधका कार्य सिद्ध करों? || ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि भीष्मवधपर्वणि भीष्मशिखण्डीसमागमे अष्टाघिकशततमोडध्यायः ॥ १०८ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत मोष्म परदेके अन्तगत भीष्मवधपर्व में मीष्म और शिखण्डीका समागमविष्यक एक सौ आठवोँ अध्याय पुगा हुआ ९०८ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इलोक मिलाकर कुछ ६०३ इलोक हैं ) 


| कक हि. 
नवाधकशततमा<ध्याय: 
रे डर ब 4 ७0 चर 4 ७७ + 
भीष्म ओर दुर्योधनका संवाद तथा भीष्मके द्वारा लाखों सैनिकोंका संहार 


घतराष्ट्र उवाच 

कर्थ शिखण्डी गाड्नेयमभ्यधावत्‌ पितामहम । 
पाश्चाल्यः समरे क्रद्दो धर्मात्मानं यतब्रतम्‌ ॥ १ ॥ 

घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! पाश्चालराजकुमार शिखण्डीने 
समरभूमिमें कुपित होकर नियमपूर्वक त्रतका पालन करनेवाले 
धर्मात्मा पितामह गड्भानन्दन मीष्मपर किस प्रकार धावा किया ! 
के: रक्षन्‌ पाण्डवानीके शिखण्डिनमुदायुधाः । 
त्वर्माणास्त्वराकाले जिगीषन्तो महारथाः॥ २ ॥ 

पाण्डवोंकी सेनाके किन-किन वीर महारथियोंने अस्त्र-शस्त्र 
लेकर विजयकी अमिलापषासे उस शझीघ्रताके समय अपनी 
शीघ्रकारिताका परिचय देते हुए शिखण्डीका संरक्षण किया १ २ 
कथ्थ शान्तनवो भीष्मः स तस्मिन्‌ दशमेष5हनि | 
अयुध्यत महावीयः पाण्डवेः सहसंजयेः ॥ ३ ॥ 

महापराक्रमी शान्तनुनन्दन भीष्मने दसवें दिन पाण्डवों 
तथा खंजयोंके साथ किस प्रकार युद्ध किया १? ॥ ३॥ 
न सृष्यामि रण भीष्म प्रत्युधातं शिखण्डिना । 
कचिन्न रथभकज्नोप्स्य धनु॒वोशीयतास्यतः ॥ ४ ॥ 

रणक्षेत्रमें शिखण्डीने भीष्मपर आक्रमण किया, यह 
मुझसे सहन नहीं हो रहा है | कहीं उनका रथ तो नहीं द्ूट 
गया था अथवा बाणोंका प्रहार करते-करते उनके धनुषके 
डुकड़े-टठुकड़े तो नहीं हो गये थे ? ॥ ४ ॥ 

संजय उवाच 

नाशीयेत घनुश्चास्य रथभड़ी न चाप्यमूत्‌ । 
युध्यमानस्य संत्रामे भीष्मस्य भरतषेभ ॥ ५॥ 
निम्नतः समरे शर्त्रुब्शरेः संनतपर्वपरिः। 

संजयने कहा--भरतश्रेष्ठ ! संग्राममें युद्ध करते समय 
भीष्मके नतो धनुषके ही टुकड़े-टुकड़े हुए थे और न उनका 
रथ ही टूटा था| वे समरभूमिमें झुकी हुई गाँठवाले बार्णोद्वारा 
शत्रुओंका संहार करते जा रहे थे ॥ ५३ ॥ 
अतेकशतसाहस्रास्तावकानां. मद्दारथाः॥ ६॥ 


तथा दन्तिगणा राजन हंयाइचेव सुसज़िताः । 
अभ्यवर्तेन्त युद्धाय पुरस्कृत्य पितामहम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन ! आपके कई छाख महारथी, हाथी और घोड़े 
सुसज्ित हो पितामह भी ष्मको आगे करके युठ्ध के लिये बढ़ रहे थे।। 
यथाप्रतिजश् कोरव्य स चापि समितिञ्ञयः। 
पाथोनामकरोद्‌ भीष्मः सतत समितिक्षयम्‌ ॥ ८ ॥ 
कुस्नन्दन ! युद्धविजयी भीष्म अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार 
रणक्षेत्रमें कुन्तीकुमारोंके सेनिकोंका निरन्तर संद्वार कर रहे थे ८ 
युध्यमानं महेष्वासं विनिष्तन्तं पराञ्शरेः। 
पश्चालाः पाण्डवेः साथ सर्च ते नाभ्यवार्यन्‌ ॥ ९ ॥ 
बार्णोद्वारा शत्रुओंकों मारते हुए युद्धपरायण मह्दाधनुर्धर 
भीष्मकों पाण्डवोंसह्दित सारे पाश्चाल योद्धा भी आगे बढ़नेसे 
रोक न सके ॥ ९ ॥| 
दशमे5हनि सम्प्राप्त ततस्तां रिपुवाहिनीम्‌ । 
कीयमाणां शितैर्बाणें: शतशोषथ सहस्नशः ॥ १० ॥ 
दसवें दिन शत्रुक्री सेनापर भीष्मके द्वारा सैकड़ों और हजारों 
पैने बा्णोंकी वर्षा की जाने लगी परंतु पाण्डव इसे रोक न सके ॥ 
न हि भीष्म महेष्वासं पाण्डवाः पाण्डुपूवेज । 
अशक्कचन रणे जेतुं पाशहस्तमिवान्तकम्‌ ॥ ११॥ 
पाण्डुके ज्येष्ठ श्राता धरतराष्ट्र ! पाशधारी यमराजके 
समान महाधनुर्धर भीष्मको युद्धमें जीतनेके लिये पाण्डव कभी 
समर्थ न हो सके ॥ ११ ॥ 
अथोपायान्महाराज सव्यसाची धनंजयः । 
ऋरासयन रथिनः सवोन वीभत्सरपराजितः ॥ १२॥ 
महाराज ! तदनन्तर किसीसे परास्त न होनेवाले और 
बायें हाथसे भी बाण चलानेमें समर्थ धनंजय अजुन समस्त 
रथियोंको भयभीत करते हुए उनके निकट आये ॥ १२॥ 
खिंहवद्‌ विनदन्‍्लुच्चेधेल॒ज्यों विक्षिपन मुहः । . 
शरौघान्‌ विखजन पार्थाव्यचरत्‌ कालवद्‌ रंणे॥ १३ ॥ 


३०५७० 


ओऔमदाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


वे कुन्तीकुमार भिहके समान उच्च स्वरसे गजना करते 
हुए. बारंबार अपने धनुषकी डोरी खींचते और बाणसमूहों- 
की वर्षा करते हुए रणक्षेत्रमें कालके समान विचरते थे।१ ३॥ 
तस्य शब्देन वित्रस्तास्तावका भरतपभ । 
सिहस्येव म्॒गा राजन व्यद्रवन्त महाभयात्‌ ॥ १७ ॥ 


राजन्‌ ! भरतगश्रेष्ठ ! जेसे सिंहके दब्दसे अत्यन्त भयभीत 
होकर मृग भाग जाते हैं, उसी प्रकार अर्जुनके सिंहनादसे 
संत्रस्त हुए आपके सैनिक महान्‌ भयके कारण भागने लगे | १४। 
जयन्तं पाण्डवं दृष्ठा त्वत्सैन्यं चाभिपीडितम्‌ । 
दुर्याधनस्ततो भीष्ममत्रवीद्‌ भ्रशपीडितः ॥ १५ ॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनको जीतते और आपकी सेनाको पीड़ित 
होती देख दुर्योधन अत्यन्त पीड़ित होकर भीप्मसे वोछला-- १५। 
एप पाण्डुसुतस्तात श्वेताश्वः कृष्णसारथिः । 
दृहते मामकान्‌ सवोन रकृष्णवत्मंव काननम्‌ ॥ १६॥ 
'तात ! ये ब्वेत घोड़ोंवाले पाण्डुपुत्र अजुनः जिनके 
सारथि श्रौकृष्ण हैं, मेरे सारे सनिकोकोीं उसी प्रकार दग्घ 
करते हैं, जेसे दावानल वनको ॥ १६ ॥ 
पदुय सैन्यानि गाड्ेय द्ववमाणानि सर्वेशः। 
पाण्डवेन युधां श्रेष्ठ काल्यमानानि संयुग ॥ १७॥ 
ध्योद्धारमि श्रेष्ठ गड्ानन्दन ! देखिये, मेरी सेनाएं सब 
ओर भाग रही हैं और अजुन युद्धस्थलमें खड़े हो उन्हें 
खदेड़ रहे हैं ॥ १७ ॥ 
यथा पशुगणान्‌ पालः संकालयति कानने । 
तथेदं॑ मामक॑ सैन्यं काहयते शात्रुतापन ॥ १८॥ 
'शतन्रुओंको संताप देनेवाले पितामद ! जैसे चरवाहा 
जंगलर्म पशुओंकों हॉँकता है। उसी प्रकार मेरी यह सेना 
अजुनके द्वारा हॉकी जा रही है ॥ १८ ॥ 
घनंजयदशारेभेग्न  द्वमाणं ततस्ततः । 
भीमो5प्येयं॑ दुराधर्षों विद्रावयति में बलम्‌ ॥ १९॥ 
“'धनंजयके बाणोंसे आहत हो व्यूह भंग करके इधर-उधर 
भागनेवाली मेरी सेनाको ये दुर्धध॑ वीर भौमसेन भी पीछेसे 
खदेड़ रहे हैं ॥ १९ ॥ 
त्यक्रिइ्चेकितानश्व माद्वीपुत्री च पाण्डवो । 
अभिमन्युः खुविक्रान्तो वाहिनीं द्वते मम्र ॥ २० ॥ 
प्सात्यकि, चेकितान) पाण्डु और माद्रीके पुत्र नकुल- 
सहदेव और पराक्रमी अभिमन्यु भी मेरी सेनाको भगा 
रहे हैं ॥ २० ॥ 
धघृष्टयुम्नस्तथा शूरों राक्षसश्र घटोत्कचः। 
व्यद्रावयेतां सदसा सेन्‍्यं मम मद्दारण ॥ २१॥ 


धृष्युम्न तथा शूरवीर राक्षस घटोत्कचने भी सहसा इस 
महासमरमें आकर मेरी सेनाकों मार भगाया है ॥ २१ ॥ 
वध्यमानस्थ सैन्यस्थ सर्चरेतेमंहारणेः । 
नान्‍यां गति प्रपश्यामि स्थाने युद्धे च भारत ॥ २२ ॥ 
ऋते त्वां पुरुषव्यात्र देवतुल्यपराक्रम । 
पयोप्तस्तु भवाष्शीघ्रं पीडितानां गतिभंव ॥ २३॥ 
“भारत ! इन सब महारथियोंद्वारा मारी जाती हुई अपनी 
सेनाको मैं युद्धमं टहरानेके लिये आपके सिवा दूसरा कोई 
आश्रय नहीं देखता । देवतुल्य पराक्रमी पुरुषर्तिह | केवल 
आप ही उसकी रक्षामें समर्थ हैं। अतः इम पीढ़ितेकि लिये 
आप ञ्यीघ्र ही आश्रयदाता होइये? ॥ २२-२३ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तोी महाराज पिता देवबतस्तव | 
चिन्तयित्वा मुहतं तु रूत्वा निश्चयमात्मनः ॥ २४ ॥ 
तव संधारयन्‌ पुत्रमत्रवीच्छान्तनोः खुतः । 
दुर्याधन विज्ञानीहि स्थिरो भूत्वा विशाम्पते ॥ २५॥ 
संजय कदते हँ--महद्दाराज ! दुर्याधनके ऐसा कहने 
पर आपके ताऊ शान्‍्तनुनन्दन देवबतने दो घड़ीतक कुछ 
चिन्तन करनेके पश्चात्‌ अपना एक निश्चय करके आपके पुत्र 
दुर्योधनको सान्त्वना देते हुए इध प्रकार कहा-८प्रजानाथ 
दुर्गाधन ! सुस्थिर होकर इधर ध्यान दो ॥ २४-२५॥ 
पूवेकाल तब मया प्रतिज्ञातं महावल । 
हत्वा दशसहस्मााणि क्षत्रियाणां महात्मनाम्‌ ॥ २६ ॥ 
संग्रामाद्‌ व्यपयातव्यमेतत्‌ कम ममाहिकम | 
इति तत्‌ रूतवांश्वाहं यथोक्ते भरतपभ ॥ २७॥ 
धमहाबली नरेश | पूर्यकालमें मेने तुग्हारे लिये यह्द प्रतिशा 
की थी कि दस हजार महामनस्वरी क्षत्रियोंका वध करके ही 
मुझे संग्रामभूमिसे हटना होगा और यह मेरा दैनिक 
कर्म होगा। भरतश्रेष्ठ | जैमा मैंने कहा था। वेसा अबतक 
करता आया हूँ॥ २६-२७ ॥ 
अद्य चापि महत्‌ कम प्रकरिष्ये महाबल । 
अहं वाद हतः शेष्ये हनिप्ये वाद्य पाण्ड्वान्‌ ॥ २८ ॥ 
पमहाबली वीर | आज भी में मद्दान्‌ कर्म करूँगा । या तो 
आज में ही मारा जाकर रणभूमिमें सो जाऊँगा या पाण्डवों- 
का ही संद्ार करूँगा ॥ २८ ॥ ह 
अद्य ते पुरुषव्यात्र प्रतिमोक्ष्ये ऋण तब। 
भतृपिण्डकृत॑ राजन निहतः प्रतनामुखे ॥ २९॥ 
“पुरुषसिंह | नरेश ! तुम स्वामी हो) मुझपर तुम्हारे अन्न- 
का ऋण है। आज युद्धके मुद्देनेपर मारा जाकर में तुम्दारे 
उस ऋणको उतार दूँगा? ॥ २९ ॥ 
इत्युकत्वा भरतश्रेष्ठ क्षत्रियान्‌ प्रवषञूछरेः। 
आससाद्‌ दुराधषः पाण्डवानामनीकिनीम॥. ३े०. ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


भरतश्रेष्ठ | ऐता कहकर दुर्धर्ष वीर भीष्मने क्षत्रियोंपर 


अपने बाणोंकी वर्षा करते हुए पाण्डवोंकी सेना पर आक्रमण किया।। 


अनीकमध्ये तिष्टन्त॑ गाज्ेय॑ भरतपेभ । 
आशाविषमिव क्रुद्ध पाण्डवाः प्रत्यवारयन ॥ ३१ ॥ 

सेनाके मध्यभागम स्थित हुए विपधर सर्पके समान 
कुषित भीष्मकों पाण्डव सेनिक रोकने लगे ॥ ३१ ॥ 
दशमेष्हनि भीष्मस्तु दशयब्शक्तिमात्मनः । 
राजहछतसहस्नराणि सोष्वधीत्‌ कुरुनन्दन ॥ ३२ ॥ 

किंतु राजन्‌ | कुरुनन्दन ! दसवें दिन भीष्मने अपनी 
शक्तिका परिचय देते हुए, छाखों पाण्डव-सैनिकोंका संहार 
कर डाला ॥ ३२ ॥ 


पश्चालानां च ये श्रेष्टा राजपुत्रा महारथाः । 
तेषामादत्त तेजांसि जरू सूर्य इवांशुमिः ॥ ३३॥ 

जैसे सूर्य अपनी किरणोंद्वारा धरतीका जछू सोख लेते 
हैं, उसी प्रकार भीष्मजीने पाग्ालोमें जो श्रेष्ठ महारथी राज- 
कुमार थे, उन सबके तेज हर लिये ॥ ३३ ॥ 


हत्वा दशा सहस्नाणि कुझ़्राणां तरस्विनाम्‌। 
सारोहाणां महाराज्ञ हयानां चायुतं तथा ॥ ३७॥ 
पूर्ण शतसहस्रे द्वे पादातानां नरोत्तमः। 
प्रजज्वाल रणे भीष्मो विधूम इब पावकः ॥ ३७०॥ 
महाराज | सवारोंसद्दित दस हजार वेगशाली हाथियों; 
उतने ह्वी घोड़ों ओर घुड़सवारों तथा दो छाख पेदल सैनिकों- 


दशाधिकशततमो5घ्यायः 


रेण्णरू 


को नरश्रेष्ठ भीष्मने रणभूमिमें धूमरहित अम्निकी भाँति 

फूँंक डाला || ३४-२५ ॥ 

न चेन पाण्डवेयानां केचिच्छेकुर्नियीक्षितुम । 

उत्तरं मार्गमास्थाय तपन्‍तमिव भास्करम्‌ ॥ ३६॥ 
उत्तरायणका आश्रय लेकर तपते हुए सूर्यकी भाँति 

प्रतापी भीष्मकी ओर पाण्डवोंमेंसे कोई देखनेमें समर्थ न 

हो सके ॥ ३६ ॥ 

ते पाण्डवेयाः संरब्धा महेप्वासेन पीडिताः । 

वधायाभ्यद्रवन भीष्म संजयाश्य महारथाः ॥ ३७ ॥ 
महाधनुधर भीष्मके बाणोंसे पीड़ित हो अत्यन्त क्रोधर्मे 

भरे हुए पाण्डब तथा खंजय महारथी भीष्मके वधके लिये 

उनपर टूट पड़े ॥ २३७॥ 

संयुद्धचयमानो वहुभिर्भष्मः शान्तनवस्तथा । 

अवकीर्णों महामेरः शेलो मेपघेरिवावृतः ॥ ३८ ॥ 
बहुत-से योद्धाओंके साथ अकेले युद्ध करते हुए शान्तनु- 

ननन्‍्दन भीष्म उस समय बाणोंसे आच्छादित हो मेघेकि 

समूहसे आब्ृत हुए महान्‌ पर्वत मेरकी भाँति शोमा 

पा रहे थे ॥ ३८ ॥ 

पुत्रास्तु तव गाड्ेयं समनन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌ । 

महत्या सेनया साथ ततो युद्धमवर्तत ॥ ३९॥ 
राजन्‌ |! आपके पुत्रोंने विशाल सेनाके साथ आकर 

गल्जानन्दन भीष्मको सब ओरसे घेर लिया | तल्यश्चात्‌ वहाँ 

विकट युद्ध होने छगा ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीष्मदु्योंधनसंवादे नवाधिकशततमोड्च्याय:॥ १०९ ॥ 
इस प्रकार प्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधप्व॑र्में भीष्म-दुर्योधन-संवादविषयक एक सौ नदों अध्याय पूरा हुआ ११०९ 
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अजुनके प्रोत्साहनसे शिखण्डीका भीष्मपर आक्रमण ओर दोनों सेनाओंके 
प्रमुख वीरोंका परस्पर युद्ध तथा दुःशासनका अजुनके साथघोर युद्ध 


संजय उवाच 

अज्जुनस्तु रणे राज़न्‌ दृष्ठा भीष्मस्य विक्रमम्‌ । 
शिखण्डिनमथोवाच समभ्येहि पितामहम ॥ १ ॥ 
न चापि भीरत्वया कार्यो भीष्माद्य कथ्थंचन । 
अहमेनं शरेस्तीएणेः पातयिप्ये स्थोत्तमात्‌॥ २॥ 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! रणभूभिमें मीष्मका परा- 
क्रम देखकर अर्जुनने शिखण्डीसे कद्दा-“वीर | तुम पितामह- 
का सामना करनेके लिये आगे बढ़ो | आज भीष्मजीसे तुम्हें 
किसी प्रकार भय नहीं करना चाहिये । में स्वयं अपने पैने 
बाणेद्वारा इनको उत्तम रथसे मार गिराऊँगा? ॥ १-२ ॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थन शिखण्डी भरतषंभ। 
अभ्यद्ववत गाह्लेयं श्रुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌ ॥ ३ ॥ 


मरतश्रेष्ठ ! जब अजुनने शिखण्डीसे ऐसा कहा) तब 
उसने पार्थक्ष उस कथनकों सुनकर गज्ञानन्दन भीष्मपर 
घावा किया ॥ ३ ॥ 
धुष्टयुस्तस्तथा राजन सौभद्रश्व महारथः। 
हृश्शवाद्रवर्ता भीष्म॑ श्रुत्वा पार्थेस्य भापितम ॥ ४ ॥ 

राजन्‌ | पार्थका वह भाषण सुनकर धृृष्टयुम्न तथा 
सुभद्राकुमार महारथी अभिमन्यु--ये दोनों वीर हर्ष और 
उत्साहमें भरकर भीष्मकी ओर दौड़े ॥ ४ ॥ 
विराखद्ग॒ुपदी बृद्धी कुन्तिभोजश्च दंशितः। 
अभ्यद्रवन्त गाड़ेय॑ पुत्रस्य तब पद्यतः ॥ ५ ॥ 

दोनों इद्ध नरेश विराट और द्रुपद तथा कवचघधारी 
कुन्तिभोज भी आपके पृत्रके देखते-देखते गज्जानन्दन भीष्म- 
पर टूठ पड़े ॥ ५॥ 


३०७२ 
नकुलः सहदेवश्य धर्मराजश्च॒ चीयबान । 
तथेतराणि सेन्यानि सवाण्येब विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
समाद्रवन्त गाड़ेय॑ श्र॒त्वा पार्थम्य भाषितम्‌ । 

प्रजानाथ | नकुल) सद्ददेव) पराक्रमी धर्मराज युधिष्ठिर 
तथा दूसरे समस्त सेनिक अर्जुनका उपयुक्त वचन सुनकर 
भीष्मजीकी ओर बढ़ने छगे ॥ ६३ ॥ 
प्रत्युवयुस्तावकाश्व समेतांस्तान महारथान्‌ ॥ ७ ॥ 
यथाशक्ति यथोत्साहं तन्‍्मे निगदतः >टणु । 

इस प्रकार एकत्र हुए पाण्डव मद्दारथियोंपर आपके 
पुत्रोंने भी जिस प्रकार अपनी दक्ति और उत्साइके अनुसार 
आक्रमण किया; वह सब बताता हूँ; सुनिये ॥ ७ ॥ 
चित्रसेनो महाराज चेकितानं समभ्ययात्‌ ॥ ८ ॥ 
भीफ़प्रेप्सुं रणे यान्‍्त वृष व्याधशिशुयथा। 

मद्दाराज ! चित्रसेनने भीथ्मके पास पहुँचनेको इच्छासे 
रणमें जाते हुए चेकितानका सामना किया; मानों बाघका 
बच्चा बेलका सामना कर रहा हो ॥ ८३ ॥ 
घुष्युम्न॑ महाराज भीष्मान्तिकमुपागतम्‌ ॥ ९ ॥ 
त्वरमाणं रणे यक्त कृतवमा न्यवारयत्‌। 

राजन्‌ ! कृतवर्माने भीष्मजीके निकट पहुँचकर युद्धके 
लिये उतावलीपूर्वक प्रयत्न करनेवाले धृष्टयुम्नको रोका ॥ ९३॥ 
भीमसेन सुसंकुद गाड़ेयस्य वधेषिणम्‌ ॥ १०॥ 
त्वरमाणोी महाराज सोमदत्तिन्यवारयत्‌। 

महाराज ! भीमसेन भी अत्यन्त क्रोध भरकर गड्ढा- 
नन्दन भीष्मका वध करना चाहते थे। परंतु सोमदत्तपुत्र 
भूरिश्रवाने तुरंत आकर उन्हें आगे बदनेसे रोक दिया।१०३ै। 
तथेव नकुल शूरं किरनन्‍्तं सायकान्‌ बहन ॥ ११॥ 
विकर्णा वारयामास इच्छ न्‌ भीष्मस्य जीवितम ।' 

इसी प्रकार शूरवीर नकुल बहुतसे सायकॉकी वर्षा कर 
रहे थे। परंतु भीष्मके जीवनकी रक्षा चाहनेवाले विकर्णने 
उन्हें रोक दिया ॥ ११३ ॥ 
सहदेवं तथा राजन यान्‍्तं भीष्मरथं प्रति ॥ १२५॥ 
बारयामास संक्रुछः कृपः शारद्वतो युथि। 

राजन | युद्धस्थलमें भीष्मके रथको ओर जाते हुए सहदेव- 
को कुपित हुए शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने रोक दिया॥१२३॥ 
राक्षस॑ क्ररकमो्ण भेमसेनिं महावरूम्‌ ॥ १६॥ 
भीष्मस्य निधन प्रेप्सुं दुमुंखो5भ्यद्रवद्‌ बली । 

भीष्मकी मृत्यु चाहनेवाले क्रूरकर्मा राक्षस महाबली 
भीमसेनकुमार घटोत्कचपर बलवान दुमुखने आक्रमण किया || 
खात्यकि समरे यान्तं तव पुत्रों न्‍्यवारयत्‌ ॥ १७॥ 
( भीष्मस्य वधमिच्छन्तं पाण्डवरप्रीतिकाम्यया । ) 


भीमहाभारते 


[ भीष्मपर्बणि 


पाण्डवोंकी प्रसन्नताके लिये भीष्मका वध चाहनेवाले 
सात्यकिको युद्धके लिये जाते देख आपके पुत्र दुर्याधनने रोका ॥ 
अभिमन्यु महाराज यान्‍्तं भीष्मरथं प्रति। 
सुदक्षिणो महाराज काम्वोजः प्रत्यवारयत्‌ ॥ १५॥ 
महाराज | भीष्मके रथकी ओर अग्रसर हेनेवाले 
अभिमन्युको काम्बोजराज सुदक्षिणने रोका ॥ १५ ॥ 
विराटद्रपदो वृद्धी समेतावरिमदनो । 
अध्वत्थामा ततः क्रुद्धो वारयामास भारत ॥ १६॥ 
भारत ! एक साथ आये हुए शत्रुमदन बूढ़े नरेश 
विराद और द्रुपदको क्रोधर्मे भरे हुए अश्वत्यामाने रोक दिया ॥ 
तथा पाण्डुसुत ज्येप्ठ भीष्मस्य वधकाल्लिणम्‌ । 
भारद्वाजो रणे यत्तो अमंपुत्रमवारयत्‌ ॥ १७॥ 
भीष्मके वधकी अभिलाषा रखनेवाले ज्येष्ठ पाण्डव घमे- 
पुत्र युधिष्टिरको युद्धमें द्रोणाचायने यक्रपूवंक रोका ॥ १७ ॥ 


अजुन रभस॑ युद्ध पुरस्कत्य शिखण्डिनम्‌। 
भीष्मप्रेप्सु महाराज भासयन्तं दिशों दश ॥ १८॥ 
दुःशासनो महेष्वासों वार्यामास संयुग। 


महाराज ! दर्सो दिशाओंकों प्रकाशित करते हुए वेग- 
शाली वीर अर्जुन युद्धमें शिखण्डीको आगे करके भीष्मको 
मारना चाहते थे। उस समय महाधनुधर दुःशासनने युद्धके 
मेदानमें आकर उन्हें रोका ॥ १८६ ॥ 


अन्ये च तावका योधाः पाण्डवानां महारथान्‌ ॥१९॥ 
भीष्मस्याभिमुखान्‌ यातान वारयामाखुराहवे । 

राजन ! इसी प्रकार आपके अन्य योद्धाओंने भीष्मके 
सम्मुख गये हुए पाण्डव मद्ारथियोंको युद्धमें आगे बदनेसे 
रोक दिया ॥ १९३ ॥ 
धरष्टयुम्नस्तु सैन्‍्यानि प्राक्नोशत पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
अभिद्रवत संरब्धा भीष्ममेक॑ महाबलम्‌ | 
एपो5जुनो रणे भीष्म प्रयाति कुरुनन्दनः ॥ २१॥ 
अभिद्रवत मा भेंष्ट भीष्मो हि प्राप्स्यते न वः 
अज़ुन समरे योद्धुं नोत्सद्देतापि वासवः ॥ २२॥ 
किमु भीष्मो रणे बीरा गतसत्त्वो5रपजीवितः 

धृष्टयुम्न अपने सनिकोंसे बारंबार पुकार-पुकारकर कहने 
लगे--५वीरो ! तुम सब लोग उत्साहित होकर एकमात्र 
महाबली भीष्मपर आक्रमण करो | ये कुरुकुछकों आनन्दित 
करनेवाले अर्जुन रणक्षेत्रमें मीष्मपर चढ़ाई करते हैं | तुम भी 
उनपर टूट पड़ो । डरो मत । भीष्म तुमलोगोंको नहीं पा 
सकेंगे । इन्द्र भी समराज्ञणमें अर्जुनके साथ युद्ध करनेमें 
समर्थ नहीं हो सकते; फिर ये धेर्य और शक्तिसे झूत्य भीष्म 
रणक्षेत्रमें उनका सामना केसे कर सकते हैं ! अब इनका 
जीवन थोढ़ा ही शेष रहा है! ॥ २०-२२६ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


दशाधिकशंततमो चध्यायः 


३०५३ 
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इति सेनापतेः श्र॒त्वा पाण्डवानां महारथाः ॥ २३ ॥ 
अभ्यद्रवन्त संहृष्टा गाह्ेयस्य रथं प्रति। 

सेनापतिका यद्द वचन सुनकर पाण्डव महारथी अत्यन्त 
हर्षमें भरकर गज्ञानन्दन भीष्मके रथपर टूट पड़े ॥२३३॥ 
आगच्छमानान्‌ समरे वायाघान्‌ प्रलयानिव ॥ २४॥ 
अवारयन्त संहृष्शास्तावकाः पुरुषषभाः । 

युद्धमें प्रठरयतरालीन जलप्रवाइके समान आते हुए उन 
वीरोंकोी आपकी सेनाके श्रेष्ठ पुरुषोंने हर्ष और उत्साइमें 
भरकर रोका ॥ २४३ ॥ 
दुःशासनो महाराज भयं त्यक्त्वा महारथः॥ २५॥ 
भीष्मस्य जीविताकान्नी धनंजयमुपाद्रवत्‌। 

महारात्र | महारथी दुःशासनने भय छोड़कर भीष्मकी 
जीवन-रक्षाके लिये धनंजयपर घावा किया ॥ २५३ ॥ 
तथेव पाण्डवाः शूरा गाज्लेयस्य रथं प्रति ॥२६॥ 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे तव पुत्रान्‌ महारथाः । 

इसी प्रकार घूरवीर महारथी पाण्डवॉने युद्धमें गड्स्‍ानन्दन 
भीष्मके रथकी ओर खड़े हुए आपके पुत्रौपर आक्रमण किया॥ 
तत्राद्भुतमपश्याम चित्ररूप॑ विशाम्पते ॥ २७ ॥ 
दुःशासनरथं प्राप्य यत्‌ पार्थों नात्यवतंत। 

प्रजानाथ ! वहाँ हमने सबसे अद्भुत और विचित्र बात 
यह देखी कि अर्जुन दुःशासनके रथके पास पहुँचकर वहाँसे 
आगे न बढ़ सके ॥| २७३ ॥ 
यथा वारयते वेला श्षुब्धतोयं महाणंवम्‌ ॥ २८ ॥ 
तथेव॒पाण्डवं क्रुद्धं तब पुत्रो न्‍्यवारयत्‌ । 

जैसे तटकी भूमि विक्षुब्ध जलराशियाले महाधागरको 
रोके रहती है; उसी प्रकार आपके पुत्रने क्रोधमें भरे हुए 
अजुनको रोक दिया था ॥ २८३ | 
उभौ तो रथिनां श्रेष्ठाचुभो भारत दुजयौ ॥ २९ ॥ 
उभौ चन्द्राकेसदशो कान्त्या दीप्त्या च भारत । 
तथा तो जातसंरम्भावन्योन्यवधकाहछ्लिणो ॥ ३० ॥ 
( दुःशासनाजुनी वीरो दृत्रेन्द्रसमतेजसौ | ) 
समीयतुर्महासंख्ये मयशक्रों यथा पुरा । 

भारत ! वे दोनों रथियोंमें श्रेष्ठ और दुर्जय वीर थे । 
दोनों ही कान्ति और दीप्तिमें चन्द्रमा और सूर्यके समान 
जान पड़ते थे और मारत ! दुःशासन तथा अर्जुन दोनों 
वीर बृत्रासुर एवं इन्द्रके समान तेजस्वी थे । वे दोनों क्रोधमें 
भरकर एक दूसरेके वधकी अभिलाषा रखते थे। उस महा- 
युद्धमें वे उसी प्रकार एक दूसरेसे भिड़े हुए. थे जैसे पूर्व- 
कालमें मयासुर ओर इन्द्र आपसमें लड़ते थे॥२९-३०३॥ 
दुःशासनो महाराज पाण्डवं विशिखेस्थ्रिभिः ॥ ३१ ॥ 
वाखुरेव॑ च विशत्या ताडयामास संयुगे। 


म्र० ख० २-४ ६--- 


महाराज | दुः्शासनने तीन बाणोंद्वारा पाण्डुनन्दन 
अजुनकों और बीस बाणोंसे वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको युद्धमें 
घायल किया ॥ ११३ ॥ 
ततो5जुनो जातमन्युर्वाष्णंय वीक्ष्य पीडितम ॥ ३२ ॥ 
डुशासन शतेनाओ नाराचानां समार्पयत्‌ । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको बाणोंसे पीड़ित हुआ देख अ्जुन- 
का क्रोध उभड़ आया ओर उन्होंने दुःशासनको युद्धमें सौ 
नाराचोंसे घायल कर दिया ॥ ३२१ ॥ 
ते तस्य कवच भित्तवा पपु शोणितमाहवे ॥ ३३ ॥ 
( यथेव पन्नगा राज़ंस्तटाक॑ तृपितास्तथा। ) 
वे नाराच रणक्षेत्रमें दुःशासनका कवच विदीर्ण करके 
उसक रक्त पीने लगे) मानो प्यासे सर्य तालाबमें घुन गये हों ॥ 
दुःशासनस्तिभिः कुद्धः पार्थ विव्याध पत्रिभिः। 
ललाटे भरतश्रेष्ठ शरेः संनतपर्वमिः ॥ ३४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तत्र दुशशासनने कुपित होकर अर्जुनके 
छल्छाटमें झुकी हुई गॉठवाले तीन पंखयुक्त बाण मारे ॥ ३४॥ 
ललाटस्थेस्तु तैबाणे: शुशुभे पाण्डवो रणे। 
यथा मेरुमंहाराज  श»्टक्कैस्त्यर्थमुच्छितः ॥ ३५ ॥ 
ललाटमें लगे हुए उन बाणोंद्वारा पाण्डुनन्दन अर्जुन 
युद्धमें उसी प्रकार शोभा पाने लगे) जैसे मेर्पवंत अपने तीन 
अत्यन्त ऊँचे शिखरोंसे सुशोमित होता है ॥ ३५ ॥ 
सो5तिविद्धो मद्देष्वासः पुत्रेण तब धन्चिना । 
व्यराज़त रणे पार्थः किशछ्ुकः पुष्पवानिव ॥ ३६॥ 
आपके धनुधंर पुत्रद्वारा युद्धमं अधिक घायछ किये 
जानेपर महाघनुधंर अजुन खिले हुए पलछाश बवृक्षके समान 
शोभा पाने छगे ॥ ३६ ॥ 
दुश्शासनं ततः क्रुद्ध: पीडयामास पाण्डवः । 
पर्वणीव खुसंक्रुद्ों राहुः पुण निशाकरम्‌ ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर कुपित हुए पाण्डुपुत्न अर्ज़न दुःशासनको 
उसी प्रकार पीड़ा देने छगे। जेसे पूर्णिमाके दिन अत्यन्त 
क्रोधमें भरा हुआ राहु पूर्ण चन्द्रमाको पीड़ा देता है ॥ ३७॥ 
पीड्यमानो वलवता पुत्रस्तव विशाम्पते । 
विव्याथ समरे पाथ कड्डपत्रे: शिलाशितेः ॥ ३८ ॥ 
प्रजानाथ ! बलवान अज्जुनके द्वारा पीड़ित होनेपर आप- 
के पुत्रने शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए कंकपत्रयुक्त बार्णों- 
द्वारा समरभूमिमें उन कुन्तीकुमारकों बींघ डाला ॥ ३८ ॥ 
तस्य पाथों चनुर्छत्त्वा रथ चास्य त्रिभिः शरेः । 
आजघान ततः पदचात्‌ पुत्र॑ ते निशितेः शरेः ॥ ३९ ॥ 
तब अर्जुनने तीन बाणोंसे दुःशासनके रथ और धनुषको 
छिन्न-मिन्न करके आपके उस पुत्रको पैने बाणोंद्वारा अच्छी 
तरह घायल किया | ३९ ॥ ( 


३०५४ 


श्रीमहाभांरते 


[ भीष्मपर्वेणि 


सो न्यत्‌ कामुंकमादाय भीष्मस्य प्रमुखे स्थितः। 

अज़ुनं पश्चविशत्या वाह्योरुरसि चारपपयत्‌ ॥४०॥ 
तब दुःशासनने दूसरा धनुष के भीष्मके सामने खड़े 

होकर अर्जुनकी दोनों भुजाओं और छातामें पचीस 

बाण मारे || ४० ॥ 

तस्य क्रुद्धों महाराज पाण्डवः शाब्रुतापनः। . 

अप्रैपीद्‌ विशिखान घोरान्‌ यमदण्डोपमान्‌ बहन ॥ ४१॥ 
मद्दाराज | तब द्त्रुओंकी संताप देनेवाले पाण्डुनन्दन 

अर्जुनने कुपित हो दुःशासनपर यमदण्डके समान भयंकर 

बहुत-से बाण चलाये ॥ ४१ ॥ 

अप्राप्तानेव तान्‌ वाणांश्चिच्छेद तनयस्तव । 

यतमानस्य पार्थस्य तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४२॥ 
परंतु आपके पुत्रने अजुनके प्रयत्नशील होते हुए भी 

उन बाणोंकी अपने पास आनेके पहले ही काट डाला | वह 

एक अद्भुत-सी बात थी ॥ ४२ ॥ 

पार्थ च निशितर्बाणरविध्यत्‌ तनयस्तव | 

ततः कुद्धो रणे पार्थ: शरान्‌ संघाय कामुंके ॥ ४३४ ॥ 

प्रेषयामास समरे ख्णपुल्नाज्छिलाशितान । 

. ब्राणोंको काटनेके पश्चात्‌ आपके पुत्रने कुन्तीकुमार 

अर्जुनको तीखे बाणोंद्वारा बींघ डाला, तब रणकश्षेत्रमें अर्जुन- 

ने कुपित होकर अपने धनुपपर स्वर्णमय पंखसे युक्त एवं 

शिलापर रगड़कर तेज किये हुए बाणोंका संघान किया और 

उन्हें दुःशासनपर चलाया ॥ ४३३ ॥ 


न्यमज्जंस्ते महाराज तस्य काये महात्मनः ॥ ४७ # 
यथा हंसा महाराज तडागगं प्राप्य भारत। 

महाराज ! भरतनन्दन ! जैसे हंस तालाबमें पहुँचकर 
उसके भीतर गोते लगाते हैं; उसी प्रकार वे बाण महामना 
दुश्शासनके शरीरमें घँस गये ॥ ४४३ ॥ । 
प॑डितश्चेव पुत्रस्ते पाण्डवेन महात्मना॥ ४५॥ 
हित्वा पाथ रणे तूण भीष्मस्य रथमाव्रज़त्‌ । 
अगाधे मज्ञतस्तस्य द्वीपो भीष्मोपभचत्‌ तदा ॥ ४६ ॥ 

इस प्रकार महामना पाण्डुनन्दन अजुनके द्वारा पीड़ित 
होकर आपका पुत्र दुःशासन युद्धमें अजुनकों छोड़कर तुरंत 
ही भीष्मके रथपर जा बैठा | उस समय अगाध समुद्रमें 
ड्बते हुए. दुःशासनके लिये भीष्मजी द्वीप हो गये ॥४५-४६॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञां पुत्रस्तव विशाम्पते। 
अवारयत्‌ ततः शूरों भूय एवं पराक्रमी ॥ ४७॥ 
शरेः सुनिशितेः पार्थ यथा वृघ्न॑ पुरंदर। 
निर्विभेद महाकायो विव्यथे नेव चाजुनः ॥ ४८॥ 

प्रजानाथ | तदनन्तर होश-हवास ठीक होनेपर आपके 
पराक्रमी एवं शरवीर पुत्र दुःशासनने पुनः अत्यन्त तीखे 
बाणेद्वारा कुन्तीकुमार अर्जुनको रोका) मानो इन्द्रने व त्रासुर- 
की गतिकोी अवरुद्ध कर दिया हो। महाकाय दुःशातनने 
अजुनको अपने बार्णोसे क्षत-विक्षत कर दिया; परंतु वे 
तनिक भी व्यथित नहीं हुए ॥ ४७-४८ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते भीष्मपर्वणि भोप्मवधपर्वणि अर्जुनदु:शासनसमागमे दशाधिकशततमोड्ष्यायः ॥ ११० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपवंके अन्तर्गत भीष्मवचपर्उमें अजुन और दुःशापतनका युद्धविषयक एक सौ दसवोँ अध्याय पूरा हुआ ११० 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ ४९३ श्छोक हैं ) 5 अं 


.. एकादशाधिकशततमोध्ध्याय: 
कारव-पाण्डव पक्षके प्रमुख महारथियोंके इन्द्रयुद्धका वर्णन 


संजय उवाच 
खात्यकि दंशितं युद्धे भीष्मायाभ्युयतं रण। 
आध्यश्टक्षिमंहेष्यासों चारयामास संयुगे ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! युद्धखलमें कवचघारी 
सात्यकिको भीष्मसे युद्ध करनेके लिये उद्यत देख महाघनुर्धर 
राक्षस अल्ग्बुपने आकर उन्हें रोका ॥ १ ॥ 
माध्वस्तु सुसंक्ुछो राक्षस नवभिः शारेः। 
आजधान रणे राजन प्रहसन्निव भारत ॥ २ ॥ 
राजन ! भरतनन्दन ! यह देख सात्यकिने अत्यन्त 
कुपित हो उस रणक्षेत्रमें राक्षस अलम्बुपको हँसते हुए-से नौ 
बाण मारे ॥ २ ॥ 
तथैघ राक्षसो राजन माधवं नवभिः शारेः। 
अदयामास राजेन्द्र संकुद्धः शिनिपुड्वम्‌ ॥ ३ ॥ 


राजेन्द्र | तब उस राक्षमने भी अत्यन्त कृपित होकर 
मधुवंशी सात्यकिकों नो बाणोंसे पीड़ित किया ॥ ३ ॥ 
शेनेयः शरखंध तु प्रेपयामास संयुगे। 
राक्षसाय खुसंक्रदहों माधवः परवीरहा ॥ ४ ॥ 

तब शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले मधुवंशी सात्यकिका 
क्रोध बहुत बढ़ गया और समरभूमिमें उन्होंने राक्षत्पर 
बाणसमूहोंकी वर्षा प्रारम्म कर दी || ४ ॥ 
ततो रक्षो महाबाह खात्यकि सत्यविक्रमम्‌। - 
विव्याध विशिखेस्तीए्षणेः सिंहनादं ननाद्‌ च॥ ५-॥ 

तदनन्तर राक्षसने सत्यपराक्रमी महाबाहु सात्यकिको 
तीखे सायकोंसे बींघ डाला और सिंहके समान ग्जना की ॥: 
माधवस्तु भृशं विद्धो राक्षतेन रणे तदा। - 
वायेमाणइच तेजखी जहास च ननाद्‌ च॥ ५ ॥ 


भीष्मवधपव्व ] 


उस समय राक्षसके द्वारा रणक्षेत्रमें रोके जाना और 
अत्यन्त घायल होनेपर भी मधुवंशी तेजस्वी सात्यकि हँसने 
और गर्जना करने लगे ॥ ६ ॥ 
कु >. से रे 
भगद्त्तस्ततः क्रुद्धो माचवं निशितेः शरेः। 
ताडयामास समरे तोत्रेरिय महागज़म्‌ ॥ ७ ॥ 
. तब क्रोघमें भरे हुए भगदत्तने पैने बाणोंद्वारा मधुवंशी 
सात्यकिको समरभूमिमें उसी प्रकार पीड़ित किया; जेसे 
महावत अंकुशोंद्वारा महान्‌ गजराजको पीड़ा देता है ॥७॥ 
विहाय राक्षस युद्धे शेनेयो रथिनां बरः 
प्राग्ज्योतिषाय चिक्षेप शरान्‌ संनतपर्वणः ॥ ८ ॥ 
तब रथियोंमे श्रेष्ठ सात्यकिने युद्धमें उस राक्षसको 
छोड़कर प्राग्ज्योतिषपुरनरेश भगदत्तपतर झुकी हुई 
गाँठवाले बहुत-से बाण चलाये ॥ ८ ॥ 
तस्य प्राग्ज्योतिषो राजा माधवस्य महद धनुः | 
चिच्छेद शतधारेण भललेन करृतहस्तवत्‌॥ ९ ॥ 
यह देख प्राग्ज्योतिपपुरनरेश भगदत्तने सात्यकिके 
विशाल घनुपको एक सिद्धहस्त योद्धाकी भाँति सी घारवाले 
भल्लके द्वारा काट डाला ॥ ९ ॥ 
अथान्यद्‌ घनुरादाय वेगवत्‌ परवीरहा। 
भगदत्तं रण कुद्धं विव्याथ निशितेः शरेः॥ १० ॥ 
तब शन्रुवीरोंका इनन करनेवाले सात्यकिने दूसरा वेग- 
वान्‌ धनुष लेकर ५ने बाणोंद्वारा युद्धमें क्रुद हुए भगदत्तको 
बीच डाला ॥ १० ॥ 
सो5तिविद्धो महेष्वासः सक्किणी परिसंलिहन। 
शाक्त कनकवेंद्रयभूषितामायर्सी दृढाम्‌ ॥ ११॥ 
यमद्॒ण्डोपमां घोरां चिक्षेप परमाहवे । 
इस प्रकार अत्यन्त घायल होनेपर महाघनुर्धर भगदत्त 
अपने मुँहके दोनों कोने चाटने लगे | फिर उन्होंने उस 
हायुद्धमें कनक और बेदूय॑ मणियोंसे विभूषित ल्ोहेकी बनी 
हुई सुदृढ़ एवं यमदण्डके समान भयंकर शक्ति चछायी ११३ 
तामापतन्ती सहसा तस्य वाहुबलेरिताम ॥ १२॥ 
सात्यकिः समर राजन द्विधा चिच्छेद सायकेः। 
उनके बाहुबलसे प्रेरित होकर समरभूमिमें सहसा अपने 
ऊपर गिरती हुई उस शक्तिके सात्यकिने बाणोंद्वारा दो 
ठुकड़े कर दिये ॥ १२३ ॥ 
ततः पपात खहसा महोहकेव हतप्रभा ॥ १३॥ 
शक्ति विनिहतां दृष्ठा पुत्रस्तव विशाम्पते। 
महता रथवंशेन वारयामास माधवम ॥ १४॥ 
तब वह शक्ति प्रभाहदीन हुई बहुत बड़ी उल्काके समान 
सहसा भूमिपर गिर पड़ी । प्रजानाथ ! भगदत्तकी शक्तिको 
नष्ट हुई देख आपके पुत्रने विशाल रथसेनाके साथ आकर 
सात्यकिको रोका ॥ १३-१४ ॥ 


एकादशाधिकशततमो इध्यायः 


इणए५ 


बी का बीज 


तथा परिवृतं दष्ठा वाष्णयानां महारथम्‌। 
दुयाधनों भ्शं क्रुद्ों भ्रातन्‌ सवाजु॒वाच ह ॥ १५॥ 
वृष्णिवंशी महारथी सात्यक्रिकों रथसेनासे घिरा हुआ 
देख दुर्याधनने अत्यन्त कुपित होकर अपने समस्त 
भाइयोंसे कहा--॥ १५ ॥ 
तथ। कुरुत कौरब्या यथा वः सात्यके। युधि। 
नजीवन्‌ प्रतिनियाति महतो 5स्माद्‌ रथब्॒ज्ञात्‌॥ १६॥ 
“कोरवो ! तुम ऐसा प्रयत्न करों) जिससे इस समराज्नणमें 
आये हुए सात्यकि हमारे इस महान्‌ रथसमुदायसे जीवित 
न निकलने पावें || १६ ॥ 
तस्मिन्‌ हते हत॑ मन्ये पाण्डवानां महद्‌ वऊम्‌ । 
तथेति च वचस्तस्य परिग्ह्य महारथाः ॥ १७॥ 
शेनेयं योधयामासुर्भष्मायाभ्युधतं रणे। . - 
धसात्यकिके मारे जानेपर में पाण्डवोॉकी विश्ञाल सेनाको 
मरी हुई ही मानता हूँ |! दुर्योधनकी इस बातको मानकर 
कौरव महारथियोंने रणभूमिमें भीष्मका सामना करनेके लिये 
उद्यत हुए सात्यकिसे युद्ध आरम्म किया ॥ १७३ ॥ 
( अभिमन्यु तथा5 धयान्त॑ भीष्मस्याभ्युद्यतं वधे ।) 
काम्बोजराजो बल्वान्‌ वारयामास संयुगे ॥ १८॥ 
इसी प्रकार भीष्मका वध करनेके लिये उद्यत होकर 
आते हुए अजुनकुमार अभिमन्युको बलवान काम्ब्रोजराजने 
युद्धके मेदानमें आगे बढ़नेसे रोक दिया॥ १८ ॥ 
आजुरनि न्रपतिंवद्ध्या शरेः संनतपर्वेमिः। 
पुनरेव चतुःषष्य्या राजन विव्याध तं॑ं नुप ॥ १९॥ 
राजन ! नरेश्वर ! काम्बोजराजने झुकी हुई गाँठवाले 
अनेक वाणोंद्वारा अभिमन्युकों घायल करके पुनः चौसठ 
बाणोंसे मारकर उन्हें गहरी चोट पहुँचायी | १९ ॥ 
सुदक्षिणस्तु समरे पुनर्विब्याथ पश्चमिः। 
सारथि चास्य नवभिरिच्छन भीष्मस्य जीवितम्‌॥२०॥ 
तदनन्तर समराज्भणममं भीष्मके जीवनकी रक्षा चाहने- 
वाले काम्बोजराज सुदक्षिणने अभिमन्युको पुनः पाँच बाण 
मारे ओर नौ बार्णोद्रारा उनके सारथिकों भी घायल 
कर दिया || २० ॥ 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ खुमहत्‌ तयोस्तत्र समागमे । 
यदाभ्यधावद्‌ गाड्ेयं शिखण्डी शर्त्रुकर्शनः ॥ २१॥ 
जब दझतन्नुसृदन शिखण्डीने गल्लानन्दन भीध्मपर घावा 
क्रिया था; उस समय उन दोनों (अभिमन्यु और सुदक्षिण ) 
संघधम वहाँ बड़ा भारी युद्ध आरम्म हो गया ॥ २१ ॥ 
विराटद्रपदोी वृद्धी वारयन्ती महाचमूम। 
भीष्म॑ं चर युथि संरज्धावाद्रवन्तों महारथौ ॥ २२॥ 
बूदे राजा महारथी विराट और द्रुपद दुर्योधनकी उस 


३०५६ 
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विश्ञाल सेनाको रोकते हुए अत्यन्त क्रोधर्मे मरकर युद्धस्थलमें 
भीष्मपर चढ़ आये ॥ २२ ॥ 
अश्वत्थामा रणे क्रुदछः समायाद्रथसत्तमः | 
ततः प्रवबृते युद्ध तथोस्तस्य चर भारत ॥ २३ ॥ 
तब रथियर्म श्रेष्ठ अच्वत्थामा रणभूमिर्में कुपित 
होकर आया। भारत | फिर अश्वत्थामाका विराट ओर 
द्रपदके साथ भारी युद्ध छिड़ गया || २३ ॥ 
विराटो दशमभिर्भसलेराजघान परंतप | 
यतमान मरदेप्यासं द्रौणिमाहबशोमिनम्‌ ॥ २४॥ 
शत्रुओंकोीं संताप देनेवाले नरेश ! राजा विराटने संग्राम- 
में शोभा पानेवाले प्रयन्नशील एवं मद्राघनुर्धर अश्वत्यामाको 
भल्ल नामक दस बाणंसि घायल किया || २४ ॥ 
द्रपरइच त्रित्रिबाणविंव्याथ निशितेस्तदा। 
गुरुपुत्र॑समासाद्य प्रहरन्ती महाबल्ो ॥ २५॥ 
अश्वत्थामा ततस्तो तु विद्याध बहुमिः शरेः 
विराटद्रुपदी वीरौ भीष्म॑ प्रति समुद्यतो ॥२६॥ 
उस समय द्वुपदने भी तीन तीखे बार्णोद्वारा अच्वत्यामा- 
को घायल कर दिया | इस प्रकार प्रह्दार करते हुए उन 
दोनों महाबली नरेशोंको अश्वत्यामाने अनेक बार्णद्वारा 
बींघ डाछा । विराट और द्रुपद दोनों वीर भीष्मका वध 
करनेके लिये उद्यत थे ॥ २५-२६ | 
तत्नाद्बुतमपश्याम बवृद्धयोइचरितं महत्‌ । 
यद्‌ द्रौणिसायकान घोरान्‌ प्रत्यवारयतां युधि ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! वहाँ उन दोनों बूढे नरेशोंका हमने अद्भुत 
एवं महान्‌ पराक्रम यह देखा कि वे युद्धमें अश्वत्यामाके 
भयंकर बारणोंका निवारण करते जा रहे थे ॥ २७ ॥ 


सहदेवं तथा यान्‍्तं कृपः शारद्वतो उभ्ययात्‌ । 

यथा नागो बने नागं मत्तो मत्तमुपाद्रवत्‌ ॥ २८ ॥ 
इसी प्रकार भीष्मपर चढ़ाई करनेवाले सहदेवकों 

शरद्वानके पुत्र कृपाचायने सामने आकर रोका) मानो वनमें 

किसी मतवाले हाथीपर मदोन्मत्त गजराजने आक्रमण 

किया हो ॥ २८ ॥ 

कुपशच समरे शुूरो माद्रीपुत्र महारथम्‌ | 

आजघान शरेस्तृण सप्तत्या रुक्मभूषणेः ॥ २९ ॥ 
शूरवीर कृपाचा ये ने समरभूमिमें मह।र थी माद्री कुमार सहदेव- 

को सुवर्णभूषित सत्तर बा्णोंसे तुरंत घायल कर दिया ॥२९॥ 

तस्य माद्रीसुतरचापं छिथा चिच्छेद सायकेः। 

अथेन छिन्नधन्वानं विव्याध नवभिः शरः ॥ ३० ॥ 
तब माद्रीकुमार सहदेवने भी अपने सायकोंद्वारा उनके 

धनुषके दो टुकड़े कर दिये और धनुष कट जानेपर उन्हें 

नौ बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ ३० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सो5न्यत्‌ कामुकमादाय समरे भारसाथनम्‌ । 
माद्रीपुत्र॑ सुसंहशे दशमिर्निशितेः शरेः॥३१॥ 
आजधघानोरसि क्रुद्ध इच्छन भीष्मस्य जीवितम्‌ । 
तदनन्तर भीष्मके जीवनकी रक्षा चाहनेवाले कृपाचार्यने 
समराज्णजणमें मार सहन करनेमें समर्थ दूतरा धनुष लेकर 
अत्यन्त हषके साथ सहदेवकी छातीमें क्रोधपूर्वक दस तीखे 
बाण मारे ॥ ३१३६ ॥ 
तथेव  पाण्डवो राजब्छारह्डतममर्षणम्‌ ॥ ३२॥ 
आजपघानोरसि क्रुद्धो भीष्मस्य वधकाहुया। 
तयोयुद्धं समभवद्‌ घोररूपं॑ भयावहम ॥ ३३ ॥ 


राजन्‌ [| इसी प्रकार पाण्डुकुमार सहदेवने भी कुपित 
हो भीष्मके वधकी इच्छासे अमपंशील कृपाचार्यकी छातीमें 
अपने वार्णद्वारा प्रहार किया। उन दोनोंका वह युद्ध अत्यन्त 
घोर एवं भयंकर हो चला ॥ ३२-३३ ॥ 
नकुलं तु रण क्ुद्धो विकर्णः शात्रुतापनः। 
विव्याध सायकेः पष्टथा रक्षन्‌ भीष्म महावलम ॥ ३४॥ 
दूसरी ओर क्रोधमें भेरे हुए शत्रुसंतापी विकर्णने युद्धके 
मेदानमें महाबल्ी भीष्मकी रक्षामें तत्पर हो साठ बार्णद्वारा 
नकुलको घायल कर दिया ॥ ३४ ॥ 
नकुलो5पि भृशं विद्धस्तव पुत्रेण घीमता। 
विकर्ण सप्तसप्तत्या निर्बिभिद शिलीमुखेः॥ ३५॥ 


आपके बुद्धिमान्‌ पुत्र विकर्णद्वारा अत्यन्त घायल होकर 
नकुलने भी सतहृत्तर बाणोंसे विकर्णको क्षत-विक्षत कर दिया॥ 


तत्न तो नरशादूंली भीष्मद्देतोः परंतपौ। 
अन्योन्यं जप्नतुर्वीरी गोष्टे गोदूषभाविव ॥ ३६ ॥ 
जैसे गोशालामें दो साड़ आपसमें लड़ते हों) उसी प्रकार 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले दोनों पुरुषसिंह वीर विकर्ण और 
नकुल भीष्मकी रक्षाके लिये एक दूसरेपर घातक प्रहार कर रहे ये | 


घटोत्कर्च॑ रणे यान्‍्तं निम्नन्तं तव वाहिनीम । 
दुमुंखः समरे प्रायाद्‌ भीष्मद्देतोः पराक्रमी ॥ ३७॥ 
उसी समय पराक्रमी दुमुंखने समरभूमिममें भीष्मकी 
रक्षाके लिये राक्षस घटोत्कचपर आक्रमण किया जो युद्धके 
मेदानमें आपकी सेनाका संहार करता हुआ आगे बढ़ 
रहा था ॥ ३७ ॥ 
हैडिम्बस्तु रण राजन दुमुंखं शत्रुतापनम्‌। 
आजघानोरसि क्रुदः शरेणानतपर्वणा ॥ ३८ ॥ 
राजन ! उस समय शत्रुओंको संताप देनेवाले दुमुंखको 
क्रोषमें भरे हुए. हिडिम्बाकुमारने झुकी हुईं गॉठवाले बाणसे 
उसकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ ३८ ॥ 
भीमसेनसुतं चापि दुमुंखः सुमुखेः शरेः। 
षष्टथा वीरो नदन्‌ हे विव्याध रणमृथेनि ॥ ३९ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


एकादशाधिकशततमो5ध्यायः 


३०५७ 


तब वीर दुर्मखने हध१वबंक गर्जना करते हुए अपने 
तीथी नोकवाले बाणोंद्वारा भीमसेनके पुत्र घटोत्कचको युद्धके 
मुहानेपर साठ बार्णोसि बीच डाला ॥ ३९ || 
धघरण्युम्नं तथा 5 5यानतं भीष्मस्य वधकाह्लिणम्‌ | 
हार्दिक्यों वारयामास रथश्रेष्ठ महारथः ॥ ४०॥ 

इसी प्रकार भीष्मके वधकोी इच्छासे आते हुए रथियोंमिं 
श्रेष्ठ धृश्युम्नको महारथी कृतवर्माने रोक दिया || ४० ॥ 
हार्दिक्यः पाषेतं चापि विद्ध्वा पश्चभिरायसेः । 
पुनः पञ्चाशता तृण तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ४१ ॥ 

कृतबमनि द्रुपदकुमारको लोहेके बने हुए पाँच बार्णोंसे 
बीघकर फिर तुरंत ही पचास बाणोंसे घायल किया और 
कह--<*खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ ४१ ॥ 
आजघान महाबाहु)! पाषतं॑ त॑ महारथम्‌ । 
ते चेच पाषतो राजन हार्दिक्य नवभिः शरः ॥ ४२॥ 
विव्याध निशितस्तीशणः कड्डूपत्रेरजिह्ामगेः 

इस प्रकार महाबाहु कृतवर्माने महारथी घृश्य्रुम्नको 
गहरी चोट पहुँचायी । राजन्‌ ! तब धृष्टयुम्नने भी कंकपत्र- 
विभूषित सीधे जानेवाले तीखे एवं पेने नो बाणोंसे कृतवर्मा- 
को क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ४२३ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्ध भीष्मद्देतोमेहाहवे ॥ ४३ ॥ 
अन्योन्यातिशये युक्त यथा चृत्रमहेन्द्रयोः । 

उस समय भीष्मजीके निमित्त उस महान संग्राममें 
वृत्रासुर और इन्द्रके समान उन दोनों वीरोंका घोर युद्ध 
होने लगा; जिसमें वे एक दूसरेसे आगे बढ़ जानेके प्रयक्षमें 
लगे थे ॥ ४३३ ॥ 
भीमसेन तथा5 धयान्‍्तं भीष्म॑ प्रति महारथम्‌ ॥ ४४ ॥ 
भूरिश्रवाभ्ययात्‌ तूर्ण तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ । 

इसी तरह महारथी भीष्मकी ओर आते हुए भीमसेन- 
पर भूरिश्रवाने तुरंत आक्रमण किया और कहा--०खड़ा 
रह, खड़ा रह? ॥ ४४३ || 
सौमदत्तिरथो भीममाजघान स्तनान्तरे ॥ ४५॥ 
नाराचेन खुतीक्ष्न रुक्‍्मपुल्ेन संयुगे। 

तदनन्तर सोमदत्तकुमारने युद्धस्थलमें सुत्रणंभय पंखसे 
युक्त अत्यन्त तीखे नाराचद्वारा भीमसेनकी छातीमें 

प्रहार किया ॥ ४५३ ॥ 

उरःस्थेन बभों तेन भीमसेनः प्रतापवान ॥ ४६॥ 
स्‍्कन्द्शक्त्या यथा क्रोश्वः पुरा नपतिसत्तम | 

नपश्रेष्ठ | छातीमें लगे हुए उस बाणसे प्रतापी भीमसेन 
वेसे ही सुशोमित हुए) जैसे पूर्वकालमें कार्तिक्रेयकी शक्तिसे 
आविद्ध होनेपर क्रोश्व पर्वतकी शोभा हुई थी ॥ ४६३ ॥ 
तो शरान्‌ सूर्यसंकाशान्‌ कर्मारपरिमार्जितान ॥ ४७ ॥ 
अन्योन्यस्य रणे क्ुद्धों चिक्षिपाते नरषभों। 


क्रोधमें भरे हुए. वे दोनों नरश्रेष्ठ युद्में एक दूसरेपर 
लोह्दारके द्वारा मॉजकर साफ किये हुए सूर्यक्रे समान तेजस्वी 
बाणोंका प्रहार कर रहे थे || ४७६; ॥ 
भीमो भीष्म वधाकाडशक्षी सोमर्दात्त महारथम्‌ ॥ ४८ ॥ 
तथा भीष्मजये गृध्नुः सोमदत्तिस्तु पाण्डवम्‌ । 
कृतप्रतिकृते यत्तों योधयामासतू रणे ॥ ४९ ॥ 
भीमसेन भीष्मके वधकी इच्छा रखकर महारथी भूरिश्रवा- 
पर चोट करते थे और भूरिश्रवा भीप्मकी विजय चाइता 
हुआ पाण्डुकुमार भीमसेनपर प्रहार करता था। वे दोनों युद्धमें 
एक दूसरेके अस्त्रोंका प्रतीकार करते हुए छड़ रहे थे ४८-४९ 
युधिष्टिरं तु कोन्‍्तेयं महत्या सेनया वृतम्‌। 
भीष्माभिमुखमायान्तं भारद्ाजों न्यवारयत्‌ ॥ ५० ॥ 
( तत्न युद्धमभूद्‌ घोर तयोः पुरुषसिहयोः। ) 
दूसरी ओर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको विशाल सेनाके साथ 
भीष्मके सम्मुख आते देख द्रोणाचायने रोक दिया; वहाँ उन 
दोनों पुरुषसिंहोंमें घोर युद्ध हुआ ॥ ५० ॥ 
द्रोणस्य. रथनिर्घाषं॑ पजेन्यनिनदोपमम । 
श्रुत्वा प्रभद्रका राजन समकम्पन्त मारिष ॥ ५१ ॥ 
राजन ! द्रोणाचायके रथकी घरवराहट मेघकी गजनाके 
समान जान पड़ती थी । आर्य ! उसे सुनकर प्रभद्रक वीर 
कॉप उठे ॥ ५१॥ 
सा सेना महती राजन पाण्डुपुत्रस्य संयुगे। 
द्रोणन वारिता यत्ता न चचाल पदात्‌ पदम्‌ ॥ ५२॥ 
महाराज | उस युद्धस्थलमें पाण्डुपुत्र युषिष्ठटिककी वह 
विशाल सेना द्रोणके द्वारा जब रोक दी गयी; तब प्रयत्ष 
करनेपर भी वह एक पग भी आगे न बढ़ सकी ॥ ५२ ॥ 
चेकितान रणे यत्त भीष्म॑ प्रति जनेश्वर । 
चित्रसेनस्तव खुतः. क्रुछुरूपमवारयत्‌ ॥ ५३ ॥ 
जनेश्वर | दूसरी ओर भीष्मके प्रति प्रयत्पूर्वक आक्रमण 
करनेवाले क्रोध भरे हुए. चेकितानकों रणभूमिमें आपके पुत्र 
चित्रसे नने रोक दिया ॥ ५३ ॥ 
भीष्मददेतीः पराक्रान्तश्चित्रसेनः पराक्रमी | 
चेकितानं परं शकत्या योधयामास भारत ॥ ५४ ॥ 
तथैव चेकितानोषपि चित्रसेनमवारयत्‌ । 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ खुमहत्‌ तयोस्तत्र समागमे ॥ ५५ ॥ 
पराक्रमी चित्रतेन भीष्मकौ रक्षाके लिये पराक्रम दिखा 
रहा था | भारत ! उसने पूरी शक्ति लगाकर चेकितानके 
साथ युद्ध किया । इसी प्रकार चेकितानने भी चित्रसेनकी 
गति रोक दी | उन दोनोंकी मुठभेड़में वहाँ महान्‌ युद्ध 
होने लगा || ५४-५५ ॥ 
अजुनो वायमाणस्तु बहुशस्तत्र भारत | 
विमुखीकृत्य पुत्र ते सेनां तव ममद ह ॥ ५६॥ 


३०५८ 


भरीमद्ाभार ते 


[ भीष्मपर्वणि 


भरतनन्दन ! वहाँ बारंबार रोके जानेपर भी अजुनने 
आपके पुत्रको युद्धसे विमुख करके आपकी सेनाको रौंद डाछा ॥ 
दुःशासनो5पि परया शक्त्या पार्थभवारयत्‌। 
कर्थ भीष्म न नो हन्यादिति निश्चित्य भारत ॥ ५७ ॥ 
भारत ! उस समय दुःशासन भी यह निश्चय करके कि ये 
क्रिसी प्रकार हमारे भीष्मको मार न सकें पूरी शक्ति लगा- 
कर अर्जनको रोकनेका प्रयत्न करता रहा | ५७ | 
( पार्थोंपपि समरे राजन दुःशासनमताडयत्‌। 
ताडिते वहुधा पुत्रे पार्थवराणैरजिहागेः ॥ 
बभूव व्यथिता सेना दृष्ठा पार्थपराक्रमम्‌ | 


पुनश्च ताडिता तेन पार्थेनामितनेजसा॥ ) 
राजन्‌ ! अर्जुनने भी समरमें दुःशासनको अपने बार्णोसे 
बहुत घायल किया। सीधे जानेवाले अर्जुनके बराणोंसे आपके 
पुत्रके बार-बार घायल होनेपर पार्थके उस पराक्रमको देखकर 
आपकी सारी सेना व्यथित हो उठी । अमित तेजस्वी अजुनने 
उसे वारंबार पीड़ित किया ॥ 
सा वध्यमाना समरे पुत्रस्य तव वाहिनी। 
लोड्यते रथिभिः श्रेष्ठेस्तत्र तत्रेंच भारत ॥ ५८ ॥ 
भरतनन्दन ! उस संग्राममें आपके पुत्रकी सारी सेनाको 
जहा-तहाँ श्रेष्ठ रथियेंनि बाणोंसे विद्ध करके मथ डाला था ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि इन्द्युद्ध एकादशाधिकशततमो5्ध्याय: ॥ १११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मप्वके अन्तर्गत भीष्यद्धपवेमें दन्द्रयुद्धविषयक एक सौ ग्यारहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १११ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ 'छछोक मिलाकर कुछ ६१ छोक हैं ) 


द्वादशाधिकशततमोध्यायः 
द्रोणाचायंका अश्वत्थामाको अशुभ शकुनोंकी सूचना देते हुए उसे मीष्मकी 
रक्षाके लिये धृश्धुम्नसे युद्ध करमेका आदेश देना 


संजय उवाच 

अथ वीरो महेष्वासो मत्तवारणविक्रमः। 
समादाय मह ाप॑ मत्तवारणवारणम्‌ ॥ १ ॥ 
विधुन्वानो नरथ्रेष्टो द्रावयाणो वरूथिनीम्‌। 
पृतनां पाण्डवेयानां गाहमाना महावरूः ॥ २ ॥ 
निमित्तानि निमित्तज्ञः स्वतो वीक्ष्य वीयवान । 
प्रतपन्‍तमनीकानि द्वरोणः. पुत्रमभाषत ॥ हे ॥ 

संजय कहते है---राजन्‌ | तदनन्तर महाधनुर्धर। मत- 
वाले हाथीके समान पराक्रमी, वीर; नरश्रेष्ठ, महाबली तथा 
झुभाशुभ निमित्तोंके ज्ञाता एवं अद्भुत शक्तिशाली द्रोणाचार्य 
मतवाले हाथियोंकी गतिको कुण्ठित कर देनेवाले विशाल धनुष- 
को हाथर्मे लेकर उसे खींचने और विपक्षी सेनाकों भगाने 
लगे । उन्होंने पाण्डवोंकी सेनामें प्रवेश करते समय सब्र ओर 
बुरे निमित्त ( शकुन ) देखकर शरत्रुसेनाको संताप देते हुए. 
पुत्र अश्वत्थामासे इस प्रकार कहा--॥ १-३ ॥ 
अय॑ हि दिवसस्तात यत्र पार्थां महावलः | 
जिघांखुः समरे भीष्म॑ परं यत्नं करिष्यति ॥ ४ ॥ 

(तात ! यही वह दिन है। जब कि महाबली अर्जुन समर- 
भूमिमें भीधष्मकोी मार डालनेकी इच्छासे महान प्रयत्न करेंगे॥ 
उत्पतन्ति हि मे बाणा धनजुः प्रस्फुरतीव च। 
योगमस्त्राणि गउछन्ति क्रूर मे बतंते मतिः॥ ५ ॥ 

भमेरे बाण तरकससे उछले पड़ते हैं, धनुष फड़क उठता 


है, अमर स्वयं ही धनुपसे संयुक्त हो जाते हैं और मेरे मनरमें 
क्रूरकर्म करनेका संकल्प हो रहा है ॥ ५ ॥ 


दिध्वशान्तानि घोराणि व्याहरन्ति म॒गद्धिजा$। 


: नीचेग्रेध्ा निलीयन्ते भारतानां चमूं प्रति ॥ ६ ॥ 


सम्पूर्ण दिशाओमें पश्चु और पक्षी अशान्तिपूर्ण भयंकर 
बोली बोल रहे हैं । गीध नीचे आकर कौरव-सेनामें छिप रहे हैं॥ 


नष्टठप्रभ इवादित्यः स्वतोी लोहिता दिशः। 

रसते व्यथते भूमिः कम्पतीव च स्वेशः ॥ ७ ॥ 
'सूर्यकी प्रभा मन्द-सी पड़ गयी है। सम्पूर्ण दिशाएँ , 

लाल हो रही हैं | प्रथिवी सब ओरसे कोलाहलपूर्ण, व्यथित 

और कम्पित-सी हो रही है ॥ ७ ॥ 

कड्का ग्रध्ना बलाकाश्व व्याहरन्ति मुहमुंहुः। 

शिवाइचैवाशिवा धोरा वेदयन्त्यो महद्‌ भयम्‌॥ < ॥ 

( ववाशिरे भयकरा दीसास्याभिमुखे रवेः । ) 


'कंकः गीध और बगले बारंबार बोल रहे हैं.:। * 
अमड्जलमयी धोररूपवाली गीदड़ियाँ महान्‌ भयकी सूचना. 
देती हुई सूर्यकी ओर मुँह करके भयानक बोली बोला करती 
हैं और उनका मुँह प्रज्वल्ति-सा जान पड़ता है ॥ ८ ॥. 
पपात महती चोल्का मध्येनादित्यमण्डलातू। .. 
सकबन्धश्च॒परिधो भानलुमाचृत्य तिष्टति॥ ९.॥ 

ध्सूयमण्डलके मध्यभागसे बड़ी-बड़ी उल्काएँ गिरी हैं | .. 
कबन्धयुक्त परिष सूर्यको चारों ओरसे घेरकर स्थित है॥. 


भीष्मवधपवे ] 


परिवेषस्तथा. घोरशथ्रन्द्रभास्करयोरभूत्‌ । 
वेदयानो भय॑ घोरं राशां देहावकर्तनम्‌ ॥ १० ॥ 

. चन्द्रमा और सूर्यके चारों ओर भयंकर घेरा पड़ने छगा 
है, जो क्षत्रियोंके शरीरका विनाझ्म करनेवाले घोर . भयकी 
सूचना दे रहा है ॥ १० ॥ 


देवतायतनस्थाश्वच कौोरवेन्द्रस्य देवताः 
कम्पन्ते च हसन्ते च नृत्यन्ति च रूदवन्ति च ॥ ११॥ 

“कोरवराज धृतराष्ट्रके देवालयोंकी देबमूर्तियाँ हिलती) 
ईँसती, नाचती तथा रोती जान पड़ती हैं ॥ ११॥ 
अपखब्यं ग्रहाश्चक्ुरलक्ष्मणं दिवाकरम। 
अवाकशिराश्च भगवानुपातिष्ठत चन्द्रमाः॥ २१२॥ 

थअहोंने सूर्यकी वामावत परिक्रमा करके उन्हें अश्युम 
लक्षणोंका सूचक बना दिया है? भगवान्‌ चन्द्रमा अपने 
दोनों कोनोंके सिरे नीचे करके उदित हुए हैं ॥ १२॥ 
चपूंषि च नरेन्द्राणां विगताभानि छक्षये। 
धातंराष्ट्र्य सेन्‍्येपु न च भ्राजन्ति दंशिताः ॥ १३ ॥ 

'राजाओंके दरीरोंको में श्रीहीन देख रहा हूँ । दुर्योधन- 
की सेनाओमें जो छोग कबच धारण करके स्थित हैं, उनकी 
शोभा नहीं हो रही है ॥ १३॥ 


-सेनयोरुभयोश्वापि समन्ठाच्छुयते महान । 
पाआश्चजन्यस्य निर्धापो गाण्डीवस्प थ निःखनः ॥ १४ ॥ 

<दोनों ही सेनाओमें चारों ओर पाश्चजन्य शद्धका गम्मीर 
घोष और गाण्डीव धनुषकी टंकारध्वनि सुनायी देती है ॥ 
घुवमास्थाय बीभत्खुरुत्तमाखाणि संयुगे । 
-अपास्यान्यान्‌ रण योचानमभ्येष्यति पितामहम ॥१५॥ 

“इससे यह निश्चय जान पड़ता है कि अजुन युद्धस्थलूमें 
उत्तम असत्रोंका आश्रय ले दूसरे योद्धाओंकोी दूर हटाकर 
रणभूमिमें पितामह भीष्मके पास पहुँच जायेंगे ॥ १५ ॥ 
इदृष्यन्ति रोमकूपाणि सीदतीव च में मनः। 
चिन्तयित्वा महाबाहो भीष्माजुनसमागमम्‌ ॥ १६॥ 

“महाबाहों ! भोष्म और अर्जुनओे युद्धका विचार करके 
मेरे रोंगटे खड़े हो रहे हैं ओर मन शिथिरू-सा होता 
जा रहा है ॥ १६॥ 


त॑ चेह निरतिप्रज्ञ पाश्चाल्यं पापचेतलम। 
पुरस्कृत्य रणे पार्थों भीष्मस्यायोधनं गतः॥ १७॥ 

'शठताके पूरे पण्डित उस पापात्मा पाश्चाल-राजकुमार 
शिखण्डीको यहाँ रणमें आगे करके कुन्तीकुमार अर्जुन 
भीष्मसे युद्ध करनेके लिये गये हैं || १७ ॥ 


अब्नवीज्य पुरा भीष्मो नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌ । 
सखी होपा विहिता धात्रा देवाह्व स पुनः पुमान्‌॥ १८ ॥ 


दांदशाधिकशततमोडइष्यायः 


धभीष्मने पहले ही यह कद्द दिया था कि मैं शिखण्डीको 
नहीं मारूँगा; क्योंकि विधाताने इसे क्री ही बनाया था। 
फिर भाग्यवश यह पुरुष हो गया || १८ ॥ 
अमइ्ृल्यध्चजर्चे व याशसेनिमहावलः । 
न चामइुलिके तस्मिन प्रहरेदापगाखुतः ॥ १९॥ 
“इसके सिवा द्रपदका यह महाबली पुत्र अपनी ध्वजामें 
अमड्जलसूचक चिह धारण करता है। अतः इस अमाज्जलिक 
शिखण्डीपर गड्ञानन्दन भीष्म कभी प्रहार नहीं करेंगे।१९॥ 
एतद्‌ विचिन्तयानस्य प्रज्ञा सीदति मे भृशम्‌। 
अभ्युद्तो रणे पार्थः कुरुतृद्धमुपाद्रबत्‌॥ २०॥ 
“इन सब बातोंपर जब में विचार करता हूँ, तब मेरी 
बुद्धि अत्यन्त शिथिल हो जाती है। आज अर्जुनने पूरी 
तैयारीके साथ रणभूमिमें कुरुकुछके वृद्ध पुरुष भीष्मजीपर 
घावा किया है ॥ २० ॥ 
युधिप्टिरस्थ च क्रोधो भीष्मश्राजुनसकह्ृवतः। 
मम चास्त्रसमारम्भः प्रजानामशिवं ध्ुवम्‌ ॥ २१॥ 
ध्युधिष्टिरका क्रोध करना; भीष्म ओर अर्जुनका संघर्ष 
होना और मेरा अपने विविध अखद्लोंके प्रयोगके लिये उद्योग 
करना--ये तीनों बातें निश्चय ही प्रजाजनोंके अमन्जनलकी 
सूचना देनेवाली हैं॥ २१ ॥ 
मनस्री बलवाज्छूरः कृताओ लघुविक्रमः 
दूरपाती डढेपुश्च॒ निमित्तश्षश्व॒ पाण्डवः ॥ २२॥ 
(पाण्डुनन्दन अजुन मनस्वी, बलवान झूरवीर, अख्न- 
विंद्याके पण्डित, झीघ्रतापूर्वक पराक्रम प्रकट करनेवाले; दुर- 
तकका लक्ष्य बेघनेवाले, सुदृढ़ बाणोंका संग्रह रखनेवाले 
तथा शुभाश्ुभ निमित्तोंके शाता हैं || २२ ॥ 
अजेयः समरे चापि देवेरपि सवासवेः। 
वलवान्‌ बुद्धिमांइचेंच जितकलेशो युधां चरः ॥ २३॥ 
“इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी उन्हें युद्धमें पराजित 
नहीं कर सकते | वे बलवान, बुद्धिमान, क्लेशोंपर विजय 
पानेवाले ओर योद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं ॥| २३ ॥ 
विजयी च रण नित्य भेरवास्त्रश्व॒ पाण्डवः | 
तस्य मार्ग परिहरन्‌ द्रुतं गछछ यतब्त ॥ २७॥ 
उन्हें युद्धमें सदा विजय प्रास होती है। पाण्डुनन्दन 
अर्जुनके अखत्र बड़े भयंकर हैं। उत्तम ब्रतका पालन करने- 
वाले पुत्र | इसलिये तुम उनका रास्ता छोड़कर झीघ्र भीष्म- 
जीकी रक्षाके लिये चले जाओ ॥ २४ ॥ 
पश्याद्रेतन्महाघोरे संयुगे बेशसं महत्‌। 
हेमचित्राणि शूराणां महान्ति च शुभानि च ॥ २५॥ 
कवचान्यवदीयेन्ते  शरेः संनतपर्वभिः । 
छिद्यन्ते च ध्वजाग्राणि तोमराश्व धनूंषि च ॥ २६॥ 


३ै०६० 


श्रीमंदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


“देखो; इस महाघोर संग्रामर्मे आज यह कैसा महान्‌ जन- 
संहार हो रहा है ! झूरवीरोंके स्वर्णजटित) झुभ एवं महान्‌ 
कवच अर्जुनके झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा विदीर्ण किये 
जा रहे हैं। ध्वजके अग्रभाग5 तोमर ओर धनुषोके टुकड़े- 
टुकड़े किये जा रहे हैं || २५-२६ ॥ 
प्रासाश्य विमलास्तीक्ष्णाः शक्त्यश्व कन कोज्ज्वला; । 
वेजयन्त्यश्व नागानां संकुद्ेन किरीटिना ॥ २७ ॥ 

“चमकीले प्रास। सुवर्णजटित होनेके कारण सुनहरी 
कान्तिसे प्रकाशित होनेवाली तीखी शक्तियाँ और हाथियोंपर 
फहराती हुई वेजयन्ती पताकाएँ क्रोबमें भरे हुए. किरीयघारी 
अजुनके द्वारा छिन्न-भिन्न की जा रही है।। २७ ॥ 


नाय॑ं संरक्षितुं कालः प्राणान्‌ पुज्नोपजीविभिः । 
याहि खर्ग पुरस्कृत्य यशसे विजयाय चर ॥ २८॥ 
तओेटा ! आश्रित रहकर जीविका चलानेवाले पुरुषोंके 
लिये यह अपने प्राणोंकी रक्षाकरा अवसर नहीं है | तुम खर्ग- 
को सामने रखकर यश और विजयकी प्राप्तिके लिये भीष्मजी- 
के पास जाओ ॥ २८ ॥ 
रथनागहयावर्ता महाघोरां खुदुगमाम्‌ | 
रथेन संग्रामनदी तरत्येष कपिध्चज़ः ॥ २९ ॥ 
“यह युद्ध एक महाघोर और अत्यन्त दुर्गम नदीके समान 
है। उसमें रथ) हाथी ओर घोड़े भेंवर हैं, कपिध्वज अर्जुन 
रथरूपी नौकाके द्वारा इसे पार कर रहे हैं ॥ २९ ॥ 
ब्रह्मण्यता दमो दान तपश्च चरितं महत्‌। 
इहेवय दृश्यते पार्थे श्राता यस्य घनंजयः ॥ ३० ॥ 
भीमसेनदच वलवान्‌ माद्रीपुत्रो च पाण्डवी | 
वासुदेवश्च वाष्णयो यस्य नाथो व्यवस्थितः ॥ ३१ ॥ 
ध्यहोँ केवल कुन्तीकुमार युधिष्ठिरमें ही आह्मणोंके प्रति भक्ति 
इन्द्रियसंयम, दान; तप और श्रेष्ठ सदाचार आदि सद्रण दिखायी 
देते हैं, जिनके फलस्वरूप उन्हें अजुन, बलवान्‌ भीम तथा 
माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल और सहदेव-जैसे भाई मिले 
हैं एवं वृष्णिनन्दन भगवान्‌ वासुदेव उनके रक्षक और 
सहायक बनकर सदा साथ रहते हैं ॥ ३०-३१ ॥ 
तस्येष मन्युप्रभवो धातराष्ट्रय्य दुर्मतेः । 
तपोदग्घशरीरस्य कोपो दृहति भारतीम ॥ ३२॥ 
“इस दुबुद्धि दुर्योधनका शरीर उन्हींकी तपश्यासे दग्ध- 
प्राय हो गया है ओर इसकी भारती सेनाको उन्होंकी 
क्रोधामि जलकर भस्म किये देती है ॥ ३२ ॥ 
एब संदश्यते पार्थों वाखुदेवव्यपाथयः ! 
दारयन सर्वेसेन्यानि धातराष्ट्रणि सबंशः ॥ ३३ ॥ 
“देखो, भगवान्‌ बासुदेवकी शरणमें रहनेवाले ये अर्जुन 
कौरवोंकी सम्पूर्ण सेनाओंको सब ओरसे विदीण्ण करते हुए 


इधर ही आते दिखायी देते हैं ॥ ३३॥ 

एतदालोक्यते सैन्य क्षोभ्यमा्णं किरीटिना | 

महोमिनद्ध सुमहत्‌ तिमिनेव महाजलम ॥ ३६४ ॥ 
धजेसे तिमि नामक महामत्स्य उत्ताल-तरंगोंसे युक्त 

महासागरके जलको मथ डालता है; उसी प्रकार किरीटधारी 

अर्जुनके द्वारा मथित हो यह कोरव-सेना विक्षुब्ध होती 

दिखायी देती है ॥ ३४ ॥ 

हादाकिलकिलाशब्दाः श्रूयन्ते च चमूमुखे। 

याहि पाश्चालदायादमह यास्‍्ये युधिष्टिरम्‌ ॥ ३५॥ 
सेनाके प्रमुख भागमें हाह्ककार और किलकिलाहटके 

शब्द सुनायी देते हैं | तुम द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नका सामना 

करनेके लिये जाओ और मैं युधिष्ठिरपर चढ़ाई करूँगा॥३२५॥ 


दुगम हान्तरं राशो व्यूहस्यामिततेजसः 
समुद्रकुश्षिपतिम॑ सर्वेतोडतिरथेः स्थितेः ॥ २६॥ 
(अमित तेजस्वी राजा युघिष्टिरके व्यूइके भीतर प्रवेश 
करना समुद्रके अंदर प्रवेश करनेके समान बहुत कठिन है; 
क्योंकि उनके चारों ओर अतिरथी योद्धा खड़े हैं ॥ ३६ ॥ 
सात्यकिश्वाभिमन्युश्च॒. घ्रृष्युम्नवृकोदरो । 
पर्यरक्षन्त राजानं यमौ च मनुजेश्वरम्‌ ॥ ३७॥ 
धसात्यकि) अभिमन्यु; धृश्युम्न। भीमसेन और नकुल$ 
सहदेय नरेश्वर राजा युधिष्ठिरकी रक्षा कर रहे हैं || ३७ ॥ 
उपेन्द्रसह॒शः इयामो महाशाल इवोद्गतः। 
एप गच्छत्यनीकाग्र द्धितीय इब फाल्गुनः ॥ ३८ ॥ 
“यह देखो, भगवान्‌ विष्णुके समान श्याम और महान्‌ 
शाल कृशक्षफे समान ऊँचा अभिमन्यु द्वितीय अजुनके समान 
सेनाके आगे-आगे चल रहा है ॥ ३८ ॥ 
उत्तमास्राणि चाधत्ख गृहीत्वा च महद्‌ घनुः । 
पापत याहि राज़ान युध्यख च वृकोदरम ॥ ३९ ॥ 
(तुम अपने उत्तम अस्त्रोको धारण करो और विशाल 
घनुपष लेकर द्रुपदकुमार धृश्युम्न तथा भीमसेनके साथ 
युद्ध करो ॥ २९ ॥ 
को हि नेच्छेत्‌ प्रियं पुत्रं जीवन्तं शाश्वतीः समाः । 
क्षत्रधम तु सम्प्रेक्ष्य ततस्त्वां नियुनज्म्यदम्‌ ॥ ४० ॥ 
“अपना प्यारा पुत्र नित्य-निरन्तर जीवित रहे; यह कोन 
नहीं चाहता है तथापि क्षत्रिय-घर्मपर दृष्टि रखकर मैं तुम्हें 
इस कायमें नियुक्त कर रहा हूँ ॥ ४० ॥ 
एप चातिरणे भीष्मो दहते वे महाचमरूम्‌। 
युद्धेपु सरशस्तात यमस्य वरुणस्थ च ॥ ४१॥ 
(तात ! ये भीष्म रणक्षेत्रमें यमराज और वरुणके समान 
पराक्रम दिखाते हुए पाण्डवोंकी विद्याल सेनाको - अत्यन्त 
दग्घ कर रहे हैं? | ४१ ॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


तयोदशाधिकशततमो5ध्यायः 


इे०्चर्‌ 
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(पुत्र॑ समनुशास्येवं भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
महारणं महाराज धमेराजमयोधयत्‌ ॥) 


महाराज | अपने पुत्रको इस प्रकार आदेश देकर प्रतापी 
द्रोणाचार्य इस महायुद्धमें घमंराजके साथ युद्ध करने लगे ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते भीष्मयर्वणि भीष्सवधपर्तणि द्रोणाश्वत्थामसंवादे द्वादशाधिकशततमोड्य्याय: ॥ ११२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपके अन्तर्गत भीष्मदधप्वमें द्रोण और अश्वत्यामाका संवदव्षयक 
एक सौ बारहदों अध्याय परा हुआ ॥ ९९२ ॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके १६ शछोक मिलाकर कुछ ४२३ छोक हैं ) 


त्रयोदशाधिकशततमो5ध्याय: 
कौरवपक्षके दस प्रमुख महारथियोंके साथ अकेले घोर युद्ध करते हुए भीमसेनका अद्भुत पराक्रम 


संजय उवाच 
भगदत्तः कृपः शब्यः कृतवर्मा तथेव च। 


विन्दानुविन्दावावन्त्यों सेन्धवश्थ जयद्वथः ॥ १ ॥ 
चित्रसेनो विकर्णश्च तथा दुर्मंपेंणादयः । 
घेते कप पक 
दशेते तावका योधा भीमसेनमयोथयन॥ २ ॥ 


संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! भगदत्त, कृपाचार्य, शल्य, 
कृतवर्मा, अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द) सिन्धुराज 
जयद्रथ, चित्रसेन। विकर्ण तथा दुर्मर्षण--ये दस योद्धा 
भीमसेनके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ १-२ ॥ 
महत्या सेनया युक्ता नानादेशसमुत्थया। 
भीष्मस्य समरे राजन प्रार्थथाना महद्‌ यशः ॥ ३ ॥ 

नरेश्वर ! इनके साथ अनेक देशोसे आयी हुई विशाल 
सेना मौजुद थी | ये समरभूमिमें मीष्मके मद्यन्‌ यशकी रक्षा 
करना चाहते थे ॥ ३ ॥ 
शल्यस्तु नवभिवाणेभीमसेनमताडयत्‌ । 
कृतवमों त्रिभिवोणेः कृपश्च नदभिः शरेः॥ ४ ॥ 

शब्यने नौ बाणोंसे भीमसेनको गहरी चोट पहुँचायी। 
फिर कृतवर्मने तीन और क्ृपाचार्यने उन्हें नौ बाण मारे ॥| 
चित्रसेनो विकर्णश्र भगदत्तश्व॒ मारिष । 
दृशभिदंशभिवाणेभीमसेनमताडयन ॥ ५ ॥ 

आर्य ! फिर लगे हाथ चित्रसेन) बिकर्ण ओर भगदत्त- 
ने भी दस-दस बाण मारकर भीमसेनको घावछ कर दिया | 
सैन्धवश्च॒. त्रिभिर्वाणेममसेनमताडयत्‌ । 
बिन्दानुविन्दाबावन्त्यों पश्चमिः पश्चमिः शरेः॥ ६ ॥ 
दुर्मषणस्तु विशत्या पाण्डवं निशितेः शरेः । 

फिर सिन्धुराज जयद्रथने तीनः अवन्तीके विन्द ओर 
अनुविन्दने पॉच-पॉच तथा दुर्मषंणने बीस तीखे बाणोंद्वारा 
पाण्डुनन्दन भीमसेनको चोट पहुँचायी || ६३ । 
सतान्‌ सवोन महाराज राजमानान्‌ पृथक पृथक्‌ ॥ ७॥ 
प्रबीरान्‌ सर्वेलोकस्य धातेराष्ट्राना महारथान्‌ । 
जधघान समरे बीरः पाण्डवः परवीरहा ॥ ८ ॥ 

महाराज ! तब शन्रुवीरोंका नाश करनेवाले पाण्डुकुमार वीर 

भीमसेनने सम्पूर्ण जगत्‌॒के उन समस्त राजाओं प्रमुख वीरों 


॥.7स्‍6 छू86 ०-०४, "थी लण०००० 


तथा आपके महारथी पुत्रोंको प्रथक-प्रथक्‌ बाण मारकर 
समराद्रणर्मे घायल कर दिया | ७-८ ॥ 
सप्तमिः शब्यमाविध्यत्‌ कृतवमोणमष्टमिः । 
कृपस्य सशरं चाप॑ मध्ये चिच्छेद भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! भीमसेनने शल्यकों सात और कृतवर्माकों आठ 
बाणोंसे बीघ डाला | फिर कृपाचार्यके बराणसहित धनुषकों 
बीचसे ही काठ दिया ॥ ९ ॥ 
अथैन छिन्नधन्वानं पुनर्विव्याध सप्तमिः। 
विन्दानुविन्दी च तथा जिभिस्निभिरताडयत्‌ ॥ १० ॥ 
धनुष कट जानेपर उन्होंने पुनः सात बाणोंसे कृपाचार्यको 
घायल किया | फिर विन्द और अनुविन्दको तीन-तीन 
बाण मारे ॥ १० ॥ 
दुर्मपेणं थे विशत्या चित्रसेनं च पश्चमिः । 
विकण दशभिवांणे: पश्चमिश्च जयद्रथम ॥ ११॥ 
विदृध्या भीमो5नदद्धुष्टः सेन्धवं च पुनस्त्रिभिः । 
तत्पश्चात्‌ दुर्मषणको बीस) चित्रसेनकों पाँच; विकर्णको 
दस तथा जयद्रथकों पाँच बाणोंसे बींघकर भीमसेनने बड़े 
हर्षके साथ सिंहनाद किया और जयद्रथकों पुनः तीन बार्णोंसे 
बीच डाला ॥ ११३ ॥ 
अथान्यद्‌ धन्नुरादाय गौतमों रथिनां चरः॥ १२॥ 
भीम॑ विव्याथ संरब्धो दशभिनिशितेः शरेः। 
तदनन्तर रथियोंमें श्रेष्ठ ऋपाचार्सने दूसरा धनुष लेकर 
क्रोधपूर्वक चलाये हुए दस तीखे बार्णोद्वारा भीमसेनको 
बीघ डाला ॥ १२६ ॥ 
स विद्धो दशभिवांणेस्तोत्रेरिव महाद्विपः ॥ १३ ॥ 
( व्यनद्त्‌ समरे शुरः सिंहवद्‌ रणप्तूधेनि | ) 
जैसे महान्‌ गजराज अद्भुशोंसे पीड़ेत होनेपर चिग्घाड़ 
उठता है, उसी प्रकार उन दस बाणोंसे घायछ होनेपर शूरवीर 
भीमसेनने युद्धके मुहानेपर सिंहके समान गजना की ॥ १३॥ 
ततः कुद्धो महाराज भीमसेनः प्रतापवान्‌। 
गोतम॑ ताडयामास शरेबहुमिराहवे ॥ १४ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए प्रतापी भीमसेनने 
रणक्षेत्रमें कृपाचार्यकों अनेक बाणोंद्वारा घायल किया ॥१४॥ 


३०६२ 


सेन्धवस्य तथाश्वांइच सारथि च त्रिभिः शरेः । 
प्राहिणोन्मृत्युलोकाय. कालछान्तकसमदुतिः ॥ १५ ॥ 
इसके बाद प्रल्यकालीन यमराजक्े समान तेजस्वी 
भीमसेनने तीन बाणोंद्वारा सिन्धुराज जयद्रथके घोड़ों तथा 
सारथिकों यमलोक भेज दिया ॥ १५॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तृणमवप्लुत्य महारथः । 
शरांश्चिक्षेप निशितान्‌ भीमसेनस्य संयुग ॥ १६॥ 
तब उस अच्वह्दीन रथसे तुरंत हौ कूदकर मदहारथी 
जयद्र थने युद्धस्थलमें भीमसेनके ऊपर बहुत-से तीखे बाण 
चलाये ॥ १६ ॥ 


तस्य भीमो वनुमध्ये द्वाभ्यां चिच्छेद मारिष । 

भदलाभ्यां भरतश्रेष्ठ सेन्धवस्य महात्मनः ॥१७॥ 
माननीय भरतश्रेष्ठ | उस समय भीमसेनने दो भल्ल 

मारकर महामना सिन्धुराजके घनुषको बीचसे ही काट दिया १७ 


स छिम्नधन्वा विरथो हताश्वों हतसारथिः | 
चित्रसनरर्थ राजन्नारुरोह त्वरान्वितः ॥ १८ ॥ 
राजन ! धनुषके कटने तथा घोड़ों और सारथिके मारे 
जानेपर रथद्दीन हुआ जयद्रथ तुरंत ही चित्रसेनके रथपर 
जा बैठा ॥ १८ ॥ 
अत्यद्भुतं॑ रणे कर्म कृतचांस्तत्र पाण्डवः | 
महारथाब्शरोविद्ध्वा वारयित्वा च मारिष ॥ १९ ॥ 
विरथं सेन्चव॑ चक्रे सर्वलोकस्य पश्यतः 
आय ! वहाँ पाण्डुनन्दन भीमसेनने रणक्षेत्रमें यह अद्भुत 
कर्म किया कि सब महारथियोंकों बाणोंसे घायल करके रोक 
दिया और सब लोगोंके देखते-देखते सिन्धुराजको रथहीन 
कर दिया ॥ १९३ ॥ 


तदा न मम्तपे शल्यो भीमसेनस्य विक्रमम्‌॥ २० ॥ 
स संधाय शर्ांस्तीए्णान्‌ कमोरपरिमाजितान । 


भीम॑ विव्याथ समरे तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत॥ २१ ॥ 


उस समय राजा शल्य भीमसेनके उस पराक्रमको न सह 
सके । उन्होंने लोहारके माँजे हुए पैने बाणोंका संधान करके 
समरभूमिमें मीमसेनको बींध डाला और कहा--०खड़ा रह, 
खड़ा रह? ॥ २०-२१ ॥ 


कृपरच रूतवमों च भगदत्तश्न वीयवान । 

विन्दालुविन्दावावन्त्यो चित्रसेनइच संयुगे ॥ २२॥ 

दुर्मपेणो विकणंद्च सिन्धुराजइच वीयवान। 

भीम॑ ते विव्यचुस्तु्ण शल्यद्देतोररिंद्माः ॥ २३॥ 
तसश्चात्‌ कृपाचार्य) कृतवर्मा पराक्रमी भमगदत्त, अवन्तीके 

विन्द और अनुविन्द) चित्रसेन) दुर्मर्षण, विकर्ण और पराक्रमी 


श्रीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


सिन्धुराज जयद्रथ शत्रुओंका दमन करनेवाले इन वीरोंने राजा 
शल्यकौ रक्षाके लिये भीमसेनको तरंत ही घायल कर दिया २२-२३ 


सचतान्‌ प्रतिविव्याध पश्च मिः पश्चतिः शरः 
शह्य॑ विव्याध सप्तत्या पुनइच द्शभिः शरें: ॥ २४॥ 
फिर भीमसेनने भी उन सबको पॉँच-पॉच बाणोंसे घायछ 
करके तुरंत ही बदला लिया। इतके बाद उन्होंने शल्यको पहले 
सत्तर और फिर दस बाणेसि बीध डाछा ॥ र४ ॥ 
त॑ शल्यों नवभिभित्तवा पुनर्विव्याथ पशञ्चमिः । 
साराथ चास्य भल्‍लेन गाढं विव्याथ ममंणि ॥ २५॥ 
यह देख शल्यने भौमसेनको पहले नो बाणोंसे विदीर्ण 
करके फिर पाँच बाणोंद्वारा घायल किया | साथ ही एक 
भल्लके द्वारा उनके सारथिके भी ममंखानोंमि अधिक चोट 
पहुँचायी || २५ ॥ 
विशोक  प्रक्ष्य निभिन्‍न भीमसेनः प्रतापवान | 
मद्राज॑ त्रिभिवाणबांहोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ २६॥ 
उस समय प्रतापी भीमसेनने अपने सारथे विशोककों 
अत्यन्त क्षत-विक्षत हुआ देख तीन बाणंसे मद्रराज शल्यकी 
भुजाओं तथा छातीमें प्रहार किया ॥ २६ ॥ 
( भगदत्तं तथा बीरं॑ कृतवमोणमाहवे । ) 
तथेतरान.. महेष्वासांखिभिस्रिभिरजिह्मगेः । 
ताडयामास समरे सिहवद्‌ विननाद च ॥ २७॥ 
भगदत्त, वीरवर कृतवर्मा तथा अन्य महाधनुर्घर बीरोंको 
उन्होंने तीन-तीन सीधे जानेवाले सायकोंद्वारा समरभूमिमें मारा 
और सिंहके समान गर्जना की ॥ २७ ॥ 
तेहि यत्ता मदेष्वासाः पाण्डवं युद्धकोविदम्‌ । 
त्रिभिद्चिभिरकुण्ठाग्रश्वंश ममंखताडयन ॥ २८ ॥ 
तब उन सभी महाधनुर्धरोंने एक साथ प्रयक्ष करके 
तीखे अग्रभागवाले तीन-तीन बार्णद्वारा युद्धकुशल पाण्बुपुत्र 
भीमके ममंस्थानोंमे गहरी चोट पहुंचायी ॥ २८ ॥ 
सो5तिविद्धो महेष्चासो भीमसेनो न विव्यथे। 
पर्वती वारिधाराभिव्षमाणेरिवाम्बुदे! ॥ २९ ॥ 
उनके हरा अत्यन्त घायल होनेपर भी महाधनुर्धर 
भीमसेन बादलोंकी बरसायी हुई जल-घाराओंसे पव॑तकी भाँति 
तनिक भौ व्यथित एवं विचलित नहीं हुए ॥ २९ ॥ 
सतु क्रोधचसमाविष्ठः पाण्डवानां महारथः 
मद्रेश्वरं त्रिभिवाणेश्वृश विदृध्वा महायशाः .॥ ३० ॥. 
कृपँ च नवभिबाणद्ंशं विद्ध्वा समन्‍्ततः | 
प्राग्ज्योतिषं शर्तेराजो राजन विव्याथ सायकेः ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! तब क्रोधमें भरे हुए पाण्डवोंके महारथी महा- 
यशख्वी भीमसेनने मद्रराज शल्यकों तीन और कृपाचार्यको 
नो बाणोंद्वारा सब ओरसे अत्यन्त घायल करके प्राग्ज्योतिष- 


भीष्मवधपत्त ] 


नरेश भगदत्तको सैकड़ों बाणोंद्रारा समरभूमिमें बींच 
डाला ॥ ३०-३१ ॥ 


ततस्तु सशार चाप॑ सात्वतस्य महात्मनः | 
क्षुरप्रण खुतीक्णेन चिच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ ३२॥ 
तत्यश्वात्‌ सिद्वहस्त पुरुषकी भाँति भीमसेनने अत्यन्त 
तीखे क्षुरप्रके द्वारा महामना कृतवर्मके बाणसहित घनुषकों 
काट डाछा ॥ २२ ॥ 
तथान्यद्‌ धल्लुरादाय कृतबर्मा बृकोदरम्‌। 
आज़धान भ्रवोम॑ध्ये नाराचेन परंतपः ॥ ३३ ॥ 
तब झतनत्रुओंकी संताप देनेवाले कृतवर्माने दूसरा धनुष 
लेकर भीमसेनकी दोनों भोंहोंके मध्यभागमें नाराचके द्वारा 
प्रहार किया ॥ ३३ ॥ 


भीमस्तु समरे विद्ध्या शद्यं नवभिरायसः 
भगदत्त त्रिमिश्वव कृतवमाणमष्टमिः ॥ ३७ ॥ 
द्वाभ्यां द्वाभ्यां तु विव्याच गोतमप्रभृतीन्‌ रथान। 
तेषपि त॑ समरे राजन *ैव्यघुर्निशितेः शरेः ॥ ३५ ॥ 

तत्पश्चात्‌ भीमसेनने समराज्ञणमें लोहेके बने हुए नो 
बाणोंसे राजा दल्यकों वेधकर तीन बाणोंसे भगदत्तको) आठटसे 
कृतवर्माकों ओर दो-दो बाणोंद्वारा कृपाचार्य आदि रथियोंको 
बींघ डाला । राजन्‌ ! फिर उन्होंने भी अपने तीखे बाणोंद्वारा 
भीमसेनको घायल कर दिया ॥ ३४-३५॥ 


स॒तथा पीड्यमानो5पि सर्वशखस्त्रेमहारथेः । 
मत्वा ठणेन तांस्तुल्यान्‌ विचचार गतव्यथः ॥ ३६ ॥ 
उन महारथियोंद्रारा सब प्रकारके अस्र-शत्त्रोंस पीड़ित 
किये जानेपर भी भीमसेन उन्हें तिनकोंके समान मानकर 
व्ययारहित हो विचरण करने लगे ॥ ३६ ॥ 
ते चापि रथिनां श्रेष्टा भीमाय निशिताहछरान | 
प्रेषबयामासुरव्यग्राः शतशोदथ सहस्रशः ॥ ३७ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ उन वीरोंने भी व्यग्रतारहित हो भीमसेनपर 
सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें तीखे बाण चलाये || ३७ ॥ 
तसय शाक्ति महावेगां भगदत्तों महारथः । 
चिक्षेप समरे वीरः खण॑दण्डां महामते ॥३८॥ 
महामते ! उस समरभूमिमें वीर महारथी भगदत्तने 
भीमसेनपर सख्वर्णमय दण्डसे विभूषित एक मददवेगश्ालिनी 
शक्ति चलायी ॥ ३८ ॥ 
तोमर सेन्थवों राजा पद्धिशं च महाभ्ुजः । 
शतच्नी च कृपो राजज्छरं दाल्यश्व संयुगे ॥ ३९ ॥ 
सिन्धुदेशके राजा महावाहु जयद्रथने तोमर और पढ्ठिश 
चलाया । राजन ! कृपाचार्यने शतध्नौका प्रयोग किया तथा 
राज़ा शल्यने युद्धस्थछमें एक बाण मारा ॥ ३९ ॥ 


त्रयोदशाधिकशततमो 5ध्यायः 


३०६३ 


अथेतरे मद्देष्वासाः पश्च पश्च शिलीमुखान्‌। 
भीमसेन॑ समुद्दिह्य प्रेपयामासुरोजसा ॥ ४० ॥ 


इनके सिवा दूसरे घधनुर्धर वीरोंने भी भीमसेनको लक्ष्य 
करके बलपूर्वक पाँच-पाँच बाण चछाये || ४० ॥ 


तोमर च द्विधा चक्रे श्लुरप्रेणानिलात्मजः । 
पट्टिशं च त्रिभिवाणेश्विच्छेद तिलकाण्डबत्‌॥ ४१ ॥ 


परंतु वायुपुत्र भीमसेनने एक क्षुरप्रसे जयद्र थके चलाये 
हुए तोमरके दो टुकड़े कर दिये; फिर तीन बाग मारकर 
पट्चिशकों तिलके डंठलके समान टूक-टूक कर डाछा ॥ ४१॥ 
स विभेद शतघ्नी च नवभमिः कड्जूपत्रिमिः । 
मद्गराजप्रयुक्त च॒ शरं छित्तवा महारथः ॥ ४२ ॥ 
शक्ति चिउछंद सहसा भगदत्तरितां रणे। 

तलश्रात्‌ कंकपत्रयुक्त नी वाणोंद्वारा झतब्नीकों छिन्न- 
भिन्न कर दिया | इसके बाद महारथी भीमसेनने मद्रराज 
शल्यके चलाये हुए. बाणको काटकर रणक्षेत्रमें भगदत्तकी 
चलायी हुई शक्तिके भी सहसा टुकड़े-टुकड़े कर डाढे |४२३६॥। 


तथेतराज्छरान घोरान्‌ शरेः संनतपर्वनिः ॥ ७३ ॥ 
भीमसेनो रणइलाघी त्रिधेकेक समाच्छिनत्‌ । 
तांश्च सवोन्‌ मदेष्चासांखिनिस्िभिरताडयत्‌॥ ४७ ॥ 
तदनन्तर झुकी हुई गॉठवाले बहुत-से बाणोंद्वारा अन्यान्य 
योद्धाओंके चलाये हुए भयंकर शरसमूहोंकों भी युद्धकी इलाघा 
रखनेवाले भीमसेनने काटकर एक-एकके तीन-तीन टुकड़े कर 
दिये | इस प्रकार शतनत्रुओंके अख्र-शरस्त्रोका निवारण करके 
भीमसेनने उन सभी महाघनुधर वीरोंकों तीन-तीन बाणोंसे 
घायल कर दिया || ४३-४४ ॥ 


ततो. धनंजयस्तत्र वतमाने महारण | 
आजगाम रथेनाजों भीम॑ दृष्ठा महारथम्‌॥ ४५ ॥ 
निष्नन्तं समरे शत्रून योधयानं च सायके:ः । 

तब उस महासमरमें महारथी भीमसेनको; जो समरभूमिमें 
सायकोॉद्वारा शतन्रुओंका संहार करते हुए. उनके साथ युद्ध कर 
रहे थे; देखकर रथके द्वारा अजुन भी वहों आ पहुँचे |४५३। 


तौतु तत्र महात्मानो समेतो वीक्ष्य पाण्डवो ॥ ४६ ॥ 
न शशंसुजेयं तत्र तावकाः पुरुषषभाः | 

उन दोनों महामनस्वी पाण्डव बन्धुओंकों एकत्र हुआ 
देख आपकी सेनाके श्रेष्ठ पुरुषोंने वहां अपनी विजयकी आश्या 
त्याग दी || ४६३ ॥ 
अथाजुना रणे भीम॑ योधयन्तं महारथान्‌ ॥ ४७ ॥ 


भोष्मस्य निधनाकाह्ली पुरस्क्ृत्य शिखण्डिनम्‌ । 
आससाद रणे वीरांस्तावकान्‌ दश भारत ॥ ४८ ॥ 


३०६४ 


भीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भरतनन्दन | उस राणक्षेत्रमें भीम जिनके साथ युद्ध कर 
रहे थे; आपके पकश्षके उन द8 महारथी वीरोंके सामने 
भौष्मके वधकी इच्छा रखनेवाले अजुन भी शिखण्डीको आगे 
किये आ पहुँचे ॥ ४७-४८ ॥ 
ये सम भीम॑ रणे राजन योधयन्तो व्यवस्थिताः । 
बीभत्सुस्तानथाविध्यद्‌ भीमस्य प्रियकाम्यया॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! जो लोग रणक्षेत्रमें भीमसेनके साथ युद्ध करते 
हुए खड़े थे; उन सबको अर्जुनने भीमका प्रिय करनेकी 
इच्छासे अच्छी तरह घायल कर दिया | ४९ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा खुशमोणमचोदयत्‌ । 
अजुनस्थ वधाथाय भीमसेनस्थ चोभयोः ॥ ५० ॥ 
तब राजा दुर्योघनने अर्जुन ओर भीमसेन दोनोंके वधके 
लिये सुशर्माको भेजा | ५० ॥ 


सुशमन, गच्छ शीघ्र त्वं बलौधघेः परिवारितः । 

जहि पाण्डुखुतावेती छनंजयबुकोदरो ॥ ५१॥ 
भेजते समय उसने कहा--५सुशर्मन्‌ ! तुम विशाल सेनाके 

साथ झीघ्र जाओ और अजुन तथा भीमसेन इन दोनों पाण्डु- 

कुमार्रोकी मार डालो? ॥ ५१॥ 

ठच्छुत्वा वचन तस्य त्रेंगतेः प्रस्थलाधिपः । 

अभिद्गुत्य रणे भीममजुन चैव घन्विनों ॥ ५२॥ 

रथैरनेकसाहस्में: समन्‍तात्‌ पर्यवारयत्‌ । 

ततः प्रववृते युद्धमजुनस्य परेः सह ॥ ५३॥ 
दुर्याधनकी यह बात सुनकर प्रश्थलाके स्वामी त्रिगतंराज 

सुशमनि रणक्षेत्रमें घावा करके भीमसेन और अर्जुन दोनों 

धनुर्धर वीरोंकी अनेक सहख रथोंद्वारा सब ओरसे घेर लिया। 

उस समय अजुनका शत्रु भेके साथ घोर युद्ध होने लगा । ९२-५ ३। 


इति श्रीमदााभारते भीष्मपत्रणि भीष्मवधपर्वणि भोमपराक्रमे त्रयोदशाधिकशततमोव्ध्याय: ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भेष्मपवेके अन्तर्गत मीष्मवधप्वेमें मीमसेनका पराक्रमविषयक एक सौ तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥१९३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्छोक मिलाकर कुल ७५४ छछोक हैं ) 


चतुर्दशाधिकशततमोध्यायः 
कौरवपक्षके प्रमुख महारथियोंके साथ युद्धमें भीमसेन और अजुनका अद्भुत पुरुषा्थ 


संजय उवाच 

अजुनस्तु रणें शब्यं यतमान महारथम्‌। 
छादयामास समरे शरे। संनतपवनिः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ !उस समय रणक्षेत्रमें विजयके 
लिये प्रयत्न करनेवाले महारथी शल्यकों अजुनने झकी हुई 
गाँठवाले बार्णोकी वर्षा करके ढक दिया ॥ १॥ 
खुशमोण कूप चेव तजिभिस्त्रभिरविध्यत । 
प्राग्ज्योतिष च समरे सैन्धवं च जयद्रथम्‌ ॥ २ ॥ 
चित्रसेने विकण. च कृतवमोणमेव च। 
दुर्मपेणं च राजेन्द्र द्यावन्त्यी च महारथों ॥ ३ ॥ 
एकैक॑ त्रिभिरानच्छेत्‌ कड्डवर्हिणवाजितेः । 

उसके बाद सुशर्मा और कृपाचायंकों भी तीन-तीन 
बाणोंसे बींघ डाला । राजेन्द्र | फिर समराज्णमें प्राग्ज्योतिष- 
नरेश भगदत्त) सिन्धुराज जयद्रथ) चित्रसेन) विकर्ण) कतवर्मा; 
दुर्मषंण तथा महारथी विन्द और अनुविन्द-इनमें से प्रत्येकको 
गौधकी पाँखसे युक्त तीन-तीन बार्णेद्वारा विशेष पीड़ा 
दी ॥ २-३३ ॥ 
शरेरतिरथो युद्धे पीडयन वाहिनी तव ॥ ४ ॥ 
जयद्रथो रणे पार्थ विद्ध्वा भारत सायकेः। : 
भीम॑ विव्याथ तरसा चित्रसेनरथे स्थितः ॥ ५ ॥ 

तत्पश्चात्‌ अतिरथी वीर अजुनने युद्धमें आपकी सेनाको 
बाणसमूहोंद्वारा अत्यन्त पीड़ित कर दिया । भारत ! चित्रसेन- 


के रथपर बेठे हुए. जयद्व थने रणक्षेत्रमें कुन्तीकुमार अजुनको 
घायल करके भौमसेनको भी बहुत-से सायकोंद्वारा वेगपूवक 
बींघ डाला ॥ ४-५ ॥ 
शब्यइुच समरे जिष्णुं कृपइच रथिनां वरः। ., 
विव्यधाते महाराज बहुधा मर्मभेदिभिः ॥ ६ ॥ 
महाराज ! फिर रथियोंमें श्रेष्ठ ऋपाचार्य तथा शब्यने भी 
समराज्ञणमें मर्स्थलको विदीर्ण करनेवाले बार्णद्वारा अर्जुनको 
बारंबार घायल किया ॥ ६ ॥ 
चित्रसेनादयरचेव पुत्रास्तव विशाम्पते । 
पशञ्चमिः पश्चभिस्तूर्ण संयुगे निशितेः शरेः ॥ ७ ॥ 
आजघ्नुरजुनं संख्ये भीमसेनं च मारिष। 
माननीय प्रजानाथ ! चित्रसेन आदि आपके पुत्रेनि भी 
युद्धस्थलमें तुरंत ही पाँच-पॉँच तीखे वार्णोद्दारा अर्जुन और 
भीमसेनको घायल कर दिया | ७है ॥ 
तो तत्र रथिनां श्रेष्ठी कोन्तेयो भरतर्षभो ॥ ८ ॥ 
अपीडयेतां समरे त्रिगतोनां महृद्‌ बलम्‌ । 
उस समय वहाँ रथियोंमें श्रेष्ठ भरतकुलभूषण कुन्ती- 
कुमार भीमसेन और अजुनने समरभूमिमें त्रिग्तोंकी विशाल 
सेनाको पीड़ित कर दिया ॥ ८३ ॥ 
सुशमोपि रणे पार्थ शरेनवभिराशुगैः ॥ ९ ॥ 
लनाद .बलूवन्नादं त्रासयानो मह॒द्‌ बलम्‌। . 
इधर सुझर्माने भी रणश्षेत्रमे नौ शीघ्रगामी बार्णोद्दारा 
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अजुनको घायल करके पाण्डवोंकौ विशाल सेनाकों भयभीत 
करते हुए बड़े जोरसे सिंहनाद किया || ९३ |॥ 
अन्ये च रथिनः झूरा भीमसेनधनंजयों ॥१०॥ 
विव्यधुनिंशितेवोंण.... रुक्‍्मपुद्छे रजिहागेः । 
इसी प्रकार अन्य झूरवीर महारथियोंने भीमसेन और 
अर्जुनको सुवर्णपंखयुक्तः सीधे जानेवाले पैने बाणोंद्वारा 
बीच डाला || १०३ || 
तेषां च रथिनां मध्ये कौन्तेयों भरतपभौ ॥ ११॥ 
क्रीडमानो रथोदारों चित्ररूपी व्यटश्यताम । 
उन समस्त रथियोंके बीचमें खड़े होकर खेल-से करते 
हुए भरतभूषण उदार महारथी कुन्तीकुमार भीमसेन और 
अजुन विचित्र दिखायी देते थे ॥ ११३ ॥ 
आमिपेष्स्‌ गयां मध्ये सिंहाविव मदोत्कटों ॥ १२॥ 
जेसे मांसकी इच्छा रखनेवाले दो मदोन्‍्मत्त सिंह गौओंके 
झुंडमें खड़े हुए हों, उसी प्रकार मीमसेन और अज्जुन उस 
रणभूमिमें सुशोभित हो रहे थे ॥ १२ ॥ 
छित्त्ता धनूंषि शूराणां शरांइच बहुधा रण । 
पातयामासतुर्वीरी शिरांसि शतशो नृणाम्‌ ॥ १३॥ 
उन दोनों वीरोंने रणक्षेत्रमें सेकड़ों शरवीर मनुष्येकति 
घनुष और बाणोंको बारंबार छिल्न-भिन्न करके उनके 
मस्तकोंको भी काट गिराया ॥ १३ ॥ 
रथाइच बहयो भशञ्ना हयाइच शतशो हताः । 
गज़ाइच सगजारोहाः पेतुरुव्यों महाहवे ॥ १४७॥ 
उस महासमरमें बहुत-से रथ टूट गये, सैकड़ों घोड़े मारे 
गये तथा कितने ही हाथी ओर हाथीसवार घराश्ायी हो गये १४ 
रथिनः सादिनश्चापि तत्र तत्र निषदिताः 
हृश्यन्ते बहवो राजन वेपमानाः समन्‍्ततः ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! बहुत-से रथी ओर घुड़सवार जहाँ-तहाँ चारों 
ओर मारे जाकर काँपते और छटपयते हुए.दिखायी देते थे १५ 
हतेगेजपदात्योप्रैवोजिभिश्च.. निषूदितः 
रथरच बहुधा भग्ने! समास्तीयत मेदिनी ॥ १६॥ 
वहाँ मरकर गिरे हुए हाथियों, पेदल सिपाहियों) घोड़ों 
तथा टूटे हुए बहुत-से रथोंद्रारा प्रथ्वी आच्छादित हो 
गयी थी ॥ १६ ॥ 
छत्नेइच वहुधा छिन्नेध्वेजेइ्च विनिपातितैः । 
( चामरेहमदण्डैइच समास्तीयत मेदिनी । ) 
अह्रुशेर्पविद्धेइच परिस्तोमेद्च भारत ॥ १७॥ 
(घण्टामिसइ्य कशामिदच समास्तीयत मेदिनी ।) 
भारत ! अनेक टुकड़ोंमें कटकर गिरे हुए. छत्रों; ध्वजाओं) 
खणमय दण्डसे विभूषित चामरों, फेंके हुए अद्भुशों, चाबुर्कों; 
घण्टों और झलोंसे वहॉकी भूमि ढक गयी थी || १७ ॥ 


केयूरर ज्देहोर राड्डरवस्ेदितिस्तथा। 


चतुदशाधिकशततमो5ध्यायः 
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(कुण्डलैमणिचित्रेश्थ समास्तीयंत मेदिनी । ) 
उष्णीपेऋषणिभिस्येषब चामरव्यजनैरपि ॥ १८॥ 
केयूर, अज्भद; हार तथा मणिजटित कुण्डल आदि 
आभूषणों, रंकु मृगके कोमछ चर्म) वीरोंकी पगड़ियों, ऋष्टि 
आदि अस्त्रों तथा चामर और व्यजन आदिसे भी वहाँकी 
धरती आच्छादित हो गयी थी ॥ १८ ॥ 
तत्र तब्रापविर्धेइ्च वाहुभिद्चन्दनोक्षितेः 
ऊरुभिदच नरेन्द्राणां समास्तीयंत मेदिनी ॥ १९ ॥ 
जहाँ-तहाँ गिरी हुई राजाओंकी चन्दनचर्चित भ्ुजाओं 
और जॉँघोंसे वह रणभूमि पठ गयी थी ॥ १९ ॥ 
तत्राद्युतमपद्याम रणे पार्थस्य विक्रमम्‌ । 
शरेः संवाय तान्‌ चीरान यज्ञघान महाबलूः ) २० ॥ 
महाराज | मेने उस रणक्षेत्रमं अजुनका अद्भुत पराक्रम 
यह देखा कि उन महात्रली वीरने शन्नुपक्षके उन सब प्रमुख 
वीरोंको बाणोंद्वारा रोककर अनेकों वीरोंको मार डाला था ॥ 
पुत्रस्तु तव॒ त॑ दृष्ठा भीमाजुनपराक्रमम्‌ | 
गाड़ेयस्य रथाभ्याशमुप्जग्मे महाबलू ॥ २१ ॥ 
आपका पुत्र महाबली दुर्याधन भीमसेन और अजुनका 
वह पराक्रम देखकर स्वयं भी गलद्जानन्दन भीष्मके रथके 
समीप जा पहुँचा ॥ २१॥ 
कृपचच कृतवर्मों च सेन्धवरुच जयद्रथः। , 
विन्दालुविन्दावावन्त्यौँ नाजहुः संयुगं तदा ॥ २२॥ 
उस समय कृपाचायं; कृतवर्मा, सिन्धुराज जयद्रथ तथा 
अवन्तीके विन्द और अनुविन्दने भी युद्धको नहीं छोड़ा ॥ 
ततो भीमो महेष्वालः फाल्युनइच महारथः । 
कौरवाणां चमूं घोरां भ्र॒शं डुद्ग॒बतू रणे॥२३॥ 
तदनन्तर महाधनुर्धर भीमसेन तथा महारथी अजुन 
रणक्षेत्रमें कोरबोंकी उस भयंकर सेनाको जोर-जोरसे खदेड़ने लगे|| 
ततो. बहिंणवाज़ानामयुतान्यबुदानि च। 
धनंजयरथे तूण पातयन्ति सम भूमिपाः ॥ २४॥ 
तब बहुत-से भूमिपाल मिलकर तुरंत ही अर्जुनके रथपर 
मोरपंखयुक्त अनेक अयुत एवं अबुंद बाणोंकी वर्षा करने लगे |॥ 
ततस्ताञ्शरजालेन संनिवाय महारथान । 
पार्थ: समन्‍्तात्‌ समरे प्रेषयामास मझुत्यवे ॥ २५॥ 
तब अजुनने सत्र ओरसे बाणोंका जाल-सा बिछाकर 
उन महारथी भूमिपालोंको रोक दिया और तुरंत ही उन्हें 
मृत्युके लोकमें पहुँचा दिया || २५ ॥ 
शल्यस्तु समरे जिष्णुं क्रीडन्निव महारथः । 
आजघानोरसि क्रुछों भन्ढें. संनतपर्वमिः ॥ २६॥ 
तब्र महारथी शब्यने क्रीड़ा करते हुए-से कुपित हो 
समरभूमिमें छुकी हुई गाँठवाले भर््लोद्वारा अजुनकौ छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी || २६ ॥ 
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तसय पार्थों धनुश्छित्त्वा हस्तावापं च पञश्चमिः | 
िस 3 प बे तीद्णे गे क शः 
अथेन सायकेस्तीदणेभृशं विव्याध ममंणि ॥ २७॥ 
यह देख अजुनने पॉच बाणोंसे उनके धनुष और 
दस्तानेको काटकर तीखे सायकोंद्वारा उनके ममस्थलमें गददरी 
चोट पहुँचायी ॥ २७ ॥ 


अथान्यद्‌ धनुरादाय समरे भारसाधनम्‌ | 
मद्रश्वरो रण जिष्णुं ताडयामास रोषितः ॥ २८ ॥ 
त्रिभिः शरमंहाराज वाखुदेवं च पश्चमिः। 
भीमसेन॑ च नवभिवोह्ोरुगसि चार्पयत्‌ ॥ २९॥ 
महाराज ! फिर मद्रराजने मी भार-साधनमें समर्थ दूसरा 
धनुष लेकर रणभूमिर्मे अर्जुनपर रोपपूर्वक तीन वार्णोद्वारा 
प्रहार किया | वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकोी पाँच बाणोसे घायल 
करके उन्होंने भीमसेनक्ी भुजाओं तथा छातीमें नो बाण मारे॥ 
ततो द्रोणो महाराज मागधदइुच महारथः | 
दुर्योधनसमादिष्षों त॑  देशमुपजग्मतुः ॥ ३० ॥ 
यत्न पार्थां महाराज भीमसेनदुच पाण्डवः । 
कौरव्यस्य महासेनां जचध्नतः खुमहारथी ॥ ३१॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर दुर्याधनकी आज्ञा पाकर द्रोण तथा 
महारथी मगधनरेश उसी स्थानपर आये; जहाँ पाण्डु कुमार 
अजुन और भीमसेन--ये दोनों महारथी दुर्योधनकी विशाल 
सेनाका संहार कर रहे थे ॥ ३०-३१ ॥ 
जयत्सेनस्तु समरे भीम॑ भीमायुघं युधि | 
विव्याध निशितेबोणेरष्टभिभेरतर्षभ ॥ ३२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | मगधराज जयसेनने युद्धके मैदानमें भयानक 
अख््र-शत्त्र धारण करनेवाले भीमसेनको आठ पैने बाणोंद्वारा 
बींघ डाला ॥ ३२ ॥ 
त॑ भीमो दशभिविंद्ध्वा पुनर्विव्याध पश्चमिः । 
सारथि चास्य भदलेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ३३॥ 
तब भीमसेनने जयत्सेनकों दस बार्णँसि बीघकर फिर 
पाँच बा्णंसे घायल कर दिया और एक भल्ल मारकर उ8के 
सारथिको भी रथकी बरैठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ३३ ॥ 
उद्भ्रान्तेस्तुरगेः सो5थ द्ववमाणः समनन्‍्ततः । 
मागधो5परूतो राजा सर्व॑सेन्यस्य पश्यतः ॥ ३६७ ॥ 
फिर तो उसके घबराये हुए घोड़े चारों ओर भागने 
छगे और इस प्रकार वह मगधदेशका राजा सारी सेनाके 
देखते-देखते रणभूमिसे दूर हटा दिया गया || ३२४ ॥ 
द्रोणगशच विवरं दृष्ठा भीमसेन शिलीमुखः । 
विव्याध बाणनिंशितेः पश्चषप्टिभिरायसे! ॥ ६५॥ 
इसी समय द्रोणाचार्यने अवसर देखकर लोहेके बने हुए 


१. जयत्सेन नामके दो व्यक्ति प्रतोत होते हैं, एक पाण्डव- 
पक्षर्मं और दूसरे कौरवपक्षमें रहे होंगे । 


पैंसठ पैने बाणोंद्वारा भीमसेनको बींच डाला ॥ ३५ ॥ 

त॑ भीमः समरण्छाधी गुरु पित्सम॑ रणे। 

विव्याथ पश्चमिर्मल्लैस्तथा पष्टद्या च भारत ॥ ६६॥ 
भारत ! तब युद्धकी ब्लाबघा रखनेवाले भीमसेनने भी 

रणक्षेत्रमं पिताके समान पूजनीय गुरु द्रोणाचार्यको पैंसठ 

भल्लोंद्वारा घायछ कर दिया ॥ ३६ ॥ 

अजुनस्तु सुशमोणं विद्ध्वा बहुभिरायसेः। 

व्यधमत्‌ तस्य तत्सेन्यं महाभ्राणि यथानिलः॥ ३७ ॥ 
इधर अर्जुनने लोहेके बने हुए बहुत-से बाणोंद्वारा सुशर्मा- 

को घायल करके जेसे वायु महान्‌ मेघोंको छिलन्न-भिन्न कर 

देती है; उसी प्रकार उसकी सेनाकी घज्जियाँ उड़ा दीं ॥३७॥ 

ततो भीष्मइच राजा च कौ सल्यदच बृह दूबलः। 

समवतेन्‍त संकुद्धा भीमसेनधनंजयो ॥ ३८ ॥ 
तब भीष्म) राजा दुर्योधन और कोशलनरेश बृहद्वल--- 

ये तीनों अत्यन्त कुपित होकर भीमसेन और अजुनपर 

चढ़ आये ॥ ३८ ॥ 

तथैव पाण्डवाः शूरा धृष्टयुस्लनइच पाषतः । 

अभ्यद्रवन्‌ रणे भीष्म व्यादितास्यमिवान्तकम्‌॥ रे० ॥ 
इसी प्रकार शूरवीर पाण्डव तथा द्वुपदकुमार धृश्युम्न- 

ये रणक्षेत्रमें मुँह फैलाये हुए. यमराजके समान प्रतीत होनेबाले 

भीष्मपर टूट पड़े || ३९ ॥ 

शिक्षण्डी तु समासाद्य भरतानां पितामदम्‌ | 

अभ्यद्रवत संदष्टो भय त्यक्त्वा महारथात्‌ ॥ ४० ॥ 
शिखण्डीने भरतकुलके पितामह भीष्मके निकट पहुँच- 

कर उन महारथी भीष्मसे सम्मभावित भयकों त्यागकर बड़े 

हके साथ उनपर धावा किया || ४० ॥ 

युधिष्टिरमु ख्वाः पाथो: पुरस्क्ृत्य शि्वण्डिनम्‌ । 

अयोधयन रण भीष्म॑ सहिताः सर्वसंजयेः ॥ ४१॥ 
युधिष्टिर आदि कुन्तीपुत्र रणभूमिमें शिखण्डीको आगे 

करके समस्त खंजयोंकों साथ ले भीष्मके साथ युद्ध करने लगे॥ 

तथैव तावकाः सर्वे पुरस्कृत्य यतब्रतम्‌। 

शिखण्डिप्रमुखान्‌ पाथोन्‌ योधयन्ति स्म संयुगे॥ ४२ ॥ 
इसी प्रकार आपके समस्त योद्धा ब्रह्मचर्य बतका पालन 

करनेवाले भीष्मको युद्धमें आगे रखकर शिखण्डी आदि 

पाण्डव महारथियोंका सामना करने लगे ॥ ४२ ॥ 

ततः प्रवबृते युद्ध कौरवाणां भयावहम्‌। 

तत्र पाण्डुसुतः साथ भीष्मस्य विजय प्रति ॥ ४३॥ 
तदनन्तर वहाँ भीष्मकी विजयके उद्देश्यसे कौरवोंका 

पाण्डवोंके साथ भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ४३ ॥ 

तावकानां जये भीष्मी ग्लह आलीद्‌ विशाम्पते । 

तत्र हि. द्यृतमासक्तं विजयायेतराय वा ॥ ४४॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


पश्चदशाधिकशततमो5घ्यायः 
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प्रजानाथ | उस युद्धरूपी जुएमें आपके पुत्रोंकी ओरसे 
विजयके लिये भीष्मको ही दावपर लगाया था। इस प्रकार 
वहाँ विजय अथवा पराजयके लिये रणबद्युत उपस्थित हो गया॥ 
धृष्टयुस्नस्तु राजेन्द्र सर्वसेन्यान्यचोदयत्‌ | 
अभ्यद्रवत गाहुय मा भेष्ठ रथसत्तमाः ॥ ४०॥ 

राजेन्द्र | उस समय धृष्टयुम्नने अपनी समस्त सेनाओंको 
प्रेरणा देते हुए कहा--'श्रेष्ठ रथियों ! गल्जानन्दन भीष्मपर 
घधावा करो | उनसे तनिक भी भय न मानो? ॥| ४५ ॥ 
सेनापतिवचः श्र॒त्वा पाण्डवार्नां वरूथिनी । 


भीष्म समभ्ययात्तू्ण प्राणांस्त्यकत्वा महाहवे॥ ४६ ॥ 
सेनापतिका यह वचन सुनकर पाण्डबॉकी विद्याल 
वाहिनी उस महासमरमें प्राणोंका मोह छोड़कर तुरंत ही 
भीष्मकी ओर बढ़ चली || ४६ ॥ 
भीष्मो5पि रथिनां श्रेष्ठ: प्रतिजग्राह तां चमूम्‌। 
आपतन्ती महाराज वेलामिव मद्दोदधिः ॥ ४७ ॥ 
महाराज | रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्मने भी अपने ऊपर आती 
हुई उस विशाल सेनाको युद्धके लिये उसी प्रकार ग्रहण 
किया) जैसे तटभूमिकों महासागर || ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीमाजुनपराक्रमे चतुदेशाधिकशततमो5ध्याय: ॥ ११४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भौष्मप्के अन्तर्गत मीष्मवध्में भीमसन और अर्जुनका पराक्रमविषयक 
एक सौ चोदहवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ११४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ ४८३ इलोक हैं ) 
"7+<अकणक>नकी-_टिलततक०-के९२०+--- 


पञ्रद्शाधिकशततमोःध्याय: 
भीष्मके आदेशसे युधिष्टिकक्ता उनपर आक्रमण तथा कोरब-पाण्डव-सेनिकॉका मीपण युद्ध 


घतराष्ट्र उवाच 
कथ शान्तनवो भीष्मो दृशमे5हनि संजय । 
अयुध्यत महावीर्यः पाण्डबेः सहरंजयेः॥ १ ॥ 
कुरवश्च कर्थ युद्धे पाण्डवान्‌ प्रत्यवारयन | 
आचक्ष्व मे महायुद्धं भीष्मस्याहवशोभिनः ॥ २ ॥ 
चुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! दसवें दिन महापराक्रमी 
शान्तनुकुमार भीष्मने पाण्डबों तथा सुंजयोके साथ किस 
प्रकार युद्ध किया तथा कोरवोंने पाण्डवोंको युद्धमें किस प्रकार 
रोका ! रणक्षेत्र्मं शोभा पानेवाले भीष्मके उस महायुद्धका 
वृत्तान्त मुझसे कहो ॥ १-२ ॥ 
संजय उवाच 
कुरवः पाण्डवेंः साथ यदयुध्यन्त भारत। 
यथा च तदभूद्‌ युद्ध तत्‌ तु वक्ष्यामि साम्प्रतम्‌॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--भारत ! कोरवोंने पाण्डबोंके साथ 
जो युद्ध किया और जिस प्रकार वह युद्ध हुआ; वह सब इस 
समय बताता हूँ ॥ ३ ॥ 
गमिताः परलोकाय परमास्त्रेः किरीटिना। 
अहन्यहनि संक्ुद्धास्तावकानां महारथाः॥ ४ ॥ 
किरीटघारी अजुनने प्रतिदिन अपने उत्तम अख्तरोंद्वारा 
क्रोधमें भरे हुए आपके महारथियोंको परल्लेकर्मे पहुँचाया है॥ 
यथाप्रतिशं कौरव्यः स चापि समितिजयः । 
पाथोनामकरोद्‌ भीष्मः सततं समितिक्षयम्‌ ॥ ५ ॥ 
इसी प्रकार युद्धविजबी कुरुकुलनन्दन भीष्मने भी 
सदा अपनी प्रतिशाके अनुसार युद्धमें कुन्तीपुत्रोंके सेनिकोंका 
संहार किया है ॥ ९५ ॥ 


कुरुभिः सहित॑ भीष्म॑ युध्यमानं परंतप । 
अजुनं च सपाश्चाल्यं संशयो विजयेप्मवत्‌ ॥ ६ ॥ 
शन्नुओंकोीं संताप देनेवाले नरेश ! एक ओरसे कौरवों- 
सहित भीष्म युद्ध कर रहे थे और दूसरी ओरसे पाग्चाल- 
देशीय वीरोंके सहित अजुन उनका सामना कर रहे थे; यह 
देखकर सबके मनमें संशय हो गया कि किस पक्षकी 
विजय होगी ॥ ६ ॥ 
दशमे ५हनि तस्मिस्तु भीष्माजुनसमागमे । 
अचरतत महारोद्रः सतत समितिक्षयः ॥ ७ ॥ 
दसवें दिन भीष्म और अर्जुनके उस युद्धमें निरन्तर 
महाभयंकर जनसंहार होने लगा ॥ ७ ॥ 
तस्मिन्नयुतशो राजन भूयशइच परंतपः। 
भीष्मः शान्तनवों योधाज्घान परमासत्रवित्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन ! उत्तम अद्तलोके ज्ञाता तथा शत्रुओंको संताप देने- 
वाले शान्तनुनन्दन भीष्मने उस युद्धमें कई अयुत योद्धाओं- 
का संहार कर डाला | ८ ॥ 
येघामशञातकढ्पानि नामगोत्राणि पार्थिव । 
ते हतास्‍्तत्र भीष्मेण शूराः सर्व5निवर्तिनः ॥ ९ ॥ 
भूपाल ! जिनके नाम और गोत्र प्रायः अज्ञात थे तथा 
जो सभी युद्धमें कमी पीठ नहीं दिखाते थे) वे झूरवीर वहाँ 
भीष्मके हाथों मारे गये || ९ ॥ 
दृशाहानि ततस्तप्त्वा भीष्मः पाण्डववाहिनीम । 
निरविद्यत धमोत्मा जीवितेन परंतप ॥ १०॥ 
परंतप ! इस प्रकार दस दिनोंतक धमांत्मा भीष्म पाण्डव- 
सेनाको संतप्त करके अन्ततोगत्वा अपने जीवनसे ही 
ऊब गये ॥ १० ॥ 
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स क्षिप्रं वधमन्विच्छन्नात्मनो5भिमुखो रणे । 
न हन्यां मानवश्रेष्ठान्‌ संत्रामे सुबहनिति ॥ ११॥ 
चिन्तयित्वा मंहाबाहः पिता देववतस्तव। 
अभ्याशस्थं महाराज पाण्डवं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
अब वे रणक्षेत्रमें सम्मुख रहकर शीघ्र ही अपने वधकी 
इच्छा करने लगे | महाराज | आपके ताऊ महाबाहु देववतने 
यंह सोचकर कि अब मैं संग्राममें बहुसंख्यक श्रेष्ठ मानवोंका 
वध न करूँ, अपने निकटवर्ती पाण्डुनन्दन युधिष्ठिस्से इस 
प्रकार बोले--॥ ११-१२ ॥ 
युधिष्ठटर महाप्राश सर्वशास्रविशारद । 
श्टणुष्व वचन तात धम्य स्वग्य व जरपतः ॥ १३॥ 
धसम्पूर्ण शाह्ञोंके निपुण विद्वान महाज्ञानी तात युधिष्ठिर 
मैं तुम्हें घमके अनुकूल तथा ख्वर्गकी प्राप्ति करनेवाली एक 
बात बता रहा हूँ, तुम मेरे उस वचनको सुनो ॥ १३ ॥ 
निर्विण्णोएस्मि भ्ृशं तात देहेनानेन भारत । 
मतदइच में गतः कालः सुबहन प्राणिनो रणे ॥ १७ ॥ 
“तात भरतनन्दन | अब मैं इस देहसे ऊब गया हूँ। 
क्योंकि रणभूमिमें बहुत-से प्राणियोंका वध करते हुए ही मेरा 
समय बीता है || १४ ॥ 
तस्मात॒ पार्थ पुरोधाय पश्चालानं सूंजयांस्तथा । 
मंद्रधे क्रियतां यलो मम चेदिच्छसि प्रियम॥ १५॥ 
..._ इसलिये यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो तो अर्जुन 
तथा पाश्चा्लों और खुंजर्योको आगे करके मेरे वधके लिये 
प्रयत्ष करो? ॥ १५॥ 
तस्य तन्मतमाशाय पाण्डवः सत्यदर्शतः 
भीष्म प्रति ययो राजा संग्रामे सह खूजयै: १६॥ 
भीष्मके इस अभिप्रायकों जानकर सत्यदर्शी पाण्डुनन्दन 
राजा युधिष्ठिर रणभूमिमें संंजयवीरोंको साथ ले भीष्मकी ओर 
आगे बदे ॥ १६ ॥ 
घृष्टयुस्नस्ततो राजन पाण्डवदच युधिष्टिरः। 
श्रुत्वा भीष्मस्य तां वा्च चोदयामासतुबंठम ॥ १७॥ 
अभिद्गवध्ब॑ युध्यध्व॑ भीष्मं जयत संयुगे। 
रक्षिताः सत्यसंधेन जिष्णुना रिपुजिष्णुना ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय भीष्मजीका वह वचन सुनकर 
घृष्टयुगम्न और पाण्डुनन्दन युधिष्ठिने अपनी सेनाको आज 
दी--“वीरो ! आगे बढ़ो । युद्ध करो और संग्राममें भीष्मपर 
विजय पाओ | तुम सब लोग शर्रुविजयी सत्यप्रतिश भर्जुनके 
द्वारा सुरक्षित हो ॥ १७-१८ ॥ 
अय॑ चापि महेष्वासः पार्षतो वाहिनीपतिः। 
भीमसेनइच समरे पालयिष्यति वो घुवम ॥ १९॥ 
“थे महाधनुधंर सेनापति धृष्टयुग्न तथा भीमसेन भी 
समराज्ञ णमें निश्चय ही तुम सब लोगोंकी रक्षा करेंगे ॥१९॥ 
मा वो भीष्माद्‌ भय॑ किश्चिद्स्त्वद्य युधि रू जयाः। 
घुवं भीष्म॑ विजेष्यामः पुरस्कृत्य शिख्नण्डिनम्‌॥ २० ॥ 


भ्रीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


“संजय वीरो | आज तुम युद्धमें भीष्मजीसे तनिक भी भय 
न करो | हम शिखण्डीकों आगे करके भीष्मपर अवश्य ही 
विजय पायेंगे? || २० ॥ 
ते तथा समय रूत्वा दशमे5दनि पाण्डवाः । 
ब्रह्मलोकपरा भूत्वा संजमग्मुः क्रोचमूछिताः ॥ २१ ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य पाण्डवं च धनंजयम्‌ 
भीष्मस्य पातने यत्नं परम ते समास्थिताः ॥ २२ ॥ 
तब वे पाण्डव सैनिक दसवें दिन वेसा ही करनेकी 
प्रतिश करके ब्रह्मलोककों अपना लक्ष्य बनाकर क्रोधसे मूछित 
हो शिखण्डी तथा पाण्डुपुत्र अजुनको आगे करके आगे बढ़े 
और भीष्मको मार गिरानेका मद्दान्‌ प्रयत्ष करने लगे २१-२२ 
ततस्तव सुतादिषशा नानाऊनपदेश्वरा:। 
द्रोगेन सहपुत्रण सहसेना महाबलाः ॥ २३॥ 
तदनन्तर आपके पुत्रकी आशा पाकर नाना देशोंके 
स्वामी महाबल्ीी नरेशशनण अपनी विशाल सेनासहित द्रोण 
तथा अश्वत्यामाके साथ अग्रसर हुए ॥ २३॥ 
दुःशासनइच वलयान्‌ सह सर्वेः सहोदरेः । 
भीष्म॑ समरमध्यस्थं पालयाश्चक्रिरे तदा ॥ २७ ॥ 
उस समय वे सब वौर और समस्त भाइयोंसहित बलवान्‌ 
दुःशासन समरभूमिमें खड़े हुए भीष्मकी रक्षा करने छगे॥ 
ततस्तु तावकाः शूराः पुरस्कृत्य महाव॒तम्‌ | 
शिख्रण्डिप्रमुखान पाथोन्‌ योधयन्ति सम संयुगे ॥ २५॥ 
तदनन्तर आपके पक्षके शूरवीर सैनिक मह्व्रती भीष्म- 
को आगे करके रणक्षेत्रमं शिखण्डी आदि पाण्डवसेनिकोंके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ २५॥ 
चेदिभिस्तु सपश्चालेः सहितो बानरध्वजः। 
ययो शान्तनवं भीष्म पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ ॥ २६ ॥- 
वानरचिहित ध्वजासे विभूषित अजुनने चेदि तथा 
पाश्चालदेशके वीरोंके साथ शिखण्डीको आगे करके शान्तनु- 
नन्दन भीष्मपर चढ़ाई की॥ २६ ॥ गे 
द्रोणपुत्र॑शिनेनप्ता धरृष्टकेतुस्तु पौरवम्‌। 
अभिमन्युः सहामात्यं दुर्योधनमयोधयत्‌ ॥ २७॥ 
सात्यकि अश्वत्यामाके साथ; धृष्टकेतु पौरवके साथ तथा. 
मन्त्रियोंसहित दुर्बाधनके साथ अभिमन्यु युद्ध करने छगे ॥ 
विराटस्तु सहानीकः सहसेन जयद्रथम। 
वृद्धक्षत्रय्य दायादमाससाद परंतप ॥ २८ ॥ 
परंतप | सेनासहित विराटने सैनि्कोसहित बृद्धक्षत्रके 
पुत्र जयद्रथपर आक्रमण किया ॥ २८ ॥ 
मद्राज॑ महेष्वासं सहसेन्य युधिष्ठिरः । 
भीमसेनो5भिगुप्तस्तु नागानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ २९ ॥ 
युधिष्ठिरने महाधनु्धर मद्रराज शल्य तथा उनकी सेना- 
पर धावा किया | सब ओरसे सुरक्षित हुए भीमसेन ह्वाथियोंः 
की सेनापर टूट पड़े॥ २९॥ (हक अंक 


भौष्मवधपर्व ] पोडशाधिकशततमो5ध्यायः ३० ६९, 
अप्रधुष्यमनावार्य सवशखस्त्रभ्ृता चरम । साच सर्वनरन्द्राणां चन्द्राकेसदशी प्रभा | 

कर ८ सोदरेः [क के के 
द्रोणि प्रति ययो यत्तः पाश्चाल्यःसह सोदरेः ॥ ३० ॥  वीराह्दकिरीटेपु. निष्प्रभा. समपद्यत ॥ ३७॥ 


समस्त शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ अनिवार्य और दुर्धर्ष वीर 
अश्वत्थामापर भाइयोंसदहित धृष्टयुम्नने प्रयक्पूवंक आक्रमण किया।| 
कर्णिकारध्वज॑ चेव सिंहकेतुररिंदमः । 
प्रत्युक्षगाम सोभद्व॑ राजपुत्रों बृहद्वलः ॥३१॥ 
कणिकारके चिहसे युक्त ध्वजवाले सुमद्राकुमार 
अभिमन्युपर सिंदचिह्नित ध्वजावाले दान्रुदमन राजकुमार 
बृहद्दलने आक्रमण किया ॥ ३१ ॥ 
शिखण्डिनं च पुत्रास्ते पाण्डवं च घनंजयम्‌ । 
राजभिः समरे पार्थमभिपेतुजिधांसवः ॥ ३२ ॥ 
शिखण्डी तथा पाण्डुपुत्र अर्जुनपर आपके पुन्रोंने समस्त 
राजाओंकों साथ लेकर युद्धखलमें आक्रमण किया | वे उन 
दोनोंको मार डालना चाहते थे || ३२ ॥ 
तस्मिन्नतिमहाभीमे. सेनयोवें.. पराक्रमे । 
सम्प्रधावत्खनीकेषु मेदिनी समकम्पत ॥ ३३॥ 
इस प्रकार उन दोनों सेनाओंके वीर जब अत्यन्त भयानक 
पराक्रम प्रकट करने छगे और समस्त सनिक इधर-उधर 
दौड़ने लगे; उस समय यह सारी पृथ्वी कॉपने छगी |३३॥ 
तान्यनीकान्यनीकेपु समसज्ञन्त भारत। 
तावकानां परेषां चर दृष्ठा शान्तनवं रणे ॥ ३४ ॥ 
भारत ! आपके और झत्रुपक्षके सब सेनिक युद्धमे 
शान्तनुनन्दन भीष्मको देखकर विरोधी सेनिकोंके साथ जम- 
कर युद्ध करने लगे || ३४ ॥ 
ततस्तेषां प्रतप्तानामन्योन्यममभिधावताम्‌ । 
प्रादुरासीन्महाशब्दो दिक्षु सबोख्रु भारत ॥ ३५॥ 
भरतनन्दन ! एक दूसरेपर धावा करनेवाले उन संतप्त 
सैनिकोंका महान्‌ कोछाहछ सम्पूर्ण दिद्याओंमें व्याप्त 
हो गया ॥ ३५ ॥ 
शहुदुन्दुभिधोषश्च वारणानां च बृंहितेः। 
सिहनादइच सेन्यानां दारुणः समपद्यत ॥ ३६॥ 
शद्डों ओर दुन्दुभियोंका गम्भीर घोष तथा हाथियों की 
गज नाके साथ सेनिकोंका सिंहनाद बड़ा भयंकर जान 
पड़ता था ॥ ३६ ॥ 


समस्त राजाओंकी चन्द्रमा ओर सूर्यके समान प्रकाशित 
होनेवाली प्रभा वीरोंके अद्भद और किरीटोंके सामने अत्यन्त 
फीकी पड़ गयी ॥ ३७ ॥ 
रजोमेघास्तु संजन्नः शखस्त्रविद्युद्धिरावृताः । 
धलुषां चापि नि्ोषों दारुणः समपद्यत ॥ ३८॥ 
धूल मेघोंकी घटा-सी छा गयी | उसमें अख-शर्तरोंको 
चमक बिजलीकी प्रभाके समान व्याप्त हो रही थी, धनुषोंकी 
टड्डारध्वनि अत्यन्त भयंकर प्रतीत होने लगी || ३८ ॥ 
बाणशहूृश्रणादाइच भेरीणां च महाखनाः । 
रथघोषइच. संजशे सेनयोरुभयोरपि ॥ ३९॥ 
बाणों) शद्डों तथा भेरियोंके सम्मिलित शब्द जोर- 
जोरसे सुनायी देने छगे | साथ ही दोनों सेनाओमें रथोकी 
घरघराहट भी दूरतक फेलने लगी ॥ ३९ ॥ 
प्रासशक्त्यध्टिसडूघेइच बाणोघैश्च समाकुलम। 
निष्प्रकाशमिवाकाशं सेनयोः समपद्यत ॥ ४० ॥ 
दोनों सेनाओंके प्रास। शक्ति; ऋष्टि और बाणोंके 
समुदायोंसे भरा हुआ वहाँका आकाश प्रकाशहीन-सा जान 
पड़ता था ॥ ४० ॥ 
अन्योन्यं रथिनः पेतुवॉजिनइच महाहवे । 
कुअञ्रान कुअञ़्रा जध्नुः पादातांइच पदातयः: ॥ ४१ ॥ 
उस महासमरमें रथी और घोड़े एक दूसरेपर टूटे पड़ते 
थे | हाथी हथियोंकों ओर पदछ पेदलछ सिपाहियोंको मार 
रहे थे ॥ ४१ ॥ 
तजञासीत्‌ खुमहद्‌ युद्ध कुरूणां पाण्डवेः सह । 
भीष्महेतोनेरव्याप्र इ्येनयोरामिपे यथा ॥ ४२॥ 
पुरुपसिंद ! जैसे मांसके ठुकड़ेके लिये दो इ्येन पश्षी 
आपसमें लड़ते हैं; उसी प्रकार वहाँ भीष्मके लिये कौरवोंका 
पाण्डवोर्के साथ बड़ा भारी युद्ध हो रहा था || ४२ ॥ 
तेषां समागमो घोरो बभूव युधि संगतः । 
अन्योन्यम्य बधाथोय जिगीषूणां महाहवे ॥ ४३ ॥ 
उस महासमरमें एक दूसरेके वबके लिये एकत्र हुए विजया- 
मिलापी सैनिकोंका बड़ा भयंकर संग्राम हुआ || ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भोष्मवधपर्वणि भीष्मोपदेशे पद्मदशाधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ ११७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत मीध्मपव॑के अन्तर्गत भीष्मबधर्जमें भीष्मका उपदेशविषयक एक सौ पंद्रहईों अध्याय पूरा हुआ॥ १९५॥ 


मीता->+>ञअभ-7 


े पोडशाधिकशततमोध्यायः 
कोरव-पाण्डव महारथियोंके इन्द्रयुद्धका वणेन तथा भीष्मका पराक्रम 


कब संजय उवाच 
अभिमत तव॒ पुत्रमयोधयत्‌ | 
महत्या सेनया युक्त भीष्महेतोः पराक्रमी ॥ १ ॥ 


म्रू७ छठ न घ्च्थ्ः् €॑ँ >ेे«- 


संजय कहते हैँ--महाराज ! भीष्मजीको पराजित 
करनेके लिये पराक्रमी अभिमन्युने विद्याल सेनासहित आये 
हुए आपके पुत्रके साथ युद्ध आरम्म किया | १॥ 


६०७० 


श्रीमहामारते 


| मीष्मपर्वणि 


दुर्याधनो रण का््णि नवभिनेतपवनिः । 
आजघानोरसि क्रुद्धः पुनइचेन ज्िभिः शरे ॥ २ ॥ 
दुर्यावनने रणक्षेत्रमं झुकी हुई गाँठवाले नो बाणोंसे 
अभिमन्युक्री छातीमें गहरी चोट पहुँचायी । फिर कुपित 
होकर उसने उन्हें तीन बाण और मारे ॥ २ ॥ 
तस्य शक्ति रण कार्ष्णिसत्योर्धारां खसामिव । 
प्रेपपामास संक्रुद्ों दुर्योधनरर्थ प्रति ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए. अभिमन्युने रणक्षेत्रमें दुर्याधन- 
के रथपर एक भयंकर शक्ति चलायी, जो मृत्युकी बहिन-सी 
प्रतीत होती थी ॥ ३॥ 
तामापतन्ती सहसखा घोररूपां विशाम्पते । 
द्विधा चिच्छेद ते पुत्रः श्रुरप्रेण महारथः ॥ ४ ॥ 
वां शक्ति पतितां दृष्ठा कार्षिणः परमकोपनः । 
दुर्योधन त्रिभिवांणैबोह्ोरुगसि चापेयत्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ ! उस भयंकर शक्तिकों सइसा अपनी ओर आती 
देख आपके महारथी पुत्र दुर्याधनने एक क्षुरप्रके द्वारा उसके 
दो टुकड़े कर डाले | उस दक्तिको गिरी हुई देख अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए अर्जुनकुमारने दुर्योधनकी छाती तथा 
भुजाओंमें चोट पहुँचायी || ४-५ ॥ 
पुनइचेन॑. शरेघोरेराजघान स्तनान्तरे । 
दशभिमंसरतश्रष्ट0य भरतानां महारथः ॥ ६ ॥ 
भरतभ्रेष्ठ ! तदनन्तर भरतकुलके महारथी वीर अभिमन्यु- 
ने पुनः दुर्योधनकी छातीमें दस भयानक बाण मारे ॥ ६ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ धोरं चित्ररूपं च भारत । 
इन्द्रियप्रीतिजनन॑. सवपार्थिवपूजितम्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! उन दोनोंका वह भयंकर युद्ध विचित्र एवं 
सम्पूर्ण इन्द्रियोंकोी प्रसन्न करनेवाला था | समस्त भूपाल 
उस युद्धकी प्रशंसा करते थे ॥ ७ ॥ 
भीष्मस्थ निधनाथोय पार्थेस्य विजयाय च। 
युयुधाते रणे वीरी सोभद्रकुरुपुक्रवी ॥ ८ ॥ 
भीष्मके वध. और अजुनकी विजयके लिये उस युद्धके 
मैदानमें सुभद्राकुमार अभिमन्यु और कुरुभ्रेष्ठ दुर्योधन-- 
ये दोनों वीर युद्ध कर रहे थे ॥ ८ ॥ 
सात्यकि रभसं युद्धे द्रोणिब्रौह्मणपुद्धवः । 
आजधघानोरसि क्रुदो नाराचेन परंतपः ॥ ९ ॥ 
दूसरी ओर शन्रुओंको संताप देनेवाले ब्राह्मणशिरोमणि 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने कुपित हो युद्धमें अत्यन्त वेगशाली 
सात्यकिफी लक्ष्य करके उनकी छातीमें एक नाराचसे 
प्रहार किया ॥ ९॥ 
शैनेयो5पि गुरोः पुत्र सर्वमर्मसु भारत । 
अताडयदमेयात्मा नवमभिः कड्ूवाजितेः ॥ १० ॥ 
भारत | तब अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न सात्यकिने भी 


युरुपुत्र अश्वत्थामाके सम्पूर्ण मर्मस्थानोंमें नौ कंकपन्रयुक्त 
बाण मारे | १० ॥ 
अश्वत्थामा तु समरे सात्यकि नवभिः शरेः । 
त्रिशता च पुनस्तूण वाह्योरुणखखि चार्पयत्‌ ॥११॥ 
अश्वत्थामाने समरभूमिमें सात्यकिकों पहले नौ बार्णोंसे 
घायल करके फिर तुरंत ही तीस बार्णोद्दारा उनकी भुजाओं 
तथा छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ ११ ॥ 
सो5तिविद्धो महेष्वासो द्रोणपुत्रेण सात्वतः। 
द्रोणपुत्र॑ त्रिभिवोणेराजघान महायशाः ॥ १२॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके द्वारा अत्यन्त घायल होकर महायशस्वी 
मद्दधनुर्धर सात्यकिने तीन बाणोंसि उसे भी घायल कर दिया ॥ 
पौरवो धरृष्टकेतुं च शरेराच्छाद्र संयुगे । 
बहुधा दारयांचक्रे मद्देष्वासं महारथः ॥ १३॥ 
मदह्ारथी पौरवने युद्धमें मद्ाधनुधर धृष्टकेतुको बाणोंद्वारा 
आच्छादित करके उन्हें बारंबार घायल किया॥ १३ ॥ 
तथेव पौरव॑ युद्धे घष्टकेतुमंहारथः । 
त्रिशता निशितेबोणेविंव्याघाशु मदहाभ्भुजः ॥ १४॥ 
उसी प्रकार महारथी महाबाहु धघृष्टकेतुने युद्धस्यलमें तीस 
पैने बराणोंद्वारा पौरवको भी तुरंत ही घायल कर दिया |१४। 
पौरवस्तु धनुदिछत्वा ध्ृष्टकेतोमंहारथः । 
ननाद बलवन्नादंं विव्याध च शितेः शरेः ॥ १५॥ 
तब महारथी पौरवने धृष्टकेतुके धनुषको फाटकर बड़े 
जोरसे सिंहनाद किया और उसे तीखे बाणोसे बींध डाला ॥ 
सो 5न्यत्‌ कामुंकमादाय पोरव॑ निशितेः शरेः । 
आजघान महाराज त़िसप्तत्या शिलीमुखें: ॥ १६॥ 
महाराज ! धृष्टकेतुने दूसरा धनुष लेकर तिदत्तर तीखे 
शिलौमुख वाणोंद्वारा पौरवकों गहरी चोट पहुँचायी ॥ १६॥ 
तौ हु तत्र मद्देष्वासो महामात्रो महारथो । 
महता शरवषंण परस्परमविध्यताम्‌ ॥ १७॥ 
वे दोनों महाधनु धर, महाबली और महारथी वीर एक 
दूसरेको युद्धमें भारी बाणवर्षाद्वारा घायल कर रहे थे ॥१७॥ 
अन्योन्यस्य चनुदिछत्त्वा दयान्‌ हत्वा च भारत । 
विरथावसियुद्धाय समीयतुरमषंणी ॥ १८ ॥ 
भारत ! दोनोंने एक दूसरेका घनुष काटकर धोड़ोंको भी मार 
डाला और रथद्दीन हो दोनों ही एक दूसरेपर कुपित हो परस्पर 
खड्जयुद्धके लिये आमने-सामने आये ॥ १८ ॥ 
आषभे चमणी चित्रे शतचन्द्रपुरस्कृते । 
तारकाशतचित्रे च निर्ठट्रिशों खुमहाप्रभो॥ १९॥ 
उनके हाथोंमें सौ-सी चन्द्र और तारकाके चिह्नोंसे युक्त 
ऋषभके चमकी बनी हुई ढाड़ें और चमकीले खज्ज शोभा: 
पाते थे ॥ १९ ॥ शक 


भीष्मचधपव ] वोडशाधिकशततमो5ध्यायः ३०७१ 
प्रगह्मय विमलो. राजंस्तावन्योन्यमभिद्ग तो । दशभिदशभिरचेव विव्याथ निशितेः शरेः ॥ २८ ॥ 


वासितासंगमे यक्तो खिंहाविव महावने ॥ २० ॥ 
राजन ! जेसे महान्‌ वनमें एक धिंदनीके लिये दो सिंह 
लड़ते हों; उसी प्रकार चमकीले खज्ढ लेकर धृष्टकेतु और 
पौरव दोनों विजयके लिये प्रयत्शीक हो एक दूसरेपर 
हट पड़े || २० ॥ 
मण्डलानि विचित्राणि गतप्रत्यागतानि च । 
चेरतुदंशयन्ती चर प्रार्थयन्ती परस्परम्‌ ॥२१॥ 
वे आगे बढ़ने और पीछे इटने आदि विचित्र पेंतरे 
दिखाते एवं एक दूसरेकी लल्कारते हुए रणभूृमिमें 
विचरते थे ॥ २१ ॥ 
पौरवो ध्ृष्टकेतुं तु शह्ुदेशे महासिना। 
ताडयामास संक्रुद्धस्तिष्ट तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
पोरवने अपने महान्‌ खड्ढसे ध्रृष्टकेतुकी कनप्टीपर 
क्रीधयूवंक प्रहार किया और कदह्दा--“खड़ा रह) खड़ा रह? || 
चेद्राजो5पि समरे पोरव॑ पुरुषषभम । 
आजघान शिताग्रेण जब्र॒देशे महासिना ॥ २३ ॥ 
तब चेदिराज ध्रृष्टकेतुने भी समरमें पुरुषरल पौरवके 
गलेकी हँसलीपर तीखी घारवाले महान्‌ खड़से गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ २२ ॥ 
तावन्योन्यं महाराज समासाद्य महाहवे । 
अन्योन्यवेगाभिहतो निपेततुररिदमी ॥ २७॥ 
महाराज ! झत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों बीर 
उस मद्दायुद्रमें परस्पर मिड़कर एक दूसरेक वेगपूर्वक किये 
हुए आघातसे अत्यन्त घायल हो प्रथ्वीयर गिर पड़े ॥ २४॥ 
ततः खरथमारोप्य. पोरव॑ तनयस्तव । 
जयत्सेनो रथेनाजावपोबाह रणाजिरात्‌ ॥ २५॥ 


तब आजउके पुत्र जयत्सेनने पौरवकों अपने रथपर बिठा 
लिया और उस रथके द्वारा ही वह उसे समरा्टणसे बाहर 
हटा ले गया ॥ २५ ॥ 
घष्केतुं तु समर माद्वीपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
अपोवाह रणे क्रुदः सदृदेवः पराक्रमी ॥ २६॥ 
इसी प्रकार प्रतायी एथं' पराक्रमी माद्रीकुमार सहदेव 
कुपित हो धृष्टकेतुको अपने रथपर चढ़ाकर समरभूमिसे 
बाहर हटा ले गये ॥ २६ ॥ 
चित्रसेनः खुशमोणं विद्ध्या वहुमिरायसेः । 
पुनर्विव्याथ त॑ पष्ठश्वा पुनश्च नवभिः शरेः ॥ २७॥ 
चित्रसेनने पाण्डवदलके सुशर्मा नामक राजाको छोहेके 
बने हुए बहुत-से बाणोंद्वारा घायल करके पुनः साठ तथा 
नौ सायकोंद्धरा उन्हें पीड़ित कर दिया | २७ ॥ 
सुशमो तु रण कुद्धस्तव पुत्र विशाम्पते । 


प्रजानाथ ! तब सुशर्माने रणभूमिमें कुपित होकर 
आपके पुत्र चित्रसेनको दसददस तीखे बाणोंद्वारा दो बार 
घायल किया ॥ २८॥ 
चित्रसेनश्व त॑ राजस्रिशता नतपव्वमिः । 
आजघान रण क्ुद्धः स च त॑ प्रत्यविध्यत ॥ २९ ॥ 
भीष्मस्य समरे राजन यशो मान च वर्धेयन । 

राजन ! चित्रसेनने कृपित हो झुकी हुई गॉठवाले तीस 
बाणसि रणक्षेत्रमें सुशर्माकों गहरी चोट पह़ँचायी | महाराज | 
उसने समरमें भीष्मके यश और सम्मान दोनोंको बढ़ाया२९३ 
सोभद्रो राजपुत्र॑ तु बृहद्वलमयोथयत्‌ ॥ ३० ॥ 
पार्थहितोः पराक्रान्तो भीष्मस्यायोधन प्रति। 

राजन ! भीष्मजीके साथ युद्ध करनेमें अजुनकी सद्दायताके 
लिये पराक्रम करनेवाले सुभद्राकुमार अभिमन्यु ने राजकुमार 
बुहद्दलक साथ युद्ध किया ॥ ३०३ 
आजुनि कोसलन्द्रस्तु विद्ध्वा पश्चमिरायसेः ॥ ३१॥ 
पुनवेब्याथ विशत्या शरेः संनतपर्वनि 

कोसलनरेशने लोहेके बने हुए पॉच वाणोंसे अजुन- 
कुमारकों घायल करके पुनः झुकी हुईं गाँठवाले बीस वार्णो- 
द्वारा उन्हें क्षत-विशज्षत कर दिया ॥ ३२१३ ॥ 
सोभद्रः फोसलेन्द्र तु विव्याधाष्टभिरायसें: ॥ ३२॥ 
नाकम्पयत सं्रामे विच्याथ च पुनः दारे:। 

तब सुभद्राकुमारने कोसलनरेशको लोहेके आठ बाणणोसे 
बींच डाला तो भी सम्राममें उसे विचलित न कर सका। 
इसके बाद उसने फिर अनेक बाणोंद्वारा बृहद्दलकों घायल 
कर दिया ॥ ४२३ ॥ 
कौसल्यस्य घनुश्चापि पुनश्चिच्छेद फाल्गुनिः ॥ ३३ ॥ 
आजघान शरेश्वापि त्रिशता कड्डपत्रिभिः। 

तदनन्तर अ्जुनकुमारने कोसठनरेशका घनुष भी काट 
दिया ओर कंकपत्रयुक्त तीस सायकोंद्राए उनपर गहरा 
प्रहार किया ॥ ३३३ ॥ 
सो5न्यत्‌ कामुकमादाय राजपुत्रों बृदद्धलः ॥ ३४ ॥ 
फार्गुनि समरे क्रुद्ो विव्याध वहुमिः शरैः 

तब राजकुमार बृहद्वलने दूसरा धनुष लेकर समरभूमिमें 
कुपित हो अजुनकुमार अभिमन्युको बहुतेरे बाणोंद्वारा 
बींघ डाढा ॥ १४३ ॥ 
तयोयुद्ध समभवद्‌ भीष्मदेतोः परंतप ॥ ३५॥ 
संरब्धयोमंहाराज समरे चित्रयोधिनो 
यथा देवाखुर युद्ध बलिवासवयोरभूत्‌ ॥३६॥ 

परंतप ! महाराज | इस प्रकार समराज्भणमें क्रोधपूर्वक 
विचित्र युद्ध करनेवाले उन दोनों वीरोंमें भीष्मके लिये बड़ा 


३०७२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


भारी युद्ध हुआ) मानो देवासुरसंग्राममें राजा बलि और इन्द्र- 
में दन्द्रयुद्ध हो रद्या हो ॥ ३५-३६ ॥ 
भीमसेनो गजानीक॑ योधयन्‌ बह्शोभत । 
यथा शक्रो वज्भपाणिदोरयन पबतोत्तमान्‌ ॥ ३७॥ 
तथा जेसे वज्रधारी इन्द्र बड़े-बड़े पर्वतोकों विदी्ण कर 
डालते हैं, उसी प्रकार मौमसेन दाथियोंकी सेनाके साथ युद्ध 
करते हुए बड़ी शोभा पा रहे थे। ३७॥ 
ते वध्यमाना भीमेन मातज्ा गिरिसंनिभाः । 
निपेतुरुष्यों सहिता नादयन्तो वखुन्धराम्‌ ॥ ३८ ॥ 
भीभसेनके द्वारा मारे जाते हुए वे पर्वत सरीखे बहुसंख्यक 
गजराज ( अपने चीत्कारसे ) इस प्रथ्वीको प्रतिध्वनित करते 
हुए एक साथ ही धराशायी हो जाते थे ॥ ३८ ॥ 
गिरिमात्रा हि ते नागा भिन्नाअनचयोपमाः । 
विरेजुर्वंसुधां प्राप्ता विकीणों इब पर्वताः ॥ ३९॥ 
कटे हुए. कोयलेकी राशिके समान काले और गिरिराजके 
समान ऊँचे शरीरवाले वे हाथी प्र॒थ्त्रीपर गिरकर इधर-उघर 
बिखरे हुए पर्व॑तोंके समान शोमा पाते थे॥ ३९ ॥ 
युधिष्टिरो मदेपष्वासोी मद्गराजानमाहवे । 
महत्या सेनया गुप्त पीडयामास संगतम्‌ ॥ ४० ॥ 
महाधनुधंर युधिष्ठिरने विशाल सेनासे सुरक्षित मद्रराज 
शल्यको उस युद्धमें सामने पाकर बाणोंद्वारा अत्यन्त पीड़ित 
कर दिया ॥ ४० ॥ 
मद्रेश्वरश्च समरे धर्मंपुत्र महारथम्‌ । 
पीडयामास संरबच्धो भीष्महेतोः पराक्रमी ॥ ४१॥ 
भीष्मकी रक्षाक्े लिये पराक्रम करनेवाले मद्र राज शल्यने भी 
युद्धमें कृपित हो महारथी धर्मराज युधिष्टिरको पीड़ित किया । 
विराट सैन्धवो राजा विद्ध्वा संनतप्वेभिः। 
नवभिः सायकेस्तीएणेस्ट्रिशता पुनरापंयत्‌ ॥४२॥ 
ठिन्धुराज जयद्रथने झकी हुई गाँठवाले नो तीखे सायकों- 
द्वारा राजा विराटको घायल करके पुनः उन्हें तीस बाण मारे॥ 
विराटइुय महाराज सनन्‍्धवं वाहिनीपतिः । 
त्रिशद्धिर्निशितेबोणेराजघान स्तनान्तरे ॥ ४३॥ 
महाराज | सेनापति विराटने भी सिन्धुराज जयद्रथकी 
छातीमें तीस तीखे बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥४३॥ 
चित्रकासुकनिर्सिशी. चित्रवमोयुधध्वजो । 
रेजतुश्चित्ररूपी तौ संग्रामे मत्स्यसेन्धवों ॥ ४४ ॥ 
उस संग्राम मत्यराज और सिन्धुराज दोनोंके ही धनुष 
और खड़ विचित्र थे। दोनोंने विचित्र कवच) आयुध और 
ध्वज धारण किये थे | वे दोनों ही विचित्र रूप धारण करके 
बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ४४ ॥ 
द्रोणः पाश्चालपुत्रेण समागम्य महारणे । 


महासमुदयं चक्र शरेः संनतपर्वेभिः ॥ ४५॥ 
द्रोणाचार्यने उस महासमरमें पाग्चालराजकुमार धृष्ट्युम्न- 
से भिड़कर झुकी हुई गॉठवाले बहुसंख्यक बाणोंद्वारा बड़ा 
भारी युद्ध किया ॥ ४५॥ 
ततो द्रोणो महाराज पाषेतस्य महद्‌ घनुः । 
छित्ता पशञश्चाशर्तेषृर्णा पाषंतं समविध्यत ॥ ४६॥ 
महाराज ! तलश्चात्‌ द्रोणाचार्यने धृश्युम्नके विशाल 
घनुपको काटकर पचास वाणोंद्वारा उन्हें बीघ डाला ॥४६॥ 
सो5न्यत्‌ कामुकमादाय पार्षतः परवीरहा । 
द्रोणस्य मिषतो युद्धे प्रषयामास सायकान्‌ ॥ ४७ ॥ 
तब झत्रुवीरोंका संहार करनेवाले धृष्टयुम्नने दूसरा धनुष 
लेकर रणभूमिमें द्रोणाचार्यके देखते-देखते उनके ऊपर 
बहुत-से बाण चलाये ॥ ४७ ॥ । 
ताञ्छराज्छरघातेन चिच्छेद स महारथः । 
द्रोणो द्रुपदपुत्राय प्राहिणोत्‌ पश्च सायकान्‌ ॥ ४८ ॥ 
तदनन्तर महारथी द्रोणने अपने बार्णोके आघातसे 
धृष्टद्युम्नके सारे वा्ोंकी काट दिया और द्वुपदपुत्रपर पाँच 
बाण चलाये ॥ ४८ ॥ 
ततः क्रुद्धो महाराज पाषंतः परवदीरहा । 
द्रोणाय चिक्षेप गदां यमदण्डोपमां रणे ॥ ४९॥ 
महाराज ! तब शरत्रुवीरोंका संह्ार करनेवाले धृष्टयुम्नने 
कुपित हो द्रोणाचार्यपर गदा चलायी, जो रणभूमिमें यम- 
दण्डके समान भयंकर थी ॥ ४९ ॥ 
तामापतन्ती सहसा देमपट्टविभूषिताम्‌ । 
शरेः पश्चाशता द्रोणो वास्यामास संयुगे ॥ ५० ॥ 
उस स्वगंपत्रविभूषित गदाकों सहसा अपनी ओर 
आती देख द्रोणाचायने युद्धस्थलमें पचार्सो बाण मारकर उसे 
दूर गिरा दिया || ५० ॥ 
साछिक्षा बहुधा राजन्‌ द्रोणचापच्युतेः शरेः। 
चूर्णोकृता विशीयन्ती पपात वखुधातले ॥५१॥ 
राजन ! द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए उन बा्णोंद्वारा 
नाना प्रकारसे छिन्न-मिन्न हुई वह गदा चूर-चूर होकर 
पृथ्वीपर बिखर गयी ॥ ५१ ॥ 
गदां विनिहतां दृष्ठा पार्षतः शात्रुतापनः । 
द्रोणाय शक्ति चिक्षेप सर्वपारशवीं शुभाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
अपनी गदाको निष्फल हुई देख शन्नुओंको संताप देने- 
वाले धृष्टयुग्नने द्रोणके ऊपर पूर्णतः छोहेकी बनी हुई सुन्दर 
शक्ति चलायी ॥ ५२॥ 
तां द्रोणो नवभिवाणेश्चिच्छेद युधि भारत | 
पाषेत च महेष्वासं पीडयामास संयुगे ॥ ५३ ॥ 
भारत | द्वोणाचार्यने युद्ध(्थलमें नौ बाण मारकर उस 
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शक्तिके ठुकड़े-ठुकड़े कर दिये और महाधनुर्धर धृष्युम्नको 
भी उस रणक्षेत्रमें बहुत पीड़ित किया ॥ ५३ ॥ 
एवमेतन्महायुद्धं द्रोणपाषेतयोरभूत्‌ । 
भीष्म प्रति महाराज घोररूप भयानकम्‌ ॥ ५७४ ॥ 
महाराज ! इस प्रकार द्रोणाचार्य ओर धृष्टयुम्नमें भीष्म- 
के लिये यह घोररूप एवं भयानक महायुद्ध हुआ ॥ ५४ ॥ 
अजुनः प्राप्य गाड्ञेयं पीडयन निशितेः शरेः । 
अभ्यद्रवत संयत्तों वने मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ५५॥ 
अर्जुनने गद्भानन्दन भीष्मके निकट पहुँचकर उन्हें 
तीखे बाणोंद्वारा पीड़ित करते हुए बड़ी सावधानीके साथ 
उनपर चढ़ाई की। ठीक वेसे ही) जेंसे वनमें कोई मतवाला 
हाथी किसी मदोन्मत्त गजराजपर आक्रमण कर रहा हो ॥ 
प्रत्युथयों च त॑ राजा भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 
त्रिधा भिन्‍नेन नागेन मदान्धेन महाबल: ॥ ५६॥ 
तब प्रतापी एवं महाबली राजा भगदत्तने मदान्ध 
गजराजपर आएूढ़ हो अर्जुनके ऊपर धावा किया | उस 
हाथीके कुम्मस्थलमें तीन जगहसे मदकी धारा चू रही थी ॥ 
तमापतन्त॑ सहसा मभहेन्द्रगजसंनिभम । 
पर यत्न॑ समास्थाय वीभत्सुः प्रत्यय्यत ॥ ५७॥ 
देवराज इन्द्रके ऐरावत हाथीके समान उस गजराजको 


सहसा आते देख अजुनने बड़ा यत्ञ करके उतका सामना किया।| 


ततो गजगतो राज़ा भगवृत्तः प्रतापवान्‌ । 
अजुनं शरवर्षण वारयामास संयुगे ॥ ५८॥ 
तब हाथीपर वेठे हुए प्रतापी राजा भगदत्तने युद्धमें 
बाणोंकी वर्षा करके अज्जुनको आगे बढ़नेसे रोक दिया |५८। 
अजजुनस्तु ततो नागमायान्त रजतोपमे: । 
विमलेरायसेस्तीशएणेरविध्यत.. महारणे ॥ ५९ ॥ 
अर्जुनने भी अपने सामने आते हुए, उस ह्ाथीको चाँदी- 
के समान चमकीले छोहमय तीखे वाणोंद्वारा उस मद्दासमरमें 
बीघ डाला ॥ ५९ ॥ 
शिखण्डिनं च कोन्‍्तेयो याहियाहीत्यचोदयत्‌ | 
भीष्म प्रति महाराज जद्योनमिति चात्रवीत्‌ ॥ ६० ॥ 
महाराज ! कुन्तीकुमार अजुन शिखण्डीको बार-बार 
यह प्रेरणा देते और कहते थे कि तुम भीष्मकी ओर बढ़ो 
और इन्हें मार डालो ॥ ६० ॥ 
प्राग्ज्योतिषस्ततो हित्वा पाण्डव पाण्डुपूर्वज । 
प्रययो त्वरितो राजन द्रुपदस्य रथ प्रति ॥ ६१॥ 
पाण्डुके ज्येष्ठ भ्राता मह्दाराज | तदनन्तर प्राग्ज्योतिषनरेश 
भगदत्त पाण्डुनन्दन अजुनको छोड़कर तुरंत ही द्वुपदके 
रथकी ओर चल दिये ॥ ६१ ॥ 


ततो5जुनो महाराज भोष्ममभ्यद्वद्‌ द्रुतम्‌। 


बोडशाधिकशततमो5ध्यायः 
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शिखण्डिनं पुरस्कत्य ततो युद्धमवतंत ॥ ६२॥ 
हाराज | तब अजुनने शिखण्डीकों आगे करके बड़े 
वेगसे भीष्मपर घावा किया | फिर तो भारी युद्ध छिड़ गया॥ 
ततस्ते तावकाः शूराः पाण्डवं रभसं युधि। 
समभ्यधावन्‌ क्रोशन्तस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ६३॥ 
तदनन्तर युद्धमें आपके शूरवीर सैनिक कोलाइल करते 
ओर ललकारते हुए वेगशाल्ती पाण्डुकुमार अर्जुनकी ओर 
दौड़ पड़े | वह एक अद्भुत-सी बात थी ॥ ६३ ॥ 
नानाविधान्यनीकानि पुत्राणां ते जनाधिप। 
अजुनो व्यधमत्‌ काले दिवीवाभ्राणि मारुतः ॥ ६४ ॥ 
जनेश्वर ! जैसे आकाशमें फेले हुए बादलोंकों हवा छिन्न- 
भिन्न कर देती है; उसी प्रकार अर्जुनने उस अवसरपर आपके 
पुत्रोंकी विविध सेनाओंको विनष्ट कर दिया || ६४ ॥ 
शिखण्डी तु समासाद्य भरतानां दितामहम्‌। 
इघुभिस्तू्णमव्यग्रो बहुभिः स समाचिनोत्‌ ॥ ६५॥ 
उसी समय शिखण्डीने भरतकुलके पितामह भीष्मके 
सामने पहुँचकर स्वस्थचित्तसे अनेक बाणोंद्वारा तुरंत ही 
उन्हें आच्छादित कर दिया ॥ ६५ ॥ 
रथाग्न्यगारइचापाधचिरसिशक्तिगदेन्धनः  । 
शरसंघमहाज्वालः क्षत्रियान्‌ समरेषद्हत्‌॥ ६६॥ 
वे अग्रिके समान प्रज्वलित हो समरभूमिमें क्षत्रियोंको 
दग्ध कर रहे थे | रथ ही अभिशाला थी, घनुष लपटके 
समान प्रतीत होता था; खज्ज, शक्ति और गदाएँ इंधनका 
काम दे रही थीं; बाणोंका समुदाय ही उस अभिकी 
महाज्वाला थी ॥ ६६ ॥ 
यथाप्निः सुमहानिद्धः कक्षे चरति सानिलः । 
तथा जज्वाल भीष्मो5५पि दि्वियान्यसआआण्युदीरयन्‌ ६७ 
जैसे प्रज्यलित अप्नि वायुका सहारा पाकर घास-फूँसके 
जंगलमें विचरती है; इसी प्रकार दिव्याह्नोंका प्रयोग करते 
हुए भीष्मजी भी शज्रुसेनामें प्रज्वलित हो रहे थे ॥ ६७ ॥ 
सोमकांइच रणे भीष्मों जच्ने पार्थपदानुगान्‌ । 
न्‍्यवारयत तत्‌ सैन्य पाण्डवस्य महारथः ॥ ६८ ॥ 
भीष्मने युद्धमें अजुनका अनुसरण करनेवाले सोमक- 
वंशियोंकोीं भी बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी | साथ ही 
उन महारथी वीरने पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिरकी सेनाको भी 
आगे बदढनेसे रोक दिया ॥ ६८ ॥ 
सुवर्णपुड/खैरिपुभिः शितेः खंनतपर्वनिः । 
नादयन स दिशो भीष्मः परद्शिइ्व महाहवे ॥ ६९ ॥ 
झुकी हुई गाँठवाले। सुवर्णपंखयुक्त तौखे बार्णोद्वारां 
शत्रुओंको मारकर भीष्म उस महायुद्धमें सम्पूर्ण दिशाओं 
और विदिशाओंको भी शब्दायमान करने छगे ॥ ६९ | , 
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पातयन रथिनो राजन हयांदच सहसादिभिः। 
मुण्डतालवनानीव चकार स॒ रथव्॒जान ॥ ७० ॥ 
राजन्‌ | रथियोंको गिराकर और सवारॉसद्दित धोड़ोंको 
मारकर उन्होंने रथोंके समुदायको मुण्डित ताड़वनके समान 
कर दिया || ७० ॥ 
निमनुष्यान्‌ रथान्‌ राजन गजानश्वांदव संयुग। 
चकार समरे भीष्मः सर्वेशस्रभ्षतां वरः॥ ७१॥ 
नरेश्वर ! समस्त शस्त्रधारियर्मि श्रेष्ठ भीष्मने उस 
समराज्भजणमें रथों; हाथियों और घोड़ोंकों मनुष्योसि शून्य 
कर दिया ॥ ७१॥ 
तस्यज्यातलनिोष॑ विस्फूजिंतमिवाशनेः । 
निशम्य सर्वतो राजन समकम्पन्त सेनिक्रा: ॥ ७२ ॥ 
राजन | वज्ञकी गड़गड़ाहटके समान उनके धनुपकी 
प्रत्यश्माकी टंकारध्वनि सुनकर सब ओरके सैनिक कॉयने लगे॥ 
अमोघा न्‍्यपतन बाणाः पितुस्ते मनुजेश्वर । 
नासज़न्त शरीरेपु भीष्मचापच्युताः शराः ॥ ७३ ॥ 
मनुजेश्वर | आपके ताऊके द्वारा चलाये हुए बाण कभी 
खाली नहीं जाते थे। भीप्मके घनुपसे छूटे हुए. सायक 
मनुष्योंके शरीरेमि नहीं अटकते थे ॥ ७३ ॥ 
निर्मनुष्यान्‌ रथान राजन सुयुक्ताअवमेहयेः। 
चातायमानानद्राक्ष हियमाणान विशाम्पते ॥ ७४ ॥ 
प्रजानाथ ! हमने तेज घोड़ेंसे जुते हुए बहुत-से ऐसे 
रथ देखे, जिनमें कोई मनुष्य नहीं था और वे रथ वायुके 
समान शीघ्र गतिसे इधर-उधर खींचकर ले जाये जा रहे ये॥ 
चेदिकाशिकरूषाणां सहस्नाणि चतुदंश। 
महारथाः समाख्याताः कुलपुत्रास्तनुत्यजः ॥ ७५॥ 
वहाँ चेदि, काशि और करूप देशोके चौदह हजार 
मद्ारथी मौजूद थे; जिनकी बड़ी ख्याति थी। जो कुलीम 


भीमदभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


होनेके साथ ही पाण्डवोंके लिये प्राणोंका परित्याग करनेको 
उद्यत थे ॥ ७५ ॥ 
अपरावर्तिनः शूराः सुवरणविक्ृतध्वजाः । 
संग्रामे भीष्ममासाथ सवाजिरथकुञश्जरा:॥ ७६॥ 
जम्मुस्ते परलोकाय व्यादितास्यमिवान्तंकम्‌। 

वे युद्धसे पीठ न दिखानेवाले) शौर्यसम्पन्न तथा सुवर्ण- 
मय ध्वज धारण करनेवाले थे। वे सब-के-सब युद्धमें मुँह फेलाये 
हुए कालके समान भीष्मके पाप्त पहुँचकर घोड़े, रथ ओर 
हाथियोंसह्िित परलोकके पथिक हो गये ॥ ७६ ॥ 
न तत्रासीद्‌ रणे राजन सोमकानां महारथः ॥ ७७ ॥ 
यः सम्प्राप्य रण भीष्म जीविते सम मनो दे । 

राजन्‌ ! उस समय सोमकरमें एक भी महारथी ऐसा 
नहीं था) जो युद्धभूमिमें भीष्मके पास पहुँचकर अपने 
मनमें जीवन-रक्षाकी आशा रखता हो || ७७६ ॥ 


तांश्व स्वान्‌ रणे योघान्‌ प्रेतराजपुरं प्रति ॥ ७८ ॥ 
नीतानमन्यन्त जना दृष्ट्रा भीष्मस्य विक्रमम्‌ । 

उस समय लोगोंने भीष्मका अद्भुत पराक्रम देखकर 
यह मान लिया कि युद्धके मैदानमें जितने योद्धा उपस्थित हैं, 
वे सब यमराजके लोकमें गये हुएके ही समान हैं॥ ७८६ ॥ 
न कश्चिदेन॑ समरे प्रत्युधाति महारथः ॥ ७९ ॥ 
ऋते पाण्डुखुतं वीरं श्वेताइवं रूप्णलारथिम | 
शिखण्डिनं च समरे पाञ्ञाद्यममितीजसम्‌॥ ८० ॥ 

उस समय श्रीकृष्ण जिनके सारथि थे और बड्वेत घोड़े 
जिनके रथमें जुते हुए थे; उन पाण्डुनन्दन वीर अर्जुनको 
तथा अमित तेजस्वी पाश्वालराजपुत्र शिखण्डीको छोड़कर 
दूसरा कोई मदार॒थी ऐसा नहीं या; जो समराह्जण्मं भीष्मक्े 
सामने जानेका साहस करता || ७९-८० ॥ 


इति श्रीमह्भारते भीष्सपत्रणि भीष्मवधपर्वणि संकुलयुद्धे पोडशाघिकशततमोचध्यायः ॥ ११६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहमभारत भीष्म्णके अन्तर्गत भीष्मदधपर में संकुरुयु दविषयर एक सौ सोरहतों अध्याय पूरा हुआ ॥९१६॥ 


305 ९4००). 


 सप्तदशाधिकशततमो<्ध्यायः 
उभय पश्षक्री सेनाओंका युद्ध, दुःशासनका पराक्रम तथा अजुनके द्वारा भीष्मका मूच्छित होना . 


संजय उवाच 
शिखण्डी तु रणे भीष्ममासाथ पुरुषपंभम्‌। 
दशभिनिशितेमंटलेराजघान स्तनान्तरे ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ-महाराज ! शिखण्डीने रणक्षेत्रमें 
पुरुषर्ष भीष्मजीके सामने पहुँचकर उनकी छातीमें दस 
तीखे मल्‍ल नामक बाण मारे ॥ १ ॥ 
शिखण्डिन तु गाह़यः क्रोधदीप्तेन चक्षुषा। 
सम्प्रेश्षन कटश्वेण निरदंदन्निच भारत ॥ २ ॥ 


भारत | गड्जानन्दन भीष्मने क्रोघसे प्रज्वयलित हुई दृष्टि 
एवं कनखियोंसे शिखण्डीकी ओर इस प्रकार देखा; मानो 
वे उसे भस्म कर डालेंगे ॥ २ ॥ 
ख्रीत्वं तस्य स्मरन्‌ राजन सर्वोकस्य पश्यतः । 
नाजघान रणे भीष्मः स च तन्नाववुद्धवान ॥ ३ ॥ 

राजन ! किंतु उसके स्लीत्वका विचार करके भीष्मजीने 
युद्ध्वलमें उसपर कोई आघात नहीं किया | इस बातको 
सब लोगोंने देखा; पर शिखण्डी इस बातको नहीं संमक्ष सका॥ 


भीष्मवधपव ] संप्तद्शाधिकशततमो ६ध्यायः ३०७५ 
रु ् 
अजुनस्तु महाराज शिखण्डिनमभाषत । उस समय वहाँ हमने आपके पुत्र दुःशासनका अद्भुत 


अभिद्ववस्त॒त्वरितं जहि चैनें पितामहम ॥ ४ ॥ 
महाराज ! उस समय अजुनने शिखण्डीसे कहद--५वीर ! 

तुम झटपट आगे बढ़ो और इन पितामह भीष्मका वध 

कर डालो ॥ ४ ॥ 

कि ते विवक्षया वीर जहि भीष्म॑ महारथम । 

न हान्यमजुपश्यामि कश्विद्‌ योधिष्टिरे बले ॥ ५ ॥ 

यः शक्तः समरे भीष्म प्रतियोदमिहाहवे । 

ऋते त्वां पुरुषव्यात्र सत्यमेतद्‌ बत्रवीमि ते ॥ ६ ॥ 
“वीर ! इस विषयमें बार-बार विचारने या संदेह निवारण 

के लिये कुछ कइनेकी आवश्यकता नहीं है | तुम मद्दार॒थी 

भीष्मको शीघ्र मार डालो | युधिष्ठिरकी सेनामें तुम्हारे सिवा 

दूसरे किसीको ऐसा नहीं देखता, जो समरभूमिमें भीष्मका 

सामना कर सके | पुरुषसिंद ! में तुमसे यह सच्ची बात 

कह रहा हूँ? ॥ ५-६ ॥ 

पएवमुक्तस्तु पार्थन शिखण्डी भरतबषभ। 

शरेनोनाविधेस्तूण.. पितामहमवाकिरत्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | अजुनके ऐसा कहनेपर शिखण्डी तुरंत ही 

पितामह भीष्मपर नाना प्रकारके वाणोंकी वर्षा करने छगा || 


अचिन्तयित्वा तान बाणान पिता देवबतस्तव | 

अजुन समरे कुछ वारयामास सायकेः ॥ ८ ॥ 
परंतु आपके पितृतुल्य देवब्तने उन बाणोंकी कुछ भी 

परवा न करके समरमें कुपित हुए अजुनकों अपने बार्णों- 

द्वारा रोक दिया ॥ ८ ॥ 

तथैव च चमूं सर्वा पाण्डवानां महारथः 

अप्रेषीत्‌ स शरेस्तीक्ष्ण. परलोकाय मारिष ॥ ९ ॥ 
आय |! इसी प्रकार मदह्रथी भीष्मने पाण्डवोंकी उस 

सारी सेनाको (जो उनके सामने मौजूद थी ) अपने तीखे 

बाणोंद्वारा मारकर परलोक भेज दिया ॥ ९॥ 

तथैव पाण्डवा राजन सेन्येन महता बता: । 

भीष्म॑ संछादयामासुमंघा इध दि्वाकरम्‌ ॥ १०॥ 
राजन्‌ | फिर विश्याल सेनासे घिरे हुए पाण्डवोंने अपने 

बाणोंद्वारा भीप्मको उसी प्रकार ढक दिया) जेसे बादल 

सूर्यदेवकी आच्छादित कर देते हैं ॥ १० ॥ 

स॒समन्‍्तात्‌ परिवृतों भारतो भरतपभ। 

निदंदाह रण शुरान्‌ वने वह्िरिव ज्वलन ॥ ११॥ 
भरतभूषण ! उस रणक्षेत्रमें सब ओरसे घिरे हुए भीष्म 

बनमें प्रज्वलित हुए. दावानलके समान श्ूरवीरोंकों दग्घ 

करने लगे ॥ ११ ॥ 

तत्राद्धुतपद्याम तब ॒ पुत्रस्य पौरुषम्‌ । 

अयोधयच् यत्‌ पाथ जुगोप च पितामदम ॥ १२॥ 


पराक्रम देखा ! एक तो वह अजुनके साथ युद्ध कर रहा था 
ओर दूसरे पितामह मीष्मकी रक्षामें मी तर था ॥ १२॥ 


कमंणा तेन समरे तब पुत्रस्य धन्विनः। 
दुःशासनस्य तुतुषुः सर्व छोका महात्मनः ॥ १३ ॥ 
राजन ! युद्धमें आपके धनुधर मद्दामनस्वी पुत्र दुःशासनके 
उस पराक्रमसे सब छोग बड़े सतुष्ट हुए ॥ १३ ॥ 
यदेकः समर पार्थान्‌ साजुनान समयोचयत्‌ | 
न चन॑ पाण्डवा युद्धे वारयामासुरुल्वणम्‌ ॥ १४॥ 
वह समरभूमिमें अकेला ही अर्जुनसहित समस्त कुन्ती- 
कुमा रेसे युद्ध कर रद्द था; किंतु वहाँ पाण्डव उस प्रचण्ड 
पराक्रमी दुःशासनको रोक नहीँ पाते थे ॥ १४ ॥ 
दुःशासनेन समरे रथिनो विरथीकृताः। 
सादिनश्च महददेष्वासा हस्तिनश्वथ महाबलाः ॥ १५॥ 
विनिर्भिन्‍्नाः. शरेस्तीशणेनिपेतुवंखुधातले । 
दुशशासनने वहाँ युद्धेके मेदानमें कितने ही रथियोंको 
रथद्वीन कर दिया। उसके तीखे बाणोंसे विदीर्ण होकर बहुत- 
से महाधनुर्धर घुड़सवार ओर महाबली गजारोही पृथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ १५३ ॥ 
शरातुरास्तथैवान्ये दन्तिनों विद्वुता दिशः ॥ १६॥ 
यथाप्िरिन्धन प्राप्य ज्वलेद्‌ दीप्ताचिसल्वणम्‌ । 
तथा जज्वाल पुत्रस्ते पाण्डुसेनां विनि्देदन ॥ १७ ॥ 
उसके बाणोंसे आतुर होकर बहुत-से दन्तार हाथी भी 
चारों दिशाओंमें भागने लगे | जैसे आग ईंधन पाकर 
दहकती हुई लपटोंके साथ प्रचण्ड वेगसे प्रज्वलित हो उठती 
है, उसी प्रकार पाण्डव-सेनाको दग्ध करता हुआ आपका 
पुत्र दुःशासन अपने तेजसे प्रज्वलित हो रहा था॥१६-१७॥ 


त॑ भारतमहामात्र  पाण्डवानां महारथः। 

जेतुं नोत्सहते कश्चिन्नाभ्युयातुं कंचन ॥ १८॥ 

ऋते महेन्द्रतनयाच्छवेताभ्वात्‌ कृष्णसारथेः । 
कृष्णतारथि) श्वेतवाइन महेन्द्रकुमार अर्जुनकों छोड़कर 

दूसरा कोई भी पाण्डव महारथी भरतकुलके उस महाबली 

वीरको जीतने या उसके सामने जानेका साहस किसी प्रकार 

न कर सका ॥ १८३ ॥ 


स हि त॑ समरे राजन निर्जित्य विजयो5ज्जुनः ॥ १९ ॥ 
भीष्ममेवाभिदुद्राव सवबस्न्‍्यस्थ पश्यतः 

राजन्‌ | विजयी अजुनने समरभूमिर्मे दुःशासनको 
जीतकर समस्त सेनाओंके देखते-देखते भीष्मपर ही 
आक्रमण किया ॥ १९३ ॥ 
विजितस्तव पुत्रोष्पि भीष्मबाहुब्यपाश्रयः ॥ २० ॥ 
पुनः पुनः समाश्वस्य प्रायुध्यत मदोत्कटः। 


३०७६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


अज़ुनस्तु रणे राजन योधयन, संव्यराजत ॥ २१ ॥ 
भीष्मकी मुजाओंके आश्रयमें रहनेवाला आपका मदोन्‍्मत्त 
पुत्र दुःशासन पराजित होनेपर भी वार-बार सुस्ताकर बड़े बेग- 
से युद्ध करता था। राजन | अर्जुन उस रणक्षेत्रमें युद्ध करते 
हुए बड़ी शोभा पा रहे थे | २०-२१ ॥ 
शिखण्डी तु रणे राजन विव्याथैव पितामहम । 
शरेरशनिसंस्पर्शस्तथा सर्पविषोपमै: ॥ २२॥ 
महाराज ! उस समय रणक्षेत्रमं शिखण्डी वज्र्के समान 
स्पर्शवाले तथा सर्पविषके समान भयंकर बाणोंद्वारा पितामह 
भीष्मफो घायल करने लगा ॥ २२ ॥ 
न चस्मते रुज चक्रः पितुस्तव जनेश्वर। 
स्मयमानस्तु गाज्ेयस्तान बाणाञ्जगृहे तदा ॥२३॥ 
परंतु जनेश्वर | उसके चलाये हुए वे बाण आपके ताऊके 
शरीरमें कोई घाव या वेदना नहीं उत्पन्न कर पाते थे | गन्नानन्दन 
भीष्म उस समय मुसकराते हुए. उन बार्णोकी चोट सह रहे थे ॥ 


उष्णातां हिं नरो यद्धज्ललधाराः प्रतीच्छति । 

तथा जग्माह गाड़ेयः शरधाराः शिखण्डिनः ॥ २४ ॥ 
जैसे गर्मासे कष्ट पानेवाला मनुष्य अपने ऊपर जल- 

की धारा ग्रहण करता है; उसी प्रकार गद्जानन्दन भीष्म 

शिखण्डीकी बाणधाराको ग्रहण कर रहे थे ॥ २४ ॥ 

त॑ क्षत्रिया महाराज दद्शुघारमाहवे। 

भीष्म द्हन्तं सेन्‍्यानि पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ २५ ॥ 
महाराज | उस युद्धस्थलमें समस्त क्षत्रियोनि देखा$ 

भयंकर रूपधारी भीष्म महामना पाण्डवोकी सेनाओंको दग्घ 

कर रहे थे ॥ २५ ॥ 

ततो5ब्रवीत्तव खुतः सर्वेसेन्यानि मारिष | 

अभिद्रवत संग्रामे फाट्यगुनं सबेतो रणें ॥ २६॥ 
आर्य ! उस समय आपके पुत्रने अपने समस्त सेनिकोसे 

कद्ा--थवीरो ! तुमछोग समरभूमिर्में अजुनपर चारों ओरसे 

धावा करो ॥ २६ ॥ 

भीष्मो वः समरे सवोन्‌ पालयिष्यति घधमंवित्‌ । 

ते भय॑ं सुमहत्‌ त्यक्त्वा पाण्डवान्‌ प्रति युध्यत ॥ २७ ॥ 
“धर्मश्ञ भीष्म समराज्जणमें तुम सब लोगोंकी रक्षा करेंगे। 

अतः तुमलोग मह्यान्‌ भमयका परित्याग करके पाण्डबवोंके साथ 

युद्ध करो ॥| २७॥ 

हेमतालेन महता भीष्मस्तिष्ठति पालयन । 

स्वेषां धातराष्ट्रीणं समरे शर्म वर्म व ॥ २८॥ 
धुवर्गंसय तालचिहमसे युक्त विशाल ध्वजसे सुशोभित 

होनेवाले भीष्मजी हम सबकी रक्षा करते हुए युद्धके मेदानमें 

खड़े हैं| हम सभी धृतराष्ट्रपुत्नोंके लिये ये ही कल्याणकारी 

आश्रय और कवच हैं || २८ ॥ 


त्रिदशा5पि समुयुक्ता नाल भीष्मं समासितुम । 
किमु पाथों महात्मानं मत्यभूता महाबलाः ॥ २९ ॥ 
ध्यदि सम्पूर्ण देवता भी एकत्र हो युद्धके लिये उद्योग 
करें तो वे भी भीष्मका सामना करनेमें समर्थ नहीं हो सकते; 
फिर कुन्तीके महाबली पुत्र तो मरणधर्मा मनुष्य ही हैं । वे 
उन महात्मा भीष्मका सामना क्‍या कर सकते हैं ! ॥ २९॥ 
तस्माद्‌ दवत मा योधाः फाह्गुन॑ धराप्य संयुगे। 
अहमद रण यक्षों योधयिष्यामि पाण्डवम्‌ ॥ ३० ॥ 
सहितः सर्वतोी यक्तेमंवद्धिव॑ंसुधाधिपैः । 

“अतः योद्धाओ [ युद्धभूमिमें अर्जुनकी सामने पाकर 
पीछे न मागो | मैं खयं समराज्भणमें प्रयक्॒पू्षक आज 
पाण्डुकुमार अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा | तुम सब नरेश सब 
ओरसे सावघान होकर मेरे साथ रहो? ॥ ३०३ ॥ 
तच्छुत्वा तु वचो राजंस्तव पुतश्रस्य घन्विनः ॥ ३१॥ 
सर्वे योधा: खुसंखच्धा बलवन्तो महावलाः। 

राजन्‌ ! आपके धनुर्धर पुत्रकी ये जोशभरी बातें 
सुनकर वे सभी मद्दाबली और शक्तिशाली योद्धा रोपमें 
भर गये ॥ ३१६ | 
ते विदेहाः कलिज्ञश्व दासेरकगणाश्व ह ॥ ३२॥ 
अभिपेतुर्निषादाश्व सौवीराश्वध महारणे । 
बाहीका दरदाश्येव प्रतीच्योदीज्यमालवाः ॥ ३३ ॥ 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिवयोपथ वसातयः । 
शाट्वाः शकास्तरिगताश्व अम्बष्टाः केकयेः सह ॥ ३४ ॥ 
अभिपेत्‌ रणे पार्थ पतज्ञा इव पावकम्‌। 

वे विदेह, किंग; दासेरक निषाद, सौवीर, बाह्वीक) 
दरद, प्रतीच्य, उदीच्य, मालव, अभीषाह) धूरसेन, शिव्रि, 
वसाति; शाल्व, शक, त्रिगतं)अम्बष्ठ और केफयदेशे के नरेशगण 
उस महायुद्धमें कुन्तीकुमार अजुनपर उसी प्रकार धावा करने 
लगे) जैसे पतंग प्रज्बलित आगपर टूटे पढ़ते हैं | ३२-३४३१ ॥ 
शलभा इव राजेन्द्र पार्थमप्रतिमं॑ रणे। 


एतान सवोन सहानीकान्‌ महाराज महार थान्‌ ॥३५॥ 
दिव्यान्यत्राणि संचिन्त्य प्रसंधाय धनंजयः । 


स॒ तेरस्रेमंहावेगेददाह. खुमहाबलः॥ ३६॥ 
जे 6 
शरप्रतापबीभत्सः पतड्ानिव पावकः। 


राजेन्द्र | उस रणक्षेत्रमें कुन्तीकुमार अजुन अप्रतिम 
तेजस्वी वीर थे और पूर्वोक्त नरेश उनके सामने पतंगोंके 
समान दौड़े चले आ रहे थे। महाराज ! महाबली घनंजयने 
दिव्याज्“ोंका चिन्तन करके उनका धनुषपर संधान किया 
और उन महावेगशाली अज्नोद्वारा सेनासहित इन समस्त 
मद्ारथियोंको जलाकर भस्म कर डाला । जैसे आग पतंगोंकों 
जलाती दै। उसी प्रकार अर्जुनने अपने बाणोंके प्रतापसे उन 
सबको दग्घ कर दिया ॥ ३५-३६३ ॥ 


भीष्मवधपत ] 


तख्य बाणसहस्त्राणि सज्ञतों दढथन्विनः ॥ ३७॥ 
दीप्यमानमिवाकाशे गाण्डीव॑ समहदश्यत । 


सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले अर्जुन जब सहसों वाणों- 
की सृष्टि करने छंगे; उस समय उनका गाण्डीव धनुष 
आकाझमें प्रज्वलित-सा दिखायी देने लगा ॥ ३७६ ॥ 


ते शरातो महाराज विप्रकीर्णमहाध्वजाः ॥ ३८ ॥ 
नाभ्यवतेनन्‍्त राजानः सहिता वानरध्वज़म्‌ | 

। महाराज ! वे सब नरेश बाणोंसे पीड़ित हो गये थे। 
उनके विशाल ध्वज छिन्‍न-भिन्‍न होकर बिखर गये थे। वे 
सब राजा एक साथ मिलकर भी कपिध्वज अर्जुनके सामने 
टिक न सके ॥ ३८३ ॥ 


सध्वजा रथिनः पेतुहेयारोहा हयेः सह ॥ ३९॥ 
सगजाश्वथ गजारोहाः किरीटिशरताडिताः । 
ततो5जुनभुजोत्खऐरावूता55सीद्‌ वखुन्धरा ॥ ४० ॥ 
विद्रवद्धिश्व बहुधा बले राज्ञां समन्‍्ततः | 

. किरीटघारी अजुनके बाणोंसे पीड़ित हो रथी अपने 
ध्वजेके साथ ही प्रथ्वीपर गिर पड़े; घुड़सवार घोड़ोंके साथ 
ही धराश्ायी हो गये और हाथियोंसदित द्ाथीसवार भी ढह 
गये । अजुनकी भुजाओंसे छूटे हुए बाणेसि एवं अनेक भागोंमें 
विभक्त होकर चारों ओर भागती हुई राजाओंकी सेनाओसे 
वहाँकी खारी प्रथ्वी व्याप्त हो रही थी ॥ ३९-४०३॥ 


अथ पार्थों महाराज द्रावयित्वा वरूथिनीम्‌ ॥ ४१॥ 

दुःशासनाय सुबहून प्रेपयामास सायकान | 
महाराज | उस समय अजुनने आपकी सेनाको भगाकर 

दुःशासनपर बहुत-से सायकोंका प्रह्दर किया ॥ ४१३ ॥ 


ते तु भित्ता तव खुतं दुःशाखनमयोमुखाः॥ ४२॥ 
घरणी विविद्युः सर्वे) वल्मीकमिव पन्‍नगाः । 

वे समस्त लोहमुख बाण आपके पुत्र दुःशासनको विदीर्ण 
करके उसी प्रकार धरतीमें समा गये) जेसे सर्प बॉबीमें प्रवेश 
करते हैं ॥ ४२३ ॥ 


हयांइचास्य ततो जच्ने सारथि च न्यपातयत्‌॥ ४३ ॥ 
विविशति च विशत्या विरथ्थ कूतवान्‌ प्रभुः । 
आजघान भर चेव पश्चमिनेतपवेमिः ॥ ४७ ॥ 
तत्पश्रात्‌ शक्तिशाली अर्जुनने दुःशासनके घोड़ों तथा 
सारथिको भी मार गिराया और विविंशतिकों भी बीस बार्णों- 
से मारकर उसे रथद्दीन कर दिया | इसके बाद पुनः झुकी 
हुई गॉठवाले पॉच बाणोंद्वारा उसे अत्यन्त घायलूू 
कर दिया || ४३-४४ ॥ 
कप विकण शल्य च विद्ध्वा वहुमिरायसेः | 
चकार विरथांइचेव कौन्तेयः इवेतवाहनः ॥ ४५॥ 


गस्र७० स० २---४४ है बम 


सप्तदशाधिकशततमो ६ध्यायः 


३०७७ 
तदनन्तर ब्वेतवाइन कुन्तीकुमार अर्जुनने कृपाचार्य; 
विकर्ण तथा शल्यकों भी लोहके बने हुए बहुत-से बाणोंद्वारा 
रथद्दीन कर दिया ॥ ४५ ॥ 
एवं ते विरथाः स्व कृपः शब्यइच मारिष । 
दुशशासनों विकर्णश्र तथेव च विविशतिः ॥ ४६॥ 
सम्प्राद्ववनन्‍्त समरे निर्जिताः सव्यसाचिना । 
माननीय नरेश |! इस प्रकार रथद्वीन हुए वे सब 
महारथी कृपाचार्य, शल्य) विकर्ण) दुः्शासन तथा विविंशति 
अजुनसे परास्त हो उस समरभूमिमें इधर-उधर भाग गये ४३३ 
पूवाह्न भरतश्रेष्ठ पराजित्य महारथान ॥ ४७७॥ 
प्रजज्वाल रण पाथों विधूम इव पावकः | 
भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार दसवें दिनके पूर्वाह्कालमें उन 
महारथियोंकों पराजित करके कुन्तीकुमार अर्जुन रणभूमिमें 
धूमरहित अग्निके समान प्रकाशित होने लगे ॥ ४७८ ॥ 
तथेव शरवर्धण भास्करो रश्मिवानिव ॥ ४८॥ 
अन्यानपि महाराज तापयामास पार्थिवान्‌ । 
महाराज | इसी प्रकार अंश्ुमाली सूर्यके समान अन्यान्य 
राजाओंको भी वे अपने बाणोंकी वर्षासे संतत्त करने छगे ४८ 
पराड्मुखीकृत्य॒तथा शबरवर्षेमेहारथान्‌ ॥ ४९ ॥ 
प्रावतेयत संग्रामे शोणितोदां महानदीम । 
मध्येन कुरुसेन्यानां पाण्डवानां च भारत॥ ५०॥ 
ओर भारत | उन सब महारथियोंको वाण-वर्षद्वारा विमुख 
करके अर्जुनने संग्रामभूमिमें कौरव-पाण्डवोंकी सेनाओंके बीच 
रक्तकी बहुत बड़ी नदी बहा दी ॥| ४९-५० ॥ 
गजाश्च रथसडघाश्व बहुधा रथिमिहंताः। 
रथाश्वच निहता नागेहेयाइचव पदातिभिः॥ ५१॥ 
रथियोंद्वारा बहुत-से हाथी तथा रथसमूह नष्ट कर दिये 
गये । हाथियोंने कितने ही रथ चोपट कर दिये और पैदल 
सिपाहियोंने सवारोंसहित बहुतसे घोड़े मार गिराये ॥ ५१॥ 
अन्तराच्छियमानानि शरीराणि शिरांसि च । 
निपेतुर्दिक्षु स्वासु गज़ाइवरथयोथिनाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
हाथी, घोड़े तथा रथोंपर बेठकर युद्ध करनेवाले 
सेनिकोंके शरीर और मस्तक बीच-बी चसे कटकर सब दिद्याओंमें 
गिर रहे थे ॥ ५२ ॥ 
छन्नलमायोधनं राजन कुण्डलाहइुद्थारिमिः। 
पतितेः पात्यमानेश्च राजपुत्रेमंहारथेः ॥ ५३ ॥ 
राजन्‌ | वहाँ गिरे ओर गिशवे जाते हुए कुण्डल और 
अज्ञदधारी महारथी राजकुमारोंके मृत झरीरोसे सारी युद्धभूमि 
आच्छादित हो रह्दी थी || ५३ | 
रथनेमिनिकृत्तेश्व... गजेइचेवायपोथिते: । 
पादाताइ्चाप्यधावन्त साइवाइच हययोधिनः॥ ५४ ॥ 


३०७८ 
उममेंसे कितने द्वी रथोंके पहियोंसे कट गये थे और 
कितनोंह्दीकों ह्ाथियोंने अपनी सूँड़ीसे पक्रड़कर घरतीपर 
दे मारा था एवं कितने ही पेदल सैनिक तथा अपने अशश्वौतहित 
घुड़सवार योद्धा वहसे भाग गये थे ॥ ५४ ॥ 
गज़ाइच रथयोधाइच परिपेतुः समन्ततः । 
विक्रीणाश्व रथा भूमी भन्नचक्रयुगध्वजाः ॥ ५५॥ 
वहाँ सब ओर ह्वाथी तथा रथयाद्धा धराशायी हो रहे 
थे। पहिये। जूए और ध्वर्जोके छिन्न-भिन्न हो जानेसे बहु- 
संख्यक्र रथ धरतीपर बिखरे पड़े थे ॥ ५५ ॥ 
तद्‌ गज़ाइवरथोघानां रुधिरेण समुशभ्षितम्‌ । 
छन्नमायोधनं रेजे रक्ताश्रमिव शारदम्‌ ॥ ५६॥ 
हाथी; घोड़े तथा रथियोंके समुदायके रक्तसे ढकी और 
भीगी हुई वह सारी युद्धभूमि शरदुऋतुकी संब्याके छाछ 
बादलकि समान शोमा पा रदह्दी थी ॥ ५६ ॥ 
इवानः काकाइच ग्रप्राश्व वृका गोमायु मिः सह । 
प्रणदुर्भक््यमासाद विक्ृताश्च म्॒गद्धिजा:॥ ५७ ॥ 
कुत्ते, कौए। गीध) भेड़िये तथा गौदड़ आदि विकराल 
पशु-पक्षी वहाँ अपना आह्यार पाकर हर्पनाद करने लगे |५७॥। 
बवुबंहुविधाइचेव दिश्वु सर्वासु मारुताः। 
दृ्यमानेषु रक्ष:सु भूतेषु च नदत्खु च ॥ ५८॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमें अनेक प्रकारकी वायु प्रवाहित हो रही 
थी। सब ओर राक्षस और भूतगण गरजते दिखायी 
देते थे ॥ ५८ ॥ 
काश्चनानि च दामानि पताकाश्चव महाथनाः । 
धूयमाना व्यटश्यन्त सहसा मारुतेरिताः ॥ ५९ ॥ 
सोनेके हार बिखरे पड़े थे, बहुमूल्य पताकाएँ सहसा 
वायुसे प्रेरित द्वोकर फहराती दिखायी देती थीं।॥| ५९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपवेणि 


इवेतच्छत्रसहस्त्राणि सध्वजाश्व महारथाः । 
विकीणाः समदशयन्त शतशोष्थ सहस्त्रशः ॥ ६० ॥ 
सहर्सों सफेद छत्र इधर-उधर गिरे थे; ध्वर्जोंसहित 
सेकड़ों और हजारों महारथी सब ओर बिखरे दिखायी देते थे ॥| 
सपताकाश्व मातड़ा दिशो जम्मुः शरातुराः। 
क्षत्रियाश्वा मनुष्येन्द्र गदाशक्तिधनुधराः ॥ ६१ ॥ 
समन्ततश्चथ॒ दृश्यन्त पतिता चरणीतले। 
बाणोंकी वेदनासे आतुर हो पताकाओंसहित बड़े-बड़े 
हाथी चारों दिशाअमें चक्कर काट रहे थे | नरेन्द्र | गदा) 
शक्ति और घनुष धारण किये हुए बहुत-से क्षत्रिय सब ओर 
प्रथ्वीरर पड़े दष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ६१३ ॥ 
ततो भीष्मो महाराज दिव्यमस्प्रमुदीरयन ॥ ६२॥ 
अभ्यधावत कोन्‍्तेयं मिपतां सर्वेधन्विनाम । 
महाराज ! तदनन्तर भीष्मने दिव्य अख्तर प्रकट करते हुए. 
वहाँ समस्त घनुर्धरोंके देखते-देखते कुन्तीकुमार अज्ुनपर 
घावा किया ॥ ६२३ ॥ 
त॑ शिखण्डी रणे यान्तमभ्यद्रवत दंशितः ॥ ६३६ ॥ 
ततः समाहरद्‌ भीष्मस्तद्त्र॑ पावकोपमम्‌ | 
उस समय कवचधारी शिखण्डीने युद्धेके लिये आगे 
बढ़ते हुए भीष्मपर आक्रमण किया । शिखण्डीको सामने 
देख भीष्मने अपने अग्निके समान तेजस्वी उस दिव्यास्रको 
समेट लिया ॥ ६३३१ ॥ | 
त्वरितः पाण्डवो राजन मध्यमः इवेतवाहनः । 
निजध्ने तावक सेन्यं मोहयित्या पितामहम ॥ ६४ ॥ 
राजन्‌ ! इसी बीचर्मे मध्यम पाण्डव सवेतवाहन अजुन 
तुरंत ही पितामह भीष्मको मूछित करके आपकी सेनाका 
संहार करने लगे | ६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुलयुद्धे सन्दशाधिकशततमो5ध्यायः ॥ ११७ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मप्के अन्तगेत मीष्मवधपवेमें संकुरुयुद्धविषयक एक सो सत्रहरों अध्याय पूरा हुआ ॥ ११५७॥ 


अष्टदशाधिकशततमो5ध्यायः 
भीष्मकरा अदुश्त पराक्रम करते हुए पाण्डबसेनाका भीषण संहार 


संजय उवाच 

सम॑ व्यूढेप्वनीकेषु . भूयिष्ठेष्वनिवर्तिनः । 
ब्रह्मलोकपराः सर्वे. समपयन्त भारत ॥ १ ॥ 

संजय कहते हें--भरतनन्दन | दोनों पक्षकी सेनाओं- 
को समानरूपसे व्यूहबद्ध करके खड़ा किया गया था| 
अधिकांश सेनिक उस व्यूहमें ही स्थित थे। वे सब-के-सब 
युद्धमे पीठ न दिखानेवाले तथा ब्रह्मोकको ही अपना परम 
लक्ष्य मानकर युद्धमें तत्पर रहनेवाले थे ॥ १॥ 


न हानीकमनीकेन समसज्जनत संकुले । 


रथा न रथिभिः साथ पादाता न पदातिभिः ॥ २ ॥ 
परंतु उस घम्मासान युद्धमें (सेनाओंका व्यूह भंग हो गया और 
युद्धके निश्चित नियमोंका उल्लडट्ठन होने लगा ) सेना सेना- 
के साथ योग्यतानुसार नहीं लड़ती थी; न रथी रथियोंके साथ 
युद्ध करते थे। न पेंदल पदलोंके साथ ॥ २ ॥ 
अश्वा नाइवेस्युध्यन्त गजा न गजयोधिभिः। 
उन्मत्तवन्महाराज युध्यन्ते तत्र भारत ॥ हे ॥ 
घुड़सवार घुड़सवारोंके साथ और हा थी सवार हाथीसवारोंके 
साथ नहीं लड़ते थे। भरतवंशी मह्दाराज | सब छोग उन्मच-से 


भीष्म॑बंधपर्व ] 


अप्टादशाधिकशततमो<घ्याय॑: 


३०७९, 


होकर वहाँ योग्यताका विचार किये बिना सबके साथ युद्ध 
करते थे ॥ ३ ॥ 
महान ध्यतिकरो रौद्रः सेनयोः समपद्यत | 
नरनागगणपष्वेवं॑ विक्रीणंघचु च स्वेशः ॥ ४ ॥ 
उन दोनों सेनाओंमें अत्यन्त भयंकर घोलमेल हो गया। 
इसी तरह मनुष्य और हाथियोंकरे समूह सब ओर बिखर 
गये थे ॥ ४ ॥ 
क्षये तस्मिन महारोंदे निर्विशेषमजायत । 
ततः शल्यः कृपइचेव चित्रसेनश्व भारत ॥ ५ ॥ 
दुःशासनो विकर्णश्च रथानास्थाय भाखरान | 
पाण्डवानां रण शूरा ध्वजिनीं समकम्पयन्‌॥ ६ ॥ 
उस महाभयंकर युद्धमें फिसीकी कोई विशेष पहचान 
नहीं रह गयी थी | भारत | तदनन्तर शब्य) कृपाचार्य; 
चित्रसेन, दुःशासन और विकर्ण--य्रे कौरववीर चमचमाते 
हुए रथोंपर बैठकर पाण्डवोंपर चढ़ आये और रणक्षेत्रमें 
उनकी सेनाको कँपाने छगे || ५-६ || 
सा वध्यमाना समेरे पाण्डुसेना महात्मभिः। 
श्राम्यते बहुधा राजन मारुतेनेव नौजले ॥ ७ ॥ 
.._ राजन | जैसे वायुक्रे यपेड़े खाकर नौका जलमें चक्कर 
काटने लगती है, उसी प्रकार उन महामनस्वरी वीरोंद्वारा 
समराज्ञणमें मारी जाती हुई पाण्डवसेना बहुधा इधर-उधर 
भटक रही थी || ७ ॥ 
यथा हि शेशिरः कालछो गवां मर्माणि कन्तति । 
तथा पाण्डुखुतानां वे भीष्मो ममाणि कृन्तति॥ ८ ॥ 
जेंसे शिशिरकाल गौओंके मर्मस्थानोंका उच्छेद करने 
लगता है, उसी प्रकार भीष्म पाण्डवोके मर्मस्थानोंकों विदीर्ण 
करने लगे ॥ ८ ॥ 
तथेव तब सेैन्‍्यस्थ पार्थेन च महात्मना | 
नवमेघप्रतीकाशाः पातिता बहुधा गज़ाः॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार महात्मा अजुनने आपको सेनाके नूतन मेघ- 
के समान काले रंगवाले बहुत-से द्वाथी मार गिराये ॥ ९॥ 
सुद्यमानाइच दृ्यन्ते पाथ्न नरयूथपाः 
इषुमिस्ताडयमानाइच नाराचइच सहस्त्रशः ॥ १० ॥ 
पेतुरातंखरं घोर कृत्वा तत्र महागज़ाः। 
अजजुनके द्वारा बहुत-से पेदछोंके यूथरति मिद्टीमें मिलते 
दिखायी दे रहे थे | नाराचों और बाणोंसे पीड़ित हुए. सहलरों 
महान्‌ गजधघोर आतनाद करके प्रथ्वीपर गिर रहे थे ॥ १०३॥ 


आनद्धाभरणैः का्येनिंहतानां महात्मनाम्‌ ॥ ११॥ 
छन्नमायोधनं रेजे शिरोभिस्च सकुण्डलेः । 


मारे गये मद्दामनस्वी वीरोंके आभरणभूषित शरीरों और 
कुण्डलमण्डित मस्तकोंसे आच्छादित हुई वह रणभूमि बड़ी 
शोभा पा रही थी ॥ ११३ ॥ 


तस्मिन्ेच. महाराज महावीरवरक्षये ॥ १२॥ 
भीष्मे च युधि विक्रान्ते पाण्डवे च धनंजये । 
ते पराक्रान्‍्तमालोक्य राजन युधि पितामहम्‌ ॥ २३ ॥ 
अभ्यवतन्त ते पुत्राः सर्वे सेन्यपुरस्कृताः । 
इच्छन्तो निधन युद्ध खगग कृत्वा परायणम्‌ ॥ १४ ॥ 
पाण्डवानभ्यवतन्त तस्मिन्‌ वीरवरक्षये । 
महाराज ! बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाले उस 
महायुद्धमें जब एक ओर भीष्म और दूसरी ओर पाण्डुनन्दन 
धनंजय पराक्रम प्रकट कर गहे थे; उस समय पितामह मीष्म- 
को महान पराक्रमर्मे प्रदत्त देख आपके सभी पुत्र सेनाओंके 
साथ स्वर्गको अपना परम लक्ष्य बनाकर युद्धमें म्रत्यु चाहते 
हुए. पाण्डवॉपर चढ़ आये॥ १२-१४३ ॥ 


पाण्डवा5पि महाराज स्मरन्तो विविधान वहन्‌॥ १५॥ 
क्लेशान्‌ कृतान सपुत्रेण त्वया पूच नराधिप। 
भय त्यकत्वा रणे शुरा ब्रह्मछोकाय तत्पराः ॥ १६॥ 
तावकांस्तव पुत्रांइब योचयन्ति प्रहष्टवत्‌ । 

राजन ! नरेश्वर ! झूरवीर पाण्डव भी पुत्रॉसहित आपके 
दिये हुए नाना प्रकारके अनेक क्लेशोंका स्मरण करके युद्धमें 
भय छोड़कर ब्रह्मलोक जानेके लिये उत्सुक हो बड़ी प्रमन्नताके 
साथ आपके सैनिकों और पुत्रेकि साथ युद्ध करने छगे १५-१६ 
सेनापतिस्तु समरे प्राह सेनां महारथः ॥ १७॥ 
अभिद्ववत गाड़ेयं॑ सोमकाः सझायेः सह। 

उस समय समरभूमिमें पाण्डव-सेनापति महारथी 
धृष्टद]म्नने अपनी सेनासे कहा--५सोमको [| तम खंजय वीरोंको 
साथ लेकर गड्भजानन्दन भीष्मपर टूट पड़ी? ॥ १७३६ ॥ 


सेनापतिवचः श्रुत्वा सोमकाः खझयाइच ते ॥ १८ ॥ 
अभ्यद्रवन्त गाड़ेये शरवृष्तद्या समाहताः | 
सेनापतिकी यह बात सुनकर सोमक और संजय-वीर 
बार्णोकी भारी वर्षासे घायल होनेपर भी गड्ञानन्दन भीष्म- 
की ओर दौड़े ॥ १८६३ ॥ 
वध्यमानस्ततो राजन पिता शान्तनवस्तव ॥ १९॥ 
अम्ेवशमापनन्‍नो योधयामास खज़यान्‌ | 
राजन्‌ ! तब आपके पितृतुल्य शान्तनुनन्दन भीष्म 
बाणोंकी मार खाकर अमर्षमें भर गये और खंजयोंके साथ 
युद्ध करने लगे ॥ १९३ ॥ 
तस्य कीतमतस्तात पुरा रामेण धीमता ॥ २०॥ 
सम्प्रदत्तासत्रशिक्षा व॑ परानीकविनाशनी । 
सत्ता शिक्षामधिष्ठाय कुचन परबलक्षयम्‌ ॥ २१॥ 
अहन्यहनि पाथानां वृद्धः कुरुपितामहः । 
भीष्मो दश सहस्वाणि ज़घान परवीरहा ॥ २२॥ 
तात ! पूर्वकालमें परम बुद्धिमान्‌ परशुरामजीने उन 


३०८० 


यशस्वी भीष्मको शत्रुसेनाका विनाश करनेवाली जो अख्न- 
शिक्षा प्रदान की थी; उसका आश्रय लेकर पाण्डव- 
पक्षीय शत्रुसेनाका संहार करते हुए कुरुकुलके बृद्ध पितामह 
एवं शन्रुवीरोंका नाश करनेवाले भीष्म नित्यप्रति दस हजार 
मुख्य योद्धाओंका वध करते आ रहे थे ॥ २०-२२ ॥ 


तस्मिस्त दशमे प्राप्त दिवले भरतर्षभ। 
भीष्मेणेकेन मत्स्येषु पश्चालेचु चर संयुगे ॥ २३॥ 
गजाश्वममितं हत्वा हताः सप्त महारथाः। 
हत्वा पश्च सहरत्राणि रथानां प्रपितामहः ॥ २७ ॥ 
नराणां च महायुद्धे सहस्नाणि चतुदंश। 
दन्तिनां च सहस्तराणि हयानामयतं पुनः ॥२५॥ 
शिक्षावलेन निहतं पित्रा तव विशाम्पते । 
भरतप्रेष्ठ | उस दसवें दिनके आनेपर एकमात्र भीष्मने 
युद्धमें मत्स्य और पाश्चालदेशकी सेनाओंके अगणित हाथी; 
घोड़ोंकी मारकर सात महारथियोंका वध कर डाला। 
प्रजानाथ | फिर पाँच हजार रथियोंका बघ करके आपके 
पितृतुल्य भीष्मने अपने अस्त्र-शिक्षाबलसे उस महायुद्धमें चौदह 
हजार पैदल सिपाहियों, एक हजार हाथियों और दस इजार 
घोड़ोंका संहार कर डाला ॥ २ ३-२५६ ॥ 
ततः सचमहीपानां क्षपयित्वा वरूथिनीम ॥ २६॥ 
विराटस्य प्रियो भ्राता शतानीको निपातितः। 
शतानीक च समरे हत्वा भीष्मः प्रतापवान्‌ ॥ २७ ॥ 
सहस्त्नाणि महाराज राज्ञां भल्लेरपातयत्‌ | 


तदनन्तर समस्त भूमिपालोंकी सेनाका उच्छेद करके 
राजा विराटके प्रिय भाई शतानीकको मार गिराया। महाराज ! 
शतानीकको रणक्षेत्रमें मारकर प्रतापी भीष्मने भल्‍ल नामक 
बाणोंद्वारा एक हजार नरेशोंको धराशायी कर दिया ।२६-२७३। 


उद्धित्ाः समरे योधा विक्रोशन्ति धनंजयम्‌ ॥ २८ ॥ 
ये च॒ केचन पाथीनामभियाता चन॑जयम। 
राजानो भीष्ममासाद्य गतास्ते यमसादनम्‌॥ २९ ॥ 
उस रणक्षेत्रमें समस्त योद्धा भीष्मके भयसे उद्दिग्न हो 
अर्जुनको पुकारने लगे । पाण्डवपक्षके जो कोई नरेश अर्जुनके 
साथ गये थे, वे भीष्मके सामने पहुँचते ही यमलछोकके पथिक 
हो गये ॥ २८-२९ ॥ 
एवं द्श दिशो भीष्मः शरजालेः समन्‍्ततः | 
अतीत्य सेनां पाथोनामवर्तस्थे चमूमुखे॥ ३० ॥ 
इस प्रकार भीष्मने दर्सो दिशाओंमें सब ओर अपने 
बाणोंका जाछ-सा ब्रिछा दिया और कुन्तीकुमारोंकी सेनाको 
परास्त करके वे सेनाके प्रमुख भागमें स्थित हो गये ॥ ३० ॥ 


स छूत्वा सुमहत्‌ कम तस्मिन वे दशमे5हनि | 
सेनयोरन्तरे.. तिष्ठव. प्रगृहीतशरासनः ॥ ३१ ॥ 


[ भीष्मपर्वणि 


दसवें दिन यह महान्‌ पराक्रम करके हाथमें घनुष लिये 

वे दोनों सेनाओंके बीचमें खड़े हो गये || ३१ ॥ 

न चैन॑पार्थिवाः केचिच्छक्ता राजन निरीक्षितुम! 

मध्य प्राप्त यथा ग्रीष्मे तपन्‍्त भास्कर दिधि ॥ ३२ ॥ 
राजन ! जैसे ग्रीष्म ऋतमें आकाशके मध्यभागमें पहुँचे 

हुए. दोपहरके तपते हुए सूर्यकी ओर देखना कठिन होता 

है, उसी प्रकार उस समय कोई राजा भीष्मकी ओर आँख 

उठाकर देखनेका भी साहस न कर सके ॥ ३२ ॥ 

यथा देत्यचम्‌ं. शक्रस्तापयामास संयुगे। 

तथा भीष्मः पाण्डवेयांस्तापयामास भारत ॥ देर ॥ 
भारत ! जैसे पूर्वकालमें देवराज इन्द्रने संग्रामभूमि्म 

दैत्योंकी सेनाकों संतप्त किया था; उसी प्रकार भीष्मजी पाण्डव- 

योद्याओंको संताप दे रहे थे ॥ ३३ ॥ 

तथा चेन॑ पराक्रान्तमालोक्य मचुसखूदनः । 

उवाच देवकीपुत्रः प्रीयमाणो घनंजयम्‌॥ ४४॥ 
उन्हें इस प्रकार पराक्रम करते देख मधु देत्यको मारने- 

वाले देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अज्जुनसे प्रसन्नतापू्वफ 

कहां--॥ ३४ ॥ 

एप शान्तनवो भीष्मः सेनयोरन्तरे स्थितः | 

संनिहत्य बलादेनं॑ विजयस्ते भविष्यति ॥ ३५ ॥ 
“अर्जुन ! ये शान्तनुनन्दन भीष्म दोनों सेनाओंके बीचर्मे 

खड़े हैं | यदि तुम बलपूर्बक इन्हें मार सको तो तुम्हारी 

विजय हो जायगी ॥ ३५ ॥ 

बलात्‌ संस्तम्भयस्वन यत्रैषा भिद्यते चमूः । 

न हि भीष्मशरानन्यः सोदुमुत्सहते विभो ॥ रे६॥ 
“जहाँ ये इस सेनाका संहार कर रहे हैं; वहीं पहुँचकर 

इन्हें बलपूर्वंक स्तम्मित कर दो ( जिससे ये आगे या पीछे 

किसी ओर हट न सके )। विभो ! तुम्दारे सिवा दूसरा कोई 

ऐसा नहीं है; जो भीष्मके बा्णोकी चोट सह सके? ॥ ३६ ॥ 


ततस्तस्मिन्‌ क्षण राजंइचोदितो वानरध्वजः । 
सध्वर्ज सरर्थ साइवं भीष्ममन्तदंघे शरेः ॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार भगवानसे प्रेरित होकर कपिध्वज 
अर्जुनने उसी क्षण अपने बार्णोद्वारा ध्वज) रथ और घोड़़ों- 
सहित भीष्मको आच्छादित कर दिया ॥ ३७ ॥ 
स॒ चापि कुरुमुख्यानास्पभः पाण्डवेरितान । 
शरवातेः शरबातान्‌ बहुधा विदुधाव तान ॥ रे८॥ 
कुरुश्रेष्ठ वीरोर्मे प्रधान भीष्मने भी अपने बाणसमूहों- 
द्वारा अजुनके चलाये हुए बाणसमुदायके ठुकड़े-डुकड़े 
कर दिये ॥ ३८ ॥ |; 
( तथा पुनजघानाशु पाण्डवानां महारथान्‌। 
शरेरशनिकल्पैइ्च शिताग्रेश्च खुपवंमिः ॥ ) 


हट न्‍कजनयट 


भीष्मचधपर्व ] 


तत्पश्चात्‌ उत्तम गाँठ और तीखी घारवाले वच्रतुल्य 
बाणोंद्वारा वे पुनः पाण्डव महारथियोंका शीघ्रतापूवंक वध 
करने लगे || 
ततः पश्चालराजइच धृष्टकेतुइ्च वीय॑वान। 
पाण्डवो भीमसेनइच घधुृष्टय्युस्नह्य पाषतः॥ ३९ ॥ 
यमौ च चेकितानइच केकयाः पश्च चेव ह। 
सात्यकिइच महाबाहुः सौभद्रो 5थ घटोत्कचः ॥ ४० ॥ 
द्रौपदेयाः शिखण्डी च कुन्तिभोजइच वीयवान। 
खुशमों च विराटइच पाण्डवेया महाबलाः ॥ ४१ ॥ 
पते चान्‍्ये च बहवः पीडिता भीष्मसायकेः । 
समुद्धताः फाल्युनेन निमग्नाः शोकसागरे॥ ४२ ॥ 

इसी समय पाश्चालराज द्रुपद) पराक्रमी घृष्टकेतु) पाण्डु- 
नन्‍्दन भीमसेन, द्रुपदकुमार धृश्युम्न; नकुल-सहदेव) चेकितान, 
पॉच केकयराजकुमार, महाबाहु सात्यकि। सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु) घटोत्कच; द्रौपदीके पाँचों पुत्र, शिखण्डीः 
पराक्रमी कुन्तिभोज; सुशर्मा तथा विराट--ये ओर दूसरे भी 
बहुत-से महाबली पाण्डव सैनिक भीष्मके बाणोंसे पीड़ित हो 
शोकके समुद्रमें ह्रब रहे थे; परंतु अजुनने उन सबका उद्धार 
कर दिया ॥ ३९-४२ ॥ 
ततः शिखण्डी वेगेन प्रगृह्य परमायुधम्‌ | 
भीष्ममेवाभिदुद्राव रक््यमाणः किरीटिना ॥ ४३॥ 
- तब शिखण्डी अपने उत्तम अखस्र-शतबोंको लेकर बड़े 
वेगसे भीष्मकी ही ओर दौड़ा । उस समय किरीटघारी अजुन 
उसकी रक्षा कर रहे थे ॥ ४३ ॥ 
ततो5स्यानुचरान हत्वा सवीन्‌ रणविभागवित्‌। 
भीष्ममेवाभिदुद्राव._ बीभत्खुरपराजितः ॥ ४४ ॥ 

तत्पश्चात्‌ युद्धविभागके अच्छे शाता और किसीसे भी 
परास्त न होनेवाले अज्जुनने भीष्मके पीछे चलनेवाले समस्त 
योद्धाओंकी मारकर खयं भी भीष्मपर ही धावा किया ॥४४॥ 
सात्यकिश्वेकितानश्व॒ धृष्टयुस्रश्च पाषतः । 
विराटो द्वुपदरचेव माद्रीपुत्री च पाण्डवी ॥ ४५॥ 
दुद्वुवर्भीष्ममेवाजी रक्षिता दृढघन्वना । 

इनके साथ सात्यकि, चेकितानः द्वुपदकुमार धृष्ट्युम्न: 
विराट, द्वुपद) माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुछ-सहृदेवने भी 
युद्धमें मीष्मपर द्दी आक्रमण किया | ये सब-के-सब सुदृढ़ 
धनुष धारण करनेवाले अ्जुनसे सुरक्षित थे ॥ ४५३ ॥ 
अभिमन्युश्च समरे द्रौपयाः पश्च चात्मजाः ॥ ४६॥ 
दुद्रुतइआः समरे भीष्म॑ समुद्यतमहायुधाः । 

द्रोपदीके पाँचों पुत्र और अभिमन्यु भी महान अख्त्र- 


अष्टादशाधिकशततमो5घध्यायः 


३०८१ 


शस्त्र लिये उस समराज्णणमें भीष्मकौ ही ओर दौड़े ॥४६३॥ 
ते सर्व॑ दृढधन्वानः संयुगेष्चपछायिनः ॥ 3७ ॥ 
बहुधा भीष्ममानच्छुमीगंणेः क्षतमार्गणें:। 

ये सभी वीर सुदृद धनुष धारण करनेवाले और युद्धसे 
कभी पीछे न हटनेवाले थे । इन्होंने शत्रुओंके बाणोंको नष्ट 
करनेवाले सायकोंद्वारा भीष्मको बारंबार पीड़ित किया ।४७६॥ 
विधूय तान्‌ बाणगणान ये मुक्ताः पार्थिवोत्तमैः॥ ४८ ॥ 
पाण्डवानामदीनात्मा व्यगाहत वरूथिनीम | 

परंतु उदारचेता भीष्म उन श्रेष्ठ राजाओंके छोड़े हुए 
समस्त बाणसमूहोंका नाश करके पाण्डवॉकी विशाल सेनामें 
घुस गये ॥| ४८३ ॥ 
चक्रे शरविधातं च क्रीडन्निव पितामहः ॥ ४९ ॥ 
नाभिसंघत्त पाआाल्ये स्मयमानो मुहमसंहः। 
खीत्व॑ तस्यानुसंस्सृत्य भीष्मो वाणाज्शिखण्डिने॥५०॥ 

वहाँ पितामह भीष्म खेल-सा करते हुए अपने बार्णद्वारा 
पाण्डव्सनिकोंके अस्त्र-शस्त्रोका विनाश करने लगे। परंतु 
शिखण्डीके स्त्रीत्वका स्मरण फरके वे बारंबार मुसकराकर 
रह जाते थे; उसपर बाण नहीं चलाते थे || ४९-५० ॥ 
जघान द्रपदानीके रथान सप्त महारथः। 
ततः किलकिलाशब्दः क्षणन समभूत तदा ॥ ५१ ॥ 
मत्य्यपाञश्चालचेदीनां. तमेकमभिधावताम्‌ । 

महारथी भीष्मने द्रपदकी सेनाके सात रथियोंकों मार 
डाला | तब एकमात्र भीष्समपर धावा करनेवाले मत्स्य+ 
पाञ्चाल और चेदिदेशके योद्धाओंका महान्‌ कोलाहल क्षण- 
भरमें वहाँ गूज उठा ॥ ५१३ ॥ 
ते नराभश्वरथवानेमोगणश्चव. परंतप ॥ ५२॥ 
तमेक॑ छादयामासमंघा इब दिवाकरम | 
भीष्म॑ भागीरथीपुत्र॑ प्रतपन्‍्त रणे रिपून ॥ ५३ ॥ 

परंतप ! जैसे बादल सूर्यकोी ढक लेते हैं; उसी प्रकार 
उन वीरोंने पैदल, घुड़सवार तथा रथियोंके सम्रुदायसे एवं 
बहुसंख्यक बाणोंद्वारा मीष्मको आच्छादित कर दिया | उस 
समय गल्जानन्दन भीष्म अकेले युद्धके मैदानमें शत्रुओंको 
अत्यन्त संतप्त कर रहे थे ॥ ५२-५३ ॥ 
ततस्तस्थ च तेषां च युद्धे देवासुरोपमे। 
किरीटी भीष्ममागच्छत्‌ पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌॥ ५४॥ 

तदनन्तर भीष्म तथा उन योद्धाओंमें देवासुर-संग्रामके 
समान भयंकर युद्ध होने छंगा | इसी बीचमें किरीटघारी 
अर्जुन शिखण्डीको आगे करके भीष्मके समीप जा पहुँचे | ५४॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्सवधपर्वेणि भीष्मपराक्रमे अष्टाद्शाधिकशततमो5चध्यायः ॥ ११८ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपद॑में भीष्मपराक्रमविषयक एक सो अठारहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ११८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ७५ शोक हैं ) 
गा 3 9७० 
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श्रीमंहांभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


एकोनविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
कौरवपक्षके प्रमुख महारथियोंद्रारा सुरक्षित होनेपर भी अजुनका भीष्मकों रथसे गिराना, 
शरशसय्यापर खित भीष्मके समीप हंसरूपधारी ऋषियोंका आगमन एवं उनके 
कथनसे भीष्मका उत्तरायणक्री प्रतीक्षा करते हुए प्राण धारण करना 


संजय उवाच 

एवं ते पाण्डवाः सर्व पुरस्क्रनय शिखण्डिनम्‌ । 
विव्यधघुः समरे भीष्म॑ परिवाय समनन्‍्ततः॥ १ ॥ 

संजय कहते है--राजन | इस प्रकार शिखण्डीको 
आगे करके सभी पाण्डवॉने समरभूमिर्मे भीष्मको सब ओरसे 
घेरकर बींवना आरम्म किया ॥ १ ॥ 
शतप्रीमिः खुघोरामिः परिध्रैश्च परश्व्े: | 
महरमुसलः प्रासेः श्षेषणीयश्य स्वेशः ॥ २ ॥ 
शरे: कनकपडेश्थ शाक्तितोमरकम्पनेः । 
नाराचेर्वस्सदन्नैश्व भुशुण्डीमिश्व सर्वशः ॥ हे ॥ 
अताडयन्‌ रणे भीष्म॑ सहिताः सर्वसञअयाः । 

समस्त संजय वीर एक साथ संगठित हो भयंक्र शतझ्ली; 
परिघ) फरसे, मुद्गर, मुसल) प्रास, गोफन, स्वर्णमय पंखबाले 
बाण) शक्ति; तोमर कम्पन) नाराछ। वत्सदन्‍्त और 
भुशुण्डी आदि अख्ल-शस््रोद्वारा रणभूमिमें भीष्मको सब 
ओरसे पीड़ा देने लगे ॥ २-३३ ॥ 
स्॒ विशीणतनुत्राणः पीडितो बहुभिस्तदा ॥ ४ ॥ 
न विव्यथे तदा भीष्मो भिद्यमानेषु मर्मसु। 

उस समय बहुसंख्यक योद्धार्थके द्वारा अनेक प्रकारके 
अस्त्रेंसे पीड़ित होनेके कारण मीष्मका कवच छिन्न-मिन्न हो 
गया | उनके ममम्थान विदीर्ण होने छगे; तो भी उनके 
मनमें व्यथा नहीं हुई ॥ ४३ ॥ 


संदीमशरनचापा स्िरस्प्रप्रसतमारुतः ॥ ५ ॥ 
नेमिनिहोदसंतापो महास्त्रोदयपावकः । 
चित्रचापमहाज्वालो.. वीरक्षयमहेन्धनः ॥ ६ ॥ 
युगान्तापगझिसमप्रख्यः परेषां समपद्यत | 


वे शत्रुओंके लिये प्रझयकालकी अग्निके समान अद्भुत 
तेजसे प्रज्बलित हो उठे | धनुष और बाण ही घधकती हुई 
आग थे | अछोंका प्रसार ही वायुका सहारा था। रथेके 
पह्ियोंकी घग्घशहट उस आगकी आँच थी। बड़े-बड़े 
अस्त्रोंका प्राकट्य अंगारके समान था । विचित्र चाप ही उस 
आगकी प्रचण्ड ज्वालाओंके समान था | बड़े-बड़े वीर ही 
इंधनके समान उसमें गिरकर भस्म हो रहे थे ॥ ५-६३ ॥ 
विवृत्य रथसट्वनामन्तरेण विनिःखतः ॥ ७ ॥ 
हृइ्यते सम नरेन्‍्द्राणां पुनर्मध्यगतश्वरन। 

पितामह भीष्म एक ही क्षणमें रथकी पंक्ति तोड़कर 


घेरेसे बाहर निकल आते और पुनः राजाओंकी सेनाके मध्य- 
भागमें प्रवेश करके वहाँ विचरते दिखायी देते थे ॥ ७॥ ॥ 
ततः पश्चाल्याजं च॒ घ्रृष्टक्रेतुमचिन्त्य च॥ ८ ॥ 
पाण्डवानीकिनीमध्यमाससाद विशाम्पते । 

प्रजानाथ ! तसश्चात्‌ पाग्वालयज द्वुपद तथा धृष्टकेतुकी 
कुछ भी परवा न करके वे पाण्डवसेनाके भीतर घुस आये |८३। 
ततः सात्यकिभीमी चर पाण्डव च धनंजयम ॥ ९ ॥ 
द्रपद चा विराट था ध्रष्युम्नं सच पाषतम्‌। 
भीमधोपेमंहावे गेम मौचरण भेदिभिः ॥ १० ॥ 
पडेतान निशिनेर्भीष्मः प्रविव्याधोत्तमः शरेः। 

फिर भयंकर शब्द करनेबाडे) महान्‌ वेगशालछी, मर्म- 
स्थानों और कवचोंकों भी विदीर्ण कर देनेवाले, तीखे एवं 
उत्तम बाणोंद्वारा उन्होंने सात्यकि, मीमसेन) पाण्डुपुत्र अज्जुनः 
विराट; द्रुपद तथा उनके पुत्र धृष्युम्न---शन छः महारथियों- 
को अत्यन्त घायछ कर दिया ॥ ९-१०६३ ॥ 
तस्य ते निशितान्‌ बाणान्‌ संनिवाय महारथाः॥ ११॥ 
दशभिद्शमिर्भष्ममद यामासुरो जसा | 

तब उन महारथी बीरोंने भीष्मके उन तीखे बाणोंका 
निवारण करके पुनः दव-दस बार्णोद्वारा भीष्मको बलपूत्रक 
पीड़ित किया ॥ ११६ ॥ 
शिखएण्डी तु महाबाणान्‌ यान मुमोच महारथः ॥ १२॥ 
न चक्रुस्ते रु तम्य स्वर्णपद्ठाः शिलाशिताः । 

मदहारथी शिवण्डीने जिन महान बारणोंका प्रयोग किया 
था; वे सब सुवर्णमय पंखसे युक्त ओर शिडापर रगड़कर तेज 
किये गये थे; तो भी मीष्मज्रीके शरीरमें घाव या पीड़ा नहीं 
उत्पन्न कर सके ॥ १२३ ॥ 
ततः कियीटी संरब्धों भीष्ममेवाभ्यथावत ॥ १३॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य धनुश्चास्य समाव्छिनत्‌ 

तब किरीटधारी अजुनने कृपित हो शिखण्डीको आगे 
किये हुए ही भीष्मपर धावा किया और उनके धनुषको 
काट डाला ॥ १३४३ ॥ 
भीष्मस्य धनप्व्छेरं॑ नाम्रष्यन्त महारथाः ॥ १४ ॥ 
द्रोणश्व कृतवमों च॑ सेन्धवश्च जयदथः। 
भूरिश्रवाः शलः शब्यों भगदत्तस्तथेव च ॥ १५ ॥ 
सप्तेते परमक्रुद्धा: किरीटिनमभिद्वुताः। 
तत्न शस्प्राणि दिव्यानि दशयन्तो महारथाः ॥ १६॥ 


८... ना पत्ता *7 -3>मााीयमाा»-.-। 7१५० कटरा... 


भीष्मवधपर्व ] 


अभिपेतुभेशं कुद्धाइछादयन्तश्व॒पाण्डवम । 

भीष्मके घनुषका काटा जाना कोरव मद्दाररथियोंकों सहन 
नहीं हुआ । द्रोण; कृतवर्मा, सिन्बुराज जयद्रथ, भूरिश्रवा 
शल) शल्य और भगदत्त--ये सात महारथी अत्यन्त क्रुद्ध 
हो किरीटघारी अर्जुनकी ओर दोड़े तथा अपने दिव्य अख्तर- 
शब्लोंका प्रदर्शन करते हुए. पाण्डुनन्दन अज्जुनको अत्यन्त 
क्रोधपूर्वक बाणोंसे आच्छादित करने छगे | १४-१६३ ॥ 
तेषामापततां शब्दः शुभ्रुवे फादमुनं प्रति ॥ १७॥ 
उद्धत्तानां यथा शब्दः समुद्राणां युगक्षये । 

अर्जुनके प्रति आक्रमण करते हुए, उन वीरोंका सिंदनाद 
उसी प्रकार सुनायी पड़ा; जेसे प्रलयकरालमें अपनी मर्यादा 
छोड़कर बढ़नेवाले समुद्रोंकी भीषण गजंना सुनायी पड़ती 
है ॥ १७६ ॥ द 
घतानयत ग्रह्मीत विद्धयध्यमवकतेत ॥ १८ ॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दः फाट्गुनस्य रथ प्रति। 

अजुनके रथके समीप ध्मार डालो, ले आओ); पकड़ 
लो) बींघ डाछो, टुकड़े-टुकड़े कर दो? इस प्रकार भयंकर 
शब्द गूँजने लगा | १८३ ॥ 
तें शब्दं तुमुल श्रुत्वा पाण्डवानां महारथाः ॥ १९ ॥ 
अभ्यधावन पराप्सन्तः फार्गुनं भरतपंभ । 

* भरतश्रेष्ठ] उस मयानक शब्दकों सुनकर पाण्डव महारथी 
अर्जुनकी रक्षाके लिये दोड़े ॥ १९३ ॥ 
सात्यकिभीमसेनश्च धृश्युस्नश्च॒ पार्षतः ॥ २० ॥ 
विराखद्भरुपदी चोभों राक्षसश्च घटोत्कचः। 
अभिमन्युश्च संकुछः सपतेते क्रोधमूच्छिताः ॥ २१ ॥ 
समभ्यधावंरस्त्वरितार्चित्रकामुंकधारिण: । 

सात्यकि) भीमसेन; द्रुपदकुमार धृष्युम्न। विराट; द्रुपद) 
राक्षस घटोत्कतव और अभिमन्यु--ये सात वीर क्रोधसे मू्छित 
हो तुरंत ही विचित्र घनुष धारण किये वहाँ दौड़े आये २०-२ १३ 
तेषां समभवद्‌ युद्ध तुमुर्लं छोमहपंणम्‌ ॥ २२॥ 
संग्रामे भरतश्रेष्ठ देवानां दानवेरिव। 

मरतभूषण ! उनका वह भयंकर युद्ध देवासुर-संग्रामके 
समान रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ २२३ ॥ 
शिखण्डी तु रण श्रेष्ठो रक्ष्यमाणः किरीटिना ॥ २३ ॥ 
अविध्यद्‌ द्शभिर्भीष्म॑ छिन्नथन्वानमाहवे । 


सारथि दशभिच्चास्य ध्वज चेकेन चिच्छिदे॥ २४ ॥ 


सो5न्यत्‌ कामुंकमादाय गाह्लेयो वेगवत्तरम्‌। 
(जधान निशितेबाणेरजुनं परवीरहा । ) 
तदप्यस्य शितैबाणेस्त्रभिश्चिच्छेद फाल्मुनः ॥ २५ ॥ 
भीष्मजीका धनुष कट गया था | उसी अवस्थामें अजुनसे 
सुरक्षित शिखण्डीने दस बाणोंसे उन्हें और दस बाणोंसे उनके 


एकोनविशत्यधिकशततमो5घ्यायः 
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सारथिको भी घायल कर दिया। तत्यश्वात्‌ एक बाणसे 
ध्वजको काट गिराया | तब झजच्रुवीरोंका संद्वार करनेवाले 
गड्जानन्दन भीष्मने दूसरा अत्यन्त वेगशाली धनुष छेकर तीखे 
बाणोंसे अजुनकों घायल करना आर म्म किया | यदह्द देख अजुनने . 
उस धनुपको भी तीन पेने बाणोंद्वारा काट डाछा ।२३-२५। 
एवं स पाण्डवः क्रुद्ध आत्तमात्त पुनः पुनः । 
धनुश्चिच्छेद भीष्मस्य सब्यसाची परंतपः ॥ २६॥ 
इस प्रकार क्रोधमें भरे हुए झन्रुसंतापी, सब्यसाची 
पाण्डुनन्दन अर्जुन जो-जो धनुष भीष्म लेते; उसी-उसीको - 
काट डालते थे ॥ २६ ॥ 
स छिन्नथन्वा संकुदः सक्किणी परिसंलिहन । 
शक्ति जञ्नाह तरसा गिरीणामपि दारणीम्‌ ॥ २७॥ 
घनुष कट जानेपर क्रोघपूवक अपने मुँहके दोनों कोनोंको 
चाटते हुए, भीष्मने बलवूर्वक एक शक्ति हाथमें छी, जो 
पर्वतोंको भी विदीर्ण करनेवाली थी | २७ ॥ 
तां च चिक्षेप संक्रदः फाट्गुनस्य रथ॑ प्रति। 
तामापतन्ती सम्प्रक्ष्य ज्वलन्तीमशनीमिव ॥ २८ ॥ 
समादत्त शितान भरलान्‌ पश्च पाण्डवनन्दनः। 
तस्य चिच्छेद तां शक्ति पश्चधा पश्चमिः शरे: ॥ २९ ॥ 
संकुदो भरतभ्रष्ठ भीष्मवाहुधवेरिताम । 
भरतश्रेष्ठ ! फिर उसे क्रोधपूर्वक उन्होंने अजुनके रथकी 
ओर चला दिया । प्रज्वलित वद्रके समान उस शछाक्तिकों : 
आती देख पाण्डवॉकोी आनन्दित करनेवाले अजुनने अपने 
हाथमें मलछनामक पाँच तीखे बाण लिये और कुपित हो 
उन पाँच बाणोंद्वारा भीष्मकी भुजाओंसे प्रेरित हुई उस 
शक्तिके पाँच ठुकड़े कर दिये ॥ २८-२९३ ॥ 
सा पपात तथा चिछन्ना संक्रुछेन किरीटिना ॥ ३० ॥ - 
मेघवृन्दपरिभ्रष्टा. विच्छिन्नच शतहदा । 
क्रोधमें भरे हुए. अजुनद्वारा काटी हुई वह शक्ति मेघोंके 
समूहसे निर्मुक्त होकर गिरी हुई त्रिजलीके समान प्रथ्वीपर 
गिर पड़ी ॥ ३०३ ॥ 
छिन्‍नां तां शक्तिमाऊलोक्य भीष्मःक्रोधसमन्वितः ॥ ३१॥ 
अचिन्तयद्‌ रणे वीरो बुद्धबा परपुरंजयः | 
अपनी उस शरक्तिको छिन्न-भिन्न हुईं देख भीष्मजी क्रोधमें 
निमग्न हो गये और शत्रुनगरविजयी उन वीरशिरोमणिने रण- 
क्षेत्रमें अपनी बुद्धिके द्वारा इस प्रकार विचार किया-॥ ३१३ ॥ 
शक्तो5हं धनुषेकेन निहन्तुं सर्वपाण्डबान्‌ ॥ ३२॥ 
ययेषां न,भवेद्‌ गोप्ता विष्वक्सेनो महावरूः । 
“यदि महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन पाण्डवोंकी रक्षा 
न करते तो मैं इन सबको केवछ एक धनुपके ही द्वारा मार 
सकता था ॥ ३२२३ ॥ 


३०८७ 


(अजय्यरचेव छोकानां सर्वेषामिति मे मतिः | ) 
कारणद्व यमास्थाय नाहं योत्स्यामि पाण्डवान्‌ ॥ ३३ ॥ 
अवध्यत्वाच् पाण्डूनां स्रीभावाच शिखण्डिनः । 
“भगवान्‌ सम्पूर्ण छोकोंके लिये अजैय हैं; ऐसा मेरा 
विश्वास है | इस समय में दो कारणोंका आश्रय लेकर पाण्डवों- 
से युद्ध नहीं कहूँगा | एक तो ये पाण्डुकी संतान होनेके 
कारण मेरे लिये अवध्य हैं और दूसरे मेरे सामने शिखण्डी 
आ गया है? जो पहले स्त्री था ॥ ३३३ ॥ 
पित्रा तुएन में पूर्च यदा कालीमुदावहम ॥ ३७ ॥ 
खच्छन्दमरणं दृत्तमवध्यत्व॑ रणे तथा। 
तस्मान्मृत्युमह मन्ये प्रातकालमिवात्मनः ॥ ३५॥ 
धपूवकालमें जब मैंने माता सत्यवतीका विवाह पिताजी- 
के साथ कराया था; उस समय मेरे पिताने संतुष्ट होकर मुझे 
दो वर दिये थे--५जब तुम्हारी इच्छा होगी, तभी तुम मरोगे 
तथा युद्धमें कोई भी तुम्हें मार न सकेगा |? ऐसी दश्षार्म 
मुझे स्वेच्छासे ही मृत्यु स्वीकार कर लेनी चाहिये । मैं समझता 
हूँ कि अब उसका अवसर आ गया है? ॥ ३४-३५ ॥ 
एवं शात्वा व्यवसितं भीष्मस्यामिततेजसः । 
ऋषयो वसवदचेव वियत्स्था भीष्ममत्रुवन ॥ ३६॥ 
अमिततेजस्वी भीष्मके इस निश्चयकों जानकर आकाशर्मे 
खड़े हुए ऋषियों और वसुओंने उनसे इस प्रकार कहा--॥ 
यत्‌ ते व्यवसितं तात तद्स्माकमपि प्रियम्‌। 
तत्‌ कुरुष्व महाराज युद्धे बुद्धि निब्तय ॥ ३७॥ 
वात | तुमने जो निश्चय किया है; वह इमलोगोंको भी 
बहुत प्रिय है। महाराज | अब तुम वही करो। युद्धकी 
ओरसे अपनी चित्तवृत्ति हटा लो? ॥ ३७ | 
अस्य वाक्यस्थ निधने प्रादुरासीच्छिवोनिलः। 
अन्ुलोमः खुगन्धी च पृषतेश्व समन्वितः ॥ ३८ ॥ 
यह बात समाप्त होते ही जलकी बूंदोंके साथ सुखद) 
शीतल) सुगन्धित एवं मनके अनुकूल वायु चलने लगी ॥|३८॥ 
देवदुन्दुभयरचेव सम्प्रणदुमेद्ाखनाः । 
पपात पुष्पवृश्ध्चि भीष्मस्योपरि मारिष ॥ ३९ ॥ 
आय॑ ! देवताओं की दुन्दुभियाँ जोर-जोरसे बज उरठीं। 
भीष्मके ऊपर फूलोंकी वर्षा होने लगी ॥ ३९ ॥ 
न च तच्छुश्रुवे कश्चित्‌ तेषां संवदतां नप। 
ऋते भीष्म महावाहूं मां चापि मुनितेजसा ॥ ४० ॥ 
राजन | उस समय उपयुक्त बातें कहनेवाले ऋषियोंका 
शब्द महाबाहु भीष्म तथा मुझको छोड़कर और कोई नहीं 
सुन सका । मुझे तो महर्षि व्यासके प्रभावसे ही वह बात 
सुनायी पड़ी | ४० ॥ 
सम्भ्रमधश्च महानासीत्‌ त्रिदृशानां विशाम्पते । 
पतिष्यति रथाद्‌ भीष्मे सर्वल्ोकप्रिये तदा ॥ ४१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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प्रजानाथ ! सम्पूण छोकोंके प्रिय भीष्म रथसे गिरना 
चाहते हैं, यह जानकर उस समय सम्पूर्ण देवताओंको भी 
महान्‌ आश्रर्य हुआ ॥ ४१ ॥ 
इति देवगणानां च वाक्य श्रुत्वा महातपाः। 
ततः शान्तनवो भीष्मो वीभत्सुं नात्यवतेत ॥ ४२॥ 
भिद्यमानः शितेवाणेः स्वोवरणभेद्भिः। 
देवताओंकी वह बात सुनकर महद्ातपस्व्री झान्तनु 
नन्‍्दन भीष्म समस्त आवरणोंका भेदन करनेवाले तीखे 
णोंद्वारा विदीर्ण होनेपर भी अज्ुनको जीतनेका प्रयत्ञ न 
कर सके || ४२३ ॥ 
शिखण्डी तु महाराज भरतानां पितामहम ॥ ४३ ॥ 
आजघधानोरसि क्ुद्धो नवभिनिशितेः शारेः। 
महाराज | उस समय शिखण्डीने कुपित होकर भरत- 
वंशियोंके पितामह भीष्मजीकी छाती में नी पेने बाण मारे ॥४३३॥ 
स तेनाभिहतः संख्ये भीष्मः कुरुपितामहः ॥ ४७ ॥ 
नाकम्पत महाराज क्षितिकम्पे यथाचलः। 
नरेश्वर ! युद्धमें शिखण्डीके द्वारा आहत होकर भी 
कुरुवंशियोंके पितामह भीष्म उसी प्रकार कम्पित नहीं हुए, 
जैसे भूकम्प होनेपर भी पव॑त नहीं हिलता ॥ ४४॥ ॥ 
ततः प्रहस्य बीभत्खुव्योक्षिपन गाण्डिवं घनुः ॥ ४५ ॥ 
गाड़ेयं पश्चविशत्या क्षुद्रकाणां समापयत्‌। 
तदनन्तर अर्जुनने हँसकर गाण्डीव धनुषकी टंकार 
करते हुए गद्जानन्दन भीष्मको पचीस बाण मारे ॥ ४५३ ॥ 
पुनः पुनः शर्तेरेन त्वरमाणो धनंजयः॥४६॥ 
सवंगात्रेषु संक्रुदः सर्वेमर्मंखताडयत्‌। 
तत्यश्वात्‌ पुनः उन्होंने अत्यन्त कुपित हो शीघ्रतापूर्बक 
सौ बाणोंद्वारा भीष्मके सम्पू० अज्ञों और सभी मर्मस्थानोंमें 
आघात किया ॥ ४६ ॥ 
एवमन्यैरपि भ्रशं विद्धयमानः सहस्मशः ॥ ४७॥ 
तानप्याशु शरेथभीष्मः प्रविव्याध महारथः।. 
इसी प्रकार दूसरे लोगेने भी सहस्रों बारणोद्वारा भीष्मजी 
को घायल किया | तब महारथी भीष्मने भी तुरंत ही अपने 
बाणोंद्वारा उन सबको बींघ डाछा ॥ ४७३ ॥ 
तैश्व मुक्ताञ्छरान भीष्मो युधि सत्यंपराक्रमः॥ ४८ ॥ 
निवारयामास शरेः सम संनतपवंश्िः। 
सत्यपराक्रमी भीष्म युद्धस्थलमें अन्य सब राजाओंद्वारा 
छोड़े हुए बाणोंका झुकी हुई गॉठवाले अपने बाणोंद्वारा 
तुरंत ही निवारण फर देते थे ॥ ४८३ 
शिखण्डी तु रणे बाणान्‌ यान्‌ मुमोच महारथः ॥ ४९ ॥ 
न चक्ुस्ते रुज़ तस्य रुकमपुह्ाः शिलाशिताः। 
महारथी शिखण्डीने रणक्षेत्रमें जिनका प्रयोग कियाँ था; 
वे शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए. सुवर्णमय पंखयुक्त बाण 
भीष्मजीके शरीरमें कोई घाव या पीड़ा नहीं उत्पन्न कर सके॥ 


भीष्मवधपर्व ] 


ततः किरीटी संक्रुदो भीष्ममेवाभ्यवर्तत ॥ ७५० ॥ 
शिखण्डिन पुरस्क्ृत्य धनुश्चवास्य समानिछनत्‌ । 

तलश्रात्‌ क्रोधमें भरे हुए. अर्जुन शिखण्डीको आगे 
रखकर पुनः भीष्मकी ही ओर बढ़े। उन्होंने भीष्मजीके 
धनुषकों काट दिया || ५०३ ॥ 
अथन नवभिविंद्ध्वा ध्वजमेकेन चिच्छिदे ॥ ५१॥ 
साराथ विशिखेश्वास्य दशभिः समकम्पयत्‌ । 

तदनन्तर नो बाणोंसे उन्हें घायल करके एक बाणसे 
उनके ध्वजको मी काट डाला | फिर दस बाणोंद्वारा उनके 
सारथिकों कम्पित कर दिया ॥ ५१३ ॥ 
सो5न्यत्‌ कार्मुंकमादाय गाह्लेयो बलवत्तरम्‌ ॥ ५२॥ 
तद्प्यस्थ शितेभ॑द्लेखिया त्रिभिरधातयत्‌ | 

तब्र गद्भानन्दन भीष्मने दूसरा अत्यन्त प्रबल धनुष 
हाथमें लिया; परंतु अर्जुनने तीन तीखे भल्लोंद्वारा मारकर 
उसे भी तीन जगहसे खण्डित कर दिया ॥ ५२३ ॥ 
निर्मेघाधन॑ कौन्तेय आत्तमाक्तं महारणे ॥ ५३॥ 
एवमस्थ धर्नृंष्याजों चिच्छेद खुबहन्यथ। 

उस महायुद्धमें भीष्म जो-जो धनुष ह्ााथमें लेते थे 
कुन्तीकुमार अर्जुन उसे आधे निमेषमें काट डाछते थे | इस 
प्रकार उन्होंने रणक्षेत्रमें उनके बहुत-से धनुष खण्डित कर दिये॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मो वीभत्खुं नात्यवतेंत ॥ ५७ ॥ 
अथैनं पश्चविशत्या छ्लद्गकार्णा समार्पयत्‌। 

तब शान्तनुनन्दन भीष्मने अलुनपर हाथ उठाना बंद 
कर दिया । फिर भी अर्जुनने उन्हें पचीस बाण मारे ॥५४६॥ 
सो5तिविद्धों महेप्वासों दुःशासनमभाषत ॥ ५०॥ 
एप पाथों रण क्रुदः पाण्डवानां महारथः । 
शरेरनेकसाहसैमामेवाम्यहनद्‌ रणे ॥ ५६॥ 

इस प्रकार अत्यन्त घायल होनेपर महाधनुर्धर भीष्मने 
दुःशासनसे कद्ा--“वे पाण्डव महारथी अर्जुन युद्धमें क्रुद् 
होकर अनेक सहख बार्णोंद्वारा मुझे घायछ कर चुके हैं ॥ 
न चेष समरे शकक्‍्यो जेतुं वज्रभ्चवता अपि । 
न चापि सहिता वीरा देवदानवराक्षसाः ॥ ५७॥ 
मां चापि शक्ता निर्जेतुं किमु मत्यो महारथाः 

८न्हँ दज़धारी इन्द्र भी युद्धमें जीत नहीं सकते | इसी 
प्रकार समस्त देवता, दानव तथा राक्षस वीर एक साथ आ 
जायें तो मुझे भी वे युद्धमें परास्त नहीं कर सकते; फिर 
दूसरे मानव मद्दारथियोंकी तो बात ही क्या दे? ॥ ५७३ ॥ 
एवं तयोः संवदतोः फाल्गुनो निशितेः शरेः ॥ ५८ ॥ 
शिखण्डिन पुरस्कृत्य भीष्म॑ विच्याध संग्रुगे। 

इस प्रकार दुःशासन और भीष्ममें जब बातचीत हो 
रही थी; उसी समय अर्जुनने अपने तीखे बाणोंद्वारा युद्ध स्थलमें 


मण० सू० २---४ ५ ३६००७» 


एकोनविशत्यधिकशततमो ध्यायः ३०८७ 


शिखण्डीकों आगे करके भीष्मकों क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
ततो दुःशासनं भूयः स्मयमान इवात्रचीत्‌ ॥ ५९ ॥ 
अतिविद्धः शितेबाणेड्ंशं गाण्डीवधन्चना । 
वज्ञाशनिसमस्पशा अजुनेन शरा युधि ॥ ६०॥ 
मुक्ताःसबं 5व्यवब्छिन्ना नमे बाणा: शिखण्डिनः | 

तब वे पुनः दुःशासनसे मुसकराते हुए-से बोले-- 
धगाण्डीवधारी अजुनने युद्धस्थलमें ऐसे बाण छोड़े हैं, जिनका 
स्पर्श वज्र और विद्युतके समान असह्य है | उनके तीखे बाणोंसे 
में अत्यन्त घायल हो गया हूँ। ये अविज्छिन्न रूपसे छूटनेवाले 
समस्त बाण शिखण्डीके नहीं हो सकते; ॥ ५९-६०३ ॥ 


निकुन्तमाना ममाणि दृढावरणभेदिनः ॥ ६१ ॥ 
मुसला इव मे प्लन्ति नेमे वाणाः शिव्ण्डिनः । 
वचज्भदण्डसमस्पशां.. वज्ञवेगदुरासदाः ॥ ६२॥ 
(क्योंकि ये मेरे सुद़ कबचकों छेदकर मर्मस्थानोंमें 
आघात कर रहे हैं, ये बाण मेरे शरीरपर मुसछके समान चोट 
करते हैं| इनका स्पर्श वज् और यमदण्डके समान असह्य 
है | इनका वेग वज्जके समान होनेके कारण निवारण करना 
कठिन है | ये शिखण्डीके बाण कदापि नहीं ॥ ६१-६२ ॥ 
मम प्राणानारुजन्ति नेमे वाणाः शिखण्डिनः। 
नाशयन्तीव मे प्राणान्‌ यमदूता इबाहिताः ॥ ६३ ॥ 
ध्ये मेरे प्राणोंमें व्यथा उत्पन्न कर देते हैं | अहितकारी 
यमदूतोंके समान मेरे प्राणोंका विनाश-सा कर रहे हैं| ये 
शिखण्डीके बाण कदापि नहीं हो सकते ॥ ६३॥ 
गदापरिघसंस्पशोा नेमे वाणाः शिखण्डिनः । 
भुजगा इच संक़ुद्धा लेलिहाना विषोल्वणाः ॥ ६४७ ॥ 


“इनका स्पर्श गंदा ओर परिघरकी चोटके समान प्रतीत 
होता है ये क्रोधमें मरे हुए फ्रधण्ड विषवाले सर्पोके समान 
डसे लेते हैं | ये शिखण्डीके बाण नहीं हैं || ६४ | 
समाविशन्ति ममाणि नेमे वाणाः शिल्लण्डिनः। 
अज्जुनस्थ इमे वाणा नेमे वाणाः शिखण्डिनः ॥ ६५॥ 
ऊन्तन्ति मम गात्राणि माधमां सेगवा इच । 

थये बाण मेरे मर्मस्थानोंमें प्रवेश कर रहे हैं, अत 
शिखण्डीके नहीं हैँ | ये अजुनके बाण हैँ। ये शिखण्डीके 
बाण नहीं हैं। जेसे केंकड्ीके बच्चे अपनी माताका उदर 
विदीर्ण करके बाहर निकलते हैं, उसी प्रकार ये बाण मेरे 
सम्पूर्ण अद्ोंको छेदे डालते हैं ॥ ६५३ ॥ 
सर्वे हापि न मे दुःख कुयुरन्ये नराधिपाः ॥ ६६॥ 
वीर गाण्डीवधन्वानम्ते जिष्णुं कपिध्वजम्‌ । 

ध्गाण्डीबधारी वीर कपिध्वज अजुनकों छोड़कर अन्य 
सभी नरेश अपने प्रह्यारोंद्वारा मुझे इतनी पीड़ा नहीं दे 
सकते? ॥ ६६६३ ॥ 


३०८६ 


इति ब्रुवञ्छान्तनवो दिचश्लुरिव पाण्डबान्‌ ॥ ६७ ॥ 
शक्ति भीष्मः स पाथाय ततश्रिक्षेप भारत। 
तामस्य विशिखेछिछत्तवा त्रिधा त्रभिरपातयत्‌ ॥ ६८ ॥ 

भारत ! ऐसा कद्दते हुए शान्तनुनन्दन भीष्मने पाण्डबॉकी 
ओर इस प्रकार देखा; मानो उन्हें भस्म कर डालेंगे | फिर 
उन्होंने अजुनपर एक शक्ति चछायी; परंतु अज्जुनने तीन बार्णो- 
द्वारा उनकी उस शक्तिको तीन जगहसे काट गिराया ॥ ६७-६८॥ 
पश्यतां कुरुवीराणां सबंपां तब भारत । 
चमोाथादत्त गाड्ेयो जातरूपपरिप्कृतम्‌ ॥ ६९॥ 
खड़े चान्यतरप्रप्सुसंत्योरश्न जयाय वा । 

भरतनन्दन ! समस्त कौरव वीरके देखते-देखते गड्ढा- 
ननन्‍्दन भीष्मने मृत्यु अथवा विजय इन दोमेंसे किसी एकका 
वबरण करनेके लिये अपने द्वाथर्में सुवर्णनूषित ढाछ 
और तलवार ले ली ॥ ६९३ ॥ 
तस्य तच्छतथा चर्म व्यथमत्‌ सायकेस्तथा ॥ ७० ॥ 
रथादनवरूढस्य तदद्गभुतमिवाभवत्‌ । 

परंतु वे अभी अपने रथसे उतर भी नहीं पाये थे कि 
अर्जुनने अपने बाणोंद्रारा उनकी ढालके सौ टुकड़े कर 
दिये; वह एक अद्भुत-सी बात हुईं || ७०३ ॥ 
ततो युघधिष्ठिरो राजा स्वान्यनीकान्यचोदयत्‌ ॥ ७१ ॥ 
अभिद्गवत गाड्लेयं मा वो5स्तु भयमण्वपि । 

इसी समय राजा युधिष्ठिरने अपने सेनिकोंकी आज्ञा दी- 
ध्वीरों | गड़ानन्दन भीष्मपर आक्रमण करो | उनकी ओरसे 
तुम्हारे मनमें तनिक भी भय नहीं होना चाहिये! ॥ ७१४६ ॥ 


अथ ते तोमरेः प्रासेबाणोघिइच समनन्‍ततः ॥ ७२॥ 
पट्टिशेश्च खुनिर्स्रिशेर्नाराचेइच तथा शितेः । 
वत्सदन्तेद्व भब्लेइच तमेकमभिदुद्रुबुः ॥ ७३॥ 
तदनन्तर वे पाण्डव सेनिक सब ओरसे तोमर) प्रासः 
बाणसमुदाय पश्चिश। खद्ध) तीले नाराच) वत्सदन्त तथा 
भल्लोंका प्रहार करते हुए एकमात्र भीष्मकी ओर दोौड़े ॥ 
सिहनादस्ततो घोरः पाण्डवानामभूत्‌ तदा । 
तथैव तब पुत्नाइच नेदुर्भाष्मजयेषिण: ॥ ७७ ॥ 
तदनन्तर पाण्डवोंकी सेनामें घोर सिंइदनाद हुआ | इसी 
प्रकार भीष्मकों विजय चाहनेवाले आपके पुत्र भी उस समय 
गजना करने लगे ॥ ७४ ॥ 
तमेक्रमभ्यरक्षन्त खिहनादांइव चक्रिरे । 
तत्रासीत्‌ तुमुल् युद्ध तावकानां परेः सह ॥ ७५ ॥ 
आपके सैनिक एकमात्र भीष्मकी रक्षा और सिंहनाद 
करने लगे | वहाँ आपके योद्धाओंका शन्रुओंके साथ भयंकर 
युद्ध हुआ ॥ ७५ |॥ 
दृशमेषदहनि राजेन्द्र भीष्माजुनसमागमे । 


श्रीमदाभारते.. - 


[ भीष्मपर्वेणि 


आसीद्‌ गाह़् इवावतों मुहतमुद्थेरिव ॥ ७६॥ 
राजेन्द्र ! दसवें दिन भीष्म और अजुनके संघर्षमें दो 

घड़ीतक ऐसा दृश्य दिखायी दिया, मानो समुद्रमें गज्जाजीके 

गिरते समय उनके जलमें भारी मेंवर उठ रही हो ॥७६॥ 


सेन्यानां युध्यमानानां निष्नतामितरेतरम्‌ । 
असो म्यरूपा पृथिवी शोणिताक्ताभवत्‌ तदा ॥ ७5७ ॥ 

उस समय एक दूसरेको मारनेवाले युद्धपरायण सैनिकों- 
के रक्तसे रंजित हो वहाँकी सारी प्रथ्वी मयानक हो गयी थी। 
सम च विषम चेव न॒प्राशायत किचन । 
योघानामयुतं हत्वा तस्मिन्‌ स दशमे5हनि ॥ ७८ ॥ 
अतिष्ठदाहवे भीष्मो भिद्यमानेषु ममंखु । 

वहाँ ऊँची और नीची भूमिका भी कुछ शान नहीं हो 

पाता था) दसवें दिनके उस युद्धमें अपने मर्मस्थानोंके विदीणण 
होते रहनेपर भी भीष्मजी दस हजार योड्धारभकोी मारकर 
वहाँ खड़े हुए थे || ७८६ ॥ 
ततः सेनामुखे तस्मिन्‌ स्थितः पार्थों धनुर्धरः ॥ ७९ ॥ 
मध्येन कुरुसेन्यानां द्वावयामास वाहिनीम्‌। 

उस समय सेनाके अग्रमागम खड़े हुए, धनुर्धर अजुनने 
कौरवसेनाके भीतर प्रवेश करके आपके सैनिकोंको खदेड़ना 
आरम्भ किया ॥ ७९३ ॥ 
( तथा च तब सेंन्यानि तापयामासुरोजसा । 
शरेरशनिसंकारोंः पाण्डवाइश्चेतरे न्रपाः ॥ 
तत्राद्भधुततपश्याम पाण्डवानां पराक्रमम्‌ । 
ठ्रावयामासुरिषुमिः सवोन भीष्मपदानुगान्‌॥ ) 

पाण्डवों तथा अन्य राजाओंनि वज़के समान बार्णद्वारा 
आपकी सेनाओंको बलपूर्यवक पीड़ित किया। वहाँ इमने 
पाण्डबोंका यह अद्भुत पराक्रम देखा कि उन्होंने अपने 
बाणोंकी व्षासि भीष्मका अनुगमन करनेवाले समस्त 
योद्धाओंकोी मार भगाया ॥ 
वयं इवेतहयाद भीताः कुन्तीपुत्राद्‌ धनंजयात्‌॥ ८० ॥ 
पीड्यमानाः शितेः शरस्म्रेः प्राद्वाम रण तदा। 

राजन्‌ ! उस समय ब्वेतवाहन झुन्तीपुत्र घनंजयसे डर- 
कर उनके तीखे अर्न-शस्ह्रेंसे पीड़ित हो हम सभी लोग 
रणभूमिसे भागने लगे थे ॥ ८०३ ॥ 
सौचीराः कितवाः प्राच्याः प्रतीचद्योदीचयमालवा:। ८ १। 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिवयोपथ वसातयः । 
शाट्वाभ्रयास्रिगर्ताइच अम्बष्ठाः केकयेः सह ॥ ८२ ॥ 
सर्व एते महात्मानः शरातों व्रणपीडिताः । 
संग्रामे न जहुर्भाष्म॑ युध्यमानं क्रिरीटिना ॥ ८३॥ 

सौवीर, कितव) प्राच्य) प्रतीच्य+ उदीच्य, मालव) 
अभीषाहइ, शूरसेन, शिवि) वसाति) शाल्वाश्रय, -त्रिंगर्त, 


भीष्मवधपर्व ] 


अम्बष्ठ और केकय--इन सभी देशोंके ये सारे महामनस्वी 
बीर बाणोंसे घायल और घाबोंसे पीड़ित होनेपर भी अर्जुनके 
साथ युद्ध करनेवाले भीष्मको संग्रामभूमिम छोड़ न सके ॥ 
ततस्तमेक॑ बहवः परिवारय समनन्‍ततः । 
परिकालय कुरून सर्वाब्श रवर्षेरवाकिरन ॥ ८४॥ 
तदनन्तर एकमात्र भीष्मकों पाण्डव-पक्षीय बहुतन-से 
योद्धाओंने चारों ओरसे घेर लिया ओर समस्त कोरवोंकों 
सब्य॒ ओर खदेड़कर उनके ऊपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी || ८४ ॥ 
निपातयत ग्रह्लीत युध्यध्यमवक्नन्तत । 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दो राजन भीष्मरथं प्रति ॥ ८५ ॥ 
राजन्‌ |! उस समय भीष्मके रथके समीप “मार गिराओः 
पकड़ छो) युद्ध करो; ठुकड़े-टुकढ़े कर डालो? इत्यादि भयंकर 
शब्द गूँज रहे थे ॥ ८५ ॥ 
निहत्य समरे राजञ्शतशोषथ सहस्रशः। 
न तस्यासीदनिर्भिन्नं गात्रे दृयद्गुलमन्तरम्‌ ॥ ८६ ॥ 
महाराज ! समरमें भीष्म सेकड़ों और हजारों वीरोंका 
वध करके खय॑ इस स्थितिमें पहुँच गये थे कि सनके शरीरमें 
दो अछुलछ भी ऐसा स्थान नहीं रह गया था, जो बाणोंसे 
विद्ध न हुआ हो ॥ ८६ ॥ 
एवंभूतस्तव पिता शरेविंशकलीकृतः 
शिताग्रः फाल्गुनेनाजओ प्राकृशिराः प्रापतद्‌ रथात्‌ ।८७। 
किचिच्छेषे दिनकरे पुत्राणां तब पश्यताम्‌ । 
इस प्रकार आपके ताऊ भीष्म युद्धस्थलमें अजुनके 
तीखे बाणोंसे अत्यन्त विद्ध हो गये थे--उनका शरीर छिद- 
कर छलनी हो रहा था | वे उसी अवश्थामें, जब्र कि दिन 
थोड़ा ही शेष था; आपके पुत्रोंके देखते-देखते पूर्व दिशाकी 
ओर मस्तक किये रथसे नीचे गिर पड़े || ८७३ ॥ 
हाहेति दिवि देवानां पार्थिवानां च भारत ॥ ८८॥ 
पतमाने रथाद्‌ भीष्मे वभूव खुमहाखनः 
भारत ! रथसे भीष्मके गिरते समय आकाशमें खड़े हुए. 
देवताओं तथा भूतलवर्ती राजाओंमें बड़े जोरसे हाह्मकार 
मच गया | ८८३ ॥ 
सम्पतन्तमभिप्रेकष्य महात्मानं पितामहम्‌ 
सह भीष्मेण सवंषां प्रापतन हृदयानि नः 
महाराज ! महात्मा पितामद भीष्मको रथसे नीचे गिरते 
देखकर हम सब लोगोंके हृदय भी उनके साथ ही गिर पड़े|| 
स॒पपात महाबाहुवेसुधामननादयन्‌ ॥९० ॥ 
इन्द्रध्वज इवोत्सष्ः केतुः सर्वधनुष्मताम । 
धरणी नस पस्पर्श शरसंपैः समावृतः ॥ ९१ ॥ 
वे महाबाहु भीष्म सम्पूर्ण धनुधंरोंमें श्रेष्ठ थे । वे कटी 
हुई इन्द्रकी ध्वजाके समान प्रथ्वीकों शब्दायमान करते हुए 


॥ ८९. ॥ 
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गिर पड़े । उनके सारे अज्जोंमें सत्र ओर बाण बिंघे हुए थे । 
इसलिये गिरनेपर भी उनका घरतीसे स्पर्श नहीं हुआ ॥ 
शरतत्पे महेष्वासं शयाने पुरुषपंभ्म्‌ । 
रथात्‌ प्रपतितं चेन दिव्यो भावःखमाविशत्‌॥ ९२ ॥ 
रथसे गिरकर बाणशय्यापर सोये हुए पुरुषप्रवर 
हाधनुर्धर भीष्मके भीतर दिव्यभाबंकरा आवेश हुआ ॥९२॥ 
अभ्यवषच पजुेन्यः प्राकम्पत च मेदिनी । 


>पतन्‌ स ददशे चापि दक्षिणन द्वाकरम्‌ ॥ ९३ ॥ 


आकाशसे मेत्र वर्षा करने छगा। धरती काँपने लगी, 
गिरते-गिरते उन्होंने देखा, अभी सूर्य दक्षिणायनमें हैं ( यह 
मृत्युके लिये उत्तम समय नहीं है ) ॥ ९३ ॥ 
संज्ञां चोपालभद्‌ वीरः कार्ल संचिन्त्य भारत। 
अन्तरिक्षे च शुश्राव दिव्या वाचः समनन्‍्ततः ॥ ९४ ॥ 

भारत ! समयका विचार करके वीरवर भीष्मने अपने 
होश-द॒वाशको ठीक रक्खा | उस समय आकाशमें सब ओर- 
से यह दिव्य वाणी सुनायी दी || ९४ || 
कर्थे महात्मा गाड्ेयः सर्वशस््रभ्ृतां वरः । 
कालकतों नराव्यात्रः सम्प्राप्ते दृक्षिणायने ॥ ९५ ॥ 

महात्मा गज्ञानन्दन भीष्म सम्पूर्ण शब््रधारियोंमें श्रेष्ठ, 
मनुष्योंमें धिहके समान पराक्रमी तथा कालूपर भी प्रभुत्व 
रखनेवाले थे। इन्होंने दक्षिणायनमें मृत्यु क्यों स्वीकार की ? || 
स्थितो <स्मीति च गाज्ञेयस्तच्छुत्वा वाक्यमत्रवीत्‌ । 
धारयामास च प्राणान्‌ पतितो5पि महीतले ॥ ९६ ॥ 
उत्तरायणमन्विच्छन भीष्मः कुरुपितामह 
तस्य तन्मतमाजश्ञाय गज्ना हिमवतः खुता ॥ ९७ ॥ 
महर्पीन हंसरूपेण प्रेषययामास तज्र वे । 

उनकी वह बात सुनकर गन्ञानन्दन भीष्मने कहा-- 
“मैं अभी जीवित हूँ |? कुरुकुलके वृद्ध पितामह भीष्म प्रथ्वी- 
पर गिरकर भी उत्तरायणकी प्रतीक्षा करते हुए. अपने 
प्राणोंकोी रोके हुए, हैं | उनके इस अभिप्रायक्रों जानकर 
हिमालयनन्दिनी गन्जादेवीने महर्पियोंको हंसरूपसे वहाँ 
भेजा ॥ ९६-९७३ ॥ 
ततः सम्पातिनो हंसास्त्वरिता मानसौकसः ॥ ९८ ॥ 
आजम्मुः सहिता द्र्॒ट भीष्म कुरुपितामहम्‌ | 
यत्र शेते नरश्रेष्ठः शरतल्पे पितामहः ॥९९॥ 

वे मानससरोवरमें निवास करनेवाले हंसरूपधारी 
महर्षि एक साथ उड़ते हुए, बड़ी उतावलीके साथ कुरुकुल- 
के बृद्धपितामह भीष्मका दर्शन करनेके लिये उस स्थानपर 
आये; जहाँ वे नरश्रेष्ठ बाणदय्यापर सो रहे थे || ९८-९९॥ 
ते तु भीष्म॑ समासाद्य ऋषयो हंसरूपिणः । 
अपदयच्छरतल्पस्थ भीष्म॑ कुरुकुलोदहम्‌ ॥१००॥ 


उन हंसरूपधारी ऋषियोंने वहाँ पहुँचकर कुरु- 
कुलधुरन्धर वीर भीष्मकों बाणशय्यापर सोये हुए. देखा ॥ 
तेत॑ दृष्ठा महात्मानं रूत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
गाल्लेयं भरतश्रेष्ठ दक्षिणन चर भास्करम ॥१०१॥ 
इतरेतरमामन्त्य.. प्राहुस्तत्र मनीदिणः । 
उन भरतश्रेष्ठ महात्मा गड्जानन्दन भीष्मका दर्शन 
करके ऋषियोंने उनकी प्रदक्षिणा की | फिर दक्षिणायन--- 
युक्त सूर्यके सम्बन्धमें परस्पर सलाह करके वे मनीपी मुनि 
इस प्रकार बोले- || १०१३ ॥ 
भीष्मःकर्थ महात्मा सन्‌ संस्थाता दक्षिणायने ॥ १०२॥ 
इत्युकत्वा प्रस्थिता हं सा दक्षिणामभितो दिशम्‌ । 
भीष्मजी मह्दात्मा दोकर दक्षिणायनमें केसे अपनी मृत्यु 
स्वीकार करेंगे? ऐसा कहकर वे हंशगण दक्षिण दिशाकी 
ओर चले गये ॥ १०२३ ॥ 
सम्प्रक्ष्य वे महावुद्धिश्चिन्तयित्वा च भारत ॥१०३॥ 
तानब्रवीचछ!न्तनवो _ त्राहं गनता कथंचन । 
दृक्षिणावते आदित्ये एतन्मे मेंनेसि स्थितम्‌ ॥१०४॥ 
. भारत |! हंसोंके जाते समय उन्हें देखकर परम बुद्धिमान 
भीष्मने कुछ चिन्तन करके उनसे कह्ा--«मैं सूर्यके 
दक्षिणायन रहते किसी प्रकार यहासे प्रस्थान नहीं करूँगा | 
यह मेरे मनका निश्चित विचार है || १०३-१०४ | 
गमिष्यामि खक स्थानमासीदू यन्मे पुरातनम्‌ । 
उद्गायन . आदित्ये हंसाः सत्यं ब्रवीमि वः ॥१०५॥ 
“हंसो ! सूथके उत्तरायग होनेपर ह्वी मैं उस छोककी 
यात्रा करूँगा) जो मेरा पुरातन स्थान है । यह मैं आपलोगों- 
से सच्ची बात कह रहा हूँ ॥ १०५ ॥ 
धारयिष्याम्यहं प्राणानुत्तरायणकाह्नया । 
पेश्वर्यभूतः प्राणानामुत्सगों हि यतो मम ॥१०६॥ 
धमैं उत्तरायणकी प्रतीक्षार्मे अपने प्राणोंको धारण किये 
रहूँगा; क्योंकि में जब इच्छा करूँ) तभी अपने प्राणोंको 
छोड़ूँ, यह शक्ति मुझे प्राप्त हे ॥ १०६ ॥ 
तस्मात्‌ प्राणान्‌ धारयिष्ये सुमूषुरुदगायने । 
यश्व दत्तो वरो. महयं पित्रा तेन महात्मना ॥१०७॥ 
' छन्दतों झत्युरित्येव॑ तस्य चास्तु वरस्तथा । 
चारयिष्ये ततः प्राणानुत्सगं नियते सति ॥१०८॥ 
“अतः उत्तरायणमें मृत्यु प्रात करनेकी इच्छासे में 
अपने प्राणोंको धारण करूँगा | मेरे महात्मा पिताने मुझे 
जो वर दिया था कि तुम्हें अपनी इच्छा द्ोनेपर द्वी मृत्यु 
प्रात्त होगी, उनका वह वरदान सफल हो । मैं प्राणत्यागका 
नियत समय आनेतक अवश्य इन प्रार्णोको रोक 
रकक्‍्खूँगा! || १०७-१०८ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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शत्युकत्वा तांस्तदा इंसान स शेते शरतट्पगः । 
एवं कुरूणां पतिते शटज्ले भीष्मे महौजसि ॥१०९॥ 
पाण्डवाः सुंजयाइचेव सिंहनादं प्रचक्रिरे । 
उस समय उन हंसोंसे ऐसा कहकर वे बाणशब्यापर 
पूर्ववत्‌ सोये रहे | इस प्रकार कुरुकुलशिरोमणि महापराक्रमी 
भीष्मके गिर जानेपर पाण्डथ और संजय दृर्षसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ १०९३ ॥ 
तस्मिन हते महासत्त्वे भरतानां पितामहे ॥११०॥ 
न किचित्‌ .प्रत्यपद्चन्त पुत्नास्ते भरत्षभ । 
भरतश्रेष्ठ ! उन महान्‌ शक्तिशाली एवं भरतवंशियोंके 
पितामह भीष्मके मारे जानेपर आपके पुत्रोंकी कुछ भी सूझ 
नहीं पड़ता था ॥ ११०३ ॥ 
सम्मोहइचेव तुमुलः कुरूणामभवत्‌ तदा ॥१११॥ 
कृपदुर्योधनमुखा. निःश्वस्य रुरुदुस्ततः । 
उस समय कोरवॉपर बड़ा भयंकर मोह छा गया। 
कपाचार्य ओर दुर्योधन आदि सब लोग सिसक-सिसककर 
रोने लगे ॥ १११३ ॥ 
विषादाचह्व चिरं कालमतिष्ठ न विगतेन्द्रियाः ॥११२॥ 
दृध्युशचेव महाराज न युद्ध दथिरे मनः । 
ऊरुप्राहग्ृहीताइच नाभ्यधावन्त पाण्डबान्‌ ॥११३॥ 
वे सब लोग विपादके कारण दीघंकालतक ऐसी अवस्था- 
में पड़े रहे, मानो उनकी सारी इरद्रियाँ नष्ट हो गयी हों । 
महाराज ! वे भारी चिन्तामें डूब गये। युद्धमें उनका मन 
नहीं लगता था | वे पाण्डवॉपर घावा न कर सके) मानो 
किसी महान ग्राइने उन्हें पकड़ लिया हो ॥ ११२-११३ ॥ 
अवध्ये शन्तनोः पुत्रे दृते भीष्मे महौजसि । 
अभावः सहसा राजन कुरुराजस्य तर्कितः ॥११४॥ 
राजन्‌ [| महातेजस्वी शान्तनुपुत्र भीष्म अवध्य थे; तो 
भी मारे गये | इससे सहता सब लोगोंने यही अनुमान किया 
कि कुरुराज दुर्योधनका विनाश भी अवश्यम्भावी है ॥११४॥ 
हतप्रवीरास्तु वयं निरृत्ताश्च शितेः शरेः । 
कतेव्यं नाभिजानीमो निर्जिताः सब्यसाचिना ॥ ११५॥ 
सम्यताची अर्जुनने हम सब लोगोंपर विजय पायी । 
उनके तीखे बरारणोंसे हमलोग कद्षत-विक्षत हो रहे थे और 
हमारे प्रमुख वीर उनके हाथों मारे गये थे । उस अवस्था्में 
हमें अपना कतंब्य नहीं सूझता था ॥ ११५॥ 
पाण्डवाइच जय॑ लब्ध्या परत्र च परां गतिम। 
सर्वे दध्मुमेहाशडःखाञ्शूराः परिघवाहवः ॥११६॥ 
परिधके समान मोटी भुजाओंवाले शूरबीर पाण्डवॉने 
इहलोकमें विजय पाकर परलोकमें भी उत्तम गति. निश्चित 
कर ली । वे सब-के-सब बड़े-बड़े शइ्ठलू बजाने लगे ॥११६॥ 
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सोमकाइच सपश्चालाः प्राह्ृष्यन्त जनेश्वर । 
ततस्तूर्यसहस्त्रेप नद॒त्सखु स महाब॒रूः ॥११७॥ 
आस्फोटयामास भृरं भीमसेनो ननाद च । 
जनेश्वर ! पाञ्चालों और सोमकोंके तो इर्षकी सीमा न 
रही । सह्लों रणवाद्य बजने लगे | उस समय महाबली 
भीमसेन जोर-जोरसे ताल ठोकने ओर विंहके समान 
दहाइने लगे ॥ ११७३॥ 
सेनयोरु भयोदइचापि गाड़ेये निहते विभो ॥११८॥ 
संन्यस्य बीराः शबस्झ्राणि प्राध्यायन्त समन्ततः | 
शक्तिशाली गड्जानन्दन भीष्मके मारे जानेपर सब ओर 
दोनों सेनाओंके सब वीर अपने अख्र-शस्त्र नीचे डाहकर 
भारी चिन्तामें निमग्न हो गये ॥ ११८३ ॥ 
प्राक्रोशन्‌ प्राद्रवंश्चान्ये जग्मुमोंद तथापरे ॥११९॥ 
कुछ फूट-फूटकर रोने-चिह्लाने लगे। कुछ इधर-उधर 


भागने लगे और कुछ वीर मोहकों प्राप्त ( मूछित ) 
हो गये ॥ ११९ ॥ 
क्षत्रं चान्ये पभ्यनिन्दन्त भीष्म चान्ये पभ्यपूजयन। 
ऋषयः पितरश्रेव प्रशशंखुमंहाबतम्‌ ॥१२०॥ 
कुछ छोग क्षात्रधर्की निन्दा कर रहे थे और कुछ 
भीष्मजीकी प्रशंसा कर रहे थे। ऋषियों और पितरोंने 
महान्‌ ब्रतधारी भीष्मकी बड़ी प्रशंसा की || १२० ॥ 
भरतानां च ये पूर्व ते चेन प्रशशंसिरे। 
महोपनिषदं चेव योगमास्थाय वीयबान ॥१२१॥ 
जपज्शान्तनवो धीमान्‌ कालाकाह्ली स्थितो5 भवत्‌१२२ 
भरतवंशके पूर्वजोंने भी मीष्मजीकी बड़ी बड़ाई की । 
परम पराक्रमी एवं बुद्धिमान्‌ झ्ान्तनुनन्दन भीष्म महान 
उपनिषदोंके सारभूत योगका आश्रय ले प्रणवका जप करते 
हुए. उत्तरायगकालकी प्रतीक्षामें बराणशय्यापर सोये रहे 


॥ १२१-१२२ | 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपतंणि भीष्मवधयंणि भीष्सनिपातने एकोनविंशत्यघिकशततमोउ्ध्यायः ॥ ११९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मदधपवेमें भीष्मजीके रथसे गिरनेसे सम्बन्ध रखनेदाका 
एक सो उन्नीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १९९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुछ १२८ इछोक हैं ) 


ब्््््््ःः्र् चलती 


विंशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
भीष्मजीकी महत्ता तथा अजुनके द्वारा भीष्मको तकिया देना एथं उभय पश्चकी 
सेनाओंका अपने शिविरमें जाना ओर श्रीक्ृष्ण-युधिष्टिर-संवाद 


धघृतराष्ट्र उवाच 

कथमासंस्‍्तदा योधा हीना भीष्मेण संज्ञय । 
बलिना देवकल्पेन गुवेथ ब्रह्मचारिणा ॥ १ ॥ 

घुृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! भीष्मजी बल्वान्‌ और 
देवताके समान थे | उन्होंने अपने पिताके लिये आजीवन 
ब्रह्मचर्यका पालन किया था | उस दिन उनके रथसे गिर जानेके 
कारण उनके सहयोगसे वश्चित हुए मेरे पश्षके योद्धाओंकी 
क्या दशा हुई ? ॥ १॥ 
तदैव निहतान्‌ मन्‍्ये कुरूनन्यांश्व पाण्डवेः | 
नप्राहरद्‌ यदा भीष्मो घ्रृणित्वाद द्रपदात्मजम्‌॥ २ ॥ 

भीष्मजीने अपनी दयालताके कारण जब द्रुपदकुमार 
शिखण्डीपर प्रद्दार करनेसे द्वाथ खींच लिया; तभी मेंने यह 
समझ लिया था कि अब पाण्डबरंके द्ााथसे अन्य कोरव भी 
अवच्य मारे जायेंगे ॥ २ ॥ 
ततो दुःखतरं मन्ये किमन्यत्‌ प्रभविष्यति। 
अद्याहं पितरं श्र॒ुत्वा निहतं सम सुदुमंतिः ॥ ३ ॥ 

मेरी समझमें इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात और 
क्या होगी कि आज अपने ताऊ भीष्मके मारे जानेका 


समाचार सुनकर भी जीवित हूँ। मेरी बुद्धि बहुत दी 

खोटी है ॥ ३ ॥ 

अच्मसारमयं नूनं हृदयं मम संजय । 

श्रुव्वा विनिददतं भीष्म शतथा यन्न दीयेते ॥ ७ ॥ 
संजय ! निश्चय द्वी मेरा द्ृदय लोहेका बना हुआ है; 

क्योंकि आज भीष्मजीके मारे जानेका समाचार सुनकर भी 

यह सेकड़ों टुकड़ोंमें विदीर्ण नहीं हो रहा है ॥| ४ ॥ 

यदन्यन्निहतेनाजी भीष्मेण जयमिच्छता। 

चेप्रितं कुदसिदेन तन्मे कथय खुबत ॥ ५ ॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले संजय ! विजयकी 

अभिलाषा रखनेवाले कुरुकुलतिंह भीष्म जब बुद्धमें मारे 

गये, उस समय उन्होंने दूसरी कोन-कोन-सी चेशएँ की 

थीं ! वह सब मुझसे कहो ॥ ५ ॥ 

पुनःपुनन॑ झुप्यामि हत॑ देवशतं रणे। 

न हतो जामदस्न्येन दिव्येरस््ेरयं पुरा॥ ६ ॥ 

स हतो द्रोपदेयेन पाश्चाल्येन शिखण्डिना। 
रणभूमिमें देवव्त भीष्मका मारा जाना मुझे वारंबार 

असह्य हो उठता है। जो भीष्म पूर्वकालमें जमदग्निनन्दन 

परशुरामके दिव्यात्नोंद्रा भी नहीं मारे जा सके; बे ही 
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श्रीमहाभारते- 


[ भीष्मपर्वेणि 


द्रुपदकुमार पाग्चालदेशीय शिखण्डीके हाथसे मारे गये; यह 
कितने दुःखकी बात है ॥ ६३ ॥ 
संजय उवाच 
सायाहे निहतो भूमो घार्तराष्ट्रान विषादयन्‌ ॥ ७ ॥ 
पश्चालानां ददो हर्ष भीष्मः कुरुपितामहः । 
संजयने कद्दा--महारा ज | कुरुकुल्दृद्ध पितामह भीष्म 
सायंकालमें जब रणभूमिमें गिरे, उस समय उन्होंने आपके 
पुत्रोंकी बड़े विधादमें डाल दिया और पाश्चालोंको हर्ष 
मनानेका अवसर दे दिया ॥ ७१ ॥ 
स॒शेते शरतद्पस्थो मेदिनीमस्पृशंस्तदरा॥ ८ ॥ 
भीष्मे रथात्‌ प्रपतिते प्रच्युत घरणीतले। 
हाइ्देति तुमुलः शब्दों भूतानां समप्यत ॥ ९ ॥ 
वे पृथ्वीका स्पर्श किये बिना ही उस समय बाणशख्या- 
पर सो रहे थे | भीष्मके रथसे गिरकर धरतीपर पड़ जानेपर 
समस्त प्राणियमिं भयंकर द्वाह्ककार मच गया ॥ ८-९ ॥ 


सीमावृक्षे निपतिते कुरूुणां समितिजये। 
सेनयोरुभयो राजन्‌ क्षत्रियान्‌ भयमाविशत्‌ ॥१०॥ 
राजन्‌ ! कुरुकुलके युद्धविजयी वीर भीष्म दोनों दलों 
के लिये सीमावर्ती वृक्षेके समान थे | उनके गिर जानेसे 
उभय पक्षकी सेनाओंमें जो क्षत्रिय थे। उनके मनमें भारी 
भय समा गया ॥ १० ॥ 
भीष्म शान्तनवं दृष्ठा विशीणंकवचध्चजम । 
कुरवः पयवतन्त पाण्डवाश्य विशाम्पते ॥ ११॥ 
प्रजानाथ ! जिनके कवच और ध्वज छिल्न-भिन्न हो गये 
थे; उन शान्तनुनन्दन भीष्मजीकोी उस अवस्थारमें देखकर 
कौरव और पाण्डव दोनों ही उन्हें घेरकर खड़े हो गये ॥ 


खे तमःसंवृतमभूदासीद्‌ू. भानुर्गतप्रभः 

ररास पृथिवी चच भीष्मे शान्तनवे हते ॥ १२॥ 
उस समय आकाशमें अन्धकार छा गया | सूर्यकी प्रभा 

फीकी पड़ गयी । शान्तनुनन्दन भीष्मके मारे जानेपर यह 

सारी प्थ्वी भयानक शब्द करने लगी || १२ ॥ 

अयं ब्रह्मविदां श्रेष्ठो हाय॑ ब्रह्मविदां वरः। 

इत्यभाषन्त भूतानि शायानं पुरुषपंभम्‌ ॥ १३॥ 
वहाँ सोये हुए पुरुषप्रवर भीष्मको देखकर कुछ दिव्य 

प्राणी कहने लगे) ८ये ब्रह्मज्ञानियोंके शिरोमणि हैं, ये ब्रह्म- 

वेत्ताओंमें श्रेष्ठ हैं ॥ १३ ॥ 

अय॑ पितरमाज्ञाय कामाते शान्तज्ुं पुरा। 

ऊध्वे रेतसमात्मानं चकार. पुरुषषभः ॥ १४ ॥ 
“इन्हीं पुरुषसिंहने पूर्वकालमें अपने पिता शान्तनुको 

कामासक्त जानकर अपने आपको ऊध्वरेता (नेष्ठिक ब्रह्मचारी) 

बना लिया? ॥ १४ ॥ 


इति सम शरतल्पस्थं भरतानां महत्तमम्‌। 
ऋषयस्त्वभ्यभाषन्त खहिताः सिद्धचारणें: ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार सिद्धों और चारणोंसहित ऋषिगण मरतकुल- 
के मद्दापुरुष भीष्मको बाणशब्यापर स्थित देख पूर्बोक्त बार्ते 
कहते थे ॥ १५ ॥ 
हते शान्तनवे भीष्मे भरतानां पितामहे । 
न किचित्‌ प्रत्यपद्यन्त पुत्रास्तव हि मारिष ॥ १६॥ 
आय॑ ! मरतवंशियोंके पितामह शान्तनुनन्दन भीष्मके 
मारे जानेपर आपके पुत्रोंको कुछ भी नहीं सूझता था ॥१६॥ 
विषण्णवदनाश्रासन हतथीकाश्च भारत | 
अतिष्टन वीडिताइचेव हिया युक्ता छ्घोमुखाः॥ १७ ॥ 
भारत ! उनके मुखपर विषाद छा गया था। वे श्री- 
हीन और लज्जित हो नीचेकी ओर मुँह छटफायवे खड़े थे ॥ 
पाण्डवाश्व जय॑ लब्ध्वा संग्रामशिरसि स्थिता॥ 
सर्वे दध्मुमंहाशह्मान्‌ देमजालपरिष्कृतान्‌ ॥ १८ ॥ 
पाण्डब विजय पाकर युद्धके मुदानेपर खड़े थे और 
सब-के-सब सोनेकी जालियोंसे विभूषित बड़े-बड़े शद्झोंको 
बजा रहे थे ॥ १८ ॥ 
दृर्पात्‌ तूर्यसहस्मरेषु वाद्यमानेषु चानघ। 
अपचद्याम महाराज भीमसेन॑ महाबलूम ॥ १९ ॥ 
विक्रीडमानं कोन्तेयं हथंण महता युतम्‌। 
निहत्य तरसा शात्रु महाबलसमन्वितम्‌ ॥ २० ॥ 
निष्पाप महाराज ! जब हर्पातिरेकसे सहर्सो बाजे बज रहे 
थे; उस समय हमने कुन्तीकुमार महाबल्ी भीमसेनको देखा। 
वे महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न झत्रुको वेगपूर्वंक 
मार देनेके कारण अत्यन्त इषके साथ नाच रहे थे १९-२० 
सम्मोहरचापि तुमुलः कुरूणामभवत्‌ततः 
कर्णदुयोंधनी चापि निःश्वसेतां मुहुमुंहः॥२१॥ 
उस समय कोरवोंपर भयंकर मोह छा गया था। कर्ण 
और दुर्याबन भी बारबार लंबी साँसें खींच रहे थे ॥२१॥ 


तथा निपतिते भीष्मे कौरवाणां पितामद्दे । 

हाइभूतमभूतू स्व निर्मयौदमबतंत ॥ २२ ॥ 
कौरवपितामह भीष्मके इस प्रकार रथसे गिर जानेपर 

सवेत्र हृहकार मच गया | कहीं कोई मर्यादा नहीं 

रह गयी ॥ २२ ॥ 

दृष्ठा च पतितं भीष्म पुत्रों दुःशासनस्तव। 

उत्तम॑ जवमास्थाय द्वोणानीकमुपाद्रबत्‌ ॥ २३ ॥ 

श्रात्रा प्रस्थापितो वीरः स्वेनानीकेन दंशितः 

प्रययो पुरुषव्याधः खसेन्‍्यं स विषादयन्‌ ॥ २४॥ 
भीष्मजीकोी रणभूमिमें गिरा देख आपका वीर पुत्र 

पुरुषतिह दुःशासन अपने भाईके भेजनेपर अपनी ही सेनासे 


भीष्मवधपर्व ] 


ऑन तल 7 7. किक का तंओनान पपनोफिडनानमक तनमन पी 


विशत्यधिकशततमो5घध्यायः 
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घिरा हुआ बड़े वेगसे द्रोणाचारयकी सेनाकी ओर दौड़ा गया। उस 
समय वह कोरव-सेनाकों विषादमें डाल रह्य था ॥२३-२४॥| 
तमायान्तमभिप्रेक्ष्य कुरवः पयवारयन | 
दुःशासन महाराज किमय॑ वशस्यतीति च ॥ २५॥ 
महाराज ! दुःशासनकों आते देख समस्त कौरवसेनिक 
उसे चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये कि देखें, यह क्या 
कहता है ॥ २५ ॥ 
ततो द्रोणाय निहत॑ भीष्ममाचष्ठ कोरवः। 
द्रोणस्तत्राप्रियं श्रुव्वा मुमोह भरतपंभ ॥ २६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! दुःशासनने द्रोणाचार्यसे भीष्मके मारे जाने- 
का समाचार बताया | वह अप्रिय बात सुनते ही द्रोणाचार्य 
मूछित हो गये ॥ २६ ॥ 
स संज्ञामुपलभ्याद्यु भारद्वाजः प्रतापवान । 
निवारयामास तदा खान्यनीकानि मारिषप ॥२७॥ 
आय॑ ! सचेत होनेपर प्रतापी द्रोणाचार्यने शीघ्र ही 
अपनी सेनाओंको युद्धसे रोक दिया ॥ २७ ॥ 
विनिवृत्तान कुरून्‌ दृष्छा पाण्डवाएपि खसेनिकान। 
दूतः शीघ्राश्वसंयुक्तः समन्‍्तात्‌ पयवारयन्‌ ॥ २८ ॥ 
कोरबोंकों युद्धसे लौटते देख पाण्डवोने भी झीघ्रगामी 
अश्वोपर चढ़े हुए दूतोंद्वारा सब ओर आदेश भेजकर अपने 
सनिकोंका भी युद्ध बंद करा दिया || २८ ॥ 
निवृत्तषु च सेन्येषु पारम्पयंण सबंशः । 
निमुक्तकवचाः सर्वे भीष्ममीयुनेराधिपाः ॥ २९ ॥ 
वारी-बारीसे सब सेनाओंके युद्धसे निवृत्त हो जानेपर 
सब राजा कबच खोलकर भीष्मके पास आये | २९ ॥ 
व्युपरम्य ततो युद्धाद्‌ योधाः शतसहस्रशः 
डपतस्थुमहास्मान प्रजापतिमिवामराः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर लाखों योद्धा युद्धसे विरत होकर जेसे देवता 
प्रजापतिकी सेवामें उपस्थित होते हैं; उसी प्रकार महात्मा 
भीष्मके पास आये ॥ ३० ॥ 
ते तु भीष्मं समासाथ दशयानं भरतपंभम्‌। 
अभिवाद्यावतिष्टन्त पाण्डवाः कुरुभिः सह ॥ ३१॥ 
वे पाण्डव तथा कोरब बाणशब्यापर सोये हुए. मरतमश्रेष्ठ 
भीष्मकी सेवामें पहुँचकर उन्हें प्रणाम करके खड़े हो गये ॥ 
अथ पाण्डून कुरूंइचव प्रणिपत्याग्रतः स्थितान । 
अभ्यभाषत धमोात्मा भ/ष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ३२ ॥ 
पाण्डव तथा कोरव जब प्रणाम करके उनके सामने 
खड़े हुए; तब शान्‍्तनुनन्दन धर्मात्मा भीष्मने उनसे 
प्रकार कहा--॥ ३२ ॥ 
स्वागत वो महाभागाः खागतं वो महारथा:ः । 
तुष्याम्रि. दशनाज्वाहं युपष्माकममरोपमाः ॥ ३३॥ 


! आपलोगोंका खागत है । 


है। मैं आपलोगोंके 


भहाभाग नरेशगण 
देवोपम महारथियों ! आपका खागत 
दर्शनसे बहुत संतुष्ट हूँ? ॥ ३३॥ 
अभिमन्त्रयाथ तानेव॑ शिरसा लम्बतात्रवीत्‌। 


.शिरो में लस्व॒तेउत्यथेमुपधानं प्रदीयताम्‌ ॥ ३४ ॥ . 


इस प्रकार उन सब छोगोंसे स्वागत-भाषण करके अपने 
लटकते हुए शिरके द्वारा द्वी वे बोले-राजाओ ! मेरा शिर 
बहुत लटक रहा है । इसके लिये आपलोग मुझे 
तकिया दें? ॥ ३४ ॥ 
ततो न्॒पाः समाजह॒स्तनूनि च मदुनिच | 
उपधानानि मुख्यानि नच्छत्‌ तानि पितामहः॥ ३२७ ॥ 
तब राजालोग तत्काल बढ़िया; कोमछ ओर महीन वस्न- 
के बने हुए बहुत-से तकिये ले आये; परंतु पितामद भीष्मने 
नहें लेनेकी इच्छा नहीं की ॥ ३५ ॥ 
अथात्रवीन्नरव्यात्रः प्रहसन्निव तान्‌ न्॒पान्‌ । 


_नंतानि वीरशय्यासु युक्तरुपाणि पाथवाः ॥ ३६॥ 


तदनन्तर पुरुष्िंह भीष्मने हँसते हुएःसे उन राजाओं 
से कद्दा--“भूमिपालो ! ये तकिये वीरशय्याके अनुरूप नहीं हैं?॥ 
ततो बीक्ष्य नरश्रेष्टमभ्यभाषत पाण्डवम्‌ 
धनंजयं दीघेबाहं खर्वेलोकमहारथम्‌ ॥ ३७ ॥ 

इसके बाद वे सम्पूर्ण छोकोंके विख्यात महारथी नरश्रेष्ठ 
महाबाहु पाए्डुपुत्र धनंजबको ओर देखकर इस प्रकार 
बोले 
धनंजय महाबाहो शिरो मे तात लस्बते। 
दीयतामुपथानं वे यद्‌ युक्तमिह मन्यसे ॥ ३८॥ 

भहाबाहु धनंजय ! मेरा शिर लटक रद है | बेटा ! यहाँ 
इसके अनुरूप जो तकिया तुम्हें ठीक जान पड़े; वह ला दो? ॥ 

संजय उवाच 


_समारोप्य महन्ापमनिवाद्य पितामहम्‌ । 
नेत्राभ्यामश्रुपूर्णा भ्यामिदं 


वबचनमत्रवीत्‌ ॥ ३९ ॥ 
संजय कहते हँ-राजन्‌ ! तब अज्जुनने पितामह भीष्मको 

प्रणाम करके अपना विद्याल धनुष चढ़ा लिया और आँसू- 

भेे नेत्रोंसे देखकर इस प्रकार कहा--॥ ३९ ॥ 

आज्ञापप  कुरुश्रेष्ट सर्वशख्रभूता वर। 

प्रेष्योएह तब दुर्घेष क्रियतां कि पितामह ॥ ४० ॥ 
पसमस्त शखस््रधारियोंमें अग्रगण्य कुरुश्रेष्ठ | दुजंय वीर 

पितामह ! में आपका सेवक हूँ; आजा दीजिये; क्‍या सेवा 

करूँ ?? || ४० ॥ 

तमत्रवीच्छान्तनवः शिरों मे तात लम्बते | 

उपधान कुरुश्रेष्ठ फाल्गुनोपद्घ॒त्ख मे ॥ ४१ ॥ 
तब शान्तनुनन्दनने उनसे कह्ा-्तात ! मेरा शिर 


३०९२ 


लटक रहा है | कुरुश्रे.्ठ फाल्गुन ! तुम मेरे लिये तकिया 
लगा दो ॥ ४१ ॥ 
शयनस्यान॒रूपं वे शीघ्र वीर प्रयच्छ में। 
त्वं हि पार्थ समर्थों वे श्रेष्टः सर्वेधज॒ष्मताम्‌ ॥ ४२ ॥ 
क्षत्रधमंस्य वेत्ता च वुद्धिसत््वगुणान्वितः । 
ध्वीर कुन्तीकुमार | इस शय्याके अनुरूप शीघ्र मुझे 
तकिया दो | तुम्हीं उसे देनेमें समर्थ हो; क्योंकि सम्पूर्ण 
धनुधंरोंम तुम्हारा बहुत ऊँचा स्थान दे । तुम क्षत्रिय-धर्मके 
जाता तथा बुद्धि और सत्त्व आदि सद्गणोंसे सम्पन्न हो? ॥४२३।॥ 
फाद्गुनो5पि तथेत्युकत्वा व्यवलायमरोचयत्‌॥ ४३॥ 
गृह्यानुमन्ड्य गाण्डीवं शरान्‌ संनतपवणः । 
अनुमान्य महात्मानं भरतानां महारथम्‌ ॥ ४४॥ 
त्रिभिस्तीएणेमंहावेगै रन्वगृद्धाच्छिर: शरेः | 
ह अजुनने ८जो आज्ञा? कट_्ककर इस कायके लिये प्रयक्त 
करना स्वीकार किया और गाण्डीव घनुप ले उसे अभिमन्त्रित 
करके झुकी हुई गॉठवाले तीन बार्णोको धनुपपर रक्‍्खा। 
तत्यश्रात्‌ भरतकुलके महात्मा महारथी भीष्मकी अनुमति 
ले उन अत्यन्त वेगशाली तीन तीखे बाणोद्वारा उनके 
मस्तकको अनुग्द्दीत किया (कुछ ऊँचा करके स्थिर कर दिया)॥ 
अभिप्राये तु बिदिते धमोत्मा सब्यसानिना ॥ ४५॥ 
अतुष्यद्‌ भरतश्रेष्ठो भीष्मी घमोथंतत्त्ववित्‌। 
 ख्यसाची अजुनने उनके अभिप्रायकोी समझकर जब 
ठीक तकिया लगा दिया; तब घर्म और अर्थके तत्त्वको 
जाननेवाले धर्मात्मा भरतश्रेष्ठ भीष्म बहुत संतुष्ट हुए॥४५३॥ 
उपधानेन दत्तेन प्रत्यनन्द्द्‌ धनंजयम ॥ ४६॥ 
प्राह सवोन समुद्वीए््य भरतान भारत प्रति। 
कुन्तीपुत्र युधां श्रेष्ठ खुद्ददां प्रीतिवर्घनम्‌ ॥ ४७ ॥ 
उन्होंने वह तकिया देनेसे अजुनकी प्रशंसा करके उन्हें 
प्रसन्न किया और समस्त भरतवंशियोंकी ओर देखकर 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ; सुहदोंका आनन्द बढ़ानेवाले। भरतकुल- 
भूषण; झुन्तीपुत्र अ्जुनसे इस प्रकार कह्दा--॥ ४६-४७ ॥ 
शयनस्यानुरूप मे पाण्डवोपहित त्वया। 
यद्यन्यथा प्रपद्येथाः शपेयं त्वामहं रुपा ॥ ४८ ॥ 
धपाण्डुनन्दन ! तुमने मेरी शय्याके अनुरूप मुझे तकिया 
प्रदान किया है । यदि इसके विपरीत तुमने और कोई तकिया 
दिया द्वोता तो में कुपित होकर तुम्हें शाप दे देता ॥ ४८ ॥ 
एवमेव  महाबाहो धर्मंषु परितिष्ठता । 
खप्तव्यं क्षत्रियेणाजो शरतल्पगतेन वे ॥ ४९ ॥ 
धमहाबरादो | अपने धर्ममें स्थित रहनेवाले क्षत्रियको 
युद्धस्थलमें इसी प्रकार बाणशय्यापर शयन करना चाहिये? ॥ 
एवमुकत्वा तु बीभत्सुं सवोस्तानत्रवीद्‌ बचः। 
'राशइच राजपुत्रांड्च पाण्डवानभिसंस्थितान्‌॥ ५० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अजुनसे ऐसा कद्दकर भीष्मने पाण्डबोंके पास खड़े हुए 
उन समस्त राजाओं और राजपुत्रोंसे कह्दा--॥ ५० ॥ 
पद्यध्चमुपधानं मे पाण्डवेनाभिसंधितम । 
शिव्ये5हमस्यां शय्यायां यावदावतनं रवेः ॥ ५१॥ 
पपाण्डुनन्दन अजुनने मेरे शिरमें यद्द तकिया छगाया है; 
उसे आपलोग देखें | में इस दय्यापर तबतक दशयन 
करूँगा; जबतक कि सूय उत्तरायणर्मे नहीं लोट आते हैं ॥ 
ये तदा मां गमिष्यन्ति ते च प्रेक्ष्यन्ति मां नुपा;। 
दिशं वेध्रवणाक्रान्तां यदा5 5गन्ता दिवाकरः॥ ५२ ॥ 
नूनं॑ सप्ताध्वयुक्तन  रथेनोत्तमतेजसा । 
विमोष्येषहँ तदा प्राणान सुहृदः सुप्रियानिव ॥ ५३ ॥ 
'सात घोड़ोंसे जुते हुए उत्तम तेजस्वी रथके द्वारा जब 
सूर्य कुबेरकी निवासभूत उत्तर दिशाके पथपर आ जायेंगे, 
उस समय जो राजा मेरे पास आयेंगे; वे मेरी ऊध्वे गतिको 
देख सकेंगे | निश्चय ही उसी समय में अत्यन्त प्रियतम 
सुहृदोंकी भाँति अपने प्यारे प्राणोंका त्याग करूँगा।५२-५३। 
परिखा खन्‍्यतामत्र ममावसदने नृपाः।! 
उपासिष्य. विवखन्तमेय॑ शरशताचितः ॥ ५४ ॥ 
राजाओं ! मेरे इस स्थानके चारों ओर खाई खोद दो | 
मैं यहीं इसी प्रकार सेकड़ों बरार्णसि व्याप्त शरीरके. द्वारा 
भगवान्‌ सूर्यवकी उपासना करूँगा ॥ ५४ ॥ 
उपारमध्यं॑ संग्रामाद्‌ वेसमुत्सज्य पार्थिवाः। 
धभूपालगण ! अब आपलोग आपसका वेरभाव छोड़- 
कर युद्धसे विरत हो जायें? ॥ ५४६ ॥ 
संजय उवाच 
उपातिष्ठन्नथों वेद्याः शल्योद्धरणकोबिदाः ॥५५॥ 
सर्वोपकरणेयुक्ताः कुशलेः साधु शिक्षिताः 
संजय कद्दते है--मद्दाराज ! तदनन्तर शरीरसे बाण- 
को निकाल फेकनेकी कलामें कुशल वैद्य भीष्मजीकी सेवार्मे 
उपस्थित हुए.। वे समस्त आवश्यक उपकरणंसे युक्त और 
कुशल पुरुषोंद्वारा भलीमाँति शिक्षा पाये हुए थे ॥ ५५३६ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा जाह्वीपुनत्रः प्रोवाच तनय॑ तब ॥५६॥ 
धनं दत्त्वा विसज्यन्तां पूजयित्वा च्िकित्सकाः । 
एवंगते मयेदानी वेचेः कार्यमिहास्ति किम ॥५७॥ 
.. उन्हें देखकर गज्ञानन्दन भीष्मने आपके पुत्र दुर्याधनसे 
कट्ा--“वत्स | इन चिकित्सकोंको घन देकर सम्मानपूवंक विदा 
कर दो | मुझे यहाँ इस अवस्थामें अब इन वेद्योंसे क्या काम है! 


क्षत्रधम प्रशस्तां हि प्राप्तो5स्सि परमां गतिम्‌ । 

मेष धर्मों महीपालाः शरतल्पगतस्थ में ॥५८॥ 

एमिरेव शरेशध्ाहं दग्धव्योइस्मि नराधिपाः। 
ध्षत्रिय-धर्ममं जिसकी प्रशंसा की गयी है; उस उत्तम 

गतिको मैं प्राप्त हुआ हूँ । भूपालो | मैं बाणशब्यापर सोया 


हुआ हूँ। अब मेरा यह धर्म नहीं है कि इन बाणोंको 
निकालकर चिकित्सा कराऊँ। नरेश्वरों ! मेरे इस शरीरकों 
इन बारणोंके साथ ही दग्घ कर देना चाहिये! ॥ ५८३ ॥ 
'तच्छुत्वा वचन तस्य पुत्रों दुर्योधनस्तव ॥५९॥ 
वैद्यान विसर्जयामास पूजयित्वा यथाहँतः। 
भीष्मकी यह बात सुनकर आपके पुत्र दुर्योाधनने यथा- 
योग्य सम्मान करके वेद्योंको विदा किया | ५९३ ॥ 
ततस्ते. विस्मयं जग्मुनानाजनपदेश्वराः ॥६०॥ 
स्थिति धर्म परां दृष्टा भीष्मस्यामिततेजसः | 
तदनन्तर विभिन्न जनपदोंके स्वामी नरेशगण अमित- 
तेजस्वी भीष्मकी यह धरंविषयक उत्तम निष्ठा देखकर बड़े 
विस्मित हुए ॥ ६०३६ ॥ 
डपधानं ततो दृत्त्वा पितुस्ते मजुजेश्वराः ॥६१॥ 
सहिताः पाण्डवाः सब कुरवश्थध महारथाः | 
डपगस्य महात्मानं शयान शयने शुभे ॥६२॥ 
तेडभिवाद्य ततो भीष्म छत्वा च त्रिः प्रदक्षिणम्‌ । . 
विधाय रक्षां भीष्मस्य सर्व एवं समन्ततः ॥६३॥ 
वीराः खशिबिराण्येव ध्यायन्तः परमातुराः | 
निवेशायाभ्युपागचछन्‌ सायाह्ने रुधिरोश्चिताः ॥६४॥ 
राजन्‌! आपके पितृतुल्य भीष्मको उपयुक्त तकिया देकर 
उन नरेश) पाण्डव तथा महारथी कोरव सभीने एक साथ 
सुन्दर बाणशय्यापर सोये हुए महात्मा भीष्मके पास जाकर 
उन्हें प्रणाम करके उनकी तीन बार प्रदक्षिणा की और सब 
ओरसे भीष्मकी रक्षाकी व्यवस्था करके सभी वीर अपने 
शिबिरको ही चल दिये | वे अत्यन्त आतुर होकर भीष्मका 
ही चिन्तन कर रहे थे | सायंकालमें खूनसे लूथपथ हुए वे 
सब लोग अपने निवासस्थानपर गये ॥ ६१-६४ ॥ 
निविष्टान पाण्डवांइ्चेव प्रीयमाणान महारथान्‌ । 
भीष्मस्य पतने हृष्टानुपगस्य महाबलरः ॥६०॥ 
उबाच माधथवः काले धर्मेपुत्र युधिष्ठिरम्‌। 
दिष्टथा जयसि कोरव्य दिष्टया भीष्मो निधातितः।६६। 
पाण्डव महारथी भीष्मके गिर जानेसे बहुत प्रसन्न थे 
और हृषं॑में भरकर विश्राम कर रहे थे | उस समय मद्ाबली 
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भगवान्‌ श्रीकृष्ण यथासमय उनके पास पहुँचकर धर्मपुत्र 
युविष्ठिससे इस प्रकार बोले--“कुरुनन्दन ! सौमाग्यकी बात 
हू के तुम जीत रहें हो। यह भी भाग्यकी द्वी बात है कि 
भीष्म रथसे गिरा दिये गये ॥ ६५-६६ ॥| 
अवध्यो मानुपरेव सत्यसंधो महारथः। 
अथवा देवतेंः साथ सर्वशास्त्रस्य पारगः ॥६७॥ 
त्वां तु चन्लुहणं प्राप्य दग्धो घोरेण चल्लुषा। 
थे सत्यप्रतिज्ञ महारथी भीष्म सम्पूर्ण शात्तरोंके पारद्भत 
विद्वान थे। इन्हें मनुप्य तथा सम्पूर्ण देवता मिलकर भी 
मार नहीं सकते थे । आप दृष्टिपातमात्रसे ही दुसरोंको भस्म 
करनेमें समर्थ हैं। आपके पास पहुँचकर भीष्म आपकी घोर 
दृष्टिसे ही नष्ट हो गये हैं? || ६७३ ॥ 
एवमुक्तो धमराजः प्रत्युवाच जनादंनम्‌ ॥६८॥ 
तब प्रसादाद्‌ विजयः क्रोधात्‌ तब पराजयः । 
त्वं हि नः शरणं कृष्ण भक्तानामभयंकरः ॥६९॥ 
उनके ऐसा कहनेपर धम्राज युविष्ठिने भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण इस प्रकार उत्तर दिया--५श्रीकृष्ण ! आप 
हमारे आश्रय हें तथा आप हो भक्तोंको अभय दान फरने- 
वाले हैं | आपके दह्वी कृपा-प्रसादसे विजय होती है और आप- 
के ह्टी रोषसे पराजय प्राप्त होती है ॥| ६८-६९ ॥ 
अनाश्चथयों जयस्तेषां येषां त्वमसि केशव | 
रक्षिता समरे नित्य नित्यं चापि हिंते रतः ॥७०॥ 
सवेथा त्वां समासाद्य नाश्चयंमिति मे मतिः। 
केशव ! आप समरभूमिमें सदा जिनकी रक्षा करते हैं 
और नित्यप्रति जिनके द्वितमें तत्पर रहते हैं, उनकी विजय 
हो तो यह कोई आश्चर्यकी वात नहीं है। आपकी शरण लेनेपर 
सर्वधा विजयकी प्राप्ति कोई आश्चर्यकी बात नहीं है, ऐसा 
मेरा निश्चय दे? || ७०३ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच स्मयमानो जनादनः। 
तवेबैतद्‌ युक्तरूप॑ बचन॑ पार्थिवोत्तम ॥७१॥ 
युविष्िक्के ऐसा कहनेपर जनार्दन श्रीकृष्णने मुसकराते 


हुए कद्दा-- हपश्रेष्ठ | आपका कथन स्वथा युक्तिसंगत है? ॥ 


इति श्रोमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवप्वेणि भीष्मोपधानदाने विंशत्यघिकशततमोड्ध्याय: ॥ १२० ॥ 
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ग जि ++००-<_श०कशकमवल[_--+*-- ; 
,... एकविंशत्यधिकशततमोध्ध्याय: 
अजुनका दिव्य जल प्रकट करके भीष्मजीकी प्यास बुझाना तथा भीष्मजीका 
अजुनकी प्रशंसा करते हुए दुर्योधनकों संधिके लिये समझाना 


संजय उवाच 
व्युष्ाायां तु महाराज शर्वयों सर्वपा्थिवाः । 
पाण्डवा धातेराष्ट्रश्च उपातिष्ठन्‌ पितामहम्‌ ॥ १॥ 


स्न्‍ू० सख० रे ११--७ 


त॑ वीरशयने बीरं॑ शयान कुरुसत्तम | 


. अभिवाद्योपतस्थुर्वें क्षत्रियाः क्षत्रियषभम्‌ ॥ २॥ 


संजय कहते हैँ--महाराज ! जब रात बीती और 
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सबेरा हुआ। उस समय सब्र राजा; पाण्डव तथा आपके 
पुत्र पुनः वीर-शब्यापर सोये हुए वौर पितामह भीष्मकी 
सेवामें उपस्थित हुए | कुरुश्रेष्ठ ! वे सब क्षत्रिय क्षत्रिय- 
शिरोमणि भीष्मजीको प्रणाम करके उनके समीप खड़े हो गये॥ 
कन्याश्वन्दनचूर्णेश्च छाजेमोल्येश्व . सर्वेशः। 
अवाकिरजञ्छान्तनवं तत्र गत्वा सहस्त्शः ॥ ३॥ 
सहस्तनों कन्याएँ वहाँ जाकर चन्दन-चूर्ण, छाजा (खील) 
और माला-फूछ आदि सब प्रकारकी शुभ सामग्री शान्तनु- 
नन्दन भीष्मके ऊपर बिखेरने लगीं || ३ ॥ 
स्रियो वृद्धास्तथा वालाः प्रेक्षकाश्व पृथग्जनाः । 
समभ्ययुः शान्तनववं भूतानीब तमोनुदम्‌ ॥ ४ ॥ 
स्त्रियों; बूढ़े, बालक तथा अन्य साधारण जन शान्तनु 
कुमार भीष्मजीका दर्शन करनेके लिये वहाँ आये। मानो 
समस्त प्रजा अन्धकारनाशक भगवान्‌ सूयंकी उपासनाके 
लिये उपस्थित हुई हो ॥ ४ ॥ 
तूयोणि शतसंख्यानि तथेवब नठनतेकाः । 
शिह्पिनश्य तथा5 5जग्मुः कुरुवृद्ध पितामहम्‌ ॥ ५॥ 
सैकड़ों बाजे और बजानेवाले) नट) नर्तक और बहुत-से 
शिल्पी कुरुवंशके इद्ध पुरुष पितामह भीष्मके पास आये ॥ 
उपारम्य च युद्धेभ्यः संनाहान्‌ विप्रमुच्य ते । 
आयुधानि च निश्चिप्य सहिताः कुरुपाण्डवाः ॥ ६॥ 
अन्वासन्त दुराधप देवबतमरिद्मम्‌ । 
अन्योन्यं प्रीतिमन्तस्ते यथापूर्व यथावयः ॥ ७॥ 
कोरव तथा पाण्डव युद्धसे निवत्त ह कवच खोलकर 
अस्न-शब्त्र नीचे डालकर पहलेकी भाँति परस्पर प्रेमभाव 
रखते हुए. अवस्थाकी छोठाई-बड़ाईके अनुसार यथोचित 
क्रमसे शत्रुदमन दुजय वीर देवत्रत भीष्मके समीप एक साथ 
बैठ गये ॥ ६-७ ॥ 
सा पार्थिवशताकीर्णा समितिभीप्मशोभिता | 
शुशुभे भारती दीघ्ता दिवीवादित्यमण्डलम्‌ ॥ ८ ॥ 
सेकड़ों राजाओंसे मरी और भीष्मसे मुशोभित हुई वह 
भरतवंशियोंकी दीप्तिशालिनी सभा आकाश सूर्यमण्डलकी 
भाँति उस रणभूमिमें शोभा पाने लगी || ८ ॥ 
विवभो च ह्॒पाणां सा गल्ञाछुतमुपासताम्‌ | 
देवानामिव देवेशं. पितामहमुपासताम्‌ ॥ ९ ॥ 
गल्जानन्दन भीष्मके पास बेठी हुई राजाओंकी वह 
मण्डली देवेश्वर ब्रह्माजीकी उपासना करनेवाले देवताओंके 
समान सुशोभित हो रह्दी थी ॥ ९ ॥ 
भीष्मस्तु बेदनां घेयौन्निगृह्या भरतर्षभ | 
अभितप्तः शरैश्वेव निःश्वसन्नुरगो यथा ॥१०॥ 


शराभितप्तकायोषपि.. शखसम्पातम्ुछितः । 
प्रानीयमिति -सम्प्रेक्ष्य -राशस्तान प्रत्यमापत ॥११॥ 

भरतश्रष्ठ | मीष्मजी बाणोंसे संतप्त होकर सर्पके समान 
लम्बी साँस खींच रहे थे | वे अपनी वेदनाको चैय्यपूर्वक सह 
रहे थे | बाणोंकी जलनसे उनका सारा शरीर जल रहा था। 
वे शस्त्रेके आधातसे मूछित-से हो रहे थे। उस समय 
उन्होंने राजाओंकी ओर देखकर केवलछ इतना ही कहा 
पानी? ॥१०-११॥ 


ततस्ते क्षत्रिया राजन्नुपाजहः समनन्‍्ततः । 
भष्यानुच्चावचान्‌ राजन वारिकुम्भांश्व शीतरान।१२। 

राजन ! तब वे क्षत्रियनरेश चारों ओरसे भोजनकी 
उत्तमोत्तम सामग्री और झीतछ जछसे भरे हुए, घड़े 
लेआये ॥ १२ ॥ 


उपानीत॑ तु पानीयं द॒ष्ठा शान्तनवो5ब्रवीत्‌। 
नायातीता मया शकक्‍या भोगाः केचन मानुषाः ॥१६॥ 
अपक्रान्तों मनुष्येभ्यः शरशय्यां गतो हाहम । 
प्रतीक्षमाणस्तिष्टामि निवृत्ति शशिख्ययोः ॥१४॥ 
उनके द्वारा लाये हुए उस जलको देखकर शास्तनु- 
नन्‍्दन भीष्मने कह्ा--५्अब में मनुष्यलोकके कोई भी भोग 
अपने उपयोगमें नहीं छा सकता; मैं उन्हें छोड़ चुका हूँ । 
यद्यपि यहाँ बाणशय्यापर सो रहा हूँ, तथापि मनुष्यलोकसे 
ऊपर उठ चुका हूँ । केवल सूर्य-चन्द्रमाके उत्तरपथपर 
आनेकी प्रतीक्षामें यहाँ रका हुआ हूँ? ॥ १३-१४ ॥ 
एयमुक्‍त्वा शान्तनवो निन्‍्दन्‌ वाक्येन पार्थिवान्‌ । 
अजुन द्रष्टमिच्छामीत्यभ्यभाषत भारत ॥१५॥ 
भारत | ऐसा कहकर शान्‍्तनुनन्दन भीष्मने अपनी 
वाणीद्वारा अन्य राजाओंकी निन्‍्दा करते हुए कद्य--५्अब 
मैं अर्जुनको देखना चाहता हूँ? || १५ ॥ 
अथोपेत्य.. महाबाहुरभिवाद्य पितामहम्‌ । 
अतिष्ठत्‌ प्राज्नलिः प्रह्मः कि करोमीति चात्रवीत्‌ ॥१६॥ 
तब महाबाहु अजुन पितामह.भीष्मके पास जाकर उ 
प्रणाम करके हाथ जोड़े खड़े हो गये ओर विनयपूवंक बोले- 
अरे लिये क्या आज्ञा है; में कौन-सी सेवा करूँ ?? ॥ १६ ॥ 
त॑ं दृष्ठा पाण्डवं ८ राजन्नभिवाद्याग्रतः स्थितम्‌ । 
अभ्यभाषत धर्मात्मा भीष्मः प्रीतो धनंजयम्‌ ॥१७॥ 
राजन्‌ [ प्रणाम करके आगे खड़े हुए पाण्डु पुत्र अर्जुनको 
देखकर धर्मात्मा भीष्म बड़े प्रसन्न हुए और इस प्रकार 
बोले--]॥ १७ ॥ 
दह्मतीब शरीरं मे संवृतस्य तवेषुमिः। 
मरमोणि परिदूयन्ते मुख च परिशुष्यति ॥१८॥ 
&++--5७ 


३ । 


४ 


भीष्मवच पर्व ] 


एकविशत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


३०९५ 


“अर्जुन ! तुम्हारे बाणोंसे मेरे सम्पूर्ण अज्ञ बिंधे हुए. हैं। 
अतः मेरा यह शरीर दग्ध-ता हो रहा हे । सारे मर्मस्थानोंमें 
अत्यन्त पीड़ा हो रही है | मुँह सूखता जा रहा दे ॥ १८ ॥ 
वेदनातंशरीरस्य_ प्रयच्छायो.. ममाजुन । . 

_त्वंहि शक्तो महेष्वास दातुमापोयथाबिधि ॥१९॥ 

महापनुधंर अर्जुन | वेदनासे पीड़ित शरीरवाले मुझ वृद्ध- 

को तुम पानी छाकर दो | तुम्हीं विधिपूर्वक मेरे लिये दिव्य जल 
प्रस्तुत करनेमें समर्थ हो? ॥ १९ ॥ 


अधिज्यं बलवत्‌ छृत्वा गाण्डीवं व्याक्षिपद्‌ धनुः॥२०॥ 
तब ध्यहुत अच्छा? कहकर पराक्रमी अजुन रथपर आरूढ़ 
हो गये और गाण्डीव घनुषपर बलपूर्वक प्रत्वञ्ञा चढ़ाकर 
उसे खींचने छगे ॥ २० ॥ ! 
तस्य ज्यातलनिधोष॑ विस्फूर्जितमिवाशनेः । 
विश्रेसुः सर्वभूतानि सर्वे श्रुत्वा च॒ पार्थिवाः ॥२१॥ 
उनके धनुषकी टैंकारध्वनि वज्की गड़गड़ाइटके समान 
जान पड़ती थी। उसे सुनकर सभी प्राणी और समस्त 
भूपाल डर गये ॥ २१ ॥ 


ततः प्रदक्षिणं रृत्वा रथेन रथिनां चरः। 
'शयोन  भरतश्रेष्ठ सवंशखभता वरम ॥२२॥ 
संचाय च शार दीप्तममिमन्य स पाण्डवः। 
.पजन्यास्त्रेण_संयोज्य सर्वक्षोकस्य पशयतः ॥२३॥ 
अविध्यत्‌ पृथिवां पार्थः पाइवं भीष्मस्स दक्षिण | 
तब रथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुपुत्न अर्जुनने शरशब्यापर सोये 
हुए सम्पूर्ण. शस्त्रधारियोंमें उत्तम भरतशिरोमणि भीष्मकी 
रयद्वारा हौ परिक्रमा करके अपने घनुषपर एक तेजस्वी बाण- 
का संघान क्रिया ओर सब छोगोंके देखते-देखते मन्त्रोच्चारण- 
पूर्वक उस बराणको पर्जन्यास्रसे संयुक्त करके भीष्मके दाहिने 
पार्एवमें प्रथ्वीपर उसे चछाया ॥ २२-२३३॥ ॥ 
उत्पपात ततो धारा वारिणो बिमला शुभा ॥२४॥ 
_ शीतस्यास्तकल्पस्य दिव्यगन्थरसस्य च। 
अतर्पयत्‌ ततः पार्थ: शीतया जलूधारया ॥२०॥ 
भीष्म कुरूुणासप्॑ दिव्यकमंपराक्रमम । 
फिर तो शीतछ, अमृतके समान मधुर तथा दिव्य सुगन्ध 
एवं दिव्यरससे संयुक्त जलकी सुन्दर स्वच्छ धारा ऊपरकी 
ओर उठ (कर भीष्मके मुखमें पड़ ) ने लगी । उस शीतल जल- 
धारासे अजुनने दिव्यकर्म एवं पराक्रमवाले कुरुश्रेष्ठ भीष्मकों 
तृत्त कर दिया ॥ २४-२५३ ॥ 
कमेणा तेन पार्थस्य शाक्रस्येब विकुर्बतः ॥२६॥ 
विस्मयं परम जम्मुस्ततस्ते वस्तुधाधिपाः । 


- सस्प्रावेपन्‍्त कुरवों गावः शीतादिता 


आर 


इन्द्रके समान पराक्रमी अर्डुनके उस अद्भुत कर्मसे वहाँ 
बैठे हुए समस्त भूपाल बड़े विस्मबको प्राप्त हुए ॥ २६२१ ॥ 
तत्‌ कर्म प्रेक्ष्य चीभत्सोतिमालुपब्रिक्रमम्‌ ॥२७॥ 
अर्जुनका वह अलोकिक कर्म देखकर समस्त कौरव सर्दीकी 
सतायी हुई गोओंके समान थर-थर कॉपने छगे || रज्ड््‌ ॥ 
विस्मयाचोत्तरीयाणि व्याविध्यन्‌ सर्वतों न्रपाः ॥२८॥ 
शह्ृनठुन्दुभिनिर्धोपस्तुमुछझः. सर्वतोष्भवत्‌ । 
वहाँ बैठे हुए नरेशगण आश्चर्यसे चक्रित हो सब ओर 
अपने दुपड्ढे हिलाने छगे | चारों ओर शह्न॒ और नगाड़ोंकी 
गम्भीर ध्वनि गूँज उठी ॥ २८३ ॥ 
ठ्प्तः शान्तनवश्चापि राजन वीभत्सुमत्रबीत्‌ ॥२९॥ 
5१ [कर ९ निथों [कर 
स्पाथिववीराणां संनिधो. पूजयन्निव । 
राजन | उस जलसे तृत् होकर शान्तनुनन्दन भीष्मने 
|| जे ५  . 
अजुनसे समस्त वीरनरेशोंके समीप उनकी प्रशंसा करते हुए, 
इस प्रकार कह्ा--॥ २९३ ॥ 
कप कं श् 
नंतच्ित्र महाबाहो त्वयि कौरवनन्दन ॥३०॥ 
कप छ [4 अर 4 
कथितो. नारदेतासि पूर्वेषिंरमितयुते । 
३४ * 
वासुदवसहायरुत्व॑ महत्‌ कर्म करिष्यसि ॥३१॥ 
यज्नोत्सहति देवेन्द्र: सह देवैरपि धुबम्‌। 
भहावाहु कौरवनन्दन ! ठुममें ऐसे पराक्रमका होना 
|. >किस [५०० 
आश्वयंकी बात नहीं है। अमिततेजस्वी वीर ! मुझे नारदजीने 
पहल ही बता दिया था कि तुम पुरातन महर्षि नर हो और 
नारायगखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सहायतासे इस भूतछूपर 
ऐसे-ऐसे महान्‌ कर्म करोगे, जिन्हें निश्चय ही सम्पूर्ण 
देवताओंके साथ देवराज इन्द्र भी नहीं कर सकते | ३०-३१ द्द। 


-5 अंडा: 


धार्थ ! जानकार छोग तुम्हें सम्पूर्ण क्षत्रियोंकी मृत्युरूप 
जानते हैं | तुम भूतलपर मनुष्योंमें श्रेष्ठ और धनुर्घरोंमें प्रधान 
हो ॥ ३२-३३॥ ५ ह 
मनुष्या जगति श्रेष्ठाः पक्षिणां पतगेभ्वरः। 
सरितां खागरः श्रेष्ठो गोरवरिष्ठा चतुष्पदाम्‌ ॥३४॥ 

“जंगम प्राणियोंमें मनुण्य श्रेष्ठ हैं; पक्षियोंमें पश्षिराज 
गरुड़ श्रेष्ठ माने जाते हैं; सरिताओंमें समुद्र श्रेष्ठ हैं और 
चौपायोंमें गो उत्तम मानी गयी है।| ३४ ॥ 
आदित्यस्वेजसां श्रेष्टो गिरीणां हिमचान्‌ बरः। 


जातीनां ब्राह्मण: भ्रष्ठः श्रेष्टस््वमसि धन्विनाम॥३५॥ 


'तेजोमय पदार्थेमें यूय॑ श्रेष्ठ हैं, पर्वतोंमें द्विमालय महान्‌ 


चली जज 


३०९६ 


जज? 


है, जातियोंमें ब्राह्मण श्रेष्ठ है और तुम सम्पूर्ण धनुधरोंमें 


श्रेष्ठ हो || २१५ ॥ 


न॒9वे श्रुत॑ं धातंराष्ट्रण वाक्य 
० आप 
मयोच्यमानं विदुरेण चेव । 


हब है ६०. 
द्रोणन. रामेण जनादेनेन 
शै +__ ७ [कक कर 
मुहमुहः संजयेनापि चोक्तम्‌ ॥ रे६॥ 
मैंने, विदुरने। द्रोणाचायने, परशुरामजीने) भगवान्‌ 
श्रीकृष्णे तथा संजयने भी बारंबार युद्ध न करनेकी सलाह 
दी है; परंतु दुर्योधनने दमलोगोंकी बातें नहीं सुनीं॥ २६ ॥ 


[क | सी, 40-४६ | कव्पों विकार 

परीतचुद्धिहें विसंज्ञकर 
डुयोंधनो न च तच्छृदधाति। 

स दोष्यते वे निहतश्चिराय 


शाखातिगों भीमवलाभिभूतः ॥ ३७ ॥ 
"दुर्याधनकी बुद्धि विपरीत हो गयी हैः वह अचेत-सा 
हो रहा है; इसलिये हमलोगोकी बातपर विश्वास नहीं करता 
है। वह शास्त्रोंकी मर्यादाका उल्लड्नन कर रहा है | इसलिये 
भीमसेनके बलसे पराजित हो मारा जाकर रण भूमि दी घंकाल- 
के लिये सो जायगा? ॥ ३२७ ॥ 
पएतच्छुत्वा तद्डचः कौरवेन्द्रो 
दुर्योधनो दीनमना बभूव। 
तमन्नवीच्छान्तनवो 5 भिवीष्य 
निवोध राजन भव वीतमन्युः ॥ ३८ ॥ 
भीष्मजीकी यह बात सुनकर कौरवराज दुर्योधन मन- 
ही-मन बहुत दुखी दो गया । तब शान्तनुनन्दन भीष्मने 
उसकी ओर देखकर कद्दा--'राजन्‌ ! मेरी बातपर ध्यान दो 
और क्रोधश्ून्य हो जाओ ॥ ३८ ॥ 
द॒एं दुर्योधनेतत्‌ ते यथा पार्थन घीमता। 
जलस्य धारा जनिता शीतस्याम्रतगन्धिनः ॥३९॥ 
"दुर्योधन ! बुद्धिमान्‌ अंजुनने जित प्रकार शीतल, 
अमृतके समान मधुर गन्धयुक्त जलकी धारा प्रकट को है 
उसे तुमने प्रत्यक्ष देख लिया है ॥ २९ ॥ 
पतस्य करता छोके 5स्मिन्‌ नान्‍यः कश्चन विद्यते 
आग्नेयं वारुणं सौम्यं वायव्यमथ वेष्णवम्‌ ॥ ४० ॥ 
ऐल्द्रं पाशुपत॑ ब्राह्म॑ पारमेष्ट'थं प्रजापतेः । 
घातुस्त्वष्रध्ध. सरवितुर्वैव्वतमथापि वा ॥ ४१॥ 
सर्वस्मिन मानुषे लोके वेत्त्येकों हि धनंजयः । 
करृष्णो वा देवकीपुओ नान्‍यो वेदेह कम्चन ॥ ४२॥ 
..._८इस संसारमें ऐसा पराक्रम करनेवाला दूसरा कोई नहीं 
है। आग्नेय, वारुण; सौम्य$ वायबव्यः वेष्णव) ऐन्द्र, पाशुपत) 
ब्राह्मः पारमेष्छ्य) प्राजापत्य) धात्र) त्वाष्टर;, सावित्र और 
बैवस्वत आदि सम्पूर्ण दिव्यास्त्रोंको इस समस्त मानव-जगतूमें 
एकमात्र अज्जुन अथवा देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण जानते 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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हैं। दूसरा कोई यहाँ इन अख्नरोंको नहीं जानता है।|४०-४२॥ 
अशक्यः पाण्डवस्तात युद्धे जेतुं कर्थंचन । 
अमानुपाणि कमाणि यस्गैतानि महात्मनः ॥ ४३॥ 
तेन सत््ववता संख्ये शुरेणाहवशोभिना। 
रझतिना समरे राजन संधिभंवतु मा चिरम्‌ ॥ ४७ ॥ 
प्तात | पाण्डुपुत्र अज्जुनकों युद्धमें किसी प्रकार भी 
जीतना असम्भव है | जिन महामनस्वी पुरुषके ये अलौकिक 
कर्म प्रत्यक्ष दिखायी देते हैं; जो घे यंवान्‌: युद्धमें शूरता दिखाने- 
वाले तथा संग्राममें सुशोभित होनेवाले हैं; राजन्‌ | उन 
अख्न-विधाके विद्वान्‌ अजजुनके साथ इस समरभूमिर्म तुम्हारी 
शीघ्र संधि हो जानी चाहिये | इसमें विलम्ब न हो ।४३-४४। 
यावत्‌ कृप्णो महावाहुः खाधीनः कुरुसत्तम । 
तावत्‌ पार्थेन शुरेण संघिस्ते तात युज्यताम्‌॥ ४५ ॥ 
(तात ! कुरुश्रे०् ! जबतक महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अपने छोगोंके प्रेमके अधीन हैं; तभीतक झूरवीर अर्जुनके साथ 
तुम्हारी संधि हो जाय तो ठीक है ॥ ४५ ॥ 
यावन्न ते चमूः सवोः दरें! संनतपर्वलिः । 
नाशयत्यजुनस्तावत्‌ संघिस्ते तात युज्यताम्‌॥ ४६॥ 
प्तात | जबतक अर्जुन झुकी हुई गाँठवाले बार्णेद्वारा 
तुम्द्दारा सारी सेनाका विनाश नहीं कर डालते हैं, तमीतक 
उनके साथ तुम्हारी संत्रि हो जानी चाहिये ॥ ४६ ॥ 


यावत्‌ तिष्ठन्ति समरे हतशेषाः सहोद्राः। 
नपाश्व बहवो राजंस्तावत्‌ संधिः प्रयुज्यताम्‌॥ ४७ ॥ 
(राजन्‌ ! इस समरभूमिमें मरनेसे बचे हुए तुम्हारे 
सहोदर भाई जबतक मौजूद हैं और जब्तक बहुत-से नरेश 
भी जीवन धारण कर रहे हैं; तभीतक तुम अर्जुनके साथ 
संधि कर लो ॥ ४७ ॥ 
न निदृ्‌हति ते यावत्‌ क्रोधदीप्तक्षणश्रमूम्‌ | 
युधिष्टिरो रणे तावत्‌ संधिस्ते तात युज्यताम्‌ ॥ ४८ ॥ 
प्तात ! जबतक युधिष्ठिर रणभूमिमें क्रोधसे प्रज्वलितनेत्र 
होकर तुम्दारी सारी सेनाको भस्म नहीं कर डालते हैं, तभी- 
तक उनके साथ तुम्हें संधि कर लेनी चाहिये ॥ ४८ ॥ 
नकुलः सहदेवश्य भीमसेनश्व पाण्डवः। 
यावच्चमूं महाराज नाशयन्ति न सर्वेशः॥ ४९॥ 
तावत्‌ ते पाण्डवैर्वीरे: सौहादं मम रोचते। 
युद्ध मदन्‍्तमेवास्तु तात संशाम्य पाण्डवैंः ॥ ५० ॥ 
“महाराज | नकुल-सहदेव तथा पाण्डुपुत्र भीमसेन--ये 
सब मिलकर जबतक तुम्दारी सेनाका सर्वनाश नहीं कर डालते 
हैं, तमीतक पाण्डव्वीरोंके साथ तुम्हारा सौद्दार्द स्थापित हो जाय; 
यही मुझे अच्छा लगता है । तात ! मेरे साथ ही इस युद्धका 


भीष्मवधपर्े ] 
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भी अन्त हो जाय | तुम पाण्डवोंके साथ रंंधि कर लो |४९-५०। 
एतत्‌ तु रोचतां वाक्य यदुक्तोषसि मयानघ। 
एतत्‌ क्षेममहं मनन्‍्ये तव चेव कुलस्थ च ॥ ५१॥ 
“अनघ ! मैंने जो बातें तुमसे कही हैं, वे तुम्हें रचिकर 
प्रतीत हों | में संधिको ही तुम्हारे तथा कौरवकुलके लिये 
कल्याणकारी मानता हूँ ॥ ५१ ॥ 
त्यक्त्वा मन्युं व्युपशाम्यसख पार्थेः 
पर्याप्तमेतद्‌ यत्‌ छूत॑ फाल्युनेन। 
भीष्मस्थान्तादस्तु वः सौहदं च॑ 
जीवन्तु शेषाः साधु राजन प्रसीद॥ ५२ ॥ 
“राजन्‌ ! तुम क्रोघ छोड़कर कुन्तीकुमारोंके साथ संधि 
स्थापित कर लो। अर्जुनने आजतक जो कुछ किया है; उतना 
ही बहुत है। मुझ भीष्मके जीवनका अन्त होनेसे ( तुम्हारे 
वैरका भी अन्त हो जाय ) तुमलोगोंमें प्रेम-सम्बन्ध स्थापित 
हो ओर जो लोग मरनेसे बचे हैं, वे अच्छी तरइ जीवित 
रहें | इसके लिये तुम प्रसन्‍न हो जाओ ॥| ५२ ॥ 
राज्यस्याध दीयतां पाण्डवाना- 
मिन्द्रप्रस्थं धमराजो5भियातु । 
मा मित्रधुक पार्थिचानां जधन्यः 
पापां कीति प्राप्स्यसे कोरवेन्द्र ॥ ५३ ॥ 
(तुम पाण्डवोंका आधा राज्य दे दो | धर्मराज युधिष्टिर 
इन्द्रप्रस्थ चले जायें। कोरवराज | ऐसा करनेसे तुम राजाओंमें 
मित्रद्रोही और नीच नहीं कहलाओगे तथा तुम्हें पापपूर्ण 
अपयश नहीं प्राप्त होगा ॥ ५३२ ॥ 


ममावसानाच्छान्तिरसतु॒ प्रजानां 
- संगच्छन्तां पार्थिवाः प्रीतिमन्तः । 
पिता पुत्र मातुल भागिनेयो 


भ्राता चेच शआ्ातरं प्रेतु राजन ॥ ५७ ॥ 


नली वजड_घ जी 


(राजन | मेरे जीवनका अन्त होनेसे प्रजाओंमें शान्ति 
हो जाय | सब राजा प्रसन्नतापूर्वक एक दूसरेसे मिर्ले। 
पिता पुत्रसे, भानजा मामासे और भाई भाईसे मिले ॥ ५४॥ 


न चेदेव प्रापक्ाल॑ वबचो मे 


मोहाबिष्टः प्रतिपत्स्थस्यवुद्धया । 
तप्स्यस्यन्त एतदन्‍ताः स्थ सर्वे 
सत्यामेतां. भारतीमीरयामि ॥ ५५ ॥ 


"दुर्योधन ! यदि तुम मोइबश अपनी मूर्खताके कारण 
मेरे इस समयोचित बचनको नहीं मानोंगे तो अन्तमें पछता ओगे 
और इस युद्धमें ही तुम सब लछोगोंका अन्त हो जायगा । 
यह मैं तुमसे सच्ची बात कह रहा हूँ? ॥ ५५ ॥ 

एतद्‌ू._ वाक्य सोौहदादापगेयो 

मध्ये राश्ां भारतं ध्रावयित्वा । 
तृष्णीमासीचछल्य संतप्तममों 
योज्यात्मानं बेदनां संनियम्य ॥ ५६॥ 
गद्जानन्दन मीष्म समस्त राजाओंके बीच सौहारदबश 
दुर्योधनकों यह बात सुनाकर मोन हों गये । बार्णोसे उनके 
मर्मस्थलोमें अत्यन्त पीड़ा हो रही थी । उन्होंने उस व्यथाको 
किसी प्रकार काबूमें करके अपने मनको परमात्माके चिन्तनमें 
लगा दिया ॥ ५६ ॥ 
संजय उवाच 
धर्मोर्थंसहितं वाक्य श्रुत्वा हितमनामयम्‌ | 
नारोचयत पुत्रस्ते मुमूपुरिव भेषजम्‌ ॥ ५७॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! जसे मरणासन्न पुरुषको कोई 
दवा अच्छी नहीं लगती है; उसी प्रकार महात्मा भीष्मका 
हू धर्म और अर्थसे युक्त परम दहितकर और निर्दोष वचन 
भी आपके पुत्रकों पसंद नहीं आया ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्सपर्वणि भीष्सवचपर्वणि दु्याचन प्रति भीष्सवाक्ये एकविंशत्यधिकशततमोड्ध्यायः ॥१२१ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्म्जके अन्तर्गत भीष्मदधर्फवम दुर्योधनके प्रति मीष्मका कथनविदयक एक सो इक्कीसवो अध्याय पूरा हुआ १२१ 
बण न्‍णनन++> जन्‍म जकैसनीी तन 
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भीष्म ओर कर्णका रहस्यमय संवाद 


संजय उवाच 
ततस्ते पार्थिवाः सर्वे जग्मुः खानालयान्‌ पुनः । 
तृष्णीम्मूते महाराज भीष्मे शान्तनुनन्दने ॥ १ ॥ 


संजय कहते हँ--महाराज ! शान्तनुनन्दन भीष्मके 
चुप हो जानेपर सब राजा वहाँसे उठकर अपने-अपने विश्राम- 


स्थानकों चले गये ॥ १॥ 


ईघदागतसंत्रासस्त्वरयोपजगाम 


श्रुत्था तु निहतं भीष्म राधेयः पुरुषषेभः। 

हू ॥ २॥ 
भीष्मजीको रथसे गिराया गया सुनकर पुरुषप्रवर राधा- 

नन्‍्दन कणके मनमें कुछ भय समा गया । वह बड़ी उतावलीके 

साथ उनके पास आया ॥ २ ॥ 


स॒ दद्श महात्मानं शरतर्पगतं॑ तदा। 
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साया ता ये 


श्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


जन्मशय्यागतं॑ वीर कार्तिकेयमिव प्रभुम ॥ ३ ॥ 
उस समय उसने देखा; महात्मा भीष्म शरशय्यापर सो 
रहे हैं, ठीक उसी तरह जैसे वीरवर भगवान्‌ कार्तिकेय जन्म- 
कालमें शरदय्या ( सरकण्डकि विछावन ) पर सोये थे ॥३॥ 
निर्मालिताक्ष ते वीर साथ्रुकण्ठस्तदा वृषः । 
भीष्म भीष्म महावाहो इत्युवाच महाद्युतिः॥ ४ ॥ 
राधेयोपह कुरुश्रे्ट नित्यमक्षिगतस्तव । 
दृष्योपह तव सर्वत्र इति चेनमुवाच हू ॥ ५ ॥ 
वीर भीष्मके नेत्र बंद थे। उन्हें देखकर महातेजस्वी कर्ण- 
की आँखोंमें आऑँयू छलछक आये और अभ्रुगद्वदकण्ठ होकर 
उसने कद्दा--५मीष्म | भीष्म ! मद्दाबाहो ! कुरुश्रेष्ठ | में वही 
राघापुत्र कर्ण हूँ; जो सदा आपकी आँखोंमें गड़ा रहता था 
ओर जिसे आप सर्वत्र द्ेषदृष्टिसे देखते थे ।! कर्णने यह बात 
उनसे कद्दी | ४-५ ॥ 
तच्छुत्वा कुरुवृद्धों हि बली संवृतलोचनः। 
शनेरुद्वीक्य. सस्नेदमिदं बचनमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
रहित धिष्ण्यमालोक्य समुत्साये च रक्षिणः । 
पितेव पुत्र गाज्लेयः परिरभ्यैकपाणिना ॥ ७ ॥ 
उसकी बात सुनकर बंद नेत्रोंबाले बलवान कुरुबृद्ध 
भीष्मने घीरेसे आँखें खोलकर देखा और उस स्थानकों 
एकान्त देख पहरेदारोंको दूर हटाकर एक हाथसे फर्णका 
उसी प्रकार सस्नेह आलिज्नन किया जैसे पिता अपने पुत्रको 
गलेसे लगाता है। तत्श्रात्‌ उन्होंने इस प्रकार कह्टा-॥६-७॥| 
एद्मेहि मे विप्रतीप स्पधेसे त्वं मया सह । 
यदि मां नाधिगच्छेथा न ते श्रेयो धुवं भवेत्‌॥ ८ ॥ 
(आओ; आओ) कर्ण | तुम रुदा मुझसे लाग-डॉट रखते 
रहे | सदा मेरे साथ स्पर्धा करते रहे | आज्ञ यदि तुम मेरे 
पास नहीं आते तो निश्चय ही तुम्दारा कल्याण नहीं होता ॥८॥ 
_ फौन्तेयरुत्व॑ न राधेयो न तवाधिरथः पिता । 
सूर्यजस्त्व॑ महाबाहो विदितो नारदान्मया ॥ ९ ॥ 
धवत्स | तुम राधाके नहीं, झुन्तीके पुत्र हो | तुम्हारे पिता 
अधिरथ नहीं हैं। मद्दाबाहो ! तुम सूर्यके पुत्र हो। मैंने 
नारदजीसे तुम्हारा परिचय प्राप्त किया था ॥ ९ ॥ 
_ कृष्णद्वेपायनाच्चेव तन्च सत्यं न संशयः । 
न च ठेषो स्ति मे तात त्वयि सत्य॑ ब्रवीमि ते ॥ १० ॥ 
प्तात | श्रीकृष्णद्वेपायन व्याससे भी तुम्हारे जन्मका बृत्तान्त 
जशञात हुआ था ओर जो कुछ ज्ञात हुआ। वह सत्य है। 
इसमें संदेह नहीं है | तुम्हारे प्रति मेरे मनमें हवष नहीं है। 
यह मैं तुमसे सत्य कहता हूँ ॥ १० ॥ 


तेजोवधनिमित्तं तु परुषं त्वाहमत्रुबम । 
अकस्मात्‌ पाण्डवान्‌ सवोनवाक्षिपसि सुब्रत ॥ ११ ॥ 
थयेनासि बहुशो राशा चोदितः खूतनन्दन । 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले बीर ! में कभी-कभी 
तुमसे जो कठोर वचन बोल दिया करता था उसका उद्देश्य 
था; तुम्हारे उत्ताह और तेजकों न४ करना; क्योंकि सूत- 
नन्दन ! तम राजा दुर्योधनके उक्सानेसे अकारण ही समस्त 
पाण्डवॉपर बहुत बार आश्षिप किया करते थे ॥ ११६ | 
जातो5सि_ धमलोपेन ततस्ते बुद्धिरीहशी ॥ १२॥ 
नीचाश्रयान्मत्सरेण द्वेषिणी गुणिनाम्पि। 
तेनासि बहुशो रूश्ल॑ थ्रावितः कुरुसंसदि ॥ १३॥ 
(तुम्हारा जन्म ( कन्यावश्थामें ही कुन्तीके गर्भसे उतन्न 
होनेके कारण ) _घर्मलोपसे हुआ है; इसीलिये नीच पुरुषोंके 
आश्रयसे तुग्हारी बुद्धि इस प्रकार ईर्ष्यावश गुणवान्‌ पाण्डबों- 
से भी द्वेष रखनेवाली हो गयी है और इसीके कारण कोरव- 
सभामें मैंने तुम्हें अनेक बार कडु॒बचन धुनाये हैं ॥ १२-१३॥ 
जानामि समरे वीये शत्रुभिददुःसह भुवि। 
ब्रह्मण्यतां च शौय च दाने च परमां स्थितिम्‌॥ १४ ॥ 
धमें जानता हूँ, तुम्हारा पराक्मम समरभूमिमें छात्रुओंकि 
लिये दुःसह है । तुम ब्राह्मण-भक्त, घूरवीर तथा दानरमें 
उत्तम निष्ठा रखनेवाले हो ॥ १४ ॥ 
न त्वया सदृशः कश्चित्‌ पुरुषेष्वमरोपम। 
कुलभेदभयाघचाह सदा परुषमुक्तवान ॥ १५॥ 
“देवोपम वीर [ मनुष्योमिं तुम्शरे समान कोई नहीं है। 
में सदा अपने कुलमें फूट पड़नेके डरसे तुम्हें कठु॒ुबचन 
सुनाता रहा ॥ १५ ॥ 
इष्चस्त्रं चाख्रसंघाने लाघवे5खबले तथा। 


ध्वाण चलाने; दिव्यासत्रोका संघान करने) फुर्ती दिखाने 
तथा अख्न-बलमें तुम अज्जुन तथा महात्मा श्रीकृष्णके 
समान हो ॥ १६॥ 
कर्ण काशिपुरं गत्वा त्वयैकेन घनुप्मता। 
कन्यार्थ कुरुराजस्य राजानो म्ुद्िता युधि ॥ १७॥ 
“कर्ण [तुमने कुरुराज दुर्योधनके लिये कन्या लानेके निमित्त 
अकेले काशी पुरमें जाकर केवल धनुषकी सहायतासे वहाँ 
आये हुए समस्त राजाओंको युद्धमें परास्त कर दिया था ॥ 
तथा च बलवान राजा जरासंधो दुरासदः । 
समरे समरइलाधिन्‌ न त्वया सदशोष्भवत्‌ ॥ १८ ॥ 
ध्युद्धकी श्लाघा रखनेवाले वीर ! यद्यपि राजा जरासंघ 


भीष्मवधपव ] 


दुर्जय एवं बलवान्‌ था; तथापि वह रणमभूमिमें तुम्हारी 

समानता न कर सका ॥ १८ ॥ 

ब्रह्मण्यः सत््वयोथी च तेजसा च बलेन च । 

देवगर्भसमः खंख्ये मनुष्येरधिको युधि ॥ १०॥ 
(तुम ब्राह्मणभक्त) थेर्यपूर्वक युद्ध करनेवाले तथा तेज 

और बलसे सम्पन्न हो। संग्राम-भूमिमें देवकुमारोंके समान 

जान पड़ते हो ओर प्रत्येक युद्धमें मनुष्योंसे अधिक पराक्रमी हो॥ 

व्यपनीतो 5द्य मन्युमें यस्त्वां प्रति पुरा क्ृतः । 

देव पुरुषकारेण न शकक्‍्यमतिवर्तितुम्‌ ॥ २०॥ 
“मैंने पहले जो तुम्हारे प्रति क्रोध किया था; वह अब 

दूर हो गया है; क्योंकि प्रारब्यके विधानको कोई पुरुषार्थद्वारा 

नहीं टाल सकता ॥ २० ॥ 

सोदयाः पाण्डवा वीरा श्रातरस्ते5रिसूदन। 

संगच्छ तेमेंहाबाहो मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ ॥ २१॥ 
“शत्रुसूदन | वीर पाण्डव तुम्दारे सगे भाई हैं। महाबाहो ! 


यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो तो अपने उन भाइयोंसे 


मिल जाओ ॥ २१ ॥ 
मया भवतु निर्वृत्तं वेस्मादित्यनन्दन । 
पृथिव्यां सर्वेराजानो भवन्त्वद्य निरामयाः ॥ २२॥ 
ध्यू्यनन्दन ! मेरो मृत्युके द्वारा ही यह वेरकी आग बुझ 
जाय और भूमण्डलके समस्त नरेश अब दुःख-शोकसे रहित 
एवं निर्मय हो जायें! ॥ २२ ॥ 
कर्ण उवाच 
जानाम्येव महाबाहो सर्वेमेतन्न खंशयः। 
यथा बदखि मे भीष्म कोन्‍्तेयो5हँ न खूतजः ॥ २३॥ 
कर्णने कहा--महाबाहो ! भीष्म | आप जो कुछ कह 
रदे हैं; उसे में भी जानता हूँ | यह सब ठीक है। इसमें 
संशय नहीं है। वास्तवमें में कुन्तीका ही पुत्र हूँ; सृतपुत्र 
नहीं हूँ ॥ २३ ॥ 
अवकीणंस्त्वहं कुन्त्या खूतेन च विवर्धितः | 
( पुरा दुय्योधनेनाहं स्नेह वे कृतवान्‌ मुदा । 
तब काय करिष्यामि यद्‌ यत्‌ सर्वे दुरासदम्‌ ॥ 
इत्येवं॑ वे प्रतिज्ञातं वचन वे खुयोधने। ) 
भुकत्वा दुयॉधनेध्वय न मिथ्याकतुसुत्सद्दे ॥ २७ ॥ 
परंतु माता कुन्तीने तो मुझे पानीमें बहा दिया और सूतने 
मुझे पालन्पोपकर बड़ा किया । पूर्वकालसे ही में दुर्याधनके साथ 
स्नेह करता आया हूँ और प्रसन्नतापूर्वक रह हूँ । दुर्योधनसे 
मैंने यह प्रतिशा कर ली है कि तुम्हारा जो-जो दुष्कर 
कार्य होगा; वह सत्र में पूरा करूँगा | दुर्याधनका ऐश्वर्य 
भोगकर मैं उसे निष्फछ नहीं कर सकता ॥ २४ ॥ 
वखुदेवसुतो यद्वत्‌ पाण्डबाय डढवतः। 
बछ्ु चेंव शरीरं चर पुत्रदारं तथा यशः ॥ २५॥ 


द्वाविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 


हो गया है 


३०९९ 


[क् 


स्व दुर्योधनस्यार्थ त्यक्तं में भूरिदृश्षिण। 
मा चेंतद्‌ व्याधिमरणं क्षत्रं स्यादिति कोरव ॥ २६॥ 
कोपिताः पाण्डवा नित्य समाश्रित्य सुयोधनम्‌ । 
जेसे वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण पाण्डुपुत्र अर्जुनकी सहायता- 
के लिये दृढप्रतिज्ञ हैं, उसी प्रकार मेरे धन, शरीर) स्त्री 
पुत्र तथा यश सब कुछ दुर्याधनके लिये निछावर हं। यज्ञोंमें 
प्रचुर दक्षिणा देनेवाले कुछनन्दन भीष्म ! मेंने दुर्याधनका 
आश्रय लेकर पाण्डवॉका क्रोध सदा इसलिये बढ़ाया है कि 
यह क्षत्रिय-जाति रोगोंका शिकार होकर न मेरे ( युद्धमें 
वीर गति प्राप्त करे ) ॥ २५-२६३ ॥ 
अवश्यभावी ह्यथो5यं योन शक्‍यो निवर्तितुम्‌॥ २७ ॥ 
देव पुरुषकारेण को निवर्तितुमुत्सहेत्‌ । 
यह युद्ध अवश्यम्माबी है | इसे कोई टाल नहीं सकता। 
भला; देवफो पुरुषार्थके द्वारा कौन मिटा सकता है ॥२७३॥ 
पृथिवीक्षयशंसीनि निमित्तानि पितामह ॥ २८॥ 
भवद्धिरुपलब्धानि कथितानि च संसदि। 
पितामह | आपने भी तो ऐसे निमित्त ( लक्षण ) देखे 
थे, जो भूमण्डलके विनाशको सूचना देनेवाले थे | आपने 
कौरव-सभामें उनका वर्णन भी किया था ॥ २८३ ॥ 
पाण्डवा वाखुदेवश्व विदिता मम सर्वेशः ॥ २९॥ 
अजेयाः. पुरुषेरन्येरिति तांश्वात्सहामहे । 
विजयिष्ये रणे पाण्डूनिति में निश्चितं मनः ॥ ३० ॥ 
पाण्डबों तथा भगवान्‌ वासुदेवकों में सब प्रकारसे 
जानता हूँ; वे दूसरे पुरुषोके लिये स्वंथा अजेय हैं, तथापि 
में उनसे युद्ध करनेका उत्साह रखता हूँ और मेरे मनका 
वह निश्चित विश्वास है कि में युद्धम पाण्डबोंको जीत दूँगा ॥ 
नच शकक्‍्यमवस्रष्टु वेरमेतत्‌ खुदारुणम । 
धनंजयेन योत्स्येपहू खधमंप्रीतमानसः ॥ ३१ ॥ 
पाण्डवोंके साथ हमलोगोंका यद वैर अत्यन्त भयंकर 
| अब इसे दूर नहीं किया जा सकता। में अपने 
धर्मके अनुसार प्रसन्नचित्त होकर अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा ॥ 
अनुजानीष्व मां तात युद्धाय रतनिश्चयम्‌ । 
अनुज्ञातस्त्वया वीर युद्धयेयमिति में मतिः ॥ ३२॥ 
तात ! में युद्धके लिये निश्चय कर चुका हूँ। वीर | 
मेरा विचार है कि आपकी आज्ञा लेकर युद्ध करूँ; अतः 
आप मुझे इसके लिये आज्ञा देनेकी कृपा करें॥ ३२ ॥ 
दुरुक्त विप्रतीप॑ वा रभसाशच्चापलात्‌ तथा। 
यन्मयेह करृत॑ करिचित्‌ तन्मे त्वं क्षन्तुमहेसि ॥ ३३ ॥ 
मेंने क्रोचके आवेगसे अथवा चपलताके कारण यहाँ जो 
कुछ आपके प्रति कठ्धवचन कहा हो या आपके प्रतिकूल 


' आचरण किया हो) वह सब आप क्ृपापूर्वक क्षमा कर दें ॥ 


३१०० 


शओरीमद्ाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भीष्म उवाच 

न चेच्छक्यमयस्रप्टु वेस्मेतत्‌ खुदारुणम्‌। 
अनुजानामि कण त्वां युद्धयघ्व खगेकाम्यया ॥ ३७ ॥ 

भीपष्मने कहा--कर्ण ! यदि यह भयंकर बेर अब नहीं 
छोड़ा जा सकता तो में तुम्हें आज्ञा देता हूँ; तुम स्वर्गप्रासि- 
की इच्छासे युद्ध करो ॥ ३४ ॥ 
निर्मन्युगंतसंरम्भ: कृतकर्मा रणे सम ह। 
यथाशक्ति यथोत्साहं सतां वृत्तेषु वृत्तवान ॥ ३५॥ 

दीनता और क्रोध छोड़कर अपनी शक्ति और उत्साइके 
अनुसार सत्पुरुषोंके आचारमें स्थित रहकर युद्ध करो | तुम 
रणक्षेत्रमें पराक्रम कर चुके हो ओर आचारवान्‌ तो हो ही ॥ 
अहं त्वामनुज्ञानामि यदिच्छसि तदाप्नुहि। 
क्षत्रथमजिताँल्लोकानवाप्स्यसि धनंजयात्‌ ॥ ३६॥ 

कग ! मे तुम्दें आज्ञा देता हूँ । तुम जो चाइते हो, वह 
प्रा्त करो । धनंजयके द्वाथसे मारे जानेपर तुम्हें क्षत्रियधर्मके 


पालनसे प्राप्त होनेवाले लोकोंकी उपलब्धि होगी ॥ ३६ ॥ 
युध्यख. निरहड्लारो वलवीय॑व्यपाश्रयः । 
धम्याद्धि युद्धाच्छेयो उन्यत्‌ क्षत्रियस्य न विद्यते ॥ ३७॥ 
तुम अभिमानझून्य होकर बल और पराक्रमका सहारा 
ले युद्ध करो, क्षत्रियके लिये धर्मानुकूल युद्धसे बढ़कर दुसरा 
कोई कल्याणकारी साधन नहीं है ॥ ३७ ॥ 
प्रशमे हि ऊतो यत्नः सुमहान्‌ खुचिरं मया। 
न चेच शकितः कु कर्ण सत्य ब्रवीमि ते ॥ ३े८ ॥ 
कर्ण | मैं तुमसे सत्य कहता हूँ। मैंने कौरवों और 
पाण्डवोंमें शान्ति स्थापित करनेके लिये दीघंकालतक महान्‌ 
प्रयक्ञ किया था; किंतु मैं उसमें कृतकार्य न हो सका ॥३८॥ 
संजय उवाच ' 
इत्युक्ततति गाड्ेये अभिवाद्योपमन्य्य च। . 
राधेयो रथमारुह्य प्रायात्‌ तब खुतं प्रति ॥ ३९ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! गद्भानन्दन भीष्मके ऐसा 
कहनेपर राधानन्दन कर्ण उन्हें प्रणाम करके उनकी आशा! ले 
रथपर आरूढ हो आपके पुत्र दुर्याधनके पास चला गया ॥ ३९ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवचपर्वणि भीष्मकणंसंवादे द्वार्विशत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १२२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मपर्बके अन्तर्गत भीष्मवधपर्यमें सीष्म-कर्णसंदादविषयक 
एक सो बाईसववोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुछ ४०४ शोक हैं ) 


भीष्मपव सम्पूर्णम्‌ 
अनुष्रुप्‌ छन्द ( अन्य बढ़े छन्‍्द ) बड़े छन्‍्दोंकों ३२ अक्षरोंके कुछ योग 
अनुष्दुप्‌ मानकर गिननेपर 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये छोक--५६१०॥ ( २९९॥ ) ४१ ३॥॥- ६०२२।- 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये छोक---७१॥ ( ४॥ ) द्छ् ७७॥२% 


भीष्मपर्वकी सम्पूर्ण इलोक-संझ्या 


६१०० 


---3बक क कफ---९- 


श्रवणमहिमा 


वैज्ञग्पायन उवाच 
इत्येतद्‌ वहुबृत्तान्तं भीष्मपवोखिल मया। 
शण्वते ते महाराज प्रोक्त पापहरं शुभम्‌ ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजीने कहा--महाराज ! बहुत से वृत्तान्तोंसे 
भरा हुआ यह सम्पूर्ण भीष्मपर्व मेंने तुमसे कह्दा है और तुमने 
श्रोता बनकर सुना है। यह पव॑ सम्पूर्ण पापोंका नाश करने- 
वाला और शुभ है ॥ १ ॥ 
यः भ्रावयेत्‌ सद राजन्‌ ब्राह्मणान्‌ वेदपारगान्‌ । 
भ्रद्धावन्तश्व ये चापि श्रोष्यन्ति मनुजा भुवि ॥ २ ॥ 
विधूय सर्वेपापानि विहायान्ते कलेबरम्‌ । 
प्रयान्ति तत्‌ पद॑ विष्णोयत्‌ प्राप्य न निवतेते ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! जो सदा वेदोंके पारज्ञत विद्वान ब्राह्मणोंको 
इस पर्वकी कथा सुनायेगा और जो मनुष्य इस भूतलपर 


श्रद्धापूवंक इस पवको सुनेंगे। वे सम्पूर्ण पार्पोको नष्ट करके 
अन्तमें यह शरीर छोड़कर भगवान्‌ विष्णुके उस परमपदकों 
प्राप्त कर लेंगे, जहाँ जाकर जीव इस जगतमें नहीं लौटता है॥ 
तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन भारतं॑ भरतपभ | 
श्टणुयात्‌ सिद्धिमन्विच्छन्निह वामुत्च मानवः॥ ७ ॥ 
भरतश्रेन्‍्ष ) अतः इस लोक या परलोकर्म सिद्धिकी 
इच्छा रखनेवाला मनुष्य पूर्ण प्रयत्नपू्वक महाभारतकों 
अवश्य सुने ॥ ४ ॥ 
भोजन भोजयेद्‌ विप्रान्‌ गन्धमाल्येरलंकृतान । / 
भीष्मपर्वणि राजेन्द्र दद्यात्‌ पानीयमुन्तमम्‌ ॥ | ॥ 
राजेन्द्र ! भीष्मपर्व सुन लेनेपर मनुष्य 25 न्घ 
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लिये भेजना 'तथा कर्णके आगमनसे 
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५-कर्णका दुर्योधनके समक्ष सेनापति-पदके 
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६-दुर्योधनका द्रोणाचारयसे सेनापति होनेके 
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११-धृतराष्ट्रका भगवान्‌ श्रीकृष्णकी संक्षिप्त 
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१५-शल्यके साथ भीमसेनका युद्ध तथा शल्यकी 
पराजय 
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बध ओर सेनासह्वित छः मद्दारथियोंका पल्मयन २२२७ 
४७-अभिमन्युका पराक्रम+ छः महारथियोंके 

साथ घोर युद्ध और उसके द्वारा बृन्दारक 
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४९-अभिमन्युका कालिकेय/ वसाति और कैकय 
रथियोंको मार डालना एवं छः महारथियोंके 
सहयोगसे अभिमन्युका वध और भागती 
हुई अपनी सेनाको युधिष्ठिरका आश्वासन 
देना ० ७० छ 

५०-तीसरे ( तेरहवें ) दिनके युद्धकी समाप्तिपर 
सेनाका शिबिरकों प्रस्थान एवं रणभूमिका 
वणन 

५१-युधिष्ठटिरका विछाप 

५२-विलाप करते हुए युधिष्ठिरके पास व्यासजी: 
का आगमन और अकम्पन-नारद-संवादकी 
प्रस्तावना करते हुए. मृत्युकी उत्त्तिका 
प्रसंग आरम्भ करना 

५३-शंकर और ब्रह्माका संवाद, मृत्युकी 
उत्पत्ति तथा उसे समस्त प्रजाके संहारका 
कार्य सौंपा जाना हा 

५४-मृत्युकी घोर तपस्या; ब्रह्माजीके द्वारा उसे 
वरकी प्राप्ति तथा नारद-अकम्पन-संवादका 
उपसंहार 

५५-घोडशराजकीयोपाख्यानका आरम्भ) नारदजी- 
की कृपासे राजा सद्जयको पुत्रकी प्राप्ति; दस्युओं- 
द्वारा उसका वध तथा पुत्रशोकसंतप्त सल्लयको 
नारदजीका मरुत्तका चरित्र सुनाना 

५६-राजा सुहोत्रकी दानशील्ता 

५७-राजा पौरवके अद्भुत दानका बृत्तान्त 

५८-राजा शिबिके यज्ञ और दानकी महत्ता 

५९-भगवान्‌ श्रीरामका चरित्र 

६ ०-राजा भगीरथका चरित्र 

६१-राजा दिलीपका उत्कर्ष 

६२-राजा मान्धाताकी महत्ता 

६३-राजा ययातिका उपाख्यान 

६४-राजा अम्बरीषका चरित्र 

६५-राजा शशबिन्दुका चरित्र 

६६-राजा गयका चरित्र 

६७-राजा रन्तिदेवकी महत्ता **' 

६८-राजा भरतका चरित्र 

६९-राजा प्रथुका चरित्र 

७०-परशुरामजीका चरित्र 
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७१-नारदजीका सज्ञयके पुत्रकोी जीवित करना 
और व्यासजीका युधिष्ठटिरी समझाकर 
अन्तर्धान होना ६ * ३२७५ 


( प्रतिज्ञापवे ) 
७२-अभिमन्युकी मृत्युके कारण अजुनका विषाद 
और क्रोध ध्थ 
७३-युघधिष्टिरके मुखसे अभिमन्युवधका बृत्तान्त 
सुनकर अजुनकी जयद्रथकों मारनेके लिये 


२३२७७ 


शपथपूण्ण प्रतिश '"'रर८३ 


७४-जयद्रथका भय तथा दुर्योधन और द्रोणाचार्य- 

का उसे आश्वासन देना " ३२८७ 
७५-श्रीकृष्णा अज्जुनको कौरवोंके जयद्रथकी 

रक्षाविषयक उद्योगका समाचार बताना ““” ३२८९ 
७६-अजुनके वीरोचित वचन * ३२९१ 
७७-नाना प्रकारके अशुभसूचक उत्पात) -कोरव- 

सेनामें भय और श्रीकृष्णका अपनी बहिन 

सुभद्राको आश्वासन देना * ३२९३ 
७८-सुभद्राका विछाप और श्रीकृष्णका सबको 

आश्वासन २ रन 
७९-श्रीकृष्णका अज्जुनकी विजयके लिये सत्रिमें 

भगवान्‌ शिवका पूजन करवाना) जागते हुए 

पाण्डव सेनिकोंकी अजजुनके लिये शुभा- 

शंसा तथा अजुनकी सफल्ताके लिये 

श्रीकृष्णके दारकके प्रति उत्साहभरे वचन ३२९८ 
८०-अजुनका खप्नमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ 

शिवजीके समीप जाना और उनकी स्व॒ति 

करना ४? ह३०१ 
८१-अजुनको खण्नमें ही पुनः पाशुपताख्रकी प्राप्ति ३३०५ 
८२-युघिष्ठिरका प्रातःकाल उठकर ख्ञान और 

नित्यकर्म आदिसे निद्वत्त हो ब्राह्मगोंकी दान 

देना; वस्राभूषणोंसे विभूषित हो सिंहासनपर 

बैठना और वहाँ पधारे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण-. - 

का पूजन करना  डे३े०७ 
८३-अज़ुनकी प्रतिशाकी सफल बनानेके लिये 

युधिष्टिरकी श्रीकृष्णसे प्रार्थना और श्रीकृष्ण- 

का उन्हें आश्वासन देना " ३३०९ 
८४-युधिष्टिरका अजुनको आशीर्वाद, अज्जुनका 
*  सप्न सुनकर समस्त सुद्ददोंकी प्रसन्नता 

सात्यकि और श्रीकृष्णके साथ रथपर बेठकर 

अजुनकी रण-यात्रा तथा अर्जुनके कहनेसे 

सात्यकिका युधिष्ठिरकी रक्षाके लिये जाना'*' ३३१९१ 


द्ू "ाााआओं। 


३२९५ 


( जयद्रथवधपर्व ) 

८५-घृतराष्ट्रका विछाप 
८६-संजयका धृतराष्ट्रको उपाल्म्भ ” रे३१७ 
८७-कौरव-सैनिकोंका उत्साह तथा आचार्य 

द्रोणके द्वारा चक्रशकटव्यूहका निर्माण **' ३३१९ 
८८-कौरव-सेनाके लिये अपशकुन) दुर्मषणका 

अजुनसे लड़नेका उत्साह तथा अर्जुनका 

रणभूमिमें प्रवेश एवं शह्भुनाद ” ३३२१ 
८९-अजुंनके द्वारा दुर्मघणकी गजसेनाका संहार 

और समस्त सैनिकोंका पलायन * ३३२३ 
९०-अजुनके बाणोंसे हताहत होकर सेनासहित 

दुःशशासनका पछायन “** ' शेरे२५ 
९१-अजुन और द्रोणाचार्यका वार्तालाप तथा 

युद्ध एवं द्रोणाचायंकी छोड़कर आगे बढ़े हुए 

अजुनका कोखसेनिकोंद्वारा प्रतिरोध * ३३२७ 
९२-अजुनका द्रोणाचाय और कृतवर्माके साथ 

युद्ध करते हुए कौरव-सेनामें प्रवेश तथा 

श्रतायुधका अपनी गदासे और सुदक्षिणका 

अजुनद्वारा वध * ३३३० 
९३-अजुनद्वारा श्रुतायु, अच्युतायु+ नियतायु) 

दीर्घायु) म्लेच्छ सैनिक और अम्बष्ठ आदि 

का वध 
९४-दुर्याधनका उपाल्म्भ सुनकर द्रोणाचार्यका 

उसके शरीरमें दिव्य कवच बॉधकर उसीको 

अजुनके साथ युद्धके लिये भेजना * ३३३९ 
९५-द्रोण और धृष्टयुम्नका भीषण संग्राम तथा उमिये 

पक्षके प्रमुख वीरोंका परस्पर संकुल युद्ध **'" 
९६-दोनों पक्षोंके प्रधान वीरोंका इन्द्र-युद्ध **" ३३४७ 
९७-द्रोणाचार्य और धृष्टयुम्नका युद्ध तथा सात्यकि 

द्वारा धृष्टयुम्नकी रक्षा ” ३३४९ 
९८-द्रोणाचार्य ओर सात्यकिका अद्भुत युद्ध *** ३३५२ 
९९-अजुनके द्वारा तीत्रगतिसे कौरवसेनामें प्रवेश: 

विन्द और अनुविन्दका वध तथा अद्भुत 

जलाशयका निर्माण ” ३३५५ 


 रे३१४ 


३३३५ 


३३४४ 


१० ०-श्रीक्षष्णके द्वारा अश्वपरिचर्या तथां खा-पीकर 


दृष्ट-पुष्ट हुए अश्रोंद्वाय अ्जुनका पुनः शत्रु 

सेनापर आक्रमण करते हुए. जयद्रथकी ओर 

बढ़ना ” ३३६० 
१०१-श्रीकृष्ण और अजुनको आगे बढ़ा देख कौरव- 

सैनिकोंकी निराशा तथा दुर्योधनका युद्धके 

लिये आना ' ३३६३ 


७२ 


महाभारत 
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१०२-भीकृष्णका अर्जुनकी प्रशंसापूर्वंक उसे 

प्रोत्ताहन देना। अर्जुन और दुर्योधनका एक 

दूसरेके सम्मुख आना; कौरब-सैनिक्कोका भय 

तथा दुर्योधनका अर्जुनको ललकारना, “*' ३३६५ 
१०३-दुर्योधन और अर्जुनका युद्ध तथा दुर्योधन: 

की पराजय्‌ ४ ' रे३६८.. 
१०४-अजुनका कौरव महारथियोंके साथ घोर युद्ध 
१०५-अजुन तथा कौरव महारथियोंके ध्वर्जोका 

वर्णन और नौ महारथियोंके साथ अकेले 

अजुनका युद्ध के ” ३३७३ 
१०६-द्रोण और उनकी सेनाके साथ पाण्डवसेनाका 

दन्द्र-युद्ध तथा द्रोणाचायके साथ युद्ध करते 

समय रथ-मंग हो जानेपर युधिष्ठटिरका पलायन 
१०७-कौरव-सेनाके क्षेमधूति, बीरधन्वा, निरमित्र 

तथा व्याप्रदत्तका वध और दुर्मुख एवं 

>बिक्र्णकी पराजय  ॥है/ ९ 

१०८-द्रौपदी-पुत्रोंके द्वारा सोमदत्तकुमार शलका 

बंध तथा भीमसेनके द्वारा अल्म्बुषकी पराजय 
१०९-घरटोत्कचद्वारा अल्म्बुघका वध और पाण्डव- 

सेनामें हष॑-ध्वनि * ३३८४ 
११०-द्रोणाचार्य और सात्यकिका युद्ध तथा युधिष्ठिरका 

सात्यकिकी प्रशंसा करते हुए. उसे अ्जुनकी 

सहायताके लिये कोरव-सेनामें प्रवेश करनेका आदेश ३ ३८७ 
१११-सात्यकि और युधिष्ठिरका संवाद * ३३९३ 
११२-सात्यकिकी अजुनके पास जानेकी तैयारी और 

सम्मानपूर्वक विदा होकर उनका प्रस्थान तथा 

साथ आते हुए भीमको युधिष्ठिरकी रक्षाके 

ल्यि छोटा देना * ३३९६ 
११३-सात्यकिका द्रोण और ऋृतवर्माके साथ युद्ध 

करते हुए काम्बोजोंकी सेनाके पास पहुँचना ३४०१ 
११४-थ्ृतराष्ट्रका विषादयुक्त वचनः संजयका 

धृतराष्ट्रकी ही दोषी बताना) कृतवर्माका 

भीमसेन और शिखण्डीके साथ युद्ध तथा 

पाण्डब-सेनाकी पराजय *** * ३४०६ 
११५-सात्यकिके द्वारा कृतवर्माकी पराजय) त्रिगर्तों- 

की गजसेनाका संहार और जल्संघका वध ३४१३ 
११६-सात्यकिका पराक्रम तथा दुर्योधन और 


२३२७६ 


३३८१ 


कृतवर्माकी पुनः पराजय * ३४१७ 
११७-सात्यकि और द्रोणाचार्यका युद्ध) द्रोणकी 

पराजय तथा कौरव-सेनाका पलायन * ३४१९ 
११८-सात्यकिद्वारा सुदर्शनका वध * ३४२२ 


११९-सात्यकि और उनके सारथिका संवाद 
तथा सात्यकिद्वारा काम्बोजों और यवन 


आदिकी सेनाकी पराजय * रे४२४ 
१२०-सात्यकिद्वारा दुर्याधनकी सेनाका संहार तथा 
भाशयोंसहित दुर्योधनका पछायन * ३४२७ 


१२१-सात्यकिके द्वारा पाषाणयोधी म्लेच्छोंकी 
सेनाका संहार और दुःशासनका सेनासहित 
पलायन व्जं *** ३४३० 
१२२-द्रोणाचायंका दुःशासनको फटकारना और 
द्रोणाचायके द्वारा बीरकेतु आदि पाश्चार्ेका 
वध एवं उनका धृ्युम्नके साथ घोर युद्ध) 
द्रोणाचार्यंका मूर्च्छित होनाः _पृष्टयुम्नका 


पलायन) आचार्यकी-विजय * ३४३४ 
१२३-सात्यकिका घोर युद्ध और दुःशासनकी 

पराजय ” ३४३९ 
१२४-कोरव-पाण्डव-सेनाका घोर युद्ध तथा पाण्डवॉँ- 

के साथ दुर्योधनका संग्राम *** ३४४१ 
१२५-द्रोणाचायके द्वारा बृहत्क्षत्न। ध्ृष्टकेतु, 

जरासंधपुत्र सहदेव तथा घ्ृृष्टयुम्नकुमार 


क्षत्रधर्माका वध और चेकितानकी पराजय ३४४४ 
१२६-युधिष्ठिरका चिन्तित होकर भीमसेनको अजुन 

और सात्यकिका पता छगानेके लिये भेजना 
१२७-भीमसेनका कौरवसेनामें प्रवेश, द्रोणाचार्यके 

सारथिसहित रथका चूर्ण कर देना तथा उनके 

द्वारा धृतराष्ट्रके ग्यारह पुत्रोका वध, अवशिष्ट 

पुत्नोंसहित सेनाका पलायन *** ३४५२ 
१२८-भीमसेनका द्रोणाचांय और अन्य कौरव- 

योद्धाओँको पराजित करते हुए द्रोणाचार्यक् 

रथको आठ बार फेंक देना तथा श्रीकृष्ण 

और अर्जुनके समीप पहुँचकर गजना करना 

तथा युधिष्टिरका प्रसन्न होकर अनेक प्रकार- 

की बातें सोचना * ३४५७ 
१२९-भीमसेन और कर्णका युद्ध तथा कर्णकी पराजय २३४६१ 
१३०-दुर्याधनका द्रोणाचायंको उपालम्भ देनाः 

द्रोणाचार्यका उसे द्यूतका परिणाम दिखाकर 

युद्धके लिये वापस भेजना और उसके साथ 

युधामन्यु तथा उत्तमौजाका युद्ध * ३४६३ 
१३१-भीमसेनके द्वारा कर्णकरी.प्रयज्य _ * ३४६६ 
१३२-भीमसेन और कण्णका घोर युद्ध * ३४७० 
१३३-भीमसेन और कर्णका युद्ध, कर्णके सारथि- 

सेहित रथका विनाश तथा धछ&्वतराष्ट्रपुत्र 

दुजयका बध * ३४७२ 


२४४९ 


____-......._्॒ं आअससक्े्े्््िटलललल््लमम8पपपपपतततत- 


१३४-भीमसेन और कर्णका युद्ध। धृतराष्ट्रपुन्न 
दुर्मुखका वध तथा कर्णका पलायन 

१३५-थृतराष्ट्रका खेदपूर्वक भीमसेनके बलका 
वर्णन और अपने पुत्रोंकी निन्‍दा करना 
तथा भीमके द्वारा दुरमर्षण आदि धृतराष्ट्रके 
पाँच पुत्रोका वध 

१३६-भीमसेन और कर्णका युद्ध कर्णका पछायनः 
घृतराष्ट्के सात पुत्नोंका वध तथा भीमका 
पराक्रम 

१३७-भीमसेन और कर्णका युद्ध तथा दुर्योधनके 
सात भाइयोंका वध 

१३८-भीमसेन और कर्णका भयंकर युद्ध 

१३९-भीमसेन और कर्णका भयंकर युद्ध) पहले 
भीमकी और पीछे कर्णकी विजय, उसके 
बाद अर्जुनके बाणोंसे व्यथित होकर कर्ण और 
अश्वत्थामाका पलायन 

१४ ०-सात्यकिद्वारा राजा अल्म्बुषका 
दुःशासनके धोड़ोंका वध 

१४१-सात्यकिका अद्भुत पराक्रम) श्रीकृष्णका 
अजुनको सात्यकिके आगमनकी सूचना देना 
और अजुनकी चिन्ता 

१४२>भूरिश्रवा और सात्यकिका रोषपूर्वक 
सम्भाषण और युद्ध तथा सात्यकिका सिर- 
काटनेके लिये उद्यत हुए भूरिश्रवाकी भ्ुजा- 
का अजुनद्वारा उच्छेद 

१४३-मभूरिश्रवाका अजुनको उपाल्म्म देना, अजुन- 
का उत्तर और आमरण अनशनके लिये बैठे 
हुए भूरिश्रवाका सात्यकिके द्वारा वध 

१४४-सात्यकिके भूरिश्रवाद्वारा अपमानित होनेका 
कारण तथा वृष्णिवंशी वीरोंकी प्रशंसा *** 

१४५-अर्जुनका जयद्रथपर आक्रमण, कर्ण और 
दुर्योधनकी बातचीत) कर्णके साथ अजुनका 
युद्ध और कर्णकी पराजय तथा सब योद्धाओं- 
के साथ अजुनका घोर युद्ध 

१४६-अर्जुनका अदभुत पराक्रम और सिन्धुराज 
जयद्रथका वध 

१४७-अजुनके बाणोंसे कृपाचायंका मूच्छित होना 
अजुनका खेद तथा कर्ण और सात्यकिका 
युद्ध एवं कर्णकी पराजय न 

१४८-अर्जुनका कर्णको फटकारना और दृषसेनके 
वधकी प्रतिशा करना श्रीकृष्णका अजुनको 
बधाई देकर उन्हें रणभूमिका भयानक दृश्य 
दिखाते हुए युधिष्ठिकके पास ले जाना. **' 
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१४९-श्रीकृष्णका युधिष्ठटिसे विजयका समाचार 
सुनाना और युधिष्ठिरद्वारा श्रीकृष्णकी स्त॒ति 
तथा अजुन भीम एवं सात्यकिका अभिनन्दन 

१५०-व्याकुल हुए दुर्याधनका खेद प्रकट करते 
हुए द्रोणाचार्यको उपाल्म्म देना. 

१५ १-द्रोणाचार्यका दुर्याधनको उत्तर और युद्धके 
लिये प्रस्थान 

१५२-दुर्योधन और कर्णकी बातचीत तथा पुनः 
युद्धका आरम्भ 


( घटोत्कचवधपवे ) 


१५३-कौरव-पाण्डव-सेनाका युद्ध। दुर्योधन और- 


युधिष्ठिरका संग्राम तथा दुर्याधनकी पराजय 
१५४-रात्रियुद्धमें पाण्डब-सैनिकोंका द्रोणाचार्यपर 
आक्रमण और द्रोणाचार्यद्वाग उनका संहार 
१५५-द्रोणाचार्यद्वारा शिबिका वध तथा भीमसेन- 


द्वारा घुस्से और थप्पड़से कलिद्गराजकुमार- 


का एवं ध्रुवः जयरात तथा छुृतराष्ट्र पुत्र 
दुष्कर्ण और दुर्मदका वध 
१५६-सोमदत्त और सात्यकिका युद्ध सोमदत्तकी 
पराजयः घटोत्कच और अश्वत्थामाका युद्ध 
और अश्वत्थामाद्वारा घटोत्कचके पुत्रका 
एक अक्षोहिणी राक्षस-सेनाका तथा द्वुपदपुत्नो- 
का वध एवं पाण्डव-सेनाकी पराजय 
१५७-सोमदत्तकी मूरछां, भीमके द्वारा बाह्वीकका 
वध, धृतराष्ट्रके दस पुत्रों और शकुनिके सात 
रथियों एवं पॉच भाइयोंका संहार तथा 
द्रोणाचार्य और युधिष्ठिर्के युद्धमें युधिष्ठिर- 


की विजय 

१५८-दुर्योधन और कर्णकी बातचीत: 
कृपाचार्यद्वारा कर्णको फटकारना तथा कर्ण- 
द्वारा ऊृपाचार्यका अपमान गिर 


१५९-अश्वत्थामाका कर्णको मारनेके लिये उद्यत 
होना; दुर्योधनका उसे मनाना) पाण्डवों 
और पाश्चालोंका कर्णपर आक्रमण) कर्णकी 
पराक्रम/ अर्जुनके द्वारा कर्णी पराजय 
तथा दुर्योधनका अश्वत्थामासे पाश्चालेके 
वधके लिये अनुरोध > 
१६०-अश्वत्थामाका * दुर्योधनको उपाहुम्भपूर्ण 
आश्वासन देकर पाश्चालेके साथ युद्ध करते 
हुए धृष्टयुम्नके रथसहित सारथिको नष्ट करके 


३५५० 


३५५४ 


 र९५८६ 


ह ३९९९ 


” ३५७१ 


३५७४ 


” ३५७९ 


उसकी सेनाकी भगाकर अद्भुत पराक्रम दिखाना ३५८५ 


,१६१-भीमसेन और अर्जुनका आक्रमण ,और 
” ३५९८८ 


कौरव-सेनाका पलायन 


डंडे महाभारत 


१६२-सात्यकिद्वारा सोमदत्तका वध) द्रोणाचार्य 
और युधिष्ठि रका युद्ध तथा भगवान्‌ भीकृष्णका 
युधिष्ठिरको द्रोणाचार्यसे दूर रहनेका आदेश ३५९० 
१६३-कौरवों और पाण्डवोकी सेनाओंमें प्रदीर्षो 
( मशालों ) का प्रकाश '" ३५९३ 
१६४-दोनों सेनाओंका घमासान युद्ध और दुर्योधन- 
का द्रोणाचार्यकी रक्षाके लिये सैनिकोंकी आदेश ३५९७ 
१६५-दोनों सेनाओंका युद्ध और कऋततवर्माद्वारा 
युधिष्ठटिरकी पराजय “* ३५९९ 
१६६-सात्यकिके द्वारा भूरिका वध) घटोत्कव और 
अश्वत्थामाका धोर युद्ध तथा भीमके साथ 
दुर्याधनका युद्ध एवं दुर्याधनका पछायन ३६०२ 
१६७-कर्णके द्वारा सहदेवकी पराजय) शब्यके द्वारा 
विराटके भाई शतानीकका वध और विराठकी 
पराजय तथा अजुनसे पराजित होकर 
अल्म्बुषका पलायन 
१६८-शतानीकके द्वारा चित्रसेनकी और दृषसेनके 
द्वारा द्रुपदकी पराजय तथा प्रतिविन्ध्य एवं 


दुशशासनका युद्ध * ३६०९ 
१६९-नकुलके द्वारा शकुनिकी पराजव तथा 
शिखण्डी और कषपाचार्यका घोर युद्ध **' ३६१३ 


१७०-घृष्टयुम्न ओर द्रोणाचार्यका युद्ध, धृष्टबुम्नद्वारा 
द्रुमसेनका वध, सात्यकि और कणंका युद्ध) 
कर्णकी दुर्योधनकों सलाह तथा शकुनिका 
पाण्डवसेनापर आक्रमण * ३६१६ 
१७१-सात्यकिसे दुर्याधनकी, अर्जुनसे शकुनि और 
उदूककी तथा धृष्युम्नसे कौरवसेनाकी पराजय ३६२० 
१७२-दुर्योधनके उपाल्म्भसे द्रोणाचार्य और कर्णका 
घोर युद्ध, पाण्डवसेनाका पलायन) भीमसेनका 
सेनाको लौटाकर छाना और अज़ुनसहित 
भीमसेनका कौरवॉपर आक्रमण करना *'' ३६२३ 
१७३-कर्णद्वारा धृष्टद्रुम्न एवं पाग्चालोंकी पराजय: 
युधिष्ठिरकी घबराहट तथा श्रीकृष्ण और 
अजुनका घटोत्कचको प्रोत्साहन देकर कर्णके 
साथ युद्धके लिये भेजना "** ३६२६ 
१७४-घटोत्कच और जटासुरके पुत्र अल्म्बुषका 
घोर युद्ध तथा अल्म्बुधका वध * ३६३० 
१७५-घटोत्कच और उसके रथ आदिके स्वरूपका 
वर्णन तथा कर्ण और घटोत्कचका घोर संग्राम ३६३३ 
१७६-अलायुधका युद्धस्थलमें प्रवेश तथा उसके 
स्वरूप और रथ आदिका वर्णन * ३६४१ 
१७७-भीमसेन और अलायुधका घोर युद्ध * ३६४३ 


१७८-दोनों सेनाओँमें परस्पर घोर युद्ध और 
घटोत्कचके द्वारा अलायुधका वध एवं दुर्यो धन- 
का पश्चात्ताप ” २३६४६ 
१७९-घटोत्कचका घोर युद्ध तथा कर्णके द्वारा 
चलायी हुई इन्द्रप्रदत्त शक्तिसे उसका वध ३६४८ 
१८०-घटोत्कचके वधसे पाण्डवोंका शोक तथा 
श्रीकृष्णकी प्रसन्ञता और उसका कारण ३६५५ 
१८१-भगवान्‌ श्रीकृष्णका अजुनको जरासंध आदि 
धर्मद्रोहियोंके वध करनेका कारण बताना ३२६५७ 
१८२-कर्णने अजुनपर शक्ति क्‍यों नहीं छोड़ी, इसके 
उत्तरमें संजयका धृतराष्ट्रसे और श्रीकृष्णका 
सात्यकिसे रहस्ययुक्त कथन **" ३६५९ 
१८३-घृतराष्ट्रका पश्चात्ताप। संजयका उत्तर एवं 
राजा युधिष्ठटिका शोक और भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण तथा महर्षि व्यासद्वारा उसका 
निवारण व ” ३६६३ 


( द्रोणवधपर्व ) 


१८४-निद्रासे व्याकुछ हुए. उभयपक्षके सेनि्कोका 
अजुनके कहनेसे सो जाना और चन्द्रोदयके 
बाद पुनः उठकर युद्धमें लग जाना 
८५-दुर्योधनका उपाल्म्म और द्रोणाचार्यका “ 
व्यंगपूर्ण उत्तर 
१८६-पाण्डव-वीरोंका द्रोणाचायपर आक्रमण, द्वुपद- 
के पौत्रों तथा द्वरुपद एवं विराट आदिका 
वध) धृष्टयुम्नकी प्रतिशा और दोनों दल्में 
घमासान युद्ध कि 
१८७-युद्धस्यलकी भीषण अवस्थाका वर्णन और 
नकुलके द्वारा दुर्योधनकी पराजय * ३६७८ 
१८८-दुःशासन और सहदेवका) कर्ण और भीम- 
सेनका तथा द्रोणाचाय और अजुनका घोर 
युद्ध ३६८१ 
१८९-शृष्टयुम्नका दुःशासनकों हराकर द्रोणाचाय- 
पर आक्रमण) नकुछ-सहृदेवद्वारा उनकी रक्षा) 
दुर्योधन तथा सात्यकिका संवाद तथा युद्ध) 
कर्ण और भीमसेनका संग्राम और अज्ुुंनका 
कौरबोपर आक्रमण *** ३६८५ 


१९०-द्बोणाचार्यका घोर कर्म; ऋषियोंका द्रोणको 
_अज्र त्यागनेका आदेश र् आदेश तथा अश्वत्थामाकी 
:झत्यु सुनकर द्रोणका जीवनसे निराश होना ३६८९ सुनकर द्रोणका जीवनसे निराश होना ३६८९ 


१९१-द्रोणाचा्य और पधृष्टय्ुम्नका युद्ध तथा 
सात्यकिकी श्ूरवीरता और प्रशंसा * ३६९३ 


२६७४ 


१९२-उभयपक्षके श्रेष्ठ महारथियोंका परस्पर युद्ध 
धृष्टयुम्नका आक्रमण) द्रोणाचार्यका अख्तर 
/ त्यागकर योग-धारणाके द्वारा ब्रह्मठोक-गमन 


. और धृष्टबुम्नद्वारा उनके मस्तकका उच्छेद ३६९७ 
नि -+ किक की... अल >> 


( नारायणास्त्र-मोक्षपव ) 
१९३-कौरव-सैनिकों तथा सेनापतियोंका भागना) 
अश्वत्थामाके पूछनेपर कृपाचार्यका उसे द्रोण- 


द्रोणपव 
ली नाल मलन मल मम नमन नकल कील मल ला 3 


कल 


१९९-अश्वत्थामाके द्वारां नारायणास्त्रका प्रयोग) 


3५ 


राजा युधिष्ठिा खेद, भगवान्‌ श्रीकृष्णके .. 


बताये हुए, उपायसे सैनिकोंकी रक्षा, भीम- 
सेनका वीरोचित उद्बार ओर उनपर उस 
अख्रका प्रबल आक्रमण $ः 
२००-श्रीकृष्मक भीमसेनकी रथसे उतारकर 
नारायणास््रकोी शानन्‍्त करना। अश्वत्यामाका 
उसके पुनःप्रयोगमें अपनी असमर्थता बताना 
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. वधका द्वत्तान्त सुनाना किक) तथा अश्वत्थामाद्वारा ध्रृष्टयुम्नलकी पराजय) 
१९४-श्वृतराष्ट्रका प्रश्न * ३७०७ सात्यकिका दुर्योधन) कृपाचार्य) झृतवर्मो; 
१९५-अश्वत्थामाके क्रोधपूर्ण उद्बार और उसके कर्ण और वृषसेन--इन छः महारथियोंको 

द्वारा नारायणात्नरका प्राकस्य * ३७०८ भगा देना । फिर अश्वत्थामाद्वारा मालव) पौरव _. 
१९६-कौरवसेनाका सिंहनाद सुनकर युधिष्ठिरका और चेदिदेशके युवराजका वध एवं भीम और 
अजुनसे कारण पूछना और अर्जुनके द्वारा अश्वत्थामाका घोर युद्ध तथा पाण्डवसेनाका 
अश्वत्यामाके क्रोध एवं गुरुहृत्याके भीषण पलायन _्ज कद 
तफिक की अल “ ३७१२ २०१- अश्वत्यामाके द्वारा आग्नेयास्त्रके प्रयोगसे एक 
१९७-भीमसेनके वीरोचित उद्भार और धृष्टयुम्नके अक्षोहिणी ६*7००० ५७-३० २ 
हासन्अय इस्वेको! समर्थथ # पे और अर्जुनपर उस अख्रका प्रभाव न होनेसे 
२ अललीडि और चाह जैंका पररूर ओधपू्यक चिन्तित हुए. अश्वत्थामाकों व्यातजीका शिव 
जे और श्रीकृष्णकी महिमा बताना 
वाग्बाणोंस छड़ना तथा भीमसेन, सहृदेव २० २-व्यासजीका अर्जुनसे भगवान्‌ शिवकी महिमा 
और श्रीकृष्ण एवं युधिष्ठिरके प्रयत्नसे उनका बताना तथा द्रोणपर्वके पाठ और श्रवणका 
निवारण *** ३७१८ रा हि रप 
«---९ै९-<किककिनिष्किकू९%-०० 
चित्र-सूची 
( तिरंगा ) ( सादा ) 
१-सेनापति द्रोणाचार्य *** ३१०१ ७-दुर्योधनद्वारा द्रोणाचायंका 
२-पश्रीकृष्णद्वारा अजुनके अश्वोंकी सेनापतिके पदपर अभिषेक 5५ 
परिचरयां श्र -** ३२१३ ८-अ्जुनके द्वारा भगदत्तका वध हे 
३-श्रीकृष्णका युधिष्टिरकी आश्वासन “' ३३११ ९-चक्रव्यूह ध्् 
४-अजुनका जयद्रथके मस्तकको काटकर १०-अभिमन्युके द्वारा कोरव-सेनाके 

समन्त-पशञ्चक क्षेत्रसे बाहर फेंकना -*' इंछकई प्रमुख वीरोंका संहार रत 
५-जयद्रथवधके पश्चात्‌ श्रीकृष्ण और ११--अभिमन्युपर अनेक महारथियों द्वारा 

अजुनका युधिष्ठटिसे मिलना *** ३५३९ एक साथ प्रहार | " 
६-व्यासजी अजुनंको शझ्ढरजीकी महिमा १२-रुद्रदेवका ब्रह्माजीसे उनके क्रोधकी 

कह रहे हैं *** ३६१३ शान्तिके लिये वर माँगना तक 


३२४३ 


डे 


महाभारत 


१३-अजुनका जयद्रथवधके लिये प्रतिशा 
करना * 

१४-अजुनका खप्नदशन  “*' 

१५-शरीकृष्ण और अजुनका दुर्मंघंणकी 
गजसेनामें प्रवेश 

१६-घटोत्कचद्वारा अल्म्बुषका वध 

१७-सात्यकेका कोरबसेनामें. प्रवेश 
और युद्ध 

१८-भीमसेनके द्वारा द्रोणाचार्यके रथको 
दूर फेंकनेका उपक्रम 

१९-भीमसेनके द्वारा कर्णकी पराजय 

२०-भीमसेनका कर्णके रथपर हाथीकी 
लाश फेंकना 

२१-जयद्रथके कटे हुए. मस्तकका उसके 
पिताकी गोदमें गिरना 


" ३२८४ 
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" ३४५८ 
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३४९३ 
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२२-घटोत्कचका रथ 
२३-घटोत्कचको कर्णके साथ युद्ध करने- 
की प्रेरणा "कि 
२४-घटोत्कचने गिरते समय कोरवोंकी 
एक अक्षौहिणी सेना पीस डाली 
२५-द्रोणाचार्यका ध्यानावस्थामें देह-त्याग 
एवं तेजस्वी-स्वरूपसे ऊध्वंछोक-गमन 
२६-अश्वत्थामाके द्वारा पाण्डव-सेनापर 
नारायणाञ्नका प्रयोग 
२७-अश्वत्थामाके द्वारा अजुनपर आग्ने- 
याखत्रका प्रयोग एवं उसके द्वारा 
पाण्डव-सेनाका संहार 
२८-वेदव्यासजीका अश्वत्थामाकी आश्वासन 
२९-( ७५ लाइन चित्र फरमेमें ) 
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” ३७०० 


” ३७२४ 


“ ३७३७ 
” ३७४० 


अध्याय विषय 
१-कर्णवधका संक्षित्त वृत्तान्‍्त सुनकर जनमेजयका 
वैशम्पायनजीसे उसे विस्तारपृर्वक कहनेका 
अनुरोध है 
२-धृतराष्ट्र और संजयका संवाद 
-दुर्योधनके द्वारा सेनाको आश्वासन देना तथा 
सेनापति कर्णके युद्ध और वधका संक्षिप्त 
वृत्तान्त 
४-ध्ृतराष्ट्रका शोक और समस्त त्रियोंकी व्याकुछता 
५-संजयका धृतराष्ट्रको कौरवपक्षके मारे गये प्रमुख 
वीरोंका परिचय देना 
६-कौरवोंद्वारा मारे गये प्रधान-प्रधानः पाण्डव 
पक्षके वीरोंका परिचय 


धृतराष्ट्रकी मूर्च्छा 
८-घ्ृतराष्ट्रका विछाप 
९-धृतराष्ट्रका संजयसे विछाप करते हुए क्णवधका 
विस्तारपूवंक बत्तान्त पूछना 
१०-कर्णकी सेनापति बनानेके लिये अश्वत्थामाका 
प्रस्ताव और सेनापतिके पदपर उसका अभिषेक 
११-कर्णके सेनापतित्वमें कोरव-सेनाका युद्धके लिये 
प्रधान और मकरव्यूहका निर्माण तथा पाण्डव- 
सेनाके अधंचन्द्राकार व्यूहकी रचना और 
युद्धका आरम्म 
१२-दोनों सेनाओंका घोर युद्ध और भीमसेनके द्वारा 
क्षेमधूर्तिका वध 
१३-दोनों सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध तथा सात्यकि- 
के द्वारा बिन्द और अनुविन्दका वध 
१४-द्रौपदीपुत्र श्रुतकर्मा और प्रतिविन्ध्यद्वारा ज न्ञ श्रतकर्मा और प्रतिविन्ध्यद्वारा क्रमशः 
चित्रसेन एवं चित्रका वध, कौरखसेनाका 
पलायन तथा अश्वत्थामाका भीमसेनपर आक्रमण 
१५-अश्वत्थामा और भीमसेनका अद्भुत युद्ध तथा 
दोनोंका मूच्छित हो जाना 
“१६-अजुनका संशत्कों तथा अश्वत्थामाके साथ 

अद्भुत युद्ध 
१७-अजुनके द्वारा अश्वत्थामाकी पराजय 
१८-अजुनके द्वारा हाथियोसहित दण्डधार और 
' दण्ड आदिका वध तथा उनकी सेनाका पछायन 
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श्रीहरि 


कर्णपव॑ 


पृष्ठ-संख्या 
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२७६० 
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«०» ३७६५६ 
७-कौरव-पक्षके जीवित योद्धाओंका वर्णन और 

** 7३७६९ 
* ३७७१ 


” ३७७३ 


३७७९ 


३७८३ 
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२३७९१ 


* ३७९४ 


/ ३७९६ 
" ३८०० 


२८०३ 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
१९-अजुनके द्वारा संशप्तक सेनाका संहारः 
श्रीकृष्णका अजुनको युद्धस्थलका दृश्य दिखाते 
हुए. उनके पराक्रमकी प्रशंसा करना तथा 


पाण्डयनरेशका कोरवसेनाके साथ युद्धारम्भ' * " ३८०५ 
२०-अश्वत्थामाके द्वारा पाड्यनरेशका वध * ३८०९ 
२१-कोरव-पाण्डव-द्लोंका भयंकर घमासान युद्ध * ** ३८१३ 
२२-पाण्डवसेनापर भयानक गज-सेनाका आक्रम"५॥ 

पाण्डवोंद्वारा पुण्डकी पराजय तथा बच्ञराज 

और अज्भराजका वध, गज-सेनाका विनाश 

और पलायन श्टे शक 
२३-सहदेवके द्वारा दुःशासनकी पराजय *** ३८१७ 


२४-नकुछ और कर्णका घोर युद्ध तथा कण्णके द्वारा 
नकुलकी पराजय और पाश्चाल-सेनाका संहार ३८१९ 

२५--युयुत्सु और उद्कका युद्ध) युयुत्सुका पछायनः 
शतानीक और धघूृतराष्ट्रपुत्र श्र॒तकर्माका तथा 
सुतसोम और शकुनिका घोर युद्ध एवं शकुनिः 


द्वारा पाण्डवसेनाका विनाश * ३८२३ 


. २६-कपाचार्यसे धृष्टयुम्नका भय तथा कृतवर्माके 


द्वारा शिखण्डीकी पराजय * ३८२६ 
२७--अजुनद्वारा राजा श्र॒ुतंजय) सौश्रति, चन्द्रदेव 
और सत्यसेन आदि महारथियोंका वध एबं 
संशप्तक-सेनाका संहार ** ३८२९ 
२८-युधिष्ठटिर और दुर्योधनका युद्ध, दुर्योधनकी 
पराजय तथा उभय पक्षकी सेनाओंका अमर्यादित 
भयंकर संग्राम ** ३८३१ 
२९-युधिष्ठिरके द्वारा दुर्योधनकी पराजय ३८२३४ 
३०-सात्यकि और कण्ंका युद्ध तथा अर्जुनके द्वारा 
. कौरवनसेनाका संह्ाार और पाण्डवोंकी विजय 
३१-रात्रिमें कौरबॉंकी मन्त्रणा। धृतराष्ट्रके द्वारा 
देवकी प्रबल्ताका प्रतिपादनः संजयद्वारा 
घृतराष्ट्ररर दोषारोप तथा कर्ण और दुर्योधन- 
की बातचीत *ज + 5 
२-दुर्योधनकी शल्यसे कर्णका सारथि बननेके लिये 
प्राथंना और शल्यका इस विषयमें घोर विरोध 
करना) पुनः श्रीकृष्णके समान अपनी प्रशंसा _ 
सुनकर उसे स्वीकार कर लेना न_-. इटडड 


३८३६ 


३८४० 


डेट महाभारत 


३ ३-दुर्योधनका शब्यसे त्रिपुरोंकी उत्पत्तिका वर्णन) 
त्रिपुरोसि भयभीत इन्द्र आदि देवताओंका 
ब्रह्माजीके साथ भगवान्‌ शझ्जूरके पास जाकर 
उनकी स्तुति करना * ३८४९ 
३४-दुर्योधनका शल्यको शिवके विचित्र रथका 
विवरण सुनाना और शिवजीद्धारा त्रिपुर-बधका 
उपाख्यान सुनाना एवं परशुरामजीके द्वारा 
कर्णको दिव्य अस््र मिलनेकी बात कहना **' 
३५-शल्य और दुर्योधनका वार्तालाप, कर्णका 
सारथि होनेके लिये शल्यकी स्वीकृति " हटह 
३६-कर्णका युद्धके लिये प्रर्थान और शल्यसे उस- 
की बातचीत * ३८६६ 
२३७-कौरवसेनामें अपशकुनः कर्णकी आत्मप्रशंसा: 
शल्यके द्वारा उसका उपहास और अजुनके 
बल-पराक्रमका वर्णन * ३८६९ 
३८-कण्णके द्वारा श्रीकृष्ण और अजुनका पता बताने- 
वालेको नाना प्रकारकी भोगसामग्री और 
इच्छानुसार धन देनेकी घोषणा " ३८७४६ 
२९-शल्यका कर्णके प्रति अत्यन्त आश्षेपपूर्ण 
वचन कहना * ३८७५ 
४०-कर्णका शल्यकों फटकारते हुए मद्रदेशके 
निवासियोंकी निन्‍्दा करना एवं उसे मार डालने- 
की धमकी देना 
४१-राजा शल्यका कर्णकी एक हंस और कौएका 
“-डपाख्यान सुनाकर उसे श्रीकृष्ण और 
अजुनकी प्रशंसा करते हुए उनकी शरणमें जाने 
की सल्यह देना 5 
४२-कर्णका श्रीकृष्ण और अर्जुनके प्रभावको 
स्वीकार करते हुए अभिमानपूर्वक शल्यको 
फटकारना और उनसे अपनेको परथुरामजीद्वारा_ 
और ब्राह्मणद्दारा प्राप्त हुए शा्पोंकी कथा सुनाना ३८८७ 
४३-कण्का आत्मप्रशंसापूवक शल्यकी फटकारना' ** ३८९२ 
४४-कर्णके द्वारा मद्र आदि बाहीक देशवासियोंकी 
निन्दा दर 
४५-कणका मद्र आदि बाहीकनिवासियों के दोष बताना+ 
शल्यका उत्तर देना और दुर्योधनका दोनोंको 
शान्त करना 
४६-कौरव-सेनाकी व्यूहरचना) युधिष्ठिरके आदेशसे 
अजुनका आक्रमण; शल्यके द्वारा पाण्डव-सेनाके 
प्रमुख वीरोंका वर्णन तथा अज्ुनकी प्रशंसा *** 
४७-कौरबों और पाण्डवॉंकी सेनाओंका भयंकर युद्ध 
तथा अजुन और कर्णका पराक्रम *** ३९०५ 


१५ 


३८५३ 


३८७७ 


-२८८१ ८६ 


३८९२ 


२३८९५ 


३८९९ 


४८-कर्णके द्वारा बहुत-से योद्धाओंसहित पाण्डब- 
सेनाका संहार; भीमसेनके द्वारा कर्णपुत्र भानुसेन- 
का वध) नकुल और सात्यकिके साथ बृषसेनका 
युद्ध तथा कर्णका राजा युधिष्ठिरपर आक्रमण' * * 
४९-कर्ण और युघिष्ठिरका संग्राम) कर्णकी मूर्च्छा; 
कर्णद्वारा युधिष्टिरकी पराजय और तिरस्कार 
तथा पाण्डवोंके हजारों योद्धाओंका बंध और 
रक्त-नदीका वणन तथा पाण्डव-महारथियोंद्वारा 
कौरव-सेनाका विध्वंस और उसका पलायन *** 
५०-कर्ण ओर भीमसेनका युद्ध तथा कर्णका पछायन 
५१-भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके छः पुन्नोंका वध) 
भीम और कर्णका युद्ध भीमके द्वारा गजसेना$ 
रथसेना और घुड़सवाराौंका संहार तथा उभय- 
पक्षकी सेनाओंका घोर युद्ध हर 
५२-दोनों सेनाओंका घोर युद्ध और कौरव-सेनाका 
व्यथित होना के * ३९२७ 
५३-अजुनद्वारा दस हजार संशप्तक योद्धाओं और 
उनकी सेनाका संहार * ३९२९ 
५४-कपाचार्यके द्वारा शिखण्डीकी पराजय और 
सुकेतुका वध तथा धृष्टयुम्नके द्वारा कृतवर्माका 
परास्त होना ध्दाद ९ 
५५--अश्वत्थामाका धोर युद्ध, सात्यकिके सारथिका 
वध एवं युधिष्ठिरका अश्वत्थामाको छोड़कर 
दूसरी ओर चले जाना * ३९३५ 
५६-नकुल-सहदेवके साथ दुर्योधनका युद्ध; धृष्टयुम्न- 
से दुर्योधनकी पराजय) कर्णद्वारा पाग्चाल-सेना- 
सहित योद्धाओंका संहार; भीमसेनद्वारा कौरव- 
योद्धाओंका सेनासहित विनाश) अर्जुनद्वारा 
संशतकोंका वध तथा अश्वत्थामाका अर्जुनके 
साथ घोर युद्ध करके पराजित होना * ३९३७ 
५७-दुर्योधनका सैनिकोंको प्रोत्साहन देना और 
अश्वत्थामाकी प्रतिज्ञा 
५८-अजुनका श्रीकृष्णसे युधिष्ठि सके पास चलनेका आग्रह 
तथा श्रीक्ृष्णका उन्हें युद्ध-भूमि दिखाते और 
वहाँका समाचार बताते हुए. रथको आगे बढ़ाना ३९४७ 
५९-धृष्टयुम्न और कर्णका युद्ध, अश्वत्थामाका 
धृष्टयुम्रपर आक्रमण तथा अजुनके द्वारा धृष्टबुम्न- 
की रक्षा ओर अश्वत्थामाकी पराजय * ३९५० 
६०-श्रीकृष्णका अजुनसे दुर्योधन और कर्णके 
पराक्रमका वर्णन करके कर्णको मारनेकेे लिये 
अर्जुनको उत्साहित करना तथा भीमसेनके 
दुष्कर पराक्रमका वर्णन करना ” ३९५४ 


३९०७ 


२३९११ 
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२९२२ 


२९३२ 


२९४६ 
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६ १-कर्णद्वारा शिखण्डीकी पराजय) धृष्टयुम्न और 
दुःशासनका तथा बृषसेन और नकुलका युद्ध) 
सहदेवद्वारा उदककी तथा सात्यकिद्वारा शकुनि- 
की पराजय) कृपाचायंद्वारा युधामन्युकी एवं 
कृतवर्माद्वारा उत्तमौजाकी पराजय तथा भी मसेन- 
द्वारा दुर्योधनकी पराजय, गजसेनाका संहदार 
और पलायन ः 

६२-युधिष्ठिरपर कौरव-सेनिकोंका आक्रमण 

६ ३-कर्णद्वारा नकुछ-सइृदेवसहित युधिष्ठिरकी पराजय 
एवं पीड़ित होकर युधिष्ठिरका अपनी छावनीमें 
जाकर विश्राम करना 

_६४-अजुनद्वारा अश्वत्थामाकी पराजयः | गी पराजय) कौखवसेनामें 
भगदड़ एवं दुर्योधनसे प्रेरित कर्णद्वारा 
भागवाह्मसे पाश्चालोंका संहार 

६५-भीमसेनको युद्धका भार सौंपकर श्रीकृष्ण और 
अजुनका युधिष्ठिरके पास जाना 

६६-युधिष्ठिरका अर्जुनसे भश्रमवश कर्णके मारे जाने 
का बृत्तान्त पूछना 

६७-अर्जुनका युधिष्ठटिसे अबतक कर्णको न मार 
सकनेका कारण बताते हुए उसे मारनेके लिये 
प्रतिज्ञा करना कर 

६८-युधिष्ठिरका अजुनके प्रति अपमानजनक क्रोध- 
पूर्ण बचन 

६९-युधिष्ठिरका वध करनेके लिये उद्यत हुए, अ्जुन- 
को भगवान्‌ श्रीकृष्णका बछाक व्याध और 
कौशिक मुनिकी. कथा सुनाते हुए धर्मका तत्त्व 
बताकर समझाना 
७०-भगवान्‌ श्रीकृष्णा अजुनको प्रतिज्ञा-भज्ञ+ 
श्रातृबध तथा आत्मघातसे बचाना और युधिष्ठिर- 
को सान्त्वना देकर संतुष्ट करना 
७१-अर्जुनसे भगवान्‌ श्रीकृष्णका उपदेश) अजुन और 
युधिष्ठिरका प्रसन्नतापूवंक मिलन एवं अ्जुनद्वारा 
कर्णवधकी प्रतिज्ञा, युधिष्टिरका आशीर्वाद :*'* 
७२-श्रीकृष्ण और अर्जुनकी रणयात्रा) मार्गमें शुभ 
शकुन तथा श्रीक्ृष्णका अजुनको प्रोत्साहन देना 
७३-भीष्म और द्रोणके पराक्रमका वर्णन करते हुए. 
अजुनके बलकी प्रशंसा करके श्रीकृष्णका कर्ण 
और दुर्याधनके अन्यायकी याद दिलाकर 
अज्जुनको कर्णवधके लिये उत्तेजित करना *** 
७४-अजुनके बीरोचित उद्भार 
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७५-दोनों पश्षोंकी सेनाओंमें दन्द्रयुद्ध 
सुषेणका वध कक 

७६-भीमसेनका अपने सारथि विशोकसे संवाद 

७-अजुन और भीमसेनके द्वारा कौरव-सेनाका 


संहार तथा भीमसेनसे शकुनिकी पराजय एवं 


तथा 


दुर्योधनादि. धृतराष्ट्र-पुत्नोका  सेनासहित 
भागकर कर्णका आश्रय लेना है 
८-कण्णके द्वारा पाण्डव-सेनाका 


संहार और 

पलायन ५ 

७९-अजुनका कोरव-सेनाको विनाश करके खूनकी 
नदी बहा देना और अपना रथ कर्णके पास 
ले चलनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहना 
तथा श्रीकृष्ण और अजुनको आते देख शल्य 
और कर्णकी बातचौत तथा अजुनद्वारा कौरव- 
सेनाका विध्वंस का ० 

८०-अजुनका कौरव-सेनाको नष्ट करके आगे बढ़ना 

८१-अर्जुन और भीमसेनके द्वारा कौरववीरोंका 
संहार तथा कर्णका पराक्रम 

८२-सात्यकिके द्वारा कर्णपुत्र प्रसेनका वध, कर्णका 
पराक्रम और दुःशासन एवं भीमसेनका युद्ध 

८३-भीमद्वारा दुःशासनका रक्तपान और उसका 

वध) युधामन्युद्वारा चित्रसेनका वध तथा 
भीमका हर्षोंद्गार न 

८४-घ्ृृतराष्ट्रके दस पुत्नोंका बध) कर्णकर भय और 
शल्यका समझाना तथा नकुछ और दइृषसेनका 
हक 

८५-कौखवीरोंदवारा कुलिन्दराजके पुत्रों 
और हाथियोंका संहार तथा अर्जुनद्वारा 
बृषसेनका वध ्ध्क ब् 

८६-कर्णके साथ युद्ध करनेके विषयमें श्रीकृष्ण 
और अर्जुनकी बातचीत तथा अजुनका कर्णके 
सामने उपस्थित होना 

८७-कर्ण और अर्जुनका द्वैरथ-युद्धमें समागम; 
उनकी जय-पराजयके सम्बन्धमें सब प्राणियों- 
का संशयः ब्रग्मा और महादेवजीद्वारा 
अजुनकी विजय-घोषणा तथा कर्णकी शल्यसे 
और अर्जुनकी श्रीकृष्णसे वार्ता 

८८-अजुनद्वारा कौरव-सेनाका संहार, अश्वत्थामा- 
का दुर्योधनसे संधिके लिये प्रस्ताव और 
दुर्योधनद्वारा उसकी अस्वीकृति 

८९-कर्ण और अजुनका भयंकर युद्ध और कौरव- 
वीरोंका पछायन 
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९०-अर्जुन और कर्णका घोर युद्ध, भगवान्‌ 
(ः | बाणसे से 

श्रीकृष्णके द्वारा_अजुनकी सपंमुख_ (ने 

__ रक्षा तथा कर्णका अपना पहिया एथ्वीमें फेस 
जानेपर अजुंनते बाण न चलानेके ल्यि 


कौरवसेनाका पछायन और हदुर्योधनका उसे 
रोकनेके लिये विफल प्रयास * ४०९६ 

९४-शल्यके द्वारा रणभूमिका दिग्दर्शन, कौरव- 
सेनाका पछायन और श्रीकृष्ण तथा अजुनका 


अनुरोध करना 3 शिबिरकी ओर गमन "० 
९१-भगवान्‌ भीकृष्णका कर्णको चेताबनी देना जा ९५-कौरव-सेनाका शिबिरकी ओर पलायन और 
_और कर्णका वध - ० शिबिरोमें >-.. 
९२-कौरवोंका शोक) भीम आदि पाण्डवोंका हृषं) शिबिरोंमें प्रवेश जी की ४१०५ 
कौरब-सेनाका पलायन और दुःखित शल्यका ९६-युधिष्टिरका रणभूमिमें कर्णको मारा गया 
दुर्योधनको सान्त्वना देना « ४०९४ देखकर प्रसन्न हो श्रीकृष्ण और अर्जुनकी 
९३-भीमसेनद्वारा पदच्चीस हजार पेदल सेनिकोका प्रशंसा करना, धृतराष्ट्रका शोकमग्न होना तथा 
वध अजुनद्वारा रथसेनाका बविध्वंसः कर्णप्बके श्रवणकी महिमा *** ४१०६ 
+्व्लकिफिकॉफित+ 
चित्र-सूची 
( तिरंगा ) ६-दुर्योधनकी शल्यसे कर्णका 
१-कर्ण और अर्जुनका युद्ध ** * ३७५७ सारथि बननेके लिये प्राथना ' ३८४५ 
दा निप्राते कि दंत ७-शल्य कर्णको हंस और कौएका 
2००0० का उपाख्यान सुनाकर अपमानित 
द्वारा शड्डूरजीकी स्तुति ' ३८१३ कर रहे हैं **« * ३८८५ 
३-श्रीकृष्ण आगे जाते हुए ८-भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके कई 
युधिष्टिकी देखनेके लिये पुत्रों एवं कौरवयोद्धाओंका 
« अजुनसे कह्द रहे हैं * ३९५० जद पक जा 
भगवानके द्वारा अ्जुनकी सर्पमुख ९-अजुनके द्वारा संश संहार * और ४३ 
कफ क छ ६ का 
्ठ प्र##"फचन>>-- | १०-अर्मराजके चरणोंमें श्रीकृष्ण 
कमिज सा लक एवं अर्जुन प्रणाम कर रहे हैं * ३९७५ 
( सादा ) ११-कर्णद्वारा प्रथ्वीमें घँसे हुए पहियेको 
अंनके डे अब | उठानेका प्रयक्ञ "कट 
५-अजुनके द्वारा मित्रसेनका १२-कर्णवध * ४०९३ 
शिरश्छेद * ३८३० १३-( १६ छाइन चित्र फरमोमें ) 


# ओइरि: # 


शबल्यपव 


विषय पृष्ठ-संख्या 
१-संजयके मुखसे शल्य और दुर्योधनके बधका 
वृत्तान्त सुनकर राजा ध्रृतराष्ट्रका मूच्छित होना 


और सचेत होनेपर उन्हें विदुरका आश्वासन 
देना ०्न्० न्न्० हर १ ५ १ 
२-राजा धृतराष्ट्रका विछाप करना और संजयसे 


युद्धका बृत्तान्त पूछना * ४१४ 
३-क्णके मारे जानेपर पाण्डवोंके भयसे कौरव- 

सेनाका पलायन) सामना करनेवाले पचीस हजार 

पैदलॉका भीमसेनद्वारा वध तथा दुर्योधनका 


अपने सैनिकोंकों समझा-बुझाकर पुनः पाण्डबॉके 
साथ युद्धमें छगाना 50९4 
४-कपाचायका दुर्योाधनको संधिके लिये समझाना ४१२२ 


५-दुर्योधनका कृपाचार्यको उत्तर देते हुए. संधि 
स्वीकार न करके युद्धका ही निश्चय करना*' * 
६-दुर्यांधनके पूछनेपर अश्वत्थामाका शब्यकों 
सेनापति बनानेके लिये प्रस्ताव, दुर्योधनका 
शल्यसे अनुरोध और शब्यद्वारा उसकी स्वीकृति ४१२८ 
७-राजा शल्यके वीरोचित उद्गार तथा श्रीकृष्णका 
युधिष्ठिककी शल्यबधके लिये उत्साहित करना ४१३० 
८-उभय-पक्षकी सेनाओँका समराज्णषणमें उपस्थित 
होना एवं बची हुई दोनों सेनाओंकी संख्याका 
वर्णन / डेश्३२ 
९-उभय-पक्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध और 
कौरब-सेनाका पलायन * ४१३५ 
१०-नकुलद्वारा कर्णके तीन पुत्रोंका बध तथा 
उभय पक्षकी सेनाओंका भयानक युद्ध * ४१३८ 
११-शल्यका पराक्रम/ कौरव-पाण्डव योद्धाओंके 
दन्द्रयुद्ध तथा भीमसेनके द्वारा शल्यकी पराजय ४१४२ 
१२-भीमसेन और शल्यका भयानक गदायुद्ध तथा 
युधिष्ठिके साथ शल्यका युद्ध) . दुर्योधनद्वारा 
चेकितानका और युधिष्ठिरद्वारा चन्द्रसेन एवं 
द्रमसेनका वध) पुनः युधिष्ठिर और माद्री- 
: पुत्रौके साथ शल्यका युद्ध ' ४१४५ 


अध्याय 


४१२५ 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 

१३-मद्रराज शल्यका अद्भुत पराक्रम 3 

१४-अर्जुन और अश्वत्थामाका युद्ध तथा पाश्चाल 
वीर सुरथका वध 

१५-दुर्योधन और धृष्टयुम्नका एवं अजुन और 


अश्वत्थामाका तथा शल्यके साथ नकुल और 


४१४९ 


४१५१ 


सात्यकि आदिका घोर संग्राम * ४१५४ 
१६-पाण्डव-सैनिकों और कौरब-सैनिकोंका दन्दर- 

युद्ध भीमसेनद्वारा दुर्योधनकी तथा युधिष्ठिर- 

द्वारा शब्यकी पराजय १५६ 


१७-भीमसेनद्वारा राजा शल्यके घोड़े और सारथिका 

तथा युधिष्ठिरद्वारा राजा शल्य और उनके 

भाईका वध एवं कृतवर्माकी पराजय * ४१६० 
१८-मद्रराजके अनुचरोंका वध और कौरव-सेनाका 

पलायन दे / ४१६७ 
१९-पाण्डव-सेनिकोंका आपसमें बातचीत करते हुए 

पाण्डवोंकी प्रशंशा और धुृतराष्ट्रकी निन्‍्दा 

करना तथा कौरव-सेनाका पलायन) भीमद्वारा 

इक्कीस हजार पैदर्लॉका संहार और दुर्योधनका 

अपनी सेनाको उत्साहित करना * ४१६९ 
२०-ृष्टयुम्नद्वारा राजा शाल्वके हाथीका और 

सात्यकिद्वारा राजा शाल्वका वध * ४१७३ 
२१-सात्यकिद्वारा क्षेमधूर्तिका वध) कृतवर्माका युद्ध 

और उसकी पराजय एवं कौरव-सेनाका पछायन ४१७६ 
२२-दुर्योधनका पराक्रम और उभयपक्षकी सेनाओँ- 

का घोर संग्राम है" *** ४१७८ 
२३-कोरव-पक्षके सात सौ रथियोंका बध) उभय- 

पक्षकी सेनाओंका मर्यादाझ्ून्य घोर संग्राम तथा 

शकुनिका कूट युद्ध और उसकी पराजय “*'* 
२४-श्रीकृष्णके सम्मुख अजुनद्वारा दुर्योधनके 

दुराग्रहकी निन्दा और रथियोंकी सेनाका संहार ४१८५ 
२५-अजुन और भीमसेनद्वारा कौरवोंकी रथसेना 

एवं गजसेनाका संहार, अश्वत्थामा आदिके 


द्वारा दुर्योधनकी खोज). कौरव-सेनाका 
पलायन तथा सात्यकिद्वारा संजयका पकड़ा जाना ४१८९ 


४२१८० 


पर 


२६-भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके ग्यारह पुत्रोंका और 
बहुत-सी चतुरज्ञिणी सेनाका वध 
२७- श्रीकृष्ण और अजुनकी बातचीत! अजुनद्वारा 
सत्यकर्मा) सत्येषु तथा पैंतालीस पुत्रों और 
सेनासहित सुशर्माका वध तथा भीमके द्वारा 
धृतराष्ट्रपुत्र सुदशनका अन्त 
२८-सहदेवके द्वारा उदक और शकुनिका बध एवं 
बची हुई सेनासहित दुर्योधनका पछायन 
( हृदप्रवेशप्व ) 
२९--बची हुई समस्त कौरव-सेनाका वध, संजयका 
कैदसे छूटना, दुर्योधनका सरोबरमें प्रवेश तथा 
युयुत्सुका राजमहिलाओंके साथ हस्तिनापुरमें 
जाना 
( गदापव ) 
३०-अश्वत्थामा) कृतवर्मा और कृपाचार्यका सरोवर- 
पर जाकर दुर्योधनसे युद्ध करनेके विषयमें 
बातचीत करना) व्याधौसे दुर्याधनका पता पाकर 
युधिष्ठिरका सेनासहित सरोवरपर जाना और 
कृपाचार्य आदिका दूर हट जाना 
३१-पाण्डवॉंका द्वेपायनसरोवरपर जाना। वहाँ 
युधिष्टिस और श्रीकृष्णकी बातचीत तथा 
तालाबमें छिपे हुए दुर्योधनके साथ युधिष्ठिरका 
संवाद 
३२-युधिष्ठटिरके कहनेसे दुर्याधनका तालाबसे बाहर 
होकर किसी एक पाण्डवके साथ गदायुद्धके 
लिये तैयार होना 
३३-श्रीकृष्णका युधिष्ठटिरकी फटकारना। भीमसेनकी 
प्रशंसा तथा भीम और दुर्याधनमें वाग्युद्ध '*' 
३४-बलरामजीका आगमन और सखागत तथा 
भीमसेन और दुर्योधनके युद्धका आरम्म **' 
२५-बलदेवजीकी तीथंयात्रा तथा प्रभासक्षेत्रके 
प्रभावका वणनके प्रसंगमें चन्द्रमाके शाप- 
मोचनकी कथा 
३६-उदपानतीर्थंकी उत्पत्तिकी तथा त्रित मुनि- 
के कूपमें गिरने; वहाँ यज्ञ करने और अपने 
भाशयोंकों शाप देनेकी कथा 


महाभारत 
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” ४१९३ 
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हक 


” ४२०२ 


” ४२०८ 


४११२ 


* ४२१६ 


९९९ 


४२२४ 


” ४२२५ 


” ४२३० 


३७-विनशन) सुभूमिक, गन्धव) गर्गल्लोत, शह्ः 
द्वेतवन तथा नैमिषेय आदि तीथोंमें होते हुए 


बलभद्रजीका सप्त सारस्वततीर्थमें प्रवेश 
३८-सप्तसारस्वततीर्थकी उत्पत्ति, महिमा और 
मड्णक मुनिका चरित्र “* 


३९--औरशनस एवं कपालमोचनती र्थकी माहात्म्यकथा 
तथा रुषछुके आश्रम प्रथूदक तीर्थकी महिमा 
४०-आएिषिण एवं विश्वामित्रकी तपस्या तथा 


वरप्राप्ति *2 
४१-अवाकीर्ण और यायात तीर्थकी महिमाके प्रसंग- 


में दाल्भ्यकी कथा और ययातिके यश्ञका वर्णन 
४ २-वसिष्ठापवाह तीर्थंकी उत्पत्तिके प्रसंगमें विश्वामित्र- 
का क्रोध और वसिष्ठजीकी सहनशीलता 
४३-ऋषियोंके प्रयत्नसे सरस्वतीके शापकी निदवृत्ति, 
जलकी शुद्धि तथा अरुणासड्ड ममें स्नान करनेसे 
राक्षसों और इन्द्रका संकटमोचन 
४४-कुमार कार्तिकेयका प्राकम्य और उनके 
अभिषेककी तैयारी 
४५-स्कन्दका अभिषेक और उनके महापाषंदोंके 
नाम; रूप आदिका वर्णन 
४६-मातृकाओंका परिचय तथा स्कन्ददेवकी रण- 
यात्रा और उनके द्वारा तारकासुरः महिषासुर 
आदि दैत्योंका सेनासहित संहार 
४७-वरुणका अभिषेक तथा अग्नितीर्थ, ब्रह्मयोनि 
और कुबेरतीर्थकी उत्पत्तिका प्रसज्ध 
४८-बदरपाचनतीर्थंकी महिमाके प्रसज्ञमें श्रुतावती 
और अरुन्धतीके तपकी कथा 
४९-इन्द्रतीर्थ, रामतीथं, यमुनातीथ और आदित्य- 
तीथंकी महिमा से 
५०-आदित्यती्थंकी महिमाके प्रसज्ञमें असित 
देवल तथा जैगीषव्य मुनिका चरित्र 
५ १-सारस्ततीर्थंकी महिमाके प्रसज्ञमें दधीच ऋषि 
और सारसवत मुनिके चरित्रका वर्णन 
५२-वबृद्धकन्याका चरित्र, ज्ञवानके साथ उसका 
विवाह और खगंगमन तथा उस तीथंका माहात्म्य 
५३-ऋषियोंद्वारा कुरुक्षेत्रती सीमा और महिमाका 
वर्णन नि 
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” ४२६८ 


” ४२७१ 


” ४२७३ 


” ४२७६ 


5२७९ 


” ४२८१ 


शब्यपर्थ दे 


५४-छक्षप्रघवण आदि तीर्थों तथा सरखतीकी 
महिमा एवं नारदजीसे कोरबोंके विनाश और 
भीम तथा दुर्याधनके युद्धका समाचार सुनकर 
बलरामजीका उसे देखनेके लिये जाना " ४२८३ 
५५-बलरामजीकी सलाहसे सबका कुरुक्षेत्रके समनन्‍्त- 
पश्चकतीथमं जाना और वहाँ भीम तथा 
दुर्योधनमें गदायुद्धकी तैयारी * ४२८५ 
५६-दुर्याधनके लिये अपशकुन) भीमसेनका उत्साह ह 
तथा भीम और दुर्योधनमें वाग्युद्धके पश्चात्‌ 
गदायुद्धका आरम्भ * ४२८८ 
५७-भीमसेन और दुर्याधनका गदायुद्ध *** ४२९१ 
५८-श्रीकृष्ण और अजुनकी बातचीत तथा अजुनके 
संकेतके अनुसार भीमसेनका गदासे दुर्याधनकी 
जाधें तोड़कर उसे धराशायी करना एवं भीषण 
उत्पातोंका प्रकट होना , औ ९ ९५ 
५९-भीमसेनके द्वारा दुर्योधनका तिरस्कारः 
युधिष्ठटिरका भीमसेनकी समझाकर अन्यायसे 
रोकना और दुर्योधनको सान्त्वना देते हुए. खेद 


प्रकट करना ४२९९ 


६०-क्रोधमें भरे हुए. बलरामको श्रीकृष्णका 
समझाना ओर युघिष्ठिरक्े साथ श्रीकृष्णकी 
तथा भीमसेनकी बातचीत... की 
६१-पाण्डव-सैनिकोंद्वारा भीमकी स्तुति) श्रीकृष्णका 
दुर्योधनपर आश्षिप) दुर्याधनका उत्तर तथा 
श्रीकृष्णके द्वारा पाण्डबवॉका समाधान एवं 
शह्डध्वनि ' ४३०४ 
६२-पाण्डबोंका कौरवशिबिरमें पहुँचना, अजुनके 
रथका दग्ध होना ओर पाण्डवोंका भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको हस्तिनापुर भेजना * 2४३०९ 
&६३-युधिष्ठटिरकी प्रेरणासे श्रीकृष्णका हस्तिनापुरमें 
जाकर धृतराष्ट्र और गान्धारीको आश्वासन दे 
पुनः पाण्डबोंके पास छौट आना 
६४-दुर्योधनका संजयके सम्मुख विलाप और वाहर्कों- 
द्वारा अपने साथियोंकोी संदेश भेजना 
६५-दुर्याधनकी दशा देखकर अश्वत्थामाका विषाद) 
प्रतिज्ञा और सेनापतिके पदपर अभिषेक “"' ४३२ « 


चित्र-सूची 


( तिरंगा ) 


१-युधिष्ठटिरकी ललकारपर दुर्याधनका पानीसे 


बाहर निकल आना *** *** ४१११ 
२-मिनत्रावरुणके आश्रममें बलरामजीकी 
देवर्षि नारदजीसे भेंट * ४२२१ 
( सादा ) 
३-शल्यका कौरवोंके सेनापति-पदपर अभिषेक ४१३० 


४-युघिष्ठिरद्वारा शल्यपर शक्तिका घातक प्रहार ४१६४ 
५-श्रीकृष्ण दुर्बोधनकी ओर संकेत करते हुए 

उसे मारनेके लिये अजुनको प्रेरित कर रहे हैं ४१९५ 
६-विश्रामके लिये सरोवरमें छिपे हुए दुयौधन '" ४२७५ 


७-पाण्डवोंद्वारा बलरामजीकी पूजा *! ४२२४ 
८-दुर्योधन और भीमका गदायुद्ध * ४२९१ 
९-ुद्धके अन्तमें अजुनके रथका दाह * ४३१०७ 
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अध्याय विषय 


१-तीनों महारथियोंका एक वनमें विश्राम, कौऑंपर 
उल्लदूका आक्रमण देख अचवत्थामाके मनमें 
क्रूर संकल्पका उदय तथा अपने दोनों साथियों- 
से उसका सलाह पूछना न 
२-कपाचार्यका अश्वत्थामाको देवकी प्रबलता 
बताते हुए कतंव्यके विषयमें सत्पुरुषोंसे सलाह 
लेनेकी प्रेरणा देना 
३-अश्वत्थामाका कृपाचार्य और कृतवर्माको उत्तर 
देते हुए उन्हें अपना क्रूरतापूर्ण निश्चय बताना 
४-कषपाचार्यका कल प्रातःकाल युद्ध करनेकी 
सलाह देना और अश्वत्थामाका इसी रात्रिमें 
सोते हुओआंकी मारनेका आग्रह प्रकट करना'** 
५-अश्वत्थामा और कृपाचार्यका संवाद तथा 
तीनोंका पाण्डवॉके शिबिरकी ओर प्रस्थान **' 
६-अश्वत्थामाका शिबिरद्वारपर एक अद्भुत पुरुष- 
को देखकर उसपर अस्त्रोंका प्रहार करना और 
अज्लोंके अभावमें चिन्तित हो भगवान्‌ शिवकी 
शरणमें जाना 
७-अख्त्थामाद्वारा शिवकी स्तुति, उसके सामने 
एक अम्मिवेदी तथा भूतगणोंका प्राकव्य और 
उसका आत्मसमपंण करके भगवान्‌ शिवसे 
खज्ज प्रात करना 
८-अव्वत्थामाके द्वारा रात्रिमं सोये हुए पाग्चाल 
आदि समस्त वीरोंका संहार तथा फाटकसे 
निकलकर भागते हुए योद्धाओँका कृतवर्मा 
और कृपाचायंद्वारा वध 
९-दुर्योॉधनकी दशा देखकर कृपाचार्य और 
अश्वत्थामाका विलाप तथा उनके मुखसे 
पाग्चालेंके बधका बृत्तान्त जानकर दुर्योधनका 
प्रसन्न होकर प्राणत्याग करना 


( तिरंगा ) 
१-भीमसेन अख्वत्थामासे प्राप्त हुई मणि 
द्रौपदीको दे रहे हैं 


# ओऔदरि: # 


सोधिकपव 


पृष्ठ-संख्या 


” ४३२३ 


” ४२२७ 


४२३२९ 


४३३९ 


४३३४ 


” डर३े३८ 


” ४३४२ 


४३५१ 


विषय 
( ऐषीकपव ) 
१०-धृष्टयुम्नके सारथिके मुखसे पुत्रों और पाश्ालोंके 
बधका वृत्तान्त घुनकर युधिष्ठिरका विलाप) 
द्रौपदीको बुलानेके लिये नकुलकों भेजना 
सुहृदोंके साथ शिबिरमें जाना तथा मारे हुए 
पुत्रादिको देखकर भाईसहित शोकातुर होना 
११-युधिष्ठिका शोकमें व्याकुल होना) द्रीपदीका 
विलाप तथा द्रोणकुमारके बधके लिये आग्रह; 
भीमसेनका अश्वत्थामाको मारनेके लिये प्रस्थान 
१२-श्रीकृष्णका अश्वत्थामाकी चपलता एवं क्रूरताके 
प्रसंगमें सुदर्शनचक्र मॉगनेकी बात सुनाते हुए 
उससे भीमसेनकी रक्षाक्रे लिये प्रयत्न करनेका 
आदेश देना 
१३-श्रीकृष्ण, अर्जुन और युधिष्ठिरका भीमसेनके 
पीछे जाना; भीसका गज्जञातटपर पहुँचकर 
अश्वत्थामाको ललकारना और अश्वत्थामाके 
द्वारा ब्रह्मास्रका प्रयोग 
१४-अश्वत्थामाके अज्जका निवारण करनेके लिये 
अजुनके द्वारा ब्रह्मात्नका प्रयोग एवं वेदव्यासजी 
और देव्षि नारदका प्रकट होना 
१५-वेदव्यासजीकी आज्ञासे अजुनके द्वारा अपने 
अद्लका उपसंहार तथा अश्वत्थामाका अपनी 
मणि देकर पाण्डवॉके गर्भापर दिव्यास्र छोड़ना 
१६-श्रीकृष्णससे शाप पाकर अश्वत्थामाका वनको 
प्रस्थान तथा पाण्डबोंका मणि देकर द्रौपदीको 
शानन्‍्त करना 
१७-अपने समस्त पुत्रों और सेनिकोंके मारे जानेके 
विषयमें युधिष्ठिरका श्रीकृष्णससे पूछना और 
उत्तरमें श्रीकृष्णके द्वारा महादेवजीकी महिमाका 
प्रतिपादन 
१८-महादेवजीके कोपसे देवता; यज्ञ और जगत्‌की 
दुरबस्था तथा उनके प्रसादसे सबका स्वस्थ होना 


अध्याय 


“*०+ाक+ 


चित्र-सूची 


४३२३ 


( सादा ) 
२-अचख्वत्यामा एवं अजुनके छोड़े हुए 
ब्रह्मार्नोकोी शानन्‍्त करनेके लिये नारद- 
जी और व्यासजीका आगमन 
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पृष्ठ-संख्या 


४२३५५ 
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” ४३६० 
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४३६५ 


“ ४३६७ 


४३६९ 


४३७१ 


” डर३े६४ 


# भीहरि! # 


स्रीपर्व 


विषय पृष्ठ-सं ख्या 


( जलप्रदानिकपर्व ) 


अध्याय 


१-धृतराष्ट्रका विछ्ाप और संजयका उनको 


सान्त्वना देना *"* ४३७३ 
२-विदुरजीका राजा धृतराष्ट्रको समझाकर उनको 

शोकका त्याग करनेके लिये कहना *** ४३७६ 
३-विदुरजीका शरीरकी अनित्यता बताते हुए 

धृतराष्ट्रको शोक त्यागनेके लिये कहना *** ४३७८ 
४-दुःखमय संसारके गहन खरूपका वर्णन और 

उससे छूटनेका उपाय *** * ४३७९ 
५-गहन वनके , दृशन्तसे संसारके भयंकर 

स्वरूपका वर्णन से * ४३८१ 
६-संसाररूपी वनके रूपकका स्पष्टीकरण **' ४३८२ 


७-संसारचक्रका वर्णन और रथके रूपकसे संयम 

और शान आदिको मुक्तिका उपाय बताना *** ४३८३ 
८-व्यासजीका संहारको अवश्यम्भावी बताकर 

धृतराष्ट्रक्री ससझाना. *** "** ४३८५ 
९-श्वृतराष्ट्रका शोकातुर हो जाना और विदुरजीका 

उन्हें पुनः शोक-निवारणके लिये उपदेश *** 
१०-स्त्रियों और प्रजाके छोगोंके सहित राजा 

घृतराष्ट्रका रणभूमिमें जानेक्रे लिये नगरसे बाहर 

निकलना हअ ** ७४३८९ 
११-राजा धृतराष्ट्रसे कृपाचार्य, अश्वत्थामा और 

कृतवर्माकी भेंट और कृपाचार्यका कौरव- 

पाण्डवोंकी सेनाके विनाशकी सूचना देना *** ४ ३९१ 
१२-पाण्डवोंका धृतराष्ट्रसे मिलना, धृतराष्ट्रके द्वारा 

भीमकी लोहमयी प्रतिमाका भक्ञ होना और 

शोक करनेपर श्रीकृष्णका उन्हें समझाना *** & ३९२ 
१३-श्रीकृष्णका ध्ृतराष्ट्रको फटकारकर उनका क्रोध 

शान्‍्त करना और धुृतराष्ट्रका पाण्डबॉको 

हृदयसे लगाना *** ४३९४ 
१४-पाण्डबोंकों शाप देनेके लिये उद्यत हुई 

गान्धारीको व्यासजीका समझाना *** ४३९५ 
१९-भीमसेनका गान्धारीको अपनी सफाई देते हुए 

उनसे क्षमा माँगना) युधिष्ठिरका अपना अपराध 

स्वीकार करनाः गान्धारीके दृष्टिपातसे युधिष्ठिरके 

वैरोंके नर्खोंका काला पड़ जाना। अर्जुनका 

भयभीत होकर भरीकृष्णके पीछे छिप जाना) 


€ैं--- 


४२३८८ 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 


पाण्डवॉंका अपनी मातासे मिलना; द्रौपदीका 
विलाप; कुन्तीका आश्वासन तथा गान्धारीका 
उन दोनोंकों धीरज बँधाना *** ४३९६ 


( ख्रीविलापपर्व ) 


१६-वेदव्यासजीके वरदानसे दिव्य दृष्टिसम्पन्न हुई 
_गान्धारीका युद्धस्‍्थल्में मारे गये योद्धाओं तथा 
रोती हुई बहुओंको देखकर श्रीकृष्णके सम्मुख 
विलाप न] कक 
१७-ढु्योधन तथा उसके पास रोती हुई पुत्रवधूको 
देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख विलाप ४४०२ 
१८-अपने अन्य पुत्रों तथा दुःशासनकों देखकर 
गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख विछाप * ४४०४ 
१९-विकर्ण, दुमुंख॥ चित्रसेन, विविंशति तथा 
दुःसहको देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके 
सम्मुख विछाप *** ४४०६ 
२०-गान्धारीद्वारा श्रीकृष्णके प्रति उत्तरा और विराट- 
कुलकी स्ल्रियोंके शोक एवं विछापका वर्णन *** ४४०७ 


४३२९९ 
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श्रीमहाभारतम्‌ 


द्रोणपर्व 


>*जिसटडिकट+-+ 


( द्रोणाभिषेकपत्र ) 


प्रथमो5ध्याय: 
भीष्मजीके धराशायी होनेसे कौरबोंका शोक तथा उनके द्वारा कर्णका सरण 


नारायणं नमस्क्ृत्य नरं चेव नरोक्तमम । 
देवीं सरखती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
अन्तयांमी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके नित्य 


सखा) नरस्रूप नरश्रेष्ठ अजुन। (उनकी लीला प्रकट करनेवाली) 
भगवती सरखती और ( उन छीलाओंका संकलन करनेवाले ) 


महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय ( महाभारत ) का 


पाठ करना चाहिये ॥ 
जनमेजय उवाच 

तमप्रतिमसर्वोजोबलवीयंसमन्वितम्‌ । 
हत॑ देवबत श्रुत्वा पाश्चाल्येन शिम्नण्डिना ॥ १ ॥ 
ध्रतराष्ट्त्ततो, राजा शोकव्याकुलकोचनः । 
किमचेष्टत विप्रष॑ हते पितरि बीयबान ॥ २ ॥ 

जनमेजयने पूछा--अह्मन्‌ ! अनुपम सतक्तत, ओज) 
बल और पराक्रमसे सम्पन्न देवव्त भीष्मकों पाग्चालराज 
शिखण्डीके हाथसे मारा गया सुनकर राजा. धृतराष्ट्रके नेत्र 
शोकसे व्याकुछ हो उठे होंगे | ब्रह्मष॑ ! अपने ज्येष्ठ पिताके 
मारे जानेपर पराक्रमी घृतराष्ट्रने केसी चेश की १॥ १-२॥ 
तस्यपुत्रों हि भगवन्‌ भीष्मद्रोणमु्खे रथेः । 
पराजित्य महेष्वासान पाण्डवान राज्यमिच्छति ॥ ३॥ 

भगवन्‌ ! उनका पुत्र दुर्योधन भीष्म) द्रोण आदि 


महारथियोंके द्वारा - महाधनुधर पाण्डवॉकों पराजित करके 
खय॑ राज्य हथिया लेना चाहता था ॥ ३ ॥ 


तस्मिन्‌ हते तु भगवन्‌ केती सर्वधनुष्मताम । 


यद्चेष्टत कौरव्यस्तन्मे ब्रूहि तपोधन ॥ ७ ॥॥ 
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भगवन्‌ ! तपोधन ! सम्पूर्ण धनुर्धरोंके ध्वजख्वरूप 
भीष्मजीके मारे जानेपर कुरुवंशी दुर्याघनने जो प्रयज्ष किया 
हो, वह सब मुझे बताइये || ४॥ 
वेशम्यायन उवाच 
निहतं पितरं श्र॒त्वा ध्वृतराष्ट्री जनाधिपः । 
लेमे न शान्ति कोरव्यश्विन्ताशोकपरायणः ॥ ५ ॥ 
वैशस्पायनजीने कहा--जनमेजय ! ज्येष्ठ पिताकों 
मारा गया सुनकर कुरुवंशी राजा धृतराष्ट्र चिन्ता और शोकमें 
ड्ब गये । उन्हें क्षणभरकों भी शान्ति नहीं मिल रही थी ॥ 
तस्य चिन्तयतो दुःखमनिर्श पार्थिवस्य तत्‌ । 
आजगाम विशुद्धात्मा पुनगोवल्गणिस्तदा ॥ ६ ॥ 
वे भूपाल निरन्तर उस दुःखदायिनी घटनाका ही चिन्तन 
करते रहे । उसी समय विशुद्ध अन्तःकरणवाला गवल्गणपुत्र 
संजय पुनः उनके पास आया ॥ ६ ॥ 
शिबिरात्‌ संजयं प्राप्त निशि नागाह्ययं पुरम्‌। 
आसम्बिकेयो महाराज श्वृतराष्ट्रोरन्चपृच्छत ॥ ७ ॥ 
महाराज ! रातके समय कुरुक्षेत्रके शिबिरसे हस्तिनापुरमें 
आये हुए संजयसे अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रने वहाँका समाचार 
पूछा ॥ ७ ॥ 
श्रुत्वा भीष्मस्थ निधनमप्रहष्ठमना भ्ृशम । 
चुत्नाणां जयमाकाह्नन विललापातुरों यथा ॥ ८ ॥ 
भीष्मकी मुत्युका वृत्तान्त सुनकर उनका मन स्वथा 
अप्रसन्न एवं उत्साहश्यून्य हो गया था। वे अपने पुत्रोंकी 
विजय चाहते हुए आतुरकी भाँति विलाप कर रहे ये || ८ ॥ 


भौमद्दाभार ते 


[ द्रोणपर्वणि 


घृतराष्ट्र उवाच 

संशोच्य तु महात्मानं भीष्म॑ भीमपराक्रमम्‌। 

किमकाषु: पर तात कुरवः काल्चोदिताः ॥ ९. ॥ 
घतराष्ट्रन पुछा--तात ! संजय ! भयंकर पराक्रमी 

महात्मा भीष्मके लिये अत्यन्त शोक करके कालप्रेरित कौरवों- 

ने आगे कोन-सा कार्य किया ॥ ९ ॥ 

तस्मिन्‌ विनिहते शूरे ठुराधष॑ महात्मनि । 

कि नु खित्‌ कुरवो5काघुनिममाः शोकसागरे ॥ १० ॥ 
उन दुधषषं वीर मद्दात्मा भीष्मके मारे जानेपर तो समस्त 

कुरुवंशी शोकके समुद्रमें डूब गये होंगे; फिर उन्होंने फौन- 

सा कार्य किया १ ॥ १० ॥ 

तदुदीण महत्‌ सेन्यं जेलोक्यस्यापि संजय । 

भयमुत्पादयेत्‌ तीव॑ पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ ११॥ 
संजय ! महात्मा पाण्डवॉकी वह विशाल एवं प्रचण्ड सेना 

तो तीनों छोकके द्ृदयमें तीव्र मय उत्पन्न कर सकती है॥ 

को हि दौयोंघने सेन्ये पुमानासीन्महारथः । 

य॑ं प्राप्य समरे बीरा न तअस्यन्ति महाभये ॥ १२॥ 
उस महान्‌ भयके अवसरपर. दुर्योधनकी सेनामें कौन 

ऐसा वीर महारथी पुरुष था, जिसका आश्रय पाकर समराक्षणमें 

वीर कौरव मयभीत नहीं हुए हैं ॥ १२ ॥ 

देववबते तु निहते कुरूणामृषने तदा | 

किमकापुनपतयस्तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ १३॥ 
संजय | कुरुश्रेष्ठ देवव्रतके मारे जानेपर उस समय सब 

राजाओंने कोन-सा कार्य किया ? यह मुझे बताओ।॥ १३॥ 

संजय उवाच 

श्टरणु राजन्नेकमना वचन ब्रुवतो मम्र । 

यत्‌ ते पुत्रास्तदाकाषुहते देवबते म्थे ॥ १७॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! उस युद्धमें देवब्त मीष्मके 
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मारे जानेपर उस समय आपके पुत्रोने जो कार्य 

किया; वह सत्र मैं बता रहा हूँ । मेरे इस 

कथनको आप एकांग्रचित्त होकर सुनिये ॥१४॥ 

निहते तु तदा भीष्मे 

राजन सत्यपराक्रमे । 

पाण्डवेयाश्र 

प्राध्यायन्त पृथक पृथक ॥ १५॥ 
राजन | जब सत्यपराक्रमी भीष्म मार दिये 

गये, उस समय आपके पुत्र और पाण्डव अलग- 

अलग चिन्ता करने लगे ॥ १५ ॥ 

विस्मिताश्च॒ प्रहष्टाश्च॒ क्षत्र- 

धर्म निशम्य ते। 

निन्‍्द्मानास्ते 

प्रणिपत्य. महात्मने ॥ १६॥ 

शयन कद्पयामासुर्भष्मायामितकर्मणे । 

सोपधानं नरव्याप्र शरेः संनतपर्वभिः ॥ १७॥ 

पुरुषसिंह | वे क्षत्रिय-चर्मका विचार करके अत्यन्त 

विस्मित और प्रसन्न हुए | फिर अपने कठोरतापूर्ण धर्मकी 

निन्‍दा करते हुए उन्होंने महात्मा भीष्मको प्रणाम किया 

और उन अमित पराक्रमी भीष्मके लिये झुकी हुई गाँठवाले 

बाणोंद्वारा तकिये और शय्याकी रचना की ॥ १६-१७ ॥ 


विधाय रक्षां भीष्माय समाभाष्य परस्परम्‌ | 
अजुमान्य च गाज्गेयं कत्वा चापि प्रदृक्षिणम्‌ ॥ १८ ॥ 
क्रोधसंरक्तनयनाः समवेत्य परस्परम्‌ । 
पुनयुद्धाय निज्जेग्मुः क्षत्रियाः कालचोद्ताः ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार परस्पर वार्ताछाप करके भीष्मजीकी रक्षाकी 
व्यवस्था कर दी और उन गज्जानन्दन देववब्रतकी अनुमति छे 
उनकी परिक्रमा करके आपसमें मिलकर वे कालठप्रेरित क्षत्रिय 
क्रोधसे लाल आँखें किये पुनः युद्धके लिये निकले ॥ १८-१९॥ 
ततस्तूयेनिनादेश्य॒ भेरीणां निनदेन च। 
तावकानामनीकानि पंरेषां च विनियेयुः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर बाजोंकी ध्वनि और नगाड़ोंकी गड़गड़ाइटके 
साथ आपकी तथा पाण्डवोंकी भी सेनाएँ युद्धके लिये निकलीं॥ 
व्यावृत्ते5यम्णि राजेन्द्र पतिते जाह्वीखुते । 
अमर्षवशमापन्नाः कालोपहतचेतसः ॥ २१॥ 
अनाहत्य बचः पशथ्यं गाड्लेयस्य महात्मनः | 
निययुभेरतश्रेष्ठा: शख्राण्यादाय सत्वराः ॥ २२॥ 
राजेन्द्र | जिस समय गड्भानन्दन भीष्म रथसे गिरे थे; 
उस समय सूर्य पश्चिम दिशामें ढल चुके थे । यद्यपि महात्मा 
गड्भजानन्दन भीष्मने उन सबको युद्ध बंद कर देनेकी सलाह दी 
थी, तथापि कालसे विवेकशक्ति नष्ट हो जानेके कारण वे 
भरतश्रेष्ठ क्षत्रिय उनके हितकर बचनकी अवहेलना करके 


तावकाः 


स्वधम 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 


प्रथमो एध्यायः 


३१०३ 
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अमर्षके वशीभूत हो हाथोंमें अस्न-शख््र लिये तुरंत ही युद्धके 
लिये निकल पड़े ॥ २१-२२ ॥ 
मोहात्‌ तब सपुत्रस्य वधाच्छान्तनवस्थ च । 
कौरव्या म॒त्युसाद्भृताः सहिताः सर्वेराजभिः ॥ २३॥ 
पुत्रसह्िित आपके मोह ( अविवेक ) से और शान्तनु 
नन्‍्दन भीष्मका वध हो जानेसे समस्त राजाओंसहित सम्पूर्ण 
कुरुवंशी मृत्युके अधीन हो गये हैं || २३ ॥ 
अजावय  इवागोपा वने श्वापदसंकुले । 
भृशमुद्धिममनसो हीना देववतेन ते ॥ २४॥ 
जैसे हिंसक जन्तुओंसे भरे हुए. वनमें बिना रक्षकको 
भेड़ और बकरियाँ भयसे उद्विग्न रहती हैं; उसी प्रकार 
आपके पुत्र और सैनिक देवजतसे रहित हो मन-ही-मन 
अत्यन्त उद्विग्न हो उठे थे ॥ २४ ॥ 
पतिते भरतश्रेष्ठ6. बभूव कुरुवाहिनी । 
चौरिवापेतनक्षत्रा हीन॑ खमिवच वायुना ॥ २५॥ 
विपन्नसस्येव मह्दी वाक चेवासंस्कृता तथा। 
आसुरीव यथा सेना निग्ृहीते न॒पे बलौ ॥२६॥ 
भरतशिरोमणि भीष्मके घराशायी हो जानेपर कोरव-सेना 
नक्षत्ररह्वित आकाश; वायुद्यून्य अन्तरिक्ष, नष्ट हुई खेतीवाली 
भूमि, असंस्कृत वाणी तथा राजा बलिके बाँध लिये जानेपर 
नायकविहीन हुई असुरोंकी सेनाके समान उद्विआ) असमर्थ 
और श्रीहीन हो गयी || २५-२६ ॥ 
विधवेव वरारोहा शुष्कतोयेव निज्ञगा । 
वुकेरिव बने रुद्धा पृषती हतयूथपा ॥२७॥ 
शरभाहतसिहेव महती . गिरिकन्द्रा । 
भारती भरतश्रेष्ठे पतिते जाह्बीछुते ॥ २८ ॥ 
गड्जानन्दन भरतश्रेष्ठ मीष्मके घराशायी द्दोनेपर भरत- 
वंशियोंकी सेना विधवा सुन्दरीके समान; जिसका पानी सूख 
गया हो; उस नदीके समान) जिसे भेड़ियोंने वनमें घेर रक्खा 
हो और जिसका साथी यूथप मार डाला गया हो, उस चितकबरी 
मृगीके समान तथा शरभने जिसमें रहनेवाले पिंहको मार 
डाला हो; उस विशाल कन्दराके समान भयभीत; विचलित 
और श्रीह्दीन जान पढ़ती थी ॥ २७-२८ ॥ 
विष्वग्वाताहता रुग्णा नोरिवासीन्महाणवे । 
बलिभिः. पाण्डवेर्वरेलेब्धलक्षेम्रशार्दिता ॥ २९ ॥ 
वीर और बलवान पाण्डव अपने लक्ष्यकों सफलतापूर्वक 
मार गिरानेवाले थे; उनके द्वारा अत्यन्त पीड़ित होकर 
आपकी सेना महासागरमें चारों ओरसे वायुके थपेड़े खाकर 
टूटी हुई नोकाके समान बड़ी विपत्तिमें फँस गयी ॥ २९ ॥ 


सा तदा55सीद्‌ भ्ुशं सेना व्याकुलाश्वरथद्विपा । 
विपन्नभूयिष्ठनरा कृपणा ध्वस्तमानसा ॥ ३०॥ 


उस समय आपकी सेनाके घोड़े,, रथ और हाथी सब 
अत्यन्त व्याकुछ हो उठे थे । उसके अधिकांश सेनिक अपने 
प्राण खो चुके थे। उसका दिल बैठ गया था और वह 
अत्यन्त दीन हो रही थी .॥ ३० ॥ े 
तस्यां चसस्‍्ता नुपतयः सेनिकाश्व प्ृथग्विधाः । 
पाताल इब मज़नन्‍्तो हीना देवव़तेन ते ॥ ३१॥ 
उस सेनाके भिन्न-भिन्न सेनिकः नरेशगण, अत्यन्त भयभीत 
हो देवब्रत भीष्मके बिना मानो पातालमें डूब रहे थे ॥२१॥ 
कण हि कुरवो5स्माषुंः स दि देववतोपमः। 
सर्वशस्रभ्गतां श्रेष्ठ रोचमानमिवातिथिम्‌ ॥ ३२॥ 
बन्धुमापद्गवतस्येव ... तमेवोपागमन्मनः ै। 
चुक्रुशः कर्ण कर्णति तत्र भारत पाथिवाः ॥ ३३॥ 
उस समय कौरवोंने कर्णका स्मरण किया । जैसे 
गृहस्थका मन अतिथिकी ओर तथा आपत्तिमें पड़े हुए 
मनुष्यका मन अपने मित्र या भाई-बन्धुकी ओर जाता है; 
उसी प्रकार कौरबोंका मन समस्त शज्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ एवं 
तेजस्वी वीर कर्णकी ओर गया) क्योंकि वही भीष्मके समान 
पराक्रमी समझा जाता था । मारत ! वहाँ सब राजा “कर्ण ! 
कर्ण !? की पुकार करने लगे ॥ ३२-३३ ॥ , 
राधेयं हितमस्माक॑खूतपुत्र , तनुत्यजम्‌ । 
स हि नायुध्यत तदा दशाहानि महायशाः ॥ ३४॥ 
सामात्यबन्धुः कणों वे तमानयत मा चिरम्‌। 
वे कहने लगे कि “राधानन्दन सूतपुत्र कर्ण हमारा हितैषी 
है | हमारे लिये अपना शरीर निछावर किये हुए है | अपने 
मन्त्रियों और बन्धुओंके साथ महायशस्वी कर्णने दस दिनोंतक 
युद्ध नहीं किया है। उसे शीघ्र बुलाओ | देर न करो ॥ 
भीष्मेण हि महाबाहुः सर्वेक्षत्रस्य -पश्यतः॥ ३५॥ 
रथेषु . गण्यमानेषु बलविक्रमशालिषु । 
संख्यातो 5घेरथः कर्णो द्वितुणः सन्‌ न्रपभः ॥ ३६ ॥ 
राजन्‌ ! बात यद्द हुई थी कि जब बल ओर पराक्रमसे 
सुशोभित रथियोंकी गणना की जा रही थी; उस समय समस्त 
क्षत्रियोंके देखते-देखते भीष्मजीने महाबाहु नरश्रेष्ठ कर्णको 
अर्धरथी बता दिया | यद्यपि वह दो रथियोंके समान :है ॥ 
रथातिरथसंख्यायां यो5प्रणीः शुरसम्मतः | 
साखुरानपि देवेशान्‌ रणे यो योद्गुमुत्सदेत्‌ ॥ ३७॥ 
थियों और अतिरथियोंकी संख्यामें वह अग्रगण्य और 
शूरवीरके सम्मानका पात्र है | रणक्षेत्रमें असुरोंसहित सम्पूर्ण 
देवेश्वरोंके साथ भी वह युद्ध करनेका उत्साह रखता है॥ 
सतु तेनेव कोपेन राजन गाह्ञेयमुक्वान। 
त्वयि जीवति कौरव्य नाहं योत्स्ये कदाचन ॥ ३८ ॥ 
त्वया तु पाण्डवेयेषु निहतेषु महारूथे । 
दुर्योधनमलुज्ञाप्य-- बर्न 'यास्थामि कौरव ॥ ३९॥ 


३१०४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


राजन्‌ | अधंरथी बतानेके कारण ही क्रोधवश उसने 
गल्जानन्दन भीष्ससे कहा--“कुसझनन्दन ! आपके जीते-जी 
मैं कदापि युद्ध नहीं करूँगा | कौरव ! यदि आप उस महा- 
समरमें पाण्डुपुत्रोंको मार डालेंगे तो मैं दुर्योधनकी अनुमति 
लेकर वनको चला जाऊँगा ॥ ३८-३९ ॥ 
पाण्डबेबों हते भीष्मे त्वयि खगगमुपेयुषि। 
हन्तास्म्येकरथेनेव कृत्सान यान मन्यसे रथान्‌ ॥ ४०॥ 

“अथवा यदि पाण्डवेंकि द्वारा मारे जाकर आप खर्ग- 
लोकमें पहुँच गये तो में एकमात्र रथकी सहायतासे उन 
सबको मार डाूँगा; जिन्हें आप रथी मानते हैं? || ४० ॥ 


एवमुक्त्वा महाबाहुदंशाहानि महायशाः । 

नायुध्यत ततः कणः पुन्नस्य तव सम्मते ॥ ४१॥ 
ऐसा कहकर महाबाहु महायशस्वी कर्ण आपके पुत्रकी 

सम्मति ले दस दिनोंतक युद्धमें सम्मिलित नहीं हुआ ॥४१॥ 


भीष्मः समरविक्रान्तः पाण्डवेयस्थ भारत । 
ज़घान समरे योधानसंख्येयपराक्रमः ॥ ४२५॥ 


भारत | समरभूमिमें पराक्रम प्रकट करनेवाले अनन्त 
पराक्रमी भीष्मने युद्धस्थलमें पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके बहुत-से 
योद्धाओंकी मार डाला || ४२ ॥ 


तस्सिस्तु निहते शुरे सत्यसंथे महौजसि। 
त्वत्खुताः क्मस्माषुस्ततुकामा इच छुवम्‌॥ ४३ ॥ 
उन महापराक्रमी सत्यप्रतिज्ञ शूरवीर भीष्मके मारे जानेपर 
आपके पुत्रोंने कर्णका उसी प्रकार स्मरण किया, जैसे पार 
जानेकी इृच्छावाले पुरुष नावकी इच्छा करते हैं || ४३ ॥ 
तावकासस्‍्तव पुत्राइच सदहिताः सर्वेराज़भिः | 
हा कणे इति चाक्रन्दन्‌ कालो प्यमिति चाब्रुवन्‌॥ ४४ ॥ 
' समस्त राजाओंसहित आपके पुत्र और सैनिक “हा कर्ण! 
कहकर विलाप करने छगे और बोले--“कर्ण ! तुम्हारे 
पराक्रमका यह अवसर आया है? ॥ ४४ ॥ 
प॒व॑ ते स्म्र हि राधेयं खूतपुत्रं तन॒ुत्यजम। 
चुक्ुशुः सहिता योधास्तत्र तत्र महाबलाः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार आपके मह्ाबली योद्धालोग राघानन्दन सूत- 
पुत्र कर्णको) जो दुर्योधनके लिये अपना शरीर निछावर किये 
बैठा था; एक साथ पुकारने छगे || ४५ ॥ 
जामदम्न्याभ्यनुशातमस_त्र.. दुर्वारपौरुषम । 
अगमनन्‍्नो मनः कर्ण बन्धुमात्ययिकेपष्यिव ॥ ४६॥ 
'राजन्‌ ! कर्णने जमदग्निनन्दन परशुरामजीसे अख्त्र- 
विद्याकी शिक्षा प्राप्त की है और उसका पराक्रम दुर्निवार्य है । 
इसीलिये हमलछोगोंका मन कर्णकी ओर गया; ठीक वैसे ही; 


जैसे बड़ी भारी आपत्तिके समय मनुष्यका मन अपने मित्रों 
तथा सगे-सम्बन्धियोंकी ओर जाता है ॥ ४६ ॥ 
स हि शक्तो रण राजंख्रातुमस्मान महाभयात्‌ । 
त्रिदशानिव गोविन्द! सततं समहाभयात्‌ ॥ ४७॥ 

राजन | जैसे भगवान्‌ विष्णु देवताओंकी सदा अत्यन्त महान्‌ 
भयसे रक्षा करते हैं, उसी प्रकार कर्ण हमें भारी भयसे उबारनेमें 
समर्थ है || ४७ ॥ 

वेशम्यायन उवाच 

तथा तु संजयं कर्ण कीतेयन्त॑ पुनः पुनः । 
आशीविषवदुच्छवस्य ध्तराष्ट्रोउत्रवीदिदम्‌ ॥ ४८ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय |! जब संजय इस 
प्रकार बार-बार कर्णका नाम ले रहा था; उस समय राजा 
घृतराष्ट्रने विघधर सर्पके समान उच्छवास लेकर इस प्रकार 
कहा || ४८ ॥ 

घृतराध उवाच 
ञ (० हे 

यत्‌ तद्वेकत्नं कर्णमगमद्‌ वो मनस्तदा | 
अप्यपश्यत राधेयं खूतपुत्र॑तनुत्यजम्‌ ॥ ४९ ॥ 

घृतराष्ट्रने कहा--संजय ! जब तुमलोगोंका मन 
विकतंनपुत्र कर्णकी ओर गया; तब क्या तुमने शरीर निछावर 
करनेवाले सूतपुत्र राधानन्दन कर्णको वहाँ देखा? ॥ ४९ ॥ 
अपि तन्‍न मषाकार्षीत्‌ कबच्चित्‌ सत्यपराक्रमः। 
सस्श्रान्तानां तदातोनां तजस्‍्तानां आाणमिच्छताम्‌॥ ५०॥ 

कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि संकटमें पड़कर घबराये 
हुए और भयभीत होकर अपनी रक्षा चाइते हुए कौरबोंकी 
प्राथनाको सत्यपराक्रमी कर्णने निष्फछ कर दिया हो! ॥५०॥ 
अपि तत्‌ प्ूरयांचक्रे धजुर्धरवरों युधि। 
यत्तद्‌ विनिहते भीष्मे कोरवाणामपाकृतम्‌ ॥ ५१ ॥ 

भीष्मके मारे जानेपर युद्धस्थलमें कौरवोंके पक्षमें जो 
कमी आ गयी थी) क्या उसे धनुर्धारियोंमें श्रेष्ठ कर्णने पूरा 
कर दिया १ ॥ ५१ ॥ 
तत्‌ खण्ड पूरयन्‌ कणः परेषामाद्धद्‌ भयम्‌ । 

के पर बल 

स हि वे पुरुषव्याप्रो लोके संजय कथ्यते ॥ ५२॥ 

क्या उस खण्डित अंशकी पूर्ति करके कर्णने शत्रुओंके 
मनमें भय उत्पन्न किया १ संजय | जगतमें कर्णको “पुरुषसिंह? 
कह्दा जाता है ॥ ५२ ॥ 
आतोनां बान्धवानां च क्रन्द्तां च विशेषतः । 
परित्यज्य रणे प्रार्णांस्तत्ताणार्थ च शर्मंच। 
छतवान्‌ मम पुत्राणां जयाशां सफलामपि ॥ ५३॥ 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 


क्या उसने रणभूमिमें शोकार्त होकर विशेषरूपसे क्रन्दन 
करनेवाले अपने उन बन्धुजनोंकी रक्षा एवं कल्याणके लिये 


द्वितीयो5ष्घ्यायः 


३१०५ 


')५ पी चला 


अपने प्राणोंका परित्याग करके मेरे पुत्रोंकी विजयामिलाषाको 
सफल किया ? ॥ ५३॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि €तराष्ट्रप्रश्ने ग्रथमोउघ्यायः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिषेक्रपदमें घुतराष्ट्र-प्स्‍क्षवरिषयक पहला अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 
+-च्यक € ७-4" 


द्वितीयो5ध्यायः 
कर्णकी रणयात्रा 


संजय उवाच 
हत॑ भीष्ममथाधिरथिरविदित्वा 
भिन्‍नां नावमिवात्यगाथे कुरूणाम। 
सोदयवद्‌ व्यलनात्‌ खूतपुत्रः 
संतारयिष्यंस्तव पुत्रस्य सेनाम्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! अधिरयनन्दन सूतपुत्र 
कर्ण यह जानकर कि भीष्मजीके मारे जानेपर कौरवोंकी सेना 
अगाध महासागरमें टूटी हुई नौकाके समान संकटमें पड़ 
गयी है; सगे माईके समान आपके पुत्रकी सेनाको संकटसे 
उबारनेके लिये चला ॥ १॥ 
श्रुत्वा तु कर्णः पुरुषेन्द्रमच्युतं 
निपातितं शान्तनवं महारथम । 
अथोपयायात्‌ सहसारिकषणो . 
धनुधराणां प्रवरस्तदा न्रप॥ २ ॥ 
राजन ! तत्पश्चात्‌ योडाओंके मुखसे अपनी मयांदासे 
कभी च्युत न होनेवाले पुरुषप्रवर शान्तनुनन्‍्दन महारथी 
भीष्मके मारे जानेका विस्तृत ज्ृत्तान्त सुनकर धनुर्धरोमें श्रेष्ठ 
दत्रुसूदन कर्ण सहसा दुर्योधनके समीप चछ दिया ॥ २॥ 
हते तु भीष्मे रथसत्तमे परै- 
निमज्ञती नावमिवाणवे कुरून । 
पितेव पुत्रांस्त्वरितो 5भ्ययात्‌ ततः 
संतारयिष्यंस्तव पुत्रस्य सेनाम्‌॥ ३ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ मीष्मके शत्रुओंद्वारा मारे जानेपर, जैसे पिता 


अपने पुत्रोंकोी संकटसे बचानेके लिये जाता हो, उसी प्रकार. 


सूतपुत्र कर्ण ड्रबती हुई नोकाके समान आपके पुत्रकी सेना- 
को संकटसे उबारनेके लिये बड़ी उतावलीके साथ दुर्योधनके 
निकट आ पहुँचा ॥ ३ ॥ 
( सम्मज्य दिव्यं धनुराततज्यं 
स॒रामदत्त रिपुसंघहन्ता। 
बाणांश्व कालानलवायुकर्पा- 
नुल्‍लालयन वाक्यमिदं बभाषे ॥ ) 
शबन्रुसमूहका विनाश करनेवाले क्ने परशुरामजीके 
दिये हुए दिव्य धनुषपर प्रत्यश्चा चढ़ा ली और उसपर हाथ 
फेरकर कालापमि तथा वायुके समान शक्तिशाली बाणोंको 
ऊपर उठाते हुए इस प्रकार कहा ॥ 


कर्ण उवाच 
यरिसिन्‌ धृतिवुद्धिपराक्रमोजः 
सत्य स्म्ृतिवीरगुणाश्व स्व । 
अखाणि दिव्यान्यथ संनतिहीं:ः 
प्रियाच वागनसूया च भीष्मे ॥ ४ ॥ 
सदा कछृतशे हदिजशन्रुधातके 
सनातन चन्द्रमसीव लक्ष्म। 
स॒चेत्‌ प्रशान्तः परवीरहन्ता 
मन्‍्ये हतानेव च सर्ववीरान ॥ ५ ॥ 
कर्ण बोला--ब्राक्षणोंके शत्रुओंका विनाश करनेवाले 
तथा अपने ऊपर किये हुए उपकारोंका आभार माननेवाले 
जिन वीरशिरोमणि भीष्मजीमें चन्द्रमामें सदा सुशोभित 
होनेवाले शशचिहके समान सदा धृति) बुद्धि; पराक्रम/ 
ओज,- सत्य; स्मृति, विनय; छजा) प्रिय/वाणी तथा अनसूया 
( दोषदृष्टिका अभाव )--ये सभी ब्रिरोचित गुण तथा 
दिव्यात्रशोभा पाते थे; वे शन्रुवीरोंके हन्ता देवव्रत यदि सदा- 
के लिये शान्‍्त हो गये तो में सम्पूर्ण बीरोंको मारा गया ही 
मानता हूँ ॥ ४-५ ॥ 
.. नेह धुवं किचन जातु विद्यते 
.... लोके हास्मिन कमंणो5नित्ययोगात्‌। 
सूथादये को हि विक्तमुसंशयो 
भाव कुर्वीतार्यमहात्रते हते॥ ६ ॥ 
निश्चय ही इस संसारमें कर्मके अनित्य सम्बन्धसे कभी 
कोई वस्तु स्थिर नहीं रहती है। श्रेष्ठ एवं मह्दान अतधारी 
भीष्मजीके मारे जानेपर कौन संशयरहित होकर कह सकता 
है कि कल सूर्योदय होगा ही ( अर्थात्‌ जीवन अनित्य होनेके 
कारण इममेंसे कौन कलका सूर्योदय देख सकेगा, यह कहना 
कठिन है | जब मृत्युंजयी भीष्मजी भी मारे गये, तब हमारे 
जीवनकी क्‍या आशा है १ ) ॥ ६ ॥ 
वसुप्रभावे. वखुवीयंसस्भवे 
गते वसनेव वसुन्धराधिपे। 
वसूनि पुत्रांश्व वसुन्धरां तथा 
कुरूंश्व शोचध्चमिमां च वाहिनीम ॥ ७ ॥ 
भीष्मजीमें वसु देवताओंके समान प्रभाव था । वसुओंके 
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भ्रीमद्दभारते 


[ द्रोणपर्व॑णि 


समान शक्तिशाली महाराज शान्तनुसे उनकी उत्पत्ति हुई 
थी । ये वसुधाके स्वामी भीष्म अब वसु देवताओंको ही प्रास 
हो गये हैं; अतः उनके अभावमें तुम सभी छोग अपने धन) 
पुत्र; वसुन्धरा। कुरुवंश, कुरुदेशकी प्रजा तथा इस कोरव 
सेनाके लिये शोक करो || ७ ॥ 
संजय उवाच 
महाप्रभावे वरदे निपातिते 
लोकेश्वरे शास्तरि चामितौजसि । 
पराजितेषु भरतेषु डुमनाः 
कर्णों भृशं न्यश्वसद्श्रु वतयन्‌ ॥ ८ ॥ 
संजय कहते है--महान्‌ प्रभावशाली वर देनेमें 
समर्थ लोकेश्वर शासक तथा अमित तेजस्वी भीष्मके मारे 
जानेपर भरतवंशियोंकी पराजय होनेसे कर्ण मन-ही-मन बहुत 
दुखी हो नेत्रोंसे आँसू बहाता हुआ लंबी साँस खींचने छगा॥ 


इद च राधेयव्चों निशम्य 
खुताश्व राज़ंस्तव सैनिकाश्थ ह । 
परस्परं चुकुशुरातिज मुह- 
स्तदाश्र नेत्रेमुमुचुश्च शब्द्बत्‌ ॥ ९. ॥ 
राजन्‌ ! राधानन्दन कर्णकी यह बात सुनकर आपके 
पुत्र और सैनिक एक दूसरेकी ओर देखकर शोकवश बारंबार 
फूट-फूटकर रोने तथा नेत्रोंसे आँसू बद्दाने लगे ॥ ९ ॥ 
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विगाह्ममानाखु चमृषु पार्थिवे: । 
अथात्रवीद्धपंकरं तदा बचो 
रथपषेभान्‌ सर्वमहारथषभः ॥ १० ॥ 


पाण्डवसेनाके राजालोमॉद्वारा जब कौरव-सेनाका ध्वंस 
होने लगा और बड़ा भारी संग्राम आरम्म हो गया; तब 
सम्पूर्ण महारथियोंमें श्रेष्ठ कर्ण समस्त श्रेष्ठ रथियोंका हर्ष और 
उत्साह बढ़ाता हुआ इस प्रकार बोछा--॥ १० ॥ 


जगत्यनित्ये सततं प्रधावति 
प्रचिन्तयन्नस्थिरमद्य रुक्षये । 
भवत्सु तिष्ठत्खिह पातितों म्धे 
गिरिप्रकाशः कुरुपुड़्वः कथम्‌ ॥ ११॥ 
“सदा मृत्युकी ओर दौड़ लगानेवाले इस अनित्य संसारमें 
आज मुझे बहुत चिन्तन करनेपर भी कोई वस्तु स्थिर नहीं 
दिखायी देती; अन्यथा युद्धमें आप-जेसे शूर-वीरोंके रहते 
हुए पर्वतके समान प्रकाशित होनेवाले कुरुश्रेष्ठ भीष्म केसे 
मार गिराये गये १ ॥ ११ ॥ 


निपातिते शान्तनवे महारथे 
द्वाकरे भूतलमास्थिते यथा। 
न पार्थिवाः सोहुमर्ल धनंजयं 
गिरिप्रवोढारमिवानिल द्रुमाः ॥ १२॥ 
भहारथी शान्तनुनन्दन भीष्मका रणमें गिराया जाना 
सूर्यके आकाशसे गिरकर प्रथ्वीपर आ पड़नेके समान है| 
यह हो जानेपर समस्त भूपाछ अर्जुनका वेग सहन करनेमें 
असमयथ हैं; जेसे पर्वतोंकों भी ढोनेवाले वायुका वेग साधारण 
वृक्ष नहीं सह सकते हैं ॥ १२॥, 
हतप्रधानं त्विदमात॑रूपं 
परेहतोत्साहमनाथमय 
मया कुरूणां परिपाल्यमाहवे 
बल यथा तेन महात्मना तथा ॥ १३ ॥ 
“आज यह फौरवदल अपने प्रधान सेनापतिके मारे जानेसे 
अनाथ एवं अत्यन्त पीड़ित हो रहा है। शन्रुओने इसके 
उत्साहको नष्ट कर दिया है। इस समय संग्रामभूमिमें मुझे 
इस कौरवसेनाकी उसी प्रकार रक्षा करनी है; जैसे महात्मा 
भीष्म किया करते थे ॥ १३॥ 


समाह्दितं चात्मनि भारमीदर्श 

जगत्‌ तथानित्यमिदं च लक्षये । 
निपातितं चाहवशौण्डमाहवे 

कर्थ नु कुयोमहमीदशे भयम ॥ १४ ॥ 


मैंने यह मार अपने ऊपर ले लिया । जब मैं यह देखता 
हूँ कि सारा जगत्‌ अनित्य है तथा युद्धकुशल भीष्म भी 
युद्धमें मारे गये हैं; तब ऐसे अवसरपर में भय किस 
लिये करूँ ? ॥ १४ ॥ 
अहं तु तान्‌ कुरुवृष भानजिह्मगेः 
प्रवेशयन यमसदनं चरन रणे। 


चे। 


द्रोणाभिषेकपव ] 


यशः परं जगति विभाव्य वर्तिता 
परेहतो भुवि शयिताथवा पुनः ॥ १५॥ 
“मैं उन कुरुप्रवर पाण्डबोंको अपने सीचै जानेवाले बाणों- 
द्वारा यमलछोकमें पहुँचाकर रणभूमिमें विचरूँगा और संसारमें 
उत्तम यशका विस्तार करके रहूँगा अथवा शन्नुओंके हाथसे 
मारा जाकर युद्धभूमिमें सदाके लिये सो जाऊँगा ॥ १५ ॥ 


युधिष्टिरो ध्वतिमतिसत्यसत्त्ववान्‌ 

बुकोदरो गजशततुल्यविक्रमः । 
तथाजुनस्त्रिदशवरात्मजो युवा 

न तद्॒रू खुजयमिहामररपि ॥ १६॥ 


ध्युधिष्ठिर धैर्य, बुद्धि; सत्य और सच्त्वगुणसे सम्पन्न हैं | . 


भीमसेनका पराक्रम सेकड़ों हाथियोंके समान है तथा अर्जुन 
भी देवराज इन्द्रके पुत्र एवं तरुण हैं। अतः पाण्डवोंकी 
सेनाको सम्पूर्ण देवता मी सुगमतापूर्बक नहीं जीत सकते ॥| 
यमो रणे यत्र यमोपमौ बले 
ससात्यकियेत्र च देवकीखुतः 
न तद्दल् कापुरुषो 5भ्युपेयिवान्‌ 
निवतेते स॒त्युमुखान्त चासुभ्चत्‌॥ १७ ॥ 
“जहाँ रणभूमिमें यमराजके समान नकुछ और सहदेव 
विद्यमान हैं, जहाँ सात्यकि तथा देवकीनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं; उस सैनामें कोई कायर मनुष्य प्रवेश कर जाय 
तो वह मौतके मुखसे जीवित नहीं निकल सकता || १७ ॥ 
तपो<5भ्युदीण तपसेव बाध्यते 
बल वलेनेब तथा मनसित्रिः। 
मनश्य में शाब्ुनिवारणे ध्रुवं 
खरक्षण चाचलव॒द्‌ - व्यवस्थितम ॥ १८॥ 
“मनस्वी पुरुष बढ़े हुए तपका तपसे और प्रचण्ड बलका 
बलसे ही निवारण करते हैं । यह सोचकर मेरा मन भी 
शत्रुआंको रोकनेके लिये दृढ़ निश्चय किये हुए है तथा अपनी 
रक्षाके लिये भी पर्वतकी भाँति अविचल भावसे स्थित है ॥ 


एवं चेषां वाधमानः प्रभाव॑ 
गत्वंब्राहं ताञ्याम्यय्य खूत। 
मित्रद्रोही! मंणीयो न मेदयं 
भग्ने सेन्‍्ये यः समेयात्‌ स मिचम॥ १९॥ 
फिर कण अपने सारथिसे कहने छगा --सूत ! इस प्रकार मैं 
युद्धमें जाकर इन शत्रुओंके बढ़ते हुए प्रभावकों नष्ट करते हुए 
आज इन्हें जीत छूगा। मेरे मित्रोंके साथ कोई द्रोह करे यह मुझे 
सह्य नहीं। जो सेनाके भाग जानेपर भी साथ देता है, वही मित्र है॥ 
कतास्म्येतत्‌ सत्पुरुषार्यकर्म 
त्यक्तवा प्राणाननुयास्यामि भीष्मम। 
सवान्‌ संख्ये शत्रुसंघान हनिष्ये 
हतस्तैवां बीरलोकं प्रपत्स्ये ॥ २० ॥ 


द्वितीयो घ्यायः 
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 ध्या तो मैं सत्पुरुषोंके करनेयोग्य इस श्रेष्ठ कार्येकों सम्पन्न 
करूँगा अथवा अपने प्रार्णोंका परित्याग करके भीष्मजीके ही 
पथपर चला जाऊँगा । में संश्रामभूमिमें शत्रुओंकि समस्त 
समुदायोंका संहार कर डाूँगा अथवा उन्हींके हाथसे मारा 
जाकर वीर-लोक प्राप्त कर रूँगा ॥ २० ॥ 


सम्प्राकुष्ट. रुदितखीकुमारे._ 
पराहते पौरुषे धात राष्ट्र । 
मया ऋृत्यमिति जानामि खूत 
तस्माद्‌ राशस्त्वच्य शत्रून विजेष्ये॥ २१॥ 
(सूत |! दुर्योधनका पुरुषार्थ प्रतिहत हो गया है | उसके 
सत्री-बच्चे रो-रोकर “्त्राहि-त्राहि? पुकार रहे हैं। ऐसे अवसर- 
पर मुझे क्या करना चाहिये, यह में जानता हूँ | अतः आज 
मैं राजा दुर्योधनके शनत्रुओंको अवश्य जीदूँगा ॥ २१ ॥ 


कुरून्‌ रक्षन्‌ पाण्डुपुत्राजिधांसं- 
स्त्यकत्वा प्राणान घोररूपे रणे5स्मिन । 
सवोन संख्ये शत्रुसंघान निहत्य 
दास्याम्यहं चातराष्ट्राय राज्यम्‌ ॥ २२॥ 
“कौरवॉकी रक्षा और पाण्डवोंके वधकी इच्छा करके 
में प्राणाँकी मी परवा न कर इस महाभयंकर युद्धमें समस्त 
शत्रुओंका संहार कर डारूँगा और दुर्योधनको सारा राज्य 
सोंप दूँगा || २२ ॥ 
निवध्यतां मे कवच विचित्र 
हैम॑ शुर््र मणिरलावभासि | 
शिरखाणं चाइसमानभास् 
धनुः शरांश्राश्नमिविषाहिकल्पान्‌ ॥ २३॥ 
(तुम मेरे शरीरमें मणियों तथा रज्नोंसे प्रकाशित सुन्दर 
ए.ं विचित्र सुवर्गणय कवच बाँध दो और मस्तकपर सूर्यके 
समान तेजस्वी शिरस्त्राण रख दो | अग्नि; विष तथा सर्पके 
समान भयंकर बाण एवं घनुष ले आओ ॥ २३ ॥ 


उपासज्ञन्‌ षोडश योजयन्तु 
धनूंषि द्व्यानि तथा55हरन्तु । 
अर्सीश्व शक्तीश्व गदाश्व गुवीः 
श्डू च जाम्वूनद्चित्रनालम्‌ ॥ २७॥ . 
'मेरे सेवक बाणोंसे भरे हुए सोलह तरकस रख दें, दिव्य 
धनुष ले आ दें, बहुत-से खज्नों, शक्तियों, मारी गदाओं तथा 
सुवर्णजटित विचित्र नालवाले शह्मुकों भी ले आकर रख दें || 
इमां रोक्मों नागकक्ष्यां त्रिचित्रां 
ध्वज चित्र द्व्यमिन्दीवराडुम | 
लक्षणवस्त्रविप्रम्नज्यानयन्तु 
चित्रां मालां चारुबद्धां सलाजाम्‌।२५। 
“हाथीकों बाँघनेके लिये बनी हुई इस विचित्र सुनइरी 
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भीमदाभारते 


[ द्वोणपर्वणि 


रस्सीको तथा कमलके चिहसे युक्त दिव्य एवं अद्भुत ध्वजको 
स्वच्छ सुन्दर वस्मोंसे पोंछकर ले आवें | इसके सिवा सुन्दर 
ढंगसे गुँथी हुई विचित्र माला और खील आदि माज्जलिक 
वस्तुएँ प्रस्तुत करें | २५ ॥ 
अध्वान ध्यान पाण्डुरा श्रप्रकाशान्‌ 
पुणशन स्नातान्‌ मन्त्रपूताभिरद्धिः । 
तप्तैभाण्डे: काश्चनेरभ्युपेता- 
ब्शीघ्राब्छीघ्र खूतपुज्नानयस्थ ॥ २६ ॥ 
'सूतपुत्र ! तुम शीघ्र ही मेरे लिये श्रेष्ठ एवं शीघ्रमामी 
घोड़े ले आओ; जो श्वेत बादलोके समान उज्ज्वल तथा 
मन्त्रपूत जलसे नहाये हुए. हों) शरीरसे हृश्पुष्ट हों और 
जिन्हें सोनेके आभूषणोंसे सजाया गया हो ॥ २६ ॥ 
रथ चाय्यं हेममालावनद्धं 
रलेश्वित्र. सूर्यचन्द्रप्रकाशे: । 
द्ब्येयुक्क॑ सम्प्रहारोपपन्ने- 
वांहैयुक्तं.: तूर्णमावतयख ॥ २७॥ 
“नहीं घोड़ोंसे जुता हुआ सुन्दर रथ शीघ्र ले आओ: 
जो सोनेकी मालाअसि अलंकृत, सूर्य और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित होनेबाले विचित्र रज्नोंसे जटित तथा युद्धोपयोगी 
सामग्रियोंसे सम्पन्न हो || २७ ॥ 


चित्राणि चापानि च वेगवन्ति 
ज्याश्वोत्तमाः संनहनोपपन्नाः । 
तूणांश्व पूणोन महतः शराणा- 
मासाद् गात्रावरणानि चेब ॥ २८॥ 
“विचित्र एवं वेगशाली धनुष) उत्तम प्रत्यशञ्ञा; कवच, 
बाणोंसे भरे हुए विशाल तरकत और दरीरके आवरण-इन 
सबको लेकर शीघ्र तेयार हो जाओ ॥ २८ ॥ 


प्रायात्रिक॑ चानयताशु सर्वे 
दृध्ता पूर्ण वीर कांस्यं च हैमम्‌ । 
आनीय  मालामवबध्य चाहे 
प्रवादयन्त्वाशु जयाय भेरी: ॥ २९॥ 
“वीर [ रणयात्राकी सारी आवश्यक सामग्री; दहीसे भरे 
हुए कांस्य और सुवर्णके पात्र आदि सब कुछ शीघ्र ले 
आओ | यह सब लानेके पश्चात्‌ मेरे गलेमें माला पहनाकर 
विजय-यात्राके लिये तुमलोग तुरंत नगाड़े बजवा दो ॥ २९ ॥ 
प्रयाहि खूताशु यतः किरीटी 
बकोदरो धमंसखुतो यमो च। 
तान वा हनिष्यामि समेत्य संख्ये 
भीष्माय गच्छामि हतो द्विषद्धिः ॥३०॥ 
“सूत ! यह सब कार्य करके तुम शीघ्र ही रथ लेकर उस 
सख्थानपर चलो, जहाँ किरीटघारी अर्जुन, भीमसेन) धर्मपुत्र 


युधिष्ठिर तथा नकुल-सहदेव खड़े हैं | वहाँ युद्धल्यलमें उनसे 
भिड़कर या तो उन्हींको मार डालूँगा या खयं ही शन्रुअंकि 
हाथसे मारा जाकर भीष्मके पास चला जाऊँगा | ३० ॥ 


यर्मिन्‌ राजा सत्यध्ृतियुधिष्ठिरः 
समास्थितो भीमसेनाजुनों थे । 
वासुदेवः सात्यकिः सूंजयाश्र 
मनन्‍्ये बल तदजय्यं महीपैः ॥ ३१॥ 
८जिस सेनामें सत्यधृति राजा युधिष्ठिर खड़े हों, भीमसेनः 
अजुनः वासुदेव, सात्यकि तथा सज्ञय मौजूद हों, उस 
सेनाको में राजाओंके लिये अजेय मानता हूँ ॥ ३१॥ 
त॑ चेन्स्ृत्युः स्वहरो<5भिरक्षेत्‌ 
सदाप्रमत्त:समरे किरीटिनम्‌ । 
तथापि हन्तास्मि समेत्य संख्ये 
यास्यामि वा भीष्मपथा यमाय॥ ३२ ॥ 
“तथापि मैं समरभूमिमें सावधान रहकर युद्ध करूँगा और 
यदि सबका संहार करनेवाली मृत्यु खयं आकर अर्जुनकी 
रक्षा करे तो भी में युद्धके मैदानमें उनका सामना करके 
उन्हें मार डाूँगा अथवा स्वयं ही भीष्मके मार्गसे यमराजका 
दर्शन करनेके लिये चला जाऊँगा ॥ ३२ ॥ 


न त्वेबाहं न गमिष्यामि तेषां 
मध्ये शुराणां तन्न चाहं ब्रवीमि | 
मित्रद्ुही दुर्बलभक्तयो ये 
पापात्मानो न ममेते सहायाः ॥ ३३॥ 
अब ऐसा तो नहीं हो सकता कि मैं उन शूरवीरोंके 
बीचमें न जाऊँ | इस विषयमें मैं इतना ही कहता हूँ कि 
जो मित्रद्रोही हों, जिनकी स्वामिभक्ति दुबंल हो तथा जिनके 
मनमें पाप भरा हो; ऐसे छोग मेरे साथ न रहें? || ३३ ॥ 
संजय उवाच 
सम्रद्धिमन्त॑ रथमुत्तम॑ द॒ढं॑ 
सकूबरं हेमपरिष्कृतं शुभम्‌। 
पताकिन॑ वातजवेह योत्तमे- 
युक्त समास्थाय ययौ जयाय ॥ ३४॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! ऐसा कहकर कर्ण वायुके 
समान वेगशाली उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए; कूबर और पताका- 
से युक्त, सुवर्णभूषित, सुन्दर; समृद्धिशाली, सुदृढ़ तथा 
श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ हो युद्धमें विजय पानेके लिये चछ दिया || 
सम्पूज्यमानः कुरुभिमंहात्मा 
रथषेभो देवगणेयथेन्द्रः । 
तदायोधनमुग्रधन्वा 
यचावसान भरतपषभस्य ॥ ३५॥ 
उस समय देवगणोंसे इन्द्रकी भाँति समस्त कौरवॉोसे 


ययोौ 


द्रोणाभिषेकपर्व ] ३१०९ 


तृतीयो5ध्यायः 


चरूथिना महता सध्वजेन 

सुबर्णमुक्तामणिरल्लमालिना । 
सदश्वयुक्तेन रथेन कणों 

मेघसख्वनेनाक इवामितौजाः ॥ ३६॥ 

सुबर्ण,ण मुक्ता। मणि तथा र्ोंकी 

मालासे अलंकृत सुन्दर ध्वजासे सुशोमितः 
उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए तथा मेघ्रके समान 
गम्भीर घोष करनेवाले रथके द्वारा अमित 
तेजस्वी कर्ण त्रिद्याल सेना साथ लिये युद्ध भूमि- 
की ओर चल दिया ॥ ३६ ॥ 
हुताशनाभः स हुताशनप्रभे 

शुभः शुते थे खवरथे घधनुर्धरः । 
स्थितो रराजाधिरथिमंहार थः 
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पूजित हो रथियोंमें श्रेष्ठ; भयंकर धनुधेर; महामनस्वी कर्ण 


अल 


खय॑ विमाने सुरराडिवास्थितः ॥ ३७॥ 
अभिके समान तेजस्वी अपने सुन्दर रथपर बठा हुआ अग्नि- 


युद्धेक उस मेदानमें गया; जहाँ भरतशिरोमणि मीष्मका सहश कान्तिमान्‌ सुन्दर एवं धनुर्धर महारथी अधिरथपुत्र कर्ण 


देहावसान हुआ था ॥ ३५ ॥ 


विमानमें विराजमान देवराज इन्द्रके समान सुशोमित हुआ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वेणि द्रोणाभिषेक्रप्वणि कर्णनिर्यांणे द्वितीयोड्थ्याय:॥ २ ॥ 
इस प्रक.र श्रीमहाभारत द्रोणपर्के अन्तर्गत द्रोणामिषरेक्त में कर्णकी रणयात्राविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ ३८ शोक हैं ) 
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तृतीयो5ध्यायः 
भीष्मजीके प्रति क्णका कथन 


संजय उवाच 
शरतत्पे महात्मानं शयानममितोजसम | 
महाबातसप्ृूहेन समुद्रमिव शोषितम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! अमित तेजस्वी महात्मा 
भीष्म बाण-शय्यापर सो रहे थे | उस समय वे प्र्यकालीन 
महावायुसमूहसे सोख छिये गये सम्ुद्रके समान जान 
पड़ते थे ॥ १ ॥ 
दशा पितामहं भीष्म सर्वक्षत्रान्वक॑गुरुम । 
दिव्यरस्त्रमहेष्वास॑ पातितं सव्यलालिना ॥ २ ॥ 
जयाशा तब पुत्राणां सम्भज्ञा शर्म ब्मं च। 
अपाराणामिव द्वीपमगाथे गाधमिच्छताम ॥ ३ ॥ 
समस्त क्षत्रियोंका अन्त करनेमें समर्थ गुरु एवं पितामह 
महाधनुर्धर भीष्मको सव्यसाची अजुनने अपने दिव्यास्त्रोंके 
द्वारा मार गिराया था | उन्हें उस अवस्थामें देखकर आपके 
पुत्रोंकी विजयकी आशा भंग हो गयी | उन्हें अपने कल्याण- 
की भी आशा नहीं रही | उनके रक्षाकवच भी छिल्न-मिन्न 
हो गये | कहीं पार न पानेवाले तथा अथाह समुद्रमें थाह 
चाहनेवाले कोरबोंके लिये भीष्मजी द्वीपके समान आश्रय थे; 
जो पार्थद्वारा धराशायी कर दिये गये थे || २-३ ॥ 
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स्रोतसा यामुनेनेब शरोघेण परिप्छुतम। 
महेन्द्रणेब मेनाकमसह्य॑ भुवि पातितम्‌ ॥ ४ ॥ 
वे यमुनाके जलप्रवाहके समान बाणसमूहसे व्याप्त हो 
रहे थे। उन्हें देखकर ऐसा जान पड़ता था; मानों महेद्धने 
असह्य मैनाक पर्वतको घरतीपर गिरा दिया हो ॥ ४ ॥ 
नभरच्युतमिवादित्यं पतितं घधरणीतले । 
शतक्रतुमिवाचिन्त्यं पुरा बृत्रेण निज्ञतम ॥ ५ ॥ 
वे आकाझसे च्युत होकर प्रथ्वीपर पड़े हुए सूर्यके समान 
तथा पूर्वकालमें बृत्रासुरसे पराजित हुए. अचिन्त्य देवराज 
इन्द्रके सहश प्रतीत होते थे ॥ ५ ॥ 
मोहन सर्वेसेन्यस्थ युधि भीष्मस्य पातनम । 
ककुदं सर्वेसेन्यानां लक्ष्म सर्वंधनुष्मताम ॥ ६ ॥ 
धनंजयशरेव्या॑प्तं पितरं ते महावतम । 
त॑ वीरशयने चीरं शयानं पुरुषषंभम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीष्ममाधिरथिदंट्रा भरतानां महायुतिः । 
अवतीय रथादातों वाष्पव्याकुलिताक्षरम्‌ ॥ ८ ॥ 
अभिवाद्याअ॒लि बद्ध्वा वन्दमानो5भ्यभाषत । 
उस युद्धस्‍्थलमें भीध्मका गिराया जाना समस्त सैनिकोंको 
मोहमें डालनेवाछा था | आपके ज्येष्ठ पिता महान्‌ जतधारी 


३११० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


भीष्म समस्त सेनिकोमे श्रेष्ठ तथा सम्पूर्ण धनुर्धरोंके शिरोमणि 
थे। वे अर्जुनके वार्णोसे व्याप्त होकर वीरशय्यापर सो रहे 
थे | उन भरतवंशी वीर पुरुषप्रवर भीष्मको उस अवस्थामें 
देखकर अधिरथपुत्र महातेजस्वी कर्ण अत्यन्त आते होकर 
रथसे उतर पड़ा और अज्जलि बाँध अमिवादनपूर्वक प्रणाम 
करके आँसूसे गद्दद वाणीमें इस प्रकार बोला--॥ ६-८४ ॥ 
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कर्णोंहमस्मि भद्रं ते वद मामभि भारत ॥ ९ ॥ 
पुण्यया क्षेम्यया वाचा चश्छुषा चावलोकय ! 

“भारत ! आपका कल्याण हो । मैं कर्ण हूँ। आप अपनी 
पवित्र एवं मज्ञलमयी वाणीद्वारा मुझसे कुछ कहिये और 
कल्याणमयी दृष्टिद्वारा मेरी ओर देखिये ॥ ९३ ॥ 

न नूनं खुकतस्पेह फल कश्चित्‌ समइनुते ॥ १०॥ 
यत्र धर्मपरो वृद्ध: शेते भुवि भवानिह। 

“निश्चय ही इस छोकमें कोई भी अपने पुण्यक्मोंका फल 
यहाँ नहीं भोगता है; क्योंकि आप बृद्धावस्थातक सदा धर्ममे ही 
तत्पर रहे हैं; तो भी यहाँ इस दशामें घरतीपर सो रहेहैं ॥ १०३॥ 
कोशसंचयने मन्त्र व्यूहे प्रहरणेषु च॥११॥ 
नाहमन्यं प्रपश्यामि कुरूणां कुरुपुड्डव। 
बुद्धया विशुद्धया युक्तो यः कुरूंस्तारयेद्‌ भयात्‌ १२। 
योधांस्तु वहुधा हत्वा पितृलोक॑ गमिष्यति । 

(कुरुश्रेष्ठ | कोश-संग्रह, मन्त्रणा, व्यूह-रचना तथा अद्न- 
शस्त्रोंके प्रहारमें आपके समान कौरववंशमें दूसरा कोई मुझे 
नहीं दिखायी देता; जो अपनी विद्युद्ध बुद्धिसे युक्त हो समस्त 
कौरवोंको भयसे उबार सके तथा यहाँ बहुत-से योद्धाओंका 
बंध करके अन्तमें पितृ-छोकको प्राप्त हो ॥ ११-१२३ ॥ 
अद्यप्रभृति संकुद्धा व्यात्रा इब म्गक्षयम्‌॥ १३॥ 
पाण्डवा भरतश्रेष्ठ करिष्यन्ति कुरुक्षयम । 

.. “भरतश्रेष्ठ | आजसे क्रोधमें मरे हुए, पाण्डव उसी प्रकार 
कौरवोंका विनाश करेंगे, जैसे व्यात्न द्िरनोंका ॥ १३२३ ॥ 
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अद्य गाण्डीवघोषस्य वीयेजशा: सव्यसाचिनः ॥ १४ ॥ 


कुरवः संत्रसिष्यन्ति वज्भपाणेरिवासुराः 
(आज गाण्डीवकी टंकार करनेवाले सखव्यसाची 


अजुनके पराक्रमको जाननेवाले कौरव उनसे उसी प्रकार 
डरेंगे; जैसे वज्धारी इन्द्रसे असुर भयभीत होते हैं ॥ १४३॥ 
अद्य गाण्डीवमुक्ताना- 
मशनीनामिव खनः ॥ १५॥ 
बाणानां 
कुरूनन्यांश्व पाथिवान । 
“आज गाण्डीव धनुपषसे छूटे हुए बाणोंका 
वज्पातके समान शब्द कौरवों तथा अन्य 
राजाओंकों भयभीत कर देगा ॥ १५३६ ॥ 


समिद्धो5प्नमियंथा वीर 

महाज्वालो द्रुमान्‌ दहेत्‌ ॥ १६॥ 
घातराष्ट्रान्‌ प्रधक्ष्यन्ति 

तथा वाणाः फिरीटिनः । 

ध्वीर ! जेसे बड़ी-बड़ी लपटोंसे युक्त प्रज्वलित 

हुई आग वृज्षोंको जलाकर भस्म कर देती है; 
उसी प्रकार अजुनके बाण घधृतराष्ट्रके पुत्रों तथा उनके 
सेनिकोंकों जला डालेंगे || १६३ ॥ 
येन येन प्रसरतो वाय्वन्नी सहिती बने ॥ १७॥ 
तेन तेन प्रदहतो भूरिगुल्मतृणद्रुमान्‌ । 

“वायु और अमिदेव-ये दोनों एक साथ वनमें जिस-जिस 
मार्गसे फेलते हैं; उसी-उसीके द्वारा बहुत-से तृण, वृक्ष और 
लताओंको भस्म करते जाते हैं ॥ १७६ ॥ 
यादशो 5प्िः समुद्धृतस्तादक पार्थों न संशयः ॥१८॥ 
यथा वायुनरव्याप्र तथा कृष्णो न संशयः। 

“पुरुषसिंह | जैसी प्रज्वलित अमप्नि होती है, वैसे ही 
कुन्तीकुमार अर्जुन हैं-इसमें संशय नहीं है और जेसी 
वायु होती है; बेसे ही श्रीकृष्ण हैं; इसमें भी संशय 
नहीं है ॥ १८६ ॥ 
नदतः पाश्चजन्यस्य रसतो गाण्डिवस्थ च ॥ १९॥ 
श्रुत्वा सचोणि सेन्यानि चासं यास्यन्ति भारत । 

'भारत ! बजते हुए पाग्चजन्य और टंकारते हुए गाण्डीव 
घनुषकी भयंकर ध्वनि सुनकर आज सारी कौरव सेनाएँ 
मयभीत हो उठेंगी ॥ १९३ ॥ 
कपिध्वजस्योत्पततो..._ रथस्यामित्रकर्षिण: ॥ २० ॥ 
शब्दं सोढुं न शक्ष्यन्ति त्वाम्॒ते वीर पाथिवाः । 

“वीर | शत्रुसूदन कपिध्वज अजुनके उड़ते हुए. रथकी 
घरघराइटको आपके सिवा दूसरे राजा नहीं सह सकेंगे | २०३॥ 


आशसयिष्यति 


द्रोणाभिषेकप् ] 
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को हाजुन योधयितुं त्वदन्यः पार्थिवो5हति ॥ २१ ॥ 
यस्य दिव्यानि कमाणि प्रवदन्ति मनीषिणः 
अमानुषेश्च॒संग्रामसूतयम्बकेण महात्मना ॥ २२५॥ 
तस्माच्चेव वरं प्राप्तो दुष्प्रापमक्ृतात्मभिः । 
को5न्यः शक्तो रणे जेतुं पूर्व यो न जितस्त्वया॥ २३ ॥ 

“आपके सिवा दूसरा कौन राजा अजुनसे युद्ध कर सकता 
है ! मनीषी पुरुष जिनके दिव्य कर्मोका बखान करते हैं, 
जो मानवेतर प्राणियों-- असुरों तथा दत्योंसे भी संग्राम कर 
चुके हैं; त्रिनेत्रधारी महात्मा भगवान्‌ शड्भरके साथ भी जिन्होंने 
युद्ध किया है और उनसे वह उत्तम वर प्राप्त किया है; जो 
अजितेन्द्रिय पुरुषोंके लिये स्वंथा ढुलभ है। जिन्हें पहले 
आप भी जीत नहीं सके हैं, उन्हें आज दूसरा कौन युद्धमें 
जीत सकता है ! ॥ २१-२३ ॥ 


चतुथा धध्यायः 


३१११ 


ज्ञितो येन रण रामो भवता वीय्यशालिना | 
क्षत्रियान्तकरो. घोरो देवदानवदपेहा ॥ २७४ ॥ 
“आप अपने पराक्रमसे शोभा पानेवाले वीर थे । आपने 
देवताओं तथा दानवोंका दर्प दलन करनेवाले क्षत्रियहन्ता 
घोर परशुरामजीको भी युद्धमें जीत लिया है ॥ २४ ॥ 
तमयाहं पाण्डवं युद्धशौण्ड- 
मसृष्यमाणो भवता चानुशिष्ठः । 
आशीविषं॑ दृष्टिहरं खुघोरं 
शुरं शक्ष्यास्यसत्रवलानिहन्तुम्‌ ॥ २५॥ 
“आज यदि आपकी आज्ञा हो तो मैं अमषंमें भरकर 
दृष्टि हर लेनेवाले विघधर सर्पके समान अत्यन्त भयंकर युद्ध- 
कुशल शूरबीर पाण्डुपुत्र अज्ुुनकी अपने अख्नबलसे 
मार सकूँगा? ॥ २५ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवणि द्रोणाभिषेकपवंणि कर्णवाक्ये तृतीयो5थ्यायः.॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणामिषेक पर्दमें कर्णवाक्यविष्यक तीसरा अध्याय पुरा हुआ॥ ३ ॥ 


चतुर्थोत्ष्यायः क्‍ 
भीष्मजीका कणको प्रोत्साहन देकर सुंद्धफे लिये भेजना तथा कर्णके आगमनसे कौरवोंका हषोललास 


संजय उवाच 

तस्य लालप्यतः अ्रत्वा कुरुवतृछः पितामहः 
देशकालोचितं वाक्यमत्रवीत्‌ प्रीतमानसः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार बहुत कुछ बोलते 
हुए कर्णकी बात सुनकर कुरु कु लके बृद्ध पितामह भीष्मने प्रसन्न- 
चित्त होकर देश और कालके अनुसार यह बात कही--॥ १॥ 
समुद्र इच सिन्धूर्ना ज्योतिषामिव भास्करः। 
सत्यस्य च यथा सन्‍तो बीजानामिव चोचेरा ॥ २ ॥ 
पजन्य इव॒भूतानां प्रतिष्ठा सुहृदां भव । 


बान्धवास्त्वानुजीवन्तु सहस्लाक्षमिवामरा। ॥ हे ॥.. 


कर्ण | जेसे सरिताओंका आश्रय समुद्र, ज्योतिर्मय 
पदार्थोंका सूर्य) सत्यका साधु पुरुष; बीजोंका उर्वरा भूमि और 
प्राणियोंकी जीविकाका आधार मेघर है, उसी प्रकार तुम भी 
अपने सुहृदोंके आश्रयदाता बनो । जैसे देवता सहखलोचन 
इन्द्रका आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह करते हैं, उसी प्रकार 
समस्त बन्धु-बान्धव तुम्हारा आश्रय लेकर जीवन धारण करें ॥ 
मानहा भव छात्रूणां मित्राणां नन्दिव्धनः । 
कौरवाणां भव गतियथा विष्णुदिवौकसाम ॥ ४ ॥ 

“तुम शन्रुओंका मान मर्दन करनेवाले और मित्रोंका 
आनन्द बढ़ानेवाले होओ | जैसे भगवान्‌ विष्णु देवताओंके 
आश्रय हैं, उसी प्रकार तुम कौरवोंके आधार बनो ॥ ४ ॥ 
खबाहुबलूवीयँण धातेराष्ट्रजयेषिणा । 
कणे राजपुरं गत्वा काम्बोजा निर्जितास्त्वया॥ ५ ॥ 


“कर्ण | तुमने दुयोधनके लिये विजयकी इच्छा रखकर 
अपनी भुजाओंके बछ और पराक्रमसे राजपुरमें जाकर समस्त 
काम्बोजोंपर विजय पायी है ॥ ५ ॥ 


'गिरिवजगताश्वचापि नप्नजित्परमुखा न्॒पाः । 


अस्बष्ठाश्व॒ विदेहाश्न गान्धाराश्व जितास्त्वया ॥ ६ ॥ 
“गिरित्रजके निवासी नग्नजित्‌ आदि नरेश, अम्बष्ठ; 
विदेह और गान्धारदेशीय क्षत्रियोंकी भी तुमने परास्त 
किया है ॥ ६ ॥ 
हिमवद्दुर्गनिलयाः किराता रणककंशाः । 
दुर्याधनस्य वदश्ागास्त्वया कर्ण पुरा कृताः ॥ ७ ॥ 
“कर्ण ! पूर्वंकालमें तुमने हिमालयके दुर्ग निवास करने- 
वाले रणकर्कश किरातोंको भी जीतकर दुर्योधनके अधीन 
कर दिया था ॥ ७॥ 
उत्कला मेकलाः पौण्डाः कलिक्ञान्ध्राश्व संयुगे। 
निषादाश्च त्रिगताश्व बाह्लीकाश्व जितास्त्वया ॥ ८ ॥ 
“उत्कछ) मेकल) पौण्डू, कलिंग) अंध्र) निषाद; त्रिग्त 
और बाह्वीक आदि देशोंके राजाओंकों भी तुमने परास्त 
किया है ॥ ८ ॥ 
तत्र तत्र च संग्राम दुर्योधनहितेषिणा । 
बहवश्च जिताः कर्ण त्वया वीरा महोजसा ॥ ९ ॥ 
“कर्ण | इनके सिवा और भी जहाँ-तहाँ संग्राम-भूमिसें 
दुर्योधनका हित चाहनेवाले तुम महापराक्रमी शूरवीरने 
बहुत-से वीरोंपर विजय पायी है ॥ ९ ॥ 


३११२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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यथा दुर्योधनस्तात सश्ञातिकुलबान्धवः । 
तथा त्वमपि सर्वेषां कौरवाणां गतिभंव ॥ १० ॥ 
प्तात ! कुटम्बी) कुछ और बन्धु-बान्धर्वोसद्वित दुर्योधन 
जैसे सब कौरवोंका आधार है, उसी प्रकार तुम भी कौरवोंके 
आश्रयदाता बनो ॥ १० ॥ 
शिवेना भिवदामि त्वां गचछ युध्यख शत्रुभि:। 
अनुशाधि कुरून्‌ संख्ये घत्स दुर्योधने जयम्‌ ॥ ११ ॥ 
“मैं तुम्हारा कल्याणचिन्तन करते हुए तुम्हें आशीर्वाद 
देता हूँ; जाओ; शन्नुओंके साथ युद्ध करो | रणक्षेत्रमें कौरव 
सेनिकोंको कर्तव्यका आदेश दो और दुर्योधनकों विजय 
प्राप्त कराओ ॥ २१ ॥ 
भवान्‌ पौत्रसमो5स्माक यथा दुर्योधनस्तथा । 
तवापि धमतः सर्चे यथा तस्य वबय॑ तथा ॥ १२॥ 
“<दुर्योबनकी तरह तुम भी मेरे पौत्रके समान हो | धर्मतः 
जैसे में उसका हितैषी हूँ, उसी प्रकार तुम्हारा भी हूँ॥ १२ ॥ 
यौनात्‌ सम्बन्धकालोके विशिष्ट संगत सताम । 
सद्धिः सह नरश्रेष्ट प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ १३ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | संसारमें यौन ( कौठुम्बिक ) सम्बन्धकी अपेक्षा 
साधु पुरुषोंके साथ की हुई मेत्रीका सम्बन्ध श्रेष्ठ है; यह 
मनीषी महात्मा कहते हैं | १३ ॥ 
स॒ सत्यसंगतो भूत्वा ममेद्मिति निश्चितः। 
कुरूुणां पालय बर्ल यथा दुर्योधनस्तथा ॥ १४॥ 
“तुम सच्चे मित्र होकर और यह सब कुछ मेरा द्वी है; 
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ऐसा निश्चित त्रिचार रखकर दुर्याधनके ही समान समस्त 
कोरवदलकी रक्षा करो? ॥ १४ ॥ 
निशम्य बचने तस्य चरणावभिवाद्य च । 
ययौ वेकतेनः कर्णः समीप सर्वेधन्विनाम्‌ ॥ १५॥ 
भीष्मजीका यह वचन सुनकर विकर्तनपुत्र कर्णने 
उनके चरणोंमें प्रणाम किया और वह फिर सम्पूर्ण घनुर्धर 
सेनिकोंके समीप चला गया ॥ १५ ॥ 
सो 5भिवीक्ष्य नरोघाणां स्थानमप्रतिम॑ महत्‌। 
व्यूढप्रहरणोरस्क सैन्य तत्‌ समबूंहयत्‌ ॥ १६॥ 
वहाँ कर्णने कौरव सैनिकोंका वह अनुपम एवं विश्ञाल 
स्थान देखा । समस्त सैनिक व्यूहाकारमें खड़े थे और अपने 
वक्षःस्थलके समीप अनेक प्रकारके अख्न-शरसरोंको बाँधे हुए 
थे | कर्णने उस समय सारी कोरव-सेनाको उत्साहित किया ॥ 
हृषिताः कुरवः सर्वे डु्योधनपुरोगमाः । 
उपागतं महाबाहु स्वोनीकपुरःसरम्‌ ॥ १७ ॥ 
कण दृष्ठा महात्मानं युद्धाय समुपस्थितम | 
समस्त सेनाओंके आगे चलनेवाले महाबाहु) महामनस्ती 
कर्णको आया और युद्धके लिये उपस्थित हुआ देख दुर्योधन 
आदि समस्त कौरव हर्षसे खिल उठे ॥ १७३ ॥ 
एवेडितास्फोटितरवेः.. खिहनादरवबैरपि । 
धनुः्दब्देश विविधेः कुरवः समपूजयन्‌ ॥ १८ ॥ 
उन समस्त कौरवोंने उस समय गजने। ताल ठोकनेः 
पिंहनाद करने तथा नाना प्रकारसे घनुषकी टंकार फैलाने 
आदिके द्वारा कर्णका स्वागत-सत्कार किया ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि कर्णाश्वासे चतुर्थोअध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिषेकणदमें कर्णका आश्वासनविषयक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 
---+०वुष््ण८०--- 


। पश्रमोउ््यायः 
कणका दुर्योधनके समक्ष सेनापति-पदके लिये द्रोणाचायका नाम प्रस्तावित करना 


संजय उवाच 
रथस्थं पुरुषव्याप्रं दृष्ठा कर्णमवस्थितम्‌ । 
हशे दुर्याधनो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संज्ञय कहते है--राजन्‌ ! पुरुषसिह कर्णको रथपर 
बैठा देख दुर्योधनने प्रसन्न होकर इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
सनाथमिव मन्ये5ह भवता पालितं बलम्‌ । 
अन्न कि जु समर्थ यद्धितं तत्‌ सम्प्रधायंताम्‌ ॥ २ ॥ 
“कर्ण ! तुम्हारे द्वारा इस सेनाका संरक्षण हो रहा हैः 
इससे मैं इसे सनाथ हुई-सी मानता हूँ | अब यहाँ हमारे 
लिये क्‍या करना उपयोगी ओर हितकर है। इसका 
निश्चय करो? ॥ २ ॥ 


कर्ण उवाच 
ब्रूहि नः पुरुषव्यात्र त्व॑ं हि प्राशतमों तप । 
यथा चार्थेपतिः छृत्य पश्यतेन तथेतरः ॥ ह ॥ 
कणने कहा--पुरुपतिंह नरेश्वर | तुम तो बड़े बुद्धिमान्‌ 
हो | स्वयं ही अपना विचार हमें बताओ; क्योंकि धनका 
स्वामी उसके सम्बन्धर्मं आवश्यक्र कर्तव्यका जैसा विचार 
करता है, वेसा दूसरा कोई नहीं कर सकता ॥ ३ ॥ 
ते सम सर्व तव वचः श्रोतुकामा नरेश्यर । 
नान्‍्याय्यं हि भवान्‌ वाक्य ब्रूयादिति मतिमम ॥ ४ ॥ 
अतः नरेश्वर |! हम सब लोग तुम्हारी ही बात सुनना 
चाहते हैं। मेरा विश्वास है कि तुम कोई ऐसी बात नहीं 
कहोगे, जो न्यायसंगत न हो ॥ ४ ॥ 


द्रोणाभिषेकपर्य ] 


पश्चमोष्ष्यायः 


३११३ 


दुर्योधन उवाच 
भीष्मः सेनाप्रणेता5:सीद्‌ वयसा विक्रमेण च । 
श्रुतत चोपसम्पन्न: सर्वै्योधगणेस्तथा ॥ ५ ॥ 
तेनातियशखसा कर्ण ध्नता शात्रुगणान मम । 
खुयुद्धेन दशाहानि पालिताः स्मो महात्मना ॥ ६ ॥ 
दुर्योधनने कहा--कर्ण ! पहले आयु बलूपराक्रम 
और विद्या्में सबसे बढ़ेनचढ़े पितामह मीष्म हमारे सेनापति 
थे। वे अत्यन्त यशस्त्री महात्मा पितामह समस्त योद्धाओंकों 
साथ ले उत्तम युद्ध-प्रणालद्वारा मेरे शन्रुओंका संहार करते 
हुए दस दिनोंतक हमारा पालन करते आये हैं ॥ ५-६ ॥ 
तस्मिन्नसुकरं कम कृतवत्यास्थिते दिवम्‌ । 
क॑ नु सेनाप्रणतारं मन्‍्यसे तदनन्‍्तरम्‌ ॥ ७ ॥ 
वे तो अत्यन्त दुष्कर कर्म करके अब स्वगंलोकके पथ- 
पर आरूढ़ हो गये हैं | ऐसी दशामें उनके बाद तुम किसे 
सेनापति बनाये जाने योग्य मानते हो ? ॥ ७ ॥ 
न विना नायक सेना मुहतमपि तिष्ठति । 
आहवेष्वाहवश्रेष्ठ- नेतहीनेव नौजले ॥ ८ ॥ 
समराज्भणके श्रेष्ठ वीर | सेनापतिके बिना कोई सेना 
दो घड़ी भी संग्राममें टिक नहीं सकती है। ठीक उसी तरह; 
जैसे मल्लाहके बिना नाव जलूमें स्थिर नहीं रह सकती है ॥ 


5 श्र 
यथा हाकर्णधारा नो रथश्वासारथियंथा । 


द्रवेद्‌ यथेट तद्धत्‌ स्थाइते सेनापति -बलम्‌॥ ९ ॥ _ 


जैसे बिना नाविककी नाव जहाँ-कहीं भी जलमें बह 
जाती है और बिना सारथिका रथ चाहे जहाँ मटक जाता है; 
उसी प्रकार सेनापतिके बिना सेना भी जहाँ चाहे भाग 
सकती है ॥ ९ ॥ 
अदेशिको यथा साथेः स्वेः कच्छूं सम्नच्छति | 
अनायका तथा सेना सवोन दोषान समछेति ॥ १० ॥ 
जैसे कोई मार्गदर्शक न होनेपर यात्रियोंका सारा दल 
भारी संकटमें पड़ जाता है; उसी प्रकार सेनानायकके बिना 
सेनाको सब प्रकारकी कठिनाइयोंका सामना करनापड़ता है॥ 
स॒ भवान वीक्ष्य सर्वंषु मामकेषु महात्मसु । 
पश्य खेनापति युक्तमनु शान्तनवादिह ॥ ११॥ 
अतः तुम मेरे पक्षके सब महामनस्वी वीरोंपर दृष्टि डाल- 
कर यह देखो कि भीष्मजीके बाद अब कोन उपयुक्त सेना- 
पति हो सकता है ॥ ११ ॥ 
य॑ हि सेनाप्रणतारं भवान्‌ वक्ष्यति संयुगे । 
त॑ बयं सहिताः सर्व करिष्यामों न संशयः ॥ १२ ॥ 
इस युद्धस्थलमें तुम जिसे सेनापतिपदके योग्य बताओगे; 
निःसंदेह हम सब लोग मिलकर उसीको सेनानायक 
बनायेंगे ॥ १२ ॥ 


कर्ण उवाच 

सर्वे एव. महात्मान इसमे पुरुषसत्तमाः । 

सेनापतित्वमहेन्ति न्ात्र कायों विचारणा ॥ १३॥ 
कणने कहा-- राजन ! ये सभी महामनस्वी पुरुष- 

प्रवर नरेश सेनापति होनेके योग्य हैं | इस विषयमें कोई 

अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ १३ ॥ 

कुलसंहननशानेबलविक्रमवु द्धिमिः । 

युक्ताः श्रुतज्ञा धीमन्‍त आहवेष्वनिवर्तिनः ॥ १७ ॥ 
जो राजा यहाँ मौजूद हैं, वे समी अपने कुछ) शरीर; 

ज्ञान) बल, पराक्रम और बुद्धिकी दृष्टिसे सेनापति-पदके योग्य 

हैं । ये सब-के-सब वेदश, बुद्धिमान्‌ और - युद्धसे कभी पीछे 

न हटनेवाले हैं | १४॥ 

युगपन्न तु ते शक्‍याः कतु सर्व पुरःसराः । 

एक एव तु कतेव्यो यस्मिन्‌ वेशेषिका गुणाः ॥ १५ ॥ 
परंतु सब-के-सब एक ही समय सेनापति नहीं बनाये 

जा सकते; इसलिये जिस एकमें सभी विशिष्ट गुण हों, उसीको 

अपनी सेनाका प्रधान बनाना चाहिये ॥ १५ ॥ 

अन्योन्यस्पर्धिनां छोषां यद्येकं यं करिष्यसि । 

शोेषा विमनसो व्यक्त न योत्स्यन्ति हितास्तव ॥ १६ ॥ 
किंतु ये सभी नरेश परस्पर एक दूसरेसे स्पर्धा रखनेवाले 

हैं | यदि इनमेंसे किसी एकको सेनापति बना छोगे तो 

शेष सब लोग मन-ही-मन अप्रसन्न हो तुम्हारे हितकी 

भावनासे युद्ध नहीं करेंगे, यह बात बिल्कुल स्पष्ट है ॥|१६॥ 

अयं च सर्वयोधानामाचायः स्थविरो गुरुः । 

युक्तः सेनापतिः कतु द्रोणः शख्त्रभ्गतां चंरः ॥ १७॥ 
इसलिये जो इन समस्त योद्धाओंके आचार्य; वयोदृद्ध 

गुरु तथा शख्॒रधारियोंमें श्रेष्ठ हैं, वे आचार्य द्रोण ही इस 

समय सेनापति बनाये जानेके योग्य हैं || १७ ॥ 

को हि तिष्टति दुर्धषं द्रोणे शखभ्तां वरे । 

सेनापतिः स्यादन्यो 5स्माच्छुक्राज्ञिरसिद शेनात्‌॥ १८ ॥ 
सम्पूर्ण शब््रधारियोंमें श्रेष्ठ, दुर्जय बीर द्रोणाचार्यके रहते 

हुए. इन शुक्राचार्य और बृहस्पतिके समान महानुभावको 

छोड़कर दूसरा कौन सेनापति हो सकता है ! ॥ १८ ॥ 

न च सो5प्यस्ति ते योधः सर्वेराजसु भारत । 

द्रोणं यः समरे यान्‍्तं नाजुयास्यति संयुगे ॥१९॥ 
भारत | समस्त राजाओं में तुग्हारा कोई भी ऐसा योद्धा नहीं 

है, जो समरभूमिमें आगे जानेवाले द्रोणाचार्यके पीछे-पीछे 

न जाय ॥ १९ ॥ 

एप _ सेनाप्रणतृणामेष.. शख्र॒भ्वतामपि । 

एप बुद्धिमतां चैव श्रेष्ठो राजन गुरुस्तव ॥ २० ॥ 


३११२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


नी ननी नम नभन खअनीओन ऑन तन 5 


यथा दुर्योधनस्तात सश्ातिकुलबान्धवः । 
तथा त्वमपि सर्वेषां कौरवा्णां गतिभंब ॥ १० ॥ 
प्तात ! कुटुम्बी, कुछ और बन्धु-बान्धर्वोसहित दुर्योधन 
जैसे सब कौरवोंका आधार है) उसी प्रकार तुम भी कोरवोंके 
आश्रयदाता बनो ॥ १० ॥ 
शिवेनाभिवदामि त्वां गच्छ युध्यसख शत्रुभिः। 
अनुशाधि कुरून्‌ संख्ये घत्ख दुर्योधने जयम्‌ ॥ ११ ॥ 
“मैं तुम्हारा कल्याणचिन्तन करते हुए तुम्हें आशीर्वाद 
देता हूँ, जाओ, शन्रुओंके साथ युद्ध करो | रणक्षेत्रमें कौरव 
सेनिकोंको कर्तव्यका आदेश दो और दुर्योधनकों विजय 
प्राप्त करओ ॥ ११ ॥ 
भवान्‌ पौत्रसमो5स्माक॑ यथा दुर्योधनस्तथा | 
तवापि धमंतः सर्वे यथा तस्य वयं तथा ॥ १२५॥ 
“दुर्योषघनकी तग्ह तुम भी मेरे पौन्रके समान हो | धर्मतः 
जैसे में उसका हितैषी हूँ, उसी प्रकार तुम्हारा भी हूँ ॥ १२॥ 
यौनात्‌ सम्बन्धकालोके विशिए्ं संगतं सताम 
सद्धिः सह नरश्रेष्ठ प्रददन्ति मनीषिणः ॥ १३ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | संसारमें यौन (कोटुम्बिक ) सम्बन्धकी अपेक्षा 
साधु पुरुषोंके साथ की हुई मेत्रीका सम्बन्ध श्रेष्ठ है; यह 
मनीषी महात्मा कहते हैं ॥ १३ ॥ 
ख सत्यसंगतो भूत्वा ममेद्मिति निश्चितः। 
कुरूणां पालय बर्ल यथा दुर्योधनस्तथा ॥ १४॥ 
“तुम सच्चे मित्र होकर और यह सब कुछ मेरा ही है; 


५ ......- नमन ररीन मत. 


ऐसा निश्चित विचार रखकर दुर्याधनके ही समान समस्त 
कोरवदलकी रक्षा करो? ॥ १४ ॥ 
निशम्य बचने तस्य चरणावभिवाद्य च । 
ययौ बेकतंनः कर्णः समीप॑ सर्वंधन्विनाम्‌ ॥ १५॥ 
भीष्मजीका यह वचन सुनकर विकर्तनपुत्र कर्णे 
उनके चरणोंमें प्रणाम किया और वह फिर सम्पूर्ण धनु्धर 
सैनिकोंके समीप चला गया | १५ ॥ 
सो5भिवीक्ष्य नरोघाणां स्थानमप्रतिमं॑ महत्‌ । 
व्यूढप्रहरणोरस्क सैन्य तत्‌ समबूंहयत्‌ ॥ १६॥ 
वहाँ कर्णने कौरव सेनिकोंका वह अनुपम एवं विश्ञाल 
स्थान देखा । समस्त सैंनिक व्यूहाकारमें खड़े थे और अपने 
वक्षःस्थलके समीप अनेक प्रकारके अख्न-शसरोंको बाँधे हुए 
थे | कणने उस समय सारी कोरवबन्सैनाको उत्साहित किया ॥ 
हृषिताः कुरवः सर्व दुर्योधनपुरोगमाः | 
उपागतं॑ महाबाहु स्वानीकपुरःखरम्‌ ॥ १७॥ 
कण दृष्ठा महात्मानं युद्धाय समुपस्थितम । 
समस्त सेनाओंके आगे चलनेवाले महाबाह्ुु) मह्ममनस्री 
कर्णको आया और युद्धके लिये उपस्थित हुआ देख दुर्योधन 
आदि समस्त कौरव ह॒र्थसे खिल उठे ॥ १७४६ ॥ 
ए्वेडितास्फोटितरवैः.. सिहनाद्रवैरपि । 
घनुःशब्देश्व विविधेः कुरवः समपूजयन ॥ १८ ॥ 
उन समस्त कौरवोंने उस समय गर्जने? तार ठोकनेः 
विंहनाद करने तथा नाना प्रकारसे घनुषकी टंकार फेलाने 
आदिके द्वारा कर्णका स्वागत-सत्कार किया ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि कर्णाश्वासे चतुर्थोअध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्के अन्तर्गत द्रोणामिषरकर्षकमें कर्णका आश्रासनविषयक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४ ॥ 
--++०4ुष्छ(७९००-- 


पश्ममोउ्ष्यायः 
कणका दुर्योधनके समक्ष सेनापति-पदके लिये द्रोणाचायका नाम प्रस्तावित करना 


संजय उवाच 
रथस्थं पुरुषव्यात्रं दृष्ठा कर्णमवस्थितम्‌ । 
हशे दुर्याधनो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | पुरुषरसिंह कर्णको रथपर 
बैठा देख दुर्याधनने प्रसन्न होकर इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
सताथमिव मन्ये5ह भवता पालितं बलम । 
अन्न कि नु समथ यद्धितं तत्‌ सम्प्रधायंताम्‌ ॥ २ ॥ 
“कर्ण ! तुम्दोरे द्वारा इस सेनाका संरक्षण हो रहा है) 
इससे मैं इसे सनाथ हुई-सी मानता हूँ | अब यहाँ हमारे 
लिये क्‍या करना उपयोगी और हितकर है। इसका 
निश्चय करो! ॥ २ ॥ 


कर्ण उवाच 
ब्रृहि नः पुरुषव्यात्र त्वें हि प्राशतमों तप । 
यथा चार्थेपतिः कृत्य पश्यते न तथेतरः ॥ ३ ॥ 
कण्णने कहा--पुरुषसिंह नरेश्वर | तुम तो बड़े बुद्धिमान्‌ 
हो | स्वयं ही अपना विचार हमें बताओ; क्योंकि धनका 
स्वामी उसके सम्बन्धर्मं आवश्यक कतंव्यका जैसा विचार 
करता है; वसा दूसरा कोई नहीं कर सकता ॥ ३ ॥ 
ते सम सर्वे तव वचः श्रोत॒ुकामा नरेश्वर । 
नान्‍्याय्यं हि भवान वाक्य ब्रूयादिति मतिमम ॥ ४ ॥ 
अतः नरेश्वर | हम सब लोग तुम्हारी ही बात सुनना 
चाहते हैं| मेरा विश्वास है कि तुम कोई ऐसी बात नहीं 
कहोगे; जो न्यायसंगत न हो ॥ ४ ॥ 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 


पश्चमोष्ध्यायः 


३११३ 


दुर्योधन उवाच 
भीष्मः सेनाप्रणता ५ ४सीद्‌ वयसा विक्रमेण च । 
श्रुतत चोपसम्पन्नः सर्वे्योधगणेस्तथा ॥ ५ ॥ 
तेनातियशसा कर्ण ध्नता शत्रुगणान मम । 
खुयुद्धेन दशाहानि पालिताः स्मो महात्मना ॥ ६ ॥ 
दुर्याधनने कहा--कर्ण | पहले आयु। बलू-राक्रम 
और विद्यामें सबसे बढ़े-चढ़े पितामह भीष्म हमारे सेनापति 
थे। वे अत्यन्त यशस्वी मद्दात्मा पितामह समस्त योद्धाओंको 
साथ ले उत्तम युद्ध-प्रणार्द्वारा मेरे शत्रुओंका संहार करते 
हुए दस दिनोंतक हमारा पालन करते आये हैं ॥ ५-६ ॥ 
तस्मिन्नसुकरं कम कृतवत्यास्थिते दिवम्‌ । 
क॑ नु सेनाप्रणतारं मन्‍्यसे तदनन्तरम्‌ ॥ ७ ॥ 
वे तो अत्यन्त दुष्कर कर्म करके अब स्वर्गलोकके पथ- 
पर आरूढ़ हो गये हैं | ऐसी दशामें उनके बाद तुम किसे 
सेनापति बनाये जाने योग्य मानते हो ! ॥ ७ ॥ 
न बिना नायक सेना मुहतेमपि तिष्ठति । 
आहवेष्वाहवश्रेष्ट नेत॒हीनेव नोजेले ॥ ८ ॥ 
समराज्भणके श्रेष्ठ वीर | सेनापतिके बत्रिना कोई सेना 
दो घड़ी भी संग्राममें टिक नहीं सकती है। ठीक उसी तरह) 
जैसे मल्छाहके बिना नाव जल्में स्थिर नहीं रह सकती है ॥ 


यथा हाकणधारा नो रथश्वासारथियंथा । 
द्रवेद्‌ यथेष्ट तद्बत्‌ स्याइते सेनापति बलूम्‌॥ ९ ॥ _ 


जैसे बिना नाविककी नाव जहाँ-कहीं भी जलमें बह 
जाती है और बिना सारथिका रथ चाहे जहाँ मठक जाता है; 
उसी प्रकार सेनापतिके बिना सेना भी जहाँ चाहे भाग 
सकती है ॥ ९ ॥ । 
अदेशिको यथा साथेः स्वेः कच्छुं सम्च्छति । 
अनायका तथा सेना सवोन दोषान समछति ॥ १० ॥ 
जैसे कोई मार्गदर्शक न होनेपर यात्रियोंका सारा दल 
भारी संकटमें पड़ जाता है; उसी प्रकार सेनानायकके बिना 
सेनाको सब प्रकारकी कठिनाइयोंका सामना करना पड़ता है॥ 
स भवान वीक्ष्य स्वंषु मामकेषु महात्मसु । 
पश्य सेनापति युक्तमनु शान्तनवादिह ॥ ११॥ 
अतः तुम मेरे पक्षके सब महामनस्वी वीरोपर दृष्टि डाल- 
कर यह देखो कि भीष्मजीके बाद अब कोन उपयुक्त सेना- 
पति हो सकता है॥ ११ ॥ 
यं हि सेनाप्रणतारं भवान्‌ वक्ष्यति संयुगे । 
ते बय॑ सहिताः सर्व करिष्यामो न संशयः ॥ १२॥ 
इस युद्धस्थलर्मे तुम जिसे सेनापतिपदके योग्य बताओगे, 
निःसंदेह हम सब लोग मिलकर उसीको सेनानायक 
बनायेंगे ॥ १२ ॥ 


कर्ण उवाच 

सर्वे एव महात्मान इसे पुरुषसत्तमाः । 

सेनापतित्वमहेन्ति नात्र कार्यो विचारणा ॥ १३॥ 
कणने कहा-- राजन ! ये सभी महामनस्वी पुरुष- 

प्रवर नरेश सेनापति होनेके योग्य हैं। इस विषयमें कोई 

अन्यथा बिचार करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ १३ ॥ 

कुलसंहननशानेबलविक्रमवुद्धिभिः । 

युक्ताः श्रुतज्ञा धीमन्‍त आहवेष्वनिवर्तिनः ॥ १४ ॥ 
जो राजा यहाँ मौजूद हैं, वे समी अपने कुछ) शरीर; 

शान) बल) पराक्रम और बुद्धिकी दृष्टिसे सेनापति-पदके योग्य 

हैं। ये तब-के-सब वेदश) बुद्धिमान्‌ और -युद्धसे कभी पीछे 

न हटनेबाले हैं ॥ १४॥ 

युगपन्न तु ते शक्‍याः कतु सर्व पुर/सराः । 

एक एव तु कतेव्यो यस्मिन्‌ वेशेषिका गुणाः ॥ १५॥ 
परंतु सब-के-सब एक ही समय सेनापति नहीं बनाये 

जा सकते; इसलिये जिस एकमें सभी विशिष्ट गुण हों, उसीको 

अपनी सेनाका प्रधान बनाना चाहिये ॥ १५ ॥ 

अन्योन्यस्पर्धिनां छोषां यथ्ेकं यं करिष्यसि । 

शेषा विमनसो व्यक्त न योत्स्यन्ति हितास्तव ॥ १६॥ 
किंठु ये सभी नरेश परस्पर एक दूसरेसे स्पर्धा रखनेवाले 

हैं । यदि इनमेंसे किसी एकको सेनापति बना लोगे तो 

शेष सब छोग मन-ही-मन अप्रसन्‍न हो तुम्हारे हितकी 

भावनासे युद्ध नहीं करेंगे, यह बात बिल्कुल स्पष्ट है ॥ १६॥ 

अय॑ च सर्वयोधानामाचायः स्थविरो गुरु । 

युक्तः सेनापतिः कु द्वोणः शख्त्रद्धतां वंरः ॥ १७ ॥ 
इसलिये जो इन समस्त योद्धाओंके आचार्य) वयोदृद्ध 

गुरु तथा शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ हैं; वे आचार्य द्रोण ही इस 

समय सेनापति बनाये जानेके योग्य हैं || १७ ॥ 

को हि तिष्टति दुर्धषं द्रोणे शख्त्रभ्भतां बरे । 

सेनापतिः स्यादन्यो 5स्माच्छुक्राह्लिरसिदशेनात्‌॥ १८ ॥ 
सम्पूर्ण शब््॒रधारियोंमें श्रेष्ठ, दुरजेय वीर द्रोणाचार्यके रहते 

हुए, इन शुक्राचार्य और बृहस्पतिके समान महानुभावकों 

छोड़कर दूसरा कौन सेनापति हो सकता है ! ॥ १८ ॥ 

न च सो5प्यस्ति ते योधः सर्वेराजसु भारत । 

द्रोणं यः समरे यान्‍्त॑ नाजुयास्यति संयुगे ॥ १९ ॥ 
भारत | समस्त राजाओं में तुम्हारा कोई भी ऐसा योद्धा नहीं 

है, जो समरभूमिमें आगे जानेवाले द्रोणाचार्यके पीछे-पीछे 

न जाय ॥ १९ ॥ 

एब . सेनाप्रणतृणामेष.. शख्तश्षतामपि । 

एप बुद्धिमतां चेव श्रेष्ठो राजन गुरुस्तव ॥ २०॥ 


३११४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


रमन *९५# “वन ९+. तक “भर +१५०+-९नमन- न 


राजन ! तुम्हारे ये गुरुदेव समस्त सेनापतियों, शख्त- 
धारियों और बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ हैं ॥| २० ॥ 
एवं दुर्योधताचायमाशु सेनापति कुरु। 
जिगीषन्तो ५सुरान्‌ संख्ये कारतिकेयमिवामराई॥ २१ ॥ 


अतः दुर्योधन ! जैसे असुरोंपर विजयकी इच्छा रखने- 
वाले देवताओंने रणक्षेत्रमें कारतिकेयकों अपना सेनापति 
बनाया था; इसी प्रकार तुम भी आचार्य द्रोणक्रो शीघ्र सेना- 
पति बनाओ ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवंणि द्रोणाभिषेकपर्वणि कर्णवाक्ये पदञ्नमो5घ्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्वेके अन्तर्गत द्रोणामिषेकपदेमें कर्णदास्यविषयक पौँचवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५ ॥ 


पष्ो ध्यायः 
दुर्योधनका द्रोणाचा्यसे सेनापति होनेके लिये प्रार्थना करना 


संजय उवाच 
कण स्य बचन॑ श्रुत्वा राजा दुर्योधनस्तदा । 
सेनामध्यगतं द्रोणमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं- राजन ! कर्णका यह कथन सुनकर उस 
समय राजा दुर्योधनने सेनाके मध्यमागर्म स्थित हुए आचार्य 
द्रोणसे इस प्रकार कहा ॥ १॥ 
दुर्योधन उवाच 
वर्णश्रेष्ठयात्‌ कुलोत्पत्त्या श्रवेन वयसा घिया । 
वीयांद्‌ दाक्ष्यादध्रष्यत्वादर्थशानान्नयाज्यात्‌ ॥ २ ॥ 
तपसा च कृतश्षत्वाद्‌ वृद्धः सर्वगुणैरपि । 
युक्तो भवत्समों गोप्ता राज्षामन्यो न विद्यते ॥ ३ ॥ 
स भवान्‌ पातु नः सवोन्‌ देवानिव शतक्रतुः । 
भक्‍न्नेत्राः पराज्जेतुमिच्छामो छ्विजसत्तम ॥ ४ ॥ 
दुर्योधन बोलछा--द्विजश्रेष्ठ | आप उत्तम वर्ण श्रेष्ठ 
कुलमें जन्म) शास्त्रशञान) अवस्था; बुद्धि; पराक्रम, युद्धकौशल; 
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अजेयता; अर्थज्ञान 3 नीति; विजय; तपस्या तथा इतज्ञता 
आदि समस्त गुणोंके द्वारा सबसे बढ़े-चढ़े हैं। आपके समान 
योग्य संरक्षक इन राजाओंमें भी दूसरा नहीं है | अतः जेसे 
इन्द्र सम्पूर्ण यों डे 

इन्द्र सम्पूण देवताओंकी रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आप 
हमलोगोंकी रक्षा करें | हम आपके नेतृत्वमें रहकर शन्रुओं- 
पर विजय पाना चाहते हैं ॥ २-४ ॥ 


रुद्राणामिव कापाली चसूनामिव पावकः 
कुबेर इब यक्षाणां मरुतामिव वासवः 
वसिष्ठ इब विप्राणां तेजसामिव भास्करः 


|) ही 


पितृणामिव धर्मेन्द्री यादसामिव चाम्बुराट ॥ ६ ॥ 
नक्षत्राणामिव शशी दितिजानामिवोशनाः । 
श्रेष्ठ: सेनाप्रणतूणां स नः सेनापतिर्भव ॥ ७ ॥ 
रुद्रोंमे शंकर, बसुओंमें पावक, यक्षोंमें कुबेर; देवताओंमें 
इन्द्र, ब्राह्मणोमें वसिष्ठ, तेजोमय पदार्थोमें मगवान्‌ सूर्य) 
पितरोंमें धर्मराज, जलचरोंमें वरुणदेव: नक्षत्रोंमें चन्द्रमा और 
दैत्योंमें श॒ुक्राचार्यके समान आप समस्त सेनानायकोंमें श्रेष्ठ 
हैं; अतः हमारे सेनापति होइये ॥ ५-७ ॥ 
अक्षौहिण्यो दशेका च वशगाः सन्‍्तु तेषनघ। 
ताभिः शत्रून्‌ प्रतिव्यूह्य जहीन्द्रो दानवानिच ॥ ८ ॥ 
अनघ ! मेरी ग्यारह अक्षीौहिणी सेनाएँ आपके अधीन 
रहें । उन सबके द्वारा शत्रुओंके मुकाबलेमें व्यूह बनाकर 
आप मेरे विरोधियोंका उसी प्रकार नाश कीजिये) जैसे इन्द्र 
देत्योंका नाश करते हैं ॥ ८ ॥ 
प्रयातु नो भवानग्रे देवानामिव पावकिः । 
अनुयास्यामहे त्वाजी सौरभेया इवर्धभम्‌ ॥ ९ ॥ 
जैसे कार्तिकेय देवताओंके आगे चलते हैं; उसी प्रकार 
आप हमलोगोंके आगे चलिये | जैसे बछड़े सॉड़के पीछे 
चलते हैं, उसी प्रकार युद्धमें हम सब लोग आपके पीछे चलेंगे ॥ 
उम्नधन्वा मद्देष्वासो द्व्यं विस्फारयन्‌ धनुः । 
अग्नेभवं त्वां तु दृष्ठा नाजुंनः प्रहरिष्यति ॥ १० ॥ 
आपको अग्रगामी सेनापतिके रूपमें देखकर भयंकर 


केबलपलज>- कक न ० 


की बट, 


(॥०३१८८:: 


दुर्योधनद्वारा द्रोणाचायंका सेनापतिके पदपर अभिषेक 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 
धनुष धारण करनेवाले महाधनुर्घर अर्जुन अपने दिव्य 
धनुषकी टंकार फेलाते हुए भी प्रह्मर नहीं करेंगे ॥ १० ॥ 
भुव॑ युधिष्ठिरं संख्ये सानुबन्धं सबान्धवम्‌। 
जेष्यामि पुरुषव्याप्र भवान्‌ सेनापतियंदि ॥ ११.॥ 

पुरुषसिंह ! यदि आप मेरे सेनांपंति हो जायें तो में 
युद्धमें निश्चय ही भाइयों तथा समे-सम्बन्धियोंसहित 
युधिष्ठटिरकी जीत दूँगा ॥ ११॥ 

संजय उवाच 

एबमुक्त ततो द्वोणं ज्येत्यूचुनेराधिपाः 
सिहनादेन महता हषथंयन्तस्तवात्मजम्‌ ॥ १२॥ 


सप्तमो5ध्यायः 


३११५ 


संजय कहते है-राजन्‌ ! दुर्याधनके ऐसा कहनेपर सब्र 
राजा अपने महान्‌ सिंहनादसे आपके पुत्रका हष बढ़ाते हुए 
द्रोणसे बोले--५आचाय | आपकी जय हो? ॥ १२॥ 
सेनिकाश्व मुदा युक्ता वर्धयन्ति द्विजोत्तमम्‌ । 
दुर्योधन पुरस्कृत्य प्रार्थथन्तो महद्‌ यशः 
दुयाधन ततो राजन द्रोणो वचनमत्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 

दूसरे सेनिक भी प्रसन्न होकर दुर्याधनकों आगे करके 
महान्‌ यशको अंभिलाषा रखते हुए द्रोणाचार्यकी प्रशंसा 


करके उनका उत्साह बढ़ाने छंगे । राजन्‌ ! उस समय 
द्रोणाचायने दुर्योधनसे कहा ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपवेणि द्वोणाभिषेक्रपबेणि द्वोणप्रोत्साहने षष्ठोडप्याय; || ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपत्रके अन्तर्गत द्रोणामिषेकपेमें द्रोणको उत्साह-प्रदानविषयक छठा अध्याय पुरा हुआ॥ ६॥ 
+-च्आछ 8 ६#----<- 


3 
.. सप्तमाजध्यायः 
द्रोणाचायंका सेनापतिके पदपर अभिषेक, कोरब-पाण्डव-सेनाओंका युद्ध और द्रोणका पराक्रम 


द्रोग उवाच 

बेदं पड वेदाहमर्थविद्यां च मानवीम्‌ | 
ज्रैय्यम्बकमथेष्व््त्र॑ शस्प्राणि विविधानि च ॥ १ ॥ 

द्रोणाचार्य ने कहा-राजन्‌ ! मैं छह्ें अज्ञोंसहित 
वेद; मनुजीका कहा हुआ अथश्यास््र)/ भगवान्‌ शंकर- 
की दी हुई बाण-विद्या और अनेक प्रकारके अख-श्त्र 
भी जानता हूँ ॥ १ ॥ | ५ 
ये चाप्युक्ता मयि गुणा भवद्धिजयकाह्लिमिः 
चिकीष॑स्तानह सबोन्‌ योधयिष्यामि पाण्डवान्‌ ॥२॥ 


विजयकी अभिलाषा- रखनेवाले तुमछोगोंने मुझमें जो-. 


जो गुण बताये हैं; उन सबको प्राप्त करनेकी इच्छासे में 
पाण्डबोंके साथ युद्ध करूँगा ॥ २॥ 
पाषेत॑ तु रणे राजन न हनिष्ये कर्थंचन । 
स हि रष्टो वधाथोय ममेच पुरुषषभः॥ ३ ॥ 
राजन ! में द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नको युद्धस्थलमें किती 
प्रकार भी नहीं मारूगा; क्योंकि वह पुरुषप्रवर धृष्ट्युम्र 
मेरे ही बधके लिये उन हुआ है ॥ ३॥ . 
योधयिष्यामि सैन्यानि नाशयन सर्वसोमकान। 
नच मां पाण्डवा युद्धे योचयिष्यन्ति हर्षिताः॥ ४ ॥ 
में समस्त सोमकोंका संहार करते हुए पाण्डव-सेनाओंके 
साथ युद्ध करूँगा; परंतु पाण्डवलछोंग युद्धमें प्रसन्नतापूवक 
मेरा सामना नहीं करेंगे ॥ ४-॥ 
सजय उवाच 
स॒एवममभ्यलुशातश्यक्रे सेनापति ततः। 
द्रोणं लव खुतों राजन विधिदष्ठेन क्मणा ॥ ५ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार आचार्य द्रोण- 


की अनुमति मिल जानेपर आपके पुत्र दुर्योधनने उन्हें 
शास्त्रीय विधिके अनुसार सेनापतिके पदपर अभिषिक्त किया।॥ 
अथाभिषिषिचुद्रांणं दुर्योधनमुखां नृपाः 
सेनापत्ये यथा स्कन्द पुरा शक्रमुखाः खुराः॥ ६ ॥ 
तदनन्तर जेसे पूवकालमें इन्द्र आदि देवताओंने स्कन्द- 
की सेनापतिके पदपर अभिषिक्त किया था; उसी प्रकार 
दुर्याधन आदि राजाओंने भी द्रोणांचायका अभिषेक किया |६। 


ततो वादि्त्रिघोषेण शह्गानां च महाखनेः । 
प्रादुरासीत्‌ छते द्रोण हषेः सेनापतों तदा ॥ ७ ॥ 

उस समय वाद्योके घोष तथा शह्लोंकी गम्भीर ध्वनिके 
साथ द्रोणाचार्यके सेनापति बना लिये जानेपर सब छोगोंके 
हृदयमें मह्ान्‌ हर्ष प्रकट हुआ || ७ ॥ 


ततः पुण्याहघोषेण खस्तिबादखनेन चा। 
संस्तवर्गीतशब्देश्च खूतमागधवन्दिनाम ॥ ८ ॥ 
जयशब्देद्विजाग्याणां. खुभगानर्तितेस्तथा । 

सत्कृत्य विधिना द्वोणं मेनिरे पाण्डवाज्जितान॥ ९ ॥ 


पुण्याहवाचन) खस्तिवाचन) सूत, मागध और वन्दी 
- जनोंके स्तोत्र, गीत तथा श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके जय-जयकारके शब्दसे 
एवं नाचनेवाली स्त्रियोंके जृत्यसे .द्रोणाचाययंका. विधिवत्‌ 
सत्कार करके कोरवोंने यद्द मान लिया कि अब पाण्डव 
'पराजित हो गये ॥ ८-९ ॥ । ट 


सेनापत्यं तु सम्प्राप्य भारद्ाजो महारथः। 

युयुत्ख॒ब्युह्य सैन्यानि प्रायात्‌ तव खुतैः सह ॥ १० ॥ 
राजन ! महारथी द्रोणाचाय सेनापतिका 

पद पाकर अपनी सेनाकी व्यूह-रचना करके आपके 


३११६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


पुत्नोंकोी साथ ले युद्धके लिये उत्सुक हो आगे बढ़े || १० ॥ 
सेन्धवश्च कलिड्इ्य विकर्णइ्च तवात्मजः । 
दृक्षिणं पाश्वमास्थाय समतिष्टन्त दंशिताः ॥ ११॥ 
तिन्‍्धुरान जयद्रथ, कलिड्जनरेश ओर आपके पुत्र 
विक्रणं-ये तीनों उनके दक्षिण पाइबंका आश्रय लछे कबच 
बाँधकर खड़े हुए ॥ ११ ॥ 
प्रपक्षः शकुनिस्तेषां प्रवरेह॑यसादिभिः । 
ययो गान्धारके: साथ विमलप्रासयोधिभिः ॥ १२॥ 
गान्धार देशके प्रधान-प्रधान घुड़सवारोंक साथ) जो 
चमक़रोले प्रासोंद्रारा युद्ध करनेवाले थे; गान्धारराज शकुनि 
उन दक्षिण पारव॑के योद्धा ओंका प्रपक्ष (सहायक) बनकर चला ॥ 


कृपरच कृतवमो च चित्रसेनो विविशतिः। 
दुशासनमुखा यत्ताः खब्यं पक्षमपालयन्‌ ॥ १३॥ 

कृपाचार्य, कृतवर्मा, चित्रसेन। विविशति और 
दुःशासन आदि वीर योद्धा बड़ी सावधानीके साथ द्रोणाचार्यके 
वाम पाइवेंकी रक्षा करने लगे ॥ १३ ॥ 
तेषां प्रपक्षाः काम्बोजाः खुद॒क्षिणपुरःखराः । 
ययुरइ्वैमंहावेगें: शकाइच यवनेः सह ॥ १४॥ 

उनके सहायक या प्रपक्ष थे सुदक्षिण आदि काम्बोज- 
देशीय सेनिक | ये सब लोग शकों और यवनोंके साथ महान 
वेगशाली घोड़ोंपर सवार हो युद्धके लिये आगे बढ़े ॥१४॥ 
मद्राखिगतोः साम्बष्ठाः प्रतीच्योदीच्यमालवाः । 
शिवयः शूरसेनाइच शुद्धाइव मलदेः सह ॥ १५॥ 
खोवीराः क्ितवाः प्राच्या दाक्षिणात्याश्व स्वेशः । 
तवात्मज पुरस्कृत्य खूतपुत्रस्य पृष्ठतः ॥ १६॥ 
हषेयन्तः खसैन्यानि ययुस्तव खुतें! सह। 

मदर; त्रिगते) अम्बष्ठ।प्रतीच्य, उदीच्य+ मालव) शिव; 
शूरसेन; झूद्र) मलद) सौोवीर कितत्र) प्राच्य तथा दाक्षिणात्य 
वीर--ये सबके सब आपके पुत्र दुर्योधनकों आगे करके 
सूतपुत्र कर्णके प्रष्ठभागमें रहकर अपनी सेनाओंको हर्ष 
प्रदान करते हुए आपके पुत्रोंके साथ चले ॥ १५-१६३॥ 
प्रवरः सर्वयोधानां बलेषु बलमाद्यत्‌ ॥ १७॥ 
ययौ बवेकतेनः कर्णः प्रमुखे सर्वधन्विनाम्‌। 

समस्त योद्धाओंमे श्रेष्ठ विकतंनपुत्र कर्ण सारी सेनाओंमें 
नूतन शक्ति और उत्साहका संचार करता हुआ सम्पूर्ण 
धनुधरोंके आगे-आगे चला ॥ १७॥ ॥ 
तस्य दीघ्तो महाकायः स्वान्यनीकानि हयन्‌ ॥ १८ ॥ 
दस्तिकक्ष्यो महाकेतुबंभी खुयंसमयतिः। 

उसका अत्यन्त कान्तिमान्‌ विशाल ध्वज बहुत ऊँचा 
था । उसमें हथीकों बॉघनेवाली सौकलका चिह् सुशोमित 
था | वह ध्वज अपने सेनिकोंका हर्ष बढ़ाता हुआ सूर्यके 
समान देदीप्यमान हो रहा था ॥ १८३ ॥ 


कक कम पाक बाला 


"ली लीतीिलीीजरी नी जन धनी बटन 


न भीष्मव्यसनं कश्चिद्‌ दृष्ठा कर्णममन्यत ॥ १९ ॥ 
विशोकाश्चाभवन्‌ सर्वे राजानः कुरुभिः सह | 
कर्णको देखकर किसीको भी भीष्मजीके मारे जानेका 
दुःख नहीं रद्द गया । कौरवोंसहित सब राजा शोक- 
रहित हो गये ॥ १९६ ॥ 
हृष्ठाश्व बहवो योधास्तत्राजल्पन्त वेगतः ॥ २० ॥ 
नहि कर्ण रण दृष्ठा युथि स्थास्यन्ति पाण्डवाः | 
हष॑में भरे हुए. बहुत-से योद्धा वहाँ वेगपूर्वक बोल 
उठे-८इस राणक्षेत्रमें कर्णको उपस्थित देख पाण्डवलछोग 
ठहर नहीं सकेंगे ॥ २०॥ ॥ 
कणों हि समरे शक्तो जेतुं देवान्‌ सवासवान्‌ ॥ २१ ॥ 
किमु पाण्डुखुतान्‌ झुद्धे हीनवीर्यंपराक्रमान्‌ । 
(क्योंकि कर्ण समराज्ञणमें इन्द्रके सहित देवताओंको भी 
जीतनेमें समर्थ है । फिर; जो बछ और पराक्रममें कर्णकी 
अपेक्षा निम्न श्रेणीके हैं, उन पाण्डवोंकों युद्धमें पराजित करना 
उसके लिये कोन बड़ी बात है ॥ २१३ ॥ 
भीष्मेण तु रणे पाथथोः पालिता वाहुशालिना ॥ २२॥ 
तांस्‍्तु कणः शरैस्तीक्ष्णेनौशयिष्यति संयुगे । 
“अपनी भुजाओंसे सुशोमित होनेवाले भीष्मने तो युद्धमें 
कुन्तीकुमारोंकी रक्षा की है; परंतु कर्ण अपने तीखे बाणों- 
द्वारा उनका विनाश कर डालेगा? ॥ २२४ ॥ 
एवं ब्रुवन्तस्तेउन्योन्यं हृश्रूपा विशाम्पते ॥ २३॥ 
राधेयं पूजयन्तश्व॒प्रशंसन्तश्व॒निर्ययुः । 
अस्माक शकटब्यूहो द्रोणेन बिहितो<भवत्‌ ॥ २४ ॥ 
प्रजानाथ | इस प्रकार प्रसन्‍न होकर परस्पर बात करते 
तथा राघानन्दन कर्णकी प्रशंसा और आदर करते हुए आपके 
सैनिक युद्धके लिये चले | उस समय द्रोणाचार्यने हमारी 
सेनाके द्वारा शकटव्यूइका निर्माण किया था ॥ २३-२७ | 
परेषां क्रोश्व एवासीद्‌ व्यूहो राजन्‌ महात्मनाम्‌। 
प्रीयमाणेन विहितो धमराजेन भारत ॥ २५॥ 
राजन ! हमारे महामनसी शन्रुओंकी सेनाका क्रौद्व्यूह 
दिखायी देता था। भारत | धर्मराज युघिष्ठिरने ख्यं ही 
प्रसन्‍नतापूर्वक उस व्यूहकी रचना की थी ॥ २५॥ 
व्यूहप्रमुखतस्तेषां तस्थतुः पुरुषषभो । 
वानरध्वजमुच्छित्य विष्वक्सेनथनंजयौ ॥ २६॥ 
पाण्डवोंके उस ब्यूइके अग्रमागमें अपनी वानरध्वजा- 
को बहुत ऊँचेतक फहराते हुए पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
और अर्जुन खड़े हुए थे ॥ २६ ॥ 


ककुदं सर्वासेन्यानां धाम संर्वधनुष्मताम। 
आदित्यपथगः केतुः पार्थस्यामिततेजसः ॥ २७॥ 
हे पु | 

दीपयामास तत्‌ सेन्‍न्य॑ पाण्डवस्य महात्मनः | 


. द्रोणोमिषेकपव ] 


अमित तेजस्वी अर्जुनका वह ध्वज सूर्यके मार्गतक फेला 
हुआ था | वह सम्पूर्ण सेनाओंके लिये श्रेष्ठ आश्रय तथा 
समस्त धनुधरोंके तेजका पुज्न था । वह ध्वज पाण्डुनन्दन 
महात्मा युधिष्टिकी सेनाको अपनी दिव्य प्रभासे उद्धासित 
कर रहा था ॥ २७६ ॥ 
यथा प्रज्वलितः सूयों युगान्ते वे व्ुंधराम्‌ ॥ २८ ॥ 
दीप्यन्‌ दृश्येत हि तथा केतुः सबंत्र धीमतः। 

जैसे प्रछयकालमें प्रज्वलित सूर्य सारी वसुधाको देदीप्य- 
मान करते दिखायी देते हैं; उसी प्रकार बुद्धिमान्‌ अजुनका 
बह विशाल ध्वज सर्वत्र प्रकाशमान दिखायी देता था ॥ 
योधानामजुनः श्रेष्ठो गाण्डीवं धनु्षां वरम्‌ ॥ २९ ॥ 
वाखुद्वश्व भूतानां चक्राणां च खुदशनम्‌। 

समस्त योद्धाओंमें अर्जुन श्रेष्ठ है? धनुर्षोमें गाण्डीव श्रेष्ठ 
है, सम्पूर्ण चेतन सत्ताओंमें सच्चिदानन्दघन वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण श्रेष्ठ हैं और चक्रोँमें सुदर्शन श्रेष्ठ है ॥ २९३॥ 
चत्वायेतानि तेजांसि वहज्श्वेतहयो रथः ॥ ३० ॥ 
परेषामग्रतस्तस्थोी... कालचक्रमिवोद्यसम्‌ । 
एवं तो खुमहात्मानों बलसेनाग्रगावुभी ॥ ३१॥ 

इवेत घोड़ोंसे सुशोभित वह रथ इन चार तेजोंको धारण 
करता हुआ शन्रुओंके सामने उठे हुए. काछ्चक्रके समान 
खड़ा हुआ । इस प्रकार वे दोनों महात्मा श्रीकृष्ण और 
अज़ुन अपनी सेनाके अग्रभागमें सुशोमित हो रहे थे ॥ 
तावकानां मुखे कर्ण: परेषां च धनंजयः। 
ततो जयाभिसंरब्धो. परस्परवधेषिणों ॥ ३२॥ 
अवेक्षेतां तदान्योन्यं समरे कर्णपाण्डवौ। 

राजन्‌ ! आपकी सेनाके प्रमुख भागमें कर्ण और शत्रुओं- 
की सेनाके अग्रभागमें अर्जुन खड़े थे | वे दोनों उस समय 


विजयके लिये रोधावेशमें भरकर एक-दूसरेका वध करनेकी ' 
इच्छासे रणक्षेत्रम परस्पर दृष्टिपात करने लगे ॥ ३२३ ॥ 


ततः प्रयाते सहसा भारद्राजे महारथे ॥ ३३॥ 
आतंनादेन घोरेण बखुधा समकम्पत। 
तदनन्तर सहसा महारथी द्रोणाचार्य आगे बढ़े | किर तो 
भयंकर आतंनादके साथ सारी प्रथ्वी कप उठी ॥ ३ ३३ ॥ 
ततस्तुमुलमाकाशमादृणोत्‌ सदिवाकरम ॥ ३४ ॥ 
वातोद्धृत॑ रजल्तीवं कौशेयनिकरोपमम्‌ । 
ववर्ष चौरनअञ्ञापि मांसास्थिरुघिराण्युत ॥ ३५॥ 
इसके बाद प्रचण्ड बायुके वेगसे बड़े जोरकी धूछ उठी) 
जो रेशमी वस्त्रोंके समुदाय-सी प्रतीत होती थी | उस तीत्र 
एवं मयेकर धूलने सूर्यसहित समूचे आकाशको ढक लिया । 
आकाश मेघोंकी घटा नहीं थी, तो भी वहाँसे मांस; रक्त 
तथा इड्डियोंकी वर्षा होने छगी ॥ २४-३५ ॥ 
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सप्तमो5ध्यायः 


गध्नाः इयेना बकाः कड्ढा वायसाश्य सहस्नशः । 
उपयुपरि खेनां ते तदा पर्यपतन्‌ चुप ॥ ३६॥ 

नरेइवर ! उस समय गीध। बाज) बगछे, कंक और 
हजारों कोबे आपकी सेनाके ऊपर-ऊपर उड़ने छगे ॥ ३६ ॥ 
गोमायवश्च प्राक्नोशन भयदान्‌ दारुणान्‌ रवान। 
अकाषुरपसब्य च बहुशः पृतनां तव ॥३७॥ 
चिखादिषन्तो मांसानि पिपासन्तश्व शोणितम्‌ । 

गीदड़ जोर-जोरसे दारुण एवं भयदायक बोली बोलने 
छगे और मांत खाने तथा रक्त पीनेकी इच्छासे बारंबार 
आपकी सेनाको दाहिने करके घूमने छगे ॥ ३७३ ॥ 
अपतद्‌ दीप्यमाना च सनिघोता सकम्पना ॥ ३८॥ 
उछका ज्वलन्ती संग्रामे पुच्छेनाव॒ुत्य स्वेशः । 

उस समय एक प्रज्वछित एवं देदीप्यमान उल्का युद्ध- 
स्लमें अपने पुच्छभागद्वारा सबको घेरकर भारी गर्जना 
और कम्पनके साथ प्रथ्वीपर गिरी ॥ ३८३ ॥ 
परिवेषो महांश्वापि सविध्युत्स्तनयित्नुमान्‌ ॥ ३० ॥ 
भास्कर स्याभवद्‌ राजन्‌ प्रयाते वाहिनीपतों । 

राजन्‌ ! सेनापति द्रोणके युद्धके लिये प्रस्थान करते ही 
सूर्यके चारों ओर बहुत बड़ा घेरा पड़ गया और बिजली 
चमकनेके साथ ही मेघ-गर्जना सुनायी देने छगी॥ ३९३ ॥- 
एते चान्ये च बहवः प्रादुरासन खुद्ारुणाः ॥ ४० ॥ 


- उत्पाता युथि वीराणां जीवितक्षयकारिणः | 


ये तथा और भी बहुत-से भयंकर उत्पात प्रकट हुए, जो 
युद्धमें वीरोँंकी जीवन-लीलाके विनाशकी सूचना देनेवाले थे॥ 


 ततः प्रवबुते युद्ध परस्परव्चेषिणाम्‌ ॥ ४१॥ 


कुरुपाण्डव्सेन्यानां. शब्देनापुरयज्ञगत्‌ । 
तदनन्तर एक-दूसरेके वधकी इच्छाबाले कोरबों तथा 
पाण्डवोंकी सेनाओंमें भयंकर युद्ध होने छगा और उनके 
कोलाहलसे सारा जगत्‌ व्याप्त हो गया ॥ ४१३ ॥ 
ते त्वन्योन्यं खुसंरब्धाः पाण्डवाः को रचेः सह ॥ ४२ ॥ 
अभ्यप्नन निशितेः शखस्तेजयगशद्धाः प्रहारिणः । 
क्रोधमं भरे हुए पाण्डब तथा कौरव विजयकी अभिलाषा 
लेकर एक-दूसरेको तीखे अख्र-शस्त्रोंद्दारा मारने लगे । वे 
सभी योद्धा प्रहार करनेमें कुशल थे ॥ ४२३ ॥ 
स॒ पाण्डवानां महती .महेष्वासो महाद्युतिः ॥ ४३ ॥ 
वेगेनाभ्यद्रवत्‌ सेनां किरख्छरशतेः शितेः। 
हाधनुधंर महातेजस्वी द्रोणाचार्यने पाण्डवॉकी विशाल 
सेनापर सैकड़ों पैने बाणोंकी वर्षा करते हुए बड़े वेगसे 
आक्रमण किया ॥ ४२३ ॥ 


द्रोणमभ्युद्यतं दृष्ठा पाण्डवाः सह खझयेः ॥ ४४ ॥ 
प्रत्यगृह्॒स्तदा राजहड्छरवष: पृथक्‌ पृथक्‌। 


३११८ 


राजन्‌ | उस समय द्रोणाचार्यको युद्धेके लिये उद्यत 
देख सुंजयोंसहिित पाण्डवोंने प्थक्‌ -प्रथक बाणोंकी वर्षा करते 
हुए!उनका सामना किया ॥ ४४३ ॥ 
विक्षोभ्यमाणा द्ोणेन भिद्यमाना महाचमूः ॥ ४५॥ 
व्यशीयत सपाश्चाला वातेनेव बलाहकाः | 

जैसे वायु बादलोंको उड़ाकर छिन्न-मिन्‍न कर देती है; 
उसी प्रकार द्रोणाचार्यके द्वारा क्षत-विक्षत हुई पाश्चार्लोंसहित 
पाण्डवोंकी विशाल सेना तितर-बितर हो गयी ॥ ४५६ ॥ 
बहनीह विकुवोणो दिव्यान्यस्राणि संयुगे ॥ ४६॥ 
अपीडयत क्षणनेव द्रोणः पाण्डवख्ज्ञयान्‌ । 

द्रोणने युद्धमें बहुत-से दिव्यास्थोंका प्रयोग करके क्षण- 
भरमें पाण्डवों तथा सुज्लयोंको पीड़ित कर दिया ॥ ४६३ ॥ 
ते वध्यमाना द्रोणन बासवेनेव दानवाः ॥ ४७॥ 
पश्चालाः समकम्पन्त घुृष्टयुम्नपुरोगमाः । 

जैसे इन्द्र दानवोंको पीड़ा देते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्य- 
से पीड़ित हो धृश्दुम्न आदि पाश्चाल योद्धा मयसे काँपने छगे।॥ 
ततो दिव्यास्रविच्छूरो याशसेनिर्महारथः ॥ ४८ ॥ 
अभिनच्छरवर्षण द्रोणानीकमनेकधा । 

तब दिव्यास्रोंके शाता यश्सेनकुमार शूरवीर महारथी 
धृष्टययम्नने अपने बार्णोंकी वर्षासे द्रोणाचार्यकी सेनाको बारंबार 
घायल किया || ४८३ ॥ 
द्रोणस्य शरवधोणि शरवरषंण पार्षतः ॥ ४९॥ 
संनिवाय ततः सवोन्‌ कुरूनप्यवधीद्‌ बली । 

बलवान्‌ द्रुपदपुत्रने अपने बाणोंकी वर्षासे द्रोणाचार्यकी 
बाणबृष्टिको रोककर समस्त कौरव सेनिकोंको मारना आरम्भ 
किया | ४९३ ॥ 
खंयम्य तु ततो द्रोणः समवस्थाप्य चाहवे ॥ ५० ॥ 
खमनीक॑ महेष्वासः पाषतं समुपाद्रवत्‌ । 

तब महाधनुधंर द्रोणाचार्यने अपनी सेनाको काबूमें करके 


शभ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


उसे युद्धस्थलमें स्थिर भावसे खड़ा कर दिया और द्वुपद- 
कुमारपर धावा किया ॥ ५०३ || 
स॒बाणवर्ष सुमहदखजत्‌ पाषतं प्रति ॥ ५१॥ 
मघवान, समभिक्रुछझः सहसा दानवानिव । 

जैसे क्रोधमें भरे हुए इन्द्र सहसा दानवोपर बाणोंकी 
बौछार करते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्यने धृष्टचुम्नपर बाणों- 
की बड़ी भारी वर्षा आरम्म कर दी ॥ ५१३ ॥ 
ते कम्प्यमाना द्रोणेन बाणेः पाण्डवसञयाः ॥ ५२ ॥ 
पुनः पुनरभज्यन्त सिहेनेवेतरे झ्ुगाः । 

जैसे सिंह दूसरे मगोंकों भगा देता है उसी प्रकार 
द्रोणाचार्यके बाणोंसे विकम्पित हुए पाण्डव तथा संजय बारं- 
बार युद्धका मेदान छोड़कर भागने छगे || ५२३॥ 
तथा पर्यचरद्‌ द्रोणः पाण्डवानां बले बली। 
अलातचक्रवद्‌. राजंस्तदद्भधतमिवाभवत्‌ ॥ ५३॥ 

राजन ! बलवान द्रोणाचार्य पाण्डबोंकी सेनामें अछात- 
चक्रकी भाँति चारों ओर चक्कर छगाने छगे । यह एक 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ ५३१॥ 
खचरनगरकलपं कल्पितं शासत्रदश्या 

चलद्निलपताक ह्ादन वल्गिताश्वम्‌ 
स्फटिकविमलकेतुं चासन॑ शात्रवाणां 
रथवरमधिरूढः संजहारारिसेनाम ॥५४॥ 


शास्लोक्त विधिसे निर्मित हुआ आचार्य द्रोणका वह श्रेष्ठ 
रथ आकाशचारी गन्धर्वनगरके समान जान पड़ता था| 
वायुके वेगसे उसकी पताका फहरा रही थी। वह रथीके 
मनको आह्दाद प्रदान करनेवाला था । उसके घोड़े उछल- 
उछलकर चल रहे थे | उसका ध्वज-दण्ड स्फटिक मणिके 
समान खच्छ एवं उज्ज्वल था। वह शन्रुओंकी भयभीत करने- 
वाला था | उस श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ होकर द्रोणाचार्य शन्रु- 
सेनाका संहार कर रहे थे ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि द्रोणपराक्रमे सप्तमोउष्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणामिषेकपब॑मे द्रोणपराक्रमगिवयक सातवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 


) अष्टमो5ध्यायः 
द्रोणाचायके पराक्रम ओर वधका संक्षिप्त समाचार 


संजय उवाच 
तथा द्रोणममिष्नन्त साथ्वखूतरथद्धिपान । 
व्यथिताः पाण्डवा दृष्ठा न चेन पर्यवारयन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज | द्रोणाचार्यको इस प्रकार 
घोड़े, सारथि, रथ और हाथियोंका संहार करते देखकर भी 
व्यथित हुए पाण्डव-सैनिक उन्हें रोक न सके ॥ १॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा धघृष्टयुस्नथनंजयों । 


अब्रवीत्‌ स्वतो यत्तेः कुम्भयोनिर्निवायताम्‌ ॥ २ ॥ 
तब राजा युधिष्टिरने धघृश्युम्न और अर्जुनसे कहा-- 
“वीरो ! मेरे सेनिकोंकों सब ओरसे प्रयल्षशील होकर द्रोणा- 
चार्यकोी रोकना चाहिये? ॥ २ ॥ | 
तत्नेनमजुनइचेव पापतश्व सहालुगः । 
प्रत्यग्रह्मत्‌ ततः सर्वे समापेतुमंहारथाः ॥ ३ ॥ 
यह सुनकर वहाँ अर्जुन और सेवकोंसहित धृष्टयुम्नने 


द्रोणाभिषेकपव ] 


द्रोणाचायंको रोका | फिर तो सभी महारथी उनपर टूट पड़े॥ 


केकया भीमसेनश्व सोभद्रोडथ घटोत्कचः । 
युधिष्टिरो यमो मत्स्या द्रुपदस्यात्मजास्तथा ॥ ४ ॥ 
द्रौपदेयाश्व संहृष्ठा घ्ृष्टकेतुः ससात्यकिः | 
चेकितानश्थ संक़ुछों युयुत्खुध्च महारथः ॥ ५ ॥ 
ये चान्‍्ये पार्थिवा राजन पाण्डवस्यानुयायिन/ 
कुलवीयोनुरूपाणि चक्कुः कम्माण्यनेकशः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | केकयराजकुमार, भीमसेन; अभिमन्यु) 
घटोत्कच, युधिष्टिर नकुल-सहदेव, मत्स्यदेशीय सैनिक) 
द्रुपदके सभी पुत्र; हर्ष और उत्साहमें भरे हुए द्रौपदीके 
पाँचों पुत्र; धृष्टकेतु; सात्यकि, कुपित चेकितान और महारथी 
युयुत्सु---ये तथा और भी जो भूमिपाल पाण्डुपुन्र युधिष्ठिरके 
अनुयायी थे; वे सब अपने कुछ और पराक्रमके अनुकूल 
अनेक प्रकारके वीरोचित कार्य करने छगे ॥ ४-६ |॥ 
संरक्ष्यमाणां तां दृष्ठा पाण्डवेवोहिनीं रणे। 
व्यावृत्य चश्छुषी कोपादू भारद्वाजोड5न्वचैक्षत ॥ ७ ॥ 
उस रणक्षेत्रमें पाण्डवोद्वारा सुरक्षित हुई उनकी सेनाकी 
ओर द्रोणाचार्यने क्रोधपूर्वक आँखें फाड़-फाड़कर देखा ॥७॥ 
ख॒तीवं कोपमास्थाय रथे समरदठुजयः। 
व्यधमत्‌ पाण्डवानीकम भ्राणीव सदागतिः ॥ ८ ॥ 
जैसे वायु बादछोंकों छिन्‍न-मिन्‍न कर देती है; उसी 
प्रकार रथपर बेठे हुए रणदुजय वीर द्रोणाचार्य प्रचण्ड 
कोप धारण करके पाण्डवरसेनाका संहार करने लगे || ८ ॥ 
रथानश्वान्‌ नरान्‌ नागानमभिधावन्नितस्ततः । 
चचारोन्मत्तवद्‌ द्रोणो वृद्धोएपि तरुणो यथा ॥ ९ ॥ 


वे बूढ़े होकर भी जवानके समान ऊुर्तीलि थे । द्रोणाचार्य 
उन्मत्तकी भाँति युद्धस्थलम इधर-उधर चारों ओर विचरते 
और रथों) घोड़ों, पेदल मनुंष्यों तथा हाथियोंपर घावा 
करते थे ॥ ९ ॥ 
तस्य शोणितदिग्धाज्ञाः शोणास्ते वातरंहसः। 
आजानेया हया राजन्नविश्रान्ता घुव॑ ययुः ॥ १०॥ 

उनके घोड़े स्वभावतः छाल रंगके थे। उसपर भी 
उनके सारे अंग खूनसे छथपथ होनेके कारण वे और 
भी लाल दिखायी देते थे | उनका वेग वायुके समान तीज 
था । राजन ! उन घोड़ोंकी नस्ठ अच्छी थी और वे बिना 
विश्राम किये निरन्तर दौड़ लगाते रहते थे ॥ १० ॥ 
तमन्तकमिव कुद्धमापतन्तं यतवब्रतम । 
दृष्ठा सम्प्राद्वन्‌ योधाः पाण्डवस्य ततस्ततः ॥ ११॥ 

नियमपूर्वक त्रतका पालन करनेवाले द्रोणाचार्यको क्रोधमें 


भरे हुए कालके समान आते देख पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके सारे 
सैनिक इधर-उधर भाग चले ॥ ११ ॥ 


अष्टमोषध्यायः 
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तेषां प्राद्वर्तां भीमः पुनरावतंतामपि। 

पश्यतां तिष्ठतां चासीच्छब्दः परमदारुणः ॥ १२ ॥ 
बे कभी भागते; कभी पुनः छोटते ओर कभी चुपचाप खड़े 

होकर युद्ध देखते थे; इस प्रकारकी हलचलमें पड़े हुए. उन 

योद्धाओंका अत्यन्त दारुण भयंकर कोछाइछ चार्रों ओर 

गूँज उठा ॥ १२॥ 

शूराणां हर्षजननो भीरूणां भयव्धेनः | 

द्यावापृ्थिव्योविंवर पूरयामास सवंतः ॥ १६॥ 
वह कोलाइल झूरवीरोंका हष॑ ओर कायरोंका भय 

बढ़ानेवाला था। वह आकाश और प्रथ्वीके बीचमें सब ओर 

व्याप्त हो गया ॥ १३ ॥ 

ततः पुनरपि द्रोणो नाम विधावयन्‌ युथि। 

अकरोद्‌ रौद्रमात्मानं किरब्छरशतेः परान्‌ ॥ १४ ॥ 
तबद्रोणाचार्यने पुनः रणभूमिमें अपना नाम सुना-सुनाकर 

शन्रुआपर सेकड़ों बाणोंकी वर्षा करते हुए अपने भयंकर 

खरूपको प्रकट किया ॥ १४ ॥ 

स॒तथा तेष्वनीकेषु पाण्डपुत्रस्थ मारिष। 

कालवद्‌ व्यचरद्‌ द्रोणो युवेव स्थविरों बडी ॥१५॥ 
आये ! बलवान द्रोणाचार्य वृद्ध होकर भी तरुणके 

समान फुर्ती दिखाते हुए पाण्डुपुत्र युधिष्टिरकी सेनाओमें 

कालके समान विचरने लगे ॥ १५॥ 

उत्कृत्य च शिरांस्युप्रान बाहनपि सुभूषणान। 

कृत्वा शुन्यान्‌ रथोपस्थानुदक्रोशन्महारथान्‌॥ १६॥ 
वे योद्धाओंके मस्तकों और आभूषणोंसे भूषित भयंकर 


भुजाओंको भी काटकर रथकी बेठकोंको सूनी कर देते और 


महारथियोंकी ओर देख-देखकर दहाड़ते थे ॥ १६ ॥ 

तस्य हषंप्रणादेन बाणवेगेन वा विभो। 

प्राकम्पन्त रण योधा गावः शीतार्दिता इब ॥ १७॥ 
प्रभो | उनके हर्षपूर्वक किये हुए. विंहनाद अथवा बार्णों- 

के बेगसे उस रणक्षेत्रमें समस्त योद्धा सर्दीसि पीड़ित हुई 

गायोंकी भाँति थर-थर कॉपने छगे ॥ १७॥ 

द्रोणस्प रथघोषण मोरवीनिष्पेषणेन च। 

धनुःशब्देन चाकाशे शब्दः समभवन्महान्‌ ॥ १८ ॥ 
द्रोणाचायके रथकी घरघराहट) प्रत्यश्चाकों दब्रा-दबाकर 

खींचनेके शब्द और धनुषकी टंकारसे आकाशमें महान 

कोलाइल होने छूगा ॥ १८ ॥ 

अथास्य धनुषों बाणा निश्चरन्तः सहस्नरशः । 

व्याप्य सबो दिशः पेतुनोगाश्वरथपत्तिषु ॥ १९ ॥ 
द्रोणाचार्यके धनुषसे सहस्तों बाण निकलकर सम्पूर्ण 

दिशाओंमें व्याप्त हो हाथी; घोड़े! रथ और पेदल सेनिफोंपर 

बड़े वेगसे गिरने छगे ॥ १९ ॥ 

तं कामुंकमहावेगमस्त्रज्वलितपावकम्‌ । 


३१२० श्रीमद्ाभारते [ द्रीणपर्वणि 
द्रोणमासादयांचक्रु पश्चालाः पाण्डबेः सह ॥ २० ॥ तेषामथ. द्वोणधलुर्विम॒ुक्ताः 
द्रोणाचार्यके घनुषका वेग महान्‌ था। उन्होंने अज्नों- पतत्रिणः. काश्चनचित्रपुन्लाः । 


द्वारा आग-सी प्रज्वलित कर दी थी। पाण्डव और पाश्चाल 
सैनिक उनके पास पहुँचकर उन्हें रोकनेकी चेष्टा करने लगे॥ 
तान्‌ सकुअरपस्त्यश्वान्‌ प्राहिणोद्‌ यमसादुनम| 
चक्रेषचिरेण च द्रोणो महीं शोणितकदमाम्‌॥ २१॥ 
द्रोणाचार्यने हाथी, घोड़े और पेदलोंसद्दित उन समस्त 
योद्धाओंको यमछोक पहुँचा दिया और थोड़ी ही देरमें भूतल- 
पर रक्तकी कीच मचा दी ॥ २१ ॥ 
तनवता परमास्त्राणि शरान्‌ सततमस्यता । 
द्रोणेन. विहित॑ दिश्वु शरजालमदश॒यत ॥ २२॥ 
द्रोणाचार्यने निरन्तर बाणोंकी वर्षा और उत्तम अस्रोंका 
विस्तार करके सम्पूर्ण दिशाओंमें बाणोंका जाछ-सा बुन दिया; 
जो स्पष्ट दिखलायी दे रहा था ॥ २२ ॥ 
पदातिषु रथाश्वेषु वारणेषु च स्वेशः। 
तस्य विद्युदिवाश्रेषु चरन केतुरहर्यत ॥ २३ ॥ 
पैदल सैनिकों) रथियों) घुड़सवारों तथा हाथीसवारोंमें 
सब ओर विचरता हुआ उनका ध्वज बादलोंमें विद्युतू-सा 
दृष्टिगोचर हो रहा था ॥ २३ ॥ 
स॒केकयानां प्रवरांश्व पश्च 
पश्चालराजं च शारें; प्रमथ्य 
युधिप्टिरानीकमदीन सत्त्वो 
द्रोणोपभ्ययात्‌ का्मु कबाणपाणिः॥ २७॥ 
पॉँचों श्रेष्ठ केकय राजकुमारों तथा पाश्चालशज द्वुपदको 
अपने बाणोंसे मथकर उदार हृदयवाले द्रोणाचार्यने हाथोंमें 
घनुषबाण लेकर युधिष्ठटिरकी सेनापर आक्रमण किया ॥ २४ ॥ 


ते भीमसेनश्र चनंजयश्व 
शिनेश्व नप्ता द्वुपदात्मजश्व। 
शब्यात्मजः काशिपतिः शिविश्व 
टृष्ठा नदन्‍्तों व्यकिरब्छरोंधेः॥ २०॥ 
यह देख भीमसेन, अजुन) सात्यकि) धृष्टधुम्न। शेब्य- 
कुमार; काशिराज तथा शिबि गर्जना करते हुए उनके ऊपर 
बाण-समूहोंकी वर्षा करने छगे | २५॥ 
( तेषां शरा द्रोणशरेनिक्तत्ता 
भूमावद्श्यन्त विचतेमानाः । 
श्रेणीकृताः संयति मोघवेगा 
दवीपे नदीनामिव काशरोहाः ॥ ) 
इन सबके बाण द्रोणाचार्यके सायकोंद्वारा छिन्न-भिन्‍न 
एवं निष्फल हो युद्ध्थलमें घरतीयर लोटते दिखायी देने लगे; 
मानो नदियोंके द्वीपमें ढेर-के-ढेर कास अथवा सरकण्डे काट- 
कर बिछा दिये गये हों ॥ 


भित्त्वा शरगराणि गज़ाश्वयूनां 
जम्मुमंहीं शोणितद्ग्धिवाजाः ॥ २६॥ 
द्रोणाचायके धनुषसे छूटे हुए. सुवर्णमय विचित्र पंखों- 
से युक्त बाण हाथी; घोड़े और युवकोंके शरीरोंको छेदकर 
धरतीम घुस गये | उस समय उनके पंख रक्तसे रेंग 
गये थे ॥ २६ ॥ 
सा योधसंघेश्च रथेइ्व भूमिः 
शरोवभिन्नेगंजवाजिमिश्च ॥। 
प्रच्छाद्माना. पतितेबभूव 
समावृता द्योरिव कालमेघेः ॥ २७॥ 
जैसे वर्षाकालके मेघोंकी घटासे आकाश आच्छादित हो 
जाता है; उसी प्रकार वहाँ बाणोंसे विदीर्ण होकर गिरे हुए. 
योद्धाओंके समूहों; रथों, हाथियों और घोड़ोंसे सारी रणभूमि 
पट गयी थी ॥ २७ ॥ 
शेैंनेयभी माजुन वाहिनीएां 
सोभद्रपाश्चालसकाशिराजम्‌ । 
अन्यांइच वीरान्‌ समरे मम 
द्रोणः खुतानां तब भूतिकामः ॥ २८ ॥ 
सात्यकि; भीमसेन और अर्जुन जिसमें सेनापति थे तथा 
जिसके भीतर अभिमन्यु) द्वुपद एवं काशिराज-जैसे योद्धा 
मौजूद थे, उस सेनाको तथा अन्यान्य महावीरोंकों भी द्रोणा- 
चार्यने समराज्भणमें रोंद डाछा; क्‍योंकि वे आपके पुत्रोंको 
ऐश्वयकी प्राप्ति कराना चाहते थे ॥ २८ ॥ 
एतानि चान्यानि च कोरवेन्द्र 
कमाणि छृत्वा समरे महात्मा । 
प्रताप्प छोकानिव कालखूयों 
द्रोणो गतः खगमितो हि राजन॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! कोरवेन्द्र | युदधखलमें ये तथा और भी बहुत-से 
वीरोचित कर्म करके महात्मा द्रोणांचाय प्रल्यकालके सूर्यकी 
भाँति सम्पूर्ण छोकोंकी तपाकर यहसि स्वर्गमें चले गये |२९॥ 
एवं रुक्मरथः शूरो हत्वा शतसहस्रशः 
पाण्डवार्ना रणे योधान्‌ पाष॑तेन निपातितः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार सु4णमय रथवाले शूरवीर द्रोणाचार्य रणक्षेत्र- 
में पाण्डवपक्षके छाखों योद्धाओंका संहार करके अन्तमें धृष्ट- 
द्रुम्नके द्वारा मार गिराये गये | ३० ॥ 
अक्षो हिणीमभ्यथिकां शुराणामनिवर्तिनाम्‌ । 
निहत्य पश्चाद्‌ धृतिमानगच्छत्‌ परमां गतिम॥ ३१॥ 
घेयंशाली द्रोणाचायने युद्धमें पीठ न दिखानेवाले शूर- 
वीरोंकी एक अक्षीहिणीसे भी अधिक सेनाका संहार करके 
पीछे खय॑ भी परम गति प्राप्त कर छी ॥ ३१॥ 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 


पाण्डवेः सह पशञ्चालेरशियेः कऋरकर्ममिः। 

हतो रुक््मरथों राजन कृत्वा कम सुदुष्करम॥ ३२ ॥ 
राजन्‌ ! सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचार्य अत्यन्त दुष्कर 

पराक्रम करके अन्तमें पाण्डबॉसहित अमद्गलकारी क्र्रकर्मा 

पागश्चालोंके हाथसे मारे गये ॥ ३२ ॥ 

ततो नितादों भूतानामाकाशे समजायत । 

सैन्‍्यानां च ततो राजन्नाचार्य निहते युथि॥ ३६३॥ 
नरेश्वर | युद्धस्थलमें आचार्य द्रोणके मारे जानेपर आकाश- 

में स्थित अदृश्य भूतोंका तथा कोरव-सैनिकोंका आतंनाद 

सुनायी देने छगा ॥ ३३ ॥ 

यां धरां खं दिशो वापि प्रदिशश्वानुनादयन । 

अहो घिगिति भूतानां शब्द: समभवद्‌ भृशम्‌॥ ३७ ॥ 


नवमोडध्यायः 


३१२१ 


न््िजिःःःो:: इअ5न्‍: डक्‍ क्‍असन्‍  खस बा क्‍ अक्‍ल्‍सखस सस सह6ककसख  फसफ  ज  स अ अइअइडअक्‍फससफफसजआफफफफफककससकससस सचकचफसफसफसफसफससससफसससफससफसफसफसःसखखखखखखखखखससखसःससफ््ट्: 


उस समय खर्गलोक) भूछोक) अन्तरिक्षठोक) दिशाओं 
तथा विदिशाओंकोीं भी प्रतिध्चनित करता हुआ समस्त 
प्राणियोंका “अहो ! घिक्कार है !? यह शब्द वहाँ जोर-जोरसे 
गूँजने लगा ॥ ३२४ ॥ 
देवता: पितरचचेव पूर्व ये चास्य वान्धवाः । 
ददशुर्निहत॑ तत्र॒ भारद्वाज महारथम्‌ ॥ २५॥ 

देवता; पितर तथा जो इनके पूर्ववर्ती भाई-बन्घु थे; उन्होंने 
भी वहाँ भरद्वाजनन्दन महारथी द्रोणाचार्यको मारा गया देखा ॥ 
पाण्डवास्तु जय॑ लब्ध्वा सिंहनादान्‌ प्रचक्रिरे । 
सिहनादेन महता समकम्पत मेदिनी ॥ ३६॥ 

पाण्डव विजय पाकर सिंहनाद करने लगे | उनके उस 
महान्‌ सिंहनादसे पृथ्वी कॉप उठी ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणप्वेणि द्रोणाभिषेकपर्वणि द्रोणबधश्रवण अष्टमोउघ्याय: ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्बके अन्तर्गत द्रोणामिषेकपव॑में द्रोणदरधश्रदणविषयक आठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ३७ 'छोक हैं ) 


. नवमोध्ध्यायः 
द्रोणाचायकी मृत्युका समाचार सुनकर धृतराष्ट्रका शोक करना 


घृतराष्ट्र उवाच 
हर कक ० ५ 
कि कुवाणं रणे द्रो्ण जध्नु! पाण्डवर्संजयाः । 
(हि ग॒ 
तथा. निषपुणमरस्पेषपु सर्वशख्रभ्गतामपि ॥ १ ॥ 


घरृतराष्ट्र बोले--संजय ! रणक्षेत्रमें द्रोणाचार्य क्या कर - 


रहे थे कि पाण्डब तथा संजय उनपर चोट कर सके ? वे तो 
सम्पूर्ण शब्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ और अख्ज-विद्यामें निपुण ये ॥१॥ 


रथभज़ी बभूवास्य धजुवोशीयतास्यतः । 
प्रमत्तो वाभवद्‌ द्रोणस्ततो झूत्युमुपेयिवान॥ २ ॥ 


उनका रथ टूट गया था या बाणोंका प्रह्दर करते समय 


घनुष ही खण्डित हो गया था अथवा द्रोणाचार्य असावधान ' 


थे, जिससे उनकी मृत्यु हो गयी ? ॥ २॥ 


कर्थ नु॒पार्षतस्तात शात्रुभिदृष्प्रधषणम्‌ | 
किरन्तमिषुसंघातान रुकक्‍्मपुल्नाननेकशः ॥ ३ ॥ 
क्षिप्रहस्त द्विजश्रष्ट कृतिनं चित्रयोधिन म्‌ । 
दूरेष॒ुपातिदं दान्तमस्रयुद्धंपु.. पारगम्‌ ॥ ७ ॥ 
पाग्चालपुत्रो न्‍्यवयीद्‌ दिव्यास््रधरमच्युतम। 
कुर्वाणं दारुणं कम रणे यत्त महारथम्‌ ॥ ५ ॥ 
तात ! द्रोणाचार्य तो शत्रुआंके लिये सर्वथा दुर्जय थे। 
बे सुवर्णमय पंखवाले बाणसमूहोंकी बारंबार वर्षा करते थे। 
उनके हाथोंमें फुर्ती थी। वे विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले 
और विद्वान थे | दूरतक बाण मारनेवाले और अख्न-युद्धमें 
पारंगत थे | फिर उन जितेन्द्रिय दिव्यास्रधारी और अपनी 
मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले द्विजश्रेष्ट द्रोणाचार्यको पाग्चाल- 


राजकुमार धृष्टयुम्नने केसे मार दिया? वे तो रण्षेत्रम कठोर 

कर्म करनेवाले, विजयके लिये प्रयत्नशीरू और महारथी 

बीरथे॥ ३-५॥ ', 

व्यक्त हि दें बलवत्‌ पौरुषादिति मे मतिः | 

यद्‌ द्रोणो निहतः शुरः पाषतेन महात्मना ॥ 5. ॥ 
. निश्चय ही पुरुषार्थकी अपेक्षा दैव ही प्रबछ है; ऐसा 

मेरा विश्वास है; क्योंकि द्रोणाचार्य-जेसे झूरवीर महामना 

धृष्टय्ुम्नके हाथसे मारे गये ॥ ६ ॥ 

अख्यं चतुर्विधं वीरे यस्मिन्नासीत्‌ प्रतिष्ठितम्‌ । 

तमिष्वत्नरधराचाय द्रोणं शंससि में हतम्‌ ॥ ७ ॥ 

जिन वीर सेनापतिमे चार प्रकारके अस्त्र प्रतिष्ठित थे; 
उन धनुधरोंके आचार्य द्रोणको तुम मुझे मारा गया बता 


' रहे हो ॥ ७ ॥ 


श्रुव्वा हत॑ रुक्‍मरथे वैयात्रपरिवारितम्‌। 

जातरूपशिरखाणं नाथ शोकमपालुदे ॥ ८ ॥ 
व्याप्रचमंसे आच्छादित सुवर्णणय रथपर आरूढ़ हो 

सुनहरा शिरस्राण ( टोप या पगड़ी ) धारण करनेवाले 


: द्रोणाचायकों मारा गया सुनकर आज में अपने शोककों किसी 


प्रकार दूर नहीं कर पाता हूँ ॥ ८ ॥ 
3-०. | अत 28. क, 
न नून॑ परदुःखेन प्नियते कोषपि संजय । 
यत्र द्रोणमहं श्रुत्वा हत॑ जीवामि मन्द्धीः ॥ ९ ॥ 
संजय ! निश्रय ही कोई भी दूसरेके दुःखसे नहीं मरता 
है, तभी तो में मन्दबुद्धि मनुष्य द्रोणाचार्यकों मारा गया 


सुनकर भी जी रहा हूँ ॥ ९ ॥ 


३१२२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ द्रौणपर्वणि 


दैवमेव पर मन्ये नन्‍्वनर्थ हि. पौरुषम्‌। 
अश्मसारमयं नून॑ हृदय खुद मम ॥ १० ॥ 
यच्छुत्वा निहतं द्ोणं शतधा न विदीय॑ते । 
मैं तो देवको ही श्रेष्ठ मानता हूँ | पुरुषा्थ तो अनर्थका 
ही कारण है | निश्चय ही मेरा यह अत्यन्त सुदृढ़ हृदय लोहै- 
का बना हुआ है, जिससे द्रोणाचार्ययो मारा गया सुनकर 
भी इसके सौ टुकड़े नहीं हो जाते || १०३ ॥ 
ब्राह्मे देवे तथेष्वस्ने यम्ुपासन गुणार्थिनः ॥ ११॥ 
ब्राह्मणा राजपुत्राश्च स कर्थ म्॒त्युना हृतः। 
गुणार्थी ब्राह्मण तथा राजकुमार ब्राह्म और देव अख्तरोंके 
लिये जिनकी उपासना करते थे; उन्हें मृत्यु केसे 
हर ले गयी? ॥ ११३ ॥ 
शोषण सागरस्येव मेरोरिव विसपेणम्‌॥ १२॥ 
पतन भास्करस्येव न मृष्ये द्रोणपातनम | 


द्रोणका रणभूमिमें गिराया जाना समुद्रके सूखने, मेरु 
पर्वतके चलने-फिरने और सूर्यके आकाशसे टूटकर गिरनेके 
समान है । मैं इसे किसी प्रकार सहन नहीं कर पाता ॥१२१॥ 


दुश्टानां प्रतिबेद्धा5:सीद्‌ धार्मिकाणां च रक्षिता ॥१३॥ 
यो5हासीत्‌ कृपणस्यार्थ प्राणानपि परंतपः । 

शत्रुओंको संताप देनेवाले द्रोणाचार्य दुष्टोंको दण्ड देने- 
वाले और धार्मिकोके रक्षक थे । उन्होंने मुझ कृपणके लिये 
अपने प्राणतक दे दिये ॥ १३३ ॥ 


मन्दानां मम पुत्रार्णा जयाशा यस्य विक्रमे ॥ १४॥ 
बृहस्पत्युशनस्तुल्यो बुद्धध्या स निहतः कथम। 

मेरे मूर्ख पुत्नोंको जिनके ही पराक्रमके भरोसे विजयकी 
आशा बनी हुई थी तथा जो बुद्धिमें बृहस्पति और शुक्राचार्य- 
के समान थे) वे द्रोणाचार्य केसे मारे गये ! ॥ १४३ ॥ 


तेच शोणा वृहन्तो5शवाइछन्ना जालेहिरण्मयेः॥ १०॥ 
रथे वातजवा युक्ताः सर्वशख्रातिया रणे। 
बलिनो ह्ेषिणो दान्ताः सेन्धवाः साधुवाहिनः॥ १६॥ 
दढाः संग्राममध्येषु कच्चिदासन्नविहलाः । 
करिणां बूंहतां युद्धे शह्नुन्दुभिनिःखनेः ॥ १७॥ 
ज्याक्षेपशरवपोणां शस्प्राणां च. सहिष्णवः । 
आशांंसन्तः पराजेतुं जितश्वासा जितव्यथाः ॥ १८॥ 
जिनके रंग छाल थे; जो विशाल एवं दृढ़ शरीरवाले थे; 
जिन्हें सोनेकी जालियोँसे आच्छादित किया जाता था; जो रथर्मे 
जोते जानेपर वायुके समान वेगसे चलते थे; संग्राममें सब 
प्रकारके शर्स्त्रोद्याग किये जानेवाले प्रह्मरको बचा जाते थे; 
जो बलवान सुशिक्षित ओर रथको अच्छी तरह वहन करने- 
वाले थे; रणभूमिमें जो दृढ़तापूर्वक डटे रहते और जोर-जोरसे 
हिनहिनाते थे) धनुर्षोकी टंकारके साथ होनेवाली बाणवर्षा 


लक मज्जन, 


तथा अख्र-शसत्रेंक आधातकों सहन करनेमें समर््र एवं 
शत्रुओंकोी जीतनेका उत्साह रखनेवाले थे; जो पीडा तथा 
श्वासको जीत चुके थे) वे सिन्धुदेशीय घोड़े युद्ध-स्थलर्मे 
चिग्घाड़ते हुए हाथियों और शह्ल्ों एबं नगाड़ोंकी आवाजसे 
घबराये तो नहीं थे १॥ १५-१८ ॥ 
हयाः पराजिताः शाीघ्रा भारद्वाजरथोद्गहाः । 
ते सम रुकमरथे युक्ता नरवीरसमास्थिताः ॥ १० ॥ 
कर्थ नाभ्यतरंस्तात पाण्डवानामनीकिनीम । 

क्या द्रोणाचायके रथकों वहन करनेवाले वे शीघ्रगामी 
अश्व पराजित हो गये थे ! तात | द्रोणाचार्यके सुवर्णमय 
रथमें जुते हुए और उन्हीं नरवीर आचायंकी सवारीमें काम 
आनेवाले वे घोड़े पाण्डवसेनाको पार कैसे नहीं कर सके ! १९३ 
जातरूपपरिष्कारमास्थाय... रथमुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
भारद्वाजअः किमकरोद्‌ युति खत्यपराक्रमः। 

उस सुवर्णभूषित उत्तम रथपर आरूढ़ हो सत्यपराक्रमी 
द्रोणाचायने युद्धस्थलमें क्या किया ! | २०३ ॥ 
विद्यां यस्योपजीवन्ति सर्वलोकधनुधेराः ॥ २१॥ 
स सत्यसंधो बलवान्‌ द्रोण: किमकरोद्‌ युथि। 

समस्त जगतुके धनुधर जिनकी विद्याका आश्रय लेकर 
जीवननिर्वाह करते हैं; उन सत्यपराक्रमी बलवान्‌ द्रोणाचार्यने 
युद्धमें क्या किया ! | २१६ ॥ 
दिवि शक्रमिव श्रेष्ठ महामात्र धनुभ्नताम्‌ ॥ २२॥ 
के नुतं रौद्रकर्माणं युद्धे प्रत्युधयू रथाः। 

खग्गमें देवराज इन्द्रके समान जो इस लोकमें श्रेष्ठ और 
समस्त धनुर्धरोंमें महान्‌ थे; उन भयंकर कर्म करनेवाले 
द्रोणाचार्यका सामना करनेके लिये उस रणक्षेत्रमं कोन- 
कौनसे रथी गये थे !॥ २२३६ ॥ 
ननु रुक्‍मरथं दृष्ट्रा प्राद्रवन्ति सम पाण्डवाः ॥ २३॥ 

व्यमस्त्र॑ विकुबो्ण रणे तस्मिन्‌ महावरूम | 

उस समराज्भणमें दिव्य असत्रोंका प्रयोग करनेवाले तथा 
सुवर्णयय रथपर आरूढ़ हुए महाबली द्रोणाचार्यको देखकर 
तो समस्त पाण्डव योद्धा भाग खड़े होते थे | २३३ ॥ 
उताहो सर्वेसेन्येन धर्मराजः सहानुजः॥ २७॥ 
पाश्चाल्यप्रश्रहो द्रोणं स्वतः समवारयत्‌। 

भाइयोंसहित घमराज युधिष्टिने अपनी सारी सेनाके 
साथ जाकर धृष्युम्नरूपी डोरीकी सहायतासे द्रोणाचार्यको 
घेर तो नहीं लिया या! ॥ २४३ ॥ 
नूनमावारयत्‌ पार्थों रथिनोउन्यानजिहामगेः ॥ २५॥ 
ततो द्रोणं समारोहत्‌ पार्षतः पापकर्मझृत्‌ । 

निश्रय ही अर्जुनने अपने सीधे जानेवाले बाणोके द्वारा 
अन्य रथियोंको आगे बढनेसे रोक दिया था | इसीलिये पापकर्मा 
घृष्टयुम्न द्रोणाचार्यपर चढ़ाई कर सका ॥ २५३ ॥ 


द्रोणाभिषेकपवे ] 


नवमो5ध्यायः 


३१२३ 


न हाहं परिपश्यामि वधे कंचन शझुष्मिणः ॥ २६॥ 
धृष्टयुस्नादते रोद्रात्‌ पाल्यमानात्‌ किरीटिना। 

किरीयटधारी अर्जुनके द्वारा सुरक्षित भयंकर स्वभाववाले 
धृष्चुम्नको छोड़कर दूसरे किसीक़ो मैं ऐसा नहीं देखता, जो 
अत्यन्त तेजस्वी द्रोणाचार्यके वध समर्थ हो ॥ २६३ ॥ 
तैबंतः स्वतः शूरः पाञ्चाल्यापसदस्ततः ॥ २७ ॥ 
केक्येश्वेदिकारुपेम॑त्स्येरन्यै्र.. भूमिपेः । 
व्याकुलीकृतमाचाय॑ पिपीलेरुरगं. यथा ॥ २८ ॥ 
कर्ण्यखुकरे. सक्त जघानेति मतिमेम। 

केकय, चेदि, कारूष) मत्स्यदेशीय सैनिकों तथा अन्य 
भूमिपालॉने आचार्यको उसी प्रकार व्याकुल कर दिया होगा; 
जैसे बहुत-सी चींटियाँ सर्पको विहल कर देती हैं; उसी 
अवस्थामें उन पाण्डव-सैनिकोंद्वारा सब ओरसे घिरे हुए नीच 
धृष्टयुम्नने दुष्कर कर्ममें छगे हुए द्रोणाचार्यको मार डाछा 
होगा, यही बात मेरे मनमें आती है ॥ २७-२८३ ॥ 
यो५थी.य चतुरो बेदान साइ्नाख्यानपश्चमान्‌ ।२९। 
ब्राह्मणानां प्रतिष्टा५:सीत्‌ ्लोतसामिव सागरः | 
क्षत्रं च ब्रह्म चेवेह योध्म्यतिष्ठत्‌ परंतपः ॥ ३०॥ 
स॒ कर्थ ब्राह्मणों वृद्धः शस्त्रेण वधमाप्तवान्‌ | 

जो छहों अज्ञों तथा पश्चम वेदस्थानीय इतिहास-पुराणों- 
सहित चारों वेदोंका अध्ययन करके ब्राह्मणोंके लिये उसी प्रकार 
आश्रय बने हुए थे, जैसे नदियोंके लिये समुद्र हैं। जो 
शत्रुओंकी संताप देनेवाले तथा ब्राह्मण एवं क्षत्रिय दोनोंके 
धम्मोका अनुष्ठान करनेवाले थे; वे वृद्ध ब्राह्मण द्रोणाचार्य 
शख्तद्वारा केसे मारे गये !॥ २९-३०३ ॥ 
अमर्षिणा मषिंतवान्‌ छिश्यमानान्‌ खदा मया॥ ३१ ॥ 
अनह माणान्‌ कोन्तेयान्‌ कर्मणस्तस्य तत्‌ फलम । 

मैंने अमर्षमें भरकर सदा कष्ट भोगनेके अयोग्य 
कुन्तीकुमारोंको क्डेश ही दिया है; परंतु मेरे इस बर्तावकों 
द्रोणाचार्यने चुपचाप सह लिया था| उनके उसी कमंका 
यह वधरूपी फल प्राप्त हुआ है ॥ ३१३ ॥ 
यस्य कमोनुजीवन्ति लोके सर्वधनुभृतः ॥ ३२ ॥ 
स॒ सत्यसंधः खुकृती भ्रीकामेनिंहतः कथम्‌। 

जगत्‌के सम्पूर्ण धनुधंर जिनके शिक्षणरूपी कर्मका 
आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह करते हैं, उन सत्यप्रतिज्ञ पुण्यात्मा, 
द्रोणाचार्यको राजलक्ष्मीके छोमियोंने कैसे मार डाला ! || ३ रड्ढै॥ 
दिवि शक्र इव श्रेष्ठो महासत्वो महाबलूः ॥ ३३॥ 
स॒ कर्थ निहतः पार्थें: श्लुद्ठमत्स्येयंथा तिमिः। 

खर्गलोकमें इन्द्रके समान जो इस- छोकमें सबसे श्रेष्ठ 
थे; उन महान्‌ सत्त्वशाली) महाबली द्रोणाचार्यको कुन्तीके 
पुत्रोंने उसी प्रकार मार डाला) जैसे छोटे मत्स्योंने मिलकर 


तिमि नामक महामत्सयको मार डाला हो । यह केसे 
सम्मव हुआ १ ॥ ३३६३ ॥ 
क्षिप्रहस्तथ्चल बलवान दृढधन्वारिमदेनः ॥ ३७ ॥ 
न यस्य विजयाकाह्ली विषय प्राप्प जीवति ! 
य॑ं दो न जहतः शब्दी जीवमानं कदाचन ॥ ३५॥ 
ब्राह्मश्व॒ वेदकामानां ज्याधोषश्व धनुष्मताम्‌। 

जो शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले, बलवान इृढधन्वा 
तथा शनत्रुओंका मर्दन करनेवाले थे, कोई भी विजयामिलाषी 
वीर जिनके बाणोंका लक्ष्य बन जानेपर जीवित नहीं रह 
सकता था, जिन्हें जीते-जी दो शब्दोंने कभी नहीं छोड़ा था--- 
एक तो वेदाध्ययनकी इच्छावाले छोगोंके समक्ष वेदध्वनिका 
शब्द और दूसरा धनुर्धारियोंके बीचमें प्रत्यश्याकी टंकार- 
का शब्द ॥ ३४-३५३ ॥ 
अदीन पुरुषव्यात्र ह्वीमन्तमपराजितम्‌ ॥ ३६ ॥ 
नाहं सृष्ये हतं द्रोणं सिहद्धिरद्विक्रमम । 

सिंह और हाथीके समान पराक्रमी, उदार, लज्ञाशील 
ओर किसीसे पराजित न होनेवाले पुरुषसिंह द्रोणका वध मैं 
नहीं सहन कर सकता ॥ ३६३ ॥ 
कर्थ संजय दुधषमनाध्रष्ययशोबलम्‌ ॥ ३७॥ 
पद्यतां पुरुषेन्द्राणां समरे पाषेतो5व्धीत्‌ । 

संजय ! जिनके यश और बलका तिरस्कार होना असम्भव 


- था? उन दुर्धर्ष वीर द्रोणाचार्यको समरभूमिमें सम्पूर्ण नरेशोंके 


देखते-देखते धृष्टयुम्नने केसे मार डाला ! ॥ ३७३ ॥ 


के पुरस्तादयुध्यन्त रक्षन्तो द्रोणमन्तिकात्‌ ॥ ३८॥ 
नु पश्चादवतेन्त गच्छन्तो दुर्गमां गतिम । 
कोन-कौनसे वीर उस समय निकटसे द्रोणाचायकी रक्षा 
करते हुए, उनके आगे रहकर युद्ध करते थे और कौन- 
कोन योद्धा दुर्गम मार्गपर पैर बढ़ाते हुए उनके पीछे रहकर 
रक्षा करते थे ! ॥ ३८३ ॥ 
के९रक्षन्‌ दक्षिणं चक्र सब्यं के च महात्मनः ॥ ३९ ॥ 
पुरस्तात्‌ के च वीरस्य युध्यमानस्य संयुगे । 
के च तस्मिस्तनूंस्त्यवत्वा प्रतीप॑ स॒त्युमावजन॥४०॥ 
कौन वीर उन महात्माके दाहिने पहियेकी और कौन 
बायें पहियेकी रक्षा करते थे ! कोन उस युद्धस्थलमें युद्ध- 
परायण वीरबर द्रोणाचायके आगे थे और किन छोगोंने 
अपने शरीरका मोह छोड़कर विपक्षियोंका सामना करते हुए 
उस रणक्षेत्रमें मृत्युका वरण किया था ॥ ३९-४० ॥ 


द्रोणस्य समरे वीराः के5कुर्वेन्त परां ध्तिम । 
कब्चिन्नेनं भयान्मन्दाः क्षत्रिया व्यजहन रणे ॥ ४१॥ 
रक्षितारस्ततः शुन्ये कच्चित्‌ तेने हतः परेः। 

किन वीरोंने युद्धमें द्रोणाचार्यको उत्तम पैय प्रदान 


३१२४ 
किया ! उनकी रक्षा करनेवाले मूख्र क्षत्रियोने भयभीत 
होकर युद्धस्थलमें उन्हें अकेला तो नहों छोड़ दिया ! और 
इस प्रकार आझतन्रुओनि सूनेमें तो उन्हें नहीं मार डाला ! ॥४१३॥ 
न स॒ पृष्ठमरेस्थासादू रण शोयांत्‌ प्रद्शयेत्‌ ॥ ४२ ॥ 
परामप्यापद प्राप्य ख कर्थ निहतः परेः। 

जो बड़ी-से-बड़ी आपत्ति पड़नेपर भी रणमें अपने शौर्यके 
कारण झत्रुकों भववश पीठ नहीं दिखा सकते थे। वे 
विपक्षियोंद्वारा किस प्रकार मारे गये १ ॥ ४२६३ ॥ 
एतदायेण कतंव्यं रूच्छाखापत्खु संजय ॥ ४३॥ 


५७>-म- मय. सा करक-५०- कानम--काहभ० कक +- 


श्रीमद्दाभार ते 


[ द्रोणप्वेणि 


' औनाननन के ननकनम--+--- * जल - 
वन नाना... ला 


पराक्रमेद्‌ यथाशक्त्या तत्च तस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌ । 
संजय | बड़े भारी संकटमें पड़नेपर श्रेष्ठ पुरुषको यही 
करना चाहिये कि वह यथाशक्ति पराक्रम दिखावे; यह बात 
द्रोणाचार्यमें पूर्ण हूपसे प्रतिष्ठित थी ॥ ४३३ ॥ 
मुहाते मे मनस्तात कथा तावजन्निवायतामत्‌ । 
भूयस्तु लब्धसंशस्त्वां परिपृच्छामि संजय ॥ ४४ ॥ 
तात | इस समय मेरा मन मोहित हो रहा है; अतः 
तुम यह कथा बंद करो | संजय ! फिर होशमें आनेपर तुमसे 
यह समाचार पूछूँगा || ४४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपव॑णि छतराष्ट्रशोके नवमो<5ध्याय: ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणफरतके अन्तगैत द्रोणामिषेकर्पमें धुतराष्ट्रका शोकविषयक नो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५ ॥ 
"हब (222०० 


दरशमोध्यायः 
राजा धृतराष्ट्रका शोकसे व्याकुल होना ओर संजयसे युद्धविषयक प्रश्न 


बेश़्स्यायन उवाच 
एतत्‌ पृष्ठा खूतपुत्र हच्छोकेनादितो भ्रशम्‌। 
जये निराद्याः पुच्राणां छ्ुतराष्ट्रोपपतत्‌ क्षितों ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय |! खूतपुच्र 
संजयसे इस प्रकार प्रश्न करते-करते हार्दिक शोकसे अत्यन्त 
पीड़ित हो अपने पुत्रोंकी विजयकी आशा टूट जानेके कारण 
राजा धृतराष्ट्र अचेत-से होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ १ ॥ 
ते विसंजश निपतितं सिषिद्युः परिचारिकाः । 
जलेनात्यथंशीतेन वीजन्त्यः पुण्यगन्धिना ॥ २ ॥ 
उस समय अचेत पड़े हुए राजा धृतराष्ट्रको उनकी 
दासियों पंखा झलने छगीं और उनके ऊपर परम सुगन्धित 
एवं अत्यन्त शीतछ जल छिड़कने लगीं || २॥ 
पतितं चेनमालोक्य समन्‍्तादू भरतस्तियः । 
परिवत्न॒मंहाराजमस्पृशंश्वेब पाणिश्रिः ॥ ३ ॥ 
महाराजको गिरा देख धृतराष्ट्रकी बहुत-सी स््रियाँ उन्हें 
चारों ओरसे प्रेरकर बैठ गयीं और उन्हें हाथोंसे सहलाने छगीं ॥ 
उत्थाप्य चेन शनकऊझे राजान पृथिवीतलात्‌। 
आसन प्रापयामासुबोष्पकण्य्यो वराननाः॥ ४ ॥ 
फिर उन सुमुखी स्तरियोने राजाकों धीरे-धीरे धरतीसे 
उठाकर सिंद्ासनपर बिठाया | उस समय उनके नेन्रोंसे 
आँसू झर रहे थे और कण्ठ गद्गद हो रहे थे ॥ ४ | 
आसन  प्राप्य राजा तु मूछेयाभिपरिप्छुतः । 
निरचेशेषतिष्टत तदा वीज्यमानः समन्‍्ततः ॥ ५ ॥ 
सिंहासनपर पहुँचकर भी राजा धृतराष्ट्र मूछसि पीड़ित 
हो निश्चेष्ट हो गये । उस समय सब ओरसे उनके ऊपर 
व्यजन डुलाया जा रह्य था ॥ ५ ॥ 


स लरब्ध्वा शनकेः संज्ञां वेपमानो महीपतिः। 
पुनंगोवद्गर्णि खूतं पर्यपृछद्‌ यथातथम्‌ ॥ ६ ॥ 
फिर धोरे-घीरे होशमें आनेपर कॉपते हुए राजा धृतराष्ट्रने 
पुनः सूतजातीय संजयसे युद्धका ययावत्‌ समाचार पूछा ॥६॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
यः स उद्यन्निवादित्यो ज्योतिषा प्रणुद्स्तमः । 
अजातशत्रुमायान्त॑ कस्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 
घ्रतराष्ट्र बोले -जो उगते हुए सूर्यकी भाँति अपनी 
प्रंभासे अन्धकार दूर कर देते हैं, उन अजातशन्रु युधिष्टिरको 
द्रोणके समीप आनेसे किसने रोका था ! || ७ ॥| 
प्रभिन्नमिव मातह्ल॑ यथा कुद्ध तरखिनम । 
प्रसन्नचदर्न॑ दृष्ठा. प्रतिद्विदगामिनम्‌ ॥ ८ ॥ 
वासितासंगमे यद्ददजय्यं प्रति यूथपेः 
निजघान रणे वीरान्‌ वीरः पुरुषसत्तमः ॥ ९ ॥ 
यो छोकोी हि महावीयों निर्दद्देद्‌ घोरचश्षुषा । 
करत्स॑ दुर्योधनवल धघृतिमान्‌ सत्यसंगरः ॥ १० ॥ 
चक्ष॒ुहणं जये सक्तमिष्वासधरमच्युतम्‌ । 
दानत॑ बहुमत छोके के शूराः पयवारयन ॥ ११॥ 


जो मदको धारा बहानेवाले, हथिनीके साथ समागमके 
समय आये हुए विपक्षी हाथीपर आक्रमण करनेवाले तथा 
गजयूथपतियोंके लिये अजेय मतवाले गजराजके समान 
बेगशाली और पराक्रमी हैं, कौरवोंके प्रति जिनका क्रोध बढ़ा 
हुआ है; जिन पुरुषप्रवर वीरने रणश्षेत्रमें बहुत-से बीरोंका 
संह्ार किया है; जो महापराक्रमी; धेर्यवान्‌ एवं सत्यप्रतिज्ञ 
हैं और अपनी भयंकर दृष्टिसे अकेले ही दुर्योधनकी सम्पूर्ण 
सेनाको भस्म कर सकते हैं, जो क्रोधभरी दृष्टिसे ही शन्रुका 
संहार करनेमें समर्थ हैं; विजयके लिये प्रयक्शील, अपनी 


द्रोणाभिषेकपव॑ ] 


दशमोडध्यायः 


३१२५ 


ल्ल>ेःझऑआ?झआआआआआआआचचच्चआआआचआआआआलअअञञअआ्अचखलओओ्ििििििलसत 


_मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले; जितेन्द्रिय तथा लोकमें 
विशेष सम्मानित हैं, उन प्रसन्नवदन धनुर्धर युधिष्ठिरको 
द्रोणाचार्यके सामने आते देख मेरे पक्षके किन शूरवीरोंने 
रोका था !(॥ ८-११ ॥ 
के  दुष्प्रथष राजानमिष्वासधरमच्युतम्‌ । 
समासेदुर्नरव्याप्र॑ कौन्‍्तेयं तत्र मामकाः ॥ १२॥ 

जो धर्मसे कभी विचलित नहीं होते हैं; उन महाधनुर्धर 
ढुर्धष वीर पुरुषसिंह कुन्तीकुमार राजा युधिष्टिरपर मेरे किन 
योद्याओंने आक्रमण किया था १ ॥ १२ ॥ 
तरसैवाभिपद्याथ यो वें द्रोणमुपाद्रवत्‌। 
यः करोति महत्‌ कर्म शत्रुणां वे महाबलूः ॥ १३॥ 
महाकायो महोत्साहो नागायुतसमो बले। 
त॑ भीमसेनमायान्तं के शूराः पर्यवारयन्‌ ॥ १४॥ 
जिन्होंने वेगसे ही पहुँचकर द्रोणाचार्यपर आक्रमण किया 
था; जो शत्रुके समक्ष महान्‌ पराक्रम प्रकट करते हैं; जो 
महाबली, महाकाय और महान्‌ उत्साही हैँ तथा जिनमें 


दस हजार हाथियोंके समान बल है; उन भीमसेनको आते 


देख किन वीरोंने रोका था १! ॥ १३-१४ ॥ 


यदा55याजलद्प्रस्यो रथः परमवीयवान। 
पजेन्य इव बीभत्खुस्तुमुलामशर्नीं खुज़न ॥ १५॥ 
विखजञ्छरजालानि वर्षाणि मधवानिव। 

रे कर 'नेमि 
अवस्फूजन दिशः स्वोस्तलनेमिखनेन थे ॥ १६॥ 
चापविद्युश्रभो घोरो 


रथगुल्मबलछाहकः । 
स॒नेमिधोषस्तनितः शरशब्दातिबन्घुरः ॥ १७॥ 
रोषानिलसमुद्धतोी.. मनो5भिप्रायशीघ्रगः । 


ममोतिगो बाणधरस्तुमुलऊः शोणितोदकेः ॥ १८ ॥ 
सम्छावयन्‌ दिशः सवा मानवेरास्तरन महीम। 

जो मेघके समान श्यामवर्णवाले परम पराक्रमी महारथी 
अर्जुन विद्युतकी उत्पत्ति करते हुए बादलोंके समान मयंकर 
वच्जासत्रका प्रयोग करते हैं, जो जलकी वर्षा करनेवाले इन्द्रके 
समान बाणसमूहोंकी बृष्टि करते है तथा जो अपने 
धनुषकी टंकार और रथके पहियेकी घरघराइटसे सम्पूर्ण 
दिशाओंकी शब्दायमान कर देते हैं, वे खय॑ भयंकर 
मेघस्वरूप जान पड़ते हैं | घनुष ही उनके समीप 
विद्युम्रभाके समान प्रकाशित होता है । रथियोंकी 
सेना उनकी फेली हुई घटाएँ जान पड़ती हैं। रथके 
पहियोंकी घरघराहट मेघ-गजनाके समान प्रतीत होती है। 
उनके बाणोंकी सनसनाहट वर्षाके शब्दकी माँति अत्यन्त 
मनोहर लगती है। क्रोधरूपी वायु उन्हें आगे बढ़नेकी प्रेरणा 
देती है।वे मनोरथकी भाँति शौघ्रगामी और विपक्षियोंके 
ममंस्थलोॉंको विदीर्ण कर डालनेवाले हैं | बाण धारण करके 
वे बड़े मयानक प्रतीत होते और रक्तरूपी जल्से सम्पूर्ण 
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दिशाओंकों आछ्ावित करते हुए मनुष्योंकी छाशेंसि धरतीकों 
पाट देते हैं || १५-१८३ ॥ 


भीमनिःखनितो रोदो दुर्योधनपुरोगमान्‌ ॥ १९ ॥ 
आर [के ९: हे पु 
युद्धेःभ्यषिश्वद्‌ विजयो गाश्नपत्रेः शिलाशितः । 
गाण्डीवं धारयन धीमान कीदर्श वो मनस्तदा ॥२०॥ 
जिस समय भयंकर गजना करनेवाले रौद्ररूपघारी 
बुद्धिमान्‌ अजुनने युद्धमें गाण्डीव धारण करके सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए गशश्रपंखयुक्त बाणोंद्वारा दुर्योधन 
आदि मेरे पुत्रों और सेनिकोंको घायल करना आरम्म किया। 
उस समय तुमछोगोंके मनकी कैसी अवस्था हुई थी? ॥ १९-२०॥ 
इषुसम्बाधमाकाश कुर्वेन. कपिवरध्वजः । 
यदा55यात्‌ कथमासीत्‌ तु तदा पार्थ समीक्षताम्‌॥ २१॥ 
वानरके चिहसे युक्त श्रेष्ठ ध्वजावाले अर्जुन जब आकाश- 
को अपने बाणोंसे ठसाठस भरते हुए तुमलोगोंपर चढ़ आये 
थे; उस समय उन्हें देखकर तुम्हारं मनकी केसी दशा 
हुई थी ! ॥ २१ ॥ 
कच्चिद्‌ गाण्डीवशब्देन न प्रणश्यति वे बलम्‌ । 
यद्ः सभैरवं कुर्वान्नजुनो भ्ृशमन्वयात्‌॥ २२॥ 
जिस समय अर्जुनने अत्यन्त मयंकर सिंहनाद करते हुए 
तुमलोगोंका पीछा किया था; उस समय गाण्डीवकी टंकार 
सुनकर हमारी सेना भाग तो नहीं गयी थी !॥ २२ ॥ 
कच्चिन्नापानुदत्‌ प्राणानिषुभिवों धनंजयः। 
वातो वेगादिवाविध्यन्मेघा्शरगणेजपान ॥ २३ ॥ 
उस अवसरपर पार्थने अपने बाणोंद्वारा तुम्दारे सैनिकोंके 
प्राण तो नहीं ले लिये थे! जैसे वायु वेगपूर्वक चलकर 
मेघोंकी घटाको छिन्न-छिन्न कर देती है, उसी प्रकार अर्जुनने 
वेगसे चलाये हुए बाण-समूहोंद्वारा विपक्षी नरेशोंको घायल 
कर दिया होगा ॥ २३ ॥ 
को हि गाण्डीवधन्चानं रणे सोढुं नरो5हँति । 
यमुपश्रुत्य सेनांग्रे जनः सर्वों विदीयते ॥ २७॥ 
सेनाके प्रमुख भागमें जिनका नाम सुनकर ही सारे 
सैनिक विदीर्ण हो जाते ( माग निकछते ) हैं, उन्हीं गाण्डीब- 
घारी अर्जुनका वेग रणक्षेत्रमें कौन मनुष्य सह सकता है १ ॥ 
यत्सेनाः समकस्पन्त यद्वीरानस्पृशद्‌ भयम्‌ । 
के तत्न नाजहुद्रोंण के छुद्गाः प्राद्वन भयात्‌॥ २५ ॥ 
जहाँ सारी सेनाएँ कॉप उठीं। समस्त वीरोंके मनमें मय 
समा गया) वहाँ किन वीरोंने द्रोणाचार्यका साथ नहीं छोड़ा 
और कौन-कोनसे अधम सेनिक भयके मारे मैदान छोड़कर 
भाग गये १ ॥ २५ ॥ 
के वा तत्र तनूंस्त्यक्त्वा प्रतीपं सत्युमाव॒जन । 
अमानुषाणां जेतारं युद्धेष्वपि धनंजयम्‌ ॥ २६॥ 


३१२६ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


मानवेतर प्राणियों ( देवताओं और देत्यों ) पर भी 
विजय पानेवाले वीर अजुनको युद्धमें अपने प्रतिकूल पाकर 
किन वीरोंने वहाँ अपने शरीरोंको निः्लवर करके मत्जुको 
' स्वीकार किया १ ॥ २६ ॥ 
न च॑ वेग॑ सिताभ्वस्य विसहिष्यन्ति मामकाः । 
गाण्डीवस्य च निधोंषं प्रावुड्जलद॒निःखनम्‌ ॥ २७ ॥ 
मेरे सनिक र्वेतवाइन अ्जुनके वेण और वर्षाकालके 
मेघकी गम्भीर गजना की भाँति गाण्डीव धनुषकी 
टंकारध्वनिको नहीं सह सकेंगे || २७ ॥ 
विष्वक्सेनो यस्य यन्ता यस्य योद्धा धनंजयः । 
अशक्यः स रथो जेतुं मन्ये देवासुररपि ॥ २८॥ 
जिसके सारथि भगवान्‌ श्रीकृष्ण और योद्धा वीर धनंजय 
हैं, उस रथको जीतना में देवताओं तथा असुरोंके लिये भी 
असम्मव मानता हूँ ॥ २८ ॥ 


खुकुमारों युवा शूरो दशनीयश्व पाण्डवः। 
मेधावी निपुणो धीमान युधि सत्यपराक्रमः ॥ २९ ॥ 
आरायवं विपुल कुवैन्‌ व्यथयन्‌ स्वंसनिकान | 
यदा55यान्नकुछो द्वोर्ण के शूराः पर्यवारयन्‌ ॥ ३० ॥ 
सुकुमार, तरुण झूरवीर) दर्शनीय ( सुन्दर )) मेधावी, 
युद्धकुशछ) बुद्धिमान्‌ और सत्यपराक्रमी पाण्डुपुत्र नकुल जब 
युद्धमें जोर-जोरसे गजना करके समस्त सेनिक्रोंको पीडित 
करते हुए द्रोणाचायपर चढ़ आये; उस समय किन वीरोंने 
उन्हें रोका था १॥ २९-३० ॥ 
आशीविष इच क्ुछः सहदेवो यदाभ्ययात्‌। 
कद्नं करिष्यच्छत्रुणां तेजसा दुजयो युथधि ॥ ३१॥ 
आयबतममोधेषुं हीमन्‍्तमपराजितम्‌ । 
सहदेव॑ तमायान्तं के शुराः पर्यवारयन्‌ ॥ ३२॥ 


विषघर सर्पके समान क्रोध भरे हुए तथा तेजसे दुजय 


सहदेव जब युद्धमें शत्रुओंका संहार करते हुए द्रोणाचार्यके 
सामने आये। उतर समय श्रेष्ठ अतधारी अमोघ बाणोंवाले 
लजाशील और अपराजित वीर सहदेवकों आते देख किन 
शूरवीरोंने उन्हें रोका था ! ॥ ३१-२२ ॥ 
यस्तु सौवीरराजस्य प्रमथ्य महती चमूम्‌। 
आदत्त महिर्षी भोजां काम्यां सवोज्ञशोभनाम्‌॥ ३३ ॥ 
सत्य घृतिश्व॒ शोय च बह्मचर्य च केवलम्‌ । 
सवाणि युयुधाने5स्मिन्‌ नित्यानि पुरुष्षमे ॥ ६७ ॥ 
जिन्होंने सौवीरराजकी विशाल सेनाको मथकर उनकी 
सर्वाज्ञसुन्दरी कमनीय कन्या भोजाको अपनी रानी बनानेक्े 
लिये हर लिया था; उन पुरुषशिरोमणि सात्यकिमें सत्य; थैयय, 


शौर्य और विद्युद्ध ब्रह्मचर्य आदि सारे सद्गुण सदा विद्यमान रहते हैं॥ 


बहिन. सत्यकमोणमदीनमपराजितम्‌ । 


वासुदेवसमं॑ युद्धे वाखुदेबादनन्तरम्‌ ॥ ३५॥ 
घनंजयोपदेशेन भ्रेष्टमिप्वत्अकमेणि । 
पार्थेन सममस्त्रैषु कस्तं द्रोणादयारयत्‌ ॥ ३६॥ 
वे सात्यकि बलवान सत्यपराक्रमी, उदार; अपराजितः 
युद्धमें बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके समान शक्तिशाली, अधषस्थार्मे 
उनसे कुछ छोटे; अजुनसे ही शिक्षा पाकर बाणविद्यामें श्रेष्ठ 
तथा अस्त्रोंके संचालनमें कुन्तीकुमार अर्जुनके तुल्य यशस्वी 
हैं। उन वीरवर सात्यक्रिको किसने द्रोणाचार्यके पास आनेसे 
रोका १॥ ३५-३६ ॥ 
वृष्णीनां प्रवरं वीर शुरं सर्वधनुष्मताम्‌ । 
रामेण सममस्त्रेषु यशल्रा विक्रमेण च ॥ ३७॥ 
वृष्णिवंशके श्रेष्ठ शूरवीर सात्यकि सम्पूर्ण धनुधरोंमें 
उत्तम हैं। वे अत्न-विद्या, यश तथा पराक्रममें परशुरामजीके 
समान हैं॥ ३७॥ 
सत्य॑ घृतिमतिः शोय ब्राह्म चास्रमजुत्तमम्‌ । 
सात्वते तानि सवाणि जेलोक्यमिव केशवे ॥ ३८ ॥ 
जैसे भगवान्‌ श्रीकृष्णमें तीनों लोक स्थित हैं; उसी 
प्रकार सात्वतवंशी सात्यकिमें सत्य) घेर्य, बुद्धि, शौर्य तथा 
परम उत्तम ब्रह्मासत्र विद्यमान हैं | ३८ ॥ 
तमेवंगुणसम्पन्न दुर्वास्मपि. देवतेः । 
समासाद् महेष्चासं के शूराः पर्यवारयन्‌ ॥ ३९॥ 
इस प्रकार सर्वतद्गुणसम्पन्न महाधनुर्धर सात्यकिको 
रोकना देवताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन है | उनके पास 
पहुँचकर किन शूरवीरोंने उन्हें आगे बढ़नेसे रोका ! ॥३९॥ 
पशथ्चालेपूत्तम॑ वीरसमुत्तमाभिजनप्रियम्‌ । 
नित्यमुत्तमकमाणमुत्तमीजसमाहवे ॥ ४० ॥ 
युक्त धनंजयहिते ममानथाथंम्॒ुत्थितम्‌ । 
यमवेधवणादित्यमहेन्द्रवरुणो पम म्‌ ॥ ४१ ॥ 
महारर्थ समाख्यातं द्रोणायोद्यतमाहवे । 
त्यजन्तं तुमुले प्राणान्‌ के शूराः समवारयन्‌ ॥ ४२ ॥ 
पाश्चाढोंमें उत्तम; श्रेष्ठ कुल एवं ख्यातिके प्रेमी, सदा 
सत्कर्म करनेवाले, संग्राममें उत्तम आत्मबछूका परिचय 
देनेवाले, अजुनके हितसाधनमें तत्वर; मेरा अनर्थ करनेके 
लिये उद्यत रहनेवाले, यमराज) कुबेर, सूर्य, इन्द्र और 
वरुणके समान तेजस्वी विख्यात महारथी तथा भयंकर युद्धमें 
अपने प्राणोंको निछावर करके द्रोणाचायसे भिड़नेके लिये सदा 


तैयार रहनेवाले वीर धृश्युम्नको किन शूरवीरोंने रोका १ ॥ 


पको5पसत्य चेदिभ्यः पाण्डवान्‌ यः समाश्रितः। 
ध्रष्टकेतुं समायान्त॑ द्रो्ण कस्तं न्‍्यवारयत्‌ ॥ ४३-॥ 

जिसने अकेले ही चेदिदेशसे आकर पाण्डव-पक्षका 
आश्रय लिया है; उस धृष्टकेतुको द्रोणके पास आनेसे 
किसने रोका ! ॥ ४३ ॥ 


द्रोणाभिषेकपवे ] 


यो5वधीत केतुमान वीरो राजपुत्र दुरासदम। 
अपरान्तगिरिद्वारे द्रोणात्‌ कस्तं न्‍्यवारयत्‌ ॥ ४४ ॥ 
जिस वीरने अपरान्त पर्वतके द्वारदेशमें स्थित दुजब 
राजकुमारका वध किया) उस केतुमानकों द्रोणाचार्यके पास 
आनेसे किसने रोका १ ॥ ४४ ॥ 
स्रीपुंसयोने रव्याप्रो यः स वेद गुणागुणान्‌ । 
शिखण्डिन॑ याज्षसेनिमम्लानमनसं युधि ॥ ४५॥ 
देवन्नतस्य समरे हेतुं. मत्योमेहात्मनः । 
द्रोणायाभिमुखं यान्‍्तं के शूराः पयवारयन्‌ ॥ ४६॥ 
जो पुरुषसिंह स्लरी और पुरुष दोनों शरीरोंके गुण- 
अवगुणको अपने अनुभवद्वारा जानता है, युद्धसस्‍्थलमें जिसका 
मन कभी म्लान ( उत्साहशून्य ) नहीं होता, जो समराज्धणमें 
महात्मा भीष्मकी मृत्युमें हेतु बन चुका है। उस द्वुपदपुत्र 
शिखण्डीको द्रोणाचार्यके सम्मुख आनेसे किन वीरोंने रोका था?॥ 
यस्मिन्नभ्यथिका वीरे गुणाः सर्वे धनंजयात्‌ । 
यस्मिन्नसत्राणि सत्य च ब्रह्मचय च स्वेदा ॥ ४७ ॥ 
वासुदेवसम॑ वीये धनंजयसमं बले । 
तेजसा55द्त्यिसदर्श बृहस्पतिसमं मतों ॥ ४८ ॥ 
अभिमन्यु महात्मानं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 
द्रोणायाभिमुखं यान्‍्त के शुराः समवारयन्‌ ॥ ४९ ॥ 
जिस वीरमें अजुनसे भी अधिक मात्रामें समस्त गुण 
मौजूद हैं, जिसमें अर्त्र) सत्य तथा ब्रह्मचर्य सदा प्रतिष्ठित हैं, 
जो पराक्रममें भगवान्‌ श्रीकृष्ण, बलमें अजुन) तेजमें सूय 
और बुद्धिमें बृहस्पतिके समान है; वह महामना अभिमन्यु 
जब मुँह फेलाये हुए कांछके समान द्रोणाचार्यके सम्मुख जा 
रहा था; उस समय किन घूरवीरोंने उसे रोका था! |॥४७-४९॥| 
तरूणस्तरुणप्रशः - सौभद्रः परवीरहा । 
यदाभ्यधावद्‌ वे द्रोणं तदा55खीदू वो मनः्कथम्‌॥ ५०॥ 
तरुण अवस्था और तरुण बुद्धिवाले शत्रुवीरोंके हन्ता 
सुभद्राकुमारने जब द्रोणाचार्यपर धावा किया था; उस समय 
तुमलोगोंका मन केसा हो रहा था ! ॥ ५० ॥ 
द्रौपदेया नरव्याघराः समुद्रमिव सिन्धवः । 
यद्‌ द्रोणमाद्रवन्‌ संख्ये के शूरास्तान न्‍्यवारयन्‌॥५१॥ 
पुरुषसिंह द्रीपदीकुमार समुद्रकी ओर जानेवाली नदियोंकी 
भाँति जब द्रोणाचार्यपर धावा कर रहे थे; उस समय युद्धमें 
किन झरवीरोंने उनको रोका था १॥ ५१॥ . 
पते द्वादश वर्षोणि क्रीडामुत्सज्य बालकाः । 
अखार्थभवसन्‌ भीष्मे बिश्रतो बतमुत्तमम्‌ ॥ ५२॥ 
इन द्रौपदीकुमारोंने बारह वर्षोतक खेल-कूद छोड़कर 
अस्त्रोंकी शिक्षा पानेके लिये उत्तम ब्रह्मचर्यं ब्रतका पालन 
करते हुए भीष्मके समीप निवास किया था ॥ ५२ ॥ 


दशमो5ध्यायः 
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क्षत्रंजयः क्षत्रदेवः क्षत्रवमों च. मानदः । 
धृष्टयुस्नात्मजा वीराः के तान्‌ द्रोणादवारयन ॥ ५३ ॥ 
क्षत्रंजय, क्षत्रदेव तथा दूसरोंको मान देनेवाले क्षत्रवर्मो- 
ये धृश्युम्नके तीन वीर पुत्र हैं। उन्हें द्रोणके पास आनेसे 
किन वीरोंने रोका था ! ॥ ५३ ॥ 
शताद्‌ विशिष्ट यं युद्धे सममन्यन्त वृष्णयः । 
चेकितानं महेष्चासं कस्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ ५४ ॥ 
जिन्हें युद्धेके मैदानमें दृष्णिवंशियोंने सौ वीरोंसे भी 
अधिक माना है; उन महाधनुधर चेकितानको द्रोणके पास 
आनेसे किसने रोका १॥ ५४ ॥ 
वार्थक्षेमिः कलिज्ञानां यः कन्यामाहरद्‌ युधि। 
अनाधृश्रिदीनात्मा कस्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ ५५॥ 
वृद्धक्षेमके पुत्र उदारचित्त अनाधृष्टिने युद्धस्थलमें कलिंग- 
राजकी कन्याका अपहरण किया था । उन्हें द्रोणके पास 
आनेसे किसने रोका १ ॥ ५५ ॥ 


आतरः पश्च केकेया धार्मिकाः सत्यविक्रमाः । 
इन्द्रगोपफसंकाशा._ रक्तवरमोयुधध्चजाः ॥ ५६॥ 
माठृष्वखुः खुता वीराः पाण्डवानां जयाथिनः।.... 
तान द्वोण हन्तुमायातान के वीराः पर्येवारयन्‌॥ ५७ ॥ 
केकय देशके सत्यपराक्रमी। धर्मात्मा पाँच वीर राज- 
कुमार लाल रंगके कवच) आयुध और ध्वज घारण करनेवाले 


हैं तथा उनके शरीरकी कान्ति भी इन्द्रगोपके समान छाल 


रंगकी ही है; वे पाण्डवोंकी मौसीके बेटे हैं | वे जब पाण्डववों- 
की विजयके लिये द्रोणाचार्यकोी मारनेके लिये उनपर चढ़ 
आये; उस समय किन वीरोंने उन्हें रोका था ! ॥५६-५७॥ 


ये योधयन्तो राजानो नाजयन वारणावते । 
षण्मासानपि संरब्धा जिधांसन्ता युधाम्पतिम्‌॥ ५८ ॥ 
धनुष्मतां वरं॑ शूरं सत्यसंधं महाबलम । 
द्रोणात्‌ कस्तं नरव्याप्र॑ युयुत्खुं पयवारयत्‌ ॥ ५९ ॥ 
वारणावत नगरमें सब राजालोग मार डालनेकी इच्छासे 
क्रोधमें भरकर छः महीनोंतक युद्ध करते रहनेपर भी योद्धाओं- 
में श्रेष्ठ जिस वीरको परास्त न कर सके) धनुर्धरोंमें उत्तम; 
शौर्यसम्पन्न) सत्यप्रतिज्ञ महाबली। उस पुरुषसिंह युयुत्सुको 
द्रोणाचार्यके पास आनेसे किसने रोका ! ॥ ५८-५९ ॥ 
यः पुत्र काशिराजस्य वाराणस्यां महारथम्‌। 
समरे ख्रीषु ग्रध्यन्तं भल्‍लेनापाहरद्‌ रथात्‌ ॥ ६० ॥ 
धरष्टयुम्न महेष्चास पाथोनां मन्त्रधारिणम्‌ ! 
युक्त दुर्योधनानर्थ सष्ट द्रोणबधाय च ॥ ६१॥ 
निदंहन्तं रण योचान दारयन्तं च स्वतः । 
द्रोणाभिमुखमायान्तं के झुराः पर्यवारयन्‌ ॥ ६२ ॥ 
जिसने काशीपुरीमें काशिराजके महारथी पुत्रको) जो 
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भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपरवेणि 


स्तरियेंकि प्रति आसक्त था; समरभूमिमें भक्त नामक बाणद्वारा 
रथसे मार गिराया; जो कुन्तीकुमारों की गुप्त मन्त्रणाको सुरक्षित 
रखनेवाला तथा दुर्योधनका अन्थ करनेके लिये उद्यत रहने- 
वाला है तथा जिसकी उत्तत्ति द्रोणाचायके वधके लिये हुई 
है; वह महाधनुर्धर ध्ृष्टयुम्न जब रणक्षेत्रमें योद्धाओंकों अपने 
बाणोंकी अमिसे जलाता और सब ओरसे सारी सेनाको विदीर्ण 
करता हुआ द्रोणाचार्यके सम्मुख आ रहा था) उस समय 
किन शूरवीरोंने उसे रोका था ? ॥ ६०-६२ ॥ 
उत्सज्ञ इब संवृद्ध द्रुपदस्याख्रवित्तमम्‌ । 
शैखण्डिनं शखगुप्तं के च द्रोणादवारयन्‌ ॥ ६३ ॥ 
जो द्रुपदकी गोदमें पछा हुआ था और शस्तरोंद्वारा 
सुरक्षित था। अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ उस शिखण्डीपुत्रको 
द्रोणाचायके पास आनेसे किन वीरोंने रोका ! ॥ ६३ ॥ 


य इमां पृथिवीं छृत्साँ चर्मंवत्‌ समवेष्टयत्‌ । 


महता रथघोषेण मुख्यारिष्नो महारथः ॥ ६४॥ . 


दशाशइवमेधानाजहे.. खन्नपानाप्तदक्षिणान्‌ । 
निरर्गलान सर्वमेधान पुजवत्‌ पालयन्‌ प्रजाः॥ ६५॥ 
गड्ास्नोतसि यावत्यः सिकता अप्यशेषतः । 
तावतीगों ददो वीर उशीनरखुतो5घ्वरे ॥ ६६॥ 

जैसे चमड़ेको अंगोंमें लपेट लिया जाता है; उसी प्रकार 
जिन्होंने अपने रथके महान घोषद्वारा इस सारी प्रथ्वीको व्याप्त 
कर लिया था; जो प्रधान-प्रधान शत्रुओंका वध करनेवाले 
और महारथी वीर थे, जिन्होंने प्रजाका पुत्रकी भाँति पालन 
करते हुए सुन्दर अन्न; पान तथा प्रचुर दक्षिणासे युक्त 
एवं विष्नरहित दस अश्वमेध यज्ञोंका अनुष्ठान किया और 
कितने ही सर्वमेघ यज्ञ सम्पन्न किये, वे राजा उशीनरके वीर 
पुत्र सत्र, विख्यात हैं, गज्ाजीके खोतमें जितने सिंकता-कण 
बहते हैं; उतनी ही अर्थात्‌ असंख्य गोएँ उशीनरकुमारने 
अपने यशमें ब्राह्मणोंको दी थीं। ६४-६६ ॥ 


न पूर्व नापरे चक्करिदं केचन मानवाः । 

इतीदं चुक्रुशुदंवाः कृते कर्मणि दुष्करे ॥ ६७॥ 
राजा जब उस दुष्कर यश्ञका अनुष्ठान पूर्ण कर चुके; 

तब सम्पूर्ण देवताओंने यह पुकार-पुकारकर कहा कि ऐसा 

यज्ञ पहलेके और बादके भी मनुष्योंने कभी नहीं किया था?|। 

पश्यामस्त्रिषु लोकेषु न ॒त॑ संस्थास्नुचारिषु। 

जातं चापि जनिष्यन्तं द्वितीय चापि साम्प्रतम्‌॥ ६८ ॥ 

अन्यमौशीनराच्छेब्याद्‌ घुरो वोढारमित्युत । 

गति यस्य न यास्यन्ति मानुषा लोकवासिनः ॥ ६० ॥ 
स्थावर-जंगमरूप तीनों लोकोंमें एकमात्र उशीनरपौत्र 

दैब्यकों छोड़कर दूसरे किसी ऐसे राजाकों न तो हम इस 

समय उत्न्न हुआ देखते हैं और न भविष्यमें किसीके उत्पन्न 


होनेका लक्षण हो देख पाते हैं, जो इस महान्‌ भारकों वहन 
करनेवाला हो | इस मरत्यंछोकके निवासी मनुष्य उनकी गति- 
को नहीं पा सकेंगे | ६८-६९ ॥ 
तस्य नप्तारमायान्तं शेब्यं कः समवारयत्‌ । 
द्रोणायाभिमुख यत्तं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ७० ॥ 
उन्हीं उशीनरका पौत्र शेब्य सावधान हो जब द्रोणाचार्यके 
सम्मुख आ रहा था; उस समय मुँह फेलाये हुए कालके 
समान उस वीरको किसने रोका ! | ७० ॥ 
विराटस्य रथानीक मत्स्यस्यामित्रधातिनः । 
प्रेप्सन्तं समरे द्रोणं के वीराः पर्यवारयन ॥ ७१ ॥ 
गन्रुधाती मत्स्यराज विराटकी रथसेनाको, जो द्रोणाचार्य- 
को नष्ट करनेकी इच्छासे खोजती हुई आ रही थी; किन 
वीरोंने रोका था ! ॥ ७१ ॥ 
सद्यो बृकोदराज़ातो महावलपराक्रमः । 
मायावी राक्षसरों वीरो यस्मान्मम महद्‌ भयम्‌ ॥ ७२॥ 
पाथोनां जयकामं त॑ पुत्राणां मम कण्टकम । 
घटोत्कर्च महात्मानं करत द्रोणादवारयत्‌ ॥ ७३ ॥ 
जो भीमसेनसे तत्काल प्रकट हुआ तथा जिससे मुझे 
महान्‌ भय बना रहता है, वह महान्‌ बल और पराक्रमसे 
सम्पन्न मायावी राक्षस वीर घटोत्कच कुन्तीकुमारोंकी विजय 
चाहता है और मेरे पुत्रोंके छिये कंटफ बना हुआ है; उस 
महाकाय घटोत्कचको द्रोणाचार्यके पास आनेसे किसने 
रोका १ ॥ ७२-७३ ॥ 
एते चान्‍ये थे बहवो येषामथोय संजय । 
त्यक्तारः संयुगे प्राणान्‌ कि तेषामजितं युधि॥ ७४ ॥ 
संजय | ये तथा और भी बहुत-से वीर जिनके लिये 
युद्धमें प्राण त्याग करनेको तैयार हैं, उनके लिये कौन-सी 
ऐसी वस्तु होगी, जो जीती न जा सके ॥ ७४ ॥| 
येषां च पुरुषव्याप्रः शाहइधन्चा व्यपाश्रयः । 
हितार्थी चापि पाथोनां कर्थ तेषां पराजयः ॥ ७५ ॥ 
शाज्रधनुष धारण करनेवाले पुरुषसिंह भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
जिनके आश्रय तथा हित चाहनेवाले हैं, उन कुन्तीकुमारोंकी 
पराजय कैसे हो सकती है ! ॥ ७५ ॥ ह 
लोकानां गुरुरत्यथं लोकनाथः सनातनः । 
नारायणो रणे नाथो दिव्यो द्व्यात्मकः प्रभुः ॥ ७६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण जगत्‌के परम गुरु हैं, समस्त 
लोकोंके सनातन स्वामी हैं, संग्रामभूमिमें सबकी रक्षा करनेवाले 
दिव्य खरूप) सामथ्यशाली) दिव्य नारायण हैं ॥ ७६ ॥ 
यस्य दिव्यानि कर्माणि प्रवदन्ति मनीषिणः । 


द्रोणाभिषेकपवे ] 


एकादशो<घ्यायः 
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तान्यहं कीतयिष्यामि भक्‍त्या स्थैयो थमात्मनः॥ ७७ ॥ 
मनीषी पुरुष जिनके दिव्य कर्मोका वर्णन करते हैं; 


उन्हीं भगवान्‌ श्रीकृष्णकी लीलाओंका अपने मनकी स्थिरताके 
लिये भक्तिपूर्वक वर्णन करूँगा || ७७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणामिषेकपर्वणि तराष्ट्रवाक्ये दशमो5ध्याय; ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवेके अन्तर्गत द्रोणामिषेकवैमें धुतराष्ट्रवाव्यविषयक दसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २० ॥ 


एकादशोध्यायः 
धृतराष्ट्रका भगवान्‌ श्रीकृष्णकी संश्षिप्त लीलाओंका वर्णन करते हुए 
श्रीकृष्ण और अजुनकी महिमा बताना 


घृतराष्ट्र उवाच : 
श्णु दिव्यानि कमोणि वासुदेवस्थ संजय । 
कृतवान्‌ यानि गोविन्दो यथा नान्‍्यः पुमान कचित॥ १॥ 
घृतराष्ट्र बोले--संजय ! वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके दिव्य कर्मोंका वर्णन सुनो । भगवान्‌ गोविन्दने 
जो-जो कार्य किये हैं, वेसा दूसरा कोई पुरुष कदापि नहीं 
कर सकता || १ ॥ । 
संवर्धता गोपकुले बालेनेव महात्मना । 
विख्यापितं बल बाह्ोस्रिषु लोकेषु संजय ॥ २ ॥ 
संजय ! बाल्यावस्थामें ही जब कि वे गोपकुलमें पल रहे 
थे; महात्मा श्रीकृष्णने अपनी भुजाओंके बल और पराक्रमको 
तीनों लोकोंमें विख्यात कर दिया ॥ २ ॥ 
उच्चे:भ्रवस्तुल्यबल॑.वायुवेगसमं जवे । 
जघान हयराजं॑ ते यमुनावनवासिनम्‌ ॥ ३ ॥ 
यमुनाके तटवर्ती वनमें उच्चेःअ्रवाके समान बलशाली 


और वायुके समान वेगवान्‌ अश्वराज केशी रहता था। उसे. 


श्रीकृष्णने मार डाछा ॥ ३ ॥ 

दानवं घोरकमोणं गयां सृत्युमिवोत्थितम । 

वृषरूपधरं वाल्ये भुज़ाभ्यां निजधान ह ॥ ४ ॥ 
इसी प्रकार एक भयंकर कम करनेवाला दानव वहाँ 

बेछका रूप धारण करके रहता था; जो गौओंके लिये मृत्युके 

समान प्रकट हुआ था। उसे भी श्रीकृष्णने बाल्यावस्थामें 

अपने हाथोंसे ही मार डाछा ॥ ४ ॥ 

प्रलम्ब॑ नरक जम्म॑ पीठ चापि महाखुरम | 

मुरं चान्तकसंकाशमवधीत्‌ पुष्करेक्षणः ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ कमलनयन ओ्रीकृष्णने प्रलूम्ब, नरकासुर; जम्मा- 

सुर; पीठ नामक महान्‌ असुर और यमराजसहश मुरका भी 

संहार किया ॥ ५ ॥ 

तथा कंसो महातेजा जरासंघेन पालितः । 

विक्रमेणेव कृष्णेण सगणः पातितो रणे ॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार श्रीकृष्णने पराक्रम करके ही जरासंधके द्वारा 


सुरक्षित महातेजस्वी कंसको उसके गरणोंसहित रणभूमिमें मार 
गिराया ॥ ३६ ॥ 


खुनामा रणविक्रान्तः समशप्राक्षीहििणीपतिः। 
भोजराजस्य मध्यस्थो भ्राता कंसस्य वोयंचान॥ ७ ॥ 
बलदेवद्धितीयेन रष्णेनामित्रघातिना । 
तरखी समरे दग्धः ससैन्‍्यः शूरसेनराट्‌ ॥ ८ ॥ 
शत्रुहन्ता श्रीकृष्णने बलरामजीके साथ जाकर युद्ध्मे 
पराक्रम दिखानेवाले, बलवान वेगवान$ सम्पूर्ण अक्षौहिणी 
सेनाओंके अधिपति, भोजराज कंसके मझले भाई श्वूरसेन 
देशके राजा सुनामाकों समरमें सेनासहित दग्ध कर डाला ॥ 
दुवोसा नाम विप्रषिस्तथा परमकोपनः 
आराधितः सदारेण स चास्मे प्रददो वरान ॥ ९ ॥ 
पत्नीसहित श्रीकृष्णने परम क्रोधी अक्र्षि दुर्वासाकी 
आराघना की | अतः उन्होंने प्रसन्न होकर उन्हें बहुत-से 
वर दिये ॥ ९॥ 
तथा गान्धारराजस्य खुतां वीरः खयंबरे । 


निर्जित्य पृथिवीपालानावहत्‌ पुष्करेक्षणः ॥ १० ॥ 
अद्धष्यमाणा राजानो यस्य जात्या हया इव । 
रथे वेबाहिके युक्ताः प्रतोदेन कृतत्रणाः ॥ ११॥ 


कमलनयन वीर श्रीकृष्णने खयंवरमें गान्धारराजकी 
पुत्रीकों प्रात्त करके समस्त राजाओंकी जीतकर उसके साथ 
विवाह किया । उस समय अच्छी जातिके घोड़ोंकी भाँति 
श्रीकृष्णके वेबाहिक रथमें जुते हुए वे असहिष्णु राजाछोग 
कोड़ोंकी मारसे घायल कर दिये गये थे | १०-११ || 
जराखसंधं महावाहमसुपायेन. जनादनः । 
परेण घातयामास समग्राक्षीहििणीपतिम्‌ ॥ १२॥ 
जनाद॑न श्रीकृष्णने समस्त अक्षौहिणी सेनाओंके अधिपति 
महाबाहु जरासंधको उपायपूर्वक दूसरे योद्धा ( मीमसेन ) के 
द्वारा मरवा दिया ॥ १२ ॥ 
चेद्राज  च विक्रान्त राजसेनापति बली । 
अध्यं विवद्मानं च जधान पशुवत्‌ तदा ॥ १३॥ 
बलवान श्रीकृष्णने राजाओंकी सेनाके अधिपति पराक्रमी 
चेदिराज शिकज्ञुपाछको अग्रपूजनके समय विवाद करनेके 
कारण पशुकी भाँति मार डाछा ॥ १३ ॥ 
सौम॑ देत्यपुरं खस्थं शाल्वगुप्तं दुरासदम 


३१३० 


समुद्रकुक्षी विक्रम्य पातपयामास माधवः ॥ १४ ॥ 
तत्वश्रात्‌ माधवने आकाशमें स्थित रहनेव/छे सौभ नामक 
दुधर्ष देत्यनगरकों; जो राजा शादूबद्वारा सुरक्षित था+ 
समुद्रके बीच पराक्रम करके मार गिराया ॥ १४ ॥ 
अड्ञान्‌ वज़ान्‌ कलिड्रांश्वर मागधान्‌ काशिकोसलान। 
वात्स्यगाग्येकरूषांश्व पौण्डरांश्राप्यजयद्‌ रण ॥ १५॥ 
उन्होंने रणक्षेत्रम अड़) वजद्ध कलिड्ञ। मगधः 
काशि। कोसल; व॒त्स; गग। करूष तथा पौण्डू आदि देशोंपर 
विजय पायी थी ॥ १५ ॥ 
आवन्त्यान्‌ दाक्षिणात्यांश्व पवेतीयान्‌ द्शे रकान्‌ । 
काइमीरकानोरसिकान्‌ पिशाचांश्व समुद्वलान॥ १६॥ 
काम्वोजान्‌ वाटधानांश्व चोलान पाण्ड्यांश्व संजय। 
त्रिगतीन्‌ मालवांशेव द्रदांइच खुदजयान्‌ ॥ १७॥ 
नानादि ग्भ्यश्व सम्प्राप्तान खशांश्वैय शकांस्तथा। 
जितवान्‌ पुण्डरीकाकझ्षो यवन च सहानुगम्‌ ॥ १८॥ 
संजय [| इसी प्रकार कमलनयन श्रीकृष्णने अवन्ती, दक्षिण 
प्रान्त। पतीय देश, दशेरक) काश्मीर; औरसिक) पिशाच, 
मुद्बल, काम्बोज) वाटधान) चोल) पाण्ड्य; त्रिगते; मालव) 
अत्यन्त दुजंय दरद आदि देशोंके योदाओंकों तथा नाना 
दिशाओंसे आये हुए खशों, शकों और अनुयायियोंसहित 
काल्यवनको भी जीत लिया ॥ १६-१८ ॥ 
प्रविश्य मकारावासं यादोगणनिषेवितम्‌ । 
जिगाय वरुणं खंख्ये सलिलान्तगतं पुरा ॥ १० ॥ 
पूर्वकालमें श्रीकृष्णने जछ-जन्तुओंसे भरे हुए, समुद्रमें 
प्रवेश करके जलके भीतर निवास करनेवाले वरुण देवताको 
युद्धमें परास्त किया ॥ १९ ॥ 
युधि पश्चजनं हत्वा देत्यं पातालवासिनम्‌ । 
पाश्चजन्यं हृपीकेशों दिव्यं शझ्मवाप्तवान्‌ ॥ २० ॥ 
इसी प्रकार हृषीकेशने पाताल-निवासी पश्चजन नामक 
दैत्यको युद्धमें मारकर दिव्य पाग्चजन्य शरह्ज प्राप्त किया ॥ 
खाण्डवे पार्थलह्दितस्तोषयित्वा हुताशनम्‌ । 
आग्नेयमर्त्र दुर्धष चक्र लेभे महाबलरूः ॥ २१॥ 
खाण्डव वनरमें अजुनके साथ अग्निदेवकों संतुष्ट करके 
महाबली श्रीकृष्णने दुर्ध्ष आग्नेय अस्त चक्रको प्राप्त किया था॥ 
चैनतेयं समारुछठझय.. आरसयित्वामरावतीम । 
महेन्द्रभवनाद्‌ वीरः पारिजातमुपानयत्‌ ॥ २२॥ 
वीर श्रीकृष्ण गरुड़पर आरूढ़ हों अमरावती पुरीमें 
जाकर वहाँके निवासियोकोी भयभीत करके महेन्द्रभवनसे 
पारिजात वृक्ष उठा ले आये ॥ २२॥ 
तच्च मर्षितवाञ्शक्रो जानंस्‍्तस्थ पराक्रमम। 
राशां चाप्यजितं कश्वित्‌ रू्णनेद् न शुश्रुत ॥ २३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


उनके पराक्रमको इन्द्र अच्छी तरह जानते थे; इसलिये 
उन्होंने वह सब चुपचाप सह लिया | राजाअर्मेंसे क्रित्तीको 
भी मैंने ऐसा नहीं सुना है; जिसे श्रीकृष्णने जीत न लिया हो॥ 


यहञ्ध तनन्‍्महदाश्वयं सभायां मम संजय । 
कृतवान्‌ पुण्डरीकाक्षः कस्तदन्य इहाहति ॥ २४॥ 


संजय | उस दिन मेरी सभामें कमलनयन श्रीकृष्णने , 
जो महान्‌ आश्वर्य प्रकट किया था; उसे इस संसारमें उनके 
सिवा दूसरा कोन कर सकता है १॥ २४ ॥ 
यज्च भक्‍त्या प्रसन्‍नो 5हमद्राक्षं कृष्णमीश्वरम्‌ । 
तन्‍्मे खुविद्तिं सब प्रत्यक्षमिव चागमम्‌ ॥ २५॥ 


मैंने प्रसन्न होकर भक्तिभावसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके उस 
ईश्वरीय रूपका जो दर्शन किया; वह सब मुझे आज भी 
अच्छी तरह स्मरण है। मेंने उन्हें प्रत्यक्षकी भाँति जान 
लिया था ॥ २५॥ 


नान्‍्तो विक्रमयुक्तस्य बुद्ध या युक्तस्थ वा पुनः । 
कमंणां शक्‍यते गन्तुं हृषीकेशस्य संजय ॥ २६॥ 
संजय ! बुद्धि और पराक्रमसे युक्त भगवान्‌ हृषीकेशके 
कर्मोका अन्त नहीं जाना जा सकता ॥ २६ ॥ 
तथा गद्श्व॒ साम्बश्व प्रयुम्नोउषथ विदरथः । 
अगावहो5निरुद्धश्व चारुदेष्णः ससारणः ॥ २७॥ 
उल्मुको निशठश्वेव झिल्ली बश्रश्च वीयवान । 
पृथुश्च॒ विपृथुश्चेचय शमीको5ष्थारिमेजयः ॥ २८ ॥ 
एतेपन्ये बलवन्तश्व वृष्णिवीराः प्रहारिणः 
कथंचित्‌ पाण्डवानीकं श्रयेयुः समरे स्थिताः॥ २९ ॥ 
आहता चृष्णिवीरेण केशवेन महात्मना। 
ततः संशयितं स्व भवेदिति मतिमम ॥ ३० ॥ 


यदि गदः साम्ब) प्रद्युम्न) विदूरथ, अगावह; अनिरुद्ध। 
चारुदेष्ण, सारण, उल्मुक) निशठ) झिल्ली) पराक्रमी बश्रु 
पृथु, विप्रथु; शमीक तथा अरिमेजय-ये तथा दूसरे भी बलवान्‌ 
एवं प्रहारकुशल वृष्णिवंशी योद्धा वृष्णिवंशकरे प्रमुख वीर 
महात्मा केशवके बुलानेपर पाण्डव-सेनामें आ जाये और समर- 
भूमिमें खड़े हो जायें तो हमारा सारा उद्योग संशयमें पड़ जाय; 
ऐसा मेरा विश्वास है | २७-३० ॥ 
नागायुतवलो बीरः केलासशिखरोपमः 
वनमाली हली रामस्तत्र यत्र जनादनः ॥ ३६१ ॥ 


वबनमाला और हल धारण करनेवाले वीर बलराम 
पु ८ ५ हँ में हर ] 
कैलास-शिखरके समान गौरवर्ण हैं। उनमें दस हजार हाथियों- 
का बल है। वे भी उसी पक्षमें रहेंगे; जहाँ श्रीकृष्ण हैं ॥ 
यमाहुः सर्वपितरं वाखुदेव॑ छिजातयः । 
अपि वा होष पाण्डूनां योत्य्यतेष्थाय संजय ॥ ३२॥ 


द्रोणामिषेकवर्त ] 


संजय | जिन भगवान्‌ वासुदेवको द्विजगण सबका पिता 
बताते हैं, क्‍या वे पाण्डवोंके लिये खय॑ युद्ध करेंगे ! ॥३२२॥ 
स यदा तात संनहयेत्‌ पाण्डवार्थाय संजय । 
न तदा प्रतिसंयोद्धा भविता तत्र कश्चन ॥ ३३॥ 
तात ! संजय ! जब्र पाण्डवॉके लिये श्रीकृष्ण कवच 
बाँधकर युद्धके लिये तैयार हो जायें; उस समय वहाँ कोई 
भी योद्धा उनका सामना करनेको तेयार न होगा ॥ ३३ ॥ 
यदि सम कुरवः सर्व जयेयुनोम पाण्डवान। 
वाष्णंयो5थाय तेषां वे शह्वीयाच्छख्मुत्तमम्‌॥ ३४ ॥ 
: यदि सब कोरव पाण्डवोंकों जीत लें तो दृष्णिवंशभूषण 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके हितके लिये अवश्य उत्तम शस्त्र - 


ग्रहण कर लेंगे || ३४ ॥ 
ततः स्वान नरव्याप्रो हत्वा नरपतीन रणे। 
कौरवांश्व महाबाहुः कुन्त्ये दूदात्‌ स मेदिनीम्‌॥ ३५ ॥ 
उस दशामें पुरुषसिंह महाबाहु श्रीकृष्ण सब राजाओं 


तथा कोरबोंको रणभूमिमें मारकर सारी प्रथ्वी कुन्तीको: 


के रेप. |. 

. यस्य यन्ता हृपीकेशो योद्धा यस्य धनंजयः । 

रथस्य तस्य कः संख्ये प्रत्यनीको भवेद्‌ रथः ॥३६॥ 
जिसके सारथि सम्पूण इन्द्रियोंके नियन्ता श्रीकृष्ण तथा 

योद्धा अजुन हैं, रणभूमिमं उस रथका सामना करनेवाला 

दूसरा कौन रथ होगा ! ॥ ३६ ॥ 


न केनचिदुपायेन कुरूणां ह॒इयते जयः। 
तस्मान्मे सर्वमाचश्व यथा युद्धमवतेत ॥ ३७ ॥ 
किसी भी उपायसे कोरवोंकी जय होती नहीं दिखायी देती । 
इसलिये तुम मुझसे सब समाचार कहो | वह युद्ध किस 
प्रकार हुआ १ ॥ २७ ॥ 
अजुनः केशवस्यात्मा ऊष्णो उप्यात्मा किरीटिनः 
अजुने विजयो नित्य कृष्णे कीर्तिश्व शाश्वती ॥ ३८ ॥ 
अर्जुन श्रीकृष्णके आत्मा हैं और श्रीकृष्ण किरीटघारी 
अजुनके आत्मा हैं | अर्जुनमें विजय नित्य विद्यमान है और 
श्रीकृष्णमें कीर्तिका सनातन निवास है॥ ३८ ॥ 
सर्वेष्षपि च्‌ लोकेपषु बीभत्सुरपराजितः । 
प्राधान्येनेव भूयिप्टममेयाः केशवे गुणा: ॥ ३९ ॥ 
अर्जुन सम्पूर्ण लोकोंमें कमी कहीं मी पराजित नहीं हुए 
हैं। श्रीकृष्णमें असंख्य गुण हैं | यहाँ प्रायः प्रधान गुणके 
नाम लिये गये हैं ॥ २९ ॥ 
मोहाद दुयोधनः कृष्णं यो न वेत्तीह केशवम। 
मोहितो देवयोगेन खत्युपाशपुरस्कृतः ॥ ४० ॥ 
. दुर्योधन मोहबश सच्िदानन्दस्वरूप भगवान्‌ केशवको 


एकादशो5घध्यायः 
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नहीं जानता हैः बह दैवयोगसे मोहित हो मौतके फंदेमें 

कस गया || ४० ॥ 

न वेद कृष्णं दाशाहमजु्न चंच पाण्डवम। 

पूर्वदेवों महात्माना. नरनारायणाबुभो ॥ ४१ ॥ 
यह दशाहकुछभूषण श्रीकृष्ण और पाण्डुपुत्र अर्जुनको 

नहीं जानता है? वे दोनों पूर्वदेवता महात्मा नर और 

नारायण हैं ॥.४१ ॥ 


एकात्मानो द्विधाभूतों दश्येते मानवेभुवि। 
मनसा5पि हि दुर्धषों सेनामेतां यशखिनों ॥ ४२ ॥ 
नाशयेतामिहेच्छन्तो माजुषत्वाच्च नेचछतः 

उनकी आत्मा तो एक है; परंतु इस भूतलके मनुष्यों- 
को वे शरीरसे दो होकर दिखायी देते हैं । उन्हें मनसे भी पराजित 
नहीं किया जा सकता | वे यशस्वी श्रीकृष्ण और अजुन 
यदि इच्छा करें तो मेरी सेनाकों तत्काल नष्ट कर सकते हैं; 
परंतु मानव-भावका अनुसरण करनेके कारण ये वैसी इच्छा 
नहीं करते हैं ॥ ४२६ ॥ । 
युगस्येव विषयोसोी छोकानामिव मोहनम्‌ ॥ ४३॥ 
भीष्मस्य च वधस्तात द्वरोणस्य च महात्मनः । 


तात ! मीष्म तथा महात्मा द्रोगका वध युगके उलट 
जानेकी-सी बात है। सम्पूर्ण छोकोंको यह घटना मानो मोहमें 
डालनेवाली है ॥ ४३३ ॥ 


न होव बप्रह्मचयंण न वेदाध्ययनेन थे ॥ ४४ ॥ 
न क्रियाभिन चारत्रेण सु॒त्योः कश्चिन्निवायते । 


जान पड़ता है; कोई भी न तो ब्रह्मचर्यके पालनसे, न 
वेदोंके स्वाध्यायसे, न कर्मोके अनुष्ठदानले और न अखोंके 
प्रयोगसे ही अपनेकों मृत्युसे बचा सकता है || ४४३ ॥ 


लोकसम्भावितों बीरों कृताखो युद्धदुमंदो ॥ ४५॥ 
भीष्मद्रोणी हतो श्रुत्वा कि लु जीवामि संजय। 
संजय | छोकसम्मानितः अख्रविद्याके ज्ञाता तथा युद्ध- 
दुर्मद वीरवर भीष्म और द्रोणाचार्यके मारे जानेका समाचार 
सुनकर में किसलिये जीवित रहूँ ? ॥ ४५३ ॥ 
यां तां क्रियमसूयामः पुरा दृष्ठा युधिष्ठिरे ॥४६॥ 
अद्यतामनुजानीमो भीष्मद्रोणब्धेन ह। 
पूर्वकालमें राजा युधिष्ठिरके पास जिस प्रसिद्ध राजलक्ष्मी को 
देखकर हमलोग उनसे डाह करने लगे थे, आज भीष्म 
और द्रोणाचायके वघसे हम उसके कठु फलका अनुभव कर 
रहे हैं ॥| ४६३ ॥ > " 
मत्कृते चाप्यलुप्राप्तः कुरुणामेष संध्षयः ॥ ४७ ॥ 
पक्कानां हि वधे खूत वज्ञायन्ते तृणान्युत। 
सूत | मेरे ही कारण यह फोरवोंका विनाश प्रात्त हुआ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


है। जो कालसे परिपक्व हो गये हैं, उनके वधके लिये तिनके 
भी वज़का काम करते हैं ॥ ४७६ || 
अनन्तमिदमैश्वरयं लोके प्राप्तो युधिष्ठिरः ॥ ४८ ॥ 
यस्य कोपान्महात्मानों भीष्मद्रोणी निपातितों । 
युधिष्ठिर इस संसारमें अनन्त ऐश्वर्यके भागी हुए हैं। 
जिनके कोपसे महात्मा भीष्म और द्रोण मार गिराये गये | ४८३६॥ 
प्राप्तः प्रक्तितो धर्मों न धर्मों मामकान्‌ प्रति ॥ ४९ ॥ 
क्ररः सर्वविनाशाय कालो5सो नातिवतंते । 
युधिष्टिरकी घर्मका खाभाविक फल प्राप्त हुआ है 
किंतु मेरे पुत्नॉंकी उसका फल नहीं मिल रहा है। सबका 


विनाश करनेके लिये प्राप्त हुआ यह क्रूर काल बीत नहीं 
रहा है ॥ ४९३ ॥ 
अन्यथा चिन्तिता हाथो नरैस्तात मनस्वित्रिः ॥ ५० ॥ 
अन्यथैव॒प्रपद्चन्ते दैवादिति मतिर्मम | 
तात | मनस्वी पुरुषोंद्वारा अन्य प्रकारसे सोचे हुए 
कार्य भी देवयोगसे कुछ और ही प्रकारके हो जाते हैं। ऐसा 
मेरा अनुभव है ॥ ५०३ ॥ 
तस्मादपरिहायं5र्थ सम्प्राप्ते कूच्छु उत्तमे। 
अपारणीये दुश्चिन्त्ये यथाभूतं प्रचक्ष्य मे ॥ ५१ ॥ 
अतः इस अनिवाय अपार दुश्चिन्त्य एवं महान्‌ संकटके 
प्राप्त होनेपर जो घटना जिस प्रकार हुई हो; वह मुझे बताओ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणप्वेणि द्रोणाभिषेकपर्व॑णि 'तराष्ट्रविकापे एकादशो5ध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तर्गत द्रोणामिषेकर्षमें धुतराष्ट्रविकापविषयक ग्यारहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११॥ 


८ द्वादशोध्यायः 
दुर्योधनका वर माँगना ओर द्रोणाचायका युधिष्ठिरको अजुनकी अनुपण्ितिमें 
जीवित पकड़ लानेकी प्रतिज्ञा करना 


: संजय उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि सर्व प्रत्यक्षरशिवान । 
यथा स न्यपतद्‌ द्रोणः खूद्तिः पाण्ड्खअ्येः ॥ १॥ 
संजयने कहा--महाराज | मैं बड़े दुःखके साथ 
आपसे उन सब घटनाओंका वर्णन करूँगा | द्रोणाचार्य किस 
प्रकार गिरे हैं और पाण्डवों तथा सज्ञयोंने कैसे उनका यघ 
किया है ! इन सब बातोंको मैंने प्रत्यक्ष देखा था ॥ १ ॥ 
सेनापतित्व॑ सम्प्राप्प भारद्वाजो महारथः । 
मध्ये सर्वेस्य सैन्यस्य पुत्र ते वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
सेनापतिका पद प्राप्त करके महारथी द्रोणाचायने सारी 
सेनाके बीचमें आपके पुत्र दुर्याधनसे इस प्रकार कद्दा--॥२॥ 
यत्‌ कोरवाणासपभादापगेयादनन्तरम्‌ । 
सैनापत्येन यद्‌ राजन्‌ मामयय कृतवानसि ॥ दे ॥ 
सद॒शं कम्मंणस्तस्य फर्ल प्राप्रह्दि भारत। 
केरोमि काम क॑ तेडद्य प्रवृणीष्व यमिच्छसि ॥ ४ ॥ 
. «राजन ! तुमने कोरवश्रेष्ठ गज्ञापुत्र भीष्मके बाद जो 
आज मुझे सेनापति बनाया है; भरतनन्दन ! इस कार्यके 
अनुरूप कोई फल मुझसे प्रात्त करो | आज तुम्हारा कोन-सा 
मनोरथ पूर्ण करूँ ! तुम्हें जिस वस्तुकी इच्छा हो; उसे ही 
माँग लो? ॥ २-४ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा कणंदुःशासनादिभिः । 
सम्मन्योवाच दुर्धषमाचार्य जयतां वरम्‌ ॥ ५ ॥ 
तब राजा दुर्योधनने कर्ण, दुःशासन आदिके साथ सलाह 
करके विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ एवं दुजेब आचार्य द्रोणसे इस 
प्रकार कहा--।॥ ९ || | 


ददासि चेद्‌ वरं मह्यं जीवशग्राहं युधिष्ठिरम्‌ । 
गृहीत्वा रथिनां श्रेष्ठ मत्समीपमिहानय ॥ ६ ॥ 
आचार्य | यदि आप मुझे वर दे रहे हैं तो रथियोंमें 
श्रेष्ठ युधिष्टिकों जीवित पकड़कर यहाँ मेरे पास 
ले आइये? ॥ ६ ॥ 
ततः कुरूणामाचाय: थ्र॒ुत्वा पुत्रस्य ते वचः। 
सेनां प्रहषेयन सर्वामिदं चचनमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
आपके पुत्रकी वह बात सुनकर कुरुकुलके आचार्य 
द्रोण सारी सेनाको प्रसन्न करते हुए, इस प्रकार बोले--॥७॥ 
धन्यः कुन्तीखुतो राजन्‌ यस्य ग्रहणमिच्छसि। 
न वधा्थ खुदुधेष वरमद्य प्रयाचसे ॥ ८ ॥ 
'राजन्‌ | कुन्तीकुमार युघधिष्ठिर धन्य हैं। जिन्हें तुम 
जीवित पकड़ना चाहते हो | उन दुधष वीरके वधके लिये 
आज तुम मुझसे याचना नहीं कर रददे हो ॥ ८ ॥ 
किमर्थ च नरव्याप्र न वर्ध तस्य काहूसे। 
नाशंससि क्रियामेतां मत्तो दुयोंधन घुवम ॥ ९ ॥ 
“पुरुषतिंह [ तुम्हें उनके वधकी इच्छा क्‍यों नहीं हो 
रही है ! दुर्योधन ! तुम मेरे द्वारा निश्चितरूपसे युधिष्ठिरका 
वध कराना क्यों नहीं चाहते हो !॥ ९ ॥ 
आहोखिद्‌ धमराजस्य द्वेश तस्य न विद्यते | 
यदीच्छसि त्वं जीवन्तं कुल रक्षसि चात्मनः ॥ १० ॥ 
धअथवा इसका कारण यह तो नहीं है कि धर्मराज 
युधिष्ठिस्से द्वेष रखनेवाला इस संसारमें कोई है ही नहीं । 
इसीलिये तुम उन्हें जीवित देखना और अपने कुलकी रक्षा 
करना चाहते हो ॥ १० ॥ 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 


अथवा भरतश्रेष्ठ निर्जित्य युधि पाण्डवान्‌ । 
राज्यं सम्प्रति दत्वा च सोथभ्रात्र क्तुमिच्छलि॥ ११॥ 
“अथवा भरतश्रेष्ठ | तुम युद्धमें पाण्डबोंकी जीतकर इस 
समय उनका राज्य वापस दे सुन्दर श्रातृभावका आदर्श 
उपस्थित करना चाहते हो ॥ ११ ॥ 
धन्यः कुन्तीखुतो राजा खुजातं चास्य धीमतः। 
अज्ञातशत्रुता सत्या तस्य यत्‌ स्विह्यते भवान॥१२॥ 
(कुन्तीपुत्र राजा युधिष्टिर धन्य हैं। उन बुद्धिमान्‌ 
नरेशका जन्म बहुत ही उत्तम है और वे जो अजातशत्रु 
कहलाते हैं; वह भी ठीक है। क्योंकि तुम भी उनपर स्नेह 
रखते हो? ॥ १२॥ 
दोणेन चेवमुक्तस्य तब पुत्रस्य भारत । 
खसहसा निःखतो भावो यो5स्य नित्य॑ हृदि स्थितः॥ १३ ॥ 
भारत ! द्रोणाचायके ऐसा कहनेपर तुम्हारे पुत्रके मनका 
भाव जो सदा उसके द्वदयमें बना रहता था, सहसता प्रकट 
हो गया ॥ १३॥ । 
नाकारो गूहितुं शक्‍यो बृहस्पतिसमेरपि। 
तस्मात्तव खुतो राजन प्रहष्टो चाक्‍्यमत्रवीत्‌ ॥ १७ ॥ 
बृहस्पतिके समान बुद्धिमान्‌ पुरुष भी अपने आकारको 
छिपा नहीं सकते | राजन ! इसीलिये आपका पुत्र अत्यन्त 
प्रसन्न होकर इस प्रकार बोला-॥ १४ ॥ 


वधे कुन्तिसुतस्याजी नाचाय विजयो मम । 


हते युधिष्ठिरे पाथों हन्युः सवोन्‌ हि नो घुबम्‌॥ १५॥ 


धआचार्य ! युद्धके मेदानमें कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके मारे 
जानेसे मेरी विजय नहीं हो सकती; क्योंकि युधिष्ठटिरका वध 
होनेपर कुन्तीके पुत्र हम सब छोगोंकी अवश्य ही 
मार डालेंगे ॥| १५ ॥ 
न च शकया रणे सर्वे निहन्तुममरेरपि। 
( यदि सर्व हनिष्यन्ते पाण्डवाः सखुता मधे । 
ततः रूत्स्नं वशे रूत्वा निःशेषं न्पमण्डलम॥ 
ससागरवनां स्फीतां विजित्य वसुधामिमाम । 
विष्णुदास्यति रृष्णाये कुन्त्ये वा पुरुषोत्तमः ॥ ) 
य एव तेषा शेषः स्थात्‌ स एवास्मान न शेषयेत्‌॥ १६ ॥ 
ध्सम्पूर्ण देवता भी समस्त पाण्डवोंको रणक्षेत्रमें नहीं 
मार सकते | यदि सारे पाण्डव अपने पुत्रोंसहित युद्धमें मार 
डाले जायेंगे तो भी पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण 
नरेशमण्डलको अपने वशमें करके समुद्र और वनोंसहित 
इस सारी समृद्धिशालिनी वसुधाको जीतकर द्रौपदी अथवा 
कुन्तीको दे डालेंगे । अथवा पाण्डवॉमेंसे जो भी शेष रह 
जायगा) वही हमलोगोंको शेष नहीं रहने देगा ॥ १६ | 
सत्यप्रतिशे त्वानीते पुनद्य तेन नि्जिते। 
पुनयोस्यन्त्यरण्याय.. पाण्डबास्तमनुबताः ॥ १७ ॥ 
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द्वांदशो ईघ्यायः 


इैहै३३ 


धत्यप्रतिज्ञ राजा युधिष्ठिरको जीते-जी पकड़ ले आनेपर 
यदि उन्हें पुनः जूएमें जीत लिया जाय तो उनमें भक्ति 
रखनेवाले पाण्डव पुनः वनमें चले जायेंगे || १७ ॥ 
सो5यं मम जयो व्यक्त दीघेकालं भविष्यति । 
अतो न वधमिच्छामि धर्मराजस्य कहिंचित्‌ ॥ १८ ॥ 
“इस प्रकार निश्चय ही मेरी विजय दीर्काछतक बनी 
रहेगी | इसीलिये में कमी धर्राज युधिष्ठिरका वध करना 
नहीं चाइता! ॥ १८ ॥ 
तस्य जिह्ममभिप्रायं शात्वा द्रोणो 5थ तत्त्ववित। 
त॑ वरं सानन्‍्तरं तस्में ददौ संचिन्त्य बुद्धिमान॥ १० ॥ 
राजन ! द्रोणाचार्य प्रत्येक बातके वास्तविक तात्यय॑ंको 
तत्काल समझ लेनेवाले थे | दुर्याधनके उस कुटिल मनोभाव- 
को जानकर बुद्धिमान्‌ द्रोणने मन-ही-मन कुछ विचार क्रिया 
और अन्तर रखकर उसे वर दिया ॥ १९ || 
द्रोण उवाच 
न चेद्‌ युधिष्ठिरं वीरः पालयत्यजुनो युधि। 
मन्यसख॒ पाण्डवरश्ने एमानीत॑ वशमात्मनः ॥ २० ॥ 
द्रोणाचार्य बोले--राजन्‌ ! यदि वीरवर अजुन युड्धमें 
युधिष्ठिरकी रक्षा न करते हों, तब तुम पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्ठिरको 
अपने वशमें आया हुआ ही समझो ॥ २० ॥ 
न हि शक्‍्यो रणे पार्थः सेन्द्रेदेवासुरैरपि । 
प्रत्युधातुमतस्तात नेतदामर्षयास्यहम्‌ ॥ २१॥ 
तात, | रणक्षेत्रमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और असुर 
भी अजुनका सामना नहीं कर सकते हैं | अतः मुझमें भी 
उन्हें जीतनेका उत्साह नहीं है ॥ २१ ॥ 
असंशय स मे शिष्यो मत्पूर्वश्चयाखकर्मणि । 
तरुणः. खुकतेयुक्त एकायनगतश्चव ह ॥ २२॥ 
अख्ाणीनद्राच्य रुद्राच्च भूयः स समवाप्तवान। 
अमर्षितश्व॒ ते राजंस्ततो नामर्षयाम्यहम्‌ ॥ २३ ॥ 
इसमें संदेह नहीं कि अर्ुन मेरा शिष्य है और उसने 
पहले मुझसे ही अख्रविद्या सीखी है; तथापि वह तरुण है। 
अनेक प्रकारके पुण्य कमेसे युक्त है। विजय अथवा मृत्यु-इन 
दोनोंमेंसे एकका वरण करनेका दृढ़ निश्चय कर चुका है | इन्द्र 
और रुद्र आदि देवताओंसे पुनः बहुत-से दिव्यासतरोंकी शिक्षा 
पा चुका है और तुम्हारे प्रति उसका अमर्ष बढ़ा हुआ है। 
इसलिये राजन | में अजुनसे लड़नेका उत्साह नहीं 
रखता हूँ ॥ २२-२३ ॥ 
स॒ चापक्रम्यतां युद्धाद्‌ येनोपायेन शक्‍यते । 
अपनीते ततः पार्थ धर्मराजो जितस्त्वया ॥ २७॥ 
अतः जिस उपायसे भी सम्मव हो) तुम उन्हें युद्धसे दूर 
हटा दो । कुन्तीकुमार अज्जुनके रणक्षेत्रसे हट जानेपर समझ 
लो कि तुमने धर्मराजकोी जीत लिया ॥ २४ ॥ 


२१३७ 
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प्रहणे हि. जयस्तस्य न वधे पुरुषषेभ । 
एतेन चाप्युपायेन ग्रहण समुपैष्यसि ॥ २५॥ 
नरश्रेष्ठ उनको पकड़ लेनेमें ही तुम्हारी विजय है; 
उनके वधमें नहीं; परंतु इसी उपायसे तुम उन्हें 
पकड़ पाओगे ॥ २५ ॥ 
अहँ गहीत्वा राजानं सत्यधर्मपरायणम्‌ । 
आनयिष्यामि ते राजन वशमद्य न संशयः ॥ २६॥ 
यदि स्थास्यति संग्रामे मुहतेमपि मेडश्रतः । 
अपनीते नरब्यात्रे कुन्तीपुत्र धनंजये ॥ २७॥ 
राजन ! पुरुषतिह कुन्तीपुत्र अर्जुनके युद्धसे हट जानेपर 
यदि वे दो घड़ी भी मेरे सामने संग्राममें खड़े रहेंगे तो में 
आज सत्यधरमंपरायण राजा युघधिष्टिरको पकड़कर तुम्हारे 
वशमें छा दूँगा; इसमें संशय नहीं है | २६-२७ ॥ 
फाह्गुनस्य समीपे तु न द्वि शक्‍यो युधिष्टिरः। 
प्रहीतुं समरे राजन, सेन्द्रेरपि सुराझुरेः ॥ २८ ॥ 
राजन ! अजुनके समीप तो समरभूमिमें इन्द्र आदि 


सम्पूर्ण देवव और असुर मी युधिष्टिरी नहीं पकड़ 
सकते हैं ॥ २८ ॥ 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


संजय उवाच 
सान्‍तरं तु प्रतिशाते राशों द्रोणेन निम्नद्दे। 
गृहीत॑ तममन्यन्त तब पुत्राः खुबालिशा: ॥ २९ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! द्रोणाचार्यने कुछ अन्तर 
रखकर जब राजा युधिष्ठटिरकी पकड़ लानेकी प्रतिज्ञा कर ली; 
तब आपके मूर्ख पुत्र उन्हें केद हुआ ह्वी मानने छगे | २९ ॥ 
पाण्डवेयेषु सापेक्ष द्रोणं जानाति ते खुतः। 
ततः प्रतिशास्थे्याथ स मन्त्रो बहुलीकृतः ॥ ३० ॥ 
आपका पुत्र दुर्योधन यह जानता था कि द्रोणाचार्य 
पाण्डवोंके प्रति पक्षपात रखते हैं, अतः उसने उनकी 
प्रतिज्ञाको स्थिर रखनेक्रे लिये उस गुप्त बातकों भी बहुत 
छोगोंमें फेला दिया ॥ ३० ॥ 
ततो दुर्योधनेनापि अ्रहर्ण पाण्डचस्यथ तत्‌। 
( स्कन्धावारेषु सर्वषु यथास्थानेषु मारिष। ) 
सेन्यस्थानेषु. सर्वपु.. खुघोषितमरिंद्म ॥ ३१॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले आर्य घृतराष्ट्र | तदनन्तर 
दुर्याधनने युद्धकी सारी छावनियोंमें तथा सेनाके विश्राम 
करनेके प्रायः सभी स्थानोंपर द्रोणाचार्यकी युधिष्ठिरको पकड़ 
लानेकी उस प्रतिशाकी घोषित करवा दिया ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्व॑णि द्रांणाभिषेकपवेणि द्रोणपग्रतिज्ञायां द्वादशोअध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्दके अन्तर्गत द्रोणामिषरेकपदेमें द्रोणप्रतिश्ञाविषषक बारह॒वाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ इलोक मिकछाकर कुछ ३३३ इल्ोक हैं ) 
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तयोदशो<ध्यायः 
अजुनका युधिष्ठिरको आश्वासन देना तथा युद्धमें द्रोणाचायका पराक्रम 


संजय उवाच 

सान्‍्तरे तु प्रतिशाते राशो द्रोणेन निग्नहे। 
ततस्ते सैनिकाः श्र॒त्वा त॑ युधिष्टिरनिश्रहम्‌ ॥ १ ॥ 
सिंहनादरवांश्चक्रुबोहुशब्दांश्व छृत्सशः । 
तच्च सब यथान्यायं धर्मराजेन भारत ॥ २ ॥ 
आपेराशु परिशातं॑ भारद्वाजचिकीर्षितम्‌ । 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! जब द्रोणाचार्यने कुछ 
अन्तर रखकर राजा युघिष्ठिरको केद करनेकी प्रतिश कर 
ली, तब आपके सेनिकोने युधिष्टिरके पकड़े जानेका उद्योग 
सुनकर जोर-जोरसे सिंहनाद करना और भुजाओंपर ताल 
ठोकना आरम्म किया | भरतनन्दन | उस समय घधर्मराज 
युधिष्टिरने शीघ्र ही अपने विश्वसनीय गुप्तचरोंद्वारा यथायोग्य 
सारी बातें पूर्णरूपसे जान ढीं कि द्रोणाचार्य क्या करना 
चाहते हैं ॥ १-२३ ॥ 
ततः सवोन समानाय्य भ्रावृनन्यांश्व स्वेशः ॥ ३ ॥ 
अब्नवीद्‌ धमराजस्तु धनंजयमिदं बचः । 
श्रुतं ते पुरुषब्याप्न द्रोणस्याद्य चिकीर्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 


तब धर्मराज युधिष्टिरने अपने सब भाइयोंको और दूसरे 
राजाओंको सब ओरसे बुल्वाकर धनंजय अर्जुनसे कहा-- 
“पुरुषसिंह | आज द्रोण क्‍या करना चाहते हैं; यह तुमने 
सुना ही होगा ? ॥ रे-४ ॥ 
यथा तन्न भवेत्‌ सत्यं तथा नीतिविंधीयताम्‌। 
सान्‍्तरं हि प्रतिज्ञातं द्रोणेनामित्रकर्षिणा ॥ ५ ॥ 

“अतः तुम ऐसी नीति बताओ) जिससे उनकी इच्छा 
सफल न हो । शन्रुसूदन द्रोणने कुछ अन्तर रखकर प्रतिज्ञा 
की है॥ ५ ॥ 
ठच्चान्तरं महेष्वास त्वयि तेन समाहितम। 
ख त्वमद्य महाबाहो युध्यख मदनन्तरम्‌ ॥ ६ ॥ 
यथा दुर्योधनः काम नेम॑ द्रोणादवाप्नुयात्‌ । 

“महाधनुधर अर्जुन ! वह अन्तर उन्होंने तुम्ही पर डाल रक्खा 
है। अतः महाबाहो ! आज तुम मेरे समीप रहकर ही युद्ध 
करो) जिससे दुर्योधन द्रोणाचायसे अपने इस मनोरथको 
पूर्ण न करा सके? ॥ ६३ ॥ 

अर्जुन उवाच 

यथा मे न वधः कार्य आचायस्य कदाचन ॥ ७ ॥ 


द्रोणाभिषेकपवं ] 


त्रयोदशो इध्यायः 


३१३२५ 


तथा तव परित्यागो न मे राजंश्विकीर्षितः । 

अजुन बोले-राजन्‌ ! जिस प्रकार मेरे लिये आचार्यका 
कभी वध न करना कतंव्य है; उसी प्रकार किसी भी दशाममें 
आपका परित्याग करना मुझे अभीष्ट नहीं है ॥ ७३ ॥ 


अप्येवं पाण्डव प्राणाजुत्खजेयमह युधि ॥ ८ ॥ 
प्रतीपो नाहमाचायं भवेयं वे कर्थंचन । 
पाण्डुनन्दन ! इस नीतिके अनुसार बर्ताव करते हुए में 
युद्धमें अपने प्राणोंका परित्याग कर दूँगा; परंतु किसी प्रकार 
भी आचार्यका शत्रु नहीं बनूँगा | ८३ ॥ 
त्वां निगृद्याहवे राज्यं धातराष्ट्रोयमिच्छति ॥ ९ ॥ 
न सतत जीवलोके5स्मिन्‌ काम प्राप्येत कर्थंचन। 
महाराज [ यह धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन जो आपको युद्धमें 
केद करके सारा राज्य हथिया लेना चाहता है; वह इस जगत्‌- 
में अपने उस मनोरथको किसी प्रकार पूर्ण नहीं कर सकता ॥ 


प्रपतेद्‌ दयोः सनक्षत्रा पृथिवी शकलीभवेत्‌ ॥ १० ॥ 
न त्वांद्रोणो निगृह्वीयाज्जीवमाने मयि धुवम । 

नक्षत्रोंसहित आकाश फट पड़े और प्रथ्वीके टुकड़े-टुकड़े 
हो जायें, तो भी मेरे जीते-जी द्रोणाचार्य आपको पकड़ नहीं 
सकते; यह ध्रुव सत्य है ॥ १०३ ॥ 


यदि तस्य रणे साधा कुरुते वज्नभ्गत्‌ खयम्‌ ॥ ११॥ 
विष्णुवों सहितो देवेन॑ त्वां प्राप्स्यत्यसी सधे । 
मयि जीवति राजेन्द्र न भय॑ कतुमहेलि ॥ १२॥ 
द्रोणाद्खभतां श्रेष्ठातू सर्वशखभ्ृतामपि.। 
राजेन्द्र | यदि रणक्षेत्रमें साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र अथवा 
भगवान्‌ विष्णु सम्पूर्ण देवताओंके साथ आकर दुर्योधनकी 
सहायता करें, तो भी मेरे जीते-जी वह आपको पकड़ नहीं 
सकेगा; अतः आपको सम्पूर्ण अख्र-शबह्नधा रियोंमें श्रेष्ठ द्रोणा- 
चार्यसे भय नहीं करना चाहिये ॥ ११-१२३ ॥ 


अन्यज्न ब्रूयां राजेन्द्र प्रतिशां मम निश्चकाम्‌ ॥ १३॥ 
न स्मरास्यनतं तावन्न स्मरामि पराजयम । 
न स्मरामि प्रतिश्रुत्य किचिदप्यन॒त रृतम ॥ १४॥ 


महाराज ! में अपनी दूसरी भी निश्चल प्रतिशञा आपको 
सुनाता हूँ । मैंने कमी झूठ कहा हो) इसका स्मरण नहीं 
है। मेरी कहीं पराजय हुई हो, इसकी भी याद नहीं है और 
मैंने प्रतिशा करके उसे तनिक भी झूठी कर दिया हो; इसका 
भी मुझे स्मरण नहीं है ॥ १३-१४ ॥ 
संजय उवाच 
ततः शह्लाइच भेयेइच सृदज्ञाश्वानकेः सह। 
प्रावाद्त महाराज पाण्डवानां नियेशने ॥ १५॥ 
सिंहनादरच संजशे पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 
धजुर्ज्यातलशब्द्रन॒ गगनस्पृक्‌ सुमैरबः ॥ १६॥ 


खंजय कहते है--महाराज ! तदनन्तर पाण्डवोंके 
शिविरमें शह्धू) भेरी; म्दंग और आनक आदि बाजे बजने 
लगे। मक्षत्मा पाण्डवोंका सिंदनाद सहसा प्रकट हुआ | 
धनुषकी टंकारका भयंकर शब्द आकाशर्मे गूँजने छगा ॥ 
श्रुत्वा शह्मुस्य निर्धाषं पाण्डवस्य महोजसः । 
त्वदीयेष्वप्यनीकेषु_ वाद्त्राण्यभिजध्निरे ॥ १७ ॥ 
महातेजस्वरी पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी सेनामें वह शह्लुष्वनि 
सुनकर आपकी सेनाओंमें भी भाँति-भाँतिके बाजे बजने लगे।| 
ततो व्यूढान्यनीकानि तब तेषां च भारत | 
शनेरुपेयुरन्योन्यं योध्यमानानि. खंयुगे ॥ १८ ॥ 
भारत | तदनन्तर आपकी और उनकी भी सेनाएँ व्यूह- . 
बद्ध होकर धीरे-धीरे युद्धके लिये एक-दूसरीके समीप 
आने छगीं ॥ १८ ॥ 
ततः प्रववृते युद्ध तुमुं लोमहषेणम। 
पाण्डवानां कुरूणां च द्रोणपाश्चाद्ययोरपि ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर कोरबों तथा पाण्डबोंमें और द्रोणाचार्य तथा 


- घृष्टचुम्नमें रोमाश्कारी भयंकर युद्ध होने छगा ॥ १९ ॥ 


यत्नलमानाः प्रयत्नेन  द्रोणानीकविशातने । 
न शेकुः खअया युद्धे तद्धि द्रोणेन पालितम्‌ ॥ २० ॥ 
- सुंजय योद्धा उस युद्धमें द्रोणाचारयंकी सेनाका विनाश 
करनेके लिये बड़े यत्नके साथ चेष्टा करने लगे, परंतु सफल 
न हो सके; क्योंकि वह सेना आचार्य द्रोणके द्वारा मली- 
भाँति सुरक्षित थी || २० ॥ 
तथेव तब ॒पुत्रस्य रथोदाराः प्रहारिणः | 
नशेकुः पाण्डवीं सेनां पाल्यमानां किरीटिना ॥ २१॥ 
इसी प्रकार आपके पुत्रकी सेनाके उदार मद्दारथी, जो 
प्रहार करनेमें कुशछ थे; पाण्डबसेनाकों परास्त न कर सके; 
क्योंकि किरीटधारी अर्जुन उसकी रक्षा कर रहे थे || २१ ॥ 
आस्तां ते स्तिमिते सेने रक्ष्यमाणे परस्परम्‌ । 
सम्प्रखुप्ते यथा नक्त वनराज्यौं खुपुष्पिते ॥ २२॥ 
जैसे रातमें सुन्दर पुष्पोंसे सुशोमित दो वनश्रेणियाँ प्रसुत्त 
( सिकुड़े हुए पत्तोंसे युक्त ) देखी जाती हैं; उसी प्रकार वे 
सुरक्षित हुई दोनों सेनाएँ आमने-सामने निश्वलभावसे 
खड़ी थीं॥ २२॥ 
ततो रुक्‍मरथो राजन्नकेंणेव विराजता । 
वरूथिना विनिष्पत्य व्यचरत्‌ पृतनामुखे ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचार्य सूर्यके 
समान प्रकाशमान आवरणयुक्त रथके द्वारा आगे बढ़कर 
सेनाके प्रमुख भागमें विचरने लगे ॥ २३॥ 
तमुद्यतं रथेनेकमाशुकारिणमाहवे । 
अनेकमिव संत्रासान्मेनिरे पाण्डुसज॒याः ॥ २४ ॥ 


३१३६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


द्राणाचार्य युदख्थलमें केवल रथके द्वारा उद्यत होकर 
अकेले ही शीघ्रतापूर्वंक अद्र-शत्नोंका प्रयोग कर रहे थे | 
उस समय पाण्डब तथा संजय मयके मारे उन्हें अनेक-सा 
मान रहे थे ॥ २४ ॥ 
तेन मुक्ताः शरा घोरा विचेरुः सर्वतोदिशम्‌ । 
घासयन्तो महाराज पाण्डवेयस्य बाहिनोीम्‌ ॥ २५ ॥ 
महाराज ! उनके द्वारा छोड़े हुए मयंकर बाण पाण्डु- 
नन्‍्दन युधिष्टिरकी सेनाकों भयभीत करते हुए चारों ओर 
विचर रहे थे ॥ २५ ॥ 
. मध्यंदिनमजुप्राप्तो ग्भस्तिशत्संबूतः । 
यथा दच्येत घमाशुस्तथा द्रोणोषईप्यट्श्यत ॥ २६ ॥ 
दोपहरके समय सहसोों किरणोंसे व्याप्त प्रचण्ड तेजवाले 
भगवान्‌ सूय जेसे दिखायी देते हैं; उसी प्रकार द्रोणाचार्य 
भी दृष्टिगोचर हो रहे थे | २६ ॥ 
न चेन पाण्डवेयानां कश्चिच्छक्तोति भारत। 


वीक्षितुं समरे क्रद्ध महेन्द्रमिव दानवः ॥ २७ ॥ 
भरतनन्दन | जैसे दानवदल क्रोधमें भरे हुए, देवराज 
इन्द्रकी ओर देखनेका साहस नहीं करता है; उसी प्रकार 
पाण्डवसेनाका कोई भी वीर समरभूमिमें द्रोणाचार्यक्ी ओर 
आँख उठाकर देख न सका ॥ २७ ॥ 
मोहयित्वा ततः सैन्य भारद्वाजः प्रतापवान्‌ | 
ध्ृष्युम्नवर्ल॑ तृर्ण व्यधमन्निशितेंः शरेः ॥२८॥ 
इस प्रकार प्रतापी द्रोणाचायने पाण्डव-सैनाको मोहित 
करके पेने बाणोंद्वारा तुरंत ही धृष्टयुम्नकी सेनाका संहार 
आरम्म कर दिया ॥ २८ ॥ 
स दिशः स्वेतो रुध्वा संवृत्य खमजिह्मगेः । 
पार्षतो यत्र तत्नेव मस्तदे पाण्डबाहिनीम ॥ २९॥ 
उन्होंने अपने सीधे जानेवाले बाणों द्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको 
अवरुद्ध करके आकाशको भी आच्छादित कर दिया और जहाँ 
धृष्टयुम्न खड़ा था; वहीं वे पाण्डब-सेनाका मर्दन करने छगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोगपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि अज्जुनकृतयु घिष्टिराश्वासने त्रयोदशोअध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तर्गत द्रोणाभिषेकदमं अजुनके द्वारा युधिष्ठिरको आश्वासनविषयक तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥९५३॥ 


चतुदंशो 5ध्याय 


द्रोणका पराक्र म, कौरव-पाण्डवर्वीरोंका इन्द्रयुद्ध, रणनदीका वणन तथा अभिमन्युकी वीरता 


संजय उवाच 
ततः स पाण्डवानीके जनयन्‌ सुमहद्‌ भयम्‌। 
व्यचरत्‌ पृतनां द्रोणो दहन्‌ कक्षमिचानलः ॥ ९ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जैसे आग घात-फूसके 
समूहको जला देती है। उसी प्रकार द्रोणाचार्य पाण्डव-दलमें 
हानू भय उतल्न्न करते ओर सारी सेनाको जलाते हुए. 
सब ओर विचरने लगे ॥ १ ॥ 
निर्दहन्तमनीकानि साक्षादप्नमिमिवोत्यथितम । 
इष्ठा रक्‍्मरथं कुछ समकम्पन्त खुझयाः ॥ २ ॥ 
सुवर्णमय रयथवाले द्रोणको वहाँ प्रकट हुए साक्षात्‌ अग्नि- 
देवके समान क्रोधमें भरकर सम्पूर्ण सेनाओंको दग्ध करते 
देख समस्त संजय वीर कॉँप उठे ॥ २॥ 
सतत कृष्यतः खंख्ये धनुषो5स्थाशुकारिणः | 
ज्याघोषः शुभ्रुवेषत्यर्थ विस्फूर्जितमिवाशनेः ॥ ३ ॥ 
बाण चलानेमें शीघ्रता करनेवाले द्रोणाचायके युद्धमें 
निरन्तर खींचे जाते हुए धनुषकी प्रत्य्चाका टंकार-घोष वचज्ञकौ 
गड़गड़ाहटके समान बड़े जोर-जोरसे सुनायी दे रहा था ॥३॥ 
रथिनः सादिनरचेव नागानश्वान्‌ पदातिनः। 
रोदा हस्तवता मुक्ताः सम्मद्वन्ति सम सायकाः॥ ४ ॥ 
शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले द्रोणाचार्यके छोड़े हुए 
भयंकर बाण पाण्डव-सैनाके रथियों। घुड़सवारों, हाथियों; 


घोड़ों और पेदल योद्धाओंकोी गददमें मिला रहे थे ॥ ४ ॥ 
नानयमानः पजञन्यः प्रवृद्धः शुच्िसंक्षये । 
अद्मवर्षमिवावषत्‌ परेषामावहद्‌ भयम्‌ ॥ ५ ॥ 
आषाढ़ मास बीत जानेपर वषकि प्रारम्भमें जैसे मेघ 
अत्यन्त गजन-तर्जनके साथ फैलकर आकाशर्मे छा जाता और 
पत्थरोंकी वर्षा करने रूगता है। उसी प्रकार द्रोणाचार्य भी 
बाणोंकी वर्षा करके शत्रुओंके मनमें भय उत्पन्न करने लगे ॥ 
विचरन्‌स तदा राजन सेनां संक्षोभयन्‌ प्रभु: । 
व्धयामास संत्रासं शात्रवाणाममालुषम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! शक्तिशाली द्रोणाचार्य उस समय रणभूमिमें 
विचरते और पाण्डव-सेनाकों क्षुब्ध करते हुए, शत्रुओंके 
मनमें लछोकोत्तर भयकी बृद्धि करने छगे ॥ ६ ॥ 
तस्यविद्यदिवाश्रेषु चाप हेमपरिष्कृतम्‌। 
अ्रमद्रथाग्बुदे चास्मिन्‌ दरश्यते सम पुनः पुनः ॥ ७ ॥ 
उनके धूमते हुए रथरूपी मेघमण्डलमें सुबवर्णभूषित 
धनुष विद्युतके समान बारंबार प्रकाशित दिखायी देता था ॥ 
स वीरः सत्यवान्‌ प्राशो धमनित्यः सदा पुनः 
युगान्तकालवद्‌ घोरां रौद्ां प्रावतेयन्नदीम्‌ ॥ ८ ॥ 
उन सत्यपरायण परम बुद्धिमान्‌ तथा नित्य धममें तत्पर 
रहनेवाले वीर द्रोणाचार्यने उस रणक्षेत्रमें प्रछझयकालके समान 
अत्यन्त भयंकर रक्तकी नदी प्रवाहित कर दी ॥ ८ ॥ 


द्रोणाभिषेकप्व ] चतुदंशो5ध्यायः ३१३७ 
अमषेैवेगप्रभवां क्रव्यादगणसंकुलाम । शरीरशतसमस्बाधां ग्रधघ्नकड्डनिषेविताम्‌ । 
वलोघैः सर्वतः पूर्णा ध्वजवृक्षापहारिणीम्‌ ॥ ९ ॥ महारथसहस्लाणि नयन्ती यमसादनम्‌ ॥ १५॥ 


उस नदीका प्राकस्य क्रोधके आवेगसे हुआ था | मांस- 
भक्षी जन्तुओंसे वह घिरी हुई थी। सेनारूपी प्रवाइद्वारा 
वह सब ओरसे परिपूर्ण थी और ध्वजरूपी बृक्षोंको तोड़-फोड़- 
कर बहा रही थी ॥ ९ ॥ 
शोणितोदां रथावततों हस्त्यश्वकृतरोधसम | 
कवचोडुपसंयुक्ता.. मांसपड्डसमाकुछाम्‌ ॥ १० ॥ 

उस नदीमें जछकी जगह रक्तराशि भरी हुई थी; रथों- 
की भैँवरें उठ रही थीं; हाथी और घोड़ोंकी ऊँची-ऊँची छाशें 
उस नदीके ऊँचे किनारोंके समान प्रतीत होती थीं। उसमें 
कवच नावकी भाँति तेर रहे थे तथा वह मांसरूपी कीचड़से 
भरी हुई थी ॥ १० ॥ 
मेदो मज्ञास्थिसिकतामुष्णीषचयफेनिलाम._। 
संग्रामजलदापूर्णों . प्रासमत्सय्यसमाकुछाम ॥ ११॥ 

मेद, मजा और हड्डियाँ वहाँ बालकाराशिके समान 
प्रतीत होती थीं | पगड़ियोंका समूह उसमें फेनके समान जान 
पड़ता था | संग्रामरूपी मेघ उस नदीकों रक्तकी वर्षाद्यारा 
भर रहा था। वह नदी प्रासरूपी मत्स्योंसे भरी हुई थी॥ 
नरनागाध्वकलिलां शरवेगौघवाहिनीम । 
शरीरदारुसंघट्टा रथकच्छपसंकुलाम ॥ १२ ॥ 


वहाँ पेदछ, हाथी और घोड़े ढेर-के-देर पड़े हुए थे। - 


बाणोंका वेग ही उस नदीका प्रखर प्रवाह था; जिसके द्वारा 
वह प्रवाहित हो रही थी | शरीररूपी काप्ठसे ही मानो उसका 
धाट बनाया गया था | रथरूपी कछुओंसे वह नदी व्याप्त हो 
रही थी ॥ १२॥ 


उत्तमाहः पड़जिनीं निर्स्रिशझ्षसंकुलाम । 
रथनागहदोपेतां नानाभरणभूषिताम्‌ ॥ १३ ॥ 


योद्वाओंके कटे हुए मस्तक कमल-पुष्पके समान जान 
पड़ते थे, जिनके कारण वह कमलवनसे सम्पन्न दिखायी 
देती थी। .उसके भीतर असंख्य ड्रबती-बहती तलवारोंके 
कारण वह नदी मछलियोंसे भरी हुई-सी जान पड़ती यी। रथ 
और हाथियोंसे यत्र-तत्र घिरकर वह नदी गहरे कुण्डके रूपमें 
परिणत हो गयी थी | बह माँति-भाँतिके आभूषणोंसे विभूषित- 
सी प्रतीत होती थी || १३ || 
महारथशतावर्ता. भूमिरेणूमिंमालिनीम । 
महावीयचर्ता संख्ये खुतरां भीरुदुस्तराम्‌ ॥ १४ ॥ 

सेकड़ों विशाल रथ उसके भीतर उठती हुई भँवरोंके 
समान प्रतीत होते थे । वह घरतीकी धूल और तरंगमालाओं 
से व्याप्त हो रही थी | उस युद्धस्थलमें वह नदी महापराक्रमी 
वीरोके लिये सुगमतासे पार करने योग्य और कायरोंके लिये 
दुस्तर थी ॥ १४ ॥ 


उसके भीतर सैकड़ों छाशें पड़ी हुई थीं। गीघ और 
कड्डः उस नदीका सेवन करते थे | वह सहसनों महारथियोंको 
यमराजके लोकमें ले जा रही थी ॥ १५ ॥ 
शूलव्यालसमाकीणां प्राणिवाजिनिषेविताम्‌। 
छिन्नक्षत्रमहाहंसां मुकुणाण्डजसेविताम्‌ ॥ १६॥ 

उसके भीतर झूल सर्पोके समान व्याप्त हो रहे थे। 


“विभिन्‍न प्राणी ही वहाँ जल-पश्षीके रूपमें निवास करते थे । 


कटे हुए क्षत्रिय-समुदाय उसमें विचरनेवाले बड़े-बड़े हंसोके 
समान प्रतीत होते थे | वह नदी राजाओंके मुकुटरूपी जल- 
पक्षियोंसे सेवित दिखायी देती थी ॥ १६ ॥ 


चक्रकूमों गदानक्रां शरक्षुद््रपाकुलाम । 
बकगशगभसगालानां घोरसंघेर्निषेविताम्‌ ॥ १७॥ 


उसमें रथोंके पहिये कछुओंके समान गदाएँ नाकोंके 
समान और बाण छोटी-छोटी मछलियोंके समान मेरे हुए, ये। 
बगलों) गीर्धो ओर गीदड़ोंके भयानक समुदाय उसके तटपर 
निवास करते थे ॥ १७॥ 
निहतान्‌ प्राणिनः संख्ये द्रोणेन बलिना रणे । 
वहन्ती पितृलोकाय शतशो राज़सत्तम ॥ १८॥ 

उपश्रेष्ठ ! बलवान्‌ द्रोणाचार्यके द्वारा रणभूमिमें मारे गये 
सेकड़ों प्राणियोंको वह पितृलोकमें पहुँचा रही थी।॥ १८ ॥ 
शरीरशतसम्बाधां केशशेवलशाइलाम । 


.नदीं प्रावतेयद्‌ राजन भीरूणां भयवधिनीम्‌ ॥ १९ ॥ 


उसके भीतर सेकड़ों छाशें बह रही थीं | केश सेवार तथा 
घासोके समान प्रतीत होते थे । राजन ! इस प्रकार द्रोणाचार्यने 
वहाँ खूनकी नदी बहायी थी, जो कायरोंका भय बढ़ानेवाली थी॥ 
तर्जयन्तमनीकानि तानि तानि महारथम । 
सर्वेतोडभ्यद्रवन द्रोणं युथिष्ठटिरपुरोगमाः ॥ २० ॥ 

उस समय समस्त सेनाओंकों अपने गजन-तजनसे डराते 
हुए महारथी द्रोणाचार्यपर युंधिष्ठिर आदि योद्धा सब ओरसे 


टूट पढ़े ॥ २० ॥ 
तानभिद्रवतः. शूरांस्तावका दंढविक्रमाः। 
स्वतः. प्रत्यगृह्ृन्त तदभूछोमहर्षणम्‌ ॥ २१॥ 


उन आक्रमण करनेवाले पाण्डव वीरोंको आपके सुदृढ़ 
पराक्रमी सेनिकोंने सब ओरसे रोक दिया | उस समय दोनों 
दलोमें रोमाञ्कारी युद्ध होने लगा ॥ २१ ॥ 
शतमायस्तु शकुनिः सखहदेवं समाद्रवत्‌। . 
सनियन्तृध्वजरथं विव्याथ निशितेः शरेः ॥ २२॥ 

सेकड़ों मायाओंकों जाननेवाले शकुनिने सहृदेवपर धावा 
किया और उनके सारथि; ध्वज एवं रथस॒हित उन्हें अपने 
पैने बाणोंसे घायल कर दिया ॥ २२ ॥ 


३१३८ 


तस्य माद्रीखुतः केतुं धनुः सखूतं हयानपि। 
नातिक़ुद्धः शरेह्छत्त्वा पष्टथया विव्याध सोबलम्‌२३ 
तब माद्रोकुमार सहदेवने अधिक कुपित न होकर 
शकुनिके ध्वज) धनुष, सारथि और घोड़ोंको अपने बार्णों- 
द्वारा छिन्‍न-भिन्‍न करके साठ बाणोंसे सुबरलपुत्र शकुनिको 
भी बीघ डाला ॥ २३ ॥ 
सोबलस्तु गदां शुह्य प्रचस्कन्द रथोत्तमात्‌ । 
स॒ तस्य गदया राजन रथात्‌ सूतमपातयत्‌ ॥ २४ ॥ 
यह देख सुबलूपुत्र शकुनि गदा द्वाथममें लेकर उस श्रेष्ठ 
रथसे कूद पड़ा | राजन्‌ ! उसने अपनी गदाद्वारा सइदेवके 
रथसे उनके सारथिकों मार गिराया ॥ २४ ॥ 
ततस्तो विरथी राजन गदाहस्तो महावलों। 
चिक्रीडतू रणे शूरसे सम्शक्षाविव पर्वतो ॥ २५॥ 
महाराज ! उस समय वे दोनों महावली झूरवीर रथहीन 
हो गदा हाथमें लेकर रणश्नेत्रमँ खेल-सा करने लगे; मानो 
शिखरवाले दो पव॑त परस्पर टकरा रहे हों ॥ २५ | 
द्रोणः पाश्वालराजानं विद्ध्वा दशभिराशुगेः । 
बहुभिस्तेन चाभ्यस्तस्तं विव्याध ततो5घिकेः॥ २६ ॥ 
द्रोणाचार्यने पाग्चाछराज द्रुपदको दस शीघ्रगामी बाणोसे 
बीघ डाला | फिर द्वुपदने भी बहुत-से बार्णोद्वारा उन्हें घायल 
कर दिया | तब द्रोणने भी और अधिक सायकोंद्वारा द्रुपदको 
क्षत-विक्षत कर दिया।॥ २६॥ 
विविशति भीमसेनो विंशत्या निशितेः शरेः । 
विद्ध्वा नाकम्पयद्‌ वीरस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २७ ॥ 
वीर भीमसेन बीस तीखे बार्णोद्वारा विविंशतिको घायल करके 
भी उन्हें विचलित न कर सके | यह एक अद्भुत-सी बात हुई।२७। 
विविशतिस्तु सहसा व्यश्वकेतुशरासनम | 
भीम चक्रे महाराज ततः सेन्‍्यान्यपूजयन्‌ ॥ २८ ॥ 
महाराज | फिर विविंशतिने भी सहसा आक्रमण करके 
भीमसेनके घोड़े, ध्वज ओर घनुष काट डाले; यह देख सारी 
सेनाओने उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ २८ ॥ 
स॒तन्न मसपे वीरः शत्रोर्विक्रममाहवे | 
ततो5स्य गदया दान्तान हयान्‌ सवोनपातयत्‌ ॥२९॥ 
वीर भीमसेन युद्धर्मे शत्रुके इस पराक्रमकों न सद्द सके । 
उन्होंने अपनी गदाद्वारा उसके समस्त सुशिक्षित घोड़ोंको 
मार डाछा ॥ २९ ॥ 
दताश्वात्‌ सरथाद्‌ राजन ग्रह्म चम महावलः । 
अभ्यायाद्‌ भीमसेन॑ तु मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन ! घोड़ोंके मारे जानेपर महाबली विविंशति ढाल 
और तलवार लिये रथसे कूद पड़ा और जैसे एक मतवाला 
हाथी दूसरे मदोन्मत्त गजराजपर आक्रमण करता है; उसी 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


प्रकार उसने भीमसेनपर चढ़ाई की ॥ ३० ॥ 

शब्यस्तु नकुल वीरः खस्मीयं प्रियमात्मनः । 

विव्याथ प्रहसन्‌ बाणैलोलयन्‌ कोपयन्निव ॥ ३१॥ 
वीर राजा शल्यने अपने प्यारे भानजे नकुछकों हँसकर 

लाड़ लड़ाते और कुपित करते हुए-से अनेक बाणोंद्वारा 

बींघ डाला ॥ ३१ ॥ 

तस्याश्वानातपत्र॑ च ध्वज खूतमथो धनुः। 

निपात्य नकुलः संख्ये शहू दध्मी प्रतापवान्‌ ॥ ३२ ॥ 
तब प्रतापी नकुलने उस युद्धस्थलूमें शब्यके घोड़ों, 

छत्र) ध्वज) सारथि और धनुपकों काट गिराया ओर विजयी 

होकर अपना शह्ठ बजाया ॥ ३२ ॥ 


घरष्टकेतुः रृपेणास्तान छित््वा बहुविधाज्छरान 

कप विव्याध सप्तत्या लक्ष्म चास्याहरत्‌ जिभिः॥३३॥ 
घृष्केतुने कृपाचायके चलाये हुए अनेक बाणोंको काटकर 

उन्हें सत्तर बाणोंसे घायछ कर दिया और तीन बार्णोद्वारा उनके 

चिहृस्वरूप ध्वजकों भी काट गिराया ॥ ३३॥ 

त॑ कृपः शारवषंंण महता समवारयत्‌ | 

विव्याध च रणे विप्रो ध्रृष्टकेतुममर्पणम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब ब्राह्मण कृपाचार्यने भारी बाण-वर्षाके द्वारा अमर्ष- 

शील घृष्टकेतुको युद्धमें आगे बढ़नेसे रोका और घायल 

कर दिया ॥ ३४॥ 

सात्यकिः कृतवमोर्ण नाराचेन स्तनान्तरे। 

विद्ध्वा विव्याध सप्तत्या पुनरन्येः स्मयन्निव ॥ ३० ॥ 
सात्यकिने मुसकराते हुए-से एक नाराचद्वारा कृतवर्मा- 

की छातीमें चोट की और पुनः अन्य सत्तर बाणोंद्वारा उसे 

क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ३५ ॥ 

त॑ भोजः सप्तसप्तत्या विद्ध्वा55शु निशितेः शरेः | 

नाकम्पयत शेनेयं शीघ्रो वायुरिवाचलम्‌ ॥ ३६॥ 
तब भोजवंशी कृतवर्माने तुरंत ही सतहृत्तर पैने बार्णों- 

द्वारा सात्यकिको बींघ डाला; तथापि वह उन्हें विचलित न 

कर सका । जेसे तेज चलनेवाली वायु पर्वतको नहीं हिला 

पाती है॥ ३६ ॥ 

सेनापतिः खुशमोणं भ्ृर्श मर्मंखताडयत्‌ । 

स चापि त॑ तोमरेण जन्रुदेशे "भ्यताडयत्‌ ॥ ३७॥ 
दूसरी ओर सेनापति धृष्टयुम्नने त्रिगतराज सुशर्माको 

उसके मर्मस्थानोंमें अत्यन्त चोट पहुँचायी। यह देख सुदमनि 

भी तोमरद्वारा ध्रृष्युम्नके गलेकी हँसलीपर प्रह्मर किया ३७ 

वेकरतनं तु समरे विरादः प्रत्यवारयत्‌ । 

सह मत्स्येमंहावीर्येस्तदद्भधतमिवाभवत्‌ ॥ ३८ ॥ 
समर-भूमिमें महापराक्रमी मत्स्यदेशीय वीरोंके साथ 


विराटने विकर्तनपुत्र कर्णको रोका | वह अद्भुत-सी बात थी ॥ 


द्रोणाभिषेकपये ] 


चतुदंशो5ध्यायः 
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तत्‌ पौरुषमभूत्‌ तत्र खूतपुश्रस्य दारुणम्‌। 

यत्‌ सेन्‍्यं वारयामास शरेंः संनतपवनिः ॥ ३९ ॥ 
वहाँ सूतपुत्र कर्णका भयंकर पुरुषार्थ प्रकट हुआ । उसने 

झुकी हुई गॉाँठवाले बार्णोद्दारा उनकी समस्त सेनाकी 

प्रगति रोक दी ॥ ३९॥ 

द्रपदस्तु खयं राजा भगदत्तेन संगतः। 

तयोयुद्ध महाराज चित्ररूपमिवाभवत्‌ ॥ ४० ॥ 
महाराज ! तदनन्तर राजा द्वुपद स्वयं जाकर भगदत्तसे 

भिड़ गये। महाराज | फिर उन दोनोंमें विचित्र-सा युद्ध 

होने लगा ॥ ४० ॥ ह 

भगदत्तस्तु राजानं द्ुपदू नतपवेमिः। 

सनियन्तृध्वजर्थं विव्याध पुरुषषभः ॥ ४१ ॥ 
पुरुषभेष्ठ मगदत्तने झकी हुई गॉठवाले बाणोंसे राजा 

द्रपदको उनके सारथि) रथ और ध्वजसहित बींघ डाछा ॥४१॥ 


द्रपदस्तु ततः क्ुछो भगदृत्तं महारथम्‌। 

आजधानोरखसि क्षिप्रं शरेणानतपवंणा ॥ ४२ ॥ 
' यह देख द्रुपदने कुपित हो शीघ्र ही झुकी हुई गाँठवाले 

बाणके द्वारा महारथी मगदत्तकी छातीमें प्रहार किया ॥४२॥ 


युद्ध योधवरी छोके सोमद्त्तिशिल्नण्डिनौ। 


भूतानां भ्रासजननं चक्राते<खल्रविशारदो ॥ ४३॥ 


भूरिश्रवा और शिखण्डी--ये दोनों संसारके श्रेष्ठ योद्धा 
और अम्लविद्याके विशेषज्ञ थे | उन दोनोंने सम्पूर्ण भूतोंको 
त्ञास देनेवाला युद्ध किया ॥ ४३ ॥ 


भूरिश्रवा रणे राजन याशसेनि महारथम्‌। 
महता सायकोघेन छाद्यामास वीयवान ॥ ४४ ॥ 


राजन ! पराक्रमी भूरिश्रवाने रणक्षेत्र्म द्रुपदपुत्र महारथी 
शिखण्डीको सायकसमूहोंकी भारी वर्षा करके आच्छादित 
कर दिया ॥;४४ ॥ 


शिखण्डी तु ततः कुद्धः सौमद॒त्ति विशाम्पते । 
नवत्या सायकानां तु कम्पयामास भारत ॥ ४५॥ 


प्रजानाथ | मरतनन्दन | तब क्रोध भरे हुए शिखण्डीने 
नब्बे बाण मारकर सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाको कम्पित 
कर दिया ॥ ४५॥ 
राक्षतो रौद्बकमोणो हैडिस्बालग्बुषाबुभी। 
चक्रातेहत्यद्भधुत॑ युद्ध परस्परजयेषिणो ॥ ४६॥ 


भयंकर कम करनेवाले राक्षस घटोत्कच और अल्म्बुष--- 
ये दोनों एक. दूसरेको जीतनेकी इच्छासे अत्यन्त अद्भुत 
युद्ध करने छगे ॥ ४६ ॥ 


मायाशतसजोी दप्ती मायाभिरितरेतरम | 

अन्तर्हिती चेरतुस्तो भ्रशं विस्मयकारिणौ ॥ ४७॥ 
वे घमंडमें भरे हुए निशाचर सेकड़ों मायाओंकी सृष्टि 

करते और मायाद्वारा ही एक-दुसरेकों परास्त करना चाहते 

थे। वे छोगोंको अत्यन्त आश्रर्यमें डालते हुए अहृश्यमावसे 

विचर रहे थे।॥ ४७ ॥ 

चेकितानो5लुविन्देन युयुधे चातिभेर्वम्‌। 

यथा देवाखुरे युद्धे बलशक्रौ महावलों॥ ४८ ॥ 
चेकितान अनुविन्दके साथ अत्यन्त भयंकर युद्ध करने 

लगे) मानो देवासुर--संग्राममें महायठी बल और इन्द्र लड़ 


'रहे हाँ ॥ ४८ ॥ 


लक्ष्मणः क्षत्रदेवेन विमईमकरोद्‌ भ्ृशम्‌। 

यथा विष्णुः पुरा राजन हिरण्याक्षेण संयुगे ॥ ४९ ॥ 
राजन ! जैसे पूवंकालमें मगवान्‌ विष्णु हिरिण्याक्षके साथ 

युद्ध करते थे; उसी प्रकार उस रणक्षेत्रम लक्ष्मण क्षत्रदेवके 

साथ भारी संग्राम कर रहा था ॥| ४९॥ 


ततः प्रचलिताश्वेन विधिवत्कल्पितिन च। 
रथेनाभ्यपतद्‌ राजन सोभद्रं पौरवो नदन्‌ ॥ ५० ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर विधिपूर्वक सजाये हुए, चश्चल घोड़ों- 
वाले रथपर आरूद हो गजना करते हुए राजा पौरवने छुभद्रा- 
कुमार अभिमन्युपर आक्रमण किया ॥ ५० ॥ 
ततो5भ्ययात्‌ सत्वरितो युद्धाकाह्ली महाबलः। 
तेन चक्रे मह॒द्‌ युद्धमभिमन्युररिद्मः ॥ ५१॥ 
तब शन्रुओंका दमन ओर युद्धकी अमिलाषा करनेवाले 
मद्दाबली अभिमन्यु भी तुरंत सामने आया और उनके साथ 
महान्‌ युद्ध करने छगा ॥ ५१ ॥ 
पौरवस्त्थथ सौभद्रं॑ शरबातैरवाकिरत्‌ । 
तस्पार्जुनिध्वेज छत्र॑ धनुश्चोव्योमपातयत्‌ ॥ ५२ ॥ 
पौरवने सुभद्राकुमारपर बाणसमूहोंकी वर्षा प्रारम्भ कर 
दी | यह देख अर्जुनपुत्र अभिमन्युने उनके ध्वज) छत्र ओर 
घनुषको काटकर घरतीपर गिरा दिया ॥ ५२॥ 


सौभद्रः पौरवं त्वन्येविंद्ध्वा सपतमिराशुगः 
पशञ्चमिस्तस्य विव्याध हयान खूतं च सायके:॥ ५३ ॥ 


फिर अन्य सात शीघ्रगामी बार्णोद्दारा पौरवफों घायल 
करके अभिमन्युने पाँच बाणोंसे उनके घोड़ों ओर सारयिको 
भी क्षत-विक्षत कर दिया॥ ५३॥ 


ततः प्रहषयन्‌ सेनां सिंहवद्‌ विनदन मुहुः । 


समादत्ताजुनिस्तृण पौरवान्तकर शरम्‌ ॥ ५४ ॥ 


तसश्रात्‌ अपनी सेनाका हे, बढ़ाते और बारंबार सिंह- 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 


के समान गजना करते हुए अर्जुनकुमार अभिमन्युने तुरंत ही 
एक ऐसा बाण ह्वाथममें लिया, जो राजा पौरवका अन्त कर 
डालनेमें समर्थ था ॥ ५४॥ 
त॑ तु संधितमाशाय सायक घोरदशनम। 
द्वाभ्यां शराश्यां हार्दिक्यश्चिच्छेद सशर घनुः ॥५०॥ 
उस भयानक दिखायी देनेवाले सायकको धनुधपर चढ़ाया 
हुआ जान कृतवर्माने दो बाणोंद्वारा अभिमन्युके सायकसहित 
धनुषकी काट डाला ॥ ५५॥ 
तदुत्खज्य धनुदिछन्न॑ सौभद्रः परवीरहा। 
उद्दबहे सितं खद्जमाददानः शराबरम्‌ ॥ ५६॥ 
तब अन्नुवीरोंका संह्वार करनेवाले सुभद्राकुमारने उस कटे 
हुए. घनुषको फेंककर चमचमाती हुई तलवार खींच ली और 
ढाल हाथमें ले ली ॥ ५६॥ 
स॒तेनानेकतारेण चर्मणा करृतहस्तवत्‌ | 
अआ्रान्तासिव्यचरन्मागोन्‌ दर्शयन्‌ वीयमात्मनः॥ ५७॥ 
उसने अपनी शक्तिका परिचय देते हुए. सुशिक्षित हा्थों- 
वाले पुरुषकी माँति अनेक ताराओंके चिह्ोंसे युक्त ढालके 
साथ अपनी तलवारको घुमाते और अनेक पैंतरे दिखाते हुए 
रणभूमिमें विचरना आरम्म किया ॥ ५७ || 
अआ्रमित॑ पुनरुद्धान्तमाधूत॑ पुनरुत्यितम्‌ । 
चम॑निद्चिशयो राजन निर्विशेषमदद्यत ॥ ५८॥ 
राजन ! उस समय नीचे घुमाने। ऊपर घुमाने, अगल- 
बगलमें चारों ओर घुमाने और फिर ऊपर उठानेकी 
क्रियाएँ इतनी तेजीसे हो रही थीं कि ढाल और तलवारमें 
कोई अन्तर ही नहीं दिखायी देता था॥ ५८ ॥ 
स॒पोरवरथस्येपामाप्डुत्य सहसा नदन्‌। 
पौरव॑ रथमास्थाय केशपश्षे परासशत्‌ ॥ ५९॥ 
तब अभिमन्यु सहसा गरजता हुआ उछलकर पौरवके र॒थके 
ईषादण्डपर चढ़ गया। फिर उसने पौरवकी चुटिया पकड़ छी ५९ 
जघानास्य पदा सूतमखिनापातयद्‌ ध्वज्ञम्‌। 
विक्षोभ्याम्भोनिधि ताक्ष्यस्तं नागमिद चाक्षिपत्‌ ६० 
उसने पैरोंके आघातसे पौरवके सारथिकी मार डाला और 
तलवारसे उनके ध्वजको काट गिराया | फिर जैसे गरुड़ समुद्र को 
क्षुब्ध करके नागको पकड़कर दे मारते हैं, उसी प्रकार उसने 
भी पौरवकों रथसे नीचे पटक दिया ॥ ६०॥ 
तमागलितकेशान्तं ददशुः सर्वपार्थिवाः । 
उक्षाणमिव सिहेन पात्यमानमचेतसम्‌ ॥ ६१॥ 
उस समय सम्पूर्ण राजाओंने देखा) जैसे सिंहने किसी 
बैलको गिराकर अचेत कर दिया हो उसी प्रकार अभिमन्युने 
दौरवको गिरा दिया है। वे अचेत पड़े हैं और उनके पिरके 
ब्राल कुछ उखड़ गंवे हैं ॥ ६१॥ 


तमाजुनिवर्श प्राप्त कृष्यमाणमनाथवत्‌ | 
पौरवं पातितं दृष्ठा नाम्रृष्यत जयद्वथः ॥ ६२॥ 
पौरव अभिमन्युके वशमें पड़कर अनाथकी भाँति खींचे 
जा रहे हैं और गिरा दिये गये हैं। यह देखकर जयद्रथ सहन 
न कर सका ॥ ६२॥ 
स॒ बहिंबहोवबतत्त किकिणीशतजालबत । 
चमे चादाय खड्>ं थे नदन पर्यपतद्‌ रथात्‌ ॥ ६३॥ 
वह मोरकी पाँखसे आच्छादित और सेकड़ों क्षुद्र घंटिकाओं - 
के समूहसे अलंकृत ढाल ओर खज्ज लेकर गर्जता हुआ अपने 
रथसे कूद पड़ा ॥ ६३ ॥ 
ततः सेन्धवमालोक्य का्ष्णिरुत्खज्य पोरवम । 
उत्पपात रथात्‌ वृण इयेनवन्निषषत च ॥ ६४ ॥ 
तब अर्जुनपुत्र अभिमन्यु जयद्रथको आते देख पौरवको 
छोड़कर तुरंत ही पौरवके रथसे कूद पड़ा और बाजके समान 
जयद्रथपर झपटठा ॥ ६४॥ 
प्रासपद्टिशनिस्त्रिशाब्छबरुमिः सम्प्रचोदितान |. 
चिच्छेद चासिना काप्णिश्रर्मणा संस्रोध च॥ ६५ ॥ 
अभिमन्यु शत्रु ओंकि चलाये हुए प्रास, पट्चिश ओर तलवारोंको 
अपनी तलवारसे काट देते ओर अपनी ढालपर भी रोक छेते थे ॥ 
स॒दशंयित्वा सेन्यानां खबाहुबलमात्मनः । 
तमुयम्य महाखक्लं» चम॑ चाथ पुनबंली ॥ ६६ ॥ 
चृद्धक्षत्रस्य दायादं पितुरत्यन्तवैरिणम। 
ससाराभिमुखः शूरः शादूल इबव कुञ्लरम्‌ ॥ ६७ ॥ 
शूर एवं बलवान्‌ अभिमन्यु सेनिकोंको अपना बाहुबल 
दिखाकर पुनः विशाल खड्ज और ढाल हाथमें ले अपने पिताके 
अत्यन्त वेरी इृद्धक्षत्रके पुत्र जयद्रथके सम्मुख उसी प्रकार 
चला; जैसे सिंह हाथीपर आक्रमण करता है ॥ ६६-६७ ॥ 
तो परस्परमासाथ  खड्ढदनन्‍्तनखायुथों। 
हृष्यत्‌ सम्प्रजह्मते. व्याप्रकेसरिणाविव ॥ ६८ ॥ 
वे दोनों खज्ज) दन्त और नखका आयुधके रूपमें उपयोग 
करते थे ओर बाघ तथा तिंहोंके समान एक-दूसरेसे मिड़कर 
बड़े हर्ष और उत्साहके साथ परस्पर प्रह्मर कर रहे थे।६८। 
सम्पातेष्वाभिघातेषु. निपातेष्वसिचमंणोः । 
न तयोरनन्‍्तरं कश्चिद्‌ दद्श नरसखिहयोः ॥ ६९ ॥ 
ढाल और तलवारके सम्पात ( प्रहार) अविघात ( बदले 
के लिये प्रहार ) और निपात ( ऊपर-नीचे तलवार चलाने ) 
की कलाम उन दोनों पुरुषर्तिंह अभिमन्यु और जयद्र॒थ्मे 
किसीको कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ ६९॥ 
अवध्षेपो5सिनिहोदः शखान्तरनिद्शेनम्‌ । 
बाह्यान्तरनिपातश्व निर्विशेषमदश्यत ॥ ७० ॥ 
खड़का प्रह्ारः खड़ू-संचालनंके शब्द) अन्यान्य शत्नोंके 


डोणामिषेकरपर्व ] 


प्रदशन तथा बाहर-भीतरकी चोटें करनेमें उन दोनों बीरों- 
की समान योग्यता दिखायी देती थी ॥ ७० ॥ 


बाह्ममाभ्यन्तरं चैव चरसन्तों मार्गमुत्तमम्‌। : : - - 


दुँदहेशातेि महात्मानी संपक्षाविव पंवेतों॥७१॥ 
वे दोनों मद्मामनखी बीर बाहर और भीतर चोट करने- 
के उत्तम पतरे बदलते हुए पंखयुक्त दो पर्वतोंके समान दृष्टि- 
गोचर हो रहे थे ॥ ७१॥ 
ततो विश्षिपतः खड़े सौभद्वस्थ यशस्विनः । 
शरावरणपक्षान्ते प्रजहार जयद्रथः ॥ ७२॥ 
इसी समय तलवार चलाते हुए यशस्वी सुभद्राकुमारको 
ढालपर जयद्रथने प्रह्यर किया || ७२ ॥ 
रुक्‍्मपत्रान्तरे सक्तस्तस्मिश्रमंणि भाखरे। 
सिन्धुराजबलोद्धूतः सोइभज्यत महानसिः ॥ ७३ ॥ 
उस चमकीली ढालपर सोनेका पत्र जड़ा हुआ था। 
उसके ऊपर जयद्रथने जब बलपूबंक प्रह्दर किया; तब उससे 
टकराकर उसका वह विशाल खज्ड टूट गया ॥ ७३ ॥ 
भपञ्ममाशाय निश्रिशमवप्लुत्य पदानि पट । 
अदृश्यत निमेषेण खरणथ पुनरास्थितः ॥ ७४ ॥ 
अपनी तलवार टूटी हुई जानकर जयद्रथ छः पग उछल 
पड़ा और पलक मारते-मारते पुनः अपने रथपर बेठा हुआ 
दिखायी दिया ॥ ७४ ॥ 
तें काप्णि समरान्मुक्तमास्थितं रथमुत्तमम्‌ । 
सहिताः सर्वराजानः परिवत॒ुः समन्ततः ॥ ७५॥ 
उस समय अजुनपुत्र अभिमन्यु युद्धसे मुक्त होकर अपने 
उत्तम रथपर जा बैठा । इतनेहीमें सब राज्ाओंने एक साथ 
आकर उसे सब ओरसे घेर लिया || ७५ ॥ 
ततश्रम च खडे च समुत्क्षिप्य मदाबलः । 
ननादाजुनदायादः प्रेक्षमाणो जयद्रथम ॥ ७६॥ 
तब महाबली अजुनकुमारने ढाल और तलवार ऊपर 
उठाकर जयद्रथकी ओर देखते हुए बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ 
सिन्धुराज परित्यज्य सोभद्रः परवीरहा। 
तापयामास तत्‌ सेन्यं भुवनं भास्करो यथा ॥ ७७ ॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने सिन्धुराज 
जयद्रथको छोड़कर जैसे सूर्य सम्पूर्ण जगत्‌को तपाते हैं; उसी 
प्रकार उस सेनाको संताप देना आरम्भ किया ॥ ७७ ॥ 
तस्य सवोयसी शक्ति शब्यः कनकभूषणाम्‌। 
चिक्षेप समरे घोरां दीप्तामपझ्िशिखामिव ॥ ७८ ॥ 
तब शल्यने समरभूमिमें अभिमन्युपर सम्पूर्णतः लछोहेकी 
बनी हुई एक खण्णभूषित भयंकर शक्ति छोड़ी, जो अमि- 
शिखाके समान प्रज्वलित हो रही थी ॥ ७८ ॥ 
तामवप्लुत्य जश्नाह विकोश चाकरोदसिम । 
बैनतेयो यथा कार््णिः पतन्तमुरगोत्तमम्‌ ॥ ७२ ॥ 


चतुदंशों ध्यायः 


जैसे गठड़ उड़ते हुए श्रेष्ठ नागकों पकड़ छेते हैं; उसी 
प्रकार अभिमन्युने डछछकर उस शक्तिको पकड़ छिया और 
स्थानसे तल्वार खींच ली ॥ ७९ ॥ 
तस्य लाघवमाजश्ाय सर्व चामिततेजसः । 
सहिताः सर्वराजानः सिहनादमथानदन,॥ ८० ॥ 
अमिततेजस्वी अभिमन्युकरी वह फुर्ती और शक्ति देखकर 
सब राजा एक साथ सिंहनाद करने लगे || ८० ॥ 
ततस्तामेव शब्यस्थ सोभद्रः परवीरहा । 
मुमोच भ्ुुजवीयंण बेदूयविक्रतां शिताम्‌ ॥ <१॥ 
उस समय शजत्रुवीरोंका संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने 
वैदूय॑मणिकी बनी हुई तीखी घारवाली उसी शक्तिको अपने 
बाहुबलसे शल्यपर चछा दिया || ८१ ॥ 
सा तस्य रथमासाद्य निम्मुक्तभ्ुजगोपमा | 
जघान सूतं शाल्यस्य रथाओनमपातयत्‌ ॥ ८२॥ 
केंचुलसे छूटकर निकले हुए सर्पके समान प्रतीत होने- 
बाली उस शक्तिने शल्यके रथपर पहुँचकर उनके सारथिको 
मार डाला और उसे रथसे नीचे गिरा दिया | ८२॥ 
ततो. विराठटद्रपदी . घृश्केतुयुधिष्टिरः । 
सात्यकिः केकया भीमो घृष्टयुश्नशिखण्डिनो॥ ८३ ॥ 
यमी च द्रोपदेयाश्व साधु साध्विति चुकुशुः । 
यह देखकर विराट, द्रपद) धृष्केतु, युधिष्ठिर; सात्यकि; 
केकयराजकुमार; भीमसेन) धृश्युम्न, शिखण्डी, नकुल) सहदेव 
तथा द्रौपदीके पॉर्चों पुत्र प्साधु) साधु? ( बहुत अच्छा, बहुत 
अच्छा ) कहकर कोलाहलछू करने लगे ॥ ८३६ ॥ 
बाणरब्दाश्व विविधाः सिंहनादाश्व पुष्कलाः॥ ८४ ॥ 
प्रादरासन हषेयन्तः सोभद्रमपलछायिनम्‌। 
उस समय युद्धभूमिमें पीट न दिखानेवाले सुभद्राकुमार 
अभिमन्युका हे बढ़ाते हुए नाना प्रकारके बाण-संचालन- 
जनित शब्द और मद्दान्‌ सिंहनाद प्रकट होने छगे ॥ ८४३ ॥ 
तन्नामृष्यन्त पुत्रास्ते शत्रोविज्ञवलक्षणम्‌ ॥ <५॥ 
अभैन॑ सहसा सर्वे समन्तान्निशितेः शरेः । 
अभ्याकिरन महाराज जऊुदा इव पर्वतम्‌ ॥ ८६॥ 
महाराज | उस समय आपके पुत्र शत्रुकी विजयकी सूचना 
देनेवाले उस विहनादको नहीं सह सके। वे सब-के-सब सहसा सब 
ओरसे अभिमन्युपर पेने बाणोंकी वर्षा करने छंगे। मानो मेघ 
पर्वतपर जलकी घाराएँ बरसा रहे हों ॥ ८५-८६ ॥ 
तेषां च प्रियमन्धिच्छन सूतस्य ले पराभवम | 
आतोयनिरमित्रध्तः कुदः सौभद्रमभ्ययात्‌ ॥ ८७॥ 
अपने सारथिकों मारा गया देख कोरवोंका प्रिय करने- 
की इच्छावाले शेत्रुसूदन शब्यने कुपित होकर सुभद्राकुमार- 
पर पुनः आक्रमण किया ॥ ८७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि द्रोणाभिषेक्रपवैणि अभिमस्‍्युपराक्रमे चत्तुदंशोउ्ध्यायः॥ १४ ॥ 
« इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणजेके अन्तर्गत द्रोगामिपेक॒र्पमें अभिमस्युका पराक्रमविवयक्र चौदहोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४॥ 
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श्रीमहाभारतै: -- 
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शल्यके साथ.भीमसेनका युद्ध तथा शल्यकी पराजय 


घतराष््र उवाच 
बहनि सुविचित्राणि दन्द्रयुद्धानि संज़य। 
त्वयोक्तानि निशम्याहं स्पृहयामि सचक्षुपाम्‌॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमने बहुत-से अत्यन्त 
विचित्र दन्द्ययुद्धोंका वर्णन किया है; उनकी कथा सुनकर 
मैं नेत्रवाले लोगोंके सौभाग्यकी स्पृह्या करता हूँ ॥ १॥ 
आश्चयभूत॑ लोकेषु कथयिष्यन्ति मानवाः । 
कुरुणां पाण्डवानां च युद्ध देवासुरोपमम्‌ ॥ २ ॥ 
देवताओं और असुर्रोके समान इस कौरव-पाण्डव-युद्धको 
संसारके मनुष्य अत्यन्त आश्वर्यकी वस्तु बतायेंगे ॥ २॥ 
न हि मे तृप्तिरस्तीद >ण्ण्वतो युद्धमुत्तमम्‌। 
तस्मादातायनेयुद्ध सोभद्वस्य च शंस मे ॥ ३६ ॥ 
इस समय इस उत्तम युद्ध-बत्तान्तकों सुनकर मुझे तृप्ति 
नहीं हो रही है; अतः शब्य और सुभद्राकुमारके युद्धका 
वृत्तान्त मुझसे कहो ॥| ३॥ 
संजय उवाच 
सादित प्रेक्ष्य यन्तारं शटयः सवोयर्सी गदाम्‌। 
समुस्क्षिप्य नदन्‌ कुद्धः प्रचस्कन्द रथोत्तमात्‌॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! राजा शल्य अपने सारथिकों 
मारा गया देख कुषित हो उठे और पूर्णतः लोदेकी बनी हुई गदा 
उठाकर गजंते हुए अपने उत्तम रथसे कूद पड़े ॥ ४ ॥ 
त॑ दीप्रमिव कालापन दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ । 
जवेनाभ्यपतद्‌ भीमः प्रगृह्य महर्ती गदाम्‌ ॥ ५ ॥ 
उन्हें प्रलयकालकी प्रज्वलित अभि तथा दण्डधारी 
यमराजके समान आते देख भीमसेन विशाल गदा हाथर्मे 
लेकर बड़े वेगसे उनकी ओर दौढ़े ॥ ५॥ 
सोभद्रो प्यदानिप्रख्यां प्रगृह्य महतीं गदाम । 
पएद्येहीत्यबवीच्छल्यं यत्राद्‌ भीमेन वारितः ॥ ६ ॥ 
उधरसे अभिमन्यु भी वचज्ञके समान विशाल गदा हाथमे 
लेकर आ पहुँचा और ८झ्ञाओ) आओ? कहकर शब्यको 
ललकारने लगा । उत्त समय भीमसेनने बड़े प्रयक्ञसे 
उसको रोका ॥ ६॥ 
वारयित्वा तु सोभद्रं भीमसेनः प्रतापवान्‌ | 
शब्यमासाथ समरे तस्थों गिरिरिवाचलः ॥ ७ ॥ 
सुभद्राकुमार अभिमन्युकोी रोककर प्रतापी भीमसेन 
राजा शल्यके पाश्ष जा पहुँचे और समरभूमिमें पर्बतके समान 
अधिचल भावसे खड़े हो गये ॥ ७ ॥ 
तथेब मद्रराजोषपि भीम॑ दृष्ठा महाबलम । 
ससाराभिमुखस्तृण शादूल इंच कुञझरम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार मद्रराज शब्य भी मदाबली भीमसेनको 


देखकर तुरंत उन्हींकी ओर बढ़े; मानों तिंह किसी गजराज 
पर आक्रमण कर रहा हो ॥ ८ ॥ 
ततस्तूयनिनादाश्व॒ शह्वानां च सहस्मशः 
सिहनादाश्य खंजशर्भरीणां च महाखनाः॥ ९ ॥ 
उस समय सहसोों रणवाद्यों और दह्ढोंके शब्द वहाँ 
गूँज उठे । बीरोंके विंदनाद प्रकट होने लगे और नगाडके 
गम्मीर घोष सर्वत्र व्याप्त हो गये ॥ ९ ॥ 
पश्यतां शतशो ह्यासीदन्योन्यमभिधावताम। 
पाण्डवानां कुरूणां च साधु साध्विति निःखनः ॥ १० ॥ 
एक दूसरेकी ओर दौड़ते हुए सैकड़ों दर्शकों, कौरवों 
और पाण्डबॉंके साधुबादका महान्‌ शब्द वहाँ सब ओर 
गूँजने लगा ॥ १० || 
न हि मद्राधिपादन्‍्यः सर्वेराजसु भारत । 
सोहुम॒ुत्सहते वेगं भीमसेनस्थ खंयुगे ॥ ११॥ 
भरतनन्दन | समस्त राजाओर्मे मद्रराज शल्यके सिवा 
दूसरा कोई ऐसा नहीं था; जो युद्धमें मीमसेनके वेगफो 
सहनेका साहस कर सके ॥ ११॥ 
तथा मद्राधिपस्यापि गदावेगं महात्मनः । 
सोढुमुत्सह्दते लोके युधि को5न्यो बृकोद्रात्‌ ॥ १२॥ 
इसी प्रकार संसारमें भीमसेनके सिवा दूसरा कौन ऐसा 
वीर है; जो युद्धमें मह्ामनस्वी मद्रराज शब्यकी गदाके वेगको 
सह सकता है ॥ १२॥ 
पट्टेजाम्वूनदिबेंद्ा बभूव जनहषेणी । 
प्रजज्चाल तदा55विद्धा भीमेन महती गदा ॥ १३ ॥ 
उस समय भीमसेनके द्वारा घुमायी गयी विशाल गदा सुवर्ग- 
पत्रसे जटित होनेके कारण अम्िक्रे समान प्रज्वलित हो रही थी। 
वह वीरजनोंके दृदयमें द्ध ओर उत्साहकी वृद्धि करनेवाली थी॥ 
तथैव चरतो मार्गान्‌ मण्डलानि च सर्वशः । 
महाविद्युत्पतीकाशा शब्यस्य शुशुभे गदा ॥ १४॥ 
इसी प्रकार गदायुद्धके विभिन्न मार्गों ओर मण्डलोंसे 
विचरते हुए महाराज शब्यको महविद्युतके समान प्रकाशमान 
गदा बड़ी शोभा पा रही थी॥ १७ ॥ 
तो चृषाविब नर्दनतो मण्डलछानि विचेरतुः। 
आवर्तितगदाश्टड्राइभी. शब्यचुकोदरों ॥ १५॥ 
वे शल्य और भीमसेन दोनों गदारूप सींगोंकों घुमा- 
घुमाकर सॉड्रोंकी भाँति गरजते हुए पतरे बदल रहे थे॥१५॥ - 
मण्डलावतंमार्गंपु..._ गदाविहरणेषु. च। 
निर्विशेषमभूद्‌ युद्ध तयोः पुरुषसिंहयोः ॥ १६॥ 
मण्डलाकार घूमनेके मार्गों  पैंतरों ) और गदाके 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 


प्रहारोंमे उन दोनों पुरुषसिहोंकी योग्यता एक-सी जान 
पड़ती थी ॥ १६॥ 
ताडिता भीमसेनेन शक्यस्य महती गदा । 
साप्िज्वाला महारौद्रा तदा तूर्णमशीयेत ॥ १७॥ 
उस समय भीमसेनकी गदासे टकराकर शल्यकी विशाल 
एवं महामयंकर गदा आगकी चिनगारियाँ छोड़ती हुई तत्काल 
छिन्न-मिन्न होकर बिखर गयी ॥ १७ ॥ 
तथेब भीमसेनस्थ द्विषताक्िहता गदा। 
वर्षाप्रदोषे खद्योतेत्वंत्रो वृक्ष इवाबभो ॥ १८॥ 
इसी प्रकार शन्रुके आघात करनेपर भीमसेनकी गदा 
भी चिनगारियाँ छोड़ती हुई वर्षाकाछकी संध्याके समय 
जुगनुओंसे जगमगाते हुए वृक्षकी भाँति शोभा पाने लगी ॥ 
गदा क्षिप्ता तु समरे मद्रराजेन भारत। 
व्योम दीपयमाना सा सखजे पावक मुहुः ॥ १९॥ 
भारत | तब मद्रराज शल्यने समरभूमिममें दूसरी गदा 
चलायी;। जो आकाशको प्रकाशित करती हुई बारंबार 
अंगारोंकी वर्षा कर रही थी॥ १९ ॥ 
तथेव भीमसेनेन द्विषते प्रेषिता गदा। 
तापयामास तत्‌ सैन्य महोरका पतती यथा ॥ २० ॥ 
इसी प्रकार भीमसेनने शत्रुकी लक्ष्य करके जो गदा 
चलायी थी; वह आकाशसे गिरती हुई बड़ी भारी 
डल्काके समान कोरव-सेनाको संतप्त करने छगी ॥ २० ॥ 
ते गदे गदिनां श्रेष्ठो समासाद्य परस्परम। 
श्वसन्त्यो नागकन्ये वा सखजाते विभावखुम॥ २१॥ 
वे दोनों गदाएँ गदाधारियोंमें श्रेष्ठ भीमसेन और 
शल्यको पाकर परस्पर टकराती हुई फुफकारती नागकन्याओं- 
की भाँति अम्रिकी सृष्टि करती थीं ॥ २१ ॥ 
नखेरिव महाव्यात्री. दन्तैरिव महागजों | 
तो विचेरतुरासाद्य गदाश्याभ्यां परस्परम्‌ ॥ २२॥ 
जेसे दो बड़े व्याप्र पंजोंसे और दो विद्याल हाथी दाँतोंसे 
आपसमें प्रहार करते हैं, उसी प्रकार भीमसेन और शल्य 
गदाओंके अग्रमागसे एक-दूसरेपर प्रह्दर करते हुए विचर 
रहे थे ॥ २२॥ 
ततो गदाग्राभिहतोी क्षणन रुधिरोक्षितों । 
दृदशाते महात्मानो किशुकाबिव पुष्पितों ॥ २३॥ 
एक ही क्षणमें गदाके अग्रमागसे घायल होकर वे दोनों 
महामनस्वी वीर खूनसे छथपथ हो फूलोंसे भरे हुए दो पछाश 
वृक्षोंके समान दिखायी देने छगे ॥ २३ ॥ 
शुश्रुवे दिक्षु सर्वासु तयोः पुरुषसिंहयोः । 
गदाभिधातसंहादः शक्राशनिरवोपमः ॥ २७ ॥ 
उन दोनों पुरुषसिंहोंकी गदाओंके टकरानेका शब्द इन्द्रके 
बज़की गड़गड़ाहटके समान सम्पूर्ण दिशाओंमें सुनायी 
देता था ॥ २४ ॥ 


पश्चदंशो<5ध्यांयः 


३१४३ 


गदया मद्रराजेन खब्यदक्षिणमाहतः 
नाकम्पत तदा भीमो भिद्यमान इवाचलः ॥ २५ ॥ 
उस समय मद्रराजकी गदासे बायें-दायें चोट खाकर भी 
भीमसेन विचलित नहीं हुए। जैसे पंत वज्रका आघात सहकर 
भी अविचल भावसे खड़ा रहता है ॥ २५ ॥ 
तथा भीमगदावेगेस्ताइ्यमानो महावरूः । 
थेर्यान्‍्मद्राधिपस्तस्थी. वच्जैगिरिरिवाहतः ॥ २६॥ 
इसी प्रकार भीमसेनकी गदाके वेगसे आहत होकर 
महाबली मद्गराज वज्राघातसे पीड़ित पव॑तकी भाँति धैर्यपूर्वक 
खड़े रहे ॥ २६ ॥ 
आपेततुमंहावेगो समुच्छितगदाबुभो । 
पुनरन्तरमा्गस्थी मण्डलानि विचेरतुः॥ २७॥ 
वे दोनों महवेगशाल्ली वीर गदा उठाये एक-दूसरेपर 
टूट पड़े । फिर अन्‍्तर्मार्गमें स्थित हो मण्डलाकार गतिसे 
बिचरने छगे ॥ २७॥ 
अथाप्लुत्य पदान्यष्टी संनिपत्य गजाबिव। 
सहसा लोहदण्डाभ्यामन्योन्यमभिजष्नतुः ॥ २८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ आठ पग चछकर दोनों दो हाथियोंकी माँति 
परस्पर टूट पड़े और सहता लोहेके डंडोंसे एक-दुसरेको 
मारने लगे ॥ २८ ॥ 
तो परस्परवेगान्व गदाभ्यां च भशाहतो। 
युगपत्‌ पेततुवीरी श्षिताविन्द्रध्वजाबिव ॥ २९॥ 
वे दोनों वीर परस्परके वेगसे और गदाओआँद्वारा अत्यन्त 
घायल हो दो इन्द्रध्वजोंके समान एक ही समय प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ २९॥ 
ततो विह्ललमानं त॑ निःश्वसन्तं पुनः पुनः । 
शल्यमभ्यपतत्‌ तूण कृतवमो मद्दारथः ॥ ३०॥ 
उस समय शब्य अत्यन्त विहल होकर बारंबार लम्बी 
सास खींच रहे थे | इतनेहीमें महारथी कृतवर्मा तुरंत राजा 
शल्यके पास आ पहुँचा ॥ ३० ॥ 
दृष्ठा चेने महाराज गद्याभिनिपीडितम्‌। 
विचेष्टन्त यथा नागं मृच्छेयाभिपरिष्छुतम्‌ ॥ ३१॥ 
महाराज ! आकर उसने देखा कि राजा शल्य गदासे 
पीड़ित एवं मूछासे अचेत हो आहत हुए नागकी भाँति 
छठपटा रहे हैं ॥ ३१ ॥ 
ततः खरथमारोप्य मद्राणामधिपं रणे । 
अपोवाह रणात्‌ तूण कृतवर्मो महारथः ॥ ३२॥ 
यह देख महारथी कृतवर्मा युद्धस्थलूमें मद्रराज शल्यको 
अपने रथपर बरिठाकर तुरंत ही रणभूमिसे बाहर हटा ले गया ॥ 
क्षीबवद्‌ विहलो वीरो निर्मेषात्‌ पुनरुत्थितः 
भीमोषपि खुमहाबाहुगंदापाणिरदश्यत ॥ ३३॥ 
तदनन्तर महाबाहु वीर भीमसेन भी मदोन्मत्तकी भाँति 


३१४४ 


श्रीमहाभारते - 


| द्रीजप्चेणि 


ननीननीनीनीीनीननीनीनीननीणनन नल नारा सच चिससस्स्स्च्स्च्स्च्च्च्च्च्स्चस्च्स्च्च्च्स्स्थ्च्स्प्स्स्स्स्च्च्स्स्च्स्च्स्प्पट 


विहल हो पलक मारते-मारते उठकर खड़े हो गये और 

हाथमें गदा लिये दिखायी देने छगे ॥ रे३ ॥ 

ततो मद्राधिपं दृष्ठा तब पुत्राः पराडग्मुखम्‌। 

सनागपक्त्यश्वरथाः समकम्पन्त मारिष ॥ ६४ ॥ 
आर्य ! उस समय मद्रराज शल्यको युद्धसे विमुख हुआ 

देख हाथी; घोड़े! रथ और पैदल-सेनाओंसहित आपके सारे 

पुत्र भयसे कॉप उठे ॥ ३४ ॥ 

ते पाण्डबैरद्यमानास्तावका जितकाशिमिः। 

भीता दिशो5न्वपच्चन्त वातनुन्ना घना इब ॥ ३५॥ 
विजयसे सुशोभित होनेवाले पाण्डबोंद्वारा पीड़ित हो 

आपके सभी सेनिक भयभीत हो हवाके उड़ाये हुए बादलोंकी 


इति  श्रीमहाभारते 


भौति चारों दिश्ञाओर्मे भाग गये ॥ २५ ॥ 

निजित्य चातंराष्ट्रांस्तु पाण्डबेया महारथाः। 

व्यरोचन्त रण राजन दीप्यमाना इवाग्ययः ॥ ३६॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार आपके पुत्रोंकी जीतकर महारथी 

पाण्डव प्रज्वयलित अग्रियोंकी भाँति रणक्षेत्रमं प्रकाशित 

होने छगे ॥ ३६ ॥ 

सिंहनादान भर चक्कुः शह्नान्‌ दध्मुश्च हर्षिताः । 

भेरीश्व वादयामासुसंदड्ञांश्वानकेः सह ॥ ६७॥ 
उन्होंने हर्षित होकर बारंबार विंहनाद किये और 

बहुत-से शह्लु बजाये; साथ ह्वी उन्होंने भेरी; मृदज्ञ और 

आनक आदि वादध्यथोकी भी बजवाया ॥ ३७॥ 


द्रोणपवंणि द्रोणाभिषेकपर्वणि शल्यावयाने पश्नदशोड्घ्याय:॥ १०॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिषेकपवेमें शल्यका पकायनविषयक पंद्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५५ ॥ 


. पोडशोश्थ्यायः 
वृपसेनका पराक्रम, कोरव-पाण्डब वीरोंका तुझ्ठुल युद्ध, द्रोणाचायके द्वारा 
पाण्डवपक्षके अनेक वीरोंका वध तथा अजुनकी विजय 


संजय उवाच 
तद्‌ बल खुमहद्‌ दीर्ण त्वदीयं प्रेक्ष्य वीयंवान्‌ । 
द्धारेको रण राजन वृषसेनो5ख्रमायया ॥ १ ॥ 
संजय कहते हेँं--महाराज ! आपकी विशाल सेनाको 
तितर-बितर हुई देख एकमात्र पराक्रमी वृपसेनने अपने 
अम्रों की मायासे रणक्षेत्रमें उसे घारण किया ( भागनेसे रोका )॥ 
शरा दश दिशो मुक्ता वृषसेनेन संयुगे। 
विचेरुस्ते विनिर्भिद्य नरवाजिरथद्विपान ॥ २ ॥ 
उस युद्धस्‍्थलमें वृषसेनके छोड़े हुए बाण हाथी, घोड़े; 
रथ ओर मनुष्योंको विदी्ण करते हुए दर्सो दिश्वाओंमें 
विचरने लगे ॥ २ ॥ 
तसय दीघ्ता महावाणा विनिद्चेरः सहस्नशः | 
भानोरिव महाराज घमर्काले मरीचयः॥ ३॥ 
मद्दाराज | जेसे ग्रीष्म-ऋतुमें सूर्यसेी मिकलकर सह 
किरणें सब ओर फैलती हैं; उसी प्रकार दृषसेनके धनुषसे 
सहर्सों तेजस्वी महाबाण निकलने लगे ॥ ३ ॥ 
तेनादिता महाराज रथिनः खादिनस्तथा। 
निपेतुरुव्यों सहसा वातभन्ना इव द्रुमाः॥ ४ ॥ 
राजन ! जैसे प्रचण्ड आँधीसे सहसा बड़े-बड़े इक्ष टूटकर 
गिर जाते हैं, उसी प्रकार ठृषसेनके द्वारा पीड़ित हुए रथी 
और अन्य योद्धागण सहसा घरतीपर गिरने लगे || ४ ॥ 
हयौघांश्व रथोघांश्व गजोधांइच महारथः। 
अपातयद्‌ रणे राजच्शतशोष्थ सहस्नशः॥ ५ ॥ 
नरेशवर ! उस महारथी वीरने रणभूमिमें घोड़ों, रथों 
और द्वाथियेंके सैकड़ों-हजारों समूहोंको मार गिराया | ५॥ 


दृष्ठा तमेक॑ समरे विचरन्तमभीतवत्‌ । 
सहिताः सर्वेराजानः परिवत्रुः समन्‍्ततः ॥ ६ ॥ 
उसे अकेले ही समरभूमिमें निर्भग विचरते देख सब 
राजाओने एक साथ आकर सब ओरसे घेर लिया ॥ ६ ॥ 
नाकुलिस्तु शतानीको वृषसेन समभ्ययात्‌ । 
विव्याध चेन दशभिनीराचेममभेदिभिः ॥ ७ ॥ 
इसी समय नकुलके पुत्र शतानीकने वृषसेनपर आक्रमण 
किया और दस मर्मभेदी नाराचोंद्वारा उसे बीघ डाला ॥७॥ 
तस्य कणोत्मजच्चापं छित्त्वा केतुमपातयत्‌ । 
तं॑ भ्रातरं परीष्सन्तों द्ोपदेयाः समभ्ययुः ॥ ८ ॥ 
तब कर्णके पुत्रने शतानीकके धनुषको काटकर उनके 
ध्वजको भी गिरा दिया। यह देख अपने भाईकी रक्षा 
करनेके लिये द्रोपदीके दूसरे पुत्र भी वहाँ आ पहुँचे ॥ ८ ॥ 
कणोत्मज॑ शरवबातैरदइ्य चक्ररखसा | 
तान्‌ नदन्‍्तो 5भ्यधावन्त द्रोणपुत्रमुखा रथाः ॥ ९ ॥ 
छादयन्तो महाराज द्रोपदेयान महारथान। 
शरेनानाविधेस्तूण' पर्वताशछदा इब ॥ १० ॥ 
उन्होंने अपने बाण-समूहोंकी वर्षासे कर्ण कुमार हृषसेनको 
अनायास ही आच्छादित करके अदृश्य कर दिया | महाराज ! 
यह देख अश्वत्यामा आदि मद्ारथी सिंदनाद करते हुए 
उनपर टूट पड़े और जेसे मेघ पर्वतोंपर जलकी धारा गिराते 
हैं, उसी प्रकार वे नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा कर्ते हुए 
तुरंत ही मद्दारथी द्रौपदी पुत्रोंकी आच्छादित करने लगे ॥ 
तान्‌ पाण्डवाः प्रत्यग्ह्॑स्त्वरिताः पुत्रगृद्धिनः । 
पश्चालाः केकया मत्स्याः सज्ञयाइचोद्यतायुधाः ॥ ११॥ 


द्रीणाभिषेकपव ] 


तब पुत्रोकी प्राणरक्षा चाहनेवाले पाण्डवोनि तुरंत 
आकर उन कोरव महारथियोंकों रोका | पाण्डवोंके साथ 
पाग्चाल) केकय) मत्यय और सूंजयदेशीय योद्धा भी अच्त- 
शत्त्र लिये उपस्थित थे ॥ ११॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं खुमहलोमहषेणम्‌ । 
त्वदीयेंः पाण्डुपुत्राणां देवानामिव दानवेः ॥ १२॥ 
राजन [फिर तो दानवोंके साथ देवताओंकी भाँति आपके 
सेनिकोंके साथ पाण्डवोंका अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ गया; 
जो रॉगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ १२॥ 
एवं युयुधिरे वीराः संरब्धाः कुरुपाण्डवाः । 
परस्परमुदीक्षन्तः परस्परक्ृतागसः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार एक-दूसरेके अपराध करनेवाले कोरव-पाण्डव 
बीर परस्पर क्रोधपूर्ण दश्सि देखते हुए युद्ध करने लगे ॥ १३॥ 


तेषां ददशिरे कोपाद्‌ वूंष्यमिततेजसाम्‌ | 
युयुत्खूनामिवाकाशे. पतत्त्रिवरभोगिनाम्‌ ॥ १४ ॥ 


क्रोधवश युद्ध करते हुए उन अमित तेजस्वी राजाओंके 
शरीर आकाश्मे युद्धकी इच्छासे एकत्र हुए पक्षिराज गझुड़ 
तथा नागोंके समान दिखायी देते थे ॥ १४॥ + 
भीमकर्णकृपद्रोणद्रोणिपाषंतसात्यकेः । 
बभासे स रणोहेशः कालसूय्य इबोदितः ॥ १५ ॥ 
भीम) कर्ण, कइपाचार्य; द्रोण। अश्वत्यामा। धृष्चुम्न 
तथा सात्यकि आदि वीरोंसे वह रणक्षेत्र ऐसी शोभा पा रहद्दा 
था; मानो वहाँ प्रल्यकालके सूर्यका उदय हुआ हो ॥ १५॥ 
तदा55सीत्‌ तुमुल युद्ध निष्नतामितरेतरम्‌ । 
महाबलानां बलिभिदोनवानां यथा खुरः॥ १६॥ 
उस समय एक दूसरेपर प्रहयर करनेवाले उन महाबली 
वीरोंमें वेसा ही भयंकर युद्ध हो रह्य था जैसे पूर्वकालमें 
बलवान्‌ देवताओंके साथ महाबली दानवोंक संग्राम हुआ था | 
ततो. युधिष्टिरानीकमुद्धतार्णवनिःखनम्‌ । 
त्वदीयमवधीत्‌ सैन्य सम्प्रद्युतमहारथम्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर उत्ताल तरंगोंसे युक्त महासागरक्री भाँति 
गजना करती हुई युधिष्ठटिरकी सेना आपकी सेनाका संदहार 
करने छगी | इससे कौरवसेनाके बड़े-बड़े रथी भाग खड़े हुए ॥ 
तत्‌ प्रभग्नं बल दृष्टा शत्रुभिर्व॑शमर्दितम्‌ । 
अल द्रुतेन वः शूरा इति द्रोणो5भयमाषत ॥ १८ ॥ 
शत्रुओंके द्वारा अच्छी तरह रोंदी गयी आपकी सेनाको 
भागती देख द्रोणाचार्यने कहा--०झूरवीरो ! तुम भागो मत 
इससे कोई लाम॑ न होगा? ॥ १८ ॥ 
( भारद्वाजममषश्च विक्रमश्च समाविशत्‌ | 
समुद्धत्य निषज्ञात्य धनुज्योमबसज्य च॥ 
महाशरधनुष्पाणियन्तारमिद्मब्रवीत. | 
उस समय द्रोणाचार्यमें अमर्ष और पराक्रम -दोनोंका 


बोडशो 5 ध्याय 
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समावेश हुआ । उन्होंने धनुषको प्रत्यश्चाको पोंछकर तूणीरसे 
बाण निकाला और उस महान्‌ बाण एवं धनुषकों हाथमें 
लेकर सारथिसे इस प्रकार कहा ॥ 
द्रोण उवाच 

सारथे याहि यज्रेव पाण्डरेण विराजता ॥ 
ध्रियमाणन छल्नेण राजा तिष्ठति घमेराट । 

द्रोणाचार्य बोले--सारथे [ वहीं चलो, जहाँ सुन्दर 
इवेत छत्र धारण किये घर्मराज राजा युधिष्ठिर खड़े हैं 
तदेतद्‌ दीयंते सेन्‍्ये धातेंराष्ट्रमनेकथा ॥ 
एतत्‌ संस्तम्भयिष्यामि प्रतिवार्य युधिष्ठटिरम्‌ । 

इ घृतराष्ट्रकी सेना तितर-बितर हो अनेक भागोंमें 
बंटी जा रही है। में युधिष्ठिरको रोककर इस सेनाकों स्थिर 
करूँगा ( भागनेसे रोकूँगा ) ॥ 

न हि मामभिवषेन्ति संयुगे तात पाण्डवाः ॥ 
मात्य्याः पाश्चालराजानः सर्व च सहसोमकाः । 

तात ! ये पाण्डव) मत्स्य, पाश्चाछ और समस्त सोमक 
वीर मुझपर बाण-वर्षा नहीं कर सकते ॥ 
अजुनो मत्पसादाद्धि महास्माणि समाप्तवान॥ 
न मामुत्सहते तात न भीमो न च खात्यकिः | 

अजुनने भी मेरी ही कृपासे बड़े-बड़े अस्त्रोंको प्राप्त किया 
है। तात ! वे भीमसेन ओर सात्यकि भी मुझसे लड़नेका 
साहस नहीं;कर सकते | 
मत्प्रसादाद्धि बीभत्खुः परमेष्वासतां गतः ॥ 
ममेचार्त्रं विजानाति धृष्युज्नोषपि पार्षतः। 

अर्जुन मेरे ही प्रसादसे महान्‌ धनुर्धर हो गये हैं। 
घृष्टयुम्न भी मेरे ही दिये हुए अस्त्रोंका ज्ञान रखता है॥ 
नाय॑ संरक्षितुं काछः प्रा्णांस्तात जयेषिणा ॥ 
याहि खर्ग पुरस्कृत्य यशसे च जयाय च | 

तात सारथे ! विजयकी अभिलाषा रखनेवाले बीरके 
लिये यह प्रार्णोकी रक्षा करनेका अवसर नहीं है । तुम खर्ग- 
प्राप्तिका उद्देश्य लेकर यश्ञ और विजयके लिये आगे बढ़ों ॥ 

संजय उवाच 

एवं संचोदितो यन्ता द्रोणमभ्यवहत्‌ ततः ॥ 


तदाश्वहद्येनाइवानभिमन्ज्याशु हषेयन्‌ । 
रथेत् सवरुथेन भाखरेण विराजता ॥ 


संजय कहते है-- राजन ! इस प्रकार प्रेरित होकर सारथि 
अश्वद्दय नामक मन्त्रेसि अभिमन्त्रित करके घोड़ोंका हष॑ 
बढ़ाता हुआ आवरणयुक्त प्रकाशमान एवं तेजस्वी रथके 
द्वारा शीघ्रतापूर्वक द्रोणाचार्यक्रों आगे ले चला ॥ 
त॑ करूबाश्व मत्स्याश्व चेदयश्च ससात्वताः । 
पाण्डवाश्व सपश्चालाः सहिताः पर्यवारयन ॥) 

उस - समय करूष) मत्स्य: चेदि; सात्वत) पाण्डव 
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विहल हो पलक मारते-मारते उठकर खड़े हो गये और 

हाथमें गदा लिये दिखायी देने लछगे ॥ ३३ ॥ 

ततो मद्गाधिपं दृष्ठा तब पुत्राः पराड-मुखम। 

सनागपक्त्यभ्वरथाः समकम्पन्त मारिष ॥ ६४॥ 
आय॑ ! उस समय मद्रराज शल्यको युद्धसे विमुख हुआ 

देख हाथी; घोड़े! रथ और पैदल-सेनाओंसहित आपके सारे 

पुत्र भयसे कॉप उठे ॥ ३४ ॥ 

ते पाण्डपेरदंमानास्तावका जितकाशिमिः। 

भीता दिशो5न्वपचन्त वातलुन्ना घना इबव ॥ ३५॥ 
विजयसे सुशोभित होनेवाले पाण्डवॉद्वारा पीड़ित हो 

आपके सभी सेनिक भयभीत हो हवाके उड़ाये हुए बादलोंकी 


इति 


श्रीमहाभारते 


भांति चारों दिशाओंमें भाग गये ॥ ३२५ ॥ 

नित्य धातंराष्ट्रास्तु पाण्डवेया महारथाः। 

व्यरोचन्त रणे राजन दीप्यमाना इवाप्नयः ॥ ६६॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार आपके पुत्रोंकी जीतकर महारथी 

पाण्डव प्रज्वलित अग्ियोंकी भाँति रफक्षेत्रमें प्रकाशित 

होने लगे ॥ ३६ ॥ 

सिंहनादान भृशं चक्रुः शह्नान्‌ दष्मुश्च हर्षिताः। 

भेरीध्व वादयामासुसंदड्लांश्वानकेः सह ॥ ३६७॥ 
उन्होंने हर्षित होकर बारंबार तिंहनाद किये और 

बहुत-से शह्लु बजाये; साथ ही उन्होंने भेरी, मदनज्न और 

आनक आदि वाधोंकी भी बजवाया ॥ ३७ ॥ 


श्रीमह्ाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि शल्यापयाने पश्चद्शोडस्‍्याय;॥ १७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगत द्रोण/मिषेकर्पेमें शहयका परायनविषयक पंद्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १५ ॥ 


.. पोडशोथ्ष्यायः 
वृषसेनका पराक्रम, कोरव-पाण्डब वीरोंका तुझुल युद्ध, द्रोणाचायके द्वारा 
पाण्डवपक्षके अनेक वीरोंका वध तथा अज़ुनकी विजय 


संजय उवाच 

तद्‌ बल खुमहत्‌ दी त्वदीयं प्रेश्य वीयवान । 
दर्धारेकी रण राजन वृषखेनो5ख्रमायया ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ--महाराज ! आपकी विशाल सेनाको 
तितर-बितर हुई देख एकमात्र पराक्रमी वृषसेनने अपने 
अख्रोंकी मायासे रणश्षेत्रमें उसे घारण किया ( भागनेसे रोका )॥ 
शरा दश दिशो मुक्ता वृषसेनेन संयुगे। 
विचेरुस्ते विनिर्भि्य नरवाजिरथट्विपान्‌ ॥ २ ॥ 

उस युद्धस्थलमें वृषसेनके छोड़े हुए बाण हाथी) घोड़े: 
रथ ओर मनुष्योंको विदी्ण करते हुए दर्सो दिश्वाओंमें 
बिचरने लगे ॥| २॥ 


तसय दीपा महावाणा विनिरचेरुः सहस्नशः। 
भानोरिव महाराज घमकाले मरीचयः॥ ३॥ 
महाराज ! जेसे ग्रीष्म-ऋतुमें सूर्यसे निकलकर सहसों 
किरणें सब ओर फैलती हैं; उसी प्रकार दृषसेनके धनुपषसे 
सहर्सों तेजस्वी मद्बाण निकलने लगे ॥ ३ ॥ 
तेनादिता महाराज रथिनः सादिनस्तथा। 
निपेतुरूयों सहसा वातभञ्ना इवद्गरुमाः॥ ४ ॥ 
राजन ! जैसे प्रचण्ड आँधीसे सहसा बड़े-बड़े वृक्ष टूटकर 
गिर जाते हैं, उसी प्रकार वृषसेनके द्वारा पीड़ित हुए. रथी 
और अन्य योद्धागण सहसा धरतीपर गिरने लगे ॥ ४॥ 
हयोधघांश्व रथोघांश्व गजोधघांश्च महारथः। 
अपातयद्‌ रणे राजञ्शतशोषथ सहस्रशः ॥ ५ ॥ 
नरेधर | उस महारथी वीरने रणभूमिमें बोड़ों, रथों 
और हथियोंके सैकड़ों-हजारों समूहोंको मार गिराया ॥ ५॥ 


दष्ठा तमेके॑ समरे विचरन्तमभीतवत्‌ । 
सहिताः सर्वेराजानः परिवत्रः समन्‍्ततः ॥ ६ ॥ 
उसे अकेले ही समरभूमिम्में निर्मय विचरते देख सब 
राजाओने एक साथ आकर सब ओरसे प्रेर लिया ॥ ६॥ 
नाकुलिस्तु शतानीको वृषसेन समभ्ययात्‌ । 
विव्याध चेन द्शभिनौराचेममेभेद्भिः ॥ ७ ॥ 
इसी समय नकुलके पुत्र शतानीकने वृषसेनपर आक्रमण 
किया और दस मर्मभेदी नाराचोंद्वारा उसे बींघ डाछा ॥७॥ 
तस्य कर्णात्मजच्चापं छित्तवा केतुमपातयत्‌ । 
त॑ आतरं परीष्सन्तो द्रोपदेयाः समभ्ययुः ॥ ८ ॥ 
तब कर्णके पुत्रने शतानीकके धनुषको काटकर उनके 
ध्वजकी भी गिरा दिया | यह देख अपने भाईकी रक्षा 
करनेके लिये द्रौपदीके दूसरे पुत्र भी वहाँ आ पहुँचे ॥ ८ ॥ 
कणात्मज॑ शरवबातैरदरय चक्ररअ्सा | 
तान्‌ नदन्तो5भ्यधावन्त द्रोणपुनत्रमुखा रथाः ॥ ९ ॥ 
छादयन्तो महाराज द्रोपदेयान्‌ महारथान। 
शरेनानाविधैस्तूण. परवताअलदा. इब॥ १० ॥ 
उन्होंने अपने वाण-समूहोंकी वपसि कर्ण कुमार इपसे नको 
अनायात ही आच्छादित करके अदृदय कर दिया । मद्दाराज ! 
यह देख अश्वत्थामा आदि महारथी तिंदनाद करते हुए 
उनपर टूट पड़े और जेसे मेघर पर्वतोंपर जलकी धारा गिराते 
हैं, उसी प्रकार वे नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते हुए 
तुरंत ही मद्ार॒थी द्रौपदी पुत्रोंकी आच्छादित करने छगे ॥ 
तान पाण्डवाः प्रत्यगृह्व॑स्त्वरिताः पुत्रग्रद्धिनः । 
पश्चालाः केकय। मत्स्याः सज्याइचोद्यतायुधाः ॥ ११॥ 


द्रीणाभिषेकपर्य ] 


तब पुत्रोकी प्राणरक्षा चाहनेवाले पाण्डवॉने तुरंत 
आकर उन कोरव महारथियोंकों रोका | पाण्डवोंके साथ 
पाश्चाल, केकय) मत्स्य और सुंजयदेशीय योद्धा भी अख्र- 
शत्त्र लिये उपस्थित थे ॥ ११ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं खुमहब्लोमहरषणम्‌। 
त्वदीयें: पाण्डुपुत्राणां देवानामिव दानवेः॥ १२॥ 
राजन ! फिर तो दानवोंके साथ देवताओंकी भाँति आपके 
सेनिकोंके साथ पाण्डवोंका अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ गया, 
जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ १२॥ 
एवं युयुचिरे वीराः संरब्धाः कुरुपाण्डवाः । 
परस्परमुदीक्षन्तः परस्परकृतागसः ॥ १३॥ 
इस प्रकार एक-दूसरेके अपराध करनेवाले कोरव-पाण्डव 
वीर परस्पर क्रोधपूर्ण दश्सि देखते हुए युद्ध करने लगे ॥१३॥ 


तेषां ददशिरे कोपाद्‌ वूंप्यमिततेजसाम्‌ । 
युयुत्सूनामिवाकाशे. पतत्त्रिवरभोगिनाम्‌ ॥ १४ ॥ 


क्रोधवश युद्ध करते हुए. उन अमित तेजस्वी राजाओंके 
शरीर आकाशमें युद्धकी इच्छासे एकत्र हुए पक्षिराज गरुड़ 
तथा नागोंके समान दिखायी देते थे | १४॥ 
भीमकर्णऋपद्रोणद्रोणिपार्षतसात्यकेः । 
बभासे स रणोहेशः कालखूय इवोदितः ॥ १५॥ 

भीम) कर्ण, इृपाचार्य द्रोण, अश्वत्थामा) धृष्युम्न 
तथा सात्यकि आदि वीरोंसे वह रणक्षेत्र ऐसी शोभा पा रहा 
था; मानो वहाँ प्रल्यकालके सूर्यका उदय हुआ हो ॥ १५॥ 
तदा55सीत्‌ तुमुल युद्ध निष्नतामितरेतरम्‌ । 
महाबलानां बलिभिदोनवानां यथा झुरेः ॥ १६॥ 

उस समय एक दूसरेपर प्रहयर करनेवाले उन महाबली 
वीरोंमें वेसा ही भयंकर युद्ध हो रह्य था) जैसे पूर्वकालमें 
बलवान देवताओंके साथ महाबली दानवोंका संग्राम हुआ था ॥| 
ततो. युधिष्ठटिरानीकमुद्धतार्णवनिःखनम्‌ । 
त्वदीयमव्धीत्‌ सैन्य सम्प्रद्युतमहारथम्‌ ॥ १७ ॥ 

तदनन्तर उत्ताल तरंगोंसे युक्त महासागरक्री भाँति 
गजना करती हुई युविष्ठिरकी सेना आपकी सेनाका संहार 
करने लगी | इससे कोौरवसेनाके बड़े-बड़े रथी भाग खड़े हुए ॥ 
तत्‌ प्रभग्नं बल दृष्टा शत्रुभिभ्व॑शमर्दितम्‌ । 
अलं द्वुतेन वः शूरा इति द्रोणोउभ्यभाषत ॥ १८ ॥ 

शत्रुओंके द्वारा अच्छी तरह रौंदी गयी आपकी सेनाको 
भागती देख द्रोणाचार्यने कहा--०झूरवीरो ! तुम भागो मतः 
इससे कोई छाम न होगा? ॥ १८ ॥ 
( भारद्वाजममषेश्व विक्रमश्च समाविशत | 
समुद्धत्य निषज्ञात्य धनुज्योमवसज्य च॥ 
महाशरधनुष्पाणियन्तारमिद्मत्रवीत. |. 

उस समय द्रोणाचार्यमें अम्ष और पराक्रम -दोनोंका 


बोड्शो5 ध्यायः 
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समावेश हुआ । उन्होंने धनुषकी प्रत्यश्चाको पोंछकर तूृणीरसे 
बाण निकाला और उस महान्‌ बाण एयं धनुषको हाथमें 
लेकर सारथिसे इस प्रकार कहा ॥ 
द्रोण उवाच 

सारथे याहि यज्रेव पाण्डरेण विराजता ॥ 
घियमाणन छत्रेण राजा तिष्ठति धर्मराट । 

द्रोणाचाय बोले--सारथे ! वहीं चलो; जहाँ सुन्दर 
इवेत छत्र धारण किये घमंराज राजा युधिष्टिर खड़े हैं ॥ 
तदेतद्‌ दीयंते सेन्यं धातंराष्ट्रमनेकथा ॥ 
एतत्‌ संस्तम्भयिष्यामि प्रतिवार्य युधिष्टिरम्‌ । 

इ घृतराष्ट्रकी सेना तितर-बितर हो अनेक भागोंमें 
बंटी जा रही है। में युधिष्टिरी रोककर इस सेनाकों स्थिर 
करूँगा ( भागनेसे रोकूँगा ) ॥ 

न हि मामभिवषेन्ति खंयुगे तात पाण्डवाः ॥ 
मात्याः पाश्चालराजानः सर्व च सहसोमकाः । 

तात | ये पाण्डव, मत्स्य, पाश्चालठ और समस्त सोमक 
वीर मुझपर बाण-वर्षा नहीं कर सकते ॥ 
अजुनो मत्यसादाद्धि महास्थमाणि समाप्तवान॥ 
न माउुत्सहते तात न भीमो न च खात्यक्रिः। 

अजुनने भी मेरी ही कृपासे बड़े-बड़े अख्तनोंको प्राप्त किया 
है। तात ! वे भीमसेन ओर सात्यकि भी मुझसे छड़नेका 
साहस नहीं|कर सकते ॥ 
मत्प्रसादाद्धि बीभत्खुः परमेष्वासतां गतः ॥ 
ममेवार्त्र॑ विजानाति धृष्टयुज्नोषपि पार्षतः। 

अर्जुन मेरे ही प्रसादसे महान्‌ धनुर्धर हो गये हैं। 
घृष्युग्न भी मेरे ही दिये हुए असत्रोंका ज्ञान रखता है॥ 
नाय॑ संरक्षितुं कालः प्रार्णांस्तात जयेषिणा ॥ 
याहि खग्ग पुरस्कृत्य यशसे च जयाय च। 

तात सारथे | विजयकी अभिलाषा रखनेवाले वीरके 
लिये यह प्रार्णोकी रक्षा करनेका अवसर नहीं है । तुम खर्ग- 
प्राप्तिका उद्देश्य लेकर यश और विजयके लिये आगे बढ़ो ॥ 

संजय उवाच 

एवं संचोदितो यन्ता द्रोणमभ्यवहत्‌ ततः ॥ 


तदाश्वहृदयेनाइवानभिमन्त्याशु हषयन | 
रथेन सवरुथेन भाखरेण विराजता ॥ 


संजय कहते है-- राजन! इस प्रकार प्रेरित होकर सारथि 
अश्वद्ददय नामक मन्त्रेसे अभिमन्त्रित करके घोड़ोंका हर्ष 
बढ़ाता हुआ आवरणयुक्त प्रकाशमान एवं तेजस्वी रथके 
द्वारा शीघ्रतापूर्वक द्रोणाचार्यकरो आगे ले चला ॥ 
त॑ करूबाश्व मत्स्याश्व चेदयश्च सखात्वताः | 
पाण्डवाधश्य सपश्चालाः सहिताः पर्यवारयन ॥) 

उस - समय करूष, मत्सथय+ चेदि; सात्वत) पाण्डब 
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श्रीमद्दाभार ते 


[ द्रोणपर्वणि 


तथा पाश्चाल वीरोंने. एक साथ आकर द्रोणाचार्यको रोका ॥ 

ततः शोणहयः क्रुद्श्वतुरेन्त इव द्विपः | 

प्रविश्य पाण्डवानीक युधिष्टिरमुपाद्रवत्‌ ॥ १९ ॥ 
तब लारूघोड़ोंवाले द्रोणाचार्यने कुषित हो चार दौंतोंवाले 


गजराजके समान पाण्डवसेनामें घुसकर युधिष्ठिरपर 
आक्रमण किया ॥ १२॥ 

3 
तमाविध्यच्छितेबंणेः. कड्ढूपत्रेयुंधिष्ठिरः । 


तस्य द्रोणो धनुद्धिछत्तवा त॑ द्रुतं समुपाद्रवत्‌ ॥ २० ॥ 
युधिष्टिरने गीधकी पाँखोंसे युक्त पैने बाणोंद्वारा द्रोणा- 
चार्यको बींघ डाला । तब द्रोणाचार्यने उनका धनुष काट- 
कर बड़े वेगसे उनपर आक्रमण किया ॥ २०॥ 
चक्ररक्ष: कुमारस्तु पश्चालानां यशस्करः | 
द्धार द्रोणमायान्तं वेलेव सरितां पतिम्‌ ॥ २१॥ 
उस समय पाश्चालोंके यशकों बढ़नेवाले कुमारने, जो 
युधिष्ठिके रथ-चक्रकी रक्षा कर रहे थे। आते हुए 
द्रोणाचार्यको उसी प्रकार रोक दिया) जैसे तटभूमि समुद्रको 
रोकती है ॥ २१ ॥ 
द्रोणं निवारितं दृष्ठा कुमारेण द्विजपेमम्‌। 
सिहनादरवो ह्यासीत्‌ साधु साध्विति भाषितम॥ २२ ॥ 
कुमारके द्वारा द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यको रोका गया देख 
पाण्डव-सेनामें जोर-जोरसे सिंहनाद होने छगा और सब छोग 
कहने लगे ध्बहुत अच्छा, बहुत अच्छा? ॥ २२॥ 
कुमारस्तु ततो द्वोणं सायकेन महाद्दवे । 
विध्याधोरसि संक्रुदः सिंहवच्च नदन्‌ मुहुः ॥ २३॥ 
कुमारने उस महायुद्धमें कुपित हो बारंबार सिंहनाद 
करते हुए. एक बाणद्वारा द्रोणाचार्यकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ 
संवारय च रण द्वरोणं कुमारस्तु महाबलूः । 
शरेरनेकसाहस्ेः कृतहस्तो  जितश्रमः ॥ २४ ॥ 
इतना ही नहीं; उस महाबली कुमारने कई हजार बाणों- 
द्वारा रणक्षेत्रयें द्रोणाचायंकों रोक दिया; क्‍योंकि उनके हाथ 
अस्त्र-संचालनकी कलामें दक्ष थे और उन्होंने परिश्रमको जीत 
लिया था ॥ २४॥ 
त॑ झूरमार्यत्रतिनं॑ मन्त्रास्रेप कृतश्रमम्‌। 
चक्ररक्ष॑ परासद्टात्‌ कुमार हिजपुज़वः ॥ २५॥ 
परंतु द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यने झर, आयंत्रती एवंमन्त्रास्रविद्यामें 
परिश्रम किये हुए चक्र-रक्षक कुमारको परास्त कर दिया ॥ २५॥ 
स मध्य प्राप्य सेन्यानां सर्वोःप्रविचरन्‌ दिशः। 
तब सैन्यस्य गोप्ता55सीद्‌ भारद्वाजो द्विजष भः॥ २६॥ 
राजन्‌ ! भरद्वाजनन्दन विप्रवर द्रोणाचार्य आपकी 
सेनाके संरक्षक थे । वे पाण्डब-सेनाके बीचमें घुसकर सम्पूर्ण 
दिशाओंमें विचरने छगे || २६ ॥ 
शिखण्डिनं द्वादशभिरविशत्या चोत्तमोजसम्‌ । 
नकुल पश्चमिर्विदृध्वा सहदेव॑ च सप्तमिः ॥ २७ ॥ 


युधिष्टिर द्वादशमिद्रोंपदेयांख्खिभिस््रिभिः । 
सात्यकि पश्चमिविंद्ध्वा मत्स्यं च द्शमिः शरैः॥ २८ ॥ 
उन्होंने शिखण्डीको बारह) उत्तमौजाको बीस, नकुछ- 
को पाँच और सहदेवको सात बाणोंसे घायल करके युधिष्टिर- 
को बारह! द्रोपदीके पाँचों पुत्रोंको तीन-तीनः सात्यकिको पाँच 
और बिराटको दस बाणोंसे बींघ डाला ॥ २७-२८ ॥ 
व्यक्षोभयद्‌ रणे योधान्‌ यथा मुख्यमभिद्रवन्‌ । 
अभ्यवतंत सम्प्रेष्सुः कुन्तीपुत्र युथिष्टिरम्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने रणक्षेत्रमें मुख्य-मुख्य योद्धाओंपर 
धावा करके उन सबको क्षोभमें डाल दिया और कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिरको पकड़नेके लिये उनपर वेगसे आक्रमण किया ॥ 
युगन्धरस्ततो राजन भारद्वाज महारथम्‌ | 
वारयामास संकुद्ध वातोद्धतमिवार्णवम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ |! उस समय वायुके थपेड़ोंसे विक्षुब्ध हुए 
महासागरके समान क्रोधमें भरे हुए महारथी द्रोणाचार्यको 
राजा युगन्धरने रोक दिया ॥ ३० ॥ 
युधिष्टिरं स विद्ध्वा तु शरेः संनतपर्वेमिः । 
युगन्धरं तु भब्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ३१॥ 
तब झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा युधिष्ठिकों घायल 
करके द्रोणाचायने एक भल्ल नामक बाणद्वारा मारकर 
युगन्धरको रथकी बैठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ३१ ॥ 
ततो विराठद्रुपदोी केकयाः सात्यकिः शिविः । 
व्याप्रवत्तश्व पाश्चादयः खिहसेनश्व वीयवान॥ ३२ ॥ 
पते चान्ये च बहवः परीष्सन्तो युधिप्ठिरम्‌ । 
आवद्र॒स्तस्य पन्थानं किरनतः सलायकान्‌ बहन ॥ ३२३ ॥ 
यह देख विराट द्रुपद, केकय) सात्यकि) शिवि, पाग्चाल- 
देशीय व्याप्रदत्त तथा पराक्रमी सिंहसेन--ये तथा और भी 
बहुत-से नरेश राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करनेके लिये बहुत- 
से सायकोंकी वर्षा करते हुए, द्रोणाचायंकी राह रोककर खड़े 
हो गये ॥ ३२-३३॥ 
व्याप्नदत्तस्तु पाश्चाल्यों दोणं विव्याथ मार्गणें:। 
पश्चाशता शिते राजं॑स्तत उच्चुक्रशुजञनाः॥ ३४ ॥ 
राजन ! पाश्चालदेशीय व्याप्रदत्तने पचास तीखे बार्णों- 
द्वारा द्रोणाचार्यकोी घायछ कर दिया । तब सब लोग जोर- 
जोरसे हृर्षनाद करने लगे ॥ ३४॥ 


. त्वरित सिद्दसेनस्तु द्रोणं विद्ध्वा महारथम । 
जे 


प्राहसत्‌ सहसा हृष्टआसयन वे महारथान्‌ ॥ ६० ॥ 
हर्षमें भरे हुए, सिंहसेनने तुरंत ही महांरथी द्रोणाचार्य- 

को घायल करके अन्य महारथियेंकि मनमें त्रास उत्पन्न 

करते हुए सहसा जोरसे अद्वहास किया || ३५ ॥ 

ततो विस्फाये. नयने धनुज्योमवम्तज्य च | 

तलशब्दं महत्‌ रूत्वा ठ्रोणस्तं समुपाद्रबत्‌ ॥ ३६॥ 


दोणाभिषेकरर्य ] 
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षोंड्शो5ध्यांयः 
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८ “तब द्ोणाचायने आँखें -फाड़-फाड्कर देखते हुए नदीमुत्तीयय बेगेन कुरून. विद्वाब्यः पाण्डचः॥ ४४ ॥ 
धनुष्की डोरी साफ-कर- महान्‌ टंकारघोष: करके-सिंहसेन: लतः किरीटी सहसा द्रोणानीकमुपांद्रबल) 


पर आक्रमण. किया | ३६॥॥ . +- ८८: 
ततस्तु सिंहसेनस्थ शिरः 
कायात्‌ सकुण्डलम । 
व्याप्रदत्तस्य चाक्रस्य 
भब्लाभ्यामाहरद्‌ बली॥३७॥ 
फिर बलवान द्रोणने आक्रमणके साथ ही 
भलल नामक दो बाणोंद्वारा सिंहसेन और 
व्याप्रदत्ते शरीरसे उनके कुण्डलमण्डित 
मस्तक काट डाले ॥ ३७॥ 
तान्‌ प्रमथ्य शरवातेः 
पाण्डवानां महारथान । 
युधिष्टिररथाभ्याशे तस्थौ 
सत्युरिवान्तकः ॥ ३८.॥ 
इसके बाद पाण्डवोंके उन अन्य महारथियोंको 
भी अपने बाणसमूहोंसे मथित करके विनाशकारी 
यमराजके समान वे युधिष्टिरके रथके समीप खड़े हो गये। ३८॥ 
ततो भवन्महाशब्दो राजन यौधिष्टिरे बले। 
हतो राजेति योधानां समीपस्थे यतब्ते ॥ ३९॥ 
राजन्‌ | नियम एवं व्रतका पालन करनेवाले द्रोणाचार्य 
युधिष्ठिके बहुत निकट आ गये । तब उनकी सेनाके 
सैनिकोंमें महान्‌ हाह्यकार मच गया। सब छोग कहने 
लगे “हाय; राजा मारे गये? ॥ ३९॥ 
अब्नवन सेनिकास्तत्र दृषठ द्रोणस्य विक्रमम्‌। 
अद्य राजा धातंराष्ट्र ऊृता्थों वें भविष्यति ॥ ४० ॥ 
वहाँ द्रोणाचार्यका पराक्रम देख कौरव-सेनिक कहने लगें) 
“आज राजा दुर्योधन अवश्य कृतार्थ हो जायेंगे || ४० ॥ 
अस्मिन्‌ मुह द्रोणस्तु पाण्डवं ग्रह्म हृ्ितः । 
आगमिष्यति नो नून॑ धातराष्ट्रस्य खंयुगे ॥ ४१॥ 
“इस मुहू्तमें द्रोणाचाय रणक्षेत्रमें निश्चय ही राजा युधिष्ठिर- 
को पकड़कर बड़े ह॒र्षके साथ हमारे राजा दुर्योधनके समीप 
ले आयेंगे !॥ ४१ ॥ 
एवं खंजदपतां तेषां तावकानां महारथः। 
आयाज्ञवेन कोन्तेयो रथघोषेण नादयन्‌॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! जब आपके सेनिक ऐसी बातें कह रहे थे; उसी 
समय उनके समक्ष कुन्तीनन्दन महारथी अजुन अपने रथकी 
घरघराइटसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वरनिंत करते हुए बड़े 
बवेगसे आ पहुँचे ॥ ४२ ॥ 
शोणितोदां रथावततों रूृत्वा विशसने नदीम। 
शूरास्थिचयसंकी्णा प्रेतकूछापहारिणीम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तां शरोघमदाफेनां प्रासमत्ययसमाकुछाम । 


वे उस मार-कांटसे भरे हुए संग्राममें रक्तकी नदी बहां- 
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कर आये थे | उसमें शोणित ही जल था । रथकी भैँवरें उठ 
रही थीं। शूरवीरोंकी हड्डियाँ उसमें शिलाखण्डोंके समान 
बिखरी हुई थीं । प्रेतोके कंकाल उस नदीके कूल-किनारे जान 
पड़ते थे; जिन्हें वह अपने वेगसे तोड़-फोड़कर बहाये लिये 


- जाती थी । बाणोंके समुदाय उसमें फेनेकि बहुत बड़े ढेरके 


समान जान पड़ते थे । प्रास आदि श्र उसमें मत्स्यके 
समान छाये हुए थे। उस नदीको वेगपूर्वक पार करके कोरव- 
सैनिकोंको भगाकर पाण्डुनन्दन किरीटधारी अर्जुनने सहसा 
द्रोणाचार्यकी सेनापर आक्रमण किया ॥ ४३-४४॥ ॥ 
छादयन्निषुज्ञुलेन महता मोहयन्निव ॥ ४५॥ 
शीघ्रमभ्यस्यतो बाणान्‌ संद्धानस्य चानिशम। 
नान्‍तरं ददशे कश्चित्‌ कौन्तेयस्य यशखिनः ॥ ४६॥ 
वे अपने बाणोंके महान्‌ सम्ुदायसे द्रोणाचार्यकोी मोहमें 
डालते हुए-से आच्छादित करने छगे । यशस्वी कुन्तीकुमार 
अजुन इतनी शीघ्रताके साथ निरन्तर बाणोंकों धनुषपर रखते 
और छोड़ते थे कि किसीको इन दोनों क्रियाओंमें तनिक भी 
अन्तर नहीं दिखायी देता था || ४५-४६ ॥ 
न दिशो नान्तरिक्षं च न दोनेंच च मेदिनी। 
अदृदर्यन्त महाराज बाणभूता इवाभवन ॥ ४७॥ 
महाराज ! न दिशाएँ, न अन्तरिक्ष, न आकाश और 
न प्रथिवी ही दिखायी देती थी। सम्पूर्ण दिशाएँ बाणमय हो. 
रही थीं॥ ४७ ॥ । 
नादश्यत तदा राजंस्तत्र किचन खंयुगे। 
बाणान्धकारे महति छूते गाण्डीवधन्चना ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌ ! उस रणक्षेत्रमें गाण्डीवधारी अजुनने बार्णोंके 


३१४८६ 


आमहाभारते 


[ दोणपर्वाणि 


द्वारा महान्‌ अन्धकार फैला दिया था । उसमें कुछ भी 
दिखायी नहीं देता था ॥ ४८ ॥ 
सूर्य चास्तमनुप्राप्त तमसा चाभिसंबूते। 
नाशायत तदा शजुने खुहन्न च कश्थन ॥ ४९. ॥ 

सूर्यदेव अस्ताचलको चले गये; सम्पूर्ण जगत्‌ अन्यकारसे 
व्याप्त हो गया, उस समय न कोई शत्रु पहचाना जाता था 
न मित्र ॥ ४९ ॥ 
ततो5वहारं चक्रुस्ते द्वोणदुयोधनादयः । 
तान्‌ विद्त्वा पुनस्मस्तानयुद्धमनसः परान्‌ ॥ ५० ॥ 
स्वान्यनीकानि बीभत्खुः शनकेरवहारयत्‌। 

तब द्रोणाचार्य और दुर्याधन आदिने अपनी सेनाको 
पीछे लौटा लिया | शत्रुओंका मन अब युद्धसे हट गया है 
और वे बहुत डर गये हैं, यह जानकर अजुनने भी धीरे-धीरे 
अपनी सेनाओंको युद्धभूमिसे हटा लिया ॥ ५०६ ॥ 
ततो 5भितुष्ठुबुः पार्थ प्रहणः पाण्डुरंजयाः ॥ ५१ ॥ 
पशञ्चालाश्व मनोशाभिवोग्भिः सूर्यमिवर्षयः। 

उस समय हमें भरे हुए पाण्डव) संजय और पाश्चालू 


बीर जेसे ऋषिगण सूर्यदेबकी स्तुति करते हैं, उसी प्रकार 
मनोहर वाणीसे कुन्तीकुमार अर्जुनके गुणगान करने छगे।| ५ १है॥ 
एवं खशिबिरं प्रायाज्ञित्वा शात्र न घनंजयः ॥ ५० ॥। 
पृष्ठतः सर्वेसेन्यानां मुद्तो थे सकेशवः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार दात्रुओंकी जीतकर सब सेनाओंके पीछे 
श्रीकृष्णसद्दित अर्जुन बड़ी प्रसनन्‍्नताके साथ अपने शिबिर- 
को गये || ५२-५३ ॥ 
मसारगस्वकखसुबर्ण रूपे- 
वेजञ्भप्रवालस्फटिकेश्व मुख्येः । 
चित्रे रथे पाण्डुसुतो व्भासे 
नक्षत्रचित्रे वियतीव चन्द्र: ॥ ५७ ॥ 
जैसे नक्षत्रोंद्याा चितकबरे प्रतीत होनेवाले आकाशर्मे 
चन्द्रमा सुशोमित होते हैं, उसी प्रकार इन्द्रनील पद्मराग) 
सुबर्ण, वज्रमणि) मूँगे तथा स्फटिक आदि प्रधान-प्रधान मणि- 
रनोंसे विभूषित विचित्र रथमें बेठे हुए पाण्डुनन्दन अर्जुन 
शोभा पा रहे थे ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपतणि प्रथमद् वसावहारे षोडशो<5ध्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिषेकर्षवमें द्रोणके प्रथम दिनके युद्धमें सेनाको पीछे कौणनेसे 
सम्बन्ध रखनेवारा सोरूहदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १० छोक मिलाकर कुछ ६४ शोक हैं ) 


( संशप्तकवधपत्रे ) 
सप्तदशो5ध्याय: 
सुशर्मा आदि संशप्तक वीरोंकी प्रतिज्ञा तथा अज्ुनका युड्धके लिये उनके निकट जाना 


संजय उवाच 
ते सेने शिविरं गत्वा न्‍्यविशेतां विशासम्पते । 
यथामागं यथान्यायं यथागुर्मं च स्वेशः ॥ १ ॥ 
संजय कदते है--प्रजानाथ ! वे दोनों सेनाएँ अपने 
शिशत्रिर्में जाकर ठहर गयीं । जो सैनिक जिस विभाग और 
जिप्त सेन्यदलमें नियुक्त थे; उसीमें यथायोग्य स्थानपर जाकर 
सब ओर ठहर गये ॥ १ ॥ 
कृत्वावहारं सेन्यानां द्रोणः परमदुमेनाः। 
दुर्योधिनमभिप्रेष्यप. सत्रीडमिद्मब्रबवीत्‌ ॥ २ ॥ 
सेनाओंकोी युद्धसे छौटाकर द्रोणाचार्य मन-ही-मन 
अत्यन्त दुखी द्वो दुर्याधनकी ओर देखते हुए छजित 
होकर बोलें--।॥ २ ॥ 
उक्तमेतन्मया पूर्व न तिष्ठति धनंजये। 
शक्यो अह्ीतुं संग्रामे देवेरपि युधिष्ठिः ॥ ३ ॥ 
(राजन | मैंने पहले ही कद दिया था कि अजुनके 
रहते हुए, सम्पूर्ण देवता भी युद्धमें युधिष्टिरों पकड़ नहीं 
सकते हैं ॥ ३ ॥ 


इति तद्‌ वः प्रयततां रृत॑ पार्थेन संयुगे। 
मा विशड्ञीबंचों महामजेयों कृष्णपाण्डबो ॥ ४ ॥ 
(तुम सब छोगोंके प्रयक्ष करनेपर भी उस युद्धस्‍्थल्में 
अर्जुनने मेरे पूर्वोक्त कथनको सत्य कर दिखाया है | तुम मेरी 
बातपर संदेह न करना । वास्तवमें श्रीकृष्ण और अजुन मेरे 
लिये अजेय हैं ॥ ४ ॥ 
अपनीते तु योगेन केनचिच्छवेतवाहने। 
तत एप्यति मे राजन वशमेष युथिष्टिरः॥ ५ ॥ 
'राजन्‌ | यदि किसी उपायसे श्वेतवाइन अजुन दूर 
हटा दिये जायें तो ये राजा युधिष्ठिर मेरे वशमें आ जायेंगे ॥ 
कश्चिदाहय ते संख्ये देशमन्य प्रकषतु । 
तमजित्वा न कौन्‍्तेयो निवर्तेत कर्थंचन ॥ ६ ॥ 
ध्यदि कोई वीर अजुनको युद्धके लिये ललकारकर दूसरे 
स्थानमें खींच ले जाय तो वह कुन्तीकुमार उसे परास्त किये 
बिना किसी प्रकार नहीं लोट सकता ॥ ६॥ 
एतस्मिम्नन्तरे शुन्ये धरमराजमहं लुप | 
ग्रह्ीष्यामि चमूं भित्त्ता धुष्टयुन्नय पश्यतः ॥ ७ ॥ 


संशप्तकवधपवव ] 


सप्तदशो5घ्यायः 


३१४९ 
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पनरेश्वर | इस सूने अवसरमें में धृष्टयुम्नके देखते- 
देखते पाण्डब-सेनाको विदीर्ण करके धर्मराज युधिष्ठिरको 
अवश्य पकड़ दूँगा ॥ ७ ॥ 
अर्जुनेन विहीनस्तु यदि नोत्खजते रणम्‌। 
मामुपायान्तमालोक्य ग्रहीत॑ विद्धि पाण्डबम्‌ ॥ ८ ॥ 
“(अजुनसे अलग रहनेपर यदि पाण्डुनन्दन युधिष्टिर 
मुझे निकट आते देख युद्धस्थलका परित्याग नहीं कर देंगे तो तुम 
निश्चय समझो) वे मेरी पकड़में आ जायेंगे ॥ ८ ॥ 
प॒व॑ तेडह महाराज धर्मपुत्र॑ युधिष्ठिरम्‌ । 
समानेष्यामि सगणं वशमद्य न संशयः ॥ ९ ॥ 
यदि तिष्ठति संग्रामे मुहर्तमपि पाण्डवः । 
अथापयाति संग्रामाद्‌ विजयात्‌ तद्‌ विशिष्यते॥ १० ॥ 
महाराज | यदि अजुनके बिना दो घड़ी मी युद्धभूमिमें खड़े 
रहे तो में तुम्हारे लिये धमंपुत्र पाण्डनन्दन युधिष्ठिरको आज 
उनके गणोंसहित अवश्य पकड़ लाऊँगा; इसमें संदेह नहीं है 
और यदि वे संग्रामसे भाग जाते हैं तो यह इमारी विजयसे 
भी बढ़कर है? ॥ ९-१० ॥ 
संजय उवाच 
द्रोणस्य तद्‌ बच श्र॒त्वा जिंगतौधिपतिस्तदा । 
भ्रात॒भिः सहितो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥११॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! द्रोणाचार्यका यह वचन 
सुनकर उस समय भाइयोंसहित त्रिगतंराज सुशर्माने इस 
प्रकार कहा--॥ ११ ॥ 
वयं विनिकृता राजन सदा गाण्डीवधन्चना। 
अनागःखपि चागस्तत्‌ कृतमस्मासु तेन थे ॥ १२॥ 
“महाराज | गाण्डीवधारी अजुनने हमेशा हमलोगोंका 
अपमान किया है| यद्यपि हम सदा निरपराघ रहे हैं तो भी 
उनके द्वारा सबंदा हमारे प्रति अपराध किया गया है ॥१२॥ 
तेबय॑ं स्मरमाणास्तान्‌ विनिकारान पृथगरिविधान। 
क्रोधाग्निना दह्यममाना न शेमहि सदा निशि ॥ १३६ ॥ 
“हम प्रथक पथक किये गये उन अपराधोंकोी याद करके 
क्रोधामिसे दग्घ होते रहते हैं तथा रातमें हमें कभी नींद नहीं 
आती है ॥ १३॥ ब 
स नो दिश्टयास्रसम्पन्नश्चक्षुबिषयमागतः । 
कतारः सम वर्य कर्म य्चिकीर्षाम हृद्दतम्‌ ॥ १४ ॥ 
“अब हमारे सौमाग्यसे अर्जुन खय॑ ही अख््र-शसत्र धारण 
करके आँखोंके सामने आ गये हैं | इस दशामें हम मन-ही- 
मन जो कुछ करना चाहते थे, बह प्रतिशोधात्मक कार्य 
अवश्य करेंगे ॥ १४ ॥ 
भवतश्न प्रियं यत्‌ स्यादस्माकं च यशस्करम । 
वयमेन हनिष्यामो निकृष्यायोधनाद बहिः ॥१५॥ 
“उससे आपका तो प्रिय होगा ही; इमलोगोंके सुयशकी 
भी वृद्धि होगी | हम इन्हें युद्धस्थलसे बाइर खींच छे जायेंगे 
स० स० २---४« १८०-- 


और मार डालेंगे ॥ १५ ॥ 
अद्यासत्वनजुना भूमिरत्रिगतोथ वा पुनः । 
सत्य ते प्रतिजानीमो नेतन्मिथ्या भविष्यति ॥ १६॥ 
“आज हम आपके सामने यह सत्य प्रतिशञापूवक कहते 
हैं कि यह भूमि या तो अजुनसे सूनी हो जायगी या त्रिर्गतों- 
मैंसे कोई इस भूतछपर नहीं रह जायगा | मेरा यह कथन 
कभी मिथ्या नहीं होगा? ॥| १६ ॥ 
एवं सत्यरथश्रोक्‍त्वा सत्यवर्मा च भारत । 
सत्यव्रतश्व॒ सत्येषुः सत्यकर्मा तथेव च ॥ १७॥ 
सहिता भ्रातरः पश्च रथानामयुतेन च। 
न्‍्यवर्तन्त महाराज कृत्वा शपथमाहवे ॥ १८ ॥ 
भरतनन्दन ! सुशमकि ऐसा कहनेपर सत्यरथ; सत्यवर्मा) 
सत्यत्रतः सत्येषु तथा सत्यकर्मा नामवाले उसके पाँच भाइयोंने मी 
इसी प्रतिशाकों दुहराया। उनके साथ दस हजार रथियोंकी सेना 
भी थी । महाराज | ये छोग युद्धके लिये शपथ खाकर लोटे थे॥ 
मालवास्तुण्डिकेराइच रथानामयुतैस्त्रिभिः । 
खुशमों च नरब्याप्रस्थिगतः प्रस्थकाथिपः ॥१९॥ 
मावेल्लकैल लित्येशथ सहितो मद्रकैरपि। 


- श्थानामयुतेनेव सो5गमद्‌ श्राठ॒भिः सह ॥ २०॥ 


महाराज | ऐसी प्रतिज्ञा करके प्रस्थलाधिपति पुरुषसिंह 
त्रिर्गतराज सुशर्मा तीस हजार रथियोंसहित मालव) तुण्डिकेर, 


- मावेछ्लक; ललित्थ, मद्रकगण तथा दस हजार रथियोंसे युक्त 


अपने भाइयोंके साथ युद्धके लिये ( शपथ ग्रहण 
करनेकी ) गया ॥ १९-२० ॥ 
नानाजनपदेभ्यहुच रथानामयुतं॑ पुनः | 
समुत्यितं विशिष्टानां शपथा्थमुपागमत्‌ ॥ २१ ॥ 
विभिन्न देशोंसे आये हुए दस हजार श्रेष्ठ महारथी भी 
वहाँ शपथ लेनेके लिये उठकर गये ॥ २१ ॥ 
ततो ज्वलनमानच्य हुत्वा सर्वे पृथक्‌ पृथक्‌। 
जग्महः कुशचीराणि चित्राणि कवचानि च ॥ २२॥ 
उन सबने प्रथक्‌ प्रथक्‌ अभिदेवकी पूजा करके हवन 
किया तथा कुशके चीर ओर विचित्र कवच धारण 
कर लिये | २२ ॥ 
तेच बद्धतनुत्राणा घृताकाः कुशचीरिणः । 
मोर्वीमिखलिनो वीराः सहस््रशतदक्षिणाः॥ २३॥ 
कवच बॉधकर कुश-चीर धारण कर लेनेके पश्चात्‌ 
उन्होंने अपने अज्ञोंमें घी लगाया और ५्मौवीं! नामक 
तृणविशेषकी बनी हुई मेखल्ा धारण की। वे सभी वीर 
पहले यज्ञ करके लाखों स्वर्ण-मुद्राएँ दक्षिणामें बॉ चुके थे ॥ 
यज्वानः पुत्रिणो लोक्याः कृतकृत्यास्तजुत्यजञः | 
योक्ष्यमाणास्तदा5 5त्मानं यशसा विजयेन च ॥ २४ ॥ 
उन सबने पूर्वकालमें यशोंका अनुष्ठान किया था) वे 


३१५० 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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सभी पुत्रवान्‌ तथा पुण्यलोकोंमें जानेके अधिकारी थे; 
उन्होंने अपने कतंव्यकों पूरा कर लिया या । वे हृषपूबक 
युद्धमें अपने शरीरका त्याग करनेको उद्यत थे और अपने 
आपको यश एवं विजयसे संयुक्त करने जा रहे थे ॥ २४ ॥ 
ब्रह्मच य॑ श्रुतिमुखः क्रतुभिश्चाप्तरक्षिणेः । 
प्राप्या छोकान खुयुद्धेन प्षिप्रमेव यियासवः:॥ २५ ॥ 
ब्रह्मचयंपरालन) वेदोंके स्वाध्याय तथा पर्याप्त दक्षिणा- 
वाले यजोंके अनुष्ठान आदि साधनोंसे जिन पुण्यछोकोंकी प्राप्ति 
होती है; उन सबमें वे उत्तम युद्धके द्वारा ही शीघ्र पहुँचनेकी 
इच्छा रखते थे ॥ २५॥ 
ब्राह्मणांस्तपेयित्वा च निष्कान्‌ दत्त्वा पृथक पृथक । 
गाश्व वासांसि च पुनः समाभाष्य परस्परम्‌ ॥ २६॥ 
( द्विजमुख्यः समुदितेः कृतखस्त्ययनाशिषः 
मुद्ताश्व प्रहषाश्च जल संस्पृश्य निमंठम्‌ ॥ ) 
प्रज्वाल्य कृष्णवत्मोनमुपागम्य रणबतम्‌ | 
तस्मिन्नझौ तदा चक्रः प्रतिशां दृढनिश्चयाः ॥ २७ ॥ 
ब्राह्मणोंकी भोजन आदिसे तृप्त करके उन्हें अलग-अछग 
खर्णमुद्राओं, गौओं तथा वस्त्रोंकी दक्षिणा देकर परस्पर बात- 
चीत करके उन्होंने वहाँ एकत्र हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोंद्वारा खवस्ति- 
वाचन कराया; आशीर्वाद प्राप्त किया और हर्षोल्लासपूर्वक 
निर्मल जलका स्पर्श करके अम्रिको प्रज्वलित किया | फिर 
समीप आकर युद्धका ब्रत ले अग्निके सामने ही दृढ़ निश्चय- 
पूबंक प्रतिश की ॥ २६-२७ ॥ 
शण्वता सर्वभूतानामुच्चेचोची वभाषिरे। 
सर्वे धनंजयवधे प्रतिज्ञां चापि चक्रिरे ॥२८॥ 
उन सभीने समस्त प्राणियोंके सुनते हुए अर्जुनका वध 
करनेके लिये प्रतिज्ञा की और उच्च खरसे यह बात कही--॥ 


ये वे छोकाश्चावतिनां ये चैव ब्रह्मघातिनाम्‌ । 
मद्यपस्थ च ये लोका गुरुदाररतस्य थे ॥ २९ ॥ 
ब्रह्म्हारिणश्येव._ राजपिण्डापहारिणः । 
-'शरणागतं च त्यजतो याचमानं तथा प्लतः ॥ ३० ॥ 
अगारदाहिनां चेव ये च गां निप्नचतामपि। 
अपकारिणां च ये लोका ये च ब्रह्मद्वधिषामपि ॥ ३१॥ 
खभायाम्॒तुकालेघु मोहादू वे नाभिगचछताम । 
भादमेथनिकानां च ये चाप्यात्मापहारिणाम्‌॥ ३२॥ 
न्यासापहारिणां ये च श्रुत॑ं नाशयतां च ये । 
क्लीबेन युध्यमानानां ये च्‌ नीचानुसारिणाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
नास्तिकानां च ये लोका ये 5 प्रिमातृपितृत्यजाम । 

( सस्यमाक्रमतां ये च प्रत्यादित्यं प्रमेहताम। ) 
तानाप्नुयामहे छलोकान ये च पापक्ृतामपि ॥ ३४ ॥ 
यद्यह॒त्वा वयं युद्ध निवर्तेम घनंजयम। 

तेन चाभ्यर्दिताखासादू भवेम हि पराडः मुखाः ॥३५॥ 
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“यदि हमलोग अर्ज्ुनको युद्धमें मारे बिना लौट आवें 
अथवा उनके बाणोंसे पीड़ित हो भयके कारण युद्धसे पराइमुख 
हो जायें तो हमें वे ही पापमय छोक प्राप्त हों। जो ब्रत- 
का पालन न करनेवाले, ब्रह्मह॒त्यारे; मद्य पीनेवाले, गुरुस्री- 
गामी; ब्राह्मणके धनका अपहरण करनेवाले, राजाकी दी हुई 
जीविकाको छीन लेनेवाले, शरणागतको त्याग देनेवाले, 
याचकको मारनेवाले, घरमें आग लगानेवाले, गोवध करनेवाले; 
दूसरोंकी बुराईमें लगे रहनेवाले) ब्राह्मणोंसे द्वंप रखनेवाले। 
ऋतुकालमे भी मोहवश अपनी पत्नीके साथ समागम न करनेवाले, 

श्राडके दिन मैथुन करनेवाले, अपनी जाति छिपानेवाले) धरोहर- 
को हृड़प लेनेवाले, अपनी प्रतिज्ञा तोड़नेवाले, नपुंसकके साथ 
युद्ध करनेवाले, नीच पुरुषोंका सद्भ करनेवाले; ईश्वर और 
परलोकपर विश्वास न करनेवाले, अग्नि; माता और पिताकी 
सेवाका परित्याग करनेवाले, खेतीको पैरोंसे कुचछकर नष्ट कर 
देनेवाले, सूर्यकी ओर मुँह करके मूत्रत्याग करनेवाले तथा 
पापपरायण पुरुषोंको प्राप्त होते हैं॥ २९-३५ ॥ 
यदि त्वखुकरं छोके कम कुयोम खंयुगे। 
इश्लॉलोकान पराप्लुयामो वयमद्य न संशयः ॥ ३६॥ 

“यदि आज हम युद्धमें अजुनको मारकर लोकमें असम्मव 
माने जानेबाले कमंको भी फर लेंगे तो मनोवाड्छित 
पुण्यलोकॉको प्राप्त करेंगे; इसमें संशय नहीं है?॥ ३६ ॥ 
एवमुक्‍कत्वा तदा राजंस्तेष्भ्यवतेन्त संयुगे। 
आह्वयन्तो5जुन बीराः पितजुण्ां दिशं प्रति ॥ ३७ ॥ 

राजन ! ऐसा कहकर वे वीर संशप्तकगण उस समय 
अर्जुनको ललकारते हुए, युद्धशथलमें दक्षिण दिशाकी ओर 
जाकर खड़े हो गये ॥ ३७ ॥ 
आहतस्तेनरव्याप्रें:. पार: परपुरंजयः । 
धर्मराजमिदं वाक्यमपदान्तरमत्रवीत्‌ ॥ ३८ ॥ 

उन पुरुषतिंह संशप्तकोंद्वारा ललकोरे जानेपर शन्रु- 
नगरीपर विजय पानेवाले कुन्तीकुमार अर्जुन- तुरंत द्वी धर्मराज 
युधिष्ठिरसे इस प्रकार बोले- ॥ ३८ ॥ 
आहतो न निवर्तेयमिति में व्रतमाहितम्‌। 
संशप्तकाश्व मां राजन्नाहयन्ति महाम्थे ॥ ३९ ॥ 

(राजन ! मेरा यह निश्चित ब्रत है कि यदि कोई मुझे 
युद्धके लिये बुलाये तो में पीछे नहीं ह॒ृदूँगा | ये संशप्तक मुझे 
महायुद्धमें बुला रहे हैं ॥ ३९ ॥ 
एप च भ्रातृ॒भिः साथ सुशमाो५5हयते रणे | 
चधाय सगणस्यास्य मामनुशातुमहंसि ॥ ४० ॥ 


“यह सुशर्मा अपने भाशइयेंके साथ आकर मुझे युद्धके 
लिये लल्कार रहा है? अतः गर्णोसहित इस सुशर्माका 


श्र 


खसंशप्तकवचपर्व ] 


अष्टादशो ध्यायः 


३१५१ 
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बंध करनेके लिये मुझे आज्ञा देनेकी कृपा करें || ४० ॥ 

: नैतच्छक्तोमि संसोढुमाहानं. पुरुषषभ । 

सत्य॑ ते प्रतिजानामि हतान विद्धि परान्‌ युधि॥ ४१ ॥ 
“पुरुषप्रवर ! में शत्रुओंकी यह छलकार नहीं सह सकता | 

आपसे सच्ची प्रतिज्ञापूवंक कहता हूँ कि इन शनत्रुओंको युद्धमें 

मारा गया ही समझिये? ॥ ४१ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


श्रुत॑ ते तत्त्वतस्तात यद्‌ द्रोणस्य चिकीर्षितम। 
यथा तदच्तं तस्य भवेत्‌ तत्‌ त्व॑ समाचर ॥ ४२॥ 
युधिषप्ठिर बोले--तात ! द्रोणाचार्य क्या करना चाहते 
हैं, यह तो तुमने अच्छी तरह सुन ही लिया होगा | उनका 
वह संकल्प जैसे भी झूठा हो जाय; वही तुम करो ॥ ४२ ॥ 
द्रोणो हि बलवाह्छूरः कृतास्रश्च जितश्रमः । 
प्रतिशातं च तेनेतद्‌ ग्रहण मे महारथ ॥ ४३॥ 
महारथी वीर ! आचार्य द्रोण बलवान शौयंसम्पन्न 
और अख्विद्यामें निपुण हैं; उन्होंने परिश्रमको जीत लिया है 
तथा वे मुझे पकड़कर दुर्याधनके पास ले जानेकी प्रतिज्ञा 
कर जुके हैं ॥ ४३ ॥ । 
। अर्जुन उवाच 
अय॑ वै सत्यजिद्‌ राजन्नद त्वां रक्षिता युचि । 


प्रियमाणे च पाश्चाल्ये नाचायें: काममाप्स्यति ॥ ४७॥ 


अजुन वोले--राजन्‌ ! ये पाश्चालराजकुमार सत्य- 
जित्‌ आज युद्धस्थलमें आपकी रक्षा करेंगे। इनके जीते-जी 
आचार्य अपनी इच्छा पूरी नहीं कर सकेंगे ॥ ४४ ॥ 


हते तु पुरुषव्यात्रे रणे सत्यजिति प्रभो। 
सर्वेरपि समेतेवों न स्थातव्यं कर्थंचन ॥ ४५॥ 
प्रभो ! यदि पुरुषसिंह सत्यजित्‌ रणभूमिमें वीरगतिको 
प्राप्त हो जायें तो आप सब लोगोंके साथ होनेपर भी किसी 
तरह युद्धभूमिमें न ठहरियेगा ॥ ४५ ॥ 
संजय उवाच 
अनुशातस्ततो राश्ञा परिष्वक्तश्व॒ फादगुनः । 
प्रेणणा दएश्व बहुधा द्याशिषश्वास्थ योजिताः ॥ ४६॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! तब राजा युधिष्टिरने अर्जुनको 
जानेकी आज्ञा दे दी और उनको हृदयसे छगा लिया । प्रेम- 
पूर्वक उन्हें बार-बार देखा और आशीर्वाद दिया ॥ ४६ ॥ 
विहायैनं ततः पार्थरिब्रगतौन प्रत्ययाद्‌ बली । 
छखुधितः छ्ुद्धिघातार्थ सिहो स्ुगगणानिव ॥ ४७ ॥ 
तदनन्तर बलवान्‌ कुन्तीकुमार अर्जुन राजा युधिष्टिरको 
वहीं छोड़कर त्रिग्तोकी ओर बढ़े, मानो भूखा सिंह अपनी 
भूख मिटानेके लिये मृगोंके झंडकी ओर जा रहा हो ॥४७॥ 
ततो दौर्योधनं सैन्यं मुदा परमया युतम्‌। 
ऋते5जुनं भ्र॒शं क्रुदं धर्मराजस्थ निम्नहे ॥ ४८॥ 
तब दुर्योधनकी सेना बड़ी प्रसन्‍नताके साथ अर्जुनके 
बिना राजा युधिष्ठिरको कैद करनेके लिये अत्यन्त क्रोधपूर्वक 
प्रयज्ञ करने लगी || ४८ ॥ 
ततोन्योन्येन ते सैन्ये समाजग्मतुरोजसा । 
गद्भशासरय्वी वेगेन प्रावषीवोद्बणोदके ॥ ४९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ दोनों सेनाएँ बड़े वेगसे परस्पर भिड़ गयीं; 


मानो वर्षा ऋतुमें जलसे लबालब भरी हुई गज्ञा और सरयू 
वेगपूर्वक आपसमें मिल रही हों ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणप्णि संशछकवधप््॑णि धनंजययाने सप्तदशोड्ध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशहकवधपर्दमें अजुनकी रणयात्रविषयक सत्रहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३६ इकोक मिलाकर कुछ ५०३४ इलोक हैं ) 


है अष्टदशो<्ध्यायः 
संशप्रक-सेनाओंके साथ अज़ुनका युद्ध और सुधन्वाका वध 


संजय उवाच 
ततः संशप्तका राजन समें देशे व्यवस्थिताः । 
व्यूद्यानीक रथेरेव चन्द्राकारं मुदा युताः॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--राजन्‌ ! तदनन्तर संशप्तक योद्धा 
रथोद्वारा ही सेनाका चन्द्राकार व्यूह बनाकर समतल प्रदेश- 
में प्रसन्नतापूवंक खड़े हो गये ॥ १ ॥ 


ते किरीटिनमायान्तं इृष्ठा हषण मारिष। 

उदक्रोशन नरब्याप्राः शब्देन महता तदा ॥ २ ॥ 
आय॑ | किरीटधारी अर्जुनको आते देख पुरुषसिंह 

संशतक इर्षपूर्क बड़े जोर-जोरसे. गर्जना .करने लगे ॥ 


स शब्दः प्रदिशः सवा द्शः खं च लमावृणोत्त्‌ । 
आदवृतत्वाच्च लोकस्य नासीत्‌ तत्न प्रतिखनः ॥ ३ ॥ 
उस सिंहनादने सम्पूण दिशाओं, विदिशाओं तथा 
आकाशको व्याप्त कर लिया | इस प्रकार सम्पूर्ण लोक व्याप्त 
हो जानेसे वहाँ दूसरी कोई प्रतिध्वनि नहीं होती थी ॥ ३ ॥ 
सो5तीव सम्प्रहर्ठांस्तानुपलभय धनंजयः । 
किचिद्श्युत्सयन कृष्णमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
अर्जुनने उन सबको अत्यन्त हर्षमें मरा हुआ देख किंचित्‌ 
मुसकराते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा--॥ 
पशयेतान्‌._ देवकीमातमुंसूइनद्य. खंयुगे । 


इश्ए२ 


भ्ीमदाभारत 


[ द्रोणपर्चणि 
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भ्रातृय्रगतकानेव॑ रोदितव्ये प्रहषितान्‌ ॥ ५ ॥ 
ददेवकीनन्दन ! देखिये तो सही; ये त्रिगतंदेशीय 
सुशर्मा आदि सब भाई मृत्युके निकट पहुँचे हुए हैं। आज 
युद्धस्थलमें जहाँ इन्हें रोना चाहिये, वहाँ ये ह्षसे उछल 
रहे हैं ॥ ५ ॥ 
अथवा हृषकालो5यं जैगतीनामसंशयम्‌ । 
कुनरेदुरवापान्‌ हि छोकान प्राप्स्यन्त्यजुत्तमान्‌ ॥ ६ ॥ 
“अथवा इसमें संदेह नहीं कि यह इन त्रिगतके लिये 
हंका ही अवसर है; क्‍योंकि ये उन परम उत्तम लोकोंमें 
जायेंगे, जो दुष मनुष्योंके लिये दुर्लभ हैं? || ६ ॥ 
एवमुक्त्वा महाबाहुह॑ंषीकेशं ततो5जुनः । 
आससखाद्‌ रणे ब्यूढां त्रिगतोनामनीकिनीम्‌ ॥ ७ ॥ 
भगवान्‌ हृषीकेशसे ऐसा कहकर महाबाहु अजुनने 
युद्धमें त्रिग्तोंकी व्यूहाकार खड़ी हुई सेनापर आक्रमण 
किया ॥ ७॥ 
स॒ देवदत्तमादाय शाह. हेमपरिष्कृतम्‌ | 
दध्मो बेगेन महता घोषेणापूरयन्‌ दिशः॥ ८ ॥ 
उन्होंने सुवर्णजटित देवदत्त नामक शह्जू लेकर उसकी 
ध्वनिसे सम्पूर्ण दिशाओंकों परिपूर्ण करते हुए उसे बड़े 
वेगसे बजाया ॥ ८ ॥ 
तेन शब्देन वित्रस्ता संशप्तकवरुथिनी । 
विचेष्टावस्थिता संख्ये ह्इमसारमयी यथा॥ ९ ॥ 
उस शद्भुनादसे भयभीत हो वह संशप्तक-सेना युद्ध- 
भूमिमें लोहेकी प्रतिमाके समान निश्चेष्ट खड़ी हो गयी ॥९॥ 
(सा सेना भरतश्रष्ट निश्चेष्टा शुशुभे तदा | 
चित्रे पटे यथा न्यस्ता कुशलेः शिवदिपभिनर!: ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वह निश्चेष्ट हुई सेना ऐसी सुशोमित हुई, 
मानों कुशल कलाकारोंद्वारा चित्रपटमें अड्धित की गयी हो ॥ 
खनेन तेन सेन्यानां दिवमावृण्बता तदा। 
सखना प्रथिवी सर्वा तथेव च महोद्घिः ॥ 
खनेन सर्वसेन्यानां कर्णास्तु बधिरीकृताः। ) 
सम्पूर्ण आकाशमें फेले हुए, उस शह्जनादने समूची 
पृथ्वी और महासागरको भी प्रतिध्यनित कर दिया। उस 
ध्वनिसे सम्पूर्ण सेनिकोंके कान बहरे हो गये ॥ 
वाहास्तेपां विवृत्ताक्षाः स्तब्धकर्णशिरोधराः 
विष्वव्धचरणा मूत्र रुघिरं च प्रसुस्रबुः ॥ १०॥ 
उनके घोड़े आँखें फाड-फाड़कर देखने लगे | उनके 
कान और गर्दन स्तब्ध हो गये) चारों पेर अकड़ गये और 
वे मूत्रके साथ-साथ रुघिरका भी त्याग करने लगे ॥ १० ॥ 
डउपलभ्य ततः संशामवस्थाप्य च वाहिनीम्‌ | 
युगपत्‌ पाण्डुपुत्नाय चिक्षिपु कड्डपत्रिणः ॥ ११॥ 
थोड़ी देरमें चेत होनेपर संशप्तकोने अपनी सेनाको 


स्थिर किया और एक साथ ही पाण्हुपुत्र अज्ुनपर कंकपक्षी- 
की पॉखवाले बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ ११॥ 
तान्‍्यजुंनः सहस्नाणि दशपश्चमिराशगः । 
अनागतान्येव शरेश्रिच्छेदाशु पराक्रमी ॥ १२ ॥ 
परंतु पराक्रमी अजुनने पंद्रह शीघ्रगामी बाणोंद्वारा उनके सहसों 
बाणोंकों अपने पास आनेसे पहले ही झीघ्रतापूवक काट डाला || 
ततो5जुनं शितैबॉणेद्शभिदेशभिः पुनः । 
प्राविध्यन्त ततः पार्थस्तानविध्यत्‌ तिभिस्त्रिभिः ॥ १३४॥ 
ददनन्तर संशप्तकोने दस-दस तीखे बाणोंसे पुनः अजुन- 
को बींघ डाला, यह देख उन कुन्तीकुमारने भी तीन- 
तीन बाणोंसे संशप्तकोंकी घायछ कर दिया ॥ १३ ॥ 
एकेकस्तु ततः पार्थ राजन विव्याथ पश्चमिः। 
सच तान्‌ प्रतिविव्याध द्वाभ्यां द्वाभ्यां पराक्रमी ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! फिर उनमेंसे एक-एक योडाने अर्जुनको 
पाँच-पाँच बाणोंसि बींघ डाला और पराक्रमी अज़ुनने भी 
दो-दो बाणोंद्वारा उन सबको घायर करके तुरंत बदला 
चुकाया ॥ १४॥ 
भूय एवं तु संकुद्धास्त्वजुनं सहकेशवम्‌। 
आपूरयब्शरेस्तीएणस्तडागमिव चुष्टिभिः ॥ १५॥ 
तत्यश्वात्‌ अत्यन्त कुपित हो संशप्तकोंने पुनः श्रीकृष्ण- 
सहित अ्जुनको पैने बाणोंद्वारा उसी प्रकार परिपूर्ण करना 
आरम्म किया) जेंसे मेघ वर्षाद्वारा सरोवरको पूर्ण 
करते हैं ॥ १५ ॥ | 
ततः शरखहस्त्राणि प्रापतन्नजुनं प्रति। 
भ्रमराणामिव वब्ाताः फुल्ल द्रुमगर्ण बने ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनपर एक ही साथ हजारों बाण गिरे; 
मानो वनमें फूले हुए. बृक्षपर मोरोंके समूह आ गिरे हों॥ 
ततः. सुबाहुस्थिशक्धिरद्विसार्मयेंः शरेः। 
अविध्यद्षिभिगोंठ किरीटे सव्यलाचिनम्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर सुबाहुने लोहेके बने हुए तीस बाणोद्वारा 
अर्जुनके किरीटमें गहरा आघात किया ॥ १७ ॥ 
तैः किरीटी किरीटस्थेहमपुश्छैरजिह्मगः 
शातकुम्भमयापीडोी बभो खू्य इवोत्थितः ॥ १८॥ 
सोनेके पंखोंसे युक्त सीधे जानेबाले वे बाण उनके किरीटमें 
चारों ओरसे घैँस गये | उन बाणोंद्वारा किरीटधारी अर्जुनकी 
वैधी ही शोभा हुई जैसे खर्णमय मुकुटसे मण्डित भगवान्‌ 
सूर्य उदित एवं प्रकाशित हो रहे हों ॥ १८ ॥ 
हस्तावापं खुवाहोस्तु भब्लेन युधि पाण्डवः । 
च्छेद त॑ चेब पुनः शरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ १९॥ 
तब पाण्डुनन्दन अजुनने भब्लका प्रद्ार करके युद्ध 
में सुबाहुके दस्तानेको काट दिया और उसके ऊपर पुनः 
बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ १९ ॥ 


संशप्तकवधपव् ] 


अष्टादशोडष्यायः 


३१७३ 


ततः सुशर्मा दशभिः खुरथस्तु किरीटिनम्‌। 
सुधमी सुधनुश्चेव खुबाहुश्व समारपयत्‌ ॥ २०॥ 
यह देख सुशर्मा) सुरथः सुधर्मा। सुधन्वा और 
सुबाहुने दस-दस बाणोंसे किरीटधारी अर्जुनकों घायल 
कर दिया ॥ २० ॥ 
तांसतु स्ोन पृथग्वाणवॉनरप्रवरध्वजः । 
प्रत्यविध्यद्‌ ध्वजांश्वेषां भल्‍्लेश्विच्छेद सायकान्‌ २१ 
फिर कपिध्वज अर्जुनने भी प्रथक्‌-प्रथक्‌ बाण मार- 
कर उन सबको घायल कर दिया । भल्लोंद्वारा उनकी 
ध्वजाओं तथा सायकोंको भी काट गिराया ॥ २१ ॥ 
खुधन्वनो धनुदिछत्ता हयांश्वास्यावधीरंछरेः। 
अथास्य सशिरसखाणं शिरः कायादपातयत्‌ ॥ २२५॥ 
सुधन्वाका धनुष काटकर उसके घोड़ोंकों भी बाणों- 


से मार डाला | फिर शिरख्राणसह्ित उसके मस्तकको 
भी काटकर धड़से नीचे गिरा दिया ॥ २२ ॥ 


तस्मिन्निपतिते वीरे तसस्‍्तास्तस्य पदानुगाः। 
व्यद्रवन्त भयाद्‌ भीता यत्र दोयोंधनं बलम्‌ ॥ २४ ॥ 
वीरवर सुधन्वाके घराशायी हो जानेपर उसके अनु- 


गामी सैनिक भयभीत हो गये; वे मयके मारे वहीं माग 
गये; जहाँ दुर्याधनकी सेना थी ॥ २३ ॥ 
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ततो जघान संक्रुछो वासबिस्तां महाचमूम्‌। 
शरजालेरविच्छिन्नेस्तमः खूर्य इवांशुमिः ॥ २७ ॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए इन्द्रकुमार अज्ञुनने बाण-समूहों- 
कौ अविच्छिन्न वर्षा करके उस विशाल वाहिनीका उसी 
प्रकार संहार आरम्भ किया; जैसे सूर्यदेव अपनी किरणों- 


द्वारा महान्‌ अन्धकारका नाश करते हैं ॥ २४ ॥ 

ततो भग्ने बले तस्मिन विप्रलीने समन्‍्ततः। 

सव्यलाचिनि संक्ररे औैगतोन भयमाविद्यत्‌ ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर जब संशप्तकोंकी सारी सेना भागकर चारों 

ओर छिप गयी और सव्यताची अज़ुन अत्यन्त क्रोधमें 

भर गये; तब उन तिगर्तदेशीय योद्धाओंके मनमें भारी 

भ्रय समा गया ॥ २५ ॥ 

ते वध्यमानाः पार्थेन शरेः संनतपवेलिः । 

अमुहंस्तत्र तत्नेब तस्ता सुगगणा इवब ॥ २६॥ 
अजुनके झुकी हुई गॉठवाले बाणोंकी मार खाकर 

वे सभी सेनिक वहाँ भयभीत मृगोंकी भाँति मोहित 

हो गये. ॥ २६ ॥ 

ततस्थ्रिगतराद कुद्धस्तालुवाच महारथान | 

अल द्रतेन वः शुरा न भयं कतुमहेथ ॥ २७॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए. त्रिगतराजने अपने उन महारथियों- 

से कहा--«झूरवीरो ! भागनेसे कोई छाम नहीं है। तुम 

भय न करो ॥ २७ ॥ 

शप्त्वाथ शपथान्‌ घोरान सर्वेसेन्‍्यस्य पश्यतः । 

गत्वा दौ्योच्न सेन्य कि वे वक्ष्यथ मुख्यशः ॥ २८ ॥ 
धसारी सेनाके सामने भयंकर शपथ खाकर अब यदि 

े दुर्योधनकी सेनामें जाओगे तो तुम सभी 

श्रेष्ठ महारथी क्या जवाब दोगे १॥ २८ ॥ 


नावहास्याः कर्थ छोके 

कमेणानेन संयुगे । 
भवेम सहिताः स्व 

निवतध्वं यथाबलम ॥२९॥ 

“हमें युद्धमें ऐसा कर्म करके किसी प्रकार 

संसारमें उपहासका पात्र नहीं बनना चाहिये । 
अतः तुम सब छोग लौट आओ। हमें 
यथाशक्ति एक साथ संगठित होकर 
युद्धभूमिमें डटे रहना चाहिये! २९॥ 


एवमुक्तास्तु ते. राज- 
न्लुदक़रोशन मुहमुंहुः। 
शह्लंंश्व दृष्मिरे वीरा हर्षेयन्तः परस्परम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन ! त्रिगर्तराजके ऐसा कहनेपर वे सभी वीर बारं- 


बार गर्जना करने और एक दूसरेमें ह एवं उत्साह भरते 
हुए शह्डू बजाने छगे ॥| ३० ॥ 


ततस्ते संनन्‍्यवतेन्त संशप्तकगणाः पुनः । 


३१५७४ 


जन जल विलीललीयली जले लक पल लत-८ 


नारायणाश्व गोपाला म॒ृत्युं छृत्वा निवतंनम्‌ ॥ ३९१ ॥ 


तब वे समस्त संशप्तकगण और नारायणी सेनाके 


श्रीमद्भारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


अपना... 
डा 


ग्वाले मृत्युको ही युद्धसे निश्वृत्तका अबसर मानकर पुनः 
लौट आये ॥ ३१॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्व॑णि संशघकवधपर्वणि सुधन्ववधे अष्टादशो5ध्यायः ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्दके अन्तर्गत संशप्तकद॒धप्॑में सुधन्वाका वधविषयक अठारहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ 'छोक मिछाकर कुछ ३३३ श्होक हैं ) 


एकोनविंशो5ध्याय 


संशप्तकगणोंके साथ अजुनका घोर युद्ध 


संजय उवाच 
इष्ठा तु संनिवृत्तास्तान संशप्तकगणान_ पुनः 
वासुदेवे महात्मानमजुनः. समभाषत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन ! उन संशप्तकगणोंको पुनः 
लौटा हुआ देख अर्जुनने महात्मा श्रीकृष्से कहा--॥ १ ॥ 
चोदयाश्वान हृषीकेश संशप्तकगणान्‌ प्रति। 
नेते हास्यन्ति संग्रामं जीवन्त इति मे मतिः॥ २ ॥ 
“हषीकेश ! घोड़ों को इन संशप्तकगर्णोकी ओर ही बढ़ाइये। 
मुसे ऐसा जान पड़ता है; ये जीते-जी रणभूमिका परित्याग 
नहीं करेंगे ॥ २॥ 
पद्य मे5सत्रबर्ल॑ घोर वाह्वोरिष्वसनस्यथ च | 
भयेतान्‌ पातयिष्यामि क्रुछो रुद्रः पशुनिव ॥ ३ ॥ 
“आज आप मेरे असर; भुजाओं और धनुषका बल देखिये। 
क्रोधमें भरे हुए. रुद्रदेव जैसे पश्ञुओं ( जगत्‌के जीवों ) 
का संहार करते हैं, उसी प्रकार में भी इन्हें मार गिराऊँगा? ॥ 
ततः कृष्णः स्मितं ऊत्वा प्रतिनन्‍्य शिवेन तम । 
प्रावेशयत दुर्घयों यत्र यजत्ैच्छदजुनः ॥ ४ ॥ 
तब श्रीकृष्णने मुसकराकर अजुनकी मद्गलकामना करते 
हुए. उनका अमिनन्दन किया और दुर्धष वीर अजुनने जहाँ- 
जहाँ जानेकी इच्छा की; वहीं-वहीं उस र॒थको पहुँचाया | 
स॒रथो भ्राजते5त्यर्थमुदछ्यमानो रण तदा। 
उहामानमिवाकाशे विमान पाण्ड्रेहयेः ॥ ५ ॥ 
रणभूमिमें खेत धोड़ोंद्रारा खींचा जाता हुआ वह रथ 
उस समय आकाशर्मे उड़नेवाले विमानके समान अत्यन्त 
शोभा पा रहा था ॥ ५ ॥ 
मण्डलानि ततश्रक्रे गतप्रत्यागतानि च । 
यथा शक्ररथो राजन युद्धे देवाखुरे पुरा॥ ६ ॥ 
राजन ! पूर्वकालमें देवताओं और असुरोंके संग्राममें 
इन्द्रका रथ जिस प्रकार चलता था; उसी प्रकार अर्जुनका 
रथ भी कभी आगे बढ़कर और कभी पीछे हटकर मण्डलछा- 
कार गतिसे घूमने छगा ॥ ६ ॥ 
अथ नारायणाः कुद्धा विविधायुधपाणयः । 
क्षादयन्तः शरवातेः परिवव॒र्धनंजयम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए नारायणी सेनाके गोपोंने ह्वार्थोंमें 
नॉना प्रकारके अस्त शस्त्र छेकर अजुनको अपने बाण-समूझोंसे 


आच्छादित करते हुए उन्हें चारों ओरसे घेर लिया ॥ ७॥ 

अदृद्यं च मुह्तंन चक्रुस्ते भरतपंभ। 

कृष्णेन सहित युद्धे कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन्होंने दो ही घड़ीमें श्रीकृष्णसहित कुन्ती- 

कुमार अजुनको युद्धमें अदृश्य कर दिया ॥ ८ ॥ 

क्रुद्धस्तु फार्गुनः संख्ये द्विगुणीकृतविक्रमः । 

गाण्डीव॑ धनुरागस्उज्य तूण जजञ्माह संयुग ॥ ९ ॥ 
तब अजुनने कुपित होकर युद्धमें अपना द्विगुण पराक्रम 

प्रकट करते हुए गाण्डीव धनुषकों सब ओरसे पोंछकर उसे 

तुरंत हाथमें छिया | ९ ॥ 

बद्ध्वा च भ्रुकुटि वक्रे क्रोधस्य प्रतिृक्षणम्‌ । 

देवदत्त महाशह्ं पूरयामास पाण्डवः ॥ १० ॥ 
फिर पाण्डुकुमारने भौंहें ठेढ़ी करके क्रोधको सूचित 

करनेवाले अपने महान शद्भु देवदत्तको बजाया || १० ॥ 

अथास्तं्रमरिसंघच्त॑ त्वाष्रमभ्यस्यद्जु नः | 

ततो रूपसहस्थ्राणि प्रादुरासन्‌ पृथक पृथक ॥ ११॥ 
तदनन्तर अर्जुनने शन्रु-समूहोंका नाश करनेवाले त्वाष्ट् 

नामक अस्त्रकां प्रयोग किया | फिर तो उस अख्नसे सहसरों 

रूप प्रथक-प्रथक प्रकट होने छगे ॥ ११ ॥ 

आत्मनः.. प्रतिरूपेस्तेनोनारूपेविंमोहिताः 

न्योन्येनाजुन मत्वा खमात्मानं च जप्लिरे ॥ १२॥ 

अपने ही समान आकृतिवाले उन नाना रूपोंसे मोहित 

हो वे एक दूसरेकी अज्जुन मानकर अपने तथा अपने ही 

सेनिकोपर प्रह्ार करने छगे ॥| १२ ॥ 

अयमजुनो5यं गोविन्द इमौ पाण्डवयादवों । 

इति ब्वाणाः सम्मूढा जष्नुरन्योन्यमाहवे ॥ १३॥ 
ये अर्जुन हैं, ये श्रीकृष्ण हैं, ये दोनों अर्जुन और 

श्रीकृष्ण हैं--इस प्रकार बोलते हुए वे मोहाच्छन्न हो युद्धमें 

एक दूसरेपर आघात करने लगे ॥ १३॥ 

मोहिताः परमार््रेण क्षयं जग्मुः परस्परम्‌। 

अशोभन्त रण योघधाः पुष्पिता इब किशुकाः ॥ १४॥ 
उस दिव्यास््रसे मोहित हो वे परस्परके आघातसे क्षीण 

होने लगे | उस रणक्षेत्रमें समस्त योद्धा फूले हुए पलाश बृक्षके 

समान शोभा पा रहे थे ॥ १४ ॥ 

ततः दारसहस्लाणि तैर्विमुक्तानि भस्मसख्रात्‌ । 


संशप्तकवधपर्व ] 


एकोनविशो5घध्यायः 
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कऊत्वा तदख्र॑ तान्‌ वीराननयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ १५॥ 
तत्पश्चात्‌ उस दिव्याख्ने संशप्तकके छोड़े हुए सहसों 
बाणोंकोी भस्म करके बहुसंख्यक वीरोंको यमलोक पहुँचा दिया॥ 
अथ प्रहस्य वीभत्खुललित्थान्‌ मालवानपि । 
मावेल्लकांस्त्रिगर्तांश्व  योधेयांश्वादंयच्छरे: ॥ १६॥ 
इसके बाद अ्जुनने हँसकर ललित्थ, मालूव) मावेल्छक; 
त्रिगर्त तथा यौधेय सैनिकोंको बाणोंद्वारा गहरी पीड़ा पहुँचायी। 
हन्यमाना वीरेण क्षत्रियाः कालचोदिताः । 
व्यख्जञ्छरजालानि पाथथ नानाविधानि च ॥ १७॥ 
बीर अजुनके द्वारा मारे जाते हुए क्षत्रियगण कालसे 


प्रेरित हो अर्जुनके ऊपर नाना प्रकारके बाण-समूहोंकी वर्षा 
करने लगे || १७ || 


न ध्वजो नाजुनस्तत्र न रथो न च केशवः। 

प्र्यदटद्यत घोरेण . शरवर्षण संबूतः ॥ १८ ॥ 
उस भयंकर बाण-वर्षासे ढक जानेके कारण वहाँ न 

ध्वज दिखायी देता था ।न रथ; न अर्जुन दृष्टिगोचर हो रहे 

थे, न भगवान्‌ श्रीकृष्ण ॥ १८ ॥ 

ततस्ते रब्धलश्षत्वाद्न्योन्यममिचुक्रुशुः । 

हतो ऋष्णाविति प्रीत्या वार्सास्याडुघुबुस्तदा ॥ १९ ॥ 
उस समय “हमने अपने छक्ष्यको मार लिया? ऐसा 

समझकर वे एक दूसरेकी ओर देखते हुए जोर-जोरसे सिंहनाद 


करने लगे और श्रीकृष्ण तथा अर्जुन मारे गये-ऐसा सोचकर 


बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने कपड़े हिलाने छगे ॥ १९ ॥ 

भेरीसदज्ञशह्लांश्व॒. दृष्मुवीराः सहसख्रशः । 

सिंहनादरवांश्ोग्रांश्रक्रिरे_ तत्र मारिष ॥ २० ॥ 
आर्य ! वे सहसखों वीर वहाँ भेरी, मृदज्ञ और शह्डु 

बजाने तथा भयानक सिंहनाद करने छगे || २०॥ 

ततः प्रसिष्विदे क्रष्णण खिन्‍्नश्राजुनमत्रवीत्‌। 

कासि पार्थ न पश्ये वां कब्चिज्जीवसि शत्रुहन्‌ ॥ २१॥ 
उस समय श्रीकृष्ण पसीने-पसीने हो गये और खिन्न 

होकर अजुनसे बोले--५पार्थ ! कहाँ हो । में तुम्हें देख नहीं 

पाता हूँ।शत्रुओंका नाश करनेवाले वीर ! क्‍या तुम 

जीवित हो ?? ॥ २१ ॥ 

-तस्य तद्‌ भाषितं श्रुत्वा त्वर्माणो धंजयः। . 

बायव्यास्त्रेण तैरस्तां शरवृषश्मिपाहरत्‌ ॥२२॥ 
श्रीकृष्णका वह वचन सुनकर अर्जुनने बड़ी उतावलीके 

साथ वायब्यासत्रका प्रयोग करके शत्रुओंद्वारा की हुई उस 

बाण-बर्षाको नष्ट कर दिया ॥ २२ ॥ 

ततः खंशप्तकव्ातान्‌ साथ्वद्धिपरथायुधान । 

उबाह भगवान्‌ वायुः शुष्कपर्णवयानिव ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ वायुदेवने घोड़े! हाथी, रथ और 

आयुधोंसद्वित संशप्तक-समूहोंकोी वहाँसे सूखे पत्तोंके ढेरकी 


उद्यमानास्तु ते राजन वह्यशोभन्त वायुना | 
प्रडीनाः पक्षिण: काले वृक्षेभ्य इव मारिष ॥ २४॥ 
माननीय महाराज ! वायुक्रे द्वारा उड़ाये जाते हुए, 
वे सेनिक समय-समयपर वृक्षोंस उड़नेवाले पक्षियोंके 
समान शोभा पा रहे थे॥ २४ ॥ 
तांस्तथा व्याकुलीकृत्य त्वरमाणो धनंजयः। 
जघान निशितैबाणेः सहस्नाणि शतानि च ॥ २५॥ 
उन सबको व्याकुछ करके अर्जुन अपने पेने बाणोंसे 
शीघ्रतापूर्वक उनके सौ-सी और हजार-हजार योद्धाओंका एक 
साथ संहार करने छगे ॥ २५ ॥ 
शिरांसि भल्लेरहरद्‌ बाहुनपि च सायुधान्‌ । 
हस्तिहस्तोपमांश्वोरूह्शरेरुव्योमपातयत्‌. ॥ २६॥ 
उन्होंने भछोंद्वारा उनके सिर उड़ा दिये, आयुधोंसह्वित 
भुजाएँ काट डालीं और हाथीकी सूँड़के समान मोटी जाँघोंको 
भी बार्णोद्वारा प्रथ्वीपर काट गिराया ॥ २६ ॥ 
पृष्ठचिछननान विचरणान वाइपाश्वेक्षणाकुलान । 
आप. जे 
नान/ज्ञावयवेहींनांश्रकारारीनू धनंजयः ॥ २७ ॥ 
धनंजयने शन्रुओंकोी शरीरके अनेक अज्ञोंसे विद्दीन कर 
दिया । किन्हींकी पीठ काट छी तो किन्हीके पैर उड़ा दिये | 
कितने ही सेनिक बाहु; पसछी और नेन्रोंसे वश्चित होकर 


. व्याकुल हो रहे थे ॥ २७॥ 


गन्धवेनगराकारान्‌ विधिवत्कल्पितान रथान । 
शरेविंशकलीकुवेश्चक्के. ब्यश्वरथद्विपान ॥ २८॥ 
उन्होंने गन्धवंनगरोंके समान प्रतीत होनेवाले और 
विधिवत्‌ सजे हुए रथोंके अपने बाणोंद्वारा टुकड़े-टुकड़े कर 
दिये और शब्रुओंको हाथी; घोड़े एवं र॒थोंसे वच्चित कर दिये।॥ 

मुण्डतालवनानीव तत्च॒ तत्र॒चकाशिरे। 
छिन्ना रथच्चजबाताः केचित्तत्र कचिल्‌ कचित्‌॥ २९॥ 
वहाँ कहीं-कहीं रथवर्ती ध्वजोंके समूह ऊपरसे कट जानेके 


कारण मुण्डित तालवनोंके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥२९॥ 


३१५६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्ब॑णि 
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सोत्तरायुधिनो नागा: सपताकांकुशध्वजाः । 
पेतुः शक्राशनिहता द्वुमवनत इचाचलाः ॥ ३० ॥ 
पताका) अज्भःश और ध्वजोंसे विभूषित गजराज वहाँ 
इन्द्रके वज़से मारे हुए बृक्षयुक्त पर्वतोंके समान ऊपर चढ़े 
हुए योद्धा ओंसह्ित धराशायी हो गये ॥ ३० ॥ 
चामरापीडकवचाः स््रस्तान्त्रनयनास्तथा । 
सारोहास्तुरगाः पेतुः पार्थवाणहताः श्षितीौ ॥ ३१॥ 
चामर) माला और कबचेंसे युक्त बहुत-से घोड़े अर्जुनके 
बाणोंसे मारे जाकर सवारोंसहित घरतीपर पड़े थे | उनकी 
आँतें और आँखें बाहर निकल आयी थीं || ३१ ॥ 
विप्रविद्धासिनखराशिछिननवमंध्रिशक्तयः. । 
पत्तयरिछन्नवमौणः कृपणाः शेरते हताः॥ ३२॥ 
पैदल सेनिकोंके खड्भ एवं नखर कटकर गिरे हुए थे । 
कवच) ध्यृष्टि और शक्तियोंके टुकड़े-टुकड़े हो गये थे । कवच 
कट जानेसे अत्यन्त दीन हो वे मरकर पृथ्वीपर पड़े थे || ३२॥ 
तेहतेहन्यमानेश्य पतद्धिः. पतितैरपि। 
भ्रमद्धिनिष्टनद्धिश्थ॒ क्रमायोधन॑ बभो ॥ ३३ ॥ 
कितने द्ी वीर मारे गये थे और कितने ही मारे जा रहे थे। 
कुछ गिर गये थे और कुछ गिर रहे थे। कितने ही चक्कर 
काटते और आधघात करते थे | इन सबके द्वारा वह युद्ध- 
स्थल अत्यन्त क्रूरतापूर्ण जान पड़ता था || ३३॥ 
रजश्य खुमहजाते शान्तं रुधिरवृष्टिमिः | 
मही चाप्यभवद्‌ दुगो कबन्धशतसंकुला ॥ ३४॥ 
रक्तकी वपसे वहॉँकी उड़ती हुई भारी धूलराशि शान्त 
हो गयी ओर सैकड़ों कबन्धों ( बिना सिरकी लाझों ) से 
आच्छादित होनेके कारण उस भूमिपर चलना कठिन हो गया॥ 


तद्‌ वभो रौद्रवीभत्ख॑ बीभत्सोर्यानमाहवे । 
आक्रीडमिव रुद्र॒स्य घ्नतः कालात्यये पशून्‌ ॥ ४५ ॥ 
रणक्षेत्रमें अर्जुनका वह भयंकर एवं बीमत्स रथ प्रलय- 
कालमें पद्मुओं ( जगतके जीवों ) का संद्वार करनेवाले रुद्र- 
देवके क्रीड़ास्थल-सा प्रतीत हो रहा था ॥ ३५ ॥ 
ते वध्यमानाः पार्थन व्याकुलाश्थ रथहिपाः । 
तमेवाभिमुखाः क्षीणाः शक्रस्यातिथितां गताः ॥ ३६ ॥ 
अजुनके द्वारा मारे जाते हुए. रथ और ह्वाथी व्याकुल 
होकर उन्हींकी ओर मुँह करके प्राणत्याग करनेके कारण 
इन्द्रत्ोेकके अतिथि हो गये ॥ २६ ॥ 
सा भूमिमेरतश्रेष्ट निहतैस्तैमहारथेः। 
आस्तीर्णा सम्बभौ सवा प्रेतीभूतीः समन्‍्ततः ॥ ३७॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहाँ मारे गये महारथियोंसे आच्छादित हुई 
बह सारी भूमि सब ओरसे प्रेतोंद्वारा घिरी हुई-सी जान 
पड़ती थी ॥| २३७ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे चेव प्रमत्ते सव्यसाचिनि। 
व्यूढानीकस्ततो द्रोणो युधिष्ठिस्मुपाद्रवत्‌ ॥ ३े८॥ 
जब इधर सव्यसाची अर्जुन उस युद्धमें भली प्रकार 
लगे हुए, थे; उसी “समय अपनी सेनाका व्यूह बनाकर 
द्रोणाचार्यने युधिष्टिरपर आक्रमण किया ॥ ३८ ॥ 
त॑ प्रत्यगृह्ंस्त्वरिता व्यूढानीकाः प्रहारिणः। 
युधिष्टिरं परीप्सन्तस्तदासीत्‌ तुमुझ महत्‌ ॥३०॥ 
व्यूइ-रचनापूर्वक प्रह्यर करनेमें कुशल योद्धाओंने 
युधिष्ठिरको पकड़नेकी इच्छासे तुरंत ही उनपर चढ़ाई कर 
दी; वह युद्ध बड़ा भयानक हुआ ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्वोणपर्वणि संशप्कवधपर्वणि अजुनसंशपघ्तकयुद्धे एकोनविशोड्ध्यायः॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत संशप्कवधपवेमें अर्जुन-संशप्षक-युद्धविषयक उन्नीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 


विंशो है 
" ध््यायः 
द्रोणाचायके द्वारा गरुड़व्यूहका निमोण, युधिष्ठटिरका भय, धृष्टधयुम्नका आश्वासन, 
धृष्टधयुम्न और दुर्मुखका युद्ध तथा संकुल युद्धमें गजसेनाका संहार 


संजय उवाच 

परिणाम्य निशां तां तु भारद्वाजो महारथः । 
उक्त्वा खुबहु राजेन्द्र वचन वे सुयोधनम्‌ ॥ १ ॥ 
विधाय योगं पार्थन संशप्कगणेः सह। 
निष्कान्ते च तदा पार्थ संशप्तकवर्घ प्रति ॥ २ ॥ 
व्यूढानीकस्ततो द्रोणः पाण्डवानां महाचमूम। 
अभ्ययाद्‌ भरतश्रेष्ठ.. धर्मेराजजिघृक्षया ॥ ३ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजेन्द्र ! महारथी द्रोणाचार्यने 
वह रात बिताकर दुर्योधनसे बहुत कुछ बातें कहीं और 


संशप्तकोंके साथ अर्जुनके युद्धका योग लगा दिया । मरत- 
श्रेष्ठ | फिर संशप्तकोंका' वध करनेके लिये अर्जुन जब दूर 
निकल गये, तब सेनाकी व्यूहरचना करके धमराज युधिष्ठिर- 
को पकड़नेके लिये द्रोणाचार्यने पाण्डवॉकी विशाल सेनापर 
आक्रमण किया ॥ १-३ ॥ 
व्यूढं दष्ठा खुपण तु भारद्जकूतं तदा। 
व्यूहेन मण्डलार्धन प्रत्यव्यूहद्‌ू युधिप्ठिरः ॥ ४ ॥ 
द्रोणाचायके बनाये हुए गरुड़व्यूइको देखकर युधिष्ठिर- 


संशप्तकवंधपर्व ] 
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ने अपनी सेनाका मण्डलार्धव्यूह बनाया ॥४॥ 


मुख त्वासीत्‌ सुपर्णस्य भारद्ाजो महारथः 
शिरो दुर्योधनो राजा सोदयः सानुगेबूतः 
चश्लुषी कृतवमो55सीद्‌ गॉतमश्चास्यतां वरः॥ ५ ॥ 
गरड़व्यूहमें गरड़के मुँहके स्थानपर महारथी द्रोणाचार्य 
खड़े थे | शिरोमागमें माइयों तथा अनुगामी सेनिर्कॉसहित 
राजा दुर्योधन उपस्थित हुआ | बाण चलानेवालॉमें श्रेष्ठ 
कृपाचाय और कृतवर्मा उस व्यूहकी आँखके स्थानमें 
स्थित हुए ॥ ५॥ 
भूतशर्मी क्षेमशर्मा करकाशइच वीयवान । 
कलिड्भाःसिहलाः प्राच्या: शूराभी रा दद्द रकाः ॥ ६ ॥ 
शका यवनकास्बोजास्तथा हंसपथाइच ये। 
ग्रीवायां शुरासेनाइ्च द्रदा मद्रकेकयाः॥ ७ ॥ 
गजाश्वरथपस्त्योघास्तस्थुः. परमदंशिताः । 
भूतशर्मा; क्षेमशर्मा, पराक्रमी करकाश) कलिद्ध) तिंहछः 
पूरवदिशाके सेनिकः झूर आभीरगण) दाशेरकगण; 
शकःयवन) काम्बोज) श्ूरसेन, दरद; मद्र। केकय तथा हंसपथ 
नामवाले देशोंके निवासी शूरवीर एवं हाथीसवार, घुड़सवारः 
थी और पेंदलछ सेनिकोंके समूह उत्तम कबच धारण करके 
उस गझरुड़के ग्रीवाभागर्मे खड़े थे || ६-७३ ॥ 
भूरिश्रवास्तथा शल्यः सोमदत्तरच वाहिकः ॥ ८ ॥ 
अक्षोहिण्या वृता वीरा दक्षिण पाइवमास्थिताः । 
भूरिश्रवा; शल्य, सोमदत्त तथा बाहिक--ये वीरगण 
अक्षीहिणी सेनाके साथ व्यूहके दाहिने पाइव॑में स्थित थे।८३। 
विन्दानुविन्दावावन्त्यो काम्बोजर्च सुद्क्षिण:॥ ९. ॥ 
वाम पाइवच समाश्रित्य द्रोणपुत्राग्रतः स्थिताः । 
अवन्तीके विन्द ओर अनुविन्द तथा काम्बोजराज 
सुदक्षिण-ये बायें पाइवका आश्रय लेकर द्रोणपुत्र अश्वत्यामा- 
के आगे खड़े हुए. ॥ ९४ ॥ 
पृष्ठे कलिज्ञाः साम्बष्टा मागधाः पोण्ड्मद्गकाः ॥ १० ॥ 
गान्धाराः शकुनाः प्राच्याः पर्वेतीया वसातयः | 
पृष्ठभागमें कलिज्ञ/ अम्बष्ठ, मगध) पौण्ड़) मद्रक, 
गन्धार, शकुनः पूव देश) पर्वतीय प्रदेश और वसाति आदि 
देशोके वीर थे ॥ १०४ ॥ 
पुच्छे वेकतेनः कर्णः सपुत्नशातिवान्धवः ॥ ११॥ 
महत्या सेनया तस्थों नानाजनपदोत्थया। 
पुच्छभागमें अपने पुत्र। जाति-भाई तथा कुटुम्बके 
बन्धु-बान्धवॉसहित भिन्‍न-मिन्न देशोंकी विशाल सेना साथ 
'लिये विक्रत॑नपुत्र कर्ण खड़ा था ॥ ११३ ॥ 
जयद्रथों भीमरथः सम्पातिऋरषभो जयः॥ १२॥ 
भूमिजयो बृषक्राथो नेषबधर॒च महाबलरूः। 
घृता बलेन महता ब्रह्मलोकपुरस्कृताः ॥ १३॥ 
'ब्यूहस्योरसि ते राजन स्थिता युद्धविशारदाः 
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राजन्‌ ! उस व्यूहके हृदयस्थानमें जयद्रथ/ भीमरथः 
सम्पाति, ऋषभ) जय) भूमिजयः दृषक्राथ तथा मद्दावली 
निषधराज बहुत बड़ी सेनाके साथ खड़े थे। ये सब-के-सब 
ब्रह्मलोककी प्राप्तिको लक्ष्य बनाकर लड़नेवाले तथा युद्धकी 
कलामें अत्यन्त निपुण थे ॥ १२-१३३ ॥ 
द्रोणेन विहितो व्यूहः पदात्यच्वरथद्विपः ॥ १४ ॥ 
वातोद्धृताणंवाकारः प्रवृत्त इब छक्ष्यते | 

इस प्रकार पेदक, अश्वारोही गजारोही तथा रथियों- 
द्वारा आचायं द्रोणका बनाया हुआ वह व्यूह वायुके झकोरों 
से उछलते हुए समुद्रके समान दिखायी देता था ॥ १४३ ॥ 
तस्य पक्षप्रपक्षेभ्यों निष्पतन्ति युयुत्सवः ॥ १५॥ 
सविद्ुत्सतनिता मेघाः स्वेद्ग्भ्य इवोष्णगे । 

उसके पक्ष और प्रपक्ष भागोंसे युद्धकी इच्छा रखनेवाले 
योद्धा उसी प्रकार निकलने लगे; जैसे वर्षाकालमें विद्युत्से 
प्रकाशित गजते हुए, मेघ सम्पूर्ण दिशाओंसे प्रकट होने 
लगते हैं ॥ १५६ ॥ 
तस्य प्राग्ज्योतिषो मध्ये विधिवत्‌ कल्पितं गजम्‌॥ १६॥ 
आस्थितः शुशुभे राजन्नंशुमानुदये यथा। 

राजन्‌ | उस व्यूहके मध्यभागमें विधिपूर्वंक सजाये हुए. 
हाथीपर आएरूढ़ हो प्राग्ज्योतिष पुरके राजा मगदत्त उदया- 
चलपर प्रकाशित होनेवाले सूयदेवके समान सुशोमित हो 
रहे थे ॥ १६३ ॥ 
माल्यदामवता राजन इवेतच्छत्रेण चायता ॥ १७॥ 
कृत्तिकायोगयुक्तेन. पौर्णमास्यामिवेन्दुना । 

राजन्‌ | सेव्कोत्रे राजा भगदत्तके ऊपर मुक्तामालाओंसे 
अलंकृत बवेत छत्र लगा रकखा था| उनका वह छत्र कृत्तिका 
नक्षत्रके योगसे युक्त पूर्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति शोभा दे 
रहा था॥ १७३ ॥ 
नीलाअनचयप्रख्यो मदान्धो छद्विरदो बभी ॥ १८॥ 
अतिवृश्े महामेघैयेथा स्यात्‌ पर्वेतो महान्‌। 

राजाका काली कजल-राशिके समान मदान्ध गजराज 
अपने मस्तककी मदवषके कारण महान्‌ मेघोंकी अतिदृष्टिसे 
आई हुए विशाल पर्वतके समान शोभा पा रहा था ॥१८दै॥ 
नानानुपतिभिर्वरेविंविधायुधभूषणेः ॥ १९ ॥ 


समन्वितः पवेतीयेः शक्रो देवगणेरिव । 


जैसे इन्द्र देवगणोंसे घिरकर सुशोभित होते हैं; उसी 
प्रकार भाति-मातिके आयुधों और आभूषणोंसे विभूषितः 
बीर एवं बहुसंख्यक पव॑तीय दृपतियोंसे घिरे हुए भगदत्तकी 
बड़ी शोभा हो रही थी ॥ १९३ ॥ 
ततो युधिष्टिरः प्रेक्ष्य व्यूहं तमतिमानुषम्‌ ॥ २० ॥ 
अजय्यमरिभिः खंख्ये पाषेतं वाक्यमत्रवीत्‌। 
ब्राह्मणस्य वश नाहमियामदय यथा प्रभो। 
पारावतसव्णोश्व तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ २१॥ 


३१५०८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


राजा युधिष्ठिरने द्रोणाचार्यके रचे हुए उस अलौकिक पार्षतः शरजालेन क्षिप्रं प्रच्छाद दुमुंखम । 


तथा शजन्रुओंके लिये अजेय व्यूहको देखकर युद्धस्थलमें 
पृष्टयुम्नसे इस प्रकार कह्ा-“कबूतरके समान रंगवाले घोड़ी- 
पर चलनेवाले वीर ! आज तुम ऐसी नीतिका प्रयोग करो; 
जिससे मैं उस ब्राह्मणके वशमें न होऊँ? ॥ २०-२१ ॥ 
धष्टयुम्न उवाच 
द्रोणस्य यतमानस्य वहां नेष्यसि खुबत । 
अहमावारयिष्यामि द्रोणमय खसहानुगम्‌ ॥ २२॥ 
घृष्टयम्न बोले--उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
नरेश | द्रोणाचार्य कितना ही प्रयल्ष क्यों न करें; आप उनके 
वशमें नहीं होंगे। आज मैं सेवकों सहित द्रोणाचार्यको रोकूँगा ॥ 


मयि जीवति कोौरव्य नोहछेंगं कतुंमहेसि । 
न हि शऊो रण द्रोणो विजेतुं मां कर्थंचन ॥ २३॥ 
कुरुनन्दन ! मेरे जीतेजी आपको किस्ती प्रकार भय 
नहीं करना चाहिये । द्रोणाचाय रणक्षेत्रमें मुझे किसी प्रकार 
जीत नहीं सफते ॥ २३ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्‍त्वा किरन्‌ वाणान्‌ द्रपदस्य खुतो बली । 
पारावतसवर्णाशइवः खय॑ं द्रोणमुपाद्रवत्‌ ॥ २७ ॥ 
संजय कहते हैं---महाराज ! ऐसा कहकर कबूतरके 
समान रंगवाले घोड़े रखनेवाले महाबली द्वुपदपुत्रने बाणोंका 
जालू-सा बिछाते हुए खयं द्रोणाचार्यपर घावा किया ॥२४॥ 
अनिश्द्शनं दृष्ठाी धृष्युश्तमवस्थितम्‌ । 
क्षणनेवाभवद्‌ द्रोणो नातिहृष्मना इंच ॥२५॥ 
जिसका दर्शन अनिश्का सूचक. था) उस धृष्टबुम्नफो 
सामने खड़ा देख द्रोणाचार्य क्षणभरमें अत्यन्त अप्रसन्‍्न 
और उदास हो गये ॥ २५ ॥ 
( स॒ हि जातो महाराज द्रोणस्य निधन प्रति । 
मत्यंधर्मंतया तस्माद्‌ भारद्वाजों व्यमुह्यत ॥) 
महाराज ! वह द्रोणाचार्यव्रा वध करनेके लिये पेंदा 
हुआ था; इसलिये उसे देखकर मत्यंभावका आश्रय ले 
द्रोणाचार्य मोहित हो गये ॥ 
तं तु सम्प्रेक्ष्य पुत्रस्ते दुर्मुखः शब्रुकषणः। 
प्रियं चिकीषुद्रोणस्य धृष्युम्नमवारयत्‌ ॥ २६॥ 
राजन ! शत्रुओंका संह्ार करनेवाले आपके पुत्र दुर्मुख- 
ने द्रोगाचार्यको उदास देख धृष्टयुम्नको आगे बढ़नेसे रोक 
दिया । वह द्रोणाचार्यका प्रिय करना चाहता था॥ २६॥ 
स॒ सम्प्रहारस्तुमुलः खुघोरः समपद्यत । 
पार्षतस्थ च शूरस्य दुसुंखस्य च भारत ॥ २७॥ 
भरतनन्दन ! उस समय झूरवीर धृश्युम्न तथा दुमुखमें 
तुमुल युद्ध होने लग॥ घी रे-धीरे उसने अत्यन्त भयंकर रूप 
घारण कर लिया ॥ २७ ॥ 


भारद्वाज शरौधेण महता समवारयत्‌ ॥ २८॥ 
धृष्टयुम्नने शीघ्र ही अपने बाणोंके जालसे दुर्मुखको 
आच्छादित करके महान्‌ बाणसमूहद्वारा द्रोणाचार्यकों भी 
आगे बढनेसे रोक दिया ॥ २८ ॥ | 
द्ोणमावारितं दृष्ठा भ्शायस्तस्तवात्मजः । 
नानालिहेः शरबातेः पार्षतं सममोहयत्‌ ॥ २९॥ 
द्रोणाचार्यदी रोका गया देख आपका पुत्र अत्यन्त 
प्रयल्त करके नाना प्रकारके बाण-समुहोंद्वारा ध्रृश्चुम्नको 
मोहित करने छगा ॥ २९ ॥ 
तयोविंषक्तयोः संख्ये पाश्चाल्यकुरुमु ख्ययोः । 
द्ोणो योधिष्टिरं सैन्‍्यं बहुधा व्यधमच्छरें! ॥ ३० ॥ 
वे दोनों पाश्चालराजकुमार और कुरुकुलके प्रधान 
वीर जब युद्धमें पूणतः आसक्त हो रहे थे; उसी समय 
द्रोणाचार्यने युधिष्टिरकी सेनाको अपनी बाण-वर्षाद्वारा अनेक 
प्रकारसे तहस-नहस कर डाला || ३० ॥ 
अनिलेन यथा भ्राणि विच्छिन्नानि समनन्‍्ततः । 
तथा पार्थस्य सेन्यानि विच्छिन्नानि कचित्‌ कचित।३१ 
जेसे वायुके वेगसे बादल सब ओरसे फट जाते हैं, उसी 
प्रकार युधिष्ठिरकी सेनाएँ भी कहीं-कहींसे छिन्न-मिन्‍्न 
हो गयीं॥ ३१॥ 
मुहर्तमिव तद्‌ युद्धमासीन्‍्मचुरद्शेनम्‌ । 
तत उन्मत्तवद्‌ राजन निर्मर्यादमवर्तत ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! दो घड़ीतक तो वह युद्ध देखनेमें बड़ा मनोहर 
लगा; परंतु आगे चलकर उनमें पाग्ोंकी तरह मर्यादा- 
शून्य मारकाट होने रंगी ॥ ३२ ॥ 
नेव स्वे न परे राजन्नाशायन्त परस्परम्‌ । 
अनुमानेन संशाभियुद्धतत्‌ समवतंत ॥ ३३॥ 
नरेश्वर! उस समय वहाँ आपसमें अपने-परायेकी पहचान 
नहीं हो पाती थी | केवछ अनुमान अथवा नाम बतानेसे ही 
शत्रुमित्रका विचार करके युद्ध हो रह्दा था ॥ ३३ ॥ 
चूडामणिषु निष्केषु भूषणप्वपि वर्मु । 
तेषामादित्यवणोभा रश्मयः प्रचकाशिरे ॥ ३४॥ 
उन वी रोके मुकुटों) दवारों, आभूषणों तथा कवचोंमें सूर्यके 
समान प्रभामयी रस्मियाँ प्रकाशित हो रही थीं॥ ३४ ॥ 
तत्यकीणपताकानां. रथवारणवाजिनाम । 
बलाकाशवलाभ्रामं ददशे रूपमाहवे ॥३५॥ 
उस युद्धस्थलमें फहराती हुई पताकाओंसे युक्त रथों) 
हाथियों और घोड़ोंका रूप वकपंक्तियोंसे चितकबरे प्रतीत 
होनेवाले मेघोंके समान दिखायी देता था | २५ ॥ 
नरानेव नरा जधष्नुरुद्त्राश्व हया हयान । 
रथांश्व रथिनो जष्नुवोरणा वरवारणान्‌ ॥ ३६॥ 


संशप्तकवधपचे ] 


पैदल पेदलोंको मार रहे थे; प्रचण्ड घोड़े घोड़ोंका संहार 
कर रहे थे; रथी रथियोंका वध करते थे और हाथी बड़े- 
बड़े हाथियोंको चोट पहुँचा रहे थे ॥ ३६ ॥ 
समुच्छितपताकानां. गजानां परमद्ठिपेः । 
क्षणन तुमुलो घोरः संग्राम: समपद्यत ॥ ३७॥ 
जिनके ऊपर ऊँची पताकाएँ फहरा रही थीं, उन गज- 
राजोंका शत्रुपक्षके बड़े-बड़े हाथियोंके साथ क्षणमरमें अत्यन्त 
भयंकर संग्राम छिड़ गया || २३७ ॥ 
तेषां संसक्तगात्राणां कषतामितरेतरम्‌ । 
दनन्‍्तसंघातसंघबषात्‌ू. सघूमो5झ्िरजायत ॥ ३६८॥ 
बे एक दूसरेसे अपने शरीरोंको सटाकर आपसमें खींचा- 
तानी करते थे | दातोंसे दांतोंपर टक्कर लगनेसे धूमसहदित 
आग-सी उठने लगती थी ॥ ३८ ॥ 
विप्रकीरणपताकास्ते विषाणजनिताझयः । 
बभूव॒ुः ख॑ समासाथ सविद्युत इवाम्बुदाः ॥ ३९ ॥ 
उन हाथियोंकी पीठपर फहराती हुई पताकाएँ वहाँ- 
से टूट-टूटकर गिरने लगीं । उनके दाँतोंके आपसमें टकरानेसे 
आग प्रकट होने छगी । इससे वे आकाशरमें छाये हुए 
बिजलीसहित मेघोंके समान जान पड़ते थे ॥ २९ ॥ 
विक्षिपद्धिनंदद्धिश्व निपतद्धिश्व॒ वारणेः । 
सम्बभूव मही कीर्णा मेप्रैद्योरिव शारदी ॥ ४० ॥ 
कोई हाथी दूसरे योद्धाओंको उठाकर फेंकते थे; कोई 
गरज रहे थे और कुछ हाथी मरकर घराशायी हो रहे थे । 
उनकी लाशोंसे आच्छादित हुई भूमि शरदऋतुके आरम्भमें 
मेघोंसे आच्छादित आकाशके समान प्रतीत होती थी ॥ ४०॥। 
तेषामाहन्यमानानां बाणतोमरऋषण्िमिः । 
वारणानां रवो जशे मेघानामिव सम्छुवे ॥ ४१॥ 
बाण; तोमर तथा ऋष्टि आदि अख्न-शर्त्रोंसे मारे जाते 
हुए गजराजोंका चीत्कार प्रलयकालके मेघोंकी ग्जनाके 
समान जान पड़ता था || ४१ ॥ 
तोमराभिहताः केचिद्‌ बाणैश्व परमद्धिपाः । 
वित्रेसः सर्वनागानां शब्दमेवापरेप्वजन ॥ ४२ ॥ 
कुछ बड़े हाथी तोमरोंकी मारसे घायल हो रहे थे; कुछ 
बाणोंकी चोटसे क्षत-विशक्षत हो अत्यन्त भमयमीत हो गये थे 
और कुछ सम्पूर्ण द्वाथियोंके शब्दका अनुसरण करते हुए 
उन्हींकी ओर बढ़े जा रहे थे ॥ ४२ ॥ 
विषाणाभिहताश्चापि केचित्‌ तत्न गजा गजेः । 
चकुरातंखन घोरमुत्पातजलदा इब ॥ ४३॥ 
कुछ हाथी वहाँ हाथियोंद्वारा दाँतोंसि घायल किये जानेपर 
उत्पातकालके मेघोंके समान भयंकर आतंनाद कर रहे थे ॥ 
प्रतीपाः क्रियमाणाश्च वारणा वरवारणें! | 
उन्मथ्य पुनराजम्मुः प्रेरिताः परमाहुशेंः ॥४४॥ 


विशोष्ध्यायः 


३१५९ 


कितने ही हाथी शत्रुपक्षके श्रेष्ठ द्वथियोंद्वारा घायल हो 
युद्धभूमिसे विमुख कर दिये गये थे । वे पुनः मदह्दवतोंद्वारा 
उत्तम अछ्जुशोंसे हँके जानेपर अपनी ही सेनाको रौंदते हुए 
पुनः लौट आये ॥ ४४ ॥ 
महामात्रेमंहामात्रास्ताडिताः. शरतोमरेः । 
गजेभ्यः पृथिवीं अम्मुमुक्तप्रहदरणाहुशाः ॥ ४५॥ 

महावतोंने बाणों ओर तोमरोंसे महावतोंको भी घायल 
कर दिया था | अतः वे हाथियोंसे पृथ्वीपर गिर पड़े और 
उनके आयुध एवं अछुश हाथोंसे छूटकर इधर-उधर 
जा गिरे || ४५ ॥ 


' निर्मनुष्याश्य मातड्ञा विनद्न्तस्ततस्ततः । 


छिन्नाभ्राणीव सम्पेतुः सम्प्रविश्य परस्परम्‌ ॥ ४६ ॥ 
कितने ही गजराज मनुष्योंसे शून्य हो इधर-उधर 
चीत्कार करते हुए फिर रहे थे | वे एक दूसरेकी सेनामें 
घुसकर फटे हुए बादलोंके समान छिन्न-मिन्‍न हो घरतीपर 
गिर पड़े ॥ ४६ ॥ 
हतान्‌ परिवहन्तश्च॒ पतितान, पतितायुधान । 
दिशो जग्मुमंहानागाः केचिदेकचरा इब ॥ ४७॥ 
कितने ही बड़े-बड़े हाथी अपनी पीठपर मरकर गिरे , 
हुए आयुधश्त्य सवारोंको ढोते हुए अकेले विचरनेवाले 
गजराजोंके समान सम्पूर्ण दिशाओंमें चक्कर लगा रहे थे ॥ 
ताडितास्ताड्यमानाश्वच तोमर््टिपरश्वधेः । 
पेतुरातंखनं कृत्वा तदा विशसने गज़ाः ॥ ४८॥ 
उस समय बहुतसे हाथी उस युद्धस्थलमें तोमरः ऋष्टि 
तथा फरसोंकी मार खाकर घायल हो आतंनाद करके धरती- 
पर गिर जाते थे ॥ ४८ ॥ 
तेषां शैलोपमैः कार्येनिपतद्धिः समन्‍्ततः । 
आहता सहसा भूमिश्चवकम्पे च ननाद च ॥ ४९॥ 
उनके पत्रताकार शरीरोंके गिरनेसे सब ओरसे आहत 
हुई भूमि सहसा कॉपने और आतंनाद करने छगी ॥ ४९॥ 
सादितेः सगजारोहैः सपताकेः समनन्‍ततः । 
मातहेः शुश॒ुभे भूमिर्विकीणेरिव पवेतेंः ॥ ५० ॥ 
वहाँ मारे जाकर पताकाओं तथा गजारोहियोंसहित सब 
ओर गिरे हुए ह्ाथियोंसे आच्छादित हुई वह भूमि ऐसी शोभा 
पा रही थी; मानो इधर-उधर बिखरे हुए. पव॑त-खण्डोंसे 
व्याप्त हो रही हो | ५० ॥ 
गजस्थाश्वय महामात्रा निर्भिन्नहदया रणे । 
रथिनिः पातिता भल्‍लेविंकी्णाडुशतोमराः ॥ ५१ ॥ 
उस रणक्षेत्रमं कितने ही रथियोंने अपने भब्लोंद्वारा 
हाथीपर बैठे हुए महावतोंकी छाती छेदकर उन्हें सहसा 
मार गिराया । उन महावतोंके अद्भुश और तोमर इधर- 
उधर बिखर गये थे ॥ ५१॥ 
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क्रौत्ववद्‌ विनदन्तो उन्‍ये नाराचाभिहता गजाः । 
परान्‌ ख्वांइचापि सृद्दन्तः परिपेतुर्दिशो दश॥ ५२ ॥ 
कितने ही हाथी नाराचोंसे घायल हो क्रौज्ञ पक्षीकी 
भाँति चिग्घाड़ रहे थे और अपने तथा शन्नुपक्षके सैनिकोंको 
भी रौंदते हुए दसों दिशाओंमें माग रहे थे ॥ ५२ ॥ 
गजाश्वरथयोधानां शर्रोधसमावृता । 
बभूव पृथिवी राजन मांसशोणितकदेमा ॥ ५३॥ 
राजन्‌ ! हाथी, घोड़े तथा रथ-योद्धाओंकी लाशोंसे ढकी 
हुई वहाँकी भूमिपर रक्त और मांसकी कीच जम गयी थी। 
प्रमथ्य च विषाणाग्रे: समुत्क्षि्ताइच वारणेः । 
सचक्राइच विचक्राइच रथेरेव महारथाः ॥ ५४ ॥ 
कितने ही हाथियोंने अपने दातोंके अग्रभागसे पहियेवाले 
तथा बिना पहियेके बड़े-बड़े रथोंकी रथियोंसहित चकनाचूर 
करके अपनी सूँड़ोंते उछालकर फेंक दिया ॥ ५४॥ 
रथाइच रथिभिहींना निम नुष्याइच वाजिनः । 
हतारोहाइच मातज्ञा दिशो जम्मुर्भयातुराः ॥ ५५ ॥ 
रथियोंसे रहित रथ) सवारोंसे शून्य घोड़े और जिनके 
सवार मार डाले गये हैं ऐसे हाथी मयसे व्याकुल हो सम्पूर्ण 
दिद्याओंमें भाग रहे थे ॥ ५५ ॥ 
जधघानात्र पिता पुत्र पुत्रच्य पितरं तथा । 
इत्यासीत्‌ तुमुल युद्ध न प्राश्ायत किचन ॥ ५६॥ 
वहाँ पिताने पुत्रको और पुत्नने पिताको मार डाला। 
ऐसा भयंकर युद्ध हो रहा था कि किसीकों कुछ भी ज्ञात नहीं 
होता या ॥ ५६ ॥ 
आगुर्फेभ्यो5वसीदन्ते नरा छोहितकदमः। 
दीप्यमाने: परिक्षिप्ता दावेरिव महाद्रमाः ॥ ५७॥ 
मनुष्योंके पेर रक्तकी कीचमें टखनोंतक थैंस जाते थे। 
उस समय वे दहकते हुए दावानलसे घिरे हुए बड़े-बड़े 
वृक्षोके समान जान पड़ते थे ॥ ५७ ॥ 


शोणिते: सिच्यमानानि व्राणि कवचानि च । 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपरवेणि 


छन्नाणि च पताकाइच सच रक्तमदद॒यत ॥ ५८॥ 
योद्धाओंके वस्त्र; कबच) ध्वज और पताकाएँ रक्तसे 

सींच उठी थीं | वहाँ सब कुछ रक्तसे रैगकर लाल-ही-छाल 

दिखायी देता था ॥ ५८ ॥ 

हयौघारच रथोघाइच नरौघाइच निपातिताः। 

संक्षुण्णाः पुनरावृत्य बहुधा रथनेमितरिः ॥ ५९ ॥ 
रणभूमिमें गिराये हुए. घोड़ों। रथों ओर पैदल्लोके समुदाय 

बारंबार आते-जाते रथोंके पहियोसे कुचलकर टुकड़े-ठुकड़े 


हो जाते थे ॥ ५९ ॥ 
हु 
सगजौधमहावेगः परासुनरशवलः । 
व ५ 
रथोघतुमुलावर्तः प्रवभी सैन्यसागरः ॥ ६० ॥ 


वह सेनाका समुद्र हाथियोंके समृहरूपी मह्ान्‌ वेग) मरे 
हुए मनुष्यरूपी सेवार तथा रथसमूहरूपी भयंकर मभँबरोंके 
कारण अद्भुत शोभा पा रहा था ॥ ६० ॥ 
त॑ वाहनमहानोमभियांधा जयचधनेषिणः । 
अवगाह्याथ मज़न्तो नेंव मोहं प्रचक्रिरे ॥ ६१॥ 
विजयरूपी धनकी इच्छा रखनेवाले योद्धारूपी व्यापारी 
वाइनरूपी बड़ी-बड़ी नौकाओंद्वारा उस सेन्य-समुद्रमें उतर- 
कर डूबते हुए भी प्राणोंका मोह नहीं करते थे ॥ ६१ ॥ 
शरवषोभिवृष्टेषु...._योधेष्वश्वचितलक्ष्मसु । 
न तेप्वचित्तता लेभे कश्चिदाहतलक्षणः ॥ ६२॥ 
वहाँ समस्त योद्धाओंपर बाणोंकी वर्षा हो रही थी । कहीं 
उनके चिह्न लुप्त नहीं थे | उनमेसे कोई भी योद्धा अपनी 
ध्वज आदि चिह्नोंके नष्ट हो जानेपर भी मोहकों नहीं 
प्रात हुआ ॥ ६२ ॥ 
वतेमाने तथा युद्धे घोररूपे भयंकरे । 
मोहयित्वा परान्‌ द्रोणो युधिष्टिरमुपाद्रवत्‌ ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार जब अत्यन्त भयंकर घोर युद्ध चल रहा था; 
उस समय शत्रुओंको मोहित करके द्रोणाचार्यने युधिष्ठिरपर 
आक्रमण किया ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि संकुलयुद्धे विंशोडध्यायः ॥ २०॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवेके अन्तर्गत संशप्तकवधपदेमें संकुल्युद्धविषयक बीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ६४ इलोक हैं ) 


एकविंशोथध्यायः 
द्रोणाचायके द्वारा सत्यजित्‌ू, शतानीक, व्ठसेन, क्षेम, वसुदान तथा पाश्चवालराजकुमार 
आदिका वध और पाण्डव-सेनाकी पराजय 


बिक ( 


संजय उबाच 
ततो युधिष्ठिरो द्रो्णं दृष्ठाएन्तिकमुपागतम्‌ । 
महता शरवधंण प्रत्यगृह्मादभीतवत्‌ ॥ १ ॥ 
_ संजय कहते हैँं--राजन्‌! तदनन्तर युधिष्ठटिरने द्रोणको 
अपने समीप आया देख एक निर्भय वीरकी भाँति वाणोंकी 


बड़ी भारी वर्षा करके उन्हें रोक दिया॥ १॥ 
ततो हलहलाशब्द आसीद्‌ यौधिष्टिरे बले । 
जिघृक्षति महासिहे गजानामिव यूथपम्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय युधिष्ठटिरकी सेनामें महान्‌ कोछाहल मच गया । 
जैसे विशाल सिंह हाथियोंके यूथपतियोंको पकड़ना चाहता हो; 


संशप्तकवधपर्व ] 


पकविशतितमो ६ध्यायः 
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उसी प्रकार द्रोणाचार्य युधिष्ठिरको अपने काबूमें करना 

चाइते थे ॥ २ ॥ 

इृष्ठा द्रोणं ततः शूरः सत्यजित्‌ सत्यविक्रमः । 

युधिष्ठिरमभिप्रेप्सुराचाय समुपाद्रवत्‌ ॥ ३ ॥ 
यह देख सत्यपराक्रमी शूरवीर सत्यजित्‌ युधिष्ठिरकी रक्षा- 

के लिये द्रोणाचायपर टूट पड़ा || ३॥ 

तत आचायपाश्चाल्यों युयुधाते महाबलों । 

विक्षोभयन्ती तत्‌ सैन्यमिन्द्रवेरोचनाविव ॥ ४ ॥ 
फिर तो आचाय॑ और पाश्चाल्राजकुमार दोनों महाबली 

वीर इन्द्र और बलिकी मॉँति उन सेनाको विश्षुब्ध करते हुए 

आपसमें जूझने छगे ॥ ४ ॥ 

ततो द्रोणं महेष्वासः सत्यजित्‌ सत्यविक्रमः । 

अविध्यन्निशिताश्रेण परमार्र्ल विद्शेयन्‌ ॥ ५ ॥ 
सत्यपराक्रमी महाघनुधंर सत्यजितने अपने उत्तम अस्त्र- 

का ध्रदर्शन करते हुए तेज धारवाले एक बाणसे द्रोणाचार्यको 

घायल कर दिया ॥ ५॥ 

तथास्य सारथेः पश्च शरान्‌ सर्पविषोपमान्‌ । 

अमुश्चद्न्तकप्रख्यान्‌ सम्मुमोहास्य सारथिः ॥ ६ ॥ 
फिर उनके सारथिपर सर्पविष एवं यमराजके समान 

भयंकर पाँच बाणोंका प्रह्दार किया | उन बाणोंकी चोटसे 

द्रोणाचार्यका सारथि मूज्छित हो गया ॥| ६ ॥ 

अथास्य सहसाविध्यद्धयान्‌ दशभिराशुगः | 

दृशभिद्शभिः क्रुद उभौ च पाष्णिसारथी ॥ ७ ॥ 
इसके बाद सत्यजितने सहसा दस शीघ्रगामी बार्णोद्दारा 

उनके घोड़ोंको बींध डाला और कुपित होकर दोनों प्रष्ठरक्षकों- 

को भी दस-दस बाण मारे ॥ ७ ॥ 

मण्डल तु समावृत्य विचरन पृतनामुखे । 

ध्वज चिच्छेद च क्र॒ुद्धो द्रोणस्यामित्रकर्षणः ॥ ८ ॥ 

..._तत्थश्ात्‌ शत्रुसूदन सत्यजितने अत्यन्त कुपित हो सेनाके 

प्रमुख भागमें मण्डलाकार विचरते हुए अपने बाणद्वारा 

द्रोणाचार्यके ध्वजको भी काट डाछा ॥ ८ ॥ 

द्रोणस्तु तत्‌ समालोक्य चरितं तस्य संयुगे । 

मनसा चिन्तयामास प्राप्कालमरिद्मः ॥ ९ ॥ 
तब शन्रुओंका दमन करनेवाले द्रोणाचार्यने युद्धस्थलमें 

उसका वह पराक्रम देख मन-ही-मन समयोचित कर्त॑व्यका 

चिन्तन किया ॥ ९ ॥ 

ततः सत्यजित तीक्ष्णेदेशमिमंमभेदिभिः । 

अविध्यच्छीघ्रमाचायरिछत्त्वास्य सशरं घनुः॥ १० ॥ 
तदनन्तर आचारयने सत्यजित॒के बाणसहित धनुषकों 

काटकर ममंस्थलको विदीर्ण करनेवाले दस पैने बाणोंद्वारा उसे 

शीघ्र ही घायल कर दिया ॥ १० ॥ 

स. शीघ्रतरमादाय धनुरन्यत्‌ प्रतापयान । ह 

; द्रोणमभ्यहनद्‌ राज॑स्त्रिशता कड्डूपत्रिमिः ॥ ११॥ 


राजन ! धनुष कट जानेपर प्रतापी वीर सत्यजित्‌ने शीघ्र 
ही दूसरा धनुष लेकर कंककी पाँखसे युक्त तीस बाणोंद्वारा 
द्रोणाचार्यको गहरी चोट पहुँचायी ॥ ११ ॥ 
दृष्ठा सत्यजिता द्वोणं प्रस्यमानमिवाहवे । 
वृकः शरशतेस्तीएणेः पाश्चादयो द्रोणमादयत्‌ ॥ १२ ॥ 
. उस युद्धस्थलमें द्रोणाचायंको सत्यजितके बाणोंका ग्रास 
, बनते देख पाग्चाल वीर बृकने भी सेकड़ों पैने बाण मारकर 
द्रोणाचार्यको अत्यन्त पीड़ित कर दिया ॥ १२ ॥ 
संछाद्यमानं समरे द्रोणं दृष्टा महारथम्‌ । 
चुक्रशुः पाण्डवा राजन वल््राणि दुध्ुवुइ्च ह ॥ १३ ॥ 
* राजन ! महारथी द्रोणाचार्यको समरभूमिमें बाणोंद्वारा 
आच्छादित होते देख समस्त पाण्डव-सैनिक गजने और वस्त्र 
हिलाने लगे-।॥ १३ ॥ 
चृकस्तु परमक्कुद्धो द्रोणं षष्टथा स्तनान्तरे । 
विव्याध बलवान राजंस्तदद्भुतभिवाभवत्‌ ॥ १४॥ 
..नेरेश्वर | बलवान्‌ बुकने अत्यन्त कुपित होकर द्रोणा- 
चार्यकी छातीमें साठ बाण मारे | वह अद्भुत-सी बात थी ॥| 
द्रोणस्तु शरवर्धण चउछाद्ममानो महारथः । 
वेग चक्रे महावेगः क्रोधाडुद्युत्यचक्षुपी ॥ १५॥ 
इस प्रकार बाण-वर्षासे आच्छादित होनेपर महान्‌ वेग- 
शाली महारथी द्रोणने क्रोधसे आँखें फाड़कर देखते हुए अपना 
- विशेष बेग प्रकट किया ॥ १५ ॥ 
ततः सत्यजितदइचापं छित्ता द्रोणो चुकस्य च। 
षडमिः सखूत॑ं सहयं शरे द्रोंणो 5वधीद्‌ वृकम्‌॥ १६॥ 
आचार्य द्रोणने सत्यज्ित्‌ और बृक दोनोंके धनुष काट- 
कर" छ; बाणोंद्वारा उन्होंने सारथि और धोड़ोंसह्ठित बृकको 
मार डाला ॥ १६ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सत्यजिद्‌ वेगवत्तरम्‌ । 
साइव॑ सखूतं विशिखेद्रांणं विव्याथ सध्चजम्‌॥ १७ ॥ 
इतनेह्नीमें अत्यन्त वेगशाली दूसरा धनुष लेकर सत्यजित्‌- 
ने अपने बाणोंद्वारा घोड़े! सारथि और ध्वजसहित द्रोणाचार्य- 
को-बींघ डाला || १७ ॥ 
स तन्न मरूषे द्रोणः पाश्चाल्येनादितो मधे । 
ततस्तस्य विनाशाय सत्वरं व्यखजच्छरान ॥ १८॥ 
संग्राममें पाग्चालराजकुमार सत्यजितसे पीड़ित होकर 
द्रोणाचाय उसके पराक्रमको न सह सके । इसलिये तुरंत ही 
उसके विनाशके लिये उन्होंने बाणोंकी वर्षा प्रारम्म कर दी॥ 
हयान्‌ ध्वजं धनुमुंशि्मुभी च पारष्णिसारथी | 
अवाकिरत्‌ ततो द्रोणः शरवषें; सहस्नशः ॥ १९॥ 
द्रोणने सत्यजितके घोड़ों। ध्वज) धनुषकी मुष्टि तथा 
दोनों पाश्व॑रक्षकोंपर सहसरों बाणोंकी वर्षा की || १९ ॥ 
तथा संछिद्यमानेषु काममुकेषु पुनः पुनः । 


३१६२ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


पाश्चात्यः परमास्रशः शोणाइवं समयोधयत्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार बारंबार धनुषोंके काटे जानेपर भी उत्तम 
अस््रोंका ज्ञाता पाश्चालवीर सत्यजित्‌ लाल घोड़ोंवाले द्रोणा- 
चार्यसे युद्ध करता ही रहा ॥ २० ॥ 
स॒ सत्यजितमालोक्य तथोदीण महाहवे । 
अधंचन्द्रण चिच्छेद शिरस्तस्य महात्मनः ॥ २१॥ 
उस महासमरमें सत्यजित्को प्रचण्ड होते देख द्रोणाचाय- 
ने अधंचन्द्राकार बाणके द्वारा उस महामनस्वी वीरका 
मस्तक काट डाछा ॥ २१ | 
तस्मिन हते महामात्रे पश्चालानां महारथे। 
अपायाजवनेर रवेद्रोंणात्‌ अस्तो युधिष्टिरः ॥ २२॥ 
उस महाबली महारथी पाश्चाल वीरके मारे जानेपर 
युधिष्ठिर द्रोणाचार्यसे अत्यन्त मयभीत हो गये और वेगशाली 
घोड़ोंसे जुते हुए रथके द्वारा युद्धस्थलसे दूर चले गये ॥२२॥ 
पश्चालाः केकया मत्स्या चेदिकारूषफोसलाः । 
युधिष्टिरमभीप्सन्तोी दृष्टा द्रोणमुपाद्रवन्‌ ॥ २३॥ 
उस समय युधिष्टिरकी रक्षाके लिये पाग्चाल) केकय) 
मत्स्य, चेदि, कारूष और कोसल देशोंके योद्धा द्रोणाचार्यको 
देखते ही उनपर टूट पड़े || २३॥ 
ततो युधिष्टिर प्रेप्सुराचायः शात्रुपूगहा। 
व्यधमत्‌ तान्यनीकानि तूलराशिमिवानलः ॥ २४ ॥ 


तब शत्रुसमूहोंका नाश करनेवाले द्रोणाचार्यने युधिष्टिर- 


को पकड़नेके लिये उन समस्त सैनिकोंका उसी प्रकार संदवार 

कर डाला; जैसे आग रूईके ढेरकों जला देती है॥ २४ ॥ 

निदृहन्तमनीकानि तानि तानि पुनः पुनः । 

द्रोणं मत्स्यादवरजः शतानीको5भ्यवतंत ॥ २५॥ 
उन समस्त सेनिकोंको बार-बार बरा्णोंकी आगसे दग्ध 

करते देख विराटके छोटे भाई शतानीक द्रोणाचार्यपर 

चढ़ आये॥ २५॥ 


खूयरश्मिप्रतीकाशेंः . कमौरपरिमार्जितेः । 
पडभिः ससूतं सहय॑ द्ोणं विद्ध्वानद्द्‌ भुशम्‌।२६। 
उन्होंने कारीगरके द्वारा खच्छ किये हुए सूर्यकी किरणों- 
के समान चमकीले छः बार्णोद्रारा सारथि और घोड़ोंसहित 
द्रोणाचायंकों घायल करके बड़े जोरसे गर्जना की ॥ २६ ॥ 
क्रराय कर्ण युक्तश्चिकीषुः कर्म दुष्करम्‌ । 
अवाकिरच्छरशतेभौरद्वाजं महारथम्‌॥ २७ ॥ 
तलश्चात्‌ दुष्कर पराक्रम करनेकी इच्छासे क्रूरतापूर्ण 
कम करनेके लिये तत्पर हो उन्होंने महारथी द्रोणाचायंपर सो 
बा्णोंकी वर्षा की || २७ ॥ 
तसय चानदतो द्रोणः शिरः कायात्‌ सकुण्डलम । 
क्षुरेणापाहरत्‌ तूण ततो मत्स्याः प्रदुद्युुः ॥ २८॥ 
तब द्रोणाचार्यने वहाँ गरजना करते हुए शतानीकके 


कुण्डलसहित मस्तकको क्षुर नामक बाणद्वारा तुरंत ही घड़से 
काट गिराया । यह देख मत्स्यदेशके सेनिक भाग खड़े हुए ॥ 
मत्स्याजित्वापजयचेदीन्‌ करूपान्‌ केकयानपि। 
पश्चालान्‌ सुझयान पाण्डून्‌ भारद्दाजः पुनः पुनः २९ 
इस 'प्रकार भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने मत्स्यदेशीय 
योद्धाओंकी जीतकर चेदि। करूप) केकय) पाश्चाल) सुंजय 
तथा पाण्डवसेनिकोंकों भी वारंबार परास्त किया ॥ २९॥ 


त॑ दहन्तमनीकानि क्रुदछमझि यथा वनम्‌। 

दृष्ठा रुक्मरर्थ बीर॑ समकम्पन्त खंजयाः॥ ३० ॥ 
जेसे प्रज्बलित अग्नि सारे वनको जला देती है; उसी 

प्रकार क्रोधमें भरकर शत्रुकी सेनाओंको दग्ध करते हुए 

सुवर्णयय रथवाले वीर द्रोणाचा्यंको देखकर सुंजयवंशी 

क्षत्रिय कॉपने छगे ॥ ३० ॥ 

उत्तमं॑ ह्याददानस्थ धनुरस्याशुकारिणः । 

ज्याधोषो निप्नतो5मित्रान्‌ दिक्षु सबोखु शुश्रुवे । ३१। 
उत्तम धनुष लेकर शीघ्रतापूर्वक्क अख्न चलाने और 

शत्रुओंका वध करनेवाले द्रोणाचार्यकी प्रत्यज्ञाका शब्द सम्पूर्ण 

दिशाओंमें सुनायी पड़ता था ॥ ३१ ॥ 

नागानश्वान्‌ पदातींशध्र रथिनो गजसादिनः। 

रौदा हस्तवता मुक्ताः प्रमथ्नन्ति सम सायकाः ॥३२॥ 
शीघ्रतापूर्वक द्वाथ चलानेवाले द्रोणाचायक्रे छोड़े हुए 

भयंकर सायफ हाथियों, घोड़ों) पैदलछों। रथियों और गजा- 

रोहियोंको मथे डाछते थे ॥ ३२॥ 


नानय्मानः पजेन्यो मिञ्रवातो हिमात्यये। 


अद्मवर्षमिवावषत्‌ परेषा भयमाद्त्‌ ॥ ३३॥ 
जैसे हेमनत ऋतुके अन्तमें अत्यन्त गजना करता हुआ 

वायुयुक्त मेघ पत्थरोंकी वर्षा करता है। उसी प्रकार द्रोणा- 

चार्य शत्रुओंको भयमीत करते हुए. उनके ऊपर बाणोंकी 

वर्षा करते थे ॥ ३३ ॥ 

सवा दिशः समचरत्‌ सेन्य विश्षोमयज्निव । 

बली शुरो महेष्वासो मित्राणामभयंकरः॥ ३४ ॥ 
बलवान) शूरवीर। महाघनुरधर और मित्रोंकी अभय 

प्रदान करनेवाले द्रोणाचाय सारी सेनामें हलचल मचाते हुए 

सम्पूर्ण दिशाओंमें विचर रहे थे ॥ ३४ ॥ 

तस्यविद्युदिवाश्रेषु चापं हेमपरिष्कृतम्‌। 

दिक्षु सबवोसु पश्यामो द्रोणस्यामिततेजसः ॥ ३५ ॥ 
जैसे बादलोंमें बिजली चमकती है, उसी प्रकार अमित 

तेजस्वी द्रोणाचार्यके सुवर्णभूषित घनुषको हम सम्पूर्ण दिशाओंमें 


- चमकता हुआ देखते थे ॥ २५॥ 


शोभमानां ध्वजे चास्य वेदीमद्राध््म भारत । 
हिमवच्छिखराकारां चरतः संयुगे भ्ृशम्‌ ॥ १६॥ 
भरतनन्दन ! युद्धमें तीव्रवेगसे विचरते हुए आचार्यके ध्वजमें जो 


संशप्तकवधपवे ] 


पकविशो5ध्यायः 
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वेदीका चिह्न बना हुआ था; वह हमें हिमालयके शिखरकी 
भाँति शोभायमान दिखायी देता था ॥ ३६ ॥. 
द्रोणस्तु पाण्डवानीके चकार कदन महत्‌। 
यथा देत्यगण विष्णुः खुराखुरनमस्कृतः ॥ ३७ ॥ 
जैसे देव-दानववन्दित भगवान्‌ विष्णु दैत्योंकी सेनामें 
भयानक संद्दार मचाते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्यने पाण्डव 
सेनामें भारी मारकाट मचा रक्‍्खी थी ॥ ३७ ॥ 
स॒ शूरः सत्यवाक प्राशो बलवान सत्यविक्रमः । 
महानुभावः कव्पान्ते रोद्रां भीरुविभीषणाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
कवचोमिंध्वजावतां मत्यंकूलापहारिणीम्‌ । 
गजवाजिमहाग्राह्ममसिमीना दुरासदाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वीरास्थिशकेरां रोदां भेरीमुरजकच्छपाम। 
चमवमप्ुरवां धोरां केशशैबवलशाइलाम ॥ ४० ॥ 
शरोधिणी घलनुःत्रोतां बाहुपन्नगसंकुलाम । 
रणभूमिवहां तीवां कुरुखअ्यवाहिनीम्‌ ॥ ४१ ॥ 
मनुष्यशीषपायाणां शक्तिमीनां गदोडुपाम्‌। 


उष्णीषफेनवसनां विकीणोन्त्रसरीखपाम्‌ ॥ ७२ ॥ 
वीरापहारिणीमुग्रां. मांसशोणितकदंमाम्‌ । 


हस्तिग्राहां केत॒वृक्षां क्षत्रियाणां निमज्ननीम ॥ ४३ ॥ 
क्ररां शरीरखंधटद्टां साद्नक्रां दुरत्ययाम्‌। 
द्रोणः प्रावतेयत्‌ तत्न नदीमन्तकगामिनीम ॥ ४४ ॥ 
क्रव्यादगणसंजुरं. श्वश्टगालगणायुताम्‌ । 
निषेवितां महारोद्रे: पिशिताशें! समन्ततः ॥ ४५ ॥ 
उन शोर्य-सम्पन्नः सत्यवादी; विद्वान; बलवान और सत्य- 
पराक्रमी महानुभाव द्रोणने उस युद्धस्थलमें रक्तकी भयंकर 
नदी बहा दी; जो प्रलयकालकी जलराशिके समान जान पड़ती 
थी | वह नदी भीरु पुरुषोंको भयभीत करनेवाली थी । उसमें 
कवच लहरें ओर ध्वजाएँ भंवरें थीं। वह मनुष्यरूपी त्ोंको 
गिरा रही थी । हाथी और घोड़े उसके भीतर बड़े-बड़े आाहों- 
के समान थे | तलवारें मछलियाँ थीं। उसे पार करना 
अत्यन्त कठिन था । वीरोंकी दृड्डियाँ बालू और कंकड़-सी 


जान पड़ती थीं | वह देखनेमें बड़ी भयानक थी | ढोल और 


नगाड़े उसके भीतर कछुए-से प्रतीत होते थे। ढाल और 


कवच उसमें डोंगियोंके समान तैर रहे थे। वह घोर नदी 
केशरूपी सेवार और घाससे युक्त थी । बाण ही उसके. 
प्रवाह ये | धनुष खोतके समान प्रतीत होते थे । कटी हुई... 
” चेकितानने उन्हें तीन बाण मारे || ४९-५१॥ 


भुजाएँ पानीके सपंके समान वहाँ भरी हुई थीं। वह रण- 
भूमिके भीतर तीत्र वेंगसे प्रवाहित हो रही थी । कौरव और 
संजय दोनोंको वह नदी बहाये लिये जाती थी । मनुष्योंके 
मस्तक उसमें प्रस्तर-खण्डका भ्रम उत्पन्न करते थे । शक्तियाँ 
मीनके समान थीं । गदाएँ नाक थीं । उष्णीष-वस्म (पगड़ी ) 
फेनके तुल्य चमक रहे थे | बिखरी हुई आते सर्पाकार प्रतीत 
होती थीं। वीरोंका अपहरण करनेवाली वह उम्र नदी मांस 


ततो 


तथा रक्तरूपी कीचड़्से भरी थी । हाथी उसके भीतर ग्राह 
थे । ध्वजाएँ वृक्षके तुल्य थीं | वह नदी क्षत्रियोंकी अपने भीतर 
डुबोनेवाली थी। वहाँ क्रूरता छा रही थी । शरीर ( छाशें ) 
ही उसमें उतरनेके लिये घाट थे | योद्धागण मगर-जेसे जान 
पड़ते थे । उसको पार करना बहुत कठिन था | वह नदी 
लोगोंको यमलोकर्मे ले जानेवाली थी । मांसाहारी जन्तु 
उसके आस-पास डेरा डाले हुए थे। वहाँ कुत्ते और सियारों- 
के झुंड जुटे हुए थे। उसके सब ओर महाभयंकर मांस- 
भक्ली पिशाच निवास करते थे ॥ ३८-४५ ॥ 
त॑ .द्हन्तमनीकानि रथोदारं कृतान्तवत्‌ । 
स्वेतो5भ्यद्रवन्‌ द्रोणं कुन्तीपुत्रपुरोगमाः ॥ ४६ ॥ 
समस्त सेनाओंको दग्ध करनेवाले यमराजके समान 
भयंकर उदार महारथी द्रोणाचार्यपर कुन्तीपुत्र युधिष्टिर 
आदि सब. वीर सब ओरसे टूट पड़े.॥ ४६ ॥ 
ते द्रोणं सहिताः शूराः सर्वेतः प्रत्यवारयन । 
गभस्तिभिरिवादित्यं तपन्‍्त भुव् यथा ॥ ४७ ॥ 
उन. सभी शझूरवीरोंने एक साथ आकर द्रोणाचार्यको 
सब ओरसे उसी प्रकार घेर लिया; जैसे जगत्‌कों तपानेवाले 
भगवान्‌ सूर्य अपनी किरणोंसे घिरे रहते हैं ॥ ४७ ॥ 
त॑ तु शूरं महेष्वासं तावका5भ्युद्यतायुथाः । 
राज़ानो राजपुत्राश्य समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन ॥ ४८ ॥ 
: आपकी सेनाके राजा और राजकुमारोंने अस्त्र-शत्तर 
लेकर उन. शौर्यसम्पन्न महाधनुधर द्रोणाचार्यकों उनकी 
रक्षाके लिये सब ओरसे घेर रक्खा था | ४८ ॥ 


'शिखण्डी तु ततो द्वरोणं पश्चमिनेतपर्वेमिः । 


क्षत्रमों च॒ विशत्या वसुदानश्व पश्चमिः॥ ४९॥ 


उत्तमोजाखिभिबाणेः क्षत्रदेव्च सप्तभिः 


सात्यकिश्व शतेनाजों युधामन्युस्तथाष्टभिः ॥ ५० ॥ 
युधिष्ठिरो द्वादशभिद्रोंणं बिव्याध सायकेः । 
धुष्टथुम्नश्ल दृशभिश्वेकितानस्त्रभिः शरेः॥ ५१॥ 
उस समय शिखण्डीने झुकी हुई गाँठवाले पाँच बाणों- 
द्वारा द्रोणाचार्यकी बींघ डाला | तलश्चात्‌ क्षत्रवर्माने बीस 
वसुदानने पाँच; उत्तमौजाने तीन) क्षत्रदेवने सात) सात्यकिने 


सौ; युधामन्युने आठ और युधिष्ठिरने बारह बाणोंद्वारा युद्ध- 


खलमें द्रोणाचार्यको घायछ कर दिया । धृष्टथुम्नने दस और 


ततो द्वोणः सत्यसंधघः प्रभिन्न इब कुझरः । 
अभ्यतीत्य. रथानीक॑ दृढसेनमपातयत्‌ ॥ ५२॥ 
* तदनन्तर सत्यप्रतिज्ञ द्रोणने मदकी धारा बहानेवाले 
गजराजकी भाँति रथ-सेनाको लॉघकर दृढसेनको मार गिराया॥ 
राजानमासाथ प्रहरन्तमभीतवत्‌ । 
अविध्यन्नवभिः क्षेम॑ स हृतः प्रापतद्‌ रथात्‌॥ ५३॥ 


३१६४ 


भीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 
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फिर निर्भय-से प्रहार करते हुए. राजा क्षेमके पास पहुँचकर 
उन्हें नौ बा्णोंसे बींध डाला | उन बाणोंसे मारे जाकर वे 
रथसे नीचे गिर गये ॥ ५३ ॥ 
स मध्य प्राप्य सैन्यानां सवोः प्रविचरन दिशः। 
ब्ाता हाभवदन्येपांन त्रातव्यः कथश्चन ॥ ५४॥ 
यद्यपि ने शत्रुसेनाके भीतर घुसकर सम्पूर्ण दिशाओंमें 
विचर रहे थे; तथापि वे ही दूसरोंके रक्षक थे; स्वयं किसी 
प्रकार किसीके रक्षणीय नहीं हुए ॥ ५४ ॥ 
शिखण्डिनं द्वादश्भिविशत्या चोत्त मौजसम । 
बसुदान च भल्लेन प्रेषयद्‌ यमसादनम्‌॥ ५५॥ 
उन्होंने शिखण्डीको बारह और-उत्तमौजाको बीस बाणों- 
से घायल करके वसुदानको एक ही भल्लसे मारकर यमलोक 
भेज दिया ॥ ५५॥ का 
अशीत्या क्षत्रवमोणं षड्विशत्या खुदक्षिणम्‌ | 
क्षत्रेव॑ तु भब्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ५६ ॥ 
तलश्रात्‌ क्षत्रवर्माको अस्सी और सुदक्षिणकों छब्बीस 
बाणोंसे आहत करके क्षत्रदेवकोी भल्लसे घायलकर रथकी 
ब्ैठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ५६॥ 
युधामन्युं चतुःषष्ट या त्रिशता चेव सात्यकिम्‌। 
विद्ध्वा रुक्मरथस्तूण युधिष्टिरमुपाद्रवत्‌ ॥ ५७॥ 
युधामन्युको चौसठ तथा सात्यकिको तीस बार्णोंले घायल 
करके सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचार्य राजा युधिष्टिरकी ओर दौड़े।॥ 
ततो युधिष्ठिरः क्षिप्रं गुरुतो राजसत्तमः। 
अपायाज्ञवनेर वें: पाश्चाल्यो द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ ५८ ॥ 
तब राजाओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर गुरके निकटसे तीत्रगामी 
अश्वोंद्वारा शीघ्र ही दूर चले गये और पाश्वाल देशका एक 
राजकुमार द्रोणका सामना करनेके लिये आगे बढ़ आया ॥ 
त॑ द्रोणः सधनुष्क तु साभ्वयन्तारमाक्षिणोत्‌ । 
स हतः प्रापतद्‌ भूमो रथाज्ज्योतिरिवास्वरात्‌॥ ५९ ॥ 
परंतु द्रोणने धनुष) घोड़े और सारथिसहित उसे क्षत- 


विक्षत कर दिया । उनके द्वारा मारा गया वह राजकुमार 
आकाशसे उल्काकी भाँति रथसे भूमिपर गिर पड़ा ॥५९॥ 
तस्मिन्‌ हते राजपुत्रे पश्चालानां यशस्करे। 
हत द्रोणं हत द्रोणमित्यासीज्निः्खनो महान, ॥ ६० ॥ 
पाग्चालोंका यश बढ़ानेवाले उस राजकुमारके मारे जाने- 
पर वहाँ <द्रोणको मार डालो) द्रोणको मार डालो? इस प्रकार 
महान्‌ कोलाहल होने लगा || ६० ॥ 
तांस्तथा भृशसंरू्धान पश्चालान मत्स्यकेकयान्‌ । 
सअयान पाण्डवांइचेव द्रोणो व्यक्षोभयद्‌ बडी ।६१। 
इस प्रकार अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए पाश्चाल) मत्स्य) 
केकय) संजय और पाण्डव योद्धाओंको बल्वान्‌ द्रोणाचार्यने 
क्षोभमें डाल दिया ॥ ६१ ॥ 
सात्यकि चेकितानं च॒ धरष्टधुन्नशिखण्डिनो । 
वार्धक्षेम चेत्रसेनि सेनाविन्दूँ सुवचेसम्‌ ॥ ६२॥ 
एतांश्वान्यांश्व॒ सुबहन्‌ नानाजनपदेध्वरान्‌ | 
सवोन द्रोणो5जयद्‌ युद्धे कुरुभिः परिवारितः॥६३॥ 
' कौरवोंसे घिरे हुए द्रोणाचार्यने युद्धमें सात्यकि) चेकितान) 
धृष्टचुम्न) शिखण्डी, बृद्धक्षेमके पुत्र चित्रसेनकुमार) सेना- 
बिन्दु तथा सुवर्चा-इन सबको तथा अन्य बहुत-से विभिन्न 
देशोंके राजाओंकोी परास्त कर दिया ॥ ६२-६३ ॥ 
तावकाश्य महाराज जय॑ लरब्ध्चा महाहवे । 
पाण्डवेयान्‌ रणे जध्नुद्रेबमाणान्‌ समन्ततः ॥ ६७ ॥ 
महाराज ! आपके पुत्रोने उस महासमरमें विजय प्राप्त 
करके सब ओर भागते हुए पाण्डव-योद्धाओंकोी मारना 
आरम्म किया ॥ ६४ ॥ 
ते दानवा इवेन्द्रेण वध्यमाना महात्मना। 
पशञ्चालाः केकया मत्स्याः समकस्पन्त भारत ॥ ६५॥ 
भरतनन्दन ! इन्द्रके द्वारा मारे जानेवाले दानवोंकी 
भाँति महामना द्रोणकी मार खाकर पाश्चाछ) केकय और 
मत्स्यदेशके सैनिक कॉपने छगे ॥ ६५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणप्वेणि संशप्तकवधपर्वणि द्रोणयुद्धे एकविश्ोअ्थ्यायः॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रोमद्वामारत द्रोणप्जके अन्तर्गत संशहकवधपब॑में द्रोणाचार्यका युद्धविषयक इक्कोसवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ २९ ॥ 


द्ाविशोःध्यायः 
द्रोणके युद्धके विषयमें दुर्योधन और कर्णका संवाद 


धृतराष्ट्र उवाच 
भारद्ाजेन भग्नेषु पाण्डवेषु महास्थे। 
पश्चालेषु च सर्वेषु कचिदन्योः्भ्यवतंत॥ १ ॥ 
आया युद्धे मति छृत्वा क्षत्रियाणां यशस्करीम्‌। 
असेवितां कापुरुषेः सेवितां पुरुषषभेः ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्रने पुछा--पंजय | द्रोणाचार्यने उस मदासमरमें 


जब पाण्डवों तथा समस्त पाश्चार्लोकीं मार भगाया; तब क्षत्रियों- 
के लिये यशका विस्तार करनेवाली, कायरोद्वारा न अपनायी 
जानेवाली और श्रेष्ठ पुरुषोंद्वारा सेवित युद्धविषयक उत्तम 
बुद्धिका आश्रय लेकर क्या कोई दूसरा वीर भी उनके सामने आया 


सदि वीरोन्नतः शुरो यो भग्नेषु निवतंते। 
अहो नासीत्‌ पुमान्‌ कश्चिद्‌ द॒ष्ठा द्रोणं व्यवस्थितमष 


संशप्तकवधपव ] 


द्ाविशोषध्यायः 


३१६५ 
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वही वीरोंमें उन्नतिशील और शोर्यसम्पन्न है) जो सेनिको- 
के भाग जानेपर भी खयं युद्धक्षेत्रमे छोटकर आ जाय | अहो! 
क्या उस समयद्रोणाचायको डटा हुआ देखकर पाण्डवोंमें कोई 
भी वीर पुरुष नहीं था (जो द्रोणाचायंका सामना कर सके) ३ 
जम्भमाणमिच॒व्याप्र॑ प्रभिन्मिव कुअरम | 
त्यजन्तमाहवे प्राणान्‌ संनद्धं चित्रयोधिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
महेष्वासं नरव्याप्नं॑ द्विषतां भ्यवधनम्‌ | 


कृतश॑ सत्यनिरतं दुर्योधनद्दितेषिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
भारद्वाज तथानीके दृष्ठा शुरमवस्थितम्‌। 
के शुराः संन्‍्यवतन्‍्त तनन्‍्ममाचछ्व संजय ॥ ६ ॥ 


। जँभाई लेते हुए व्याप्र तथा मदकी धारा बहानेवाले 
गजराजकी भाँति पराक्रमी; युद्धमें प्राणोंका विसर्जन करनेके 
लिये उद्यता; कवच आदिसे सुसज्जित, विचित्र रीतिसे युद्ध 
करनेवाले, शत्रुओंका भय बढ़ानेवाले, कृतश) सत्यपरायण) 
दुर्योधनके हितेषी तथा झूरवीर, भरद्वाज-नन्दन महाघनुर्धर 
पुरुषसिंह द्रोणाचार्यको युद्धमें डटा हुआ देख किन श्ूरवीरों 
ने छोटकर उनका सामना किया ! संजय | यह वृत्तान्त मुझ- 
से कहो ॥ ४-६ ॥ 
संजय उवाच 

तान्‌ दृष्ठा चलितान्‌ संख्ये प्रणुन्नान्‌ द्वोणसायकेः । 
पश्चालान पाण्डवान्‌ मत्स्यान्‌ खज्जयांश्रेदिकेकयान्‌ ७ 
द्रोणचापविमुक्तेन_ शरोघेणाशुहारिणा । 
खिन्धोरिव महोघेन हियमाणान्‌ यथा छुवान ॥ ८ ॥ 
कोरवाः खिंहनादेन नानावाद्खनेन च | 
रथद्विपनरांड्वेव. सबवेतः समवारयन ॥ ९ ॥ 

संजयने कहा--महाराज ! कौरवोंने देखा कि पाग्चाल) 
पाण्डव) मत्स्य, संजय, चेदि और केकयदेशीय योद्धा युद्धमें 
द्रोणाचायंके बाणोंसे पीड़ित हो विचलित हो उठे हैं तथा जेसे 
समुद्रकी महान्‌ जलराशि बहुत-से नावोंको बह्मा छे जाती है; 
उसी प्रकार द्रोणाचायके धनुषसे छूटकर शीघ्र ही प्राण हर 
लेनेवाले बाण-समुदायने पाण्डब-सेनिकोंकों मार भगाया है | 
तब वे सिंहनाद एवं नाना प्रकारके रणवाद्योंका गम्भीर घोष 
करते हुए शत्रुओंके रथारोहियों, हाथीसवारों तथा पैदल 
सैनिकोंको सब ओरसे रोकने छगे ॥ ७-९ ॥ 
तान्‌ पश्यन्‌ सेन्यमध्यस्थो राजा खजनसंबृतः | 
दुर्योधनो5ब्रवीत्‌ कर्ण प्रहष्/ः प्रहसन्निच ॥ १०॥ 

सेनाके बीचमें खड़े हो स्वजनोसे घिरे हुए राजा दुर्याधन- 
ने पाण्डव-सैनिकोंकी ओर देखते हुए अत्यन्त प्रसन्न होकर 
कणंसे हँसते हुए-से कहा ॥ १०॥ 

दुर्योधन उवाच 

पश्य राधेय पश्चालान्‌ प्रणुन्नान दोणसायकेः । 
खिद्देनेव सुंगान्‌ वन्यांजासितान दढधन्बना ॥११॥ 


स० स० २, ४--२००- 


युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले 


दुर्योधन बोछा--राधानन्दन ! देखो) सुदृद धनुष घारण 
करनेवाले द्रोणाचार्यके बाणोंसे ये पाग्चाक सेनिक उसी प्रकार 
पीड़ित हो रहे हैं, जैसे विंह वनवासी म्रगोंको अस्त कर देता है ११ 
नेते जातु पुनयुद्धमीहेयुरिति मे मतिः॥। ... 
यथा तु भग्ना द्वोणन वातेनेव महाद्रुमाः ॥ १२॥ 
मेरा तो ऐसा विश्वासत्त है कि ये फिर कभी युद्धकी इच्छा 
नहीं करेंगे | जेसे वायु बड़े-बड़े वृक्षोंकी उखाड़ देती है; उसी 
प्रकार द्रोगाचार्यने युदसे इनके पाँव उखाड़ दिये हैं ॥१२॥ 
अद्यमानाः शरेरेते रुकमपुझ्लमहात्मना। 
पथा नैकेन गच्छन्ति घूर्णमानास्ततस्ततः ॥ १३॥ 
महामना द्रोणके सुवणमय पंखयुक्त बाणोंद्वारा पीड़ित 
होकर ये इधर-उघर चक्कर काटते हुए एक ही मागंसे नहीं 
भाग रहे हैं ॥ १३॥ 
संनिरुद्धाश्व कौरव्येद्रोंणगेणन च महात्मना। 
एतेषन्ये मण्डलीभूताः पावकेनेव कुझ्जराः ॥ १७ ॥ 
कोरव सेनिकों तथा महा।मना द्रोणने इनकी गति रोक 
दी है। जेसे दावानलसे हाथी घिर जाते हैं, उसी प्रकार ये 
तथा अन्य पाण्डव-योद्धा कोरवोंसे घिर गये हैं ॥ १४॥ 
भ्रमरेरिव चाविष्टा द्रोणस्य निशितेः शरेः॥ 
अन्योन्यं समलीयनन्‍्त पलायनपरायणाः ॥ १५॥ 
भ्रमरोंके समान द्रोणके पेने बाणोंसे घायछ होकर ये रण- 
भूमिसे पलायन करते हुए एक दूसरेकी आड़में छिप रहे हैं १५ 


एवं भीमो महाक्रोधी हीनः पाण्डवखञ्येः 


मदीयेरादृतों योथेः कर्ण नब्द्यतीव माम्‌॥ १६॥ 
यह महाक्रोधी भीमसेन पाण्डव तथा खुज्लयोंसे रहित हो 
मेरे योदडाओंसे घिर गया है। कर्ण | इस अवस्थामें भीमसेन 
मुझे आनन्दित-सा कर रहा है ॥ १६ ॥ 
व्यक्त द्रोणमयं छोकमच पद्यति दुमंतिः। 
निराशो जीवितान्नूनमद्य राज्यात्व पाण्डवः ॥ १७॥ 
निश्चय ही आज जीवन और राज्यसे निराश हो यह 
बुद्धि पाण्डुकुमार सारे संसारको द्रोणमय ही देख रहा होगा १७. 
कर्ण उवाच 
नेष जातु महावाहुजींवन्‍्नाहवमुत्सखजेत्‌ । 
न चेमान्‌ पुरुषव्याप्र सिहनादान सहिष्यति ॥ १८॥ 
कण बोला--राजन्‌ ! यह महाबाहु भीमसेन जीते-जी 
कभी युद्ध नहीं छोड़ सकता है | पुरुषसिंह ! तुम्हारे सैनिक 
जो ये सिंहनाद कर रहे हैं; इन्हें भीमसेन कभी नहीं सहेगा १८ 
न चापि पाण्डवा युद्ध भज्येरन्निति मे मतिः 
शूराश्य बलवन्तरच कताल्रा युद्धदुमंदा! ॥ १९॥ 
पाण्डव, शूरवीर, बलवान अशद्न-विद्यामें निपुण तथा 
हैं । ये रणभूमिसे कभी भाग 
नहीं सकते हैं | मेरा यहो विश्वास है ॥ १९ ॥ 


३१६६ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


व जल अल आल अर  नकतयकन कलनकनककमकान्दहकनकन्य् नमन कमन कान पकमक पनन्यान काम पानकम- कक न आा-आम- काम अनयममक २आमम कटा पटना फटा ाममकामपामफमपाकयामपकम्म कप काम्म कम कर कम कमान कप कप पकाम कामुक पाक कम पक मकान कम मन कम प्काम्पकानमकम-उ>म कम कर 


>> पक >पपम ७. कनपनास०५५ ००-५०» ५४०० पल अ>अ७/० महक ५० नल मम करप करन फल दम > ३५०० ३००_ ९७“ पक पड पट न चेक पक थाम पेन परत. जक  लक म. 


विषाभियतसंक्केशान वनवास च पाण्डवाः। 
स्मरमाणा न हास्यन्ति संग्राममिति मे मतिः ॥ २० ॥ 
मैं ऐता मानता हूँ कि पाण्डव तुम्हारे द्वारा दिये हुए 
बिप, अभ्रिदाह और यूतके क्लेशों तथा वनवासको याद करके 
कभी युद्धभूमि नहीं छोड़ेंगे ॥ २० ॥ 
निवृत्तो हि महाबाहुरमितोजा बृकोद्रः। 
वरान वरान हि कोन्तेयो रथोदारान्‌ हनिष्यति ॥ २१॥ 
अमिततेजस्वी महाबाहु कुन्तीपुत्र बृकोदर इधरकी 
ओर लौटे हैं। वे बड़े-बड़े उदार महारथियोंको चुन-चुन- 
कर मारेंगे ॥ २१ ॥ 
अखिना धनुषा शक्तया हयेनागैनेरे रखेः। 
आयसेन च दण्डेन वब्रातान्‌ ब्रातान्‌ हनिष्यति ॥२२५॥ 
वे खद्ध, धनुष) शक्ति; घोड़े; हाथी, मनुष्य एवं रथों- 
द्वारा और लोहेके डंडेसे समूइ-के-समूह सेनिकोंक्रा संहार 
कर डालेंगे ॥ २२ ॥ 
तमेनमनुवतेन्ते. खात्यकिप्रमुखा रथाः। 
पश्चालाः केकया मत्स्याः पाण्डवाइच विशेषतः ॥ २३ ॥ 
देखो; भीमसेनके पीछे सात्यकि आदि महारथी तथा 
पाग्चाल) केकयः मत्स्य और विशेषतः पाण्डव योद्धा भी आ 
रहे हैं ॥ २३ ॥ 
शुराइ्च बलवन्तशच विक्रान्ताइच महारथाः | 
विनिष्नन्तदच भीमेन संरब्घेनाभिचोदिताः ॥ २४ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए भीमसेनसे प्रेरित हो वे झरवीर,बलवान्‌ 
पराक्रमी महारथी सैनिक हमारे सेनिकोंको मारते आ रहे हैं २४ 
ते द्वोणममभिवतेन्ते स्वतः कुरुपुड्धवाः। 
व॒ुकोद्र परीप्सन्तः खूर्यमश्रगणा इबच ॥ २०॥ 
वे कुरुश्रेष्ठ पाण्डव भीमसेनकी रक्षाके लिये द्रोणाचार्य॑को 
सब ओरतसे उसी प्रकार घेर रहे हैं; जेसे बादल सूयकों ढक लेते हैं २५ 
( समरेषु तु निर्दिशः पाण्डवाः कृष्णवान्धवाः । 
हीमनन्‍तः शब्रुमरणे निपुणाः पुण्यलक्षणाः ॥ 
बहवः पार्थिवा राजंस्तेषां बशगता रण। 
मावमं स्थाः पाण्डवांस्त्वं नारायणपुरोगमान ॥) 
राजन ! पाण्डवोंके सहायक बन्धु श्रीकृष्ण हैं । वे उन्हें 


युद्धविषयक कर्तव्यका निर्देश किया करते हैं। वे लजाशील; 
शत्रुओंकोी मारनेकी कलामें निपुण तथा पवित्र लक्षणोंसि 
युक्त हैं। रणभूमिमें बहुत-से भूपाछ उनके बशर्मे आ चुके 
हैं। अतः भगवान्‌ नारायण जिनके अगुआ हैं, उन 
पाण्डवोंकी तुम अवहेलना न करो ॥ 
पएकायनगता. छा6ते पीडयेयुयतवतम। 
अरक्ष्यमाणं शलभा यथा दीप मुमूषवः ॥ २६॥ 
ये सब॒एक रास्तेपर चल रहे हैं। यदि त्रत और नियम- 
का पालन करनेवाले द्रोणाचार्यंकी रक्षा न की गयी तो ये 
उन्हें उसी प्रकार पीड़ा देंगे; जैसे मरनेकी इच्छावाले पतज्ढ 
दीपकको बुझा देनेकी चेश करते हैं ॥ २६ ॥ 


असंशयं छकृतास््राइच पर्याप्ताइचापि वारणे | 
अतिभारमहं मन्ये भारद्ाजे समाहितम्‌ ॥ २७॥ 
इसमें संदेह नहीं कि वे पाण्डव योद्धा अद्न-विद्यामें निपुण 
तथा द्रोणाचार्यकी गतिको रोकनेमें सम हैं | मुझे ऐसा जान 
पड़ता है कि इस समय भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यपर बहुत 
बड़ा भार आ पहुँचा है ॥ २७ ॥ 
शीघ्रमनुगमिष्यामो यत्र द्रोणों व्यवस्थितः । 
कोका इब महानागं मा वे हन्युयेतवतम्‌ ॥ २८ ॥ 
अतः हमछोग शीघ्र वहीं चलें; जहाँ द्रोणाचार्य खड़े 
हैं। कहीं ऐसा न हो कि कुछ भेड़िये ( -जैसे पाण्डव सैनिक ) 
महान्‌ गजराज-जेसे ब्रतधारी द्रोणाचार्यका वध कर डालें २८ 
संजय उवाच 
राधेयस्य वचः श्ुत्वा राजा दुर्योधनस्ततः । 
अआ्राठृभिः सहितो राजन्‌ प्रायाद्‌ द्रोणरथं प्रति ॥ २९५ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! राधानन्दन कर्णकी बात 
सुनकर राजा दुर्योधन अपने भाइयोंके साथ द्रोगाचार्यके 
रथकी ओर चल दिया ॥ २९ ॥ 
तत्रारावो महानासीदेक॑द्रोणं जिधांसताम। 
पाण्डवानां निवृत्तानां नानावर्णेहयोत्त मैः ॥ ३० ॥ 
वहाँ अनेक प्रकारके रंगवाले उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए; 
रथोंद्वारा एकमात्र द्रोणाचार्यको मार डालनेकी इच्छासे लोटे हुए, 
पाण्डव-सैनिरकोका महान्‌ कोलाहछ प्रकट हो रहा था ॥३०॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपव॑णि द्रोणयुद्धे ह्वाविशो5ध्याय; ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशपकवधपवेमें द्रोणाचार्यका युद्धविषयक बाईसबो अध्याय पूरा हुआ ॥ २२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ३२ शोक हैं ) 


त्रयोविशो5ध्यायः 
पाण्डवसेनाके मद्ारथियोंके रथ, घोड़े, ध्यज तथा धनुषोंका विवरण 


घृतराष्ू उवाच 
सर्वेषामेव मे बृहि रथचिह्वानि संजय । 


ये द्रोणमभ्यवर्तन्त कुद्धा भीमपुरोगमाः॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! क्रोधमें भरे हुए भीमसेन. 


संशप्तकवधपवे ] 


आदि जो योडा द्रोणाचार्यपर चढ़ाई कर रहे थे; उन सबके 
रथॉके (घोड़े-ध्वजा आदि) चिह्न कैसे थे ! यह मुझे बताओ॥ 
* संजय उवाच । 
ऋत्षवर्णैहयैद दर व्यायच्छन्त॑ बुकोदरम्‌ । 
रजताश्वस्ततः शूरः शेनेयः संन्यवतेत ॥ २ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! रीछके समान रंगवाले 
घोड़ोंसे जुते हुए रथपर . बैठकर मीमसेनको आते देख 
चौँदीके समान व्वेत घोड़ोंवाले झूरबीर सात्यकि भी छोट पड़े॥ 
सारज्ञाश्वो युधामन्युः खयं प्रत्वरयन्‌ हयान | 
पर्यवर्तत दुधषः क्रद्धों द्रोणरर्थ प्रति ॥ ३ ॥ 
सारंगके समान ( सफेद, नीले और लाल ) रंगके 
घोड़ोंसे युक्त युधामन्यु। .सखयं ही अपने घोड़ोंको शीघ्रता- 
पूर्वक हॉकता हुआ द्रोणाचार्यके रथकी ओर लौट पड़ा। 
वह दुजय वीर क्रोधरमं भरा हुआ था ॥ ३ ॥ 
पारावतसवणस्तु हेमभाण्डेमहाजयः । 
पाश्चालराजस्य खुतो धघृष्टयुम्नो न्यंवतेत ॥ ७ ॥ 
पाश्चालराजकुमार धृष्टयुम्न कबूतरके समान ( सफेद 
और नीले ) रंगवाले सुवर्णभूषित एवं अत्यन्त बेगशाली 
घोड़ोंके द्वारा लौट आया ॥ ४.॥ 
पितरं तु परित्रेष्सुः क्षत्रधमों यतव्॒तः। 
सिद्धि चास्य परां काह्नन्‌ शोणाश्वः संन्‍्यवतंत ॥ ५ ॥ 
नियमपूर्वक त्रतका पालन करनेवाला क्षत्रधर्मा अपने 
पिता धृष्टयुम्नकी रक्षा और उनके अभीष्ठ मनोरथकी उत्तम - 
सिद्धि चाहता हुआ लाल रंगके घोड़ोंसे युक्त रथपर आरूढ़ 
हो लौट आया ॥ ५ ॥ । 
प््नपत्रनिभाइचाश्वान मलिकाक्षान खलंक॒तान्‌। 
शेखण्डिः क्षत्रदेवस्तु खयं प्रत्वर्यन्‌ ययौ॥ ६ ॥ 
शिखण्डीका पुत्र क्षत्रदेवः कमलपतन्रके समान रंग तथा 
निमंल नेत्रोंवाले सजेसजाये घोड़ोंको स्वयं ही शीघ्रतापूर्वक 
हॉकता हुआ वहाँ आया ॥ ६ ॥ 
द्शनीयास्तु काम्बोजाः शुकपत्रपरिच्छदाः । 
वहन्तो नकुल शीघ्र तावकानभिडुद्रुबुः॥ ७ ॥ 
___ तोतेकी पाँखके समान रोमवाले दर्शनीय काम्बोजेदेशीय 
१, नीलकण्टी टीकामें अश्व-शासत्रके अनुसार घोड़ोंके रंग और 
लक्षण आदिका परिचय दिया गया है। उसमेंसे कुछ आवश्यक 
बातें यहाँ यथास्थान उद्धृत की जाती हैं। सारंगका रंग सूचित करने- 
वाला रंग इस प्रकार है--- 
सितनीलारुणो वर्ण: सारंगसदृशश्च॒ सः। 
२. कबूतरका रंग बतानेवाला बचन यों मिलता है--... 
पारावतकपोताभः सितनीलरूसमन्वयात्‌ । 
हे काम्बोज ( काबुल ) के घोड़ोंका लक्षण- 
महाललाटजघनस्कन्धवक्षोजवा:. हयाः । 
दीघंग्रीवायता हखमुष्का: काम्बोजकाः स्मृता: ॥ 
७ जिनके लूलाट; जाँघें; कंधे, छाती और वेग महान होते हैं, 


अ्रयोविशोडषध्यायः 


_ _ _ ॒ “ _॒उ॒उ॒उ॒[ :: इ ५: ्न्‍ं्प्प्न्‍क्‍न्‍  ुरशथ्_ य ?टलव्य््य्स्‍स्‍लललललललल< 
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घोड़े नकुलको वहन करते हुए; बड़ी शीघ्रताके साथ आपके 
सैनिकोंकी ओर दोौड़े ॥ ७॥ 
कृष्णास्तु मेघसंकाशा अवहन्नुत्तमोजसम्‌ । 
दुर्धोोयामिसंघाय कुदधू युद्धाय भारत ॥ < ॥ . 
भरतनन्दन ! दुर्घर्ष युद्धका संकल्प लेकर क्रोधमें भरे 
हुए उत्तमौजाको मेघके समान श्याम वर्णवाले घोड़े युद्धस्थल- 
की ओर ले जा रहे थे ॥ ८ ॥ 
तथा तित्तिरिकल्माषा हया वातसमा जवे। 
अवहंस्तुमुझे युद्धे सहदेवमुदायुधम्‌ ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार अख्र-शस्त्रोंसे सम्पन्न सहदेवको तीतरके 
समान चितकबरे रंगवाले तथा वायुके समान वेगशाली 
घोड़े उस भयंकर युद्धमें ले गये || ९ ॥ 
दन्तवर्णास्तु राजानं कालवाला युधिष्ठटिरम्‌ । 
भीमवेगा नरव्यापध्रमवहन. वातरंहसः ॥ १० ॥ 
हाथीके दाँतके समान सफेद रंग। काली पूँछ तथा 
वायुके समान तीत्र एवं भयंकर वेगवाले घोड़े नरश्रेष्ठ राजा 
युधिष्टिरको रणक्षेत्रमें ले गये || १० ॥ 
हेमोत्तमप्रतिच्छन्ने हयेवीतसमे जे । 
अभ्यवर्तन्‍्त सेन्यानि सर्वाण्येव युधिष्टिरम्‌ ॥ ११॥ 
सोनेके उत्तम आवरणोंसे ढके हुए) वायुके समान वेग- 
शाली धोड़ोंद्वारा सारी सेनाओंने महाराज युधिष्ठिरको सब 
ओरसे घेर रक्खा था ॥ ११ ॥ 
राशस्त्वनन्तरो राजा पाश्चाल्यो द्रपदो5भवत्‌ । 
जातरूपमयच्छत्र:.. सवस्तेरभिरक्षितः ॥ १२॥ 
राजा युधिष्टिरके पीछे पाग्चालराज द्वुपद चल रहे थे | 
उनका छत्र॒ सोनेका बना हुआ था | वे भी समस्त सेनिकों- 
द्वारा सुरक्षित थे ॥| १२ ॥ 
ललामेहरिभियुक्तः सर्वशब्दक्षमेयुधि । 
राशां मध्ये महेष्वासः शान्तभीरभ्यवर्तत ॥ १३ ॥ 
वे पलछोम” और हरि? संज्ञावाले घोड़ोंसे, जो सब 


गदन लम्बी और चौड़ी होती है तथा अण्डकीष बहुत छोटे होते 


हैं, वे काबुली धोड़े माने गये हैं । 

१. जिस घोड़ेके छछाटके मध्यभागमें ताराके समान रवेत 
चिह्न हो, उसके उस चिह्का नाम ललाम है। उससे युक्त अब्व भी 
ललाम ही कहलाता है। यथा--- 

बज्ेत॑ ललाटमध्यस्थ॑ तारारूपं॑ हयस्थ यत्‌। 
ललाम॑ चापि तत्प्राहुलंलामो5श्वस्तदन्वितः ॥ 

२. “हरि'का लक्षण इस प्रकार दिया गया है--- 

सकेशराणि रोमाणि सुवर्णाभानि यस्य तु। 
हरि: स॒ वर्णतो5श्वस्तु पीतकौशेयसंनिभः ॥ 

जिसकी गदनके बड़े-बड़े बाल और दारीरके रोएँ सुनहरे 
रंगके हों, जो रंगमें रेशमी पीताम्बके समान जान पड़ता हो, 
वह घोड़ा ५हरि? कहलाता है । 
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भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


प्रकारके शब्दोंकों सुनंकर उन्हें सहन करनेमें समर्थ थे; 
सुशोभित हो रहे थे। उमर युद्धस्थलमें समस्त राजाओंँके 
मध्यमागमें महाधनुर्धर राजा द्रुपद निर्भय होकर द्रोणाचार्यका 
सामना करनेके लिये आये ॥ १३ ॥ 
त॑ विराटो5न्वयाच्छीघ्र सह सर्वेमहारथेः। 
केकयाइच शिखण्डी च ध्ष्टकेतुस्तथैव च ॥ १४७॥ 
स्वेः स्वेः सेन्ये: परिवृता मत्स्यराजानमन्वयुः । 

द्रुपदके पीछे सम्पूर्ण महारथियोंके साथ राजा विराट 
शीघ्रतापूर्वक चल रहे थे। केकयराजकुमार, शिखण्डी तथा 
धृष्टकेतु--ये अपनी-अपनी सेनाओंसे घिरकर मत्स्यराज विराटके 
पीछे चल रहे थे ॥ १४३ ॥ 
त॑ तु पाठलिपुष्पाणां समवणों हयोक्तमा;॥ १५॥ 
वहमाना व्यराजन्त मत्स्यस्यामित्रधातिनः । 

शत्रुसूदन मत्स्यराज विराठके रथकों जो वहन करते 
हुए शोभा पा रहे थे, वे उत्तम घोड़े पाडरके फू्लोंके समान 
छाल और सफेद रंगवाले थे ॥ १५३ ॥ 
हरिद्रासमवणास्तु जबना हेममालिनः ॥ १६॥ 
पुत्र॒॑विराटराजस्य सत्वरं समुदावहन । 

हल्दीके समान पीले रंगवाले तथा सुवर्णयय माला 
धारण करनेवाले वेगशाल्ी घोड़े विराटराजके पुत्रकों शीघ्रता- 
पूबंक रणभूमिकी ओर ले जा रहे थे ॥ १६६ ॥ 
इन्द्रगोपकवर्णेइ्च भ्रातरः पशञ्च केकयाः ॥ १७॥ 
जातरूपसमाभासाः सर्वे लोहितकध्वजाः । 

पाँच भाई केकय-राजकुमार इन्द्रगोप ( वीरबहूटी ) 
के समान रंगवाले घोड़ोंद्वारा रणभूमिमें लौट रहे थे | उन 
पाँचों भाइयोंकी कान्ति सुवर्णे समान थी तथा वे सबके 
सब लाल रंगकी ध्वजा-पताका धारण किये हुए थे ॥१७३॥ 
ते ल्‍ देममालिनः श्राः सर्वे युद्धविशारदाः ॥ १८ ॥ 
वषन्त इच जीमूताः प्रत्यदश्यन्त दंशिताः । 

सुवर्णी मालाओंसे विभूषित वे सभी युद्धविशारद 
शूरवीर मेघोंके समान बाणवर्षा करते हुए कवच आदिसे 
सुसजित दिखायी देते थे ॥ १८६ ॥ 
आमपात्रनिकाशास्तु पाश्चाव्यममितौज़सम्‌ ॥ १९ ॥ 
दत्तास्तुम्बुरुणा दिव्या: शिखण्डिनमुदावहन। 

अमित तेजस्वी पाग्चालराजकुमार शिखण्डीको तुम्बुरुके 
दिये हुए. मिद्ठीके कच्चे बतेनके समान रंगवाले दिव्य अद्ब 

वहन करते थे ॥ १९३ ॥ 

तथा द्वाद्श साहस्नाः पश्चालानां महारथाः ॥ २० ॥ 
तेषां तु पट सहस्त्नाणि ये शिखण्डिनमन्वयुः । 

पाग्चालोंके जो बारह हजार महारथी युद्धमें लड़ रहे थे; 
उनमेंसे छः हजार इस समय शिखण्डीके पीछे चलते थे ॥ 
पुत्र तु शिशुपालस्य नरसखिंहस्य मारिष ॥ २१॥ 


नी तीस अत नली तनमन न तीन नरक नमन न ननरी नमन. 


आक्रीडन्तो वहन्ति सम सारक्शबला हयाः । 

आय ! पुरुषसिंह शिक्षुपालके पुत्रको सारंगके समान 
चितकबरे अश्व खेल करते हुए-से वहन कर रहे थे ॥२१४)॥ 
घृष्केतस्तु चेदीनाम्षभो5तिबलोदितः ॥ २२ ॥ 
काम्बोजैः . शबलेरइ्वेरभ्यवतंत दुर्जयः । 

चेदिदेशका श्रेष्ठ राजा अत्यन्त बलवान्‌ दुरजय वीर 
धृष्टकेतु काम्बोजदेशीय चितकबरे शोड़ोंद्वारा युद्धभूमिकी 
ओर लौट रहा था ॥ २२१ ॥ 
वृहत्क्षत्र तु कैकेये सुकुमारं हयोक्तमाः॥ २३ ॥ 
पलालधूमसंकाशाः सेन्धवाः शीघ्रमावहन । 

केकयदेशके सुकुमार राजकुमार बृहत्क्षत्रकों पुआलके 
धुएँके समान उज्ज्वलनील वर्णवाले सिन्घुदेशीय अच्छी 
जातिके घोड़ोने शीघ्रतापूवंक रणभूमिमें पहुँचाया ॥ २३३ ।। 
मलिकाक्षाः पद्मवणो बाहिजाताः खलंकृताः ॥ २४ ॥ 
शुरं शिखण्डिनः पुत्रम॒क्षदेवमुदावहन । 

शिखण्डीके शूरवीर पुत्र ऋक्षदेवकों पच्मके समान वर्ण 
और निर्मल नेत्रवाले बाहिक देशके सजे-सजाये घोड़ोंने रण- 
भूमिमें पहुँचाया ॥ २४३ ॥ 
रुक्‍्मभाण्डप्रतिच्छन्ताः कोशेयसदशा हयाः ॥ २५॥ 
क्षमावन्तो5वहन संख्ये सेनाबिन्दुमरिंद्मम्‌ । 

सोनेके आभूषणों तथा कवचोंसे सुशोभित रेशमके 
समान ब्वेतपीत रोमवाले सहनशील घोड़ेंने शत्रुओंका दमन 
करनेवाले सेनाबिन्दुकों युद्धभूमिमें पहुँचाया ॥ २५३ ॥ 
युवानमवहन युद्धे क्रौक्ववणों हयोक्तमाः ॥ २६॥ 
काइयस्याभिश्ुवः पुत्र खुकुमार महारथम | 

क्रौद्ध वर्णके उत्तम घोड़ोंने काशिराज अभिभूके सुकुमार 


एवं युवा पुत्रको; जो महारथी वीर था; युद्धभूमिमें पहुँचाया॥ 


१. सिंधु देशके घोड़ोंकी गदंन हूम्बी, मृत्रेन्द्रिय मुंहतक 
पहुँचनेवाली, आँखें बड़ी-बढ़ी, कद ऊँचा तथा रोएँ सूक्ष्म होते 
हैं। सिंधी घोड़े बढ़े बलिष्ठ होते हैं, जैसा कि बताया गया दै--- 

दीघंग्रीवा. मुखालम्बमेहना:  पृथुलोचना: । 
महान्तस्तनुरोमाणो बलिन: सैन्धवा हयाः ॥ 

२. पद्मवर्णका परिचय इस प्रकार दिया गया है--- 

सितरक्तसमायोगात्‌. पद्नवर्ण: प्रकीतत्य॑ते । 

सफेद और लाल रंगोंके सम्मिश्रणसे जो रंग होता है, वह 
पह्मवण कहलाता है । 

३, बाहिक देशके धोड़े भी प्राय: काबुली धोड़ोंके समान 
ही होते हैं । उनमें विशेषता इतनी ही है कि उनका प्रीठभाग 
काम्बोजदेशीय घोड़ोंकी अपेक्षा बढ़ा होता है । 

जैसा कि निम्नाक्लित वचनसे स्पष्ट है--- 

क्राम्बोजसमसंस्थाना बाहिजाताश्थल वाजिनः । 
विशेष: पुनरेतेषा दीधंपृष्ठाज्तोच्यते ॥ 


४. जिनके रोएँ तथा केसर ( गर्दनके बाल ) सफेद होते हैं, 


क 


संशप्तकबधपर्व ] 


त्रयोविशोडध्यायः 
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इवेतास्तु प्रतिबिन्‍्ध्यं त॑ं कृष्णग्रीवा मनोजवाः। 

यन्तुः प्रेष्यकरा राजन राजपुत्रमुदावहन्‌ ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! मनके समान वेगशाल्ी तथा काली गर्दनवाले 

श्वेतवणके घोड़े; जो सारथिकी आशा माननेवाले थे; राजकुमार 

प्रतिविन्ध्यकोी रणमें ले गये || २७ ॥ 

खुतसोमं तु यः सोम्य॑ पार्थः पुत्रमजीजनत्‌ 

माषपुष्पसवर्णास्तमवहन्‌_ वाजिनो रणें ॥ २८॥ 
कुन्तीकुमार भीमसेनने जिस सौम्यरूपवाले पुत्र सुत- 

सोमको जन्म दिया था; उसे उड़दके फूछकी भाँति सफेद 

और पीले रंगवाले घोड़ोंने रणक्षेत्रमें पहुँचाया || २८ ॥ 


सहस्नसोमप्रतिमो.. बभूव 
कुरुणामुदयेन्दुनाम्नि । 
तस्मिश्जातः सोमसंक्रन्दमध्ये 


यस्मात्‌ तस्मात्‌ खुतलोमो :भवत्‌ सः ॥२९॥ 
कोरवोंके उदयेन्दु नामक पुर (-इन्द्रप्रस्थ ) में 
सोमाभिषव॒ _( सोमरस निकालने ) के दिन सहसों 
चन्द्रमाओंके समान कान्तिमान्‌ वह बालक उत्तन्न हुआ था; 
इसलिये उसका नाम सुतसोम रक्‍खा गया था ॥ २९ ॥ 
नाकुलिं तु शतानीक॑ शालपुष्पनिभा हयाः । 
आदित्यतरुणप्रख्याः ज्छाघनीयमुदावहन ॥ ३० ॥ 
नकुलके स्पृह्णीय पुत्र शतानीकको शालपुष्पके समान 


रक्त-पीत वर्णवाले और बालसूर्यके समान कान्तिमान्‌ अश्य _ 


रणभूमिमें ले गये ॥| ३० ॥ 
काञ्चनापिहितेयॉक्त्रेमेयूरप्रीवसंनिभाः..। 
द्रौपदेये नरव्याप्र श्रुतकर्माणमाहवे ॥ ३१॥ 
मोरकी ग्दनके समान नीले रंगवाले धोड़ोंने सुनहरी 
रस्सियोंस आबद्ध हो द्रौपदीपुत्न सहदेवकुमार पुरुषसिंह 
श्रुतकर्माको युद्धभूमिमें पहुँचाया ॥ ३१ ॥ 
श्रुतकीति श्रुतनिधि द्रौपदेयं हयोक्तमाः । 
ऊहुः पार्थसमं युद्धे चाषपत्रनिभा हयाः ॥ ३२॥ 
इसी प्रकार युद्धमें अजुनकी समानता करनेवाले शास्र- 
शानके भण्डार द्रौपदौनन्दन अ्जुनकुमार श्रतकीतिंकों नील- 
कण्ठकी पाखके समान रंगवाले उत्तम घोड़े रणक्षेत्रमें ले गये || 
यमाहरध्यर्धंगुणं ऋृष्णात्‌ पार्थाच्व संयुग । 
अभिमन्युं पिशज्ञास्तं कुमारमवहन्‌ रणे ॥ ३३ ॥ 
जिसे युद्धमें श्रीकृष्ण और अज्जुनसे ड्योढ़ा बताया गया 


है, उस सुभद्राकुमार अमिमन्युको रणस्षेत्रमें कपिलवर्णवाले 
घोड़े ले गये ॥ ३३ ॥ 


न 
त्वचा, गुह्मभाग; नेत्र, ओठ और खुर काले होते हैं, ऐसे धोड़ोंको 


महृ्षियोंने ऋ्रोश्नवर्णका बताया है । यथा--- 
सितलोमकेसराब्या: कृष्णत्वग्गुद्चलो चनोष्ठखुरा: । 
ये स्थुमुनिभिवाह निर्दिष्ट: कौद्नवर्णास्ते ॥ 


एकस्तु धातेराष्ट्रेभ्यः पाण्डवान्‌ यः समाश्चितः । 
त॑ बृहन्तो महाकाया युयुत्खुमबहन रणे ॥ ३४ ॥ 
पलालकाण्डव्णास्तु वाधेक्षेम तरखिनम्‌। 
ऊहः खुतुमुले युद्धे हयाः कृष्णाः खलंकूताः ॥ ३२५ ॥ 
आपके पुत्रोंमेंसे जो एक युयुत्सु पाण्डवोकी शरणमें 
जा चुके हैं, उन्हें पुआलके डंठलके समान रंगवाले, विशाल- 
काय एवं बृहद्‌ अश्वोने युद्धभूमिमें पहुँचाया। उस भयंकर 
युद्धमें काछे रंगके सजे-सजाये घोड़ोंने इृद्धक्षेमके वेगशाली 
पुत्नकों युद्धभूमिमें पहुँचाया | २४-३५ ॥ 
कुमारं शितिपादास्तु रुक्‍्मचित्रेरुरच्छदेः। 
सोचित्तिमवहन्‌ युद्धे यन्तुः प्रेष्यकरा हयाः ॥ ३६॥ 
सुचित्तके पुत्र कुमार सत्यधृतिको सुवर्णमय विचित्र 
कवचोंसे सुसज्ञत और काले रंगके पेरोंवाले। सारथिकी 
इच्छाके अनुसार चलनेवाले उत्तम घोड़ोंने युद्धक्षेत्रमें 
उपस्थित किया ॥ ३६ ॥ 
रुक्मपीठावकीर्णास्तु कौशेयसदशा हयाः। 
खुवर्णमालिनः क्षान्ताः श्रेणिमन्तमुदावहन ॥ ३७ ॥ 
सुनहरी पीठसे युक्त+ रेशमके समान रोमवाले) सुवर्ण- 
मालाधारी तथा सहनशक्तिसे सम्पन्न घोड़ोंने श्रेणिमानको 
युद्धमें पहुँचाया ) २७ ॥ 
रुक्‍्ममालाधराः शूुरा हेमपृष्ठाः खलंकृताः । 
काशिराज॑ नरश्रेष्ठ स्छाघनीयमुदावहन ॥ ३८ ॥ 
सुवर्णणादा धारण करनेवाले झूरवीर और सुवर्ण रंगके 
पृष्ठभागवाले सजे-सजाये घोड़े स्प्टहणीय नरश्रेष्ठ काशिराजको 
रणभूमिमें ले गये | ३८ ॥ 
अख्राणां च धनु॒वेदे ब्ाह्म वेदे च पारगम्‌ । 
ते सत्यध्चतिमायान्तमरुणाः समुदावहन्‌ ॥ ६० ॥ 
अर्त्रोंके ज्ञानमें, धनुवँदमें तथा ब्राह्मवेदम भी पारज्भत पूर्वोक्त 
सत्यधृतिकों अरुणवर्णके अर्वोंने युद्धक्षेत्रमें उपस्थित किया॥ 
यः स॒पाश्चालसेनानीद्रॉणमंशमकल्पयत । 
पारावतसवण्णास्तं धृष्टयुस्रमुदावहन ॥ ४० ॥ 
जो पाश्चालोंके सेनापति हैं, जिन्होंने द्रोणाचार्यकी अपना 
भांग निश्चित कर रक्खा था; उन धृष्टयुम्नको कबूतरके 
समान रंगवाले घोड़ोंने युद्धभूमिमें पहुँचाया || ४० | 
तमन्वयात्‌ सत्यध्युतिः सौचित्तियुद्धदुर्म 
भ्रेणिमान्‌ वखुदानश्च पुत्र: काइयस्य चामिभूः॥ ४१॥ 
उनके पीछे सुचित्तके पुत्र युद्दुमंद सत्यधृति, श्रेणिमानः 
वंसुदान और काशिराजके पुत्र अमिभू चल रहे थे ॥ ४१ ॥ 
युक्ते परमकाम्बोजेजेवनेहममालिभिः । 
भीषयन्तो .ह्विषत्सेन्यं॑ यमवेश्रवणोपमाः ॥ ४२ ॥ 
-ये वसुदान २१ । ५५ में मारे गये वसुदानसे भिन्न हैं । 
इन्हें कृहीं-कहीं “काशय' बताया गया है। सम्भव है, ये ही काशिराज हों। 
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ये सबके सब॒ यम और कुबेरके समान पराक्रमी योद्धा 
वेगशाली, सुवर्णमालाओंसे अलंकृत एवं सुशिक्षित) उत्तम 
काबुली घोड़ोंद्वारा शत्रुसेनाको भयमीत करते हुए धृष्टयुम्न- 
फा अनुसरण कर रहे थे ॥ ४२ ॥ 
प्रभद्वकास्तु काम्बोजाः घट्सहस्नाण्युदायुचाः । 
नानावर्णेहिये: श्रष्टेह मवर्णरथध्वज्ञा: ॥ ४३ ॥ 
शरबातर्विधुन्वन्तः शत्रन्‌ विततकामुकाः। 
समानसृत्यवी भूत्वा ध्रष्टधुम्न॑ समन्‍्वयुः ॥ ४४ ॥ 
इनके सिवा छः हजार काम्बोजदेशीय प्रभद्रक नाम- 
वाले योद्धा हथियार उठाये) भाँति-माँतिके श्रेष्ठ घोड़ोंसे जुते 
हुए सुनहरे रंगके रथ और ध्वजासे सम्पन्न हो घनुष फैलाये 
अपने बाण-समूहोंद्वारा शत्रुओंकोी भयसे कम्पित करते हुए 
सब॒समानरूपसे मृत्युको स्वीकार करनेके लिये उद्यत हो 
धृष्टयुम्नके पीछे-पीछे जा रहे थे ॥ ४३-४४ ॥ 
बश्रकोशेयवर्णास्तु सुवर्णवरमालिनः । 
ऊहुरम्लानमनसइ्चेकितानं हयोक्तमाः ॥ ४५॥ 
नेवले तथा रेशमक्े समान रंगवाले (पिज्ञल-गोर वर्णके) 
उत्तम अदृव) जो सुन्दर सुबर्णजी मालासे विभूषित तथा 
प्रसन्न चित्तवाले थे, चेकितानको युद्धस्थलमें ले गये ॥ ४५ ॥ 
इन्द्रायुथसवर्णेस्तु कुन्तिमोजो हयोत्तमेः। 
आयात्‌ सदर्वेः पुरुजिन्मातुलः सब्यसाचिनः ॥ ४६ ॥ 
अजजुनके मामा पुरुजित्‌ कुन्तिभोज इन्द्रधनुषके समान 
रंगवाले उत्तम श्रेणीके सुन्दर अश्ोंद्वारा उस युद्धभूमिमें आये। 
अन्तरिक्षसवर्णास्तु॒ तारकाचित्रिता इब। 
राजानं रोचमानं ते हयाः संख्ये समावहन्‌ ॥ ४७ ॥ 
राजा रोचमानको ताराओंसे चित्रित अन्तरिक्षके समान 
चितकबरे घोड़ोंने युद्धभूमिमें पहुँचाया || ४७ ॥ 
कबुराः शितिपादास्तु खर्णजालपरिच्छदाः। 
जारासंधि हयाः श्रेष्ठ: सहदेवमुदावहन ॥ ४८ ॥ 
जरासंघके पुत्र सहदेवको काले पेरोंवाले चितकबरे श्रेष्ठ 
घोड़े, जो सोनेकी जालीसे विभूषित थे; रणभूमिमें ले गये।।४८॥ 
तु॒पुष्करनालस्थ समवणों हयोत्तमाः। 
जबे इयेनसमाश्वित्राः खुदामानमुदावहन्‌ ॥ ४९ ॥ 
कमलके नालकी भाँति ब्वेतवर्णवाले ओर द्येन पक्षीके 
समान वेगशाली उत्तम एवं विचित्र अश्व सुदामाकों लेकर 
रफक्षेत्रमें उपस्थित हुए ॥ ४९ ॥| 
शबलोहितवर्णास्तु. पाण्ड्रोहतराजयः । 
पाश्चाल्यं गोपतेः पुत्र सिंहसेनमुदावहन्‌ ॥ ५० ॥ 
जिनके रंग खरगोशके समान और छोहित हैं तथा जिनके 
अंगॉमें ब्वेतपीत रोमावलियाँ सुशोमित होती हैं, वे घोड़े उन 
गोपतिपुत्र पाग्चालराजकुमार सिंहसेनको युद्धस्थल्में ले गये थे ५० 


- ३. यथवि सिंहसेन और व्याप्रदत्तके मारे जानेका वर्णन ( १६ | 


श्रीमद्दाभार ते 


[ द्रोणपर्वेणि 


पश्चालानां नरब्यात्रो यः ख्यातो जनमेजयः । 
तस्य सर्षपपुष्पाणां तुल्यवणों हयोक्तमाः॥ ५१॥ 
पाञ्चालोंमें विख्यात जो पुरुषसिंह जनमेजय हैं, उनके 
उत्तम घोड़े सरसेकि फूर्लोंके समान पीले रंगके थे ॥ ५१ ॥ 
माषवर्णाश्च॒ जवना ब्हन्तो हेममालिनः । 
द्धिपृष्ठाश्चित्रमुखाः पाश्चाल्यमवहन द्रुतम्‌ ॥ ५२ ॥ 
उड़दके समान रंगवाले; स्वणमालाविभूषित) दधिके समान 
इवेत पृष्ठ भागसे युक्त और चितकबरे मुखवाले वेगशाली विशाल 
अश्व पाश्चाल्रा जकुमारको संग्रामभूमिमें शीघ्रतापूर्वक ले गये।५२। 
शुराश्य भद्रकाइचेव शरकाण्डनिभा हयाः। 
प्मकिज्अल्कवकणीभा_ दण्डधारमुदावहन ॥ ५३ ॥ 
शूर सुन्दर मस्तकवाले, सरकण्डेके पोरभोंके समान 
स्वेत-गौर तथा कमलके केसरकी भाँति कान्तिमान्‌ बोड़े 
दण्डधारको रणभूमिमें ले गये ॥ ५३ ॥ 
रासभारुणवर्णाभाः पृष्ठतोी मूपिकप्रभाः । 
वल्गन्त इब संयत्ता व्याप्रदत्तमुदावहन्‌ ॥ ५४ ॥ 
गददहेके समान मलिन एवं अरुण वर्णवाले) प्रृष्ठभागमें 
चूहेके समान इ्याम-मलिन कान्ति धारण करनेवाले तथा 
विनीतधोड़े व्याप्रदत्तको युद्धमें उछलते-कूदते हुए:से ले गये॥ 
हरयः कालकाश्चित्राश्चित्रमाल्यविभूषिताः । 
सुधन्वानं नरख्याप्र॑ पाश्चाल्य समुदावहन्‌ ॥ ५५॥ 
काले मस्तकवाले) विचित्र वर्ण तथा विचित्र मालाओँसे 
विभूषित घोड़े पाग्चालदेशीय पुरुषसिंहद सुधन्वाको लेकर 
रणभूमिमें उपस्थित हुए॥ ५५॥ 
इन्द्राशनिसमस्पर्शा. इन्द्रगोपकस्संनिभाः । 
काये चित्रान्तराश्ित्राश्चित्रायुधम॒ुदावहन्‌ ॥ ५६॥ 
इन्द्रके बज़्के समान जिनका स्पर्श अत्यन्त दुःसह हैः 
जो बीरबहूटीके समान छाछ रंगवाले हैं। जिनके शरीरमें, 
विचित्र चिह्न शोभा पाते हैं तथा जो देखनेमें भी अद्भुत हैं) . 
वे घोड़े चित्रायुधको युद्धभूमिमें ले गये ॥ ५६ | 
विश्रतो हेममालास्तु चक्रवाकोद्रा हयाः। 
कोसलाधिपतेः पुत्र॑ सुक्षत्रं वाजिनो वहन ॥ ५७ ॥ 
सुवर्फी माला धारण किये चक्रवाकके उदरके समान 
कुछ-कुछ इवेतवर्णवाले घोड़े कोसलनरेशके पुत्र सुक्षत्रको 
युद्धमें ले गये ॥ ५७ | | 
शबलास्तु बृहन्तो ५वा दान्ता जाम्वुनद्स्त्रजः । 
युद्धे सत्यध्षृति श्षेमिमवहन प्रांशवः शुभाः ॥ 3 ॥ 
चितकबरे, विशालकाय) वशमें किये हुए, सुवणक 
मालासे विभूषित तथा ऊँचे कदवाले सुन्दर अश्वोने क्षेमकुमार 
सत्यधृतिकों युद्धभूमिमें पहुँचाया | ५८ ॥ 


“्ल्टतता 5" जऋछऊऋह जहर चसपब 
३७ में) आ चुका है। तथापि यहाँ घोड़ोंके वर्णनक्रे प्रसंगमें संजयने 


सामान्यतः सबके धोड़ोंका उल्लेख कर दिया है । मृत्युसे पहले वे दोनों 
वैसे ही घोड़ोंपर आरूढ हो रणभूमिमें पधारे थे । 


संशप्तकवधपवे ] 

एकवर्णन सर्वंण ध्वजेन कचचेन च। 

अश्वेश्व धनुषा चेव शुकलेः शुक्रो न्‍्यवर्तत ॥ ५० ॥ 
जिनके ध्वज) कवच और धनुष ये सब कुछ एक ही 

रंगके थे; वे राजा शुक्ल शुक्‍्लवर्णके अश्रेद्वारा युडधके मैंदानमें 

छोट आये ॥ ५९ | 

समुद्रलेनपुत्र॑ तु सामुद्रा रुद्रतेजसम्‌ । 

अश्वाः शशाइ्रसदृशाश्रन्द्रसेनम॒ुदावहन्‌ ॥ ६० ॥ 
समुद्रसेनके पुत्र, भयानक तेजसे युक्त चन्द्रसेनको 

चन्द्रमाके समान सफेद रंगवाले समुद्री घोड़ोंने युद्धभूमिमें 

पहुँचाया || ६० ॥ 


नीलोत्पलसवर्णास्तु. तपनीयविभूषिताः 
शब्यं चित्ररर्थ संख्ये चित्रमाल्यापवहन हयाः ॥ ६१॥ 
नील-कमलके समान रंगवाले, सुवर्णयय आभूषणोंसे 
विभूषित विचित्र मालाओंवाले अश्व विचित्र रथसे युक्त राजा 
शेब्यको युद्धस्‍्थलमें ले गये | ६१ ॥ 
कलायपुष्पवणोस्तु इवेतलोहितराजयः । 
रथसेन॑ हयश्रेष्ठाः समूहयुद्धदुमंद्म ॥ ६२॥ 
जिनके रंग केरावके फूछके समान हैं; जिनकी रोमराजि 
इ्वेतलोहित वर्णकी है; ऐसे श्रेष्ठ घोड़ोंने रणदुर्मद  रथसेनको 
संग्रामभूमिमें पहुँचाया ॥ ६२ ॥ 
यं तु सर्वमनुष्येभ्यः प्राहुः शूरतरं नपम। 
त॑ पठच्चरहन्तारं शुकवर्णापवहन हयाः ॥ ६३ ॥ 
जिन्हें सब मनुष्योंसे अधिक झूरवीर नरेश कहा जाता है; 
जो चोरों ओर छ॒टेरोंका नाश करनेवाले हैं, उन समुद्रप्रान्तके 
अधिपतिको तोतेके समान रंगवाले घोड़े रणभूमिमें ले गये ॥ 
चित्रायुर्धथ चित्रमाल्यं चित्रवमोयुधध्वजम्‌। 
ऊहुः किशुकपुष्पाणां समवर्णा हयोक्तमाः॥ ६४ ॥ 
जिनके माछा। कवच अख्त्र-शसत्र- ओर ध्वज सब कुछ 
विचित्र हैं, उन राजा चित्रौुधको पलछाशके फूलोंके समान 
लाल रंगवाले उत्तम घोड़े संग्राममें ले गये || ६४ ॥ 
एकवर्णन सर्वेण ध्वजेन कवचेन च । 
घनुषा रथवाहैश्व नीलेनींलो5भ्यवतंत ॥ ६५॥ 
जिनके ध्वज) कवच और धनुष सब एक रंगके थे; 
वे राजा नील अपने रथमें जुते हुए, नील रंगके धोड़ोंद्वारा 
रणक्षेत्रमें उपस्थित हुए. || ६५ ॥ 
नानारूपे रत्नचिह्ैव॑रूथरथकामुकेः । 
वाजिध्वजपताकाभिश्रिन्रेश्चित्रो5५यवतंत ॥ ६६॥ 
जिनके रथका आवरण; रथ तथा धनुष नाना प्रकारके 
रत्ञोंसे जटित एवं अनेक रूपवाले थे; जिनके घोड़े, ध्वजा 
और पताकाएँ भी विचित्र प्रकारकी थीं; वे राजा चित्र 
चितकबरे धघोड़ोंद्वारा युद्धके मेदानमें आये || ६६ ॥ 


१, इन्हींका वर्णन पहले छोक ५६ में भी आ चुका है। 


त्रयोविशोदध्यायः 
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ये तु पुष्करपर्णस्य तुल्यवर्णा हयोक्तमाः। 
ते रोचमानस्य खुतं हेमवर्णमुदावहन्‌ ॥ ६७ ॥ 
जिनके रंग कमलपतन्रके समान थे; वे उत्तम घोड़े 
रोचमानके पुत्र हेमवर्णको रणभूमिमें छे गये || ६७ ॥ 
योधाश्वभद्गकाराश्व  शरदण्डानुद्ण्डयः । 
इ्वेताण्डाः कुक्कुटाण्डाभा दण्डकेतुं हया 5वहन्‌॥ ६८ ॥ 
द्ध करनेमें सम्थ॥ कल्याणमय कार्य करनेवाले; 
सरकण्डेके समान श्वेतगौर पीठवाले। श्वेत अण्डकोशधारी 
तथा मुर्गीके अण्डेके समान सफेद घोड़े दण्डकेतुकों युद्ध- 
स्थलमें ले गये ॥ ६८ ॥ 
केशवेन हते संख्ये पितयंथ नराधिपे। 
भिन्‍ने कपाटे पाण्ड्यानां विद्वुतेषु च बन्धुषु ॥ ६० ॥ 
भीष्मादवाप्य चास्त्राणि दोणाद्‌ रामात्‌ कृपात्‌ तथा । 
अख्यः समत्व॑ सम्प्राप्य रक्मिकणोजुनाच्युते॥॥ ७० ॥ 
इयेष द्वारकां हन्तुं कत्सां जेतुं च मेदिनीम। 
निवारितस्ततः प्राशेः सुहृद्धिर्हितकास्यया ॥ ७१ ॥ 
वरानुवन्धमुत्सज्य. खराज्यमनुशास्ति यः। ४; 
स सागरध्वजः पाण्ड्यश्रन्द्ररश्मिनिभेहये! ॥ ७२॥ 
वड़्यजालसंछन्नवीयद्र विणमाश्रित+ । 
द्व्यं विस्फारयंश्रापं द्रोणममभ्यद्रवबद्‌ बली ॥ ७३॥: 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके हाथोंसे जब युद्धमें पाण्ड्यदेशके 
राजा तथा वर्तमान नरेशके पिता मारे गये; पाड्यराजधानीका 


: फाटक तोड़-फोड़ दिया गया ओर सारे बन्धु-बान्धव भाग 


गये, उस समय जिसने भीष्म) द्रोण। परशुराम तथा 
कृपाचा यंसे अस्त्र-विद्या सीखकर उसमें रुक्मी; कर्ण, अर्जुन और 
श्रीकृष्णकी समानता प्राप्त कर ली; फिर द्वारकाकों नष्ट करने 
ओर सारी प्रथ्वीपर विजय पानेका संकल्प किया; यह देख 
विद्वान्‌ सुद्ददोंने हितकी कामना रखकर जिसे वैसा दुःसाइस 
करनेसे रोक दिया ओर अब जो वैरमाव छोड़कर अपने 
राज्यका शासन कर रहा है ओर जिसके रथपर सागरके 
चिहसे युक्त ध्वजा फहराती है; पराक्रमरूपी धनका आश्रय 
लेनेवाले उस बलवान राजा पाण्ड्यने अपने दिव्य धनुषकी 
टंकार करते हुए वेदूयमणिकी जालीसे आच्छादित तथा चन्द्र- 
किरणोंके समान र्वेत घोड़ोंद्वारा द्रोणाचार्यपर घावा किया ॥ 
आटरूषकवर्णाभा हयाः पाण्ड्यानुयायिनाम | " 
अवहन रथमुख्यानामयुतानि चतुदंश ॥ ७४॥ 
वासक पुष्पोंके समान रंगवाले घोड़े राजा पाण्ड्यके 
छे चलनेबाले एक छाख चालीस हजार श्रेष्ट रथोंका भार 
वहन कर रहे थे ॥ ७४ ॥ 
नानावर्णन रूपेण नानाकृतिमुखा हयाः। 
रथचक्रध्चज॑ वीरं॑ घटोत्कचमुदावहन ॥ ७५॥ 
अनेक प्रकारके रंग-रूपसे युक्त विभिन्न आकृति और 


मुखवाले घोड़े रथके पहियेके चिहसे युक्त ध्वजावाले वीर 
घटोत्कचको रणभूमिमें ले गये ॥ ७५॥ 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 
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भारतानां समेतानामुत्खज्येकी मतानि यः। 
गतो युधिष्टिरं भकत्या त्यक्त्वा सर्वंम भीषप्सितम्‌॥ ७६॥ 
लोददिताक्ष महाबाहबृहन्त॑ तमरइजाः । 
महास त्त्वा महाकायाः सोवर्णस्यन्दने स्थितम्‌ ॥ ७७ ॥ 
जो एकत्र हुए सम्पूर्ण भरतबंशियोंके मर्तोका परित्याग 
करके अपने सम्पूर्ण मनोरथोंको छोड़कर केवल भक्तिभावसे 
युधिष्ठिरके पक्षमें चले गये; उन छाल नेत्र और विशज्ञाल 
भ्ुजावाले राजा बृहन्तको) जो सुवर्णमय रथपर बेठे हुए थे; 
अरइदेशके महापराक्रमी) विशालकाय और सुनहरे रंगवाले 
घोड़े रणभूमिमे ले गये | ७६-७७ || 
खुवणवर्णा धमंशमनीकस्थं युधिष्टिस्म्‌ । 
राजश्रेष्ठ हयश्रेष्ठा; स्वतः पृष्ठतोउन्चयुः ॥ ७८॥ 
घमके शाता तथा सेनाके मध्यमागमें विद्यमान नृपश्रेष्ठ 
युधिष्ठटिकी चारों ओरसे घेरकर सुवर्णके समान रंगवाले 
श्रेष्ठ घोड़े उनके साथ-साथ चल रहे थे | ७८ ॥ 
वर्णेरुआवस्े रन्ये: सदशध्वानां. प्रभद्गकाः । 
संन्‍्यवतंन्त युद्धाय बहवो देवरूपिणः ॥ ७९ ॥ 
अन्य भिन्न-भिन्न प्रकारके वर्णोसे युक्त सुन्दर अश्वोंका 
आश्रय छे प्रभद्रक नामवाले देवताओं-जेसे रूपवान्‌ 
बहुसंख्यक प्रभद्रकगण युद्धके लिये छोट पड़े ॥ ७९ ॥ 
ते यत्ता भीमसेनेन सहिताः काश्चनध्वजाः । 
प्रत्यटश्यन्त राजेन्द्र सेन्द्रा इब द्वीकसः ॥ ८० ॥ 
राजेन्द्र | भीमसेनसह्वित पूरी सावधानीसे युद्धके लिये 
उद्यत हुए, ये सुवर्णयय ध्वजवाले राजालोग इन्द्रसहित 
देवताओंके समान दृष्टिगोचर होते थे ॥ ८० ॥ 
अत्यरोचत तान्‌ सववान्‌ घृष्टयुस्नः समागतान्‌ । 
सवोण्यति च सेन्यानि भारद्वाजो व्यरोचत ॥ ८१॥ 
वहाँ एकत्र हुए उन सब राजाओंकी अपेक्षा धृश्युम्नकी 
अधिक शोभा हो रही थी और समस्त सेनाओंसे ऊपर उठकर 
भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्य सुशोमित हो रहे थे ॥ ८१ ॥ 
अतीब शुश्युभे तस्य ध्वज़ः ऋृष्णाजिनोत्तरः | 
कमण्डलुमंहाराज जातरूपमयः. छुभः ॥ ८२॥ 
महाराज | काले मृगचर्म और कमण्डलुके चिहससे युक्त 
उनका सुवर्णमय सुन्दर ध्वज अत्यन्त शोभा पा रहा था || 
ध्वज॑ तु भीमसेनस्य वेंदूयंमणिलोचनम । 
भ्राज़मानं महासिंह राजन्तं दृष्टवानहम्‌ ॥ ८३॥ 
बेदूयंमणिमय नेत्रोंसे सुशोमित मह्ातिहके चिहसे युक्त 
भीमसेनकी चमकीली ध्वजा फदराती हुई बड़ी शोभा पा 
रही थी । उसे मैंने देखा था ॥ ८३ ॥ 
ध्वजं तु कुरुराज़स्य पाण्डवस्य महोजसः । 
दृष्टवानस्सि सोवर्ण सोम॑ श्रहगणान्बितम्‌ ॥ ८४ ॥ 
महातेजस्वी कुरुराज पाण्डुनन्दन युधिद्विरकी सुवर्णमयी 


ध्वजाकों मैंने चन्द्रमा तथा ग्रहगणोंके चिहसे सुशोमित 
देखा है ॥ ८४ ॥ 
सदड़ी चात्र विपुलो दिव्यो नन्‍्दोपनन्दकौ। 
यन्त्रणाहन्यमानी चर सुस्वनों ह्षचर्थनी ॥८५॥ 
इस ध्वजामें नन्‍्द-उपनन्द नामक दो विशाल एवं दिव्य 
सृदंग लगे हुए हैं। वे यन्त्रके द्वारा बिना बजाये बजते हैं 
और सुन्दर शब्दका विस्तार करके सबका हर्ष बढ़ाते हैं ॥ 
शरभं पृष्ठतोचर्ण नकुलूस्थ महाध्वजम्‌ । 
अपद्याम रथे>त्युश्व॑ भीषयाणमबस्थितम्‌ ॥ ८६॥ 
नकुलकी विशाल ध्वजा शरभके चिह्से युक्त तथा पृष्ठ- 
भागमें सुवर्णमयी है। हमने देखा, वह अत्यन्त भयंकर 
रूपसे उनके रथपर फहराती ओर सबको भयभीत 
करती थी ॥ ८६॥ 
हंसस्तु राजतः भ्रीमान्‌ ध्वजे घण्टापताकवान । 
सहदेवस्य दुर्धपां द्विषतां शोकवर्धेनः ॥ ८७॥ 
सहदेवकी ध्वजामें घंटा ओर पताकाके साथ चौंदीके बने 
सुन्दर हंसका चिह्न था। वह दुधधष॑ ध्वज शत्रुओंका शोक 
बढ़ानेवाला था || ८७ ॥ 
पश्चानां द्ोपदेयानां प्रतिमा ध्वजभूषणम्‌। 
घमंमारुतशक्राणामश्विनोश्व._ महात्मनोः ॥ ८८ ॥ 
क्रमशः घम; वायु; इन्द्र तथा महात्मा अश्विनी कुमारोंकी 
प्रतिमाएँ पाँचों द्रोपदीपुच्नोंके ध्वजोंकी शोभा बढ़ाती थीं ॥ 
अभिमन्योः कुमारस्य शाईपक्षी दिरण्मयः। 
रथे ध्वजवरो राजंस्तप्तचामीकरोज्ज्वलः ॥ ८९ ॥ 
राजन्‌ ! कुमार अभिमन्युके रयका श्रेष्ठ ध्वज तपाये 
हुए सुबर्णसे निर्मित होनेके कारण अत्यन्त प्रकाशमान था । 
उसमें सुबर्णमय शाह्डपक्षीका चिह्न था ॥ ८९ ॥ 
घटोत्कचस्य राजेन्द्र ध्वजे ग्रश्नो व्यरोचत | 
अभ्वाश्व॒ कामगास्तस्य रावणस्यथ पुरा यथा ॥९०॥ 
राजेन्द्र ! राक्षत्त घटोत्कचकी ध्वजामें गीध शोभा पाता 
था । पूर्वकाल्में रावणके रथकी भाँति उसके रथमें भी 
इच्छानुसार चलनेवाले घोड़े जुते हुए थे ॥ ९० ॥ 
महेन्द्र च धनुर्दिव्यं धमेराजे युधिष्ठिरे। 
वायब्यं भीमसेनस्थ धजुर्दिव्यमभून्दप ॥ ९१ ॥ 
राजन्‌ | धर्मराज युधिष्ठिरके पास मह्देन्द्रका दिया हुआ 
दिव्य घनुष शोभा पाता था। इसी प्रकार भीमसेनके पास 
वायु देवताका दिया हुआ दिव्य घनुष था ॥ ९१॥ 
त्रेलोक्यरक्षणाथोय त्रह्मणा खृष्टमायुधम्‌। 
तद्‌ द्व्यमजरं चेच फाद्गुनाथोय वे चनुः॥ ९२॥ 
तीनों लेकोंकी रक्षाके लिये ब्रह्माजीनी जिस आयुधकी 
सृष्टि की थी; वह कभी जी न होनेवाला दिव्य गाण्डीव धनुष 
अर्जुनको प्राप्त हुआ था ॥ ९२॥ 


संशंप्तकवधपर्च ] 


चतुर्विशोडध्याय: 
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वैष्णय॑ नकुलायाथ सहदेवाय चाश्विजम। 
घटोत्कचाय पोलरस्त्यं घनुर्दिव्यं भयानकम्‌ ॥ ९.३ ॥ 

नकुलको वेष्णव तथा सहदेवको अश्विनीकुमार-सम्बन्धी 
धनुष प्राप्त था तथा घटोत्कचके पास पौलस्त्य नामक मयानक 
दिव्य घनुष विद्यमान था ॥ ९३॥ 


रौद्रमाग्नेयकोबेर॑ याम्यं॑ गिरिशमेव च | 
पश्चानां द्वौपदेयानां धनूरलानि भारत ॥९४॥ 
भरतनन्दन | पाँचों द्रोपदी पुत्रोंके दिव्य धनुघरल क्रमशः 


रुद्र। अभश्नि; कुबेर, यम तथा भगवान्‌ शड्डूरसे सम्बन्ध 
रखनेवाले थे ॥ ९४॥ 


रोदं धजुवरं श्रेष्ठ लेभे यद्‌ रोहिणीखुतः । 
तत्‌ तुष्टः प्रददो रामः सोभद्राय महात्मने ॥ ९.५ ॥ 
रोहिणीनन्दन बलरामने जो रुद्रसम्बन्धी श्रेष्ठ धनुष प्राप्त 


किया था; उसे उन्होंने संतुष्ट होकर महामना सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको दे दिया था ॥ ९५॥ 


एते चान्ये च बहवो ध्वजा हेमविभूषिताः । 
तत्रादश्यन्त शूराणां द्विषतां शोकवर्धनाः ॥ ९.६॥ 
ये तथा और भी बहुत-सी राजाओंकी सुवर्णभूषित ध्वजाएँ 
वहाँ दिखायी देती थीं; जो शन्रुओंका शोक बढ़ानेवाली थीं || 
तदभूदू. ध्यज्लसस्वाधमकापुरुषसेवितम्‌ । 
द्रोणानीक॑ महाराज पटे चित्रमिवापिंतम्‌ ॥ ९७॥ 
महाराज | उस समय वीर पुरुषोंसे मरी हुई द्रोणाचार्यकी 
वह ध्वजविशिष्ट सेना पटमें अ्धित किये हुए. चित्रके समान 
प्रतीत होती थी ॥ ९७॥ 
शुश्रुवुनोमगोत्राणि बीराणां खंयुगे तदा। 
द्रोणमाद्रवर्तां राजन खयंचर इवाहबे ॥ ९८॥ 
राजन्‌ ! उस समय युद्धस्थलूमें द्रोणाचार्यपर आक्रमण 
करनेवाले वीरोंके नाम और गोत्र उसी प्रकार सुनायी पड़ते 
थे, जैसे खयंवरमें सुने जाते हैं || ९८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि हयध्वजादिकथने त्रयोविंशो5ध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्रके अन्तर्गत संशहकवधपर्वमें अश्च और ध्वज आदिका वर्णन विषयक तेईसद्रों अध्याय पूरा हुआ॥ २३६ ॥ 


_ चतुविशोधध्यायः 


धृतराष्ट्रका अपना खेद प्रकाशित करते हुए युद्धके समाचार पूछना 


* धृतराष्ट्र उवाच 
व्यथयेयुरिमे सेनां देवानामपि संजय । 
आहवे ये न्यवतेन्त बृकोद्रमुखा नपाः॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने कहा--संजय |! भीमसेन आदि जो-जो नरेश 
युद्धमें लोटकर आये थे; ये तो देवताओंकी सेनाको भी पीड़ित 
कर सकते हैं ॥ १ ॥ 
सम्प्रयुक्तः किलेबायं दिश्रेभंचति पूरुषः। 
तस्मिन्नेव च सवोथोः प्रददयन्ते पृथग्विया; ॥ २ ॥ 
निश्चय ही यह मनुष्य देवसे प्रेरित होता है। सबके 
प्रथक-प्थक्‌ सम्पूर्ण मनोरथ देवपर ही अवलम्बित दिखायी 
देते हैं ॥ २ ॥ 


दीघ विप्रोषितः कालमरण्ये जटिलो5जिनी | 
अज्ञातशचेव लोकस्य विजहार युधिषप्ठटिरः ॥ ३ ॥ 
स॒ एव महती खेनां समावर्तयदाहवे। 
किमस्यद्‌ देवसंयोगान्मम पुत्रस्य चाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 

जो राजा युधिष्ठिर दीघकाल्तक जटा और मृगचर्म 
धारण करके वनमें रहे और कुछ कालतक छोगोंसे अज्ञात 
रहकर भी विचरे हैं, वे ही आज रणभूमिमें विशाल सेना 
जुटाकर चढ़ आये हैं, इसमें मेरे तंथा पुत्रोंके दैवयोगके सिवा 
दूसरा क्या कारण हो सकता है ! ॥ ३-४ ॥ 
युक्त एव हि भाग्येन धुवमुत्पद्यते नरः । 
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स तथा55करष्यते तेन न यथा खयमिच्छति ॥ ५ ॥ 
निश्चय ही मनुष्य भाग्यसे युक्त होकर ही जन्म ग्रहण 
करता है। भाग्य उसे उस अवस्थामें भी खींच ले जाता है; 
जिसमें वह स्वयं नहीं जाना चाहता ॥ ५ || 
द्यतव्यसनमासाथ छ्लेशितो हि युधिष्ठिरः | 
स॒ पुनभोगधेयेन सहायानुपलब्धवान ॥ ६ ॥ 
हमने चूतके संकटमें डालकर युधिष्ठिरको भारी क्‍्लेश 
पहुँचाया था; परंतु उन्होंने भाग्यसे पुनः बहुतेरे सहायकोंको 
प्राप्त कर लिया है॥ ६ ॥ 
अद्य मे केकया लब्धाः काशिकाः/कोसलाश्व ये। 
चेद्यश्वापरे बड़ा मामेव समुपाध्चिताः॥ ७ ॥ 
पृथिवी भूयसी तात मम पार्थस्य नो तथा। 
इति मामब्रवीत्‌ खूत मन्दों दुर्याधनः पुरा ॥ ८ ॥ 
सूत संजय ! आजसे बहुत पहलेकी बात है; मूर्ख दुययोंधन- 
ने मुझसे कहा था कि (पिताजी | इस समय केकय, काशी 
कोसल तथा चेदिदेशके लोग मेरी सहायताके लिये आ गये 
हैं। दूसरे बंगवासियोंने भी मेरा ही आश्रय लिया है | तात ! 
इस भूमण्डलका बहुत बड़ा भाग मेरे साथ है; अ्जुनके साथ 
नहीं है? ॥ ७-८ ॥ 
तस्य सेनासमूहस्य मध्ये द्रोणः सुरक्षितः। 
निदतः पा्षतेनाजो किमन्‍्यद्‌ भागधेयतः ॥ ९ ॥ 
उसी विशाल सेनासमूइके मध्य सुरक्षित हुए द्रोणाचार्य- 
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को युद्धस्थलमें धृष्टयुम्नने मार डाला) इसमें भाग्यके सिवा 

दूसरा क्या कारण हो सकता है १ ॥ ९॥ 

मध्ये राशां महावाहूं सदा युद्धाभिनन्द्निम्‌ । 

सर्वास्मपारगं द्रोणं कर्थ सत्युरुपेयियान ॥ १०॥ 
राजाओंके बीचमें सदा युद्धका अभिनन्दन करनेवाले 

सम्पूर्ण अख्त्र-विद्याके पारंगत विद्वान मद्दाबराहु द्रोणाचार्यको 

केसे मृत्यु प्रात्त हुई १ ॥ १० ॥ 

समनुप्राप्ततच्छी 5हं_ मोह. परममागतः । 

भीष्मद्रोणो हतौ श्र॒त्वा नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ ११ ॥ 
मुझपर महान्‌ संकट आ पहुँचा है | मेरी बुद्धिपर अत्यन्त 

मोह छा गया है । में भीष्म और द्रोणाचार्यको मारा गया 

सुनकर जीवित नहीं रह सकता ॥ ११ ॥ 

यन्मां क्षत्ताब्रवीत्‌ तात प्रपश्यन पुत्रगद्धिनम्‌। 

दुर्योधनेन तत्‌ सब प्राप्त खत मया सह ॥ १२१॥ 
तात ! मुझे अपने पुत्रोंके प्रति अत्यन्त आसक्त देखकर 

विदुरने मुझसे जो कुछ कहा था) मेरे साथ दुर्योधनकों वह 

सब प्राप्त हो रहा है ॥ १२ ॥ 

नशंस तु पर जु सात त्यकत्वा दुर्योधन यदि । 

पुत्रशेषं चिकीषयं कृत्सं न मरणं बजेत्‌॥ १३॥ 
यदि में दुर्योधनको त्यागकर शेष पुन्रोंकी रक्षा करना 

चाहूँ तो यह अत्यन्त निष्ठुरताका कार्य अवश्य होगा, परंतु 

मेरे सारे पुत्रोंकी तथा अन्य सब लोगोंकी भी मृत्यु 

नहीं होगी ॥ १३॥ 

यो हि धरम परित्यज्य भवत्यर्थपरो नरः। 

सो 5स्माच्च हीयते लोकात्‌ श्षुद्रभावं च गच्छति।१४। 
जो मनुष्य धर्मका परित्याग करके अर्थपरायण हो जाता 

है; वह इस लोकसे ( लछोकिक स्वार्यसे ) श्रष्ट हो जाता है 

और नीच गतिको प्राप्त होता है॥ १४ ॥ 

अदय चाप्यस्य राष्ट्रस्य हतोत्साहस्य संजय । 

अवशेषं न पश्यामि ककुदे सदिते सति ॥ १५॥ 


श्रीमहाभारते 


|| द्रोणपर्वणि 


संजय | आज इस राष्ट्रका उत्साह भंग हो गया । प्रधानके 
मारे जानेसे अब मुझे किसीका जीवन शेष रहता नहीं 
दिखायी देता ॥ १५ ॥ 
कर्थ स्यादवशेषो हि धचुययोरभ्यतीतयोः। 
यो नित्यमुपजीवामः क्षमिणों पुरुषर्षभी ॥ १६॥ 
हमलोग सदा जिन सर्वंसमर्थ पुरुषसिंहोंका आश्रय 
लेकर जीवन धारण करते थे; उन धुरंधर वीरोंके इस लछोकसे 
चले जानेपर अब हमारी सेनाका कोई भी सेनिक कैसे जीवित 
बच सकता है ॥ १६ ॥ 
व्यक्मेब च में शंस यथा युद्धमबतेत । 
के ध्युध्यन्‌ के व्यपाकुवन के श्लुद्राः प्राद्वन भयात्‌१ ७ 
संजय ! वह युद्ध जिस प्रकार हुआ था; सब साफ-साफ मुझसे 
बताओ । कौन-कौन वीर युद्ध करते थे; कौन किसको परास्त 
करते थे और कोन-कोनसे छ्ुद्र सेनिक भयके कारण युद्धके 
मैदानसे भाग गये थे ॥ १७ ॥ 


ड् है के ० कि ९ 
धनंजयं च मे शंस यद्‌ यक्क्रे रथपभः | 


तस्माद्‌ भय॑ नो भूयिष्ठं आ्रातव्याच्व वृकोदरात्‌॥१८॥ 
घनंजय अजुनके विषयमें भी मुझे बताओ । रथियोमें 
श्रेष्ठ अजुनने क्या-क्या किया था। मुझे उनसे तथा शज्रु- 
स्वरूप भीमसेनसे अधिक भय लगता है ॥ १८ ॥ 
यथा55सीच्च निवृत्तेषु पाण्डवेयेषु संज़य ! 
मम सैन्‍्यावशेषस्थ संनिपातः खुदारुणः ॥ १९ ॥ 
संजय ! पाण्डब-सेनिकोंके पुनः युद्धभूमिमें लौट आनेपर 
मेरी शेष सेनाके साथ जिस प्रकार उनका अत्यन्त भयंकर 
संग्राम हुआ था; वह कहो ॥ १९॥ 
कर्थ च वो मनस्तात निवृत्तेष्यभवत्‌ तदा। 
मामकानां च ये शुूराः के कांस्तत्र न्यवारयन्‌॥ २० ॥ 
तात ! पाण्डव-सैनिकोंके छोटनेपर तुमलोगोंके मनकी 
केसी दशा हुई ! मेरे पुत्रोंकी सेनामें जो शूरवीर थे; उनमेंसे 
किन लछोगोने शत्रुपक्षेके किन वीरोंको रोका था १ ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशकवधपर्वणि छतराष्ट्रवाक्ये चतुविशो5ध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्वके अन्तगंत संशपकबधपवैमें धृतराष्ट्रबाव्यविषयक चौबीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २४ ॥ 
जा 50 *0> > या पर 


पश्नविशोधध्यायः 
कौरव-पाण्डव सैनिकोंके इन्द्र-युद्ध 


संजय उवाच 
महद्‌ भेरवमासीन्नः संनिवृत्तेषु पाण्डुषु। 
दृष्ठा द्रोणं छाद्मानं तेभोस्करमिवाम्बुदेंः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है-महाराज | पाण्डब-सैनिकोंके छौटने- 
पर जैसे बादलोंसे सूर्य ढक जाते हैं, उसी प्रकार उनके बाणोंसे 
द्रोणाचार्य आच्छादित होने लगे । यह देखकर हमलोगोने 
उनके साथ बड़ा भयंकर संग्राम किया ॥ १ ॥ 


तेश्रोद्धूत॑ रजस्तीवमबचक्रे चमूं. तब । 

ततो हतममंस्याम द्रोणं दृष्टिपे हते॥ २ ॥ 
उन सेनिकोंद्वारा उड़ायी हुई तीत्र घूलने आपकी सारी 

सैनाको ढक दिया | फिर तो हमारी दृष्टिका मार्ग अवरुद्ध हो 

गया और हमने समझ लिया कि द्रोण मारे गये ॥| २ ॥ 

तांस्तु शुरान्‌ महेष्चासान्‌ कूरं कमे चिक्रीषतः | 

दृष्ठा दुर्योधनस्तूर्ण खसैनन्‍्यं समचुचुदत्‌ ॥ ३ ॥ 


संशप्तकवधपर ] 


पशञ्च विशोषच्यायः 
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उन महाधनुध॑र-झूरवीरोंको क्रूर कर्म करनेके लिये उत्सुक 


देख दुर्याधनने तुरंत ही अपनी सेनाको इस प्रकार आशा दी--॥. 


यथाशक्ति यथोत्साहं यथासर्तवं नराधिपाः । 
वारयध्यं॑ यथायोगं पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
“नरेश्वरो | तुम सब छोग अपनी शक्ति) उत्साह और 
बलके अनुसार यथोचित उपायद्वारा पाण्डवोंकी सेनाको रोको?॥ 
ततो दुर्मर्षणोी भीममभ्यगच्छत्‌ खुतस्तव। 
आरादू दृष्टा किरन्‌ वाणेजिंरश्लुस्तस्य जीवितम्‌॥ ५ ॥ 
तब आपके पुत्र दुर्मषंणने भीमसेनकों अपने पास ही 
: देखकर उनके प्राण लेनेकी इच्छासे बाणोंकी वर्षा करते हुए 
उनपर आक्रमण किया ॥ ९५ ॥ 
त॑ बाणेरवतस्तार कुछो झुत्युरिवाहवे । 


ते च भीमो5तुद॒द्‌ बाणैस्तदा55सीत्‌ तुसुल महत्‌।६।. 


उसने क्रोधमें भरी हुई मृत्युके समान युद्धस्थलमें बाणों- 
द्वारा भीमसेनकी ढक दिया | साथ ही भीमसेनने भी अपने 
बाणोंद्वारा उसे गहरी चोट पहुँचायी । इस प्रकार उन दोनों- 
. में महाभयंकर युद्ध होने लगा ॥ ६ ॥ 
त इंश्वरसमादिष्टाः प्राशाः शुराः प्रहारिणः। 
राज्य सत्युभयं त्यक्त्वा प्रत्यतिष्ठन्‌ परान युधि॥७॥ 
अपने स्वामी राजा दुर्योधनकी आज्ञा पाकर वे प्रह्मर 
फरनेमें कुशल बुद्धिमान्‌ श्रवीर राज्यको और मृत्युके मयको 
छोड़कर युद्धस्थलमें शन्रुओंका सामना करने छंगे ॥ ७ ॥ 
कृतवमा शिनेः पौन्न द्वोणं प्रेप्छुं विशास्पते । 
पर्यवारयदायान्त॑ शुरं समरशोभिनम्‌ ॥ ८ ॥ 
प्रजानाथ ! द्रोणको अपने वशमें करनेकी इच्छासे आगे 
बढ़ते हुए संग्राम शोभा पानेवाले शरबीर सात्यकिको 
कृतवमने रोक दिया ॥ ८ ॥ | 
त॑ शैंनेयः शरबातेः कुद्धः कुद्धमवारयत्‌ | 
कृतवर्मों च शैनेयं मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए, सात्यकिने कुपित हुए, कृतवर्माको 
अपने बाणसमूहोंद्वारा आगे बढ़नेसे रोका और कृतवर्माने 
सात्यकिको | ठीक उसी तरह) जैसे एक मतवाला हाथी दूसरे 
मतवाले गजराजको रोक देता है ॥ ९ ॥ 
सैन्धवः क्षत्रवमोणमायान्तं निशितेंः शारेंः। 
उम्रधन्वा महेष्वासं यत्तो द्रोणादवारयत्‌ ॥ १० ॥ 
भयंकर धनुष धारण करनेवाले सिंधुराज जयद्र थने महा- 
घनुधर क्षत्रवर्माको अपने तीखे बाणोंद्वारा प्रय्षपूवक द्रोणा- 
चायकी ओर आनेसे रोक दिया ॥ १० ॥ 
क्षत्रवमो सिन्चुपतेश्छित्ता केतनकामुके | 
नाराचेदशमिः क्रुछः सर्वेमर्मंखताडयत्‌ ॥ ११॥ 
क्षत्रवर्माने कुपित हो सिंधुराज जयद्रथके ध्वज और 


धनुष काटकर दस नाराचोंद्वारा उसके सभी ममंस्थानोंमें 
चोट पहुँचायी ॥ ११ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय संेन्धवः ऋकृतहस्तवत्‌ । 
विव्याध क्षत्रवमोर्ण रणे सर्वायसेः शरेः ॥ १२॥ 
तब सिंधुराजने दूसरा धनुष लेकर सिद्धहस्त पुरुषकी 
भांति सम्पू्णतः लोहके बने हुए बाणोंद्वारा रणक्षेत्रमे क्षत्रवर्मा 
को घायल कर दिया ॥ १२ ॥ 
युयुत्सखुं पाण्डवाथोय यतमानं महारथम। 
खुबाहुभोरत॑ शूरं यक्तो द्रोणादवारयत्‌ ॥ १३॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिरके हितके लिये प्रयत्न करनेवाले 
भरतवंशी महारथी झ्ूरवीर युयुत्सुकों सुबाहुने प्रयत्रपूर्वक 
द्रोणाचायंकी ओर आनेसे रोक दिया ॥ १३॥. 
खुधाहोः  सधनुरवोणावस्यतः परिधोपमौ । 
युयुत्खुः शितपीताभ्यां क्षुराभ्यामच्छिनद्‌ भुजौ॥१४॥ 
.. तब युयुत्मुने प्रह्यर करते हुए सुबाहुकी परिघके समान 
मोटी एवं धनुष-बाणोंसे युक्त दोनों भुजाओंकी अपने तीखे 
और पानीदार दो छूरों-दारा काट गिराया ॥ १४॥ « 
राजानं पाण्डवर्श्स धमोत्मानं युधिष्टिरम्‌। 
वेलेव सागरं शक्षुब्धं मद्ररादट समवारयत्‌ ॥ १५॥ 
पाण्डवश्रेष्ठ धर्मात्मा' राजा -युधिष्ठिरको मद्रराज शल्यने 
उसी प्रकार रोक दिया) जेसे क्षुब्ध महासागरकों तटकी भूमि 


: रोक देती है॥ १५॥ 


तें धर्मराजो बहुभिममंभिद्धिरवाकिरत | 
मद्रेशस्तं चतुःषष्टथा शरेविंद्ध्वानद्द्‌ भशम्‌ ॥१६॥ 
घमराज युधिष्टिरने शल्यपर बहुत-से मर्मभेदौ बाणोंकी 
वर्षा की | तब मद्रराज भी चौंसठ बाणोंद्वारा युधिष्ठिरको 
घायरढू करके जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ॥ १६ ॥ 
तस्य नानदतः केतुमुच्चक्त च कामुकम । 
क्षुराभ्यां पाण्डवो ज्येष्टस्तत उच्चुक्रशुजेनाः ॥ १७॥ 
.. तब ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्टिरने दो छुरोंद्वारा गर्जना करते 
हुए, राजा शल्यके ध्वज ओर धघतुषकों काट डाला । 
यह देख सब लोग हृषसे कोलाइल कर उठे ॥ १७॥ 
तथेव राजा बाह्लीको राजानं द्वुपंदं शरेः। 
आद्रवन्त सहानोकः सहानीक॑ न्‍्यवारयत्‌ ॥ १८ ॥ 
इसी प्रकार अपनी सेनासहित राजा बाहिकने सैनिकोंके साथ 
धावा करते हुए राजा द्वुपदको अपने बाणोंद्वारा रोक दिया ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं वृद्धयोः सहसेनयोः । 
यथा महायूथपयोद्धिपयोः सम्प्रभिन्‍नयोः ॥ १९ ॥ 
जैसे मदकी धारा बहानेवाले दो विशाल गजयूथपतियों 
में लड़ाई होती है; उसी प्रकार सेनासहित उन दोनों बृद्ध 
नरेशोंमें बड़ा भयंकर युद्ध होने गा ॥ १९ ॥ 


३१७६ 


भीमदहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि: 


बिन्दानुविन्दावा बन्त्यो विराट मत्स्यमाच्छेताम्‌ । 
सहसेनन्‍्यौ सहानीक॑ यथेन्द्राप्नी पुरा बलिम्‌ ॥ २० ॥ 
अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्दने अपनी 
सेनाओंको साथ लेकर विशाल वाहिनीसहित मत्स्यराज विराठ- 
पर उसी प्रकार धावा किया) जैसे पूर्वकालमें अग्नि और 
इन्द्रने राजा बलिपर आक्रमण किया था ॥ २० ॥ 
तदुत्पिअलक॑ युद्धमासीद्‌ देवाखुरोपमम | 
मत्स्यानां केकयेः सार्धमभीताश्वरथद्वधिपम्‌ ॥ २१ ॥ 
उस समय मत्स्यदेशीय सेनिकोंका केकयदेशीय योद्धाओंके 
साथ देवासुर-संग्रामके समान अत्यन्त घमासान युद्ध हुआ । 
उसमें हाथी, घोड़े ओर रथ सभी निर्मय होकर एक-दूसरेसे 
लड़ रहे थे ॥ २१ ॥ 
नाकुलि तु शतानीक॑ भूतकमो सभापतिः। 
अस्यन्तमिषुजालानि यान्‍्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ २२॥ 
नकुलका पुत्र शतानीक बाण-समूहोंकी वर्षा करता हुआ 
द्रोणाचार्यकी ओर बढ़ रहा था | उस समय भूतकर्मा सभा- 
पतिने उसे द्रोणकी ओर आनेसे रोक दिया ॥ २२ ॥ 
ततो नकुलदायादसख्त्रिभिभेललेः खुसंशितेः । 
चक्रे विवाहुशिरसं॑ भूतकमोणमाहवे ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर नकुलके पुत्रने तीन तीखे भल्‍्लोंद्वारा युद्धमें 
भूतकर्माकी बाहु तथा मस्तक काट डाले ॥ २३ ॥ 
खसतसोम॑ तु विक्रान्तमायान्तं तं शरौधिणम्‌ । 
द्रोणायाभिमुर्ख वीर॑ विविशतिरवारयत्‌ ॥ २४ ॥ 
पराक्रमी वीर सुतसोम बाण-समूहोंकी बौछार करता 
हुआ द्रोणाचार्यके सम्मुख आ रहा था । उसे विविंशतिने 
रोक दिया | २४ ॥ 
सुतसोमस्तु संक़ुदः खपित॒ब्यमजिह्मगेः । 
विविशर्ति शरेभिंत्वा नाभ्यवर्तत दंशितः॥ २५॥ 
तब सुतसोमने अत्यन्त कुपित हो अपने चाचा विर्विशति- 
को सीधे जानेवाले बाणोंद्वारा घायछ कर दिया और खबयं 
एक वौर पुरुषकी भाँति कवच बाँघे सामने खड़ा रहा ॥ 
अथ भीमरथः शाह्वमाशुगैरायसेः शितेः। 
पड़मिः साभ्वनियन्तारमनयद्‌ यमसादनम्‌॥ २६॥ 
तदनन्तर भीमरथने छः तीले लोहमय शीघ्रगामी बाणों- 
द्वारा सारथिसहित श्ाल्वकों यमलछोक पहुँचा दिया ॥ २६ ॥ 
श्रुतकमोणमायान्‍्तं मयूरसदशैहयेः । 
चैत्रसेनिमेहाराज तव॒ पोज - न्‍्यवारयत्‌ ॥ २७॥ 
मद्दाराज ! श्र॒तकर्मा मोरके समान रंगवाले घोड़ोंपर आ 
रहा था | उस आपके पौत्र श्रुतकर्माको चित्रसेनके पुत्रने 
रोका ॥ २७ ॥ 
तो पौन्नीौ तब दुध्धर्षों परस्परवधेषिणों। 
पितृणामर्थसिद्धर्थ अक्रतुयुद्धमुत्तमम्‌॥ २८ ॥ 


आपके दोनों दुजय पौचत्र एक-दूसरेके वधकी इच्छा 
रखकर अपने पितृगणोंका मनोरथ सिद्ध करनेके लिये अच्छी 
तरह युद्ध करने छगे ॥ २८ ॥ " 
तिष्ठन्तमग्रे तं॑ दृष्टा प्रतिविन्ध्यं महाहवे । 
द्रौणिमोन पित॒ः कुबन्‌ मार्गणैः समवारयत्‌ ॥ २९ ॥ 
उस महासमरमें प्रतिविन्ध्यको द्रोणाचार्यके सामने खड़ा 
देख पिताका सम्मान करते हुए अश्वत्थामाने बाणणोंद्वारा- 
रोक दिया ॥ २९॥ 
त॑ क्रुद्धं प्रतिविव्याध प्रतिविन्ध्यः शितेः शरेः । 
सिंहलाइुललक्ष्माणं पितुरर्थ व्यवस्थितम्‌ ॥ ३० ॥ 
जिसके ध्वजमें सिंहके पूँछका चिह्न था और जो पिताकी 
इष्ट सिद्धिके लिये खड़ा था; उस क्रोध भरे हुए अश्वत्यामाकी 
प्रतिविन्ध्यने अपने पैने बाणोंद्वारा बीघ डाछा || ३० ॥ 
प्रवपन्निव' वीजानि वीजकाले नरघंभ | 
द्रौणायनिद्रों पदेय॑ शरवष रवाकिरत्‌ ॥ ३१॥ 
नरश्रेष्ठ | तब द्रोणपुत्र भी द्रोपदीकुमार * प्रतिविन्ध्यपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगा; मानो किसान बीज बोनेके समयपर 
खेतमें बीज डाल रहा हो ॥ ३१ ॥ 
आजुनि श्रुतकीति तु द्रोपदेयं महारथम । 
द्रोणायाभिमु्ख यान्‍्तं॑ दौःशासनिरवारयत्‌ ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर अजुन-पुत्र द्रौपदीकुमार महारथी श्रुतकीर्तिको 
द्रोणाचायके सामने जाते देख दुःशासनके पुत्रने रोका ॥ ३२॥ 
तस्य कृष्णसमः कार्ष्णिस्थ्रिभिभंद्लेः सुसंशितेः । 
धनुष्वेज च सूतं च छित्तवा द्रोणान्तिकं ययौ॥ ३३ ॥ 
तब अ्जुनके समान पराक्रमी अजुनकुमार तीन अत्यन्त 
तीखे भल्लोंद्वारा दुःशासनपुत्रके धनुष, ध्वज और सारथिके 
डकड़े-टठुकड़े करके द्रोणाचारयके समीप जा पहुँचा ॥ ३३॥ 
यस्तु श्रतमो राजन्नुभयोः खेनयोमतः। 
त॑ पठचरहन्तारं लक्ष्मणः समवारयत्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजन ! जो दोनों सेनाअओमे सबसे अधिक शझूरवीर माना 
जाता था) डाकू और ड॒टेरोंको मारनेवाले उस समुद्री प्रान्तोंके 
अधिपतिको दुर्योधनपुत्र रक्ष्मणने रोका ॥ ३४ ॥ 


स लष्ष्मणस्येष्वसनं छित्ता लक्ष्म च भारत । 
लक्ष्मणे शरजालानि विसखजन वह्चशोभत ॥ ३५ ॥ 
भारत ! तब वह लक्ष्मणके धनुष और ध्वजाचिह्को 
काटकर उसके ऊपर बाणसमूहोंकी वर्षा करता हुआ बहुत 
शोभा पाने लगा ॥ ३५॥ 
विकर्णस्तु महाप्राशो याशलेनि शिखण्डिनम्‌। 
पर्यवारयदायान्त युवानं समरे युवा ॥ ३६॥ 
परम बुद्धिमान नवयुवक विकणने युवाबस्थासे सम्पन्न 
द्रुपदकुमार शिखण्डीको युद्धमें आगे बढ़नेसे रोका || ३६ ॥ 


खंशप्कवधपव ] 


पशञ्चविशो5च्यायः 
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ततस्तमिषुजालेन याशसेनिः समावृुणोत्‌ । 
विधूय तद्‌ बाणजाल बभौ तव खुतो बली ॥ ३७॥ 


तब शिखण्डीने अपने बाणसमूहसे विकर्णको आच्छादित 
कर दिया | आपका बलवान पुत्र उस सायक-जालकों छिन्न- 
मित्र फरके बड़ी शोभा पाने छगा || ३७ ॥ 
अड्भदोपभिमु्ख.. वीरम॒त्तमौजसमाहवे । 
द्रोणायाभिमु्ख यान्तं शरौघेण न्‍्यवार्यत्‌ ॥ ३८ ॥ 
अद्भदने वीर उत्तमौजाको अपने और द्रोणाचायके सामने 
आते देख युद्धस्थलमें अपने बाण-समुद्ायकी व्धसि रोक दिया ॥ 
स सम्प्रहारस्तुमुलस्तयोः पुरुषसिंहयोः । 
सैनिकानां च सर्वेषां तयोश्व प्रीतिव्धनः ॥ २९॥ 
उन दोनों पुरुषसिंहोंमे बड़ा भयंकर युद्ध छिड़ गया । 
वह संग्राम समस्त सेनिकोंकी तथा उन दोनोंकी भी प्रसन्नता- 
को बढ़ा रहा था ॥ २९ ॥ । 
दुमुखस्तु महेष्वासो बीरं॑ पुरुजितं बली । 
द्रोणायाभिमुख यान्‍्तं वत्सदन्तेरवारयत्‌ ॥ ४० ॥ 
महाघनुर्धर बलवान दुर्मुखने द्रोणाचायंके सामने जाते 
हुए वीर पुरुजित्‌को वत्सदन्तोंके प्रह्मरद्वारा रोक दिया ॥ 


स॒ दुमुखं भ्रवोमेध्ये नाराचेनाभ्यताडयत्‌ । 
तस्य तद्‌ विबभौ वक्‍त्र॑ सनालमिव पड्ुजम्‌॥ ४१ ॥ 


तब पुरुजितने एक नाराचद्वारा दुमुखपर उसकी दोनों 


भौंहोंके मध्यभागमें प्रहार किया | उस समय दुमुंखका मुख 
मृणालयुक्त कमलके समान सुशोभित हुआ ॥ ४१ ॥ 
कणस्तु केकयान भ्रातृन्‌ पश्चे लोहितकध्वजान । 
द्रोणायाभिमु्ख याताज्शरवषरवारयत्‌ ॥ ४२॥ 
कर्णने लाल रंगकी ध्वजासे सुशोमित पाँचों भाई केकब- 
राजकुमारोंको द्रोणाचार्यके सम्मुख जाते देख उन्हें बाणोंकी 
वर्षासे रोक दिया ॥ ४२ ॥ 
ते चेन॑ भ्ृशसंतप्ताः शरवर्षेरवाकिरन । 
स च तांइछाद्यामास शरजालेः पुनः पुनः ॥ ४३ ॥ 
तब वे अत्यन्त संतप्त हो कर्णपर बाणोंकी झड़ी लगाने 
लगे और कर्णने भी अपने बाणोंके समूहसे उन्हें बार-बार 
आच्छादित कर दिया ॥ ४३ ॥. 
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नेव कर्णा न ते पश्च ददशुबोणसंचुताः । 
साभ्वसृतध्वजरथाः परस्परशराचिताः ॥ ४४ ॥ 


कर्ण तथा वे पाँचों राजकुमार एक-दूसरेके बरसाये हुए 


बाण-समुूहोंसे व्याप्त एवं आच्छादित होकर घोड़े? सारथिः 


ध्वज तथा रथसहित अदृश्य हो गये थे ॥ ४४ ॥ 
पुत्रास्ते दुजयरचेव जयश्व विजयश्व ह । 
नीलकाइयजयत्सेनांस्रयस्म्रीन प्रत्यवारयन्‌ ॥ ४५॥ 


राजन ! आपके तीन पुत्र दुजंय) जय और विजयने नील; 
काश्य तथा जयत्सेन-इन तीनोंकी रोक दिया ॥ ४५ ॥: 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोस्मीक्षित॒प्रीतिवर्धनम । 
सिहव्याप्रतरक्षूणां यथक्षमहिषषभेः ॥ ४६॥ 
उन सबमें भयंकर युद्ध छिंड़ गया) जो सिंह, व्याप्र और 
तेंदुओं ( जखाँ ) का रीछों) मैसों तथा सॉड़ोंके साथ होने- 
वाले युद्धके समान दर्शकोंके हृषकों बढ़ानेवाला था ॥ ४६ ॥ 
क्षेमधूर्तिबहन्तो तु श्रातरी खात्वतं युधि । 
द्रोणायाभिमुखं यान्‍्तं शरेस्तीश्णेस्ततक्षतुः ॥ ४७ ॥ 
क्षेमधूर्ति और बृहन्त--ये दोनों भाई युद्धमें द्रोणाचाय्यके 
सामने जाते हुए सात्यकिकों अपने पनों बाणोंद्वारा घायल 
करने लगे ॥ ॥ ४७ ॥ | 
तयोस्तस्य च तद्‌ युद्धमत्यद्भुतमिवाभवत्‌ । 
सिंहस्य द्विपमुख्याभ्यां प्रभिन्नाभ्यां यथा बने ॥ ४८ ॥ 
जेसे बनमें दो मदखावी गजराजोंके साथ एक पिंह 
युद्ध हो रहा हो; उसी प्रकार उन दोनों भाइयों तथा 
सात्यकिका युद्ध अत्यन्त अद्भुत-सा हो रहा था ॥ ४८ ॥ 
राज़ानं तु तथाम्बष्टमेक युद्धाभिनन्द्निम्‌ । 
चेद्रिजः शरानस्यन क्रुद्धों द्रोणादवारयत्‌ ॥ ४९ ॥ 
युद्धका अभिनन्दन करनेवाले राजा अम्बष्ठकों क्रोधमें 
भरे हुए चेदिराजने बाणोंकी वर्षा करते हुए द्रोणाचार्यके 
पास आनेसे रोक दिया ॥ ४९ ॥ 
ततो5म्बष्ठो :स्थिमेद्न्या निरभिद्यचछलाकया | 
स त्यक्त्वा सशर चाप॑ रथाद्‌ भूमिमुपागमत्‌॥ ५० ॥ 
तब अम्बष्ठने इडियोंकों छेद देनेवाली शल्ाकाद्वारा 
चेदिराजको विदीर्ण कर दिया । वे बाणसहित धनुषको त्यागकर 
रथसे प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥-५० ॥ 
वार्धेक्षेमि तु वाष्णयं कृपः शारद्वतः शरेः। 
अश्लुद्रः क्षुद्गकेद्रोणात्‌ क्ुछरूपमबारयत्‌ ॥ ५१॥ . 
शरद्वानके पुत्र श्रेष्ठ कृपाचायने क्रोधमें मरे हुए इृष्णिवंशी 
वाधक्षेमिको अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यके पास आनेसे रोका ॥ 
युध्यन्ती कृपबाष्णेयों ये5परयंश्वित्रयोधिनी । 
ते युद्धासक्तमनसो नान्‍यां बुबुधिरे क्रियाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
कृपाचार्य और बृष्णिवंशी वीर वार्घ॑क्षेमि- विचित्र रीतिसे 
युद्ध करनेवाले थे | जिन लोगोंने उन दोनोंको युद्ध करते 
देखा, उनका मन उसीमें आसक्त हो गया । उन्हें दूसरी 
किसी क्रियाका भान नहीं रहा ॥ ५२ ॥ 
सौमदत्तिस्तु राजानं मणिमन्तमतन्द्रितम्‌ । 
पर्यवारयदायान्तं॑ यशो द्रोणस्य व्धेयन्‌ ॥ ५३॥ 
सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाने द्रोणाचार्यका यश बढ़ाते हुए, 
उनपर आक्रमण करनेवाले आल्स्यरहित राजा मणिमानको 
रोक दिया ॥ ५३॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


स सौमदत्तस्त्वरितश्चित्रेप्वलनकेतने । 
पुनः पताकां खूतं च छत्रं चापातयद्‌ रथात्‌ ॥ ५४ ॥ 
तब उन्होंने तुरंत ही भूरिश्रवाके विचित्र धनुष) ध्वजा- 
पताका) सारथि और छत्रको रथसे फाट गिराया ॥ ५४ ॥ 
अथाप्लुत्य रथात्‌ तूण यूपकेतुरमित्रहा । 
साभ्वसूतध्वजरर्थ त॑ चकते वरासिना ॥ ५५ ॥ 
यह देख यूपके चिहसे सुशोभित ध्वजवाले शन्रुसूदन 
भूरिश्रवाने तुरंत ही रथसे कूदकर लंबी तलवारसे घोड़े, 
सारथि) ध्वज एवं रथसहित राजा मणिमानको काट डाला ॥ 
रथ च स्वं समास्थाय धनुरादाय चापरम्‌ । 
स्वयं यच्छन्‌ हयान्‌ राजन व्यधमत्‌ पाण्डर्वी चमूम्‌५६ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ भूरिश्रवा अपने रथपर बैठकर स्वयं 
ही घोड़ोंको फाबूमें रखता हुओ दूसरा धनुष हाथमें ले पाण्डव- 
सेनाका संहार करने लगा ॥ ५६ ॥ 
पाण्ड्यमिन्द्रमिवायान्तमसुरान प्रति दुजयम्‌ । 
समर्थ: सायकोघेन वृषसेनों न्‍्यवारयत्‌ ॥ ५७॥ 
जैसे इन्द्र असुरॉपर आक्रमण करते हैं, उसी प्रकार 
द्रोणाचार्यपर धावा करनेवाले दुजय बीर पाण्ड्यको शक्तिशाली 
वौर वृषसेनने अपने सायक-समूहसे रोक दिया ॥ ५७ ॥ 
गदापरिघनिर्स्रिशपट्टिशायोघनोपलेः । 
कडड्रेभुशुण्डीमिः प्रासैस्तोमरसायकेः ॥ ५८ ॥ 
रे मुंहरेश्क्रेमिन्दि पर ९6 2 
मुसलेमुदरेश्क्रेभिन्दिपालपरश्वचेः । 
पांखुवातापक्‍्निसलिलेभंस्मलोष्ठतणदुमैः.._ ॥ ५९॥ 
आतुदन प्ररुजन भञ्ञन निध्नन विद्रावयन क्षिपन । 
सेनां विभीषयन्नायाद्‌ द्रौणप्रेप्छुघेटोत्कचः ॥ ६० ॥ 
तत्पश्चात्‌ गदा। परिघ, खड्ज, पहिश, लोहेके घन; पत्थर; 
कडज्भर) भुशुण्डि, प्रास, तोमर; सायक) मुसल, मुद्वर, चक्र) 
भिन्दिपाल; फरसा, धूछ, हवा, अग्नि; जछ, भस्म, मिद्टीके 
ढेले, तिनके तथा वृक्षोसि कोरव-सेनाको पीडा देता, शन्रुओं- 
का अज्ञ-भद्भ करता; तोड़ता-फोड़ता; मारता-भगाता; फेंकता 
एवं सारी सेनाकों भयभीत करता हुआ घयणोेत्कच वहाँ 
द्रोणाचायंकों पकड़नेके लिये आया || ५८-६० ॥ 
त॑ तु॒ नानाप्रदरणेनीनायुद्धविशेषणैः । 
राक्षसं राक्षसः कुदः समाजघ्ने ह्यलम्बुषपः ॥ ६१॥ 
उस समय उस राक्षसको क्रोधमें भरे हुए अल्म्बुष 
नामक राक्षसने ही अनेकानेक युद्धोंमें उपयोगी नाना प्रकारके 
अस््र-शस्त्रोद्दारा गहरी चोट पहुँचायी || ६१ ॥ 
तयोस्तद्भवद्‌ युद्ध रक्षोग्रामणिमुख्ययोः । 
तादग याहक पुरावृत्त शम्बरामरराजयोः ॥ ६२॥ 
उनदोनों भ्रेष्ठ राक्षसयूथपतियोंमें बैसा ही युद्ध हुआ, जैसा 


कि पूर्वकालमें शम्बरासुर तथा देवराज इन्द्रमें हुआ था ॥६२॥ 
( भारद्वाजस्तु सेनान्य धृष्टयुम्न महारथम्‌ । 
तमेव राजन्नायान्तमतिक्रम्य परान्‌ रिपून्‌ ॥ 
महता दशारजालेन किरन्तं शात्रुवाहिनीम्‌ । 
अवारयन्महाराज़ सामात्यं सपदानुगम्‌ ॥ 
महाराज | भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने देखा कि पाण्डव- 
सेनापति महारथी धृष्ट्युग्न दूसरे शत्रुओंको लॉघकर अपने 
मन्त्रियों तथा सेवकोंसहित मेरी ही ओर आ रहा है और 
शन्रुसेनापर बाणोंका भारी जाल-सा बिखेर रहा है; तब उन्होंने 
स्वयं आगे बढ़कर उसे रोका ॥ 
अथान्ये पार्थिवा राजन बहुत्वान्नातिकीर्तिताः । 
समसज्ञन्त सर्वे ते यथायोगं यथाबलम्‌ ॥ 
राजन | इसी प्रकार अन्य सब राजा भी अपने बल 
और साधनोंके अनुसार शत्रुओंके साथ मिड़ गये । उनको 
संख्या बहुत होनेके कारण सबके नामोंका उल्लेख नहीं 
किया गया है ॥ के 
हयैहेयांस्तथा जम्मुः कुशरेरेव कुञ्जराः । 
पदातयः पदातीभी रथेरेव महारथाः ॥ 
अकुर्वन्नायकमोणि. तत्व. पुरुषषभाः । 
कुलवीयोनुरूपाणि संस्ृष्टाश्च परस्परम्‌ ॥ ) 
घोड़ेंसि घोड़े हाथियोंसे हाथी, पेदलोसे पेदक तथा 
बड़े-बड़े रथोंसे महान्‌ रथ जूझ रहे थे | उस युद्धमें पुरुष- 
शिरोमणि वीर अपने कुछ और पराक्रमके अनुरूप एक- 
दुसरेसे भिड़कर आर्यजनोचित कर्म कर रहे थे ॥ 
पं इन्द्रशतान्यासन रथवारणवाजिनाम्‌ । 
पदातीनां च भद्गरं ते तब तेषांच खंकुले ॥ ६३ ॥ 
महाराज ! आपका कल्याण हो । इस प्रकार आपके 
और पाण्डवोंके उस भयंकर संग्राममें रथ; हाथी; घोड़ों और 
पैदल सैनिकोंके सेकड़ों इन्द्र आपसमें युद्ध कर रहे थे ॥६३॥ 
नेतादशो दृष्टपूर्वः संग्रामो नेंच च श्रुतः । 
द्रोणस्याभावभावे तु प्रसक्तानां यथाभवत्‌ ॥ ६४॥ 
द्रोणाचार्यके वध और संरक्षणमें छगे हुए; पाण्डव तथा 
कौरव सैनिकोंमें जैसा संग्राम हुआ था; ऐसा पहले कभी न 
तो देखा गया है और न सुना ही गया है॥ ६४ ॥ 
इदू. घोरमिदं चित्रमिदं रोद्रमिति प्रभो | 
तन्न युद्धास्यडश्यन्त प्रततानि बहनि च ॥ ६५॥ 
प्रभो ! वहाँ भिन्न-भिन्न दलवंमें बहुत-से विस्तृत युद्ध 
दृष्टिगोचर हो रहे थे, जिन्हें देखकर दर्शक कह्दते थे थयह घोर 
युद्ध हो रहा है; यह विचित्र संग्राम दिखायी देता है और 
यह अत्यन्त भयंकर मारकाट हो रही है? ॥ ६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्व॑णि दन्द्युद्धे पश्नविंशोउध्यायः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत संशप्तकवधपवमें दन्द्रयुदविषयक पचीसदो अध्याय पूरा हुआ॥ २५॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ छोक मिलाकर कुछ ७० शछोक हैं ) 
औत+---आई---|ऐ380०७--..-ृकर०--«०-+न्‍कननन_» 


$ 3. के. हे 
सशप्तकवधपव ] 


बड्विशोध्ध्याय: 


३१७९, 


पड्विंशो5ध्यायः 
भीमसेनका मगदत्तके हाथीके साथ युद्ध, हाथी ओर मगदत्तका भयानक पराक्रम 


घतराष्ट्र उवाच 
तेष्वेव॑ संनिवृत्तेषु प्रत्युधातेषु भागशः । 
कथं युयुधिरे पाथों मामकाश्च तरस्विनः ॥ १ ॥ 
किमजुनश्राप्यकरोत्‌._ संशप्तकबर्ू प्रति । 
संशप्तका वा पार्थिस्य किमकुर्वेत खंजय ॥ २॥ 
घुतराष्ट्रने पुछा--संजय | इस प्रकार जब सैनिक 
परथक-प्रथक्‌ युद्धके लिये ौटे और कौरव-योद्धा आगे बढ़कर 
सामना करनेके लिये उच्यत हुए। उस समय मेरे तथा 
कुन्तीके वेगशाली पुत्रोनि आपसमें किस प्रकार युद्ध 
किया १ संशप्तकोंकी सेनापर चढ़ाई करके अर्जुनने क्‍या 
किया १ अथवा संशप्तकोंने अजुनका क्या कर लिया! ॥१-२॥ 
| संजय उवाच 
तथा तेषु निवृत्तेषु प्रत्युधातेषु भागदशः । 
खयमभ्यद्रवद्‌ भीम॑ नागानीकेन ते खुतः॥ हे ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! इस प्रकार जत्र पाण्डव-सैनिक 
पृथक-प्रथक्‌ युद्धेके लिये लौटे और कौरव-योद्धा आगे 
बढ़कर सामना करनेके लिये उद्यत हुए, उस समय 
आपके पुत्र दुर्याधनने हाथियोंकी सेना साथ लेकर खयं ही 
भीमसेनपर आक्रमण किया ॥ ३॥ 
स नाग इवब नागेन गोवबृषेणेव गोदवूषः । 
समाहूतः खय॑ राशा नागानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ ४ ॥ 
जैसे हाथीसे हाथी और सॉड़से साँड़ मिड़ जाता है; उसी 
प्रकार राजा दुर्योधनके ललकारनेपर भीमसेन खयं ही हाथियों- 
की सेनापर टूट पड़े ॥ ४ ॥ 
स॒ युद्धकुशलः पाथों बाहुवीयंण चान्वितः। 
अभिनत्‌ कुञ़्रानीकमचिरेणेव मारिष ॥ ५ ॥ 
आदरणीय नरेश ! कुन्तीकुमार भीमसेन युद्धमें कुशल 
तथा बाहुबलसे सम्पन्न हैं। उन्होंने थोड़ी दी देरमें हाथियों- 
की उस सेनाको विदी्ण कर डाला ॥ ५ ॥ 
ते गज़ा गिरिसंकाशाः क्षरन्‍्तः सर्वेतो मदम्‌ । 
भीमसेनस्य नाराचेविंमुखा विमदीकृताः॥ ६ ॥ 
वे पर्व॑ंतके समान विशालकाय हाथी सब ओर मदकी 
धारा बहा रहे थे। परंतु भीमसेनके नाराचोंसे विद्ध होनेपर 
उनका सारा मद उतर गया । वे युद्धसे विमुख होकर 
भाग चले ॥ ६॥ 
विधमेद्‌भ्रजालानि यथा वायुः समुद्धतः । 
व्यधमत्‌ तान्यनीकानि तथेव पवनात्मजः ॥ ७ ॥ 
जैसे जोरते उठी हुई वायु मेघोंकी घटठाकों छिनन-मिन्‍न 
कर डालती है; उसी प्रकार पवनपुत्र भीमसेनने उन समस्त 
गजसेनाओंकोी तहस-नहस कर डाला ॥ ७॥ 
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भ्रुवनेष्विव सर्वेषु गभस्तीनुदितो रविः ॥ ८ ॥ 
जैसे उदित हुए सूर्य समस्त भुवनोंमें अपनी किरणोंका 

विस्तार करते हैं, उसी प्रकार मीमसेन उन ह्ाथियोंपर बाणों- 

की वर्षा करते हुए शोभा पा रहे थे ॥ ८॥ 

ते भीमबाणाभिहताः संस्यूता विवभुगंजाः । 

गभस्तिभिरिवाकेस्य व्योज्नि नानाबछाहकाः ॥ ९ ॥ 
वे भीमके बाणोंसे मारे जाकर परस्पर सटे हुए हाथी 


. आकाशमें सूर्यकी किरणोंसे गुँथे हुए नाना प्रकारके मेघोंकी 


भाँति शोभा पा रहे थे ॥ ९॥ 

तथा गज़ानां कदनं कुवोणमनिलात्मजम । 

कुद्धो ठुयोंधनो 5भ्येत्य प्रत्यविध्यच्छितेः शरेः॥ १० ॥ 
इस प्रकार गजसेनाका संहार करते हुए पवनपुत्र भौम- 

सेनके पास आकर क्रोध भरे हुए दुर्योधनने उन्हें पैने बाणों- 

से बाँध डाला | १० ॥ 

ततः क्षणन - क्षितिपं क्षतजप्रतिमेक्षणः । 

क्षयं निनीषुनिशितेभीमो विव्याध पत्रिभिः ॥ ११॥ 
यह देख भीमसेनकी आँखें खूनके समान छाल हो गयीं । 

उन्होंने क्षणभरमें राजा दुर्याधनका नाश करनेकी इच्छासे 

पंखयुक्त पेने बाणोंद्वारा उसे बींच डाछा || ११ ॥ 

स शराचितसवाोह्ः क्ुद्धो विव्याध पाण्डबम्‌ । 

नाराचेरकरश्म्यामैभीमसेन॑ स्मयन्निव ॥ १२॥ 
दुर्योधनके सारे अज्ग बांणोंसे व्याप्त हो गये थे | अतः 

उसने कुपित होकर सूर्यकी किरणोंके समान तेजस्वी नाराचों- 

द्वारा पाण्डुनन्दन भीमसेनकों मुसकराते हुए-से घायल 

कर दिया ॥ १२ ॥ ह 

तस्य नाग॑ मणिमयं रलचित्रध्वजे स्थितम । 

भल्लाभ्यों कामुक चेच क्षिप्रं चिच्छेद पाण्डवः ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! उसके रत्न-निर्मित विचित्र ध्वजके ऊपर मणि- 
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मय नाग विराजमान था। उसे पाण्डुनन्दन भीमने शीघ्र ही दो 
भल्लोंसे काट गिराया ओर उसके घनुषके भी टुकड़े-टुकड़े 
कर दिये॥ १३ ॥ 
दुर्योधन पीड्यमानं दृष्टा भीमेन मारिष । 
चुक्षोभयिषुरभ्यागादज़ी. मातड़मास्थितः ॥ १७ ॥ 
आय॑ |! भीमसेनके द्वारा दुर्योधनकों पीड़ित होते देख 
क्षोभमें डालनेकी इच्छासे मतवाले हाथीपर बैठे हुए राजा 
अंग उनका सामना करनेके लिये आ गये ॥ १४ ॥ 
तमापतन्तं नागेन्द्रमम्बुद्प्रतिमखनम्‌ । 
कुम्भान्तंरे भीमसेनो नाराचेरादयद्‌ भ्रशम्‌ ॥ १५॥ 
वह गजराज मेघके समान गजना करनेवाला था। उसे 
अपनी ओर आते देख भीमसेनने उसके कुम्भस्थलमें नाराचों- 
द्वारा बड़ी चोट पहुँचायी ॥ १५ ॥ 
तस्य काय विनिर्भिदय 
न्‍्यमज्जद्‌ धरणीतले। 
पपात दिरदो 
वज्जाहत इवाचलछः:॥ १६॥ 
भीमसेनका नाराच उस हाथीके शरीर- 
को विदीणं करके घरतीमें समा गया; इससे ; 
वह गजराज वज्जके मारे हुए पर्वतकी भाँति . 7 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १६ ॥ 
तस्यावर्जितनागस्य 
सलेच्छस्याधः पतिष्यतः | 
शिरश्रिच्छेद. भल्लेन 
क्षिप्रकारी वृकोदरः ॥ १७॥ 
वह म्लेच्छजातीय अंग दहाथीसे अलग 
नहीं हुआ था | उस हाथीके साथ-साथ वह 
नीचे गिरना ही चाहता था कि शीघ्रकारी भीमसेनने एक 
भल्लके द्वारा उसका सिर काट दिया ॥ १७ ॥ 
तस्मिन निपतिते वीरे सम्प्राद्ववत्‌ सा चमूः। 
सम्भ्रान्ताश्वद्धिरपथा पदातानवम॒द्वती ॥ १८॥ 
उस वीरके धराशायी होते ही उसकी वह सारी सेना 
भागने लगी । घोड़े; द्वाथी तथा रथ सभी घबराहटमें पड़कर 
इधर-उधर चक्र काटने लगे । वह सेना अपने ही पेदल 
सिपाहियोंको रोंदती हुई भाग रही थी ॥ १८॥ 
तेप्वचनीकेषु भग्नेषु विद्रवत्सु समन्ततः । 
प्राग्ज्योतिषस्ततो भीम कुञ्जरेण समाद्रवत्‌ ॥ १९॥ 
इस प्रकार उन सेनाओंके व्यूह भंग होने तथा चारों 
ओर भागनेपर प्राग्ज्योतिषपुरके राजा भगदत्तने अपने हाथी- 
के द्वारा भीमसेनपर धावा किया ॥ १९ ॥ 
येन नागेन मघवानजयद्‌ देत्यदानवान्‌ । 
तदन्वयेन नागेन भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ २० ॥ 


ततः 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


इन्द्रने जिस ऐरावत हाथीके द्वारा देत्यों और दानवोंपर 
विजय पायी थी; उसीके बंशमें उत्पन्न हुए गजराजपर आरूढ़ 


' हो भगदत्तने मीमसेनपर चढ़ाई की थी॥ २०॥ 


स॒ नागप्रवरो भीम॑ सहसा समुपाद्रवत्‌ । 
चरणाभ्यामथो द्वाभ्यां संहतेन करेण च ॥ २१॥ 
वह गजराज अपने दो पैरों तथा सिकोड़ी हुई सूँड़के द्वारा 
सहसा मीमसेनपर टूट पड़ा ॥ २१ ॥ 
व्यावृत्तनयनः क्ुदः प्रमथन्निव पाण्डवम्‌ । 
चृुकोद्ररथं साथ्वमविशेषमचूणयत््‌ ॥ २२॥ 
उसके नेत्र सब ओर धूम रहे थे। वह क्रोधर्म भरकर 
पाण्डुनन्दन भीमसेनको मानो मथ डाछेगा। इस भावसे भीम- 
सेनके रथकी ओर दोड़ा और उसे घोड़ोंसह्िित सामान्यतः 
चूर्ण कर दिया ॥ २२॥ 
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पद्धथां मीमो5प्यथो धावंम्तस्य गात्रेष्वीयत। 
जानन्ञ्जलिकावेधं॑ नापाक्रामत पाण्डवः ॥ २३॥ 
भीमसेन पेंदल दौड़कर उस हाथीके शरीरमें छिप गये । 
पाण्डुपुत्न भीम अज्जल्किवेध जानते थे | श्सलिये वहाँसे 
भागे नहीं ॥ २३ ॥ 
गात्राभ्यन्तरगो भूत्वा करेणाताडयन्पमुहुः । 
लालयामास त॑ नागं॑ वधाकाह्लिणमव्ययम्‌ ॥ २४ ॥ 
वे उसके शरीरके नीचे होकर हाथसे बारंबार थपथपाते 
हुए वधकी आकांक्षा रखनेवाठे उस अविनाशी गजराजकों 
लाड़-प्यार करने लगे ॥ २४ ॥ 
कुलालचक्रवन्नागस्तदा तूर्णमथाश्रमत्‌ । 
नागायुतब॒लः भ्रीमान्‌ कालयानो बृकोदरम्‌ ॥ २५॥ 


१. हाथीके निचले भागमें कोई ऐसा स्थान होता है, जिसमें दोनों 


दयथोंके द्वारा थपथपानेसे दाथीको सुख मिलता है | इस अवस्थार्मे 
बह महावतके मारनेपर भी टस-से-मस नहीं होता । भीमसेन श्स 
कलाको जानते थे | श्सीका नाम “अज्ञलिकावेध” है | 


संशप्तकवधपर्व ] 


उस समय वह हाथी तुरंत ही कुम्हारके चाकके समान 
सब ओर धूमने लगा । उसमें दस हजार हाथियोंका बल 
था। वह शोमभायमान गजराज भीमसेनकों मार डालनेका 
प्रयन्ञ कर रहा था।| २५॥ 
भीमो5पि निष्क्रम्य ततः सुप्रतीकाग्रतो 5भवत्‌। 
भीम॑ करेणावनम्य जालुभ्यामभ्यताडयत्‌ ॥ २६॥ 
भीमसेन मी उसके शरीर के नीचेसे निकछकर उस हाथीके 
सामने खड़े हो गये | उस समय हाथीने अपनी सूँड़से गिरा- 
कर उन्हें दोनों घुटनोंसे कुचछ डालनेका प्रयत्न किया ॥२६॥ 
ग्रीवायां वेष्टयित्वेने स गज़ो हन्तुमेहत । 
करवेएं भीमसेनो भ्रम दत्वा व्यमोचयत्‌ ॥ २७॥ 
इतना ही नहीं; उस हाथीने उन्हें गलेमेँं छपेटकर मार 
डालनेकी चेश्टा की | तब भीमसेन उसे भ्रममें डालकर उसकी 
सूँड़के लपेटसे अपने आपको छुड़ा लिया ॥ २७ || 
पुनगोत्राणि नागस्थ प्रविवेश बृकोद्रः । 
यावत्‌ प्रतिगजायातं॑ खबले प्रत्यवेक्षत ॥ २८॥ 
तदनन्तर भीमसेन पुनः उस द्वाथीके शरौरमें ही छिप 
गये ओर अपनी सेनाक्री ओरसे उस हाथीका सामना करनेके 
लिये किसी दूसरे हाथीके आगमनको प्रतीक्षा फरने लगे ॥ 
भीमो5पि नागगात्रे भ्यो विनिःख्त्यापयाज्जवात्‌ । 
ततः सर्वस्य सेन्यस्थ नादः समभवन्महान ॥ २९॥ 
थोड़ी देर बाद भीम हाथीके शरीरसे निकलकर बड़े वेग- 
से भाग गये | उध्त समय सारी सेनामें बड़े जोरसे कोलाहल 
होने लगा ॥ २९ ॥ 
अहो घिडः निहतो भीमः कुझ्जरेणेति मारिष । 
तेन नागेन संत्रस्ता पाण्डवानामनीकिनी ॥ ३० ॥ 
सहसाभ्यद्रवद्‌ राजन यत्र तंसथों बुकोद्रः। 
आये | उस समय सबके मुँहसे यही बात निकल रही 
थी--«५अद्ी | इस हाथीने भीमसेनकों मार डाला, यह कितनी 
बुरी बात है।? राजन्‌ | उस हाथीसे मयभीत हो पाण्डवोंकी 
सारी सेना सहसा वहीं माग गयी; जहाँ मीमसेन खड़े थे ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा हत॑ मत्वा वृकोद्रम ॥ ३१॥ 
भगदत्तं सपाश्चाल्यः सर्वतः समवारयत्‌। 
तब राजा युधिष्ठटिरने भीमसेनकों मारा गया जानकर 
पाग्चालदेशीय सैनिकोंको साथ ले मगदत्तको चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ ३१३ ॥ 
त॑ रथ रथिनां श्रेष्ठाः परिवाये परंतपाः ॥ ३२॥ 
अवाकिरज्शरेस्तीएणः शतशो5थ सहस्रदशः। 
शत्रुओंकी संताप देनेवाले वे श्रेष्ठ रथी उन महारथी 
भगदत्तको सब ओरसे घेरकर उनके ऊपर सैकड़ों और हजारों 
पने बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ ३२३ ॥ 
स॒ विधातं पृथत्कानामडकुशेन समाहरन ॥ ३३॥ 
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गजेन पाण्डुपश्चालान्‌ व्यधमत्‌ पवतेश्वरः । 

पर्वतराज मगदत्तने उन बाणोंके प्रहारका अ्भुशद्बारा 
निवारण किया और हाथीकों आगे बढ़ाकर पाण्डव तथा 
पाग्चाल योद्ाओंकी कुचल डाला ॥ ३३३ ।। 
तदद्भुतमपद्याम.. भगदत्तस्थ खंयुगे ॥ ३४॥ 
तथा चवृद्धस्य चरितं कुञ्जरेण विशाम्पते। 

प्रजानाथ | उस युद्धसस्‍्थलमें हाथीके द्वारा बूढ़े राजा 
भगदत्तका हमलोगोने अद्भुत पराक्रम देखा | ३४३ ॥ 
ततो राजा दशाणानां प्राग्ज्योतिषमुयाद्रवत्‌ ॥ १५॥ 
तिर्यग्यातेन नागेन समदेनाशुगामिना । 

तत्पश्चात्‌ दशाणराजने मदखावी$ शीघ्रगामी तथा तिरछी 
दिशा (पाश्वंभाग ) की ओरसे आक्रमण करनेवाले गजराजके 
द्वारा भगदत्तपर धावा किया ॥ ३५३६ ॥ 
तयोयुद समभवसन्नागयोभीमरूपयोः ॥ ३६ ॥ 
सपक्षयोः पबेतयोयेंथा सद्गुमयोंः पुरा। 

वे दोनों हाथी बड़े मयंकर रूपवाले थे। उन दोनोंका 
युद्ध वैसा ही प्रतीत हुआ) जेसा कि पूर्वकालमें पंखयुक्त एवं 
वृक्षावडीसे विभूषित दो पव॑तोंमें युद्ध हुआ करता था ॥ 
प्राग्ज्योतिषपतेनांग:ः  संनिवृत्यापख्त्य च ॥ ३७॥ 
पाइवं दृशाणोधिपतेमित्वा नागमपातयत्‌। 

प्राग्ज्योतिषनरेशके हाथीने छोटकर और पीछे हटकर 
दशारणराजके हाथीके पाश्व॑भागमें गहरा आघात किया और 
उसे विदीर्ण करके मार गिराया ॥ ३७३ ॥ 
तोमरेः सूर्यरदम्यामैमंगदत्तोष्थ सप्तमिः ॥ ३८ ॥ 
जधान दिरदस्थं त॑ शत्रु प्रचलितासनम । 

तत्पश्चात्‌ राजा भगदत्तने सूर्थवकी किरणोंके समान चम- 
कीले सात तोमरोंद्वारा हाथीपर बैठे हुए शत्रु दशार्णराजको, 
जिधका आसन विचलित हो गया था; मार डाछा ॥ ३८३॥ 
व्यवज्छिद्य तु राजानं॑ भगदत्तं युधिषप्ठिरः ॥ ६९॥ 
रथानीकेन महता सखर्वेतः पर्यवारयत्‌ | 

तब युघधिष्टिने राजा भगदत्तको अपने बाणोंसे 
घायल करके विशाल रथसेनाके द्वारा सब ओरसे घेर लिया ॥ 
स कुश्नरस्थो रथिमिः शुशुभे सर्वतोी चृतः ॥ ४० ॥ 
पर्वते वनमध्यस्थो ज्वलन्निव हुताशनः | 

जैसे बनके भीतर पव॑तके शिखरपर दावानल प्रज्वलित 
हो रहा हो, उसी प्रकार सब ओर रथियोंसे घिरकर हाथीकी 
पीठपर बैठे हुए राजा भगदत्त सुशोभित हो रहे थे ॥४०३।॥ 
मण्डल स्वेतः ज्छिष्टं रथिनामुग्रथन्विनाम्‌ ॥ ४१॥ 
किरतां शरवषोणि स॒ नागः पर्यवतंत। 

बाणोंकी वर्षा करते हुए, भयंकर धनुधर रथियोंका 
मण्डल उस हाथीपर सब ओरसे आक्रमण कर रद्या था और 
वह द्ाथी चारों ओर चक्कर काट रद्द था ॥ ४१६ ॥. 


३१८२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


ततः प्राग्ज्योतिषो राजा परिग्ृह्य महागजम्‌ ॥ ४२ ॥ 
प्रेबययामास सहसा युयुधानरथथ प्रति। 

उस समय प्राग्ज्योतिषपुरके राजाने उस महान्‌ गजराज- 
को सब ओरतसे काबूमें करके सहसा सात्यकिके रथकी ओर 
बढाया ॥ ४२६ ॥ 
शिनेः पौज्रस्य तु रथ॑ं परिगह्य महाद्विपः ॥ ४३ ॥ 
अभिचिक्षेप वेगेन युयुधानस्त्वपाक्रमत्‌ । 

युयुधान ( सात्यकि ) अपने रथकों छोड़कर दूर हट 
गये ओर उस महान्‌ गजराजने शिनि-परौत्र सात्यकिके उस 
रथको सूँड़से पकड़कर बड़े वेगसे फेंक दिया ॥ ४३३ ॥ 
बृहतः सेन्धवानश्वान्‌ समुत्धाप्याथ सारथिः॥ ४४ ॥ 
तस्थो सात्यकिमासाय सम्प्लुतरतं रथ प्रति । 

तदनन्तर सारथिने अपने रथके विशाल सिंधी धोड़ोंको 
उठाकर खड़ा किया और क्रूदकर रथपर जा चढ़ा | फिर 
रथसद्वित सात्यकिके पास जाकर खड़ा हो गया ॥ ४४ह॥ ॥ 
सतुलच्ध्वान्तरं नागस्त्वरितो रथमण्डलात्‌॥ ४५॥ 
निश्चक्राम ततः स्वान परिचिक्षेप पार्थिवान्‌ । 

इसी बीचमें अवधर पाकर वह गजराज बड़ी उतावलीके 
साथ रथोंके घेरेसे पार निककः गया और समस्त राजाओंको 
उठा-उठाकर फेंकने छगा ॥ ४५३ ॥ 
ते त्वाशुगतिना तेन आास्यमाना नरषेभाः ॥ ४६॥ 
तमेक॑ द्विरदं संख्ये मेनिरे शतशो छविपान। 

उस शीघ्रगामी गजराजसे डराये हुए नरक्रेष्ठ नरेश 
युद्धस्थलमें उस एकको ही सेकड़ों हाथियोंके समान मानने लगे॥ 
ते गज़स्थेन काब्यन्ते भगद्त्तेन पाण्डवाः ॥ ४७ ॥ 
पे्‌राबतस्थेन यथा देवराजेन दानवाः 

जैसे देवराज इन्द्र ऐरावत हाथीपर बेठकर दानवोंका 
नाश करते हैं, उसी प्रकार अपने हाथीकी पीठपर बैठे हुए 
राजा भगदत्त पाण्डव-सैनिकोंका संहार कर रहे थे ॥ ४७३ ॥ 
तेषां प्रद्ृवर्ता भीमः पश्चालानामितस्ततः ॥ ४८ ॥ 
गजवाजिकृतः शब्दः खुमहान्‌ समजायत । 

उस समय इधर-उधर भागते हुए पाश्चालू-सैनिकोंके 
हाथी-घोड़ोंक महान्‌ भयंकर चीत्कार शब्द प्रकट हुआ।४८३॥ 
भगदत्तत समरे काट्यमानेषु पाण्डुषु ॥ ४९॥ 
प्राग्ज्योतिषमभिक्रुद्धः पुनर्भी मः समभ्ययात्‌। 

भगदत्तके द्वारा समरभूमिमें पाण्डव-सेनिकोंके खदेड़े जाने- 
पर भीमसेन कुपित हो पुनः प्राग्ज्योतिषके खामी भगदत्तपर 
चढ़ आये ॥ ४९३ ॥ 
तस्यानिद्रवतो वाहान्‌ हस्तमुक्तेन वारिणा ॥ ५० ॥ 
सिकक्‍त्वा व्यत्नासयन्नागस्ते पार्थमहरंस्ततः । 

उस समय आक्रमण करनेवाले भीमसेनके घोड़ोंपर उस 
हाथीने सूँड़से जल छोड़कर उन्हें भयभीत कर दिया। फिर 


तो वे घोड़े भीमसेनको लेकर दूर भाग गये ॥ ५०३ ॥ 
ततस्तमभ्ययात्‌ तृण रुचिपवा55छूृतीखुतः ॥ ५१॥ 
समध्नह्छरवर्षण रथस्थो न्तकसंनिभः । 

तब आकऊृतीपुत्र रुचिपर्वाने तुरंत ही उठ हाथीपर 
आक्रमण किया | वह रयपर बैठकर साक्षात्‌ यमराजके समान 
जान पड़ता था| उसने बाणोंकी वर्षासे उस हाथीको गहरी 
चोट पहुँचायी | ५१६ ॥ 
ततः स॒रुचिपचार्णं. शरेणानतपर्बणा ॥ ५२॥ 
खुपवा  पर्वतपतिनिन्ये चेवख्वतक्षयम्‌ । 

यह देख जिनके अज्ञोंकी जोड़ सुन्दर है उन पर्वतराज 
भगदत्तने झुकी हुई गॉठवाले बाणके द्वारा रुचिपर्वाको 
यमलोक पहुँचा दिया ॥ ५२३ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते बीरे सोभद्रो द्रोपदीसुतः ॥ ५३ ॥ 
चेकितानो छृष्टकेतुर्युयुन्सुश्चादंयन, द्विपम्‌। 
त एने शरधाराभिधोराभिरिव तोयदाः ॥ ५७॥ 
सिपिचुभरवान नादान विनदन्तो जिघांसवः । 

उस वीरके मारे जानेपर अभिमन्यु) द्रौपदीकुमार, 
चेकितानः धघृश्केतु तथा युयुत्सुने भी उस हाथीको पीडा देना 
आरम्म किया। ये सब लोग उस हाथीको मार डालनेकी इच्छासे 
विकट गजना करते हुए, अपने बाणोंकी धारासे सींचनेलगे, 
मानो मेघ पव॑तको जलकी धारासे नहत्म रहे हों ॥| ५ ३-५४३ ॥ 


ततः पाष्ण्यक्कुशाडूगुष्ठः रूतिना चोदितो द्विपः। ५५। 
प्रसारितकरः प्रायात्‌ स्तब्धकर्णक्षणो द्रतम्‌। 
सो5थिष्ठाय पदा वाहान्‌ युयुत्सोः खूतमारुजत्‌॥ ५६॥ 
तदनन्तर विद्वान्‌ राजा भगदत्तने अपने परोंकी एंड्री 
अछुद्य एवं अन्जुपसे प्रेरित करके हाथीको आगे बढ़ाया । फिर 
तो अपने कानोंको खड़े करके एकटक आँखोंसे देखते हुए सूँड़ 
फेलाकर उस हाथीने शीघ्रतापूर्वक धावा किया और युयुत्सुके 
घोड़ोंकों पेरोंसे दबाकर उनके सारथिकों मार डाला॥ ५५-५६॥| 
युयुत्छ॒ुस्तु रथाद्‌ राजन्तपाक्रामत्‌ त्वरान्वितः 
ततः पाण्डवयोधास्ते नागराजं शरेद्रतम॥ ५७॥ 
सिपिचुभरवान नादान विनदन्तो जिघांसवः । 


राजन ! युयुत्सु बड़ी उतावढीके साथ रथसे उतरकर 
दूर चले गये थे | तलश्वात्‌ पाण्डव योदा उस गजराजको 
शीघ्रतापूर्वक मार डालनेकी इच्छासे भैरब-गर्जना करते 
हुए अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा उसे सींचने छगे ॥ ५७३६ 


पुत्रस्तु तव सम्श्रान्तः सौभद्रस्याप्डुतो रथम्‌ ॥ ५८ ॥ 

स॒ कुअरस्थो विखजन्निषुनरिषु पार्थिवः । 

बभौ रहइ्मीनिवादित्यों भ्ुवनेषु समुत्खज्ञन ॥ ५९ ॥ 
उस समय घबराये हुए आपके पुत्र युयुत्सु अभिमन्युके 

रथपर जा बैठे | हाथीकी पीठपर बेठे हुए राजा भगदत्त 

शत्रुओऑपर बाण-वर्षा करते हुए. सम्पूर्ण लोकोमें अपनी 


संशप्तकवधपव ] 


किरणोंका विस्तार करनेवाले. सूर्यके समान शोभा 
पा रहे थे ॥ ५८-५९ ॥ 


तमाजुनिद्रीदशभियुयुत्सुदेशभिः:. शररेः । 
जिभिस्रिमिद्रोपदेया ध्ष्टकेतुइच विव्यधघुः ॥ ६० ॥ 
अजुनकुमार अभिमन्युने गरह, युयुत्सने दस और 
द्रौपदीके पुत्रों तथा घृश्केतुने तीन-तीन बाणोंसे भगदत्तके 
उस हाथीकों घायल कर दिया || ६० ॥ 
सो5तियल्ार्पितैर्वाणेराचितो ढिरदो बभौ। 
संस्यूत इच सू्यस्थ रश्मिमिजेलदों महान ॥ ६१ ॥ 
अत्यन्त प्रयत्नपूवक चलाये हुए उन बाणोंसे हाथीका 
सारा शरीर व्याप्त हो रहा था | उस अवस्था्में वह सूर्यकी 
किरणोंमें पिरोये हुए महामेघके समान शोभा पा रहा था ॥ 
नियन्त॒ः शिव्पयल्ाभ्यां प्रेरितो5रिशरादितः । 
परिचिक्षेप तान नागः स रिपून सब्यदक्षिणम्‌ ॥ ६२॥ 
महावतके कोशल और प्रयत्से प्रेरित होकर वह हाथी 
शन्रुअंके बाणोंसे पीड़ित होनेपर भी उन विपक्षियोंको दायें- 
बायें उठाकर फेंकने गा || ६२ ॥ 
गोपाल इच दण्डेन यथा पशुगणान वने। 
आवेष्टयत तां सेनां भगदत्तस्तथा मुहुः ॥ ६३॥ 
जैसे ग्वाला जंगलमें पशुओंको डंडेसे हॉँकता है; उसी 
प्रकार भगदत्तने पाण्डवसेनाको बार-बार घेर लिया ॥|६३॥ 


क्षिप्रं इयेनाभिपन्‍तानां वायसानामिव खनः । 
बभूव पाण्डवेयानां भश्श विद्ववर्तां खनः ॥ ६४ ॥ 
जैसे बाज पक्षीके चंगुलूमें फँसे हुए अथवा उसके 
आक्रमणसे त्रस्त हुए कौओंमें शीघ्र ही काँव-कॉवका कोलाहल 
होने छगता है; उसी प्रकार भागते हुए पाण्डव योद्धाओं- 

का आतंनाद जोर-जोरसे सुनायी दे रहा था ॥ ६४ ॥ 

स॒ नागराजः प्रवरारुकुशाहतः 
पुरा सपश्चो5द्विवरों यथा न्रप | 


सप्तविशो5ध्यायः 
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भय॑ तदा रिपुषु समादधद भृशं 
वणिग्जनानां शक्षुभितो यथाणवः॥ ६५ ॥ 
नरेश्वर | उस समय विशाल अद्भुशकी मार खाकर वह 
गजराज पूर्वकालके पंखधारी श्रेष्ठ प्व॑तकी माँति शत्रुओंको 
उसी प्रकार अत्यन्त मयमभीत करने छूगा) जेसे विश्षुब्ध 
महासागर व्यापारियोंको भयमें डाल देता है | ६५ ॥ 
ततो ध्वनिह्िरद्रथाइवपार्थिवे- 
भयाद द्रवद्धिजनितो5तिमैरवः । 
क्षितिं वियद् थां विदिशो दिशस्तथा 
समावृणोत््‌ पार्थिव संयुग ततः ॥ ६६॥ 
महाराज | तदनन्तर भयसे भागते हुए हाथी; रथः 
घोड़े तथा राजाओंने वहाँ अत्यन्त भयंकर आततंनाद फेछा 
दिया । उनके उस भयंकर शब्दने युद्धस्थलमें प्रथ्वी 
आकाश) स्वर्ग तथा दिशा-विदिशाओंकी सब ओरसे 
आच्छादित कर दिया ॥ ६६ ॥ 
स॒ तेन नागप्रवरेण . पार्थिवो 
भर जगाहे हिपतामनीकिनीम । 
खुगतां विवुधेरियाहवे 
विरोचनो. देववरूथिनीमिव ॥६७॥ 
- उस गजराजके द्वारा राजा भगदत्तने शरत्रुओँकी सेनामें 
अच्छी तरह प्रवेश किया | जेसे पूर्वकालमें देवासुर-संग्रामके 
समय देवताओंद्वारा सुरक्षित देवसेनामें विरोचनने 
प्रवेश किया था ॥ ६७ ॥ . ह 
भुशं वो ज्वलनसखो वियद्‌ रजः 
समादृणोन्मुहरपि चेव सेनिकान । 
तमेकनागं गणशो यथा गज़ान 
समन्‍्ततो द्वुतमथ मेनिरे जनाः ॥६८॥ 
उस समय वहाँ बड़े जोरसे वायु चलने छगी । आकाशर्मे 
धूछ छा गयी | उस धूलने समस्त सैनिकॉंकोीं ढक दिया। 
उस समय सब छोग चारों ओर दौड़ छगानेवाले उस एकमात्र 
हाथीको हाथियोंके झुंड-सा मानने छगे ॥ ६८ ॥ 


पुरा 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवणि संशप्तकवधपर्वणि भगदत्तयुद्धे पड़विंशोधध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशक्षकवधपर्दमें भगदत्तका युद्धविषयक छब्बीसवों अध्याय पूरा हुआ॥ २६ ॥ 
बन ह->228220+9 


सप्तविशो<ध्यायः 
अजुनका संशप्रऊ-सेनाके साथ भयंकर युद्ध और उसके अधिकांश भागका वध 


संजय उवाच 
यन्मां पार्थस्य संत्रामे कमोणि परिपृच्छसि। 
तच्छुणुष्व महाबाहो पार्थों यदकरोद्‌ रणे ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महात्राहो | आप जो मुझसे युद्धमें 
अर्जुनके पराक्रम पूछ रहे हैं, उन्हें बताता हूँ । अर्जुनने 
रणक्षेत्रमं जो कुछ किया था; वह सुनिये ॥ १ ॥ 
रजो इृष्ठा समुद्धृत श्रुत्वा च गजनिःखनम्‌ । 


भगदत्ते विकुर्वाणे कीौन्तेयः कृष्णमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
भगदत्तके विचित्र रूपसे युद्ध करते समय वहाँ धूल 

उड़ती देखकर और हाथीके चिग्घाड़नेका शब्द सुनकर 

कुन्तीनन्दन अजुनने श्रीकृष्णसे कहा--)॥ २ ॥ 

यथा प्राग्ज्योतिषो राजा गजेन मचुसूदन। 

त्वरमाणो विनिष्क्रान्तो घुवं तस्पेष निःखनः ॥ ३ ॥ 
भमधुसूदन | राजा भगदत्त अपने हाथीयर सवार 
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जिस प्रकार उतावलौके साथ युद्धके लिये निकले थे, उससे 
जान पड़ता है निश्चय ही यह महान्‌ कोलाहल उन्हींका है | 
इन्द्रादनवरः संख्ये गज़यानविशारद्‌ः । 
प्रथमो गजयोघानां पृथिव्यामिति मे मतिः॥ ४ ॥ 
'मेरा तो यह विश्वास है कि वे युद्धमें इन्द्रसे कम नहींहैं | 
भगदत्त हाथीकी सवारीमें कुशल और गजारोही योद्धाओंमें 
इस प्ृथ्वीपर सबसे प्रधान हैं | ४ ॥ 
स चापि द्विरदश्नेष्ठः सदा5प्रतिगजो युधि | 
सर्वेशत्रातिगः संख्ये कृतकर्मा जितक्लमः॥ ५॥ 
“और उनका वह गजनश्रेष्ठ सुप्रतीक भी युद्धमें अपना 
शानी नहीं रखता है। वह सब्र शरस्न्रोका उल्लड्लनन करके 


युद्धमें अनेक बार पराक्रम प्रकट कर चुका है। उसने 
परिश्रमको जीत लिया है || ५ ॥ 


सहः शखस्ब्रनिपातानामश्िस्पशेस्थ चानघ। 

स॒पाण्डवबल सर्वमचेकोी नाशयिष्यति ॥ ६॥ 
“अनघ ! वह सम्पूर्ण शस््रेंके आघात तथा अग्निके 

स्पशंको भी सह सकनेवाला है | आज वह अकेला ही समस्त 

पाण्डवसेनाका विनाश कर डालेगा ॥ ६ ॥ 

न चाव/भ्यासते पन्यो ५स्ति शक्तस्तं प्रतिबाधितुम 

त्वरमाणस्ततो याहि यतः प्राग्ज्योतिषाधिपः॥ ७॥ 
“हम दोनोंके सिवा दूसरा कोई नहीं है; जो उसे बाघा 

देनेमें समर्थ हो । अतः आप. शीघ्रतापूर्वक वहीं चलिये, 

हाँ प्राग्ज्योतिपनरेश भगदत्त विद्यमान हैं || ७॥ 

दप्तं संख्ये द्विषबलाद वयसा चापि विस्मितम्‌ । 

अयन॑ प्रेषयिष्यामि बलहन्तुः प्रियातिथिम्‌ ॥ ८ ॥ 
“अपने हाथीके बलसे युद्धमें घमंड दिखानेवाले और 

अवस्थामें भी बड़े होनेका अहंकार रखनेवाले इन राजा 

भगदत्तकों में देवराज इन्द्रका प्रिय अतिथि बनाकर 

स्वर्गलोक भेज दूँगा? ॥ ८ ॥ 

वचनादथ कृष्णस्तु प्रययौ सव्यसाचिनः । 

दीयते भगदत्तेन यत्र पाण्डववाहिनी ॥ ९ ॥ 
सब्यसाची अजुनके इस वचनसे प्रेरित हो श्रीकृष्ण 

उस स्थानपर रथ लेकर गये, जहाँ भगदत्त पाण्डबसेनाका 

संहार कर रहे थे ॥ ९ ॥ 

त॑ प्रयान्‍्तं॑ ततः पश्चादाह्यन्तों महारथाः। 

संशप्तकाः समारोहन्‌ सहस्ल्राणि चतुदेश ॥ १०॥ 
अर्जुनकों जाते देख पीछेसे चोदह हजार संशत्क 

हारथी उन्हें छलकारते हुए चढ़ आये || १० ॥ 

दशव तु सहस्थ्राणि त्रिगतानां महारथाः। 

चत्वारि च सहस्त्राणि वासुदेवस्य चालुगाः ॥ ११॥ 
उनमें दस हजार महारथी तो त्रिगर्तदेशके थे और 

चार हजार भगवान्‌ श्रीकृष्णके सेवक ( नारायणी सेनाके 

सैनिक ) थे ॥ ११ ॥ । 


भ्रीमद्राभारते 
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[ द्रोणपर्यणि 


दीयमाणां चमूं दृष्ठा भगदत्तेन मारिष। 

आहयमानस्य थ तरभघद्धदय ट्विया ॥ १२॥ 
आय॑ ! राजा भगदक्तके द्वारा अपनी सेनाकों विदीण 

होती देखकर तथा पीछेसे संशप्तकॉंकी छल्कार सुनकर 

उनका हृदय दुविधेमें पड़ गया || १२॥ 

कि नु भ्रेयस्करं कम भवेदयति चिन्तयन्‌ | 

इह वा विनिव्तेयं गच्छेयं वा युधिष्टिरम्‌ ॥१६ ॥ 
वे सोचने लगे---आज मेरे लिये कौन-सा कार्य श्रेयस्कर 

होगा । यहाँसे संशप्तकोंकी ओर लोट चढूँ अथवा युधिष्टिरके 

पास जाऊँ ॥ १३१॥ 


तस्य बुद्धथा विचार्येवमजुनस्थ कुरूदह | 
अभवद्‌ भूयसत्री बुद्धिः संशप्तकवथे स्थिरा ॥ १४॥ 
कुरुश्रेष्ठ | बुद्धिसे इस प्रकार विचार करनेपर अजुनके 
मनमें यह भाव अत्यन्त दृढ़ हुआ कि संशप्तकोंके वधका ही 
प्रयत्ञ करना चाहिये ॥ १४ ॥ 
स॒ सनिवृत्त सहसा कपिप्रवरकेतनः । 
एकोी रथसहस्त्राणि निहन्तुं चासवी रणे ॥१५॥ 
श्रेष्ठ वानरचिहसे सुशोमित ध्वजावाले इन्द्रकुमार 
अजुन उपर्युक्त बात सोचकर सहसा लौट पड़े । वे रणक्षेत्रमें 
अकेले ही हजारों रथियोंका संहार करनेको उद्यत थे ॥१५॥ 
सा हि दुर्योधनस्यासीन्मतिः कर्णस्य चोभयोः। 
अजुनस्यथ॒ वधोपाये तेन द्वेघधमकल्पयत्‌ ॥ १६॥ 
अर्जुनके वधका उपाय सोचते हुए दुर्योधन और कर्ण 
दोनोंके मनमें यही विचार उत्पन्न हुआ था। इसीलिये उसने 
युद्धको दो भागोंमें बॉद दिया ॥ १६ | 
स तु दोलायमानो5भूद द्रेधीभावेन पाण्डवः । 
वधेन तु नराध्याणामकरोत्‌ तां रूषा तदा ॥ १७॥ 
पाण्डुनन्दन अज्जुन एक बार दुविधामें पड़कर चश्चल 
हो गये थे; तथापि नरश्रेष्ठ संशमक वीरोंके वधका निश्चय 
करके उन्होंने उस दुविधाकों मिथ्या कर दिया था ॥ १७ | 
ततः शतसहस्लाणि शराणां नतपर्वणाम्‌। 
असजन्नजुने राजन संशप्तकमहारथाः ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर संशप्तक महारथियोंने अ्जुनपर 
झुकी हुई गॉँठवाले एक लाख बाणोंकी वर्षा की ॥ १८ ॥ 
ने कुन्तीखुतः पार्थों नेव कृष्णों जनादुनः। 
न हया न रथो राजन दृद्यन्ते सम शरश्विताः ॥ १९ ॥ 
महाराज | उस समय न तो कुन्तीकुमार अजुन; न 
जनाद॑न श्रीकृष्ण) न घोड़े और न रथ ही दिखायी देते थे। 
सब के-सब वहाँ बाणोंके ढेरसे आच्छादित हो गये थे॥ १९॥ 


तदा मोहमजुप्रातः सिष्विदे दि जनादेनः । 


'ततस्तान प्रायशाः पार्थों ब्रह्मास्त्रेण निजप्निबान्‌ ॥२०॥ 


उस अवस्थामें मगवान्‌ जनार्दन पसीने-पसीने हो गये । 
उनपर मोह-सा छा गया । यह देख अजुनने ब्रह्माखसे उन 


खसंशप्तकंबधपर्व ] 


अष्टार्विशोषच्यायः 
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सबको अधिकांशमें नष्ट कर दिया || २० ॥ 
शतशः पाणयश्छिज्षा: सेषुज्यातलकामुकाः 
केतवो वाज्ञिनः खूता रथिनश्रापतन्‌ क्षितों ॥ २१॥ 
सैकड़ों भुजाएँ बाण प्रत्यश्ञा और घनुषसहित कट 
गयीं | ध्वज) घोड़े: सारधि और रथी सभी घराशायी हो गये ॥ 
द्रमाचलाग्राम्बुधरं: समकायाः खुकल्पिताः 
हतारोहाः क्षितो पेतुद्धिपाः पार्थशराहताः ॥ २२ ॥ 
वृक्ष, पर्वत-शिखर और मेघोंके समान विशाल एवं ऊँचे 
शरीरवाले) सजे-सजाये हार्थ जिनके सवार पहले ही मार दिये 
गये थे; अजुनके बाणोंसे आहत होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े | 
विप्रविद्धकुथा नागारिछज्नभाण्डाः परासवः | 
सारोहास्तु रण पेत॒मंथिता मार्गणै्नंशम्‌ ॥ २३॥ 
उस रणक्षेत्रमें बहुत-से हाथी अर्जुनके बाणोंसे मथित 
होकर सवारोंसहित प्राणशून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े | उस 
समय उनके झूल चिथड़े-चिथड़े होकर दूर जा पड़े थे और 
उनके आभूषणोंके भी टुकड़े-टुकड़े हो गये थे ॥ २३ ॥ 


सर्िप्रासासिन खराः समुद्गरपरशभ्वथाः । ._ 

विच्छिन्ना वाहवः पेतुन्नरणां मल्‍लेः किरीटिना॥ २४॥ 
किरीटधारी अजुनके भल्लनामक बाणोंसे ऋष्टि, प्रासः 

खड़, नखर, मुद्र ओर फरसोंसहित वीरोंकी भुजाएँ कट- 

कर गिर गयीं ॥ २४ ॥ 

बालादित्याम्बुजेन्दूनां तुल्यरूपाणि मारिष। 

संच्छिन्नान्यजुनशरः शिरांस्युव्यों प्रपेदिरि ॥ २५॥ 
आय॑ | योद्धाओंके मस्तक, जो बालसूयं, कमल और 

चन्द्रमाके समान सुन्दर थे, अज़ुनके बाणोंसे छिन्न-मिन्‍्न 

हो प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ २५ ॥ 

जज्वालालंकृता सेना पत्रिशिः प्राणिभोजनेः । 


नानारूपैस्तदामित्रान क्रद्धे निश्नति फाट्गुने ॥२६॥ 
जब क्रोधमें भरे हुए अछुन नाना प्रकारके प्राणनाशक 
बाणोंद्वारा शत्रुओंका नाश करने छंगे; उस समय आभूषण्णों- 
से विभूषित हुई संशप्तकोंकी सारी सेना जलने लगी || २६ ॥ 
क्षोभयन्तं तदा खेनां द्विरद नलिनीमिय । 
धनंजयं भूतगणाः साधु साध्वित्यपूजयन्‌ ॥ २७ ॥ 
जैसे हाथी कमलोसे भरे हुए सरोवरको मथ डालता हैः 
उसी प्रकार अजुनको सारी सेनाका विनाश करते देख सब 
प्राणी ध्साधु-साधु? कहकर अजुनकी प्रशंसा करने लगे ॥ 
दृष्य तत्‌ कम पार्थस्य वासवस्येव माधवः। 
विस्मयं परम गत्वा प्राज्नलिस्तमुवाच ह ॥ २८ ॥ 
इन्द्रके समान अजुनका वह पराक्रम देख भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अत्यन्त आश्रययमें पढ़कर हाथ जोड़े हुए बोले-॥| २८॥ 
कर्मेंतत्‌ पार्थे शक्रेण यमेन धनदेन च। 
दुष्कर समरे यत्‌ ते कृतम्रेति में मतिः ॥ २९ ॥ 
धपार्थ | मेरा ऐसा विश्वास है कि आज समर-भूमिमें 
तुमने जो कार्य किया है; यह इन्द्र, यम और कुबेरके लिये 
भी दुष्कर है | २९ ॥ 
युगपच्चेव संत्रामे शतशोष्थ सहस्रशः । 
पतिता एवं मे दृष्ठाः संशप्तकमहारथाः ॥ ३० ॥ 
“इस संग्राममें मैंने सेकड़ों ओर हजारों संशप्तक महारथियों- 


. को एक साथ ही गिरते देखा है? ॥ ३० ॥ 


संशप्तकांस्ततो हत्वा भूयिष्ठा ये व्यवस्थिताः । 
भगदकत्षाय याहीति कृष्णं पार्थाउभ्यनोदयत्‌ ॥ ३२१ ॥ 

इस प्रकार वहाँ खड़े हुए संशप्तक योद्धाओंमेंसे 
अधिकांशका वध करके अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा-- 
“अब भगदत्तके पास चलिये? ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि संशप्तकवधे सप्तविशोड्ध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशतकबघफवेमें संशप्कोंका वधविषयक सत्ताईसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २७॥ 


अशविशो जहप 
वेशो5ध्यायः 
संशप्तकोंका संहार करके अजुनका कौरव-सेनापर आक्रमण तथा मगदत्त और उनके हाथीका पराक्रम 


संजय उवाच 
यियासतस्ततः कृष्णः पार्थस्याश्वान मनोजवान । 
सम्प्रेषीद्वमसंछन्नान्‌ द्रोणानीकाय सत्वरन ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! तदनन्तर द्रोणकी सेना- 
के समीप जानेकी इच्छावाले अ्जुनके सुवर्णभूषित एवं मनके 
समान वेगशाली अश्वोंकों मगवान्‌ श्रीकृष्णने बड़ी उतावली- 
के साथ द्रोणाचार्यकी सेनातक पहुँचनेके लिये हाँका ॥ १ ॥ 


त॑ं प्रयान्तं कुरुश्रेष्ठ खान भ्रातृन द्रोणतापितान । 
सुशमों भ्राठ॒मिः साथ्थ युद्धार्थी पृष्ठतोउन्चयात्‌ ॥२॥ 


द्रोणाचायके सताये हुए अपने भाइयोंके पास जाते हुए 
कुरुश्रेष्ठ अजुनकों भाश्योंसद्तित सुशर्माने युद्धकी इच्छासे 
छलकारा और पीछेसे उनपर आक्रमण किया ॥ २॥ 
ततः इवेतहयः कृष्णमत्रवीदज्ञितं जयः । 
एव मां भ्राठृभिः साथ खुशमो55हयते5च्यूत ॥ ३॥ 
तत्र श्वेतवाहन अजुनने अपराजित श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार कह) “अच्युत | यह भाइयोंसहित सुशर्मा मुझे पुनः 
युद्धके लिये बुला रहा है ॥ ३ ॥ 
दीयते चोत्तरेणेव तत्‌ सेनन्‍्यं मचुखूदन | 


३१८६ 


द्वेघीभूत॑ मनो मेष्य कृत संशपसकेरिदस्‌ ॥ ४ ॥ 
“उधर उत्तर दिशाकी ओर अपनी सेनाका नाश किया 
जा रहा है। मधुसूदन ! इन संशप्तकोंने आज मेरे मनको 
दुविधामें डाल दिया है | ४ ॥ 
कि लु संशप्तकान हन्मि खान्‌ रक्षाम्यहितादितान। 
इति मे त्वं मतं वेत्सि तत्र कि खुकतं भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
(क्या मैं संशप्तकोंका वध करूँ अथवा शन्रुओंद्वारा 
पीड़ित हुए अपने सेनिकोंकी रक्षा करूँ। इस प्रकार मेरा 
मन संकल्प-विकल्पमें पड़ा है? सो आप जानते ही हैं। 
बताइये, अब मेरे लिये क्‍या करना अच्छा होगा? ॥ ५॥ 
एवमुक्तस्तु दाशाहः स्यन्दनं प्रत्यवर्तयत्‌ | 
येन त्रिगताधिपतिः पाण्डर्य समुपाहयत्‌॥ ६ ॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने रथको 
उसी ओर लौठाया; जिस ओरसे त्रिगतंराज सुशर्मा उन 
पाण्डुकुमारको युद्धके लिये छलकार रहा था || ६ ॥ 
ततो5जुनः सुश्माणं विद्ध्वा सप्तभिराशुगः। 
ध्वज घनुश्चास्य तथा श्लुराभ्यां समकझृन्‍तत ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनने सुशर्माको सात बाणोंसे घायल करके 
दो छुरोंद्वारा उसके ध्वज ओर धनुषको काट डाला ॥ ७ ॥ 
त्रिगतीधिपतेश्वापि आतरं पडमिराशुगेः। 
साइवं सखूत॑ त्वरितः पार्थः प्रेषीद्‌ यमक्षयम्‌॥ ८ ॥ 
साथ ह्टी त्रिगतराजके भाईकों भी छः बाण मारकर 
अर्जुनने उसे घोड़े और सारथिसहित तुरंत यमछोक भेज दिया।॥ 
ततो भुजगसंकाशां सुशमा शक्तिमायसीम्‌ । 
चिक्षेपाजुनमादिश्य वासुदेवाय तोमरम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर सुशमाने सपके समान आक्ृतिवाली लोहेकी 
बनी हुई एक शक्तिको अजुनके ऊपर चलाया और वसुदेव- 
नन्दन श्रीकृष्णपर तोमरसे प्रहार किया ॥ ९ ॥ 
शक्ति त्रिपिः शरेदिछत्त्वा तोमरं त्रिभिरज्ञुनः । 
खुशमाणं शरव्रातेमांहयित्वा नन्‍्यवतेयत्‌ ॥ १०॥ 
अ्जुनने तीन बाणोंद्वारा शक्ति तथा तीन बाणोंद्वारा 
तोमरको काटकर सुशर्माकों अपने बाण-समूहोंद्वारा मोहित 
करके पीछे लोटा दिया || १० ॥ 
त॑ वासवमिवायान्तं भूरिवर्ष शरोधिणम्‌। 
राजंस्तावकसेन्यानां नोग्न॑ कश्चिद्वारयत्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ |! इसके बाद वे इन्द्रके समान बाण-समूहोंकी 
भारी वर्षा करते हुए जब आपकी सेनापर आक्रमण फरने 
लगे; उस समय आपके सेनिकोरमेंसे कोई भी उन उग्ररूप- 
घारी अजुनको रोक न सका ॥ ११॥ 
ततो धनंजयो वाणेः सवानेव महारथान | 
आयादू विनिमप्नन्‌ कौरव्यान्‌ दहन कक्षमिवानलग। १२॥ 
तलश्रात्‌ जैसे अभि घास-फूँसके समूहकी जला डालती हैः 


भीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


उसी प्रकार अजुन अपने बार्णोंद्वारा समस्त कौरव महद्दारथियों- 
को क्षत-विक्षत करते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ १२ ॥ 
तस्य वेगमसहां॒ त॑ कुन्तीपुत्रस्य घीमतः। 
नाशक्नुवंस्ते संसोदुं स्पशमग्नेरिव प्रजा: ॥ १३ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ कुन्तीपुत्रके उस असह्य वेगको कोरव 
सैनिक उसी प्रकार नहीं सह सके; जैसे प्रजा अभिका स्पर्श 
नहीं सहन कर पाती ॥ १३ ॥ 
संवेष्टयन्ननीकानि शरवषंण पाण्डवः | 
खुपर्णपातवद्‌ राजन्नायात्‌ प्राग्ज्योतिषं प्रति ॥ १४॥ 
राजन ! अर्जुनने बाणोंकी वर्षासि कौरव सेनाओंको 
आच्छादित करते हुए गरुड़के समान वेगसे भगदत्तपर 
आक्रमण किया ॥ १४ ॥ 
यत्‌ तदानामयजिष्णुभरतानामपापिनाम्‌_। 
धनुः क्षेमकरं संख्ये द्विषतामश्रुव्धतम्‌ ॥ १५॥ 
तदेव तब ॒पुत्रस्य राजन दुद्यु तरेविनः 
रूते क्षत्रविनाशाय धलुरायचछदजुनः ॥ १६॥ 
महाराज | विजयी अर्जुनने युद्धमें शत्रुओंकी अश्रुधारा- 
को बढ़ानेवाले जिस घनुषकों कभी निष्पाप भरतवंशियोंका 
कल्याण करनेके लिये नवाया था; उसीको कपट्यूत खेलने- 
वाले आपके पुत्रके अपराधके कारण सम्पूर्ण क्षत्रियोंका 
विनाश करनेके लिये हाथमें लिया ॥ १५-१६ ॥ 
तथा विक्षोभ्यमाणा सा पार्थन तव वाहिनी । 
व्यशीर्यत महाराज नोरिवासाद्य पर्वतम्‌ ॥ १७॥ 
नरेश्वर ! कुन्तीकुमार अज्जुनके द्वारा मथी जाती हुई 
आपकी वाहिनी उसी प्रकार छिलन्न-भिन्न होकर बिखर गयी 
जैसे नाव किसी पर्वतसे टकराकर टूक-टूक हो जाती है ॥ 
ततो दशसहस्त्राणि न्‍्यवतेन्त धनुष्मताम्‌। 
मति ऋूत्वा रणे क्रूरां वीरा ज़यपराजये ॥ १८॥ 
तदनन्तर दस हजार धनु्धघर वीर जय अथवा पराजयके 
हेतुभूत युद्धका क्रूरतापूर्ण निश्चय करके लौट आये ॥१८॥ 
व्यपेतहदयत्नासा आवबस्तं महारथाः 
आच्छेत पार्थों गुरु भारं सवभारसहो युधि ॥ १९ ॥ 
उन महद्दारथियोंने अपने छृदयसे भयक्रो निकालकर 
अर्जुनको वहाँ घेर लिया । युद्धमें समस्त भारोंकोी सहन करने- 
वाले अरजुनने उनसे छड़नेका भारी भार भी अपने ही ऊपर 
ले लिया ॥ १९ ॥ 
यथा नलवनं क्रुद्धः प्रभिन्‍नः पष्टिहायनः। 
सद्गौयात्‌ तद्धदायस्तः पाथों पसद्वाउमूं तव ॥ २० ॥ 
जैसे साठ वर्षका मदखावी हाथी क्रोधमें मरकर नरकुर्- 
के जंगलकी रौंदकर धूलमें मिला देता है। उसी प्रकार 
प्रयत्नशील पार्थने आपकी सेनाकों मटियामेट कर दिया॥ 


तस्मिन, प्रमथिते सेन्‍्ये भगदत्तो नराधिपः। 


संशपकवधपतर् | 
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तेन नागेन सहसा धनंजयमुपाद्रवत्‌ ॥ २१॥ 
उस सेनाके मथ डाले जानेपर राजा भगदत्तने उसी 
सुप्रतीक हाथीके द्वारा सहसा धनंजयपर धावा किया ॥२१॥ 
त॑ रथेन नरव्याप्रः प्रत्यग्रह्माद्‌ धनंज्ञयः । 
स॒संनियातस्तुमुलो बभूव रथनागयोः ॥ २२ ॥ 
नरश्रेष्ठ अर्जुनने रथके द्वारा ही उस हाथीका सामना 
किया। रथ और हाथीका वह संघर्ष बड़ा भयंकर था ॥२२॥ 
कल्पिताभ्यां यथाशार्त्र रथेन च गजेन च। 
संग्रामे चेरत॒वीरी. भगदत्तथनंजयों ॥ २३ ॥ 
शास्त्रीय विधिके अनुसार निर्मित और सुसजित रथ 
तथा सुशिक्षित दाथीके द्वारा बीबर अजुन और भगदत्त 
संग्रामभूमिमें विचरने छगे ॥ २३ ॥ 
ततो जीमूतसंकाशान्नागादिन्द्र इच प्रभ्ुः। 
अभ्यवर्षच्छरोघेण भगदत्तो धनंजयम्‌ ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रके समान शक्तिशाली. राजा भगदत्त 
अर्जुनपर मेघ-सहृश हाथीसे बाणसमूहरूपी जलराशिकी 
वर्षा करने लगे ॥ २४ ॥ 
स॒ चापि शरवर्ष त॑ शरवर्घण वासविः। 
अप्राप्मेव चिच्छेद भगदत्तस्य बीयेबचान ॥ २५॥ 
इधर पराक्रमी इन्द्रकुमार अर्जुनने अपने बाणोंकी वृष्टिसे 
भगदत्तकी बाण-वर्षाकों अपने पासतक पहुँचनेके पहले ही 
छिलन्न-भिन्न कर दिया ॥ २५ ॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषो राजा शरवर्ष निवाय तत्‌ । 
शरेजप्ने महाबाहुं पाथ कृष्ण च मारिष ॥ २६॥ 


एकोन त्रिशोषध्यायः 


३१८७ 


आर्य | तदनन्तर प्राग्ज्योतिषनरेश राजा भगदत्तने भी 
विपक्षीकी उस बाण-वर्षाका निवारण करके महाबाहु अजुन 
और श्रीकृष्णको अपने बाणोंसे घायल कर दिया ॥ २६ ॥ 
ततस्तु शरजालेन महताभ्यवकीरय तो । 
चोद्यामास ठं॑ नाग॑ वधायाच्युतपार्थयोः ॥ २७ ॥ 
फिर उनके ऊपर बाणोंका महान्‌ जाल-सा बिछाकर श्रीकृष्ण 
और अर्जुन दोनोंके बधके लिये उस गजराजको आगे बढ़ाया॥ 
तमापतन्तं द्विरदूं दष्ठा क्रुद्धमिवान्तकम्‌। 
चक्रेएपपसव्यं त्वरितः स्यन्दनेन जनादनः ॥ २८ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए. यमराजके समान उस ह्वाथीको आक्रमण 
करते देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुरंत ही रथद्वारा उसे 
अपने दाहिने कर दिया ॥ २८ ॥ 
त॑ प्राप्तमपि नेयेष परावृत्त महाहद्विपम्‌। 
सारोहं झत्युसात्कतुं स्मरन्‌ धर्म धनंज्ञयः॥ २९ ॥ 
यद्यपि वह महान्‌ गजराज आक्रमण करते समय अपने 
बहुत निकट आ गया था; तो भी अजुनने धर्मका स्मरण 
करके सवारोंसहित उस हाथीकों मृत्युके अधीन करनेकी 
इच्छा नहीं की# || २९ ॥| 
सतु नागो द्विपरथान्‌ हयांश्वार॒द्य मारिष । 
प्राहिणोन्म्त्युलोकाय ततः क्ुद्धों धनंजयः ॥ ३०॥ 
आदरणीय महाराज ! उस हाथीने बहुत-से हाथियों, 


. रथों और घोड़ोंको कुचछकर यमलछोक भेज दिया | यह देख 


अजुनको बड़ा क्रोध हुआ ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि भगदत्तयुद्धे अष्टाविशोड्ध्यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत द्रोणप्के अन्तर्गत संशप्षकवधपद॑में भगदत्तका थुद्धविषयक अदूईसर्वोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २८ ॥ 


। एकोनत्रिशोध्यायः | 
अजुन और मगदत्तका युद्ध, श्रीकृष्णद्वारा भगदत्तके वेष्णवाख्से अजुनकी रक्षा 
तथा अजुनद्वारा हाथीसहित भगदत्तका वध 


घतराष्ट्र उदाच 
तथा क्ुद्ध: किमकरोद्‌ भगदृत्तस्य पाण्डवः। 
प्राग्ज्योतिषो वा पार्थस्य तन्मे शंस यथातथम॥ १ ॥ 

घुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! उस समय क्रोधमें भरे हुए 

पाण्डुकुमार अजुनने मगदत्तका और भगदत्तने अर्जुनका 
क्या किया १ यह मुझे ठीक-टीक बताओ ॥ १ ॥ 

संजय उबाच 
प्राज्ज्योतिषिण संसक्तावुभो दाशाहपाण्डवों। 
सृत्युदृंड्रान्तिक॑प्राप्तो स्वेभूतानि मेनिरे ॥ २ ॥ 


संजयने कहा--राजन्‌ ! भगदत्तसे युद्धमें उल्झे हुए 
श्रीकृष्णौर अर्जुन दोनोंको समस्त प्राणियोंने मौतकी दाढोंमें 
पहुँचा हुआ ही माना ॥ २॥ 
तथा तु शरवषधोणि पातयत्यनिशां प्रभो। 
गजस्कन्धान्महाराज कृष्णयोः स्यन्द्नस्थयोः ॥ ३ ॥ 

शक्तिशाली महाराज | हाथीकी पीठसे भगदत्त रथपर बेठे 
हुए. श्रीकृष्ण ओर अर्जुनपर निरन्तर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे॥ 
अथ काष्णोयसेबाणेः पूर्णका्मुकनिःखतेः । 


अविध्यद्‌ देवकीपुत्र देमपुन्ने: शिलाशितेः ॥ ४ ॥ 


# भगदत्तके हाथीने जब आक्रमण किया, उस समय श्रीकृष्ण रथकी बगलमें हटाकर उसके आधातसे बच गये । अजुनने हाथीके 
सवारोंको सचेत नहीं किया था; उस दशामें हाथीको मारना युद्धके लिये स्वीकृत नियमके विरुद्ध होता | उसमें नियम था--“समाभाष्य 
प्रहतेब्यम!--“विपक्षीकों सावधान करके उसके ऊपर प्रद्दार करना चाहिये।? इसीलिये अजुंनने धर्मका विचार करके उसे उस समय नहीं मारा । 


दे१८८ 


श्रीमहांभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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उन्होंने धतुषको पूर्णहपसे खाचकर छोड़े हुए लोहेके 
बने और शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्गमय पंख-युक्त 
बाणोंसे देवकी पुत्र श्रीकृष्णको घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
अप्निस्पशसमास्तीक््णा भगदत्तन चोदि्ताः । 
निर्मिद्य देवकीपुत्र क्षिति जग्मुः खुबाससः ॥ ५ ॥ 
भगदत्तके चलाये हुए अग्मिके स्पर्शके समान तीक्षण 
और सुन्दर पंखवाले बाण देवकीपुत्र श्रीकृष्णके शरीरको 
छेदकर घरतीमें समा गये ॥ ५ ॥ 
तस्य पाथों धनुरिछत्त्वा परिवारं निहत्य च। 
लालयन्निव. राजानं भगदत्तमयोधयत्‌ ॥ ६ ॥ 
तब अज्जुनने राजा भगदत्तका धनुष काटकर उनके 
परिवारको मार डाछा और उन्हें लाड़ लड़ाते हुए-से उनके 
साथ युद्ध आरम्म किया ॥ ६ ॥ 
सो5केरश्मिनि्भा स्तीएणां स्तोमरान्‌ वे चतुर्दश । 
अप्रेषयत्‌ सव्यसाची द्विथेकेकमथाब्छिनत्‌ ॥ ७ ॥ 
भगदत्तने सूर्यकी किरणोंके समान तीखे चौदह तोमर 
चलाये) परंतु सव्यसाची अजुनने उनमेंसे प्रत्येकके दो-दो 
टुकड़े कर डाले ॥ ७ ॥ 
ततो नागस्य तद्‌ वर्म व्यधमत्‌ पाकशासनिः। 
शरजालेन महता तद्‌ व्यशीयेत भूतले ॥ ८ ॥ 
तब इन्द्रकुमारने भारी बाण-वर्षाके द्वारा उस हाथीके 
कवचको काट डाला। जिससे कवच जीणं-शीर्ण होकर 
प्थ्वीपर गिर पड़ा ॥ ८ ॥ 
शीर्णवमों स तु गजः शरेः खुभृशमर्दितः । 
बभौ धारानिपाताक्तो व्यभ्रः परवेतराडिव ॥ ९ ॥ 
कवच कट जानेपर हाथीकी बाणोंके आघातसे बड़ी 
पीड़ा होने छगी | वह खूनकी घारासे नहा उठा और बादलों- 
से रहित एवं ( गेरिकमिश्रित ) जलूधारासे भीगे हुए 
गिरिराजके समान शोभा पाने लगा ॥ ९ ॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषः शक्ति हेमद्ण्डामयस्मयीम। 
व्यख्जद्‌ वाखुदेवाय द्विधा तामजुनो5च्छिनत्‌ । १० । 
तब भगदत्तने वसुश्वनन्दन श्रीक्रष्णकी छक्ष्य करके 
सुबर्णमय दण्डसे युक्त छोहमयी शक्ति चलायी | परंतु अजुनने 
उसके दो टुकड़े कर डाछे ॥ १० ॥ 
ततचइछत्र ध्वज चेव छित्ता राशो5जुनः शरेः । 
विव्याध द्शभिस्तूणमुत्ससययन्‌ परवेतेश्वरम्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर अजुनने अपने बार्णोद्दारा राजा मगदत्तके 
छत्र और ध्वजकों काटकर मुसकराते हुए दस बाणोंद्वारा 
तुरंत ही उन पर्वतेश्वरको बींच डाछा ॥ ११॥ 
सो5तिविद्धो 5जुनशरेः खुपुल्लेः कड्नूपत्रिभिः । 
भगदत्तस्ततः क्रुदः पाण्डवस्थ जनाधिपः ॥ १२॥ 
अर्जुनके क्डूपत्रयुक्त सुन्दर पाँखवाले बाणोंद्वारा 
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अत्यन्त घायल दह्ो राजा भगदत्त उन पाण्हृपुत्रपर कुषित 
हो उठे ॥ १२॥ 
व्यसजत्‌ तोमरान्‌ मूश्नि इ्वेताश्वस्योन्ननाद च। 
तेरजुनस्थ समरे किरीट परिवर्तितम ॥ १३॥ 
उन्होंने श्वेतवाइन अ्जुनके मस्तकपर तोमरोंका प्रह्र 
किया और जोरसे गर्जना की । उन तोमरोंने समरभूमिमें 
अजुनके किरीटको उलट दिया ॥ १३ ॥ 
परिवृत्त किरीट तद्‌ यमयन्नेव पाण्डचः। 
खुददएः क्रियतां लोक इति राज़ानमत्रबीत्‌ ॥ १७॥ 
उल्टे हुए, किरीटको ठीक करते हुए पाण्डुपुत्र अजुनने 
भगदत्तते कहा--५राजन्‌ ! अब इस संसारकों अच्छी तरह 
देख लो? ॥ १४॥ 
एवमुक्तस्तु संकुद्धः शरवर्षण पाण्डवम्‌ । 
अभ्यव्षत्‌ सगोविन्दं धनुरादाय भाखरम ॥ १५॥ 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर भगदत्तने अत्यन्त कुवित हो 
एक तेजशवी धनुष हाथमें लेकर श्रीकृष्णसहित अर्जुनपर 
बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी | १५ ॥ 
तस्य पाथों धजु रिछत्तवा तूणीरान्‌ संनिकृत्य च। 
त्वरमाणो द्विसप्तत्य। सर्व्मखताडयत्‌ ॥ १६॥ 
अजुनने उनके धनुषको काटकर उनके- तूणीरोंके भी 
टुकड़े-टुकड़े कर दिये | फिर तुरंत ही बहत्तर बाणोसे उनके 
सम्पूर्ण मर्मस्थानोंमें गहरी चोट पहुँचायी || १६ ॥ 
विद्धस्ततो5तिव्यथितो वेष्णवास्रमुदीरयन । 
अभिमन्व्याह्ुर्श कुद्धो व्यख्जत्‌ पाण्डवोरखि ॥१७ ॥ 
उन बाणोंसे घायल हो अत्यन्त पीड़ित होकर भगदत्तने 
वेष्णवास्त्र प्रकट किया | उसने कुपत हो अपने अछुशकों 
ही वष्णवासत्रसे अभिमन्त्रित करके पाण्डुनन्दन अजुनकी 
छातीपर छोड़ दिया | १७ ॥ 
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विसष्ट भगदत्तेन तदर्ं सवंधाति ब। 
उरसा प्रतिजग्राद पार्थ संच्छाद्य केशवः ॥ १८॥ 

भगदत्तका छोड़ा हुआ वह अख््र सबका विनाश करने- 
बाला था | भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनकों ओटमें करके स्वयं 
ही अपनी छातीपर उसकी चोट सह छी ॥ १८ ॥ 


संशप्तकबंधपव ] 


तदर्ख॑ केशवोरसि | 
स्वेतेकुखुमोत्कटा ॥ १९ ॥ 
ज्वलनाऊन्दुवणोभा. पावकोज्ज्वलपल्ल॒बा । 
तया प्मपलाशिन्या वातकम्पितपत्रया ॥ २० ॥ 
शुशुभेप्भ्यचिक॑ शौरिरतसीपुष्पसंनिभः 
( केशवः केशिमथनः शाह्लधन्वारिमदनः 
संध्याश्रेरिव संछज्नः प्रावटकाले नगोत्तमः ॥) 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी छातीपर आकर बह अख्तर वेजयन्ती 
मालाके रूपमें परिणत हो गया। वह माला कमलछकोशकी 
विचित्र शोमासे युक्त तथा सभी ऋतुओंके पुष्पोंसे सम्पन्न 
थी | उससे अभि) सूर्य और चन्द्रमाके समान प्रमा फेल 
रही थी | उसका एक-एक दल अम्िके समान प्रकाशित हो 
रहा था | कमलदलोंसे सुशोमित तथा इवासे हिलते हुए 
दर्लावाडी उत्त बैजयन्ती माछासे तीसीके फूर्लोंके समान 
इ्यामवर्णवाले केशिहन्ता) शूरसेननन्दन . शा््घन्‍्वा) शन्रु- 
सूदन भगवान्‌ केशव अधिकाधिक शोभा पाने लगे, मानो 
वर्षाकाल्में संध्याके मेघोंसे आच्छादित श्रेष्ठ पबंत सुशोभित 
हो रहा हो || १९-२०३ ॥ 
ततो5जुनः छ्वान्‍्तमनाः केशव प्रत्यभाषपत ॥ २१ ॥ 
अयुध्यमानस्तुरगान्‌ संयन्तास्मीति चानघ । 
इत्युकत्वा पुण्डरीकाप्ष प्रतिज्ञां खां न रक्षसि ॥ २२ ॥ 
यद्यहं व्यसनी वा स्यामशक्तो वा निवारणे। 


अप 
वेज्ञयन्त्यभवन्माला 
पद्मफोशविचि त्राल्या 


ततस्त्वयैवं कार्य स्थान्न तत्काय मयि स्थिति ॥ २३॥ 


उस समय अजुनके मनमें बड़ा क्लेश हुआ । उन्हंनि 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा--«अनघ ! आपने तो 
प्रतिशञ की है कि में युद्ध न करके घोड़ोंकोी काबूमें रखूँगा- 
केवल सारथिका काम करूँगा; किंतु कमलहनयन | आप 
वैसी बात कहकर भो अपनी प्रतिशञाका पालन नहीं कर रहे 
हैं। यदि मैं संकटर्मे पड़ जाता अथवा अख्रका निवारण 
करनेमें असमर्थ हो जाता तो उस समय आपका ऐसा करना 
उचित होता । जब मैं युद्धके छिये तेयार खड़ा हूँ, तब 
आपको ऐसा नहीं करना चाहिये ॥ २१-२३ ॥ 
सवाणः सधनुश्याहं सखुराखु रमानुषान । 
शक्तो लोकानिमाउ्जेतुं तच्चापि बिदितं तब ॥ २४ ॥ 

ध्आपको तो यह भी विदित है कि यदि मेरे हाथमें 
धनुष और बाण हो तो में देवता, असुर और मनुष्योंसहित 
इन सम्पूर्ण लोकोंपर विजय पा सकता हूँ? ॥ २४ ॥ 
ततो5जुन वासुदेवः प्रत्युवाचाथबद्‌ वचः 
श्टणु गुहममिदं पाथ पुरा वृत्तं यथानघ ॥ २०॥ 

तब बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुनसे ये रहस्य- 
पूर्ण वचन कहे--“अनघ ! कुन्तीनन्दन ! इस विषयमें यह 
गोपनीय रहस्यकी बात सुनो, जो पूबंकालमें घटित 
हो चुकी है ॥ २५ ॥ , 
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चतुमूतिरहं शश्वछ्ोकत्राणा्थमुद्यतः 

आत्मानं प्रविभज्येह छोकानां हितमादथे ॥ २६॥ 
“मैं चार खरूप धारण करके सदा सम्पूर्ण लोकोकी रक्षा- 

के लिये उद्यत रहता हूँ । अपनेको द्वी यहाँ अनेक रूपोंमें 

विभक्त करके समस्त संसारका द्वित साधन करता हूँ ॥२६॥ 

एका मूर्तिस्तपश्चयों कुरुते में भुवि स्थिता | 

अपरा पदश्यति जगत्‌ कुवोणं साध्वसाधुनी ॥ २७ ॥ 
मैरी एक मूर्ति इस भूमण्डलपर ( बदरिकाश्रमर्में नर- 

नारायणके रूपमें ) स्थित हो तपश्चर्या करती है | दूसरी 

( परमात्मखरूपा ) मूर्ति शुभाशुभकर्म करनेवाले जगत्‌कों 

साक्षीरूपसे देखती रहती है ॥ २७ ॥ 

अपरा कुरुते कर्म मानुषं लछोकमाश्िता। 

शेते चतुर्थी त्वपरा निद्रां वषसहस्निकम्‌ ॥ २८॥ 
धतीसरी मूर्ति ( में स्वयं जो ) मनुष्यछोकका आश्रय ले 

नाना प्रकारके कर्म करती है और चौथी मूर्ति वह है; जो 

हख युगोंतक एकार्णवके जलमें शयन करती है ॥ २८ ॥ 


यासी वर्षसहस्रान्ते मूर्तिरुत्तिषप्ठते मम। 
वराह भ्यो वराज श्रेष्टां स्तस्मिन काले ददाति सा ॥ २९,॥ 
ससहसख-युगके पश्चात्‌ मेरा वह चौथा स्वरूप जब योग- 
निद्रासे उठता है; उस समय वर पानेके योग्य श्रेष्ठ भक्तोंको 
उत्तम वर प्रदान करता है ॥ २९ ॥ 
ते तु कालमनुप्राप्त विदित्वा पृथिवी तदा। 
अयाचत वरं- यन्मां नरकाथोय तच्छुणु ॥ ३० ॥ 
“एक बार जब कि वही समय प्राप्त था; प्रथ्वीदेवीने अपने 
पुत्र नरकाछुरके लिये मुझसे जो वर माँगा, उसे सुनो || ३० ॥ 
देवानां दानवानां च अवध्यस्तनयो5स्तु में । 
उपेतो वेष्णवास्त्रेण तन्मे त्वं दातुमहसि ॥ ३१! 
धमेरा पुत्र वेष्णवाछूसे सम्पन्न होकर देवताओं और 
दानवोंके लिये अवध्य हो जाय) इसलिये आ१ क्ृपापूबंक मुझे 
वह अपना अख्न प्रदान करें? ॥ ३१ ॥ | 
एवं वरमहं श्रुत्वा जगत्यास्तनये तदा। 
अमोघमर्य॑प्रायच्छ वेष्णवं परम पुरा ॥ ३२॥ 
“उस समय प्रथ्वीके मुइसे अपने पुत्रके लिये इस प्रकार 
याचना सुनकर मैंने पूर्वकालमें अपना परम उत्तम अमोघ 
वेष्णव-अस्त्र उसे दे दिया ॥ ३२ ॥ 
अवो्च चेंतद्खं वे हामो्घ भवतु क्षमे। 
नरकस्यामिरक्षार्थ नेन॑ कश्िद्‌ वधि७ष्यति ॥ ३३ ॥ 
“उसे देते समय मैंने कद्दा--“वसुधे ! यह अमोघ वैष्ण- 
वासत्र नरकासुरकी रक्षाके लिये उसके पास रहे.। फिर उसे 
कोई भी नष्ट नहीं कर सकेगा ॥ ३३ ॥ 
अनेनासत्रेण ते गुप्त खुतः परबलादनः । 
भविष्यति दुराधषें; -खवछोकेषु' सवंदा ॥ ३४॥ 


३१९० 


भ्रीमदहाभारत 


[ द्रोणपर्वणि 


“इस अछ्मसे सुरक्षित रहकर तुम्हारा पुत्र शत्रुओंकी सेना- 
को पीड़ित करनेवाला और सदा सम्पूर्ण लोकोंमें दुर्घर्ष 
बना रहेगा! || ३४ ॥ 
तथेत्युकत्वा गता देवी कृतकामा मनख्िनी। 

स चाप्यासीद्‌ दुराधर्षों नरकः शत्रुतापनः ॥ ३५॥ 

“तब (जो आज्ञा' कहकर मनसख्िनी प्रथ्वीदेवी कृतार्थ 
होकर चली गयी | वह नरकाछुर भी ( उस अख््रको पाकर ) 
शत्रुओंकों संताप देनेवाला तथा अत्यन्त दुजंय हो गया ॥३५॥ 
तस्मात्‌ प्राग्ज्योतिषं प्राप्तं तदख्र॑ पार्थ मामकम । 
नास्यावध्यो5स्ति लोकेषु सेन्द्ररुद्रेथु मारिष ॥ ३६॥ 

पपार्थ | नरकासुरसे वह मेरा अस्त्र इस प्राग्ज्योतिषनरेश 
भगदत्तको प्राप्त हुआ | आय॑ | इन्द्र तथा रुद्रसहित तीनों 
ल्लेकोंमें कोई भी ऐसा वीर नहीं है, जो इस अख्रके लिये 
अवध्य हो ॥ ३६ ॥ । 
तनन्‍्मया त्वत्कृते चेतद्न्यथा व्यपनामितम्‌। 
विमुक्तं परमास्रेण जहि पार्थ महासुरम्‌ ॥ ३७ ॥ 

“अतः मैंने तुम्दारी रक्षाके छिये उस अख्को दूसरे 
प्रकारसे उसके पाससे हटा दिया है | पार्थ ! अब वह महान्‌ 
असुर उस उत्कृष्ट अस्रसे वश्चित हो गया है। अतः तुम 
उसे मार डालो ॥ ३७ ॥ 
वेरिणं जहि दुर्धष भगदत्त सुरद्धिपम्‌। 
यथाहं जप्निवान्‌ पूब हितार्थ नरक॑ तथा ॥ ३८॥ 

“दुजेय वीर भगदत्त तुम्हारा वेरी और देवताओंका 
द्रोही है । अतः तुम उसका वध कर डालो; जेसे कि. मैंने 
पूर्वकालमें लोकद्दितके लिये नरकासुरका संहार किया था? || 
एवमुक्तस्तदा पार्थ: केशवेन महात्मना । 
भगदत्तं शितैबाणें: सहसा समवाकिरत्‌ ॥ ३९॥ 

महात्मा केशवके ऐसा कहनेपर कुन्तीकुमार अर्जुन उसी 
समय भगदत्तपर सहता पेने बागोंकी वर्षा करने छगे | ३९। 
ततः पार्थों महावाहुरसम्भ्नान्तों महामनाः। 
कुम्भयोरन्तरे नाग॑ नाराचेन समार्पयत्‌ ॥ ४० ॥ 

तत्यश्वात्‌ महाबाहु महामना पार्थने बिना किसी घबराहट- 
के हाथीके कुम्मखलमें एक नाराचका प्रहार किया | ४० ॥ 
स समासाद्य तं नागं वाणो वच्ध इवाचलम.। 
अभ्यगात्‌ सह पुझेन वत्मीकमिव पन्नगः ॥ ४१॥ 
वह नाराच उस हार्थाके मक्तकपर पहुँचकर उसी प्रकार 
लगा) जैसे वज्र॒पर्वतपर चोट करता है। जैसे सर्प बाँबीमें 
समा जाता है; उसी प्रकार वह बाण हाथीके कुम्मस्थलमें 
पंखसहित घुस गया ॥ ४१ ॥ 
स करी भगदत्तन प्रेयमाणो मुहमुंहुः। 
न करोति वचस्तस्य दरिद्रस्येब योपिता ॥ ४२॥ 
बह द्वाथी बारंदार भगदत्तके इकनेपर भी उनकी आशा- 


का पालन नहीं करता था; जैसे दुश स्त्री अपने दरिद्र खामी- 
की बात नहीं मानती है | ४२ ॥ 


स तु विश्भ्य गात्राणि दन्ताभ्यामबनि ययौ | 
नदन्नातंखनं प्राणानुत्ससज महाद्विपः ॥ ४३ ॥ 
उस महान गजराजने अपने अंगोंको निश्चेष्ट करके दोनों दाँत 
घरतीपर टेक दिये और आतंस्वस्से चौत्कार करके प्राण 
त्याग दिये ॥ ४३॥ 
ततो गाण्डीवचन्वानमभ्यभाषत केशवः । 
अय॑ महत्तरः पार्थ पलितेन समावृतः ॥ ४४॥ 
वलीसंछन्ननयनः. शूर: परमदुजयः। 
अद्षणोरुन्मीलनाथाय बद्धपट्टो छ्यघों नपः ॥ ४५॥ 
. तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्णने गाण्डीवधारी अर्जुनसे 
कहा--“कुन्तीनन्दन |! यह भमगदत्त बहुत बड़ी अवस्थाका 
है | इसके सारे बारू पक गये हैं और ललाट आदि अंगोंमें 
झुर्रियाँ पड़ जानेके कारण पछकें झपी रहनेसे इसके नेत्र 
प्रायः बंद-से रहते हैं | यह झूर-बीर तथा अत्यन्त दुजंय है । 
इस राजाने अपने दोनों नेत्रोंकी खुले रखनेके लिये पलकोंको 
कपड़ेकी पट्टीसे छल्माटमें बाँध रक्खा है? || ४४-४५ ॥ 
देववाक्यात्‌ प्रचिच्छेर शरेण भृशमजुनः । 
छिन्‍्नमात्रें5शुके तस्मिन्‌ रुद्धनेत्रो बभूव सः ॥ ४६ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णके कहनेसे अज्जुनने बाण मारकर 
भगदत्तके शिरकी पट्टी अत्यन्त छिलन्न-मिन्न कर दी। उस 
पट्टीके कटते ही भगदत्तकी आँखें बंद हो गयीं || ४६ ॥ 
तमोमयं जगनमेने भगदत्तः प्रतापवान। 
ततश्रन्द्राधेयिम्बेन वाणेन नतपर्वणा ॥ ७७॥ 
विभेद हृदयं राजश्ो भगदत्तस्य पाण्डवः। 

फिर तो प्रतापी भगदत्तको सारा जगत्‌ अन्यकारमय 
प्रतीत होने छगा । उस समय झुकी हुई गाँठवाले एक अर्ध- 
चन्द्राकार बाणके द्वारा पाण्डुनन्दन अजुनने राजा भगदत्तके 
वक्षःस्थलकों विदीर्ण कर दिया || ४७३ ॥ 
स भिन्‍नहदयो राजा भगद्त्तः किरीटिना ॥ ४८॥ 
शरासनं शरांइचेव गताखुः प्रमुमोच ह। 
शिरसस्तस्य विश्रष्ट पपात च वरांशुकम्‌। 
नालताडनविश्रष्ट पलछाशं नलिनादिव ॥ ४९ ॥ 

किरीटधारी अर्जुनके द्वारा हृदय विदीर्ण कर दिये जाने 
पर राजा भगदत्तने प्राणशून्य हो अपने धनुष-बाण त्याग 
दिये। उनके सिरसे पगड़ी और पड्टीका वह सुन्दर बस्तर 
खिसककर गिर गया; जैसे कमलनालहके ताइनसे उसका 
पत्ता टूटकर गिर जाता है || ४८-४९ ॥ 


स हेममाली तपनीयभाण्डात्‌ 
पपात नागाद्‌ गिरिसंनिकाशात्‌ । 


&£ 
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संशप्कवधपवे ] 


खुपुष्पितो. मारुतवेगरुग्णो 
महीचराप्रादिव कर्णिकारः: ॥ ५० ॥ 
सोनेके आभूषणोंसे विभूषित उस पव॑ताकार हाथीसे 
सुबर्णमालाधारी भगदत्त प्रथ्वीपर गिर पड़े। मानों सुन्दर 
पुष्पोंसे सुशोमित कनेरका वृक्ष हवाके वेगसे ट्ूटकर पर्व॑तके 
शिखरसे नीचे गिर पड़ा हो ॥ ५० ॥ 
निहत्य त॑ नरपतिमिन्द्रविक्रमं 
सखायमिन्द्रस्थ तदेन्द्रिराहवे । 


भिशोषष्यायः 


११९ १ 


ततो5परांस्तव जयकाइुक्षिणो नरान्‌ 
बभश्ञ धायुवलवान्‌ द्रमानिव ॥ ५१॥ 


राजन | इत प्रकार इन्द्रकुमार अजुनने इन्द्रके सखा 
तथा इन्द्रके समान ही पराक्रमी राजा भगदत्तकों युद्धमें मार- 
कर आपकी सेनाके अन्य विजयाभिलाषी वीर पुरुषोंको भी 
उसी प्रकार मार गिराया; जेसे प्रबल वायु वृक्षोंक्री उखाड़ 
फेंकती है ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपबणि संशप्तकवधपर्वणि भगदत्तवधे एकोनर्त्रिशोडध्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशधकवधपर्रमें मगदत्तव॒धविषयक उनतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ 'छोक मिछाकर कुछ ७२ शोक हैं ) 


| 602 अमल 
त्रिशोथध्यायः 
अजुनके द्वारा वृषक ओर अचलका। वध, शकुनिक्री माया ओर उसकी पराजय तथा कोरव, सेनाका पलायन 


संजय उवाच 

प्रियमिन्द्रस्य सतत सखायममितोंजसम्‌ । 

हत्वा प्राग्ज्योतिषं पार्थ प्रदक्षिणमबतेत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! जो सदा इन्द्रके प्रियसखा 

रहे हैं; उन अमित तेजस्वी प्राग्ज्योतिषपुरनरेश भगदत्तको 

मारकर अजजुन दाहिनी ओर घूमे ॥ १ ॥ 

ततो गान्धारराजस्य छुतो परपुरंजयों। 

अर्देतामजुनं खंख्ये भ्रातरों वृषकाचलीौ ॥ २ ॥ 
उधरसे गान्धारराज सुबलके दो पुत्र शत्रुनगरीपर विजय : 

पानेवाले दुघक और अचल दोनों माई आ पहुँचे और युद्धमें 

अ्जुनको पीड़ित करने लगे ॥ २ ॥ 

तो समेत्याजुनं वीरो पुरः पश्चाच्य धन्विनों । 

अविध्येतां. महावेगैनिशितेराशु गैम्रेशम ॥ ३ ॥ 
उन दोनों घनुर्धर वीरोंने अर्जुनपर आगे और पीछेसे 

भी आक्रमण करके अत्यन्त वेगशाली पेने बाणोद्वारा उन्हें 

बहुत घायल कर दिया ॥ ३ ॥ 

चवृषकस्य हयान्‌ सूतं धनुरुछत्न रथं ध्वजम । 

तिलशो व्यधमत्‌ पार्थ:सौबलस्य शितेः शरें:॥ ४ ॥ 
तब कुन्तीकुमार अजुनने अपने तीखे बार्णोद्दारा सुबल- 

पुत्र वृषकके घोड़ों) सारथि) रथ) धनुष, छत्र और ध्वजाको 

तिल-तिल करके काट डाला ॥ ४ ॥ 

ततो 5जुनः शरव्ातैनानाप्रहरणेरपि । 

गान्धारानाकुरांश्रक्रे सोबलप्रमुखान्‌ पुनः ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनने अपने बाणसमूहों तथा नाना प्रकारके 

आयुर्धोद्वारा सुबलपुत्र आदि समस्त गान्धारोंकों पुनः व्याकुल 

कर दिया ॥ ५ ॥ 

ततः पश्चशतान वीरान गान्धारानुद्यतायु धान । 

प्राहिणोन्म्त्युलोकाय कुद्ों बाणेधेनंजयः ॥ ६ ॥ 
फिर क्रोधमें भरे हुए धनंजयने हथियार उठाये हुए, 


पाँच सो गान्धारदेशीय वीरोंकों अयने ब्राणोंसे मारकर यमलछोक 
भेज दिया ॥ ६ ॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूर्णमचतीर्य महाभुजः । 
आरुरोह रथ आतुरन्यतद्च धनुराददे ॥ ७ ॥ 
महाबाहु बृषक उस अश्वहीन रथसे शीघ्र उतरकर 
अपने भाई अचलके रथपर जा चढ़ा | फिर उसने अपने हाथमें 
दूसरा धनुष ले लिया ॥ ७ ॥ 
तावेकरथमारूढे. श्रातरी वृषकाचलो । 
शरवषंण बीभत्सुमविध्येतां मुहमुंहुः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार एक रथपर बेठे हुए वे दोनों भाई बृषक 
ओर अचल बारंबार बाणोंकी वधसि अ्ुंनकों घायछ 
करने लगे ॥ ८ ॥ 
स्यालों तव महात्मानों राजानों वृषकाचलो। 
भर विजप्नतुः पाथमिन्द्र बृत्रवलाविव ॥ ९ ॥ 
.. महाराज | आपके दोनों साले महामनस्वी राजकुमार 
वृषक और अचछ; इन्द्रको बृत्रासुर तथा बलासुरके समान 
अजुनको अत्यन्त घायछ करने लगे || ९ ॥ 
लब्धलक्ष्यों तु गान्धारावहतां पाण्डवं पुनः । 
निदाघवार्षिको मासो छोक॑ घर्माशुभियंथा ॥ १० ॥ 
जैसे गर्मके दो महीने सूर्यक्षी उष्ण किरणॉद्वारा 
सम्पूर्ण छोकोंको संतत॒ करते रहते हैं, उसी प्रकार वे दोनों 
भाई गान्धारराजकुमार लक्ष्य वेधनेमें सफल होकर पाण्डुपुत्र 
अजुनपर बारंबार आधात करने लगे || १० ॥ 
तो रथस्थों नरव्याप्रो राजानौ वृषकाचलो। 
संग्छिशज्ञी स्थितो राजअधानेकेषुणा5र्जुनः ॥ ११॥ 
राजन ! वे नरश्रेष्ठ राजकुमार वृबक और अचल रथपर 
एक दूसरेसे सटकर खड़े थे | उत्षी अवस्थामें अजुनने एक 
ही बाणसे उन दोनोंको मार डाला ॥ ११॥ 


३१९२ 


अब 


। [ द्रोणपर्षणि 


तो रथात्‌ सिंहसंकाशौ लोहिताक्षो महाभुजों । 
राजन सम्पेततुर्बीरी- सोद्यावेकरलक्षणी ॥ १२॥ 
महाराज ! वे दोनों वीर परस्पर सगे भाई होनेके कारण 
एक-जेसे लक्षणोसे युक्त थे। दोनों ही विंहके समान 
पराक्रमी, छाल नेत्नोंवाले तथा विशाल भुजाओंसे सुशोभित 
थे। वे दोनों एक ही साथ रथसे प्रथ्वीयर गिर पड़े || १२॥ 
तयोभूमि गतौ देहो रथाद्‌ वन्चुजनप्रियों । 
यशो द्श दिरशाः पुण्य गमयित्वा व्यवस्थिती ॥ १३॥ 
उन दोनों भाशयोंके शरीर उनके बन्धुजनोंके लिये 
अत्यन्त प्रिय थे | वे अपने पवित्र यशकोी दसों दिशाओंमें 
फेलाकर रथसे भूतलपर गिरे और वहीं स्थिर हो गये ॥ ११॥ 
दृष्टा विनिहतोी खंख्ये मातुलावपलायिनों । 
भर मुमुचुरक्षूण पुत्रास्तव विशाम्पते ॥ १४ ॥ 
प्रजानाथ | युद्धसे पीठ न दिखानेवाले अपने दोनों 
मामाओंको युद्धमें मारा गया देख आपके सभी पुत्र अपने 
नेत्रोंसे आँसुओंकी अत्यन्त वर्षा करने छगे ॥ १४॥ 


निहती भ्रातरी दृष्ठा मायाशतविशारदः। 

कृष्णो सम्मोहयन्‌ मार्या विदधे शकुनिस्ततः ॥ १५॥ 
अपने दोनों भाश्योंकों मारा गया देख सैकड़ों मायाओं- 

के प्रयोगमें निपुण शकुनिने श्रीकृष्ण और अजुनको मोहित 

करते हुए उनके प्रति मायाका प्रयोग किया॥ १५ ॥| 


लगुडायोगुडाइमानः शतच्न्यश्व सशक्तयः | 
गदापरिघनि्चिशशूलमुदरपट्टिशाः ॥ १६॥ 
सकम्पनध्टिनखरा मुसलानि परश्वधाः। 
छुराः श्षुरप्रनालीका वत्सदन्तास्थिसन्धयः ॥ १७ ॥ 
चक्राणि विशिखाः प्रासा विविधान्यायुधानि च। 
प्रपेतः शतशो दिग्भ्यः प्रद्ग्भ्यश्याजुन प्रति ॥ १८॥ 
फिर तो अजुनके ऊपर दंडे; लछोहेके गोले, पत्थर; 
शतन्नी, शक्ति; गदा, परिघः खन्ज, झूल) मुद्दर; पद्चिश+ 
कम्पन) ऋष्टि; नखर) मुसछ, फरसे, छूरे। क्षुरप्र, नालीक) 
वत्सदन्त) अख्िसंधि, चक्र, बाण) प्रास तथा अन्य नाना 
प्रकारके सेकड़ों अख््र-शख्त्र सम्पूर्ण दिशाओं और विदिशाओँसे 
आ-आकर पड़ने छगे ॥ १६-१८ ॥ 


खरोष्ट्रमहिषाः सिंहा व्याप्राः समरचित्रकाः। 
ऋ्रक्षाः शालावृका गृप्नाः कपयश्चव सरीखपाः ॥ १९ ॥ 
विविधानि च रक्षांसि श्ुधितान्यजुनं प्रति। 
संकुद्धान्यभ्यधावन्‍्त विविधानि वयांखि च ॥ २० ॥ 


गदह) ऊँट; मेंसे; सिंह; व्याप्र+ रोझ।; चीते; रीक्ष, 
कुत्ते, गीध) बन्दर) साँप तथा नाना प्रकारके भूखे राक्षस 
एवं माँति-भाँतिके पक्षी अत्यन्त कुपित हो अ््ुनपर धावा 
करने लगे ॥ १९-२० ॥ 


ततो दिव्यास्त्रविच्छूरः कुन्तीपुत्रों धनंजयः। 
विसजन्निषुजञाकानि सहसा तठान्‍्यताडयत्‌ ॥ २१॥ 
तदनन्तर दिव्यात्रोंके ज्ञाता शूरवीर कुन्ती पुत्र धनंजय 
सहता बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए उन सबको मारने छगे ॥ 
ते हन्यमानाः शुरेण प्रवरैः सायकैटढे:। 
विरुवन्तो महारावान्‌ विनेद्युः सर्वेतो हताः ॥ २२ ॥ 
शूरवीर अर्जुनके सुदृढ़ एवं श्रेष्ठ सायकोंद्वारा मारे जाते 
हुए वे समस्त हिंसक पश्ु सब ओरसे घायल द्वो घोर चीत्कार 
करते हुए वहीं नष्ट हो गये || २२ ॥ 
ततस्तमः प्रादुरभूदजुनस्थ॒ रथ पति। 
तस्माच्च तमसो वाचः क्रूराः पार्थमभत्संयन्‌ ॥ २ ॥ 
तदनन्तर अर्जुनके रथके समीप अन्धकार प्रकट हुआ 
ओर उस अन्धकारसे क्रूरतापूर्ण बातें कामोंमें, पड़कर अर्जुन- 
को डॉट बताने लगीं ॥ २३ ॥ 
तत्‌ तमो भैरव घोरं भयकते महाहवे। 
उत्तमारत्रेण महता ज्यौतिषेणाजुनोउबधीत्‌ ॥ २४ ॥ 
उस महारुमरमें प्रकट हुए. उस भयदायक घोर एवं 
भयानक अंघकारको अजुनने अपने विद्याल उत्तम ज्योतिर्मय 
अख्द्वारा नष्ट करदिया || २४ ॥ 
हते तस्मिअ्॒लोधास्तु प्रादुरासन्‌ भयानकाः। 
अम्भसस्तस्यथ॒ नाशार्थमादित्यासख्रमथाजुनः ॥ २५ ॥ 
प्रायुडत्कास्भस्ततस्तेन प्रायशो <ख्रेण शोषितम्‌ । 
उस अंधकारका निवारण हो जानेपर बड़े भयंकर जल- 
प्रवाह प्रकट होने छगे | तब अ्जुनने उत्त जलके निवारणके 
लिये आदित्यास््रका प्रयोग किया | उस अख्ने वहाँका सारा 
जल सोख लिया ॥ २५३ ॥ 


एवं बहुविधा माया: सोवलूस्य छृताः रूताः ॥ २६॥ 
जघानाखबलेनाशु प्रहसन्नजुनस्तदा । 

इस प्रकार सुबलपुत्र शकुनिके द्वारा बारंबार प्रयुक्त हुई 
नाना प्रकारकी मायाओंकी उस समय अजुनने अपने अख्नबलसे 
हँसते-हँसते शीघ्र ही नष्ट कर दिया ॥ २६३ ॥ 
तदा हताखु मायासु त्रस्तोष्जुनशराहतः ॥ २७॥ 
अपायाजवनैरइवेः शकुनिः प्राकतो यथा। 

तब मायाओंका नाश हो जानेपर अजुनके बाणोंसे आहत 
एवं भयभीत होकर शकुनि अधम मनुष्योंकी भाँति तेज 
चलनेवाले घोड़के द्वारा भाग खड़ा हुआ | २७३ ॥ 
ततो5जुनो 5ख्रविच्छेध्यं द्शयन्नात्मनो5रिपु ॥ २८ ॥ 
अभ्यवर्षच्छरधिेण. कौरवाणामनीकिनी म्‌ । 

तदनन्तर अख्रोंके शाता अजुन शरत्रुओंकी अपनी फुर्ती:ः 
दिखाते हुए कौरव-सेनापर बाण-समूहोंकी वर्षा करने छगे | 


सरंप्तकवधपर्व ] 


त्रिशो धध्यायः 


_ इश्र३े 


++>_-5->:्ल्ल्च्च्लटन्ंलस्स्लचस्च्च्ल्ल्य््स्स्च्च्््च्ल्च्््ं्लच्चखच््स्ल्स्स्य्स्स्स्ल्स्ल्स्स्स्स्स्स्स्ड 


खा हन्यमाना पार्थेन तब पुत्नस्य चाहिनी ॥ २९ ॥ 
द्ेघीभूता महाराज गल्लेबासाथ पवतम्‌। 

महाराज | अजुनके द्वारा मारी जाती हुई आपके पुत्रको 
विद्याल सेना उसी प्रकार दो भागोंमें बट गयीः मानो गज्जा 
किसी विशाल पर्व॑तके पास पहुँचकर दो धाराओंमें विभक्त 
हो गयी हों ॥ २९३ ॥ 
द्रोणमेवान्वपद्यनत केचित्‌ तत्र नरपंभाः ॥ ३० ॥ 
केचिद्‌ दुर्योधन राजन्नद्यमानाः किरीटिना । 

राजन्‌ ! किरीटघारी अजुनसे पीडित हो आपकी सेनाके 
कितने ही नरक्रेष्ठ द्रोणाचार्यके पीछे जा छिपे ओर कितने दी 
सैनिक राजा दुर्याधनके पास भाग गये ॥ ३०३ ॥ 
नापदश्याम ततस्त्वेनं सेन्‍्ये वे रजसाबते ॥ ३१॥ 
गाण्डीवस्य च निर्धाषः श्रुत्ों दृक्षिणतों मया । 

महाराज | उस समय हमलछोग उड़ती हुई धूलराशिसे 
व्याप्त हुई सेनामें कहीं अजुनकों देख नहीं पाते थे । मुझे तो 
दक्षिण दिशाकी ओर केवल उनके धनुषकी टंकार सुनायी 
देती थी ॥ २१३ ॥ 
शहर दुन्दुभिनिधोंषं वादित्राणां च निःखनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
गाण्डीवस्प तु नि्धोषो व्यतिक्रम्यास्पृशद्‌ दिवम। 

शहु और दुन्दुमियोंकी ध्वनि वा्ोंके शब्द तथा 
. गाण्डीव धनुषके गम्भीर घोष आकाशको लॉधकर खर्गतक 
जा पहुचे ॥ ३२६ ॥ 
ततः पुनदेक्षिणतः संप्रामश्रित्रयोधिनाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
खुयुद्ध चाजुनथासीद्‌ह तु द्रोणमन्वियाम । 

ततश्रात्‌ पुनः दक्षिण दिशामें विचित्र युद्ध करनेवाले 
योद्धाओंका अजुनके साथ बड़ा भारी युद्र होने लगा और 
में द्रोणाचायके पास चला गया ॥ ३३३ ॥ 
योधिष्टिराभ्यनीकानि प्रहरन्ति ततस्ततः ॥ ३४ ॥ 
नानाविधान्यनीकानि पुत्राणां तव भारत। 


अजुनो व्यधमत्‌ काले द्वीवाभ्राणि मारुतः ॥ ३५॥ 


भरतनन्दन ! युधिष्ठिरकी सेनाके सैनिक इधर-उघरसे 
घातक प्रहार कर रहे थे। जेसे वायु आकाशमें बादलोंको छिन्न- 
भिन्न कर देती है; उसी प्रकार उस समय अर्जुन आपके 
पुत्रोंकी विभिन्न सेनाओंका विनाश करने लगे ॥ ३४-३५ ॥ 
त॑ वासचमिवायान्तं भूरिवर्ष शरोधिणम्‌। 
महेष्वासा नरव्याप्रा नोग्र॑ केचिद्वारयन ॥ ३६॥ 


इन्द्रकी भाँति बाणरूपी जल्राशिकी अत्यन्त वर्षा 
करनेवाले भयंकर वीर अजुनको आते देख कोई भी महा- 


धनुधर पुरुषधिंह कौरव योद्धा उन्हें रोक न सके ॥ ३६ ॥ 


ते हन्यमानाः पार्थन त्वदीया व्यथिता भृशम्‌। 
खानेव बहयो जब्नुर्विद्रवन्तस्ततस्ततः ॥ ३७ ॥ 
अजुनकी मार खाकर आपके सनिक अत्यन्त पीड़ित हो 
रहे थे | उनमेंसे बहुतेरे तो इधर-उधर भागते समय अपने 
ही पक्षके योदधाभोंकीं मार डालते थे ॥ ३७ ॥ 
तेजजुनेन शर्ा मुक्ताः कड्ृपत्रास्तनुड्छिदः । 
शलभा इच सम्पेतुः संवृण्वाना दिशो दश ॥ ३८॥ 
अर्जुनके द्वारा छोड़े हुए कंकपक्षसे युक्त बाण विपक्षी 
वीरोंके शरीरोंकों छेद डालनेवाले थे | वे सम्पूर्ण दिशाओंको 
च्छादित करते हुए टिड्डीदलके समान वहाँ सब ओर 
गिरने लगे || ३८॥ 
तुरगं रथिनं नागं पदातिमपि मारिष। 
विनिर्भिद्य क्षिति जग्मुवंद्मीकमिव पन्नगाः॥ ३९ ॥ 
आय ! वे बाण घोड़े) रथी; द्ाथी ओर पेदल सैनिकोंको 
भी विदी्ण करके उसी प्रकार धरतीमें समा जाते थे; जैसे 
सप बॉबीमें प्रवेश कर जाते हैं ॥ ३९ ॥ 
न च द्वितीयं व्यख्जत्‌ कुश्नराश्वनरेषु सः। 
पृथगेकशरारूग्णा निपेत॒ुस्ते गतासबः ॥ ४०॥ 
हाथी; घोड़े और मनुष्योंपर अर्जुन दूसरा बाण नहीं 
छोड़ते थे | वे सब-के-सब प्रथक्‌ प्रथक्‌ एक ही बाणसे घायल 
हो प्राणशून्य होकर धरतीपर गिर पड़ते थे || ४० ॥ 
हतेमेनुष्येट्विरदेश . सर्वतः 
शराभिसण्रेश्व हयेनिंपातितेः । 
तदा श्वगोमायुबलाभिनादितं 
विचित्रमायोधशिरो बभूव तत.॥ ४१ ॥ 
बाणोंके आघातसे घायल होकर देर-के-ढेर मनुष्य मेरे 
पड़े थे। चारों ओर हाथी धराशायी हो रहे थे और बहुत-से 
घोड़े मार डाले गये थे | उत्त समय कुत्तों और गीदड़ोंके 
समूहसे कोलाइलपूर्ण होकर वह युद्धका प्रमुख भाग अद्भुत 
प्रतीत हो रहा था ॥ ४१ ॥ | 


पिता सुतं त्यजति खुहद्वर सुहृत्‌ 
तथब पुत्र; पितरं शरातुरः 

खरक्षणे कृतमतयस्तदा जना- 
स्त्यजन्ति वाहानपि पार्थपीडिताः ॥७२॥ 
वहाँ पिता पुत्रकों त्याग देता था; सुद्दद्‌ अपने श्रेष्ठ 
सुदृदुको छोड़ देता था तथा पुत्र बाणोंके आघातसे आतुर होकर 
अपने पिताको भी छोड़कर चल देता था। उस समय अर्जुनके 
बाणोंसे पीड़ित हुए सब छोग अपने-अपने प्रणण बचानेकी ओर 
ध्यान देकर सवारियोंकों भी छोड़कर भाग जाते थे।| ४२॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते द्रोणप॑णि संशप्तकवधपर्वणि शकुनिपछायने ब्रिंशोउध्यायः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपबके अन्तर्गत संशतकवधपद॑में शकुनिका परयनविषयक तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ३० ॥ 
>+->-क<९)०छन्‍्हूजट | ५३४ 


७->_-++जयीड< ८ )० 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


कि हक ९ है 
एकत्रिशो<्ध्याय: 
कौरव-पाण्डव सेनाओंका घमासान युद्ध तथा अश्वत्थामाके द्वारा राजा नीलका वध 


घृतराष्ट उवाच 
तेष्वनीकेषु भग्नेषु पाण्डुपुन्रेण संजय | 
चलितानां द्रुतानां च कथमासीन्मनो हि बः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! पाण्डुपुत्र अर्जुनके द्वारा 
पराजित हो जब सारी सेनाएँ भाग खड़ी हुईं, उस समय 
विचलित हो पलायन करते हुए तुमछोगोंके मनकी केसी 
अवस्था हो रह्दी थी ! ॥ १॥ 
अनीकानां प्रभम्नानामवस्थानमपद्यताम्‌ । 
दुष्कर प्रतिसंधान॑ तनन्‍्ममाचक्ष्व संजय ॥ २ ॥ 
भागती हुई सेनाओंको जब अपने ठहरनेके लिये कोई 
स्थान नहीं दिखायी देता हो; उस समय उन सबको संगठित 
करके एक स्थानपर ले आना बड़ा कठिन काम होता है | 
अतः संजय | तुम मुझे वह सब समाचार ठीक-ठीक बताओ ॥ 
संजय उवाच 
तथापि तब पुन्रस्य प्रियकामा विशाम्पते। 
यश प्रबीय लोकेषु रक्षन्तो द्रोणमन्वयुः ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा- प्रजानाथ ! यद्यपि सेनाओंमें भगदड़ 
पड़ गयी थी; तथापि बहुत-से विश्वावख्यात बीरोंने आपके 
पुत्रका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर अपने यशकी रक्षा करते 
हुए. उस समय द्रोणाचार्यका साथ दिया ॥ ३ ॥ 
समुद्यतेषु चास्त्रषु सम्प्राप्ते चयुधिष्टिरे। 
अकुवेन्नायकमाणि भैरवे सत्यभीतवत्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्तर भीमसेनस्य प्रापतन्नमितोजसः । 
सात्यकेश्वेव वीरस्य धरुष्टयुस्रस्य वा विभो ॥ ५ ॥ 
प्रभो | वह भयंकर संग्राम छिड़ जानेपर समस्त योडा 
निर्भय-से होकर आरयजनोचित्त पुरुषाथ प्रकट करने लगे। जब 
सब ओरसे इथियार उठे हुए थे और राजा युविष्ठिर सामने 
आ पहुँचे थे, उस दशामें भी>सेन, सात्यक अथवा बीर 
धृष्टथुम्नकी असावधानीका छाभ उठाकर अमिततेजस्री कौरव- 
योद्धा पाण्डव-सेनापर टूट पड़े || ४-५ ॥ 
द्रोणं दोणमिति ऋराः पश्चालाः समचोदयन । 
मा द्रोणमिति पुत्रास्ते कुरून सवोनचोदयन्‌ ॥ ६ ॥ 
क्रूर खमाववाले पाग्चाल्सैनिक एक-दूसरेको प्रेरित करने 
लगे; ओरे | द्रोणाचार्यकों पकड़ छो) द्रोणाचार्यको बंदी बना लो 
और आपके पुत्र समस्त कौरवोंकों आदेश दे रहे थे कि देखना: 
द्रोणाचार्यको शत्रु पकड़ न पावें ॥ ६ ॥ 
द्रोणं द्रोणमिति होके मा द्रोणमिति चापरे | 
कुरूणां पाण्डवानां च द्वोणद्रुतमवततंत ॥ ७ ॥ 
एक ओरसे आवाज आती थी ८द्वोणको पकड़ो) द्रोणको 


पकड़ो |” दूसरी ओरसे उत्तर मिलता) “द्रोणाचार्यकों कोई 


नहीं पकड़ सकता ।? इस प्रकार द्रोगाचार्यको दॉवपर रखकर 


कौरव और पाण्डवोंमें युद्धका जुआ आरम्भ हो गया था॥ 
य॑ं य॑ प्रमथते द्रोणः पश्चालानां रथब्ज़म। 
तत्न तत्र तु पाश्चास्यों ध्रष्युस्नोड्भ्यवतत ॥ ८ ॥ 
पाग्चाके जिस-जिस रथसमुदायकों द्रोणाचार्य मथ 
डालनेका प्रयत्न करते, वहाँ-वहाँ पाश्चालराजकुमार धृश्युम्न 
उनका सामना करनेके लिये आ जाता था ॥ ८ ॥ 
तथा भागविपयासेः संग्रामे मैरवे सति। 
वीराः समासदन वीरान कुवन्तो भेरवं रवम्‌॥ ९ ॥ 
इस प्रकार भागविपर्ययद्वारा भयंक्रर संग्राम आरम्म 
होनेपर भैरव-गर्जना करते हुए उभय पक्षके वीरोंने विपक्षी 
वीरोंपर आक्रमण किया ॥ ९ ॥ 
अकम्पनीयाः शत्रुणां बभूवुस्तत्र पाण्डवाः | 
अकम्पयन्ननीकानि स्मरन्‍तः क्लेशमात्मनः ॥ १०॥ 
उस समय पाण्डवोंको शन्रुदछके लोग विचलित न कर 
सके । वे अपनेको दिये गये क्लेशोकी याद करके आपके 
सेनिकोंको कँपा रहे थे ॥ १० ॥ ह 
ते त्वमषंवशं प्राप्ता हीमन्‍तः सत्त्वचोदिताः | 
त्यक्त्वा प्राणान न्‍्यवतंन्‍्त प्वन्तो द्रोणं महाहवे ॥ ११ ॥ 
पाण्डब लजाशील) सच््वगुणसे प्रेरित ओर अमध्षके 
अधीन हो रहे थे | वे प्राणोंकी परवा न करके उस महान्‌ 
समरमें द्रोगाचारयका वध करनेके ल्यि लोट रहे थे | ११ ॥ 
अयसामिव सम्पातः शिलानामिव चाभवत्‌ | 
दीव्यतां तुमुले युद्धे प्राणरमिततेजसाम्‌ ॥ १२॥ 
उस भयंकर युद्धमें प्राणोंकी बाजी लगाकर खेलनेवाले 
अमिततेजस्वी बीरोंका संघर्ष छोहों तथा पत्थरोंके परस्पर 
टकरानेके समान भयंक्रर शब्द करता था || १२ ॥ 
न तु स्मरन्ति संग्राममपि वृद्धास्तथाविधम | 
दृ्ण्पूष. महाराज श्रुतपूर्वमथापि वा ॥ १३॥ 
मद्ाराज ! बढ़े-बूढ़े लोग भी पहलेके देखे अथवा सुने 
हुए. किसी भी वैसे संग्रामका स्मरण नहीं करते हैं | १३ ॥ 
प्राकम्पतेव पृथिवी तस्मिन वीरावसादने । 
निवतंता वलौधेन महता भारपीडिता॥ १७॥ 
वीरोंका विनाश करनेवाले उस युद्धमें छोटते हुए. 
विद्याल सेनिक-समूहके महान्‌ भारसे पीडित हो यह प्रृथ्वी 
कॉपने-सी लगी || १४ ॥ 
घूर्णतो5पि वल्गेघस्य दिवं स्तब्ध्वेव निःखनः । 
अजातशत्रोस्तत्सेन्यमाविवेश. खुमैरवः ॥ १५॥ 
वहाँ सब ओर चक्कर काटते हुए सैन्य-समूहका अत्यन्त 
भयंक्रर कोलाइल आकाशकों स्तब्ध-सा करके अजातगत्रु 
युधिष्ठिरकी सेनामें व्याप्त हो गया ॥ १५॥ 


संशप्तकवंधपर्च ] 


दानिशोडध्यायेः 


३१९५ 


समासाद्य तु पाण्डूनामनीकानि सहस्रशः। 
8 के कप ञ 
द्रोणन चरता संख्ये प्रभज्नानि शितेः शरः ॥ १६॥ 
रणभूमिमें विचरते हुए द्रोणाचार्यने पाण्डव-सेनामें प्रवेश 
करके अपने तीखे बाणोंद्वारा सइखों सेनिकोंके पाँव उखाड़ दिये || 
तेषु. प्रमथ्यमानेषु. द्रोणनाद्भुतकर्मणा । 
पर्यवारयदासादर द्रोणं सेनापतिः खवयम्‌ ॥ १७॥ 
अद्भुत पराक्रम करनेवाले द्रोणाचार्यके द्वारा जब उन 
सेनाओंका मन्‍न्थन होने लगा; उस समय स्वयं सेनापति 
धृष्टद्यम्नने द्रोणके पास पहुँचकर उन्हें रोका ॥ १७ ॥ 
तदद्भुतमभूद्‌ युद्ध द्रोणपाश्चालयोस्तथा । 
नेव तस्योपमा काचिदिति मे निश्चिता मतिः ॥ १८ ॥ 
वहाँ द्रोणाचार्य और धृश्चुम्नमें अद्भुत युद्ध होने छगाः 
जितकी कहीं कोई तुलना नहीं थी; यह मेरा निश्चित मत है।॥ 
ततो नीलो5नलप्रख्यो ददाह कुरुवाहिनीम्‌। 
शरस्फुलिज्श्चापार्थिदेहन_ कक्षमिवानलः ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर अग्निके समान कान्तिमान्‌ नील बाणरूपी 
चिनगारियों तथा धनुषरूपी लछपटोंका विस्तार करते हुए 
कोरव-सेनाको दग्ब करने लगे; मानों आग घास-फूसके 
ढेरको जला रही हो ॥ १९॥ 
त॑ दहन्तमनीकानि द्रोणपुत्र: प्रतापवान। 
पूचामिभाषी खुख्झध्ण स्मयमानो5भ्यभाषत ॥ २० ॥ 
राजा नीलको कोरव-सेनाका दहन करते देख प्रतापी 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने; जो पहले खयं ही वार्ताछप आग्म्भ 
करनेवाला था, मुसकराते हुए मधुर वचनोंमें कह्य--॥ २०॥ 
नील कि बहुभिदंग्धेस्तव योथे: शराचिपा। 
मयेकेन हि युध्यख क्रुद्धः प्रहर चाशु माम्‌ ॥ २१॥ 
ध्नील | तुमकों बरा्णोंकी उज्याढासे इन बहुत- 
योद्धाओंकों दग्घ करनेसे क्या लाभ ? तुम अकेले मुझसे ही युद्ध 
करो और कुपित होकर मेरे ऊपर शीघ्र प्रहार करो? || २१ | 
त॑ पद्मनिकराकारं पद्मपत्रनिभ्ेक्षणम । 
व्याकोशपद्माभमुखो नीलो विव्याथ सायकेः ॥ २२ ॥ 
नीलका मुख विकसित कमलके समान कान्तिमान्‌ था। 
उन्होंने पद्म-समूहकी-सी आकृति तथा कमल-दलके सहश 
नेत्रोवाले अश्वत्थामाको अपने बाणोंसे बीच डाछा || २२॥ 


कि हो हू सकी हु 
तेनापि विद्धः सहसा द्रौणिभंदले! शितेखििभिः। 


धनुध्चेजं च छत्र॑ च द्विषतः स न्‍्यक्ृन्तत ॥ २३ ॥ 
उनके द्वारा घायल होकर अश्वत्यामाने सहसा तीन तीखे 
भल्लोंद्वारा अपने ग॒त्रु नीलके घनुष) ध्वज तथा छत्रको काट डाला | 
स्‌ प्लुतः स्यन्दनात्तस्मान्नीलश्वमंवराखिभ्त्‌ । 
द्रौणायने! शिरः कायाद्धतुमेच्छत्‌ पतत्रिवत्‌ ॥ २४७ ॥ 
तब नील ढाल और सुन्दर तलवार हाथमें लेकर उस 
रथसे कूद पड़े। जेसे पक्षी किसी मनचाही वस्तुकों लेनेके 
लिये झपद्टा मारता है; उसी प्रकार नीलने भी अश्वत्थामाके 
घड़से उसका तिर उतार लेनेका विचार किया।॥ २४ ॥ 
तस्पोन्नतांसं खुनसं शिरः कायात्‌ सकुण्डलूम । 
भल्लेनापाहरद्‌ द्रोणिः स्मयमान इवानघ ॥ २५॥ 
निष्पाप नरेश | उस समय अश्वत्थामाने मुसकराते हुए-से 
भल्ठ मारकर उसके द्वारा नीलके ऊँचे कंधों; सुन्दर नासिकाओं 
तथा कुण्डलॉसहित मस्तककों घड़से काट गिराया || २५॥ 
सम्पूर्णचन्द्राभमसुखः... पद्मपत्रनिभेक्षण: । 
प्रांशुरुत्पलपत्राभो निहतो न्‍्यपतद्‌ भुवि ॥ २६॥ 
पूर्णचन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ मुख और कमल-दलके 
समान सुन्दर नेत्रवाले राजा नील बड़े ऊँचे कदके थे | 
उनकी अज्ञकान्ति नील-कमल-दलके समान व्याम थी। वे 
अश्वत्थामाद्वारा मारे जाकर पृथ्बीपर गिर पड़े ॥ २६ ॥ 
ततः प्रविव्यथे सेना पाण्डवी भ्रशमाकुला। 
आचाय पुत्रण हते नीले ज्वलिततेजसि ॥२७॥ 
आचायं पुत्रके द्वारा प्रज्वलित तेजवाले राजा नीलके मारे 
जानेपर पाण्डवसेना अत्यन्त व्याकुल और व्यथित हो उठी ॥ २७॥॥ 
अचिन्तयंश्र ते सर्व पाण्डवानां महारथाः । 
कर्थ नो वासविस्थायाच्छत्रुभ्य इति मारिष ॥ २८ ॥ 
आर्य | उस समय समस्त पाण्डव महारथी यह सोचने 
लगे कि इन्द्रकुमार अजुन शत्रुओंके हाथसे हमारी रक्षा केसे 
कर सकते हैं ! ॥ २८ ॥ - 
दक्षिणन तु खसेनायाः कुरुते कदन बली। 
संशप्तकावशेषस्य नारायणबलूस्थय च॥२९॥ 
वे बल्वान्‌ अजजुन तो इस सेनाके दक्षिण भागमें बचे-खुचे 
संशतकों और नारायणी सेनाके सेनिकोंका संद्दार कर रहे हैं ॥२९|| 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपबंणि संशपकवधपर्चणि नीलवधे एकर्त्रिशोडध्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोगपर्वके अन्तत संशतकव॒घपर्दमें नीकवथविषयक इकतोसववां अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१ ॥ 


हात्रशाजध्याय 


क्र 


कोरब-पाण्डव सेनाओंका घमासान युद्ध, भीमसेनफ्रा कोौरव महारथियोंके साथ संग्राम, 


भेयकर सहार, पाण्डबाका द्राणाचायंपर आक्रमण, अजुन आर कणका युद्ध, 
कणक भाशयाका वध तथा कण आर सात्याक्रका सप्राम 


संजय उवाच 
प्रतिघातं तु सेन्यस्थ नाम्ृष्यत वृकोदरः 
सोष्भ्यादनद्‌ गुरु पशष्टथा कण व दशतपिः शरेः ॥१॥ 


संजय कहते हें--महाराज ! अपनी सेनाका वह 
विनाश भीमसेनसे नहीं सहा गया । उन्होंने गुरुदेवको साठ 
और कर्णकों दस वार्णोंसे घायल कर दिया | १ ॥ 


इे१९६ 
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तस्य द्रोणः शितैबाणैस्तीकए्ष्णधारैरजिहामगः । 
जीवितान्तमभिप्रेष्सुर्म मोण्याशु जघान है ॥ २ ॥ 
तब द्रोणाचार्यने सीधे जानेबाले; तीखी धारसे युक्त पैने 
बाणोंद्वारा शीघ्रतापूर्वक भीमसेनके मर्मस्थानोंपर आघात 
किया | वे भीमसेनके प्राणोंका अन्त कर देना चाहते थे॥२॥ 
आलनन्तर्यममिप्रेप्खुः पड्विशत्या समापेयत्‌। 
कर्णों द्वादशभिवांणैरश्वत्थामा च सप्तभिः॥ ३ ॥ 
इस आघात-प्रतिघातको निरन्तर जारी रखनेकी इच्छासे 
द्रोणाचार्यने मीमसेनको छब्बीस) कर्णने बारह और अश्वत्यामाने 
सात बाण मारे ॥ ३॥ 
पड़भिदुर्योधनो राजा तत एनमथाकिरत्‌ । 
भीमसेनो5पि तान सवोन प्रत्यविध्यन्महाबलः॥ ४ ॥ 
तदनन्तर राजा दुर्याधनने उनके ऊपर छः बाणोंद्वारा 
प्रहार किया।। फिर महाबली भीमसेनने उन सबको अपने 
बाणोंद्वारा घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
द्रोण पश्चाशतेषूणां कण. च दृशभिः शरेः । 
दुर्योधनं॑ द्वाद्शभिद्रौणिमश्ाभिराशुगः ॥ ५ ॥ 
उन्होंने द्रोणको पचास, कर्णकी दस, दुर्योधनकों बारह 
ओर अश्वत्थामाको आठ बाण मारे || ५ ॥ 
आरवं तुमुलं कुर्वन्नभ्यवततत तान्‌ रणे। 
तस्मिन्‌ संत्यजति प्राणान मत्युसाधारणीकृते ॥ ६ ॥ 
अजातशणत्रुस्तान योधान भीम त्रातेत्यचोदयत्‌ । 
ते ययुर्भमसेनस्थ समीपममितोजसः ॥ ७ ॥ 
ततल्यश्रात्‌ भयंकर गजना करते हुए भीमने रणक्षेत्रमें 
उन सबका सामना किया | भीमसेन मृत्युके तुल्य अवस्थार्मे 
पहुँच गये थे और अपने प्राणोंका परित्याग करना चाहते 
थे। उसी समय अजातदत्रु युधिष्ठिरने अपने योद्धाओंकोी यह 
कहकर आगे बढ़नेकी आज्ञा दी कि “तुम सब लोग भीमसेन- 
की रक्षा करो।? यह सुनकर वे अमित तेजस्वी वीर भीमसेनके 
समीप चले ॥ ६-७ ॥ ै 
युयुधानप्रभृतयों माद्रीपुन च पाण्डवी | 
ते समेत्य खुसंरब्धाः सहिताः पुरुषषेभाः॥ ८ ॥ 
महेष्चासवरेगु॒प्ता द्रोणानीक॑ विभित्सवः । 
समापेतुमंहावीया भीमप्रश्नतयों रथाः॥ ९ ॥ 
सात्यकि आदि महारथी तथा पाण्डुकुमार माद्रीपुत्र 
नकुल-सहदेव--ये सभी पुरुषश्रेष्ठ वीर परस्पर मिलकर एक 
साथ अत्यन्त क्रोधमें मरकर बड़े-बड़े धनुर्धरोंसे सुरक्षित हो 
द्रोणाचार्यकी सेनाको विदीर्ग कर डालनेकी इच्छासे उसपर 
टूट पड़े | वे भीम आदि सभी मद्ारथी अत्यन्त पराक्रमी थे॥ 
तान प्रत्यगृह्नादव्यश्रो दोणोएपि रथिनां चरः। 
महारथानतिबल्ञान वीरान्‌ समरयोधिनः ॥ १० ॥ 
उस समय रथियोंमें श्रेष्ठ आचार्य द्रोणने घबराहट छोड़- 
कर उन अत्यन्त बलवान्‌ समरभूमिमें युद्ध करनेवाले महारथी 
वीरोंको रोक दिया ॥ १० ॥ 


भीभद्ाभारते 


जी >मीजती बनी जी जीीिल 


बाह्ं स॒त्युभयं कूत्वा तावकान पाण्डवा ययुः। 
सादिनः सादिनो5भ्यप्नंस्तथैव रथिनो रथान्‌ ॥ ११ ॥ 

परंतु पाण्डवब्रीर मौतके भयकों बाहर छोड़कर आपके 
सेनिकॉपर चढ़ आये । घुड़सवार घुड़सवारोंकों तथा रथारोही 
योद्धा रथियोंकों मारने छगे || ११ ॥ 
आसीच्छकत्यासिसम्पातो युद्धमासीत्‌ परइवघेः। 
प्रकष्मसियुद्धं च बभूव कटुकोदयम्‌ ॥ १२ ॥ 

उस युद्धमें शक्ति और खड़ोंके घातक प्रह्यर हो रद्दे थे | 
फरतोंसे मार-काट हो रही थी | तलवार खींचकर उसके द्वारा 
ऐसा भयंकर युद्ध हो रह्दा था कि उसका कद परिणाम 
प्रत्यक्ष सामने आ रहा था ॥ १२॥ 
कुअराणां च सम्पाते युद्धमासीत्‌ सुदारणम्‌ । 
अपतत्‌ कुअरादन्यो हयादुन्‍्यस्त्ववाकशिराः ॥ १३ ॥ 

हाथियोंके संघर्षमें अत्यन्त दारुण संग्राम होने लगा । 
कोई हाथीसे गिरता था तो कोई घोड़ेसे ही आधे सिर धरा- 
शायी हो रह्य था ॥ १३ ॥ 
नरो वाणविनिर्भिन्नों रथादन्यश्व मारिष। 
तचान्यस्य च सम्मर्दे पतितस्य विवर्मणः ॥ १४ ॥ 
शिरः प्रध्वंसयामास वक्षस्याक्रम्य कुझ्रः । 

आय॑ ! उस युद्धमें कितने मनुष्य बागोंसे विदीर्ण होकर 
रथसे नीचे गिर जाते थे । कितने ही योद्धा कवचझून्य हो 
धरतीपर गिर पड़ते थे और सहसा कोई हाथी उनकी छातीपर 
पैर रखकर उनके मस्तकको भी कुचछ देता था ॥ १४३ ॥ 
अपराश्वापरे मदन वारणा: पतितान नरान्‌ ॥ १५ ॥ 
विषाणेश्रावर्नि गत्वा व्यभिन्दन रथिनों बहून्‌ । 

दूधरे ह्ाथियोंने भी दूसरे बहुत-से गिरे हुए मनुष्योंको 
अपने पैरोंसे रोंद डाछा | अपने दातोंसे घरतीपर आघात 
करके बहुत-से रथियोंकों चीर डाला ॥ १५३६ ॥ 
नरान्त्रे! केचिदपरे विषाणालम्मसंश्रयेः ॥ १६॥ 
बश्नमुः समरे नागा मुहृन्तः शतशो नरान्‌ । 

कितने ही गजराज अपने दाँतोंमें लगी हुई मनुष्योंकी 
आँतें लिये समर-भूमिमें सैकड़ों योद्धाओंकों कुचलछते हुए. 
चक्र लगा रहे थे ॥ १६३ ॥ 
काष्णोयसतनुत्राणान्‌ू नराश्वरथकुझरान्‌ ॥ १७ ॥ 
पतितान पोथयाश्चक्र॒ुद्विपाः स्थूलनलानिव । 

काले रंगके छोइमय कवच घारण करके रणमभूमिमें गिरे 
हुए कितने ही मनुष्यों) रथों) घोड़ों ओर द्वाथियोंको बड़े-बड़े 
गजराजोंने मोटे नरकुलेंके समान रौंद डाला ॥ १७३ ॥ 
गृश्नपत्राधिवासांसि शयनानि नराधिपाः ॥ १८ ॥ 
हीमनतः कारूसम्पकोत्‌ खुदुःखान्यनुशेरते । 

बड़े-बड़े राजा कालसंयोगसे अत्यन्त दुःखदायिनी तथा 
गीधकी पाँखरूपी बिछोनोंसे युक्त शय्बाओंपर लक्षापूर्क सो 
रहे थे ॥ १८६ ॥ 


संशप्तकवधपते ] 


द्वात्रिशोधध्याय॑ः 
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हन्ति स्मात्र पिता पुत्र रथेनाभ्येत्य संयुग ॥ १९ ॥ 
पुत्रश्च॒| पितरं मोहान्निमेयोद्मवतत । 

वहाँ पिता रथके द्वारा युद्धके मेदानमें आकर पुत्रका ही 
बंध कर डालता था और पुत्र भी मोहवश पिताके प्राण छे 
रहा था। इस प्रकार वहाँ मर्यादाझ्मत्य युद्ध हो रहा था ॥ 
रथो भञ्मो ध्वजदिछन्नइछलत्रमुव्यों निपातितम्‌ ॥ २० ॥ 
युगाथ छिन्नमादाय प्रदुद्राव तथा हयः। 

कितने ही रथ टूट गये, ध्वज कट गये) छत्र प्रथ्वीपर 
गिरा दिये गये और जूए खण्डित हो गये | उन खण्डित हुए 
आधे जुओंको ही लेकर घोड़े तेजीसे भाग रहे थे ॥ २०३ ॥ 
सासिबाहु्निपतितः शिरद्दिछन्न॑ सकुण्डलम ॥ २१ ॥ 
गजेनाक्षिप्य बलिना रथः संचूर्णितः क्षिती | 

कितने ही वीरोंकी भुजाएँ तलवारसहित काट गिरायी गयीं; 
कितनोंके कुण्डलमण्डित मस्तक घड़से अछग कर दिये गये । 
कहीं किसी बलवान्‌ हाथीने रथकों उठाकर फेंक दिया और 
वह प्रथ्वीपर गिरकर चूर-चूर हो गया ॥ २१३ ॥ 
रथिना ताडितो नागो नाराचेनापतत्‌ क्षितौ ॥ २२ ॥ 
सारोहश्चापतद्‌ वाजी गजेनाभ्याहतों भ्रशम्‌। 
निर्मयोद॑ महद्‌ युद्धमव्तत खुदारुणम्‌ ॥ २३ ॥ 

किसी रथीने नाराचके द्वारा गजराजपर आघात किया 
और वह धराशायी हो गया । किसी हाथीके वेगपूर्वक आघात 
करनेपर सवारसहित घोड़ा धरतीपर ढेर हो गया | इस प्रकार 
वहाँ मर्यादाहयूल्य अत्यन्त भयंकर एवं महान्‌ युद्ध 
होने लगा ॥ २२-२३ ॥ ह 
हा तात हा पुत्र सखे क्वासि तिष्ठ क़ चावसि | 
प्रहराहर'  जहाोनं स्मितश्वेडितगर्जितेः ॥ २७ ॥ 
इत्येबमुचरन्ति सम श्रूयन्ते विविधा गिरः। 

उस समय सभी सैनिक “हा तात | हा पुत्र | सखे ! 
तुम कहाँ हो ! ठहरो, कहाँ भागे जा रहे हो १ मारो, छाओ) 
इसका वध कर डाछो?--इस प्रकारकी बातें कह रहे थे। 
हास्य; उछल-कूद और गर्जनाके साथ उनके ग्रुखसे नाना 
प्रकारकी बातें सुनायी देती थीं।॥| २४३ ॥ 
नरस्याइवस्य नागस्य समसज्त शोणितम ॥ २५ ॥ 
उपाशास्यद्‌ रजो भौम॑ भीरून कश्मलमाविशत्‌ । 

मनुष्य, घोड़े और हाथीके रक्त एक-दूसरेसे मिल रहे 
थे | उस रक्तप्रवाहसे वहाँकी उड़ती हुई भयंकर धूल शान्त 
हो गयी | उस रक्तराशिकों देखकर भीरु पुरुषोंपर मोह छा 
जाता था॥ २५३४ ॥ । 
चक्रेण चक्रमासाद्य वीरो वीरस्य संयुगे ॥ २६॥ 
अतीतेषुपथे काले जहार गदया शिरः। 

किसी वीरने अपने चक्रके द्वारा शश्रुपक्षीय वीरके चक्रका 
निवारण करके युद्धमें बाणप्रहारके योग्य अवसर न होनेके कारण 
गदासे ही उसका सिर उड़ा दिया ॥ २६३ ॥ 
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आसीत्‌ केशपरामशों मुश्यिद्धं च दारुणम्‌ ॥ २७ ॥ 
नखेर्दन्तेश्व॒ शूराणामद्वीपे द्वीपमिच्छताम्‌। 

कुछ लोगोंमें एक-दूसरेके केश पकड़कर युद्ध होने लगा । 
कितने ही योद्धाओंमें अत्यन्त भयंकर मुक्कोंकी मार होने 
लगी । कितने ही झूरवीर उस निराश्रय स्थानमें आश्रय दूँढ़ 
रहे थे और नखों तथा दाँतोंसे एक-दूसरेको चोट पहुँचा 
रहे थे ॥ २७३६ ॥ | 
तत्राच्छिद्यत शुरस्य सखड़ो बाहुरुद्मतः ॥ २८ ॥ 
सधलुश्चापरस्यापि सशरंः साह्डशस्तथा । 
आक्रोशदन्यमन्यो5त्र तथान्यो विमुखो5द्वबत्‌ ॥ २९ ॥ 

उस युद्धमें एक शूरवीरकी खज्जसहित ऊपर उठी हुई 
भुजा काट डाली गयी। दूसरेकी भी धनुष-बाण और अछुश- 
सहित बाँह खण्डित हो गयी । वहाँ एक सैनिक दूसरेको 
पुकारता था और दूसरा युद्धसे विमुख होकर भागा जा 
रहा था॥ २८-२९ ॥ 
अन्यः प्राप्तस्य चान्यस्य शिरः कायादपाहरत्‌ । 
सशब्दमद्गवच्चान्यः शब्दादन्यो5त ्रसद्‌ भृशम्‌॥ ३० ॥ 

किसी दूसरे बीरने सामने आये हुए अन्य योद्धाके मस्तक- 
को धड़से अलग कर दिया | यह देख कोई तीसरा वीर बड़े 
जोरसे फोलाहछ करता हुआ भागा | उसके उस आतंनादसे 
एक अन्य योद्धा अत्यन्त डर गया ॥ ३० ॥ 
खानन्यो5थ परानन्यो जघान निशितेः शरेः | 
गिरिश्रज्ञेपमश्वात्र नाराचेन निपातितः ॥ ३१ ॥ 
मातज्ञे न्‍्यपतद भूमो नदीरोध इवोष्णगे । 

कोई अपने ही सैनिकोंको और कोई शज्रु-योद्धाओंको 


. अपने तीखे बाणोंसि मार रहा था | उस युद्धमें पर्वतशिखरके 


समान विशालकाय हाथी नाराचसे मारा जाकर वर्षाकालमें 
नदीके तटकी भाँति धरतीपर गिरा और ढेर हो गया ।३१३। 
तथैव रथिनं नागः क्षरन गिरिरिवारुजन्‌ ॥ ३२ ॥ 
अभ्यतिष्ठत्‌ पदा भूमी सहाइवं सहसारथिम। 

झरने बहानेवाले पबतकी भाँति किसी मदखतावीं गजराजने 
सारथि और अश्वोंसह्ित रथीको पेरोंसे भूमिपर दबाकर उन 
सबकी कुचल डाला ॥ १२३ ॥ 
शुरान्‌ प्रहरता दृष्ठा कृताख्रान्‌ रुधिरोक्षितान्‌ ॥ ३३ ॥ 
बहनप्याविशन्‍्मोही भीरून हृदयदुबंलान। 

अख््र-विद्यामें निपुण ओर खूनसे छथपथ हुए झूरवीरोंको 
परस्पर प्रहार करते देख बहुत-से दुबंल हृदयवाले भीर 
मनुष्योंके मनमें मोहका संचार होने लगा ॥ ३३३ ॥ 
सर्वमाविश्नमभवन्न॒ प्राशायत किचन ॥ ३४ ॥ 
सेन्येन रजसा. ध्वस्तं॑ निर्मायोदमवर्तत । 

उस समय सेनाद्वारा उड़ायी हुई धूलसे व्याप्त होकर 
सारा जन-समूह उद्विग्न हो रहा था; किसीकों कुछ नहाँ 
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सूझता था । उस युद्धमें किती भी नियम या मर्यादाका पालन 
नहीं हो रहा था ॥ ३२४३ | 
ततः सेनापतिः शीघ्रमयं काल इति ब्रुवन ॥ रे५॥ 
नित्याभित्वरितानेव त्वरयामास पाण्डवान । 

तब सेनापति धघृष्टयूम्नने यही उपयुक्त अवसर है, ऐसा 
कहते हुए. सदा शीघ्रता करनेवाले पाण्डबोंको और भी जल्दी 
करनेके लिये प्रेरित किया ॥| रे५३ ॥ 
कुवेन्तः शासन तस्य पाण्डवा बाहुशालिनः ॥ ३६॥ 
सरो हंसा इवापेत॒ष्नन्तो द्रोणरथं प्रति। 

तदनन्तर अपनी भुजाओंसे सुशोमित होनेवाले पाण्डव 
सेनापतिकी आज्ञाका पालन करनेके लिये वहाँ द्रोणाचार्यके रथ- 
पर प्रहार करते हुए. उसी प्रकार टूट पड़े, जैसे बहुत-से हंस 
किसी सरोवरपर सब ओरसे उड़कर आते हैं ॥ ३६३ ॥ 
गृह्मीताद्ववतान्योन्यं विभीता विनिकृन्तत ॥ ३७॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दों दुर्धषस्य रथें प्रति । 

उस समय दुर्घर्ष वीर द्रोणाचार्यके रथके समीप सत्र 
ओरसे यही भयानक आवाज आने लगी कि ५दौड़ो। पकड़ों 
और निर्भय होकर शत्रुओंको काट डालो? ॥ ३७४६ ॥ 
ततो द्ोणः कृपः कर्णों द्रोणी राजा जयद्रथः ॥ ३८ ॥ 
विन्दालुविन्दावावन्त्यो शल्यश्वेतान्‌ न्‍्यवारयन। 

तब द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, कर्ग) अश्वत्यामा) राजा 
जयद्रथ, अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द तथा 
राजा शल्यने मिलकर इन आक्रमणकारियोंकोीं रोका |३८३। 
ते त्वायंधमंसंरब्धा दु्निवारा दुरासदाः॥ ३९ ॥ 
शराता न जहुद्रोंणं पश्चालाः पाण्डवः सह । 

वे पाण्डवोसद्वित पाग्चालवीर आयेधर्मके अनुसार विजय- 
के लिये प्रयल्शील थे । उन्हें रोकना या पराजित करना 
बहुत कठिन था | वे बाणोंसे पीड़ित होनेपर भी द्रोणाचार्य- 
को छोड़ न सके ॥ ३९३ ॥ 
ततो द्रोणो5तिसंक्रुदो विसजब्छतशः शरान्‌॥ ४० ॥ 
चेद्पश्वालपाण्टूनामकरोत्‌ कदनं महत्‌। 

यह देख अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए. द्रोणाचार्यने सैकड़ों 
बाणोंकी वर्षा करके चेदि, पाश्चार तथा पाण्डव-योद्धाओंका 

हान्‌ संहार आरम्म किया || ४०३४ ॥ 

तस्य ज्यातलनिधांषः शुश्रुवे दिश्लु मारिष ॥ ४१ ॥ 
वचञ्चसंहादसंकाशल्रासयन मानवान बहन । 

आर्य | उनके धनुपकी प्रत्यश्चाका गम्भीर घोष सम्पूर्ण 
दिशाओंमें सुनायी देता था | वह वज्ञकी गजनाके समान घोर 
शब्द बहुसंख्यक मनुष्योंकों भयभीत कर रहा था ॥ ४१६ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे ज़िष्णुजित्वा संशतकान बहून ॥ ४२ ॥ 
अभ्ययात्‌ तत्र यत्रासौ द्रोणः पाण्डून प्रमद॑ति । 

इसी समय अजुन बहुत-से संशप्तकोंपर विजय प्राप्त 


करके उस स्थानपर आये); जहाँ आचार्य द्रोण पाण्डव-सैनिकोंका 
मर्दन कर रहे थे ॥ ४२३ ॥ 
ताड्छरोघान्‌ महावतोन्‌ शोणितोदान्‌ महाहदान्‌॥ ४३॥ 
तीणः संशप्तकान हत्वा प्रत्यडश्यत फाल्गुनः । 

संशप्तक योद्धा महान्‌ सरोवरोंके समान थे; बाणोंके समूह 
ही उनके जल-प्रवाह थे; धनुष ही उनमें उठी हुई बडढ़ी-बड़ी 
भँवरोंके समान जान पड़ते थे तथा प्रवाहित होनेवाला रक्त ही 
उन सरोवरोंका जल था | अर्जुन संशप्तकोका वध करके उन 
महान्‌ सरोवरोंके पार होकर वहाँ आते दिखायी दिये थे॥ 
तस्य कीर्तिमतो लक्ष्म सूर्यप्रतिमतेजसः ॥ ४४ ॥ 
दीप्यमानमपश्याम तेजसा वानरध्वजम । 

सूर्यके समान तेजख्ी एवं यशस्वरी अर्जुनके चिह्वरूप 
वानरध्वजको हमने दूरसे ही देखा, जो अपने दिव्य तेजसे 
उद्धासित हो रहा था ॥ ४४३ ॥ 
संशप्तकसमुद्र तमुच्छोष्याखगभस्तिमिः ॥ ४५ ॥ 
स॒पाण्डवयुगान्ताकः कुरूनप्यभ्यतीतपत्‌ । 

वे पाण्डुबंशके प्रछयकालीन सूर्य अपनी अख््रमयी किरणों- 
से उस संशप्तकरूपी समुद्रकों सोखकर कौरव-सेनिकोंको भी 
संतप्त करने लगे ॥ ४५३ ॥ 
प्रददाह कुरून सवोनज्ञुनः शखस्ब्रतेज़सा ॥ ४६॥ 
युगान्ते सर्वभूतानि धूमकरेतुरिवोत्थितः । 

जैसे प्रछयकालमें प्रकट हुई अग्नि सम्पूर्ण भूतोंको दग्ध 
कर देती है; उसी प्रकार अर्जुनने अपने अख्र-शत्रोंके तेजसे 
समस्त कौरव-सेनिकोंको जलाना आरम्भ किया ॥ ४६३६ ॥ 
तेन बाणसहस्रौधैगजाइवरथयोधिनः ॥ ४७ ॥ 
ताड्यमानाः क्षिति जम्मुमुंक्तकेशाः शरादिताः । ै 

हाथी, घोड़े तथा रथपर आरूढ़ होकर युद्ध करनेवाले 
बहुत-से योद्धा अजुनके सहलों बाण-समूहोंसे आहत एवं पीड़ित 


' हो बाल खोले हुए प्रथ्वीपर गिर पड़े || ४७३ ॥ 


केचिदातंखनं. चक्कुर्विनेशुरपरे. पुनः ॥ ४८ ॥ 
पार्थवाणहताः.. केचिन्निपेतुर्विगतासचः । 

ई आतंनाद करने छगे, कोई नष्ट हो गये, कोई 
अजुनके बाणोंसे मारे जाकर प्राणशून्य हो प्रथ्बीपर गिर पड़े॥ 
तेषामुत्पतितान कांश्वित्‌ पतितांश्व एराहुमुखान्‌ ॥ ७९॥ 
न जघानाजुनो योधान योधव्रतमनुस्मरन । 

उन योद्धाओंमेंसे जो छोग रथसे कूद पड़े थे या घरती 
पर गिर गये थे अथवा युद्धसे विमुख होकर भाग चले थे; 
उन सबको एक वीर सेनिकके लिये निश्चित नियमका 
निरन्तर स्मरण रखते हुए, अजुनने नहीं मारा ॥ ४९३ ॥ 
ते विकीणंरथाश्चित्राः प्रायशश्व पराडमुखाः ॥ ५० ॥ 
कुरवः कण कर्णति हाहेति च विचुक्रुशुः। 

कौरव-सेनिकोंके रथ टूट-फूटकर बिखर गये। उनकी 


संशप्तकवधपव ] 


द्वात्रिशोषध्यायः 
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विचित्र अवस्था हो गयी । वे प्रायः युद्धसे विधुख हो गये 
और ५हा कर्ण; हा कर्ण? कहकर पुकारने छगे ॥ ५०३४ ॥ 
तमाधिरथिराक्रन्दं॑ विशाय शरणेषिणाम्‌ ॥ ५१ ॥ 
मा मैशेति प्रतिश्र॒ुत्य ययावभिमुखो5जुनम्‌ । 

तब अधिरथपुत्र कर्णने उन शरणार्थों सेनिकोंकी 
करुण पुकार सुनकर “डरो मत? इस प्रकार उन्हें आश्वासन 
देकर अर्जुनका सामना करनेके लिये प्रस्थान किया ॥५१३॥ 
स भारतरथप्रेष्ठ.. सर्वेभारतहषणः ॥ ५२ ॥ 
प्रादुध्क्के. तदाग्नेयमस्त्रम(रविदां वरः | 

उस समय अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ भरतवंशियेकि श्रेष्ठ 
महारथी तथा सम्पूर्ण भारतीय सेनाका हर्ष बढ़ानेवाले कर्णने 
आग्नेयात्र प्रकट किया ॥ ५२६ ॥ 
तस्य दीघ्रशरौघस्यदीप्रचापधरस्य च ॥ ५३ ॥ 
शरोघाज्छरजालेन विदुधाव धनंजयः । 

प्रज्बलित बाणसमूह तथा देदीप्यंमान धनुष धारण 
करनेवाले कर्णके उन बाण-समूहोकी अर्जुनने अपने बाकि 
समुदायद्वारा छिन्न-भिन्न कर दिया ॥ ५९३३६ ॥ 
तथैवाधिरथिस्तस्य बाणाब्ज्वलिततेजसः ॥ ५४॥ 
अखमर्त्रेण संवार्य प्राणददू विर्जब्छरान। 

उसी प्रकार अधिरथकुमार कर्णने भी प्रज्वलित तेज- 
वाले अजुनके बा्णोंका तथा उनके प्रत्येक अस्लका अपने 
अस््रोंद्वारा निवारण करके बार्णोकी वर्षा करते हुए बड़े 
जोरसे सिंदनाद किया ॥ ५४६ ॥ 
घृष्टयुस्रश्च॒ भीमश्य सात्यकिश्व महारथः ॥ ५५॥ 
विव्यघुः कर्णमासाद्य त्रिभिस््रिभिरजिहागेः। 

इसी समय धृष्टदुग्न, भीम तथा महारथी सात्यकिने भी 
कर्णके पास पहुँचकर उसे तीन-तीन बाणोंसे घायल कर दिया॥ 
अजुनाख्र॑ तु॒राधेयः संवाय शरबूशष्टिभिः ॥ ५६॥ 
तेषां त्रयाणां चापानि चिच्छेद विशिखेखिभिः । 

तब राधानन्दन कर्णने अपने बार्णोंकी वर्षाद्वारा अजुन- 
के बाणोंका निवारण करके अपने तीन बार्णोद्वारा धृष्टयुम्र 
आदि तीनों वीरोंके घनुषोंकी भी काट दिया ॥ ५६३ ॥ 
ते निकृत्तायुधाः शूरा निर्विषा भुजगा इव ॥ ५७॥ 
रथशाक्तीः समुत्क्षिप्य भ्ृशं सिंहा इवानदन । 

अपने घनुष कट जानेपर विषहौन भुजद्जमोंके समान 
उन शूरवीरोंने रथ-शक्तियोंकोी ऊपर उठाकर सिंहोंके समान 
भयंकर गजना की ॥ ५७३ ॥ 
ता भरुज़ाग्रेमंहावेगा निस्रण्ा भुजगोपमाः ॥ ५८ ॥ 
दीप्यमाना महाशक्‍त्यो जम्मुराधिरथि प्रति। 

उनके हाथोंसे छूटी हुई वे अत्यन्त वेगशालिनी सर्पाकार 
महाशक्तियाँ अपनी प्रभासे प्रकाशित होती हुई कर्णकी 
ओर चलीं ॥ ५८३ || 


ता निरूृत्य शरबातेखिभिस्थ्रमिरजिहागः ॥ ५९ ॥ 
ननाद बलवान्‌ कर्णः पार्थीय विसजब्छरान | 

परंतु बलवान्‌ क्ने सीधे जानेवाले तीन-तीन बाणसमूहों- 
द्वारा उन शक्तियेकि ठुकड़े-ठुकड़े करके अजुनपर बाणोंकी 
वर्षा करते हुए सिंहनाद किया ॥ ५९३ ॥ 
अजुनश्चापि राधेयं विदृध्वा सप्तभिराशुगैः ॥ ६० ॥ 
कणाद्वरजं॑ वाणैजंघान निशितेः दारेः। 

. अर्जुनने भी राधानन्दन कर्णकों सात शीघ्रगामी बाणों- 
द्वारा बींघधकर अपने पेने बराणोंसे उसके छोटे भाईको 
मार डाला ॥ ६०३ ॥ 
ततः शात्रुजयं दत्वा पारथं: पडभिरजिह्ागः ॥ ६१ ॥ 
जद्दार सद्यो भल्लेन विपाटस्य शिरो रथात्‌। 

तत्पश्चात्‌ सीधे जानेवाले छः सायकोंद्वारा शत्रुज्ञ॒वका 
संहार करके एक भल्लद्वारा रथपर बैठे हुए विपाटका मस्तक 
तत्काल काट गिराया || ६१३ ॥ 
पश्यतां धातराष्ट्राणमेकेनेव किरीटिना ॥ ६२ ॥ 
प्रमुखे खूतपुत्रस्य सोदयों., निहतास्त्रयः। 

इस प्रकार धृतराष्ट्रपुज्नेके देखते-देखते एकमात्र अ्जुनने 
युद्धके मुहानेपर सूतपुत्र कर्णके तीन भाइयोंका वध कर डाला॥ 
ततो भीमः समुत्पत्य खरथाद्‌ वैनतेयबत ॥ ६३ ॥ 
वरासिना कणपक्षान्‌ जधान द्श पञ्च च। 

तदनन्तर भीमसेनने गरुड़की मौँति अपने रथसे उछल- 
कर उत्तम खड्द्वारा कर्णपक्षके पंद्रह योद्धाओंको मार डाछा॥ 
पुनस्तु रथमास्थाय धन्ुरादाय चापरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
विव्याध द्शभिः कर्ण सूतमश्चांश्व पशञ्चमिः | 

फिर भी उन्होंने अपने रथपर बैठकर दूसरा धनुष हाथमें 
ले लिया और दस बाणोंद्वारा कर्णको तथा पाँच बाणोंसे उसके 
सारथि और घोड़ोंको भी घायल कर दिया | ६४३ | 
धरष्टयुज्नो प्यसिवरं चर्म चादाय भाखरम ॥ ६५ ॥ 
जघान चन्द्रवमोणं बृहत्क्षत्र॑ च नेषधम । 

धृष्टचुम्नने भी श्रेष्ठ खज्ञ और चमकीली ढाल लेकर 
चन्द्रवर्मा तथा निषरधराज बृहस्क्षत्रका काम तमाम कर दिया| 
ततः खरथमास्थाय पाश्चाल्यो5न्यच्च कामुंकम्‌॥ ६६ ॥ 
आदाय कण विव्याध त्रिसप्तत्या नदन रणे। 

... तदनन्तर पाश्चाल्राजकुमार धृष्टयुम्नने अपने रथपर 
बेठकर दूसरा धनुष ले रणक्षेत्रमें गर्जना करते हुए तिहत्तर 
बाणोंद्वारा कर्णको बींघ डाला ॥ ६६३ ॥ 
शेनेयो5प्यन्यदादाय.. धन्नुरिन्दुसमद्युतिः ॥ ६७ ॥ 
खूतपुत्र चतुःषष्टथा विद्ध्वा सिंह इवानदत्‌। 

तलश्चात्‌ चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ सात्यकिने भी 
दूसरा धनुष हाथमें लेकर सूतपुत्र कर्णो चौसठ बाणोंसे 
घायल करके सिंहके समान गर्जना की ॥ ६७३ ॥ 
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पुनः कर्ण त्रिभिवोणेबोह्ोरुणसि चार्पयत्‌। 

इसके बाद उन्होंने अच्छी तरह छोड़े हुए दो भल्‍्लों- 
द्वारा कर्णके घनुषकों काटकर पुनः तीन बार्णोद्वारा कर्णकी 
दोनों भुजाओं तथा छातीमें भी चोट पहुँचायी || ६८६ ॥ 
ततो दुर्योधनों द्रोणो राजा चेच जयद्रथः ॥ ६९ ॥ 
निमजमान राधेयमुजहः सात्यकाणवात्‌। 

तलश्चात्‌ दुर्योधन, द्रोणाचार्य तथा राजा जयद्र थने डूबते 
हुए राधानन्दन कर्णका सात्यकिरूपी समुद्रसे उद्धार किया ॥ 
पस्यश्वरथमातद्भास्त्वदीयाः शतशो5परे ॥ ७० ॥ 
कर्णमेवाभ्यधावन्त त्रास्यमानाः प्रहारिणः । 

उस समय आपकी सेनाके अन्य सैकड़ों पेदछ) घुड़सवारः 
रथी और गजारोही योद्धा सात्यकिसे संत्रस्त होकर कर्णके 
ही पीछे दौड़े गये ॥ ७०३ ॥. 
घृष्टयुस्रश्चय भीमश्च सोभद्रोडजुन एव च्‌॥७१॥ 
नकुलः सहदेवश्व खात्यकि जुगुपू रणे। 

उधर धघृष्टयुम्न) भीमसैन; अभिमन्यु) अज्ुन) नकुल तथा 
सहदेवने रणश्रेत्रमें सात्यकिका संरक्षण आरम्म किया |७१३॥। 
पवमेष महारौद्रः क्षयार्थ सर्वधन्विनाम ॥ ७२ ॥ 
तावकानां परेषां च त्यक्त्वा प्राणानभूद्‌ रणः । 

महाराज ! इस प्रकार आपके तथा शरन्रुपक्षके सम्पूर्ण 
घनुधरोंके विनाशके लिये उनमें परस्पर प्राणोंकी परवा न 
करके अत्यन्त भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ७२३ ॥ 
पदातिरथनागाधश्वा _गजाश्वरथपत्तिमिः ॥ ७३ ॥ 
रथिनो नागपत्त्ययवे रथपत्ती रथहिपेः। 

पैदल, रथ) हाथी ओर घोड़े क्रमशः हाथी) घोड़े 
रथ और पेदलेंके साथ युद्ध करने लगे | रथी हाथियों, 
पैदलों और घोड़ोंके साथ भिड़ गये । रथी और पैदल सैनिक 
रथियों और हाथियोंका सामना करने छगे ॥ ७३३ ॥ 
अइवेरश्वा गजेनोंगा रथिनो रथिमिः सह ॥ ७४ ॥ 
संयुक्ताः समदश्यन्त पत्तयश्रापि पत्तिमिः। . 

घोड़ोंसे घोड़े; हाथियोंसे हाथी, रगियोसि रथी और पेदलों- 
से पैदल जूझते दिखायी दे रहे थे ॥ ७४३ ॥ 
एवं सुकलिल युद्धमासीत्‌ क्रव्यादहर्षणम्‌। 
मदद्धिस्तेरमीतानां.. यमराष्ट्रविवर्धनम ॥ ७५॥ 


इस प्रकार उन निर्भीक सेनिकोंका महान शक्तिशाली 
विपक्षी योद्धाओंके साथ अत्यन्त घमासान युद्ध हो रहा था; 
जो कच्चा मांस खनिवाले पश्चु-पक्षियों तथा पिशाचोंके इर्षकी 
वृद्धि और यमराजके राष्ट्रकी समृद्धि करनेवाला था || ७५ ॥ 


भल्लाभ्यां साधुमुक्ताभ्यां छित्तवा कर्णस्य कार्मुकम्‌ ॥६८॥ 


ततो हता नररथवाजिकुशरै- 
3३ रनेकशो द्विपरथपत्तिवाज्ञिनः | 
गज़गंजा रथिमिरुदायुधा रथा 
हयेहयाः पत्तिगणैश्व पत्तयः ॥ ७६॥ 
उस समय पेदल) रथी) घुड़सवार और हाथीसवारोंके 
द्वारा,बहुत-से हथीसवारः रथी पेदछ और घुड़सवार मारे 
गये । हाथियोंने हाथियोंको, रथियोंने शस्त्र उठाये हुए 
रथियोंको) घुड़सवारने घुड़सवारोंको ओर पैदल योद्धाओंने 
पंदल योद्धाओंकोी मार गिराया || ७६ ॥ 
रथेद्रिपा. द्विरद्वरैमहाहया 
हयेनेरा वररथिमिश्व वाजिनः | 
निरस्तजिह्ादशनेक्षणाः शक्षितौ 
क्षयं गताः प्रमथितवर्ममूषणाः ॥ ७७॥ 
रथियोंने हाथियोंको, गजराजोंने बड़े-बड़े घोड़ोंको 
घुड़सवारोंने पेदलोंको तथा श्रेष्ठ रथियोंने घुड़तवारोंको 
धराशायी कर दिया। उनकी जिह्ा) दाँत और नेत्र--ये सब 
बाहर निकल आये थे।| कवच और आभूषण टुकड़े-टुकड़े 
होकर पड़े थे | ऐसी अवस्थामें वे सब योद्धा प्रथ्वीपर गिरकर 
नष्ट हो गये थे ॥ ७७ ॥ 
तथा. परेबहुकरणैवेरायुघे- 
हता गताः प्रतिभयदशनाः क्षितिम्‌ । 
विपोथिता हयगजपादताडिता 
भृशाकुला रथमुखनेमिभ्रिः क्षताः ॥ ७८ ॥ 
शत्रुओंके पास बहुत-से साधन थे। उनके हाथमें उत्तम 
अख्र-शस्त्र थे। उनके द्वारा मारे जाकर प्रथ्वीपर पड़े हुए 
सेनिक बड़े भयंकर दिखायी देते थे | कितने ही योद्धा 
हाथियों और घोड़ोंके पेरोंसे आहत होकर धरतीपर गिर 
पड़ते थे। कितने ही बड़े-बड़े रथोंके पह्दियोंसे कुचछकर 
क्षत-विक्षत हो अत्यन्त व्याकुल हो रहे थे ॥ ७८ ॥ 
प्रमोदने.. श्वापद्पक्षिरक्षसां 
जनक्षये वतंति तत्र दारुणे। 
महाबलास्ते कुपिताः परस्परं 
निपृद्यन्तः प्रविचेररोजसा ॥ ७९॥ 
वहाँ वह भयंकर जनसंहार हिंसक जन्तुओं, पक्षियों तथा 
राक्षतोंको आनन्द प्रदान करनेवाला था। उसमें कुपित हुए, 
वे महाबली शूरवीर एक दूसरेको मारते हुए; बलपूर्बक विचरण 
कर रहे थे ॥ ७९ ॥ 


ततो बले भ्रशलुलिते परस्परं 

निरीक्षमाणं रुधिरोघसम्प्लुते | 
दिवाकरे5स्तंगिरिमास्थिते शने- 

रूमे प्रयाते शिविराय भारत ॥ <०॥ 


अभिमन्युवधपत ] 


अ्रयस्त्रिशो5ध्यायः 


३२०१ 


ल्ल्जिििि्ज्जिडिडिजज्टिट्स्स्स्स्ल््स्स्ल््च्स्स्स्च्च््च्च्च्च्च्च्स्स्स््स्््च्च्च्च्स्स्स्स्ल््च्च्स्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्स्स्च्य्य्य्य्य्य्य्स्य्प्य्य्य्य्य्य्य्य््य्य्य्य्य्स्य्य्य्र 


भरतनन्दन ! दोनों ओरकी सेनाएँ अत्यन्त आइत इतनेहीमें सूर्यदेव अस्ताचलको जा पहुँचे । फिर तो वे दोनों 


होकर खूनसे लथपथ हो एक दूसरीकी ओर देख रही थीं; 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपत्रणि 


ही धीरे-धीरे अपने-अपने शिबिरकी ओर चल दीं || ८० ॥ 
द्वादशदिवसावहारे द्वा्त्रिशोउध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशछकवधपर्द॑में बारहवें दिनके युड्धमें सेनाका युद्धसे विस्त हो 
अपने शिबिरकों प्रस्थानविषयक बत्तीसब अध्याय पूरा हुआ ॥ ३२॥ 


( अभिमन्युवधपते ) 


त्रयखिशो<ध्यायः ४ 
दुर्योधनका उपालम्भ, द्रोणाचार्यकी प्रतिज्ञा और अभिमन्युवधके बत्तान्तका संक्षेपसे वर्णन 


संजय उवाच 
पूर्वमस्मासखु भग्नेषु फाद्गुनेनामितोजसा । 
द्रोणे च मोघसंकल्पे रक्षिते च॒ युधिष्टिरे ॥ १ ॥ 
सर्वे विध्वस्तकवचास्तावका युधि निर्जिताः । 
रजखला भशोद्धित्ना वीक्षमाणा दिशों दश ॥ २ ॥ 
अवहारं ततः छृत्वा भारद्दाजस्थ सम्मते । 
लब्धलक्ष्येः शरेभिन्ना भ्ृशावहसिता रणे॥ ३ ॥ 
संजय कहते हेँ--महाराज | जब अमित तेजस्वी 
अजुनने पहले ही हम सब लोगोंकों भगा दिया द्रोणाचार्यका 
संकल्प व्यर्थ हो गया तथा राजा युधिष्ठिर सबंथा सुरक्षित 
रह गये; तब आपके समस्त सैनिक द्रोणाचार्यकी सम्मतिसे 
युद्ध बंद करके भयसे अत्यन्त उद्विंग्ग हो दसों दिशाओंकी 
ओर देखते हुए. शिविरकी ओर चल दिये । वे सब-के-सब 
युद्धमें पराजित होकर धूलमें भर गये थे। उनके कवच 
छिन्न-मिन्न हो गये थे तथा कभी न चूकनेवाले अर्जुनके 
बाणोंसे विदीर्ण होकर वे रणक्षेत्रमें अत्यन्त उपहासके पात्र 
बन गये ॥ १-३ ॥ 
ख्छाधमानेषु भूतेषु फाल्गुनस्यामितान गुणान। 
केशवस्य च सौहादे कीत्यमाने5ज़ुनं प्रति॥ ४ ॥ 
समस्त प्राणी अज्ुनके असंख्य गुणोंकी प्रशंसा तथा 
उनके प्रति भगवान्‌ श्रीकृष्णके सोहादका बखान कर रहे थे॥ 
अभिशस्ता इवाभूवन ध्यानमूकत्वमास्थिताः | 
ततः प्रभातसमये द्रोणं दुर्यांधनोष्त्रवीत्‌॥ ५ ॥ 
उस समय आपके महारथीगण कलड्डित-से हो रहे थे | 
वे ध्यानथसे होकर मूक हो गये थे। तदनन्तर प्रातःकाल 
दुर्योधन द्रोणाचायके पास जाकर उनसे कुछ कहनेको 
उद्यत हुआ ॥ ५ ॥ 
प्रणयादभिमानाच्व द्विषद्दद्धधा च दुमेनाः। 
श्ण्वतां सर्वेयोधानां संरब्धो वाक्यकोविदः॥ ८ ॥ 
शत्रुओंके अभ्युदयसे वह मन-ही-मन बहुत दुखी 
हो गया था। द्रोणाचायके प्रति उसके हृदयमें प्रेम था । 
उसे अपने शोयंपर अभिमान भी था। अतः अत्यन्त 
कुपित हो बातचीतमें कुशल राजा दुर्योधनने समस्त योद्धाओं- 


के सुनते हुए इस प्रकार कहा--॥ ६ ॥ 


. नूनं वयं॑ वध्यपक्चले भमवतो द्विजसत्तम। 


तथा हि नाग्रहीः प्राप्त समीपे5च् युधिषप्ठटिरम्‌॥ ७ ॥ 
“द्विजश्रेष्ठ | निश्चय ही इमलछोग आपकी दृष्टिमें शत्रुवर्गके 
अन्तर्गत हैं। यही कारण है कि आज आपने अत्यन्त निकट 
आनेपर भी राजा युधिष्ठिरकों नहीं पकड़ा है ॥ ७ ॥ 
इच्छतस्ते न मुच्येत चल्लुआप्तो रणे रिपुः। 
जिच्क्षतों रप््य्माणः सामरेरपि पाण्डवैः॥ ८: ॥ 
*रणक्षेत्रमें कोई शत्रु आपके नेन्रेकि समक्ष आ जाय 
और उसे आप पकड़ना चाहे तो सम्पूर्ण देवताओंके साथ 
सारे पाण्डव उसकी रक्षा क्‍यों न कर रहे हों) निश्चय ही 
वह आपसे छूटकर नहीं जा सकता ॥ ८ ॥ 
वरं दत्त्वा मम प्रीतः पश्चाद्‌ विकृतवानसि। 
आशाभह्ं न कुवेन्ति भक्तस्यायों: कर्थंचन ॥ ९-॥ 
“आपने प्रसन्न होकर पहले तो मुझे वर दिया और पीछे 
डसे उलट दिया; परंतु श्रेष्ट पुरुष किसी प्रकार भी अपने 
भक्तकी आशा भंग नहीं करते हैं? ॥ ९॥ 


जज कु 
१ स्िल्न्जकन 


/४/८ ्क् 


ततो5प्रीतस्तथोक्तः सन्‌ भारद्वाजो 5 ब्रवीज्ञपम्‌। 


नाहसे मां तथा ज्ञातुं घटमानं तब प्रिये ॥ १०॥ 

दुर्याधनके ऐसा कहनेपर द्रोणाचायंको तनिक भी 
प्रसन्‍नता नहीं हुई | वे दुखी होकर राजासे इस. प्रकार 
बोले--५राजन्‌ ! तुमको मुझे इस प्रकार प्रतिज्ञा भज्ञ करने- 


ई२०२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


आाम्ाम्यमयकमककम्यक गायक कम कक इक माफ नाक बकक-< - 


वाला नहीं समझना चाहिये | मैं अपनी पूरी शक्ति लगाकर 

तुम्हारा प्रिय करनेकी चेश कर रहा हूँ || १० ॥ 

सखुराखुरगन्धवोः सयक्षोरगराक्षसाः । 

नाल लोका रणे जेतुं पाल्यमानं किरीटिना ॥ ११॥ 
“परंतु एक बात याद रक्‍्खो, किरीटघारी अर्जुन रण- 

क्षेत्रमे जिसकी रक्षा कर रहे हों) उसे देवता, असुरः 

गन्धर्व, यक्ष, नाग तथा राक्षसोंसहित सम्पूर्ण छोक भी नहीं 

जीत सकते ॥ ११ ॥ 

विश्वरूग यत्र गोविन्दः पृतनानीस्तथाजुनः । 

तत्न कस्य व्ल क्रामेदन्यत्र ध्यम्बकात्‌ प्रभोः ॥ १२ ॥ 
“जहाँ जगत्लश भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अजुन सेनानायक 

हों; वहाँ भगवान्‌ शंकरके सिवा दूसरे किस पुरुषका बल 

काम कर सकता है॥ १२ ॥ 

सत्यं तात ब्रवीम्यद्य नेतज्ञात्वन्यथा भवेत्‌ । 

अयेक॑ प्रवरं कंचित्‌ पातयिष्ये महारथम्‌ ॥ १३ ॥ 
ततात | आज में एक सच्ची बात कहता हूँ, यह कभी 

शूठी नहीं हो सकती | आज में पाण्डवपक्षके किसी श्रेष्ठ 

हारथीको अवश्य मार गिराऊँगा॥ १३॥ 

त॑ च॒ व्यूहं विधास्यामि यो5भेद्वस्मिद्शेरपि। 

योगेन केनचिद्‌ राजन्नजुनस्त्वपनीयताम्‌ ॥ १४ ॥ 
(राजन |! आज उस व्यूहका निर्माण करूँगा; जिसे देवता 

भी तोड़ नहीं सकते; परंतु किसी उपायसे अर्जुनको यहाँसे 

दूर हटा दो ॥ १४ ॥ 

न ह्यशातमसाध्य वा तस्य संख्येपस्ति किचन । 

तेन ह्पात्त सकल॑ सर्वज्ञानमितस्ततः ॥ १५॥ 


“युडके सम्बन्धमें कोई ऐसी बात नहीं है; जो अजुनके 
लिये अज्ञात अथवा असाध्य हो । उन्होंने इधर-उधरसे युद्ध- 
विषयक सम्पूर्ण शान प्राप्त कर लिया है? ॥ १५॥ 
द्रोणेन व्याहते त्वेवं संशप्तकगणाः पुनः । 
आइहयन्नजुनं संख्ये दक्षिणामभितों दिशम्‌ ॥ १६॥ 

द्रोणाचार्यके ऐसा कहनेपर पुनः संशप्तकगणोंने दक्षिण 
दिशा जा अजुनको युद्धके लिये लछकारा ॥ १६ ॥ 
ततो5जुनस्याथ परेः सार्थ समभवद्‌ रणः | 
तादशो यादशो नान्‍यः श्रुती दश्शो ५पि वा कचित्‌ ॥ १७॥ 

वहाँ अजुनका शत्रुओंके साथ ऐसा घोर संग्राम हुआ; 
जैसा दूसरा कोई कहीं न तो देखा गया है और न 
सुना ही गया है ॥ १७ ॥ 
तत्र द्रोणन विहितो व्यूहोी राजन व्यरोचत | 
चरन्‌ मध्यंदिने सुर्यः प्रतपन्निव दुर्दशः ॥ १८॥ 
राजन्‌ | उस समय वहाँ द्रोणाचार्यने जिस व्यूहका 
निर्माण किया) वह मध्याह्कालमें बिचरते हुए सूर्यकी भाँति 
श्त्रुओंकों संताप देता-सा सुझोमित हो रद्दा था । उसे जीतना 


ल्‍ कमला 


तो दूर रह्दा। उसकी ओर आँख उठाकर देखना भी 

अत्यन्त कठिन था ॥ १८ ॥ 

त॑ चाभिमन्युवंचनात्‌ पितुज्यष्टस्य भारत । 

विभेद दुर्भिंदं संख्ये चक्रव्यूहमनेकथा ॥ १९ ॥ 
भारत ! यद्यपि उस चक्रव्यूहका भेदन करना अत्यन्त 

दुष्कर कार्य था तो भी बीर अमिमन्युने अपने ताऊ 

युधिष्ठिरकी आशासे उस व्यूहका बारंबार भेदन किया ॥१९॥ 

स॒ छृत्वा दुष्करं कमे हत्वा वीरान्‌ सहस्नशः । 

पटखु वीरेषु संसक्तो दौःशासनिवर्श गतः ॥ २० ॥ 
अभिमन्युने वह दुष्कर कर्म करके सहर्सों वीरोंका वध 

किया और अन्‍्तमें छः वीरोंके साथ अकेला ही उलझकर 

दुशशासनपुत्रके हाथसे मारा ग)या | २० ॥ 

सौभद्रः पृथिवीपाल जहौ प्राणान्‌ परंतपः। 

वयं परमसंहृष्ठाः पाण्डवाः शोककशिताः । 

सौभद्रे निहते. राजन्तवहारमकुर्महि ॥ २१ ॥ 
भूपाल | शत्रुओंकों संताप देनेवाले सुभद्राकुमारने जब 

प्राण त्याग दिये; उस समय हमलोगोंको बढ़ा हर्ष हुआ और 

पाण्डव शोकसे व्याकुल हो गये | राजन! सुभद्राकुमारके मारे 

जानेपर हमलोगोंने युद्ध बंद कर दिया ॥ २१ ॥ 

धघ॒तराष्टर उवाच 

पुत्र॑ पुरुषसिदस्य.. खंजयाप्राप्तयोवनम्‌ । 

रणे विनिहतं श्रुत्वा भ्र॒शं मे दीयते मनः ॥ २२॥ 
धघरृतराष्ट्र बोले--संजय ! पुरुषसिंद् अजुनका वह पुत्र 

अभी युवावस्थामें भी नहीं पहुँचा था | उसे युद्धमें मारा 

गया सुनकर मेरा हृदय अत्यन्त विदीण हो रहा है।। २२ ॥ 

दारुणः क्षत्रधमाँप्यं विहितो धर्मकेमिः। 

यत्न राज्येप्सवः शूरा वाले शखस्प्रमपातयन्‌ ॥ २३॥ 
धर्मशासत्रके निर्माताओंने यह क्षत्रिय-घर्म अत्यन्त कठोर 

बनाया है; जिसमें स्थित होकर राज्यके लोभी झूर-वीरोंने एक 

बालकपर अख््र-शत्त्रोंका प्रहार किया ॥ २३ ॥ 

बालमत्यन्तसखुखिनं॑ विचरन्तमभीतवत्‌ । 

कृतास्रा बहवो जष्नुबूंदहि गावल्गणे कथम्‌ ॥ २४ ॥ 
संजय | वह अत्यन्त प्रसन्‍न रहनेवाला बालक जब 

निर्भय-सा होकर युद्धमें विचर रहा था, उस समय अख्र- 

विद्याके पारंगत बहुसंख्यक शूरवीरोंने उसका वध केसे किया! 

यह मुझे बताओ ॥ २४ ॥ 

विभित्सता रथानीक॑ सोभद्रेणामितोजसा । 

विक्रीडितं यथा संख्ये तन्ममाचक्ष्य संजय ॥ २५॥ 
संजय ! अमित तेजस्वी सुभद्राकुमारने युद्धके मैदानमें 

रथियोंकी सेनाको विदीर्ण करनेकी इच्छासे जिस प्रकार युद्ध- 

का खेल किया था) वह सब मुझे बताओ || २५ ॥ 

संजय उवाच 
यन्‍्मां पृ८्छसि राजेन्द्र सोभद्र॒स्य निपातनम्‌ । 
ततते कात्सनयेन वश्ष्यामि श्टणु राजन समाहितः ॥ २६॥ 


न 


अंभिमन्युंबधपर्व ] 


चतुस्विशोषध्यायः 


३२०३ 


संजयने कहा--राजेन्द्र ! आप जो मुझसे सुभद्राकुमार- 
के मारे जानेका इत्तान्त पूछ रहे हैं; वह सब मैं आपको 
पूर्णरझूपसे बताऊँगा | राजन्‌ ! आप एकाग्रचित्त होकर सुनें ॥ 
विक्रीडितं कुमारेण यथानीक॑ बिभित्सता । 
आएूग्णाश्व यथा वीर दुःसाध्याश्वापि विछुवे ॥ २७ ॥ 

आपकी सेनाके व्यूहका भेदन फरनेकी इच्छासे कुमार 
अभिमन्युने जिस प्रकार रणक्रीड़ा की थी ओर उस प्ररूयंकर 


0 पट >> पय >पम्य पक “पडता बकब 77777: कप कपल तर न काका प ८७२७-52 उनका शक रती ४ ४0४४४/४४४॥ 


संग्राममें जेसे-जैसे दुजय वीरोंके भी पाँव उखाड़ दिये थे; वह 
सब बता रहा हूँ ॥ २७ ॥ 
दावाग्ल्यभिपरीतानां. भूरिगुल्मतणद्ुमे । 
वनौकसामिवारण्ये त्वदीयानामभूदू भयम्‌ ॥ २८॥ 
जैसे प्रचुर छता-गुल्म, घास-पात और बृक्षोंसे भरे 
हुए वनमें दावानलसे घिरे हुए, वनवासियोंकों महान्‌ भयका 
सामना करना पड़ता है; उसी प्रकार अमिमन्युसे आपके 
सैनिकोंको अत्यन्त भय प्राप्त हुआ था ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युवधसंक्षेपकथने त्रयस्त्रिशो5ध्यायः ॥ रे३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्दमें अभिमन्युवधका संक्षेप्से वर्णनविषयक तेंतीसदो अध्याय पूरा हुआ ॥३३१॥ 
>> 


चतुखिशो<ध्यायः 
संजयके द्वारा अभिमन्युकी प्रशंसा, द्रोणाचार्यद्वारा चक्रव्यूहका निर्माण 


संजय उवाच 
समरेत्युश्रकमंोणः. कर्मभिव्यज्वितश्रमाः । 
सकृष्णाः पाण्डवाः पश्च देवेरपि दुराखदाः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! श्रीकृष्णसहित पाँचों 
पाण्डब देवताओंके लिये भी दुर्जय हैं।वे समरभूमिमें 
अत्यन्त भयंकर कम करनेवाले हैं | उनके कर्मोद्वारा ही उनका 
परिश्रम अभिव्यक्त होता है ॥ १॥ 
सत्त्वकमोन्वयेबुद्धया कीत्यों च यशसा श्रिया। 


नेव भूतो न भविता नेव तुल्यगुणः पुमान्‌ ॥ २॥ 


सत्वगुण; कम) कुछ) बुद्धि; कीतिं, यश और अश्रीके 


द्वारा युधिष्टिरके समान पुरुष दूसरा कोई न तो हुआ है और 


न होनेवाला ही है ॥ २ ॥ 
सत्यधमेरतो दान्‍्तो : विप्रपूजादिभिगुंणेः । 
सदेव त्रिदिवं प्राप्तो राजा किल युधिप्टिरः ॥ ३ ॥ 
कहते हैं, राजा युधिष्टिर सत्यधर्मपरायण ओर जितेन्द्रिय 
होनेके साथ ही ब्राह्मण-पूजन आदि रुद्दुणोंके द्वारा सदा ही 
खर्गलोकको प्राप्त हैं ॥ ३॥ 
युगान्ते चान्तको राजन जामदब्यश्व वीयेवान। 
रथस्थो भीमसेनश्र कथ्यन्ते सदशास्त्रयः॥ ४ ॥ 
राजन | प्रलयकालके यमराज पराक्रमी परशुराम और 
रथपर बैंठे हुए भीमसेन-ये तीनों एक समान कहे जाते हैं ॥ 
प्रतिशाक्ंदक्षस्य रणे गाण्डीवधन्चनः । 
उपमां नाधिगच्छामि पार्थस्य सदी क्षितों ॥ ५ ॥ 
रणभूमिमें प्रतिशापूर्वक कर्म करनेमें कुशछ, गाण्डीवध।री 
कुन्तीकुमार अजुनके लिये तो मुझे इस प्रथ्वीपर कोई उनके 
योग्य उपमा ही नहीं मिलती है ॥ ५ ॥ 
गुरुवात्सल्यमत्यन्त नेभ्वृत्य॑ं विनयो दमः। 
नकुले5प्रातिरूप्यं च शौर्य च नियतानि घट ॥ ६ ॥ 
बड़े भाईके प्रति अत्यन्त भक्ति। अपने पराक्रम- 


को प्रकाशित न करना, विनयशीलता; इन्द्रिय-संयम) उपमा- 
रहित रूप तथा शौर्य-ये नकुलमें छः गुण निश्चितरूपसे 
निवास करते हैं ॥ ६ ॥ । 
श्रुतगास्भीय माधुयसत्यरूपपराक्रमैः । 
सदशो देवयोवीरः सहदेवः किलाश्विनोः ॥ ७ ॥ 
वेदाध्ययन) गम्मीरता) मधुरता) सत्य रूप और परा- 
क्रमकी दृष्टिसे वीर सहदेव सर्वथा अश्विनीकुमारोंके समान 
हैं, यह बात सर्वत्र प्रसिद्ध है ॥ ७ ॥ 
येच कृष्णेगुणाः स्फीताः पाण्डवेषु च ये गुणाः | 
अभिमन्यौ किलेकस्था दश्यन्ते गुणसंचयाः ॥ < ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णमैं जो उज्ज्वल गुण हैं तथा पाण्डवॉमें 
जो उज्ज्वल गुण विद्यमान हैं; वे समस्त गुणसमुदाय अभिमन्युमें 
निश्चय ही: एकत्र हुए दिखायी देते थे ॥ ८ ॥ - - 
युधिष्ठिरस्य वीयेंण कृष्णस्य चरितेन च। 
कर्ममिभीमलेनस्थ सदशो भीमकमणः॥ ९. ॥ . 
युधिष्टिरके पराक्रम) श्रीकृष्णके उत्तम चरित्र एवं भयंकर 
कर्म करनेवाले भीमसेनके वीरोचित कर्मोके समान ही 
अभिमम्युके भी पराक्रम) चरित्र और कम थे ॥ ९॥ 
घनंजयस्य रूपेण  विक्रमेण श्रुतेन च। 
विनयात्‌ सहदेवस्थ सडशो नकुलस्य च ॥ १० ॥ 
वह रूप) पराक्रम और शाखस्त्रज्ञानमें अज्ुनके समान 
तथा विनयशीलतामें नकुछ और सहदेवके तुल्य था ॥१०॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 


अभिमन्युमह॑ खूत सोभद्रमपराजितम्‌ । 


- श्रोतुमिच्छामि कात्स्न्यंन कथमायोधने हतः ॥ ११ ॥ 


घतराष्ट्र बोले--सूत | में किसीसे भी पराजित न 
होनेवाले सुभद्राकुमार अभिमन्युक्रे विषयमें सारा बृत्तान्त 
सुनना चाहता हूँ । वह युद्धमें केसे मारा गया ! ॥ ११ ॥ 


३२०४ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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संजय उवाच 
स्थिरो भव महाराज शोक॑ धारय दुध्धेरम। 
महान्तं बन्घुनाशं ते कथयिष्यामि तच्छुणु ॥ १२॥ 
संजयने कहा--महाराज ! स्थिर हो जाइये ओर जिसे 
धारण करना कठिन है; उस शोकको अपने द्ृदयमें ही रोके 
रखिये | मैं आपसे बन्धु-बान्धवोंके महान्‌ विनाशका वर्णन 
करूँगा, उसे सुनिये ॥ १२ ॥ 
चक्रव्यूहो महाराज आचायंणामिकल्पितः । 
तत्न शक्रोपमाः सर्वे राजानो विनिवेशिताः ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! आचायं द्रोणने जिस चक्रव्यूइका निर्माण किया 
था; उसमें इन्द्रके समान पराक्रम प्रकट करनेवाले समस्त 
राजाओंका समावेश कर रक्‍्खा था ॥ १३॥ 
अरास्थानेषु विन्यस्ताः कुमाराः सूर्यव्चेंसः । 
खंघातो राजपुत्राणां सर्वेषामभवत्‌ तदा ॥ १४॥ 
उसमें अरोके स्थानमें सूर्यके समान तेजस्वी राजकुमार 
खड़े किये गये थे | उस समय वहाँ समस्त राजकुमारोंका 
समुदाय उपस्थित हो गया था ॥ १४ ॥ 
कृताभिसमयाः सर्व खुवर्णविक्ृंतध्वजाः । 
रक्ताम्बरधराः सर्वे सर्व रक्तविभूषणाः ॥ १५॥ 
उन सबने प्राणोंके रहते युद्धसे विमुख न होनेकी 
प्रतिज्ञा कर छी थी । उन सबकी ध्वजाएँ सुवर्णमयी थीं; 
सबने लाल वस्त्र धारण कर रकखे थे और सबके आभूषण 
भी लाल रंगके ही थे ॥ १५ ॥ 
सर्वे रक्तपताकाश्व सर्वे वें हेममालिनः । 
चन्द्नागुरुद्ग्धाह्ाः स्नग्विणः सूक्षम्वाससः ॥ १६॥ 
सबके रथोंपर लाल रंगकी पताकाएँ फहरा रही थीं; 
सबने सोनेकी मालाएँ पहन रक्‍खी थीं। सबके अड्डोंमें 
चन्दन और अगुरुका लेप किया गया था और सभी फूलोंके 
गजरों तथा महीन वर्त्रोसे सुशोमित थे ॥ १६ ॥ 
सहिताः पर्यधावन्‍त काए्णि प्रति युयुत्सवः । 
तेषां देश सहस््राणि बभूवुदंदधन्विनाम्‌ ॥ १७॥ 
वे सब एक साथ युद्धके लिये उत्सुक होकर अर्जुन- 
पुत्र अभिमन्युकी ओर दोड़े | सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले 
उन आक्रमण कारी वीरोंकी संख्या दस हजार थी ॥ १७ ॥ 


पौत्रं तव पुरस्कृत्य लक्ष्मणं प्रियद्शनम्‌। 
अन्योन्यसमदुःखास्ते अन्योन्यसमसाहसाः ॥ १८ ॥ 

उन्होंने आपके प्रियदर्शन पौत्र लक्ष्मणको आगे करके 
धावा किया था | उन सबने एक दूसरेके दुःखकों समान 
समझा था और वे परस्पर समानभावसे साहसी थे ॥ १८ ॥ 
अस्योन्यं स्पर्धमानाश्व अन्योन्यस्य हिते रताः। 
दुर्योधनस्तु राजेन्द्र सेन्यमध्ये व्यवस्थितः ॥ १९ ॥ 

वे एक दूसरेसे होड़ लगाये रखते थे और आपसमें एक 
दूसरेके द्वित-साधनमें तत्पर रहते थे | राजेन्द्र ! राजा दुर्योधन 
सेनाके मध्यभागमें विराजमान था॥ १९॥ 

0 पु अप 
कणदुःशासनकपेबतोी. राजा महारथें।। 
देवराजोपमः श्रीमाज्छवेतच्छच्चाभिसंबूतः ॥ २० ॥ 
. उसके ऊपर श्रेतछत्न तना हुआ था। वह कर्ण 
दुःशासन तथा कृपाचा्य आदि महारथियोंसे घिरकर देवराज 
इन्द्रके समान शोभा पा रहा था ॥ २० ॥ 
चामरव्यजनाक्षेपेरुदयन्निव भास्करः । 
प्रमुखे तस्‍्य सेन्यस्य द्रोणो:वस्थितनायकः ॥ २१ ॥ 

उसके दोनों ओर चँवर और व्यजन डुलाये जा रहे 
थे। वह उदयकालके सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहा था। 
उस सेनाके अग्रमागर्में सेनापति द्रोणाचाय खड़े थे ॥२१॥ 
सिन्धुराजस्तथातिष्ठच्छी मान्‌ मेरुरिवाचलः । 
सिन्धुराजस्य पाइर्वस्था अभ्वत्थामपुरोगमाः ॥ २२॥ 
वहीं सिंधुराज श्रीमान्‌ राजा जयद्रथ भी मेरु पर्बतकी 
भाँति खड़ा था | उसके पाइरव भागमें अश्वत्थामा आदि 
महारथी विद्यमान थे ॥ २२ ॥ 
खुतास्तव महाराज त्रिशत्त्रिद्शसंनिभाः । 
गान्धारराजः कितवः शब्यों भूरिश्रवास्तथा ॥ २३ ॥ 
पाइवेतः सिन्धुराजस्थ व्यराजन्त महारथाः । 
महाराज | देवताओंके समान शोभा पानेवाले आपके तीस 
पुत्र; जुआरी गान्वारराज शकुनि, शल्य तथा भूरिश्रवा--ये 
महारथी वीर सिंधुराज जयद्र थके पार्ब॑भागमें सुशोमित हो रहे थे॥ 
ततः प्रवबृते युद्ध तुमुलझं लोमहषंणम्‌ ॥ २४॥ 
तावकानां परेषां च॒ झ॒त्युं छत्वा निवतंनम्‌ ॥ २५॥ 
तदनन्तर “मरनेपर ही युद्धसे निशत्त होंगे? ऐसा निश्चय 
करके आपके और शज्रुपक्षके योद्धाओंमें अत्यन्त भयंकर युद्ध 
आरम्म हुआ) जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥|२४-२५॥ 


..._ इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि चक्रव्यूहनिर्माणे चतु्खिशोउ्ष्यायः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधर्पजमें चक्रव्यूहका निर्माणविषयक चोंतीसकोँ अध्याय पूरा हुआ॥३४॥ 


॥*+4५#च्क. पश्नत्रिशोधध्यायः... 
युधिष्ठिर ओर अभिमन्युका संवाद तथा व्यूहभेदनके लिये अभिमन्युकी प्रतिज्ञा 


संजय उवाच 
तद्नीकमनाधृष्यं . भारद्वाजेन रक्षितम्‌ | 
पाथोः समभ्यवतन्त भीमसेनपुरोगमाः॥ १ ॥ 


संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! द्रोणाचार्यके द्वारा सुरक्षित 
उस दुर्धब॑ सेनाका भीमसेन आदि कढुन्तीपुत्रोने डटकर 
सामना किया ॥ १ ॥ 


स्जे। 
६ 


( हैः 
; हर या 
ड 


५ है 
अभिमन्युवधपत ] 


पश्चन्रिशो 5ध्यायः 


३२०५ 


सात्यकिश्वकितानश्व॒ घृष्युस्रश्च॒ पाष॑ंतः । 
कुन्तिभोजश्च॒ विक्रान्तो द्रुपद्श्च महारथः ॥ २ ॥ 
आजुनिः क्षत्रधमों च॒ ब्रहत्क्षत्रश्न वीयेवान | 
चेदिपो ध्रष्टकेतुश्व माद्रीपुन्रों घटोत्कचः॥ दे ॥ 
युधामन्युश्व विक्रान्तः शिखण्डी चापराजितः। 
उत्तमौजाश्व दु्धषों विराठश्व महारथः ॥ ४ ॥ 
द्रौपदेयाश्व संरब्धाः शेशुपालिश्व वीयवान । 
केकयाश्य महावीयोंः खज्नयाश्व सहस््रशः ॥ ५ ॥ 
एते चान्ये च सगणाः कृताख्रा युद्धदुर्मदाः | - 
समभ्यधावन्‌ सहसा भारद्वाज युयुत्सचः॥ ६ ॥ 
सात्यकि, चेकितान) द्वुपदकुमार घृष्टय्रुम्न) पराक्रमी 
कुन्तिभोज, महारथी द्ुपद, अभिमन्यु, क्षत्रधर्मा, शक्तिशाली 
बृहत्क्षत्रझ चेदिराज धृष्टकेतु, माद्रीकुमार नकुछ-सहदेव 
घटोत्कच) पराक्रमी युधामन्यु। किसीसे परास्त न होनेवाल्य 
वीर शिखण्डी, दुर्धषंबीर उत्तमीजा, महारथी विराट) क्रोधमें 
भेे हुए द्रोषदीपुत्र, बलवान्‌ शिशुपालकुमार, महापराक्रमी 
केकयरा जकुमार तथा सहलों खंजयवंशी क्षत्रिय--ये तथा 
और भी अल्लविद्यार्मे पारंगत एवं रणदुमंद बहुत-से श्ूर- 
वीर अपने दलबलके साथ वहाँ उपस्थित थे। इन सबने 
युद्धकी अभिलाषासे द्रोणाचार्यपर सहसा घावा किया | २-६॥। 
समीपे वतमानांस्तान्‌ भारद्वाजो 5तिवीयवान । 
असम्भ्रान्तः शरोघेण महता समवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 


भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्य बड़े पराक्रमी थे। झन्रुओंके 


आक्रमणसे उन्हें तनिक भी घबराहट नहीं हुई । उन्होंने 

अपने समीप आये हुए पाण्डब-वीरोंकों बाणसमूहोंकी भारी 

वृष्टि करके आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ७ || 

महोघः सलिलस्येव गिरिमासाथ दुर्भिदम्‌ । 

द्रोणं ते नाभ्यवतन्त वेलामिच जलाशयाः ॥ ८ ॥ 
जैथे दुर्भेच्च पर्वतके पास पहुँचकर जलका महान्‌ प्रवाह 

अवरुद्ध हो जाता है तथा जिस प्रकार सम्पूर्ण जलाशय (समुद्र) 

अपनी तटभूमिको नहीं छॉघ पाते; उसी प्रकार वे पाण्डव- 

सेनिक द्रोणाचार्यके अत्वन्त निकट न पहुँच सके ॥ ८ ॥ 

पीड-अमानाः शरे राजन द्रोणचयापबिनिःखतेः। 

न शेकुः प्रमुखे स्थातुं भारद्वाजस्य पाण्डवाः॥ ९ ॥ 
राजन ! द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए बाणोंसे अत्यन्त 

पीड़ित द्ोकर पाण्डववीर उनके सामने नहीं ठहर सके ॥९॥ 

तदद्भुतमपश्याम द्रोणस्य भुजयोवलम्‌ | 

यदेनं नाभ्यवतन्त पश्चालाः खज्जयेः सह ॥ १० ॥ 
उस समय हमलोगेने द्रोणा चार्यकी भुजाओंका वह अद्भुत 

बल देखा जिससे कि खुंजयोंसहित सम्पूर्ण पाग्चालवीर 

उनके सामने टिक न सके ॥ १० ॥ 

तमायान्तमभिक्रुद्ध द्रोणं दृष्ठा युधिष्ठिरः। 

बहुधा चिन्तयामास द्रोणस्य प्रतिवारणम्‌ ॥ ११ ॥ 


क्रोधमें भरे हुए. उन्हीं द्रोणाचार्यको आते देख राजा, 


कण ० २-४० २७ु-- 


युधिष्टिरने उन्हें रोकनेके उपायपर बारंबार विचार किया ॥ 

अशक्यं तु तमन्येन द्ोणं मत्वा युधिप्टिरः । 

अविषह्यं गुरु भारं सौभद्रं समवाख्जव ॥ १२॥ 
इस समय द्रोणाचारयका सामना करना दूसरेके लिये 


असम्मव जानकर युधिष्टिरने वह दुःसह एवं महान्‌ भार 


सुभद्राकुमार अमिमन्युपर रख दिया ॥ १२॥ 
वासुदेवाइनवरं फाह्गुनाचामितोजसम्‌ | 
अन्नवीत्‌_ परवीरप्नमभिमन्युमिदं वचः ॥ १३॥ 
अमिततेजस्वी अभिमन्यु वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण तथा 
अजुनसे किसी बातमें कम नहीं था; वह शज्रुवीरोंका संहार 
करनेमें समर्थ था; अतः उससे युघधिष्ठिरने इस प्रकार कहा-॥ 
एत्य नो नाजुनो गहँद्‌ यथा तात तथा कुरु । 
चक्रव्यूहस्थय न वयं विद्यो भेदं कर्थंचन ॥ १४॥ 
धतात | संशप्तकोंके साथ युद्ध करके लोटनेयर अर्जुन 
जिस प्रकार हमलोगोंकी निन्‍्शा न करें ( हमें असमर्थ न 
बतावें )) वेसा कार्य करो । हमलछोग तो किसी तरह भी 
चक्रव्यूहके भेदनकी प्रक्रियाको नहीं जानते हैं | १४ ॥ 
त्वं वाजुनो वा कृष्णो वा भिन्‍्यात्‌ प्रयुन्न एव वा । 
चक्रव्यूहं॑ महाबाहो पश्चमो नोपपच्यते ॥ १५॥ 
“महाबाहो ! तुम, अजुन) औीक्षष्ण अथवा प्रद्यम्न--वे 
चार पुरुष ही चक्रव्यूइका भेदन कर सकते हो। पाँचवाँ 
कोई योद्धा इस कार्यके योग्य नहीं है ॥ १५ ॥ 
अभिमन्‍्यो वरं॑ तात याचतां दातुमहंसि | 
पितृणां मातुलानां च सेन्‍्यानां चेंच सर्वेशः ॥ १६॥ 
“धतात अभिमन्यु ! तुम्हारे पिता और मामाके पक्षके समस्त 
योद्धा तथा सम्पूर्ण सैनिक तुमसे याचना कर रहे हैं । तुम्हीं 
इन्हें वर देनेके योग्य हो ॥ १६ ॥ 
घनंजयो हि नस्तात गहयेदेत्य संयुगात्‌। 
क्षिप्रम(््म॑ समाद्यय द्रोणानीक॑ विशातय ॥ १७ ॥ 
'तात ! यदि इम विजयी नहीं हुए. तो युद्धसे लौटनेपर 
अजुन निश्चय ही हमल्गोेगोंको कोसेंगे, अतः शीघ्र अस्त्र लेकर 
तुम द्रोणाचार्यकी सेनाका विनाश कर डालो! ॥ १७॥ 


३२०६ श्रीमहाभारते [ द्रोणपर्वेणि 
अभिमन्युरुवाच कूद पड़ता है; उसी प्रकार मैं भी कुपित हो द्रोणाचार्यके 
द्रोणस्य.. इढमत्युग्रमनीकप्रवरं. युधि। दुर्गम सैन्य-व्यूहमें प्रवेश करूँगा || २४ ॥ 


पितृ्णां जयमाकाड/्षन्नवगाहे5बिलग्वितम्‌ ॥ १८॥ 
अभिमन्युने कहा--महाराज ! में अपने पितृवर्गकी 
विजयकी अभिलापासे युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यकी अत्यन्त भयंकर, 
सुदृद एवं श्रेष्ठ सेनामें शीघ्र ही प्रवेश करता हूँ ॥ १८ ॥ 
उपदिशे हि मे पित्रा योगो5नीकविशातत्ते-॥- 
_ नोत्सहे हि विनिगन्‍्तुमह कस्यांचिदापदि ॥ १९॥ 
पिताजीने मुझे चक्रव्यूहके भेदनकी विधि तो बतायी 
है; परंतु किसी आपत्तिमें पड़ जानेपर मैं उस व्यूहसे बाहर 
नहीं निकल सकता ॥ १९॥ 
युधिष्टिर उवाच 
भिन्‍्ध्यनीक युधां श्रेष्ठ द्वारं संजनयस्व नः । 
वबयं त्वानुगमिष्यामो येन त्व॑ं तात यास्यसि ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिर बोले--योद्धाओंमें श्रेष्ठ बौर ! तुम व्यूइका 
भेदन करो और हमारे लिये द्वार बना दो ! तात ! फिर तुम 
जिस मार्गसे जाओगे; उसीके द्वारा हम मी तुम्हारे पीछे-पीछे 
चले चलेंगे ॥ २० ॥ 
धनंजयसमं युद्धे त्वां वयं तात संयुगे। 
प्रणिधायानुयास्यामो रक्षन्तः सर्वतोमुखाः ॥ २१॥ 
बेटा ! हमलछोग युद्धस्थलमें तुम्हें अजुनके समान मानते 
हैं। हम अपना ध्यान तुम्हारी ही ओर रखकर सब ओरसे 
तुम्दारी रक्षा करते हुए तुम्हारे साथ ह्वी चलेंगे || २१ ॥ 
भीम उवाच 
अहं त्वानुगमिष्यामि धृष्टयुज्नोएथ सात्यकिः। 
पश्चालाः केकया मत्स्यास्तथा सर्व प्रभद्व॒काः ॥ २२॥ 
भीमसेन बोले--बेटा ! मैं तुम्हारे साथ चूँगा। 
घृष्टययुग्न) सात्यकि) पाश्चाब्देशीय योद्धा, केकयराजकुमार+ 
मत्स्य देशके सनिक तथा समस्त प्रभद्रकगण भी तुम्हारा 
अनुसरण करेंगे ॥ २२ ॥ 
सकूद्‌ भिन्‍न॑ त्वया व्यूहं तत्र तत्र पुनः पुनः 
वर्य प्रध्यंसयिष्यामो निम्चमाना वरान्‌ वरान्‌ ॥ २३ ॥ 
तुम जहाँ-जहाँ एक बार भी व्यूह. तोड़ दोगे, वहाँ-वहाँ 
हमलोग मुख्य-मुख्य योद्धाओंका वध करके उस व्यूइको 
बारंबार नष्ट करते रहूँगे ॥ २३ ॥ 
अभिमन्युरुवाच 
अहमेतत्‌ प्रवेक्ष्यामि द्रोणानीक दुरासदम 
पतज़ इव संक्रुदों ज्वलितं जातवेद्सम्‌ ॥ २४॥ 
अभिमन्युने कदहा--जैसे पतज्ञ जलती हुई आगमें 


तत्‌ कमोथ करिष्यामि हितं यद्‌ बंशयोह्वयोः। 

मातुलस्य च यत्‌ प्रीति करिष्यति पितुश्च मे ॥ २५॥ 
आज में वह पराक्रम करूँगा, जो पिता और माता दोनों- 

के कुलेके लिये ह्ितकर होगा तथा वह मामा श्रीकृष्ण तथा 

पिता अजुन दोनोंको प्रसन्‍न करेगा || २५ ॥ 

शिशुनेकेन संग्रामे काल्‍्यमानानि संघशः। 

द्क्ष्यन्ति सर्वभूतानि छ्विपत्सेन्यानि वे मया॥ २६॥ 
यद्यपि मैं अमी बालक हूँ तो भी आज समस्त प्राणी 

देखेंगे कि मैंने अकेले हो समूह-के-समूह शत्रुसेनिकोंका 

युद्धमें संहार कर डाला है॥ २६ ॥. 

नाहँ पार्थन जातः स्यां न च ज्ञातः सुभद्रया । 

यदि मे संयुगे कश्चिजीवितो नाथ मुच्यते ॥ २७॥ 
यदि आज मेरे साथ युद्ध करके कोई भी सैनिक जीवित 

बच जाय तो में अजुनका पुत्र नहीं और सुभद्राकी कोखसे 

मेरा जन्म नहीं ॥ २७ ॥ 

यदि चेकरथेनाह समग्न॑क्षत्रमण्डलम्‌ । 

न करोम्यए्टधा युद्धे न भवाम्यजुनात्मजः ॥ २८ ॥ 
यदि मैं युद्धमें एकमात्र रथकी सहायतासे सम्पूर्ण क्षत्रिय- 

मण्डलके आठ डुकड़े न कर दूँ तो अ्जुनका पुत्र नहीं ॥ 

युधिधिर उवाच 

एवं ते भाषमाणस्थ बल सोभद्र वर्धताम। 

यत्‌ समुत्सहसे भेत्तुं द्रोणानीकं दुरासदम्‌ ॥ २९ ॥ 
युधिष्टिरने कहा---8भद्रानन्दन ! ऐसी ओजसी बातें 

कहते हुए तुम्हारा बल निरन्तर बढ़ता रहे; क्योंकि तुम 

द्रोणाचार्यके दुर्गम सेन्यमें प्रवेश करनेका उत्साह रखते हो ॥ 

रक्षितं पुरुषव्याप्रे्म हेष्वासेमदाबलेः । 

साध्यरुद्रमरुत्तुल्यैवेखग्न्याद्त्यविक्रेः._॥ ३०॥ 
द्रोणाचार्यकी सेना उन महाबली महाधनुर्धर पुरुषर्सिंह 

वीरों द्वारा सुरक्षित है; जो कि साध्य; रुद्र तथा मरुद्णोंके समान 

बलवान और वसु) अग्नि एवं सूर्यके समान पराक्रमी हैं ॥ 

संजय उवाच 

तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा स यन्तार्मचोद्यत्‌ । 

सुमित्राश्वान्‌ रण क्षिप्रं द्रोणानीकाय चोदय ॥ ३१॥ 
संजय कहते है-- राजन [महाराज युधिष्ठिरका यह वचन 

सुनकर अभिमन्युने अपने सारथिको यह आज्ञा दी-५्सुमित्र ! 

तुम शीघ्र ही घोड़ोंको रणक्षेत्रमें द्रोणाचार्यकी सेनाकी ओर 

हॉँक ले चलो ॥ ३१ ॥ 


ह इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युप्रतिज्ञायां पन्नत्रिशोउध्यायः ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्रंत अभिमन्युवधप्वमें अभिमन्युकी प्रतिज्ञाविष्यक पेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३५ ॥ 
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संजय उवाच 
सोभद्र॒स्तद्‌ वचः श्रुत्वा धर्मराजस्य घीमतः । 
अचोद्यत यन्‍्तारं द्रोणानीकाय भारत ॥ १ ॥ 
संज़य कहते है--भारत ! बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरका 
पूर्वोक्त वचन सुनकर सुभद्राकुमार अभिमन्युने अपने सारथिको 
द्रोणाचार्यकी सेनाकी ओर चहनेका आदेश दिया ॥ १ ॥ 
तेन संचोद्यमानस्तु याहि याहीति सारथिः। 
प्रत्युवाचततो राजन्नभिमन्युमिदं वचः॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! “चलो, चलो! ऐसा कहकर अभिमन्युके बारं- 
बार प्रेरित करनेपर सारयिने उससे इस प्रकार कह्य--॥२॥ 
अतिभारोष्यमायुष्मन्नाहितस्त्वयि पाण्डवेः। 
सम्प्रधाय॑ क्षण बुद्धया ततस्त्वं योद्युमहेसि ॥ ३ ॥ 
“आयुष्मन्‌ | पाण्डवोंने आपके ऊपर यह बहुत बड़ा भार 
रख दिया है। पहले आप क्षणमर रुककर बुद्धिपूर्वक अपने 
कतंव्यका निश्चय कर लीजिये | उसके बाद युद्ध कीजिये ॥ 
आचायो हि कृती द्रोणः परमाझ्रे कृतश्रमः । 
अत्यन्तखुखसंचृद्धस्त्वं चायुद्धविशारदः ॥ ४ ॥ 
द्रोणाचार्य अख््रविद्याके विद्वान्‌ हैं ओर उत्तम अस्नोंके 
अभ्यासके लिये उन्होंने विशेष परिश्रम किया है। इधर आप 
अत्यन्त सुख एवं छाड़-प्यारमें पले हैं | युद्धकी कछामें आप 
उनके-जैसे विज्ञ नहीं हैं? ॥ ४ ॥ 


ततो $भिमनन्‍्युः प्रहसन्‌ सारथि वाक्यमत्रवीत। 
सारथे को न्वयं द्रोणः समग्र क्षत्रमेव वा॥ ५॥ 
ऐेरावतगर्त शर््क सहामरगणैरहम । 
अथवा रुद्रमीशानं सर्वभूतगणार्चितम्‌ । 
योधयेयं रणमुखे न मे क्षत्रेष्य विस्मयः॥ ६ ॥ 
तब अभिमन्युने हँसते-हँसते सारथिसे इस प्रकार कहा- 
धसारथे | इन द्रोणाचार्य अथवा सम्पूर्ण क्षत्रियमण्डलकी तो 
बात ही क्‍या, मैं तो ऐरावतपर चढ़े हुए; सम्पूर्ण देवगर्णों- 


द पटतिशो<ध्यायः 
अभिमन्युका उत्साह तथा उसके द्वारा 


कल पिनीजनीफटी फटी 


कौरवोंकी चतुरक्षिणी सेनाका संहार 

सहित इन्द्रके अथवा समस्त प्राणियोंद्वारा पूजित एवं सबके 

ईइवर रुद्रदेवके साथ भी सामने खड़ा होकर युद्ध कर सकता 

हूँ | अतः इस समय इस क्षत्रियसमूहके साथ युद्ध करनेमें 

मुझे आज कोई आश्चय नहीं हो रह्य है ॥ ५-६ ॥ 

न ममेतद्‌ द्विषत्सेन्यं कलामहीत षोडशीम। 

अपि विश्वजितं विष्णु मातुर्ल प्राप्य खूतज ॥ ७ ॥ 

पितरं चाजुन युद्धे न भीमामुपयास्यति। 
“शत्रुओंकी यह सारी सेना मेरी सोलहर्वीं कछाके बराबर 

भी नहीं है | सूतनन्दन |! विश्वविजयी विष्णुस्वरूप मामा 

श्रीकृष्णकों तथा पिता अज़ुनकों भी युद्धमें विपक्षीके रूपमें 

सामने पाकर मुझे मय नहीं होगा? ॥ ७३ ॥ 

अभिमन्युश्च तां वां कद्थीकृत्य सारथेः॥ ८ ॥ 

याहीत्येवात्रवीदेन द्रोणानीकाय मा चिस्‍्म। 
अभिमन्युने सारथिके पूर्वोक्त कषनकी अवहददेलना करके 

उससे यही कहा-०तुम शीघ्र द्रोणाचायंकी सेनाकी ओर चलो?॥ 


ततः संनोद्यामास हयानाशु त्रिहायनान ॥ ९ ॥ 
नातिहृष्टमनाः खूतो हेमभाण्डपरिच्छदान । 
तब सारथिने सुवर्णमय आभूषणोंसे भूषित तथा तीन 
वर्षकी अवश्वावाले घोड़ोंको शीघ्र आगे बढ़ाया। उस समय 
उसका मन अधिक प्रसन्न नहीं था ॥ ९३॥ ्ज् 
ते प्रेषिताः खुमित्रेण द्रोणानीकाय वाजिनः ॥ १० ॥ 
द्रोणमभ्यद्ववन्‌ राजन महावेगपराक्रमम्‌ । 
राजन ! सारथि धरुमित्रद्वारा द्रोणाचार्यकी सेनाकी ओर 
के हुए वे घोड़े महान्‌ वेगशाली और पराक्रमी द्रोणकी 
ओर दौड़े ॥ १०३ ॥ 
तमुदीक्ष्य तथा55यान्‍्तं सर्व द्रोणपुरोगमाः । 
अभ्यवर्तेन्‍्त कौरव्याः पाण्डवाश्थ तमन्वयुः ॥ ११ ॥ 
अभिमन्युको इस प्रकार आते देख द्रोणाचार्य आदि 
कौरव-वीर उनके सामने आकर खड़े हो गये और पाण्डब- 
योद्धा उनका अनुसरण करने छगे ॥ ११ ॥ 
स कर्णिकारप्रवरोच्छितध्वजः 
खुवर्णवर्माजुनिरजुनाद वरः । 
युयुत्सया द्रोणमुखान्‌ महारथान्‌ 
समासदत्‌ सिंहशिशुयथा द्विपान ॥१२॥ 
अभिमन्युके ऊँचे एवं श्रेष्ठ ध्वजपर कर्णिकारका चिह 
बना हुआ था । उसने सुवर्णका कवच धारण कर रक्‍्खा था। 
वह अजुनकुमार अपने पिता -अजुनसे भी श्रेष्ठ वीर थां। 
जैसे सिंहका बच्चा हाथियोंपर आक्रमण करता है; उसी प्रकार 
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३२०८ 
अभिमन्युने युद्धकी इच्छासे द्रोग आदि महारथियोंपर 
घधावा किया ॥ १२ ॥ 
ते विशतिपदे यत्ताः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे | 
आसीद्‌ गाह़ु इवाबतों सुहृतंमुदधाविव ॥ १४ ॥ 
अभिमन्यु बीस पग ही आगे बढ़े थे कि सामना करनेके 
लिये उद्यत हुए द्रोणाचाय आदि योद्धा उनपर प्रहार करने 
लगे | उस समय उत सेन्यसागरमें अभिमन्युके प्रवेश करने- 
से दो घड़ीतक सेनाकी वही, दशा रही) जैसी कि समुद्रमें 
गद्भाफी भेंवरोंसे युक्त जलराशिके मिलनेसे होती है ॥ १३ ॥ 
शुराणां ' युध्यमानानां निप्चतामितेरेतरम्‌ | 
संग्रामस्तुमुलो राजन प्राचततंत खुदारुणः॥ १४ ॥ 
राजन ! युद्धमें तत्पर हो एक-दूसरेपर घातक प्रहमर 
करते हुए. उन शूरवीरोंमें अत्यन्त दारुण एवं भयंकर संघर्ष 
होने छगा॥ १४॥ । 
प्रवतेमाने. संग्रामे. तस्मिन्नतिभयंकरे । 
द्रोणस्य मिषतो व्यूहं भित्तवा प्राविशदाजुनिः॥ १५ ॥ 
वह अति भयंकर संग्राम चल ही रहा था कि द्रोणा- 
चारयके देखते-देखते अजुनकुमार अभिमन्यु व्यूइ तोड़कर 
भीतर. घुस गया ॥ १५ ॥ 
( तदभेद्यमनाध्चष्यं. द्रोणानीक॑ खुदुजयम्‌ । 
भित्त्वा55जुनिरसस्भ्रान्तो विवेशाचिन्त्यविक्रमः॥ ) 
अभिमन्युका पराक्रम अचिन्त्य था | उसने बिना किसी 
घबराहटके द्रोणाचार्यके अत्यन्त दुजय एवं दुधर्ष सेन्य-व्यूइ- 
को भंग करके उसके भीतर प्रवेश किया ॥ क 
त॑ प्रविष्ठ विनिप्नन्तं शत्रुसंघान मद्दावलम) 
हस्त्यश्वरथपत्यौधाः. परिवव्र रुदायुधाः ॥ १६॥ 
व्यूइके भीतर घुसकर शत्रुसमूहोंका विनाश करते हुए 
महाबल्ली अभिमन्युक्रों हाथोंमें अख्र-शस्त्र लिये गजारोही। 
अश्वारोही; रथी और पेदल योद्धाओंके' मिन्‍्न-मिन्‍न दलोंने 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ १६ ॥ 
नानावादित्रनिनदेः  छ्वेडितोत्कण्गर्जितेः । 
हुंकारेः सिंदनादेश्व तिष्ठ तिष्ठति निःखनः ॥ १७ ॥ 
घोस्हलहलाशब्देमी गास्तिष्ठेंहि मामिति। 
असावहममुत्रति 
बंहितेः खिजितेहोंसि! करनेमिस्वनेरपि। 
संनादयन्तोी.. वखुधामभिदुद्गुव॒राजुनिम्‌ ॥ १९ ॥ 
नाना प्रकारके वाद्योकी ध्वनिः कोलाहल, छलकार; 
गजेना; हुंकोर। सिंइनाद) “ठहरो, ठहरो'की आवाज और घोर 
हलइला दब्दके साथ ५८न जाओ) खड़े रहो; मेरे पास आओ); 
तुम्दारा शत्रु में तो यहाँ हूँ? इत्यादि बातें बारंबार कहते हुए 
वीर सेनिक हाथियोंके चिग्पाड़, घुँघुरुओंकी रुनझुन, अद्वह्यस; 
हार्थोकी तालीके शब्द तथा पह्टियोंकी घत्रराहटसे सारी बसुधा- 


श्रीमहाभारते 


प्रददनन्‍्तोी. मुहमुद्ः ॥ १८ ॥ 


[ द्रोणपर्वणि 


को गुजाते हुए. अजुनकुमारपर टूट पड़े || १७-१९ ॥ 
तेषामापततां वीरः शीघ्रयोधी महाबलः। 
क्षिप्रात््री न्यवधीद्‌ राजन ममशो मर्म भेदिभिः॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! महाबली वीर अभिमन्यु शीघ्रतापूर्बक युद्ध करनेमें 
कुशल) जल्दी-जल्री असर चलानेवाला और दत्रुओंके मर्म- 
स्थानोंको जाननेवाला था| वह अपनी ओर आते हुए शब्रु- 
हि निर्को ५ क.+ 
सेनिर्कोका ममभेदी बाणोंद्वारा वध करने लगा || २० ॥ 


ते हन्यमाना विवशा नानालिडहेः शितेः शरेः । 
अभिपेतुंः खुबहुशः शलभा इब पावकम्‌ ॥ २१ ॥ 
नाना प्रकारके चिह्ोंसे सुशोमित पैने बाणोंकी मार 
खाकर वे बहुसंख्यक कोरववीर विवश हो धरतीपर गिर पड़े) 
मानो ढेर-के-ढेर फरतिंगे जलती आगमें पड़ गये हों || २१ ॥ 


ततस्तेषां शर्ररेश्च॒ शरीरावयवैश्व सः। 
खंतस्तार श्षिति प्षिप्र॑ कुशेवदिमिवाध्चरे ॥ २२ ॥ 
* जैसे यज्ञ वेदीके ऊपर कुश बिछाये जाते हैं, उसी 
प्रकार अभिमन्युने तुरंत ही शत्रुओंके शरीरों तथा विभिन्न 
अवयवोंके द्वारा सारी रणभूमिको पाट दिया ॥ २२ ॥ 
बद्धगोधारूगुलित्राणानू सशरासलनसायकान। 
सासिचर्माहुशाभीषून्‌ू सतोमरपरश्वधान्‌ ॥ २३ ॥ 
सगदायोगुडप्रासान _ सर्धितोमरपट्टिशान । 
सभिन्दिपाठूपरिघान सशक्तिवरकम्पनान्‌ ॥ २७ ॥ 
सप्रतोदमहाशह्ञवान्‌ सकुन्तान्‌ सकचग्रहान । 
समुद्ररक्षेपणीयान्‌ू. सपाशपरिघोपलान ॥ २५ ॥ 
सकेयूराज्दान्‌ बाहन हृद्यगन्धालुलेपनान । 
संचिच्छेदाजुनिस्तृ्ण त्वदीयानां सहस्लरशः ॥ २६ ॥ 
महाराज | अजुनकुमार अभिमन्युने आपके सहसों 
सेनिकोंकी उन भुजाओंको तुरंत काट डाला) जिनमें मनोहर 
सुगन्धयुक्त चन्दनका लेप लगा हुआ था। वीरोंकी उन 
भुजाओंमे गोहके चमड़ेसे बने हुए दस्ताने बंधे हुए थे। 
धनुष ओर बाण शोभा पाते थे। किन्हीं भुजाओंमें ढाल; 
तलवार) अद्भुश और बागडोर दिखायी देती थीं । किन्हींमें 
तोमर और फरसे शोभा पाते थे | किन्हींमें गदा, लोहेकी 
गोलियाँ, प्रास, ऋष्टि; तोमर) पद्टिश) भिन्दिपाल; परिघ, श्रेष्ठ 
शक्ति। कम्पनः प्रतोद। महाशह्लू ओर कुन्त दृष्टिगोचर हो 
रहे थे | किन्हीं-किन्हीं भुजाओंने शत्रुओंकी चोटियाँ पकड़ 
रक्खी थीं । किन्हींमें मुद्गर फेंकने योग्य अन्यान्य असर पाश, 
परिध तथा प्रस्तरखण्ड़ दिखायी देते थे । वीरोंकी वे सभी 
भुजाएँ केयूर और अज्नद आदि आंभूषणोंसे 
विभूषित थीं ॥ २३-२६ ॥ 
तेः स्फुरद्धिमंहाराज शुशुभे भूः खुलोहितेः 
पश्चास्येः पन्‍नगेदिछन्नेगसंडेनेव मारिष ॥ २७ ॥ 
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के प्रमुख वीरोंका संद्वार 


रव-सेना 


को 


अभिमन्युके द्वारा 


अभिमन्युवधपर्व ] 


घद्त्रिशोधध्यायः - 


३२०९: 
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आदरणीय महाराज ! खूनसे लथपथ होकर तड़पती हुई 


उन भ्ुजाओंसे इस प्रथ्वीकी वैसी ही शोभा हो रही थी) जैसे 
गरुड़के द्वारा छिन्न-मिन्न किये हुए. पाँच मुखवाले स्पकि 
शरीरोंसे आच्छादित हुई बसुधा सुशोमित होती है ॥ २७ ॥ 
सुनासाननकेशान्तेरवरणैश्वार्कुण्डले...। 
'संद्शैष्टपुटेः क्रोधात्‌ क्षरद्धिः शोणितं वहु ॥ २८ ॥ 
स॒. चारुमुकुटोष्णीयेम॑णिरलविभूषितेः | 
विनालनलिनाकारैदिवाकर शशिप्रभेः ॥ २९ ॥ 
हितप्रियंचदें! काले बहुमिः पुण्यगन्धिभिः 
द्विषच्छिरोभिः पृथिवीं स वे तस्तार फाल्युनिः॥ ३० ॥ 

जिनमें सुन्दर नासिका। सुन्दर मुख और सुन्दर 
केशान्त मागकी अद्भुत शोभा हो रही थी; जिनमें फोड़े-फुंसी 
या घावके चिह्न नहीं थे, जो मनोहर कुण्डलोसे प्रकाशित 
हो रहे थे; जिनके ओष्पुट क्रोधके कारण दाँतों तले दबे हुए 
थे; जो अधिकाधिक रक्तकी धारा बहा रहे थे; जिनके ऊपर 
मनोहर मुकुट और पगड़ीकी शोभा होती थी; जो मणि- 
रज्रमय आभूषणोंसे विभूषित थे; जिनकी प्रभा सूर्य और 
चन्द्रमके समान जान पड़ती थी; जो बिना - नालके 
प्रफुल्ल कमलके समान प्रतीत होते थे; जो समय-समयपर हित 
एवं प्रियकी बातें बताते थे, जिनकी संख्या बहुत अधिक 
थी तथा जो पवित्र सुगन्धसे सुवासित थे; शत्रुओंके 
उन मस्तकोंद्वारा अभिमन्युने वहॉकी सारी प्रथ्वीको 
पाठ दिया ॥ २८-३० ॥ 


गन्धर्वनगराकारान विधिवत्‌ कर्पितान्‌ रथान्‌। 
वीषामुखान द्वित्रिवेणून्‌ न्‍्यस्तदण्डकबन्धुरान ॥३१॥ 
विजड्डाकूबरांस्तन्न विनेमिद्शनानपि । 
विचक्रोपस्करोपस्थान्‌. भज्"ञोपकरणानपि ॥ ३२॥ 
प्रपातितोपस्तरणान्‌ हतयोधान सहस्रशः । 
शरेविशकलीकुर्वनू दिक्षु सर्वोखदश्यत ॥ ३३ ॥ 
इसी प्रकार अभिमन्यु अपने बार्णोसे शत्रुओंके गरन्घर्व- 
नगरके समान विशाल तथा विधिपूर्वक सुसज्जित बहुसंख्यक 
रथोंके ठुकड़े-ठकड़े करता हुआ सम्पूर्ण दिशाओंमें दृष्टिगोचर 
हो रहा था | उन रथोंके प्रधान ईषादण्ड नष्ट हो गये थे । 
त्रिवेणु चूर-चूर हो गये थे | स्तम्मदण्ड उखड़ गये थे। 
उसके बन्धन हट गये थे। जड्डा ( नीचेका स्थान ) और 
कूबर ( जूएका आधारभूत काष्ठ ) ट्ूट-फूट गये थे । पहियों 
के ऊपरी भाग ओर अरे चौपट कर दिये गये थे । पहिये; 
न 
रथकी सजावटके समान और बैठके नष्ट-भ्रष्ट हो गयी 
थीं। सारी सामग्री तथा रथके अवयव चूर-चूर हो गये 
थे । रथकी छतरी और आवरणको गिरा दिया गया था 
तथा उन रथोंके समस्त योद्धा मार डाले गये थे | इस 
तरह सहसतों रथोंकी धजियाँ उड़ गयी थीं।॥|. ३१-३३ ॥ 


पुनरद्धिपान्‌ द्विपारोहान्‌ वेजयन्त्यक्रुशध्वजान । 
तूणान्‌ वर्माण्यथो क्ष्या ग्रेंवेयांश्व लकम्बलान॥ ३४ ॥ 
घण्टाः शुण्डाविषाणाप्रान छत्रमालाः पदानु गान) 
शरेनिशितधाराग्रे: शात्रवाणामशातयत्‌ ॥ ३७ ॥ 
रथौंका संहार करके अभिमन्युने पुनः तीखी धारवाले 
बाणौंद्वारा शत्रुओंके हाथियों, गजारोहियों, उनके झंडों, 
अड्डुदों, ध्वजाओं) तूणीरों, कवरचों) रस्सों) कण्ठाभूषणों, 
झुलों) घंटों) यूँड़ों, दाँतों। छत्रों, मालाओं और पादरक्षकों- 
को भी काट डाला ॥रे४३५ी 
वनायुजान पर्वेतीयान्‌ काम्बोजानथ बाहिकान । 
स्थिरवालधिकणोक्षाअवनान्‌ साधुवाहिनः ॥ ३६ ॥ 
आरूढाजिशिक्षितैयोंधेः शकत्यश्प्रासयोधिमिः 
विध्वस्तचामरमुखान विप्रविद्धप्रकीणकान ॥ ३१७॥ 


निरस्तजिल्लानयनान्‌ निष्कीणोन्त्रयक॒द्घनान। 


हतारोहांश्छिन्नधण्ठान्‌ क्रव्यादगणमोदकान॥ ३८ ॥ 


निकृत्तचमंकवचाब्शऊन्मृत्नाख्गाप्लुतानू । 
. निपातयन्नश्ववरांस्तावकान स॒ व्यरोचत ॥ ३९ ॥ 


एको विष्णुरिवाचिन्त्यं रूत्वा कर्म खुद॒ुष्करम्‌। 


_राजन्‌ ! आपके वनायुज) पव॑तीय) काम्बोज तथा बाहिक 
देशीय श्रेष्ठ घोड़ोंको, जो. पूँछ, कान और नेत्रोंको निश्चल 
करके दौड़नेवाले, वेगवान्‌ ओर अच्छी तरह सवारीका 
काम देनेवाले थे तथा जिनके ऊपर शक्ति। ऋष्टि एवं 
प्रासद्वारा युद्ध करनेवाले सुशिक्षित योद्धा खबार थे; 
धघराशायी करता हुआ अकेला वीर अभिमन्यु एकमात्र 
भगवान्‌ विष्णुकी भाँति अचिन्त्य एवं दुष्कर कर्म करके 


: बड़ी शोभा पा रहा था। उन घोड़ोंके मस्तक और गर्दनके 


चैंवरके समान बड़े-बड़े बाल और मुख बार्णोके आघातसे 
नष्ट हो गये थे-। वे सब-के-सब घायल हो गये थे । कितने 
ही अश्वोंके सिर छिन्न-भिन्न होकर बिखर गये थे. कितनों 
की जिह्या और नेत्र बाहर निकल आये थे । आँत और 
जिगरके टुकड़े-ठुकड़े हो गये थे । उन सबके सवार मार 
डाले गये थे | उनके गलेके घछुँघुरू कटकर .गिर गये 
थे । वे घोड़े मृत्युके अधीन होकर मांसभक्षी प्राणियोंका 
हर्ष बढ़ा रहे थे । उनके चमड़े और कवच टूक-टूक हो 
गये थे और वे मरू-मूत्र तथा रक्तमें डबे हुए थे ३६-३९३१ 
तथा निर्मथितं तेन च्यड्ड तव बल महत्‌ ॥ ४० ॥ 
यथासुरबर्ल घोरं उ्यम्बकेण महोजसा। 

जैसे महान्‌ तेजस्वी त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ रुद्रने असुरों- 
की सेनाकों मथ डाला था; उसी प्रकार अभिमन्युने रथ 
हाथी और धोड़े--इन तीन- अज्ञोंसे युक्त आपकी विशाल 
सेनाको रौंद डाला || ४०३ ॥ 


३२१० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


कृत्वः कर्म रणे5सह्यं परेराजुनिराहवे ॥ ७१ ॥ 
अभिनच्च॒पदात्योघांस्त्वदीयानेब सवेशः । 

इस प्रकार अज्ुनकुमार अभिमन्युने रणक्षेत्रमें शन्रुओं- 
के लिये. असह्य पराक्रम करके आपके पैदल योद्धाओं- 
के समूहोंका सभी प्रकारसे विनाश आरम्भ किया ॥४१३॥ 
एवमेकेन तां सेनां सौभद्रेण शितेः शरेः ॥ ४२ ॥ 
भ्रृशं विप्रहतां दृष्ठा स्कन्देनेवासखुरी चमूम्‌ । 
त्वदीयास्तव पुत्राश्च वीक्षमाणा दिशों दश ॥ ४३ ॥ 
खंशुष्कास्याश्वलन्तेत्राः प्रस्चिन्ना रोमहर्षिणः । 
पलायनकृतोत्साहा निरुत्साहा ट्विषज्जये ॥ ४४ ॥ 

जैसे कार्तिकेयने असुरोंकी सेनाको नष्ट-श्रष्ट कर दिया 
था; उसी प्रकार एकमात्र सुभद्राकुमार अभिमन्युने अपने 
तीखे बाणोंद्वारा समस्त कौरवसेनाको अत्यन्त छिन्न-मिन्न कर 
डाला है; यह देखकर आपके पुत्र और सैनिक भयभीत 
हो दसों दिशाओंकी ओर देखने छगे । उनके मुख सूख 


गये थे, नेत्र चश्चल हो उठे थे, करे अज्ञोंमे पसीना हो 
आया था और उनके रोंगटे खड़े हो गये थे । अब वे 
भागनेमें उत्साह दिखाने छगे । शन्रुओंको जीतनेके लिये 
उनके मनमें तनिक भी उत्साह नहीं रह गया था॥४२-४४॥ 
गोत्रनामभिरन्योन्यं ऋन्‍दनन्‍तो जीवितेषिणः। 
हतान्‌ पुत्नान्‌ पित॒न्‌ भ्रातृन्‌ वन्धून्‌ संबन्धिनस्तथा॥ ४५। 
प्रातिष्ठन्त समुत्स॒ज्य त्वर्यन्तो हयद्धिपान ॥ ७६॥ 

वे जीवनकी इच्छा रखकर अपने-अपने सगे- 
सम्बन्धियोंके गोत्र और नामका उच्चारण करके एक दूसरेके 
लिये क्रन्दन कर रहे थे | उस समय आपके सैनिक 
इतने डर गये थे कि वहाँ मारे गये अपने पुन्नों। पितृ- 
तुल्य सम्बन्धियों, भाई-बन्धुओं तथा नातेदारोंको भी छोड़- 
कर अपने घोड़ों ओर द्वाथियोंको उतावलीके साथ हाँकते 
हुए रणभूमिसे पलायन कर गये ॥ ४५-४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युपराक्रमे षट्त्रिंशोइध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्के अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्दमें अभिमन्युका पराक्रमविषयक छत्तीसवाँ अध्याय .पूराहुआ ॥ ३६॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ४७ शोक हैं ) 


सप्त्रिशो5्ध्यायः 
अभिमन्युका पराक्रम, उसके द्वारा अश्मकपुत्रका वध, शल्यका मूछित होना और कोरवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 
तां प्रभञ्ां चमूं दृष्ठा सोभद्रेणामितोंजसा। 
दुर्याधनो भ्र॒शं क्रुछः खयं॑ सौभद्रमभ्ययात्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है --राजन्‌ ! अमिततेजखी सुभद्वा- 
कुमार अभिम॑न्युने कौरबसेनाकों मार भगाया है, यह देख- 


कर अत्यन्त 'क्रोधमें भरा हुआ दुर्योधन खययं सुभद्वा- 


कुमारका सामना करनेके लिये आया ॥ १ ॥ 
ततो राजानमाचृत्तं सोभद्वं प्रति संयुग। 
हृष्ठा द्रोणो 5त्रवीद्‌ योधान्‌ परीष्सध्वं नराधिपम्‌ ॥२॥ 
. उस युद्धस्थलमें राजा दुर्योधनकों अभिमन्युक्री ओर 
लौटते देख द्रोणाचार्यने समस्त योद्धासे कह्ा--५वीरों ! 
कौरव-नरेशकी सब ओरसे रक्षा करों ॥ २॥ 
पुराभिमन्युलक्ष्यं नः पश्यतां हन्ति वीयेबान । 
तमाद्ववत मा मैष्ट क्षिप्रं रक्षत कौरवम॥ ३ ॥ 
धलवान्‌ अभिमन्यु हमारे देखते-देखते अपने रूक्ष्य- 
भूत राजा दुर्योधनकों पहले ही मार डालेगा; अतः तुम 
सब लोग दौड़ो, भय न करो) शीघ्र ही कुरुबंशी दुर्योधन- 
की रक्षा करो? ॥ २॥ ँ 
ततः कृतज्ञा बलिनः खुहदो ज्ञितकाशिनः । 
चरास्यमाना भयादू वीर परिवत्र॒स्तवात्मजम्‌ ॥ ४ ॥ 
मद्दाराज | तदनन्तर अख्-रिक्षामें निपुण, बलवान 


हिदेषी और विजयशाली योद्धाओंने ( रक्षाके लिये ) 
आपके वीर पुत्रको चारों ओरसे घेर लिया; यद्यपि वे 
अमभिमन्युके भयसे बहुत डरते थे ॥ ४॥ 
द्रोणो द्रोणिः कृपः कर्ण. कृतवमा च सौबलः। 
बहद्वलो मद्रराजो भूरिभूरिधवाः शलः॥ ५ ॥ 
पौरवो वृषसेनश्र विखजन्तः शिताञ्छरान | 
सोभद्र शरवषंण महता समवाकिरन ॥ ६ ॥ 
द्रोण, अश्वत्यामा। कृपाचार्य, कर्ण; कृतवर्मा) सुबलपुन्र 
शकुनि) बृहद्वल, मद्रराज शल्य) भूरि) भूरिश्रवा, शल; 
पौरव तथा बृषसेन--ये अभिमन्युपर तीखे बाणोंकी वर्षा 
करने लगे । इन्होंने महान्‌ बाणवर्षाद्वारा अभिमन्युको 
आच्छादित कर दिया ॥ ५-६ ॥ 
सम्मोहयित्वा तमथ दुर्योाधनममोचयन । 
आस्याद्‌ ग्रासमिवाक्षिप्तं मस्षे नाजुनात्मजः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार उसे मोहित करके इन वीरोंने दुर्योधनको 
छुड़ा लिया | तब मानो मुहसे ग्रास छिन गया हो; यह 
मानकर अर्जुनकुमार अभिमन्थु इसे सहन न कर सका ॥७॥ 
ताञ्छरौघेण महता साभथ्वसूतान महारथान । 
विमुखीकृत्य सौभद्रः सिंहनादमथानदत्‌ ॥ ८ ॥ 
अतः अपनी भारी बाणवर्षासे उन महारथियोंकों उनके 
सारथि और धोड़ोंसहित युद्धसे विमुख करके सुभद्राकुमांरने 
सिंदके समान गर्जना की ॥ ८ ॥ 


अंभिमन्युवधपर्व ] 


तस्य नाद ततः श्र॒त्वा सिंहस्येवामिषेषिणः। 
नामृष्यन्त खुसंरब्धाः पुनद्“ोंणमुखा रथाः॥ ९ ॥ 
मांस चाहनेवाले धिहके समान अभिमन्युकी वह गजना 
सुनकर अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए. द्रोण आदि महारथी न 
सह सके ॥ ९॥ 
त पन॑ कोष्ठकीकृत्य रथवंशेन मारिष। 
व्यसजन्निषुजालानि नानालिज्ञनि सट्नशः ॥ १० ॥ 
आर्य | तब उन महारथियोंने रथसेनाद्वारा उसे कोष्ठमें 
आबद्ध-सा करके उसके ऊपर नाना प्रकारके चिहवाले 
समूह-के-समूह बाण बरसाने आरम्म किये || १० ॥ 
तान्यन्तरिक्षे चिच्छेद पौत्रस्ते निशितेः शरेः | 
तांइ्चेब प्रतिविव्याध तदद्गभुतमिवाभवत्‌ ॥ ११॥ 
परंतु आपके उस वीर पौन्रने अपने पैने बाणोंद्वारा 
शत्रुओंके उन सायक-समूहोंको आकाशमें ही काट दिया और 
उन सभी महारथियोंकों घायर भी कर डाला--यह एक 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ ११ ॥ 
ततस्ते कोपितास्तेन 
परिवत्र॒ुजिधांसन्तः 


शरेराशीविषोपमैः । 
सोभद्रमपराजितम्‌ ॥ १२ ॥ 


तब अभिमन्युसे चिढ़े हुए उन योद्धाओंने विषधर सर्प- 
के समान भयंकर बाणोंद्वारा किसीसे परास्त न होनेवाले 


सुभद्राकुमारको मार डालनेकी इच्छा रखकर उसे घेर लिया।. 


समुद्रमिव पर्यस्तं॑ त्वदीयं त॑ बलाणंबम। 
द्धारेको 5 5ज्ञुनिबाणेवलेव भरतषभ ॥ १३६॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय जेसे सब ओरसे उछलते हुए, 
समुद्रको तटभूमि रोक छेती है; उसी प्रकार आपके सैन्‍्य- 
सागरको एकमात्र अर्जुनकुमारने आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ 
शुराणां युध्यमानानां निप्नतामितरेतरम। 
अभिमन्योः परेषां च नासीत्‌ कश्चित्‌ पराडस्मुखः॥ १४॥ 
उस समय एफ दूसरेपर प्रहार करते हुए. युद्धपरायण 
विपक्षी वीरों तथा अमिमन्युमें कोई भी युद्धसे विमुख नहीं 
हुआ ॥ १४ ॥ 
तस्मिस्तु घोरे संग्रामे वरंमाने भयंकरे। 
दुभसहो नवभिबाणेरभिमन्युमविध्यत ॥ १५॥ 
दुशासनो द्वादशभिः कृपः शारद्वतस्मिमिः 
द्रोणस्तु सप्तद्शभिः शरेराशीविषोपमें: ॥ १६॥ 
इस प्रकार वह भयंकर एवं घोर संग्राम चल रहा था| 
उसमें आपके पुत्र दुःसहने नो) दुःशासनने बारह, शरद्वान- 
के पुत्र कृपाचार्यने तीन और द्रोणाचार्यने विषरधर सर्पके 
समान भयंकर सतरह बाणसे अभिमन्युको बींघ डाला १५-१६ 
विविशतिस्तु सप्तत्या कृतवर्मा च सप्तमिः। 
बृहद॒लस्तथाशभिरश्वत्थामा च सप्तमिः॥ १७॥ 


सप्तत्रिशोधचध्यायः 


३२११ 


भूरिश्रवास्त्िभिवाणेमेद्रेशः भिराशुगः 

द्वाभ्यां शराभ्यां शकुनिस््िभिदुयोंधनो चपः ॥ १८ ॥ 
इसी प्रकार विविंशतिने सत्तर, कृतवर्माने सात,बृहद्वलने 

आठ) अश्वत्थामाने सात; भूरिश्रवाने तीन; मद्रराज शल्यने 

छ» शकुनिने दो और राजा दुर्योधनने तीन बाणोंसे 

अभिमन्युकों घायल कर दिया ॥ १७-१८ ॥ 


स॒ तु तान प्रतिविव्याध त्रिभिखिभिरजिह्ागेः ।. 
नृत्यन्निव महाराज चापहस्तः प्रतापवान्‌ ॥ १९॥ 
महाराज | उस समय धनुष हाथमें लिये प्रतापी 
अभिमन्युने जैसे नाच रहा हो; इस प्रकार सब ओर घूम-घूमकर 
उन सब महारथियोंकों तीन-तीन बाणोंसे घायल कर दिया ।| 
ततो5भिमन्युः संक्ुद्धआस्यमानस्तवात्मजः । 
विद्धायन वे सुमहलिछक्षोरसकृतं बलम्‌॥ २० ॥ 
तब आपके सभी पुत्नोंने मिठकर अभिमन्युको त्रास देना 
आरम्म किया; फिर तो वह क्रोधसे जल उठा और अपनी 
अख्न-शिक्षा तथा हृदयका महान्‌ बल दिखाने लूगा || २०॥ 


गरुडानिलरंहोभियेन्तुवोक्यकरेहयेः । 
दान्तेरइ्मकदायादस्त्वरमाणो हावारयत्‌.॥-२१ ॥ 
विव्याध द्शभिवांणैस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌। 

इतनेमें ही अश्मकके पुत्रने सारथिके आदेशका पालन 
करनेवाले, गरड और वायुके समान वेगशाली सुशिक्षित 
घोड़ोंद्वारा बड़ी तेजीसे वहाँ आकर अभिमन्युको रोका और 
दस बाण मारकर उसे घायल कर दिया; साथ. ही इस प्रकार 
कहा--५्अरे ! खड़ा रह) खड़ा रह? ॥ २१३ ॥ 
तस्याभिमन्युद्शभिहेयान्‌ खूत॑ ध्वज शरेः ॥ २२॥ 
बाह धनुः शिरश्रोव्यों स्सयमानो 5भ्यपातय त्‌ । 

तब अभिमन्युने मुसकराकर अश्मकपुत्रके घोड़ों, सारथि; 
ध्वज) भुजाओं) धनुष तथा मस्तकको भी दस बाणोंसे पृथ्वी 
पर काट गिराया ॥ २२६ ॥ 


ततस्तस्मिन्‌ हते वीरे सोभद्रेणाइमकेश्वरे ॥ २३ ॥ 
संचचाल बल सर्व पलायनपरायणम । 
सुभद्रा कुमार अमिमन्युकेद्वारा वीर अदमकराजकुमारके 
मारे जानेपर सारी सेना विचलित हो भागने लगी ॥२३३॥ 
ततः कण: छृपो द्वोणो द्रौणिगौन्धारराट्शरः ॥ २७ ॥ 
शल्यो भूरिश्रवाः क्राथः सोमदत्तो विविशतिः। 
चृषसेनः सुबेणश्च कुण्डभेदी प्रतदनः ॥ २५॥ 
वृन्दारको ललित्थश्व . प्रबाहुदीर्धलोचनः । 
दुर्योधनश्च॒ संक्रुदझः शरवबषैरवाकिरन ॥ २६॥ 
तदनन्तर कर्ण, कृपाचाये) द्रोणाचा्यं, अद्वत्थामा, 
गान्धारराज शकुनि; शल) शल्य) भूरिश्रवा) क्राथ) सोम- 


३२१२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


दत्त, विविंशति; वृषसेन, सुषेण, कुण्डमेदी, प्रतर्दनः 
बृन्दारक, लल्त्य, प्रबाहु; दीघलोचन तथा अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए दुर्योधनने अभिमन्युपर बाणोंकी वर्षा 
आरम्भ कर दी ॥ २४--२६ ॥ 
सो5तिविद्धो . महेष्वासैरमिमन्युरजिह्ामगः । 
शरमादत्त कणोय वर्मकायावभेदिनिम्‌ ॥ २७ ॥ 
इन महाघनुधर बीरोंके चलाये हुए बाणोंसे अत्यन्त 
घायल होकर अभिमन्युने कर्णकी छक्ष्य करके एक ऐसा 
बाण हाथमें लिया; जो उसके कबच और . कायाको विदीर्ण 
कर डालनेवाठा था ॥ २७ ॥ 
तस्य भित्तवा तनुत्राणं देहँ निर्मिद्य चाशुगः । 
प्राविशद्‌ धरणी वेगाद्‌ वत्मीकमिव पन्‍नगः ॥ २८ ॥ 
जैसे सर्प बॉबीमें घुत जाता है; उसी प्रकार अमिमन्युका 
छोड़ा हुआ वह बाण कर्णके शरीर और कबचको बिदीर्ण 
करके बड़े वेगसे धरतीमें समा गया ॥ २८ ॥ 
स॒तेनातिप्रहारंण व्यथितो विह्लन्निव | 
खंचचाल रणे कण: श्षितिकम्पे यथाचलः ॥ २९ ॥ 
जैसे भूकम्प होनेपर पर्वत भी हिलने छगता है; उसी 
प्रकार उस अत्यन्त गहरे आधातसे व्यथित एवं विह्नल-सा 
होकर कर्ण उस रणभूमिमें विचलित हो उठा ॥ २९ ॥ 
तथान्यैनिंशितेवाँणः खुषेणं दीधलोचनम्‌ । 
कुण्डभेदिं च संक़ुद्धस््रभिस्त्नीनचधीद्‌ बली ॥ ३० ॥ 
फिर बलवान्‌ अभिमन्युने अत्यन्त कुपित होकर दुसरे 
तीन पैंने बाणोंद्वारा सुषेण। दीघंलोचन तथा कुण्डभेदी-इन 
तीन वीरोंको घायछ कर दिया || ३० ॥ 
कणस्तं पशञ्चविशत्या नाराचानां समाप्यत्‌। 
अश्वत्थामा च विशत्या कृतवमों च सप्तभिः ॥ ३१॥ 
तब कर्णने पश्चीस, अश्वत्थामाने बीस तथा कृतवर्माने 
सात नाराचोंद्वारा अभिमन्युकों गहरी चोट पहुँचायी || ३१॥ 
ख शराचितसबाइ़ः कुदः शक्रात्मजात्मजः | 
विचरन्‌ दद्दशे सेन्ये पाशहस्त इवान्तकः ॥ ३२॥ 
उस समय इन्द्रकुमार अ्जुनके पुत्र अभिमन्युके सम्पूर्ण 
अज्जभॉमें बाण ही-बराण व्याप्त हो रहे थे। वह क्रोध भरे 
हुए. पाशघारी यमराजके समान शज्ुसेनामें विचरता 
दिखायी देता था ॥ ३२ ॥ 
शल्य च शरवषण समीपस्थमवाकिरत्‌। 
उद्क्रोशन्महावाहुस्तवसेन्‍्यानि भीषयन ॥ ३६३ ॥ 


राजा शल्य अभिमन्युके पास ही खड़े थे; अतः वह 
महाबाहु वीर उनपर बाणोंकी वर्षा करने छगा। उसने 
आपकी सेनाको भयभीत करते हुए बड़े जोरसे गर्जना की ॥ 
ततः स विद्धो5ख्रविदा मर्मभिद्धिरजिह्मगः । 
शब्यों राजन रथोपस्थे निषसाद मुमोह च ॥ ३४ ॥ 

राजन्‌ ! अख्रवेत्ता अभिमन्युके चलायेहुए. मर्मभेदी 
बाणोंद्वारा घायल होकर राजा शब्य रथकी बैठकर्मे धम्मसे 
बैठ गये और मूछित हो गये ॥३४॥ 
तं हि दृष्ठा तथा विद्धं सौभद्रेण यशखिना । 
सस्प्राद्रवच्चमूः सवा भारद्दाजस्य पचयतः ॥ ३५ ॥ 

यशस्वी सुभद्राकुमारके द्वारा घायल किये हुए शल्यको 
इस प्रकार भय हुआ देख द्रोणाचार्यके देखते-देखते उनकी 
सारी सेना रणभूमिसे माग चलछी ॥ ३५ ॥ 


सम्प्रेक्ष्य तं महावाहूं रुक्मपुझ्ेः समावृतम्‌ 
त्वदीयाः प्रपलायन्ते झ्॒गाः सिंहादिता इबच ॥ ३६॥ 
महाबाहु शल्यको अमिमन्युके सुवर्णमय पंखवाले बाणों- 
से व्यास हुआ देख आपके सभी सैनिक सिंहके सताये हुए 
मगोंकी भाँति जोर-जोरसे भागने छगे ॥ ३६ ॥ 
स तु ॒ रणयशसाभिपृज्यमानः 
पितसुरचारणसिद्धयक्षसंघे: । 
अवनितलगतैश्च भूतसडम्घै- 
रतिविबभो हुतभुगयथा55ज्यसिक्तः॥३७॥ 


देवताओं, पितरों, चारणों, सिद्धों तथा यक्षसमूहों 
एवं भूतलवरती भूतसमुदाययोसि प्रशंसित होकर युद्धविषयक 
सुयशसे प्रकाशित होनेवाला अभिमन्यु घृतकी धारासे अमि- 
पिक्त हुए अग्निदेवके समान अत्यन्त शोभा पाने छगा ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्थुवधपर्बणि अभिमन्युपराक्रमे सप्तन्रिंशोअध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत द्रोणपरके अन्तगत अभिमुन्युवधपर्व्में अभिमन्युपराक्रमविषयक सेंतीसवँ| अध्याय पूरा हुआ ॥३७॥ 


१६ 
ई मल 8. से मल 
रब 


क्‌ 
बन 
|. 
६ 
हि 


अभिमन्युवचपत्रे ] 


अशान्रिशो5ध्यायः 


३२१६ 


जल धन 2 धर >> जप “न पल षिननन जनम जननी न्‍नन नकली जन न नकली नी न धन मन कमी न न जन लय नी नी नी नीली धनी नी नी नी नी बी न सन न्‍न्‍ ल्‍नवचिवचचिऑिचिन्‍ लि च+++++++++++++४+४++++_ 


अष्टत्रिशोध्ध्यायः 
अभिमन्युके द्वारा शल्यके भाईका वध तथा द्रोणाचार्यकी रथसेनाका पलायन 


धृतराष्ट्र उवाच 
तथा प्रमथमानं त॑ महेष्वासानजिह्मगः । 
आजुनि मामकाः संख्ये के त्वेनें समवारयन्‌ ॥ १ ॥ 
धुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! अर्जुनकुमार अमिमन्यु जब 
इस प्रकार अपने बाणोंद्वारा बड़े-बड़े धनुर्धरोंकी मथ रहा था; 
उस समय मेरे पक्षके किन योद्धाओंने उसे युद्धमें रोका था !॥ 
संजय उवाच 
श्रणु राजन कुमारस्य रणे विक्रीडितं महत्‌। 
बिभित्सतो रथानीक॑ भारद्दाजेन रक्षितम्‌ ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! रणक्षेत्रमें कुमार अमिमन्यु- 
की विशाल रणक्रीड़ाका वर्णन सुनिये | वह द्रोणाचा्यद्वारा 
सुरक्षित रथियोंकी सेनाको विदीर्ण करना चाहता था ॥ २॥ 
मद्रेश .सादितं दृष्ठा सौभद्रेणाशुगे रणे। 
शब्यादवरजः कुछः किरन्‌ बाणान्‌ समभ्ययात्‌ ॥ ३ ॥ 
सुभद्राकुमारने रणभूमिमें अपने शीघ्रगामी बाणोंद्वारा 


घायल करके मद्रराज शल्यकों धराशायी कर दिया। यह 5 


देखकर उनका छोटा भाई कुपित हो बाणोंकी वर्षा करता 
हुआ अभिमन्युपर चढ़ आया | ३॥ 
स विद्ष्वा दशभिबोणेः साश्वयन्तारमाजुनिम । 
उदक्रोशन्महाशब्दं तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
उसने दस बाणोंद्वारा घोड़े ओर सारथिसहित अमिमन्यु 
को क्षत-विक्षत करके बड़े जोरसे गजजना की और कद्दा-“ओरे ! 
खड़ा रह; खड़ा रह? ॥ ४ ॥ 
तस्याजुनिः शिरोश्रीव॑ पाणिपादं धनुहँयान। 
छन्न ध्वज नियन्तारं त्रिवेणुं तत्पमेव च ॥ ५ ॥ 
चक्र युगं च तूणीरं हानुकर्ष च सायकेः । 
पताकां चक्रगोप्तारा सर्वोपकरणानि च॥ ८ ॥ 
 लघुहस्तः प्रचिच्छेद दृदशे तं न कश्चन । 
* स्॒ पपात क्षितों क्षीणः प्रविद्धाभरणाम्बरः ॥ ७ ॥ 
वायुनेव महाशेलः सम्भझो5मिततेजसा | 
तब शीघ्रतापूवंक हाथ चलानेवाले अर्जुनकुमारने अपने 
सायकोंद्वारा शल्यके भाईके मस्तक ग्रीवा, हाथ, पैर, धनुष; 
अश्व) छत्र, ध्वज) सारथि, त्रिवेणु। तब्प (शय्या); पहिये। जूआ; 
तरकस, अनुक्), पताका) चक्ररक्षक तथा अन्य समस्त 
उपकरणोंको काट डाला | उस समय कोई भी उसे देख न 
सका । जैसे बायुके वेगसे कोई महान्‌ पर्बत दूटकर गिर पड़े, 
उसी प्रकार अमिततेजस्वी अभिमन्युका मारा हुआ वह 
शल्यराजका भाई ठिन्न-भिन्‍न होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा। 
उसके बस्तर और आभूषणोंके टुकड़े-टुकड़े हो गये थे॥५-७३॥ 
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अनुगास्तस्य वित्रस्ताः प्राद्रवन सर्वेतो दिशः ॥ ८ ॥ 
आजुनेः कम तद्‌ दृष्ठा सम्प्रणेहु:ः समन्‍्ततः | 

दिन संवंभूतानि साथु साध्विति भारत ॥ ९ ॥ 

उसके सेवक भयभीत होकर सम्पूण दिशाओं में भाग 

गये । भारत ! अर्जुनकुमारके उस अद्भुत पराक्रमको देखकर 
समस्त प्राणी साधुवाद देते हुए. सब ओर इ॑ध्वनि 
करने लगे ॥ ८-९ ॥ 
शब्यभ्रातयथारुग्ण “बहुशस्तस्य सेनिकाः 
कुलाधिवासनामानि भ्रावयन्तो5जुनात्मजम्‌ ॥ १० ॥ 
अभ्यधावन्त संक्ुद्धा विविधायुधपाणंयः | 


शल्यके भाईके मारे जानेपर उसके बहुत-से सेनिक 
अपने कुल और निवासम्थानके नाम सुनाते हुए कुपित हो 
हाथोंमें नाना प्रकारके अस्त्र-शखत्र लिये अज्जुनकुमार अभिमन्यु 
की ओर दौड़े ॥ १०३ ॥ ह 
रथेरच्वेर्गजेश्वान्य पद्धिश्चान्ये बलोत्कटाः॥ ११॥ 
'णदाब्देन महता रथनेमिखनेन च। 
हुंकारेः श्वेडितोत्कुऐः सिंहनादे! सगर्जितेः ॥ १२॥ 
ज्यातलच्नखनेरन गर्जन्तो जुननन्द्नम । 
ब्रुवन्तश्च न नो जीवन मोक्ष्यले जीवितादिति ॥ १३ ॥ 
कितने ही वीर रथ) घोड़े और हाथीपर सवार होकर 
आये | दूसरे बहुत-से प्रचण्ड बलशाली योद्धा पेदल ही दौड़ 
पड़े । बाणोंकी सनसनाहट) रथके पहियोंकी जोर-जोरसे होने- 
वाली घर्घराहट, हुड्लारर कोछाहछ, लछलकार, सिंहनाद; 
गज्जना, धनुषकी टछ्कार तथा हस्तत्नाणके चट-चट शब्दके 
साथ गर्जन-त्जन करते हुए, अन्यान्य बहुत-से योद्ा अर्जुन- 
कुमार अभिमन्युपर यह कहते हुए टूट पड़े, “अब तू हमारे 
हाथसे जीवित नहीं छूट सकता । तुझे जीवनसे ही 
हाथ घोना पड़ेगा?॥ ११-१३ ॥ 
तांस्तथा ब्रुवतोी दृष्ला सोभद्गः प्रहसन्निव | : 
यो यो5स्में प्राहरत्‌ पूर्व तं तं बिव्याध पत्रिभिः ॥ १७ ॥ 
उनको ऐसा कहते देख सुभद्राकुमार अमिमन्यु मानो 
जोर-जोरसे हँसने छगा और जिस-जिस योद्धाने उसपर पहले 
प्रहार किया, उस-उसको उसने भी अपने पंखयुक्त बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया ॥ १४ ॥ 
संदशयिष्यन्तत्लाणि विचित्राणि लघूनि च । 
आजुनिः समरे शूरो सद॒पूर्वमयुध्यत॥ १५८॥ 
शूरवीर अर्जुनकुमारने समराज्शणमें अपने विचित्र एवं 
शीघ्रगामी अछ्लोंका प्रदर्शन करते हुए पहले मृदुभावसे - 
ही युद्ध किया ॥ १५॥ 
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विकास का पका 


वाखुदेवादुपात्तं यद्ख्रं यज्च॒ धनंजयात्‌ । 
अदशंयत तत्‌ कार्ष्णिः कृष्णाभ्यामविशेषवषत्‌ ॥ १६ ॥ 
भगवान्‌ भ्रीकृष्ण तथा अजुनसे अमिमन्युने जो-जो 
अम्न प्राप्त किये थे; उनका उन्हीं दोनोंकी भाँति वह युद्धस्थलमें 
प्रदशन करने छगा ॥ १६ ॥ 
दूरमस्य गुरु भारं साध्वसं चर पुनः पुनः 
धद्‌ विरजंश्वेपून निर्विशेषभडश्यत ॥ १७॥ 
भारी भार और भय उससे दूर हो गया था। वह 
बारंबार बाणोंक संघान करता और छोड़ता हुआ एक-सा 
दिखायी देता था || १७॥ 
चापमण्डलमेवास्य विस्फुरदू दिक्ष्वदर्यत। 
खुदीघ्रस्य शरत्काले सवितुमंण्डलं यथा ॥ १८॥ 
जैसे शरद्‌ ऋतु अत्यन्त प्रकाशित होनेवाले सूर्यदेवका 
मण्डल दृष्टिगोचर होता है; उसी प्रकार अभिमन्युका 
मण्डलाकार धनुष ही सम्पूर्ण दिशाओंमें उद्धासित 
होता दिखायी देता था ॥ १८ ॥ 
ज्याशब्दः शुभ्रुवे तस्य तलशब्दश्व दारुणः। 
महाशनिमुचः काले पयोदस्येव निःखनः ॥ १९॥ 
उसके धनुपकी प्रत्यश्चा और हथेलीका दब्द वर्षाकालमें 
महान्‌ वज्र गिरानेवाले मेघकी गर्जनाके समान भयंकर 
सुनायी पड़ता था ॥ १९ ॥ 
हीमानमर्षी सौभद्रो मानकूत्‌ प्रियद्शनः। 
सम्मिमानयिषुवीरानिष्वस्त्रेश्राप्ययुध्धत_॥ २० ॥ 


श्रीमद्दाभा र ते 


[ द्रोणपर्बणि 


लजाशील) अमर्षी, दूसरोंको मान देनेवाला और देखनेमें 
प्रिय लगनेबाला सुभद्राकुमार अमिमन्यु विपक्षी वीरोंका 
सम्मान करनेकी ईचछासे घनुष-बाणोंद्वारा युद्ध करता रहा ॥ 
सदुभूत्वा महाराज दारुणः समपद्यत। 
वर्षोभ्यतीतो भ्रगवाञ्छरदीव दिवाकरः ॥ २१ ॥ 

महाराज ! जैसे वर्षाकाल बीतनेपर शरत्कालमें भगवान्‌ 
सूर्य प्रचण्ड हो उठते हैं; उसी प्रकार अभिमन्यु पहले मृदु 
होकर अन्तमें शत्रुओंके लिये अति उग्र हो उठा ॥ २१ ॥ 
शरान्‌ विचित्रान्‌ सुबहन्‌ रुक्‍मपुहल्लाड्छिलाशितान। 
मुमोच शतशः क्ुद्धो गभस्तीनिव भास्करः ॥ २२॥ 

जेसे सूय अपनी सहरलों किरणोंको सब ओर बिखेर देते 
हैं, उसी प्रकार क्रोधमें भरा हुआ अभिमन्यु सानपर चढ़ाकर 
तेज किये हुए सुवणमय पंखसे युक्त सकड़ों विचित्र एवं बहु 
संख्यक बाणोंकी वर्षा करने छगा ॥| २२॥ 


क्षुरप्रेवत्सदन्तेश्व  विपाठेश्य महायशाः । 
नाराचेरघंचन्द्रामेम॑द्लेरअलिकेरपि ॥ २३ ॥ 
अवाकिरद्‌ रथानीक॑ भारद्दाजस्य पर्यतः 
ततस्तत्सेन्यमभवद्‌ विमुखं शरपीडितम्‌ ॥ २४ ॥ 

उस महायशस्वरी वीरने द्रोणाचायके देखते-देखते उनकी 
रथसेनापर छ्षुरप्र; वत्सदन्‍्त) विपाठ) नाराच) अर्धचन्द्राकार 
बाण) भट्ल एवं अज्ञलछिक आदिकी वर्षा आरम्म कर दी | 
इससे उन बाणोंद्वारा पीड़ित हुई वह सेना युद्धसे विमुख 
होकर भाग चली ॥ २३-२४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्रणि अभिमन्युपराक्रमे अष्टान्रिशोडध्यायः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपरदेके अन्तर्गत अभिमन्युवध्में अभिमन्युपराक्रमविषयक अड़तीसदों अध्याय पूरा हुआ॥ ३८ ॥ 


ह एकोनचलारिशोथ्ध्यायः 
द्रोणाचायके द्वारा अभिमन्युके पराक्रमकी प्रशंसा तथा दुर्योधनके आदेशसे 
दुःशासनका अभिमन्युके साथ युद्ध आरम्म करना 


धृतराष्ट्र उवाच 
द्वेघीभवति मे चित्त हिया तुप्य्या च संजय । 
मम पुत्रस्य यत्‌ सैन्‍्यं सोभद्रः समवारयत्‌॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्र बोले--संजय ! सुभद्राकुमारने मेरे पुत्रकी 
सेनाको जो आगे बढ़नेसे रोक दिया; इसे सुनकर लजा और 
“ प्रसन्‍नतासे मेरे चित्तकी दो अवस्थाएँ हो रही हैं ॥ १ ॥ 
बिस्तरेणेब मे शंस सर्व गावढगणे पुनः 
विक्रीडितं कुमारस्य स्कन्दस्येवाखुरं: सह ॥ २ ॥ 
गवल्गणनन्दन | जेसे कुमार कार्तिकेयने असुरोंके 
साथ रणक्रीढ़ा की थी; उसी प्रकार कुमार अभिमन्युने जो 
युद्धका खेल किया था; वह सत्र मुझसे विस्तारपूर्वक कहो ॥ 
4 संजय उवाच 
हन्त ते सम्प्रवक्ष्यामि विमदमतिदारुणम्‌ | 


एकस्य च बहूनां च यथा55सीत्‌ तुमुलो रण: ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! में अत्यन्त खेदके साथ 
आपको उस अत्यन्त भयंकर नरसंद्वारका वृत्तान्त बता रहा 
हूँ; जिसके लिये एक वीरका बहुत-से महारथियोंके साथ 
तुमुल युद्ध हुआ था ॥ ३॥ 
अभिमन्युः रृतोत्साहः कृतोत्साहानरिद्मान्‌ । 
रथस्थो रथिनः सर्वास्तावकानभ्यवर्षयत्‌ ॥ ४ ॥ 
अभिमन्यु युद्धके लिये उत्साहसे भरा था | वह रथपर 
बैठकर आपके उत्साहभरे शन्रुदूमन समस्त रथारोहियोंपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगा || ४ ॥ 
द्रोणं कण क्ृपं शब्यं द्रोणि भोज बृहद्वलम। 
दुर्योधन सोमदत्ति शकुनि च महाबलम्‌॥ ५ ॥ 


अभिमन्युवधपर् ] 


नानानपान उपखुतान सैन्यानि विविधानि च । 
अलातचक्रवत्‌ सर्वाध्वरन बाणेः समार्पयत्‌ ॥ ६ ॥ 
द्रोण, कर्ण; कृप। शल्य, अद्व॒त्यामा) भोजवंशी कृतवर्मा 
बृहद्ल) दुर्याधन) भूरिश्रवा; महाबली शकुनिः अनेकानेक 
नरेश, राजकुमार तथा उनकी विविध प्रकारकी सेनाओंपर 
अभिमन्यु अलातचक्रकी भाँति चारों ओर घूमकर बाणोंका 
प्रहार कर रहा था ॥ ५-६ ॥ 
निम्नन्नमित्रान सौभद्रः परमारत्रेः प्रतापवान । 
अद्शेयत्त तेजखी दिशक्षु स्बोखु भारत॥ ७ ॥ 
भारत ! प्रतापी एवं तेजस्वी वीर सुभद्राकुमार अपने 
दिव्यास्रोंद्वारा शत्रुओंका नाश करता हुआ सम्पूर्ण दिशाओं में 
इृष्टिगोचर हो रहा था || ७ ॥ 
तद्‌ दृष्टा चरित॑ तस्य सोभद्र॒स्यामितोजसः। 
समकम्पन्त सैन्यानि त्वदीयानि सहस्रशः ॥ ८ ॥ 
अमिततेजस्वी अभिमन्युका वह चरित्र देखकर आपके 
सहस्नों सैनिक भयसे कॉपने लगे ॥ ८ ॥ 
अथाव्रवीन्महाप्राशे भारद्वाजः प्रतापवान । 
हर्षणोत्फुलनयनः कृपमाभाष्य सत्वरम ॥ ९ ॥ 
घट्टयन्निव मर्माणि पुत्रस्य तव भारत। 
अभशिमन्युं रणे दृष्ठा तदा रणविशारदम्‌ ॥ १० ॥ 
,..._तदनन्तर परम बुद्धिमान्‌ और प्रतापी वीर द्रोणाचार्यके 
नेत्र इर्षसे खिल उठे | भारत ! उन्होंने युद्धविशारद 


अभिमन्युको युद्धमें स्थित देखकर आपके पुत्रके मर्मस्थलपर - 


चोट करते हुए-से उस समय तुरंत ही कृपाचार्यको सम्बोधित 
करके कहा--) ९-१० || 
एब गचुछति सोभद्रः पाथोनां प्रथितों युवा । 
नन्‍्दयन खुहृदः सवोन्‌ राजानं च युधिष्टिरम्‌ ॥ ११॥ 
नकुल सहदेव॑ चर भीमसेनं च पाण्डवम | 
वन्धून्‌ सम्बन्धिनश्वान्यान्‌ मध्यस्थान्‌ सुहृद्स्तथा। १२। 
“यह पार्थकुलका प्रसिद्ध तरुण वीर सुभद्वाकुमार 
अभिमन्यु अपने समस्त सुहृदोंको, राजा युघिष्ठिर; नकुल; 
सहदेव तथा पाण्डुपुत्र भीमसेनको, अन्यान्य भाई-बन्धुओं; 
सम्बन्धियों तथा मध्यस्थ सुहृदोंको भी आनन्द प्रदान करता 
हुआ जा रहा है ॥ ११-१२ ॥ । 
नास्य युद्धे सम॑ मन्‍्ये कंचिदन्य धनुर्धरम । 
इच्छन हन्यादिमां सेनां किमर्थमपि नेचछति ॥ १३ ॥ 
'मैं दूसरे किसी धनुर्धर वीरको युद्धभूमिमें इसके समान 
नहीं मानता | यदि यह चाहे तो इस सारी सेनाको नष्ट कर 
सकता है; परंतु न जाने यह क्‍यों ऐसा चाहता नहीं है? || 
द्रोणस्थ प्रीतिसंयुक्त श्रुत्वा वाक्य तवात्मजः । 
आजुनि प्रति संकुद्धो द्रोणं इृष्ठा स्सयन्तिव ॥.१४ ॥ 


एकोनचत्वारिंशो ६ ध्यायः 


३२१७५ 


अथ दुर्योधनः कर्णमत्रवीद्‌ वाहिकं जृपः । 
दुशशासन मद्रराज तांस्तथान्यान महारथान ॥१५॥ 
अभिमन्युके सम्बन्धमें द्रोणाचार्यका यह प्रीतियुक्त वचन 
सुनकर आपका पुत्र राजा दुर्योधन क्रोधमें भर गया और 
द्रोणाचायकी ओर देखकर मुसकराता हुआ-सा कर्ण, बाहिक; 
दुशशासन; मद्रराज शल्य तथा अन्य महारथियाोँसे बोला--॥ 
सर्वम्रूधोभिषिक्तानामाचायों. ब्रह्मवित्तमः । 
अज्ुनस्य खुतं प्ूढ्ढ नाय॑ हन्तुमिदेच्छति ॥ १६॥ 
ये सम्पूर्ण मूर्धाभिषिक्त राजाओंके आचार्य तथा 
सर्वश्रेष्ठ ब्रह्मवेत्ता द्रोण अर्जुनके इस मूढ़ पुत्रको मारना 
नहीं चाहते हैं॥ १६ ॥ 
न हास्य समरे युद्धय्वदन्‍तको 5प्याततायिनः । 
किमझ्ज पुनरेवान्यो मत्येः सत्यं त्रवीमि बः ॥ १७ ॥ 
“प्रिय सैनिको ! मैं आपलोगोंसे सच्ची बात कहता हूँ । 
यदि ये युद्धमें मारनेके लिये उद्यत हो जायें तो इनके सामने 
यमराज भी युद्ध नहीं कर सकता; फिर दूसरा कोई 
मनुष्य तो इनके सामने टिक ही केसे सकता है ? ॥ १७ ॥ 
अज्ञुनस्य खुतं त्वेष शिष्यत्वाद्भिरक्षति । 
शिष्याः पुत्राश्च द्यितास्तद्पत्यं च धर्मिणाम्‌ ॥ १८ ॥ 
“परंतु ये अर्जुनके पुत्रकी रक्षा करते हैं; क्योंकि अर्जुन 
इनके शिष्य हैं। शिष्य और पुत्र तो प्रिय होते ही हैं। 
उनकी संतानें भी धर्मात्मा . पुरुषोंको प्रिय जान पड़ती हैं ॥ 
संरक्ष्यमाणो द्रोणेन मन्यते वीयमात्मनः। 
आत्म लम्भावितो मूढस्तं प्रमश्लीत मा चिरम्‌ ॥ १९ ॥ 
ध्यह द्रोणाचार्यसे रक्षित होनेके कारण अपने बल और 
पराक्रमपर अमिमान कर रहा है। यह मूर्ख अमिमन्यु 
आत्मछाघा करनेवाला है | तुम सब लोग मिलकर इसे शीघ्र 


ही मथ डालो? ॥ १९॥ 


ण्वमुक्तास्तु ते राशा खात्वतीपुत्रमभ्ययुः । 
संरब्धास्ते जिघांसन्तो भारद्वाजस्य पश्यतः ॥ २० ॥ 

राजा दुर्याधनके ऐसा कहनेपर वे सब वीर-अत्यन्त 
कुपित हो सुभद्राकुमार अभिमन्युको मार डालनेकी इच्छासे 
द्रोणाचार्यके देखते-देखते उसपर टूट पड़े ॥ २० ॥ 
दुःशासनस्तु तच्छुत्वा दुर्यांधनवचस्तदा । 
अब्नबीत्‌ कुरुशादुंड दुर्योधनमिदं वचः ॥ २१ ॥ 

कुरुश्रेष्ठ | उस समय दुर्योधनके उपयुक्त वचनको सुन- 
कर दुःशासनने उससे यह बात कही--॥ २१५॥ 
अहमेन हनिष्यामि महाराज ब्रवीमि ते। 
मिषतां पाण्डुपुत्राणां पश्चालानां च पश्यताम॥ २२ ॥ 

भमहाराज ! मैं आपसे ( प्रतिज्ञापूवंक ) कहता हूँ । मैं 
पाथ्चालों और पाण्डवोंके देखते-देखते इस अभिमन्युको 
मार डादूँगा॥ २२॥ - । 


३२१६ 


भ्ीमद्ाभारते 


[ द्र।णपर्वणि 


प्रसिष्याम्यद्य सौभद्वं यथा राहुर्दिवाकरम । 
उत्क्ुश्य चात्रवीद्‌ वाक्य कुरुराजमिदं पुनः ॥ २३ ॥ 
“जैसे राहु सूर्यपर ग्रहण छगाता है, उसी प्रकार आज 
मैं सुभद्राकुमार अभिमन्युकों ग्रम रूँगा।? इतना कहकर 
उसने जोर-जोरसे गजना करके पुनः कुरराज दुर्योधनसे 
इस प्रकार कहा--॥ २३ ॥ ः 
श्रुत्वा कृष्णो मया ग्रस्तं सौभद्रमतिमानिनौ । 
गमिष्यतः प्रेतलोक॑ जीवलोकान्न संशयः ॥ २४॥ 
'सुभद्राकुमार अभिमन्युको मेरे द्वारा कालकवलित हुआ 
सुनकर अत्यन्त अभिमानी श्रीकृष्ण और अज्जुन इस जीवलोक- 
से प्रेतछोकको चले जायँंगे--इसमें संशय नहीं है॥ २४ ॥ 
तो च थ्र॒त्वा सतौ व्यक्त पाण्डोः क्षेत्रोद्धबाः खुताः । 
एकाह्वा सखुहृद्गोः क्लैब्याद्धास्यन्ति जीवितम्‌ ॥ २५ ॥ 
“उन दोनोंकों मरा हुआ सुनकर पाण्डुके क्षेत्रमें उत्पन्न 
हुए ये चारों पाण्डव कायरतावश अपने सुद्ृददवर्गके साथ 
एक ही दिन प्राण त्याग देंगे ॥ २५ ॥ 
तस्मावस्मिन्‌ हते शत्रों हताः सर्वपरहितास्तव । 
शिवेन मां ध्याहि राजज्नेष हन्मि रिपूंस्तव ॥ २६॥ 
“अतः इस अपने शत्रु अभिमन्युके मारे जानेपर आपके 
सारे दुश्मन स्वतः नष्ट हो जायेंगे। राजन्‌ ! आप मेरा 
कल्याण मनाइये। मैं अमी आपके शन्नुओंका नाश किये देता हूँ? ॥ 
एवमुक्त्वानद्द्‌ राजन पुत्रों दुःशासनस्तव। 
सौमद्रमभ्ययात्‌ कुदछः शरवर्षेरवाकिरन्‌ ॥ २७॥ 


महाराज ! ऐसा कहकर आपका पुत्र दुशशासन जोर- 
जोरसे गजना करने लगा | वह क्रोघमें भरकर सुभद्राकुमार- 
पर बार्णोकी वर्षा करता हुआ उसके सामने गया ॥ २७॥ 
तमतिक्रुद्धमायान्त॑ तब  पुत्रमरिंदमः । 
अभिमन्युः शरस्तीषणः पडविशत्या समापेयत्‌॥ २८ ॥ 
आपके पुत्रको अत्यन्त कुषित हो आते देख श्त्रुसृदन 
अभिमन्युने छब्बीस पेने बाणोंद्वारा उसे घायछ कर दिया ॥ 
दुःशासनस्तु संक्रुछः प्रभिन्‍न इच कुञ्नरः 
अयोधयत सौभद्रमभिमन्युश्च॒ त॑ रणे ॥ २९ ॥ 
मदकी धारा बहानेवाले गजराजके समान क्रोधर्में भरा 
हुआ दुःशासन उस रणक्षेत्रमें अभिमन्युसे और अमिमन्यु 
दुःशासनसे युद्ध करने छगे ॥ २९ ॥ 
तो मण्डलानि चित्राणि रथाभ्यां सव्यदक्षिणम्‌। 
चरमाणावयुध्येतां.. रथशिक्षाविशारदौ ॥ ३० ॥ 
रथ-युद्धकी शिक्षामें निपुण वे दोनों योद्धा अपने रखों- 
द्वारा दायें-बायें विचित्र मण्डलाकार गतिसे विचरते हुए 


युद्ध करने लगे ॥ ३० ॥ 
अथ . पणवम॒दब्बदुन्दुभीनां 
क्रकचमहानकभेरिझझराणाम्‌ । 


निनद्मतिभ्र्श नराः प्रचक्र- 
ल॑वणजलोड्भू वसिहनादमिश्रम्‌ ॥ ३१ ॥ 
उस समय बाजे बजानेवाले लोग ढोल, मृदंग, दुन्दुमि॥ 
क्रकच) बढ़ी ढोल) भेरी और झाँक्षके अत्यन्त भयंकर शब्द 
करने लगे | उसमें शब्दु ओर सिंहनादकी भी ध्वनि मिली हुई थी॥ 


इति श्रीमद्दामारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि दुःशासनयुद्धे एकोनचत्वारिंशोअध्यायः ॥ ३५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह भारत द्रोणपर्वके अन्तगंत अभिमन्युवधपव॑में दुःशासनयुद्धविषयक उनताकीसदोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३५ ॥ 


+--+०वुष्ण[.००--- 


चल्वारिशोध्ध्यायः 
अभिमन्युके द्वारा दःशासन और कणकी पराजय 


संजय उवाच 

( तत; समभवद्‌ युद्धं तयोः पुरुषसिहयोः । 
तस्मिन्‌ काले महावाहुः सौभद्रः परवीरहा ॥ 
खसशरं कामुक छित्तता लाघवेन व्यपातयत्‌ । 
दुशशासन दारेधोरे! संततक्ष समनन्‍्ततः ॥ ) 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर उन दोनों 
पुरुषसिहोंमें घोर युद्ध होने लगा | उस समय शन्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले महाबाहु सुभद्राकुमारने बड़ी फुर्तीके साथ दुःशा- 
सनके बाणतद्वित धनुषकों काट गिराया और उसे अपने 
भयंकर बार्णोद्वारा सब ओरसे क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
शरविश्षतगात्र॑ तु॒ प्रत्यमित्रमवस्थितम्‌ | 
अभिमन्युः स्सययन घधीमान्‌ दुःशासनमथात्रवीत्‌॥ १ ॥ 

इसके बाद बुद्धिमान्‌ अभिमन्यु किंचित्‌ मुसकराकर 


सामने विपक्षमें खड़े हुए. दुःशासनसे, जिसका शरीर बाणोंसे 
अत्यन्त घायल हो गया था; इस प्रकार कहा--॥ १॥ 
दिष्टथा पश्यामि संग्रामे मानिन॑ शूरमागतम्‌। 
निप्र त्यक्तथमोणमाक्रोशनपरायणम्‌ ॥ २ ॥ 
धबड़े सौभाग्यकी बात है कि आज में युद्धमें सामने 
आये हुए, और अपनेको झूरवीर माननेवाले तुझ अभिमानीः 
निष्ठुछः धर्मत्यागी और दूसरोंकी निन्‍्दार्में तर रहनेवाले 
शत्रुको प्रत्यक्ष देख रहा हूँ ॥ २॥ 
यत्‌ सभायां त्वया राशो ध्रृतराष्ट्रस्य श्ण्वतः । 
कोपितः. परुषेवोक्यधर्मराजो युधिप्टिरः॥ हे ॥ 
जयोन्मत्तन भीमश्च वहबद्धं प्रभाषितः। 
अश्षकूर्ट समाश्रित्य सौबलस्यात्मनो बलम्‌ ॥ ४ ॥ 
तत्‌ त्वयेद्मनुप्राप॑ तस्य कोपान्महात्मनः । 


अभिमन्युवधपर्व ] 


चत्वारिशो5ष्ष्यायः 


३२१७ 


थओ मूखे | तूने घूतक्रीडार्मे विजय पानेसे उन्मत्त 
होकर सभामें राजा धृतराष्ट्रके सुनते हुए जो अपने निष्ठर 
वचनोंद्वारा धर्मराज युधिष्ठिरकी कुपित किया था और शकुनि- 


के आत्मबल--जूएमें छछ-कपटका आश्रय लेकर जो भीमसेनके 


प्रति बहुत-सी अंट-संट बातें कही थीं। इससे उन महात्मा 
धर्मराजको जो क्रोध हुआ) उसीका यह फल है कि तुझे 
आज बह दुर्दिन प्राप्त हुआ है ॥ ३-४३ ॥ 
परवित्तापहारस्य क्रोधस्याप्रशमस्य च॥ ५ ॥ 
लोभस्य शाननाशस्य द्वोहस्यात्याहितस्य च। 
पितृ्णां मम्॒ राज्यस्य हरणस्योग्रधन्विनाम ॥ 5 ॥ 
तत्‌ त्वयेदमज॒प्राप्त प्रकोपाद्‌ वे महात्मनाम्‌ । 
“दूसरोंके-घनका अपहरण, क्रो, अशान्ति, लोभ) शान- 
लोप) द्रोह, दुःसाइसपूर्ण बर्ताव तथा मेरे उम्र धनुर्घर 
पितरोंके राज्यका अपहरण--इन सभी बुराइयोंके फलसखरूप 
डन महात्मा पाण्डवोंके क्रोधसे तुशे आज यह बुरा दिन 
प्राप्त हुआ है ॥ ५-६३ ॥ 
ख॒तस्योश्रमधरमंस्य फल प्राप्नुद्दि ढुर्मते ॥ ७ ॥ 
शासितास्म्यद्य ते बाणेः सर्वेसेन्यस्य पश्यतः। 
अद्याहमनणस्तस्य कोपस्थ भविता रणे॥ ८ ॥ 
“दुमते | तू अपने उस अधर्मका भयंकर फल प्राप्त 
कर । आज मैं सारी सेनाओंके देखते-देखते अपने बाणोंद्वारा 


तुझे दण्ड दूँगा | आज मैं युद्धमें उन महात्मा पितरोंके उस. 


क्रोधका बदला चुकाकर उऋण हो जाऊँगा ॥ ७-८ ॥ _ 


अमर्षितायाः कृष्णायाः काछ्ितस्य च मे पितुः । 
अद्य कौरव्य भीमस्य भवितास्म्यन्नणो युधि ॥ ९ ॥ 


'कुरुकुलकलछू | आज रोपमें भरी हुई माता कृष्णा 


तथा पितृतुल्य ( ताऊ ) भीमसेनका अभीष्ट मनोरथ पूर्ण 
करके इस युद्धमें उनके ऋणसे उऋण हो जाऊँगा || ९ ॥ 


न हि मे मोक्यसे जीवन्‌ यदि नोत्खूजसे रणम्‌ । 
एवमुक्‍त्वा महाबाहुवाणणं दुःशासनान्तकम्‌ ॥ १० ॥ 
संदधे परवीरप्नः कालाग्यनिलवर्चसम। 
“यदि तू युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायगा तो आज मेरे 
हायसे जीवित नहीं छूट सकेगा |? ऐसा कहकर शरबत्रुवीरोंका 
नाश करनेवाले महाबाहु अभिमन्युने काछ, अग्नि और वायुके 
समान तेजी बाणका संघान किया; जो दुः्शासनके प्राण 
लेनेमें समर्थ था ॥ १०३ | 
तस्योरस्तृर्णमासाद्य जश्नुदेशे विभिद्य तम्‌॥ ११॥ 
जगाम सह पुछ्ेन वल्मीकमिव पन्‍नगः। 
अथैन पश्चविशत्या पुनरेव समारपयत्‌ ॥ १२॥ 


वह बाण तुरंत ही उसके वक्षःस्थल्पर पहुँचकर उसके - 


गलेकी हँसछीको विदीणं करता हुआ पंखसहित भीतर घुस 


गया, मानों कोई सर्प बाँबीमें धमा गया हो। तल्श्रात्‌ 
अभिमन्युने दुःशासनको पचीस बाण और मारे ॥ ११-१२॥ 


शरैरप्िसमस्पशेराकर्णसमचोदितेः । 
स गाढविद्धो व्यथितो रक्केपस्थ उपाविशत्‌ ॥ १३॥ 
दुःशासनो महाराज कच्मर्ूं चाविशन्महत्‌ । 
घनुषको कानतक खींचकर चलाये हुए. उन बार्णोद्वारा 
जिनका स्पर्श अम्निके समान दाहक था) गहरी चोट खाकर 
दुशशासन व्यथित हो रथकी बेठकमें बैठ गया । मद्दाराज ! 
उस समय उसे भारी मूर्छां आ गयी ॥ १३३ ॥ 
सारथिस्त्वरमाणस्तु दुशशासनमचेतनम्‌ ॥ १४.॥ 
रणमध्यादपोवाह सौभद्रशरपीडितम्‌ | ._ 
तब अमभिमन्युके बाणोंसे पीड़ित एवं अचेत हुए 
दुःशासनको सारथि बड़ी उतावलीके साथ युद्धस्थल्से बाइर 
हटा छे गया ॥ श्४३ ॥ ४ 
पाण्डवा द्रौपदेयाश्व विराटश् समीक्ष्य तम्‌ ॥ १५॥ 
पश्चालाः केकयाश्चेव सिहनादमथानदन | 
उस समय पाण्डव, पाँचों द्रोपदीकुमार, राजा विराट) 
पाश्चाल और केकय दुःशासनकों पराजित हुआ देख जोर- 
जोरसे सिंहनाद करने छगे ॥ १०३ ॥ 
वाद्त्राणि च सर्वाणि नानालिज्ञानि सर्वशः ॥ १६॥ 
प्रावादयन्त संदृष्टाः पाण्डूनां तत्र सेनिकाः | 
अपइयन स्मयमानाश्व सौभद्र॒स्य विचेष्टितम्‌ ॥ १७ ॥ 
पाण्डवोंके सैनिक वहाँ हर्षमें भरकर नाना प्रकारके 
सभी रणवाद्य बजाने लगे और मुसकराते हुए वे सुभद्रा- 
कुमारका पराक्रम देखने छगे॥ १६-१७ ॥ 
अत्यन्तवेरिणं इ॒प्तं दृष्ठा शत्रु पराज्ितम । 
घर्ममारुतशक्राणामश्वितोः. प्रतिमास्तथा ॥ १८ ॥ 
धारयन्तो ध्वज़ाग्रेषु द्रौपदेया महारथाः। 


_ खसात्यकिश्चेकितानश्व धृष्टयुस्नशिखण्डिनों ॥ १९ ॥ 


केकया धृष्टकेतुश्च मत्स्याः पश्चालरसंजयाः । 


- पाण्डवाश्व मुदा युक्ता युधिष्टिरपुरोगमाः ॥ २० ॥ 


अभ्यद्व वन्त त्वरिता द्रोणानीक बिभित्सवः। ' 

घमंडमें भरे हुए; अपने कट्टर शत्रुको पराजित हुआ 
देख अपनी ध्वजाओंके अग्रभागमें घर्म) वायु।इ३न्द्र और अश्विनी- 
कुमारोंकी प्रतिमा धारण करनेवाले महारथी द्रौपदीकुमारः 
सात्यकि, चेकितान) धृष्टययुम्न। शिखण्डी, केकय-राजकुमारः 
धृष्टकेतु, मत्स्य, पाश्चाछ) संजय तथा युघिष्ठिर आदि पाण्डव 
बड़े ह्षफे साथ उतावले होकर द्रोणाचार्यके व्यूहका भेदन 
करनेकी इच्छासे उसपर टूट पड़े || १८-२०३ ॥ 


. ततो5भवन्महायुद्ध॑ त्वदीयानां परेः सह ॥ २१॥ 


जयमाकाह्बलमाणानां. शूराणामनिवर्तिनाम्‌ । 


३२११८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


तदनन्तर विजयकी अभिलाषा रखकर युद्धमें कभी 
पीठ न दिखानेवाले आपके शूरबीर सैनिकोंका शत्रुओंके 
साथ महान्‌ युद्ध होने लगा ॥ २१३६ ॥ 
तथा तु वतमाने वे संग्रामेष्रतिभयंकरे ॥ २२॥ 
दुयोधनो महाराज राधेयमिद्मब्रचीत्‌ । 

महाराज ! जब इस प्रकार अत्यन्त भयंकर संग्राम हो 
रहा था; उस समय दुर्योधनने राधापुत्र कर्णसे यों कहा--॥ 
पद्य दुःशासनं वीरमभिमन्युवशं गतम्‌ ॥ २३॥ 
प्रतपन्‍तमिवादित्य निश्चन्तं शात्रवान्‌ रणे। 

“कर्ण | देखो, बीर दुःशासन सूर्यके समान शन्रु-सैनिकों- 
को संतप्त करता हुआ युद्धमें उन्हें मार रहा था; इसी 
अवस्थामें वह अभिमन्युके बशमें पड़ गया है ॥ २३३ ॥ 
अथ चेते सुसंरब्धाः सिंहा इव बलोत्कटाः ॥ २४ ॥ 
सोभद्रम॒ुचताआातुमभ्यधावन्‍्त . पाण्डवाः । 

“इघर ये क्रोधमें भरे हुए पाण्डब सुभद्राकुमारकी 
रक्षा करनेके लिये उद्यत हो प्रचण्ड बल्शाली मिंहोंके समान 
घावा कर चुके हैं? ॥ २४३ -॥ 
ततः कर्ण: शरेस्तीकणैरमिमन्युं दुरासदम्‌ ॥ २५॥ 
अभ्यवर्षत संकुद्धः पुत्रस्य हितकृत्‌ तब। 

यह सुनकर आपके पुत्रका हित करनेवाला कर्ण अत्यन्त 
क्रोधमें भरकर दुद्धंघ॑ं बीर अभिमन्युपर तीखे बाणोंकी 
वर्षा करने छगा ॥ २५३ ॥ 
तस्य चालुचरांस्तीए्णेविंव्याथ परमेषुभिः ॥ २६॥ 
अवज्ञापूवंक शुरः सौभद्रस्य रणाजिरे। 

झूरवीर कर्णने समराज्भणमें सुभद्राकुमारके सेवकोंको 
भी तीखे एवं उत्तम बाणोद्वारा अवहेलनापूर्वक बींघ डाला ॥ 
अभिमन्युस्तु राधेयं त्रिसप्तत्या शिलीमुखेः ॥ २७ ॥ 

: अविध्यत्‌ त्वरितो राजन द्रोणं प्रेप्खुमेहामनाः। 

राजन्‌ | उस समय महामनस्वी अभिमन्युने द्रोणाचार्यके 
समीप पहुँचनेकी इच्छा रखकर तुरंत ही तिदहदत्तर बाणोंद्वारा 
कर्णको घायल कर दिया ॥ २७३ ॥ 

'त॑ तथा नाशकत्‌ कश्चिद्‌ द्रोणाद्‌ वारयितुं रथी ॥ २८ ॥ 
आउरुजन्तं रथब्रातान्‌ बज्रहस्तात्मजात्मजम। 

कोई भी रथी रथसमूहोंकों नष्ट-श्रष्ट करते हुए. इन्द्र- 
कुमार अ्जुनके उस पृत्रकों द्रोणाचायंकी ओर जानेसे रोक 
न सका ॥ २८२ ॥ 
ततः कर्णा जयप्रेप्छुमोनी सर्वोधनुष्मताम्‌ ॥ २९ ॥ 
सोभद्रं शतशो5विध्यदुत्तमासत्राणि द््शयन । 
सो5ख्रेरख्रविदां श्रेष्टो रामशिष्यः प्रतापवान्‌ ॥ ६० ॥ 


समरे शत्रु दुर्धधमशिमन्युमपीडयत्‌ । 

विजय पानेकी इच्छा रखनेवाले। सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें 
मानी; अख््रवेत्ताओमें श्रेष्ठ, परशुरामजीके शिष्य और 
प्रतापी वीर कर्णने अपने उत्तम अस्लॉंका प्रदशन करते हुए 
सैकड़ों बाणोंद्रारा झन्नुदुजय सुभद्राकुमार अभिमन्युको बींघ 
डाछा और समराज्णणमें उसे पीड़ा देना आरम्म किया॥ 
स तथा पीड्यमानस्तु राधेयेनास्रवृष्टिभिः ॥ ३१ ॥ 
समरे5मरसंकाश! सौभद्रो न व्यशीयेत । 

काके द्वारा उसकी अस्त्रवर्धासे पीड़ित होनेपर भी 
देवतुल्य अभिमन्यु समरभूमिमें शिथिल नहीं हुआ ॥२३२१३॥ 
ततः. शिलाशितेस्तीएणेमल्लेरानतपर्वभिः ॥ ४२ ॥ 
छित्वा धनूंषि शूराणामाजुनिः कर्णमादंयत्‌ ! 

तत्पश्चात्‌ अर्जुनकुमारने सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए 
झुकी हुई गॉठवाले तीखे भब्लोंद्वारा घूरवीरोंके धनुष क्ाट- 
कर कर्णकों सब ओरसे पीड़ा दी ॥ ३२३ ॥ 
घनुमंण्डलनिमुक्तीः.. शरैराशीविषोपमें: ॥ ३३.॥ 
सच्छत्रध्वजयन्तारं साधथ्वमाशु स्मयन्निव । 

उसने मुसकराते हुए-से अपने मण्डलछाकार धनुषसे छूटे 
हुए. विषधर सपोके समान भयानक बा्णद्वारा छत्र) ध्वज; 
सारथि और घोड़ोंसहित कर्णको शीघ्र ही घायल कर दिया ॥ 
क्णा5पि चास्य चिक्षेप बाणान्‌ संनतपर्वणः॥ ३४ ॥ 


असस्श्रान्तश्व तान्‌ सवोनगृह्नात्‌ फाल्गुनात्मजः । 


कणने भी उसके ऊपर झुकी हुई गाँटवाले बहुत-से 
बाण चलाये; परंतु अर्जुनकुमारने उन सबको बिना किसी 
घबराहटके सद्द लिया | ३४३ ॥ 
ततो मुहतात्‌ कर्णस्य बाणनेकेन वीय॑वान ॥ ३५॥ 
सध्वर्ज कामुक वीरश्छित्ता भूमावपातयत्‌। 

तदनन्तर दो ही घड़ीमें पराक्रमी वीर अभिमन्युने एक 
बाण मारकर करण्णके ध्वजतद्वित धनुषको प्रथ्बीपर काट गिराया॥ 
ततः कृच्छुगतं कर्ण दृष्ठा कर्णादनन्तरः ॥ ३६॥ 
सौभद्रमभ्ययात्‌ तूर्ण दढमुग्यम्य कामरुकम । 
तत उच्चुक्रुशु) पाथोस्तेषां चानुचरा जनाः | 
वादिच्राणि च संजप्नः सौभद्वं चापि तुष्टचुः ॥ ३७॥ 

कर्णको संकटमें पड़ा देख उसका छोटा भाई सुदृढ़ घनुष 
द्वाथमें लेकर तुरंत ही सुभद्राकुमारका सामना करनेके लिये 
आ पहुँचा | उस समय कुन्तीके सभी पुत्र और उनके * 
अनुगामी सैनिक जोर-जोरसे गरजने। बाजे बजाने और 
अभिमन्युकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने छगे || ३६-३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्बंणि अभिमन्युवधपर्वणि कर्णदुःशासनपराभवे चत्वारिंशोअप्याय: ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत ठ्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपदेमें कर्ण तथा दुःशासनकी पराजयत्रिषयक चालीसतरोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४०॥ 
जल 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ३९ शोक हैं ) . 


ज--.....““555क्‍-3->ही>-सहिकेबाह8-++७-5-+न--न+---माथ 


अभिमन्थुवधपत ] 


एकचत्वारिशो5ध्यायः 


३२१९ 


एकचलारिशोथध्यायः 
अभिमन्युके द्वारा कणके माईका वध तथा कौरबसेनाका संहार और पलायन 


| संजय उवाच 
सो5तिगजन्‌ घनुष्पाणिज्यों विकषन्‌ पुनः पुनः 
तयोम॑हात्मनोस्तूर्ण रथान्तरमवापतत्‌ ॥ १-॥ 
खंज़य कहते हँ-राजन |कर्णका वह भाई हाथमें धनुष 
ले अत्यन्त ग्रजता और प्रत्यश्चाको बार-बार खींचता हुआ 
तुरंत :ही उन. दोनों महामनस्व्री वीरोंके रथोंके “बीचमें 
आ-हुचा ॥ १ ॥ 
सो5विध्यद्‌ दशभिबोणेरमिमन्युं दुरासद्म्‌ । 
सच्छत्रध्वजयन्तारं साध्यमाशु स्मयज्निव ॥ २ ॥ 
उसने मुसकराते हुए-से दस बाण मारकर दुर्जय वीर 
अभिम॑न्युकी छत्र ध्वजा) सारथि और धोड़ोंसहित शीघ्र ही 
घायल -कर दिया ॥ २॥ 
पिठपेतामह कर्म. कुवोणमतिमानुषम्‌ । 
दृष्टादितं शरेः काप्णि त्वदीया दृषिता$भवन्‌ ॥ ३ ॥ 
अपने विता-पितामहोंके अनुसार मानवीय शक्तिसे बढ़- 
कर पराक्रम प्रकट करनेवाले अर्जुनकुमार अभिमन्युकी उस 
समय बाणोंसे पीड़ित देखकर आपके सैनिक हषसे खिल उठे॥ 
तस्थाभिमन्युरायम्य स्मयन्नेकेन पत्रिणा। 


शिरः प्रचदयावयामास तद्रथात्‌ प्रापतद्‌ भुवि ॥ ४ ॥ - 


कणिकारमिवाधूर्त वातेनापतितं नगात्‌ | 

तब अभिमन्युने मुसकराते हुए-से अपने धनुषकों खींच- 
कर एक ही बाणसे कर्णके भाईका मस्तक घड़से अलग कर 
 दिया। उप्तका वह सिर रथसे नीचे प्रथ्वीपर गिर पड़ा; 


मानो वायुके वेगसे हिछकर उखड़ा हुआ कनेरका वृक्ष पर्वत- 


शिखरसे नीचे गिर गया हो || ४ 

खआतरं निहतं दृष्ठा राजन्‌ कर्णों व्यथां ययो ॥ ५ ॥ 
विमुखीकृत्य कण तु सोभद्रः कड्ढ पत्रिभिः 

- अन्यानपि मह्देष्चासांस्तृणमेवामिदुद्रुवे ॥ ६ ॥ 


राजन्‌ | अपने भाईको मारा गया देख कर्णको बड़ी 
व्यथा हुई | इधर सुभद्राकुमार अभिमन्युने गीघकी पाँखवाले 
बाणोंद्वारा कर्णको युद्धसे भगाकर दूसरे-दूसरे महांधनुर्घर 
वीरोपर भी तुरंत ही घावा किया || ५-६ ॥ 
ततस्तद्‌ विततं सेन्‍्य हस्त्यश्वरथपत्तिमत्‌। 
क्रद्धोषभिमन्युरभिनत्‌ तिग्मतेजा महारथः ॥ ७ ॥ 

उस समय क्रोधमें भरे हुए प्रचण्ड तेजस्वी महारथी 
अभिमस्युने द्वाथी) घोड़े; रथ और पेदल्ोंसे युक्त उस विशाल 
चतुरक्षिणी सेनाको विदीर्ण कर डाछा | ७ ॥ 
कर्णेसतु_ बहुभिबोणेरद्यमानो पभिमन्युना । 
अपायाज्जवनेरश्वैस्ततो5घनीकमभज्यत. ॥ ८ ॥ 

अभिमन्युके चलाये हुए बहुसंख्यक बाणोंसे पीड़ित 
हुआ कर्ण अपने वेगशाली घोड़ोंकी सहायतासे शीघ्र ही 
रणभूमिसे भाग गया | इससे सारी सेनामें भगदड़ मच गयी। 


_ शलभेरिव चांकाशे धाराभिरिव चाधवृते। 


अभिमन्योः शरे राजन न प्राशायंत किचन ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | उस दिन अभिमन्युके बाणोंसे सारा आकाश- 
मण्डल इत प्रकार आच्छादित हो गया था; मानो टिडड 
दल्लोंसे अथवा वर्षाकी धाराओंसे व्याप्त हो गया हो। उस 
आकाशमें कुछ भी सूझता नहीं था ॥ ९ ॥ 
तावकानां तु योधानां वध्यतां निशितेः शरेः | 
अन्यत्र सैन्धवाद्‌ राजन न सम कश्चिदतिष्ठत ॥ १० ॥ 
महाराज ! पने बाणोंद्वारा मारे जाते हुए आपके 
योद्धाओंमेंसे सिंघुराज जयद्रंथको छोड़कर दूसरा कोई वहाँ 
ठहर न सका || १० ॥ 
सौभद्गस्तु ततः शाहुं प्रध्माप्य पुरुषषभः । 
शीघ्रमभ्यपतत्‌ सेना भारती भरतषभ ॥ ११ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तब पुरुषप्रवर सुभद्राकुमार अभिमन्युने 
शद्डठू बजाकर पुनः शीघ्र ही भारतीय सेनापर घावा किया ॥ 
स कक्षे5पझिरिवोत्ख॒शे निर्द्हंस्तरसा रिपून। 
मध्ये - भारतसेन्यानामाजुनिः पयवतेत ॥ १२५॥ 
सूखे जंगलमें छोड़ी हुई आगके समान वेगसे शन्नुओंको 
दग्ध करता हुआ अभिमन्यु कोरव-सेनाके बीचमें विचरने छगा॥ 
रथनागाश्वमनुजानदंयन. निशितेः शरेः। 
सम्प्रविश्याकरोद्‌ भूमि कबन्धगणसंकुलाम्‌ ॥ १३ ॥ 
उस सेनामें प्रवेश करके उसने अपने तीखे बाणोंद्वारा 
रथों, हाथियों) घोड़ों और पैदल मनुष्योंको पीड़ित करते हुए 
सारी रणभूमिकों बिना मस्तकके शरीरोंसे पाट दिया ॥ १३॥ 
सौभद्रचापप्रभचेनिंकत्ताः परमेषुभिः। . 


३२२० 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपबणि 


खानेवाभिमुखान्‌ घ्न्तः प्राद्वन जीवितार्थिनः॥ १४ ॥ 
सुभद्राकुमारके धनुषसे छूटे हुए उत्तम बाणोसे क्षत- 
विक्षत हो आपके सेनिक अपने जीवनकी रक्षाके लिये सामने 
आये हुए अपने ही पक्षके योद्धारँको मारते हुए भाग चले ॥ 
ते घोरा रौद्रकमोणो विपाठा बद्दवः शिताः। 
निप्नन्तो रथनागाश्वाब्जग्मुराशु वखुंधराम ॥ १५॥ 
अभिमन्युके वे भयंकर कर्म करनेवाले, घोर, तीक्ष्ण 
और बहुसंख्यक विपाठ नामक बाण आपके रथों, हाथियों 
और घोड़ोंको नष्ट करते हुए शीघ्र ही घरतीमें समा जाते थे ॥ 
सायुधाः साहुलिचराणाः सगदाः साह्ूदा रणे । 
हृश्यन्ते बाहबद्धिछन्ना हेमाभरणभूषिताः ॥ १६ ॥ 
उस युद्धमे आयुध) दस्ताने, गदा और बाजूबंदसह्दित 
बवीरोंकी सुबर्णभूषण-भूषित भुजाएँ कटकर गिरी दिखायी 
देती थीं॥ १६ ॥ प 
शराश्वापानि खक्जाश्न शरीराणि शिरांसिच। 
सकुण्डलानि स्नग्वीण भूमावासन्‌ सहस्नशः ॥ १७ ॥ 
उस युद्धभूमिमं धनुष, बाण) खड्ज, शरीर तथा ह्वार 
और कुण्डलोसे विभूषित मस्तक सहसखोंकी संख्यामें छिन्न- 
भिन्न द्वोकर पड़े थे || १७ ॥ 
सोपस्करेरथिष्ठानेरीषादण्डेश्व.. बच्धुरे: 
अश्षेविमथितेश्चक्रेबंहुधा पतितेयुंगैः ॥ १८ ॥ 
शक्तिचापासिभिर्चेव पतितेश्व महाध्वजेः 
चर्मचापशरेइ्चेव व्यवकीणेंः समन्‍्ततः ॥ १९ ॥ 
निहतेः . क्षत्रियेरस्वैवोरणेश्व विद्याम्पते। 
अर्गस्यरूपां पृथिवी क्षणनासीत्‌ खुदारुणा ॥ २० ॥ 
आवश्यक सामग्री) बेठक) ईषादण्ड, बन्धुर; अक्ष) 
पद्दिए और जूए चूर-चूर और टुकड़े-टुकड़े होकर गिरे थे । 
शक्ति. धनुष) खद्ज) गिरे हुए विशाल ध्वज) ढाल और 
बाण भी छिन्न-भिन्न होकर सब ओर बिखरे पड़े थे | प्रजानाथ ! 
बहुत-से क्षत्रिय) घोड़े और हाथी भी मारे गये थे । इन 
सबके कारण वहाँकी भूमि क्षणभरमें अत्यन्त भयंकर और 
अगम्य द्वो गयी थी ॥ १८-२० ॥ 
वध्यतां राजपुत्राणां क्रन्दतामितरेतरम्‌। 


प्रादुरासीन्महाशाब्दो भीरूणां भयव्धनः ॥ २१ ॥ 
बाणोंकी चोट खाकर परस्पर क्रन्दन करते हुए राज- 


कुमारोंका महान शब्द सुनायी पड़ता था; जो कायरोंका 
भय बढ़ानेवाला था ॥ २१ ॥ 


स शब्दों भरतश्रष्ठ दिशः सबो व्यनादयत्‌। 
सोभद्रश्चाद्रवत्‌ सेनां प्न्‌ वराध्वरथद्धिपान्‌ू ॥ २२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वह शब्द सम्पूण दिशाओंको प्रतिध्वनित कर 
रहा था । सुभद्राकुमार श्रेष्ठ घड़ों, रपों और हाथियोंका 
संहार करता हुआ कौरव-सेनापर टूट पड़ा था ॥ २२॥ 
कक्षमप्निरिवोत्सश्ो निद्हंस्तरला रिपून्‌। 
मध्ये भारतसैन्यानामाज्ुनिः प्रत्यडश्यत ॥ २३ ॥ 
सूखे जंगलमें छोड़ी हुई आगकी भाँति अर्जुनकुमार 
अभिमन्यु वेगसे शत्रुओंको दग्घध करता हुआ कोरवसेनाओंके 
बीचमें दृष्टिगोचर हो रहा था॥ २३॥ 
विचरन्तं दिशिः सवोः प्रदिशश्वापि भारत। 


न 


ड़ 
॥.] 


, त॑ तदा नानुपश्यामः सैन्‍्ये च रजसा55चूते ॥ २४ ॥ 


भारत ! धूलसे आच्छादित हुई सेनाके भीतर सम्पूर्ण 
दिशाओं और विदिशाओंमें विचरते हुए. अभिमन्युको उस 
समय हमलोग देख नहीं पाते थे ॥ २४ ॥ 
आद्दानं गजाश्वानां नृणां चायूंषि भारत। 
क्षणन भूयः पश्यामः खूय मध्यंदिने यथा ॥ २५॥ 
अभिमन्युं महाराज प्रतपन्तं॑ द्विषदृणान्‌ | 
स वासवसमः संख्ये वासवस्यात्मजात्मजः। 
अभिमस्युमंहाराज सेन्‍्यमध्ये  व्यरोचत ॥२६ ॥ 
(यथा पुरा वहिखुतो5सुरसेन्येषु बीयवान ।) 

भरतनन्दन ! हाथियों) घ्ोड़ों और पेदल-सेनिकोंकी 
आयुको छीनते हुए अभिमन्युकों इमने क्षणभरमें दोपहरके 
सूर्यकी भाँति शत्रुसेनाकों पुनः तपाते देखा था । मद्दाराज ! 
इन्द्रकुमार अर्जुनका वह पुत्र युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी 
जान पड़ता था । जैसे पूर्वकालमे पराक्रमी कुमार कार्तिकेय 
असुरोंकी सेनामें उसका संहार करते हुए सुशोमित होते थे; 
उसी प्रकार अभिमन्यु कोरव-सेनामें विचरता हुआ शोभा पा 
रद्द था ॥ २५-२६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपत्रणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युपराक्रमे एकचत्वारिंशो5ध्यायः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्बके अन्तगंत अभिमन्युवधपर्व॑में अभिमन्युका पराक्रमविषयक इकताकीसवों अध्याय पूरा हुआ॥ ४९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ २६३ शोक हैं ) 


दिचलारिशो<्ध्याय: हि 
अभिमन्युके पीछे जानेवाले पाण्डवॉंको जयद्रथका वरके प्रभावसे रोक देना 


धृतराष्ट्र उदाच 
बालमत्यन्तखुखिनं स्ववाहुबलद्पितम्‌ । 
युद्धेपु कुशल बीर कुलपुत्र॑ तनुत्यजम ॥ १ ॥ 


गाहमानमनीकानि सदसर्वेश्च बत्रिहायनः 
अपि यौधिष्टिरात्‌ सैन्यात्‌ कश्चिद्न्वपतद्‌ बली ॥ २ ॥ 


घृतराष्ट्र बोले--संजय ! अत्यन्त सुखमें पछा हुआ वीर 


अभिमन्युवधपर्व ] 


दिचत्वारिशो 5ध्यायः 


इशश२१ 
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बालक अभिमन्यु युद्धमें कुशल था | उसे अपने बाहुबलपर गर्व 
था । वह उत्तम कुलमें उत्पन्न होनेके कारण अपने शरीरको 
निछावर करके युद्ध कर रहा था । जिस समय वह तीन 
सालकी अवस्थावाले उत्तम घोड़ोंके द्वारा मेरी सेनाओरमें 
प्रवेश! कर रहा था; उस समय युधघिष्ठिरकी सेनासे 
क्या कोई बलवान्‌ वीर उसके पीछे-पीछे व्यूइके भीतर आ 
सका था १ ॥ १-२ ॥ 
संजय उवाच 
युधिष्टिरो भीमसेनः शिल्वण्डी सात्यकियंमी । 
धृष्यज्नो विराटश्य द्रुपद्ध सकेकयः॥ ३६॥ 
धृष्टकेतुश्चव॒ संरब्धो मत्स्याश्वाभ्यपतन्‌ रणे। 
तेनेब तु पथा यान्‍्तः पितरों मातुलेः सह ॥ ४ ॥ 
अभ्यद्ववन्‌ परीप्सन्तो व्यूढानीकाः प्रहारिणः । 
संजयने कहा--राजन्‌ | युधिष्ठिर, भीमसेन) शिखण्डी; 
सात्यकि, नकुर-सदृदेव धृष्टयुम्न। विराट; द्वुपद, केकय- 
राजकुमार; रोषमें भरा हुआ धृष्टकेतु तथा मत्स्यदेशीय योद्धा 
“ये सब-के-सब युद्धस्थल्में आगे बढ़े | अभिमन्युके ताऊः 
चाचा तथा मामागण अपनी सेनाको व्यूइद्धारा संगठित 
करके प्रहार करनेके लिये उद्यत हो अभिमन्युकी रक्षाके 
लिये उसीके बनाये हुए मार्गसे व्यूहमें जानेके उद्देश्यसे एक 
साथ दौड़ पड़े ॥ ३-४३ ॥ 
तान्‌ दृष्टा द्वतः शूरांसत्वदीया विमुखाप्भवन्‌॥ ५ ॥. 
ततस्तद्‌ बिमुख दश्टवा तव सूनोमंहद्‌ बलम्‌। 
जामाता तव॒तेजखी संस्तम्भयिषुराद्रवत्‌ ॥ ६ ॥ 
उन शूरवीरोंको आक्रमण करते देख आपके सैनिक 
भाग खड़े हुए. | आपके पुत्रकी विशाल सेनाको रणसे विमुख 
हुई देख उसे स्थिरतापूर्वक स्थापित करनेकी इच्छासे आपका 
तेजस्वी जामाता जयद्रथ वहाँ दौड़ा हुआ आया ॥ ५-६ ॥ 
सेन्धवस्य महाराज पुत्रो राजा जयद्रथः। 
स पुत्रणद्धिनः पाथोन्‌ सहसैन्यानवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! तिंधुनरेशके पुत्र राजा जयद्रथने अपने 
पुत्रको बचानेकी इच्छा रखनेवाले कुन्तीकुमारोंफों सेनासहित 
. आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ७ ॥ 
उम्नधन्वा मद्देष्वालो दिव्यमस्रमुदीरयन । 
वाधक्षत्रिर्पासेधघत्‌ प्रवणादिव कुझरः ॥ ८ ॥ 
जैसे हाथी नीची भूमिमें आकर वहसे शत्रुका निवारण 
करता है; उसी प्रकार भयंकर एवं महान्‌ धनुष धारण 
करनेवाले वृद्धक्षत्रकुमार जयद्रथने दिव्यास्रोंका प्रयोग करके 
शत्रुओंकी प्रगति रोक दी ॥ ८ ॥ 
। धृतराष्ट्र उवाच 
अतिभारमहं मन्ये सैन्धवे संजयादितम । 
यदेकः पाण्डवान कुद्धान पुत्रप्रेप्यलवारयत्‌ ॥ ९ ॥. 


ब० सं ३-५. आओ 


धृतराष्ट्रने कह्दा--संजय ! मैं तो समझता हूँ सिंधुराज 
जयद्रथपर यह बहुत बड़ा भार आ पड़ा था; जो अकेले 
होनेपर भी उसने पुत्रकी रक्षाके लिये उत्सुक एवं क्रोधमें 
भरे हुए पाण्डबॉको रोका || ९ ॥ 
अत्यद्भुतमद्द॑ मन्‍्ये बल शौय च सेन्धवे । 
तस्य प्रब्ृहि में वी कम चाश््यं महात्मनः ॥ १० ॥ 
विंधुराजमें ऐसे बल और शौयका होना में अत्यन्त 
आश्चर्यकी बात मानता हूँ। मद्ामना जयद्रथके बल और 
श्रेष्ठ पराक्रमका मुझसे विस्तारपूर्वक वर्णन करो ॥ १० ॥ 
कि दत्त हुतमिपष्ठ वा कि खुतप्तमथों तपः । 
सिंघुराजो हि येनेकः पाण्डवान्‌ समवारयद्‌ ॥ ११ ॥ 
तिंघुराजने कौन-सा ऐसा दान) होम) यज्ञ अथवा उत्तम 
तप किया था; जिससे वह अकेला ही समस्त पाण्डवॉको 
रोकनेमें समर्थ हो सका ॥ ११॥ 
( दमोी वा ब्रह्मचर्य वा खूत यज्चास्य सत्तम। 
देवं कतममाराध्य विष्णुमीशानमब्जजम्‌ ॥ 
सिन्घुराद तनये सक्तान क्रद्ध: पाथोनवारयत्‌ । 
नै कृत महत्‌ कर्म भीष्मेणाशासिषं तथा ॥ ) 
साधुशिरोमणे सूत ! जयद्रथममें जो इन्द्रियसंयम अथवा 
ब्रह्मचय हो; वह बताओ । विष्णु3 शिव अथवा ब्रह्मा किस 
देवताकी आराधना करके सिन्धुराजने अपने पुत्रकी शक्षामें 


- तत्पर हुए पाण्डवॉको क्रोधपूर्वक रोक दिया ! भीष्मने भी 


ऐसा महान्‌ पराक्रम किया हो; उसका पता मुझे नहीं है ॥ 
संजय उवाच 
दक्रौपदीहरणे यत्‌ तद्‌ भीमसेनेन निजितः। 
मानाव स तप्ततान राजा वरार्थी सुमहत्‌ तपः ॥ १५ ॥ 
संजयने कहा- महाराज ! द्रोपदीहरणके प्रसंगमें जो 
जयद्रथको भीमसेनसे पराजित होना पड़ा था; उसीसे 
अभिमानवश अपमानका अनुभव करके राजने वर प्राप्त 
करनेकी इच्छा रखकर बड़ी भारी तपस्या की ॥ १२॥ 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थभ्यः प्रियेभ्यः संनिवत्य सः । 
क्षुत्पापासातपसहः कृशों. धमनिसंततः ॥ १३६ ॥ 
प्रिय छगनेवाले विषयोंकी ओरसे सम्पूर्ण इन्द्रियोंक्रो 
हटाकर भूख-प्यास और धूपका कष्ट सहन करता हुआ 
जयद्रथ अत्यन्त दुर्बंठ हो गया | उसके शरीरकी नस- 
नाड़ियाँ दिखायी देने लगीं ॥ १३ ॥ 
देवमाराधयच्छवे गरणन ब्रह्म सनातनम । 
भक्ताजुकम्पी भगवांस्तस्य चक्रे ततो दयाम्‌ ॥ १४ ॥ 
खप्नान्ते प्यथ चेवाह हरः सिन्धुपतेः सुतम्‌ । 
चर वृणीष्व प्रीती5स्मि जयद्रथ किमिच्छसि ॥ १५ ॥ 
वह सनातन ब्रह्मखरूप भगवान्‌ शज्जुरकी स्तुति करता हुआ 
उनकी आराघनां करने छगा । तब_मक्तोंपर दया करनेवाले 


३२२२ 


धीमहाभारते 


. [ द्रोणपर्वणि 


भगवानने उसपर कृपा की और खप्नमें जयद्रथकों दर्शन 
देकर उससे कहा--५्जयद्रथ ! तुम क्‍या चाहते हो ! वर 
मागो | मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ? ॥ १४-१५ ॥ 
एवमुक्तस्तु शर्वेण .सिन्धुराजो जयद्रथः । 
उबाच प्रणतो रुद्रं प्राअलिनियतात्मवान ॥ १६ ॥ 

भगवान्‌ शड्डूरके ऐसा कहनेपर सिंधुराज जयद्र थने 
अपने मन और इन्द्रियोंकी संयममें रखकर उन रद्रदेवको 
प्रणाम किया और हाथ जोड़कर कह्ा--॥ १६ ॥ 


पाण्डवेयानहं संख्ये भीमवीयपराक्रमान । 
वारयेयं रथेनेकः समसस्‍्तानिति भारत ॥ १७॥ 
एवमुक्तस्तु देवेशोी जयद्रथमथात्रबीत्‌ । 
ददामि ते वर सौम्य बिना पार्थ घनंजयम्‌ ॥ १८ ॥ 
वारयिष्यसि संग्रामे चतुरः पाण्डुनन्दनान । 
एवमस्त्वति देवेशमुक्त्वाबुद्धयत पार्थिवः ॥ १९ ॥ 
“भो ! मैं युद्धमें भयंकर बल-पराक्रमसे सम्पन्न समस्त 
पाण्डवोंको अकेला ही रथके द्वारा परास्त करके आगे बढ़नेसे 
रोक दूँ? |भारत ! उसके ऐसा कद्दनेपर देवेश्वर भगवान्‌ शिवने 
जयद्र थव्ते कह्दा--“सौम्य ! मैं तुम्हें वर देता हूँ | तुम कुन्ती पुत्र 
अजुनको छोड़कर शेष चार .पाण्डवोंको ( एक दिन ) युद्धमें 
आगे बढ़नेसे रोक दोगे ।? तब देवेश्वर महादेवसे “एबमस्तु? 
कहकर राजा जयद्रथ जाग उठा ॥ १७-१९ ॥ 
स॒तेन वरदानेन दिव्येनास्रवलेन च। 
एकः संवारयामास पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ २० ॥ 
उसी वरदानसे अपने दिव्य अख्र-बलके द्वारा.जयद्रथने 
अकेले ही पाण्डवोंकी सेनाको रोक दिया ॥ २०॥ 
तस्य ज्यातलरूघोषेण क्षत्रियान भयमाविशत्‌ । 
परांस्तु तव संन्‍्यस्य हषः परमकोषभवत्‌ ॥ २१ ॥ 
उसके धनुषकी टंकार सुनकर शज्रुपक्षके क्षत्रियोंके मनमें 
भय समा गया; परंतु आपके सेनिकोंको बड़ा हर्ष हुआ ॥२१॥ 
दृष्ठा तु क्षत्रिया भारं संन्धवे सवमाहितम्‌। 
उत्कुश्याभ्यद्रवन्‌ राजन येन योधिष्टिरं बलम्‌॥ २२ ॥ 
.. राजन्‌ | उस समय सारा भार जयद्रथके ही ऊपर पड़ा 
देख आपके क्षत्रियवीर कोलाइल करते हुए. जिस ओर 
युधिष्ठटिरकी सेना थी; उसी ओर टूट पड़े ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपंवंणि अभिमन्युवधपर्वणि जयद्रथयुद्धे द्विचत्वारिशोउ्ध्यायः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें जयद्रथयुद्धविषयक बयालीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इछोक मिलाकर कुछ २४ शोक हैं ) 


त्रिचतवारिशो5ध्याय 


पाण्डवोंके साथ जयद्रथका युद्ध 


संजय उवाच 
यन्‍्मां प्रच्छसि राजेन्द्र सिनन्‍्धुराजस्य विक्रमम। 
श्टरणु तत्‌ सबमाख्यास्ये यथा पाण्ड्ूनयोघयत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजेन्द्र | आप मुझसे जो विंधुराज 
जयद्रथके पराक्रमका समाचार पूछ रहे हैं, वह सब सुनिये | 
उसने जिस प्रकार पाण्डवोंके साथ युद्ध किया था3 वह सारा 
बृत्तान्त बताऊगा ॥ १॥ 
तमूहुवंजिनो वद्याः सेन्धवाः साधुवाहिनः 
विकुवाणा बृहन्तापभ्याः श्वसनोपमरंहसः ॥ २ ॥ 
सारथिके वशर्में रहकर अच्छी तरह सवारीका काम 
देनेवाले; वायुके समान वेगशाली तथा नाना प्रकारकी चाल 


और व्यूहंद्वारक्ो रोक रखना 

दिखाते हुए चलनेवाले सिंघुदेशीय विशाल अश्व जयद्रथकों 

बदन करते थे ॥ २ ॥ 

गन्धवनगराकारं विधिवत्करिपतं रथम्‌। 

तस्याभ्यशोभयत्‌ केतुर्वाराहो राजतो महान्‌ ॥ ३ ॥ 
 विधिपूर्वक सजाया हुआ उसका रथ गन्धर्वनगरके 

समान जान पड़ता था। उतका रजतनिर्मित एवं वाराह- 

चिहसे युक्त मद्दान्‌ ध्वज उसके रथकी शोभा बढ़ा रह्य था ॥ 

इवेतच्छत्रपताकाभिश्चामरव्यजने न च। 

स॒ बभोी राजलिझ्लेस्तेस्तारापतिरिवाम्बरे ॥ ४ ॥ 

इवेत छत्र; पताका। चैंवर और व्यजन-इन राजचिहोंसे 
वद आकाश चन्द्रमाकी माँति सुशोमित हो रद्द था ॥४॥ 


अभिमन्युवधपर्च ] 


त्रिचत्वारिशो5ध्यायः 


३५२३ 


मुक्तावजमणिखर्णेभूंषितं.. तदयस्मयम्‌ । 
वरूथं विवभो तस्य ज्योतिर्भिः खमिवाद्रृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
उसके रथका मुक्ता) मणि) सुवर्ण तथा हीरोंसे विभूषित 
लोहमय आवरण नक्षत्रोंसे व्यात्त हुए आकाशके समान 
सुशोभित होता था ॥ ५॥ । ् 
स॒विस्फाय मदहच्चापं किरन्रिषुगणान्‌ वहन । 


तत्‌ खण्ड पूरयामास यद्‌ व्यदारयदाजुनिः ॥ ६॥ . 
उसने अपना विशाल धनुष फेल्शकर बहुत-से बाणसमूहों- 


की वर्षा करते हुए. व्यूहके उस भागको योद्धाओंद्वारा भर 
दिया, जिसे अभिमन्युने तोड़ डाछा था ॥ ६ ॥ 
स सात्यकि त्रिभिबाणैरप्रमिश्व वृकोदरम्‌। 
घरष्टचुम्नं तथा षष्टया विराट दशमिः शरेः॥ ७ ॥ 
द्र॒पद पश्चमिस्तीएणेः सप्तभिश्चव शिखण्डिनम्‌। 
केकयान पश्चविशत्या द्रौपदेयांस््रभिस््रभिः ॥ ८ ॥ 
युधिष्टिर तु सघत्या ततः शेषानपानुदत्‌। 
इचुजालेन महता. तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 
उसने सात्यकिको तीन) भीमसेनको आठ) धुृष्युम्नंको 
साठ) विराटको दस; द्रुपदको पाँच; शिखण्डीको सात; 
केकयराजकुमारोंकों पचीस; द्रौपदीपुत्रोंकी तीन-तीन तथा 
युधिष्टिरको सत्तर तीखे बाणोंद्वारा घायल कर दिया । तत्श्रात्‌ 
बाणोंका बड़ा भारी जारू-सा बिछाकर उपने शेष सेनिकोंको 


भी पीछे हटा दिया | यह एक अद्भुत-सी बात थी ॥७-९॥ 
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अथास्य शितपीतेन भल्लेनादिश्य कामुंकम्‌। 
चिच्छेद्‌ प्रदसन्‌ राजा घमेंपुत्नः प्रतापवान्‌ ॥ १० ॥ 


पानीदार भल्लके द्वारा उसके धनुषको काटनेकी घोषणा 
करके हँसते-हँसते काट डाछा ॥ १० ॥ 


अध्ष्णोनिमेषमात्रेण सो5न्यदादाय कामुकम्‌ । 


_ विव्याध द्शमभिः पार्थ तांश्वैवान्यांख्िभिस्लिभिः॥ ११॥ 


. उस समय जयद्रथने पलक, मारते-मारते दुसरा घनुष 
हाथमें लेकर युधिष्टिककोी दस तथा अन्य वीरोंको तीन-तीन 
बाणेति बींघ डाछा ॥ ११ ॥ 
तत्‌ तस्य लाघवं ज्ञात्वा भीमो भरले खिमिखिभिः । 
धनुष्व॑जं च चछत्र च श्षितो क्षिप्रममातयत्‌ ॥ १२॥ 

उसकी इस फुर्तीको देख और समझकर भीमसेनने तीन- 
तीन मल्लोंद्वारा उसके धनुष, ध्वज और छत्रको शीघ्र ही 
पृथ्वीपर काठ गिराया.॥ १२ ॥ 


सो5न्यदादाय बलवान सज्यं कृत्वा च कामुंकम। 
भीमस्यापातयत्‌ केतुं चनुरधभ्चांश्व मारिष ॥ १३६॥ 
आये | तब उस बलवान्‌ वीरने दूसरा धनुष छे उसपर 
प्रत्यश्ञा चढ़ाकर भीमके धनुष) ध्वज और घोड़ोंकों घराशायी -- 
कर दिया ॥ १३॥ * 
स हताश्वाद्वप्लुत्य विछन्नचन्वा रथोत्तमात्‌। - 
खात्यकेराप्लुतो यान गिरयग्रमिव केसरी ॥ १४॥ 
घनुष कथ जानेपर अपने अश्वह्दीन उत्तम रथसे कूदकर 
भीमसेन सात्यकिके रथपर जा बैठे; मानो कोई सिंह पर्वतके 
शिखरपर जा चढ़ा हो ॥ १४ ॥ द 
ततस्त्वदीयाः संहृष्टाः साधु साध्विति वादिनः । 
५ ः 
सिन्धुराजस्य तत्‌ कम प्रेक्ष्याअ्द्धेयमद्भुतम ॥ १५॥ 
सिंधुराजके उस अद्भुत पराक्रमको) जो सुननेपर विश्वास 
करने योग्य नहीं था) प्रत्यक्ष देख आपके सभी सैनिक 
अत्यन्त हृ्ष्मे भरकर उसे साधुवाद देने लगे || १५॥ 


संक़ुद्धान्‌ पाण्डवानेको यद्‌ द्धाराखतेजसा । 
तत्‌ तस्य कर्म भूतानि सवोण्येवाभ्यपूजयन्‌ ॥ १६॥ 
जयद्रथने अकेले ही अपने अखत्रोंके तेजसे जो क्रोधमें 
भरे हुए पाण्डवॉंको रोक छिया; उसके उस पराक्रमकी सभी 
प्राणी प्रशंसा करने छगे ॥ १६ ॥ कप 
सौभद्रेण हतेः पूर्व सोत्तरायोथिमिह्धिपेः। 
पाण्डूनां दुर्शितः पन्‍्थाः सैन्धवेन निवारितः ॥ १७॥ 
. सुभद्राकुमार अमिमन्युने पहले गजारो हियोंसहित बहुत-से 
गजराजोंको मारकर व्यूहमें प्रवेश करनेके लिये जो पाण्डवोंको 
मार्ग दिखा दिया था; उसे जयद्र थने बंद कर दिया || १७ || 


यतमानास्तु ते वीरा मत्स्यपश्चालकेकयाः । 
पाण्डवाश्वान्वपद्यन्त प्रतिशेकुन सेन्चवम्‌ ॥ १८॥ 


४६११४ 


भीमहाभारतिे 


[ द्रीणपर्षणि 


वे वीर मत्स्य+ पाश्वाल; केकय तथा पाण्डव बारबार 
प्रयत्ष करके व्यूहपर आक्रमण करते थे; परंतु सिंधुराजके 
सामने टिक नहीं पाते थे ॥ १८ ॥ 
यो यो हि यतते भेत्तुं द्रोणानीकं तवाहितः । 


त॑ तमेव वरं प्राप्य सैन्धवः प्रत्यवारयत््‌ ॥ १९ ॥ 

आपका जो-जो शत्रु द्रोणाचार्यके व्यूहकों तोड़नेका 
प्रयत्ष करता; उसी-उसी श्रेष्ठ बीरके पास पहुँचकर जयद्रथ 
उसे रोक देता था ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणगरवेणि अभिमन्युवधपव॑णि जयद्रथयुद्धे ब्रिचस्वारिंशोअध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें जयद्रथका युद्धविषयक तैंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३ ॥ 
"जय & ६७०९. े 


चतुश्रत्वारिशो5ध्यायः 
अभिमन्युक्रा पराक्रम ओर उसके द्वारा बसातीय आदि अनेक योद्धाओंका वध 


० हवस संजय उवाच 
न्धवेन निरुद्धेपु जयग्द्धिषु पाण्डुषु 
खुघोरमभवद्युद्ध॑ त्वदीयानां परेः सह ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजव ! विजयकी अमिलाषा 
रखनेवाले पाण्डवोॉंको जब विंघुराज जयद्रथने रोक दिया; 
उस समय आपके सेैनिकोंका शत्रुओंके साथ बड़ा भयंकर 
युद्” हुआ ॥ १॥ 
प्रविश्याथाजुनिः सेनां सत्यसंधो दुरासदः । 
ब्यक्षोभयत तेजखी मकरः सागरं यथा॥ २॥ 
तदनन्तर सत्यप्रतिज्ञ दुर्घष और तैजस्वी वीर अभिमन्यु- 
मै आपकी सेनाके भीतर घुसकर इस प्रकार तहलका मचा 
दिया; जैसे बड़ा भारी मगर समुद्रमें हलचल पेदा कर 
देता है ॥ २॥ 
त॑ तथा शरवर्षण क्षोभयन्तमरिन्द्मम्‌। 
यथा प्रधानाः सौभद्रमभ्ययू रथसत्तमाः॥ ३ ॥ 
इस प्रकार बाणोंकी वर्षासे कौरवसेनामें हलचल मचाते 
हुए शत्रुदमन सुभद्राकुमारपर आपकी सेनाके प्रधान-प्रधान 
महारथियोंने एक साथ आक्रमण किया ॥ ३ ॥ 
तेषां तस्य च सम्मदां दारुणः समपच्यत। 
खज़तां शरवषोणि प्रसक्तममितौजसाम्‌॥ ४ ॥ 
उस समय अति तेजस्वी कोरव योद्धा परस्पर सटे हुए 
बाणोंकी वर्षा कर रहे थे | उनके साथ अभिमन्युका भयंकर 
युद्ध होने लगा ॥ ४ ॥ 
रथवजेन . संरुद्धस्तरमित्रेस्तथा5 5जुनिः । 
घृषसेनस्य यन्तारं हत्वा चिच्छेद कामुंकम्‌ ॥ ५ ॥ 
यद्यपि शत्रुआने अपने रथसमूहके द्वारा अर्जुनकुमार 
अमिमन्युकी सब ओरसे घेर लिया था; तो भी उसने वृषसेन- 
कै सारथिकों घायल करके उसके घनुषको भी काट डाला ॥ 


तस्य विव्याध बलवाज्शरैरश्वानजिह्मगः । 
पु तेरश्वेरपह्नतो डे 
वातायमानेरथ तेरश्वेरपद्ठतोी रणात्‌॥ ६ ॥ 
तब बलवान बृषसेन अपने सीधे जानेवाले बा्ण;ोद्ारा 
अभिमन्युके धोड़ोंको बींघने छगा । इससे उसके घोड़े हवाके 


समान वेगसे भाग चले | इस प्रकार उन अश्रोंद्वारा वह 
रणभूमिसे दूर पहुँचा दिया गया ॥ ६ ॥ 
तेनान्‍तरेणाभिमन्योयेन्तापासारयद्‌ रथम्‌ । 
रथग्रजास्ततो शृष्टाः साधु साध्विति चुक्रुशुः ॥ ७ ॥ 
अभिमन्युके कार्यमें इस प्रकार विध्न आ जानेसे बृषसेन- 
का सारथि अपने रथकों वहाँसे दूर हटा छे गया । इससे 
वहाँ जुटे हुए. रथियोंके समुदाय हर्षमें भरकर “बहुत अच्छा 
बहुत अच्छा? कहते हुए फोलाहछ करने लगे ॥ ७ ॥ 
त॑ सिहमिव संक्रुद्ध प्रमश्नन्तं शरररीन । 
आरादायान्तमभ्येत्य बसातीयो5भ्ययाद्‌ द्रुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर सिंहके समान अत्यन्त क्रोधमें भरकर अपने 
बाणोंद्वारा शत्रुओंको मथते हुए अमिमन्युकी समीप आते 
देख वसातीय तुरंत वश उपस्थित हो उसका सामना करनेके 
लिये गया ॥ ८ ॥ 
सो5भिमन्युं शरेः षष्टया रुक्मपुहरधाकिरत । 
अन्नवीच्य न मे जीवज्जीवतो युथि मोक््यसे ॥ ९ ॥ 
उसने अभिमन्युपर सुवर्णयय पंखवाले साठ बाण 
बरसाये और कहा--“अब तू मेरे जीते-जी इस युद्धमें जीवित 
नहीं छूट सकेगा; || ९ ॥ 


तमयस्मयवमोणमिषुणा दूरपातिना । 
विव्याथ हृदि सौभद्रः स पपात व्यसुः क्षिती ॥ १० ॥ 
तब अभिमन्युने लोहमय कवच धारण करनेवाले वसा- 
तीयको दूरतकके लक्ष्यकी मार गिरानेवाले बाणद्वारा उसकी 
छातीमें चोट पहुँचायी, जिससे वह प्राणह्दीन होकर प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ १० ॥ 
बसातीय द्वतं दष्ठा क्रुद्धाः क्षत्रियपुद्धवाः । 
परिवव॒स्तदा राजंस्तव पौत्र जिघांसवः ॥ ११॥ 
राजन | बसातीयको मारा गया देख क्रोधमें भरे हुए, 
क्षत्रियशिरोमणि वीरोंने आपके पौत्र अभिमन्युकी मार 
डालनेकी इच्छासे उस समय चार्रोाभोरसे घेर लिया ॥११॥ 


विस्फारयन्तश्वापानि नानारूपाण्यनेकशः । 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ रद सोभद्वस्यारिभिःसद्द ॥ १२॥ 


स्मिमेन्युवंधपर् ] 


वश्चचत्वारिशो 5ध्यार्यः 
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वे अपने नाना प्रकारके धनुषषोंकी बारंबार टंकार करने 
लगे | सुभद्राकुमारका झन्नुओंके साथ वह बड़ा 
भयंकर युद्ध हुआ ॥ १२॥ 
तेषां शरान सेष्चसनाञ्श पीराणि शिरांसिच। 
सकुण्डलानि स्रग्वीणि क्रद्श्चिच्छेद फाट्गुनिः ॥१३॥ 
उस समय अजुनकुमारने कुपित होकर उनके धनुष 
'बाण) शरीर तथा हार और कुण्डलोॉसे युक्त मस्तकके टुकड़े 
- टुकड़े कर दिये ॥ १३॥ 
सखड़ाः साडगुलित्राणाः सपट्टिशपरश्वचाः । 
अदृश्यन्त भुजारिछनना हेमाभरणभूषिताः ॥ १४॥ 
तोनेके आभूषणोंसे विभूषित उनकी भुजाएँ खज्जः 
दस्ताने; पट्टिश और फरसॉंसद्दित कटी दिखायी देने छगीं ॥ 


स्नग्भिराभरणवस्र: पातितेश्व महाओु॒जे। 
वर्मभिश्वमभिहा रे मुकुठै इछत्रचामरे ॥ १५॥ 
उपस्करेरचिष्ठानेयीषादण्डकबन्धुरै हे 
अक्षेविमथितेश्चक्रेमग्नेश्च बहुचा युगेः ॥ १६॥ 


अनुकर्षेः पताकाभिस्तथा सारथिवाजिभिः । 

रथैश्व भम्नैनोगेश्व हतेः कीणोमवन्मही ॥ १७॥ 
काटकर गिराये हुए ह्वारः आभूषण, वस्त्र) विशाल 

भुजा, कवच) ढाल; मनोहर मुकुट, छत्र। चेंवर, आवश्यक 

सामग्री; रथकी बेठक) ईषादण्ड, बन्धुर; चूर-चूर हुई घुरी) 


-हूटे हुए पहिये, दृक-टूक हुए जूए, अनुकर्ष, पताका) सारथि; | 
इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि 


अश्व,' टूटे हुए. रथ और मरे हुए हाथियोंसे वहाँकी सारी 

पृथ्वी आच्छादित हो गयी थी ॥ १५-१७ ॥ : 

निहतेः क्षत्रियेः श्रैनोनाजनपदेश्वरेः। 

जयगृद्धेतुता भूमिदोरुणा. समपद्यत ॥ १८॥ 
विजयकी अमिलाषा रखनेवाले विभिन्न जनपदोंके स्वामी 

क्षत्रियवीर उस युद्धमें मारे गये | उनकी छाशोंसे पटी हुई 


पृथ्वी बड़ी मयानक जान पड़ती थी ॥ १८ ॥ 


दिशो विचरतस्तस्य सवोश्च प्रदिशस्तथा। 
रणे5भिमन्योः क्रद्धस्य रूपमन्तरधीयत ॥ १९॥ 
उस रणक्षेत्रमें कृपित होकर सम्पूर्ण दिशा-विदिशाओंमें 
विचरते हुए अभिमन्युका रूप अदृश्य ह्वो गया था ॥ १९ ॥ 
काश्चनं यद्यदस्यासीदू वर्मे चाभरणानि च। 
घनुषश्च शराणां च तद्पश्याम केवलूम्‌ ॥ २० ॥ 
उसके कवच) आभूषण) धनुष और बाणके जो-जो 
अवयव सुवर्णमय थे, केवल उन्हींको हम दूरसे देख पाते थे॥ 


त॑ तदा नाशकत्‌ कश्चिब्क्षुभ्योमभिवीक्षितुम। 
आददानं शरेयांचान्‌ मध्ये खूयेमिव स्थितम ॥ २१॥ 

अभिमन्यु जिस समय बार्णोद्वारा योड्धाओंके प्राण ले 
रहा था और व्यूहके मध्यभागमें सूर्यके समान खड़ा था; 
उस समय कोई वीर उसकी ओर आँख उठाकर देखनेका 
साइस नहीं कर पाता था | २१ ॥ 


अभिमन्युपराक्रमे चतुश्चत्वारिंशोअध्यायः ॥ ४४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्रके अन्तर्गत अभिमन्युवधपवेमें अभिमन्युका पराक्रमविषयक चौवाटीसददों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४॥ 
"5 55% | 


पञ्नचल्वारिशो5ध्यायः 
अभिमन्युके द्वारा सत्यश्रवा, क्षत्रियसमूह, रुक्मरथ तथा उसके मित्रगणों और 
' सेकड़ों राजकुमारोंका वध और दुर्योधनकी पराजय 


संजय उवाच 

ददानस्तु शुराणामायुंष्यभवदाजुनिः । 
अन्तकः सर्वेभूतानां प्राणान्‌ काल इबागते ॥ १ ॥ 
.. संजय कहते है--राजन ! मृत्युकाल उपस्थित 
होनेपर जैसे यमराज समस्त प्राणियोंके प्राण हर लेते हैं, उसी 
प्रकार अजुनकुमार अभिमन्यु भी वीरोंकी आयुका अपहरण 
करते हुए. उनके लिये यमराज ही हो गये थे ॥ १ ॥ 
सर शक्र इव विक्रान्तः शक्रसनोः खुतो बली । 
अभिमन्युस्तदानीक॑ लछोडयन समहरयत ॥ २ ॥ 

इन्द्रकुमार अजुनका बलवान्‌ पुत्र अभिमन्यु इन्द्रके 
समान 'पराक्रमी था | वह उस समय सारे व्यूहका मन्थन करता 
दिखायी देता था ॥ २ ॥ न 
प्रविश्येव तु राजेन्द्र क्षत्रियन्द्रान्तकोपमः। . 
सत्यभ्रवसमादत्त व्याप्नो म्ुगमिवोल्वणः॥ ३ ॥ 


राजेन्द्र | क्षत्रियशिरोमणियोंके लिये यमराजके समान 
अमिमतन्युने उस सेनामें प्रवेश करते ही जेसे उन्मत्त: व्याप्र 
हरिणको दबोच छेता है; उसी प्रकार सत्यभवाको ले बैठा | 
सत्यश्रवसि चाक्षिप्ते त्वरमाणा महारथाः॥:. 
प्रगृह्मय . विपुल॑ शख्रमभिमन्युमुपादवन्‌ ॥. ४ ॥ 

सत्यश्रवाके मारे जानेपर उन सभी महारथियोंने प्रचुर 

अख्र-दशाखत्र लेकर बढ़ी उतावरढीके साथ अभिमन्युपर 
आक्रमण किया || ४ ॥ । 
अह - पू्वरमह पूवमिति क्षत्रियपुड्धवाः 
स्पथधमानाः समाजम्मुर्जिधांसन्तो 5ज्ुनात्मजम्‌॥ ५ ॥ 

वे सभी श्वत्रियशिरोमणि प्पहले मैं, पहले मैं! इस 
प्रकार परस्पर होड़ छगाते हुए अर्जुनकुमारकों मार डालनेकी 
इच्छासे आगे बढ़े | ५ ॥ कि हैं । 


३२२६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


क्षत्रियाणामनीकानिप्रद्वुतान्यभिधावताम्‌ | 
जग्नास ॒तिमिरासाद्य क्षुद्रमत्स्यानिवा्णवे ॥ ६ ॥ 
उस समय धावा करनेवाले क्षत्रियोंकी उन आगे बढ़ती 
हुई सेनाओंको अभिमसन्युने उसी प्रकार कालका ग्रास बना 
लिया; जैसे महासागरमें तिमि नामक महामत्स्य छोटे-छोटे 
मत्स्योकी निगल जाता है | ६ ॥ 
ये केचन गतास्तस्य समीपमपलायिनः । 
न॒ते प्रतिन्यवतेन्त समुद्रादिव सिन्धवः ॥ ७ ॥ 
युद्धसे न भागनेवाले जो कोई शूरवीर उस समय 
अभिमन्युके पास गये; वे फिर नहीं लोटे | जेंसे समुद्रमें 
मिली हुई नदियाँ फिर वहाँसे छौट-नहीं पाती हैं ॥ ७॥ 
महाग्राहग॒हीतेव वातवेगभयादिता । 
समकम्पत सा सेना विश्रष्ट नोरिवाणणबे ॥ ८ ॥ 
जिसका समुद्रमें मार्ग भूछ गया हो) जो वायुके वेगसे 
भयाक्रान्त हो रही हो तथा जिसे किसी बहुत बड़े ग्राहने 
पकड़. लिया हो-ऐसी नौका जेसे डगमगाने लगती है; उसी 
प्रकार वह सेना अमिमन्युके भयसे कॉप रही थी ॥ ८ ॥ 
अथ रुक्‍मरथो नाम मर्द्रेश्वरखुतो बली। 
त्रस्तामाश्वासयन सेनामत्रस्तो वाक्यमबबीत्‌॥ ९ ॥ 
इसी समय मद्रराजका बलवान्‌ पुत्र रुक्मरथ आकर 
अपनी डरी हुई सेनाको आश्वासन देता हुआ निर्मय 
होकर बोला--॥ ९ ॥ 
अल चासेन वः शूरा नेष कश्मिन्मयि स्थिते । 


अहमेनं ग्रहीष्यामि जीवग्राहं न संशयः ॥ १०॥ 


बयूरवीरो ! तुम्हें डरनेकी कोई आवश्यकता नहीं | 
यह अभिमन्यु मेरे रहते कुछ भी नहीं है। में अभी इसे जीते 
जी पकड़ दूँगा | इसमें संशय नहीं है? ॥.१० ॥ 
एयमुक्‍त्वा तु सोमद्रमभिदुद्रावथ वीयबान्‌। , 
खुकल्पितेनोह्यमानः स्यन्दनेन विराजता ॥ ११॥ 
ऐसा कहकर पराक्रमी रुक्मरथ सुन्दर सजे-सजाये तेजस्वी 
रथपर आरूद हो सुमद्राकुमार अभिमन्युकी ओर दौड़ा ॥ 
सो5भिमन्युं जिभिवांणिविंद्ध्वा वक्षस्यथानदत्‌। 
त्रिभिश्व दक्षिण बाही सब्ये च निशितेस्थ्रिमिः ॥ १२॥ 
उसने अभिमन्युकी छाती तीन बाण मारकर सिंहनाद 
किया । फिर तीन बाण दाहिनी ओर तीन तीखे बाण बायीं 
भुजामें मारे || १२ ॥ 
स तस्येष्बसनं छित्त्वा फाल्गुनिः सव्यदक्षिणो । 
भुजी शिरश्व खक्षिश्र क्षितो क्षिप्रममातयत्‌ ॥ १३॥ 
तब अर्जुनकुमारने रुक्मर्थका धनुष काटकर उसकी 
बायीं-दार्यी मुजाओंकोी तथा सुन्दर नेत्र एवं भोंदोंसे सशोमित 
मस्तकको भी तुरंत ही एथ्वीपर काठ गिराया ॥ १३ ॥ 


टइृष्ठा रुकमरथं रुग्णं पुत्र॑ शाल्यस्थ मानिनम्‌ । 
जीवग्राहँ जिघृक्षन्तं सौभद्रेण यशस्विना ॥ १७॥ 
संग्रामदुमेदा राजन राजपुत्राः प्रहारिणः। 
वयस्याः शल्यपुत्रस्य खुवर्णविक्रृतध्चजञाः ॥ १५॥ 
तालमात्राणि चापानि विकषेन्तो महाबलाः। 
आजुनि शरवषेण समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन ॥ १६॥ 
राजन ! राजा शब्यके अमभिमानी पुत्र रक्‍्मरथको जो) 
अभिमन्युकों जीते-जी पकड़ना चाहता था) यशस्व्री सुमद्रा- 
कुमारके द्वारा मारा गया देख शल्यपुत्रके बहुत-से मित्र 
राजकुमार जो प्रहार करनेमें कुशछठ ओर युद्धमें उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले थे; अर्जुनकुमारको चारों ओरसे घेरकर 
बाणोंकी वर्षा करने छगे | उनके ध्वज सुवर्णके बने हुए थे 
वे महाबली वीर चार हाथके धनुष खींच रहे थे।१४-१६॥ 
शुरेः शिक्षाबलोपेतैस्तरुणेरत्यमषणेः । 
दछ्कैकं समरे शूरं सौभद्रमपराजितम्‌ ॥ १७॥ 
छाद्यमानं शरबातेहंशे दुर्याधनो :भवत्‌ । 
वेबखतस्थ भवन गत॑ ह्नममन्यत ॥ १८ ॥ 
शिक्षा और बलसे सम्पन्न) तरुण अवस्थावाले, अत्यन्त 
अमर्पशील और शूरवीर राजकुमारोंद्वाराः किसीसे परास्त 
न होनेवाले शोर्यसम्पन्न सुभद्राकुमारकों अकेले ही समराज्ञण- 
में बाणसमूहोंसे आच्छादित होते देख राजा दुर्योधनको बड़ा 
हर्ष हुआ | उसने यह मान लिया कि अब अभिमन्यु यम- 
राजके छोकमें पहुँच गया ॥ १७-१८ ॥ 
खुवर्णपुद्गैरिषुभिनोनालिक्र:.. खुतेजनेः । 
अददश्यमाजुनि चक्रर्निमेषात्‌ ते न॒पात्मजाः ॥ १९॥ 
उन राजकुमारोंने सोनेके पंखवाले नाना प्रकारके चिह्रों 
से सुशोमित और पेने बाणोंद्वारा अजुनकुमार अभिमन्युको 


. पलक मारते-मारते अदृश्य कर दिया ॥ १९ ॥ 


ससूताश्वध्व्ज तस्य स्वन्दनं त॑ं थे मारिष । 
आचितं समपश्याम श्वाविधं शललेरिव ॥ २० ॥ 
आर्य ! सारथि घोड़े और ध्वजसहित अभिमन्युके 
उस रथको मैंने उसी प्रकार बाणोंसे व्याप्त देखा; जैसे 
साही( सेह ) का शरीर कॉटोंसे भरा रहता है ॥ २० ॥ 
स गाढविद्धः क्रद्धथ्व तोत्रेगंज इवार्दितः। 
गान्थवेमस्त्रमायच्छद्‌ रथमायां च भारत ॥ २१॥ 
भारत ! बाणोंसि गहरी चोट खाकर अभिमन्यु अड्भुझसे 
पीड़ित हुए गजराजकी भाँति कुपित हो उठा । उसने 
गान्धर्वासतत्रका प्रयोग किया और रथमाया ( रथयुद्धकी शिक्षा- 
में निपुणता ) प्रकट की ॥ २१ ॥ 
अजु नेन तपस्तप्त्वा गन्धर्वेभ्यो यदाह्मतम्‌। 
तुम्वुरुप्रमुखेभ्यो वे तेनामोहयताहितान ॥ २२.॥ 


अभिमन्युवधपर्व ] 


पट्चत्वारिशो5ध्यायः 
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अजुनने तपस्या करके तुम्बुर आदि गन्धर्वोंसे जो अख्तर 
प्रात्त किया था; उसीसे अमिमन्युने अपने शत्रुओंको मोहित 
कर दिया ॥ २२ ॥ 
एकथा शतथा राजन दृश्यते सम सहस्रधा । 
अलातचक्रवत्‌ संख्ये श्षिप्रमत्लाणि द्शयन्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ | वह शीघ्रतापूर्वक अख्रसंचालनका कौशल 
दिखाता हुआ युद्धमेँ अछातचक्रकी भाँति एक, शत तथा 
सहखों रूपोंमें दृष्टिगोचर होता था ॥ २३ ॥ 
रथचयोस्रमायाभिमोंहयित्वा परंतपः । 
बिभेद शतधा राजज्शरीराणि महीक्षिताम ॥ २७॥ 
महाराज ! शत्रुओंको संताप देनेवाले अभिमन्युने रथ- 
चर्या तथा अज्रोंकी मायासे मोहित करके राजाओं के शरीरों- 
के सौ-सौ टुकड़े कर दिये ॥ २४ ॥ ह 
प्राणाः प्राणभ्षतां संख्ये प्रेषितानि शितेः- शरेः। 
राजन प्रापुरमुं लोक शर्रीराण्यवनि ययुः ॥ २५॥ 
राजन ! उस युद्धल्थलमें उसके पैने बार्णोंसे प्रेरित हुए 
प्राणधारियोंके शरीर तो प्रृथ्वीपर गिर पड़े) परंतु प्राण 
परलोकर्मे जा पहुँचे ॥ २५ ॥ 
धर्नुष्यश्वान्‌ नियन्तृश्व ध्वजान बाहूंश्व साइदान। 
शिरांसि च शितेबांणेस्तषां चिच्छेद फाल्गुनिः ॥२६॥ 
अजुनकुमारने अपने तीखे बाणोंद्वारा उनके धनुष) 


घोड़े, सारयि। ध्वज) अन्भदयुक्त बाहु तथा मस्तक भी 
काट डाले ॥ २६ ॥ 
चूतारामो यथा भन्नः पश्चषषः फलोपगः। 
राजपुत्रशतं॑ तद्॒त्‌ सौभद्रेण निपातितम्‌ ॥ २७॥ 
जैसे पाँच वर्षोका छगाया हुआ आमका बाग) जो फल 
देनेके योग्य हो गया हों) काट दिया जाय; उसी प्रकार 
सेकड़ों राजकुमारोंकों सुभद्राकुमारनरे - वहाँ मार गिराया ॥ 
क्रद्धाशीविषसंकाशान सुकुमारान सुखोचितान । 
एकेन निहतान्‌ दृष्ठा भीतो दुर्यांधनो5भवत्‌ ॥ २८ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए विषधर सर्पोके समान भयंकर तथा 
सुख भोगनेके योग्य उन सुकुमार राजकुमार्रोकी एकमात्र 
अभिमन्युद्वारा मारा गया देख दुर्याधन भयभीत हो गया ॥ 
रथिनः कुश्वरानश्वान पदारतीश्वापि मज्जतः | 
दृष्टा दुयाोधनः क्षिप्रमुपायात्‌ तममर्षितः ॥ २९॥ 
रथियों) हाथियों) घोड़ों और पेदलोंको भी अभिमन्यु 
रूपी समुद्रमें ड्बते देख अमष॑में भरे हुए दुर्योधनने शीघ्र ही 
उसपर धावा किया ॥ २९ ॥ 
तयोः क्षणमिवापूर्णः संग्रामः समपद्यत। 
अथाभवत ते विमुखः पुत्रः शरशताहतः ॥ ३० ॥ 
उन दोनोंमें एक क्षणतक अधूरा-सा युद्ध हुआ । इतने- 
हीमें आपका. पुत्र दुर्याधन सेकड़ों बाणोंसे आहत होकर 


-“वहंते भाग गया ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहामारते द्रोणप्बणि अभिमन्युवधपवणि दुर्योधनपराजये पदन्चचत्वारिंशोड्ध्यायः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत द्रोणप्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्यमें दुर्मोधनकी पराजयविषयक पेंतालीसदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ड५ ॥ 


पटचलवारिशो5ध्याय 
अभिमन्युके द्वारा लक्ष्मण तथा क्राथपुत्रका वध ओर सेनासहित छः महारथियोंका पलायन 


घृतराष्ट्र उवाच 

यथा वद्सि मे खूत एकस्य बहुमिः सह। 
संग्राम॑ तुमुलं घोरं जयं चेव महात्मनः॥ १ ॥ 
अभ्रद्धेयमिवाश्वय. सौभद्ग॒स्याथ विक्रमम्‌। 
कि तु नात्यद्वुतं तेषां येषां धर्मों व्यपाअयः ॥ २ ॥ 

धरतराष्ट्र बोले--सूत | जैसा कि तुम बता रहे हो; 
अकेले महामना अभिमन्युका बहुत-से योद्धाओंके साथ अत्यन्त 
भयंकर संग्राम हुआ और उसमें विजय मी उसीकी हुई--- 
सुभद्राकुमारका यह पराक्रम आश्चर्य जनक है । उसपर सहसा 
विश्वास नहीं होता; परंतु जिन लोगॉका धर्म ही आश्रय है; 
उनके लिये यह कोई अत्यन्त अद्भुत बात नहीं है ॥ १-२॥ 
दुयाधने च विमुखे राजपुत्रशते हते। 
सोभद्र प्रतिपत्ति कां प्रत्यपद्चन्त मामकाः ॥ ३ ॥ 

संजय | जब दुर्योधन भाग गया और सेकड़ों राजकुमार 


मारे गये, उस समय मेरे पुत्रोंने सुभद्राकुमारका सामना 
करनेके लिये क्या उपाय किया १॥ ३॥ 
संजय उवाच 

संशुष्कास्याश्वलन्नेत्राः प्रखिन्नां छोमहषेणाः । 
पलायनकृतोत्साहा निरुत्साहा द्विषज्ञये ॥ ४ ॥ 

संजयने कहा--महांराज ! आपके. सभी सेनिकोंके 
मुँह सूख गये थे; आँखें भयसे चञ्चल हो रही थीं, सारे अंग 
पसीने-पसीने हो रहे थे और रोंगटे खड़े हो गये थे | वे 
भागनेमें ही उत्साह दिखा रहे थे । शन्रुओंको जीतनेका 
उत्साह उनके मनमें तनिक भी नहीं था ॥ ४ ॥ 
हतान्‌ भ्रातृन्‌ पितृन्‌ पुजान सुहत्सस्बन्धिवान्धवान। 
उत्सज्योत्सज्य संजग्मुस्त्वरयन्तो हयद्धिपांन ॥ ५ ॥ 

वे. युद्धमें - मारे . गये भाइयों, पितरों,- पुत्रों) सुद्ददों, 
सम्बन्धियों तथा बन्धु-बान्धवोंको छोड़-छोड़कर अपने घोड़े 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपवेणि 


और हाथियोंकों उतावलौके साथ हाँकते हुए भाग रहे थे ॥ 

तान्‌ प्रभप्लांस्तथा दृश्शा द्रोणो द्रौणिवृहद्धलः। 

कृपो दुर्योधनः करण: कृतवमोथ सौबलः ॥ ६ ॥ 

अंभ्यधावन्‌ खुसंक्रुद्ाः सौभद्रमपराजितम । 

ते तु पौतन्ण ते राजन्‌ प्रायशो विमुखीकृताः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | उन सबको भागते देख द्रोणाचाय; अश्वत्थामा) 

बृहद्वल) कृपाचाय, दुर्योधन) कर्ण, कृतवर्मा और शकुनि-- 


प्रायः युद्धसे भगा दिया ॥| ६-७ ॥ 
एकस्तु खुखसंबृद्धो बात्याद्‌ द्पोच्च निर्भेयः । 
इष्चस्त्रविन्महातेजा लक्ष्मणो55जुनिमभ्ययात्‌॥ ८ ॥ 
उस समय सुखमें पछा हुआ धनुरवेदका शाता, एकमात्र 
महातेजम्बी लक्ष्मण अपने बालखभाव तथा अभिमानके 
कारण निर्भय हो अभिमन्युके सामने आ गया || ८ ॥ 
तमम्वगेवास्य पिता पुत्रगृद्धी न्‍्यवतंत। 
अनुदुयोधनं चान्ये न्‍्यवतेन्त महारथाः॥ ९ ॥ 
पुत्रकी रक्षा चाहनेवाला पिता दुर्योधन भी उसीके साथ- 
साथ लोट पड़ा । फिर दुर्योधनके पीछे दूसरे महारथी 
लोट आये।॥ ९॥ 
त॑ तेषभिषिषिचुवाणेमंघा गिरिमिवास्बुभिः। 
स तुतान्‌ प्रममारैको विष्वग्वातो यथाम्बुदान॥ १० ॥ 
जैसे बादल किसी पर्वतको अपने जलकी धाराओंसे 
सींच॑ते हैं, उसी प्रकार वे महारथी अभिमन्युपर बार्णोकी वर्षा 
करने लगे | जेसे चारों ओरसे बहनेवाली हवा ( चौवाई ) 
बादर्लोको उड़ा देती है; उसी प्रकार अकेले अभिमन्युने उन 
सबको मथ डाला ॥ १० ॥ 
पौत्च॑ तव च दुधष लक्ष्मणं प्रियदर्शनम । 
पितुः समीपे तिष्ठन्तं शुरमुद्यतकामुंकम्‌ ॥ ११॥ 
अत्यन्तसुखसंवृद्ध घनेश्व रसुतोपमम्‌ । 
आससाद्‌ रणे कार्ष्णिमेत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ १२ ॥ 


राजन्‌ ! आपका प्रियदर्शन पौत्र लक्ष्मण बड़ा दुर्धष वीर 
था । वह घनुष उठाये अपने पिताके ही पास खड़ा था | 
अत्यन्त सुखमें पल्या हुआ वह वीर कुबेरके पुत्रके समान जान 
पड़ता था । जैसे मतवाला हाथी किसी मदोन्मत्त गजराजसे 
भिड़ जाय) उसी प्रकार अजुनकुमारने लक्ष्मणपर आक्रमण 
किया ॥ ११-१२ ॥ 
लक्ष्मणेन तु संगम्य सौभद्रः परवीरहा। 
शरेः सुनिशितेस्तीएणेबाह्ोरुरगसि चार्पितः ॥ १३॥ 
लक्ष्मणसे भिड़नेपर उसके द्वारा शत्रुवीरोंका संहार करने- 
वाले सुभद्राकुमारकी भुजाओं और छातीमें अत्यन्त तीखे बार्णों- 
द्वारा प्रहार किया गया ॥ १३॥ 
संक्रुदो वे महाराज दण्डाहत इबोरगः। 
पौत्रस्त्वः महाराज तब ॒ पौत्रमभाषत ॥ १४ ॥ 
महाराज ! उस प्रह्मरसे छाठीकी चोट खाये हुए सर्पके 
समान अत्यन्त क्रोधमें मरे हुए आपके पौत्र अभिमन्युने 
आपके दुसरे पौत्र लक्ष्मणसे कहा--॥ १४ ॥ 
खुददष्टः क्रियतां लोको छामुं लोक गमिष्यसि । 
पद्यतां बान्धवानां त्वां नयामि यमसादनम्‌ ॥ १७५॥ 
ध्लक्ष्मण | इस संसारको अच्छी तरह देख लो | अब 
शीघ्र ही परछोककी यात्रा करोगे | इन बान्धव-जनके देखते- 
देखते में तुम्हें यमलोक पहुँचाये देता हूँ? ॥ १५ ॥ 
पवमुकक्‍त्वा ततो भरल सौभद्रः परवीरहा। 
उद्दबहे महावाहनिमुक्तोरगर्सनिभम्‌ ॥ १६॥ 
ऐसा कहकर शज्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबाहु 
सुभद्वाकुमारने केंचुलसे निकले हुए. सके समान एक भह्ल- 
को तरकससे निकाला ॥ १६ ॥ 


- स॒ तस्य भुजनिमुक्तो लक्ष्मणस्य खुदशनम। 


खुनस खुश्न केशान्तं शिरो5हार्पीत्‌् सकुण्डलम ॥१७॥ 
अभिमन्युके हार्थसि छूटे हुए उस भब्लने लक्ष्मणके 
देखनेमें सुन्दर; सुघड़ नासिका) मनोहर भोंह)सुन्दर केशान्तमाग 
और रुचिर कुण्डलॉसे युक्त मस्तकको घड़से अलग कर दिया ॥ 
लक्ष्मणं निहतं दृष्ठा दहेत्युच्चुक्रुशुजेनाः । 
ततो दुर्यांधनः क्ुद्धः प्रिये पुत्रे निपातिते ॥ १८॥ 
घतैनमिति चुक्रोश क्षत्रियान्‌ क्षत्रियषभः । 
लक्ष्मणकों मारा गया देख सब लोग जोर-जोरसे द्वाद्यकार 
करने लगे | अपने प्यारे पुत्रके मारे जानेपर क्षत्रियशिरोमणि 
दुर्याधन कुपित हो उठा और समस्त क्षत्रियोंसे बोला-“अहो ! 
इस अभिमन्युको मार डालो? ॥ १८३ ॥ 
ततो द्रोणः कृपः कर्णां द्रोणपुत्रो बृहद्बलः ॥ १९॥ 
कृतवमी च हार्दिक्यः पड्‌ रथाः पर्यवारयन्‌ । 
तब द्रोणाचाय; कृपाचार्य, कर्ण+ अश्वत्यामा। बृहृद्बल 


अभिमन्युवधपत्र ] 


और द्दृदिकपुत्र कृतवर्मा--इन छः महारथियोंने अभिमन्युको 
घेर लिया ॥ १९३ ॥ 
तांस्तु विद्ध्वा शितेबाणेविंमुखीकृत्य चाजुनिः ॥ २०॥ 
वेंगेनाभ्यपतत्‌ क्ुद्धः सेन्धवस्य महद्‌ बलम । 
यह देख अजुनकुमारने अपने पैने बाणोंद्वारा उन सबको 
घायल करके भगा दिया और क्रोधमें भरकर बड़े वेगसे 
जयद्रथकी विशाल सेनापर घावा किया || २०३ ॥ 
आवश्रुस्तस्य पन्‍थानं गजानीकेन दंशिताः ॥ २१॥ 
कलिज्ञाश्व निषादाश्व क्राथपुत्रश्च वीयंवान। 
उस समय कलिड्जदेशीय सैनिक, निषादगण तथा पराक्रमी 
क्राथपुत्न--इन सबने कवच धारण करके गजसेनाके द्वारा 
अभिमन्थुका रास्ता रोक दिया ॥ २१३ ॥ 
तत्‌ प्रसक्तमिवात्यर्थ युद्धमासीदू विशाम्पते ॥ २२॥ 
ततस्तत्‌ कुश्षरानीक व्यधमद्‌ धृष्टमाजुनिः। 
यथा वायुनित्यगतिजलदाब्शत्शो5श्बरे ॥ २३॥ 
प्रजानाथ | तब वहाँ अत्यन्त निकटसे घोर युद्ध आरम्म 
हो गया । अर्जुनकुमारने पैने बाणोंद्वारा उस घृष्ट गजसेनाको 
उसी प्रकार नष्ट कर दिया; जैसे सदागति वायु आकाशर्मे 
सेकड़ों मेघखण्डोंको छिन्‍न-मिन्‍न कर देती है ॥ २२-२३ ॥ 
ततः क्राथः शरबातेराजुनि समवाकिरत्‌ | 
अथेतरे संनिवृत्ताः पुनद्रोंणमुखा रथाः॥२४॥ 
तदनन्तर क्राथने अज्ुनकुमार अभिमन्युपर बाणोंकी वर्षा 
आरम्म कर दी | इतनेह्टीमें द्रोण आदि दूसरे महारथी भी 
पुनः छोट आये ॥ २४ ॥| ः 


परमास्राणि धघुन्वानाः सोभद्रमभिडुद्र॒व॒ः | 


सप्तचत्वारिशो ष्ध्यायः 


३२५२९ 


तान्‌ निवायोजुनिबोणें: क्राथपुत्रमथादेयत्‌ ॥ २५ ॥ 

उन सबने अपने उत्तम अस्त्रोंका प्रयोग करते हुए 
सुभद्राकुमारपर आक्रमण किया । अभिमन्युने अपने बार्णों- 
द्वारा उन सबका निवारण करके क्राथपुत्रको अधिक पीड़ा दी॥ 
शरोधेणाप्रमेपेण. त्वरमाणो जिघांखया। 
सधलुवांणकेयूरो वाह समुकुर्ट शिरः॥२६॥ 
सच्छत्रध्चजयन्तार रथ चाश्वान्‌ न्यपातयत्‌ । 

फिर उसने असंख्य बाणसमुहोंद्वारा क्राथपुत्रको मार 


. डालनेकी इच्छासे जल्दी करते हुए, उसकी धनुष-बाणों और 


युक्ते तस्मिन हते वीराः प्रायशो विमुखाइभवन्‌ ॥ २७॥ 


कुल) शील) शासत्रशान, बल) कीर्ति तथा अस्त्र-बलसे 
सम्पन्न उस वीर क्राथपुत्रके - मारे जानेपर आपकी सेनाके 
प्रायः सभी झूरवीर सैनिक युद्ध छोड़कर भाग गये || २७ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणप्वणि अभिमन्युवधपर्वणि लक्ष्मणवे घटचत्वारिंशो5घ्याय: ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्रके अन्तगत अभिमन्युवधपतरेमें रुप्मणवधबिषयक छियालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६॥ 


सप्तवत्वारिशो<ध्यायः था 
अभिमन्युका पराक्रम, छः महारथियोंके साथ घोर युद्ध और उसके द्वारा वृन्दारक 
तथा दश हजार अन्य राजाओंके सहित कोसलनरेश बृहद्धलका वध 


धृतराष्ट्र उवाच 
तथा प्रविष्ठट तरुणं सौभद्रमपराजितम । 
कुलानुरूप॑ कुवोणं संग्रामेष्वपपछायिनम ॥ १ ॥ 
आजानेयः सुबलिभियान्तमर्वैखिहायनेः । 
छवमानमिवाकाशे के शूराः समवारयन ॥ २-॥ 
घतराष्ट्र बोले--संजय ! कभी पराजित न होनेवाला 
सथा युद्धमें पीठ न दिखानेवाला तरुण, सुभद्वराकुमार 
अभिमन्यु जब इस प्रकार जयद्रथकी सेनामें प्रवेश करके 
अपने कुलके अनुरूप पराक्रम प्रकट कर रहा था और तीन 
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वर्षकी अवश्थावाले अच्छी जातिके बलवान धोड़ोंद्वारा मानो 
आकाश तेरता हुआ आक्रमण करता था; उस समय किन 
शुरवीरोंने उसे रोका था ! ॥ १-२॥ . 
संजय उवाच 

अभिमन्यु: प्रचिश्येतांस्तावकान निशितः शरैः । 
अकरोत्‌ पार्थिवान्‌ सर्वान्‌ विमुखान पाण्डुनन्द्नः ३ 

संजयने कंहा--राजन्‌ ! पाण्डुकुलनन्दन अभिमन्युने 
उस सेनामें प्रविष्ट होकर आपके इन सभी राजाओंकों अपने 
तीखे बाणोंद्वारा युद्धसे बिमुख कर दिया ॥ ३ ॥ 


३२३० 


श्रीमहाभरते 


[ द्रोणपर्वणि 


त॑ तु द्वोणः कृपः कर्णो द्रोणिश्व स बृहद्वलः । 
कतवमा च हार्दिक्यः पड रथाः पयवारयन्‌ ॥ ४ ॥ 
तब द्रोणाचाय कृपाचार्य) कर्ण» अश्वत्थामा। बृहद्वल 
और द्वृदिकपुत्र कृतवर्मा-इन छः महारथियोंने उसे चारों 
ओरसे घेर लिया ॥ ४ ॥ 
दृष्ठा तु सैन्धवे भारमतिमात्रं समाहितम्‌ । 
सैन्यं तव महाराज युधिष्टिरमुपाद्रबत्‌ ॥ ५ ॥ 
महाराज | सिंघुराज जयद्रथपर बहुत बड़ा भार आया 
देख आपकी सेनाने राजा युघिष्ठटिरपर घावा किया ॥ ५ ॥ 
सौभद्रमितरे... वीरमभ्यवषेब्शरास्बुधिः । 
तालमात्राणि चापानि विकर्षन्तो महावलाः ॥ ६ ॥ 
तथा कुछ अन्य महाबली योद्धाओने अपने चार हाथके 
धनुष खींचते हुए. वहाँ सुभद्राकुमार वीर अमिमन्युपर 
बाणरूपी जलकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ६ ॥ 
तांसतु सवोन महेष्वासान सवविद्यासु निष्ठितान। 
व्यष्टम्भयद्‌ रणे बाणेः सौभद्रः परवीरहा ॥ ७ ॥ 
परंतु शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले अमिमन्युने सम्पूर्ण 
विद्याओंमें प्रवीण उन समस्त महाधनुर्धरोंकों रणक्षेत्रमें अपने 
बाणोंद्वारा सतब्ध कर दिया ॥ ७ ॥ 
द्रोणं पश्चाशताविध्यद्‌ विशत्या च बृहद्वलम । 
अशीत्या कृतवर्माणं कृपं पश्चया शिलीमुखेः ॥ ८ ॥ 
रुक्मपुद्धेमंहावेगेराकर्ण लमचोद्तिः । 
अविध्यद्‌ू देंशभिवोणरश्वत्थामानमाजुनि: ॥ ९. ॥ 
अर्जुनकुमार अभिमन्युने द्रोणको पचास, बृहद्वलको 
बीस) कृतवर्माकों असी) ऋृपाचार्यको साठ और अश्वत्यामाको 
कानतक खींचकर छोड़े हुए. खर्णमय पंखयुक्त, मह्वेगशाली 
दस बाणोंद्वारा घायल कर दिया || ८-९ ॥ 
स कण कर्णिना कर्ण पीतेन च शितेन च। 
फाल्गुनिद्धिंषतां मध्ये विव्याध परमेषुणा ॥ १०॥ 
अर्जुनकुमारने शत्रुओंके मध्यमें खड़े हुए, कर्णके कानमें 
पानीदार पेने और उत्तम बाणद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
पातयित्वा कृपस्याश्वांस्तथोभों पाष्णिसारथी । 
अथेन दशभिबाणेः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ ११॥ 
कृपाचार्यके चारों घोड़ों तथा उनके दो पाश्व॑रक्षकोंको 
घराशायी करके उनको छातीमें दस बार्णोद्वारा प्रहयर किया | 
ततो बृन्दारक॑ वीरं कुरूणां कीर्तिवर्धनम्‌ । 


पुन्नाणां तब वीराणां पश्यतामबचीद्‌ बली ॥ १२॥ 


तदनन्तर बलवान अभिमन्युने कुरुकुलकी कीतति 
“बढ़ानेवाले वीर बुन्दारकको आपके वीर पुत्रोके देखते- 
देखते मार डाला ॥ १२॥ 
ते द्रोणिः पश्चविशत्या छ्लुद्रकाणां समापेयत्‌। 


चर चरममित्राणामारुजन्तमभीतवत्‌ ॥ १३४ ॥ 
तब शब्रुदलके प्रधान-प्रधान वीरोंका बेखटके वध करते 
हुए. अभिमन्युको अश्वत्यामाने पचीस बाण मारे ॥ १३ ॥ 
स तु वाणेः शितेस्तृण प्रत्यविध्यत मारिष। 
पश्यतां धातंराष्ट्राणामश्वत्थामानमाजुनिः ॥ १४ ॥ 
आर्य | अजुनकुमारने भी आपके पुत्रोंके देखते-देखते 
तुरंत ही अश्वत्यामाको पेने बाणोंद्वारा बींघ डाला ॥ १४ ॥ 
पष्टया दराणां त॑ द्रोणिस्तिग्मधारेः खुतेजनेः । 
उग्नेनोकम्पयद्‌ विद्ध्वा मेनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ १५॥ 
तब द्रोणपुत्रने तीखी घारवाले तेज और भयंकर साठ 
बाणोंद्वारा अभिमन्युकों बींघ डाला; परंतु बींघकर भी वह 
मैनाक पर्वतके समान स्थित अभिमन्युको कम्पित न कर सका ॥ 
स॒ तु द्रौणि त्रिसप्तत्या हेमपुह्लेरजिह्ागः । 
प्रत्यविध्यन्महातेजा बलवानपकारिणम्‌ ॥ १६॥ 
महातेजस्वी बलबान्‌ अभिमन्युने सुवर्णमय पंखसे युक्त 
तिहत्तर बार्णोद्दारा अपने अपकारी अश्वत्यामाकों पुनः 
घायल कर दिया || १६ ॥ 
तस्मिन्‌ द्रोणो वाणशरतं पुत्रग्नद्धी न्‍्यपातयत्‌ । 
अश्वत्थामा तथाष्टो च परीप्सन्‌ पितरं रण॥ १७॥ 
तब अपने पुत्रके प्रति स्नेह रखनेवाले द्रोणाचार्यने 
अभिमन्युकों सौ बाण मारे | साथ ही अश्वत्यामाने भी अपने 
पिताकी रक्षा करते हुए रणक्षेत्रमें उसपर आठ बाण चलाये || 
कर्णो द्वाविशति भल्लान कृतवमो च विशतिम । 
बृहद्वलस्तु पश्चाशत्‌ कृपः शारद्वतो दश ॥ १८॥ 
तत्यश्चात्‌ कर्णने बाईस) कृतवर्माने बीस, बृहद्वलने पचास 
तथा शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने अभिमन्युको दस भल्ल मारे ॥ 


तांस्तु प्रत्यवधीत्‌ खबान्‌ द्शभिद्शभिः शरेः। 

तैरबेमानः सौभद्रः स्वतो निशितेः शरेः ॥ १९ ॥ 
उन सबके चलाये हुए तीखे बाणोंद्वा।रा सब ओरसे पीड़ित 

हुए. सुभद्राकुमारने उन सभीकों दस-दस बाणोंसे घायल 

कर दिया ॥ १९ ॥ 

त॑ कोसलानामधिपः कणिनाताडयद्धदि । 

स तस्याश्वान ध्बजं चाप॑ सूतं चापातयत्‌ क्षितो ॥२०॥ 
तत्पश्चात्‌ कोसलनरेश बृहद्वलने एक बाणद्वारा 

अभिमन्युकी छातीमें चोट पहुँचायी | यह देख अभिमन्युने 

उनके चारों घोड़ों तथा ध्वज) धनुष एवं सारथिको भी 

प्ृथ्वीपर मार गिराया ॥ २० ॥ 

अथ कोसलराजस्तु विरथः खडगचमभृत्‌। 

इयेप फाल्गुनेः कायाच्छिरो दृतु सकुण्डलम्‌॥ २१ ॥ 
रथहीन  दोनेपर कोसलनरेशने हाथमें ढाल और 

तलवार ले ली तथा अभिमन्युके शरीरसे उसके कुण्डलयुक्त 


अभिमन्युवधपते ] 


अष्टचत्वारिशो<5 ध्यायः 


३२३१ 
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मस्तकको काट लेनेका विचार किया ॥ २१ ॥ 

सर कोसलानामधिपं राजपुत्र॑ बृहद्वलम | 

हृदि विव्याथ बाणन स भिन्‍नहृदयो5पतत्‌ ॥ २२॥ 
इतनेहीमें अभिमन्युने एक बाणद्वारा कोसलनरेश 

राजपुत्र बृहद्दलके हृदयमें गहरी चोट पहुँचायी | इससे उनका 

वक्ष/स्थल विदीर्ण हो गया और वे गिर पड़े ॥ २२ ॥ 

बभञ्ञ च सहस्लाणि दश राजशां महात्मनाम्‌ | 

सजतामशिवा वाचः खड्कार्मुंकधारिणाम्‌ ॥ २३ ॥ 


इसके बाद अशुभ वचन बोलनेवाले तथा खज्ज एवं 
धनुष घारण करनेवाले दस हजार महामनस्वी राजाओंका 
भी उसने संहार कर डाछा ॥ २३ ॥ 
तथा बृहद्वर्ल हत्वा सौभद्रो व्यचरद्‌ रण। 
व्यष्टम्भयन्महेष्वासो योधांस्तव शराम्बुभिः ॥ २४ ॥ 

इस प्रकार महाघनुधर अभिमन्यु बृहद्लका वध करके 
आपके योद्धाओंकी अपने बाणरूपी जलकी वषसि स्तब्ध करता 
हुआ रणक्षेत्रमे विचरने लगा ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपव॑णि बृहद्दलवधे सप्तचत्वारिंशोडध्याय: ॥ ४७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवंके अन्तर्गत अभिमन्युवधपवेमें बुहृद्वक्बधविषयक सेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७॥ 


_अष्टचल्वारिशोःध्यायः 
अभिमन्युद्वारा अश्वकेतु, भोज और कणके मन्त्री आदिका वध एवं छः महारथियोंके साथ 
घोर युद्ध और उन महारथियोंद्वारा अभिमन्युके धनुष, रथ, ढाल और तलवारका नाश 


संजय उवाच 
स॒ कण कांणना कण पुनर्विव्याध फाल्गुनिः 
शरः पश्चाशता चेनमविध्यत्‌ कोपयन भ्ृशम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर अजजुनकुमार 
अभिमन्युने एक बाणद्वारा कर्णके कानमें पुनः चोट 


पहुँचायी और उसे क्रोध दिलाते हुए उसने पचास बाण- 


मारकर अत्यन्त घायल कर दिया ॥ १॥ 

प्रतिविव्याधथ राधेयस्तावद्धिरथ त॑ पुनः 

शरेराचितसवोज़ो बह्॒शोभत भारत ॥ २ ॥ 
भरतनन्दन | तब राधापुत्र कणने भी अभिमन्युको 

उतने ही बाणोंसे बीघ डाला। उसका सारा अंग बाणोंसे 

व्याप्त होनेके कारण वह बड़ी शोभा पा रहा था ॥ २॥ 


कर्ण चाप्यकरोत कुद्धो रुधिरोत्पीडवाहिनम्‌ । 
कर्णोंपि विबभो शूरः शरैरिछन्नो 5खगाप्लुतः॥ ३ ॥ 
( संध्यानुगतपर्यन्तः शरदीब  दिवाकरः । ) 

फिर क्रोधमें भरे हुए अमिमन्युने कर्णकों भी बाणोंसे 
क्षत-विक्षत करके उसे रक्तकी धारा बहानेवाला बना दिया। 
'उस समय झरवीर कर्ण भी बाणोंसे छिन्न-मिनत्न और खूनसे 
लथपथ हो बड़ी शोभा पाने लगा; मानो शरत्कालका सूर्य 
संध्याके समय सम्पूर्ण रूपसे छाल दिखायी दे रहा हो ॥ ३॥ 


ताव॒ुभो शरचित्राही रुचिरेण समुक्षितौ। 
बभूवतुमंहात्माना पुष्पिताविव किशुकों ॥ ४ ॥ 
'. उन दोनोंके शरीर बाणोंसे व्यात्त होनेके कारण विचित्र 
दिखायी देते थे । दोनों ही रक्तसे भींग गये तथा वे 
दोनों महामनस्वी वीर फूलोंसे भरे हुए. पलाश-बृक्षके 
'समान प्रतीत होते थे ॥४॥ 

-अथ कणस्य सचिवान षट शुरांश्चित्रयोधिनः । 


साथ्वसूतध्वजरथान्‌ सोभद्रो निजधान ह॥ ५ ॥ 
तदनन्तर सुभद्राकुमारने कर्णके विचित्र युद्ध करनेवाले 

छः झूरवीर मन्त्रियोंको उनके घोड़े, सारथि; रथ तथा ध्वज 

सहित मार डाला ॥ ५ ॥ 

तथेतरान्‌ महेष्वासान्‌ दशभिद्शभिः शरेः | 

प्रत्यविध्यद्सस्थ्रान्तस्तदद्धुतमिवाभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
इतना ही नहीं, उसने बिना किसी घबराहटके दस-दस 

बाणोंद्वारा अन्य महाधनु्धरोंको भी आहत कर दिया। वह 

अद्भुत-सी बात थी॥ ६॥ 

मागधस्य तथा पुत्र॑ हत्वा षड़भमिरजिह्मगः 

साइवं सखूतं॑ तरुणमश्वकेतुमपातयत्‌ ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार उसने मगधराजक तरुण पुत्र अश्वकेतुको 


छः बाणोंद्वारा मारकर उसे घोड़ों और सारथयिसहित 
रथसे नीचे गिरा दिया ॥ ७ ॥ 


मातिकावतक भोज ततः कुश्नरकेतनम । 


श्षुरप्रेण समुन्मथ्य ननाद विसजञ्शरान ॥ ८ ॥ 


तलश्रात्‌ हाथीके चिहसे युक्त . ध्वजावाले मार्तिकावतक- 
नरेश भोजको एक क्षुरप्रद्धारा नष्ट करके अभिमन्युने बाणों- 
की वर्षा करते हुए सिंहनाद किया ॥ ८ ॥ 
तस्य दौःशासनिर्विद्ध्वा चतुर्मिश्चतुरो हयान। 
खूतमेकेन विव्याध द्शभिश्चाजुनात्मजम्‌ ॥ ९ .॥ 

तब दुश्शासनकुमारने चार बाणोंद्वारा अभिमन्युके 
चारों घोड़ोंको घायछ करके एकसे सारथिको और दस बांणों- 
द्वारा खयं अभिमन्युकी बींघ डाला ॥ ९ ॥ 


ततो दौःशासनि कार््णिविंद्ध्वा सप्तमिराशुगैः। 
संरम्भाद्‌ रक्तनयनो वाक्यमुच्चेरथात्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
यह देख अर्जुनकुमारने क्रोधसे छाल आँखें करके 


0 । 


३२३२ अीमद्ााभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


च्य््य्स्स््य््््स्स्स्य््स्स्स्स्स्स्य््स्स्स्स्स्स्ल्स्स्स्स्स्ट्स्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्लडिज-जज-->-- 


सात बाणोंद्वारा दुःशासनपुत्रकों बींघ डाला और उच्च 
स्वससे यह बात कही--॥ १० ॥ 
पिता तवाहवं त्यक्त्वा गतः कापुरुषों यथा । 
दिश्था त्वमपि जानाषे योद्धुं न त्वद्य मोक्ष्यसे ॥ ११॥ 
भरे |! तेरा पिता कायरकी भाँति युद्ध छोड़कर भाग 
गया है | सौमाग्यकी बात है कि तू भी युद्ध करना जानता 
है; किंतु आज तू जीवित नहीं छूट सकेगा? || ११॥ 
एतावदुकत्वा वचन कमोरपरिमाजितम । 
नाराचं विससजोस्मे त॑ द्रोणिस््रभिराचिछनत्‌॥ १२॥ 
यह वचन कहकर अमभिमन्युने कारीगरके माँजे हुए एक 
नाराचको दुः्शासनपुत्रपर चलाया; परंतु अश्वत्थामा- 
ने तीन बाण मारकर उसे बीचमें ही काट दिया ॥ १२ ॥ 


तस्थाजुनिध्वजं छित्त्वा शब्यं जिभिरताडयत्‌ । 
त॑ शब्यो नवभिवीणेगांध्रेपत्रेरताडयत्‌ ॥ १३॥ 
हृद्यसम्भ्रान्तवद्‌. राज॑स्तद्‌द्भुतमिवाभवत्‌ । 
तब अजुनकुमारने अश्वत्थामाका ध्वज काटकर शब्यको 
तीन बाण मारे। राजन्‌ | शल्यने भी मनमें तनिक भी 
सम्भ्रम या घबराहटका अनुभव न करते हुए-से गीधके पंखसे 
युक्त नौ बाणोंद्वारा अभिमन्‍्युकी आहत कर दिया | यह 
एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ १३३ ॥ 
तस्याजुनिध्वेजं छित्त्वा हत्वोभो पार्ष्णिसारथी॥ १४ ॥ 
ते विष्याधायसः षपडमिः सोपाक्रामद्‌ रथान्तरम्‌ । 
उस समय अभिमन्युने शल्यके ध्वजकों काटकर उनके 
दोनों पार्वंरक्षकॉंको भी मार डाला और उनको भी लोहेके 
बने हुए, छः बराणोंसे बींघ दिया; फिर तो शल्य भागकर दूसरे 
रथपर चले गये ॥ १४४३ ॥ 
शत्रुंजयं चन्द्रकेतुं मेघवेगं॑ खुबचेसम ॥ १५॥ 
सूयभासं च पश्चेतान हत्वा विष्याध सौवलम । 
त॑ सौबलड्ल्रिभि्विद्ध्या दुर्योधनमथात्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुंजय, चन्द्रकेतु, मेघवेग, सुवर्चा और 
सूर्यभास-इन पाँच वीरोंकों मारकर अमिमन्युने सुबलपुत्र 
शकुनिको भी घायछ कर दिया। तब शकुनिने भी तीन 
बाणसि अमिमन्युको घायल करके दुर्याधनसे इस प्रकार कहा---॥ 
स्व पनं॑ विमश्नलीमः पुरेकेक हिनस्ति नः। 
अथाब्रबीत्‌ पुनद्रोंणं कर्णों वेक्तनो रणे ॥ १७॥ 
'राजन्‌ | यह एक-एकके साथ युद्ध करके हमें मारे 
इसके पहले ही हम सब लोग मिलकर इस अमिमन्युको 
मथ डालें |? तदनन्तर विकतनपुत्र कणने रणक्षेत्रमें पुनः 
द्रोंणाचायंसे पूछा--॥| १७ ॥ 
पुरा सवोन प्रमन्नाति ब्रृह्मस्य वधमाशु नः। 
ततो द्रोणो मद्देष्वासः सर्वास्तान्‌ प्रत्यभाषत ॥ १८ ॥ 


अआचाय | अभिमन्यु हमलेगोंको मार डाले? इसके पहले 
ही हमें शीघ्र यह बताइये कि इसका वध किस प्रकार होगा !? 
तब महाधनुधर द्रोणाचारयने उन सबसे कहा--॥ १८ ॥ 


अस्ति वास्पान्तरं क्रिचित्‌ कुमारस्याथ पश्यत | 
अण्वप्यस्यान्तरं छाद्य चरतः सर्वतोदिशम ॥ १९॥ 

“देखो, क्या इस कुमार अभिमन्युमें कहीं कोई दुर्बलता 
या छिद्र है! सम्पूर्ण दिशाओंमें विचरते हुए अभिमन्युमें 
आज कोई छोटा-सा भी छिद्र हो तो देखो || १९ ॥ 
शीघ्रतां नरसिंहस्य पाण्डवेयस्यथ पश्यत | 
घनुमण्डलमेचास्य रथमागेंचु. दृश्यते ॥ २० ॥ 
सदधानस्य विशिखाज्शीघ्र॑ चेव विमुश्चतः । 

“इस पुरुषसिंह पाण्डवरपुन्नकी शीघ्रता तो देखो । शीघ्रता- 
पूर्वक बाणोंका संधान करते और छोड़ते समय रथके मार्गोमें 
इसके धनुषका मण्डलमात्र दिखायी देता है ॥ २०३१ ॥ 
आउरुजन्नपि में प्राणान्‌ मोहयन्नपि सायकेः ॥ २१॥ 
प्रहरषयषति मां भूयः सौभद्गरः परवीरहा। 
अति मां नन्‍्दयत्येष सौभद्रो विचरन रणे ॥ २२॥ 

“शत्रुवीरोंका संहार करनेवाला सुभद्राकुमार अभिमन्यु 
यद्यपि अपने बाणोंद्वारा मेरे प्राणोंकों अत्यन्त कष्ट दे रहा है 
मुझे मूछित किये देता है; तथापि बारंबार मेरा हर्ष बढ़ा 
रहा है | रणक्षेत्रमें विचरता हुआ सुभद्राका यह पुत्र सुझे 
अत्यन्त आनन्दित कर रहा है ॥ २१-२२ ॥ 
अन्तर यस्य संरब्धा न पद्यन्ति महारथाः | 
अस्यतो लघुहस्तस्य दिशिः सो महेष॒ुभिः॥ २३ ॥ 
न विशेष प्रपश्यामि रण गाण्डीवधन्चनः । 

क्रोध भरे हुए महारथी इसके छिद्रको नहीं देख पाते 
हैं | यह शीघ्रतापूर्वक हाथ चलाता हुआ अपने महान्‌ बाणोंसे 
सम्पूर्ण दिशाओंको व्याप्त कर रहा है। मैं युद्धलमें 
गाण्डीवधारी अर्जुन और इस अभिमन्युमें कोई अन्तर 
नहीं देख पाता हूँ? ॥ २३१३ ॥ 
अथ कणः पुनद्रोंणमाहाजुनिशराहतः ॥ २४ ॥ 
स्थातव्यमिति तिष्ठामि पीड्यमानो ५ भिमन्‍्युना । 

तदनन्तर कणने अभिमन्युक्रे बा्णोसे आहत होकर पुनः 
दोणाचायसे कह्ा-'आचाय ! मैं अभियन्युके बाणोंसे पीड़ित 
होता हुआ भी केवल इसलिये यहाँ खड़ा हूँ कि युद्धके मैदानमें 
डटे रहना ही क्षत्रियका धर्म है ( अन्यया मैं कभी भाग 
गया होता ) ॥ २४३ ॥ 
तेजखिनः कुमारस्य शराः परमदारुणाः॥ २५॥ 
ज्षिण्वन्ति हृदयं मेष्य घोराः पावकतेजसः । 
तंमाचायों 5त्रवीत्‌ कर्ण शनकेः प्रहसन्निव ॥ २६॥ 

'तेजखी कुमार अभिमन्युक्े ये अत्यन्त दारण और 
अग्निके समान तेजस्वी घोर बाण आज मेरे वक्ष: 
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अभिमन्युपर अनेक महारथियोंद्वारा एक साथ प्रहार 


अभिमन्युवधपर्व ] 


अप्टचत्वारिशो5ध्यायः 


३२३३ 


स्थलको विदीर्ण किये देते हैं |! यह सुनकर « द्रोणाचार्य 
ठहाका मारकर हँसते हुए-से धीरे-धीरे कर्णसे इस प्रकार 
बोले--॥| २५-२६ ॥ ; 
अन्लेद्यस्य कवच युवा चाशुपराक्रमः । 
डउपद्ष्ठा मया चास्य पितुः कवचधारणा ॥ २७॥ 
तामेष निखिलां वेक्ति धरुवं परपुरंजयः 
शक्य त्वस्य धनुरुछेत्तु ज्यां च बाणेः समाहितें: ॥ २८॥ 
“कर्ण | अभिमन्युका कबच अभेद्य है | यह तरुणं वीर 
शीघ्रतापूबंक पराक्रम प्रकट करनेवाल् है । मैंने इसके पिताको 


कवच धारण करनेकी विधि बतायी है। शत्रुनगरीपर विजय 
पानेवाला यह वीर कुमार निश्चय ही वह सारी विधि जानता 
है (अतः इसका कबच तो अभेद्य ही है); परंतु मनोयोगपूर्वक 


चलाये हुए बाणोंसे इसके धनुष और प्रत्यश्चाकों काटा 

जा सकता है ॥ २७-२८ ॥ 

अभीषुंश्र हयांश्बैव तथोभौ पाप्णिसारथी | 

एतत्‌ कुरु महेष्वास राधेय यदि शकक्‍यते ॥ २९॥ 
“साथ ही इसके घोड़ोंकी वागडोरोंको, घोड़ोंको तथा 

दोनों पाश्व॑रक्षकोंको भी नष्ट किया जा सकता है। महाधनुधर 

राधापुत्र | यदि कर सको तो यही करो ॥ २९ ॥ 

अथेन विमुखीकृत्य पश्चात्‌ प्रहरणं कुरु। 

सधनुष्को न शक्योड्यमपि जेतुं सुराखुरेः ॥ ३० ॥ 


“अमिमन्युको युद्धसे विमुख करके पीछे इसके ऊपर 


प्रहार करो) धनुष लिये रहनेपर तो इसे सम्पूर्ण देवता और 
असुर भी जीत नहीं सकते ॥ ३० ॥ 


विरथं विधनुष्क च कुरुष्वेने यदीच्छसि। 
तदाचायंबचः श्र॒त्वा कणों वेकतनस्त्वरन ॥ ३१॥ 
अस्यतो लघुहस्तस्य पृषत्केधनुराच्िछिनत्‌ । 
अश्वानस्यावधीद्‌ भोजो गोतमः पार्ष्णिसारथी ॥ ३२ ॥ 
“यदि तुम इसे परास्त करना चाहते हो तो इसके रथ 
और धनुषको नष्ट कर दो |? आचायेकी यह बात सुनकर 
विकतंनपुत्र कर्णने बड़ी उतावढीके साथ अपने: बाणोंद्वारा 
शीघ्रतापूषक हाथ चलाते हुए. अख्त्रोंका प्रयोग करनेवाले 


अभिमन्युके धनुषकों काठ दिया | भोजवंशी कृतवमनि उसके . 


घोड़े मार डाले ओर कृपाचायने दोनों पाश्वरक्षकोंका काम 
तमाम कर दिया ॥ ३१-३२ ॥ 

शेषास्तु च्छिन्नधन्वानं - शरवर्षैरवाकिरन । 
त्वरमाणास्त्वराकाले विरथं षण्महारथाः ॥ ३३ ॥ 
शरवर्षेरकरुणा बालमेकमवाकिरन्‌ । 


शेष महारथी धनुष कट जानेपर अभिमन्युके ऊपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे। इस प्रकार शीघ्रता करनेके 
अवसरपर शीघ्रता करनेवाले छ; निर्दय महारथी एक रथहीन 
बालकपर बाणोंकी बौछार करने छगे ॥ ३३३ ॥ 


स च्छिन्नधन्वा विरथः खधमंमनुपालयन ॥ ३४७ ॥ 
खड़चमंधरः.. श्रीमानुत्पपात विहायसा । 
: धनुष कट जांने और रथ नष्ट हो-जानेपर तेजस्वी वीर 


“अपिमन्यु अपने धर्मका पालन करते हुए ढाल और तलवार 


हाथमें. लेकर आकाशमें उछल प्रड़ा ॥ ३४॥ ॥ 
मार्गे: सकोशिकायेश्व छाघवेन बलेन च॥ र५॥ 


 आजुनिव्यंचरद्‌ व्योस्ति.भ्शं वे पश्षिराडिव । 


अजुनकुमार अभिमन्यु कौशिक आदि मार्गों ( पैतरों ) 
द्वारा तथा शीघ्रकारिता और बल-पराक्रमसे पक्षिराज गरुड़की 
भाँति भूतलकी अपेक्षा आकाशमें ही अधिक विचरण करने लगा ॥ 


मय्येव निपतत्येष सासिरित्यूध्यदष्टयः ॥ ३६॥ 


:विव्यघुस्तं॑ महेष्चार्स समरे छिद्ददर्शिनः । 


समराज्भणमें छिद्र देखनेवाले योद्धा “जान पड़ता है यह 
मेरे ही ऊपर तलवार लिये टूटा पड़ता है? इस आशज्भासे 
ऊपरंकी ओर दृष्टि करके महाघनुधर अभिमन्युको बींचने छगे॥ 


'तस्य द्रोणो5छ्िछिनन्मुशे खड्ढ मणिम पत्सरूम्‌ ॥ ३७ ॥ 


क्षुरप्रेण महातेजास्त्वरमाण: सपलजित्‌ | 

उस समंय शरत्रुओऑपर विजय पानेवाले महातेजस्वी 
द्रोणाचार्यनें शीप्रता करते हुए. एक क्षुरप्रके द्वारा अभिमन्यु- 
की मुद्दीमें स्थित हुए मणिमय मूठसे युक्त खज्ञको काटः डाला ॥ 
राधेयो' निशितेर्बाणैव्यधमच्र्म चोत्तमम्‌ ॥ ३८॥ 
व्यसिचमेषुपू्णाइंः सो5न्तरिक्षात्‌ पुनः क्षितिम्‌ ।: : 
आस्थितश्रक्रमुचयम्य द्रोणं क्रद्धोइम्यघावत ॥:३९ ॥ 

राधानन्दन कणने-अपने पैने बाणोंद्वारा उसके उत्तम 
ढालके टुकड़े-टुकड़े कर डाले | ढाल और तलवारसे वश्चित 


-हो जानेपर बाणोंसे भरे हुए शरीरवाला अभिमन्यु पुनः 


आकाशसे प्रथ्वीपर उतर आया और-चक्र हाथमें ले कुपित 


हो द्वोणाचायकी ओर दौड़ा ॥ ३८-३९॥ _  .._ 


स॒ चक़रेणूज्ज्वलशोभिताड़ो - 
.._ बभावतीवोज्ज्वल्चक्रपाणिः । 
रणे5भिमन्युः क्षणमास रौद्र ँ 
स. वाखुदेवानुकृति प्रकुवन ॥ ४०॥ 
अभिमन्युका शरीर. चक्रकी प्रभासे उज्ज्वल तथा धूल- 
शशिसे सुशोमित था। उसके हाथमें तेजोमय उज्ज्वल चक्र 
प्रकाशित हो रहा था | इससे उसकी बड़ी शोभा हो रही 
थी | उस खाक्षेत्रमें चक्रधारणद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
अनुकरण करता हुआ अभिमन्यु क्षणभरके लिये बड़ा भयंकर 
प्रतीत होने छगा ॥| ४० ॥ 
स्रुतरुधिरक्नतेकरागवरस््रो 
भश्रकुटिपुठाकुटिलो 5तिखिहनादः । 
प्रभुरमितवलो. रणेडमिमन्यु- 
नंपवरमध्यगतो भृशं व्यराजत्‌ ॥ ४१ ॥ 


३२३७ 
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भीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


अभिमन्युके वस्ध॒ उसके दरीरसे बहनेवाले एकमात्र जोर-जोरसे सिंहनाद कर रहा था। ऐसी अवस्थामें प्रभावशाली 


रुधिरके रंगमें रंग गये थे। भोौंहें टेढ़ी होनेसे उसका मुख- 
मण्डल सब ओरतसे कुटिल प्रतीत होता था ओर बह बड़े 


अनन्त बलवब'न्‌ अभिमन्यु उस रणक्षेत्रमें पूर्वोक्त नरेशेंकि 
बीचमें खड़ा होकर अत्यन्त प्रकाशित हो रहा था ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युविर्थकरणे अष्टचत्वारिंशो>ध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें अभिमन्युको रथहीन करनेसे सम्बन्ध 
रखनेवारा अड़तालीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठकाई छोक मिलाकर कुछ ४१३लोक हैं 
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अभिमन्युका कालिकेय, वसाति और कैकय रथियोंकों मार डालना एवं छः महारथियोंके 
सहयोगसे अभिमन्युका वध और भागती हुईं अपनी सेनाको युधिष्ठिरका आश्वासन देना 


संजय उवाच 
विष्णोः खख़ुनेन्द्करः स॒ विष्ण्वायुधभूषणः | 
रराजातिरथः संख्ये जनादन इवापरः॥ १ ॥ 


संजय कहते है--राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बहिन 
सुभद्राको आनन्दित करनेवाला तथा श्रीकृष्णके ही समान 
चक्ररूपी आयुघसे सुशोमित होनेवाछा अतिरथी वीर अभिमन्यु 
उस युद्धस्थलमें दुसरे श्रीकृष्णे समान प्रकाशित हो रहा 
था॥ १॥ 
मारुतोद्धूतकेशान्तमुद्यतारिवरायुधम्‌._। 
वषुः समीक्ष्य पृथ्वीशा दुःसमीक्ष्यं सुरेरपि ॥ २ ॥ 
तञ्क्र भृशमुद्धिम्राः संचिच्छिदुरनेकथा । 


हवा उसके केशान्तभागकों हिला रही थी। उसने 
अपने हाथमें चक्रनामक उत्तम आयुध उठा रक्‍खा था। 
उस समय उसके शरीर और उस चक्रको--जिसकी ओर 
दृष्टिपात करना देवताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन था-देख- 
कर समस्त भूपालगण अत्यन्त उद्विग्न हों उठे और उन 
सबने मिलकर उस चक्रके टुकड़े-टुकड़े कर दिये ॥ २६ ॥ 
महारथस्ततः काए्णिः खंजग्राह महागदाम्‌ ॥ ३ ॥ 
विधनुःस्यन्दनासिस्तेर्विचक्रश्चारिमिः कृतः। 
अभिमन्युगंदापाणिरश्वत्थामानमार्दयत्‌ू._ ॥ ४ ॥ 

तब महारथी अमभिमन्युने एक विशाल गदा ह्ाथर्मे ले 
ली । शत्रुओंने उसे धनुप। रथ) खड़ और चक्रसे भी बश्चित 
कर दिया या. इसलिये गदा ह्वाथमें लिये हुए. अभिमन्युने 
अश्वत्यामापर धावा किया ॥ ३-४ ॥ 
स॒गदामुद्यतां दष्ठा ज्वलन्तीमशनीमिव। 
अपाक्रामद्‌ रथोपस्थाद्‌ विक्रमांस्रीन्‌ नरषभः॥ ५ ॥ 

प्रज्बलित वज़्के समान उस गदाकों ऊपर उठी हुई 
देख नरश्रेष्ठ अश्वत्थामा अपने रथकी बरैठकसे तीन पग पीछे 
हट गया ॥ ५ ॥ 


ततः 


तस्याशध्वान गदया हत्वा तथोभी पार्ष्णिसारथी। 
शराचिताड़ः सोभद्रः श्वाविद्त्‌ू समह॒इयत ॥ ६ ॥ 


उस गदासे अश्वत्थामाक्रे चारों घोड़ों तथा दोनों पारवं- 
रक्षकॉंकी मारकर बाणोंसे भरे हुए शरीरवाला सुभद्राकुमार 
साहीके समान दिखायी देने लगा ॥ ६ ॥ 


सुबलदायादं॑ कालिकेयमपोथयत्‌। 
जधघान चास्यानुचरान गान्धारान सप्तसप्ततिम॥ ७॥ 
तदनन्तर उसने सुबलपुत्र कालिकेयको मार गिराया 
और उसके पीछे चलनेवाले सतहृत्तर गान्वारोंका भी संहार 
कर डाला || ७ ॥ 
पुनश्चेय बलातीयाअवान  रथिनो दश। 
केकयानां रथान सप्त हत्वा च दश कुक्षरान ॥ ८ ॥ 
दोः शासनिरथर्थ साइवं गदया समपोथयत्‌ । 
इसके बाद दस वतातीय रथियोंकी मार डाला । केकर्यों- 
के सात रथों ओर दस ह्ाथियोंकों मारकर दुःशासनकुमार- 


. के घोड़ोंसह्वित रथको भी गदाके आधातसे चूर-चूर कर डाला ॥ 


ततो दौःशासनिः क्रुद्धों गदामुद्यम्य मारिष ॥ ९ ॥ 
अभिद॒द्राव सौभद्र॑ तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ । 


आये | इससे दुःशासनपुत्र कुपित हो गदा हाथ्में 


अभिमन्युवधपव॑ ] 
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लेकर अभिमन्युकी ओर दौड़ा और इस प्रकार बोला-- 
(अरे ! खड़ा रह, खड़ा रह! ॥ ९३ ॥ 
ताबुयतगदी.. वीरावन्योन्यवधकाह्लिणो ॥ १० ॥ 
भ्राठृव्यों सम्प्रजह्ते पुरेव उ्यम्बकान्धकौ 

वे दोनों वीर एक दूसरेके शत्रु थे | अतः गदा हाथमें 
लेकर एक दूसरेका वध करनेकी इच्छासे परस्पर प्रह्मर करने 
लगे | ठीक उसी तरह) जैसे पूर्वकालमें भगवान्‌ शंकर 
और अन्धकासुर परस्पर गदाका आघात करते थे॥ 
तावन्योन्यं गदा्राभ्यामाहत्य पतितौ क्षितो ॥ ११॥ 
इन्द्रध्वजाविवोत्खृष्टो रणमध्ये परंतपो | 

शत्रुओंकोी संताप देनेवाले वे दोनों वीर रणक्षेत्रमें 
गदाके अग्रभागसे एक दूसरेकों चोट पहुँचाकर नीचे, गिराये 
हुए दो इन्द्र-ध्वजोंके समान प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ११३ ॥ 
दोःशासनिरथोत्थाय कुरूणां कीर्तिवर्धनः ॥ १२॥ 
उत्तिष्ठमानं सोभद्वं गदया मूध्य्यताडयत्‌। 

तत्पश्चात्‌ कुरुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले दुःशाकनपुत्रने 
पहले उठकर उठते हुए सुभद्राकुमारके मस्तकपर गदाका 
प्रहार किया ॥ १२३ ॥ 


गदावेगेन महता व्यायामेन च मोहित: ॥ १३॥ 
विचेता न्‍्यपतद्‌ भूमों सोभद्गरः परवीरहा। 
एवं विनिहतो राजन्नेको बहुमिराहवे ॥ १४॥ 
गदाके उस महान्‌ वेग और परिश्रमसे मोहित होकर 
शत्रुवीरोंका नाश करनेवाला अभिमन्यु अचेत हो प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा । राजन ! इस प्रकार उस युद्धस्थलूमें बहुत-से 
योद्धाओंने मिलकर एकाकी अभिमन्युकों मार डाला । १ ३०१४। 
क्षोभयित्वा चमूं सर्वों नलिनीमिव कुञ्जरः । 
अशोभत हतो वीरो व्याधेबंनगजो यथा ॥ १५॥ 
जैसे हाथी कभी सरोवरको मथ डालता है, उसी प्रकार 
सारी सेनाको छ्ुब्ध करके व्याधोंके द्वारा जंगली हाथीकी 
भाँति मारा गया वीर अभिमन्यु वहाँ अद्भुत शोभा पा रहा था॥ 
त॑ तथा पतितं शुरं तावकाः पयवारयन्‌। 
दावं दग्ध्वा यथा शान्तं पावक॑ शिशिरात्यये ॥ १६॥ 
विम्द्य नगश्टज्ञाणि संनिवृत्तमिवानिलम्‌। 
अस्तंगतमिवादित्यं तप्त्वा भारतवाहिनीम ॥ १७ ॥ 
उपप्छुतं यथा सोम॑ संशुष्कमिव सागरम्‌ | 
पूर्णचन्द्राभवदनं॑.. काकपक्षववताक्षिकम्‌ ॥ १८॥ 
त॑ भूमौ पतितं दृष्ठा तावकास्ते महास्थाः 
मुदा परमया युक्ताइ्चुकुशुः सिहवन्मुहुः ॥ १९॥ 


इस प्रकार रणभूमिमें गिरे हुए शूरवीर अभिमन्युको 
आपके सैनिकोंने चारों ओरसे घेर लिया । जैसे ग्रीष्म ऋतुमें 
जंगलकी जलाकर आग बुझ गयी हो; जिस प्रकार वायु 
वृक्षोंकी शाखाओंकोीं तोड़-फोड़कर ञ्ञान्त हो रही हो) जैसे 
संत्ारको संतप्त करके सूर्य अस्ताचछको चले गये हों) जैसे 
चन्द्रमापर ग्रहण छग गया हो तथा जेसे समुद्र सूख गया होः 
उसी प्रकार समस्त कौरव-सेनाको संतप्त करके पूणचन्द्रमांके 
समान मुखवाला अभिमन्यु प्रथ्वीपर पड़ा था; उसके सिस्‍्के 
बड़े-बड़े बालों ( काकपक्ष ) से उसको आँखें ढक गयी थीं। 
उस दशामें उसे देखकर आपके महारथी बड़ी प्रसन्नताके साथ 
बारंबार तिंहनाद करने लगे ॥ १६-१९ ॥ 


आखसीत्‌ परमको हषेस्तावकानां विशाम्पते। 

इतरेषां तु वीराणां नेत्रेभ्यः प्रापतज्लूम्‌ ॥ २० ॥ 
प्रजानाथ | आपके पुत्रोंको तो बड़ा हर्ष हुआ; परंतु 

पाण्डव वीरोंके नेत्नोंस आँसू बहने लगा || २० ॥ 

अन्तरिक्षे च भूतानि प्राक्रोशन्त विशाम्पते । 

इ॒ष्ठा निपतितं वीरं च्युतं चन्द्रमिवास्बरात्‌ ॥ २१ ॥ 
महाराज ! उस समय अन्तरिक्षमें खड़े हुए प्राणी-* 

आकाशसे- गिरे हुए. चन्द्रमाके समान वीर अभिमन्युको 


_रणभूमिमें पड़ा देख उच्च खरसे आपके महारथियोंकी 


निन्‍दा करने छगे ॥ २१ ॥ 
दोणकर्णमुखेः. षडभिघातेराष्ट्रमहारथि।। 
एको<5यं निह्दतः शेते नेष धर्मों मतो हि नः ॥ २२॥ 
द्रोण और कर्ण आदि छः कौरव महारथियोंके द्वारा 
असहाय अवद्धामें मारा गया यह एक बालक यहाँ सो रहा 
है। हमारे मतमें यह धर्म नहीं है ॥ २२॥ 
तस्मिन विनिहते वीरे बह्शोभत मेदिनी। 
द्योयथा पूणचन्द्रेण नक्षत्रणणमालिनी ॥ २३ ॥ 
वीर अमिमन्युके मारे जानेपर वह रणभूमि पूर्ण चन्द्रमा- 
से युक्त तथा नक्षत्रमाठाओंसे अलंकृत आकाशकी भांति 
बड़ी शोभा पा रही थी ॥ २३ ॥ 
रुक्मपुछुश्च॒ सम्पूणोी रुचिरोधपरिप्छुता। 
उत्तमाहैश्न शुराणां भ्राजमानेः सकुण्डलेः ॥ २४ ॥ 
विचित्रेश्व परिस्तोभेः पताकाभिश्व संबुता। 
चामरश्र कुथाभिश्व प्रविद्धेश्चाम्बरोत्तमेंः ॥ २५॥ 


तथाश्वनरनागानामलंकार श्व सुप्रभेः। 
खड़े: खुनिशितेः पीतैनिसुकेभुजगैरिव ॥ २६॥ 


चापेश् विविधेदिछन्नेः शक्त्यष्टिप्रासकम्पनेः । 
विविधैधायुधेश्यान्येः संबृता भूरशोभत ॥ २७॥ 
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सुवर्णमय पंखवाले बाणोसे वहाँकी भूमि भरी हुई थी । 
रक्तकी धाराओंमें डबी हुई थी। झूरवीरोंके कुण्डलमण्डित 
तेजस्वी मस्तकों) हाथियोंके विचित्र शुलों। पताकाओं), चामरों, 
हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले कम्बलों, इधर-उधर पढ़े 
हुए. उत्तम बल्लों; हाथी; घोड़े और मनुष्योंके चमकीले 
आभूषणों, केंचुलसे निकले हुए सर्पोके समान पेने और 
पानीदार खज्नों, भाँति-मॉतिके कटे हुए धनुषों, शक्ति; 
ऋष्टि, प्रातश। कम्पन तथा अन्य नाना प्रकारके आयुर्धोंसे 
आच्छादित हुई रणभूमिकी अद्भुत शोभा हो रही थी ॥ 
बाजिभिश्चापि निर्जीबेः शव सद्धिः शोणितो क्षितेः। 
सारोहैर्बिंषमा भूमिः सोभद्रेण निपातितेः ॥ २८ ॥ 

सुभद्राकुमार अभिमन्युके द्वारा मार गिराये हुए रक्त- 


सस्‍्नात निर्जेोव और सजीव घोड़ों और घुड़सवारोंके कारण 
वह भूमि विषम एवं दुर्गंम हो गयी थी ॥ २८ ॥ 


साडकुशः समहामात्रेः सवमौयुधकेतुमिः । 


पर्वतेरिय विध्वस्तेविंशिखेमंथितैगजेंः ॥ २९ ॥ 
पृथिव्यामनुकीर्णैश्व व्यदवसारथियोधितिः । 
हृदेरिव. प्रश्लुभितहंतनागे. रथोत्तमेंः ॥ ३० ॥ 
पदातिसंघेश्व हतेविंविधायुधभूषणेः । 
भीरूणां चासजननी धोररूपाभवन्मही ॥ ३१ ॥ 


अद्भुशअ) मह्ावत) कवच) आयुध और ध्वजाओंसहित 
बड़े-बड़े गजराज बाणोंद्वारा मथित होकर भहराये हुए, पर्व॑तों- 
के समान जान पड़ते थे। जिन्होंने बड़े बड़े गजराजोंको 
मार डाला था, वे श्रेष्ठ रथ घोड़े, सारथि और योद्धाओँसे 
रहित हो मथे गये सरोवरोंके समान चूर-चूर होकर एथ्वीपर 
बिखरे पड़े थे। नाना प्रकारके आयुधों और आभूषणोंसे युक्त 
पेदल सेनिकोंके समूह भी उस युद्धमें मारे गये थे। इन 
सबके कारण वहाँक़ी भूमि अत्यन्त मयानक तथा भीरु पुरु्षों- 
के मनमें भय उत्नन्न करनेवाली हो गयी थी || २९-३१ ॥ 
त॑ इ॒ष्ठा पतितं भूमो चन्द्राकैसदशबरुतिम्‌ । 
तावकानां परा प्रीतिः पाण्डूनां चाभवद्‌ व्यथा ॥ ३२॥ 

चन्द्रमा और सूर्यके समान कान्तिमान्‌ अभिमन्युको 
पृथ्वीपर पड़ा देख आपके पुत्रोंकों बड़ी प्रसन्‍नता हुई और 
पाण्डवोंकी अन्तरात्मा व्यधित हो उठी ॥ ३२॥ 


अभिमन्‍्यो हते राजब्शिशुके5प्राप्तयौवने । 
सम्प्राद्रवच्चमूः सवा घमराजस्य पद्यतः ॥ ३३ ॥ 
राजन ! जो अमी युवावस्थाको प्राप्त नहीं हुआ था; 


भीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


उस बालक अभिमन्युके मारे जानेपर धर्मराज युधिष्टिरके 
देखते-देखते उनकी सारी सेना भागने छगी ॥ ३३ ॥ 
दीयंमाणं बर्ल॑ दृष्ठा सौभद्रे विनिपातिते। 
अजातशबजत्ुस्तानू वीरानिदं बचनमत्रवीत्‌ ॥ ३४ ॥ 
सुभद्राकुमारके धराशायी होनेपर अपनी सेनामें भगदड़ 
पड़ी देख अजातशत्रु युषिष्ठिरने अपने पक्षके उन वीरोंसे 
यह वचन कहां--॥ ३४ ॥ 
खग्गमेष गतः शूरो यो दतो न पराड्मुखः । 
संस्तम्भयत मा भेष्ट विजेष्यामो रणे रिपून ॥ ३५ ॥ 
ध्यह झूरवीर अभिमन्यु जो प्राणोंपर खेल गया; परंतु 
युद्धमें पीठ न दिखा सका; निश्चय ही खर्गलोकमें गया है । 
तुम सब लोग धेय॑ धारण करो | मयभीत न होओ । हम 
लोग रणक्षेत्रमें शत्रुओंको अवश्य जीतेंगे? || ३५ ॥ 
इत्येचं स महातेजा दुःखितेभ्यो महाद्युतिः। 
धमराजो युधां श्रेष्ठो ब्रुवन दुःखमपानुद्त्‌ ॥ ३६॥ 
महातेजस्वी ओर परम कान्तिमान्‌ योद्धा ऑँमें श्रेष्ठ धर्म- 
राज युधिष्ठिरने अपने दुखी सेनिकोंसे ऐसा कहकर उनके 
दुःखका निवारण किया ॥ ३६ ॥ 
युद्धे द्मशीविषाकारान्‌ राजपुत्रान्‌ रणे रिपून। 
पू्व निहत्य संग्रामे पश्चादाजुनिरभ्ययात्‌ ॥ ३७॥ 
युद्धमें विषधर सर्पके समान भयंकर शन्रुरूप राजकुमारों- 
को पहले मारकर पीछेसे अज्जुनकुमार अभिमन्यु स्वर्गलोक- 
में गया था॥ ३७ ॥ 
हत्वा दश सहस्राणि कोसल्यं च महारथम । 
कृष्णाजुनसमः कार्ष्णिः शक्रछोक॑ गतो घुवम्‌ ॥ ३८ ॥ 
दस हजार रथियों और महारथी कफोसलनरेश बृहद्वलको 
मारकर श्रीकृष्ण और अर्जुनके समान पराक्रमी अमिमन्यु 
निश्चय ही इन्द्रलोकर्मं गया है || ३८ ॥ 
रथाइवनरमातज्ञानू विनिहत्य. सहसत्रदः । 
अवितृप्तः स॒ संत्रामाद्शोच्यः पुण्यकम कूल । 
गतः पुण्यक्रतां लोकाञ्शाभ्वतान पुण्यनिजितान ३९, 
रथ) घोड़े! पेंदल और हाथियोंका सहर्तोंकी संख्यामें 
संहार करके भी वह युद्धसे तृत्त नहीं हुआ था। पुण्यकर्म 
करनेके कारण अभिमन्यु शोकके योग्य नहीं है | वह पुण्या- 
त्माओंके पुण्योपारजित सनातन लोकोंमें जा पहुँचा है ॥३९॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्थुवधपर्वणि अभिमन्युवे एकोनपच्चाशत्तमोअ्ध्यायः॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्रके अन्तर्गत अभिमन्युवधप्व॑र्में अभिमन्युवधबिषयरू उनचासवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४०॥ 
3 0 ० नल 


अभिमन्युंवधपवे ] 


पशञ्चाशक्तमो5ध्यायः 
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पद्माशत्तमो<ध्यायः । 
तीसरे ( तेरहवें ) दिनके युद्धकी समाप्तिपर सेनाका शिबिरको प्रस्थान एवं रणभूमिका वणन 


संजय उवाच 
वयं तु प्रवरं हत्वा तेषां तेः शरपीडिताः । 
निवेशायाभ्युपायामः सायाह्ने रुचिरोक्षिताः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! हमलोग शरत्रुओंके उस 
प्रमुख वीरका वध करके उनके बाणोंसे पीड़ित हो संध्याके 
समय शिबिरमें विश्रामके लिये चले आये | उस समय हम- 
लोगेके शरीर रक्तसे भीग गये थे ॥ १॥ 
निरीक्षमाणास्तु वर्य परे चायोधनं शनेः। 
अपयाता महाराज ग्लानि प्राप्ता विचेतसः ॥ २ ॥ 
महाराज | हम और शजत्रुपक्षके लोग युद्धस्थलको देखते 
हुए धीरे-धीरे वहाँसे हट गये | पाण्डव-दलके छोग अत्यन्त 
शोकग्रस्त हो अचेत हो रहे थे ॥ २ ॥ 
ततो निशाया दिवससस्‍्य चाशिवः 
शिवारुतैः संधिरवतंताद्भुतः । 
कुशेशयापीडनिभे.. दिवाकरे 
विलम्बमाने ५स्तमुपेत्य पवेतम्‌॥ ३ ॥ 
उस समय जब सूर्य अस्ताचलपर पहुँचकर ढल रहे थे; 


कमलनिर्मित मुकुठके तमान जान पड़ते थे। दिन और राज्िकी: - 


संधिरहूप वह अद्भुत संध्या सियारिनोंके भयंकर शब्दोंसे 
अमड्गल्मयी प्रतीत हो रही थी ॥ ३ ॥ 
वरासिशक्त्यष्टिरूथचमंर्णां 
विभूषणानां च समाक्षिपन्‌ प्रभाः। 
दिवें च भूमि च समानयन्निव 
प्रियां तनु भालुरुपेति पावक्रम ॥ ७ ॥ 
सूर्यदेव श्रेष्ठ तलवार; शक्ति; ऋष्टि, वरूथ, ढाल और 
आभूषणोंकी प्रभाको छीनते तथा आकाश और प्थ्बीको 
समान अवस्थामें छाते हुए-से अपने प्रिय शरीर---अग्निमें 
प्रवेश कर रहे थे ॥ ४ ॥ 
महाश्रकूटाचलश्टक्ञसंनिभे- 
गंजैरनेकेरिव वज्नपातितेः। 
स वैजयन्त्यह्डुशवर्म यन्तमि- 
निपातितैनष्टगतिश्विता क्षितिः॥ ५ ॥ 
महान्‌ मेघोंके समुदाय तथा पर्वतशिखरोंके समान 
विशालकाय बहुसंख्यक हाथी इस प्रकार पड़े थे, मानों 
बजसे मार गिराये गये हों । बेजयन्ती पताका$ अद्भुश, कवच 
ओर महावतोंसहित घराशायी किये गये उन गजराजोंकी 
लाशोंसे सारी धरती पट गयी थी; जिसके कारण वहाँ चलढने- 
फिरनेका मार्ग बंद हो गया था ॥ ५॥ 


में खंक २०-५० है 


हतेश्वरैदचूर्णितपत्युपस्करे- 
हताश्वसूतेविंपताककेतुभिः । 
महारथेभूः शुशुभे विचूण्णितेः 
पुरैरिवामित्रहतेनंराधिपष ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर | शन्रुओंके द्वारा तहस-नहस किये गिये विशाल 
नगरोंके समान बड़े-बड़े रथ चूर-चूर होकर गिरे थे। उनके 


: घोड़े और सारथि मार दिये गये थे तथा ध्वजा-पताकाएँ, नष्ट 


कर दी गयी थीं | इसी प्रकार उनके सवार मेरे पड़े थे, पैदल 
सेनिक तथा युद्धसम्बन्धी अन्य उपकरण चूर-चूर हो गये थे । 
इन सबके द्वारा उस रणभूमिकी अद्भुत शोभा हो रही थी॥ 
3 जे 
रथाश्ववृन्दे: सह सादिभिहतेः 
जे के 
प्रविद्धभाण्डाभरणेः पृथग्विधः । 
निरस्तजिह्ाद्शनान्त्रलोच ने- 
धरा बभो घोरविरूपदर्शना ॥ ७ ॥ 
रथों और अश्वोंके समूह सवारोंके साथ नष्ट हो गये थे। 
मिन्न-भिन्न प्रकारके भाण्ड ओर आभूषण छिलन्न-भिन्न होकर 


' पड़े थे। मनुष्यों ओर पश्चुओंकी जिह्का, दाँत; आँत और आँखें 


बाहर निकल आयी थीं। इन सबसे वहाँको भूमि अत्यन्त 
घोर ओर विकराल दिखायी देती थी ॥ ७॥ 
प्रविद्धयमोभरणाम्बरायुथा 
' विपन्नहस्त्यश्वरथानुगा नराः । 
महाहशय्यास्तरणोचितास्तदा 
सक्षितावनाथा इब शेरते हताः ॥ ८ ॥ 
योद्धाओंके ककच, आभूषण; वस्त्र और आयुध छिन्न-मिन्न 
हो गये । हाथी, घोड़े तथा रथोंका अनुसरण करनेवाले पेदल 
मनुष्य अपने प्राण खोकर पड़े थे | जो राजा और राजकुमार 
बहुमूल्य शय्याओं तथा बिछोनोंपर शयन करनेके योग्य थे; वे 
ही उस समय मारे जाकर अनाथकी माँति प्रथ्वीपर पड़े थे॥ 
अतीव हृष्टाः श्वश्टगालवायसा 
बकाः खसुपर्णाश्व॒ चुकास्तरक्षवः। 
वर्यांस्यस॒क्पान्यथ रक्षर्सां गणाः 
पिशाचसंघाश्व खुदारुणा रणे ॥ ९ ॥ 
कुत्ते, सियारः कोए, बगले। गरुड़; भेड़िये) तेंदुए» 
रक्त पीनेवाले पक्षी, राक्षसोंके समुदाय तथा अत्यन्त भयंकर 
पिशाचगण उस रणभूमिमें बहुत प्रसन्‍न हो रहे थे ॥ ९॥ 
: त्वचो विनिभिद्य पिबन वसामझक्‌ _ 
-तथेव मज्ञाः पिशितानि चाइनुवन । 
बपां विडुम्पन्ति हसन्ति गान्ति च 
प्रकषमाणाः कुणपान्यनेकशः ॥ १० ॥ 
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वे मृतकोंकी त्वचा विदी्ण करके उनके बसा तथा 
रक्तको पी रहे थे; मज्जा और मांस खा रहे थे; चर्तियोंको 
काटकर चबा लेते थे तथा बहुत-से मृतकोंको इधर-उधर 
खींचते हुए वे हँसते और गीत गाते थे ॥ १० ॥ 
शरीरसंघातवहा हासग्जला 
रथोडुपा कुश्नरशेलखड्ढठा । 
मनुष्यशीषों पलमां सकदे मा 
प्रविद्धनानाविधशख्रमालिनी ॥ ११ ॥ 
भयावहा वतरणीब्र दुस्तरा 
प्रवर्तिता योधवरेस्तदा नदी। 
डउवाह मध्येन रणाजिरे भृशं 
भयावहा जीवम्त॒तप्रवाहिनी ॥ १२ ॥ 
उस समय श्रेष्ठ योद्धाओंने रणभूमिमें रक्तकी नदी बहा 
दी; जो वैतरणीके समान दुष्कर एवं भयंकर प्रतीत होती 
थी । उसमें जलकी जगह रक्तकी ही धारा बहती थी । ढेर- 
के-ढेर शरीर उसमें बह रहे थे | उसमें तैरते हुए रथ नावके 
समान जान पड़ते थे | हाथियोंके शरीर वहाँ पव॑तकी चट्टानों- 
के समान व्याप्त हो रहे थे। मनुष्योंकी खोपडियाँ प्रस्तर- 
खण्डोंके समान और मांस कीचड़के समान जान पड़ते थे । 
वहाँ हूटे-फूटे पड़े हुए नाना प्रकारके शख््रसमूह मालाओंके 
समान प्रतीत होते थे | वह अत्यन्त भयंक्रर नदी रणक्षेत्रके 
मध्यमागर्मे बहती और मृतकों तथा जीवितोंकों भी बहा ले 
जाती थी ॥ ११-१२॥ 
पिबन्तिचाश्नन्ति च यत्न दुदंशाः 
पिशाचसंघास्तु नदन्ति भेरवाः। 


श्रीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


खुनन्दिताः प्राणभ्षतां क्षयड्डराः 
समानभक्षाः भ्वश्ट्गालपक्षिण: ॥ १६ ॥ 
जिनकी ओर देखना भी कठिन था) ऐसे भयंकर 
पिशाचसमूह वहाँ खाते-पीते और गजना करते थे | समस्त 
प्राणियोंका विनाश करनेवाले वे पिशाच बहुत ही प्रसन्न थे। 
कुत्तों, तियारों और पक्षियोंको भी समानरूपसे भोजनसांमग्री 
प्राप्त हुई थी ॥ १३॥ 
तथा. _तदायोधनमुग्रदशन 
निशामुखे पितृपतिराष्ट्रब्धनम । 
निरीक्षमाणाः शनकेजहुनराः 
समुत्थिता नृत्तकबन्धसंकुलम्‌ ॥ १४॥ 
प्रदोषकालमें यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाली वह 
युद्धभूमि बड़ी भयंक्र दिखायी देती थी। वहाँ सब ओर 
नाचते हुए. कबन्ध ( धड़ ) व्याप्त हो रहे थे। यह सब 
देखते हुए उभय पक्षके योद्धाओंने वहाँसे धीरे-धीरे चछकर 
उस युद्धसस्‍्थलको त्याग दिया ॥ १४ ॥ 
अपेतविध्वस्तमहाह भूषणं 
निपातितं शक्रसमं महाबलम । 
रण5भिमन्युं ददशुस्तदा जना 
व्यपोढहव्यं सदलीव पावक्रम ॥ १५ ॥ 
उस समय लछोगोंने देखा, इन्द्रके समान महाबली 
अभिमन्यु रणक्षेत्रमें गिरा दिया गया है। उसके बहुमूल्य 
आभूषण छिन्न-मिन्न होकर शरीरसे दूर जा पड़े हैं और वह 
यशवेदीपर हृविष्यरहित अग्निके समान निस्तेज हो गया है ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधयवेणि तृतीयद्विसावहारे समरभूमिवर्णने पत्चाशत्तमोउध्यायः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमह/भारत द्रोणपरके अन्तर्गत अभिमन्युवचपर्दमें तीछेर दिनके युद्धमें सेनाके हिबिरमें प्रस्थान करते 


समय समरमभूमिका वर्णनविषयक पचासदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५०॥ 
+-<ऊ्कैन्यकल28....न 


एकपश्चाशत्तमो ध्यायः 
युधिष्टिरका विलाप 


संजय उवाच 

हते तस्सिन्‌ महावीय सोभद्रे रथयूथपे । 
विमुक्तरथसंनाहाः सं निकश्षिप्तकामुंकाः ॥ १ ॥ 
उपोपविश राजानं परिवार्य युधिष्टिरम्‌ | 
तदेव युद्ध ध्यायन्तः सौभद्रगतमानसाः॥ २ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! महापराक्रमी रथयूथपति 
सुभद्राकुमार अभिमन्युके मारे जानेपर समस्त पाण्डव महारथी 
रथ और कवचका त्याग कर और धनुषको नीचे डालकर राजा 
युधिष्टिरकों चारों ओरसे घेरकर उनके पास बैठ गये | उन 
सबका मन सुभद्राकुमार अभिमन्युमें ही छगा था और वे 
उसी युद्धका चिन्तन कर रहे थे ॥ १-२ ॥ 


ततो युधिष्टिरो राजा विललाप खुदु:खितः । 

अभिमन्यों हते वीरे अआ्रातुः पुत्रे महारथे ॥ ३ ॥ 
उस समय राजा युधिष्ठिर अपने भाईके वीर पुत्र महारथी 

अभिमन्युके मारे जानेके कारण अत्यन्त दुखी हो विलाप 

करने लगे--॥ ३ ॥ ह 

( एव जित्वा कप शल्यं राजानं च सुयोधनम्‌ । 

द्रोणं द्रोणि मद्ेष्वास तथेवान्यान्‌ महारथान्‌ ॥ ) 

द्रोणानीकमसम्बाधं मम प्रियचिकीर्षया । 

( हत्वा शात्रुगणान्‌ वीरानेष शेते निपातितः। 

कृताखान्‌ युद्धकुशलान महेष्वासान्‌ महारथान्‌ ॥ 

कुलशीलगुणैयुक्ताउ छू रान्‌ विख्यातपोरुषान्‌ । 


अभिमन्युवधपर्व ] 


पएकपश्वाशतक्तमोदचध्यायः 
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द्ोणेन विहितं॑. व्यूहमभेद्यममरैरपि ॥ 
अदृष्टपृर्वमस्माभिः चक्र चक्रायुथ्रप्रियः | 2 
भिक्त्वा व्यूहं प्रविष्टोहसो गोमध्यमिव केसरी ॥ ४ ॥ 
धअहो ! कृपाचार्य, शल्य) राजा दुर्योधन) द्रोणाचार्य 
महाघनुधर अश्वत्थामा तथा अन्य महारथियोंकोी जीतकर) 


मेरा प्रिय करनेकी इच्छासे द्रोणाचार्यके निर्बाध सैन्यव्यूहको . 


विनष्ट करके वीर शत्रुसमूहोंका संहार करनेके पश्चात्‌ यह पुत्र 
अभिमन्यु मार गिराया गया और अब रणक्षेत्रमें सो रहा है ! 
जो अख्विद्याके विद्वान) युट्बुशलः कुल-शील और 
गुणोंसे युक्त, शूरवीर तथा अपने पराक्रमके लिये प्रसिद्ध थे; 
उन महाधनुर्धर महारथियोंको परास्त करके . देवताओंके लिये 
भी जिसका भेदन करना असम्भव है तथा हमने जिसे पहले 
कभी देखातक नहीं था; उस द्रोगनिर्मित अक्रव्यूहका भेदन 
करके चक्रधारी श्रीकृष्णका प्यारा भानजा वह अभिमन्यु 
उसके भीतर उसी प्रकार प्रवेश कर गया जैसे सिंह गौओं- 
के झुंडमें घुस जाता है।। ४ ॥ 
( विक्रीडितं रणे तेन निग्चता वे परान वरान्‌ । ) 
यस्य शूरा महेष्वासाः प्रत्यनीकगता रणे। 
प्रभप्ता विनिव्तन्ते कृताख्रा युद्धदुमेदाः॥ ५ ॥ 
“उसने रणक्षेत्रमें प्रमुख-प्रमुम्ख शहर वीरोंका वध करते हुए 
अद्भुत रणक्रीडा की थी। युद्धमें उसके सामने जानेपर शन्रुपक्षके 
अदश्लविद्याविशारद युद्धदुमद और महान्‌ धनुघर श्रवीर 
भी हतोत्साह हो भाग खड़े होते थे ॥ ५ ॥ 
अत्यन्तशत्रुरस्साक येन दुःशासनः शररेः। 
क्षिपं ह्यभिमुखः संख्ये विसंशो विमुखीकृतः ॥ ६ ॥ 
स॒ तीत्वों दुस्‍्तर वीरो द्रोणानीकमहाणवम्‌ | 
प्राप्य दौःशासनि कार्णिणः प्राप्तो वेव्वतक्षयम्‌॥ ७ ॥ 
“जिस वीर अर्जुनकुमारने युद्धस्थलमें हमारे अत्यन्त शत्रु 
दुःशासनकों सामने आनेपर शीघ्र ही अपने बाणोसे अचेत 
करके भगा दिया, वही महासागरके समान दुस्तर द्रोण-सेना- 
को पार करके भी दुःशासनपुत्रके पास जाकर यमलोकमे 
पहुँच गया ॥ ६-७ ॥ कि 
कथ द्रक्ष्यामि कोन्तेयं सोभद्रे निहते:जुनम्‌। 
खुभद्वां वा महाभागां प्रियं पुज्मपश्यतीम्‌ ॥ ८ ॥ 
धसुभद्राकुमार अभिमन्युके मार दिये जानेपर अब मैं 
कुन्तीकुमार अर्जुनकी ओर आँख उठाकर केसे देखूँगा ! 
अथवा अपने प्रियपुत्रको अब नहीं देख पानेवाली महाभागा 
सुभद्राके सामने केसे जाऊँगा ? ॥ ८ ॥ 


किस्िद्‌ वयम्पेताथमश्लिएमसमअश्सम्‌ । 
तावुभी  प्रतिवक्ष्यामो हर्षीकेशधनंजयों ॥ ९, ॥ 
“हाय | हमलछोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन दोनोंके 


3 


सामने किस प्रकार यह अनर्थपूर्ण अठंगत और अनुचित 
बृत्तान्त कह सकेंगे ॥ ९ ॥ 
अहमेव खुभद्वायाः केशवाजुनयोरपि । 
प्रियकामो जयाकानह्नी कृतवानिदमप्रियम्‌ ॥ १० ॥ 
पैने ही अपने प्रिय कार्यकी इच्छा; विजयकी अमिलाषा 
रखकर सुभद्रा, औीकृष्ण और अर्जुनका यह अप्रिय कार्य 
किया है ॥ १० ॥ 
न छुब्घो बुध्यते दोषॉलोभान्मोहात्‌ प्रवरतेते । 
मधुलिप्सुर्हि नापश्यं प्रपातमहमीदशम्‌ ॥ ११ ॥ 
“लोभी मनुष्य किसी कार्यके दोषको नहीं समझता । वह 
लोभ और मोहके वशी भूत होकर उसमें प्रवृत्त हो जाता है। मैंने 
मधुके समान मधुर लछगनेवाले राज्यकों पानेकी छालसता रखकर 
यह नहीं देखा कि इसमें ऐसे भयंकर पतनका भय है ॥११॥ 
यो द्वि भोज्ये पुरस्कारों यानेषु शयनेषु च। 
भूषणेषु च सो5स्माभिबालो युधि पुरस्क्रतः ॥ १२ ॥ 
“हाय | जिस सुकुमार बालककों भोजन और शयन करने; 
सवारीपर चलने तथा भूषण वस्त्र पहननेमें आगे रखना 
चांहिये था; उसे इमलोगोंने युद्धमें आगे कर दिया ॥ १२॥ 


कर्थ हि. बालस्तरुणो युद्धानामविशारदः। 
सद्श्व इव सम्बाधे विषमे श्लेममहंति ॥ १३ ॥ 
“वह तरुण कुमार अभी बालक था। युद्धकी कछामें पूरा 
प्रवीण नहीं हुआ था । फिर गहन वनमें फँसे हुए सुन्दर 
अश्वकी भाँति वह उस विषम संग्राममें केसे सकुशल रह 
सकता था १ || १३ ॥ 
नो चेद्धि वयमप्येनं महीमनु शयीमहि। 
बीभत्सोः कोपदीघ्तस्य दग्धाः कृपणचश्लुषा ॥ १४ ॥ 
ध्यदि हमलोग अमिमन्युक साथ ही उस रणक्षेत्रमें शयन 
न कर सके तो अब क्रोघसे उत्तेजित हुए अर्जुनके शोकाकुल 
नेत्रेसे हमें अवश्य दग्घ होना पड़ेगा || १४ ॥ 
अलुब्धो मतिमान्‌ हीमान्‌ क्षमावान्‌ रूपवान्‌ बली | 
वपुष्मान मानकूद वीरः प्रियः सत्यपराक्रमः ॥ १५ ॥ 
यस्य स्छाघन्ति विवुधाः कमौण्यूजिंतकमेणः । 
निवातकवचाज्जच्ने कालकेयांश्व वीयबान ॥ १६॥ 
महेन्द्रशच्चतचा येन . हिरण्यपुरवासखिनः । 
अक्ष्णोनिंमेषमात्रेण पौलोमाः सगणा हताः ॥ १७ ॥ 
परेभ्यो पप्यभयाथिशभ्यो यो ददात्यभयं विभुः । 
तस्यास्माभिर्न शकितस्थातुमप्यात्मजो बली ॥ १८ ॥ 
थजो लोभरहित) बुद्धिमान; लजाशील; क्षमावान्‌3 रूप- 
वान्‌3 बलवान सुन्दर शगीरधारी, दूसरोंकों मान देनेवाले, 
प्रीतिपात्र; वीर तथा सत्यपराक्रमी हैं; जिनके कर्मोंकी देवता- 
लोग मी प्रशंसा करते हैं; जिनके कर्म सबल एवं महान्‌ हैं; 
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भीमद्वाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


सकी अलीिलीज के पथ अजित 


जिन पराक्रमी वीरने निवातकत्र्चों तथा कालकेय नामक 
दैत्योंका विनाश किया था; जिन्होंने आँखोंकी पलक मारते- 
मारते हिरण्यपुर निवासी इन्द्रशत्रु पौलोम नामक दानवॉंका 
उनके गर्णोसहित संहार कर डाला था तथा जो सामथ्यंशाली 
अज्ुन अभयकरी इच्छा रखनेवाले शन्रुओंको भी अभय-दान 
देते हैं; उन्हींके बलवान्‌ पुत्रकी भी हमलोग रक्षा नहीं 
कर सके ॥ १५-१८ ॥ 

भयं तु खुमहत्‌ प्राप्त घातंराष्ट्रान महाबलान । 

पार्थ: पुत्रवधात्‌ क्रुदः कौरवाञ्शोषयिष्यति ॥ १९ ॥ 


थअहो | महाबली धृतराष्ट्रपुत्नोपर बड़ा भारी भय आ 
पहुँचा है; क्योंकि अपने पुत्रके वधसे कुपित हुए कुन्ती- 
कुमार अर्जुन कौरवोंको सोख लेंगे--उनका मूलोच्छेद 
कर डालेंगे ॥ १९॥ 


छुद्रः. क्षुद्रसहायश्र स्वपक्षक्षयमातुरः । 
व्यक्त दुर्योधनों दृट्ना शोचन्‌ हास्यति जीवितम्‌ ॥ २०॥ 
“दुर्योधन नीच है। उसके सहायक भी ओछे स्वभावके 
हैं, अतः वह निश्चय ही ( अर्जुनके हाथों ) अपने पक्षका 
विनाश देखकर शोकसे व्याकुल हो जीवनका परित्याग 
कर देगा || २० ॥ 
न मे जयः प्रीतिकरो न राज्य 
न चामरत्वं न खुरेः सलोकता । 
इमं॑ समीक्ष्याप्रतिवीयंपोरुषं 
निपातितं देववरात्मजात्मजम्‌ ॥ २१ ॥ 
“जिसके बल और पुरुषार्थकी कहीं तुलना नहीं थी। 
देवेन्द्रकुमार अर्जुनके पुत्र इस अभिमन्युको रणक्षेत्रमें मारा 
गया देख अब मुझे विजय) राज्य+ अमरत्व तथा देवलोककी 
प्राप्ति भी प्रसन्‍न नहीं कर सकती? || २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपणि अभिमन्युवधपर्वणि युघिष्टिरप्रलापे एकपन्ञाशत्तमोउप्यायः ॥ ७१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्दमें युधिष्ठिरप्रर्रापविषयक इक्यावनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ 'छोक मिलाकर कुछ २५ शोक हैं ) 


| दिपबाशत्तमो:्ध्यायः 
. विलाप करते हुए युधिष्ठिरके पास व्यासजीका आगमन और अकम्पन-नारद-संवादकी 
प्रस्तावना करते हुए मृत्युकी उत्पत्तिका प्रसंग आरम्भ करना 


संजय उवाच 
अधैन विलपन्तं तं कुन्तीपुत्रं युधिष्ठटिरम्‌ । 
कृष्णद्वेपायनस्तत्र आजगाम महान्॒पिः॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार विलाप करते 
हुए कुन्तीपुत्र युधिष्टिके पास वहाँ महर्षि श्रीकृष्णद्वेपायन 
व्यासजी आये ॥ १ ॥ 
अचेयित्वा यथान्यायमुपविष्ट युधिष्ठटिरः । 
अब्रवीच्छोकसंतप्तो श्रातुः पुत्रवधेन च॥ २ ॥ 
उस स_्षमय युधिष्टिरने उनकी यथायोग्य पूजा की और 
जब वे बैठ गये; तब भतीजेके वधसे शोकसंतप्त हो युधिष्ठिर 
उनसे इस प्रकार बोले--॥ २ ॥ 
अधर्मयुक्तेबेहुमिः. परिवाय महारथेः । 
युध्यमानो मदेष्वासेंः सोभद्रों निहतो रण ॥ ३ ॥ 
धमुने ! बहुत-से अधर्मपरायण महाधनुर्धर महारथियोंने 
चारों ओरसे घेरकर रणफक्षेत्रमें युद्ध करते हुए सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको असहायावस्थामे मार डाला है॥ ३॥ 
बालश्थ वालवुद्धिश्व॒ सौभद्रः परवीरहा। 
अलनुपायेन संग्रामे युध्यमानो विशेषतः॥ ४ ॥ 
“न्रुवीरोंका संहार करनेवाला अभिमन्यु अभी बालक 
था; बालोचित बुद्धिसे युक्त था। विशेषतः संग्रामर्मे वह 
उपयुक्त साधनोंसे रहित होकर युद्ध कर रहा था || ४ ॥ 


मया प्रोक्त स संग्रामे द्वारं संजनयसख नः। 
प्रविष्ट :भ्यन्तरे तस्मिन्‌ सेन्धवेन निवारिताः ॥ ५ ॥ 
मैने युद्धस्थलमें उससे कहा था कि तुम व्यूहमें हमारे 
प्रवेशके लिये द्वार बना दो। तब वह द्वार बनाकर भीतर 
प्रविष्ट हो गया और जब हमलोग उसी द्वारसे ब्यूहमें प्रवेश 
करने लगे; उस समय सिंधुराज जयद्रथने हमें रोक दिया ॥ 
नजु नाम सम॑ युद्धमेए्वव्यं युद्धनीविभिः | 
इदं_ चेवासमं युद्धमीदर्श यत्‌ छत परेः॥ ६ ॥ 
ध्युद्धजीवी क्षत्रियोंकी अपने समान साधनसम्पन्न वौरके 
साथ युद्ध करनेकी इच्छा करनी चाहिये । शन्रुओंने जो 
अभिमन्युके साथ इस अकार युद्ध किया है, यह कदापि समान 
नहीं है ॥ ६ | 
तेनार्मि भ्रशसंतप्तः शोकबाष्पसमाकुलः । 
शर्म नेवाधिगच्छामि चिन्तयानः पुनः पुनः ॥ ७ ॥ 
“इसीलिये में अत्यन्त संतप्त हूँ; शोकाश्रुओँसे मेरे नेत्र 
भरे हुए हैं । मैं बारंबार चिन्तामग्न होकर शान्ति नहीं पा 
रहा हूँ? ॥ ७ ॥ 
संजय उवाच 
त॑ तथा विलपन्तं वे शोकव्याकुलमानसम्‌ | 
डउवाच भगवान व्यासो युधिष्टिरमिदं वचः ॥ < ॥ 
संजय कहते हैं---राजन्‌ | इस प्रकार शोकसे व्याकुल- 


अभिमन्युवधपर्व ] 


हिपश्ाशक्तमोघ्यायः 


३२७१ 


न नीननीननीनी नमन न नमन मनन नपमतलकननम श ख ख ररश्भ्न् चभाावावाचच्च्च्स्स्स्य्य्युयराव्य्य्य्य्चचसस्स्स्स्स्स्स््स्स्स्स्स्स््सि 


चित्त होकर विलाप करते हुए राजा युधिष्टिस्से भगवान्‌ 


बेदव्यासने इस प्रकार कहा ॥ ८ ॥ 
व्याप्त उवाच 
युधिषप्रिर महाप्राश सबशास्रविशारद । 


व्यसनेषु न मुह्ान्ति त्वाइशा भरतषभ ॥ ९ ॥ 


व्यासजी बोले-सम्पूर्ण शासत्रोंके विशेषश) परम 

बुद्धिमान) भरतकुलभूषण युधिष्टिर ! तुम्हारे-जेसे पुरुष संकट- 

के समय मोहित नहीं होते हैं ॥ ९ ॥ 

सखगमेष गतः शूरः शत्रून हत्वा बहन रणे। 

अबालसद॒शं कर्म रूत्वा वें पुरुषोत्तमः ॥ १० ॥ 
यह पुरुषोत्तम अभिमन्यु शूरवीर था । इसने रणक्षेत्र्मे 

अबालोचित पराक्रम करके बहुत-से शत्रुओंकी मारकर खर्ग- 

लछोककी यात्रा की है || १० ॥ 

अनतिक्रमणीयो वे. विधिरेष युधिष्ठिर । 

देवदानवगन्धवान. म्त्युहरति भारत ॥ ११॥ 
भरतनन्दन युधिष्टिर! यह विधाताका विधान है | इसका 

कोई भी उल्लड्डन नहीं कर सकता । मृत्यु देवताओं; 

दांनवों तथा गन्धवोंके भी प्राण हर लेती है ॥ ११ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

इसे वे पृथिवीपालाः शेरते पृथिवीतले | 

निहताः पृतनामध्ये म्ुतखंजशा महाबलाः॥ १२॥ 
युधिष्टिर बोले--मुने ! ये महाबली भूपालगण सेनाके 

मध्यमें मारे जाकर ध्मृतः नाम धारण करके प्रथ्वीपर सो 

रहे हैं ॥ १२ ॥ 

नागायुतबलाश्थान्ये.. वायुवेगबलास्तथा । 

त पते निहताः संख्ये तुल्यरूपा नरेनराः॥ १३॥ 
इनमेंसे कितने ही राजा दस हजार हाथियोंके समान 

बलवान थे तथा कितनोंके वेग और बल वायुक्े समान थे । 

ये सब मनुष्य एक समान रूपवाले हैं, जो दूसरे मनुष्योंद्वारा 

युद्धमें मार डाले गये हैं || १३ ॥ 

नेषां पश्यामि हन्तारं प्राणिनां संयुगे कचित्‌। 

विक्रमेणोपसम्पन्नास्तपोबलसमन्विताः ॥ १४ ॥ 
इन प्राणशक्तिसम्पन्न वीरोंका युद्धमें कहीं कोई वध 

करनेवाला मुझे नहीं दिखायी देता था; क्योंकि ये सबके सब्र 

पराक्रमसे सम्पन्न और तपोबलसे संयुक्त थे ॥ १४ ॥ 

जेतव्यमिति चान्योन्यं येषां नित्यं हृदि स्थितम । 

अथ चेमे हताः प्राशाः शेरते विगतायुषः ॥ १५॥ 
जिनके ह्ृदयमें सदा एक-दूसरेकी जीतनेकी अमिलाषा 

रहती थी, वे ही ये बुद्धिमान्‌ नरेश आयु समाप्त होनेपर युद्ध- 

में मारे जाकर घरतौपर सो रहे हैं | १५॥ 

सता इति च शब्दो षयं वतते च ततो5थंवत्‌ | 

इमे सता महीपालाः प्रायशो भीमविक्रमाः ॥ १६॥ 


अतः इनके विषयमें ८मृतः शब्द सार्थक हो रहा है। ये 
भयंकर पराक्रमी भूमिपाल प्रायः “मर गये? कह्टे जाते हैं ॥१६॥ - 


निश्चेष्टा निरभीमानाः शुराः शात्रुवशंगताः। 
राजपुत्राश्च संरब्धा वेश्वानरमुर्ख गताः ॥ १७॥ 
ये झूरबीर राजकुमार चेश्ठ और अभिमानसे रहित हो 
शन्नुओंके अधीन हो गये थे । वे कुपित होकर बाणोंकी आगमें 
कूद पड़े थे ॥ १७ ॥ 
अन्न मे संशयः प्राप्तः कुतः संज्ञा म्रुता इति। 
कस्य स॒त्युः कुतो झत्युः केन खत्युरिमाः प्रजाः॥ १८ ॥ 
हरत्यमरसंकाश तन्मे ब्रूहि पितामह। 
मुझे संदेह होता है कि इन्हें मर गये? ऐसा क्‍यों कहा 
जाता है ! मृत्यु किसकी होती है ? किस निमित्तसे होती है ! 


तथा वह किसलिये इन प्रजाओं ( प्राणियों ) का अपहरण 


करती है ! देवतुल्य पितामह [येसबबातें आप मुझे बताइये॥ 
संजय उवाच 
त॑ तथा परिपृच्छन्तं कुन्तीपुत्न॑ युधिष्टिरम्‌। 
आश्वासनमिदं वाक़्यमुवाच भगवान्षिः ॥ १९ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार पूछते हुए 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिससे मुनिवर भगवान्‌ व्यासने यह आश्वातन- 


जनक वचन कहा।॥ १९॥ 


व्यास उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहाल॑ पुरातनम्‌ । 
अंकम्पनस्य कथितं नारदेन पुरा न्लप ॥ २०॥ 
व्यासजी बोले--नरेश्वर | जानकार छोग इस विषयर्मे 
एक प्राचीन इतिदह्दासका दृष्टान्त दिया करते हैं | वह इतिहास 
पूवंकालमें नारदजीने राजा अकम्पनसे कहा -था ॥| २० ॥ 
स चापि राज़ा राजेन्द्र पुत्रव्यसनमुत्तमम्‌ । 
अप्रसह्यतमं॑ लोके प्राप्तवानिति में मतिः ॥ २१॥ 
राजेन्द्र | राजा अकम्पनकों भी अपने पुत्रकी मृत्युका 
बड़ा भारी शोक प्राप्त हुआ था) जो मेरे विचारमें सबसे अधिक 
असह्य दुःख है | २१॥ 
तद्हँ सम्प्रवक्ष्यामि झुत्योः प्रभवमुत्तमम्‌। 
ततस्त्वं मोश्यसे दुःखात्‌ स्नेहबन्धनसंभ्रयात्‌॥ २२ ॥ 
इसलिये में तुम्हें मृत्युकी उत्पत्तिका उत्तम बवृत्तान्त 
बताऊँगा।, उसे सुनकर तुम स्नेह-बन्धनके कारण होनेवाले 
दुःखसे छूट जाओगे ॥ २२॥ 
समस्तपापराशिप्न॑ श्रणु कीतयतो मम । 
धन्यमाख्यानमायुष्यं शोकघ्नं पुष्टिवर्थनम्‌ ॥ २३॥ 
पवित्रमरिसंधध्त मड़लानां च मड्लम्‌ | 
यथेव वेदाध्ययनमुपाख्यानमिदं तथा ॥ २४॥. 
यह उपाख्यान समस्त पापराशिका नाश करनेवाला है ।: 


ई२७४२ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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मैं इसका वर्णन करता हूँ, सुनो । यह धन और आयुको 
बढ़ानेवाला, शोकनाशक, पुष्टितर्धक) पविन्न) दात्रुसमृहका 
निवारक और मज्जलकारी कार्योमें सबसे अधिक मझ्जलकारक 
है| जैसे वेरोंका स्वाध्याय पुण्यदायक होता है। उसी प्रकार 
यह उपाख्यान भी है || २३-२४ ॥ 
भ्रवणीयं महाराज प्रारतर्नित्यं न्रपोत्तमेः | 
पुत्नानायुष्मतो राज्यमीहमानेः श्लियं तथा ॥ २५॥ 
महाराज ! दीर्घायु पुत्र राज्य ओर धन-सम्पत्ति चाहने- 
वाले श्रेष्ठ राजाओंको प्रतिदिन प्रातःकाल इस इतिहासका 
अ्रवण करना चाहिये ॥ २५ ॥ 
पुरा कृतयुगे तात आसीद्‌ राज्ञा ह्कम्पनः | 
स॒शात्रुबशमापज्नो मध्ये संग्राममूर्थनि ॥ २६॥ 
तात ! प्राचीनकालकी बात है; सत्ययुगमें अकम्पन 
नामसे प्रसिद्ध एक राजा थे । वे युद्धमें शन्रुओँके वश्चमें 
पड़ गये ॥ २६ || 
तस्य॒ पुत्रों हरिनॉम नारायणसमों बले। 
श्रीमान्‌ कृतास्रो मेधावी युधि शक्रोपमो बली ॥ २७ ॥ 
राजाके एक पुत्र था; जिसका नाम था हरि | वह बल्में 
भगवान्‌ नारायणके समान था। वह अख्विद्यारमें पारंगतः 
मेधावी, श्रीसम्पन्न तथा युद्धमें इन्द्रके तुल्य पराक्रमी था ॥ 
स॒दात्रुभिः परिवृतो बहुधा रणसूर्थनि। 
व्यस्यन्‌ वाणसहस्ञाणि योधेषु च गजेषु च ॥ २८॥ 
वह रणक्षेत्रमें शत्रुओंद्वारा घिर जानेपर शज्नुपक्षके 
योद्धाओं और गजारोहियोंगर बारंबार सहखों बाणोंकी वर्षा 
करने लगा ॥ २८ ॥ 
स॒ कर्म दुष्करं रूत्वा संत्रामे शत्रुतापनः। 
शत्रुभिरनिदतः खंख्ये पृतनायां युधिष्ठटिर ॥ २९०॥ 
युधिष्ठिर ! वह शत्रुओंकी संताप देनेवाला वीर राजकुमार 
संग्राममें दुष्कर पराक्रम दिखाकर अन्तमें शत्रुओंके हाथसे 
वहाँ सेनाके बीचमें मारा गया ॥ २९ ॥ 
स्‌ राजा प्रेतकृत्यानि तस्य कृत्वा शुचान्वितः । 
शोचन्नहनि राजो च नालभत्‌ खुखमात्मनः ॥ ३० ॥ 
राजा अकम्पनकों बड़ा शोक हुआ । थे पुत्रका अन्त्येष्ट 
संस्कार करके दिन-रात उसीके शोकमें मग्न रहने लगे। 
उनकी अन्‍्तरात्माको ( थोड़ा-सा भी ) सुख नहीं मिला ॥३०॥ 
तसय शोक विदित्वा तु पुत्रव्यलनसम्भवम्‌। 
आजगामाथ देवर्षिनौरदो$स्य समीपतः ॥ ३१ ॥ 
राजा अकम्पनको अपने पुत्रकी मत्युसे महान शोक हो 
रहा है; यह जानकर देवर्षि नारद उनके समीप आये ॥३१॥ 
स॒ तु राजा महाभागो दृष्ठा देवर्षिसत्तमम्‌ | 
पूजयित्वा यथान्यायं कथामकथयत्‌ तदा ॥ ३२॥ 


उस समय महामाग राजा अकम्पनने देवर्पिप्रवर नारद- 
जीको आया देख उनकी यथायोग्य पूजा करके उनसे अपने 
पुन्नकी मृत्युका वृत्तान्त कहा ॥ ३२ ॥ 
तस्य सर्च समाचष्ट यथावृत्त नरेश्वरः। 
शत्रुभिविजयं संख्ये पुत्रस्य च वध तथा ॥ ३३॥ 
राजाने क्रमशः शत्रुआँकी विजय और युद्धस्थलमें अपने 
पुत्रके मारे जानेका सब समाचार उनसे ठीक-ठीक कह सुनाया॥ 
मम पुत्रो महावीये इन्द्रविष्णुसमद्युतिः | 
शत्रुभिबह॒भिः संख्ये पराक्रम्य हतो बली ॥ ३४ ॥ 
( वे बोले--) “देव ! मेरा पुत्र इन्द्र और विष्णुके 
समान तेजखी, महापराक्रमी और बलवान था; परंतु युद्धमें 
बहुत-से शत्रुओंने मिलकर एक साथ पराक्रम करके उसे मार 
डाला है ॥ ३४ ॥ 
क एप खत्युमंगवन्‌ किवीयवलपौरूषः । 
एतदिच्छामि तत्तवेन श्रोतुं मतिमतां वर ॥ ६५॥ 
“मगवन्‌ | यह मृत्यु क्या है ! इसका वीर्य, बल और 
पौरुष केसा है ! बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ महषें ! मैं यह सब यथार्थ- 
रूपसे सुनना चाहता हूँ? ॥ ३५ | 
तस्यतद्‌ वचन श्रुत्वा नारदों बरदः प्रभुः। 
आख्यानभिद्माचष्ट पुत्रशोकापह महत्‌ ॥ इ३६॥ 
राजाकी यह बात सुनकर वर देनेमें समर्थ एवं प्रभाव- 
शाली नारदजीने यह पुत्रशोकनाशक उत्तम उपाख्यान 
कहना आरम्म किया ॥ ३६ ॥ 
नारद उवाच 
श्यणु राजन महाबाहो आख्यानं वहुविस्तरम्‌। 
यथावृत्त श्रुतं चेव मयापि वसुधाधिप ॥ ३७॥ 
नारदजी बोले--एथ्वीपते ! तुम्हारे पुत्रकी मृत्यु जिस 
प्रकार घटित हुई है; वह सब बृत्तान्त मैंने भी यथार्थरूप- 
से सुन लिया है। मह्ाबाहु नरेश ! अब मैं तुम्हारे सामने एक 
बहुत विस्तृत कथा आरम्भ करता हूँ | तुम ध्यान देकर सुनो॥ 
प्रजा: खृष्ठा तदा ब्रह्मा आदिसगें पितामहः । 
असंहृत महातेज्ञा दृष्टा जगदिदं प्रभुः ॥ ३८॥ 
तस्य चिन्ता समुत्पन्ना संहारं प्रति पार्थिव । 
चिन्तयन्न हासों वेद संहारं वसुधाधिप ॥ ३९ ॥ 
आदि सृष्टिके समय महातेजस्वी एवं शक्तिशाली पितामह 
ब्रह्माने जब प्रजावर्गकी सृष्टि की थी; उस समय संहारकी 
कोई व्यवस्था नहीं की थी, अतः इस सम्पूर्ण जगत्‌को 
प्राणियोंसे परिपृर्ण एवं मृत्युरद्दित देख प्राणियोके संद्ारके 
लिये चिन्तित हो उठे | राजन्‌ | ए्थ्वीपते | बहुत धोचने- 
विचारनेपर भी ब्रह्माजीको प्राणियेंकि संहारका कोई उपाय 
नहीं जश्ञात हो सका ॥ ३८-३९ ॥ 


महाभारत 5क्तऋछ 


५ 


रुद्रदेवका त्रह्माजीसे उनके क्रोधकी शान्तिके लिये वर माँगना 


अभिमन्युवधपर्व ] न्रिपश्चाशक्तमो5ध्यायः ३२४३ 


तस्य रोषान्महाराज़ खेभ्यो5पिरुद्तिष्ठत । 
तेन सवो दिशो व्याप्ताः सान्तदंशा दिथिश्षता ॥ ४० ॥ 
महाराज | उस समय क्रोधवश ब्रह्माजीके श्रवण-नेत्र 
आदि इन्द्रियोंसे अम्नि प्रकट हो गयी | वह अग्नि इस जगत्‌को 
दग्ध करनेकी इच्छासे सम्पूर्ण दिशाओं और विदिशाओं 
( कोर्णों ) में फेल गयी || ४० ॥ 
ततो दिवं भुवं॑ चेव ज्वालामालासमाकुलम | 
चराचरं जगत्‌ सर्व ददाह भगवान प्रभुः ॥ ४१॥ 
ततो हतानि भूतानि चराणि स्थावराणि च | 
महता क्रोधवेगेन चआासयजन्निव वीयंबान ॥ ४२॥ 
तदनन्तर आकाश और प्रथ्वीमें सब ओर आगकी 
प्रचण्ड लपटें व्याप्त द्वो गयीं | दाह करनेमें समथ एवं 
अत्यन्त शक्तिशाली मगवान अमिदेव महान्‌ क्रोधके वेगसे 
सबको तरस्त-से करते हुए सम्पूर्ण चराचर- जगत्‌को दग्घ 
करने लगे | इससे बहुत-से थथावर-जंगम प्राणी नष्ट हो गये॥ 


ततो रुद्रो जठी स्थाणुर्निशाचरपतिहरः । 

जगाम शरणं देव॑ ब्रह्माणं परमेष्टिनतम ॥ ४३ ॥ 
तत्पश्वात्‌ राक्षसेके खामी जथाघारी दुःखद्वारी स्थाणु 

नामधारी भगवान्‌ रुद्र परमेष्ठी भगवान्‌ ब्रह्माजीकी शरणमें गये॥ 


तस्मिन्नापतिते स्थाणों प्रज्ञानां हितकाम्यया। 
अन्नवीत्‌ परमो देवो ज्वलन्निव महामुनिः ॥ ४४ ॥ 
प्रजावर्गके द्वितकी इच्छासे भगवान्‌ रुद्रके आनेपर 
परमदेव महामुनि ब्रह्माजी अपने तेजसे प्रज्वलित होते हुए-से 
इस प्रकार बोले--॥ ४४ ॥ 
कि कुमः काम कामाहे कामाजातो 5सि पुत्रक। 
करिष्यामि प्रियं स्व ब्रृहि स्थाणो यदिच्छसि ॥ ४५॥ 
(अपने अभीष्ठ मनोरथको प्राप्त करने योग्य पुत्र | तुम 
मेरे मानसिक संकल्पसे उतन्न हुए हो । मैं तुम्हारी कौन-सी 
कामना पूर्ण करूँ १ स्थाणो | तुम जो कुछ चाहते हो 
बतलाओ । मैं तुम्हारा सम्पूर्ण प्रिय काय करूँगा? ॥ ४५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोगपर्वणि अभिमन्युवधपव॑णि द्विपश्चाशत्तमोउ्ध्यायः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपदेमें बावनवोँ, अध्याय पुरा हुआ ॥ ५२॥ 


त्रिपश्नाशत्तमो5ध्यायः 


शंकर ओर ब्र्माका संत्राद, सृत्युक्री उत्पत्ति तथा 


स्थाणुरुवाच 
प्रजासगनिमित्तं हि कृता यत्नस्त्वया विभो। 
त्वया ख॒शाश्व वृद्धाश् भूतप्रामाः पृथग्विधाः ॥ १ ॥ 
स्थाणु ( रुद्रदेव ) ने कहा--प्रभो ! आपने प्रजाकी 
सृष्टिके लिये खय॑ ही यत्ञ किया है। आपने ही नाना प्रकार- 
के प्राणसमुदायकी सृष्टि एवं वृद्धि की है ॥ १॥ 
तास्तवेह पुनः क्रोधात्‌ प्रजा द्यन्ति सर्वशः । 
ता दृष्ठा मम्र कारुण्यं प्रसीद भगवन्‌ प्रभो॥ २ ॥ 
आपकी वे ही सारी प्रजाएँ पुनः आपके ही क्रोधसे 
यहाँ दग्ध हो रही हैं| इससे उनके प्रति मेरे हृदयमे करुणा 
भर आयी है । अतः मगवन्‌ ! प्रभो |! आप उन प्रजाऑपर 
कृपादृष्टि करके प्रसन्‍न होइये ॥ २ ॥ 
हर ब्रह्मोवाच - 
संहतु न च मे काम एतदेवं भवेदिति। 
पृथिव्या हितकामं तु ततो मां मन्युराविशत्‌ ॥ ३ ॥ 
ब्रह्माजी बोले--रुद्र ! मेरी इच्छा यह नहीं है कि इस 
प्रकार इस जगतूका संद्दार हो | वसुधाके हितके लिये ही मेरे 
मनमें क्रोधषका आवेश हुआ था ॥ ३॥ 
इयं हि मां सहा देवी भाराती समचूचुदत्‌। 
संहाराथ महादेव भारेणामभिहता खती ॥ ४ ॥ 
महादेव | इस पथ्वीदेवीने भारसे पीड़ित होकर मुझे 


उसे समस्त ग्रजाके संहारक़ा कार्य सौंपा जाना 
जगत्‌के संहारके लिये प्रेरित किया था। यह सती-साध्वी देवी 
मह्ान्‌ भारते दबी हुई थी॥ ४ ॥ 
ततो5ह नाधिगच्छामि तथा बहुविधं तदा । 
संहारमप्रमेयस्य ततो मां मन्युराविशत्‌ ॥ ५ ॥ 
मैंने अनेक प्रकारसे इस अनन्त जगत्क़े संहारके उपाय- 
पर विचार किया, परंतु मुझे कोई उपाय सूझ न पड़ा । 
इसीलिये मुझमें क्रोधषका आवेश हो गया ॥ ५ ॥ 
रुद्र उवाच 
संहारा्थ प्रसीदख हि । रुषो वखुधाथिप। 
मा प्रजाः स्थावरा।इचव जंगमाश्च व्यनीनशः ॥ ६ ॥ 
रुद्रने कहा--वसुधाके स्वामी पितामह ! आप 
रोष न कीजिये । जगत्‌का संहार बंद करनेके लिये प्रसन्न 
होइये | इन स्थावर-जज्ञम प्राणियोंका विनाश न कौजिये ॥ 
तव प्रसादाद्‌ भगवन्निदं वरतत्‌ जिधा जगत्‌ । 
अनागतमतीतं॑ च यज्च सम्प्रति वर्तते॥ ७ ॥ 
भगवन्‌ |! आपकी कृपासे यह जगत्‌ भूत, भविष्य और 
वर्तमान--तीन रूपोंमें विभक्त हो जाय ॥ ७ ॥ 
भगवन्‌ क्रोधसंदीप्तः क्रोधादप्मिमवार्जत्‌ । 
स॒ दृहृत्यइ्मकूटानि द्रुमांश्र सरितस्तथा ॥ ८ ॥ 
प्रभो ! आपने क्रोधसे प्रज्वलित होकर क्रोधपूंक जिस 
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भ्रीमहाभारते 


अभिकी सृष्टि की है; वह पर्बत-शिखरों, बृक्षों और सरिताओं- 
को दग्ध कर रही है ॥ ८ ॥ 
पलल्‍्वलानि च सर्वाणि स्वोस्चेव तृणोलपान। 
स्थावरं जज्ममं चेव निःशेषं कुरुते जगत्‌ ॥ ९ ॥ 
तदेतद्‌ भस्मसाद्भू तं ज़गत्‌ स्थावरजज्मस । 
प्रखीद भगवन्‌ स॒ त्वं रोषो न स्थाद्‌ वरो मम ॥ १०॥ 
यह समस्त छोटे-छोटे जलाशरयों, सब प्रकारके तृण और 
लताओं तथा ख्थावर और जज्ञम जगत्‌को सम्पूर्णरूपसे नष्ट 
कर रही है | इस प्रकार यह सारा चराचर जगत्‌ जलकर 
भस्म हो गया | भगवन्‌ ! आप प्रसन्न होइये | आपके मनर्म 
रोष न हो, यही मेरे लिये आपकी ओरसे वर प्राप्त हो। ९-१०। 
सवं हि रूष्टा नशयन्ति तव देव कथंचन। 
तस्मान्निवतंतां तेजस्त्वय्येवेदं प्रलदीयताम्‌ ॥ ११॥ 
देव | आपके रचे हुए समस्त प्राणी किसी-न-किसो रूप- 
में नष्ट होते चले जा रहे हैं; अतः आपका यह तेजस्वरूप 
क्रोध जगत्‌के संद्वारसे निव्वत्त हो आपमें ही विछीन हो जाय॥ 
तत्‌ पद्य देव खुभ्ृशं प्रज्ञानां हितकास्यया | 
यथेमे प्राणितः सर्च निवतंरंस्तथा कुरू ॥ १२॥ 
प्रभो | आप प्रजावर्गके अत्यन्त हितकी इच्छासे इनकी 
ओर क्ृृपापूर्ण दृष्टिसे देखिये, जिससे ये समस्त प्राणी नष्ट होनेसे 
बच जायें; बेसा कीजिये | १२ ॥ 
अभाव॑ नेह गच्छेयुरुत्सन्नजननाः प्रजाः। 
आदिदेव नियुक्तो5स्मि त्वया लोकेषु लोककृत्‌ ॥ १३॥ 
संतानोंका नाश हो जानेसे इस जगतके सम्पूर्ण प्राणियों- 
का अभाव न हो जाय । आदिदेव ! आपने सम्पूर्ण छोकोंमें 
मुझे लोकखशके पदपर नियुक्त किया है ॥ १३ ॥ 
मा विनद्येज्ञगन्नाथ जगत्‌ स्थावरजह्रमम्‌। 
प्रसादाभिमु्ख देव॑ तश्मादेवं ब्रवीम्यहम्‌ ॥१४॥ 
जगन्नाथ | यह चराचर जगत्‌ नष्ट न हो; इसीलिये 
सदा कृपा करनेकों उद्यत रहनेवाले प्रभुके सामने में ऐसी 
प्रार्थना कर रहा हूँ ॥ १४ | 
नारद उवाच 
श्रुव्वा हि. बचन॑ देवः प्रज्ञानां हितकारणे। 
तेजः खसंघारयामास  पुनरेबान्तरात्मनि ॥१५॥ 
नारदजी कहते हँ--राजन्‌ ! प्रजाके हितके लिये 
महादेवका यह वचन सुनकर भगवान्‌ ब्रह्माने पुनः अपनी 
अन्तरात्मार्मे ही उस तेज ( क्रोध ) को घारण कर लिया ॥ 
ततो5पिमु पसंहृत्य भगवॉल्लोकसत्कृतः । 
प्रवृत्त च निवृत्तं च कथयामास बे प्रभुः ॥१६॥ 
तब विश्ववन्दित भगवान्‌ ब्रह्माने उत अग्निका उपसंहार 
करके मनुष्योंके लिये प्रदृत्ति ( कर्म ) और निवृत्ति ( शान ) 
मार्गोका उपदेश दिया ॥ १६ ॥ 


[ द्रोणपर्वणि 
उपसंहरतस्तस्य तमनञ्नि रोषजं॑ तथा। 
प्रादुबभूव विश्वेभ्यो गोभ्यों नारी महात्मनः ॥१७॥ 
कृष्णरक्ता तथा पिज्वरक्तजिह्ास्यलोचना । 


कुण्डलाभ्यां च राजेन्द्र तप्ताभ्यां तप्तभूषणा ॥१८॥ 
उस क्रोधापिका उपसंहार करते समय महात्मा ब्रह्माजी- 
की सम्पूर्ण इन्द्रियोंसे एक नारी प्रकट हुई) जो काले और 
लाल रंगकी थी | उसकी जिह्दा, मुख और नेत्र पीले और लाल 
रंगके थे | राजेन्द्र | वह तपाये हुए सोनेके कुण्डलोंसे 
सुशोमित थी और उसके सभी आभूषण तप्त सुवर्णके बने 
हुए थे ॥ १७-१८ ॥ 
सा निःखत्य तथा खेभ्यो दक्षिणां दिशमाश्रिता । 
स्मयमाना च सावेक्ष्य देवो विश्वेश्वरावुभी ॥१९॥ 
ह उनकी इन्द्रियोंसे निकछकर दक्षिण दिशामें खड़ी 
हुई ओर उन दोनों देवताओं एवं जगदीश्वरोंकी ओर देख- 
कर मन्द-मन्द मुसकराने लगी | १९ ॥ 
तामाहय तदा देवो लोकादिनिधनेशध्वरः । 
(उक्तवान्‌ मधुर वाक्य सान्त्वथित्वा पुनः पुनः।) 
स॒त्यो इति महीपाल जहि चेमाः प्रजा इति ॥२०॥ 
महीपाल | उस समय सम्पूर्ण छोकोंके आदि और अन्तके 
स्वामी ब्रह्माजीनी उस नारीको अपने पाप्त बुलाकर उसे 
बारंबार सान्त्वना देते हुए मधुर वाणीमें पम्ृत्यो! (है मृत्यु) 


, कद करके पुकारा और कद्दा--५्तू इन समस्त प्रजाओंका 


संहार कर || २० ॥ 
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त्व॑ं हि संहारबुद्धयाथ प्रादुभूंता रूषो मम । 

तस्मात्‌ संहर सर्वास्त्व॑ प्रजाः सजडपण्डिताः ॥२१॥ 
4] लिये हक 

मम त्वं दि नियोगेन ततः भ्षेयो हावाप्स्यसि । 


अभिमन्युवधपर्व ) 
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“देवि ! तू संहारबुद्धिसे मेरे रोपद्वारा प्रकट हुई है; 
इसलिये मूर्ख और पण्डित सभी प्रजाओंका संद्वार करती 
रह) मेरी आज्ञासे तुझे यह कार्य करना होगा। इससे तू 
कल्याण प्राप्त करेगी? ॥ २१३ ॥ 
एवमुक्ता तु सा तेन मझुत्युः कमलछूलोचना ॥२२॥ 
दष्यो चात्यथमबला प्रर्गोद च खुखरम। 

ब्रह्माजीके ऐसा कहदनेपर वह मृत्युनामवाली कमछलोचना 


चतुःपतञ्चाशत्तमोड ध्याय: 


_लिलकीलीी--- >रीन+मननलनननतीनी कब“ जलीयिगानक, 
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अबला अत्यन्त चिन्तामग्न हो गयी और फूट-फूटकर 

रोने लगी ॥ २२६ ॥ 

पाणिश्यां प्रतिजञग्राह तान्यश्रूणि पितामहः । 

सर्वभूतहितार्थायतां चाप्यनुनयत्‌ तदा ॥२३॥ 
पितामह बह्माने उसके उन आँसुओंको समस्त प्राणियोंके 

हितके लिये अपने दोनों हाथोंमें ले लिया और उस नारीको 

भी अनुनयसे प्रसन्‍न किया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपबंणि अभिमन्युवधपर्वणि झूत्युकथने त्रिपद्धादशत्तमोव्ध्यायः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपव॑में मृत्युवर्णनविषयक तिरपनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई छोक मिलाकर कुल २३३ छोक हैं ) 


चतःपद्माशत्तमोथ्ध्याय: 
मृत्युकी घोर तपस्या, ब्रह्माजीफे द्वारा उसे बरकी प्राप्ति तथा नारद-अकम्पन-संवादका उपसंहार 


नारद उवाच 
विनीय दुःखमवला आत्मन्येव प्रजापतिम्‌ । 
डवाच प्राअ्नलिभूत्वा लतेवावर्जिता पुनः ॥ १॥ 
नारदजी कहते है--राजन्‌ | तदनन्तर वह अबला 
अपने भीतर ही उस दुःखको दबाकर झुकायी हुई लताके 
समान विनम्र हो हाथ जोड़कर बत्रह्माजीसे बोली || १॥ 
मृत्युरुवाच 
त्वया खृष्टा कर्थ नारी इंदशी बदतां वर । 
क्ररं कमोहितं कुर्या तदेव किमु जानती ॥ २॥ 
सत्युने कहा--वक्ताओंमें श्रेष्ठ प्रजापते ! आपने 
मुझे ऐसी नारीके रूपमें क्यों उतन्न किया ? मैं जान-बूझकर 
वही क्रूरतापूर्ण अद्ितकर कर्म कैसे करूँ ? ॥ २॥ 
विभेम्यहमधर्माद्ध प्रसीद॑ भगवन्‌ प्रभो। 
प्रियान्‌ पुजान्‌ वयस्यांश्व आ्रातृन मातः पितृन पतीन॥ ३॥ 
अपध्यास्यन्ति मे देव स्तेष्वेभ्यो बिभेग्यहम । 
भगवन्‌ ! मैं पापसे डरती हूँ। प्रभो ! मुझपर प्रसन्न 
होइये । जब में लोगोंके प्यारे पुत्रों; मित्रों, माहयों। माताओं, 
पिताओं तथा पतियोंकों मारने लगूँगी, देव | उस समय उनके 
सम्बन्धी इन लोगोंके मेरे द्वारा मारे जानेपर सदा मेरा अनिष्ट- 
चिन्तन करेंगे | अतः मैं इन सबसे बहुत डरती हूँ ॥ ३६ ॥ 
कृपणानां हि रुदतां ये पएतन्त्यशविन्दवः ॥ ४ ॥ 
तेभ्यो5ह भगवन्‌ भीता शरणं त्वाहमागता। 
भगवन्‌ ! रोते हुए दीन-दुखी प्राणियोंके नेन्नोंसे जो 
आसुओंकी बूँदें गिरती हैं, उनसे भयभीत होकर मैं आपकी 
शरणमें आयी हूँ॥ ४३ ॥ 
यमस्य भवन देव गच्छेयं न सुरोत्तम ॥ ५॥ 
कायेन  विनयोपेता मुन्नोंदप्रमखेन च। 
पुतदिच्छाम्यहं काम त्वत्तो छोकपितामह ॥ ६॥ 


देव | सुरभ्रेष्ठ | छोकपितामह | मैं शरीर और मखक- 
मं० स० २०-५६ '५०-- 


को झुकाकर; हाथ जोड़कर विनीतभावसे आपकी शरणागत 

होकर केवल इसी अभिलाषाकी पूर्ति चाहती हूँ कि मुझे 

यमराजके भवनमें न जाना पड़े ॥ ५-६ ॥ 

इच्छेयं त्वत्प्रसादाद्धि तपस्तप्तुं प्रजेश्वर । 

प्रदेशेम वरं देव त्वं मह्यं भगवन प्रभो॥ ७॥ 
प्रजेश्वर ! मैं आपकी कृपासे तपस्या करना चाहती हूँ । 

देव ! भगवन्‌ ! प्रभमो | आप मुझे यही वर प्रदान करें ॥ 


- त्वया छायक्ता गमिष्यामि घेनुकाश्रममुत्त मम । 


तत्न तप्स्ये तपस्तीवं तवेबाराधने रता॥ ८ ॥ 
आपकी आज्ञा छेकर में उत्तम घेनुकाश्रमको चली 

जाऊँगी और वहाँ आपकी ही आराधनामें तत्पर रहकर 

कठोर तपस्या करूँगी ॥ ८॥ 

न हि शक्ष्यामि देवेश प्राणान्‌ प्राणश्षतां प्रियान। 

हतुं विलपमानानामधर्मादभिरक्ष माम्‌ ॥ ९॥ 
देवेश्वर ! में रोते-बिछखते प्राणियोंक़े प्यारे प्राणोंका 

अपहरण नहीं कर सकूँगी, आप इस अधघमंसे मुझे बचावें | 

बह्योवाच 

स॒त्यो संकल्पितासि त्वं प्रजासंहारहेतुना। 

गच्छ संहर सव्वास्त्व॑ प्रजा म्मा ते विचारणा ॥१०॥ 
ब्रह्माजीने कहा--झृत्यो ! प्रजाके संहारके लिये ही 

मेरे द्वारा संकल्पपूर्वक तेरी सृष्टि की गयी है | जा) तू सारी 

प्रजाका संहार कर | तेरे मनमें कोई अन्यथा विचार नहीं 

होना चाहिये ॥ १० |] 

भविता स्वेतदेवं॑ हि नेतज्ात्वन्यथा भवेत्‌। 

भव त्वनिन्दिता लोके कुरुष्व वचन मम ॥११॥ 
यह बात इसी प्रकार होनेवाली है। इसमें कभी कोई 


परिवतन नहीं हो सकता | तू छोकमें निन्दित न हो) मेरी 
आशाका पालन कर ॥ ११॥ 


३२४६ 


नारद उवाच 

एबमुक्ताभवत्‌ प्रीता प्राअलिमभंगंवन्सुखी । 
संहारे नाकरोद्‌ बुद्धि प्रजानां हितकाम्यया ॥१२॥ 

नारदजी कहते हैँ--राजन्‌ ! भगवान्‌ ब्रह्माजीके ऐसा 
कहनेपर उन्हींकी ओर मुँह करके दह्वाथ जोड़े खड़ी हुई 
वह नारी मन-ही-मन बहुत प्रसन्‍न हुई; परंतु उसने प्रजाके 
हितकी कामनासे संहार-कार्यमें मन नहीं लगाया || १२॥ 
तृष्णीमासीत्‌ तदा देवः प्रजानामीश्वरेश्वरः 
प्रसादं. चागमत् श्षिप्रमात्मनेव प्रजापतिः ॥ १३॥ 

तब प्रजेश्वरोंके मी खामी भगवान्‌ ब्रह्मा चुय हो गये। फिर 
वे मगवान्‌ प्रजापति तुरंत अपने आप ही प्रसन्नताको प्राप्त हुए॥ 


स्मयमानश्च देवेशों छोकान स्वोनवेक्ष्य च । 
लोकास्त्वालन्‌ यथापूर्व दृष्शास्तेनापमन्युना ॥१४॥ 
देवेश्वर ब्रह्मा सम्पूर्ण छोकोंकी ओर देखकर मुसकराये। 
उन्होंने क्रोधाशून्य होकर देखा, इसलिये वे सभी छोक पहले- 
के समान हरे-भेरे हो गये ॥ १४ ॥ . 
निवृत्तरोषे तस्मिस्तु भगवत्यपराजिते। 
सा कन्यापि जगामाथ समीपात्‌ तस्य धीमतः ॥१५॥ 
उन अपराजित भगवान्‌ ब्रह्माका रोष निवृत्त हो जानेपर 
बह कन्या भी उन परम बुद्धिमान देवेश्वरके निकटसे 
अन्यत्र चछी गयी ॥ १५ ॥ 
अपखत्याप्रतिश्रुत्य॒ प्रजासंहरणं तदा। 
तव्वस्माणा च राजेन्द्र स्॒त्युधेनुकममभ्यगात्‌ ॥१६॥ 
राजेन्द्र | उस समय प्रजाका संहार करनेके विषरयमें 
कोई प्रतिशा न करके मृत्यु वहाँसे हट गयी और बड़ी उतावली- 
के साथ घेनुकाश्रममें जा पहुँची | १६ ॥ 
सा तत्र परमं॑ तीव्र चचार बतमुत्तमम | 
सा तदा ह्ोकपादेन तस्थों पद्मानि पोडश ॥१७॥ 
पश्च चाव्दानि कारुण्यात्‌ प्रजानां तु हितेषिणी । 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थभ्यः प्रियेभ्यः संनिवर्त्य सा ॥१८॥ 
उसने वहाँ अत्यन्त कठोर और उत्तप्र ब्रतका पालन आरम्भ 
किया | उस समय वह दयावश्य प्रजावर्गका हित करनेकी इच्छा- 
से अपनी इन्द्रियोंकों प्रिय विषयोंसे हटाकर इक्कीश पद्म 
वर्षोतक एक पेरपर खड़ी रही ॥ १७-१८ ॥ 
ततस्त्वेकेन पादेन पुनरन्यानि स॒प्त थे। 
तस्थो पद्मानि पठ चेव सप्त चेक च पार्थिव ॥१९॥ 
नरेशवर | तदनन्तर पुनः अन्य इक्कीस पद्म वर्षोतक वह 
एक पेरसे खड़ी होकर तपस्या करती रही ॥ १९॥ 
ततः पद्मायुतं तात म्गें! खह चचार सा। 
पुनगंत्वा ततो नन्‍दां पुण्यां शीतामलोदकाम्‌ ॥२०॥ 
अप्सु वषसहस्ताणि सप्त चेके च सानयत्‌। 


भ्रीमद्याभारते 


[ द्राणपर्वणि 


तात | इसके वाद दस हजार पद्म वर्षोतक वह मृर्गोके 
साथ विचरती रही, फिर शीतल एवं निर्मल जलवाली पुण्य 
मयी नन्दानदीमें जाकर उसके जलमें उसने आठ हजार वर्ष 
व्यतीत किये॥ २०३३॥ 
घारयित्वा तु नियम ननन्‍्दायां चीतकद्मषा ॥२१॥ 
सा पूर्व कौशिकी पुण्यां जगाम नियमैधिता। 
तत्र वायुजलाहारा चचार नियम पुनः ॥२२॥ 
इस प्रकार नन्दानदीमें नियमोंके पालनपूर्वक रहकर वह 
निष्पाप हो गयी | तदनन्तरव्रत-नियमोसे सम्पन्न हो मृत्यु पहले 
पुण्यमयी कोशिकी नदीके तटपर गयी और वह“ँ वायु तथा 
जलूका आहार करती हुई पुनः कठोर नियमोंका पालन 
करने लगी ॥ २१-२२ ॥ 
पश्चगड़ासु सा पुण्या कन्या वेतसकेपु च। 
तपोविशेषेबेहुभिः. कर्षयद्‌ देहमात्मनः ॥२३॥ 
उस पवित्र कन्याने पंञ्मगज्ञामें तथा बेतसवनमें बहुत- 
सी भिन्न-भिन्न तपत्याओंद्वारा अपने शरीरको अत्यन्त दुर्बल 
कर दिया ॥ २३ ॥ 
ततो गत्वा तु खा गड्ढां महामे् च केवलम । 
तस्थोी चारमेव निश्चेष्टा प्राणायामपरायणा ॥२४॥ 
इसके बाद वह गल्ञाजीके तट ओर प्रमुख तीर्थ 
मद्ामेरके शिखरपर जाकर प्राणायाम तत्पर हो प्रस्तर-मूर्तिकी 
भाँति निश्चेष्ट भावसे बेठी रही॥ २४ ॥ - 
पुनर्हिमवबतो मूझ्लि यत्र देवाः पुरायजन। 
तत्राछुप्टेन सा तस्थों निखव परमा शुभा ॥२५॥ 
फिर हिमालयके शिखरपर जहाँ पहले देवताओंने यज्ञ 
किया था; वहाँ वह परम शुभछक्षणा कन्या एक निखर्व॑ 
वर्षोतक अँगूठेके बलपर खड़ी रही ॥ २५॥ 
पुष्करेष्वच गोकर्ण नमिषे मलये तथा। 
अपाकर्षत्‌ स्वर्क देह नियमेमोनसप्रियेः ॥२६॥ 
तदनन्तर पुष्कर; गोकर्ण, नेमिषारण्य तथा मलयाचलके 
तीथॉमे रहकर मनको प्रिय रूगनेवाले नियमोंद्वारा उसने 
अपने शरीरको अत्यन्त क्षीण कर दिया ॥ २६ ॥ 
अनन्यदेवता नित्य दढभक्ता पितामहे | 
तस्थो पितामहं चेंव तोषयामाल घधमेतः ॥२७॥ 
दूसरे किसी देवतामें मन न छगाकर वह सदा पितामह 
ब्रह्ममें ही सुदद भक्तिभाव रखती थी । उस कन्याने अपने 
धर्माचरणसे पितामहको संतुष्ट कर लिया ॥ २७ ॥ 
ततस्तामत्रवीत्‌ प्रीतो छोकानां प्रभवोष्व्ययः | 
सौम्येन मनसा राजन प्रीतः प्रीतमनास्तदा ॥२८॥ 
राजन्‌ | तब छोकोंकी उत्पत्तिके कारणभूत अविनाशी 
ब्रह्म उस समय मन ही-मन अत्यन्त प्रसन्न हो सौम्य दृदयंसे 
प्रीतिपूवंक उससे बोढे--॥ २८ ॥ 


अभिमन्युवधपर्व ] 


चतुःपशञ्चाशक्तमो5ध्यायः 
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म॒त्यो किमिद्मत्यन्तं तपांसि चरसीति ह। 
तेतो5ब्रबीत्‌ पुनम्त्युभेगवन्‍्त॑ पितामहम्‌ ॥२९॥ 
 #मृत्यों | तू फिसलिये इस प्रकार अत्यन्त कठोर तपस्या 
कर रही है !?? तब मृत्युने भगवान्‌ पितामहसे फिर इस 
प्रकार कहा--॥ २९ ॥ 
नाहं हन्यां प्रजा देव खस्थाश्राक्रोशतीस्तथा । 
पतदि्च्छामि सर्वंश त्वत्तो वरमहं प्रभो ॥३०॥ 
“देव | प्रभो !सर्वेश्वर ! में आपसे यही वर पाना चाहती हूँ 
कि मुझे रोती-चिल्लाती हुई स्वस्थ प्रजाओंका वध न करना पड़े॥ 
अधर्मभयभीतास्मि ततो5हं तप आस्थिता । 
भीतायास्तु महाभाग प्रयच्छाभयमव्यय ॥३१॥ 
. «“महाभाग-! मैं अधर्मके मयसे बहुतं डरती हूँ, इसी- 
लिये तपस्पामें लगी हुई हूँ । अविनाशी परमेश्वर ! मुझ 
भयभीत अबलाको अभय-दान दीजिये ॥ ३१॥ 
आतो चानागसी नारी याचामि भव में गतिः । 
तामब्रवीत्‌ ततो देवों भूतभव्यभविष्यवित्‌ ॥३२॥ 
(नाथ | में एक निरपराध नारी हूँ और आपके सामने 
आतंभावसे याचना करती हूँ, आप मेरे आश्रयदाता हों ।? 
तब भूत) भविष्य और वर्तमानके ज्ञाता भगवान्‌ ब्रह्माने 
उससे कहा--॥ ३२ ॥ ( 
अधर्मों नास्ति ते झत्यो संदरन्त्या इमाः प्रजा।। 
मया चोक्त झषो भद्दे भविता न. कथंचन ॥३३॥ 
धमृत्यो | इन प्रजाओंका संहार करनेसे तुझे अधर्म नहीं 
होगा । भद्दे | मेरी कही हुई बात किसी प्रकार झूठी नहीं 
हो सकती ॥ ३३ ॥ 
तस्मात्‌ संहर कल्याणि प्रजाः सर्वाश्वतुर्विधाः । 
धर्म: सनातनश्च त्वां सर्वथा पावयिष्यति ॥३४॥ 
“इसलिये कल्याणि ! तू चार श्रेणियोंमें विभाजित समस्त 
प्राणियोंका संहार कर | सनातन धरम तुझे सब प्रकारसे पविच्र 
बनाये रखेगा || २४ ॥ न 
लोकपालो यमइचेव सहाया व्याधयश्व ते। 
अहँ च विवुधाश्रव पुनदोस्थाम ते वरम ॥३५॥ 
यथा त्वमेनसा मुक्ता विरजाः ख्यातिमेष्यसि । 
८छोकपाछ, यम तथा नाना प्रकारकी व्याधियाँ तेरी 
सहायता करेंगी | में और सम्पूर्ण देवता तुझे पुनः वरदान 
देंगे, जिससे तू पापमुक्त हो अपने निर्मल स्वरूपसे 
विख्यात होगी! ॥ ३५३ ॥ 
संबमुक्ता महाराज कृताअलिरिदं. विभुम्‌ ॥६६॥ 
पुनरेवात्रवीद्‌ वाक्य प्रसाध शिरखा तदा। 
.. ० महाराज | उनके ऐसा कहनेपर मृत्यु हाथ जोड़ मस्तक 
झुकाकर भगवान्‌ ब्रह्माको प्रसन्‍न करके उस समय पुनः यह 
वचन बोली-॥ ३६३ ॥ प्र ४ 
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य्ेबमेतत्‌ कर्तव्यं मया न स्यादू:विना प्रभो ॥३७॥ 
तवाजा मून्नि मे न्यस्ता यत्‌ ते वक्ष्यामिं तच्छुणु । 

धअभो ! यदि इस प्रकार यह कार्य मेरे बिना नहीं हो 
सकता तो आपकी आज्ञा मैंने शिरोधांय कर छी है। परंतु 
इसके विषयमें में आपसे जो कुछ -कद्दती हूँ उसे ( ध्यान 
देकर ) सुनिये | रे७३ 


लोभः क्रोधो 5भ्यसूयेष्यों दोहो मोहस्व देहिनाम्‌ ॥ ३८॥ 
अह्ीक्ान्योन्यपरुषा देह भिन्‍्युः पृथग्विधाः न 
“लोभ; क्रोध, असूया) ईर्ष्या, द्रोह। मोह).नि्ंजता और 
एक दूसरेके प्रति कही हुई कठोर वाणी--ये विभिन्न दोष ही 
देहधारियोंकी देहका भेदन करें? ॥ ३८३ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
तथा भविष्यते म्ृत्यो साथु संहर भोः प्रजाः । 
अधमेस्ते न भविता नापध्यास्याम्यंहं शुभे ॥३९॥ 
ब्रह्माजीने कहा-मृत्यो ! ऐसा ही होगा। तू उत्तम 
रीतिसे प्राणियोंका संहार कर | शुभे ! इससे तुझे पाप नहीं 
लगेगा और में भी तेरां अनिष्ट-चिन्तन नहीं करूँगा | ३९॥ 


यान्यश्रुविन्दूनि करे ममासं- 
स्ते व्याधयः प्राणिनांमात्मजाताः। 
ते मारयिष्यन्ति नरान गतासूनू - 
. _नाचमस्ते भविता मा सम भेषीः॥ ४० ॥ 
तेरे आँसुओंकी बूँदें, जिन्हें मैंने हाथमँ ले लिया 
था; प्राणियोंके अपने ही शरीरोंसे उत्तन्न हुई व्याधियाँ 
बनकर गतायु प्राणियोंका नाश करेंगी । तुझे अधमंकी प्राप्ति 
नहीं होगी; इसलिये तू भय न कर || ४० ॥ ह 


नाधमस्ते भविता प्राणिनां थे 
त्वं वे चमस्त्वं हि धमस्य चेशा | 
धम्या भूत्वा धर्मनित्या धरिज्री - ..._ 
तस्मात्‌ प्राणान सर्वेथेमान्‌ नियच्छ॥ ४१॥ 
निश्चय ही; तुझे पाप नहीं छगेगा ।तू प्राणियोंका धर्म 
और उस . धर्मकी खामिनी होगी | अतः सदा धर्ममें तत्पर 
रहनेवाली और धर्मानुकूछ जीवन बितानेवाली घरित्री होकर 
इन समस्त जीवोंके प्राणोंका नियन्त्रण कर ॥ ४१॥ 


सर्वंषां वे प्राणिनां कामरोषों 
” संत्यज्य त्वं संहरस्वेह जीवान । 
: : एवं अमेस्त्वां भविष्यत्यनन्तो 
मिथ्यावृत्तान्‌ म्रारयिष्यत्यथमेः॥ ४२-॥ 
काम और क्रोधका परित्याग करके इस जगतके समस्त 
प्राणियोंके प्राणोंका संहार कर | ऐसा करनेसे तुझे अक्षय 
धर्मकी प्राप्ति होगी, | मिथ्याचारी पुरुषोंको तो उंनका अधर्म 
ही मार डालेगा ॥ ४२ ॥ 5. 


३२७४८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


तेतात्मानं॑पाययस्वात्मना त्वं 
पापे 5 5तमान॑ मजयिष्यन्त्यसत्यात्‌ । 
तस्मात्‌ काम रोपमप्यागतं त्थ॑ 
संत्यज्यान्तः संहरस्वेति जीवान ॥४३॥ 
तू धर्माचरणद्वारा स्वयं ही अपने आपको पवित्र कर | 
अखत्यका आश्रय लेनेसे प्राणी खय॑ं अपने आपको पाप- 
पड्ुमें डुबो लेंगे। इसलिये अपने मनमें आये हुए काम 
और क्रोघका त्याग करके तू समस्त जीवोंका संह्ार कर॥४३॥ 
नारद उवाच 
सा वे भीता मत्युसंशोपदेशा- 
च्छापाद्‌ भीता बाढमित्यत्रवीत्‌ तम्‌ । 
साच प्राणं प्राणिनामन्तकाले 
कामक्रोधो त्यज्य हरत्यसक्ता ॥ ४४ ॥ 
नारदजी कहते हैं--राजन ! वह मृत्यु नामवाली 
नारी ब्रह्माजीके उस उपदेशसे ओर विशेषतः उनके शापके 
भयसे भीत होकर उनसे बोली--“बहुत अच्छा, आपकी आज्ञा 
स्वीकार है? । वही मृत्यु अन्तकाल आनेपर काम और 
क्रोधका परित्याग करके अनासक्त भावसे समस्त प्राणियेकि 
प्राणोंका अपहरण करती है ॥ ४४ ॥ 


सत्युस्त्वेषां व्याधयस्तत्सूता 
व्याधी रोगो रुज्यते येन जन्तुः। 
सर्वषां च प्राणिनां प्रायणान्ते 
| तस्माचछोक मा कथा निष्फल त्वम्‌।४५। 
. यही प्राणियोंकी मृत्यु हैः इसीसे व्याधियोंकी उत्पत्ति 
हुई है । व्याधि नाम है रोगका। जिससे प्राणी रुग्ण होता 
है ( उसका स्वास्थ्य भंग होता है ) | आयु समाप्त होनेपर 
सभी प्राणियोंकी मृत्यु इसी प्रकार होती है। अतः राजन ! 
तुम व्यर्थ शोक न करो ॥ ४५ ॥ 
सर्वे देवाः प्राणिपिः प्रायणान्ते 
गत्वा वृत्ताः संनिवृत्तास्तथेव । 
एवं सर्व प्राणिनस्तत्न गत्वा 
चृत्ता देवा मत्येवद्‌ राजसिंह ॥ ४६॥ 
 आयुके अन्‍्तमें सारी इन्द्रियाँ प्राणियोकि साथ परलोकमें 
जाकर स्थित होती हैं और पुनः उनके साथ द्वी इस छोक- 
में छौट आती हैं। दृपश्रेष्ठ | इस प्रकार सभी प्राणी देव- 
लोकमें जाकर वहाँ देवस्वरूपमें स्थित होते हैं तथा वे कर्म- 
देवता मनुष्योंकी भाँति मोगोंकी समाप्ति होनेपर पुनः इस 
लोकमें लोट आते हैं ॥ ४६ ॥ 
वायुर्भीमी भीमनादोी महोजा 
भेत्ता देहान प्राणिनां सवेगो5सौ। 
नो घा5५वृत्ति नेव वृक्ति कदाचित्‌ 
प्राप्तोत्युश्रोनस्ततेजोचिशिष्ट: ॥ ४७ ॥ 


भगंकर शब्द करनेवाला महान्‌ बलशाली भयानक 
प्राणवायु प्राणियेंकि शरीरोंका ही भेदन करता है ( चेतन 
आत्माका नहीं) क्योंकि) बह सर्वब्यापी, उम्र प्रभावशाली 
और अनन्त तैजसे सम्पन्न है। उसका कभी आवागमन 
नहीं होता ॥ ४७ ॥ 


सर्व॑ देवा मत्यसंशाविशिष्टा- 
स्तस्मात्‌ पुत्र मा शु्ो राजसिंहद। 
खर्ग प्राप्तो मोदते ते तनूजो 
नित्यं रम्यान्‌ वीरलोकानवाष्य ॥ ४८ ॥ 
राजसिंह ! सम्पूर्ण देवता भी मर्त्य ( मरणधर्मा ) नामसे 
विभूषित हैं; इसलिये तुम अपने पुत्रके लिये शोक न फरो | 
तुम्दारा पुत्र खर्गलोकमें जा पहुँचा है और नित्य रमणीय 
वीर-लछोकोंमें रहकर आनन्दका अनुभव करता है।॥ ४८ ॥ 
त्यक्त्वा दुःख संगतः पुण्यकद्धि - 
रेषा झत्युदेंवदिष्ठा प्रजानाम्‌। 
प्राप्त काले संहरन्ती यथावत्‌ 
खय॑ कूता प्राणहरा प्रजानाम ॥. ४९ ॥ 
वह दुःखका परित्याग करके पुण्यात्मा पुरुषोंसे जा 
मिला है | प्राणियोंके लिये यह मृत्यु भगवानकी ही दी हुई 
है; जो समय आनेपर यथोचित रूपसे ( प्रजाजनोंका ) 
संहार करती है। प्रजावगके प्राण लेनेवाली इस मृत्युको 
खयं ब्रह्माजीने ही रचा है || ४९ ॥ 
आत्मान वे ध्राणिनो प्नन्ति सर्वे 
नेतान्‌ सृत्युदंण्डपाणिहिनस्ति । 
तस्मान्मृतान नानुशोचन्ति धीरा 
सत्युं शात्वा निश्चय ब्रह्मस्ष्टम्‌ । 
इत्थं सृष्टि देवकलतां विद्त्वा 
पुत्रान्चष्टाचछोकमाशु त्यज़ख ॥ ५० ॥ 
सब प्राणी खयं ही अपने आपको मारते हैं | मत्यु 
हाथरम डंडा लेकर इनका वध नहीं करती है। अतः धीर 
पुरुष मृत्युको ब्रह्माजीका रचा हुआ निश्चित विधान समझ- 
कर मरे हुए प्राणियोंके लिये कभी शोक नहीं करते हैं । 
इस प्रकार ब्रह्मा जीक़ी बनायी हुई सारी सृष्टिको ही मृत्युके 
वबशीभूत जानकर तुम अपने पुत्रके मर जानेसे प्राप्त 
होनेवाले शोकका शीघ्र परित्याग कर दो ॥ ५० ॥ 
ट्रेपायन उवाच 
पतच्छुत्वार्थवद्‌ वाक्य नारदेन प्रकाशितम्‌ । 
डवाचाकम्पनो राजा सखाय॑ नारदं तथा ॥ ५१॥ 
व्यासजी कहते है--युधिष्ठि' ! नारदजीकी कही 
हुई यह अर्थभरी बात सुनकर राजा अकम्पन अपने मिन्र 
नारदसे इस प्रकार बोले--) ५१ ॥ 


अभिमन्युवधपर्च ] 


ब्यपेतशोकः प्रीतोषस्मि भगवन्नृषिससम | 
भ्रुत्वेतिहासं व्व्तस्तु कृताथी5स्म्यभिवादये ॥ ५२॥ 
“मगवन्‌ | मुनिश्रेष्ठ | आपके मुँहसे यह इतिहास धुनकर 
मेरा शोक दूर हो गया | मैं प्रसन्न और इतार्थ हो गया हूँ 
और आपके चरणोमें प्रणाम करता हूँ ॥ ५२ ॥ 
तथोक्तो नारदस्तेन राशा ऋषिवरोत्तमः | 
जगाम ननन्‍्दन शीघ्र देवषिरमितात्मवान्‌ ॥ ५३॥ 
राजा.अकम्पनके इस प्रकार कहनेपर ऋषियोर्मि श्रेष्ठतम 
अमितात्मा देवर्षि नारद शीघ्र ही नन्दन वनको चले गये | 
पुण्यं यशस्यं खर्ये च धन्यमायुष्यमेव च | 
अस्येतिहासस्थ सदा श्रवर्ण श्रावण तथा ॥ ५४ ॥ 
जो इस इतिहासको सदा सुनता और सुनाता है; उसके 
लिये यह पुण्य, यश) स्वर्ग) धन तथा आयु प्रदान करने 
वाला है ॥ ५४ ॥ 
एतद्थपदं श्र॒त्वा तदा राजा युधिष्ठिर। 
क्षत्रधम च विज्ञाय शूराणां च परां गतिम्‌ ॥ ५५॥ 
सम्प्राप्तोरुसी महावीरयः खर्गलोक॑ महारथः । 
युधिष्टिर | उस समय महारथी महापराक्रमी राजा 


पश्चपश्चाशत्तमो5च्यायः 
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अकम्पन इस उत्तम अर्थकों प्रकाशित करनेबाले बृत्तान्तको 
सुनकर तथा क्षत्रियधर्म एवं धूरबीरोंकी परम गतिके विषयमें 
जानकर यथासमम ख्गलोकको प्राप्त हुए ॥ ५५६ 
अभिभन्‍्युः परान हत्वा प्रमुखे सवंधन्विनाम्‌ ॥ ५६॥ 
युध्यमानो मद्देष्वालों हतः सो5भिमुखो रणे । 
असिना गदया शक्त्या चनुषा च महारथः । 
विरजाः सोमसूनुः स ॒पुंनस्तंत्र प्रल्यीयते ॥ ५७॥ 
महाधनुर्धर अभिमन्यु पूर्वजन्ममें चन्द्रमाका पुत्र था। 
वह महारथी वीर समराज्भणमें समस्त धनुध॑रोंके सामने 
शत्रुओंका वध करके खज्न) शक्ति; गदा और धनुषद्वारा 
सम्मुख युद्ध करता हुआ मारा गया है तथा दुःखरहित 
हो पुनः चन्द्रलोकर्में ही चछा गया है ॥ ५६-५७ ॥ 
तस्मात्‌ परां धरृति कृत्वा श्राठ॒भिः सह पाण्डव। 
अप्रमत्तः खुसंनद्धः शीघ्र योद्धुमुपाक्रम ॥ ५८ ॥ 
अतः पाण्डुनन्दन ! तुम माइयोंसद्वित उत्तम भैय॑ धारण 
करके प्रमाद छोड़कर भलीमाँति कवच आदिसे सुसजित 
हो पुनः शीघ्र ही युद्धके लिये तैयार हो जाओ ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि अभिमन्युवर्धपवेणि झत्युप्रजापतिसंवादे चतुःपल्चाशत्तमोड्ध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अमिमन्युवधपवव॑में मृत्युप्रजापतिसंदादविषयक चौवनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५४ ॥ 


पत्नपद्मागत्तमो5ध्यायः 
' घोडशराजकीयोपाख्यानका आरम्भ, नारदजीकी कृपासे राजा सुझ्लयको पुत्रकी प्राप्ति, दस्युओंद्वारा 
उसका वध तथा पृत्रशोकसंतप्त सज्ञयको नारदजीका मरुत्तका चरित्र सुनाना 


संजय उवाच 
श्रुत्वा म्॒त्युसमुत्पत्ति कमोण्यनुपमानि च | 
धमराजः पुनवाकय प्रसायेनमथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! मृत्युक्की उत्तत्ति और 
उसके अनुपम कर्म सुनकर धमंराज युधिष्टिरने पुनः व्यासजी- 
को प्रसन्‍न करके उनसे यह बात कही ॥ १॥ 
युपिष्टिर उवाच 
गुरवः पुण्यकमोणः शरक्रप्रतिमविक्रमाः । 
स्थाने राजपयो अहान्ननघाः सत्यवादिनः ॥ २ ॥ 
युधिष्टिर बोले--ब्रह्मन्‌ | इन्द्रके समान पराक्रमी; 
श्रेष्ठ; पुण्यकर्मा) निष्पाप तथा सत्यवादी राजर्षिगण अपने 
योग्य उत्तम स्थान ( लोक ) में निवास करते हैं ॥ २॥ 
भूय एवं तु मां तथ्येबंचोभिरमिदृंहय । 
राजर्षीणां पुराणानां समाधश्वासय कमेमिः ॥ ३ ॥ 
अतः आप पुनः उन प्राचीन राजर्षियोंके सत्कर्मोंका 
बोध करानेवाले अपने यथार्थ बचनोंद्वारा मेरा सोभाग्य 
बढ़ाश्ये और मुझे आश्वासन दीजिये ॥ ३ ॥ 


कियन्त्यों दक्षिणा दत्ताः केश्व दत्ता महात्ममिः | 
राज्षिंभिः पुण्यकुद्धिस्तद्‌ भवान्‌ प्रत्रवीतु मे ॥ ४ ॥ 
पूर्वकालके किन-किन मह्दामनस्वी पुण्यात्मा राजर्षियोनि 
यशोंमें कितनी-कितनी दक्षिणाएँ दी थीं | यह सब 
आप मुझे बताइये ॥ ४ ॥ 
..व्यात्त उवाच 
शेब्यस्यथ न॒पतेः पुत्र: खुझया नाम नामतः । 
सखायो तस्य चेवोभी ऋषी पर्वेतनारदी ॥ ५ ॥ 
व्यासजीने कहा--राजन्‌ ! राजा शेब्यके खुंजय नाम- 
से प्रसिद्ध एक पुत्र था | उक्के पर्वत और नारद--ये दो 
ऋषि मित्र थे॥ ५॥ 
तो कदाचिद्‌ ग्रह तस्य प्रविष्टी तदिदक्षया । 
विधिवच्चार्चितो तेन प्रीतो तत्रोषतुः सुखम्‌ ॥ ६ ॥ 
एक दिन वे दोनों महर्षि खंजयसे मिलनेके लिये उसके 
घर पघारे | उसने विधिपूर्वक उनकी पूजा की और वे दोनों 
वहाँ सुखपूर्यक रहने छगे ॥ ६ ॥ 
त॑ कदाचित्‌ सुखासीन ताभ्यां सह शुचिस्मिता। 
दुहिताभ्यागमत्‌ कन्या खझयं वरवर्णिनी ॥ ७ ॥ 


३२५० 


श्रीमद्ााभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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#्ामपान्पायकमपकम कम पका चना 
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एक समय उन दोनों ऋषियोंके साथ राजा संजय 
सुखपूर्वक बैठे थे। उसी समय पवित्र मुसकानवाली परम 
सुन्दरी संजयकी कुमारी पुत्री वहाँ आयी || ७ ॥ 
तयाभिवादितः कन्यामभ्यनन्दद्‌ यथाविधि। 
तत्सलिड्ञाभिराशीर्भिरिपष्ठाभिरभितः स्थिताम ॥ ८ ॥ 
आकर उसने राजाफो प्रणाम किया । राजाने उसके 
अनुरूप अभीष्ट आशीर्वाद देकर अपने पाश्वभागमें खड़ी 
हुई उस कन्याका विधिपूर्वक अभिनन्दन किया ॥ ८ ॥ 
तां निरीक्ष्यात्रवीद्‌ वाक्य पर्वतः प्रहसन्निव । 
कस्येयं चञ्जलापाड़ी सर्वलक्षणसम्मंता ॥ ९. ॥ 
तब महर्षि पर्वतने उस कन्याकी ओर देखकर हैंसते 
हुए-से कहा--“राजन्‌ | यह समस्त शुभ लक्षणोंसे सम्मानित 
चञ्जल कटाक्षवाली कन्या किसकी पुत्री है ? ॥ ९॥ 
उताहो भाः स्विद्केस्य ज्वलनस्य शिखा त्वियम्‌ । 
भीहीं: कीर्तिध्वेतिः पुष्ठिः सिद्धिश्रन्द्रमसः प्रभा॥ १० ॥ 
“अहो | यह सूयकी प्रभा है या अग्निदेवकी शिखा है 
अथवा भ्री; ही; कीर्ति, धृति। पुषछ्ठि ठिद्धि या 
चन्द्रमाकी प्रभा है? ॥ १०॥ । 
एव ब्रुवाणं देवषिं न्रपतिः सथ्जयोषब्वीत्‌ । 
ममेयं भगवन कन्या मत्तो वरमभीप्सति ॥ ११॥ 
इस प्रकार पूछते हुए देवर्षि पर्वतसे राजा संजयने 


कहा--५“भगवन्‌ ! यह मेरी कन्या है) जो मुझसे वर प्राप्त 


करना चाहती है? ॥ ११॥ 


नारदस्त्वब्रवीदेन देहि महामिमां नप। 
भायोथ सुमहच्छुयः प्राप्तुं चेदिच्छसे च्रप ॥ १२॥ 
इसी समय नारदजी राजासे बोले-“नरेश्वर | यदि तुम 
परम कल्याण प्राप्त करना चाहते हो तो अपनी इस कन्याको 
घमंपत्नी बनानेके लिये मुझे दे दो? ॥ १२॥ 
ददानीत्येव संहृष्टः सखझ्जयः प्राह नारदम। 
पर्वेतस्तु खुसंक़ुों नारदं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥१३ ॥ 
तब खंजयने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर नारदजीसे कहा-- 
<दे दूँगा? | यह सुनकर पंत अत्यन्त कुपित हो नारद- 
जीसे बोले--)| १३ ॥ ट 
हृदयेन मया पूर्व बुतां वे बृतवानसि। 
यस्माद्‌ बृता त्वया विप्र मा गाः खर्ग यथेप्सया ॥ १४॥ 
“ह्ायन्‌ ! मेने मन-ही-मन पहले ही जिसका वरण कर 
लिया था; उसीका तुमने वरण किया है । अतः तुमने मेरी 
मनोनीत पत्नीको वर लिया है; इसलिये अब तुम इच्छानुसार 
ख्वर्गर्म नहीं जा सकते? ॥ १४ ॥ ॥ जै८ 
एयमुक्तो नारदस्तं प्रत्युवाचोत्तरं बचः। 
मनोवाग्वुद्धिसम्भाषा दत्ता चोदकपूर्वकम्‌ ॥ १५॥ 


का 


पाणिग्रहणमन्त्राध्य प्रधितं वरलक्षणम्‌ । 
न त्वेषा निश्चिता निष्टा निष्ठा सप्तपदी समता ॥ १६ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर नारदजीने उन्हें यट्ट उत्तर 
दिया--“मनसे संकल्प करके, वाणीद्वारा प्रतिशा करके; 
बुद्धिके द्वारा पूर्ण निश्चयके साथ) परस्पर सम्भाषणपूर्वक 
तथा संकल्पका जल हाथर्म लेकर जो कन्यादान किया जाता 
है; वरके द्वारा जो कन्‍्याका पाणिग्रहण होता है और वेदिक 
मन्त्रके पाठ किये जाते हैं, यही विधि-विधान कन्या-परिग्रहके 
साधकरूपसे प्रसिद्ध है; परंत इतनेसे ही. पाणिग्रहणकी 
पूर्णताका निश्चय नहीं होता है। उसकी पूण निष्ठा तो 
सप्तपदी ही मानी गयी है॥ १५-१६.॥ 
अनुत्पन्न च कायाथ मां त्वँव्याह्ृतवानसि । 
तस्मात्‌ त्वमपि न खग गमिष्यसि मया विना॥ १७॥ 
“अतः इस कन्याके ऊपर पतिरूपसे तुम्हारा अधिकार 
नहीं हुआ है--ऐसी अवस्थार्मे भी तुमने मुझे शाप दे दिया 
है; इसलिये तुम भी मेरे बिना स्वर्ग नहीं जा सकोगे? ॥१७॥ 
अन्योन्यमेवं शप्त्वा वे तस्थतुस्तत्र तो तदा। 
अथ सो5पि ज्॒पो विप्रान्‌ पानाउछादनभोजने: ॥ १८ ॥ 


: चुन्रकामः पर शक्त्या यत्नाह्योपाचरचछुचिः । 


इस प्रकार एक दूसरेकों शाप देकर वे दोनों उस समय 
वहीं हटर गये । इधर राजा संजयने पुत्रकी इच्छासे पवित्र 
हो पूरी शक्ति लगाकर बड़े यक्षसे भोजनः पीने योग्य -पदाथ 
तथा वस्त्र आदि देकर ब्राह्मणोंकी आराधना की ॥ १८३ ॥ 


तस्य प्रसन्ना विप्रेन्द्राः कदाचित्‌ पुत्रमीप्सवः ॥ १९ ॥ 
तपःखाध्यायनिरता वेदवेदाह़॒पारगा! ।.* 
सहिता नारदं प्राहर्देह्ास्मे पुत्रमीषप्लितम्‌ ॥ २० ॥ 
एक दिन राजापर प्रसन्न द्ोकर उन्हें पुत्र देनेकी इच्छा- 
वाले सभी श्रेष्ठ ब्राह्मण) जो तपस्या ओर साध्यायमें संलग्न 
रहनेवाले तथा वेद-वेदाज्ञोंके पारंगत विद्वान थे। एक साथ 
नारदजीसे बोले--देवर्ष ! आप इन राजा संंजयको अभीष्ट 
पुत्र प्रदान कीजिये? ॥ १९-२० ॥ 
तथेत्युकत्वा द्विजैरुक्तः सझयं नारदो 5ब्रवीत्‌ । 
तुभ्यं प्रसन्ना राजष पुत्रमीप्सन्ति ब्राह्मणाः॥ २१ ॥ 
ब्राह्मणॉंके ऐसा कहनेपर नारदजीने “तथास्तु? कद्दकर 
उनका अनुरोध स्वीकार कर लिया | फिर वे संंजयसे इस 
प्रकार बोले-(राजपं ! ये ब्राह्मणलोग प्रसन्‍न होकर तुम्हारे 
लिये अभीष्ट पुत्र प्राप्त करना चाहते हैं ॥ २१ ॥ 
वर वृणीष्व भद्व॑ ते यादर्श पुत्रमीप्सितम्‌ | 
तथोक्तः प्राअनली राजा पुत्र॑ चर गुणान्वितम्‌ ॥ २२ ॥ 
यशसखिने कीर्तिमन्‍न्त॑ तेजखिनमरिद्मम्‌। 


अभिमन्युवधपर्व ] 


पश्चपश्चाशत्तमोड््यायः 


रे२५१ 


यस्य मूत्र पुरीषं च कलेद स्वेद्श् काश्चनम्‌ ॥ २३॥ न्‍ 


( सब भवेत्‌ प्रसांदादू व ताइशं तनय॑ बुण। 

(तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हें जेसा पुत्र अभीष्ट हो; उसके 
लिये वर माँगो? | नारदजीके ऐसा कहनेपर राजाने हाथ 
जोड़कर उनसे एक सद्ुणसम्पन्न। यशखीः कीर्तिमान 
तेजखी तथा शन्नुदूमन पुत्र मॉगा। वहू बोछा--मुने | 
मैं ऐसे पुत्रकी याचना करता हूँ, जिसका मेल, मूत्र) थूक 
और पसीना सब कुछ आपके कृपाप्रसादसे सुवर्णमय हों जाये?।॥ 
« व्यास उवाच 
तथा भविष्यतीत्युक्त जशे तस्येप्सितःखुतः ॥ 
काश्चनस्याकरः भौमान्‌ प्रसादाच् सुकाड्शक्षितः। 
अपतत्‌ तस्य नेत्राभ्यां रुद्तस्तस्प नेत्रजम्‌ ॥ ) 
खुवर्णष्टीविरित्येव॑ तस्य नामाभवत्‌ रूतम्‌ । 
तस्मिन्‌ वरप्रदानेन वर्धेयत्यमितं धनम्‌॥ २४ ॥ 
._ व्यासजी कहते हँ--राजन्‌ | तब मुनिने कह्दा-'ऐसा 
ही होगा? | उनके ऐसा कदनेपर राजाको मनोवाड्छित पुत्र प्राप्त 
हुआ । मुनिके प्रसादसे वह शोभाशाली पुत्र सुवर्णकी खान 
निकला । राजा वेसा ही पुत्र चाहते थे। रोते समय उसके 
नेत्रोंसे सुवर्णणय आँसू गिरता था। इसीलिये उस पुत्रका 
-नाम सुवर्णष्टीवी प्रसिद्ध हो गया। वरदानके प्रमावसे वह 
अनन्त धनराशिकी बृद्धि करने रूगा ॥ २४ ॥ 
'कारयामास न्॒ुपतिः सोव्ण सर्वमीप्सितम्‌। 
ग्रहप्राकारदुगोणि.. ब्राह्मणावसथान्यपि ॥ २५॥ 
शय्यासनाने यानानि स्थाली पिठरभाजनम्‌ | 
तस्य राशो 5पि यदू वेश्म बाह्याश्वोपस्कराश्व ये॥ २६॥ 
सव॑ तत्‌ काश्चनमयं कालेन परिवर्धितम्‌। 

राजाने घर, परकोटे) दुगग एवं ब्राक्मणोंके निवासस्थान 
सारी अभीष्ट वस्तुएँ सोनेकी बनवा हीं । शय्या, आसन, 
सवारी; बटछोई) थाढी, अन्य बतंन; उस राजाका महल 
तथा बाह्य उपकरण--ये सब कुछ सुवबर्गमय बन गये थे; जो 
समयके अनुसार बढ़ रहे थे || २५-२६३ ॥ 
अथ दृस्युगणाः थ्रुत्वा दृष्ठा चेन तथाविधम्‌ ॥ २७॥ 
सस्भूय तस्य न॒पतेः समारब्धाश्रिकीषिंतुम्‌ । 

तदनन्तर छुटेरोंने राजाके बैभवकी बात सुनकर तथा 
उन्हें बेसा ही सम्पन्न देखकर संगठित हो उनके यहाँ ढूट- 
पाट आरम्म कर दी ॥ २७ 
केचित्‌ तत्राव्वन्‌ राक्षः पुत्र॑ गृह्लीम वें खयम्‌ ॥ २८॥ 
सो5स्याकरः काञ्चनस्य तस्य यत्नं चरामहे। 

उन डाकुओंमेंसे कोई-कोई इस प्रकार बोले-५हम सब 
लोग खय॑ इस राजाके पुत्रको अधिकारमें कर लें; क्योंकि 
वही इस सुबर्णकी खान है । अतः हम उसीको पकड़नेका 
यत्ञ करे! ॥ २८३ ॥ 


ततस्ते द्स्यवो लुब्धाः प्रविश्य उपतेग्रहम्‌ ॥ २९ ॥ 
राजपुत्र॑ तथा जहुः खुवर्णष्टीविनं बलात्‌। 

तब उन लछोभी छडुटेरोंने राजमहलूमें ,प्रवेश -करके 
राजकुमार सुवर्णड्डीवीको बलपूर्वंक हर लिया ॥ २९३ ॥ 


गृह्मेनमलुपायज्ञा नीत्वारण्यमचेतसः ॥ ३० ॥| 
दृत्वां विशस्य चापश्यन लुष्धा चख्छु न किश्वन । 
तस्य॒प्राणेविंमुक्तस्थ नएं तद्‌ वरदं वसु ॥ ३१॥ 
. योग्य उपायको न जाननेवाले उन विवेकश्ूून्य डाकुओंने 
उसे वनमें ले जाकर मार डाछा और उसके शरीरके टुकड़े- 
डुकड़े करके देखा परंतु उन्हें थोड़ा-सा भी घन नहीं 
दिखायी दिया। उसके प्राणशून्य होते ही वह वरदायक 
वैभव नष्ट हो गया ॥ ३०-३१॥ 
दस्यवश्च तदान्योन्‍्यं जच्नुमुखों विचेतसः। 
हत्वा परस्पर नष्टाः कुमार चाद्भुतं श्रुवि ॥ ३२ ॥ 
असस्भाव्यं गता घोरं नरक दुष्टकारिणः। 

उस समय वे विचारशून्य मूर्ख एवं दुराचारी दस्यु 
भूमण्डलके उस अद्भुत और असम्भव कुमारका वध करके 


परस्पर एक दुसरेकों मारने लगे । इस प्रकार मार-पीट करके 


वे भी नष्ट हो गये और भयंकर नरकमें पड़ गये॥ ३२३ ॥ 
त॑ दृष्टा निहतं पुत्र वरदत्त महातपाः॥ ३३॥ 


. विललाप खुदुःखाताों बहुधा करुणं न्ुपः। 


- मुनिके वरसे प्राप्त हुए उस पुत्रको मारा गया देख वे 
महातपस्वी नरेश अत्यन्त दुःखसे आतुर हो नाना प्रकारसे 
करुणाजनक विलाप करने लगे ॥ ३३३ ॥ 


विलपन्तं निशम्याथ पुत्रशोकहते न्॒पम्‌॥ ३४ ॥ 

प्रत्यदश्यत  देवर्षिनोरद्स्तस्य संनिधी। 
पुत्नशोकसे पीड़ित हुए राजा सुंजय विछाप कर रहे हैं- 

यह सुनकर देव्षि नारद उनके समीप दिखायी दिये | ३४० 


उवाच चेन दुःखात विलपन्तमचेतसम ॥ ३५॥ 
खुअयं नारदो<5्येत्य तन्निबोध युधिष्टिर । 
युधिष्टिर | दुःखसे पीड़ित हो अचेत होकर बविलाप 
करते हुए राजा खुंजयके निकट आकर नारदजीने जो कुछ 
कहा था) वह सुनो ॥ ३५३ ॥ 
(नारद उवाच 
त्यज शोक महाराज वेक्लव्यं त्यज बुद्धिमन । 
न स्॒तः शोचतो जीवेन्मुद्मयतो वा जनाधिप ॥ 
नारदजी बोले--महदाराज | शोकका त्याग करो ! 
बुद्धिमान्‌ नरेश ! व्याकुलता छोड़ी । जनेश्वर |! कोई कितना 
ही शोक क्‍यों न करे या दुःखसे मूछिंत क्‍यों न हो जाय, 


_ इससे मरा हुआ मनुष्य जीवित नहीं हो सकता ॥ 


त्यज़ मोह नृपश्रेष्ठ न हि मुद्यन्ति त्वद्विधाः 

घीरो भव महाराज ज्ञानवृद्धोइसि मे मतः ॥ ) 
नपश्रेष्ठ | मोह त्याग दो ! तुम्हारे-जेसे पुरुष मोहित 

नहीं होते हैं । मह।राज ! घेय॑ धारण करो ! मैं तुम्हें ज्ञानमें 

बढ़ा-चढ़ा म.नता हूँ ॥ 

कामानामवितृप्तस्त्व॑ खज्पेदह मरिष्यसि ॥ ३६॥ 

यस्य चेते व गेद्दे उषिता ब्रह्मवादिनः। 

: खुंजय | जिकके घरमें ये हम-जेसे ब्रह्मवादी मुनि निवास 
करते हैं; वह तुम भी यहाँ एक दिन भोगोंसे अतृपत्त रहकर 
ही मर जाओगे ॥ ३६३ ॥ 
आविश्षितं मरुत्तं च म्तं उदय शुश्रुम ॥ ६३७॥ 
संवर्तों याजयामास स्पर्थया वे बृहस्पतेः । 
यस्मे राजषये प्रादाद्‌ धनं स भगवान्‌ प्रभुः ॥ ३८ ॥ 
हम हिमवतः पादं यियश्षोविंविधेः स वे । 
यस्य सेन्द्राउमरगणा बृहस्पतिपुरोगमाः ॥ १९॥ 
देवा विश्वसखजः सर्व॑ यजनान्ते समासते। 
यशवाठस्य सौवणोः सर्वे चासन्‌ परिच्छदाः ॥ ४० ॥ 
यस्य सर्व तदा ह्ज्न॑ मनोउभिप्रायग्गं शुत्ि। 
कामतो वुश्षुजुर्वप्राः स्व चान्नाथ्थिनों द्विजाः ॥ ४१॥ 
पयो द्धि घृत क्षौद्रं भक्ष्यं भोज्यं च शोभनम्‌ । 
यस्य यशज्ञेषु सर्वेषु वासांस्याभरणानि च॥ ४२॥ 
इंप्लितान्युपतिष्ठन्त प्रहषष्ठान्‌ वेद्पारगान। 
मरुतः परिवेष्टारों मरुत्तस्याभवन्‌ गशहे॥ ४३॥ 
आविश्षितस्य राजपंर्विश्व देवाः सभासद्‌ः। 
यस्य वीयंबतो राक्षः खुत्च एशथा सस्यसम्पदः ॥ ४७ ॥ 
हविभिस्तपिंता येतर सम्यक क्लसदिंवोकसः । 
ऋषाणांच पित॒णां च॒ देवानां सुखजी विनाम्‌ ॥ ४५ ॥ 
ब्रह्मचर्य श्रुतिमुखी:ः सर्वेदानेश्व सर्वंदा । 
शयनालनयानानि खणराशीश्व दुस्त्यजाः ॥ ४६॥ 
तत्‌ सर्वममितं वित्त दच॑ विप्रेम्य इच्छया | 
सो5नुध्यातस्तु शक्रेण प्रजा; छूत्वा निरामयाः ॥ ४७ ॥ 
भ्रदधानो जितालोकान्‌ गतः पुण्यदुहो5 क्षयान्‌ । 

संजय [ अविश्वितके पुत्र राजा मस्त्त भी मर गये; ऐसा 
हमने सुना है । दृद्धपतिजीके साथ स्पर्धा रखनेके कारण 
उनके भाई संवर्तने जिन राजपि मझुत्तका यज्ञ कराया 
था। भाति-भाँतिके यज्ञोंद्वारा भगवानका यजन करनेकी 
इच्छा होनेपर जिन्हें साक्षात्‌ भगवान्‌ शड़ूरने प्रचुर धन- 
राशिके रूपमें हिमालयका एक सुवर्णमय शिखर प्रदान 
किया था तथा प्रतिदिन यज्ञकार्यके अन्तर्मे जिनकी 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्धणि 
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सभामें इन्द्र आदि देवता और बृहस्पति आदि समस्त 
प्रजापतिगण सभासदूके रूपमें बैठा करते थे; जिनके यश्ञ- 
मण्डपकी सारी सामग्रियाँ सोनेकी बनी हुई थीं, जिनके 
यहाँ उन दिनों ' सब प्रकारका अन्न) मनकी इच्छाके 
अनुरूप और पवित्र रूपमें उपलब्ध होता था और सभी 
भोजनार्थी ब्राह्मण एवं द्विज जहाँ अपनी इच्छाके अनुधार 
दूध, दही; घी; मधु एवं सुन्दर भक्ष्य-मोज्य पदार्थ 
भोजन करते थे; जिनके सम्पूर्ण यज्ञोमें प्रसन्नतासे भरे 
हुए. वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्षणोंको अपनी रुचिके 
अनुसार वच्न एवं आभूषण प्राप्त होते थे; जिन अविक्लित- 
कुमार ( राजर्षि मरुत्त ) के घरमें मरुद्षण रसोई परोसने- 
का काम करते थे और विश्वेदेवगण सभासद्‌ थे; जिन 
पराक्रमी नरेशके राज्यमें उत्तम बृष्टिके कारण खेतीकी 
उपज बहुत होती थी। जिन्होंने उत्तम विधिसे समपिंत 
किये हुए हृविष्योंद्वारा देवताओंकों तृप्त किया था 
जो ब्रह्मचयंपाठन और वेदपाठ आदि सत्कर्मोद्वारा तथा 


सब प्रकारके दानोंसे सदा ऋषियों, पितरों एवं सुखजीबी 


देवताओंको भी संतुष्ट करते थे तथा जिन्होंने इच्छानु सार 
ब्राह्मणोंकी शय्या, आसन) सवारी और दुरुत्यज खर्णराशि 
आदि वह सारा अउरिमित घन दान कर दिया 
था; देवराज इन्द्र जिनका सदा शुभ चिन्तन करते थे; 
वे श्रद्धा नरेश मरुत्त अपनी प्रजाको नीरोग करके अपने 
सत्कमोंद्वारा जीते छुए. पुण्यफलदायक अक्षय लोकोंमे 
चले गये ॥ ३७--४७३ ॥ 
सप्रजः सनपामात्यः सदारापत्यवान्धवः ॥ ४८ ॥ 
यौवनेन सहस्राब्दं मरुत्तो राज्यमन्वशात्‌ । 

राजा मरुत्तने युवावस्थामें रहकर प्रजा) मन्त्री। धर्म- 
पत्नी) पुत्र और माइयोंके साथ एक हजार वर्षोतक राज्य- 


शासन किया था ॥ ४८३ ॥ 


स॒चेन्ममार सूञ्ञय चतुमेद्र॒तरस्त्ववा ॥ ४९ ॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुन्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यमलि इवबत्येत्युदाहरत्‌ ॥ ५० ॥ 

वैत्य संजय ! धम) ज्ञान) वराग्य तथा ऐश्वर्य-- 
इन चारों बातोंमें राजा मरुत्त तुमसे बढ़कर थे और तुम्हारे 
पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे । तुम्हारे पुत्रने न तो कोई 
यज्ञ किया था और न उसमें कोई उदारता ही थी। अतः 
उसको लक्ष्य करके तुम चिन्ता न करो--नारदजीने राजा 
खंजयसे यही बात कही ॥ ४९-५० ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि घोडशराजकीये पतञ्नपन्चाशत्तमो5ध्यायः ॥ ५५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणयरवके अन्तर्गत अभिमन्युवधपवमें घोडशराजकीयोपारूयानजिषयक पत्ुपनरों अध्याय पूरा हुआ॥ ५५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ शोक मिलाकर कुछ ५४ इलोक हैं ) 


बलराम» 


भभिमस्युवधपर्व | 


बर्देपश्चाशत्त मो5ध्याय॑: 


औशणर३े 


ब्चिजथपन न 


पटपब्याशत्तमो5ध्यायः 
राजा सुहोत्रकी दानशीलता 


नारद उकाच 
खुहोत्र नाम राजानं मस्त खझय शुश्रुम । 
एकवीरमशक्यं तममरे रभिवीक्षितुम ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते है--सुंजय ! राजा सुहोत्रकी भी 
मृत्यु सुनी गयी है | वे अपने समयके अद्वितीय वीर थे । 
देवता भी उनकी ओर आँख उठाकर नहीं देख सकते थे ॥ 
यः प्राप्य राज्य धर्मण ऋत्विग्बरह्मपुरोहितान । 
अप्र॒च्छदात्मनः श्रेयः पृष्ठा तेषां मते स्थितः ॥ २ ॥ 
उन्होंने धमंके अनुसार राज्य पाकर ऋत्वजों, ब्राह्मणों 
तथा पुरोहितोंसे अपने कल्याणका उपाय पूछा और पूछकर 
वे उनकी सम्मतिके अनुसार चल्ते रहे ॥ २ ॥ 
प्रजानां पालन धर्मों दानमिज्या द्विषज्ञयः । 
एतत्‌ खुहोत्ो विज्ञाय धमेंणेचछद्‌ धनागमम्‌ ॥ ३ ॥ 
प्रजापाछन) धर्म; दान) यज्ञ और शन्नुओंपर विजय 
पाना---इन सबको राजा सुहोत्रने अपने लिये श्रेयस्कर 
जानकर धमके द्वारा ही घन पानेकी अमिलाषा की ॥ ३॥ 
धमंणाराधयन. देवान 
बाण: शत्रूजञयंस्तथा । 
सवोण्यपि च॑ + भूतानि 
स्वगुणरप्यरश्षयत्‌ ॥ ४ ॥ 


यो भुक्‍त्वेमां बखुमती 
म्लेचछाठविकवर्जिताम । 
पु | ए $2 
यस्मे बव पजेन्यों 


हिरण्यं परिवत्सरान ॥ ५ ॥ 

उन्होंने इस प्रथ्वीकों म्लेच्छों तथा 
तस्करोंसे रहित करके इसका उपमोगें) 
किया और पधर्माचरणद्वारा देवताओंकी 
आराधना तथा बाणोंद्वारा शन्रुओंपर 
विजय करते हुए अपने गुणोंसे समस्त 
प्राणियोंका मनोरञज्ञन किया था; उनके लिये 
मेघने अनेक वर्षोतक सुवर्णकी वर्षा की थी ॥४-५॥ 
हैरण्यास्तत्र वाहिन्यः स्वेरिण्यो व्यवहन्‌ पुरा । 
पग्राहयन्‌ ककंटकांइचेव मत्स्यांश्व विविधान बहन ॥ ६॥ 

राजा सुहोत्रके राज्यमें पहले स्वच्छन्द गतिसे बहनेवाली 
स्वणरससे भरी हुई सरिताएँ सुवर्णमय ग्राहों। केकड़ों) मत्स्यों 
तथा नाना प्रकारके बहुसंख्यक जछ-जन्तुओंको अपने भीतर 
बहाया करती थीं ॥ ६ ॥ 


म० स० २-७, दिल" 


कामान्‌ वर्षति पजन्यो रूप्याणि विविधानि च । 
सोवर्णान्यप्रमेयाणि वाष्यश्व क्रोशसम्मिताः ॥ ७ ॥ 
मेघ॒ अभीष्ट बस्तुआंकी तथा नाना प्रकारके रजत और 
असंख्य सुवर्णकी वर्षा करते ये । उनके राज्यमें एक-एक 
कोसकी लंबी-चोड़ी बावलियाँ थीं।| ७ ॥ 
सहस्तं वामनान कुब्जान नक्रान मकरकच्छपान । 
सौवणान्‌ विहितान्‌ दृष्ठा ततो5स्मयत वे तदा ॥ ८ ॥ 
उनमें सहसों नाटे-कुबड़े ग्राइ/ मगर और कछुए रहते 
थे, जिनके शरीर सुवर्णके बने हुए थे | उन्हें देखकर राजा- 
को उन दिनों बड़ा विस्मय होता था ॥ ८ ॥ 
तत्‌ खुवर्णमपयन्त॑ राजर्षि: कुरुजाइ़ले । 
ईजानो वितते यज्ञे ब्राह्मणम्यो हामन्यत ॥ ९ ॥ 
राजर्षि सुहोत्रने कुरुजाड्॒ल देशमें यज्ञ किया और उस 
विशाल यज्ममें अपनी. अनन्त सुवणणराशि ब्राह्मणोंकों 
बॉट दी ॥ ९ ॥ 


सो5श्वमेधसहस्त्रेण. राजखूयशतेन च। 


पुण्येः क्षत्रिययज्ैश्ष. प्रभूतवरद्क्षिणेः ॥ १० ॥ 
उन्होंने एक हजार अश्वमेष, सौ राजसूय तथा बहुत- 
सी श्रेष्ठ दक्षिणावाले अनेक पुण्यमय क्षत्रिय-यशोका अनुष्ठान 
किया था ॥ १० ॥ ल्न्स । 
काम्यनेमित्तिकाजस्नेरिष्टा. गतिमवाप्तवान्‌ । 
स॒चेन्ममार खुझ्य चतुमद्वतरस्त्वया ॥ ११॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुन्नमन्नुतप्यथाः। 


शऔमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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भयज्वानमदाक्षिण्यमभि ब्वैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १२॥ 

राजाने नित्य) नेमित्तिक तथा काम्य यशेके निरन्तर 
अनुषनसे मनोवराज्छित गति प्रात कर ली । रवेत्य संजय | वे 
भी तुमसे धमं) शान) वेराग्य और ऐश्वर्य-इन चारों कल्याण- 
कारी विषयोंमें बहुत बढ़े-चढ़े थे। तुम्हारे पुत्रसे भी वे 


अधिक पृण्यात्मा थे | जब बे भी मर गये; तब 
तुम्हें अपने पुत्रके लिये अनुताप नहीं करना चाहिये) 
क्योंकि तुम्हारे पुत्रने न तो कोई यज्ञ किया था और न 
उसमें दाक्षिण्य ( उदारताका गुण ) ही था । नारदजीने 
राजा सज्यसे यही बात कहदी ॥ ११-१२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपव॑णि पोडशरा जकीये षटपच्चाज्ञत्तमोउध्यायः ॥ ५६ ॥ 
इत प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्दके अन्तगत अभिमन्युद्घपदेमें घोडशराजकीयोपार्यानविषयक ठप्पनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६ ॥ 


सप्तपञ्माशत्तमो5ध्यायः 
राजा पौरवके अद्भुत दानका बृत्तान्त 


नारद उवाच 
राजान पोरव॑ वीर॑ मस्त स्य शुश्रुम । 
सहरत्र यः सहस््राणां इवेतानश्वानबचासखजत्‌ ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--खंजय ! इमने वीर राजा 
पौरवक़ी भी मृत्यु हुई सुनी है। जिन्होंने दस छाख श्वेत 
घोड़ोंका दान किया था ॥ १ ॥ 
तस्याश्वमेघे राजपंदेशादेशात्‌ समीयुपाम्‌ | 
शिक्षाक्षरविधिज्ञानां नासीत्‌ संख्या विपश्चिताम्‌ ॥२॥ 
उन राजर्षिके अश्वमेघ, यशमें देश-देशसे आये हुए 
शिक्षाशात्र। अक्षर ( विभिन्न देशोंकी लिपि ) और यज्ञ- 
विधिके ज्ञाता विद्वानोंकी गिनती नहीं थी || २॥ 
वेदविद्यावतस्माता वदान्याः प्रियदशनाः | 
सुभिक्षाच्छादनगृहयाः सुशय्यासनभोजनाः ॥ ३ ॥ 
वेदविद्याके अध्ययनका व्रत पूर्ण करके स्नातक बने हुए. 
डदार और प्रियदर्शन पण्डितजन राजासे उत्तम अन्न, बस्तर: 
नह) सुन्दर शय्या) आसन और भोजन पाते ये ॥| ३॥ 
नटनतंकगन्धर्वेः पूर्णकेव॑र्धमानकेः । 
नित्योद्रोगैश्व क्रीडड्धिस्तत्र सम परिहर्षिताः ॥ ४ ॥ 
नित्य उद्योगशील एवं खेल-कूद करनेवाले नट। नतंक 
और गन्धर्वगण कुक्कुटकी-सी आकृतिवाले आरतीके प्यालोसे 
अपनी कला दिखाकर उक्त विद्वानोंका मनोरञ्ञन एवं हर्ष- 
बर््धन करते रहते थे ॥ ४ ॥ 
ये यशे यथाका्ल दक्षिणाः सोषत्यकालयत्‌ । 
द्विषा दशसहस्लाख्याः प्रमदाः काअ्चनप्रभाः ॥ ५॥ 
सध्चजाः सपताकाश्व रथा हेममयास्तथा । 
यः सहसत्नं सहस्लाणि कन्या हेमविभूषिता:॥ ६ ॥ 
राजा पौरव प्रत्येक यज्षमें यथासमय प्रचुर दक्षिणा बाँटते 
थे। उन्होंने स्वर्णकी-सी कान्तिवाले दस हजार मतवाले हाथी; 
घ्वजा और पताकाओंसहित सुबर्णमय बहुत-से रथ तथा एक 
लाख स्वर्ग भूषित कन्याओंका दान किया था ॥ ५-६ | 


धूयुजञाश्वगजारूढाः.. सगृहसक्षेत्रगोशताः । 
शत शतसहस्नाणि खर्णमालिमहात्मनाम्‌ ॥ ७ ॥ 
गवां सहस्लानुचरान दक्षिणामत्यकालयत्‌ । 
वे कन्याएँ रथ, अश्व एवं हाथियोंपर आरूद़ थीं | उनके 
साथ ही उन्होंने सौ-सो घर, क्षेत्र और गौएँ प्रदान की थीं | 
राजाने सुवर्णमालामण्डित विशालकाय एक करोड़ गाय- 
बैलों ओर उनके सहखों अनुचरोंकों दक्षिणारूपसे दान 
किया था ॥ ७३ ॥ 
हेमश्टडगग्यो रोप्यखुराः सवत्साः कांस्यदोहनाः ॥ ८॥ 
दासीदासखरोष्टाश्व प्रादादाजाबिक॑ बहु । 
सोनेके सींग, चॉँदीके खुर और कांसेके दुग्धपात्रवाली 
बहुत-सी बछड़ेसहिित गोएँ. तथा दास, दासी। गदहे। ऊूँट 
एवं बकरी और भेड़ आदि भारी संख्यामें दान किये ॥८३॥ 
रल्ानां विविधानां.-च विविधांश्वान्नपंतान ॥ ९ ॥ 
तस्मिन संवितते यशे द्क्षिणामत्यकालयत्‌ । 
उस विशाल यज्ञर्म नाना प्रकारके रत्नों तथा भाँति-माँति- 
के अन्नोंके पव॑त-समान ढेर उन्होंने दक्षिणारूपमें दिये ॥ ९१॥ 
तत्नास्य गाथा गायन्ति ये पुराणविदो जनाः ॥ १० ॥ 
उस यश्के सम्बन्ध प्राचीन बातोंको जाननेवाले छोग 
इस प्रकार गाथा गाते हैं---॥ १० ॥ 
अज्ञस्य यजमानस्थ खधर्माधिगताः शुभाः । 
गुणोत्तरास्तु क्रवस्तस्यासन सार्वकामिकाः ॥ ११ ॥ 
ध्यज्मान अद्जनरेशके सभी यज्ञ खधर्मके अनुखार प्राप्त 
और श्॒मभ थे। वे उत्तरोत्तर गुणवान्‌ और सम्पूर्ण कामनाओं- 
की सिद्धि करनेवाले थे? ॥ ११ ॥ 
स॒चेन्ममार खसज्ञय॒ चतुर्मद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः | 
अयज्वानमदाक्षिण्यममि श्वैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १२ ॥ 
खुंजय ! राजा पोरव धर्म, शान वैराग्य और ऐश्वर्य-- 


अभिमन्युवधपत्रे ] 


इन चारों बातोंमें तुमसे बढ़कर थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक 
पुण्यात्मा थे | श्रैत्य संजय ! जब वे भी मर गये; तब तुम 


अष्टपश्चाशत्तमो5षच्यायः 


श्श्ण्५ 


यज्ञ और दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो | 
नारदजीने राजा संजयसे यही बात कही ॥ १२॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणयर्वणि अभिमन्युवधपर्॑णि षोडशराजकीये सप्तपल्चाशक्तमोउ्ध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्वके अन्तर्गत अभिमन्युवंधपर्बमें घोडशराजकीयोपास्यानविषयक सत्तावनदँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७ ॥ 


मा न 


अष्टप्माशत्तमो5ध्यायः 
राजा शिबिके यज्ञ ओर दानकी महत्ता 


नारद उवाच 


शिविमोशीनरं चापि स्तं खझ्लय शश्रुम। 
य इम्ां पृथिवीं सर्वों चर्मवत्‌ पर्यवेश्यत्‌ ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैँ--खंजय ! जिन्होंने इस सम्पूर्ण 
पृथ्वीको चमड़ेकी भाँति लपेट लिया था; ( सर्वथा अपने 
अधीन कर लिया था ) वे उशीनरपुत्र राजा शिबि भी मेरे 
थे, यह इमने सुना है || १ ॥ 
साद्रिद्वीपाणबव्ना रथघोषेण नादयन । 
स शिविवें रिपून नित्य मुख्यान्‌ निश्चन्‌ सपलजित्‌॥ २॥ 
राजा शिबिने पर्वत, द्वीप, समुद्र और वनोंसहित इस 
प्थ्वीको अपने रथकी घरघराहटसे प्रतिध्वनित करते हुए 
प्रधान-प्रधान शत्रुओंकी मारकर सदा ही अपने विपक्षियोपर 
विजय प्राप्त की थी ॥ २ ॥ 
तेन यशैबंह॒विधेरिषं.. पर्याप्तदक्षिणेः। 
स राजा वीयवान धीमानवाप्य बसु पुष्ककम्‌ ॥ ३ ॥ 
सर्वेमूधाभिषिक्तानां सम्मतः सो भवद्‌ युधि। 
अयजच्चाश्वमेथेयों विजित्य पृथिवीमिमाम ॥ ४ ॥ 
उन्होंने प्रचुर दक्षिणाओंसे युक्त नाना प्रकारके यशेंका 
अनुष्ठान किया था । वे पराक्रमी और बुद्धिमान्‌ नरेश पर्याप्त 
धन पाकर युद्धमें सम्पूर्ण मूर्धाभिषिक्त राजाओंकी दृष्टिमें 
सम्माननीय वीर हो गये थे । उन्होंने इस प्रथ्वीकों जीतकर 
अनेक अश्वमेघ-यज्ञ किये थे ॥ ३-४ ॥ न 
निरगलेबहुफलेनिष्ककोटिसहस्रदः । 
हस्त्यश्वपशुभिधान्येसगेगोंबजाविभिस्तथा ॥ ५ ॥ 
विविधां पृथिवीं पुण्यां शिवित्रोह्मणसात्करोत्‌। 
उनके वे यज्ञ प्रचुर फल देनेवाले थे और सदा निर्बाघ- 
रूपसे चलते रहते थे । उन्होंने सहखकोटि ख्र्णमुद्राओंका 
. दान किया था| राजा शिबिने हाथी) घोड़े, मग, गौ; भेड़ 
और बकरी आदि पशुओं तथा धाम्योंसद्दित नाना प्रकारके 


पवित्र भूखण्ड ब्राक्षणोंके अधीन कर दिये थे ॥ ५३ ॥ 
यावत्यो वर्षता धारा यावत्यो दिवि तारकाः ॥ ६ ॥ 
यावत्यः सिकता गाइ्नथो यावन्मेरोमहोपलाः । 
उद्न्‍्वति च यावन्ति रल्लानि प्राणिनोएपि च ॥ ७ ॥ 
तावतीरद्दद्‌ गा वे शिबिसौशीनरो<5घध्वरे। 

बरसते हुए मेघसे जितनी धाराएँ गिरती हैं; आकाशमें 
जितने नक्षत्र दिखायी देते हैं, गज्ञाके किनारे जितने बाढके 
कण हैं, सुमेर पव॑तमें जितने स्थूछ प्रस्तरखण्ड हैं तथा 
महासागरमें जितने रत्न और प्राणी निवास करते हैं, उतनी 


.गौ्ँ उशीनरपुत्र शिबिने यरमें ब्राह्मणोंको दी थीं ॥ ६-७३ || 


नो यन्तारं घुरस्तस्य कदश्चिदन्यं प्रजापतिः॥ ८ ॥ 


'भूतं भव्यं भवन्तं वा नाध्यगच्छन्नरोत्तमम । 


प्रजापतिने भी अपनी सृष्टिमें भूत, भविष्य और वर्तमान 
कालके किसी भी दूसरे नरभ्रेष्ठ राजाकों ऐसा नहीं पाया, जो 
शिबिके कार्यभारको सैंभाल सकता हो ॥| ८३ ॥ 


तस्यासन विविधा यज्ञाः सर्वकामैः समन्विताः॥ ९ ॥ 


हेमयूपासनग्रह्दा.. हेमप्राकारतोरणाः । 
उन्होंने नाना प्रकारके बहुत-से यज्ञ. किये, जिनमें 
प्राथियोंकी सम्पूर्ण कामनाएँ पूर्ण की जाती थीं। उन यज्ञॉंमें 
यशस्तम्म, आसन), ग्रह, परकोंटे और दरवाजे सुवर्णके 
बने हुए थे ॥ ९३ ॥ 
शुति खाद्धन्नपानं च ब्राह्मणाः प्रयुतायुताः ॥ १० ॥ 
नानाभक्ष्येः प्रियकथाः पयोद्घिमद्दाहदाः। 
तस्यासन्‌ यशवाटेषु नद्यः शुभ्रान्नपर्वताः ॥ ११॥ 
उन यशोमें खाने-पीनेकी वस्तुएँ पवित्र और स्वादिष्ट 
होती थीं । वहाँदुूध-दहीके बड़े-बड़े सरोवर बने हुए थे । वहाँ 
हजारों और छाखों ब्राह्मण भाँति-माँतिके खाद्य पदार्थ पाकर 
प्रसन्नता प्रकट करनेवाली बातें कहते थे | उनकी यज्ञशालाओं- 


में पीने योग्य पदार्थोकी नदियाँ बहती थीं और शुद्ध अन्नके 
पर्वतोंके समान ढेर छगे रहते थे || १०-११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


पट 2 
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& 


पिवत स्वात खादध्वमिति यद्‌ रोचते जनाः। 
यस्मे प्रादाद्‌ वर रुद्रस्तु्ः पुण्येन कमंणा ॥ १२॥ 
अक्षयं ददतो वित्त श्रद्धा कीर्तिस्तथा क्रियाः । 
यथोक्तमेव भूतानां प्रियत्वं खर्गमुक्तमम्‌ ॥ १३ ॥ 
वहाँ सबके लिये यह घोषणा की जाती थी कि “सज्जनो ! 
स्नान करो और जिसकी जैसी रुचि हो उसके अनुसार अन्न- 
पान लेकर खूब खाओ-पीओ!? । भगवान्‌ शिवने राजा 
शिबिके पुण्यकर्मसे प्रसन्न होकर उन्हें यह वर दिया था कि 
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अनेक, छू कछ, छ. 
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है राजन | सदा दान करते रहनेपर भी 
॥ हि. तुम्दारा धन क्षीण नहीं होगा; तुम्हारी श्रद्धा: 
रे ॥ कीर्ति ओर पुण्यकरम भी अक्षय होंगे । तुम्दारे 
हे  कहनेके अनुसार ही सब प्राणी तुमसे प्रेम करेंगे 
| ओर अनन्‍्तमें तुम्हें उत्तम स्वर्गलोककी प्राप्ति 
होगी ॥ १२-१३ ॥ 
प्तॉल्लब्ध्वा वरानिष्टा- 
झिशविः काले दिव॑ गतः। 
स॒ चेन्ममार खञय 
चतुभद्वतरस्त्वया ॥ १४ ॥ 
पुण्यतरस्तुम्य॑ 
मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्य- 
मभि च्वेत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १५ ॥ 
इन अभीष्ट बरोंको पाकर राजा शिबि समय आनेपर 
स्वर्गलोकमें गये | संजय ! वे तुम्हारी अपेक्षा पृर्वोक्त चारों 
बातोंमें बहुत बढ़े-चढ़े थे। तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक 
पुण्यात्मा थे | श्रित्यनन्दन ! जब्र वे शिव्रि भी मर गये; तब 
तुम्हें चल और दानसे रद्दित अपने पुत्रके लिये इस प्रकार 
शोक नहीं करना चाहिये | नारदजीने राजा संजयसे यही 
बात कही ॥ १४-१५ ॥ 


]॥ 


पुत्रात्‌ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपवेणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये अष्टप्चाशत्तमोडघ्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत षोडशराजकौयोपाड्यानविषयक अद्भावनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


एकोनषष्टितमो5ध्यायः 
भगवान्‌ श्रीरामका चरित्र 


नारद उवाच 

राम॑ दाशरथि चेव खत खुझय शुभ्रुम । 
य॑ प्रज्ञा अन्वमोदन्‍्त पिता पुत्रानिवौरसान ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते है--दंजय ! दशरथनन्दन भगवान्‌ 
श्रीराम भी यहँसे परमघामको चले गये थे) यह मेरे सुननेमें 
आया है। उनके राज्यमें सारी प्रजा निरन्तर आनन्‍न्दमग्न 
रहती थी। जेसे पिता अपने औरत पुत्रोंका पालन करता 
है, उसी प्रकार वे समस्त प्रजाका स्नेहपूर्वक संरक्षण करते थे॥ 
असंख्येया गुणा यस्मिन्नासन्नमिततेजसि । 
यश्चतुर्देश वर्षोणि निदेशात्‌ पितुरच्युतः॥ २ ॥ 
वने वनितया साधमवसल्लक्ष्मणात्रजः । 

वे अत्यन्त तेजस्वी थे और उनमें असंख्य गुण विद्यमान 
थे | अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले लक्ष्मणके 
बढ़े भाई श्रीरामने पिताकी आज्ञासे चौदह वर्षोतक 


अपनी पत्नी सीता ( और भाई लक्ष्मण ) के साथ वनमें 
निवास किया था ॥ २३ ॥ 
जघान च जनस्थाने राक्षसान्‌ मनुजषभः ॥ ३ ॥ 
तपखिनां रक्षणार्थ सहरत्राणि चतुदंश। 

नरश्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीने जनस्थानमें तपस्वी मुनिययोकी 
रक्षाके लिये चौदह हजार राक्षतोंका वध किया था ॥ ३३ ॥ 
तत्नेवः वसतस्तस्य रावणो नाम राक्षसः ॥ ४ ॥ 
जहार भायां वैंदेहीं सम्मोहोनं सहानुजम । 

वहीं रहते समय लक्ष्मणसहित श्रीरामको मोहमें डाल- 
कर रावण नामक राक्षसने उनकी पत्नी विदेहनन्दिनी 
सीताको दर लिया ॥ ४३ ॥ | 
( रामां हतां राक्षसेन भायों श्रुत्वा जटायुपः । 
आतुरःशोकसंतप्तो 5 गच्छद्‌ रामो हरीश्वरम्‌ ॥ 

अपनी मनोरमा पत्नौके राक्षसद्वारा दर लिये जानेका 


लजजिली लीला 


अभिमन्युवधपर्व ] 


सम्ताचार जटायुके मुखसे सुनकर श्रीरामचन्द्रजी आतुर एवं 
शोकमंतप्त हो वानरराज सुग्रीवके एस गये ॥ 
तेन रामः सुसड्ृम्य वानरैश्व महावलेः | 
आजगामोदघेः पारं सेतु कृत्वा महाणवे ॥ 

सुग्रीयसे मिलकर श्रीरामने ( उनके साथ मित्रता 
की ओर ) महावल्ली वानरोंकों साथ ले महासागरमें पुछ 
बॉँधकर समुद्रको पार किया ॥ 
तत्र हत्वा तु पीलस्त्यान ससुहृह्वणबान्धवान । 
मायाविनं महाघोरं रावणं लछोककण्टकम्‌ ॥ ) 
तमागस्कारिणं रामः पौलस्त्यमजितं परेः ॥ ५ ॥ 
जघान समरे कुद्धः पुरेव ज्यम्बकोषन्धकम | 

वहाँ पुलस्त्यवंशी राक्षसोंकोी उनके सुहृदों और बन्धु- 
बान्धवोंसहित मारकर श्रीरामने अपने प्रधान अपराधी 
अत्यन्त घोर मायावी लोककंटक पुलस्त्यनन्दन, रावणको) जो 
दूसरोंके द्वारा कमी जीता नहीं गया था, कुपित होकर समर- 
भूमिमें मार डाछा | ठीक उसी तरह) जेसे पूर्वकालमें भगवान्‌ 
शड्भरने अन्धकासुरकों मारा था ॥ ५३ ॥ 
खुराखुरेरवध्यं त॑ देवब्राह्मणकण्टकम्‌ ॥ ६ ॥ 
जघान स भमहाबाहुः पौलस्त्यं सगणं रणे। 

जो देवताओं और असुरोंके लिये भी अवध्य था; 
देवताओं ओर ब्राह्मणोंके लिये कण्टकरूप उत् पुल्स्त्यवंशी 
रावणका रणक्षेत्रमे महाबाहु श्रीरामचन्द्रजीने उसके दलबल- 
सहित संहार कर डाला ॥ ६३ ॥ 
( हृत्वा तत्न रिपुं संख्ये भायया सह सह्भतः । 
लड्ढेंभ्वर था चक्रे स धमोत्मानं विभीषणम्‌ ॥ 

इस प्रकार वहाँ युद्धस्थलमें अपने वैरी रावणका वध 
करके वे धर्पत्नी सीतासे मिले | तत्पश्चात्‌ धर्मात्मा विभीषण- 
को उन्होंने लड्ढाका राजा बना दिया॥ 
भायया सह संयुक्तस्ततोी वानरसेनया। 
अयोध्यामागतो बीरः पुष्पकेण विराजता ॥ 

तदनन्तर वीर श्रीरामचन्द्रजी अपनी पत्नी 
तथा वानरसेनाके साथ शोभाशाली पुष्पकविमानके द्वारा 
अयोध्यामें आये ॥ 
तत्र राजन प्रविष्ठः स अयोध्यायां महायशाः 
मातवंयस्यान सचिवानत्विजः सपुरोहितान ॥ 
शुश्रूपमाणः सतत मन्त्रिभिश्चामिषेचितः 

राजन ! अयोध्यामें प्रवेश करके महायशस्तरी श्रीराम वहाँ 
माताओं, मित्रों) मन्त्रियों; ऋत्विजों तथा पुरोहितोंकी सेवामें 
सदेव सेलग्न रहने लगे | फिर मन्त्रियोने उनका 
राज्याभिषेक कर दिया ॥ 
विखज्य हरिराजानं हनुमन्‍्त सहाइदम ॥ 
आतरं भरत वीरं शज्रुघ्नं चेंच लक्ष्मणम्‌। 


एकोनषष्टितमो ६ध्यायः 
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पूजयन्‌ परया प्रीत्या वेदेहत्या चामिपूजितः ॥ 
चतुःसागरपय॑नन्‍्तां. पथिवीमन्वशासत ॥ ) 
स॒प्रजानु॒ग्रह छृत्वा त्रिदशरभिपृजितः ॥ ७ ॥ 
इसके बाद वानरराज सुग्रीव। हनुमान्‌ और अज्ञदकों 
विदा करके अपने वीर भ्राता भरत) शत्रुष्न और लक्ष्मणका 
आदर करते हुए. विदेहनन्दिनी सीताद्वारा परम प्रेमपूर्वक 
सम्मानित हो श्रीरामचन्द्रजीने चारों सम्रद्रोंतककी सारी 
प्रथ्वीका शासन किया और समस्त प्रजाओंपर अनुग्रह करके 
वे देवताओंद्वारा सम्मानित हुए. ॥ ७ ॥ 
व्याप्य रृत्सं जगत कीत्यों खुरषिंगणसेबितः । 
स प्राप्य विधिवद्‌ राज्य सर्वेभूताुकम्पकः ॥ ८ ॥ 
आजहार महायज्ञं प्रज्ञा धर्मण पालयन। 
निरगल राजसयमश्वमेर्थ च ते विभुः॥ ९ ॥ 
आज्ञहार सुरेशस्थ हविषा मुदमाहरत्‌। 
अन्येश्च विविधेयज्षैरीजे बहुगुणेड्रेपः ॥ १० ॥ 
देवर्षिगणोंसे सेवित भीरामने विधिपूवंक राज्य पाकर 
अपनी कीरतिसे सम्पूर्ण जगत्‌को व्याप्त कर दिया-और समस्त 
प्राणियोपर अनुग्रह करते हुए वे धमपूर्वक प्रजाका पालन 
करने लगे | भगवान्‌ रामने निर्बाधरूपसे राजसूय और अश्व- 
मेघ-यश्षका अनुष्ठान किया और देवराज इन्द्रको हृविष्यसे तृत् 
करके उन्हें अत्यन्त आनन्द प्रदान किया । राजा रामने नाना 
प्रकारके दुसरे-दूसरे यज्ञ मी किये थे; जो अनेक गुणोंसे सम्पन्न थे॥ 


श्षुत्पिपासे पजयद्‌ रामः सर्वेरोगांश्व देहिनाम्‌ । 
सततं गुणसम्पन्नो दीप्यमानः खतेजसा ॥ ११ ॥ 

श्रीरामचन्द्रजीने भूख और प्यासकों जीत लिया था.। 
सम्पूर्ण देहधारियोंके रोगोंको नष्ट कर दिया था । वे उत्तम 
गुणोंसे सम्पन्न हो सदेव अपने तेजसे प्रकाशित होते थे ॥ ११॥ 
अति सवोणि भूतानि रामो दाशरथिवभी । 
ऋषधीणा देवतानां च मानुषा्णां च सर्वेशः ॥ १२॥ 
पृथिव्यां सहवासो 5 भूद्‌ रामे राज्य प्रशासति । 

दशरथनन्दन श्रीराम ( अपने महान्‌ तेजके कारण ) 
सम्पूर्ण प्राणियोंसे बढ़कर शोभा पाते थे। श्रीरामके राज्यशासन 
करते समय ऋषि देवता और मनुष्य सभी एक साथ इस 
पृथ्वीपर निवास करते थे ॥ १२३ ॥ 
नाहीयत तदा प्राणः प्राणिनां न तद्न्यथा ॥ १३॥ 
प्राणो5पानः समानश्च रामे राज्यं प्रशासति। 

उस समय उनके राज्य शासनकालुमें प्राणियोंके प्राण: 
अपान और समान आदि प्राणवायुका क्षय नहीं होता 
था; इस नियम कोई हेर-फेर नहीं था ॥ १३३ ॥ 
पर्यदीप्यन्त तेजञांसि तदानथोश्व नाभवन॥ १४॥ 
दीघोयुषः प्रज्ञाः सवो युवा न प्लियते तदा | 


३२५७८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 


.  अ  अ कलम आकलन मनाने कक न मनन नकल दल न मनन नमन 


उलट 


( यशों अथवा अग्निहोत्र-यहोंमें ) सब्र ओर अभिदेव 
प्रज्वलित होते रहते थे । उन दिनों किसी प्रकारका अनथ 
नहीं होता था । सारी प्रजा दीर्घायु होती थी | किसी युवक- 
की मृत्यु नहीं हुआ करती थी ॥ १४६ ॥ 
वेदश्वतुर्भिः खुप्रीताः प्राप्नुवन्ति द्वोकसः ॥१५ ॥ 
हृव्यं कव्यं च विविधं निष्पूत हुतमेव च। 

चारों वेदोंके स्वाध्यायसे प्रसन्न हुए देवता तथा पितृगण 
नाना प्रकारके हृव्य और कब्य प्राप्त करते थे । सब ओर 
इष्ट ( यज्ञयागादि ) और पू्त ( वापी कूप) तडाग और बृक्षा- 
रोपण आदि ) का अनुष्ठान होता रहता था ॥ १५३ ॥ 
अदंशमशका. देशा नष्टव्यालसरीसपाः ॥१६॥ 
नाप्छु प्राणश्ततां सत्युनोकाले ज्वलनो5दहत्‌ | 

श्रीरामचन्द्रजीके राज्यमें किसी भी देशमें डॉस और 
मच्छरोंका भय नहीं था । सॉप और बिच्छू नष्ट द्वो गये ये । 
जल्में पड़नेपर भी किसी प्राणीकी मृत्यु नहीं होती थी। 
चिताकी अग्निने किसी भी मनुष्यकों असमयमें नहीं जलाया 
था ( किसीकी अकालमृत्यु नहीं हुई थी) ॥ १६३ ।॥ 
अधममंरुचयो छुब्धा मूखों वा नाभवंस्तदा ॥ १७॥ 
शिश्रष्टपक्षकममोणः सर्व वणोस्तदाभवन । 

उन दिनों छोग अधर्ममें रुचि रखनेवाले, छोभी और 
मूर्ख नहीं होते थे । उस समय सभी वर्णके लोग अपने लिये 
शार्नविष्तित यज्ञ-यागादि कर्मोका अनुष्ठान करते थे ॥१७३॥ 
खां पूजां च रक्षोभिजनस्थाने प्रणशिताम ॥ १८ ॥ 
प्रादान्निहत्य  रक्षांसि पित॒देवेभ्य ईश्वरः। 

जनस्थानमें राक्षसोंने जो पितरों और देवताओंफी पूजा- 
अर्चा नष्ट कर दी थी; उसे भगवान्‌ ओऔररामने राक्षसोंको 
मारकर पुनः प्रचलित किया और पितरोंको श्रादइका तथा 
देवताओंको यशका भाग दिया।॥ १८३ ॥ 
सहस्पपुत्राः पुरुषा  द्शवषशतायुषः ॥ १९॥ 
न च ज्येष्ठाः कनिष्ठेभ्यस्तदा भाद्धान्यकारयन । 

श्रीरामके राज्यकालमें एक-एक मनुष्यके हजार-हजार 
पुत्र होते थे और उनकी आयु भी एक-एक सहस्र॒ वर्षोंकी 
होती थी । बड़ोंको अपने छोटोंका श्राद्ध नहीं 
करना पड़ता था ॥ १९३ ॥ 
( न तस्करा वा व्याधिवां विविधोपद्र वाः कचित्‌ । 
अनावृष्टिभयं चात्र दुमिक्षो व्याधयः कचित्‌ ॥ 
सव  प्रसन्नमेवासीद्त्यन्तखुखसंयुतम्‌ । 
एवं लोको5भवत्‌ सर्वों रामे राज्यं प्रशासति ॥ ) 
भीरामके राज्यमें कहीं भी चोर; नाना प्रकारके रोग 
और भौॉँति-भाँतिके उपद्रव नहीं थे। दुर्भिक्ष) व्याधि और 
अनाबृष्टिका भय भी कहीं नहीं था | सारा जगत्‌ अत्यन्त 
सुखसे सम्पन्न ओर प्रसन्न ही दिखायी देता था । इस प्रकार 
श्रीरामके राज्य करते समय सब छोग बहुत सुखी थे ॥ 
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इयामो युवा लोहिताक्षो मत्तमातड़विक्रमः ॥ २० ॥ 
आजालनुबाहुः सुभुजः सिंहस्कन्धो महावलः । 
दशवषंसहस्लाणि दृशवषशतानि च॥२१॥ 
सर्वेभूतमनःकान्तो रामो राज्यमकारयत्‌ | 
भगवान श्रीरामकी श्यामसुन्दर छबि;। तरुण अवस्था 
और कुछ-कुछ अरुणाई लिये बड़ी-बड़ी आँखें थीं। उनकी 
चाल मतवाले हाथी-जैसी थी, भुजाएँ सुन्दर और घुटनोंतक 
लंबी थीं। कंघे सिंहके समान थे | उनमें महान्‌ बल था | 
उनकी कान्ति समस्त प्राणियोंके मनको मोह लेनेवाली थी । 
उन्होंने ग्यारह दजार वर्षोतक राज्य किया था॥ २०-२१३ ॥ 
रामो रामो राम इति प्रजानाममवत्‌ कथा ॥ २२॥ 
रामाद्‌ राम जगदभूद्‌ रामे राज्यं प्रशासति । 3 
श्रीरामचन्द्रजीके राज्य-शासन-कालमें समस्त प्रजाओ- 
में (राम) राम) राम? यही चर्चा होती थी | श्रीरामके कारण 
सारा जगत्‌ ही राममय द्वो रहा था ॥ २२३ ॥ 
चतुर्विधाः प्रजा रामः खर्ग नीत्वा द्वं गतः ॥ २३ ॥ 
आत्मानं सम्प्रतिष्ठाप्प राजवंशमिहाष्टधा । 
फिर समयानुसार अपने और भाइयोंके अंशभूत दो-दो 
पुत्रोद्वार आठ प्रकारके राजवंशकी स्थापना करके उन्होंने 
चारों वर्णोंकी प्रजाको अपने घाममें भेजकर खय॑ ही सदेह 
परम घामकों गमन किया ॥ २३३ ॥ 
स॒चेन्ममार खज्लय चतुमेद्रतरस्त्वया ॥ २४ ॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमचुतप्यथाः | 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि श्वैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ २५॥ 
खेत्य संजय |! वे औरामचन्द्रजी धर्म शानः 
वैराग्य और ऐड्वर्य चारों बातोंमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े थे 
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और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा ये | जबवे भी यहाँ. यश एवं दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न 
नहीं रह सके; तब दूसरोंकी तो बात ही क्या है! अतः तुम करो । नारदजीने राजा खंंजयसे यही बात कही ॥ २४-२५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणैपर्वणि अभिमन्युवधपवंणि षोडशराजकीये एकोनबष्टितमो5ध्यायः ॥ ७०९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्देके अन्तगत अभिमन्युद्घपवेमें घोढ शराजकीयोपार्यानविषयक उनसठवदाँ अध्याय पुरा हुआ॥५५०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०३ 'छोक मिलाकर कुछ ३७६ शोक हैं ) 


पष्टितमो5ध्याय: 
राजा भगीरथका चरित्र 


नारद उवाच 

भगीरथथं च राजानं म्॒तं खझय शुश्रुम | 
परित्राणाय पूर्वषां येन गन्ञावतारिता | 
यस्येन्द्रो बाहुवीयंण प्रीतो राशो महात्मनः ॥ 
यो5इवमेथशतेरीजे समाप्तवरदक्षिणः । 
हविमन्त्रान्नसम्पन्नेदेवानामाद्धान्मुदम॑ ॥ 
यस्येन्द्रो वितते ये सोम पीत्वा मदोत्कटः 
असुराणां सहस्नलाणि बहूनि च सुरेशइवरः ॥ 
अज्यद्‌ बाहुवीयंण भगवॉल्ोकपूजितः । ) 
येन भागीरथी गह्ला चयनेः काश्चनेश्चिता ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते है--संंजय | हमारे सुननेमें आया है 
कि राजा भगीरथ भी मर गये, जिन्होंने अपने पूर्व॑जोंका 
उद्धार करनेके लिये इस भूतलपर गद्जाजीको उतारा था। 
जिन महामना नरेशके बाहुबलसे इन्द्र बहुत प्रसन्न थे; जिन्होंने 


प्रचुर एवं उत्तम दक्षिणासे युक्त हृविष्य, मन्त्र और अन्‍्नसे - 


सम्पन्न सौ अश्वमेघ यशोंका अनुष्ठान किया और देवताओँ 

का आनन्द बढ़ाया; जिनके महान यश्षमें इन्द्र सोमरस पीकर 
मदोन्मत्त हो उठे थे तथा जिनके यहाँ रहकर लोकपूजित 
भगवान्‌ देवेन्द्रने अपने बाहुबलसे अनेक सहख असुरोंको 
पराजित किया; उन्हीं राजा भगीरथने यज्ञ करते समय गज्भाके 
दोनों किनारोंपर सोनेकी ईठकेघाट बनवाये थे ॥ १ ॥ 
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यः सहस्तय सहस्ला्णां कन्या हेमविभूषिताः । 
राक्षश्न॒ राजपुत्रांश्व ब्राह्मणेभ्यों छामन्‍्यत॥ २ ॥ 
इतना ही नहीं, उन्होंने फितने दी राजाओं तथा राज- 
पुत्रोंकोी जीतकर उनके यहाँसे सुवर्णमय आभूषणोसे विभूषित 
दस लाख कन्याएँ लाकर उन्हें ब्रास्‍ह्मणोंको दान किया था ॥२॥ 
सवो रथगताः कन्या रथाः सर्वे चतुयुजः । 
रथे रथे शर्त नागाः सर्वे वे हेममालिनः ॥ ३ ॥ 
वे सभी कन्याएँ रथोंमें बैठी थीं। उन सभी रथॉमें 
चार-चार घोड़े जुते थे । प्रत्येक रथके पीछे सोनेके द्वारोंसे 
अलूुंकृत सी-सौ हाथी चलते थे।| ३ ॥ 
सहस्त्रमश्वाइचेकेक॑ गजानां पृष्ठतोडन्चयुः । 


_ अच्चे अह्वे शर्त गावो गवां पश्चादजाविकम्‌॥ ४ ॥ 


एक-एक हाथीके पीछे हजार-हजार घोड़े जा रहे थे और 
एक-एक घोड़ेके साथ सौ-सो गोएँ एवं गोओंके पीछे भेड़ और 
बकरियोंके झंंड चलते थे ॥ ४ ॥ 
तेनाक्रान्‍न्ता जलौघेन दक्षिणा भूयसीद॑दत्‌ । 
डउपहरे5तिव्यथिता तस्याझे निषसाद ह॥ ५ ॥ 

राजा भगीरथ गड्जाके तटपर भूयसी ( प्रचुर ) दक्षिणा 
देते हुए निवास करते थे |.अतः उनके संकल्पकालिक 
जलप्रवाइसे आक्रान्त होकर गल्लादेवी मानो 
अत्यन्त व्यथित हो उठीं ओर समीपवर्ती राजाके 
अड्डमें आ बेठीं ॥ ५॥ 


तथा भागीरथी गाह्ञ 

उवशी चाभवत्‌ पुरा। 

| दुहित॒त्व॑ गता.. राज्ञ: 
पुत्रत्वमगमत्‌ तदा ॥ ६ ॥ 

| इस प्रकार भगीरथकी पुत्री होनेसे 

॥ गड़्ाजी भागीरथी कहलछायीं और उनके 


ता 
॥५० ०० | ऊरुपर बेठनेके कारण उर्वशी नामसे प्रसिद्ध 
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नह नरकसे त्राण करनेके कारण वे उस समय 
. पुत्रभावको भी प्राप्त हुई ॥ ६॥ 
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श्रीमद्ाभारत 


[ द्राणपर्ब॑णि 


तां तु गाथां जगुः प्रीता गन्धवाः खूर्यवर्चसः । 

पितृदेवमलुष्याणां श्ण्वतां वब्मुवादिनः ॥ ७ ॥ 
सूर्यके समान तेजस्वी और मधुरभाषी गन्धर्वोने प्रसन्‍न 

होकर देवताओं, पितरों ओर मनुष्योंके सुनते हुए. यह 

गाया गायी थी ॥ ७॥ 

भगीरथ यजमानमैध्वाकु भूरिदृक्षिणम्‌ । 

गह्ला समुद्रगा देवी वत्रे पितसमीश्वरम्‌ ॥ ८ ॥ 


यज्ञ करते समय भूयसी दक्षिणा देनेवाले इक््वाकुबंशी , 


ऐश्वयंशाली राजा भगीरथकों समुद्रगामिनी गज्कादेवीने 
अपना पिता मान लिया था॥ ८ ॥ 
तस्य॒सेन्द्रेः खुरगणदेंबेयंशः खलडाकतः। 
सम्यकपरिगृहीतश्च शान्तविश्नो निरामयः ॥ ९ ॥ 
इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवताओंने उनके यज्ञको 
सुशोभित किया था | उसमें प्राप्त हुए इविष्यकों भलीमाँति 
ग्रहण करके उसके विध्नोंको शान्त करते हुए उसे 
निर्बाधरूपसे पूर्ण किया था ॥ ९॥ 
यो य इच्छेत विध्रो वे यत्र यत्रात्मनः प्रियम्‌ । 
भगीरथस्तदा प्रीतस्तत्र तत्राददद्‌ू वशी ॥ १०॥ 
जिस-जिस ब्राह्मणने जहाँ-जहाँ अपने मनको प्रिय 
लगनेवाली जिस-जिस वस्तुको पाना चाह्या) जितेन्द्रिय राजाने 
वहीं-वहीं प्रधन्‍नतापूर्वक वह वस्तु उसे तत्काल समर्पित की ॥ 


नादेयं ब्राह्मणस्यासीद्‌ यस्य यत्स्यात्‌ प्रियं घनम्‌ । 
सो5पि विध्रप्रसादेन ब्रह्मलोक॑ गतो ज्रपः ॥ ११॥ 

उनके पास जो भी प्रिय धन था; वह ब्राह्मणके लिये 
अदेय नहीं था । राजा भगीरथ ब्राह्मणोंकी कृपासे ब्रह्मलोक- 
को प्राप्त हुण॥ ११॥ 


येन याती मखमुखो दिशाशाविह पादपाः। 
तेनावस्थातुमिच्छन्ति तं॑ गत्वा राजमीश्वरम ॥ १६॥ 

शनत्रुओंकी दशा और आशाका हनन करनेवाले संजय ! 
राजा भगीरथने यशोंमें प्रधान शानयज्ञ और ध्यानयश्ञको 
अहण किया था| इसलिये किरणोंका पान करनेवाढे महषि- 
गण भी उस ब्रह्मलोकमें जितेन्द्रिय राजा भगीरथके निकट 
जाकर उसी स्थानपर रहनेकी इच्छा करते थे॥ १२ ॥ 
स॒ चेन्ममार सञ्ञय चतुर॑ंद्वतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥ १३ ॥ 
अयज्वानमदाक्षिण्यममि इवेत्येत्युदाहरत्‌। 

बेत्य खुंजय | वे भगीरथ उपर्युक्त चारों बातोंमें 
तुमसे बहुत बढ़कर थे । तुम्हारे पुत्रकी अपेक्षा उनका पुण्य 
बहुत अधिक था। जब वे भी जीवित न रह सके, तब 
दूसरोंकी तो बात ही क्‍या है ! अतः तुम यशानुष्ठान और 
दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो | 
नारदजीने राजा खंजयसे यही बात कहदी | १३४॥ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्णि अभिमन्युवधपरणि पोडशराजकीये षष्टितमो5ध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अतगत अभिमन्युव॒धपर्वमें पोडशराजकीयोप/श्यानविषयक सण्ठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुछ १७ इलोक हैं ) 


एकपष्टितमों 


ध्ध्यायः 


राजा दिलीपका उत्कष 


नारद उवाच 
द्लीपं॑ चेदेलविर्ल म्॒तं खूझ्य शुश्रुम । 
यस्य यक्षशतेप्चासन प्रयुतायुतशों द्विजाः । 
तन्त्रशानार्थसम्पन्ना यज्वानः पुत्रपोत्रिणः ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैँ--संजय ! इलविलाके पुत्र राजा 
दिलीपकी भी मृत्यु सुनी गयी है; जिनके सौ यज्ञोंमें छाखों 
ब्राह्मण नियुक्त थे । वे सभी ब्राह्मण वेदोंके कर्मकाण्ड और 
ज्ञानकाण्डके तात्पर्यको जाननेवाले, यशकर्ता तथा पुत्र-पौन्रों- 
से सम्पन्न थे ॥ १ ॥ 
य इमां वखुसम्पूर्णा वखुधां वसुधाधिपः । 
ईज़ानो वितते यज्ञे ब्राह्मणेभ्यो हामन्यत॥ २ ॥ 
प्रथ्यीपति दिलीपने यज्ञ करते समय अपने विशाल यज्ञ- 


में धन-धान्यसे सम्पन्न इस सारी प्रथ्बीकों ब्राह्मणोंके लिये 

दान कर दिया था ॥ २॥ 

दिलीपस्य तु यशेषु कृतः पन्था हिरण्मयः । 

त॑ चर्म इव कुवोणाः सेन्द्रा देवाः समागमन्‌ ॥ ३ ॥ 
राजा दिलीपके यशोंमें सोनेकी सड़के बनायी गयी थीं । 

इन्द्र आदि देवता मानो धमकी प्रासिके लिये उन्हें अलंकृत 

करते हुए. उनके यहाँ पधारते थे ॥ ३॥ 

सहर्त्न॑ यत्र मातज्ञा गचछन्ति परवेतोपमाः। 

सोवण चाभवत्‌ सर्व सदः परमभाखरम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ पव॑तोंके समान विशालकाय सहसों गजराज 

विचरा करते थे | राजाका सभामण्डप सोनेका बना हुआ 

था) जो सदा देदीप्यमान रहता था॥ ४ ॥ 


अभिमन्युवधपते ] 


द्विपश्तिमो 5 ध्यायः 


३२६१ 


बडा हि सन डा द्ध्छच 


रखानां चाभवन्‌ कुढ्या भक्ष्याणां चापि पवेताः । 

सहस््रव्यामा न॒पते यूपाश्वासन हिरण्मयाः ॥ ५॥ 
वहाँ रसकी नहरें बहती थीं और अन्नके पहाड़ों-जैसे 

ढेर लगे हुए थे | राजन्‌ | उनके यशमें सहस्तव्याम-विस्तृत 

सुवर्णमय यूप सुशोभित होते थे || ५ ॥ 

चषाल प्रचषाल च यस्य यूपे हिरण्मये। 

नृत्यन्ते 5प्सरसस्तस्थ षट सहस्नलाणि सप्त च॥ ६ ॥ 


आप में ९ है. ञ 
उनके यूपमें सुवर्गमय चषाल और प्रचषाल छगे हुए 


थे | उनके यहाँ तेरह हजार अप्सराएँ नृत्य करती थीं ॥५॥ 
यत्र वीणां वादयति प्रीत्या विश्वावस्ुः खयम्‌ | 
सर्वेभूतान्यमन्यन्त राजानं सत्यशीलिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय वहाँ साक्षात्‌ गन्धर्वराज विश्वावसु प्रेमपृ्वंक 
वीणा बजाते थे । समस्त प्राणी राजा दिलीपको सत्यवादी 
मानते थे || ७॥ 
रागखाण्डवभोज्यैश्व मत्ताः पथिषु शेरते। 
तदेतदद्भुतं॑ मन्‍्ये अन्येने सहर्श नपेः॥ ८ ॥ 
यद्ष्खुयुध्यमानस्थ चक्रे न परिपेततुः | 
उनके यहाँ आये हुए अतिथि (रागखाण्डबः नामक 


न. 6 जला था ५ 
छछ - शल ि 


मोदक और विविध भोज्यपदार्थ खाकर 
मतवाले हो सड़कोंपर लेट जाते थे। मेरे मतमें 
उनके यहाँ यह एक अद्भुत बात थी; जिसकी 
दूसरे राजाओंसे तुलना नहीं हो सकती थी | 
राजा दिलीप युद्ध करते समय जल्में भी 
चले जाते तो उनके रथके पहिये वहाँ ड्ूबते 
नहीं थे॥ ८३ ॥ 
राजान॑ डढधन्वानं 
दिलीपं सत्यवादिनम्‌ ॥ ९ ॥ 
येष्पश्यन भूरिदाक्षिण्यं.. 
तेडपि खर्गजितो नराः । 
सुच्द धनुष धारण करनेवाले तथा प्रचुर 
दक्षिणा देनेवाले सत्यवादी राजा दिलीपका 
जो व्येग दर्शन कर लेते थे; वे मनुष्य भी खगलोकके 
अधिकारी हो जाते थे ॥ ९३ ॥ 
पश्च शब्दा न जीयेन्ति खद॒वाइस्य निवेशने ॥ १० ॥ 
स्वाध्यायघोषो ज्याधोषः पिबताश्नीत खादत | 
खटवाह्ञ ( दिलीप ) के भवनमें ये पाँच प्रकारके शब्द 
कभी बंद नहीं होते थे-वेद-शासतत्रंके स्वाध्यायका शब्द) 
धनुषकी प्रत्यञ्ञाकी ध्वनि तथा अतिथियोंके लिये कहे जानेवाले 
“खाओ, पीओ और अन्न ग्रहण करो'ये तीन शब्द ॥ १०३॥ 
स॒चेन्ममार सझ्लय चतुर्मद्रतरस्त्वया ॥ ११॥ 
पुत्नात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमन्लुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभिश्वेत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १२॥ 
ब्वैत्य संजय [| वे दिलीप धर्म, श्ञान। वेराग्य और 
ऐश्वर्य---इन चारों कल्याणकारी गुणोंमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े 
थे; तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे | जब वे भी मर 
गये; तब औरोंकी क्‍या बात है १ अत: जिसने अभी यज्ञ 
नहीं किया दक्षिणाएँ नहीं बाँठीं, अपने उस पुत्रके लिये तुम 
शोक न करो--इस प्रकार नारदजीने कहा ॥ ११-१२ ॥ 


लत 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये एकषष्टितमोउ्ध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपदैमें षोडशराजकीयोप|झ्यानविषयक इकसठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६१॥ 


दिषष्टितमो5ध्यायः 
राजा मान्धाताकी महत्ता 


नारद उवाच 
मान्धाता चेद्यौवनाश्वो सुतः सशञ्य शुश्रुम । 


मान्धाता भी मरे थे; यह सुना गया है । वे देवता; असुर 
और मनुष्य--तीनों छोकॉंमें विजयी थे ॥ १ ॥ 


देवाखुरस॒लुष्याणां श्रेलोक्यविजयी न॒प:॥ १॥ या देवावश्विनौ गर्भात्‌ पितुः पूर्व चक्षतुः । 

नारदजी कहते हैँ--खुंजय [ युवनाश्रके पुत्र राजा झ्तुगयां विचरन्‌ राजा तूषितः क्लान्तवाहनः ॥ २ ॥ 
छाए"; लक न अल नकल सनक सील अ अल दअअ जज जा जज कलजम जज अमल बीज जज आल अल जल अर कक आह. 
१. वज्ञीय यूप या स्तम्भके ऊपर लगाये जानेवाले काठके छल्छेकी “पाल कह्दते हैं, श्सीका उत्कृष्ट रूप “प्रचषाल' है । 


स््० सु० २--५. १७>>« 


३२६२ 


श्रीमहा भारते 


[ द्रोणपर्वणि 


पूर्वकालमें दोनों अश्विनीकुमार नामक देवताओंनि उन्हें 
पिताके पेटसे 'निकाछा था। एक समयकी बात है; राजा 
युवनाश्र बनमें शिकार खेलनेके लिये विचर रहे थे | वहाँ 
उनका घोड़ा थक गया ओर उन्हें भी प्यास लग गयी ॥२ ॥ 
घूम दृष्टागमत्‌ सत्र पृषदाज्यमचाप सः। 
त॑ दृष्ठा युवनाइवस्य जठरे खूनुतां गतम्‌॥ ३ ॥ 
गर्भाद्धि जहतुर्देवावश्विनो मिषजां वरों। 

इतनेमें दूरसे उठता हुआ धूओँ देखकर वे उसी ओर 
चले और एक यश्मण्डपरमं जा पहुँचे । वहाँ एक पात्रमें 
रक्खे हुए. घृतमिश्रित अमिमन्त्रित जलको उन्होंने पी लिया । 
उस जलको युवनाश्रके पेटमें पुत्ररूपमें परिणत हुआ देख 
बेद्योंमें श्रेष्ठ अश्विनीकुमार नामक देवताओंने उसे पिताके 
गर्भसे बाहर निकाछा ॥ ३३ ॥ । हे 


त॑ दृष्ठा पितुरुत्सड्ले शयानं देववर्चंसम्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्योन्यमत्रुवन्‌ देवाः कमय॑ धास्यतीति वे । 
मामेवायं धयत्वग्रे इति ह स्माह वासवः॥ ५ ॥ 


देवताक्रे समान तेजस्वी उस शिशुको पिताकी गोदमें 
शयन करते देख देवता आपसमें कहने छगे। यह किसका 
दुध पीयेगा ! यह सुनकर इन्द्रने कह्--यह पहले मेरा ही 
दूध पीये | ४-५ ॥ 
ततो5डग्गुलिम्यो हीन्द्ग॒स्य प्रादुराखीत्‌ पयो5्सतम्‌ । 
मां धास्यतीति कारुण्याद्‌ यदिन्द्रो ह्यन्वकस्पयत्‌ ॥६॥ 
तस्मात्तु मान्धातेत्येच॑ नाम तस्याद्भुतं कृतम्‌ । 
तदनन्तर इन्द्रकी अ्छुढियोंसे अम्रतमय दूध प्रकट हो 
गया; क्‍योंकि इन्द्रने करुणावश «मां धार्स्यात? ( मेरा दूध 
पीयेगा ) ऐसा कहकर उसपर कृपा की थी, इसलिये उसका 
पमान्वाता? यह अद्भुत नाम निश्चित कर दिया गया ॥६३॥ 
-ततस्तु धारां पयलो घृतस्य च महात्मनः ॥ ७ ॥ 
तस्यास्ये योवनाश्वस्य पाणिरिन्द्रस्थ चास्रवत्‌। 
अपिबत्‌ पाणिमिन्द्रस्य स चाप्यह्राभ्यव्धत॥ ८ ॥ 
ततश्चवात्‌ महामना मान्धाताके मुखमे इन्द्रके हाथने दूध 
ओर घीकी धारा बहायी | वह बालक इन्द्रका हाथ पीने छगा 
और एक ही दिनमें बहुत बढ़ गया ॥ ७-८ ॥ 
सो5भवद्‌ द्वादशसमो द्वाद्शाद्ेन वीयबान । 
इमां च पृथिवीं रत्सामेकाह्ा स व्यजीज्यतू॥ ९ ॥ 
वह पराक्रमी राजकुमार बारह दिनोंमें दी बारह वर्षोकी 
अवस्थावाले बालकके समान ह्वो गया। (राजा होनेपर) मान्धाताने 
एक ही दिनमें इस सारी प्रथ्वीको जीत लिया ॥ ९ ॥ 


धमांत्मा घृतिमान्‌ वीरः सत्यसंधो जितेन्द्रियः । 


जनमेजयं खुधन्वानं गय॑ पूरुं बृहद्रथम्‌ ॥ १० ॥ 
असित॑ं च नृगं चेच मान्धाता मनुजो5जयत्‌ । 

वे धर्मात्मा, धैर्यवान्‌, शूरवीर, सत्यप्रतिश्ञ और जितेन्द्रिय 
थे। मानव मान्धाताने जनमेजय, सुधन्वा, गय) पूरु) 
बृहद्रथ, असित और न्गकों भी जीत लिया ॥ १०३ ॥ 
डदेति च यतः सूर्या यत्र च प्रतितिष्ठति ॥ ११॥ 
तत्‌ सर्व योवनाश्वस्य मान्धातुः क्षेत्रमुच्यते । 

सूर्य जहाँसे उदय होते थे और जहाँ जाकर अस्त होते 
थे, वह सारा-का-सारा प्रदेश युवनाश्रपुत्र मान्वाताका 
क्षेत्र ( राज्य ) कहलाता था ॥ ११३ ॥ 
सो5श्वमेधशतेरिष्ठा राजस्यशतेन च ॥ १५॥ 
अद्दद्‌ रोहितान मत्स्यान्‌ ब्राह्मणभ्यो विशाम्पते । 
हैरणयान्‌ यो जनोत्लेघानायताञआ्शतयोजनम्‌ ॥ १३॥ 

राजन ! उन्होंने सौ अश्वमेध और सो राजसूय यज्ञोंका 
अनुष्ठान करके सो योजन विस्तृत रोहितकः मत्स्य तथा 
हिरण्यमय ( सोनेकी खानोंसे युक्त ) जनपदोंको) जो लोगोंमें 
ऊँची भूमिके रूपमें प्रसिद्ध थे; ब्राह्मणोंको दे दिया ॥१२-१३॥ 
बहुप्रकारान्‌ खुखादून्‌ भक्ष्यभोज्यान्नपर्वतान्‌ । 
अतिरिक्त ब्राह्मणभ्यो घुझ्जानो हीयते जनः ॥ १४॥ 

अनेक प्रकारके सुस्वादु भक्ष्य-मोज्य पदार्थोके पर्बत भी 
उन्होंने ब्राह्मणोंको दे दिये | ब्राह्मणोंके मोजनसे मी जो अन्न 
बच गया। उसे दूसरे छोगोंकों दिया गया | उस अन्नको 
खानेवाले लोगोंकी ही वहाँ कमी रहती थी | अन्न कभी नहीं 
घटता था ॥ १४ ॥ 
भष््यान्तपाननिचयाः शुशुभुस्त्वन्तपवेताः । 
चृतहदाः खुपकूपाः दृधिफेना गुडोदकाः ॥ १५॥ 
रूरुचुः पर्वेतान्‌ नद्यो मधुक्षीरचहा: शुभाः | 

वहाँ मक्ष्य-भोज्य अन्न और पीने योग्य पदार्थोंकी अनेक 
राशियाँ संच्चित थीं । अन्नके तो पहाड़ों-जेसे ढेर सुशोभित 
होते थे। उन पर्वर्तोंकी मधु और दुधकी सुन्दर नदियाँ घेरे 
हुए. थीं । पर्वतोंके चारों ओर घीके कुण्ड और दालके कुएँ 
भरे थे । वहाँ कई नदियोंमें फेनकी जगह दही और जलके 
स्थानमें गुड़के रस बहते थे ॥ १५४३ ॥ 
देवाखुरा नरा यक्षा गन्धवोरगंपशक्षिण: ॥ १६॥ 
विप्रास्तत्रागताश्चासन. वेदवेदाह्॒पारगाः । 
च्राह्मणा ऋषयश्यापि नासंस्तत्राविपश्चितः ॥ १७॥ 

वहाँ देवता, असुर) मनुष्य) यक्ष) गन्धर्व, नाग) पक्षी 
तथा वेद-वेदाज्ञोंके पारज्ञत विद्वान्‌ ब्राह्मण एवं ऋषि भी 
पधोरे थे; किंतु वहाँ कोई मनुष्य ऐसे नहीं थे, जो विद्वान 
न हों॥ १६-१७ ॥ 
समुद्रान्तां वखुमती वखुपूर्णा तु सबंतः। 


- सता ब्राह्मणसात्कृत्वा जगामास्त तदा नृुपः ॥ १८ ॥ 


अभिमन्युवधपर्व ] 


तविपष्तमो पध्यायः 


इेश६रे 


उस समय राजा मान्धाता सब ओरसे धन-घान्यसे 


सम्पन्न समुद्रपयन्त प्रथ्बीकों ब्राह्मणोंके अधीन करके सूर्यके 


समान अस्त हो गये ॥ १८ ॥ 

गतः पुण्यक्रतां लोकान्‌ व्याप्य खयशसा दिशः। 

स॒ चेन्ममार सज्लय चतुमद्रतरस्त्वया ॥ १९ ॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमन्नुतप्यथाः। 
अयज्वानमदाक्षिण्यममि च्वेत्येत्युदाहरत्‌ ॥ २०॥ 


उन्होंने अपने सुयशसे सम्पूर्ण दिशाओंको व्याप्त करके 
पुण्यात्माओंके लोकोंमें पदार्पण किया । श्वेत्य संजय ! 
वे पूर्वोक्त चारों कल्याणकारी गुणोंमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े 
थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे | जब वे भी 
मर गये, तब औरोंकी क्‍या बात है | अतः तुम यज्ञ और 
दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो | ऐसा 
नारदजीने कहा ॥ १९-२० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणगपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये ट्विषष्टितमो5ध्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्बमें घोडशराजकीयोपा|ड्यानविषयक बासठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६२॥ 
+--<्ब््ड>8ट-- 


त्रिपश्टितमो5ध्याय: 
राजा ययातिका उपाख्यान 


नारद उवाच 


ययाति नाहुषं चेवच मतं सअय शुश्रुम । 
राजसयशतेरिष्ठा सोउ्श्वमेघशतेन च॥ १ ॥ 
पुण्डरीकसहस्प्रेण वाजपेयशतैस्तथा । 
अतिराजसहस्नेण. चातुमास्येश्व कामतः। 
अपग्निशेमेश्व विविधेः सन्नेश्व प्राज्यदृक्षिणेः ॥ २ ॥ 


नारदजी कहते हँ--रंजय ! नहुषनन्दन राजा 
ययातिकी भी झत्यु हुई थी, यह मैंने सुना है । 
राजाने सौ राजयूय, सो अश्वमेघ। एक हजार पुण्डरीक 
याग) सौ वाजपेय यज्ञ) एक सहख्र अतिरात्र याग तथा 
अपनी इच्छाके अनुसार चातुर्मास्य और अग्निश्ेम 
आदि नाना प्रकारके प्रचुर दक्षिणावाले यज्ञांका अनुष्ठान 
किया ॥ १-२ ॥ | 


अब्राह्मणानां यद्‌ वित्तं पृथिव्यामस्ति किचन । 
तत्‌ सर्व परिसंख्याय ततो ब्राह्मणसात्करोत्‌ ॥ ३ ॥ 
इस प्ृथ्वीपर ब्राह्मणद्रोहियोंके पास जो कुछ घन था; 
वह सब उनसे छीनकर उन्होंने ब्राह्मणोंके अधीन कर दिया | 
सरसखती पुण्यतमा नदीनां 
तथा समुद्राः सरितः साद्रयश्व । 
ईज्ञानाय. पुण्यतमाय_ राशे 
चुत पयो दुदुहुनोहुपाय ॥ ४ ॥ 


नदियोंमें परम पवित्र सरस्वती नदी) समुद्रों, पर्ब॑तों 
तथा अन्य सरिताओंने यश्षमें छगे हुए परम पुण्यात्मा राजा 
ययातिकों घी और दूध प्रदान किये ॥ ४ ॥ 


व्यूढे देवाखुरे युद्धे रृत्वा देवसहायताम्‌ । 
चतुधों व्यभजत्‌ सवा चतुभ्यः पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
पर प 

यजश्षेनोनाविधेरिष्ठा प्रजामुत्पाथ चोत्तमाम्‌। 

देवयान्यां चौशनस्यां शर्मिष्टायां च घर्मतः ॥ ६ ॥ 


देवारण्येचु... सर्वेषु विजहारामरोपमः । 
आत्मनः कामचारेण द्वितीय इबच वासवः॥ ७ ॥# 
देवासुरतंग्राम छिड़॒ जानेपर उन्होंने देवताओंकी 
सहायता करके नाना प्रकारके यशॉद्वारा परमात्माका यजन 
किया और इस सारी प्रथ्वीको चार भागोंमें विभक्त करके 
उसे ऋत्विज) अध्वयु, होता तथा उद्बाता--इन चार प्रकार- 
के ब्राह्मणोंकी बॉट दिया। फिर शुक्रकन्या देवयानी और 
दानवराजकी पुत्री शर्मिंष्ठाके गर्भसे घर्मतः उत्तम संतान 


उत्पन्न करके वे देवोपम नरेश दूसरे इन्द्रकी माँति समस्त 


देवकाननोंमें अपनी इच्छाके अनुसार विहार करते रहे | ५-७॥। 
यदा नाभ्यगमच्छान्ति कामानां सर्ववेद्वित्‌ । 
ततो गाथामिमां गीत्वा सदारः प्राविशद्‌बनम्‌॥ ८ ॥ 
जब भोगोंके उपभोगसे उन्हें शान्ति नहीं मिली, तब 
सम्पूर्ण वेदोंके शञाता राजा ययाति निम्नाझ्षित गाथाका गान 
करके अपनी पत्नियोंके साथ वनमें चले गये || ८ ॥ 
यत्‌ पृथिव्यां ब्ीद्दियवं हिरण्यं पशवः स्त्ियः। 
नालमेकस्य तत्‌ सर्वमिति मत्वा शमं बजेत्‌ ॥ ९ ॥ 
वह गाथा इस प्रकार है--इस प्रथ्वीपर जितने भी 
धान, जो; सुवर्ण; पशु और स्त्री आदि भोग्य पदार्थ हैं, वे 
सब एक मनुष्यकों भी संतोष करानेके लिये पर्याप्त नहीं हैं; 
ऐसा समझकर मनको शान्त करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
एवं कामान्‌ परित्यज्य ययातिक्षेतिमेत्य च। 
पूर्र राज्ये प्रतिष्ठाप्य प्रयातो वनमीश्वरः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार ऐश्वयंशाली राजा ययातिने घेर्यका आश्रय 
ले कामनाओंका परित्याग करके अपने पुत्र पूछको राज्य- 
सिंहासनपर बिठाकर वनको प्रस्थान किया || १० || 
स॒चेन्ममार खज्लय चतुमद्रतरस्त्वया । 
पुत्नात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमन्नुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यममि च्वैत्येत्युदाहरत ॥ ११॥ 


भ्रीमदाभारते 
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३२६४ [ द्रोणपर्वणि 


ध्वैत्य संजय ! वे घर) शान) वैराग्य और ऐश्वर्य- ने रद्द सके; तब औरोंकी तो बात ही क्‍या है! अतः तुम अपने 

इन चारों कल्याणकारी गुणोमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े थें और उस पुत्रके लिये शोक न करो) जिसने न तो यज्ञ किया था 

तुग्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे । जब वे भी जीवित और न दक्षिणा ही दी थी। ऐसा नारदजीने कहा ॥ ११ ॥ 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये त्रिषश्टितमोअध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्वके अन्तगैत अभिमन्युवधपर्दमें षोडशराजकीमोपास्यानविषयक तिरसठ्यों अध्याय पुरा हुआ ॥६३॥ 


चतुःपष्टितमो5ध्यायः 
राजा अम्बरीपका चरित्र 


नारद उवाच 
नाभागमम्बरीषं च मस्॒तं सझ्य शुभ्रुम । 
यः सहस्मं सहस्तराणां राश्ां चेकस्त्वयोचयत्‌॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--खरंजय ! मैंने सुना है कि 
नाभागके पुत्र राजा अम्बरीष भी मृत्युको प्राप्त हुए थे; 
जिन्होंने अकेले ही दस लाख राजाओंसे युद्ध किया था ॥१॥ 
जिगीषमाणाः संग्रामे समन्‍्ताद बैरिणो5भ्ययुः । 
अख्रयुद्धविदो घोराः खूजन्तश्वाशिवा गिरः ॥ २ ॥ 
राजाके शत्रुओंने उन्हें युद्धमें जीतनेकी इच्छासे चारों 
ओरसे उनपर आक्रमण किया था। वे सब अख्युद्धकी 
कलार्मे निपुण और भयंकर थे तथा राजाके प्रति अभद्र 
वचनोंका प्रयोग कर रहे थे ॥ २॥ 
बललाघवशिक्षाभिस्तेषां सोइखबलेन च। 
छत्नायुधध्वजरथांरिछत्त्वा प्रासान्‌ गतब्यथः॥ ३ ॥ 
परंतु राजा अम्बरीषको इससे तनिक भी व्यथा नहीं 
हुई। उन्होंने शारीरिक बछ) अख््र-बल हाथोंकी फुर्ती और 
युद्धसम्बन्धी शिक्षाके द्वारा शत्रुओंके छत्र, आयुध, ध्वजा) 
रथ और प्रासोंके ठुकड़े-ठकड़े कर डाले ॥ ३ ॥ 
त एन॑ मुक्तसंनाहाः प्रार्थथन जीवितैषिणः 
शरण्यमीयुः शरण तथास्म इति वादिनः॥ ४ ॥ 
तब वे शत्रु अपने प्राण बचानेके लिये ककच खोलकर 
उनसे प्रार्थना करने छगे और हम सब प्रकारसे आपके हैं; ऐसा 
कहते हुए उन शरणदाता नरेशकी शरणमें चले गये ॥४ |॥ 
सतु तान वशगान ऋत्वा जित्वा चेमां वखुन्धराम। 
ईजे यशशतेरिष्टेयेथाशासं. तथानघ॥ ५॥ 
अनघ ! इस प्रकार उन शत्रुओंकी वशीभूत करके इस 
सम्पूर्ण पृथ्वीपर विजय पाकर उन्होंने शासत्रविधिकि अनुसार 
सौ अभीष्ट यज्ञोका अनुष्ठान किया ॥ ५ ॥ 
बुभुजुः सर्वेसम्पन्नमन्नमन्ये जनाः सदा। 
तस्मिन यशे तु विप्रेन्द्राः संत॒प्ताः परमार्चिताः ॥ ६ ॥ 
उन यज्ञेमें श्रेष्ठ ब्रह्मण तथा अन्य लोग भी सदा सर्वगुण- 
सम्पन्न अन्न भोजन करते और अत्यन्त आदर-सत्कार पाकर 
अत्यन्त संतुष्ट होते थे ॥ ६॥ 


पूरिकापूपान खाद्पूर्णाश्व शष्कुलीः । 
करम्भान पृथुसद्वीका भन्‍नानि सुकृतानि थे ॥ ७ ॥ 
सूपान्‌ मैंरेयकापूपान्‌ रागखाण्डवपानकान । 
सृष्टान्नानि खुयुक्तानि झूदूनि सुरभीणि च॥ ८ ॥ 
घृतं॑ मधु पयस्तोयं द्धीनि रसवन्ति च। 
फल मूल च खुखाद हिजास्तत्रोपभुञ्ञते ॥ ९ ॥ 
लड डू, पूरी; पुए+ स्वादिष्ट कचोड़ी ) कर म्म; मोटे मुनक्के) 
तैयार अन्न) मैरेयकः अपूप) रागखाण्डव, पानकः शुद्ध 
एवं सुन्दर ढंगसे बने हुए मधुर और सुगन्धित भोज्य 
पदार्थ, घी; मधु) दूध, जल) दही) सरस वस्तुएँ तथा सुख्ादु 
फल; मूल वहाँ ब्राह्मणछोग भोजन करते थे ॥ ७-९ ॥ 
मादनीयानि पापानि विदित्वा चात्मनः सुखम्‌ । 
अपिवन्त यथाकामं पानपा गीतवबादितेः ॥ १० ॥ 
मादक वस्तुएँ पापजनक होती हैं, यह जानकर भी पीने- 
वाले लोग अपने सुखके लिये गीत और वार्ध्रोके साथ इच्छा- 
नुसार उनका पान करते थे ॥ १० ॥ 


अभिमन्यु वधपर्त ] 


पञ्चपष्टितमो5ध्यायः 


रेश८५ 


तत्र सम गाथा गायनित क्षीवा हृए्शाः पठन्ति च | 
नाभागस्तुतिसंयुक्ता नन॒तुश्य॒ सहस्लशः ॥ ११॥ 
पीकर मतवाले बने हुए सहस्तों मनुष्य वहाँ हर्षमें भर- 
. कर गाया गाते) अम्बरीपकी स्तुतिसे युक्त कविताएँ पढ़ते 
और नृत्य करते थे ॥ ११ ॥ 
तेषु यशेष्वम्बरीषो दृक्षिणामत्यकालूयत्‌ । 
राशां शतसहस्त्राणि दुश प्रयुतयाजिनाम्‌ ॥ १२॥ 
उन यज्ञेंमें राजा अम्बरीषने दस छाख यज्ञकर्ता 
ब्राह्मणोंको दक्षिणाके रूपमें दस छाख राजाओंको ही दे 
दिया था ॥ १२॥ 
ह्रिण्यकवचान्‌ सवोञ्इवेतच्छन्नप्रकीणकान। 
हिरण्यस्यन्दनारूढान सालुयात्रपरिच्छदान्‌ ॥ १३ ॥ 
वे सब राजा सोनेके कवच धारण किये; खेत छत्र 
लगाये, सुवर्गमय रथपर आरूढ़ हुए तथा अपने अनुगामी 
सेवकों और आवश्यक सामग्रियोंसे सम्पन्न थे || १३॥ 
ईजानो वितते यशे दक्षिणामत्यकालयत्‌ | 
मुधोभिषिक्तांश्व नृपान्‌ राजपुत्रशतानि च ॥ २४ ॥ 
सदण्डकोशनिचयान्‌, ब्राह्मणेभ्यो हामन्यत। 
उस विस्तृत यश्षमें यजमान अम्बरीषने उन मूर्धामि- 


षिक्त नरेशों और सैकड़ों राजकुमारोंको दण्ड और खजानों- 
सहित ब्राह्मणोंके अधीन कर दिया ॥ १४३ ॥ 
नेवं पूर्व जनाश्वक्रुन॑ करिष्यन्ति चापरे ॥ १५॥ 
यदस्बरीषो नपतिः करोत्यमितदक्षिणः । 
इत्येवमंनुमोदन्ते प्रीता यस्य महर्चयः ॥ १६॥ 
महर्षिछोग उनके ऊपर प्रसन्न होकर उनके कार्योका 
अनुमोदन करते हुए कहते थे कि असंख्य दक्षिणा देनेवाले 
राजा अम्बरीष जैसा यज्ञ कर रहे हैं, वैसां न तो पहलेके 
राजाओंने किया और न आगे कोई करेंगे ॥ १५-१६ ॥ 
स॒चेन्ममार खसझ्लय चतुर्भद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्य॑ मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यममि इवैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १७॥ 
ब्वेत्य संजय ! वे पूर्वोक्त चारों कल्याणकारी गुर्णोर्मे 
तुमसे बढ़-चढ़कर थे और तुम्हारे पुत्रकी अपेक्षा भी 
अधिक पुण्यात्मा थे | जब वे मी जीवित न रह सके; तब 
दूसरोंकी तो बात ही क्‍या है ! अतः तुम यज्ञ और दान- 
दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो। ऐसा 
नारदजीने कहा ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपवेणि अभिमन्युवधपर्व॑णि षोडशराजकीये चतुःषष्टितमोउ्थ्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तगत अभिमन्युवधपमें घोडशराजकीयोपास्यानविषयक चौसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥६४॥ 
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पञ्नपष्टितमो5ध्यायः ॥ 
राजा शशविन्दुका चरित्र ँ 


भारद उवाच 


शशबिन्दु च राजानं मस्त खज्य शुश्रुम । 

इजे स विविधेयशः भ्रीमान सत्यपराक्रमः ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते है--खंजय ! मेरे सुननेमें आया है 

कि राजा शशबिन्दुकी भी मृत्यु हो गयी थी। उन सत्य- 

पराक्रमी श्रीमान्‌ नरेशने नाना प्रकारके यज्ञोंका अनुष्ठान 

किया था ॥ १॥ 


तस्य भायासहस्त्राणां शतमासीन्महात्मनः 

एककस्यां च भायोयां सहस्त्नं तनयाउभवन्‌ ॥ २ ॥ 
महामना शशबिन्दुके एक छाख ख्रियाँ थीं और प्रत्येक 

स््रीके गसे एक-एक हजार पुत्र उत्पन्न हुए थे ॥ २॥ 

ते कुमाराः पराक्रान्ताः सर्वे नियुतयाजिनः 

राज़ानः क्रतुभिमुख्येरीजाना वेदपारगाः ॥ ३ ॥ 


वे सभी राजकुमार अत्यन्त पराक्रमी और वेदोंके पारक्ञत 
विद्वान्‌ थे। वे राजा होनेपर दस छाख यज्ञ करनेका संकल्प ले 


प्रघान-प्रधघान यशोंका अनुष्ठान कर चुके थे ॥ ३॥ 

हिरण्यकवचाः सर्व सर्व चोत्तमधन्विनः । 

सर्वेष्श्वमेघेरीज्ञानाः कुमाराः शशबिन्दवः ॥ ४ ॥ 
शशबिन्दुके उन सभी पुत्रोंने सोनेके कबच धारण कर 


रकक्‍्खे थे। वे सब उत्तम धनुधर थे और अश्वमेघ-यज्ञोंका 
अनुष्ठान कर चुके थे ॥ ४ ॥ 


तानश्वमेधे राजेन्द्रो ब्राह्मणेभ्यो5द्द्त्‌ पिता। 
शर्त शतं रथगज़ा एकेक पृष्ठतोषन्चयुः ॥ ५ ॥ 
पिता महाराज शशबिन्दुने अश्वमेघ-यज्ञ करके उसमें 


अपने वे सभी पुत्र ब्राह्मणोंकों दे डाले | एक-एक राजकुमार- 
के पीछे सौ-सो रथ और हाथी गये थे ॥ ५ ॥ 


राजपुत्र॑ तदा कन्यास्तपनीयखलंकृताः । 
कन्यां कन्या शर्त नागा नागे नागे श्तं रथा: ॥ ६ ॥ 


उस समय प्रत्येक राजकुमारके साथ सुवर्णभूषित सौ 
सी कन्याएँ. थीं। एक-एक कन्याके पीछे सौ-सौ हाथी 


३२६६ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


और प्रत्येक हाथीके पीछे सौ-सी रथ थे ॥ ६ ॥ 

रथे रथे शातं चाश्वा बलिनो हेममालिनः । 

अइवे अइवे गोसहस्न॑ गवां पश्चाशदाविका: ॥ ७ ॥ 
हर एक रथके साथ सोनेके हारोंसे विभूषित सौ-सो 

बलवान्‌ अच्व थे | प्रत्येक अश्वके पीछे हजार-हजार गौएँ 

तथा एक-एक गायके पीछे पचास-पचास भेंडें थीं।| ७ ॥ 


पतद्‌ू धनमपयांप्तमश्वमेघे. महामखे । 


शशबिन्दु्महाभागो ब्राह्मणभ्यो छामन्‍्यत ॥ < ॥ 


यह अपार धन महाभाग शशबिन्दुने अपने अश्वमेघ 
नामक महायज्ञमें ब्राह्मणोंके लिये दान किया था ॥ ८ ॥ 


वाक्षोश्व यूपा यावन्‍त अध्वमेथे महामखे । 
ते तथेव पुनश्चान्ये तावन्‍तः काआ्क्माउमवन्‌ ॥ ९ ॥ 


ऑलीजनान, 


उनके महायज्ञ अश्वमेघमें जितने काष्ठके 
यूप थे; वे तो ज्यों-के-त्यों थे ही, फिर उतने 
ही और सुवर्णमय यूप बनाये गये थे॥ ९ ॥ 
भक्ष्यान्तपाननिचयाः 
प्व॑ताः क्रोश मुच्छिताः । 
तस्याध्वमेधे.. निदुत्त थ 
राज्षः शिष्टाख्रयोदश ॥ १०॥ 
उस यज्ञमें भध्य-भोज्य अन्न-पानक्रे 
पव॑तोंके समान एक कोस ऊँचे ढेर लगे हुए 
थे | राजाका अश्वमेध-यज्ञ पूरा हो जानेपर 
अन्नके तेरह पर्वत बच गये थे ॥| १० ॥ 


तुए्पुएजनाकीणों 
शान्तविशज्नामनामयाम । 
शशबिन्दुरिमां भूमि चिरं भ्रुक्‍त्वा दिये गतः॥ ११॥ 
शगबिन्दुके राज्यकालमें यह प्रथ्वी हृषट-पुष्ट मनुष्योसि 
भरी थी | यहाँ कोई विष्न-बाघा और रोग-व्याधि नहीं थी । 
शशबिन्दु इस वसुधाका दीध्रकाछठतक उपभोग करके अन्तमें 
सगलोककों चले गये ॥ ११ ॥ 
स॒ चेन्ममार खज्लय चतुमद्वतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमन्ुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यममि इवैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १२॥ 
व्वेत्य संजय ! वे चारों कल्याणकारी गुणोंमें 
ठुमसे बढ़े-चढ़े थे और तुम्हारे पुत्नॉसे तो बहुत अधिक 
पुण्यात्मा थे | जब वे भी मर गये; तब दूसरोंकी तो बात ही 
क्या है ! अतः तुम यज्ञ और दान-दक्षिणासे रहित अपने 
पुत्रके लिये शोक न करो | ऐसा नारदजीने कहा ॥ १२॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये पद्चपष्टितमोडध्यायः ॥ ६७ ॥ 


४ इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधर्पवमें घोडशराजकीयोपाख्यानविषयक पेंसठरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५॥ 


पटपष्टितमो5ध्यायः 
राजा गयका चरित्र 


हे नारद उवाच्त 

गये चामृुतरयस सतत खब्नय शुश्रुम । 

अप ९ हल 
यो वे वषषशतं राजा हतशिप्टाशनोपभवत्‌ ॥ १ ॥ 
. नारदजी कहते हैं--खझंजय ! राजा अमूर्तरयके पुत्र 
गयकी भी मृत्यु सुनी गयी है। राजा गयने सौ वर्षोतक 
नियमपूर्वक अग्निद्दोत्र करके होमावशिष्ट अन्नका ही 
भोजन किया ॥ १ ॥ 

पु € छः उक ् 
तस्में ह्प्निवेरं प्रादात्‌ ततो वे बरं गयः । 
तबसा ब्रह्मचर्यंण घबतेन- नियमेन थे ॥ २ ॥ 
गुरूणां च प्रसादेन वेदानिच्छामि वेदितुम्‌ । 


खथघमंणाविहिस्यान्यान्‌ धनमिच्छामि चाक्षयम ॥ ३॥ 
विप्रेषु ददतशचेच श्रद्धा भचतु नित्यशः । 
अनन्यासु सवर्णासु पुत्रजन्म च में भवेत्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्न में ददतः श्रद्धा धर्म मे रमतां मनः । 
अविष्न चास्तु मे नित्यं धर्मकार्यपु पाचक ॥ ५ ॥ 
इससे प्रसन्न होकर अग्निदेवने उन्हें वर देनेकी इच्छा 
प्रकट की । ( अग्निदेवकी आज्ञासे ) गयने उनसे यह वरदान 
मौँगा--५मैं तप) ब्रह्मचर्य, व्रत) नियम और गुरुजनोंकी 
कृपासे वेदोंका ज्ञान प्राप्त करना चाहता हूँ । दूसरोंको कष्ट 
पहुँचाये त्रिना अपने धर्मके अनुसार चलकर अक्षय घन 


अभिमन्युवधपर्व ] पट्पष्टितमो5ध्यायः ३२६७ 
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पाना चाहता हूँ | ब्राह्मणोंकों दान देता रहूँ और इस कार्यमें नगरेषु च राष्ट्रेषु द्वि व्योज्धि च येपबवसन ॥ १४ ॥ 
प्रतिदिन मेरी अधिकाधिक श्रद्धा बढ़ती रहे । अपने ही भूतप्रामाश्च विविधाः खंतृप्ता यक्षसम्पदा । 
वर्णकी पतित्रता कन्याओंसे मेरा विवाह हो और उन्हींके . गयस्य खदशो यशो नास्त्यन्य इति तेडब्ुबन्‌ ॥ १५॥ 


गर्भसे मेरे पुत्र उत्नन्न हों । अन्नदानमें मेरी श्रद्धा बढ़े तथा समुद्र, वन) दीप, नदी) नंद) कानन) नगर) राष्ट्र 
धर्ममें ही मेरा मन छगा रहे | अग्निदेव | मेरे धर्मतम्बन्धी आकाश तथा खर्गमें जो नाना प्रकारके प्राणिसमुदाय रहते 
कार्योमें कभी कोई विषध्न न आबे? ॥ २-५ ॥ थे; वे उस यश्की सम्पत्तिसे तृत्त होकर कहने लगे, राजा 
तथा भविष्यतीस्युकत्वा तत्रैवान्तरधीयत । गयके समान दूसरे किसीका यज्ञ नहीं हुआ है ॥ १४-१५ ॥| 


गयो ह्ावाप्य तत्‌ सर्व धर्मणारीनजीजयत्‌ ॥ ६ ॥ पषटचिशद्‌ योजनायामा त्रिंशद्‌ योजनमायता । 
(रे 38 क कम 
'ऐऐसा ही होगा? यों कहकर अग्निदेव वहीं अन्तर्घान हो. पश्चात्‌ पुरश्चतुविशद्‌ बेदी ह्यासाइ्रण्मया॥ १६॥ 
गये | राजा गयने वह सब कुछ पाकर घर्मसे ही शत्रुओपर_ गयस्य यजमानस्य मुक्तावजञ्रमणिस्तृता । 


विजय पायी ॥ ६ ॥ - प्रादात्‌ सब्राह्मणभ्यो5थ वासांस्याभरणानि च॥ १७॥ 
स॒ दशपोर्णमासाभ्यां कालेष्वाश्रयणत च ।._ यथोक्ता दक्षिणाश्वान्या विप्रेभ्यो भूरिद्क्षिण: । 

चातुर्मास्येश्च विविधेयक्षेश्रावाप्तदक्षिणेः ॥ ७ ॥ यजमान गयके यशमें छत्तीस योजन हुम्बी) 
अयजच्छुद्धया राजा परिसंवत्सरान्‌ शतम्‌। तीस योजन चौड़ी और आगेयीछे ( अर्थात्‌ नीचेसे 


राजाने यथासमय सौ वर्षोतक बड़ी श्रद्धाके साथ दर्श, ऊँपरकों ) चौबीस योजन ऊँची सुवर्णमयी वेदी बनवायी 
पौर्णमास) आग्रयण और चातुर्मास्य आदि नाना प्रकारके. गयी थी# | उसके ऊपर द्वीरे-मोती एवं मणिरत्ष बिछाये गये 
यज्ञ किये तथा उनमें प्रचुर दक्षिणा दी || ७३ ॥ थे। प्रचुर दक्षिणा देनेवाले गयने ब्राह्मणोंको वस्र। आभूषण 
न च्छ 
हि दी तथा अन्य शास््रोक्त दक्षिणाएँ दी थीं ॥ १६-१७२ 
गवां शतसहस्लाणि शतमश्वशतानि च ॥ ८ ॥ शक कक ध्वज का थ 
शर्तं निष्कसहस्ताणि गयां चाप्ययुतानि पट । यत्र भोजनशिष्टस्य पर्वताः पद्चविशतिः ॥ १८॥ 
उत्थायोत्थाय स प्रादात्‌ परिसंवत्सरान्‌ शतम्‌॥९ ॥ रब, जे “बन «० अ 
वे सौ वर्षोतक प्रतिदिन प्रातःकाल उठकर एक छाख साठ. - “रण पलक 2 न्‍# लक जी हा 
हजार गो, दस हजार अश्व तथा एक लाख खर्णमुद्रा दान... यश्में ख नेपीनेसे हे हुए अन्नके पचीस जज शेष 
कितियेत ८7९ || : थे। रसोंको कोशलपूकक प्रवाहित करनेवाढी कितनी ही छोटी- 
नक्षत्रेपु च सर्वेषु ददन्नक्षत्रदक्षिणाः । छोटी नदियाँ तथा वस्त्र) आभूषण और सुगन्धित पदार्थोंकी 
बैक ऋ विधियेयशैयथा खोमो5ज्ञिरा यथा ॥१०॥ विभिन्न राशियाँ भी उस समय शेष रह गयी थीं ॥१८-१९॥ 
वे सोम और अज्ञिराकी भाँति सम्पूर्ण नक्षत्रोंमें नक्षत्र- # ७ ४३ ० ०५२ क 
दक्षिणा देते हुए, नाना प्रकारके यशोंद्वारा भगवानका यजन. से अकरणः उुण्य +न्‍्न फेज *- | कक 5 
करते थे ॥ १० ॥ उस यशके प्रभावसे राजा गय तीनों छोकोंमें विख्यात 
सौचर्णो पृथिवीं कृत्वा य इमां मणिशकराम। हो गये । साथ ही पुण्यकों अक्षय्य करनेवाला अक्षयबट तथा 
चिंधेल्य: प्रादददू राजा सो5श्वमेधे महामखे ॥ ११५॥ ' विंत तीथ॑ ब्रह्मसरोवर भी उनके कारण प्रतिद्ध हो गये॥ 
राजा गयने अश्वमेघ नामक महायशमें मणिमय रेतवाली हा २ 5 | हर | " गीत ॥ (॥॥] 


सोनेकी पृथ्वी बनवाकर ब्राह्मणोंको दान की थी ॥ ११ ॥ हज 
जाम्बूनद्मया यूपाः सर्वे रलपरिच्छदाः । 
गयस्यासन्‌ सम्द्धास्तु सर्वभूतमनोहराः ॥ १२॥ 
गयके यश्ञमें सम्पूर्ण यूप जाम्बूनद नामक सुवर्णके बने 
हुए थे | उन्हें रज्नोंसे विभूषत किया गया था | वे समृद्धि- 
शाली यूप सम्पूर्ण प्राणियोंके मनको हर छेते थे ॥ १२ ॥ 
सर्वकामसम्द्धं च प्रादादन्नं गयस्तदा । 
ब्राह्मणेभ्यः प्रहष्टेभ्यः सर्वभूतेम्य एबं च ॥ १३॥ 
राजा गयने यश करते समय इर्षसे उछसित हुए. ६८६८ 3273-23 3233 नबी 
ब्राह्मणों तथा अन्य समस्त प्राणियोंक्रों सम्पूर्ण कामनाओंसे .__+ एक विद्दान्‌ व्याख्याकारन ऐसे सम पोजनओ पे 


सम्पन्न उत्तम अन्न दिया ५ ॥ १३॥ “वित्ता माना है। इसके अनुसार वह वेदी १८ हांथ लंबी १५ 
स॒ समुद्रवनद्वीपनदीनद्वनेषु.. च। द्वाथ चौड़ी और १२ हवाथ ऊँची थी। ं 
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स चेन्ममार खज्य चतुमंद्रतरस्त्वया । 

पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमचुतप्यथाः | 

अयज्वानमदाक्षिण्यमभि इवेत्येत्युदाहरत्‌ू ॥२१॥ 
खेत्य खुंजय ! वे धर्म-शानादि चारों कल्याणकारी 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


गुणोंमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक 
पुण्यात्मा थे | जब वे भी मर गये) तब दूसरोंके लिये क्या 
कहना है ! अतः तुम यज्ञानुष्ठान और दान-दक्षिणासे रहित 
अपने पुत्रके लिये अनुताप न फरो। ऐसा नारदजीने कह्दा ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि पोडशराजकीये षट्घष्टितमो5घ्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपमें घोडशराजकीयोपास्यानविषयक छाछठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥६६॥ 


७० <->करा्काादी 2७-९० 


सप्तपश्टितमो5ध्यायः 
राजा रन्तिदेवकी महत्ता 


नारद उवाच 
सांकृति रन्तिदेव॑ च म्॒तं खअय शुश्रुम । 
यस्य द्विशतसाहस्ल्मा आसन खूदा महात्मनः ॥ है ॥ 
गृह्नभ्यागतान, विप्रानतिथीन परिवेषकाः । 
पक्कापक्वं॑ दिवारात्न वरान्नमम्त॒तोपमम्‌ ॥ २ ॥ 
नारदजी कहते हँ--खंजय ! सुना है कि संकृतिके 
पुत्र रन्तिदेव भी जीवित नहीं रह सके | उन महामना 
नरेशके यहाँ दो लाख रसोइये थे; जो घरपर आये हुए ब्राह्मण 
अतिथियोंकोी अमृतके समान मधुर कच्चा-पक्का उत्तम अन्न 
दिन-रात परोसते रहते थे ॥| १-२ ॥ 
न्यायेनाधिगतं वित्ष ब्राह्मणेभ्यो हममन्यत । 
वेदानधीत्य धर्मण यश्चक्रे द्विषतो वशे ॥ ३ ॥ 
उन्होंने ब्राह्मणोंको न्यायपूर्वक प्राप्त हुए धनका दान 
किया और चारों वेदोंका अध्ययन करके धर्मके द्वारा समस्त 
शत्रुओंकी अपने वशमें कर लिया ॥ रे ॥| 
ब्राह्मणेभ्यो दद्न्निष्कान्‌ सोवर्णान्‌ स प्रभावत)॥ 
तुभ्यं निष्क तुभ्यं निष्कमिति ह सम प्रभावते ॥ ४ ॥ 
ब्राह्मणोंको सोनेके चमकीले निष्क देते हुए वे बार-बार 
प्रत्येक ब्राह्षणसे यही कहते थे कि यह निष्क तुम्हारे लिये 
है, यह निष्क तुम्हारे लिये है || ४ ॥ 
तुम्यं तुभ्यमिति प्रादानिष्कान्‌ निष्कान सहस्नशः। 
ततः पुनः समाश्वास्य निष्कानेव प्रयच्छति ॥ ५ ॥ 
(तुम्हारे लिये। तुम्हारे लिये” कहकर वे हजारों निष्क 
दान किया करते थे | इतनेपर भी जो ब्राह्मण पाये बिना 
रह जाते; उन्हें पुनः आश्वासन देकर वे बहुत-से निष्क ही 
देते थे ॥ ५ ॥ ० 
अढपं दत्त मयाद्यति निष्ककोटि सहस्लशः । 
एकाह्ा दास्यति पुनः को 5न्यस्तत्‌ सम्प्रदास्यति॥ ६ ॥ 


राजा रन्तिदेव एक दिनमें सहर्सों फोटि निष्क दान 
करके भी यह खेद प्रकट किया करते थे कि आज मैंने बहुत 
कम दान किया; ऐसा सोचकर वे पुनः दान देते थे । भला 
दूसरा कौन इतना दान दे सकता है ! ॥ ६ ॥ 


द्विजपाणिवियोगेन दुःखं में शाइवतं महत्‌। 
भविष्यति न संदेह एवं राजादददू चखु ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मणोंके ह्ाथका वियोग होनेपर मुझे सदा महान्‌ दुःख 
होगा, इसमें संदेह नहीं है । यह विचारकर राजा रन्तिदेव 
बहुत घन दान करते थे ॥ ७ ॥ 
सहस्रशश्थ सोवर्णान्‌ वृषभान गोशतानुगान । 
साष्ट शर्त खुबणोनां निष्कमाहुधेनं तथा॥ <८ ॥ 
खूंजय | एक हजार सुवर्णके बेल) प्रत्येकके पीछे सौ-सौ 
गायें और एक सी आठ ख्ण॑मुद्राएँ---इतने धनकों निष्क 
कहते हैं ॥ ८ ॥ 
अध्यर्धेमासमद्दद्‌ ब्राह्मणेभ्यः शर्त समाः। 
अग्निहोत्रोपफरणं यशोपकरणं व यत्‌॥ ९ ॥ 
राजा रन्तिदेव प्रत्येक पक्षमें ब्राह्मणोंको (करोड़ों ) निष्क 
दिया करते थे | इसके साथ अग्निहोत्रके उपकरण और यश्ञकी 
सामग्री भी होती थी। उनका यह नियम सी वर्षोतक 
चलता रहा।॥ ९ ॥ 
ऋषिभ्यः करकान कुम्भान्‌ स्थालीः पिठरमेव च । 
शयनासनयानानि प्रासादांश्र ग्रहाणि च ॥ १०॥ 
वृक्षांश्र विविधान्‌ दद्यादन्‍तानि च धनानि च | 
सर्च सौवर्णमेबासीद्‌ रन्तिदेवस्थ घधीमतः ॥ ११॥ 
वे ऋषियोंकों करवे। घड़े, बटलोई, पिठरः शब्या॥ 
आसन) सवारी; महल और घर भाौंँति-भाँतिके बृक्ष तथा 
अन्न-चन दिया करते थे | बुद्धिमान्‌ रन्तिदेवकी सारी देय 
बस्तुएँ सुवर्णय ह्वी होती थीं ॥ १०-११ ॥ 


अभिमन्युवधपत् ] 


अष्टषष्टितमो 5ध्यायः 
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तत्रास्य गाथा गायन्ति ये पुराणविदों जनाः । 


रन्तिदेवस्य तां दृष्ठा सम्ठद्धिमतिमानुषीम्‌ ॥१२॥ -: 
राजा रन्तिदेवकी वह अलछोकिक समृद्धि देखकर पुराण- . 
वेत्ता पुरुष वहाँ इस प्रकार उनकी यशोगाथा गाया 


करते थे ॥ १२ ॥ 


नेतादइ॒र्श दृष्टपू्व. कुबेरसदनेष्वपि । 


चन॑ च पूर्यमाणं नः कि पुनमेनुजेष्चिति ॥ १३॥ 


हमने कुबेरके भवनमें भी पहले कभी ऐसा ( रन्तिदेवके 
समान ) भरा-पूरा घनका भंडार नहीं देखा है; फिर मनुष्यों- 
के यहाँ तो हो ही केसे सकता है १ ॥ १३॥ 
व्यक्त वस्वोकसारेयमित्यूचुस्तत्र विस्मिताः । 

वास्तवमें रन्तिदेवकी समृद्धिका सारतत्त्व उनका सुवर्ण- 
मय राजभवन और खण्ंराशि ही है | इस प्रकार विस्मित 
होकर लोग उस गाथाका गान करने लगे ॥ १३४३ ॥ 
सांकृते रन्तिदेवस्य यां राजिमतिथिवेसेत्‌ ॥ १४॥ 
आलबभ्यन्त तदा गावः सहस्राण्येकविशतिः । 

संकृतिपुत्र रन्तिदेवके यहाँ जिस रातमें अतिथियोंका 


समुदाय निवास करता था। उस समय 
वहाँ इक्कीस हजार गौएँ छूकर दान की 
जाती थीं॥ १४३ ॥ 
तत्र सम सूदाः क्रोशन्ति 

सुस्णएमणिकुण्डलाः ॥ १५॥ 

भूपिष्ठमश्नीध्वं 

नाय मास यथा पुरा। 
वहाँ विशुद्ध मणिमय कुण्डल धारण 
किये रसोइये पुकार-पुकारकर कहते थे); 
आपलोग खूब दाल और कढ़ी खाइये । 
यह आज जैसी स्वादिष्ट बनी है बेसी पहले 
एक महीनेतक नहीं बनी थी ॥ १५३ ॥ 
रन्तिदेवस्य यत्‌ किचित्‌ 

सोचर्णमभवत्‌ तदा ॥ १६॥ 

तत्‌ सर्व बितते यश ब्राह्मणेभ्यो हमन्यत। 

उन दिनों राजा रन्तिदेवके पास जो कुछ भी सुवर्णमयी 
सामग्री थी; वह सब उन्होंने उस विस्तृत यज्ञमें ब्राह्मणोंको 
बाँट दी ॥ १६३ ॥ 
प्रत्यक्ष तस्य हृव्यानि प्रतिग्रह्लन्ति देवताः ॥ १७ ॥ 
कव्यानि पितरः काले सर्वकामान्‌ द्विजोत्तमाः । 

उनके यज्ञमं देवता और पितर प्रत्यक्ष दशन देकर यया- 
समय हृव्य ओर कव्य ग्रहण करते थे तथा श्रेष्ठ ब्राह्मण वहाँ 
सम्पूर्ण मनोवाड्छित पदार्थोकों पाते थे॥ १७३ ॥ 
स॒चेन्ममार खुजय चतुमद्रतरस्त्वया॥ १८॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यममि. इवेत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १९ ॥ 

सवेत्य सुंजय | वे रन्तिदेव चारों कल्याणमय 
गुणोंमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े थे ओर तुम्हारे पुत्रक्की अपेक्षा 
बहुत अधिक पुण्यात्मा थे | जब वे भी मर गये, तब दुूसरों- 
की क्‍या बात है। अतः तुम यज्ञ और दान-दक्षिणासे रहित 
अपने पुत्रके लिये शोक न करो । ऐसा नारदजीने कहा ॥ 


सूप 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्॑णि षोडशराजकीये सप्तप्टितमो5ध्यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर््के अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्दमें घोडशराजकीयोपाड्यानविषयक सरसठ्वोँ अध्याय पूरा हुआ ॥६॥ 
*--क--5२२->+कबक<3०-#०- ४ 


अष्टपश्तिमो5ध्यायः 
राजा भरतका चरित्र 


नारद उवाच 
दौष्यन्ति भरतं चापि स्तं खुझ्य शुभ्रुम । 
कमोण्यखुकराण्यन्येः कृतवान्‌ यः शिशुवैने ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते है--रंजय | दुष्यन्तपुत्र राजा 
भरतकी भी मृत्यु हुई सुनी गयी है। जिन्होंने शैशवावस्थामें 


स० खुछ0 २-५६ €(ैंल्‍न-न० 


ही वनमें ऐसे-ऐसे कर्म किये थे; जो दूसरोंके लिये सर्वया 


दुष्कर है ॥ १॥ 

हिमावदातान्‌ यः सिहान्‌ नखदं ट्रायुधान्‌ बली । 

निर्वीयोस्तरसा करृत्वा विचकर्ष बबन्ध च॥ २ ॥ 
बलवान्‌ भरत बाल्यावस्थामें ही नखों और दाढ़ोंसे. 


३२७० 


प्रहार करनेवाले बरफके समान सफेद रंगके सिंहोंकों अपने 
बाहुबलके वेगसे पराजित एवं निर्बंछ करके उन्हें खींच लाते 
और बाँध देते थे ॥ २ ॥ 


क्रूरांश्वोग्नतरान्‌ व्याघान्‌ दमित्वा चाकरोद्‌ वशे । 
मनःशिला इब शिलाः संयुक्ता जतुराशिभिः॥ ३ ॥ 
वे अत्यन्त भयंकर और क्रूर ख्वभाववाले व्याप्रोंका दमन 
करके उन्हें अपने वशमें कर लेते थे। मेनसिलके समान 
पीली और छाक्षाराशिसे संयुक्त छाल रंगकी बड़ी-बड़ी 
शिलाओंको वे सुगमतापूर्वक हाथसे उठा लेते थे ॥ ३ ॥ 
व्यालादींश्रातिवलवान खुप्रतीकान्‌ गज़ानपि। 
दंट्रासु ग़ह्य विमुखाब्शुष्कास्यानकरोद्‌ वशे ॥ ४ ॥ 
अत्यन्त बलवान्‌ भरत सर्प आदि जन्तुओंको और सुप्रतीक 
जातिके गजराजोंके भी दाँत पकड़ लेते ओर उनके मुख 
सुखाकर उन्हें विमुख करके अपने अघीन कर लेते थे ॥ 
महिषानप्यतिबलो वलिनो विचकर्ष ह। 
सिंहानां च खुदप्तानां शतान्याकषयद्‌ बछात्‌ ॥ ५ ॥ 
भरतका बल असीम था। वे बलवान्‌ मैंसों ओर सौ- 
सौ गर्वीले सिंहोंकी भी बलपूर्वक घसीट छाते थे ॥ ५ ॥ 
बलिनः समरान्‌ खडगान्‌ नानासत्त्वानि चाप्युत। 
कृच्छृप्राणं वने बद्ध्वादमयित्वाप्यवासजत्‌ ॥ ६ ॥ 
बलवान सामरों; गेंडों तथा अन्य नाना प्रकारके हिंसक 
जन्तुओंको वे वनमें बाँध लेते और उनका दमन करते-करते 
उन्हें अधमरा करके छोड़ते थे ॥ ६ ॥ 
ते सर्वदमनेत्याइड्िंजास्तेनास्यथ करमणा । 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


त॑ प्रत्यपेधज्नननी मा सक्त्वानि विजीजहि ॥ ७ ॥ 

उनके इस क्मसे ब्राह्मणोंने उनका नाम सर्वदमन रख 
दिया । माता शकुन्तछाने भरतको मना किया कि तू जंगली 
जीवोंकी सताया न कर ॥ ७॥ 
सो5्श्वमेघशतेनेष्रा यमुनामनु वीयवान । 
जिशताभ्वान्‌ सरखत्यां गड़ामनु चतुःशतान्‌ ॥ ८ ॥ 
सो5्श्वमेधसहस्रेण. राजसूयशतेन च। 
पुनरीजे महायज्ञेः समाप्ततरदक्षिणेः ॥ ९ ॥ 

पराक्रमी महाराज भरत जब बड़े हुए, तब उन्होंने 
यमुनाके तटपर सौ) सरस्वतीके तटपर तीन सौ और गज्जाजीके 
किनारे चार सौ अश्वमेघ यज्ञोंका अनुष्ठान करके पुनः उत्तम 
दक्षिणाओंसे सम्पन्न एक हजार अश्वमेध और सौ राजसूय 

हायशोंद्वारा भगवानका यजन किया ॥ ८-९ ॥ 

अप्निश्ेमातिरात्राभ्यामिट्ठा विश्वज्िता अपि। 
वाजपेयसहस्तराणां सहस्रेश्च खुसंबूतेः ॥ १० ॥ 
इष्ठा शाकुन्तछो राजा तर्पयित्वा द्विजान घने: । 
सहस्त॑ यत्र पद्मानां कण्याय भरतो ददो ॥ ११॥ 
जाम्बूनद्स्थ शुद्धस्य कनकस्य महायशाः। 

इसके बाद भरतने अग्निशेम ओर अतितरात्र याग करके 
विश्वजित्‌ नामक यज्ञ किया | तत्पश्चात्‌ संथा सुरक्षित दस 
लाख वाजपेय यशोंद्वारा भगवान्‌ यज्ञपुरुषकी आराधना करके 
महायशस्वी शकुन्तछाकुमार राजा भरतने धनद्वारा ब्राह्मणों- 
को तृप्त करते हुए आचार्य कण्बको विद्युद्ध जाम्बूनद सुबर्णके 
बने हुए. एक हजार कमल भेंट किये || १०-११३ ॥ 
यस्य यूपः शतब्यामः परिणाहेन काश्चनः ॥ १२॥ 
समागम्य दिजेः साथ सेन्द्रेंदचेः समुच्छितः । 

इन्द्र आदि देवताओंने वहाँ ब्राह्मणोंके साथ मिलकर 
राजा भरतके यज्ञमँ सोनेके बने हुए. सौ व्याम ( चार सौ 
हाथ ) लंबे सुवर्णमय यूपका आरोपण किया ॥ १२३ ॥ 
अलंकृतान राजमानानू._ सबरलेम॑नोहरेः ॥ १३॥ 
हैरण्यानश्वान्‌ द्विरदान्‌ रथालुष्टानजाबिकम । 
दासीदासं धन धान्य गाः सवत्साः पयखिनीः ॥ १४ ॥ 
ग्रामान सूहांश्व क्षेत्राणि विविधांश्व परिच्छदान । 
कोटीशतायुतांइचेच ब्राह्मणेम्यो ह्यमन्यत ॥ १५ ॥ 
चक्रवर्ती छादीनात्मा जितारिहौजितः परेः। 

शन्रुविजयी) दूसरोंसे पराजित न होनेवाले अदीनचित्त 
चक्रवर्ती सम्राट भरतने ब्राह्मणोंको सम्पूर्ण मनोहर रल्ोंसे 
विभूषित) कान्तिमान्‌ एवं सुवर्णशशोमित घोड़े हाथी, रथ) 
ऊँट; बकरी; भेड़) दास; दासी। धन-धान्यः दूध देनेवाली 
सवत्सा गायें; गाँव, घर) खेत तथा वस्नराभूषण आदि नाना 
प्रकारकी सामग्री एवं दश छाख कोटि खर्णम॒द्राएँ दी 
थीं॥ १३--१५३ || " 


अभिमन्युवधपते ] 


एकोनसप्ततितमो पध्यायः 


३२५७१: 


स॒चेन्ममार सञझय चतुर्भ॑द्रतरस्त्वया ॥ १६॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
की ज कल को ७ 
अयज्वानमदा क्षिण्यमत्रि. चइ्वत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १७॥ 
- इ्वत्य खुंजय | चारों कल्याणकारी गुणोंमें वे तुमसे 


बढ़-चढ़कर थे और तुम्हारे पुज्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे । 
जब वे भी मृत्युसे बच न सके; तब्र दूसरे कैसे बच सकते 
हैं ? अतः तुम यज्ञ और दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके 
लिये शोक न करो । ऐसा नारदजीने कहा ॥|१६-१७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्॑णि षोडश्वराजकीये अष्टपष्टितमो5घ्यायः ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपंवके अन्तर्गत अभिमन्युवधृपवेमें षोडशराजकीयोपा|ख्यानविषयक अड़छठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६८ ॥ . 
है; वि 3 व 


एकोनसप्ततितमो<ध्याय: 
राजा प्ृथुका चरित्र 


नारद उवाच 
पृथुं बेन्यं च राजानं मत सुझ्य शुश्रुम । 
यमभ्यषिश्वन्‌ सामप्राज्ये राजसये महषयः ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--रंजय ! वेनके पुत्र राजा प्रथु 
भी जीवित नहीं रह सके; यह हमने सुना है। महर्षियोंने 
राजसूय-यज्ञमं उन्हें सम्नाटके पदपर अमिषिक्त किया था॥ १॥ 


यलतः प्रथितेत्यूडः सवोनभिभवन्‌ पृथुः। 

क्षतान्तखआआास्यते सवानित्येवं क्षत्त्रियोध्भवत््‌ ॥ २ ॥ 
थ्ये समस्त शत्रुओंको पराजित करके अपने प्रयत्नसे प्रधित 

( विख्यात ) होंगे?--ऐसा महर्षियोंने कहा था| इसलिये वे 

धपृथु? कहलाये | ऋषियोंने यह भी कहा कि ये क्षतसे हमारा 

त्राण करेंगे? इसलिये वे «क्षत्रियः इस साथंक नामसे प्रसिद्ध 

हुए ॥ २॥ 

पृथु वन्य प्रजा दृष्ठा रक्ताः स्मेति यदब्र॒वन । 

ततो राजेति नामास्य अलुरागादजायत ॥ ३ ॥ 
वेनकुमार प्रथुको देखकर प्रजाने कहा; हम इनमें 

अनुरक्त हैं। इसलिये उस प्रजारञ्ञषनजनित अनुरागके 

कारण उनका नाम राजा? हुआ ॥ ३॥ 

अकृष्टपच्या पृथिवी आसीद्‌ वेन्‍्यस्य कामचुक । 

सववोः कामडुघा गावः पुटके पुटके मघु ॥ ७ ॥ 
वेननन्दन प्रथुके लिये यह प्रथ्वी कामधेनु हो गयी थी। 

उनके राज्यमें बिना जोते ही प्रथ्वीसे अनाज पैदा होता था। 

उस समय सभी गौएँ कामघेनुके समान थीं । पत्ते-पत्तेमें मधु 

भरा रहता था ॥ ४ ॥ 

आसन हिरण्मया दभोः सुखस्पशोः सुखावहाः। 

तेषां चीराणि संवीताः प्रजास्तेष्वेब शेरते ॥ ५ ॥ 
कुश सुवर्णणय होते थे। उनका स्पर्श कोमल था 

और वे सुखद जान पड़ते थे | उन्हींके चौर बनाकर प्रजा 

उनसे अपना शरीर ढकंती थी तथा उन कुशोंकी ही 

चटाइयोंपर सोती थी ॥ ५ ॥ 

फलान्यम्तकल्पानि खादूनि च मधूनि च | 

तेषामासीत्‌ तदाहारो निराहाराश्व नाभवन्‌ ॥ ६ ॥ 


वृक्षोंके फल अमृतके समान मधुर और स्वादिष्ट होते 
थे। उन दिनों उन फलोंका ही आहार किया जाता था। 
कोई भी भूखा नहीं रहता था ॥ ६ ॥ 
अरोगाः सर्वेसिद्धाथों मनुष्या छ्कुतोभयाः । 
न्यवसन्त यथाकामं वृक्षेषु च गुहासखु च ॥ ७ ॥ 
सभी मनुष्य नीरोग थे | सबकी सारी इच्छाएँ पूर्ण 
होती थीं और उन्हें कहींसे भी कोई भय नहीं था। वे 
अपनी इच्छाके अनुसार बृक्षोंके नीचे ओर पव॑तोंकी गुफाओंमें 
निवास करते थे ॥ ७ ॥ 
प्रविभागो न राष्ट्राणां पुराणां चाभवत्‌ तदा-। 


-यथाखुर्ख यथाकामं तथैता मुदिताः प्रजाः॥ < ॥ 


उस समय राष्ट्रों और नगरोंकां विभाग नहीं था। 
सबको इच्छानुसार सुख और भोग प्राप्त थे | इससे यह 
सारी प्रजा प्रसन्न थी ॥ ८ ॥ व 
तस्य संस्तस्भिता द्यापः समुद्रमभियास्यतः । 
पव॑ताश्च॒ ददुमोग ध्वज़भक्षश्थ नाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 

राजा प्रथु जब समुद्रमें यात्रा करते थे, तब पानी थम 
जाता था और पव॑त उन्हें जानेके लिये मार्ग दे देते थे । 
उनके रंथकी ध्वजा कभी खण्डित नहीं हुई थी ॥ ९॥ 


ते वनस्पतयः शेला देवाखुरनरोरगाः 
सप्ततेयः पुण्यजना गन्धवौष्सरसोषपि च ॥१०॥ 
पितरश्र सुखासीनमभिगस्येद्मब्॒वन । 
सम्राडसि क्षत्रियो5सि राजा गोप्ता पितासि नः॥ ११॥ 
देहास्मभ्यं महाराज प्रभुः सन्‍नीप्सितान वरान्‌ । 
येवयं शाश्वतीस्तप्तीबतेयिष्यामहे सुखम्‌ ॥ १२॥ 
एक दिन सुखपूवक बेठे हुए राजा प्रथुके पास वनस्पति; 
पवत) देवता; असुर, मनुष्य; सपे) सप्त्षि, पुण्यजन (यक्ष )| 
गन्धवे; अप्सरा तथा पितरोंने आकर इस प्रकार कहा--- 
“महाराज ! तुम हमारे सम्राट हो; क्षत्रिय हो तथा राजा; 
रक्षक और पिता हो | तुम हमें अभी वर दो, जिससे हमलछोग 
अनन्त कालतक तृप्ति और सुखका अनुभव करें | तुम ऐसा 
करनेमें समर्थ हो? ॥ १०--१२ ॥ ' 


३२७२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


तथेत्युकत्वा पथ॒र्वेन्यो ग़हीत्वाप5जगवं घनुः। 
शरांश्वाप्रतिमान घोरांश्िन्तयित्वाब्रवीन्महीम्‌॥ १३॥ 
“बहुत अच्छा? ऐसा ही होगा; यह कहकर वेनकुमार 
पृथुने अपना आजगव नामक धनुष और जिनकी कहीं 
तुलना नहीं थी, ऐसे भयंकर बाण हाथमें ले लिये और कुछ 
सोचकर पृथ्वीसे कहा--]॥ १३ ॥ 
पद्येहि वसुधे क्षिप्रं क्षरेम्यः काहितं पयः । 
ततो दास्यामि भद्ठं ते अन्न यस्य यथेप्सितम्‌ ॥ १४ ॥ 
“वसुधे ! तुम्हारा कल्याण हो। आओ-आओ); इन 
प्रजाजनोंके लिये शीघ्र ही मनोवाड्छित दूधकी धारा बहाओ | 
तब मैं जिसका जैसा अभीष्ट अन्न है; उसे वैसा दे सकूँगा?॥|१४॥ 
वर्तुधोवाच 
डुहितृत्वेव मां वीर संकल्पयितुमहेसि । 
तथेत्युक्वा पृथुः सर्वे विधानमकरोद्‌ वशी ॥ १५॥ 
वखुधा बोली--बीर ! तुम मुझे अपनी पुत्री मान 
लो) तब जितेन्द्रिय राजा प्रथुने पतथास्तुः कहकर वहाँ सारी 
आवश्यक व्यवस्था की ॥ १५ ॥ 
ततो भूतनिकायास्तां बखुधां दुद॒हस्तदा । 
तां वनस्पतयः पूर्व समुत्तस्थुदुचुक्षवः ॥ १६॥ 
तदनन्तर प्राणियोंके समुदायने उस समय वसुधाको 
दुहना आरम्म किया | सबसे पहले दूधकी इच्छावाले 
वनस्पति उठे ॥ १६ ॥ 
सातिष्ठद्‌ वत्सला वत्संदोग्ध्॒पात्राणि चेच्छती। 
वत्सो5भूत्‌ पुष्पितःशालः छक्षो दोग्धाभवत्‌ तदा १७ 
छिन्नप्ररोहणं दुग्धं पात्रमोदुम्बरं शुभम्‌। 
उस समय गोरूपधारिणी प्रथ्वी वात्सल्य-स्नेहसे परिपूर्ण 
हो बछड़े, दुहनेवाले और दुग्धपात्रकी इच्छा करती हुई खड़ी 
हो गयी | वनस्पतियोंमेंसे खिला हुआ शालवृक्ष बछड्ढा हो 
गया । पाकरका पेड़ दुइनेवाला घन गया। गूलर सुन्दर 
दुग्धपात्रका काम देने छगा। कटनेपर पुनः पनप जाना 
यही दूध था ॥ १७३ ॥ 
उदयः पर्वतो वत्सों मेरुदाँग्था महागिरिः ॥ १८॥ 
रलान्योषधयो दुग्ध पात्रमइममयं तथा। 
पर्वतोंमें उदयाचल बछड़ा, महागिरि मेरु दुहनेवालाः 
रज्ञ ओर ओषधि दूध तथा ग्रस्तर ही दुग्धपात्र था ॥ १८३॥ 
दोग्धा चासीत्‌ तदा देवो दुग्धमूज॑स्करं प्रियम्‌ ॥ १९॥ 
देवताओंमें भी उस समय कोई दुद्दनेवाला और कोई बछड़ा 
बन गया। उन्होंने पुष्टिकारक अमृतमय प्रिय दूध दुद्द लिया १९ 
अखुरा दुदुहुमोयामामपात्रे तु ते तदा। 
दोग्धा द्विमूधों तत्रासीद्‌ वत्सश्वासीद्‌ विरोचनः॥२०॥ 
असुरोंने कच्चे बतनमें मायामय दूधका ही दोहन किया। 
उस समय द्विमूर्धा दुइनेवाछा और विरोचन बछड़ा बना था ॥ 


कृषि च सस्यं च नरा दुदुह््म पृथिवीतले। 
स्वायम्भुवो मनुवत्सस्तेषां दोग्धाभवत्‌ प्ृथुः॥२१॥ 
भूतलके मनुष्योंने कृषिकर्म और खेतीकी उपजको ही 
दूधके रूपमें दुह् | उनके बछड़ेके स्थानपर स्वायम्भू मनु थे 
और दुहनेका कार्य प्रथुने किया ॥ २१ ॥ 
अलावुपात्रे च तथा बिपं दुग्धा बखुंधरा । 
घुतराष्ट्री-भवद्‌ दोग्घा तेषां वत्सस्तु तक्षकः॥ २२ ॥ 
सपने तुम्बीके बतनमें प्रथ्वीसे विषका दोहन किया । 
उनकी ओरसे दुहनेवाला घृतराष्ट्र और बछड़ा तक्षक था॥२२॥ 
सप्तपिंभिन्रेह्न दुग्धघा तथा चाक्चिश्क्मंमिः। 
दोग्धा बृहस्पतिःपात्र छन्दो वत्सश्र सोमराट ॥ २३ ॥ 
अक्लिएकर्मा सप्तषियोंने ब्रह्म ( वेद एवं तप ) का 


दोहन किया । उनके दोग्घा बृहस्पति; पात्र छन्‍द और बछड़ा 
राजा सोम थे ॥ २३ ॥ 


अन्तथोन चामपात्रे दुग्धा पुण्यजनेर्वियाट। 

दोग्धा वेश्रवणस्तेषां वत्सश्वासीद्‌ वृषध्चजः ॥ २७ ॥ 
यक्षोंने कच्चे बतंनमें प्रथ्वीसे अन्तर्धान विद्याका दोहन 

किया | उनके दोग्घा कुबेर और बछड़ा महादेवजी थे ॥२४॥ 

पुण्यगन्धान्‌ पद्मपात्रे गन्धर्वाप्सरसो 5 दुहन्‌ । 

वत्सश्वित्ररथस्तेषां दोग्धा विश्वरुचिः प्रश्चुः ॥ २५॥ 
गन्धवों और अप्सराओंने कमलके पाजत्रमें पवित्र गन्धको ही 


दूधके रूपमें दुद्दा | उनका बछड़ा चित्ररथ और दुहनेवाले 
गन्धर्वराज विश्वरुचि थे || २५ ॥ 


स्धां रजतपात्रेषु ढुदु्डः पितरश्वथ ताम्‌। 


: चत्सो वेबखतस्तेषां यमो दोग्धान्तकस्तदा ॥ २६॥ 


पितरोंने प्रथ्वीसे चाँदीके पात्रमें खथधारूपी दूधका दोहन 
किया । उस समय उनकी ओरसे वैवस्वत यम बछड़ा और 
अन्तक दुहनेवाले थे ॥ २६ ॥ 
पए॒व॑ निकायैस्तेदुग्धा पयो5भीष्टं हि सा विराट । . 
यैर्बतयन्ति ते हाथ पाज्रैवेत्सेश्व नित्यशः ॥ २७॥ 
संजय | इस प्रकार सभी प्राणियोंने बछड़ों और पात्रोंकी 
कल्पना करके प्रथ्वीसे अपने अमीष्ट दूधका दोहन किया था) 
जिससे वे आजतक निरन्तर जीवन-निर्वाह करते हैं || २७ ॥ 
य्षेश्र विविधेरिष्टठा प्रथुर्वैच्यः प्रतापवान । 
संतर्पयित्वा भूतानि खर्बेः कामेमेनःप्रियेंः ॥ २८॥ 
तदनन्तर प्रतापी वेनकुमार प्रथुने नाना प्रकारके यजशों- 
द्वारा यजन करके मनको प्रिय लगनेवाले सम्पूर्ण भोगोंकी 
प्राप्ति कराकर सब प्राणियोंकोीं तृप्त किया ॥ २८ ॥ 
हैरण्यानकरोद्‌ राजा ये केचित्‌ पार्थिवा भुवि। 
तान ब्राह्मणेभ्यः प्रायच्छद्श्वमेथे महामखे ॥ २९ ॥ 
भूतलूपर जो कोई भी पार्थिव पदार्थ हैं, उनकी सोनेकी 
आकृति बनवाकर राजा प्रथुने महायज्ञ अश्वमेधमें उन्हें 
ब्राह्मणॉँकी दान किया ॥ २९ ॥ 


अभिमन्युवधपवे ] 
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षष्टिनागसहस्लाणि षष्टिनागशतानि च। 
सौवणोनकरोद्‌ राजा ब्राह्मणेभ्यश्व तान्‌ ददो ॥ ३० ॥ 

राजाने छाछठ हजार सोनेके हाथी बनवाये ओर उन्हें 
ब्राह्मणोंको दे दिया || ३० ॥ 


सप्ततितमो5ध्यायः 


३२५७३ 


इमां च पृथिवीं खां 
मणिरलविभूषिताम्‌ । 
सोवर्णीमकरोदू._ राजा 
च्राह्मणेभ्यश्व तां ददो ॥ ३१ ॥ 
राजा प्रथुने इस सारी प्रथ्वीकी भी मणि 
तथा रलोंसे विभूषित सुवर्णमयी प्रतिमा बनवायी 
और उसे ब्राह्मणोंकों दे दिया | ३१ ॥ 
स॒ चेन्ममार सश्षय 
चतुम॑द्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुम्य॑ 
मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्य- 
मभि इ्वेत्येत्युदाहरत्‌॥३२॥ 
खैत्य संजय ! चारों कल्याणकारी गुणोंमें वे तुमसे 
बहुत बढ़े-चढ़े थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा 
| जब वे भी मर गये) तब दूसरोंकी क्‍या गिनती है ! 
अतः तुम यशानुष़्ान और दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके 
लिये शोक न करो । ऐसा नारदजीने कहा ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये एकोनसप्ततितमोडध्यायः ॥ ६९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्दमें घोडशराजक्रोयोपाइ्यानविषयक उनहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६५ ॥ 


सप्ततितमो5ध्यायः 
परशुरामजीका चरित्र 


नारद उवाच 
रामो महातपाः शूरो वीरछोकनमस्क्रतः। 
जामद्ग्न्यो ५प्यतियशा अवितृप्तो मरिष्यति ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--संजय ! महातपस्री शूरबीरः 
बीरजनवन्दित महायशस्त्री जमदमिनन्दन परशुरामजी भी 
अतृप्त अवस्थामें ही मौतके मुखमें चले जायँंगे ॥ १ ॥ 
यः स्माद्यमनुपयंति भूमि कुवेन्निमां सुखाम्‌ । 
न चासीद्‌ विक्रिया यस्य प्राप्य ध्रियमनुत्तमाम्‌ ॥ २॥ 
जिन्होंने इत प्रथ्वीकों सुखमय बनाते हुए आदि युगके 
धरंका जहाँ निरन्तर प्रचार किया था तथा परम उत्तम 
सम्पत्तिको पाकर भी जिनके मनमें किसी प्रकारका विकार 
नहीं आया ॥ २॥ 
यः क्षत्रिये: परासृष्टे वत्से पितरि चाब्रुवन । 
ततो5वधीत्‌ कारत॑ंवीयमजितं समरे परेः॥ ३ ॥ 
जब क्षत्रियोंने गायके बछड़ेकी पकड़ लिया और पिता 
जमदमपिको मार डाला; तब जिन्होंने मौन रहकर ही समर- 
भूमिमें दूसरोंसे कभी पराजित न होनेवाले ऋृतवीर्यक्रुमार 
अजुनका वध किया था ॥ ३ ॥ 


क्षत्रियाणां चतुःषष्टिमयुतानि सहसर्रशः । 

तदा झ॒त्यो; समेतानि एकेन धनुषाजयत्‌॥ ७४ ॥ 
उस समय मरने-मारनेका निश्चय करके एकत्र हुए 

चौतठ करोड़ क्षत्रियोंक्रों उन्होंने एकमात्र धनुषके द्वारा 

जीत लिया ॥ ४ ॥ 

ब्रह्मद्विषां चाथ तस्मिन्‌ सहस्लाणि चतुदृश ! 

पुनरन्यानि जग्माह दनन्‍्तक्ररं जघान ह॥ ५॥. 


उसी युद्धेके सिलसिलेमें परशुरामजीने चौदह हजार 
दूसरे ब्रह्मद्रोहियोंका दमन किया और दन्तक्रूर नामक राजा- 
को भी मार डाछा ॥ ५॥ 
सहसत॑ मुसलेनाहन्‌ सहसत्रमसिनावधीत्‌ । 
उद्दन्धनात्‌ सहर््ल॑ च सहस्त्रमुदके घ्रतम्‌ ॥ ६ ॥ 

उन्होंने एक सहस्र क्षत्रियोंकों मूसलसे मार गिराया; 
एक सहस््र राजपूतोंको तलवारसे काट डाला; फिर एक 
सहस क्षत्रियोंको वृक्षोकी शाखाओंमें फॉसीपर लटकाकर मार 
डाला और पुनः एक सहखको पानीमें डुबो दिया ॥ ६ ॥ 


दन्तान्‌ भडः कत्वा सहसत्रस्य कर्णान्‌ नासा न्यक्ृन्तत । 
ततः सप्तसहस्त्राणां | कहुघूपमपाययत्‌ ॥ ७ ॥! 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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एक सहस्र राजपूतोंके दाँत तोड़कर नाक और कान काट 
डाले तथा सात हजार राजाओंकों कड़वा धूप पिछा दिया ॥ 


शिष्टान्‌ बद्ध्वा च हत्वा वे तेषां मूज्चि विभिद्य च। 
गुणावतीमुत्तरेण खाण्डवाद्‌ दक्षिणेन च। 
गियेन्ते शतसाहस्ना हैहयाः समरे हताः॥ ८ ॥ 
सरथाभ्वगजा वीरा निहतास्तत्र शेरते। 
पितुवंधामर्षितेन जामदग्न्येन घीमता ॥ ९ ॥ 


शेष क्षत्रियोंको बॉधकर उनका वध कर डाला | उनमेंसे 
कितनेके ही मस्तक विदीर्ण कर डाले | गुणावतीसे उत्तर 
और खाण्डव वनसे दक्षिण पर्वतके निकटवर्ती प्रदेशमें लाखों 
हैहयवंशी क्षत्रिय वीर पिताके वधसे कुपित हुए बुढिमान 
परशुरामजीके दारा समरभूमिमें मारे गये। वे अपने रथ; 
घोड़े और हाथियोंसहित मारे जाकर वहाँ घराशायी हो गये ॥ 


निजप्ले दशसाहस्रान्‌ रामः परशुना तदा। 
न हाम्रृष्यत ता वाचो यास्तैश्नेशमुदीरिताः ॥ १० ॥ 
भृगो रामातिधावेति यदाकन्दन्‌ द्विजोक्तमाः । 
परशुरामजीने उस समय अपने फरसेसे दस हजार क्षत्रियों- 
को काट डाला । आश्रमवास्तियोंने आतंभावसे जो बातें कही 
थीं, वहाँके श्रेष्ठ ब्राह्मणोंने “वगुवंशी परशुराम ! दौड़ो, बचाओ? 
इस प्रकार कहकर जो करुण क्रन्दन किया था; उनकी वह 
कातर पुकार परशुरामजीसे नहीं सही गयी || १०३ ॥ 


ततः काइ्मीरद्रदान कुन्तिश्षुद्कमालवान्‌ ॥ ११॥ 
अड्वज्ञकलिड्रांश्व॒ा. विदेहांस्ताम्नलिप्तकान । 
रक्षोबाहान वीतिहोत्रांस्रिगतोन मार्तिकावतान ॥ १२॥ 
शिवीनन्यांश्व राजन्यान्‌ देशान्‌ देशान्‌ सहख्रशः। 
निजधान शितेबोणेजामदरग्न्यः प्रतापवान ॥ १३ ॥ 

तदनन्तर प्रतापी परशुरामने काइ्मीर; दरद, कुन्ति, 
धुद्रक, मालव; अंग; वंग; कलिंग) विदेह, ताम्रलिप्त, रक्षोवाह) 
वीतिहोत्र, त्रिगतं) मार्तिकावत, शिबरि तथा अन्य सहसों 
देशोंके क्षत्रियोंका अपने तीखे बार्णोद्वारा संहार किया || 
कोटीशतसहस्त्रांणि क्षत्रियाणां सहस्नशः । 
इन्द्रगोपकवर्णस्य. वन्धुजीवनिभस्य च ॥ १७॥ 
रुधिरम्प परीवाहैंः पूरयित्वा सरांसिच | 
स्वोनण्ादश द्वीपान वशमानीय भागबः ॥ १५॥ 
ईजे क्रतुशतेः पुण्येः समाप्तवरद्क्षिणेः | 

सहस्तों और लाखों कोडि क्षत्रियोंके इन्द्रगोप ( बीर- 
बहूटी) नामक कीट तथा बन्धु जीव (दुपहरिया)-पुष्पके समान 
रंगवाले रक्तकी धाराओंसे भ्ंगुनन्दन परशुरामने कितने ही 
तालाब भर दिये ओर समस्त अठारह द्वीपोंको अपने वच्नमें 
करके उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त सौ पवित्र यज्ञोंका 
अनुष्ठान किया ॥ १४-१५३॥ ॥ 


वेदीमणए्रनलोस्सेथां सौबर्णों विधिनिर्मिताम्‌ ॥ १६॥ 
सर्वेरलशतेः पूणों पताक्राशतमालिनीम्‌ । 
ग्राम्यारण्यः पशुगणः सम्पूणा च महीमिम।म्‌ ॥ १७॥ 
रामस्य ज़ामदग्न्यस्थ प्रतिजग्राह कश्यप: । 

उस यज्ञमें विधिपूर्वक बत्तीस हाथ ऊँची सोनेकी वेदी 
बनायी गयी थी जो सब प्रकारके सेकड़ों रल्लोंसे परिपूर्ण 
और सौ पताकाओंसे सुशोमित थी | जमदग्रिनन्दन परशुराम- 
की उस वेदीकों तथा ग्रामीण और जंगली पशुओंसे भरी- 
पूरी इस प्रथ्वीको भी महर्ति कश्यपने दक्षिणारूपसे ग्रहण किया॥ 
ततः शतसहस्थ्ाणि द्विपेन्द्राद हेमभूषणान्‌ ॥ १८ ॥ 
निरदस्युं पृथिवी कृत्वा शिशएजनसंकुलाम । 
कश्यपाय ददो रामो हयमेथे महामखे ॥ १९ ॥ 

उस समय परशुरामजीने लछाखों गजराजोंको सोनेके 
आमभूषणोंसे विभूषित करके तथा प्रथ्वीको चोर- 
डाकुओँसे सूनी ओर साधु पुरुषोंसि-भरी पूरी करके महायश 
अश्वमेघर्म कश्यपजीको दे दिया ॥ १८-१९ ॥ 
त्रिःसप्तकृत्वः पृथिवीं ऋत्वा निःश्षत्रियां प्रभुः । 
इष्ठा क्रतुशतेर्वीरों ब्राह्मणेभ्यों हममन्यत ॥ २० ॥ 

वीर एवं शक्तिशाली परशुरामजीने इककीस बार इस 
पृथ्वीको क्षत्रियोंसे शून्य करके सेकड़ों यज्ञोंद्वारा भगवानका 
यजन किया और इस वसुधाकों ब्राह्मणोंके अधिकारमें दे दिया|| 


सप्तद्वीपा वसुमती मारीचोष्गहृत द्विजः । 

राम॑ प्रोवाच नि्गंचछ वस्तुधातो ममाश्षया ॥ २१॥ 
ब्रह्मर्षि कश्यपने जब सातों द्वीपॉसे युक्त यह प्रथ्वी दान- 

में ले ली; तब उन्होंने परशुरामजीसे कहा--“अब तू मेरी 

आज्ञासे इस प्रथ्वीसे निकल जाओ! ( और कहीं अन्यत्र 

जाकर रहो ) ॥ २१ ॥ 

स॒ कद्यपस्य वचनात्‌ प्रोत्साय सरितां पतिम्‌ | 

इपुपाते युधां श्रेष्ठ: कुवेन व्राह्मफशासनम्‌ ॥ २२ ॥ 

अध्यावसद्‌ गिरिश्रेष्ठ महेन्द्र परेतोत्तमम्‌। 

' कश्यपके इस आदेशसे योद्धाओंमें श्रेष्ठ परशुरामने 
जितनी दूर बाण फेंका जा सकता है) समुद्रकों उतनी ही दूर 
पीछे हटाकर ब्राह्मणकी आज्ञाका पालन करते हुए. ज्त्तम 
पर्वत गिरिश्रेष्ठ महेन्द्रपर निवास किया ॥ २२३ ॥ 
एवं गुणश्तयुक्तो भ्गूणां कीर्तिव्धनः ॥ २३॥ 
जामदग्न्यो छातियशा मरिष्यति महाद्रुतिः । 

इस प्रकार भ्गुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले महायशस्वी 
मह/तेजस्वी और सैकड़ों गुणोंसे सम्पन्न जमदम्रिनन्दन 
परशुराम भी एक-न-एक दिन मरेंगे ही ॥ २३३ ॥ 
त्वया चतुम॑द्रतरः पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तव ॥ २७॥ 
अयज्वानमदाक्षिण्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 


अभिमन्युवधपर्व ] 


एकसप्ततितमो<5ध्यायः 
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संजय ! चारों कल्याणकारी गुणोंमें वे तुमसे श्रेष्ठ और 

तुम्हारे पुत्रसे अधिक पुण्यात्मा हैं | अतः तुम यज्ञानुष्ठान 

और दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो ॥ 
एते चतुमद्रतरास्त्ववा भद्बशताधिकाः । 

समता नरवरभ्रेष्ठ मरिष्यन्ति च खझय ॥ २५॥ 

इति श्रीमहाभारते ' 

इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपवेमें 


नरश्रेष्ठ संजय .] अबतक जिन छोगोंका वर्णन किया 


'गया है) ये चतुर्विध कल्याणकारी गुणोंमें तो तुमसे बढ़कर 


थे ही तुम्हारी अपेक्षा उनमें सेकड़ों मज्ञललऊकारी गुण अधिक 
भी थे; तथापि वे मर गये और जो विद्यमान हैं; वे भी 
मरेंगे ही ॥ २५॥ 


द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपवणि षोडशराजकीये सप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७० ॥ 
पोडशराजकीयोपार्यानविषयक सत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७०॥ 
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एकसप्ततितमो5ध्यायः 
नारदजीका सृंजयके पुत्रको जीवित करना और व्यासजीका युधिष्टिक्ो समझाकर अन्तधान होना 


व्यास उवाच 
पुण्यमाख्यानमायुष्यं श्ुत्वा षोडशराजकम्‌ । 
अव्याहरन्नरपतिस्तूष्णीमासीत्‌ू स खुझयः ॥ १॥ 
व्यासजी कहते हैं--राजन्‌ ! इन सोलह राजाओंका 
पवित्र एवं आयुकी वृद्धि करनेवाला उपाख्यान सुनकर 
राजा संजय कुछ भी नहीं बोलते हुए मौन रह गये ॥ १॥ 
तमब्रवीत्‌ तथाईइ5सीन नारदो भगवानृषिः । 
श्रुत॑ कीतयतो मह्यं गहीतं ते महाथुते ॥ २ ॥ 
उन्हें इस प्रकार चुपचाप बैठे देख भगवान्‌ नारद- 
मुनिने उनसे पूछा --५महातेजस्वी नरेश ! मैंने जो कुछ कहा 
है, उसे तुमने सुना और समझा है न१ ॥| २॥ 
आहोखिद्न्ततो नष्ट भ्राद्ध शूद्रीपताविव। 
स॒एवमुक्तः प्रत्याह प्राशलिः खज्लयस्तदा ॥ ३ ॥ 
“अथवा ऐसा तो नहीं हुआ कि जैसे शूद्रजातिकी स््रीसे 
सम्बन्ध रखनेवाले ब्राह्मणको दिया हुआ श्राद्धका दान नष्ट 
( निष्फल ) हो जाता है; उसो प्रकार मेरा यह सारा कहना 
अन्ततोगत्वा व्यर्थ हो गया हो ।? उनके इस प्रकार पूछने- 
पर उस समय खंजयने हाथ जोड़कर उत्तर दिया--|| ३ ॥ 
एतच्छुत्वा महावाहो घन्यमाख्यानमुत्तमम्‌ | 
राजर्पीणां पुराणानां यज्वनां दक्षिणावताम्‌ ॥ ४ ॥ 
विस्मयेन हृते शोके तमसीवाकतेजसा | 
विपाप्मास्स्यव्यथोपेतो बूहि कि करवाण्यहम्‌॥ ५ ॥ 
भहाबाहु महर्षे | यश्ञ करने और दक्षिणा देनेवाले प्राचीन 
राजर्षियोंका यह परम उत्तम सराहनीय उपाख्यान सुनकर 
मुझे ऐसा विस्मय हुआ है कि उसने मेरा सारा शोक हर 
लिया है | ठीक उसी तरह, जैसे सूयंका तेज सारं। अन्धकार 
हर लेता है | अब मैं पाप ( दुःख ) और व्यथासे शून्य हो 
गया हूँ | बताइये; आपकी किस आज्ञाका पालन करूँ? || 
नारद उवाच 
द्ष्िद्यापहतशोकरत्वं वृणीष्वेह यदिच्छसि। 
तंतू तत्‌ प्रपत्थ्थसे सर्वे न स्ुपावादिनों वयम्‌ ॥ ६ ॥ 


नारदजीने कहा--राजन्‌ | बड़े सौभाग्यकी बात है 


कि तुम्हारा शोक दूर हो गया | अब तुम्दारी जो इच्छा हो; 


यहाँ मुझसे माँग लो | तुम्हारी वह सारी अभिलषित वस्तु 
तुम्हें प्रात्त हो जायगी | हमलोग झूठ नहीं बोलते हैं ॥ ६॥ 
संजय उवाच 
एतेनेव प्रतीतो5हं प्रसन्नो यद्भधवान मम । 
प्रसन्नो यस्य भगवान न तस्यास्तीह दुलेभम्‌ ॥ ७ ॥ 
संजयने कहा--मुने | आप मुझपर प्रसन्न हैं; इतने- 
से ही मैं पूर्ण संतुष्ट हूँ । जिसपर आप प्रसन्न हों; उसे इस 


जगतूमें कुछ भी दुर्लभ नहीं है ॥ ७ ॥ 


नारद: उवाच 
रत ददानि ते पुत्र दस्युतिनिंहतं दुथा। 
उद्धत्य नरकात्‌ कष्टात्‌ पशुवत्‌ प्रोक्षितं यथा ॥ ८ ॥ 
नारदजीने कहा-राजन्‌ ! छटेरोने तुम्हारे पुत्रको 
प्रोक्षित पशुक्ी भाँति व्यर्थ ही मार डाला है | तुम्हारे उस 
मेरे हुए पुत्रकों में कष्ठप्रद नरकसे निकालकर तुम्हें पुनः 
वापस दे रहा हूँ ॥ ८ ॥ 
व्यास उवाच 
प्रादुरासीत्‌ ततः पुत्रः रश्ञयस्याद्धुतप्रभः । 
प्रसन्नेन्षिंण दत्त: कुबेरतनयोपमः ॥ ९ ॥ 
व्यासजी कहते है --युधिष्ठिर | नारदजीके इतना कहते 
ही खंंजयका अद्भुत कान्तिमान्‌ पुत्र वहाँ प्रकट हो गया। उसे 
ऋषिने प्रसन्न होकर राजाकों दिया था। वह देखने में कुबैर- 
के पुत्रके समान जान पड़ता था ॥ ९॥ 
ततः खंगमस्य पुत्रण प्रीतिमानभवन्न॒प* 
ईजे च क्रतुभिः पुण्येः समाप्तवरदक्षिणेः ॥ १० ॥ 
अपने उस पुत्रसे मिलकर राजा खुंजयको बड़ी प्रसन्नता 
हुई । उन्होंने उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त- पुण्यमय यक्ञोंद्वारा 
भगवान्‌का यजन किया ॥ १० ॥ 
अक्ृताथेश्व भीतश्वय न च सान्नाहिको हतः । 
अयज्वा त्वनपत्यश्व ततो5सो जीवितः पुनः ॥ ११॥ 
सूंजयका पुत्र कवच बाँधकर युद्धमें छड़ता हुआ नहीं 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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मारा गया था | उसे अकृतार्थ और भयभीत अवस्थामें अपने 
प्राणोंका त्याग करना पड़ा था | वह यज्ञकर्मसे रहित और 
संतानहीन भी था | इसलिये नारदजीने पुनः उसे जीवित 
कर दिया था ॥ ११॥ 
शूरो वीरः कृतार्थश्व प्रताप्यारीन सहस्नशः। 
अभिमन्युर्गतो वीरः पृतनाभिमुखो हतः ॥ १२॥ 
परंतु झूरवीर अभिमन्यु तो कृतार्थ हो चुका है। वह 
वीर शनत्रुसेनाके सम्मुख युद्धतत्यर हो सहस्तों वैरियोंको 
संतत्त करके मारा गया और खर्गलोकमें जा पहुँचा है ॥१२॥ 
ब्रह्मचयंण यान कांश्वित्‌ प्रशया च श्रुतेत च । 
इेश्व क्रतुभियोन्ति तांस्ते पुञो उक्षयान्‌ गतः ॥ १३ ॥ 
..पुण्यात्मा पुरुष ब्रह्मचर्यपालन) उत्तम ज्ञान) वेद- 
शास्त्रेके खवाध्याय तथा यज्ञेंके अनुष्ठानसे जिन किन्हीं लोकोंमें 
जाते हैं, उन्हीं अक्षय लोकोंमें तुम्हारा पुत्र अमिमन्यु 
भी गया है ॥ १३ ॥ 
विद्वांसः कमे भिः पुण्येः खर्गमीहन्ति नित्यशः । 
न तु खगोदयं लोकः काम्यते खर्गवासिभिः ॥ १४॥ 
विद्वान्‌ पुरुष पुण्यकर्मोद्दारा सदा खर्गलोकमें जानेकी 
इच्छा करते हैं; परंतु स्वरगंवासी पुरुष खर्गसे इस लोकमें 
आनेकी कामना नहीं करते हैं ॥ १४ ॥ 
तस्मात्‌ खर्ंगतं॑ पुत्रमज्ुनस्य हत॑ रणे। 
न चेहानयितुं शकक्‍यं किचिद्प्राप्यममीहितम ॥ १५॥ 
अजजुनका पुत्र युद्धमें मारे जानेके कारण खर्गलोकमें 
गया हुआ है | अतः उसे यहाँ नहीं छाया जा सकता। 
कोई अप्राप्य वस्तु केवल इच्छा करनेमात्रसे नहीं सुलभ 
हो सकती ॥ १५॥ 
यां योगिनो ध्यानविविक्तद्शनाः 
प्रयान्ति यां चोत्तमयज्विनो जनाः । 
तपोभिरिझेरनुयान्ति यां तथा 
तामक्षयां ते तनयो गतो गतिम्‌ ॥ १६॥ 
जिन्होंने ध्यानके द्वारा पवित्र ज्ञानमयी दृष्टि प्राप्त कर 
ली है; वे योगी निष्काममावसे उत्तम यज्ञ करनेवाले पुरुष 
तथा अपनी उज्ज्वल तपस्याओंद्वारा तपस्वी मुनि जिस 
अक्षय गतिको पाते हैं, तुम्हारे पुत्रने भी वही गति प्रास की है॥ 
अन्तात्‌ू पुनभावगतो. विराजते 
राजेव वीरो हाम्॒तात्मरश्मिभिः । 
तामेन्द्वीमात्मतनुं द्विजोचितां 
गतो5भिमन्‍्युने स शोकमहेति ॥ १७॥ 
वीर अभिमन्यु मृत्युके पश्चात्‌ पुनः पूर्वभावको प्राप्त 
होकर चन्द्रमासे उत्पन्न अपने द्विजोचित शरीरमें प्रतिष्ठित 
हो अपनी अमृतमयी किरणोंसे राजा सोमके समान प्रकाशित 
हो रहा है | अतः उसके लिये तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये॥ 


एवं शात्वा स्थिरो भूत्वा जह्यरीन्‌ घैय॑माप्ुहि । 
जीवन्त एव नः शोच्या न तु खर्गगतोइनघ ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ | ऐसा जानकर सुस्थिर हो पभैयंका आश्रय लो 
और उत्साहपूर्वक शत्रुओंका वध करो | अनघ | हमें इस 
संसारमें जीवित पुरुषोंके लिये ही शोक करना चाहिये । जो 
खर्गमें चला गया है; उसके लिये शोक करना उचित नहीं है॥ 


शोचतो हि. महाराज अधमेवाभिव्ध ते । 
तस्माच्छोक परित्यज्य श्रेयले प्रयतेद्‌ चुधः ॥ १९ ॥ 
प्रहमभिमानं च सुखप्राप्ति च चिन्तयन | 
महाराज | शोक करनेसे केवल दुःख ही बढ़ता है । 
अतः विद्वान्‌ पुरुष उत्कृष्ट हषं, अतिशय सम्मान और सुख- 
प्राप्तिका चिन्तन करते हुए शोकका परित्याग करके अपने 
कल्याणके लिये ही प्रयक्ञ करे ॥ १९३ ॥ 
एतदू बुद्ध्वा बुधाः शोक न शोकः शोक उच्यते ॥ २०॥ 
यही सब सोच-समझकर ज्ञानवान्‌ पुरुष शोक नहीं 
करते हैं | शोकको शोक नहीं कहते हैं ( उसका अनुभव 
करनेवाला मन ही शोकरूप होता है ) || २० ॥ 
एवं विद्वान समुत्तिष्ठ प्रयतो भव मा शुच्ः । 
श्रुतस्ते सम्भवों म॒त्योस्तपांस्यनुपमानिच ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! ऐसा जानकर तुम युद्धके लिये उठो। मन 
और इन्द्रियोंको संयममें रक्खों तथा शोक न करो । तुमने 
मृत्युकी उत्पत्ति और उसकी अनुपम तपस्याका वृत्तान्त 
सुन लिया है ॥ २१ ॥ 
सर्वभूतसमत्व॑ च चशञ्चलाश्च॒ विभूतयः । 
रसञयस्य तु त॑ पुत्र स्र॒तं संजीवितं पुनः ॥ २२॥ 
मृत्यु सम्पूर्ण प्राणियोंको समभावसे प्राप्त होती है और 
धन-ऐश्वर्य चश्चल है--यह बात भी जान ली है। संजयका 
पुत्र मर और पुनः जीवित हुआ; यह कथा भी तुमने सुन 
ही ली है ॥ २२॥ 
एवं विद्वान महाराज मा शुचः लाधयाम्यहम्‌ । 
एतावदुकत्वा भगवांस्तत्रवान्तरधीयत ॥ २३ ॥ 
महाराज | यह सब तुम जानते हो । अतः शोक न 
करो । अब में अपनी साधनामें लग रहा हूँ | ऐसा कहकर 
भगवान्‌ व्यातत वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ २३ ॥ 
वागीशाने भगवति व्यासे व्यभ्रनभःप्रभे । 
गते मतिमतां श्रेष्ठे समाश्वास्य युधिष्टिरम्‌ ॥ २४ ॥ 
पूर्वंषां पार्थिवेन्द्राणां महेन्द्रप्रतिमौजसाम्‌ । 
न्यायाधिगतवित्तानां तां श्रुत्यवा यश्षसम्पदम्‌ ॥ २५॥ 
सम्पूज्य मनसा विद्वान विशोको5भूद्‌ युधिषप्ठिरः। 
पुनश्चाचिन्तयद्‌ दीनः किस्विद्‌ वक्ये घनंजयम्‌ ॥ २६॥ 
बिना बांदछके आकाशकी-सी कान्तिवाले; बुद्धिमानोंमें 
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श्रेष्ठ वागीश्वर भगवान्‌ व्यास जब युधिष्टिरको आश्वासन देकर सुनकर विद्वान्‌ युधिष्टिर मन-ही-मन उनके प्रति आदरकी 
चले गये, तब देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी और न्यायसे भावना करते हुए शोकसे रहित हो गये | तदनन्तर फिर 
धन प्राप्त करनेवाले प्राचीन राजाओंके उस यज्ञ-बेमवकी कथा. दीनभावसे यह सोचने छगे कि अर्जुनसे मैं क्या कहूँगा।। 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये एकसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्के अन्तर्गत अभिमन्युवधपदेमें पोडशराजकीयोपाख्यानविषयक इकहत्तरदोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७९ ॥ 


++-"्यक & ६#०--- 
( प्रतिज्ञापनरे ) 
6 निममो 7६ 
छ्सताततर्मा:ध्याय: 
१. ( हा 
अभिमन्युकी मृत्युके कारण अजुनका विषाद और क्रोध 
( घतराष्टर उवाच अस्ताचलको चले गये और संध्याकाल उपस्थित हुआ। उस 
अथ संशप्तकेः सार्थ युध्यमाने धनंजये। समय समस्त सेनिक जब शिबिरमें विश्रामके लिये चल 
अभिमनयो हते चापि वाले बलवतां वरे ॥ दिये, तब विजयशील श्रीमान्‌ कपिध्वज अर्जुन अपने 
महपिंसत्तमे याते युधिष्टिरपुरोगमाः । दिव्यास्त्रोंद्दारा संशप्तकसमूहोंका वध करके अपने उस 
पाण्डवाः किमथाकाषु: शोकेन हतचेतसः ॥ विजयी रथपर बैठे हुए शिविरकी ओर चले | चलते-चलते 
कथ्थ संशप्तकेभ्यो वा निवृत्तो वानरध्वजः। ही वे अश्रुगद्दकण्ठ हो भगवान्‌ गोबिन्दसे इस प्रकार 
केन वा कथितस्तस्य प्रशान्तः खुतपावकः ॥ बोले--॥ १-३ ॥ 


एतन्मे शंस तत््वेन सर्वमेवेह संजय ।) 


घ्ृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब 
अजुन संशप्तकोंके साथ युद्ध कर रहे थे, 
जब बलवानोंमें श्रेष्ठ बालक अभिमन्यु 
मारा गया और जब महर्षियोंमें श्रेष्ठ व्यास 
( युधिष्टिरको सान्‍्त्वना देकर ) चले गये; 
तब शोकसे व्याकुल चित्तवाले युधिष्ठिर 
और अन्य पाण्डवॉने क्या किया ! कपिध्वज 
अर्जुन संशप्तकोंकी ओरसे केसे लोटे तथा 
किसने उनसे कहा कि तुम्हारा अग्निके 
समान तेजस्वी पुत्र सदाके लिये शान्त 
हो गया | इन सब्र बातोंकों तुम यथार्थ- 
रूपसे मुझे बताओ ॥ 
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संजय उवाच कि जु मे हृद्यं तस्तं वाक्‌ च सज्जति केशव । 
तस्मिन्नृहनि निर्दृत्ते घोरे प्राणभृतां क्षये। स्पन्दन्ति चाप्यनिष्टानिगात्र॑ सीदतिचाप्युत ॥ ४ ॥ 
आदित्ये5सतं गते श्रीमान्‌ संध्याकाल उपस्थिते ॥ १ ॥ जी कह आज कक शकी सिनिटेरण सका रहा। है 


वाणी लड़खड़ा रही है; अनिष्टसूचक बायें अज्ञ फड़क रहे 

हैं और शरीर शिथिल होता जा रह्या है || ४ | 

अनिष्ट चेव में ज्छिए्ट हृदयान्नापसर्पति। 

भुवि ये दिश्लु चात्युत्रा उत्पातात्रासयन्ति माम्‌ ॥५ ॥ 

है 'मेरे हृदयमें अनिष्टकी चिन्ता घुसी हुई है, जो किसी 
संजय बोले--भरतश्रेष्ठ | प्राणधारियोंका संहार प्रकार वहाँसे निकलती ही नहीं है। प्रथ्वीपर तथा सम्पूर्ण 

करनेवाले उस भयड्जर दिनके बीत जानेपर जब सूर्यदेव दिशाओंमें होनेवाले भयंकर उत्पात मुझे डरा रहे हैं ॥ ५ ॥ 


39% अर ओऑआ है. हक 


व्यपयातेषु वासाय सर्वेषु भरतर्षभ । 

, दैत्वा संशप्तकबातान दिव्येरसेः कपिध्वजः ॥ २ ॥ 
प्रायात्‌ स शिविर जिष्णुजेत्रमास्थाय त॑ रथम । 
गच्छन्नेव च गोविन्दं साश्रुकण्ठोउभ्यभाषत ॥ ६ ॥ 
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बहुप्रकारा दृश्यन्ते सर्व एवाघशंखिनः 
अपि खस्ति भवेद्‌ राशः सामात्यस्य गुरोम॑म ॥ ६ ॥ 
थे उत्पात अनेक प्रकारके दिखायी देते हैं और सब-के 
सब भारी अमज्जलकी सूचना दे रहे हैं। क्‍या मेरे पूज्य भ्राता 
राजा युधिष्टिर अपने मन्त्रियों सहित सकुशल होंगे !? ॥ ६ ॥ 
वासुदेव उवाच 
व्यक्त शिव तब आतुः सामात्यस्य भविष्यति । 
मा शुचः किश्वि रेवान्यत्‌ तत्नानिष्ठ भविष्यति ॥ ७ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण बोले--अजुन | शोक न करो । 
मुझे स्पष्ट जान पड़ता है कि मन्त्रियोंसहित तुम्हारे भाईका 
कल्याण ही होगा | इस अपशकुनके अनुसार कोई दूसरा 
ही अनिष्ट हुआ होगा ॥ ७॥ . 
संजय उवाच 
ततः संध्यामुपास्येव वीरों वीरावसादने । 
कथयन्तो रणे चृत्त प्रयातो रथमास्थितो ॥ ८ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर वे दोनों बीर 
उस वीरसंहारक रणभूमिमें संध्या-वन्दन करके पुनः रथपर 


बैठकर युद्धसम्बन्धी बातें करते हुए आगे बढ़े ॥ ८ ॥ 


ततः खशिबिर प्राप्तो हतानन्दं हतत्विषम। 
वाछुदेवो5जुनश्चेव कृत्वा कर्म सुदुष्करम्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर श्रीकृष्ण और अज्जुन जो अत्यन्त दुष्कर कर्म 
करके आ रहे थे; अपने शिविरके निकट आ पहुँचे | उस 
समय वह शिविर आनन्दशून्य और श्रीहीन दिखायी देता था॥ 
ध्वस्ताकारं समालक्ष्य शिविर परवीरहा। 
वीभत्खुरत्रवीतू कृष्णमखस्थहृद्यस्ततः ॥ १० ॥ 
अपनी छावनीको विध्वस्त हुई-सी देखकर शज्रुवीरोंका 
हवरकरनेवाले अजुनका हृदय चिन्तित हो उठा। अतः वे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोढे--]| १० ॥ 
नद्न्ति नाथ तूयोणि मह्ल्यानि जनादन। 
मिश्रा दुन्दुभिनिधोषेः शह्नाश्चवाडम्बरे!ः सह ॥ ११॥ 
“जनादन | आज इव शिविरमें माइलिक बाजे नहीं बज 
रहे हैं | दुन्दुमि-नाद तथा तुरदहीके शब्दोंके साथ मिली हुई 
शद्भुध्वनि भी नहीं सुनायी देती है ॥ ११ ॥ 
वीणा नेवाद्य वायन्ते शम्यातालखने: सह । 
महल्यानि च गीतानि न गायन्ति पठन्ति च ॥ १२२॥ 
स्तुतियुक्तानि रम्याणि ममानीकेषु वन्दिनः | 
“टाक और करतारकी घ्वनिके साथ आज वीणा भी 
नहीं बज रही है । मेरी सेनाओंमें वन्दीजन न तो मज्जलगीत 
गा रहे हैं और न स्तुतियुक्त मनोहर इलोकॉंका द्वी 
पाठ करते हैं ॥ १२६ ॥ 
योधाश्रापि द्वि मां इष्टा निवरतन्ते हथोमुखाः ॥ १३॥ 


आीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


कमाणि च यथापूर्व कत्वा नाभिवद्‌न्ति माम्‌ । 

अपि खस्ति भवेदद्य श्रातृभ्यों मम माथचत्र ॥ १७॥ 
मेरे सैनिक मुझे देखकर नीचे मुख किये लौट जाते हैं। 

पहलेकी भाँति अभिवादन करके मुझसे युद्धका समाचार 

नहीं बता रहे हैं | माधव ! क्‍या आज मेरे भाई 

सकुशल होंगे ! ॥ १३-१४ ॥ 

न हि शुद्धयति मे भावो द॒ष्ठा खजनमाकुलम्‌ । 

अपि पाश्चालराजस्यथ विराठस्य च मानद ॥ १५॥ 

सर्वेषां चेव योधानां सामश््यं स्यान्ममाच्युत । 

“आज इन स्वजनोंकों व्याकुल देखकर मेरे हृदयकी 
आशंका नहीं दूर होती है । दूरोंको मान देनेवाले अच्युत 
श्रीकृष्ण ! राजा द्रुपद) विराट-तथा मेरे अन्य सब योद्धाओं- 
का समुदाय तो सकुशलछ होगा न १ ॥ १५६३ ॥ 

न च मामय सौभद्रः प्रहणे श्रात॒भिः सह। 
रणादायान्तुमुचित॑ प्रत्युधाति हसन्निव ॥ १६॥ 

“आज प्रतिदिनकी भाँति सुभद्राकुमार अभिमन्यु अपने 
भाइयोंके साथ हर्षमें भरकर हँसता हुआ-सा युद्धसे छोटते 
हुए मेरी उचित अगवानी करने नहीं आ रहा है ( इसका 
क्या कारण है ! )? ॥ १६ ॥ 

संजय उवाच 
एवं संकथयन्तों तौ प्रविष्टो शिब्रिरं खकम्‌। 
ददशाते भ्रशासवस्थान्‌ पाण्डवान नएचेतसः ॥ १७॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! इस प्रकार बातें करते हुए 
उन दोनोंने शिविरमें पहुँचकर देखा कि पाण्डव अत्यन्त 
व्याकुल और हतोत्साइ हो रहे हैं | १७ ॥ 
दृष्ठा भ्रातृश्र पुत्रांश्व विमना वानरध्यजः | 
अपश्यंदचेव सोमद्रमिदयं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
इयों तथा पुत्रोंकी इस अवश्थामें देख ओर सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्युकरों वहाँ न पाकर कपिध्वज अ्ुनका मन 
अत्यन्त उदास हो गया तथा वे इस प्रकार बोढे-॥ १८ ॥ 
मुखबर्णोंप्रसन्‍नो वः सर्वेपामेव लक्ष्यते | 
न चाभिमन्युं पश्यामि न च मां प्रतिनन्दथ ॥ १९ ॥ 

“आज आप सभी छोगोंके मुखकी कान्ति अप्रसनन्‍्न 
दिखायी दे रही है; इधर मैं अभिमन्युको नहीं देख पाता हूँ 
और आपलोग भी मुझसे प्रसन्‍्नतापूर्वंक वार्तालाप नहीं 
कर रहे हैं ॥ १९॥ 
मया श्रुतश्व द्रोणेन चक्रव्यूही विनिर्मितः 
न च वस्तस्य भेत्तास्ति विना खोभद्व ममंकम्‌ ॥ २०॥ 

ममैंने सुना है कि आचार्य द्रोणने चक्रव्यूइकी रचना की 
थी | आपलोगोंमेंसे बालक अभिमन्युक्रे सिवा दूसरा कोई 
उस व्यूइका भेदन नहीं कर सकता था ॥ २० ॥ 


बा 


प्रतिज्ञापर्व ] 


द्विसप्ततितमोधषध्यायः 
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न सोपदिष्टस्तस्यासीन्मयानीकाद्‌ विनिर्गमः । 
कश्चिन्त बालो युष्मानिः परानीक प्रवेशितः ॥ २१ ॥ 
'परंतु मैंने उसे उस व्यूइसे निकलनेका ढंग अभी नहीं 
बताया था | कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि आपलोगोने उस 
बालकको शज्ुके व्यूहमें भेज दिया हो ! ॥ २१ ॥ 
भिक्त्वानीक महेष्वासः परेषां वहुशों युथि। 
कश्विन्न निहतः संख्ये सोभद्रः परवीरहा ॥ २२ ॥ 
“अश्रुवीरोंका संहार करनेवाला महाधनुधेर सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु युद्धमें शत्रुओंके उस व्यूहका अनेकों बार भेदन 
करके अन्तमें वहीं मारा तो नहीं गया ! ॥ २२ ॥ 
लोहिताक्ष महाबाहुँ जात॑ सिंहमिवाद्रिषु । 
उपेन्द्रसहं ब्रृत कथमायोधने हतः ॥ २३॥ 
'पर्वतोंमें उत्पन्न हुए सिंइके समान लाल नेज्रोवाले) 
श्रीकृष्णतुल्य पराक्रमी महाबाहु अभिमन्युके विषयमें आप 
लोग बतावें | वह युद्धमें किस प्रकार मारा गया ! ॥ २३॥ 
खुकमारं महेष्वासं वासवस्यात्मजात्मजम्‌ | 
सदा मम प्रियं घबृत कथमायोचने हतः ॥ २४ ॥ 
“इन्द्रके पौत्र तथा मुझे सदा प्रिय लगनेवाले सुकुमार 
शरीर महाधनुर्धर अभिमन्युके विषयमें बताइये | वह युद्धमें 
केसे मारा गया १ ॥ २४ ॥ 
खुभद्रायाः प्रियं पुत्र॑ द्रोपद्याः केशवस्थ च । 
अस्वायाश्र प्रियं नित्यं को एवचीत्‌ कालमोहितः ॥ २५ ॥ 
'सुभद्रा और द्रौपदीके प्यारे पुत्र अभिमन्युको) जो 
श्रीकृष्ण और माता कुन्तीका सदा दुलारा रहा है। किसने 
कालसे मोहित होकर मारा है? ॥ २५॥ 


सहझशो वृष्णिवीरस्थ केशवस्य महात्मनः । 
विक्रमश्रुतमाहात्म्ये: कथमायोधने हतः ॥ २६॥ 
धवृष्णिकुलके वीर महात्मा केशवके समान पराक्रमीः 
शास्त्र और महत्वशाली अभिमन्यु युद्धमें किस प्रकार 
मारा गया है !॥ २६॥ 
वाष्णयीद्यितं जश्वरं मया सततलालितम्‌। 
यदि पुत्र न पश्यामि यास्यामि यमसादनम्‌ ॥ २७ ॥ 
“सुभद्राके प्राणप्यारे शूरवीर पुत्रको, जिसको मैंने सदा 
लाड़-प्यार किया है; यदि नहीं देखूँगा तो में भी यमलोक 
चला जाऊँगा ॥ २७ | 
सदकुश्वितकेशान्त बाल वालमगेक्षणम्‌ । 
मत्तद्ििरद्विक्रान्तं शालपोतमिवोदहतम ॥ २८ ॥ 
स्मिताभिभाषिणं शान्तं गुरुवाक्यकरं सदा। 
बाटयेपप्यतुलकर्मोणं प्रियवाक्यममत्सरम ॥ २९॥ 
महोत्साहं॑ महाबाहं दीघेराजीवलोचनम्‌ । 
भक्तानुकस्पिन दान्‍्तं न च नीचानुसारिणम्‌ ॥ ३० ॥ 


कृतश॑ जश्ञानसम्पन्न॑ करृतासख्मनिवर्तिनम्‌ । 
युद्धाभिनन्दिनं नित्यं द्विषतां भयवर्धनम्‌ ॥ ३१॥ 
स्वेषां प्रियहिते य॒क्तं पितर्णा जयग्रद्धिनम्‌ । 
न च पूर्व प्रहतौरं संग्रामे लप्टसम्श्रमम्‌ ॥ ३२॥ 
यदि पुत्र न पश्यामि यास्यामि यमसादनम्‌ | 
धजिसके केशप्रान्त कोमल और घुँघराले थे, दोनों नेत्र 
मृगछौनेके समान चशञ्जल थे; जिसका पराक्रम मतवाले हाथीके 
समान और शरीर नूतन शालतृक्षके समान ऊँचा था, जो 
मुसकराकर बातें करता था; जिसका मन शान्त था; जो सदा 
गुरुजनोंकी आज्ञाका पालन करता था; बाल्यावस्थामें भी 
जिसके पराक्रमकी कोई तुलना नहीं थी, जो सदा प्रिय वचन - 
बोलता और किसीसे ईर्ष्या-द्वेष नहीं रखता था, जिसमें महान्‌ 
उत्साह भरा था; जिसकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी और दोनों नेत्र 
विकसित फमलके समान सुन्दर एवं विशाल थे; जो भक्त- 
जनोंपर दया करता, इन्द्रियॉंकी वशर्मे रखता और नीच 
पुरुषका साथ कभी नहीं करता था; जो कृतज्ञ, ज्ञानवान्‌ः 
अस्त्र-विद्यार्में पारज्ञत, युद्धसे मेंह न मोड़नेबाला, युद्धका 
अभिनन्दन करनेवाला तथा सदा शत्रुओंका भय बढ़ानेवाला 
था) जो स्वजनोंके प्रिय और हितमें तत्पर तथा अपने 
पितृकुलकी विजय चाहनेवाला था; संग्राममें जिसे कभी 


- घबराहट नहीं होती थी और जो शज्रुपर पहले प्रह्यर नहीं 


करता था; अपने उस पुत्र बालक अभिमन्युकों यदि नहीं 
देखूँगा तो में भी यमलछोककी राह दूँगा ॥ २८-३२३६ ॥ 
रथेषु गण्यमानेषु गणितं त॑ महारथम्‌ ॥ ३३ ॥ 
मयाध्यधंगुण संख्ये तरुणं बाहुशालिनम्‌। 
प्रधुम्नस्थ प्रियं नित्य केशवस्य ममेच च ॥ ३४ ॥ 
यदि पुत्र न पद्यामि यास्यामि यमसादनम्‌ | 
“(रथियोंकी गणना होते समय जो महारथी गिना गया 
था; जिसे युद्धमें मेरी अपेक्षा ब्योढ़ा समझा जाता था तथा 
अपनी भुजाओंसे सुशोमित होनेवाला जो तरुण वीर प्रदुम्न- 
को) श्रीकृष्णको और मुझे भी सदैव प्रिय था उस पुत्रको 
यदि मैं नहीं देखूँगा तो यमराजक्रे छोकमें चला जाऊँगा ॥ 
सुनस खुललाटान्तं खश्षिश्रदशनच्छदम ॥ ३५॥ 
अपश्यतस्तद्वदनं॑ का शान्तिहंदयस्य में । 
“जिसकी नासिका; लल्ाटप्रान्तश नेत्र, मौंह तथा ओड़-- 
ये सभी परम सुन्दर थे; अभिमन्युक्े उस मुखको न देखने- 
पर मेरे हृदयमें क्या शान्ति होगी ! ॥ ३५३ ॥ 
तन्त्रीखनखुर्ख रम्यं पुंस्कोकिकसमध्वनिम्‌ ॥ ३६॥ 
अश्णण्वतः खन॑ तस्य का शान्तिहंद्यस्य में । 
“अभिमन्युका स्वर ॒वीणाकी ध्वनिके समान सुखद; 
मनोहर तथा कोयछकी काकलीके तुल्य मधुर था। उसे न 
सुननेपर मेरे द्वदयको क्‍यां शान्ति मिलेगी ? ॥ ३६३ ॥ 


३२८० 


अओीमह।भारते 
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रूप चाप्रतिम तस्व ब्रिद्शैश्वापि दुलभम ॥ ३७॥ 
अपश्यतो हि वीरस्य का शान्तिहंद्यस्य मे । 

“उसके रूपकी कहीं तुलना नहीं थी ।देवताओं के लिये भी वैसा 
रूप दुर्लभ है। यदि वीर अभिमन्युके उस रूपको नहीं देख 
पाता हूँ तो मेरे हृदयकों क्या शान्ति मिलेगी ! ३७ 
अभिवादनदक्ष॑ त॑ पित्णां बचने रतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
नायाहं यदि पद्यामि का शान्तिहंदयस्य मे । 

प्रणाम करनेमें कुशल ओर पितृवर्गकी आज्ञाका पालन 
करनेमें तत्यर अभिमन्युक्रो यदि आज मैं नहीं देखता हूँ तो 
मेरे हृदयकों क्या शान्ति मिलेगी ?! ॥ ३८३ ॥ 
खुकुमारः सदा वीरों महाहेशयनोचितः ॥ ३९ ॥ 
भूमावनाथवच्छेते नूनं नाथवतां बरः। 

“जो सदा बहुमूल्य शय्यापर सोनेके योग्य और सुकुमार 
था। वह सनाथशिरोमणि वीर अभिमन्यु आज निश्चय ही 
अनाथकी भाँति प्रथ्वीपर सो रहा है॥ ३२९३ ॥ 
शयानं सम्ुपासन्ति य॑ पुरा परमस्नियः ॥ ४०॥ 
तमय विप्रविद्धाज्॒मुपासन्त्यशिवाः शिवाः | 

“आजसे पहले सोते समय परम सुन्दरी स्त्रियों जिसकी 
उपातना करती थीं; अनने क्षत-विश्वत अज्ञोंसे प्रथ्वीपर पड़े 
हुए उस अभिमन्युके पास आज अमज्जछजनक शब्द करने- 
वाली सियारिनें बरेंठी होंगी ॥ ४०३ ॥ 
यः पुरा बोध्यते खुप्तः खुतमागधवन्दिभिः ॥ ४१॥ 
बोधयन्त्यद्य तं॑ नूनं श्वापदा विक्ृतः खनेः । 

"जिसे पहले सो जानेपर सूत) मागध और बन्दीजन 
जगाया करते थे; उसी अभिमन्युको आज निश्चय ही हिंसक 
जन्तु अपने भयंकर शब्दोंद्वारा जगाते होंगे ॥ ४१३ ॥ 
छत्रच्छायासमुचितं तस्य तद्‌ बदन शुभम्‌ ॥ ४२ ॥ 
नूनमद्य रजोध्वस्तं रणरेणुः करिष्यति। 

“उसका वह सुन्दर मुख सदा छत्नकी छायामें रहने योग्य 
था; परंतु आज युद्धभूमिमें उड़ती हुई धूछ उसे आच्छा- 
दित कर देगी ॥ ४२३६ ॥ 
हा पुत्रकावितृप्तस्य4 सतत पुत्रदशने ॥ ४३ ॥ 
भाग्यहीनस्थ कालेन यथा में नीयसे बलात्‌। 

हा पुत्र | में बड़ा भाग्यहीन हूँ । निरन्तर तुम्हें देखते 

रहनेपर भी मुझे तृप्ति नहीं होती थी; तो भी कार आज 
बलपूर्वक तुम्हें मुझसे छीनकर लिये जा रहा है || ४२३३६ ॥ 
सा च संयमनी नूनं सदा खुकृतिनां गतिः ॥ ४४ ॥ 
स्वभाभिभोसिता रस्या त्वयात्यथ विशजते । 
निश्चय ही वह संयमनी पुरी सदा पुण्यवानोंका आश्रय है; 
जो आज अपनी प्रभासे प्रकाशित और मनोहारिणी होती हुई 
भी तुम्हारे द्वारा अत्यन्त उद्धासित हों उठी होगी ॥ ४४६ ॥ 
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नूनं वेवखतश्व त्वां वरुणश्व प्रियातिथिम्‌ ॥ ४५॥ 
शतक्रतुर्धनेशश्व प्राप्तमर्चन्त्य भीरकम्‌ । 

“अवश्य ही आज वेवसव॒त यम) वरुण, इन्द्र और कुबेर 
वहाँ तुम-जेसे निर्मय वीरको अपने प्रिय अतिथिके रूपमें . 
पाकर तुम्हारा बड़ा आदर-सत्कार करते होंगे! ॥ ४५३ ॥ 
एवं चिलूप्य बहुधा भिन्नपोतो वणिंग यथा ॥ ४६॥ 
दुःखेन महता5<5विश्ले युथिष्टिरमपृच्छत। 

इस प्रकार बारंबार विछाप करके टूटे हुए जहाजवाले 
व्यापारीकी भाँति महान्‌ दुःखसे व्याप्त हो अर्जुनने युधिष्ठिरसे 
इस प्रकार पूछा--|॥ ४६३ ॥ 
कच्ित्स कदनं छरूत्वा परेषां कुरुनन्दन ॥ ४७॥ 
खर्गतो<५भिमुखः संख्ये युध्यमानों नरपभेः । 

+कुरुनन्दन | क्‍या उन श्रेष्ठ वीरोंके साथ युद्ध करता 
हुआ अभिमन्यु रणभूमिमें शत्रुआँका संहार करके सम्मुख 
मारा जाकर खवर्गलोकमें गया है ! ॥ ४७३ ॥ 
स॒नून॑ वहुभियत्तेयुध्यमानो नरपमें॥ ४८॥ 
असहायः सहायार्थी मामनुध्यातवान धुवम्‌। 

“अवश्य ही बहुत-से श्रेष्ठ एवं सावधानीके साथ प्रयत्न- 
पूर्वक युद्ध करनेवाले योद्धाओंके साथ अकेले लड़ते हुए 
अभिमन्युने सद्दायताकी इच्छासे मेरा बार बार स्मरण किया होगा॥ 
पीड्यमानः शरेस्तीछणेः कर्णद्रोणकृपादिभिः ॥ ४९ ॥ 
नानालिहेः सुधौताग्रेमंम पुत्रोषल्पचेतनः । 
इह मे स्यात्‌ परित्राणं पितेति स पुनः पुनः ॥ ५० ॥ 
इत्येव॑ विलपन्‌ मन्ये न॒शंसेभुवि पातितः। 

“जब कर्ण, द्रोण और कृपाचार्य आदिने चमकते हुए, 
अग्रमागवाले नाना प्रकारके तीखे बाणोंद्वारा मेरे पुत्रको 
पीड़ित किया होगा और उसकी चेतना मन्द होने छगी होगीः 
उस समय अभिमन्युने बारंबार विछाप करते हुए यह कहा 
होगा कि यदि यहाँ मेरे पिताजी होते तो मेरे प्राणोंकी रक्षा 
हो जाती | में समझता हूँ; उसी अवस्थामें उन निर्दयी 
शत्रुओंने उसे प्रथ्वीपर मार गिराया होगा ॥ ४९-५०॥ ॥ 
अथवा मत्पखृतः स खसत्नीयो माथवस्य च ॥ ५१ ॥ 
खुभद्वायां च सम्भूतो न चेबं वक्तमहँति । 

“अथवा वह मेरा पुत्र, श्रीकृष्णका भानजा था। सुभद्वा- 
की कोखसे उत्पन्न हुआ था; इसलिये ऐसी दीनतापूर्ण बात 
नहीं कह सकता था ॥ ५१३ ॥ 
वज्जसारमयं नून॑ हृदय खुद मम ॥५२॥ 
अपचयतो दीघबाह रक्ताक्ष यज्न दीयते। 

“निश्चय ही मेरा यह हृदय अत्यन्त सुददद एवं वच्नसार- 
का बना हुआ है; तभी तो लाल नेत्रोंवाले महाबाहु अभिमन्यु- 
को न देखनेपर भी यह फट नहीं जाता है ॥ ५२३ ॥ 


प्रतिजांपर्य ] 
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कथ्थ वाले मद्देष्वासा चरशंसा मर्मभेदिनः ॥ ५३ ॥ 
खलत्नीये वासुदेवस्य मम पुत्रेउक्षिपच्शरान्‌। 

“उन क्रूरकर्मा महान्‌ धनुर्धरोंने औकृष्णके भानजे और 
मेरे बालक पुत्रपर मर्मभेदी बाणोंका प्रहार केसे किया ! ॥ 
यो मां नित्यमदीनात्मा प्रत्युद्रम्याभिनन्द्ति ॥ ५४॥ 
उपायान्तं रिपून्‌ हत्वा सोडच्य मां कि न पद्यति। 

“जब मैं शत्रुओंको मारकर शिबिरको छौठता था; उस 
समय जो प्रतिदिन प्रसन्नचित्त हो आगे बढ़कर मेरा अभिनन्दन 
करता था; वह अभिमन्यु आज मुझे क्यों नहीं देख रहा है ?॥ 
नूनं स पातितः शेते धरण्यां रुधिरोक्षितः ॥ ५५ ॥ 
शोभयन मेदिनीं गात्रेरादित्य इब पातितः। 

“निश्चय ही शत्रुओंने उसे मार गिराया है और वह खूनसे 
लथपथ होकर धरतीपर पड़ा सो रहा है एवं आकाशसे नीचे 
गिराये हुए सूर्यकी भाँति वह अपने अज्ञोंसे इस भूमिकी 
शोभा बढ़ा रहा है॥ ५५३ ॥ 
खुभद्वामनुशोचामि या पुत्रमपछायिनम्‌ ॥ ५६॥ 
रण विनिहतं थ्रुत्वा शोकाता वे विनडुक्ष्यति । 

“मुझे बारंबार सुभद्राके लिये शोक हो रहा है) जो युद्धसे 
मुँह न मोड़नेवाले अपने वीर पुत्रकों रणभूमिमें मारा गया 
सुनकर शोकसे आतुर हो प्राण त्याग देगी ॥ ५६३ ॥ 
खुभद्र। वक्ष्यते कि मामभिमन्युमपद्यती ॥ ५७॥ 
द्रोपदी चच दुःखात ते च वशक्ष्यामि कि न्वहम। 

धअभिमन्युकी न देखकर सुभद्रा मुझे क्‍या कहदेगी ! 
द्रौपदी भी मुझसे किस प्रकार वार्तालाप करेगी ! इन दोनों 
दुःखकातर देवियोंको मैं क्या जवाब दूँगा ! ॥ ५७६ ॥ 
वज्नसारमयं नूनं हृदय यन्न याय्यति ॥१8८ ॥ 
सहस्त्रधा वधूं दृष्ठा रुदर्ती शोककर्शिताम । 

“निश्चय ही मेरा हृदय वज्जसारका बना हुआ है; जो 
शोकसे कातर हुई बहू उत्तराको रोती देखकर सहसरो 
ढुकड़ोंमें विदी्ण नहीं हो जाता ? ॥ ५८३ ॥ 
दप्तानां धार्तराष्ट्रीणां सिंहनादों मया श्रुतः ॥ ५९ ॥ 
युयुत्सुश्चापि ऋष्णन श्रुतो वीराजुपालभन | 

कैंने घमंडमें भरे हुए धृतराष्ट्रपुत्रोंका सिंहनाद सुना है 
और श्रीकृष्णने यह भी सुना है कि युयुत्सु उन कौरबवीरोंकों 
इस प्रकार उपाल्म्म दे रहा था ॥ ५९३ ॥ 
अशक्कवन्तो बीमत्सुं वाल हत्वा महारथाः ॥ ६० ॥ 
कि मोद्ध्वमधमज्ञाः पाण्डवं दहयतां बलम । 

ध्युयुत्सु कह रहा था; घर्मको न जाननेवाले महारथी 
, औरवो ! अर्जुनपर जब तुम्हारा वश न चला; तब तुम एक 
बालककी हत्या करके क्‍यों आनन्द मना रहे हो! करू 
पाण्डवोंका बल देखना ॥ ६०३ ॥ 


कि तयोविंत्रियं रूत्वा केशवाह्ुनयोम्रथे ॥ ६१॥ 
खिहवन्नद्थ प्रीताः शोककाल उपस्थिते। 

'राक्षेत्रमें श्रीकृष्ण और अजुनका अपराध करके तुम्हारे 
लिये शोकका अवसर उपस्थित है; ऐसे समयमें तुमलोग 
प्रसन्न होकर सिंहनाद केसे कर रहे हो ? ॥ ६१३६ ॥ 


आगमिष्यति वः क्षिप्रं फल पापस्य कर्मणः ॥ दरे॥ 


-अधम्मों हि. रृतस्तीव्रः कर्थ स्यादफलधशिरम । 


. (तुम्हारे पापकर्मका फल तुम्हे शीघ्र ही प्राप्त होगा। 
तुमलोगोंने घोर पाप किया है । उसका फल मिलनेमें अधिक 
विल्म्ब केसे हो सकता है ! ॥ ६२३ ॥ है 
इति तान्‌ परिभाषन्‌ वे वेश्यापुत्रो महामतिः॥ ६३ ॥ 
अपायाच्छखमुत्सज्य. कोपदुःखसमन्वितः । 

(राजा धृतराष्ट्रकी वैद्यजातीय पत्नीका परम बुद्धिमान्‌ 
पुत्र युयुत्सु कोप और दुःखसे युक्त हो कौरबोंसे उपयुक्त 
बातें कहकर शस्त्र त्यागकर चला आया है | ६३३ । 
किमर्थमेतन्नाख्यातं त्वया कृष्ण रणे मम ॥ ६७ ॥ 


अधाक्ष तानहं क्रूरांस्तदा सबोन महारथान । 


“थश्रीकृष्ण | आपने रणक्षेत्रमें ही यह बात मुझसे क्‍यों 
नहीं बता दी! में उसी समय उन समस्त क्रूर महा- 


. रथियोंको जलाकर भस्म कर डालता? ॥ ६४३-॥ 


संजय उवाच 
पुत्रशोकार्दितं पाथ ध्यायन्तं साश्रुठोचनम ॥ ६५॥ 


निगृह्य_वाखसुदेवस्तं॑ पुत्राधिभिरभिप्लुतम्‌ । 


मेवमित्यब्रवीत्‌ रृष्णस्तीवरशोकसमन्वितम्‌ ॥ ६६ ॥ 
संजय कहते है-महाराज ! इस प्रकार अर्जुनको पुत्र- 
शोकसे पीड़ित और उसीका चिन्तन करते हुए नेत्रोंसे आँसू बहाते 
देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन्हें पकड़कर संभाला | वे पुत्रवियोगके 
कारण होनेवाली गहरी मनोव्यथामें डबे हुए थे और तीज 
शोक उन्हें संतत्त कर रहा था। मगवान्‌ बोले--५मिन्र ! 
ऐसे व्याकुल न होओ ॥ ६५-६६ ॥ 
सर्वेषामेष वे पनन्‍थाः शुराणामनिवर्तिनाम । 
क्षत्रियाणां विशेषेण येषां युद्धेन जीविका ॥ ६७॥ 
ध्युद्धमे पीठ न दिखानेवाले सभी झूरवीरोंका यही मार्ग 
है | विशेषतः उन क्षत्रियोंको, जिनकी युद्धसे जीबिका चलती 
है, इस मार्गसे जाना ही पड़ता है ॥ ६७ ॥ 
पएवा वे युध्यमानानां शूराणामनिवर्तिनाम्‌ । 
विहिता सवशास्त्रक्नग॑तिमंतिमतां वर ॥ ६८॥ 
“ुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ बीर | जो युद्धसे कभी पीछे नहीं हटते 
हैं, उन युद्धपरायण झरवीरोंके लिये सम्पूर्ण शास्रशोंने यही गति 


- निश्चित की है || ६८ ॥ 


घुव॑ हि युद्ध मरणं शूराणामनिवर्तिनाम | 


३२०८२ 


श्रीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


गतः पुण्यक्रतां लोकानभिमन्युने संशयः ॥ ६० ॥ 
पीछे पैर न हटानेवाले शूरवीरोंका युद्धमें मरण 

अवश्यम्मावी है| अभिमन्यु पुण्यात्मा पुरुषोंके लोकमें गया 

है, इसमें संशय नहीं है॥। ६९ ॥ 

एतचअ स्ववीराणां काडक्षितं भरतपभ । 

संग्रामेभिमुखो झृत्युं प्रापुयादेति मानद्‌ ॥ ७०॥ 
“<दूसरोंको मान देनेवाले भरतश्रेष्ठ | संग्राममें सम्मुख युद्ध 

करते हुए वीरको मृत्युकी प्रामति हो, यही सम्पूर्ण शूरवीरोंका 

अभीष्ट मनोरथ हुआ करता है || ७० ॥ 

सच वीरान्‌ रणे हत्वा राजपुत्रान महाबलान्‌ । 

वीरेराकाडक्षितं मृत्युं सम्प्राप्तोभिम्ु्ख रणे ॥ ७१॥ 


“अभिमन्युने रणक्षेत्रमें महाबली वीर राजकुमारोंका वध 
करके वीर पुरुषोंद्वारा अमिलपित संग्राममें सम्मुख मृत्यु 
प्राप्त की है ॥ ७१ ॥ 
मा शुच्ः पुरुषव्याप्र पूर्व रेव सनातनः। 
धमकद्धिः कतो धर्मः क्षत्रियाणां रणे क्षयः ॥ ७२॥ 

“पुरुषसिंह ! शोक न करो । प्राचीन धर्मशास्त्रकारोंने 
संग्राममें वध होना क्षत्रियोंका सनातन घर्मं नियत किया है।७२॥ 
इसे ते श्रातरः सर्व दीना भरतसक्तम | 
त्वयि शोकसमाविप्टे न्रपाश्य खुहृदस्तव ॥ ७३॥ 

“भरतश्रेष्ठ | तुम्हारे शोकाकुछ हो जानेसे ये तुम्हारे सभी 
भाई; नरेशगण तथा सुदृद्‌ दीन हो रहे हैं || ७३ ॥ 
एतांश्व वचसा साम्ना समाश्वासय मानद । 
विदित वेदितिव्यं ते न शोक कतुमहेसि ॥ ७७॥ 

“मानद ! इन सबको अपने शान्तिपूर्ण बचनसे आश्वाधन 
दो | तुम्हें जाननेयोग्य तत्त्का ज्ञान हो चुका है। अतः 
तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये? || ७४ ॥ 
एवमाश्वासितः पार्थः ऋकृष्णनाद्भुतकर्मणा । 
ततो5ब्रबीत्‌ तदा आ्रातुन्‌ सवोन पार्थःसगद्ददान्‌।७५। 

अद्भुत कर्म करनेवाले श्रीकृष्णके इस प्रकार समझाने 
बुझानेपर अर्जुन उस समय वहाँ गद्गद कण्ठवाले अपने सब 
भाइयेसि बोले--|॥ ७५ ॥ 
स॒दीर्घवाहः पृथ्वंसो दी८राजीवलोचनः । 
अभिमन्युयथावृत्त: भ्रोतुमिच्छाम्यह तथा ॥ ७६॥ 

मोटे कंधों, बड़ी भुजाओं तथा कम्रृल्सह॒श विशाल 
नेत्रोवाला अभिमन्यु संग्राममें जिस प्रकार श्रड़ा था; वह सब 
वृत्तान्त मैं सुनना चाहता हूँ ॥ ७६ ॥ 
सनागस्यन्दनहयान द्र॒ध्ष्यध्य॑ निहतान मया । 
संग्रामे सानुबन्धांस्तान्‌ मम पुत्रस्य चैरिणः ॥ ७७॥ 

“कल आपलोग देखेंगे कि मेरे पुत्रके वेरी अपने हाथी, 
रथ) घोड़े ओर सगे-सम्बन्धियोंतद्तित युद्धमें मेरेद्रारा मार 
डाले गये ॥ ७७ ॥ 


कथ च वः रऊतास्त्राणां सवंधां शस्ँ्रपाणिनाम । 
सौभद्रो निधनं गच्छेद्‌ वज्धिणापि समागतः ॥७८॥ 
“(आप सब छोग अम््विद्याक्रे पण्डित और हाथमें इथियार 
लिये हुए थे । सुभद्राकुमार अभिमन्यु साक्षात्‌ वज्नघारी 
इन्द्रसे भी युद्ध करता हो तो भी आपके सामने कैसे मारा 
जा सकता था १॥ ७८ ॥ 
यद्यवमहमशास्यमशक्तानू._ रक्षण. मम । 
पुत्रस्य पाण्डपश्चालान मया गुप्तो भवेत्‌ ततः ॥ ७९॥ 
“यदि मैं ऐसा जानता कि पाण्डव और पाश्चाल मेरे पुत्र॒की 
रक्षा करनेमें असमर्थ हैं तो में स्वयं उसकी रक्षा करता ॥ 


कर्थ च वो रथस्थानां शरवर्षाणि मुश्चताम्‌। 
नीतो5भमिमन्युनिंधन कद्थीकृत्य वः परेः ॥ ८०॥ 
“आपलोग रथपर बैठे हुए बाणोंकी वर्षा कर रहे थे 
तो भी शन्रुओंने आपकी अवद्ेलना करके कैसे अमिमन्युको 
मार डाला ! || ८० ॥ 
अहो वः पोरुषं नास्ति न च वो 5स्ति पराक्रमः । 
यत्नाभिमन्युः समरे पद्यतां वो निपातितः ॥ ८१॥ 
'अहो ! आपलोगोंमें पुरुषार्थ नहीं है और पराक्रम भी 
नहीं है। क्‍योंकि समरभूमिमें आपलोगोंके देखते-देखते 
अभिमन्यु मार डाला गया || ८१ ॥ व 
आत्मानमेव गहेंयं यद॒हं वे खुदुबंलान। 
युष्मानाशाय नियातो भीरूनकृतनिश्चयान्‌ ॥ ८२॥ 
(में अपनी ही निन्‍दा करूँगा; क्योंकि आपलोगोंको 
अत्यन्त दुबंछ, डरपोक और सुदृढ़ निश्चसे रहित जानकर 
भी मैं ( अमिमन्युको आपलोगोंके भरोसे छोड़कर ) अन्यत्र 
चला गया ॥ ८२ ॥ 
आहोखिद्‌ भूषणाथोय वर्म शस््रायुधानि वः। 
वाचस्तु वक्‍तुं संसत्खु मम पुत्रमरक्षताम्‌ ॥ ८३ ॥ 
“धअथवा आपलोगोंके ये कवच और अख््र-शस्त्र क्या 
शरीरका आभूषण बनानेके हिये हैं! मेरे पुत्रकी रक्षा न 
करके वीरोंकी सभामें केवल बातें बनानेके लिये हैं !? ॥ ८३ ॥ 
पएवमुक्तवा ततो वाक्य तिष्ठश्नापवरासिमान्‌ । 
न स्माशक्यत वीभत्खुः केनचित्पसमी क्षितुम्‌॥ ८४॥ 
ऐसा कहकर फिर अर्जुन धनुष और श्रेष्ठ तलवार लेकर 
खड़े हो गये | उस समय कोई उनकी ओर आँख उठाकर 
देख भी न सका || ८४ ॥ 
तमनन्‍्तकमिव क्ुद्ध॑निःश्वसन्तं मुहमुहः । 
पुत्रशोकामिसंतप्तमश्रुपृर्णमुख॑ तदा ॥ ८५॥ 
वे यमराजके समान कुपित हो बारंबार लंबी संसें छोड़ 
रहे थे | उस समय पुत्रशोकसे संततप्त हुए. अर्जुनके मुखपर 
आँसुओंकी धारा बह रही थी ॥ ८५ ॥ 


प्रतिशाप्व ] 


न भाषितुं शकनुवन्ति द्रष्ट वा सुहृदो5हुनम्‌ । 
अन्यत्र वाखुदेवाद्दा ज्येष्ठाद्या पाण्डुनन्द्नात्‌ ॥ ८६॥ 
उस अवश्ामें वसुदेवनन्दन भगवान श्रीकृष्ण अथवा 
ज्येष्ठ पाण्डुनन्दन युविष्ठिरकोी छोड़कर दूसरे सगे-सम्बन्धी न 
तो उनसे कुछ बोल सकते थे और न तो देखनेका ही साइस 
करते थे ॥ ८६ ॥ 
स्वोखवबस्थासु हितावजुनस्थ मनोनुगो । 
बहुमानात्‌ प्रियत्वात्य तावेन॑ वक्तमहँतः ॥ ८७॥ 


भजिसप्ततितमो ६च्यायः 


रे२८३ 


श्रीकृष्ण और युविष्ठिर समी अवस्थाओंमें अर्जुनके हितेषी 
और उनके मनके अनुकूछ चलनेवाले थे; क्योंकि अजुनके 
प्रति उनका बड़ा आदर और प्रेम था। अतः वे ही दोनों 
इनसे उस समय कुछ कहनेका अधिकार रखते थे ॥ ८७ ॥ 
ततस्तं पुत्रशोकेन भ्ुर्श पीडितमानसम्‌ | 
राजीवलोचनं क्रुद्धं राजा वचनमत्रवीत्‌ ॥<<८॥ 

तदनन्तर मन-ही-मन पुत्रशोकसे अत्यन्त पीड़ित हुए 
क्रोध भरे कमलनयन अर्जुनसे राजा युधिष्ठि रने इस प्रकार कह्दा ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्चणि गतिज्ञापर्वणि अरजुनकोपे द्विसपततितमोंडध्यायः ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।मारत द्रौणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापदेमें अर्जुनकोपबिषयक बहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ई 'छछोक मिलाकर कुल ९१३ इलोक 


त्रिसपतितमोअ्ध्यायः , 
युधिष्ठटिकके मुखसे अभिमन्युवधका वृत्तान्त सुनकर अजुनकी जयद्रथको 
मारनेके लिये शपथपूण प्रतिज्ञा 


युधि४िर उवाच 
त्वयि याते महाबाहों संशप्तकवर्ल प्रति। 
प्रयललमकरोत्‌_ तीवमाचायों श्रहणे मम ॥ १ ॥ 
युधिष्टिर बोले--महाबाहो ! जब तुम संशप्तक सेनाके 
साथ युद्धके लिये चले गये, उस समय आचार्य द्रोणने मुझे 
पकड़नेके लिये घोर प्रयत्ञ किया ॥ १ ॥ 
व्यूढानीका वयं द्रोणं वारयामः स्म सर्वशः | 
प्रतिव्यूद्द रथानीक॑ यतमान तथा रणे ॥ २ ॥ 
वे रथोंकी सेनाका व्यूह बनाकर बारंबार उद्योग करते 
थे और हमछोग रणक्षेत्रमं अपनी सेनाको व्यूहाकारमें 
संघटित करके सब प्रकारसे द्रोणाचार्यकी आगे बढ़नेसे रोक 
देते थे ॥ २ ॥ 
स वायमाणो रथिभिमंये चापि सुरक्षिते । 
अश्मानभिज्ञगामाशु पीडयन निशितेः शरें;॥ ३ ॥ 
जब रथियोंके द्वारा आचार्य रोक दिये गये और मैं 
सर्वथा सुरक्षित रह गया; तब उन्होंने अपने तीखे बाणोंद्वारा 
हमें पीड़ा देते हुए हमलोगोंपर तीत्र वेगसे आक्रमण किया ॥ 
ते पीड्यमाना द्वोणन द्रोणानीकं न शक्तमः । 
प्रतिवीक्षितुमप्याजी भेचुं तत्‌ कुत एब तु ॥ ४ ॥ 
द्रोणाचार्यसे पीड़ित होनेके कारण हमछोग उनके सैन्य- 
व्यूटकी ओर आँख उठाकर देख भी नहीं सकते थे; फिर 
युद्धभूमिमें उसका भेदन तो कर ही कैसे सकते थे ! ॥ ४ ॥ 
वयं त्वप्रतिम॑ बीय॑ सर्व सोभद्रमात्मजम । 
उक्तवन्तः स्म तं तात भिन्ध्यनीकमिति प्रभो ॥ ५ ॥ 
तब इम सब्र छोग अनुपम पराक्रमी अपने पुत्र सुभद्वा- 
नन्‍्दन अमभिमन्युसे बोले-५्तात | तुम इस व्यूइका भेदन 
क रो; क्योंकि तुम ऐसा करनेमें समर्थ हो? | ५॥ 


सतथानोदितो 5स्मामिः सद्श्व इव वीयंबान । 
असहामपि ते भार वोहुमेवोपचक्रमे ॥ ६ ॥ 

हमारे इस प्रकार आशा देनेपर उस पराक्रमी वौरने 
अच्छे घोड़ेकी भाँति उस असह्य भारकों भी वहन करनेका 
ही प्रयत्न किया ॥ ६ ॥ 


- से तवास्रोपदेशेन वीयंण थच समन्वितः | 


प्राविशत्‌ तद्दलं बालः सुपर्ण इद सागरम्‌ ॥ ७ ॥ 
तुम्हारे दिये हुए अख्त्र-विद्याके उपदेश और पराक्रमसे 
सम्पन्न बालक अभिमन्युने उस सेनामें उत्ी प्रकार प्रवेश किया; 
जैसे गरुड़ समुद्रमें घुस जाते हैं || ७ ॥ 
तेज्नुयांता व्यं बीरं॑ सात्वतीपुत्रमाहये । 
प्रवेषकामास्तेनेव येन ख॒प्राविशच्चमूम्‌ ॥ ८ ॥ 
तत्पश्रात्‌ हमलोग रणक्षेत्रमें वीर सुभद्राकुमार अभिमन्यु- 
के पीछे उस व्यूहमें प्रवेश करनेकी इच्छासे चले | हम भी 
उसी मार्गसे उसमें घुसना चाहते थे; जिसके द्वारा उसने 
शत्रुसेनामें प्रवेश किया था ॥ ८ ॥ 
ततः सेन्धवको राजा क्षुद्बस्तात जयद्रथः । 
वरदानेन रुद्रस्य सवोन्‌ नः समवारयत्‌॥ ९ ॥ 
तात | ठीक इसी समय नीच विंधुनरेश राजा जयद्रथने 
सामने आकर भगवान्‌ शंकरके दिये हुए वरदानके प्रभावसे 
हम सब छोगोंको रोक दिया ॥ ९ ॥ 
ततो द्रोणः रृपः कर्णो द्रोणिः कौसदय एवं थ। 
कृतवमों च सोभद्रं पड रथाः पर्यवारयन्‌ ॥ १० ॥ 
तदनन्तर द्रोण, कृपाचाय) कर्ण, अश्वत्थामा, बृहद्ठल 
और कृतवर्मा-इन छः महारथियोंने सुभद्राकुमारकों चारों 
ओरसे घेर लिया ॥ १०॥ । 
परिवाय तु तेः सर्वेर्युधि बालो मद्दारथेः। 


२३२८४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


यतमानः पर शक्त्या बहुभिर्विस्थीकृतः ॥ ११॥ 
घिरा होनेपर भी वह बालक पूरी शक्ति छगाकर उन 

सबको जीतनेका प्रयक्ल करता रहा; तथापि वे संख्यामें 

अधिक थे; अतः उन समस्त महारथियोंने उसे घेरकर 

रथहीन कर दिया॥ ११ ॥ 

ततो दौःशासनिः क्षिप्रं तथा तेविरथीकृतम । 

संशय परम प्राप्य दिशम्तेनाभ्ययोजयत ॥ १२ ॥ 
तत्यश्चात्‌ दुःशासनपुत्रने अभिमन्युके प्रहारसे भारी 

प्राणसंकटमें पड़कर पूवोक्त महारथियोंद्वारा रथहीन किये हुए 

अभिमन्युको जञीघ्र ही ( गदाके आघातसे ) मार डाछ। ॥१२॥ 


स॒ तु हत्वा सहस्लाणि नराश्वरथद्न्तिनाम। 
अछे रथसहस्त्राणि नव दन्तिशतानि च॥ १३ ॥ 
राजपुत्रसहस्रे द्व वीरांश्राल॒क्षितान बहून। 
बृहद्॒ल च्‌ राज़ानं खगणाजों प्रयोज्य ह॥ १४ ॥ 
ततः परमधमोौत्मा दिष्ठान्तमुपजम्मिवान्‌ । 
इसके पहले उसने हजारों हाथी; रथ; घोड़े और मनुष्यों- 

को मार डाला था। आठ हजार रथों और नौ सौ हाथियों- 
का संहार किया था | दो हजार राजकुमारों तथा और भी 
बहुत-से अलक्षित वीरोंका वध करके राजा बृहद्वलको भी 
युद्धस्थलमें खर्गलोकका अतिथि बनाया | इसके बाद 
परम धर्मात्मा अभिमन्यु स्वयं मृत्युको प्रात्त हुआ॥ १ ३-१४३॥ 
(गतःसुकृतिनां लोकान्‌ ये च खर्ग जितां शभाः। 
अदीनस्रालयञ्छत्रन नन्‍्दयित्वा च वान्धवान ॥ 
असकन्नाम विश्वाव्य पितृर्णा मातुलुस्य च । 
वीरोदिशन्तमापन्नः शोचयन्‌ बांन्धवान्‌ बहन्‌॥ 
ततः सम शोकसंतप्ता भवताद्य समेयुषः।) 

“बह पुण्यात्माओंकरे लोकोंमें गया है। अपने पुण्यके 
बलसे ' स्वगंलोकपर विजय पानेवाले धर्मात्मा पुरुषोंको जो 
शुभ लोक सुल्म होते हैं, वे ही उसे भी प्राप्त हुए हैं | उसने 
कभी युद्धमें दीनता नहीं दिखायी | वह बीर शन्रुओंकोी त्रास 
और बान्धवोंकों आनन्द प्रदान करता हुआ अपने पितरों और 
मामाके नामको बारंबार विख्यात करके अपने बहुसंख्यक 
बन्धुओंकी शोकमें डालकर ,मृत्युकों प्राप्त हुआ है। 
तभीसे हमछोग शोकसे संतप्त हैं और इस समय तुमसे 
हमारी मेंट हुई है ॥ 


एतावदेव नि्वृत्तमस्माक॑ शोकवधनम्‌ ॥ १५ ॥ 
स चेंव॑ पुरुषव्यात्रः खर्गलोकमवासत्रवान। 

टी हमलोगोंके लिये शोक बढ़ानेवाली घटना घटित 
हुई है। पुरुषसिंह अभिमन्यु इस प्रकार स्वर्गलोकमें गया है ॥ 
ततो5जुनो वचः थ्र॒ुत्वा ध्मराजेण भाषितम्‌ ॥ १६ ॥ 
हा पुत्र इति निःश्वस्य व्यथितो न्यपतद्‌ भुवि । 


धर्मराज युविष्ठिरकी कही हुई यह बात सुनकर अर्जुन 
व्यथासे पीड़ित हो लंबी साँस खींचते हुए “दवा पुत्र! कहकर 
पृथ्यीपर गिर पड़े ॥ १६३ ॥ 
विषण्णवदनाः सर्व परिवाय चनंजयम्‌ ॥ १७॥ 
नेश्रेरनिमिषेदीनाः प्रत्यवैक्षन परस्परम्‌ | 

उस समय सबके मुखपर विषाद छा गया | सब लोग 
अजुनको घेरकर दुखी हो एकटक नेत्रोंसे एक दूधरेकी 
ओर देखने लगे ॥ १७३६ ॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञां वासविः क्रोधमूचिछतः ॥ १८ ॥ 


. कम्पमानो ज्वरेणेब निःश्वसंश्र मुहुमुहः । 


पाणि पाणों विनिष्पिष्य श्वसमानो 5 श्रुनेत्रवान ॥ १९ ॥ 
उन्‍्मत्त इब विप्रेक्षन्निदं वचनमत्रवीत्‌ । 
तदनन्तर इन्द्रपुत्र अर्जुन होशमें आकर क्रोधसे व्याकुल 
हो मानो ज्वर्से कॉप रहे हों--इस प्रकार बारंबार लूंब्री 
साँस खींचते और दहाथपर हाथ मलते हुए नेन्नोंसे आँसू 
बहाने छगे और उन्मत्तके समान देखते हुए. इस तरह बोले || 
अजुन उवाच 
सत्य वः प्रतिजानामि श्यो5स्मि हन्ता जयद्रथम । 
नचेद्‌ वधभयाद्‌ भीतो घातराष्ट्रान्‌ प्रहास्यति ॥ २० ॥ 
नचास्माञ्शरणं गच्छेत्‌ कृष्णं वा पुरुषोत्तमम्‌। 
भवन्तं वा महाराज श्वो5स्मि हन्ता जयद्रथम्‌ ॥ २१ ॥ 
अजुनने कहा--में आपलोगोंके सामने सच्ची प्रतिज्ञा 
करके कद्दता हूँ; कल जयद्रथकों अवश्य मार डाूँगा | 
महाराज | यदि वह मारे जानेके भयसे डरकर धृतराष्ट्रपुत्नोंको 
छोड़ नहीं देगा; मेरी) पुरुषोत्तम श्रीकृष्णकी अथवा आपकी 
शरणर्म नहीं आ जायगा तो कल उसे अवश्य मार डा्डँगा ॥ 
धातंराष्ट्रप्रियकरं मयि विस्मृतसोहदम । 
पापं बालवधे हेतुं इवो5स्मि हनता जयद्रथम्‌ ॥ २२॥ 
जो धृतराष्ट्रके पुत्रोका प्रिय कर रहा है) जिसने मेरे 
प्रति अपना सौहार्द भुला दिया है तथा जो ब्राठक्ष अभिमन्यु- 
के बधमें कारण बना है; उश् पापी जयद्रथक्ों कल 
अवश्य मार डाूँगा ॥ २२ ॥ 
रक्षमाणाश्व त॑ संख्ये ये मां योत्य्यन्ति केचन | 
अपि द्रोणकृपी राजन छाद्यिष्यामि ता॥छरेः ॥ २३ ॥ 
राजन ! युद्धमें जयद्रथकी रक्षा करते हुए जो कोई मेरे 
साथ युद्ध करेंगे; वे ठ्रोणाचार्य और कृपाचार्य ही क्‍यों न हों, 
उन्हें अपने बाणोंके समूहसे आच्छादित कर दूँगा ॥ २३ ॥ 
यद्येतदेवं संग्रामे न कुर्या पुरुषषंभाः। 
मास्म पुण्यक्ततां लोकान प्राप्तुयां शूरसम्मतान्‌॥ २४ ॥ 
पुरुषश्रेष्ठ वीरो ! यदि संग्रामभूमिमें में ऐसा न कर सकूँ 
तो पुण्यात्मा पुरुषोंके. उन लोकों रो) जो झूरवीरोंको प्रिय हैं, 
नप्रात्त करूँ ॥ २४ ॥ 


_स्दहत-- 3.......4+-200- 3 अमर 3... >>, 0०5०3.» 


अजुनका जयद्रथवधके लिये प्रतिज्ञा करना 


ंआआएएणछछणाछात न 


प्रतिशापये ] 


ब्रिसमतितमो इध्यायः 
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ये लोका मातृहन्तगां ये चापि पितृघातिनाम्‌। 
गुरूुदारगतानां ये पिशुनानां च ये सदा ॥ २५ ॥ 
साधूनसूयतां ये च ये चापि परिवादिनाम्‌ | 
ये निक्षेपदत॒ णां ये च विश्वासघातिनाम्‌ ॥ २६॥ 
भुक्तपूर्वों स््ियं ये च विन्द्तामघशंसिनाम्‌ । 
ब्रह्मघ्नानां च ये लोका ये च गोघातिनामपि ॥ २७ ॥ 
पायसं वा यवाज्न वा शा्क कुसरमेव वा। 
संयावापूपमांसानि ये च छोका वृथाक्षताम्‌ ॥ २८ ॥ 
तानन्हायाधिगच्छेयं न चेद्धन्यां जयद्रथम्‌ | 
माता-पिताकी हत्या करनेबालोंकों जो लोक प्राप्त होते हैं; 
गुरु-पत्नीगामी ओर चुगलखोरोंकों जिन लोकोंकी प्राप्ति होती 
है, साधुपुरुषोंकी निन्दा करनेवालों और दूसरोंको करलूंक 
लगानेवालोंको जो लोक प्रात्त होते हैं, धरोहर हड़पने और 
विश्वातघात करनेवालोंको जिन लछोकोंकी प्राप्ति होती है; 
दूसरेके उपमोगमें आयी हुई सत्रीकों अहृण करनेवाले, पापकी 
बातें करनेवाले, ब्ह्महत्यारे और गोघातियोंको जो छोक प्राप्त 
होते हैं, खीर, यवान्न) साग। खिचड़ी, इलुआ। पूआ आदिको 
बलिवेश्वदेव किये बिना ही खानेवाले मनुष्योंकों जो छोक 
प्राप्त होते हैं; यदि में कछ जयद्रथका वध न कर डादेँ तो 
मुझे भी तत्काल उन्हीं छोकोंकी जाना पड़े ॥| २५-२८३॥ 
चेदाध्यायिनमत्यर्थ संशितं वा द्विजोक्तमम ॥ २०॥ 
अवमन्यमानो यान्‌ याति वृद्धान्‌ खाधून गुरूंस्तथा। 
स्पृशतो व्राह्मणं गां च पादेनाझि च या भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
या5प्सु स्ऊेष्म पुरीष॑ च सूत्र वा मुझ्जतां गतिः। 
तां गच्छेयं गति कष्टां न चेद्धन्यां जयद्रथम ॥ ३१॥ 
बेदोंका स्वाध्याय अथवा अत्यन्त कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले श्रेष्ठ ब्राह्मणफी तथा बड़े-बूढ़ों, साधु पुरुषों और 
गुरुजनोंकी अवहेलना करनेवाला पुरुष जिन नरकोंमें पड़ता 
है; ब्राह्मण, गो और अग्निको पैरसे छूनेवाले पुरुषकी जो 
गति होती है तथा जलमें थूक अथवा मल-मूत्र छोड़नेवालॉकी 
जो दुर्गति होती है, यदि में कल जयद्रथक्ोी न मारूँ तो उसी 
कष्टदायिनी गतिको मैं भी प्राप्त करूँ॥ २९-३१ ॥ 
नम्मस्य स्लायमानस्य या च बन्ध्यातिथेगंतिः। 
उत्कोचिनां मषोक्तीनां वश्षकानां च या गतिः ॥ ३२ ॥ 
आत्मापहारिणां या च या च मिथ्याभिशंसिनाम। 
भ्रृत्यं: खादृश्यमानाना पुत्रदाराश्रितस्तथा ॥ ३३॥ 
असंविभज्य छुद्राणां या गतिमिंशमश्नताम । 
तां गच्छेयं गति घोरां न चेद्धन्यां जयद्रथम ॥३४७ ॥ 
नंगे नहानेवाले तथा अतिथिको भोजन दिये बिना ही उसे 
असफल लीटा देनेवाले पुरुषकी जो गति होती है; घूसखोर, 
अतत्यवादी तथा दूसरोंके साथ वश्चना ( ठगी ) करनेवालोंकी 
जो दुर्गति होती है। आत्माका हनन करनेवाले; दूसरोंपर झूठे 
प्र० स० २७-५५ रैठचण-- 


दोषारोपण करनेवाे। भृत्योंकी आशाके अधीन रहनेवाले 
तथा स्त्री) पुत्र एवं आश्रित जनोंके साथ यथायोग्य बठबारा 
किये बिना ही अकेले मिशञन्न उड़ानेवाले छुद्र पुरुषोंको 
जिस घोर नारकी गतिकी प्राप्ति होती है। यदि में कल 
जयद्रथको न मारूँ तो मुझे भी वही दुर्गति प्राप्त हो | ३२-२३४। 


संश्रितं चापि यस्त्यकत्वा साधुं तदचने रतम्‌। 
न विभर्ति नृशंखात्मा निनद्ते चोपकारिणम्‌ ॥ ६५॥ 
अहते प्रातिवेश्याय भ्रार्ध यो न ददाति च । 
अनहेंभ्यश्वच यो दद्याद्‌ बृषलीपतये तथा ॥ ३६॥ 
मद्यपो भिन्नमर्यादः कृतन्नो भतृनिनन्‍्दकः | 
तेषां गतिमियां क्षिप्रं न चेद्धन्यां जयद्रथम्‌ ॥ ३७ ॥ 
जो नृशंस स्वमावका मनुष्य शरणागत) साधुपुरुष तथा 
आज्ञापालनमैं ततर रहनेवाले पुरुषकों व्यागकर उसका मरण- 
पोषण नहों करता, जो उपकारीकी निनन्‍दा करता है, पड़ोसमें 
रहनेवाले योग्य व्यक्तिकों श्राइका दान नहीं देता और अयोग्य 
व्यक्तियोंकों तथा झाूद्गाके स्वामी ब्राह्मणको देता है; जो मद्य 
पीनेवाला) धर्म-मर्यादाकों तोड़नेवाछा, कृतध्न और स्वामीकी 
निन्‍दा करनेवाला है-इन सभी लोगोंकी जो दुर्गति प्राप्त 
होतीहै, उसीको में भी शीघ्र ही प्राप्त करूँ; यदि कल जयद्रथ- 
का वध न कर डादूँ।॥ ३५-३७ ॥ 


भुआानानां तु सब्येन उत्सड्ले चापि खादताम्‌। 


पालाशमासनं चेव तिन्दुकेदन्तथावनम्‌ ॥ ३८ ॥ 


ये चावजेयतां लोकाः खपतां च तथोपषसि | 


जो बायें हाथसे भोजन करते हैं, गोदमें रखकर खाते 
हैं, जो पछासके आसनका और तेंदुकी दातुनका त्याग नहीं 
करते तथा उषः्काल्में सोते -हैं, उनको जो नरक- 
लोक प्राप्त होते हैं (वे ही ग्रुझे भी मिले; यदि मैं 
जयद्रथको न मार डाूँ ) ॥ १८३ ॥ 
शीतभीताश्व ये विप्रा रणभीताश्च क्षत्रियाः ॥ ३९ ॥ 
एककूपोदकपग्रामे वेद्ध्वनिविवर्जिते | 
षण्मासं तत्र बसतां तथा शाह्य॑ विनिन्दताम्‌ ॥ ४० ॥ - 
दिवामेथुनिनां चापि द्वसेषु च शेरते। 
अगारदाहिनां चेव गरदानां च ये मताः॥ ४१॥ 
अग्न्यातिथ्यविद्यीनाश्थ गोपानेषु च विध्नदाः । 
रजखलां सेवयन्तः कनन्‍्यां शुद्केन दायिनः॥ ४२॥ 
या च बे बहुयाजिनां व्राह्मणानां श्ववृत्तिनाम्‌ | 
आस्यमेथुनिकानां च्‌ ये दिवा मेंथुने रताः॥ ४३ ॥ 
ब्राह्मणस्थ प्रतिश्रुत्य यो वे लोभाद्‌ द्दाति न । 
तेषां गति गमिष्यामि श्वो न हन्यां जयद्रथम ॥ ४४ ॥ 

जो ब्राह्मण होकर सर्दासे और क्षत्रिय होकर युद्धसे 
डरते हैं, जिस गाँवमें एक ही कुएँका जल पीया जाता हो 
और जह्दों कभी वेदमन्त्रोंकी ध्वनि न हुई हो, ऐसे ख्थानोंमें 


शैश८६ - 


भश्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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जो छः महीनोंतक निवास करते हैं, जो शास्त्रकी निन्दार्मे 
तत्पर रहते, दिनमें मैथुन करते और सोते हैं; जो दूसरोंके 
घरोंमें आग लगाते और दूसरोंको जद्दर दे देते हैं, जो कभी 
अग्निहोत्र और अतिथि-सत्कार नहीं करते तथा गार्येकि 
पानी पीनेमें विध्न डालते हैं, जो रजखला स्रीका सेवन करते 
और शुल्क लेकर कन्या देते हैं; जो बहुतोंकी पुरोहद्दिती 
करते; ब्राह्मण होकर सेवा-वृत्तिसे जीवका चलाते, मुँहमें 
मैथुन करते अथवा दिनमे स्त्री-सहवास करते है, जो ब्राह्मण- 
को कुछ देनेकी प्रतिशा करके फिर छोभवश नहीं 
देते हैं, उन सबको जिन छोकों अथवा दुर्गतिकी 
प्राप्ति होती है। उन्हींको में भी प्राप्त होऊँ। यदि कलतक 
जयद्रथको न मार डादूँ || ३९-४४ ॥ 
घमोदपेता ये चान्ये मया नात्राननुकीतिताः । 
ये चाजुकीरतितास्तेषां गति श्षिप्रमवाप्तुयाम्‌ ॥ ४५॥ 
यदि व्युश्टामिमां रात्रि इवो न हन्यां जयद्रथम। 
ऊपर जिन पापियोंका नाम मैंने गिनाया है तथा जिन 
दूसरे पापियोंका नाम नहीं गिनाया है; उनको जो दुर्गति 
प्राप्त होती है; उसीको शीघ्र ही में भी प्राप्त करूँ; यदि यह 
रात बीतनेपर कल जयद्रथकों न मार डादूँ ॥ ४५३ ॥ 
इमां चाप्यपरां भूयः प्रतिज्ञां मे निबोधत ॥ ४६॥ 
यद्यस्मिन्नतते पापे सूया5स्तमुपयास्यति । 
इहैव सम्प्रवेशहं ज्वलितं जातवेद्सम्‌ ॥ ४७॥ 
अब आपलोग पुनः मेरी यह दूसरी प्रतिशा भी सुन 
लें। यदि इस पापी जयद्रथके मारे जानेसे पहले ही सूर्यदेव 
अस्ताचलको पहुँच जायेंगे तो मैं यहीं प्रज्वलित अग्निमें 
प्रवेश कर जाऊँगा ॥ ४६-४७ || 
अखुरखुरमनुष्याः पश्षिणो वोरगा वा 
पित्रजनिचरा वा बह्मदेवषयो वा । 
चरमचरमपीदं यत्परं चापि तस्मात्‌ 
तद॒पि ममरिएुं त॑ रक्षितुं नेव शक्ताः॥ ४८॥ 
देवता; असुर मनुष्य) पक्षी, नाग। पितर, निशाचर; 
ब्रह्मर्षि, देवर्षि, यह चराचर जगत्‌ तथा इसके परे जो कुछ 
है; वह--ये सब मिलकर भी मेरे शत्रु जयद्रथकी रक्षा 
नहीं कर सकते ॥ ४८ ॥ 
यदि विशति रसातल तदथ्यं 
वियद्पि देवपुरं द्तिः पुरं वा। 
तद्पि शरशतैरहं प्रभाते 
भ्ृशमभिमन्युरिपोः शिरो पभिहतों ॥ ४९ ॥ 
यदि जयद्रथ पातालमें घुत जाय या उससे भी आगे 
बढ़ जाय अथवा आकाश) देवलछोक या देत्योंके नगरमें 
जाकर छिप जाय तो भी मैं कल अपने सेकड़ों बाणोसि 


अभिमन्युके उस घोर शत्रुका सिर अवश्य काट दूँगा ॥४९॥ 
एवमुक्‍्त्वा विच्िक्षेप गाण्डीवं सव्यद्क्षिणम्‌ । 
तस्य शब्दमतिक्रम्य घनुःशब्दो 5स्पृशद्‌ दिवम्‌॥ ५० ॥ 
ऐसा कहकर अर्जुनने दाहिने और बायें हाथसे भी 
गाण्डीव घनुषकी टछ्छार की | उसकी घ्वनि दूसरे शब्दोंको 
दबाकर सम्पूर्ण आकाशमें गूँज उठी ॥ ५० ॥ 
अजुनेन प्रतिशाते पाश्चजन्यं जनाद॑नः । 
प्रदुध्मी तत्र संक्रुछो देवदत्तं च फाल्गुनः ॥ ५१॥ 
अर्जुनके इस प्रकार प्रतिज्ञा केर लेनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने भी अत्यन्त कुपित होकर पाश्चजन्य शह्ठ बजाया | 
इधर अर्जुनने भी देवदत्त नामक शह्ठको फूँका ॥ ५१॥ 
स पाश्चजन्यो5षच्युतवकत्रवा युना 
भृशं खुपूर्णांद्रनिःस्त॒तध्वनिः। 
जगत्‌ सपातालवियद्दिगीश्वरं 
प्रकम्पयामास युगात्यये यथा ॥ ५२॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके मुखकी वायुसे भीतरी भाग भर 
जानेके कारण अत्यन्त भयंकर ध्वनि प्रकट करनेवाले 
पाग्चजन्यने आकाश) पाताल) दिशा और दिकपालों- 
सहित सम्पूर्ण जगत्‌की कम्पित कर दिया; मानों प्रलुय- 
काल आ गया हो ॥ ५२ ॥ 
ततो वादित्रघोषाश्व प्रादुरासन्‌ सहखशः। 
सिंहनादश्व॒ पाण्डूनां प्रतिशाते महात्मना ॥ ५३॥ 
महामना अजुनने जब उक्त प्रतिज्ञा कर ली; उस 
समय पाण्डवोंके शिबिरमें अनेक बाजोंके हजारों शब्द और 
पाण्डव वीरोंका सिंहनाद भी सब ओर गूँजने छगा ॥ ५३॥ 
(भीम उवाच 
प्रतिशोद्धवशब्देन कृष्णशहुखनेन  च। 
निहतो धातंराष्ट्रोप्यं सानुवन्धः सुयोधनः ॥ 
भीमसेनने कहा--अजुन ! तुम्दारी प्रतिशाके शब्दसे 
और भगवान्‌ श्रीकृष्फे इस शह्डुनादसे मुझे विश्वास हो 
गया कि यह धुृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधन अपने सगे-सम्बन्धियों- 
सहित अवश्य मारा जायगा || 
अथ म्द्तितमाग्यदाममाल्यं 
तब खुतशोकमयं च रोषजातम्‌ । 
व्यपन॒ुद्ति महाप्रभावमेत- 
न्‍नरवर वाक्यमिदं महार्थमिष्टम ॥ ) 
नरश्रेष्ठ | तुम्हारा यह वचन महान्‌ अर्थसे युक्त और 
मुझे अत्यन्त प्रिय है | यह अत्यन्त प्रभावशाली वाक्य तुम्हारे 
पुत्रशोकमय उस रोप-समूहका निवारण कर रहा है) 
जिसने तुम्हारे गलेके सुन्दर पुष्पह्वारकों मसछ डाला था ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वेणि प्रतिज्ञापवंणि अ्जुनप्रतिज्ञायां त्रिसप्ततितमो<्ध्यायः ॥ ७३ ॥ 
“इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्उके अन्तर्गत प्रतिज्ञापर्वमें अजुनप्रतिशञाविषयक तिहत्तरवोंँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७३॥ 
( दाक्षिगात्य अधिक पाठके ४३ इलोक मिलाकर कुछ ७७॥ रलोक हैं ) 


भा" आता “4 "बा रा“ 


प्रतिजश्ञापव॑ ] 


खतुःसप्ततितमो 5ध्यायः 
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चतुःसप्ततितमो5ध्यायः 


३२८७ 
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जयद्रथका भय तथा दुर्योधन और द्रोणाचायेक्रा उसे आश्वासन देना 


संजय उवाच 
भ्रुत्वा तु तं महाशब्दं पाण्डूनां जयग्रद्धिनाम्‌। 
चारेः प्रवेदिति तत्र समुत्थाय जयद्रथः ॥ १ ॥ 
शोकसम्पूढहृदयों... दुश्खेनाभिपरिप्छुतः । 
मज़मान इवागाथे विपुले शोकसागरे ॥ २ ॥ 
जगाम समिति राशां सेन्धवो विम्शशन्‌ बहु । 
स॒तेषां नरदेवानां सकाशे पर्यदेवयत्‌ ॥ ३ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! सिंघुराज जयद्रथने जब 
विजयामिलाषी पाण्डवोंका वंह महान्‌ शब्द सुना और गुसचरोंने 
आकर जब्र अजजुनकी प्रतिज्ञाका समाचार .निवेदन किया) 
तब वह सहसा उठकर खड़ा हो गया; उसका हृदय शोकसे 
व्याकुल हो गया | वह दुःखसे व्याप्त हो शोकके विशाल एवं 
अगाघ महासागरमें ड्ूबता हुआ-सा बहुत सोच-विचारकर 
राजाओंकी सभामें गया और उन नरदेवबोंके समीप रोने- 
बिलखने लगा ॥ १-३ ॥ 
अभिमन्योः पितुर्भीतः सबीडो वाक्यमत्रवीत्‌। - 
यो5सो पाण्डोः किल क्षेत्र जातः शक्रण कामिना ॥४ ॥ 
सत॒निनीषति दुर्बुद्धिमों किलेक॑ यमक्षयम्‌। 
तत्‌ खस्ति वो 5सतु यास्यामि खगृहं जीवितेष्सया ॥ ५॥ 
जयद्र थ अभिमन्युके पितासे बहुत डर गया था; इसलिये 
लज्ित होकर बोला-५राजाओ ! कामी इन्द्रने पाण्डुकी पत्नीके 
गर्भसे जिसको जन्म दिया है) वह दुबुंद्धि अर्जुन केवल मुझको 
ही यमलोक भेजना चाहता है; यह बात सुननेमें आयी है । 
अतः आपलोगॉका कल्याण हो | अब मैं अपने प्राण बचाने- 
की इच्छासे अपनी राजधानीको चला जाऊँगा ॥ ४-५॥ 
अथवास्प्रतिबलाख्रात मां क्षत्रियषेभाः । 
पार्थन प्राथितं वीरास्ते संदत्त ममाभयम ॥ ६ ॥ 
“अथवा क्षत्रियशिरोमणि वीरो | आपलोग अख्न-शब्तोंके 
शानमें अ्जुनके समान ही शक्तिशाली हैं । उधर अर्जुनने मेरे 
प्राण लेनेकी प्रतिज्ञा की है । इस अवस्थामें आप मेरी रक्षा करें 
और मुझे अभयदान दें ॥ ६ ॥ 
द्रोणदुयोंघनकृपाः कर्णमद्रशवाहिकाः । 
दुःशासनादयः शक्ताख्रातुं मामन्‍तकार्दितम्‌ ॥ ७ ॥ 
किमड़॒ पुनरेकेन फाल्गुनेन जिघांसता । 
न त्रायेयुभवन्तो मां समस्ताः पतयः क्षितेः ॥ ८ ॥ 
द्रोणाचाय, दुर्योधन) कृपाचाय) कर्ण, मद्रराज शब्यः 
बाहिक तथा दुःशासन आदि वीर मुझे यमराजके संकटसे भी 
बचानेमें समथ हैं। प्रिय नरेशगण ! फिर जब अकेला अर्जुन ही 
मुझे मारनेकी इच्छा रखता है तो उसके हाथसे आप समस्त 


भूपतिगण मेरी रक्षा क्‍यों नहीं कर सकते हैं || ७-८ ॥ 
प्रहर्ष पाण्डवेयानां श्रुव्वा मम महद्‌ भयम्‌ |. 
सीद्न्ति मम गात्राणि मुमूपोंरिव पाथिवाः ॥ ९. ॥ 
(राजाओ | पाण्डवोंका हृर्षनाद सुनकर मुझे महान्‌ भय 
हो रद्द है। मरणासतन्न मनुष्यकी माँति मेरे सारे अज्ञ शिथिल 
होते जा रहे हैं ॥ ९ ॥ ३ 
वधो नूनं प्रतिशातों मम गाण्डीवधन्चना । , 
तथा हि दृष्ठाः क्रोशन्ति शो ऋकाले सम पाण्डवाः ॥ १०॥ 
“निश्चय ही गाण्डीवधारी अजुनने मेरे वधकी प्रतिशा कर 
ली है; तभी शोकके समय भी पाण्डव योद्धा बड़े हर्षके साथ 
गजना करते हैं ॥ १० ॥ 
तन्‍न देवा न गन्धवा नासुरोरगराक्षसाः । 
उत्सहन्ते5न्यथाकतु कुत एवं नराधिपाः ॥ ११॥ 
... “उस प्रतिज्ञको देवता) गन्धर्व,असुर; नाग तथा राक्षस भी 
पलट नहीं सकते हैं | +िर ये नरेश उसे भज्ञ करनेमें केसे 
समथ हो सकते हैं ! ॥ ११ ॥ 


. तस्मान्मामचुजानीत भद्रं वो5स्तु नरषभाः । 


अद्शेन गमिष्यामि न मां द्वक्ष्यन्ति पाण्डवाः॥ १२॥ 
“अतः नरश्रेष्ठ वीरो | आपका कल्याण हो | आपलोग 
मुझे जानेकी आजा दें। में अदृश्य हो जाऊँगा। पाण्डव 
मुझे नहीं देख सकेंगे? ॥ १२ ॥ 
एवं विलपमानं त॑ भयाद्‌ व्याकुलचेतसम्‌ । 
आत्मकायगरीयस्त्वाद राजा दुर्यांघनो 5त्रवीत्‌॥ १३ ॥ 
भयसे व्याकुलचित्त होकर विलछाप करते हुए. जयद्रथसे 
राजा दुर्याधनने अपने कार्यकी गुरुताका विचार करके इस 
प्रकार कहां-]॥ १३ ॥ । 


) | 


“पुरुषसिंह ! नरश्रेष्ठ | तुम्हें भय नहीं करना चाहिये । 
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युद्धस्थलमें इन क्षत्रिय वीरोंके बीचर्में खड़े रहनेपर कोन तुम्हें 
मारनेकी इच्छा कर सकता है १ ॥ १४ ॥ 
अहं वेकतेनः कर्णश्चित्रसेनो विविशतिः । 
भूरिश्रवाः शलः शबल्यों वृषसेनो दुरासदः ॥ १५॥ 
पुरुमित्रो जयो भोजः काम्बोजश्व खुद॒क्षिणः । 
सत्यव्रतो महाबाहर्विकर्णों दु्मुंखश्च हू ॥१६॥ 
दुःशासनः खुबाहुश्व कालिज्ञस्चाप्युदायुधः । 
विन्दानुविन्दावावन्त्यो द्रोणो द्रोणिश्च सौबलः॥ १७॥ 
पते चानये च बहवो नानाजनपदेश्वराः ।. 
ससेन्यास्प्वाभियास्यन्ति व्येतु ते मानलो ज्वरः ॥ १८॥ 
कं, सूर्यपुत्र कर्ण, चित्रसेन) विविशति, भूरिश्रवा, शल) 
दल्यः दुर्धष वीर बृपसेन, पुरुमित्र; जय) भोज) काम्बोज- 
राज सुदक्षिण, सत्यत्रत) महाबाहु विकण) दुमुंख, दुःझासनः 
सुबाहु। अस्र-शब्जधारी कलिंगराज, अवन्तीके दोनों राजकुमार 
विन्द ओर अनुविन्द, द्रोण, अश्वत्थामा और शकुनि-ये तथा 
और भी बहुत-से नरेश जो विभिन्न देशोंके अधिपति हैं, 
अपनी सेनाके साथ तुम्हारी रक्षाके लिये चलेंगे | अतः 
तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये || १५-१८ ॥ 
त्वं चापि रथिनां श्रेष्ठः खय॑ शूरोउमितद्ुते । 
स कर्थ पाण्डवेयेभ्यो भयं पश्यसि सैन्चच ॥ १९ ॥ 

“अमित तेजस्वी “घुराज | तुम खय॑ं भी तो रथियोंमें 
श्रेष्ठ झयूरवीर हो, फिर पाण्डुके पुत्रोसे अपने लिये भय क्‍यों 
देख रहे हो !॥ १९ ॥ 
अक्षोहिण्यो दशेका च मदीयास्तव रक्षण । 
यत्ता योत्स्यन्ति मा भेरत्वं सेन्चव व्येतु ते भयम्‌॥२०॥ 

परी ग्यारह अक्षीौहिणी सेनाएँ तुम्हारी रक्षाके लिये उद्यत 
होकर युद्ध करेंगी; अतः सिंघुराज | तुम भय मत मानो । 
तुम्हारा भय निकल जाना चाहिये? ॥ २० ॥ 

संजय उवाच 
पवमाश्वासितो राजन पुत्रेण तब सैन्धवः । 
दुर्याधनेन संहितो द्वोणं राजावुपागमत्‌ ॥ २१ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | इस प्रकार आपके पुत्र 

दुर्योधनके आश्वासन देनेपर जयद्रथ उसके साथ रात्रिके समय 
द्रोणाचार्यके पास गया ॥| २१ ॥ 
डपसंग्रहण छत्वा द्रोणाय स विश्ञाम्पते । 
उपोपविदश्य प्रणतः परयपृचछदिदं तदा ॥ २२॥ 

. महाराज | उससमय उसने द्रोणाचार्यके चरण छूकर विधि- 
पूर्वक प्रणाम किया और पा बैठकर प्रणतमावसे इस प्रकार 
पूछा-]| २२ ॥। 

१. यद्यपि अब दुर्योपनके पास पूरी ग्यारह अक्षौद्िणी सेनाएँ 
नहीं रह गयी थीं; तथापि ग्यारह भागोंमें विभक्त उन सेनाओंमेंसे 
जो लोग शेत्र बचे ये, उन्हींको लेकर यहाँ प्ग्यारह अक्षौहिणी? का 
उल्लेख किया गया है । 


श्रीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


निमित्ते दूरपातित्वे रूघुत्वे दृढवेघने । 
मम त्रबीतु भगवान विशेष॑ फाल्गुनस्थय च ॥ २३॥ 
ददूरतक बाण चलानेमें; लक्ष्य वेघनेमें, हाथकी फुर्तीमें 
तथा अचूक निशाना मारनेमें मुझमें और अर्जुनमें कितना 
अन्तर है; यह पूज्य गुरुदेव मुझे बतावें ॥ २३ ॥ 
विद्याविशेषमिच्छामि ज्ञातुमाचाय तस्वतः । 
अजुनस्यात्मनश्वेव याथातथ्यं प्रचक्षव में ॥ २४॥ 
आचार्य ! मैं अजुनकी और अपनी विद्याविषयक 
विशेषताको ठीक-ठीक जानना चाहता हूँ । आप मुझे यथार्थ 
बात बताइये? || २४ | 
द्रोण उवाच 
सममाचायक॑ तात तव॒चैवार्जुनस्थ च । 
योगाद्‌ दुःख्रोपितत्वाच्य तस्मात्त्वत्तो 5थिको 5 जुनः:।२५। 


द्रोणाचार्य ने कहा--तात ! यद्यपि तुम्हारा और 
अजुनका आचार्यत्व मैंने समानरूपसे ही किया है; तथार 
सम्पूर्ण दिव्यास्त्रों की प्राप्ति एवं अभ्यास और क्लेशसहनकी 
दृष्टिसे अर्द्न तुमसे बढ़े-चढ़े हैं ॥ २५ ॥ 
नतुतेयुधिसंत्रासः काये पार्थात्‌ कथश्चन । 
अहँ हि रक्षिता तात भयार्तां नात्र संशयः ॥ २६॥ 
न हि मद्दवाहुग॒प्तस्य प्रभवन्त्यमरा अपि। 
व्यूहयिष्यामि त॑ व्यूइटं य॑ पार्थों न तरिष्यति ॥ २७ ॥ 
वत्स | तो भी तुम्हें युद्धमें किसी प्रकार भी अर्जुनसे 
डरना नहीं चाहिये; क्योंकि मैं उनके भयसे तुम्हारी रक्षा 
करनेवाला हूँ--इसमें संशय नहीं है । मेरी भुजाएँ जिसकी 
रक्षा करती हों; उसपर देवताओंका भी जोर नहीं चल 
सकता | में ऐसा व्यूह बनाऊँगा, जिसे अर्जुन पार नहीं 
कर सकेंगे ॥ २६-२७ ॥ 
तस्माद्‌ युद्ध/यख मा मैस्त्वं खधर्ममनुपालय । 
पित्पेतामह  मागमनुयाहि. महारथ ॥ २८ ॥ 
इसलिये तुम डरो मत । उत्साहपूर्वक युद्ध करो और 
अपने क्षत्रिय-धर्मका पालन करो | महारथी वीर ! अपने 
बाप-दादोंके मार्गपर चलो ॥ २८ ॥ 
अधीत्य विधिवद्‌ वेदानप्यः खुहुतास्त्वया । 
दृर्णटं च बहुभियशेन ते सृत्युभयड्भरः ॥ २९. ॥ 
तुमने वेदोंका विधियूवक अध्ययन करके भलीमाँति 
अम्निद्ोत्र किया है। बहुत-से यज्ञोंका अनुष्ठान मी कर लिया 
है | तुम्हें तो मृत्युका भय करना ही नहीं चाहिये | २९ ॥ 
दुलभ॑ मानुपेमन्दे्मदाभाग्यमवाप्य तु। . 
भ्रुजवीयोर्जिताँर्लीकान्‌ दिव्यान्‌ प्राप्स्यस्यनुत्त मान्‌ ॥ 
जो मन्दमागी मनुष्योके लिये दुर्लभ है। रणक्षेत्र्मे 
मृत्युरूप उस परम सोमाग्यक्ों पाकर तुम अपने बाहुबलछसे 
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प्रतिशापर्व ] 


जीते हुए, परम उत्तम दिव्य लोकोर्मे पहुँच जाओगे ॥|३०॥ 

कुरवः पाण्डवाचचेव वृष्णयो5न्ये च मानवाः। 

अहँ च सह पुत्रेण अधुवा इति चिन्त्यताम्‌ ॥ ३१॥ 
कोरव-पाण्डव, बृष्णिवंशी योद्धा। अन्य मनुष्य तथा 


पुत्रसहित मैं--ये सभी अस्थिर ( नाशवान्‌ ) हैं--ऐसा- 


चिन्तन करो ॥ ३१ ॥ 

पयोयेण वय॑ सर्चे कालेन बलिना हताः । 

परलोक॑ गमिष्यामः स्वेः स्वैः कर्मभिरन्चिताः ॥ ३२ ॥ 
बारी-बारीसे हम सभी छोग बलवान कालके हाथों मारे 

जाकर अपने-अपने शुभाशुम कर्मोके साथ परलछोकर्मे चले 

जायेंगे ॥ ३२ ॥ . 

तपस्तप्त्वा तु यॉल्‍्लोकान्‌ प्राप्लुवन्ति तपखिनः । 

क्षत्रधर्माश्रिता वीराः क्षत्रियाः प्राप्लुचन्ति तान्‌ ॥३३॥ 


पश्चसप्ततितमो 5घ्यायः 


३२८९ 


तपस्वीलोग तपस्या करके जिन लछोकोंको पाते . हैं, 
क्षत्रिय-धमंका आश्रय लेनेवाले वीर क्षत्रिय उन्हें अनायास ही 
प्राप्त कर छेते हैं ॥ ३३ ॥ * 
एयमाश्वासितो राजा भारद्दाजेन सेन्धवः । 
अपानुदद्‌ भयं पाथाद्‌ युद्धाय च मनो दे ॥ ३४॥ 

द्रोणाचायके इस प्रकार आश्वासन देनेपर राजा जयद्रथने 
अर्जुनका भय छोड़ दिया और युद्ध करनेका विचार किया॥ 


ततः प्रहषः सन्यानां तवाप्यासीदू विशाम्पते | ' 


 वादित्राणां ध्यनिश्चोग्रः सिंहनादरवेः सह ॥ ६५ ॥ 


महाराज ! तदनन्तर आपकी सेनामें भी इषध्वनि होने 
लगी; तिंहनादके साथ-साथ रणवाद्योकी भयंकर ध्वनि 
गूज उठी ॥ २३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापतणि जयद्रथाश्रासे चतुःसप्ततितमोड्ध्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापव॑में जयद्रथकों आश्रासनविषयक चौहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥७४॥ 
+-+->० [7>कष्ठकथर[>.६क-- 


पञ्नसप्ततितमो<ध्यायः लो 
श्रीकृष्णका अजुनको कोरबोंके जयद्रथकी रक्षाविषयक उद्योगका समाचार बताना # सका 


संजय उवात्त 
प्रतिज्ञाते तु पार्थन सिन्धुराजवधे तदा । 
वा छुदेवो महाबाहइधनंजयमभाषत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! जब अर्जुनने सिंधुराज 
जयद्रथके वधकी प्रतिज्ञा कर ली, उस समय मद्दाबाहु भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अर्जुनसे कह्ा--|| १ ॥ 
श्रातृणा मतमज्ञाय त्वया वाचा प्रतिश्रुतम्‌ । | 
सन्धवं चास्मि हन्तेति तत्साहसमिदं कृतम ॥ २ ॥ 
“घनंजय | तुमने अपने भाइयोंका मत जाने बिना ही जो 
वाणीद्वारा यह प्रतिशा कर ली कि मैं सिंधुराज जयद्रथको 
मार डार्ूँगा, यह तुमने दुःसाहसपूर्ण कार्य किया है || २ || 
असम्मन्ठय मया साधमतिभारो5यमुद्यतः 
कर्थ तु सर्वोकस्य नावहास्या भवेमद्दि ॥ ३ ॥ 
करे साथ सछाह किये बिना ही तुमने यह बड़ा भारी 
भार उठा लिया । ऐसी दशामें हम सम्पूण छोकोंके उपहास 
पात्र केसे नहीं बनेंगे! ॥ ३ ॥ ह 
धातराष्ट्स्‍स्य शिविरे मया प्रणिहिताश्वराः । 
त इमे शीघ्रमागम्य प्रवृत्ति वेद्यन्ति नः ॥ ४ ॥ 
मैंने ढुर्योधनके शिविरमें अपने गुप्तचर भेजे. थे। वे 
शीघ्र ही वहँसे छौटकर अभी-अभी वहाँका समाचार मुझे 
बता गये हैं || ४ ॥ ह ४ 
स्वया वे सम्प्रतिन्षाते सिन्धुराजवधे प्रभो । 
सिहनादः सवादित्षः खुमदानिद्द तैंः श्रुतः ॥ ५ ॥ 


शक्तिशाली अर्जुन! जब तुमने सिंधुराजके वधकी प्रतिज्ञा 


की थी; उस समय यहाँ रणवाधोंके साथ-साथ महान सिंहनाद 


किया गया था; जिसे कोरवोंने सुना था-॥ ५-॥ - -. . 

तेन शब्देन विन्रस्ता धातराष्ट्राः ससेन्धवाः । 

नाकस्मात्‌ सिंहनादो5यमिति मत्वा व्यवस्थिताः ॥६॥ 
“उस शब्दसे जयद्रथसहित सभी धृतराष्ट्रपुत्न संत्रस्त हो 

उठे । वे यह सोचकर कि यह सिंइनाद अकारण नहीं हुआ 

है; सावधान हो गये ॥ ६ ॥ 

खुमहाब्शब्द्सस्पातः कौरवाणां महाभ्रुज । 

आसीज्नागाश्वपत्तीनां रथघोषश्वथ भैरवः ॥ ७ ॥ 
“हाबाहो | फिर तो कौरवोंके दलमें भी बड़े जोरका 

कोलाहल मच गया | हाथी) घोड़े; पैदल तथा रथ-सेनांओं 


“वे यह समझकर युद्धके लिये उद्यत हो गये कि अ भिमन्यु 
के वधका बृत्तान्त सुनकर अ्जुनकों अवश्य ही महान्‌ कष्ट 
हुआ होगा; अतः वे क्रोध करके रातमें ही युद्धके लिये 
निकल पड़ेंगे-॥ ८ ॥ । । | 
तेयतद्धिरियं सत्या श्रुता: सत्यवतस्तब .। . 
प्रतिशा सिन्धुराजस्य वधे राजीवलोचन ॥ ९ ॥ 

'कमलनयन ! युद्धके लिये तैयार होते-होते उनःकौरवोंने 
सदा सत्य बोलनेवाले तुम्हारी जयद्रथ-बधविषयक घह सच्ची 
प्रतिशा सुनी ॥ ९ ॥ + 


३२९० 


विन... लय पओ अनिल न जनक र«तीकनमलीयकनकनन-न-लनणत. 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


ततो विमनसः सर्वे तस्ताः क्षुद्रम्गगा इब । 
आखन्‌ सुयोधनामात्याः स च राजा जयद्रथः ॥ १० ॥ 
(फिर तो दुर्योधनके मनन्‍्त्री और खयं राजा जयद्र थ--ये 
सब-के-सब ( सिंहसे डरे हुए ) क्ुद्र मगोंके समान भयभीत 
और उदास हो गये ॥ १० ॥ 
अथोत्थाय सहामात्यैदीनः शिविरमात्मनः । 
आयात्‌ सौवीरसिन्धूनामीश्वरो भृशदुःखितः ॥ ११॥ 
“८तदनन्तर सिंधुसीवीरदेशका स्वामी जयद्रथ अत्यन्त 
दुखी और दीन हो मन्त्रियोंसहित उठकर अपने शिविर- 
में आया ॥ ११ ॥ 
स मन्त्रकाले सम्मन्य सर्वो नेःश्रेयर्सी क्रियाम्‌। 
सुयोधनमिदं वाक्यमनत्रवीद्‌ राजसंसदि ॥ १२॥ 
“उसने मन्त्रणाके समय अपने लिये श्रेयस्कर सिद्ध होनेवाले 
समस्त कार्योके सम्बन्धमें मन्त्रियोंसे परामश करके राजसभामें 
आकर दुर्याघनसे इस प्रकार कह्य--॥| १२ ॥ 
मामसो पुत्रहन्तेति श्वोषभियाता घनंजयः । 
प्रतिशातो हि सेनाया मध्ये तेन वधो मम ॥ १३॥ 
(राजन ! मुझे अपने पुत्रका घातक समझकर अजुन कल 
सबेरे मुझ्नपर आक्रमण करनेवाला है; क्योंकि उसने अपनी 
सेनाके बीचर्मे मेरे वधकी प्रतिज्ञा की है ॥ १३ ॥ 
तां न देवा न गन्धवों नाखुरोरगराक्षसाः । 
उत्सहन्तेउन्यथा कतु प्रतिशां सब्यलाचिनः ॥ १७ ॥ 
'सव्यसाची अर्जुनकी उस प्रतिशाको देवता, गन्धवे 
असुर; नाग और राक्षस भी अन्यथा नहीं कर सकते ॥ १४॥ 
ते मां रक्षत संग्रामे मा वो मूधि धनंजयः । 
पद रत्वा5 प्नुयाल्क्ष्यं तस्मादत्न विधीयताम्‌॥ १५॥ 
(अतः आपलोग संग्रामर्मे मेरी रक्षा करें | कहीं ऐसा 
न हो कि अर्जुन आपलोगोंके सिरपर पेर रखकर अपने 
लक्ष्यतक पहुँच जाय; अतः इसके लिये आप आकश्यक 
व्यवस्था करें ॥ १५ ॥ 
अथ रक्षा न मे संख्ये क्रियते कुरुनन्दन । 
अनुज्ञानीहि मां राजन गमिष्यामि गृहान प्रति॥ १६॥ 
“'क्ुरनन्दन ! यदि आप युद्धमें मेरी रक्षा न कर सके 
तो मुझे आज्ञा दें; राजन्‌ ! मैं अपने घर चला जाऊँगा? ॥१६॥ 
पवमुक्तर्त्ववाक॒शीर्षो विमनाः स खुयोधनः । 
श्रुव्वा त॑ समयं तस्य ध्यानमेवान्वपद्यत ॥ १७॥ 
“जयद्रथके ऐसा कहनेपर दुर्याधन अपना सिर नीचे 
किये मन-ही-मन बहुत दुखी हो गया और तुम्हारी उस 
प्रतिशाकोी सुनकर उसे बड़ी भारी चिन्ता हो गयी ॥ १७॥ 
तमातेमभिसंप्रेश्य राजा किल स सैन्धवः । 
झदु चात्मद्दितं चेव साक्षेपमिद्मुक्तवान्‌ ॥ १८ ॥ 


“<दुर्योधनकों उद्विमचित्त देखकर सिन्धुराज जयद्र यने 
व्यंग्य करते हुए कोमल वाणीमें अपने दिितकी बात इस 
प्रकार कह्दी-॥ १८ ॥ 
नेह पश्यामि भवतां तथावीय घन्रुधेरम्‌ । 
यो5जुनस्यास्रमस्त्रेण  प्रतिहन्यान्महाहवे ॥ १९ ॥ 

(राजन ! आपकी सेनामें किसी भी ऐसे पराक्रमी धनुधर- 
को नहीं देखता, जो उस मह्दयुद्धमें अपने अखद्वारा अर्जुनके 
अख्रका निवारण कर सके ॥ १९ ॥ 
वाखुदेवसहायस्य गाण्डीवँ चुन्चतो धनुः । 
को5जुनस्याग्रतस्तिष्टेत्‌ साक्षाद्पि शतक्रतुः ॥ २०॥ 

“श्रीकृष्णके साथ आकर गाण्डीव धनुषका संचालन करते 
हुए अर्जुनके सामने कौन खड़ा हो सकता है ! साक्षात्‌ इन्द्र 
भी तो उसका सामना नहीं कर सकते ॥ २० ॥ 
महेश्वरो5पि पार्थंन श्रूयते योधितः पुरा । 
पदातिना महावीयों गिरी हिमवति प्रभ्ुः ॥ २१॥ 

पमैंने सुना है कि पूर्वकालमें हिमालयपर्वतपर पैदल 
अजुनने महापराक्रमी भगवान्‌ महेश्वरके साथ भी युद्ध किया या॥ 
दानवानां सहस्थाणि हिरण्यपुरवाखिनाम्‌ । 
जघानेकरथेनेव देवराजप्रचोदितः ॥ २२॥ 

'देवराज इन्द्रकी आशा पाकर उसने एकमात्र रथकी 
सहायतासे हिरिण्यपुरवासी सहस्रों दानवोंका संह्ार कर डाला था॥ 
समायुक्तो हि कौन्तेयो वाखुदेवेन धीमता | 
सामरानपि लोकांस्ीन हन्यादिति मतिमेम ॥ २३॥ 

मेरा तो ऐसा विश्वास है कि परम बुद्धिमान वसुदेव- 
ननन्‍्दन श्रीकृष्णके साथ रहकर कुन्ती कुमार अर्जुन देवताओं- 
सहित तीनों लोकोंको नष्ट कर सकता है ॥ २३ ॥ 
सो5हमिच्छाम्यनुशातं रक्षितुं वा महात्मना । 
द्रोणेन सहपुत्रेण वीरेण यदि मनन्‍्यसे ॥२४॥ 

“इसलिये में यहाँसे चले जानेकी अनुमति चाहता हूँ। 
अथवा यदि आप ठीक समझें तो पुत्रसहित वीर महामना 
द्रोणाचार्यके द्वारा में अपनी रक्षाका आश्वासन चाहता हूँ?।२४। 
स॒राज्ञा खयमाचायां भ्रशमत्रार्थितो5जुन। 
संविधान च विहितं रथाश्र किल सज्जिताः ॥ २५॥ 

अर्जुन ! तब राजा दुर्याधनने खयं॑ ही आचार्य द्रोणसे 
जयद्रथकी रक्षाके लिये बड़ी प्राथना की है | अतः उसकी 
रक्षाका पूरा प्रबन्ध कर लिया गया है तथा रथ भी सन्ना 
दिये गये हैं ॥ २५ ॥ 
कर्णा भूरिश्रवा द्रोणिवृपसेनश्व दुजेयः | ' 
कृपश्च मद्रराजश्व पडेतेउस्थ पुरोगमाः ॥ २६॥ 

“कलके युद्रमें कर्ण, भूरिश्रवा, अश्वत्यामा) दुर्जब वीर 
बृषसेन; कृपाचार्य और मद्रराज शब्य ये-छः महारथी 
उसके आगे रहेंगे ॥ २६ ॥ ; 


प्रतिशापवे ] 


शकटठः पद्मकश्चार्थों व्यूहो द्रोणेन निर्मितः । 
पद्मकर्णिकमध्यस्थः सूचीपादर्व॑ जयद्रथः ॥ २७॥ 
स्थास्यते रक्षितो वीरे: सिंधु राद्‌ स खुदुमंदः। 
८्रोणाचार्यने ऐसा ध्यूह बनाया है; जिसका अगला आधा 
भाग शकटके आकारका है और पिछला कमलके समान । 
कमलव्यूहके मध्यकी कर्णिकाके बीच सूचीव्यूहके पारर्व 
भागमें युद्धदुर्मद सिन्धुराज जयद्रथ खड़ा होगा और 
अन्यान्य वीर उसकी रक्षा करते रहेंगे || २७३ ॥ 


धलुष्यस्मे च वीये च प्राण चेव तथौरखे ॥ २८ ॥ 
अविषद्यतमा होते निश्चिताः पाथ षड रथाः । 
एतानजित्वा पड रथान नव प्राप्यो ज़यद्रथः ॥२९ ॥ 


धपाथे ! ये पूर्व निश्चित छः महारथी धनुष, बाण) पराक्रम) 


बटसप्ततितमो5ध्यायः 


३२९१ 


प्राणशक्ति तथा मनोबलमें अत्यन्त असह्य माने गये हैं। 
इन छः महारथियोंकोी जीते बिना जयद्रथको प्राप्त करना 
असम्भव है ॥ २८-२९ ॥ 
तेषामेकेकशों वीय षण्णां त्वमनुचिन्तय । 
सहिता दि नरव्याप्न न शक्‍या जेतुमझ्सा ॥ ३० ॥ 
“पुरुषसिंह | पहले तुम इन छः महारथियोंमिं एक-एकके 
बल-पराक्रमका विचार करो | फिर जब ये छः एक साथ 
होंगे, उस समय इन्हें सुगमतासे नहीं जीता जा सकता ।३०। 
भूयस्तु मन्त्रयिष्यामि नीतिमात्महिताय वे। 
मन्त्रश्ेः सचिवेः साथ खुदृ्धि! कार्यसिद्धये ॥ ३१ ॥ 
“अब मैं पुनः अपने द्वितका ध्यान रखते हुए कार्यकी सिद्धिके 
लिये मन्त्रश मन्त्रियों और हितेषी सुद्ददोंके साथ सलाह करूँगा?।॥| 


इति श्रीमहभारते द्वोणपर्वणि प्रतिज्ञापवंणि कृष्णवाक्ये पद्चसप्ततितमो&ध्यायः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापव में श्रीकृष्णवाब्यविषयक पचहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७५॥ 


पट्सप्ततितमोध्यायः 
अजुनके वीरोचित पचन 


अजुन उवाच 

पड़ रथान्‌ धातराष्ट्रस्य मन्‍्यसे यान बलाधिकान । 
तेषां वीय ममार्थन न तुल्यमिति मे मतिः॥ १ ॥ 
अख्रम्रण सर्वेधामेतेषां मधुखूदन । 
मया द्र॒ध्यसि निर्भिन्‍्न जयद्रथवधेषिणा ॥ २ ॥ 

अजुन बोले--मघुसूदन ! दुर्योधनके जिन छः महा- 
रथियोंको आप बलमें अधिक मानते हैं, उनका पराक्रम मेरे 
आधेके बराबर भी नहीं है, ऐसा मेरा विश्वास है | जयद्र थके 
वधकी इच्छासे मेरे युद्ध करते समय आप देखेंगे कि मेंने 
इन सबके अस्रोंको अपने अख््रसे काट गिराया है ॥ १-२ ॥ 
द्रोणस्य मिषतश्चाह॑ सगणस्य विलप्यतः । 
मूचोन सिन्धुराजस्थ पातयिष्यामि भूतले ॥ ३ ॥ 

मैं द्रोणाचार्यके देखते-देखते अपने सैनिकोंसहित विलाप 
करते हुए सिन्धुराज जयद्र थका मस्तक प्रथ्वीपर गिरा दूँगा॥ ३॥ 
यदि खाध्याश्व रुद्राश्न वसवश्च सहाश्विनः | 
मरुतश्व॒ सहेन्द्रण विश्वेदेवाः सहेभ्वराः॥ ४ ॥ 
पितरः सहगन्धर्वाः खुपणोंः खागराद्वयः। 
यौवियत्‌ पृथिवी चेयं द्शिश्व सदिगीश्वराः ॥ ५ ॥ 
प्रामारण्यानि भूतानि स्थावराणि चराणि च | 
तआ्रातारः सिन्धुराजस्य भवन्ति मधुखूदन॥ ६ ॥ 
तथापि वाणनिंहतं श्वों द्रष्ासि रणे मया। 
-खंत्येन च शपे कृष्ण तथेबायुधमालभे ॥ ७ ॥ 


£ मघुसूदन श्रीकृष्ण | यदि साध्य) रुद्र, वसु। अश्विनी- 


कुमार, इन्द्रसह्ठित मरुद्वण, विश्वेदेव, देवेश्वरगण, पितर; 


गन्धव, गरुड़। ..समुद्र, पर्वत, स्वर्ग) आकाश) यह प्रथ्वी 
दिशाएँ, दिकपाल; गाँवों तथा जंगलोंमें निवास करनेवाले 


प्राणी और सम्पूर्ण चराचर जीव भी सिन्धुराज जयद्रथकी 


रक्षाके लिये उच्यत हो जायें तो भी में सत्यकी शपथ खाकर 
और अपना घनुष छूकर कहता हूँ कि कल युद्धमें आप मेरे 
बाणोंद्वारा जयद्रथकों मारा गया देखेंगे || ४-७ ॥ 
यस्तु गोप्ता मह्देष्वांसस्तंस्थ पापस्थ दुमतेः | 
तमेव प्रथम द्रोणमभियास्थामि केशव ॥ ८ ॥ 
केशव | उस दुबुंद्धि पापी जयद्रथकी रक्षाका बीड़ा 
उठाये हुए जो महाघनुधर आचार्य द्रोण हैं, पहले उन्हींपर 
आक्रमण करूँगा ॥ ८ ॥ 
तस्मिन द्यतमिदं बद्धं मन्यते स खुयोधनः 
तस्मात्‌ तस्येव सेनाग्रं भित्तवा यास्यामि सेन्चवम ॥९॥ 
दुर्योधन आचायपर ही इस युद्धरूपी द्रतको आबद्ध 
( अवलूम्बरित ) मानता है; अतः उसीकी सेनाके अग्रभाग- 
का भेदन करके में सिन्धुराजके पास जाऊँगा ॥ ९ ॥ 
द्रष्टासि श्वो महेष्वासा न नाराचेस्तिग्मतेजितेः । 
श्ज्ञाणीव गिरेवंज्रेदौयमाणान मया युधि ॥ १०॥ 
जैसे इन्द्र अपने वज़द्वारा पर्बतोंके शिखरोंको विदीर्ण 
कर देते हैं; उसी प्रकार कल युद्धमें मैं अच्छी तरह तेज 
किये हुए नाराचोंद्वारा बड़े-बड़े धनुर्धरोंको चीर' डाूँगा; 
यह आप देखेंगे ॥ १० ॥ | 


नरनागाश्वदेहेभ्यो विस्तविष्यत शोणितम्‌ । 


पतद्भ्यः पतितेभ्यश्व विभिन्‍ने भ्यः शितेः शरेः ॥ ११ ॥ 
मेरे तीखे बाणोंद्वारा विदीर्ण होकर गिरते और गिरे 
हुए. मनुष्य, हाथी और घोड़ोंके शरीरोंसे खूनकी धारा 
बह चलेगी ॥ ११ | 
गाण्डीवप्रेषिता बाणा मनोपनिलसमा जवबे। 
नुनागाश्वान्‌ विदेहासून कतोरश्व सहस्लनशः ॥१२५॥ 
गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बाण मन और वायुके समान 
वेगशाली होते हैं। वे शत्रुओंके सहर्ों हाथी-घोड़े और 
मनुष्योंकों शरीर और प्राणेसि शून्य कर देंगे ॥ १२ ॥ 


यमात्‌ कुवेराद्‌ वरुणादिन्द्राद्‌ रुद्रात्य यन्मया । 
उपात्तमर्त्र घोरं तद्‌ द्रष्टारोउत्र नरा खुधि ॥१३ ॥ 
यम; कुबेर। वरुण; इन्द्र तथा रुद्रसे मेने जो भयंकर 
अख्र प्राप्त किये हैं, उन्हें कलके युद्धमें सब छोग देखेंगे || १३॥ 
ब्राह्मणात्लेण चास्राणि हन्यमानानि संयुगे। 
मया द्र॒ष्टास सर्व्षा सेन्धवस्याभिरक्षिणाम्‌ ॥ १४७ ॥ 
जयद्रथके समस्त रक्षकोंद्वारा छोड़े हुए अखरोंको में 
युद्धमें ब्रह्मास्नद्वारा काट डादूँगा; यह आप देखेंगे ||१४॥ 
शरवेगसमुत्कत्ते राशां केशव मूर्चभिः | 
आसस्तीयमाणां पृथिवीं द्रष्टासि श्वो मया युधि ॥ १५॥ 
केशव | कलके युद्धरमं आप देखेंगे कि इस पृथ्वीपर 
मेरे बाणोंके वेगसे कटे हुए राजाओंके मस्तक बिछ गये हैं।१५। 
क्रव्यादांस्तपेयिष्यामि द्वावयिष्याप्रि शात्रवान । 
खुहदो ननन्‍्द्यिष्यामि प्रमथिष्यामि सैन्धवम्‌॥ १६॥ 
कल मैं मांसभोजी प्राणियोंकों तृ्त कर दूँगा; शब्रुसेनिकों- 
को मार भगाडँगा। सुहृदोंको आनन्द प्रदान करूँगा 
और सिन्धुराज जयद्रथकों मथ डालूँगा ॥ १६ ॥ 
बह्हागस्कत्‌ कुसम्बन्धी पापदेशसमुदझ्भधवः । 
मया सेन्धवको राजा हतः खान्‌ शोचयिष्यति ॥ १७ ॥ 
सिन्धुराज जयद्रथ पापपूण प्रदेशमें उत्पन्न हुआ है | उसने 
बहुत-से अपराध किये हैं । वह एक दुष्ट सम्बन्धी है | 
अतः कल मेरेद्वारा मारा जाकर अपने सुजनोंकी शोकमें 
निमम्त कर देगा ॥ १७॥ 
सर्वेक्षीरान्‍्नभोक्तारं पापाचारं रणाजिरे | 
मया सराजक बाणेभिन्नं द्रक्यसि सेन्धवम्‌ ॥ १८ ॥ 
सदा सब प्रकारसे दूध-भात खानेवाले पापाचारी 
जयद्रथकों रणाड्ृणमें आप राजाओंसह्वित मेरे बाणोंद्वारा 
विदीण्ण हुआ देखेंगे ॥ १८॥ 
तथा प्रभाते कर्तास्मि यथा कृष्ण सुयोधनः । 
नान्‍य घजु्धरं लोके मंस्यते मत्समं युथि ॥ १९० ॥ 
श्रीकृष्ण | मैं कछ सबेरे ऐसा युद्ध करूँगा, जिससे 


[ द्रोणपर्वणि 
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दुर्याधन रणक्षेत्रके भीतर संसारके दूधरे किसी धनुधरको मेरे 
समान नहीं मानेगा ॥ १९ ॥ 
गाण्डीवं च धनुर्दिव्यं योद्धा चाह॑ नरपषभ। 
त्वंच यन्‍्ता हृषीकेश कि नु स्थादज्ञितं मया॥ २०॥ 
नरश्रेष्ठ हृषीकेश | जहाँ गाण्डीव-जसा दिव्य घनुष 
है; में योद्धा हूँ और आप सारथि हैं, वहाँ में किसको नहीं 
जीत सकता ! ॥ २० ॥ 
तब प्रसादादू भगवन्‌ किमिवास्ति रणे मम | 
अविपह्ां हृषीकेश कि जानन मां विगहसे ॥२१॥ 
भगवन्‌ ! आपकी कूपासे इस युद्धस्थलमें कौन-सी ऐसी 
शक्ति है; जो मेरे लिये असचद्य हो । दृषीकेश ! आप यह 
जानते हुए भी क्यों मेरी निन्‍्दा करते हैं ! ॥ २१ ॥ 
यथा लक्ष्म स्थिरं चन्द्रे समुद्रे च यथा जलम्‌। 
एवचमेतां प्रतिशां मे खत्यां विद्धि जनादंन ॥२२॥ 
जनादन | जैसे चन्द्रमामें काला चिह्न स्थिर हैः जैसे 
समुद्रमें जलकी सत्ता सुनिश्चित है; उसी प्रकार आप मेरी 
इस प्रतिशञाकों भी सत्य समझें ॥ २२ ॥ 
मावमंध्या ममाखाणि मावमंस्था धनुदंढम। 
मावमंस्था बल बाह्ोमोव्मंस्था घनंजयम॥ २३ ॥ 
प्रमो | आप मेरे अस्रोंका अनादर न करें | मेरे इस 
सुदढ़ घनुषकी अवद्देलना न करें | इन दोनों भुजाओंके 
बलका तिरस्कार न करें और अपने इस सखा धनंजयका 
अपमान न करें || २३ ॥ 
तथाभियामि संग्राम॑ं न जीयेयं जयामि च | 
तेन सत्येत्र संत्राम हतं विद्धि जयद्रथम ॥ २७ ॥ 
मैं संग्राममें इस प्रकार चर्दँगा; जिससे कोई मुझे जीत 
न सके; बरं में ही विजयी होऊँ । इत सत्यके प्रमावसे आप 
रणक्षेत्रमें जयद्रथकों मारा गया ही समझें || २४ ॥ 
घुव॑ वे ब्राह्मणे सत्यं घुवा साधुषु संनतिः। 
श्रीध्रवापि च्‌ यशेषु धुवो नारायण जयः ॥ २५॥ 
जैसे ब्रह्मनिष्ठ ब्राह्मणमें सत्य, साधुपुरुषोंर्मे नम्नता और 
यज्ञोंमिं लक्ष्मीका होना ध्रुव सत्य है; उसी प्रकार जहाँ आप 
नारायण विद्यमान हैं, वहाँ विजय भी अटल है ॥ २५ ॥ 
संजय उवाच 
एवपुकत्वा हृषीकेश खयमात्मानमात्मना | 
संदिदेशाजुनो नदंन्‌ वासविः केशव प्रभुम ॥ २६ ॥ 
संजय कहते है--राजन ! इन्द्रकुमार अर्जुनने गर्जना 
करते हुए, इस प्रकार उपयुक्त बातें कहकर सम्पूर्ण इन्द्रियों- 
के नियन्‍्ता तथा सब कुछ करनेमें समर्थ अपने आत्मस्वरूप 
भगवान श्रीकृष्णको खय॑ ही मनसे सोचकर इस प्रकार 
आदेश दिया-॥ २६ ॥ 
यथा प्रभातां रज्ञनीं कल्पितः स्याद्‌ रथो मम । 


प्रतिशापर्े ] 
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तथा कार्य त्वया कृष्ण काय हि महदुद्यतम्‌ ॥ २७ ॥ 
धश्रीकृष्ष | आप ऐसा प्रबन्ध कर लें कि कल सबेरा 


सप्तसप्ततितमो धध्यायः 
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होते ही मेरा रथ तैयार हो जाय; क्योंकि हमलछोगोंपर महान्‌ 
कार्यमार आ पड़ा है? ॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापवंण्यजुनवाक्ये घट्सप्ततितमो5्ध्यायः ॥ ७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापवेमें अजुनवाक्यविषयक छिहदत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७६ ॥ 


सप्तसप्ततितमो5ध्याय: 
नाना प्रकारके अशुभस्तचक उत्पात, कौखसेनामें भय और श्रीकृष्णका अपनी 
बहिन सुभद्राको आश्वासन देना 


संजय उवाच 
ता निशां दुःखशोकातों निःश्वसन्ताविवोरगो। 
निद्रा नेवोपलेभाते वाखुदेवधनंजयो ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | दुःख और शोकसे पीड़ित 
हुए श्रीकृष्ण और अर्जुन सर्पोके समान लंबी साँस खींच रहे 
थे। उन दोनोंको उत्त रातमें नींद नहीं आयी ॥ १ ॥ 
नरनारायणों क़ुद्धो ज्ञात्वा देवाः सवालवाः । 
व्यथिताश्विन्तयामासुः किस्िदेतद्‌ भविष्यति॥ २ ॥ 
नर और नारायणको कुपित जान इन्द्रसहद्वित सम्पूर्ण 
देवता व्यथित हो चिन्ता करने छगे; यह क्या होनेवाल्ा है !।२। 
वबुश्च दारुणा वाता रूक्षा घोराभिशंसिनः । 
सकवन्धस्तथा5५दित्ये परिधि! समहदयत ॥ ३ ॥ 
रूक्ष) भयसूचक एवं दारुण वायु बहने लंगी।( दूसरे दिन 
सूर्योदय होनेपर )सूयमण्डलमें कबन्धयुक्त घेरा देखा गया॥ ३॥ 
शुष्काशन्यश्य निष्पेतुः सनिधोताः सविद्युतः । 
चचाल चापि पृथिवी सशेलवनकानना ॥ ४ ॥ 
बिना वर्षाके ही वच्र गिरने छगे | आकाशमें बिजलीकी 
चमकके साथ भयंकर गजंना होने लगी | पर्वत; वन और 
काननोंसहित प्रथ्वी कॉपने छगी ॥ ४॥ 
चुशुभुश्च महाराज सागरा मकरालयाः। 
प्रतिस्नोतः प्रवृत्ताश्च॒ तथा गन्तुं समुद्रगा; ॥ ५ ॥ 
महाराज ! ग्राहोंके निवासस्थान समुद्रोंमें ज्वार आ 
गया। समुद्रगामिनी नदियाँ उल्टी धारामें बहकर अपने 
उद्बमकी ओर जाने लगीं ॥ ५ ॥ 
रथाशध्वनरनागानां 
क्रव्यादानां. प्रमोदार्थ 


प्रबृत्तमधरोत्त रम्‌ । 
यमराष्ट्रविवृद्धये ॥ ६ ॥ 
मांसभक्षी प्राणियोंके आनन्द ओर यमराजके राज्यकी 
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वृद्धिके लिये रथ) घोड़े, मनुष्य और हाथियोंके नीचे-ऊपरके 
ओए् फड़कने छगे॥ ६ ॥ 


वाहनानि शक्न्मूत्र मुसुचू रुरुदुशआ् ह। 
तान्‌ दृष्ठा दारुणान्‌ सवाजुत्पातॉल्लोमहरषणान्‌॥ ७ ॥ 
सर्वे ते व्यथिताः सेन्यास्त्वदीया भरत्ेभ। 
श्रुव्वा महाबलस्योत्रां प्रतिर्श सव्यसाचिनः ॥ < ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! हाथी; घोड़े आदि वाइन मलू-मूत्र करने 
और रोने छगे | उन सब भयंकर एवं रोमाश्चकारी उत्पातोंको 
देखकर और महाब॒ली सव्यसाची अर्जुनकी उस भयंकर 
तिज्ञाको सुनकर आपके सभी सैनिक व्यथित हो उठे ॥ 
अथ कृष्ण महाबाहुरबरवीत्‌ पाकशासनिः | 
आश्यासय छुभद्ठां त्वं भगित्नी स्नुषया सह ॥ ९ ॥ 
सनुर्षा चास्या वयस्याश्व विशोकाः कुरु माथव । 
सामना सत्येन युक्तेन वचसा55श्वासय प्रभो॥ १० ॥ 
इधर इन्द्रकुमार महाबाहु अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
कहा--“माधव ! आप पुत्रवधू उत्तरासहित अपनी बहिन 
सुभद्राको धीरज बँधाइये । उत्तर और उसकी सखियोंका 
शोक दूर कीजिये | प्रमो ! शान्तिपूर्ण, सत्य और युक्तियुक्त 
वचनोंद्वारा इन सब्रक्ो आश्वासन दीजिये! ॥ ९-१० ॥ 
ततो5जुनग्॒ह गत्वा वाखुदेवः खुदुमेनाः । 
भगिनीं पुत्रशोकातोमाश्वासयत दुःखिताम ॥ ११॥ 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण अत्यन्त उदास मनसे अजुनके 
शिविरमें गये और पुत्रशोकसे पीड़ित हुई अपनी दुखिया 
बहिनको आश्वासन देने लगे ॥ ११ ॥ 


वासुदेव उवाच - 
मा शोक कुरु वाष्णंयि कुमारं प्रति सस्नुषा । 


. सर्वेषां प्राणिनां भीरु निप्ठेषा कालनिर्मिता ॥ १२ ॥ 


भगवान श्रीकृष्ण बोले--इष्णिनन्दिनी | तुम .और 
पुत्रवधू उत्तरा कुमार अभिमन्युके लिये शोक न करो। 
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श्रीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


भीरु | काल एक दिन सभी प्राणियोंकी ऐसी ही अवस्था 
कर देता है ॥ १२॥ 
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कुले जातस्य॒धीरण्य क्षत्रियस्यथ विशेषतः। 
सदर्श मरणं ह्तत्‌ तब पुञ्रस्य मा शुचचः ॥ १३ ॥ 
तुम्हारा पुत्र उत्तम कुलमें उत्पन्न धीर-बीर ओर विशेषतः 
क्षत्रिय था | यह मृत्यु उसके योग्य ही हुई है; इसलिये शोक 
न करो ॥ १३ ॥ 
दिशा महारथो धीरः पितुस्तुल्यपराक्रमः । 
क्षात्रण विधिना प्राप्तो वीराभिलषितां गतिम्‌ ॥ १७ ॥ 
यह सोभाग्यकी बात है कि पिताके तुल्य पराक्रमी घीर 
महारथी अभिमन्यु क्षत्रियोचित कतंव्यका पाछन करके उस 
उत्तम गतिको प्राप्त हुआ है। जिसकी वीर पुरुष अभिलाषा 
करते हैं॥ १४ ॥ 
जित्वा सुबह॒शः शत्रून प्रेपयित्वा च झुत्यवे। 
गतः पुण्यक्षतां छोकान्‌ सर्वेकामदुहो5क्षयान्‌ ॥ १५ ॥ 
वह बहुत-से शत्रुओंको जीतकर और बहुतोंको मृत्युके 
लछोकमें भेजकर पुण्यात्माओंको प्राप्त दोनेवाले उन अक्षय 
लोकोंमें गया है) जो सम्पूर्ण कामनाओंको पूर्ण करनेवाले हैं ॥ 
तपसा ब्रह्मचयंण श्रुतेन प्रशयापि च। 
सन्‍्तो यां गतिमिच्छन्ति तां प्राप्तस्तव पुत्रकः ॥ १६॥ 


. तपस्था। ब्रह्मच्य, शासख्त्ज्ञान और सहुड्धिके द्वारा' 


साधुपुरुष जि8 गतिको पाना चाहते हैं, वही गति तुम्हारे 
पुत्रकों भी प्राप्त हुई है ॥ १६ ॥ 


वीरखूवीरपली त्वं वीरजा वीरबान्धवा । 
मा शुचस्तनयं भद्दे गतः स परमां गतिम्‌ ॥ १७॥ 
सुभद्रे | तुम वीरमाता; बीरपली, वीरकन्या और वीर 
भाइयोंकी बहिन हो । तुम पुत्रके लिये शोक न करो। वह 
उत्तम गतिको प्राप्त हुआ है ॥ १७॥ 
प्राप्यते चाप्यसी पापः सेन्धवो बालघातकः । 
अस्यावलेपस्य फर्क सखुहृद्रणबान्धवः ॥ १८॥ 
व्युशयां तु वरारोहे रजन्यां पापकमंत्‌। 
नहिमोक्ष्यतिपाथोत्‌् स प्रविष्े प्यमरावतीम्‌ ॥ १९ ॥ 
वरारोहे | बालककी हत्या करानेवाला वह पापकर्मा 
पापी तिंघुराज जयद्रथ रात बीतने+र प्रातःकाल द्ोते ही 
अपने सुद्ददों और बन्धु-बान्धवोंसद्दित इस अपराधका फल 
पायेगा । वह अमरावतीपुरीमें जाकर छिप जाय तो भी 
अजुनके हाथसे उसका छुटकारा नहीं होगा ॥ १८-१९ ॥ 
श्वः शिरः श्रोष्यसे तस्य सेन्धवस्य रण हृतम्‌ । 
समन्‍्तपश्चकाद्‌ वाह्यं विशोका भव मा रुदः ॥ २० ॥ 
तुम कल ही सुनोगी कि रणक्षेत्रमें जयद्रथका मस्तक काट 
लिया गया है और वह समन्तपश्चक क्षेत्रसे बाहर जा गिरा 
है| अतः शोक त्याग दो और रोना बंद करो ॥ २० ॥ 
क्षत्रधर्म पुरस्क्ृत्य गतः शूरः सता गतिम्‌। 
यां गति प्राप्नुयामेह ये चान्ये शख्ेत्रजीविनः ॥ २१ ॥ 
शूरवीर अभिमन्युने क्षत्रिय-धर्मो आगे रखकर 
सत्पुरुषोंकी गति पायी है; जिसे हमछोग और इस संसारके 
दूसरे शख््रधारी क्षत्रिय भी पाना चाहते हैं || २१ ॥ 
व्यूढोरस्की महावाहरनिवर्ती सथप्रणुत्‌। 
गतस्तव वरारोहे पुत्रः खर्ग ज्वरं जहि ॥ २२॥ 
सुन्दरी | चोड़ी छती ओर विशाल भ्ुजाओंसे सुशोमित 
युद्धसे पीछे न हटनेवाला तथा शत्रुपक्षके रथियोंपर विजय 
पनिवाला तुम्दारा पुत्र खगलोकमें गया है।तुम चिन्ता छोड़ो॥ 
अनुयातश्च पिंतरं मातृपक्ष॑ च वीयवान। 
सहस््रशो रिपून्‌ हत्वा हतः शूरो महारथः ॥ २३ ॥ 
बलवान झूरवीर और महारथी अभिमन्यु पितृकुछ 
तथा मातृकुलकी मर्यादाका अनुसरण करते हुए सहसों 
शत्रुओंकी मारकर मरा है ॥ २३॥ 
आश्वासय स्नुपां राशि मा शुच्चः क्षत्रिये भुशम्‌ । 
ध्वः प्रियं खुमहच्छुत्वा विशोका भव नन्दिनि ॥ २४॥ 
रानी बहिन | अधिक चिन्ता छोड़ो और बहूकों धीरज 
बैंघाओ । अपने कुलको आनन्दित करनेवाली क्षत्रियकन्ये | कल 
अत्यन्त प्रिय समाचार सुनकर शोकरहित हो जाओ |[२४॥ 
यत्‌ पा्थेन प्रतिजशञातं तत्‌ तथा न तदनन्‍्यथा। 
चिकी्ितं दि ते भतुन भवेज्ञातु निष्फलम्‌ ॥ २५॥ 


प्रतिशापर्व ] 


अष्टसप्ततितमो (ध्यायः 
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अर्जुनने जिस बातके लिये प्रतिशञा कर ली है; वह उसी 
रूपमें पूर्ण होगी | उसे कोई पलट नहीं सकता । तुम्हारे 
स्वामी जो कुछ करना चाहते हैं, वह कभी निष्फल नहीं होता।| 


यदि च मनुजपन्नगाः पिशाचा 
रजनिचराः पतगाः खुरासराश्य । 


रणगतमभियान्ति  सिन्धुराजं 
नस सविता सह तैरपि प्रभाते ॥ २६॥ 
यदि मनुष्य, नाग$ पिशाच$ निशाचर; पक्षी) देवता 
और असुर भी रणक्षेत्रमं आये हुए, सिंधुराज जयद्रथकी 
सह्यायताके लिये आ जायें तो भी वह कछ उन सहायकोंके 
साथ ही जीवनसे हाथ धो बैठेगा ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि सुभद्वाश्वासने सप्तसप्ततितमो<ध्याय:॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपबके अन्तर्गत प्रतिज्ञापवमें सुमद्राकों श्रीकृष्णका आश्वासनविषयक 
सतहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७७॥ 
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अष्टसप्ततितमो5ध्यायः 
सुभद्राका विलाप और श्रीकृष्णका सबको आश्वासन 


संजय उवाच 
पएतच्छुत्वा बचस्तस्य केशवस्य महात्मनः । 
खुभद्रा पुत्रशोकातों विललाप खुद॒ुःखिता॥ १ ॥ 


संजय कहते है--राजन्‌ ! महात्मा केशवका यह कथन 
सुनकर पुत्रशोकसे व्याकुल और अत्यन्त दुःखित हुई सुभद्रा 
इस प्रकार विछाप करने छगी--॥ १॥ 
हा पुत्र मम॒ मन्दायाः कथमेत्यासखि संयुगे। 
निधन प्राप्तवांस्तात पितुस्तुल्यपराक्रमः ॥ २ ॥ 
“हा पुत्र | ही बेटा अभिमन्यु | तुम मुझ अभागिनीके 
गर्भमें आकर क्रमशः पिताके तुल्य पराक्रमी होकर युद्धमें मारे 
कैसे गये ? ॥ २॥ 


कथमिन्दीवरद्यामं खुदंप्रं चारुकोचनम । 

मु्ख| ते दृश्यते वत्स गुण्ठितं रणरेणुना ॥ ३ ॥ 
“वत्स | नील कमलके समान दयाम) सुन्दर दन्तपडक्तियोंसे 

सुशोभित) मनोहर नेत्रोंवाल्ग तुम्हारा मुख आज युद्धकी धूलसे 

आच्छादित होकर केसा दिखायी देता होगा १ ॥ ३ ॥ 


नून शूरं निपतितं त्वां पश्यन्त्यनिवर्तिनम्‌ । 
सुशिरोग्रीवयाहंसं व्यूढोरस्क॑ नतोदरम्‌ ॥ ४ ॥ 
चारूपचितसवोइं खक्ष॑ शख्रक्षताचितम्‌ । 
भूतानि त्वां निरीक्षन्ते नूनं चन्द्रमिवोदितम ॥ ५ ॥ 

बेटा ! तुम झूरवीर थे | युद्धोसे कभी पीछे पैर नहीं 
इटाते थे । मस्तक) ग्रीवा, बाहु और कंधे आदि तुम्हारे 
सभी अज्ञ सुन्दर थे; छाती चौड़ी थी; उदर एवं नाभिदेश 
नीचा था) समस्त अज्ञ मनोहर और हृष-पुष्ट थे। सम्पूर्ण 
इन्द्रियाँ विशेषतः नेत्र बड़े सुन्दर थे तथा तुम्दारे सारे अ्ढ 
शखस्त्रजनित आघातसे व्याप्त थे। इस दरशामें तुम धरतीपर 
पड़े होंगे और निश्चय ही समस्त प्राणी उदय होते हुए 
चन्द्रमाके समान तुम्हें देख रहे होंगे || ४-५ ॥| 


शयनीयं पुरा यस्य स्पध्योस्तरणसंच्तम्‌। 
भूमावद्य कर्थ शेषे विप्रविद्ध: खुखोचितः ॥ ६ ॥ 

“हाय | पहले जिसके शयन फरनेके लिये बहुमूल्य बिछोने- 
से ढकी हुई शय्या बिछायी जाती थी; वही बेटा अमिमन्यु 
सुख भोगनेके योग्य होकर भी आज बाणविद्ध शरीरसे भूतलू- 
पर केसे सो रहा होगा ! ॥ ६ ॥ 


-यो<न्वास्यत पुरा वीरो वरस्त्रीमिमंहाभुजः । 


कथमन्वास्यते सो षच शिवाभिः पतितो सथधे ॥ ७ ॥ 
“जिस महाबाहु वीरके पास पहले सुन्दरी रतिया बैठा 
करती थीं, वही आज युद्धभूमिमें पड़ा होगा और उसके 
आस-पास सियारिनें बैठी होंगी; यह सब केसे सम्मव हुआ १॥ 
यो5स्तूयत पुरा हएऐः सूतमागधवन्दिभिः। 
सोष्य॒ क्रव्याद्रणेघोरेविनदद्धिरुपास्थते ॥ ८ ॥ 
“पहले हर्षमें भरे हुए सूत, मागथ और वन्दीजन जिसकी 
स्तुति किया करते थे, उसीकी आज विकट गर्जना करते हुए 
भयंकर मांसमक्षी जन्तुओंके समुदाय उपासना करते होंगे ॥ 
पाण्डवेषु च नाथेषु वृष्णिवीरेषु वा विभो। 
पश्चालेषु च वीरेषु हतः केनास्यनाथवत्‌ ॥ ९ ॥ 
“शक्तिशाली पुत्र ! तुम्हारे रक्षक पाण्डवों, वृष्णिवीरों 
तथा पाश्चाल्वीरोंके होते हुए भी तुम्हें अनाथकी भाँति 
किसने मारा १ ॥ ९ ॥ ३ 
अतृप्तद्शना पुत्र दर्शनस्य तवानघ । 
मन्दभाग्या गमिष्यामि व्यक्तमद्य यमक्षयम ॥ १० ॥ 
बेटा ! तुम्हें देखनेके लिये मेरी आँखें तरस रही हैं, 
इनकी प्यास नहीं बुझी | अनध ! कितनी मन्दभागिनी हूँ। 
निश्चय ही आज में यमछोकको चली जाडँँगी || १० ॥ 


विशालाक्ष॑ सुकेशान्तं चारुवाक्यं सुगन्धि च। 
तब पुत्र कदा भूयो मुख द्रक्ष्यामि निर्वणम ॥ ११॥ 


३२९६ 


७ जीजी जीती ली नी न 5 


ध्वत्स | बड़े-बड़े नेत्र; सुन्दर केशप्रान्त। मनोहर वाक्य 
और उत्तम सुगंघसे युक्त तुम्हारा घावरहित सुन्दर मुख मैं 
फिर कब देख पाऊँगी १ ॥ ११ ॥ 
धिग बल भीमसेनस्य धिक पाथस्य धनुष्मताम्‌ | 
थिग वीय बृष्णिवीराणां पश्चालानां च घिग वलम्‌॥ १२॥ 
“भीमसेनके बलको घिक्कार है, अर्जुनके धनुषधारणको 
धिक्कवार है, वृष्णिवंशी वीरोंके पराक्रमकों घिक्कार है तथा 
पाग्चालोंके बलको भी घिक्कार है | ॥ १२॥ 


धिक्केकयांस्तथा चेदीन मत्स्यांश्रैवाथ सञयान । 

ये त्वां रणगतं बीरं न शेकुरमिरक्षितुम ॥ १३॥ 
केकय, चेदि तथा मत्स्यदेशके वीरों और खंजयवंशी 

क्षत्रियोंको भी घिकार है; जो युद्धमें गये हुए; तुम-जैसे वीरकी 

रक्षा न कर सके ॥ १३ ॥ 


अद्य पश्यामि पृथिवीं शुन्यामिव हतत्विषम्‌ । 

अभिमन्युमपश्यन्ती शोकव्याकुललोचना ॥ १४ ॥ 
“अभिमन्युको न देखनेके कारण मेरे नेत्र शोकसे व्याकुछ 

हो रहे हैं। आज मुझे सारी पृथ्वी सूनी एवं कान्तिहदीन-सी 

दिखायी देती है ॥ १४ ॥ 

खस््नीयं॑ वाखुदेवस्य पुत्र॑ गाण्डीवधन्चनः । 

कर्थ त्वातिरथं वीर द्रक्ष्याम्यय्य निधातितम ॥ १५ ॥ 
“वसुदेवनन्दन श्रीकृष्फे भानजे ओर गाण्डीवधारी 

अजुनके अतिरथी वीर पुत्र अभिमन्युको आज में घरतीपर 

पड़ा हुआ केसे देख सकूँगी ? ॥ १५॥ 

एच्येहदि तृषितो बत्स स्तनौ पूर्णो पिवाशु में । 

अड्डूमारुह्य मन्दाया हातृप्तायाश्च दशेने ॥ १६॥ 
बैठा |! आओ, आओ | तुम्हें प्यास छूगी होगी । तुम्हें 

देखनेके लिये प्यासी हुई मुझ्न अमागिनी माताकी गोदमें 

बैठकर मेरे दूघसे भरे हुए इन स्तनोंको शीघ्र पी छो ॥१६॥ 


हा वीर दृष्छो नष्ठश्व धन खप्त इवासि में। 

अहो हानित्यं मानुप्यं जलब॒द्रदचझलम ॥ १७॥ 
“हा वीर | तुम सपनेमें मिले हुए. घनकी भाँति मुझे 

दिखायी दिये और नष्ट हो गये | अहो | यह मनुष्य-जीवन 

पानीके बुल्बुलेके समान चश्जल एवं अनित्य है ॥ १७ ॥ 

श्मां ते तरुणी भायों तवाधिमिरनिष्लुताम्‌। 

कर्थ संधारयिष्यामि विवत्सामिव थेलुकाम्‌ ॥ १८ ॥ 
“ेटा | तुम्हारी यह तरुणी पक्षी तुम्हारे विरहशोकर्मे 

इबी हुई है । जिसका बछड़ा खो गया हो; उस गायकी भाँति 

व्याकुल है। मैं इसे केसे धीरज बँंघाऊँगी ! ॥ १८ ॥ 

( उत्तरामुत्तमां जात्या सुशीलां प्रियभाषिणीम्‌ । 

शनकेः परिरभ्येनां स्नुपां मम्त यशखिनीम ॥ 


ध्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


खुकुमारी विशालाक्षीं पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌ | 
बालपटलवतन्वड़ी. मत्तमात्त ज्गामिनीम ॥ 
विम्बाधरोष्टीम द॒लामभिमन्यो प्रहषेय । ) 

“यह उत्तरा जातिसे उत्तम) सुशीछा; प्रियभाषिणी, 
यशस्विनी तथा मेरी प्यारी बहू है। यह सुकुमारी है। इसके 
नेत्र बड़े-बड़े और मुख पूर्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति परम 
मनोहर है | इसके अज्भ नूतन पल्लवोके समान कृश हैं। 
यह मतवाले हाथीके समान मन्दगतिसे चलनेवाली है। इसके 
ओठ बिम्बफलके समान छाल हैं | बेटा अभिमन्यु | तुम 
मेरी इस बहूको धीरे-धीरे हृदयसे छगाकर आनन्दित करो॥ 
अहो हाकाले प्रस्थानं कृतवानसि पुत्रक। 
विहाय फलकाले मां खुग्रद्धां तव दशने ॥ १९॥ 

“अहदो वत्स | जब पुत्रके होनेका फल मिलनेका समय 
आया है, तब तुम मुझे अपने दर्शनोंके लिये भी तरसती हुई 
छोड़कर असमयमें ही चल बसे ॥ १९ ॥ 
नूनं॑ गतिः कृतान्तस्थ प्राशैरपि खुदुर्विंदा। 
यत्र त्वं केशवे नाथे संग्रामेष्नाथवद्धतः ॥ २० ॥ 

“निश्चय ही कालकी गति बड़े-बड़े विद्वानोंके लिये भी 
अत्यन्त दुर्बाध है; जिसके अधीन होकर तुम श्रौकृष्ण-जैसे 
संरक्षकके रहते हुए संग्राम-भूमिमें अनाथकी भाँति मारे गये॥ 
यज्वनां दानशीलानां ब्राह्मणानां कतात्मनाम । 
चरितत्रह्मचयोणां. पुण्यती्थावगाहिनाम्‌ ॥ २१॥ 
कतशानां वदान्यानां गुरुशुश्रूषिणामपि । 
सहरत्रदक्षिणानां च या गतिस्तामवाप्नुहि ॥ २२॥ 

“धवत्स | यज्ञकर्ता दानी) जितेन्द्रिय) ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण 
ब्रह्मचारी; पुण्यतीथ?र्मे नहानेवाले। कृतज्ञ, उदार; गुरुसेवा- 
परायण और सहस्रोंकी संख्यामें दक्षिणा देनेवाले घर्मात्मा 
पुरुषोंको जो गति प्राप्त होती है; वही तुम्हें मी मिले ॥ २१-२२॥ 
या गतियुध्यमानानां शुराणामनिवर्तिनाम्‌। 
हत्वारीन्‌ निहतानां च संग्रामे तां गति व्रज्ञ ॥ २३ ॥ 

पसंग्राममें युद्धतत्पर हो कभी पीछे पैर न हटानेवाले 
और शरत्रुओंको मारकर मरनेवाले झूरवीरोंको जो गति प्राप्त होती 
है, वही तुम्हें भी मिले || २३ ॥ 
गोसहरस््रप्रदातृणां क्रतुदानां च या गतिः। 
नेवेशिकं चामिमतं ददतां या गतिः शुभा ॥ २४ ॥ 

(धसहख गोदान करनेवाले, यज्ञके लिये दान देनेवाले तथा 
मनके अनुरूप सब सामग्रियोंसहित निवासस्थान प्रदान करने- 
वाले पुरुषोंकों जो शुभ गति प्राप्त होती है; वही तुम्हें मी मिले॥ 
ब्राह्मणेभ्यः शरण्येभ्यो निधि निद्धतां च या । 
या चापि न्यस्तदण्डानां तां गति बज पुत्रक ॥ २५॥ 

“जो शरणागत वत्सल ब्राह्मणोंके लिये निधि स्थापित करते 


प्रतिशापव ] 


अष्टसप्ततितमो5ध्यायः 
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हैं तथा किसी भी प्राणीको दण्ड नहीं देते, उन्हें जिस गतिकी 
प्राप्ति होती है; बेटा ! वही गति तुम्हें भी प्रास हो ॥ २५ ॥ 


ब्रह्मचयंण यां यान्ति मुनयः संशितत्रताः । 
एकपल्यश्व यां यान्ति तां गति ब्ज्ञ पुत्रक ॥ २६॥ 

“त्तम ब्रतका पालन करनेवाले मुनि ब्रह्मचर्यके द्वारा 
जिस गतिको पाते हैं और पतिव्रता त्लियोंको जिस गतिकी 
प्राप्ति होती है; बेटा ! वही गति तुम्हें मी सुठभ हो ॥२६॥ 
राज्षां खुचरितेयों च गतिभंबति शाश्यती । 
चतुराश्रमिणां पुण्येः पावितानां खुरक्षितैः ॥ २७॥ 
दीनानचुकम्पिनां या च सततं संविभागिनाम । 
पेशुन्याच्य निवृत्तानां तां गति बज पुत्र॒क ॥ २८॥ 

(पुत्र | सदाचारके पालनसे राजाओंकों तथा सुरक्षित 
पुण्यके प्रभावसे पवित्र हुए चारों आश्रमोंक्रे लोगोंको जो 
सनातन गति प्राप्त होती है; दीनोंपर दया करनेवाले, उत्तम 
वस्तुओंकों घरमें बॉटकर उपयोगमें लेनेवाले तथा चुगलीसे 
दूर रहनेवाले लछोगोंकों जो गति प्राप्त होती है। वही 
गति तुम्हें भी मिले || २७-२८ || 


बतिनां धर्मशीलानां गुरुशुश्रूषिणामपि । 
अमोघातिथिनां या च तां गति बज़ पुत्रक ॥ २० ॥ 

धवत्स ! ब्रतपरायण, घमंशील, गुरुसेवक एवं अतिथिको 
निराश न लोटानेवाले लोगोंको जिस गतिकी प्राप्ति होती है 
वह तुम्हें भी प्रात्त हो | २९॥ * 


कच्छेषु या धारयतामात्मानं व्यसनेषु च। 

गतिः शोकाझ्मिदग्धानां तां गति बज पुत्र॒क ॥ ३० ॥ 
बेटा |! जो लोग भारी-से-मारी कठिनाइयोंमें और 

संकटोंमें पड़नेपर तथा शोकारिनसे दग्ध होनेपर भी थैय्य 

धारण करके अपने आपको स्थिर रखते हैं, उन्हें मिलनेवाली 

गतिको तुम भी प्राप्त करो ॥ ३० ॥ 


मातापित्रोश्व॒ शुश्रूवां कल्पयन्तीह ये सदा। 
खदारनिरतानां च या गतिस्तामवाप्नुहि ॥ ३१॥ 
“जो सदा इस जगतूमें माता-पिताकी सेवा करते हैं और 
अपनी ही र्रीमें अनुराग रखते हैं, उनकी जैसी गति होती 
है, वही तुम्हें भी प्राप्त हो ॥ ३१ ॥ 
ऋतुकाले खकां भार्यो गउछता या मनीषिणाम्‌। 
परस्त्रीभ्यो निवृत्तानां तां गति बज पुत्रक ॥ ३२॥ 
“पुत्र | ऋतुकालमें अपनी सत्रीसे सहवास करते हुए 
परायी स्त्रियोंसे सदा दूर रहनेवाले मनीषी पुरुषोंको जो गति 
प्राप्त होती है, वही तुम्हें मी मिले ॥ ३२ ॥ 


साम्रा ये स्वभूतानि पश्यन्ति गतमत्सराः। 


नारुंतुदानां क्षमिणां या गतिस्तामवाप्नुदि ॥ ३३ ॥ 
“जो ईर्ष्या-देघसे दूर रहकर समस्त प्राणियोंकों समभावसे 


देखते हैं तथा जो किसीके मर्मस्थानको वाणीद्वारा चोट नहीं 
पहुँचाते एवं सबके प्रति क्षमाभाव रखते हैं, उनकी जो गति 
होती है; उसीको तुम भी प्राप्त करो ॥ ३३ ॥ 
मधुमांसनिवृत्तानां मदाद्‌ दम्भात्‌ तथान्रतात्‌ । 
परोपतापत्यक्तानां तां गति व्रञ्ञ पुत्रक ॥ ३४ ॥ 
“पुत्र | जो मद्य और मांसका सेवन नहीं करते; मद: 
दम्म और असत्यसे अछग रहते और दूसरोंकों संताप नहीं' 
देते हैं, उन्हें मिलनेवाली सद्गति तुम्हें भी प्राप्त हो ॥ २४ ॥ 
हीमनतः सर्वेशासत्रशा शानतृप्ता जितेन्द्रियाः । 
यां गति साथबवो यान्ति तां गति बज पुत्रक ॥ ३५॥ 
“ेटा ! सम्पूर्ण शात्तरोंके जाता, लजाशील) ज्ञानसे परितृत्त+ 
जितेन्द्रिय श्रेष्टपुरुष जिस गतिकी पाते हैं, उसीको तुम भी 
प्राप्त करो?"॥ २५ ॥ 
एवं बिलपतीं दीनां सुभद्रां शोककशिताम्‌ | 
अन्वपद्यत पाश्चवाली वेराठीसहितां तदा ॥३६॥ 
इस प्रकार उत्तरासहित विलाप करती हुई दीन-दुखी 
एवं शोकसे दुर्बल सुभद्राके पास उस समय द्रौपदी भी आ 
पहुँची ॥ २६९ ॥ 


ताः प्रकाम रुद्त्वा च विलप्य च खुदुःखिताः | 


'उन्मत्तवत्‌ तदा राजन विसंशा न्यपतन क्षिती ॥ ३७ ॥ 


राजन्‌ ! वे सब-की सब अत्यन्त दुखी हो इच्छानुसार 
रोती और विलाप करती हुई पगली-सी हो गयीं और मूछित 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ी || ३७ ॥ 


सोपचारस्तु कृष्णश्र दु/खितां भृशदुःखितः । 
सिकक्‍्त्वाम्भसा समाइवास्य तत्तदुकक्‍त्वा हि6त॑ वचः ३८ 
विसंशकल्पां रुदती मर्मबिद्धां प्रवेषतीम । 
भगिनी पुण्डरीकाक्ष इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३९५ ॥ 
तब कमलछनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण अत्यन्त दुखी हो उन 
सबको होशमें छानेके लिये उपचार करने लगे । उन्होंने 
अपनी दुःखिनी बहिन सुभद्रापर जल छिड़ककर नाना 
प्रकारके हितकर वचन कहते हुए उसे आश्वासन दिया | पुत्र- 


'शोकसे मर्माहत हो वह रोती हुईं काँप रही थी और अचेत-सी 


हो गयी थी | उस अवस्थामें भगवानने उससे कहा-॥ ३८-३९॥ 
खुभद्व मा शुचः पुत्र पाश्चाल्याश्वासयोक्तराम । 
गतो5भिमन्युः प्रथितां गति क्षत्रियपुझ्वः ॥ ४० ॥ 

'सुभद्रे ! तुम पुत्रके लिये शोक न-करो | द्वुपदकुमारी | 
तुम उत्तराको धीरज बँधाओ । वह क्षत्रियशिरोमणि सर्वश्रेष्ठ 
गतिको प्राप्त हुआ है || ४० ॥ 


ये चान्येषपि कुले सन्ति पुरुषा नो वरानने। 
सर्वे ते तां गति यान्तु हमभिमन्योरयशस्विनः ॥ ४१ ॥ 


३२५९८ 


अली ििली लिन जज +0 35 


पसुमुखि | हमारी इच्छा तो यह है कि हमारे कुलमें और 
भी जितने पुरुष हैं, वे सब यशत्वी अभिमन्युकी ही गति 
प्राप्त करे ॥ ४१॥ 
कुयोम तद्‌ बय॑ कम क्रियाखु खुहृदश्थ नः । 
कृतवान याद्गयेकस्तव पुत्रो महारथः ॥ ४२॥ 

ततुग्हारे महारथी पुत्रने अकेले ही आज जेसा पराक्रम 
किया है; उसे हम और हमारे सुद्दद्‌ भी कार्यरूपमें परिणत करें?॥ 
एवमाश्वास्य भगिनीं द्रौपदीमपि चोत्त राम । 
पार्थस्येव महाबाहुः पाइवमागादरिंद्मः ॥ ४३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्ोणपर्वणि 
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इस प्रकार अपनी बहिन सुभद्रा) उत्तरा तथा द्रौपदीको 
आश्वासन देकर शन्रुदमन मदाबाहु श्रीकृष्ण पुनः अशुनके 
ही पास चले आये ॥ ४३ ॥ 


ततो5भ्यनुशाय न॒पान कृष्णो बन्धूंस्तथाजुनम । 
विवेशान्तःपुरे राजं॑स्ते च जम्मुयंथालपम्‌ ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर श्रीकृष्ण राजाओं) बन्धुजनों तथा 


अजुनसे अनुमति ले अन्तःपुरमें गये और वे राजाछोग भी 
अपने-अपने शिविरमें चले गये ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापवंणि सुभद्वाप्रविकापे अष्रसप्ततितमोड्ध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्लके अन्तगैत प्रतिज्ञापर्दमें सुभद्रा-विरापविषयक अठहृत्तरतोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७८ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ 'छोक मिलाकर कुछ ४६३ शोक हैं ) 
3 +्ब><<-0-<<_:»--- 


एकोनाशीतितमो<ध्याय: 
श्रीकृष्णका अजुनकी विजयके लिये रात्रिमं भगवान्‌ शिवका पूजन करवाना, जागते हुए 
पाण्डव सैनिकोंकी अजुनके लिये शुभाशंसा तथा अजुनकी सफलताके लिये 
श्रीकृष्णके दारुकके प्रति उत्साहभरे वचन 


संजय उवाच 

ततो5जुनस्य भवन प्रविश्याप्रतिमं विभुः । 
स्पृष्ठाम्भः पुण्डरीकाक्षः स्थण्डिले शुभलक्षणे॥ १ ॥ 
संतस्तार शुभां शय्यां दर्मवदू्यंसंनिभेः । 
ततो माल्येन विधिवल्लाजेगन्धः सुमड़झेः ॥ २ ॥ 
अलंचकार तां शय्यां परिवायायुधोत्तमेः । 
ततः स्पृष्ठोइके पार्थ विनीताः परिचारकाः ॥ ४ ॥ 
दर्शयन्तो 5न्तिके चक्रुनेंशं त्रेयम्बक बलिम । 

संज्ञय कह ते है-राजन्‌ | तदनन्तर कमलछनयन मगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अज्ञुनके अनुपम भवनमें प्रवेश करके जलका स्पर्श 
किया और शुभ छुक्षणंसि युक्त वेदीपर वेदूर्यमणिके सहश 
कुशोंकी सुन्दर शय्या विछायी। तत्तश्चात्‌ विधिपूर्वक परम 
मज्जलकारी अश्षत) गन्ध एं पुष्पमाला आदिसे उस शय्याको 
सजाया | उसके चारों ओर उत्तम आयुध रख दिये | इसके 
बाद जब अर्जुन आचमन कर चुके) तब विनीत ( सुशिक्षित ) 
परिचारकोने उन्हें दिखाते हुए उनके निकट ह्वी भगवान्‌ 
शंकरका निशीयथ-पूजन किया ॥ १-३३ 
ततः प्रीतमनाः पार्थों गन्धमाल्येश्व माधवम्‌ ॥ ४ ॥ 
अलंकत्योंपहारं त॑ नेशं तस्में न्‍्यवेद्यत्‌ । 
स्मयमानस्तु गोविन्दः फारगुनं प्रत्यमाषत ॥ ५ ॥ 

तत्पश्चात्‌ अजजुनने प्रसन्‍नचित्त होकर श्रीकृष्णकों गन्ध 
और मालाओंसे अलंकृत करके रात्रिका वह सारा उपहार 
उन्हींकी समर्पित किया । तब मुसकराते हुए भगवान्‌ गोविन्द 
अर्जुनसे बोले---॥ ४-५ ॥ 


सुप्यतां पार्थे भद्र ते कल्याणाय बजाम्यहम । 
स्थापयित्वा ततो द्वागस्थान गोप्तृश्वात्तायुधान नरान्‌ ।६। 
दारुकानुगतः श्रीमान्‌ विवेश शिविरं खकम | 
(कुन्तीकुमार | तुम्हारा कल्याण हो । अब शयन करो | 
मैं तुम्हारे कल्याण-साधनके लिये ही जा रहा हूँ” ऐसा कहकर 
वहाँ अर्र-शस्त्र लिये हुए. मनुष्योको द्वारपाल एवं रक्षक नियुक्त 
करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण दारुकके साथ अपने शिविर में चले गये॥ 
शिइये च शयने शुभ्रे वहुकृत्यं विचिन्तयन्‌ ॥ ७ ॥ 
पाथोय सर्व भगवान शोकदुःखापह विधिम्‌ । 
व्यद्थात्‌ पुण्डरीकाक्षस्तेजोद्युतिविवधनम्‌ ॥ 
योगमास्थाय युक्तात्मा सर्वषामीश्वरेश्वरः । 
श्रेयस्कामः पृथुयशा विष्णुजिष्णुप्रियंकरः ॥ ९ ॥ 
वहाँ बहुतसे कार्योका चिन्तन करते हुए उन्होंने 
शुभ्र शय्यापर शयन किया | कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
सबके ईइ्वरोंके भी ईश्वर हैं। उनका यश महान्‌ है। वे 
विष्णुरूप गोविन्द अजजुनका प्रिय करनेवाले हैं ओर सदा 
उनके कल्याणकी कामना रखते हैं | उन युक्तात्मा श्रीहरिने 
उत्तम योगका आश्रय ले अजुनके लिये वह सारा विधि 
विधान सम्पन्न किया) जो उनके शोक और दुःखको दूर 
करनेवाला तथा तेज और कान्तिको बढ़ानेवाला था॥७-९॥ 
न पाण्डवानां शिबिरे कश्चित्‌ सुष्वाप तां निशाम। 
प्रजागरः सर्जन ह्याविवेश विशाम्पते ॥ १०॥ 
राजन्‌ | उस रातमें पाण्डबोके शिविरमें कोई नहीं 
सोया । सब छोगोंमें जागरणका आवेश हो गया था ॥१०॥ 


(्ि 


प्रतिज्ञाप॑ 


एकोनाशीतितमो5ध्यायः 
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बी टी, 


पुत्रशोकाभितप्तेन प्रतिशातो महात्मना। 
सहसा सिन्धुराजस्य वधो गाण्डीवधन्चना ॥ ११॥ 
तत्‌ कर्थ नल महाबाहुबवॉसविः परवीरहा । 
प्रतिशां सफलां कुयोंदिति ते समचिन्तयन्‌ ॥ १२॥ 
सब लोग इसी चिन्तामें पड़े थे कि पुत्रशोकसे संतत्त 
हुए गाण्डीवधारी महामना अर्जुनने सहसा सिंधुराज जयद्रथके 
वधकी प्रतिज्ञा कर ली है। अन्नुवीरोंका संहार करनेवाले 
बे मद्दाबाहु इन्द्रकुमार अपनी उस प्रतिज्ञाको केसे सफल करेंगे 
कष्ट हीदं व्यवसितं पाण्डवेन महात्मना । 
पुत्रशोकामितप्तेन प्रतिशा महती ता ॥ १३॥ 
ख च राजा महावीयः पारयत्वजुनःस ताम्‌ । 
भ्रातरश्रापि विक्रान्ता बहुलानि बलानि च ॥ १४ ॥ 
महामना पाण्डवने यह बड़ा कष्टप्रद निश्चय किया है। 
उन्होंने पुत्रशोकसे संतप्त होकर बड़ी मारी प्रतिशा कर छी 
है। उधर राजा जयद्रथका पराक्रम भी महान्‌ हैः 
तथापि अजुन॑ अपनी उस प्रतिज्ञाको पूरी कर लेंगे; 
क्योंकि उनके भाई भी बड़े पराक्रमी हैं ओर उनके पास 
सेनाएँ भी बहुत हैं ॥ १३-१४ ॥ 
घुतराष्ट्रय्य पुत्रेण सब तस्मे निवेद्तिम्‌ । 
स हत्वा सेन्धवं संख्ये पुनरेतु घनंजयः ॥ १५॥ 
घृतराष्ट्रपुत्र दुर्याचनने जयद्रथकों सब बातें बता दी 
होंगी | अर्जुन युद्वमें विंधुराज जयद्र थक्री मारकर पुनः सकुशल 
लौट आयें ( यही हभारी झुम कामना है ) ॥ १५ ॥ 
जित्वा रिपुगणांश्चेव पारयत्वजुनो व्रतम्‌ । 
ध्वोषहत्वा सिन्धुराजं वे घूमकेतु प्रवेक्ष्यति ॥ १६॥ 
न हासावनुतं कतुमल् पार्थों धनंजयः । 
धमंपुत्र: कर्थ राजा भविष्यति सखते5जुने ॥ १७॥ 
अर्जुन शत्रुओंकी जीतकर अपना त्रत पूरा करें। यदि 
वे फल सिंघुराजञड़ो न मार सके तो अग्निमें प्रवेश 
कर जायेंगे। कुन्तीकुमार घनंजय अपनी बात झूठी नहीं 
कर सकते | यदि अजुन मर गये तो धमंपुत्र युधिष्ठिर 
कैसे राजा होंगे ! ॥ १६-१७ ॥ 
तस्मिन्‌ हि विजयः कृत्स्मः पाण्डबेन समाहितः। 
यदि नो5स्ति छृतं किश्विद्‌ यदि दत्त हुतं यदि ॥ १८ ॥ 
फलेन तस्य सर्वेस्य सब्यसाची जयत्वरीन । 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने अजुनपर ही सारा विजयका 
भार रख दिया यदि हमलोगोंका किया हुआ कुछ भी 
सत्कर्म शेष हो; यदि हमने दान और होम किये हों तो 
हमारे उन सभी शुमकर्मोके फलसे सव्यसाची अर्जुन अपने 
शत्रुऑपर विजय प्राप्त करें ॥ १८३ ॥ 


एवं कथयता तेषां जयमाशंसखतां प्रभो ॥ १९॥ 
छृच्छेण महता राजन रजनी व्यत्यवतंत । 


राजन | प्रभो ! इस प्रकार बातें करते और अर्जुनकी 
विजय चाहते हुए उन सभी सेैनिकोंकी वह रात्रि महान 
कष्टसे बीती थी ॥ १९३ ॥ द 
तस्यां रजन्यां मध्ये तु प्रतिवुद्धो जनादनः ॥ २० ॥ 
स्सृत्वा प्रतिज्ञां पार्थस्य दारुक प्रत्यभाषत । 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस रात़िके मध्यकालमें जाग उठे और 
अर्जुनकी प्रतिशञाक्ों स्मरग करके दारुकसे बोढे--॥ २०३॥ 
अज्ुनेत प्रतिज्ञातमार्ततन. हतवन्चुना ॥ २१॥ 
जयद्वर्थ वधिष्यामि श्वोभूत इति दारुक । 

द्वारुक | अपने पुत्र अभिमन्युके मारे जानेसे शोकात॑ 
होकर अर्जुनने यह प्रतिशा कर ली है कि में कल जयद्र थका 
वध कर डाूँगा? ॥ २१३ ॥ 
तत्तु दुर्योधनः श्रत्वा मन्त्रिमिर्मन्त्रयिष्यति ॥ २२॥ 
यथा जयद्गर्थ पार्थों न हन्यादिति संयुगे । 

ध्यह सब सुनकर दुर्योधन अपने मन्त्रियोंके साथ ऐसी 
मन्त्रणा फरेगा?जिससे अर्जुन समरभूमिमें जयद्र थको मार न सकेँ| 
अक्षोहिण्यो हि ताः सवो रक्षिष्यन्ति जयद्रथम॥ २३॥ 
द्रोणश्व सह पुत्रेण सर्वोद्यविधिपारगः । 

थे सारी अक्षोहिणी सेनाएँ जयद्रथकी रक्षा करेंगी तथा 
सम्पूर्ण अख्न-विधिके पारंगत विद्वान्‌ द्रोणाचार्य मी अपने 
पुत्र अश्वत्थामाके साथ उसको रक्षामें रहेंगे ॥ २३३ ॥ 
एको वीरः सहस्नाक्षो देत्यदानवद्र्पहा ॥ २४ ॥ 
सो5पि त॑ नोत्सहेताजो हन्तुं द्रोणेन रक्षितम्‌ । 

धत्रिलोकीके एकमात्र वीर हैं सहसखनेत्रधारी इन्द्र, जो 
देत्यों और दानवोंके भी दर्पका दलन करनेवाले हैं; परंतु 
वे भी द्रोणाचार्यसे सुरक्षित जयद्रथ को युद्धमें मार नहीं सकते || 
सो5हं श्वस्तत्‌ करिष्यामि यथा कुन्ती खुतो 5ज्ुन:।२५। 
अप्राप्ते5स्तं दिलकरे हनिष्यति जयद्रथम्‌। 

“अतः मैं कछ वह उद्योग करूँगा, जिससे कुन्तीपुत्र 
अर्जुन सूर्यदेवके अस्त होनेसे पहले जयद्रथको मार डालेंगे ॥ 
न हि दारान मित्राणि जश्ञातयों न च वान्धवाः ॥ २६ ॥ 
कश्चिद्न्यः प्रियतरः कुन्तीपुत्रान्ममाजुनात्‌ । 


नमकीन भी ल्‍धिीआन्‍कस लक व च नि पतन कक. ७००-++ नर ............ 


ते आन काओन्‍नानननीयतान | 


अनजुनमिम॑ छोक॑ मुहतमपि दारुक ॥ २७॥ 


उदीक्षितुं न शक्तो5ह भविता न च तत्‌ तथा । 

८दारुक ! में अर्जुनसे रहित इस संसारकों दो घड़ी भी 
नहीं देख तकता । ऐसा हो ही नहीं सकता ( कि मेरे रहते 
अजुनका कोई अनिष्ट हो )॥ रण ॥ 
अहं विजित्य तान्‌ सर्वान्‌ सहसा सह यद्धिपान्‌॥ २८॥ 
अजुनाथ्थे हनिष्यामि सकणोन्‌ सखुयोधनान, । 

धमैं अजुनके छिये द्वाथी; घोड़े, फर्ण और दुर्योधन- 


३३०० 
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सहित उन समस्त शझात्रुओंकी जीतकर सहसा उनका 

संहार कर डाूँगा ॥ २८३ ॥ 

वो निरीक्षन्तु मे वीयें त्रयो लोका मद्दाहवे ॥ २९॥ 

घनंजयाथ समरे पराक्रान्तस्थय दारुक । 
८दार्क ! कलके मदासमरमें तीनों लोक घधनंजयके 


लिये युद्धमें पराक्रम प्रकट करते हुए मेरे बल ओर प्रभावको देखें ॥ 


श्वो नरेन्द्रसहस्त्नाणि राजपुत्रशतानि चर ॥ ३० ॥ 
साश्वद्धिपरथान्याजों विद्रविष्यामि दारुक । 


८दारुक ! कल युद्धमें में सहों राजाओं तथा सेकड़ों 
राजकुमारों की उनके घोड़े; हाथी एवं रथोंसहित मार भगाऊँगा। 


श्वस्तां चक्रप्रमथितां द्वष्यले नपवाहिनीम्‌ ॥ ३१ ॥ 
मया क़ुद्धेन समरे पाण्डवार्थ निपातिताम्‌। 

पतुम कल देखोगे कि मैंने समराज्गजणमें कुपित होकर 
पाण्डुपुत्र अजजुनके लिये सारी राजसेनाको चक्रसे चूर-चूर 
करके घरतीपर मार गिराया है ॥ ३१३ ॥ 
श्यः सदेवाः सगन्धवोः पिशाचोरगराक्षसाः ॥ ३२ ॥ 
शास्यन्ति छोकाः से मां सुदृदं सब्यसाचिनः । 

“कल देवता) गन्धवं) पिशाच) नाग तथा राक्षस आदि 
समस्त लोक यह अच्छी तरह जान छेंगे कि में सब्यसाची 
अज्जुनका हितेषी मित्र हूँ ॥ ३२६ ॥ 
यस्त द्वेष्टि स मां द्वेष्टि यस्तं चानु समामनु ॥ ३३ ॥ 
इति संकरुप्यतां चुद्धवा शरीराद्ध ममाझुनः । 

“जो अर्जुनसे द्वेष करता है? वह मुझसे द्वेष करता है 
और जो अर्जुनका अनुगामी है। वह मेरा अनुगामी है, 
तुम अपनी बुद्धिसे यह निश्चय कर छो कि अर्जुन मेरा 
आधा शरीर है॥ ३२३१३ ॥ 


यथा त्व॑ मे प्रभातायामस्यां निशि रथोत्तमम्‌ ॥ ३४ ॥ 
कल्पयित्वा यथाशा्रमादाय वब्रज्ञ संयतः । 

धकल प्रातःकाल तुम शासत्रविधिकि अनुसार मेरे 
उत्तम रथकों सुसज्ञित करके सावधानीके साथ लेकर 
युद्धस्थलमें चलना ॥ ३४३ ॥ 
गदां कोमोद्की दिव्यां शक्ति चक्र धनुः शरान॥ ३५॥ 
आरोप्य वे रथे खूत सर्वोपकरणानि च । 
स्थानं च कल्पयित्याथ रथोपस्थे ध्वज़स्थ मे ॥ ६६॥ 
बैनतेयस्य वीरस्य समरें रथशोभमिनः । 

धससूत | कोमोदकी गदा) दिव्य शक्ति; चक्र) घनुष) बाण 
तथा अन्य सब्र आवश्यक सामग्रियोंकी रथपर रखकर उसके 
पिछले भागमें समराज्भणमें रथपर शोभा पानेवाले बीर 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


विनतानन्दन गरुड़के चिह्वाले ध्वजके लिये भी स्थान 
बना लेना ॥ ३५-३६४६ ॥ 

छत्र॑ जाम्बूनदेजालेरक॑ज्वलनसप्रभेः ॥ ३७॥ 
विश्वकर्मछतेर्दिव्येरश्वानपि. विभूषितान । 
बलाहक॑ मेघपुष्पं शैब्यं सुप्नीयमेष च ॥ ३८ ॥ 
युक्तान्‌ वाजिवरान यत्तः कवची तिष्ठ दारुक । 

“दारुक | साथ ह्वी उसमें छत्न लगाकर अग्नि और सूर्य- 
के सप्ान प्रकाशित होनेवाले तथा विश्वकर्मके बनाये हुए 
दिव्य सुवर्णमय जालोंसे विभूषित मेरे चारों श्रेष्ठ घोड़ों---बला- 
हक) मेघपुष्प, शेंव्य तथा सुग्रीवको जोत लेना और खय॑ 
भी कबच धारण करके तैयार रहना | ३७-३८३ ॥ 
पाश्चजन्यस्थ निर्घाषमाषभेणेव पूरितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
श्रुत्वा च भेरवं नादमुपेयास्त्वं जवेन माम्‌ । 

धपाग्चजन्य शद्भधका ऋषभ खरसे बजाया हुआ शब्द 
ओर भयंकर कोलाहल सुनते ही तुम बड़े वेगसे मेरे 
पास पहुँच जाना ॥ ३९३ ॥ 
एकाह्माहममर्ष च सर्वदःखानि चेव हू ॥ ४०॥ 
श्ातुः पेठृष्वसेयस्य व्यपनेष्यामि दारुक । 

“दारुक ! में अपनी बुआजीके पुत्र भाई अ्जुनके सारे 
दुःख और अमर्षको एक ही दिनमें दूर कर दूँगा ॥४०३॥ 
सवापायेयतिप्यामि यथा बीभत्खुराहवे ॥ ४१॥ 
पश्यतां धातंराष्ट्राणां हनिष्यति जयद्रथम । 

(सभी उपायोंसे ऐसा प्रयत्ष करूँगा; जिससे अजुन युद्धमें 
धृतराष्ट्रपुत्रोंके देखते-देखते जयद्रथकों मार डालें ॥ ४१३ ॥ 
यस्य यस्य च बीभत्सुरंधे यत्न॑ करिष्यति । 
आशंसे सारथे तत्र भवितास्य धुवों ज्ञयः ॥ ४२॥ 

धतारथे ! कल अजुन जिस-जिस वीरके वधका प्रयत्न 
करेंगे; में आशा करता हूँ, वहाँ-वहाँ उनकी निश्चय ही 
विजय होगी? ॥ ४२ ॥ 

दारुक उवाच 
जय एब धुवस्तस्य कुत एवं पराजयः । 
यस्य त्वं पुरुषव्यात्र सारथ्यमुपजग्मियान्‌ ॥ ४३॥ 
दारुक बोला--पुरुषतिंह ! आप जिनके सारथि बने 
हुए हैं, उनकी विजय तो निश्चित है ही | उनकी पराजय 
केसे हो सकती है ! ॥ ४३ ॥ 
एव चेतत्‌ करिष्यामि यथा मामनुशाससि । 
खुप्रभातामिमां रात्रि जयाय विजयस्यथ हि ॥ ४४॥ 
अर्जुनकी विजयके लिये कल सबेरे जो कुछ करनेक्ी 
आप मुझे आज्ञा देते हैं, उसे उसी रूपमें मैं अवश्य पूर्ण करूँगा ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते द्रोणपंणि प्रतिज्ञापरवणि कृष्णदास्कसम्भाषणे एकोनाशीतितमो$ध्यायः ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकर श्रीमहाभारत द्रोणपर्रके अन्तर्गत प्रतिज्ञापतमें श्रीकृष्ण और दारुककी बातचीतविषयक उन्नासीतोँ अध्याय पूरा हुआ ॥७०॥ 
- ---६95५.९ ५ *०------ 


प्रतिशापये ] 
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अशौतितमो5ध्याय॑: 
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अशीतितमो<ध्यायः 
अजुनका खणप्नमें मगवान्‌ श्रीकृष्णेक साथ शिवजीके समीप जाना और उनकी स्तुति करना 


संजय उवाच 

कुन्तीपुत्रस्तु त॑ मन्त्र स्मरन्तेव घनंजयः। 

प्रतिशामात्मनो रक्षन मुमोहाचिन्त्यविक्रमः ॥ है ॥ 
संजय कहते है---राजन्‌ ! इधर अचिन्त्य पराक्रम- 

शाली कुन्तीपुत्र अजुन अपनी प्रतिज्ञाकी रक्षाके लिये 

( वनवासकालमें व्यासजीके बताये हुए शिवसम्बन्धी ) 

मन्त्रका चिन्तन करते-करते नींदसे मोहित हो गये ॥ १ ॥ 

त॑ तु शोकेन संत खप्ने कपिवरध्वजम्‌ | 

आससाद महातेजा ध्यायन्तं गरुडध्वजः॥ २ ॥ 
उस समय खष्नमें महातेजस्वी गरुड़ध्वज भगवान्‌ 

श्रीकृष्ण शोकसंतप्त हो चिन्तामें पड़े हुए कपिध्वज 

अज्ुनके पाम आये ॥ २॥ 

प्रत्युत्थानं च. कृष्णस्य स्वोवस्थों धनंजयः । 

न लोपयति धमात्मा भक्‍त्या प्रेण्णा च सबेदा॥ ३ ॥ 
धर्मात्मा धनंजय किसी भी अवस्थामें क्‍यों न हों; सदा 

प्रेम ओर भक्तिके साथ खड़े होकर श्रीकृष्णका स्वागत 

करते थे। अपने इस नियमका वे कभी छोप नहीं 

होने देते थे ॥ ३॥ 

प्रत्युत्थाय च गोविन्द स तस्मा आसन ददौ । 

न चासने सय॑ बुद्धि बीभत्खुव्यद्यात्‌ तदा ॥ ४ ॥ 
अजुनने खड़े होकर गोविन्दको बेठनेके लिये आसन 

दिया और स्वयं उस समय किसी आसनपर बेठनेका विचार 

उन्होंने नहीं किया ॥| ४ ॥ 

ततः कष्णो महातेजा जानन्‌ पार्थस्य निश्चयम । 

कुन्तीपुत्रमिईं वाक्यमासीनः स्थितमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
तब महातेजस्वी श्रीकृष्ण पार्थके इस निश्चयक्रो जान- 

- कर अकेले ही आसनपर बैठ गये और खड़े हुए कुन्ती- 

कुमारसे इस प्रकार बोले--॥ ५ ॥ 

मा विषादे मनः पार्थे कृथाः कालो हि दुजेयः । 

कालः सवोणि भूतानि नियच्छति परे विधौ ॥ ६ ॥ 
“कुन्तीनन्दन | तुम अपने मनको विषादमें न डालो; 

क्योंकि काछपर विजय पाना अत्यन्त कठिन है | काल ही 

समस्त प्राणियोंकी विधाताके अवश्यम्मावी विधानमें 

प्रवृत्त कर देता है॥ ६ ॥ ह 

किमर्थ च विधादस्ते तदू ब्रृहि द्विपदां चर । . 

न शोच्यं विदुषा श्रेष्ठ शोकः कार्यविनाशनः ॥ ७ ॥ 
“नुष्योंमें श्रेष्ठ अर्जुन | बताओ तो सही) तुम्हें किस 

लिये विषाद हो रहा है ! विद्वददर | तुम्हें शोक नहीं करना 
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चाहिये; क्योंकि शोक समस्त कर्मोका विनाश करनेवाला है ॥ 
यत्‌ तु कार्य भवेत्‌ कार्य कमंणा तत्‌ समाचर। 
हीनचेष्टस्थ यः शोकः स॒ हि शात्रुधेनंजय ॥ ८ ॥ 

धज्जो कार्य करना हो) उसे प्रयत्ञपूवंक करो । 
धनंजय | उद्योगहीन मनुष्यका जो शोक है; वह उसके 
लिये शत्रुके समान है ॥ ८ ॥ 


शोचन्‌ नन्दयते शत्रुन कर्शयत्यपि वान्धवान्‌ । 
क्षीयते च नरस्तस्मान्न त्वं शोचितुमहेसि ॥ ९ ॥ 
“शोक करनेवाला पुरुष अपने शन्रुओंकों आनन्दित 
करता और बन्धु-बान्धवोंकों दुःखसे दुर्बल बनाता है। 
इसके सिवा वह स्वयं भी शोकके कारण क्षीण होता जाता है। 
अतः तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये! ॥ ९ ॥ 
इत्युक्तोी वाखुदेवेन बीमत्छुरपराजितः । 
आबभाषे तदा विद्वानिदं वचनमर्थवत्‌ ॥ १० ॥ 
वसुदेवनन्दन भगकन्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर किसीसे 
पराजित न होनेवाले विद्वान्‌ अर्जुनने यह अर्थयुक्त 


 बचन उस समय कहा--॥ १० ॥ 


मया प्रतिशा महती जयद्रथवधे . कृता । 
श्वो5स्मि हन्ता दुरात्मानं पुत्रष्नमिति केशव ॥ ११ ॥ 
केशव ! मेंने जयद्रथ-बधके लिये यह भारी प्रतिज्ञा 
कर ली है कि कल में अपने पुत्रके घातक दुरात्मा सिंधुराज- 
को अवश्य मार डालूँगा ॥ ११ ॥: 
मत्पतिशाविघातार्थ धातंराष्ट्र: क्रिकाच्युत। 
3 ८ २५ गुप्ता डे 
पृष्ठतः सेन्धवः कायः सर्वेंगुंपो महारथेः ॥ १२॥ 
(परंतु अच्युत | घृतराष्ट्रपक्षके समी महारथी मेरी 
प्रतिज्ञा भज्ञ करनेके लिये सिंधुराजको निश्चय ही सबसे पीछे 
खड़े करेंगे और वह उन सबके द्वारा सुरक्षित होगा ॥ १२॥ 
द्श चैंका च ताः कृष्ण अक्षौहिण्यः खुदुजयाः। 
हतावशेषास्तत्रेमा हन्‍त माधव संख्यया ॥ १३॥ 
ताभिः परिवृतः खंख्ये सर्वेश्चेव महारथेः। 
कर्थ शक्येत संद्रष्टुं दुरात्मा कृष्ण सैन्धवः ॥ १७ ॥ 
“माधव ! श्रीकृष्ण ! कौरवोंकी वे ग्यारह अक्षौहिणी 
सेनाएँ, जो अत्यन्त दुर्जय हैं और उनमें मरनेसे बचे हुए 
जितने सैनिक विद्यमान हैं, उनसे तथा पूर्वोक्त सभी महा- 
रथियोंसे युद्धस्थलमें घिरे होनेपर दुरात्मा सिंधुराजको कैसे 
देखा जा सकता है १॥ १३-१४ ॥ 
प्रतिशापारणं चापि- न भविष्यति केशव । 


प्रतिशायां च हीनायां कर्थ जीवेत मद्विधः ॥ १५॥ 


'केशव ! ऐसी अवस्थामें प्रतिश्ञाकी पूर्ति नहीं हो 
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श्रीमद्ाभार ते 


[ द्रोणपर्वणि 


सकेगी और प्रतिज्ञा भज्ञ होनेपर मेरे-जेसा पुरुष केसे जीवन 

घारण कर सकता है १ ॥ १५ ॥ 

दुःखोपायस्य मे वीर विकाह्ला परिवतंते । 

द्रुतं च याति सविता तत एतदू ब्रवीम्यदम्‌ ॥ .२६ ॥ 
“वीर | अब इस कष्टसाध्य ( जयद्रथवधरूपी कार्य ) 

की ओरसे मेरी अभिछाषा परिवर्तित हो रही है। इसके 


सित्रा इन दिनों सूर्य जल्दी अस्त हो जाते हैं; इसलिये . 


में ऐसा कह रहा हूँ? ॥ १६ ॥ 


शोकस्थान तु तच्छुत्वा पार्थस्य द्विजकेतनः । 
संस्पृश्याम्भस्ततः कृष्ण:प्राउमुखः समवस्थितः ॥ १७॥ 
हृदं वाक्य महातेजा बभाषे पुष्करेक्षणः | 
हितार्थ पाण्डुपुत्रस्थसेन्धवस्य वधे कृती ॥ १८ ॥ 
अर्जुनके शोकका आधार क्या है, यह सुनकर महातेजस्वी 
विद्वान्‌ गरुड़ध्वज कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण आचमन 
करके पूर्वांभिमुख होकर बेठे और पाण्डुपुन्र अर्जुनके हित 
तथा सिंधुराज जयद्रथके वधके लिये इस प्रकार बोले-१७-१८ 
पार्थ पाशुपतं नाम परमास्ं॑ सनातनम्‌ । 
येन सवोन मधे देत्याअध्ने देवो महेश्वरः ॥ १० ॥ 
ध्पार्थ | पाशुपत नामक एक परम उत्तम सनातन अख्तर 
है, जिससे युद्धमें भगवान्‌ महेश्वरने समस्त देत्योंका 
बंध किया था॥ १९ ॥ 
यदि तद्‌ विदित ते5्य श्वो दन्तासि जयद्रथम। 


अथाज्ातं प्रपद्सख मनसा वृषभध्वजम्‌ ॥ २०॥ 


त॑ देव॑ मनसा ध्यात्वा जोषमाख धनंजय । 
ततस्तस्य प्रसादात्‌ त्वं भक्तः प्राप्य्यसि तन्महत्‌ ॥ २१॥ 
ध्यदि वह अख्त्र आज तुम्हें विदित हो तो तुम अवश्य 
कल जयद्रथकों मार सकते हो और यदि तुम्हें उसका शान 
न हो तो मन-ही-मन भगवान्‌ ब्रेषभध्यज ( शिव ) की शरण 
लो | धनंजय ! तुम मनमें उन महादेवजीका ध्यान करते हुए 
चुपचाप बैठ जाओ | तब उनके दया-प्रसादसे तुम उनके 


भक्त होनेके कारण उस महान्‌ अख्त्रको प्राप्त कर छोगे? ॥ 


ततः कृष्णवचः श्रुत्या संस्पृश्याम्भो धनंजयः । 
भूमावासीन एकाग्रो जगाम मनसा भवम्‌ ॥ २२॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन -सुनकर. अर्जुन जलका 
आचमन करके घरतीपर एकाग्र होकर बैठ गये ओर मनसे 
महादेवजीका -चिन्तन करने लगे ॥ २२॥ 
ततः प्रणिहितों ब्राह्म मुहत शुभलक्षण। 
आत्मानमजुनो 5पश्यद्‌ गगने सहकेशवम्‌ ॥ २३ ॥ 
तब शुभ लक्षणसि युक्त ब्राह्म मुहूर्तमें ध्यानस्थ होनेपर 
अजुनने अपने आपको भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ आकाशमें 
जाते देखा ॥ २३ ॥ 


पुण्यं द्विमवतः पादं मणिमन्तं च पवेतम्‌ | 
ज्योतिमिश्चव समाकी्ण सिद्धचारणसेवितम्‌ ॥ २४ ॥ 
पवित्र हिमाल्यके शिखर तथा तेजःपुञ्जसे व्याप्त एवं 
सिद्धों और चारणोंसे सेवित मणिमान्‌ पर्वतको भी देखा ॥ २४॥ 
वायुवेगगतिः पार्थ: खें भेजे सहकेशवः । 
केशबेन ग्रहीतः स दक्षिण विभ्वुना भ्ुुजे ॥ २५॥ 
उस समपर अजुन भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ वायुवेगके 
समान तीवरगतिसे आकाशरमें बहुत ऊँचे उठ गये | भगवान्‌ 
केशवने उनकी दाहिनी बॉह पकड़ रक्‍्खी थी ॥ २५॥ 
प्रेज्षमाणो बहन भावाञ्गामाद्भधुतदशनान । 
उदीच्यां दिशि धर्मौत्मा सो5पश्यच्छवेतपवेतम्‌॥ २६॥ 
ततच्चात्‌ धर्मात्मा अजुनने अद्भुत दिखायी देनेवाले 
बहुत-से पदार्थोको देखते हुए, क्रमशः उत्तर दिशार्में जाकर 
इवेत पवतका दर्शन किया ॥ २६ ॥ 
कुवेरस्य विहारे च नलिनीं पद्मभूषिताम्‌। 
सरिच्छुष्ठां च तां गड्ढां वीक्षमाणो बहदकाम्‌ ॥ २७ ॥ 
इसके बाद उन्होंने कुबेरके उद्यानमें कमलोंसे विभूषित 
सरोवर तथा अगाघ जलराशिसे भरी हुई सरिताओंमें श्रेष्ठ 
गज्ञाका अवलोकन किया ॥ २७ ॥ 
सदा पुष्पफलेबेश्वेर्पेतां. स्फटिकोपलाम्‌ | 
सिदृव्याघ्रसमाकीर्णा नानामगसमाकुलाम्‌ ॥ २८ ॥ 
गड़ाके तटपर स्फटिकमणिमय पत्थर सुशोभित होते 
थे | सदा फूछ और फरछोंसे भरे हुए दक्षसमूह वहॉकी शोभा 
बढ़ा रहे थे | गड्धाके उत तटप्रान्तमें बहुत-से सिंह और 
व्याध विचरण करते थे। नाना प्रकारके मृग वहाँ सब 
ओर भरे हुए थे ॥ २८ ॥ 
पुण्याश्रमवर्ती रम्यां मनोशाण्डजसेविताम्‌ । 
मन्द्रस्य॒प्रदेशांश्व किन्नरोहीतनादितान्‌ ॥ २९ ॥ 
अनेक पवित्र आश्रम॑ंसे युक्त और मनोहर पक्षियोंसे 
सेवित रमणीय गल्ञानदीका दर्शन करते हुए. आगे बढ़नेपर 
उन्हें मन्दराचलके प्रदेश दिखायी दिये जो किन्नरोंके 
उच्चछरसे गाये हुए. मधुर गीतोंसे मुखरित हो रहे थे ।२९॥। 
हेमरूप्यमयें:. श्टज्नैनोनोपधिविदीपितान । 
तथा मन्दारवृक्षेश्र पुष्पितेरपशोमितान ॥ ३० ॥ 
सोने ओर चाँदीके शिखर तथा फूलोंसे भरे हुए 
पारिजातके वृक्ष उन पर्वतीय प्रान्तोंकी शोभा बढ़ा रहे थे 
तथा भौँति-भाँतिकी तेजोमयी ओपषधियाँ वहाँ अपना प्रकाश 
फेला रही थीं ॥ ३० ॥ 
स्विग्याज्ननचयाकारं सम्प्रात्तः कालपवतम्‌ | 
ब्रह्मतुड़ नदीश्वान्यास्तथा जनपदानपि ॥ ३१ ॥ 
वे क्रमशः आगे बढ़ते हुए स्निग्व कजलराशिके समान 
आकारवाले काछ पर्वबतके समीप जा पहुँचे । फिर 


महाभारत 555 


अजुनका खमदशन 
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अशीतितमो इध्यायः 
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ब्रह्मतुंग पंत, अन्यान्य नदियों तथा बहुत-ले जनपर्दोंको 
भी उन्होंने देखा ॥ ३१ ॥ 
स॒तुज्ञ शतश्णझं च शयोतिवनमेव च। 
पुण्यमश्वशिरःस्थानं स्थानमाथवेणस्य च ॥ ३२॥ 
बृषदंशं च॑ शेलेन्द्र महामन्दरमेव च॑। 
अप्सरोभिः समाकीण किन्नरेश्रोपशोभितम्‌ ॥ ३३ ॥ 
तदनन्तर क्रमशः उच्चतम शतशद्ग, शर्यातिवनः 
पवित्र अश्वशिरःस्थान। आधथर्वण मुनिका स्थान और 
गिरिराज वृषदंशका अवलोकन करते हुए वे महा-मन्दरा- 
चलपर जा पहुँचे, जो अप्सराओंसे व्याप्त और किन्नरोंसे 
सुशोमित था ॥ ३२-३३ ॥ | 
तस्मिज्शेले वजन पार्थः सकृष्णः समचैक्षत । 
शुभेः प्र्नवणैजुंशं देमधातुविभूषिताम्‌ ॥ ३४ ॥ 
चन्द्वरश्मिप्रकाशाह़ी पृथिवीं पुरमालिनीम । 
उस पव॑तके ऊपरसे जाते हुए, श्रीकृष्णसहित अरजुनने 
नीचे देखा कि नगरों एवं गाँवोंके समुदायसे सुशोमितः 
सुवर्णमय धातुओंसे विभूषित तथा सुन्दर झरनोंसे युक्त 
पृथ्वीके सम्पूर्ण अज्ञ चन्द्रमाकी किरणोंसे प्रकाशित 
हो रहे हैं ॥ ३४३ ॥ 
समुद्रांश्राद्धुताकारानपदयद्‌ बहुलाकरान्‌ ॥ ३५॥ 
वियद्‌ यां प्रथिवीं चेंच तथा विष्णुपदं वजन । 
विस्मितः सह कृष्णन क्षिप्तो बाण इवाभ्यगात्‌ ॥ ३६॥ 
बहुत-से रक्ोंकी खानोसे युक्त समुद्र भी अद्भुत आकार- 
में दृष्टिगोचर हो रहे थे | इस प्रकार प्रथ्वी, अन्तरिक्ष 
ओर आकाशका एक साथ दर्शन करके आश्चर्यचकित 
हुए अजुन श्रीकृष्णके साथ विष्णुपद ( उच्चतम आकाश ) 
में यात्रा करने छगे। वे धनुषसे चलाये हुए बाणके समान 
आगे बढ़ रहे थे ॥ ३५-३६ ॥ 
ग्रहनक्षत्रसोमानां खूयोग्ल्योश्व समत्विषम्‌ । 
अपइयत तदा पार्थों ज्वलन्तमिव पवेतम ॥ ३७॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार अज़ुनने एक प्वंतको देखा, जो 
अपने तेजसे प्रज्वलित-सा हो रहा या । ग्रह नक्षत्र) 
चन्द्रमा, सूर्य और अग्निके समान उसकी प्रभा सब ओर 
फेल रही थी ॥ ३७॥ 


समासाय तु तं॑ शेलं शेलाश्र समवस्थितम्‌। 

तपोनित्यं महात्मानमपश्यद्‌ वृषभध्वजम्‌ ॥ ३८ ॥ 
उस पर्बतपर पहुँचकर अजुनने उसके एक शिखरपर 

खड़े हुए नित्य तपस्यापरायण परमात्मा भगवान्‌ वृषभ- 

ध्वजका दर्शन किया || ३८ ॥ 

सहस्रमिव खुर्याणां दीप्यमान खतेजसा। 

शूलिनं जटिल गौरं॑ वदकलाजिनवाससम्‌ ॥ ३९॥ 
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वें अपने तेजसे सहर्लों सूर्योके समान प्रकाशित हो रहे 
थे | उनके हाथमें त्रिद्यूल मस्तकपर जठा और श्रीअज्ञॉपर 
वल्कलछ एवं मृगचर्मके वस्त्र शोभा पा रहे थे | उनकी कान्ति 
गोरवर्णकी थी॥ ३२९॥ 


नयनानां सहस्रश्च॒ विचित्राईं महोजसम्‌ । 
पावेत्या सहितं देव॑ भूतसंघेश्व भाखरेः ॥ ४० ॥ 

सहसों नेन्नोंसे युक्त उनके श्रीविग्रहकी विचित्र शोभा 
हो रही थी । वें तेजसखी महादेव अपनी धमंपत्नी पार्वतीजी- 
के साथ विराजमान थे और तेजोमय शरीरवाले भूतोंके 
समुदाय उनकी सेवामें उपस्थित थे ॥ ४० ॥ 


गीतवादित्रसंनादेहोस्यलास्यसमन्वितम। 
वल्गितास्फोटितोत्कुऐः पुण्येग॑न्धेश्व सेवितम्‌ ॥ ४१ ॥ 
उनके सम्मुख गीतों और वाद्योंकी मधुर ध्वनि हो रही 
थी | हास्य-लास्य ( दत्य ) का प्रदर्शन किया जा रहा था। 
प्रमथगण उछल-कूदकर बाहें फेछाकर और उच्चख्वरसे बोल- 
बोलकर अपनी कलाओंसे भगवानका मनोरंजन करते थे | 
उनकी सेवामें पवित्र, सुगन्धित पदार्थ ग्रस्तुत किये गये थे ॥ 


स्तूयमानं. स्तवेदिव्येऋषिभिन्रेह्मवादिभिः । 
गोप्तारं सर्वभूतानामिष्वासधरमच्युतम्‌ ॥ ४२ ॥ 


ब्रक्मगादी महर्षिगण दिव्य स्तोत्रोंद्वारा उनकी स्तुति 
कर रहे थे। अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले वे 
समस्त प्राणियेकि रक्षक भगवान्‌ शिव धनुष धारण किये हुए 
( अद्भुत शोभा पा रहे ) थे ॥ ४२ ॥ 


वासुदेवस्तु त॑ इृष्ठा जगाम शिरसा क्षितिम्‌ । 
पार्थेन सह धमोत्मा ग्रणन्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
अजुनसहित धर्मात्मा वसुदेवनन्दन भ्रीकृष्णने उन्हें 
देखते ही वहाँकी प्रथ्वीपर माथा टेककर प्रणाम किया और 
उन सनातन ब्रह्मखरूप भगवान्‌ शिवकी स्तुति करने छगे ॥ 


लोकादि. विश्वकरमाणमजमीशानमव्ययम्‌ । 
मनसः परम योनि ख॑ वायुं ज्योतिषां निधिम्‌॥ ४४ ॥ 
स्रश्रं वारिधाराणां भ्रुवश्च प्रकृति पराम। 
देवदानवयक्षाणां मानवानां च साधनम ॥ ४५॥ 
योगानां च पर धाम दृष्टं ब्रह्मविदां निधिम । 
चराचरस्य स्रष्टारं प्रतिहतोरमेव च ॥ ४६॥ 
कालकोपं॑ महात्मानं शक्रसूयंगुणोदयम । 
बवन्दे त॑ तदा कृष्णो वाड्य्ननोबुद्धिकममिः ॥ ४७ ॥ 
वे जगत्‌के आदि कारण; लोकस्रष्टा अजन्मा) ईश्वर, 
अविनाशी, मनकी उत्पत्तिके प्रधान कारण, आकाश ए 
वायुस्व॒रूप) तेजके आश्रय; जलकी सृष्टि करनेवाले, प्रथ्वीके 
भी परम कारण; देवताओं) दानवों) यक्षों तथा मनुष्योंके 
भी प्रधान कारण, सम्पूर्ण योगोंके परम आश्रय, ब्रह्मवेत्ताओंकी 
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प्रत्यक्ष निधि, चराचर जगतकी सृष्टि और संहार करनेवाले 
तथा इन्द्रके ऐश्वय आदि और सूयदेवके प्रताप आदि 
गुणोंको प्रकट करनेवाले परमात्मा थे। उनके क्रोधमें कालका 
निवास था | उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने मन वाणी, बुद्धि 
और क्रियाओंद्वारा उनकी बन्दना की || ४४-४७ ॥ 
य॑ं प्रपच्चन्ति विद्वांसः सूक्ष्माध्यात्मपदेषिणः । 
तमर्ज कारणात्मानं जग्मतुः शरणं भवम्‌ ॥ ४८ ॥ 
सूक्ष्म अध्यात्मपदकी अभिलाषा रखनेवाले विद्वान 
जिनकी शरण लेते हैं, उन्हीं कारणस्वरूप अजन्मा भगवान्‌ 
शिवकी शरणमें श्रीकृष्ण और अजुन भी गये ॥| ४८ ॥ 
अजुनश्यापि त॑ देव भूयो भूयो5प्यवन्दत । 
शात्वा त॑ सर्वेभूतादि भूतभव्यभवोद्धवम्‌ ॥ ४९ ॥ 
अजुनने भी उन्हें समस्त भूतोंका आदि कारण और 
भूत) भविष्य एवं वर्तमान जगतुका उत्पादक जानकर बारंबार 
उन महादेवजीके चरणोंमें प्रणाम किया ॥ ४९ ॥ 


ततस्तावागतो. दृष्ठा नरनारायणाबुभी । 

खुप्रसन्‍नमनाः शार्वेः प्रोवाच प्रहसन्निव ॥ ५०॥ 
उन दोनों नर और नारायणकों वहाँ आया देख 

भगवान्‌ शंकर अत्यन्त प्रसन्नचित्त होकर हँसते हुए:से बोले--॥ 


खागतं॑ वो नरश्रेष्ठावुत्तिष्ठेतां गतकलमी । 

कि च वामीप्सितं वीरो मनसः क्षिप्रमुचयताम्‌॥ ५१ ॥ 
पनरश्रेश्े | तुम दोनोंका खागत है। उठो | तुम्हारा 

श्रम दूर हो । वीरो | तुम दोनोंके मनकी अमीष्ट वस्तु क्‍या 

है? यह शीघ्र बताओ ॥ ५१॥ 


येन कार्यण सम्प्राप्ती युवां तत्‌ साधयामि किम्‌। 
व्रियतामात्सनः श्रेयस्तत्‌ सर्वे प्रददानि वाम्‌ ॥ ५२ ॥ 

“तुम दोनों जिस कार्यसे यहाँ आये हो, वह क्‍या है ! 
मैं उसे सिद्ध कर दूँगा। अपने लिये . कल्याणकारी वस्तुको 
माँगो । में तुम दोनोंको सब कुछ दे सकता हूँ?।॥ ५२ ॥ 
ततस्तद्‌ वचन श्र॒त्वा प्रत्युत्थाय कृताअली | 
वाखुदेवाजुनो शर्वं तुष्टवाते महामती ॥ ५३ ॥ 
भक्‍त्या स्तवेन दिव्येन महात्मानावनिन्दितो ॥ ५४ ॥ 

भगवान्‌ शंकरकी यह बात सुनकर अनिन्दित महात्मा 
परम बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन हाथ जोड़कर खड़े 
हो गये और दिव्य स्तोत्रद्वारा भक्तिभावसे उन भगवान 
शिवकी स्तुति करने लगे ॥ ५३-५४॥ 


कृष्णाजुनावूचतुः 


नमो भवाय शवोय रुद्राय वरदाय च । 
पश्चूनां पतये नित्यमुगप्राय च कपदिने ॥ ५५॥ 
भीकृष्ण और अज्जुन बोले--भव ( सबकी डत्पत्ति 


करनेवाले ); श्ब ( संह्ारकारी )। रुद्र ( दुःख दूर करनेवाले )| 
वरदाता, पशुपति ( जीवोंके पाठक )$ सदा उग्ररूपमें रहने- 
बाले ओर जटाजूटघारी भगवान्‌ शिवको नमस्कार है ॥५५॥ 
महादेवाय भीमाय ध््यम्बकाय च शान्‍्तये। 
इईशानाय मखच्नाय नमो<स्त्वन्धकघातिने ॥ ५६॥ 
हान्‌ देवता, भयंकर रूपधारी। तीन नेत्र धारण 
करनेवाले, शान्तिस्वरूप, सबका शासन करनेवाछे। दक्ष- 
यशनाशक तथा अन्धकासुरका विनाश करनेवाले भगवान 
शंकरको प्रणाम है ॥ ५६ ॥ 
कुमारगुरवे तुम्य॑ नीऊग्नरीवाय वेघसे । 
पिनाकिने हविष्याय सत्याय विभवे सदा ॥ ५७॥ 
प्रभो ! आप कुमार कार्तिकेयके पिता। कण्ठमें नील 
चिह्न धारण करनेवाले; लछोकस्रष्टठा) पिनाकधारी। हविष्यके 
अधिकारी, सत्यखरूप और सर्वत्र व्यापक हैं। आपको 
सदेव नमस्कार है ॥ ५७ ॥ 
विलोहिताय धूम्राय. व्याधायानपराजिते । 
नित्यनीलशिखण्डाय शूलिने दिव्यचक्षुषे ॥ ५८ ॥ 
हन्त्रे गोप्च्रे अिनेत्राय व्याधाय वसुरेतसे। 
अचिन्त्यायास्बिकाभत्र॑ सर्वेदेवस्तुताय च ॥ ५० ॥ 
वृषध्चजाय मुण्डाय जटिने ब्रह्मचारिण। 
तप्यमानाय सलिले ब्रह्मण्यायाज़िताय च ॥ ६० ॥ 
विश्वात्मने विश्वखजे विश्वमावृत्य तिष्ठते। 
नमो नमस्ते सेव्याय भूतानां प्रभवे सदा ॥ ६१ ॥ 
... विशेष छोहित एवं धूम्रवर्णवाले, म्गव्याधस्वरूप, 
समस्त प्राणियोंको पराजित करनेवाले, सर्वदा नीलकेश धारण 
करनेवाले; त्रिशूलधारी। दिव्यलोचन, संहारक) पालक; 
त्रिनेत्रधारी; पापरूपी स्ुगोंके बधिक, हिरण्यरेता ( अग्नि ); 
अचिन्त्य; अम्बिकापति; सम्पूर्ण देवताओंद्वारा प्रशंसितः 
वृषभ-चिहसे युक्त ध्वजा धारण करनेवाले; मुण्डित मस्तक; 
जटाधारी) ब्रह्मचारी; जलमें तप करनेवाले, ब्राह्मणभक्तः 
अपराजित; विश्वात्मा; विश्वस्नश; विश्वको व्याप्त करके स्थित, 
सबके सेवन करनेयोग्य तथा सदा समस्त प्राणियोंकी उत्मत्तिके 
कारणभूत आप मगवान्‌ शिवको बारंबार नमस्कार है | ५८-६१। 
त्रह्मवक्त्राय सवोय शाड्स्‍राय शिवाय च। 
नमो5स्तु वाचस्पतये प्रजानां पतये नमः ॥ ६२॥ 
ब्राह्मण जिनके मुख हैं, उन सर्वस्वरूप कल्याणकारी 
भगवान्‌ शिवको नमस्कार है। वाणीके अधीश्वर और प्रजाओं- 
के पालक आपको नमस्कार है | ६२ ॥ 
नमो विश्वस्य पतये महतां पतये नमः। 
नमः सहस्रशिरसे सहस्रभुजमुृत्यवे ॥ ६३ ॥ 
सहस्लननेत्रपादाय नमो5सखंख्येयकर्मण । 


१० रुदुं:खं तद्‌ द्राववति इति रूद्र: । 


प्रतिशापर्व ] 


एकाशीतितमो 5ध्यायः 
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विश्वके खामी और महापुरुषोंके पाठक भगवान्‌ शिवको 
नमस्कार है; जिनके सहखों सिर और सहलों भुजाएँ हैं, जो म॒ृत्यु- 
खरूप हैं जिनके नेत्र और पेर भी सह्तोंकी संख्यामें हैं तथा 
जिनके कर्म असंख्य हैं, उन भगवान्‌ शिवको नमस्कार है ६ ३६ 
नमो हिरिण्यवणोय हिरण्यकवचाय च। 
भक्तानुकम्पिने नित्यं सिध्यतां नो वरः प्रभो ॥ ६४ ॥ 

सुबर्णके समान जिनका रंग, है; जो सुवर्णणय कवच 
धारण करते हैं, उन आप भक्तवत्सल मगवानको मेरा नित्य 


नमस्कार है | प्रभो | हमारा अभीष्ट वर सिद्ध हो ॥ ६४ ॥ 
संजय उवाच 
प्॒व॑ स्तुत्वा महादेव वाखुदेवः सहाजुनः। 
प्रसादयामास भव तदा हास्योपलब्धये ॥ ६५॥ 
संजय कद्दते हैं--इस प्रकार महादेवजीकी स्तुति 


करके उस समय अजुनसहित भगवान श्रीकृष्णने पाशुपतास्तर- 
की प्राप्तिकि लिये भगवान्‌ शड्डरको प्रसन्न किया ॥ ६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापवंणि अज्जैनस्वप्ने अशीतितमोउध्यायः ॥ «० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापदेर्मे अजुनस्वप्नविषयक अस्सीयों अध्याय पूरा हुआ॥ 6९ ॥ 


एकाशीतितमो<ध्यायः 
अजुनको खप्नमें ही पुनः पाशुपताख्रकी प्राप्ति 


संजय उवाच 
ततः पाथः प्रसन्नात्मा प्राजलिवृषभध्चजम | 
शॉत्फुछनयनः समस्त तेजसां निधिम्‌॥ ९ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर कुन्तीकुमार 
अजुनने प्रसन्ननित्त हो हाथ जोड़कर समस्त तेजोंके भण्डार 
भगवान्‌ वृषभध्वजका दर्षोत्फुछ नेत्रेंसि दर्शन किया ॥ १ ॥ 
त॑ चोपहारं खुरूत नेशं नेत्यकमात्मना । 
ददश उ्यम्बकाभ्याशे वासुदेवनिवेद्तिम्‌॥ २ ॥ 
उन्होंने अपनेद्वारा समर्पित किये हुए रात्रिकालके उस 
नैत्यिक उपहारको। जिसे श्रीकृष्णको निवेदितः क्रिया था; 
भगवान तिनेत्रधारी शिवके समीप रक्खा. हुआ देखा ॥ २ ॥ 
ततो5भिपूज्य मनसा कृष्ण शव च पाण्डवः | 
इच्छाम्यह द्व्यमसत्रमित्यभाषत शाह्लरम्‌ ॥ दे ॥ 
तब पाण्डुपुत्र अर्जुनने . मन-ही-मन भगवान्‌ श्रीक्षष्ण 
और शिवकी पूजा करके भगवान्‌ शझ्डरसे कहय-पप्रभो ! मैं 
आपसे दिव्य अख्र प्राप्त करना चाहता हू? ॥ ३॥ 
ततः पाथस्य विज्ञाय वराथ वचन तदा। 
वासुदेवाजुनी देवः स्मयमानों5भ्यभाषत ॥ ४ ॥ 
उस समय अजुनका वर-प्रासिके लिये वह वचन सुनकर 
महादेवजी मुसकराने लगे और श्रीकृष्ण तथा अजुनसे बोले--॥ 
खागतं वां नरश्रेष्ठो विशातं मनसेप्सितम्‌) 
येन कामेन सम्प्राप्तो भवद्धवयां तं ददाम्यहम॥ ५ ॥ 
नरश्रेष्ठ | तुम दोनोंका स्वागत है। तुम्हारा मनोरथ 
मुझे विदित है | तुम दोनों जिस कामनासे यहाँ आये हो, उसे 
में तुम्हें दे रहा हूँ ॥ ५ ॥ 
सरोपसतमयं दिव्यमभ्याशे शत्रुसूदनों। 
तत्र में तद्‌ धनुर्दिव्यं शरश्ध निहितः पुरा ॥ ६ ॥ 


पैन्न देवारयः सर्व मया युधि निपातिताः 
तत आनीयतां क्ृष्णी सशरं भन्ुरुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 


'शत्रुसूदन वीरो ! यहाँ पास ही दिव्य अम्नृतमय सरोवर 
है, वहीं पूर्वकालमें मेरा वह दिव्य धनुष और बाण रक्‍्खा 
गया था? जिसके द्वारा मेंने युद्धमें सम्पूण देव-शत्रुओंकी मार 
गिराया था । कृष्ण ! तुम दोनों उस सरोवरसे बाणसहित बह 
उत्तम धनुष ले आओ? ॥ ६-७ ॥ | 
तथेत्युकत्वा तु तो वीरो सर्वपारिषदें)ः सह । - 
प्रस्थितो तत्सरो दिव्य दिव्येश्वर्यशतेयुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
निर्दिर्ट यद्‌ चृषाझ्लेण पुण्य सवो्थेंलाधकम्‌। 
ती जम्मतुरसस्भ्रान्ती नरनारायणावृषी॥ ९ ॥ 

तब प्बहुत अच्छा? कहकर वे दोनों वीर भगवान्‌ शह्वर 
के पाषदगणोंके साथ सेकड़ों दिव्य ऐद्वर्येसि सम्पन्न तथा 
सम्पूर्ण मनोरथोंकी सिद्धि करनेवाले उस पुण्यमय दिव्य 
सरोवरकी ओर प्रस्थित हुए, जिसकी ओर जानेके लिये 
महादेवजीने स्वयं ही संकेत किया था। वे दोनों नर-नारायण 
ऋषि बिना किसी घबराहटके वहाँ जा पहुँचे ॥ ८-९ ॥ 
ततस्तो तत्‌ सरो गत्वा सूर्यमण्डलसंनिभम। 

तजेले ७ दे 
नागमन घोर ददशाते5जुनाच्युतो ॥ १० ॥ 
उस सरोवरके तटपर पहुँचकर अजुन और श्रीकृष्ण 
दोनोंने जलके भीतर एक भयंकर नाग देखा; जो सूयमण्डलके 
समान प्रकाशित हो रहा था॥ १० ॥ 
द्वितीयं चापरं नागं सहस्रशिरसं वरम्‌। 
वमन्तं विपुला ज्वाला दृदशाते5प्िवचेसम्‌ ॥ ११॥ 
वहीं उन्होंने अग्नरिके धमान तेजखी और सहसत्र फ्णोंसे 
युक्त दूसरा श्रेष्ठ नाग भी देखा, जो अपने मुखसे आगकी 
प्रचण्ड ज्वालाएं उगल रहा था || ११ ॥ 
ततः कृष्णश्र पार्थश्च संस्पृश्याम्भः रृताजली | 
तो नागावुपतस्थाते नमस्यन्ती वृषध्चजम ॥ १२॥ 
तब श्रीकृष्ण और अजुन जल्से आचमन करके हाथ 
जोड़ भगवान्‌ शक्भूरको प्रणाम करते हुए, उन दोनों नागोके 
निकट खड़े हो गमगे || १२ ॥ 


कमप्कम्मकपकमकपहन्यागकमकम्पकम का कपटकापतप2 3 जप हर न््क्कम्यान्पकन्पकम्पकमकम्ककन्पक 


ग्रणन्तों बेदविद्धांसी तद्‌ ब्रह्म शतरुद्रियम्‌। 
अप्रमेयं प्रणमतो गत्वा खात्मना भवम्‌॥ १३६॥ 
वे दोनों ही वेदोंके विद्वान थे। अतः उन्होंने शतरुद्री 
मन्त्रोंका पाठ करते हुए साक्षात्‌ ब्रह्मस्वरूप अप्रमेय शिवकी 
सब प्रकारसे शरण लेकर उन्हें प्रणाम किया ॥ १३ ॥ 
ततस्तौ रुद्रमाहात्म्याद्धित्वा रूप॑ महोरगौ। 
घनुबाणश्र शत्रुघ्न तद्‌ उन्दहं समप्यत ॥ १४॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ शड्छूरकी महिमासे वे दोनों महानाग 
अपने उस रूपको छोड़कर दो शत्रुनाशक धनुष-बाणके रूपमें 
परिणत हो गये || १४ ॥ 
तो तज्ञजगृहतुः प्रीती धनुबोणं च सुप्रभम्‌। 
आजहतुमेहात्मानी. दद॒तुश्च महात्मने ॥ १५॥ 
उस समय अत्यन्त प्रसन्न होकर महात्मा श्रीकृष्ण ओर 
अजुनने उस प्रकाशमान धनुष और बाणको हाथमें ले लिया । 
फिर वे उन्हें महादेवजीके पास ले आये और उन्हीं महात्माके 
हाथोंमें अपिंत कर दिया || १५ ॥ 
ततः पाश्वोद्‌ वृषाड्डस्य ब्रह्मचारी न्‍्यवतंत। 
पिज्लाक्षस्तपसः क्षेत्र वछवान नीललोद्दितः ॥ १६॥ 
तब भगवान्‌ शड्डूरके पाश्वभागसे एक ब्रह्मचारी प्रकट 
हुआ; जो पिज्जल नेत्रोंसे युक्त, तपस्याका क्षेत्र, बलवान्‌ तथा 
नील-लोहित वर्णका था ॥ १६ ॥ 
स तद्‌ गृह घनुःश्रेष्टे तस्थो स्थान समाहितः । 
विचकषोथ विधिवत्‌ सशारं घनुरुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
वह एकाग्रचित्त हो उस श्रेष्ठ घनुषको हाथमें लेकर एक 
धनुर्धरको जैसे खड़ा होना चाहिये, वेसे खड़ा हुआ | फिर 
उसने बाणसद्दित उस उत्तम धनुषको विधिपूर्वक खींचा | १७। 
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श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


तस्य मौची च मुष्टि च स्थान चालछ्ष्य पाण्डवः। 
श्रुत्वा मन्त्र भवप्रोक्त जग्माहाचिन्त्यविक्रमः ॥ १८ ॥ 
उस समय अचिन्त्य पराक्रमी पाण्डुपुत्र अजुनने उसका 
मुद्दीसे धनुष पकड़ना) धनुषकी डोरीको खींचना और विशेष 
प्रकारसे उसका खड़ा होना-इन सब बातोंकी ओर लक्ष्य 
रखते हुए भगवान शड्डरके द्वारा उच्चारित मन्त्रको सुनकर 
मनसे ग्रहण कर लिया || १८ ॥ 
स॒ सरस्येव तं बाणं मुमोचातिवलः प्रभ्ुः । 
चकार च पुनर्वीरस्तस्मिन्‌ सरसि तद्‌ घनुः ॥ १९॥ 
तत्यश्रात्‌ अत्यन्त बलशाली वीर भगवान्‌ शिवने उस 
बाणको उसी सरोवरमें छोड़ दिया | फिर उस घनुषकों भी 
वहीं डाल दिया ॥ १९ ॥ 
ततः प्रीत॑ भव ज्ञात्वा स्मृतिमानजुनस्तदा । 
वरमारण्यके दत्त दशेनं शाड्लरस्य चर ॥२०॥ 
मनसा चिन्तयामास तन्मे सम्पद्यतामिति | 
तब स्मरणशक्तिसे सम्पन्न अजुनने भगवान्‌ शड्ढुरको 
अत्यन्त प्रसन्न जानकर वनवासके समय जो भगवान्‌ शब्डूरका 
दर्शन और वरदान प्राप्त हुआ था; उतका मन-ही-मन चिन्तन 
किया और यह इच्छा की कि मेरा वह मनोरथ पूर्ण हो | २०३॥ 
तस्य तन्मतमाज्ञाय प्रीतः प्रादाद्‌ वर भवः ॥ २१॥ 
तध्य॒पाशुपतं घोरं प्रतिशायाश्र पारणम्‌ | 
उनके इस अमभिप्रायकों जानकर भगवान्‌ शड्डरने प्रसन्न 
हो वरदानके रूपमें वह घोर पाशुपत अखस्त्र, जो उनकी 
प्रतिश्ञाकी पूर्ति करानेवाला था; दे दिया ॥ २१३ ॥ 
ततः पाशुपतं दिव्यमवाप्य पुनरीश्वरात्‌ ॥ २२॥ 
संहृष्रोमा दुर्धधः कृत॑ कार्यममन्यत । 
भगवान्‌ शड्डूरसे उस दिव्य पाशुपताशस्मको पुनः प्राप्त 
करके दुर्धध॑ वीर अ्जुनके शरीरमें रोमाश्च हो आया और 
उन्हें यह विश्वास हो गया कि अब मेरा कार्य पूर्ण हो जायगा॥ 
ववन्दतुश्च॒ संह्ी शिरोम्यां त॑ महेश्वरम्‌ ॥ २३॥ 
अजुशातो क्षण तस्मिन भवेनाजुनकेशयी । 
प्राप्तौ खशिविरं वीरो मुद्ा परमया युती ॥ २४॥ 
फिर तो अत्यन्त हर्षमें भरे हुए श्रीकृष्ण और अर्जुन 
दोनों महापुरुषनि मस्तक नवाकर भगवान्‌ महेश्वरकों प्रणाम 
किया और उनकी आज्ञा ले उसी क्षण वे दोनों बीर बड़ी 
प्रसन्नताके साथ अपने शिबिरकों लौट आये ॥ २२३२-२४ ॥ 


तथा भवेनानुमती महाखुरनिधातिना | 
इन्द्राविष्णू यथा प्रीती जम्भस्य वधकाह्लिणो ॥ २५॥ 
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जैसे पूर्वकालमें जम्भासुरके वधकी इच्छा रखनेवाले 
इन्द्र और विष्णु महासुरविनाशक भगवान्‌ शक्कूरकी 


अनुमति पाकर प्रसन्नतापूर्वक लोटे थे; उसी प्रकार श्रीकृष्ण 
और अर्जुन भी आनन्दित होकर अपने शिबिरमें आये ॥२५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्व॑णि प्रतिज्ञापवणि अज्जुनस्य पुनः पाशुपताखतप्राप्ती एकाशीतितमो5ध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तर्गत प्रतिज्ञापवेर्मे अजुनको पुनः पाशुपतासरक्री प्राप्तेिविषयक 


इक्यासीयों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८१॥ 
*+-#-०३.288:$9---%--- 


दयशीतितमो5ध्यायः 
युधिष्ठिरका प्रातःकारू उठकर स्नान और नित्यकर्म आदिसे निवृत्त हो ब्राह्मणोंकों दान 
देना, बस्राभूषणोंसे विभूषित हो सिंहासनपर बेठना और वहाँ पधारे हुए भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका पूजन करना 


संजय उवाच । 
तयोः  खंबदतोरेव॑ कृष्णदारुकयोस्तथा । 
सात्यगाद्‌ रजनी राजन्नथ राजा:5न्वबुध्यत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है---रा जन्‌ ! इधर भीकृष्ण और दारुक- 
में पूर्वोक्त प्रकारसे बातें हो ही रही थीं कि वह रात बीत 
गयी । दूसरी ओर राजा युधिष्ठिर भी जाग गये ॥ १ ॥ 
पठन्ति पाणिखनिका मागधा मधुपर्किकाः । 
वैतालिकाश्थव॒ सूताश्च तुष्टवुः पुरुषषभम्‌॥ २ ॥ 
उस समय हाथसे ताली देकर गीत गानेवाले तथा 
मालिक वस्तुओंकों प्रस्तुत करनेवाले सूत॥ मागध और 
बतालिक जन पुरुषश्रेष्ठ युधिष्टिरकी स्तुति करने छंगे || २ ॥ 
नतकाश्राप्यन॒त्यन्त जगुर्गीतानि गायकाः। 
कुरुवंशस्तवाथोनि मधुर रक्तकण्ठिनः ॥ ३ ॥ 
नर्तक नाचने और रागयुक्त कण्ठवाले गायक कुरुकुछकी 
स्तुतिसे युक्त मधुर गीत गाने छगे ॥ ३ ॥ 
सदज्षा झझरा भेयें: पणवानकगोमुखाः। 
आडम्बराश्व शह्झाश्व दुन्दुभ्यश्व महाखनाः॥ ४ ॥ 
एयमेतानि स्वाणि तथान्यान्यपि भारत। 
वादयन्ति सुसंहष्ः कुशलाः साधुशिक्षिताः ॥ ५ ॥ 
भारत ! सुशिक्षित एवं कुशल वादक अत्यन्त हर्षमें 
भरकर मृदज्ञ, झाँस) भेरी; पणव) आनक; गोमुख) आडम्बरः 
शह् ओर बड़े जोरसे बजनेवाली दुन्दुमियाँ तथा दूसरे प्रकारके 
वाद्योकी भी बजाने छगे ॥ ४-५ ॥ 
समेघसमनिधांपो महाज्शब्दो5स्पृशद्‌ दिवम्‌। 
पाथथिवप्रवरं खुप्त युधिष्ठिरमबोधयत्‌ ॥ ६ ॥ 
वाद्योका वह मेघके समान गम्भीर एवं महान्‌ घोष 
आकाशतक फेल गया । उस ध्वनिने सोये हुए नृपश्रेष्ठ 
महाराज युधिष्ठिरकी जगा दिया ॥ ६ ॥ 
प्रतिवुद्ध/ खुखं सुप्तो महाहँ शयनोत्तमे | 
इत्थायावश्यकायोर्थ ययो स्वानग्ृह न्पः॥ ७ ॥ 


बहुमूल्य एवं उत्तम शब्यापर सुखपूर्वक सोकर जगे 
हुए राजा युधिष्टिर वहाँसे उठकर आवश्यक कार्यके लिये 
स्ान करने गये ॥ ७ ॥ 
ततः शुक्लाम्बराः स्नातास्तरुणाः शतमष्ठ च। 
स्वापकाः काश्ननेः कुम्मेः पूर्ण: समुपतस्थिरे ॥ ८ ॥ 
वहाँ खान करके श्वेत वस्र धारण किये हुए एक सौ 
आठ युवक सोनेके घड़ोंमें जल भरकर उन्हें नहलानेके लिये . 
उपस्थित हुए ॥ ८ ॥ 
भद्रासने खुपविष्ट: परिधायाम्बरं रघु | 
सर्नो चन्दनसंयुक्तेः पानीयेरमिमन्त्रितेंः॥ ९ ॥ 
उस समय एक हल्का वस्तल पहनकर राजा युधिष्ठिर 
भद्रासन ( चौकी ) पर बैठ गये और चन्दनयुक्त मन्त्रपूत 
जलसे स्नान करने छगे ॥ ९ ॥ 
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ओऔमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


>> +भ...29कआ.---- 


उत्सादितः कपायेण बलवद्धिः खुशिक्षितेः । 
भाप्लुतः साधिवासेन जलेन स खुगन्धिना ॥ १० ॥ 
सबसे पहले बलवान तथा सुशिक्षित पुरुषोंने सर्वोषधि 
आदिद्वारा तेयार किये हुए उबटनसे उनके शरीरको अच्छी 
तरह मला; फिर उन्होंने अधिवासित एवं सुगन्धित जलसे 
स्तान किया ॥ १० ॥ 
राजहंसनिमं प्राप्य उष्णीषं शिथिलापिंतम | 
जलक्षयनिमित्तं वे वेष्रयामास मूथेनि ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ राजहंसके समान सफेद ढीली-ढाली पगड़ी लेकर 
माथेका जल सुखानेके लिये उसे मस्तकपर लपेट लिया॥११॥ 
हरिणा चन्दनेनाइमुपलिप्य महाभुजः । 
ज्नग्वी चाक्िए्चसनः प्राडमुखः प्राज्ञलिः स्थितः॥ १२ ॥| 
फिर वे महाबाहु युधिष्ठिर अपने सारे अज्ञोंमें हरिचन्दन- 
का अनुलेपन करके नूतन वस्त्र ओर पुष्पमाला धारण किये 
दाथ जोड़े पूर्वाभिमुख होकर बैठ गये || १२ ॥ 
जजाप जप्यं कौन्‍्तेयः खसतां मार्गमनुष्टितः । 
तत्नाप्चिशरणं दीप प्रविवेश विनीतवत्‌ ॥ १३॥ 
सत्पुरुषोंके मार्गपर चलनेवाले कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने 
जपने योग्य गायत्री मन्त्रका जप किया और प्रज्वलित अमिसे 
प्रकाशित अग्निशालार्मे विनीतभावसे प्रवेश किया ॥ १३ ॥ 
समिद्धि सपवित्राभिरपिमाहुतिभिस्तथा । 
मन्त्रपूताभिरचित्वा निश्चक्राम ग्रहात्‌ ततः ॥ १४ ॥ 
वहाँ पविन्री ( कुशके दो पत्तों ) सहित समिधाओं तथा 
मन्त्रपूत आहुतियोंसे अभिदेवकी पूजा करके वे उस अभिवत्र- 
ग्रहसे बाहर निकले ॥ १४ ॥ 
द्वितीयां पुरुषव्यात्रः कक्ष्यां निगंम्य पांथवः । 
ततो वेदविदों वृद्धानपश्यद्‌ ब्राह्मणघभान्‌ ॥१५॥ 
फिर शिविरकी दूसरी ड्योढ़ी पार करके पुरुषसिंह राजा 
युधिष्ठिरने वेदवेत्ता वृद्ध ब्राह्मणशिरोमणियोंकों देखा ॥|१५॥ 
दान्तान वेद्वतस्मातान स्मातानवभूथेषु च । 
सहस्नानुचरान सौरान्‌ सहस्र॑ चाष्ट चापरान्‌ ॥ १६॥ 
वे सवके-सब जितेन्द्रिय, वेदाध्ययनके ब्रतमें निष्णातः 
यज्ञान्तत्नानसे पवित्र तथा सूर्यदेवके उपासक थे। वे संख्यामें एक 
जार आठ थे और उनकेसाथ एक सहख अनुचर थे ॥१६॥ 
अक्षतेंः सुमनोभिश्य वाचयित्वा महाभुजः 
तान द्विजान मचुसपिग्यों फले: श्रेष्ठ सुमइले॥ १७॥ 
प्रादात्‌ काथ्चनमेकर्क निष्क विप्राय पाण्डबः | 
तब मह्यबाहु पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरने अक्षत-फूल देकर 
उन ब्राह्मणोंसे खस्तिवाचन कराया और उमनमेंसे प्रत्येक 
ब्राह्मणको मधु) घी एवं श्रेष्ठ माज्ञलिक फलोके साथ -एक-एक 
स्वण॑मुद्रा प्रदान की ॥ १७३ ॥ 
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अलंकृत चाश्वशत वासांसीष्टाश्व दक्षिणा: ॥१८ ॥ 
तथा गाः कपिला दोग्धीः सवत्साः पाण्डुनन्द्नः 
हेमश्टज्ञा रोप्यखुरा दत्त्वा चक्रे प्रदृ्षिणम ॥१९॥ 
इसके सिवा उन पाण्डुनन्दनने ब्राह्मणोकी सजे-सजाये 
सो घोड़े! उत्तम वस्त्र, इच्छानुसार दक्षिणा और बछड़ों- 
सहित दूध देनेवाली बहुत-सी कपिला गौएँ दीं | उन गौओंके 
सौंगोंमें सोने और खुरोंमें चाँदी मढ़े हुए थे। उन सबको 
देकर युधिष्ठिरने उन ( गौओं एवं ब्राह्मणों )की परिक्रमा की ॥ 
खस्तिकान्‌ वर्धमानांश्व नन्यावर्तोश्व॒ काश्वनान। 
माल्य च जलकुम्भांश्व ज्वलितं च हुताशनम्‌ ॥ २०॥ 
पूर्णोन्‍्यक्षपपात्रण रुचक॑ रोचनास्तथा । 
खलंकृताः शुभाः कन्या द्धिखर्पिमंधूदकम्‌ ॥ २१ ॥ 
मड़त्यान्‌ पक्षिणश्रेव यज्चान्यद्पि पूजितम्‌ | 
दृष्ठा स्पृष्ठा च कौन्तेयो बाह्यां कक्ष्यां ततो5गमत्‌ | २२॥ 
तत्पश्चात्‌ सोनेके बने हुए खवस्तिक, सिकोरे) बन्द मुंह- 
वाले अपपात्र; माला; जलसे भरे हुए कलश) प्रज्बलित अम्मिः 
अक्षतसे भरे हुए पूर्णपात्र; त्रिजोरा नीबू? गोरोचन) आभूषणों- 
से विभूषित सुन्दरी कन्याएँ, दही, घी; मधु; जल; माज्शलिक 
पक्षी तथा अन्यान्य भी जो प्रशस्त वस्तुएँ हैं, उन सबको 


-देखकर और उनमेंसे कुछका स्पर्श करके कुन्तीनन्दन 


युधिष्टिरने बाहरी ड्योढ़ीमें प्रवेश किया || २०---२२ ॥ 


ततस्तस्यां महाबाहोस्तिष्ठतः परिचारकाः । 
सौचर्ण सर्वतोभद्र॑ मुक्तावेदूयमण्डितम्‌ ॥ २३॥ 
पराध्योस्तरणास्तीण. सोत्तरचछदसद्धिमत्‌ । 
विश्वकर्मरूतं द्व्यमुपजहुर्चरासनम्‌ ॥ २४॥ 
उस छ्थोढ़ीमें खड़े हुए महाबाहु युधिष्टिरके सेवकोने 
उनके लिये सोनेका बना हुआ एक सबंतोभद्र नामक श्रेष्ठ 
आसन दिया) जिसमें मुक्ता और वेदूय॑मणि जड़ी हुई थी | 
उसपर बहुमूल्य बिछोना ब्रिछा हुआ था । उसके ऊपर 
सुन्दर चादर बिछायी गयी थी । वह दिव्य एवं समृद्धिशाली 
सिंहासन साक्षात्‌ विश्वकर्माका बनाया हुआ था ॥ २३-२४ ॥ 


'तत्र तस्योपविष्टस्य भूषणानि महात्मनः । 


उपाजहु मंहाहीणि प्रेष्याः शुभ्राणि सर्वशः ॥२५॥ 

वहाँ बेठे हुए मद्दात्मा राजा युधिष्ठिरको उनके सेवकोंने 
सब प्रकारके उज्ज्वल एवं बहुमूल्य आभूषण भेंट किये॥ २५॥ 
मुक्ताभरणवेषस्थ॒ कौन्तेयस्यथ महात्मनः । 
रूपमासीन्महाराज द्विपतां शोकवर्धनम ॥२६॥ 

महाराज ! मुक्तामय आभूषणोंसे विभूषित वेशवाले 
महात्मा कुन्तीनन्दनका स्वरूप उन्त समय शत्रुओंका शोक 
बढ़ा रहा था॥ २६ ॥ 


प्रतिक्षापर्व ) 


3थशीतितमो 5एयायः: 


३३०९ 


३६०० का अजगर हे कह पृ ५८ जप ता न 7 न .._ .+ केक #«,, | )०« बयाकंतरूरू+4>>7 ४७ >_०-“->> कं नं 
चामरेश्रन्द्रसुवस्यामैहंसदए/्डे:: : खुशोभनेः । 75: 
दोधूयमानेः-: छुशुमे ; विद्युद्धिरिव तो यद्‌२-॥:8.७,॥ 


चन्द्रमाकी, किरणोंके समान इवेत तथा. सुवणम॒य -दण्ड- 


'बाले सुन्दर शोभाशाढी, अनेक चेंवर .डुलाये .जा रहे थे. ). 


उनसे राजा युधिष्ठिरकी वेसी ही शोभा हो रही थी। जसे 


बिजलियोंसे- मेघ सुशोमित होता है ॥ २७॥ 


अं जल 


संस्तूयमानः सूतंश्व वन्यमानश्व वन्द्भिः 
उपगीयमानों गन्धवरास्ते सम कुरुनन्दनः ॥२८ ॥ 


.... उस समय सूतगण स्तुति.करते थे, वन्दीजन वन्दनाः 
डर 
कर रहे थे और गन्धवंगण उनके सुयशके ग्रीत “गाते-थे- 


इन सबसे घिरे हुए युधिष्टिर वहाँ सिंहासनप्रर विराजमान थे । २८। 
ततो,मुहृतोदासीत्‌ स्पन्दनानां खनो महान । 
नेमिधोषश्व रथिनां. खुरघोषश्व, वाजिनाम ॥ २९॥ 


तदनल्तर दो ही. घड़ीमें रथोका महान शब्द यूँज उठा: 


625 


रथियोंके रथोंके पहियोंकी घरघराहट और धोड़ोंकीः टापोंके 
शब्द सुनाग्री:देने छगे ॥ २९ | _ 
हादेन्न: ग़ज़घण्टानां - दाह्वानां: निनदेन- च.-3. 


है. 8.9 «७ 


हाथियोंके :घंदोंकी 5 पनघनाइट)- शब्ठोंकी-ध्वनि-- तथा: 


दल चलनेवाले मनुष्योंके परोंकी घमकसे यह पृथ्वी कॉपती 
सी जान पड़ती -थी-।|.-३०-॥ 7 ऑय नह 


१. 


ततः शुद्धास्तमासाद |जानुम्यां: भूतले स्थितः 


शिरसा | बन्दनीयं- तमभिवाद्य;-जनेशध्वरम:) ३१-॥ 
कुण्डली बद्धनिस्रिशः: संनद्धकव्नचो -युवा | 

अभिप्रणम्य:शिरखा  द्वासस्थी, धमोत्मजायः वे.॥ ३२ ॥ 
न्यवेदयद्धपीकेशमुपयान्तं महात्मने | ८757 


इसी समय कानों कुणंडल पहने) कमरमें तलवार' बाँघे 
ओऔरःवश्नेन्‍स्थलपर कवच धोरणःकिग्रेएक: तरुण :द्वारपालने 
उक्क-ब्योदी के-भी तर: प्रवेश - करके; घरती पर, -दोनों -घुठने टेक 
दिये-और  बन्दनी य --महाराज-- युधिष्टिरको : मस्तक - न्वाकर 
प्रणाम. किया. इस प्रकार सिरसे प्रणाम, करके उसने घमपुत्र 


पधार रहे हैं॥ ३१-३२३६ ॥ 

सो5ब्रवीत्‌ पुरुषव्याप्रः खागते नेव माधवम्‌ ॥३३॥ 

अध्य चेवासन चास्म दीयतां परमाचितम। 
....ग्व पुरुषसिंह युधिष्ठिरने द्वारपालसे कहा-“तुम माधवकों 
खागगतपूर्वक ले आओ और. उन्हें अर्च्य तथा परम उत्तम 

आसन अर्पित करों?॥ ३३ । 

तंतः प्रवेश्य _ वाष्णयमुपवेइ्य वरासने । 

पूंजयामांस विंधिवंद घमंराजो युधिष्टिरः ॥३४ ॥ 

तब द्वारपालने मगवान श्रीकृष्णको भीतर ले आकर 
एक श्रेष्ठ आसनपर बैठा दिया। तैत्पश्चा्त्‌ धर्मराज युधिष्टिरने 
खयं ही विधिपू्वक उनका पूजन किया ॥ ३४॥ _ 


॥ ८४ ॥ >5ह्षति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि: त्रतिज्ञापवेणि युधिष्टिरसज्ञतायां हृयशीतितमो्ध्याय: ॥ ८२ ॥ 


इस प्रकार 'श्रीमहाभारंत “द्रोणंपवके” अन्तर्गत ' प्रतिज्ञापर्दमें युधिष्ठिके सुस॒जित होनेसे सम्बन्ध रखनेवाका 


४ ४०77 7 बेयासीों  अध्योथ पूरा हुआ ॥ ८२ ॥ 


कक 


24 हों आम ज्यशीतितमो<ध्याय 


अजुनकी प्रतिज्ञाको सफल.बनानेके लिये युधिष्टिरकी श्रीकृष्णसे प्रार्थना 
. - ओर श्रीकृष्णका उन्हें आश्वासन. देना 


5 उसेजय, जवाक 
ततो युचिष्ठिरो राजा प्रतिनन्ध जनादनम । 
उबाच * परमप्रीतः “कौन्तेंयो देवकीसुतम॥ १ ॥ 


: “खंजय कहते हैं- राजन | तदनन्तर कुन्तीकुमार 


8 0४ ७ २ 


राज! युघधिष्टिरने अत्यन्त प्रसन्न हो देवकीनन्दन जनार्दनका 


अभिनन्दन करके पृछां--॥ १ ॥| 


सुखेनः “रजनी “व्युष्टा कब्चित्‌: ते मछुखूदन 
कब्चिज्शानानि सवोणि-प्रसत्नानि तवाच्युत॥ २ ॥ 


म० स० २--५. १३-- 


हर मिशुसूदन | क्या आपकी: रात- सुख॒पूबंक बीती है! 
अच्युत | क्या आपकी सम्पूर्ण ज्ञानेन्द्रियाँ प्रसन्न हैं !? || २ ॥ 


वाखुदेवो5पि ,तथुक्त पर्यप्रच्छद्‌: युधिष्टिरम्‌। 
ततश्व॒ प्रकृतीः . क्षत्ता -. न्यवेद्यद्ु॒पस्थिताः.) ३:॥ 
| :तब भग्रवान्‌ ःश्रीकृष्णने श्री-ड़नसे :समग्रोचित।प्रसन 


किय्े;।-तत्श्ात्‌ सेवकने आकर, सूचना:दी कि. मन्त्री+ सेना- 
पति:आदि उप्रस्थित हैं ॥;३ 0-77 हा 


३३१० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 


अनुज्ञातश्व॒ राशा स॒प्रावेशयत त॑ जनम | 
विराटं भीमसेनं च धृष्टयुस्न च सात्यकिम्‌ ॥ ४ ॥ 
चेदिप॑ ध्ृष्टकेतुं च द्वुपदं च महारथम | 
शिखण्डिनं यमौ चैब चेकितानं सकेकयम ॥ ५ ॥ 
युयुत्खुं चेच कोरव्यं पाश्चाल्यं चोत्तमौजसम्‌ । 
युधामन्युं खुबाहं च॒ द्वोपदेयांश्ध स्ेशः॥ ६ ॥ 
उस्त समय महाराजको अनुमति पाकर विराट) भीमसेन 
धृष्टयुम्न) सात्यकि) चेदिराज घृष्टकेतु; महारथी द्रपद, शिखण्डी, 
नकुछ) सहदेव) चेकितान) केकयराजकुमार, कुरुवंशी युयुत्सु 
पाग्चाल वीर उत्तमौजा; युधामन्यु) सुबाहु तथा द्रौपदीके 
पाँचों पुत्र-इन सब लोगोंको द्वारपाछ भीतर ले आया॥४-६॥ 
एते चान्ये च बहवः क्षत्रियाः क्षत्रियषंभम । 
उपतस्थुमंहात्मानं विविशुश्चासने शुभे॥ ७ ॥ 
ये तथा और भी बहुत-से क्षत्रियशिरोमणि महात्मा 
युधिष्ठिरकी सेवामें उपस्थित हुए और सुन्दर आसनपर बैठे॥ 
एकस्मिन्नासने वीरावुपविष्ठो. महाबलों । 
कृष्णश्च युयुधानश्व॒ महात्मानो महाद्युती॥ ८ ॥ 
महाबली और महातेजस्वी महात्मा श्रीकृष्ण और सात्यकि 
ये दोनों वीर एक ही आसनपर बैठे थे ॥ ८ ॥ 
ततो युधिष्टिरस्तेषां श्रण्वतां मचुसूदनम । 
अव्रवीत्‌ पुण्डरीकाक्षमाभाष्य मचुरें बचः॥ ९ ॥ 
तब युधिष्टिरने उन सब छोगोंके सुनते हुए कमलनयन 


भगवान्‌ मधुसूदनको सम्बोधित करके मधुर वाणीमें कद्दा-॥ ह 


पक त्वां वयमाश्चित्य सहस्लाक्षमिवामराः । 
प्रार्थथामो जय॑ युद्धे शाश्वतानि खुखानि च ॥ १० ॥ 
धप्रमो ! जैसे देवता इन्द्रका आश्रय लेते हैं; उसी प्रकार 
हमलोग एकमात्र आपका सहारा लेकर युद्धमें विज़य और 
शाश्वत सुख पाना चाहते हैं || १० ॥ 
त्वं हि राज्यविनाशं च दविपद्धिश्व निराक्रियाम । 
क्ुशांश्व विविधान कृष्ण सर्वोस्तानपि वेद नः ॥ ११ ॥ 
श्रीकृष्ण ! शत्रुओने जो हमारे राज्यका नाश करके 
हमारा तिरस्कार किया और मॉँति-भाँतिके क्लेश दिये; उन 
सबको आप अच्छी तरह जानते हैं ॥ ११ ॥ 
त्वयि सर्वेश सर्वंधामस्माक॑भक्तवत्सल । 
खुखमायत्तमत्यर्थ यात्रा च मधचुसूदन ॥ १२५॥ 


“भक्तवत्सल सर्वेश्वर | मधुसूदन ! हम सब छोगोंका 
सुख और जीवननिर्बाह पूर्णरूपसे आपके ही अधीन है॥१२॥ 


स॒ तथा कुरू वाष्णंय यथा त्वयि मनो मम । 
अजुनस्य यथा सत्या प्रतिशा स्याच्विकीषिंता ॥ १४ ॥ 
० 
धाष्णंय | हमारा मन आपमें ही छगा हुआ है | अतः 
आप ऐसा करें; जिससे अजुनकी अभीश प्रतिज्ञा सत्य होकर रहे॥ 


स॒भवांस्तारयत्वस्माद्‌ दुःखामर्षमहाणवात्‌ । 
पारं तितीषंतामद्य छुवों नो भव माथव ॥ १७॥ 
“माधव ! आज इस दुःख और अमषंके महासागरसे 
पार होनेकी इच्छावाले हम सब लोगंके लिये आप 
नौका बन जाइये। आप ही इस संकटसे हमारा उद्धार 
कीजिये ॥ १४ ॥ 
न हि तत्‌ कुरुते संख्ये रथी रिपुवधोद्यतः । 
यथा वे कुरुते कृष्ण सारथियलमास्थितः ॥ १०॥ 
“श्रीकृष्ण | संग्राममें शत्रुवधके लिये उद्यत हुआ रथी भी 
वैसा कार्य नहीं कर पाता) जैसा कि प्रयक्षशील सारथि कर 
दिखाता है ॥ १५ ॥ 
यथेव सव्वोखापत्सु पासि वृष्णीक्षनादंन । 
तथेवास्मान महाबाहो दवजिनात्‌ च्रातुमहैखि ॥ १६॥ 
“महाबाहु जनाद॑न ! जैसे आप वृष्णिवंशियोंकों सम्पूर्ण 
आपत्तियोंसे बचाते हैं; उसी प्रकार हमारी भी इस संकटसे 
रक्षा कीजिये || १६ ॥ 
त्वमगाधे5छुवे मझान्‌ पाण्डवान्‌ कुरुसागरे । 
समुद्धर छवो भूत्वा शहुचक्रगदाधर ॥ १७॥ 
“शद्भु) चक्र और गदा धारण करनेवाले परमेश्वर ! नौका- 
रहित अगाध कौरव-सागरमें निगग्म पाण्डवोंका आप स्वयं ही 
नौका बनकर उद्धार कीजिये ॥ १७ ॥ 
नमस्ते देवदेवेश सनातन विशातन। 
विष्णो जिष्णो हरे कृष्ण वेकुण्ठ पुरुषोक्तम ॥ १८॥ 
“शत्रुनाशक | सनातन देवदेवेश्वर ! विष्णो ! जिष्णो ! 
हरे | कृष्ण ! वेकुण्ठ ! पुरुषोत्तम ! आपको नमस्कार है ॥ 
नारदस्त्वां समाचख्यों पुराणसपिसत्तमम्‌। 
बरदं शार्ह्लिणं श्रेष्ठ तत्‌ सत्यं कुरू माधव ॥ १९॥ 
धमाधव ! देवषिं नारदने बताया है कि आप शाहड्भंधनुष 
घारण करनेवाले) सर्वोत्तम वरदायक; पुरातन ऋषिषश्रेष्ठ 
नारायण हैं; उनकी वह बात सत्य कर दिखाइये ॥ १९॥ 
इत्युक्तः पुण्डरीकाक्षो धमेराजेन संसदि। 
तोयमेघस्वनो बाग्मों प्रत्युवाच युधिष्ठिरम्‌ ॥ २०॥ 
उस राजसभामें धर्राज युविष्ठिरके ऐसा कहनेपर उत्तम 
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श्रीकृष्णका युधिष्टिरकी आश्वासन 


प्रतिजञापर्व ] 


वक्ता कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने सजल मेघके समान 
गम्भीर वाणीमें उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया ॥ २० ॥ 
वापुदेव उवाच 
सामरेष्वपि लोकेषु सर्वषु न तथाविधः | 
शरासनधरः कश्चिद्‌ यथा पार्थों घन्जयः ॥ २१॥ 
श्रीकृष्ण बोले--राजन्‌ ! देवताओंसद्ित सम्पूर्ण 
लोकोंमें कोई भी वैसा धनुर्धर नहीं है; जैसे आपके भाई 
कुन्तीकुमार धनंजय हैं ॥ २१ ॥ 
वीयंवानस्त्रसम्पन्नः पराक्रान्‍्तोी महाबलः। 
युद्धशौण्डः सदामर्षी तेजला परमो न्रणाम्‌ ॥२२॥ 
वे शक्तिशाली, अख्नशानसम्पन्न। पराक्रमी। महाबली 
युद्धकुशछ) सदा अमर्षशील और मनुष्योंमें परम तेजस्वी हैं ॥ 
स॒युवा वृषभस्कन्धो दीघेबाहुमंहाबलः । 
सिहषभगतिः भ्रीमान्‌ द्विषतस्ते हनिष्यति ॥२३॥ 
अ्जुनके कंघे वृषभके समान सुपुष्ट हैं, भुजाएँ बड़ी- 
बड़ी हैं, उनकी चाल भी श्रेष्ठ सिंहके सहश है; वे महान्‌ 
बलवान्‌ युवक और श्रीसम्पन्न है; अतः आपके शअन्नुओंको 
अवश्य मार डालेंगे ॥ २३ ॥ 
अहं च तत्‌ करिष्यामि यथा कुन्तीखुतो5 जुनः 
धातराष्ट्रस्य सेन्यानि धक््यत्यप्निरिवेन्धनम ॥ २७ ॥ 
में भी वही करूँगा; जिससे कुन्तीपुत्र अर्जुन दुर्याधनकी 


चतुरशीतितमो 5ध्यायः 


३३११ 


आस आआआआ आछछआछछछछछऋ  &  अनीननननननगनयययननी आा।।झपभशा उच़््थ्य्ल?थञ्४थ़््थेििािथ्थिि वखििथचियिथिय्थ्प्प्म्स्सप्परटि 


सारी सेनाओंको उसी प्रकार जछा डालेंगे; जैठे आग इंधन- 
को जलाती है ॥ २४ ॥ # 
अद्य त॑ पापकमोणं छ्षुद्रं सौभद्रघातिनम्‌। 
अपुनदेशन. मार्गमिषुभिः क्षेप्स्यतेड्जुनः ॥२५॥ 
आज सुभद्राकुमार अभिमन्युकी हत्या करनेवाले उस 
नीच पापी जयद्रथकों अज्ञुन अपने बाणोंद्वारा उस मागंपर 
डाल देंगे; जहाँ जानेपर उस जीवका पुनः इस लोकमें दशन 
नहीं होता || २५ ॥ 
तस्याद्य ग्रध्राः इ्येनाश्व चण्डगोमायवस्तथा । 
भक्षयिष्यन्ति मांसानि ये चान्ये पुरुषादकाः ॥ २६॥ 
आज गीघ बाज क्रोधमें भरे हुए गीदड़ तथा अन्य 
नरभक्षी जीव-जन्तु जयद्रथका मांस खायेंगे ॥ २६॥ 
यद्यस्य देवा गोप्तारः सेन्द्राः सर्वे तथाप्यसो। 
राजधानी यमस्थाद्य हतः प्राप्स्यति खंकुले ॥ २७ ॥ 
यदि इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी उसकी रक्षाके लिये 
आ जायें तथापि वह आज संग्राममें मारा जाकर यमराजकी 
राजधानीमें अवश्य जा पहुँचेगा ॥ २७ ॥ 


निहत्य सैन्धर्व॑ जिष्णुरद्य त्वामुपयास्यति। 


_विशोको विज्वरों राजन भव भूतिपुरस्कृतः ॥ २८ ॥ 


राजन ! आज विजयशील अजुन जयद्रथकों मारकर ही 
आपके पास आयेंगे, आप ऐ्वयंसे सम्पन्न रहकर शोक और 
चिन्ताको त्याग दीजिये २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापव॑णि श्रीकृष्णवाक्ये उयशीतितमो<्ध्यायः ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत प्रतिशञापवेर्मे श्रीकृष्णयाक्यविषयक तिरासीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८२ ॥ 


चतुरशीतितमो<ध्यायः 
युधिष्ठिरका अजुनको आशीवाद, अज्जुनका खम्त सुनकर समस्त सुहृदोंकी प्रसन्नता, सात्यकि 


और श्रीकृष्णके साथ रथपर बैंठकर अज्जुनकी रणयात्रा तथा अजुनके 
कहनेसे सात्यकिका युधिष्टिरकी रक्षाके लिये जाना 


संजय उवाच 

तथा तु व॒दतां तेषां प्रादुरासीद्‌ धनंजयः । 
द्दिक्षुभेरतश्रष्ट राजानं सखुहृदणम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ---राजन्‌ | इस प्रकार उन लछोगॉमें 
बात-चीत हो ही रही थी कि सुद्ददोंसहित भरतश्रेष्ठ राजा 
युधिष्टिरका दर्शन करनेकी इच्छासे अर्जुन वहाँ आ गये ॥ 
त॑ निविष्ट शुभां कप्त्यामभिवन्याभत्रतः स्थितम । 
तमुत्यायाज्ञुनं प्रेम्ण सखजे पाण्डवषभः ॥ २ ॥ 

उस सुन्दर ड्योढ़ीमें प्रवेश करके राजाको प्रणाम करने- 


के पश्चात्‌ उनके सामने खड़े हुए. अर्जुनकों पाण्डवश्रेष्ठ 
युधिष्टिरने उठकर प्रेमपूर्वक दृदयसे लगा लिया ॥ २॥ 


मूर्ष्चि चैनमुपाघाय परिष्त्रज्य च बाहुना | 

आशिषः परमाः प्रोच्य स्मयमानो5भ्यभाषत ॥ हे ॥ 
उनका मस्तक सूँघकर और एक बाँहसे उनका आलिंगन 

करके उन्हें उत्तम आशीर्वाद देते हुए राजाने मुसकराकर 

कहा--॥ ३ ॥ 

व्यक्तमज्ुन संग्रामे धुवस्ते विजयो महान । 

याहप्रुपा च ते उछाया प्रसन्नश्च जनादनः ॥ ४ ॥ 


जम... 


श्श्श्र 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपंर्व॑णि 


“अजुनः! आज संग्राममें तुम्हें निश्चय ही महान विजय 
प्रात्त होगी, यह बात स्पष्टरूपसे | दृष्टिगोचर्र हो रही है; 
क्योंकि, इसीके अनुरूप -तुम्दा रे- मुख की कोनित- है ओर भग॒बान्‌ 
श्रीकृष्ण भी प्रसन्न हैं?.॥ ४.॥ ५ 
तमत्रवीत्‌ ततो जिष्णुमहदाश्वयमुत्तमम्‌ । 
दृष्टवानस्मि भद्व ते केशवस्य, प्रसादजम ॥ ५.॥ 

“तब विजयशीछ अजुनने उनसे,कहा--+राजन्‌ | आपका 
कल्याण हो | आज मैंने बहुत उत्तम, और आश्चर्यजनक 
स्वप्न देखा है । भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कृपासे ही वैसा खम् 
प्रकट हुआ था? ॥ ५ ॥- __ के प 
ततस्तत्‌ कथयामास यथा दृष् घनंजयः । 
आश्व|सनाथ खुहदां ध्यम्बकेण समागमम्‌ ॥ ६ ॥ 

यों कहकर अर्जुन अपने सुद्ददोंके आंश्वासनके लिये जिस 
प्रकार भगवान्‌ शंकरसे मिलनकां स्वप्त देखा था, वह सब 
कह सुनाया ॥ ६ ॥ 
ततः शिरोभिरवनि स्पृष्ठा सर्व थे विस्मिता: 
नमस्क्ृत्य वृषाड्ाय साधु साध्वित्यथाबुवन ॥ ७ ॥ 

यह खम्म सुनकर वहाँ आये हुए सब लोग आश्र्यंचकित 
हो उठे और:सब्रनेःघरतीपर प्रस्तक टेककरः मर्ग वान्‌- शंकर 
को-प्रणाम -.करके-कह्यर--“यह; तो बहुत अच्छा/हुओ»/बहुत 
अच्छा हुआः ॥ ७.॥ -: . कि 
अनुशातास्ततः . -सववे खुहदो ...धमंसूचुना.. 
त्वरमाणाः खुसंनद्धा हुश. युद्धाय/नियसु$ ॥-<-॥ 

तदनन्तर धमपुत्र युधिष्टिरकी आज्ञा लेकर कबच धारण 
किये हुए समस्त सुहृद्‌ इषमें भरकर शीघरतापूर्वक वहाँसे 
युद्धके छिये निकले ॥ ८ ॥ 
अभिवाद्य तु राज़ानं युयुधानाच्युताजुनाः । 
हृष्टा विनिययुस्ते वे युधिष्ठटिरनिवेशनात््‌..॥.-९७-॥ 

तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्ठटिरकों प्रणाम करके सात्यकि 


श्रीकृष्ण-और अंजुन बड़े हर्षके साथ उनके शिविर बाहर ? 
निकले ॥ ९॥ . #ऋटाह एक अलाजण क्रिन्छि " 


रथेनेकेन दुर्धषों युश्वुधानजनादंजौ ॥; फ़िर 
जग्मतुः सहिती वीरावजुनस्थ निवेशनम्‌ ॥ १०॥ 
दुधष वीर सात्यकि और श्रीकृष्ण -एक रथपर आरूढ़ 
हो एक साथ अर्जुनके शिविरम गये | १० ॥ ४ 
तत्र गत्वां हृपीकेशः _कल्पयामास सूतबंत्‌। 
रथ रथवरस्थाजी पौनरपभलक्षणम | ११) 
वहाँ पहुँचकर भगवान श्रीकृष्णने एक सोरथिकें समान 
रथियोंमें श्रेष्ठ  अजुनके: वनिरश्रे्ठे । हनुमानके चिहसे युक्त 
ध्वजावाले रथको युद्धके लिये सुसजित किया ॥ ११॥॥ 
स मेघसमनिर्धाषस्तप्तका्वनर्सप्रेश्ः 7777 
वभी रथंवर क्लप्तः शिशु्दिवसकृद्‌ यँथा-॥१२॥ 


& पड़ते थे॥ १६7: 


«--विवभौ विमलोड5र्चिष्मान्‌ मेराविव दिवाकरः 
»३ » सुवर्णमय कवचसे आबृत हो उस स्वर्णमय रथपर आरूढ़ 


पा 


मेप्रके समान गम्भीर-घोष करनेवाला और :तप़ाये-हुए 
वणके .समान प्रभासे उद्धा सित-होनेवाला वह /सज्ञाया छुआ 
श्रेष्ठ रथ प्रातःकालके सूयकी भाँति प्रकाशित हो रद्दा था ॥ 
ततः पुरुषशादूछः सज्ज़ सज्ञपुर/सरः । 
कृताहिकाय पांथोय न्यचेंद्यत ते रथम ॥ १३) 
तदनन्तर युद्धके लिये सुसजित पुरुषों संबंश्रेष्ठ पुरुष 


'सिंह श्रीकृष्णने नित्य-कम सम्पन्न करके बेठे हुए अंजुनको 
यह सूचित किया कि रथतैयार है १३॥ - * / कांड 


ते तु लोकवरः पुंसां किरीटी हेमवमभृत्‌ । 
चापबाणचंरों हैं प्रदक्षिणमवर्तत जी १४ ॥)ै। 


तब पुरुषोंमे श्रेष्ठ छोकप्रंवर अंजुनने सोनेके कवच और 


'किरीठ धारण करके पनुषनबाण लेकर उस र॒थकी परिक्रमा को॥ 


तपोविद्यावयोवृद्धें:  क्रियावद्धिर्जितेन्द्रिये! | 5 
स्तूयमानो 7/जयाशीभिरारुरोंह.. महारथम्‌ ११ ५॥ 
»उस संमेय तपस्या) विद्यागतथा अव्रस्थामें बंड़े-बूढ़ेः क्रिया: 


शील)जितेन्द्रिय ब्राह्मण उन्हें: विजयसूचक आशीर्वाद देते हुए 


उनकी :स्तुति-प्रशंसा कर रहे थे। उन्की;की|हुई बह स्तुति 


सुनते .हुए. अर्जुन उस विशाल -रथपर आरूंढ़ हुए-॥:१५ ॥ 


जेत्रं: सांप्रामिकेम॑न्त्रेः पूवमेव : रथोक्तमम्‌ | 

अभिमन्न्रितमर््चिष्मानुदयं,..भास्करो: यथा ॥ १६॥ 
उस उत्तम रथको पहलेसे ही. विजयुसाधक युद्धसम्बन्धी 

मन्त्रोंद्वारा अभिमन्त्रित किया. गया था | उसपर आरूद हुए 

तेजस्वी अर्जुन उदयाचलपर चढ़े हुए, सूर्यके समान जान 

छ9&-) 

स रथे रथिनां श्रेष्ठःःकाशने काञनावृतः । 

॥ १७ ॥ 


हुए. रप्रियोर्म श्रेष्ठ उज्ज्वल कान्तिधारी तेजस्वी अर्जुन मेरु 
प्रवतपर- प्रकाशित: होने वाले सूयंके समान शोभा पा रहे थे ॥ 
अन्वारुरुहतु..: पार्थ. युयुधानजनाद॑नो । 
2228. हे 
शयातेयशमायान्तं यथेन्द्र देवमश्विनों ॥ १८॥ 
” अजुनके बेठनेके बाद सात्यकि ओर श्रीकृष्ण भी उस 
रथपर आखरूढ़ हो गये; मानो राजा शर्यातिके यश्में आते 
हुए इन्द्रदेबके साथ दोनों अश्विनीकुमार आ रहे हों ॥१८॥ 
अथ जग्राह गोविन्दोी रच्मीन रद्मिविदां वरः । 
मातलिवोसवस्येव चृत्र॑ हन्तुं प्रयास्यतः ॥ १९ ॥ 
उन घोड़ोंकी रास पकड़नेकी कहामें सर्वश्रेष्ठ भगवान्‌ 
गोविन्दने रथकी बागडोर अपने हाथमें ले ली, ठीक उसी 
प्रकार जैसे बृत्रासुरका वध करनेके लिये जानेवाले इन्द्रके 
रथकी बागडोर मातलिने पकड़ी थी ॥ १९ ॥ 


स ताभ्यां सहितः पार्थां रथप्रवरमास्थितः । 


प्रतिशापवे ] 


चतुरशीतितमो६च्यायः 
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सहितो बुधशुक्राभ्यां तमो निम्नन्‌ यथा शशी ॥ २०:॥ 
सात्यक और श्रीकृष्ण दोनोंके साथ उस श्रेष्ठ रथपर 
बैठे हुए अर्जुन बुध और झुक्रके साथ स्थित हुए अन्धकार- 
नाशक चन्द्रमाके समान जान पड़ते थे ॥ २० ॥ 
सैन्थवस्य॒वर्ध प्रेप्खुः प्रयातः शत्रुपूगहा । 
सहास्वुपतिमित्राभ्यां यथेन्द्रस्तारकामये ॥ २१॥ 
शत्रुसमूहका नाश करनेवाले अर्जुन जब सात्यकि और 
श्रीकृष्णके साथ सिंधुराज जयद्रथका वध करनेकी -इच्छासे 
प्रस्थित हुए; उस समय वरुण और मित्रके साथ तारकामय 
संग्राममें जानेवाले इन्द्रके समान सुशोमित हुए ॥ २१ ॥ 
ततो वादिजत्रनिधरषिमोड़ल्येश्र स्तवेः शुभेः 
प्रयान्‍्तमजुन वीर मागधाश्चवेव तुष्ुठुः ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर रणवाद्योके घोष तथा शुभ एवं माद्शलिक 
स्तुतियोंके साथ यात्रा करते हुए वीर अजुनकी मागधघजन 
स्तुति करने लगे.।| २२ ॥ 
सजयाशीः सपुण्याहः खूतमागधनिःस्वंनः । 
युक्तो वादित्रधोषेण तेषां रतिकरोडभवत्‌ ॥ २३-॥ 
विजयसूचक आशीर्वाद तथा पुण्याहवाचनके साथ सूत: 
मागघ एवं बन्दीजनोंका शब्द रणवाद्ोंकी ध्वनिसे मिलकर 
उन सबकी प्रसन्नताकों बढ़ा रहा था ॥ २३ ॥ 
तमनुप्रयतो वायुः पुण्यगन्धवहः शुभः | . 
ववी संहर्षयन पार्थ द्विघतश्चापि शोषयन्‌ ॥ २४॥ 
अजुनके प्रस्थान करनेपर पीछेसे मज्गछमय पवित्र एवं 
सुगन्धयुक्त वायु बहने लगी; जो अर्जुनका इर्ष बढ़ाती, हुई 
उनके शन्रुओंका शोषण कर रही थी ॥ २४ ॥ 
ततस्तस्मिन क्षण राजन विविधानि शुभानि च। 
प्रादुरासन्‌ निमित्तानि विजयाय बहनि च | 
पाण्डवानां त्वदीयानां विपरीतानि मारिष ॥ २५॥ 
माननीय महाराज | उस समय बहुत-से ऐसे शुभ शकुन 
प्रकट हुए) जो पाण्डवोंकी विजय और आपके . सैनिकोंकी 
पराजयकी सूचना दे रहे थे ॥ २५॥ .. 
दृष्ठाजुनो निमित्तानि विजयाय प्रदक्षिणम्‌ । 
युयुधान महेष्वासमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
अजुनने अपने दाहिने प्रकट होनेवाले उन विजयसूचक 
झुभ लक्षणोंको देखकर महाधनुर्धर सात्यकिसे इस प्रकार 
कहा--॥ २६ ॥ ह 
युयुधानाद्य युद्धे मे दश्यते विज्ञयों धुवः 
यथा द्वीमानि लिड्ञानि दृश्यन्ते शिनिपुज्ञच ॥ २७॥ 
“शिनिप्रवर युयुधान ! आज जेसे ये शुभ लक्षण दिखायी 
देते हैं; उनसे युद्धमें मेरी निश्चित विजय दृष्टिगोचर हो रही है ॥ 


खो5हं तत्न गमिष्यामि यत्र सेन्धवकों ऋ्पः 
यियासुर्यमलोकाय मम वाय॑ प्रतीक्षते ॥ २८॥ 
“अतः मैं वहीं जाऊँगा। जहाँ सिंधुराज जयद्र थ यमलेकर्मे 


:- जानेकी इच्छासे मेरे पराक्रमकी प्रतीक्षा कर रह्या है॥| २८ ॥ 


यथा परमक रूत्यं सैन्धवस्थ वधों मम । 
तथेव खुमहत्‌ कृत्यं धमराजस्य रक्षणम्‌ ॥ २९ ॥ 
पमेरे लिये सिंधघुराज जयद्रथका वध जसे अत्यन्त महान्‌ 
कार्य है; उसी प्रकार धमंराजकी रक्षा भी परम महत्त्वपूर्ण 
कतंव्य है ॥ २९ ॥ श 
स॒त्वमय महाबाहो राज़ानं परिपालय । 
यथैव हि मया गुप्तरत्वया गुप्तों भवेत्‌ तथा ) ३० ॥ 
“महाबाहो ! आज तम्हीं राजा युधिष्ठिर्की सब ओरतसे 
रक्षा करो । जिस प्रकार वे मेरे द्वारा सुरक्षित होते हैं; उसी 
प्रकार तुम्हारे द्वारा भी उनकी सुरक्षा हो सकती है ॥ ३० ॥ 
न पद्यामि च त॑ लोके यस्त्वां युद्धे पराजयेत्‌। 
वासुदेवलम॑ युद्धे खयमप्यमरेश्वरः ॥ ३१ ॥ 
“मैं संसारमें ऐसे किसी वीरकों नहीं देखता, जो युद्धमें 
तुम्हें पराजित कर सके | तुम संग्रामभूमिमें साक्षात्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समान हो । साक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी तुम्हें नहीं 
जीत सकते ॥ ३१ ॥ 


- त्वयि चाहं पराश्वस्तः प्रधुम्ने वा महारथे | 


शकक्‍लुयां सैन्धवं॑ हन्तुमनपेक्षो नरषभ ॥ ३२ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | इस कार्यके लिये में तुमपर अथवा महारथी 

प्रदुुम्मपर ही पूरा भरोसा करता हूँ। सिंघुराज जयद्रथका 

बंध तो में किसीकी सहायताकी . अपेक्षा किये बिना ही कर 

सकता हूँ ॥ 

मय्यपेक्षा न कतंव्या कर्थंचिदपि सात्वत । 

राजन्येव परा गुप्तिः कायो सवोत्मना त्वया ॥ ३३ ॥ 
ध्सात्वतवीर | तुम किसी प्रकार भी मेरां अनुसरण न 

करना । तुम्हें सबं प्रकारंसे राजा युधिष्ठिरकी ही पूणरूपसे 

रक्षा करनी चाहिये ॥ ३३ ॥ 

न हि यत्र महाबाहुवासुदेवो व्यवस्थितः 

किचिद्‌ व्यापद्यते तत्र यत्राहमपि च धुवम्‌ ॥ ३४ ॥ 
“जहाँ मंहाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण विराजमान हैं और मैं 

भी उपस्थित हूँ; वहाँ अवश्य ही कोई काय बिगड़ नहीं 

सकता है? ॥ ३४ ॥ 

एवमुक्तस्तु पाथन सात्यकिः परवीरहा । 

तथेत्युबत्वागमत्‌ तत्र यत्र राजा युघधिष्ठिरः ॥ ३५ ॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले ' 

सात्यकि धबहुत अच्छा? कहकर जहाँ राजा युधिष्ठिर थे; 

वहीं चले गये ॥ ३५ ॥ ) 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्दणि प्रतिज्ञापव॑ंणि अर्जुनवाक्ये चतुरशीतितमोउ्ध्यायः ॥ ८४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवेके अन्तर्गत प्रतिज्ञापद॑में अर्जुनवाक्यविषयक चौरासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८४ ॥ 
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भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


( जयद्रथवधपतरे ) 


पश्माशीतितमोध्यायः 
धृतराष्ट्रका विलाप 


घतराष्ट्र उवाच 
श्वोभूते किमकाषुस्ते दुःखशोकसमन्विताः। 
अभिमन्यौ हते तत्न के वायुध्यन्त मामकाः॥ १ ॥ 
घरतराष्ट्रने कहा--संजय ! अभिमन्युके मारे जानेपर 
दुःख और शोकमें ड्बे हुए पाण्डबोॉने सबेरा होनेपर क्‍या 
किया ! तथा मेरे पक्षवाले योद्धा ओंमेंसे किन छोगोंने युद्ध किया!॥ 
जानन्तस्तस्य कमोणि कुरवः सब्यसाचिनः । 
कर्थ तत्‌ किल्बिषं कृत्वा निर्भया बृहि मामकाः॥ २ ॥ 
सव्यसाची अर्जुनके पराक्रमको जानते हुए भी मेरे 
पक्षबाले कौरव योद्धा उनका अपराध करके कैसे निर्भय रह 
सके ! यह बताओ ॥ २ ॥ 
पुत्रशेकाभिसंतप्त क्ुद्ध म्॒त्युमिवान्तकम्‌ । 
आयान्तं पुरुषव्याप्रं कर्थ ददशुराहवे ॥ ३ ॥ 
पुत्रशोकसे संतस्त हो क्रोधमें भरे हुए. प्राणान्तकारी 
मृत्युके समान आते हुए पुरुषतिंह अजुनकी ओर मेरे पुत्र 
युद्धमें केसे देख सके ! ॥ ३ ॥ इ 
कपिराजध्वजं संख्ये विधुन्चानं महद्‌ धनुः । 
दृष्ठा पुत्रपरियनं किमकुर्वत मामकाः ॥ ४ ॥ 
जिनकी ध्वजामें कपिराज हनुमान्‌ विराजमान हैं; उन 
पुत्रवियोगसे व्यथित हुए अर्जुनको युद्धस्थलमें अपने विशाल 
धनुषकी टंकार करते देख मेरे पुत्रोंने क्या किया ?! ॥ ४ ॥ 
कि नु संजय संग्रामे चृत्तं दुयांधनं प्रति । 
परिदेवो महानय श्रुतो मे नाभिननन्‍्दनम ॥ ५ ॥ 
संजय ! संग्रामभूमिमें दुर्योधनपर क्या बीता है! इन 
दिनों मेंने महान्‌ विछापकी ध्वनि सुनी है। आमोद-प्रमोदके 
शब्द मेरे कानोंमें नहीं पड़े हैं || ५ ॥ 
बभूलुय मनोग्राह्या: शब्दाः श्रुतिसुखावहाः । 
न श्रूयन्तेषद्य सर्व ते सेन्धवस्थ निवेशने ॥ ६ ॥ 
पहले सिंधुराजके शिविरमें जो मनको प्रिय छगनेवाले 
और कार्नोको सुख देनेवाले शब्द होते रहते थे; वे सब अब 
नहीं सुनायी पड़ते हैं ॥ ६ ॥ 
स्तुवतां नाद्य श्रूयन्ते पुत्राणां शिविरे मम्र । 
खूतमागधसंघानां नतंकानां च सर्वशः ॥ ७ ॥ 
मेरे पुत्रोंके शिविरमें अब स्तुति करनेवाले सूतों) मागधों 
एवं नतंकोंके शब्द सर्वथा नहीं सुनायी पड़ते हैं॥ ७ ॥ 
शब्देन नादिताभीक्ष्णमभवद्‌ यत्र मे श्रुतिः । 
दीनानामद्य त॑ शाब्दं न श्शणोमि समीरितम्‌ ॥ ८ ॥ 
जहाँ मेरे कान निरन्तर खजनोंके आनन्द-कोलाहलसे 


गूँजते रहते थे, वहीं आज में अपने दीन दुखी पुत्रोके द्वारा 
उच्चारित वह हृ्षसूचक शब्द नहीं सुन रद्द हूँ ॥ ८ ॥ 


निवेशने सत्यधृतेः सोमदत्तस्य संजय । 
आसीनो5हं पुरा तात शाब्दमभौषमुत्तमम्‌ ॥ ९. ॥ 
तात संजय | पहले में यथार्थ घेर्यशाली सोमदत्तके 
भवन बेठा हुआ उत्तम शब्द सुना करता था ॥ ९ ॥| 
तद््य॒ पुण्यहीनो5हमातंस्वरनिनादितम्‌ । 
निवेशनं गतोत्साहं पुत्राणां मम रक्षये ॥१०॥ 
परंतु आज पुण्यहीन में अपने पुत्रोंके घरको उत्साह- 
शून्य एवं आतंनादसे गूँजता हुआ देख रहा हूँ ॥ १० ॥ 
विविशतेदुमुंखय्य चित्रसेनविकर्णयोः । 
अन्येषां च खुतानां मे न तथा श्रूयते ध्वनिः ॥ ११॥ 
विविंशति, दुमुंख, चित्रसेन, विकर्ण तथा मेरे 
अन्य पुत्रेके घरोंमें अब पूर्ववत्‌ आनन्दित ध्वनि नहीं 
सुनी जाती है ॥ ११ ॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्या यं शिष्याः पर्युपासते | 
द्रोणपुत्र॑ महेष्वासं पुत्राणां मे परायणम्‌ ॥ १२॥ 
वितण्डालापसंलापैर्द्रतवादित्रवादितेः.। 
गीतैश्व विविधेरिष्टे रमते यो दिवानिशम ॥ १३॥ 
उपास्यमानो वहुमिः कुरुपाण्डव्सात्वतैः । 
खूत तस्य गंदे शब्दों नाथ द्रोणयंथा पुरा ॥ १४॥ 
सूत संजय ! मेरे पुत्रोंके परम आश्रय जिस महाधनुर्धर 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकी ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्य सभी 
जातियोंके शिष्य उपासना ( निकट रहकर सेवा ) करते रहे 
हैं, जो वितण्डावाद; माषण; पारस्परिक बातचीत, द्वुतखरमें 
बजाये हुए वाद्योंके शब्दों तथा भाँति-माँतिके अभीष्ट गीतों- 
से दिन-रात मन बहलाया करता था; जिसके पास बहुत-से 
कौरव, पाण्डव और सात्वतवंशी वीर बैठा करते थे। उस 
अश्वत्थामाके घरमें आज पहलेके समान दृ४॑सूचक शब्द 
नहीं हो रहा है॥ १२-१४ ॥ 
द्रोणपुत्र॑महेष्वासं गायना नतकाश्व ये । 
अत्यर्थमुपतिष्ठन्ति तेषां न श्रूयते ध्वनिः ॥ १५॥ 
महाधनुधर द्रोणपुत्रकी सेवामें जो गायक और 
नतंक अधिक उपस्थित होते थे; उनकी ध्वनि अब नहीं 
सुनायी देती है॥ १५॥ 
बिन्दानुविन्दयोः सायं शिविर यो महाध्वनिः ॥ १६॥ 
श्रूयते सोषद्य न तथा केकयानां च वेश्मसु । 


जयद्रथवधपवे ] 


पश्चाशीतितमो5ध्यायः 


३३१५ 


नित्य प्रमुदितानां च तालगीतखनो महान्‌ ॥ १७ ॥ 
नृत्यतां श्रूयते तात गणानां सोउद्य न खनः । 

विन्द और अनुविन्दके शिबिरमें संध्याके समय 
जो महान्‌ शब्द सुनायी पड़ता था; वह अब नहीं सुननेमें 
आता है। तात सदा अनन्दित रइनेवाले केकय्योंके भवनोंमें 
झुंड-के झंड नतंकोंका ताल-स्वरके साथ गीतका जो मद्दान्‌ 
शब्द सुनायी पड़ता था; वह अब नहीं सुना जाता है ॥ 
सप्त तन्तून्‌ चितन्वाना याजका यमुपासते ॥ १८॥ 
सोमदृत्ति श्रुतनिधि तेषां न श्रूयते ध्वनिः । 

वेद-विद्याके भण्डार जिस. सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवाके यहाँ 
सातों यज्ञोंका अनुष्ठान करनेवाले याजक सदा रहा करते 
थे; अब वहाँ उन ब्राह्मणोंकी आवाज नहीं सुनायी देती है ॥ 


ज्याघोषो ब्रह्मघोषश्चव॒ तोमरासिरथध्वनिः ॥ १९॥ 
द्रोणस्यासीद्विरतो ग्रहे त॑ं न श्टणोम्यहम्‌ । 


द्रोणाचायके घरमें निरन्तर धनुषकी प्रत्यश्चाका घोष: 


वेदमन्त्रोंके उच्चारणकी ध्वनि तथा तोमर; तलवार एवं 
रथके शब्द गूँजते रहते थे; परंतु अब मैं वहाँ वह शब्द 
नहीं सुन रहा हूँ ॥ १९३ ॥ ह 
नानादेशसमुत्थानां गीतानां योषभवत्‌ खनः॥ २० ॥ 
वाद्तच्रनादितानां च सोष्य न श्रूयते महान । 
नाना प्रदेशोंसे आये हुए छोगोंके गाये हुए गीतोंका 
और बजाये हुए बाजोंका भी जो महान्‌ शब्द अ्रवण गोचर 
होता था; वह अब नहीं सुनायी देता है.॥ २०३१ ॥ 
यदा प्रभ्नृत्युपप्लुब्याच्छान्तिमिच्छञ्जनाद नः ॥ २१ ॥ 
आगतः. सर्वेभूतानामनुकम्पार्थमच्युतः । 
ततो5हमब्ल॒ुव॑ खूत मन्दूं दुर्योंधन॑ तदा ॥ २२॥ 
संजय ! जब अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले भगवान्‌ 
जनाद॑न समस्त प्राणियोपर कृपा करनेके लिये शान्ति स्थापित 
करनेकी इच्छा लेकर उपप्लव्यसे हस्तिना पुरमें पघारे थे, 
उस समय मैंने अपने मूर्त॑ पुत्र दुर्योधनसे इस प्रकार कहा था-॥ 
वाखुदेवेन तीर्थेन पुत्र संशाम्य पाण्डवेः । 
कालप्राप्तमहं मन्ये मा त्वं दुर्योधनातिगाः ॥ २३॥ 
“ेटा | भगवान्‌ श्रीकृष्णको साधन बनाकर पाण्डवोंके 
साथ संधि कर लो । में इसीको समयोचित कतंव्य मानता 
हूँ | दुर्याधन ! तुम इसे टालो मत ॥ २३ ॥ 
शर्म चेद्‌ याचमान त्वं प्रत्याख्यास्यसि केशवम । 
हितार्थभभिजल्पन्तं॑ न तवास्ति रणे जयः ॥ २४॥ 
“भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुम्हारे हितकी द्वी बात कहते हैं और 
खय॑ संघिके लिये याचना कर रहे हैं | ऐसी दशामें यदि तुम 
इनकी बात नहीं मानोगे तो युद्धमें तुम्हारी विजय नहीं होगी? ॥| 
प्रत्याचष्ट स दाशाहेसपर्म सर्वधन्विनाम्‌ । 


अनुनेयानि जल्पन्तमनयाज्नान्वपद्यत ॥ २५॥ 
परंतु उसने सम्पूर्ण धनुधरोंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
की बात माननेसे इनकार कर दिया। यद्यपि वे अनुनय- 
पूर्ण वचन बोलते थे, तथापि दुर्याधनने अन्यायवश 
उन्हें नहीं माना ॥ २५ ॥ 
(कर्णदुःशासनमते सौबलस्य च दुर्मतेः । 
प्रत्याख्यातो महाबाहुः कुछान्तकरणेन मे ॥ ) 
कर्ण, दुःशासन और खोटी बुद्धिवाले शकुनिके मतमें 
आकर मेरे कुछका नाश करनेवाले दुर्याधनने महाबाहु 
श्रीकृष्णका तिरस्कार कर दिया ॥ 
ततो दुःशासनस्येव कर्णस्य च मतं द्योः । 
अन्ववतत मां हित्वा कृष्टः कालेन दुर्मतिः ॥ २६॥ 
फिर तो कालसे आइष्ट हुए दुबुंद्धि दुर्योधन- 
ने मुझे छोड़कर दुःशासन और कर्ण इन्हीं दोनोंके 
मतका अनुसरण किया ॥ २६॥ 
न हादहं द्तमिच्छामि विदुरों न प्रशंसति। 
सैन्धवो नेचछति दूत भीष्मो न चतमिच्छति ॥२७॥ 
मैं जूआ खेलना नहीं चाहता था, विदुर भी उसकी 
प्रशंसा नहीं करते थे, सिंधुराज जयद्रथ भी जूआ नहीं चाहते 


_ थे और भीष्मजी भी यूतकी अभिलाषा नहीं रखते थे ॥ 


शल्यो भूरिश्रवाश्थेव पुरुमित्रों जयस्तथा। 
अश्वत्थामा कृपो द्रोणो चूतं नेचछन्ति संजय ॥२८॥ 
संजय | शल्य, भूरिश्रवा, पुरुमित्र; जय; अद्वत्थामा; 
क्पाचारय और द्रोणाचार्य भी जूआ होने देना नहीं चाहते थे | 
एतेषां मतमादाय यदि वबर्तेंत पुत्रकः | 
सशातिमित्रः सखुहच्चिरे जीवेदनामयः ॥२०॥ 
यदि बेटा दुर्योधन इन सबकी राय लेकर चलता तो 
भाई-बन्धु, मित्र ओर सुहृदोंसहित दीर्घकालतक नीरोग 
एवं खस्थ रहकर जीवन धारण करता ॥ २९॥ 
नछए्षणा मधुरसस्भाषा श्ातिबन्धुप्रियंचदाः । 
कुलीनाः सम्मताः प्राशाः खुखं प्राप्स्यन्ति पाण्डवाः॥ ३०॥ 
'पाण्डव सरल, मधुरभाषी) भाई-बन्धुओंके प्रति प्रिय 
वचन बोलनेवाले, कुलीन) सम्मानित और विद्वान हैं; 
अतः उन्हें सुखकी प्राप्ति होगी ॥ ३० ॥ 
धमापेक्षी नरो नित्यं सर्वत्र लभते खुखम्‌ । 
प्रेत्भावे च कल्याणं प्रसादूं प्रतिषय्यते ॥३१॥ 
“बर्मकी अपेक्षा रखनेवाला मनुष्य सदा सर्वत्र सुखका 
भागी होता है। मृत्युके पश्चात्‌ भी उसे कल्याणं एवं 
प्रसन्नता प्राप्त होती है ॥ ३१ ॥ | 
अह्दोस्ते पृथिवीं भोक्तः समथों: साधने5पि च। 
तेषामपि समुद्रान्ता पितपेतामही महीं ॥३२॥ 


३३१६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


धपाण्डबप्रृथ्वीका राज्य भोगनेमें और उसे प्राप्त 
करनेमें भी समर्थ हैं | यह समुद्रपयन्त प्रथ्वी उनके 
बाप-दादोंकी भी है ॥ ३२ ॥ 
नियुज्यमानाः स्थास्यन्ति पाण्डवा धमवत्मनि। 
सन्ति में शातयस्तात येषां भ्रोष्यन्ति पाण्डवाः ॥३३॥ 
पतात ! पाण्डबोंको यदि आदेश दिया जाय तो वे उसे 
मानकर सदा धर्ममार्गपर ही स्थिर रहेंगे | मेरे अनेक ऐसे 
भाई-बन्धु हैं; जिनकी बात पाण्डव सुनेंगे ॥ ३३ ॥ 
शल्यस्थय सोमदत्तस्य भीष्मसश्य च महात्मनः 
द्रोणस्याथ विकर्णस्य वाह्ीकस्य कृपस्थ च ॥३६४॥ 
अन्येषां चेव उुद्धानां भरतानां महात्मनाम्‌। 
त्वदर्थ ब्रुवर्तां तात करिष्यन्ति बचो हि ते ॥३५॥ 
धवृत्स | शल्य, सोमदत्त, महात्मा भीष्म) द्रोणाचार्य) 
विकर्ण) बाह्वीक) कृपाचार्य तथा अन्य जो बड़े-बूढ़े महामना 
भरतवंशी हैं; वे यदि तुम्हारे लिये उनसे कुछ कहेंगे तो 
पाण्डव उनकी बात अवश्य मानेंगे ॥ ३४-३५ ॥ 
क॑ वा त्वं मन्‍यसे तेषां यस्तान्‌ बूयादतो उनन्‍्यथा । 
कृष्णो न धर्म संजह्यात्‌ सर्व ते हि तदन्वयाः ॥६६॥ 
ध्बेटा दुर्योधन ! तुम उपयुक्त व्यक्तियमिंसे किसको ऐसा 
मानते हो जो पाण्डवॉके विषय इसके विपरीत कह सके | 
श्रीकृष्ण कभी धर्का परित्याग नहीं कर सकते और 
समस्त पाण्डव उन्हींके मागका अनुसरणकरनेवांले है ॥३६) 
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मयापि चोक्तास्ते वीरा बचनं धमसंहितम। 
नान्‍्यथा प्रकरिष्यन्ति धमात्मानों हि पाण्डवांः ॥३७॥ 
“मेरे कदनेपर भी. वे मेरे घमयुक्त वचनकी अवहेलनों 


नहीं करें गे; क्योंकि बीर पाण्डव घर्मात्मा हैं? | २७ ॥ 


इत्यहं विलयन सूत बहुशः पुत्रमुक्तवान। 

न चर्म श्रुतवान मूँढो मन्‍्ये कालस्य पेयेयम्‌ ॥३८॥ 
सूंत | इस प्रकार विलाप करते हुए. मैंने. अपने 

पुत्र दुर्योधनसे “बहुत कुछ कहाँ) परंतु उस मूर्खने 


मेरी एक नहीं खुती। भतः में समझता हूँ” कि का्लचक्रने 


गाज जा 


वलेटा खाँया हैं।॥ ३८)॥ 
वृकोद्राजुनो यत्र. चृष्णिवीरश्व खात्यकिः 
उत्तमौजाश्व पाश्चाल्यो: युधामन्युश्र 'दुजयः ॥ ३०५॥ 
धरष्टय्ुम्नश्व॒ दुर्धर्ष: -शिखण्डी !चापरजित+॥.- : 
अश्मका+ केकयाइचेव क्षत्रधमों चः सोमकिः ॥8व्या 
चेयश्व चेकितानश्र पुत्र: काश्यस्य चामिभूः ।! 
द्ोषदेया ; /विराटश्व :-द्ुपद्श्य' 57 महारथः॥४१॥ 


यमी चाःपुरुषव्याप्रौ मन्त्नी' चे मधचुसूदन:। 5 


क पताउजातु युध्येत छके स्मिन वैजिजीबिषुः ॥७२॥ 
जिम ह्यक्षम -भीमसेन; अज्जुनः 


'वृष्णिवीर 5 सात्यकि;. . 
पा्चाल्वीरा उत्तमौजी।हु जय युधामन्यु। दुर्धषश्ृष्चचुम्न। अपराः, 


जित वीर शिखण्डी; अद्स्क/केकुयराज़कुमारसोमक़॒पुत्र क्षतर- 
धर्मा3 चेदिराज धृष्टकेतु)- ज्ेंकितान॒#-क़ा शिसजके पुत्र अमिभूछ 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र राजा विराट और महारपी द्र॒पद हैं; जहाँ 
पुरुषधिंह नकुल; सहदेव और मन्त्रदाता मधुसूदन हैं वहाँ 
इस संसारमें कौन ऐसा बीर है। जो... जीवित रहनेकी इच्छा 
रखकर इन वीरोंके:साथ क प्री. युद्ध. करेगा ॥ :३९-४ २-॥| 
द्व्यमरस्त्रं विकुर्वाणान्‌ प्रसहेद्‌ वा. परान मस्त | _ 
अन्यो दुर्योधनात्‌ क्णोच्छकुनेश्वापि सोबलात्‌ ॥४३॥ 
दुःशासनचतुथानां. नान्‍्य पश्यामि पश्चमम । 
अथवा दुर्याधन) कण) सुबलूपुत्र शकुनि तथा चौथे 
दुःशांसनके सिवा “मैं पाँचवें क्रिसी ऐसे वबीरकों नहीं 
देखता, जो दिव्यांस्र 'प्रकट करनेवाले मेरे इन शत्रुओंका 
वेग सह सके। ४३३ ॥ 
येषामभीषुहस्तः स्थाद विष्वकसे नो रथे स्थित) ४४ ॥ 
संनद्धश्वाजुनो योद्धा तेषां नॉस्ति' पराजपः॥7ाणंल 
“ रथपरःबैठे हुए:लभगवानः-अ्रीकृष्ण हांथोंमेंःबागडोर 
लेकर हजिनका: ः सारेथ्य करते - हैं. तथा र जिनकी ओरसे 
ककक्‍्चधारी :अजुन- प्युद्ध करनेवाले: हैं।- | उनकीः कमी 
पराजय नहीं हो सकती ॥ ४४३: $ हु हछ रेड 
तेषामथ: विलापानां  नाय॑ छुर्योधनः स्मरेत ॥ ४७: 
हतो हि । पुरुषव्याप्रोः भीष्मदोंणो-स्वमात्थ बैः।ः ः75 
संजय! यह दुर्याधन। मेरे:उन ;विछाबोंको कभी याद 
नहीं- करेगा: । तुम कहते ऋहो... कि :(पुरुप्रतिह- :भीष्म 
और द्रोणाचार्य मारे गय्े?:॥ ४५३ ॥+ « ७ ज्ञु ता एड 
तेा : विदुस्वाक्यानामुक्तानां दीघदर्शन्ात्‌ ॥४६॥ 
दृष्ठामां फलनिदृत्ति/प्मन्ये;शोचन्ति पुञ्ञकाः ॥5775 
सेनां: दष्ठाभिभूतां: मे: :शेनेयेनाजु नेन च ॥-७७ ॥ 
जा विदुरने- मविष्यमें - होनेवाली /दूरतककी:.घृटनाओंको 
ध्यानमें: रखकर जोः बातें कही थीं। उन्‍्हींके अनुसार इस, 
समय :इमें यह फल मिंल रहा: है-॥ इसे देखकर में यह संम्रश्नता: 
हूँ कि मेरे पुत्र सात्यकि और अजुनकेः द्वारा अपनी :सेनाका 
संहार देखते-हुए/शोक कर रहेःडोंगि।॥॥ ४६८२४७ ||: छाए 
शुन्यान्‌ दृष्ठा रथोपस्थान मन्ये शोचन्तिपुत्रकाः। 
हिमात्यये यथा कक्ष शुप्क बातेरितो महान ॥ ४८ ॥ 
अग्निदेह्देत्‌ तथा खेनां..मामिकां ,.स ,घनंजय३। 75 
आचक्ष्व मम तत्‌ :सर्व कुशछो- हासि संजयः ॥४९॥ 
बहुत-से रथोंकी बैठकोंको रथियोंसे शल्य. देखकर: मेरे: 
पुत्र: शोकमें -छ्ूब 7 गये | होंगे३- ऐसा मेरा विश्वासहै ।जैसे। 
ग्रीष्म ऋतुर्पे-वायुका सहारा पाकर." बढ़ी हुई अग्नि .सूखे 
घासको जला डालती है; उसी प्रकार अर्जुन मेरी सेनाको. 


 दग्ब कर डालेगे। संजय ! तुम कथा कहने में कुशल;हो; अतः युद्ध: - 


का सारा समाचार मुझसे: कहो ॥४८:४४-॥ एके 


जयद्रथवधपत् ] 


यदुपायात सायाह्े रृत्वा पार्थस्य किल्विषम्‌। 
अभिमन्यो हते तात कथमासीन्मनों हि वः ॥ ५० ॥ 

तात | जब तुमलोग अभिमन्युके मारे जानेपर अजुनका 
महान्‌ अपराध फरके सायंकाल्‍लमें शिबिरको लोटे थे; उस 
समय तुम्हारे मनकी क्या अवस्था थी १ ॥ ५० ॥ 


न जातु तस्य कमोणि युधि गाण्डीवधन्चनः । 


अपकृत्य महत्‌ तात खोदुँ शक्ष्यन्ति मामकाः ॥ ५१॥ 


तात | गाण्डीवधारी अज्ञुनका महान्‌ अपकार करके 
मेरे पुत्र युद्धमें उनके पराक्रमकों कभी नहीं सह सकेंगे ॥५१॥ 
किन्न, दुर्यांचनः कृत्य क्णः रृत्यं क्रिमत्रवीत्‌। 
दुःशासनः सौबलश्थ तेषामेय॑ गतेष्वपि ॥ ५२ ॥ 

उस समय उनकी ऐसी अवस्था होनेपर भी दुर्योधनने 


बडर्शातितमो 5ध्यायः 


३३१७ 


कौन-सा कर्तव्य निश्चित किया ! कर्ण: दुश्शासन तथा 
शकुनिने क्या करनेकी सलाह दी १ ॥ ५२ ॥ 
सर्वेषां समवेतानां पुत्राणां मम संजय। 
यद्‌ बृत्तं तात संग्रामे मन्दस्यापनयेभ्रंशम्‌ ॥ ५३ ॥ 
लोभानुगस्य दुबुद्धे! क्रोथेन विकृतात्मनः 
राज्यकामस्य मूढस्य रागोपहतचेतसः । 
दुनींत वा खुनोतं वा तन्ममाचद्व संजय ॥ ५४॥ 
तात संजय ! युद्धमें मेरे मूर्ख पुत्र दुर्याधनके अत्यन्त 
अन्यायसे एकत्र हुए मेरे अन्य सभी पुत्रोंपर जो कुछ बीता 
था तथा लोमका अनुसरण करनेवाले, क्रोधसे विक्ृत चित्त- 
वाछे, रागसे दृषित दृदयवाले। राज्यकामी मृढ़ और 
दुब्ुंद्धि दुर्योधनने जो न्याय अथवा अन्याय किया हो) वह 
सब भुझसे कहो ॥ ५३-५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि छत्तराष्ट्रवाक्ये पदञ्ञाशीतितमोउध्यायः ॥ ८५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्व॑के अन्तर्गत जयद्रथ्वध्पमें धृतराष्ट्रवाब्यविषयक पचासीदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८५॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ ५५ इलोक हैं ) 
--+---€->&82---*- 


पडशीतितमोध्यायः 
संजयका धृतराष्ट्रको उपालम्भ 


संजय उवाच 
हन्त ते सम्प्रवस्‍्यामि सर्व प्रत्यक्षदरशिवान । 
शुध्रूषस्र॒ स्थिरो भूत्वा तब ह्पनयो महान ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! मैंने सब कुछ प्रत्यक्ष 
देखा है, वह सब आपको अभी बता झँगा | स्थिर होकर 
सुननेकी इच्छा कीजिये | इस परिस्थितिमें आपका महान 
अन्याय ही कारण है ॥-१ ॥ 
गतोदके खेतुबन्धोी याहक ताहइगयं तब | 
विलापो निष्फलो राजन मा शुच्चो भरतबंभ ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ राजन्‌ | जेसे पानी निकल जानेपर वहाँ पुर 
बॉधना व्यर्थ है; उसी प्रकार इस समय आपका यह विलाप 
भी निष्फल है । आप शोक न कीजिये ॥ २ ॥ 
अनतिक्रमणीयो5यं छृतान्तस्याद्गुतो विधिः 
मा शुच्चो भरतश्रष्ठ दिश्रमेतत्‌ पुरातनम्‌ ॥ 
कालके इस अद्भुत विधानका उल्लज्लनन करना असम्मव 
है । भरतभूषण | शोक त्यांग दीजिये | यह सब पुरातन 
प्रारब्घका फल है॥ ३॥ 
यदि त्वं हि पुरा चतात्‌ कुन्तीपुत्र युधिष्टिरम्‌ । 
निवतयेथाः पुत्रांश्व न॒त्वां व्यसनमावजेत्‌ ॥ ४ ॥ 
यदि आप कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर तथा अपने पुत्रोंको 
पहले ही जूएसे रोक देते तो आपपर यह संकट नहीं आता ॥ 
युद्धकाले पुनः प्राप्ते तदैव भवता यदि । 
निवर्तिताः स्युः संरब्धा न त्वां व्यसनमाबजेत्‌ ॥ ५ ॥ 
म० स० २--५: १४-- 


फिर जब युद्धका अवसर आया, उसी समय यदि आपने 


- क्रोधमें भरे हुए अपने पुत्रोंकी बल्पूवंक रोक दिया होता तो 


आपपर यह संकट नहीं आ सकता था ॥ ५॥ 
दुर्योधन चाविधेयं बध्नीतेति पुरा यदि । 
कुरूनचोद्यिष्यस्त्व॑ न त्वां व्यसनमात्रजेत्‌ ॥ ६ ॥ 
यदि आप पहले ही कोरवोंको यह आशा दे देते कि 
इस दुर्विनीत दुर्योधनको केद कर लो तो आपपर यह 
संकट नहीं आता ॥ ६ ॥ 
तत्‌ ते बुद्धिव्यभीचारमुपलप्स्यन्ति पाण्डवाः । 
पश्चाला वृष्णयः सब ये चान्येषपि नराधिपा:॥ ७ ॥ 
आपकी बुद्धिके वेपरीत्यका फल पाण्डव; पाग्चाल) समस्त 
बृष्णिवंशी तथा अन्य जो-जो नरेश हैं, वे सभी भोगेंगे |७॥ 
स कृत्वा पिठकम त्वं पुत्न॑ संस्थाप्य सत्पथे । 
वतंथा यदि धममंण न त्वां व्यसनमावजेत्‌ ॥ ८ ॥ 
यदि आपने अपने पुत्रको सन्मार्गमें स्थापित करके 
पिताके कर्तव्यका पालन करते हुए, घर्मके अनुसार बर्ताव 
किया होता तो आपपर यह संकट नहीं आता ॥ ८ ॥ 
त्वं तु प्राशतमो छोके हित्वा धर्म सनातनम्‌ | 
दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेश्वान्चगा मतम्‌ ॥ ९ ॥ 
आप संसारमें बड़े बुद्धिमान्‌ समझे जाते हैं तो भी आपने 


सनातनधर्मका परित्याग करके दुर्योधन) कर्ण और शकुनिके 
मतका अनुसरण किया है ॥ ९ ॥ 


तत्‌ तं बिलपितं स्व मया राजन निशामितम्‌ । 


र३३१८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपवणि 


अर्थ निविशमानस्य विषमिश्र॑ यथा मध्चु ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! आप स्वार्थमें सने हुए हैं | आपका यह सारा 
विलाप-कलाप मैंने सुन लिया । यह विषमिश्रित मधघुके 
समान ऊपरसे ही मीठा है ( इसके भीतर घातक 
कटुता भरी हुई है ) ॥ १० ॥ 
नामन्यत तदा कृष्णो राज़ानं पाण्डवं पुरा । 
न भीष्म॑ नेव च द्रोणं यथा त्वां मन्यते 5च्युतः ॥ ११ ॥ 
अपनी महिमासे च्युत न होनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
पहले आपका जैसा सम्मान करते थे) वैसा उन्होंने पाण्डुपुत्र 
राजा युधिष्ठिशः भीष्म तथा द्रोणाचायंका भी समादर 
नहीं किया है ॥ ११॥ 
अजानात्‌ स यदा तुत्वां राजधर्मोद्धरच्युतम। 
तदाप्रभ्गति कृष्णस्त्वां न तथा बहु मनन्‍्यते ॥ १२॥ 
परंतु जबसे श्रीकृष्णने यह जान लिया है कि आप 
राजोचित धर्मसे नीचे गिर गये हैं; तबसे वे आपका उस तरह 
अधिक आदर नहीं करते हैं ॥ १२॥ 


परुषाण्युच्यमानांश्व यथा पाथाजपेक्षसे । 
तस्यालुवन्धः प्राप्तस्त्वां पुञराणां राज्यकामुक ॥ १३ ॥ 
पुत्रोंकोी राज्य दिलानेकी अभिलाषा रखनेवाले महाराज ! 
कुन्तीके पुत्रोंकों कठोर बातें ( गालियाँ ) सुनायी जाती थीं 
और आप उनकी उपेक्षा करते थे। आज उसी अन्यायका 
फल आपको प्राप्त हुआ है ॥ १३ ॥ 
पित॒पैतामह॑  राज्यमपवृत्तं तदानघ। 
अथ पार्थैजिंतां कृत्स्नां पृथिवीं प्रत्यपद्यथाः ॥ १४ ॥ 
निष्पाप नरेश ! आपने उने दिनों बाप-दादोंके राज्यको 
तो अपने अधिकारमें कर ही लिया था; फिर कुन्तीके 
पुत्रोंद्ारा जीती हुई सम्पूर्ण प्ृथ्वीका विशाल साम्राज्य 
भी हृड़प लिया ॥ १४ ॥ 
पाण्डुना निर्जितं राज्यं कौरवाणां यशस्तथा। 
ततश्चाप्यधिक भूयः पाण्डबेर्थमचारिभिः ॥ १५ ॥ 
राजा पाण्डुने भूमण्डलका राज्य जीता और कौरवोंके 
यशका विस्तार किया था | फिर घरंपरायण पाण्डवोंने अपने 
पितासे भी बढ़-चढ़कर राज्य ओर सुयशका प्रसार किया है। १५। 


तेषां तत्‌ तादर्श कर्म त्वामासाद खुनिष्फलम । 
यत्‌ पिञ्याद्‌ भ्रेशिता राज्यात्‌ त्वयेहामिषगृद्धिना॥ १६॥ 
परंतु उनका वैसा महान्‌ कर्म भी आपको पाकर अत्यन्त 


निष्फल हो गया; क्योंकि आपने राज्यके लोभमें पड़कर 
उन्हें अपने पेतृक राज्यसे भी वश्चित कर दिया ॥ १६ ॥ 
यत्‌ पुनयुद्धकाले त्वं पुत्रान्‌ गहैयले नृप। 
बहुधा व्याहरन्‌ दोषान्‌ न तदगद्योपपद्यते ॥१७॥ 
नरेश्वर ! आज जब युद्धका अवसर उपस्थित है; ऐसे 
समयमें जो आप अपने पुत्रोंके नाना प्रकारके दोष बताते 
हुए. उनकी निन्‍्दा कर रहे हैं यह इस समय आपको 
शोभा नहीं देता है ॥ १७॥ 
न हि रक्षन्ति राजानो युध्यन्तो जीवितं रणे । 
चमूं विगाह्य पार्थानां युध्यन्ते क्षत्रियषेंभाः ॥१८ ॥ 
राजा छोग रणक्षेत्रमें युद्ध करते हुए अपने जीवनकी 
रक्षा नहीं कर रहे हैं | वे क्षत्रियशिरोमणि नरेश पाण्डवोंकी 
सेनामें घुसकर युद्ध करते हैं ॥ १८ ॥ 
यां तु रष्णाजुनी सेनां यां सात्यकिवुकोद्रो । 
रक्षेरन्‌ को नु तां युध्येत्नप्तूमन्‍्यत्न कौरचेः ॥ १९ ॥ 
श्रीकृष्ण9 अर्जुन; सात्यकि तथा भीमसेन जिस सेनाकी 
रक्षा करते हों, उसके साथ कौरवोंके सिवा दूसरा कोन युद्ध 
कर सकता है ! ॥ १९॥ 
थेषां योद्धा गुडाकेशो येषां मन्‍्त्री जनादनः । 
येषां च सात्यकियोंद्धा येषां योद्धा बुकोदरः ॥ २०॥ . 
को हि तान्‌ विषदेद्‌ योद्धु मत्यंचमों घलुधेरः। 
अन्यत्र कोौरवेयेभ्यो ये वा तेषां पदानुगाः ॥ २१ ॥ 
जिनके योद्धा गुडाकेश अर्जुन हैं। जिनके मन्त्री मगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं तथा जिनकी ओरसे युद्ध करनेवाले योद्धा सात्यकि 
और भीमसेन हैं, उनके साथ कोरवों तथा उनके चरणचिह्ों- 
पर चलनेवालें अन्य नरेशोंकों छोड़कर दूसरा कौन मरणघर्मा 
धनुर्धर युद्ध करनेका साहस कर सकता है ! ॥ २०-२१ ॥ 
यावत्‌ तु शकक्‍यते कर्तुमन्तरज्षेजनाथिपः । 
क्षत्रधर्मरतेंः शुरेस्तावत्‌ कुर्वन्ति कौरवाः ॥ २२॥ 
अवसरको जाननेवाले, क्षत्रिय-धर्मपरायण, शूरवीर 
राजा लोग जितंना कर सकते हैं, कोरवपक्षी नरेश उतना 
पराक्रम करते हैं ॥ २२ ॥ 
यथा तु पुरुषव्याप्रेयुद परमसंकटम । 
कुरुणां पाण्डवेः साथ तत्‌ सर्व श्टण तत्त्वतः॥ २३ ॥ 
पुरुषध्षिंह पाण्डवोंके साथ कोरबोंका जिस प्रकार अत्यन्त 
संकटपूर्ण युद्ध हुआ है; वह सब आप टीक-ठीक सुनिये ॥२३॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्बणि जयद्रथवधपर्वणि संजयवाक्ये पडशीतितमोड्ध्यायः ॥ ८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्ेके अन्तर्गत जयद्रथवधपवमें संजब-वाक्यविषयक छियासीयाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८६ ॥ 
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जयद्रथवधपर् ] 


सप्ताशीतितमो इध्यायः 
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सप्ताशीतितमो ध्यायः 
कौरव-सैनिकोंका उत्साह तथा आचाये द्रोणके द्वारा चक्रशकटव्यूहका निर्माण 


संजय उवाच 
तस्यां निशायां व्युशयां द्रोणः शख्र॒भ्वता वरः। 
स्वान्यनीकानि सवोणि प्राक्रामद्‌ व्यूदितुं ततः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं - राजन्‌ ! वह रात बी तनेपर प्रात+- 
काल दास््रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्यने अपनी सारी सेनाओंका 
व्यूइ बनाना आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
शूराणां गजतां राजन संक्रुद्धानाममांषणाम्‌ | 
श्रूयन्ते सम गिरश्चित्राः परस्परवर्धषिणाम्‌ ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय अत्यन्त क्रोधमें भरकर एक दूसरेके 


वधकी इच्छासे ग्जना करनेवाले अमर्षशील श्ूरवीरोंकी 
विचित्र बातें सुनायी देती थीं ॥ २॥ 


विस्फाय चर धर्नुंष्यन्ये ज्याः परे परिस्तज्य च। 
विनिःश्व सन्‍्तः प्राक्रोशन कदानीं स धनंजयः ॥ दे ॥ 
कोई धनुष खींचकर और कोई प्रत्यश्चापर हाथ फेरकर 
रोषपूर्ण उच्छवास लेते हुए चिल्ला-चिल्लाकर कद्दते थे कि इस 
समय वह अर्जुन कहाँ है ! ॥ ३॥ 
विकोशान सुत्सरूनन्ये कृतथारान्‌ समाहितान। 
पीतानाकाशखसंकाशानसीन केचिच्व चिक्षिपु॥ ४ ॥ 
कितने ही योद्धा आकाशके समान निर्मछ पानीदारः 
सँभालकर रक्खी हुई; सुन्दर मूठ और तेजधारवाली तलवारोंको 
म्यानसे निकालकर चलाने लगे ॥ ४ ॥ 
चरन्तस्त्वसिमार्गाश्व धनुमोर्गोश्व शिक्षया । 
संग्राममनसः शूरा दश्यन्ते सत्र सहस्नशः॥ ५ ॥ 
मनमें संग्रामके लिये पूर्ण उत्साह रखनेवाले सहसरों झूर- 
बीर अपनी शिक्षाके अनुसार खज्डयुद्ध और धनुयुंडके मार्गों 
( पैतरों ) का प्रदर्शन करते दिखायी देते थे ॥ ५ | 
सघण्टाश्वन्दनादिग्थाः खणवज्जविभूषिताः। 
समुत्क्षिप्य गदाश्चान्ये पर्य पृ८्छन्‍्त पाण्डबम्‌ ॥ ६ ॥ 
दूसरे बहुत-से योद्धा घंटानादसे युक्त; चन्दनचर्चित तथा 
सुवर्ण एवं हीरोंसे विभूषित गदाएँ ऊपर उठाकर पूछते थे 
कि पाण्डुपुन्र अर्जुन कहाँ है? ॥ ६ ॥ 
अन्ये बलमदोन्मत्ताः परिधेबोहुशालिनः 
चक्रः सम्बाधमाकाशमुच्छितेन्द्रध्वजोपमेंः ॥ ७ ॥ 
, अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाले कितने ही योद्धा 
अपने बलके मदसे उन्मत्त हो ऊँचे फहंराते हुए, इन्द्र-ध्वजके 
समान उठे हुए परिधोंसे सम्पूण आकाशको व्याप्त कर रहे थे ॥ 
नानाप्रहरणेश्वान्ये विचित्रस्नगलड्डताः । 
संग्राममनसः शूरास्तत्र तत्र व्यवस्थिताः ॥ ८ ॥ 
दूसरे शूरवीर योद्धा विचित्र मालाओंसे अलंकृत हो नाना 


प्रकारके अख्र-शख्त्र लिये मनमें युद्धके लिये उत्साहित होकर 
हॉ-तहाँ खड़े थे ॥ ८ ॥ 
क्ाजुनः क स गोविन्दः छ च मानी वृकोदरः । 
क्क च ते खुहृदस्तेषामाहयन्ते रणे तदा॥ ९ ॥ 
वे उस समय रणक्षेत्रमें शत्रुओंको लछकारते हुए, इस 
प्रकार कहते थे; कहाँ है अजुन ! कहाँ हैं श्रीकृष्ण ? कहाँ 
है घमंडी भीमसेन ! और कहाँ हैं उनके सारे सुदृदू ॥ ९॥ 
ततः शहुमुपाध्माय त्वरयन्‌ वाजिनः खयम्‌। 
इतस्ततस्तान रचयन्‌ द्रोणश्वरति वेगितः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्य शह्लू बजाकर स्वयं ही अपने घोड़ों- 
को उतावलीके साथ हॉँकते और उन सैनिकोंका व्यूह-निर्माण 
करते हुए इधर-उधर बड़े वेगसे विचर रहे थे॥ १० ॥ 
तेष्वनीकेषु सर्वधु स्थितेष्वाहवनन्द्षु । 
भारद्वाजो महाराज जयद्रथमथान्रवीत्‌ ॥ ११ ॥ 
महाराज ! युद्धसे प्रसन्न होनेवाले उन समस्त सेनिकोंके 
व्यूहबद्ध हो जानेपर द्रोणाचायने जयद्रथसे कहा--॥ ११ ॥ 
त्वें चेब सोमदत्तिश्य कर्णश्रेवः महारथः 


: अद्व॒त्थामा च शत्यश्व वृषसेनः कृपस्तथा ॥ १२५॥ 


शर्त चाश्वसहस््राणां रथानामयुतानि बट | 
द्विरदानां प्रमिन्नानां सहस्लाणि चतुदंश ॥ १३॥ 
पदातीनां सहस्लाणि दंशितान्येकविशतिः। 
गब्यूतिषु त्रिमात्रासु मामनासाद्य तिष्ठत॥ १४॥ 
(राजन ! तुम) भूरिश्रवा, महारथी कर्ण: अश्वत्थामा 
शल्य; बृषसेन तथा कृपाचार्य, एक छाख घुड़सवारः साठ 
हजार रथ) चौदद हजार मदखावी गजराज तथा इक्कीस 
हजार कवचघारी पेदलछ तेनिकोंको साथ लेकर मुझसे छः 
कोसकी दूरीपर जाकर डटे रहो ॥ १२-१४ ॥ 
तत्रस्थं त्वां न संसोढुं शक्ता देवाः सवासवाः। 
कि पुनः पाण्डवाः सर्वे समाइवसिहि सेन्धचव॥ १५ ॥ 
“सिंघुराज ! वहाँ रहनेपर इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता भी 
तुम्हारा सामना नहीं कर सकते; फिर समस्त पाण्डव तो 
कर ही कैसे सकते हैं ! अतः तुम बैय धारण करो? ॥ १५ ॥. 


एवमुक्तः समाइवस्तः सिन्धुराजो जयद्रथः । 
सम्प्रायात्‌ सह गान्धारवृतस्तेश्र महारथे! ॥ १६॥ 
वर्मिभिः सादिभियत्तेः प्रासपाणिभिरास्थितेः । 

उनके ऐसा कहनेपर सिंधुराज जयद्रथको बड़ा आश्वा- 
सन मिला | वह गान्धार महारथियोंसे घिरा हुआ युद्धके 
लिये चल दिया | कवचधारी घुड़सवार हार्थोमे प्रास लिये 
पूरी सावधानीके साथ उन्हें घेरे हुए चर रहे थे ॥ १६३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


चामरापीडिनः सर्वे जाम्बूनद्विभूषिताः ॥ १७॥ 
जयद्रथस्य॒राजेन्द्र हयाः साधुप्रवाहिनः । 
ते चैब सप्तसाहस्लास्रिसाहस्ाश्थ सेन्धवाः ॥ १८ ॥ 
राजेन्द्र | जयद्रथके घोड़े सवारीमें बहुत अच्छा काम 
देते थे | वे सबके सब चर्वेरकी कलँगीसे सुशोभित और 
सुवणमय आभूषणोंसे विभूषित थे | उन सिंधुदेशीय अश्वों- 
की सं्या दस हजार थी ॥ १७-१८ ॥ 
मत्तानां सुविरूढानां हस्त्यारोहैविशारदेः । 
नागानां भीमरूपाणां वर्मिणां रोद्रकर्मिणाम्‌ ॥ १९ ॥ 
अध्यर्थन सहस्त्रेण पुत्रों दुर्मषणस्तव । 
अग्नतः स्वेसैन्‍्यानां युध्यमानों व्यवस्थितः ॥ २० ॥ 
जिनपर युद्धकुशछ हाथीसवार आरूढ थे) ऐसे भयंकर 
रूप तथा पराक्रमवाले डेढ़ हजार कवचधारी मतवाले गज- 
राजोंके साथ आकर आपका पुत्र दुमर्षण युद्धके लिये उद्यत 
हो सम्पूर्ण सेनाओंके आगे खड़ा हुआ ॥ १९-२० ॥ 
ततो दुःशासनइचैंव विकर्णश्व तवात्मजी । 
सिन्घुराजार्थसिद्ध्थमग्रानीके व्यवस्थिती ॥ २१॥ 
तलश्रात्‌ आपके दो पुत्र दुःशासन और विकर्ण सिन्धु- 
राज जयद्रथके अभीष्ट अर्थकी सिद्धिके लिये सेनाके अग्र- 


भागमें खड़े हुए ॥ २१ ॥ 

दीर्घों द्वादश गव्यूतिः पश्चार्थ पश्च विस्तृतः । 

व्यूहस्तु चक्रशकटो भारद्वाजेन निर्मितः ॥ २२॥ 
आचार्य द्रोणने चक्रगर्भ शकठ-व्यूहका निर्माण किया 

था) जिसकी हूम्बाई बारह गव्यूति ( चोबीस कोस) थी और 

पिछले मागकी चौड़ाई पाँच गव्यूति ( दस कोस ) थी ॥२२॥ 


नानानपतिभिरवीरैस्तत् तत्र॒ व्यवस्थितेः । 
रथाशध्वगजपस्योघेद्रोणेन विहितः खयम्‌॥ २३६॥ 
यत्र-तत्र खड़े हुए अनेक नरपतियों तथा हाथीसवार) 
घुड़सवारः रथी और पैदल सैनिकोंद्वारा द्रोणाचार्यने खयं 
उस व्यूइकी रचना की थी ॥ २३ ॥ 
पश्चार्थ तस्य पद्मस्तु गर्भव्यूहः खुदुभिद्‌ः । 
सूची पद्मस्य गर्भस्थों गृढो व्यूहः कृतः पुनः ॥ २४ ॥ 
उस चक्रशकटव्यूहके पिछले भागमें पद्मनामक एक 
गर्मव्यूइ बनाया गया था; जो अत्यन्त दुर्मेद्र था। उस 
पद्मव्यूइके मध्यमागमें सूची नामक एक गूढ़ व्यूइ और 
बनाया गया था ॥ २४ ॥ 
एवमेत॑ महाव्यूह व्यूद्य द्रोणो व्यवस्थितः। 
सूचीमुखे महेष्वासः कृतवमों व्यवस्थितः ॥ २९॥ 
इस प्रकार इस महाव्यूहकी रचना करके द्रोणाचार्य 
युद्धके लिये तेयार खड़े थे | सूचीमुख व्यूइके प्रमुख भागमें 
महाघनुधर कृतवर्मा खड़ा किया गया था ॥ २५ ॥ 


अनन्तरं च काम्बोजो जलसंघश्य मारिष | 

दुर्योधनश्वच कर्णश्च तद्ननन्‍तरमेव थे ॥ २६॥ 
आये | कृतबर्मके पीछे काम्बोजराज और जलूसंघ 

खड़े हुए, तदनन्तर दुर्योधन और कर्ण स्थित हुए ॥२६॥ 


ततः शतसहस्राणि योधानामनिवर्तिनाम्‌ । 

व्यवस्थितानि सवोणि शकटे मुखरक्षिणाम्‌ ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ युद्धमें पीठ न दिखानेवाले एक लाख योद्धा 

खड़े हुए थे | वे सबके सब शकटब्यूहके प्रमुख भागकी 

रक्षाके लिये नियुक्त थे | २७ ॥ 

तेषां च पृष्ठतो राजा बलेन महता बृतः। 

जयद्रथस्ततो राजा खुचीपादर्य व्यवस्थितः ॥ २८॥ 
उनके पीछे विशाल सेनाके साथ स्वयं राजा जयद्रथ 

सूचीव्यूहके पाइवमागमें खड़ा था ॥ २८ ॥ 

शकटस्य तु राजेन्द्र भारद्वाजो मुखे स्थितः। 

अनु तस्याभवद्‌ भोजो जुगोपैनं ततः खयम्‌ ॥ २९ ॥ 
राजेन्द्र | उस शकट्व्यूइके मुहानेपर भरद्वाजनन्दन 

द्रोणाचार्य थे ओर उनके पीछे भोज था$ जो खय॑ आचार्य- 

की रक्षा करता था ॥ २९॥ 


इवेतवमोम्बरोष्णीषो व्यूढोरस्को महाभुजः । 
धनुरविस्फारयन्‌ द्रोणस्तस्थी क्रुद्ध इवान्तकः ॥ ३० ॥ 
द्रोणाचार्यंका कवच ब्वेत रंगका था | उनके वस्त्र और 
उष्णीष ( पगड़ी ) भी श्वेत ही थे। छाती चौड़ी और 
भुजाएँ विशाल थीं। उससमय धनुष खींचते हुए द्रोणाचार्य 
वहाँ क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान खड़े थे ॥ ३० ॥ 
पताकिनं॑ शोणहयं वेदिकृष्णाजिनध्वजम । 
द्रोणस्य रथमालोक्य प्रह्ष्टठा: कुरवोपभवन ॥ ३१॥ 
उस समय वेदी और काले मृगचर्मके चिहसे युक्त 
घ्वजवाले, पताकासे सुशोभित और छाल घोड़ोंसे जुते हुए 
द्रोणाचार्यके रथको देखकर समस्त कौरव बड़े प्रसन्न हुए ३१ 
सिद्धचारणसंघानां विस्मयः खुमहानभूत्‌ | 
द्रोणेन विहितं दृष्ठा व्यूहँ क्षुब्धाणवोपमस्‌ ॥ ३२॥ 
द्रोणाचार्यद्वारा रचित वह महाव्यूइ क्षुब्ध महासागरके 
समान जान पड़ता था। उसे देखकर सिद्धों और चारणोंके 
समुदार्योकी महान्‌ विस्मय हुआ || ३२ ॥ 
सशेलसागरवनां नानाजनपदाकुलाम । 
ग्रसेद्‌ व्यूहः क्षिति सर्वामिति भूतानि मेनिरे ॥ ३३ ॥ 
उस समय समस्त प्राणी ऐसा मानने लगे कि वह व्यूह 
पर्वत, समुद्र और काननॉसह्िित अनेकानेक जनपदोंसे भरी 
हुई इस सारी प्रथ्वीको अपना ग्रास बना लेगा ॥ १३ ॥ 
घहरथमनुजाइवपत्तिनागं 
प्रतिभयनिःखनमद्भुतानुरूपम । - 


अली 5ल तल 


| जयद्रथवधपर्व ] 


अधष्शाशीतितमो ६ ध्यायः 


३३२१ 


अहितहृददयभेदन॑ महद्‌ वे 
शकटमवेक्ष्य कृतं नननन्‍्द राजा ॥ ४४ ॥ 
बहुत-से रथ) पैदल मनुष्य, घोड़े और हाथियोंसे परिपूर्ण; 


भयंकर कोलाहलसे युक्त एवं शत्रुओंके दृदयको विदीर्ण करनेमें 
समर्थ, अद्भुत और संमयके अनुरूप बने हुए, उस महान्‌ 
शकटब्यूहकी देखकर राजा दुर्योधन बहुत प्रसन्न हुआ।॥ २४) 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपत्रणि जयद्रथवधपर्वणि कोौरवव्यूहनिर्मा णे सप्ताशीतितमो 5ध्यायः ॥ ८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपवेमें कौरव-सेनाके व्यूहका निर्माणविषयक सतासीबाँ अध्याय 
+४9०-अशय्शकफक.--_ -+ 


पूरा हुआ॥८७॥ 


अष्टशीतितमो5ध्यायः | 
कोरव-सेनाके लिये अपशकुन, दुर्मषेणक्रा अजुनसे लड़नेका उत्साह तथा अजजुनका 


रणभूमिमें प्रवेश 
संजय उवाच 

ततो व्यूदेष्चनीकेषु समुत्कृुऐेषु मारिष | 
ताड्यमानासु भेरीषु सदड्लेषु नद॒त्खु च॥ १ ॥ 
अनीकानां च संहादे वादित्रा्णां च निःखने । 
प्रध्मापितेष॒ शहेषु संनादे लछोमहर्षणे॥ २ ॥ 
अभिहारयत्खु शनकेभरतेषु युयुत्खषु | 
रोद्रे मुहतें सम्प्राप्ते सन्यसाची व्यदडइयत ॥ ३ ॥ 

संजय कहते हैँ---आर्य ! जब इक प्रकार कौरव- 
सेनाओंकी -व्यूह-रचना हो गयी युद्धके लिये उत्सुक सैनिक 
कोलाहल करने लगे; नगाड़े पीटे जाने छगे। मृदत्ञ बजने 


लगे, सैनिकोंकी गर्जनाके साथ-साथ रणवाध्ोंकी तुमुल ध्वनि - 


फैलने लगी) शद्भ फूँके जाने छगे। रोमाश्जकारी शब्द गूँजने 
लगा और युद्धके इच्छुक भरतवंशी वीर जब कवच घारण 
करके धीरे-धीरे प्रहयरके लिये उद्यत होने लगे, उस समय 
उग्र मुहूर्त आनेपर युद्धभूमिमें सन्यसाची अर्जुन दिखायी दिये॥ 
बलानां वायसानां च पुरस्तात्‌ सव्यलाचिनः। 
बहुलानि सहस्त्राणि प्राक्रीडंस्तत्र भारत ॥ ४ ॥ 
भारत ! वहाँ सव्यताची अजुनके सम्मुख आकाशर्मे 
कई हजार कोए और वायस क्रीडा करते हुए उड़ रहे थे ॥ ४॥ 
खगाश्व घोरसंनाद। शिवाश्वाशिवदर्शनाः । 
दक्षिणन प्रयातानामस्मार्क॑ प्राणदंस्तथा ॥ ५ ॥ 
और जब हमलोग आगे बढ़ने छगे, तब भयंकर शब्द 
करनेवाले पशु और अशुभ दर्शनवाले तियार हमारे दाहिने 
आकर कोछाइल करने लगे ॥ ५ ॥ 
( लोकक्षये महाराज यादृशास्ताह॒शा हि ते । 
अशिवा घातेराष्ट्राणां शिवाः पार्थस्य संयुगे ॥ ) 

: महाराज | उस छोक-संहारकारी युद्धमें जेसे-तैसे अपशकुन 
प्रकट होने छगे, जो आपके पुन्रोंके लिये अमज्जलकारी और 
अजुनके लिये मड्जलकारी थे ॥ 
सनिधोता ज्वल्न्त्यश्व॒ पेतुरुल्काः सहस्रशः । 
चचाल च मही छूत्सा भये घोरे समुत्यिते ॥ ६ ॥ 

महान्‌ भय उपस्थित होनेके कारण आकाशसे भयंकर 


एवं शह्ढनाद 

गर्जनाके साथ सहस्रों जलती हुई उल्काएँ गिरने छगीं और 

सारी प्रथ्वी कॉपने लगी ॥ ६ ॥ 

विष्वग्वाताः सनिधाता रूक्षाः शकरवर्षिणः । 

बबुरायाति कौन्‍्तेये संग्रामे समुपस्थिते ॥ ७ ॥ 
अर्जुनके आने और संग्रामका अवसर उपस्थित होनेपर 

रेतकी वर्षा करनेवाली विकट गर्जन-तर्जनके साथ रूखी एवं. 

चौबाई हवा चलने लगी || ७॥ 


नाकुलिश्व॒ शतानीको धृष्टयुस्नश्चव पाषेतः। 
पाण्डवानामनीकानि प्राशे तो व्यूहतुस्तदा ॥ ८ ॥ 

उस समय नकुंलपुत्र शतानीक और द्वुपदकुमार 
धृष्युम्न--इन दोनों बुद्धिमान्‌ वीरोंने पाण्डव सैनिकोके व्यूहका 
निर्माण किया ॥ ८ ॥ 


ततो रथसहस्लरेण द्विदानां शतेन च। 
जिभिरश्वसहसेश्व॒ पदातीनां शतेंः शतेः॥ ९ ॥ 
अध्यधेमांत्र घनुषां सहस्ले तनयस्तव। 
अग्नतः सर्वेसैन्यानां स्थित्वा दुर्मषेणो5त्रवीत्‌॥ १० ॥ 
तदनन्तर एक हजार रथी, सौ हाथीसवार, तीन हजार 
घुड़सबार और दल हजार पैदल सैनिकॉके साथ आकर अर्जुन- 
से डेढ़ हजार धनुषकी दूरीपर स्थित हो समस्त कौरव सैनिकोके 
आगे होकर आपके:पुत्र दुर्मषणने इस प्रकार कहा--]| ९-१० || 
अद्य गाण्डीवधन्चानं तपन्त॑ युद्धदुमंदम । 
अहमावारयिष्यामि वेलेव . मकरालयम्‌ ॥ ११ ॥ 
“जिस प्रकार तटभूमि समुद्रको आगे बढ़नेसे रोकती है; 
उसी प्रकार आज मैं युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले शन्नु- 
संतापी गाण्डीवधारी अजुनको रोक दूँगा ॥ ११ ॥ 
अद्य पश्यन्तु संग्रामे घनंजयममर्षणम | 
विषक्त मयि दुध्षमश्मकूटमिवाइमनि ॥ १२॥ 
“आज सब छोग देखें, जैसे पत्थर दूसरे प्रस्तरसमूहसे 
टकराकर रह जाता है, उसी प्रकार अमर्षशील दुर्घर्ष अर्जुन 
युद्ध(्थलमें मुझसे मिड़कर अवरुद्ध हो जायेंगे | १२ ॥ 


तिष्ठध्य॑ं रथिनो यूय॑ संग्राममभिकाहिणः । 


३३५२ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


युध्यामि संहतानेतान्‌ यशो मान च वर्धयन्‌ ॥ १४ ॥ 

संग्रामकी इच्छा रखनेवाले रथियो | आपलोग चुपचाप 
खड़े रहें | मैं कोरवकुलके यश और मानकी बृद्धि करता 
हुआ आज इन संगठित होकर आये हुए शन्रुओंके साथ 
युद्ध करूँगा? ॥ १३ ॥ 


प॒व॑ं ब्रुवन्महाराज़ महात्मा स महामतिः। 
मद्देष्वासेवतो राजन महेष्वासों व्यवस्थितः ॥ १७ ॥ 


राजन्‌ ! महाराज ! ऐसा कहता हुआ वह महामनस्वी 
महाबुद्धिमान्‌ एवं महाघनुर्धर दुर्मंषंण बड़े-बड़े धनुधरोंसे 
घिरकर युद्धके लिये खड़ा हो गया ॥ १४ ॥ 
ततो5न्तक इव क्रुदः सवज्धञ इख वासवः। 
दण्डपाणिरिवासह्यो सत्युः कालेन चोदितः ॥ १५॥ 
शुलपाणिरिवाक्षोभ्यो वरुणः पाशवानिव। 
युगान्ताभिरिवार्चिष्मान्‌ प्रधश्यन्‌ वे पुनः प्रजा: ॥ १६॥ 
क्रोधामषबलोद्धतो.. निवातकवचान्तकः । 
जयो जेता स्थितः सत्ये पारयिष्यन महाव्रतम्‌ ॥ १७॥ 
आमुक्तकवचः खड्ढी जाम्बूनद्किरीटभृत्‌। 
शुभ्रमाल्याम्बरधरः खड्डदश्थारुकुण्डलः ॥ १८ ॥ 
रथप्रवरमास्थाय. नरो._ नारायणानुगः । 
विधुन्चन्‌ गाण्डिवं संख्ये बभी सूर्य इचोदितः॥ १९ ॥ 

ततश्चात्‌ क्रोघमें भरे हुए. यमराज, वज्रघारी इन्द्र) 
दण्डधारी असह्य अन्तक, कालप्रेरक मृत्यु, किसीसे मी क्षुब्ध 
न होनेवाले त्रिश्यूछघारी रुद्र, पाशधारी वरुण तथा पुनः 
समस्त प्रजाको दग्ध करनेके लिये उठे हुए ज्वालाओंसे युक्त 
प्रछदयकालीन अग्निदेवके समान दुर्धर्ष वीर अर्जुन युद्धस्थलूमें 
अपने श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ हो गाण्डीव घनुषकी टंकार करते 
हुए. नवोदित सूर्यके समान प्रकाशित होने छगे। वे क्रोध; 
अमर्ष और बलसे प्रेरित होकर आगे बढ़ रहे थे | उन्होंने 
ही पूर्वकालमें निवातकवच नामक दानवोंका संहार किया 
था | वे जय नामके अनुसार ही विजयी होते थे । सत्यमें 
स्थित होकर अपने महान्‌ व्रतकों पूर्ण फरनेके लिये उद्यत 
थे | उन्होंने ककच बाँध रक्‍खा था। मस्तकपर जाम्बूनद 
सुवर्णका बना हुआ किरीट धारण किया था | उनके कमरमें 
तलवार लटक रहीं थी | वे नरस्वरूप अर्जुन नारायणस्वरूप 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका अनुसरण करते हुए सुन्दर अंगदों 
( बाजूबन्द ) और मनोहर कुण्डलेसे सुशोमित हो रहे थे । 
उन्होंने श्वेत माला और इ्वेत वख्र पहन रक्‍्खे थे || १५-१९॥ 
सोपग्रानीकस्य महत इचुपाते धनंजयः। 
व्यवस्थाप्य रर्थ राजज्शहड द्ध्मो प्रतापवान्‌ ॥ २० ॥ 

राजन्‌ ! प्रतापी अजुनने अपने सामने खड़ी हुई विशाल 
शत्रुसेनाके सम्मुख, जितनी दूरसे बाण मारा जा सके उतनी 
ही दूरीपर अपने रथको खड़ा करके शह्लु बजाया ॥ २० ॥ 
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अथ कृष्णो 5प्यसस्भ्रान्तः पार्थेन सह मारिष ! 
प्राध्मापयत्‌ पाश्चजन्य शहूं प्रवरमोजसा ॥ २१॥ 
आय॑ | तब श्रीकृष्णने भी अज़ुनके साथ बिना किसी 
घबराहटके अपने श्रेष्ठ श्डू पाश्चजन्यकों बलपूर्वक बजाया ॥ 
तयोः शह्नृप्रणादेन तब सेन्ये विशाम्पते । 
आसन्‌ संहृष्टरोमाणः कम्पिता गतचेतसः ॥ २२॥ 
प्रजानाथ | उन दोनोंके शह्ननादसे आपकी सेनाके 
समस्त योद्धाओंके रोंगटे खड़े हो गये, सब लोग कॉपते हुए. 
अचेत-से हो गये ॥ २२ ॥ 
यथा त्रस्यन्ति भूतानि सवोण्यशनिनिःखनात्‌। 
तथा शाह्डुप्रणादेन वित्रेखुस्तव सनिकाः ॥ २३॥ 
जैसे वज्रकी गड़गड़ाहटसे सारे प्राणी थर्रा उठते हैं; 
उसी प्रकार उन दोनों वीरोंकी शह्लृष्वनिसि आपके समस्त 
सेनिक संत्रस्त हो उठे ॥ २३ ॥ ह 
प्रसुस्नचुः शहन्सूत्रं वाहनानि च स्वेशः। 
एवं सवाहनं सर्वमाविश्मममवद्‌ बलम ॥ २४ ॥ 
सेनाके सभी वाहन भयके मारे मलू-मृत्र करने छगे। 
इस प्रकार सवारियोंसहित सारी सेना उद्विग्न हो गयी ॥२४॥ 
सीदन्ति सम नरा राजब्शहशब्देन मारिष। 
विसंशाश्राभवन्‌ केचित्‌ केचिद्‌ राजन वितत्रखु॥२५॥ 
आदरणीय महाराज | अपनी सेनाके सब मनुष्य वह 
शह्ुनाद सुनकर शिथिल हो गये । नरेश्वर ! कितने ही तो 
मू््छित हो गये और कितने ही मयसे थर्रा उठे ॥ २५ ॥ 
ततः कपिमंहानादं सह भूतैध्व॑ज्ञालयेः । 
अकरोद्‌ व्यादितास्यश्व भीषयंस्तव सेनिकान, ॥ २६ ॥ 
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जयद्रथवचपत् ] 


एकोननवतितमो5 ध्यायः 


३३२३ 


ल्ल्ि्ंट्संफजफःैः्:सट्ं अॉलस ब् खु्च््िटड्रलरसह्हहखआखअललअकडफिफहफकअअअ2अ&£८अ इ2इअइटडटडइटटटटइटटइअटअटअलल्‍लल्‍क््िंुिलिििइ्आअआ्््आआ्आटअटटटटलडआलडलडडडिल,ि 


तत्पश्चात्‌ अजुनकी ध्वजामें निवास करनेवाले भूतगणों- 
के साथ वहाँ बेठे हुए इनूमानजीने मुँह बाकर आपके सैनिकों- 
को भयभीत करते हुए बड़े जोरसे गजना की || २६ ॥ 
ततः शह्लाश्व भेयश्व सुद्ज्ञाश्थानकेः सह । 
पुनरेवाभ्यहन्ययतः तब सेन्यप्रहर्षणाः ॥२७॥ 

तब आपकी सेनामें भी पुनः मृदज्ध और ढोलके साथ 
शह्व॒ तथा नगाड़े बज उठे) जो आपके सैनिकोंके हर्ष और 
उत्साइको बढ़ानेवाले थे || २७ ॥| 


नानावादित्रसंहादेः छवेडितास्फोटिताकुलेः 
सिंहनादेः समुत्कुष्टे. समाधूतेमहारथेः ॥ २८ ॥ 
तस्मिस्तु तुमुले शब्दे भीरूणां भयवध्धेने। 
अतीव दृष्ठो दाशाहमत्रवीत्‌ पाकशासनिः ॥ २९ ॥ 
नाना प्रकारके रणवाद्योंकी ध्वनिसे, गजन-तर्जन करनेसे) 
ताल ठॉकनेसे; सिंहनादसे और महारथियोंके छलकारनेसे 
जो शब्द होते थे; वे सब मिलकर भयंकर हो उठे और भीरु 
पुरुषोंके हृदयमें भय उत्पन्न करने लगे | उस समय अत्यन्त 
हर्षमें भरे हुए; इन्द्रपुत्र अर्जुनने मगवान्‌ श्रीकृष्णसे कह्दा ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोगपर्वणि जयद्वथवधपर्वणि अज्जैनरणप्रवेशे अष्टाशीतितमो5चध्यायः ॥ <<4 ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तगत -जयद्रथ्वधपदेमें अर्जुनका रणमूमिमें प्रवेशविषयक अठासीदों अध्याय पुरा हुआ॥ ८८ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ३० इलोक हैं ) 


एकोननवतितमो<भ्याय 
अजुनके द्वारा दुरपणकी गजसेनाका संहार ओर समस्त सेनिकोंका पलायन 


अजुन उवाच 
चोदयाश्वान हृषीकेश यत्र दुमेषेणः स्थितः । 
एतद्‌ भित्त्वा गज़ानीक प्रवेक्ष्याम्यरिवाहिनीम्‌ ॥ १॥ 
अजुन बोले-छषीकेश .! जहाँ दुर्मषण खड़ा है; 
उसी ओर घोड़ोंको बढ़ाइये | में उसकी इस गजसेनाका 


भेदन करके शत्रुओंकी विशाल वाहिनीमें प्रवेश करूँगा।॥ 


संजय उवाच 
एवमुक्तो महाबाहुः केशवः सव्यसाचिना | 
अचोद्यद्धयांस्तत्न यत्र दुर्मंषणः स्थितः॥ २॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! सव्यसाची अजुनके ऐसा 
कहनेपर महाबराहु श्रीकृष्णने, जहाँ दुर्मषण खड़ा था; उसी 
ओर घोड़ोंकी हॉँका ॥ २॥ 
स सम्प्रहारस्तुमुलः सम्प्रचृत्त: खुदारुणः । 
एकस्प च॑ बहूनां च॑ रथनागनरक्षयः ॥ ३ ॥ 
उत्त समय एक बीरका बहुत-से योद्धाओंके साथ बड़ा 
भयंकर घमासान युद्ध छिड़ गया) जो रथों) हाथियों और 
मनुष्योंका संहार कफरनेवाछा था ॥ ३॥ 
ततः सायकवर्षण पर्जन्य इव वृष्टिमान। 
परानवाकिरत्‌ पार्थ' पर्वतानिव नीरद:॥ ४ ॥ 
तदनन्तर अर्जुन बाणोंकी वर्षा करते हुए जल बरसाने 
वाले मेघके समान प्रतीत होने छगे | जैसे मेघ पानीकी वर्षा 
करके पवतोंको आच्छादित कर देता है; उसी प्रकार अर्जुनने 
अपनी बाणवर्षासे शन्रुओंको ढक दियां || ४ ॥ 
ते चापि रथिनः सर्वे त्वरिताः कृतहस्तवत्‌ । 
अवाकिरन बाणजालैस्तत्र कृष्णयनंजयौ ॥ ५ ॥ 
उधर उन समस्त कौरव रथियोंने भी सिद्धहस्त पुरुषोंकी 
भांति शीघ्रतापूर्वक अपने बाणसमुह्दोंद्वारा वहाँ श्रीक्षष्ण 
और अंजुनको आच्छादित कर दिया ॥ ५॥ 


ततः कुदों महाबाहवॉयमाणः परेयुथि। 
शिरांसि रथिनां पाथःकार्येभ्योष्पाहरच्छरेः ॥ ६ ॥ 
उस समय युद्धस्‍्थलमें शत्रुओंके द्वारा रोके जानेपर 
महाबाहु अजुन कुपित हो उठे और अपने बाणोंद्वारा रथियों 
के मस्तकोंको उनके शरीरोंसे काटकर गिराने लगे ॥ ६ ॥ 
उद्धान्तनयनेवेक्त्र: संदष्ठोष्ठपुटेः श॒ुभे। : 
सकुण्डलशिरसख्राणेबसुधा समकीयत ॥ ७ ॥ 
कुण्डल और टोपोंसहित उन रथियोंके घूमते हुए, नेत्रों 


तथा दाॉतोंद्वारा चबाये जाते हुए ओठोंबाले सुन्दर मुखोंसे 


सारी रणभूमि पट गयी ॥७॥ 

पुण्डरीकवनानीव विध्व॑स्तानि समनन्‍्ततः। 

विनिकीणोनि योधानां वदनानि चकाशिरे ॥ ८॥ 
सब ओर बिखरे हुए योद्धाओंके मुख कटकर गिरे हुए 

कमल-समूहोंके समान सुशोमित होने छगे ॥ ८ ॥ 

तपरनीयतनुत्राणाः संसिक्ता रुधिरेण च। 

संसक्ता इबव दहृश्यन्ते मेघसंघाः सविद्युतः ॥ ९ ॥ 
सुवर्णणय कवच धारण किये और खूनसे लथपथ हो 

एक दूसरेसे सटे हुए, हताइत योद्धाओंके शरीर विद्युत्सह्वित 

मेघसमूहोंके समान दिखायी देते थे ॥ ९ ॥ 

शिरसां पततां राजञ्शब्दो5भूद्‌ वखुधातले। 


कालेन परिपकानां तालानां पततामिव ॥ १० ॥ 


राजन्‌ | कालसे परिपक्व हुए ताड़के फरलॉके प्रथ्वीपर 


'गिरनेसे जैसा शब्द होता है; उसी प्रकार रणभूमिमें कटकर 


गिरते हुए योद्धाओंके मस्तकोंका शब्द होता था! ॥ १० ॥ 

ततः कंबन्धं किचित्‌ तु धनुराल्म्ध्य तिष्ठति | 

किचित्‌ रड़े विनिष्कृष्य भ्ुजेनोयस्य तिष्ठति ॥ ११ ॥ 
कफोई-कोई कबन्ध ( बिना सिरका धढ़ ) धनुष लेकर 


१३२७ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


खड़ा था और कोई तलवार खींचकर उसे हाथमें उठाये 
खड़ा हुआ था ॥ ११ ॥ 
पतितानि न जानन्ति शिरांखि पुरुषषंभाः | 
अम्ृष्यमाणाः संग्रामे कोन्तेयं जयग्रद्धिनः ॥१२॥ 
संग्राममें विजयक्री अभिलाषा रखनेवाले कितने ही श्रेष्ठ 
पुरुष कुन्तीपुत्र अजुनके प्रति अमंशील होकर यह भी न 
जान पाये कि उनके मस्तक कब कटकर गिर गये ॥१२॥ 
हयानामुत्तमाह्ैश हस्तिहस्तैश्व - मेदिनी । 
बाहुभिश्व शिरोभिश्व॒ वीराणां समकीयेत ॥१३४॥ 


घोड़ोंके मस्तकों, हाथियोंकी सूँडों और वीरोंकी ' 


भुजाओं तथा सिरोंसे सारी रणभूमि आच्छादित हो गयी थी॥ 
अयं पार्थ: कुतः पार्थ एब पाथ इति प्रभो। 
तब सेन्येषु योधानां पार्थभूतमिवाभवत्‌ ॥१७ ॥ 
प्रभो | आपकी सेनाओंके समस्त योद्धाओंकी दृष्टिमें सब 
ओर अजुनमय-सा हो रहा था । वे बार-बार ५्यह अजुन है; 
कहाँ अर्जुन है ! यह अजुन है? इस प्रकार चिल्ला उठते थे ॥ 
अन्योन्यमपि चाजप्नरात्मानमपि चापरे। 
पार्थभूतममन्यन्त जगत्‌ कालेन मोहिताः ॥१५॥ 
. बहुत-से दूसरे सैनिक आपसमें ही एक दूसरेपर तथा 
अपने ऊपर भी प्रद्दार कर बैठते थे | वे कालसे मोहित होकर 
सारे संतारकों अजुनमय ही मानने लगे ॥.१५ ॥ 
निए्रनन्तः सझूधिरा विलंजश्ञा गाढवेदनाः। 
शयाना बहवो वीराः कीतेयन्तः खबान्धवान्‌ ॥ १६ ॥ 
बहुत-से बीर रक्तसे भीगे शरीरसे धराशायी होकर गहरी 
बेदनाके कारण कराहते हुए अपनी चेतना खो बैठते थे और 
कितने ही योद्धा धरतीपर पड़े-पड़े अपने बन्धु-बान्धवोंकों 
पुकार रहे थे ॥ १६ ॥ 
समिन्दिपालाः सप्रासाः सशक्त्यश्टिपरश्वचा॥ 
सनिव्यूंहाः सनिर्खिशाः सशरासनतोमराः ॥१७॥ 
सबाणवमोॉभरणाः सगदाः साहढ़दा रणे। 
महाभुजगर्संकाशा बाहबः परिघोपमा: ॥१८॥ 
उद्देष्टन्ति विचेष्टन्ति संचेष्टन्ति च सर्वशः। 
वेग कुवेन्ति संरब्धा निरृत्ताः परमेषुभिः ॥१९ ॥ 
अजुनके श्रेष्ठ बाणोंसे कटी हुई वीरोंकी परिघके समान 
मोटी और मह्ान्‌ सर्पके समान दिखायी देनेवाली भिन्दिपाल, 
प्रास। शक्ति; ऋष्टिः फरसे, निव्यूंह) खज्ज) धनुष) तोमर, 
बाण) कवच) आभूषण, गदा और भुजबंद आदिसे युक्त 
भुजाएँ. आवेशमें भरकर अपना मह्दान्‌ वेग प्रकट करती 
ऊपरको उछलती, छटपटाती और सब प्रकारकी चेष्टाएँ 
करती थीं॥ १७-१९ ॥ 
यो यः सम समरे पार्थ प्रतिसंचरते नरः 
तस्य तस्यान्तको बाणः शरीरमुपसपति ॥ २०॥ 


जो-जो मनुष्य उस समराज्भ णमें अज्जुनका सामना करनेके 
लिये चलता था, उस-उसके शरीरपर प्राणान्तकारी बाण 
आ गिरता था ॥ २० ॥ 


नृत्यतोी रथमागेंषपु  चजुब्यौयच्छतस्तथा। 
न कश्चित्‌ तनत्न पार्थस्य दृददशेपन्तरमण्वपि ॥ २१ ॥ 
अजुन वहाँ इस प्रकार निरन्तर रथके मार्गोपर विचरते और 


हैक] थोड़ा-सा भी अवतर नहीं देख पाता था ॥ २१ ॥ 


यत्तस्य घटमानस्य क्षिप्रं विक्षिपतः शरान्‌। 
लाघवात्‌ पाण्डुपुत्रस्य व्यस्मयन्त परे जनाः ॥ २२॥ 


पाण्डुपुत्न अजुन पूर्ण सावधान हो विजय पानेकी चेश 
करते और शीघ्रतापू्वंक बाण चलाते थे | उस समय उनकी 
फुर्ता देखकर दूसरे छोगोंको बड़ा आश्चर्य होता था ॥ २२॥ 


हस्तिनं हस्तियन्तारमश्वमाश्विकमेव च। 

अभिनत्‌ फाल्गुनो बाणे रथिनं च ससारथिम्‌ ॥ २३॥ 
अजुनने हाथी और महाबतको, घोड़े और घुड़सवारफो 

तथा रथी और सारथिकों भी अपने बाणोंसे विदी्ण कर डाला॥ 


आवतंमानमादृत्तं युध्यमानं चर पाण्डवः | 
प्रमुख तिष्ठमानं च न किचिन्न निहन्ति सः ॥ २७ ॥ 
जो छोटकर आ रहे थे; जो आ चुके थे; जो युद्ध करते 
थे ओर जो सामने खड़े थे--इनमेंसे किधीको भी पाण्डुकुमार 
अजुन मारे बिना नहीं छोड़ते थे ॥ २४ ॥ 
यथोदेयन वे गगने खूर्यों हन्ति महत्‌ तमः । 
तथाजुनो- गजानीकमवधीत्‌ कड्लपत्रिभिः ॥ २५॥ 
जैसे आकाशमें उदित “४! सूथथ महान्‌ अन्धकारको नष्ट 
कर देता है, उसी प्रकार अजुनने कंककी पाँखवाले बाणोंद्वारा 
उस गजसेनाका संहार कर डाछा ॥ २५ ॥ 
हस्तिभिः पतितेमिन्नेस्तव सेन्यमदश्यत । 
अन्तकाले यथा भूमिव्य॑वकीर्णा महीधरेः ॥ २६॥ 
राजन ! बाणोसे छिन्न-भिन्न होकर धरतीपर पड़े हुए 
हाथियोंसे आपकी सेना वेसी ही दिखायी देती थी, जैसे 
प्रछयकालमें यह पृथ्वी इधर-उधर बिखरे हुए पर्व॑तोंसे 
आच्छादित देखी जाती है ॥ २६ ॥ 
यथा मध्यन्दिने खूयों दुष्प्रेक्ष्यः प्राणिभिः सदा । 
तथा घनंजयः कुद्धो दुष्प्रेक्ष्यो युधि शत्रुभिः ॥ २७॥ 
जैसे दोपहरके सूर्यकी ओर देखना समस्त प्राणियोंके 
लिये सदा ही कठिन होता है; उसी प्रकार उस युद्धस्थल्में 
कुपित हुए, अजुनकी ओर शज्रुलेग बड़ी कठिनाईसे देख 
पाते थे ॥ २७ ॥ 
तत्‌ तथा तब पुत्रस्य सैन्य युधि परंतप। 
प्रभन्न॑ द्वुतमाविश्नमतीय शरपीडितम्‌ ॥ २८ ॥ 


खींच थे कि उस समय कोई भी उनपर प्रह्र करनेका 


जयद्रथवधपर्च ] 


नवतितमो5च्योयः 
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शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश | इस प्रकार उस युद्ध्वलमें 
अर्जुनके बाणोंसे पीड़ित हुई आपके पुत्रकी सेनाके पाँव उखड़ 
गये ओर वह अत्यन्त उद्विम हो तुरंत ही वहाँसे माग चली ॥ 
मारुतेनेव महता मेघानीक व्यदीययंत। 
प्रकाल्‍्यमान तत्‌ सेन्‍्यं नाशकत्‌ प्रतिवीक्षितुम्‌॥ २९ ॥ 

जैसे बड़े वेगसे उठी हुई वायु बादलोंके समूहको छिन्न-मिन्न 
कर देतो है, उसी प्रकार दुर्मषंगकी सेनाका व्यूह टूट गया 
और वह अजुनके खदेड़नेपर इस प्रकार जोर-जोरसे भागने 
लगी कि उसे पीछे फिरकर देखनेका भी साहस न हुआ ॥ 

हा को झ 

प्रतोदेश्धापकोटीभिहंड्वार:.. खाधुवाहितेः । 
कशापाष्ण्येभिघातैश्व॒ वाम्मिरुप्राभिरिव च ॥ ३०॥ 
चोदयन्तो हयांस्तृण पलायन्ते सम तावकाः । 
सादिनो रथिनश्ैव पक्तयश्चाजुनादिताः ॥ ३१॥ 


अ्जुनके बाणोंसि पीड़ित हुए. आपके पेदल) घुड़सवार 
और रथी सैनिक चाबुक) घनुषकी कोटि; हुंकार, हॉकनेकी 
सुन्दर कछ कोड़ोंके प्रहार; चरणोंके आघात तथा भयंकर 
वाणीद्वारा अपने घोड़ोंको बड़ी उतावलीके साथ हॉकते हुए 
भाग रहे थे ॥ ३०-३१ ॥ 
पाष्ण्यड्डुष्टाडुशनोगं॑ चोदयन्तस्तथा परे । 
शरेः सम्मोहिताश्रान्ये तमेवाभिमुखा ययुः | 
तव योधा हतोत्साहा विश्रवान्तमनसस्तदा ॥ ३२ ॥ 
दूसरे गजारोही सेनिक अपने पेरोंके अँगूठों ओर 
अंकुशोद्वारा हाथियोंकों हाँकते हुए रणभूमिसे पछायन कर 
रहे थे। कितने ही योद्धा अर्जुनके बाणोंसे मोहित होकर 
उन्हींक़े सामने चले जाते थे। उस समय आपके सभी 
योद्धाओंका उत्साह नष्ट हो गया था और मनमें बड़ी भारी 
घबराहट पैदा हो गयी थी ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपवणि अर्जुनयुद्धे एकोननवतितमोउ्ध्यायः ॥ <९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपदेमें अजुनयुद्धविषयक नवसीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८५॥ 


नवतितमोध्याय: 
अजुनके बाणोंसे हताहत होकर सेनासहित दुःशासनका पलायन 


घतराष्टर उवाच 
तस्मिन्‌ प्रभमे सेन्‍्याग्रे वध्यमाने किरीटिना।! 
के तु तत्र रणे वीराः प्रत्युदीयुधनंजयम्‌ ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! किरीटधारी अजजुनकी मार 
खाकर उस अग्रगाभी सैन्यदलके पछायन कर जानेपर वहाँ 
रणक्षेत्रमें किन वीरोंने अर्जुनपर घावा किया था? ॥ १ ॥ 
आहोखिच्छकटब्यूहं प्रविष्टा मोघनिश्वया: 
द्रोणमाश्रित्य तिष्ठन्त॑ प्राकारमकुताभयम्‌ ॥ २॥ 
अथवा ऐसा तो नहीं हुआ कि अपना मनोरथ सफल 
न दोनेपर वे परकोटेकी भाँति खड़े हुए द्रोणाचार्यका आश्रय 
लेकर सर्वथा निर्भय शकटब्यूहमें घुस गये हों ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
तथाजुनेन सम्भमे तस्मिस्तव बलेडनघ। 
हतवीरे. हतोत्साहे पलायनकृतक्षण ॥ ३ ॥ 
पाकशासनिनाभीछणं वध्यमाने शरोत्तमैः। 
न तत्र कश्चित्‌ संप्रामे शशाकाजुनमीक्षितुम ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--निष्पाप नरेश ! जब इन्द्रपुत्र अर्जुनने 
पूर्वोक्त प्रकारसे आपकी सेनाके वीरोंको मारकर उसे इतोत्साइ 
एवं भागनेके लिये विवश कर दिया, सभी सैनिक पलायन 
करनेका ही अवसर देखने छगे तथा उनके ऊपर निरन्तर 
श्रेष्ठ बाणोंकी मार पड़ने छगी, उस समय वहाँ संग्राममें 
कोई भी अजुनकी ओर आँख उठाकर देख न सका ॥३-४॥ 


ततस्तव खुतो राजन दृष्ठा सैन्‍्यं तथागतम्‌ । 
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दुशशासनो भ्रृरं कुछो युद्धायाजुनमभ्यगात्‌ ॥ ५ ॥ 
जन्‌ | सेनाकी वह दुरवस्था देखकर आपके पुत्र 
दुःशासनको बड़ा क्रोध हुआ और वह युद्धके लिये अजुनके 
सामने जा पहुँचा ॥ ५ ॥ 
स॒काश्चनविचित्रण कवचेन समावृतः। 
जाम्बूनद्शिरत्राणः. श्रस्तीव्रपराक्रमः ॥ ६ ॥ 
उसने अपने-आपको सुवर्णमय विचित्र कवचके द्वारा 
ढक लिया था; उसके मस्तकपर जाम्बूनद सुवर्णका बना हुआ 
शिरस्त्राण ( टोप ) शोभा पा रहा था | वह दुःसह पराक्रम 
करनेवाला शूरवीर था ॥ ६ ॥ 
नागानीकेन महता अ्रसन्निव महीमिमाम्‌ | 
दुःशासनों महाराज सव्यसाचिनमात्ृणोत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! दुःशशासनने अपनी विशाल गजसेनाद्वारा 
अजुनको इस प्रकार चारों ओरसे घेर लिया, मानों वह सारी 
पृथ्वीको ग्रस लेनेके लिये उद्यत हो .॥ ७ || 
हादेन गजघण्टानां शह्नानां निनदेन च। 
ज्याक्षेपनिनदेश्येव विरावेण च दन्तिनाम ॥ ८ ॥ 
भूदेशश्वान्तरिक्षं च शब्देनासीत्‌ समावृतम्‌। 
स॒मुहते प्रतिभयो दारुणः समपद्यत॥ ९ ॥ 
हाथियोंके घंटोंकी ध्वनि, शह्ननाद, धनुषकी टंकार 
और गजराजोंके चिग्धाड़नेके शब्दसे प्रथ्वी, दिशाएँ तथा 
आकाश--ये सभी गूँज उठे थे | उस समय दुश्शासन दो 
घड़ीके लिये अत्यन्त भयंकर एवं दारुण हों उठा ॥ ८-९ ॥ 


३३२६ 
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तान्‌. इृष्ठा पततस्तूर्णमहछूशैरभिचोद्तिान । 
व्यालम्बहस्तान्‌ संरब्धान्‌ सपश्षानिव पवेतान्‌ ॥ १० ॥ 
लिंहनादेन महता नरखिंहो धनंजयः । 
गज़ानीकममित्राणामभीतोी.._ व्यधमच्छरेः ॥११॥ 
महावतोंद्वारा अंकुशोसे हॉके जानेपर लम्बी सूँड़ उठाये 
और क्रोध भरे; पंखवारी पर्वतोंके समान उन हाथियोंकों 
बड़े वेगसे अपने ऊपर आते देख मनुष्यों धिहके समान 
पराक्रमी अजुनने बड़े जोरसे सिंहनाद करके शरत्रुओंकी उस 
गजसेनाका बिना किसी भवक्े ब'णोंद्वारा संहार कर डाला॥ 
महोमिंणमिवोद्धुत॑ श्वसनेन महाणवम । 
किरीटी तद्‌ गजानीक॑ प्राविशन्मकरों यथा ॥१२॥ 
वायुद्वारा ऊपर उठाये हुए ऊँची-ऊँची तरंगोसे युक्त 
महासागरके समान उस गजसेन्यमें किरीटधारी अजुनने 
मकरके समान प्रवेश किया ॥ १२ ॥ 
काष्ठातीत इवादित्यः प्रतपन्‌ स युगक्षये। 
ददरशे दिक्षु सर्वासु पाथे: परपुरंजयः ॥ १३॥ 
जैसे प्रछ्यकालमें सू्यदेव सीमाका उलछ्ढन करके तपने 
छगते हैं, उठती प्रकार शन्रुआंक़ी राजवानीपर विजय पानेवाले 
अर्जुन सम्पूर्ण दिशाओंमें असीम पराक्रम करते हुए दिखायी 
देने लगे ॥ १३॥ 
खुरशब्देन चाश्वानां नेमिघोषेण तेन च । 
तेन चोत्कृष्टशब्देन ज्यानिनादेन तेन च ॥ १४॥ 
नानावादित्रशब्देन पाश्चजन्यखनेन च । 
देवदत्तस्य घोषेण गाण्डीवनिनदेन च ॥ १५०॥ 
मन्दवेगा नरा नागा वभूवुस्ते विचेतसः। 
शरेराशीविपस्परशैनिंभिन्नाः सव्यसाचिना ॥ १६॥ 
घोड़ोंकी टापोंके शब्दसे, रथके पहियोंकी उस घरघरा- 
हटसे; उच्चस्वरसे किये जानेवाले गर्जन-तर्जनकी उस आवाज- 
से; घनुषकी प्रत्यश्ञाकी उस टंकारसे; भाँति-भाँतिके वाद्योंकी 
ध्वनिते) पाश्चजन्यके हुंकारसे, देवदत्त नामक शह्ढके गम्भीर 
घोपसे तथा गाण्डीवकी टंकार-ध्वनिसे मनुष्यों और हाथियों- 
के वेग मन्द पड़ गये और वे सत्र-के-सब भयके मारे अचेत 
हो गये | सव्यसाची अर्दुनने विषधर सर्पके धमान भयंकर 
बाणोंद्वारा उन्हें विदी्ण कर दिया || १४-१६ ॥ 
ते गजा विशिजेस्तीएणेयुधि गाण्डीवचोदितः । 
अनेकशतखाहस्तेः . सर्वाज्षेषु समर्पिताः ॥ १७॥ 
गाण्डीव धनुषद्वारा चलाये हुए लाखों तीखे बाण 
युद्धणलमें खड़े हुए उन हाथियेकि सम्पूर्ण अज्ञोमें 
बंध गये थे ॥ १७॥ 
आराब॑ परम कत्वा वध्यमानाः किरीटिना । 
निपेतुरनिशं भूमी छिन्नपक्षा इवाद्रयः ॥ १८॥ 
अजुनके बाणोंकी मार खाकर बड़े जोरसे चीत्कार 


भीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


करके बे हाथी पंख कटे हुए पर्॑तोंके समान प्रथ्वीयर निरन्तर 
गिर रहे थे ॥ १८ ॥ 
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अपरे दन्तवेष्टेषु कुम्मेषु च कटेषु च। 
शरेः समर्पिता नागाः क्रौद्ववद्‌ व्यनदन मुहः॥ १९ ॥ 
कुछ दूसरे गजराज नीचेके ओठोंमें, कुम्मस्थलोमें और 
कनपटियोंमें बाणोंसे छिद जानेके कारण कुरर पक्षीके समान 
बारंबार आर्तनाद कर रहे थे ॥ १९ ॥ 
गजस्कन्धगतानां च पुरुषाणां किरीठिना । 
छिद्यन्ते चोत्तमाज्ञानिभदलेः संनतपर्वभिः ॥ २० ॥ 
किरीटधारी अर्जुन झुक्की हुई गॉठवाले भल्छ नामक 
बाणोंद्वारा हथीकी पीठपर बैठे हुए पुरुषोंके मस्तक भी 
धड़ाघड़ काटते जा रहे थे ॥ २० ॥ 
सकुण्डलानां पततां शिरखां धरणीतले। 
पद्मानामिव संघातेः पार्थश्वक्े निवेदनम्‌॥ २१॥ 
पृथ्वीपर गिरते हुए. कुण्डलयुक्त मस्तक कमलपुष्पोंके 
ढेरके समान जान पड़ते थे; मानो अर्जुनने उन मस्तकोंके 
रूपमें प्रथ्वीको पद्मके समूह भेंट किये हों || २१ ॥ 
यन्त्रबवद्धा विकक्‍चा वणातों रुघिरोक्षिताः। 


भअ्रमत्सु युधि नागेषु मनुष्या विललम्बिरे ॥ २२॥ 


युडके मेदानमें चक्कर काटते हुए. हाथियोंपर बहुत-से 
मनुष्य इत प्रकार लटक रहे थे) मानो उन्हें किसी यन्त्रसे 
वहाँ जड़ दिया गया हो | उनके कवच नष्ट हो गये थे। वे 
घावसे पीड़ित और खूनसे लथपथ हो रहे थे ॥ २२ ॥ 
केचिदेकेव बाणेन खुयुक्तन खुपत्रिणा। 
दो अयश्व विनिर्भिन्‍्ता निपेतुर्धरणीतले ॥ २३ ॥ 


जय॑द्रथवंधप्े ] 
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कुछ हाथी तो अच्छी तरहसे चलाये हुए, सुन्दर पंख- 
युक्त एक ही बाणद्वारा दो-दो तीन-तीनकी संख्यामें एक साथ 
विदीर्ण होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ते थे ॥ २३॥ 
अतिविद्धाश्व॒ नाराचैवमन्तो रुधिरं मुखेः। 
सारोहा न्यपतन भूमो द्रमवन्‍्त इवाचलाः ॥ २४॥ 
सवारोंसहित कितने ही द्वाथी नाराचोंसे अत्यन्त घायल 
होकर मुँहसे रक्त वमन करते हुए वृक्षयुक्त पर्वतोंके समान 
धराशायी हो रहे थे ॥ २४ ॥ 
मौववी ध्वज्ण धनुश्चंच युगमीषां तथेव च । 
रथिनां कुट्टयामास भट्लेंः संनतपर्वेभिः ॥ २५॥ 
तदनन्तर अजुनने झुकी हुई गॉँठवाले भल्‍्लेंद्वारा रथियों- 
की प्रत्यश्चञा; ध्वजा) धनुष) जुआ तथा ईषादण्डके 
टुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ २५॥ 
न संद्धन न चाकषेन न विमुश्नन न चोदहन्‌ । 
मण्डलेनेव धनुषा नृत्यन्‌ पार्थः सम दश॒यते ॥ २६॥ 
उस समय अज्जुन मण्डलाकार धनुषके साथ सब ओर 
'जृत्य करते हुए-से दृष्टिगोचर हो रहे थे | वे कब घनुषपर 
बाणोंको रखते) कब प्रत्यश्ञा खींचते, कब बाण छोड़ते और 
कब उन्हें तरकससे निकालते हैं, यह कोई नहीं देख पाता था || 
अतिविद्धाश्व॒ नाराचेवेमन्तो रुधिरं मुखेः। 
मुहृतोन्न्‍्यपतन्नन्ये चारणा वखुधातले ॥ २७॥ 
दो ही घड़ीमें और भी बहुत-से हाथी नाराचोंकी मार- 
से अत्यन्त क्षत-विक्षत होकर मुँहसे रक्त वमन करते हुए 
घरतीपर छोटने लगे ॥ २७ ॥ ; 
:डत्थितान्यगणयानि कबन्धानि समनन्‍्ततः । 
अदृदयन्त महाराज तस्मिन परमसंकुले ॥ २८॥ 
महाराज ] उस अत्यन्त भयानक युद्धमें चारों ओर 
असंख्य कबन्ध ( धड़ ) उठे दिखायी देते थे॥ २८ ॥ 
सचापाः साहुलित्राणाः सखड्ढाः साह्दा रणे । 


अटशयन्त भुजारिछनना हेमाभरणभूषिताः॥ २९॥ 

वीरोंकी कटी हुई स्वर्णमय आभूषणोंसे विभूषित भुजाएँ 
धनुष) दस्ताने? तलवार और भुजबन्दोंसहित कटकर रण- 
भूमिमें पड़ी दिखायी देती थीं॥ २९ ॥ 


सूपस्करेरधिष्ठानेरीषादण्ड कवन्धुरे:ः । 


चक्रेविंमथितरक्षेभग्नेश्व बहुधा.. युगे ॥ ३०॥ 
चर्मचापधरेइचेच व्यवकी्णस्ततस्ततः । 
डे रे हे. 
समग्भिराभरणेवसेः पतितेश्व महाध्वजे: ॥ ३१॥ 
च बडे, , 
निहतेवोरणेरदवेः क्षत्रियेश्र निपातितेः । 


अददयत मही तत्र दारुणप्रतिदर्शना ॥ ३२॥ 

' सुन्दर उपकरणों) बैठकों), ईषादण्ड। बन्धनरज्जुओं 
और पहियोंसहित रथ चूर-चूर हो रहे थे | उनके घुरे टूट 
गये थे और जूए दठुकड़े-टुकड़े होकर पड़े थे | बहुत-सी 
ढालों और धनुषोंको लिये-दियेवे टूटे हुए रथ इधर-उधर बिखरे 
पड़े थे। बहुत-से हवारः आभूषण, वस्र और बड़े-बड़े ध्वज 
धरतीपर गिरे हुए थे । अनेक हाथी ओर घोड़े मारे गये 


थे तथा बहुत-से क्षत्रिय भी घराशायी कर दिये गये थे | 


इन सबके कारण वहाॉकी भूमि देखनेमें अत्यन्त भयंकर 

जान पड़ती थी॥ ३०-३२ ॥ 

एवं दुःशासनबल् वध्यमानं किरीटिना | 

सम्प्राद्रवन्महाराज़ व्यथितं सहनायकम्‌ ॥ ३३ ॥ 
महाराज ! इस प्रकार किरीटधारी अर्जुनकी मार खाकर 

अत्यन्त व्यथित हुई दुःशासनकी सेना अपने नायक- 

सहित भाग चली ॥ ३३ ॥ 

ततो दुश्शासनख्रस्तः सहानीकः शरादिंतः । 

द्रोणं आातारमाकाह्ुआ्शकटब्यूहमभ्यगात्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब अर्जुनके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित और मयभीत 

हो सेनाओंसद्वित दुःशासन अपने रक्षक द्रोणाचार्यके आश्रयमें 

जानेकी इच्छा रखकर शकट-व्यूहके भीतर घुस गया ॥३४॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि दुःशासनसैन्यपराभवे नवतितमोउ्ध्यायः ॥ ९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथवृधप्व में 


ठुःशासनकी सेनाका परामभवविष्यक नब्बेवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 


एकनवतितमो5 ध्यायः 


अजुन ओर द्रोणाचायका वार्तालाप तथा युद्ध एवं द्रोणाचायंकों छोड़कर आगे 
बढ़े हुए अजुनका कोरव सेनिकोंद्वारा प्रतिरोध 


संजय उवाच 
दुःशासनवल हत्वा ,सव्यसायी महारथः | 
सिन्धुराजं परीप्सन वे द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! दुःशासनकी सेनाका 
संहार करके सव्यसाची महारथी अजुनने सिन्धुराज जयद्र थको 
पानेकी इच्छा रखकर द्रोणाचार्यकी सेनापर धावा किया॥ १॥ 


स तु द्रोणं समासाय व्यूहस्य प्रमुखे स्थितम्‌। 

कऊताअलिरिदं वाक्य ऋृष्णस्यान्ञुमते5ब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
व्यूहके मुहानेपर खड़े हुए आचाय॑ द्रोणके पास पहुँचकर 

अजुनने मगवान्‌ श्रीकृष्णी अनुमति ले हाथ जोड़कर 

इस प्रकार कहा--॥ २ ॥ 

शिवेन ध्याहि मां ब्रह्मन. खस्ति चेव वदस्व मे । 


भवत्यसादादिच्छामि प्रवेष्ट दुर्मिदां चमूम्‌ ॥ ३ ॥ 
बहन | आप मेरा कल्याण चिन्तन कीजिये | मुझे 
स्वस्ति कहकर आशीर्वाद दीजिये | मैं आपकी कृपासे ही इस 
दुर्भग्य सेनाके भीतर प्रवेश करना चाहता हूँ ॥ ३ ॥ 
भवान्‌ पितृसमों महयं धर्मराजसमोष्पि च | 
तथा कृष्णसमइ्चैव सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ ४ ॥ 
“आप मेरे लिये पिता पाण्डु। श्राता धर्मराज युधिष्टिर 
तथा सखा श्रीकृष्णके समान हैं| यह में आपसे सच्ची बात 
कहता हूँ ॥ ४ ॥ 
अश्वत्थामा यथा तात रक्षणीयस्त्वयानघ । 
तथाहमपि ते रक्ष्यः सदेव द्विजसत्तम ॥ ५ ॥ 
ध्तात ! निष्पाप द्विजश्रेष्ठ | जैसे अश्वत्थामा आपके लिये 
रक्षणीय हैं, उसी प्रकार मैं भी सदैव आपसे संरक्षण पाने- 
का अधिकारी हूँ ॥ ५ ॥ 
तव॒ प्रल्तादादिच्छेयं सिन्धुराजानमाहवे । 
निहन्तुं द्विपदां श्रेष्ठ प्रतिशां रक्ष में प्रभो॥ ६ ॥ 
पनरश्रेष्ठ | मैं आपके प्रसादसे इस युद्धमें सिन्धुराज 
जयद्रथको मारना चाहता हूँ । प्रभो | आप मेरी इस प्रतिशा- 
की रक्षा कीजिये! ॥ ६ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तस्तदाचायः प्रत्युवाच स्मयन्निव । 
मामजित्वा न बीभत्सो शक्यो जेतुं जयद्रथः ॥ ७ ॥ 
संजय कहते हैँ-मदाराज ! अर्जुनके ऐसा कहनेपर 
उस समय द्वोणाचार्यने उन्हें हँसते हुए:से उत्तर दिया-- 
“अजुन ! मुझे पराजित किये बिना जयद्रथकों जीतना 
असम्मव है? ॥ ७॥ 
पएतावडुकत्वा त॑ द्रोणः शरबातैरवाकिरत्‌ | 
सरथाश्वध्वजं तीए्षणेः प्रहसन वे ससारथिम्‌ ॥ ८ ॥ 
अजुनसे इतना ही कहकर द्रोणाचार्यने हँसते-हँसते रथ+ 
घोड़े; ध्वज तथा सारथिसहित उनके ऊपर तीखे बाणसमूहों- 
की वर्षा आरम्म कर दी॥ ८ ॥ 
ततो 5ज्ुनः शरबातान द्रोणस्याबाय सायकेः । 
द्रोणमभ्यद्रवद्‌ वाणैघोररुपेमहत्तरेः . ॥ ९ ॥ 
तब अजुनने अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यके बाण- 
समूहोंका निवारण करके बड़े-बड़े भयंकर बाणोंद्वारा उनपर 
आक्रमण किया ॥ ९ | 
विव्याध चरण द्रोणमनुमान्य चिशाम्पते । 
क्षत्रधम समास्थाय नवभिः सायकेः पुनः ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ ! उन्होंने द्रोणाचार्यक्रा समादर करते हुए 
क्षत्रिय-धमंका आश्रय ले पुनः नौ बाणोंद्वारा उनके 
चरणोंमें आधात किया || १० | 


श्रीमद।भारते 


[ द्रोणपर्बणि 


तस्येपूनिषुभिदिछत्वा दोणो विव्याथ तावुभौ । 
विषाग्निज्वलितप्रस्यरिषुभिः कृष्णपाण्डवौ ॥ ११॥ 

द्रोणाचार्यने अपने बार्णोद्वारा अर्जुनके उन बाणोंको काटकर 
प्रज्वलित विष एवं अग्निके समान तेजस्वी बाणोंसे श्रीकृष्ण और 
अर्जुन दोनोंको घायल कर दिया।॥ ११ ॥ 


इयेष पाण्डवस्तस्य बाणैइछेत्तुं शरासनम्‌। 
तस्य चिन्तयतस्त्वेच॑ फाह्गुनस्य महात्मनः ॥ १२॥ 
द्रोणः शरेरसम्श्रान्तो ज्यां चिच्छेदाशु वीय॑बान। 
विव्याघ च हयानस्य ध्वज सारथिमेव च ॥ १३ ॥ 
तब पाण्डुनन्दन अजुनने अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यके 
घनुषको काट देनेकी इच्छा की | महामना अन अभी इस 
प्रकार विचार कर ही रहे थे कि पराक्रमी द्रोणाचार्यने त्रिना 
किसी घबराहटके अपने बाणोंद्वारा शीघ्र ही उनके 
धनुषकी प्रत्यश्ञा काट डाली ओर अर्जुनके घोड़ों। ध्वज और 
सारथिको भी बींध डाछा ॥ १२-१३ ॥ 
अजुन च शरेवीरः स्मयमानो5भ्यवाकिरत्‌ । 
पतस्सिन्नन्तरे पार्थः सज्यं कृत्वा महद्‌ घनुः ॥ १४ ॥ 
विशेषयिष्यन्नाचाय सर्वाख्रविदुर्षां वरः । 
मुमोच षट्शतान्‌ बाणान्‌ गृहीत्वेकमिव द्रुतम्‌॥ १५ ॥ 
इतना ही नहीं, वीर द्रोणाचायने मुसकराकर अर्जुनको 
अपने बाणोंकी व्षासि आच्छादित कर दिया । इसी बीचर्मे 
सम्पूर्ण अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ कुन्तीकुमार अर्जुनने अपने 
विशाल धनुषपर प्रत्यश्चा चद्ा दी और आचार्यसे बढ़कर 
पराक्रम दिखानेकी इच्छासे तुरंत छः सौ बाण छोड़े | उन 
बाणोंको उन्होंने इस प्रकार हाथमें ले लिया था; मानो एक 
ही बाण हो ॥ १४-१५ ॥ 
पुनः सप्तशतानन्यान्‌ सहरत्न चानिवर्तिनः । 
चिक्षेपायुतशश्थान्यांस्ते5 घन्‌ द्रोणस्य तां चमूम्‌ ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ सात सौ और फिर एक हजार ऐसे बाण छोड़े 
जो किसी प्रकार प्रतिहत होनेवाले नहीं थे | तदनन्तर 
अजुनने दस-दस हजार बाणोंद्वारा प्रहार किया | उन सभी 
बाणनि द्रोणाचार्यकी उस सेनाका संहार कर डाछा ॥ १६ ॥ 
तेः सम्यगस्तैबलिना कृतिना चित्रयोधिना। 
मनुष्यवाजिमातज्ञा विद्धाः पेतुगंतासवः ॥ १७ ॥ 
विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले अख्रवेत्ता महाबली 
अजुनके द्वारा भलीभाँति चलाये हुए उन बाणोंसे घायल हो 
बहुत-से मनुष्य, घोड़े और हाथी प्राणशृन्य होकर 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ १७॥ 
विखूताश्वध्वजाः पेतुः संछिन्नायुधजीविताः । 
रथिनो रथमुख्येभ्यः सहसा शरपीडिताः ॥ १८॥ 
अजुनके बाणोंसे पीड़ित हुए, बहुतेरे रथी सारथिः 


जयद्रैंधवधपर्व ] 


पंकनवर्तितमों ५घ्योय॑ः 
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अश्व, ध्वज) अख्न-शस्त्र और प्राणोंसे भी वश्चित हो सहसा 
श्रेष्ठ रथोंसे नीचे जा गिरे || १८ ॥ 
चूर्णिताक्षिप्ततग्धानां.. वज्ञानिलहुताशनेः । 
तुल्यरूपा गजाः पेतुर्गियग्राम्बुदवेश्मनाम्‌ ॥१९ ॥ 

वज़्के आधातसे चूर-चूर हुए. पव॑तों, वायुके द्वारा 
संचालित हुए, भयंकर बादलों तथा आगमें जले हुए गणहोंके 
समान रूपवाले बहुत-से हाथी घराशायी हो रहे थे ॥ १९ ॥ 
पेतुरश्वसहस्राणि प्रहतान्यजु नेषुभिः । 
हंसा हिमवतः पृष्ठे वारिविप्रहता इब ॥२०॥ 

अर्जुनके बाणोंसे मारे गये सहखों घोड़े रणभूमिमें उसी 
प्रकार पड़े थे, जेसे वर्षाके जलसे आहत हुए, बहुत-से हंस 
हिमालयकी तलहटीमें पड़े हुए हों ॥ २० ॥ 
रथाश्वद्धिपपत््योघाः सलिलोधा इवाद्भुताः । 
युगान्तादित्यरचम्यामेः पाण्डवासत्रशरेहताः ॥ २१ ॥ 

प्रछयकालके सूर्यकी किरणोंके समान अजुनके तेजस्वी 
बाणोंद्वारा मारे गये रथ) घोड़े! हाथी और पेदलोंके 
समूह सूर्यकिरणोंद्वरा सोखे गये अद्भुत जलप्रवाहके 
समान जान पड़ते थे ॥ २१ ॥ 

त॑ पाण्डवादित्यशरांशुज्ञालं 
कुरुप्रवीरान युधि निष्टपन्तम्‌ । 
स॒ द्रोणमेघः शरबृश्विंग! 
प्राच्छादयन्मेघ इवाकेरइमीन ॥ २२॥ 

जैसे बादल सूर्यकी किरणोंकों छिपा देता है; उसी 
प्रकार द्रोणाचार्यरूपी मेघने अपनी बाणवर्षाके वेगसे 
अजुनरूपी सूर्यके इस बाणरूपी किरणसमूहको आच्छादित 
कर दिया, जो युद्धमें मुख्य-मुख्य कौरव वीरोंको 
सतप्त कर रहा था ॥ २२ ॥ 
अथात्यथ विसृष्टेन द्विषतामसुभोजिना । 
आजच्ने वक्षसि द्रोणो नाराचेन धनंजयम्‌ ॥ २३॥ 

ततश्रात्‌ शत्रुओंके प्राण लेनेवाले एक नाराचका प्रहार 
करके द्रोणाचार्यने अर्जुनकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥। 
स विहलितसवोड़ः श्षितिकम्पे यथाचलः । 


घैयमालम्ब्य बीभत्सुद्रोंणं विव्याथ पत्रिभिः ॥ २७ ॥ 


उस आधघातसे अजुनका सारा शरीर विहल हो गया 
मानो भूकम्प होनेपर पर्वत हिल उठा हो | तथापि अर्जुनने 
घैंये धारण करके पंखयुक्त बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको 
घायल कर दिया ॥ २४ ॥ 
द्रोणस्तु पश्चमिबांणेवा सुदेवमताडयत्‌ ! 
अर्जुन च त्रिसप्तत्या ध्वज चास्य त्रिभिः शरेः॥२५ ॥ 
फिर द्रोणने भी पाँच बागोंसे भगवान्‌ श्रीकृष्णको) 
तिहत्तर बाणोंसे अज्नुनकी ओर तीन बाणोंद्वारा उनके 
ध्वजकों भी चोट पहुँचायी | २५ ॥ 


विशेषयिष्यवज्शिष्यं च द्रोणो राजन पराक्रमी । 


अदृश्यमजुनं. चक्रे निमेषाचछरबष्टिभिः ॥ २६॥ 


राजन ! पराक्रमी द्रोणाचायने अपने शिष्य अजुनसे 
अधिक पराक्रम प्रकट करनेकी इच्छा रखकर पलक मारते 
मारते अपने बाणोंकी- वर्षाद्वारा अर्जुनको अदृश्य कर दिया ॥ 
प्रसक्तान पततो5द्राक्ष्म भारदा जस्य सायकान। 
मण्डलीकृतमेवास्य धनुश्वादर्यताद्भुतम्‌ ॥ २७ ॥ 

हमने देखा; द्रोणाचार्यके बोण परस्पर सठे हुए 
गिरते थये। उनका अद्भुत धनुष सदा मण्डलाकार दी 
दिखायी देता था ॥ २७ ॥ 
तेड्भ्ययुः समरे राजन वासुदेवधनंजयी । 
द्रोणसंशः खुंबंहबः कड्डपत्रपरिच्छदाः ॥ २८ ॥ 

5 राजन | उस समराज्जणमें द्रोणाचायके छोड़े हुए 


कंकपत्रविभूषित बहुत-से बाण श्रीकृष्ण और अर्जुनेपर 


पड़ने छगे ॥ २८ ॥ 

तद्‌ दृष्ठा ताद॒शशं युद्ध द्रोणपाण्डवयोस्तदा। 

वाखुदेवो महाबुद्धिः कार्यवत्तामचिन्तयत्‌ ॥ २९.॥ 
उस समय द्रोणाचार्य और अजुनका वबेसा युद्ध देखकर 

परम बुद्धिमान्‌ वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने मन-ही-मन कतव्य- 


- का निश्चय कर लिया ॥ २९ ॥ 


ततो5ब्रवीद्‌ वाखुदेवो धनंजयमिद॑ वचः । 
पार्थ पार्थ महाबाहो न नः कालात्ययो भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
द्रोणमुत्ख॒ुज्य गउछामः रृत्यमेतन्महत्तरम्‌ । 
तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्ण अर्जुनसे इस प्रकार बोले--५अजुन ! 
अर्जुन ! महाबांहों |! हमारा अधिक समय यहाँ न बीत जाय 
इसलिये द्रोणाचायकों छोड़कर आगे चलें; यही इस समय 
सबसे महान्‌ काय है? ॥ ३०३ ॥ 
पार्थश्राप्यत्रवीत्‌ कृष्ण यथेष्टमिति केशवम्‌ ॥ ३१॥ 
ततः प्रदक्षिणं कृत्वा द्रोणं प्रायान्महाभुजम । 
परिवृत्तश्च बीभत्खुरगच्छद्‌ विखजच्शरान्‌ ॥ ३२॥ 
तब अर्जुनने भी सब्चिदानन्दस्वरूप केशवते कहा-- 
'प्रभो | आपकी जैसी रुचि हो) वेसा कीजिये |? तलश्रात्‌ 
अर्जुन महाबाहु द्वोणाचार्यकी परिक्रमा करके छोट पड़े और 
बाणोंकी वर्षा करते हुए आगे चले गये ॥ ३१-३२ ॥ 
ततो5ब्रबीत्‌ खय॑ द्वोणः क्ेदं पाण्डव गम्यते । 
नन्नु नाम रणे. शत्रुमजित्वा न निवतंसे ॥ ३३ ॥ 
यह देख द्रोणाचार्यने खयं कद्दा-पपाण्डुनन्दन ! तुम 
इस प्रकार कहाँ चले जा रहे हो ! तुम तो रणक्षेत्रमें शत्रुको 
पराजित किये बिना कभी नहीं छोटते थे! ॥ ३३॥ 
अजुन उवाच 
गुरुर्भवान न में शंत्रु/शिष्यः पुत्समो5स्मि ते । 
न चास्ति स पुमाँल्लोके यरत्वां युधि पराजयेत्‌ ॥ ३४ ॥ 


३३३० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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अजुन बोले--ब्रह्मन्‌ ! आप मेरे गुरु हैं । शत्रु 
नहीं हैं| मैं आपका पुत्रके समान प्रिय शिष्य हूँ । इस 
जगतूमें ऐसा कोई पुरुष नहीं है। जो युद्धमें आपको 
पराजित कर सके ॥ ३४ ॥ 

संजय उवाच 

एवं ब्रुवाणोी वीभत्खुजयद्रथवधोत्सखुकः। . 
त्वरायुक्तो महाबाहस्त्वत्सेन्यं समुपाद्रवत्‌ ॥३५॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! ऐसा कहते हुए महाबाहु 
अजुनने जयद्रथ-वधके लिये उत्सुक हो बड़ी उतावलीके साथ 
आपकी सेनापर धावा किया ॥ ३५ ॥ 
त॑ चक्ररक्ष पाश्चाल्यौ युधामन्‍्यूत्तमोौजसो। 
अन्वयातां महात्मानों विशन्तं तावकं बलम्‌ ॥ ३६॥ 

आपकी सेनामें प्रवेश करते समय उनके पीछे-पीछे 
पाग्चाल वीर महामना युधामन्यु और उत्तमौजा चक्र- 
रक्षक होकर गये | ३६ ॥ 
ततो जयो महाराज कृतवमों च खात्वतः। 
काम्बोजश्वच॒श्रुतायुश्च धनंजयमवारयन्‌ ॥ ३७ ॥ 

महाराज | तब जय; सात्वत-वंशी कृतवर्मों। काम्बोज- 
नरेश तथा श्रुतायुने सामने आकर अर्जुनको रोका ॥ ३७॥ 
तेषां दश सहस्राणि रथानामनुयायिनाम्‌ | 
अभ्ीषाहाः श्रसेनाः शिवयोपथ वसातयः ॥ ३८ ॥ 
मावेहका ललित्थाश्व केकया मद्॒कास्तथा।  - 
नारायणाश्व गोपालाः कास्बोजानां च ये गणाः ॥ ३९ ॥ 
कर्णन विज्िताः पूर्व संग्रामे शूरसम्मताः। 
भारद्वाज पुरस्कत्य हृश्शत्मानो5जुनं प्रति ॥ ४० ॥ 

इनके पीछे दस हजार रथी। अभीषाह) झूरसेन, शिक्रिः 
वसाति; मावेल्लक) ललित्थ; केकय) मद्रक, नारायण नामक 


गोपालगण तथा काम्बोजदेशीय सैनिकगण भी थे । इन 
सबको पूब्कालमें कर्णने रणभूमिमें जीतकर अपने अघीन 
कर लिया था। ये सब-के-सब झरवीरोंद्वारा सम्मानित योद्धा 
थे और प्रसन्‍नचित्त हो द्रोणाचार्यकों आगे करके अज्जुनपर 
चढ़ आये थे ॥ ३८-४० ॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्त क्रुद्ध म्॒त्युमिवान्तकम्‌ । 
त्यजन्तं तुमुले प्राणान्‌ खंनद्धं चित्रयोधिनम्‌ ॥ ४१॥ 
गाहमानमनीकानि मातह्ृमिव यूथपम | 
महेष्वासं पराक्रान्तं नरव्याप्रमवारयन्‌ ॥ ४२॥ 
अजुन पुत्रशोकसे संतप्त एवं कुपित हुए प्राणान्तक 
मृत्युके समान प्रतीत होते थे । वे उस भयंकर युद्धर्मे अपने 
प्रा्णॉकी निछावर करनेके लिये उद्यत; कवच आदिसे सुसजित 
और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले थे | जैसे यूथपति गज- 
राज गजसमूहमें प्रवेश करता है। उसी प्रकार आपकी 
सेनाओंमें घुसते हुए; मद्ाधनु्धर परम पराक्रमी उन नरकश्रेष्ठ 
अजुनको पूर्वोक्त योद्याओंने आकर रोका || ४१-४२ ॥ 
ततः प्रवबते युद्ध तुमुलं लोमहपणम्‌। 
अन्योन्यं वे प्राथयतां योधानामजुनस्य च ॥ ४३॥ 
तदनन्तर एक दूसरेकों ललकारते हुए कोरव योद्धाओं 
तथा अजुनमें रोमाश्चकारी एवं भयंकर युद्ध छिड़ गया ॥४३॥ 
जयद्रथवधप्रेप्छुमायान्तं पुरुषषभम्‌ । 
न्यवारयन्त सहिताः क्रिया व्याधिमिवोत्यितम्‌॥ ४४ ॥ 
जैसे चिकित्साकी क्रिया उभड़ते हुए रोगको रोक 
देती है। उसी प्रकार जयद्रथका वध करनेकी इच्छासे आते 
हुए. पुरुषश्रेष्ठ अर्जुनको समस्त कौरव वीरोंने एक साथ 
मिलकर रोक दिया ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्व॑णि जयद्रधवचपरव॑णि द्रोणातिक्रमे एकनवतितमो5ध्याय: ॥ ९१ ॥ 


इस भ्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथबधपवेमें द्रोणातिक्रमणविषयक इक्यानबेवों अध्याय पुरा हुआ ॥%१॥ 
मा 


द्विनवतितमो<ध्याय 
अजुनका द्रोणाचाय और कृतवर्माके साथ युद्ध करते हुए कौरव-सेनामें प्रवेश तथा 
श्रुतायुधका अपनी गदासे ओर सुदक्षिणका अज्जुनद्वारा वध 


संजय उवाच 
संनिरुद्धस्तु तेः पार्थों महाबलपराक्रमः | 
द्रतं समनुयातश्र द्रोणेन रथिनां वरः॥ २ ॥ 
संजय कहते है--रथियोंमें श्रेष्ठ एवं महान्‌ बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न अजुन जब उन कोरव सैनिकोंद्वारा रोक 


दिये गये; उस समय द्रोणाचार्यने भी तुरंत ही उनका 


पीछा किया ॥ १ ॥ 
किरन्निषुगणांस्तीषणान्‌ स रहमीनिव भास्कर: । 
तापयामास तत्‌ सेन्‍्य॑ देह व्याधिगणो यथा ॥ २ ॥ 


जैसे रोगोंका समुदाय शरीरको संतप्त कर देता है; उसी 
प्रकार अर्जुनने कौरवोंकी उस सेनाको अत्यन्त संताप दिया । 
जैसे सूर्य अपनी प्रचण्ड किरणोंका प्रसार करते हैं, उसी प्रकार 
वे तीले बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगे ॥ २ ॥ 
अश्वो विद्धो रथदिछन्नः सारोहः पातितो गजः । 
छत्नाणि चापविद्धानि रथाश्रक्रेर्चिना कृताः ॥ हे ॥ 

उन्होंने घोड़ोंकी घायल कर दिया; रथके टुकड़े-टुकड़े 
कर डाले) गजारोहियोंसहित हाथीकों मार गिराया) छत्र 
इधर-उघर बिखेर दिये तथा रथोंको पहियोंसे सूना कर दिया । ३। 


जयद्रथवधपत्व ] 


द्विनवतितमो 5ध्यायः 
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विद्वुतानि च सेन्यानि शरातानि समन्‍्ततः । 
इत्यासीत्‌ तुमु्ल युद्ध न प्राशयत किश्वन ॥ ४ ॥ 
उनके बाणोंसे पीड़ित होकर सारे सैनिक सब ओर भाग 
चले। वहाँ इस प्रकार भयंकर युद्ध हो रहा था कि. किसीको 
कुछ भी भान नहीं हो रहा था || ४ ॥ 
तेषां संयच्छतां खंख्ये परस्परमजिह्ायगेः । 
अजुनो ध्वजिनी राजन्नभीक्ष्णं समकम्पयत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! उस युद्धस्थलमें कौरव-सेनिक एक दूसरेको 
काबूमें रखनेका प्रयज्ञ करते थे और अर्जुन अपने बार्णोंद्वारा 
उनकी सेनाको बारंबार कम्पित कर रहे थे || ५ ॥ 
सत्यां चिक्रीषमाणस्तु प्रतिशां सत्यसंगरः। 
अभ्यद्ववद्‌ रथश्रेष्ठ शोणाश्व॑ श्वेतवाहनः ॥ ६ ॥ 
सत्यप्रतिश श्वेतवाहन अर्जुनने अपनी . प्रतिशा सच्ची 
करनेकी इच्छासे छाल घोड़ोंवाले रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचाय- 
पर धावा किया ॥ ६ ॥ 
त॑ द्रोणः पश्चविशत्या ममभिद्धिरजिहागेः। 
अन्तेबासिनमाचायों महेष्वासं समार्पयत्‌ ॥ ७ ॥ 


उस समय आचाये द्रोणगने अयने महाधनुर्धर शिष्य 
अजुनको पचीस मर्मभेदी बाणोंद्वारा घायल कर दिया ॥ ७॥ 


त॑ तृणमिव बीभत्छुः सर्वेशख्तां चरः। 
अभ्यधावदिषूनस्यन्निषुवेगविधातकान 
तब सम्पूर्ण शब्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ अज्जुनने भी तुरंत ही 
उनके बाणोंके वेगका विनाश करनेवाले भर्तोंका प्रहार करते 
हुए उनपर आक्रमण किया ॥ ८ ॥ छ 
तस्याश॒ुन्षिप्तान्‌ भललान हि भल्लेः संनतपवेसिः । 
प्रत्यविध्यद्मेयात्मा ब्ह्मा्र॑ समुदीरयन्‌ ॥ ९ ॥ 
अमेय आत्मबलसे सम्पन्न द्रोणाचार्यने अजुनके तुरंत 
चलाये हुए उन भछ्लोंको झुकी हुई गाँठवाले भल्लोंद्ारा ही 
काट दिया और ब्रह्मास्र प्रकट किया ॥ ९॥ . 
तदद्भुतमपश्याम द्रोणस्याचायक युधि । 
यतमानों युवा ननें प्रत्यविध्यद्‌ यदज्जुनः॥ १० ॥ 
उस युद्व॒स्थलमें द्रोणाचायकी अद्भुत अख्रशिक्षा हमने 
देखी कि नवयुवक अर्जुन प्रयत्ञशील होनेपर भी उन्हें अपने 
बाणोंद्वारा चोट न पहुँचा सके ॥ १० ॥ 
क्षरत्निव महामेघो वारिधाराः सहस्मशः । 
द्रोणमेघः पार्थशैल॑ ववर्ष शरवृष्टिमिः ॥११॥ 
जैसे महान्‌ मेघ जलकी सहसोों घाराएँ बरसाता रहता 
है; उसी प्रकार द्रोणाचार्यरूपी मेघने अर्जुनरूपी पर्वतपर 
बाणोंकी वर्षा प्रारम्म कर दी ॥ ११॥ 
अजुनः शरवर्ष तद्‌ ब्ह्मास्रणेव मारिष। 
प्रतिज़ञग्नाह तेजखी बाणेबोणान निशातयन ॥ १२१॥ 
पूजनीय नरेश ! उस समय अपने बाणोंद्वारा उनके 


॥ ८ ॥ 


बाणोंकों काटते हुए. तेजस्वी अजुनने भी ब्रह्माख्रद्वारा ही 


आचार्यकी उस बाण-वर्षाको रोका ॥ १२॥ 


द्रोणस्तु पश्चविशत्या श्वेतवाहनमादेयत्‌ । 
वाझुदेव॑ च सप्तत्या बाह्ोररखि चाशुगः॥ १३६॥ 
. तब द्रोणाचायने पचीस बाण मारकर इ्वेतवाइन अजुन- 
को पीड़ित कर दिया | साथ ही श्रीकृष्णकी भुजाओं तथा 
वक्ष/स्थलमें भी उन्होंने सत्तर बाण मारे || १३ ॥ 
पार्थसतु प्रहसन्‌ धीमानाचार्य सशरौधिणम । 
विसंजन्तं शितान्‌ बाणानवारयत त॑ युथि ॥ १४ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ अजुनने हँसते हुए ही युद्धस्थलमें तीखे 
बाणोंकी बौछार फरनेवाले द्रोणाचार्यकोी उनकी बाण-वर्षा- 
सहित रोक दिया ॥ १४ ॥ 
अथ तो वध्यमानों तु द्रोणेन रथसत्तमौ। 
आवजयेतां दुर्धष युगान्ताप्मिमिवोत्यितम्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्यके द्वारा. घायछ किये जाते हुए वे 
दोनों रथिश्रेष्ठ श्रीकृष्ण और अजुन उस समय प्रल्यकालकी 
अम्निके समान उठे हुए उन दुर्घष आचार्यको छोड़कर 
अन्यत्र -चछ दिये ॥ १५॥ 
वजञयन निशितान वाणान्‌ द्रोणचापविनिःखतान । 
किरीटमाली कौन्तेयो भोजानीक॑ व्यशातयत्‌ ॥ १६॥ 
द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए. तीखे बाणोंका निवारण 
करते हुए किरीठघारी कुन्तीकुमार अजुनने कृतवर्माकी 
सेनाका संहार आरम्म किया ॥ १६ ॥ 
सो5न्तरा कृतवमोर्ण काम्बोज च खुदक्षिणम्‌ | 
अभ्ययाद्‌ वजयन्‌ द्रोणं मेनाकमिव पर्वेतम्‌ ॥ १७॥ 
वे मैनाक पर्वतकी भाँति अविचल भावसे स्थित 
द्रोणाचायंको छोड़ते हुए कृतवर्मा तथा कःम्व्रोजराज सुदक्षिण- 
के बीचसे होकर निकले ॥ १७॥ 
ततो भोजो नरव्याप्रो दुर्धेष कुरुसत्तमम्‌। 
अविध्यत्‌ तूर्णमव्यत्नों दुशभिः कड्भपत्रिभिः ॥ १८ ॥ 
तब पुरुषतिंह कृतवर्माने कुरुकुलके श्रेष्ठ एवं दुर्घर्ष 
बीर अर्जुनकों कंक्पत्रयुक्त दस बाणोंद्वारा तुरंत ही 
घायल कर दिया। उस समय उसके मनमें तनिक भी 
ब्यग्रता नहीं हुई ॥ १८॥ 
तमजुनः शतेनाजी राजन विव्याध पत्रिणाम्‌ । 
पुनश्चान्येस्िभिबोणेमॉहयन्निव खसात्वतम्‌ ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! अर्जुनने कृतवर्माको उस युद्धस्थलूमें सौ बार्णों 
छारा बीघ डाला । फिर उसे मोहित-सा करते हुए उन्होंने 
तीन बाण और मारे ॥ १९॥ 


भोजस्तु प्रहसन्‌ पार्थ बाखुरेवं च माधवम्‌ । 
पकेक पश्चविशत्या सायकानां समारपंयत्‌ ॥ २०॥ 
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श्रीमह।भारते 


[ द्रोणपर्चणि 


तब कृतवर्माने भी हँसकर कुन्तीकुमार अर्जुन और मधु- 
बंशी भगवान्‌ वासुदेवमेंसे प्रत्येककोी पचीस-पचीत बाण मारे॥ 
तस्याजुनो धनुरिछित्त्वा विव्याधेन त्रिसप्तभिः। 
शरेरपिशिखाकारेः. क्रुद्धाशीविषसंनिभेः ॥ २१॥ 
यह देख अजुनने उसके घनुषको काटकर क्रोधमें भरे 
हुए विषधर सर्पके समान भयंकर और आगकी लपटोंके 
समान तेजस्वी इक्कीत बाणोंद्वारा उसे भी घायछ कर दिया २१ 
अथान्यद्‌ घन्ल॒रादायः करृतवमो महारथः | 
पश्चमिः सायकेस्तृ्ण विव्याधोरलि भारत ॥ २२॥ 
भारत ! तब महारथी कृतवर्माने दूसरा धनुष लेकर 
तुरंत ही पाँच बाणोंसे अर्जुनकी छातीमें चोट पहुँचायी॥ २२॥ 
पुनश्च निशितैर्बाणः पाथ विव्याथ पश्चमिः । 
ते पार्थों नवभिवोणेराजघान स्तनास्तरे ॥ २३ ॥ 
फिर पाँच तीखे बाण और मारकर अर्जुनको घायछ कर 
दिया । यह देख अजुनने कृतवर्माकी छातीमें नो बाण मारे ॥ 
दृष्ठा विषक्तं कोन्तेयं कृतवर्मरथं ' प्रति। 
चिन्तयामास वाष्णंयो न नः कालात्ययो भवेत्‌ ॥ २४ ॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुनको कृतवर्माके रयसे उलसझे हुए 
देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने मन-ही-मन सोचा कि हमलोगों- 
का अधिक समय यहीं न व्यतीत हो जाय ॥ २४ ॥ 
ततः रृष्णो 5ब्रवीत्‌ पार्थ कृतवर्मणि मा द्याम्‌ । 
कुरु सम्वन्धक हित्वा प्रमथ्येने विशातय ॥ २५॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा-ध्तुम कृतवर्मापर 
दया न करो | इस समय सम्बन्धी होनेंका विचार छोड़कर 
इसे मथकर मार डालो? ॥ २५ ॥ 53 
ततः स कृतवर्माणं मोहयित्वाजुनः शरेः। 
अभ्यगाजवने रइवेः काम्वोजानामनीकिनीम ॥२६॥ 
तब अजुन अपने बार्णोद्वारा कृतवर्माकी मूछिंत करके अपने 
वेगशाली घोड़ोंद्वारा काम्बोजोंकी सैनापर आक्रमण करने लगे ॥ 
अमर्षितस्तु हार्दिक्यः प्रविष्ट र्वेतवाहने। 
विधुन्वन्‌ सशर चाप पाश्चाल्याभ्यां समागतः ॥ २७ ॥ 
इवेतवाहन अर्जुनके व्यूहमें प्रवेश कर जानेपर क्ृतवर्मा- 
को बड़ा क्रोध हुआ | वह बाणसहित धनुषंको हिलाता 
हुआ पाग्चाल्राजकुमार युधामन्यु और उत्तमौजासे मिंड़ गया। 
चक्ररक्षी तु ॒पाश्चाल्यावजुनस्थ पदाजुगो। 
पर्यवारयदायान्ती कृतवमी रथेषुमिः ॥२८ ॥ 
वे दोनों पागश्चाछ वीर अ्जुनके चक्ररक्षक होकर उनके 
पीछेयीछे जा रहे थे । कृतवर्मने अपने रथ और बाणोंद्वारा 
वहाँ आते हुए उन दोनों वीरोंकों रोक दिया || २८ || 
तावविध्यत्‌ ततो भोजः कृतवमों शितेः शरेः । 
तिभिरेव युधामन्‍्युं चतुर्मिश्नोत्तमोजसम्‌ ॥२९ ॥ 


भोजवंशी कृतवर्माने अपने तीन तीखे बाणोंद्वारा युधा- 
मन्युको और चार बाणोंसे उत्तमीजाकों घायल कर दिया।२९। 
तावप्येन॑ विविधतुदेशभिदंशभिः शरेः । 
त्रिभिरेव युधामन्युरुत्तमौजासििभिस्तथा ॥ ३० ॥ 
तब उन दोनोंने भी कृतवर्माको दस-दस बाणोंसे बींघ 
दिया | फिर युधामन्युने तीन और उत्तमौजाने भी तीन 
बाणोंद्वारा उसे चोट पहुँचायी || ३० ॥ 
संचिच्छिद्तुरप्यस्य ध्वज कामुकमेव च । 
अथान्यद्‌ धनुरादाय हार्दिक्यः क्रो धम्तूछितः ॥ ३१॥ 
कृत्वा विधन्॒षो वीरी शरवर्षेरवाकिरत्‌। 
तावन्ये चनुषी सज्ये छूत्वा भोजं विजप्नतुः ॥ ३२॥ 
साथ ही उन्होंने कृतवर्माके ध्वज और घनुषको भी काट 
डाला | यह देख कृतवर्मा क्रोधसे मूछिंत हो उठा और उसने 
दूसरा धनुष हाथमें लेकर उन दोनों वीरोंके धनुष काट दिये। 
तत्पश्चात्‌ वह उनपर बाणोंकी वर्षा करने लगा | इसी तरह 
वे दोनों पाश्चाल वीर भी दूसरे धनुषोंपर डोरी चढ़ाकर 
भोजबंशी कृतवर्माकों चोट पहुँचाने लगे ॥ ३१-३२ ॥ 
तेनान्तरेण. वीभत्छुविवेशामित्रवाहिनीम्‌ । 
न लेभाते तु ती द्वारं वारितो कृतवर्मणा ॥ ३३ ॥ 
घातराष्ट्रष्धनीकेषवु. यतमानो.. नरघंभो। 
इसी बीचमें अवसर पाकर अर्जुन शत्रुओंकी सेनामें 
घुस गये । परंतु कृतवर्माद्वारा रोक दिये जानेके कारण वे 
दोनों नरश्रेष्ठ युधामन्यु और उत्तमोजा प्रयक्ष करनेपर भी 
आपके पुत्रोंकी सेनामें प्रवेश करनेका द्वार न पा सके ३३३ 
अनीकान्यदंयन्‌ युद्धे त्वरितः इवेतवाहनः ॥ ३७॥ 
नावधीत्‌ कृतवमाोणं प्राप्तमप्यरिषृद्नः । 
दवेत घोड़ोंवाले शत्रुसूदून अर्जुन उस युद्वस्‍्थलूमें बढ़ी 
उतावलीके साथ शरत्रुसेनाओंकों पीड़ा दे रहे थे। परंतु 
उन्होंने (सम्बन्धता विचार करके ) कृतब्र्माकों सामने 
पाकर भी मारा नहीं ॥ ३४३ ॥ 
त॑ दृष्ठा तु तथा यान्‍्तं शूरो राजा श्रुतायुधः ॥ ३५ ॥ 
अभ्यद्रव॒त्‌ सुसंकुद्धों विधुन्चानो महद्‌ धन्नुः । 
अज्जुनको इस प्रकार आगे बढ़ते देख झूरवीर राजा 
श्रुतायुध अत्यन्त कुपित हो उठे और अपना विशाल धनुष 
हिलाते हुए उनपर टूट पड़े ॥ २५६ ॥ 
स पार्थ त्रिभिरानछत्‌ सप्तत्या च जनादेनम्‌ ॥ ३६॥ 
क्षुर)प्रेण. खुतीएणेन पार्थकेतुमताडयत्‌ | 
उन्होंने अर्जुनको तीन और श्रीकृष्णकोी सत्तर बाण 
मारे | फिर अत्यन्त तीखे क्षुरप्रसे अजुनकी ध्वजापर 
प्रहार किया || ३६३४६ | 
ततो5जुनो नवत्या तु शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ ३७॥ 


जयद्रथवधपत ] 


आजघान भृशं क्ुद्धस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌। 

तब अज्जुनने अत्यन्त कुपित होकर अंकुशशोसे महान्‌ गज- 
राजकों पीड़ित करनेकी माँति झुकी हुई गॉठवाले नब्बे 
बाणोंसे राजा श्रुतायुधको चोट पहुँचायी ॥ ३७६ ॥ 
स तन्न मसषे राजन पाण्डवेयस्य विक्रमम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अथेैन॑ सप्तसप्तत्या नाराचानां समापंयत्‌। 

राजन्‌ | उस समय राजा श्रुतायुध पाण्डुकुमार अर्जुनके 
उस पराक्रमको न सह सके | अतः उन्होंने अर्जुनको 
सतहत्तर बाण मारे ॥ ३८३ ॥ 
तस्याजुनो धनुश्छित्त्वा शरावाप॑ निरृत्य च ॥ ३९॥ 
आजधानोरखि क्रुछः सप्तमिनेतपवेनिः । 

तब अजुनने उनका धनुष काटकर उनके तरकसके भी 
टुकड़े-टुकड़े कर दिये | फिर कुपित हो झुकी हुई गाँठवाले 
सात बाणोंद्वारा उनकी छातीपर प्रह्मर किया ॥ ३९३ ॥ 
अथान्यद्‌ घनुरादाय स राजा क्रोधमूर्िछतः ॥ ४० ॥ 
घासवि नवभिवाणेबोहोरुरसि चार्पयत्‌। 

फिर तो राजा श्रुतायुधने क्रोधसे अचेत होकर दूसरा 
धनुष हाथमें लिया ओर इन्द्रकुमार अर््जुनकी भ्रुज्ञाओं तथा 
वक्षःस्थलमें नी बाण मारे ॥ ४०३ ॥ 
ततो5जुनः स्मयन्नेव. श्रुतायुधमरिदमः ॥ ४१॥ 
शरेरनेकसाहसेः. पीडयामास भारत | 

भारत ! यह देख शन्र॒ुदमन अजुनने मुसकराते हुए ही 
श्रतायुधकों कई हजार बाण मारकर पीड़ित कर दिया ४१४ 
अश्वांश्वास्यावधीत्‌ तूणे सारांथ च महारथः ॥ ४२॥ 
विव्याध चरन॑ सप्तत्या नाराचानां महाबलः 

साथ ही उन महारथी एवं महाबली वीरने उनके घोड़ों 
और सारथिकों भी शीघ्रतापूर्वक मार डाछा और सत्तर 
नाराचेंसे श्रुतायुधको भी घायछ कर दिया ॥ ४२३ ॥ 
हतारव॑ रथमुत्सख॒ज्य स तु राज़ा श्रुतायुधः ॥ ४३॥ 
अभ्यद्रवद्‌ रण पार्थ गदामुद्यम्य वीयेवान । 

घोड़ोंके मारे जानेपर पराक्रमी राजा श्रुतायुध उस 
रथको छोड़कर हाथमें गदा ले समराज्जणमें अर्जुनपर टूट पड़े ॥ 
वरुणस्यात्मजो वीरः स॒तु राजा श्रुतायुधः ॥ ४४॥ 
पणोशा जननी यस्य शीततोया महानदी। 

वीर राजा श्रुतायुध वरुणके पुत्र थे | शीतसलिला 
महानदी पर्णाशा उनकी माता थी ॥ ४४३ ॥ 
तस्य मातान्रवीद्‌ राजन वरुण पुत्रकारणात्‌ ॥ ४५॥ 
अवध्योष्यं भवेक्लोके शत्रूणां तनयो मम । 

राजन्‌ | उनकी माता पर्णाशा अपने पुत्रके लिये वरुणसे 
बोली-प्प्रमो | मेरा यह पुत्र संसारमें शत्रुओंके छिये 
अवध्य हो? ॥ ४५३६ ॥ 


० है. सुठ २००५६ १ ६०२७० 


द्विनवतितमो5ध्यायः 
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वरुणस्ट्वत्रवौत्‌ प्रीतो ददाम्यस्मे वर दहितम्‌ ॥ ४६॥ 
दिव्यमर्त्रं सुतस्तेष्यं येनावध्यों भविष्यति। 

तब वरुणने प्रसन्न होकर कहा-५मैं इसके लिये हित- 
कारक वरके रूपमें यह दिव्य अख्तर प्रदान करता हूँ; जिसके 
द्वारा तुम्हारा यह पुत्र अवध्य होगा ॥ ४६३ ॥ 
नास्ति चाप्यमरत्वं वे मलुष्यस्य कर्थंचन ॥ ४७ ॥ 
सर्वंणावश्यमतंब्य॑ जातेन सरिता वरे। 

धसरिताओंमें श्रेष्ठ पणशि | मनुष्य किसी प्रकार भी 
अमर नहीं हो सकता । जिन छोगोंने यहाँ जन्म लिया है) 
उनकी मृत्यु अवश्यम्मावी है॥ ४७३ ॥ 
दुधर्पस्त्वेष छात्रूणां रणेषु भविता सदा ॥४८॥ 
अखस्पास्य प्रभावाद्‌ वे व्येतु ते मानसो ज्वरः 

'तुम्द्राग यह पुत्र इस अख्रके प्रभावसे रणक्षेत्रमें शत्रुओं- 
के लिये सदा ही दुर्घब होगा | अतः तुम्हारी मानसिक चिन्ता 
निवृत्त हो जानी चाहिये? || ४८३ ॥ 
इत्युकत्वा वरुणः प्रादाद्‌ गदां मन्त्रपु रस्कृताम॥ ४९ ॥ 
यामासाद् दुराधषे: सवलोके श्रुतायुधः 

ऐसा कहकर वरुणदेवने श्रुतायुधको मन्त्रोपदेशपूवक वह 
गदा प्रदान की) जिसे पाकर वे सम्पूर्ण जगतूमें दुर्जय वीर 


माने जाते थे ॥ ४९३ ॥ 


उवाच चेन भगवान्‌ पुनरेव जलेश्वरः ॥ ५० ॥ 
अयुध्यति न मोक्तव्या सा त्वय्येब पतेद्ति । 


हन्यादेषा प्रतीपं॑ हि प्रयोक्तारमपि प्रभो ॥ ५१॥ 


गदा देकर भगवान वरुणने उनसे पुनः कहा-ध्वत्स ! 
जो युद्ध न कर रहा हो; उसपर इस गदाका प्रह्दर न करना! 
अन्यथा यह तुम्हारे ऊपर ही आकर गिरेगी। शक्तिशाली 
पुत्र | यह गदा प्रतिकूल आचरण करनेवाले प्रयोक्ता पुरुष- 
को भी मार सकती हैं! ॥ ५०-५१॥ 
न चाकरोत्‌ स तद्दाकयं प्राप्त काले श्रुतायुधः। 
स॒तया वीरघातिन्या जनादंनमताडयत्‌ ॥ ५२॥ 

परंतु काछ आ जानेपर श्रुतायुधने वरुण देवके उक्त 
आदेशका पालन नहीं किया । उन्होंने उस वीरघातिनी 
गदाके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको चोट पहुँचायी ॥ ५२ ॥ 
प्रतिजग्नाह तां कृष्ण: पीनेनांसेन वीयवान । 
नाकम्पयत शोरि सा विन्ध्यं गिरिमिवानिलः ॥ ५३॥ 

पराक्रमी श्रीकृष्णने अपने ह्ृ४-पुष्ट कंधेपर उस गदाका 
आघात सह लिया | परंतु जेसे वायु विन्ध्यपबंतकों नहीं 
हिला सकती है; उसी प्रकार वह गदा श्रीकृष्णको कम्पित 
न कर सकी ॥ ५३॥ 


हक ्े 
प्रत्युधान्ती तमेवेषा ऋृत्येब दुरधिष्टिता । 
जघान चास्थितं वीर - श्रुतायुधमम्षंणम्‌ ॥ ५४ ॥ 
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जैसे दोषयुक्त आभिचारिक क्रियासे उत्पन्न हुई कृत्या 
उसका प्रयोग करनेवाले यजमानका ही नाश कर देती है; 
उसी प्रकार उस गदाने लोटकर वहाँ खड़े हुए, अमषंशील 
बीर श्रुतायुधको मार डाला ॥ ५४ ॥ 
हत्वा श्रुतायुधं बीर॑ धरणीमन्वपद्यत । 
गदां निव्तितां दृष्ठा निहतं च श्रुतायुधम्‌ ॥ ५५॥ 
हाहाकारो महांस्तत्र सैन्यानां समजायत। 
वीर श्रुतायुघका वध करके वह गदा धरतीपर जा 
गिरी | छोटी हुई उस गदाको और उसके द्वारा मारे 
गये वीर श्रुतायुधकों देखकर वहाँ आपकी सेनाओमें महान्‌ 
हाहाकार मच गया || ५५३ ॥ 
स्वेनाञ्रेण हत॑ दृष्ठा श्रुतायुधमरिंदमम्‌ ॥ ५६॥ 
अयुध्यमानाय ततः केशवाय नराधिप । 
क्षिप्ता श्रुतायुघधेनाथ तस्मात्‌ तमवधीद्‌ गदा ॥ ५७॥ 
नरेश्वर | शत्रुदमन श्रुतायुधकों अपने ही अख्रसे मारा 
गया देख यह बात ध्यानमें आयी कि श्रुतायुधने युद्ध न 
करनेवाले श्रीकृष्पपर गदा चलायी है। इसीलिये उस 
गदाने उन्हींका वध किया है ॥ ५६-५७ ॥ 
यथोक्त॑ वरुणनाजों तथा स निधन गतः । 
व्यसुश्वाप्यपतद्‌ भूमो प्रेक्षतां स्वंधन्विनाम्‌ ॥ ५८ ॥ 
वरुणदेवने जैसा कह्दा था; युद्धभूमिमें श्रतायुधकी उसी 
प्रकार मृत्यु हुई । वे सम्पूर्ण धनुधरोंके देखते-देखते प्राण- 
झून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५८ ॥ 
पतमानस्तु स बभो पर्णाशायाः प्रियः खुतः । 
स॒ भन्न इव वातेन वहुशाखो वनस्पति: ॥ ५९ ॥ 
गिरते समय पर्णाशाके प्रिय पुत्र श्रतायुध आँधीके उखाड़े 
हुए अनेक शाखा ओंवाले वृक्षके समान प्रतीत हो रहे थे॥५९॥ 
ततः सर्वाणि सैन्यानि सेनामुख्याश्व सर्वशः। 
प्राद्ववन्त हत॑ दृष्ठा श्रुतायुधमरिंद्मम्‌ ॥ ६० ॥ 
शन्रुसूदन श्रुतायुधको इस प्रकार मारा गया देख सारे 
सैनिक और सम्पूर्ण सेनापति वहाँसे भाग खड़े हुए ॥ ६० ॥ 
ततः काम्बोजराजस्य पुत्र: शूरः खुदक्षिणः । 
अभ्ययाजवनेरइवे: फाह्गुन शरत्रुखृदनम ॥ ६१ ॥ 
तत्श्वात्‌ काम्बोजराजका झूरवीर पुत्र सुदक्षिण वेग- 
शाली अअश्रोद्वारा शत्रुमूदन अर्जुनका सामना करनेके लिये आया।। 
तस्य फार्थः शरान सप्त प्रेपयामास भारत । 
तेत॑ शुरं विनिर्भिद्य प्राविशन धरणीतलम्‌ ॥ ६२॥ 
भारत ! अजुनने उसके ऊपर सात बाण चलाये । 
वे बाण उस झूरवीस्के शरीरको विदी्ण करके घरतीमें 
समा गये ॥ ६२ ॥ 
सो5तिविद्धः शरेस्तीछ्णेगाण्डीयप्रेषितेसथे। 
अजुन प्रतिविव्याध दशभिः कड्डपत्रिभिः ॥ ६३ ॥ 


भ्रीमद्दाभारत 


'उक- कली कमीननयक "के -+कन जनीओतक पका का 


[ द्रोणपर्वणि 


गाण्डीव घनुषद्वारा छोड़े हुए तीखे बाणोंसे अत्यन्त 
घायल होनेपर सुदक्षिणने उस रणस्षेत्रमें कंककोी पाँखवाले 
दस बाणोंद्वारा अजुनको क्षत-विश्षत कर दिया || ६३ ॥ 
वासुदेवं त्रिभिविंद्ध्वा पुनः पार्थे च पश्चमिः। 
तस्य पाथां घनुश्छित्त्वा केतुं चिच्छेद मारिष ॥ ६७ ॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण तीन बाणोंसे घायल करके 
उसने अजुनपर पुनः पाँच बाणोंका प्रहार किया | आर्य ! 
तब अजुनने उसका धनुष काटकर उसकी ध्वजाके टुकड़े- 
टुकड़े कर दिये ॥ ६४ ॥ 
भल्लाभ्यां भ्ृशतीक्ष्णाभ्यां तं च विव्याच पाण्डवः । 
सतु पार्थ त्रिभिविंद्ध्वा सिहनादमथानदत्‌ ॥ ६५॥ 
इसके बाद पाण्डुकुमार अजुनने दो अत्यन्त तीखे भछोंसे 
सुदक्षिणकी बींघ डाला | फिर सुदक्षिण भी तीन बा्णोसि 
पार्थजो घायल करके तिंहके समान दह्ाड़ने लगा ॥ ६५ ॥ 
सर्वपारशर्वी चेव शक्ति शूरः सुदक्षिणः । 
सघण्टां प्राहिणोद्‌ घोरां क्रुद्धो गाण्डीवधन्चने ॥ ६६ ॥ 
शूरवीर सुदक्षिणने कुपित होकर पूर्णतः लोहेकी बनी 
हुई घण्ठायुक्त भयंकर शक्ति गाण्डीवधारी अर्जुनपर चलायी॥ 


सा ज्वलन्ती महोल्केव तमासाद्य महारथम । 
सविस्फुलिज्ञ निर्मि्य निषषात महीतले ॥ ६७॥ 
वह बड़ी भारी उल्काके समान प्रज्वलछित होती और 
चिनगारियाँ बिखेरती हुई महारथी अर्जुनके पास जा उनके 
शरीरको विदीर्ण करके प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ६७ ॥ 


शब्त्या त्वभिदह्दतों गाढ॑ मूच्छेयाभिपरिप्छुतः । 
समाश्वास्यथ महातेजाः खक्किणी परिलेलिहन्‌ ॥ ६८ ॥ 
त॑ चतुर्दशभिः पाथों नाराचेः कड्लूपत्रिभिः । 
साथ्वध्वजधनुःसूतं विव्याधाचिन्त्यविक्रमः॥ ६० ॥ 

उस शक्तिके द्वारा गहरी चोट खाऋर महातेजस्वी अजुन 
मूछित हो गये; फिर धीरे-धीरे सचेत हो अपने मुखके दोनों 
कोनोंको जी मसे चाटते हुए अचिन्त्य पराक्रमी पार्थने कंकके 
पाँखवाले चौदह नाराचोंद्वारा घोड़े; ध्वजः घनुष और 
सारयिसदह्वित सुदक्षिणको घायल कर दिया ॥ ६८-६९ ॥ 
रथं चान्येः खुबहुभिश्चक्के विशकलं शरेः । 
खुदक्षिणं तं काम्बोज॑ मोघसंकल्पविक्रमम्‌ ॥ ७० ॥ 
बिभेद हृदि बाणेन पृथुधारेण पाण्डवः । 

फिर दूसरे बहुत-से बाणोंद्वाग उसके रथकों टूक-दूक 
कर दिया और काम्बोजराज सुदक्षिणके संकल्प एवं पराक्रमको 
व्यर्थ करके पाण्डुपुत्र अर्जुनने मोटी धारवाले बाणसे उसकी 
छाती छेद डाली | ७०३ ॥ 
स भिन्नवनमो स्रस्ताडृः प्रश्नण्मुकुटाहदः ॥ ७१॥ 
पपाताभिमुखः शूरो यन्त्रमुक्त इव ध्वजः । 


जयद्रथवधपत् | 


इससे उसका कबच फट गया; सारे अज्ध शियिल हो 
गये, मुकुट और बाजूबंद गिर गये तथा शूरवीर सुदक्षिण 
मशीनसे फेंके गये ध्वजके समान मुँहके बल गिर पड़ा ॥ 
गिरे: शिखरजः भ्रीमान सुशाखः सुप्रतिष्ठितः॥ ७२ ॥ 
निर्भंन्न इब वातेन कणिकारो हिमात्यये । 
शेते सम निहतो भूमो काम्बोजास्तरणाचितः ॥ ७३॥ 
जैसे सर्दी बीतनेके बाद पर्वतके शिखरपर उत्तन्न हुआ 
सुन्दर शाखाओंसे युक्त; सुप्रतिष्ठित एवं शोभासम्पन्न कनेरका 
वृक्ष वायुके वेगगे टूटकर गिर जाता है) उसी प्रकार काम्बोज- 
देशके मुलायम विछोनोंपर शयन करनेके योग्य सुदक्षिण वहाँ 
मारा जाकर प्रथ्वीपर से रहा था ॥ ७२-७३ ॥ 
महाहोॉभरणपेतः सानुमानिव पर्वतः । 
खुदशेनीयस्ताप्राक्षः कर्णिन स खुद्क्षिणः: ॥ ७४ ॥ 
पुत्र: काम्बोजराजस्य पार्थन विनिपातितः । 


त्रिनवतितमो 5घ्यायः 


३३३५ 


बहुमूल्य आभूष णोंसे विभूषित एवं शिखरयुक्त पर्वतके 
समान सुदर्शनीय अरुण नेत्रोंवाले काम्बोजराजकुमार 
सुदक्षिणकों अर्जुनने एक ही बाणसे मार गिराया था ॥७४३॥ 
धारयन्नपमिसंकाशा शिरसा काश्चनी जम ॥ ७५॥ 
अशोभत महाबाह॒रब्यसुभूमी निपातितः । 

अपने मस्तकपर अग्निके समान दमकते हुए सुवर्णमय 
हारको धारण किये महाबाहु सुदक्षिण यद्यपि प्राणश्ून्य करके 
पृथ्वीपर गिराया गया था। तथापि उस अवश्थामें भी 
उसकी बड़ी शोभा द्वो रही थी ॥ ७५६ ॥ 
ततः सर्वाणि सैन्यानि व्यद्रवन्त खुतस्य ते । 
हत॑ श्रुतायुधं दृष्ठा काम्बो्ज च खुद॒क्षिणम्‌ ॥ ७६॥ 

तदनन्तर श्रुतायुध तथा काम्ब्रोजराजकुमार सुदक्षिणको 
मारा गया देख आपके पुत्रकी सारी सेनाएँ वहाँसे भागने लगीं ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वरोणपर्बणि जयद्वथवधपर्वणि श्रुतायुधसुदक्षिणवधे द्विनववतितमो<5ध्यायः ॥ ९२॥ 
इस प्रकार श्रीमह,भारत द्रोणपरत्रके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें श्रुतायुथ और सुदक्षिणका वधविषयक बानबेदों अध्यय पूरा हुआ॥ %२॥ 


| त्रिनवतितमोध्यायः 
अजुनद्वारा श्रुतायु, अच्युतायु, नियतायु, दीर्घायु, म्लेच्छ सैनिक और अम्बष्ठ आदिका वध 


संजय उवाच 
हते सुदक्षिण राजन वीरे चैव श्रुतायुधे। 
जवेनाभ्यद्रवन्‌ पाथ कुपिताः सैनिकास्तव ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! काम्बोजराज सुदक्षिण 
और वीर श्रुतायुधके मारे जानेपर आपके सारे सैनिक कुपित 
हो बड़े वेगसे अजुनपर टूट पड़े ॥ १॥ 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिवयोप्थ वसातयः । 
अभ्यवषस्ततोी... राजब्शरवर्षैधेनंजयम्‌ ॥ २ ॥ 
दहाराज | वहाँ अभीषाहः शूरसेन, शिवि और वसाति- 
देशीय सैनिकगण अर्जुनपर बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ २॥ 
तेषां पश्टिशतानन्यान प्रामज्ञात्‌ पाण्डवः शरेः । 
ते सम भीताः पलायन्ते व्याप्नात्‌ क्षुद्॒स्गा इव ॥ ३ ॥ 
उस समय पाण्डुकुमार अजुनने उपयुक्त सेनाओंके छः 
हजार सैनिकों तथा अन्य योद्धाओंको भी अपने बार्णोंद्वारा 
मथ डाला । जैसे छोटे-छोटे मृग बाघसे डरकर भागते हैं, 
उसी प्रकार वे अजुनसे भयभीत हो वहाँसे पलायन करने छगे॥ 
ते निव्त्ताः पुनः पार्थ सर्वतः पर्यवारयन्‌ । 
रण सपल्लान निप्नन्तं जिगीषन्तं परान युधि ॥ ४ ॥ 
उस समय अर्जुन रणक्षेत्रमें शन्रुओपर विजय पानेकी 
इच्छासे उनका संहार कर रहे थे | यह देख उन भागे हुए 
सैनिकोंने पुनः छौटकर पार्थको चारों ओरसे बेर लिया ॥४॥ 


तेषामापततां तूर्ण गाण्डीवपग्रेषितेः दारेः । 


शिरांसि पातयामास बाहूंश्वापि धनंजयः ॥ ५ ॥ 
उन आक्रमण करनेवाले योद्धाओंके मस्तकों और 
भुजाओंको अजुनने गाण्डीव-धनुषद्वारा छोड़े हुए, बा्णोसि 
तुरंत ही काठ गिराया ॥ ५॥ 
शिरोमिः पातितैस्तत्र भूमिरासीन्निरन्तरा । 
अश्राच्छायेव चेवासीद्‌ ध्वाह्नग्रभवलेयुंधि ॥ ६ ॥ 
वहाँ गिराये हुए मस्तकोंसे वह रणभूमि ठसाठस भर 
गयी थी और उस युद्धस्थलूमें कौओं तथा गीधोंकी सेनाके 
आ जानेसे वहाँ मेघकी छाया-सी प्रतीत होती थी ॥| ६ ॥ 
तेषु तूत्साद्यममानेषु क्रोधामषेसमन्वितो । 
श्रुतायुश्चाच्युतायुश्चव चनंजयमयुध्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार जब उन समस्त सेनिकौका संहार होने लगा; 
तब श्रुतायु तथा अच्युतायु--ये दो वीर क्रोध और अमर्षमें 
भरकर अर्जुनके साथ युद्ध करने छगे ॥ ७ ॥ 


बलिनो स्पर्थिनो वीरी कुलजो बाहुशालिनो । 

तावेन॑ शरवषोाणि खसव्यद्क्षिणमस्थताम्‌ ॥ ८ ॥ 
वे दोनों बलवान, अजुनसे स्पर्धा रखनेवाले). वीर; 

उत्तम कुलमें उत्पन्न ओर अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाले 

थे | उन दोनोंने अजुनपर दायें-बायेंसे बाण बरसाना 

आरम्भ किया ॥ ८ ॥ 


 त्वरायुक्तो महाराज प्रार्थयानौ महदद्‌ यदाः । 


अजुनस्य वधप्रेप्सू पुच्रार्थ तव घन्विनों ॥ ९ ॥ 


३३३६ 


भ्रीमद्राभारते 


[ द्रोणपर्वोण 


महाराज ! वे दोनों वीर महान्‌ यशकी अभिलाषा रखते 
हुए आपके पुत्रके लिये अजुनके वधकी इच्छा रखकर हाथमें 
धनुष ले बड़ी उतावलीके साथ बाण चला रहे थे ॥ ९ ॥ 
तावजुन सहस्तरेण पत्रिणां नतपर्वणाम्‌ । 
पूरयामासतुः क्ुद्धो तठागं जलदौ यथा ॥१०॥ 

जेसे दो मेघ किसी तालाबको भरते हों) उसी प्रकार 
क्रोध भरे हुए. उन दोनों वीरोंने झुकी हुई गॉँठवाले 
सहसों बार्णोद्वारा अजुनकी आचब्छादित कर दिया ॥ १० ॥ 


श्रुतायुश्चय॒ ततः क्ुद्धस्तोमरेण चनंजयम्‌ । 
आजघान रस्थश्रेष्ठ. पीतेन निशितेन च ॥ ११॥ 
फिर रंथियोमें श्रेष्ठ श्रतायुने कुपित होकर पानीदार तीखी 
धारवाले तोमरसे अर्जुनपर आघात किया || ११॥ 
सो5तिविद्धो बलबता शात्रुणा शज्नुकशंनः । 
जगाम परम मोहं मोहयन केशव रणे ॥ १२॥ 
उस बलवान शज्रुके द्वारा अत्यन्त घायल किये हुए 
शनत्रुसूदन अजुन उस रणक्षेत्रमें श्रीकृष्णको मोहित करते हुए, 
खयं भी अत्यन्त मूछित हो गये ॥ १२ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु सो5्च्युतायुमहारथः । 
शूलेन भृशतीक्ष्णन ताडयामास पाण्डवम ॥ १३॥ 
इसी समय महारथी अच्युतायुने अत्यन्त तीखे झूलके 
द्वारा पाण्डुकुमार अजुनपर प्रहार किया ॥ १३ ॥ 
क्षते क्षारं स हि ददौ पाण्डवस्य महात्मनः। 
पार्थापपि भ्रशसंविद्धो ध्वजरयध्टि समाश्नितः॥ १४ ॥ 
उसने इस प्रहारद्वारा महामना पाण्डुपुत्र अर्जुनके घावपर 
नमक छिड़क दिया | अजुन भी अत्यन्त घायल होकर ध्वज- 
दण्डके सहारे टिक गये ॥ १४ ॥ 
ततः सर्वस्य सैन्यस्थ तावकस्य विशाम्पते । 
सिहनादो महानासीद्धतं मत्वा ध्नंजयम्‌ ॥ १५॥ 
प्रजानाथ ! उस समय अजुनकों मरा हुआ मानकर 
आपके सारे सैनिक जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगे || १५ ॥ 
कृष्णश्र भ्रशसंतप्तोी दृष्ठा पार्थ विचेतनम्‌। 
आश्वासयत्‌ सुदृद्याभिवोग्भिस्तत्र धनंजयम्‌ ॥ १६॥ 
अजुनको अचेत हुआ देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण अत्यन्त 
संतप्त हो उठे और मनको प्रिय छगनेवाले बचनोंद्वारा वहाँ 
उन्हें आश्वासन देने लगे ॥ १६ ॥ 
ततस्तो रथिनां श्रेष्ठी लब्धलक्ष्या घनंजयम्‌ । 
वासुदेवं च वाष्णंयं शरवर्षेः समनन्‍ततः ॥ १७॥ 
सचक्रकूबररथं साथ्वध्वजपताकिनम्‌ । 
अदृद्य चक्रतुयुद्धे तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर रथियोंमें श्रेष्ठ श्रतायु और अच्युतायुने अपना 
लक्ष्य सामने पाकर अजुन तथा वृष्णिवंशी श्रीकृष्णपर चारों 


ओरसे बाणवर्षा करके चक्र, कूबर; रथ) अश्व: ध्वज और पताका- 
सहित उन्हें उस रणज्नेत्रमें अहश्य कर दिया | वह अद्भुत-सी 
बात हो गयी || १७-१८ ॥ 
प्रत्याश्वस्तस्तु वीभत्सः शनकेरिव भारत । 
प्रेतराजपुरं प्राप्य पुनः प्रत्यागतो यथा ॥ १९॥ 
भारत ! फिर अजुन धीरे-धीरे सचेत हुए, मानो यमराजके 
नगरमें पहुँचकर पुनः वहाँसे लोटे हों ॥ १९ ॥ 
संछन्नं शरजालेन रथं दृष्ठा सकेशवम्‌ । 
शत्र्‌ चाभिमुखी दृष्ठा दीप्यमानाविवानली ॥२० ॥ 
प्रादुश्क्त ततः पाथ: शाक्रमस््ं महारथः । 
तस्मादासन सहस्लाणि शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ २१॥ 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णसह्तित अपने रथको बाण 
समूहसे आच्छादित और सामने खड़े हुए दोनों शत्रुओंको 
अग्निके समान देदीप्यमान देखकर महारथी अजुनने ऐन्द्रास््र 
प्रकट किया । उससे झुकी हुई गॉठवाले सहल्खों बाण प्रकट 
होने छगे ॥ २०-२१ ॥ 
ते जध्नुस्तो महेष्चासो ताभ्यां मुक्तांश्व सायकान। 
विचेरुाकाशगताः. पार्थबाणविदारिता: ॥ २२॥ 
उन बाणोंने उन दोनों महाधनुध॑रोंको तथा उनके छोड़े 
हुए सायकोंको भी छिन्न-भिन्न कर दिया | अजुनके बा्णोंसे 
डुकड़े-टुकड़े होकर उन शत्रुओंके बाण आका झर्मे विचरने लगे॥ 
प्रतिहत्य शरांस्तृण शरवेगेन पाण्डवः । 
प्रतस्थे तत्न तत्नेच योधयन वे महारथान ॥ २३॥ 
अपने बाकि बेगसे शत्रुअंकि बाणोंको नष्ट करके पाण्डु- 
कुमार अजुनने जहाँ-तहाँ अन्य महारथियोंसे युद्ध करनेके 
लिये प्रस्थान किया | २३ ॥ 
तौ च फाल्गुनबाणोपर्विबाहुशिरसो .छृतो। 
वसुधामन्वपद्येतां वातजुन्नाविव द्रुमी ॥ २४॥ 
अजुनके उन बाण-समूहोंसे श्रुतायु और अच्युतायुके 
मस्तक कट गये । भुजाएँ छिल्न-मिन्न हो गयीं। वे दोनों 
आधीके उखाड़े हुए वृक्षोके समान धराशायी हो गये ॥ २४॥ 
श्रुतायुषश्चध निधन वधश्ेवाच्युतायुषः । 
ल्गेकविस्मापनमभूत्‌ समुद्रस्थव शोषणम्‌ ॥ २५॥ 
श्रुतायु और अच्युतायुका वह वध समुद्रशोषणके समान 
सब छोगोंको आश्रयमें डालनेवाला या | २५॥ 
तयोः पदानुगान हत्वा पुनः पश्चाशतं रथान्‌। 
प्रत्यगाद्‌ भारती सेनां निप्नन्‌ पार्थों वरान्‌ वरान्‌॥२६॥ 
उन दोनोंके पीछे आनेवाले पचास रथियोंकी मारकर 


 अर्जुनने श्रेष्-अष)्ठ वीरोंकों चुन-चुनकर मारते हुए पुनः 


कौरवसेनामें प्रवेश किया || २६ | 
श्रुतायुषं च निह॒तं प्रेद्य चंचाच्युतायुषम्‌ । 
नियतायुश्च संकुदों दीघोयुइवेव भारत ॥२७॥ 


जयद्रथवधपर्त ] 


पुत्री तयोनरश्रेष्ठो कौन्तेयं प्रतिजग्मतुः । 
किरन्तों विविधान बाणान्‌ पितृव्यलनकर्शितों ॥२८॥ 

भारत ! श्रुतायु तथा अच्युतायुक्ों मारा गया देख उन 
दोनोंके पुत्र नरश्रेष्ठ नियुतायु और दीर्घायु पिताके वधसे 
दुखी हो अत्यन्त क्रोधर्में भरकर नाना प्रकारके बाणोंकी 
वर्षा करते हुए कुन्तीकुमार अर्जुनका सामना करनेके 
लिये आये ॥ २७-२८ ॥ 


तावजुनो मुहतंन शरेः संनतप्वमिः । 
प्रेवयत्‌ परमकुछों यमस्य सदन प्रति ॥ २०॥ 
तब अर्जुनने अत्यन्त कुपित हो झुकी हुई गाँठवाले 
बाणोंद्वारा दो ही घड़ीमें उन दोनोंको यमराजके घर भेज दिया। 
लोडयन्तमनीकानि द्विप॑ प्मससरो यथा | 
नाशक्नुवन्‌ बारयितु पार्थ क्षत्रियपुक्ृवाः ॥ ३० ॥ 
जेसे हाथी कमछोंसे भरे हुए सरोवरको मथ डालता हो) 
उसी प्रकार आपकी सेनाओंका मन्थन करते हुए पार्थको 
आपके क्षत्रियशिरोमणि योद्धा रोक न सके ॥ ३० ॥ 
अज्ञास्तु गज़वारेण पाण्डव पयवारयन । 
क्रुद्धाः: सहस्नशो राजनज्शिक्षिता हस्तिसादिनः ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ | इसी समय युद्धविषयक शिक्षा पाये हुए 
अजद्भदेशके सहर्सों गजारोही योद्धा ओने क्रोधमें भरकर हाथियोंके 
समूहद्वारा पाण्डुकुमार अजुनको सब ओरतछे घेर लिया ॥ 
दुयोधनसमादिष्टाः कुझरेः पबेतोपमैंः । 
प्राच्याश्व दाक्षिणात्याश्व कलिज्ञप्रमुखा न॒पाः॥ ३२ ॥ 
फिर दुर्याधनकी आज्ञा पाकर पूर्व और दक्षिण देशोके 
कलिंग आदि नरेशोंने भी अ्जुनपर पर्वताकार हाथियोंद्वारा 
घेरा डाल दिया ॥ ३२ ॥ 
तेषामापततां शीघ्र गाण्डीवप्रेषितेः शरेः । 
निचकत शिरांस्युत्रो बाहनपि सुभूषणान्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब उग्ररूपधारी अजुनने गाण्डीव धनुषसे छोड़े हुए, 
बाणोंद्वारा उन सारे आक्रमणकारियोंके मस्तकों तथा उत्तम 
भूषणभूषित भुजाओंको भी शीघ्र ही काट डाला ॥ ३३॥ 
तः शिरोभिमही कीणो बाहुभिश्व सहाडुदेः । 
बभो कनकपाषाणा भुजगैरिव संचूता ॥ ३४॥ 
उस समय उन मस्तकों और भुजब्ंदसहित भुजाओंसे 
आच्छादित हुई बहाँकी भूमि सपेसे घिरी हुईं स्वर्ण-प्रस्तरयुक्त 
भूमिके समान शोभा पा रही थी ॥ १४ ॥ 
बाहवो विशिखेश्छिन्नाः शिरांस्युन्मथितानि च। 
पतमानान्यहृश्यन्त द्रुमेम्य इब पश्चिण: ॥ ३५॥ 
बाणोंसे छिन्न मिन्न हुई भुजाएँ और कटे हुए मस्तक 
इस प्रकार गिरते दिखायी दे रहे थे, मानो वुश्षोंसे पक्षी गिर 
रहे हों ॥ २५ ॥ 


बत्रिनवतितमो एच्यायः 


३३३७ 


शरेः सहस्नरशो विद्धा द्विपाः प्रख्तशोणिताः । 
अदृद्यन्ताद्यः काले गैरिकाम्वुस्तवा इच ॥ ३६६॥ 
सहसतों बाणोंसे बिंघकर खूनकी घारा बद्बाते हुए द्वाथी 
वर्षाकारूमें गेरमिश्रित जलके झरने बहानेवाले परब॑तोके 
समान दिखायी देते थे ॥ ३६ ॥ 
निहताः शेरते स्मान्ये वीभत्सोर्निशितेः शरेः । 
गजपृष्ठगता स्लेच्छा नानाविकृतद्शनाः ॥ ३७॥ 
अजुनके तीखे बाणोंसे मारे जाकर दूसरे-दूसरे म्लेच्छ- 
सेनिक हाथीकी पीठपर ही लेट गये थे। उनकी नाना 
प्रकारकी आकृति बढ़ी विकृत दिखायी देती थी ॥ २७ ॥ 
नानावेषधरा राजन. नानाशस्रोघसंवूताः । 
रुधिरेणानुलिप्ताज्ञा भान्ति चिनत्रेः शरेहताः ॥ इ८ ॥ 
राजन्‌ ! नाना प्रकारके वेश धारण करनेवाले तथा 
अनेक प्रकारके अख्न-शर्त्रोंसे सम्पन्न योद्ा अज्ुनके विचित्र 
बाणोंसे मारे जाकर अद्भुत शोभा पा रहे थे। उनके सारे 
अज्ञ खूनसे लथंपथ हो रहे थे ॥ ३८ ॥ 
शोणितं॑ निरवेमन्ति सम द्विपाः पार्थशराहताः । 
सहस्नशस्छिन्नगात्राः सारोहाः सपदानुगाः ॥ ३९॥ 
सवारों और अनुचरोंसहित सहस्रों हाथी अर्जुनके बाणोसे 


- आइत हो मुँहसे रक्त वमन करते थे | उनके सम्पूण अज्ञ 


छिन्न-भिन्न हो रहे थे ॥ २९ ॥ 
चुकुशुश्च॒ निपेत॒ुश्च॒वश्रमुश्चापरे दिशः । 
भृशं अस्ताश्व बहवः खानेव मस्॒दुर्गजाः ॥ ४० ॥ 
सान्तरायुधिनश्रेव॒ द्विपास्तीक्णविषोपमाः । 
बहुत-से हाथी चिग्घाड़ रहे थे बहुतेरे घराशायी द्वो गये 
थे; दूधरे कितने ही हाथी सम्पूर्ण दिशाओंमें चक्कर काट रहे 
थे और बहुत-से गज अत्यन्त मयभीत हो भागतें हुए अपने 
ही पक्षके योद्धाओंकोी कुचल रहे थे। तौक््य विषवाले स्पोके 
समान भयंकर वे सभी हाथी गुप्तावधारी सैनिकोंसे युक्त थे॥ 
विदन्त्यखुरमायां ये खुधोर घोरचल्लुषः ॥ ४१॥ 
यवनाः पारदाइ्चेव शकाश्य सह बाहिकेः 
काकवणो दुराचाराः सत्रीलोलाः कलह प्रियाः ॥ ४२ ॥ 
जो आसुरी मायाकों जानते हैं, जिनकी आकृति अत्यन्त 
भयंकर है तथा जो भयानक नेत्रोसे युक्त हैं एवं जो कौओंके 
समान काछे, दुराचारी सत्रीलम्पट और कलहप्रिय होते हैं 
वे यत्रन) पारद। शक और बाह्लोक भी वहाँ युद्धके लिये 
उपस्थित हुए | ४१-४२ ॥ 
द्राविडास्तत्र युध्यन्ते मत्तमातडृविक्रमाः । 
गोयोनिप्रभवा म्लेच्छाः कालूकपाः प्रहारिणः ॥ ४४ ॥ 
मतवाले हाथियोंके समान पराक्रमी द्राविड तथा नन्दिनी 
गायसे उत्पन्न हुए कालके समान प्रह्दरकुशल म्लेच्छ भी 


बहाँ युद्ध कर रहे थे ॥ ४३ ॥ 


३३३८ 


दावातिसारा दरदाः पुण्ड्राइयेव सहस्नरशः । 
ते न शक्याः सम संख्यातु वरात्याःशतसहस्त्रशः॥ ४४ ॥ 
दार्वातिसार; दरद और पुण्ड़ आदि हजारों छाखों संस्कार- 
शून्य गलेच्छ वहाँ उपस्थित थे; जिनकी गणना नहीं की 
जा सकती थी ॥ ४४ ॥ 
अभ्यवर्षन्त ते सर्वे पाण्डव निशितेः शरेः। 
अवाकिरंश्व ते म्लेच्छा नानायुद्धविशारदाः ॥ ४५ ॥ 
नाना प्रकारके युद्धोंमें कुशल वे सभी म्लेच्छगण पाण्डु- 
पुत्र अजुनपर तीखे बाणोंकी वर्षा करके उन्हें आच्छादित 
करने लगे ॥ ४५ ॥ 
तेषामपि ससज्ञोशु शरवृष्टि धनंजयः । 
सश्रस्तिथाविधा ह्यासीच्छलभानामिवायतिः ॥ ४६ ॥ 
तब अजुनने उनके ऊपर भी तुरंत बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ 
की । उनकी वह बाण-बृष्टि टिड्डी-दर्लोॉंकी सृष्टि-सी प्रतीत 
होती थी ॥ ४६ ॥ 
अश्रच्छायामिव शारेः सैन्ये कृत्वा धनंजयः। 
मुण्डाधमुण्डाअटिलानशुचीअटिलाननानू ॥ ४७ ॥ 
स्लेच्छानशातयत्‌ सवोन समेतानखतेजसा । 
बाणोंद्वारा उस विशाल सेनापर बादलोंकी छाया-सी 
करके अर्जुनने अपने अज्नके तेजसे मुण्डित, अर्धमुण्डितः 
जटाधारी, अपविन्र तथा दाढीभरे मुखवाले उन समस्त 
म्लेच्छोंका, जो वहाँ एकत्र थे; संहार कर डाला ॥ ४७ ॥ 


शरेश्व शतशो विद्धास्ते संघा गिरिचारिणः । 
प्राद्वन्त रण भीता गिरिगहरवासिनः ॥ ४८॥ 

उस समय पर्वरतोपर विचरने और पर्वतीय कन्दराओंमे 
निवास करनेवाले सैकड़ों म्लेच्छ-संघ्र अर्जुनके बाणेंसि विद्ध 
एवं भयभीत हो रणभूमिसे भागने लगे | ४८ ॥ 
गजाश्वसादिस्लेच्छानां पतितानां शितेः शरैः । 
बलाः कंका बृका भूमावपिबन रुधिरं सुदा ॥ ४९॥ 

अजुनके तीखे बाणोंसे मरकर प्रथ्वीपर गिरे हुए उन 
हाथीसवार और घुड़सवार म्लेच्छोंका रक्त कोए; बगले और 
भेड़िये बड़ी प्रसन्नताके साथ पी रहे थे ॥ ४९ ॥| 


पत्त्यश्वरथनागैश्च प्रच्छन्‍नक्ृतसंक्रमाम । 

ए + घोरां 
शरवषप्लवां घोरां केशशेैवलशादइलाम । 

५९ + [ 
प्रावतेयन्नदीमुश्नां.. शोणितोघतरक्लिणीम्‌ ॥ ५० ॥ 


हिन्नाडुलीश्रुद्रमत्स्यां युगान्ते कालसंनिभाम । 
प्राकरोद्‌ गजसम्बाधां नदीमुत्तरशोणिताम्‌ ॥ ५१॥ 
देहेभ्यो राजपुत्राणां नागाश्वरथसादिनाम्‌। 

लस समय अजुनने वहाँ रक्तकी एक भयंकर नदी ब्रह्म 
दी; जो प्रलदयकालकी नदीके समान डरावनी प्रतीत होती 
थी | उसमें पैदल मनुष्य; घोड़े! रथ और हाथियोंकों बिछाकर 
मानो पुल तैथार किया गया था; बाणोंकी वर्षा ही नोकाके 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


सतना 


समान जान पड़ती थी। केश सेवार और घासके समान 
जान पड़ते थे | उस भयंकर नदीसे रक्त-प्रवाइकी ही तरह 
उठ रही थीं | कटी हुई अंगुलियाँ छोटी-छोटी मछलियोंके 
समान जान पड़ती थीं | हथी, घोड़े और रथॉकी सवारी 
करनेवाले राजकुमारोंके शरीरोंसे बहनेवाले रक्तसे लबालब 
भरी हुई उस नदीको अजुनने स्वयं प्रकट किया था। उसमें 
हाथियोंकी छाशें व्याप्त हो रह्दी थीं। ५०-५१३ ॥ 
यथास्थर्ल च निम्नं चन स्थाद्‌ वषति वासवे ॥ ५२॥ 
तथासीत्‌ पृथिवी सबो शोणितेन परिप्छुता । 

जैसे इन्द्रके वर्षा करते समय ऊँचे-नौचे स्थलका भान 
नहीं होता है; उसी प्रकार वहाॉकी सारी प्रथ्वी रक्तकी धारामें 
डूबकर समतल-सी जान पड़ती थी ॥ ५२३ ॥ 
पटसहस््रान्‌ हयान्‌ वीरान्‌ पुनद्शशतान वरान्‌ ॥ ५३॥ 
प्राहिणोन्म्त्युलोकाय क्षत्रियान्‌ क्षत्रियषेभः। 

क्षत्रियशिरोमणि अजुनने वहाँ छः हजार घुड़सवारों 
तथा एक हजार श्रेष्ठ श्रूरवीर क्षत्रियोंकों मत्युके छोकमें 
भेज दिया ॥ ५३३ ॥ 
शरेः सहस््रशो विद्धा विधिवत्कल्पिता द्विपाः ॥ ५४ ॥ 
शेरते भूमिमासाद्य शैला वज्हता इच। 

विधिपूर्वक सुसज्ञित किये गये हाथी सहसं बाणोंसे 
बिंधकर वज्के मारे हुए पव॑तोंके समान घराशायी हो रहे थे॥ 
सवाजिरथमातड्ान. निष्नन्‌ व्यचरदजुनः ॥ ५५॥ 
प्रभिन्‍्त इच मातह़ोी सदन नलवनं यथा । 

जैसे मदकी घारा बहानेवाला मतवाला हाथी नरकुलके 
जंगलोंको रोंदता चलता है; उसी प्रकार अजुन घोड़े, रथ 
और हाथियोसह्िित सम्पूर्ण शन्रुओंका संह्ार करते हुए रण- 
भूमिमें विचर रहे थे ॥ ५५३ ॥ 
भूरिद्रुमलतागुल्म॑ शुष्केन्धनतणोलपम्‌ ॥ ५६ ॥ 
निर्दहेदूनलो 5रण्यं यथा वायुसमीरितः । 
सेनारण्यं तव तथा कृष्णानिलसमीरितः ॥ ५७ ॥ 
शरारचिरद्हत्‌ क्रुदः पाण्डवाप्रििधनंजयः । 

जैसे वायुप्रेरित अभि सूले इंघन), तृण और लछताओंसे 
युक्त तथा बहुसंख्यक इक्षों और लतागुल्मोंसे भरे हुए 
जंगलको जछाकर भस्म कर देती है, उसी प्रकार श्रीकृष्णरूपी 
वायुसे प्रेरित हो बाणरूपी ज्वालाओंसे युक्त पाण्डुपुत्र 
अर्जुनरूपी अगिने कुपित होकर आपकी सेनारूप वनकों 
दग्घ कर दिया ॥ ५६-५७ ॥ 
शुन्यान कुर्वन रथोपस्थान मानवैः संस्तरन्‌ महीम्‌ ॥ ५८ 
प्रान॒त्यद्व सम्बाधे चापहस्तो चनंज्ञयः । 

रथकी बेठकोंको सूनी करके धरतीपर मनुष्योंकी लाशों- 
का बिछौना करते हुए चापधारी घनंजय उस युद्धके मेदानमें 
नृत्य-सा कर रहे थे ॥ ५८३ ॥ 


जयद्रंथवधपव ] 


वज्ञकत्पेंः शरेभूंमि कुवेन्नुत्तरशोणिताम्‌ ॥ ५९॥ 
प्राविशद्‌ भारती सेनां संक्रुद्दो बे धनंजयः । 
त॑ं श्रुतायुस्तथाम्बष्टो वजमान न्यवारयत्‌ ॥ ६० ॥ 
क्रोधमें भरे हुए. धनंजयने वज्जोपम बाणोंद्वारा प्रथ्वीको 
रक्तसे आछ्रावित करते हुए फोरवी सेनामें प्रवेश किया | 
उस समय सेनाके भीतर जाते हुए अ्जुनको श्रुतायु तथा 
अम्बष्ठने रोका ॥ ५९-६० ॥ 
तस्याजुनः शरेस्तीएणेः कड़पत्रपरिच्छदेः । 
न्‍्यपातयद्धयाञ्शीघ्र. यतमानस्य मारिष ॥ ६१॥ 
मान्यवर ! तब अजुनने कंककी पाँखोंवाले तीखे बाणों- 
द्वारा विजयके लिये प्रयज्ञ करनेवाले अम्बष्ठके घोड़ोंको 
शीघ्र ही मार गिराया ॥ ६१ ॥ 
धनुश्चास्यापरे दिछत्त्वा शरेः पाथों विचकमे। 
अम्बष्ठस्तु गदां ग्ृह्य कोपपयोकुलेक्षण: ॥ ६२ ॥ 
आससाद रण पार्थ केशव च महारथम्‌ | 
फिर दूसरे बाणोंसे उसके घनुषको भी काटकर पार्थने 
विशेष बल-विक्रमका परिचय दिया। तब अम्बष्ठकी आँखें 
क्रोधसे व्याप्त हो गयीं । उसने गदा लेकर रणक्षेत्रमें महारथी 
श्रीकृष्ण और अर्जुनपर आक्रमण किया ॥ ६२३ ॥ 
ततः सम्प्रहरन वीरो गदामुद्यम्य भारत-॥ ६३॥ 
रथमावार्य गदया केशवव॑ समताडयत्‌ । 
भारत |! तदनन्तर वीर अम्बष्ठने प्रहार करनेके लिये 
उद्यत हो गदा उठाये आगे बढ़कर अर्जुनके रथको रोक 
दिया और भगवान्‌ श्रीकृष्णपर गदासे आघात किया।& 
गदया ताडित॑ दृष्ठा केशवं परवीरहा ॥ ६४ ॥ 
अजुनो5थ भर क्रुदः सो5म्वष्ठ प्रति भारत । 
भरतनन्दन ! शज्रुवीरोंका संहार करनेवाले अर्जुन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको गदासे आहत हुआ देख अम्बष्ठके प्रति 
अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ६४३ ॥ 


चतुनवतितमो<घ्यायः 
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ततः शरेहँमपुझः सगदं रथिनां वरम्‌ ॥ ८५॥ 
छाद्यामास समरे मेघः खूयमिवोदितम। 

फिर तो जैसे बादल उदित हुए. सूर्यको ढक लेता है 
उसी प्रकार अर्जुनने समराज्ञणमें सोनेके पंखवाले बाणोंद्वारा 
गदासहित रथियोंमें श्रेष्ठ अम्ब्धको आच्छादित कर दिया ॥ 
अथापरेः शरेश्वापि गदां तस्य महात्मनः ॥ दे ॥ 

चूणयत्‌ तदा पार्थस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 

तत्पश्चात्‌ दूसरे बहुत-से बाण मारकर अजुनने महामना 
अम्बष्टकी उस गदाकों उसी समय चूर-चुर कर दिया । वह 
अद्भुत-सी घटना हुई ॥ ६६३६ ॥ 
अथ तां पतितां दृष्ठा गृह्यान्यां च महागदाम्‌ ॥ ६७॥ 
अजुन वाखुदेवे॑ च पुनः पुनरताडयत्‌ | 

उस गदाकों गिरी हुई देख अम्बष्ठने दूसरी विशाल 
गदा ले ली और श्रीकृष्ण तथा अजुनपर बारंबार प्रहार किया॥ 
तस्याजुनः श्लुरप्राभ्यां सगदाबुद्यतो भुजों ॥ ६८॥ 
चिच्छेदेन्द्रध्वजाकारों शिरश्वान्येन पत्रिणा । 

तब अजुनने उसकी गदासहित, इन्द्रध्वजके समान 
उठी हुई दोनों भुजाओंको दो क्षुरप्रोंसे काट डाछा और पंख- 
युक्त दूसरे बाणसे उसके मस्तकको भी काठ गिराया ॥६८३॥ 
स॒ पपात हतो राजन वखुधामनुनादयन ॥ ६९ ॥ 
इन्द्रध्वज इवोत्सखष्टो यन्त्रनिम्मुक्तबन्धनः | 

राजन ! यन्त्रद्वारा बन्धनमुक्त होकर गिरे हुए; इन्द्रध्वज- 
के समान वह मरकर प्रथ्वीपर धमाकेकी आवाज करता 
हुआ गिर पड़ा ॥ ६९३ ॥ कै 
रथानीकावगादश्च वारणाश्वशतेदूतः । 
अददश्यत तदा पाथों घनेः सूर्य इवाब्तः ॥ ७० ॥ 

. डस समय रथियोंकी सेनामें घुसकर सैकड़ों हाथियों 

और घोड़ोंसे घिरे हुए कुन्तोकुमार अर्जुन बादलोंमें छिपे 
हुए सूर्यके समान दिखायी देते थे ॥| ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि अम्बष्ठवधे त्रिनवतितमोउ्ध्यायः ॥ ९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीनहामारत द्रोणपर्तके अन्तर्गत जयद्रथवधपवेमें अम्बष्ठवयविषयक तिरानबेबों अध्याय पुरा हुआ॥ ९५३ ॥ 
. पलन्‍- बा अेस्थन आओ कव)-०००क- - 


चतुर्नवतितमो<ध्याय 


दुर्योधनका उपालम्भ सुनकर द्रोणाचायेका उसके शरीरमें दिव्य कवच बाँधकर 
उसीको अजुनके साथ युद्धके लिये भेजना 


संजय उवाच 
ततः प्रविष्टे कोन्तेये सिंघुराजजिधांसया। 
द्रोणानीक॑ विनिर्भिद्य भोजानीक॑ चदुस्तरम ॥ १॥ 
'काम्बोजस्य च दायादे हते राजन खुदक्षिणे। 
श्रुतायुधे च॒ विक्रान्ते निहते सब्यसाचिना ॥ २ ॥ 
विप्रद्वुतेष्वनीकेषु_ विध्वस्तेषु समनन्‍्ततः । 


प्रभग्नं खबल दष्ठा पुत्रस्ते द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ ३ ॥ 


त्वरन्नेकरथेनेव समेत्य.. द्रोणमत्रवीत्‌ । 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर जब कुन्ती- 
कुमार अजुन सिन्धुराज जयद्रथका वध करनेकी इच्छासे 
द्रोणाचार्य और कृतवर्माका दुस्तर सेना-व्यूह भेदन करके 
आपकी सेनामें प्रविष्टठ हो गये और सव्यसाची अजुनके हाथसे 


ना 


३३४० 


भ्रीमह्या भारते 


[ द्रोणपर्बणि 


जब काम्बोजराजकुमार सुदक्षिण तथा पराक्रमी श्रुतायुध मार 
दिये गये तथा जब सारी सेनाएँ नष्ट भ्रष्ट होकर चारों ओर 
भाग खड़ी हुईं, उस समय अपनी सम्पूर्ण सेनामें भगदड़ मची 
देख आपका पुत्र दुर्याधन बड़ी उतावलीके साथ एकमात्र 
रथके द्वारा द्रोणाचायंके पास गया और उनसे मिलकर इस 
प्रकार बोला-॥ १-३३ ॥ 
गतः स॒पुरुषव्याप्नः प्रमथ्येतां महाचम्तूम ॥ ४ ॥ 
अथवुद्धथा समीक्षख किन्तु कार्यमनन्तरम्‌ | 
अजुनस्य विघाताय दारुणेस्मिज्जनक्षये । ५ ॥ 
यथा स॒पुरुषव्याप्रो न हन्येत जयद्रथः | 
तथा विधत्सख भद्गं ते त्वं हि नः परमा गति: ॥ ६ ॥ 
“गुरुदेव | पुरुषसिंह अजुन हमारी इस विशाल सेनाको 
मथकर व्यूहके भीतर चलछा गया | अब्र आप अपनी बुद्धिसे 
यह विचार कीजिये कि इसके बाद अजुनके विनाशके लिये 
क्या करना चाहिये १ इस भयंकर नरसंहारमें जिस प्रकार भी 
पुरुषसिंद जयद्रथ न मारे जायें, वेसा उपाय कीजिये | आयका 
कल्याण हो | हमारा सबसे बड़ा सहारा आप ही हैं॥ ४-६॥ 


असो धनंजयाग्निहे कोपमारुतचोद्तिः । 
सेनाकक्ष दहति में वह्निः कश्षमिबोत्यितः ॥ ७ ॥ 
जैसे सहसा उठा हुआ दावानल सूखे घास-फूँस अथवा 
जंगलको जलाकर भस्म कर देता है, उसी प्रकार यह धन॑जय- 
रूपी अप्नि कोपरूपी प्रचण्ड वायुसे प्रेरित हो मेरे सेन्‍्यरूपी 
घूले वनको दग्ध किये देती है ॥ ७ ॥ 
अतिक्रान्ते हि कोन्‍्तेये भित्त्वा सेन्यं परंतप । 
जयद्रथस्यगोप्तारः संशय परम गताः ॥ < ॥ 
“शन्रुओंको संताप देनेवाले आचार्य | जबसे कुन्तीकुमार 
अजुन आपकी सेनाका व्यूइ भेदकर आपको भी लॉघकर 
आगे चले गये हैं; तबसे जयद्रथकी रक्षा करनेवाले योद्धा 
महान्‌ संशयमें पड़ गये हैं || ८ ॥ 
स्थिर बुद्धिनेरन्द्राणामासीद्‌ त्रह्मविरदां बर। 
नातिक्रमिष्यति द्रोणं जातु जीव॑ घनंजयः ॥ ९ ॥ 
“अह्यवेत्ताऊ-में श्रेष्ठ गुरुदेव | हमारे पक्षके नरेशोंकोी यह 
दृढ़ विश्वास था कि अजुन द्रोणाचार्यके जीते-जी उन्हें छॉघ- 
कर सेनाके भीतर नहीं घुस सकेगा ॥ ९ ॥ 
यो5सौ पार्थां व्यतिक्रान्तो मिषपतस्ते महाय॒ुते । 
सर्व हायातुरं मन्‍्ये नेदमस्ति ब्॑ मम ॥ १०॥ 
“परंतु महते जस्वी बीर ! आपके देखते-देखते वह कुन्ती- 
कुमार अर्जुन आपको लॉघकर जो ब्यूहमें घुस गया है, इससे 
मैं अपनी इस सारी सेनाको व्याकुल और विनष्ट हुई-सी मानता 
हूँ । अब मेरी इस सेनाका अस्तित्व नहीं रहेगा || १० ॥ 
जानामि त्वां महाभाग पाण्डवानां हि6ते रतम्‌ । 


तथा मुद्यामि च ब्रह्मन कायवर्ता विचिन्तयन्‌॥ ११॥ 
पहन | महाभाग ! मैं यह जानता हूँ कि आप पाण्डबों- 
के हितमें तत्पर रहनेवाले हैं; इभीलिये अपने कार्यक्री गुरुताका 
विचार करके मोद्ित हो रहा हूँ ॥ ११ ॥ 
यथाशक्ति च ते ब्रह्मन्‌ बतेये वृत्तिमुत्तमाम्‌ । 
प्रीणामि च यथाशक्ति तच्च॒त्व॑ं नावबुधष्यसे ॥ १२॥ 
“विप्रवर ! में यथाशक्ति आपके लिये उत्तम जीविका- 
वृत्तिकी व्यत्रस्था करता रहता हूँ और अपनी शक्तिभर आपको 
प्रसन्न रखनेकी चेष्टा करता रह्दता हूँ; परंतु इन सब बातोंको 
आप याद नहीं रखते हैं || १२ ॥ 
अस्मान्न त्वं सदा भक्तानिच्छस्यमितविक्रम । 
पाण्डवान्‌ सततं प्रीणास्यस्माक विध्रिये रतान्‌ ॥ १३॥ 
“अमितपराक्रमी आचार्य | इम आपके चरणोंमें सदा 
भक्ति रखते हैं तो भी आप हमें नहीं चाहते हैं ओर जो सदा 
हमलछोगोंका अप्रिय करनेमें तत्पर रहते हैं, उन पाण्डवोंको 
आप निरन्तर प्रसन्न रखते हैं ॥ १३ ॥ 
अस्मानेवोपजीयंस्त्वमस्माक॑ विप्रिये रतः । 
न हाय॑ त्वां विज्ञानामि मधुदिग्धमिव पक्लुरम्‌ ॥ १४॥ 
“हमसे ही आपकी जीविका चलती है तो भी आप हमारा 
ही अप्रिय करनेमें संलग रहते हैं | में नहीं जानता था कि 
आप शहदमें डुबोये हुए छुरेके समान हैं ॥ १४ ॥ 
नादास्यच्चेद्‌ बरं मह्य॑ भवान्‌ पाण्डवनिग्रदे । 
नावारयिष्यं गच्छन्‍्तमहं सिन्धुपति ग्रहान्‌ ॥ १५॥ 
“यदि आप मुझे अजुनको रोके रखनेका वर न देते तो 
मैं अपने घरको जाते हुए सिन्धुराज जयद्रथकों कभी मना 
नहीं करता ॥ १५ ॥ 
मया त्वाशंसमानेनत्वत्तत्नाणमबुद्धिना । 
आश्वासितः सिन्घुपतिमहाद्‌ दत्तश्व सत॒त्यवे ॥ १६॥ 
मुझ मूख ने आपसे संरक्षण पानेका भरोसा करके सिन्धुराज 
जयद्रथकी समझा-बुझाकर यहीं रोक लिया और इस प्रकार 
मोहबश मेंने उन्हें मौतके हाथमें सौंप दिया ॥ १६ ॥ 
यमदंट्रान्तरं प्राप्तो मुच्येतापि हि मानवः । 
नाजुनस्य वश प्राप्तो मुच्येताजी जयद्रथः ॥ १७॥ 
मनुष्य यमराजको दाढ़ोंमें पड़कर भले ही बच जाय 
परंतु रणभूमिमें अर्जुनके वशमें पड़े हुए. जयद्रथके प्राण 


नहीं बच सकते ॥ १७ ॥ 


स्॒ तथा कुरु शोणाश्व यथा मुच्येत सैन्धवः । 

मम चार्ंप्रकपानां मा क्रुधः पाहि सैन्धवम ॥ १८ ॥ 
“लाल घोड़ोंबाले आचार्य ] आप कोई ऐसा प्रयत्न कीजिये; 

जिससे स्िन्धुराज जयद्वथ मृत्युसे छुटकारा पा सके । मैंने 

आतं होनेके कारण जो प्रर्पप किये हैं, उनके लिये क्रोध न 

की जियेगा; जेसे भी हो, सिन्धुराजकी रक्षा कीजिये? | १८ ॥ 


जयद्गरथवधपर्व ] 


चलुनंवतितमो5ध्यायः 


३३७१ 


. शाला मप्पयशाञउष्ड:ध ०_|/ि्िरदचयय के कि 2 लय मत शतक कलनलुरर सनम पकनकनकनकानक-<-- जन उन आन थ न पका कनकनकन उन आन जन उमा रल “जम कम्य्रकानउानकन्कम्पाम्फानकम कफ कट कमान का मककू 


द्रोण उवाच 
नाभ्यसूयामि ते वाक्यमश्वत्थाम्नासि मे समः। 
सत्य तु ते प्रवध््यामि तज्जुपख विशाम्पते ॥ १९ ॥ 
द्रोणाचायने कहा--राजन्‌ ! तुमने जो बात कही 
है, उसके लिये मैं बुरा नहीं मानता; क्योंकि तुम मेरे लिये 
अश्वत्थामाके समान हो । परंतु जो सच्ची बात है; वह तुम्हें 
बता रहा हूँ; उसे ध्यान देकर सुनो ॥ १९ ॥ 
सारथिः प्रवरः कृष्ण: शीघ्राश्चास्य हयोक्त माः। 
अछ्पं च विवरं रृत्वा तृ्ण याति धनंजयः ॥ २० ॥ 
श्रीकृष्ण अर्जुनके श्रेष्ठ सारथि हैं तथा उनके उत्तम 
घोड़े भी तेज चलनेवाले हैं | इसलिये थोड़ा-सा भी अवकाश 
बनाकर अर्जुन तत्काल सेनामें घुस जाते हैं || २० ॥ 
कि न पश्यसि बाणोघान क्रोशमात्रे किरीटिनः । 
पश्चाद्‌ रथस्य पतितान ज्षिप्ताइशीघ्रं हि गच्छतः॥२१॥ 
क्या तुम देखते नहीं हो कि मेरे चलाये हुए बाणसमूह 
शीघ्रगामी अर्जुनके रथके एक कोस पीछे पड़े हैं ॥ २१ ॥ 


न चाहं शीघ्रयानेड््य समर्थों वयसान्वितः | 
सेनामुखे च पाथोनामेतद्‌ बलमुपस्थितम्‌ ॥ २२॥ 


मैं बूढ़ा हो गया | अतः अब मैं शीघ्रतापूर्वक रथ चलाने- _ 


में असमर्थ हूँ | इधर मेरी सेनाके सामने यह कुन्तीकुमारोंकी 
भारी सेना उपस्थित है ॥ २२॥ 
युधिष्टिरश्व मे ग्राह्मो मिषतां सर्वाधन्विनाम्‌। 
एवं मया प्रतिज्ञातं क्षत्रमध्ये महाभ्ुज ॥२३॥ 
महावाहो ! मैंने क्षत्रियोंके बीचमें यह प्रतिशा की है कि 
समस्त धनुघरोंके देखते-देखते युधिष्ठिरको केद कर रूँगा।२३॥ 
धनंजयेन चोत्सण्ञो वतते प्रमुखे न्॒प। 
तस्माद्‌ व्यूहसुर्ख हित्वा नाहं योत्स्यामि फाल्गुनम्‌॥२४॥ 
नरेश्वर | इस समय युधिष्ठटिर अजुनसे रहित होकर मेरे 
सामने खड़े हैं । ऐसी अवस्थामें में व्यूहका द्वार छोड़कर 
अजुनके साथ युद्ध करनेके लिये नहीं जाऊँगा ॥ २४ ॥ 
तुल्याभिजनकमोए्ं शज्रुमेक॑ सहायवान । 
गत्वा योधय मा भेैस्त्व॑ त्वं हास्य ज़गतः पतिः ॥ २५॥ 
तुम्हारे शत्रु अर्जुन भी तो तुम्हारे-जैसे ही कुछ और 
पराक्रमसे युक्त हैं । इस समय वे अकेले हैं और तुम सहायकों- 
से सम्पन्न हो । (वे राज्यसे च्युत हो गये हैं और तुम ) 
इस सम्पूर्ण जगत्‌के खामी हो । अतः डरो मत । जाकर 
अर्जुनसे युद्ध करो ॥ २५॥ 
९२ डेप ष्ेे 
राजा शूरः छृती दक्षो वरमुत्पाद पाण्डवेः । 
वीर खयं प्रयाह्मत्र यत्र पार्थों धनंजयः ॥ २६॥ 
तुम राजा झूरवीर; विद्वान्‌ और युद्धकुशल हो। 
वीर | तुमने ही पाण्डब्रोंके साथ बेर बाँधा है । अतः जहाँ 
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कुन्तीकुमार अर्जन गये हैं; वहाँ उनसे युद्ध करनेके लिये स्वयं . 
ही शीघ्रतापूवंक जाओ ॥ २६ ॥ 
ह दुर्योधन उवाच ँ 
कर्थ त्वामप्यतिक्रान्तः सर्वेशख्वभृतां वरम्‌ । 
धनंजयो मया शकय आचार्य प्रतिबाधितुम्‌ ॥ २७॥ 
दुर्योधन बोला-- आचार्य | आप सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें 
श्रेष्ठ हैं । जो आपको भी लॉधकर आगे बढ़ गया; वह अर्जुन 
मेरेद्वारा कैसे रोका जा सकता है! ॥ २७ ॥ 
अपि शक्यो रण जेतुं वजद्नहस्तः पुरंद्रः। 
नाजुनः समरे शक्यो जेतुं परपुरंजयः ॥ २८॥ 
युद्धमें वज्रधारी इन्द्रको भी जीता जा सकता है; परंतु 
समराज्भणमें शन्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले अर्जुनको 
जीतना असम्भव है॥ २८ ॥ 
येन भोजश्व हार्दिक्यो भवांश्व त्रिदशोपमः। 
अस््प्रतापेन जिती श्रुतायुश्च॒ निबहितः ॥ २९ ॥ 
खुदक्षिणश्व निहतः स च राजा श्रुतायुधः । 
श्रुतायुश्राच्युतायुश्व म्लेच्छाश्वायुतशो हताः ॥ ३० ॥ 
त॑ क्थ पाण्डव युद्धे दृहन्‍्तमिव पावकम। 
प्रतियोत्य्यामि दुर्धर्ष तमहं शख्त्रकोविदम्‌ ॥ ३१॥ 
जिसने भोजवंशी कृतवर्मा तथा देवताओंके समान 
तेजस्वी आपको भी अपने अख्त्रके प्रतापसे पराजित कर दिया; 
श्रुतायुका संह्ार कर डाला; काम्बोजराज सुदक्षिण तथा राजा 
श्रुतायुधको भी मार डाला; श्रुतायु। अच्युलायु तथा सहसरो 
म्ेच्छ सेनिकोंके भी प्राण ले लिये, युद्धमें अभिके समान 
शतन्रुओंकोी दग्ध करनेवाले और अख्र-शस्तरोंके ज्ञाता उस 
दुर्ध बीर पाण्डुपुत्र अर्जुनके साथ मैं कैसे युद्ध कर सकूँगा !॥ 
क्षमं च मनन्‍्यसे युद्ध मम तेनाद्य संयुगे। 
परवानस्मि भवति प्रेष्यवद्‌ रक्ष मद्यशः ॥ ३२॥ 
यदि आज युद्धस्थलूमें आप अजुनके साथ मेरा युद्ध 
करना उचित मानते हैं तो में एक सेवककी भाँति आपकी 
आज्ञाके अधीन हूँ । आप मेरे यशकी रक्षा कीजिये | ३२ ॥ 
द्रोण उवाच 
सत्यं वद्सि कौरव्य दुराधर्षों धनंजयः। 
अहं तु तत्‌ करिष्यामि यथेनं प्रसहिष्यसि ॥ ३३ ॥ 
द्रोणाचायने कहा--कुरुनन्दन | तुम ठीक कहते 
हो | अर्जुन अवश्य दुजय वीर हैं । परंतु मैं एक ऐसा 
उपाय कर दूँगा, जिससे तुम उनका वेग सह सकोगे ॥३३॥ 
अद्भुतं चाद्य पश्यन्तु लोके सर्वधनुधेराः। 
विषक्त त्वयि कौन्तेयं वाखुदेवस्थ पहयतः ॥ ४४ ॥ 
आज संसारके सम्पूर्ण घनुधर भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने 
ही कुन्तीकुमार अज्जुनको तुम्हारे साथ युद्धमें उलझे गहनेकी 
अद्भुत घटना देखें ॥ २४ ॥ 


एए ते कवच राजंस्तथा बच्चामि काशअ्चनम्‌ | 

यथा न बाणा नास्थ्राणि प्रहरिष्यन्ति ते रणे ॥ ३५॥ 
राजन ! में यह सुबर्णमय कवच तुम्हारे शरीरमें इस 

प्रकार बाँध देता हूँ; जिससे युद्धस्थलमें छूटनेवाले बाण और 

अन्य अख्नर तुम्हें चोट नहीं पहुँचा सकेंगे | ३५ | 

यदि (वां सासुरखुराः सयक्षोरगराक्षसा: । 

योधयन्ति तयो छोकाः सनरा नास्ति ते भयम्‌॥३६॥ 
यदि मनुष्योंसहित देवता, असुर) यक्ष) नाग) राक्षस 

तथा तीनों लोकके प्राणी तुमसे युद्ध करते हों तो भी आज 

तुम्हें कोई भय नहीं होगा ॥| ३६ ॥ 

नक्ृष्णो न च कोन्तेयो न चान्यः शखभृद्‌ रणे। 

शरानपयितुं कश्चित्‌ कबचे तव शक्ष्यति ॥ ६७॥ 
इस कवचके रहते हुए श्रीकृष्ण, अज्ञुन तथा दूसरे 

कोई शज्जधारी योद्धा भी तुम्हें बाणोंद्रारा चोट पहुँचानेमें 

समर्थ न हो सकेंगे ॥ ३७॥ 


स॒त्वं कवचमास्थाय क्ुद्धमय रण5जुनम। 
त्वरमाणः खय॑ याहि न त्वासों विसहिष्यति ॥ ३८॥ 

अतः तुम यह कबच धारण करके शीघ्रतापूर्वक रणक्षेत्र- 
में कृषित हुए अर्जुनका सामना करनेके लिये स्वयं ही जाओ | 
वे तुम्हारा वेग नहीं सह सकेंगे | ३८ ॥ 

संजय उवाच 

पवमुक्‍त्वा त्वरन्‌ द्ोणः स्पृष्ठाम्मा बर्म भाखरम। 
आवबन्धाद्भुततम॑ जपन मन्त्र यथाविधि ॥ ३९५॥ 
रणे तस्मिन्‌ सुमहति विजयाय खुतस्य ते । 
विसिस्मापयिषुलोंकान्‌ विधया ब्ह्मवित्तमः ॥ ४०॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! ऐसा कहकर वेदवेत्ताओंमें 
श्रेष्ठ द्रोणाचायने अपनी विद्याक्रे प्रभावसे सब लछोगोंको 
आश्रर्यमें डालनेकी इच्छा रखते हुए तुरंत आचमन करके 
उस महायुद्धमें आपके पुत्र दुर्योधनकीौ विजयके लिये उसके 
शरीरमें विधिपूर्वक मन्त्रजपके साथ-साथ वह अत्यन्त तेजस्वी 
अद्भुत कवच बाँध दिया ॥ ३९-४०॥ 

द्रोण उवाच 

करोतु खस्ति ते ब्रह्म ब्रह्मा चापि द्विजातयः । 
सरीरृपाश्च ये श्रेष्टास्तेम्यस्ते स्वस्ति भारत ॥ ७१॥ 

द्रोणाचाय बोले--भरतनन्दन ! परब्रह्म परमात्मा 
तुम्हारा कल्याण करें । ब्रह्माजी तथा ब्राह्मण तुम्हारा मज्जल 
करें | जो श्रेष्ठ सप हैं, उनसे भी तुम्हारा कल्याण हो ॥४१॥ 
ययातिनाइषश्चेव चुन्चुमारो भगीरथः । 
तुभ्यं राजर्षयः सर्चे खस्ति कुवेन्तु ते सदा ॥ ४२॥ 

नहुषपुत्र ययाति, घुन्चुमार ओर भगीरथ आदि सभी 
राजर्पि सदा तुम्हारी मलाई करें ॥ ४२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


स्वस्ति ते5स्त्वेकपादेभ्यो बहुपादेभ्य एव च । 

स्स्त्यस्त्वपादकेभ्यश्व नित्यं तव महारण ॥ ४३ ॥ 
इस महायुद्धमें एक पेरवाले, अनेक पेरवाले तथा पेरोंसे 

रहित प्राणियेसे तुम्हारा नित्य मज़्ल हो || ४३ ॥ 

स्वाहा खधा शी चेव खस्ति कुर्वन्तु ते सदा । 

लक्ष्मीररुन्धती चेव कुरुतां खस्ति तेषनघ ॥ ४४ ॥ 
निष्पाप नरेश ! स्वाह्य, खधा और शची आदि देवियाँ 

तुम्हारा सदा कल्याण करें । लक्ष्मी ओर अरुन्धती भी 

तुम्हारा मज्ल करें || ४४ ॥ 

असितो देवलइ्चेव विश्वामित्रस्तथाक्विराः 

वसिष्ठः कद्यपश्चव खस्ति कुवन्तु ते नुप ॥ ४५॥ 
नरेश्वर | असित) देवल) विश्वामित्र। अज्जिरा। वसिष्ठ 

तथा कश्यप तुम्हारा भला करे ॥ ४५ ॥ 

घाता विधाता लोकेशो दिशश्व सदिगीश्वराः । 

खस्ति तेष््य प्रयच्छन्तु कार्तिकेयश्व षण्मुखः ॥४६ ॥ 
घाता) विधाता; लोकनाथ ब्रह्मा; दिश्वाएँ; दिक्‍्पाल तथा 

घडानन कार्तिकेय भी आज तुम्हें कल्याण प्रदान करें ॥४६॥ 

विवखान्‌ भगवान्‌ खस्ति करोतु तव स्वशः । 

दिग्गजाइचेव चत्वारः श्षितिश्व गगन ग्रहाः ॥ ४७ ॥ 
भगवान्‌ सूर्य सब प्रकारसे तुम्हारा मद्ज करें | चारों 

दिग्गज) प्रथ्वी; आकाश और ग्रह तुम्दारा भला करें ॥४७॥ 

अधस्ताद्‌ धरणी योषसो सदा धारयते न्प। 

शेषश्च पन्‍नगश्नेष्ठः खवस्ति तुभ्यं प्रयच्छतु ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌ ! जो सदा इत प्रथ्वीके नीचे रहकर इसे अपने 

मस्तकपर धारण करते हूँ, वे पन्नगश्नष्ठ भगवान्‌ शेषनाग 

तुम्हें कल्याण प्रदान करें ॥ ४८ ॥ 

गान्धारे युधि विक्रम्य निजिताः सुरसत्तमाः | 

पुरा वृत्रेण देत्येन्न भिन्‍नदेहाः सहस्नशः ॥ ४९॥ 
गान्धारीनन्दन ! प्राचीन कालकी बात है बृत्रासुरने 

युद्धमें पराक्रमपूर्वक सहसरों श्रेष्ठ देवताओंके शरीरको विदीर्ण 

करके उन्हें परास्त कर दिया था ॥ ४९॥ 

हततेजोबलाः सर्वे तदा सेन्द्रा दिवोकसः। 

च्रह्मार्ण शरणं जम्मुब्न त्राद्‌ भीता महासुरात्‌ ॥ ५० ॥ 
उस समय तेज और बलसे हीन हुए इन्द्र आदि सम्पूर्ण 

देवता महान्‌ अछुर बृत्रसे भयभीत हो ब्रक्षाजीको शरणमें गये ॥ 

देवा ऊचुर 

प्रमदितानां वृत्रेण. देवानां देवसत्तम । 

गतिभंव सुरक्रेष्ठ आहि नो महतो भयात्‌ ॥ ५१॥ 
देवता बोले-देवप्रवर ! सुरश्रेष्ठ | दत्रासुरने जिन्हें 

सब प्रकारसे कुचल दिया हैं; उन देवताओंके लिये आप 

आश्रयदाता हों | मह्ान्‌ भयसे हमारी रक्षा करें ॥ ५१ ॥ 


जयद्रथवधपव ] 


चतुनंवतितमो5चध्यायः 


३३४३ 


अथपाइवं स्थितं विष्णु शक्रादीश्व सुरोक्तमान । 

प्राह तथ्यमिदं वाक्य विषण्णान्‌ सुरसत्तमान ॥५२॥ 
तब. अपने पास खड़े हुए मगवान्‌ विष्णु तथा 

विषादमें भरे हुए इन्द्र आदि श्रेष्ठ देवताओंसे ब्रह्माजीने यह 

यथार्थ बात कह्दी--॥ ५२ ॥ 

रक्ष्या मे सततं देवा: सहेन्द्राः सद्धिजातयः । 

त्वष्टः खुदुघरं तेजो येन बृत्रों विनिर्मितः ॥ ५६॥ 

“देवताओं ! इन्द्र आदि देवता और ब्राह्मण सदा ही 
मेरे रक्षणीय हैं । परंतु बृत्रासुरका जिससे निर्माण हुआ है; 
वह त्वष्ट प्रजापतिका अत्यन्त दुर्धर्ष तेज है॥ ५३ ॥ 
त्वष्टा पुरा तपस्तप्त्वा वषोयुतशतं तदा। 
वृत्रो विनिर्मितो देवाः प्राप्यानुशां महेश्वरात्‌ ॥ ५४ ॥ 

“ददेवगण ! प्राचीन कालमें त्वष्टा प्रजापतिने दस छाख 
वर्षोतक तपस्या करके भगवान्‌ शड्डूरसे वरदान पाकर बृत्रासुर- 
को उत्पन्न किया था॥ ५४ ॥ 
स॒तस्‍्येव प्रसादाद्‌ वो हन्यादेव रिपुर्बली । 
नागत्वा शंकरस्थानं भगवान दृहयते हरः॥ ५५ ॥ 

“वह बलवान्‌ शत्रु भगवान्‌ शड्डरके ही प्रसादसे 
निश्चय ही तुम सब छोगोंको मार सकता है | अतः भगवान्‌ 
शझ्कूरके निवासस्थानपर गये बिना उनका 
नहीं हो सकता ॥ ५५॥ 
दृष्ठा जेष्यथ चृत्र त॑ क्षिप्रं गच्छत मन्द्रम्‌। 
यत्रास्ते तपसां योनिर्दक्षयशविनाशनः ॥ ५६॥ 
पिनाकी सर्वेभूतेशोी भगनेत्रनिपातनः । 

“उनका दर्शन पाकर तुमलछोग बृत्रासुरको जीत सकोगे | 
अतः शीघ्र ही मन्दराचछक्ी चलो; जहाँ तपस्याके उत्पत्ति- 
स्थान; दक्षयशविनाशक तथा भगदेवताके नेन्नोंका नाश 
करनेवाले. सर्वभूतेश्वर पिनाकधारी भगवान्‌. शिव 
विराजमान हैं? ॥ ५६६ ॥ ह 
ते गत्वा सहिता देवा ब्रह्मणा सह मन्द्रम्‌ ॥ ५७॥ 
अपच्यंस्तेजसां राशि झूर्यकोटिसमप्रभम । 

“तब एकत्र हुए उन सब देवताओंनि ब्रह्माजीके साथ 
मन्दराचलपर जाकर करोड़ों सूर्योके समान कान्तिमान्‌ 
तेजोराशि भगवान्‌ शिवका दर्शन किया ॥ ५७३ ॥ 
सो5च्रवीत्‌ खागतं देवा ब्रूत कि करवाण्यहम्‌ ॥५८॥ 
अमोध॑ दशेनं महां कामप्राप्तिरतोषस्तु वः। 

उस समय भगवान्‌ शिवने कहा--“देवताओ ! तुम्हारा 
स्वागत है| बोलो) में तुम्हारे लिये क्‍या करूँ ! मेरा 
दर्शन अमोघ है। अतः तुम्हें अपने अभीष्ट मनोरथों- 
की प्राप्ति हो? ॥ ५८३ ॥ 
पवम॒क्तास्तु ते खबव प्रत्यूचुस्तं दिचौकसः ॥ ५९ ॥ 
तेजो हत॑ नो वृत्रेण गतिभंव दिवौकसाम। 


९ 
दरशन . 


मूर्तीरीक्षत्ष नो देव प्रहारेज॑जरीकृताः । ह 
शरणं त्वां प्रपन्नाः सम गतिभेव महेश्वर ॥ ६० ॥ 
उनके ऐसा कद्नेपर सम्पूर्ण देवता इस प्रकार बोले-- 
“देव | बृत्रासुरने हमारा तेज हर छिया है। आप देवताओं- 
के आश्रयदाता हों। महेश्वर | आप हमारे शरीरोंकी दशा 
देखिये । हम बृत्रासुरके प्रद्दरोंते जजर हो गये हैं, इसलिये 
आपकी शरणमें आये हैं | आप हमें आश्रय दीजिये!।५९-६०। 
शर्व उवाच 
विदितं वो यथा देवा: ऋृत्येयं खुमहाबला। 
व्वष्टस्तेजोभवा घोरा इडुर्निवायोकृतात्मभिः ॥ ६१॥ 
भगवान्‌ शिव बोले--देवताओ ! तुम्हें विदित हो 
कि यह प्रजापति त्वष्टाके.तेजसे उत्पन्न हुई - अत्यन्त प्रबल 
एवं भयंकर कत्या है | जिन्होंने अपने मन और इन्द्रियोंको 
वशमें नहीं किया है; ऐसे लोगोंके लिये इस कृत्याका निवारण 
करना अत्यन्त कठिन है ॥ ६१॥ 
अवहयं तु मया कार्य साह्यं सर्वदिवोकसाम । 
ममेदं गात्रजं शक्र कवर्च गृह्य भाखरम्‌ ॥ ६२ ॥ 
तथापि मुझे सम्पूर्ण देबताओंकी सहायता अवश्य करनी 
चाहिये | अतः इन्द्र ! मेरे शरीरसे उत्पन्न हुए. इस तेजस्वी 
कवचको ग्रहण करो ॥ ६२ ॥ 
बधानानेन मन्त्रेण मानसेन सुर॒रेश्वर । 
वधायासुरमुख्यस्य वृत्रस्य . सुरघातिनः ॥ ६३ ॥ 
सुरेश्वर | मेरे बताये हुए इस मन्त्रका मानसिक जप 
करके असुरमुख्य देवशन्रु बत्रका वध करनेके लिये इसे 
अपने शरीरमें बाँध छो ॥ ६३ ॥ 
| द्रोण उवाध 
इत्युकत्वा वरद्‌ः प्रादाद्‌ वर्म तन्मन्त्रमेव च | 
स तेन व्मेणा गुप्तः प्रायाद्‌ बृत्नचमृं प्रति ॥ ६७ ॥ 
द्रोणाचाय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर वरदायक 
भगवान्‌ शड्डरने वह कवच और उसका मन्त्र उन्हें दे दिया। 
उस कवचसे सुरक्षित हो इन्द्र वृत्रासुरकी सेनाका सामना 
करनेके लिये गये ॥ ६४ ॥ 
नानाविधेश्व शस्प्रौधेः पात्यमानेमहारणे । 
न संधिः शक्‍यते भेत्तुं वमंबन्धस्य तस्य तु ॥ ६५॥ 
उस महान युद्धमें नाना प्रकारके अब्न-शरस्त्रोके समुदाय 
उनके ऊपर चलाये गये; परंतु उनके द्वारा इन्द्रके उस 
कवच-बन्धनकी सन्धि भी नहीं काटी जा सकी ॥ ६५ | 
ततो जघान समरे वृत्र देवपतिः स्वयम । 
तें च मन्त्रमयं बन्ध वर्म चाह्नरिसे ददो ॥ ६६॥ 
तदनन्तर देवराज इन्द्रने खयं ही समराद्भणमें बृत्रासुर- 
को मार डाला। इसके बाद उन्होंने वह कवच तथा उसे 
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बाँधनेकी मन्त्रयुक्त विधि अज्ञिराकों दे दी ॥ ६६ ॥ 


_ अह्लिराः प्राह पुत्रस्य मन्त्रशस्य बृहस्पतेः । 
बहस्पतिरथोवाच आश्िवेशयाय धीमते ॥६७ ॥ 
अद्जिराने अपने मन्त्रश पुत्र बृहस्पतिको उसका उपदेश 
दिया और बृहस्पतिने परम बुद्धिमान्‌ आग्निवेश्यको यह 
विद्या प्रदान की ॥ ६७ ॥ 
आश्विवेश्यो मम प्रादात्‌ तेन वन्नामि वर्म ते । 
तवाद्य देहरक्षार्थ मन्त्रण. नृपसत्तम ॥ ६८ ॥ 
आग्निवेश्यने मुझे उसका उपदेश किया था । उपकभ्रेष्ठ ! 
उसी मन्त्रसे आज तुम्हारे शरीरकी रक्षाके लिये में यह 
कवच बाँध रहा हूँ ॥ ६८ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्‍त्वा ततो द्रोणस्तव पुत्र॑ महाद्रुतिम्‌। 
पुनरेव वचः प्राह शर्नेराचार्यपुज्॒वः ॥ ६० ॥ 
संजय कहते हँ--मद्ाराज | वहाँ आपके मद्दातेजखी 
पुत्रसे यह प्रसंग सुनाकर आचार्यशिरोमणि द्रोणने पुनः 
घीरसे यह बात कही-॥ ६९ ॥ 
ब्रह्मसत्रेण बचन्चामि कवच तव भारत | 
हिरण्यगर्मंण यथा बद्धं विष्णोः पुरा रण ॥ ७०॥ 
धमारत ! जैसे पूर्वकालमें रणक्षेत्रमें, भंगवान्‌ ब्रह्माने 
श्रीविष्णुके शरीरमें कवच बाँधा था) उसी प्रकार में भी ब्रह्म- 
सूत्रसे तुम्हारे इस कवचको बाँधता हूँ || ७० ॥ 
यथा च ब्रह्मणा बद्धं संग्रामे तारकामये। 
शक्रस्य कवच दिव्य तथा बच्नास्यहं तव ॥ ७१॥ 
प्तारकामय संग्राममें ब्रह्माजीने इन्द्रके शरीरमें जिस 


प्रकार दिव्य कबच बाँधा था। उसी प्रकार मैं भी तुग्हारे 

शरीरमें बॉध रहा हूँ? ॥ ७१ ॥ 

बद्ध्वा तु कवच तस्य मन्त्रण विधिपूर्वकम । 

प्रेषयामास राजान युद्धाय महते द्विजः॥ ७२॥ 
इस प्रकार मन्त्रके द्वारा राजा दुर्योधनके शरीरमें 

विधिपूर्वक कवच बाँधकर विप्रवर द्रोणाचार्यने उसे महान 

युद्धके लिये भेजा ॥ ७२॥ 

स॒ संनद्धो महावाहुराचायेण महात्मना। 

रथानां च सहस्मेण त्रिगतानां प्रहारिणाम्‌ ॥ ७३ ॥ 


- तथा दन्तिसहस्नेण मत्तानां वीयंशालिनाम। 


अश्वानां नियुतेनेव तथान्यैश्व महारथेः॥ ७४ ॥ 
ब्रृतः प्रायान्महाबाहुरजु नस्य रथ प्रति। 
नानावादित्रधोषेण. यथा बेरोचनिस्तथा ॥ ७५॥ 
महामना आचार्यके द्वारा अपने शरीरमें कवच बँध 
जानेपर महाबाहु दुर्योधन प्रहार करनेमें कुशल एक सहरल 
त्रिगतंदेशीय रथियों, एक सहख पराक्रमशाल्ी मतवाले हाथी- 
सवारों एक छाख घुड़सवारों तथा अन्य महारथियोंसे घिरकर 
नाना प्रकारके रणवाद्योंकी ध्वनिके साथ अजुनके रथकी ओर 
चला | ठीक उसी तरह) जैसे राजा बलि ( इन्द्रके साथ 
युद्धके लिये ) यात्रा करते हैं ॥ ७३-७५ ॥ 
ततः शब्दों महानासीत सेन्यानां तब भारत। 
अगाघं प्रस्थितं दृष्ठा समुद्गरमिव कौरवम्‌॥ ७६॥ 
भारत |! उस समय अगाघ . समुद्रके समान कुरुनन्दन 
दुर्याधनको युद्धके लिये प्रस्थान करते देख आपकी सेनामें बड़े 
जोरसे कोलाहल होने लगा ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते द्रोणपर्बणि जयद्गभथवधपर्णि दुर्योधनकवचबन्धने चतुनवतितमोड5ध्यायः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तगत जयद्रथवघपर्जमें दुर्योधनका कवच-बन्धनविषयक चोरानबेवोँ अध्याय पुरा हुआ॥९४॥ 


पञ्चननवतितमो ध्यायः 
द्रोण और ध्ृष्टय्ुम्नका भीषण संग्राम तथा उभय पक्षके प्रमुख वीरोंका परस्पर संकुल युद्ध 


संजय उवाच 
प्रविश्योमंहाराज पार्थवार्ष्णययो रणे। 
दुर्योधने प्रयाते च॒ पृष्ठतः पुरुषषभे ॥ १॥ 


जवेनाभ्यद्र वन्‌ द्रोणं महता निःखनेन च। 
पाण्डवाः सोमकेः साथ ततो युद्धमवतंत ॥ २ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! उस रणक्षेत्रमें जब 
श्रीकृष्ण और अर्जुन पाण्डवसेनाके भीतर प्रवेश कर गये 
तथा पुरुषप्रवर दुर्योधन उनका पीछा करता हुआ आगे 
बढ़ गया; तब सोमकॉसह्वित पाण्डवोंने बड़ी भारी ग्जनाके 
साथ द्रोणाचायंपर वेगपूर्वक थावा किया । फिर तो वहाँ 
बड़े जोरसे युद्ध होने लगा ॥ १-२ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवत्‌ तीब तुमुर्ल छोमहर्षणम्‌। 


कुरुणां पाण्डवानां च व्यूहस्य पुरतो5द्धुतम्‌ ॥ ३ ॥ 
व्यूइके द्वारपर होनेवाला कौरवों तथा पाण्डबोंका वह 

अद्भुत युद्ध अत्यन्त तीव्र एवं भयंकर था। उसे देखकर 

लोगोंके रोंगटे खड़े हो जाते थे ॥ ३ ॥ 

राजन कदाचिन्नास्माभिरेष्टं ताइडः न च भ्रुतम। 

यादडः मध्यगते छय युद्धमासीद्‌ विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ | प्रजानाथ | वहाँ मध्याहकालमें जेसा वह 

युद्ध हुआ था; वैसा न तो मैंने कभी देखा था और 

न सुना ही था॥ ४॥ 

ध्रष्युम्नमुखाः पाथों व्यूढानीकाः प्रहारिणः । 

द्रोणस्य खैन्‍्यं ते सर्व शरवर्षेरवाकिरन ॥ ५ ॥ 
धृष्टचुम्म आदि पाण्डवपक्षीय सब्र प्रद्मरकुशल योद्धा 


जयद्रथवधपव ] 
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अपनी सेनाका व्यूह बनाकर द्रोणाचा्यकी सेनापर बाणोंकी 
वर्षा करने छगे ॥ ५ ॥ 
बयं द्रोणं पुरस्कत्य स्ंशस्रभ्ृतां वरम। 
पाषतप्रमुखान पाथोनभ्यवषोम सायकेः॥ ५ ॥ 
उस समय हमलोग सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचा्य 
को आगे करके धृष्टयुम्न आदि पाण्डवर्सनिकॉपर बाण 
वर्षा कर रहे थे॥ ६॥ 
महामेघाविवोदीणों मिश्रवाता हिमात्यये । 
सेनाग्र प्रचकाशेते रुचिरे रथभूषिते ॥ ७ ॥ 
रथोंसे विभूषित हुई वे दोनों प्रधान एवं सुन्दर सेनाएँ 
हेमन्तके अन्त ( शिशिर ) में उठे हुए वायुयुक्त दो मह्मेर्घों- 
के समान प्रकाशित हो रही थीं।॥ ७॥ 
समेत्य तु॒ महासेने चक्रतुवंगमुत्तमम्‌ । 
जाह्वीयमुने. नद्यो प्रावृषीवोद्बणोदके ॥ ८ ॥ 
वे दोनों विशाल सेनाएँ परस्पर मिड़कर विजयके लिये 
बड़े वेगसे आगे बढ़नेका प्रयल्ल करने लगीं; मानो वर्षा 
ऋतुमें जलकी बाढ़ आनेसे बढ़ी हुई गज्ञा और यमुना दोनों 
नदियाँ बड़े वेगसे मिल रही हों ॥ ८ ॥ 


नानाशस्रपुरोवातों.. द्विपाइ्वरथसंबुतः । 
गदाविद्युन्महारोद्रः संग्रामजलदो महान ॥ ९ ॥ 
भारद्वाजानिलोद्धत। शरधारासहसत्रवान्‌ । 


अभ्यवषन्महासेन्यः पाण्डुसेनाग्निमुद्धतम्‌ ॥ १०॥ 
उस समय महान सैन्‍्यदलसे संयुक्त एवं हाथी) घोड़े और 
रयोंसे भरा हुआ वह संग्राम महान्‌ मेघके समान जान पड़ता 
था । नाना प्रकारके शर्त्र पूववात ( पुरवेया ) के तुल्य चल 
रहे थे | गदाएँ विद्युतके समान प्रकाशित होती थीं। देखनेमें 
बह संग्राम-मेघ बड़ा भयंकर जान पड़ता था । द्रोणाचार्य 
वायुके समान उसे संचालित कर रहे थे तथा उससे बाण- 
रूपी जलकी सहस्रों धाराएँ गिर रही थीं और इस प्रकार 
वह अग्निके समान उठी हुई पाण्डव-सेनापर सब ओरखसे 
वर्षा कर रहा या ॥ ९-१० ॥ 
समुद्रमिव घमोन्‍्ते विशन घोरो महानिलः। 
व्यक्षी भयदनीकानि पाण्डवानां द्विजोत्तमः ॥ ११॥ 
जैसे ग्रीष्मऋतुके अन्तमें बड़े जोरसे उठी हुई भयंकर 
वायु महासागरमें क्षोभ उत्पन्न करके वहाँ ज्वारका दृश्य 
उपस्थित कर देती है। उसी प्रकार विप्रवर द्रोणाचार्यने 
पाण्डवसेनामें हलचछ मचा दी ॥ ११ ॥ 
तेष्पि खर्वप्रयललेन द्रोणमेव समाद्रवन । 
विभित्सन्तो महासेतुं वायोंधाः प्रथला इब ॥ १२॥ 
पाण्डब-योद्धाओंने भी सारी शक्ति लगाकर द्रोणपर 
ही धावा क्रिया था; मानो पानीके प्रखर प्रवाह किसी महान्‌ 
पुलको तोड़ डालना चाहते हों || १२॥ 


पश्चनवतितमो पच्यायः 
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वारयामास तान्‌ द्रोणो जलीघधमचलो यथा। 
पाण्डवान समरे कुद्धान पश्चालांश्व सकेकयान्‌॥ १३ ॥ 
जैसे सामने खड़ा हुआ पर्बत आती हुई जलराशिको 
रोक देता है; उसी प्रकार समराज्भणमें द्रोणाचायने कुपित 
हुए पाण्डवों) पाञ्ञार्लों तथा केकर्योंकी रोक दिया था ॥१३॥ 
अथापरे च राजानः परिवृत्य समनन्‍्ततः। 
महाबलका रण शुराः पश्चालानन्ववारयन्‌ ॥ १४॥ 
इसी प्रकार दूसरे महाबली शूरबीर. नरेश भी 
उस युद्धस्थलमें सब ओरसे छौटकर पाश्चालोंका ही 
प्रतिरोष करने लगे॥ १४ ॥ 
ततो रणे नरबव्याप्रः पार्षतः / पाण्डवेः सह । 
संजधघानासकूद्‌ द्रोणं बिभित्सुररिवाहिनीम्‌ ॥१५॥ 
तदनन्तर रणक्षेत्रमं पाण्डबोंसहित नरश्रेष्ठ धृष्टयुम्नने 
शन्नुसेनाके व्यूहका भेदन करनेकी इच्छासे द्रोणाचायपर 
बारंबार प्रहार किया ॥ १५ ॥ 
यथेव शरवर्धाणि द्रोणो वर्षति पाषते । 
तथेव  शरवर्षाणि घछृष्टयुम्नोपप्यवषेत ॥ १६॥ 
आचारय॑ द्रोण धृष्टयुम्नपर जैसे बाणोंकी वर्षा 


करते थे; धृष्युम्न भी द्रोणपर बेसे ही बाण बरसाते ये ॥ 
सनिश्िशपुरोवातः 


शक्तिप्रासश्टिसंचृतः । 
ज्याविद्युत्लापसंहादोी... घष्टयुम्नबलाहकः ॥ १७ ॥ 
शरधाराइमवषोणि व्यखजत्‌ सवेतो दिशम। 
निध्नन रथवराश्वौघान्‌ प्लावयामास वाहिनीम॥ १८॥ 
उस समय धृष्टयुम्न एक महामेघके समान जान पड़ते 
थे | उनकी तलवार पुरवैया हवाके समान चल रही थी । 
वे शक्ति। प्रास एवं ऋष्टि आदि अख्र-शस्त्रोंसे सम्पन्न थे | 
उनकी प्रत्वश्या बिद्युतके समान प्रकाशित होती थी | धनुष- 
की टंकार मेघगजनाके समान जान पड़ती थी। उस धृष्ट- 
द्रुम्नरूपी मेघने श्रेष्ठ रथी और घुड़सवारोंके समूहरूपी खेतीको 
नष्ट करनेके लिये सम्पूर्ण दिशाओंमें बाणरूपी जलूकी 
धारा और अख्त्र-शस््ररूपी पत्थर बरसाते हुए, शत्रुसेनाको 
आप्लाबित कर दिया ॥ १७-१८ ॥ 
य॑ यमाच्छेच्छरेद्रॉणः पाण्डवानां रथवजम । 
ततस्ततः.. शरेद्रॉणमपाकर्षत पाषतः ॥ १९ ॥ 
द्रोणाचायय बाणोंद्वारा पाण्डबोंकी जिस-जिस रथसेनापर 
आक्रमण करते थे, धृष्टयुम्न तत्काल बाणोंकी वर्षा करके 
उस-उस ओरसे उन्हें छोटा देते थे ॥ १९ ॥ 
तथा तु यतमानस्य द्रोणस्थ युथधि भारत। 
धृष्टय्युम्ने समासाय त्रिधा सेन्यमभिद्यत ॥ २० ॥ 
भारत ! युद्धमें इस प्रकार विजयके छिये प्रयक्षशीकू 
हुए. द्रोणाचायकी सेना धृष्टययुम्नके पास पहुँनकर तीन 
भागोंमें बैंट गयी ॥ २० ॥ 
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ध्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


भोजमेके 5भ्यवतन्त जलसंधं॑ तथापरे । 
पाण्डवेहन्यमानाश्व द्रोणमेवापरे ययुः ॥ २१ ॥ 
पाण्डव-योद्धाओंकी मार खाकर कुछ सैनिक कृतवर्मा- 
के पास चले गये, दूसरे जलसंघके पास भाग गये और शेष 
सभी योद्धा द्रोणाचार्यका ही अनुसरण करने लगे ॥ २१ ॥ 
संघट्यति सैन्यानि द्रोणस्तु रथिनां बरः। 
व्यधमच्चापि तान्यस्य ध्रष्युम्नो महारथः॥ २२॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोण बारंबार अपनी सेनाओंकों संगठित 
करते और महारथी धृष्टयुम्म उनकी सब सेनाओंको 
छिन्न-मिन्न कर देते थे ॥ २२ ॥ 
धातेराष्ट्रास्तथाभूता वध्यन्ते पाण्डुखअयेः । 
अगोपाः पशवो<रण्ये बहुमिः श्वापदेरिव ॥ २३ ॥ 
जेसे वनमें बिना रक्षकके पद्चुओंको बहुत-से हिंसक जन्तु 
मार डालते हैं, उसी प्रकार पाण्डव और संजय आपके 
सैनिकोंका वध कर रहे थे ॥ २३ ॥ 
कालः सम असते योधान्‌ घुष्टयुम्नेन मोहितान] 
संत्रामे तुमुले तस्मिन्निति सम्मेनिरे जनाः ॥ २४ ॥ 
उस भयंकर संग्राम सब लोग ऐसा मानने लगे कि 
काल ही धृष्टयुम्नके द्वारा कौरवयोद्धाओंको मोहित करके 
उन्हें अपना ग्रास बना रहा है ॥ २४ ॥ 
कुनपस्य यथा राष्ट्र. दुर्भिक्षव्याधितस्करेः । 
द्राव्यते तद्ददापन्ना पाण्डवेस्तव वाहिनी ॥ २५॥ 
जैसे दुष्ट राजाका राज्य दुर्मिक्ष, भाँति-भाँतिकी बीमारी 
और चोर-डाकुओंके उपद्रवके कारण उजाड़ हो जाता है; उसी 
प्रकार पाण्डव सेनिककोद्वारा विपत्तिमें पड़ी हुई आपकी सेना 
इधर-उधर खदेड़ी जा रही थी ॥ २५ ॥ 
अकरब्मिविमिश्रेषु शर्ख््रेषु कवचेषु च। 
चक्लूंषि प्रत्यहन्यन्त सेन्येन रजसा तथा ॥ २६॥ 
योद्धाओंके अज्न-शर्त्रों और फवचोंपर सूर्यकी किरणें 
पड़नेसे वहाँ आँखें चोंघिया जाती थीं और सेनासे इतनी 
धूल उठती थी कि उससे सबके नेत्र बंद हो जाते थे ॥ 
त्रिधाभूतेषु सेन्येषु वध्यमानेषु पाण्डवेः । 
अमर्षितस्ततो द्रोणः पश्चालान्‌ व्यधमच्छरेः॥ २७ ॥ 
जब पाण्डवोंके द्वारा मारी जाती हुई कौरवसेना तीन 
भागोंमिं बैंट गयी, तब द्रोणाचायने अंत्यन्त कुपित होकर 
अपने बार्णोद्वारा पाग्चालोंका विनाश आरम्म किया || २७ ॥ 
सद्गतस्तान्यनीकानि निष्नतश्चापि सायकेः। 
बभूव रूप द्वोणस्यथ कालाग्नेरिव दीप्यतः ॥ २८॥ 
पाग्चालोंकी उन सेनाओंको रौंदते और बार्णोद्वारा उनका 
संहार करते हुए द्रोणाचार्यका खरूप प्रलयकालकी प्रज्वलित 
अग्निके समान जान पड़ता था ॥ २८ ॥ 


रथं नागं॑ हये च्ापि पत्तिनश्व विशाम्पते। 
एकेकेनेषुणा संख्ये निर्विभिद महारथः ॥ २९ ॥ 
प्रजानाथ ! मद्दारथी द्रोणने उस युद्धस्थलमें शत्रुसेनाके 
प्रत्येक रथ, हाथी; अश्व और पैदल सैनिकको एक-एक 
बाणसे घायल कर दिया || २९ ॥ 
पाण्डवानां तु सैन्येषु नास्ति कश्चित्‌ स भारत । 
द्धार यो रण बाणान्‌ द्रोणचापच्युतान्‌ प्रभो ॥ ३० ॥ 
भारत | प्रभो | उस समय पाण्डवॉकी सेनामें कोई 
ऐसा वीर नहीं था; जो रणक्षेत्रमें द्रोण/।चायके धनुपसे छूटे 
हुए बाणोंको धेर्यपूर्वक सह सका हो ॥ ३० ॥ 
तत्‌ पच्यमानमर्केण द्रोणसायकतापितम । 
बश्नाम पार्षतं सैन्यं तत्र तत्रेच भारत ॥३१॥ 
भरतनन्दन | सूरयके द्वारा अपनी किरणोंसे पकायी जाती 
हुई-सी धृष्टयुम्नकी सेना द्रोणाचायके बाणोंसे संतप्त हो जहाँ- 
तहाँ चक्कर काटने छगी || ३१ ॥ 
तथेव पार्षतेनापि काहयमानं वे तव । 
अभवत्‌ सववतो दीप्त शुष्क वनमिवाग्निना ॥ ३२ ॥ 
इसी प्रकार धृष्टयुम्नके द्वारा खदेड़ी जाती हुई आप- 
की सेना भी सब्र ओरसे आग छग जानेके कारण प्रज्वलित 
हुए सूखे वनकी भाँति दग्ध हो रही थी॥ ३२२ ॥ 
बाध्यमानेषु सैन्‍्येषु. द्रोणपाषंतसायकेः । 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ परं शक्त्या युध्यन्ते सबंतो मुखाः ॥ ३३॥ 
द्रोणाचाय और धृष्युम्नके बाणोंद्वारा सेनाओंके पीड़ित 
होनेपर भी सब छोग प्राणोंका मोह छोड़कर पूरी शक्तिसे 
सब ओर युद्ध कर रहे थे ॥ ३३ ॥ 
तावकानां परेषां चर युध्यतां भरतषेभ । 
नासीत्‌ कश्चिन्महाराज यो त्याक्षीत्‌ संयुगं भयात्‌।३४। 
भरतभूषण ! महाराज ! वहाँ युद्ध करते हुए आपके 
और शत्रुओंके योद्धाओंमें कोई ऐसा नहीं था; जिसने भयके 
कारण युद्धका मेदान छोड़ दिया हो ॥ ३२४ ॥ 
भीमसेनं तु कोन्‍्तेयं सोद्योंः पर्यवारयन । 
विविशतिश्वित्रसेनो विकर्णश्र महारथः ॥ ३५॥ 
उस समय विविंशति; चित्रसेन तथा महारथी -विकर्ण-- 
इन तीनों भाइयोंने कुन्तीपुत्र भीमसेनकी घेर लिया ॥ ३५ || 
विन्दालुविन्दावाबन्त्यो क्षेमधूर्तिश्व॒ वीयंवान्‌ । 
त्रयाणां तब पुत्राणां त्रय पवान॒यायिनः ॥ ३६॥ 
अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द तथा 
पराक्रमी क्षेमधूति--ये तीनों ही आपके पूर्वोक्त तीनों 
पुत्नोॉके अनुयायी थे॥ ३६ ॥ 
बाह्वीकराजस्तेजखी कुलपुत्री महारथः । 
सहसेनः सहामात्यो द्रौपदेयानवारयत्‌ ॥ ३७॥ 


जयद्रथवधपतर् ] 


घग्णवतितमो5ध्याय: 


३३४७ 


उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए तेजस्वी महारथी बाह्ीकराजने 
सेना और मन्त्रियोंसहित जाकर द्रोपदौपुत्रोंको रोका ॥ ३७॥ 
शेब्यो गोवासनों राजा योधेदशशतावरेः । 
काश्यस्याभिभुवः पुत्र पराक्रान्तमवारयत्‌ ॥ ३८ ॥ 
शिविदेशीय राजा गोवासनने कम-से-कम एक 
सह योद्धा साथ लेकर काशिराज अभिभूके पराक्रमी 
पुत्रका सामना किया ॥ ३८ ॥ 
अजातशन्रुं कौन्तेयं ज्वलन्तमिव पावकम । 
मद्राणामीश्व रः शल्यो राजा राजानमावृणोत्‌ ॥ ३९ ॥ 
प्रज्यलित अग्निके समान तेजस्वी अजातशन्रु कुन्ती पुत्र 
राजा युधिष्टि रका सामना मद्रदेशके स्वामी राजा शब्यने किया || 
दुशशासनस्त्ववस्थाप्प खमनीकममषणः । 
खात्यकि प्रत्ययो कुद्ध: शूरों रथवरं युथि ॥ ४० ॥ 
अमषंशील शूरवीर दुःशासनने अपनी भागती हुई 
सेनाको पुनः स्थिरतापू्वक स्थापित करके कुपित हो युद्धस्थल- 
में रथियोंमे श्रेष्ठ सात्यकिपर आक्रमण किया ॥४० ॥ 
स्केनाहमनीकेन संनद्धः  कवचाबृतः 
चतुःशतेमहेष्वासेश्रेकितानमवारयम्‌ ॥ ४१॥ 
अपनी सेना तथा चार सो महाघनुधरोंके साथ कवच 
धारण करके सुसजित हो मेंने चेकितानको रोका ॥ ४१ ॥ 
शकुनिस्तु सहानीको माद्रीपुत्रमवारयत्‌ | 
गान्धारके! सप्तशतश्रापशक्त्यसिपाणिपम्िः ॥ ७२ ॥ 
सेनासहित शकुनिने माद्रीपुत्र नकुलका प्रतिरोध किया। 
उसके साथ हाथोंमें धनुष, शक्ति और तलवार छिये सात सौ 
गान्धार-देशौय योडा मौजूद थे || ४र ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ विराट मत्स्यमाच्छताम । 
प्राणांस्त्यकत्वा महेष्चासी मित्रार्थें5 भ्युयतायुधौ॥४३॥ 
अबन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्दने मत्स्य 
नरेश विराटपर आक्रमण किया | उन दोनों महाधनुधर 
वीरोने प्राणोंका मोह छोड़कर अपने मित्र दुर्योधनके 
लिये हथियार उठाया था || ४३ ॥ 
शिखण्डिनं याशसेनि रुन्धानमपराजितम्‌ । 
वाह्नीकः प्रतिसंयत्त: पराक्रान्तमधारयत्‌ ॥ ४४ ॥ 


किसीसे परास्त न होनेवाले पराक्रमी यशसेन-कुमार 
शिखण्डीको; जो राह रोककर खड़ा था; बाह्ीीकने पूर्ण 
प्रयक्लतील होकर रोका ॥ ४४ ॥ 


हि के हा के 
'धुष्टयुम्न॑ तु पाश्चाल्यं ऋरेः साथ प्रभद्गकेः । 


आवन्त्यः सहसोवीरेः क्रुदरूपमवारयत्‌ ॥ ४५॥ 
अवन्तीके एक-दूसरे बीरने क्रूर खमाववाले प्रभद्रकों 
और सौवीरदेशीय सेनिकोंके साथ आकर क्रोधमें भरे हुए 
पाग्चालराजकुमार धृष्टय्ुम्नको रोका ॥ ४५ ॥ 
घटोत्कच॑ तथा शूरं राक्षस क्ररकर्मिणम्‌ । 
अलायुधो5द्वबत्‌ तूणं कुद्धमायान्तमाहवे ॥ ४६ ॥ 
क्रोध्में भरकर युद्धके लिये आते हुए क्रूरकर्मा तथा झूरवीर 
राक्षस घटोत्कचपर अलायुधने शीघ्रतापूर्वक आक्रमण किया | 
अल्म्बुषं राक्षसेन्द्र कुन्तिभोजो महारथः 
सेन्येत्त महता युक्तः क्ुद्धरूपमवारयत्‌ ॥ ४७ ॥ 
पाण्डवपक्षके महारथी राजा कुन्तिमोजने विशालहू 
सेनाके साथ आकर कुपित हुए कोरवपक्षीय राक्षसराज अल्म्बुष- 
का, सामना किया || ४७ ॥ 
सैन्धवः पृष्ठतस्त्वासीत्‌ स्वेसैन्यस्यथ भारत । 
रक्षितः परमेष्वासेः कृपप्रशृतिभी रथें: ॥ ४८ ॥ 
भरतनन्दन | उस समय सिंधुराज जयद्रथ सारी सेनाके 
पीछे महाधनुधर कृपाचार्य आदि रथियोंसे सुरक्षित था ॥ 
तस्यास्तां चक्ररक्षो द्वो सेन्धवस्य बृहत्तमौ। 
द्रोणिदेक्षिणतो राजन खुतपुत्रश्च वामतः ॥ ४९॥ 
राजन | जयद्र थके दो महान्‌ चक्ररक्षक थे | उसके दाहिने 


- चक्रकी अश्वत्थामा और बायें चक्रकी रक्षा सूतपुत्र कर्ण 
“कर रहा था।॥ ४९ ॥ 


पृष्ठगोपास्तु तस्थासन्‌ सौमदत्तिपुरोगमाः 
कृपश्च. चुषसेनश्र शलः शल्यश्र दुजयः ॥ ५० ॥ 
नीतिमन्तो महेष्वासाः सर्वे युद्धविशारदाः 
घवस्य विधायवं रक्षां युयुधिरे ततः ॥ ५१॥ 
भूरिश्रवा आदि वीर उसके प्ृष्ठभागकी रक्षा करते थे | 
कृप) बृषसेन, शल और दुर्जय बीर शल्य--ये सभी नीतिशः 
महान्‌ धनुघेर एवं युद्धकुशल थे और इस प्रकार सिंधुराजकी 
रक्षाका प्रबन्ध करके वहाँ युद्ध कर रहे थे || ५०-५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि संकुल्युद्धे पदञ्ननवतितमोडध्यायः ॥ ९०॥ 
इस भ्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपेके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्जमें संकुरुयुद्धविषयक पंचानबेवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९५ ॥ 
40.0०००७०:७५किकर"यूक्ि "की िद:: कक नचक.....>--++ 


पण्णवरतितमोध्याय: 
दोनों पश्षोंके अधान बीरोंका इन्द्-युद्ध 


संजय उवाच । 
राजन संग्राममाश्चर्य श्णु कीतेयतो मम। 
कुरूणा पाण्डवानां च यथा युद्धमवर्तत ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैँ---राजन्‌ ! कौरवों और पाण्डवोंमें 
जिस प्रकार युद्ध हुआ था; उस आश्चर्यमय संग्रामका मैं 


' वर्णन करता हूँ, ध्यान देकर सुनिये ॥ १ ॥ 


३३४८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


भारद्वाज समासाद ब्यूहस्य प्रमुखे स्थितम्‌ | 
अयोधयन रण पाथो द्वरोणानीक॑ विभित्सवः ॥ २ ॥ 
व्यूइके द्वारपर खड़े हुए द्रोगाचायके पास आकर 
पाण्डवगण उनकी सेनाके व्यूइका भेदन करनेकी इच्छासे 
रणक्षेत्रमें उनके साथ युद्ध करने लगे ॥ २ ॥ 
रक्षमाणः खक॑ ब्यूहं दोणो5पि सह सैनिकेः। 
अयोधयदू रणे पाथौन्‌ प्रार्थथानो महद्‌ यद्यः ॥ ३ ॥ 
द्रोगाचाय भी महान्‌ यशकी अभिलाषा रखकर अपने 
व्यूहकी रक्षा करते हुए बहुत-से सैनिकोंको साथ लेकर 
समराज्भण्मे कुन्तीपुत्रोंके साथ युद्धमें संलग्न हो गये || ३ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यो विराट दशाभिः शारेः । 
आजघध्नतुः खुसंक्रुदो तब पुत्रहितेषिणो ॥ ४ ॥ 
आपके पुत्रका द्वित चाइनेवाले अवन्तीके राजकुमार 
विन्द और अनुविन्दने अत्यन्त कुपित हो राजा विराटको 
दस बाण मारे ॥ ४ ॥ 
विराट महाराज ताव॒ुभौ समरे स्थितो । 
पराक्रान्तो पराक्रम्य योधयामास सालुगो ॥ ५ ॥ 
महाराज ! राजा विराटने भी समरभूमिमें अनुचरोंसहित 
खड़े हुए उन दोनों पराक्रमी वीरोंके साथ पराक्रमपूर्वक युद्ध 
किया ॥ ५॥ 
तेषां युद्ध समभवद्‌ दारुणं शोणितोदकम । 
लिंहस्य ह्विपमुख्याभ्यां प्रभिन्‍नाभ्यां यथा वने ॥ ६ ॥ 
जैसे बनमें सिंहका दो मदसाबी महान्‌ हाथियोंके साथ 
युद्ध हो रहा हो; उसी प्रकार विराट और विन्द-अनुबिन्दमें बड़ा 
भयंकर संग्राम होने लगा; जहाँ पानीकी तरह खून बहाया 
जा रहा था ॥ ६ ॥ 
बाहीक॑ रभस॑ युद्धे याशसेनिमेहावलः । 
आजघ्ने विशिखेस्तीएणेघोंरेममोस्थिभेदिभिः ॥ ७ ॥ 
महाबली शिखण्डीने युद्धस्थलमें वेगशाली बाह्वीकको 
ममंस्थानों और हृड्डियोको विदीर्ण कर देनेवाले भयंकर तीखे 
बाणोद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ ७ ॥ 
बाह्लीको याशसेनि तु हेमपुहुः शिलाशितेः 
आजघान भर क्ुछो नवभिनतप्वमिः ॥ ८ ॥ 
इससे बाह्ीक अत्यन्त कुपित हो उठे । उन्होंने शानपर 
तेज किये हुए सुवर्णमय पंखसे युक्त और झुकी हुई गाँठवाले 
नौ बाणोंदरा शिखण्डीको घायछ कर दिया॥ ८ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं शरशक्तिसमाकुलम्‌ । 
भीरूणां चासजननं शुराणां हृषवर्धनम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन दोनेंके उस युद्धने बड़ा भयंकर रूप धारण किया। 
उसमें बाणों और शक्तियोंका ही अधिक प्रद्दार हो रहा था | 
बह भीरू पुरुषोंके हृदयमें भय और शूरवीरोंके हृदयमें हर्ष- 
' की वृद्धि करनेवाला था ॥ ९ ॥ 


ताभ्यां तत्न शरेमुक्तेरन्तरिक्ष दिशस्तथा | 
अभवत्‌ संबृतं सब न प्राशायत किचन ॥ १० ॥ 
उन दोनों आसयेंके छोड़े हुए बाणोंसे वहाँ आकाश 
और दिशाएँ--सब कुछ व्याप्त हो गया । कुछ भी सूझ 
नहीं पड़ता था ॥ १० ॥ 
शेब्यो गोवासनो युद्धे काइयपुत्रं महारथम | 
ससेन्‍्यो योधयामास गज़ः प्रतिगर्ज यथा ॥ ११॥ 
शिबिदेशी य गोवासनने सेनासह्ित सामने जा काशिराजके 
महारथी पुत्रके साथ रणक्षेत्रमें उसी प्रकार युद्ध किया, जैसे एक 
हाथी अपने प्रतिदवन्द्दी दूसरे हाथीके साथ युद्ध करता है॥११॥ 
बाह्रीकराजः संकुद्धों द्रोपदेयान महारथान । 
मनः पश्चेन्द्रियाणीव शुशुभे योधयन रणे ॥ १२॥ 
क्रोधमें भरे हुए. बाहीकराज महारथी द्रौपदीपुत्रोंके साथ 
रण्षेत्रमें युद्ध करते हुए, उसी प्रकार शोभा पाने लगे) जैसे 
मन पॉचों इन्द्रियोंसे युद्ध करता हुआ सुशोमित होता है॥ १२॥ 
अयोधयंस्ते खुभृशं त॑ शरोघेः समनन्‍ततः । 
इन्द्रियाथो यथा देहं शश्वद्‌ देहवतां वर ॥ १३ ॥ 
देहधारियोंमें श्रेष्ठ मह्दाराज ! द्रोपदीके पुत्र भी चारों 
ओरसे बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए वहाँ बाह्लीकरा जके साथ 
उसी प्रकार बड़े वेगसे युद्ध करने लगे, जैसे इन्द्रियोंके 
विषय शरीरके साथ सदा जूझते रहते हैं | १३ ॥ 
वाष्णेयं सात्यकि युद्धे पुत्रों दुःशासनस्तव | 
आजघ्ने. सायकेस्तीएणनवभिनतपवनिः ॥ १७ ॥ 
आपके पुत्र दुःशासनने युद्धस्थलमें झुकी हुई गॉठवाले 
नौ तीखे बाणोंद्वारा इष्णिवंशी सात्यकिको घायछ कर दिया॥ 
सो5तिविद्धो बलवता महेष्वासेन धन्विना | 
ईंषन्मूच्छो जगामाशु खात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ १५ ॥ 
घलवान्‌ एवं मह्ान्‌ धनुधर दुःशासनके बाणोंसे अत्यन्त 
बिंध जानेके कारण सत्यपराक्रमी सात्यकिकों तुरंत ही थोड़ी- 
सी मूर्छां आ गयी ॥ १५ ॥ 
समाश्वस्तस्तु वाष्णयस्तव पुत्र महारथम्‌ | 
विव्याध दशभिस्तूण सायकेः कड्जपत्रिभिः ॥ १६॥ 
थोड़ी देरमें स्वस्थ होनेपर सात्यकिने आपके महारथी 
पुत्र दुःशासनको कंकको पाँखवाले दस बार्णोद्वारा तुरंत ही 
घायल कर दिया ॥ १६॥ 
तावन्योन्यं दृढं विद्धावन्योन्यशरपीडितो । 
रेजतुः समरे राजन पुणष्पिताबिव किशुकौ ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! वे दोनों एक दूसरेके बराणोंसे पीड़ित और 
अत्यन्त घायल दो समराज्ञणमें दो खिले हुए पलाशके वृक्षों- 
की भाँति शोमा पाने छगे | १७॥ 
अलम्बुपस्तु संकुद्ध: कुन्तिभोजशरादितः । 
अशोभत भूरं लद्ष्म्या पुष्पाढ्य इच किशुकः ॥ १८ ॥ 


जयद्रथवधपर ] 


राजा कुन्तिभोजके बार्णोसि पीड़ित हो अत्यन्त क्रोधर्मे 
भरा हुआ राक्षस अरूम्बुष फूर्लेसि छदे हुए पत्ाश बृक्षके 
समान एक विशेष शोभासे सम्पन्न दिखायी देने लगा | 
कुन्तिभोज ततो रक्षो विद्ध्वा बहुमिरायसे: 
अनद्द्‌ भेरव नादं वाहिन्याः प्रमुखे तव ॥ १९॥ 
फिर राक्षसने बहुत-से लोहेके बाणोंद्वारा राजा कुन्तिभोज- 
को घायछ करके आपकी सेनाके प्रमुख भागमें बड़ी भयंकर 
गजना की ॥ १९॥ 
ततस्तो समरे शूरौ योधयन्तो परस्परम्‌। 
दृदशुः सवसेन्यानि शक्रजस्भों यथा पुरा ॥ २०॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण सेनाएँ पूर्वकालमें एक दूसरेसे युद्ध 
करनेवाले इन्द्र और जम्मासुरके समान समराज्भणमें परस्पर 
जूझते हुए उन दोनों झरवीरोंको देखने लगीं | २० ॥ 
शकुनि रभसं युद्धे कृतवेरं च भारत । 
माद्रीपुत्री च संखब्धो शरेश्वाद॑यतां श्रशम्‌ ॥ २१॥ 
भारत ! क्रोध भरे हुए, दोनों माद्रीकुमारोंने पहलेसे 
बेर बॉँधनेवाले और युद्धमें वेगपूर्वक आगे बढ़नेवाले शकुनि- 
को अपने बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित किया ॥ २१ ॥ 
तुमुलः स महान्‌ राजन्‌ प्रावतंत जनक्षयः । 
त्वया संजनितो5त्यथ कर्णन च विवर्धितः ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार वह महामयंकर जनसंहार चादू 
हो गया, जिसकी परिस्थितिको आपने ही उत्पन्न किया है 
और कर्णने उसे अत्यन्त बढ़ावा दिया है ॥ २२ || 
रक्षितस्तव पुत्रेश्व क्रोधमूलों हुताशनः। 
य इमां पृथिवीं राजन दुग्चुं सर्वा समुद्यतः ॥ २३ ॥ 
महाराज ! आपके पुत्रोंने उस क्रोधमूलक वैरकी आगको 
सुरक्षित रकखा है, जो इस सारी पृथ्वीकों भस्म कर डाबनेके 
लिये उच्यत है ॥ २३ ॥ 
शकुनिः पाण्डुपुत्राभ्यां क्तः स विमुखः शरेः । 
न सम जानाति कतव्यं युद्धे किचित्‌ पराक्रमम्‌ ॥ २४ ॥ 
पाण्डुकुमार नकुझः और सहदेवने अपने बाणोंद्वारा 
शकुनिको युद्धसे विमुख कर दिया | उस समय उसे युद्ध- 


विषयक कतेब्यका ज्ञान न रहा और न कुछ पराक्रमका ही 
भान हुआ ॥ २४ ॥ 


सप्तनवतितमो5 ध्यायः 


३३४९ 


विमुख चैनमालोक्य माद्रीपुन्री महारथो । 
ववर्षतुः पुनर्वाणेयंथा मेघौँ महागिरिम्‌ ॥२५॥ 
उसे युद्धसे विमुख हुआ देखकर भी महद्ारथी माद्री- 
कुमार नकुल-सहृदेव उसके ऊपर पुनः उसी प्रकार बाणोंकी 
वर्षा करने लगे; जेसे दो मेघ किसी महान्‌ पर्वतपर जलकी 
घारा बरसा रहे हों ॥ २५ ॥ 
सत॒वध्यमानो बहुमिः शरेः संनतपर्वमभिः । 
सम्प्रायाज्जवनैरश्वैद्रोंणानीकाय सौबलः ॥ २६॥ 
झुकी हुई गॉठवाले बहुत-से बाणोंकी मार खाकर 
सुबलपुत्र शकुनि वेगशाली घोड़ोंकी सहायतासे द्रोणाचायंकी 
सेनाके पास जा पहुँचा ॥ २६ ॥ 
घटोत्कचस्तथा शूुरं राक्षस तमलायुधम्‌ । 
अभ्ययाद्‌ रभसं युद्धे वेगमास्थाय मध्यमम्‌ ॥ २७ ॥ 
इधर घटोत्कचने अपने प्रतिद्दन्द्दी शूर राक्षस अलायुधका 
जो युद्धमें बड़ा वेगशाली था; मध्यम वेगका आश्रय ले 
सामना किया ॥ २७ ॥ 
तयोयुद्धं महाराज चित्ररूपमिवाभवत््‌ । 
याद॒शं हि पुरा चृत्तं रामरावणयोम्थे ॥ २८ ॥ 
महाराज ! पूर्वकालमें श्रीराम और शवणके युद्धमें जैसी 


_ आश्चर्यजनक घटना घटित हुई थी; उसी प्रकार उन दोनों 


राक्षसोंका युद्ध भी विचित्र-सा ही हुआ ॥ २८ ॥ 
ततो युधिप्टिरो राजा मद्रराजानमाहवे । 
विद्ध्वा पश्चाशताबाणः पुनर्विव्याध सप्तमिः ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर राजा युधिष्टिरने युद्धमें मद्रराज शल्यकों 
पचास बाणंसे घायछ करके पुनः सात बाणोंद्वारा उन्हें 
बींघ डाढा ॥ २९ ॥ 
ततः प्रक्‍बृते युद्ध तयोरत्यद्धुतं न्॒प । 
यथा पूव मदह॒द्‌ युद्ध शम्बरामरराजयोः ॥ ३० ॥ 
नेरेश्वर ! जेसे पूरवंकालमें शम्बरासुर और देवराज इन्द्रमें 
महान्‌ युद्ध हुआ था; , उसी प्रकार उस समय उन दोनोंमें 
अत्यन्त अद्भुत संग्राम होने छगा ॥ ३० ॥ 
विविशतिश्चितचसेनो विकण्श्ध तवात्मजः। 
अयोधयन भीमसेन महत्या सेनया बृताः ॥ ३१॥ 
. आपके पुन्न विविशति, चित्रसेन और विकर्ण-ये तीनों 
विशाल सेनाके साथ रहकर भीमसेनके साथ युद्ध करने छगे॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्व॑णि इन्द्रयुद्धे पण्णवतितम्रोइ्ध्यायः ॥. ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहभारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें दुन्द्युद्धगिषयक छानबेदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६ ॥ 


सप्तनवातितमो<ध्याय 
द्रोणाचाय और धृष्टयुम्नका युद्ध तथा सात्यकिद्वारा ध्ृष्टयुम्नकी रक्षा 


संजय उवाच 
तथा तस्सिन प्रवृत्त तु संग्रामे छोमदर्षणे। 
स० स॒ु० २-५, १८--«- 


कौरवेयांखिधाभूतान्‌ पाण्डवाः समुपाद्वन्‌ ॥ १ ॥ 


- संजय कद्दते हैं--राजन्‌ ! उस रोमाश्वकारी संग्रामके 


रे३५० 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


होते समय वहाँ तीन भागोंमें बँँटे हुए फौरबोपर पाण्डव- 

सेनिकोंने धावा किया ॥ १ ॥ 

जलसंधं महाबाहुं. भीमसेनो5भ्यवतेत । 

युधिष्ठटिरर सहानीकः  कृतवमोणमाहये ॥ २ ॥ 
भीमसेनने महाबाहु जलसंघपर आक्रमण किया और 

सेनासहित युधिष्ठिरने युद्धस्थलमें कृतवर्मापर घावा बोल दिया॥ 


किरंसतु शरवषोणि रोचमान इवांशुमान्‌। 
घुष्टयुम्नो महाराज द्वरोणमभ्यद्रवद्‌ रणे॥ ३ ॥ 
महाराज ! जैसे प्रकाशमान सूर्य सहस्तों किरणोंका प्रसार 
करते हैं, उसी प्रकार धृष्युम्नने बाण-समूहोंकी वर्षा करते 
हुए रणक्षेत्रमें द्रोणाचायंपर आक्रमण किया ॥ ३ ॥ 
ततः प्रववृते युद्ध त्वरतां सर्वाधन्विनाम्‌ । 
कुरूणां पाण्डवानां च संक्रुद्धानां परस्परम्‌ ॥ 3 ॥ 
तदनन्तर परस्पर क्रोधमें भरे और उतावले हुए कोरव- 
पाण्डवपक्षके सम्पूर्ण धनुर्धरोंका आपसमें युद्ध होने छगा ॥ 
संक्षगे तु तथाभूते वतंमाने महाभये। 
इन्द्वीमूतेषु सेन्येषु युध्यमानेष्वयभीतवत्‌ ॥ ५ ॥ 
द्रोणः पाश्चालपुत्रेण बली बलवता सह । 
यद्क्षिपत्‌. पृषत्कीघांस्तदद्धतमिवाभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जब महाभयंकर जनसंहार होने छगा और 
सारे सैनिक निर्भय-से होकर इन्द्र-युद्ध करने छगे; उस समय 
बलवान द्रोणाचार्यने शक्तिशाली पाश्चाल्राजकुमार धृष्टयुम्नके 
साथ युद्ध करते हुए जो बाण-समूहोंकी वर्षा आरम्भ की; 
वह अद्भुत-सी प्रतीत होने लगी ॥ ५-६ ॥ 
पुण्डरीकवनानीव विध्वस्तानि खमन्ततः । 
चक्राते द्रोणपाश्चाल्यों न्रर्णा शीर्षाण्यनेकशः ॥ ७ ॥ 
द्रोणाचार्य और धृष्टयुम्नने मनुष्योंके बहुत-से मस्तक 
काट गिराये; जो चारों ओर नष्ट होकर पड़े हुए कमलछवनोंके 
समान जान पड़ते थे ॥ ७ ॥ 
विनिकीणोनि वीराणामनीकेषु समनन्‍्ततः । 
वर््नाभरणशखस्त्राणि ध्वजवमोयुथानि च ॥ ८ ॥ 
चारों ओर सेनाओमें वीरोंके बहुत-से वसत्र॥ आभूषण: 
अख्र-शस्त्र/ ध्वज) कवच तथा आयुध छिन्न-भिन्न होकर बिखरे 
पड़े थे ॥ ८ ॥ 
तपनीयतनुत्राणाः संसिक्ता रुचिरेण च। 
संसक्ता इव दृश्यन्ते मेघसंघाः सविद्युतः ॥ ९ ॥ 
सुवर्णा कवच बाँघे तथा खूनसे छथपथ हुए सेनिक 
परस्पर सटे हुए बिजलियोंसद्वित मेघ-समूह्ोंके समान दिखायी 
देते थे ॥ ९ ॥ 
कुआअराश्वनरानन्ये पातयन्ति सम पत्रिमिः। 
तालमात्राणि चापानि विकपषन्तो मद्दारथाः॥ १०॥ 


बहुत-से दूसरे महारथी चार हाथके घनुष खींचते हुए 
अपने पंखयुक्त बार्णोद्दारा हाथी; घोड़े ओर पेदल मनुष्योंको 
मार गिराते थे ॥ १० ॥ 
असिचमाणि चापानि शिरांसि कवचानि च। 
विप्रकीयन्त शुराणां सम्परहारे महात्मनाम्‌ ॥ ११ ॥ 
उन महामनस्वी वीरोंके संग्राममें योद्धाओंके खड्ज) ढाल; 
घनुष, मस्तक ओर कवच कटकर इधर-उधर बिखरे जाते ये॥ 
उत्थितान्यगणेयानि कबन्धानि समनन्‍्ततः | 
अदृद्यन्त महाराज तस्मिन परमसंकुले ॥ १२॥ 
महाराज ! उस महाभयानक युद्धमें चारों ओर असंख्य 
कबन्ध खड़े दिखायी देते थे ॥ १२ ॥ 
गृध्नाः कड्ढा बकाः इयेना वायसा जम्बुकास्तथा । 
बहुशः पिशिताशाश्व तत्नादरयन्त मारिष ॥ १३ ॥ 
आय ! वहाँ बहुत-से गीध। कड्ढु) बगले; बाज) कौए७ 
सियार तथा अन्य मांसमभक्षी प्राणी दृष्टिगोचर होते थे ॥१३॥ 
भक्षयन्तश्व मांसानि पिबन्तश्रापि शोणितम्‌ । 
विलुम्पन्तश्च॒ केशांश्व मज्ाश्य बहुधा चुप ॥ १४ ॥ 
नरेथर ! वे मांस खाते; रक्त पीते ओर केशों तथा 
मजाको बारंबार नोचते थे ॥ १४ ॥ 
आकषेन्तः शरीराणि शरीरावयवांस्तथा । 
नराध्वगजसंघानां शिरांसि च ततस्ततः ॥ १५॥ 
मनुष्यों; घोड़ों तथा हाथियोंके समूहोंके सम्पूर्ण शरीरों 
और अवयवों एवं मस्तकोंकों इधर-उधर खींचते थे ॥१५॥ 
कतास्रा रणदीक्षामिदीक्षिता रणशालिनः । 
रणे जय॑ प्रार्थयाना भ्रुशं युयुधिरे तदा ॥ १६॥ 
अखविद्याके ज्ञाता और युद्धमें शोभा पानेवाले वीर 
रणयज्ञकी दीक्षा लेकर संग्राममें विजय चाहते हुए उस समय 
बड़े जोरसे युद्ध करने छगे ॥ १६ ॥ 
असिमार्गान्‌ बहुविधान्‌ विचेरुः सेनिका रणे । 
ऋष्टिमिः शक्तिमिः प्रासैः शूलतोमरपट्टिशेः ॥ १७ ॥ 
गदाभिः. परिधिश्चान्येरायुघेश्व भुजेरपि | 
अन्योन्यं जप्निरे क्रुद्धा युद्धरज्गगता नराः ॥ १८॥ 
समस्त सेनिक उस रणक्षेत्रमँं तलवारके बहुत-से पैंतरे 
दिखाते हुए विचर रहे थे | युद्धकी रंगभूमिमें आये हुए 
मनुष्य परस्पर कुपित हो एक दूसरेपर ऋष्टि। शक्ति; प्रातः 
शूल) तोमर; पश्चिश, गदा। परिघ) अन्यान्य आयुध तथा 
भुजाओंद्वारा चोट पहुँचाते थे | १७-१८ ॥ 
रथिनो रथिप्रिः साधमश्वारोहाश्व सादिभिः । 
मातह्ञा वरमातडेः पदाताश्च पदातिभिः ॥ १९ ॥ 
रथी रथियोंके; घुड़सवार घुड़सवारोंके, मतवाले हाथी 
श्रेष्ठ गजराजोंके ओर पैदल योद्धा पेदलढोंके साथ युद्ध कर 
रहे थे ॥ १९ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ) 


सप्तनवतितमो5ध्यायः 
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चित तत“तय“त“त“न आस 'त' | | सा अअ |? ?़  आखआ्चचचट्ससस्सस्स 


क्षीबा इवान्ये चोन्मत्ता रह्केष्चिव व वारणाः। 
डच्चुकुशुरथान्योन्यं जध्नुरन्योन्यमेव थे ॥ २० ॥ 
रंगस्थलके समान उस रणश्षेत्रमें अन्य बहुत-से मत्त और 
उन्मत्त हाथी एक दूसरेको देखकर चिग्घाड़ते और परस्पर 
आघात-प्रत्याघात करते थे ॥ २० ॥ 
वतमाने तथा युद्धे निर्मयांदे विशाम्पते । 
धृष्टयुम्नों हयानइवेद्रोंणस्थ व्यत्यमिश्रयत्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ | जिस समय वह भर्यादाशून्य युद्ध हो रहा था; 
उसी समय धृष्टयुम्नने अपने रथके घोड़ोंकों द्रोणाचार्यके 
घोड़ोंसे मिला दिया ॥ २१ || 
ते हयाः साध्वशोभन्‍्त मिश्रिता वातरंहसः। 
पारावतसवर्णाश्च॒ रक्तशोणाश्वच॒ खंयुगे ॥ २२॥ 
धृष्युम्नके घोड़ोंका रंग कबूतरके समान था और 
द्रोणाचार्यके घोड़े छाल थे | उस युद्धके मेंदानमें परस्पर मिले 
हुए वे वायुके समान वेगशाली अश्व बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ 
पारावतसवर्णास्ते रक्तशोणविमिश्चिताः । 
हयाः शुशुभिरे राजन मेघा इब सविद्युतः ॥ २३ ॥ 
राजन ! कबूतरके समान वाले घोड़े छाल रंगके घोड़ोंसे 
मिलकर बिजलियोंसहित मेघोंके समान सुशोमित हो रहे थे ॥ 
घष्टयुम्नस्तु सम्प्रेक्य द्रोणमभ्याशमागतम्‌ । 
असिचमांददे वीरो धघलुरुत्खज्य भारत ॥ २७॥ 
भारत ! वीर धृश्युम्नने द्रोणाचायंको अत्यन्त निकट 
आया हुआ देख घनुष छोड़कर हाथमें ढाल और तलवार ले ली॥ 
चिकीषुदुंप्कर॑ कर्म पार्षतः ... परवीरहा । 
इंघया समतिक्रम्य द्वोणस्य रथमाविशत्‌ ॥ २५॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले घृष्टयुम्न दुष्कर कर्म करना 
चाहते थे | अतः ईषादण्डके सहारे अपने रथकों छॉघकर 
द्रोणाचार्यके रथपर जा चढ़े || २५ ॥ 
अतिष्टद्‌ युगमध्ये सख युगसंनहनेषु चर । 
जघनाधंषु चाश्वानां तत्‌ सेन्यान्यभ्यपूजयन्‌ ॥ २६॥ 
वे एक पैर जूएके ठीक बीचमें और दूसरा पैर उस 
जूएसे सटे हुए ( आचार्यके ) घोड़ोंके पिछले आधे भागोंपर 
रखकर खड़े हो गये | उनके इस कार्यकी सभी सेनिकोंने 
भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ २६ ॥ 
खड्ेन चरतस्तस्य॒शोणाश्वानधितिष्ठतः । 
न दृद्शोन्तरं द्रोणस्तदद्धुतमिवाभवत्‌ ॥ २७॥ 
लाल घोड़ोंपर खड़े हो तलवार घुमाते हुए धृष्युम्नके 
ऊपर प्रह्मर करनेके लिये आचार्य द्रोणको थोड़ा-सा भी 
अवसर नहीं दिखायी दिया | वह अद्भुत-सी बात हुई ॥ 


यथा इयेनस्थ पतन वनेष्वामिषगद्धिनः । 


तथैवासीदभीसारस्तस्यथ द्रोणं जिघांसतः ॥ २८ ॥ 
जैसे बनमें मांसकी इच्छा रखनेवाला बाज झपझ मारता 

है, उसी प्रकार द्रोणकों मार डालनेकी इंच्छासे उनपर 

धृष्टयुम्नका यह सहसा आक्रमण हुआ था ॥ २८ ॥ 


ततः शरशतेनास्थ शतचन्द्रं समाक्षिपत्‌ । 


द्रोणो द्रुपदपुत्रस्थ खझ च दशभिः शरेः ॥ २०॥ 


तदनन्तर द्रोणाचार्यने सौ बाण मारकर द्वुपदकुमारकी 
ढालको) जिसमें सौ चन्द्राकार चिह्न बने हुए थे; काठ गिराया 
और दस बाणोंसे उनकी तलवारके भी ठुकड़े-ठुकड़े कर दिये|। 
हंयांश्नेव चतुःषष्टया शराणां जप्निवान्‌ बली । 
ध्वज क्षत्रं च भल्‍्लाभ्यां तथा तो पाष्णिसारथी॥ ३० ॥ 

बलवान्‌ आचार्यने चौसठ बाणोंसे धृष्टयुम्नके चारों घोड़ों- 
को मार डाला । फिर दो भल्लोंसे ध्वज और छत्र काटकर 
उनके दोनों पाश्व॑रक्षकोंको भी मार गिराया | ३० ॥. 


अथास्मै त्वरितो बाणमपरं जीवितान्तकम्‌ | 

आकण पूर्ण चिक्षेप वर वजञ्नधरो यथा ॥३१॥ 
तदनन्तर तुरंत ही एक दूसरा प्राणान्तकारी बाण 

कानतक खींचकर उनके ऊपर चलाया, मानो वच्रधारी इन्द्रने 

वच्र मारा हो ॥ ३१ ॥ 

त॑ चतुदंशभिस्तीश्णेबाणेश्विच्छेद सात्यकिः । 

भ्रस्तमाचायमुख्येन ध्ष्युम्न व्यमोचयत्‌ ॥ ३२॥ 
उस समय सात्यकिने चोदह तीखे बाण मारकर उस 

बाणको काट डाला और इस प्रकार आचार्यप्रवरके चंगुलमें. 

फँसे हुए धृश्युम्नको बचा लिया || ३२ ॥ 


सिंहेनेव स््गं पश्रस्त॑ नरसिदेन मारिष। 
द्रोणेन मोचयामास पाश्चाल्य शिनिपुड्डवः ॥ ३३ ॥ 
पूजनीय नरेश ! जैसे सिंहने किसी मगको दबोच लिया 
हो; उसी प्रकार नरतिंह द्रोणाचार्यने धृष्टयुम्नको ग्रस लिया 
था; परंतु शिनिप्रवर सात्यकिने उन्हें छुड़ा लिया ॥ ३३ ॥ 
सात्यक्ि प्रेश्ष्य गोघारं पाश्चाल्यं च महाहवे । 
शराणां त्वरितो द्रोणः पडविशत्या समापयत्‌॥ ३४ ॥ 
उस महासमरमें सात्यकि धृष्युम्नके रक्षक हो गये; 
यह देखकर द्रोणाचायने तुरंत! ही उनपर छब्बीस 
बाणोंसे प्रह्यर किया ॥ ३४ ॥ 
ततो द्रोणं शिनेः पौत्रो ग्रसन्‍तमपि खसंजयान । 
प्रत्यविध्यच्छितेबाणेः पड॒विशत्या स्तनान्तरे ॥ ३५ ॥ 
तब शिनिके पौन्र सात्यकिने खुंजयोंके संहारमें छगे 
हुए. द्रोणाचार्यकी छातीमें छब्बीस तीखे बाणोंद्वारा 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३५ ॥ 


ततः सर्वे रथास्तूण पाश्चाल्या जयगुद्धिनः । 
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भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


नि लि 


सात्वताभिखते द्वोण धृष्धुग्नमवाक्षिपन ॥ ३६॥ मभिलापी समस्त पाश्चाल रथी तुरंत ही धृष्टयुप्ननो अपने 


जब द्रोणाचार्य सात्यकिके साथ उल्झ गये; -तब विजया- 


रथपर बिठाकर दूर हटा ले गये ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्व॑णि द्रोणए्ष्टययुन्नयुद्धे सलनवतितमोडष्यायः ॥ ९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तर्गत जयद्रथवधपेमें द्रोणात्चाय॑ और धघुश्युम्नका युद्धविषयक सत्तानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९७ ॥ 
+--्5ई..९.2८::५...- 


अष्टनवतितमो<्ध्यायः 
द्रोणाचाय और सात्यकिका अद्भुत युद्ध 


घतराष्ट उवाच 

बाणे तस्मिन्‌ निऊत्त तु ध्रृष्ट्युस्ने च मोक्षिते । 
तेन वृष्णिप्रवीरेण युयुधानेन संजय ॥ १ ॥ 
अमर्पितो महेष्वासः सर्वशस्म॒भ्षतां बरः। 
नरव्याप्रः शिनेः पौन्रे द्रोणः किमकरोद्‌ युधि ॥ २ ॥ 

घ्रतराष्ट्रने पूछा--संजय | जब बृष्णिवंशके प्रमुख 
वीर युयुधानने आचार्य द्रोणके उस बाणकों काट दिया और 
धृष्युम्नको प्राणसंकटसे बचा लिया) तब अमर्षमें भरे हुए 
सम्पूर्ण शब््रधारियोंमें श्रेष्ठ महाधनुर्धर नरबव्याप्र द्रोणाचार्यने 
उस युद्धस्थलूमें सात्यकिके प्रति क्या किया ! ॥ १-२ ॥ 

संजय उवाच 

सम्प्रद्ुतः क्रोधविषो व्यादितास्यशरासनः। 
तीक्ष्णधारंपुदशनः.. शितनाराचर्दंट्रवान ॥ ३ ॥ 
संरम्भामषंताप्राक्षो महोरग इव श्वसन । 

संजयने कहा--महाराज ! उस समय क्रोध और 
अमर्षसे लाल आँखें किये द्रोणाचायने फुककारते हुए महा- 
नागके समान बड़े वेगसे सात्यकिपर घावा किया। क्रोध 
ही उस मद्दानागका विष था; खींचा हुआ घनुष फेलाये 
हुए. मुखके समान जान पढ़ता था; तीखी धारवाढे 
बाण दाँतकि समान थे और तेज धारवाले नाराच 
दाढ़ोंका काम देते थे॥ ३६ ॥ 
नरवीरः . प्रमुदितः शोणैरच्चैमंहाजवेः ॥ ४ ॥ 
उत्पतद्विरिवाकाशे क्रामद्धिरिव परवेतम। 
रुक्मपुह्नाज्छरानस्यन्‌ युयुधानमुपाद्रवत्‌ ॥ ५॥ 

हर्षमें भरे हुए नरवीर द्रोगाचार्यने अपने मद्दान्‌ बेग- 
शाली लाल धोड़ोंद्वार/ जो मानो आकाश उड़ रहे और 
पर्वतको वॉँघ रहे थे; सुवर्णमय पंखवाले बार्णोकी वर्षा करते 
हुए. वहाँ युयुधानपर आक्रमण किया ॥ ४-५ ॥ 


शरपातमहावर्ष रथघोषबलाहकम्‌ । 
कार्मुकाऋष विश्ेप॑ नाराचबहुविद्युतम्‌ ॥ ६ ॥ 
शक्तिखड्गाशनिधरं क्रोधवेगसमुत्यितम्‌ 
द्रोणमेघमनावाय हयमारुतचोदितम्‌ ॥ ७ ॥ 


उस समय द्रोणाचार्य अश्वरूपी वायुसे संचालित 
अनिवार्य मेघके समान हो रहे थे | बाणोंका प्रह्यर ही उनके 
द्वारा की जानेवाली महावृष्टि था। रथकी धर्राहट ही 


मेघकी गर्जना थी; घनुषका खींचना ही घारावाहिक वृष्टि- 
का साधन था; बहुत-से नाराच ही विद्युतुके समान 
प्रकाशित होते थे; उस मेघने खज्ज और शक्तिरूपी 
अशनिकों धारण कर रक्खा था और क्रोधके वेगसे ही 
उसका उत्थान हुआ था ॥| ६-७ ॥ 
दृष्नेवाभिपतन्त ते. शूरः परपुरंजयः। 
उबाच खूत॑ शैनेयः प्रहसन युद्धदुमंदः ॥ ८ ॥ 
शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले रणदुर्मद शूरवीर सात्यकि 
द्रोणाचायंको अपने ऊपर आक्रमण करते देख सारथिसे 
जोर-जोरसे हँसते हुए बोले--॥ ८ ॥ 
एन वे ब्राह्मणं शूरं खकमंण्यनवस्थितम्‌। 
आश्रय धातंराष्ट्रस्य राशों दुःखभयापहम्‌ ॥ ९ ॥ 
शीघ्र प्रजवितरच्येः प्रत्युधाहि प्रह्मवत्‌। 
आचार्य राजपुत्राणां सततं शूरमानिनम्‌ ॥ १०॥ 
धसूत | ये शोयसम्पन्न ब्राह्मणदेवता अपने ब्राह्मणो- 
चित कर्ममें स्थिर नहीं हैं | ये धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योषनके 
आश्रय होकर उसके दुःख और मयका निवारण करनेवाले 
हैं। समस्त राजकुमारोंके ये ही आचार्य हैं और सदा 
अपनेको शरबीर मानते हैं | तुम प्रसन्नचित्त होकर 
अपने वेगशाली अश्बोंद्वारा शीत्र इनका सामना 
करनेके लिये चलो? ॥ ९-१० ॥ 
ततो रजतसंकाशा माधवस्य हयोत्तमाः । 
द्रोणस्याभिमुखाः शीघ्रमगच्छन्‌ वातरंहसः ॥ ११॥ 
तदनन्तर चॉदीके समान श्वेत रंगवाले और वायुके 
समान वेगशाली सात्यकिके उत्तम घोड़े द्रोणाचार्यके सामने 
शीघ्रतापूर्वक. जा पहुँचे ॥ ११ ॥ 
ततस्तो द्रोणशैनेयौ युयुधाते परंतपौ। 
शरेरनेकसाहस्नेस्ताडयन्ती. परस्परम ॥ १२॥ 
फिर तो शत्रुओंको संताप देनेवाले द्रोणाचार्य और 
सात्यक एक दूसरेपर सहखयों बाणोंका प्रह्मर करते हुए 
युद्ध करने छगे॥ १२॥ 
इषुजालाबुतं॑ व्योम चक्रतुः पुरुषषभों । 
पूरयामासतुर्वीराबुभी दश दिशः शरेः॥ १३॥ 
उन दोनों पुरुषशिरोमणि वीरोंने आकाशको 


ज यद्रथवधपते ] 


अप्रनवतितमो5ध्यायः 
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बाणोंके समूहसे आच्छादित कर दिया और दसों दिशाओं- 
को बाणोंसे भर दिया ॥ १३ ॥ 
मेघाविवातपापाये धाराभिरितरेतरम । 
न सम सूर्य स्तदा भाति न ववो च समीरणः ॥१४ ॥ 
जैसे वर्षाकालमें दो मेघ एक दूसरेपर जलकी धाराएँ 
गिराते हों, उसी प्रकार वे परस्पर बाण-वर्षा कर 
रहे थे | उठ समय न तो चूर्बयक्रा पता चलता था और 
न हवा ही चलती थी ॥ १४ ॥ 
इषुजालावृतं धोरमन्धकारं समन्ततः । 
अनाधृष्यमिवान्येपां शुराणामभवत्‌ तदा ॥ १५॥ 
चारों ओर बाणोंका जार-सा बिछ जानेके कारण वहाँ 
घोर अन्धकार छा गया था | उस समय अन्य श्ूरवीरोंका 
वहाँ पहुँचना असम्मवसा हो गया ॥ १५ ॥| 
अन्धकारीकृते लोके द्रोणशैनेययोः शरेः। 
तयोः शीघ्रास्रविदुषोद्ञणिसात्वतयोस्तदा ॥ १६॥ 
नान्‍तरं शरबृष्टीनां ददशे नरसिहयोः। 
शीघ्रतापूर्वक अस््र चलानेकी कलाको जाननेवाले द्रोणाचार्य 
तथा सात्वतबंशी सात्यकिके बार्णोसे छोकमें अन्धकार छा 


जानेपर भी उस समय उन दोनों पुरुषधतिंहोंकी बाण-वर्षामें 


कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ १६३ ॥ 


इषू्णां संनिपातेन शब्दों घाराभिघातजः ॥ १७॥: 


शश्रुवे 


शक्रमुक्तानामशनीनामिव खनः । 


बार्णके परस्पर टकरानेसे उनकी धारोंके आघात प्रत्या- 


घातसे जो शब्द होता था) वह इन्द्रके छोड़े हुए वज्नाज्लोंकी 
गड़गड़ाइटके समान सुनायी पड़ता था ॥ १७३ ॥ 
नाराचेव्यतिविद्धानां शराणां रूपमाबभौ॥ १८ ॥ 
आशीविषविदशना सपोणामिव भारत । 

भरतनन्दन ! नाराचेंसे अत्यन्त विद्ध हुए बाणोंका 
ख्रूप विषधर नागेंके डेंसे हुए सपोंके समान जान पढ़ता था। 
तयोज्योतलनिर्धांषः शुश्रवे युद्धशौण्डयोः ॥ १९ ॥ 
अजस्त्न॑ शैलश्टज्ञाणां वच्नेणाहन्यतामिव । 

उन दोनों युद्धकुशल वीरेंके धनुषोंकी प्रत्यञ्ञाकी 
टंकारध्वनि ऐसी सुनायी देती थी, मानों पव॑तोंके शिखरोपर 
निरन्तर वज़से आधात किया जा रहा हो ॥ १९३१ ॥ 
उभयो तो रथो राजंस्ते चाश्वास्ती च सारथी ॥ २० ॥ 
रुक्मपुहद शरश्छन्नाश्चिजरूुपा व्भुस्तदा। 

राजन्‌ ! उन दोनोंके वे रथ, वे घोड़े और वे सारयि 
सुवर्णयय पंखवाले बार्णंसि क्षत-विक्षत होकर उस समय 
विचित्ररूपसे सुशोमित हो रहे थे ॥ २०३१ | 
निर्मेलानामजिह्यानां नाराचानां विशाम्पते ॥ २१॥ 
निमुक्ताशीविषाभानां सम्पातो5 भूत्‌ खुदारुणः 


प्रजानाथ ! केंचुल छोड़कर निकले हुए. सपंकि समान 
निमल और सीधे जानेवाले नाराचोंका प्रहार वहाँ बड़ा भयंकर 
प्रतीत होता था ॥ २१३ ॥ 
उभयोः पतिते छत्रे तथेव पतितों ध्वजों ॥ २२॥ 
उभौ रुधिरसिक्ताज्ञावुभी च विजयेषिणों। 

दोनोंके छन्न कटकर गिर गये; ध्वज घराशायी हो गये 
और दोनों ही विजयकी अमिलाषा रखते हुए खूनसे 
लथपथ हो रहे थे ॥ २२३१ | 
स्रवद्धिः शोणितं गात्रें: प्रस्भनताविव वारणों ॥ २३ ॥ 
अन्योन्यमभ्यविध्येतां जीवितान्तकरेंः शरेः। 

सोरे अज्ञेंसे रक्तकी धारा बहनेके कारण वे दोनों वीर 
मदवर्षी गजराजोंके समान जान पड़ते थे | वे एक दूसरेको 
प्राणान्तकारी बाणोंसे बेघ रहे थे ॥ २३३ ॥ 
गर्जितोन्क्ुश्संनादाः शह्नदुन्दुभिनिःखनाः ॥ २४॥ 
डपारमन महाराज व्याजहार न कश्चन। 

महाराज | उस समय गरजने) छलकारने और पिंहनाद- 

के शब्द तथा शद्ों और दुन्दुभियोंके घोष बंद हो गये 
थे। कोई बातचीततक नहीं करता था ॥ २४३ ॥ 
वृष्णीम्भूतान्यनीकानि योधा युद्धादुपारमन्‌ ॥ २५ ॥ 

श द्वेर्थं ताभ्यां जातकौतूहलो जनः | 

सारी सेनाएँ मौन थीं). योद्धा युद्धसे विरत हो 
गये थे; सब लोग कोतृ्‌इलवश उन दोनके द्वेरथ 
युद्धका दृश्य देखने लगे || २५३ ॥ 
रथिनो दृस्तियन्तारों हयारोहाः पदातयः॥ २६॥ 
अवेक्षन्ताचलनत्र!) परिवाय नरघंभौो। 

रथी, महावत, घुड़सवार ओर पेदलछ सभी उन दोनों 
नरभरष्ठ वीरोंको पेरकर उन्हें एकटक नेत्रोंसे निहारने लगे | 
हस्त्यनीकान्यतिष्ठन्त तथानीकानि वाजिनाम ॥ २७ ॥ 
तथंव रथवाहिन्यः प्रतिब्यूह्य व्यवस्थिताः 

हाथियोंकी सेनाएँ चुपचाप खड़ी थीं; घुड़सवार 


सनिकोंकी भी यही दशा थी तथा रथसेनाएँ भी व्यूह बनाकर 
वहाँ स्थिरभावसे खड़ी थीं || २७ 


मुक्ताविद्रुमचित्रश्यय मणिकाश्वन भूपितेः ॥ २८ ॥ 
ध्वजेराभरणश्वित्रें कवचेधश्॒ दिरण्मयेः 
वेजयन्तीपताकाभिः. परिस्तोमाइ्कम्बत्ेः ॥ २० ॥ 


विमलेनिंशितेः शर््त्रेहयानां च प्रकी्णकेः। 
जातरूपमयाभिश्च॒ राजतीमिश्वच॒ मू्धेसु ॥ ३० ॥ 
गज़ानां कुम्ममालाभिदेन्तवेऐैश्वल भारत । 
सबलाकाः सखणयोताः सेरावतशतहदाः ॥ ३१॥ 
अदृश्यन्तोष्णपयोये मेघानामिव वागुराः | 

भारत ! मोती ओर मूँगोंसे चित्रित तथा मणियों और सुबर्णों- 
से विभूषित ध्वज) विचित्र आभूषण; सुवर्णमय कवच, वैजयन्ती।' 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्यणि 


पताका; हाथियोंके झूल और फम्बछ) चमचमाते हुए तीखे 
शस्त्र) घोड़ोंकी पीठपर बिछाये जानेवाले वस्त्र) हाथियोंके 
कुम्मस्थलम और मस्तकोंपर सुशोभित होनेवाली सोने-चाँदी- 
की मालाएँ तथा दन्तवेष्टन--इन सब वच्तुओंके कारण 
उभयपक्षकी सेनाएँ वर्षाकालमें बगलोंकी पाँति। खद्योतः 
ऐरावत और बिजलियोंसे युक्त मेघसमूहोंके समान दृष्टि- 
गोचर हो रही थीं।॥ २८-३१३ ॥ 
अपब्यन्नस्मदीयाश्व ते च योथिष्टिराः स्थिताः ॥ ३२॥ 
तद्‌ युद्ध युयुधानस्य द्रोणस्य च महात्मनः । 

राजन्‌ | हमारी और युधिष्ठिरकी सेनाके सैनिक वहाँ 
खड़े होकर महामना द्रोण और सात्यकिका वह युद्ध देख रहे थे॥ 
विमानाग्रगता देवा ब्रह्मसोमपुरोगमाः ॥ ३३ ॥ 
सिद्धचारणसंधघाश्व विद्याधरमहोरगाः । 

ब्रह्मा और चन्द्रमा आदि सब देवता विमानोंपर बैठकर 
वहाँ युद्ध देखनेके लिये आये थे | उनके साथ ही सिद्धों और 
चारणोंके समूह विद्याधर और बड़े-बड़े नागगण भी थे॥ 
गतप्रत्यागताक्षेपे श्वित्रेरस्रविधातिभिः ॥ ३७ ॥ 
विविधेविंस्सयं जग्मुस्तयोः पुरुषसिंहयोः । 

वे सब लोग उन दोनों पुरुषसिंहके विचित्र गमन- 
प्रत्यागमन। आश्षेपष तथा नाना प्रकारके अखस्मनिवारक 
व्यापारोंसे आश्र्यंचकित हो रहे थे ॥ ३४३ ॥ 
हस्तलाघवमस्त्रेपु दर्शयन्ती महाबलली ॥ ३५॥ 
अन्योन्यमभिविध्येतां शरैस्तो द्रोणसात्यकी | 

महावीर द्रोणाचार्य और सात्यकि अश्न चलानेमें अपने 
हार्थोंकी फुर्ती दिखाते हुए बाणोद्वारा एक दूसरेको बेघ रहे थे ॥ 
ततो द्रोणस्य दाशाहः शर्ांश्विच्छेद संयुगे ॥ ३६॥ 
पत्रिनिः खुद्ढेराशु धनुश्वेव महादुुतेः। 

इसी बीचमें सात्यकिने मह्दातेजस्वी द्रोणाचार्यके धनुष 
और बार्णोक्रो पंखयुक्त सुदृढ़ बाणोंद्वारा युद्धस्थल्में शीघ्र ही 
काट डाला || ३६३६ ॥ 
निर्मेपान्तरमात्रण भारद्दाजोषपरं॑ घलनुः ॥ ३७॥ 
सज्यं चकार तदपि चिच्छेदास्य च सात्यकिः। 

तब भरद्वाजनन्दन द्रोणने पलक मारते-मारते दूसरा 
घनुष हाथमें लेकर उसपर प्रत्यश्चा चढ़ायी; परंतु सात्यकिने 
उनके उस धनुषको भी काट डाछा ॥ ३७३ ॥ 
ततस्त्वरन्‌ पुनद्रोंणो धनुहंस्तो व्यतिष्ठत ॥३८॥ 
सज्यं सज्यं धजुश्यास्य चिच्छेद निशितेः शरेः । 

तब द्रोणाचार्य पुनः बड़ी उतावछीके साथ दूसरा 
घनुष हाथमें लेकर खड़े हो गये; परंतु ज्यों ही वे घनुष- 
पर डोरी चढ़ाते; त्यों ही सात्यकि अपने तीखे बाणोंद्वारा 
उसे काट देते थे ॥ ३८३ ॥ 
एवमेकशत छिन्नें 'धजुपधां दढधन्विना ॥ ३९ ॥ 


न चान्‍्तरं तयोदंष्ट संघाने छेदनेष्पि च। 

इस प्रकार सुदृद घनुष धारण करनेवाले सात्यकिने 
आचायके एक सौ धनुष काट डाले; परंतु कब वे संघान 
करते हैं और सात्यकि कब उस धनुषको काट देते हैं, उन 
दोनोंके इस कार्यमें किसीको कोई अन्तर नहीं दिखायी दिया ॥। 


ततो5स्य संयुगे द्रोणो दृष्टा कमौतिमानुषम्‌ ॥ ४० ॥ 
युयुधानस्य॒ राजेन्द्र मनसेतद्विन्तयत्‌ | 

राजेन्द्र | तदनन्तर रणक्षेत्रमें सात्यकिके उस अमानुषिक 
पराक्रमको देखकर द्रोणाचार्यने मन-ही-मन इस प्रकार 
विचार किया || ४०३ ॥ 
एतद्खबर्ल रामे कातवीयं घनंजये ॥ ४१॥ 
भीष्मे च पुरुषव्याप्रे यदिदं सात्वतां बरे। 
तें चास्य मनसा द्रोणः पूजयामास विक्रमम्‌ ॥ ४२॥ 

सात्वतकुलके श्रेष्ठ वीर सात्यकिमें जो यह अस्नबल दिखायी 
देता है; ऐसा तो केवल परशुराम, कार्तंवीर्य अर्जुनमें, धनंजयर्म 
तथा पुरुषसिंह भीष्ममें ही देखा-सुना गया है। द्रोणाचार्यने 
मन-ही-मन उनके पराक्रमकी बड़ी प्रशंसा की || ४१-४२॥ 
लाघवं वासवस्येव सम्प्रेष्य द्विजसत्तमः । 
तु॒तोषास्रविदां श्रेष्टस्तथा देवाः सवासवाः ॥ ४३॥ 

इन्द्रके समान सात्यकिके उस हस्तलावव तथा पराक्रम- 
को देखकर अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ विप्रवर द्रोणाचार्य और इन्द्र 
आदि देवता भी बड़े प्रसन्‍न हुए ॥ ४३॥ 
न तामालक्षयामासुल्युतां शीघ्रचारिणः । 
देवाश्व युयुधानस्य गन्धर्वाश्व॒ विशाम्पते ॥ ४७ ॥ 
सिद्धचारणसंघाश्वच विदुद्रोंणस्य कम तत्‌। 

प्रजानाथ | रणभूमिमें शीघ्रतापू्वंक विचरनेवाले सात्यकि- 
की उस फुर्तीकों देवताओं, गन्धरवों, सिद्धों और चारण- 
समूहोंने पहले कभी नहीं देखा था | वे जानते थे कि केवल 
द्रोणाचार्य ही वेसा पराक्रम कर सकते हैं ( परंतु उस दिन 
उन्होंने सात्यकिका पराक्रम भी प्रत्यक्ष देख लिया ) ॥४४ह॥ 
ततोष्न्यद्‌ घनुरादाय द्वोणः क्षत्रियमर्दनः ॥ ४५॥ 
अस्नेरस््रविदां भ्रष्टो योचयामास भारत | 

भारत | तत्पश्चात्‌ अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ क्षत्रियसंहारक 
द्रोणाचार्यने दूसरा घनुप हाथमें लेकर विभिन्न अखस्रोंद्वारा 


: युद्ध आरम्म किया ॥ ४५३ ॥ 


तस्यास्त्राण्यस्रमायात्िः प्रतिहत्य स सात्यकिः॥ ४६॥ 

जघान.निशितेवाणिस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 
सात्यकिने अपने अस्त्रोंकी मायासे आचार्यके अद्नॉका 

निवारण करके उन्हें तीखे बाणोेंसि घायल कर दिया | वह 

अद्भुत-सी घटना हुई ॥ ४६३ ॥ 

तस्यातिमालुर्ष कर्म दृष्ठान्येरसमं॑ रणे ॥ ४७॥ 


'अयद्रूथवधपर्व ] 


पकोनशततमो 5ध्यायः 


रेशे५५ 


जल कमकल+-ा+< जल ट उसके कल जन नकल समिति किन टएरिललललल लत ललकिल्लट न तट लटललटटटललमलटटट २4 पचटपद चल प पपपिपि प पययिपपप- 


युक्त योगेन योगशास्तावकाः समपूजयन। 
उस रणक्षेत्रमें सात्यकिके उस युक्तियुक्त अलोकिक 
करमको) जिसकी दूसरोंसे कोई तुलना नहीं थी; देखकर 
आपके रणकोशलवेत्ता सेनिक उनकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करने छगे ॥ ४७३ ॥ 
यद्खमस्यति द्रोणस्तदेवास्यति खात्यकिः ॥ ४८॥ 
तमाचायाँ 5प्यसम्भ्रान्तोष्योधयच्छत्रुतापनः । 
द्रोणाचार्य जिस अख्का प्रयोग करते, उसीका सात्यकि 
भी करते थे । शत्रुओंक्ी संताप देनेवाले आचार्य द्रोण भी 
घबराहट छोड़कर सात्यकिसे युद्ध करते रहे ॥ ४८३ ॥ 
ततः क्रुद्धो महाराज धनुवेदस्य पारगः ॥ ४९॥ 
बधाय युयुधानस्य दिव्यमसमुदरयत्‌ । 
महाराज ! तदनन्तर  धनुवेंदके पारज्ञत विद्वान्‌ 
द्रोणाचारयने कुपित हो सात्यकिके वधके लिये एक 
दिव्यात्न प्रकट किया ॥ ४९३ ॥ 
तदाओ्नेयं महाघोरं. रिपुघ्रमुपलक्ष्य सः ॥ ५०॥ 
दिव्यमस्त्र॑महेष्वासो वारुणं समुद्रयत्‌। 
शतन्रुओंका नाश करनेवाले उस अत्यन्त भयंकर 
आग्नेयात्रको देखकर महाधनुधर सात्यकिने भी वारुणनामक 
दिव्यासत्रका प्रयोग किया ॥ ५९०॥ ॥ 
हाहाकारों महानासीद्‌ दृष्ठा दिव्याखधारिणो॥ ५१॥ 
न॒ विचेरुस्तदाकाशे भूतान्याकाशगास्यपि । 
उन दोनोंको दिव्यासत्र धारण किये देख वहाँ महान्‌ हाह्मकार 
मच गया। उस समय आकाशचारी प्राणी भी आकाशमे 
विचरण नहीं करते थे ॥ ५१३॥ 
अस्त ते वारुणाप्रेये ताभ्यां वाणसमाहिते ॥ ५२॥ 
न यावद्भ्यपद्यतां व्यावर्तदथ भास्करः। 


रज़सा 


वे वारण और आग्नेय दोनों अस्त्र उन दोनेंके द्वारा 
अपने बाणोमें स्थापित होकर जब्ृतक एक दूसरेके प्रभावसे 
प्रतिहत नहीं हो गये; तमीतक भगवान्‌ सूर्य दक्षिणसे 
पश्चिमके आकाशमें ढल गये ॥ ५२३ ॥ 
ततो युधिष्टियो राजा भीमसेनश्व पाण्डवः ॥ ५३ ॥ 
नकुलः सहदेवश्थ परयरक्षन्त खात्यकिम्‌। 

तब राजा युधिष्ठिर; पाण्डुकुमार भीमसेन, नकुल और 
सहदेव सब ओर से सात्यकिकी रक्षा करने लगे ॥ ५३३ ॥ 
धष्टयुस्तमुखेः साथ विराटश्व सकेकयः ॥ ५४॥ 
मत्सय्याः शाट्वेयसेनाश्व द्रोणमाजग्मुरअसा। 

धृष्टयुम्न आदि वीरोंके साथ विराट; केकयराजकुमार/ 


ला 


मत्यदेशीय सैनिक तथा शाब्वदेशकी सेनाएँ-ये सब-के-सब 


अनायास ही द्रोणाचायंपर चद॒ आये ॥ ५४३ ॥ 
दुःशासन पुरस्कृत्य राजपुत्राः सहस्नरशः ॥ ५५॥ 
द्रोणमभ्युपपद्यन्‍्त सपलेः परिवारितम्‌। 

उघरसे सह्ों राजकुमार दुःशासनकों आगे करके 
शत्रुओंसे घिरे हुए, द्रोणाचायके पास उनकी रक्षाके 
लिये आ' पहुँचे ॥ ५५३६ ॥। 
ततो युद्धमभूद्‌ राजं॑स्तेषां तव च धन्विनाम्‌ ॥ ५६ ॥ 
संचते छोके शरजालसमावृते। 

राजन | तदनन्तर पाण्डबोंके ओर आपके धनुर्धरोंका परस्पर 
युद्ध होने लगा | उस समय सब लोग धूलसे आबइत और 
बाणसमूहसे आच्छादित हो गये थे ॥ ५६३ ॥ 
सर्वमाविश्नमभवन्न प्राशायत किचन | 
सेन्येन रजला ध्वस्ते निर्मयोादमवर्तत ॥ ५७॥ 

वहॉका सब कुछ उद्दिम हो रहा था । सेनाद्वारा 
उड़ायी हुई धूछसे ध्वस्त होनेके कारण किसीको कुछ ज्ञात 
नहीं होता था । वहाँ मर्यादाशून्य युद्ध चल रहा था ॥ ५७॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि द्रोणसात्यकियुद्धे अष्टनवतितमो5ध्यायः ॥ ९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्दमें द्रोण और सात्यकिका युद्धविषयक अदूनबेवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥०८॥ 
>+>>बक--<२>+#०ैण्क-<२०क.-++ 
एकोनशततमो«्ध्यायः 
अजुनके द्वारा तीव्र गतिसे कौरबसेनामें प्रवेश, विन्द और अनुविन्दका 
वध तथा अद्भुत जलाशयका निर्माण 


संजय उवाच 
( बतमाने तदा युद्धे द्रोणस्य सह पाण्डुमिः ॥ ) 
विवतंमाने त्वादित्ये तत्रास्तशिखरं प्रति। 
रजसा कीर्यमाण च मन्दीभूते दिवाकरे ॥ १॥ 
तिष्ठतां युध्यमानानां पुनरावतेतामपि । 
भज्यतां जयतां चेव जगाम तद॒हः शानें; ॥.२ ॥ 


संजय कहते है--राजन्‌ ! जब द्रोणाचार्यका पाण्डवॉके 
साथ युद्ध हो रद्द था ओर सूर्य अस्ताचलछके शिखरकी ओर 
ढल चुके थे; उस समय धूलसे आबृत होनेके कारण 
दिवाकरकी रश्मियाँ मनन्‍्द दिखायी देने छगी थीं। योद्धाओंमेंसे 
कोई तो खड़े थे; कोई युद्ध करते थे; कोई मागकर पुनः 
पीछे छोटते थे और कोई विजयी हो रहे थे। इस प्रकार 


३३५६ 


झ्लीमहा मारते 


[ द्रोणपर्वणि 


च्नन 


उन सब लोगोंका बह दिन धीरे-घीरे बीतता चला जा 

रहा था ॥ १-२ ॥ 

तथा .तेषु विपषक्तषु सेन्‍्येषु जयग्ृद्धिषु । 

अजुनो वाखुदेवश्य सन्‍्धवायेव जम्मतुः॥ ३॥ 
विजयकी अभिलाषा रखनेवाली वे समस्त सेनाएँ जब 

युद्धमें इस प्रकार अनुरक्त हो रही थीं; तब अर्जुन और 

श्रीकृष्ण लिन्धु राज जयद्रथको प्राप्त करनेके लिये ही आगे 

बढ़ते चले गये ॥ ३ ॥ 

रथमार्गप्रमाणं तु कौन्‍्तेयो निशितेः शरेः। 

चकार यजत्र पन्‍्थानं ययो येन जनार्दनः ॥ ४ ॥ 

|. कुन्तीकुमार अजुन अपने तीखे बाणोंद्वारा वहाँ रथके जाने 

योग्य रास्ता बना लेते थे, जिससे श्रीकृष्ण रथ लिये आगे 

बढ़ जाते थे | ४ ॥ 

यत्र यत्र रथो याति पाण्डवस्य महात्मनः | 

तत्र तत्रेव दीयंन्‍्ते खेनास्तव विशाम्पते ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ | महामना पाण्डुनन्दन अज़ुनका रथ जहाँ-जहाँ 

जाता था; बहीं-बहीं आपकी सेनामें दरार पड़ जाती थी ॥५॥ 


रथशिक्षां तु दाशाहों द्शयामास चीययवान। 
उत्तमाथममध्यानि मण्डलानि विदशेयन ॥ ८ ॥ 

दशाईवंशी परम पराक्रमी भगवान श्रीकृष्ण उत्तम; 
मध्यम और अधम तीनों प्रकारके मण्डल दिखाते हुए. अपनी 
उत्तम रथ-शिक्षाका प्रदर्शन करते थे ॥ ६ ॥ 


तेतु नामाड्लिताः पीताः कालज्वलनसंनिभाः । 
स्ायुनद्धा: खुपवोणः पृथवों दीघेगामिनः ॥ ७ ॥ 
वेणवाश्वायसाश्रोग्रा अ्सन्‍्ती विविधानसीन । 
रुधिरं पतगः सार्थ प्राणिनां पपुराहवे ॥ ८ ॥ 
अर्जुनके बाणोंपर उनका नाम अ्लित था। उनपर 
पानी चढ़ाया गया था। वे कालामिके समान भयंकर) ताॉतमे 
बंधे हुए; सुन्दर पंखबाले, मोटे तथा दूरतक जानेवाले थे | 
उनमेंसे कुछ तो बॉसके बने हुए थे और कुछ लछोहेके | वे 
सभी भयंकर थे और नाना प्रकारके शन्नुओंका संहार करते 
हुए पक्षियोंके साथ उड़कर युद्धस्‍्थल्में प्राणियोंका रक्त पीते 
थे ॥ ७-८ ॥ 
रथस्थितो5ग्रतः क्रोशं यानस्यरयजुनः शरान्‌ ।... 
रथे क्रोशमतिक्रान्ते तस्य ते प्लन्ति शात्रवान्‌ ॥ ९ ॥ 


रथपर बंठे हुए अर्जुन अपने आगे एक कोसकी दूरीतक ै 


जिन बाणोंको फेंकते थे; वे बाण उनके शजन्रुओंका जबतक 
संहार करते; तबतक उनका र॒थ एक कोस और आगे निकल 
जाता था ॥ ९ ॥ 

वाक्ष्येमारुतरंहोमभिवाजिभिः. साधुवाहिभिः । 
तदागच्छद्धुपीकेश: कृत्स विस्मापयञ्जगत्‌॥ १० ॥ 
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उस समय भगवान्‌ हृषीकेश अच्छी प्रकारसे रथका 
भार बहन करनेवाहे गरुड़ एवं वायुक्रे समान वेगशाली 
घोड़ोंद्वारा सम्पूर्ण जगत्‌को आश्रर्यचकित करते हुए. आगे 
बढ़ रहे थे ॥ १० ॥ 
न तथा गच्छति रथस्तपनस्य विशाम्पते | 
नेन्द्रस्य न॒तु रुद्रस्य नापि वैधवणस्थ च ॥ ११॥ 
प्रजानाथ | सूर्य, इन्द्र, रुद्र तथा कुबेरका भी रथ 
वैसी तीब्र गतिसे नहीं चलता था, जैसे अर्चुनका चलता 
था ॥ ११ ॥ | 
तान्यस्थ समरे राजन गतपूर्वस्तथा रथः। 
यथा ययावजुनस्थ मनो5भिप्रायशीघ्रगः ॥ १२ ॥ 
राजन्‌ ! समरभूमिमें दूसरे किसीका रथ पहले कभी उस 
प्रकार तीव्र गतिसे नहीं चला था; जैसे अजुनका रथ मनकी 
अभिलाषाके अनुरूप शीघ्र गतिसे चछता था.॥ १२ ॥ 


प्रविश्य तु रणे राजन केशवः परवीरदा। 
सेनामध्ये हयांस्तृूर्ण चोद्यामास भारत ॥ १३६॥ 
महाराज | भरतनन्दन ! शन्र॒वीरोंका संहार करनेवाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने रणभूमिमें सेनाके भीतर प्रवेश करके 
अपने घोड़ोंकों तीव्र वेगसे हाँका ॥ १३ ॥ 
ततस्तस्य रथोघस्य मध्य प्राप्य हयोक्तमाः। 
करूच्छेण रथमूहुस्तं शक्षुत्पिपासासमन्विताः ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर रथियोंके समूहके मध्यमागमें पहुँचकर भूख 
और प्याससे पीड़ित हुए वे उत्तम घोड़े बड़ी कठिनाईसे 
उस रथका भार वहन कर पाते थे ॥ १४ ॥ 
क्षताश्व बहुमिः शर्खेयुद्शोण्डेरनेकशः। 
मण्डलानि विचित्राणि विचेरुस्ते मुहमुंहः ॥ १५॥ 
युद्धकुशल योद्धाओंने बहुत-से शरस्त्रोंद्वारा उन्हें अनेक 
बार घायछ कर दिया और वे क्षत-विक्षत हो बारंबार विचित्र 
मण्डलाकार गतिसे बिचरण करते रहे || १५ ॥ 
हतानां वाजिनागानां रथानां च नरें: सह | 
उपरिष्टादतिक्रान्ताः शेलाभानां सहस्नद्ः ॥ १६॥ 
रण-भूमिमें सहस्तों पर्वताकार हाथी; घोड़े, रथ और 
पैदल मनुष्य मरे पड़े थे । उन सबको अ्जुनके घोड़े ऊपर- 


. ही-ऊपर छाँघ जाते थे।॥ १६ ॥ 


( श्रमेण मह॒ता युक्तासस्‍्ते हया वातरंहसः । 
मन्दवेगगता राजन संवृत्तास्तत्र खंयुगे॥) 
राजन ! वे बायुके समान वेगशारी अरब उस युद्धस्थलमें 
अधिक परिश्रमसे थक जानेके कारण मन्दगतिसे चलने लगे॥ 
एतस्मिन्नन्तरे वीरावावन्त्याँ आतरो नप। 
सहसेनो समाच्छेतां पाण्डवं क्लान्तवाहनम्‌ ॥ १७॥ 
नरेश्वर ! इसी बीचमें अवन्तीके बीर राजकुमार दोनों 


जयद्वथवधपर्व ] 


एकोनशततमो5ध्यायः 
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भाई विन्द और अनुविन्द थके हुए घोड़ौंवाले पाण्डुनन्दन 
अजुनका सामना करनेके लिये अपनो सेनाके साथ आये ॥ १७॥ 
तावजुन चतुःषष्टवया सप्तत्या च जनादुनम्‌। 
शराणां च शर्तेरश्वानविध्येतां मुदान्वितो ॥ १८॥ 
उन दोनोंने अजुनको चौसठ और श्रीकृष्णको सत्तर 
बाण मारे तथा उनके घोड़ोंको सो बाणोंसे घायल कर दिया। 
ऐसा करके उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १८ ॥ 
तावजुनो.. महाराज नवभिनतपवेणिः | 
आजधघान रणे क्रुछों ममंशोी ममभेदिभिः॥ १९ ॥ 
महाराज [ मर्मको जाननेवाले अजुनने रणक्षेत्रम कुपित 
होकर झुकी हुई गाँठवाले नो मममभेदी बाणोंद्वारा उन दोनोंको 
चोट पहुँचायी ॥ १९ ॥ 
ततस्तो तु शरोघेण वीभत्खुं सहकेशवम्‌ । 
आच्छादयेतां संरब्धी सिहनादं च चक्रतुः॥ २०॥ 
तब उन दोनों भाश्योने कुपित हो श्रीकृष्णतह्वित 
अर्जुनकों अपने बाणसमूहोंसे आच्छादित कर दिया और 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया || २० ॥ 
तयोस्तु घनुषी चित्रे भल्लाभ्यां इवेतवाहनः 
चिच्छेद्‌ समरे तृण ध्वजो च कनकोज्ज्वलो ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर खेत घोड़ोंवाले अज्जुनने समराज्भणमें दो बा्णों 
द्वारा उनके दोनों विचित्र धनुषषों ओर सुबर्णके समान प्रकाशित 
होनेवाले दोनों ध्वजोंकों भी तुरंत ही काट डाला ॥ २१॥ 
अथान्ये चनुषी राजन प्रगृहद्य समरे तदा। 
पाण्डवं॑ भ्रृशर्संक्रुद्धावदेयामासतुः शरः ॥ २२॥ 
राजन | फिर वे दोनों माई अत्यन्त कुृपित हो उठे 
और उस समय समराज्ञणमें दूसरे धनुष लेकर उन्होंने बाणों- 
द्वारा पाण्डुकुमार अजुनकों गहरी पीड़ा दी ॥ २२ ॥ 
तयोस्तु भ्ृशसंकुद्धः शराभ्यां पाण्डुनन्द्नः 
धनुर्षी चिच्छिदे तृण भूय एवं धनंजयः ॥ २३ ॥ 
यह देख पाण्डुनन्दन धनंजय अत्यन्त क्रोधसे जल उठे 
और दो बाण मारकर तुरंत ही उन्होंने उन दोनोंके धनुष 
पुनः काट डाले || २३ ॥ 
तथान्येविंशिखेस्तृर्ण रुक्‍्मपुद्नें: शिलाशितेः 
जघानाश्वांस्तथा खूतौ पाष्णी च सपदानुगों ॥ २७॥ 
फिर सुवर्णमय पंखोंवाले और शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए 
दूसरे बाणोंद्वारा उनके घोड़ोंको एवं दोनों सारथियों, पाइ्वरक्षकों 
तथा पदानुगामी सेवकॉको भी शीघ्र ही मार डाछा ॥ २४ ॥ 
ज्येष्टस्य च शिरः कायात्‌ श्लुरप्रेण न्यक्न्तत । 
स॒ पपात हतः पृथ्व्यां वातरु्ण इव द्रुमः ॥२५॥ 
इसके बाद एक छ्ुरप्रद्वारा बड़े भाई विन्दका मस्तक 
घड़से काट दिया । विन्द ऑधीके उखाड़े हुए इक्षके समान 
मरकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २५॥ 
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विन्दं तु निहतं दृष्ठा छानुविन्दः प्रतापवान्‌ । 
हताइव रथपुत्सख॒त्य गदद गृह्य मदाबरू ॥ २६॥ 
अभ्यवर्तत संग्रामे. भ्रातुवंधमनुस्मरन । 
विन्दकों मारा गया देख महाबली और प्रतापी अनुविन्द 
अपने भाईके वधका बारंबार चिन्तन करता हुआ अश्वहीन 
रथको त्यागकर हाथमें गदा ले संग्रामभूमिमें डटा 
रहा ॥ २६३ ॥ 
गदया रथिनां श्रेष्ठो नृत्यन्निव महारथः ॥ २७॥ 
अनुविन्दस्तु गदया ललाटे मधुसखूदनम। 
स्पृष्ठा नाकम्पयत्‌ क्रुदों मनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ २८ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ महारथी अनुविन्दने कुपित हो दृत्य-सा 
करते हुए गदाद्वारा मधुसूदन भगवान्‌ श्रीकृष्णके लछलाटर्मे 
आधात किया; परंतु मेनाकपवंतके समान श्रीकृष्णको 
कम्पित न कर सका ॥ २७-२८ ॥ 
तस्याओुनः शरः षड्मिग्रीवां पादो भुज्ो शिरः। 
निचकते स संछिन्नः पपाताद्रिचयों यथा ॥ २९ ॥ 
तब अजुनने छः बाणोंद्वारा उसकी गर्दन) दोनों पैरों 
दोनों भुजाओं तथा मस्तकको भी काट डाला । इस प्रकार 
छिन्न-भिन्न होकर वह परव॑तसमूहके समान घराशायी हो 
गया ॥ २९॥ 
ततस्तो निहतो दृष्ठा तयो राजन पदालुगाः । 
अभ्यद्रवन्त संक्रुद्धाः किरनतः शतशः दशरान्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ | तब उन दोनों भाश्योंको मारा गया देख 
उनके सेवकगण अत्यन्त कुपित हो अजुनपर सैकड़ों बाणोंकी 
वर्षा करते हुए टूट पड़े ॥ ३० ॥ 
तानजुनः शरेस्तूण निहत्य. भरतषभ । 
व्यरोचत यथा वहिदावं दग्ध्या हिमात्यये ॥ ३१॥ 
भरतश्रेष्ठ | अर्जुन बाणोंद्वारा तुरंत ही उन सबका 
संहार करके ग्रीष्मऋतुमें वनको जलाकर प्रकाशित होनेवाले 
अभिदेवके समान सुशोमित हुए ॥ ३१ ॥ 
तयोः सेनामतिक्राम्य कच्छादिव धनंजयः । 
विबभों जलूदं हित्वा दिवाकर इवोदितः॥ ३२॥ 
उन दोनोंकी सेनाका बड़ी कठिनाईसे उल्लड्लन करके 
अर्जुन मेघ्रोंका आवरण भेदकर उदित हुए सूर्यके समान 
प्रकाशित होने लगे || ३२ ॥ 
तें दृष्टठा कुरवस्मस्ताः प्रहणश्चवाभवन पुनः 
अभ्यवतंन्त पार्थ च समनन्‍्ताद्‌ भरतषभ ॥ ३३ ॥ 
भरतश्रष्ठ ! उन्हें देखकर कोरवसेनिक पहले तो भयभीत 
हुए. । फिर प्रसन्न भी हो गये। वे चारों ओरसे कुन्तीकुमार- 
का सामना करनेके लिये डट गये ॥ ३३॥ 


भरान्तं चेन॑ समालए्ष्य शात्वा दूरे च सैन्धवम्‌। 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


सिहनादेन महता स्वतः पर्यवारयन्‌ ॥ ३४ ॥ 
अर्जुनको थका हुआ देख ओर सिन्धुराज जयद्रथको 
उनसे बहुत दूर जानकर आपके सैनिकोंने महान्‌ सिंहनाद 
करते हुए, उन्हें सब ओरसे घेर लिया ॥ ३४ ॥ 
तांस्‍तु दृष्ठा खुसंरब्धानुत्सयन पुरुषर्षभः। 
शनकेरिव दाशाहमजुनो वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ ३५॥ 
उन सबको क्रोधमें भरा देख पुरुषशिरो्माण अजुनने 
मुसकराते हुए धीरे-धीरे भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा--)) ३२५ ॥ 
शरादिताश्व ग्लानाश्व धया दूरे चसेन्धवः। 
किमिहानन्तरं कार्य ज्यायिष्ठं तव रोचते ॥ ३६॥ 
परे घोड़े बाणोंसे पीड़ित हो बहुत थक गये हैं और 
सिन्धुराज जयद्रथ अभी बहुत दूर है । अतः इस समय यहाँ 
कौन-सा कार्य आपको श्रेष्ठ जान पड़ता है ॥ ३६ ॥ 
ब्रूहि कृष्ण यथातस्वं त्वं हि प्राशतमः सदा । 
भवन्नेत्रा रण शात्रून विजेष्यन्तीह पाण्डवाः ॥ ३७ ॥ 
श्रीकृष्ण ! आप ही सदा सवश्रेष्ठ ज्ञानी हैं। अतः मुझे 
यथा बात बताइये | आपको नायक बनाकर ही पाण्डव 
इस रणक्षेत्रमें शत्रुओपर विजयी होंगे || २७ ॥ 
मम त्वनन्तरं रृत्यं यद्‌ वे तत्‌ त्वं निबोध में । 
हयान्‌ विमुच्य हि खुखं विशव्यान्‌ कुरु माधव ॥ ३८ ॥ 
ध्माधव ! मेरी दृष्टिमें इस समय जो कतंव्य है; वह 
बताता हूँ; आप मुझसे सुनिये। धोड़ोंको खोलकर इन्हें 
सुख पहुँचानेके लिये इनके शरीरसे बाण निकाल 
दीजिये! ॥ ३८ ॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थन केशवः प्रत्युवाच तम्‌। 
ममाप्येतन्मतं पार्थे यदिदं ते प्रभाषितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन्हें इस 
प्रकार उत्तर दिया--५पार्थ | तुमने इस समय जो बात कही 
है, यही मुझे भी अभीष्ट है? ॥ ३९ ॥ 
अजुन उवाच 
अहमावारयिष्यामि सर्वसैन्यानि केशव । 
त्वमप्यनत्न यथान्यायं कुरु कार्यमनन्तरम्‌ ॥ ४० ॥ 
अजुन बोले--केशव ! मैं इन समस्त सेनाओंको रोक 
रक्खूँगा | आप भी यहाँ इस समय करनेयोग्य यथोचित 
कार्य सम्पन्न करें ॥ ४० ॥ 
संजय उवाच 
सो5वबतीय रथोपस्थाद्सम्भ्रान्तोी धनंजयः। 
गाण्डीवं धनुरादाय तस्थोी गिरिरिवाचलः ॥ ४१॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! अजुन बिना किती 
घबराइटके रथकी बेठकसे उतर पड़े और गाण्डीव धनुष 
हाथमें लेकर पर्वतके समान अविचल भावसे खड़े हो 
गये ॥ ४१ ॥ 


तमभ्यधावन्‌ क्रोशन्तः क्षत्रिया जयकाहिणः । 
इृद छिद्रमिति ज्ञात्वा धरणीस्थं धनंजयम्‌ ॥ ४२ ॥ 
धनंजयकों धरतीपर खड़ा जान «यही अबसर है? ऐसा 
कहते हुए विजयामिलाधी क्षत्रिय हछा मचाते हुए उनकी 
ओर दौड़े ॥ ४२ ॥ 
तमेक॑ रथवंशेन महता पर्यवारयन। 
विकपषेन्तश्व चापानि विखृजन्तश्व सायकान्‌ ॥ ४३ ॥ 
उन सबने महान्‌ रथसमूहके द्वारा एकमात्र अर्जुनकों 
चारों ओर घेर लिया। वे सब-के-सब धनुष खींचते और 
उनके ऊपर बाणोंकी वर्षा करते थे ॥ ४३ ॥ 
शखस्त्राणि च विचित्राणि क्रुद्धास्तत्र व्यद्शंयन्‌ । 
छादयन्तः शारेः पार्थ मेघा इव दिवाकरम ॥ ४४ ॥ 
जैसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं, उसी प्रकार बाणोंद्वारा 
कुन्तीकुमार अजुनको आच्छादित करते हुए कुपित कौरव- 
सैनिक वहाँ विचित्र अख्र-शत्ोंका प्रदर्शन करने लगे ॥४४॥ 
अभ्यद्रवन्त वबेगेन क्षत्रियाः क्षत्रिययभम्‌ | 
नरसिंह रथोदाराः सिहं मत्ता इव द्विपाः॥ ४५॥ 
जेसे मतवाले हाथी थिंहपर धावा करते हों, उसी प्रकार 
वे श्रेष्ठ रथी क्षत्रिय क्षत्रियशिरोमण नरसिंह अजुनपर बड़े 
वेगसे टूट पड़े थे ॥ ४५ ॥ 
तत्र॒ पाथेस्य भुजयोमहद्वलमदश्यत । 
यत्‌ क्रुद्धो बहुलाः सेनाः सर्वेतः समवारयत्‌ ॥ ४६ ॥ 
उस समय वहाँ अजुनकी दोनों मुजाओंका महान्‌ बल 
देखनेमें आया | उन्होंने कुपित होकर उन विश्वाल सेनाओंको 
सब ओर जहाँ-की-तहाँ रोक दिया ॥ ४६ ॥ 
अख्रे रखाणि संवाय॑ द्विषतां सर्वतो विभुः। 
इपुमिवहुभिस्तूण सर्वानेव , समावुणोत््‌ ॥ ४७ ॥ 
शक्तिशाली अर्जुनने अपने अस्त्रोंद्वारा शन्रुके सम्पूर्ण 
अस्नरोंका सब ओरसे निवारण करके अपने बहुसंख्यक बाणणोंद्वारा 
तुरंत उन सबको ही आच्छादित कर दिया ॥ ४७ ॥ 
तत्रान्तरिक्षे बाणानां प्रगाढानां विशाम्पते। 
संघर्षण. मद्दार्चिष्मान पावकः समजायत ॥ ४८ ॥ 
प्रजानाथ ! वहाँ अन्तरिक्षमें ठसाठस भरे हुए बाणोंकी 
रगड़से भारी लपटोंसे युक्त आग प्रकट हो गयी ॥ ४८ ॥ 
तत्न तत्र महेप्वासेः श्वसद्धिः शोणितोक्षितेः । 
हयेनागैश.. सम्भिन्नेनंदद्धिश्वारिकर्षणें: ॥ ४९ ॥ 
संरब्वेश्वारिभिवीरें: प्रार्थथद्धिजंय सधे | 
पएकस्थेबहुमिः . कुछेरूप्मेष समजायत ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर जहाँ-तहाँ हॉफते और खूनसे छथपथ हुए, 
महाधनुधंर योद्धाओं) अर्जुनके शन्रुनाशक बाणोंद्वारा विदीर्ण 
हो चीत्कार करते हुए द्वाथियों और घोड़ों तथा युद्धमें 


जयद्रंधवधपवे ] 


पएकोन शततमो5घध्याय॑ः 


३३५४९, 


व्ल््ल्ड्ट्ःडाी:ड डइडऑअबबबअबअबकलअक्‍इक्‍क्‍्ु्ंु्ुंुं्ल्-लअ-्््स्य््ल्स्सस्य्य्य्य्य्य्य्््स््य्य्ल्््य्स््य्य्य्व्य्य्य्क्््स--- 


विजयकी अभिलाषा लिये रोषावेशमें भरकर एक जगह 
कुपित खड़े हुए बहुतेरे वीर शत्रुओंके जमघटसे उस स्थानपर 
गर्मी-सी होने छगी ॥ ४९-५० ॥ 
शरोमिणं ध्वजावर्त नागनक्र दुरत्ययम्‌। 
पदातिमत्सय्यकलिल. शह्ुदुन्दुभिनिःखनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
असंख्येयमपारं च रथोमिंणमतीव च । 
उष्णीषकमर्ठे छत्रपताकाफेनमालिनम्‌ ॥ ५२ ॥ 
रणसागरमक्षोभ्य मातड्राइशिलायितम्‌ । 
बेलाभूतस्तदा पाथेः पत्रिभिः समवारयत्‌ ॥ ५३॥ 

उस समय अर्जुनने उस असंख्य, अपार; दुर्लडघ्य एवं 
अक्षोम्य रण-समुद्रको सीमावर्ती तटप्रान्तके समान होकर 
अपने बाणोंद्वारा रोक दिया | उस रण-सागरमें बाणोंकी तरक्ढें 
उठ रही थीं) फहराते हुए. ध्वज भोरोंके समान जान पड़ते 
थे, हाथी ग्राह थे; पेदछ सैनिक मत्स्य और कीचड्के समान 
प्रतीत होते थे; शट्टों ओर दुन्दुमियोंकी ध्वनि ही उस रण- 
तिन्धुकी गम्भीर गजना थी; रथ ऊँची-ऊँची लदरोंके समान 
जान पड़ते थे, योद्धाओंकी पगड़ी और टोप कछुओंके समान 
थे; छत्र और पताकाएँ फेनराशि-सी प्रतीत होती थीं तथा 
मतवाले हाथियोंकी लाशें ऊँचे-ऊँचे शिलाखण्डोंके समान 
उस सैन्यसागरको व्याप्त किये हुए थीं ॥ ५१-५३॥ 

घतराष्ट उवाच 

अजुने धरणीं प्राप्त हयहस्ते चर केशवे। 
एतद्न्‍तरमालाय कथ्थं पाथथां न घातितः॥ ५४७ ॥ 

घ्रुतराष्ट्रने पुछा--संजय ! जब अर्जुन धरतीपर उतर 
आये और भगवान्‌ श्रीकृष्णने घोड़ोंकी चिकित्सामें हाथ छगाया; 
तब यह अवसर पाकर मेरे सैनिकोंने कुन्तीकुमारका वध 
क्यों नहीं कर डाला १॥ ५४ ॥ 

संजय उवाच 

सद्यः पार्थिव पार्थेन निरुद्धाः सर्वेपार्थिवाः । 
रथस्था धरणीस्थेन वाक्यमच्छानद्स यथा ॥ ५५॥ 

संजयने कहा--महाराज | उस समय पार्थने प्रथ्वीपर 
खड़े होकर रथपर बैठे हुए समस्त भूपालोंको सहसा उसी 
प्रकार रोक दिया; जैसे वेदविरुद्ध वाक्य अग्राह्म कर दिया 
जाता है ॥ ५५ ॥ 

( | 0] रे 
स पाथः पाथिवान्‌ सचोन्‌ भूमिस्थो5पि रथस्थितान । 
एको निवारयामास लछोभः सर्वगुणानिव ॥ ५६॥ 

अजुनने अकेले दी प्रथ्वीपर खड़े रहकर भी रथपर बैठे 
हुए, समस्त प्रथ्वीपतियोंको उसी प्रकार रोक दिया जैसे लोभ 


सम्पूर्ण गुणोंका निवारण कर देता है ॥ ५६ ॥ 
ततो जनादनः संख्ये प्रियं पुरुषसत्तमम्‌ । 
असम्भ्रान्तो महाबाहरजुनं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५७॥ 
तदनन्तर सम्भ्रमरहित महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
थुद्धस्थलमें अपने प्रिय सखा पुरुषप्रवर अजुनसे यह बात 
कही--॥ ५७ ॥ 
उद्पानमिहाश्वानां नाल्मस्ति रणे5जुन । 
परीप्सन्ते जल चमे पेयं न त्ववगाहनम्‌ ॥ ५८॥ 
“अजुन ! यहाँ घोड़ोंके पीनेके लिये पर्यात्त जल नहीं है। 
ये पीनेयोग्य जल चाइते हैं। इन्हें स्नानकी इच्छा नहीं 
है? ॥ ५८ ॥ 
इद्मस्तीत्यसम्श्रान्तो ब्रुवन्नस्रेण मेद्नीम्‌। 
अभिहत्याजुनश्रक्ते वाजिपानं सरः शुभम्‌ ॥ ५९ ॥ 
ध्यह रहा इनके पीनेके लिये जल? ऐसा कहकर अर्जुनने 
बिना किसी घबराइटके अख्रद्वारा प्रथ्वीपर आघात करके 
घोड़ोंके पीनेयोग्य जलसे भरा हुआ सुन्दर सरोवर उत्पन्न 
कर दिया ॥ ५९ ॥ 
हँसकारण्डवाकीणं. चक्रवाकोपशोभितम्‌ । 
खुविस्ती्ण प्रसन्‍्नाम्भः प्रफुल्वरपड्डुजम्‌ ॥ ६० ॥ 
- उसमें हंस और कारण्डव आदि जलपक्षी भरे हुए थे; 
चक्रवाक उसकी शोभा बढ़ा रहे थे। स्वच्छ जलसे युक्त उस 
विशाल सरोवरमें सुन्दर कमर खिले हुए थे ॥ ६० ॥ 
कूमेमत्स्थगणाकीणमगाधमस्रपिसेवितम्‌ | 
आगच्छन्नारद्सुनिदेशनाथ कृत क्षणात्‌ ॥ ६१॥ 
वह अगाघ जलाशय कछुओं और मछलियोंसे मरा था। 
ऋषिगण उसका सेवन करते थे | तत्काल प्रकट किये हुए 
ऐसी योग्यतावाले उस सरोवरका दर्शन करनेके डिये देवर्षि 
नारदजी वहाँ आये ॥ ६१ ॥ 
शरवंशं शरस्थू्ण शराच्छादनमद्भुतम्‌। 
शरवेश्माकरोत्‌ पाथ स्त्वष्टेवाद्भधुतकमेकूत्‌ ॥ ६२ ॥ 
विश्वकर्मके समान अद्भुत कर्म करनेवाले अजुनने वहाँ 
बाणोंका एक अद्भुत घर बना दिया था; जिनमें बाणोंके ही 
बाँस) बॉणोंके ही खम्मे और बाँणोंकी ही छाजन थी ॥६२॥ 
ततः प्रहस्य गोविन्द साथु साध्वित्यथात्रवीत्‌ । 
शरवेश्मनि पार्थेन कूते तस्मिन्‌ महात्मना॥ ६३॥ 
महामना अजुनके द्वारा वह बाणमय ग्रह निर्मित 


हो जानेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने हंसकर कहा--०शाबास 
अजुन; शाबास! ॥ ६३ ॥ ह 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्बणि जयद्रथवधपर्वणि विन्दानुविन्दवघे अजुनसरोनिर्माणे च एको नशततमो ध्यायः । ९९। 
इस भ्रकार श्रीमहमारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथ्वचपर्वेमें विन्द और अनुविन्दका वध तथा अर्जुनके 
द्वारा जदाशयका निर्माणविषयक निन्यानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुछ ६४३ इलोक हैं ) 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणप्वीणि 


शततमो«्ध्यायः 
श्रीकृष्णके द्वारा अद्यपरिचयां तथा खा-पीकर हृष्ट-पुष्ट हुए अच्चोंद्वारा अर्जुनका 
पुनः शत्रुसेनापर आक्रमण करते हुए जयद्रथक्की ओर बढ़ना 


संजय उवाच 

सलिले जनिते तस्मिन्‌ कोन्तेयेन महात्मना । 
निस्‍्तारिते हविपत्सेन्ये कते च शरवेहमनि ॥ १ ॥ 
वासुदेवो रथात्‌ तूृण॑भवतीरय महादुतिः | 
मोचयामास तुरगान्‌ विनुन्नान्‌ कड्डूपत्रिभिः ॥ २ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब महात्मा कुम्ती कुमारने 
वह जहू उत्नन्न कर दिया; शरत्रुओंकी सेनाको आगे बढ़नेसे 
रोक दिया और बाणोंका घर बना दिया, तब्र महतेजस्वी 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुरंत ही रथसे उतरकर कंकपनत्रयुक्त 
बाणोंसे क्षत-विश्वत हुए घोड़ोंको खोल दिया ॥ १-२ ॥ 


अदृष्पपूथ तद्‌ हृष्ठा साधुवादों महानभूत्‌। 

सिद्धचारणलंघानां सेनिकानां च सर्बशः ॥ ३ ॥ 
यह अद्ृश्पूर्व कार्य देखकर सिद्ध) चारण तथा सैनिकोंके 

मुखसे निऊकछा हुआ महान्‌ साधुत्राद सब ओर गूँज 

उठा ॥ ३ ॥ 

पदातिनं तु कोन्‍्तेय॑ युध्यमान महारथाः । 

नाशकनुवन्‌ वारयितुं तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
पैदल युद्ध करते हुए कुन्तीकुमार अर्जुनको समस्त 


महारथी मिलकर भी न रोक सके; यह अद्भत-सी बात : 


हुई॥ ४ ॥ 


आपतत्स॒ रथोधेषु प्रभूतगजवाजिषु । 

नासस्भ्रमत्‌ तदा पार्थस्तदस्य पुरुषानति ॥ ५ ॥ 
रथियेंके समूह तथा बहुत-से हाथी-घोड़े सब ओरसे 

उनपर टूट पड़े थे; तो भी उस समय कुन्तीकुमार अर्जुनको 

तनिक भी घबराहट नहीं हुई। उनका यह घेये और साइस 

समस्त पुरुषोंसे बढ-चढ़कर था ॥ ५॥ 

व्यखजन्त दरौघांस्ते पाण्डवं प्रति पार्थिवाः । 

न चाव्यथत धमोत्मा वासविः परवीरहा ॥ ६ ॥ 
सम्पूर्ण भूपाल पाण्डुनन्दन अर्जुनपर बराणसमूहोंकी वर्षा 

कर रहे थे; तो भी शनत्रुवीरोंका संदार करनेवाले इन्द्रकुमार 

धर्मात्मा पार्थ तनिक भी व्यथित नहीं हुए ॥ ६ ॥ 


स तानि शरजालानि गदाः प्रासांश्व वीयबान । 
आगतानग्रसत्‌ पार्थेंः सरितः सागरो यथा ॥ ७ ॥ 
उन पराक्रमी कुन्तीकुमारने शन्रुओंके उन बाणसमूहों, 
गदाओं ओर प्रासोंको अपने पास आनेपर उसी प्रकार ग्रस 
लिया; जेसे समुद सरिताओंको अपनेमें मिला लेता है ॥७॥ 


अख्यवेगेन महता पार्थों वाहुबलेन च। 

स्वषां पार्थिवेन्द्राणामग्रसत्‌ तान्‌ शरोक्तमान॥ ८ ॥ 
अर्जुनने अश्लोके महान्‌ वेग और बाहुबलढसे समस्त 

राजाधिराजोंके उत्तमोत्तम बाणोंकी नष्ट कर दिया ॥ ८ ॥ 


तत्‌ तु पार्थस्य चिक्रान्तं बासुदेवस्य चोभयोः । 
अपूजयन्‌ महाराज कौरवा महदद्भुतम्‌ ॥ ९ ॥ 
मद्दाराज | अजुन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण दोनोंके उस 
अत्यन्त अद्भुत पराक्रमकी समस्त कोरवोने भूरि-भूरि 
प्रशंता की ॥ ९ ॥ 
किमद्भुततमं लोके भविताप्यथवा हायभूत्‌। 
यद्श्वान्‌ पार्थगोविन्दो मोचयामासतू रण ॥ १०॥ 
संतारमें इससे बढ़कर और कोई अत्यन्त अद्भुत घटना 
क्या होगी अथवा हुई होगी कि अर्जुन और श्रीकृष्णने उस 
भयंकर संग्राममें भी घोड़ोंको रथसे खोल दिया || १० ॥ 
भय विपुल्मस्मासु तावधत्तां नरोत्तमो | 
तेजी विदधतुश्योग्न॑ विस्नरब्धो रणमूथनि ॥ ११॥ 
उन दोनों नरश्रेष्ठ वीरोंने हमलोगोंमें महान्‌ भय 
उत्पन्न कर दिया और युद्धके मुह्दनेपर निर्भय और निश्चिन्त 
होकर अपने भयानक तेजका प्रदर्शन किया ॥ ११ ॥ 
अथ स्मथन्‌ हृषीकेश! स्त्रीमध्य इध भारत । 
अजुनेन छूते संख्ये शरगभंगृदे तथा ॥१२॥ 


जयद्रैधवधपव ] 


शततमो5ध्यायः 
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भरतनन्दन ! युद्धस्थलमें अजुनके बनाये हुए उस 
बाणनिर्मित गृहमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसी प्रकार मुसकराते 
हुए निर्भय खड़े थे; मानो वे स्तरियोंके बीचमें हों ॥ १२ ॥ 
उपावतं यद्व्यग्रस्तानश्वान्‌ू. पुष्करेक्षणः । 
मिषता सर्वसेन्यानां त्वदीयानां विशाम्पते ॥ १३ ॥ 
प्रजानाथ | कमलनयन श्रीकृष्णने आपके सम्पूर्ण 
सेनिकोंके देखते-देखते उद्देगशूस्य होकर उन घोड़ोंको टहलाया || 
तेषां भ्रमं च ग्लानि च॒ वमथुं वेपथुं वणान । 
सब व्यपानुदत्‌ कृष्ण: कुशलो हाश्वकर्मणि ॥ १७ ॥ 
घोड़ोंकी चिकित्सा करनेमें कुशल श्रीकृष्णने उनके 
परिश्रम, थकावट; वमन) कम्पन और घाव--सारे कष्टोंको 
दूर कर दिया ॥ १४॥ 
शल्याजुद्धुत्य पा णिभ्यां परिसुज्य च तान हयान । 
उपावत्य यथान्यायं पाययामास वारि सः ॥१५॥ 
उन्होंने अपने दोनों हार्थोसे बाण निकालकर उन घोड़ोंको 
मला और यथोचित रूपसे टहलाकर उन्हें पानी पिछाया ॥ 
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सतॉब्लब्धोद्कान स्नातान जग्धान्नान विगतक्लमान 
योजयामास संहष्टः पुनरेव रथोत्तमे ॥ १६॥ 
श्रीकृष्णने पानी पिलाकर उन्हें नहलाया। घास और 
दाने खिलाये तथा जब उनकी सारी थकावट दूर हो गयी 
तब पुनः उत्त उत्तम रथमें उन्हें बड़ी प्रसन्नताके साथ 
जोत दिया ॥ १६ ॥ 
स॒तं रथवरं शीरिः स्वशस्रभ्ग॒तां बरः। 
समास्थाय महातेजञा: साजुनः प्रययो द्रुतम्‌ ॥ १७॥ 


तदनन्तर सम्पूर्ण शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ मद्दातेजस्वी श्रीकृष्ण 
उस उत्तम रथपर अजुनतहित आरूढ हो बड़े वेगसे आगे बढ़े॥ 
रथ रथवरस्याजी युक्त लब्धोदकेहयेः । 
दृष्ठा कुरुब॒लश्रष्ठाः पुनर्विमनसो5भवन ॥ १८ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ अर्जुनके उस रथकों समराज्धणमें पानी 
पीकर सुस्ताये हुए घोड़ोंसे जुता हुआ देख कोरवसेनाके 
श्रेष्ठ चीर फिर उदास हो गये || १८ ॥ 


विनिःश्वसन्तस्ते राजन भग्नदंष्टा इबोरगाः । 
धिगहो घिग्गतः पार्थः कृष्णश्रेत्यब्र॒वन्‌ पृथक्‌॥ १९ ॥ 

राजन ! टूटे दोतवाले सपाके समान लंबी सांस खींचते 
हुए वे प्रथक्‌ प्रथक्‌ कहने लगे-५अह्दो ! हमें धिक्कार है; घिकार 
है, अर्जुन और श्रीकृष्ण तो चले गये? ॥ १९ ॥ 


त्वत्सेनाः सचेतो दृष्ठा लोमहपेणमद्भुतम्‌। 
त्वरध्वमिति चाक्रन्दन नेतदस्तीति चाब्रुवन ॥ २० ॥ 

आपकी सम्पूर्ण सेनाएँ. वह अद्भुंत रोमाश्वकारी व्यापार 
देखकर अपने साथियोंकोी पुकार-पुकारकर कहने लगीं-- 
“वीरो | ऐसा नहीं हो सकता । तुम सब लछोग शीघ्रतापूर्वक 
उनका रीछा करो? || २० ॥ 


- सर्वेक्षत्रय्य मिषतो रथेनेकेन दंशितौो । 


बालः क्रीडनकेनेव कदथींकृत्य नो बलम्‌ ॥ २१ ॥ 
क्रोशतां यतमानानामसंसक्ती परंतपौ | 
द्शायित्वा55त्मनो वीय प्रयाती सर्वराजखु ॥ २२॥ 
हमलोग चीखते-चिल्छाते तथा रोकनेकी चेश करते 
ही रह गये; परंतु कुछ न हो सका । शत्रुआँको संताप देने- 
वाले कबचधारी श्रीकृष्ण और अर्जुन हम सब क्षत्रियोंके देखते- 
देखते हमारे बछकी अवहेलना करके एकमात्र रथके द्वारा सम्पूर्ण 
राजमण्डलीमें अपना पराक्रम दिखाकर उसी प्रकार बेरोक- 
टोक आगे बढ़ गये हैं, जेसे बाठक खिलोनोंते खेलता हुआ 
निकल जाता है ॥ २१-२२ ॥ 
( यथा देवाझुरे युद्धे तृणीकृत्य च दानवान्‌ । 
इन्द्राविष्णू पुरा राजञ्जस्भस्य वधकाह्लिणों ॥ ) 


राजन ! पूर्वकालमें जेसे देवासुर-संग्राममें जम्मासुरका 
वध करनेकी इच्छावाले इन्द्र और भगवान्‌ विष्णु दानवों- 
को तिनकोंके समान तुच्छ मानते हुए आगे बढ़ गये थे 
(उसी प्रकार श्रीकृष्ण और अजुन जयद्र थको मारनेके लिये बड़े 
वेगसे अग्रसर हो रहे हैं ) ॥ 


९ ५ 
तो प्रयाती पुनहंठ्ठा तदान्ये सेनिकाब्ुबन। 
तव्वरध्यं कुरवः सब वधे कृष्णकिरीटिनोंः ॥ २३ ॥ 


रथयुक्तो हि दाशाहों मिषतां सर्वेधन्विनाम्‌ । 


जयद्रथाय यात्येष कद्थींकृत्य नो रणे ॥ २४ ॥ 
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उन दोनोंको पुनः आगे बढ़ते देख दूसरे सैनिक बोल 
उठे--५कोरवो ! श्रीकृष्ण और अर्जुनका वध करनेके लिये 
तुम सब लोग शीघ्र चेष्ट करो | इस रणक्षेत्रमें रथपर बैठे 
हुए श्रीकृष्ण हमारी अवहेलना करके हम सब धनुषंरोंके 
देखते-देखते जयद्रथकी ओर बढ़े जा रहे हैं? ॥ २३-२४ ॥ 
तत्र केचिन्मियो राजन समभाषन्त भूमिपाः । 
अदृष्टपूर्व संत्रामे तद्‌ दृष्ठा महदद्भुतम्‌ ॥ २५॥ 

राजन्‌ ! वहाँ कुछ भूमिपाल समराज्भणमें श्रीकषण और 
अजुनका वह अत्यन्त अद्भुत अद्ृश्पूर्व कार्य देखकर आपसमें 
इस प्रकार बातें करने लगे--|| २५ ॥ 
सवबंसेन्यानि राजा च छ्वृतराष्ट्रोएत्ययं गतः। 
दुर्याधनापराधेन क्षत्र कृत्स्ना च मेदिनी ॥२६॥ 
विलय समजुप्राप्त तत्व राजा न बुध्यते। 

“एकमात्र दुर्योधनके अपराधसे राजा धृतराष्ट्र तथा 
उनकी सम्पूर्ण सेनाएँ. भारी विपत्तिमें फँस गयीं। सारा 
क्षत्रिय-समाज और सम्पूर्ण प्रथ्वी विनाशके द्वारपर जा 
पहुँची है | इस बातको राजा धृतराष्ट्र नहीं समझ रहे हैं! ॥ 


इत्येवं क्षत्रियास्तत्न ब्रुक्‍न्त्यन्ये च भारत ॥ २७ ॥ 
सिन्धुराजस्य यत्‌ रृत्यं गतस्य यमसादनम । 
तत्‌ करोतु वृथादश्टिधोतराष्ट्रीडनुपायवित्‌ ॥ २८ ॥ 
भारत ! इसी प्रकार वहाँ दूसरे क्षत्रिय निम्नाह्लित 
बातें कहते थे--५्योग्य उपायकों न जाननेवाले और मिथ्या- 
दृष्टि रखनेवाले राजा धृतराष्ट्र यमलोकमें गये हुए सिन्धुराज 
जयद्रथका जो औध्वदेहदिक कृत्य है; उसका सम्पादन करें?॥ 
ततः शीघ्रतरं प्रायात्‌ पाण्डवः सैन्धवं प्रति । 
विवतंमाने तिग्मांशो हृष्टेः पीतोदकेर्हयैः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर पानी पीकर हं और उत्साहमें भरे हुए 
घोड़ोंद्वारा पाण्डुकुमार अजुन सिन्धुराज जयद्रथकी ओर बड़े 
वेगसे बढ़ने छगे | उस समय सूर्यदेव अस्ताचछके शिखरकी 
ओर दढलते चले जा रहे थे ॥ २९ ॥ 
त॑ प्रयान्त॑ महाबाहुं स्वशख्भ्॒तां वरम्‌। 
नाशक्नुवन वारयितुं योधाः क्रुदडमिवान्तकम्‌ ॥३०॥ 
जैसे क्रोधमें भरे हुए यमराजको रोकना असम्मव है; 
उसी प्रकार आगे बढ़ते हुए समस्त शखस््रधारियोमें श्रेष्ठ 
महाबाहु अर्जुनको आपके सेनिक रोक न सके ॥ ३० ॥ 
विद्वाव्य तु ततः सेन्य पाण्डवः शबत्मुतापनः । 
यथा मुगगणान सिंहः सेन्धवार्थ व्यलोडयत्‌ ॥ ३१॥ 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


डालता है, उसी प्रकार शत्रुओंकों संताप देनेवाले पाण्डुकुमार 
अर्जुन आपकी सेनाको खदेड़-खदेड़कर मारने और 
मथने लगे ॥ ३१ ॥ 
गाहमानस्त्ववीकानि तूणमश्वानचोद्यत्‌ । 
बलाकार्म तु दाशाहः पाश्चजन्यं व्यनादयत्‌ ॥ ३२॥ 
सेनाके भीतर घुसते हुए श्रीकृष्णने तीत्र वेगसे अपने घोड़ों- 
को आगे बढ़ाया और बगुलोंके समान श्वेत रंगवाले अपने 
पाग्चजन्य शह्डकों बड़े जोरसे बजाया ॥ ३२ ॥ 
कौन्तेयेनाग्रतः सष्टा न्यपतन पृष्ठतः शराः । 
तूर्णात्‌ तूणतरं हाश्वाः प्रावहन्‌ वातरंहसः ॥ ३३ ॥ 
वायुके समान वेगशाली अश्व इतनी तीत्रातितीत्र गतिसे 
रथको लिये हुए भाग रहे थे कि कुन्तीकुमार अर्जु नद्वारा आगे- 
की ओर फेंके हुए. बाण उनके रथके पीछे गिरते थे ॥ ३३ ॥ 
ततो ज्ुपतयः क्कुद्धाः परिववर्धेनंजयम्‌। 
क्षत्रिया बहवश्चान्ये जयद्रथवर्वेषिणम्‌ ॥३४॥ 
तत्यश्रात्‌ क्रोषमें भरे हुए बहुत-से नरेशों तथा अन्य 
क्षत्रियोने जयद्रथ-वधकी इच्छा रखनेवाले अजुनको चारों 
ओरसे घेर लिया || ३४ ॥ 
सेन्येषु विप्रयातेषु धिष्ठितं पुरुषषभम्‌ । 
दुर्योधनो 5न्वयात्‌ पार्थ त्वरमाणो महाहवे ॥ ३५॥ 
सेनाओंके सहसा आक्रमण करनेपर पुरुषश्रेष्ठ अर्जुन 
कुछ ठहर गये | इसी समय उस महासमरमें राजा दुर्याधनने 
बड़ी उतावलीके साथ उनका पीछा किया ॥ ३५ ॥ 
वातोद्धतपताक॑ त॑ रथ जलदनिःखनम। 
घोरं कपिध्वज दृष्ठा विषण्णा रथिनो5भवन्‌ ॥ ३६॥ 
हवा लगनेसे अजुनके रथकी पताका फहरा रही थी। 
उस रथसे मेघकी गर्जनाके समान गम्भीर ध्वनि हो रही थी 
ओर ध्वजापर वानरवीर इनुमानूजी विराजमान थे । 
उस भयंकर रथको देखकर सम्पूर्ण रथी विषादग्रस्त हो 
गये ॥ ३६ ॥ 
दिवाकरेषथ रजसा स्वतः संचृते भ्रशम्‌। 
शराताश्व रण योधाः शेकुः कृष्णो न वीक्षितुम्‌॥ ३७ ॥ 
उस समय सब ओर इतनी धूल उड़ रही थी कि सूर्य- 
देव छिप गये | उस रणक्षेत्रमें बराणोंसे पीड़ित हुए सेनिक 
श्रीकृष्ण और अजुनकी ओर आँख उठाकर देख भी नहीं 


जैसे सिंह मृ्गंके झंडकों खदेड़ता हुआ उन्हें मथ सकते थे ॥ ३७ ॥ 
इति श्रीमह्ाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सैन्‍्यविस्मये शततमो5ध्यायः ॥ १०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वमें सेनाविस्तयविष्यक सौदोँ अध्याग्र पूरा हुआ ॥ १०० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ ३८ इलोक हैं 


जयंद्र थवधपर्च ] 


एकाधिऋकशततमो<5चध्यायः 


२३६३ 


एकाधिकशततमोध्यायः 
श्रीकृष्ण और अजुनको आगे बढ़ा देख कोौखवसेनिकोंकी निराशा तथा दुर्योधनका युद्धके लिये आना 


संजय उवाच 
संसन्‍त इच मज्जानस्तावकानां भयान्नप। 
तो दृष्ठा समतिक्रान्ती वाछ्ुदेवधनंजयौ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--नरेश्वर | भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
अजुनकों सबको लॉघकर आगे बढ़ा हुआ देख भयके 
कारण आपके सेनिकोंकी मजा खिसकने छगी ॥ १ ॥ 
सर्वे तु प्रतिसंरब्धा हीमनन्‍्तः सत्तवचोदिताः । 
स्थिरीभूता मह।त्मानः प्रत्यगचछन्‌ घनंजयम्‌ ॥ २ ॥ 
फिर वे छजित हुए समस्त महामनस्वी सेनिक धैर्य और 
साइससे प्रेरित हो युद्धके लिये स्थिरचित्त होकर रोघपूर्वक 
अर्जुनकी ओर जाने लगे ॥ २॥ 
ये गताः पाण्डवं युद्ध रोषामषेसमन्विताः। 
तेड्यापि न निवत्तन्ते सिन्धवः सागरादिव ॥ ३ ॥ 
जो छोग युद्धमें रोष और अमध॑से भरकर पाण्डुनन्दन 
अजुनके सामने गये; वे समुद्रतक गयी हुई नदियोंके समान 
आजतक नहीं छोटे ॥ ३॥ 
असन्‍्तस्तु न्‍्यवतेन्त वेदेश्य इव नास्तिकाः । 
नरक भजमानास्ते प्रत्यपद्यन्त किटिबिषम्‌ ॥ ४ ॥ 
जैसे नास्तिक पुरुष वेदोंसे (उनकी बतायी हुईं विधियोंसे) 
दूर रहते हैं, उसी प्रकार जो अधम मनुष्य थे; वे ही अर्जुनके 
सामने जाकर भी छोट आये ( पीठ दिखाकर भाग खड़े 
हुए )। वे नरकमें पड़कर अपने पापका फल भोग रहे होंगे ॥ 
तावतीत्य रथानीक॑ विमुक्ती पुरुषषभो । 
ददशाते यथा राह्ोरास्पान्मुक्तो प्रभाकरो॥ ५ ॥ 
रथियोंकी सेनाको छाँघकर उनके पेरेसे मुक्त हुए 
पुरुषश्रेष्ठ श्रीकृष्ण और अर्जुन राहुके मुंहसे छूटे हुए सूर्य और 
चन्द्रमाके समान दिखायी दिये ॥ ५॥ 
मत्स्याविव महाजाल विदाये विगतक्कमों । 
तथा कृष्णाचदइ्येतां सेनाजाल विदाय तत्‌ ॥ ६ ॥ 
जैसे दो मत्स्य किसी महाजालकों फाड़कर निकल जानेपर 
क्लेशशून्य हो जाते हैं, उसी प्रकार उस सेनासमूहकों 
विदी्ण करके श्रीकृष्ण और अर्जुन क्डेशरहित दिखायी देते थे॥ 
विमुक्ती शख्र सम्बाधाद्‌ दोणानीकात्‌ खुदुर्भिदात्‌ । 
अददश्येतां महात्मानो कालखूयौविधोदितो ॥ ७ ॥ 
शरस्त्रेंसे भरे हुए आचार्य द्रोणके दुर्भेद्र सैन्य-व्यूहसे 
छुटकारा पाकर महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुन उदित हुए 
प्रल्यकालके सूर्यके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ७ ॥ 
अस्वसम्बाघनिमुक्तो: बिमुक्तो शाखसंकटात्‌ । 


अदृद्येतां महात्मानौ शब्रुसम्बाधकांरिणो ॥ ८ ॥ 
विमुक्ती ज्वलनस्पशोन्मकरास्याज्ञपाविव । 
शत्रुओंकोी संतप्त करनेवाले वे दोनों महात्मा श्रीकृष्ण 
और अर्जुन अभिके समान दाहक स्परशवाले मगरके मुखसे 
छूटे हुए दो मत्स्योंके समान अख-शर्त्रोंकी बाधाओं तथा 
संकटोंसे मुक्त दिखायी दे रहे थे ॥ ८३ ॥ 
अक्षोभयेतां सेनां तो समुद्र मकराविव ॥ ९ ॥ 
तावकास्तव पुत्राश्य द्वोणानीकस्थयोस्तयोः । 
नैतो तरिष्यतों दोणमिति चक्कुस्तदा मतिम्‌ ॥ १०॥ 
जेसे दो मगर ममुद्रको क्षुब्ध कर देते हैं, उसी प्रकार 
उन दोनोंने सारी सेनाको व्याकुल कर दिया । आपके सेनिकों 
तथा पुत्रोने उस समय द्रोणाचार्यके सैन्यव्यूहमें घुसे हुए 
श्रीकृष्ण और अर्जुनके सम्बन्धमें यह विचार किया था कि 
ये दोनों द्रोणको नहीं छॉघ सकेंगे || ९-१० ॥ 
तो तु दृष्ठा व्यतिक्रान्तो द्ोणानीक महाद्युती। 
नाशशंसुमंहाराज सिन्धुराजस्य जीवितम्‌ ॥ ११ ॥ 
परंतु महाराज ! जब वे दोनों महातेजस्वी वीर द्रोणाचार्य- 


के सेन्यव्यूहको छाॉघ गये; तब उन्हें देखकर आपके पुत्रोंको 


सिन्धुराजके जीवित रहनेकी आशा नहीं रह गयी ॥ ११॥ 
आशा बलवती राजन, सिन्धुराजस्य जीविते | 
द्रोणहार्दिक्ययोः कृष्णों नमोक्ष्येते इति प्रभो ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! प्रभो | सब लोगोंको यह सोचकर कि श्रीकृष्ण 
और अर्जुन द्रोणाचार्य तथा कृतव्माके हायसे नहीं छूट 
सकेंगे; सिन्धुराजके जीवनकी आशा प्रबल हो उठी थी॥१२॥ 
तामाशां विफलीछृत्य संती्णों तौ परंतपौ। 
द्रोणानीक॑ महाराज भोजानीक च दुस्तरम्‌ ॥ १३॥ 
महाराज ! शन्नुओंको संताप देनेवाले वे दोनों वीर 
श्रीकृण/ण और अर्जुन लोगॉकी उस आशाकों विफल करके 
द्रोणाचाय तथा कृतवर्माकी दुस्‍्तर सेनाको छा गये ॥१३॥ 
अथ दृष्ठा व्यतिक्रान्ती ज्वल्ताविव पावको । 
निराशाः सिन्धुराजस्य जीवित न शशंखिरे ॥ १४ ॥ 
दो प्रज्वलित अग्नियोंके समान सारी सेनाकी लॉबकर 
खड़े हुए उन दोनों बीरोंको सकुशल देख आपके सेनिकोंने 
निराश होकर सिन्धुराजके जीवनकी आशा त्याग दी ॥ १४ ॥ 
मिथश्च समभाषेतामभीती भयवचर्जनो । 
जयद्रथवधे वाचस्तास्ताः कृष्णघनंजयौ ॥ १५॥ 
दूसरोंका मय बढ़ाने और खय॑ निर्मय रहनेवाले श्रीकृष्ण 
और अजुन आपसर्मे जयद्रथवधघके विषयमें इस प्रकार बातें 
करने छगे+॥ १५ ॥ 


३३६७ 


श्रीमहाभारते 


[ दोणपर्वणि 


कप ४. जज आनडड लत रू -- «७ रू डे र॑ वक 
असौ मध्ये कूतः पंड़भिधातराप्ट्रमेहारथेः। 
चश्लुविषयसम्पाप्तो न में मोक््यति सैन्धवः ॥ १६॥ 
ध्यद्ञपि घृतराष्ट्रके छः महारथी पुत्रोंने जयद्रथक्री अपने 
बीचमें छिया रक्खा है; तथापि यदि वह मेरी आँखोंको 
दीख गया तो मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकेगा ॥ १६ ॥ 
े 
यद्यस्थ समरे गोप्ता शक्रो देवगणेः खह। 
तथाप्येन निहंस्याव इति कृष्णावभाषताम्‌ ॥ १७॥ 
प्यदि देवताओंसहित साक्षात्‌ इन्द्र भी समराज्जणमें 
इसकी रक्षा करें; तो भी हम दोनों इसे अवश्य मार डालेंगे ?| 
इस प्रकार दोनों कृष्ण आपसमें बात कर रहे थे ॥ १७ ॥ 


इति रृष्णों महाबाह मिथोषकथयतां तदा। 
सिन्धुराजमवेक्षन्तों त्वत्पुत्रा बहु चुक्ुशुः॥ १८४ 

सिन्धुराज जयद्रथकी खोज करते हुए महाबाहु श्रोकृष्ण 
ओर अजुनने उस समय जब आपसमें उपयुक्त बातें कहीं; 
तब आपके पुत्र बहुत कोडाइल करने लगे ॥ १८ ॥ 


अतीत्य मस्चन्वानं प्रयान्ती तषितों गजी । 
पीत्वा वारि समाश्यस्तो तथेवास्तामरिंद्मों ॥ १९ ॥ 
जैसे मसभूमिको लॉधकर जाते हुए दो प्यासे हाथी 
पानी पीकर तृप्त एवं संतुष्ट हो गये हों, उसी प्रकार शन्रुओं- 
का दमन करनेवाले श्रीकृष्ण और अर्जुन मी शन्रुसेनाको 
लॉधघकर अत्यन्त प्रसन्न हुए थे ॥ १९॥ 
व्याश्नसिंहगजाकीणोनतिक्रम्य च पवेतान। 
वणिजाविव दृस्येतां हीनमत्यू जरातिगों ॥ २० ॥ 
जैसे व्याप्र, घिंह और हाथियोंसे भरे हुए पर्व॑तोंको 
लॉघकर दो व्यापारी प्रसन्न दिखायी देते हों; उसी प्रकार 
मृत्यु और जरासे रहित श्रीकृष्ण और अर्जुन भी उस सेनाको 
लॉघकर संतुष्ट दीखते थे ॥ २० ॥ 
तथा हि. मुखबर्णांप्यमनयोरिति मेनिरे। 
तावका वीक्ष्य मुक्तों तो विक्रोशन्ति सम स्वंशः ॥ २१ ॥ 
द्रोणदाशीविषाकाराज्ज्वलितादिव पावकात्‌ । 
अन्येभ्यः पार्थिवेभ्यश्व भाखन्ताबिव भास्कर ॥ २२॥ 
इन दोनोंके मुखकी कान्ति वेसी ही थी; ऐसा सभी 
सैनिक मान रहे थे | विषधर सर्प और प्रज्वलित अमिके 
समान भयंकर द्रोणाचार्य तथा अन्य नरेशोंके हाथसे छूटे 
हुए दो प्रकाशमान सूर्योक्े सदश श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
वहाँ देखकर आपके समस्त सेनिक सब ओरसे कोलाहछ 
मचा रहे थे ॥ २१-२२ ॥ 
विम्कुक्ो सागरप्रख्याद्‌ द्रोणानीकादरिंदमी। 
अदस्येतां मुदा युक्तों समुत्तीयार्णवं यथा ॥ २३॥ 
समुद्रके समान विशाल द्रोणसेनासे मुक्त हुए वे दोनों 
शत्रुदमन वीर श्रीकृष्ण और अर्जुन ऐसे प्रसन्न दिखायी देते 


थे, मानो महासागर लॉब गये हों ॥| २३ ॥ 
अद्रोघान्महतो मुक्ती द्रोणद्वार्दिक्यरक्षितात्‌ । 
रोचमानावदर्येतामिन्द्राग्स्योः सददशोौ रणे ॥ २७॥ 
द्रोणाचार्य और ऋृतवर्माद्वारा सुरक्षित महान्‌ अख्त्र- 
समुद/यसे छूटकर वे दोनों वीर समराज्जणर्मे इन्द्र और अग्नि 
के समान प्रकाशमान दिखायी देते थे || २४ ॥ 
उद्धिन्षरुघिरों कृष्णो भारद्ाजस्य सायकेः । 
शितैश्विती व्यरोचेतां कर्णिकारेरिवाचलों ॥ २०॥ 
द्रोणाचायंके तीखे बाणोंसे श्रीकृष्ण और अर्जुनके शरीर 
छिंदे हुए थे और उनसे रक्तकी धारा बह रही थी | उस 
समय वे छाल कनेरसे भरे हुए दो पर्वतोंके समान सुशोमित 
होते थे ॥ २५ ॥ 
द्रोणगआहहदान्मुक्तों शक्‍त्याशीविषसंकटात्‌। 
अयःश्शरोग्रमकरात्‌ क्षत्रियप्रवराम्भसः ॥ २६॥ 
ज्याघोषतलनिहोंदाद्‌ गदानिर्स्रिशविद्युतः । 
द्रोणास्रमेघान्निमुक्ती सूर्यन्दूु तिमिरादिव ॥ २७ ॥ 
द्रोणाचाय॑ जिस सेन्य-सरोवरके ग्राहतुल्य जन्तु थे; 
जो शक्तिरूपी विषधर सर्पोत्ते भर था लोहेके बाण जिसके 
भीतर भयंकर मगरका भय उत्पन्न करते थे) बड़े-बड़े क्षत्रिय 
जिसमें जलके समान शोभा पाते थे; धनुषकी टंकार जहाँ 
मेघगजनाके समान सुनायी पड़ती थी; गदा और खड़ 
जहाँ विद्युतंके समान चमक रहे थे और द्रोणाचार्यके बाण 
ही जहाँ मेघ बनकर बरस रहे थे; उससे मुक्त हुए श्रीकृष्ण 
और अर्जुन राहुसे छूटे हुए सूय और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित दो रहे थे | २६-२७ ॥ 
बाहुभ्यामिव संतीर्णों सिन्धुषष्टाः समुद्रगाः। 
तपानते सरितः पूणों महाप्राहसमाकुलछाः ॥ २८॥ 
उस समय ऐसा जान पड़ता था; मानो वर्षा ऋतुमें 
जलसे लवालब भरी हुई बड़े-बड़े ग्राहोंसे व्याप्त समुद्र- 
गामिनी इरावती (राबी )) विपाशा ( ब्यास ); वितस्ता 
( झेलम )) शतद्ग ( शतलज ) ओर चन्द्रभागा (चनाब)- 
इन पॉँचों नदियोंके साथ छठी सिंधु नदीको श्रीकृष्ण 
और अर्जुनने अपनी भुजाओंसे तेरकर पार किया द्दो ॥२८॥ 
इति रृष्णों महेष्वासो प्रशस्तों लोकविश्रुतौ। 
सर्वेभूतान्यमन्यन्त द्रोणाख्रबलवारणात्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार द्रोणाचायकरे अस्र-बलका निवारण करनेके 
कारण समस्त प्राणी श्रीकृष्ण और अर्जुनको छोकविख्यात 
प्रशस्त गुणयुक्त महाघनुर्धर मानने छगे ॥ २९ ॥ 
जयद्र्थं+ समीपस्थमवेक्षन्तोी. जिधांसया | 
रुरुं निपाने लिप्सन्तों व्याप्राविव व्यतिष्टताम ॥३०॥ 
जैसे पानी पीनेके घाटपर आये हुए. रुझमृगको दबोचं 
लेनेकी इच्छासे दो व्याघ्र खड़े हों; उसी प्रकार निकटवर्ती 


ज्यद्रथवंधपर्व ] 
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रेर६५ 
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जयद्रथकों मार डालनेकी इच्छासे उसकी ओर देखते हुए 
बे दोनों वीर खड़े थे || ३० ॥ 
यथा हि. सुखबर्णोंब्यमनयोरिति भेनिरे। 
तव योधा महाराज हतमेव जयद्भथम्‌ ॥ ३१ ॥ 
महाराज [| उस समय उन दोनोंके मुखपर जैसी समुज्ज्वल 
कान्ति थी, उसके अनुसार आपके योद्धाओंने जयद्रथको 
मरा हुआ ही माना ॥ ३१॥ 
लोहिताक्षी महाबाह संयुक्तो कृष्णपाण्डवों | 
सिन्धुराजमभिप्रेक्ष्य हृणे व्यनदतां मुहुः॥ ३२॥ 
एक साथ बेठे हुए छाल नेत्रोंवाले महाबाहु श्रीकृष्ण 
और अजुन सिन्धुराज जयद्रथकों देखकर हृषसे उल्लसित हो 
बारंबार गजना करने लगे ॥ ३२ ॥ 
शौरेरभीषुहस्तस्यपार्थस्य च धनुष्मतः । 
तयोरासीत्‌ प्रभा राजन खूर्यपावकयोरिव ॥ ३३॥ 
राजन्‌ | हाथोंमें बागडोर लिये श्रीकृष्ण और धनुष 
धारण किये अ्जुन-इन दोनोंकी प्रभा सूय और अमिके 
समान जान पड़ती थी ॥ ३३ ॥ 
हर्ष एवं तयोरासीद्‌ द्रोणानीकप्रमुक्तयोः। 
समीपे सैन्ध्व॑ दृष्ठा इ्येनयोरामिषं यथा ॥ ३४॥ 
जैसे मांधका टुकड़ा देखकर दो बाजोंको प्रसन्नता होती 
है, उसी प्रकार द्रोणाचार्यकी सेनासे मुक्त हुए उन दोनों 
वीरोंकी अपने पास ही जयद्रथकों देखकर सब प्रकारसे 
हंषे ही हुआ ॥ ३४ ॥ 
तो तु सेन्धवमालोक्य वर्तमानमिवान्तिके । 
सहसा पेततुः क्ुद्धो क्षिप्रं इयेनाविवामिषम्‌ ॥ ३५ ॥ 
अपने समीप ही खड़े हुए-से सिन्धुराज जयद्र थको देख- 
कर तत्काल वे दोनों वीर कुपित हो उसो प्रकार सहसा उसपर 
टूट पड़े) जेसे दो बाज मांसपर झपट रहे हों ॥ ३५॥ 
तौ दृष्टठा तु व्यतिक्रान्तों हृषीकेशधनंजयों। 
सिन्घुराजस्य राक्षार्थ पराक्रान्तः खुतस्तव ॥ ३६॥ 
श्रीकृष्ण और अजुन सारी सेनाको लॉघकर आगे बढ़ते 


चले जा रहे हैं, यह देखकर आपके पुत्र दुरयोधनने सिन्धुराज- 
की रक्षाके लिये पराक्रम दिखाना आरम्म किया ॥ ३६ ॥ 
द्रोणेनावद्धकबचो. राजा दुर्योधनस्ततः॥ 
ययावेकरथेनाजी हयसंस्कारवित्‌. प्रभो ॥ ३७॥ 
प्रभो ! घोड़ोंके संस्कारको जाननेवाला राजा दुर्योधन 
उस समय द्रोणाचार्यके बाँधे हुए. कवचको धारण करके 
एकमात्र रथकी सहायतासे युद्धभूमिमे गया था ॥ ३७॥ 
कृष्णपार्थों महेष्चासौ व्यतिक्रम्याथ ते खुतः । 
अग्रतः पुण्डरीकाक्ष॑ प्रतीयाय. नराधिप ॥ ३८ ॥ 
नरेश्वर ! महाधनुर्घर श्रीकृष्ण और अर्जुनको लॉधकर 
आपका पुत्र कमछनयन श्रीकृष्णके सामने जा पहुँचा ॥ 
ततः सर्वेषु सैन्येषु वादित्राणि प्रह्यत्‌। 
प्रावाद्यन्त व्यतिक्रान्ते तब पुत्रे धनंजयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर आपका पुत्र दुर्योधन जब अर्जुनको भी 
लॉधकर आगे बढ़ गया: तब सारी सेनाओंमें इषंपूर्ण बाजे 
बजने लगे ॥ ३९ ॥ 
सिहनादरवाश्रासब्शब्डशब्द्विमिध्रिताः । 
दृष्ठा दुर्योधन तत्र कृष्णयोः प्रमुखे स्थितम्‌ ॥ ४० ॥ 
दुर्योधनकों वहाँ श्रीकृष्ण और अजुनके सामने खड़ा 
देख शद्भघोंकी ध्वनिसे मिले हुए. सिंहनादके शब्द सब ओर 
गूँजने छगे ॥ ४० ॥ 
ये च ते सिन्धुराजस्य गोप्तारः पावकोपमाः । 
ते प्राहृष्यन्त समरे दृष्टा पुत्र॑ तब प्रभो ॥ ४१॥ 
प्रभो | सिन्धुराजकी रक्षा करनेवाले जो अभिके समान 
तेजस्वी वीर थे; वे आपके पुत्रको समराज्भजणमें डटा हुआ 
देख बड़े प्रसन्न हुए ॥ ४१ ॥ 
दृष्ठा दुर्योधन कृष्णो व्यतिक्रान्तं सहानुगम्‌ । 
अब्नवीदज्ञुन॑ राजन प्राप्तकाठमिद॑ं बचः ॥ ४२ ॥ 
राजन ! सेवकोंसहित दुर्योधन सबको लॉघकर सामने 
आ गया--यह देखकर श्रीकृष्णने अजुनसे यह समयोचित 
बात कही || ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्णि दुर्योधनागमे एकाधिकशततमो<ध्यायः ॥ १०१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्थके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्दमें दुर्मोधनका आगमनविष्यक एक सौ एक अध्याय पुरा हुआ ॥ १०१ ॥ 
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श्रीकृष्णका अजुनकी प्रशंसापूबक उसे प्रोत्साहन देना, अज्ुन और दुर्योधनका एक दूसरेके 
सम्मुख आना, कोरव-सेनिकोंका भय तथा दुर्योधनका अज्ञुनको ललकारना 


वासुदेव उवाच 
दु्याधनमतिक्रान्ममेते॑_ पदय चनंजय । 
अत्यद्भुतमिम मन्ये नास्त्यस्य सदशो रथः॥ १ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले--धनंजय ! सबको लॉघकर सामने 
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आये हुए इस दुर्योधनको देखो । में तो इसे अत्यन्त अद्भुत 
योद्धा मानता हूँ । इसके समान दूसरा कोई रथी नहीं है ॥ 
दूरपाती महेष्वासः कृताओ युद्धदुमंदः। 

दढाख्श्वित्रयोधी थ॑ धातेराष्ट्री महाबलः ॥ २ ॥ 


२३६६ 


यह मद्ाबली धृतराष्ट्रपुत्र दूरतकके लक्ष्यको मार गिराने- 
वाला) महान्‌ धनुर्धर, अस््र-विद्यामें निपुण और युद्डमें दुर्मद 
है। इसके अख्त-शत्त्र अत्यन्त सुदृढ़ हैं तथा यह विचित्र 
रीतिसे युद्ध करनेवाला है ॥ २ ॥ 
अत्यन्तसुखसंबुद्धो मानितश्च॒ महारथः । 
कृती च सतत पार्थ नित्य द्वेष्टि च वान्धवान्‌ ॥ ३ ॥ 
कुन्तीकुमार | महारथी दुर्योधन अत्यन्त सुखसे पला 
हुआ सम्मानित और विद्वान्‌ है | यह तुम-जेसे बन्धु-बान्धवोंसे 
नित्य-निरन्‍्तर द्वेष रखता है ॥ ३॥ 
तेन युद्धमह॑ भन्ये प्राप्तकारलू॑ तवानघ | 
अन्न वो द्युतमायत्तं विजयायेतराय वा॥ ४ ॥ 


निष्पाप अजुन | में समझता हूँ; इस समय इसीके साथ 
युद्ध करनेका अवसर प्रास हुआ है | यहाँ तुमलोगोंके अधीन 
जो रणदूत होनेवाल्ा है; वही विजय अथवा पराजयका 
कारण होगा ॥ ४ ॥ 
अन्न क्रोधविषं पार्थ बिमुश्ष चिरसस्भृतम्‌। 
एप मूलमनथानां पाण्डवानां महारथः ॥ ५ ॥ 
पार्थ | तुम बहुत दिनोंसे सैजोकर रक्‍खे हुए, अपने 
क्रोधरूपी विषको इसके ऊपर छोड़ी | महारथी दुर्योधन ही 
पाण्डवोंके सारे अनर्थोकी जड़ है ॥ ५ ॥ 


सो<यं प्राप्तस्तवाक्षेप॑ पश्य साफल्यमात्मनः । 

कर्थ हि राजा राज्यार्थी त्वया गच्छेत संयुगम्‌॥ ६ ॥ 
आज यह तुम्हारे बाणोंके मार्गमें आ पहुँचा है | इसे 

तुम अपनी सफलता समझो; अन्यथा राज्यकी अमिलाषा 

रखनेवाला राजा दुर्योधन तुम्हारे साथ युद्ध-भूमिमें केसे उतर 

सकता था ! ॥ ६ ॥ 

दिष्टया त्विदानीं सम्प्राप्त एच ते वाणगोचरम्‌। 

यथायं जीवितं जद्यात्‌ तथा कुरू चनंजय ॥ ७॥ 
धनंजय ! सौभाग्यवश यह दुर्याधन इस समय तुम्हारे 

बाणोंके पथमें आ गया है | तुम ऐसा प्रयत्ञ करो; जिससे यह 

अपने प्राणोंको त्याग दे ॥ ७ ॥ 

पेश्वर्यमद्सम्मूढो नंष दुः्खमुपेयिवान । 

न च ते संयुगे वीय जानाति पुरुषषंभ ॥ < ॥ 
पुरुषरत्न ! ऐश्वर्यके घमंडमें चूर रहनेवाले इस दुर्योधनने 

कभी कष्ट नहीं उठाया है। यह युद्धमें तुम्हारे बल-पराक्रमको 

नहीं जानता है ॥ ८ ॥ 

त्वां हि लोकाख्॒यः पार्थ ससुरासुरमानुषाः । 

नोत्सहन्ते रण जेतुं किमुतेकः खुयोधनः ॥ ९ ॥ 
पार्थ | देवता; असुर और मनुष्योसहित तीनों छोक 

भी रणक्षेत्रमें तुम्हें जीत नहीं सकते | फिर अकेले दुर्योधनकी 

तो औकात द्वी क्या है ? ॥ ९॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


स दिश्टया समनुप्राप्तस्तव पाथे रथान्तिकम्‌ । 
जहयोन त्व॑ महाबाहो यथा चृत्र पुरंद्रः ॥ १० ॥ 
कुन्तीकुमार ! सोभाग्यकी बात है कि यह तुम्हारे रथके 
निकट आ पहुँचा है। महाबाहो | जैसे इन्द्रने वृत्नासुरको 
मारा था) उसी प्रफार तुम भी इस दुर्योधनकों मार डालो ॥ 
एप हानर्थ सततं पराक्रान्तस्तवानघ । 
निरृत्या धमराजं चद्यते वश्चितवानयम्‌ ॥११॥ 
अनघ ! यह सदा तुम्हारा अनर्थ करनेमें ही पराक्रम 
दिखाता आया है | इसने धर्मराज युधिष्टिरको जूएमें छल- 
कपटसे ठग लिया है ॥ ११ ॥ 
बहनि सुनशंसानि छृतान्येतेन मानद। 
युप्माखु पापमतिना अपापेष्बेब नित्यदा ॥ १२॥ 
मानद | ठुमछोग कभी इसकी बुराई नहीं करते थे; तो 
भी इस पापबुद्धि दुर्योधनने सदा तुमलोगोंके साथ बहुत-से 
क्रूरतापूर्ण बर्ताव किये हैं || १२ ॥ 
तमनाय सदा क़ुद्ध पुरुष कामचारिणम्‌ | 
आयों युद्धे मति रूत्वा जहि पाथोविचारयन्‌ ॥ १३॥ 
पार्थ | तुम युद्धमें श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय ले बिना किसी 
सोच-विचा रके) सदा क्रोधमें भरे रहनेवाले इस स्वेच्छाचारी 
दुष्ट पुरुषको मार डालो ॥ १३ ॥ 
निकृत्या राज्यहर्ण वनवास च पाण्डव। 
परिक्लेशं च रृष्णाया हृदि रृत्वा पराक्रमम ॥ १४ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! दुर्योधनने छलसे तुमलोगोंका राज्य छीन 
लिया है; तुम्हें जो बनवासका कष्ट भोगना पड़ा है तथा द्रौपदी- 
को जो दुःख और अपमान उठाना पड़ा है--इन सब 
बातोंकी मन-ही-मन याद करके पराक्रम करो ॥ १४ ॥ 
द्ष्टियेष तव बाणानां गोचरे परिवर्तते। 
प्रतिघाताय कार्यस्य दिष्टया च यततेषगञ्नतः ॥ १५॥ 
सोभाग्यसे ही यह दुर्योधन तुम्हारे बराणोंकी पहुँचके 
भीतर चक्कर लगा रहा है। यह भी भाग्यकी बात है कि यह 
तुम्हारे कार्यमें बाधा डालनेके लिये सामने आकर प्रयत्रशील 
हो रद्द है ॥ १५ ॥ 
दिश्टया जानाति संत्रामे योद्धव्यं हि त्वया सह । 
दिप्या च सफलाः पार्थ सर्वे काम ह्कामिताः ॥ १६॥ 
पार्थ | माग्यवश समराज्जणमें तुम्हारे साथ युद्ध करना 
यह अपना कतंव्य समझता है और भाग्यसे ही न चाहइनेपर 
भी तुम्हारे सारे मनोरथ सफल हो रहे हैं | १६ ॥ 
तस्माज़हि रण पाथे धातेराष्ट्र कुलाधमम। 
यथेन्द्रेण हतः पूर्व जम्भो देवाझुरे स्थे ॥ १७॥ 
कुन्तीकुमार ! जैसे पूर्वकालमें इन्द्रने देवासुर-संग्राममें 
जम्मका वध किया था) उसी प्रकार तुम रणक्षेत्रमें कुलकलड्ड 
घूतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनकोी मार डालो || १७ ॥ 


जयद्रथवधपर् ] 
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अस्मिन हते त्वया सेन्यमनाथं भिद्यतामिदम 
बैरस्यास्यास्त्ववभ्वथों मूल छिन्धि दुरात्मनाम्‌॥ १८ ॥ 
इसके मारे जानेपर अनाथ हुई इस कोरवसेनाका संहार 
करो) दुरात्माओंकी जड़ काट डालो, जिससे इस वेररूपी 
यज्ञका अन्त होकर अवभ्थस्नानका अवसर प्राप्त हो ॥१८॥ 
संजय उवाच 
त॑ तथेत्यब्रवीत्‌ पार्थः कृत्यरूपमिंदं मम । 
सर्वेमन्यद्नाहत्य. गच्छ यत्र खुयोधनः ॥ १९॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तब कुन्तीकुमार अर्जुनने 
“बहुत अच्छा? कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कह --५्यह मेरे 
लिये सबसे महान्‌ कर्तव्य प्राप्त हुआ है। अन्य सब कार्योंकी 


अवहेलना करके आप वहीं चलिये, जहाँ दुर्योधन खड़ा है॥ 


येनेतद्‌ दीघंकाल नो भुक्त॑ राज्यमकण्टकम्‌ । 
अप्यस्य युधि विक्रम्य छिन्‍्यां मूर्धानमाहवे ॥ २०॥ 
“जिसने दीतकाल्तक हमारे इस अकंटक राज्यका उपभोग 
किया है, मैं युद्धमें पराक्रम करके उस दुर्योधनका मस्तक काट 
डादगा ॥ २० ॥ 
अपि तस्य हानहांयाः परिक्लेशस्थ माधव। 
कृष्णायाः शक्त॒यां गन्तुं पद केशप्रध्षणे ॥ २१॥ 
धमाधव ! जो क्लेश भोगनेके योग्य नहीं है; उस द्रौपदी- 
का केश पकड़कर जो उसे अगमानित किया गया है; उसका 
बदला इस दुर्योधनको मारकर ही चुका सकता हूँ ॥ २१ ॥ 
( अप्यहं तानि दुःखानि पूर्ववृत्तानि माथव । 
दुर्योधन रणे हत्वा प्रतिमोक्ष्य कर्थंचन ॥ ) 
“श्रीकृष्ण | समराज्गभणमें दुर्योधनका वध करके में किसी 
प्रकार उन सभी दुःखोंसे छुटकारा पा जाऊँगा; जो पूर्वकालमें 
भोगने पड़े हैं? ॥ 
इत्येवंवादिनो कष्णो हुए इवेतान हयोक्तमान। 
प्रेषयामासतुः संख्ये प्रेप्सन्ती त॑ं नराधिपम ॥ २२॥ 
इस प्रकारकी बातें करते हुए उन दोनों कृष्णनि युद्ध- 
स्थलमें राजा दुर्योधनको अपना लक्ष्य बनानेके लिये इर्षपूर्वक 
अपने उत्तम सफेद घोड़ोंको उसकी ओर बढ़ाया || २२ ॥ 
तयोः समीप॑ सम्प्राप्य पुन्नस्ते भरतर्षभ। 
न चकार भयं प्राप्त भये महति मारिष ॥२३॥ 
आय ! भरतभूषण ! आपके पुत्रने उन दोनोंके समीप 
पहुँचकर महान्‌ भयका अवसर प्राप्त होनेपर भी भय नहीं माना॥ 
तद॒स्य॒क्षत्रियास्तत्र स्व एवाभ्यपूजयन | 
यदजुनहपीकेशौ प्रत्युधाती न्‍्यवारयत्‌ ॥ २४॥ 
अपने सामने आये हुए श्रीकृष्ण और अर्जुनको दुर्योधन- 


ने जो रोक दिया, उसके इस कार्यकी वहाँ सभी क्षत्रियोंने 
भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ २४ ॥ 


( ५ 
ततः स्वेस्य सन्‍यस्य तावकस्य विशाम्पते । 


मदहानादो हायभूत्‌ तत्र दृष्ठा राजानमाहवे ॥ २५॥ 
प्रजानाथ ! युद्धस्थलमें राजा दुर्याधनकों उपस्थित देख 
आपकी सारी सेनामें महान्‌ सिंहनाद होने छगा ॥ २५ ॥ 
तस्मिज्ञनसमुन्नादे प्रवृत्ते भेरवे सति। 
कदर्थीकृत्य ते पुत्रः प्रत्यमित्रमवारयत्‌ ॥ २६॥ 
जिस समय वह भयंकर जन-कोलछाहल हो रहा था; उसी 
समय आपके पुत्रने अपने छत्रुको कुछ भी न समझकर 
आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ २६ ॥ 
आधारितस्तु कौन्तेयस्तव पुत्रेण घन्विना | 
संरम्भमगमद्‌ भूयः स च तस्मिन्‌ परंतपः ॥ २७॥ 
आपके धनुधर पुत्र दुर्योधनद्वारा रोके जानेपर शत्रुओंको 
संताप देनेवाले कुन्तीकुमार अर्जुन पुनः उसके ऊपर अत्यन्त 
कुपित हो उठे ॥ २७ ॥ 
तो दृष्ठा प्रतिसंरब्धी दुर्योधनधनंजयौ । 
अभ्यवेक्षन्त राज़ानो भीमरूपाः समन्ततः ॥ २८॥ 
दुर्याधन तथा अजुनको परस्पर कुपित देख भयंकर 
नरेशगण सब ओर खड़े हो चुपचाप देखने छगे ॥ २८ ॥ 
दष्ठा तु पार्थ संरब्ध॑ बासुदेव॑ च मारिष। 
प्रहसन्ेव पुत्रस्ते योहकामः समाहयत्‌ ॥ २०॥ 
आये | अजुन और श्रीकृष्णको अत्यन्त रोपमें भरे देख 
आपके पुत्रने जोर-जोरसे हँधते हुए ही युद्धकी इच्छासे उन 
दोनोंको छछकारा ॥ २९ ॥ 
ततः प्रह्णे दाशाहः पाण्डवश्थ धनंजयः। 
व्यक्रोशेतां महानादं दृध्मतुश्चाम्ब॒ुजोत्तमौं ॥ ३०॥ 
तब हमें भरे हुए श्रीकृष्ण और पाण्डुनन्दन अर्जुनने 
बड़े जोरसे सिंदनाद किया और अपने उत्तम शद्डोंको बजाया॥ 
तो हृश्रूपी सम्प्रेक्य कौरवेयास्तु सर्वशः। 
निराशाः समपद्यन्त पुत्रस्य तव जीविते ॥ ३१ ॥ 
उन दोनोंको हर्षोल्छाससे परिपूर्ण देख सम्पूर्ण कौरव- 
सैनिक आपके पुत्रके जीवनसे निराश हो गये ॥ ३१ ॥ 
शोकमापुः परे चैव कुरवः सर्व एवं ते। 
अमन्यन्त च॒ पुत्र ते वेश्वानरमुखे हुतम्‌ ॥ ३२॥ 
अन्य सब कौरव भी शोकमग्न हो गये और आपके 
पुत्रकी आगके मुखमें होम दिया गया--ऐसा मानने छगे | 
तथा तु दृष्ठा योधास्ते प्रह्णो कृष्णपाण्डवौ । 
हतो राजा हतो राजेत्यूचिरे च भयादिताः ॥ ३३ ॥ 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको इस प्रकार हर्षमग्न देख आपके 
समस्त सैनिक भयसे पीड़ित हो ऐसा कहते हुए कोछाइल करने 
लगे कि “हाय ! राजा दुर्योधन मारे गये; मारे गये? ॥ ३३॥ 
जनस्य संनिनादं तु श्रुत्वा दुर्योधनो<त्रवीत्‌। 
व्येतु वो भीरह कृष्णी प्रेषयिष्यामि सुत्यवे ॥ ३७ ॥ 
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लोगोंका वह आतंनाद सुनकर दुर्योधन बोछा--०तुम 
लोगोंका भय दूर हो जाना चाहिये । मैं इन दोनों ऋष्णोंको 
मृत्युके घर भेज दूँगा? ॥ ३४ ॥ 
इत्युक्त्या सेनिकान, सवोञ्जयापेक्षी नराधिपः। 
पार्थेभाभाष्य संरम्भादिदं बचनमत्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
अपने सम्पूर्ण सैनिकोंसे ऐसा कहकर विजयकी अमिलाषा 
रखनेवाले राजा दुर्योधनने कुन्तीकुमारकों सम्बोधित करके 
क्रोधपूर्वंक इस प्रकार कद्दा-॥ ३५ ॥ 
पार्थ यच्छिक्षितं ते5स्त्रं दिव्यं पार्थिममेव च। 
तद्‌ दशेय मयि प्षिप्रं यदि जातो5सि पाण्डुना ॥ १६ ॥ 
धपार्थ | यदि तुम पाण्डुके बेटे हो तो तुमने जो छौकिक 


एवं दिव्य अख्रोंकी शिक्षा प्राप्त की है; उन सबको मेरे ऊपर 

शीघ्र दिखाओ ॥ ३६ ॥ 

यद्‌ बल तब वीर्य च केशवस्य तथैव च | 

तत्‌ कुरुष्व मयि क्षिप्रं पश्यामस्तव पोरुषम्‌ ॥ ३७॥ 
तुमे और श्रीकृष्णमें जो बल और पराक्रम हो; उसे 

मेरे ऊपर शीघ्र प्रकट करो | हम देखते हैं कि तुममें कितना 

पुरुषार्थ है || ३७ ॥ 

अस्मत्परोक्ष कमोणि छतानि प्रवदन्ति ते | 

खामिसत्कारयुक्तानि यानि तानीह दशेय ॥ ३८ ॥ 
“हमारे परोक्षमें लोग स्वामीके सत्कारसे युक्त तुम्हारे किये 

हुए. जिन कर्मोंका वर्णन करते हैं, उन्हें यहाँ दिखाओ?॥ ३८॥| 


इति भ्रीमहाभारते द्रोणपरवणि जयद्रथवधपर्वणि दुर्योधनवचने दृयधिकशततमो5च्याय: ॥ १०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपवमें दुर्शोचनवचनविषयक एक सौ दोदें। अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 4 इलोक मिलाकर कुल ३९ इलोक हैं ) 


जन>बणननी आ-5 


व्यधिकशततमो5ध्यायः 
दुर्योधन ओर अजुनका युद्ध तथा दुर्योधनकी पराजय 


संजय उवाच 
एवमुकक्‍त्वाजुनं राजा जिभिममौतिगेंः शरेः। 
अभ्यविध्यन्महावगेश्चतुर्मिश्चतुरो. हयान्‌ ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं---राजन्‌ ! अजुनसे ऐसा कहकर राजा 
दुर्योधनने तीन अत्यन्त वेगशाली मर्मभेदी बाणोंद्वारा उन्हें 
बीघ डाला और चार बाणोंद्राश उनके चारों घोड़ोंकी भी 
घायल कर दिया ॥ १ ॥ 
वासुदेवं च दशमिः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे। 
प्रतोदं चास्य भल्लेन छित्वा भूमावपातयत्‌ ॥ २॥ 
इसी प्रकार दस बाण मारकर उसने श्रीकृष्णकी भी 
छाती छेद डाठी और एक भल्से उनके चाबुककों काटकर 
पृथ्वीपर गिरा दिया | २ ॥ 
त॑ चतुदंशमिः पार्थश्रित्रपुद्दे शिलाशितेः | 
अविध्यत्‌ तूणमव्यश्रस्ते चाभ्रश्यन्त वर्मणि ॥ ३ ॥ 
तब व्यग्रतारद्दित अर्जुनने सानपर चढ़ाकर तेज किये 
हुए. विचित्र पंखवाले चौदह बाणोंद्वारा तुरंत उसे घायल 
किया; परंतु उनके वे बाण दुर्योधनके कवचपर जाकर 
फिसल गये ॥ ३ ॥ | 
तेषां नैष्फल्यमालोक्य पुननेव च पञ्च च । 
प्राहिणोन्निशितान्‌ बाणांस्ते चाश्रव्यन्त वमंणः॥ ४ ॥ 
उन्हें निष्फल हुआ देख अर्जुनने पुनः चोदद्द तीखे 
बाण चलाये; परंतु वे भी कवचसे फिसल गये || ४ ॥ 
अष्टाविशांस्तु तान्‌ वाणानस्तान्‌ विप्रेक्ष्य निष्फलान । 
अब्नवीत्‌ परवीरघ्नः कृष्णो5जुनमिदं वचः ॥ ५ ॥ 
अर्जुनके चलाये हुए. उन अद्ठाईस बाणोंको निष्फल हुआ 


देख शज्रुवीरोंका संहार करनेवाले श्रीकृष्णने उनसे इस 
प्रकार कहा--॥ ५॥ 
अदृष्टपूर्व. पश्यामि शिलानामिव सपंणम्‌ । 
त्वया सम्प्रेषिताः पार्थ नाथ कुवेन्ति पत्रिण: ॥ ६ ॥ 
धार्थ ! आज तो में प्रस्तरखण्डोंके चलनेके समान 
ऐसी बात देख रहा हूँ, जिसे पहले कभी नहीं देखा था | 
तुम्हारे चलाये हुए बाण तो कोई काम नहीं कर रहे हैं ॥६॥ 
कच्चिद्‌ गाण्डीवजः प्राणस्तथेव भरतंभ । 
मुश्श्वि ते यथापूर्व भुजयोश्र बलं तब॥ ७ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे गाण्डीव-धनुषकी शक्ति पहले-जैसी 
ही है न ! तुम्हारी मुद्दी एवं बाहुबल भी पूवंवत्‌ हैं न!॥ 
न वा कब्चिद्यं कालः प्राप्तः स्यादद्य पश्चिमः। 
तब चैवास्य शात्रोश्व तन्‍्ममाचछ्ष्व प्रच्छतः॥ ८ ॥ 
“आज तुम्हारी और तुम्हारे इस शत्रुकी अन्तिम भेंटका 
समय नहीं आया है क्या ! मैं जो पूछता हूँ; उसका उत्तर दो॥ 
विस्मयो मे महान पार्थ तव दृष्ठा शरानिमान्‌ । 
व्यथोन्‌ निपतितान संख्ये दुर्योधनरथं प्रति ॥ ९ ॥ 
(कुन्तीनन्दन ! आज युद्धस्थलमें दुर्योधनके रथके पास 
निष्फल होकर गिरे हुए तुम्हारे इन बार्णोको देखकर मुझे 
महान्‌ आश्रय हो रहा है ॥ ९ ॥ 
वजद्चाशनिसमा घोराः परकायावभेदिनः । 
शराः कुरवन्ति ते नाथ पार्थ काद्य घिडम्बना ॥ १० ॥ 
ध्पार्थ | बद्ध और अशनिके समान भयंकर तथा शत्रुओँके 
शरीरको विदीर्ण कर देनेवाले तुम्हारे वे बाण आज कुछ 
काम नहीं कर रहे हैं, यह कैसी विडम्बना है ?? ॥ १० ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


ज्यधिकशततमो ध्यायः 


३३६६९ 


अजुन उवाच 
द्रोणनेषा मतिः कृष्ण धात्तैराष्ट्र निवेशिता। 
अभेद्या हि. ममास्प्राणमेषा कवचधारणा ॥११ ॥ 
अज्जुन बोले--श्रौकृष्ण | मेरा तो यह विश्वास है कि 
दुर्याधनको द्रोणाचार्यने अभे्य कवच बाँधकर उसमें यह 
अद्भुत शक्ति स्थापित कर दी है। यह कबचधारणा मेरे 
अज्लोंके लिये अभेद्य है ॥ ११ ॥ 
अस्मिन्नन्तरहित कृष्ण त्रेलोक्यमपि वर्मणि। 
एको द्रोणो हि बेदैतद्हं तस्माक्य सक्तमात्‌ ॥१२॥ 
श्रीकृष्ण ! इस कवचके भीतर तीनों लोकोंकी शक्ति 
संभिहित है | एकमात्र आचार्य द्रोण ही इस विद्याको जानते 
हैं और उन्हीं सद्ुरुसे सीखकर मैं भी इसे जान पाया हूँ ॥ 
न॒शकक्‍्यमेतत्‌ कबच बाणेमेत कथंचन । 
अपि वज्जेण गोविन्द खय॑ मघवता युधि ॥ १६ ॥ 
इस कवचको किसी प्रकार बाणोंद्वारा विदीर्ण नहीं किया 
जा सकता | गोविन्द ! युद्धस्थलमें साक्षात्‌ देवराज इन्द्र 
अपने वज्से भी इसका विदारण नहीं कर सकते ॥ १३ ॥ 
जानंस्त्वमपि वे कृष्ण मां विमोहयसे कथम । 
यद्‌ वृत्त त्रिषु लोकेषु यज्व केशव वर्तते ॥ १४॥ 
तथा भविष्यद्‌ यच्चेव तत्‌ सर्च विदितं तब । 
न त्विदं वेद वे कश्चिद्‌ यथा त्वं मघुसूदन ॥ १५ ॥ 
श्रीकृष्ण ! आप यह सब कुछ जानते हुए मी मुझे 
मोहमें केसे डाल रहे हैं ? केशव ! तीनों लोकोंमें जो बात हो 
चुकी है; जो हो रही है तथा जो कुछ आगे होनेवाली है; 
वह सत्र आपको विदित है। मधुसूदन ! इसे आप जैसा 
जानते हैं, वैधा दूसरा कोई नहीं जानता है || १४-१५ ॥ 
एव दुर्योधनः कृष्ण द्रोणेन विहितामिमाम । 
तिष्ठत्यभीतवत्‌ खंख्ये विश्वत्‌ ककचधारणाम ॥१६॥ 
श्रीकृष्ण ! द्रोणाचार्यके द्वारा विधिपूर्वकक धारण करायी 
हुईं इस कवचघारणाको ग्रहण करके यह दुर्योधन युद्धस्थलूमें 
निर्मय-सा खड़ा है ॥ १६ ॥ 
यत्त्वन्न विहितं कार्य नेष तद्‌ वेक्ति माधव । 
ख्रीवदेष बिभत्येतां युक्तां कक्‍चघारणाम्‌ ॥ १७॥ 
माधव ! इसे घारण करनेपर जिस कर्तव्यके पालनका 
विधान किया गया है, उसे यह नहीं जानता है । जैसे स्त्रियोँ 
गहने पहन छेती हैं, उसी प्रकार यह दूसरेके द्वारा दी हुई 
इस कवचघारणाको अपनाये हुए है ॥ १७ ॥ 
पश्य बाह्येश्व मे वीये घनुषश्व जनाद्दन। 
पराजयिष्ये कौरव्यं कवचेनापि रक्षितम ॥ १८ ॥ 
जनादन ! अब आप मेरी भुजाओं और घनुषका बल 
देखिये | मैं कबचसे सुरक्षित होनेपर भी दुर्योधनकों पराजित 
कर दूँगा ॥ १८ ॥ 


इदमड्निरसे प्रादाद्‌ देवेशो वर्म भाखरम्‌। 
तस्माद्‌ बृहस्पतिः प्राप ततः प्राप पुरंदरः ॥ १०॥ 
देवेश्वर ! ब्रह्माजीने यह तेजस्वी कवच अज्जिराकों दिया 
था। उनसे बृहस्पतिजीने प्राप्त किया था | बृहस्पतिजीसे वह 
इन्द्रको मिला ॥ १९ ॥ 
पुनदंदी खुरपतिमेहां वर्म ससंग्रहम । 
दैव॑ं यद्यस्य वर्मेतद्‌ त्रह्मणा वा खयं कृतम्‌ ॥ २० ॥ 
नेन गोप्स्यति दुब्बुद्धिमद्य बाणहतं मया। 
फिर देवराज इन्द्रने विधि एवं रहस्यसहित वह कवच 
मुझे प्रदान किया । यदि दुर्याधनका यह कवच देवताओंद्वारा 
निर्मित हो अथवा स्वयं ब्रह्माजीका बनाया हुआ हो तो भी 
आज मेरे बाणोंद्वारा मारे गये इस दुर्बृद्धि दुर्योधनकों यह 
बचा नहीं सकेगा ॥ २०३ ॥ 


संजय उवाच 
एबमुकत्वाजुनो बाणमभिमन्ठय व्यक्षेयत्‌ ॥ २१॥ 
मानवास्रंण... मानाहेसतीक्ष्णावरणभेदिना । 


संजय कहते है--राजन्‌! ऐसा कहकर माननीय अर्जुनने 
कठोर आवरणका भेदन फरनेवाले मानवासत्रसे अपने बाणोंको. 
अमिमन्त्रित करके धनुषकी डोरीको खींचा ॥ २१३ ॥ 


: विक्ृष्यमाणांस्तेनेव धनुर्मध्यगताहछरान्‌ ॥ २२ ॥- 


तानस्थास्त्रेण चिच्छेद द्रोणिः सवोस्मघातिना । 

धनुषके बीचमें रखकर अजुनके द्वारा खींचे जानेवाले 
उन बाणोंको अश्वत्यामाने सर्वात्नरघातक अख््रके द्वारा काट डाला॥ 
तान निरत्तानिषून्‌ दृष्ठा दूरतो ब्रह्मवादिना ॥ २३ ॥: 
न्यवेदयत्‌ केशवाय विस्मितः इवेतवाहनः । 

ब्रह्मवादी अश्वत्यामाके द्वारा दूरसे ही काट दिये गये 
उन बाणोंको देखकर श्वेतवाहन अर्जुन चकित हो उठे और 
श्रीकृष्णको सूचित करते हुए बोले--॥ २३३ ॥ 


' नैतदर्तं मया शक्यं द्विः प्रयोक्तः जनादन ॥ २४ ॥ 


अस्त्रं मामेव हन्याद्धि हन्यात्वापि बल मम | 
धजनादन ! इस अख्त्रका मैं दो बार प्रयोग नहीं कर 
सकता; क्योंकि ऐसा करनेपर यह मुझे ही मार डालेगा और 
मेरी सेनाका भी संहार कर देगा? ॥ २४३ ॥ 
ततो दुर्योधनः कृष्णो नवभिन॑वमिः शरेः ॥२५॥ 
अविध्यत रण राजब्छरेराशीविषोपमैः । 
राजन्‌ ! इसी समय दुर्योधनने रणक्षेत्रमें विषधर सर्पके 
समान भयंकर नो-नो बाणोंसे श्रीकृष्ण और अर्जुनकों घायल 
कर दिया ॥ २५३ ॥ 
भूय एवाभ्यवर्षत्च समरे कृष्णपाण्डवो ॥ २६॥ 
शरव्धंण महता ततो<5हृष्यन्त तावकाः | 
चकुवोदित्ननिनदानू. खिहनाद्रवांस्तथा ॥ २७॥ 


३३७० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


उसने समरभूमिमें बड़ी भारी बाणवर्षा करके श्रीकृष्ण 
और पाण्डुकुमार धनंजयपर पुनः बाणोंकी झड़ी लगा दी | 
इससे आपके सैनिक बड़े प्रसन्न हुए | वे बाजे बजाने और 
लिहनाद करने लगे ॥ २६-२७ ॥ 
ततः क्रुद्धो रणे पार्थः खक्किणी परिसंलिहन। 
नापश्यश्व ततो 5स्याहु यन्‍्न स्याद्‌ वर्मरक्षितम॥ २८॥ 

तदनन्तर युद्धस्‍्थलमें कुपित हुए अज्जुन अपने मुँहके 
कोने चाटने लगे। उन्होंने दुर्योधनका कोई भी ऐसा अज्ज 
नहीं देखा, जो कबचसे सुरक्षित न हो ॥ २८ ॥ 


ततो5सय निशितेबाणें: सुमुक्तैरन्तकोपमैः । 

हयांश्वकार निर्देहानुभी च पार्ष्णिसारथी ॥२९,॥ 
तदनन्तर अजुनने अच्छी तरह छोड़े हुए. काछोपम 

तीखे बाणोंद्वारा दुर्योधनके चारों घोड़ों और दोनों पृष्ठ- 

रक्षकोंको मार डाला ॥ २९ ॥ 

धनुरस्याच्छिनत्‌ तूण हृस्तावापं च वीयवान, । 

रथं च शकलीकतुं सव्यसाची प्रचक्रमे ॥ ३०॥ 
तत्यश्वात्‌ पराक्रमी सव्यसाची अजुनने तुरंत ही उसके 

घनुष और दस्तानेकी काट दिया और रथको टक-टूक 

करना आरम्म किया ॥ ३० ॥ 

दुर्यांधन च बाणाभ्यां तीएणाभ्यां विरधीकृतम्‌ । 

आविध्यद्धस्ततलयोरुभयो रज्ुनस्तदा ॥ ३१॥ 
उस समय पाने रथहीन हुए दुर्योधनकी दोनों इथेलियों- 

में दो पेने बाणोंद्यारा गहरी चोट पहुँचायी || ३१ ॥ 

प्रयलशो हि कोन्‍्तेयो नखमांसान्तरेषुभिः। 

स॒ वेदनाभिराविज्ना पलायनपरायणः ॥ ३२॥ 
उपायको जाननेवाले कुन्तीकुमारने अपने बार्णोद्वारा 

दुर्याधनके नखोंके मांसमें प्रहार किया । तब वह वेदनासे 

व्याकुल हो युद्धभूमिसि भाग चला | ३२॥ 

त॑ छूच्छामापदं प्राप्त दृष्टा परमधन्विनः। 

समापेतुः परीप्सन्तो धनंजयशरादिंतम्‌ ॥३३॥ 
धनंजयके बाणोसे पीड़ित हुए दुर्योधनको भारी 

विपत्तिमें पड़ा हुआ देख श्रेष्ठ धनुधर योद्धा उसकी रक्षाके 

लिये आ पहुँचे ॥ ३३॥ 

त॑ रथेबहुसाहस्मेंः कल्पितेः कुज्षरेहयेः । 

पदात्योपैश्व खंरब्चैः परिवव्घेनंजयम्‌ ॥३े४ ॥ 
उन्हंनेि कई हजार रथों। सजे-सजाये हाथियों, घोड़ों 

तथा रोपमें भरे हुए. पेदल सेनिकोंद्वारा अर्जुनकों चार्रो 

ओरसे घेर लिया॥ ३४ ॥ 

अथ नाजुनगोविन्दो न रथो वा व्यडश्यत । 

अखवर्षण महता जनोधेश्वापि संब॒तों ॥ ३५ ॥ 
उस समय बड़ी भारी बाणवर्षा और जनसमुदायसे घिरे 


हुए अर्जुन) श्रीकृष्ण और उनका रथ--इनमेंसे कोई भी 
दिखायी नहीं देता था ॥ ३२५ ॥ | 
ततो5जुनो 5खवीयेंण निजघ्ने तां वरूथिनीम्‌ । 
तत्न व्यज्ञीकृताः पेतुः शतशोष्थ रथह्विपाः ॥ ३६॥ 
तब अजुन अपने अखबलछसे उस कौरवसेनाका 
विनाश करने लगे। वहाँ सेकड़ों रथ और हाथी अंग-मंग 
होनेके कारण घराशायी हो गये ॥ ३६ ॥ 
ते हता हन्यमानाश्र न्यगृहूंस्तं रथोत्तमम | 
स॒रथस्तम्भितस्तस्थों क्रोशमात्रे समन्‍्ततः ॥ ६७ ॥ 
उन हताहत होनेवाले कौरवपैनिकोंने उत्तम रथी 
अर्जुनको आगे बढ़नेसे रोक दिया । वे जयद्र थसे एक कोसकी 
दूरीपर चारों ओरसे रथसेनाद्वारा घिरे हुए खड़े थे ॥ २७ ॥ 


ततो5जुन वृष्णिवीरस्त्वरितो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
धनुर्विस्फारयात्यथंमहं ध्मास्यामि चाम्बुजम्‌ ॥ ३८ ॥ 

तब बृष्णिवीर श्रीकृष्णने तुरंत ही अजुनसे कहा-- 
“तुम जोर-जोरसे धनुषको खींचो और में अपना शह्लू बजाऊँगा? ॥ 
ततो विस्फाये वलवद्‌ गाण्डीवं जप्निवान्‌ रिपून । 
महता शरवषंण तलशब्देन चाजुनः ॥ ३९० ॥ 

यह सुनकर अर्जुनने बड़े जोरसे गाण्डीव धनुषको 
खींचकर हथेलीके चटचट शब्दके साथ भारी बाणवर्षा 
करते हुए शत्रुओंका संहार आरम्म किया ॥ ३९ ॥ 
पाश्चजन्यं च बलवान दध्मों तारेण केशवः | 
रजसा ध्वस्तपक्ष्मान्ताः प्रस्चन्नचदनो भ्ृशम्‌ ॥ ४०॥ 

बलवान्‌ केशवने उच्चस्वर्से पाग्चजन्य शह्लू बजाया । 
उस समय उनकी पलकें धूलघूसरित हो रही थीं और उनके 
मुखपर बहुत-सी पसीनेकी बूँदें छा रही थीं॥ ४० ॥ 

( तेनाच्युतोष्टयुगपूरितमारुतेन 
शह्न्तरोद्रविवृद्धविनिःखतेन । 
नादेन सासुरवियत्सु रलोकपाल- 
मुह्विग्नमीश्वर जगत्‌ स्फुटतीव सर्व॑म्‌ ॥ ) 

तस्य शह्ुस्य नादेन धनुषों निःखनेन च। 
निःसत्त्वाश्व सलत्त्वाश्व क्षितो पेतुस्तदा जनाः॥ ४१ ॥ 

“नरेश्वर | भगवान्‌ श्रीकृष्णके दोनों ओठोंसे भरी हुई वायु 
शह्ुके भीतरी भागमें प्रवेश करके पुष्ट हो जब गम्मीर नादके 
रूपमें बाहर निकली, उस समय असुरछोक ( पाताल )$ 
अन्तरिक्ष। देवलोक और लोकपालोंसद्वित सम्पूर्ण जगत्‌ 
भयसे उद्दिग्न हो विदी्ण होता-सा जान पड़ा। उस 
शब्भुकी ध्वनि और धनुषकी टंकारसे उद्विग्स हो निमंछ ओर 
सबल सभी शन्रुसेनिक उससमय प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ४१ ॥ 
तैर्विंमुको रथो रेजे वाय्वीरित इवास्बुदः। 
जयद्वथस्य गोप्तारस्ततः क्षुब्धाः सहानुगाः ॥ ४२॥ 


जयद्रथवधपव ) 


चतुरधिकशततमोडध्यायः 


रे३े७१ 
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उनके पेरेसे मुक्त हुआ अजुनका रथ वायुसंचालित 
मेघके समान शोभा पाने छगा । इससे जयद्रथके रक्षक सेवकों- 
सहित क्षुब्ध हो उठे ॥ ४२ ॥ 
ते दृष्ठा सहसा पार्थ गोप्तारः सेन्धवस्य तु। 
चक्रुनादान मदेष्वासाः कम्पयन्तो वखुंधराम्‌ ॥ ४३ ॥ 
जयद्रथकी रक्षार्मे नियुक्त हुए महाधनुधर वीर 
सहता अर्जुनको देखकर प्रथ्वीको कँपाते हुए, जोर-जोरसे 
गजना करने छगे | ४३ ॥ 
वाणशब्द्रवांश्वोग्रानू विमिभाज्दाह्ुनिःखनेः । 
प्रादुश्चक्रमेहात्मानः खिंहनादरवानपि ॥ ४४ ॥ 
उन महामनस्वी वीरोंने शह्लृध्वनिसे मिले हुए. बाण- 
जनित भयंकर शब्दों और विंदनादकों भी प्रकट किया ।४४। 
तं श्रुव्वा निनदं घोरं तावकानां समुत्यितम्‌। 
प्रदष्मत:: शह्॒वरों.. वासुदेवधनंजयों ॥ ४५ ॥ 
आपके सैनिकोंद्वारा किये हुए उस भयंकर कोलाहल- 
को सुनकर श्रीकृष्ण और अर्जुनने अपने श्रेष्ठ शब्दोंकी बजाया ॥ 
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तेन शब्देन महता पृरितेयं वसुंधरा । 
सशेला सार्णवद्दीपा सपाताला विशाम्पते ॥ ४६॥ 
प्रजानाथ | उस महान्‌ शब्दसे पर्वत) समुद्र। द्वीप और 
पातालसहित यह सारी प्रथ्वी गूँज उठी ॥ ४६ ॥ 
स शाब्दो भरतश्रेष्ठ व्याप्य सवो दिशो द्श। 
प्रतिसखान तत्रेव कुरुपाण्डवयोबंले ॥ ४७॥ 
भरतमश्रेष्ठ ! वह शब्द सम्पूर्ण दर्सो दिशाओंमें व्याप्त 
होकर वहीं कोरव-पाण्डव सेनाओंमें प्रतिष्वनित होता रहा ॥ 
तावका रथिनस्तन्न दृष्ठा कृष्णधनंजयी। 
सम्भ्नमं परम ग्राप्तासत्वरमाणा महारथाः ॥ ४८ ॥ 
आपके रथी और महारथी वहाँ श्रीकृष्ण और अजुनको 
उपस्थित देख बड़े भारी उद्बगमें पड़कर उतावले हो उठे ॥ 
अथ कृष्णो महाभागौ तावका वीक्ष्य दंशितो। 
अभ्यद्रवन्त  संकुद्धास्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४९ ॥ 
आपके योद्धा कवच धारण किये मद्दाभाग श्रीकृष्ण और 
अजुनको आया हुआ देख कुपित हो उनकी ओर दोौड़े; 
यह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्णि जयद्रथवधपर्ंणि दुर्योधनपराजये ब्यधिकशततमो ध्यायः ॥ १०३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्के अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें दुर्योधन-पराजयविषयक एक सौ तीनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २१०३१॥ 
रत हट 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ५ इलोक मिलाकर कुछ ५०. इलोक हैं ) 


चतुरधिकशततमोध्यायः 
अजुनका कौरव महारथियोंके साथ घोर युद्ध 


संजय उवाच 
तावका हि समीक्ष्येच॑ वृष्ण्यन्धककुरूत्त मो । 
प्रागत्वरज्जिधांसन्तस्तथेव विजयः परान्‌ ॥ १ ॥ 
'संजय कहते हँ--राजन्‌ ! आपके सैनिक इस प्रकार 
बृष्णि और अन्धकवंशके श्रेष्ठ पुरुष श्रीकृष्ण तथा कुरुकुल- 
रल् अजुनको आगे देखकर उनका वध करनेकी इच्छासे 


उतावले हो उठे । इसी प्रकार अर्जुन भी शन्रुओंके वधकी 
अभिलाषासे शीघ्रता करने लगे ॥ १ ॥ 


खुवर्णचिज्रेवेयाप्रेः स्नवद्धिमहारथेः । 
दीपयन्तो दिशः सवा ज्वलड्धिरिव पावकेः ॥ २ ॥ 
वे कौरव सैनिक व्याप्रचर्मसे आच्छादित सुवर्णजटित 
और गम्मीर धोष करनेवाले प्रज्वछित अग्निके समान 
तेजस्वी विशाल रथोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको प्रकाशित 
कर रहे थे ॥ २॥ 
रुक्मपुद्चेश्व॒ दुष्प्रेश्ये: कामुंकेः पृथिवीपते । 
कूजद्धिरतुलान नादान्‌ कोपितेस्तुरगेरिव ॥ ३ ॥ 
पृथ्वीपते | वे सोनेके पंखवाले दुलंक्ष्य बाणों और क्रोधमें 
भरे हुए घोड़ोंके समान अनुपम टंकारघध्वनि करनेवाले 
धनुषोंके द्वारा भी समस्त दिशाओंमें दीसि बिखेर रहे थे ॥ 
भूरिश्रवाः शलः कर्णों वृषसेनो जयद्रथः। 
कृपश्च मद्रराजश्र द्रोणिश्ल रथिनां बरः॥ ४ ॥ 


ते पिबन्त इवाकाशमश्वेरष्टी महारथाः। 
व्यराजयन दश दिशो वेयाध्रेहमचन्द्रकेः ॥ ५ ॥ 
भूरिश्रवा; शछ) कर्ण, बृषसेन) जयद्रथ) कृपाचार्य 
मद्रराज शल्य तथा रथियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा-ये आठ.महारथी 
व्याप्रचमंद्रारा आच्छादित तथा सुवर्णमय चन्द्रचिह्रोंसि 
विभूषित अश्वोंद्वारा आकाशको पीते हुए-से दर्सो दिशाओंको 
सुशोमित कर रहे थे ॥ ४-५ ॥ 
ते दंशिताः खुसंरब्धा रथेमेंघोघनिःस्वनेः। 
समावृण्वन्‌ दश दिशः पार्थस्य निशितेः शरेः ॥ ६ ॥ 
कौलूतका हयाश्वित्रा वहन्तस्तान्‌ महारथान्‌ । 
व्यशोभन्त तदा शीघ्रा दीपयन्तो दिशो दश ॥ ७ ॥ 
रोसमें भरे हुए उन कवचधारी वीरोंने मेघके समान 
गम्भीर गर्जना करनेवाले रथों और पेने वाणों द्वारा अर्जुनकी 
दसो दिशाओंको आच्छादित कर दिया कुद्दतदेशके विचित्र 
एवं शीघ्रगामी घोड़े उस समय उन महारथियोंके वाहन बनकर 
दरों दिशाओंको प्रकाशित करते हुए बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ 
आजानेयेमंहावेगेनानादेशसमुत्थितेः । 
पव॑तीयेनंदीजैश्व सेन्धवेश्व. हयोक्तमेः ॥ ८ ॥ 
कुरुयोधवरा राजंस्तव पुत्र परीपष्खवः | 
घनंजयरंथ शीघ्र सबेतः समुपाद्रवन्‌ ॥ ९ ॥ 


३३७२ 


श्रीमहाभारतते 


[ द्रोणपर्वणि 
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राजन ! नाना देशोंमें उत्पन्न महान वेगशाली आजानेय) 
पबतीयों ( पहाड़ी ) नदोज ( दरियाई ) तथा 
सिंधुदेशीय उत्तम घोड़ोंद्वारा आपके पुत्रक्री रक्षाके लिये 
उत्सुक हुए श्रेष्ठ कोरव योद्धा सब ओरसे शीघ्र ही अजुनके 
रथपर टूट पड़े ॥ ८-९॥ 
ते प्रगृह्म महाशह्वान दध्मुः पुरुषसत्तमाः। 
पूरयन्तो दिवं राजन पृथिवी च ससागराम्‌ ॥ १० ॥ 
नरेश्वर ! उन पुरुषप्रवर योद्धाओंने समुद्रसह्िित प्रथ्वी 
और आकाशको राब्दोंसे व्याप्त करते हुए बड़े-बड़े 
शड्भू लेकर बजाये ॥ १० ॥ 
तथैव दष्मतः शह्ले वासुदेवधनंजयों । 
प्रवरा सर्वदेवानां सर्वशह्वरी भुवि॥११॥ 
इसी प्रकार सम्पूर्ण देवताओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण और अजुन 
भूतलके समस्त शबद्भोंमें उत्तम अपने दिव्य शह्ढू बजाने लगे ॥ 
देवदत्त च कोन्तेयः पाश्चजन्यं च केशवः । 
शब्दस्तु देवदत्तस्थय धरंजयसमीरितः ॥ १२॥ 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च द्शिश्चेव समावृणोत्‌ । 
कुन्तीकुमार अ्जुनने देवदत्त नामक शझ्ठ बजाया और 
श्रीकृष्णने पाग्चजजन्य । धनंजयके बजाये हुए. देवदत्तका शब्द 
पृथ्वी, आकाश तथा सम्पूर्ण दिशाओंमें व्याप्त हो गया ॥ 


तथैव पाश्चजन्योपपि वाखुदेवलमीरितः ॥ १३६॥ . 


सर्वेशब्दानतिक्रम्य. पूरयामास रोदसी | 

इसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णके बजाये हुए पाश्चजन्यने 
भी सम्पूर्ण शब्दोंकी दबाकर अपनी ध्वनिसे प्रथ्वी ओर 
आकाशको भर दिया ॥ १३३ ॥ 


१, आजानेयका रुक्षण इस प्रकार है--गशुणगन्धा: काये ये 


शुकृक्षणा: कान्तितो जितक्रोधा: | सारयुता जितेन्दियाः क्त्तडाहितं 
चापि नो दुःखम्‌ ॥ जानन्त्याजानेया निर्दिष्टा वाजिनो धीरो:। 
अर्थात्‌ जिनके शरीरसे गुड़की-सी गन्ध आती हो, जो कान्तिसे 
अत्यन्त चिकने और चमकीले जान पड़ते हों, क्रोषफको जीत चुके 
हों, बलवान्‌ और जितेन्द्रिय हों तथा भूख-प्यासके कष्टका अनुभव 
न करते हों, उन धोड़ोंको धीर पुरुषोंने ८आजानेय' कहा है । 

२. पव॑तीय घोड़ोंका लक्षण यों होना चाहिये--वाह्वस्तु 
पव॑तीया बलान्विता: स्निग्धकेशाश्र वृत्तखुरा इृढपादा महाजवा- 
स्तेइतिविख्याता: । अथात्‌ अत्यन्त विख्यात “पव॑तीय” घोड़े बलवान 
होते हैं, उनके बाल चिकने, टाप गोल, पैर सुदृढ़ और 
बेग मद्दान्‌ होते हैं । 

३, नदीज या दरियाई घोड़ोंका लक्षण श्स प्रकार दै-- 
अश्वा: सकर्णिकारा; कचन नदीतीरजाः समुद्दिष्टा: । पूर्वाधंषृदया: 
पश्चा्ध॑ चानता; किंचित्‌ । कहीं नदीके तटपर उत्पन्न हुए कनेर- 
युक्त अश्व “नदीज? कहलाते हैं। वे आगेके आधे शरीरसे ऊँचे और 
पिछले आधे शरीरसे कुछ नीचे द्वोते दें । 


तस्मिस्तथा वतंमाने दारुणे नादसंकुले ॥ १४॥ 
भीरूणां आासजनने शूराणां हर्षवर्धने । 
प्रवादितासु भेरीषु झपझेरेप्वानकेषु थे ॥१५॥ 
सदज्लेष्षपि राजेन्द्र वाद्यमानेष्वनेकशः । 
महारथाः समाख्याता दुर्योधनहितेषिणः ॥ १६॥ 
अम्ृष्यमाणास्तं शब्दं क्रुद्धा/ परमधन्विनः । 
नानादेश्या महीपालाः स्वसेन्यपरिरक्षिणः ॥ १७॥ 
अमर्षिता महाशह्वान्‌ दृध्मुर्वीरा महारथाः । 
करते प्रतिकरिष्यन्तः केशवस्याजुनस्य च ॥ १८ ॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार जब वहाँ भयंकर शब्द व्याप्त हो 
गया; जो कायरोंकों डराने और शूरवीरोंके हर्षको बढ़ानेवाला 
था; जब भेरी, झाँझ, ढोल ओर मृदंग आदि अनेक प्रकारके 
बाजे बजने ओर बजाये जाने लगे, उस समय दुर्योधनका 
हद्वित चाहनेवाले विख्यात महारथी उस शब्दकों न सह सकने- 
के कारण कुपित हो उठे । वे नाना देशोंमें उत्पन्न बीरः 
महारथी) महाधनुधर महीपाल; जो अपनी सेनाका संरक्षण 


'कर रहे थे; अमर्षमें भरकर बड़े-बड़े राह बजाने लगे; वे 


श्रीकृषण और अर्जुनके प्रत्येक कार्यका 
चुकानेकी उद्चयत थे॥ १४-१८ ॥ 
बभूव तव तत्‌ सेन्यं शह्रशब्द्समीरितम्‌ । 
उद्विग्नरथनागाश्वमखस्थमिव वा विभो ॥१९॥ 
प्रभो | आपकी वह सेना शह्के शब्दसे व्याप्त होनेके 
कारण अखस्थ-सी दिखायी देती थी। उसके हाथी, घोड़े 
ओर रथी सभी उद्विग्न हो उठे थे॥ १९॥ 
तत्‌ प्रविद्धमिवाकाशं शरेः शहूविनादितम्‌ । 
बभूव भ्रशमुद्विन॑ निधोतेरिव नादितम्‌ ॥ २०॥| 
शूरीरोंने शह्नध्वनिसे आकाशको विद्ध-सा कर डाला | 
वह वच्रकी गड़गड़ाहटसे व्याप्त सा होकर अत्यन्त उद्देंग- 
जनक हो गया ॥ २० ॥ 
स दब्दः सुमहान्‌ राजन दिशः सवो व्यनादय त्‌ । 
आासयामास तत्‌ सैन्य युगान्त इब सम्भृतः ॥ २१॥ 
राजन्‌ | प्रठयकालके समान सब ओर फैला हुआ वह 
महान्‌ शब्द सम्पूर्ण दिशाओंकों प्रतिध्वनित करने और 
आपकी सेनाको डराने छगा ॥ २१ ॥ 
ततो दुर्योधनो5शे च राजानस्ते महारथाः। 
जयद्व थस्य॒रक्षार्थ पाण्डवं॑ पयवारयन्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर दुर्योधन तथा आठ महारथी नरेशेनि जयद्रथ- 
की रक्षाके लिये अजुनकों घेर छिया ॥ २२॥ 


ततो द्वौणिखिसप्तत्या वासुदेवमताडयत्‌। 
के ९ ऑफ 0: | 

अजुन च त्रिभिभतलेध्वेजमश्वांश्व॒ पश्चमिः॥ २३॥ 
उस समय अश्वत्यामाने भगवान्‌ श्रीक्षष्णकी तिद्दत्तर 


बदला 


-जयद्रथबधपवें ] 
' ब्राण मारे; तीन भल्लोंसे अजुनको चोट पहुँचायी और पाँचसे 
उनके ध्वज एवं घोड़ोंको घायल कर दिया ॥ २३ ॥ 
तमजुनः पृषत्कानां शतः पड़भिरताडयत्‌ । 
अत्यर्थमिवसंक्रुछः प्रतिविद्धे जनादने ॥२७॥ 
श्रीकृष्ण: घायछ हो जानेपर  अजुन अत्यन्त 
कुपित हो उठे | उन्होंने छः सो बाणोंद्वारा अश्वत्यामाको 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २४ ॥| 
कण च द्शभिविद्ध्वा बृषसेनं जिभिस्तथा। 
शब्यस्य सशरं चाप॑ं मुष्ठो चिच्छेद वीयंवान ॥२५॥ 
फिर पराक्रमी अर्जुनने दत बाणोंसे कगंफ़ो और तीन 
बाणोंद्वारा वृषसेनको घायल करके राजा शल्यके बाणसहित 
घनुषको मुछी पकड़नेकी जगहसे काट डछा ॥ २५॥ 


गृहीत्वा मु स्यत्‌ तुशब्यो विव्याध पाण्डवम। 
भूरिश्रवास्त्रभिवाणेहमपुड्ढ: शिलाशितः ॥२६॥ 

तब शल्यने दूसरा धनुष हाथमें छेकर पाण्डुपुत्र 
अर्जुनको बींघ डाछा। भूरिश्रवाने सानपर तेज किये हुए 
सुवर्णमय पंखवाले तीन बाणोंसे उन्हें घायछ कर दिया ॥ 
कर्णों द्वात्रिशता चेव वृषसेनश्व सप्तभिः । 
जयद्र थरत्रस॒प्तत्या कुंपश्च द्शभिः शरे! ॥२७॥ 
मद्रराजश्व दशमिर्विव्यचुः फागुन रणे। 

फिर कर्णने बत्तीस) बृषसेनने सात; जयद्रथने तिदृदत्तर; 
कृपाचार्यने दस तथा मद्रराज शब्यने भी दस बाण मारकर 
रणक्षेत्रमें अजुनकों बींध डाछा ॥ २७३ ॥ 
ततः शराणां पष्ख्या तु द्रोणिः पार्थभवाकिरत्‌ ॥ २८॥ 
बाखुदेवं च विशत्या पुनः पार्थ च पश्चमिः । 

तत्पश्चात्‌ अश्वत्यामाने अजुनपर साठ बाण बरसाये; 


फिर श्रीकृष्णको बीस ओर अर्जुनकों भी पाँच बाण मारे ॥ 


पशञश्चाधिकशततमो5घ्यायः 


इेरे७र३े 
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प्रहसंस्तु नरव्याप्रः इवेताइवः कृष्णसारथिः ॥ २९० ॥ 
प्रत्यविध्यत्‌ स तान्‌ सवोन्‌ द्शेयन्‌ पाणिलाघबम |, 
तब श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं; उन श्वेतवाहन 
पुरुषगिंह अर्जुनने जोर-जोरसे हँसते और हावाथोंकी फुर्ती 
दिखाते हुए उन सबको बींघकर बदला चुकाया ॥ २९६ ) 
कर्ण द्वाद्शभिर्विंद्ध्वा बुषसेन जिभिः शरे ॥ ३० ॥ 
शब्यस्य सशरं चाप॑ मुश्दिशे व्यक्ृषन्तत | 
कर्णको बारह और वृषसेनकोी तीन बाणोंसे घायल 
करके राजा शब्यके बाणसहित घनुषकों मुठ्ठी पकड़नेकी 
जगहसे पुनः काट डाला ॥ ३०६४ ॥ 
खौमदरत्ति त्रिभिविंद्ध्वा शह्यं च दशभिः शरेः॥ ३१ ॥ 
शितेरग्निशिखाकारेद्रोंणिं विव्याथ चाए्टमिः 
: इसके बाद भूरिश्रवाकों तीन और शब्यकों दस बाणसे 
बींघकर अग्निकी ज्वालाके समान आकारवाले आठ तीखे 
बाणोंद्वारा अश्वत्थामाको घायछ कर दिया ॥ ३१३ ॥ 
गौतम पश्चविंशत्या सेन्धरं च शतेन ह ॥ ३२॥ 
पुनद्रौणिच सप्तत्या शराणां सोउम्यताडयत्‌ । 
तत्श्रात्‌ कृपाचार्यकों पचीस जयद्रथकों सौ तथा 
अश्वत्यामाकों पुनः उन्होंने सत्तर बाण मारे ॥ ३२३ ॥ 


भूरिभ्रवास्तु संकुछः प्रतोदं चिच्छिरे हरेः॥३३॥ 


अजुन च त्रिसप्तत्या वाणानामाजधान ह ॥ ३४ ॥ 
भूरिश्रवाने कुपित होकर श्रोकृष्णका चाबुक काट डाला 
और अर्जुनको तिहृत्तर बाणोंसे गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३ ३-२३४॥। 
ततः ' शरशतेस्ती&णैस्तानरीज्श्वेतवाहनः 
प्रत्यषेधद्‌ द्रुतं क्रो महावातों घनानिव ॥ ३५॥ 
तदनन्तर जैसे प्रचण्ड वायु बादलोंको छिन्‍्न-भिन्‍न कर 
देती है; उसी प्रकार श्वेतवाहन अर्जुनने कुपित हो सेकड़ों 
तीखे बाणोंद्वारा उन शन्नुओंको तुरंत पीछे इठा दिया ॥३५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रधवधपवंणि संकुलयुद्धे चतुरधिकशततमो<्ध्यायः ॥ १०४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्दाभारत द्रोणप्बके अन्तर्गत जयद्रथव॒धपर्वमें संकुरयुद्धविषयक एक सौ चारदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥१० ४॥ 


। पद्माधिकशततमो5ध्याय: क्‍ 
अजुन तथा कोरव-महारथियोंके ध्वजोंका वणन और नो महारथियोंके साथ अकेले अजुनका युद्ध 


घृतराष्ट्र उवाच 
ध्वजान्‌ बहुविधाकारान भ्राजमानानतिश्रिया | 
पाथानां मामकानां च तान ममाचछ्ष्व संजय ॥ १ ॥ 

घृतराष्ट्र बोले--संजय ! मेरे तथा ढुन्तीके पुत्रोंके 

जो नाना प्रकारके ध्वज अत्यन्त शोभासे उद्धासित हो रहे थे; 
उनका मुझसे वर्णन करो ॥ १॥ 

संजय उवाच 
ध्वजान्‌ बहुविधाकारा>एणु तेषां महात्मनाम्‌ । 


म० स० २-५. २१०- 


रूपतो वर्णतश्वेव नामतश्वच॒ निबोध मे ॥ २ ॥ 
संजयने कहा --राजन्‌ ! उन महामनस्वी वीरोंके जो 
नाना प्रकारकी आकृतिवाले ध्वज फहरा रहे थे; उनका 
रूप-रंग और नाम मैं बता रहा हूँ, सुनिये ॥ २ ॥ 
तेषां तु रथमुख्यानां रथेषु विविधा ध्वजाः। 
प्रत्यदश्यन्त राजेन्द्र ज्वलिता इब पावकाः ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र | उन श्रेष्ठ महारथियोंके रथोंपर भाँति-भाँतिके 
ध्वज प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी दिखायी देते थे॥ 


३३७३४ 


भीमद्वाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


काञ्चनाः काश्चनापीडाः काश्चनस्त्रगलंकृताः । 
काश्चवनानीव श्टड्भाणि काअ्चनस्य महागिरेः ॥ ४ ॥ 
वे ध्यज सोनेके बने थे | उनके ऊपरी भागकों सुवर्णसे 
ही सजाया गया था। सोनेकी ही मालछाअंसि वे अलंकृत थे | 
अतः सुवर्णमय महापर्तत सुमेरके स्व्गंमय शिखरोंके समान 
सुशोभित होते थे ॥ ४ ॥ 
अनेकवणो विविधा ध्वजाः परमशोभनाः 
ते ध्वज्ञाः संत्रुतास्तेषा पताकामिः समनन्‍्ततः 
नानावणंविरागामिः शुशुभु सर्वतो बुताः 
वे परम शोभासम्पन्न अनेक प्रकारके बहुरंगे ध्वज सब 
ओरसे नाना रंगकी पताकाओंद्वारा घिरकर बड़ी शोभा 
पाते थे ॥ ५६ ॥ 
पताकाश्च ततस्तास्तु श्वसनेन समीरिताः ॥ ६ ॥ 
नृत्यमाना व्यदश्यन्त रज्ममध्ये विछाखिकाः । 
उनकी वे पताकाएँ वायुसे संचालित हो रंगमंचपर 
नृत्य करनेवाली विछासिनियोंके समान दिखायी देती 
थीं॥ ६६४ ॥ 
इन्द्रायुयथलवणोभाः पताका भरतषंभ ॥ ७ ॥ 
दोधूयमाना रथिनां शोभयन्ति . महारथान्‌ | 
भरतश्रेष्ठ ! इन्द्रधनुधके समान प्रमावाली फहराती 
हुई पताकाएँ रथियोंके विशाल रथोंकी शोभा बढ़ाती 
थीं॥ ७३६ ॥ 
सिंहलाइलमुग्रास्य॑ ध्वज वानरलक्षणम्‌ ॥ ८ ॥ 
धनंजयस्य संग्रामे प्रत्यटश्यत भैरवम्‌ । 
उस संग्राममें अजुनका भयंकर ध्वज वानरके चिह्नसे 
सुशोभित दिखायी देता था। उस वानरकी पूँछ सिंहके 
समान थी और उसका मुख बड़ा ही उग्र था ॥ ८३ ॥ 


स वानरवरों राजन पताकाभिरलंकतः ॥ ९ ॥ 
त्रासयामास तत्‌ सैन्यं ध्वजो गाण्डीवधन्चनः । 
राजन्‌ ! श्रेष्ठ वानरसे सुशोमित तथा पताकाओंसे 
अल्ंकृत गाण्डीबधारी अजुंनका वह ध्वज आपकी उस 
सेनाको भयभीत किये देता था ॥ ९३ ॥ 
तयैव सिंहलाइूल द्वोणपुत्रस्य भारत ॥ १०॥ 
ध्वजागतं समपद्याम वालसूर्यसमप्रभम | 
भारत ! इसी प्रकार इमलोगेनि द्रोणपुत्र अश्वत्यामाके 
श्रेष्ठ ध्वजको प्रातःकालीन सूर्यके समान अरुण कान्तिषे 
प्रकाशित देखा था। उसमें सिंहकी पूँछका चिह्न 
था ॥ १०३ ॥ 
काश्चन॑ पवनोद्धुतं शक्रध्वजसमप्रमम्‌ ॥ ११ ॥ 
ननन्‍दनं कोरवेन्द्राणां द्रौणेलेश्म समुच्छितम्‌। 
अश्वत्यामाका इन्द्रध्वजके समान प्रकाशमान सुवर्णमय 


॥ ५ ॥ 


ऊँचा ध्वज वायुक्री प्रेरणासे फहराता हुआ कोरव-नरेशोंका 

आनन्द बढ़ा रहा था ॥ ११३ ॥ 

हस्तिकक्ष्या पुनर्दैमी बभूवाधिस्थेध्बेजः ॥ १२॥ 

आहये ख॑ महाराज दद्दशे पूरयन्निव । 
अधिरथपुत्र कर्णका ध्वज हाथीकी सुवर्णमयी रस्सीके 

चिहसे युक्त था | महाराज | वह संग्राममें आकाशको भरता 

हुआ-सा दिखायी देता था ॥ १२३ ॥ 


पताका काश्चनी स्तरग्वी ध्वजे कर्णस्य संयुगे ॥ १३॥ 
सत्यतीवय रथोपस्थे श्वसनेन समीरिता। 
युद्धस्थलमें कर्णके ध्वजपर सुवर्गमयी मालासे विभूषित 
पताका वायुसे आन्दोलित हो रथकी बेठकपर नृत्य-सा कर 
रही थी ॥ १३३ ॥ 
आचार्यस्य तु पाण्डूनां ब्राह्मणस्य तपखिनः ॥ १४ ॥ 
गोवृषो गोतमस्यासीत्‌ कृपस्य खुपरिष्कृतः । 
स॒ तेन भ्राज़ते राजन गोवृषेण महारथः ॥ १५ ॥ 
तजिपुरप्तरथो यद्दद्‌ गोवृषेण विराजता। 
पाण्डवोंके आचार्य, तपस्वी ब्राह्मग/ गौतमगोत्रीय 
कृपाचार्यके ध्वजयर एक बरेलका घुन्दर चिह्न अज्भित था। 
राजन्‌ ! उनका वह विशारू रथ उस बवृषभचिहसे बड़ी 
शोभा पा रहा था; ठीक उसी तरह, जसे त्रिपुरनाशक 
महादेवजीका रथ सुन्दर वृषभचिहसे शोभायमान होता 
था॥ १४-१५३ ॥ 
मयूरों वृषसेनस्थ काश्वनो मणिरत्वान ॥ १६॥ 
व्याहरिष्यन्निवातिष्ठतू सेनाप्रमुपशोभयन्‌ । 
वृषसेनका मणिरल्विभूषित सुवर्णमय ध्वज मयूर- 
चिहसे युक्त था । वह मयूर सेनाके अग्रमागकी शोभा 
बढ़ाता हुआ इस प्रकार खड़ा था; मानो बोल देगा ॥१६३॥ 
तेन तस्य रथो भाति मयूरेण महात्मनः ॥ १७॥ 
यथा स्कन्द्स्य राजेन्द्र मयूरेण विराजता। 
राजेन्द्र | जैसे स्वामी स्कन्दका रथ सुन्दर मयूरचिहसे 
शोभित होता है; उसी प्रकार महामना वृषसेनका रथ उत्त 
मयूरचिहसे शोभा पा रहा था ॥ १७६३ ॥ 
मद्रराजस्य शल्यस्य ध्वजञाग्रेषग्निशिखामिव ॥ १८ ॥ 
सौवर्णी प्रतिपश्याम सीतामप्रतिमां शुभाम्‌ | 
मद्रराज शल्यकी ध्वजाके अग्रभागमें हमने अप्निशिखाके 
समान उज्ज्वल) सुवर्णमय, अनुपम तथा शुभ लछक्षणोंसे युक्त 
एक सीता ( हलसे भूमिपर खींची हुई रेखा ) देखी 
थी ॥ १८३ ॥ 
सा सीता भ्राजते तस्य रथमास्थाय मारिष ॥ १९॥ 
सर्वबीजविरुढेव यथा सीता श्रिया बृता। 
माननीय नरेश | जैसे खेतमें हलकी नोकसे बनी हुई 


अयद्रथवर्धपर्थ ] 


पञ्नांघिकशतंतमी 5 ध्याय: 


३३७५ 


रेखा सभी बीजोंके अद्भूरित होनेपर शोमासम्पन्न दिखायी 
देती है; उसी प्रकार मद्रराजके रथका आश्रय ले वह सीता 
( इलद्वारा बनी हुई रेखा ) बड़ी शोभा पा रही थी ॥१९३॥ 
वराहः सिन्धुराजस्य राज़तोष5भिविराजते ॥ २० ॥ 
ध्वजाग्रे -लोहिताकोभो.. हेमजालपरिष्कृतः । 

सिन्धुराज जयद्र थकी ध्वजाके अग्रमागर्मे 3ज्ज्वल सूर्यके 
समान श्वेत कान्तिमान्‌ और सोनेकी जालीसे विभूषित चाँदीका 
बना हुआ वराहचिह्न अत्यन्त सुशोमित हो रहा था ॥२०३॥ 
शुशुभे केतुना तेन राजतेन जयद्रथः ॥ २१॥ 
यथा देवाखझुरे युद्धे पुरा पूषा सम शोभते। 

जैसे पूर्वकालमें देवासुर-संग्राममें पूषा शोमा पाते ये 
उसी प्रकार उस रजतनिर्मित ध्वजसे जयद्रथकी शोभा हो 
रही थी ॥ २१३ ॥ 
खौमदत्तेः पुनर्यूपों यश्शीलस्य चीमतः ॥ २२ ॥ 
ध्वजः खूय्य इवाभाति सोमश्चात्र प्रदश्यते। 

सदा यशमें छगे रहनेवाले बुद्धिमान्‌ भूरिश्रवाके र॒थमें 
यूपका चिह्न बना था | वह ध्वज सूयके समान प्रकाशित 
होता था और उसमें चन्द्रमाका चिह्न भी दृष्टिगोचर होता 
या॥ २२३ ॥ 


स॑ यूपः काश्चनो राजन सोमदत्तेविंराजते ॥ २३॥ 


राजसूये मखश्रेष्ठे यथा यूपः समुच्छितः। 
राजन ! जैसे यज्ञोमें श्रेष्ठ राजसूयमें ऊँचा यूप सुशोभित 
होता है, भूरिश्रवाका वह सुवर्गमय यूप वैसे ही शोभा पा रहा 
था| २३३ ॥ 
शल्स्य तु महाराज राजतो द्विरदो महान ॥ २४॥ 
केतुः काश्चनचित्राडैमयरे रुपशोमितः । 
स॒केतुः शोभयामास सेन्‍्यं ते भरतर्षभ ॥ २५॥. 
महाराज | शल्के ध्वजमें चॉदीकां महान गजराज 
बना हुआ था । भरतश्रेष्ठ | वह ध्वज सुवर्णनिर्मित विचित्र 
अज्ञोंवाले मयूरोंसे सुशोमित था और आपकी सैनाकी शोमा 
बढ़ा रहा था | २४-२५ || 
यथा इवेतो महानागो देवराजचमूं तथा। 
नागो मणिमयो राज्षो ध्वजः कनकसंबुतः ॥ २६॥ 
जैसे इबेत वर्णका महान्‌ ऐरावत हाथी देवराजकी 
सेनाकों सुशोमित करता है; उसी प्रकार राजा दुर्योधनका 
सुवर्णमण्डित ध्वज मणिमय गजराजके चिहसे उपलक्षित 
होता था ॥ २६ ॥ 
किकिणीशतसंहादो भ्राजंश्रित्रो रथोत्तमे। 
व्यश्वाजत भ्षर्श राजन पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ २७॥ 
ध्वजेन महता संख्ये कुरूणास्पभस्तदा | 
प्रजानाथ | बह विचित्र ध्वज्ञ दुर्योधनके उत्तम रथपर 


.. व करन पानी जीन जिनगीयरी पकननी पिन फनी अप क -कटती की १ री यानी. 


सेकड़ों क्षुद्रपंटिकाओंकी ध्वनिसि शोमायमान था | उस 


महान्‌ ध्वजसे युद्धथलमें आपके पुत्र कुरुश्रेष्ठ दुर्योधनकी उस 
समय बड़ी शोभा हो रही थी ॥ २७३ ॥ 
नवेते तव वाहिन्यामुच्छिताः परमध्चजाः ॥ २८ ॥ 
व्यदीपयंस्ते पृतनां युगान्तादित्यसंनिभाः । 

ये नौ उत्तम ध्वज आपकी सेनामें बहुत ऊँचे थे और 
प्रल्यकालके सूर्यके समान अपना प्रकाश फेलाते हुए. आपकी 
सेनाको उद्धासित कर रहे थे ॥ २८६ ॥ 
दशमस्त्वजुनस्यासीदिक एवं महाकपिः ॥ २९ ॥ 
अदीप्यताजुनो येन हिमवानिव वहिना | 

दसवॉँ ध्वज एकमात्र अर्जुनका ही था; जो विशाल 
वानरचिहसे सुशोमित था। उससे अज़ुन उसी प्रकार 
देदीप्यमान हो रहे थे, जैसे अम्रिसे हिमालय पर्वत उद्धासित 
होता है || २९३ ॥ 
ततश्चित्राणि शुंशक्राणि खुमहान्ति महारथाः ॥ ३० ॥ 
कामुकाण्याददुस्तृणमजु नाथ परंतपाः । 

तदनन्तर शरत्रुओंकी संताप देनेवाले उन सब महा- 
रथियोेने अजुनको मारनेके लिये तुरंत ही विचित्र, चमकीले 
और विशाल धनुष हाथमें ले लिये ॥ ३०३ ॥ 


तथैव धनुरायच्छत्‌ पाथेः शात्रुविनाशनः ॥ ३१ ॥ 
गाण्डीवं द्व्यिकमों तद्‌ राजन दुमेन्च्रिते तव। 

राजन्‌ ! उसी प्रकार दिव्य कर्म करनेवाले शत्रुनाशन 
पार्थने भी आपकी कुमन्त्रणाके फलखरूप अपने गाण्डीव 
घनुषको खींचा ॥ ३१३ ॥ 
तवापराधाद्‌ राजानो निहता बहुशो युधि ॥ ३२॥ 
नानादिग्भ्यः समाहताः सहयाः सरथहद्विपाः । 

महाराज | आपके अपराधसे उस युद्धस्थलमें अनेक 
दिशाओँसे आमन्त्रित होकर आये हुए बहुत-से राजा अपने 
घोड़ों। रथों और हाथियोंसहित मारे गये हैं || ३२६ ॥ 
तेषामासीद्‌ व्यतिक्षेपी गर्जतामितरेतरम्‌ ॥ ३३ ॥ 
दुर्योधनमुखानां च पाण्डूनाम्ृषभस्य च। 

उस समय एक दूसरेकों लक्ष्य करके गज्जना करनेवाले 
दुर्योधन आदि महारथियों तथा पाण्डवश्रेष्ठ अज्जुनमें परस्पर 
आधघात-प्रतिघात होने छगा ॥ ३३३ ॥ 
तत्राद्भुतं परं चक्रे कौन्तेयः कृष्णसारथिः ॥ ३४ ॥ 
यदेकी बहुमिः साथ समागच्छदभीतवत्‌ | 

वहाँ श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, उन कुन्तीकुमारं 
अजुनने यह अत्यन्त अद्भुत पराक्रम किया कि अकेले ही 


: बहुतोंके साथ निर्भय होकर युद्ध आरम्म कर दिया ॥ ३४३॥ 
अशोभत महाबांहुगोण्डीवं विक्षिपन घन्ठः ॥ ३१५॥ 


३३७६ 


भ्रीमंदाभारंत 


[ द्ोणपर्बणि 


जिगीषुस्तान नरब्याप्रो जिधांखुबश्ध जयद्रथम्‌ । 

उनपर बिजय पानेकी इच्छा रखकर जयद्रथके वधकी 
अभिलाषासे गाण्डीव धनुषको खींचते हुए पुरुषतिह महाबाहु 
अजजुनकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ३५३ ॥ 
तत्राजुनो नरव्याप्रः दारेमुंक्तेः सहस्त्रशः ॥३६६॥ 
अदृश्यांस्तावकान्‌ योधान्‌ प्रचक्रे शब्रुतापनः । 

उस समय शरत्रुओंकों संताप देनेवाले नरब्याप्र अजुनने 
अपने छोड़े हुए सहस्नों बाणोंद्ारा आपके योद्धाओंको अदृश्य 
कर दिया ॥ १६३४ ॥ 


ततस्ते5पि नरब्याप्राः पार्थे सर्व महारथाः ॥ ३७ ॥ 
भदृद्यं समरे चक्र सायकोमेंः समनन्‍्ततः । 
तब उन समी पुरुषतिंह महारथियोंने भी समराज्धणमें 
सब॒ ओरसे बाणसमूहोंकी वर्षा करके अर्जुनको अदृश्य 
कर दिया ॥ ३७३ ॥ 
संवृते. नरसिंहैस्तु कुरूणासृपभे5जुने । 
महानासीत्‌ समुद्धृतस्तस्य सैन्यस्य निःस्वनः ॥ ३८ ॥ 
जब कुरुश्रे.्ठ अजुन उन पुरुषसिंहोंद्वारा घेर लिये 
गये; तब उस सेनामें महान्‌ कोलाहल प्रकट हुआ ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वण जयद्रथवधपर्॑णि ध्वजवर्णने पदञ्माधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १०७८॥ 
इस प्रकार श्रीमहमभारत द्रोणप्वैके अन्तर्गत जयद्रथवचपवमें ध्वजवर्णनविषयक एक सौ पॉन्चर्दों अध्याय पूरा हुआ ॥ १०५ ॥ 


पडधिकशततमोःध्यायः । 
द्रोण और उनकी सेनाके साथ पाण्डब-सेनाका इन्द्रयुद्ध तथा द्रोणाचायके साथ युद्ध 
करते समय रथ-भंग हो जानेपर युधिष्टिक्ा पलायन 


घतराष्ट्र उवाच 
अजुने सैन्धवं प्राप्ते भारद्दाजेन संबृताः। 
पश्चालाः कुरुभिः साथ किमकुर्वत संजय ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब अर्जुन सिन्धुराज 
जयद्रथक्े समीप पहुँच गये, तब द्रोणाचार्यद्वारा रोके हुए 
पाश्चाल-सैनिकोंने कौरवोंके साथ क्या किया ! !| १ ॥ 
4 संजय उवाच 
अपराह्न महागज़ संत्रामे छोमहषणे। 
पश्चालानां कुरूणां च द्वोणदूतमवर्तत ॥ २ ॥ 
संजय कहते हैँ--मदह्दागन |! उस दिन अपराह- 
कालमें, जब रोमाञ्जकारी युद्ध चल रहा था) पाश्चार्लों और 
कौरवोंमें द्रोणाचायंको दाँवपर रखकर यूत-सा होने 
लगा ॥ २ ॥ 
पश्चाला हि जिधांसन्तो द्रोणं संहृष्टचेतसः | 
अभ्यमुशञ्जन्त 
माननीय नरेश ! पाग्वार-सैनिक द्रोणको मार डालनेकी 
इच्छासे प्रसन्नचित्त होकर गर्जना करते हुए उनके ऊपर 
बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ ३ ॥ 
ततस्तु तुमुल्स्तेषां संग्रामो5वतेताद्2धुतः । 
पश्चालानां कुरूणां च घोरो देवासुरोपमः ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर उन पाश्चार्लों और कौरवोमें घोर देवासुर- 
संग्रामके समान अद्भुत एवं भयंकर युद्ध होने छगा ॥ ४ ॥ 
सर्वे द्रोणरथं प्राप्य पश्चालाः पाण्डवेः सह । 
तदनीक॑ विभित्सन्तो महास्प्राणि व्यदशेयन्‌ ॥ ५ ॥ 
समस्त पाश्ञाठ पाण्डबॉके साथ द्रोणाचार्यके रथके समौप 
जाकर उनकी सेनाके व्यूहका भेदन करनेकी इच्छासे बड़े- 


गजेन्‍तः शारवधाणि मारिष॥ ३॥ . 


बड़े अस्त्रोंका प्रदर्शन करने लगे ॥ ५ ॥ 
द्रोणस्य रथपयन्त  रथिनो रथमास्थिताः । 
कम्पयन्तो 5भ्यवततन्‍्त वेगमास्थाय मध्यमम्‌ ॥ ५ ॥ 
वे पाग्चाल रथी रथपर ब्रेंठकर मध्यम वेगका आश्रय 
ले प्रथ्वीको कँपाते हुए द्रोणाचार्यके रथके अत्यन्त निकट 
जाकर उनका सामना करने लगे ॥ ६ ॥ 
तमभ्ययाद्‌ बृहत्क्षत्रः केकयानां महारथः। 
प्रवषन निशितान बाणान महेन्द्राशनिसंनिभान ॥७॥ 
केकयदेशके मद्ार्थी वीर बृहत्क्षत्रने महेन्द्रके वज्के 
समान तीखे बाणोंकी वर्षा करते हुए. वहाँ द्रोणाचार्यपर 
घावा किया | ७ ॥ 
त॑ तु प्रत्युधयौ शीघ्र क्षमधू्तिमंहायशाः । 
विमुश्नन निशितान्‌ बाणाब्शतशो 5थ सहस्नरशः॥८॥ 
उस समय महायशम्बी क्षेमधूनि सैकड़ों और हजारों 
तीले बाण छोड़ते हुए शीघरतापूर्वक बृहत्क्षत्रका सामना 
करनेके लिये गये ॥ ८ ॥ 
ध्रष्टकेतुश्च.. चेदीनाम्रषभो5तिबलोदितः । 
तव्वरितो5भ्यद्रवद्‌ द्रोणं महेन्द्र इव शस्वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
अत्यन्त बलसे विख्यात चेदिराज धृष्टकेतुने भी बड़ी . 
उतावलीके साथ द्रोणानार्यपर धावा किया) मानो देवराज 
इन्द्रने शम्बरासुरपर चढ़ाई की हो ॥ ९ ॥ 
तमापतन्तं सहसा व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ | 
वीरधन्वा महेष्वासस्त्वर्माणः समभ्ययात्‌ ॥ १० ॥ 
मुँह बाये हुए कालके समान सहसा आक्रमण करनेवाले 
धृष्टकेतुका सामना करनेके लिये महाधनुधर वीरघन्वा बड़े 
वेगसे आ पहुँचे ॥| १० ॥ 


जयद्रंथबंधपर्य ] 


युधिष्टिर महाराजं॑ जिगीषुं समवस्थितम्‌ । 
सहानीक॑ ततो द्रोणो न्यवारयत घीयवान ॥ ११॥ 
तदनन्तर पराक्रमी द्रोणाचायने विजयकी इच्छासे सेना- 
सहित खड़े हुए महाराज युधिष्टिरी आगे बढ़नेसे रोक 
दिया ॥ ११ ॥ 
नकल कुशल युद्धे पराक्रान्त॑ पराक्रमी | 
अभ्यगच्छत्‌ समायान्तं विकर्णस्ते खुतःप्रभो ॥ १२ ॥ 
प्रभो | आपके पराक्रमी पुत्र विकर्णने वहाँ आते हुए. 
पराक्रमशाली युद्धकुशल नकुलका सामना किया | १२ ॥ 


सहदेवे तथा5ष्यान्तं दु्मेंखः शरत्रुकण्णः 

शरेरनेकसाहस्:ः समवाकिरदाशुगः ॥ १३॥ 
शन्रुसूदन दुमुंखने अपने सामने आते- हुए सहदेवपर 

कई हजार बाणोंकी वर्षा की ॥ १३ ॥ 

खात्यकि तु नरव्यात्र व्याघ्रदत्तस्त्ववारयत्‌। 

शरः सुनिशितस्तीक्षणः कम्पयन वे मुहमुहुः ॥ १४ ॥ 

व्याप्रदत्तने अत्यन्त तेज फिये हुए तीखे बार्णोद्वारा 

बारंबार शत्रुसेनाकों कम्पित करते हुए. वहाँ पुरुषतिंह 

सात्यकिको आगे बढनेसे गेका ॥ १४ ॥ 

द्रौषदियान नरव्याप्रान मझ्ञतः सायकोक्तमान । 

संरब्धान्‌ रथिनः श्रेष्टान सोमदत्तिरवारयत्‌ ॥१५ ॥ 
मनुष्यों व्याप्रके समान पराक्रमी तथा श्रेष्ठ रथी 

द्रौपदीके पॉचों पुत्र कृपित होकर शत्रुऑपर उत्तम बाणोंकी 

वर्षा कर रहे थे | सोमदत्तकुमार शलने उन सबको रोक 

दिया ॥ १५ || 

भीमसेन॑ तदा क्रुदं भीमरूपो भयानकः। 

प्रत्यवारयदायान्तमाष्य शक्निमेिहार थः ॥ १६॥ 
भयंकर रूपधारी एवं भयानक महारथी कऋष्यशज्ञ- 

कुमार अल्ग्बुषने उस समय क्रोधमें भरकर आते हुए 

भीमसेनको रोका ॥ १६ ॥ 

तयोः समभवद्‌ युद्ध नरराक्षसयोस्रथे । 

याहगेव पुरा चृत्त रामरावणयोजन्नेप ॥ १७॥ 
राजन ! पूर्वकालमें जिस प्रकार श्रीरीम और रावणका 

संग्राम हुआ था; उसी प्रकार उस रणक्षेत्रम मानव भीमसेन 

तथा राक्षस अल्ग्बुषका युद्ध हुआ ॥ १७ ॥ 

ततो युधिष्टिरो द्रोणं नवस्या नतपर्वेणाम । 

आजप्े भरतश्रेष्टः सर्वममंस भारत ॥ १८॥ 
भरतनन्दन | तदनन्तर भरतभूषण युघिष्ठिरने झुकी 

हुई गाँठवाले नब्बे वाणोंसे द्रोणाचार्यके सम्पूर्ण मर्मस्थानमिं 

आघात किया ॥ १८ ॥ 

त॑ द्रोणः पश्चविशत्या निज्धान स्तनान्तरे। 

रोषितो भरतभ्रेष्ठ कौन्तेयेन यशख्विना ॥१९॥ 


रक 


बपडधिकशतंतमो<5च्योयः 
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भरतश्रेष्ठ | बशखी कुन्तीकुमारके क्रोष दिलानेपर 
द्रोणाचार्यने उनकी छातीमैं पचीस बाण मरे ॥ १९॥ 
भूय एवं तु विशत्या सायकानां समाचिनोत्‌ । 
साथ्वसूतध्वज्ं द्रोणः पश्यतां स्वंधन्विनाम ॥ २० ॥ 
फिर द्वरोणने सम्पूर्ण धनु्धरोंके देखते-देखते घोड़े, 
सारथि और ध्वजसह्दित युविष्टिरको बीस बाण मारे || २० ॥ 
ताञ्शरान्‌ द्रोणमुक्तांस्तु शरवर्षण पाण्डवः। - 
अवारयत धर्मात्मा दृशयन्‌ पाणिलाघवम्‌ ॥-२१॥ 
धर्मात्मा, पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने अपने हार्थोंकी फुर्ती 
दिखाते हुए द्रोणाचारयके छोड़े हुए. उन बार्णोंकों अपनी 
बाण-वर्षाद्यरा रोक दिया || २१ ॥ + 
ततो द्रोणो भ्रशं कुद्धो, धमेराजस्थ संयुगे। 
चिच्छेद समरे धघन्‍्वी धनुस्तस्य महात्मनः ॥ २२॥ 
- तंब धनुध॑र द्रोणाचार्य उस युद्धस्थलमें महात्मा धमंराज 
युधिष्टिरपर अत्यन्त कुपित हो उठे । उन्होंने समराज्धणमें 
युधिष्ठिरके घनुषको काट दिया ॥ २२ ॥ 
अथेनं छिन्नधन्वा्ं त्वरमाणो महारथः। 
शरेरनेकसाहसैः . पूरयामाल स्वतः ॥ २३॥. 
घनुष काट देनेके पश्चात्‌. महारथी द्रोणाचार्यने बड़ी. 
उतावलीके साथ.कई हजार बाणोंकी वर्षा करके उन्हें सब. 
ओरसे ढक दिया ॥ २३ ॥ 
अदृश्य वीक्ष्य राजानं भारद्वाजस्य सायकेः । । 
सवभूतान्यमन्यन्त हतमेव . युधिष्ठिरम्‌ ॥ २४ ॥ 
. राजा युधिष्ठिरको द्रोणाचार्यके बाणोंसे अहृश्य हुआ 
देख समस्त प्राणियोंने उन्हें मारा गयां ही मान लिया ॥२४). 
केचिच्चेनममन्यन्त - तथैव विमुखीकृतम्‌ । 
हतो राजेति राजेन्द्र ब्राह्मणन महात्मना॥ २५७॥ . 
राजेन्द्र | कुछ छोग ऐसा समझते थे कि युंधिष्ठिर : 
पराजित होकर भाग गये | कुछ लोगोंकी यही घारणा थी 
कि महामनस्वी ब्राह्मण द्रोणाचार्यके -हाथसे राजा - युधिष्ठिर 
मार डाले गये ॥ .२५ ॥ 
स कूच्छुं परम॑ प्राप्तो धमराजो युधिष्ठिरः । 
त्यक्त्वा तत्‌ कामुक छिन्न॑ भारडाजेन संयुगे ॥ २६ ॥ 
आददे5न्यद्‌ धुर्दिव्यं भाखरं वेगवत्तरम्‌। 
इस प्रकार भारी संफटमें पड़े हुए धर्मराज युधिष्ठिरने 
युद्धमें द्रोणाचार्यके द्वारा काट दिये गये उस धनुषकों 
त्यागकर दूसरा प्रकाशमान एवं अत्यन्त वेगशाली दिव्य धनुष 
धारण किया || २६३ ॥ 
ततंस्तान्‌ सायकांस्तत्र द्रोणनुन्नान सहस्नशः ॥ २७॥ 
चिच्छेद समरे वीरस्तदद्भुतमिवाभवत्‌। 
तदनन्तर बीर युधिष्ठिस्ने समराज्भणमें द्रोणाचार्यके 
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महाभारत 


[ द्वोणकर्बंणि 


चलाये हुए सहरस्रों बाणोंके ठुकड़े-ठुकड़े कर डाले | वह 
अद्भुत-सी बात हुई || २७३ ॥ 
छित्त्वा तु ताज्शगान्‌ राजन क्रोधसंर क्तलोचनः॥ २८॥ 
शक्ति जग्राह समरे गिरीणामपि दागरिणीम। 
खणदण्डा॑ महाघोरामष्घण्ठां भयावहाम ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ | उस समराक्षणमें क्रोधसे छाल आँखें किये 
युधिष्ठिरने द्रोणके उन बा्णोकी काटकर एक शक्ति हाथमें 
ली, जो पर्वतोंको भी विदीर्ण कर देनेवाली थी | उसमें सोनेका 
डंडा और आठ घंटियाँ छगी थीं। वह अत्यन्त घोर शक्ति 
मनमें भय उत्पन्न करनेवाली थी || २८-२९ ॥ 
समुत्क्षिप्य च॒ तां हशे ननाद बलवद्‌ बली । 
नादेन सर्वेभूतानि आासयकन्निव भारत ॥ ३०॥ 
भारत | उसे चल्शकर हृषमें भरे हुए बलवान युधिष्ठिरने 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया । उन्होंने उस सिंहनादसे सम्पूर्ण 
भूतोंमें भय-सा उत्पन्न कर दिया || ३० ॥ 
शक्ति समुद्यतां दृष्ठा धरम्राजेन संयुगे। 
खस्ति द्रोणाय सहसा सर्वभूतान्यथाब्रुवन ॥ ३१॥ 
युदस्थलमें धर्मराजके द्वार उठायी हुई उस शक्तिको 
देखकर समस्त प्राणी सहसा बोल उठे--८्रोणाय सवस्ति 
( द्रोणाच्ायंका कल्याण हो )? ॥ ३१ ॥ 
सा राजभुजनिमुक्ता. निर्मुक्तोरगसंनिभा । 


प्रज्वालयन्ती गगन दिशः सप्रदिशस्तथा ॥-३२॥. 


द्रोणान्तिकमजुप्राप्ता दीघ्तास्या पन्नगी यथा। 
केंचुलसे छूटे हुए सर्पके समान राजाकी भुजाओंसे मुक्त 
हुई वह शक्ति आकाश दिशाओं तथा विदिशाओं ( कोणों ) 
को प्रकाशित करती हुई जलते मुखवाली नागिनके समान 
द्रोणाचायंक्रे निकट जा पहुँची ॥ ३२३ ॥ ड़ | 
तामापनन्ती सहसा दृष्ट्रा द्रोणो व्शाम्पते ॥ ३३ ॥ 
प्रादुश्चक्ते ततो ब्राह्ममखमस््रविदां वरः। 
प्रजानाथ | तब सइसा आती हुई उस शक्तिको देखकर 
अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ द्रोणने ब्रह्मास्त्र प्रकट किया ॥३३३१॥ 


तदर्त्ं भस्मसात्कृत्वा तां शक्ति घोरदशनाम्‌ ॥ ३४ ॥ 
जगाम स्यन्दनं तूण पाण्डवस्थ यशखिनः। 
वह अस्त्र भयंकर दीखनेवाली उस शक्तिको भस्म करके 

तुरंत ही यशस्वी युधिष्टिके रथकी ओर चढा ॥ ३४३ ॥ 
ततो युधिष्ठटिरो राजा द्रोणार्त्रं तत्‌ समुद्यतम ॥-३५॥ 
अश्ामयन्महाप्राशे. अह्मास््रेणव. मारिष । 

माननीय नरेश | तत्र महाप्राश राजा: युधिष्टिरने 
द्रोगढद्वारा चछाये गये उस ब्रह्माश्नकोी ब्रह्माख्रद्वारा 
ही शान्‍्त कर दिया ॥ ३५३ ॥ 
विदध्वा त॑ं च रणे द्वोणं पंञ्चमिनंतपर्वमिः ॥ ३६॥ 


क्ुरप्रेण खुतीएषणन चिच्छेदास्य महद्‌ घनुः । 

इसके बाद झुकी हुई गॉटवालेपाँच बाणोंद्वारा रणक्षेत्रमें 
द्रोणाचायकी घायल करके तीखे क्षुरप्रसे उनके विशाल 
धनुषको काट दिया ॥ ३६३ ॥ 


तदपास्य धनुरिछन्न॑ द्रोणः क्षत्रियमदनः ॥ ३७ ॥ 
गदां चिक्षेप सहसा घर्मपुत्राय मारिष। 

आर्य | क्षत्रियमर्दन द्रोणने उस कटे हुए. धनुषकों 
फेंककर सहसा धमंपुत्र युधिष्टिरपर गदा चलायी ॥ ३७३ ॥ 
तामापतन्ती सहसा गदां दृष्ठा युधिष्टिरः ॥ ३८ ॥ 
गदामेवाग्रहीव्‌ क्रुदश्चिक्षेप च॑ परंतप।  , 

शत्रुऑओंकी संताप देनेवाले नरेश | उस गदाकों 
सहसा अपने उपर आती देख क्रोधर्मे भरे हुए युधिष्ठिरने 
भी गदा ही उठा ली और द्रोणाचायंपर चला दी ॥ ३८३ ॥ 
ते गदे सहसा मुक्ते समासाद्य परस्परम ॥ ३९॥ 
संघर्षात्‌ पावक्क॑मुक्‍त्वा समेयातां महीतले । 

एकबारगी छोड़ी हुई वे दोनों गदाएँ एक 
दूसरीसे टकराकर संघर्षसे आगकी चिनगारियाँ छोड़ती हुई 


पृथ्वीपर गिर पड़ीं ॥ ३९३ ॥ 
ततो द्वोणो भर क्र॒द्ो धर्मराजस्य मारिष ॥ ४० ॥ 


चतुमिर्निशितेस्तीएणैहंयाअप्त. शरोत्तमेः । 
माननीय नरेश ! तब द्रोणाचार्य अत्यन्त कुपित हो उठे 

और उन्होंने सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए चार तीखे एवं उत्तम 

बाणोंद्वारा धमंराजके चारों घोड़ोंको मार डाछा | ४०३ ॥ 


क़् 


जयद्वथबचपर्च ] 


सप्ताधिकशततमो5घ्यायः 
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चिच्छेरेकेन भल्लेन धनुश्चेन्द्रध्धजोपमम्‌ ॥ ४१॥ 
केतुमेकेन चिच्छेद पाण्डवं चादेयत्‌ जिभिः। 
फिर एक भब्ल चलाकर उनका धनुष काट दिया। 
एक भब्लसे इन्द्रध्वजक्े समान उनकी ध्वज्ञा खण्डित 
कर दी और तीन बाणोंसे पाण्डुपुत्र थुधिष्ठिरको 
भी पीड़ा पहुँचायी ॥ ४१३ ॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूण॑मवप्लुत्य युधिष्टिः ॥ ४२॥ 
तस्थावृध्वेभुजो राज्ञा व्यायुधो भरतषंभ। 
भरतश्रेष्ठ | जिसके घोड़े मारे गये थे, उस रथसे तुरंत 
ही कूदकर राजा युधिष्टिर बिना आयुधके हाथ ऊपर उठाये 
धघरतीपर खड़े हो गये ॥ ४२३ ॥ 
विरथं त॑ समालोक्य व्यायुर्थ च विशेषतः ॥ ४३॥ 
द्रोणो व्यमोहयच्छबत्रू न सर्वसन्‍्यानि वा विभो। 
प्रभो | उन्हें रथ और विशेषतः आयुधसे रहित 
देख द्रोणाचार्यने शत्रुओं तथा उनकी सम्पूर्ण सेनाओंको 
मोहित कर दिया ॥ ४३३ ॥ 
मुअ्रेश्चेषुगणांस्तीक्णाल्लंघुहर्ती दढवतः ॥ ४४ ॥ 


अभिदुद्राव राजानं सिंहो झुगमिवोट्यणः। 
हृढ़तापू्वक ब्रतका पालन करनेवाले द्रोणके हाथ बड़ी 
फुर्तीसे चछते थे । जैसे प्रचण्ड सिंह किसी मगका पीछा करता 
हो, उसी प्रकार वे तीखे बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए. 
राजा युधिष्टिरकी ओर दौड़े ॥ ४४३ ॥ 
तमभिद्रुतमालोक्य.. द्रोणनामित्रघातिना ॥ ४५॥ 
हाहेति सहसा दशाब्दः पाण्डूनां समजायत। 
शत्रुनाशक द्रोणाचार्यके द्वारा युधिष्ठिका पीछा होता 
देख पाण्डवदलमें सहसा हाहाकार मच गया ॥ ४५३ ॥ 
हतो राजा हतो राजा भारद्वाजेन मारिष ॥ ४६॥ 
इत्यासीत्‌ सुमहाञ्छब्दुः पाण्डुसेन्यस्य भारत । 
भारत | माननीय नरेश ! पाण्डुसेनामें यह महान्‌ 
कोलाहल होने छगा कि ५राजा मारे गये; राजा मारे गये! ॥ 
ततस्त्वरितमारुद्य.. सहदेवरर्थ नुप३। 
अपायाजवनैरइवेः कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः ॥ ४७॥ 
तदनन्तर कुन्ती पुत्र राजा युधिष्ठिर तुरंत ही सहृदेवके रथपर 
आरूद हो अपने वेगशाली घोड़ोंद्वारा वहाँसे हट गये ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्वोगपपवणि जयद्रथवधपवणि युघिष्ठिरापयाने पडचिकशततमो<ध्यायः ॥ १०६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपरवंके अन्तर्गत जयद्रथवधपवेमें युविष्िरका पकायनविषयक एक सौ छ्दोँ अध्याय पूरा हुआ ॥९ ०६ ॥ 
शा की है न 


अर सप्ताधिकशततमोध्याय: 
नाके क्षेमधूति, वीरधन्चा, निरमित्र तथा व्याप्रदत्तका वध और दुर्घुख एवं विकर्णकी पराजय 


संजय उवाच 
बृहत्क्षत्रभथायान्त॑ कैकेय,. दढविक्रमम्‌ । 
क्षेमधूतिमहाराज विव्याधोरसि मार्गणेः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ-- महाराज ! तदनन्तर सुदृढ़ पराक्रमी 
केकयराज बृहत्क्त्रको आते देख क्षेमधूर्तिन अनेक 
बाणोंद्वारा उनकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी || १ ॥ 
बृहत्क्षत्रस्तु तं॑ राजा नवत्या नतपर्वणाम्‌ । 
आजचघ्ने त्वरितो राजन द्रोणानीकबिभित्सया ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! तब राजा बृद्द्षत्रने भी झुकी हुई गाँठवाले 
नब्बे बाणोंद्वारा तुरंत ही द्रोणाचार्यके सैन्यव्यूहका विध्रटन 
करनेकी इच्छासे क्षेम्रधूर्तिको घायल कर दिया ॥ २॥ 
क्षेमधूतिंस्तु संकुदः केकेयस्य महात्मनः । 
घनुश्चिच्छेद भल्लेन पीतेन निशितेन ह॥ ३ ॥ 
इससे क्षेमधूर्ति अत्यन्त कुपित हो उठा और उसने 
पानीदार तीखे मल्‍्लसे महामनस्वी केकयराजका धनुष काट डाला| 
अथेन॑ छिन्नधन्वान॑ शरेणानतपर्नणा । 
विव्याध समरे तृण प्रवरं सर्वधन्विनाम्‌ ॥.४ ॥ 
धनुष कट जानेपर समस्त धनुषरोंमें श्रेष्ठ बृहत्क्षत्र- 


को समराज्भणमें झुकी हुई गाँठवाले बाणसे उसने 
तुरंत ही बींघ डाला ॥ ४ ॥ 
अथान्यद्‌ धलुरादाय बृहत्क्षतों हसन्निव। 
व्यश्वख्तर्थं चक्रे क्षेमधूर्ति महारथम्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर बृहत्क्षत्रने दूसरा धनुष हाथमें लेकर हँसते हँसते 
महारथी क्षेमधूर्तिको घोड़ों, सारथि और रथसे हीन कर दिया॥ 
ततो5परेण भल्लेन पीतेन निशितेन च। 
जहार नृपतेः कायाच्छिरो ज्वलितकुण्डलम्‌ ॥ ६ ॥ 
इसके बाद दूसरे पानीदार तीखे भल्लसे राजा 
क्षेमधूर्तिके प्रज्यछित कुण्डलॉवाले मस्तककोी घड़से 
अलग कर दिया ॥ ६॥ 
तचब्छिन्नं सहसा तस्य शिरः कुश्चितमूथंजम । 
सकिरीटं महीं प्राप्य बभी ज्योतिरिवाम्बरात्‌ ॥ ७ ॥ 
सइसा कटा हुआ घुंघराले बालोंवाला क्षेमधूतिका वह 
मस्तक मुकुठसहित प्रथ्यीपर गिरकर आकाशसे टूटे हुए 
तारेके समान प्रतीत हुआ ॥ ७॥ 
त॑ निहत्य रणे हश्गो बृहत्क्षत्रो महारथः। 
सहसाभ्यपतत्‌ सेन्य तावक॑ पार्थकारणात्‌ ॥ ८ ॥ 


३३८० 
रणक्षेत्रमें क्षेमधूर्तिका बध करके प्रसन्न हुए महारथी 
बृहत्क्षत्र युधिष्ि सके हितके लिये,सतहसा भापकी सेनापर टूट पड़े॥ 
धृष्ठकेतुं तथा55यान्तं द्रोणद्वेतोः पराक्रमी । 
वीरधन्चा महेष्वासो वारयामास भारत॥ ९ ॥ 
भारत | इसी प्रकार द्रोणाचार्यके हितके लिये महाधनुधर 
पराक्रमी वीरधन्वाने वहाँ आते हुए धृष्टकेतुको रोका || ९ ॥ 


तो परस्परमासाथ शारदंष्री तरखिनौ। 
शरेरनेकसाहसैरन्योन्यममिजष्नतुः ॥ १० ॥ 
वे दोनों वेगशशाली वीर बाणरूपी दाढ़ोंसे युक्त हो 
परस्पर भिड़कर अनेक सहस्त बाणोंद्वारा एक दूसरेको 
चोट पहुँचाने छगे ॥ १० ॥ 
ताबुभो नरशादूंली युयुधाते परस्परम। 
महावने तीवमदो वारणाविव यूथपो ॥ ११॥ 
महान्‌ वनमें तीव्र मदवाले दो यूथपति गजराजोंके 
समान वे दोनों पुरुषतिह परस्पर युद्ध करने लगे ॥ ११॥ 
गिरिगहरमासाद  शादूंछाविव रोषितौ । 
युयुधाते महावीयों परस्परजिघांसया ॥ १२॥ 
दोनों ही महान्‌ पराक्रमी थे और एक दूसरेको मार 
डालनेकी इच्छासे रोषमें भरकर पर्बतकी गुफामें पहुँचकर 
लड़नेवाले दो सिंहेकि समान आपसमें जूझ रहे थे ॥ १२ ॥ 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ तुमुल् प्रेक्षणीयं विशाम्पते । 
सिद्धचारणसंघानां.. विस्मयाद्भुतद्शेनम्‌ ॥ १३॥ 
प्रजानाथ ! उनका वह घमासान युद्ध देखने ही योग्य 
था । वह सिद्धों और चारणसमूहोंकों भी आश्चर्यजनक एवं 
अद्भुत दिखायी देता था ॥ १३ ॥ 
वीरधन्वा ततः कुद्धो ध्रष्टकेतोः शरासनम्‌ । 
द्विधा चिच्छेद भल्लेन प्रहसन्निव भारत ॥१४७॥ 
भरतनन्दन ! तत्यश्वात्‌ वीरधन्वाने-कुषित होकर हँसते 
हुए-से ही एक भब्लद्वारा धृष्टकेतुके धनुषके दो टुकड़े कर दिये॥ 
तदुत्ख॒ज्य धनुदिछनन चेद्राजों महारथः। 
शक्ति जग्माह विपुलां हेमद्ण्डामयस्मयीम ॥१५॥ 
महारथी चदिराज ध्ृष्टकेतुने उस कटे हुए धनुषकों 
फेंककर एक लोहदेकी वनी हुई खर्णदण्डविभूषित विशाल 
शक्ति हाथमें ले ली ॥ १५ ॥ 
तां तु शक्ति महावीयों दोभ्यामायम्य भारत । 
चिक्षेप सहसा यत्तों वीरधन्वरथथ प्रति ॥१६॥ 
भारत | उस अत्यन्त प्रबछ शक्तिको दोनों हाथोंसे 
उठाकर यत्नशील घृष्टकेतुने सहसा वीरधन्वाके रथपर 
उसे दे मारा ॥ १६ ॥ 
तया तु वीरघातिन्या शब्त्या त्वभिद्दतों भ्रशम्‌। 
निर्भिन्‍्नह्नद्यस्तूणं. निपपात रथान्मदीम्‌ ॥१७॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ द्ोणपर्वणि 


उस वीरघातिनी शक्तिकी गदरी चोट खाकर वीरधन्वा- 
का बक्ष/स्थल विदीर्ण हो गया भौर बह तुरंत ही रथसे 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा || १७ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे बत्रेगतोनां महार्थे। 
बल ते5भज्यत विभो पाण्डवेयेः समन्ततः ॥१८॥ 
प्रभो |! त्रिगतंदेशेके उस महारथी वीरके मारे 
जानेपर पाण्डब सेनिकोंने चारों ओरसे आपकी सेनाको 
विघटित कर दिया ॥ १८ ॥ 
सहदेवे ततः पष्टि सायकान्‌ दुमुंखो5क्षिपत्‌ । 
ननाद च महानादं तजंयन्‌ पाण्डवं रण ॥१९ ॥ 
तदनन्तर दुर्मखने रणक्षेत्रमें सहदेषषर साठ बाण 
चलाये और उन पाण्डुकुमारको डॉट बताते हुए बड़े 
जोरसे गर्जना की ॥ १९ ॥ फ 
माद्रे यस्तु ततः क्रुद्धों दुर्मुंखं च शितेः शरेः । 
भ्राता भ्रातरमायान्तं विव्याथ प्रहसन्निव ॥ २०॥ 
यह देख माद्रीकुमार कुपित हो उठे । वे दुर्मुखके भाई 
छगते थे | उन्होंने अपने पास आते हुए श्राता दुर्मुखको 
हँसते हुए-से तीखे बाणोंद्वारा बीघ डाला ॥ २० ॥ 
त॑ रणे रमसं दृष्ठा सहदेव॑ महाबलूम । 
दुर्मुती नवभिबंणैस्ताडयामास भारत ॥ २१॥ 
भारत | रणक्षेत्रमें महाबली सहदेवका बेग बढ़ता 
देख दुमुखने नो बाणणोद्वारा उन्हें घायछ कर दिया ॥ २१॥ 
दुसुंखस्थ तु भट्लेन छित्तवा केतुं महाबलः । 
जघान चतुरो वाहांश्वतुर्भिनिंशितेः शरें; ॥ २२ ॥ 
तब महाबली सहदेवने एक भल्लसे दुमुखकी ध्वज्ञा 
काटकर चार तीखे बाणोंद्वारा उसके चारों घोड़ोंकी मार डाछा ॥ 
अथापरेण भट्लेन पीतेन निशितेन ह। 
चिच्छेद्‌ सारथेः कायाच्छिरो ज्वलितकुण्ड छम॥२३॥ 
फिर दूसरे पानीदार एवं तीखे भछसे उसके सारथिके 
चमकीले कुण्डलवाले मस्तककों धड़से काट गिराया ॥२३॥ 
क्षुरप्रेण च तीएणन कौरव्यस्य महद्‌ घनुः । 
सहदेवो रण छित्तवा तं च विव्याथ पशञ्चमिः ॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ू सहदेवने तीखे छुरप्रसे समराह्डणमें 
दुर्मुखके विशाल धनुषको काटकर उसे भी पाँच बाणोंसे 
घायल कर दिया || २४ ॥ 
हताइवं तु रथं त्यकत्वा दुमुंखो विमनास्तदा । 
आरुरोह रथं राजन निरमित्रस्य भारत ॥ २५॥ 
राजन्‌ | मरतनन्दन ! तब दुर्मुख दुखी मनसे उस 
अश्वह्दीन रथको त्यागकर निरमित्रके रथपर जाचढ़ा॥ २५॥ 
सहदेवस्ततः क्रुद्धों निरमित्र महाहवे । 
जघान पृतनामध्ये भदलेन परवीरहा ॥ २६॥ 


जयद्रथवधपर्व ] ._ 


इससे शज्नुवीरोंका संहार करनेवाले सहदेव कुपित 
हो उठे और उन्होंने उस महासमरमें सेनाके बीचों-बीच एक 
भल्लसे निरमित्रको मार डाछा ॥ २६ ॥ 
स॒पपात र्थोपस्थान्निरमित्रो. जनेश्वरः । 
त्रिगतेराजस्थ खुतो व्यथयंस्तव वाहिनीम्‌ ॥२७॥ 
त्रिगर्तराजका पुत्र राजा निरमित्र अपने वियोगसे 
आपकी सेनाकों व्यथित करता हुआ रथकी बैठकसे 
नीचे गिर पड़ा ॥ २७ ॥ 
त॑ तु हत्वा मद्ावाहुः सहदेवो व्यरोचत। 
यथा दाशरथी रामः खर हत्वा महाबलूम ॥ २८॥ 
जैसे पूर्वकालमें दशरथनन्दन भगवान्‌ श्रीराम महाबली 
खरका वध करके सुशोमित हुए थे, उसी प्रकार महाबाहु 
सहृदेव निरमित्रकों मारकर शोभा पा रहे थे || २८ ॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ त्रिगतानां जनेश्वर । 
राजपुत्र॑ हत॑ दृष्ठा निरमित्र महारथम्‌॥ २९॥ 
नरेश्वर | महारथी राजकुमार निरमित्रकों मारा गया देख 
त्रिगतोंके दलमें महान्‌ हाह्यकार मच गया | २९ ॥ 
नकुलस्ते खुतं राजन विकर्ण पृथुलोचनम्‌ | 
मुहतोजितवॉल्लोके. तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ | नकुलने विद्वाल नेत्रोंवाले आपके पुत्र 
विकर्णो दो ही घड़ीमें पराजित कर दिया; यह 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ ३० ॥ 
खात्यकि व्याप्रदत्तस्तु शरेः संनतपर्वेमिः । 
चक्रेडदद्यं साथ्वसूतं सध्वज पृतनानतरे ॥ ३१॥ 
व्याप्दत्तने झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा सेनाके 
मध्यभागमें घोड़ों, सारथि और ध्वजसहित सात्यकिको 
अदृश्य कर दिया॥ ११ ॥ 
तान्‌ निवारय शराज्शूरः शेनेयः कृतहस्तवत्‌ । 
साइवसूतध्च्ज॑ वाणेव्यांघ्रदत्तमपातयत्‌ ॥३२ ॥ 
तब शझूरवीर शिनिनन्दन सात्यकिने सिद्धहस्त पुरुषकी 
भाँति उन बाणोंका निवारण करके अपने बाणोंद्वारा घोड़ों) 
सारथि और ध्वजसहित व्याप्रदत्तको मार गिराया ॥ ३२ ॥ 


कुमारे निहते तस्मिन्‌ मागधस्य सुते प्रभो | 


अष्शाधिकशततमो €ध्यायः 


मागधाः सब्वेतो यक्ता युयुधानमुपाद्रवन्‌ ॥ ३४ ॥ 
प्रभो | मगधनरेशके पुत्र राजकुमार व्याप्रदत्तके मारे 
जानेपर मगधदेशीय वीरोौंने सब ओरसे प्रयत्नशील होकर 
युयुधानपर धावा किया ॥ ३३ ॥ 
विखजन्तः दरांश्रेव तोमरांश्व सहस्नशः। 
भिन्दिपालांस्तथा प्रासान मुद्रानमुसलानपि ॥ ३७ ॥ 
अयोधयन रणे शूराः खात्वतं युद्धदुमंद्म्‌ । 
वे झूरवीर मागध सेनिक बहुत-से बाणों, सहसों 
तोमरों) भिन्दिपारें; प्रासों) मुद्रों और मुसलोंका प्रह्मर 
करते हुए समराज्भणमें रणदुजयसात्यकिके साथ युद्ध करने छगे ॥ 
तांस्तु सवोन्‌ स बलवान सात्यकियुद्धहुमेदः ॥ ३५ ॥ 
नातिकूच्छादूसन्नेव विजिग्ये. पुरुषषभः । 
बलवान युद्धदुर्मद पुरुषप्रवर सात्यकिने हँसते हुए 
ही उन सबको अधिक कष्ट उठाये बिना ही परास्त कर दिया।। 
मागधान द्रवतो दृष्टा हतशेषान्‌ समन्ततः ॥ ३६६ ॥ 
बल तेडइभज्यत विभो युयुधानशरादितम्‌। . 
प्रमो | मरनेसे बचे हुए मागघसेनिकोंको चारों 
ओर भागते देख सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हुई आपकी 
सेनाका व्यूह भंग हो गया ॥ ३६३ ॥ 
नाशयित्वा रणे सेन्‍्यं त्वदीयं माथवोत्तमः ॥ ३७ ॥ 
विधुन्वानो धनुः श्रेष्ठ व्यभ्राजत महायशाः । 
इस प्रकार मधुवंशके श्रेष्ठ वीर महायशस्वी सात्यकि 
रणक्षेत्रमें आपकी सेनाका विनाश करके अपने उत्तम घनुषको 
हिलाते हुए बड़ी शोभा पा रहे थे॥ ३७३ ॥ 
भज्यमानं बल राजन सात्वतेन महात्मना ॥ ३८ ॥ 
नाभ्यवतेत युद्धाय चासितं॑ दीघेवाहना । 
राजन्‌ ! महामना महाबाहु सात्यकिके द्वारा डरायी 
गयी और तितर-बितर की हुई आपकी सेना फिर युद्धके 
लिये सामने नहीं आयी ॥ २३८३ ॥ 
ततो द्रोणो भ्रृश क्ुद्ः सहसोद्वत्य चक्षुपी । 
सात्यकि सत्यकमोणं खयमेवाभिदुद्गुवे ॥ ३९ ॥ 
तब अल्न्त क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्यने सहसा 
आँखें घुमाकर सत्यकर्मा सात्यकिपर खयंही आक्रमण किया | 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि जयद्वथवधपवंणि संकुलयुद्धे सप्ताधिकशततमसोड्ध्यायः ॥ १०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्के अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें संकुरुयुद्धशिषयक एक सौ सातवां अध्याय पूरा हुआ ॥१०७॥ 
“८75७६५$2२०-- 


अशधिकशततमोध्यायः 
द्रोपदी-पुत्रोंके द्वारा सोमदत्तकुमार शलका वध तथा भीमसेनके द्वारा अलम्बुषकी पराजय 


संजय उवाच 
द्रौपदेयान महेष्वासान सोमदत्तिमहायशाः । 
केक पञ्चमिविद्ध्वा पुनर्विव्याध सप्तमिः॥ १ ॥ 
म० स० २---५. २२-.- 


संजय कहते हँ--राजन्‌ ! महायशस्वी शल्ने 
महाधनु्धर द्रौपदी-पुत्रोंमेंसे एक-एककों पाँच-पाँच बाणोंसे 
बींघकर पुनः सात बाणोंद्वारा घायल कर दिया ॥ १ ॥ 
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ते पीडिता भ्रृशं तेन रोद्रेण सहसा विभो | 
प्रमूढा नेव विविदुस्संधे रृत्यं सम किचन ॥ २ ॥ 
प्रभो | उत्त भयंकर वीरके द्वारा अत्यन्त पीड़ित होनेके 
कारण वे सहसा मोहित हो यह नहीं जान सके कि इस 
समय युद्धमें हमारा कतंव्य क्या है ? ॥ २ ॥ 
नाकुलिश्व शतानीकः सोमदत्ति नरषभम। 
द्वाभ्यां विद्ध्वानद्द्भु्टाः शराभ्यां शब्रुकशनः॥ ३ ॥ 
तब नकुलके पुत्र शत्रुसूदन शतानीकने दो बाणोंद्वारा 
नरश्रेष्ठ शठको घायल करके बड़े हर्षके साथ सिंहनाद किया॥ 
तथेतरे रणे यत्तास््रभिखिमिरजिह्यगेः । 
विव्यघुः समरे तू्ण सोमदत्तिममर्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
इसी प्रकार अन्य द्रीपदौपुत्रोंने भी समराज्भणमें प्रयत्न- 
शील होकर अमर्षशील शलको तुरंत ही तीन-तीन बाणोंद्वारा 
बीच डाला ॥ ४ ॥ 
स तान प्रति महाराज पश्च चिक्षेप सायकान | 
एकेक हृदि चाजध्ने एकेकेन महायशाः॥ ५ ॥ 
महाराज | तब महायशस्वी शलने उनपर पाँच बाण 
चलाये; जिनमेंसे एक-एकके द्वारा एक-एककी छाती छेद डाली॥ 
ततस्ते भ्रातरः पश्च शर्रेिंद्धा महात्मना । 
परिवाय रणे वीर विव्यधुः सायकेश्वेशम्‌ ॥ ६ ॥ 
फिर महामना शलके बाणोंसे घायल हुए उन पाँचों माइयोंनि 
उस बीरको रणक्षेत्रमें चारों ओरसे घेरकर अपने बाणोंद्वारा 
अत्यन्त घायल कर दिया ॥ ६ ॥ 
् + # २७ ८५% शिने ५ 
आजुनिस्तु हयांस्तस्य चतुनिनिशितः शरः । 
प्रेषयामास संक्रुदो यमस्य खदनं प्रति॥ ७ ॥ 
अजुनकुमार श्रतकीर्तिने अत्यन्त कुपित हो चार तीखे 
बाणोंद्वारा शलके चारों घोड़ोंकी यमलछोक भेज दिया ॥ ७ ॥ 
मैमसेनिधेनुश्छित्ता.. सौमदत्त मेहात्मनः । 
ननाद्‌ बलवन्नादं विव्याथ च शितेः शरे: ॥ ८ ॥ 
फिर भीमसेनके पुत्र सुतसोमने पैने बाणोंद्वारा महामना 
सोमदत्तकुमारके घनुषकों काटकर उन्हें भी बींघ डाला 
और बड़े जोरसे गर्जना की ॥ ८ ॥ 
यौधिष्टिरिध्वेज तस्य छित्ता भूमावपातयत्‌। 
नाकुलिश्वाथ यन्तारं रथनीडादपाहरत्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर युधिष्ठिरकुमार प्रतिविन्ध्यने शलकी ध्वजा 
काटकर प्रथ्वीपर गिरा दी। फिर नकुलपुत्र शतानीकने 
उनके सारथिको मारकर रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया || 
साहदेविस्तु त॑ शात्वा भ्रात॒निर्विमुखीकृतम्‌ । 
श्षुस्प्रेण शिरो राजन्‌ निचकर्त महात्मनः ॥ १०॥ 
राजन ! अन्तमें सहदेवकुमारने यह जामकर कि मेरे 
भाइयोंने शल्को युद्धसे विमुख कर दिया है। महामनस्वी 


भ्रीमद्याभारते 


[ द्रोणपर्यणि 


शलके मस्त कको क्षुरप्रसे काट डाला ॥ १० ॥ 
तब्छिरो न्यपतद्‌ भूमी तपनीयविभूषितम्‌ | 
श्राजयत्‌ त॑ रणादेश बालसूर्यसमप्रभम ॥ ११॥ 
सोमदत्तकुमारका प्रातःकालके सूयकी भाँति प्रकाशमान 
सुवर्णभूषित वह मस्तक उस रणभूमिको प्रकाशित करता 
हुआ पृृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ११ ॥ 
सोमदत्तेः शिरो दृष्ठा निहतं तन्महात्मनः । 
वित्रस्तास्तावका राजन प्रदुद्र॒ुव॒ुस्नेकधा ॥ १२॥ 
महाराज | महामना शलके मस्तककों कटा हुआ देख 
आपके सैनिक अत्यन्त भयभीत हो अनेक दलोंमें बँटकर 
भागने छगे ॥ १२ ॥ 
अल्म्बुषस्तु समरे भीमसेन॑ महावलम | 
योधयामास संक्रुदों लक्ष्मणं रावणियंथा ॥ १३॥ 
तदनन्तर जैसे पूर्वकालमें रावगकुमार मेघनादने लछक्ष्मण- 
के साथ युद्ध किया था; उसी प्रकार अत्यन्त क्रोधमें भरे 
हुए. राक्षस अल्म्बुपने मद्ाबली भीमसेनके साथ संग्राम 
आरम्म किया ॥ १३ ॥ 
सम्प्रयुद्धो रणे दृष्ठा ताबुभी नरराक्षसों । 
विस्मयः सर्वभूतानां प्रहषः समजायत ॥ १४ ॥ 
उस रणक्षेत्रमें उन दोनों मनुष्य एवं राक्षसको युद्ध 
करते देख समस्त प्राणियोंको अत्यन्त आश्चर्य और हर्ष हुआ॥ 
आध्यश्टह्क ततो भीमो नवमिर्निशितेः शरेः। 
विव्याध प्रहसन्‌ राजन राक्षसेन्द्रममपंणम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! फिर भीमसेनने हँसते हुए नो पेने बाणोंद्वारा 
ऋष्यशज्ञकुमार अमषंशील राक्षसराज अलूम्बुषको घायल 
कर दिया || १५ ॥ 
तद्‌ रक्षः समरे विद्धं कत्वा नादं भयावहम्‌ । 
अभ्यद्रवत्‌ ततो भीम॑ ये च तस्य पदानुगाः ॥ १६॥ 
तब समराज्धणमें घायछ हुआ वह राक्षस भयंकर गर्जना 
करके मीमसेनकी ओर दौड़ा | उसके सेवकोंने भी उसीका 
साथ दिया ॥ १६ ॥ 
स भीम पश्चमिर्विद्ध्वा शरे: संनतपर्व॑भिः। 
मैमान.. परिजघानाशु रथांखिशतमाहवे ॥ १७ ॥ 
उसने झुकी हुई गाँठवाले पाँच बाणोंद्वारा भीमसेनको 
घायल करके उनके साथ आये हुए तीन सी रथियोंका समर- 
भूमिमें शीघ्र ही संहार कर डाछा | १७ ॥ 
पुनश्चतुःशतान हत्वा भीम॑ विव्याध पत्रिणा। 
सो5तिविद्धस्तथा भीमो राक्षसेन महावलूः ॥ १८ ॥ 
निपपात रथोपस्थे मूच्छेयाभिपरिप्लछुतः । 
फिर चार सौ योद्धाओंकों मारकर भीमसेनको भी एक 
बाणसे घायछ किया । इस प्रकार राक्षसके द्वारा अत्यन्त 


जअयद्वैथवधपव ] 


अशाधिकंशततमो 5ध्यॉय:ः 


३३८३ 
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घायल किये जानेपर महाबली भीमसेन मृछित हो रथकी 
बैठकमें गिर पड़े ॥ १८॥ ॥ 
प्रतिलभ्य ततः संशां मारुतिः क्रोधमूर्चिछतः ॥ १९ ॥ 
विकृष्य कामुक घोरं भारसाधनमुत्तमम्‌। 
अल्म्बुष॑ शरेस्तीक्ष्णैरद्यामास सर्वतः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर पुनः होशमें आकर क्रोधसे व्याकुल हुए 
वायुपुत्र भीमने भार वहन करनेमें समर्थ/ उत्तम तथा 
भयंकर धनुष तानकर पैने बाणोंद्वारा सब ओरसे अल्म्बुषको 
पीड़ित कर दिया || १९-२० ॥ 
स॒ विद्धो बहुमिवोणेनीलाज्नचयोपमः । 
शुशुभे स्ंतो राजन प्रफुलल इबव किशुकः ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! काले काजलके ढेरके समान वह राक्षस बहुत-से 
बाणोंद्वारा सब ओरसे घायछ होकर लोहू-लह्न हो खिले 
हुए पलाशके वृक्षके समान सुशोमित होने छगा ॥ २१ ॥ 
सर वध्यमानः समरे भीमचापच्युतः शरेः। 
स्मरन्‌ भ्रातृवर्ध चंव पाण्डवेन महात्मना ॥ २२॥ 
घोरं रूपमथोी छृत्वा भीमसेनममाषत। 
भीमसेनके घनुषसे छूटे हुए बार्णोद्वारा समरभूमिमें 
घायल होकर ओर महात्मा पाण्डुकुमार भीमके द्वारा किये 
गये अपने भाईके वधका स्मरण करके उस राक्षसने भयंकर 
रूप धारण कर लिया और भीमसेनसे कह्य--॥ २२६ ॥ 
तिष्ठेदानी रणे पार्थ पश्य मेडद्य पराक्रमम्‌ ॥ २३॥ 
बको नाम खुद॒बुद्धे राक्षसप्रवरो बली। 
परोक्ष मम तद्‌ बृत्त यद्‌ भ्राता मे हतस्त्वया ॥ २४ ॥ 
“पार्थ | इस समय तुम रणक्षेत्रमें डटे रहो और आज 
मेरा पराक्रम देखो | दुमंते | मेरे बलवान्‌ भाई राक्षसराज 
बकको जो तुमने मार डाला था; वह सब कुछ मेरी आँखोंकी 
ओटमें हुआ था (मेरे सामने तुम कुछ नहीं कर सकते थे)?॥ 
पएवमुक्‍त्वा ततो भीममन्तथोन गतस्तदा | 
महता शरवर्षण भृशं त॑ समवाकिरत्‌ ॥ २५॥ 
भीमसेनसे ऐसा कहकर वह राक्षस उसी समय अन्तर्घान 
हो गया और फिर उनके ऊपर बाणोंकी भारी वर्षा करने छगा | 
भीमस्तु समरे राजन्नदद्ये राक्षसे तदा। 
आकाश पूरयामास शरेः संनतपर्वमिः ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! उस समय समराज्भणमें राक्षतके अदृश्य हो 
जानेपर भीमसेनने झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा वहाँके 
समूचे आक'शको भर दिया ॥ २६ ॥ 
स॒ वध्यमानो भीमेन निमेषाद्‌ रथमास्थितः 
जगाम धरणणी चंच क्षुद्रः खं सहसागमत्‌ ॥ २७॥ 
भीमसेनके बाणोंको मार खाकर राक्षस अरग्बुष पलक 
मारते-मारते अपने रथपर आ बेठा | वह क्षुद्र निशाचर 


कभी तो घरतीपर आ जाता और कभी सहसा आकाशरमे 
पहुँच जाता था ॥ २७ ॥ 


उच्चावचानि रूपाणि चकार खुबहनि च। 
अणुबृ हत्‌ पुनः स्थूलो नादान्‌ मुश्चन्निवाम्बुदः ॥ २८ ॥ 

उसने वहाँ छोटे-बड़े बहुत-से रूप घारण किये । वह 
मेघके समान गजना करता हुआ कभी बहुत छोटा हो जाता 
और कभी महान» कभी सूक्ष्मरूप घारण करता और कभी स्थूल 
बन जाता था ॥ २८ ॥ 


उच्चावचास्तथा वाचो व्याजहार समन्‍्ततः। 
निपेतुर्गगनाच्चेच. शरधाराः सहस्तनशः ॥ २९॥ 
इसी प्रकार वहाँ सब ओर घूम-घूमकर वह भिन्न-भिन्न 
प्रकारकी बोलियाँ भी बोलता था। उस समय भीमनसेनपर 
आकाशसे बाणोंकी सहसतों घाराएँ गिरने लगीं ॥ २९ ॥ 


शक्तयः कणवाः प्रासाः शूलपट्टिशतोमराः । 
शतच्न्यः परिघादचेव भिन्द्पालाः परश्वधाः ॥ ३० ॥ 
शिलाः खड़ा गुडाइचेव ऋष्टीवज्ञाणि चेव ह । 
सा राक्षसविख॒ण्टा तु शख्रत्रष्टिः खुदारुणा ॥ ३१ ॥ 
जधान पाण्डुपुत्रस्य सनिकान्‌ रणमूथेनि । 
शक्ति; कणप) प्रास) शूछ) पद्धिश। तोमर) शतध्नीः 
परिघ) मिन्दिपाछ) फरसे। शिलाएँ, खजद्भ; छोहेकी गोलियाँ 
ऋष्टि और वज्र आदि अस््र-शस्त्रोंकी वर्षा होने छगी। राक्षस- 
द्वारा की हुई उस भयंकर शख्त्रवर्षाने युद्धके मुहानेपर 
पाण्डुपुत्न भीमके बहुत से सेनिकोंका संहार कर डाला || 
तेन पाण्डवसैन्यानां खूद्ता युधि वारणाः ॥ ३२ ॥ 
हयाश्व बहवो राजन पत्तयश्व तथा पुनः । 
रथेभ्यो रथिनः पेतुस्तस्थ नुन्नाः सम सायकेः ॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ ! राक्षस अल्म्बुषने युद्धस्थलमें पाण्डव-सेनाके 
बहुत-से हाथियों, घोड़ों और पेंदल सैनिकोंका बारंबार 
संहार किया उसके बाणोंसे छिन्न-मिन्न होकर बहुतेरे रथी 
रथोंसे गिर पड़े || २२:३३ ॥ 
शोणितोदां रथावर्ता हस्तिग्राहसमाकुलाम्‌ । 
छत्रहसां कदमिनी बाहुपन्‍नगसंकुलाम्‌॥ रे७ ॥ 
नदी प्रावतेयामास रक्षोगणसमाकुछाम्‌ | 
वहन्ती बहुधा राजंश्रदिपश्चालसअयान्‌ ॥ ३५॥ 


उसने युद्धस्थलमें खूनकी नदी बहा दी) जिसमें 
रक्त दही पानीके समान बहता था; रथ भैवरोंके समान जान 
पड़ते थे; दाथियेंके शरीर उस नदीमें ग्राहके समान सब 
ओर छा रहे थे; छत्र हंसोंका श्रम उत्पन्न करते थे, वहाँ 
कीच जम गयी थी; कटी हुई भुजाएँ, सपके समान सब' 
ओर व्याप्त हो रही थीं। राजन्‌ | बारंबार चेदि पाश्चाल 
और दुंजयोंको बह्दाती हुई वह नदी राक्षसोंसे घिरी हुई थी॥ 


त॑ तथा समरे राजन विचरन्तमभीतवत्‌ । 
पाण्डवा भ्रृशस विज्ञाः प्रापद्यंस्तस्य विक्रमम्‌ ॥ ३६ ॥ 
महाराज ! उस निशाचरकोी समराज्भणमें इस प्रकार 
निर्भय-सा विचरते देख पाण्डव अत्यन्त उद्दिग्न हो उसका 
पराक्रम देखने छगे ॥ ३६॥ 
तावकानां तु सेन्‍्यानां प्रहर्षः समजायत। 
वादित्रनिनद्श्रोश्रः खुमहान रोमहर्षणः ॥ ३७ ॥ 
उस समय आपके सेनिकोंको महान्‌ इर्ष हो रहा था । 
वहाँ रणवाद्योंका रोमाश्ञकारी एवं भयंकर शब्द बड़े जोर- 
जोरसे होने छगा | ३७ ॥ 
तें श्रुत्वा निनदं घोरं तव सैन्यस्य पाण्डवः | 
नारष्यत यथा नागस्तलरूशब्दं समीरितम्‌ ॥ ३८ ॥ 
आपकी सेनाका वह घोर हर्षनाद सुनकर पाण्डुकुमार 
भीमसेन नहीं सहन कर सके | ठीक उसी तरह, जैसे हाथी 
ताछ ठोंकनेका शब्द नहीं सह सकता || ३८ ॥ 
ततः क्रोधाभिताप्नाक्षो निर्देदन्निव पावकः। 
संदधे त्वाष्टरमस्र॑ स॒ स्वयं त्वश्रेव मारुति: ॥३९॥ 
तब वायुकुमार भीमसेनने जछानेकों उद्यत हुए अभिके 
समान क्रोधसे छाल आँखें करके त्वाष्ट नामक अद्लका संघान 
किया? मानो साक्षात्‌ त्वश ही उसका प्रयोग कर रहे हों ॥ 
ततः शरसहस््राणि प्रादुयासन समनन्‍्ततः । 
तें: शरेस्तव सन्‍्यस्य विद्रवः सुमहानभूत्‌ ॥ ४० ॥ 


श्रीमहाभारतते 


[ द्रोणपर्चणि 


उससे चारों ओर सहस्नों बाण प्रकट होने छगे। उन 
बाणोंदवारा आपकी सेनाका मह्दान्‌ संहार होने लगा || ४० ॥ 
तदख्र॑ प्रेरित तेन भीमसेनेन संयुगे। 
राक्षसस्य महामायां दत्वा राक्षसमाद्यत्‌ ॥ ४१॥ 
युद्धसस्‍्थलमें भीमसेनके द्वारा चलाये हुए. उस अख्नने 
राक्षसकी महामायाको नष्ट करके उसे गहरी पीड़ा दी ॥४१॥ 
स वध्यमानो बहुधा भीमसेनेन राक्षसः | 
संत्यज्य समरे भीम॑ द्रोणानीकमुपाद्रबत्‌ ॥ ४२ ॥ 
बारंबार भीमसेनकी मार खाकर राक्षसराज अलम्बुष 
रणक्षेत्रमें उनका सामना छोड़कर द्रोणाचायकी सेनामें 
भाग गया ॥ ४२ ॥ 
तस्मिस्तु निर्जिते राजन राक्षसेन्द्रे महात्मना । 
अनादयन सिंहनादेः पाण्डवाः सव्ेतो द्शिम्‌ ॥ ४३ ॥ 
राजन ! महामना भीमसेनके द्वारा राक्षसराज अल्म्बुषके 
पराजित हो जानेपर पाण्डव-सेनिकोने सम्पूर्ण दिशाओंको 
अपने सिंइनादोंसे निनादित कर दिया ॥ ४३ ॥ 
अपूजयन्‌ मारुति च संहृ्ास्ते महावलम। 
प्रहादं समरे जित्वा यथा श्र मरुद्णाः ॥ ४४॥ 
उन्होंने अत्यन्त इर्षमें भरकर महाबली भीमसेनकी 
उसी प्रकार भूरि-भूरि प्रशंसा की जैसे मरुद्रणोंने समराज्णमें 
प्रह्ददको जीतकर आये हुए देवराज इन्द्रकी स्तुति की थी॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि अलम्बुषपराजये अष्टाधिकशततमोडध्यायः ॥ १०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्देके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्दमें अहम्बुषकी पराजयविषयक एक सौ आठवों अध्याय पुरा हुआ॥ ९०८ ॥ 
॑ै+'औ-3अ २8%. 


नवाधिकशततमोध््यायः 
घटोत्कचद्वारा अलम्बुपका वध और पाण्डवसेनामें हे-ध्वनि 


संजय उवाच 

-अलम्बुषं॑ं तथा युद्धे विचरन्तमभीतवत्‌ | 
हैडिम्बिः प्रययो तू विव्याध निशितेः शरेः॥ १॥ 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! युद्धमें इस प्रकार निर्मय-से 
विचरते हुए अलम्बुषके पास हिडिम्बाकुमार घटोत्कच बड़े 
वेगसे जा पहुँचा और उसे अपने तीखे बार्णोद्वारा बींपने गा ॥ 
तयोः प्रतिभयं युद्धमासीद्‌ राक्षससिहयोः । 
कुव॑तोर्विविधा मायाः शक्रशम्बरयोरिव ॥ २॥ 

वे दोनों राक्षसोमें सिंदके समान पराक्रमी थे और इन्द्र 
तथा द्म्बरासुर्के समान नाना प्रकारकी मायाओंका प्रयोग 
करते थे | उन दोनोंमें बड़ा भयंकर युद्ध हुआ | २॥ 
अल्म्वुषो भृशं क्रुद्धों घटोत्कवमताडयत्‌। 
तयोयुद्ध समभवद्‌ रक्षोग्रामणिमुख्ययोः ॥ ३ ॥ 
याहगेव पुरा वृत्त रामराबणयोः प्रभो। 

अल्म्बुधने अत्यन्त कुपित होकर घणोत्कचकों घायल 


कर दिया | वे दोनों राक्षस समाजके मुखिया थे। प्रभो ! जेसे 
पूर्वकालमें श्रीगम और रावणका संग्राम हुआ था। उसी 
प्रकार उन दोनोंमें भी युद्ध हुआ ॥ ३३ ॥ 
घटोत्कचस्तु विशत्या नाराचानां स्तनानन्‍तरे ॥ ४ ॥ 
अल्म्वुषमथो विद्ध्वा सिहवद्‌ व्यनदन्मुहुः । 
घटोत्कचने बीस नाराचोंद्वारा अल्म्बुषकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचाकर बारंबार सिंहके समान गर्जना की || 
तथेवालम्ब॒ुषो राजन हैडिम्बि युद्धदुमंद्म ॥ ५ ॥ 
विद्ध्वा विदूध्वा नदद्धषः पूरयन ख॑ समन्‍्ततः। 
राजन | इसी प्रकार अलम्बुष भी युद्धदुमंद घटोत्कच- 
को बारंबार घायछ करके समूचे आकाशको इृषपूवक 
गुजाता हुआ तिंइनाद करता था ॥ ५३ ॥ 
तथा तौ भ्रृशसंकुद्धों राक्षसेन्द्रो महाबलों ॥ ६ ॥ 
निर्विशेषमयुध्येतां मायाभिरितरेतरम्‌ । 
इस प्रकार अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए वे दोनों महाबली 


जय॑द्रैंथंवंघपव ] 


नवाधिकशततमोध्यांयः 


३३८५ 


3लीजिलजन ७5 


राक्षत्राज परस्पर मायाओंका प्रयोग करते हुए. समानरूपसे 
युद्ध करने लगे ॥ ६४ ॥ 
मायाशतखज़ी नित्यं मोहयन्तो परस्परम्‌ ॥ ७ ॥ 
मायायुद्धेषु कुशलो मायायुद्धमयुध्यताम्‌ । 

वे प्रतिदिन सैकड़ों मायाओंकी सश्टि करनेव,ले थे और 
दोनों ही मायायुद्धमें कुशल थे |'अतः एक दूसरेकों मोहित 
करते हुए मायाद्वारा ही युद्ध करने लगे ॥ ७३ ॥ 
यां यां घटोत्कचों युद्धे मायां दर्शयते न्रप ॥ ८ ॥ 
तां तामलम्बुषो राजन माययेव निजप्मिवान । 

नरेश्वर ! घटोत्कच युद्धथ्थलमें जो-जो माया दिखाता 
उसे अल्म्बुप अपनी मायाद्वारा द्वी नष्ट कर देता था ॥ 
त॑ तथा युध्यमानं तु मायायुद्धविशारद्म्‌ ॥ ९. ॥ 
अटस्बुषं राक्षसेन्द्रं द॒ष्ठाक्रुध्यन्त पाण्डवाः। 

मायायुद्धविद्यारद राक्षसराज अछग्बुषको इस प्रकार 
युद्ध करते देख समस्त पाण्डव कुपित हो उठे ॥ ९३ ॥ 
त एन भृशसंविज्ञाः स्वतः प्रवरा रथेः ॥ १०॥ 
अभ्यद्ववन्त संक्रुद्ा भीमसेनादयो नप। 

राजन्‌ ! वे अत्यन्त उद्विग्न हुए मीमसेन आदि श्रेष्ठ बीर 
क्रीधमें भरकर रथोंद्वारा सब ओरसे अल्म्बुषपर टूट पड़े ॥ 


त एने कोष्टकीकृत्य रथवंशेन मारिष॥ ११॥ 


सर्वतो व्यकिरन्‌ बागैरुल्काभिरिव कुश्ऋरम। 

माननीय नरेश | जेसे जछती हुई उल्काओंद्वारा चारों 
ओरसे घेरकर हाथीपर प्रह्यर किया जाता है; उसी प्रकार 
रथसमूहके द्वारा अल्म्बुषको कोष्ठबद्ध करके वे सब लोग 
चारों ओरसे उसपर बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ ११३ ॥ 
स॒तेषामस््रवेगं त॑ प्रतिहत्याखमायया ॥ १२५॥ 
तस्माद्‌ रथवजान्मुक्तो वनदाहादिव द्धिपः। 

उस समय अल्म्बुष अपने अज्लोंकी मायासे उनके उस महान्‌ 
अख्रवेगकी दबाकर रथसमूहके उस पेरेसे मुक्त हो गया; 
मानो कोई गजराज दावानलके घेरेसे बाहर हो गया हो ॥ 
स॒बिस्फाय धनुघोरमिन्द्राशनिसमखनम्‌ ॥ १३ ॥ 
मारुति पश्चविशत्या भैमसेनि च पश्चमिः। 

उसने इन्द्रके वज़की भाँति घोर टंकार करनेवाले अपने 
भयंकर घनुषकों तानकर भीमसेनकों पचीस और उनके 
पुत्र घटोत्कचको पाँच बाण मारे ॥ १३३ ॥ 


युधिष्टिरं त्रिभिविंदृध्वा सहदेवं च सप्तभिः ॥ १४॥ 
नकुल च त्रिसप्तत्या द्रोपदेयांश्व॒ मारिष | 
पश्चमिः पश्चभिविंद्ध्वा घोरं नादं ननाद ह ॥ १५॥ 

आर्य ! उसने युधिष्ठिरको तीन) सहृदेवक्ौं सात; नकुल- 
को तिहत्तर और द्रौपदी-पुत्रोंकों पाँच-पाँच बाणोंसे घायल 
करके घोर गजना की ॥ १४-१५ ॥ 


त॑ भीम॑ंसेनो नवभिः सहदेवस्तु पश्च॑ंभिः। 
युधिष्टिःः शतेनैव राक्षस प्रत्यविध्यत ॥ १६॥ 
तब भीमसेनमे नौ) सहदेवने पाँच और युधिष्टिरने सौ 
बाणेंसे राक्षस अल्म्बुधको घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
नकुलस्तु चतुःषष्टथा द्रोपदेयाखिभिखिमिः । 
हैडिस्वो राक्षस विद्ध्या युद्धे पश्चाशता शरेः ॥ १७ ॥ 
पुन्विव्याध सप्तत्या ननाद च महावंलूः । 
तत्यश्चात्‌ नकुलने चौसठ और द्रौपदीकुमारोंने तीन- 
तीन बाणोंसे अलूग्बुषको बींघ डाला | तदनन्तर महाबली 
हिडिम्बाकुमारने युद्धस्थलमें उस राक्षसकोीं पचास बाणेसे 
घायल करके पुनः सत्तर बाणोंद्वारा बींघ डाला और बड़े 
जोरसे गर्जना की ॥ १७३ ॥ 
तस्य नादेन महता कम्पितेयं वरुंधरा ॥ १८ ॥ 
सप्वेतवना राजन सपादपजलाशया। 
राजन्‌ | उसके महान्‌ धसिंहनादसे वृक्षों, जलाशयों, 
पबतों ओर व्नोंसहित यह सारी प्रृथ्वी फॉप उठी ॥१८३॥ 


सो5तिविद्धो महेष्वालेंः सवंतस्तेमंहारथेः ॥ १९ ॥ 
प्रतिविव्याध तान्‌ सवोन पश्चमिः पश्चमिः शरे: । 

उन महाधनुधर महद्ारथियोंद्वारा सब ओरसे अत्यन्त 
घायल होकर बदलेमें अछूग्बुषने भी पॉच-पॉच बाणोंसे उन 
सबको वेध दिया ॥ १९३ ॥ 
तं कुद्धं राक्षस युद्धे प्रतिक्रुदस्तु राक्षसः ॥ २० ॥ 
हैडिम्बो भरतश्रेष्ठ शरेविंव्याथ सप्तमिः। 

भरतश्रेष्ठ | उस युद्धस्थलमें कुपित हुए राक्षस अलग्बुष- 
को क्रोषमें भरे हुए निशाचर घटोत्कचने सात बारण?ोसे 
घायल कर दिया ॥ २०३ | 
सो5तिविद्धों वल्वता राक्षसेन्द्रों महावछः ॥ २१५॥ 
व्यख्जत्‌ सायकांस्तृूण रुक्‍्मपुझ्ञान शिलाशितान्‌ । «छ 

बलवान्‌ घटोत्कचद्वारा अत्यन्त क्षत-विक्षत होकर उस 
महाबली राक्षसराजने तुरंत ही सानपर चढ़ाकर तेज किये 
हुए सुवर्णमय पंखवाले बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी॥२१३॥ 
ते शरा नतपवाणो विविशू राक्षस तदा ॥ २२॥ 
रुषिताः पन्नगा यद्वद्‌ गिरिश्टझ महाबलाः । 

जैसे रोपमें भरे हुए महाबली सर्प पर्वतके शिखरपर 
चढ़ जाते हैं, उसी प्रकार अल्म्बुषके वे झुकी हुईं गाँठवाले 
बाण उस समय घटणोत्कचके शरीरमें घुस गये ॥ २२३ ॥ 
ततस्ते पाण्डवा राजन समन्‍्तान्निशिताञ्शरान्‌ ॥ २३॥ 
प्रेषययामासुरुद्धिझ्ा हैडिम्बश्ध घटोत्कचः । 

राजन्‌ ! तदनन्तर पाण्डव तथा हिडिम्बाकुमार घयोत्कच 
सबने उद्दविग्गन होकर सब ओरसे अलमग्बुषपर पेने बाणोंकी 
वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ २३३ ॥ 


३३८६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वोणि 


स विध्यमानः समरे पाण्डबैजिंतकाशिमिः ॥ २४ ॥ 
मत्यधमंमनुप्रातश कतव्यं नान्वपयत । 

विज्रयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डबेद्वारा समरभूमिमें 
विद्ध हंकर मर्त्यधर्मको प्राप्त हुए अल्म्बुषसे कुछ भी 
करते न बना ॥ २४३ ॥ 
ततः समरशोण्डो वे मैमसेनिर्महाबलः ॥ २०॥ 
समीक्ष्य तद्वस्थं त॑ वयायास्य मनो दे ! 

तब समरकुशल महाबली भीमसेन-कुमारने अछम्बुषको 
उस अवस्थामें देखकर मन-हो-मन उसके वधका निश्चय किया॥| 
वेगं चक्रे महान्तं च राक्षसेन्द्रर्थ प्रति ॥ २६॥ 
दग्धाद्रिकूटश्टड्ञाम॑ भिन्नाअनचयोपमम्‌ । 

उसने जडे हुए पर्वतशिखर तथा कटे-छटे कोयलेके 
पहाड़के समान प्रतीत होनेवाले राक्षसराज अलूम्बुषके रथपर 
पहुँचनेके लिये महान्‌ वेग प्रकट किया || २६३ ॥ 
रथादू रथमभिद्व॒त्य कुद्धो हैडिम्बिराक्षिपत्‌ ॥ २७॥ 
उद्धबह॑ रथाच्वापि पन्नगं गरुडो यथा। 

क्रीध्मे भरे हुए हिडिम्बाकुमारने अपने रथसे अलग्बुषके 
रथपर. कूदकर उसे पकड़ लिया और जैसे गरुड़ सर्पको टाँग 
लेता है; उत्ती प्रकार उसने भी अलूम्बुषको रथसे उठा लिया | 
समुन्क्षिप्य च बाहुभ्यामाविध्य च पुनः पुनः ॥ २८.॥ 
निष्पिपेष क्षितों क्षिप्रं पूर्णकुम्ममिवाइमनि । 

दोनों भ्रुजाओंसे अल्म्बुषको ऊपर उठाकर घटोत्कचने 
बारंबार घुमाया और जैसे जलसे भरे हुए घड़ेको पत्थरपर 
पटक दिया जाय; उसी प्रकार उसे शीघ्र ही प्रथ्बीपर दे मारा॥ 
बललाघवसम्पन्नः सम्पन्नो विक्रमेण च ॥ २९ ॥ 
भेमसेनी रणे क्रुद्धः सर्वेसैन्यान्यभीषयत्‌। 
>« परणेत्कचर्में बछ और फुर्ती दोनों विद्यमान थे। वह 
“< ुत पराक्रमसे सम्पन्न था | उसने रणक्षेत्रमें कृपित होकर 
आप्रकी समस्त सेनाओंकी मयभीत कर दिया ॥ २९३ ॥ 
स॒ , विस्फारितसबॉब्लश्चर्णितास्थिविभीषणः ॥ ३० ॥ 
घटोत्कचेन वीरेण हतः शालकटइ्डटः । 

बोर घटोत्कचके द्वारा मारे गये शारकर्ंकटाके पुत्र 
अल्म्बुपक्रे सारे अज्ञ फट गये थे | उसकी ह डुयो चूर-चूर 
हो गयी थीं और वह बड़ा भयंक्र दिखायी देता था॥३०३॥ 
ततः खुमंनसः पाथों हते तस्मिन्‌ निशाचरे ॥ ३१॥ 
चुकुशः लिहनादांश्व वासांस्यादुधुवुश्च ह। 

उस निशाचर अलम्बुषके मारे जानेपर कुन्तीके सभी 
पुत्र प्रधन्‍नचित्त हो घिंहदनाद करने और वस््र हिलाने छगे ॥ 
तावकाश्व हतं दृष्ठा राक्षसेन्द्रं महावलम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अल्म्बुष॑ तथा शूरा विशी्णमिव परबंतम्‌। 
हाहाकारमकार्पुश्च॒ा सैन्यानि.. भरतर्षभ ॥ ३३ ॥ 


भरतश्रेष्ठ | हृूट-फूटकर गिरे हुए पर्बतके समान महा- 
बली राक्षतराज अल्म्बुषको मारा गया देख आपके शझूरबीर 
योद्धा तथा उनकी सारी सेनाएँ हाहाकार करने लगी | ३२- ३ ३। 


जनाश्च तद्‌ ददशिरे रक्षः कोतूहलान्बिताः । 
यदहच्छया निपतित॑ भूमावज्ञारकं यथा ॥ ३४ ॥ 

पृथ्वीपर अकस्मात्‌ ट्विटकर गिरे हुए मंगल अहके 
समान घराशायी-हुए उस राक्षसको बहुत-से मनुष्य कौतृहल- 
वश देखने लगे | ३४ ॥ 


घटोत्कचस्तु तद्धत्वा रक्षो बलबतां वरम्‌। 
मुमोच् वलवन्नादं व्ल हत्वेव वासवः ॥ ३५॥ 

जैसे इन्द्रने बलासुरका वध करके महान्‌ सिंहनाद किया 
था; उसी प्रकार घटोत्कचने उस बलवानोंमें श्रेष्ठ अलम्बुषको 
मारकर बड़े जोरसे गजेना की ॥ ३५ ॥ 


( ततो5भिगम्य राजानं धमंपुत्रं युधिष्ठिरम । , 
खकमावेदयन्पृषप्नी साअलिनिंपपात हू ॥ 
मूध्न्युपात्राय त॑ ज्येष्ठः परिष्वज्य च पाण्डवः। 
प्रांतो5स्मीत्यब्रवीद्‌ राजन हपा दुत्फुछकोचनः ॥ 
घटोंत्कचेन निष्पिष्ट सते शालकटक्लुटे। 
बभूचुमुंद्ताः सर्वे हते तस्मिन निशाचरे॥ ) 
तदनन्तर घटोत्कच धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरके पास जा- 
कर हाथ जोड़. मस्तक नवाकर अपना. कर्म निवेदन करता 
हुआ उनके चरणोंमें गिर पड़ा । राजन्‌ ! तब ज्येष्ठ पाण्डवने 
उसका मस्तक दूँधघकर उसे हृंदयसे छगा लिया और 
कहा--«्वत्स | में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ ।? उस समय 
युधिष्टिरके नेत्र हषसे खिछ उठे थे। शालकटंकटाके पुत्र 
राक्षस अठग्बुषको जब घटोत्कचने प्रथ्वीपर रगड़कर मार 
डाला) तब्र सब लोग बहुत प्रतन्‍न हुए॥ 
स पूज्यमानः पिठृमिः सबान्धवै- 
घंटोत्कचः कमे णि दुष्करे छूते । 
रिपुं निहत्याभिननन्द वे तदा 
ह्ल्म्वुप॑ं पक्कमलछम्बुषं यथा ॥ र३े६ ॥ 
पके हुए अलग्बुप ( मुंडीर ) फठके समान अपने 
शत्रु अल्म्बुषको मारकर घटोत्कच वह दुष्कर पराक्रम करनेके 
कारण अपने पिता पाण्डवों तथा बन्धु-बान्धर्वोसि 
सम्मानित एवं प्रशंसित हो उस समय बड़ी प्रसन्‍नताका 
अनुभव करने लगा ॥ ३६ ॥ 
ततो निनादः खुमहान्‌ समुत्यितः 
सशझहइनानाविधवाणघाषवान । 
निशम्य त॑ प्रत्यनदंस्तु पाण्डवा- 
स्ततो ध्वनिर्भुवनम थास्पृशद्‌ भ्ृशम्‌। ३७। 
ततश्चात्‌ पाण्डवपक्षमें शब्भृध्वनि तथा नाना प्रकारके 


महाभारत 5-६६ 


घटोत्कचद्वारा अलम्बुषका वध 


जयद्रथवधपर्व ] 


दशाधिकशततमो 5 ध्यायः 
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>->->-न्‍>->->--"-------_वचव्लच्ःवच्ाि्अ्स्ट्च्ल्व्््््च्ल््य््ल्च्य्य््च्य्च्य्य्य्य्प्य्क्फ्स्स- जब 


बाणोंकी सनसनाहटके शब्दसे मिला हुआ बड़ा भारी 
आनद्द-कोलाइल प्रकट हुआ । उसे सुनकर समस्त पाण्डव 


बड़े प्रसन्‍न हुए । वह आनन्दध्वनि जगतूमें बहुत 
दूरतक फेल गयी | २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि अलम्बुषवधे नवाधिकशततसो्ध्यायः ॥ ३०५९ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहभारत द्रोणपर्वके अन्तर्नत जयद्रथवधपवेमें अठम्बुधवधविषयक एक सौ नवों अध्य य पुरा हुआ ॥ १०५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अबिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुछ ४० इलोक हैं) 


दशाधिकशततमोध्यायः 


[4७ 


[.#०] 


हे े 
द्रोणाचार्य और सात्यकिका युद्ध तथा युधिष्टिरका सात्यक्रिक्री प्रशंसा करते हुए उसे अजुनकी 
सहायताके लिये कौरवसेनामें प्रवेश करनेका आदेश 


धतराष्ट्र उवाच 

भारद्वाज कथं युद्धे युयुधानो न्यवारयत्‌ | 

संजयाचए्व॒तत्त्वेन पर कोतूहल हि मे ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सात्यकिने युद्धमें द्रोणाचार्य- 

को किस प्रकार रोका ? यह यथाथ्थरूपसे बताओ। इसे 

सुननेके लिये मरे मनमें महान्‌ फोतृूहल हो रहा है ॥ १ ॥ 

संजय उवाच 

शणु राजन महाप्राश खंग्रामं लोमहषणम्‌ । 

_ द्वोणस्य पाण्डवेः साथ युयुधानपुरोगमेः ॥ २ ॥ 
संज़यने कहा-राजन्‌ ! महामते ! द्रोणाचार्यका 

सात्यकि आदि पाण्डव-योद्धाओंके साथ जो रोमाशञ्जकारी 

संग्राम हुआ था; उसका वर्णन सुनिये ॥ २ ॥ 

वध्यमान वर्ल दृष्ठा युयुधानेन मारिष। 

अभ्यद्रवत्‌ खय॑ द्रोणः सात्यकि सत्यविक्रमम्‌॥ ३ ॥ 
माननीय नरेश ! द्रोणाचायने जब अपनी सेनाको 

युयुधानके द्वारा पीड़ित होते देखा; तब वे सत्यपराक्रमी सत्यकिपर 

खय॑ ही टूट पड़े ॥ ३ ॥ 

तमापतन्त सहसा भारद्वाज महारथम्‌ । 

खात्यकिः पश्चविशत्या छ्लुद्रकार्णां समार्पयत्‌ ॥ ४ ॥ 
उस समय शहसा आते हुए महदरथी द्रोणाचार्यको 

सात्यकिने पचीस बाण मारे ॥ ४ ॥ 

द्रोणो5पि युथि विक्रान्तो युयुधानं समाहितः । 

अविध्यत्‌ पञ्चभिस्तूर्ण हेमपुद्ठेः शरेः शितेः ॥ ५ ॥ 
तब पराक्रमी द्रोणाचायने भी युद्धस्थलमें एकाग्रचित्त 

हो तुरंत ही सोनेके पंखवाले पॉच पेने बाणोंद्वारा युयुधान- 

को घायल कर दिया ॥ ५॥ 

ते बम भिर्त्वा खुदढ द्विषत्पिशितभोजनाः । 

अभ्ययुधेरणा राजअ्श्वसन्त इव पन्‍नगाः॥ ६ ॥ 
राजन ! द्रोणाचार्यके बाण श्त्रुओंके मांध खानेवाले 

थे । वे सात्यकिके सुदद कवचको छिन्‍न-मिन्‍न करके फुफ- 

कारते हुए सर्योके समान घरतीमें समा गये || ६ ॥ 

दीघेवाहरमिक्ुद्धस्तोचजादिंत इंच द्विपः | 

द्रोणं. पश्चाशताविध्यन्नाराचेरप्निसंनिमः ॥ ७ ॥ 


तब अंकुशकी मार खाये हुए गजराजके समान अत्यन्त 
कुपित हुए महाबाहु सात्यकिने अग्निके समान तेजस्वी पचास 
नाराचेंद्वारा द्रोणाचार्यंको वेघ दिया ॥ ७ ॥ 
भारद्वाजो रणे विद्धों युयुधानेन सत्वरम्‌। 
सात्यकि वहुभिबंणियंतमानमविध्यत ॥ ८ ॥ 
सात्यकिके द्वारा समराड्धणमें घायल हो ,्रोणाचार्यने 
शीघ्र ही बहुत-से बाण मारकर विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले 
सात्यकिको क्षत-विक्षत कर दिया || ८ ॥ 
ततः कुद्धों महेष्चासो भूय एवं महाबलूः । 
खसात्वतं पीडयामास शरेणानतयवंणा ॥ ९. ॥ 
तदनन्तर महाधनुधेर महाबली द्रोणने पुनः कुपित होकर 
झुकी हुई गॉँठवाले एक बाणद्वारा सात्यकिकों गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ९ ॥ 
स॒वध्यमानः समरे भारद्वाजेन सात्यकिः । 
नानवपद्यत कतेव्यं किश्विदेव विद्याम्पते ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ | समरभूमिमे द्रोणाचार्यके द्वारा श्षत-विक्षत्त 
द्ोकर सात्यकिसे कुछ भी करते नहीं बना ॥| १० ॥ 
विषण्णवदनश्रापि युयुधानो भवन्नप | 
भारद्वाज रणे दृष्ठा विखजन्तं शिताज्शरान्‌ ॥ ११॥ 
नरेश्वर ! रणक्षेत्रमं पेने बाणोंकी वर्षा करते हुए 
द्रोणाचायंकों देखकर युयुधानके मुखपर विषाद छा गया।। 
त॑ं तु सम्प्रेक्ष्य ते पुत्राः सेनिकाश्व विशाम्पते । 
प्रहष्मनसो भूत्वा सिंहवद्‌ व्यनदन मुहुः ॥ १२॥ 
प्रजागाछलक. नरेश | उन्हें उस अवस्थामें देखकर 
आपके पुत्र और सैनिक प्रसन्नचित्त होकर बारंबार 
सिहनाद करने लगे ॥ १२॥ 
त॑ श्रुत्वा निनदं घोरं पीड्यमानं च माधवम्‌ । 
युधिष्टिरो5ब्रवीद्‌ राजा स्वासैन्यानि भारत ॥ १३ ॥ 
भारत | उनकी वह घोर गर्जना सुनकर और सात्यकि- 
को पीड़ित देखकर राजा युधिष्ठिरने अपने समस्त सैनिकोसे कहा-॥ 
एव वृष्णिवरों वीरः खसात्यकिः सत्यविक्रमः । 
ग्रस्यते युधि वीरेण भानुमानिव राहुणा ॥ १४ ॥ 
अभिद्ववत गच्छघ्व॑ खात्यकियंत्र युध्यते। 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


प्योडाओ ! जैसे राहु सूर्यंको अ्रस लेता है; उसी प्रकार 
यह वृष्णिवंशका श्रेष्ठ वीर सत्यपराक्रमी सात्यकि युद्धस्थलूमें 
वीर द्रोणाचार्यके द्वारा कालके गालर्म जाना चाइता है | 
अतः तुमलोग दौड़ो ओर वहीं जाओ; जहाँ सात्यकि 
युद्ध करता है? ॥ १४३६ ॥ 
घष्युस्न॑ च पाग्चाल्यमिद्माह जनाधिपः ॥ १५॥ 
अभिद्रव द्वुतं द्रोणं किम्रु तिष्ठसि पार्षत। 
न पद्यसि भय द्वाणाद्‌ घोर नः समुपस्थितम्‌ ॥ १६॥ 
इसके बाद राजाने पाग्चाल-राजकुमार धृष्टयुम्ससे इस 
प्रकार कहा--८्भुपदनन्दन | खड़े क्‍यों हो ! तुरंत ही 
द्रोणाचार्यंपर धावा करो । क्या तुम नहीं देखते कि द्रोणकी ओरसे 
हमलोगोंपर घोर भय उपस्थित दह्ो गया है ! ॥ १५-१६ ॥ 
असो द्रोणो महेप्वासो युयुधानेन संयुगे। 
क्रीडते खूत्रवद्धेन पक्षिणा बालकों यथा ॥ १७ ॥ 
'जेसे कोई बालक डोरमें बँधे हुए पक्षीके साथ खेलता 
है; उसी प्रकार ये महाघनु्धर द्रोण युद्धस्थलमें युयुधानके 
साथ क्रीड़ा करते हैं ॥ १७ ॥ 
तत्रेव सर्वे गच्छन्तु भीमसेनपुरोगमाः। 
त्वयेच सहिताः सर्वे युयुधानरथ्थ प्रति ॥ १८ ॥ 
“अतः तुम्दारे साथ मीमसेन आदि सभी महद्दारथी वहीं 
युयुधानके रथके समीप जायें ॥ १८ ॥ 
पृष्ठतो 5नुगमिष्यामि त्वामह सहसेनिकः । 
खसात्यकि मोक्षयस्वाद्य यमरदंथ्टान्तरं गतम्‌ ॥ १९ ॥ 
पफिर मैं भी सम्पूर्ण सेनिकोंके साथ तुम्हारे पीछे-पीछे 
आऊँगा | इस समय यमराजकों दाढ़ोंमें पहुँचे हुए 
सात्यकिको छुड़ाओ! ॥ १९ ॥ 
एवमुकत्वा ततो राजा सर्वसैन्येन भारत । 
अभ्यद्ववद्‌ रणे द्रोणं युयुधानस्य कारणात्‌ ॥ २० ॥ 
भारत [ऐसा कहकर राजा युधिप्ठिरने उस समय रणक्षेत्र्मे 
युयुधानकी रक्षाके लिये अपनी सारी सेनाके साथ द्रोणाचार्य- 
पर आक्रमण किया ॥ २० ॥ | 
तत्रारावो महानासीद्‌ द्रोणमेक युयुत्सताम्‌ । 
पाण्डवानां च भद्रं ते खझ्यानां च स्वेशः ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! आपका भरा हो । अकेले द्रोगाचार्यके साथ 
युद्ध करनेकी इच्छासे आये हुए पाण्डवों और सजझ्ञयोंका वहाँ 
सब ओर महान्‌ कोलाइल छा गया ॥ २१॥ 
ते समेत्य नख्याप्रा भारद्वाज महारथम्‌। 
अभ्यवर्षज्शरेस्तीदण:  कड्डवर्हिणवाजितेः ॥ २२ ॥ 
वे मनुष्योंमें व्याघपके समान पराक्रमी सैनिक महारथी 
द्रोणाचायके पास जाकर कंक और मोरके पंखेसि युक्त 
तीखे बाणोंकी वर्षा करने छंगे | २२ ॥ 
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स्मयन्नेव तुतान्‌ वीरान द्रोणः प्रत्यग्रहीत्‌ खयम | 
अतिथीनागतान यद्धत्‌ सलिलनासनेन था ॥ २४ ॥ 
तपिंतास्ते शरेस्तस्य भारद्वाजस्य धन्विनः। 
आतिथेयं शूहं प्राप्य न॒ुप्तेषतिथयो यथा ॥ २४ ॥ 
राजन ! जैसे घर्पर आये हुए अतिथियोंका जल और 
आसन आदिके द्वारा सत्कार किया जाता है; उसी प्रकार 
द्रोणाचार्यने स्वयं उन समस्त आक्रमणकारी वीरोंकी मुसकराते 
हुए ही अगवानी की । जेसे अतिथिसत्कारमें निपुण गहस्थके घर 
जाकर अतिथि तृप्त होते हैं, उसी प्रकार धनुर्धर द्रोणाचार्यके 
बाणेसि उन सबकी यथेष्ट तृप्ति की गयी ॥ २३-२४ ॥ 


भारदहाजं च ते सर्व न शेकुः प्रतिवीक्षितुम्‌ | 
मध्यंदिनमनुप्राप॑ सहरा्रांशुमिव प्रभो ॥ २५॥ 
प्रभो |! जैसे दोपहरके प्रचण्ड मार्तण्डकी ओर देखना 
कठिन होता है; उसी प्रकार वे समस्त योद्धा भरद्वाजनन्दन 
द्रोणाचार्यंकी ओर देखनेमें भी समर्थ न हो सके ॥ २५॥ 
तांस्तु सबान महेप्यासान दोणः शख् भृतां वरः। 
अतापयच्छरवातैगंभस्तिमिरिवांशुमान._ ॥ २६॥ 
शख्तरधा रियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचाय उन समस्त मधाधनुर्धरोंको 
अपने बाणसमृहोंद्वारा उसी प्रकार संतप्त करने लगे; जैसे 
अंशुमाली सूर्य अपनी किरणोंसे जगत्‌को संताप देते हैं ॥ 
वध्यमाना महाराज पाण्डवाः सञ्ञयास्तथा । 
आातारं नाध्यगच्छन्त पड़मझा इव द्विपाः;॥ २७ ॥ 
महाराज | उस समय द्रोणाचार्यक्री मार खाते हुए पाण्डव 
और संजय सैनिक कीचड़में फँसे हुए हाथियोंके समान कोई 
रक्षक न पा सके ॥ २७ ॥ 
द्रोणस्य च व्यटश्यन्त विसपेन्तो महाशराः । 
गभस्तय इवाकस्य प्रतपन्‍्तः समनन्‍्ततः ॥ २८ ॥ 
जैसे सूर्यकी किरणें सब्र ओर ताप प्रदान करती हुई 
फेल जाती हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्यके विशाल बाण सब ओर 
फैलते और शत्रुओंको संतप्त करते दिखायी देते थे ॥ २८ ॥ 
तस्मिन्‌ द्रोणेन निहताः पश्चालाः पश्चविशतिः । 
महारथाः समाख्याता ध्रष्टयुस्नस्य सम्मताः ॥ २९ ॥ 
उस युद्धमें द्रोणाचायके द्वारा पाश्चालेके पचीस सुप्रसिद्ध 
महारथी मारे गये; जो धृष्टयुम्नकों बहुत ही प्रिय थे ॥२९॥ 
पाण्डूनां सर्वेसेन्येषु पश्चालानां तथेव च। 
द्रोणं सम दृदशुः शुरं विनिप्नन्तं वरान्‌ वरान ॥ ३० ॥ 
लेगोंने देखा, पाण्डवों और पाश्चालोंकी समस्त सेनाओंमें 
जो मुख्य-मुख्य योद्धा हैं। उन्हें शूरवीर द्रोणाचार्य चुन-चुन- 
कर मार रहे हैं ॥ ३० | 
केकयानां शर्त हत्वा विद्राब्य च समन्ततः | 
द्रोणस्तस्थी महाराज व्यादितास्य इवान्तकः ॥ ३१ ॥ 


जयद्रथयधपत्र ] 


दरशाजिऊशततमो5च्यायः 
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महाराज | सौ केकप-योद्धाओंको मारकर शेष सेनिकोंको 
चारों ओर खदेड़नेके पश्चात्‌ द्रोणाचार्य मुँह बाये हुए यमराज- 
के समान खड़े हों गये ॥ ३१ ॥ 
पशञ्चालान्‌ सञ्जयान्‌ मत्स्यान्‌ केकयांश्व नराधिप | . 
द्रोणोएउजयन्महाबाहः शतशोष्थ सहस््रद्यः ॥ ६२ ॥ 
नरेश्वर ! महाबाहु द्रोणाचार्यनेी पाश्चलाठःः सझ्यः 
मत्य और केकयोंके सैकड़ों तथा सहस्रों वीरोंकी परास्त किया 
तेषां समभवच्छब्दो विद्धानां द्रोणसायकेः । 
वनोकसामिवारण्ये व्याप्तानां धूम्रकेतुना ॥ ३३ ॥ 
जेसे घोर जंगलमें दाव्रानलसे व्याप्त हुए वनवासी 
जन्तुओंकी क्रन्दनध्वनि सुनायी पड़ती है। उसी प्रकार 
द्रोणाचार्यके बाणोंसे घायल हुए उन विपक्षी योद्धाओंका 
आतंनाद वहाँ श्रवणगोचर होता था ॥ ३३ ॥ 
तन्न देवा! सगन्धवाः पितरश्चाब्रुवन उप। 
एते द्ववन्ति पञश्चालाः पाण्डवाश्व ससेनिका; ॥ ३४ ॥ 
नरेश्वर | उस समय वहाँ आकाशमे खड़े हुए देवता: 
पितर और गन्धव कहते थे; ये पाग्चाछ और पाण्डव अपने 
सैनिकोंके साथ भागे जा रहे हैं ॥ ३४ ॥ 
त॑ तथा समरे द्रोणं निश्चन्तं सोमकान्‌ रणे । 
न चाप्यपिययुः केचिद्परे नेव विव्यधुः ॥ ३५॥ 
इस प्रकार समराज्भजणमें सोमकोंका वध करते हुए 
द्रोणचार्यके सामने न तो कोई जा सके और न कोई उन्हें 
चोट ही पहुँचा सके ॥ ३५॥ 
चतमाने तथा रोदे तस्मिन्‌ वीरवरक्षये | 
अश्णणोत्‌ सहसा पाथः पाश्चजन्यस्य निःखनम॥ ३६ ॥ 
बढ़े-बड़े वीरोंका संहार करनेवाला वह भयंकर संग्राग 
चल ही रहा था कि सहसा कुन्तीकुमार युघधिष्ठिरने पाग्चजन्य- 
की ध्वनि सुनी ॥ ३६ ॥ 
पूरितो वासुदेवेन शह्कराट खनते भृशम्‌। 
युध्यमानेषु वीरेपु सेन्थवस्याभिरक्षिषु ॥ ३७ ॥ 
नद॒त्सु धातराष्ट्रेष विज्ञस्य रथं प्रति। 
गाण्डीवस्थ च निधोषे विप्रणऐ्टे समनन्‍्ततः ॥ ३८ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके फूँकनेपर वह शब्भुराज पाश्चन्नन्य 
बड़े जोरते अपनी ध्वनिकरा विस्तार कर रह्य था । सिन्धुराज 
जयद्रथकी रक्षामें नियुक्त हुए बीरगण युद्धमें संलग्न थे। 
अर्जुनके रथके पास आपके पुत्र और सैनिक गरज रहे थे तथा 
गाण्डीबव धनुषकी टड्ढार सब ओरसे दब गयी थी ॥ ३७-३८॥ 
कच्मलामभिहतो राजा चिन्तयामास पाण्डवः । 
न नून ख्वस्ति पाथोय यथा नद्‌ति शहझराट्‌ ॥ ३९ ॥ 
कोरवाश्व यथा हृशा विन दन्ति मुहसुंहः । 
तब पाण्डुपुत्र राजा युधिष्टिर मोहके वशीभूत होकर 
इस प्रकार चिन्ता करने लगे--“जित प्रकार शह्डराज पाश्चजन्य- 
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की ध्वनि हो रही है और जिस तरह कौरव-सेनिक बारंबार 

हर्षनाद कर रहे हैं, उससे जान पड़ता है। निश्चय दी 

अजुनकी कुशल नहीं है? ॥ ३९३॥ 

एवं स चिन्तयित्वा तु व्याकुलेनानतरात्मना ॥ ४० ॥ 

अज्ञातशत्रः कौन्तेयः खात्वतं प्रत्यमापत | 

बाष्पगद्द्या वाचा मुद्यमानो मुहमुंहुः। 

कृत्यस्यानन्तरापेक्षी शैनेयं शिनिपुज्ञ॒व्म्‌ ॥ ४१॥ 
ऐसा विचारकर अजातशन्रु कुन्तीकुमार युधिष्ठिर्का 

हृदय व्याकुल हो उठा | वे चाहते थे कि जयद्रथवधका 

कार्य निर्विष्न पूर्ण हो जाय; अतः बारंबार मोहित हो अश्रु 

गद्दद वाणीमें शिनिप्रवर सात्यकिको सम्बोधित करके बोले | 

युधिष्टिर उवाच 

यः स॒ धर्मः पुरा दृष्ठः सद्धिः शैनेय शाश्वतः । 

साम्पराये सुहृत्कृत्ये तस्य कालोप्यमागतः ॥ ४२ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--शैनेय ! साधु पुरुषोंने पूर्वकालमें 

विपत्तिके समय एक सुहृदके कतंव्यके विषयमें जिस सनातन 

धर्मका साक्षात्कार किया है; आज उतीके पालनका 

अवसर उपस्थित हुआ है ॥ ४२ ॥ 

सर्वेष्वपि च योधेषु चिन्तयज्शिनिपुज्ञय । 

त्वत्तः खुद्दत्तमं कश्चिन्नाभिजानामि सात्यके ॥ ४३ ॥ 
शिनिप्रवर सात्यके | इस दृष्टिसे विचार करनेपर में 

समस्त योद्धाओंमं किसीको भी तुमसे बढ़कर अपना अतिशय 

सुदृत्‌ नहीं समझ पाता हूँ ॥ ४३ ॥ 

यो हि प्रीतमना नित्य यश्व नित्यमनुत्रतः । 

स कार्य साम्पराये तु नियोज्य इति मे मतिः ॥ ४४ ॥ 
जो सदा प्रसनन्‍नचित्त रहता हो तथा जो नित्य-निरन्तर 

अपने प्रति अनुराग रखता हो; उसीको संकटकालमें किसी 

महत्त्वपूर्ण कार्यका सम्पादन करनेके लिये नियुक्त करना 

चाहिये; ऐसा मेरा मत है ॥ ४४ ॥ 

यथा च केशवो नित्यं पाण्डवानां परायणम्‌ । 

तथा त्वमपि वाष्णंय कृष्णतुल्यपराक्रमः ॥ ४५ ॥ 
वाष्ण॑य ! जेसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण सदा पाण्डवोंके परम 

आश्रय हैं, उसी प्रकार तुम मी हो । तुम्हारा पराक्रम भी 

श्रीकृष्णके समान ही है ॥ ४५ ॥ 

सो5हं भारं समाधास्ये त्वयि तं बोढुमहसि । 

अभिप्रायं च मे नित्यं न बृथा कर्तुमहेसि ॥ ४६ ॥ 
अतः मैं तुमपर जो कार्यभार रख रहा हूँ, उसका 

तुम्हें निर्वाह करना चाहिये। मेरे मनोरथकों सदा सफल 

बनानेकौ ही तुम्हें चेश करनी चाहिये ॥ ४६ ॥ 


सत्य भ्रातुर्ववस्यस्थ गुरोरपि च खंयुगे। 


कुद रूच्छे सहायाशेमज्जुनस्य नरषेंस ॥ ४७ ॥ 


३३९७० 


श्रीमहाभार ते 


[ द्रोणपर्वणि 


नरश्रेष्ठ | अर्जुन तुम्हारा भाई) मित्र और गुरु है। 
वह युड्धके मैदानमें संकटमें पड़ा हुआ है| अतः तुम उसकी 
हायताके लिये प्रयत्न करो ॥ ४७ ॥ 

त्वं हि सत्यव॒तः शूुरों मित्राणामभय्डरः । 

लोके विख्यायसे चीर कमंमिः सत्यवागिति ॥ ४८ ॥ 
तुम सत्यत्रती, शूरत्रीर तथा मित्रोंकी अभय देनेवाले 

हो | वीर |! तुम अपने कर्मोद्वारा संसारमें सत्यवादीके 

रूपमें विख्यात हो || ४८ ॥ 

यो हि शैनेय मित्रार्थ युध्यमानस्त्य जेत्‌ तनुम्‌ । 

पृथिवीं च द्विजातिभ्यो यो दूद्यात्‌ स समो भवेत्‌॥ ४९ ॥ 
शैनेय | जो मित्रके लिये युद्ध करते हुए. शरीरका त्याग 

करता है तथा जो ब्राह्मणोंको समूची प्रथ्वीका दान कर देता 

है, वे दोनों समान पुण्यक्रे भागी होते हैं।॥ ४९ ॥ 

श्रुताश्य बहवो5स्माभी राजानो ये दिवं गताः । 

दत््वेमां पृथिवीं कृत्खां ब्राह्मणभ्यो यथाविधि ॥ ५०॥ 
हमने सुना है कि बहुत-से राजा ब्राह्मगोंको विधिपूर्वक 

इस समूची प्रथ्वीका दान करके खर्गलोकमें गये हैं ।॥५०॥ 

पव॑ त्वामपि घधमोत्मन्‌ प्रयाचे5हँ रृताअलिः । 

पृथिवीदानतुल्य स्याद्धिकं वा फल विभो ॥ ५१॥ 
धर्मात्मन्‌ ! इसी प्रकार तुमसे भी में अजुनकी 

सद्ायताके लिये हाथ जोड़कर याचना करता हूँ। प्रभो ! 

ऐसा करनेसे तुम्हें परथ्वीदानके समान अथवा उससे भी 

अधिक फल प्राप्त होगा ॥ ५१ ॥ 

एक एवं सदा कृष्णों मित्राणामभयड्डरः । 

रण संत्यजति प्राणान्‌ द्वितीयरत्यं च सात्यके ॥ ५२॥ 
सात्यके ! मित्रोंकी अभय प्रदान करनेवाले एक तो 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सदा हमारे लिये युद्धमें अपने प्रार्णोंका 

परित्याग करनेके लिये उद्यत रहते हैं और दूसरे तुम ॥५२॥ 

विक्रान्तस्थ च वीरस्य युद्धे प्राथयतो यशः । 

शूर एवं सहायः स्यान्नेतरः प्राकृतो जनः ॥ ५३ ॥ 
युद्वर्मं सुयश पानेकी इच्छा रखकर पराक्रम करनेवाले 

वीर पुरुषकी सहायता कोई शूरबवीर पुरुष ही कर सकता 

है| दूसरा कोई निम्न कोटिका मनुष्य उसका सहायक 

नहीं हो सकता ॥ ५३ ॥ 

ईंटशो तु परामदे वर्तमानस्य माधव । 

त्वदन्यो हि रणे गोप्ता विजयस्य न विद्यते ॥ ५४ ॥ 
माधव ! ऐसे घोर युद्धमें लगे हुए. रणक्षेत्रमें अजुनका 

सहायक एं संरक्षक होनेयोग्य तुम्हारे सिवा दूसरा कोई नहीं है॥ 

स्छाघन्नेव हि कमोणि शतशस्तव पाण्डवः | 

मम खंजनयन हूणप पुनः पुनरकीरतयत्‌ ॥ ५५॥ 
पाण्डुपुत्र अजुनने छुम्दारे सेकड़ों कार्योकी प्रशंसा 


करते और मेरा ह बढ़ातें हुए बारंबार तुम्दोरे 
गुणोंका वर्णन किया था ॥ ५५ ॥ 
लघुहस्तश्वित्रयोधी तथा. लघुपराक्रमः । 
प्राशः सर्वाखविच्छूरों मुछते न च संयुगे ॥ ५६॥ 
वह कहता था--ध्सात्यकिके हाथोंमें बड़ी फुर्ती है। वह 
विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाछा और शीघ्रतापूर्वक पराक्रम 
दिखानेवाला है । सम्पूर्ण अज्नोंका ज्ञाता। विद्वान्‌ एवं झूर- 
वीर सात्यकि युद्धस्थलमें कभी मोहित नहीं होता है ॥५६॥ 
महास्कन्धो महोरस्को महावाहुमंहाहनुः। 
मद्दावलो महावीयं:ः स महात्मा महारथः ॥ ५७ ॥ 
“उसके कंधे महान छाती चोड़ी। भुजाएँ बड़ी-बढ़ी 
और ठोढ़ी विशाल एवं हृष्ट-पुष्ट हैं| वह महाबली, महा- 
पराक्रमी, महामनसी और महारथी है ॥ ५७ ॥ 
शिष्यो मम सखा चेव प्रियो5स्याहं प्रियश्व मे । 
युयुधानः सहायो मे प्रमथिष्यति कौरवान्‌ ॥ ५८ ॥ 
सात्यकि मेरा शिष्य और सखा है। में उसको प्रिय 
हूँ और वह मुझे | युयुधान मेरा सद्दायक द्ोकर मेरे विपक्षी 
कोरवोंका संहार कर डालेगा ॥| ५८ ॥ 
अस्मद्थ च राजेन्द्र संनहयोद्‌ यदि केशवः। 
रामो वाप्यनिरुद्धो वा प्रधुज्नो वा महारथः ॥ ५९ ॥ 
गदो वा सारणो वापि साम्बो वा सह वृष्णिमिः। 
सहायार्थ महाराज संग्रामोत्तममूथनि ॥ ६० ॥ 
तथाप्यहं नरब्याप्नं॑ शनेयं सत्यविक्रमम्‌ । 
साहाय्ये विनियोधक्ष्यामि नास्ति मे 5न्यो हि तत्समः॥६१॥ 
(राजेन्द्र | महाराज [ यदि युद्धके श्रेष्ठ मुहनेपर हमारी 
सहायताके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्ण: बलराम» अनिरुद्ध) 
महारथी प्रद्यम्नन गद। सारण अथवा बृष्णिवंशियोंसहित 
साम्ब कवच धारण करके तैयार होंगे; तो भी में पुरुषसिह 
सत्यपराक्रमी शिनिपोत्र सात्यकिकों अवश्य ही अपनी सद्दायता- 
के कार्यमें नियुक्त करूँगा; क्योंकि मेरी दृष्टिमें दूसरा कोई 
सात्यकिके समान नहीं है? || ५९-६१ ॥ 


इति द्वेतवने तात मामुवाच चनंजयः । 

परोक्षे त्वहुणांस्तथ्यान्‌ कथयप्नायेसंसदि ॥ ६२ ॥ 
तात | इस प्रकार अजुनने द्वेतवनमें श्रेष्ठ पुरुषोंकी 

सभामे तुम्हारे यथाथे ग्रुणोंका वर्णन करते हुए परोक्षमें मुझसे 

उपर्युक्त बातें कही थीं॥ ६२ ॥ 

तस्य ॒त्वमेवं संकदप न बूथा कतुमहंसि । 

धनंजयस्य वाष्णंय मम भीमस्य चोभयोः ॥ ६३ ॥ 
वाष्णेय | अर्जुनका। मेरा; भीमसेनका तथा दोनों 

माद्रीकुमारोंका तुम्दारे विषयर्मे जो वेसा संकल्प है उसे तुम्हें 

व्यर्थ नहीं करना चाहिये ॥ ६३ ॥ 


जय॑द्रैंथवध पर्व ] 


यज्चापि तीथानि चरजन्नगउछ द्वारकां प्रति। 
तत्राहमपि ते भक्तिमजुनं प्रति दृष्टवान्‌ ॥ ६४ ॥ 
जब मैं तीर्थोमें विचरता हुआ द्वारकार्मे गया था) 
वहाँ भी अर्जुनके प्रति जो तुम्दारा भक्तिभाव है; उसे 
मेंने प्रत्यक्ष देखा था ॥ ६४ ॥ 
न तत्‌ सौहृदमन्येषु मया शेनेय लक्षितम्‌ । 
यथा त्वमस्मान्‌ भजसे थधरतंमानालुपठ्ठवे ॥ ६५ ॥ 
शैनेय ! इस विनाशकारी संकटमें पड़े हुए हमछोगोंकी 
तुम जिस प्रकार सेवा एवं सहायता कर रहे हो) वेसा सौहार्द 
मैंने तुम्हारे सिवा दूसरोंमें नहीं देखा है || ६५ ॥ 
सो5भिजात्या च भक्‍त्या च सख्यस्याचायकस्य च । 
सोहदस्य व वीयस्य कुलीनत्वस्य माधव ॥ ६६ ॥ 
सत्यस्य च महाबाहों अनुकम्पा्थमेव च। 
अनुरूप महेष्वास कर्म त्व॑ कतुमहेसि ॥ ६७ ॥ 
महात्राहु महाधनुधर माधव | वही तुम हमलोगोंपर 
कृपा करनेके लिये ही उत्तम कुलमें जन्म-ग्रहण, अर्जुनके 
प्रति भक्तिभाव) मेत्री) गुरुमाव) सौहार्द, पराक्रम) कुलीनता 
और सत्यके अनुरूप कर्म करो | ६६-६७ ॥ 
खुयोधनो हि सहसा गतो द्रोणन दंशितः । 


पूर्वमेवानुयातास्ते कौरवाणां महारथाः ॥ ६८ ॥- 


द्रोणाचाययद्वारा दी गयी कव्रचधारणासे सुरक्षित हो 
दुर्याधन सहसा अर्जुनका सामना करनेके लिये गया है। 
बहुतेरे कौरव महारथियोंने पहलेसे ही उसका पीछा किया था॥ 
खुमहान्‌ निनदश्चव श्रूयते विजय प्रति। 
स॒शैनेय जवेनाशु गन्तुमहसि मानद्‌ ॥ ६९ ॥ 
जहाँ अजुन हैं, उस ओर बड़े जोरकी गर्जना सुनायी 
दे रही है।अतः दूसरोंको मान देनेवाले शैनेय ! तुम्हें 
शीघ्रतापूर्वक बड़े वेगसे वहाँ जाना चाहिये ॥ ६९ ॥ 
भीमलेनो व चेव संयत्ताः सहसैनिकाः । 
द्रोणमावारयिष्यामो यदि त्वां प्रति यास्यति ॥ ७० ॥ 
भीमसेन ओर हमलछोग अपने सेनिकोंके साथ सब प्रकार- 
से सावधान हैं । यदि द्रोणाचार्य तुम्हारा पीछा करेंगे तो 
हम सब लोग उन्हें रोकेंगे || ७० ॥ 
पह्य शनेय सेन्यानि द्रवमाणानि संयुगे। 
मद्दान्तं च रणे शब्द दीयमाणां च भारतीम्‌ ॥ ७१ ॥ 
दैनेय | वह देखो, उधर युद्धस्थलमें सेनाएँ भाग रही 
हैं। रणक्षेत्रमं महान्‌ कोलाइल हो रहा है और मोरचे- 
बंदी करके खड़ी हुई कोरबी सेनामें दरारें पड़ रही हैं॥ 
महामारुतवेगेन समुद्रमिव पव॑खु। 
घातेराष्ट्रबलं तात विक्षिप्तं सन्यसाचिना ॥ ७२ ॥ 


तात | पूर्णिमाके दिन प्रचण्ड वायुके बेगसे विश्लुब्ध 


द्शाधिक्शततमो ६धघ्यायः 
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हुए समुद्रके समान सव्यसाची अर्जुनके द्वारा पीड़ित हुई 
दुर्योधनकी सेनामें हलचल मच गयी है || ७२ ॥ 
रथैविंपरिधावद्धिमंनुष्येश्च. हयेश्व ह। 
सेन्यं॑ रजः्समुद्धृतमेतत्‌. सम्परिवतंते ॥ ७३ ॥ 
इधर-उधर भागते हुए रथों) मनुष्यों ओर घोड़ोंके द्वारा 
उड़ी हुई धूछसे आच्छादित हुई यह सारी सेना चक्कर 
काट रही है ॥ ७३ ॥ 
संदृतः . सिन्धुसौवीरेन बरप्रासयोधिभिः 
अत्यन्तोपचितें; शूरेः फाल्युनः परवीरहा ॥ ७४ ॥ 
शत्रु-वीरोंका संहार करनेवाला अजुन; नखर (बघनखे) 
और प्रासोंद्वारा युद्ध करनेवाले तथा अधिक संख्यामें एकत्र 
हुए तिन्धु-सोवीर देशके झूरवीर सेनिकोसे घिर गया है॥ ७४॥ 
नेतद्‌ बलमसंवाय शक्यो जेतुं जयद्रथः 
एते हि सेन्धवस्याथथ सब संत्यक्त जीविताः ॥ ७५ ॥ 
इस सेनाका निवारण किये बिना जयद्रथकों जीतना 
असम्भव है। ये सभी सेनिक लिन्धुराजके लिये अपना जीवन 
न्यौछावर कर चुके हैं || ७५ ॥ 
शरशक्तिष्वजवरं हयनागसमाकुलम | 
पद्येतद्‌ धातंराष्ट्राणमनीक॑ खुदुरासदम्‌ ॥ ७६ ॥ 
बाण, शक्ति ओर ध्वजाओंसे सुशोभित तथा घोड़े और 
हाथियोंसे भरी हुई कौरबोंकी इस दुर्जय सेनाको देखो |७६॥ 
श्णु दुन्दुभिनिधोष शहुशब्दांश्व पुष्ककान्‌ । 
सिहनादरवांदचव रथनेमिखनांस्तथा ॥ ७७ ॥ 
सुनो; डंकोंकी आवाज हो रही है; जोर-जोरसे शह्लु 
बज रहे हैं; वीरोंके सिंहदनाद तथा रथोंके पहियोंकी घर्घराहटके 
शब्द सुनायी पड़ रहे हैं || ७७ ॥ 
नागानां श्टणु शब्दं च पत्तीनां च सहस्रशः | 
खादिनां द्रवर्ता चेव श्टणु कम्पयतां महीम्‌ ॥ ७८ ॥ 
हाथियोंके चिग्घाइनेकी आवाज सुनो। सहसखों पेदल 
सिपाहियों तथा प्रथ्वीको कम्पित करते हुए दौड़ लगानेवाले 
घुड़सवारोंके शब्द सुन लो ॥ ७८ ॥ 
पुरस्तात्‌ सेन्धवानीक॑ द्रोणानीकं च पृष्ठतः। 
बहुत्वाद्धि नरव्यात्न देवेन्द्रमपि पीडयेत्‌ ॥ ७९ ॥ 
नरव्याप्र | अर्जुनके सामने सिन्धुराजकी सेना है और 
पीछे द्रोणाचार्यंकी | इसकी संख्या इतनी अधिक है कि 
यह देवराज इन्द्रको भी पीड़ित कर सकती है ॥ ७९ ॥ 
अपयन्ते बले मग्नो जह्यादपि च जीवितम्‌। 
तस्मिश्व निहते युद्धे कर्थ जीवेत मादशः ॥ ८०॥ 
सर्वथाहमनुप्राप्त: खुकूच्छुं: त्वयि जीवति । 
इस अनन्त सेन्यसमुद्रमें ह्बकर अर्जुन अपने प्राणोंका 
भी परित्याग कर देगा। युद्धमें उसके मारे जानेपर मेरे-जेसा 
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मनुष्य कैसे जीवित रह सकता है ! युयुधान ! तुम्हारे जीते- 
जी मैं सब प्रकारसे बड़े भारी संकटमें पड़ गया हूँ ॥८०॥॥ 
इयामो युवा गुडाकेशो दशेनीयश्व पाण्डवः ॥ ८१॥ 
लघच्यस्रश्चित्रयोधी च प्रविष्टस्तात भारतीम्‌। 
सूयोदये महाबाहर्दिवसश्रातिवत ते ॥ ८२५॥ 

निद्राविजयी पाण्डुकुमार अजुन श्यामवर्णवाला दर्शनीय 
तरुण है। वह शीघ्रतापूर्वक अस्त्र चछाता और विचित्र रीतिसे 
युद्ध करता है। तात | उस महाबाहु वीरने सूर्योदयके समय 
अकेले ही कौरवी सेनामें प्रवेश किया था और अब दिन 
बीतता चला जा रहा है॥ ८१-८२॥ 


तन्‍न जानापि वाष्णय यदि ज्ञीवति वा न वा । 
कुरूणां चापि तत्‌ सेन्यं सागरप्रतिम॑ महत्‌ ॥ ८३ ॥ 
एक एव च बीभत्सुः प्रविष्टस्तात भारतीम्‌। 
अविषद्यां. महाबाहुः झुररपि महाहवे॥ ८४॥ 
वाष्णय ! पता नहीं; इस समयतक अजुन जीवित है या 
नहीं | महासमरमें जिसके वेगकी सहन करना देवताओंके 
लिये भी असम्भव है; कोरवोंकी वह सेना समुद्रके समान विद्याल 
है, तात | उस कोरवी सेनामें महाबाहु अजुनने अकेले ही 
प्रवेश किया है ॥ ८३-८४ ॥ 
न हि मे वतंते बुद्धिरद्य युद्धे कर्थंचन। 
द्रोणोएपि रभसो युद्धे मम पीडयते बलम्‌ ॥ ८५॥ 
आज किमी प्रकार मेरी बुद्धि युद्धमें नहीं छुग रही है | 
इधर द्रोणाचार्य भी युद्ध(्थलम बड़े वेगसे आक्रमण करके 
मेरी सेनाको पीड़ित कर रहे हैं ॥ ८५ ॥ 
प्रत्यक्ष ते महाबाहो यथासो चरति द्विजः। 
युगपत्च समेतानां कायोणां त्वं विचक्षण: ॥ ८६॥ 
महाबाहों ! विप्रवर द्रोणाचार्य जेसा कार्य कर रहे हैं, वह 
सब तुम्हारी आँखोंके सामने है । एक ही समय प्राप्त हुए 
अनेक कार्योमेंसे किसका पालन आवश्यक है; इसका निर्णय 
करनेमें तुम कुशल हो ॥ ८६ ॥ 
महार्थ लघुसंयुक्त कतुमहंसि मानद। 
तस्य में सर्वकार्यषु का्यमेतन्मतं महत्‌ ! ८७॥ 
अजुनस्य॒ परित्राणं कतंव्यमिति संयुगे। 
मानद ! सबसे महान्‌ प्रयोजनको तुम्हें शीक्षतापूर्वक 
सम्बन्न करना चाहिये | मुझे तो सब कार्योर्में सत्रसे महान्‌ 
कार्य यही जान पड़ता है कि युद्वश्थलमें अजुनकी रक्षा की 
जाय ॥ ८७३६३ ॥ 
नाहँ शोचामि दाशाह गोप्तारं जगतः पतिम्‌ ॥ ८८ ॥ 
स हि शक्तो रण तात तरींलोकानपि संगतान। 
विजेतुं पुरुषव्याप्रः सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ८९ ॥ 
कि पुनधांतंराष्ट्र्प बलमेतत्‌ खुदुबंलम्‌ । 


भरीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


तात ! में दशाहनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णके लिये शोक 
नहीं करता | वे तो सम्पूर्ण जगत्के संरक्षक और स्वामी हैं | 
युद्धस्थलमें तीनों लोक संघटित होकर आ जायें तो भी वे 
पुरुपसिंह श्रीकृष्ण उन सबको परास्त कर सकते हैं, यह 
तुमसे सच्ची बात कहता हूँ | फिर दुर्याधनकी इस अत्यन्त 
दुर्बह सेनाको जीतना उनके लिये कौन बड़ी बात 
हैं "॥ ८८ल्‍्टरुई की 
अजुनस्त्वेष वाष्णंय पीडितो वहुमियुधि ॥ ९० ॥ 
प्रजह्यात्‌ समरे प्राणांस्तस्माद्‌ विन्दठामि कश्मलम। 

परंतु वाष्णंय | यह अजुन तो युद्धस्थलमें बहुसंख्यक 
सैनिकोंद्वारा पीड़ित होनेपर समराद्भणमें अपने प्राणोंका 
परित्याग कर देगा। इसीलिये में शोक ओर दुःखमें ड्रबा 
जा रहा हूँ ॥ ९०३ ॥ 
तस्य त्वं पदर्ची गउछ गच्छेयुस्त्वाइशा यथा ॥ ९१॥ 
तादशस्येदशे काले माहशेनामिनोदितः । 
अतः तुम मेरे-जेसे मनुष्यसे प्रेरित हों ऐसे संकटके समय 
अजुन-जैसे प्रिय सखाके पथका अनुसरण करो) जेसा कि 
तुम्हारे-जेसे वीर पुरुष किया करते हैं ॥ ९१३ ॥ 
रणे बृष्णिप्रवीराणां द्वावेवातिरथों स्मृतो ॥९२॥ 
प्रधुम्नश्व॒ महावाहुसत्य॑ च खात्वत विश्वुतः । 

सात्वत ! वृष्णिवंशी प्रमुख वीरोंमें रणश्षेत्रके लिये 
दो ही व्यक्ति अतिरथी माने गये हैं--एक तो महाबाहु 
प्रयुम्न और दूसरे सुविख्यात वीर तुम ॥ ९२३ ॥ 
अस्त्रे नारायणसमः संकर्षणसमो वले ॥९३॥ 
चीरतायां नरव्याप्र धनंजयसमों हासि। 

नरव्याप्र | तुम अख्रविद्याके ज्ञानमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
समान) बलमें बलरामजीके तुल्य और वौरतामें घनंजयके 
समान हो ॥ ९३३ ॥ 
भीष्मद्रोणावतिक्रम्य सर्वेयुद्धविशारदम्‌ ॥ ९४ ॥ 
त्वामेव पुरुषव्याप्र॑ लोके सन्‍्तः प्रचक्षते। 

इस जगतूमें भीष्म और द्रोंगके बाद तुझ पुरुषर्थिह सात्यकि- 
को ही श्रेष्ठ पुरुष सम्पूर्ण युद्धकलामें निपुण बताते हैं ॥९४३॥ 
( सदेवासुरगन्धवोन्‌ सकिन्नरमहोरगान | 
योधयेत्‌ स जगत्‌ सर्व विजयेत रिपून्‌ बहून्‌ ॥ 
इति बुवन्ति छोकेषु जनास्तव गुणान्‌ सदा । 
समागमेषु जल्पन्ति पृथगेव च खबेंदा ॥ ) 

जब अच्छे पुरुषोंका समाज जुटता है? उस समय उससें 
आये हुएसब छोग संतारमें तुम्हारे गुणोंकों सदा-सर्वदासबसे 
विलक्षण ही बतलाते हैं। उनका कहना है कि सात्यकि 
देवता; असखुझ गन्वर्य) किन्नर तथा बड़े-बड़े नागोंसहित 
बहुसंख्यक शत्रुओंपर विजय पा सकते हैं । सम्पूर्ण जगतूसे 
अकेले ही युद्ध कर सकते हैं ॥ 


जयद्रैथवधपव ] 


नाशकक्‍यं विद्यते लोके सात्यकेरिति माधव ॥ ९७५॥ 
तत्‌ त्वां यदभिवक्ष्यामि तत्‌ कुरुष्व महाबल । 
सम्भावना हि छोकस्य मम पार्थस्य चोभयोः ॥ ९६॥ 
नान्यथा तां महाबाहो सम्प्रकतुमिहाहसि। 
परित्यज्य ब्रियान्‌ प्राणान रणे चर विभीतवत्‌॥ ९७ ॥ 

माधव | लोग कहते हैं कि संसारमें सात्यकिके लिये 
कोई कार्य असाध्य नहीं है। महाबली बीर ! सब छोगोंकी 
तथा मेरी और अज़ुनकी- दोनों भाइयोंकी तुम्हारे विषयमें 
बड़ी उत्तम भावना है । अतः में तुमसे जो कुछ कहता हूँ; 
उसका पालन करो | महाबाहो ! तुम हमारी पूर्वोक्त धारणाको 
बदल न देना | समराड्भणमें प्यारे प्राणोंका मोह छोड़कर 
निर्भवके समान विचरो || ९५-९७ | 
न हि शेनेय दाशाही रणे रक्षन्ति जीवितम । 
अयुद्धमनवस्थानं संग्राम च पलायनम्‌ ॥ ९८॥ 
भीरूणामसता मार्गों नेष दाशाहसेवितः । 

शैनेय | दशाहकुलके वीर पुरुष रणश्षेत्रमें अपने प्राण 
बचानेकी चेष्टा नहीं करते हैं । युद्धसे मुंह मोड़ना) युद्धस्थलूमें 
डटे न रहना और संग्रामभू मिर्में पीठ दिखाकर भागना 
यह कायरों और अधम पुरुषोंका मार्ग है | दशाहेकुलके बीर 
पुरुष इससे दूर रहते हैं ॥ ९८३ ॥ । 
तवाजुनो गुरुस्तात धममात्मा शिनिपुक्नव ॥ ९९ ॥ 
वाखुदेवो गुरुश्चापि तब पार्थस्य घीमतः। 


पकादशाधिकशततमो5ध्यायः 


२३९३ 


तात | शिनिप्रवर | धर्मात्मा अर्जुन तुम्हारा गुरु है 
तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुम्हारे और बुद्धिमान्‌ अजुनके भी 
गुरु हैं ॥ ९९३ ॥ 
कारणद्यमेतद्धि. जानंस्त्वामहमब्ब॒ुवम्‌ ॥ १००॥ 
मावमंस्था वचो महां गुरुस्तव गुरोह्मेहम । 
इन दोनों कारणोंकों जानकर मैं तुमसे इस कार्यके लिये 
कह रहा हूँ | तुम मेरी बातकी अवहेलना न करो; क्योंकि 
मैं तुम्हारे गुरुका भी गुरु हूँ ॥ १००३ ॥ 
वासुदेवमतं॑ चेव मम चेवाजुनस्य च ॥१०१॥ 
सत्यमेतन्मयोक्त ते याहि यत्र घनंजयः। 
तुम्हारा वहाँ जाना भगवान्‌ श्रीकृष्णको मुझको तथा 
अजुनको भी प्रिय है। यह मैंने तुमसे सच्ची बात कही है । 
अतः जहाँ अजुन है, वहाँ जाओ ॥ १०१३ ॥ 
एतद्‌ू वचनमाशाय मम सत्यपराक्रम ॥१०२॥ 
प्रविशेतद्‌ बल तात धातराष्ट्रस्य दुमतेः॥ 
सत्यपराक्रमी वत्स | तुम मेरी इस बातको मानकर 
दुबुद्धि दुर्योधनकी इस सेनामें प्रवेश करो ॥ १०२३६ ॥ 


प्रविश्य च यथान्यायं संगस्य च महारथेः | 
श ९ ९ 
यथाहमात्मनः कम रणे खसात्वत दशेय ॥१०३॥ 
सात्वत ! इसमें प्रवेश करके यथायोग्य सब महारथियोंसे 
मिलकर युद्धमें अपने अनुरूप पराक्रम दिखाओ || १०३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपबरणि जयद्रथवधपर्॑णि युधिष्टिरवाक्ये दशाधिकशततमोड्ध्यायः ॥ ११० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोग्के अन्तर्शत जयद्रय+धर्षामें युधिष्ठिरवाक्यविषयक एक सौ दसवों अध्याय पूरा हुआ॥ ११० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ १०५ इलोक हैं ) 
-.+--<३२#७+क८ू८>-+#-- 


एकादशाधिकशततमोध्यायः 
सात्यकि और युधिष्ठिरका संवाद 


संजय उवाच 

प्रीतियुक्त थे ह॒यं चर मधचुराक्षरमेव च। 
कालयुक्त च चित्र चन्याय्य यज्चापि भाषितुम॥ १ ॥ 
धमराजस्य तद्‌ वाक्य निशम्य शिनिपुक्षवः । 
सात्यकिभेरतश्रेष्ठ प्रत्युवाच युधिष्ठिर्म ॥ २ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! ध्ंराजका वह वचन प्रेम- 
पूर्ण, मनको प्रिय लगनेवाला, मघुर अक्षरोंसे युक्त, सामयिक) 
विचित्र; कहने योग्य तथा न्यायसज्ञत था । भरतश्रेष्ठ ! 
उसे सुनकर शिनिप्रवर सात्यकिने युधिष्टिरको इस प्रकार 
उत्तर दिया--॥ १-२ ॥ 
श्रुत॑ ते गदतों वाक्य सर्वमेतन्मयाच्युत 
न्याययुक्त च चित्र च फादगुनाथ्थ यशस्करम ॥ ३॥ 

“अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले नरेश | आपने 
अज्जुनकी सह्दायताके लिये जो-जो बातें कही हैं, वह सब मैंने 


सुन छीं। आपका कथन अद्भुत) न्यायसज्ञत और यशकी 
वृद्धि करनेवाला है ॥ ३ ॥ 


एवंविधे तथा काले मादशं प्रेक्ष्य सम्मतम्‌ | 
वक्तमहँसि राजेन्द्र यथा पार्थ तथैव माम्‌ ॥ ४ ॥ 
(राजेन्द्र | ऐसे समयमें मेरे-जेसे प्रिय व्यक्तिको देखकर 
आप जैसी बात कह सकते हैं, बैसी ही कही है। आप 
अर्जुनसे जो कुछ कह सकते हैं, वही आपने मुझसे मी 
कहा है ॥ ४ ॥ हर 
न में घनंजयस्यार्थ प्राणा रक्ष्याः क्थंचन । 
त्वत्प्रयुक्तः पुनरहं कि न कुर्यां महाहवे ॥ ५ ॥ 
महाराज ! अज्जुनके हितके लिये मुझे किसी प्रकार भी 
अपने प्राणोंकी रक्षाकी चिन्ता नहीं करनी है; फिर आपका 
आदेश मिलनेपर में इस महायुद्धमें क्या नहीं कर सकता 
हूँ !॥५॥ 
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भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


लोकत्रयं. योधयेयं सदेवासुरमानुषम्‌ । 
त्वस्रयुक्तो नरेन्द्रेह किमुतेतत्‌ खुदुबलम्‌ ॥ ६ ॥ 
'नरेन्द्र ! आपकी आज्ञा हो तो देवताओं) असुरों तथा 
मनुध्योंसहित तीनों छोकोंके साथ में युद्ध कर सकता हूँ | 
फिर यहाँ इस अत्यन्त दुर्बछ कोरवी सेनाका सामना करना 
फोन बड़ी बात है !॥ ६ ॥ 
सुयोधनबल त्वय्य योधयिष्ये खमन्ततः | 
विजेष्ये च रणे राजन सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ७ ॥ 
“राजन ! मैं रणक्षेत्रमें आज चारों ओर घूमकर दुर्योधनकी 
सेनाके साथ युद्ध करूँगा ओर उसपर विजय पारऊँगा; यह 
में आपसे सच्ची बात कहता हूँ | ७ ॥ 
कुशल्यहं कुशलिनं समासाद्य चनंजयम। 
हते जयद्रथे राजन पुनरेष्यामि तेडन्तिकम्‌ ॥ ८ ॥ 
(राजन ! मैं कुशछपूर्वंक रहकर सकुशछ अजुनके पास 
पहुँच जाऊँगा और जयद्रथके मारे जानेपर उनके साथ ही 
आपके पास लौट आऊँगा ॥ ८ ॥ 
अवचयं तु मया सब विज्ञाप्यस्त्वं नराधिप । 
वाखुदेवस्य यद्‌ वाक्य फाल्युनस्य च चीमतः ॥ ९ ॥ 
प्परंतु नरेश्वर | भगवान्‌ ओऔक्ृष्ण तथा बुद्धिमान 
अर्जुनने युद्धेके लिये जाते समय मुझसे जो कुछ कहा था) 
वह सब आपको सूचित कर देना मेरे लिये अत्यन्त 
आवश्यक है ॥ ९ ॥ 
इर्ढ॑ त्वभिपरीतो5हमजुनेन पुनः पुनः । 
मध्ये सर्वेस्य सेन्यस्थ वासुदेवस्य श्टण्वतः ॥ १०॥ 
“अजुनने सारी सेनाके बीचर्मे भगवान्‌ श्रीकृष्णके सुनते 
हुए. मुझे बारंबार कहकर हृढ़तापूर्वक बाँध लिया है ॥१०॥ 
अद्य माधव राजानमप्रमत्तो5चुपालय । 
आयों युद्ध मति ऋृत्वा यावद्धन्मि जयद्रथम्‌ ॥ ११ ॥ 
८उन्होंने कहा था--५माघव | आज में जबतक जयद्र थका 
वध करता हूँ, तबतक युद्धमें तुम श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय लेकर 
पूरी सावधानीके साथ राजा युधिष्टिरकी रक्षा करो ॥ ११॥ 
त्वयि चाह महाबाहो प्रयुम्ने वा महारथे | 
नपं निशक्षचिष्पय गच्छेय निरपेक्षो जयद्रथम ॥ १२॥ 
“महाबाहो ! में तुमपर अथवा महारथी प्रद्युम्नपर ही 
भरोसा करके राजाको धरोहरकी भाँति सोंपकर निरपेक्षभावसे 
जयद्रथके पास जा सकता हूँ ॥ १२॥ 
जानीषे हि रणे द्रोणं रमसं श्रेष्टसम्मतम । 
प्रतिज्ञा चापि ते नित्य॑ं श्रुता द्रोणस्य माधव ॥ १३ ॥ 
“माधव! तुम जानते ही हो कि रणक्षेत्रमें श्रेष्ठ पुरुषों 
द्वारा सम्मानित आचार्य द्रोण कितने वेगशाली हैं । उन्होंने 
जो प्रतिज्ञा कर रक्खी है। उसे भी तुम प्रतिदिन सुनते ही 
होगे ॥ १३ ॥ 


ग्रहण घमेराजस्य भारहाजो5पि ग्ृध्यति। 

शक्तश्चापि रणे द्रोणो निम्नहीतुं युधिष्टिरम्‌ ॥ १४ ॥ 
“द्रोणाचार्य भी धर्मराजकों बंदी बनाना चाहते हैं और 

वे समराज्णमें राजा युघधिष्टिरको केद फरनेमें समर्थ भी 

हैं ॥ १४०) 

एवं त्वयि समाधाय धर्मराज नरोत्तमम्‌। 

अहमय गमिष्यामि सेन्धवस्य बधाय हि ॥ १५॥ 
“ऐसी अवश्थार्मे नरश्रेष्ठ धमंराज थुधिष्ठिरकी रक्षाका 

सारा भार तुमपर ही रखकर आज में सिन्धुराजके वधके 

लिये जाऊँगा ॥ १५ ॥ 

जयद्र॒र्थं च दृत्वाहं द्वुतमेष्यामि माधव । 

धमराजं न चेद्‌ द्ोणो निगृह्लीयाद्‌ रणे बलात्‌॥ १६॥ 
“माधव | यदि द्रोणाचाय रणक्षेत्रमे घमंराजको बल्पूवक 

बंदी न बना सकें तो में जयद्रथक्राा वध करके शीघ्र ही 

लोट आऊँगा ॥ १६ ॥ 

निमृहीते नरश्रेष्ठे भारद्ाजेन माधव । 

सेन्धवस्य वो न स्थान्ममाप्रीतिस्तथा भवेत्‌ ॥ १७ ॥ 
“मघुबंशी वीर! यदि द्रोणाचार्यने नरश्रेष्ठ युधिष्ठिरको 

केद कर लिया तो लिन्धुराजका वध नहीं हो सकेगा और 

मुझे भी महान्‌ दुःख होगा ॥ १७॥ 

एवंगते नरश्रेष्ठे. पाण्डवे  सत्यवादिनि । 

अस्मा्क॑ गमन व्यक्त वन प्रति भवेत्‌ पुनः ॥ १८॥ 
“यदि सत्यवादी नरश्रेष्ठ पाण्डुकुमार युधिष्टिर इस 

प्रकार बंदी बनाये गये तो निश्चय ही हमें पुनः वनमें 

जाना पड़ेगा ॥ १८ ॥ 

सो5यं मम जयो व्यक्त व्यर्थ एवं भविष्यति । 

यदि द्रोणो रण कुद्धो निग्रह्लीयाद्‌ युधिष्टिर्म्‌ ॥ १९ ॥ 
“थ्यदि द्रोणाचार्य रणक्षेत्र्में कुपित होकर युधिष्टिरको 

केद कर लेंगे तो मेरी यह विजय अवश्य ही व्यर्थ हो 

जायगी ॥ १९ ॥ 

स॒त्वमद्य महाबाहो प्रियाथ मम माधव । 

जयाथ चयशोडर्थ च रक्ष राजानमाहवे ॥ २० ॥ 
“महाबाहु माधव | इसलिये तुम आज मेरा प्रिय करने; 

मुझे विजय दिलाने और मेरे यशकी बृद्धि करनेके लिये 

युद्धस्‍्थलमें राजा युधिष्टिरकी रक्षा करो? ॥ २० ॥ 

स भवान मयि निश्षेपो निक्षिप्तः सब्यसाचिना। 

भारद्वाजाद भय नित्यं मन्यमानेन वे प्रभो ॥२१॥ 
धप्रभो | इस प्रकार द्रोणाचार्यसे निरन्तर भय मानते 

हुए सव्यसाची अर्जुनने आपको मेरे पास धरोहरके रूपमें 

रख छोड़ा है ॥ २१॥ 

तस्यापि च महाबाहो नित्य पश्यामि संयुगे । 

नान्‍ये हि प्रतियोद्धारं रोक्मिणयाइते प्रभो ॥ २२॥ 


जयद्रथवधपते ] 


एकादशाधिकशततमो एचध्यायः 
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धमहाबाहो ! प्रभो ! में प्रतिदिन युद्धस्थलमें रुक्मिणी नन्‍्दन 
प्रधुम्नके सिवा दुसरे किसी वीरको ऐसा नहीं देखता; जो 
द्रोणाचायके सामने खड़ा होकर उनसे युद्ध कर सके ॥२२॥ 


मां चापि मन्यते युद्ध भारद्वाजस्य घीमतः । 
सो5हं सम्भावना चैतामाचायवचन च तत्‌॥ २३॥ 
पृष्ठतो नोत्सदे कु त्वां वा त्यक्त' महीपते । 
“अर्जुन मुझे भी बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यका सामना करनेमें 
समर्थ योद्धा मानते हैं| महीपते ! में अपने आचार्यकी इस 
सम्मावनाको तथा उंनके उस आदेशको न तो पीछे ढकेल 
सकता हूँ और न आपको ही त्याग सकता हूँ ॥ २३३ ॥ 


आचायों. रघुहस्तत्वादभेद्यकवचादवूतः ॥ २७ ॥ 
उपलब्य रणे क्रीडिद्‌ यथा शकुनिना शिशुः । 
द्रोणाचार्य अभेद्य कवचसे सुरक्षित हैं | वे शीघ्रतापूर्वक 
हाथ चलानेके कारण रणक्षेत्रमें अपने विपक्षीको पाकर उसी 
प्रकार क्रीड़ा करते हैं; जेसे कोई बालक पक्षीके साथ खेल 
रहा हो ॥ २४३ ॥ 
यदि काप्णिधनुष्पाणिरिह स्यान्मकरध्वजः ॥२५॥ 
तस्मै त्वां विखजेयं वे स त्वां रक्षेद्‌ यथाजुनः । 


ध्यदि कामदेवके अवतार श्रीकृष्णकुमार प्रद्ुम्न यहाँ. 


हाथमें घनुष लेकर खड़े होते तो उन्हें में आपको सॉंप 
देता | वे अजुनके समान ही आपकी रक्षा कर सकते 
थे॥ श्ष्र् ॥ 
करू त्वमात्मनो गुप्ति करते गोप्ता गते मयि ॥ २६ ॥ 
यः प्रतीयाद्‌ रणे द्रोणं यावद्‌ गउछामि पाण्डवम्‌ । 
(आप पहले अपनी रक्षाकी व्यवस्था कीजिये । मेरे चले 
जानेपर कौन आपका संरक्षण करनेवाला है; जो रणक्षेत्रमें 
तबतक द्रोणाचार्यक्र सामना करता रहे) जबतक कि मैं 
अर्जुनके पास जाता ( और लौटता ) हूँ ॥ २६३ ॥ 
मा च ते भयमयास्‍स्तु राजन्नजुनसमस्भवम्‌ ॥ २७॥ 
नस जातु महावाहुभोरमुद्यम्य सीदति। 
“महाराज ] आज आपके मनमें अजुनके लिये भय नहीं 
होना चाहिये । वे मद्दाबाहु किसी फार्यमास्को उठा लेनेपर 
कभी शिथिल नहीं होते हैं | २७६ 
ये च सोचीरका योधास्तथा सेन्धवपोरवाः ॥ २८॥ 
उदीच्या दाक्षिणात्याश्व ये चान्ये एपि महारथाः । 
ये च कर्णमुखा राजन रथोदाराः प्रकीर्तिताः ॥ २५ ॥ 
एते5जुनस्य क्ुद्धस्य कल नाहन्ति षोडशीम । 
'राजन्‌ ) जो सोवीर, सिन्धु तथा पुरुदेशके योड़ा हैं, 
जो उत्तर और दक्षिणके निवासी एवं अन्य महारथी हैं तथा 
जो कण आदि श्रेष्ठ रथी बताये गये हैं; वे कुपित हुए. 
अजुनकी सोलह॒वीं कलाके बराबर भी नहीं हैं ॥ २८-२९३॥ 


उद्यक्ता पृथिवी सवा सखुराखुरमानुषा ॥ ३० ॥ 
सराक्षसगणा राजन सकिन्नरमहोरगा । 
जहुमाः स्थावराः सब नाल पाथंस्य सयुगे ॥ ३१ ॥ 
'मरेश्वर | देवता, असुर) मनुष्य) राक्षस) किन्नर तथा 
हान्‌ सर्पगणोंसहित यह समूची प्रथ्वी ओर सभी स्थावर- 
जज्ञम प्राणी युद्धके लिये उद्यत हो जाये, तो भी सब मिलकर 
भी युद्धख्खलमें अर्जुनका सामना नहीं कर सकते हैं ॥३०-३१॥ 


एवं ज्ञात्वा महाराज व्येतु ते भीधनंजये । 
यत्र वीरो महेष्वासो कृष्णो सत्यपराक्रमो ॥३२॥ 
न तन्न कर्मणो व्यापत्‌ कथश्विद्षि विद्यते । 

“महाराज ! ऐसा जानकर अजुनके विषयमें आपका भय दूर 
हो जाना चाहिये | जहाँ रत्यपराक्रमी और महाधनुर्धर वीर 
श्रीकृष्ण एवं अर्जुन विद्यमान हैं? वहाँ किसी प्रकार भी 
कायमें व्याघात नहीं हो सकता ॥ ३२३ ॥ 
दैव॑ कृताखतां योगममर्षमपि चाहवे ॥ ३३ ॥ 
कृतश्ञतां दरयां चेव श्रातुस्त्वमनुचिन्तय । 

धआपके भाई अजुनर्में जो देवीशक्ति। अस्त्रविद्याकी 
निपुणता, योग) युद्धस्थलमें अमर्ष, कृतशता और दया 
आदि सदुण हैं; उनका आप बारंबार चिन्तन 
कीजिये ॥ ३३ 
मयि चापि सहाये ते गच्छमाने जुनं प्रति ॥ ३४ ॥ 
द्रोणे चित्राख्र्ता संख्ये राजंस्त्वमनुचिन्तय । 

(राजन ! मैं आपका सद्दायक रहा हूँ, यदि मैं भी अजुनके 
पास चला जाता हूँ तो युद्ध द्रोणाचार्य जिन विचित्र 
अख््रोंका प्रयोग करेंगे, उनपर भी आप अच्छी तरह विचार 
कर लीजिये ॥ ३४३ ॥ 
आचार्यों हि भशं राजन निम्नहे तब ग्ृध्यति ॥ २५॥ 
प्रतिशामात्मनो रक्षन्‌ सत्यां कतुं च भारत । 

धभरतवंशी नरेश | द्रोणाचाय आपको केद करनेकी बड़ी 
इच्छा रखते हैं । वे अपनी प्रतिशाकी रक्षा करते हुए उसे 
सत्य कर दिखाना चाहते ५३ ॥ 
कुरुष्वाद्यात्मनो गुप्ति कस्ते गोप्ता गते मयि ॥ ३६॥ 
यस्याहं प्रत्ययात्‌ पाथे गच्छेयं फागुन प्रति। 

“अब आप अपनी रक्षाका प्रबन्ध कीजिये । पार ! मेरे 
चले जानेपर कौन आपका रक्षक होगा) जिसपर विश्वास 
करके में अजजुनके पास चला जाऊँ ॥ २६३ ॥ 
न हाहं त्वां महाराज अनिक्षिप्य महाहवे ॥ ३७॥ 
क्चिद्‌ यास्यामि कौरव्य सत्यमेतद्‌ च्रवीमि ते। 

महाराज | कुरुनन्दन | में आपको इस महासमरमें 
किसी वीरके संरक्षणमें रक्ले बिना कहीं नहीं जाऊँगा; यह 
में आपसे सच्ची बात कद्दता हूँ ॥ २७३६ ॥ 


३६९६ 


एतद्विचार्य बहुशो बुद्धया बुद्धिमतां वर ॥ रे८ ॥ 
दृष्ठा भ्ेयः परं बुद्धब्था ततो राजन्‌ प्रशात्रि माम्‌॥ ३९.॥ 
बुड़िमारनोमें श्रेष्ठ महाराज ! अपनी बुद्धिसे इस विषय्में 
बहुत सोच-विचार करके आपको जो परम मजन्जञछकारक 
कृत्य जान पड़े; उसके लिये मुझे आजा दें? ॥ ३८-३९ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
एवमेतन्महावाहों यथा वदखि माधव। 
न तुमेशुद्धयते भावःरवेताइवं प्रति मारिष ॥ ४० ॥ 
युधिष्ठिर बोले - महाबराहु माधव ! तुम जैसा कहते 
हो; वही ठीक है। आये | छ्वेतवाहन द्रोणाचार्यक्री ओरसे 
मेरा हृदय शुद्ध ( निश्चिन्त ) नहीं हो रहा है ॥॥ ४० ॥ 
करिष्ये परमं यत्लमात्मनो रक्षण हाहम्‌ । 
गच्छ त्व॑ं समनुज्ञातो यत्र यातों धनंजयः ॥ ४१॥ 
में अपनी रक्षाके लिये महान्‌ प्रयत्न करूँगा । तुम मेरी 
आज्ञासे वहीं जाओ) जहाँ अर्जुन गया है।| ४१ ॥ 
आत्मसंरक्षणं संख्ये गमनं चाज़ुनं प्रति । 
विचार्येतत्‌ खय॑ बुद्धथा गमने तत्र रोचय ॥ ४२॥ 
मुझे युद्धमें अपनी रक्षा करनी चाहिये या अ्जुनके 
पास तुम्हें भेजना चाहिये | इन दोनों बातोंपर तुम स्वयं ही 


अपनी बुद्धिसे विचार करके वहाँ जाना ही पसंद करो ॥ 
स त्वमातिष्ठ यानाय यत्र यातो धनंजयः । 
ममापि रक्षणं भीमः करिष्यति महावलरू ॥ ४३ ॥ 


अतः जहाँ अर्जुन गया है, यहाँ जानेके लिये तुम लैयार : 


हो जाओ | महाबली भीमसेन मेरी भी रक्षा कर लेंगे |[४३॥ 
पाषतश्वच ससोदयः पार्थिवाश्व महाबलाः । 
दोपदेयाश्व मां तात रक्षिष्यन्ति न संशयः ॥ ४४॥ 
तात ! भाशयोंवहित धृष्टचुम्न। महाबलौ भूषालूगण 
तथा द्रौपदीके पाँचों पुत्र मेरी रक्षा कर लेंगे; इसमें संशय 
नहीं है || ४४ ॥ 
केकया भ्रातरः पश्च राक्षसश्र घटोत्कचः । . 
विराटो द्वुपदश्धव शिखण्डी च महारथः ॥ ४५॥ 


श्रीमदाभारते 


ल्च््ं्ंच्ं्ं््््ं््ललणल़्आ्ण्थ्चय्थ्यप््ज्ज्++ 55 +++++_+++5+7+_7+>_ै+ै 7“ “““+“ “5 5 


[ द्रोणपर्बणि 


बन 


घृएकेतुश्न बलवान कुन्तिभोजश्वथ मातुलः । 
नकुछः सहदेवश्च पश्चालाः सश्अयास्तथा ॥ ४६॥ 
पते समाहितासस्‍्तात रक्षिष्यन्ति न संशयः । 

तात ! पाँच भाई केकय-राजकुमार, राक्षम घटोत्कच) 
विराट; द्रुपद, महारथी शिखण्डी; धघृष्टकेतु; बलवान्‌ मामा 
कुन्तिभोज ( पुरुजित्‌ )) नकुछ) सहदेव, पाश्चाल तथा 
खंजय-वीरगण--ये सभी सावधान होकर निःसंदेह मेरी 
रक्षा करेंगे ॥ ४५-४६ ॥ 
न द्रोणः सह सेन्येन रृतवमा च॒ खंयुगे ॥ ४७॥ 
समासादयितु शक्तो न च मां धषयिष्यति। 

सेनातद्दित द्रोणाचार्य तथा कृतवर्मा--ये युद्धस्थलूमें मेरे 
पास नहीं पहुँच सकते और न मुझे परास्त ही कर सकेंगे ॥ 
घुष्रयुस्लश्व॒ समरे द्वोणं कुद्ध परंतपः ॥ ४८॥ 
वचारयिष्यति विक्रम्य चेलेव मकरालयम्‌ । 

शत्रुओंकोी संताप देनेवाला धृष्टचुम्न समराज्भणमें कुपित 
हुए द्रोणाचार्यको पराक्रम करके रोक लेगा | ठीक वैसे ही; 
जैसे तटकी भूमि समुद्रको आगे बढ़नेसे रोक देती है ॥ 
यन्न स्थास्यति संग्रामे पाषेतः परवीरहा ॥ ४९ ॥ 
द्रोणो न सैन्यं बलचत क्रामेत्‌ तत्र कंचन । 

जहाँ शत्रुवीरोंका संहार करनेवाल् द्वुपदकुमार संग्राम- 
भूमिमें खड़ा होगा) वहाँ मेरी प्रबछ सेनापर द्रोणाचार्य किसी 
तरह आक्रमण नहीं कर सकते || ४९३ ॥ 
एप द्वोणविनाशाय समुत्पन्नो हुताशनात्‌ ॥ ५० ॥ 
कवची स शरी खड॒गी धन्वी च वरभूषणः । 

यह धृष्टचुम्न) द्रोणाचायंकरा नाश करनेके लिये. कवच) 
घसुष) बाण) खज्ज और श्रेष्ठ आभूषणोंके साथ अम्रिसे प्रकट 
हुआ है ॥ ५०३ ॥ 
विधव्ध गउछ शेनेय मा कार्पीमयि सम्भ्रमम्‌ । 
धृष्टयुज्ञो रणे क्रुद्ध द्रोणमावारयिष्यति ॥ ५१॥ 

अतः शिनिनन्दन | तुम निश्चिन्त होकर जाओ | मेरे 
लिये संदेह मत करो । धृष्टयुम्न रणक्षेत्रमें कुपित हुए द्रोणाचार्य- 
को सवंथा रोक देगा ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणप्वेणि जयद्रथवधपर्वणि युघिष्टिरसात्यकिवाक्ये एकाद्शाधिकशततमो 5ध्याय: ॥ १११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्रके अन्तगत जयद्रथव॒घपवेमें युधिष्ठिर और सात्यक्रिका संवादविषयक 
एक सो ग्यारहवों अध्याय पुरा हुआ॥ १११ ॥ 


द्रादशाधिकशततमोध्यायः 
सात्यकिकी अजुनके पास जानेकी तैयारी और सम्मानपूर्वक विदा होकर उनका प्रथान 
तथा साथ आते हुए भीमको युधिष्टिरकी रक्षाके लिये छोटा देना 


ग संजय उवाच 
घमराजस्य तद्‌ वाफयं निशम्य शिनिपुड्रवः । 


स पाथोद्‌ भयमाशंसन्‌ परित्यागान्महीपतेः ॥ १ ॥ 
अपवादं द्यात्मनश्व लोकात्‌ पद्यन, विशेषतः | 


जयद्रथवधपवे ] 


दादशाधिकशततमो5ध्यायः 
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ते मां भीतमिति ब्ूयुरायान्त फाढ्णुनं प्रति॥ २ ॥ 
संजय कहते हैं---राजन्‌ | धमराजका वह कथन सुनकर 

शिनिप्रवर सात्यकिके मनमें राजाकों छोड़कर जानेसे अर्जुनके 

अप्रसन्न होनेकी आश्डा उत्पन्न हुई | विशेषतः उन्हें अपने 

लिये लोकापवादका भय दिखायी देने छगा । वे सोचने 

लगे--मुझे अर्जुनकी ओर आते देख सब लोग यही कहेंगे 

कि यह डरकर भाग आया है ॥ १-२॥ 

निश्चित्य बहुचैबं॑ स सात्यकियुद्धदुर्मदः । 

घमेराजमिंद वाक्यमत्रवीत्‌ पुरुषष॑भः ॥ हे ॥ 
युद्धमें दुर्जज वीर पुरुषरत्न सात्यकिने इस प्रकार 

भाँति-भाँतिसे विचार करके धमंराजसे यह बात कद्दी--॥ ३॥ 

क्ृतां चेन्मन्यसे रक्षां खस्ति ते5स्तु विशाम्पते । 

अनुयास्यथामि बीभत्छुं करिष्ये वचन तव ॥ ४ ॥ 
धप्रजानाथ | यदि आप अपनी रक्षाकी व्यवस्था की हुई 

मानते हैं तो आपका कल्याण हो । मैं अज्ुनके पास जाऊँगा 

और आपकी आज्ञाका पालन करूँगा ॥ ४ ॥ 

नहि मे पाण्डवात्‌ कश्चित्‌ त्रिषु लोकेषु विद्यते। 

यो मे प्रियतरों राजन्‌ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ५ ॥ 
'राजन्‌ ! मैं आपसे सच कहता हूँ कि तीनों लोकोंमें 

कोई ऐसा पुरुष नहीं है; जो मुझे पाण्डुनन्दन अर्जुनसे अधिक 

प्रिय हो ॥ ५ ॥ 

तस्याहं पदवीं यास्ये संदेशात्‌ तद मानद्‌ । 

त्वत्कृते न च मे किचिदकतंव्यं क्थंचन ॥ ६ ॥ 
'ममानद |! में आपके आदेश और संदेशसे अर्जुनके 

पथका अनुसरण करूँगा | आपके लिये कोई ऐसा कार्य 

नहीं है; जिसे में किसी प्रकार न कर सकूँ ॥ ६ ॥ 

यथा हि मे गुरोवोक्य विशिष्ट द्विपदां वर । 

तथा तब.पि बचने विशिश्तरमेव मे ॥ ७ ॥ 
“नरश्रेष्ठ ! मेरे गुरु अर्जुनका वचन मेरे लिये जैसा महत्त्व 

रखता है; आपका वचन भी वैता ही है; बल्कि उससे भी 

बढ़कर है || ७ ॥ 

प्रियेहि तब वतेंते भ्रातरौ कृष्णपाण्डवो । 

तयो। प्रिये स्थितं चैव विद्धि मां राजपुज़ब ॥ ८ ॥ 
'तपश्रेष्ठ | दोनों भाई श्रीकृष्ण और अर्जुन आपके प्रिय 

साधनमें लगे हुए हैं ओर उन दोनोंके प्रिय कार्यमें आप 

घुझे तत्पर जानिये॥ ८॥ 

तवाशां शिरसा गृह्य पाण्डवार्थमहं प्रभो । 

भिक्तेदं दुर्भिईं सैन्य प्रयास्ये नरपुज़ब ॥ ९ ॥ 
प्रभो ! नरश्रेष्ठ ! मैं आपकी आज्ञा शिरोधार्य करके 

पाण्डुनन्दन अर्जुनके लिये इस दुर्मेद्र सैन्यव्यूइका भेदनकर 

हे उनके पास जाऊंगा ॥९॥ कर 

द्रोणानी # विशाम्येष क्रुद्धो झप इवाणवम्‌ । 

तत्र यास्थामि यत्रासो राजन्‌ राजा जयद्रथः ॥ १० ॥ 


खल स० लक २७--« 


'राजन्‌ ! जैसे महामत्स्य महासागरमें प्रवेश करता है; 
उसी प्रकार मैं भी कुपित होकर द्रोणाचार्यकी सेनामें घुसता 
हूँ । में वहीं जाऊँगा, जहाँ राजा जयद्रथ है ॥ १० ॥ 


यत्र सेनां समाश्रित्य भीतस्तिष्ठति पाण्डवात्‌ । 

ग॒घो रथवरश्रेष्ठेद्रोणिकर्णकृपादिभिः ॥ ११ ॥ 
धपाण्डुनन्दन अजुनसे भयभीत हो अपनी सेनाका 

आश्रय लेकर जय्द्रथ जहाँ अश्वत्यामा, कर्ण और कृपाचार्य 

आदि श्रेष्ठ महारथियोंसे सुरक्षित होकर खड़ा है; वहीं मुझे 

पहुँचना है ॥ ११ ॥ । 


इतस्थियोजनं मन्ये तमध्वानं विशाम्पते । 

यत्र तिष्ठति पार्थो५खी जयद्रथवधोद्यतः ॥ १२ ॥ 
“प्रजापाछक नरेश | इस समय जहाँ जयद्रथ-वघके लिये 

उद्यत हुए अजुन खड़े हैं, उस स्थानको में यहाँसे तीन 

योजन दूर मानता हूँ ॥ १२॥ 


त्रियोजनगतस्यापि तस्य यास्‍्याम्यहं पदम्‌ । 
आसैन्धववचाद्‌ राजन खुद्ढेनान्तरात्मना ॥ १३॥ 

'राजन्‌ | अजुनके तीन योजन दूर चले जानेपर भी मैं 
जयद्रथ-वघके पहले ही सुदृढ़ हृदयसे अर्जुनके स्थानपर 
पहुँच जाऊँगा ॥ १३ ॥ ह 
अनादिश्स्तु गुरुणा को चु युध्येत मानवः | 
आदिश्टस्तु यथा राजन को न युध्येत मादशः ॥ १४ ॥ 

'नरेश्वर | गुरुकी आशा प्राप्त हुए बिना कौन मनुष्य 
थुद्ध करेगा और गुरुकी आशा मिल जानेपर मेरे-जेसा कौन 
वीर युद्ध नहीं करेगा १ ॥ ९४ ॥ 


अभिजानामि त॑ देशं यत्र यास्याम्यहं प्रभो । 
हलशक्तिगदाप्रासचमंखड्ध्टितोमरम्‌ ॥ १५॥ 
इृष्वस्धवरसस्वाध क्षोभयिष्ये बलाण॑वम । 
धप्रभो | मुझे जहाँ जाना है; उस स्थानको मैं जानता हूँ । 
वह हल) शक्ति; गदा) प्रास; ढाल; तलवार: ऋष्टि और 
तोमरोंसे भरा है । श्रेष्ठ धनुष-बाणोंसे परिपूर्ण शत्रु-सैन्यरूपी 
महासागरको मैं मय डाूँगा ॥ १५३ ॥ 
यदेतत्‌ कुअरानीक॑ साहस्नमनुपश्यसि ॥ १६॥ 
कुलमाश्ननक॑ नाम यज्रेते वीयंशालिनः । 
आस्थिता वहुभिम्लच्छेयुद्धशौण्डे: प्रहारिभिः॥ १७ ॥ 
“धमहाराज | यह जो आप हजारों हाथियोंकी सेना देखते 
हैं, इसका नामहै आज्ञनककुल | इसमें पराक्रमशाली गजराज 
खड़े हैं, जिनके ऊपर प्रद्दारकुशछ और युद्धनिपुण बहुत- 
से म्लेच्छ योद्धा सवार हैं ॥ १६-१७ ॥ 
नागा मेघनिभा राजन क्षरन्त इव तोयदाः । 
नेते जातु निवतरन्‌ प्रेषिता हस्तिसादिभिः ॥ १८ ॥ 
अन्यतञ्र हि वधादेषां नास्ति राजन पराजयः। 


(राजन ! ये हाथी मेघोंकी घटाके समान दिखायी देते हैं 
और पानी बरसानेवाले बादलोंके समान मदकी वर्षा करते 
हैं| हाथीसवारोंके हॉकनेपर ये कभी युद्धसे पीछे नहीं हटते 
हैं | महाराज ! बधके अतिरिक्त और किसी उपायसे इनकी 
पराजय नहीं हो सकती ॥ १८३ ॥ 
अथ यान रथिनो राजन सहसत्रमनुपदयसि ॥ १९॥ 
एते रुक्‍्मरथा नाम राजपुत्रा महारथाः। 
रथेष्वस्त्रेपु निपुणा नागेषु च विशास्पते ॥ २० ॥ 

“राजन | आप जिन सहसरों रथियोंको देख रहे हैं; 
रुक्‍्मरथ नामवाले महारथी राजकुमार हैं। प्रजानाथ ! ये 
रथों; अछ्रों और हाथियोंके संचालनमें भी निपुण हैं॥ १ ९-२०॥ 
धनु॒वंदे गताः पारं मुश्यिद्धे च कोविदाः । 
गदायुद्धविशेषजज्ञ नियुद्धकुशलास्तथा ॥ २१॥ 

थ्ये सब-के-सब धनुवंदके पारंगत विद्वान्‌ हैं। मुष्टि-युद्धमें 
भी निपुण. हैं; गदायुद्धके विशेषज्ञ हैं और मल्छयुद्धमें भी 
कुशल हैं ॥| २१॥ 
खड्डप्रहरण युक्ताः सम्पाते चासिचमंणो 
शुराश्व कृतविद्याश्व स्पथधन्ते च परस्परम्‌ ॥२२॥ 

धतलवार चलानेका भी इन्हें अच्छा अभ्यास है। ये 
ढाल) तलवार लेकर विचरनेमें समथ हैं | घूर और अख्न- 
शस्त्रोंके विद्वान होनेके साथ ही परस्पर स्पर्धा रखते हैं ॥ 
नित्यं हि समरे राजन विजिगीपन्ति मानवान्‌ । 
कणन विहिता राजन दुःशासनमनुव्र॒ताः ॥ २३ ॥ 

पनरेश्वर | ये सदा समरभूमिमें मनुष्योंको जीतनेकी इच्छा 
रखते हैं | महाराज ! कर्णने इन्हें दुःशासनका अनुगामी 
बना रक्‍्खा है ॥ २३ ॥ 


पएतांसतु वाखुदेवोएपि रथोदारान्‌ प्रशंसति। 
सततं प्रियकामाश्च कणस्यते चशे स्थिताः ॥ २४७॥ 
5 «भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी इन श्रेष्ठ महारथियोंकी प्रशंसा 
करते हैं, ये सब-के-सब कर्णके वश स्थित हैं और सदा 
उसका प्रिय करनेकी अमिलापा रखते हैं | २४ ॥ 
तस्येव वचनादू राजन निवृत्ताः र्वेतवाहनात्‌। 
तेन क्लान्‍ता न चर भ्रान्ता दढावरणकामुकाः॥ २५ ॥ 
(राजन | कर्णके ही कहनेसे ये अजुंनकी ओरसे इधर 
लौट आये हैं। इनके कबच ओर धनुष अत्यन्त सुदृढ़ हैं । 
बेन तो थके हैं ओर न पीड़ित ही हुए हैं ॥ २५ ॥ 


मदर्थ घिष्टिता नूनं धातेराष्ट््य शासनात्‌। 

पएतान प्रमथ्य संग्रामे प्रियाथ तब कोरव ॥ २६॥ 

प्रयास्यामि ततः पश्चात्‌ पदर्वी सब्यलाबिनः । 
“दुर्योधनके आदेशसे ये निश्चय ही मुझसे युद्ध करनेके 

लिये खड़े हैं| कुरुनन्दन ! मैं आपका प्रिय करनेके लिये 

इन सबको संग्राममें मथकर सव्यसाची अजुनके मार्गपर जाऊँगा॥ 


श्रीमद्दाभार ते 


.[ द्रोणपर्बेणि 


यांस्त्वेतानपरान्‌ राजन नागान सप्त शतानिमान्‌॥ २७॥ 
प्रेश्षले वर्मंसंछननान्‌ किरातेः समचिष्टितान्‌ । 2 
किरातराजो यान प्रादाद्‌ द्विदान्‌ सव्यलाचिनः॥ २८) 
स्वलंक॒तांस्तदा प्रेष्पयानिचछजञ्ञीवितमात्मनः। ४” ८ * 
“महाराज | जिन दूसरे इन सांत सौ हाथियोंको आप 
देख रहे हैं, जो कवचसे आच्छादित हैं और जिनपर किरात 
योद्धा चढ़े हुए हैं, ये वे ही हाथी हैं, जिन्हें दिग्विजयके 
समय अपने प्राण बचानेकी इच्छा रखकर किरातर।जने सब्य- 
साची अजुनको भेंट किया था। ये सजे-सजाये हाथी: उन 
दिनों आपके सेवक थे ॥ २७-२८॥ ॥ है 
आसन्नेते पुरा राज॑स्तव कमंकरा दढम्‌ .॥ २९ ॥ 
त्वामेवाद्य युयुत्सन्ते पशय कालस्य पययम्‌ । 
महाराज ! यह कालचक्रका परिवतन तो - देखिये----जो 
पूर्वकालमें दृढ़तापूर्वकः आपकी सेवा करनेवाले थे+' वे आज 
आपसे ही युद्ध करना चाहते हैं ॥ २९३ ॥ < 5 
एषामेते महामात्राः किरता युद्धदुर्मदाः ॥:३० ॥ 
हस्तिशिक्षाविदश्चेव सर्वे चेवाशियोनयः.। : ; 7 
एते विनिर्जिताः संख्ये संग्रामे सब्यसासिना ॥ रे१ गः 
ध्ये रणदुमंद किरात इन हाथियोंके महावत ओर इन्हें 
शिक्षा देनेमें कुशल हैं | ये सब-के-सब अभसे : उत्पन्न हुए 
हैं। सब्यसाची अर्जुनने इन सबको संग्रामभूमिंमें पराजित 
कर दिया था ॥ ३०-३१ ॥ व 
मदथमद ' सखंयत्ता दुर्योधनवशानुगाः । 
एतान्‌ हत्वा शरे राजन किरातान युद्धदुमंदान॥ ३२॥ 
सेन्यवस्य वधे यत्तमनुयास्यामि पाण्डक्म्‌॥। 


'राजन्‌ | आज दुर्याधनके वशीमूत होकर ये मेरे सांथ 
युद्ध करनेको, तेयार खड़े हैं। इन रण-दुमद किरातोंका 
अपने बाणोंद्वारा संहार करके में सिंधुराजके वधके प्रयक्ञमे 
छगे हुए, पाण्डुनन्दन अर्जुनके पास जाऊँगा॥ ३२२६ ॥ 


ये त्वेते सुमहानागा अश्जनस्य कुछोद्धवा: ॥ ३३ ॥ 
ककंशाश्य॒ विनीताश्व॒प्रमिन्‍्नकरटामुखाः 
जाम्बूनद्मयेः सर्व व्मंभिः खुविभूषिताः ॥ ३४ ॥ 
लब्धलक्ष्या रणे राजन्नेरावणसमा युधि । 
उत्तरात्‌ पवतादेते तीक्षणदंस्युमिरास्थिताः ॥ ६५॥ 
थे जो बड़े-बड़े गजराज दृश्मिचर हो रहे हैं, ये अज्ञन- 
नामक दिग्गजके कुलमें उत्पन्न हुए. हैं॥। इनका ख्वमाव 


# अक्षनके कुलमें उत्पन्न हुए हाथियोंका लक्षण श्स प्रकार 
बतलाया गया है--- लक ३! 
लिग्घनीलाम्बुदप्रस्या वलिनो विपुले: करे:॥ ).: 
सुविभक्तमहा शीषो करिणो5ज्षनवंशजा: व « 


. “<स्निग्प एवं नील-वर्णके मेघोंकी घटाके समान काले;. 


जय॑द्रथवधपचे ] 


बड़ा ही कठोर है। इन्हें युद्धकी अच्छी शिक्षा मिली है । 
इनके गण्डस्थल और मुखसे मदकी घारा बहती रहती दै। 
वे सब-के-सब सुवर्णमय कवचोंसे विभूषित हैं। राजन ! 
ये पहले मी युद्धखलमें अपने लक्ष्ययर विजय था चुके हैं 
और समराज्ञणमें ऐरावतरके समान पराक्रम प्रकट करते हैं । 
उत्तर पर्वत ( द्िमाचल-प्रदेश ) से आये हुए तीखे खमाव- 
वाले लुटेरे और डाकू इन ह्वाथियोंपर सवार हैं ॥३३-२५॥ 
ककशेः प्रवरेयोथ्रे: काष्णेयसतलुच्छदेः । 

खन्ति गोयोनयश्चात्र * सन्ति, वानरयोनयः ॥ रे६ ॥ 
अनेकयोनयश्रान्ये तथा मानुषयोनयः 

5७, “थे ककश स्वमाववाले तथा श्रेष्ठ योद्धा हैं। उन्होंने 
काले छोहेके बने हुए कवच धारण कर रक्खेःहैं । उनमें से 
बहुत-से ,दस्यु गायोंके पेटसे. उत्पन्न हुए हैं | कितने ही 
बंदरियोंकी संतानें हैं | कुछ ऐसे भी. हैं; जिनमें अनेक 
योनियोंका सम्मिश्रण है तथा कितने ही मानव-संतान भी हैं॥ 


अनीक॑ समवेतानां, धूम्रवर्णमुदीयते ॥ ३७॥ 
स्लेच्छानां पापकतृ णां हिमदु्गनिवासिनाम्‌। , 
“यहाँ एकत्र हुए हिमदुगनिवासी पापाचारी म्लेच्छोंकी 
यह सेना धूएँके समान काली प्रतीत होती है ॥ २३७३६ ॥ 
एतद्‌ दुर्याधनो रब्ध्चा समग्र॑ राजमण्डलम्‌ ॥ ३८ ॥ 
कृपं च सौमदत्ति च द्रोणं-च रथिनां वरम्‌ |... 
सिन्धुराज॑ तथा कंणेमवर्मन्यत पाण्डवांन्‌ ॥ ३५॥ 
कृतार्थमथ चात्मानं मनन्‍्यते कालचोदितः 
_  कालसे प्रेरित हुआ दुर्याधन इन समस्त राजाओंके 
समुदायको तथा रथियोमें श्रेष्ठ द्रोण।चांय, कृपाचाय5 भूरिभ्रवा) 
जयद्रथ और कर्णको पाकर पाण्डवॉका अपमान करता है तथा 
अपने-आपको कृतार्थ मान रहा:है॥ ३८-३९३-॥ 
ते तुखब॑5द्य सम्प्राप्ता मम नाराचगोचरम्‌ ॥ ४० ॥ 
न विमोध्यन्ति कोन्तेय यद्यपि स्युमनोजवाः। 
“कुन्तीनन्दन | वे सब छोग आज मेरे नाराचोंके लक्ष्य 
बने हुए हैं | वे मनके समान बेगशाली हों तो भी मेरे हाथोंसि 
छूट नहीं सकेंगे ॥ ४०३ ॥ १ ४ 
तेन सम्भाविता नित्यं परवीयापजीविना ॥ ४१ ॥ 
विनाशमुपयास्यन्ति मच्छरोघनिपीडिताः । - 


न “दूसरोंके बलपर जीनेवाले दुर्याधनने इन सब लोगोंका 


समूहोंसे पीड़ित होकर आज :विनष्ट हो जायेंगे ॥ ४१४ ॥ 
ये त्वेते रथिनो राजन दृश्यन्ते काञ्चनध्वजा:॥ ४२॥ 
एते दुवोरणा- नाम काम्बोजा- यदि-ते श्रुताः । 


बलवानू, विशाल शुण्डदण्डसे सुशोभित तथा सुन्दर विभागयुक्त 


विद्वाल मस्तकवाले, हाथी अंजनकुलकी संतानें हैं । 


द्ादशाधिकशततमो5घ्यायः 
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'राजन्‌ ! ये जो सोनेकी ध्वजावाले रथी दिखायी-देते हैं: 
ये दुर्वारण नामवाले काम्बोज सैनिक हँ। आपने इनका 
नाम सुना होगा ॥ ४२६ ॥ 
श्राश्व कृतविद्याश्व धलुवेदे चनिष्ठिताः॥ ४३ ॥ 
संहताश्व भ्रृशं छोते अन्योन्यस्य हितेषिण:। 

ध्ये शूर; विद्वान्‌ तथा धनुवेद्म परिनिष्ठित ई। इनमें 


अक्षोहिण्यश्व संरब्धा धातराष्ट्रस्य भारत ॥ ४४. 
यत्ता मदर्थ तिष्ठन्ति कुरुवीराभिरक्षिताः। 
अप्रमत्ता महाराज मामेव प्रत्युपस्थिता३॥ ४५.॥ 
“भरतनन्दन ! दुर्याधनकी क्रोधमें भरी हुई ये, कई 
अक्षोहिणी सेनाएँ. कौरववीरोंसे सुरक्षित हो मेरे लिये तेयार 
खड़ी हैं| महाराज ! ये सब सावधांन होकर मुझपर ही 
आक्रमण करनेवाली है ॥| ४४-४५ ॥| जब 3 39 


तानहंँ प्रमथिष्यामि ठृणानीव हुताशनः॥ 
तस्मात्‌ सर्वानुपासंगान सर्वोपकरणानि च ॥ :४६ ॥ 
रथे कुर्वन्तु मे राजन यथावद्‌ रथकलपकाः। «७४ £ 
“परंतु जैसे आग 'तिंनकौकों जला डालती है; उसी प्रकरे 
मैं उन समस्त कौरव-सेनिंकॉंको मथ डारूँगा | अतः राजन ! 
रथको सुसज्जित करनेवाले लोग आज मेरे रथपर यथावत्‌ रूपसे 
भरे हुए तरकसों तथा अन्य सब आवश्यक उपकरणोंको रख दें॥ 
अस्मिस्‍्तु किल सम्मदद त्राह्मय विविधभायुधम्‌ ॥ ४७ ॥ 
यथोपदिष्टमाचायें: कार्य: पश्चणुणो रथः। ४ 
“इस संग्राममें नाना प्रकारके आयुर्धोका उसी प्रकार संग्रह 
कर लेना चाहिये; जेसा कि आचार्योने. उपदेश किया है.। 


रथपर रक्‍खी जानेवाली युद्धसामग्री पहलेसे पॉचग्रुनी कर. 


देनी चाहिये ॥ ४७४३ ॥ । 
काम्बोजैहि समेष्यामि तीक्ष्पराशीविषोपमेः ॥ ४८ ॥ 
नानाशखसमावायेविविधायुधयोधिभिः .। 
, - “आज मैं विषधर सर्पके समान क्रूर खभाववाले उन 
काम्बोज-सेनिकोंके साथ युद्ध करूँगा; जो नाना प्रकारके 
शस्त्रसमुदायोंसे सम्पन्न और माँति-भातिके ,आयुध्धोद्दारा 
युद्ध करनेमें कुशल हैं ॥ ४८३ ॥ 
किरातेश्व समेष्यामि विषकत्पेः प्रहारिभिः ॥ ४९ ॥ 
ठालितेः सततं राज्षा दुयाधनहितेषिभिः 
“दुर्योधनका हित चाहनेवाले और विषके समान घातक 
उन प्रहारकुशल किरात-योद्धाओंके साथ भी संग्राम करूँगा, 
जिनका राजा दुर्याधनने सदा ही छालन-पालन किया है ॥ 
शकेश्वापि , समेष्यामि शक्रतुल्यपराक्रमः ॥,५० :॥; 
अप्निकट्पेदुराधषः प्रंदीप्तरिव पावके)। -... 
. . 'प्रज्यलित अमिके समान तेजस्वी दुर्धर्ष एवं इन्द्रके 


३७४०० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


सम्मान पराक्रमी शकोंके साथ भी आज मैं भिड़ जाऊँगा ॥ 
तथास्येविंविधेयोंधे:. कालकल्पैदुरासदैः ॥ ५१ ॥ 
समेष्यामि रणे राजन बहुभियुद्धदु्मदेंः । 

“राजन | इनके सिवा और भी जो नाना प्रकारके बहु- 
संख्यक युद्धदुमंद, कालके तुल्य भयंकर तथा दुजजय योद्धा 
हैं, रणक्षेत्रमें उन सब्रका सामना करूँगा ॥ ५१३ ॥ 
तस्माद्‌ वैवाजिनो मुख्या विभ्रान्ताः शुभलक्षणा;॥ १२॥ 
उपाबृत्ताश्व॒ पीताश्च॒पुनयुज्यन्तु में रथे। 

“इसलिये उत्तम लक्षणोसे सम्पन्न श्रेष्ठ घोड़े, जो विश्राम कर 
चुके हों) जिन्हें टहलछाया गया हो और पानी भी पिला दिया 
गया हो, पुनः मेरे रथमें जोते जायें, || ५२३ ॥ 

संजय उवाच 
तस्य सवोनुपासंगान्‌ सर्वोपकरणानि च ॥ ५३ ॥ 
रथे चास्थापयद्‌ राजा शस्म्ाणि विविधानि च । 

संजय कहते हँ--महाराज ! तदनन्तर राजा युधिष्ठिर- 
ने सात्यकिके रथपर भरे हुए सारे तरकर्तों; समस्त उपकरणों 
तथा माँति-माँतिके शर््रोकी रखवा दिया ॥ ५३३ ॥ 
ततस्तान्‌ स्वतो युक्तान सदश्वांश्वतुरो जनाः॥ ५४ ॥ 
रसवत्‌ पाययामासखुः पान मद्समीरणम। 

तदनन्तर सब प्रकारसे सुशिक्षित उन चार्रों उत्तम 
घोड़ोंको सेवकोंने मदमत्त बना देनेवाला रसीला पेय पदार्थ 
पिलाया ॥ ५९४६ ॥ 
पीतोपवृत्तान स्नातांश्व॒ जग्धान्नान समलंकृतान ॥ ५५॥ 
विनीतशल्यांस्तुरगांश्रतुरो. देममालिनः । 
तान्‌ युक्तान रुक्मवर्णाभान्‌ विनीताञ्शीघ्रगामिनः॥ ५६॥ 
संहृष्टमनसो5व्यग्रान्‌ विधिवत्कल्पितान रथे। 


महाध्वजेन सिदेन हेमकेसरमालिना ॥ ५७ ॥ 
संबृते केतकेहमेमंणिविद्रुमचि त्रितेः । 
पाण्डुराश्रप्रकाशनभिः पताकामिरलंछृते ॥ ५८ ॥ 
हेमदण्डोच्छितच्छनत्रे वहुशस्त्रपरिच्छदे । 


योजयामास  विधिवद्धेमभाण्डविभूषितान्‌ ॥ ५९ ॥ 


जब वे पी चुके तो उन्हें टहछाया और नहलाया गया । 
उसके बाद दाना और चारा खिलाया गया | फिर उन्हें सब 
प्रकारसे सुसहित किया गया | उनके अज्ञोमें गड़े हुए बाण 
पहले ही निकाल दिये गये थे। वे चारों घोड़े सोनेकी 
माछाओंसे विभूषित थे । उन योग्य अश्वोंकी कान्ति सुवर्णके 
समान थी । वे सुशिक्षित और शीघ्रगामी थे | उनके मनमें 
हर्ष और उत्साह था | तनिक भी व्यग्रता नहीं थी। उन्हें 
विधिपूर्वक सजाया गया था | खर्णमय अलक्कारोंसे अल्छुत 
उन अश्वोंकों सारथिने विधिपूर्वक रथमें जोता | वहः रथ 


सुवर्णमय केशरोंसे सुशोमित सिंहके चिह्॒वाले विशाल ध्वजसे 
सम्पन्न था | मणियों और मूँगेंसे चित्रित सोनेकी शल्यका ओंसे 
शोभायमान एवं श्वेत पताकाओंसे अलंकृत था | उस रथके 
ऊपर खर्णमय दण्डसे विभूषित छत्न तना हुआ या तथा 
रथके भीतर नाना प्रकारके शस्त्र तथा अन्य आवश्यक 
सामान रक्‍्खे गये थे | ५५-५९ | 
दारुकस्यानुजो भ्राता खूतस्तस्य प्रियः सखा। 
न्यवेदयद्‌ रथं युक्त वासवस्यथेव मातलिः ॥ ६० ॥ 
जैसे मातलि इन्द्रका सारथि और सखा भी है; उसी 
प्रकार दार्कका छोटा भाई सात्यकिका सारथि और प्रिय 
सखा था। उसने सात्यकिको यह सूचना दी कि रथ जोतकर 
तैयार है || ६० ॥ 
ततः स्नातः शुचिभूत्वा कृतकौतुकमझज्लः । 
स्नातकानां सहस्त्रस्य खर्णनिष्कानथो ददो ॥ ६१ ॥ 
तदनन्तर सात्यकिने स्नान करके पवित्र हो यात्राकालिक 
मद्गलकृत्य सम्पन्न करनेके पश्चात्‌ एक सहख ख्लातकोंको सोने- 
की मुद्राएं दान कीं ॥ ६१ ॥ 
आशावांदेः परिष्वक्तः सात्यकिः श्रीमतां बरः। 
ततः स मधुपकाहेः पीत्वा केलातक॑ मधु ॥ ६२ ॥ 
लोहिताक्षो वबभो तत्र मद्वि्वललछोचनः । 
आलबभ्य वीरकांस्यं च हर्षण महतान्वितः ॥ ६३ ॥ 
द्विगुणीकृततेजा द्वि प्रज्वलन्निव पावकः । 
उत्सड़े धन्ुरादाय सशरं रथिनां वरः॥ ६७ ॥ 
कृतसखस्त्ययनो विप्रेः कवची समलंकृतः । 
लाजैग॑न्धेस्तथा मालये: कन्याभिश्वाभिनन्द्तिः॥ दे५ ॥ 


ब्राह्मणोंके आशीर्वाद पाकर तेजस्वी पुरुषोंमें श्रेष्ठ एवं 
मधुपरकके अधिकारी सात्यकिने केछातक नामक मधुका पान 
किया | उसे पीते ही उनकी आँखें छाल हो गयीं। मदसे 
नेत्र चश्चल हो उठे) फिर उन्होंने अत्यन्त इृर्षमें भरकर वीर- 
कांस्यपात्रका स्पर्श किया । उस समय प्रज्वलित अभिके 
समान रथियोमें श्रेष्ठ सात्यकिका तेज दूना हो गया। उन्होंने 
बाणसहित धनुषको गोदमें लेकर ब्राक्षणोंके मुखसे स्वस्तिवाचन- 
का कार्य सम्पन्न कराकर कवच एवं आभूषण धारण किये) 
फिर कुमारी कन्याओंने छावा) गन्ध तथा पुष्पमालाओँसे 
उनका पूजन एवं अमिनन्दन किया ॥ ६२-६५ ॥ 
युधिष्टिरस्थ चरणावभिवाद्य कृताअलिः 
तेन मूथधेन्युपाघात आरुरोह महारथम्‌ ॥ ६६ ॥ 

इसके बाद सात्यकिने हाथ जोड़कर युधिष्ठिरके चरणमें 
प्रणाम किया ओर युधिष्टिरने उनका मस्तक सूँघा | फिर वे 
उस विशाल र॒थपर आएरूढ़ हो गये॥ ६६ ॥ 


जयद्रथवधपवे ] 


अयोदशाधिकशततसमो ध्थ्यायः 


३४०१ 


ततस्ते वाजिनों हृष्टाः खुपुष्ठाः वातरंहसः । 
अजय्या जैत्रमुहुस्तं विकुवोणाः सम सेन्धवाः ॥ ६७ ॥ 
तदनन्तर वे हृष्ट:पुष्ट वायुके समान वेगशाली एवं अजेय 
सिंधुदेशीय घोड़े मदमत्त हो उस विजयशील रथकों लेकर 
चल दिये ॥ ६७ ॥ 
तथेब भीमसेनोएपि धर्मराजेन पूजितः । 
प्रायात्‌ सात्यकिना साधेमभिवाद्य युधिष्टिरम्‌ ॥ ६८ ॥ 
इसी प्रकार धर्मराजसे सम्मानित भीमसेन भी युधिष्ठिरको 
प्रणाम करके सात्यकिके साथ चले || ६८ ॥ 
तो दृष्ठ्रा प्रविविक्षल्ती तब सेनामरिंदमो । 
संयत्तास्तावकाः सर्वे तस्थुद्रोंणपुरोगमाः ॥ ६९ ॥ 
उन दोनों शन्रुदमन वीरोंफो आपकी सेनामें प्रवेश करने- 
के लिये इच्छुक देख द्रोणाचाय आदि आपके सारे सैनिक 
सावधान होकर खड़े हो गये ॥ ६९ ॥ 
संनद्धमनुगच्छन्तं इष्टा भीम स सात्यकिः । 
अभिनन्धात्रवीद्‌ वीरस्तदा हपकरं वचः॥ ७०॥ 
उस समय भीमसेनको कवच आदिसे सुसज्ञित होकर 


अपने पीछे आते देख उनका अभिननदन करके वीर 


सात्यकिने उनसे यह हृष॑वर्धक वचन कहा--|| ७० ॥ 


त्वं भीम रक्ष राजानमेतत्‌ कारयतमं दि ते । 
भहं भित्तवा प्रवेक्यामि कालपक्कमिंदं बलम्‌ ॥ ७१॥ 


“भीमसेन | तुम राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करो । यही तुम्हारे 
लिये सबसे महान्‌ कार्य है। जिसे कालने राॉँघकर पका दिया 
है, इस कोरवसेनाको चीरकर मैं भीतर प्रवेश कर जाऊँगा ॥ 


आयत्यां च तदात्वे च भ्रेयो राशे 5मिरक्षणम्‌ । 
ज्ञानीषे मम वीय त्व॑ तव चाहमरिंद्म ॥ ७२॥ 
तस्माद्‌ भीम निवर्तेंख मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ । 


“शब्रुदमन वीर | इस ध_्रमय और भविष्यमें भी राजाकी 
रक्षा करना ही श्रेयस्कर है | तुम मेरा बल जानते हो और 
मैं तुम्हारा । अतः भीमसेन ! यदि तुम मेरा प्रिय करना 
चाहते हो तो छौट जाओ ॥ ७२३ ॥ 


तथोक्तः सात्यकि प्राह बज त्वं कायसिद्धये ॥ ७३ ॥ 
अहँ राज्ञः करिष्यामि रक्षां पुरुषसत्तम | 
सात्यकिके ऐवा कहतेयर भीमसेलने उनसे कहा--- 
(अच्छा भैया | तुम कार्यसिद्धिके लिये आगे बढ़ो। पुरुषप्रवर ! 
मैं राजाकी रक्षा करूँगा? ॥ ७३३ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच भीमसेन॑ स माघवः ॥ ७४ ॥ 
गच्छ गच्छ धुव॑ं पार्थ घुवो हि विजयो मम । 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर सात्यकने उनसे कहा-- 
(कुन्तीकुमार | तुम जाओ | निश्चय ही लौट जाओ | मेरी 
विजय अवश्य होगी ॥ ७४३ ॥ 
यन्मे गुणानुरक्तश्व,. त्वमद्य . वशमास्थितः ॥ ७५ ॥ 
निमित्तानि च धन्यानि यथा भीम वदन्तिं माम्‌ । 
निहते सेन्धवे पापे पाण्डवेन महात्मना॥ ७६ ॥ 
परिष्वजिष्ये राजानं धममात्मानं युधिष्टिरम । 
“भीमसेन ! तुम जो मेरे गुणोंमें अनुरक्त होकर मेरे वशमें हो 
गये हो तथा इस समय दिखायी देनेवाले शुभ शकुन मुझे जैसी 
बात बता रहे हैं, इससे जान पड़ता है कि महात्मा अर्जुनके 
द्वारा पापी जयद्र थके मारे जानेपर में निश्चय ही छौटकर धर्माव्मा 
राजा युघिष्टिरका आलिज्ञन करूँगा? || ७५-७६३ || 
एतावदुकक्‍त्वा भीम॑ तु व्खिज्य च मद्दायशञाः ॥ ७७ ॥ 
सम्पेक्षत्‌ तावऊ: सैन्य व्याप्रो सगगणानिव । 
भीमसेनसे ऐसा कहकर उन्हें विदा करनेके पश्चात्‌ महा- 
यशस्वी सात्यकिने आपकी सेनाकी ओर उसी प्रकार देखा; 
जैसे बाघ मृगोंके झुंडकी ओर देखता है ॥ ७७३१ ॥ 
त॑ दृष्ठा प्रविविश्षस्तं सैन्यं तब जनाधिप ॥ ७८ ॥ 
भूय एवाभवन्मूर्टं खुमृ्श चाप्यकस्पत। . 
नरेश्वर ! सात्यकिकों अपने भीतर प्रवेश करनेके लिये 
उत्सुक देख आपकी सेनापर पुनः मोह छा गया और वह 
बारंबार कॉपने छगी ॥ ७८३ ॥ 
ततः प्रयातः सहसा तब सैन्य स सात्यकिः ॥ ७९ ॥ 
दिदश्चुरजुुनं राजन धर्मराजस्य शासनात्‌। 
राजन्‌ ! तदनन्तर घर्मराजकी आज्ञाके अनुसार अर्जुनसे 
मिलने के लिये सात्यकि आपकी सेनाकी ओर वेगपूर्वक बढ़े ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते द्वोणपर्वणि जयद्रथवधयर्रणि सास्यकिप्रवेशे दादइशाधिक्शततमो 5ध्यायः ॥ ११२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्यमें सात्यकिका कौरवसेनामें प्रवेशविषयक 
एक सी बारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११२॥ 


ह त्रयोदशाधिकशततमोध्यायः 
सात्यकिका द्रोण ओर कृतवर्मके साथ युद्ध करते हुए काम्बोजोंकी सेनाके पास पहुँचना 


संजय उवाच 
प्रयाते तव सैन्य तु युयुधाने युयुत्सया। 


धमेराजो महाराज स्वेनानीकेन संबृतः॥ १ ॥ 
प्रायाद्‌ द्वोणर्थ प्रेष्छुयुयुधानस्थ पृष्ठतः । 


३०० 


३७०२ 


संजय कहते हैँं--महाराज ! जब युयुधान. युद्धकी 
इच्छासे आपकी सेनाकी ओर बढ़े, उस समय अपने सैनि्कोसि 
घिरे हुए धमंराज युधिष्ठिर द्रोणा चार्यके रथका सामना करने- 
के लिये उनके पीछे-पीछे गये ॥ १६ 4॥। 
ततः पाश्चालराजस्यथ पुत्र: समरदुमंदः ॥ २ ॥ 
प्राक्रोशत्‌ पाण्डवानीके वखुदानश्व पार्थिवः । 
आगच्छत प्रहरत द्रुतं विपरिधावत ॥ ३ ॥ 
यथा खुखेन गच्छेत सात्यकियुद्धदुमंदः। 
महारथा हि बहवो यतिष्यन्त्यप्य निर्जये ॥ ४॥ 

तदनन्तर समरभूमिमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले पाञ्लाल- 
राजकुंमार धृश्चुम्न तथा राजा वसुदानने पाण्डवसेनामें पुकार- 
कर कह्ा--ध्योद्धाओ.! आओ, दौड़ो और शीघ्रतापूर्वक प्रहार 
करो) जिससे रणदुमंद सात्यकि सुखपूर्वंक आगे जा सकें; 
क्योंकि बहुत-से कौरव महारथी इन्हें पराजित करनेका प्रयत्ञ 
करेंगे? || २-४ ॥ ; / 
इति ब्लुबन्तो वेगेन निपेतुस्ते महारथाः। 
बय॑ प्रतिजिगीपन्तस्तत्र तान्‌ समभिद्गुताः ॥ ५॥ 

सेनापतिकी पूर्वोक्त बात दुह्दराते हुए सभी पाण्डव 
महारथी बड़े वेगंसे वहाँ आ पहुँचे । उस समय हमलछोगोंने 

उन्हें जीतनेकी अभिलाषासे उनपर धावा कर दिया ॥ 
( बाणशब्द्रवान रूत्वा विमिश्राज्शइ्निखनः 
युयुधानरर्थ दृष्ठा तावका अभिदुद्रुबुः ॥) 

युयुधानक्रे-रथकों देखकर आपके सैनिक श्भुध्यनिसे 
मिश्रित बाणोंका दब्द प्रकट करते हुए उनके सामने दौड़े आये॥ 
ततः शब्दों महानासीद्‌ युयुधानरथं प्रति। 
आकीयमाणा धावन्‍्ती तच पुत्रस्य वाहिनी ॥ ६॥ 
सात्वतेन, महाराज शतधाभिव्यशीयंत | 
..._तदनन्तर सात्यकिके रथके समीप महान्‌ कोलाइल , मच 
गया । महाराज | चारों ओरसे दौड़कर आती- हुई आपके 
पुत्रकी सेना सात्यकिके बाणोंसे आच्छादित हो संकड़ों 
टुकड़ियोंमें बैंटकर तितर-बितर हो गयी ॥ ६३ ॥ 
तस्यां विदीयमाणायां शिनेः पोन्ो महारथः ॥ ७ ॥ 
सप्त वीरानमहेष्वासानग्रानीकेष्वपोथयत्‌ । 

उस सेनाके छिन्न-मिन्न होते ही शिनिके मह्ारथी पौत्रने 
सेनाके मुहानेपर खड़े हुए सात महाधनुधर वीरोंको मार 
गिराया ॥ ७६ ॥ + है 
अथान्यानपि राजेन्द्र नानाजनपरदेश्वरान ॥ ८ ॥ 
शरेरनलसंकाशेनिन्ये. वीरान्‌ यमक्षयम्‌। 

राजेन्द्र | तदनन्तर विभिन्न जनपदोंके स्वामी अन्यान्ये 


श्रीमद्दाभारते 


चल आज 5 


[ द्रोणपर्चणि 


वीर राजाओंकी भी उन्होंने अपने अग्निसदश बार्णोद्दारा 
बमछोक पहुँचा दिया ॥ ८३ ॥ 


शतमेकेन विव्याध शतेनक॑ च पत्रिणाम्‌॥ ९ ॥ 
हिपारोहान टिपांश्वेव दयारोहान्‌ हयांस्तथा4 
रथिनः साश्वसूतांश्य जघानेशः पशूनित्र ॥ १० ॥ 

वे एक बाणसे सैकड़ों वीरोंको और सैकड़ों बाणोंसे 
एक-एक वीरको घायल करने लगे | जिस प्रकार भगवान्‌ 
पशुपति पशुओंका संद्ार कर डालते हैं, उसी प्रकार साहयकिने 
हाथीसवारों और हाथियोंको घुड़सवारों और घोड़ोंको - तथा 
घोड़े और सारथिसहित रथियोंको मार डाछा ॥ ९-१० ॥ .- 
त॑ तथाद्वुतकमाणं शरसम्पातवर्षिणम्‌।  ' 
न केचनाभ्यधावन वे सात्यकि तव सेनिकराः॥ ११ ॥ 

इस प्रकार बाणधाराकी वर्षा करनेवाले उस अद्भुत 
पराक्रमी सात्यकिके सामने जानेका साइस आपके कोई सनिक न 
कर सके ॥ ११ ॥ ह 


ते भीता खद्यमानाश्व प्रसुष्ठा दीघबाहना।. 


आयोधनं जहुवींरा दृष्टवा तमतिमानिनम्‌ ॥ १२ ॥ 


. उस महाबाहु वीरने अपने बाणोंसे रौंदकर आपके सारे 
सिपाहियोंको मसल डाला । वे वीर सिपाही ऐसे डर गये कि उस 
अत्यन्त मानी झूरवीरको देखते ही युद्धका मंदान छोड़ देते थे 


तमेक॑ बहुधापश्यन मोहितास्तस्य तेजसा।' 
रथेविमथितेश्रेव - भग्ननीडेश्व मारिष ॥ १३४ 
चक्रविमथितरछत्नध्वजेश्चब विनिपातितें) । 
अनुकर्षे: पताकामिः शिरस्तराणें: सकाञ्ननेः ॥ १४० 
बाहुमिश्वन्दनादिग्घे! साह्द्श्व विशाम्पते। «6 
हस्तिहस्तोपमेश्नापि. भुजज्ञाभोगसंनिभेः ॥ १५.॥ 
ऊरुभिः पृथिवी च्छन्ना मनुजानां नराधिप। - 


माननीय नरेश ! सारे कौरव सेनिक सात्यकिके, तेजद्ले 
मोहित हो अकेले होनेपर भी उन्हें अनेक रूपोंमें देखने लगे | 


वहाँ बहुसंख्यक रथ चूर-चूर हो गये थे | उनकी बेठकें टूट- 


फूट गयी थीं | पहियोंके ठुकड़े-टुकड़े हो गये थे। छत्र और 
ध्वज छिन्न-मिन्न होकर धरतीपर पड़े थे। अनुकषं, पताकोा) 
शिरख्राण, सुवर्णभूषित अद्भदयुक्त' चन्दनचर्चित' भुजाएँ, 


 शथीफी सूँड़ तथा सपके शरीरके समान मोटे-मोटे ऊरु सब 


ओर बिखरे पड़े थे | नरेश्वर ! मनुष्योंके विभिन्न अंगों तथा 
रथके पूर्वोक्त अवयबोसे वहाँकी भूमि आच्छादित हो गयी थी॥ 
०८ फ७  औ ५ डेप 

शशाहइ्ूसंनिभेश्येच वदनेश्वारुकुण्डलेः ॥ १६॥ 
पतितेऋषभाक्षाणां सा बभावति मेदिनी । 

. वृषभके समान बड़े-बड़े नेत्रोंवाले वीरोंके गिरे हुए मनोहर 
कुण्डलमण्डित चन्द्रमा-जैसे मुखोंसे वहाँकी भूमि अत्यन्त 
शोभा पा रही थी ॥ १६३ ॥. .. ६ (#/ व « 


जयद्रथंवधपर्व॑ ] 


गजैश्व बहुधा छिन्नीः शयानेः पर्वतोपमेः ॥ १७ ॥: 


ढ् « 6७ ८5 सील €से५ 
रएराजातिभृश भूमिविकीणरिव पव॑तेः। 


ः अनेकों. टठुकड़ोंमे कटकर घराशायी हुए. पर्वताकारं 
गजराजोंसे वहॉँकी भूमि इस प्रकार अत्यन्त शोमासमन्न 
हो रही थी:मानों वहाँ बहुत-से पर्वत बिखरे हुए, हों ॥ 


तंपनीयमयैयोंक्त्रेमुंक्राजालंविमूषितेः:.._॥ १८ ॥ 
उरच्छवदेविंचित्रेश्व - व्यशोभन्‍त तुरक्षमाः । 

गंतसत्त्वा महीं प्राप्य प्रसष्ठा दीधेवाहना ॥ १९ ॥ 
“ कितने ही-घोड़े सुनहरी रस्सियों तथा मोतीकी जालियोंसे 
विभूषित विचित्र आच्छादन वच्लोंसे विशेष शोभायमान हो 


रहे थे-। महाबाहु सात्यकिके द्वारा रोंदे जाकर वे घरतीपर पड़े: 


थे और उनक़्रे.प्राण-पखेरू उड़ गये ॥ १८-१९ || 
नानाविधानि सैन्यानि तव हत्वा तु सात्वतः। 


जे. बे 


प्रविष्टस्तावर्क सैन्यं द्रावयित्वा. चमूं भ्ृशम्‌ ॥ २० .॥: 
इस प्रकांर आपकी नाना- प्रकारकी- सेनाओंका संहार 
करके तथा बहुत-से सेनिकोंकी भगाकर सात्यकि आपकी सेनाके: 


भीतर घुठ्त गये ॥-२० ॥ 
ततस्तेनेव मार्गंग येन यातो चनंजयः । 


इयेष सात्यकिर्गन्तुं ततो द्रोणेन वारितः ॥ २१ ॥- 
तदनन्तर जिस मार्गसे अजुंन गये। उसीसे सात्यकिने 


भी जानेका विचार किया; परंतु द्रोणाचार्यने उन्हें रोक दिया॥ 
भारद्वाज समासाद्य युयुधानश्र खात्यकिः | 


न नन्‍्यवतंत संक्रद्धों वेठामिव जलाशयः३ ॥ २२॥ 


अत्यन्त क्रोषमें भरे हुए सत्यकनन्दन युयुधान द्रोणाचार्यके 
पास पहुँचकर रुक तो गये; परंतु पीछे नहीं छोटे | जेसे 


क्षुब्ध जलाशय अपनी तेंटभूमितक पहुँचकर फिर पीछे नहीं 

छोटता है ॥ २२॥ 

निवाय तु रण द्वोणों युयुधानं महारथम। 

विव्याधथ निशितेबोणेः पश्चमिममभेदिभिः ॥ २३॥ 
द्रोणाचार्यने रणक्षेत्रमे महारथी युयुधानकोी रोककर 

ममस्थलकों विदीर्ण कर देनेवाले पाँच पेने बाणोसे उन्हें 

घायल कर दिया ॥ २३ ॥ 

सात्यकिस्तु रण द्रोणं राजन विव्याध सप्तमिः । 

हेमपुल्ः शिलाधौतेः कड्डबर्हिणवाजितेः ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! तब सात्यकिने भी समराज्भणमें शानपर चढ़ाकर 

तेज किये हुए सुवर्णयय पाँखवाले तथा कंक और मोर- 

की पाँखोंसे संयुक्त हुए सात बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको क्षत- 

विक्षत- कर डाला || २४ ॥ 

त॑ षपडमिं सायकेद्रोणः साध्वयन्तारमादयत्‌ । 

सतं न मस्षे द्रोणं युयुधानो महारथः॥ २५॥ 


तयोदशाधिकशततंमों5ध्यायेः 


इै४०है 


फिंर द्रोणने छः बांण मारकर घोड़ों ओर सारथिसहित 

सात्यकिको पीड़ित कर दिया। द्रोणाचार्यके इस पराक्रमंकों 
हारथी युयुधान सहन न कर- सके ॥ २५ ॥ लें 

सिहनादं ततः ऋत्वा द्रोणं विव्याथ सात्यकिः । 
दशभिः सायकश्रान्यं: षडभिरष्टाभिरेव च ॥ २६॥ 

उन्होंने सिंहनाद करके लगातार दस, छः और आठ 
बाणोंद्वारा द्रोणाचायंको गहरी चोट पहुँचायी ॥ २६ ॥ 
युयुधानः पुनद्रो्ण - विव्याध दशभिः शरेः। . 
एकेन सार्राथ चास्य चतुमिश्चतुरों हयान्‌॥२७॥ 
ध्वजमेकेन. बाणेन विव्याध युथि मारिष। 

माननीय नरेश ! तदनन्तर युयुधानने पुनः दस -बाण 
मारकर द्रोणाचार्यको घायछ कर -दिया। फिर एक बाणसे. 
उनके सारथिको) चारसे चारों घोड़ोंकी और एक बाणसे 
उनकी ध्वजाकों युद्धस्थलमें बीघ डाछा ॥ २७३ ॥ 
त॑ द्रोणः साथ्वयन्तारं सरथध्वजमाशुगेः .॥. २८ 
त्वरन्‌ प्राच्छादयद्‌ बाणैः शलभानामिव बजेः |. : - 

इसके बाद द्रोणाचायने उतावले होकर टिड्डीदलोंके 
समान अपने शीघ्रगामी बाणोंद्वारा घोड़े! सारथि। रथ और 
धघ्वजसहित सात्यकिकों आच्छादित कर दिया ॥ २८३ .॥ ., 
तथेब युयुधानो5पि द्वोणं बहुमिराशुगेः॥ २९॥ 
आच्छादयद्सस्श्रान्तस्ततो द्रोण उवाच ह। 

इसी प्रकार सात्यकिने भी बिना किसी घब्राहटके बहुत- 
से शीघ्रगामी बाणोंकी वर्षा करके द्रोणाचायंकों ढक दिया.|. 
तब द्रोणाचार्य बोले--॥ २९३ ॥ 
तवाचायां रणं. हित्वा गतः कापुरुषो यथा ॥ ३० ॥ 
युध्यमानं च॒ मां हित्वा प्रदक्षिणमबतंत । 
त्वं हि मे युध्यतो नाच जीवन यास्यसि माधव ॥ ३१ ॥ 
यदि मां त्वं रणे हित्वा न यास्याचार्यवद्‌ द्ुतम। 

धमाधव ! तुम्हारे आचार्य अर्जुन तो कायरके समान 
युद्धका मैदान छोड़कर चले गये हैं | मैं युद्ध कर रहा था 
तो भी मुझे छोड़कर मेरी परिक्रमा करते हुए चल दिये । तुम 
भी अपने आचायके समान तुरंत ही समराज्भणमें मुश छोड़कर 
चले नहीं जाओगे तो युद्धमें तत्पर रहते हुए मेरे हाथसे आज 
जीवित बचकर नहीं जा सकोगे? ॥ ३०-३१३ ॥ 


सात्यकिरुवाच 
घनंजयस्य पदवी धर्मराजस्थ शासनात्‌ ॥ ३२ ॥ 


 गच्छामि स्वस्ति ते बह्मन्‌ न मे कालात्ययो भवेत्‌। 


आचायाजुगतो मार्ग शिष्येरन्वास्यते सदा ॥ रेरे ॥ 
तस्मादेव वजाम्याशु यथा में स शुरुगेतः । 


३४०७ 


खात्यकिने कहा--बअह्मन्‌ ! आपका कल्याण हो | मैं 
धर्मराजकी आशासे धनंजयके मार्गपर जा रहा हूँ | आप ऐसा 
करें) जिससे मुझे विलम्ब न हो । शिष्यगण तो सदासे ही 
अपने आचार्यके मार्गका ही अनुसरण करते आये हैं । अतः 
जिस प्रकार मेरे गुरुजी गये हैं; उसी प्रकार में भी शीघ्र ही 
चला जाता हूँ ॥ ३२-३ ३३ ॥ 

संजय उवाच 

एतावदुक्‍त्वा शैंनेय आचार्य परिवर्जयन ॥ ३४॥ 
प्रयातः सहसा राजन सारथि चेदमत्रवीत्‌। 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर सात्यकि 
सहसा द्रोणाचायंफों छोड़कर चल दिये और सारथिसे इस 
प्रकार बोले--॥ २३४३ ॥ 
द्रोणः करिष्यते यत्न॑ सर्वेथा मम्र वारण ॥ ३५॥ 
यक्तो याहि रण खूत शटणु चेदं वचः परम । 

धसूत | द्रोणाचार्य मुझे रोकनेके लिये सब प्रकारसे प्रयत् 


करेंगे, अतः तुम रणक्षेत्रमें सावधान होकर चलो और मेरी ' 


यह दूसरी बात भी सुन लो ॥ ३५३ ॥ 
एतदालोक्यते सैन्यमावन्त्यानां महाप्रभम ॥ ३६॥ 
अस्यानन्तरतस्स्वेतद्‌ दाक्षिणात्यं मह॒द्‌ बलम्‌ । 
तद्नन्तरमेतन्च बाहिकानां महद्‌ बलम्‌ ॥ ३७ ॥ 
ध्यह अवन्तिनिवासियोंकी- अत्यन्त तेजस्विनी सेना 
दिखायी देती है। इसके बाद यह दाक्षिणात्योंकी विशाल सेना 
है| उसके पश्चात्‌ यह बाहिकोंकी विशाल वाहिनी है॥ 
बाहिकाभ्याशतो युक्त कणंस्य च महद्‌ बलम्‌ । 
अस्योन्येन हि सेन्यानि भिन्‍नान्येतानि सारथे ॥ ३८ ॥ 
ध्वाहिकोके पास ही उनसे जुड़ी हुई कर्णकी बड़ी भारी 
सेना खड़ी है। सारथे ! ये सारी सेनाएँ एक दूसरीसे भिन्न हैं॥ 
अन्योन्यं समुपाश्रित्य नत्यक्ष्यन्ति रणाजिरम्‌ । 
एतद्न्तरमासाथ चोद्याश्वान्‌ प्रहृष्टयत्‌ ॥ ३९ ॥ 
थ्ये सब-की-सब एक दूतरीका सहारा लेकर युद्धके लिये 
डटी हुई हैं। ये कभी भी समराज्भणका परित्याग नहीं करेंगी। 
तुम इन्हींके बीचमें होकर प्रसन्नतापूर्वक अपने धोड़ोंको 
आगे बढ़ाओ ॥ १९ ॥ 
मध्यमं जवमास्थाय वह ममत्र खारथे। 
बाहिका यत्र दृश्यन्ते नानाप्रहरणोद्यता;॥ ४० ॥ 
धारथे | मध्यम वेगका आश्रय लेकर तुम मुझे वहाँ 
ले चलो, जहाँ नाना प्रकारके अखत्र-शसत्र लिये युडके लिये 
उद्यत हुए बाहिकदेशीय सेनिक दिखायी देते हैं ॥ ४० ॥ 
दाक्षिणात्याश्व॥ बहवः. खूतपुत्रपुरोगमाः । 
हस्त्यश्वरथसस्वाधं यघ्चानीक॑ विलोक्यते ॥ ४१ ॥ 


ध्रीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


नानादेशसमुतस्यैश्च. पदातिभिरधिष्टितम्‌ । 
“जहाँ सूतपुत्र कर्णको आगे करके बहुत-से दाक्षिणात्य 
योद्धा खड़े हैं; हाथी, घोड़ों और रथोंसि भरी हुई जो वह 
सेना दृष्टिगोचर द्वो रही है, उसमें अनेक देशोंके पेदल सेनिक 
मौजूद हैं; तुम वहाँ भी मेरे रथको ले चलो! ॥ ४१३ ॥ 
एतावदुकत्वा यन्तारं ब्राह्मणं परिवर्जयन्‌ ॥४२॥ 
स व्यतीयाय यप्नोग्न॑ कर्णस्य च महद्‌ वलम । 
सारथिसे ऐसा कहकर सात्यकि ब्राह्मण द्रोणाचार्यको 
छोड़ते हुए सबकी छाॉघकर उस स्थानपर जा पहुँचे, जहाँ 
कर्णकी मयकर एवं विशाल सेना खड़ी थी ॥ ४२३६ ।॥ 
तंद्रोणो5नुययो क्रुछो विकिरन्‌ विशिखान बहून्‌॥ ४३॥ 
युयुधानं॑ महाभागं गच्छन्तमनिवर्तिनम्‌ । 
युद्धसे पीछ न इटनेवाले महाभाग युयुधानकोीं आगे 
बढ़ते देख द्रोणाचा4 कुपित हो उठे और वे बहुत-से बाणोंकी 
वर्षा करते हुए. कुछ दुरतक उनके पीछे-पीछे दौड़े ॥४३२३॥ 
कर्णस्य सैन्यं खुमहद्भिहत्य शितेः शरेः ॥ ४४॥ 
प्राविशद्‌ भारती सेनामपयन्तां च सात्यकिः । 
सात्यकि कर्णकी विशाल वाहिनीको अपने पेने बार्णोद्दारा 
घायल करके अपार कौरवी सेनामें घुस गये || ४४६ ॥ 
प्रविष्टे युयुधाने तु सेनिकेषु द्वुतेषु च॥४५॥ 
अमर्षी कृतवमों तु खात्यकि पर्यवारयत्‌। 
सात्यकिके प्रवेश करते ही सारे कौरव-सैनिक भागने लगे | 
तब क्रोधर्मे भरे हुए कृतवमनि उन्हें आ घेरा || ४५६ ॥ 
तमापतन्तं विशिखें: पडमिराहत्य सात्यकिः ॥ ४६ ॥ 
चतुर्मिश्चतुरो 5स्याश्वानाजघानाशु वीयेबान। 
उसे आते देख पराक्रमी सात्यकिने छः बार्णोद्वारा उसे 
चोट पहुँचाकर चार बाणोंसे उसके चारों घोड़ोंको शीघ्र ही 
घायल कर दिया ॥ ४६३४ ॥ 
ततः. पुनः. षोडशभिनंतपर्वभिराशुगेः ॥ ४७ ॥ 
सात्यकिः रृतव्माणं प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे। 
तदनम्तर पुनः झुकी हुई गॉँठवाले सोलह बाण मारकर 
सात्यकिने कृतवर्माकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥४७३॥ 
स॒ताड्यमानो विशिखेबहुभिस्तिग्मतेजनैः ॥ ४८ ॥ 
सात्वतेन महाराज कृतवमों न चक्षमे। 
महाराज | सात्यकिके प्रचण्ड तेजवाले बहुसंख्यक बाणों- 
द्वारा घायल होनेपर कृतवर्मा सहन न कर सका || »८॥ ॥ 
स वत्सदन्तं संधाय जिह्गानलसंनिभम्‌ ॥ ४९ ॥ 
आहृष्य राजज्नाकणोद्‌ बिव्याधोरसि खात्यक्रिम्‌।, 
राजन्‌ | वक्रगतिसे चलनेवाले अग्निके समान तेजस्वी 


जयद्रथवधपत् ] 


वत्सदन्‍्तनामक बाणकों घनुषपर रखकर कृतवर्माने उसे 


तअयोदशाधिकशततमो5ध्यायः 
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इससे कृतवर्माकों बड़ी घबराहट हुई। परंतु वह बीर 


कानतक खींचा और उसके द्वारा सात्यकिकी छातीमें प्रहार किया।। स्वयं ही घोड़ोंकों काबूमें करके हाथमें धनुष ले युद्धके लिये 


स तस्य देहावरणं भित्तवा देह च सायकेः ॥ ५० ॥ 
सपुझुपत्रः पृथिवीं विवेश रुधिरोक्षितः 
वह बाण सात्यकिके शरीर और कवच दोनोौंको विदीर्ण करके 
खूनसे लथपष हो पह्ड एवं पत्रसहित धरतीमें समा गया ॥ 
अथास्य बहुभिवाणेरच्छिनत्‌ परमास्रवित्‌ ॥ ५१॥ 
समार्गणगर्ण राजन कृतवर्मों शरासनम्‌। . 
राजन ! कृतवर्मा उत्तम अस्तरोंका शाता है। उसने 
बहुत-से बाण चलाकर बाणसमूहोंसहित सात्यकिके शरासनको 
काट दिया || ५१६ ॥ 
विव्याध च रणे राजन सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ ॥ ५२॥ 
द्शभिविंशिखेस्तीष्णेरमिक्रुदहः स्तनानन्‍तरे । 
नरेश्वर ! इसके बाद क्रोध भरे हुए कृतवर्माने 
सत्यपराक्रमी सात्यकिकी छातीमें पुनः दस पैने बाणोंद्वारा 
गहरा आघात किया ॥ ५२६ ॥ 
ततः प्रशी्ण धनुषि शक्त्या शक्तिमतां वरः ॥ ५३ ॥ 
जघान दृक्षिणं वाहुं खात्यकिः कृतवर्मणः । न्‍ 
धनुष कट जानेपर शक्तिशाली शझूरवीरोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने 
कृतवर्माकी दाहिनी भुजापर शक्तिद्वारा ही प्रहार 
किया ॥ ५ ॥ 
ततो5न्यत्‌ खुदढ॑ चाप॑ पू्णमायम्य सात्यकिः ॥ ५४ ॥ 
व्यख्जद्‌ विशिखांस्तृण शतशो5थ सहस्नरशः।. 
सरर्थ करृतवमोर्णं समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌ ॥ ५५॥ 
; तदुनन्तर दुसरे सुदृढ़ धनुषको अच्छी तरह खींचकर 
सात्यकि तुरंत ही सैकड़ों और हजारों बाणोंकी वर्षा की और 
रथसहित कृतवर्माको सब ओरसे ढक दिया ॥ ५४-५५ || 
छादयित्वा रणे राजन हार्दिक्यं स तु सात्यकिः । 
अथास्य भल्लेन शिरः सारथेः समझन्तत ॥ ५६॥ 
राजन | रणक्षेत्रम इस प्रकार कृतवर्माकों आच्छादित 
करके सात्यकिने एक भल्लद्वारा उसके सारथिका सिर काट 
दिया ॥ ५६ ॥ 
स॒ पपात हतः खूतो हार्दिक्यस्य महारथात्‌ । 
ततस्ते यन्तरहिताः प्राद्रवंस्तुरगा भ्रशम ॥ ५७॥ 
उनके द्वारा मारा गया सारथि कृतवर्माके विशाल रथसे 
नीचे गिर पड़ा | फिर तो सारथिके बिना उसके घोड़े बड़े 
जोरसे भागने लगे || ५७ ॥ 
अथ भोजस्तु सम्भ्रान्तो निगृह्मे तुरंगान्‌ खयम्‌ | 
तस्थो वीरो घनुष्पाणिस्तत्‌ सैन्यान्यभ्यपूजयन्‌॥५८॥ 
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डट गया। उसके इस कमंकी सभी सेनिकोने भूरि-भूरि 
प्रशंसा की ॥ ५८ ॥ 


स मुहतेमिवाध्वस्य सदश्वान समनोदयत्‌ | 


व्यपेतभी रमित्राणामावदत्‌ खुमहद्‌ भयम्‌ ॥ ५९ ॥ 


उसने थोड़ी ही देरमें आश्वस्त होकर अपने उत्तम 
धोड़ोंकी आगे बढ़ाया तथा खयं निर्भय रहकर शत्रुओंके 
हृदयमें महान्‌ भय उत्पन्न कर दिया ॥ ५९॥ 
सात्यकिश्वाभ्यगात्‌ तस्मात्‌ स तु भीममुपाद्रवत्‌ । 
युयुधानो5पि राजेन्द्र भोजानीकाद विनिःख्तः ॥ ६० ॥ 


: प्रययौ त्वरितस्तूण काम्बोजानां महाचमूम्‌ | 


स तत्र बहुभिः शुरेः संनिरुद्धो महारथेः ॥ ६१॥ 
न चचाल तदा राजन सात्यकिः सत्यविक्रमः । 


राजेन्द्र | यही अवसर पाकर सात्यकि वहाँसे आगे 
निकल गये | तब कृतवर्माने भीमसेनपर धावा किया । 
कृतवर्माकी सेनासे निकलकर युयुधान तुरंत ही काम्बोजोंकी 
विशाल वाहिनीके पास आ पहुँचे | वहाँ बहुत-से झूरबीर 
महारथियोंने उन्हें आगे बढ़नेसे रोक दिया। महाराज [ तो 
भी उस समय सत्यपराक्रमी सात्यक्रि विचलित नहीं 
हुए ॥ ६०-६१६ ॥ 


संधाय च चमूं द्रोणो भोजे भार निवेश्य च ॥ ६२॥ 
अभ्यधावद्‌ रणे यक्तो युयुधानं युयुत्सया। 

दोणाचार्यने अपनी बिखरी हुईं सेनाको एकंत्र करके 
उसकी रक्षाका भार कृतवर्माकों सौंपफर समरोड्भणमें 
सात्यकिके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे उद्यत हो उनके 
पीछे-पीछे दोड़े ॥ ६२३ ॥ 
तथा तमनुधावन्तं युयुधानस्यथ पृष्ठतः ॥ ६३ ॥ 
न्यवारयन्त संहृष्ठाः पाण्डुसेन्ये बृहत्तमाः। 

इस प्रकार उन्हें युयुधानके पीछे दौड़ते देख पाण्डव- 
सेनाके प्रमुख वीर इर्षमें भरकर द्रोणाचार्यकों रोकनेका 
प्रयत्ञ करने छगे ॥ ६३४३ ॥ 
समासाद तु हार्दिक्यं रथानां प्रवरं रथम्‌ ॥ ६७॥ 
पश्चाला विगतोत्साहा भीमसेनपुरोगमाः । 

परंतु रथियोंमें श्रेष्ठ महारथी कृतवर्माके पास पहुँचकर 
भीमसेनकोी आगे करके आक्रमण करनेवाले पाश्चालोंका 
उत्साह नष्ट हो गया ॥ ६४३ ॥ 
विक्रम्य वारितां राजन वीरेण कृतवर्मणा॥ ६० ॥ 
यतमानांश्च तान सवोनीषद्धिगतचेतसः । 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


#१+१५७ १५. 


अभितस्ताञ्शरोघेण . क्लान्तवाह्ानकारयत्‌ ॥ ६६॥ 

राजन्‌ ! वीर कृतवमने पराक्रम करके उनको रोक 
दिया | वे सभी वीर कुछ-कुछ शिथिल एवं अचेत-से हो रहे 
थे; तो भी अपनी विजयके लिये प्रयत्शील थे; परंतु 
कृतवर्मने सब ओरसे उनके ऊपर बाण-समूहोंकी वर्षा करके 
उनके वाइनोंको व्याकुल कर दिया ॥ ६५-६६ ॥. 


निगृहीतास्तु भोजेन भोजानीकेप्सवो रणे। 
अतिष्ठन्नायेवद्‌ वीराः प्रार्थथन्तो महययशः ॥ ६७ ॥ 

कृतवर्माद्वारा रोके जानेपर वे पाण्डव वीर रणक्षेत्रमें 
महान्‌ यशकी इच्छा करते हुए उसीकी सेनाके साथ युद्धकी 
अभिलाषा करके श्रेष्ठ पुरुषोंके समान डटकर खड़े हो 
गये ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपवणि सात्यकिप्रवेशे न्रयोदशाधिकशततमो5ध्यायः ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथवघपदेमें सात्यकिप्रवेशविषयक एक सौ तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१९१॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ ६८ इलोक हैं ) 


चतुर्दशाधिकशततमोःध्यायः 
धृतराष्ट्रका विषादयुक्त वचन,संजयका धतराष्ट्रको ही दोषी बताना, कृतवर्मोका 
भीमसेन ओर शिखण्डीके साथ युद्ध तथा पाण्डवसेनाकी पराजय 


घृतराष्ट्र उवाच 
प॒व॑ बहुगुणं सैन्‍्यमेयं प्रविचितं बलम। 
ब्यूढमेव॑ यथान्यायमेव॑ बहु च संजय ॥ १ ॥ 
घ्रुतराष्ट्रने कहा--संजय ! मेरी सेना इस प्रकार 
अनेक गुणोंसे सम्पन्न है और इस तरह [अधिक संख्यामें 
इसका संग्रह किया गया है। पाण्डवसेनाकी अपेक्षा यह 
प्रबल भी है। इसकी व्यूहरचना भी इस प्रकार शास्त्रीय 
विधिके अनुसार की जाती है और इस तरह बहुत-से 
योद्धाओंका समूह जुट गया है ॥ १ ॥ 


नित्यं पूजितमस्माभिरभिकामं च नः सदा। 
ढमत्यद्भुताकार पुरस्ताद्‌ दृष्टविक्रमम्‌ ॥ २॥ 
हमलोगोंने सदा अपनी सेनाका आदर-सत्कार 
किया है तथा वह हमारे प्रति सदासे ही अनुरक्त भी है। 
हमारे सेनिक युद्धकी कल्में बढ़े-चढ़े हैं । हमारा सैन्य- 
समुदाय देखनेमें अद्भुत जान पड़ता है तथा इस सेनामें वे 
ही लोग चुन-चुनकर रकक्‍खे गये हैं, जिनका पराक्रम पहलेसे 
ही देख लिया गया है ॥ २॥ 


नातिवृद्धमबार च नाकृश नातिपीवरम। 
लघुवृत्तायतप्रा्य सारगात्रमनामयम्‌ ॥ ३ ॥ 
इसमें न तो कोई अधिक बूढ़ा है, नबालक है; न 
अधिक दुबला है और न बहुत ह्टी मोटा है। उनका शरीर 
हल्का, सुडोल तथा प्रायः लंबा है। शरीरका एक-एक 
अवयव सारवान्‌ ( सबल ) तथा सभी सैनिक नीरोग एवं 
खख्थ हैं॥ ३ ॥ 


आत्तसंनाहसंछन्न वहुशस्पपरिच्छदम । 
शबस्ब्ग्रहणविद्यासु. वह्बीचु परिनिष्ठितम ॥ ४ ॥ 


इन सेनिकोंका शरीर बँधे हुए कवचसे आच्छादित है । 


इनके पास शत्त्र आदि आवश्यक सामग्रियोंकी बहुतायत है। 
ये सभी सेनिक शखस्त्रग्रहणसम्बन्धी बहुत-सी विद्याओंमें 
प्रवीण हैं ॥ ४ ॥ 
आरोहे पर्यवस्कन्दे सरणे सान्‍्तरप्लुते। 
सम्यक्प्रहरणे याने व्यपयाने च कोबिदम्‌ ॥ ५ ॥ 
चढ़ने, उतरने; फेलने। कूद-कूदकर चलने) भली- 
भाँति प्रहार करने; युद्धके लिये जाने और अवसर देखकर 
पलायन करनेमें भी कुशल हैं ॥ ५॥ 
नागेष्वश्वेषु बहुशो रथेषु च परीक्षितम्‌। 
परीक्ष्य च यथान्यायं वेतनेनोपपादितम्‌ ॥ ६ ॥ 
हाथियों, घोड़ों तथा रथोंपर बैठकर युद्ध करनेकी 
कल्ामें सब लोगोंकी परीक्षा ली जा चुकी है और परीक्षा 
लेनेके पश्चात्‌ उन्हें यथायोग्य वेतन दिया गया है ॥ ६ ॥ 
न गोष्ठया नोपकारेण न सम्बन्धनिमित्ततः । 
नानाहूतं नाप्यभ्ृतं मम सैन्य बभूव ह॥ ७ ॥ 
हमने किसीको भी गोष्ठीद्वारा बहकाकर; उपकार करके 
अथवा किसी सम्बन्धके कारण सेनामें भर्ती नहीं किया है । 
इनमें ऐसा भी कोई नहीं है, जिसे बुलाया न गया हो अथवा 
जिसे बेगारमें पकड़कर छाया गया हो। मेरी सारी सेनाकी 
यही स्थिति है ॥ ७ ॥ 
कुलीनायेजनोपेत॑ तुष्पुण्मनुद्धतम्‌ । 
कृतमानोपचारं चर यशस्वि च मनखि च ॥ ८ ॥ 
इसमें सभी लोग कुलीन, श्रेष्ठ; दृष्ट-पुष्ठ) उद्दण्डताझून्य। 
पहलेसे सम्मानित) यशस्व्री तथा मनख्वी हैं ॥ ८ ॥ 
सचिवेश्वापरेमुख्येबहुमिः. पुण्यकर्ममिः । 
लोकपालोपमेस्तात पालित॑ नरसत्तमैः ॥ ९ ॥ 


जयद्वथवधपर्व ] 


रॉ 
तात ! इमारे मन्त्री तथा अन्य बहुतेरे प्रमुख कार्यकर्ता 


जो पुण्यात्मा; लोकपाछोंके समान पराक्रमी और मनुष्योंमें 
श्रेष्ठ हैं; सदा इस सेनाका पालन करते आये हैं ॥ ९ ॥ 
बहुशिः. पार्थिवेगुंसमस्मत्मियचिकीषुमिः । 
अस्मानभिख्तेः कामात्‌ सबलेः सपदानुगेः ॥ १० ॥ 
हमारा प्रिय करनेकी इच्छावाले तथा सेना और अनुचरों- 
सहित स्वेच्छासे ही हमारे पक्षमें आये हुए बहुत-से भूपालगण 
भी इसकी रक्षार्मे तत्पर रहते हैं ॥ १० ॥ 
महोद्धिमिवापूर्णमापगात्रिः समनन्‍ततः । 
अपक्षेः पक्षिसंकाश रथेरश्वैश्व संचुतम ॥ ११॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंसे बहकर आयी हुई नदियोंसे परिपूर्ण 
होनेवाले महासागरके समान हमारी यह सेना अगाध और 
अपार है | पक्षरहित एवं पक्षियोंके समान तीव्र वेगसे चलने- 
वाले रथों और घोड़ोंसे यह भरी हुई है ॥ ११ ॥ 
प्रभिन्‍्नकरटेइ्चेव. दविरदेरावृतं महत्‌। 
यद्हन्यत मे सेन्‍्यं किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ १२ ॥ 
गण्डस्थलसे मद बहानेवाले गजराजोंद्वारा आबृत यह 


मेरी विशाल वाहिनी यदि शत्रुओंद्वारा मारी गयी है तो इसमें 


भाग्यके सिवा दूसरा क्या कारण हो सकता है १॥१२॥ 
योधाक्षय्यजल भीम॑ वाहनोरमिंतरजक्षिणम्‌ । 


क्षेपण्यसिगदाशक्तिशरप्रासझषाकुलम्‌ ॥ १३॥ 
ध्वजभूषणसस्वाधरत्नोपलसुसंचितम्‌ । 
वाहनेरभिधावद्धिवोयुवेगविकम्पितम. _॥ १४ ॥ 


'द्रोणगम्भीरपातार् कृतवर्ममहाहदम । 
जलसंधमहाग्राहं_ कणचन्द्रोदयोद्धतम्‌ ॥ १५॥ 
संजय | मेरी सेना भयंक्र सघ्ुद्रके समान जान पड़ती 


है । योद्धा है इसके अक्षय्य जल हैं; वाइन ही इसकी 


तरज्ञमालाएँ हैं; क्षेपणीय, खद्ज) गदा। शक्ति; बाण और 
प्रास आदि अख्र-शस्त्र इसमें मछलियोंके समान भरे हुए 


हैं। ध्वजा और आभूषणोंके समुदाय इसके भीतर रक्षोंके . 


समान संचित हैं | दौड़ते हुए वाहन ही वायुके वेग हैं, 
जिनसे यह सेन्यसमुद्र क्म्पित एवं छ्षुब्ध-सा जान पड़ता 
है | द्रोणाचार्य ही इसकी पातालतक फैली हुई गहराई है। 
कृतवर्मा इसमें महान्‌ हृुदके समान है। जलसंध विशाल 
ग्राह है और कर्णरूपी चन्द्रमाके उदयसे यह सदा उद्देलित 
होता रहता है॥| १३-१५ ॥ 

गते सेन्‍्याणंवं भित्ता तरखा पाण्डवर्षभे । 
संजयेकरथेनेव युयुधाने च मामकम्‌ ॥ १६॥ 
ततन्न शेष न वश्यामि प्रविष्टे सन्यसायिनि। 
खात्वते च रथोदार मम सेन्यस्य संजय ॥ १७॥ 


चतुदंशाधिकशततमो<5च्यायः 


३७०७ 


संजय ! ऐसे मेरे सेन्यरूपी मद्दासागरका वेगपूर्वक 
भेदन करके जब पाण्डवश्रेष्ठ सव्यसाची अजुंन तथा सात्वत- 
वंशी उदार महारथी युयुधान एकमात्र रथकी सहायतासे 
इसके भीतर घुस गये; तब में अपनी सेनाके शेष रहनेकी 
आशा नहीं देखता हूँ ॥ १६-१७ ॥ 
तो तत्र समतिक्रान्ती दष्ठातीब तरखिनों । 
सिन्धुराजं तु सम्प्रेष्य गाण्डीवस्येषुगोचरे ॥ १८ ॥ 
कि नु वा कुरवः कृत्यं विदशुः कालचोदिताः । 
दारुणकायने काले कर्थ वा प्रतिपेदिरे ॥ १९ ॥ 
उन दोनों अत्यन्त वेगशाली वीरोंकों वहाँ सबका 
उल्लन्नन करके घुसे हुए देख तथा सिन्धुराज जयद्र थको 
गाण्डीवसे छूटे हुए बाणोंकी सीमामें उपस्थित पाकर काल- 
प्रेरित कौरवोंने वहाँ कौन-सा कार्य किया ? उस दारुण 
संहारके समय) जहाँ मृत्युके सिवा दूसरी कोई गति नहीं 
थी; किस प्रकार उन्होंने कतेब्यका निश्चय किया? ॥१८-१९॥ 
ग्रस्तान हि कौरवान्‌ मन्ये स्त्युना तात संगतान्‌। 
विक्रमो5पि रणे तेषां न तथा दृश्यते हि वे ॥२० ॥ 
तात ! मैं युद्धस्थलमें एकत्र हुए कौरबोंकों कालका 
ग्रास ही मानता हूँ; क्‍योंकि रणक्षेत्रमें उनका पराक्रम भी 
पहले-जैसा नहीं दिखायी देता है ॥ २० ॥ 
अक्षतों संयुगे तन्न प्रविष्टो कृष्णपाण्डवों | 
न च वारयिता कश्चित्‌ तयोरस्तीह संजय ॥ २१॥ 
संजय ! श्रीकृष्ण और अर्जुन बिना कोई क्षति उठाये 
युद्धस्थलमें मेरी सेनाके भीतर घुस गये; परंतु इसमें कोई 
भी वीर उन दोनोंको रोकनेवाला न निकला ॥ २१ ॥ 
भृताश्व॒ बहवो योधाः परीक्ष्येव महारथाः। 
वेतनेन यथायोगं प्रियवादेन चापरे ॥ २२॥ 
हमने दूसरे बहुत-से महारथी योद्धांकी परीक्षा करके 
ही उन्हें सेनामें भर्ती किया है और यथायोग्य वेतन 
देकर तथा प्रिय वचन बोलकर उनका सत्कार किया है ॥२२॥ 
असत्कारभृतस्तात मम सेनन्‍्ये न विद्यते । 
कर्मणा हानुरूपेण लभ्यते भक्तवेतनम्‌ ॥ २३॥ 
तात ! मेरी सेनामें कोई भी ऐसा नहीं है; जिसे अनादर- 
पूर्वक रक्खा गया हो। सबको उनके कार्यके अनुरूप ही 
भोजन और वेतन प्राप्त होता है ॥ २३ ॥ 
न चायोधो5भवत्‌ कश्चिन्मम सैन्ये तु संजय । 
अट्पदानभृतस्तात तथा चाभृतको नरः ॥ २७॥ 
तात संजय | मेरी सेनामें ऐसा एक भी योद्धा नहीं रहा 


.होगा; जिसे थोड़ा वेतन दिया जाता हो अथवा बिना वेतनके 


ही रकखा गया हो ॥ २४ ॥ 


३४३०८ 
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पूजितो हि यथाशकत्या दानमानासनेमंया। 
तथा पुत्नेश्च मे तात शातिभिश्व सवान्धवेंः ॥ २५॥ 

 तात | मैंने; मेरे पुत्नोने तथा कुट॒म्बीजनों एवं बन्धु- 
बान्धवोंने भी सभी सेनिकोंका यथाशक्ति दान; मान और 
आसन आदि देकर सत्कार किया है ॥ २५॥ 


ते च प्राप्येच संत्रामे निज़िताः सव्यसाचिना । 
शेनेयेन पराम्ृष्ठाः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ २६॥ 

तथापि सब्यसाची अजुनने संग्रामभूमिमें पहुँचते ही 
उन सबको पराजित कर दिया है और सात्यकिने भी उन्हें 
कुचल डाला है। इसे भाग्यक्रे सिवा और क्‍या कद्दा जा 
सकता है १! ॥ २६ ॥ 


रक्ष्यते यश्व संत्रामे ये च संजय रक्षिणः । 

एकः साधारणः पन्था रक्ष्यस्य सह रक्षिभिः ॥ २७ ॥ 
संजय | संग्र।ममें जिसकी रक्षा को जाती है और जो 

लोग .रक्षक हैं, उन रक्षकोंसहित रक्षणीय पुरुषके लिये 

एकमात्र साधारण मार्ग रह गया है पराजय ॥ २७ ॥ 

अजुन समरे दृष्ठा संन्धवस्याग्रतः स्थितम्‌ । 

पुत्री मम भर्श मूढः कि काय प्रत्यपद्यत ॥ २८ ॥ 
अज्जुनकों समराज्भणमें सिन्धुराजके सामने खड़ा देख 

अत्यन्त मोहग्रस्त हुए. मेरे पुत्रने कोन-सा कर्तव्य निश्चित 

किया १ ॥ २८॥ 

सात्यक्रि च्‌ रणे दष्ठा प्रविशन्‍तमभीतवत्‌ । 

कि नु दुर्योधनः कृत्य प्रातक्ताठममन्यत ॥ २९ ॥ 
सात्यकिको रणक्षेत्रमें निर्भय-सा प्रवेश करते देख दुर्योधन- 

ने उस समयके लिये कोन-सा कर्तव्य उचित माना १॥ २९॥ 

सर्वशस्प्रातिगों सेनां प्रविष्ठों रथिसत्तमों । 

दृष्ठा कां वे घ्रृति युद्धे प्रत्यपद्यचन्त मामकाः ॥ ३० ॥ 
सम्पूर्ण शस्म्रोंकी पहुँचसे परे होकर जब रथियोंमें श्रेष्ठ 

सात्यकि और अर्जुन मेरी सेनामें प्रविष्ट हो गये; तब उन्हें 


देखकर मेरे पुत्रेनि युद्धस्थलमें किस प्रकार घेय धारण किया!॥ 


दृष्टा कृष्ण तु दाशाहमजुनाथ व्यवस्थितम्‌ । 
शिनीनामपर्म चेव मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३१॥ 
में समझता हूँ कि अजुनके लिये रथपर बेठे हुए दशाह- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्मकों तथा शिनिप्रयर सात्यकिको 
देखकर मेरे पुत्र शोकमम्म हो गये होंगे ॥ ३१ ॥ 
दृष्ठा सेनां व्यतिक्रान्तां सात्वतेनाञुनेन च । 
पलायमानांश्व कुरून मन्ये शोचन्ति पुत्रका: ॥ ३२ ॥ 
सात्यकि और अजुनकभो सैना लॉघकर जाते और कोरव 
सेनिकोंको युद्धस्‍्थलसे भागते देखकर मैं समझता हूँ कि 
मेरे पुत्र शोकमें डूब गये होंगे ॥ ३२ ॥* 


श्रीमह/भभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


अजीज जल पिन नमी पतन सनी नमन मनन“ वजनी ओला -+ त्न्ज्जिजि जज कल जज 


विद्रुतान्‌ रथिनो दृष्ठा निरुत्साहान्‌ द्विपज्ञये । 
पलायनकृतोत्साहान्‌ मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३३ ॥ 
मेरे मनमें यह बात आती है कि अपने रथियोंकों शत्रु- 
विजयकी ओरसे उत्साइश्वन्य होकर मागते और भागनेमें 
ही बहादुरी दिखाते देख मेरे पुत्र शोक कर रहे होंगे॥३३॥ 
शून्यान्‌ कृतान्‌ रथोपस्थान्‌ सात्वतेनाजुनेन च | 
हतांश्व योधान्‌ संदृश्य मन्‍्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३४ ॥ 
सात्यके और अजुनने हमारी रथोंक्री बेठके सनी कर 
दी हैं और योद्धाओंको मार गिराया है; यह देखकर मैं 
सोचता हूँ कि मेरे पुत्र बहुत दुखी हो गये होंगे ॥ ३४॥ 
व्यश्वनागरथान्‌ दृष्ठ्ा तत्र वीरान्‌ सहस्रशः। 
धावमानान्‌ रणे व्यग्नान मन्ये शोचन्ति पुत्रकास्‍॥ ६०॥ 
सहस्ों वीरोंको वहाँ युद्धके मैदानमें घोड़े! रथ और 
हाथियोंसे रहित एवं उद्विम होकर मागते देखकर मैं मानता 
हूँ कि मेरे पुत्र शोकमम्न हो गये होंगे॥ ३५ ॥ 
महानागान्‌ विद्ववतो दृष्टाज्ुनशराहतान । 
पतितान्‌ पततश्चान्यान मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३६ ॥ 
अर्जुनके बाणोंसे आहत द्वोकर बड़े-बड़े गजराजोंको 
भागते, गिरते और गिरे हुए देखकर में समझता हूँ कि मेरे 
पुत्र शोक कर रहे होंगे ॥ ३६ ॥ 
विहीनांश्व कृतानश्वान्‌ विरथांश्व कृतान नरान्‌ | 
तत्र सात्यकिपाथोभ्यां मन्‍्ये शोचन्ति पुत्रका:॥ ३७ ॥ 
सात्यकि और अजुनने घोड़ोंको सवारोंस हीन और 
मनुष्योंकी रथसे बश्चित कर दिया है। यह देख-सुनकर 
मेरे पुत्र शोकमें डूब रहे होंगे || २७ ॥ 
हयोघान्‌ निहतान्‌ दृष्ठा द्रवमाणांस्ततस्ततः । 
रण माधवपार्थाभ्यां मन्‍्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३े८॥ 
रणक्षेत्रमें सात्यकि और अजुनद्वारा मारे गये तथा 
इधर-उधर भागते हुए अश्वसमूहोंकों देखकर मैं मानता हूँ 
कि मेरे पुत्र शोकदग्घ हो रहे होंगे ॥ ३८ ॥ 
पत्तिसंघान्‌ रणे दृष्ठा धावमानांश्व स्वेशः। 
निराशा विजये सर्व मन्‍्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३९ ॥ 
पैदल सिपाहियोकों रणक्षेत्रमे सब ओर भागते देख मैं 
समझता हूँ, मेरे सभी पुत्र विजयसे निराश हो शोक कर 
रहे दंगे ॥ ३९ ॥ 
द्रोणस्य समतिकान्तावनीकमपराजिती । 
क्षणन द॒ष्ठा तो वीरो मनन्‍्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ४० ॥ 
मेरे मनमें यह बात आती दे कि किसीसे पराजित न 
होनेवाले दोनों बीर अर्जुन ओर सात्यकिको क्षण भरमें द्रोणा- 


जयद्रथवधपत् ] 


चायंकी सेनाका उल्लड्डन करते देख मेरे पुत्र शोकाकुल हो 
गये होंगे ॥ ४० ॥ 


सम्मूढो 5स्मि भृशं तात श्र॒त्वा कृष्णधनंजयों 

, प्रविष्ो मामक सैन्यं सात्वतेन सहाच्युती ॥ ४१॥ 
तात ! अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले श्रीकृष्ण 

और अर्जुनके सात्यकित्॒द्वित अपनी सेनामें घुसनेका समाचार 

सुनकर में अत्यन्त मोहित हो रहा हूँ || ४१ ॥ 

तस्मिन्‌ प्रविष्ट पृतनां शिनीनां प्रवरे रथे। 

भोजानीक॑ व्यतिक्रान्ते किंमकुबंत कौरवाः ॥ ७२.॥ 
शिनिप्रवर महारथी सात्यकि जब कृतवर्माकी सेनाकों 

लछॉघकर कौरबी सेनामें प्रविष्ट हो गये। तब कौरवोंने 

क्या किया ! || ४२॥ ४ 


तथा द्रोणेन समरे निग॒हीतेषु पाण्डुषु । 

कथं युद्धमभूत्‌ तत्र तन्ममाचछ्ष्व - संजय .॥ ४४ ॥ 
संजय ! जब द्रोणाचार्यने समर-भूमिमें पूर्वोक्त प्रकारसे 

पाण्डवोंको रोक दिया; तब वहाँ किस प्रकार युद्ध हुआ ! 

यह सब मुझे बताओ | ४३ ॥ 


द्रोणो हि बलवाब्श्रेष्ठ; कृताओ युद्धदु्मदः । 
पश्चालास्ते महेष्वासं प्रत्यविध्यन कथ्थ रणे ॥ ४४ ॥ 
बद्धवेरास्ततो. द्रोणे. धनंजय जयेषिणः 
द्रोणाचाय अद्लविद्यामें निपुण, युद्धमें. उन्‍्मत्त होकर 
लड़नेवाले, बलवान्‌ एवं श्रेष्ठ वीर हैं:। पाश्चालसैनिकोंने 
उस समय रणक्षेत्रमें महाधनुर्धर द्रोणकों किस प्रकार घायल 
किया ! क्योंकि वे द्रोणाचारयंसे बेर बाँधकर अर्जुनकी विजय- 
की अभिलाषा रखते थे ॥ ४४३ ॥ 
भारद्वाजसुतस्तेषु दढवेरो. महारथः ॥ ४५ ॥ 
अजुनश्चापि यज्चक्रे सिन्धुराजवर्ध प्रति । 
तन्‍मे सब समाचक्ष्व कुशलछो हासि संजय ॥ ४६॥ 
संजय | भरद्वाजके पुत्र महारथी अश्वत्थामा भी पाश्चालों- 


से हृढ़तापूर्बक वेर बाँघे हुए थे। अर्जुनने सिन्धुराज जयद्र थ- 


का वध करनेके लिये जो-जो उपाय किया; वह सब मुझसे 
कहो: क्योंकि तुम कथा कहंनेमें कुशछ हो ॥ ४५-४६ ॥ 
संजय उवाच 

आत्मापराधात्‌ सम्भूत॑ व्यसन भरतषभ। 

प्राप्य प्राकृतवद्‌ वीर न त्वं शोचितुमहेसि ॥ ४७ ॥ 
खसंजयने कहा--भरतश्रेष्ठ | यह सारी विपत्ति आपको 

अपने ही अपराधसे प्राप्त हुई है। वीर | इसे पाकर निम्न 

कोटिके मनुष्योंको भाँति शोक न कीजिये || ४७ ॥ 

पुरा यदुच्यसे प्राशः खुहद्धिविंदुरादिधिः 

माहाथाःपाण्डवान्‌ राजन्निति तन्न त्वया श्रुतम्‌ ॥ ४७८॥ 


चतुदंशाधिकशततमोडध्याय: 
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पहले जब आपके बुद्धिमान्‌ सुहृद्‌ विदुर आदिने आपसे 
कहा था कि राजन ! आप पाण्डवोंके राज्यका अपहरण न 
कीजिये; तब आपने उनकी यह बात नहीं सुनी थी ॥४८॥ 
सुहृदां हितकामानां वाक्य यो न श्रणोति ह । . . 
स महद्‌ व्यसन प्राप्य शोचते वे यथा भवान्‌ ॥ ४९ ॥ 
जो द्वतेषी सुदृदोंकी बात नहीं सुनता है; वह भारी 
संकटमें पड़कर आपके ही समान शोक करता है | ४९॥ 
याचितो5खि पुरा राजन्‌ दाशाहेंण शाम प्रति । 
नचतं लब्धवान काम त्वत्तः कृष्णो महायशाः॥ ५० ॥ 
: राजन्‌ ! दशाइनन्दन भगवान्‌ औकृष्णने पहले आपसे 
शान्तिके लिये याचना की थी; परंतु आपकी ओरसे उन 
महायशखस्ी श्रीकृष्णकी वह इच्छा पूरी नहीं की - गयी-।॥ 
तब ॒निर्गुणतां ज्ञात्वा पक्षपातं खुतषु च।.. 
द्वेधीभावं तथा धर्म पाण्डवेषु च मत्सरम्‌ ॥ ५१ ॥ 
तव जिह्ममभिप्रायं विदित्वा पाण्डवान प्रति । 
आतंप्रलापांश्औ. बहन. मनुजाधिपसत्तम ॥ ५२॥ 
सर्वेकोकस्य॒तत्त्वशः सर्वेलोकेश्वरः प्रभुः। 
वासुदेवस्ततो युद्ध कुरूणामकरोन्महत्‌ ॥ ५३ ॥ 
तपश्रेष्ठ | सम्पूर्ण लोकोंके तत््वत तथा सर्वलोकेश्वर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने जब यह जान लिया कि आप सवा 
सद्ुणशून्य हैं; अपने पुत्रोंपर पक्षपात रखते हैं, -धर्मके 
विषयमें आपके मनमें दुविधा बनी हुई है; पाण्डवोंके प्रति 
आपके दूंदयमें डाह है; आप उनके प्रति कुटिल्तापूर्ण 
मनसूबे बाँधते रहते हैं और व्यर्थ ही आत॑ मनुष्योंके समान 
बहुत-सी बातें बनाते हैं, तब उन्होंने कौरव-पाण्डबोंके 
महान्‌ युद्धका आयोजन किया ॥ ५१-५३ ॥ 
आत्मापराधात्‌ खुमहान्‌ प्राप्तस्ते विपुलः क्षयः 
नेने दुर्योधने दोष कतुमहेसि मानद्‌ ॥ ५७ ॥ 
मानद ! अपने ही अपराधसे आपके सामने यह महान्‌ 
जनसंहार प्राप्त हुआ है | आपको यह सारा दोष दुर्योधनपर 
नहीं मढ़ना चाहिये || ५४ | 
न हि ते सुकृतं किचिदादों मध्ये चे भारत। 
टश्यते पृष्ठतरचेब त्वन्मूलो हि पराजयः ॥ ५५॥ 
भारत | मुझे तो आगे; पीछे या बीचमें आपका कोई 
भी शुभ कर्म नहीं दिखायी देता। इस पराजयकी जड 
आप ही हैं ॥ ५५ ॥ 
तस्मादवस्थितो भूत्या ज्ञात्वा लोकस्य निर्णयम्‌ । 
श्णु युद्ध यथात्ृत्तं घोरं देवाखुरोपमम्‌ ॥५६॥ 
इसलिये स्थिर होकर और लोकके नियत स्वभातक्को 


३४१० 


जानकर देवासुर-संग्रामके समान भयंकर इस कौरव-पाण्डव- 
युद्धका यथार्थ वृत्तान्त सुनिये ॥ ५६ ॥ 
प्रविष्ट तब सैन्य तु॒शेनेये सत्यविक्रमे । 
भीमसेनमुखाः पाथोः प्रतीयुवोहिनीं तब ॥ ५७ ॥ 
जब सत्यपराक्रमी सात्यकि कोरव-सेनामें प्रविष्ट हो 
गये; तब भीमसेन आदि कुन्तीकुमारोंने आपकी विशाल 
वाहिनीपर आक्रमण किया ॥ ५७ ॥ 
आगच्छतस्तान सहसा क्रुररूपान्‌ सहानुगान। 
दधारैको रण पाण्डून. कृतवर्मा महारथः ॥ ५८ ॥ 
सेवकोंसहित कुपित होकर सहसा आक्रमण करनेवाले उन 
पाण्डववीरोंकों रणक्षेत्रमें एकमात्र महारथी कृतवर्माने रोका ॥ 
यथोद्वत्तं वारयते वेला वे सलिलाणण॑वम्‌। 
पाण्डुसैन्यं तथा संख्ये हार्दिक्यः समवारयत्‌ ॥ ५९ ॥ 
जेसे उद्देलित हुए महासागरकों किनारेकी भूमि आगे 
बढ़नेसे रोकती है, उसी प्रकार युद्धस्थलमें कृतवमने पाण्डब- 
सेनाको रोक दिया ॥ ५९॥ 
तत्राद्धुतमपद्याम हार्दिक्यस्थ पराक्रमम्‌ । 
यदेन॑ सहिताः पाथों नातिचक्रमुराहवे ॥ ६० ॥ 
वहाँ हमने कृमवर्माका अद्भुत पराक्रम देखा। सारे 
पाण्डव एक साथ मिलकर भी समराज्जणमें उसे लॉघ न सके।। 
ततो भीमस्त्रिभिविंद्ध्वा कृतवमोणमाशुगेः । 
शहूं दध्मो महाबाहुहषेयन्‌ सर्वपाण्डवान्‌ ॥ ६१॥ 
तदनन्तर महाबाहु भीमने तीन बाणोंद्वारा कृतवर्माको 
घायल करके समस्त पाण्डबोंका हृष बढ़ाते हुए शह्ठ बजाया॥ 
सहदेवस्तु विशत्या धमराजश्र पश्चमिः | 
शतेन नकुलश्थापि हार्दिक्यं॑ समविध्यत ॥ ६२ ॥ 
सहदेवने बीस, घमराजने पाँच और नकुलने सौ बार्णोंसि 
कृतवर्माकों बीघ डाला ॥ ६२ ॥ 
द्रौपदेयास्त्रसततत्या सप्तभिश्व घठोत्कचः । 
घृष्टययुम्नस्रभिश्रवापि. कृतवमोणमादेयत्‌ ॥ ६३ ॥ 
द्रौपदीके पुत्रोंने तिहत्तर, घटोत्कचने सात और 
पृष्टयुम्नने तीन बार्णोद्दारा उसे गहरी चोट पहुँचायी ॥६३॥ 
विराटो द्वुपद्रचेव याशसेनिश्च पश्चमिः । 
शिखण्डी चेव हार्दिक्यं विद्ध्वा पश्चमिराशुगः ॥ ६४॥ 
पुनर्विव्याध विशत्या सायकानां हसन्निव। 
विराट) द्रुपद और उनके पुत्र धृष्टयुम्नने पाँच-पाँच 
बाणोंसे उसको घायल किया | फिर शिखण्डीने पहले पाँच 
बाणोंद्वारा चोट करके फिर हँसते हुए, ही बीस बाणोसे 
कृतवर्माको बीच डाला ॥ ६४३ ॥ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ द्रोणपर्बणि 


कृतवर्मा ततो राजन सर्वंतस्तान महारथान ॥ ६५ ॥ 
एकेक पश्चमिरविंद्ध्वा भीम॑ विष्याध सप्तभिः । 
धनुध्व॑ज चास्य तथा रथाद्‌ भूमावपातयत्‌ ॥ ६६॥ 
राजन्‌ | उस समय कृतवर्माने चारों ओर बाण चलाकर, 
उन महारथियोंमेंसे प्रत्येकको पाँच बाणोंद्वारा बीघ डाला और 
भीमसेनकी सात बाणोंसे घायल कर दिया। फिर तत्काल 
ही उनके धनुष और ध्वजको काटकर रथसे प्रथ्वीपर 
गिरा दिया ॥ ६५-६६ ॥ 
अथेनं छिन्नधन्वान त्वर्माणो महारथः। 
आजघानोरसि क्ुद्धः सप्तत्या निशितेः शरेः ॥ ६७॥ 
भीमसेनका धनुष कट जानेपर महारथी ऋृतवर्माने 
कुपित हो बड़ी उतावलीके साथ सत्तर पेने बाणोंद्वारा उनकी 
छातीमें गहरा आघात किया ॥ ६७ ॥ 
स गाढविद्धो बलवान हार्दिक्यस्य शरोत्तमेः । 
चचाल रथमध्यस्थः क्षितिकम्पे यथाचलः ॥ ६८ ॥ 
कृतवर्माके श्रेष्ठ बाणोंद्वारा अत्यन्त घायल हुए बलवान 
भीमसेन रथके भीतर बैठे हुए ही भूकम्पके समय हिलनेवाले 
पर्वतके समान कॉपने छंगे ॥ ६८ ॥ 
भीमसेन॑ तथा दृष्ठा धममराजपुरोगमाः। 
विखजन्तः शरान्‌ राजन कृतवर्माणमादेयन्‌ ॥ ६९ ॥ 
राजन्‌ | भीमसेनको वैसी अवस्थामें देखकर धर्मराज 
आदि महारथियोंने बाणोंकी वर्षा करके कृतवर्माको बड़ी 
पीड़ा दी ॥ ६९ ॥ 
त॑ तथा कोष्ठकीकृत्य रथवंशेन मारिष। 
विव्यघुः सायकेहंश्या रक्षार्थ मारुतेग्वेथे ॥ ७० ॥ 
माननीय नरेश ! हर्षमें भरे हुए. पाण्डव सेनिक मौमसेन- 
की रक्षाके लिये अपने रथसमूहद्वारा कृतवर्माकों कोष्ठबद्ध- 
सा करके उसे युद्धस्थलमें अपने बा्णोका निशाना 
बनाने लगे ॥ ७० ॥ 
प्रतिलभ्य ततः खंशां भीमसेनो महावबलः । 
शक्ति जग्मराह समरे हेमदण्डामयस्मयीम्‌ ॥ ७१ ॥ 
इसी बीचमें महाबली मीमसेनने सचेत होकर समराज्णमें 
सुवर्शमय दण्डसे विभूषित एक लोहेकी शक्ति ह्वाथमें ले छी॥ 
चिक्षेप च रथात्‌ तृर्ण कृतवमरथं प्रति। 
सा भीमभुजनिमुक्ता नि्मुक्तोरगरससनिभा ॥ ७२॥ 
कृतवमोणमभितः  प्रजज्वाल खुदारुणा । 
और शीघ्र ही उसे अपने रथसे कृतवर्मके रथपर चला 
दिया । भीमसेनके हाथोंसे छूटी हुईं केंचुलसे निकले हुए 
सर्पफे समान वह भयहूुर शक्ति कृतवर्मके समीप जाकर 
प्रज्बलित हो उठी ॥ ७२३ ॥ 


जँयद्र थव॑ंघंपरव॑ ] 


चतुददंशाधिकशंततमो5ध्यायः 


३४११ 


तामापतन्ती सहसा युगान्ताग्निसमप्रभाम्‌ ॥ ७३ ॥ 
द्वास्यां शराभ्यां हार्दिक्यों निजघान द्विधा तदा। 

उस समय अपने ऊपर आती हुईं प्रलयकालकी अभिके 
समान उस शक्तिको सहसा दो बाण मारकर कृतवर्माने 
उसके दो टुकड़े कर दिये ॥ ७ | 
सा छिन्‍ना पतिता भूमों शक्तिः कनकभूषणा ॥ ७४ ॥ 
द्योतयन्ती दिशो राजन महोदकेव नभच्च्युता । 

राजन्‌ ! सम्पूण दिशाओंको प्रकाशित करती हुई वह 
सुवर्णभूषित शक्ति कटकर आकाशसे गिरी हुई बढ़ी भारी 
उल्काके समान प्रथ्वीपर गिर पड़ी || ७४३ ॥ 
शक्ति विनिहतां दृष्ठा भीमइचुक्रोध वे भ्रशम्‌ ॥ ७५॥ 
ततो5न्यद्‌ धन्चुरादाय वेगवत्‌ खुमहास्वनम्‌। 
भीमसेनो रण क्रुद्धों हादिक्यं समवारयत्‌ ॥ ७६॥ 

अपनी शक्तिको कटी हुई देख भीमसेनकों बड़ा क्रोध 
. हुआ। उन्होंने बड़ी भारी टल्ढारध्वनि करनेवाले दूसरे 
वेगशाली धनुषको हाथमें लेकर समराद्भणमें कुपित हो कृत- 
वर्माका सामना किया ॥ ७५-७६ || 
अथेन॑ पश्चमिवाणेराजघान 


: स्तनान्तरे । 


भीमो भीमबलो राजंस्तव दुर्मन्त्रितेन च ॥ ७७॥ 


राजन | आपकी ही कुमन्त्रणासे वहाँ भयड्डर बलशाली 
भीमसेनने क्ृतवर्माकी छाती पॉच बाण मारे | ७७ ॥ 


भोजस्तु क्षतसवोझ्ो भीमसेनेन मारिष । 


रक्ताशोक इवोत्फुछों व्यश्राजत रणाजिरे ॥ ७८॥ 
माननीय नरेश ! भीमसेनने उन ब्ाणोंद्वारा कृतवर्माके, 


सम्पूण अज्ञोंकों क्षत-विक्षत कर दिया | वह रणाज्जणमें 
खूनसे छथपथ हो खिले हुए. छाल फूछोंवाले अशोकबृक्षके 
समान सुशोभित होने लगा ॥ ७८ || 

ततः क्रुद्धस्नभिर्वाणेभीमसेन॑ हसन्निव । 
अभिहत्य ढढं युद्धे तान्‌ सवोन्‌ प्रत्यविध्यत॥ ७९॥ 
तिभिस््रििभिम हेष्वासो यतमानान्‌ महारथान्‌। 


तदनन्तर उस महाघनुधेरने क्रोधमें भरकर हँसते हुए. 


ही तीन बाणोंद्वारा भीमसेनको गहरी चोट पहुँचाकर युद्धमें 
विजयके लिये प्रयत्ष करनेवाले उन सभी महारथियोंकों तीन 
तीन बाणोंसे बींघ डाला || ७९३ ॥ 


ते5पि त॑ प्रत्यविध्यन्त सप्तभिः सप्तमिः शरेः ॥ ८०॥ 


शिखण्डिनस्ततः क्ुद्धः श्लुरप्रेण महारथः 
धनुश्चिच्छेद समरे प्रहसन्निव खसात्वतः ॥ ८१॥ 


हुए ही समराज्ञणमें एक क्षुरप्रद्दारा शिखण्डीका धनुष 

काट डाछा ॥ ८०-८१ ॥ 

शिखण्डी तु ततःक्रुछश्छिन्ने धनुषि सत्वरः। 

असि जगञ्माह समरे शतचन्द्रं च भाखरम्‌ ॥ ८२॥ 
धनुष कट जानेपर शिखण्डीने तुरंत ही कुपित हो उस 

युद्धस्थलमें सो चन्द्रमाओंके चिहसे युक्त चमकीली ढाल 

और तलवार हाथमें ले ली || ८२ ॥ 

श्रामयित्वा महन्चयर्म चामीकरविभूषितम । 

तमसि प्रेययामास कृतवर्मरथं प्रति ॥ ८३॥ 
उसने खर्णभूषित विशाल ढालकों घुमाकर कृतवर्माके 

रथपर वह तलवार दे मारी ॥ ८३ ॥ 

स तस्य सदर चाप॑ छित्तवा राजन महानसिः | 

अभ्यगाद्‌ धरणीं राज॑इच्युतं ज्योतिरिवाम्बरात्‌॥ ८४॥ 

- राजन | वह महान्‌ खद्भ कृतवर्माके बाणसहित धनुषको 
काठकर आकाशसे टूटे हुए तारेके समान घरंतीमें समा 
गया ॥ ८४ ॥ 


एतस्मिन्नेव काले 


तु त्वर्माणं महारथाः । 


- विव्यघुः सायकेगोढं कृतवमोणमाहवे ॥ ८५॥ 


इसी समय पाण्डव महद्दारथियोंने युद्धमोें जल्दी-जल्दी 
हाथ चलानेवाले कृतवर्माकोी अपने बाणोंद्वारा भारी चोट 
पहुँचायी | ८५ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय त्यकत्वा तच्च महद्‌ घनुः। 
विशी्ण भरतश्रेष्ठ हार्दिक्यः परवीरहा ॥ ८६॥ 
विव्याध पाण्डवान्‌ युद्ध जिभिस्रिभिरजिह्मगः 
शिखण्डिन च विव्याध तिभिः पच्चभिरेव च ॥ ८७ ॥ 


भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर शब्रुवीरोंका संहार करनेवाले 

कृतवर्माने टूटे हुए उस विशाल घनुषकों त्यागकर दूसरा 
धनुष हाथमें ले लिया और युद्धमें पाण्डवोंको तीन-तीन 
बाण मारकर घायछ कर दिया | साथ ही शिखण्डीको भी 
तीन और पाँच बाणोंसे बॉघ डाला ॥ ८६-८७ ॥ 
धनुरन्यत्‌ समादाय शिखण्डी तु महायशाः । 
अवारयन्‌ कूमनखे राशुगेरदिकात्मजम्‌ ॥ ८८ ॥ 

- तत्पश्रात्‌ महायशस्वी शिखण्डीने भी दूसरा धनुष लेकर 
कछुओंके नखोंके समान धारवाले बाणोंद्वारा कृतवर्माका 
सामना किया ॥ ८८ ॥ 


ततः कुद्धो रणे राजन हृदिकस्यात्मसम्भवः । 


: अभिदुद्राव वेगेन. याशसेनि महारथम्‌ ॥ ८९ ॥ 
तब उन महारथियोंने भी कृतवर्माको सात-सात बाण 
मारे | उस समय क्रोधमें भेरे हुए महारथी कृतवर्माने हँसते 


भीष्मस्थ समरे राजन उुत्योहेंतुं महात्मनः । 
विद्शयन्‌ बल शूरः शादूंल इब कुअरम्‌ ॥ ९० ॥ 
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राजन्‌ ! जैसे तिंह हाथीपर आक्रमण करता है; उसी 
प्रकार उस रणक्षेत्रमं कुपित हुए शूरवीर कृतवर्माने सम- 
राज्रणमें महात्मा भीष्मकी मृत्युका कारण बने हुए महारथी 
शिखण्डीपर अपने बलका प्रदर्शन करते हुए बड़े वेगसे 
घावा किया ॥ ८९-९० ॥ 
तो दिशां गजसंकाशौ ज्वलिताविव पावको । 
हा पु 
समापेततुरस्योग्यं शरसट्ठलेररिंद्मी ॥९१॥ 
प्रज्बलित अभियोंके समान तेजी तथा शन्रुओंका 
दमन करनेवाले वे दोनीं बीर अपने बाण-समूहोंद्वारा दो 
दिग्गजेंके समान एक दूसरेपर टूट पड़े || ९१ ॥ 
विधुन्वानों चनुःश्रेष्ठे संदधघानों च सायकान्‌ | 
विखजन्ती च शतशो गभस्तीनिव भास्वरों ॥ ९२ ॥ 
जैसे दो सूर्य प्रथक-प्रथक्‌ अपनी किरणोंका विस्तार 
करते हों, उसी प्रकार वे दोनों वीर अपने श्रेष्ठ घनुष 
हिलाते और उनपर सेकड़ों बाणोंका संधान करके 
छोड़ते थे ॥ ९२ ॥ 
तापयन्तों शरैस्तीक्षणैरन्योन्यं तो महारथौ। 
युगास्तप्रतिमो वीरो रेजतुभोस्कराविच ॥ ९३ ॥ 
अपने पेने बाणोंद्वारा एक दुसरेको संताप देते हुए वे 
दोनों महारथी वीर प्रल्यकालके दो सूर्योके समान शोमा 
पा रहे थे ॥ ९३ ॥ 
क्ृतवर्मा च समरे याशसेनि महारथम्‌ । 
विद्ध्वेषुभिस्निसध्तत्या पुनर्विव्याध सप्तभिः ॥ ९४ ॥ 
कृतवमाने समराजड्ञणमें महारथी शिखण्डीको पहले 
तिहत्तर बाणोंसे घायल करके फिर सात बाणोंसे क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ ९४॥ 
खस गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
विखृज्य सशरं चाप॑ मूच्छेयामिपरिप्लुतः ॥ ९५॥ 
उन बाणोंकी गहरी चोट खाकर शिखण्डी व्यथित एवं 
मूछित हो धनुष-बाण त्यागकर रथकी बैठकमें बैठ गया ॥९५॥ 
त॑ विषण्णं रणे दृष्ठा तावकाः पुरुषषंभ । 
हार्दिक्यं पूजयामाखुबासांस्यादुचचुब॒ुश्ध ह ॥९६॥ 
नरश्रेष्ठ | रणक्षेत्रमें शिखण्डीको विषादग्रस्त देख आपके 
सेनिक कृतवर्माकी प्रशंसा करने और वस्नर हिलाने छगे।९६॥ 


3 बीज सजा ली 


श्रीमदहाभारत 


[ द्रोणपर्बीणि 


ऑल जज, 


शिखण्डिनं तथा शात्वा हार्दिक्यशरपीडितम्‌ । 
अपोबाह रणाद्‌ यन्ता त्वरमाणो महारथम्‌ ॥ ९७॥ 

महारथी शिखण्डीकों कृतवर्माके बरा्णोंसे पीड़ित जान 
सारथि बड़ी उतावलीके साथ उसे रणभूमिसे बाहर ले 
गया ॥ ९७ ॥ 


सादितं तु रथोपस्थे दृष्ठा पाथोः शिखण्डिनम्‌ । 
परिवत्र्‌ रथेस्तूर्ण.. कृतवर्माणमाहवे ॥ ९८॥ 

कुन्तीकुमारोंनि शिखण्डीको रथके पिछले भागमें बेसुध 
होकर बैठा देख तुरंत ही कृतवर्माकी रणभूमिमें अपने रफो- 
द्वारा चारों ओरसे घेर लिया ॥ ९८ ॥ 


तत्नाद्भुतं पर चक्रे कृतवमों महारथः । 
यदेकः समरे पार्थान वारयामास सानुगान्‌ ॥ ९.९ ॥ 

वहाँ महारथी कृतवर्मनि अत्यन्त अद्भुत पराक्रम 
प्रकट किया | उसने अकेले होनेपर भी सेवकॉसहित समस्त 
पाण्डवोंका समरभूमिर्मे सामना किया ॥ ९९ ॥ 


पाथाश्वित्वाज्यचेदीन पश्चालान्‌ सुज्ञयानपि। 
केकयांश्व महावीयोन कृतवमा महारथः ॥१००॥ 
महारथी कृतवर्माने पाण्डबवॉकी जीतकर चेदिदेशीय 
सेनिकोंको परास्त किया, फिर पाश्ञालों, खुंजयों और 
महापराक्रमी केकरयोंको भी हरा दिया || १०० ॥ 
ते वध्यमानाः समरे हार्दिक्येन सम पाण्डवाः । 
इतइ्चेतश्व धावन्तो नेव चक्रुध्नेति रणे ॥१०१॥ 
समराड्गणमें कृतवरमाके बाणोंकी मार खाकर पाण्डव 
सेनिक इधर-उधर भागने छगे । वे रणभूमिमें कहीं भी 
स्थिर न हो सके ॥ १०१ ॥ 
जित्वा पाण्डुखुतान युद्धे भीमसेनपुरोगमान | 
दार्दिक्यः समरे5तिष्ठद्‌ विधूम इध पावकः ॥१०२॥ 
युद्धमें भीमसेन आदि पाण्डवॉंकों जीतकर कृतवर्मा 
उस रक्षेत्रमें धूमरहित अम्निके समान शोभा पाता हुआ 
खड़ा था ॥ १०२ ॥ 
ते द्राव्यमाणाः समरे हार्दिक्येन महारथाः । 
विमुखाः समपचचन्त शरबूृशिमिरादिताः ॥१०३॥ 
समराज्भणमें कृतवमके द्वारा खदेढ़े गये और उसकी 
बाणवसे पीड़ित हुए पूर्वोक्त सभी महारथियोंने युद्धसे 
मुँह मोड़ लिया || १०३ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते द्रोणपवणि जयद्रथवधपवंणि सात्यकिप्रवेशे कृतवर्म पराक्रमे चतुदेशाघिकशततमो 5ध्यायः ॥ १ १ ४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथदधपदमें सात्यकिका कौरवसेनामें प्रवेश तथा 
: कृतंवर्माका पंराक्रमंदिषयक एक सौ चौदह॒दोँ अध्याय पूरा हुआ॥ १९५४ ॥ * 
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पञश्चेदशाधिकशंततमो5ध्यांयः 
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पत्रदशाधिक्शततमो5ध्यायः 
सात्यकिके द्वारा करवर्माकी पराजय, त्रिगर्तोक्रो गजपेवाका संहार और जउठसंव्रक्रा बंध 


संजय उवाच 
शणुष्वे कमना राजन्‌ यन्मां त्वं परिपृ5छसि । 
द्राव्यमाण बले तस्मिन्‌ हार्दिक्येन महात्मना ॥ १ ॥ 
लज्ञयावनते चापि प्रहएरैश्वापि तावकेः । 
द्वीपो य आसीत्‌ पाण्डूनामगाथे गाधमिच्छताम्‌॥ २॥ 
संजय कहते हैँं--राजन्‌ ! आप मुझसे जो कुछ पूछ 
रहे हैं; उसे एकराग्रचित होकर सुनिये | महामना कृतवर्माके 
द्वारा खदेड़ी जानेफ़े कारण जब पाण्डवसेना छजासे नतमस्तक 
हो गयी और आपके सैनिक हृर्षते उलछसित हो उठे। उस 
समय अथाह सनन्‍्य-समुद्रमें थाह पानेकी इच्छावाले पाण्डबव 
सैनिकोंके लिये जो द्वीप बनकर आश्रयदाता हुआ ( उस 
सात्यकिका पराक्रम श्रवण कीजिये ) ॥ १-२ ॥ 
श्रुत्वा स निनदं भीम॑ तावकानां महाहवे । 
शैनेयस्त्वरितो राजन कृतवमोणमभ्ययात्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | उत्त महासमरमें आपके सेनिकोंक्रा भयंकर 
सिंहनाद सुनकर सात्यकिने तुरंत ही कृतवर्मापर आक्रमण 
किया ॥ ३ ॥ 
उवाच सखारथि तत्र क्रोधामषेसमन्वितः । 
हार्दिक्याभिमुखं खूत कुरु में रथमुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्होंने क्रोध ओर अमर्षमें भरकर वहाँ सारथिसे 
कहा--५सूत ! तुम मेरे उत्तम रथकों कृतवर्माके सामने ले 
चलो ॥ ४ ॥ 
कुरुते कदन पद्य पाण्डुसेन्ये ह्ममर्षितः । 
एने जित्वा पुनः खूत यास्यामि विज्यं प्रति ॥ ५ ॥ 
“देखो; वह अमर्षयुक्त होकर पाण्डवसेनामें संहार मचा 
रहा है। सारथे |! इसे जीतकर मैं पुनः अर्जुनके पास 
चरदूँगा? ॥ ५ ॥ 
एबमुक्ते तु बचने खूतस्तस्य महामते । 
निर्मेष,न्तरमात्रण.._ कृतवर्मोणमभ्ययात्‌ ॥ ६ ॥ 
महामते ! सात्यकरिके ऐसा कहनेपर सारथि पलक 
गिरते-गिरते रथ लेकर क्ृतवर्माके पास जा पहुँचा ॥ ६ ॥ 
कृतवमा तु हार्दिक्यः शेनेयं निशितेः शारेः। 
अवाकिरत्‌ खु संकुद्ध त्ततो5क्रुदयत्‌ स सात्यक्रिः॥ ७ ॥ 
हृदिकपुत्र कृतवर्मने अत्यन्त कुपित हो सात्यकरिपर पैने 
बाणोंकी वर्षा आरभ्म कर दी । इससे सात्यकिका क्रोध भी 
बह्दुत बढ़ गया ॥ ७ ॥ 
अथाशु निशितं भरल॑ शेनेयः कृतवर्मणः । 
प्रेषयामास समरे शारांश्व चतुरोप्परान ॥ ८ ॥ 
उन्होंने तुरंत ही कृतवर्मापर समरभूमिमें एक तीखे 
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भल्लका प्रहार किया | फिर चार बाण और मारे ॥ ८ ॥ 


ते तस्य जद्निरे वाहन मल्लेनास्याबिछिनद्‌ घनुः । 

पृष्ठरक्ष तथा खूतमविध्यन्निशितेः शरः॥ ९ ॥ 
उन चारों बाणंने कृतबर्माके चारों घोड़ोंको मार 

डाला | सात्यकिने भलसे उसके धनुष्रको काठ दिया | फिर 

पैने बाणोंद्वारा उसके प्रष्ठरक्षक और सारथिको भी क्षत- 

विक्षत कर दिया ॥ ९ ॥ 

ततस्तं विरथ॑ रूत्वा सात्यकिः सत्यविक्रमः । 

सेनामस्थारदयामास शरें। संनतपवेधिः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर सत्यपराक्रमी सात्यकिने कृतवर्माको रथहीन 

करके झुकी हुई गॉठवाले बार्णोद्गारा उसको सेनाक्री पीड़ित 

करना आरम्म किया ॥ १० ॥ 

अभज्यताथ पृतना शेनेयशरपीडिता । 

ततः प्रायात्‌ स त्वरितः सात्यक्रिः सत्यविक्रमः॥ ११॥ 
सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हो कृतवर्माकी सेना भाग 

खड़ी हुईं | तलश्रात्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकि तुरंत आगे बढ़ 


 गये॥ ११ ॥ 


ध्यणु राजन यदकरोत्‌ तब सेन्येषु वीयवान। 
अतीत्य स महाराज द्रोणानीकमहाणवम्‌ ॥ १२५॥ 
महाराज ! पराक्रमी सात्यक्रिने द्रोणाचार्यके सैन्य- 
समुद्को लॉवकर आपकी सेनाओंमें जो पराक्रम किया; उसका 
वर्णन सुनिये ॥ १२ ॥ 
पराजित्य तु संहृएः कृतवमोणमाहवरे । 
न्‍्तारमब्रवीच्छूरः शनेयोहीत्यसम्भ्रमम्‌ ॥ १३ ॥ 
उस महासमरमें कृतवर्माकों पराजित करके हृष॑में भरे 
हुए श्ूरवीर सात्यकि ब्रिना किसी घत्राहटके सारथिसे 
बोले--सूत ! धीरे-धीरे चलो! || १३ ॥ 
दृष्ठा तु तव तत्‌ सेन्‍्यं रथाश्वद्धिपसंकुलम । 
पदातिजवलम्यू्गमत्रवीतू सारथि पुनः ॥ १७॥ 
रथ) घोड़े; हाथी ओर पेदलोंसे भरी हुई आपकी 
सेनाको देखकर सात्यकिने पुनः सारथिसे कह्य--॥|१४ ॥ 
यदेतन्मेघसंकाशं द्रोणानीकस्य सब्यतः । 
खुमहत्‌ कुअ्रानीक यस्य रुक्मरथों मुखम्‌ ॥ १५॥ 
एते हि बहवः खूत दुनिवाराश्च संयुगे। 
दुयांचनसमादिष्टा मदरर्थ त्यक्तजीविताः ॥ १६॥ 
धसूत | द्रोणाचायकी सेनाके बायें भागमें जो यह मेघोंकी 
घटाके समान विशाल गजसेना दिखायी देती है। इसके 
मुहानेपर रुक्मरथ खड़ा है | इसमें बहुत-से ऐसे शूरवीर हैं; 


३७१४ 


जिन्हें युद्धमें रोकना अत्यन्त कठिन है। ये दुर्योधनकी 


आज्ञासे प्राणोंका मोह छोड़कर मेरे साथ युद्ध करनेके लिये 


खड़े हैं || १५-१६ ॥ 

(न चाजित्वा रण होताब्शक्यः प्राप्तुं जयद्र थः । 
नापि पार्थों मया खूत शाक्‍यः प्राप्तुं क्यंचन ॥ 
पते तिष्ठन्ति सहिताः सर्वविद्यासु निष्ठिताः ॥ ) 

'सूत | इन्हें रणमें परास्त किये बिना न तो जयद्रथफो 
प्राप्त किया जा सकता है और न किसो प्रकार अर्जुन ही 
मुझे मिल सकते हैं। ये समस्त विद्याओंमें प्रवीण योद्धा 
एक साथ संगटित होकर खड़े हैं ॥ 


राजपुत्रा मदेष्वासाः सर्व विक्रान्तयोधिनः 
ब्रिगतानां रथोदाराः सुवर्णविक्ततध्वजाः ॥ १७॥ 
थे त्रिगरतदेशके उदार मद्दाथी राजबुमार महान्‌ 
धतुर्धर हैं और सभी पराक्रमपूर्वक युद्ध करनेवाले हैं | इन 
सबकी ध्वजा सुवर्गमयी है || १७ ॥ 
मामेवाभिमुखा वीरा योत्स्यमाना व्यवस्थिताः । 
अनत्र मां प्रापय क्षिप्रमश्वांश्रोदय सारथे ॥ १८॥ 
न्रिगर्तें: सह योत्स्यामि भारद्वाजस्य पश्यतः । 
थ्ये समस्त वीर मेरी ही ओर मुँह करके युद्ध करनेके 
लिये खड़े हैं। सारथे ! घोड़ोंको हॉकी ओर मुझे शीघ्र ही 
इनके पास पहुँचा दो । में द्रोणाचार्यके देखते-देखते 
त्रिगतेकि साथ युद्ध करूँगा? ॥ १८३ ॥ 
ततः प्रायाच्छने: सूतः सात्वतस्य मते स्थितः ॥ १९ ॥ 
रथेनादित्यव्णनं भाखरेण. पताकिना । 
तदनन्तर सात्यकिकी सम्मतिके अनुसार सारथि सूर्यके 
समान तेजस्वी तथा पताकाओसे विभूषित रथके द्वारा 
धीरे-धीरे आगे बढ़ा ॥ १९३ ॥ 
तमू हुः खारथेवबश्या वढ्गमाना हयोक्तमा:॥ २०॥ 
वायुवेगसमाः संख्ये कुन्देन्दुरजतप्रभाः । 
उस रथके उत्तम घोड़े कुन्दः चन्द्रमा और चाँदीके 
समान ड्वेत रंगके थे ; वे सारथिके अधीन रहनेवाले और 
वायुके समान वेगशाली थे तथा युद्धमें उछलते हुए. उस 
रथका भार वहन करते थे ॥ २०३॥ 
आपतन्त रणे तं तु शह्जवर्णैहयोत्तमेंः ॥२१॥ 
परिववत्रस्ततः शुरया गजानीकेन स्वतः । 
किरन्तो विविधांस्तीए्णान्‌ सायकॉल्घुवे घिनः ॥ २२ ॥ 
शह्ठके समान ववेत रंगवाले उन उत्तम घोड़ोंद्वारा 
रणभूमिमें आते हुए सात्यकिको त्रिगतंदेशीय शूरव रोने सब 
ओरसे गजसेनाद्वारा घेर लिया। शीघ्रतापूर्वक लक्ष्य वेधने 
बाले वे समस्त सैनिक नाना प्रकारके तीखे बाणोंकी वर्षा 
कर रहे थे ॥ २१-२२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


सात्वती. निशितैर्वाणैर्गजानीकमयोधयत्‌ । 
पर्वतानिव वर्षण तपान्ते जलदरो महान ॥ २३॥ 
. सात्यक्िने भी पने बाणोंद्वारा गजसेनाके साथ युद्ध 
प्रारम्म किया; मानो वर्षाकालमें महान्‌ मेघ पर्वतॉपर जलकी 
धारा बरसा रहा हो ॥ २३ ॥ 
वज्ञाशनिसमस्परशैर्वध्यमानाः. दरेगज्ञाः । 
प्राद्वबन रणमुत्सज्य शिनिवीरसमीरितेः ॥ २४ ॥ 
शिनिवंशके वीर सात्यकिद्वारा चछाये हुए. वज्र और 
बिजलीके समान स्पर्शावाले उन बार्णोक्री मार खाकर उस 
सेनाके हाथी युद्धका मेदान छोड़कर भागने लगे || २४ ॥ 
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शीणंदन्ता विरुधिरा भिन्नमस्तकपि ण्डकाः। 
विशीणंकणोस्थकरा विनियन्तृपताकिनः ॥ २५॥ 
सम्भिन्नमम घण्टाश्च विनिक्तत्त महाध्वजाः । 
हतारोहा दिशो राजन भेजिरे भ्रष्टकम्बलाः ॥ २६॥ 
उन द्वाथियोंके दाँत टूट गये; सारे अज्ञोंसे खूनकी 
घाराएँ बहने लगीं; कुम्मस्थ७ और गण्डस्थल फट गये; कानः 
मुख ओर शुण्ड छिल्न-मित्र हो गये; महावत मारे गये और 


धघ्वजा-पताकाएँ टूटकर गिर गयीं। उनके भर्मस्थान विदीण हो' 


गये, घंटे टूट गये और विशाल ध्वज कटकर गिर पड़े | 
सवार मारे गये तथा झूल खिसककर गिर गये थे | राजन | 
ऐसी अवस्थार्म उन हाथियोने भागकर विभिन्न दिशाओंकी 
शरण ली थी ॥ २५-२६ ॥ 

रुवन्तो विविधान्‌ नादान जलदोपमनिःखनाः। 
नाराचेवत्सदस्तेश्व. भल्लरअलिकेस्तथा ॥ २७ 


लक 


अयद्रथवधपवे ] 


पश्चरशाधिकशततमो 5ध्यायः 


३४१५ 


ध्ुरप्रेस्धंचन्द्रेश्च सात्वतेन विदारिताः 
क्षरन्तो5सक तथा मूत्र पुरीषं च प्रदुद्रवुः ॥ २८॥ 
उनके चिग्पाड़नेक्ी ध्वनि मेघोंकी गजनाके समान 
जान पड़ती थी । वे सात्यकिके चलाये हुए नाराच) वत्स- 
दन्त, भह्ल, अज्जलिक, क्षुरप्र और अद्धंचन्द्र नामक बार्णो- 
से विदीण हो नाना प्रकारसे आर्तनाद करते) रक्त बह्ाते 
तथा मल-मृत्र छोड़ते हुए भाग रहे थे ॥ २७-२८ ॥ 
बश्रमुश्च स्खलुश्वान्ये. पेत॒मम्लुस्तथापरे । 
एवं तत्‌ क॒ुश्नरानीक युयुधानेन पीडितम्‌ ॥ २९॥ 
शररग्न्यकसंकाशः प्रदुद्रावः समन्‍्ततः । 
. उनमेंसे कुछ हाथी चक्कर काटने लगे, कुछ लड़खड़ाने 
लगे; कुछ घराशायी हो गये और कुछ पीड़ाके मारे अत्यन्त 
शिथिल हो गये थे। इस प्रकार युयुधानके अग्नि और सूर्यके 


समान तेजस्वी बाणोंद्वारा पीड़ित हुई हाथियोंकी वह सेना 


सब ओर भाग गयी ॥ २९३ ॥ 
' तस्मिन्‌ हते गजानीके जलसंधों महाबलरूः ॥ ३० ॥ 
यक्तः सम्प्रापयज्ञागं रजताश्वरथं प्रति । 
उस गजसेनाके नष्ट होनेपर महाबली जलमंध युद्धके 
लिये उद्यत हो ब्वेत घोड़ोंवाले सात्यकिके रथके समीप अपना 
हाथी ले आया | ३०३ ॥ 
रुक़्मवर्मंघरः शूरस्तपनीयाइृदःः शुतिः ॥ ३१॥ 
कुण्डली मुकुटी खड़ी रक्तचन्द्नरूषितः । 
शिरसा धारयन्‌ दीपां तपनीयमर्यी स्नत्तम्‌ ॥ ३२॥ 
डउरखा धारयन्‌ निष्क कण्ठसृत्र च भाखरम्‌ | 
शूरत्रीर एवं पवित्र जलसंधने अपने शरीरमें सोनेका 
कवच घारण कर रक्‍खा था । उसकी दोनों भुजाओंमें सोने- 
के ही बाजूबंद शोभा पा रहे थे। दोनों कानोंमें कुण्डल 
और मस्तकपर किरीट चमक रहे थे | उसके हाथमें तलवार 
थी और सम्पूर्ण शरीरमें रक्त चन्दनका लेप छगा हुआ था। 
उसने अपने सिर॒पर सोनेकी बनी हुई चमकीली माला और 
वक्षःस्थलपर प्रकाशमान पदक एवं कण्ठहार धारण कर 
रक्‍्खे थे ॥ ३१-३२३ ॥ 
चापं च रुक़मविकृतं विधुन्चन्‌ गजमूर्थनि ॥ ३३॥ 
अशोभत महाराज सवविद्युदिव तायदः । 
महाराज ! हाथीकी पीठपर बेठकर अपने सोनेके बने 
हुए घनुषको हिलाता हुआ जलसंघ बिजलीसहित मेघके 
समान शोभा पा रहा था ॥ ३३३६ ॥ 
तमापतन्तं सहसा मागधस्य गजोक्तमम्‌ ॥ ३४ ॥ 
सात्यकिवोरयामास वेलेव मकराल्यम्‌ । 
सहसा अपनी ओर आते हुए. मगघरा नके उस गजराज- 
को सात्यकिने उसी प्रकार रोक दिया; जैसे तथकी भूमि 
क्षमुद्रकोी रोक देती है ॥ ३४३ ॥ 


. नाकम्पत 


नागं निवारितं दृष्ठा शैनेयस्य शरोत्तमेः ॥ ३५॥ 
अक्रुदयत रणे राजन जलसंधो महाबलः । 

राजन | सात्यकिके उत्तम वा्णोंसे उस हाथीकों अवरुद्ध 
हुआ देख महाबली जल्संघ रणक्षेत्रमें कुपित हो उठा।२५३॥ 
ततः क्ुछो महाराज मार्गगेभारसाधथनेः ॥ ३६॥ 
अ्रविध्यत शिनेः पौत्र जलसंधो महोरसि । 

महाराज | क्रोधर्में भरे हुए जल्संघने भार सइन करेनेमें 
समर्थ बाणोंद्वारा शिनिपौनत्र सात्यकिकी विशाल छातीपर 
गहरा आघात किया ॥ ३६६ ॥ 
ततो5परेण भल्लेन पीतेन निशितेन च ॥ ३७॥ 
अस्यतो बृष्णिवीरस्थ निचकर्त शरासनम्‌ | | 

तल्यश्रात्‌ दूसरे तीखे) पेने और पानीदार भल्लसे उसने 
बाण फेंकते हुए वृष्णिवीर सात्यकिके धनुषकों काट डाला ॥ 
सात्यकि छिन्नधन्वानं प्रहसन्निव भारत ॥ ३८ ॥ 
अविध्यन्मागधो वीरः पश्चमिनिंशितेः शरेः । 

भारत ! धनुष्र काटनेके पश्चात्‌ सात्यकिको उस मागघ 
वीरने हँसते हुए ही पाँच तीखे बार्णोद्वारा- घायल कर दिया॥ 
स॒विद्धो बहुमरिबोणेजलसंघेन वीरय॑बान ॥ ३० ॥ 
महाबाहुस्तदद्धभधुतमिवाभवत्त्‌ । 

जलसंघके बहुत-से बार्णोंद्वारा क्षत-विक्षत होनेपर भी 
पराक्रमी महात्राहु सात्यकि कम्पित नहीं हुए।। यह अद्भुत- 
सी बात थी॥ ३९३ ॥ 
अखिन्तयन्‌ वे स शराज्षात्यर्थ सम्भ्रमाद्‌ बली॥ ४० ॥ 
धनुरन्यत्‌ समादाय तिष्ठ तिषेत्युवाच ह। 

बलवान्‌ सात्यकिने उसके बाणोंको कुछ भी न गिनते 
हुए अधिक संग्रममें न पड़कर दूमरा धनुष हाथमें ले लिया 
और कहा--«ओरे ! खड़ा रह) खड़ा रह? ॥ ४०३ ॥ 
प्तावदुकत्वा शैनेयो जलसंध महोरसि ॥ ७१॥ 
विव्याध षष्ठया खुभृशं शराणां प्रहसन्निव | 

ऐसा कहकर सात्यकिने हँसते हुए ही साठ बाणोंद्वारा 
जलसंघकी चौड़ी छातीपर गहरी चोट पहुँचायी ॥ ४१३ ॥ 
क्षुरप्रेण खुतीए्षणन मुष्टिदेशे महद्‌ घनुः ॥४२॥ 
जलसंधस्य चिच्छेद विव्याध च त्रिभिः शरेः। 

फिर अत्यन्त तीखे क्षुपप्रसे जलसंधके विशाल धनुषको 
मुद्दी पकड़नेकी जगहसे काट दिया और तीन बाण मारकर 
उसे घायल भी कर दिया ॥ ४२३ ॥. 
जलसंधस्तु तत्‌ त्यकत्वा सशरं वे शरासनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तोमरं व्यसज़त्‌ तूण सात्यकि प्रति मारिष । 

माननीय नरेश ! जलसंधने बाणसहित उस घनुषको 
त्यागकर सात्यकिपर तुरंत ही तोमरका प्रह्मर किया ॥४३३॥ 
स॒निर्भिद्य भुजं॑ सब्यं माधवस्य मद्दारणं ॥ ४७ ॥ 


३४१६ 


अभ्यगाद्‌ घरण्णी घोरः श्वसन्निव महोरगः 
फुफक'रते हुए महान्‌ सपके समान वह भयंकर तोमर 


उस मद्ाममरमें सात्यकिक्री बायीं भुजाकी विदीण करता हुआ 
घरतीमें समा गया || 


निर्मिन्‍न्ने त भुजे सब्ये सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ ४५॥ 
त्रिशद्धिर्तिशि वेस्तीए्ण जलसंघमताडयत्‌ । 
अपनी बार्यी भजाके घरायझ होनेपर सत्यपराक्रमी 
सात्यकिने तीव तीखे बाणोंद्रारा जलसंब्रको आहत कर दिया॥ 
प्रयद्य तु ततः खड़ँ जलसंधो महाबलः ॥ ४६॥ 
आधषेभ॑ चमे थे महच्छतचन्द्रकसंकुलम । 
आविध्य था ततः खड़ूं सात्वतायोत्ससज ह ॥ ४७॥ 
तब महाबली जयसंघने सौ चन्द्राकार चमकीले नचिह्ोंसे 
युक्त वृषभ-चर्मकी बनी हुई विशालढाल और तलवार हाथम्में 
ले ली तथा उस तलवारको घुमाकर सात्यकिपर छोड़ दिया ॥ 
शनेयम्य धनश्छित्वा स खड़ी न्‍्यपतन्महीम्‌। 
अलातचक्रवच्चेच व्यरोचत महीं गतः ॥ ४८ ॥ 
वह खड़ सात्यकिके घनुघको काटकर प्रथ्वीतयर गिर पड़ा। 
धरती पर पहुँचकर बढ अल्यतचक्रके समान प्रकाशित हो रहा था। 
अथान्यद्‌ घनरादाय सर्वेकायावदारणम्‌ | 
शालस्कन्थप्रतीकाशमिन्द्राशनिसमस्वनम्‌ ॥ ४९ ॥ 
विस्फाय विव्यधे क्र॒छ्ों जलसंधं शगेण ह । 
तब सात्यकिने साखूके तनेके समान विशाल इन्द्रके 
बदज्धक्की भाँति घोर टंकार करनेशाले तथा सबके शरीरको 
विदीर्ण करनेमें समर्थ दूसरा धनुत्र हाथमें लेकर उसे कान- 
तक खींचा और कुपित हो ए* बाणसे जलसंधको बींच डाला॥ 
ततः साभरणों वाह श्लुराभ्यां माथवोत्तमः ॥ ५० ॥ 
सात्यकिजलसंधम्य. चिच्छेद प्रहसन्निव । 
फिर मधुत्ंंशशिरोमणि सात्यकिने हँसते हुए-से दो 
छरोंका प्रहार करके जल्संधक्ी आभूषणभूषित दोनों 
भुजाओंकी काट दिया ॥ ५०३ ॥ 
तो बाह परिधप्रख्यो पेततुगजलपत्तमात्‌ ॥ ५१॥ 
वखुंघराधराद्‌ भ्रष्टी पश्चशीर्षाविवोरगो । 
उमकी वे परित्रके समान मोटी भजाएँ उस गजराजकी 
पीठसे नीचे गिर पड़ी मानो प्वतेसे पॉच-पॉच मस्तकोंवाले 
दो नाग प्रथ्वीपर गिरे हों ॥ ५१३ ॥ 
ततः सुदंष्टं खुमहच्चारुऋुण्डलमण्डितम्‌ ॥ ५२॥ 
श्षुरेणास्य तृतीयेन शिरश्रिच्छेर सात्यकिः । 
तदनन्तर सात्य किने तीसरे छुरेसे उसके सुन्दर दौतोंवाले 
मनोहर कुण्डलमण्डित विशाल मस्तककों काट गिराया ॥ 
तत्पातितशिरोबाहुकबन्ध॑ भीमद्शनम्‌ ॥ ५३ ॥ 


[ द्रोणपर्वणि 


द्विदं जलसंघस्य रुचिरेणाभ्यपिश्चत । 

मस्तक और भुज/ओंके गिर जानेसे अत्यन्त भयंकर दिखायी 
देनेवले जलसंघके उस घड़ने अबने खूनसे उस हाथीको 
नहला दिया ॥ ५३३ ॥ 
जलसंध निहत्याजो त्वरमाणस्तु सात्वतः ॥ ५७ ॥ 
विमान पातयामास गज़स्कन्धाद्‌ विशाम्पते । 

प्रजानाथ ! युद्धस्थलमें जठपंघकोी मारकर फुर्ती करने- 
वाले सात्यकिने हाथीको पीठसे उसके होदेकों भी गिरा दिया॥ 
रुधिरेणावलिक्ताज़ों जललंधस्य कुअरः ॥ ५५॥ 
विलम्बमानमवहत्‌ संस्छिष्णट परमासनम्‌ । 

खूनसे भीगे शरीरवाला जलसंघका वह हाथी अपनी 
पीठसे सठकर लटकते हुए उस दह्ोदेकों ढो रह था ॥५५॥॥ 
शरादितः सात्वतेन मरमानः खवबाहिनीम ॥ ५६॥ 
घोरमातंखर छृत्वा विदुद्राव महागजः। 

सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हो वह महान्‌ गजराज घोर 
चीत्कार करके अपनी ही सेनाक्ो कुचछता हुआ भाग निकला।॥ 
हाहाकारों महानालीत्‌ तव सेन्यस्य मारिष ॥ ५७ ॥ 
जलसंघं हत॑ दृष्ठा वृष्णीनाम्रपभेण तु। 

आये! बृष्णिप्रवर सात्यकिक्रे द्वारा जछसंधकों मारा गया 
देख आपकी सेनामें महान्‌ हहाकार मच गया ॥५७३।॥ 
विमुखाश्राम्यधावनन्‍्त तव योधाः समनन्‍ततः ॥ ५८ ॥ 
पलायनकृतोत्साहा निरुत्साहा द्विपज्ञये । 

आपके योद्धा शत्रुऑंपर त्रिज्य पानेका उत्साह खो बेठे | 
अब वे भाग निकलनेमें ही उत्साह दिखाने छगे और युद्धसे 
मुँह मोड़कर चारों ओर भाग गये ॥ ५८३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे राजन द्रोणः शखस्त्रभृतां वरः॥ ५०९ ॥ 
अभ्ययाजवनैरइवपुयुधानं_ महारथम्‌ | 

राजन्‌ | इसी समय शम्न्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचाय अपने 
वेगशाली घाड़ोंद्वारा महारथी युयुधानका सामना करनेके 
लिये आ पहुँचे ॥ ५९३ ॥ 
तमुदीण तथा दृप्टवा शनेयं नरपुझृवाः ॥ ६० ॥ 
द्रोणेनेव सह क्रुद्धा: सात्यकि समुपाद्रवन | 

शिनित्रोत्र सात्यकिको बढ़ते देख नरभश्रेष्ठ कौर महारथी 
द्रोणाचारयकरे साथ ही कुपित हो उनपर टूट पड़े ॥ ६०३ ॥ 
ततः प्रवबते युद्ध कुरूणां सात्वतस्य च। 
द्रोणस्य च रण राजन घोरं देवासुरोपमम्‌ ॥ ६१ ॥ 

राजन्‌ | फिर तो उस रणश्नेत्रम कौरवोंसह्ित द्रोणाचार्य 
तथा सात्यक्रिकरा देवासुर-संग्रामके समान भयंकर युद्ध 
होने छगा ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपवेणि जयद्रथवधपर्रणि सात्यकरिप्रवेशे जलसंचवधो नाम पञ्चदशाचिक्शततमो उध्यायः ॥११७॥ - 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणख्वेके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्दमें सात्यक्रिके कोरवसेनामें प्रवेशेके अवसरपर 
जकसंघका वध नामक एक सो पंद्रहरों अच्याय पुरा हुआ ॥ २१२५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३४ इलोक मिलाकर कुछ ६२३इलोक हैं ) 


जयद्रथवधपव ] 


षोडशाधिकशततसमो थ्यायः 
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पोडशाधिकशततमोध्याय: 
सात्यकिका पराक्रम तथा दुर्योधन और क्ृतवर्माकी पुनः पराजय 


संजय उवाच 
ते किरन्तः शरबातान्‌ सर्व यत्ताः प्रहारिणः । 
त्वरमाणा महाराज युयुधानमयोधयन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कद्दते हँ--मद्ाराज | वे प्रहारकुशछ सम्पूर्ण 
योद्धा सावधान हो बड़ी फुर्तीके साथ बाणसमूहोंकी वर्षा 
करते हुए वहाँ युयुधानके साथ युद्ध करने छगे ॥ १ ॥ 
त॑ं द्रोणः सप्तसप्तत्या जधान निशितेः शरेः । 
दुर्मषणो द्वादशमिद्ठुगसहो दशमिः शरेः॥ २ ॥ 
द्रोणाचायने सात्यकिकों सतदृत्तर तीखे बाणोंसे घायल 
कर दिया | फिर दुमंरंगणने बारह और दुःसहने दत बारणोंति 
उन्हें बींघ डाला ॥ २ ॥ 
विकर्णश्रापि निशिनैस्थिशद्धिः कड्डपत्रिमिः । 
विव्याध सब्ये पाइवं तु स्तनाभ्यामन्तरे तथा ॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विक्रणने भी कंककी पाँखबाले तीस तीखे 
बाणोंसे सात्यकिकी बयों पलली और छाती छेद डाली ॥३॥ 
दुमुंखो दशभिवाणेस्तथा दुःशासनो5पमिः 


चित्रसेनश्र शेनेयं द्वाभ्यां विव्याथ मारिष ॥ ४॥ - 


आय | तदनन्तर दुमुखने दस; दुश्शासनने आठ और 
चित्रसेनने दो बाण से सात्यकिको घायछ कर दिया || ४ ॥ 
दुरयोधनश्च महता शरवर्षण माधवम्‌ | 
अपीडयद्‌ रण राजच्शूराश्वान्ये महारथाः॥ ५॥ 
राजन्‌ ! उस रणक्षेत्रमे दुर्योधन तथा अन्य शझ्ूरवीर 
महारथियोंने भारी बाण-वर्षा करके सात्यकिकों पीडित 
कर।[दया || ५ ॥ 
सवंतः प्रतिविद्धस्तु तब पुत्रेमेहारधेः । 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ वाप्णेयः पृथक्‌ पृथगजिह्ागै:॥ ६ ॥ 
आपके मद्दारथी पुत्रोंद्वारा सब ओरसे घायल किये जाने 
पर बृष्णिवंशी वीर सात्यकिने उन सबको प्रथक-प्रथक अपने 
बाणोंसे बींघकर बदला चुकाया ॥ ६ ॥ 
भारद्वाज त्रिमिवाणदुःसह नवभिः शारेः। 
विकण पश्चविशत्या चित्रसेनं च सप्तम्तिः॥ ७ ॥ 
दुर्मषणं द्वाइशमिरष्टाभिश्च विविशतिम। 
सत्यवतं च नवभिर्विज्यं दशपिः शरेंः॥ ८ ॥ 
उन्होंने द्रोणाचार्योी तीन, दुः्महक्ो नो, विकर्णको 
पचीत) चित्रसेनकों सात) दुमंर्षणकों बारह) विर्जिशतिको 
आठ) सत्यव्रतकों नो तथा विजयकों दस बाणोंसे घायल किया॥ 
ततो रुक्‍माहई चाप विधुन्चानो महारथः। 
अभ्ययात्‌ सात्यकिस्तूणं पुत्र तव महारथम ॥ ९ ॥ 
तदनस्तर मद्दारथी सात्यकिने सीनेके-अज्भदसे विभूषिंत 


अयने विशाल धनुषक्रों हिलाते हुए तुरंत ही आपके महारथी 
पुत्र दुर्योधनगर आक्रमण किया ॥ ९॥ 
राजानं सर्वकोकस्य सर्वेकोकमहारथम | 
शरेरभ्याहनद्‌ गा ततो युद्धममूत्‌ तयोः ॥ १० ॥ 
सब लोगोंके राजा और समस्त संसारके विख्यात महारथी 
दुर्योधनको उन्होंने अपने बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी । 
फिर तो उन दोनोंमें भारी युद्ध छिड़ गया || १० ॥ 
विमुश्न्तो शरांस्तीक्णान संदधानो च सायकान्‌ 
अदृहयं समरेष्न्योन्यं चक्रतुप्तो महारथों ॥ ११॥ 
दोनों महारथियोंने समरभूमिमें बराणोंका संघान 
और तीखे बाणोंका प्रहार करते हुए एक दूपरेक़ो अदृश्य 
कर दिया ॥ ११ ॥ 
सात्यक्रिः कुरुराजेन निर्विद्धों बह॒शोभत। 
अस्नरवद्‌ रुधिरं भूरे खरसं चन्दनों यथा॥ १२॥ 
सात्यकि कुरुराज दुर्वोधनके बाणंसि जिधिकर अधिक 
मात्रामें रक्त बढ्ानें डगे | उस समय वे अपना रस बहाते 
हुए लाल चन्दनवृक्षके समान अधिक शोभा पा रहे थे ॥ 
सात्वेन च. बाणोपरनिर्विद्धस्तनयस्तव । 


शातकुम्भमयापीडो वी यूप इवोचिछुतः ॥ १३ ॥ 


सात्यकिके बाणसमुहोंसे घायछ होकर आपका पुत्र 
दुर्याधन सुवणमय मुकुट धारण किये ऊँचे यूपके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ १३ ॥ 
माधवस्तु रण राजन कुरुराजस्य धन्विनः । 
घनुश्चिच्छेद समरे श्लुरप्रण हसन्निव॥ १४ ॥ 

राजन्‌ ! रणश्षेत्रमें सत्यकिने धनुर्धर दुर्शाधनके धनुषको 
एक छ्ुरप्रद्वारा हँसते हुए-से काट दिया || १४ ॥ 
अथेन॑ छिन्नथन्वानं शरेबंहुमिराचिनोत्‌ । 
निर्भिन्नथ्च शरस्तेन द्विपता श्षिप्रकारिणा ॥ १५॥ 
नामप्यत रणे राजा शरत्रोविंजयलक्षणम्‌। 

धनुष कट जानेपर उन्होंने बहुत-से बाग मारकर दु्शधिन- 
के शरीरको चुन दिया। शीघ्रतापूबंक हाथ चलानेबाले अपने 
शत्रु सात्यकिके बागों द्वारा विईण ह।कर राजा दुर्थो बन रणभूमिमें 
विपक्षीके उस विजयसूचक पराक्रमको सह न सका ॥१५३॥ 
अथान्यद्‌ धनुरदाय हेमप्ृष्ठ दुरासदम्‌ ॥ १६॥ 
विव्याध खात्यकि तूण सायकानां शतेन ह । 

उसने सोनेकी पीठवाले दूसरे दुर्घर्ध धनुषकों लेकर 
शीघ्र ही सौ बाणोंसे सात्यकिको घायल कर दिया ||१६ रण 
सो5तिविद्धो बलवता तब पुत्रेण चन्विना॥ श्७॥ 
अमपवशमापकन्नस्तव पुत्रमपीडयत्‌ । ँ 
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भ्रीमद्ाभारते 


. [ द्रोणपर्बणि 


आपके बलवान और धनुधर पुन्नके द्वारा अत्यन्त घायल 
किये जानेपर सात्यकिने भी अमर्षके वशीभूत होकर आपके 
पुत्रकों बड़ी पीड़ा दी ॥ १७३ ॥ 
पीडित॑ न्॒पति इृष्ठा तब पुत्रा महारथाः ॥ १८॥ 
सात्यकि शरवर्षण छादयामाखुरोजसा। 
राजाक़ों पीड़ित देखकर आपके अन्य महारथी पुत्रेनि 


बलपूबंक बार्गोकी वर्षा करके सात्यकिकों आच्छादित कर दिया॥ 


स॒च्छाद्ममानो बहुमिस्तव पुत्रेमंहारथेः ॥ १९॥ 
एकेक पश्चमिविंद्ध्वा पुनविव्याध सप्तमिः 
दुयोधन च त्वरितों विध्याधाए्रभिराशुगं: ॥ २० ॥ 
आपके बहुसंख्यक महारथी पुत्रोद्वारा बा्णोसे आच्छा- 
दित किये जानेपर सात्यकिने उनमें से एक-एकको पहले पाँच- 
पॉच बाणोंसे घायल किया। फिर सात-सात बाणोंसे बींघ 
डाला । तत्भस्चात्‌ तुरंत ही आठ झीघ्रगामी बाणोंद्वारा 
दुर्योधनकों भी गहरी चोट पहुँचायी ॥ १९-२० ॥ 
प्रहसंश्रास्य चिच्छेद कामुक रिपुमीषणम्‌। 
नागं॑ मणिमयं चेव शररेध्वेजमपातयत्‌ ॥ २१॥ 
इसके बाद युयुघानने हँसते हुए ही दुर्याधनके शन्रु- 
भीषण घनुपक्रों और मणिमय नागसे चिहित ध्वजको भी 
बार्णों द्वारा काठ गिराया || २१ ॥ 
हत्वा तु चतुरो वाहांश्रतुर्भिनिंशितेः शरेः । 
सारथि पातयामास श्षुरप्रेण महायशाः॥ २२॥ 
फिर चार तीखे बाणोंसे उसके चारों घोड़ोंको मारकर 
महायशस्वी सात्यकिने छ्ुरप्रद्वारा उसके सारथिको भी 
मार गिराया ॥ २२ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे चेव कुरुराज॑महारथम । 
अवाकिरच्छरेह ऐे 
तदनन्तर हषमें भरे हुए सात्यक्रिने महारथी कुरुराज 
दुर्याधनपर बहुत-से मर्मभेदी बाणोंक्री वर्षा आरम्म कर दी॥ 
स॒वध्यमानः समरे शैनेयस्य शरोत्तमेः। 
प्राद्यत्‌ सहसा राजन पुत्रो दुर्योधनस्तव ॥ २४ ॥ 
आप्लुतश्व ततो यान॑ चित्रसेनस्य धन्विनः । 
राजन्‌ | सात्यकिके श्रेष्ठ बाणोंद्वारा समराद्भरणमें क्षत- 
विक्षत होकर आपका पुत्र दुर्योधन सहता भागा और धनुर्धर 
चित्रसेनके रथपर जा चढ़ा ॥ २४३४ ॥ 
हाहाभूत॑ जगन्चासीद्‌ दृष्ठा राजानमाहवे ॥ २५॥ 
अस्यमान सात्यकिना खे सोममिव राहुणा। 
जैसे आकाशमें राषहु चन्द्रमापर ग्रहण लगाता है; उसी 
प्रकार सात्यकिद्वारा राजा दुर्योधनको अस्त होते देख वहाँ सब 
लोगमें दाह्यकार मच गया | २५३ ॥ 
तें तु शब्दमथ श्रुत्वा कृतवमोी महारथः ॥ २६॥ 
अभ्ययात्‌ सददसा तत्म यज्ञास्ते माघवः प्रभुः । 


बहुभिर्म मभेदिभिः ॥ २३॥ 


उस कोलाहलकों सुनकर महारथी कृतवर्मों सहसा बह्ीं 
आ पहुँचा; जहाँ शक्तिशाली सात्यकि खड़े थे ॥ २६३६ ॥ 
विधुन्चानो धनुः श्रेष्ठ चोदयंश्वेव वाजिनः ॥ २७ ॥ 
भत्संयन्‌ सारथि चाप्रे याहि याहीति सत्वरम्‌ । 

वह अपने श्रेष्ठ घनुपको कैंपाता, घोड़ोंको हॉकता और 
“आगे बढ़ी) जल्दी चलो? कहकर सारथिकों फटकारता हुआ 
वहाँ आया ॥ २७॥ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ ॥ २८ ॥ 
युयुधानो महाराज यन्तारमिदमत्रवीत्‌ । 

महाराज ! मुँह बाये हुए कालके समान कृतवर्माको 
वहाँ आते देख युयुधानने अपने सारथिसे कहा--॥२८३॥ 
कृतवमों रथेनेष द्वुतमापतते शरी॥ २९॥ 
प्रत्युधाहि रथेननं प्रवर' स्वधन्विनाम्‌ । 

'सूत ! यह कृतवर्मा बाण लेकर रथके द्वारा तीव्र वेगसे 
आ रहा है। यह सम्पूर्ण घनु्धरोंमें श्रेष्ठ है। तुम रथके द्वारा 
इसकी अगवानी करो? ॥ २९३ ॥ 
ततः प्रजविताश्वेन विधिवत्‌ कटिपतेन च ॥ ३० ॥ 
आससाद रण भोज प्रतिमानं घनुष्मताम | 

तदनन्तर सात्यकि विधिपूथ्क सजाये गये तेज घोड़ों- 
वाले रथके द्वारा रणभूमिमें घनुघरोंके आदर्शभूत कृतवर्माके 
पास जा पहुँचे ॥ ३०४ ॥ न 
ततः परमसंक्रुदो ज्वलिताविव पावकौ ॥ ३१॥ 
समेयातां नरव्याप्रो व्याप्राविव तरखिनोौं। 

ततश्चात्‌ प्रज्यलित पावक्र और वेगशाली व्याघ्रोंके 
समान वे दोनों नरश्रेष्ठ वीर अत्यन्त कुपित हो एक. दूसरेसे 
भिड़ गये ॥ ३१३६ ॥ धर 4 
कृतवर्मी तु शैनेयं षड्विशत्या समार्पप्नत्‌ ॥ ३२ ॥ 
निशितेः सायकैस्तीशणेयंन्तारं चास्य पश्चमिः । 

कृतवर्माने सात्यकिपर तेजघारवाले छब्बीस तीखे बाण 
चलाये और पाँच बार्णोद्दारा उनके सारथिकों भी घायल 
कर दिया ॥ ३२३ ॥ 
चतुरश्चतुरोी वाहांश्वतुभिः परमेथुमिः ॥ ३३॥ 
अविध्यत्‌ साधुदान्तान वे सेन्धवान्‌ सात्वतस्य हि। 

इसके बांद चार उत्तम बाण मारकर उसने सात्यकिके 
सुशिक्षित एवं विनीत चार्रो सिंषी घोड़ोंकी भी बींघ डाला ॥ 
रुक्मध्वजों रुकमपृष्ठं महद्‌ विस्फाये कामुंकम्‌ ॥३६४॥ 
रुक्माहृदी रुक्मवमो रुक्‍मपुद्छेरवारयत्‌ । 

तदनन्तर सोनेके केयूर ओर सोनेके ही कवच घारण' 
करनेवाले सुवर्गमय ध्वजासे सुशोमित कृतवर्माने सोनेकी पीठ- 
वाले अपने विशाल धनुषकी टंकार करके स्वर्णमय पंखवांले 
बाणोंसे सात्यकिको आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ३४३ ॥ 


जयंद्रथवधपव॑ ] 


सप्तदशाधिकशततमो5ध्यायः 


३४१९, 


ततो5शीति शिनेः पौत्रः सायकान्‌ कृतवर्मणे ॥ ३५ ॥ 
प्राहिणोत्‌ त्वरया युक्तो दृष्टकामो धनंजयम। 

तब शिनिपीत्र सात्यकिने बड़ी उतावलीके साथ मनरमें 
अजुनके दर्शनकी कामना लिये वहाँ कृतवर्माको अस्सी 
बाण मारे ॥ ३५३ ॥ 
सो5तिविद्धो बलवता शात्रुणा शात्रुतापनः ॥ ३६॥ 
समकम्पत दु्घषः स्लितिकम्पे यथाचलः।. 

शन्रुओंकी संताप देनेवाल्ा दु्धर्ष वीर कृतवर्मा अपने 
बलवान शत्रु साम्यकिके द्वारा अत्यन्त घायल होकर उसी प्रकार 
कॉयने लगा जैसे भूकम्पके समय पर्वत हिलने छगता है ॥ 
त्रिषष्टथा चतुरो5स्याध्वान सत्तभिः सारथि तथा।३७। 
बिव्याध निशितंस्तूण सात्यकिः सत्यविक्रमः । 

तलश्चात्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकिने तिरसठ बार्णंसि उसके 
चारों घोड़ोंकी और सात तीखे बाणोंसे उसके सारथिको भी 
शीघ्र ही क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ३७३ ॥ 
खुवर्णपुद्न॑ विशिख॑ समाधाय च खात्यकिः ॥ ३८ ॥ 
व्यसजत्‌ त॑ महाज्वालं संक्रुदमिव पन्नगम्‌। 

अब सात्यकिने अपने धनुषपर सुवर्णमय पंखवाले 
अत्यन्त तेजखी बाणका संघान किया; जो क्रोधमें भरे हुए 
सर्पके समान प्रतीत होता था | उत्त बाणको उन्होंने कृतवर्मा- 
पर छोड़ दिया ॥ ३८३ ॥ 
सो5विध्यत्‌ कृतवमोर्ण यमद॒ण्डोपमः शरः ॥ ३९ ॥ 
जास्बूनद्विचित्रं च ' वर निर्मि्य भानुमत्‌ । 
अभ्यगाद्‌ धरणीमुग्रो रुधिरिण समुश्चितः ॥ ४० ॥ 
५ सात्यकिका वह बाण यमदण्डके समान भयंकर था। 
उसने कतवर्माके सुवर्णजटित चमक्रीछे कवचको छिन्न-मिन्न 
करके उसे गहरी चोट पहुँचायी तथा खूनसे लथपथ होकर 
वह घरतीमें समा गया ॥ ३९-४० ॥ 
संजातरुघिरश्वाजी. सात्वतेषुभिरदितः । 
खशरं धनुरुत्खज्य न्यपतत्‌ स्यन्दनोत्तमात्‌ ॥ ४१॥ 


युद्धस्थलमे सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हो कृतवर्मा खून- 
की धारा बहाता हुआ धनुष-ब्राण छोड़कर उस उत्तम रथसे 
उसके पिछले भागर्म गिर पड़ा ॥ ४१ ॥ 
स सिहदंट्रो जानुभ्यां पतितो5मितविक्रैंमः । 
शरादितः सात्यकिना रथोपस्थे नरषंभः ॥ ४२ ॥ 
सिंहके समान दौतोंवाला अमितपराक्रमी नरश्रेष्ठ कृतवर्मा 
सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हो घुटनोंके बलसे रथकी बेठकमें 
गिर गया ॥ ४२ ॥ 
सहस्रवाहुसद शमश्नोग्यमिव. सागरम्‌। 
निवाय कृतवमोाणं खात्यक्रिः प्रययौ ततः ॥ ४३ ॥ 
सहस्तबाहु अजुनके समान दुर्जय तथा महासागरके 
समान अक्षोम्य कृतवर्मा को इस प्रकार पराजित करके सात्यकि 
वहाँसे आगे बढ़ गये | ४३ ॥ 
खडगशक्तिधनुःकीणां गजाश्वरथसंकुलाम । 
प्रवर्तितोश्ररुधिरां शतशः क्षत्रियषनेंः ॥ ४४ ॥ 
प्रेक्षतां सर्वसैन्‍्यानां मध्येन शिनिपुड्वः | 
अभ्यगाद्वाहिनीं हित्वावृत्रदेवासुरी चमूम्‌ ॥ ४५ ॥ 
जैसे बृत्रनाशक इन्द्र असुरोंकी सेनाकों छॉघकर जा 


- रहे हों; उसी प्रकार शिनिप्रवर सात्यकि सम्पूर्ण सैनिकोंके 


देखते-देखते उनके बीचसे होकर उस सेनाका परित्याग 

करके चल दिये | उस कोरवबसेनामें सेकड़ों क्षत्रियशिरो- 

मणियोंने भयानक रक्तकी धारा बहा दी थी। वहाँ हाथी; 

घोड़े तथा रथ खबाखच भरे हुए थे और खह्ढ: शक्ति एवं 

धनुष सब ओर व्याप्त थे ॥ ४४-४५ ॥ 

समाश्वस्य च हार्दिक्यो गृह्य चान्यन्महद्‌ धनुः। 

तस्थी स तत्र बलवान वारयन्‌ युधि पाण्डवान्‌ ॥ ४६ ॥ 
उघर बलवान्‌ कृतवर्मा आश्वस्त होकर दूसरा विशाल 

घनुष हाथमें लेकर युद्धस्थलमें पाण्डवॉका सामना करता 

हुआ वहीं खड़ा रह्य ॥ ४६ ॥ 


'इति श्रीमद्वाभारते द्ोणपबंणि जयद्रथवधपर्व॑णि सात्यकिप्रवेशे दुर्योधनकृतवर्मपराजये घोडशाधिकशततसो5ध्यायः ॥३१६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणजके अन्तगत जयद्रथवधपब॑में सात्यकिके कौरव-सेनामें प्रवेशके पश्चात्‌ दुर्योवन 
और कृतबर्माक्ी पराजयविषयक एक सौ सोरूहरों अध्याय पूरा हुआ ॥ ११६॥ 


न सप्तदशाधिकशततमोध्यायः 
सात्यकि और द्रोणाचायका युद्ध, द्रोणक्ी पराजय तथा कौरव-सेनाक्ा पलायन 


संजय उवाच 
काल्यमानेषु सेन्येपु शनेयेन ततस्ततः। 
भारद्वाजः शरवबातेमंहद्धि समवाकिरत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज | जब सात्यकि जहाँ-तहाँ 
नॉ-जाकर आपकी: सेनाओंकी काछके गालमें भेजने लगे; 


तब भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने उनपर महान्‌ बाणसमूहोंकरी 

वर्षा प्रारम्म कर दी ॥ १॥ 

स सम्प्रहारस्तुमुलो .द्रोणसात्वतयोरभूत्‌ । 

पश्यतां सबंसन्यानां बलिवासवयोरिव ॥ २ ॥. 
राजन ! सम्पूर्ण सैनिकोंके देखते-देखते बलि और इन्द्र 


३७४२० 


के समान द्रोणाचार्य और सात्यकिका वह युद्ध बड़ा भयंकर 
हो गया | २ ॥ 
ततो द्रेणः शिनेः पौत्रं चित्रेः सवीयसेः दारेः । 
त्रिभिराशीविषाकारैल्छाटे.. समविध्यत ॥ ३ ॥ 
उस्त समय द्रोणाचार्यने सम्पूर्णतः लोहेके बने हुए, 
विचित्र तथा विपधर सण०्के समान भयंकर तीन बार्णोद्वारा 
शिनिपीत्र सात्यकिके लछाटमें गहरा आघात किया ॥ ३ ॥ 
तललाटापितवाणयुयुधानस्त्वजिह्मगः । 
व्यपेचत महाराज त्रिश्शज्ञ इब पर्वतः॥ ४॥ 
मदहागज ! ललाटमें घँसे हुए. उन सीधे जानेवाले बाणोकि 
द्वाग युयुधान तीन शिखरगेंवाडे पव॑तके समान सुशोमित हुए॥ 
ततोषस्य वाणानपरानिन्द्राशनिसमखनान । 
भारद्वाजो न्‍्तरप्रेश़्ी प्रेपयामास खंयुगे॥ ५ ॥ 
द्रोणाचार्य अबसर देखते रहते थे । उन्होंने मौका 
पाकर, इन्द्रके बज्रक्नी माँति भयंकर शब्द करनेवाले और 
भी बहुत-से बण युद्धस्थलमे सात्यक्रिपर चलाये || ५॥ 
तान द्रोणबापनिर्मुक्तान दाशाहः पततः शरान्‌। 
द्वाभ्यां द्वाभ्यां खुपुल्नाभ्यां चिच्छेद परमास्त्रवित्‌ ॥ ६॥ 
द्रोणाचार्यके धनुपसे छूटकर गिरते हुए उन ब्णोंको 
दशाई कुलनन्दन परमास््रठेता साम्यकिने उत्तम पंखोंसे युक्त 
दो दो बाणोंद्वारा काट डाछा ॥ ६ ॥ 
तामस्य छूघुतां द्वोणः समवेक्ष्य विशाम्पते | 
हस्य सहलाविध्यत्‌ त्रिशताशिनिपुज्यम्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ | सात्यककी वह फुर्ती देखकर द्रोणाचार्य 
ईँस पड़े | उन्हेंने सहसा तीतव बाण मारकर शिनिप्रवर 
सात्यकको घायछ कर दिया ॥ ७ ॥ 
पुनः पश्चाशतेषृणां शितेन च समापयत्‌। 
लघुतां युयुधानस्य लाघवेन विशेषयन्‌ ॥ ८ ॥ 
तलश्वात्‌ उन्होंने युयुधानकी फुर्तीको अपनी फुर्तीसि 
मन्द सिद्ध करते हुए तेजधारवाले पचास बाण्णेद्वारा पुनः 
उन्हें घायल कर दिया || ८ ॥ 
समुत्पतन्ति व्मीकाद्‌ यथा क्ुद्धा महोरगाः 
था द्रोणरथाद्‌ राजन्नापतन्ति तनुच्छिदः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ [ जेसे बॉँबीसे क्रोधमैं भरे हुए बहुत-से सर्प 
प्रकट होते हैं; उसी प्रकार द्रोणाचायक्रे रथसे शरीरको 
छेद डालनेवाले बाण प्रकट होकर वहाँ सब्र ओर गिरने लगे॥ 
तथैव युयुधानेन ख॒ष्टा:ः शतसहस्रशः । 
अवाकिरन्‌ द्रोणरर्थ शरा रुधिरभोजनाः ॥ १० ॥ 
उसी प्रकार युयुधानके चलाये हुए लाखों दघिरभोजी 
बाण द्रोणाचायके रथपर बरसने लगे || १० ॥ 
छाघवादू द्विजमुख्यस्य सात्वतस्य च मारिष । 
विशेष नाध्यगच्छाम समावास्तां नरपभो ॥ ११ ॥ 


भीमदहाभारते 


माननीय नरेश | हाथोंकी फुर्तीकी दृष्टिसे द्विजश्रेष् 
द्रोणाचाय और सात्यकिमें हमें कोई अन्तर नहीं जान पड़ा 
था । वे दोनों द्वी नरश्रेठ्ठ समान प्रतीत होते थे ॥ ११ ॥ 
सात्यकिस्तु ततो द्वोणं नवभिनतपबंधिः | 
आजघान भृशं कुद्धो ध्वजं च निशितेः शरें: ॥ १२ ॥ 

तदनन्तर सात्यकिने अत्यन्त कुपित हो झुकी हुईं गाँठ- 
वाले नो बाणोंद्वारा ट्रोणाचायंतर गहरा आघात किया तथा 
तीले बाणणसि उनके ध्वज्को भी चोट पहुँचायी ॥ १२ ॥ 


सारथि च शतेनैव भारद्वाजस्थ पशुयतः। ' 
लाघव॑ युयुधानस्य इदट्ठा द्रोणो महारथः ॥ १३ ॥ 
सप्तत्या सारथि विद्ध्वा तुराष्ढांश्व तिभिखिभिः। 
ध्यजमेकेन चिच्छेद माधवस्य रथे स्थितम्‌॥ १४ ॥ 
तलश्चात्‌ द्रोणके देखते-देखते सात्यकिने सौ बारणोसि 
उनके सारथिको भी घायल कर दिया । युयुधानकी यह फुर्ती 
देखकर मद्ारथी द्रोणने सत्तर बाणोंसे सात्यकिके सारथिको 
बींधकर तीन-तीन बाणोसे उनके घोड़ोंकों भी घायल कर 
दिया | फिर एक बाणसे सात्यकिके रथपर फदराते हुए 
घ्वजकों भी काठ डाछा | १३-१४ ॥ 
अथापरेण भछ्लेन हेमपुझ्लेन पत्रिणा। 
धनुश्चिच्छेद समरे माधवस्य महात्मनः ॥ १५ ॥ 
इसके बाद सुवर्णमय पंखव्राले दूसरे भल्लसे आचार्यने 
समराक्षणमें महामनस्वी सात्यकिक्रे घनुषको भी खण्डित 
कर दिया ॥ १५ ॥ 
सात्यक्रिस्तु ततःक्रुद्धो धनुस्त्यकत्वा महा रथः। 
गदां जग्नाह महती भारद्वाजाय चाक्षिपत्‌ ॥ १६ ॥ 
इससे महारथी सात्यकिकों बड़ा क्रोध हुआ। उन्होंने 
घनुप त्यागकर विश्ञाल गदा द्वाथमें ले ली और उसे द्रोणा- 
चार्यपर दे मारा ॥ १६ ॥ 


तामापतन्ती सहसा पद्चदरद्धामयस्मयीम्‌ | 
न्‍्यवारयच्छरेद्रोंणी.... बहुमिवंहुरूपिभिः ॥ १७ ॥ 


वह लोह्देकी गदा रेशमी वस्त्रसे बंधी हुई थी। उसे 
सहता अपने ऊपर आती देख द्रोणाचार्यने अनेक रूपवाड़े 
बहुसंख्यक बाणोंद्वारा उसका निवारण कर दिया ॥ १७ ॥ 
अथान्यद्‌ घन्चुरादाय खात्यकिः सत्यविक्रमः 
विव्याध बहुभिवीरं भारद्वाज शिलाशितेः ॥ १८ ॥ 
तब सत्यपराक्रमी सात्यकिने दूसरा धनुष लेकर सानप्र 
तेज किये हुए, बहुमंख्यक् बार्णोद्वारा वीर द्रोणाचार्यको 
बीघ डाला ॥ १८ ॥ 
स॒विदृध्वा समरे द्रोणं सिहनादममुश्चत । 
तं वे न मम्त॒ुपे द्रोणः सवंशखस्त्रभ्नतां बरः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार समराज्भणर्मे दरोणको घायल करके सात्यकिने 


ज्यद्रथवधपव ] 


सप्तदशाधिकशततमो5ध्यायः 


३४२१ 


सिंहके समान गर्जना की | उसे सम्पूर्ण शख््रधारियोंमें श्रेष्ठ 

द्रोणाचार्य सहन न कर सके ॥ १९ ॥ 

ततः शक्ति गृहीत्वा तु रक्मदण्डामयस्मयीम । 

तरसा प्रेषयामास माधवस्य रथं प्रति ॥ २० ॥ 
उन्होंने सोनेकी डंडेवाली लोहेकी शक्ति लेकर उसे 


सात्यकिके रथपर बड़े वेगसे चलाया ॥| २० ॥ 

अनासादय तु शेनेयं सा शक्तिः कालसंनिभा । 

भित्ता रथं जगामोग्रा धरणीं दारुणखना ॥ २१ ॥ 
वह कालके समान विकराल शक्ति सात्यकितक न 

पहुँचकर उनके रथको विदीण करके भयंकर शब्द करती 

हुई प्रथ्वीमें समा गयी ॥ २१ ॥ 

ततो द्रोणं शिनेः पोत्रो राजन विव्याथ पत्रिणा | 

दक्षिणं भुजमासाद्य पीडयन भरतषभ ॥ २२॥ 

५ राजन! भरतश्रेष्ठ तब शिनिके पौत्रने एक बाणसे 


द्रोणाचायंकी दाहिनी भुजापर चोट करके उसे पीड़ा देते ' 


हुए आचायको घायल कर दिया ॥ २२ ॥ 

द्रोणो5पि समरे राजन माधवस्य महद्‌ घनुः । 

अधंचन्द्रेण चिच्छेद रथशकत्या च सारथिम्‌॥ २३ ॥ 
रिश्वर | तब समरभूमिमें द्रोणाचार्यने भी सात्यकिके 


विशाल धनुषको अर्द्धंचन्द्राकार बाणसे काट दिया तथा रथ- 


शक्तिका प्रहार फरके सारथिको भी गहरी चोट पहुँचायी॥२३॥ 
मुमोह सारथिस्तस्य रथशकत्या समाहतः। 
स॒रथोपस्थमासाथ मुहते संनन्‍्यषीदत ॥ २४ ॥ 
द्रोणकी रथशक्तिसे आहत हो सारथि मूर्कित हो गया | 
वह रथकी बठकमें पहुँचकर वहाँ दो घड़ीतक चुपचाप 
बंठा रहा ॥ २४ ॥ 
चकार खात्यकी राजन सूतकमोतिमानुषम्‌ । 
अयोधयच्च यद्‌ द्वोणं रश्मीजग्राह च खयम्‌ ॥ २५ ॥ 
महाराज | उस समय सात्यकिने छोकोत्तर सारथ्य कर्म 
कर दिखाया । वे द्रोणाचार्यसे युद्ध भी करते रहे और खय्य॑ 
ही घोड़ोंकी बागडोर भी समाले रहे ॥ २५ ॥ 
ततः शरशतेनेव युयुधानो महारथः । 
अविध्यद्‌ ब्राह्मणं संख्ये हृष्टरूपो विशास्पते ॥ २६ ॥ 
प्रजानाथ | उस युद्धस्थलमें महारथी सात्यकिने हर्षमें 
भरकर विप्रवर द्रोणाचार्यको सौ बाणोंसे घायल कर दिया || 
तस्य द्रोणः शरान्‌ पश्च प्रेपयामास भारत । 
ते घोराः कवच भिर्तवा पपु शोणितमाहवे ॥ २७ ॥ 
भारत | फिर द्रोणाचार्यने सात्यकिपर पाँच बाण चलाये। 
वे भयंकर बाण उस रणक्षेत्रमें सात्यकिका कवच फाड़कर 
उनका लोहू पीने लगे || २७ ॥ 
निर्बेद्स्तु शरेघोरेरक्ुद्धथवत्‌ सात्यकिभ्शम । 
सायकान्‌ व्यखजच्चापि वीरो रुकमरथं प्रति ॥ २८ ॥ 


स० स० २--६. २-- 


उन भयंकर बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर वीर सात्यकिको 
बड़ा क्रोध हुआ उन्होंने सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचार्यपर 
बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥ २८ ॥ 
ततो द्रोणस्य यन्‍्तारं निपात्येकेषुणा भुवि। 
अश्वान्‌ व्यद्रावयद्‌ वाणहतसूतांस्ततस्ततः ॥ २९ ॥ 
एक बाणसे युयुधानने द्रोणाचायके सारथिकों घरतीपर 
गिरा दिया और सारथिहीन घोड़ोंकों अपने बाणोंसे इधर- 
उधर मार भगाया ॥ २९ ॥ 
खत रथः प्रद्गुतः संख्ये मण्डलानि सहस््रशः । 
चकार राजतो राजन भ्राजमान इवांशुमान्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! वह चाँदीका बना हुआ रथ# युद्धस्थलूमें दोड़ 
लगाता हुआ हजारों चक्कर काटता रहा | उस समय उसकी 
अंशुमाली सूर्यके समान शोभा हो रही थी॥ ३० ॥ 


अभिद्ववत गृह्लीत हयान्‌ द्रोणस्य धावत। 

इति सम चुक्रशुः सर्व राजपुत्राः सराज़काः ॥ ३१ ॥ 
उस समय समस्त राजा और राजकुमार पुकार- 

पुकारकर कहने लछगे--«ओरे ! दोड़ो, दौड़ो ! द्रोणाचार्यक्रे 

घोड़ोंकों पकड़ो? ॥ ३१ ॥ 

ते सात्यकिमपास्याशु राजन युथि महारथाः । 

यतो द्रोणस्ततः सर्वे सहसा समुपाद्रवन ॥ ३२ ॥ 
नरेश्वर | उस युद्धस्थलमें वे समी महारथी शीघ्र ही 

सात्यकिका सामना छोड़कर जहाँ द्रोणाचार्य थे, वहीं सहसा 

भाग गये ॥ ३२ ॥ 

तान्‌ दृष्ठा प्रद्ुतान्‌ संख्ये सात्वतेन शरादितान। 

प्रभन्न॑ पुनरेबासीत्‌ तव सेन्‍्यं समाकुलम ॥ ३६३ ॥ 
सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हो उन सबको युद्धस्थलूसे 

पलायन करते देख आपकी संगठित हुई सारी सेना पुनः 

भाग खड़ी हुई ॥ ३३ ॥ 

व्यूहस्येव पुनद्वारं गत्वा द्रोणो व्यवस्थितः 

वातायमानस्तरश्वनीतोी वृष्णिशरादितेः ॥ ३४ ॥ 
द्रोणाचार्य पुनः व्यूहके ही द्वारपर जाकर खड़ें हो गये । 

सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित होकर वायुके समान वेगसे मागने- 

वाले उनके घोड़ोंने ही उन्हें वहाँ पहुँचा दिया || ३४ ॥ 

पाण्डपाश्चालसम्भिन्नं व्यूहमालोक्य वीयबान । 

शेनेये नाकराद्‌ यत्न॑ व्यूहमेवाभ्यरक्षत ॥ ३५ ॥ 
पराक्रमी द्रोणने अपने व्यूइकों पाण्डवों और पाश्चालों 

द्वारा भज्ञ हुआ देख सात्यकिकों रोकनेका प्रयक्ष छोड़ 


# अद्ठाईसव्वें छोकमें द्रोणके रथकों सोनेका बताया है और 
श्समें चाँदीका बताथा है। इससे यह समझना चाहिये कि उस 
रथमें सोना और चाँदो दोनों ही थातुएँ लूगी हुई थीं। 


३७२२ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ द्रोणपर्वणि 


दिया | बे पुनः व्यूहकी हो रक्षा करने लगे ॥ ३५ ॥ 
निवाय॑ पाण्डपश्चालान द्रोणाम्निः प्रददन्नचिव ।_ 
तस्थो क्रोधेध्मसंदीम्तःः कालखूर्य इवोद्यतः ॥ ३६॥ 


क्रोधरूपी इंधनसे प्रज्वलित हुई द्रोणरूपी अभि पाण्डवॉँ 
और पाश्चालोंकी रोककर सबको दग्घ करती हुई-सी खड़ी 
हो गयी ओर प्रल्यकालके सूर्यकी भाँति प्रकाशित होने लगी॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि जयद्रथवधपवंणि सास्यकिप्रवेशे सात्यकिपराक्रमे सप्त्शाधिकशततमो 5ध्यायः॥ ११७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्के अन्तर्गत जयद्रथव॒च॒पर्वमें सात्यकिका कौरवसेनामें प्रवेश तथा पराक्रमविषयक 
एक सो सत्रहदों अध्याय पूभा हुआ ॥ ९१५७ ॥ 


अशदशाधिकशततमो<ध्याय: 
सात्यकिद्वारा सुदशनका वध 


संजय उकाच 
द्रोणं स जित्वा पुरुषप्रवीर- 
स्तथेव हार्दिक्यमुखांस्त्वदीयान। 
प्रहस्थयखूत॑ वचन वभाषे 
शिनिप्रवीरः: कुरुपुज्ञवात््य ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--कुरुवंशशिरोमण ! द्रोणाचार्य 
तथा कृतवर्मा आदि आपके प्रमुख महारथियोंको जीतकर 
नरवीर सात्यकिने अपने सारथिसे हँसते हुए कह्--॥ १ ॥ 
निमित्तमात्र वयमद्य खूत 
द्ग्धारयः केशवफार्गुनाभ्याम्‌ । 
हतान. निहन्मेह. नरपषभेण 
वयं॑ खुरेशात्मसमुद्धयेन ॥ २ ॥ 
पारथे [| इस विजयमें आज हमलोग तो निमित्तमान्र 
हो रहे हैं। वास्तव श्रीकृष्ण और अर्जुनने ही हमारे इन 
शन्रुओंको दग्ध कर दिया है। देवराजके पुत्र नरश्रेष्ठ अजुनके 
मारे हुए सैनिकोंकों ही हमलोग यहाँ मार रहे हैं? || २ ॥ 
तमेवमुकत्वा शिनिषुड्जवस्तदा 
महाम्रधे से ्र्यधनुधरो5 रिहा। 
किरन्‌ समन्तात्‌ सहसा शरान्‌ बली 
समापतच्छयन इवामिपं यथा ॥ ३ ॥ 
उस महासमरमें सारथिसे ऐसा कहकर धनुर्धरशिरोमणि 
शत्रुसूदून शिनिप्रवर बलछवान्‌ सात्यकने सहसा सब ओर 
बाणोंकी वर्षा करते हुए झत्रुओपर उसी प्रकार आक्रमण 
किया) जैसे बाज मांसके टुकड़ेपर झपटता है ॥ ३॥ 
त॑ यान्तमरवेः शशिशह्ुबर्णै- 
विंगाह्य सैन्यं पुरुषप्रवीरम्‌। 
नाशकनुवन वारयितुं समन्‍्ता- 
दादित्यरचस्मिप्रतिम रथायव्रयम ॥ ४ ॥ 
सूर्यकी क्रिरणोंके समान प्रकाशमान रथियोंमें श्रेष्ठ नर- 
बीर सात्यकि आपकी सेनामें घुसकर चन्द्रमा और शह्लके 
समान च्वेतवर्णवाले घोड़ोंद्वारा आगे बढ़ते चले जा रहे 
थे। उस समय किसी ओरसे कोई योद्धा उन्हें रोक न 
सके ॥ ४ ॥ 


असह्यविक्रान्तम दीन सच्चे 
सर्च गणा भारत ये त्वदीयाः । 
सहरसने त्रप्रतिमप्रभाव॑ 
दिवीव खूय जलदब्यपाये ॥ ५ ॥ 
भारत | सात्यकिका पराक्रम असह्ाय था । उनका पैय॑ 
ओर बल महान्‌ था। वे इन्द्रके समान प्रभावशाली तथा 
आकाशमें प्रकाशित होनेवाले शरत्कालके सूर्यके समान प्रचण्ड 
तेजस्वी थे | आपके समस्त सेनिक मिलकर भी उन्हें रोक 
नसके ॥ ५ ॥ 
अमपंपूर्णस्त्वतिचित्रयोची 
शरासनी. काश्चनवमंथारी । 
सुदर्शन. सखात्यकिमापतन्तं 
न्‍्यवारयद्‌ राज़वरः प्रसद्य ॥ ६ ॥ 
उस समय अत्यन्त विचित्र युद्ध करनेवाले; सुवर्ण-कवच- 
घारी धनुर्धर तपश्रेष्ठ सुदशनने अपनी ओर आते हुए सात्यकि- 
को अमषंमें भरकर बल्पूर्वक रोका ॥ ६ ॥ 
तयोरभूद्‌ भारत सम्प्रहारः 
सुदारुणस्त॑ समतिप्रशंसन । 
योधास्त्वदीयाश्व हि सोमकाश्र 
वृत्रन्द्रयोयुद्धमिवामरोघाः. ॥ ७ ॥ 
भारत | उन दोनों वीरोंमें बड़ा भयंकर संग्राम हुआ। 
जैसे देवगण बृत्रासर और इन्द्रके युद्धकी गाथा गाते हैं, 
उसी प्रकार आपके योद्धाओं तथा सोमकोंने भी उन दोनोके 
उस युद्धकी भूरि-भूरि प्रशंता की ॥ ७ ॥ 
शरेः खुती६णेः शतशो 5 भ्यविध्यत्‌ 
खुदर्शनः खात्वतमुख्यमाजौ । 
अनागतानेव तु ॒तान पृषत्कां- 
श्विच्छेद राजज्शिनिपुज़वो5पि ॥ ८ ॥ 
राजन ! सुदर्शनने समराज्भणमें सात्वतशिरोमणि सात्यकि- 
पर सैकड़ों सुती#ण बाणोंद्वारा प्रह्मर किया; परंतु शिनिप्रवर 
सात्यकिेने उन बाणोंको अपने पास आनेसे पहले ही काट 
डाला ॥ ८ ॥ 


जयद्रथंवधपर्व ] अष्शादशाधिकशततमो 5ध्यायः ३७२३ 
तथेव शक्रप्रतिमोषपि सात्यकिः अथास्य खूतस्य शिरो निरृत्य हा 
खुदशने यान क्षिपति सम सायकान । अब्लेन शक्राशनिसंनिभेन । 
छ्विधा त्रिधा तानकरोत्‌ सुद्शनः खुद्शनस्यापि श्िनिप्रवीरः 
शरोत्तमैः स्यन्दनवर्यमास्थितः ॥ ९ ॥ क्षु रण. कालानलसंनिभेन ॥ १४ ॥ 
हे न पू रू + 
शी विकार इन्द्रके समान पराक्रमी सात्यंकि भी सुदर्शन- सकुण्डल णेशशिप्रकारं 


पर जिन-जिन बाणोंका प्रहार करते थे; श्रेष्ठ रथपर बेठे हुए 
सुदर्शन भी अपने उत्तम बाणोंद्वारा उन सबके दो-दो-तीन- 
तीन टुकड़े कर देते थे ॥ ९ ॥ 
तान्‌ वीक्ष्य वाणान्‌ निहतांस्तदानीं 
खुदर्शनः सात्यकिबाणवेगेः । 
क्रोधाद्‌ दिधक्षन्निव तिग्मतेजाः 
शरानमुश्चत्‌ तपनीयचित्रान्‌ ॥ १०॥ 
उस समय सात्यकिके वेगशाल्ी बार्णोद्वारा अपने चलाये 
हुए बाणोंको नष्ट हुआ देख प्रचण्ड तेजस्वी राजा सुदर्शनने 
क्रोधसे उन्हें जछा डालनेकी इच्छा रखते हुए-से सुवर्ण- 
जटित विचित्र बाणोंका उनपर प्रह्मर आरम्भ किया ॥१०॥ 
पुनः स वाणेस््रिमिरग्निकत्पै- द 
राकणपू0्णानशितः. खुपुन्लः । 
विव्याध देहावरणं विभिद्य 


ते खात्यकेराविविशुः शरीरम ॥ ११॥ 


फिर उन्होंने अम्नेके समान तेजस्वी तथा कानतक 
खींचकर छोड़े हुए, सुन्दर पंखवाले तीन तीखे बार्णोंसे 
सात्यकिको बींध दिया | वे बाण सात्यकिका कबच विदीण 
करके उनके शरीरमें समा गये || ११ ॥ 
तथेव तस्यावनिपालपुत्रः 
संधाय वाणेरपरेज्वलड्धिः । 
आजध्निवां सतान्‌ रजतप्रकाशां- 
खतुभिरश्वांश्वतुरः प्रसह्य ॥ १२॥ 
तत्पश्चमात्‌ उन राजकुमार सुदर्शनने अन्य चार तेजस्वी 
बाणोंका संघधान करके उनके द्वारा चाँदीके समान चमकने- 
वाले सात्यकिके उन चारों घोड़ोंकों भी बलपूर्वक घायल 
कर दिया ॥ १२ ॥ 
तथा तु तेनाभिहतस्तरखी 
नप्ता शिनेरिन्द्रसमानवीयेः । 
खुदशंनस्येषुगणेः. खुतीक्ष्णे- 
हयान्‌ निहत्याशु ननाद नादम ॥ १३॥ 
सुदर्शनके द्वारा इस प्रकार घायल होनेपर इन्द्रके 
समान बलवान्‌ और वेगशाछी शिनिपौत्र सात्यकिने अपने 
सुतीश्ण वाणसमूहोंसे सुदर्शनके 'अश्वोंका शीघ्र ही तंहार 
करके उच्चखरसे सिहनाद किया || १३॥ 


भ्राजिष्णु बकत्रं विचकत देहात । 
यथा पुरा वज्नधरः प्रसह्य 
बलस्य संख्येप्तिवलूस्य राजन ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ |! तत्पश्चात्‌ इन्द्रके बचत्रतुल्य भछसे उनके 
सारथिका सिर काटकर शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिने 
कालछाप्िके समान तेजस्वी छुरेसे सुदश नके पूर्ण चन्द्रमाके 
समान प्रकाशमान शोभाशाली कुण्डलमण्डित मस्तककों भी 
धड़से काट गिराया | ठीक उसी प्रकार) जैसे पूर्वकाल्में 
वज़््धारी इन्द्रने समराज्नणमें अत्यन्त बलवान्‌ बलासुरका 
सिर बलपूर्वक काट लिया था ॥ १४-१५ || 
निहत्य त॑ पार्थिवपुत्रपोत्रं 
रण यदूनाम्षभस्तरखी । 
मुदा समेतः परया महात्मा 
राज राजन सुरराजकदपः ॥ १६॥ 
नरेश्वर | राजाके पुत्र एवं पोन्र सुदश्शनका रणभूमिमें 
वध करके यदुकुछतिलक देवेन्द्रसदश पराक्रमी वेगशाली 
महामनस्वी सात्यकि अत्यन्त प्रसन्न होकर विजयश्रीसे सुशोमित 
होने छगे ॥ १६ ॥ 


ततो ययावजुन एव येन 
निवाय सैन्य तव मार्गणौधेः । 
सद्श्वयुक्तेन रथेन राजेँ- 
ढलोक॑विसिस्मापयिषुनवीरः ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर छोगोंको आश्चयंचकित करनेकी 
इच्छावाले नरवीर सात्यकि अपने सुन्दर अश्वोंसे जुते हुए 
रथके द्वारा बाणसमूहोंसे आपकी सेनाकों हटाते हुए. उसी 
मार्गसे चल दिये, जिससे अर्जुन गये थे || १७ ॥ 


तत्‌ तस्य विस्मापयनीयमम््य- 
मपूजयन योधवराः समेताः | 
प्रवरतमानानिषुगोचरे 5 रीन्‌ 
ददाह बाणेह्ुतभुग यथैव ॥ १८॥ 
उनके उस आश्चयंजनक उत्तम पराक्रमकी वहाँ एकत्र 
हुए समस्त योद्धाओंने बड़ी प्रशंसा की। सात्यकि अपने 
बाणोंके पथमें आये हुए शन्रुओंकीं उन बार्णोद्वारा अम्रिदेव- 
के समान दग्घ कर रहे थे ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवंणि जयद्रथवधपर्र॑णि सुदर्शववधे अष्टादशाधिकशततमोड्च्यायः ॥ ११८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोगपर्वके अन्तर्गत जग्रद्रय्घपर्तनें सुदर्शन 


वृजिषयक एक सौ अठारहाँ अध्याय पूरा हुआ ॥९९८ ॥ 


जा आई ७७० आआा 


३४२४ 


श्रीमदाभार ते 


[ द्रोण पर्वेणि 


एकोनविंशत्यधिकशततमोध्यायः 
सात्यकि और उनके सारथिका संवाद तथा सात्यकिद्वारा काम्बोजों ओर यवन आदिकी सेनाकी पराजय 


संजय उवाच 
ततः स सात्यकिर्धीमान्‌ महात्मा वृष्णिषुड़वः। 
खुदशनं निहत्याजी यन्तारं पुनरब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर वृष्णिवंशावतंस 
बुद्धिमान्‌ महामनस्वी सात्यकिने युद्धमें सुद्शनको मारकर 
सारथिसे फिर इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
रथाइवनागकलिलं शरशक्त्यूमिमालिनम्‌ । 
खड्जमत्स्यं गदाग्राहई शूरायुधमहाखनम्‌ ॥ २ ॥ 
प्राणापहारिणं रोदं वादित्रोत्कुश्नादितम्‌ । 
योधानामसुखस्पर्श दुर्धषमजयैषिणाम्‌ ॥ ३ ॥ 
तीणोंः सम दुस्तरं तात द्रोणानीकमहाणवम्‌ । 
जलसंधबवलेनाजो पुरुषादेरिवाबृतम्‌॥ ४ ॥ 
“तात | रथ) घोड़े ओर हाथियोंसे भरी हुई द्रोणाचार्यकी 
सेना महासागरके समान थी | उसमें बाण और शक्ति आदि 
अम्नर-शत्र तरंगमालाओंक्रे समान प्रतीत होते थे। खड़ 
मत्स्यके समान और गदा ग्राहके तुल्य थी। श्वूरवीरोंके 
आयुधोंके प्रहारसे जो महान्‌ शब्द होता था; वही मानों महा- 
सागरका भयानक गर्जन था | बाजे बजानेकी ध्वनि और 
वीरोंके ललकारनेकी आवाजसे उस गर्जनका खवर और भी 
बढ़ा हुआ था | योद्धाओंके लिये उसका स्पर्श अत्यन्त दुःख- 
दायक था। जो विजयकी अभिलाषा नहीं रखते, ऐसे लोगों- 
के लिये वह प्राणनाशक भयंकर सेन्‍्य-समुद्र दुर्घष था। 
युद्धस्‍्थलमें खड़ी हुई जलसंघकी सेनाने उसे राक्षसोके समान 
घेर रकक्‍्खा था। उस दुस्तर सेना-सागरसे इमलोग पार हो 
गये हैं ॥ २-४ ॥ ु 
अतो5न्यत्‌ पृतनाशेष॑ मन्‍्ये कुनद्कामिव। 
ततेब्यामत्पसलिलां चोद्याइवानसम्श्रमम्‌ ॥ ५ ॥ 
“उससे भिन्न जो शेष सेना है; उसे मैं सुगमतापूर्वक 
लॉघनेयोग्य थोड़े जल्वाली छोटी नदीके समान समझता 
हूँ । अतः तुम निर्भय होकर घोड़ोंको आगे बढ़ाओ ॥ ५॥ 
हस्तप्राप्तमह मनन्‍्ये साम्प्रतं सव्यसाचिनम्‌ । 
निर्जित्य दुधरं द्रोणं सपदानुगमाहवे ॥ ६ ॥ 
वसेवर्कोसहित दुर्धर्ष वीर द्रोणाचार्यको युद्धस्थलमें 
जीतकर में ऐसा मानता हूँ कि इस समय सब्यसाची अर्जुन 
हमारे हाथमें ही आ गये हैं ॥ ६ ॥ 
हार्दिक्यं योधवय च मन्ये प्राप्त घनंजयम । 
नहि मे जायते आासो दृष्ट्रा सेन्‍्यास्यनेकशः ॥ ७ ॥ 
वढ्ेरिव प्रदीक्तत्य वने शुष्कतणोलपे । 
ध्योद्धाओंमें श्रेष्ठ कृतवर्माकों पराजित करके में ऐसा 


समझता हूँ कि अजुन मुझे मिल गये । जेसे सूले तृण और 
लतावाले वनमें प्रज्वलित हुई अग्निके लिये कहीं कोई बाधा 
नहीं रहती, उसी प्रकार मुझे इन अनेक सेनाओंको देखकर 
तनिक भी त्रास नहीं हो रहा है ॥ ७३ ॥ 
पश्य पाण्डवरमुख्येन यातां भूमि किरीटिना ॥ ८ ॥ 
पत्त्ययवरथनागौधघेः.. पतितर्विषमीकृताम्‌ । 
“देखो, पाण्डवप्रवर किरीटघारी अर्जुन जिस मार्गसे 
गये हैं, वहाँकी भूमि घराशायी हुए पेदलों, घोड़ों) रथों 
और हाथियोंके समुदायसे विषम एवं दुर्लड्डन्थ हो गयी है ॥८३॥ 
द्रवते तद्‌ यथा सन्‍य॑ तेन भग्नं महात्मना ॥ ९ ॥ 
रथेविंपरिधावद्धि गजेरइवेश्व सारथे | 
कौशेयारुणसंकाशमेतदुद्धुयते रजः ॥ १० ॥ 
'ससारथे | उन्हीं महात्मा अज्ुनकी खदेड़ी हुई वह 
सेना इधर-उधर भाग रही है। दौड़ते हुए रथों) हाथियों 
और घोड़ोंसे छाल रेशमके समान यह धूल ऊपरको उठ 
रही है॥ ९-१० ॥ 
अभ्याशस्थमहं मन्ये इवेताइवं कृष्णसारथिम । 
स एष श्रूयते शब्दों गाण्डीवस्यामितीजसः ॥ ११॥ 
“इससे मैं समझता हूँ कि श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं; 
वे स्वेतवाहन अजुन हमारे निकट ही हैं, तमी यह अमित- 
शक्तिशाली गाण्डीव धनुषकी टंकार सुनायी दे रही है॥११॥ 
याहशानि निमित्तानि मम प्रादुभवन्ति यथे। 
अनस्तंगत आदित्यि हन्ता संन्धवमजुनः ॥ १२॥ 
“इस समय मेरे सामने जैसे झुभ शकुन प्रकट हो रहे हैं; 
उनसे जान पड़ता है अर्जुन सूर्यास्त होनेके पहले ही जयद्रथ- 
को मार डालेंगे || १२ ॥ 
शनविशभ्रस्भयनन श्वान्‌ याहि यत्रारिवाहिनौ । 
यत्रेते सतलत्राणाः खुयोधनपुरोगमाः ॥ १३॥ 
धसूत | धीरे-धीरे घोड़ोंकी आराम देते हुए उस ओर 
चलो) जहाँ वह शजत्रुसेना खड़ी है; जहाँ ये तलत्नाण घारण 
किये दुर्याधन आदि योद्धा उपस्थित हैं ॥ १३ ॥ 
दशिताः क्ररकर्माणः काम्बोजा युद्धदुमंदाः । 
शरबाणासनधरा यवनाश्वथ प्रहारिणः ॥ १४ ॥ 
शकाः किराता दरदा बबरास्ताम्नलिप्तकाः । 
अन्ये थे वहवो म्लेच्छो विविधायुधपाणयः ॥ १५॥ 
यत्रेते खतलब्चाणाः खुयोधनपुरोगमाः । 
मामेवाभिमुखाः सर्व तिष्टन्ति समराधिनः ॥ १६॥ 
“जहाँ कवच धारण किये रणदुमंद क्रूरकर्मा काम्बोज) 
धनुष-बराण घारण किये प्रद्यरकुशछ यवन) शक) किरात) 
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सात्यकिका कौरब-सेनामें प्रवेश और युद्ध 


जयद्रथवधपते ] 


एकोनविशत्यधिकशततमो5घ्यायः 


३४२७५ 


दरद) बबर, ताम्रलिप्त तथा द्वार्थोमें माँति-माँतिके आयुध 
धारण किये अन्य बहुत-से म्लेच्छ--ये सबके सब जहाँ दुर्योधन- 
को अगुआ बनाकर दस्ताने पहने युद्धकी इच्छासे मेरी ओर 
मुँह करके खड़े हैं; वहीं चलो || १४-१६ ॥ 


एतान्‌ सरथनागाइवान निहत्याजी सपत्तिनः | 
हृदं दुग॑ महाधोरं तीणमेवोपधारय ॥ १७ ॥ 
“इन सबको युद्ध(्थलमें रथ, हाथी) घोड़े और पेदलों- 
सहित मार लेनेपर निश्चितरूपसे समझ लो कि हमलोग इस 
अत्यन्त भयंकर दुर्गम संकटसे पार हो गये? ॥ १७ ॥ 
सूत उवाच 
न सम्श्रमों मे वाष्णय विद्यते सत्यविक्रम । 
यद्यपि स्यात्‌ तव क्ुद्धो जामदग्न्यो 5ञ्रतः स्थितः॥ १८ ॥ 
सारधिने कहा--सत्यपराक्रमी दृष्णिनन्दन | आपके 
सामने क्रोघमें भरे हुए जमदमिनन्दन परशुराम भी खड़े हो 
जाये तो मुझे मय नहीं होगा ॥ १८ ॥ 
द्रोणो वा रथिनां श्रेष्ठ: ऊूपो मद्रेश्वरोषपि वा । 
तथापि सम्श्नमो न स्यात्‌ त्वामाश्रित्य महाभ्ुज। १९ ॥ 
महाबाहो ! रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचायं; कृपाचार्य अथवा 
मद्रराज शल्य ही क्‍यों न खड़े हों; तथापि आपके आश्रित 
रहकर मुझे कदापि मय नहीं हो सकता ॥ १९ ॥ 
त्वया खुबहवो युद्धे निर्जिताः शबत्रुखृदन । 
दृंशिताः क्रकमाणः काम्बोजा युद्धदुमंदाः ॥ २० ॥ 
शरबाणासनधरा यवनाश्वच प्रह्मरिणः। 
शकाः किराता द्रदा वबरास्ताम्नलिप्तकाः ॥ २१॥ 
अन्ये च बहवो म्लेचछा विविधायुधपाणयः। 
न च मे सम्भ्रमः कश्निद्‌ भूतपूर्व: कर्थचन ॥ २२ ॥ 
किमुतेतत्‌ खमासाद् धीरसंयुगगोष्पदम । 
आयुष्मन कतरेण त्वां प्रापयामि धनंजयम्‌ ॥ २३ ॥ 
शत्रुसूदन ! आपने पहले भी युद्धमें बहुतेरे कवचधारी, 
क्रूरकर्मा रणदुर्मद काम्बोजोंको परास्त किया है। घनुष-बाण 
घारण करनेवाले प्रह्मकृुशछ यवनोंको जीता है। शकों; 
किरातों) दरदों, बबरों, ताम्रलितों तथा हार्थोमें नाना प्रकार- 
के आयुध लिये अन्य बहुत-से म्लेच्छोंको पराजित किया है। 
इन अवसरोपर पहले कभी कोई किसी प्रकारका भय नहीं 
हुआ था | फिर इस गायकी खुरके समान तुच्छ युद्धसस्‍्थलूमें 
आकर क्‍या भय हो सकता है १ आयुष्मन्‌ | बताइये, इन 
दो मार्गमेंसे किसके द्वारा आपको अजुनके पास पहुँचाऊँ२ ०-२३ 
केषां क्रुद्धोइसि वाष्णंय केषां सृत्युरुपस्थितः । 
केषां संयमनीमद गनन्‍्तुमुत्सदहते मनः ॥ २४॥ 
वाष्णंय ! आप किनके ऊपर क्रुद्ध हैं, किनकी मौत आ 
गयी है ओर किनका मन आज यमपुरीमें जानेके लिये 
उत्साहित हो रह्य है १ ॥ २४ ॥ 


के त्वां युधि पराक्रान्तं कालान्तकयमोपमम्‌ । 
दृष्ठा विक्रमसम्पन्नं विद्रविष्यन्ति संयुगे ॥२५॥ 
केषां वेबखतो राज़ा स्मरतेष्य महाभुज । 
द्धमें काठ; अन्तक ओर यमके समान पराक्रम दिखाने- 
वाले आप-जैतसे बल-विक्रमसम्पन्न वीरको देखकर आज कौन- 
कौन-से योद्धा मैदान छोड़कर भागनेवाले हैं ! महाबाहो ! 
आज राजा यम किनका स्मरण कर रहे हैं ! ॥ २५३ ॥ 
सात्यकिर॒ुवाच 

मुण्डानेतान्‌ हनिष्यामि दानवानिव वासवः ॥ २६ ॥ 
प्रतिशां पारयिष्यामि काम्बोजानेव मां बह । 
अद्येषां कदनं रत्वा प्रियं यास्यामि पाण्डवम्‌ ॥ २७ ॥ 

सात्यकि बोले--सूत ! जैसे इन्द्र दानवोंका वध करते 
हैं, उसी प्रकार आज में इन मथमझुंडे काम्बोजोंका ही वध 
करूँगा और ऐसा करके अपनी प्रतिज्ञा पूर्ण कर ढूँगा । 
अतः तुम उन्हींकी ओर मुझे ले चलो | इन सबका संहार 
करके ही आज में अपने प्रिय सुद्दद्‌ पाण्डुनन्दन अर्जुनके 
पास चूँगा ॥ २६-२७ ॥ 


अय द्वक्ष्यन्ति मे वीय कौरवाः ससुयोचनाः 
मुण्डानीके हते खूत सर्वेसेन्येषु चासकृत्‌ ॥ २८ ॥ 


. अ्रद्य कौरवखेन्यस्थ दीर्यमाणस्थ खंयुगे। 


श्रुत्वा विराव॑ बहुधा संतप्स्यति सुयोधनः ॥ २९॥ . 
आज दुर्योाधनसहित समस्त कोरव मेरा पराक्रम देखेंगे। 
सूत |! आज इन सिरमुण्डोंके मारे जाने तथा अन्य सारी 
सेनाओंका बारंबार विनाश होनेपर युद्धस्थलमे छिन्न-मिन्न 
होती हुई कोरवसेनाका नाना प्रकारसे आर्तनाद सुनकर 
दुर्योधनकों बड़ा संताय होगा ॥ २८-२९ ॥ 
अद्य पाण्डवमुख्यस्य इवेताइवस्य महात्मनः | 
आचायस्य छूत॑ मार्ग दशेयिष्यामि संयुगे ॥ ३० ॥ 
आज रणक्षेत्रमें में अपने आचार्य पाण्डवप्रघर ब्वेत- 
वाहन महात्मा अर्जुनके प्रकट किये हुए मार्गको 
दिखाऊँगा ॥ ३० ॥ 
अय॒ मद्वाणनिहतान योधमुख्यान्‌ सहस्तशः । 
दृष्ठा दुर्योधनों राजा पश्चात्तापं गमिष्यति ॥ ३१ ॥ 
आज मेरे बाणोंसे अपने सहसरों प्रमुख योद्धाओंको 
मारा गया देखकर राजा दुर्याधघन अत्यन्त पश्चात्ताप 
करेगा ॥ ३१ ॥ 
अदय मे श्षिप्रहस्तस्य क्षिपतः सायकोत्तमान्‌ । 
अलातचक्रप्रतिम॑ चघनुद्गक््यन्ति कौरवाः ॥ ३२॥ 
आज शीघ्रतापूवंक हाथ चलाकर उत्तम बाणोंका प्रहार 
करते हुए मेरे धनुषको कोरवलोग अलातचक्रके समान 
देखेंगे ॥ ३२ ॥ 


३४२६ भीमहाभारते [ द्राणप्बेणि 
सायकचिताड्ञानां रुधिरं स्रवर्ता मुहुः। राजन | वेगशाली सात्यकिने झुकी हुई गॉटवाले अपने 
सनिकानां व्ध दृष्टा संतप्स्यति सयोचनः ॥ २३३॥ बार्णोद्दारा उन सबके बाणों तथा अन्य अख्लोंको काट 


में अपने बाणोंसे सारे कोग्वसेनिकोंका शरीर व्याप्त कर 
दूँगा ओर वे बारंबार रक्त बहाते हुए प्राण त्याग देंगे । इस 
प्रकार अपने सेनिकोंका संहार देखकर सुयोधन संतप्त हो 
उठेगा.॥ ३३॥ 
अद्य मे क्रद्धस्पस्य निष्नतश्च वरान वरान। 
द्विरजुनमिमं लोक मंस्यतेष्य खुयोधनः ॥ रे४॥ 

आज क्रोवमें भरकर मैं कौरवसेनाके उत्तमोत्तम वीरोंको 
चुन-चुनकर माहूँगा। जिससे दुर्याधनकों यह मालूम होगा 
कि अब संसारमें दो अजुन प्रकट हो गये हैं ॥ ३४ ॥ 
अद्य राजसहस््राणि निहतानि मया रणे। 
दृष्ठा दुर्योधनों राजा संतप्स्यति महास्रथे ॥ ३५॥ 

आज महासमरभ मरे द्वारा सहसों राजाओँका विनाश 
देखकर राजा दुर्योधनको बड़ा-संताप होगा ॥१५ ॥ 
अद् स्नेह च भक्ति च पाण्डवेषु महात्मसु । 
दत्वा राजसहस्राणि दशयिष्यामि राजखु ॥ ३६॥ 
बल वाय कृतज्ञत्व॑ मम ज्ञास्यन्ति कोरबाः । 

आज सहर्खों राजाओंका संहार करके में इन राजाओंँके 
समाजमें महात्मा पाण्डवोंके प्रति अपने स्नेह और भक्तिका 
प्रदशन करूँगा । अब कौरवोंकों मेरे बल) पराक्रम और 
कृतज्ञताका परिचय मिल जायगा | ३६३ ॥ 

संजय उवाच 

एवमुक्तस्तदा खूतः शिक्षितान्‌ साधुवाहिनः ॥ ३७ ॥ 
शशाह्ूुसंनिकाशान वे वाजिनो व्यनुद्द्‌ भुशम। 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! सात्यकिके ऐसा कहनेपर 
सारथिने चन्द्रमाके समान इवेत वर्णवाले उन घोड़ोंकों, जो 
सुशिक्षित और अच्छी प्रकार सवारीका काम देनेवाले थे; 
बड़े वेगसे हॉका ॥ २७ ॥ 
ते पिबन्त इवाकाशं युयुधानं हयोत्तमाः ॥ ३८ ॥ 
प्रापपन्‌ यवनाज्शीघ्रं_ मनःपवनरंहसः | 

मन और वायुके समान वेगवाले उन उत्तम शोड़ोंने 
आकाशको पीते हुए-से चलकर युयुधानको श्ञीत्र ही यवनोंके 
पास पहुँचा दिया ॥ ३८३ ॥ 
सात्यकि ते समासाद् पृतनाखनिवर्तिनम ॥ ३९ ॥ 
बहवो लघुदस्ताश्चव शरवषरवाकिरन्‌ । 

युद्धम कभी पीछे न हटनेवाले सात्यकिको अपनी 
सेनाओंके बीच पाकर शीघतापूर्वक हाथ चलानेवाले बहुतेरे 
यवनोंने उनके ऊपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥३९३ ॥ 
तेवामिषूनथास्त्रि वेगवान्‌ नतपर्वभि:; ॥ ४० ॥ 
अच्छिनत्‌ सात्यकी राजन नन॑ ते प्राप्नुवन्शरा: । 


गिराया | वे बाण उनके पासतक पहुँच न सके ॥ ४० ॥ 
रुक्मपन्लेः सुनिशितैगाधरपत्रैरजिहागेः ॥ ४१ ॥ 
उच्चकर्त शिरांस्युग्रो यवनानां भ्ुजञानवि। 
शक््यायसानि वमोणि कांस्यानि च समन्ततः ॥ ४२॥ 

उन भयंकर वीरने सब ओर घूम-घूमकर सोनेके पुद्ध 
और गीधकी पाँखवाले तीखे बाणोंसे यवनोंके मस्तक) भुजाएँ: 
तथा छाल लोहे एवं कॉसके बने हुए कवच भी काट 
डाले || ४१-४२ ॥ 
भिच्चा देहांस्तथा तेषां शरा जम्मुमेद्दीतलम्‌ । 
तेहन्यमाना वीरेण म्लेच्छाः सात्यकिना रण ॥ ४३ ॥ 
शतशो5भ्यपतंस्तत्र व्यसवो वखुधातले। 

वे बाण उनके शरीरोंक्रो विदीण करके प्रथ्बीमें घुस गये। 
वीर सात्यकिके द्वारा रणभूमिमें आहत होकर सेकड़ों म्लेच्छ 
प्राण त्यागकर धराशायी हो गये || ४३३ ॥ 
सुपूर्णायतमुक्तेस्तानव्यवच्छिन्नपिण्डितेः ॥ ४४ ॥ 
पश्च पट सप्त चाशे च बिभेद्‌ यवनाञुशरेः । 

वे कानतक खींचकर छोड़े हुए और अविच्छिन्न गतिसे 
परस्पर सटकर निकलते हुए बाणोंद्वारा पॉच। छ. सात 
और आठ यवनोंको एक ही साथ विदीर्ण कर डालते थे।४४३। 


काम्बोजानां सहस्नेश्व शकानां च विशाम्पते ॥ ४५ ॥ 
शबराणां किरातानां बर्बराणा तथैव च। 
अगस्यरूपां पृथिवीं मांसशोणितकदमाम्‌ ॥ ४६ ॥ 
करूतवांस्तच्र शैनेयः क्षपयंस्तावक॑ बलम ! 

प्रजानाथ ! सात्यक्रिने आपकी सेनाका संहार करते हुए. 
वहाँकी भूमिकों सहस्रों काम्बोजों, शकों; शबरों) किरातों और 
बबरोंकी छाशोंसे पाटकर अगम्य बना दिया था। वहाँ मांस 
और रक्तकी कीच जम गयी थी ॥ ४५-४६३ ॥ 
दस्यूनां सशिरखाणें: शिरोभिलनमूर्थजंः ॥ ४७ ॥ 
दीघेकूचेमही कीणो. विबह॑रण्डजेरिव । 

उन डटेरोंके लंबी दाढ़ीवाले शिरख्राणयुक्त मुण्डित 
मस्तकोंसे आच्छादित हुई रणभूमि पंखह्ीन पक्षियोंसे व्याप्त 
हुईंसी जान पड़ती थी ॥ ४७३ ॥ 
रुधिरोक्षितसवोहैस्तेस्तदायोधन॑ बभौ ॥ ४८ ॥ 
कबन्धेः संबुतं सर्व ताप्ताश्रेः खमिवावृतम । 

जिनके सारे अज्ञ खूनसे लथपथ हो रहे थे; उन 
कबन्धोंसे भरा हुआ वह सारा रणक्षेत्र छाल रंगके बादऊूसि 
ढके हुए आकाशके समान जान पड़ता था ॥ ४८३६ ॥ 
वज्ञाशनिसमस्पशें!. सुपरवरभिरजिहागः ॥ ४९ ॥ 
ते सात्वतेन निहताः समावत्र॒वेसुंधराम्‌ । 


जयद्रथवधपर्व ] 


ला 5 ननडशभीक 


बच्र ओर विद्युतुके समान कठोर स्पर्शवाले सुन्दर पवे- 
युक्त बाणोंद्वारा सात्यकिके हाथसे मारे गये उन यवनोंने 
वहाँकी भूमिकों अपनी लाशोंसे ढक लिया ॥४९३॥ ॥ 
अल्पावशिश्टाः सम्भन्नाः कूच्छुप्राणा विचेतसः ॥ ५० ॥ 
ज्िताः संख्ये महाराज युयुधानेन दंशिताः । 
पाष्णिभिश्च कशाभिश्र ताडयन्तस्तुरज्मान ॥ ५१ ॥ 
जबमुत्तममास्थाय स्वतः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ । 

महाराज | थोड़ेसे यवन शेष रह गये थे; जो बड़ी 
कठिनाईसे अपने प्राण बचाये हुए थे | वे अपने समुदायसे 
भ्रष्ट होकर अचेत-से हो रहे थे। उन सभी कवचधारी यवनोंको 
युयुधानने युद्धस्‍्थलमें जीत लिया या | वे हाथों और कोड़ोंसे 
अपने घोड़ोंकी पीटते हुए उत्तम वेगका आश्रय ले चारों ओर 
भयके मारे भाग गये ॥ ५०-५१३ ॥ 
काम्बोजसन्य विद्वाव्य दुर्जयं युधि भारत ॥ ५२॥ 
यंवनाना च तत्‌ सेन्यं शकानां च महद्‌ वलम । 
ततः स पुरुषव्याप्रः सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ ५१ ॥ 
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विष्टस्तावका ख़ित्वा सूतं याहीत्यचोद्यत्‌। 
भरतनन्दन ! उस रणज्नेत्रमें दुजय काम्बोजसेनाको) 
यबनसेनाको तथा शकोंकी विशाल बाहिनीकों खदेड़कर 
सत्यपराक्रमी पुरुषसिंह सात्यकि आपके सनिकॉपर विजयी 
हो कोरवलेनामें घुस गये और सारथिको आदेश देते हुए 
बोले--८आगे बढ़ी? ॥ ५२-५१३ ॥ 
तत्‌ तस्य समरे कर्म दृष्टान्यरक्ृतं पुरा ॥ ५४ ॥ 
चारणाः सहगन्धवाः पूजयाअ्ञक्रिरे भृशम्‌ । 
जिसे पहले दूसरोने नहीं किया था; समराज्जणमें 


' सात्यकके उस पराक्रमको देखकर चारणों और गन्धबने 


उनको भूरि-भूरि प्रशंसा की | ५४३ ॥ 

त॑ यान्‍्तं॑ पृष्ठगोप्तारमजुनस्यविशास्पते। 

चारणाः प्रेश्य संहष्टस्त्वदीयाश्वाभ्यपूजयन्‌ ॥ ५५ ॥ 
प्रजानाथ | अर्जुनके प्रष्ठरक्षक सात्यकिको जाते देख 

चारणोंको बड़ा हर्ष हुआ और आपके सेनिकोने भी उनकी 

बड़ी सराहना की ॥ ५५ ॥ 


इति भ्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रधवधपर्वणि सात्यकिप्रवेशे यवनप्राजये एकोनविंशत्यचिकशततमोड्ध्यायः ॥ ११५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवघप॒व में सत्यकिके कौखसेनामें प्रवेशके प्रसंगमें 
यवनोंकी पराजयत्रिषयक एक सो उन्नीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१० ॥ 
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संजय उवाच 
जित्वा यवन का म्वोज्ञान्‌ युयु धान स्ततो जुन म्‌ । 
जगाम तब संन्यस्य मध्येन रथिनां वरः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हेँ-राजन्‌ ! रथियोंमें श्रेष्ठ युयुधान 
यवनों और काम्बोजोंको पराजित करके आपकी सेनाके 
बीचसे होते हुए अर्जुनकी ओर चले ॥ १ ॥ 
चारुदंट्रो नरव्याप्रो विचित्रकवचध्वजः। 
झगं व्याप्त इवाजित्रंस्तव सन्‍्यमभीषयत्‌ ॥ २ ॥ 
पुरुषसिंह सात्यकिके दाँत बड़े सुन्दर थे | उनके कबच 
और ध्वज भी विचित्र थे | वे मगकी गन्ध लेते हुए, व्याप्र- 
के समान आपकी सेनाकों भयभीत कर रहे थे | २॥ 
स रथेन चरन्‌ मारगोन्‌ धनुरक्रामयद्‌ भ्ृशम्‌ | 
रुक्मपृष्ठ महावेगं रुक्‍्मचन्द्रकसंकुलम ॥ ३ ॥ 
युयुधान रथके द्वारा विभिन्‍न मार्गोपर विचरते हुए 
अपने उस महावेगशाली धनुषको जोर-जोरसे घुमा रहे थे; 
जिसका प्ृष्ठभाग सोनेसे मा था और जो सुवर्णमय चर्द्रा- 
कार चिह्रेसे व्याप्त था ॥ ३ ॥ 
रुफमाइईशिरसताणो रुकमंत्रमेसमावृतः । 
रुक्मध्वजथनुः शूरों मेरुश्रज्ञमिवावभौ ॥ ४ ॥ 


उनके भुजबंद और शिरस्राण सुवर्णके बने हुए थे। 
वे स्वणमय कवचसे आच्छादित थे । सोनेके ध्वज और 
धनुषसे सुशोभित झूरवीर सात्यकि मेरुपर्व॑तके शिखरकी 
भाँति शोभा पा रहे थे ॥ ४ ॥ 
सधनुमंण्डलः संख्ये तेजोभास्कररश्मिवान्‌ । 
शरदीवोदितः खूर्यो नया विरराज ह॥ ५ ॥ 

युद्धस्थलमें मण्डलाकार धनुष घारण किये अपने तेज- 
स्वरूप सूर्यरस्मियोंसे प्रकाशित, मानव-सूर्य सात्यकि शरत्‌- 
कालमें उगे हुए, सूर्यदेवके समान देदीप्यमान हो रहे थे ॥ 
वृषभस्कन्धविक्रान्तोी. वृषभाक्षो नरघभः। 
तावकानां वभो मध्ये गयां मध्ये यथा वृष: ॥ ६ ॥- 

उनके कंधे और चाल-ढाल वृषभके समान थे। नेच्न 
भी वृषभके ही तुल्य बड़े-बड़े थे | वे नरश्रेष्ठ सात्यकि आपके 
सेनिकोंके बीचमें उसी प्रकार सुशोमित होते थे, जैसे गौओं- 
के झंडमें सॉड़की शोभा होती है ॥ ६ ॥ 
मत्तद्विरद्संकाशं मत्तद्विरदुगामिनम्‌ । 
प्रभिन्नमिव मात यूथमध्ये व्यवस्थितम्‌ ॥ ७ ॥ ८ 
व्याग्रा इव जिधांसन्तस्त्वदीयाः समुपाद्रवन । 

भतवालछे हाथीके समान पराक्रमी ओर मदोन्‍्मत्त गजराजे- 


३४२८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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के समान मन्दगतिसे चलनेवाले सात्यकि जब मदखावी 
मातज्ञके समान कौरवतैनिकोंके मध्यमागममें खड़े हुए, उस 
समय आपके योद्धा उन्हें मार डालनेकी इच्छासे भूखे बाधघोंके 
समान उनपर टूट पड़े ॥ ७३ ॥ 

द्रोणानीकमतिक्रान्तं भोजानीरक च दुस्तरम्‌ ॥ ८ ॥ 
जलसंधाणेवं तीत्वी काम्बोजानां च वादिनीम । 
हादक्यमकरान्मुक्त तीण वे सेन्यसागरम्‌ ॥ ९ ॥ 
परिवव्रः खुसंकुद्धास्त्वदीयाः सात्यकि रथाः। 

वे सात्यकि जब द्रोणाचार्य और कृतवर्माकी दुस्तर सेना- 
को लॉधकर जलसंधरूपी सिन्धुको पार करके काम्बोजोंकी 
सेनाका संहारकर कृतवर्मारूपी आहके चंगुल्से छूटकर 
आपको सेनाके समुद्रसे पार हो गये; उस समय अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए आपके रथियोंने उन्हें चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ ८-९३ ॥ 
दुर्याधनश्विचसेनो.. दुश्शासनविविशती ॥ १० ॥ 
शकुनिदुःसहश्वेव युवा दुर्धषेणः क्रथः। 
अन्ये च बहवः झूराः शख्त्रवन्तो दुराखदाः ॥ ११ ॥ 
पृष्ठतः सात्यकि यान्तमन्वधावन्नमर्षिणः । 

दुर्योधन, चित्रसेन, दुःशासन, विविंशति, शकुनिः 
हुःसह, तरुण वीर दुर्घर्ष क्रथ तथा अन्य बहुत-से दुर्जय 
झूरवीर, अमषमें भरकर अख्त्र-शस्त्र लिये वहाँ आगे बढ़ते 
हुए, सात्यकिके पीछे-पीछे दौड़े || १०-११३ ॥ 
अथ शब्दो महानासीत्‌ तव सेन्यस्य मारिष ॥ १२ ॥ 
मारुतोद्धूतवेगस्य. सागरस्येव. पर्वणि। 

माननीय नरेश | पूर्णिमाके दिन वायुके झकोरोंसे वेग- 
पूर्वक ऊपर उठनेवाले महासागरके समान आपकी सेनामें 
बड़े जोर-जोरसे गर्जन-तर्जनका शब्द होने छगा ॥ १२३ ॥ 
तानभिद्रवतः सवान्‌ समीक्ष्य शिनिपुड्शवः ॥ १३ ॥ 
शनेयाहीति यन्तारमत्रवीत्‌प्रहसन्निव । 

उन सबको आक्रमण करते देख शिनिप्रवर सात्यकिने 
अपने सारथिसे हँसते हुए-से कहा--५्सूत ! धीरे-धीरे चलो ॥ 
इृदमेतत्‌ समुद्धतं॑ धातराष्ट्रय्य यद्‌ बलम्‌ ॥ १४ ॥ 
मामेवाभिमुर्ख  तूर्ण गजाश्वरथपतक्तिमत्‌ | 
नाद्यन वे दिशः खबों रथघोषेण सारथे ॥ १५ ॥ 
पृथिवाीं चान्तरिश्वं च कम्पयन्‌ सागरानपि। 
पतद्‌ बलाणवं खूत वारयिष्ये महारणे॥ १६॥ 
पौर्णमास्यामिवोद्धत॑ वेलेव. मकरालयम्‌ । 

“सूत | यह हाथी घोड़े, रथ और पेदलोसे भरी हुई जो 
दुर्याधनकी सेना युद्धके लिये उद्यत हो मेरी ही ओर तीत्र 
बेगसे चछी आ रही है; इस सेना-समुद्रको मैं इस महान्‌ 
समराज्ञणमें अपने रथकी घघंराहटसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रतिध्वनित करता तथा पृथ्वी; अन्तरिक्ष एबं सागरोंको भी 


केपाता हुआ आगे बढ़नेसे रोकूँगा | ठीक उसी तरह, जैसे 
तटकी भूमि पूर्णिमाको उद्देलित होनेवाले महासागरको 
रोक देती है || १४-१६३$ ॥ 

पद्य में खुत विक्रान्तमिन्द्रस्येच महास्थे ॥ १७ ॥ 
एष सन्‍्यात्रि शत्रणां विधमामि शितेः शारेः। 

'सारथे | इस महायुद्धमें देवराज इन्द्रके समान मेरा 
पराक्रम तुम देखो । में अभी-अभी अपने पैने बाणोंसे शत्रुओं- 
की सेनाओंका संहार कर डालता हूँ ॥ १७३ ॥ 
निहतानाहवे पश्य पदात्यश्वरथद्विपान ॥ १८ ॥ 
मच्छरेरप्निसंकाशेविंद्धदेहानू_ सहसख्रशः । 

“इस युद्धस्थल्में मेरे द्वारा मारे गये सहसरों पेदलों) घुड़- 
सवारों। रथियों और हाथीसवारोंको देखना। जिनके शरीर 
मेरे अमिसदश बाणोंद्वारा विदीर्ण हुए होंगे? ॥ १८३ ॥ 
इत्येव॑ ब्रवतस्नस्थ सात्यकेरमितीोज़सः ॥ १९ ॥ 
समीपे सेनिकास्ते तु शीघ्रमीयुयुयुत्सवः 
जद्याद्रवस्त्र तिष्ठति पश्य पश्येति बादिनः ॥ २० ॥ 

अमित तेजस्वी सात्यकि जब इस प्रकार कद रहे थे; 
उसी समय युद्धके लिये उत्सुक हुए आपके सारे सैनिक 
शीघ्र ही उनके समीप आ पहुँचे | वे ८दौड़ो, मारो, ठद्रो; 
देखो-देखो? इत्यादि बातें बोल रहे थे || १९-२० ॥ 
तानेव॑ ब्रवतो वीरान सात्यकिनिशितेः शरेः । 
जघान त्रिशतानश्वान कुञ्जरांश्व चतुःशतान्‌ ॥ २१ ॥ 
(लष्वस्श्चित्रयोधी च प्रहसज्शिनिपुज्वः । ) 

शीघ्रतापूर्वक अस्त्र चलानेवाले एवं विचित्र युद्धकी 
कलामें निपुण शिनिप्रवर सात्यकिने हँसते हुए, बहाँ उपयुक्त बातें 
बोलनेवाले तीन सी वीर घुड़सवारों तथा चार सौ हाथीसवारको 
अपने तीखे बाणोंसे मार गिराया ॥ २१ ॥ 
स सम्प्रहारस्तुमुलस्तस्य तेषां च धन्विनाम्‌ । 
देवाखुररणप्रस्यः प्रावतंत जनक्षयः ॥ २२ ॥ 
सात्यकि तथा आपकी सेनाके धनुर्धरोंका वह नरसंहार- 
कारी युद्ध देवासुर-संग्रामके समान अत्यन्त भयंकर हो चला॥ 
मेघजालनिर्भ सेन्‍्यं तव पुत्रस्य मारिष । 
प्रत्यगन्लाज्छिनेः पौत्रः शरेराशीविषोपमेंः ॥ २३ ॥ 
माननीय नरेश | शिनिपोत्र सात्यकिने अपने विषघर 
सर्पके समान भयंकर बाणोंद्वारा मेघोंकी घटाके समान प्रतीत 
होनेवाली आपके पुत्रकी सेनाका अकेले ही सामना किया ॥ 
प्रद्छायमानः समरे शरजालेः स वीय॑बान । 
असम्श्रमन्‌ महाराज तावकानवधीद्‌ बहून्‌ ॥ २४ ॥ 
महाराज | उस समराड्भणमें पराक्रमी सात्यकि बारणोके 
समूहसे आच्छादित हो गये थे; तो भी उन्होंने मनमें तनिक 
भी घबराहट नहीं आने दी और आपके बहुत-से सैनिंकोंका 
संहार कर डाला ॥ २८४॥.... 


हे बी अीडिलाा। 


जयद्रथवधपत् ] 


आश्चर्य तत्न राजेन्द्र खुमहद्‌ दृष्टवानहम्‌। 
न॑मोघःसायकः कश्चित्‌ सात्यकेरभवत्‌ प्रभो ॥ २० ॥ 

शक्तिशाली राजेन्द्र | वहाँ सबसे महान्‌ आश्चर्यकी बात 
मैंने यह देखी कि सात्यकिका कोई भी बाण व्यर्थ नहीं गया ॥ 
रथनागाश्वकलिलः. पदात्यूमिंसमाकुलः। 
शैंनेयवेलामासाथ  स्थितः सैन्यमहाणंवः ॥ २६ ॥ 

रथ) हाथी और घोड़ोंसे मरी तथा पेदलरूपी लहरोसे 
व्याप्त हुई आपकी सागर-सहश सेना सात्यकिरूपी तठभूमिके 
समीप आकर अवरुद्ध हो गयी ॥ २६ ॥ 


सस्भ्रान्तनरनागाश्वमावतेत मुहमुहुः । 
तत्‌ सेन्यमिषुमिस्तेन वध्यमानं समनन्‍्ततः ॥ २७ ॥ 

सात्यकिके बाणोंद्रारा सब ओरसे मारी जाती हुई आप- 
की सेनाके पेदछ, हाथी ओर घोड़े सभी घबरा गये और 
बारंबार चक्कर काटने लगे ॥ २७ ॥ 
बश्माम तत्र तत्रेव गावः शीतादिता इब । 
पदातिनं रथ नाग॑ सादिन तुरगं तथा ॥ २८ ॥ 
भविद्धं तनत्न नाद्वाक्षं युयुधानस्य सायकेः। 

सर्दासि पीड़ित हुई गार्योके समान आपकी सारी सेना 
वहीं चक्कर लगा रही थी | मेंने वहाँ एक भी पैदल) रथी; 
हाथी तथा सवारसहित धोड़ेको ऐसा नहीं देखा जो युयुधानके 
बाणोंसे विद्ध न हुआ हो ॥ २८३ ॥ 
न तादक्‌ कदन राजन कृतवांस्तनत्न फाल्गुनः ॥ २९ ॥ 
याहक क्षयमनीकानामकरोत्‌ सात्यकिल्ेप । 

राजन ! नरेश्वर | सात्यकिने आपके सैनिकोंका जैसा संहार 
किया था वैसा वहाँ अर्जुनने भी नहीं किया था ॥ २९३ ॥ 
अत्यज्ञुन॑ शिनेः पौत्रो युध्यते पुरुषषभः ॥ ३० ॥ 
वीतभीलोघवोपेतः छतित्वं सम्प्रद्शयन्‌ । 

शिनिपोत्र पुरुषश्रेष्ठ सात्यकि निर्भय हो बड़ी फुर्तीसे 
अश्न चलाते और अपनी कुशल्ताका प्रदर्शन करते हुए 
अजुनसे भी अधिक पराक्रमपूर्वक युद्ध कर रहे थे ॥३०३॥ 
ततो दुर्योधनो राजा सात्वतस्य त्रिमिः शरेः ॥ ३१ ॥ 
विव्याध सूतं निशितैश्वतुर्भिश्चतुरों हयान्‌ । 
सात्यकि च त्रिभिर्विंद्ध्वा पुनरष्टाभिरेव च ॥ ३२ ॥ 

तब राजा हुयोघनने तीन बाणोंसे सात्यकिके सारथिको 
और चार पैने बाणोंद्वारा उनके चारों घोड़ोंकी घायल क्र 
दिया । तत्यश्वात्‌ सात्यकिकों भी पहले तीन बाणोंसे बींधकर 
फिर आठ बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी॥ ३१-३२ ॥ 
दुःशासनः षोडशभिविंव्याथ शिनिपुज्ञवम्‌ | 
शकुनिः पश्चविशत्या चित्रसेनश्व पदश्चभिः॥ ३३ ॥ 

तदनन्तर दुशशासनने सोलह शकुनिने पचीस और 
चित्रसेनने पॉच बाणोंद्वारा शिनिप्रवर सात्यकिको बींघ डाला॥ 


स० स० २--६. ३-- 


विशत्यघिकशततमो5ध्यायः 


३७२९ 


दुःसहः पश्चदृशभिविंव्याधोरसि सात्यकिम्‌ । 
उत्स्सयन बवृष्णिशादूलछस्तथा बाणेःसमाहतः ॥ ३४ ॥ 
तानविध्यन्मदाराज सवाोनेव त्रिभिश्चिमिः । 

इसके बाद दुःसहने सात्यकिकी छातीमें पंद्रह बाण 
मारे | महाराज | इस प्रकार उन बाणोंसे आहत होकर 
वृष्णिवंशके सिंह सात्यकिने मुसकराते हुए ही उन सबको 
ही तीन-तीन बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ३४३ ॥ 


गाढविद्धानरीन रूत्वा मार्गणेंः सो 5तितेजनेः ॥ ३५ ॥ 
च 4 4 
शेनेयः इयेनवत्‌ संख्ये व्यचरहृघुविक्रमः | 

उस युद्धस्थलमें शीघ्रतापूव॑क पराक्रम करनेवाले शिनि- 
बंशी सात्यकि अपने अत्यन्त तेज बाणोंद्वारा शत्रुओंकी गहरी 
चोट पहुँचाकर बाजके समान सब ओर विचरने लगे॥३५३॥ 


सोवलस्य घनुरिछत्तवा हस्तावापं निकृत्य च॥ ३६ ॥ 
दुर्याँधन त्रिभिवोणेरभ्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे। 

उन्होंने सुबलपुत्र शकुनिके धनुष और दरस्ताने काट- 
कर दुर्योधनकी छातीमें तीन बाण मारे ॥ ३६३ ॥ 
चित्रसेन शतेनेव दशमिरदः्सलह॑ तथा ॥ ३७ ॥ 
दुःशासन तु विंशत्या विव्याध शिनिपुज्धवः । 

फिर शिनिवंशके प्रमुख बीरने चित्रसेनको सौ; दुःसहको 
दस और दुःशासनको बीस बाणोंसे घायछ कर दिया॥ ३७३॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय श्यालूस्तव विशास्पते ॥ ३८ ॥ 
अष्टाभिःसात्यकिं विद्ध्वा पुनर्विव्याध पञश्चमिः। 
दुःशासनश्व दशभिडुंःसहश्य त्रिभिः शरेः ॥ ३९ ॥ 

प्रजानाथ | तलश्चात्‌ आपके सालेने दूसरा धनुष लेकर 
सात्यकिंको पहले आठ बाण मारे | फिर पाँच बाणोंसे उन्हें 
घायछ कर दिया। दुशशासनने दस और दुः्सहने भी तीन 
बाण मारे ॥ ३८-३९ ॥ 
दुर्मुखश्र द्वाद्शभी राजन विव्याध सात्यकिम । 
दुर्योधनस्त्रिसप्तत्या बिद्ध्वा भारत माधवम्‌ ॥ ४० ॥ 
ततो5स्प निशितैबोणेस्त्रिनिर्विव्याध सारथिम । 

राजन | दुर्मखने बारह बाणोंसे सात्यकिको क्षत-विक्षत 
कर दिया । भारत ! इसके बाद दु्योधनने तिहत्तर बाणोंसे 
युयुधानकोी घायछ करके तीन पेने बाणोंद्वारा उनके सारथि- 
को भी बींघ डाछा ॥ ४०३ ॥ 
तान्‌ सवोन्‌ सहिताब्शूरान्‌ यतमानान्‌ महारथान ॥ 
पद्चेमिः पश्चमिबोणेः पुनर्विव्याध सात्यकिः ।. 

तब सात्यकिने एक साथ विजयके लिये प्रयत्ञ करनेवाले 
उन समस्त शूरवीर महारथियोंकों पुनः पाँच-पाँच बाणोंसे 
घायल कर दिया॥ ४१३ ॥ 


ततः स रथिनां श्रेष्ठस्तव पुत्रस्य सारथिम्‌ ॥ ७४२ ॥ 
आजघानाशु भल्‍लेन स दृतो न्‍्यपतद्‌ भ्रुवि। 


|| ्नच्फःास्स्स्ट्डडेस डिक कत्ल पलहत कमर: ्त्कच्यच्त्त उतर त मकान 9 + नये ज+ 2 आनकम परम उन कदन उन घज मनन 3८ उम जाय जनक अन्न पक कसम पकमउ घन काम पन्नू नस अतिलीअलओजा»ल आज ४०४ा5ट ५८ 


३४३० 


भ्रीमदाभारते 


[ द्रोणपर्ब॑णि 


अर जी नयी यमन >> ९००. 


कम्ककनककककफक का छककप्कककम ककया ककया पापा पाक सन सपा 


तत्श्रात्‌ रथियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने आपके पुत्रके सारथि- 
के ऊपर शीघ्र ही एक भल्लका प्रह्दर किया | सारथि उसके 
द्वारा मारा जाकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४२३ | 
पतिते सारथी तस्मिस्तव पुत्ररथः प्रभो॥ ४३ ॥ 
वातायमानेस्तेरश्वेरपानीयत. संगरात्‌। 

प्रभो | उस सारथिके घराशायी होनेपर आपके पुत्रका 
रथ हवाके समान तीव्र बेगसे भागनेवाले घोड़ोंद्वारा युद्ध 
स्थल्से दूर हटा दिया गया || ४३३ ॥ 
ततस्तव खुता राजन सेनिकाश्व विशास्पते ॥ ४४ ॥ 
राशो रथमभिप्रेक्ष्य विद्वुताः शतशो भवन । 

राजन्‌ ! प्रजानाथ ! तदनन्तर आपके पुत्र और सेनिक 
राजा दुर्योधनके रथकी वेसी दशा देखकर धेकड़ोंकी संख्यामें 
भाग खड़े हुए ॥ ४४३ ॥ 
विद्वुतं तत्र तत्‌ सन्य॑ दृष्ठा भारत सात्यकिः ॥ ४५ ॥ 
अवाकिरच्छरेस्तीक्ष्ण रुक्मपुझ्टेः शिलाशितः। 

भारत | आपकी सेनाको भागती देख सात्यकिने सानपर 


चढ़ाकर तेज किये हुए सुबर्णमय पंखवाले तीखे बाणोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ४षडे ॥ 
विद्वाव्य सर्वसैन्यानि तावकानि सहस्नशः ॥ ४६ ॥ 
प्रययों सात्यकी राजज्इवेताश्वस्थ रथ प्रति। 

राजन्‌ ! इस प्रकार आपके सहसों सेनिकको भगाकर 
सात्यकि स्वेतवाहन अजुनके रथकी ओर चल दिये ॥४६३॥ 
(त॑ प्रयान्त महावाह तावकाः प्रेक्ष्य मारिष । 
दृष्ठं चादशवत्कृत्वा क्रियामन्यां प्रयोजयन ॥ ) 

आय॑ ! महाबाहु सात्यकिको आगे जाते देखकर आपके 
सैनिक उस देखी हुई घटनाकों भी अनदेखी करके दूसरे 
काममें लग गये ॥ 
तं॑ शरानाददानं चर रक्षमार्ण च सारथिम्‌ | 
आत्मानं पालयानं च तावकाः समपूजयन्‌ ॥ ४७ ॥ 

सात्यकि बाणोंको ग्रहण करते हुए. अपनी और सारथि- 
की भी रक्षा करते थे | उनके इस कार्यकी आपके सैनिकोंने 
भी भूरि-भूरि प्रशंसा की | ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वेणि जयद्रथवधपवेणि सात्यकिप्रवेशे दुर्योधनपछायने विशत्यघधिकशततमो उध्याय: ॥ १२० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्वके अन्तगंत जयद्रथवधपदमें सात्यक्रिका शत्रुसेनामें प्रदेश और 
दुर्योधनका पकायनविषयक एक सौ बीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ ४८३ इलोक हैं ) 
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एकविशत्यधिकशततमोध्यायः 
सात्यकिके द्वारा पाषाणयोधी म्लेच्छोंकी सेनाका संहार ओर दुःशासनका सेनासहित पलायन 


घतराष्ट्र उवाच 
सम्प्रस॒द्य महत्‌ सैन्य यानन्‍्त शेनेयमजुनम्‌ । 
निहींका मम ते पुत्राः किमकुवेत संजय ॥ १ ॥ 
ध्रतराष्ट्रने पुछा--संजय ! मेरी विशाल सेनाको रौंद- 
कर जाते हुए. सात्यकि और अजुनकों देखकर मेरे उन 
निलज पुत्रेनि कया किया ? ॥ १॥ 
कर्थ वैषां तदा युद्धे ध्वतिरासीन्मुमूर्षताम्‌ । 
शेनेयचरित दृष्ठा याहशं सब्यलाधिनः ॥ २ ॥ 
वे सब-के-सब मरना चाहते थे | उस समय युद्धस्थलमें 
अर्जुनके समान ही सात्यकिकरा चरित्र देखकर उनकी कैसी 
घारणा हुई थी 7 ॥ २॥ 
कि नु वक्ष्यन्ति ते क्षात्रं सेन्‍्यमध्ये पराजिताः 
कर्थ नु सात्यकियुद्धे व्यतिक्रान्तो महायशाः ॥ ३ ॥ 
वे सेनाके बीचमें परास्त होकर अपने क्षात्रअलका क्या 
वर्णन करेंगे ? समराज्णणमें महायशस्वी सात्यकि किस प्रकार 
सारी सेनाको छाँघकर आगे बढ़ गये ? ॥ ३॥ 
कर्थ च मम पुत्राणां जीवतां तत्न संजय । 
शैनेयो5भिययो युद्धे तन्ममाच#व संजय ॥ ४ ॥ 
संजय | युद्धस्थलूमे मेरे पुत्रोंके जीते-जी शिनि 


ननन्‍दन सात्यकि किस तरह आगे जा सके ? संजय | यह 


ब मुझे बताओ ॥ ४ ॥ 
अत्यद्भुतमिदं तात त्वत्सकाशाच्छुणोम्यहम्‌ । 
एकस्य वहुमशिः साथ शरत्रुभिस्तेमहारथेः ॥ ५ ॥ 
तात ! यह में तुम्हारे मुंहसे अत्यन्त विचिन्न बात सुन 
रहा हूँ कि शन्रुदकके उन बहुसंख्यक महारथियोंके साथ 
एकमात्र सात्यकिका ऐसा घोर संग्राम हुआ ॥ ५ ॥ 
विपरीतमह मन्ये मन्दसाग्यं खुतं प्रति । 
यत्रावध्यन्त समरे सात्वतेन महारथाः ॥ ६ ॥ 
में अपने भाग्यहीन पुत्रके लिये सब कुछ विपरीत ही 
मान रहा हूँ; क्योंकि समराज्ञणमें अकेले सात्यकिने बहुत-से 
मद्दारथियोंका वध कर डाला है ॥ ६ ॥ 
एकस्य हि न पर्याप्तं यत्सैन्‍्यं तस्य संजय । 
क्ुद्धस्य युयुधानस्य सर्व तिष्ठन्तु पाण्डबाः॥ ७ ॥ 
संजय ! और सब पाण्डब तो दूर रहें, क्रोधमें भरे हुए 
अकेले सात्यकिके लिये भी मेरी सारी सेना पर्याप्त नहीं है॥७॥ 
निर्जित्य समरे द्ोणं कृतिनं चित्रयोधिनम्‌ । 
यथा पशुगणान्‌ सिहस्तद्वद्धन्ता खुतान मम ॥ < ॥ 
जैसे सिंह पश्ुओंको मार डालता है; उसी प्रकार 


जयद्रथवधपर्व ] 


एकविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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सात्यक विचित्र युद्ध करनेवाले विद्वान्‌ द्रोणाचार्यको भी 
युद्धमें परास्त करके मेरे पुत्रोंका वध कर डालेंगे ॥ ८ ॥ 
कृतवर्मादिभिः श्रेयत्तेवहुमिराहवे । 
युयुधानो न शकितो हन्तुं यत्‌ पुरुषषभः ॥ ९ ॥ 
कृतवर्मा आदि बहुत-से शूरबीर समराज्ञणमें प्रयत् 
करते ही रह गये; परंतु पुरुषप्रवर सात्यकि मारे न जा 
सके ॥ ९॥ 
नैतदीदशक युद्ध कृतवांस्तत्र फाल्मुनः । 
याद कृतवान युद्ध शिनेनेप्ता महायशाः ॥ १० ॥ 
शिनिके महायशस्वी पौत्र सात्यकिने वहाँ जेसा युद्ध 
किया वेसा तो अर्जुनने भी नहीं किया था ॥ १० ॥ 
संजय उवाच 
तब दुर्मन्त्रति राजन दुर्योधनकृतेन च । 
श्रणुष्चाचहितो भूत्वा यत्‌ ते वक्ष्यामि भारत ॥ ११॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ) आपकी खोटी सलाह और 
दुर्योधनकी काली करतूतसे यह सब कुछ हुआ है | भारत ! 
में जो कुछ कहता हूँ, उसे सावधान होकर सुनिये | ११ ॥ 
ते पुनः संन्यवतन्‍्त कृत्वा संशप्तकान्‌ मिथः। 
परां युद्धे मति क्रूरां तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ १२॥ 
आपके पुत्रकी आज्ञासे युद्धके लिये अत्यन्त क्रूरतापूर्ण 
निश्चय करके परस्पर शपथ ले वे सभी पराजित योद्धा पुनः 
लौट आये ॥ १२ ॥ 
त्रीणि सादिसहस्त्राणि दुर्योधनपुरोगमाः । 


शककाम्बोजबाह्लीका यवनाः पारदास्तथा ॥ १३॥ 
े ५ 

कुलिन्दास्तज्ञणास्वष्ठाः पेशाचाश्य सवबराः । * 

पर्वतीयाश्व राजेन्द्र क्रुदाः पाषाणपाणयः ॥ १४॥ 


अभ्यद्रवन्त शेनेयं शलभाः पावर्क यथा । 

तीन हजार घुड़सवार और हाथीसवार दुर्योधनको 
अपना अगुआ बनाकर चले | उनके साथ शक) काम्बोज; 
बाहीक, यवन) पारद, कुलिन्द, तंगण, अम्बष्ठ; पेशाच, 
बर्बर तथा पव॑तीय योद्धा भी थे | राजेन्द्र | वे सब-के सब्र 
कुपित हो हाथोंमें पत्थर लिये सात्यकिकी ओर उसी प्रकार 
दौड़े; जेसे फर्तिगे जलती हुई आगपर टूटे पड़ते हैं ॥१३-१४३॥ 
युक्ताश्व पर्वतीयानां रथाः पाषाणयोधिनाम्‌ ॥ १५ ॥ 
शुराः पञश्चणता राजन शेनेयं समुपाद्रवन। 

राजन्‌ ! पत्यरोंद्वारा युद्ध करनेवाले पव॑तीयोंके पाँच 
सो शूरवीर रथी युद्धके लिये सुसजित हो सात्यकिपर चढ़ 
आये ॥ १५३ ॥ ह 
ततो. रथसहस्तेण. महारथशतेन च ॥ १६॥ 
द्विदानां सहस््ेण हविलाहस्नेश्व वाजिमिः । 
शरवषोणि मुश्जन्तो विविधानि महारथाः ॥ १७॥ 


अभ्यद्ववन्त शेनेयमसंख्येयाश्च. पत्तयः । 

तत्यश्रात्‌ एक हजार रथी। सौ महारथी, एक हजार 
हाथी और दो हजार घुड़सवारोंके साथ बहुत-से महारथी 
और असंख्य पेदछ सैनिक सात्यकिपर नाना प्रकारके बाणोंकी 
वर्षा करते हुए टूट पड़े || १६-१७३ ॥ 
तांश्व संचोदयन्‌ सर्वान्‌ प्लतेनमिति भारत ॥ १८॥ 
ढुःशासनो महाराज खात्यकि पर्यवारयत्‌ | 

भरतवंशी मद्दाराज | “इस सात्यकिकों मार डालो? इस 
प्रकार उन समस्त सैनिकोंको प्रेरित करते हुए दुःशासनने 
उन्हें चारों ओरसे घेर लिया ॥ १८३ ॥ 
तत्राद्धुतपश्याम शैनेयचरितं महत्‌ ॥ १९॥ 
यदेकी बहुमिः सार्धमसम्थ्रान्तमयुध्यत । 

वहाँ हमने सात्यकिका अत्यन्त अद्भुत चरित्र देखा कि वे 
बिना किसी घबराहटके अकेले ही बहुसंख्यक योद्धाओंके 
साथ युद्ध कर रहे थे ॥ १९३ ॥ 


अवधीच्च रथानीक द्विरदानां च तदू बलम्‌ ॥ २० ॥| 
सादिनश्चव तान्‌ सवोन दस्यूनपि च सर्वशः। 
उन्होंने रथसेना और गज़सेनाका तथा उन समस्त घुड़- 


- खबारों एक छटेरे म्लेच्छोंका भी सब प्रकारसे संहार कर 


डाला ॥ २०३ ॥ 
५ €५ ९ ५ गिड ५ 
तत्र चक्रेविंमथितेर्भग्नेश्व. परमायुथेः ॥ २१॥ 
५ ग् कप 
अध्लेश्र बहुधा भग्नेरीषादण्डकबन्घचुरः । 
५३0 हर च्च्‌ कप 6... ४५ 
कुश्नरमथित श्वापि ध्वजेश्व विनिपातितें! ॥ २२ ॥ 


वर्मभिश्चव तथानीकेव्यंवकीर्णा वखुंघरा 
वहाँ चूर-चूर हुए चक्‍कों, टूटे हुए उत्तमोत्तम आयुर्धों; 
दृक-दक हुए घुरों, खण्डित हुए ईषादण्डों और बन्धुरों, 
मथे गये हाथियों, तोड़कर गिराये हुए ध्वज्ञों, छिन्न-मिन्न 
कवचों और विनष्ट हुए सैनिकोंकी छाशोंसे वहाँकी प्रथ्वी पट 
गयी थी ॥ २१-२२३ ॥ 
स्नग्मिराभरणैव॑स्तैर नुकषश्थ मारिष ॥ २३॥ 
संछन्‍ना वखुधा तत्र यौश्नहेरिव भारत । 
माननीय भरतनरेश ! योद्धाओंके हारों, आभूषणों) 
वस्रों ओर अनुकर्षोसे आच्छादित हुई वहाँकी भूमि तारोंसे 
व्यास हुए आकाशके समान जान पड़ती थी ॥ २३३ ॥ 
गिरिरूपधराश्वापि पतिताः कुश्जरोक्तमाः ॥ २७॥ 
अज्जनस्थ कुले जाता वामनस्थ च भारत । 
भारत | अज्ञन और वामन नामक दिग्गजके कुलूमें 
उत्पन्न हुए. पर्वताकार श्रेष्ठ गजराज भी वहाँ घराशायी हो 
गये थे ॥ २४३ ॥ 
सुप्रतीककुले जाता महापझ्कुले तथा ॥२५॥ 
पेरावतकुले चेंव तथान्येषु कुलेषु च । 
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जाता दन्तिवरा राजञज्शेरते बहयो हृताः ॥ २६॥ 
नरेश्वर | सुप्रतीक, महापद्म, ऐरावत तथा अन्य पुण्डरीक; 
पुष्पदन्त और सा्वभौष्-(इन ) दिग्गजोंके कुलोमें उत्पन्न हुए 
बहुतेरे दंतार हाथी भी वहाँ घरतीपर लोट रहे थे ॥२५ २६॥ 
वनायुजान्‌ पवेतीयान काम्बोजान्‌ बाहिकानपि । 
तथाहयवरान्‌ राजन निजघ्ने तत्र सात्यकिः ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! वहाँ सात्यकिने वनायु) काम्बोज ( काबुल ) 
और बाह्नीक देशोंमें उत्पन्न हुए श्रेष्ठ अश्वों तथा पहाड़ी 
घोड़ोंकी भी मार गिराया ॥ २७ | 
नानादेशसमुत्थांश्व नानाजातींश्य दुन्तिनः । 
निजघ्ने तत्र शेनेयः शतशोष्थ सहस्रशः॥ २८॥ 
शिनिके उस वीर पौत्रने अनेक देशोंमें उत्पन्न हुए. विभिन्न 
जातिके सेकड़ों और हजारों हाथियोंका भी संहार कर 
डाला ॥ २८ ॥ 
तेषु प्रकाल्यमानेषु दस्यून्‌ दुःशासनो5ब्रवीत्‌ । 
निवतेध्वमधमंज्ञा युध्यध्य॑ कि खतेन वः ॥ २९ ॥ 
वे हाथी जब कालके गालमें जा रहे थे; उस समय 
दुःशासनने लूट-पाट करनेवाले म्लेच्छोंसे इस प्रकार कहा- 
धर्मकी न जाननेवाले योद्धाओ | इस तरह भाग जानेसे 
तुम्हें क्‍या मिलेगा ! छौटो और युद्ध करो? ॥ २९ ॥ 
तांश्वातिभग्ान सम्प्रेश्ष्य पुत्रों दुःशासनस्तव। 
पाषाणयोधिनः शुरान पर्वेतीयानचोद्यत्‌ ॥ ३० ॥ 
इतनेपर भी उन्हें जोर-जोरसे भागते देख आपके पुत्र 
दुःशासनने पत्यरोंद्वारा युद्ध करनेवाले झूरवीर पव॑तीयोंको 
आज्ञा दी-- ३० ॥ 
अद्मयुदधेषु कुशला नेतज्ञानाति खात्यकिः | 
अच्मयुद्धमजानन्त पतन युद्धकामुंकम्‌ ॥ ३१॥ 
ध्वीरो ! तुमलोग प्रस्तरोंद्वारा युद्ध करनेमें कुशल हो । 
सात्यकिको इस कलाका ज्ञान नहीं है। प्रस्तरयुद्धको न 
जानते हुए भी युद्धकी इच्छा रखनेवाले इस शनत्रुकों तुम- 
लोग मार डालो ॥ ३१ ॥ 
तथेव करवः सर्वे नाइमयुद्धविशारदाः । 
अभिद्ववत मामैष्ट न वः प्राप्य्यति खात्यकिः॥ ३२ ॥ 
८इसी प्रकार समस्त कोरव भी प्रस्तरयुद्धमें प्रवीण नहीं 
है । अतः तुम डरो मत | आक्रमण करो । सात्यकि तुम्हें 
नहीं पा सकता? ॥ ३२ ॥ 
ते पर्वतीया राजानः सर्व पापाणयोधिनः | 
अभ्यद्रवन्त शेनेयं राजानमिव मन्त्रिणः ॥ ३३ ॥ 
जैसे मनन्‍्त्री राजाके पास जाते हैं, उसी प्रकार वे पाषाण- 
योधी समस्त पर्वतीय नरेश सात्यकिकी ओर दोड़े ॥ ३३ ॥ 
ततो गजशिरःप्रख्येरपठे! . शैलवासिनः । 


भ्रीमद्दाभारते 


सर 
उद्यतेयुयुधानस्य 


[ द्रोणपर्वणि 


पुरतस्तस्थुराहवे ॥ ३४ ॥ 
वे पर्वतनिवासी योद्धा ह्ाथीके मस्तकके समान बड़े-बड़े 

प्रस्तर हाथमें लेकर समराज्भणमें युयुधानके सामने युद्धके लिये 

तैयार होकर खड़े हो गये ॥ ३४ ॥ 

क्षेपणीयेस्तथाप्यन्ये सात्वतस्थ वचैषिणः । 

चोदितास्तव पुत्रेण सर्वतो रुरुचु्दिशः ॥ ३५॥ 
आपके पुत्र दुशशासनसे प्रेरित होकर सात्यकिके वधकी 

इच्छा रखनेवाले अन्य बहुतेरे सैनिकोंने भी क्षेपणीयात्र उठा- 

कर सब ओरसे सात्यकिकी सम्पूर्ण दिशाओंकों अवरुद्ध कर 

लिया ॥ ३५ ॥ 

तेषामापततामेब शिलायुद्धं चिकीषताम्‌ । 

सात्यकिः प्रतिसंचाय निशितान प्राहिणोच्छरान ।३६। 
प्रस्तरयुद्धकी इच्छा रखनेवाले उन योद्धाओंके आक्रमण 

करते ही सात्यकिने तेज किये हुए. बाणोंका संधान करके 

उन्हें उनपर चलाया ॥ ३६ ॥ 

तामस्मब्नृष्टि तुमुलां पर्वतीयेंः समीरिताम । 

चिच्छेदोरगसंकाशेनौराचें: शिनिपुकवः ॥ ३७॥ 
पर्वतीय सैनिकोंद्वारा की हुई उस मयंकर पाषाणवर्षा- 

को शिनिप्रवर सत्यकिने अपने सर्पतुल्य नाराचोंद्वारा छिन्न- 

भिन्न कर दिया ॥ ३७ ॥ 

तेरइ्मचूर्णेदीप्यद्धिः खद्योतानामिव बजैः । 

प्रायः सैन्यान्यहन्यन्त हाहाभूतानि मारिष ॥ ३८ ॥ 
माननीय नरेश | जुगनुओंकी जमातोंके समान उद्धासित 

होनेवाले उन प्रस्तरचूणोंसे प्रायः सारी सेनाएँ आहत हो 


 हाह्मकार करने छगीं ॥ ३८ ॥ 


ततः पश्चशतं शूराः समरुय्यतमहाशिलाः । 
निकृत्तवाहवी . राजन, निपेतुर्धरणीतले ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर बड़े-बड़े प्रस्तरखण्ड उठाये हुए 
पाँच सी झ्ूरवीर अपनी भुजाओंके कट जानेसे घरतीपर 
गिर पड़े ॥ ३९ ॥ 
पुनदशशताश्वान्य.. शतसाहस्रिणस्तथा । 
सोपलेबाहुमिरिवन्ने: पेतुरप्राप्य सात्यकिम्‌ ॥ ४० ॥ 
फिर एक हजार दूसरे योद्धा तथा एक छाख अन्य सैनिक 
सात्यकितक पहुँचने भी नहीं पाये थे कि अपने हाथमें लिये शिला- 
खण्डेसि कटी हुई बाहुओंके साथ ही घराशायी हो गये ॥४०॥ 
( सात्वतस्य च भढ्लेन निष्पिष्टेस्तैस्तथाद्रिमिः। 
न्‍्यपतन निहता स्लेच्छास्तत्र तत्र गतासवः ॥ 
ते हन्यमानाः समरे खात्वतेन महात्मना । 
अद्मवृर्टि महाघोरां पातयन्ति सम खात्वते॥ ) 
सात्यकिके भलसे चूर-चूर हुए शिल्गखण्डोंद्वारा मारे 
गये म्लेच्छ प्राणशून्य होकर जहाँ-तहाँ पड़े थे | महामना 


जयद्रथवधपव् ] 


सात्यकिद्वार समरभूमिमें मारे जाँते हुए, वे म्लेबछ सैनिक 
उनपर बड़ी भयंकर पत्थरोंकी वर्षा करते थे ॥ 


पाषाणयोधिनः शूरान्‌ यतमानानवस्थितान। 
न्यवधीद्‌ बहुसाहस्रांस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४१॥ 

वे पाषाणोंद्वारा युद्ध करनेवाले शूरवीर विजयके - लिये 
यत्रशील होकर रणक्षेत्रमें डटे हुए थे । उनकी संख्या अनेक 
सहस्त थी; परंतु सात्यकिने उन सबका संहार कर डाला । वह 
एक अद्भुत-सी घटना हुई ॥ ४१ ॥ 


ततः पुनव्यात्तमुखास्ते:श्मचृष्ठी:ः समन्‍्ततः । 
अयोहस्ताः शूलहस्ता द्रदास्तड्रणाः खसाः ॥ ४२ ॥ 
लम्पाकाश्च कुलिन्दाश्व चिह्षिपुस्तांश्व सात्यकिः । 
नाराचेः प्रतिचिच्छेद प्रतिपक्तिविशारदः ॥ ४३ ॥ 

तदनन्तर पुनः हाथमें लोहेके गोले और त्रिशूल लिये 
मुँह फेलाये हुए दरद, तंगण, खस, लम्पाक और कुलिन्द 
देशीय म्लेच्छोंने सात्यकिपर चारों ओरसे पत्थर बरसाने 
आरम्म किये; परंतु प्रतीकार करनेमें निपुण सात्यकिने 
अपने नाराचोंद्वारा उन सबको छिन्न-भिन्न कर 
दिया ॥ ४२-४३ ॥ 


अद्रीणां भिद्यमानानामन्तरिक्षे शितेः शरेः । 

शब्देन प्राद्रवन संख्ये रथाध्वगजपत्तयः ॥ ४४ ॥ 
आकाशमें तीखे बाणोंद्वारा टूटने-फूटनेवाले प्रस्तर- 

खण्डोंके शब्दसे भयभीत हो रथ) घोड़े; हाथी और पेंदल 

सैनि द्धस्घलमें 

कयु इधर-उधर भागने लगे ॥ ४४ ॥ 


अद्मचूणेंरवाकीणोी... मलुष्यगजवाजिनः 

नाशक्नुवन्नवस्थातुं श्रमररिव दंंशिताः ॥ ४५॥ 
पत्थरके चू्णासे व्याप्त हुए मनुष्य, हाथी और घोड़े वहाँ 

ठहर न सके; मानो उन्हें भ्रमरोंने डस लिया हो ॥ ४५ ॥ 


हतशिष्टाः सरुघिरा भिन्नमस्तकपिण्डिकाः । 
(विभिन्नशिरसो राजन दन्तेरिछन्नेश्व दन्तिनः । 
निधूतेश्व करेंनोगा व्यज्ञाश्व शतशः छताः ॥ 
हत्वा पश्चशतान योधांस्तत्क्षणनेव मारिष । 
व्यचरत्‌ पृतनामध्ये शेंनेयः कृतहस्तवत्‌ ॥) 
कुझ्रा. व्यामासुय्युयुधानर्थ तथा ॥ ४६॥ 
जो मरनेसे बचे थे; वे हाथी भी खूनसे लथपथ हो रहे 
थे। उनके कुम्मसख्थल विदीर्ण हो गये थे। राजन्‌ ! बहुत-से 
हाथियोंके लिर क्षत-विक्षत हो गये थे । उनके दाँत टूट गये 
थे; शुण्डदण्ड खण्डित हो गये थे तथा सैकड़ों गजराजोंके 
सात्यकिने अद्भ भंग कर दिये थे | माननीय नरेश | सात्यकि 
सिद्धइस्त पुरुषकी भाँति क्षणभरमें पाँच सौ योद्धाओंका संहार 
करके सेनाके मध्यभागमें विचरने लगे | उस समय घायल 
हुए. हाथी युयुधानके रथकों छोड़कर भाग गये ॥ ४६ ॥ 


पएकविशत्यधिकशततमो ध्यायः 


( अच्मनां भिद्यमानानां सायकेः श्ूयते ध्वनिः । 

पद्मपन्नेषु धाराणां पतन्तीनामिव ध्चनिः ॥ ) 
बाणोंसे चूर-चूर होनेवाले पत्थरोंकी ऐसी ध्वनि सुनायी 

पड़ती थी; मानों कमछदलोंपर गिरती हुई जलघाराओंका 

शब्द कानोमें पड़ रहा हो ॥ 

ततः शब्दः समभवत्‌ तब सैन्यस्य मारिष । 

माधवेनाद्रमानस्थ सागरस्येच पर्वणि ॥ ४७॥ 
आर्य | जेसे पूर्णिमाके दिन समुद्रका गर्जन बहुत बढ़ 

जाता है; उसी प्रकार सात्यकिके द्वारा पीड़ित हुई आपकी 

सेनाका महान्‌ कोलाहल प्रकट हो रहा था || ४७ ॥ 

त॑ शब्दं तुमुल श्र॒त्वा द्रोणो यन्तारमत्रवीत्‌ । 

एव खूत रणे क्रुद्धः सात्वतानां महारथः ॥ ४८॥ 

दारयन्‌ बहुधा सेन्‍्यं रणे चरति कालवत्‌ । 

यत्रेष शब्दस्तुमुलस्तत्र सखूत रथ. नय ॥ ४९ ॥ 
उस भयंकर शब्दको सुनकर द्रोणाचार्यने अपने सारथि- 

से कहा-'सूत |! यह सात्वतकुछका महारथी वीर सात्यकि 

रणक्षेत्रमें कुद् होकर कोरवसेनाको बारंबार विदी्ण करता 

हुआ कालके समान विचर रहा है। सारथे ! जहाँ यह भयानक 

शब्द हो रहा है; वहीं मेरे रथको ले चलो || ४८-४९ ॥ 


_ पाषाणयोधिम्रिनूंन॑ युयुधानः समागतः | 


तथा हि रथिनः सब हियन्ते विद्वुतेहयेः ॥ ५० ॥ 
“निश्रय ही युयुधान पाषाणयोधी योद्धाओंसे मिड़ गया 
है; तभी तो ये भागे हुए घोड़े सम्पूर्ण रथियोंको रणभूमिसे 
बाहर लिये जा रहे हैं॥ ५० ॥ 
विशस्त्रकवचा रुग्णास्तत्न तत्र पतन्ति च । 
न शक्नुवन्ति यन्तारः संयन्तुं तुमुले हयान्‌ ॥ ५१ ॥ 
ध्ये रथी शस्त्र और कवचसे हौन होकर शजस्न्रोंके आधात- 
से रुग्ण हो यत्र-तत्र गिर रहे हैं| इस भयंकर युद्धमें सारयि 
अपने घोड़ोंको काबूमें नहीं रख पाते हैं? ॥ ५१ ॥ 
इत्येतद्‌ वचन श्रुत्वा भारद्दाजस्य सारथिः । 
प्रत्युवाच ततो द्रोणं सर्वशस्त्रभ्गतां चरम ॥ ५२॥ 
सेन्‍्य॑ द्रवति चायुष्मन्‌ कोरवेयं समन्ततः 
पश्य योधान्‌ रण भन्नान्‌ धावतो वे ततस्ततः ॥ ५३ ॥ 
द्रोणाचार्यका यह वचन सुनकर सारथिने सम्पूर्ण शस्त्र- 
धारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणसे इस प्रकार कह्ा--०आयुष्मन्‌ | कोरव- 
सेना चारों ओर भाग रही है| देखिये, रणक्षेत्रमें वे सब 
योद्धा व्यूह-मंग करके इधर-उधर दोड़ रहे हैं ॥ ५२-५३ ॥ 
इमे च संहताः शूराः पश्चालाः पाण्डवें: सह । 
त्वामेव हि जिधांसन्त आद्रवन्ति समन्ततः ॥ ५७ ॥ 
थे पाण्डवॉसहित पाश्चाल वीर संगठित हो आपको 
मार डालनेकी इच्छासे सब ओरसे आपपर ही आक्रमण कर 
रहे हैं ॥॥ ५४ ॥ 


३४२३४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


अचन्च कार्य समाधत्ख प्राप्तकाल्मरिंदम । 

स्थाने वा गमने वापि दूर यातश्व खात्यकिः ॥ ५५॥ 
ान्रुदमन | इस समय जो कतंव्य प्राप्त हो, उसपर 

ध्यान दीजिये; यहीं ठहरना है या अन्यत्र जाना है | सात्यकि 

तो बहुत दूर चले गये? ॥ ५५ ॥ 

तथेवं वद्तस्तस्यथ भारद्वाजस्य खारथेः । 

प्रत्यटश्यत शनेयो निश्चन्‌ बहुविधान्‌ रथान्‌ ॥ ५६॥ 
द्रोणाचार्यका सारथि जब इस प्रकार कह रहा था; उसी 

समय शिनिनन्दन सात्यकि बहुतेरे रथियोंका संहार करते 

दिखायी दिये ॥ ५६ ॥ 
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ते वच्यमानाः समशे युयुधानेन तावकाः । 

युयुधानरर्थ त्यकत्वा द्रोणानीकाय डुद्रुबुः ॥ ५७॥ 
समराज्ञणमें युयुधानकी मार खाते हुए आपके सेनिक 

उनके रथको छोड़कर द्रोणाचार्यकी सेनाकी ओर भाग 

गये ॥ ५७ ॥ 

येस्तु दुःशासनः साथ्थ रघथेः पूर्व न्यवर्तत । 

ते भीतास्त्वभ्यथावन्त खर्चे द्रोणरथ्थ प्रति ॥ ५८॥ 
पहले दुःशासन जिन रथियेंके साथ छोटा था; वे सब- 

के-सब॒ भयभीत होकर द्रोणाचार्यके रथक्की ओर भाग 

गये ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिप्रवेशे एकविंशत्यघिकशततमो5च्यायः ॥ १२१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणय््रके अन्तर्गत जयद्रयवच॒पर्रमें सात्यक्निप्रवेशविषमर एड सो इक्कोसदों अव्याय-पूरा हुआ॥ १२१९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ इलोक मिलाकर कुछ ६३ इलोक हैं ) 


द्राविशत्यधिकशततमोध्यायः 
द्रोणाचायका दुःशासनकों फटकारना और द्रोणाचाय के द्वारा वीरकेतु आदि पाश्चालोंका वध एवं उनका 
ह (5 [० 
धृष्टधुम्नके साथ घोर युद्ध, द्रोणाचार्यका मूर्च्छित होना, धृश्युम्नका पछायन, आचायेकी विजय 
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संजय उर्वाच 
दुःशासनरथं इदृष्ठा समीपे पर्यवस्थितम्‌ । 
भारद्वाजस्ततो वाक्य दुःशासनमथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संज्ञय कहते हैं--राजन्‌ ! दुःशासनके रथको अपने 
समीप खड़ा हुआ देख द्रोणाचायय उससे इस प्रकार बोले-। १। 
दुःशासन रथाः सर्वे करमाच्चेते प्रविद्युताः | 
कच्चित्‌ क्षेम॑ तु च्रपतेः कब्चिज्जीवति सेन्चवः ॥ २ ॥ 
“दुःशासन | ये सारे रथी कहाँसे भागे आ रहे हैं ! राजा 
दुर्योधन सकुशल तो हैं न? क्‍या सिंधुराज जयद्रय अमी 
जीवित है ! ॥ २॥ 
राजपुत्रो भवानत्र राजशभ्राता महारथः। 
किमर्थ द्वबते युद्धे यौचराज्यमबाप्य हि॥ ३ ॥ 
प्तुम तो राजाके बेटे; राजाके भाई और महारथी वीर 
हो | युवराजका पद प्राप्त करके तुम इस युद्धस्थलमें किस 
लिये भागे फिरते हो १ ॥ ३ ॥ 
दासी जितासि युते त्वं यथाकामचरी भव । 
वाससां बाहिका राज्ञो आ्रातुज्यंष्टस्य मे भव ॥ ४ ॥ 
<दुःश्वासन ! तुमने द्रोपदीसे कहा था “अरी ! तू जूएमें 
जीती हुई दाती है । अतः हमारी इच्छाके अनुसार आचरण 
करनेवाली हो जा | मेरे बड़े भाई राजा दुर्याधनकी वस्त्र- 
वाहिका बन जा ॥ ४ || 
न सन्ति पतयः सर्व तेउद्य षण्ढतिलेः समा । 
दुःशासनेवं कस्मात्‌ त्वं पूर्वमुकत्वा पछायसे ॥ ५ ॥ 
धअब तेरे सम्पूर्ण पति थोथे तिलोंके समान नहींके 


बराबर हो गये हैं ।? पहले ऐसी बातें कहकर अब तुम युद्धसे 

भाग क्‍यों रहे हो ? ॥ ५ ॥ 

खयं बैरं महत्‌ रूत्वा पञ्चालेः पाण्डवेः सह । 

एक खात्यकिमासाद कर्थ भीतोएसखि संयुगे ॥ ६ ॥ 
पाद्चालों और पाण्डवोंके साथ स्वयं ही बड़ा भारी बैर 

ठानकर युद्धस्थलमें अकेले सात्यकिका सामना करके कैसे 

भयभीत हो उठे हो १!॥ ६ ॥ 

न जानीषे पुरा त्वं तु णल्लन्क्नान्‌ दुरोररे। 

शरा होते भविष्यन्ति दारुणाशीविषोपमाः ॥ ७ ॥ 
(क्या पहले तुम जूएमें पासे उठाते समय नहीं जानते थे 

कि ये एक दिन भयंकर विषघर सपक्रि समान विनाशकारी 

बाण बन जायँगे ॥ ७ |! 

अप्रियार्णा हि बचसां पाण्डवस्थ विशेषतः । 

द्रौपद्याश्व परिक्ेशस्त्वन्मूलो ह्यमवत्‌ पुरा ॥ ८ ॥ 
ध्ूूर्वकालमें विशेषतः पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकों जो अप्रिय 

वचन सुनाये गये और द्रोपदोदेवीकों जो कष्ट पहुँचाया 

गया; इन सबकी जड़ तुम्हीं रहे हो ॥ ८ ॥ 

क्ते मानश्व दर्पश्च कक ते वीये क गर्जितम । 

आशीविषसमान पाथोन्‌ कोपयित्वा क्व यास्यसि ॥९॥ 
पकहाँ गया तुम्हारा वह दर्प और अमिमान ! कहाँ है 

तुम्हारा पराक्रम ! और कहाँ गयी तुम्हारों गर्जना ! विपेले 

सपकि समान कुन्तीकुमारोंकों कृपित करके कहाँ भागे जा 

रहे हो ! ॥ ९ ॥ 

शोच्येयं भारती सेना राज्य चेब सुयोधनः। 

यस्य त्व॑ं ककेशो भ्राता पछायनपरायणः ॥ १० ॥ 


जयद्र॒थवधपतव ] 


द्वाविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 


३४२५६ 


“यह कौरवी सेना) यह राज्य ओर इसका राजा दुर्योधन--- 
ये सभी शोचनीय हो गये हैं; क्योंकि तुम राजाके क्रूरकर्मी 
भाई होकर आज युद्धमें पीठ दिखाकर भाग रहे हो ॥१०॥ 
ननु नाम त्वया वीर दीयमाणा भयार्दिता। 
खवबाहुबलमास्थाय रक्षितव्या हानीकिनी ॥ ११॥ 

ध्वीर | तुम्हें तो अपने बाहुबलका आश्रय लेकर इस 
भागती हुई भयभीत सेनाकी रक्षा करनी चाहिये ॥ ११॥ 
स त्वमद्य रणं हित्वा भीतो हर्षेयसे परान्‌। 
बिद्रुते त्वयि सेन्‍्यस्य नायके शत्रुखृदन ॥ १२॥ 
को5न्यः स्थास्यति संत्रामे भीतो भीते व्यपाश्नये । 

परंतु तुम आज युद्ध छोड़कर भयभीत हो उठे और 
शत्रुओंका ह बढ़ा रहे हो। शब्रुसूदन ! तुम तो सेनापति 


हो । तुम्हारे भागनेपर दूसरा कौन युद्धभूमिमें ठहर सकेगा १ 


जब आश्रयदाता या रक्षक ही डर जाय) तब दूसरा क्‍यों न 
भयभीत होगा १॥ १२३ ॥ 

पुकेन खात्वतेनाद युध्यमानस्य तेन वें॥ १३॥ 
पलायने तव मतिः संग्रामाद्धि प्रवतते। 

यदा गाण्डीवधन्चानं भीमसेनं च कोरव ॥ १४ ॥ 
यमी वा युधि द्रष्टासि तदा त्वं कि करिष्यसि । 

“कौरव ! अकेले सात्यकिके साथ युद्ध करते समय जब 
आज तुम्हारी बुद्धि संग्रमसे पछायन करनेमें प्रदत्त हो गयी, 
तुमने भागनेका विचार कर लिया। तब्र जिस समय तुम 
गाण्डीवधारी अजुनः मीमसेन अथवा 
युद्स्थलमें देखोगे, उस समय तुम क्या करोगे ! ॥१३-१४३॥ 


युधि फाल्गुनवाणानां सूयाश्चिसममवचसाम्‌ ॥ १५॥ 
न तुल्याः सात्यकिशरा येषां भीतः पछायसे । 

(रणश्षेत्रमें अजुनके बाण सूर्य और अमिके समान तेजस्वी 
हैं। उनके समान सात्यकिके बाण नहीं हैं, जिनसे भयभीत 
होकर तुम भागे जा रहे हो ॥ १५६ 
व्वर्तो वीर गरुछ त्वं गान्धायुद्रमाविश ॥ १६॥ 
पृथिव्यां घावमानस्य नान्यत्‌ पश्यामि जीवनम्‌ । 

ध्वीर | जल्दी जाओ। अपनी माता गान्धारीरेवीके 
पेटमें घुस जाओ; अन्यथा इस भूतलछपर दूसरा कोई ऐसा 
स्थान नहीं है। जहाँ भाग जानेसे मुझे तुम्हारे जीवनकी रक्षा 
दिखायी देती हो ॥ १६४ ॥ 
यदि तावत्‌ छूता बुद्धि पल्ायनपरायणा ॥ १७॥ 
पृथिवी धघर्मराजाय शमेनेव प्रदीयताम । 

ध्यदि तुमने भागनेका ही विचार कर लिया है; तब यह 
पृथ्वीका राज्य शान्तिपूर्बंक ही धमराज युधिष्ठिरको सौंप 
दो॥ १७६ ॥ 
याबत्‌ फाल्गुननाराचा निमुक्तोरगर्सनिभाः ॥ १८ ॥ 


नकुलछ-सहदेवको 


नाविशन्ति शरीर ते तावत्‌ संशाम्य पाण्डवेः । 
'केंचुठ छोड़कर निकले हुए. सर्पोके समान अजुनके 
बाण जबतक तुम्हारे शरीरमें नहीं घुस रहे हैं; तबतक ही 
तुम पाण्डवोंके साथ संधि कर लो ॥ १८६ ॥ 
यावत्‌ ते पृथिवीं पाथां हत्वा श्रातशतं रणे ॥ १९ ॥ 
नाक्षिपन्ति महात्मानस्तावत्‌ संशाम्य पाण्डवेः । 
“महामनसी कुन्तीकुमार जबतक तुम्हारे सो भाइयोंको 
रणक्षेत्रमें मारकर यह सारी प्रथ्वी तुमसे छीन नहीं छेते हैं, 
तभीतक तुम पाण्डवोके साथ संधि कर लो ॥ १९३ ॥ 
यावन्न क्ुद्धथते राजा धमपुन्रो युधिष्ठिरः ॥ २० ॥ 
कृष्णश्च समरस्झाधी तावत्‌ संशाम्य पाण्डवेः । .' 
“जबतक धमपुत्र राजा युधिष्टिर तथा युद्धकी प्रशंसा 
करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण क्रोध नहीं करते हैं; तभीतक 
तुम पाण्डवॉंके साथ संधि कर छो ॥ २०३ ॥ 
यावद्‌ भीमो महाबाहुर्विंगाह्म महतीं चमूम्‌ ॥ २१॥ 
सोद्रांस्ते न गरह्नाति तावत्‌ संशाम्य पाण्डवेः। 
“जबतक महाबाहु भीमसेन विशाल कोरवसेनामें घुसकर 
तुम्हारे सारे भाइयोंकों दबोच नहीं छेते हैं, तमीतक तुम 


-पाण्डवोंके साथ संधि कर छो ॥ २१३ ॥ 


पू्वमक्तश्व ते श्राता भीष्मेणासों खुयोधनः ॥ २२॥ 
अजेयाः पाण्डवाः संख्ये सौम्य संशाम्य तेः सह । 
न चतत्‌्कृतवान्‌ मन्द्स्तव श्राता सुयोधनः ॥ २३ ॥ 

“पूबकालमें भीष्मजीने तुम्हारे भाई दुर्योधनसे यह कहा 
था कि ध्सौम्य ! पाण्डव युद्धमें अजेय हैं | तुम उनके साथ 
संधि कर लो ।? परंतु तुम्हारे मूख भ्राता दुर्योधनने वह कार्य 
नहीं किया ॥ २२-२३ ॥ 

स युद्धे घ्वतिमास्थाय यत्तो युध्यसख्र पाण्डवेः । 
तवापि शोणितं भीम: पास्यतीति मया श्रुतम्‌ ॥ २४ ॥ 
तच्चाप्यवितर्थ तस्य तत्‌ तथेव भविष्यति । 

“अतः अब तुम रणक्षेत्रमे घेये धारण करके प्रयत्नपूर्वक 
पाण्डबोंके साथ युद्ध करो | मैंने सुना है भीमसेन तुम्हारा 
भी खून पीयेंगे । मीमसेनकी वह प्रतिज्ञा झुठी नहीं है। 
वह उसी रूपमें सत्य होगी ॥ २४३ ॥ 
कि भीमस्य न जानासि विक्रम त्वं खुबालिश ॥ २५॥ 
यस्‍्वया बेरमारब्धं खंयुगे प्रपलायिना। 

“ओ मूर्र ! क्या तुम भीमसेनके पराक्रमको नहीं जानते; 
जो तुमने उनके साथ बेर ठाना और अब युद्धसे भागे जा 
रहे हो ? ॥ २५३६ ॥ 
गच्छ तूण रथेनेव यत्र तिष्ठति खात्यकिः ॥ २६॥ 
त्वया हीन॑ बल छोतद्‌ विद्वविष्यति भारत । 
आत्मार्थ योघय रणे सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ ॥ २७ ॥ 


३६४३६ 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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“'भरतनन्दन ! अब तुम शीघ्र ही इसी रथके द्वारा जहाँ 
सात्यकि खड़े हैं; वहाँ जाओ। तुम्हारे न रहनेसे यह सारी 
सेना भाग जायगी | तुम अपने लाभके लिये रणक्षेत्रमें 
सत्यपराक्रमी सात्यकिके साथ युद्ध करो? ॥ २६-२७ | 
पवमुक्तस्तव॒खुतो नात्रवीत्‌ किचिद्प्यसौ । 
श्रुत॑ चाश्रुतव॒त्‌ छृत्वा प्रायाद्‌ येन स सात्यकिः॥२८॥ 

द्रोणाचार्यके ऐसा कहनेपर आपका पुत्र दुःशासन कुछ 
भी नहीं बोला | वह उनकी सुनी हुई बातोंको भी अनसुनी- 
सी करके उसी मार्गपर चल दिया, जिससे सात्यकि गये थे ॥ 
सेन्येन महता युक्तो म्लेच्छानामनिवर्तिनाम्‌। 
आसाद्य च रणे यत्तो युयुधानमयोधयत्‌ ॥२९ ॥ 

उसने युद्धले पीछे न हटनेवाले म्लेच्छोंकी विशाल 
सेनाके साथ समराज्जणमें सात्यकिके पास पहुँचकर उनके 
साथ प्रयत्रपूवक युद्ध आरम्म किया ॥ २९ ॥ 
द्रोणो5पि रथिनां श्रेष्ठ: पश्चालान पाण्डवां स्तथा। 
अभ्यद्रवत संक़ुद्ो जवमास्थाय मध्यमम्‌ ॥ ३० ॥ 
इधर रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचाय॑ भी क्रोधमें भरकर 
मध्यम वेगका आश्रय छे पाग्चालों और पाण्डवॉपर टूट 
पड़े ॥ ३० ॥ 
प्रविश्य च रण द्रोणः पाण्डवानां वरूथिनीम । 
द्राववामास योधान बैं शतशो5थ सहस्लशः ॥ ३१॥ 
द्रोणाचार्य रणक्षेत्र्मे पाण्डबोंकी विशाल सेनामें प्रवेश करके 
उनके सैकड़ों और हजारों सैनिकोंको भगाने छगे ॥ ३१ ॥ 


ततो द्वोणो महाराज नाम विश्वाव्य खंयुगे। 

पाण्डुपाश्चालमत्स्याना प्रचक्रे कदन महत्‌ ॥ ३२॥ 
महाराज | उस समय आचार्य द्रोण युद्धस्थलमें अपना 

नाम सुना-सुनाकर पाण्डव; पाश्चाल तथा मत्स्यदेशीय सैनिकोंका 

महान संद्वार करने छगे ॥ ३२ ॥ 

त॑ जयन्तमनीकानि भारद्वाज ततस्ततः | 

पाश्चालपुत्रो ्ुतिमान्‌ वीरकेतुः समभ्ययात्‌ ॥ ३३॥ 
इधर-उधर घूम-घृमकर समस्त सेनाओंकों पराजित करते 

हुए द्रोणाचार्या सामना करनेके लिये उस सम्रय तेजी 

पाश्चालराजकुमार वीरकेतु आया ॥ ३३ ॥ 

स द्वोणं पश्चमिरविंद्ध्वा शरेः संनतपर्वभिः । 

ध्वज़मेकेन विव्याथ सारथि चास्य सप्तमिः ॥ ३४॥ 
उसने झुकी हुई गाँठवाले पाँच बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको 

घायल करके एकसे उनके ध्वजको और सात बाणोंसे उनके 

सारथिको भी बेघ दिया || ३४ ॥ 

तत्नाद्स्‍धुतंं महाराज दृष्टवानस्मि खंयुगे। 

यद्‌ द्रोणो रभस युद्ध पाश्चाल्यं नाभ्यवतेत ॥ ३५॥ 
महाराज ! उस युद्धमें मेंने यह अद्भुत बात देखी कि 


द्रोणाचार्य उस वेगशाली पाश्चालराजकुमार वीस्केतुकी ओर 
बढ़ न सके ॥ ३५॥ 
संनिरुद्ध रणे द्रोणं पश्चाला वीक्ष्य मारिप । 
आवबधः खर्बतो राजन धर्मपुत्रजयेषिणः ॥ ३६॥ 
माननीय नरेश ! द्रोणाचार्यक्री रणक्षेत्रमें अवरुद्ध हुआ 
देख धर्मपुत्रकी विजय चाहनेवाले पाश्चालोंने सब ओरसे 
उन्हें घेर लिया ॥ ३६ ॥ 
ते शरेरप्निसंकाशेस्तोमरैश . महाधनेः। 
शस्त्रेश्व विविधे राजन द्रोणममेकमवाकिरन ॥ ३७ ॥ 
राजन | उन्होंने अमिके समान तेजस्वी बाणों) बहुमूल्य 
तोमरों तथा नाना प्रकारके शज्रोंकी वर्षा करके अकेले 
द्रोणाचायंकों ढक दिया ॥ ३७ ॥ 


निहत्य तान्‌ बाणगणेद्रांणो राजन समन्ततः | 
मद्ाजलधरान्‌ व्योप्नि मातरिस्वेव चावभो ॥ ३८ ॥ 

नरेश्वर | द्रोणाचायने अपने बाण-समूहोंद्वारा चारों 
ओरसे उन समस्त अखस्त्र-शस्त्रोंके टुकड़े-टुकड़े करके आकाशर्मे 
महान्‌ मेघोंकी घटाकों छिल्न-मिन्न करनेके पश्चात्‌ प्रवाहित 
होनेवाले बायुदेवके समान सुशोभित हो रहे थे ॥ ३८ ॥ 
ततः शर महाधोरं खूयपावकर्सनिभम । 
संदधे परवीरप्नो वीरकेतो रथ प्रति ॥ ३० ॥ 

तलश्चात्‌ शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले आचार्यने सूर्य 
और अगम्निके समान अत्यन्त भयंकर बाणकों धनुषपर रक्‍्खा 
और उसे वीरकेतुके रथपर चला दिया ॥ ३९ || 


स भिर्ता तु शरो राजन पाश्चालकुलनन्दनम्‌ । 

अभ्यगाद्‌ धरणीं तूण छोहितादों ज्वलन्निव ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! वह प्रज्वलित होता हुआ-सा बाण पाश्चाल- 

कुलनन्दन वीरकेतुको विदी्ण करके खूनसे छथपथ हो तुरंत ही 

घरतीमें समा गया || ४० ॥ 

ततो5पतद्‌ रथात्‌ तूर्ण पाश्चालकुलनन्दनः | 

पर्वेताश्रादिव महांश्वम्पको वायुपीडितः ॥ ४१॥ 
फिर तो पाश्चाछकुलको आनन्दित करनेवाला वह 

राजकुमार बायुसे हूटकर पर्वतके शिखरसे नौचे गिरनेवाले 

चम्पाके विशाल बृक्षके समान तुरंत रथसे नीचे गिर 

पड़ा ॥ ४१ ॥ 

तस्मिन्‌ हते महेष्वासे राजपुत्रे महाबले। 

पश्चालास्त्वरिता द्रोणं समन्तात्‌ पयवारयन्‌ ॥ ४२ ॥ 
उस महान्‌ धनुर्धर महाबली राजकुमारके मारे जानेपर 

पाग्चाल्सैनिकोंने शीघ्र ही आकर द्रोणाचार्यको चारों ओरसे 

घेर लिया ॥ ४२ ॥ 

चित्रकेतुः खुधन्वा च चित्रवर्मो च भारत । 

तथा. चित्ररथश्वेव श्रातृब्यलनकशिताः ॥ ४३ ॥ 


जयद्रथवधपत् ] 


अभ्यद्रवन्त सहिता भारद्वाज युयुत्सवः । 
मुश्चन्तः शरवधाणि तपान्ते जलदा इबं ॥ ४४॥ 
भारत |! चित्रकेतु) सुधन्वा) चित्रवर्मा ओर चित्ररथ-ये 
चारों वीर अपने भाईकी मृत्युसे दुःखित हो युद्धकी इच्छा 
रखकर एक साथ ही द्रोणपर द्ूट पड़े और जिस प्रकार 
वर्षाकालमें मेघ पानी बरसाते हैं। उसी प्रकार वे बाणोंकी 
वर्षा करने छगे | ४३-४४ ॥ 
स॒वध्यमानो बहुधा राजपुत्रेमेहारथेः | 
क्रोधमाहारयत्‌ तेषामभावाय. छ्विजषेभः ॥ ४५ ॥ 
उन महारथी राजकुमारोंद्वारा बारंबार घायल किये 
जानेपर द्विजश्रेष्ठ द्रोणने उनके विनाशके लिये महान्‌ क्रोध 
प्रकट किया ॥ ४५ ॥ | 
ततः शरमयं जाल द्रोणस्तेषामबासजत | 
ते हन्यमाना द्रोणस्थ शारेराकर्णचोदितः ॥ ४६॥ 
क्तंव्यं नाभ्यजानन्‌ वे कुमारा राजसत्तम। 
तब द्रोणाचायने उनके ऊपर बाणोंका जाल-सा ब्िछा 
दिया । उपश्रेष्ठ | द्रोणाचायंके कानतक खींचकर छोड़े हुए 
उन बाणोंद्वारा घायल होकर वे राजकुमार यह भी न जान 
सके कि हमें क्या करना चाहिये! ॥ ४६+$ ॥ 


तान्‌ विमूढान्‌ रणे द्रोणः प्रहसन्निव भारत ॥ ४७॥ 


व्यशवसूतरथांश्रक्रे कुमारान्‌ कुपितो रण । 
भरतनन्दन ! रणक्षेत्रमं कुषित हुए द्रोणाचार्यने हँसते 
हुए-से अपने बाणोंद्वारा उन किंकर्तव्यविमूद्द राजकुमारोंको 
घोड़े, सारथि तथा रथसे हीन कर दिया ॥ ४७३ ॥ 
अथापरेः सुनिशितेभंलेस्तेषां महायशाः ॥ ४८॥ 
पुष्पाणीव विचिन्चन्‌ हि सोत्तमाज्ञान्यपातयत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ दूसरे तेज धारबवाले भछोंसे महायशस्वी 
द्रोणने उन राजकुमारोंके मस्तक उसी प्रकार काठ गिराये; 
मानो वृक्षोंसे फूछ चुन लिये हों || ४८६ ॥ 
ते रथेभ्या हताः पेतुः क्षितो राजन खुबर्चंसः ॥ ४९ ॥ 
देवाखुरे पुरा युद्धे यथा देतेयदानवाः। 
राजन्‌ ! जैसे पूवंकालके देवासुरसंग्राममें देत्य और 
दानव घराशायी हुए थे; उसी प्रकार वे सुन्दर कान्तिवाले 
राजकुमार मारे जाकर उस समय रथींसे प्रथ्वीपर गिरपड़े ४९३ 
तान्‌ निहत्य रण राजन भारद्वाजः प्रतापवान ॥५०॥ 
कामुक भ्रामयामास हेमपृष्ठ दुरासदम । 
( तद॒स्य भ्राज़ते राजन मेघमध्ये तडिदू यथा ॥) . 
महाराज ! प्रतापी द्रोणने युद्ध्थछमें उन राजकुमारोंका 
बंध करके सुवणमय पृष्ठ भागवाले दुर्जय घनुपको घुमाना आरम्म 
किया | राजन्‌ | उस समय वह धनुष मेघोंकी घटामें ब्रिजलीके 
समान प्रकाशित हो रहा था ॥ ५०३ ॥ 
पश्चालान निहतान्‌ दृष्ठा देवकत्पान्‌ महारथान्‌ ॥५१॥ 
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धृष्युत्नो भ्ृशोद्धित्नो नेत्राभ्यां पंतयञ्जलम । 
अभ्यवतंत संग्राम क्ुद्धों द्रोणरर्थ प्रति ॥ ५२ ॥ 
देवताओंके समान तेजस्वी पाग्चार महारथियोंकीं मारा 
गया देख धृष्टयुम्न अत्यन्त उद्दिम्म हो नेत्रोंसे आँसू बहाते 
हुए. कुपित हो उठे और संग्रामभूमिमें द्रोणाचार्यके रथकी 
ओर बढ़े ॥ ५१-५२ ॥ 
ततो हाहेति सहसा नादः समभवन्न्॒प | 
पाश्चाल्येन रणे दृष्ठा द्रोणमावारितं शरेः ॥ ५३॥ 
राजन्‌ ! रणत्नेत्रमें धृष्टयुम्नके बाणोंसे द्रोणाचार्यक्री 
गति अवरुद्ध हुई देख ( कोरसेनामें ) सहता हाहाकार 
मच गया ॥ ५३ ॥ | । 
स॒च्छाद्यमानो बहुथा पाषेतेन महात्मना। 
न विव्यथे ततो द्वोणः स्मयन्नेवान्वयुध्यत ॥ ५४ ॥ 
महामना धृश्युम्नके द्वारा बाणोंसे आच्छादित किये 
जानेपर भी द्रोणाचार्ययरो तनिक मी व्यथा नहीं हुई । वे 
मुधकराते हुए ही युद्धमें संठम्म रहे ॥ ५४ ॥ 
ततो द्रोणं महाराज पाश्चाल्यः क्रोधमू्िंछतः। 
आजघानोरसि कुद्धो नवत्या नतपर्वणाम्‌॥ ५५॥ 
महाराज | तलश्रात्‌ धृष्युम्नने क्रोधले अचेत होकर 
झुकी हुई गाँठवाले नब्बे बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यकी छातीमें 
प्रहार किया ॥ ५५ ॥ 
स॒गाढविद्धो बलिना भारदाजो महायशाः । 
निषसाद रथोपस्थे कश्मर् च जगाम ह ॥ ५६॥ 
बलवान्‌ बीर घृष्टयुम्नके 6/रा गहरी चोट पहुँचायी 
जानेपर महायशस्तरी द्रोणाचार्य रथके पिछले भागमें बेठ गये 
और मूछित हो गये ॥ ५६ ॥ 
त॑ वे तथागतं दृष्ठा धुश्युस्तः पराक्रमी । 
चापमुत्स॒ज्य शीघ्रं तु अखि जग्माह वीयंबान ॥ ५७ ॥ 
उनको उस अवस्थामें देखकर बल और पराक्रमसे 
सम्पन्न धृष्टचुम्नने धनुष रख दिया और तुरंत ही तलबार 
हाथमें ले ली ॥ ५७ ॥ 
अवष्लुत्य रथात्वापि त्वरितः स महारथः। 
आरुरोह रथ तूण भारद्वाजस्य मारिष ॥ ५८॥ 
माननीय नरेश | महारथी धृष्युम्न शीघ्र ही अपने रथसे 
कूदकर द्रोणाचार्यके रथपर जा चढ़े ॥ ५८ ॥ 
हतंमिच्छड्शिरः कायात्‌ क्रोधसंरक्तलोचनः । 
प्रत्याश्वस्तस्तती द्रोणो चनुग्रह्म महारवम्‌ ॥ ५५ ॥ 
आसन्नमागत दृष्ठा ध्रृष्युस्न॑ जिघांसया 
शरेवैंतस्तिके राजन विव्याधासन्नवेधिभिः ॥ ६० ॥ 
राजन्‌ ! वे क्रोषते छार आँखें करके द्रोणाचार्यके 
सिरको धड़से अछग कर देना चाहते थे। इंती समय 


३४३८ 
द्रोणाचार्य होशर्में आ गये और उन्होंने अपनेको मार 
डालनेकी इच्छासे धृष्टयुम्नको निकट आया देख महान्‌ 
टक्कर करनेवाले अपने धनुषकों हाथमें लेकर निकटसे 
वेधनेवाले बित्ते बराबर बाणोंद्वारा उन्हें घायल कर 
दिया ॥ ५९-६० ॥ 
योधयामास समरे घुष्टयुस्स॑ महारथम्‌ । 
ते हि वेतस्तिका नाम शरा आसन्नयोधिनः ॥ ६१ ॥ 
द्रोणस्य विहिता राजन येध्रष्युस्नलमाक्षिणोत्‌ । 

राजन [आचार्य समराज्ञणमें महारथी धृष्टयुम्नके साथ युद्ध 
करने लगे । निकटसे युद्ध करनेवाले द्रोणाचायके पास उन्हींके 
बनाये हुए. वैतस्तिक नामक बाण थे; जिनके द्वारा उन्होंने 
घृश्युम्नको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ६१३ ॥ 


से वध्यमानो बहुमिः सायकैस्तेमंहाबलः ॥ ६२॥ 
अवप्लुत्य रथात्‌ तूण भज्नवेगः पराक्रमी | 
आरुष्य खरथं बीरः प्रगृद्म च महद्‌ धनुः ॥ दई ॥ 
विव्याध समेरे द्वोणं धघ्रृष्टयुज्लो महारथः। 
द्रोणश्लापि महाराज शर्रेविंव्याथ पाषतम्‌ ॥ ६७४ ॥ 
महाबल्ी और पराक्रमी धृष्टयुम्न उन बहुसंख्यक बार्णो- 
द्वारा घायल होकर अपना वेग भंग हो जानेके कारण उस 
रथसे कूद पढ़े और पुनः अपने रथपर आरुढ़ हो वे वीर 
महारथी धृष्टयुम्न महान्‌ धनुष दाथर्में लेकर समराज्जणमें 
द्रोणाचार्यको वेधने लगे । महाराज ! द्रोणाचार्यने भौ अपने 
बार्णोद्ारा द्रुपदपुत्च॒को घायल कर दिया ॥ ६२-६४ ॥ 
तदद्भुतमभूद्‌ युद्ध द्रोणपाश्चालयोस्तदा । 
त्ैलोक्यकाक्षिडणोरासीच्छक्रप्रहादयोरिव ॥ ६५॥ 
जैसे त्रिछोकीके राज्यकी इच्छा रखनेवाले इन्द्र और 
प्रहदमें परस्पर युद्ध हुआ था; उठी प्रकार उस समय 
द्रोणाचार्य और घृष्टयुम्नमें अत्यन्त अद्भुत युद्ध होने लगा ॥ ६५॥ 
मण्डलछानि विचित्राणि यमकानीतराणि च। 
चरन्ती युद्धमागशी. ततक्षतुरथेषुमिः ॥ ६६॥ 
वे दोनों ही युद्धकी प्रणालीके शञाता थे | अतः विचित्र 
मण्डल, यमक तथा अन्य: प्रकारके मार्गोका प्रदशन करते 
हुए एक दूसरेको बार्णति क्षत-विक्षत करने छगे ॥ ६६ ॥ 
मोहयन्तो मनांस्याजों योधानां द्रोणपाष॑तो । 
खज़न्तो शरवर्षाणि वषोखिव बलाहकौ ॥ ६७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


वर्षाकालके दो मेघोंके समान बाण-वर्षा करते हुए 
द्रोणाचार्य और धृश्युम्न युद्धस्थलमे सम्पूर्ण योद्धाओके मन 
मोहने लगे || ६७ ॥ 
छादयन्तो महात्मानों शरेव्योम दिशो महीम । 
तदद्भुत॑ तयोयुद्धं भूतसट्ठा ह्पूजयन्‌ ॥ ६८ ॥ 

वे दोनों महामनखी वीर अपने बाणोंद्वारा आकाश: 
दिशाओं तथा प्रथ्वीको आच्छादित करने छगे | उन दोनेके 
उस अद्भुत युद्धकी सभी,प्राणियेनि भूरि-भूरि प्रशंसा की ||६८॥ 


क्षत्रियाश्व॒ महाराज ये चान्ये तव सैनिकाः । 
अवधद्यं समरे द्रोणो धृष्टयुस्नेन सहृतः ॥ ६९ ॥ 
वशमेष्यति नो राजन पश्चाला इति चुकुशुः । 
महाराज ! सभी क्षत्रियों तथा आपके अन्य सैनिकोनि 
भी उन दोनेके युद्धकी प्रशंसा की। राजन्‌ ! पाग्चालयोद्धा 
यों कहकर कोलाइछ करने लगे कि द्रोणाचार्य समराज्ञणमें 
धृष्युम्नके साथ उलझे हुए हैं| वे अवश्य ह्टी इमारे अधीन 
हो जायेंगे ॥ ६९३ ॥ 
द्रोणस्तु व्वरितों युद्धे ध्रृष्टचुम्नस्य सारथेः ॥ ७०॥ 
शिरः प्रच्यावयामास फर्ल पकव॑ तरोरिव । 
इसी समय द्रोणने युद्धमें बड़ी उतावलीके साथ धृष्टयुम्नके 
सारथिका सिर वृक्षके पके हुए फलके समान धड़से नीचें 
गिरा दिया ॥ ७०३ ॥ 
ततस्तु प्रद्गुता वाहा राजं॑स्तस्य महात्मनः ॥ ७१॥ 
तेषु प्रद्रवमाणेषु पश्चालान्‌ खज्लयांस्तथा | 
अयोधयद्‌ रण द्वोणस्त्तत्र तत्र पराक्रमी ॥ ७२॥ 
राजन्‌ | फिर तो महामना धृश्युम्नके घोड़े भाग चले | 
उनके भाग जानिेपर पराक्रमी द्रोणचार्य रणभूमिमें सब्र ओर 
घूम-घूमकर पाश्चालों और सज्ञयोके साथ युद्ध करने 
लगे ॥ ७१-७२ ॥ 
विजित्य पाण्डुपश्चालान भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
स्वं व्यूदं पुनरास्थाय स्थितो5भवद्रिंद्मः । 
न चैन पाण्डवा युद्धे जेतुमुत्सेहिरे प्रभो ॥ ७३॥ 
इस प्रकार शत्रुओंका दमन करनेवाले प्रतापी द्रोणाचार्य 
पाण्डवों और पाश्चाछोंको पराजित करके पुनः अपने व्यूहमें 
आकर खड़े हो गये। प्रभो | उस समय पाण्डवरसैनिक 
युद्धमें उन्हें जीतनेका साइस न कर सके ॥ ७३ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथव घपरव॑णि सात्यकिप्रवेशे द्रोणपराक्रमे द्वार्विशत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥१२२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्वमें सात्यकिका प्रवेश और द्रोणाचार्यका 


पराक्रमविषयक एक सौ बाईसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १२२॥ 
( दाक्षिगात्य अधिक पाठका ॥ छोक मिलाकर कुछ ७३४ शोक हैं ) 
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जयद्र॒थवधपत् ] 


श्रयोविशत्यघिकशततमो धध्यायः 


३७३९ 


त्रयोविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
सात्यकिका धोर युद्ध और दुःशासनकी पराजय 


संजय उवाच 
ततो दुःशासनो राजज्शनेयं समुपाद्रवत्‌। 
किरञ्शतसहस्लराणि पञन्य इव वृष्टिमान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | तदनन्तर दुःशासनने वर्षा 
करनेवाले मेघके समान लाखों बाण बिखेरते हुए वहाँ शिनि 
पौत्र सात्यकिपर धावा कर दिया ॥ १ ॥ 
स विद्ध्वा सात्यकि षष्ट्या तथा षोडशभिः शरे:। 
नाकम्पयत्‌ स्थितं युद्धे मेनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ २ ॥ 
वह पहले साठ फिर सोलह बा्णोंसे बीघकर भी युद्धम्मे 
मैनाक पर्वतकी माँति अविचलभावसे खड़े हुए सात्यकिको 
कम्पित न कर सका ॥ २॥ ह 
तं तु दुःशासनः शुरः सायकेरावृणोद्‌ भ्ृशम्‌ | 
रथवातेन महता नानादेशोदड्भधवेन च ॥ ३ ॥ 
शूरवीर दुःशासनने नाना देशेसे प्राप्त हुए विशाल रथ- 
समुहके द्वारा तथा बाणोंकी व्षासे भी सात्यकिको अत्यन्त 
आइजत कर लिया ॥ ३ ॥ 
सब्वतो भरतश्रेष्ट विसुजञन्‌ सायकान वहन । 
पजन्य इब घोषेण नादयन थे दिशों दश ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उसने मेघके समान अपनी गम्भीर गर्जनासे 
दरससों दिशाओंको निनादित करते हुए. चारों ओरसे बहुत-से 
बार्णोकी वर्षा की ॥ ४ ॥ 
तमापतन्तमालोक्य सात्यकिः कौरवं रणे। 
अभिद्गुत्य महाबाहुइछादयामास सायकेः॥ ५ ॥ 
कुर॒वंशी दुशशासनकों रणक्षेत्रमें आक्रमण करते देख 
मद्ाबाहु सात्यकिने उसपर घावा करके अपने बार्णोद्वारा 
उसे आच्छादित कर दिया ॥ ५॥ 
ते छाद्यमाना बाणोघेदुःशासनपुरोगमाः 
प्राद्वन समरे भीतास्तव सेन्यस्य पश्यतः ॥ ६ ॥ 
वे दुः्शासन आदि योद्धा सात्यकिके बाण-समूहोसे 
आच्छादित होनेपर समरभूमिमें भयभीत हो उठे और आपकी 
सारी सेनाके देखते-देखते भागने लगे ॥ ६॥ 
तेषु द्रवत्सु राजेन्द्र पुत्रों दुःशासनस्तव। 
तस्थौ व्यपेतभी राजन सात्यकि चादेयच्छरेः॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र | उनके भागनेपर भी आपका पुत्र दुःशासन 
वहीं निमय खड़ा रहा | उसने सात्यकिको अपने बाणोंसे 
पीड़ित कर दिया ॥ ७ ॥ 
चतुर्भिवौजिनस्तस्य सारधि च त्रिभिः शरेः । 
सात्यकि च शतेनाजौ विद्ध्धा नादं मुमोच सः॥ ८ ॥ 
उसने चार बाणोंसे उसके श्रोड़ोंकी) तीनसे सारथिकों 


और सौ बार्णोसे ख्यं सात्यकिको युद्धभूमिमें घायल करके 
बड़े जोरसे गजना की | ८॥ 
ततः क्ुदों महाराज माथवस्तप्य खंयुगे । 

थे सूतं ध्वज तंच चक्रःडश्यमजिहागः॥ ९ ॥ 
.. महाराज | तब मधुवंशी सात्यकिने समराज्जणर्में कुपित 
होकर दुः शासनके रथ) सारथि और ध्वजकों अपने बाणों- 
द्वारा अदृश्य कर दिया ॥ ९॥ 
स तु दुःशासन शुरं सायकेरावृुणोद्‌ भशम । 
सशझू.. समलुप्राप्तमूणनाभिरिवोणया ॥ १०॥ 
त्वरन्‌ समाच्रणोद्‌ बाणेदुःशासनममित्रजित्‌ । 

इतना ही नहीं, उन्होंने शूरवीर दुःशासनको अपने 

बाणोंसे अत्यन्त आच्छादित कर दिया । जैसे मकड़ी अपने 
जालेसे किसी जीवको लपेट देती है; उसी प्रकार शड्डित- 
भावसे पाध आये हुए दुश्शासनको शत्रुविजयी सात्यकिने बड़ी 
उतावलीके साथ अपने बाणोंद्वारा आबत कर लिया ॥ १०३ 


. इृष्ठा दुःशासनं राजा तथा शरशताचितम्‌ ॥ ११॥ 


त्रिगतोश्रोद्यामास युयुधानरथं प्रति। 

इस प्रकार दुःशासनको सेकड़ों बाणोंसे ढका हुआ 
देख राजा दुर्याधनने त्रिगतोँंको युयुधानके रथपर आक्रमण 
करनेकी आज्ञा दी ॥ ११३ ॥ 
ते5गच्छन्‌ युयुधानस्थय समीपं क्ररकर्मणः ॥ १२॥ 
ब्रिगतोनां त्रिसाहस्ला रथा युद्धविशारदाः। 

वे त्रिग्तोके तीन हजार रथी) जो युद्ध कुशल थे) 
कठोर कर्म करनेवाले युयुधानके समीप गये ॥ १२३ ॥ 
ते तु तं रथवंशेन महता पर्यवारयन ॥ १३॥ 
स्थिरां छृत्वा मति युद्धे भूत्वा संशप्तका मिथः । 

उन्होंने युद्धके लिये दृढ़ निश्चय करके परस्पर शपथ 
ग्रहण करनेके अनन्तर विशाल रथन्सेनाके द्वारा उन्हें 
घेर लिया ॥ १३१४ ॥ 
तेषां प्रपततां युद्धे शरवषोणि मुश्जताम्‌ ॥ १४॥ 
योधान पश्चशतान्‌ मुख्यानग्र्यानीके व्यपोथयत्‌। 

तब सात्यकिने युद्धमें बाणवर्षा करते हुए. आक्रमण 
करनेवाले पाँच सौ प्रमुख योद्धाओंकों सेनाके मुदानेपर 
मार गिराया ॥ १४ 
तेडपतन्‌ निहतास्तृण शिनिप्रवरसायकेः ॥ १५॥ 
महामारुतवेगेन भग्ना इव नगाद्‌ द्वुमाः । 

जैसे आँवीके वेगसे टूटे हुए वृक्ष पर्वतसे नीचे गिरते 
हैं, उसी प्रकार शिनिश्रेष्ठ सात्यकिके बाणोंसे मारे गये वे 
त्रिग्त योद्धा तुरंत ही, घराशायी हो गये ॥ १५३६ ॥ 


३७७० 


श्रीमद्ाभारते 


[ दोणपर्वणि 


नागेश्व बहुधा च्छिन्नेध्वजैदचेव विशाम्पते ॥ १६॥ 
हयेश्व कनकापीडेंः पतितैस्तन्न मेदिनी । 
शेनेयशरसंकृत्ते:ः. शोणितोघपरिप्लछुतेंः ॥ १७॥ 
अशोभत महाराज किशुकेरिव पुष्पितेः । 

महाराज | प्रजापालक नरेश | उस समय गिरे हुए 
गजराजों) अनेक टुकड़ोंमें कटी हुई ध्वजाओं तथा धरतीपर 
पड़े हुए) सोनेकी कहंगेयेसि सुशोभित घोड़ोंसे, जो सात्यकिके 
बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर खूनसे लथपथ हो रहे थे, आच्छा- 
दित हुई यह पृथ्वी वेसी ही शोभा पा रही थी मानो 
वह ला फूलसि भरे हुए पलाशके वृक्षोंद्वारा. ढक 
गयी हो ॥ १६-१७३ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे युयुधानेन तावकाः ॥ १८॥ 
त्रातारं नाध्यगच्छन्त पड्डुमग्ना इब द्विपाः । 

जैसे कीचड़में . फेसे हुए ह्ायियोंको कोई रक्षक नहीं 
मिलता है; उसी प्रकार समराज्धणमें युयुधानकी मार खाते 
हुए, आपके सेनिक कोई रक्षक न पा सके ॥ श्८ड़े ॥ 
ततस्ते पर्यवतेन्‍्त ख्व द्वोणर्थ प्रति ॥ १९ ॥ 
भयात्‌ पतगराजस्थय गताौनीव  महोरगाः । 

जैसे बड़े-बड़े सपे गरुड़के भयसे बिल्ोंमें घुस जाते हैं; 
उसी प्रकार आपके वे सभी पराजित सैनिक द्रोणाचार्यके 
रथके पास इकट्ठे हो गये ॥ १९३ ॥ 
हत्वा पश्चशतान्‌ योधाहछरेराशीविषोपमेंः ॥ २० ॥ 
प्रायात्‌ स शनकेवीरो धनंजयरथं प्रति। 

विषघर सपके समान भयंकर बाणोंद्वारा पाँच सो 
योद्याओंका संद्वार करके वीर सात्यकि धीरे-घरे धनंजयके 
रथक्री ओर बढ़ने छगे ॥ २०३ ॥ 
त॑ प्रयानत नरश्रेष्ट पुत्रों दुःशासनस्तव ॥ २१॥ 
विध्याथ नवभिस्वूर्ण शरेः संनतपर्वभिः। 

उस समय आपके पुत्र दुश्शासनने वहँसे जाते हुए, 
नरश्रेष्ठ सात्यकिको झुकी हुई गाँठवाले नौ बाण्णोंद्वारा शीघ्र 
ही बींघ डाला ॥ २१३ ॥ 
सतुतप्रतिविव्याथ पश्चमिनिशितेः शरेः ॥ २२ ॥ 
रुक्‍्मपुझुम देष्वासो गाश्नपत्नै रजिहागेः । 

तब महाघनुधंर सात्यकिने भी सोनेके पुंख तथा गौधकी 
पाँखवाले पाँच तीखे ओर सीधे जानेवाले बार्णोद्ारा 
दुःशासनको वेघकर बदला चुकाया ॥ २२३ ॥ 
सात्यकि तु महाराज प्रहसन्निव भारत ॥ २३॥ 
दुशशासनस््िभिवेद्ध्वा पुनर्विव्याध पश्चमिः । 

भरतवंशी महाराज ! इसके बाद दुःशासनने हँसते हुए- 
से ही वहाँ तीन बारणेद्वारा सात्यकिको घायल करके पुनः 
पाँच बाणोसे बींघ डाला ॥ २३३ ॥ 
शैनेयस्तव पुत्र॑तु हत्वा पश्चमियाशुगैः ॥ २४ ॥ 


घलुश्चास्य रण छिस्वा विस्मयन्नजु नं ययो। 

तब शिनिपीत्र सात्यकि पाँच बाणोंसे आपके पुत्रको 
रणक्षेत्रमें घायल करके उसका धनुष काटकर मुसकराते हुए 
वहाँ अर्जुनकी ओर चल दिये ॥ २४६ ॥ 
ततो दुःशासनः कुद्धो बुण्णिबीराय गउछते ॥ २५॥ 
सर्वपारशवी शक्ति विससर्ज जिधघांखया। 

तदनन्तर दुश्शासनने वहसे जाते हुए बृष्णिवीर 
सात्यकिपर कुपित हो उन्हें मार डालनेकी इच्छासे सम्पूर्णतः 
लोहेकी बनी हुई शक्ति चछायी ॥ २५३ ॥ 
तां तु शक्ति तदा घोरां तब पुत्रस्य सात्यकिः ॥ २६॥ 
चिच्छेद शतथा राजन निशितेः कड्ड पत्रिभिः । 

राजन्‌ ! आपके पुत्रकी उस भयंकर शक्तिको उस 
समय सात्यकिने कंकपत्रयुक्त तीखे बाणोंद्वारा सो टुकड़ोंमें 
खण्डित कर दिया ॥ २६३ ॥ 
अथान्यद्‌ धह्ुरादाय पुत्र॒स्तव जनेश्वर ॥ २७ ॥ 
सात्यकि च शरेविंद्ध्वा सिंहनादं ननदे ह। 

जनेश्वर | तत्श्चात्‌ आपके पुत्रने दूसरा धनुष लेकर 
सात्यकिकों अपने बाणोद्वारा घायल करके तिंहइके समान 
गजना की ॥ २७३॥ 
सात्यकिस्तु रणे कुद्धो मोहयित्वा खुतं तब ॥ २८॥ 
शरेरग्निशिलाकारैराजघान स्तनान्तरे । 
तिभिरेव महाभागः शरेः संनतप्ेणिः। 

इससे महाभाग सात्यकिने समराज्ञणमें कुपित होकर 
आपके पुत्रकों मोहित करते हुए झुकी हुई गॉँठवाले अग्रिकी 
लपटोंके समान प्रज्वलित तीन बाणोंद्वारा उसकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ २८३ ॥ 
सर्वायसेस्तीदणवफ्त्रेः पुनर्विव्याध चाष्टमभिः ॥ २९ ॥ 
दुःशासनस्तु विशत्या खात्यकि प्रत्यविध्यत । 

फिर लोहके बने हुए तीखी घारवाले आठ बाणोसि उसे 
पुनः घायछ कर दिया | तब दुःशासनने भी बीत बाण 
मारकर सात्यकिको छ्षत-विक्षत कर दिया ॥ २९३ | 
सात्वतो5पि महाराज त॑ विव्याथ स्तनान्‍तरे ॥ ३० ॥ 
त्रिभिरिव महाभागः हारे! संनतपर्वमिः। 

दराज | इधर मद्यामाग सात्यकिने भी झुकी हुई 

गॉठवाले तीन बाणों द्वारा दुःशासनकी छातीमें चोट पहुँचायी॥ 
ततो5स्थय वाहान्‌ निशितेः दशरेजध्ने महारथः ॥ ६१॥ 
सारथि च सुसंकुद्ध: शरेंः खंनतपर्वमिः । 

इसके बाद महारथी युयुधानने अत्यन्त कुपित हो पैने 
बाणोंसे उसके चारों घोड़ोंकी मार डाला। फिर झुकी हुई 
गाँठवाले बार्णसि सारथिक्री भी यमछोक पहुँचा दिया॥३१३॥ 


धनुरेकेन भह्लेन हस्तावापं च पश्चमिः ॥ १२॥ 


जयद्रथवधपव ] 
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ध्वज च रथशक्ति च भटलाभ्यां परमास्नवित्‌ | 
चिच्छेद विशिखे स्ती४णेस्तथो भी पाष्णिसारथी ॥३३॥ 
तदनन्तर महान्‌ अख्नवेत्ता सात्यकिने एक भल्लसे 
दुःशासनका घनुष, पॉचसे उसके दस्ताने तथा दो मल्लोंसे 
उसकी ध्वजा एवं रथशक्तिके भी टुकड़े-टुकड़े कर दिये। 
इतना ही नहीं; उन्होंने तीखे बाणोंद्वारा उसके दोनों 
पाश्वरक्षकोंकी भी मार डाछा ॥ ३२-३३॥ 
स च्छिन्नधन्वा विरथो हताइवो हतसारथिः । 
त्रिगतेसेनापतिना स्वसर्थेनापवाहितः ॥ ३४ ॥ 
धनुष कट जानेपर रथ) घोड़े ओर सारथिसे दीन हुए 
दुःशासनको त्रिग्त-सेनापतिने अपने रथपर बिठाकर वहाँ- 
से दूर हटा दिया ॥ २४ ॥ 
तमभिद्गुत्य शेनेयो मुहतेमिव भारत | 


चतुविशत्यघिकशततमो5ध्यायः 


३४४९१ 


बज 


न जघान महावाहुर्भीमसेनवचः स्मरन्‌ ॥ ३७ ॥ 

भारत ! उस समय महाबाहु सात्यकिने लगभग दो 
घड़ीतक दुःशासनका पीछा किया; परंतु भीमसेनकी बात 
याद आ जानेसे उसका वध नहीं किया ॥ ३५॥ 
भीमसेनेन तु वधः खुतानां तव भारत । 
प्रतिज्ञात सभामध्ये सर्वेपामेव संयुगे ॥ ३६॥ 

भरतनन्दन | भीमसेनने सभामें सबके सामने ही युद्ध- 
स्थलमें आपके पुत्रोंका वध करनेकी प्रतिज्ञा की थी ॥ ३६ ॥ 
ततो दुःशासन जित्वा सात्यकिः संयुगे प्रभो | 
जगाम त्वरितो राजन येन यातो धनंजयः ॥ ३७ ॥ 

राजन्‌ ! प्रभो | इस प्रकार समराजद्भणमें दुःशासनपर 
विजय पाकर सात्यकि तत्काल ही उसी मार्गपर चल दिये; 
जिससे अजुन गये थे ॥ ३७॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपत्रेणि जयद्रथवधपवेणि सात्यकिप्रवेशे दुःशासनपराजये त्रयोविंशत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १२३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवैके अन्तर्गत जयद्रथत॒घ॒पर्द में सात्यकिका प्रवेश और दुःशासनकी 
पराजयविषयक एक सो तेईसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १२१॥ 
-+>--+><परील्सयव्य्थ[>०+-० 


चतुर्विशत्यधिकशततमोध्यायः 
कोरव-पाण्डव-सेनाका घोर युद्ध तथा पाण्डबोंके साथ दुर्योधनका संग्राम 


धृतराष््र उवाच 
कि तस्यां मम सेनायां नासन केचिन्महारथाः। 
येतथासात्यकि यान्‍त नेवाध्नन नाप्यवारयन)॥ १ ॥ 
घतराष्ट्रने पुछा--संजय ! क्‍या मेरी उस सेनामें 
कोई भी महारथी वीर नहीं थे, जिन्होंने जाते हुए; सात्यकि- 
को न तो मारा और न उन्हें रोका ही ॥ १॥ 
एको हि समरे कम कृतवान सत्यविक्रमः । 
शक्रतुद्यबलो यथुद्धे महेन्द्रों दानवेष्चिव ॥ २ ॥ 
जैसे देवराज इन्द्र दानवोंके साथ युद्धमें पराक्रम दिखाते 
हैं, उसी प्रकार इन्द्रतुल्य बलशाली सत्यपराक्रमी सात्यकिने 
समराड्रणमें अकेले ही महान कर्म किया || २॥ 
अथवा शुल्यमासीत्‌ तद्‌ येन यातःस सात्यकिः। 
हतभूयिष्ठमथवा येन यातः स सात्यकिः ॥ हे ॥ 
अथवा जिस मार्गसे सात्यकि आगे बढ़े थे। वह वीरोंसे 
शून्य तो नहीं हो गया था या वहाँके अधिकांश सेनिक मारे 
तो नहीं गये थे ॥ ३॥ 
यत्‌ रत॑ वृष्णिवीरेण कर्म शंससि मे रणे। 


नेतदुत्सहते कतु कर्म शक्रोडपि संजय॥ ४ ॥ 


संजय | तुम रणक्षेत्रमें वृष्णिवंशी वीर सात्यकिके द्वारा 
किये हुए जिस कर्मको प्रशंता कर रहे हो; वह कर्म देवराज 
इन्द्र भी नहीं कर सकते ॥ ४ ॥ 
अश्रद्धेयमचित्त्यं - चर कमरे लस्य महात्मनः । 


तृष्णयन्धकऋप्रवी रस्य श्रुत्वा मे व्यथितं मनः ॥ ५ ॥ 
वृष्णि और अंबक वंशके प्रमुख वीर महामना सात्यकि- 

का वह कर्म अचिन्त्य ( सम्मावनासे परे ) है। उसपर सहसा 

विश्वास नहीं किया जा सकता | उसे सुनकर मेरा मन व्यथित 

हो उठा है ॥ ५॥ 

न सन्ति तस्मात्‌ पुत्रा मे यथा संजय भाषसे । 

एको वे बहुलाः सेनाः प्रा्नह्नत्‌ सत्यविक्रमः ॥ ६ ॥ 
संजय | जैसा कि तुम बता रहे हो; यदि एक ही सत्य- 

पराक्रमी सात्यकिने मेरी बहुतसी सेनाओंको धूलमें मिला 

दिया है; तब तो मुझे यह मान लेना चाहिये कि अब मेरे 

पुत्र जीवित नहीं हैं ॥ ६ ॥ 

कर्थ च युध्यमानानामपक्रान्तो महात्मनाम। 

एको बहूनां शेनेयस्तन्ममाचक्ष्य संजय ॥ ७ ॥ 
संजय ! जब्र बहुत-से महामनस्वी वीर युद्ध कर रहे 

थे; उस समय अकेले सात्यकि उन्हें पराजित करके केसे 

आगे बढ़ गये; यह सब मुझे बताओ || ७ ॥ ह 

संजय उवाच 

राजन, सेनासमुद्योगो रथनागाश्वपत्तिमान्‌। 

तुमुलस्तव सेन्यानां युगान्तसदशो5भवत्‌ ॥ ८ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ | रथ) हाथी, घोड़े और 

पेदुलोंवे भरा हुआ आपका सेनासम्बन्धी उद्योग महान्‌ था | 


३६४७२ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपबणि 


आपके सैनिर्कोका समाहार प्रल्यकालके समान भंयकर 
जान पड़ता था ॥ ८ ॥ 
आहतेषु समूहेषु तव सेैन्यस्थ मानद्‌ । 
नाभूहलोके समः कश्चित्‌ समूह इति मे मतिः ॥ ९. ॥ 
मानद [| जब आपकी सेनाके भिन्न-मिन्न समूह सब 
ओरसे बुलाये गये, उस समय जो महान्‌ समुदाय एकत्र 
हुआ; उसके समान इस संततारमें दूसरा कोई समूह नहीं था; 
ऐसा मेरा विश्वास है ॥ ९ ॥ 
तत्र देवास्त्वभाषन्त चारणाश्व समागताः। 
एतदन्ताः समूहा थे भविष्यन्ति महीतले ॥ १० ॥ 
वहाँ आये हुए देवता तथा चारण ऐसा कहते थे कि 
इस भूतलपर सारे समूहोंकी अन्तिम सीमा यही होगी ॥१०॥ 


नच वेतादशो व्यूह आसीत्‌ कश्विद्‌ विशाम्पते। 
यादग जयद्रथवधे द्रोणेन विहितोषभवत्‌॥ ११॥ 
प्रजानाथ ! जयद्रथ-वधके समय द्रोणाचार्यने जैसा 
व्यूइ बनाया था; वैसा दूसरा कोई भी व्यूह नहीं बन सका था। 
चण्डवातविभिन्‍नाना समुद्राणामिव खनः | 
रणे5भवद्‌ बलौधानामन्योन्यमभिधावताम्‌ ॥ १२॥ 
प्रचण्ड वायुके थपेड़े खाकर उद्गेलित हुए समुद्रोंके जलसे 
जैसा भैरव गजन सुनायी देता है; उस रणक्षेत्रमें एक दूसरे- 
पर धावा करनेवाले सेन्य-समूहोंका कोछाइल भी वेसा ही 
भयंकर था॥ १२ ॥ 
पार्थिवानां समेतानां बहून्यासन नरोत्तम | 
तद्दले पाण्डवानां च सहस्नलाणि शतानि च॥ १३६ ॥ 
नरश्रेष्ठ आपकी ओर पाण्डवॉकी सेनाओंमें सब ओरसे 
एकत्र हुए भूमिपालोके सेकड़ों और हजारों दल थे ॥ १३ ॥ 
संरब्धानां प्रवीराणां समरे दढकरमंणाम। 
तन्नासीत्‌ सुमहाशब्द्स्तुमुठो लोमहषेणः: ॥ १७॥ 
वे सभी प्रमुख वीर रोषावेशसे परिपूर्ण हो समरभूमिमें 
सुदृद पराक्रम कर दिखानेवाले थे | वहाँ उन सबका महान्‌ 
एबं तुमुठ कोछाइल रॉगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ १४ ॥ 
( पाण्डवानां कुरुणां च गजतामितरेतरम्‌ । 
इवेडाः किलकिलादब्दस्तत्रासन वे सहस्रशः॥ 
एक दूसरेके प्रति गजंना करनेवाले पाण्डबों तथा कोरबों- 
के सिंहनाद और किलकिलाहटके शब्द वहाँ सहर्ों बार 
प्रकट होते थे ॥ 
भेरीशब्दाश्व तुमुला बाणशब्दाश्व भारत । 
अम्योन्यं निष्नतां चेव नराणां शुभ्रवे खनः ॥ ) 
भरतनन्दन ! वहाँ नगाड़ोंकी भयानक गड़गड़ाहट; 
बाणोंकी सनसनाइट तथा परस्पर प्रहार करनेवाले मनुष्योंकी 
गर्जनाके शब्द बढ़े जोरसे सुनायी दे रहे थे ॥ 


अथाक्रन्दद्‌ भीमसेनो ध्ृश्युम्नश्व॒ मारिष । 
नकुलः सहदेवश्य घमेराजश्व पाण्डवः ॥ १५॥ 
माननीय नरेश | तदनन्तर भीमसेन, धुृष्टय्युम्न) नकुल) 
सहदेव तथा पाण्डुपुत्र धर्मराज युधिष्ठिरने अपने सैनिकोंसे 
पुकारकर कहां--॥ १५ ॥ 
आगच्छत प्रहदरत द्वुत॑ विपरिधावत । 
प्रविष्ठावरिसेनां हि. वीरी माथवपाण्डवों ॥ १६॥ 
“धवीरों | आओ; शज्नुओंपर प्रह्यर करो। बड़े वेगसे 
इनपर टूट पड़ो। क्योंकि वीर सात्यकि और अर्जुन शत्रुओं- 
की सेनामें घुस गये हैं || १६ ॥ 
यथा सुखेन गच्छेतां जयद्रथवर्ध प्रति। 
तथा प्रकुरुत क्षिप्रमिति सैन्यान्यचोदयन्‌ ॥ १७ ॥ 
धवे दोनों जयद्रथका वध करनेके लिये जेसे सुखपूर्वक 
आगे जा सकें; उसी प्रकार शीघ्रतापू॑क प्रयक्ष करो |? इस 
तरह उन्होंने सारी सेनाओंको आदेश दिया || १७॥ 
तयोरभावे कुरवः कृताथोः स्थुवेयं जिताः। 
ते यूयं सहिता भूत्वा तूृणमेत्र बलाणबम्‌॥ १८ ॥ 
क्षीभयध्य॑ महावेगाः पवनः खागरं यथा । 
इसके बाद उन्होंने फिर कह्य--) “सात्यकि और अजुन- 
के न होनेपर ये कौरव तो कृतार्थ हो जायेंगे और इम पराजित 
होंगे । अतः तुम सब लोग एक साथ मिलकर महान्‌ वेगका 
आश्रय ले तुरंत ह्वी इस सेन्य-समुद्रमें हछचल मचा दो | 
ठीक वैसे ही जैसे प्रचण्ड वायु महासांगरकों विश्लुब्ध कर 
देती है? ॥ १८३ ॥ 
भीमसेनेन ते राजन पाश्चाल्येन च नोदिता; ॥ १९ ॥ 
आजधुः को रवान संख्ये त्यकत्यासूनात्मनः प्रियान्‌। 
राजन्‌ | भीमसेन तथा धृष्टयुम्नके द्वारा इस प्रकार 
प्रेरित हुए पाण्डब सैनिकोंने अपने प्यारे प्राणोंका मोह छोड़- 
कर युद्धस्थलमें कोरव-योद्धाओंका संहाार आरम्म कर दिया || 
इच्छन्तो निधन युद्धे शरखस्मेरुत्तमतेजसः ॥ २० ॥ 
खरगप्सवो मित्रकाय नाभ्यनन्दन्‍्त जीवितम्‌ । 
वे उत्तम तेजवाले नरेश खगलोक प्राप्त करना चाहते 
थे | अतः उन्हें युद्धमें शसत्रोंद्रारा मृत्यु आनेकी अभिलापा 
थी | इसीलिये उन्होंने मित्रका कार्य सिद्ध करनेके प्रयलमें 
अपने प्रा्णोकी परवा नहीं की | २०३ ॥ 
तथैव तावका राजन प्रार्थयन्तो महद्‌ यशः ॥ २१॥ 
आयों युद्धे मति छत्वा युद्धायैवाबतस्थिरे । 
.._ राजन | इसी प्रकार आपके सेनिक भी महान्‌ सुयश 
प्राप्त करना चाइते थे । अतः वे युद्धविषयक श्रेष्ठ बुद्धिका 
आश्रय ले वहाँ युद्धके लिये ही डटे रहे ॥ २१३ ॥ 
तस्मिन खुतुमुले युद्धे बतेमाने भयावदे ॥ २२॥ 


का या 


जअयंद्रवधपर्व ] 


जित्वा सर्वाणि सेन्यानि प्रायात्‌ सात्यकिरजुनम। 

जिस समय वह अत्यन्त भयंकर घमासान युद्ध चल रहा 
था; उसी समय सात्यकि आपकी सारी सेनाओको जीतकर 
अर्जुनकी ओर बढ़ चले ॥ १२३ ॥ 
कवचानां प्रभास्तत्र सूर्यरश्मिविराज्िताः ॥ २३ ॥ 
दृष्टीः संख्ये सैनिकानां प्रतिजप्नुः समन्‍्ततः । 

वहाँ वीरोंके सुवर्णमय कवचोंकी प्रभाएँ सूर्यकी किरणंसि 
उद्धासित हो युद्धस्थलमें सब ओर खड़े हुए; सैनिकोंके नेत्रोर्मे 
चकाचोंध पेदा कर रही थी ॥ २३३ ॥ 
तथा प्रयतमानानां पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
दुर्याधनो महाराज व्यगाहत महद्‌ वलूम। 

महाराज | इस प्रकार विजयके लिये अयज्नशील हुए 
महामनस््री पाण्डबोंकी उस विशाल वाहिनी में राजा दुर्योधनने 
प्रवेश किया ॥ २४३ ॥ 
स संनिपातस्तुमुलस्तेषां तस्प थे भारत ॥ २५ ॥ 
अभवत्‌ सर्वभूतानामभावकरणो महान्‌। 

भारत ! पाण्डव सेनिकों तथा दुर्याधघनका वह भयंकर 
संग्राम समस्त प्राणियोंके लिये महान्‌ संहारकारी तिद्ध 
हुआ ॥ २५३ ॥ 

घृतराष्ट्र उवाच 

तथा यातेषु सैन्येषु तथा कृूच्छुणतः खयम ॥ २६ ॥ 
कच्चिद्‌ दुयोधनः खूत नाकार्षीत्‌ पृष्ठती रणम्‌। 

घतराष्ट्रने पूछा -सूत | जब्र इस प्रकार सारी सेनाएँ 
भाग रही थीं, उस समय खयं भी वेसे संकटमें पड़े हुए. 
दुर्याधनने क्या उस युद्धमें पीठ नहीं दिखायी ! ॥ २६४ ॥ 
एकस्य च॑ बहूनां च संनिपातो महाहवे ॥ २७ ॥ 
विशेषतो नरपतेविंषमः प्रतिभाति मे । 

उत महापमरमें बहुत-से योद्याओंके साथ किसी एक 
वीरका विशेषतः राजा दुर्योधनका युद्ध करना तो मुझे 
विषम (अयोग्य) प्रतीत हो रद्दा है ॥ २७६ ॥ 
सो<5त्यन्तखुखसंबृद्धो लक्ष्म्या लोकस्य चेभ्वरः ॥ २८ ॥ 
एको वहन्‌ समासाद कचिन्नासीत्‌ परा ड्य खः । 

अत्यन्त सुखमें पछा हुआ, इस लोक तथा राजलक्ष्मीका 
स्वामी अकेला दुर्योधन बहुसंख्यक योद्धाओंके साथ युद्ध 
करके रणभूमिसे विमुख तो नहीं हुआ १ ॥ २८॥ ॥ 

संजय उवाच 

राजन संग्राममाश्चय तब ॒पुत्रस्य भारत ॥ २९ ॥ 
पएकस्य वहुमिः साथ शटणुष्व गदतो मम । 

संजयने कहा--भरतवंशी नरेश ! आपके एकमात्र 
पुत्र दुयोधनका शज्रुपक्षके बहुसंख्यक योद्धाओंके साथ जो 
आश्चर्यजनक संग्राम हुआ था उसे मैं बताता हूँ, सुनिये॥२९३॥ 


चतुविशत्यधिक्रशंततमोड ध्यायः 


३७४७३ 


'अन- 


दुर्योधनेन समरे पृतना पाण्डवी रणे॥ ३० ॥ 
नलिनी दिरदेनेव समन्‍तात्‌ प्रतिलोडिता। 
दुर्याधनने समराज्भणमें पाण्डबसेनाकों सब्र ओरसे उसी 
प्रकार मथ डाला; जैसे हाथी कमलोंसे भरे हुए. किसी पोखरे- 
को॥ ३०३॥ . 
ततर्स्ता प्रहितां सेनां दृष्ठा पुत्रेण ते तप ॥ ३१ ॥ 
भीमसेनपुरोगास्त॑ पश्चालाः समुपाद्रवन । 
नरेश्वर | आपके पुत्रद्वारा आपकी सेनाको आगे बढनेके 
लिये प्रेरित हुई देख्‌_ भीमसेनकोी अगुआ बनाकर पाश्चाल 
योद्धाओंने दुर्योधन, आक्रमण कर दिया ॥ ३१३ ॥ 
स भीमसेन दशलनिः शरेविंव्याध पाण्डवम ॥ ३२ ॥ 
त्रिभिश्चिभियंमो बीरो धर्मराज च सप्तभिः। 
तब दुर्योधनने पाण्डुपुत्र भीमसेनकी दस बाणेसि; बीर 
नकुठ और सदहदेवकों तीन-तीन बाणोंसे तथा धर्मराम 
युधिष्ठिरको सात बाणोंसे घायल कर दिया ॥ रे२३ ॥ 
विराटद्रुपदौ पडमिः शतेन च शिखण्डिनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
धृष्टयुस्त च॒ विशत्या द्रोपदेयांख्थिभिख्रिभिः। 
तल्श्रात्‌ उसने राजा विराट और द्रुपदकों छः-छः 


- बाणोंसे बींघ डाला, फिर शिखण्डीकों सो) धृश्युम्नको बीस 


और द्रौपदी पुत्रोंकी तीन-तीन बार्णोसे घायल किया ॥३३३६॥ 
शतशश्रापरान योधान सद्दिपांश्व रथान्‌ रणे ॥३७॥ 
शरेरबचकतांग्रे! क्ुद्धोषन्तक इब प्रजाः। 
तदनन्तर उठ रणक्षेत्रमें उसने अपने भयंकर बार्णोद्वारा 
दूसरे-दुसरे सैकड़ों योद्धओं, द्वाथियों और रथोंको उसी 
प्रकार काट डाला) जेसे क्रोधमें भरा हुआ यमराज समस्त 
प्राणियोंका विनाश करता है॥ ३४३ ॥ 
न संदधन विमुश्चन॒ वा मण्डलीकृतकामुंकः ॥ ६३५ ॥ 
अदृश्यत रिपून्‌ निम्नड्छिक्षयासत्रबलेन च । 
दुर्योधनने अपने धनुषको खींचकर मण्डलाकार बना 
दिया था। वह अपनी शिक्षा और अद्ल-बल्से इतनी 
शीघ्रताके साथ बाणोंको धनुषपर रखता, चलाता तथा 
शत्रुओंका वध करता था कि कोई उसके इस कार्यकों देख 
नहीं पाता था ॥ ३५३ ॥ 
तस्य तान निप्चतः शत्रन्‌ हेमपृ्ठ महद्‌ धनुः ॥ ३६ ॥ 
अजस्नर॑ मण्डलीभूत॑ ददशुः समरे जनाः | 
शत्रुओंके संह्यारमें लगे हुए दुर्याधनके सुवर्णमय प्रृष्ठवाले 
विशाल धनुषको सब लोग समराज्भणमें सदा मण्डलाकार 
हुआ ही देखते थे ॥ २६३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा भल्लाभ्यामच्छिनद्‌ धनुः ॥३७॥ 
तब ॒पुत्रस्य कौरष्य यतमानस्य संयुगे। 
कुबनन्दन | तदनन्तर राजा युधिष्ठिरने दो भलछ मारकर 


३४४४ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


युद्धमें विजयके लिये प्रयक्ष करनेवाले आपके पुत्रके धनुधको 
काट दिया ॥ ३७ ॥ 
विव्याध चेनं दशभिःसम्यगस्तेः शरोत्तमः ॥ ३े८ ॥ 
वर्म चाशु समासाय ते भित्त्वा क्षितिमाविशन । 

ओर उसे विधिपूर्वक चलाये हुए उत्तम दस बाणोंद्वारा 
गहरी चोट पहुँचायी । वे बाण तुरंत ही उसके कवचमें जा 
लगे और उसे छेदकर घरतीमें समा गये ॥ ३८३ ॥ 
ततः प्रमुद्ताः पाथोंः परिवब्रयुधिष्ठिरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
यथा बृत्रवधे देवाः पुरा शाक्र महषेयः। 

इससे कुन्तीकुमारोंको बड़ी प्रसन्नता हुई । जैसे पूर्वकालमें 
वृत्रासुरका वध होनेपर सम्पूर्ण देवताओं और महर्षियोंने 
इन्द्रको सब ओरसे घेर लिया था; उसी प्रकार पाण्डव भी 
युधिष्ठिरको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ३९६ ॥ 
ततो5न्यद्‌ धनुरादाय तब पुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४० ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति राजानं ब्रुवन्‌ पाण्डवमभ्ययात्‌ । 

तत्वश्वात्‌ आपके प्रतापी पुत्रने दूसरा धनुष लेकर 
खड़ा रह, खड़ा रह! ऐसा कहते हुए वहाँ पाण्डुपुत्र राजा 
युधिष्ठिरपर आक्रमण किया ॥ ४०३ ॥ 
तमायान्तमभिप्रेष््य तब ॒पुत्र॑ महास्धे ॥ ४१ ॥ 
प्रत्युधयुः समुदिताः पश्चाला जयगृद्धिनः । 

उस महासमरमें आपके पुत्रको आते देख विजयकी 
अमभिलाषा रखनेवाले पागश्चाल पैनिक संघबद्ध हो उसका 
सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ ४१३ ॥ 
तान्‌ द्रोणः प्रतिजग्राह परीप्सन्‌ युधि पाण्डबम्‌॥ ४२ ॥ 
चण्डवातोद्गुतान्‌ मेघान्‌ गिरिरम्बुमुचो यथा । 

उस सम्रय युद्धमें युधिष्ठटरकों पकड़नेकी इच्छावाले 
द्रोणाचार्यने उन सब योद्धारओंकी उसी प्रकार रोक दिया) 


जैसे प्रचण्ड बायुद्वारा उड़ाये गये जछवर्षी मेघोंकों पर्वत 
रोक देता है ॥ ४२३ ॥ 
तत्र राजन मद्ानासीत्‌ संग्रामो छोमहषणः ॥ ४४ ॥ 
पाण्डवानां महावाहों तावकानां च खंयुगे। 
रुद्रस्याक्रीडसदशः संहारः सर्वदेहिनाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
राजन ! महाबाहो |! फिर तो वहाँ युद्धस्थलमे पाण्डवों 
तथा आपके सैनिकोंमें महान्‌ रोमाश्कारी संग्राम होने 
लगा | जो रुद्रकी क्रीडाभूमि ( इमशानके सदृश ) सम्पूर्ण 
देहधारियोंके लिये संहारका स्थान बन गया था ॥ ४३-४४ ॥ 
ततः शब्दों महानासीत्‌ पुनर्यन घनंजञयः । 
अतीब स्वशब्देभ्यो छोमहपेकरः प्रभो ॥ ४५ ॥ 
प्रभो ! तदनन्तर जिघर अजुन गये थे; उसी ओर 
बड़े जोरका कोछाइल होने लगा, जो सम्पूर्ण शब्दोंसे ऊपर 
उठकर सुननेवालोंके रोंगटे खड़े किये देता था || ४५ ॥ 
अजुनस्य महावाहो तावकानां च धन्विनाम्‌ । 
मध्ये भारतसेन्यस्य माधवस्य महारणे ॥ ४६॥ 
महाबाहों ! उस महासमरमें कौरवी सेनाके भीतर 
आपके धनुधरोंकी तथा अर्जुन और सात्यकिकी भीषण गर्जना 
सुनायी देती थी ।॥| ४६ ॥ 
द्रोणस्यापि परेः साथ व्यूहद्वांरे महारणे। 
एवमेप क्षयों दृत्तः पृथिव्यां पृथिबीपते । 
क्रुदे७जुने तथा द्रोणे सात्वते च महारथे ॥ ४७ ॥ 
पृथ्वीपते | उध महायुद्धमें व्यूहके द्वारपर शनत्रुओंके 
साथ जूझते हुए द्रोणाचार्यता भी सिंहनाद प्रकट हो रहा 
था | इस प्रकार अर्जुन द्रोणाचार्य तथा मद्दारथी सात्यकिके 
कुपित होनेपर युद्धभूमिमें यह मयंक्रर विनाशका कार्य 
सम्पन्न हुआ ॥ ४७ || 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रभवधपवचंणि सात्यकिप्रचेशे संकुछयुद्धे चतुर्विशत्यघिकशततमो<ध्याय: ॥ १२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत प्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवंधपर्नमें सात्यकिका प्रवेश और दोनों सेनाओंका 
धमासान युद्धविषयक एक सौ चौबीतवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९२४ ॥ 
( दाक्षिणात्य भ््विक पाठके २ शोक मिलाकर कुछ ४९ इलोक हैं ) 
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५ पञ्नविशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
द्रोणाचायके द्वारा बहत्क्षत्र, धृष्टकेतु, जरासन्धपुत्र सहदेव तथा धृष्टबुम्नकुमार 
क्षत्रथमांका वध और चेकितानकी पराजय 


पे संजय उवाच 
अपराह्न महाराज संग्राम: सुमहानभूत्‌ । 
पर्जन्यसमनिर्धाषः पुनद्रोणस्य सोमकेः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! अपराह्कालर्म सोमकोंके 
साथ द्रोणाचार्यका पुनः महान्‌ संग्राम छिड़ गया; जिसमें 
मेघोंकी गजेनाके समान गम्भीर सिंहनाद हो रद्दा था || १ ॥ 
शोणाइव रथमास्थाय नरवीरः समाहितः। . 


समरे5भ्यद्रव॒त्‌ पाण्डअवमास्थाय मध्यमम ॥ २ ॥ 
नरबीर द्रोण छाल घोड़ोंवाले रथपर आरूढ हो चित्तको 

एकाग्र करके मध्यम वेगका आश्रय ले समरभूमिमें पाण्डबोपर 

टूट पड़े ॥ २ ॥ 

तव प्रियहिते युक्तो महेष्वासों महाबलूः। 

चित्रपुल्*ें! शितियोणेः कलशोत्तमसम्भवः॥ ३॥ 

(:जघान सोमकान्‌ राजन खज्ञयान्‌ केकयानपि। ) 


जयद्रैंधवधपर्व ] 


राजन्‌ ! आपके प्रिय और ह्वित साधनमें छगे हुए 
महाधनुर्धर महाबली उत्तम कलशजन्मा द्रोणाचार्यने अपने 
विचित्र पंखोंवाले पेने बाणोंद्वारा सोमकों) खंजर्यों तथा 
केकयोंका संहार आरम्म किया ॥ ३ ॥ 
वरान वरान्‌ हि योधान[ विचिन्वन्निव भारत । 
आक्रीडत रणे राजन भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ४॥ 
भरतवंशी नरेश ! प्रतायी द्रोगाच:य मानों उस युद्ध- 
स्थल्में प्रधान-प्रधान योद्धाओंको चुन रहे हों) इस प्रकार 
उनके साथ खेल-सा कर रहे थे ॥ ४ ॥ 
तमभ्ययाद्‌ बृहत्क्षत्रः केकयानां महारथः। 
भ्रात॒णां न्प पश्चानां श्रेष्ठ; समरककंशः ॥ ५॥ 
नरेश्वर | उस समय रणककेश केकय महारयी बृहृस््षत्र: 
जो अपने पाँचों भाइयोंमें सबसे बड़े थे; द्रोणाचार्यका सामना 
करनेके लिये आगे बढ़े ॥ ५ ॥ 
विमुश्चनन्‌ विशिखांस्ती६णानचार्य भृदशमादेयत्‌ । 
महामेघो यथा वर्ष विमुश्नन गन्धमादने ॥ ६॥ 
उन्होंने गन्धमादन पर्वतपर पानी बरसानेवाले महा- 
मेघके समान पेने बाणोंकी वर्षा करके आचार्य द्रोणको 
अत्यन्त पीड़ित कर दिया ॥ ६ ॥ 
तस्य द्रोणो महाराज खर्णपुह्नाल्छिलाशितान । 
प्रेषयामास खंक़ुद्ः सायकान दश पश्च च ॥ ७॥ 
महाराज | तब द्रोणने अत्यन्त कुपित हो सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए सोनेके पंखवाले पंद्रह बाणोंका 
बृहत्क्षत्रपर प्रद्दार किया || ७ ॥| 
तांस्तु द्रोणविनिमुक्तान क्रद्धाशीविषसंनिभान । 
एकेक॑ पश्चमिबाणेयुधि चिच्छेद हृश्चत्‌॥ ८॥ 
द्रोणाचार्यके छोड़े हुए. रोषभरे विषधर सर्पोके समान 
उन भयंकर बाणोमेंसे प्रत्येकफो बृहत्क्षत्रने युद्धमें पाँच-पाँच 
बाण मारकर प्रसन्नतापूवक काट डाला ॥ ८ ॥ 
तद्स्य लाघवं इदृष्टा प्रहस्य द्विजपुड्वः । 
प्रेषषामास विशिखानणी संनतपर्वणः ॥ ९ ॥ 
उनकी इस फुर्ताको देखकर विप्रवर द्रोणने हँसते हुए. 
झुकी हुई गॉठवाले आठ बार्णोका प्रहार किया ॥ ९ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा पततस्तूण द्रोणचापच्युताञ्शरान । 
च्छ्छ दल ८.९८ ५३ € 
अवारयच्छर रेव तावद्धिनिशितेस्थे ॥ १०॥ 
द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए. उन बाणोंको शीघ्र ही 
अपने ऊपर आते देख बृहत्क्षत्रने उतने ही तीखे बाणोंद्वारा 
उन्हें युद्धस्थलमें काट गिराया | १० ॥ 
ततो5भवन्महाराज तब सैन्यस्य विस्मयः । 
बृहत्क्षत्रेण तत्‌ कर्म कृतं दृष्ठा खुदुष्करम्‌ ॥ ११ ॥ 
ततो द्रोणो महाराज बृहत्क्षत्रं विशेषयन। 
प्रादुश्कक्रे रणे द्व्यं ब्राह्मस्त्रं सुदुजेयम ॥ १२॥ 
म० स० २---६७ (५०७७ 
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महाराज | इससे आपकी सेनाको बड़ा आश्रय हुआ । 
बूहस्क्षत्रद्वारा किये हुए उस अत्यन्त दुष्कर कर्मंकों देखकर 
उनकी अपेक्षा अपनी विशेषता प्रकट करते हुए द्रोणाचायने 
रणक्षेत्रमें परम दुर्जय दिव्य ब्रह्मासत्र प्रकट किया ॥ ११-१२॥ 
केकेयो5खत्रं समालोक्य मुक्त द्रोणेन संयुगे । 
ब्रह्मास््रेणेव राजेन्द्र. ब्राह्मखमशातयत्‌ ॥ १३॥ 
राजेन्द्र | युद्धभूमिमें द्रोणाचाययके द्वारा चलाये हुए 
ब्रह्मात्नलकी देखकर केकयनरेशने ब्रह्मात्रद्वारा ही उसे शान्त 
कर दिया ॥ १३ ॥ 
ततो5ख्े निहते ब्राह्म बृहत्क्षत्रस्तु भारत । 
विव्याध चाह्मण षष्य्या खर्णपुद्ठे शिलाशितेः ॥ १४ ॥ 
भरतनन्दन ! ब्रह्मात्नका निवारण हो जानेपर बृहत्क्षत्रने 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सोनेके पंखोंसे युक्त साठ 
बाणोंद्वारा ब्राह्मण द्रोणाचायकों वेध दिया ॥ १४ ॥ 
त॑ द्रोणो छ्विपदां श्रेष्ठो नाराचेन समापेयत्‌। 
स तस्य कवच भित्त्वा प्राविशद्‌ धरणीतलम्‌ ॥ १५ ॥ 
तब मनुष्योमें श्रेष्ठ द्रोगने उनपर नाराच चलाया | वह 
नाराच बृहत्क्त्रका कवच विदी्ण करके घरतीमें समा 
गया ॥ १५ ॥ 
कृष्णसर्पों यथा मुक्तो वल्मीक नृपसत्तम | 
तथात्यगान्महीं बाणो भित्त्वा केकेयमाहवे ॥ १६ ॥ 
उपश्रेष्ठ | जैसे काछा सॉप बॉँबीमें प्रवेश करता है; 
उसी प्रकार द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटा हुआ वह बाण युद्ध- 
स्थल्में केकयराजकुमार बृहस्क्षत्रको विदीर्ण करके प्रथ्वीमें 
घुस गया ॥ १६ ॥ 
सो5तिविद्धो महाराज केकेयो द्रोणसायकेः । 
क्रोथेन महता55विष्टो व्यावृत्य नयने शुभे ॥ १७ ॥ 
महाराज ! द्रोणाचार्यके बाणोंसे अत्यन्त घायल हों 
जानेपर केकयराजकुमारको बड़ा क्रोध हुआ । वे अपनी दोनों 
सुन्दर आँखें फाड़-फाड़कर देखने छगे ॥ १७ ॥ 
द्रोणं बिव्याथ सच्तत्या खणपुह्ढैः शिलाशितेः । 
सारथि चास्य वाणेन भ्ृशं मंखताडयत्‌ ॥ १८ ॥ 
उन्होंने सानपर चढ़ापर तेज किये हुए, सुबर्ण-पंखयुक्त 
सत्तर बाणोंसे द्रोणाचार्यको बींघ डाला और एक बाणद्वारा 
उनके सारथिके मर्मस्थानोंमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ १८ ॥ 
द्रोणस्तु वहुमिविंद्धो बृहत्क्षत्रेण मारिष। 
अर्जद्‌ विशिखांस्तीएणान्‌ केकेयस्य रथं प्रति। १९॥ 
माननीय नरेश ! जब बृहद्षत्रने बहुसंख्यक बाणोंसे 
द्रोणाचार्यको क्षत-विक्षत कर दिया; तब उन्होंने केकयनरेशके 
रथपर तीखे सायकोंकी वर्षा आरम्म कर दी॥ १९ ॥ 


व्याकुलीछृत्य त॑ द्रोणो बृहत्क्षत्रं मद्ाारथम । 
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अश्वांश्वतुर्भिन्यवधीच्तुरोषस्य पतत्त्रिभिः ॥ २० ॥ 
द्रोणाचार्यने महारथी बृढ़त्क्षत्रकों व्याकुल करके अपने 
चार बाणोंद्वारा उनके चारों घोड़ोंको मार डाछा || २० ॥ 
सूत॑ चेकेन वाणन रथनीडादपातयत्‌। 
द्वाभ्यां ध्वज च उछत्र॑ च च्छित्वा भूमावपातयत्‌॥२१॥ 
फिर एक बाणसे मारकर सारथिको रथक्ी बेठकसे नीचे 
गिरा दिया और दो बाणोंसे उनके ध्वज और छत्रकों भी 
प्रृथ्वीपर काट गिराया || २१ ॥ 
ततः साधुविरशष्टेन नाराचेन द्विजषेभः । 
हृद्यविध्यद्‌ बृहत्क्षत्रं सब्छिन्नहृद्यो5पतत्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर अच्छी तरह चलाये हुए नाराचसे द्विजश्रेष्ठ 
द्रोणने बृहत्यत्रकी छाती छेद डाली । वक्षःस्थल विदीर्ण होनेके 
कारण बृहत्क्षत्र धर्तीपर गिर पड़े ॥| २२ ॥ 
बृहत्क्षत्रे हते राजन केकयानां महारथे। 
शैशुपालिरभिक्रुदो._ यन्तारमिदमत्रवीत्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ | केकय महारथी बृहद्षत्रके भारे जानेपर 
शिशुपालपुत्र धृष्केतुने अत्यन्त कुपित हो अपने सारथिसे 
इस प्रकार कहा--॥ २३ ॥ 
खारथे याहि यत्रेष द्रोणस्तिप)्ठति दुंशितः। 
विनिप्नन्‌ केकयान्‌ सवोन पश्चालानां च वाहिनीम।२४॥ 
ससारथे | जहाँ ये द्रोणाचाय कवच धःरण किये खड़े 
हैं और समस्त केकयों तथा पाश्चाल-सेनाका संहार कर रहे 
हैं, वहीं चलो? ॥ २४ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन थ्र॒ुत्वा सारथी रथिनां वरम्‌ । 
द्रोणाय प्रापयामास काम्वोजैज॑बनैहयें: ॥ २५ ॥ 
उनकी वह बात सुनकर सारथिने काम्बोजदेशीय 
( काबुली ) वेगशाली धोड़ोंद्वारा रथियोंमें श्रेष्ठ घृष्टकेतुको 
द्रोणाचार्यके निकट पहुँचा दिया ॥ २५ ॥ 
घरष्टकेतुश्व चेदीनासषभो5तिवलोदितः । 
वधायाभ्यद्रवद्‌ द्रोणं पतज्ञ इच पावकम्‌ ॥ २६॥ 
अत्यन्त बलसम्पन्न चेदिराज धृश्केतु द्रोणाचार्यका 
वध करनेके लिये उनकी ओर उसी प्रकार दौड़ा) जैसे 
फर्तिंगा आगपर टूट पड़ता है ॥ २६ ॥ 
सो5विध्यत तदा द्वोण पष्ख्या साश्वरथध्वजम। 
पुनश्चान्येः शरेस्तीशणः सुप्त व्याग्रं तुदन्निच ॥ २७ ॥ 
उसने घोड़े: रथ और ध्वजसहित द्रोभाचार्यको उस 
समय साठ बाणोंसे वेध दिया। फिर सोते हुए शेरकों 
पीड़ित करते हुए-से उसने अन्य तीखे बार्णद्वारा भी 
आचार्यक्रो घायल कर दिया ॥ २७॥ , 
तस्य द्वरोणो धनुमध्ये श्लुरप्रेण शितिन च। 
खकते गाह्नपत्रेण यतमानस्य शुष्मिणः ॥ २८॥ 


भ्रीमद्दाभारते 
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तब द्रोणाचार्यने गीधकी पाँखवाले तीखे क्षुरप्रद्वार। 
विजयके ढिये प्रयज्ष करनेवाले बलवान धृष्केतुके धनुषको 
बीचसे ही काट दिया ॥ २८ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय शेशुपालिमंदारथः । 
विव्याध सायकंद्रोंणं कड्डूबहिंणवाजितेः ॥ २९ ॥ 
यह देख महारथी शिश्षपालकुमारने दूसरा धनुष्र 
हायमें लेकर कट और मोरकी पाखोंसे युक्त बार्णोद्दारा 
द्रोणाचायंकरों घायल कर दिया ॥ २९ ॥ 
तस्य द्रोणो दयान्‌ हत्वा चतुर्भिश्चतुरः शरेः । 
सारथेश्व शिरः कायाचअकते प्रहसन्निव ॥ ३० ॥ 
द्रोणाचार्यने चार बाणोंसे धृष्टकेतुके चारों घोड़ोंकों मार- 
कर उनके सारथिके भी मस्तककों हँसते हुए-से काटकर 
घड़से अलग कर दिया ॥ ३० ॥ 
अथेन पश्चविशत्या सायकानां समार्पयत्‌। 
अवप्ुत्य रथाच्चेद्यो गदामादाय खत्वरः ॥ ३१॥ 
भारद्वाजाय चिक्षेप रुषितामिव पन्‍नगीम। 
तत्श्रात्‌ उन्होंने धृष्केतुको पचीस बाण मारे। उस 
समय घृश्केतुने झीघ्रतापूवंक रथसे कूदकर गदा हाथमें ले 
ली और रोषमें भरी हुई सर्पिणीके समान उसे द्रोणाचार्यपर 
दे मारा ॥ ३१३ ॥ 
तामापतन्तीमालोक्य कालरातिमिवोद्यताम ॥ ३२ ॥ 
अश्मसारमयीं गुर्बी तपनीयविभूषिताम्‌। 
धरेरनेकसाइखेभारद्वाजो5चिछनच्छितेः ॥ ३३॥ 
वह गदा लोहेकी बनी हुई ओर भारी थी | उसमें सोने 
जड़े हुए थे; उसे उटी हुई काछरात्रिके समान अपने ऊपर 
गिरती देख द्रोण/चार्यने कई हज पेने बाणोंसे उसके टुकड़े- 
ठुकड़े कर दिये || ३२-३३ ॥ 
सा छिन्‍ना बहुमिवाणेभीरद्वाजेन मारिष। 
गदा पपात कौरब्य नादयन्ती चरातलम॥ ३४ ॥ 
माननीय कोरवनरेश ! द्रोणाचार्यद्वारा अनेक बाणोंसे 
छिन्न-भिन्न की हुई वह गदा भूतलकों निनादित करती हुई 
घमसे गिर पड़ी ॥ २४ ॥ 
गदां विनिहतां दृष्ठा घृए्टकेतुरमर्षणः। 
तोमर व्यख्जद्‌ वीरः शक्ति च कनकोज्ज्वलाम्‌॥३५॥ 
अपनी गदाको नष्ट हुई देख अमषघ॑में भरे हुए वीर 
धृष्टकेतुने द्रोणाचायंपर तोमर तथा खण॑भूषित तेजखिनी 
शक्तिका प्रह्दार किया ॥ ३५ ॥ 
तोमर पश्चमिर्भित्त्वा शक्ति चिच्छेद पश्चमिः। 
तो जम्मतुर्महीं छिन्नौ सर्पाविच गरुत्मता ॥ ३६ ॥ 
द्रोणाचायने तोमरकों पॉच बाणोंसे छिन्न-मिन्न करके 
पाँच बाणोंद्वारा धृष्केतुको शक्तिके भी डुकड़े-टुकड़े कर दिये | 


जयद्रथवधपर्व ] 
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वे दोनों असर गरड़के द्वारा खण्डित किये हुए दो सप्पोकि 
समान प्रथ्बीपर गिर पड़े ॥ ३६ | 
ततो5स्य विशिखं तीक्ष्णं बचाय वधकाह्िणः । 
प्रेषामास समरे भारद्वाज्ः प्रतापवान्‌ ॥ ३७॥ 
तत्पश्र'त्‌ अपने वधकी इच्छा रखनेवाले धृश्केतुके वधके 
ल्ये प्रतापी द्रोणाचार्यने समरभूमिमें उसके ऊपर एक बाण- 
का प्रहार किया ॥ २७॥ 
स तस्य कवच भित्ता हृदय चामितोजसः । 
अभ्यगाद्‌ धरणीं वाणो हंसः पद्मवन यथा ॥ ३८ ॥ 
जैसे हंस कमलवनमें प्रवेश करता है; उसी प्रकार वह 
बाण अमित तेजस्वी घृष्केतुके कवच और वक्षःस्थलको विदीर्ण 
करके घरतीमें समा गया | ३८ ॥ 
पतड्ूं हि असेच्चाषो यथा शझ्लुद्रं बुस्ुश्चितः । 
तथा द्वोणो5्ग्रसच्छूरो घरृष्टकेतुं महाहवे ॥ ३९ ॥ 
जैसे भूखा हुआ नीलकण्ठ छोटे फर्तिगेको खा जाता है; 
उसी प्रकार शूरवीर द्रोणाचा्यने उस महासमरमें धृष्टकेतुको 
अपने बाणोंका ग्रास बना लिया ॥ ३९ ॥ 
निहते चेदिराजे तु तत्‌ खण्ड पित्यमाविशत्‌ | 
अमषेवशमापन्नः पुत्रोषस्य परमास्रवित्‌ ॥ ४० ॥ 
चेदिराजके मारे जानेपर उत्तम अस्त्रोंका श्ञाता उसका 
पुत्र अमर्षके वशीभूत हो पिताके स्थानपर आकर डट गया ॥ 
तमपि प्रहसन द्रोणः शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ | 
हाव्याघ्रो महारण्ये सगशायवं यथा बली ॥ ४१ ॥ 
परंतु हँसते हुए द्रोणाचार्यने उसे भी अपने बाणोंद्वारा 
उसी प्रकार यमलोक पहुँचा दिया; जैसे बल्वान्‌ मह्दाव्यात्र 
विशाल वनमें किसी द्िरनके वच्चेकों दब्ोच लेता है ॥ ४१॥ 
तेषु प्रक्षीयमाणपु पाण्डवेयेचु भारत । 
जरासंघसुतो वीरः स्वयं द्रोणमुपाद्रवत्‌ ॥ ४२॥ 
भरतनन्दन |! उन पाण्डव योद्धाओंके इस प्रकार नष्ट 
होनेपर जरासंधके वीर पुत्र सहृदेवने स्वयं ही द्रोणाचार्यपर 
धावा किया ॥ ४२ ॥ 
स॒तु द्रोणं महाबाहुः शरधाराभिराहवे । 
अदृद्यमकरोत्‌ तूण जलूदो भास्कर यथा ॥ ४३ ॥ 
जैसे बादल आकाशमें सूर्यंको ढक लेता है। उसी प्रकार 
महावाहु सहदेवने युद्वस्थलमें अपने बाणोंकी धाराओंसे द्रोणा- 
चार्यको तुरंत ही अदृश्य कर दिया ॥ ४३॥ 
तस्य तद्लाघव दृष्ठा द्रोणः क्षत्रियमदनः । 
व्यखजत्‌ सायकांस्तूण शतशो5थ सहस्रशः ॥ ४४ ॥ 
उसकी वह फुर्ती देखकर क्षत्रियोंका संहार करनेवाले 


द्रोणाचार्यने शी्र ही उसपर सैकड़ों और सहस्तों बाणोंकौ 


वर्षा आरम्म कर दी || ४४ || 


छादयित्वा रणे द्रोणो रथस्थं रथिनां वरम्‌। 
जारासंधि जघानाशु मिषता सर्वेधन्विनाम्‌ ॥ ४५॥ 
इस प्रकार रणक्षेत्रमें द्रोणाचार्यने सम्पूर्ण धनुर्धरोंके 
देखते-देखते रथपर बैठे हुए, रथियोंमें श्रेष्ठ जरासंधकुमारको 
अपने बार्णोद्दारा आच्छादित करके उसे शीघ्र ही कालके 
गालमें डाल दिया | ४५ ॥ 
यो यः सम नीयते तत्न तं॑ द्रोणो छान्तकोपमः । 
आदत्त सर्वभूतानि प्राप्त काले यथान्तकः ॥ ४६॥ 
जैसे काल आनेपर यमराज समस्त प्राणियोंकों ग्रस लेता 
है, उसी प्रकार कालके समान द्रोणाचार्यने जो-जो वीर उनके 
सामने पहुँचा, उसे-उसे मौतके हवाले कर दिया ॥ ४६ ॥ 
ततो द्रोणी महाराज नाम विश्राव्य संयुगे। 
शररनेकसाहरतेः पाण्डवेयान समावृणोत्‌ ॥ ७७॥ 
महाराज |! तदनन्तर द्रोषाचार्यने युद्ध धलमें अपना नाम 
सुनाकर अनेक सहस्॒ बाणोंद्वारा पाण्डवर्सेनिकों को ढक दिया। 
तेतुनामाद्लिता बाणा द्रोणनास्ताः शिलाशिताः। 
नरान्‌ नागान्‌ हयांइचेवनिजघ्नुः शतशो सुथे॥ ४८ ॥ 
द्रोणाचायक्रे चछाये हुए वे बाण सानपर चढ़ाकर तेज 


किये गये थे । उनपर आचार्यके नाम खुदे हुए थे। उन्होंने 


समरभूमिमें सेकड़ों मनुष्यों; हथियाँ और घोड़ोंका संहयर 
कर डाला ॥ ४८ ॥ 
ते वध्यमाना द्रोणेन शक्रेणव महाझुराः। 
समकम्पन्त पश्चाला गावः शीतादिता इब ॥ ४९ ॥ 
जैसे सर्दीसि पीड़ित हुई गोएँ, थर-थर कॉपती हैं और 
जैसे देवराज इन्द्रकी मार खाकर बड़े-बड़े अछुर कॉपने लगते 
हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्यके बरा्णॉसे विद्ध होकर पाश्चाल 
सेनिक कॉप उठे || ४९ ॥ 
ततो निछ्ठानको घोरः पाण्डवानामजायत। 
द्रोणेन वध्यमानेषु  सेन्येषु भरतपषभ ॥ ५० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | फिर तो द्रोणाचार्यके द्वारा मारी जाती हुई 
पाण्डवोंकी सेनाओंमें घोर आतंनाद होने लगा । | ५० ॥ 
प्रताप्यमानाः सूर्गण हन्यमानाश्व सायकेः । 
अन्वपद्यन्त पश्चालास्तदा संत्रस्तचेतसः ॥ ५१ ॥ 
भरतनन्दन ! उस समय ऊपरसे तो सूर्य तपा रहे थे 
और रणभूमिमें द्रोणाचायके सायकोंकी मार पड़ रही थी। 
उस अवख्थामें पाञ्चाल वीर मन-हो-मन अत्यन्त भयभीत एवं 
व्याकुछ हो उठे ॥ ५१ ॥ 
मोहिता बाणजालेन भारद्वाजेन संयुगे । 
ऊखुम्राहण॒हीतानां पश्चालानां महारथाः॥ ५२॥ 
उस युद्धम्थलमें भरद्व/जनन्दन द्रोणाचार्य के बाण-समूहाँसे 
आहत हो पाग्चाल महारथी मूछित हो रहे थे | उनकी जो 
अकड़ गयी थीं ॥ ५२ ॥ ह 
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भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


असीन्‍लीं 


चेद्यश्वच महाराज सञ्ञयाः काशिकोसलाः । 

अभ्यद्रवन्त संहृष्शा भारद्वाज युयुत्सया ॥ ५३ ॥ 
महाराज | उस समय चेदि, संजय, काशी और कोसल 

प्रदेशेकि सैनिक हर्ष और उत्साहमें मरकर युद्धकी अभिलाषा- 

से द्रोणाचायपर टूट पड़े ॥ ५३१ 

ब्रुवन्तश्व रण5न्योन्यं चेद्पश्वालखअयाः । 

घत द्वोणं ध्नत द्रोणमिति ते द्रोणमभ्ययुः ॥ ५७॥ 
द्रोणाचायंकों मार डालो) द्रोणाचार्यको मार डालो? 

परस्पर ऐसा कहते हुए चेदि, पाग्चाछ और खसुंजय वीरोंने 

द्रोणाचार्यपर धावा किया ॥ ५४॥ 

यतन्तः पुरुषव्याप्राः सर्वशक्त्या महा्रुतिम्‌। 

निनीषवों रण द्रोणं यमस्य सदन प्रति॥ ५५॥ 
वे पुरुषतिंह वीर समराज्भणमें महातेजसख्ी आचार 

द्रोणको यमराजके घर भेज देनेकी इच्छासे अपनी सारी शक्ति 

लगाकर प्रयत्न करने लगे ॥ ५५ ॥ 

यतमानांस्तु तान्‌ वीरान्‌ भारद्ाजः शिली मुखेः । 

यमाय प्रेषयामास चेद्मुख्यान विशेषतः ॥ ५६॥ 
इस प्रकार प्रयत्षमँ छगे हुए उन वीरोंको विशेषतः 

चेदि देशके प्रमुख योद्धाओंको द्रोणाचार्यने अपने बार्णोंद्बारा 

यमलोक भेज दिया ॥ ५६ ॥ 

तेषु प्रक्षीयमाणषु चेद्मुख्येषु सर्वशाः। 

पश्चालाः समकम्पन्त द्रोणसायकपीडिताः ॥ ५७ ॥ 
चेदि देशके प्रधान वीर जब इस प्रकार नष्ट होने लगे, 

तब द्रोणाचार्यके बाणोंसे पीड़ित हुए पाश्चाल योद्धा थर-यर 

कॉपने लगे ॥ ५७॥ 

प्राक्रोशन भीमसेन ते धृष्टयुम्न॑ च भारत । 

दृष्ठा द्रोणस्य कमोणि तथारूपाणि मारिष ॥ ५८ ॥ 
माननीय भरतनन्दन ! वे द्रोणके वैसे पराक्रमको देखकर 

भीमसेन तथा धृष्युम्नकों पुकारने छगे ॥ ५८ ॥ 

ब्राह्मणेन तपो नून॑ चरितं दुश्वरं महत्‌। 

तथा हि युधि संक्रुद्धों दहति क्षत्रियपेमान्‌ ॥ ५९ ॥ 
और परस्पर कहने छगे--५इस ब्राह्मणने निश्चय ही कोई 

बड़ी भारी दुष्कर तपस्या की है; तभी तो यह युद्धर्मे अत्यन्त 

क्रुद्ध होकर श्रेष्ठ क्षत्रियोंकी दग्ध कर रहा है ॥ ५९ ॥ 

धर्मों युद्ध क्षत्रियस्य ब्राह्मणस्थ पर तपः। 

तपखी कृतविद्यश्व॒ प्रेश्षेतिनापि निदद्देत्‌ ॥ ६० ॥ 
ध्युद्ध करना तो क्षत्रियका धर्म है । तप करना ही ब्राह्मण- 

का उत्तम घर्म माना गया है | यह तपस्वी और अख्रविद्याका 

विद्वान्‌ ब्राह्मण अपने दृष्टिपातमात्रसे दग्ध कर सकता है? ॥ 

द्रोणाप्मिमस्रसंस्पश प्रविद्ञाः श्षत्रियषमाः । 


भारत ! उस युद्धमें बहुत-से क्षत्रियशिरोमणि बीर अख्नररूपी 
दाहक स्पशंवाले द्रोणाचार्यरूपी भयंकर एवं दुस्तर अग्निमें 
प्रविष्ट होकर भस्म हो गये ॥ ६१॥ 
यथाबल यथोत्साहँ यथासर्तवं महायुतिः। 
मोहयन्‌ सर्वेभूतानि द्रोणो हन्ति बलानि नः ॥ ६२ ॥ 

पाश्चाल सैनिक कहने लगे-प्महतिजस्वी द्रोण अपने बल; 
उत्साह और घैयके अनुसार समस्त प्राणियोंकों मोहित करते 
हुए हमारी सेनाओंका संद्यार कर रहे हैं? || ६२ ॥ 
तेषां तद्‌ वचन श्र॒त्वा क्षत्रधमों व्यवस्थितः । 
अधेचन्द्रेण चिच्छेद क्षत्रथमो महावलः ॥ ६४ ॥ 
क्रीधसंविग्नमनसो द्ोणस्य सशरं घन्नुः। 

उनकी यह बात सुनकर क्षत्रधर्मा युद्धके लिये द्वोणा- 
चार्यके सामने आकर खड़ा हो गया | उस महाबली वीरने 
अर्धचन्द्राकार बाण मारकर क्रोघसे उद्विग्न मनवाले द्रोणाचाय- 
के धनुष और बाणको काट दिया ॥ ६३३ ॥ 


स॒संरब्धतरो भूत्वा द्रोणः क्षत्रियमदेनः ॥ ६७ ॥ 
अन्यत्‌ कामुंकमादाय भास्वरं वेगवत्तरम्‌ । 
तत्राधाय शरं तीदक्ष्ण परानीकविशातनम्‌ ॥ ६५॥ 
आकण्णपूर्णााचायों.. बलवानभ्यवाखजत्‌ । 
स॒हत्वा क्षत्रधमोर्ण जगाम धरणीतरूम ॥ ६६॥ 
इससे क्षत्रियोंका मदन करनेवाले द्रोणाचार्य अत्यन्त 
कुपित हो उठे और अत्यन्त वेगशाली तथा प्रकाशमान दूसरा 
धनुष हाथमें लेकर उन्होंने एक तीखा बाण अपने धनुषपर 
रक्खा) जो शन्रुसेनाका विनाश करनेवाला था। बलवान 
आचायने कानतक घनुषको खींचकर उस बाणको छोड़ 
दिया । वह बाण क्षत्रधर्माका वध करके धरतीमें समा 


गया ॥ ६४-६६ ॥। हैं 

स॒ भिन्‍नहृदयो वाहान्म्यपतन्मेदिनीतले । 

ततः सैन्यान्यकम्पन्त ध्रष्टयुम्नसुते हते॥ ६७ ॥ 
क्षत्रधर्मा दृदय विदीण हो जानेके कारण रथसे प्रथ्वीपर 

गिर पड़ा । इस प्रकार धृष्युम्नकुमारके मारे जानेपर सारी 

सेनाएँ मयसे काँपने लगी ॥ ६७ ॥ 


अथ द्रोणं समारोहच्येकितानो महाबलः | 
सद्रोणंद्शभिविंद्ध्वा प्रत्यविद्ध्वत्‌ स्तनान्तरे॥ ६८ ॥ 
चतुर्भिः सारथि चास्य चतुमिश्चतुरों हयान। 
तदनन्तर महाबली चेकितानने द्रोणाचा्यंपर चढ़ाई 
की। उन्होंने दस बार्णोंसे द्रोणको घायल करके उनकी छातीमें गहरी 
चोट पहुँचायी | साथ ही चार बाणोंसे उनके सारथिको और 
चार ही बार्णोद्वारा उनके चारों घोड़ोंको भी बीच डाछ्य ६८३ 


तमाचायस्त्रिभिबंणेबोह्ोरुटसि चार्पयत्‌ ॥ ६९० ॥ 


बहवो दुस्तरं घोर यत्रादह्मग्त भारत ॥ ६१॥ ध्वर्ज सप्तमिरन्मथ्य यन्तारमबधीत्‌ ब्रिभिः। 


जयद्रथवधपवे ] 


षड्विशत्यधिकशततमो5ध्यायः 


३७४९ 


कायाका या 


तीन बाण मारे । फिर सात सायकोंद्वारा उनकी ध्वजाके 
टुकड़े-टुकड़े करके तीन बाणोंसे सारथिका वध कर दिया ६९३ 
तस्य खूते हते तेःश्वा रथमादाय विद्गुताः ॥ ७० ॥ 
समरे शरसंबवीता भारद्दाजेन मारिष। 
चेकितानके सारथिके मारे जानेपर वे घोड़े उनका रथ 
लेकर भाग चले | आय॑ ! द्रोणाचार्यने समराज्भणमें उनके 
शरीरोंको बाणोंसे मर दिया था || ७०३ ॥ 
चेकितानरथं दृष्ठा हताइवं हतसारथिम्‌ ॥ ७१॥ 
तान्‌ समेतान रणे श्रांश्रेदिपश्चवालसअयान | 
समन्‍्ताद्‌ द्वावयन्‌ द्रोणो बढ॒शोभत मारिष ॥ ७२ ॥ 
जिसके घोड़े और सारथि मार दिये गये थे; चेकितानके उस 
रथको देखकर तथा रणक्षेत्रमें एकत्र हुए चेदि) पाग्चाछू तथा 
संजय वीरोंपर दृष्टिपात करके द्रोणाचार्यने उन सबको चारों 
ओर भगा दिया | आर्य | उस समय उनकी बड़ी शोभा हो 
रही थी ॥ ७१-७२ ॥ 
आकण्णपलितः श्यामो वयसाशीतिपश्चकः । 
रणे पर्यचरद्‌ द्रोणो बृद्धः षोडशवषंबत्‌ ॥७३ ॥ 
जिनके कानतकके बाल पक गये थे; शरीरकी कान्ति 
श्याम थी तथा जो पचासी ( या चार सो ) वर्षोकी अवस्था- 
के बूढ़े थे; वे द्रोणाचार्य रणक्षेत्रमें सोलह वर्षके नवजवानकी 
भाँति विचर रहे थे ॥ ७३ ॥ 
अथ द्रोणं महाराज विचरन्तमभीतवत्‌ । 


तब आचार्यने उनकी दोनों भुजाओं और छातीमें कुल 
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वज्हस्तममन्यन्त शत्रवः शरत्रुखदूनम्‌ ॥ ७४॥ 
महाराज [ रणभूमिमें निर्भय-से विचरते हुए. शत्रुसूदन 
द्रोणको शन्रुओंने वच्रवारी इन्द्र समझा || ७४ ॥ 
ततो5ब्रवीन्महाबाहुद्रेपपो बुद्धिमान जप । 
लुब्धो5यं क्षत्रियान्‌ हन्ति व्याप्रः क्षुद्र म्गानिव ॥७५॥ 
नरेश्वर | उस समय महाबाहु बुद्धिमान्‌ राजा द्वुपदने 
कहा-“जेसे बाघ छोटे म्रगको मारता है। उसी प्रकार यह 
व्याध-तुल्य ब्राह्मण क्षत्रियोंका संहार कर रहा है ॥ ७५ ॥ 
कूच्छान दुर्याधनो लोकान्‌ पापःप्राप्स्यति दुमेतिः। 
यस्य छोभाद्‌ विनिहताः समरे क्षत्रियषंमाः ॥ ७६ ॥ 
“दुबुंद्धि पापी दुर्योधन अत्यन्त कष्टप्रद छोकोंमें जायगाः 
जिसके छोभसे इस समराज्ञणमें बहुत-से क्षत्रियशिरोमणि वीर 
मारे गये हैं ॥ ७६ ॥ 
शतशः शेरते भूमो निकृत्ता गोबृषा इब । 
रुधिरेण परीताजड्ञाः श्वश्टगालादनीकृताः ॥ ७७॥ 
“सैकड़ों योद्धा कटकर गाय-बेछोंके समान धरतीपर सो 
रहे हैं । इन सबके शरीर खूनसे लथपथ हो गये हैं और ये 
कुत्तों तथा सियारोंके भोजन बन गये हैं? || ७७ ॥ 
पवमुक्‍त्वा महाराज द्वुपदो5क्षौहिणीपतिः । 


: पुरस्क्ृत्य रणेपाथोन द्रोणमभ्यद्ववद्‌ द्रुतम्‌ ॥ ७८ ॥ 


महाराज | ऐसा कहकर एक अक्षौहिणी सेनाके स्वामी 
राजा द्वरुपदने रणक्षेत्रमें कुन्तीके पुत्रोंको आगे करके तुरंत 
ही द्रोणाचारयंपर धावा बोल दिया ॥ ७८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधवर्वेणि द्रोणपराक्रमे पदञ्नविशत्यघिकशततमोड5्ध्यायः ॥ १२७५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्वके अन्त्गत जयद्रथबधपवेमे द्रोणपर ऋमविषयक एक सो पच्ीसदों अध्याय पूरा हुआ॥ २२५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई इलोक मिलाकर कुछ ७८३ इलोक हैं ) 
| 403# | 
पड्विशत्यधिकशततमोध्यायः 
० कर ७ € ५ ७." रे ५ कल € 
युधिष्टिरका चिन्तित होकर भीमसेनको अजुन और सात्यकिका पता लगानेके लिये भेजना 


संजय उवाच 

व्यूदरेष्वालोड्यमानेषु पाण्डवानां ततस्ततः। 
खुद्रमन्वयुः पाथाः पश्चालाः सह सोमकेः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! जब द्रोणाचार्य पाण्डवोके 
व्यूहोंकों इस प्रकार जहाँ-तहाँसे रोंदने लगे, तब पार्थ; पाग्चाल 
तथा सोमक योद्धा उनसे बहुत दूर हट गये ॥ १ ॥ 
बतेमाने तथा रोदे संत्रामे लोमहपंणे । 
संक्षये जगतस्तीवरे युगान्त इब भारत ॥ २ ॥ 

भरतनन्दन ! वह रोमाश्वकारी भयंकर संग्राम प्रछयकाल- 
में होनेवाले जगत्‌के भीषण संहार-खा उपस्थित हुआ था ॥ २॥ 
द्रोण युधि पराक्रान्ते नर्दमाने मुहमुंहुः। 
पञ्चालेषु च॒ क्षीणेषु वध्यमानेषु पाण्डुषु ॥ $ ॥ 
नापश्यच्छरणं किश्विद्‌ चमेराजो युधिष्ठिरः । 


चिन्तयामास राजेन्द्र कथमेतद्‌ भविष्यति ॥ ४ ॥ 


जब द्रोणाचाय युद्धमें पराक्रम प्रकट करके बारंबार 
गजंना कर रहे थे, पागश्चाल वीरोंका विनाश हो रहा था और 
पाण्डव सैनिक मारे जा रहे थे; उस समय धर्मराज युधिष्टिरको 
कोई भी अपना आश्रय या रक्षक नहीं दिखायी दिया। 
राजेन्द्र ! वे सोचने छगे कि यह कैसे होगा १॥ ३-४ | 
ततो वीक्ष्य दिशः सवाः सव्यसाचिदिदक्षया । 
युधिष्टिरे ददशोथ नेव पार्थ न माधवम्‌ ॥ ५ ॥ 

तदनन्तर युघिष्टिरने सव्यसाची अर्जुनको देखनेकी इच्छा- 
से सम्पूर्ण दिशाओंमें दृष्टि दोड़ायी; परंतु उन्हें कहीं भी 
अजुन और सात्यफि नहीं दिखायी दिये | ५ ॥ 
सो5पश्यन्‌ नरशादूंल॑ वानरपेभलक्षणम्‌ । 
गाण्डीवस्थ च निर्घधांषमशएण्वन्‌ व्यथितेन्द्रियः ॥ ६ ॥ 


३७५७० 


फल 


वानरश्रेष्ठ हनुमानके चिहसे युक्त ध्वजवाले पुरुषतिंह 
अजुनको न देखकर ओर उनके गाण्डीवका 
गम्भीर घोष न सुनकर उनको सारी इन्द्रियाँ व्यथत 
हो उटीं॥ ६ ॥ 
अपरयन सात्यकि चापि वृष्णीनां प्रवरं रथम्‌ । 
चिन्तथाभिपरीताज्ञे धर्मराजो युधिष्टिरः ॥ ७ ॥ 

वृष्णिवं शके प्रमुख महारथी सात्यक्रेिको भी न देखनेके 
कारण धर्मराज युत्रिष्टिका एक एक अंग चिन्ताकी आगसे 
संतत्त हो उठा ॥ ७ ॥ 
नाध्यगचछत्‌ तदा शान्ति तावपश्यन्‌ नरोत्तमो। 
लोकोपक्र/शभीरुत्वाद्‌ू धमंेराज़ो महामनाः॥ ८ ॥ 

मद्ामनस्वी धर्मराज युधिष्टिर ोकनिन्दाके डरसे बहुत 
डरते थे | अतः नरश्रेष्ठ अर्जुन ओर सात्यककों न देखनेसे 
उस समय उन्हें तनिक भी शान्ति नहीं मिली ॥ ८ ॥ 
अचिन्तयन्महावाहुः शेनेयस्य रथ प्रति। 
पदर्वी प्रेपितइ॒थव फाट्गुनस्य मया रण ॥ ९ ॥ 
दशनेयः सात्यकिः सत्यो मित्राणामभयंकरः । 
तदिदं होकमेबासीद्‌ द्विधा जात॑ं ममाद्य वे ॥ १० ॥ 

महाबाहु युधिष्ठिर सात्यकिके रथके विषयर्में मन-ही-मन 
इस प्रकार चिन्ता करने लगे-ध्ञहो | मैंने ही रणक्षेत्रमें 
मित्रोंकों अभय देनेबले सत्यवादी शिनिभ्रौत्र सात्यकिको 
अजुनके मार्गपर जानेके लिये भेजा था। इसलिये यह मेरा 
हृदय जो पहले एक हीकी चिन्तामें निमग्न था; अब दो 
व्यक्तियोंके लिये चिन्तित होकर दो भागोंमें बैंट गया है ९-१० 
सात्यकरिश्व हि विशेयः पाण्डवश्य धरंजयः | 
सात्यकि प्रेषयित्वा तु पाण्डवस्य पदानुगम्‌ ॥ ११ ॥ 
सात्वतस्यापि क॑ युद्धे प्रेषयिष्ये पदानुगम्‌। 

“इस समय सात्यकिका भी पता छगाना चाहिये और 
पाण्डुपुत्र अजुनका भी । मैंने पाण्डुपुत्र अर्जुनके पीछे तो 
सात्यकिको भेज दिया । अब सात्यकिके पीछे किसको युद्धभूमि- 
में भेजूँगा ! ॥ ११३ ॥ 
करिष्यामि प्रयज्ञेन श्रातुरन्वेषणं यदि ॥ १२॥ 
युयुधानमनन्विष्य छोको मां गहंयिष्यति। 

ध्यदि मैं युयुधानक्ी खोज न कराकर प्रयक्ञपूर्वक केवल 
आपने भाई अजुनका ही अन्वेषण करूँगा तो संखार मेरी 
निन्‍दा करेगा ॥ १२३ ॥ 
आतुरन्वेषणं कृत्वा धमपुत्रों युधिष्टिःः ॥ १३॥ 
परित्यजति वाष्णयं खात्यकि खत्यविक्रमम्‌। 

धसब छोग यही कहेंगे कि धर्मपुत्र युधिष्टिर अपने भाई 
की खोज करके वृष्णिवंशी बीर सत्यपराक्रमी सात्यकिक्री 
उपेक्षा कर रहे हैं ॥ १३३ ॥ 


श्रीमहाभारेते 


[ द्रोणपर्थेणि 


लोकापवादभी रुत्वात्‌ सो5हं पार्थ बुकोदरम्‌ ॥ १४ ॥ 
पदवीं प्रेपयिष्यामि माथवस्य महात्मनः | 
मुझे लोकनिन्‍्दासे बड़ा भय मादूम होता है।अतः 
कुन्तीनन्दन भीमसेनको में महामनस्वी सात्यकिका पता 
लगानेके लिये भेजूगा ॥ १४३ ॥ 
यथैव च मूम प्रीतिरजुने शात्रुख्‌दने ॥१५॥ 
तथेव दचृष्णिवीरेषपि खात्वते युद्धदुमेद। 
अतिभारे नियुक्तश्चन॒ मया शनेयनन्दनः ॥ १६॥ 
“शत्रुसूदून अर्जुनपर जैसा मेरा प्रेम है; बसा ही रणदुमंद 
वृष्णिवंशी वीर सात्यकिपर भी है | मैंने शिनिवंशका आनन्द 
बढ़ानेवाले सात्यकिकों महान्‌ कार्यमार सॉंप रक्खा था १५-१६ 


मित्रोपरोधेन गौरवाचु महाबलः। 
प्रविष्टों भारतीं सेनां मकरः सागरं यथा ॥ १७॥ 
८उन मद्दाबली सात्यक्रिने मित्रके अनुरोधसे और अपने 
लिये मौरबकी बात समझकर समुद्रमेँ मगरकी भाँति कौरवी 
सेनामें प्रवेश किया था ॥ १७ ॥ 
असौ हि श्रूयते शब्दः शूराणामनिवर्तिनाम्‌ । 
मिथः संयुध्यमानानां द्ृष्णिवीरेण धीमता ॥ १८॥ 
बुद्गिम न्‌ वृष्णिवंशी बीर सात्यकिके साथ परस्पर युद्ध 
करनेवाले उन शरबीरोंका वह महान्‌ कोलाहलछ सुनायी पड़ता 
है, जो युद्धसे कभी पीछे नहीं हटते हैं ॥ १८ ॥ 
प्राप्तकार्ल सुबलवन्निश्चितं बहुधा हि में । 
तत्रेव पाण्डवेयस्य भीमसेनस्य धन्विनः ॥ १९ ॥ 
गमने॑ रोचते महां यत्र याती महारथों। 

“इस समय जो कर्तव्य यराप्त है; उसपर मैंने अनेक प्रकार- 
से प्रयछ विचार कर लिया है। जहाँ महारथी अजुन और 
सात्यकि गये हैं; वहीं धनुर्धर बीर पाण्डुनन्दन भीमसेनको 
भी जाना चाहिये- यददी मुझे टीक जँचता है ॥ १९६ ॥ 

न चाप्यसह्ं भीमस्य विद्यते भुवि किचन ॥ २०॥ 
शक्तो छोप रण यत्तः पूथिव्यां सर्वेधन्बिनाम्‌ । 
खबाहुबलमास्थाय प्रतिव्यूहितुमजसा ॥ २१॥ 

“इस भूतछपर कोई ऐसा कार्य नहीं है? जो भीमसेनके 
लिये असह्य हो | ये अपने बाहुबछ॒का आश्रय ले रणक्षेत्रमें 
प्रयक्षशील होकर भूमण्डलके समस्त धनुधरोंका अनायास ही 
सामना करनेमें समथ हैं || २०-२१ ॥ 
यस्य बाहुबलं सं समाश्रित्य महात्मनः 
वनवासान्निवृत्ताः सम न च युद्धंपु निजता: ॥ २२ ॥ 

“इस महामनस्वी वीरके बाहुबलका आश्रय लेकर हम सब 
भाई वनवाससे सकुशछ छोटे हैं और युद्धोंमें कमी पराजित 
नहीं हुए हैं || २२॥ 
इतो गते भीमसेने खात्वतं प्रति पाण्डवे । 


जयद्रथवधपत ] 


् वन क कऋन-- 
३8८. 5 


सनाथी भवितारो हि युधि सात्वतफाद्गुनों ॥ २३॥ 
ध्यहाँसे सात्यकिके पथपर पाण्डुपुत्र भीमसेनके जानेपर 
युद्ध्॑थलमें डटे हुए छात्यकि और अर्जुन सनाथ हो जायेंगे ॥ 
काम त्वशोचनीयों तो रणे सात्वतफात्गुनों । 
रक्षितों वासुदेवेन खय॑ शखवबिशारदों ॥ २७ ॥ 
पनिश्चय ही सात्यक्रि और अजुन रणक्षेत्रमें शोकके योग्य 
नहीं हैं; क्‍योंकि वे दोनों स्वयं तो शस््रविद्यामें कुशलू हैं 
ही, भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा भी पूर्णलपसे सुरक्षित हैं ॥२४॥ 
अवर्यं तु मया कार्यमात्मनः शोकनाशनम्‌ । 
तस्माद्‌ भीम॑ नियोक्ष्यामि सात्वतस्य पदानुगम्‌ ॥२५॥ 
(तथापि मुझे अपने मानसिक दुःखको निवारण करनेके 
लिये ऐसी व्यवस्था अवश्य करनी चाहिये | इसलिये में भीम- 
सेनको सत्यकिके मार्गका अनुगामो अवश्य. बनाऊंगा ॥२५॥ 


कि हि ० छ श्र 
ततः प्रतिक्र॒तं मनन्‍्ये विधान खात्यकि प्रति। 


एवं निश्चिय मनसा ध्मपुत्रो युधिष्ठरः॥२६॥ 
यन्तारमत्रवीद्‌ राजा भीम॑ प्रति नयख माम्‌ । 

'ऐसा करके ही में समझगा कि मेंने सात्यकिके प्रति 
सम्रुचित कतंव्यका पालन किया है।? मन-ही-मन ऐसा निश्चय 
करके धमंपुत्र राजा युधिष्ठिने अपने सारयिसे क्द्दा-भुझे 
भीमके पास ले चलो? ॥ २६३ ॥ 4 
धघमंराजवचः श्रुत्वा सारथिहयकोबिदः ॥ २७ ॥ 
रथं हेमपरिष्कारं भीमान्तिकमुपानयत्‌ । 


5 ७ में कप 
घमंराजकी बात सुनकर अश्वसंचालनमें कुशल सारथिने * 


उनके सुत्रग भूषित रथकों भीसतेनके निकट पहुँचा 
दिया ॥ २७६ ॥ 
भीमसेनमनुप्राप्प. प्रापषक्ाल्मचिन्तयत्‌ ॥ २८॥ 
कश्म् प्राविशद्‌ राजा बहु तत्र समादिशन | 
भीमसे नके पास पहुँचकर राजा युघिष्ठिर समयोचित 
क॒र्तव्यका चिन्तन करने छगे और वहाँ बहुत कुछ कहते हुए 
वे मूछित से हो गये ॥ २८३ ॥ 
स कच्मलखसमाविषशेे भीममाहूय पार्थिवः॥ २९ ॥ 
अब्रवीद्‌ वचन राजन कुन्तीपुत्रो युधिप्ठिरः। 
राजन्‌ ! इस प्रकार मोहात्रिष्ट हुए दुन्तीपुत्र राजा 
युविष्टिरने भीमसेनको सम्बोधित करके इस प्रकार कहा-२९३ 
यः सदेवान्‌ सगन्धवोन देत्यांश्रेकरथोडजयत्‌ ॥३०॥ 
तस्य लक्ष्म न पश्यामि भीमसेनानुजस्य ते। 
“भीमसेन | जिन्होंने एकमात्र रथकी सहायतासे देवताओं - 
सहित गन्धरत्नों और देत्योंपर भी विजय पायी थी, उन्हीं 
तुम्हारे छोटे भाई अज्जुनका आज मुझे कोई चिह्न नहीं दिखायी 
देता है? || ३०६ ॥ 
ततो5ब्रवीद्‌ धरमराज भीमसेनस्तथागतम्‌ ॥ ३१॥ 
नैबादाक्ष न चाश्रीष॑ तव कश्मलमीदशम । 


पड्विशत्यधिकशततमो ६ध्यायः 


३४५१ 


१८2 कक तक 


तब वैसी अव्रस्थामें पड़े हुए. घर्मराज युधिष्ठिर्से भीम- 
सेनने कहा-'राजन्‌ ! आपकी ऐसी घबराइट तो पहले मैंने न 
कभी देखी थी और न सुनी ही थी ॥ ३१६ ॥ 
पुरातिदुःखदीणोनां भवान्‌ गतिरभूद्धि नः॥ ३२॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ राजेन्द्र शाघधि कि करवाणि ते । 

“पहले जब कभी हमलोग अत्यन्त दुःखसे अथीर हो 
उठते थे; तब आप ही हमें सहारा दिया करते थे | राजेन्द्र ! 
उठिये, उठिये, आज्ञा दीजिये; में आपकी क्‍या 
सेवा करूँ १॥ ३२३ ॥ 

न हासाध्यमकार्य वा विद्यते मम मानद्‌ !! १४॥ 
आज्ञापय कुरुश्रष्ठ मा च शोके मनः रूथाः । 

धमानद | इस संसारमें ऐसा कोई कार्य नहीं है। जो 
मेरे लिये असाध्य हो अथवा जिसे में आपकी आज्ञा मिलने- 
पर न करूँ । कुरुश्रेष्ठ | आज्ञा द,जिये | अपने मनको 
शोकमें न डालिये? ॥ ३३३ ॥ 
तमत्रवीदश्चुपूणं:: कृष्णसपे इच श्वसन ॥ ३४ ॥ 
भीमसेनमिद्‌ं वाक्य प्रस्लानवद्नो नृपः। 

तब राजा युधिष्ठटिर म्छानमुख हो काले सपंके समान 
लंबी सॉसें खींचते हुए नेत्रोंमे ऑसू भरकर भीमसेनसे इस 
प्रकार बोले--॥ ३४३ ॥ 
यथा शहृस्य निर्धोषः पाश्चजन्यस्य श्यूयते ॥ ३५॥ 
पूरितो वासुदेवेन संरब्धेन यशखिना। 
नूनमद्य हतः शेते तब श्राता घनंजयः ॥ ३६॥ 

'भैया ! इस समय पाश्चजन्य शहुक्की जेसी ध्वन सुनायी 
देती है और यशस्व्री वासुदेवने क्रोधमें भरकर उस शह्लुको 
जिस तरह बजाया है, उससे जान पड़ता है, आज तुम्हारा 
भाई अर्जुन निश्चय ही मारा जाकर रणभूमिमें सो रहा है ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते नूनं युध्यते5लौ जनादनः। 
यस्य सत्त्ववतो वीय छयपजीवन्ति पाण्डवाः ॥ ३७॥ 
ये भयेष्यभिगच्छन्ति सहस्राक्षमिवामराः। 


. स॒ शुरः सेन्थवप्रेप्खुरन्वयाद्‌ भारती चम्तूम ॥ ३८ ॥ 


(उसके मारे जानेपर खयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही युद्ध 
कर रहे हैं । जिस शक्तिशाली वीरके पराक्रमका भरोसा करके 
हम समस्त पाण्डव जी रहे हैं; भयके अवसरोंपर हम उसी 
प्रकार जिसका आश्रय लेते हैं, जैसे देवता देवराज इन्द्रका; 
वही झूरवीर अजुन सिंधुराज जयद्रथकों अपने वशममे करने- 
के लिये कोरव-सेनामें घुसा है ॥ ३७-३८ ॥ 
तस्य वे गमन॑ विज्यो भीम नावतेनं पुनः। 
इयामो युवा गुडाकेशो देशनीयो महारथः ॥ ३९ ॥ 

“भीमसेन | हमें उसके जानेका ही पता है; पुनः लौटने- 
का नहीं | अजुनकी अज्जकान्ति श्याम है। वह नवयुवक, 
निद्रापर विजय पानेबाला) देखनेमें सुन्दर और महारथी है॥ 


३४५२ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ द्रोणपर्वणि 
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व्यूढोरस्की.. महाबाहुमत्तद्धिरद्विक्रमः । 
चकोरनेत्रस्ताम्रास्यो द्विषता भयवधेनः ॥ ४० ॥ 
“उसकी छाती चौड़ी और भुजाएँ बड़ी बड़ी हैं । उसका 
पराक्रम मतवाले हाथीके समान है; आँखें चकोरके नेत्रोंके 
समान विशाल हैं और उसके मुख एवं ओएष्ट लाछ-लाल हैं । 
वह शत्रुओंका भय बढ़ाता है ॥ ४० ॥ 
( मम प्रियहितार्थ च शक्रलोकादिहागतः । 
बुद्धोपसेवी घतिमान कृतशः सत्यसड्गरः ॥ 
प्रविशे महती सेनामपर्यन्तां धनंजयः। 
प्रविष्ट थे चमूं घोरामजुने शत्रुनाशने ॥ 
प्रेषितः खात्वतो बीरः फाट्गुनस्य पदानुगः । 
तस्याभिगमर्न जाने भीम नावतेन पुनः ॥ ) 
“अर्जुन मेरे प्रिय और हितके लिये इन्द्रढोकसे यहाँ आया 
है। वह वृद्धजनोंका सेवक) पैर्यवन्‌ कृतज्ञ तथा सत्यप्रतिज्ञ है। 
वह घनंजय शज्नुओंकी विशाल एवं अपार सेनामें घुसा है। 
दत्रनाशन अर्जुनके उस भयंकर सेनामें प्रवेश करनेपर मैंने 
सात्वतवीर सात्यकिको उसके चरणोंका अनुगामी बनाकर 
भेजा है। भीमसेन ! सात्यकिके भी मुझे जानेका ही पता 
है, लौटनेका नहीं ॥ 
तदिदूं मम भद्दे ते शोकस्थानमरिद्म । 
अजुनार्थ महाबाहो सात्वतस्य च कारणात्‌ ॥ ४१॥ 
वर्धते हविषेवाप्िरिध्यमानः पुनः पुनः । 
तस्य लक्ष्म न पदश्यामि तेन विन्दामि कश्मलम्‌ ॥४२॥ 
“शन्रुदमन मद्दाबाहु भीम ! तुम्दारा कल्याण हो | यही 
मेरे शोकका कारण है | अर्जुन और सात्यकिके लिये ही में 
दुखी हो रहा हूँ । जेसे बारंबार घी डालनेसे आग प्रज्वलित 
हो उठती है) उसी प्रकार मेरी शोकाग्नि बढ़ती जाती है। में 
अजुनका कोई चिह्न नहीं देखता, इसीसे मुझपर मोह छा 
रहा है || ४१-४२ ॥ 
तं॑ विद्धि पुरुषव्याप्न॑ सात्वत च महारथम्‌ | 
स॒तं महारथे पश्चादनुयातस्तवानुज़म्‌ ॥ ४३॥ 
“उन सात्वतवंशी पुरुषसिंह महारथी सात्यकिका भी पता 
लगाओ | वे तुम्दारे छोटे भाई मद्दारयी अजुनके पीछे गये हैं॥ 
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तमपद्यन्महाबाहुमह विन्दामि कश्मलम । 
पार्थ तस्मिन हते चैव युध्यते नूनमग्रणीः ॥ ४४ ॥ 
“उन महाबाहु खत्यकिको न देखनेके कारण भी में भारी 
घबराहटमें पड़ गया हूँ । पार्थके मारे जानेपर अवश्य ही 
सात्यकि भी आगे होकर युद्ध कर रहे हैं || ४४ ॥ 
सहायो नास्य वे कश्चित्‌ तेन विन्दामि कइ्मलम। 
तस्मिन्‌ कृष्णो हते नून॑ युध्यते युद्धकोविदः ॥ ४५ ॥ 
“उनका कोई दूसरा सद्दायक नहीं है | इससे मुझे बड़ी 
घबराहट हो रही है | निश्चय ही उनके मारे जानेपर युद्ध- 
कल्ाकोविद भगवान्‌ श्रीकृष्ण युद्ध कर रहे हैं ॥ ४५ ॥ 
न हि मे शुध्यते भावस्तयोरेव परंतप। 
खस॒तत्न' गच्छ कौन्तेय यत्र यातों धनंजयः ॥ ४६ ॥ 
सात्यकिश्व महावीयेः कतंव्यं यदि मन्यसे । 
वचन मम धर्मज्ष भ्राता ज्येष्टो भवामि ते ॥ ४७॥ 
न ते5जुनस्तथा शेयो ज्ञातव्यः सात्यकियथा । 
चिकीषुमत्प्रियं पार्थे स यातः सब्यसाचिनः । 
पदवी दुर्गमां घोरामगम्यामरृतात्मभिः ॥ ४८॥ 
धपरंतप | अजुन और सात्यकिके जीवनके विषयमें जो 
मेरे मनमें संशय उत्पन्न हो गया है; वह दुर नहीं हो रहा 
है | अतः कुन्तीनन्दन ! तुम वीं जाओ, जहाँ अर्जुन और 
महापराक्रमी सात्यकि गये हैं । घमंज्ञ | में तुम्हारा बड़ा 
भाई हूँ | यदि तुम मेरी आज्ञाका पालन करना उचित 
मानते हो तो ऐसा ही करो | तुम्हें अजुनकी उतनी खोज 
नहीं करनी है, जितनी सात्यकिकी । पार्थ | सात्यकिने मेरा 
प्रिय करनेकी इच्छासे सब्यताची अर्जुनके उस दुर्गम एवं 
भयंकर पथका अनुप्रण किया है; जो अजितात्मा पुरुषोके 
लिये अगम्य है || ४६-४८ ॥ 
दृष्ठा कुशलिनो कृष्णो सात्वतं चेव सात्यकिम्‌ । 
संविदं चेव कुयास्त्वं सिहनादेन पाण्डव ॥ ४९ ॥ 
धपाण्डुनन्दन ! जब तुम भगवान्‌ श्रीकृष्ण, अर्जुन तथा 
सात्वतवंशी वीर सात्यकिको सकुशछ देखना; तब उच्च 
स्वस्से सिंहनाद करके मुझे इसकी सूचना दे देना? ॥ ४९॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपवंणि युधिष्टिरचिन्तायां पडचिंशत्यधिकशततमो<्ध्यायः ॥ १२६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहवामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवध्पव॑में युधिष्टिफकी चिन्ताविषयक एक सौ छब्बीसवो अध्याय पुरा हुआ॥१२६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ कछोक मिकाकर कुछ ५२ शोक हैं ) 
तय >ज>>नूरू 
हे श्र ्् | 
सप्तविंशत्यविकशततमोउध्यायः 
मीमसेनका कोखसेनामें प्रवेश, द्रोणाचायके सारथिसहित रथका चूण कर देना तथा 
उनके द्वारा ध्वृतराष्ट्रके ग्यारह पुत्रोंका वध, अवशिष्ट पुत्रोंसहित सेनाका पलायन 
भीमसेन उवाच तमास्थाय गतो कृष्णी न तयोर्विद्यते भयम ॥ १ ॥ 
ब्रह्मशानेन्द्रवरणानवहद्‌ यः पुरा रथः | भीमसेनने कहा--महाराज ! जो रथ पहले ब्रह्मा 


जयद्रथवधपर्व ] 


सप्तविशत्यधिकशततमो ६ ध्यायः 
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महादेव, इन्द्र और वरुणकी सबारीमें आ चुका है? उसी- 
पर बैठकर श्रीकृष्ण और अर्जुन पुडके लिये गये हैं । अतः 
उनके लिये तनिक भी भय नहीं है॥ १ ॥ 
आशा तु शिरसा विश्रदेष गचछामि मा शुचः । 
समेत्य तान्‌ नरव्याघ्रांस्तव दास्यामि संविद्म्‌ ॥ +२ ॥ 
तथापि आपकी आज्ञा शिरोघाय करके यह में जा 
रहा हूँ । आप शोक या चिन्ता न करें । मैं उन पुरुषसिहंसे 
मिलकर आपको सूचना दूँगा ॥ २॥ 
संजय उवाच 
एतावदुकत्वा प्रययो परिदाय युधिष्ठिरम्‌ । 
ध्रश्टयुस्नाय' बलवान खुहृद्ध/धश्व पुनः पुनः ॥ इ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! ऐसा कहकर बलवान 
भीमसेन राजा युधिष्टिरकों घृष्टयुम्न तथा अन्य सुद्दर्दोंकी 
देख रेखमें लॉपकर वहाँसे चल दिये ॥ ३ ॥ 
ध्रष्टयुस्न॑ चेदमाह भीमसेनो महाबलूः । 
विदितं ते महाबाहो यथा द्रोणो महारथः॥ ४ ॥ 
ग्रहण धर्मराजस्थ सर्वोपायेन बतते । 

जाते समय महाबली भीमसेनने धृष्टय्यु्नले इस प्रकार 
कहा--५महाबाहो ! तुम्हें तो यह मालूम ही है कि महारथी 
द्रोण सारे उपाय करके किस प्रकार घर्मराजकोी पकड़नेपर 
तुले हुए हैं ॥ ४६ ॥ 

न च में गमने छृत्यं ताइक्‌ पार्षत बिद्यते ॥ ५ ॥ 
यादशां रक्षण राश्ः कायमात्ययिकं हि नः। 

“अतः द्रुपदनन्दन ! मेरे लिये वहाँ जानेकी वेसी 
आवश्यकता नहीं है; जैती यहाँ रहकर राजाकी रक्षा करने- 
की है| यही दमलोगोंके लिये सबसे महान्‌ कार्य है ॥५३॥ 
एवमुक्तो5स्मि पार्थेन प्रतिवक्त, न चोत्सद्दे ॥ ६ ॥ 
प्रयास्ये तत्र यत्रासों मुमूषुः सैन्चचः स्थितः। 
चर्मराजसय्य बचने  स्थातव्यमविशज्जया ॥ ७ ॥ 

“परंतु जब कुन्तीनन्दन महाराजने इस प्रकार मुझे वहाँ 
जानेकी आज्ञा दे दी है; तब मैं उन्हें कोरा जवाब नहीं दे 
सकता--उनकी आज्ञा टाल नहीं सकता। अतः जहाँ 
मरणासन्न जयद्रथ खड़ा है वहीं में जाऊँगा। मुझे बिना 


म ि के हिये 2] 
किसी संशयके घर्मराज युधिष्टिरकी आशाके अधीन रहना चाहिये। अनुलोमानिलश्चाशु 


यास्यामि पदवीं भ्रातः सात्वतस्य च चीमतः। 
सोषद्य यत्तो रणे पार्थ परिरक्ष युधिष्ठटिरम्‌ ॥ ८ ॥ 
एतद्धि खवेकायोणां परम हृत्यमाहवे । 

धअतः अब में भाई अजुन तथा बुद्धिमान सात्यकिके 
पथका अनुसरण करूँगा। अब तुम सावधान हो प्रयत्ष- 
पूर्वक रणभूमिमें कुन्तीकुमार राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करो। 
इस युद्धस्थलमें यही हमारे लिये सब कार्येसे बढ़कर महान्‌ 
कार्य है? ॥ ८४ ॥ 


म० स० २---६. दै०** 


तमब्रवीन्महाराज  घ्रष्टयुल्नी च्ुकोद्रम्‌ ॥ ९ ॥ 
ईंप्सितं ते करिष्यामि गचछ पाथोविचारयन्‌। 

महाराज | यह सुनकर धुृष्टयुम्नने मीमसेनसे कहा-- 
“कुन्तीनन्दन | तुम कुछ भी सोच-विचार न करके जाओ। 
मैं तुम्हारी इच्छाके अनुखार सब कार्य करूँगा ॥ ९४ ॥ 
नाहत्वा समरे द्रोणो घचृप्टय्ुम्नं कथञ्चन ॥ १०॥ 
निम्रह धर्मराजस्य प्रकरिष्यति खंयुगे। 

८्वोणाचार्य संग्राममें धृष्युम्नका वध किये बिना किसी 
प्रकार धर्मराजको केद नहीं कर सकेंगे? ॥ १०३ ॥ 
ततो निश्षिप्य राज़ानं धुष्टयुम्ने च पाण्डबम्‌ ॥ ११॥ 
अभिवाद्य गुरुं ज्येष्ट प्रययो येन फाल्गुनः । 

तब भीमसेन पाण्डुपुन्र राजा युधिष्ठिरको धृष्युम्नके 
हाथमें सोपकर अपने बड़े भाईको प्रणाम करके जिस मार्गसे 
अजुन गये थे; उसीपर चल दिये ॥ ११३ ॥ 


परिष्वक्तश्च॒ कौन्‍्तेयो धर्मराजेन भारत ॥ १२॥ 
आघ्रातश्च तथा मून्नि श्रावितश्चवाशिषः शुभाः । 
भारत ] उस समय धर्मराज युघधिष्टिरने कुन्तीकुमार 
भीमसेनकों गलेसे छगाया, उनका सिर सूँघा और उन्हें शुभ 
आशीवांद सुनाये ॥ १२३ ॥ 
_ रृत्वा प्रदृक्षिणान विंप्रानचितांस्तुष्मानसान्‌ ॥ १३ ॥ 
आलम्य मह्नलान्यश्टी पीत्वा कैरतक मधु । 
द्विमुणद्रविणोे वीरो मद्रक्तान्तलोचनः ॥ १४॥ 
तदनन्तर पूजित एवं संतुषचत्त हुए ब्राह्मणोंकी 
परिक्रमा करके औठ प्रकारकी मालिक वस्तुओंका स्पर्श 
करनेके पश्चात्‌ भीमसेनने केरातक मधुका पान किया । फिर 


तो वीर भीमसेनका बल ओर उत्साह दुगुना हो गया 
उनके नेत्र मदसे छाल हो गये थे ॥ १३-१४ ॥ 


विप्रेः कृतखस्त्ययनो विजयोत्पाद्खूचितः । 
पश्यज्नेवात्मनो बुद्धि विजयानन्दकारिणीम ॥ १५७॥ 
उस समय ब्राह्मणोंने स्वस्तिवाचन किया; जिससे 
विजय-लाभ सूचित होता था। उन्हें अपनी बुद्धि विजया- 
नन्‍्दका अनुभव करती-सी दिखायी दी ॥ १५ ॥ 
प्रद्शितजयोद्यः । 
भीमसेनो महाबाहुः कवची शुभकुण्डली ॥ १६॥ 
साइूदः सतलत्राण: सरथो रथिनां वरः। 
अनुकूल हवा चलकर उन्हें शीघ्र ही अवश्यम्भावी 
विजयकी सूचना देने लगी । रथियोंमें श्रेष्ठ महाबाहु भीमसेन 


१. अनलो गौहिंरण्यं च दूर्वांगोरोचनामृतम्‌ । 
अक्षत॑ दधि चेत्यष्टी मह्नलानि प्रचक्षते ॥ 
अप्नि, गौ, सुवर्ण, दूर्वा; गोरोचन, अमृत (घी ), अक्षत 
और दद्दी--श्न आर वस्तुओंकी माज्जनलिक कहते हें । 


३४५४ 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


कवच, सुन्दर कुण्डल) बाजूबन्द और तलजन्नाण ( दस्ताने ) 
घारण करके रथपर आरूढ़ हो गये ॥ १६३ ॥ 

तस्य काष्णायस वर्म हेमचित्रं महर्झिमत्‌ ॥ १७॥ 
विबभो स्वतः रिछिष्टें सविद्युदिव तोयदः । 

उनका काले लोहेका बना हुआ सुवर्णजटित बहुमूल्य 
कवच उनके सारे अज्ञोंमें तटकर बिजलीसहित मेघके समान 
सुशोमित हो रहा था ॥ १७६ ॥ 
पीतरक्तासितसितैवीसोभिश्च खुवेशितः ॥ १८॥ 
कण्ठत्राणन च बभो सेन्द्रायुथ इवाम्बुदः । 

लाल) पीछे; काले और सफेद वस्तरोंसे अपने शरीरको 
सुसजित करके कण्ठत्राण पहनकर वे इन्द्रधनुषयुक्त मेघके 
समान शोभा पा रहे थे ॥ १८६ ॥ 
प्रयाते भीमसेने तु तव सैन्य युयुत्सया ॥ १९ ॥ 
पाश्चजन्यरवों घोरः पुनरासीद्‌ विशास्पते। 

प्रजानाथ | जब भीमसेन युद्धकी इच्छासे आपकी सेनाकी 
ओर प्रस्थित हुए; उस समय पुनः पाश्चजन्य शह्डकी भयंकर 
ध्वनि प्रकट हुई ॥ १९३ ॥ 
त॑ श्रुत्वा निनदं घोर त्रेलोक्यन्नासनं महत्‌ ॥ २० ॥ 
पुनर्भीम॑ महावाहु धर्मपुत्रोौउभ्यभाषत । 

त्रित्येकीकों डरा देनेवाले उस घोर एवं महान्‌ सिंहनाद- 
को सुनकर धर्मपुन्र युधिष्टिरने ( जाते हुए ) महाबाहु भीम- 
सेनसे पुनः इस प्रकार कहा--॥ २०३ ॥ 
एप चृष्णिप्रवीरेण ध्मातः सलिलजो भ्ृशम्‌ ॥ २१॥ 
पृथिवी चान्‍्तरिक्षं च विनादयति शह्डराद। 
नून॑ व्यसनमापन्ने खुमहत्‌ सब्यसायिनि ॥ २२॥ 
कुरुमियुष्यते सार्थ. सर्वेश्वक्रगदाधरः । 

धमीम ! देखो) यद्द बृंष्णिवंशके प्रमुख वीर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने बड़े जोरसे शह्ठ बजाया है। यह शह्लराज इस 
समय प्थ्वी और आकाश दोनोंको अपनी ध्वनिसे परिपूर्ण 
किये देता है। निश्चय ही सव्यसाची अजुनके भारी संकट- 
में पड़ जानेपर चक्र और गदा घारण करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण समस्त कौरवोंके साथ युद्ध कर रहे हैं ॥२१-२२३॥ 
आह कुन्ती नूनमायों पापमद्य निद्शनम्‌ ॥ २३॥ 
द्रौपदी च सुभद्रा च पद्यन्त्यी सह बन्घुमिः । 

“आज अवश्य ही माता कुन्ती किसी दुःखद अपशकुन- 
की चर्चा करती होंगी। बन्धुओंसह्वित द्रौपदी और सुभद्रा 
भी कोई असगुन देख रही होंगी ॥ २३३ ॥ 

स भीम त्वरया युक्तो याहि यत्र चधनंजयः ॥ २४ ॥ 
मुहान्तीव हि मे सवों धनंजयदिदिक्षया। 
दिशश्व प्रदिशः पार्थ सात्वतस्य च कारणात्‌ ॥ २५॥ 


'अिननी नम 


आज अजुनको देखनेके लिये मेरी सारी दिशाएँ मोहाच्छन्न- 
सी हो रही हैं। सात्यकिकी न देख पानेके कारण भी मेरे 
लिये सारी दिशाओंमें अँधेरा छा गया है? ॥ २४-२५ ॥ 
गउुछ गच्छेति गुरुणा सो5नुशातो बृकोद्रः । 
ततः पाण्डुखुतो राजन भीमसेनः प्रतापवान ॥ २६॥ 
बद्धगोधाहुलित्राणः प्रगृहीतशरासनः । 
ज्येप्ठेन प्रहितो भ्रात्रा आता शातुः प्रियंकरः ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार “जाओ, जाओ? कहकर बड़े भाईके 
आज्ञा देनेपर उदरमें बृक नामक अग्निको घारण करनेवाले 
प्रतापी पाण्डुपुत्र भीमसेन गोहके चमड़ेके बने हुए दस्ताने 
पहनकर हाथमें धनुष ले वहाँसे जानेके लिये तैयार हुए । वे 
भाईका प्रिय करनेवाले भाई थे और बड़े भाईके भेजनेसे ही 
वहाँसे जानेको उद्यत हुए. थे ॥ २६-२७ ॥ 
आहत्य दुन्दुभि भीम: शहूं प्रध्माप्य चासकत्‌। 
विनद्य सिंहनादेन ज्यां विकषेन्‌ पुनः पुनः ॥ २८ ॥ 
भीमसेनने बारंबार डंका पीटा और अनेक बार शह्ल्‌ 
बजाकर बारंबार धनुषकी प्रत्यश्चा खींचते हुए पिहके दहाड़ने- 
के समान भयंकर गजना की ॥ २८ ॥ 
तेन शाब्देन वीराणां पातयित्वा मनांस्युत । 
दर्शयन घोरमात्मानममित्रान्‌ सहसाभ्यय(च्‌ ॥२९॥ 
उस तुमुल शब्दके द्वारा बड़े-बड़े वीरोंके दिल दहला- 
कर अपना भयंकर रूप दिखाते हुए उन्होंने सहसा शन्नुओ- 
पर धावा बोल दिया | २९॥ 
तमूहुजंवना दान्‍्ता विरुवन्‍्तो हयोक्तमाः। 
विशोकेनाभिसम्पन्ना मनोमारुतरंहसः ॥ ३० ॥ 
उत्त समय विशोक नामक सारथिके द्वारा संचालित 
होनेवाले, मन और वायुके समान वेगशाली तीव्रगामी और 
सुशिक्षित सुन्दर घोड़े हर्षसूचक शब्द करते हुए उनका 
भार वहन करते थे ॥ ३० ॥ 
आरुजन विरुजन पाथों ज्यां विकषश्व पाणिना। 
सम्प्रकर्षन विमषश्च सेनाग्र समछोडयत्‌ ॥ ३१॥ 
कुन्तीकुमार भीम अपने हाथसे धनुषकी डोरी खींचकर 
चढ़ाते; उसे मलीमाँति कानतक खींचते, बाणोंकी वर्षा 
करते तथा शन्रुओंकोी घायछ करके उनके अज्भ-मज्ञ करते 
हुए सेनाके अग्रभागको मथे डालते थे ॥ ३१ ॥ 
त॑ प्रयानतं महाबाहुँ पश्चालाः सहसोमकाः । 
पृष्ठतीपनुययुः शुरा मघवन्तमिवामराः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार यात्रा करते हुए महाबाहु भीमसेनके पीछे 
पाग्चाल और सोमक वीर भी चले; मानों देवगण देवराज 
इन्द्रका अनुसरण कर रहे हों ॥ ३२ ॥ 


धअतः भीम | तुम तुरंत ही जहाँ अर्जुन हैं, वहाँ जाओ। त॑ समेत्य महाराज तावकाः पयवारयन्‌। 


जयद्रथवधपर्व ] 


सप्तविशत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


३७५५ 


कब 


दुःशलश्वित्रसेनश्व॒कुण्डभेदी विविशतिः ॥ ३३॥ 
दु्मुंखो दुःसहश्येव विकर्णश्व शलस्तथा। 
विन्दानुविन्दी सुमुखो दीघेबाहुः खुद्शनः ॥ ३७ ॥ 
वृन्दारकः खुहस्तश्च खुषेणो दीघैलोचनः | 
अभयो रौद्रकमों च सुबमो दुर्विमोचनः ॥ ६५॥ 
शोभन्तो रथिनां श्रेष्ठ: सहसेन्यपदालुगाः । 
संयत्ताः समरे वीरा भीमसेनमुपाद्रवन्‌ ॥ ३६॥ 
महाराज | उस समय आपके पुत्रोंने भीमसेनका सामना 
करके उन्हें रोका | दुःशछ, चित्रसेन; कुण्डभेदी, विविंशति, 
दुमुख, दुःसह) विकर्ण, शल) विन्द, अनुविन्द, सुम्रुख) 
दीघंबाहु, सुदर्शन। बृन्दारक) सुहस्त, सुषेण, दीर्घछोचन) 
अभय रौद्रकर्मा; सुवर्मा ओर दुविमोचन--इन झोभाशाली 
रथिश्रेष्ठ वीरोंने अपने सेनिकों और सेवकोंके साथ सावधान 
एवं प्रयत्षशील होकर समराज्भणमें मीमसेनपर धावा किया॥ 
तेः समसन्‍्तादू बृतः शरेः समरेषु महारथः । 
तान्‌ समीक्ष्य तु कौन्तेयो भीमखेनः पराक्रमी । 
अभ्यवतंत वेगेन सिंहः श्षुद्रससगानिव ॥ ३७॥ 
उन शूरवीरोंके द्वारा समरभूमिमें महारथी भीम सब 
ओरसे घिर गये थे | उन सबको सामने देखकर पराक्रमशाली 


कुन्तीकुमार भीमसेन उसी प्रकार वेगसे आगे बढ़े) जैसे सिंह - 


क्षुद्र मगोंकी ओर बढ़ता है ॥ ३७ ॥ 
ते महास्त्राणि दिव्यानि तत्र वीरा अद्शेयन । 
छादयन्तः शरेभीम॑ मेघाः खूर्यगयमिवोदितम ॥ ३८ ॥ 
परंतु जैसे बादछ उगे हुए सूर्यक्रों ढक छेता है; उसी 
प्रकार वे वीरगण अपने बाणोंद्वारा मीमसेनकी आच्छादित 
करते हुए वहाँ बड़े-बड़े दिव्यात्नोंका प्रदर्शन करने छगे ३८ 
स॒तानतीत्य वेगेन द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌ । 
अमप्नतश्च॒ गजानीक॑ शरवर्षेंरवाकिरत्‌ ॥ ३९ ॥ 
किंतु भीमसेन अपने वेगसे उन सबको लॉघकर द्रोणा- 
चार्यकी सेनापर हृट पड़े और सामने खड़ी हुई गजसेनाको 
अपने बाणोंकी व्षासे आच्छादित करने छगे ॥ ३२९ ॥ 
सो5चिरेणेव कालेन तद्‌ गजानीकमाशुगैः। 
दिशः सवोः समभ्यस्य व्यधमत्‌ पवनात्मजः ॥ ४० ॥ 
पवनपुत्र भीमने सम्पूर्ण दिशाओंमें बारंबार बाणोंकी 
वर्षा करके उनके द्वारा थोड़े ही समयमें उस गजसेनाकों 
मार भगाया ॥ ४० ॥ 
आ्राखिताः शरभस्येव गर्जितेन वने स्॒गाः। 
प्राद्ववन्‌ द्विरदाः स्व नदन्‍तो भेरवान्‌ रवान्‌ ॥ ४१॥ 
जेसे शरभकी गर्जनासे भयमीत हो बनके सारे सृग भाग 
जाते हैं; उसी प्रकार भीमसेनसे डरे हुए. समस्त गजराज 
मैरव स्वरसे आर्तनाद करते हुए. भाग निकले || ४१ || 


पुनश्चातीव वेगेन द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌ । 
तमवारयदाचार्यों वेलोइत्तमिवाणवम्‌ ॥ ४२ ॥ 
किर उन्होंने बड़े वेगसे द्रोणाचार्यंकी सेनापर चढ़ाई 
की | उस समय उत्ताल तरंगोंके साथ उठे हुए महासागरको 
जैसे तटकी भूमि रोक देती है; उसी प्रकार द्रोणाचार्यने भीम- 
सेनको रोका ॥ ४२ ॥ 
जे ० 
ललाटे:ताडयच्चेन॑ नाराचेन स्मयन्निव । 


_ अध्वेरश्मिरिवादित्यों विबभो तेन पाण्डवः ॥ ४३॥ 


द्रोणने घुसकराते हुए-से नाराच चलाकर भीमसेनके 
लल्ठाटमें चोट पहुँचायी | उस नाराचसे पाण्डुपुत्र भीमसेन 
ऊपर उठी किरणोंवाले सूर्यके समान सुशोमित होने लगे ॥ 
स मन्यमानस्त्वाचायों ममायं फादगुनो यथा । 
भीमः करिष्यते पूजामित्युवाच बृकोद्रम्‌ ॥ ४४॥ 
द्रोणाचायं यह समझकर कि यह भीम भी अजुनके 
समान मेरी पूजा करेगा, उनसे इस प्रकार बोले---॥ ४४॥ 
भीमसेन न ते शाकया प्रवेश्टमरिवाहिनी । 
मामनिरजित्य समरे शाब्रुमयय महाबलरू ॥ ४५॥ 
“भमहाबली मीमसेन | तुम समरभूमिमें आज मुझ शन्रुको 
पराजित किये बिना इस शज्जुसेनामें प्रवेश नहीं कर सकोगे ॥ 
यदि ते सो5चुजञः कृष्णः प्रविशे८5नुमते मम । 
अनीक॑ न तु शक्यं मे प्रवेष्ठमिह वे त्वया ॥ ४६॥ 
धुम्दारे छोटे भाई अजुन मेरी अनुमतिसे इस सेनाके 
भीतर घुस गये हैं | यदि इच्छा हो तो उसी तरह तुम भी जा 
सकते हो; अन्यथा मेरे इस सैन्यव्यूहमें प्रवेश नहीं करने 
पाओगे? ॥ ४६ ॥ 
अथ भीमस्तु तच्छुत्वा गुरोवोक्यमपेतभीः । 
क्ुद्धः प्रोबाच वे द्रोणं रक्तताप्नेश्षणस्त्वरन ॥ ४७ ॥ 
गुरुका यह वचन सुनकर भीमसेनके नेत्र क्रोधसे छाछ 
हो गये; वे बड़ी उतावलीके साथ द्रोणाचार्यसे निर्भय 
होकर बोले ॥ ४७ ॥ 
तवाज्ुनो नाजुमते ब्रह्मबन्धो रणाजिरम । 
प्रविष्ट: स हि दुर्धवं: शक्रस्यापि विशेद्‌ बलम्‌॥ ४८ ॥ 
“अह्बन्धो ! अजुन तुम्हारी अनुमतिसे इस समराज्ञणमें 
नहीं प्रविष्ट हुए हैं । वे तो दुर्जय हैं | देवराज इन्द्रकी सेनामें 
भी घुस सकते हैं॥ ४८ ॥ 
तेन वे परमां पूजां कुबता मानितो छासि । 
नाजुनो5हं घृणी द्रोण भीमसेनोस्सि ते रिपु:॥ ४९ ॥ 
“न्‍्होंने तुम्हारी बड़ी पूजा करके निश्चय ही तुम्हें सम्मान 
दिया है; परंतु द्रोण ! मैं दयारु अर्जुन नहीं हूँ । मैं तो 
तुम्हारा शत्रु मीमसेन हूँ ॥ ४९॥ 
पिता नस्त्वं गुरुबन्घुस्तथा पुत्रास्तु ते वयम्‌। 
इति मन्यामद्दे सर्वे भवन्तं प्रणताः स्थिताः ॥ ५० ॥ 


३४५६ 


(तुम हमारे पिता; गुरु और बन्धु हो और हम तुम्दोरे 
पुत्रके तुल्य हैं। हम सब छोग यही मानते हैं और सदा 
तुम्दारे सामने प्रणतभावसे खड़े होते हैं ॥ ५० ॥ 
अद्य तह्विपरीतं ते वदतो5स्मासु दृश्यते। 
यदि त्वं शात्रुमात्मानं मन्यसे तत्तथार्त्विह ॥ ५१ ॥ 
एव ते सदर शज्नोः कर्म भीमः करोम्यहम्‌ । 

“परंतु आज तुम्दारे मुंहसे जो बात निकल रही है।उससे 
हमलोगोंपर तुम्हारा विपरीत भाव लक्षित होता है। यदि तुम 
अपने आपको शत्रु मानते हो तो ऐसा ही सही । यह में 
भीमसेन तुम्हारे शत्रुके अनुरूप कर्म कर रहा हूँ? ॥ ५१३ ॥ 
अथोद्धाम्य गदां भीमः कालद॒ण्डमिवान्तकः ॥ ५२ ॥ 
द्रोणाय व्यख्जद्‌ राजन स रथादवपुप्लुवे । 

राजन | ऐसा कहकर भीमसेनने गदा उठा छी) मानो 
यमराजने कालदण्ड हाथमें ले लिया हो। उन्होंने उस गदाफो 
घुमाकर द्रोणाचार्यपर दे मारा, किंतु द्रोणाचायय शीघ्र ही 
रथसे कूद पड़े ॥ ५२६ ॥ 
साश्वसूतध्यजं यान द्रोणस्यापोथयत्‌ तदा ॥ ५३ ॥ 
प्रासुद्वात्च बहन योधान्‌ वायुव॒क्षानिवोजसा । 

जैसे हवा अपने वेगसे वृक्षोंकी उखाड़ फेंकती है; उसी 
प्रकार उस गदाने उस समय घोड़े) सारथि और ध्वजसहित 
द्रोणाचायंके रथकों चूर-चूर कर दिया और बहुत-से 
योद्याओंकों भी धूलमें मिला दिया ॥ ५३३ ॥ 
त॑ पुनः परिवव्न॒स्ते तब पुत्रा रथोत्तमम्‌ ॥ ५४ ॥ 
अन्य तु रथमास्थाय द्वोण: प्रहरतां बरः। 
व्यूहद्धारं समासाथ युद्धाय समुपस्थितः ॥ ५५॥ 

उस समय उस श्रेष्ठ महारथी वीरको आपके पुत्रोनि पुनः 
आकर चारों ओरसे घेर लिया योद्धाओंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य 
दूधरे रथपर वेठकर ब्यूहके द्वारपर आ पहुँचे और युद्धके 
लिये उद्यत हो गये ॥ ५४-५५ || 
ततः क्रुछो महाराज भीमसेनः पराक्रमी। 
अग्रतः. स्वन्दनानीकं शरवंपेरबाकिरत्‌ ॥ ५६ ॥ 

महाराज ! तब क्रोधर्मे भरे हुए पराक्रमी मीमसेनने 
सामने खड़ी हुई रथसेनापर बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ 
ते वध्यमानाः समरे तब पुत्रा महारथाः | 
भीम॑ भीमवलछा युद्धे योधयन्ति जयेषिणः ॥ ५७॥ 
युद्धस्थछमें भयंकर बलशाली विजयामिलाषी आपके 
दरथी पुत्र वाणोंकी मार खाकर भी समराज्भणमें भीमसेनके 
साथ युद्ध करते रहे ॥ ५७॥ 
ततो दुःशाखनः कुद्धो रथशक्ति समाक्षिपत्‌ । 
खसर्वपारसर्वी तीक्ष्णां जिघांसुः पाण्डुनन्द्नम्‌ ॥ ५८ ॥ 
उस समय कुपित हुए दुःशासनने पाण्डुनन्दन भीमसेन- 


भ्रीमदाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


को मार डालनेकी इच्छासे उनके ऊपर एक तीखी रथशक्ति 
चलायी; जो सम्पूर्णतः लोहेकी बनी हुई थी ॥ ५८ ॥ 
आपतन्ती महाशक्ति तब पुत्रप्रणोदिताम्‌ | 
द्विधा चिच्छेद तां भीमस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ५९ ॥ 
आपके पुत्रकी चलायी हुई उस महाशक्तिको अपने 
ऊपर आती देख भीमसेनने उसके दो टुकड़े कर दिये। वह 
एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ५९ ॥ 
अथान्येविंशिखैस्तीकणे:संक्रुद्धः कुण्डभेदिनिम | 
खुषेणं दीघेनेत्रं च त्रिभिख्लीनवधीद्‌ बली ॥ ६० ॥ 
फिर अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए, बल्वान्‌ भीमने दूसरे तीन 
तीखे बाणोंद्वारा कुण्डभेदी सुषेण तथा दीर्घलोचन (दीबरोमा)- 
इन तीनोंको मार डाला ( जो आपके पुत्र थे ) ॥ ६० ॥ 
ततो दृन्दारक वीर कुरूणां कीतिवर्धनम्‌ । 
पुत्राणां तब वीराणां युध्यतामवधीत्‌ पुनः ॥ ६१ ॥ 
ततश्रात्‌ आपके ( अन्य) वीर पुत्रोंके युद्ध करते रहने- 
पर भी उन्होंने पुनः कुरुकुछकी कीर्ति बढ़ानेवाले वीर 
वृन्दारकका वध कर दिया ॥ ६१ ॥ 
अभय रोद्रकमो्ण दुर्विमोचनमेव च। 
त्रिभिस्लीनवधीद्‌ भीमः पुनरेच खुतांस्तव ॥ ६२॥ 
इसके बाद भीमने पुनः तीन बाण मारकर अमयः रौद्र- 
कर्मा तथा दुर्विमोचन ( दुर्विरोचन )--आपके इन तौन 
पुत्नोंकी भी मार गिराया || ६२ ॥ 
वध्यमाना महाराज पुत्रास्तव बलीयसा। 
भीम॑ प्रहरतां श्रेष्ठ समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ ६३॥ 
महाराज | अत्यन्त बलवान्‌ भीमसेनके बाणोंते घायल 
होते हुए आपके पुत्रोंने योद्दाओंमें श्रेष्ठ भीमसेनकी फिर 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ ६३ ॥ 
ते शरेभीमकर्माणं ववषुः पाण्डवं युथि। 
मेघा इवातपापाये धाराभिधरणीधरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
जैसे वर्षा-ऋतुमें मेघ पर्वतपर जल्धाराओंकी वर्षा करते 
हैं, उसी प्रकार वे आपके पुत्र युद्ध्थलमें भयंकर कर्म करने- 
वाले पाण्डुपुत्र भीमसेनपर बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥६४॥ 
स॒तद्‌ वाणमयं वर्षमइ्मवर्षमिवाचलः । 
प्रतीच्छन्‌ पाण्डुदायादो न प्राव्यथत शजत्रुह्ा ॥ ६५ ॥ 
जैसे पत्थरोंकी वर्षा ग्रहण करते हुए पर्वतको कोई पीड़ा 
नहीं होती; उसी प्रकार शन्रुसृदन पाण्डुपुत्र भीमसेन उस 
बाण वर्षाको सहन करते हुए भी व्यथित नहीं हुए ॥ ६५ ॥ 
विन्दानुविन्दों सहिती सुधमोणं च ते सुतम्‌ । 
प्रहसन्नेव कौन्‍्तेयः शरेनिन्ये यमश्षयम्‌ ॥ ६६ ॥ 
कुन्तीनन्दन भीमने हँसते हुए. ही अपने बाणोंद्वारा एक 
साथ आये हुए दोनों भाई विन्द और अनुविन्दको तथा आपके 
पुत्र खुर्माको भी यमलछोक पहुँचा दिया ॥ ६६ ॥ । 


जयद्रथवधपवे ] 


अप्शाविशव्यधिकशततमो 5 ध्यायः 
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ततः खुदशन चीरं पुत्र ते भरतपभ। 
विव्याध समरे तूण स पपात ममार च॥ ६७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर उन्होंने समरभूमिमें आपके वीर पुत्र 
सुदर्शन ( उर्णनाभ ) को घायल कर दिया | इससे वह तुरंत 
ही गिरा और मर गया || ६७ ॥ 
सोषचिरेणेव कालेन तद्बथानीकमाशुगेः । 
द्शिः सवो: समाऊोक्य व्यधमत्‌ पाण्डुनन्द्नः ॥ ६८॥ 
इस प्रकार पाण्डुनन्दन भीमसेनने सम्पूर्ण दिशाअंमिं 
दृष्टिपात करके अपने बाणोंद्वारा थोड़े ही समयमें उत्त रथ- 
सेनाको नष्ट कर दिया ॥ ६८ ॥ 
ततो वे रथघोषेण गर्जितेन मस्गा इव। 
भज्यमानाश्व समरे तब पुत्रा विशाम्पते ॥ ६० ॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर भीमसेनके रथकी घरघराहुट और 
गजनासे समराज्भणमें मगोंके समान भयभीत हुए आपके पुत्रोंका 
उत्साह भंग हो गया ॥ ६९ ॥ 
प्राद्वन्‌ सहसा सर्व भीमसेनभयादिंताः । 
अनुयायाच्र कौन्तेयः पुत्राणां ते महद्‌ बलम्‌ ॥ ७० ॥ 
वे सब-के-सब भीमसेनके भयसे पीड़ित हो सहसा भाग 
खड़े हुए । कुन्तीकुमार भीमसेनने आपके पुत्रोंकी विशाल 
सेनाका दूरतक पीछा किया || ७० | 


लीड 


विव्याध समरे राजन कौरवेयान्‌ समनन्‍्ततः । 
वध्यमाना महाराज भीमसेनेन तावकाः ॥ ७१॥ 
व्यक्त्वा भीम॑ रणाजग्मुश्रोद्यन्तो दयोत्तमान। 

राजन ! उन्होंने रणक्षेत्रमें सब ओर कोरबोंको घायल 
किया । महाराज ! भीमसेनके द्वारा मारे जाते हुए आपके 
सभी पुत्र उन्हें छोड़कर अपने उत्तम घोड़ोंको हॉकते हुए. 
रणभूमिसे दूर चले गये ॥ ७१३ ॥ 
तांसतु निजित्य समरे भीमसेनो महावलः ॥ ७२ ॥ 
सिंहनाद्रयं॑ चक्रे वाहुशब्दं चर पाण्डवः। 

उन सबको संग्राममें पराजित करके महावली पाण्डुपुत्र 
भीमसेनने अपनी भुजाओंपर ताछ ठोकी और तिंहके समान 
गर्जना की ॥ ७२३ ॥ 
तलशब्दं च सुमहत्‌ कृत्वा भीमो महाबलरःः ॥ ७३ ॥ 
भीषयित्वा रथानीक हत्वा योधान्‌ वरान्‌ वरान्‌ । 
व्यतीत्य रथिनश्रापि द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ ७४ ॥ 

बड़े जोरसे ताली बजाकर महाबली भीमने रथसेनाको 
डरा दिया और श्रेष्ठ-श्रेष्ठ योद्याओंकोी चुन-चुनकर मारा | 
फिर समस्त रथियाँक्ो हाँधकर द्रोगाचार्यकी सेनापर धावा 


-बोल दिया ॥ ७३-७४ | 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रधवधपवेणि भीमसेनग्रवेश भी मपराक्रमे सप्तविशत्यघिकशततमो ध्यायः ॥ १ २७॥ 
इस प्रकर श्रीमह|भारत द्रोणपवके अन्तगत जयद्रथवधपव॑में भीमसेनका प्रवेश और भयंकर पराक्रमविषयक 
एक सौ उत्ताईसदो अध्याय पुरा हुआ॥ १२७ ॥ 


अशविंशत्यधिकशततमोःध्याय: 
भीमसेनका द्रोणाचायं और अन्य कौरब योद्धाओंको पराजित करते हुए द्रोणाचाय्यके रथको 
आठ बार फेंक देना तथा श्रीकृष्ण और अजुनके समीप पहुँचकर गर्जना करना तथा 
युधिष्टिरका प्रसन्न होकर अनेक प्रकारकी बातें सोचना 


७५... .सैजय उवाच 
समुत्तीण रथानीक॑ पाण्डवं विहसन्‌ रणे। 
विवारयिषुराचार्यः शरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ १ ॥ 
खंजय कहते है--महाराज | रथसेनाको पार करके आये 
हुए पाण्डुनन्दन भीमसेनको युद्धमें रोकनेकी इच्छासे आचार्य 
द्रोणने हँसते-हसते उनपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी॥१॥ 
पिवन्निव शरौघांस्तान्‌ द्रोणचापपरिच्युतान। 
सो5भ्यद्रवत सोदयोन्‌ मोहयन बलमायया ॥ २ ॥ 
द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए उन बाणोंको पीते हुए-से 
भीमसेन अपने बलकी मायासे समस्त कौरव बन्धुओंको 
मोहित करते हुए उनपर टूट पड़े ॥ २ ॥ 
त॑ खधे वेगमास्थाय नृपाः परमधन्विनः | 
चोद्तास्तव', पु्रेश्व सर्वतः पर्यवारयन्‌ ॥ ३ ॥ 


उस समय आपक्रे पुत्रोद्वारा प्रेरित हुए बहुत-से महा- 
घनुर्धर नरेशोंने महान्‌ वेगका आश्रय ले युद्धस्थलमें भीमसेन- 
को सब ओरसे घेर लिया ॥ ३॥ 
स॒तैस्तु संचबृतो भीमः प्रहसन्निव भारत | 
डद्यचच्छन्‌ स गदां तेभ्यः सुधोरां सिहवन्नदन । 
अवासखजच्च॒ वेगेन शरत्रुपक्षविनाशिनीम ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन | उनसे घिरे हुए भीमने हँसते हुए-से 
अपनी अत्यन्त भयंकर गदा ऊपर उठायी और लिंहनाद करते 
हुए उन्होंने शत्रुउक्षका विनाश करनेवाली उतत गदाकों बड़े 
वेगसे उन राजाओंपर दे मारा ॥ ४ ॥ 
इन्द्राशनिरिवेन्द्रेण  प्रविद्धा संहतात्मना । 
प्रामन्ात्‌ सा महाराज सेनिकांस्तव खंयुगे ॥ ५ ॥ 
महाराज | सुस्थिरचित्तवाले इन्द्र जिस प्रकार अपने वज्जूः 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


कः प्रयोग करते हैं, उसी तरह भीमसेनद्वारा चल्मयी हुई 
उस गदाने युद्धस्थलमें आपके सैनिकोंका कचूमर 
निकाल दिया ॥ ५ ॥ 
घोषेण महता राजन पूरयन्तीब मेदिनीम । 
ज्वलन्ती तेजला भीमा त्रासयामास ते खुतान्‌॥ ६ ॥ 
राजन ! तेजसे प्रज्वलित होनेवाली उस भयंकर गदाने 
अपने महान्‌ घोषसे इस प्रथ्वीकों परिपूर्ण करके आपके पुन्रों- 
को भयभीत कर दिया ॥ ६ ॥ प 
तां पतन्ती महावेगां द॒ृठ्ठा तेजो5मिसंबृताम्‌ | 
प्राद्रव॑स्तावकाः सर्वे नदन्‍्तो भेरवान्‌ रवान्‌ ॥ ७ ॥ 
उस महावेगशणलिनी तेजस्विनी गदाको गिरती देख 
आपके समस्त सेनिक घोर खरमें आततंनाद करते हुए वहाँसे 
भाग गये ॥ ७ ॥ 
त॑ च शब्द्मसह्यं वे तस्याः संलक्ष्य मारिष । 
प्रापतन्मनुज्ञास्तत्र रथेभ्यो रथिनस्तदा ॥ ८ ॥ 
माननीय नरेहा | उस गदाके असह्य शब्दको सुनकर 
उस समय कितने ही रथी मानव अपने रथॉंसे नीचे गिर पड़े || 
ते हन्यमाना भीमेन गदाहस्तेन ताबकाः । 
प्राद्वन्त रण भीतां व्याप्रप्राता स्गा इब ॥ ९ ॥ 
रणभूमिमें गदाघारी भीमके द्वारा मारे जानेवाले आपके 
सैनिक व्याप्रोंके सूँघे हुए मगोंके समान भयभीत होकर 
भाग निकले ॥ ९ ॥ 
सतान्‌ विद्वाव्य कौन्तेयः संख्ये:मित्रान्‌ दुरासदान । 
खुपणं इच वेगेन पश्षिराडत्यगाब्यमूम्‌ ॥ १० ॥ 
कुन्तीकुमार भीमसेन युद्धस्‍्थलमे उन दुर्जय शत्रुओंको 
भगाकर पक्षिराज गरुडके समान वेगसे उस सेनाको 
लॉब गये ॥ १० ॥ 
तथा तु विप्रकुबाण रथयूथपयूथपम। 
भारद्वाजो महाराज भीमसेन॑ समभ्ययात्‌ ॥ ११॥ 
महाराज ! रथयूथपतियोंके भी यूथपति भीमसेनकों 
इस प्रकार सेनाका संदार करते देख द्रोणाचार्य उनका 
सामना क.नेके लिये आगे बढ़े ॥ ११ ॥ 
भीम॑ तु समेरे द्रोणो वारयित्वा शरोमिंमिः। 
अकरोत्‌ सहसा नादं पाण्डूनां भयमाद्थत्‌ ॥ १२॥ 
उस समराज्षणमें अपने बराणरूपी तरज्ञोंसे भीमसेनको 
रोककर आचार्य द्रोणने पाण्डवोंके मनमें भय उत्पन्न करते 
हुए सहसा सिंहनाद किया ॥ १२.॥ 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ खुमहद्‌ घोर देवाखुरोपमम्‌ । 
द्राणस्य च महाराज भीमस्य च महद्दात्मनः ॥ १३॥ 
महाराज | द्रोणाचार्य तथा महामनस्वी भीमसेनका वह 
महान्‌ युद्ध देवासुर-संग्रामके समान भयंकर था॥ १३ ॥ 


यदा तु विशिखेस्तीछणैद्रोणचापविनिःखतेः । 
वध्यन्ते समरे बीराः शतशो5थ सहस्वशः ॥ १७ ॥ 
ततो रथादवप्लुत्य वेगमास्थाय पाण्डवः। 
निर्मील्य नयने राजन पदातिद्रॉणमभ्ययात्‌ ॥ १५॥ 
अंखे शिरो भीमसेनः करो कृत्वोरसि स्थिरो। 
वेगमास्थाय बलवान मनो5निलगरुत्मताम्‌ ॥ १६॥ 
राजन्‌ | जब इस प्रकार द्रोणाचार्यके धनुपसे छूटे हुए पने 
बाणोंद्वारा समराज्भणमें सेकड़ों ओर हजारों वीर मारे जाने लगे; 
तब बलवान पाण्डुनन्दन भीम वेगपूर्वक रथसे कूद पड़े तथा 
दोनों नेत्र मूँदकर सिरको कंघेपर सिकोड़कर दोनों हार्थोको 
छातीपर सुस्थिर करके मन) वायु तथा गरुडके समान वेग- 
का आश्रय ले पैदल ही द्रोणाचार्यकी ओर दौड़े || १४-१६॥ 


यथा हि गोवृषो वी प्रतिग्रद्माति लीलया | 

तथा भीमो नरबव्याप्रः शरवष समग्रहीत्‌ ॥ १७ ॥ 
जैसे साँड़ लीलापूर्वक वर्षाका वेग अपने शरीरपर 

ग्रहण करता है उसी प्रकार पुरुषसिंह भीमसेनने आचार्य- 

की उस बाण-वर्षाको अपने शरीरपर ग्रहण किया ॥ १७ ॥ 


स॒वध्यमानः समरे रथं द्रोणस्य मारिष । 
ईंघायां पाणिना गृह्य प्रचिक्षेप महावरूः ॥ १८ ॥ 
आर ! समराज्ञणमें बाणोंसे आहत होते हुए. महाबली 
भीमने द्रोणाचार्यके रथके ईषादण्डको हाथसे पकड़कर समूचे 
रथको दूर फेक दिया ॥ १८ ॥ 
द्रोणस्तु सत्वरो राजन्‌ क्षिप्तो भीमेन संयुगे । 
रथमन्यं समारुह्मय व्यूहद्वारं ययो पुनः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! उस युद्धस्थलमें भीमसेनद्वारा फेंके गये 
आचार्य द्रोण तुरंत ही दुसरे रथपर आरूढ़ हो पुनः व्यूह- 
के द्वारपर जा पहुँचे ॥ १९ ॥ 
तमायान्त तथा दृष्टा भपश्नोत्साहं गुरु तदा। 
गत्वा वेगात्‌ पुनर्भीमो 'चुरं ग्रह्य रथस्य तु ॥ २० ॥ 
तमप्यतिर्थं भीमश्िक्षेप भ्ृशरोषितः । 
एवमष्टी रथाः क्षिप्ता भीमसेनेन लीलया ॥ २१ ॥ 
उस समय गुरु द्रोणका उत्साह मंग हो गया था। 
उन्हें उस अबस्थामें आते देख भीमने पुनः वेगपूर्वक आगे 
बढ़कर उनके रथकी घुरी पकड़ छी और अत्यन्त रोपमें 
भरकर उन अतिरथी वीर द्रोणकों भी पुनः रथके साथ ही 
फेंक दिया | इस प्रकार भीमसेनने खेल-सा करते हुए आठ 
रथ फेंके || २०-२१ ॥ 
व्यडइयत निर्मेषेण पुनः स्वरथमास्थितः 
हृइयते. तावकेयघिर्विस्मयोत्फुललोचने: ॥ २२ ॥ 
परंतु द्रोणाचार्य पुनः पलक मारते-मारते अपने रथपर 
बैठे दिखायी देते थे। उस समय आपके योद्धा विस्मयसे 
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आँखें फाड़-फाडुकर यह दृश्य देख रहे थे ॥ २२ ॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे तस्य यन्‍्ता तूर्णमश्वानचोद्यत्‌ । 
भीमसेनस्थ कौरव्य तदद्भुतमिवामवत्‌ ॥ २३ ॥ 

कुरुनन्दन ! इसी समय भीमसेनका सारथि तुरंत ही 
घोड़ोंको हॉककर वहाँ ले आया। वह एक अद्भुत-सी बात थी॥ 
ततः खरथमास्थाय भीमसेनो महाबलः। 
अभ्यद्रवत वेगेन तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ २४ ॥ 

तत्पश्रात्‌ महाबली भीमसेन पुनः अपने रथपर आरूढ 
हो आपके पुत्रकी सेनापर वेगपूर्वक टूठ पड़े ॥ २४ ॥ 


स मृद्नन क्षत्रियानाजो बातो वृक्षानिवोद्धतः । 
आगच्छद्‌ दारयन सेनां सिन्चुवेगो नगानिव॥ २५॥ 
जेसे उठी हुई आँधी वृक्षोकी उखाड़ फेंकती है और 
सिंधुका बेग पर्वतोंको विदीर्ण कर देता है; उसी प्रकार युद्ध- 
स्थलमें क्षत्रियोंको रोंदते ओर कौरव-सेनाको विदीर्ग करते 
हुए भीमसेन आगे बढ़ गये ॥ २५॥ 
भोजानीक॑ समासाद हार्दिक्येनाभिरक्षितम्‌। 
प्रमथ्य तरसा वीरस्तद॒प्यतिबलो5भ्ययात्‌ ॥ २६ ॥ 
फिर अत्यन्त बलशाढी वीर भीमसेन कृतवर्माद्वारा 
सुरक्षित भोजवंशियोंकी सेनाके पास जा पहुँचे और उसे 
बेगपूबंक मथकर आगे चले गये ॥ २६ ॥ 
संत्रासयनन्‍्ननीकानि तलशब्देन पाण्डवः । 
अजयत्‌ सर्वसैन्‍्यानि शादूंछ इव गोवृषान्‌ ॥ २७ ॥ 
जैसे सिंह गाय-बेलोंकों जीत लेता है; उसी प्रकार पाण्डु- 
नन्‍्दन भीमने ताली बजाकर शत्रुसेनाओंको संत्रस्त करते हुए 
समस्त सैनिकोॉपर विजय पा छी ॥ २७ ॥ 
भोजानीकमतिक्रम्य द्रदानां च वाहिनीम । 
तथा म्लेच्छगणानन्यान्‌ बहन युद्धविशारदान्‌॥ २८ ॥ 
सात्यकि चेव सम्प्रेक्ष्य युध्यमानं महारथम । 
रथेन यक्तः कौन्तेयो वेगेन प्रययो तदा ॥ २९ ॥ 
उस समय कुन्तीकुमार भीमसेन भोजवंशियोंकी सेनाको 
लॉघकर दरदोंकी विशाल वाहिनीको पार कर गये तथा बहुत-से 
युद्धविशारद म्लेच्छोंकी परास्त करके महारथी सात्यकिको 
शत्रुओंके साथ युद्ध करते देख सावधान हो रथके द्वारा वेगपूर्वक 
आगे बढ़े ॥ | 
भीमसेनो महाराज द्रष्टकामो धनंजयम । 
अतीत्य समरे योधांस्तावकान पाण्डुनन्दनः ॥ ३० ॥ 
महाराज | अर्जुनको देखनेकी इच्छा लिये पाण्डुनन्दन 
भीमसेन समराज्जणमें आपके योद्धाओंकोीं छाँघते हुए. वहाँ 
पहुँचे थे ॥ ३० ॥ 
सो5पश्यदजुन तन्न युध्यमानं महारथम। 
सेन्धवस्य वधार्थ हि पराक्रान्तं पराक्रमी ॥ ३१ ॥ 
प्राक्रमी भीमने वहाँ सिंधुराजके वधके लिये पराक्रम 
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करते हुए युद्धतत्पर महारथी अ्नको देखा ॥ ३१॥ 
त॑ दृष्ठा पुरुषव्याघस्चुक्रोश महतो रचान। 
प्रावुटकाले महाराज नदेन्‍न्निव बलाहकः ॥ ३२ ॥ 
महाराज ! उन्हें देखते ही पुरुषभिंह भीमने वर्षाकालमें 
गरजते हुए. मेघके समान बड़े जोरसे तिहनाद किया ॥३२॥ 
त॑ तस्य निनद्‌ं घोरं पार्थः शुभ्राव नदेतः । 
वासुदेवश्व कौरव्य भीमसेनस्य सखंयुगे ॥ ३३ ॥ 
कुरुनन्दन ! गरजते हुए भीमसेनके उस भयंकर सिंह- 
नादको युद्धसस्‍्थलमे कुन्तीकुमार अजुन तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
ने सुना ॥ ३३ ॥ 
तो श्रुत्वा युगपद्‌ वीरो निनद्‌ तस्य शुष्मिण: । 
पुनः पुनः प्राणदतां दिरक्षन्तों बुकोदरम्‌ ॥ ३७॥ 
उस महाबली बीरके सिंहनादकों एक ही साथ सुनकर 
उन दोनों वीरोंने भीमसेनको देखनेकी इच्छा प्रकट करते 
हुए बारंबार गर्जना कौ ॥ ३४ ॥ 
ततः पार्थां महानादं मुश्चन वे माधवश्च ह। 
अभ्ययातां मद्दाराज नर्दनतो गोवृषाविव ॥ ३५॥ 
महाराज ! गरजते हुए दो सॉड़ोंके समान अजुन और 
श्रीकृष्ण महान्‌ सिंहनाद करते हुए आगे बढ़ने छगे ॥३५॥ 


'भीमसेनरवं श्रुत्वा फाट्गुनस्य च धन्विनः । 


अप्रीयत महाराज धमपुत्रो युधिप्टिः॥ ३६॥ 
नरेश्वर | भीमसेन तथा धनुर्धर अर्जुनकी गर्जना सुनकर 
धमंपुत्र युधिष्टिर बड़े प्रसन्न हुए | ३६ ॥ 
विशोकश्चाभवद्‌ राजा श्र॒त्वा तं निनद॑ तयोः । 
धनंजयस्य समरे जयमाशास्तवान विभुः ॥ ३७॥ 
उन दोनोंका पिंहनाद सुनकर राजाका शोक दूर हो 
गया । वे शक्तिशाली नरेश समरभूमिमें अज्जुनकौ विजयके 
लिये शुभ कामना करने छगे || ३२७ ॥ 
तथा तु नर्दमाने वे भीमसेने मदोत्कटे। 
स्मितं ऋृत्वा महाबाहुर्थमेपुत्रों युथिप्ठिरः ॥ ३८॥ 
हृद्तं मनखा प्राह ध्यात्वया धमभ्ृतां बरः। 
मदोन्मत्त भी मसेनके «रंबार गजना करनेपर धर्मात्माओं- 
में श्रेष्ठ धर्मपुत्र महाबाहु युधिष्टिर मुसकराकर मन-ही-मन 
कुछ सोचते हुए अपने हृदयकी बात इस प्रकार कहने लगे--]॥ 
दत्ता भीम त्वया संवित्‌ कृत गुरुवचस्तथा ॥ ३९ ॥ 
न हि तेषां जयो युद्धे येषां द्वेशसि पाण्डव । 
द्ष्य्या जीवति संग्रामे सठ्यसाची घनंजयः ॥ ४० ॥ 
“भीम | तुमने सूचना दे दी और गुरुजनकी आज्ञाका 
पालन कर दिया । पाण्शुनन्दन ! जिनके श्रु तुम हो) उन्हें 
युद्धमें विजय नहीं प्राप्त हो सकती | सौभाग्यकी बात है कि 
संग्रामभूमिमें सव्यसाची अर्जुन जीवित है ॥ ३९-४० ॥ 
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दिष्टथा च कुशली बीरः सात्यकिः सत्यविक्रमः । 

दिष्टश्था >रणोमि गजन्ती वासुदेवधनंजयो ॥ ४१ ॥ 
ध्यह भी आनन्दकी बात है कि सत्यपराक्रमी वीर 

सात्यकि सकुशल हैं। मैं सौभाग्यवश इस समय भगवान्‌ 

श्रीकृष्ण ओर अर्जुनकी गर्जना सुन रहा हूँ ॥ ४१ ॥ 

येन शक्र रण ज़ित्वा तर्पितों हृव्यवाहनः । 

स हन्ता द्विषतां संख्ये दिष्टवया जीवति फाल्गुन:॥४२॥ 
“जिसने रणक्षेत्रमें इन्द्रको जीतकर अभिदेवकों तृप्त 

किया था; वह शन्रुहन्ता अर्जुन मेरे सौभाग्यसे युद्धस्थलमें 

जीवित है ॥ ४२ ॥ 

यस्य बाहुबर सर्च वयमाश्रित्य जीविताः । 

स हन्ता रिपुसेन्यानां द्ष्टिया जीवति फादगुनः॥ ४४॥ 
“जिसके बाहुबढका भरोसा करके हम सब छोग जीवन 

धारण करते हैं, शत्रुसेनाओंका संद्वार करनेवाला वह अर्जुन 

हमारे सौभाग्यसे जीवित है || ४३ ॥ 

निवातकवचा येन देवैरपि खुदुजयाः। 

निजिता घनुपेकेन दिष्टया पार्थःस जीवति ॥ ४४ ॥ 
“जिसने देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुजेय निवात- 

कवच नामक दानवोंको एकमात्र धनुषघकी सहायतासे जीत 

लिया थ। वह कुन्तीकुमार अर्जुन हमारे भाग्यसे जीवित है ॥ 

कोरवान्‌ सहितान्‌ सर्वान गोग्रहार्थ समागतान । 

योपजयन्मत्स्यनगरे दिए्टथा पार्थ: सजीवति॥ ४५ ॥ 
“विराटकी गोओंका अपहरण करनेके लिये एक साथ 

आये हुए समस्त कौरवोंकों जिसने मत्स्य देशकी राजधानी- 

के समीप पराजित किया था; वह पार्थ जीवित है; यह सौमाग्य- 

की बात है ॥ ४५ ॥ 

कालकेयसहल्लाणि. चतुदंश  महारणे। 

यो5वधीद्‌ ुजवीयेण दिव्या पार्थ:ख जीवति ॥४६॥ 
(जिसने महासमरमें अपने बाहुबछसे चोदह हजार 

कालकेय नामक देत्योंका वध किया था। वह अर्जुन हमारे 

भाग्यसे जीवित है ॥ ४६ ॥ 

गन्धवैराज॑ वबलिनं दुर्योधनकृते च वे। 

जितवान योडख्रवीयंण दिश्टथा पार्थ: स जीवति ॥४७॥ 
“जिसने अपने अद््र-बल्से दुर्योधनके लिये बलवान्‌ 

गन्धवंराज चित्रसेनकों परास्त किया था) वह पार्थ सौभाग्य- 

वश जीवित है ॥ ४७ ॥ 

किरीटमाली बलवाञ्छवेताश्वः कृष्णलारथिः । 

मम प्रियश्व सतत दिएश्या पार्थ: स जीवति ॥ ४८ ॥ 
“जिसके मस्तकपर किरीट शोभा पाता है जिसके रथर्मे 


बेत घोड़े जोते जाते हैं, भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसके सारथि हैं 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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तथा जो सदा ही मुझे प्रिय लगता है, वह बलवान अर्जुन 
अभी जीवित है, यह सौभाग्यकी बात है ॥ ४८ ॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्तश्चिकीपन्‌ कर्म दुष्करम्‌। 
जयद्रथवधान्वेषी प्रतिशां कृतवान्‌ हि यः ॥ ४९ ॥ 
कश्चित्‌ स सेन्धवं संख्ये हनिष्यति धनंजयः। 
कशञ्चित्‌ तीणप्रतिशं द्वि वासुदेवेन रक्षितम्‌ ॥ ५० ॥ 
अनस्तमित आदित्ये समेष्याम्यहमजुनम। 

“जिसने पुत्रशोकसे संतप्त हो दुष्कर कर्म करनेकी 
इच्छा रखकर जयद्रथके वधकी अमिलापासे भारी प्रतिज्ञा 
कर ली है, वह अर्जुन क्या आज युद्ध सिंघुराजको मार 
डालेगा ! क्या सूर्यास्त होनेसे पहले ही प्रतिज्ञा पूर्ण करके 
लौटे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा सुरक्षित अर्जुनसे मैं मिल 
सकूँंगा ! ॥ ४९-५०३ ॥ 
कश्चित्‌ सेन्धवको राजा दुर्योधनहिते रतः ॥ ५१॥ 
ननन्‍द्यिष्यत्यमित्रान्‌ हि फाल्गुनेन निपातितः। 

(क्या दुर्योधनके दह्वितमें तत्पर रहनेवाला राजा जयद्रथ 
अर्जुनके हाथसे मारा जाकर शत्रुपक्षको आनन्दित करेगा! ॥ 
कच्चिद्‌ दुर्याधनों राजा फाल्गुनेन निपातितम्‌॥ ५२ ॥ 
दृष्ठा सैन्धवर्क संख्ये शममस्मासु धास्यति । 

(क्या युद्धमें सिंधघुराजको अर्जुनके हाथसे मारा गया 
देखकर राजा दुर्योधन हमारे साथ संधि कर छेगा १॥५२३॥ 
दृष्ठटा विनिहतान भ्रातृन भीमसेनेन संयुगे ॥ ५३ ॥ 
कच्चिद्‌ दुर्योधनो मन्दः शममस्माखु धास्यति । 

(क्या मूर्ख दुर्योधन संग्रामभूमिमें भीमसेनके हाथसे 
अपने भाइयोंका वध होता देखकर हमारे साथ संधि कर लेगा १॥ 
हृष्ठा चान्यान्‌ महायोधान्‌ पातितान चघरणीतले। 
कच्चिद्‌ दुर्योधनो मन्दः पश्चात्तापं गमिष्यति ॥ ५४ ॥ 

ध्अन्यान्य बड़े-बड़े योद्धाओंकी भी धराशायी किये गये 
देखकर क्या मन्दबुद्धि दुर्योधनको पश्चात्ताप होगा! ॥५४॥ 
कबच्चिद्‌ भीष्मेण नो बेरं शममेकेन यास्यति। 
शेषस्य रक्षणार्थ च संधास्यति सुयोधनः ॥ ५५ ॥ 

(क्या एकमात्र भीष्मकी मृत्युसे हमलोगोंका बेर शान्त 
हो जायगा ? कया शेष वीरोंकी रक्षाके लिये दुर्योधन हमारे 
साथ संधि कर लेगा १? ॥ ५५॥ 
एवं बहुविध॑ तस्य राशश्विन्तयतस्तदा । 
कृपयाभिपरीतस्य घोर युद्धमचतत ॥ ५६॥ 

इस प्रकार राजा युघधिष्टिर जब दयासे द्रवित होकर 
भाँति-माँतिकी बातें सोच रद्दे थे; उस समय दूसरी ओर 
घोर युद्ध हो रह्दा था ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्व॑णि जयद्वथवधपव॑णि भीमसेनप्रवेशे युधिष्टिरहर्षे अष्टाविशत्यचिकशततमो ध्याय:॥ १२८ ॥ 
इस प्रक'र श्रीमहामारत द्रोणपर्दक अन्तर्गत जयद्रथवधणरवमें भीमसनका कौर-सेनामें प्रवेश तथा युविष्ठिर्का 
हर्षविषयक एक सौ अदईसबों अध्याय पुरा हुआ॥ ९२८ ॥ 


अयंद्रथवधपर्व ] 


एकोनत्रिंशद्धिकशंततमो5घ्यायः 
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एकोनत्रिशद्धिकशततमो5ध्यायः 
भीमसेन और कणका युद्ध तथा कर्णकी पराजय 


धतराष्ट्र उवाच 
निनदन्‍तं तथा तं तु भीमसेन महावलूम । 
मेघस्तनितनि्घोंष॑ं के बवीराः पर्यवारयन्‌ ॥ ३२ ॥ 
धरतराष्ट्रने पूछा--संजय ! इस प्रकार मेंघकी गर्जनाके 
समान गम्मीर खरसे घिंहनाद करते हुए. महाबली भीमसेन- 
को किन वीरेने रोका १ ॥ १ ॥ 
न हि पद्याम्यहं त॑ वे त्रिषु लोकेषु कंचन । 
क्रुदर्यथ भीमसेनस्य यस्तिष्ठद्श्नतो रणे॥ २ ॥ 
में तो तीनों छोकोंमें किसीको ऐसा नहीं देखता। जो 
क्रोधमें भरे हुए भीमसेनके सामने युद्धस्थलमें खड़ा हो सके।॥ 
गदां युयुत्समानस्य कालस्येवेह संजय । 
न हि पश्यास्यहं युद्धे यस्तिप्ेद्स्रतः पुमान्‌ ॥ ३ ॥ 
संजय | मुझे ऐसा कोई वीर पुरुष नहीं दिखायी देता; 
जो कालके समान गदा उठाकर युद्धकी इच्छा रखनेवाले 
भीमसेनके सामने समरभूमिमें ठहर सके ॥ ३ ॥ 
रथ रथेन यो हन्यात्‌ कुअरं कुअञ्रेण च। 
कस्तस्य समरे स्थाता साक्षादपि पुरंद्र:॥ ४॥ 
जो रथसे रथकों ओर हाथीसे हाथीको मार सकता है; 
उस वीर पुरुषके सामने साक्षात्‌ इन्द्र ही क्‍यों न हो) कोन 
युद्धके लिये खड़ा होगा ? ॥ ४॥ 
' क्कुद्धस्य भीमसेनस्य मम पुत्रान जिघांसतः । 
दुर्योधन हिते युक्ताः समतिष्ठन्त केधञतः ॥ ५ ॥ 
क्रोधमें भरकर मेरे पुत्रॉंका वध करनेकी इच्छावाले 
भीमसेनके आगे दुर्योधनके हितमें तत्पर रहनेवाले कौन-कौन 
योद्ा खड़े हो सके ? ॥ ५॥ 
भीमसेनद्वाग्नेस्तु मम पुत्रांस्तणोपमान्‌ | 
प्रधक्षतो रणमुखे के5तिष्ठन्नग्रतो नराः॥ ६ ॥ 
भीमसेन दावानलके समान हैं और मेरे पुत्र तिन क्लोंके 
समान । उन्हें जला डालनेकी इच्छावाले भीमसेनक्े सामने 
युद्धके मुहानेपर कोन-कौन-से वीर खड़े हुए. १! ॥ ६ ॥ 
काह्यमानांस्तु पुत्रान्‌ मे दृष्ठा भीमेन संयुगे । 
कालेनेव प्रजाः सबोः के भीम॑ पर्यवारयन्‌ ॥ ७ ॥ . 
जैसे काल समस्त प्रजाको अपना ग्रास बना लेता है, 
उसी प्रकार युद्धल्थलमे भीमसेनके द्वारा मेरे पुत्रोंकों कालके 
गालमें जाते देख किन वीरोंने आगे बढ़कर भी मसेनको रोका ॥॥ 
न मे5जुनादू भय॑ तादक्‌ कृष्णान्नापि च सात्वतात्‌। 
हुतभुग्जन्मनोी नेच याहस्तीमादू भयं मम ॥ ८॥ 
मुझे मीमसेनसे जैसा भय लगता है; वैसा न तो अर्जुनसे 
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और न श्रीकृष्णले, न सात्यकिसे और न घृष्टचुम्नसे ही . 
लगता है॥ ८ ॥ 


भीमवह्लेः प्रदीध्तस्य मम॒पुत्रान्‌ द्घिक्षतः । 
के शूराः पर्यवर्तत्त तन्ममाचछ््व संजय ॥ ९ ॥ 
संजय । मेरे पुतन्नोंको दग्च करनेकी इच्छासे प्रज्वलित 
हुए, भीमरूपी अमिदेवके सामने कौन-कौन झूरवीर डटे रह 
सके; यह मुझे बताओ || ९ ॥ 
संजय उवाच 
तथा तु॒नर्दमानं त॑ भीमसेन॑ महावलूम्‌ । 
तुमुलेनेव शब्देन कणोंडप्यभ्यद्रवद्‌ बी ॥ १० ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! इस प्रकार गरजते हुए. महाबली 
भीमसेनपर बल्वान्‌ कर्णने भयंक्रर विदनादके साथ 
आक्रमण किया ॥ १० ॥ 
व्याक्षिपन.... खुमहच्चापमतिमात्रममषेणः । 


कणः खुयुद्धमाकाह्नन्‌ दर्शायिष्यन्‌ बल सथे ॥ ११॥ 
रुखोध मार्ग भीमस्य वातस्येव महीरुहः। 


अत्यन्त अमषशील कर्णने रणभूमिमें अपना बल दिखाने- 
के लिये अपने विशाल धनुषक्रो खींचते और युद्धकी अमि- 
लाषा रखते हुए) जैसे वृक्ष वायुका मार्ग रोकता है; उसी 
प्रकार भीमसेनका मार्ग अवरुद्ध कर दिया ॥ ११३ ॥ 
भीमो5पि दृष्ठा सावेगं पुरो वेकतंनं स्थितम्‌ ॥ १२ ॥ 
चुकोप बलवद्दीरश्चिक्षेपास्य शिलाशितान । 

वीर भीमसेन भी अपने सामने कर्णको खड़ा देख 
अत्यन्त कुपित हो उठे और तुरंत ही उतके ऊपर सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए बाण बलपूर्वक छोड़ने लगे॥ १२३ ॥ 
तान प्रत्यगृह्नात्‌ कणों5पि प्रतीपं प्रधवयच्छरान॥ १३ ॥ 

कणने भी उन बाणोंको ग्रहण किया और उनके विपरीत 
बहुत-से बाण चलाये ॥ १३ ॥ 
ततस्तु खबयोधानां यततां प्रेक्षतां तदा। 
प्रावेपन्निव गात्राणि कर्णनीमसमागमे ॥ १४ ॥ 

उस समय कण और भीमसेनके संघर्षमें विजयके लिये 
प्रयत्नशील होकर देखनेवाले सम्पूर्ण योद्धाओंके शरीर 
कॉपने-े छगे ॥ १४ ॥ " 
रथिनां सादिनां चेव तयोः श्रुत्वा तलठखनम । 
भीमसेनस्य निनदं श्र॒त्वा घोरं रणाजिरे ॥ १५॥ 

उन दोनोंके ताल ठोकनेकी आवाज सुनकर तथा 
समराज्भणमें भीमसेनकी घोर गर्जना सुनकर रथियों और 
घुड़सवारोंके भी शरीर यर-थर कॉपने छगे ॥ १५ ॥ 


३४६२ 


श्रीमद्ााभारते 


[ द्रोणपणि 
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खे च भूमिच संरुद्धां मेनिरे क्षत्रियषेभाः। 
पुनघोरेण नादेन पाण्डवस्थ महात्मनः ॥ १६॥ 
वहाँ आये हुए क्षत्रियशिरोमणि योद्धा महामना पाण्डु- 
ननन्‍्दन भीमसेनके बारंबार होनेवाले घोर सिंहनादसे आकाश 
और प्रथ्वीको व्याप्त मानने छगे ॥ १६ ॥ 
समरे सर्वेयोधानां धनूंष्यभ्यपतन क्षितों | 
. शख्राणि न्यपतन्‌ दोभ्यः केषांचिच्चा सवो 5द्र बन ॥ १७॥ 
उस समराज्ञणमें प्रायः सम्पूर्ण योद्धाओंके घनुष तथा 
अन्य अज्र-शत्त्र हाथोसे छूटकर प्रथ्वीपर गिर पड़े । कितनों- 
के तो प्राण ही निकल गये || १७ ॥ 
वित्रस्तानि च सवोणि शाह॒न्मृूत्र प्रसुस्नवुः | 
वाहनानि च सवोणि बभूवुर्विमनांसि चर ॥ १८॥ 
प्रादुगसन्‌ निमित्तानि घोराणि खुबहन्युत । 
गृध्रकड्डूबलेश्वासीदन्तरिक्ष. समावुतम्‌ ॥ १९ ॥ 
तस्मिन खुतुमुले राजन कर्णभीमसमागमे। 
सारी सेनाके समस्त वाहन संत्रस्त होकर मल-मृत्र त्यागने 
लगे । उनका मन उदास हो गया | बहुत-से भयंकर अप- 
शकुन प्रकट होने लगे । राजन्‌ ! कर्ण और भीमके उस भयं- 
कर युद्धमें आकाश गीधों; कौवों और कंकोंसे छा गया १८-१९३ 
ततः कणंस्तु विशत्या शराणां भीममादयत्‌ ॥ २० ॥ 
विव्याथ चास्य त्वरितः सूरत पश्चमिराशुगेः । 
तदनन्तर कर्णने बीस बा्णसि मीमसेनकी गहरी चोट 
पहुँचायी । फिर तुरंत ही उनके सारथिकों पाँच बाणोंसे 
बीच डाला ॥ २०४ ॥ 
प्रहस्य भीमसेनो5पि कर्ण प्रत्याद्रवद्‌ रण ॥ २१॥ 
सायकानां चतुःषष्टवया क्षिप्रकारी महायशाः । 
तब शीघ्रता करनेवाले महायशस्वी भीमसेनने भी हँसकर 
चौंसठ बाणोंद्वारा रणभूमिमें कर्णपर आक्रमण किया ॥२१३॥ 
तस्य कर्णों महेष्चासः सायकांश्वतुरोडक्षिपत्‌ ॥ २२॥ 
असम्प्राप्तांश्व तान्‌ भीमः सायकैनेतपर्व॑मिः । 
चिच्छेद बहुधा राजन दशयन्‌ पाणिलाघवम्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन ! फिर महाधनु्धर कर्णने चार बाण चलाये । 
परंतु भीमसेनने अपने द्वाथकी फुर्ता दिखाते हुए झुकी हुई 
गाँठवाले अनेक बार्णोद्वारा अपने पास आनेके पहले ही कर्णके 
बाणेकि टुकड़े-ठुकड़े कर दिये ॥ २२-२३ ॥ 
त॑ कर्णइछादयामास शरवबातेरनेकशः । 
संछाद्ममानः कर्णन बहुधा पाण्डुनन्द्नः ॥ २४॥ 
चिच्छेद चापं कर्णस्य मुश्दिशे महारथः । 
विव्याथ चेन बहुमिः सायकेनतपर्वलिः ॥ २५॥ 
तब कर्णने अनेकों वार बाण-समूहोंकी वर्षा करके भीम- 
सेनकी आच्छादित कर दिया। कणंके द्वारा बारंबार 


वनलननाननक, 


आच्छादित होते हुए, पाण्डुनन्दन महारथी भीमने कर्णके 
धनुषको मुद्दी पकड़नेकी जगहसे काट दिया और झकी हुईं गाँठ- 
वाले बहुत-से बाणोंद्वारा उसेघायछ कर दिया ॥ २४-२५ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सज्यं रृत्वा च सूतजः । 
विव्याध समरे भीम भीमकर्मा महारथः ॥ २६॥ 
तत्पश्चात्‌ भयंकर कर्म करनेवाले महारथी सूतपुत्र कर्ण- 
ने दूसरा धनुष लेकर उसपर प्रत्यश्ञा चढ़ायी और समरभूमिमें 
भीमसेनकों घायछ कर दिया ॥ २६ ॥ 
तस्य भीमो भर क्ुद्धखीज्शरान नतपर्वेणः । 
निचखानोरसि क्ुछः खूतपुत्रस्य वेगतः॥ २७॥ 
तब भीमसैनको बड़ा क्रोध हुआ । उन्होंने वेगपूर्वक 
सूतपुत्रकी छातीमें झुको हुई गाँठवाले तीन बाण धँसा दिये ॥ 
तेः कणोंराज़त दरैरुरोम॑ध्यगतेस्तदा । 
महीघर इवोद्ग्रस्थिश्शज्ञे. भरतषेभ ॥ २८ ॥ 
भरतश्रेष्ट | ठीक छातीके बीचमें गड़े हुए उन बारणों- 
द्वारा कर्ण तीन शिखरोंवाले ऊँचे पर्वंतके समान 
सुशोमित हुआ ॥ २८ ॥ 
सुस्रलाव चास्य रुधिरं विद्धस्य परमेषुभिः | 
धातुप्रस्यन्दिनः शैलादू यथा गेरिकधांतवः ॥ २९ ॥ 
उन उत्तम बाणोंसे बिंघे हुए कर्णकी छातीसे बहुत रक्त 
गिरने लगा; मानो धातुकी धाराएँ बहानेवाले पर्वतसे गेरिक 
धातु ( गेरु ) प्रवाहित हो रहा हो ॥ २९ ॥ 
किचिद्‌ विचलितः कर्ण: सुप्रहाराभिपीडितः । 
आकर्णपूर्णमाकृष्य भीम॑ विव्याध सायकेः ॥ ३० ॥ 
उस गहरे प्रहारसे पीड़ित हो कर्ण कुछ विचलित हो 
उठा | फिर धनुषको कानतक खींचकर उसने अनेक बाणों- 
द्वारा भीमसेनकों बींघ डाला | ३० ॥ 
चिक्षेप चर पुनवोणाञ|्शतशोदथ सहस््रशः । 
स॒शरेरदितस्तेव कर्णन दढथन्विना। 
घनुज्योमच्छनत्‌ तूर्ण भीमस्तस्य श्लुरेण ह ॥ ३१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उनपर पुनः सेकड़ों ओर हजारों बाणोंका 
प्रहार किया । सुदृढ़ धनुधर कर्णके बाणोंसे पीड़ित हो भीम- 
सेनने एक क्षुरके द्वारा तुरंत ही उसके धनुषकी प्रत्यश्ना 
काट दी ॥ ३१॥ 
सारथि चास्य भब्लेन रथनीडादपातयत्‌। 
वाहांश्व॒ चतुरस्तस्य व्यसूंश्वक्रे महारथः ॥ ३२॥ 
साथ ही उसके सारथिको एक भब्लसे मारकर रथकी 
बैठकसे नीचे गिरा दिया । इतना ही नहीं, महारथी भीमने 
उसके चारों घोड़ोंके भी प्राण ले लिये॥ ३२॥ 
हताच्वात्‌ तु रथात्‌ कर्णः समाप्लुत्य विशाम्पते। 
स्पन्द्न वृषसेनस्य तूर्णमापुप्लुबे भयाव्‌ ॥ ३३ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


त्रिशदधिकशततमो5ध्यायः 


३७६३ 


प्रजानाथ | उस समय कर्ण भयके मारे उस अश्वद्दीन 
रथसे कूदकर तुरंत ही वृषसेनके रथपर जा बेंठा ॥ ३३ ॥ 
नि्जित्य तु रणे कर्ण भीमसेनः प्रतापवान । 
ननाद बलवान नादं पजेन्यनिनदोपमम्‌ ॥ ३७॥ 
« इस प्रकार बलवान्‌ एवं प्रतापी भीमसेनने रणभूमिमें 
कणको पराजित करके मेघ-गर्जनाके समान गम्भीर स्वरसे 
सिंहनाद किया ॥ ३४ ॥ 
तस्य त॑ निनदं श्रुत्वा प्रहशो5मूद्‌ युधिषप्ठिरः । 
अर है ७ 
कण पराजितं मत्वा भीमसेनेन खंयुगे ॥ ३५॥ 
भीमसेनका वह महान सिंहनाद सुनकर उनके द्वारा 
युद्धमं फकणको पराजित हुआ जान राजा युधिष्ठिर बड़े 
प्रसन्न हुए ॥ २५॥ 
समनन्‍्ताउछझ्लुनिनदं पाण्डुलेनाकरोत्‌ तदा। 
शत्रुसेनाध्वनि ध्रुत्वा तावका हानदन्‌ भृशम्‌ ॥ ३६॥ 
उस समय पाण्डव-सेना सब ओर शब्भुनाद करने लगी। 
शन्रुसेनाकी शह्ल॒ध्वनि सुनकर आपके सेनिक भी जोर-जोरसे 
गर्जना करने छगे ॥ २६ | ; 
2 हर 
स शह्ठवाणनिनद्हेषोद्‌ राजा खबाहिनीम। 
५ शी रू ] 
चक्र युधिष्ठिरः संख्ये हषेनादैश्य संकुलाम्‌ ॥ ३७॥ 
राजा युधिष्टिरने युद्ध(लमें हंके कारण अपनी सेनाको 


शह्भु और बाणोंकी ध्वनि तथा हर्षनादसे व्यास कर दिया।॥ 


गाण्डीवंव्याक्षिपत्‌ पार: रूष्णो 5प्यब्जमवादयत्‌। 

तमन्तथधोय निनदं भीमस्य नदतो ध्यनिः । 

अश्वूयत तदा राजन सर्वेसेन्येषु दारुणः ॥ ३८॥ 
इसी समय अजुनने गाण्डीव धनुषकी टंकार की और 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने पाग्चजन्य शद्भु॒ बजाया | परंतु उसकी 
ध्वनिको तिरोहिित करके गरजते हुए भीमसेनका भयंकर 
लिंहनाद सम्पूर्ण सेनाओंमें सुनायी देने लगा | ३८ ॥ 
ततो व्यायच्छतामस्त्रैः पृथक प्ृथगजिहागेः । 
सड़पूव तु राधेयो दृढपूर्व तु पाण्डवः ॥ ३९॥ 
तदनन्तर वे दोनों वीर एक दूसरेपर प्रथक्‌ ह्रथक्‌ सीधे 
जानेवाले बाणोंका प्रहार करने छगे। राधानन्दन कण म्दुता- 
पूबंक बाण चछाता था और पाण्डुनन्दन भीमसेन 
कठोरतापूबंक ॥ ३९ ॥ 
(दृष्ठा कर्ण च पार्थेन वाधितं बहुभिः शरेः। 
दुर्योधनो महाराज दुःशर्ल प्रत्यभाषत ॥ 
कर्ण कृच्छुगतं पश्य शीघ्र यान॑ प्रयचछ ह। 
महाराज | कुन्तीपुत्र भीमसेनके द्वारा कर्णको बहु- 
संख्यक बार्णसि पीड़ित हुआ देख) दुर्योघनने दुःशछसे कद्दा- 
“दुःशल | देखों) कर्ण संकटमें पड़ा है। तुम शीघ्र उसके 
लिये रथ प्रस्तुत करो? | 
एवमुक्तस्ततो राशा दुशःशलः समुपाद्रवत्‌ | 
दुःशलस्य रथ कर्णश्रार्योह महारथः ॥ 
तौ पार्थः सहसा गत्वा विव्याध दशभिः शरेः । 
पुनश्च कर्ण विव्याध दुःशलस्य शिरो5हरत्‌ ॥) 
राजाके ऐसा कहनेपर दुःशछ कर्णके पास दौड़ा गया; 
फिर महारथी कर्ण दुःशलके रथपर आएरूढ़ हो गया । इसी 
समय भीमसेनने सहसा जाकर दस बाणोंसे उन दोर्नोको 
घायल कर दिया । तत्यश्रात्‌ पुनः कर्णपर आघात किया 
ओर दुःशलका सिर काट लिया ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणयत्रेणि जयद्रथवघपर्वणि भोमप्रवेशे कर्णपराजये एकोनत्रिंशदुधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १२९ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत द्रोणपरेके अन्तर्गत जयद्रयव्रध॒पर्वमें मोमसेनका प्रवेश और कर्णकी पराजयविषयक 
एक सो उनतीसदवोँ अध्याय पुरा हुआ | १२० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ शोक मिलाकर कुछ ४२३ इलोक हैं ) 
“+*#<-)“ छूट 5०७0५ 


.... त्रिशदधिकशततमोध्यायः 
दुर्योधनका द्रोणाचायकों उपालम्भ देना, द्रोणाचायका उसे चूतका परिणाम दिखाकर 
युद्धके लिये वापस भेजना और उसके साथ युधामन्यु तथा उत्तमोजाका युद्ध 


संजय उवाच 

तस्मिन्‌ विल्लुलिते सैन्ये सेन्थवायाजुने गते । 
सात्वते भीमसेने च॒ पुत्रस्ते द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ १ ॥ 
त्वसन्नेकरथेनेव बहुकृत्यं विचिन्तयन । 

संजय कहते हँ--महाराज ! इस प्रकार जब वह सेना 
विचलित होकर भाग चली; अर्जुन तिंधुराजके वधके लिये 
आगे बढ़ गये ओर उनके पीछे सात्यकि तथा भीमसेन भी 
वहाँ जा पहुँचे, तब आपका पुत्र दुर्याधन बड़ी उतावलौके साथ 
एकमात्र रथद्वारा बहुत-से आवश्यक कार्योंके सम्बन्धमें सोचता- 
विचारता हुआ द्रोणाचार्यके पास गया ॥ १३ ॥ 
स रथस्तव पुत्रस्य त्वरया परया युतः ॥ २ ॥ 
तूर्णमम्यद्ववद्‌ द्वोणं मनोमारुतवेगवान । 


आपके पुत्रका वह रथ मन ओर वायुके समान वेगशाली 
था। वह बड़ी तेजीके साथ तत्काल द्रोणाचार्यके पास 
जा पहुँचा ॥ रई ॥ 
उवाच चेन पुत्रस्ते संरम्भाद्‌ रकलोचनः ॥ ३ ॥ 
ससम्भ्रममिद॑ वाक्यमत्रवीत्‌ कुरुनन्दनः । 

उस समय आपका पुत्र कुसनन्दन दुर्योधन क्रोधसे छाल 
आँखें करके घबराहटके खरमें द्रोणाचार्यसे इस प्रकार - 
बोला--॥ १३ ॥ 
अजुनो भीमसेनश्र सात्यकिश्वापराज्ितः॥ ४ ॥ 
विजित्य सर्वेसेन्यानि खुमहान्ति महारथाः। 
सम्प्राप्ताः सिन्धुराजस्य समीपमनिवारिताः ॥ ५ ॥: 


३४६७४ 


भीमहाभारते 


[ द्ोणषर्चणि 


नाल ज 


आचार्य | अर्जुन, भौमसेन और अपराजित वीर 
सात्यकि--ये तीनों महारथी मेरी सम्पूर्ण एवं विशाल सेनाओं- 
को पराजित करके सिंधुराज जयद्रथके समीप पहुँच गये हैं । 
उन्हें कोई रोक नहीं सका है ॥ ४-५ ॥ 
व्यायच्छन्ति च_तत्रापि सर्वे पवापराजिताः। 
यदि ताबद्‌ रणे पाथों व्यतिक्रान्तो महारथः ॥ ६ ॥ 
कर्थं सात्यक्रिभीमाभ्यां व्यतिक्रान्तो एसि मानद। 
धवहाँ मी वे सब-के-सब अपराजित होकर मेरी सेनापर 
प्रहार कर रहे हैं | मान लिया; महारथी अर्जुन रणभूमिमें 
( अधिक शक्तिशाली होनेके कारण ) आपको लॉघकर आगे 
बढ़ गये हैं; परंतु दूभरोंको मान देनेवाले गुरुदेव ! सात्यकि 
और भीमसेनने क्रिस तरह आपका लूत्रन किया है? ॥ ६३॥ 
आश्चय भूत छोके स्मिन्‌ समुद्रस्पेव शोषणम्‌॥ ७ ॥ 
निजयस्तव॒विप्राव्य. खात्वतेनाजुनेन च । 
पु बिक 
तथेव भीमसेनेन छोकः संबदते भ्रशम्‌ ॥ ८ ॥ 
“विप्रवर | सात्यकि; मीमसेन तथा अर्जुनके द्वारा आपक्नी 
पराजय समुद्रको सुखा देनेके समान इस संसारमें एक आश्चर्य 
भरी घटना है। छोग बड़े जोरसे इस बातकी चर्चा कर 
रहे हैं ॥ ७-८ ॥ 
कथ्थ द्रोणो ज्ञितः संख्ये धनुवेद्स्य पारगः । 
इत्येव॑ ब्रुवते योधा अश्रद्धेयमिदं तव ॥ ९ ॥ 
धसरे योद्धा यह कह रहे हैं कि धनु दके पारंगत आचार्य 
द्रोण केसे युद्र्में पराजित हो गये | आपका यह हारना लोगों- 
के लिये अविश्वसनीय हो गया है ॥ ९ ॥ 
नाश एव तु में नून॑ मन्दभाग्यस्थ संयुगे। 
यत्र त्वां पुरुषव्याप्र व्यतिक्रान्ताखयों रथाः ॥ १०॥ 
धास्तवमें मेरा भाग्य ही खोटा है। ये तीनों महारथी 
जहाँ आप-जैसे पुरुषसिंह वीरको छॉघकर आगे बढ़ गये हैं, 
उस युद्धमें मेरा विनाश ही अवश्यम्भावी है || १० | 
एवं गते तु कृत्ये स्मिन बरूहि यत्‌ ते विचक्षितम। 
यद्‌ गते गतमेवेदं शोर्ष चिन्तय मानद ॥११॥ 
“ऐसी परिस्थितिमें जो कर्तव्य है;उसके सम्बन्धमें आपकी 
क्या राय है; यह बताइये | मानद ! जो हो गया सो तो हो 
ही गया । अब जो शेष कार्य है? उसका विचार कीजिये ११ 
यत्‌ हृत्यं सिन्धुराजस्य प्रातकालमनन्तरम्‌ । 
तत्‌ संविधाीयतां ्षिप्रं साथु संचिन्त्य नो द्विजा॥१२५॥ 
“अक्षन्‌ ! इस समय सिंधुराजकी रक्षाके लिये तुरंत करने 
योग्य जो कार्य हमारे सामने प्राप्त है, उसे अच्छी तरह सोच- 
विचारकर श्षीघ्र सम्पन्न कीजिये? || १२ ॥ 
द्रोण उवाच 
चिन्त्यं बहुविचं तात यत्‌ कृत्यं तच्छुणुष्च में । 
त्रयो हि समतिक्रान्ताः पाण्डवानां महारथाः ॥ १३ ॥ 
यावत्‌ तेर्षा भयं पश्चात्‌ तावदेषां पुरःसरम्‌। 
तदू गरीयस्तरं मनन्‍्ये यत्र कृष्णचनंजयों ॥ १४ ॥ 


द्रोणाचायन कहा--तात ! सोचने-विचारनेकों तो 
बहुत कुछ है। किंतु इस समय जो कर्तव्य प्राप्त है; वह 
मुझसे सुनो । पाण्डवपक्षके तीन महारथी हमारी सेनाको 
लॉधकर आगे बढ़ गये हैं | पीछे उनका जितना भय है; 
उतना ही आगे भी है | परंतु जहाँ अर्जुन और श्रीकृष्ण हैं; 
वह्दीं मेरी समझमें अधिक भयकी आशंका है ॥ १३-१४ ॥ 
सा पुरस्ताच्व पश्चात ग्रहीता भारती चमूः। 
तत्र कृत्यमह मनन्‍्ये सेन्थवस्याभिरक्षणम्‌ ॥ १५॥ 
इस समय कौरव-सैना आगे और पीछेसे भी शन्रुओँके 
आक्रमणका शिकार हो रही है | इस परिस्थितिमें में सबसे 
आवश्यक कार्य यही मानता हूँ कि सिंधुराज जयद्रथकी 
रक्षा की जाय ॥ १५ ॥ 
स नो रक्ष्यतमस्तात क्रद्धादू भीतो धनंजयात्‌ । 
गतो च सैन्धवं भीमौ युयुधानब्रुकोदरों ॥ १६॥ 
तात ! जयद्रथ कुपित हुए, अर्जुनसे डरा हुआ है | अतः 
वह हमारे लिये सबसे रक्षणीय है | भयंकर वीर सात्यकि और 
भीमसेन भी जयद्रथकों ही लक्ष्य करके गये हैं ॥|१६॥ 
सम्प्राप्त तदिदं द्यूतं यत्‌ तच्छकुनिबुद्धिजम । 
न सभायां जयो वृत्तो नापि तत्र पराजयः ॥ १७॥ 
इह नो ग्लहमानानामद्य तावज्ञयाजयो । 
शकुनिकी बुद्धिमं जो जूआ खेलनेकी बात पैदा हुई थी) 
वह वास्तव आज इस रूपमें सफछ हो रही है । उस दिन 
सभामें किसी पश्चकी जीत या हार नहीं हुई थी। आज यहाँ 
जो हमलोग प्राणों क्री बाजी लगाकर जूआ खेल रहे हैं, इसीमें 
वास्तविक दार-जीत होनेवाली है ॥ १७३ ॥ 
यान सम तान ग्लहते घोराड्छऊनिः कुरुसं सद््‌॥ १८॥ 
अक्षान्‌ स मन्यमानः प्राक्‌ शरास्ते हि दुरासदाः । 
शकुनि कोरवसभामें पहले जिन भयंकर पार्सोंको हाथमें 
लेकर जूएका खेल खेलता था) उन्हें वह तो पासे ही समझता 
था परंतु वास्तवमें वे दुर्घष बाण थे ॥ १८३ ॥ 
यत्र ते बहबघ्तात कोरवेया व्यवस्थिताः ॥ १९ ॥ 
सेनां दुरोदरं विद्धि शरानक्षान्‌ विद्याम्पते । 
ग्लहँ च सेन्धवं राजंस्तत्र द्युत॒स्य निश्चयः ॥ २० ॥ 
तात ! ( असली जूआ तो वहाँ हो रहा है ) जहाँ तुम्हारे 
बहुत-से कौरव योद्धा खड़े हैं | इस सेनाको ही तुम जुभारी 
समझो | प्रजानाथ ! बार्णोको ही पासे मान लो । राजन ! 
विंघुराज जयद्र थको ही बाजी या दाँव समझी | उसीपर जूए- 
की दार-जीतका फैला होगा ॥| १९-२० ॥ 
सैन्धबे तु महद्‌ द्ुर्त समासक्त परेःसह। 
अन्न सर्व महाराज त्यकत्वा जीवितमात्मनः॥ २१ ॥ 
सैन्धवस्थ॒ रणे रक्षां विधिवत्‌ कर्तुमहंथ । 
ततन्न नो ग्लहमानानां धुवी जयपराजयों॥ २५॥ 


जयद्थवधपर्व ] 


महाराज | सिंधुराजके ही जीवनी बाजी लगाकर 
शत्रुओंके साथ हमारी भारी द्युतक्रीड़ा चल रही है। यहाँ तुम 
सब लोग अपने जीवनका मोह छोड़कर रणभूमिमें विधिक 
जयद्रथकी रक्षा करो | निश्चय ही उसीपर हम द्तक्रीड़ा करने- 
वालोंकी असली हार-जीत निर्भर है ॥ २१-२२ ॥ 
यत्र ते परमेष्वासा यत्ता रक्षन्ति सेन्चवम्‌। 
तत्र गचछ खरयं शीघ्र तांश्व रक्षखख रक्षिण:॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! जहाँ वे महाधनुधंर योद्धा सावधान होकर 
सिंधुराजकी रक्षा करने लगे हैं, वहीं तुम खय॑ भी शीघ्र चले 
जाओ और तिंघुराजके उन रक्षकोंकी रक्षा करो ॥ २३ ॥ 


इृद्देव त्वहमासिष्ये प्रेपयिष्यासि चापरान । 
निरोत्य्यामि च पश्चालान्‌ सहितान पाण्डु रख ज्येः ॥ २४॥ 
में तो यहों रहूँगा ओर तुम्दारे पास दूमरे-दूसरे रक्षकों- 
को भेजता रहूँगा | साथ ही पाण्डवों तथा सं,जयोंत्रह्ित आये 
हुए पाश्चा्लेको व्यूहके भीतर जानेसे रोकूंगा || २४ ॥ 
ततो दुर्योधनो 5 गचछत्‌ तू्णमाचायशासनात्‌ । 
उद्यम्यात्मानमुप्राय. कमंणे खसपदानुगः ॥ २५॥ 
तदनन्तर आचार्यकी आज्ञासे दुर्याधन अपने आपको 
उग्र कर्म करनेके लिये तेयार करके अपने अनुचरोंके साथ 
शीघ्र वहाँठे चछा गया ॥ २५॥ 
चक्ररक्षी तु पाश्चाल्यो युधामन्यूत्तमोजसो। 
बाह्येन सेनामभ्येत्य जग्मतुः सब्यसाचिनम्‌ ॥ २६॥ 
अर्जुनके चक्ररक्षक पाग्चालराजकुमार युधामन्यु और 
उत्तमौजा सेनाके बाइरी भागसे होकर सब्यसाची अर्जुनके 
समीप जाने छगे ॥ २६ ॥ 
यो तु पूर्व महाराज वारिती कृतवर्मणा । 
प्रविष्टे त्वजुने राज॑स्तव सेन्यं युयुत्सया ॥ २७॥ 
महाराज | जब अजुन युद्धकी इच्छासे आपकी सेनाके 
भीतर घुसे थे, उस समय (ये दोनों मीमके साथ ही थे; किंतु) 
कृतवर्माने उन दोनोंको पहले रोक दिया था ॥ २७ ॥ 
पाइवे भित्ता चमूं वीरी प्रविष्ते तव वाहिनीम। 
पाइवेन सैन्यमायान्ती कुरुराजो दद्श ह ॥२८॥ 
अब वे दोनों वीर पाश्व॑भागसे आपकी सेनाका भेदन 
करके उसके भीतर घुस गये। पाश्व॑भागसे सेनाके भीतर 
आते हुए उन दोनों वीरोंको कुरुराज दुर्योधनने देखा ॥२८॥ 
ताभ्यां दुयोधनः साधेमकरोत्‌ संख्यमुत्तमम्‌ । 
त्वरितस्त्वर्माणाभ्यां श्रातृभ्यां भारतो बी ॥ २९ ॥ 
तब उस बलवान्‌ भरतवंशी वीर दुर्याधनने तुरंत आगे 
बढ़कर बड़ी उतावलीके साथ आते हुए उन दोनों भाइयोंके 
साथ भारी युद्ध छेड़ दिया ॥ २९ ॥ 
तावेनमभ्यद्रवतामुभावुद्यतकामु की । 
महारथसमाख्याती क्षत्रियप्रबरो युधि ॥३० ॥ 


त्रिशदरधिकशततमो5ईध्यायः 
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वे दोनों क्षत्रियशिरोमणि विख्यात महारथी वीर थे। 
उन दोनोंने युद्ध(्थलमे धनुष उठाकर दुर्योधनपर धावा 
बोल दिया ॥ ३० ॥ 
तमविध्यद्‌ युधामन्युर्त्रिशता कड्डपत्रिभिः | 
विशत्या सारथि चास्य चतुर्भिश्चतुरों हयान्‌ ॥ ३१ ॥ 
युधामन्युने कंकपत्रयुक्त तीस बाणोंद्वारा दुर्योधनको 
घायछ कर दिया । फिर बीस बाण से उसके सारथिकों और 
चारसे चारों घोड़ोंको बींघ डाला ॥ २१॥ 
दुर्योंधनो युधामन्योध्वेजमेकेपुणाबिछनत्‌ । 
एकेन कामुक चास्य चकते तनयस्तव ॥ ३२॥ 
तब आपके पुत्र दुर्याधनने एक बाणसे युधामन्युकी 
ध्वजा काट डाली और एकसे उसके धनुषके दो टुकड़े 
कर दिये ॥ ३२ ॥ 
सारथि चास्यथय भव्लेन रथनीडादपाहरत्‌ । 
ततो5विध्यच्छरैस्ती९णश्रतुर्मिश्चतुरो हयान्‌ ॥ ३३ ॥ 
इतना ही नहीं; एक भल्ल मारकर उसने युधामन्युक्े 
सारथिको भी रथकी बैठकसे नीचे गिरा दिया। फिर चार 
तीखे बार्णोंद्यारा उसके चारों घोड़ोंको भी घायछ कर दिया ॥ 
युधामन्युश्च॒संकुदः शर्रात्लिशतमाहवे | 
व्यख्जत्‌ तब पुत्रस्य त्वस्माणः स्तनान्तर ॥ ३७ ॥ 
इससे युधामन्यु भी कुपित हो उठा । उसने युद्धस्थलमें 
बड़ी उतावलीके साथ आपके पुत्रकी छातीमें तीस बाण मारे ॥ 
तथोत्तमौजाः संक़ुद् शरैहेंमविभूषितेः । 
अविध्यत्‌ सारथि चास्य प्राहिणोद्‌ यम लादनम्‌ ॥३५॥ 
इसी प्रकार उत्तमोजाने भी अत्यन्त कुपित हो अपने 
सुवर्णभूषित बाणोंद्ारा उसके सारथिकों गहरी चोट पहुँचायी 
और उसे यमलोक भेज दिया || ३५॥ 
दुर्योधनो5५पि राजेन्द्र पाश्चाल्यस्योक्तमो जसः | 
जघान चतुरो5स्याइवानुभी तो पाष्णिसारथी ॥ ३६ ॥ 
राजेन्द्र | तब दुर्याधनने भी पाश्चालराज उत्तमौजाके 
चारों घोड़ों और दोनों पार्श्वरक्षकोंकी सारथिसहित 
मार डाला ॥ ३२६ ॥ 
उत्तमौजा हताइवस्तु हतखतश्र सखंयुगे । 
आरुरोह रथं आतुयुधामन्योरभित्वरन ॥ ३७॥ 
युद्धमें घोड़ों और सारथिके मारे जानेपर उत्तमौजा 
शीघ्रतापूर्वक अपने भाई युधामन्युक्रे रथपर जा चढ़ा ॥३७॥ 
ख रथं प्राप्य त॑ आ्रातुदयाधनहयाञ्शरेः | 
बहुभिस्ताडयामास ते हताः प्रापतन्‌ भुवि ॥ ३८ ॥ 
भाईके रथपर बेठकर उत्तमौजाने अपने बहुसंख्यक्र 
बाणोंद्वारा दुर्योधनके घोड़ोंपर इतना प्रह्मर किया कि वे प्राण- 
शून्य होकर धरतीपर गिर पड़े ॥ ३८ ॥ 
हयेषु पतितेष्वस्थ चिच्छेद परमेपुणा । 
युधामन्युधनुः शीघ्र शरावापं च खंयुगे ॥ ३९ ॥ 
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घोड़ोंके धराशायी हो जानेपर युधामन्युने उस युद्धस्थल- 
में उत्तम बाणका प्रहार करके दुर्याधनके घनुष और तरकस- 
को भी शीघ्रतापूर्वक काट गिराया ॥ ३९ ॥ 
हताइवखूतात्‌ स॒ रथादवतीय नराधिपः । 
गदामादाय ते पुत्रः पाञ्ञाल्यावभ्यधावत ॥ ४० ॥ 

घोड़े और सारथिके मारे जानेपर आपका पुत्र राजा 
दुर्योधन रथसे उतर पड़ा और गदा हाथमें लेकर पाश्चाल 
देशके उन दोनों वीरोंकी ओर दौड़ा ॥ ४० ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेश्य क्रुद्ध कुरुपति तदा । 
अवप्लुतो रथोपस्थाद्‌ युधामन्यूत्तमोजसौ ॥ ४१॥ 

उस समय क्रोधमें भरे हुए कुरुराज दुर्योधनकों अपनी 
ओर आते देख दोनों भाई युधामन्‍्यु और उत्तमीजा रथके 
पिछले भागसे नौचे कूद गये || ४१ ॥ 
ततः स॒ हेमचित्र त॑ गदया स्वन्दन गदी । 
संक्रुदः/ पोथयामास साश्वसूतध्वजं न॒प ॥४२॥ 


ओीमहाभारते 


[ द्ोणपर्बणि 
जन्म 
नरेश्वर ! तदनन्तर अत्यन्त कुपित हुए गदाधारी 
दुर्योधनने घोड़े, सारथि और ध्वजसद्दित उस सुवर्णजटित 
सुन्दर रथको गदाके आघातसे चूर-चूर कर दिया ॥ ४२ ॥ 
भडक्त्वा रथं स पुत्रस्ते हताइवो हतसारथिः । 
मद्रराजरर्थ तूर्णमारुरोह.. परंतपः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार उस रथकों तोड़-फोड़कर घोड़ों और सारथि: 
से हीन हुंआ शन्रुसंतापी दुर्योधन शीघ्र ही मद्रराज शल्यके 
रथपर जा चढ़ा |॥४३ ॥ 
पश्चालानां ततो मुख्यों राजपुत्री महारथों। 
रथावन्यो समारुह्य बीभमत्सुमभिजग्मतुः ॥ ४४ ॥ 
तलश्चात्‌ पाग्चाल्सेनाके वे दोनों प्रधान महारथी राज- 
कुमार युधामन्यु और उत्तमौजा दूसरे दो रथोंपर आरूढ़ 
होकर अर्जुनके समीप चले गये ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्व॑णि दुर्योधनयुद्ध त्रिंशदृधिकशततमो्ध्यायः ॥ १३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्रेके अन्तर्गत जयद्रथत्रधप में दुर्योंवनका युद्धविषयक एक सो तीसरे अध्याय पुरा हुआ॥ ९३० ॥ 
5 8 ५५ 
२०-34 282 ३-७० 


. एकत्रिंशद्धिकशततमोध्यायः 
: भीमसेनके द्वारा कर्णकी पराजय 


५ संजय उवाच 

वतमाने महाराज संग्रामे लोमहर्षणे । 
व्याकुलेषु च सर्वेषु पीड्यमानेषु स्वशः ॥ १ ॥ 
राधेयो - भीममानच्छेद्‌ युद्धांय मरतषेभ । 
यथा नागो बने नाग॑ मत्तो मत्तमभिद्रवन ॥ २ ॥ 

संजय कहते हँ--भरतश्रेष्ठ महाराज ! इस प्रकार 
रोमाञ्कारी संग्राम छिड़ जानेपर जब सारी सेनाएँ सब ओर- 
से पीड़ित और व्याकुल हो गयीं, तब राधानन्दन कर्ण युद्धके 
लिये पुनः भीमसेनके सामने आया | ठीक उसी तरह) जैसे 
वनमें एक मतवाल्य ह्वाथी दूसरे मदोन्मत्त ह्ाथीपर आक्रमण 
करता है ॥ १-२ ॥ 

धतराष्ट उवाच 

यो तौ कर्णश्व भीमश्र सम्प्रयुद्धो महाबलौ । 
अजुनस्य रथोपान्ते कीदशः सोष्भवद्‌ रणः ॥ ३ ॥ 

धतराष्ट्रने पूछा--संजय ! महाबली कर्ण और भीमसेन- 
ने अजुनके रथके निकट जाकर जो बड़े वेगसे युद्ध किया: 
उनका वह संग्राम केसा हुआ १ ॥ ३ ॥ 
पूर्व हि निर्जितः कर्णो भीमसेनेन संयुगे। 
कर्थ भूयः स राधेयो भीममागान्महारथः ॥ ४ ॥ 

भीमसेनने युद्धमें जब राधानन्दन महारथी कर्णको 
पहले ही जीत लिया था; तब वह पुनः उनका सामना करनेके 
लिये केसे आया १ ॥ ४ ॥ 
भीमो वा खूततनयं प्रत्युधातः कर्थ रण । 
मद्ाारर्थ समाख्यातं पृथिव्यां प्रवर॑ं रथम ॥ ५ ॥ 


अथवा भीमसेन भूमण्डलके श्रेष्ठ एवं विख्यात महारथी 
सूतपुत्र कर्णते समराज्णणमें युद्ध करनेके लिये केसे 
आगे बढ़े ! ॥ ५ ॥ 
भीष्मद्रोणावतिक्रम्य घमराजो युधिष्टिरः । 
नानयतो भयमादत्त बिना कणोन्महारथात्‌ ॥ ६ ॥ 
भीष्म और द्रोणसे पार पाकर धर्मराज युधिष्टिरकी अब 
महारथी कर्णके सिवा दूसरे किसीसे भय नहीं रह गया है ॥ 
भयाद्‌ यस्य महाबाहोने शेते बहुलाः समाः । 
चिन्तयन नित्यशो वीये राधेयस्य महात्मनः | 
त॑ कर्थ खूतपुत्र तु भीमोष्योधयताहवे ॥ ७ ॥ 
पहले जिस महाबाहु महामना राधानन्दन कर्णके बल- 
पराक्रमका नित्य चिन्तन करते हुए राजा युधिष्ठिर भयके 
मारे बहुत वर्षोतक नींद नहीं छेते थे; उसी सूतपुत्र कणके 
साथ भीमसेनने समरभूमिर्में किस तरह युद्ध किया १ || ७ ॥ 
ब्रह्मण्यं॑ वीयसम्पन्न॑ समरेष्वनिवर्तिनम्‌ । 
कर्थ कर्ण युधां श्रेष्ठ योधयामास पाण्डवः ॥ ८ ॥ 
जो ब्राह्मणभक्त) पराक्रमसम्पन्न और समरभूमिमें कभी 
पीछे न हृटनेवाला है। योद्धाओंमें श्रेष्ठ उस कर्णके साथ 
भीमसेनने किस प्रकार युद्ध किया ? | ८ ॥ 
यौ तौ समीयतुर्वीरी वैकतनवृकोदरो । 
कर्थ तावत्र युध्येतां महाबलपराक्रमो ॥ ९ ॥ 
जो बीर पहले आपसमें भिड़ चुके थे; वे ही महान्‌ बल 
और पराक्रमसे सम्पन्न कर्ण और भीमसेन यहाँ पुनः केसे 
युद्धमें प्रवृत्त हुए !॥ ९ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


भ्रातृत्वं दर्शितं पूर्व घृणी चापि स खूतजः । 

कर्थ भीमेन युयुधे कुन्त्या वाक्यमनुस्मरन ॥ १० ॥ 
पहले तो सूतपुत्र कर्णने अर्जुनके सिवा अन्य पाण्डवोंके 

प्रति बन्धुत्व दिखाया था और वह दयाल भी है ही; तथापि 

कुन्तीके वचनोंको बारंबार स्मरण करते हुए भी उसने 

भीमसेनके साथ केसे युद्ध किया ? ॥ १० ॥ 

भीमो वा सतपुत्रेण स्मरन्‌ बेरं पुरा कृतम्‌। 

अयुध्यत कर्थ शूरः कर्णेन सह संयुगे॥ ११॥ 
अथवा शूरवीर भीमसेनने पहलेके किये हुए वैरका 

स्मरण करके सूतपुत्र कर्णके साथ उस रणक्षेत्रमे किस प्रकार 

युद्ध किया ? ॥ ११॥ 

आशास्ते च सदा खूत पुत्रों दुर्याधनों मम । 

कर्णा जेष्यति संग्रामे समसस्‍्तान्‌ पाण्डवानिति ॥१२॥ 
संजय ! मेरा बेटा दुर्योधन सदा यही आशा करता है 

कि कर्ण संग्राममें समस्त पाण्डवॉको जीत लेगा ॥ १२ ॥ 


जयाशा यत्र पुत्रस्य मम मन्दस्य संयुगे। 
स॒ कर्थ भीमकमोणं भीमसेनमयोधयत्‌ ॥ १३॥ 


युद्धस्थलमें जिसके ऊपर मेरे मूर्ख. पुत्रकी विजयकी 


आशा लगी हुई है; उस कर्णने भयंकर कर्म करनेवाले : 


भीमसेनके साथ किस प्रकार युद्ध किया ? ॥ १३ ॥ 

यं॑ समासाद्य पुत्रेमं कृतं बेरं महारथेः। 

त॑ खूततनयं तात कर्थ भीमो हायोधयत्‌ ॥ १७॥ 
तात | जिसका आश्रय लेकर मेरे पुत्रोंने महारयी 

पाण्डवोंके साथ बेर ठाना है; उस सूतपुन्र कर्णके साथ 

भीमसेनने किस प्रकार युद्ध किया ? ॥ १४ ॥ 

अनेकान्‌ विप्रकारांश्व सतपुत्रसमुझूवान । 

स्मरमाण; कर्थ भीमो युयुथे खूतसूचुना॥ १०॥ 
सूतपुत्रके द्वारा किये गये अनेक अपकारोंकों स्मरण 

करके मीमसेनने उसके साथ किस तरह युद्ध किया! ॥१५॥ 

यो5जयत्‌ पृथिवीं सर्वा रथेनेकेन वीय॑बान । 

त॑ खूततनयं युद्धे कर्थ भीमो हायोधयत्‌ ॥ १६॥ 
जिस पराक्रमी वीरने एकमात्र रथकी सहायतासे सारी 

पथ्वीकों जीत लिया; उस सूतपुत्रके साथ रणभूमिमें 

भीमसेनने किस तरह युद्ध किया १ ॥ १६ ॥ 

यो जातः कुण्डलाभ्यां च कवचेन सहैव च । 

त॑ खूतपुत्र॑ समरे भीमः कथमयोधयत्‌ ॥ १७॥ 
जो जन्मसे ही कवच और कुण्डलोंके साथ उत्न्न हुआ 

था; : उस सूतपुत्रके साथ समराज्भणमें भीमसेनने किस प्रकार 

युद्ध किया ? ॥ १७ ॥ 

यथा तयोयुद्धमभूद्‌ यश्चासीद्‌ विजयी तयोः। 

तन्ममाचध्ष्व॒ तत्त्वेन कुशलो हासि संजय ॥ १८ ॥ 


एंकरत्रिशदधिकशततमो ध्यायः 
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संजय ! उन दोनों वीरोंमें जिस प्रकार युद्ध हुआ और 
उनमेंसे जिस एकको विजय प्राप्त हुई, उसका वह सब 
समाचार मुझे ठीक-ठीक बताओ; क्योंकि तुम इस कार्यमें 
कुशल हो ॥ १८॥ 

संजय उवाच 

भीमसेनस्तु राधेयमुत्खज्य रथिनाँ चरम । 
इयेष गन्तुं यत्रास्तां वीरो कृष्णधनंजयों ॥ १९ ॥ 

संजयने कहा-राजन्‌ ! भीमठेनने रथियोंमें श्रेष्ठ 
राधापुत्र कर्णको छोड़कर वहाँ जानेकी इच्छा की; जहाँ 
वीर श्रीकृष्ण और अर्जुन विद्यमान थे ॥ १९ ॥ 


त॑ प्रयान्तमभिद्ुत्य राधेयः कड्डपत्रिभिः । 
अभ्यवषन्महाराज मेघो वृष्टय्रेव पवेतम ॥ २०॥ 
महाराज | वहासे जाते हुए. भीमसेनपर आक्रमण करके 
राधापुत्र कर्णने उनके ऊपर कड्डुपत्रयुक्त बाणोंकी उसी 
प्रकार वर्षा आरम्म कर दी; जैसे बादल पर्ब॑ंतपर जछकी 
वर्षा करता है ॥ २० ॥ 
फुछता पड्ुजेनेव वक्‍नत्रेण विहसन्‌ बली। 
आजुहाव रणे यान्‍्त भीममाधिरथिस्तदा ॥ २१॥ 
बलवान्‌ अधिरथपुत्रने खिलते हुए कमलके समान मुखसे 
इँसकर जाते हुए भीमसेनको युद्धके लिये छछकारा ॥ २१ ॥ 
कर्ण उवाच 
भीमाहितैस्तव रणे खप्ने5पि न विभावितम्‌ । 
तद्‌ दर्शयसि कस्सान्मे पृष्ठ पार्थदिहक्षया ॥ २२॥ 
कणने कहा--भीमसेन ! तुम्हारे शन्रुओंने स्वप्तमें भी 
यह नहीं सोचा था कि तुम युद्धमें पीठ दिखाओगे; परंतु 
इस समय अजुनसे मिलनेके लिये तुम मुझे पीठ क्यों दिखा 
रहे हो? ॥ २२॥ 
कुन्त्याः पुत्रस्य सद॒शं नेदं पाण्डवनन्दन । 
तेन मामभितः स्थित्वा शरवर्षैरवाकिर ॥२३॥ 
पाण्डवनन्दन ! तुम्हारा यह कार्य कुन्तीके पुत्रके योग्य 
नहीं है। अतः मेरे सम्मुख रहकर मुझपर बाणोंकी वर्षा 
करो || २३ ॥ 
भ्रीमसेनस्तदाह्मान॑ कर्णान्नामषेयद्‌ युधि । 
अर्धमण्डलमावृत्य.. खूतपुत्रमयोधयत्‌ ॥ २४७॥ 
कर्णकी ओरसे रणक्षेत्रमे वह युद्धक छछकार भीमसेन 
न सह सके | उन्होंने अर्धमण्डल गतिसे घूमकर सूतपुत्रके 
साथ युद्ध आरम्म कर दिया ॥ २४ ॥ 
अवक्रगामिभिबांणेर भ्यवषेन्महायशाः | 
दंशितं द्वेर्थे यत्त सर्वशस्रविशारदम ॥ २५ ॥ 
महायशस्वी भीमसेन सम्पूर्ण शसत्रोंके चलानेमें निपुण; 
कवचधारी तथा द्वेरथ युद्धके लिये तैयार कर्णके ऊपर सीधे 
जानेबाले बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ २५ ॥ 


३७६८ 


भीमद्वाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


विधित्छुः कलहस्पान्तं जिधांसुः कर्णमक्षिणोत्‌ । 
हत्वा तस्यानुगांस्तं च हन्तुकामो मह।बलः ॥ २६॥ 
कलहका अन्त करनेकी इच्छासे मदाबली भीमसेन 
कर्णको मार डःलना चाहते थे ओर इतीलिये उसे बाणोंद्वारा 
क्षत-विशज्षत कर रहे थे । वे कर्णको मारकर उसके अनुगामी 
सेब्रकाका भी वध करनेकी इच्छा रखते थे ॥ २६ ॥ 
तस्मे व्यखजदुग्लाणि विविधानि परंतपः । 
अमर्षात्‌ पाण्डवः क्रुदछः शरवषोणि मारिष ॥ २७ ॥ 
माननीय नरेश ! शत्रुओंकों संताप देनेवाले पाण्डुनन्दन 
भीमसेन कुपित हो अमषंवश कगपर नाना प्रकारके भयंकर 
बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ २७ ॥ 
तस्य तानीषुव्षोणि मत्तद्विरद्गामिनः। 
खूतपुत्रो5अमायामिरश्रसत्‌ परमासत्रवित्‌ ॥ २८॥ 
उत्तम अस्रोंका ज्ञान रखनेवाले सूतपुत्र कर्णने अपने 
अज्नोंकी मायासे मतवाले हाथीके समान मस्तीसे चलनेवाले 
भीमसेनकी उस बाणवर्षाको ग्रस लिया ॥ २८ ॥ 
स॒यथावन्महाबाहुर्विद्यया वे खुपूजितः। 
आचाय वन्मदेष्वासः कर्णः पर्यचरद्‌ू बल्ली ॥ २९ ॥ 
महाब्राहु महाथनुर्धर बलछवान्‌ कर्ण अपनी विद्यद्वारा 
आचार्य द्रोणके समान यथावत्‌ पूजित हो रणक्षेत्रमें विचरने 
लगा ॥ २९ ॥ 
युध्यमान तु संरस्भाद्‌ भीमसेन॑ हसन्निव। 
अभ्यपद्यत कोन्तेयं कर्णों राजन बृकोद्रम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन [ क्रोधपूर्वक युद्ध करनेवाले कुन्तीपुत्र भीमसेनकी 
ईँसी उड़ाता हुआ-सा कर्ण उनके सामने जा पहुँचा ॥|३०॥ 
तन्नाम्नृप्यत कोन्तेयः कर्णस्य स्मितमाहवे । 
युध्यमानेषु चीरेपु पच्यत्सु च समनन्‍्ततः ॥ ३१॥ 
त॑ भीमसेनः सम्प्राप्तं वत्सदन्तेः स्तनान्तरे । 
विव्याध वल्वान क्ुछस्तोजैरिव महाद्विपम्‌ ॥ ३२ ॥ 
कुन्तीकुमार भीम युद्धस्थलमें कर्णकी उस हँसीको न 
सह सके | सब ओर युद्ध करते हुए समस्त वीरोंकों देखते- 
देखते बल्वान्‌ भीमसेनने कुपित दो सामने आये हुए कर्णकी 
छातीमें वत्तदन्‍्त नामक बाणोंद्वारा उसी प्रकार चोट 
पहुँचायी, जैसे मह्ावत महान्‌ गजराजको अंकुशोंद्वारा 
पीड़ित करता है ॥ ३१-३२ ॥ 
पुनश्चय खूतपुत्रं तु ख०्पुद्देः शिलाशितेः। 
खुमुकैश्चित्रवमोीणं निविभेद्‌ त्रिसप्तमिः ॥ ३३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विचित्र कबच धारण करनेवाले सूतपुत्रको 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए. सुबर्णमय पंखवाले तथा 
अच्छी तरह छोड़े हुए इक्कीस बाणोंद्वारा पुनः क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ ३३ ॥ 


कर्णों जाम्बूनरैजोलेः संछन्नान्‌ बातरंहसः । 

हयान विव्याध भीमस्य पश्चपिः पश्चतिः शरेः ॥ ४४ ॥ 
उधर कर्णने भीमसेनके सोनेकी जालियोंसे आच्छादित 

हुए वायुके समान वेगशाली घोड़ोंको पॉच-पॉच बार्णसि वेध 

दिया ॥ ३४ ॥ 

ततो बाणमयं जाल भीमसेनरर्थ प्रति। 

कर्णन बिहित॑ राजन निर्मेषाधीदददयत ॥ ३५॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर आधे निमेषमें ही भीमसेनके रथपर 


कर्णद्वारा बाणोंका जारू-सा बिछाया जाता दिखायी 
दिया ॥ ३५॥ 
सरथः सध्वन्नस्तत्र सखूतः पाण्डवस्तदा। 


प्राच्छाद्यत मद्दाराज कर्णचापच्युतैः शरेः ॥ ३६॥ 
महाराज | वहाँ कर्णके धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा उस समय 
रथ) ध्वज और सारथिसहित पाण्डुनन्दन भीमसेन आच्छादित 
हो गये ॥ ३६ ॥ 
तस्य कणश्रतुःषष्टया व्यधमत्‌ कवच दृढम । 
क्रुद्धश्राप्पहनत्‌ पार्थ नाराचमंमंभेदिभिः ॥ ३७॥ 
कर्णने चोंसठ बाण मारकर भीमसेनके सुदृद कवचकी 
धजियाँ उड़ा दीं। फिर कुपित होकर उसने ममभेदी 
नाराचेंसे कुन्तीकुमारकोी अच्छी तरह घायल किया ॥३७॥ 
ततो5चिन्त्य महाबाहुः कर्णकामु कनिःखतान । 
समास्कछिष्यद्सस्श्रान्तः खूतपुत्र बृुक्ोदरः ॥ ३८ ॥ 
महाबाहु भीमसेन कर्णके घनुषसे छूटे हुए. उन बाणोंकी 
कोई परवा न करके बिना किसी घबराहटके सूतपुत्रके 


इतने समीप पहुँच गये; मानो उससे सटे जा रहे हों ॥३८॥ 


सा कर्णचापप्रभवानिषुनाशीविषोपमान । 
बिश्वद्‌ भीमो महाराज न जगाम व्यथां रणे ॥ ३९ ॥ 
महाराज ! कर्णके धनुपसे छूटे हुए. विषधर सर्पके समान 
भयंकर बाणोंको अपने शरीरपर धारण करते हुए भीमसेन 
रणक्षेत्रमें व्यथित नहीं हुए. ॥ ३९॥ 
ततो द्वात्रिशता भछ्ेनिशितैस्तिग्मतेजनेः। 
विव्याध समरे कर्ण भीमसेनः प्रतापवान ॥ ४० ॥ 
तत्पश्चात्‌ अच्छी तरह तेज किये हुए. बत्तीस तीखे 
भल्ोंसे प्रतापी भीमसेनने समराज्भणमें कर्णकी भारी चोट 
पहुँचायी || ४० ॥ 
अयलेनेवत॑ कणः शररेभृंशमवाकिरत्‌। 
भीमसेन महावाहुं सेन्ववस्थ व्ेषिणम्‌ ॥ ४१॥ 
उधर कर्ण जय्द्रथक़रे ववकी इच्छावाले महाब्राहु भी मसेन- 
पर अनायास ही बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा करने छगा ॥४१॥ 
सदुपूव तु राधेयो भीममाजावयोधयत्‌ । 
क्रोधपूर्ष तथा भीमः पूर्व वेरमनुस्सरन ॥ ४२॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


राधानन्दन कर्ण तो भीमसेनपर कोमल प्रहार करता 
हुआ रणभूमिमें उनके साथ युद्ध करता था; परंतु भीमसेन 
पहलेके वैरकों बारंबार स्मरण करते हुए क्रोधपूर्वक उसके 
साथ जूझ रहे थे ॥ ४२ ॥ 
ते भीमसेनो नाम्ृष्यद्वमानममर्षणः । 
स॒ तस्मे व्यख्जत्‌ तूर्ण शरवर्षममित्रहा ॥ ४३॥ 
शन्नुओंका नाश करनेवाले अमषंशील भीमसेन कर्णद्वारा 
दिखायी जानेवाली कोमछता या ढिलाईकों अपने लिये 
अपमान समझकर उसे सह न सके। अतः उन्होंने भी 
तुरंत ही उसपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ४३ ॥ 
ते शराः भ्रेषितास्तेत भीमसेनेन संयुगे। 
निपेतुः सबंतो वीरे कूजन्त इच पक्षिणः ॥ ४४ ॥ 
युद्ध(्खलमें भीमसेनके द्वारा चलाये हुए वे बाण कूजते 
हुए पक्षियोंके समान वीर कर्णपर सब ओरसे पड़ने छगे ॥४४॥ 
हेमपुहछ्ः प्रसन्नात्रा भीमसेनधनुरुच्युताः । 
प्राच्छादयंस्ते राधेयं शलभा इव पावकम्‌ ॥ ४५॥ 
भीमसेनके धनुषसे छूटे हुए चमचमाती हुई घारवाले 
सुवणमय पंखोंसे सुशोमित उन बाणोंने राधानन्दन कर्णको 
उसी प्रकार ढक दिया; जेसे पतिंगे आगकों आच्छादित 
कर लेते हैं ॥ ४५ ॥ 
कर्णस्तु रथिनां श्रेष्ठचछाद्यममानः समन्ततः । 
राजन व्यखजदुग्राणि शरवर्षाणि भारत ॥ ४६॥ 
भरतवंशी नरेश ! इस प्रकार सब ओरसे बाणोंद्वारा 
आच्छादित होते हुए रथियोंमें श्रेष्ठ कर्णने भी भीमपर 
भयंकर बाणवर्षा आरम्म कर दी ॥ ४६ ॥ 
तस्य तानशनिश्रख्यानिषूुनू समरशोमिनः 
चिच्छेद बहुमिभंलेरसस्प्राप्तानू वृकोदरः ॥ ४७॥ 
परंतु समरभूमिमें शोभा पानेवाले कर्णके उन वचज्ोपम 
बाणोंकों भीमसेनने अपने पास आनेसे पहले ही बहुत-से 
भल्लों द्वारा काट गिराया || ४७ ॥ 
पुनश्च शरव्षण. उछाद्यामास भारत । 
कर्णों वेकतंनो युद्धे भीमसेनमरिंद्मः ॥ ४८॥ 
भरतनन्दन ! शत्रुओंका दमन करनेवाले सूर्यपुत्र कर्णने 
युद्धमें पुनः बाणवर्षा करके भीमसेनको ढक दिया || ४८॥ 
तत्र भारत भीम तु दृष्टबन्तः श्म सायकेः । 
समाचिततनुं संख्ये श्वावि्ध शललकैरिव ॥ ४९ ॥ 
भारत | उस समय युद्धख्वलमें बराणोंसे चिने हुए शरीर- 
वाले भीमसेनकोी सब लोगोंने कंटकोंसे युक्त साहीके समान 
देखा ॥ ४९ ॥ 
हेमपुह्लाज्छिलाधोतान्‌ कर्णचापच्युताञ्छरान । 
दधार समरे वीरः खरश्मीनिव रश्मिवान ॥ ५० ॥ 
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एकत्रिशदधिकशततमो5ध्यायः 


३४६५० 


वीर भीमसेनने कर्णके धनुषसे छूटे ओर शिलापर तेज 
किये हुए सुवर्णपंखयुक्त बाणोंकी समराज्भणमें अपने शरीरपर 
उसी प्रकार धारण किया था; जेसे अंशुमाली सूर्य अपने 
किरणोंको धारण करते हैं | ५० ॥ 
रुधिरोक्षितलवोज्ी भीमसेनो व्यराजत। 
सम्रुद्धकुसुमापीाडो वसन्‍तेष5शोकचृक्षयत्‌ ॥ ५१ ॥ 
भीमसेनका सारा शरीर खूनसे लथपथ हो रहा था। वे 
वसन्तऋतुमें खिले हुए अधिकाधिक पुष्पोंसे सम्पन्न अशोक 
वृक्षके समान सुशोमित हो रहे थे | ५१ ॥ 
तत्तु भीमो महाबाहोः कर्णस्य चरितं रणे। 
नाम्ृष्यतः महाबाहुः क्रोधाडुद््तलोचनः ॥ ५२॥ 
महाबाहु भीमसेन रणभूमिमें विशालबाहु कर्णके उस 
चरित्रकों न सह सके । उस समय क्रोधसे उनके नेत्र घूमने 
लगे ॥ ५२॥ 
स कण पश्चविशत्या नाराचानां समार्पयत्‌ | 
महीधरमिव इवेत गूढपादेर्विषोल्यणेः ॥ ५३ ॥ 
उन्होंने कर्णपर पचीस नाराच चलाये; उनके छगनेसे 
कर्ण छिपे हुए पेरोंवाले विषेले सर्पोंसे युक्त ब्वेत पर्वतके 


- समान जान पड़ता था ॥ ५३ ॥ 


पुनरेव च विव्याथ षडमिरश्ाभिरेव च। 

ममंखमरविक्रान्तः खूतपुत्र॑ तलुत्यजम्‌ ॥ ५७ ॥ 
फिर देवोपम.पराक्रमी भीमने अपने शरीरक्ी परवा न 

करनेवाले सूतपुत्रको उसके मर्मस्थानोंमें छः और आठ 

बाण मारकर घायल कर दिया ॥ ५४ ॥ 

पुनरन्येतल बाणेन भीमसेनः प्रतापवान । 

चिच्छेद कामुक तूर्ण कर्णस्य प्रहसन्निच ॥ ५०॥ 
इसके बाद हंसते हुए:से प्रतापी भीमसेनने दूसरा बाण 

मारकर तुरंत ही कणके धनुषको काट दिया।॥ ५५ ॥ 

जघान चतुरश्चाश्यान्‌ खूतं च त्वरितः शरेः। 

नाराचेरक रधश्म्याभेः कण विव्याथ चोरसि ॥ ५६॥ 
फिर शीघ्रतापूर्वक बाणोंका प्रहार करके उसके चारों 

घोड़ों और सारथिकों भी मार डाला । साथ ही सूर्यकी 

किरणोंके समान तेजस्वी नाराचोंसे कर्णकी छातीमें भारी 

आघात किया || ५६ ॥ 

ते जम्मुधरणीमाशु कर्ण निर्मिद्य पत्रिणः। 

यथा जलचरं भित्तया दिवाकरमरीचयः ॥ ५७ ॥ 
जैसे सूयंकी किरणें बादलोंकों भेदकर सब ओर फैल 

जाती हैं, उसी प्रकार भीमसेनके बाण कर्णके शरीरको 

छेदकर शीघ्र ही धरतीमें समा गये || ५७ ॥ 

स वेक्॒व्य महत्‌ प्राप्य छिन्नधन्वा शराहतः । 

तथा पुरुषमानी स प्रत्यपायाद्‌ रथान्तरम्‌ ॥ ५८॥ 


३७७० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


यद्यपि कर्णको अपने पुरुषत्वका बड़ा अभिमान था; तो 
भी भीमसेनके बाणोंसे घायछ हो धनुष कट जानेपर रथहदीन 


होनेके कारण वह बड़ी भारी घत्रराहटमें पड़ गया और 
दूसरे रथपर बैठनेके लिये वहाँसे भाग निकला ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि कर्णपराजये एकज्रिंशदृधिकशततमोउध्याय: ॥ १३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपद॑में कर्णकी पराजयविषयक एक सौ इकतोसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३१९ ॥ , 
हि #0-<_2वकम्कव्कनाही ७९-०० 


द्रात्रिशदधिकशततमोध्याय: 
भीमसेन और कणका घोर युद्ध 


घतराष्ट्र उदाच 
ख्यं शिष्यो महेशस्य भ्ृगूत्तमधनुध्धरः। 
शिष्यत्वं प्राप्तवान्‌ कर्णस्तस्य तुस्योडखविद्यया ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्रने कहा--संजय ! भगुवंशशिरोमणि घनुधर 
परशुरामजी साक्षात्‌ भगवान्‌ शड्जूरके शिष्य हैं तथा कर्ण 
उन्हींका शिष्यत्व ग्रहण करके अखस्त्रविद्यामें उनके समान ही 
सुयोग्य हो गया था ॥ १ ॥ 
तद्विशिशे5पि वा कण: शिष्यः शिष्यगुणेयुतः । 
कुन्तीपुत्रण भीमेन निर्जितः स तु लीलयां॥ २ ॥ 
अथवा शिष्योचित सद्दुर्णोसे सम्पन्न परशुरामका वह शिष्य 
उनसे भी बढ़-चढ़कर है; तो भी उसे कुन्तीकुमार भीमसेनने 
खेल-खेलमें ही पराजित कर दिया ॥ २ ॥ 
यस्मिज़्याशा महती पुत्राणां मम संजय ।. 
त॑ भीमाद्‌ विमु्ख दृष्ठा कि लु दुर्योधनो5ब्वीत्‌ ॥३॥ 
संजय |! जिसपर मेरे पुत्रोंकी विजयकी बड़ी भारी आशा 
लगी हुई है; उसे भीमसेनसे पराजित होकर युद्धसे विमुख 
हुआ देख दुर्याधनने क्या कहा ! ॥ ३ ॥ 
कर्थ च युयुधे भीमो वीयंइलाघी महावलूः । 
कर्णा वा समरे तात किमकार्षीत्‌ ततः परम । 
भीमसेन रण दृष्ठा ज्वलन्तमिच पावकम्‌ ॥ ४ ॥ 
तात |! अपने पराक्रमसे सुशोभित होनेवाले महाब॒ली 
भीमसेनने किस प्रकार युद्ध किया ! अथवा कर्णने रणक्षेत्रमें 
भीमसेनकी अग्निके समान तेजसे प्रज्वलित होते देख उसके 
बाद क्‍या किया १ || ४ || 
संजय उवाच 
रथमन्यं समास्थाय विधिवत्‌ कल्पितं पुनः । 
अभ्ययात्‌ पाण्डवं कर्णो वातोद्वूत: इच्नागेवः ॥ ५ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! वायुके वेगले ऊपर उठते 
हुए. समुद्रके समान कर्णने विधिपूर्वक सजाये हुए दूसरे रुथपर 
आरूढ़ होकर पुनः पाण्डुनन्दन भीमपर आक्रमण किया ॥ 
क्रुद्धमआधिरथि द॒ष्टा पुत्रास्तव विशाम्पते। 
भीमसेनममन्यन्त वश्वानरमुखे हुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रजानाथ | उत॒ समय अधिरथपुत्र कणको क्रोधमें 
भरा हुआ देखकर आपके पुत्रोंने यही मान लिया कि 


भीमसेन अब अग्निके मुखमें दी हुई आहुतिके समान नष्ट 

हो जायेंगे ॥ ६ ॥ 

चापशब्दं ततः छत्वा तलशब्दं दे भेरवम । 

अभ्यद्रवत राधेयो भीमसेनरथं प्रति ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर घनुषकी टंकार और हथेलीका भयानक शब्द करते 

हुए राघानन्दन कर्णने भीमसेनके रथपर घावा बोल दिया ॥ 


पुनरेव तयो राजन घोर आसीत्‌ समागमः । 
वैकतनस्य शूरस्य भीमस्य च महात्मनः ॥ ८ ॥ 
राजन ! शूरवीर कर्ण और मद्दामनली भीमसेन--इन 
दोनों वीरोंमें पुनः घोर संग्राम छिड़ गया ॥ ८ ॥ 
संर्धो हि. महाबाह परस्परव्धेषिणों । 
अन्योन्यमीक्षांचक्राते दृदन्ताविव छोचने:॥ ९ ॥ 
एक दूसरेके वधकी इच्छावाले वे दोनों महाबाहु योद्धा 
अत्यन्त कुपित हो एक दूसरेको नेत्रोद्वारा दग्घ-्से करते हुए 
परस्पर दृष्टिपात करने छगे ॥ ९ ॥ 
क्रोधरकतक्षणी तीत्री निःश्वसन्ताविधोरगों । 
शूरावन्योन्यमासाद ततक्षतुररिंद्मी ॥ १० ॥ 
उन दोनोंकी आँखें क्रोधसे छाल हो गयी थीं | दोनों ही 
फुफकारते हुए, सर्पोके समान लंबी साँस खींच रहे थे । दोनों 
ही शन्नुदमन वीर उग्र हो परस्पर मिड़कर एक दूसरेको बाणोंद्वारा 
क्षत-विक्षत करने छगे ॥ १०॥ 
व्याप्राविव सुखंरब्धी श्येनाविव च शीघ्रगों। 
शरभाविव संकुद्धों युयुधाते परस्परम्‌ ॥११॥ 


वे दो व्याप्रोंके समान रोपावेशमें भरकर दो बाजोंके 
समान परस्पर शीघ्रतापूवक झपटते थे तथा अत्यन्त क्रोधमें 
भरे हुए दो शरमौंके समान परस्पर युद्ध करते थे ॥ ११ ॥ 


ततो भीमः स्मरन्‌ क्लेशानक्षय्यते बनेषपि च। 
विरादनगरे चेव दुःख प्राप्मरिदमः ॥ १२॥ 
राष्ट्राणां स्फीतरलानां हरणं च तवात्मजः। 
सततं च परिक्रशान्‌ सपुत्रण त्वया रूतान्‌ ॥ १३॥ 
द्ग्धुमेच्छच्च यः कुन्तीं सपुत्रां त्वमनागसम्‌ । 
कृष्णायाश्र परिक्‍लेशं सभामध्ये दुरात्मभिः ॥ १७॥ 
केशपक्षग्रह।/ चेव  दुःशासनकृतं तथा । 


भहभ्रीरते 557 


भीमसेनके द्वारा कर्ंकी पराजय 


जयद्रथवधपव ] 


द्ातन्िशद्धिकशततमो इध्यायः 
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परुषाणि च वाक्यानि कणणनोक्तानि भारत ॥ १५॥ 
पतिमन्य परीप्सख न सन्ति पतयस्तव । 
पतिता नरके पार्थाः सर्व षण्ढतिलोपमाः ॥ १६॥ 
समक्ष तव कौरव्य यदूचुः कौरवास्तदा। 
दासीभावेन कृष्णां च भोक्तुकामाः खुतास्तव ॥ १७ ॥ 
यज्चापि तान प्रत्जतः कृष्णाजिननिवासिनः । 
परुषाण्युक्तवान्‌ कर्णः सभायां संनिधों तव ॥ १८॥ 
तृणीकृत्य यथा पार्थोस्तव पुत्री ववढ्ग ह। 
विषमस्थान्‌ समस्थो हि संरब्धो गतचेतनः ॥ १९॥ 
बाल्यात्‌ प्रश्नति चारिप्नः खानि दुःखानि चिन्तयन्‌ । 
निरविद्यत धर्मात्मा जीवितेन बृकोदरः ॥ २० ॥ 


जूआके समय; वनवासकालमें तथा विराटनगरमें जो दुःख 
प्रात्त हुआ था; उनका स्मरण करके। आपके पुत्रोने जो 
पाण्डवोके राज्यों तथा समुज्ज्वल रत्नोंका अपहरण किया था 
उसे याद करके, पुत्रोंसहित आपने पाण्डवोंको जो निरन्तर 
क्लेश प्रदान किये हैं, उन्हें ध्यानमें छाकर, निरपराध कुन्ती- 
देवी तथा उनके पुत्रोंकी जो आपने जला डालनेकी इच्छा की 
थी; सभाके भीतर आपके दुरात्मा पुत्रोंने जो द्रौपदीको 
महान्‌ कष्ट पहुँचाया था; दुःशासनने जो उसके केश पकड़े 
थे, भारत ! कर्णने जो उसके प्रति कठोर वचन सुनाये थे 
तथा कुरुनन्दन ! आपकी आँखोंके सामने ही कोरवोंने जो 
द्रौपदीसे यह कहा था कि “कृष्णे ! तू दूसरा पति कर छे) तेरे 
ये पति अब नहीं रहे) कुन्तीके सभी पुत्र थोथे तिलके 
समान निर्वीय होकर नश्क (दुःख ) में पड़ गये हैं ।? 
महाराज ! आपके पुत्र जो द्रौपदीकों दासी बनाकर उसका 
उपभोग करना चाहते थे तथा काले मृगचर्म घारण करके 
वनकी ओर प्रस्थान करते समय पाण्डवोंके प्रति सभामें 
आपके समीप ही क्णने जो कटुबचन सुनाये थे ओर पाण्डवोंको 
तिनकोंके समान समझ कर जो आपका पुत्र हुर्याधन 
उछलता-कूदता था; स्वयं सुखमयी परिस्थितिमें रहते हुए भी 
जो उस अचेत मूर्खने संकटमें पड़े हुए पाण्डवोंके प्रति 
क्रोधका भाव दिखाया था; इन सब बातोंको तथा बचपनसे 
लेकर अबतक आपकी ओरसे प्राप्त हुए अपने दुःखोंको याद 
करके शनत्रुओँंका दमन करनेवाले शत्रुनाशक धर्मात्मा 
भीमसेन अपने जीवनसे विरक्त हो उठे थे॥ १२-२० ॥ 
ततो बिस्फार्य खुमहद्धेमपृष्ठ दुराखदम । 
चाप भरतशादूलस्त्यक्तात्मा कर्णमभ्ययात्‌ ॥ २१॥ 

उस समय भरतवंशके उस सिहने अपने जीवनका मोह 
छोड़कर सुवर्णमय प्रृष्ठभागसे सुशोमित दु्धर्ष एवं विशाल 
धनुषकी टंकार करते हुए वहाँ कर्णपर धावा किया ॥ २१॥ 
स सायकमयेजालेभीमः . कर्णरथ्थ प्रति। 
भानुमद्धिः शिलाधोतेभोनोः प्राचछादयत्‌ प्रभाम्‌ ॥ २२॥ 


कर्णके रथपर भीमसेनने सानपर चढ़ाकर खच्छ किये 
हुए तेजस्वी बा्णोंका जाछ-सा बिछाकर सूर्यकी प्रभाकों 
आच्छादित कर दिया।| २२ ॥ 
ततः प्रहस्याधिरथिस्तृणमस्य॒ शिलाशितै: । 
व्यधमद्‌ भीमसेनस्य शरजालानि पन्निप्रिः ॥ २३॥ 
तब अधिरथपुत्र कर्णने हँसकर शिलापर तेज किये हुए 
पंखयुक्त बाणोंद्वारा भीमसेनके उन बाण-समूहोंको तुरंत ही 
छिन्न-मिन्न कर दिया ॥ २३ ॥ 
महारथो महावाहुमहाबाणेमहाबलः । 
विव्याधाधिरथिभीम॑ नवमभिर्निशितैस्तदा ॥ २७ ॥ 
. महारथी महाबाहु महाबछी अधिरथपुनत्र कर्णने उस 
समय नो तीखे महाबाणोंसे भीमसेनकों घायल कर दिया॥२७॥ 
स॒तोतैरिय मातह्नो वार्यमाणः पतत्रिभिः। 
अभ्यधावद्सस्थ्रान्तः खूतपुत्र॑ बवृकोदरः ॥ २५॥ 
जैसे मतवाला हाथी अछुशसे रोका जाय, उसी प्रकार 
पंखयुक्त बाणोंद्वारा रोके जाते हुए भीमसेन तनिक भी 
घबराहटमें न पड़कर खूतपुत्र क्णंपर चढ़ आये ॥ २५ ॥ 
तमापतन्त॑ वेगेन रभसं पाण्डवर्षसम । 
कण: प्रत्युधयो युद्धे मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ २६॥ 
जैसे मतवाल्ा हाथी दूसरे मतवाले ह्ाथीपर धावा करता 
है, उसी प्रकार पाण्डबशिरोमणि वेगशाली मीमको वेगपूर्वक 
आक्रमण करते देख कर्ण भी युद्धस्थलमें उनका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़ा ॥ २६ ॥ 
ततः प्रध्माप्य जलज भेरीशतसमखनम । 
अश्षुभ्यत बल हर्षादुद्धृत इध सागरः ॥ २७॥ 
तदनन्तर कर्णने हष॑पूर्वक सेकड़ों भेरियोंके समान गम्मीर 
ध्वनि करनेवाले शह्लको बजाकर सब ओर गुँजादिया | इससे 
पाण्डवोंकी सेनामें विक्षुब्ध समुद्रके समान हलरूचल पैदा 
हो गयी ॥ २७ ॥ 
तडुद्ृतं बल्ले दृष्ठा नागाश्वरथपत्तिमत्‌ । 
भीमः कर्ण समासाद च्छाद्यामास सायकेः ॥ २८॥ 
हाथी; घोड़े, रथ और पेदलोंसे युक्त उस सेनाको 
विक्षुब्ध हुई देख भीमसेनने कणके पास जाकर उसे बार्णोद्वारा 
आच्छादित कर दिया ॥ २८ | 
अश्वानश्षसवर्णांश् हंसवर्णेहयोत्त मै: । 
व्यामिश्रयद्‌ रणे कर्णः पाण्डवं छाद्यडछरेः ॥ २९ ॥ 
उस रणक्षेत्रमं पाण्डुनन्दन भीमको अपने बार्णंसि 
आच्छादित करते हुए कर्णने रीछके समान रंगवाले अपने 
काले घोड़ोंकों भीमसेनके हंस-सहश श्वेतवर्णवाले उत्तम 
घोड़ोंके साथ मिला दिया ॥ २९ ॥ 


ऋशक्षव्णोन्‌ हयान्‌ कर्केमिंभान्‌ मारुतरंहसः । 
निरीक्ष्य तव पुत्राणां हाहाकृतमभूद्‌ू बलम्‌ ॥ ३० ॥ 


३७७२ 
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[ द्रोणपर्बणि 
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रीछके समान रंगवाले और वायुक्रे समान वेगशाली 
घोड़ोंको श्वेत अश्वोंके साथ मिला हुआ देख आपके पुत्रोंकी 
सेनामें हाहाकार मच गया || ३० ॥ 
ते हया वहशोभन्‍त मिशथश्चविता वातरहसः । 
सितासिता महाराज यथा व्योस्नि बलाहका: ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! वायुके समान वेगवाले वे सफेद और काले 
घोड़े परस्पर मिलकर आकाशमें उठे हुए सफेद और काले 
बादलोंके समान अधिक शोभा पा रहे थे ॥ ३१ ॥ 
संरब्धो क्रोचताम्नाक्षों प्रेक्ष्य कर्णवुकोद्रों। 
संत्रस्ताः समकम्पन्त त्वदीयानां महारथाः ॥ ३२ ॥ 
रोषाबेशमें भरकर क्रोधसे लाल आँखें किये कर्ण और 
भीमसेनको देखकर आपके महारथी भयभीत हो कॉपने लगे।॥ 


यमराष्ट्रोपपं. घोरमासीदायोधन तयोः । 
दुर्दश भरतश्रेष्ठा प्रेतराजपुरं यथा ॥ ३३॥ 


भरतश्रेष्ठ | उन दोनोंका संग्राम यमराजके राज्यके 
समान अत्यन्त भयंकर था | प्रेतराजकी पुरीके समान उसकी 
ओर देखना अत्यन्त कठिन हो रहा था॥ २३ ॥ 
समाजमिव॒तच्ित्र॑ प्रेक्षमणा महारथाः । 
नालक्षयञ्ञयं. व्यक्तमेकस्येव महारण ॥ ३७ ॥ 
उस विचित्र-से समाजको देखते हुए महारथियोंने उस 
महासमरमें निश्चय ही उन दोनोमेंसे किसी एक ही व्यक्तिकी 
विजय होती नहीं देखी ॥ ३४ ॥ 
तयोः प्रेक्षन्त सम्मरद संनिक्ृष्टं महाखयोः। 
तव दुमन्त्रिते राजन सपुत्रस्य घिशाम्पते ॥ ३५॥ 
राजन | प्रजानाथ ! पु्नेसहित आपकी कुमन्त्रणाके 
फलस्वरूप महान्‌ अख्रधारी मीमसेन और कर्णका अत्यन्त 
निकटसे होनेवाला संघर्ष सब लोग देख रहे थे ॥ ३५ ॥ 
छादयन्ती दि शरत्रुघ्नावन्योन्‍्यं सायकेः शितेः । 
शरजालाबृत॑ व्योम चक्राते5ज्भुतविक्रमौ ॥ ६६॥ 
उन दोनों अद्भुत पराक्रमी शन्रुहन्ता वीरोंने एक- 
दूसरेकी तीखे बाणोंसे आच्छादित करते हुए आकाशको बाण- 
समूहोंसे व्याप्त कर दिया ॥ ३६ ॥ 
तावन्योन्यं जिघांसन्ती शरेस्तीक्ष्णेमेहारथों । : 
प्रेक्षणीयतरावास्तां वृष्टिमन्ताविवाम्बुदी ॥ ३७ ॥ 


मी. 


पैने बाणोंद्वारा एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छावाले 
वे दोनों महारथी वीर वर्षा करनेवाले बादलके समान 
अत्यन्त दर्शनीय हो रहे थे ॥ ३७ ॥ 
खुवर्णविक्रतान्‌ वाणान्‌ विमुश्चन्तावरिंदमो । 
भाखर व्योम च्क्राते महोतकाभिरिव प्रभो ॥ ३८ ॥ 
प्रभो ! उन दोनों शन्नुहन्ता वीरोंने सुवर्णनिर्मित बाणोंकी 
वर्षा करके आकाशको उसी प्रकार प्रकाशमान कर दिया) जैसे 
बड़ी-बड़ी उल्काओं के गिरनेसे वह प्रकाशित होने छगता है ॥ ३८॥ 
ताभ्यां मुक्ताः शरा राजन गाधभ्पत्नाश्चकाशिरे । 
श्रेण्यः शरदि मत्तानां सारसानामिवाम्बरे ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ | उन दोनोंके छोड़े हुए गीधकी पॉखवाले बाण 
शरद ऋतुके आकाशमें मतवाले सारसोंकी श्रेणियोंके 
समान सुशोभित होते थे ॥ ३९ ॥ 
संसक्त॑ खूतपुज्रेण दृष्ठा भीममरिद्मम्‌। 
अतिभारममन्येतां भीमे  कृष्णयनंजयों ॥ 3० ॥ 
शत्रुदमन भीमसेनको सूतपुत्रके साथ उलझा हुआ देख 
श्रीकृष्ण और अर्ज़नने भीमपर यह बहुत बड़ा मार समझा॥ 
तत्राधिरथिभीमाभ्यां शरेमुक्तेर्डड हताः। 
इधुपातमतिक्रम्य पेतुरश्वनरद्धिपा: ॥ ४१ ॥ 
उस युद्धस्थलूमें कर्ण और भीमसेनके छोड़े हुए बार्णसि 
अत्यन्त घायल हुए घोड़े, मनुष्य और हाथी बाणोंके गिरने- 
के स्थानकों लॉवकर उससे दूर जा गिरते थे ॥ ४१ ॥ 
पतद्धिः. पतितैश्वान्येगतासुमिरनेकशः । 
कृतो राजन महाराज पुच्राणां ते जनक्षयः ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! महाराज ! कुछ सेनिक गिर रहे थे, कुछ गिर 
चुके थे और दूसरे बहुत-से योद्धा प्राणशून्य हो गये थे; उन 
सबके कारण आपके पुत्नोकी सेनामें बड़ा भारी नर- 
संहार हुआ ॥ ४२ ॥ 
मलुष्याश्वाजानां च दर्णगरेगतजीवितः । 
क्षणने भूमिः संजशे संबृता भरतषभ ॥ ४३॥ 
( आक्रीडमिव_ रुद्गस्य दृक्षयशनिवहणे। ) 
भरतश्रेष्ठ ! मनुष्यः घोड़े ओर ह्ाथियोंके निष्प्राण 
शरीरोंसे वहाँकी भूमि क्षणभरमें ढक गयी और दक्षयशके 
संहारकालमें रुद्रकी क्रीड़ाभूमिके समान प्रतीत होने लगी ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपत्रेणि जयद्रथवधपर्वणि भीमकर्णयुद्धे द्वाश्वितदघिकशततमो5ध्यायः ॥ १३२ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत_द्रोणप्के अन्तर्गत जयद्रथव घपजेमें मीमसेन और कर्णका युद्धविषयक एक सो बत्तीसवां अध्याय पुरा हुआ ॥१३२॥ 
( दक्षिणात्य अधिक पाठका ई 'छोक मिलाकर कुछ ४३३ छोक हैं ) 
४+++५<+75७०७.27:7ूछ-- 


,..त्रयखिशद्धिकशततमोड्ध्यायः 
भीमसेन और कणका युद्ध, क्णके सारथिसहित रथका विनाश तथा घृतराष्ट्रपुत्र दुजेयका वध 


घृतराष्ट्र उवाच 
अत्यद्भुतमह मन्ये भीमसेनस्यथ विक्रमम्‌ | 


यत्‌ कर्ण योधयामास समरे लघुविक्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
घ्रतराष्ट्र वोले--संजय ! मैं मीमसेनके पराक्रमको 


जयद्रथवधपव ] 


त्रयस्त्रिशदधिकशततमो घध्यायः 


३४७३ 
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अत्यन्त अद्भुत मानता हूँ कि उन्होंने समराज्जणमें शीघ्रता- 
पूर्वक पराक्रम दिखानेवाले कर्णके साथ भी युद्ध किया ॥१॥ 


ब्रिद्शानपि वा युक्तान्‌ स्वेशस्रधरान्‌ युधि । 

वारयेद्‌ यो रण. कणेः सयक्षाखुरमानुषान्‌ ॥ २ ॥ 

स॒कर्थ पाण्डवं युद्धे भ्राजमानमिव श्लिया। 

नातरत्‌ संयुगे पार्थ तन्‍्ममाचक्ष्य संजय ॥ ३ ॥ 
संजय ! जो कर्ण रणक्षेत्रमं युद्धेके लिये सम्पूर्ण अख्र- 

शरसत्रोंकी धारण करके सुसज्जित हुए देवताओं तथा यक्षों, 

असुरों ओर मनुष्योंका भी निवारण कर सकता है; वह युद्ध- 

में विजय-लक्ष्मीसे सुशोभित होते हुए-से पाण्डुनन्दन कुन्ती- 

कुमार भीमसेनको केसे नहीं लाँध सका १ इसका कारण मुझे 

बताओ ॥ २-३॥ | 

कर्थ च युद्ध सम्भूतं॑ तयोः प्राणदुरोदरे । 

अन्न मन्ये समायक्तो जयो वाजय एव च॥ ४ ॥ 
उन दोनोंमें प्राणॉंकी बाजी लगाकर किस प्रकार युद्ध 

हुआ ! में समझता हूँ कि यहीं उभय पक्षकी जय अथवा 

विजय निर्भर है॥ ४ ॥ 

कर्ण प्राप्प रण खूत मम पुत्र: खुयोधनः । 

जेतुमुत्सहते पाथोन्‌ सगोविन्दान्‌ ससात्वतान)॥ ५ ॥ 
सूत ! रणक्षेत्रमें कर्णको पाकर मेरा पुत्र दुर्योधन श्रीकृष्ण 

तथा सात्यकि आदि यादवोंसहित समस्त कुन्तीकुमारोंको 

जीतनेका उत्साह रखता है ॥ ५ ॥ 

श्रुवा तु॒निर्जितं कर्णमसकूद्‌ भीमकरमणा । 

भीमसेनेन समरे मोह आविशतीब माम्‌॥ ८ ॥ 
समराड्रणमें भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनके द्वारा 

कर्णके बारंबार पराजित होनेकी बात सुनकर मेरे मनपर मोह- 

सा छा जाता है॥ ६ ॥ 

विनष्टान्‌ कौरवान मन्ये मम पुत्रस्य दुनयेः । 

न हि कर्णों महेष्चासान्‌ पाथोक्ेष्यति संजय ॥ ७ ॥ 
मेरे पुत्रकी दुर्नीतियोंके कारण में समस्त कोरवबॉंकों नष्ट 

हुआ ही मानता हूँ । संजय ! कर्ण कभी मह्दाधनुर्धर कुन्ती- 

कुमारोंकोी नहीं जीत सकेगा || ७ ॥ 

कृतवान यानि युद्धानि कर्ण: पाण्डुसुतैः सह । 

सर्वत्र पाण्डवाः कणमजयन्त रणाजिरे ॥ ८ ॥ 
कर्णने पाण्डुपुन्नोंके साथ जो-जो युद्ध किये हैं; उन सबमें 

पाण्डवोने ही रणक्षेत्रमें कर्णको जीता है ॥ ८ ॥ 

अजेयाः पाण्डवास्तातः देवेरपि सवासचेः। 

न च तद्‌ बुध्यते मन्दः पुत्रों दुयोंधनो मम ॥ ९ ॥ 
तात | इन्द्र आदि देवताओंके लिये भी पाण्डवॉपर 

विजय पाना असम्भव है; परंतु मेरा मूर्ख पुत्र दुर्याधन इस 

बातको नहीं समझता है ॥ ९॥ 


घन धनेश्वरस्येव हत्वा पार्थस्य में खुतः। 
मधुप्रेप्छुरिवाबुद्धिः प्रपातं॑ नावबुध्यते ॥ १० ॥ 
मेरा पुत्र कुबेरके समान कुन्तीकुमार युधिष्िरके धनका 
अपहरण करंके ऊँचे स्थानसे मधु लेनेकी इच्छावाले मूर्ख 
मनुष्यके समान पतनके भयको नहीं समझ रहा है ॥ १०॥ 
निरृत्या निरृतिप्रश्ो राज्य हत्वा महात्मनाम । 
जितमित्येव. मन्वानः पाण्डवानवमन्यते ॥ ११ ॥ 
वह छल-कपटकी विद्याकों जानता है। अतः छलसे 
ही उन महामनस्वी पाण्डवोंके राज्यया अपहरण करके उसे 
जीता हुआ मानकर पाण्डवोंका अपमान करता है ॥ ११ ॥ 
पुत्नस्नेहाभिभूतितन मया चाप्यक्ृतात्मना | 
धम स्थिता महात्मानो निकृताः पाण्डुनन्द्नाः॥ १२ ॥ 
मुझ अक्ृतात्माने भी पुत्र॒स्नेके वशीभूत होकर सदा 
घ॒र्मपर स्थित रहनेवाले महात्मा पाण्डवोंको ठगा है ॥| १२ ॥ 
शमकामः ससोदयों दीधेप्रेश्नी युधिष्ठिरः। 
अशक्त इति मत्वा तु मम पुत्रेनिराकृतः ॥ १३॥ 
दूरदर्शी युधिष्ठिर अपने भाइयोंसहित संघिकी अभिलछाषा 
रखते थे; परंतु उन्हें असमर्थ मानकर मेरे पुत्रोने उनकी 


- बात ठुकरा दी ॥ १३॥ 


तानि दुःखान्यनेकानि विप्रकारांश्व स्वशः। 
हृदि रृत्वा महाबाहुर्भीमो5युध्यत खतजम्‌ ॥ १४ ॥ 
अनेक बार दिये गये उन दुःखों और सम्पूर्ण अपकारों- 
को मनमें रखकर महाबाहु भीमसेनने सूतपुत्र कर्णके साथ 
युद्ध किया है ॥ १४ ॥ 
तस्मान्मे संजय ब्रूहि कर्णभीमौ यथा रणे। 
अयुच्येतां युधि श्रेष्ठी परस्परवधेषिणों ॥ १५॥ 
अतः संजय ! एक दूसरेंके बधकी इच्छावाले युद्धस्थलके 
श्रेष्ठ बीर कर्ण और भीमसेनने समराज्गजणमें जिस प्रकार युद्ध 
किया; वह सब मुझे बताओ॥ १५ ॥ 
संजय उवाच 
शणु राजन यथावृत्तं संग्राम॑ कर्णभीमयोः । 
परस्परवधप्रेप्खोवनकुअरयोरिव ॥ १६ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! कर्ण और भीमसेनके युद्ध- 
का यथावत्‌ बृत्तान्त सुनिये। वे दोनों जंगली हाथियोंके 
समान एक दूसरेके वधके लिये उत्सुक थे ॥ १६ ॥ 
राजन वेकतेनो भीम॑ कुछः कुछमरिंदमम। 
पराक्रान्तं पराक्रम्य विव्याध त्रिशता शरेः॥ १७ ॥ 
राजन ! क्रोघरमें भरे हुए, सूर्यपुत्र कर्णने कुपित हुए 
शन्रुदमन पराक्रमी भीमसेनकोी अपने बल-पराक्रमका परिचय 
देते हुए तीस बाणोंसे बींघ डाछा ॥ १७ ॥ 


महावेगेः प्रसन्‍नाग्रे: शातकुम्भपरिष्छृतेः। 


अथघीजीसीलीयनीी जन ॥ जम 
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अहनद्‌ भरतथ्रेष्ठ भीम॑ वैकतनः दशारेंः॥ १८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | कर्णने चमकते हुए अग्रमागवाले सुवर्ण- 


जटित महान्‌ वेगशाली बार्णोंद्दारा भीमसेनको घायल 
कर दिया ॥ १८ ॥ 


तस्यास्यतो धजुर्भीमश्वकत निशितेस्मिभिः । 
रथनीडाच्च यन्तारं भल्लेनापातयत्‌ क्षितो ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार बाण चलाते हुए कंर्णके धनुषको भीमसेनने 
तीन तीखे बाणोंद्वारा काट डाछा और एक भल्ल मारकर 
सारथिको रथकी बैठकसे नीचे प्रथ्वीपर गिरा दिया || १९ ॥ 
स काह्लन्‌ भीमसेनस्य वर्ध वेकत॑नो भ्शम | 
शक्ति कनकवेदू्यचित्रदण्डां परास्रशत्‌ ॥ २० ॥ 
तब भीमसेनके वधकी अमिलाषा रखकर कर्णने वेगपूर्वक 
एक शक्ति हाथमें छी, जिसका डंडा सुबर्ण और बेदूर्यमणिसे 
जटित होनेके कारण विचित्र दिखायी देता था ॥ २० ॥ 
प्रशह्मा च. महाशक्ति कालशक्तिमिवापराम्‌ | 
समुत्क्षिप्प च राघेयः संचाय च महावलः ॥ २१॥ 
चिक्षेप भीमसेनाय जीवितान्तकरीमिव । 
वह महाशक्ति दूसरी काल्शक्तिके समान प्रतीत होती 
थी। महाबली राधापुत्र कर्णने जीवनका अन्त कर देनेवाली 
उस शक्तिको लेकर ऊपर उठाया और उसे धनुषपर रख- 
कर भीमसेनपर चला दिया ॥ २१३ ॥ 
शक्ति विरृज्य राधेयः पुरंदर इवाशनिम्‌ ॥ २२॥ 
ननाद सुमहानादं बलवान खूतनन्दनः | 
त॑ च नादं ततः श्रुत्वा पुजास्ते हर्षितापइभवन्‌ ॥ २३ ॥ 
इन्द्रके वज़की माँति उस शक्तिको छोड़कर बलवान्‌ 
खूतनन्दन कर्णने बड़े जोरसे गर्जना की | उस समय उस 
सिहनादकी सुनकर आपके पुत्र बड़े प्रसन्‍न हुए ॥२२-२३॥ 
तां कण्णभुजनिमुक्तामकवेश्वानरप्रभाम्‌ | 
शक्ति वियति चिच्छेद भीमः सप्तमिराशुगैः॥ २४ ॥ 
कर्णके हाथोंसे छूटकर आकाशर्में सूर्य और अग्निके 
समान प्रकाशित होनेवाली उस शक्तिको भीमसेनने सात 
बा्णसे आकाशर्मे ही काट डाला ॥ २४ ॥ 
छित्त्वा शक्ति ततो भीमो निमुक्तोरगसंनिभाम्‌ । 
मार्गमाण इब प्राणान्‌ खूतपुत्रस्य मारिध ॥ २५ ॥ 
प्राहिणोत्‌ कृत संरम्भः शरान्‌ वहिणबाससः । 
खर्णपुद्नाज्शिलाधौतान्‌ यमदण्डोपमान्‌ स्धे॥ २६ ॥ 
माननीय नरेश ! केचुलसे छूटी हुई सर्पिणीके समान 
उस शक्तिके टुकड़े-टुकड़े करके फिर भीमसेनने कुपित हो 
युद्धस्थलमें सूतपुत्र कर्णके प्राणोंकी खोज करते हुए-से सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए; यमदण्डके समान भयंकर, मयूरपंख 
एवं ख्वर्णपंवसे विभूषित बाणोंकों उसके ऊपर चढाना 
आरम्म किया ॥ २५-२६ ॥ 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


कर्णों5प्यन्यद्‌ धनुग्रंद्य हेमपृष्ठ दुरासदम। 
विकृरष्य तन्महच्नापं व्यसजत्‌ सायकांस्तदा ॥ २७ ॥ 
तब कर्णने भी सुवर्णमय पीठवाले दूसरे दुर्धष एवं 
विशाल धनुषको हाथमें लेकर खींचा और बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी ॥ २७ ॥ 
तान्‌ पाण्डुपुत्नश्चिच्छे८। नवभिनतपवेमिः। 
वसुषेणेन निर्मेक्तान नव राजन महाशरान्‌ ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ | वसुषेण ( कर्ण ) के छोड़े हुए नो विशाल 
बाणोंको पाण्डुपुत्र मीमसेनने झुकी हुई गाँठवाले नो बाणों- 
द्वारा काट गिराया || २८ ॥ 
छित्त्वा भीमो महाराज नादं सिंह इवानद्त्‌ | 
तौ वृषाविव नर्दनतो बलिनों वासितान्तरे ॥ २९ ॥ 
शादुंलाविव चान्योन्यमामिषार्थ 5भ्यगजेताम्‌ । 
महाराज | भीमसेनने कर्णके बाणोंकों काटकर सिंहके 
समान गजना की | वे दोनों बलवान्‌ वीर कभी गायके लिये 
लड़नेवाले दो सॉड़ोंके समान हँकड़ते और कभी मांसके लिये 
परस्पर जूझनेवाले दो सिंहोंके समान दहाड़ते थे ॥ २९६ ॥ 
अन्योन्यं प्रजिहीर्षन्तावन्योन्यस्यान्तरेषिणों ॥ ३० ॥ 
अन्योन्यमभिवीक्षन्ती गोष्ठेष्विव महषभों । 
वे गोशाल्यओंमें लड़नेवाले दो बड़े-बड़े सॉड़ोंके समान 
एक दूसरेपर चोट करनेकी इच्छा रखते हुए अवसर ढूँढ़ते 
और परस्पर आँखें तरेर कर देखते थे || ३०३ ॥ 
महागजाविवासाद्य विषाणाग्रे: परस्परम्‌ ॥ ३१॥ 
शरेः . पूर्णायतोत्खश्ैरन्योन्यमभिजप्नतुः । 
जैसे दो विशाल गजराज अपने दाँतोंके अग्रभागोंद्वारा 
एक दूसरेसे मिड़ गये हों; उसी प्रकार कर्ण और भीमसेन 
धनुषकों पूणतः खींचकर छोड़े गये बाणोंद्वारा एक दूसरेको 
चोट पहुँचाते थे ॥| ३१३६ ॥ 
निर्देहन्ती महाराज शास्रवृष्टथा परस्परम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अन्योन्यमभिवीक्षन्तों कोपाद्‌ विच्वुतलोचनों । 
प्रहसन्‍्तों तथान्योन्‍्य भत्संयन्तों मुहर्मृहः ॥ ३३ ॥ 
शह्रुशब्दं च कुर्वाणों युयुधाते परस्परम्‌। 
महाराज | वे परस्पर शस्त्रोंकी वर्षा करके एक दूसरेको 
दग्घ करते। क्रोधसे आँखें फाड़-फाड़कर देखते; कभी हँसते 
और कभी बारंबार एक दूसरेको डॉटते एवं शह्लु-नाद करते 
हुए परस्पर जूझ रहे थे ॥३२-३३३॥ 
तस्य भीमः पुनश्चापं मुष्ठो चिच्छेद मारिष ॥ ३७४ ॥ 
शह्लुवर्णाश्र॒ तानश्वान्‌ बाणेनिन्ये यमक्षयम्‌ । 
सारथि च तथाप्यस्य रथनीडादपातयत्‌ ॥ ३५ ॥ 
आरय॑ | भीमसेनने पुनः कर्णके धनुषको मुद्दी पकड़नेकी 
ज़गहसे काट डाछा) शद्डुके समान श्वेत रंगवाले उसके घोड़ों- 


जयद्रथव्धपव ] चतुस्विशद्धिकशततमो5ध्याय:ः ३४७५ 
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को भी बाणोंद्वारा यमछोक पहुँचा दिया ओर उसके सारथि- 
को भी मारकर रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥३४-३५॥ 
ततो बेकर्तनः कर्णश्रिन्तां प्राप दुरत्ययाम्‌। 
स्॒ च्छाद्यममानः समरे हताश्वो हतसारथिः ॥ ३६ ॥ 
घोड़े ओर सारथिके मारे जानेपर समराज्भणमें बाणोंद्व।रा 
आच्छादित हुआ सूयपुत्रकर्ण दुस्तर चिन्तामें निमम हो गया। 
मोहितः शरजालेन कतेब्यं नाभ्यपद्यत । 
तथा छृच्छुगतं दृष्ठा कर्ण दुर्यांचनों न्र॒पः ॥ ३७ ॥ 
वेपमान इव क्रोधाद्‌ व्यादिदेशाथ दुजेयम्‌। 
गचुछ दुजय राघधेय पुरो प्रसति पाण्डवः ॥ ३८ ॥ 
जदहि तूबरक क्षिप्रं कर्णेस्य बलमाद्धत्‌ । 
बाण-समूहोंसे मोहित होनेके कारण उसे यह नहीं सूझता 
था कि अब क्या करना चाहिये | कर्णको इस प्रकार संकट- 
में पड़ा देख राजा दुर्योधन क्रोधसे कॉपने-सा लगा और 
दुरजयको आदेश देता हुआ बोला--“हुजंय ! जाओ | 
राधानन्दन कर्णको सामने ही पाण्डुपुत्र भीमसेन कालका 
ग्रास बनाना चाहता है | तुम कर्णका बल बढ़ाते हुए उस 
बिना दाढ़ी-मूँछके भुंडे मीमसेन को शीघ्र मार डालो?| ३७-३ ८३ 
एवमुक्तस्तथेत्युकत्वा तव॒पुत्र॑तवात्मजः ॥ ३९ ॥ 
अभ्यद्रवद्‌ भीमसेनं व्यासक्त विकिरशछरेः । 
ऐसा आदेश मिलनेपर आपके पुत्र दुर्याधनसे प्बहुत 
अच्छा? कहकर आपके दूसरे पुत्र दु्जयने युद्धमोँ आसक्त 
हुए भीमसेनपर बाणोंकी वर्षा करते हुए आक्रमण किया ॥ 
स भीम॑ नवभिवांणेरश्वानशमिराप॑यत्‌ ॥ ४० ॥ 
षड्मिः सूतं त्िभिः केतुं पुनस्तं चापि सप्तभिः | 


उसने नौ बाणोंसे भीमसेनकी, आठ बाणोंसे उनके 
घोड़ोंकी और छः बाणोंसे सारथिको घायल कर दिया | फिर 
तीन बआआाणोंद्वारा उनकी ध्वजापर आघात करके उन्हें भी 
पुनः सात बाणोंसे बीघ डाछा | ४०३ ॥ 
भीमसेनो5पि संक्ुद्धः साथ्वयन्तारमाशुगः ॥ ४१ ॥ 
दुजेयं. भिन्नममोणमनयद्‌ यमसादनम्‌ | 

तब भीमसेनने भी अत्यन्त कुपित होकर अपने शीघ्र- 
गामी बाणोंद्वारा दु्जय(दुष्पराजय)के मर्मस्थलको विदीर्ण करके 
उसे सारथि और धोड़ोंसह्िित यमछोक भेज दिया ॥ ४१३ ॥ 
खलंकृत॑ क्षितौ छ्षुण्णं चेष्ठमानं यथोरगम्‌ ॥ ४२ ॥ 
रुदन्‍नात॑स्तव खुत कर्णश्रक्रे प्रदक्षिणम। 

आभूषणभूषित दुजय अपने क्षत-विक्षत अज्जोसे प्रथ्वी- 
पर गिरकर चोट खाये हुए सर्पके समान छटठपटाने छगा | 
उस समय कर्णने शोकार्त होकर रोते-रोते आपके पुत्रकी 
परिक्रमा की ॥ ४२३ ॥ 
स तुतं विरथं कृत्वा स्मयन्नत्यन्तवेरिणम्‌ ॥ ४३ ॥ 
समाचिनोद्‌ बाणगणेः शतप्नीमिश्च शह्लुभिः । 

इस प्रकार अपने अत्यन्त बेरी कर्णकों रथहीन करके 
मुसकराते हुए भीमसेनने उसे बाण-समूहों, शतप्नियों और 


_ शद्भुओंसे आच्छादित कर दिया || ४३३ ॥ . 


तथाप्यतिरथः कर्णों भिद्यमानो5स्य सायकेः ॥ ४४ ॥ 
न जहो समरे भीम॑ क्रुदरूपं परंतप+ ॥ ७४५ ॥ 

भीमसेनके बाणोंसे क्षत-विक्षत होनेपर भी शन्रुओंको 
संताप देनेवाला अतिरथी कर्ण समर-भूमिमें कुपित भीमसेनको 
छोड़कर भागा नहीं || ४४-४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि कर्णभी मयु डे त्रयरस्रिशदृधिकशततमो 5ध्याय: ॥ १३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपव॑में कर्ण और मीमसेनका युद्धविषयक एक सौ तैंतोसद अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३६६॥ 
५ 


चतुखिशदधिकशततमोध्य यः 
भीमसेन ओर कणका युद्ध, धतराष्ट्रपुत्न दुसुखका वध तथा कर्णका पलायन 


संजय उवाच 
स्वेथा विरथः कर्णः पुनर्भीमेन निर्जितः। 
रथमन्यं समास्थाय पुनर्विव्याध पाण्डबम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! सब प्रकारसे रथहीन 
एवं भीमसेनके द्वारा पुनः पराजित हुए, कर्णने दूसरे रथपर 
बैठकर पाण्डुकुमार भीमसेनको पुनः बींध डाछा ॥ १ ॥ 
महागजाविवासाद विषाणाग्रे: परस्परम । 
शरेः. पृूर्णोयतोत्सश्रन्योस्यमभिजप्नतुः ॥ २ ॥ 
जैसे दो विशाल गजराज अनने दाँतोंके अग्रभागोंद्वारा 
एक दूसरेसे भिड़ गये हों, उसी प्रकार कर्ण और भीमसेन 


धनुषको पूर्णतः खींचकर छोड़े गये बाणोंद्वारा एक दूसरेको 

चोट पहुँचाने छगे ॥ २ ॥ 

अथ कणेः शरब्रातेरभीमसेनं॑ समापंयत्‌ । 

ननादूं च महानादं पुनर्विव्याथ चोरसि ॥ ३ ॥ 

तदनन्तर कर्णने अपने बाण-समूहोंद्वारा भीमसेनको 

घायछ कर दिया | उसने बड़े जोरसे गजना की और पुनः 

भीमसेनकी छातीर्म चोट पहुँचायी ॥ ३ ॥ 

त॑ं भीमो दशभिवांणे: प्रत्यविध्यद्जिह्मगेः । 

पुनर्विव्याध सप्तत्या शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ ४ ॥- 
' तब भीमने सीधे जानेवाले दस बाणोंसे कर्णको मारकर 
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भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


बदला चुकाया | तत्वश्वात्‌ झुकी हुई गाँठवाले सत्तर बाणों- 

द्वारा पुनः कर्णकी बींघ डाला ॥ ४॥ 

कण तु नवभिर्भीमो भित्त्वा राजन स्तनान्तरे । 

ध्वजमेकेन विव्याध सायकेन शितेन हू ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! भीमसेनने कर्णकी छातीमें नो बाणोंद्वारा गहरी 

चोट पहुँचाकर एक तीखे बाणसे उसकी ध्वजाकों भी 

छेद दिया ॥ ५॥ 

सायकानां ततः पार्थन्रिषष्टश्था प्रत्यविध्यत । 

तोत्रेरिव महानागं कशाभिरिव वाजिनम ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर जैसे विशाल गजराजको अड्डूशोंसे और घोड़ेको 

कोड़ोंसे पीटा जाय) उसी प्रकार कुन्तीकुमार भीमने तिरसठ 

बाणोंद्वारा कर्णो घायल कर दिया ॥ ६ ॥ 

सो5तिविद्धो महाराज पाण्डवेन यशख्विना | 

सक्किणी लेलिहन वीरः क्रोधरक्तान्तकोचनः ॥ ७ ॥ 
महाराज | यशस्वी पाण्डुपुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल 


होकर वीर कर्ण क्रोधसे छाल आँखें करके अपने दोनों जबड़ों- 
को चाटने लगा || ७॥ 


ततः शरं महाराज सर्वकायावदारणम । 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय बलायेन्द्र इवाशनिम्‌ ॥ < ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर जैसे इन्द्रने बलासुरपर बज्र चलाया 
था; उसी प्रकार उसने भीमसेनपर समस्त शरीरको विदीर्ण 
कर देनेवाले बाणका प्रह्यर किया [| ८ ॥ 
स॒निर्भि्य रणे पार्थ खूतपुत्रधनुरुच्युतः । 
अगच्छद्‌ दारयन्‌ भूमि चित्रपुह्मः शिलीमुखः ॥ ९ ॥ 
रणक्षेत्रमें सूतपुत्रके धनुपसे छूटा हुआ वह विचिन्र 
पंखोंवाला बाण भीमसेनको विदीर्ण करके प्रथ्वीको चीरता 
हुआ उसके भीतर समा गया ॥ ९॥ 
ततो भीमो महावाहुः क्रोधर्सरक्लोचनः । 
वज्ञकल्पां चतुष्किष्कुं गुर्वी रुक्‍माहदां गदाम्‌॥ १० ॥ 
प्राहिणोत्‌ू खतपुत्राय पडस्नामविचारयन | 
तब क्रोधसे लाल नेत्रोंवाले महावाहु भीमसेनने चार वित्तेकी 
बनी हुई वज्ञके समान भयंकर तथा सुवर्णमय भुजबंदसे 
विभूषित छः कोणोंवाढी भारी गदा उठाकर उसे बिना 
विचारे सूतपुत्र कर्णपर चला दिया ॥ १०३ ॥ 
तया जधानाधिरथेः सद्श्वान्‌ साधुवाहिनः ॥ ११ ॥ 
गदया भारतः कुद्धो वच्नेणेन्द्र इवासुरान। 
जैसे कुपित हुए इन्द्रने बज्नसे असुरोंका वध किया था; 
उसी प्रकार क्रोधर्मं भरे भरतवंशी भीमने अपनी उस गदासे 
अधिरथ-पुत्र कर्णके उन उत्तम घोड़ोंकों मार डाछा; जो 
अच्छी तरह सवारीका काम देते थे ॥ ११३ ॥ 
ततो भीमो महावाहुः श्षुराभ्यां भरत्षभ ॥ १२॥ 
ध्वजमाधिरथेश्छित्ता सूतमभ्यहनच्छरेः । 
भरतश्रेष्ठ ! तसश्रात्‌ महाबाहु भीमसेनने दो छुरोंसे 


कर्णकी ध्वजा काटकर अपने बार्णोद्दारा उसके सारथिकों भी 
मार डाछा ॥ १२३ ॥ 
हताश्वसूतमुत्सज्य सरर्थ पतितध्वजम ॥ १६ ॥ 
विस्फारयन धघनुः कर्णस्तस्थी भारत दुर्मनाः । 

भारत ! घोड़े और सारथिके मारे जाने तथा ध्वजाके 
गिर जानेपर कर्ण उस रथको छोड़कर धनुषकी टंकार करता 
हुआ दुखी मनसे वहाँ खड़ा हो गया ॥ १३३ ॥ 
तत्राद्धतमपश्याम राधेयस्य पराक्रमम्‌ ॥ १४ ॥ 
विरथो रथिनां थ्रेष्ठो चारयामास यदू रिपुम्‌। 

वहाँ हमछोगोंने राधानन्दन कर्णका अद्भुत पराक्रम 


देखा | रथियोंमें श्रेष्ठ उस वीरने रथहीन होनेपर भी अपने 


शत्रुकी आगे नहीं बढ़ने दिया ॥ १४३ ॥ 
विरर्थ ते नरश्रेष्ट दृष्ठाउ"्रचिरथिमाहवे ॥ १५ ॥ 
दुर्योधनस्ततो राजन्नभ्यभाषत दुर्सुखम्‌ । 
पष दुमुंख राघेयो भीमेन विरथीकृतः ॥ १६॥ 
त॑ रथेन नरभ्रष्ठ॑ सम्पादय महारथम। 

राजन्‌ ! नरश्रेष्ठ कर्णको युद्धस्थलमें रथहीन खड़ा 
देख दुर्योधनने अपने भाई दुमुंखसे कहा--“दुर्मुख | यह 
राधानन्दन कर्ण भीमसेनके द्वारा रयथसे वश्चित कर दिया 
गया है। इस महारथी नरश्रेष्ठ वीरको रथसे सम्पन्न करो? ॥ 
ततो दुर्योधनवचः श्रुत्वा भारत दुर्समुखः ॥ १७॥ 
त्वरमाणो5भ्ययात्‌ कर्ण भीम॑ चावारयच्छरेः । 
दुस्ुख॑ प्रेकष्य संग्रामे खूतपुत्रपदानुगम्‌ ॥ १८ ॥ 
वायुपुत्रः प्रहशे ५भूत्‌ खक्किणी परिसंलिहन । 

भरतनन्दन [ दुर्योधनकी यह बात सुनकर दुर्मुख बड़ी 
उतावलीके साथ कर्णके समीप आ पहुँचा और भीमसेनको 
अपने बाणोंद्वारा रोका | संग्राममें सूतपुत्रके चरणोंका अनुसरण 
करनेवाले दुर्मुखको देखकर वायुपुत्र भीमसेन बड़े प्रसन्न 
हुए. | वे अपने दोनों गछफर चाटने लगे ॥ १७-१८३ ॥ 
ततः कण महाराज वारयित्वा शिलीमुखेंः ॥ १९ ॥ 
दुर्मुंखाय रथ तूण प्रेषयामास पाण्डवः। 

महाराज | तदनन्तर कर्णको अपने बाणोंद्वारा रोककर 
पाण्डुकुमार भीम तुरंत ही अपने रथकों दुर्मुखके पास 
ले गये ॥ १९३ ॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे महाराज नवभिनेतपर्वभिः ॥ २० ॥ 
सुमुखेदुमुंख भीमः शरेनिंन्ये यमक्षयम | 

राजन्‌ | फिर झुकी हुई गॉठवाले नौ सुम्रुख बाणोंद्वारा 
भीमसेनने दुर्मुखको उसी क्षण यमलोक पहुँचा दिया।२०३ 
ततस्तमेवाधिरथिः स्वन्दनं दुमुंखे हते ॥२१॥ 
आस्थितः प्रबभो राजन दीप्यमान इवांशुमान । 

नरेश्वर ! दुर्मुखके मारे जानेपर कर्ण उसी रथपर बैठ- 
कर देदीप्यमान सूर्यकें समान प्रकाशित होने छगा ॥ २१३ ॥ 


शयानं भिन्‍नममोणं दुमुंखं शोणितोक्षितम्‌ ॥ २२ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


चतुरस्मिशिदधिकशततमो5ध्यायः 


३४७७ 


हष्ठा कणों5श्रुपृर्णाक्षों मुहतं नाभ्यवतेत | 
त॑ गताख़ुमतिक्रम्य कृत्वा कर्ण: प्रदक्षिणम्‌ ॥ २३ ॥ 
दीघमुष्णं श्वसन वीरो न किचित्‌ प्रत्यपद्यत | 

दुर्मंखक्षा ममंस्थान विदीर्ण हो गया था | वह खूनसे 
लथपथ हो प्रथ्बीपर पड़ा था। उसे उस दशामें देखकर 
कर्णके नेत्रोंमे ऑसू भर आया । वह दो घड़ीतक विपक्षीका 
सामना न कर सका | जब उसके प्राणपरलेरू उड़ गये; तब 
कर्ण उस शवकी परिक्रमा करके आगे बढ़ा | वह वीर गरम- 
गरम लंबी साँस खींचता हुआ किसी कतंव्यका निश्चय न 
कर सका ॥ २२-२३३ ॥ 
तस्मिस्तु विवरे राजन नाराचान गाध्रेवाससः: ॥ २७ ॥ 
प्राहिणोत्‌ खूतपुत्राय भीमसेनश्रतुदंश । 

राजन्‌ | इसी अवसरमें मीमसेनने सूतपुत्रपर गीघकी 
पाँखवाले चौदह नाराच चलाये ॥ २४३ ॥ 
ते तस्य कवच भित्तवा खर्णचित्र महौजसः ॥ २५ ॥ 
हेमपुलझ्ा महाराज व्यशोभन्‍्त दिशो दश। 

महाराज | वे महातेजस्वी सुनहरी पाँखवाले बाण उसके 
सुवर्णजटित कबचको छिन्न-मिन्न करके दसों दिशाओंको 
सुशोमित करने लगे || २५३ ॥ 
अपिबन्‌ खूतपुत्रस्य शोणितं रक्तभोजनाः ॥ २६ ॥ 
क्रुद्धा इब मनुष्येन्द्र घुजज्ञाः कालचोदिताः 

नरेन्द्र | वे रक्तका आह्यार करनेवाले बाण क्रोधमरे 
कालप्रेरित भुजंगोंके समान सूतपुत्र कर्गका खून पीने लगे || 
प्रसपेमाणा मेद्न्यां ते व्यरोचन्त मार्गणा: ॥ २७ ॥ 
अधंप्रविष्ठाः संरब्चा ब्रिठानीव महोरगाः । 

जैसे क्रोधमें भरे हुए महान्‌ सर्प बिलॉमें प्रवेश करते 
समय आधे ही घुस पाये हों, उसी प्रकार वे बाण पृथ्वीमें 
घुसते हुए शोभा पा रहे थे ॥ २७३ ॥ 
त॑ प्रत्यविध्यद्‌ राधेयो जास्वूनद्विभूषितेः ॥ २८ ॥ 
चतुदंशभिर त्युग्रेनौराचेर विचार यन्‌ ] 
. तब कर्णने कुछ विचार न करके अत्यन्त भयंकर एवं 
सुवर्णभूषित चोदह नाराचोंसे भीमसेनको भी घायल 
कर दिया ॥ २८३ ॥ 
ते भीमसेनस्य भुज खब्यं निर्भिद्य पत्रिणः ॥ २९ ॥ 
प्राविशन मेदिनी भीमाः क्रौद्ध॑ पत्ररथा इच । 

वे पंखधारी भयानक बाण भीमसेनकी बायीं भ्रुजा 
छेदकर पृथ्वीमें समा गये, मानो पक्षी क्रौद्ध पर्वतको 
जा रहे हों ॥२९३१॥ 
ते व्यरोचन्त नाराचाः प्रविशन्तो वसुंधराम्‌॥ ३० ॥ 
गच्छत्यस्तं दिनकरे दीप्यमाना इवांशवः। 

इति 
इस प्रकार श्रीमहभ रत द्रोणप्के अन्त- 


वे नाराच इस प्रथ्वीमें प्रवेश करते समय वेसी ही 
शोभा पा रहे थे; जैसे सूर्यके ड्बते समय उनकी चमकीली 
किरणें प्रकाशित होती हैं ॥ ३०३ ॥ 
स निर्भिन्‍्नो रणे भीमो नाराचैममंभेदिभिः ॥ ३१ ॥ 
सुस्लाव रुधिरं भूरि पर्वेतः सलिल यथा। 
मर्ममेदी नाराचोंसे रणक्षेत्रमें विदी्ण हुए. भीमसेन 
उसी प्रकार भूरि-भूरि रक्त बहाने छगे) जेसे पर्वत झरनेका. 
जल गिराता है ॥ ३१३ ॥ 
स भीमस्व्रिभिरायत्तः खूतपुत्रं पतत्त्रिभिः॥ ३२ ॥ 
खुपणबेगेविव्याथ सारंथि चास्य सप्तमिः। 
तब्र भीमसेनने भी प्रयत्रपू्वंक गरुडके समान वेगशाली 
तीन बाणोंद्वारा सतपुन्न कर्णको तथा सात बाणोंसे उसके 
सारथिको भी घायल क़ैर दिया ॥ ३२६ ॥ 
स॒ विहलो महाराज कर्णां भीमशराहतः ॥ ३३ ॥ 
प्राद्वज्वनेरदवे रणं हित्वा महाभयात्‌ | 
महाराज ! भीमके बाणोंसे आहत होकर कर्ण विह्वल 
हो उठा और महान्‌ भयके कारण युद्ध छोड़कर शीघ्रगामी 
धोड़ोंकी सहायतासे भाग निकला ॥ ३३३ ॥ 


है 
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भीमसेनस्तु विस्फार्य चापं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
आहवे5तिरथो5तिप्ठज्ज्वलन्निव हुताशनः ॥ ३५ ॥ 

परंतु अतिरथी भीमसेन अपने सुवर्णभूषित धनुषको 
ताने हुए प्रज्वलित अभ्निके समान युद्धस्थलमें ही खड़े रहे ॥ 


हल 
श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणिः जयद्रथवधपर्वणि कर्णाप्रयाने चतुर्खिशद्घिकशलतमोध्यायः ॥-१ शेप... 
'त जयद्रथवय वे कर्णका पकायनरिषयक एक सौ चौंतीसतोँ अध्याय पूरा हुआ ॥६३४॥ 
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३४७८ 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


नली नली ली ली जी लिती-। ताज अतीत मिली न जी जी ली तप 


पन्चत्रिशद्धिकशततमो5ध्याय: 


ध्ृतराष्ट्रका खेदपूवक भीमसेनके बलका वर्णन और अपने पुत्रोंकी निन्‍दा करना 
तथा भीमके द्वारा दुमंषण आदि ध्ृतराष्ट्रके पाँच पुत्रोंका वध 


धतराष््र उवाच 

दैवमेव परं मन्ये थिक्‌ पौरुषमनर्थकम । 
यत्राधिरथिरायत्तो नातरत्‌ पाण्डवं रणे॥ १ ॥ 

ध्वतराष्ट्रने कहा--संजय ! में तो देवको ही बड़ा 
मानता हूँ । पुरुषा्थ तो व्यर्थ है। उसे धिक्कार है; क्योंकि 
उसमें स्थित हुआ अधिरथपुत्र कर्ण सब प्रकारसे प्रयत् करके 
भी रणक्षेत्रम पाण्डुनन्दन भीमसे पार न पा सका ॥ १॥ 
कण्णः पारथान्‌ सगोविन्दान जेतुमुत्सहते रणे । 
न च कर्णसमं योधं लछोके पश्यामि कश्चन ॥ २ ॥ 

(कर्ण युद्धस्थलमें कृष्णसह्ित समस्त कुन्तीकुमारोंको 
जीतनेका उत्साह रखता है। मैं संसारमें कर्णके समान 
दूसरे किसी योद्धाकों नहीं देख रहा हूँ? ॥ २ ॥ 
इंति दुर्योधनस्यथाहमश्रोष॑ं जल्पतो मुहुः । 
कर्णों हि बलवाज्छूरो दृढधन्वा जितक्लमः ॥ हे ॥ 
इति मामत्रवीत्‌ खत मन्दों दुर्योधनः पुरा। 
वर्ुषेणसहायं मां नाल देवा5पि खंयुगे ॥ ४ ॥ 
कि नु पाण्डुखुता राजन गतसत्तवा विचेतसः । 

इस प्रकार दुर्याधनके मुँहसे मैंने बारंबार सुना है। 
सूत ! मूर्ख दुर्याधनने पहले मुझसे यह भी कहा था कि 
“कर्ण बलवान शूरवीर;। सुदृढ़ धनुर्धर और युद्धमें श्रम 
तथा थकावटपर विजय पानेवाल्ा है। राजन | कर्णके साथ 
रहनेपर समरभूमिमें मुझे देवता भी परास्त नहीं कर सकते; 
फिर शक्तिहीन और विवेकश्ून्य पाण्डव मेरा क्‍या कर 
सकते हैं !? ॥ ३-४३ ॥ 
तत्न॒त॑ निजित इदृष्ठा भुजज्मिव निर्विषम्‌ ॥ ५ ॥ 
युद्धात्‌ कणमपक्रान्त किसिद्‌ दुर्योधनो 5त्रवीत्‌ । 

परंतु रणक्षेत्रमें विपहीन सर्पके समान कर्णकों पराजित 
और युद्धसे भागा हुआ देखकर दुर्योधनने क्‍या कहा 


भ॥ 


था ॥ 
अहो दुर्मुखमेवेक॑ युद्धानामविशारदम॥ 
प्रावेशयद्गुतवह॑  पतह्नमिव मोहितः 


अहो ! दुर्याधनने मोहित होकर युद्धकी कलासे अनमभिज्ञ 
दुमुंखको अकेले ही पतंगकी भाँति आगे झोंक दिया ॥६३॥ 
अश्वत्थामा मद्रराजः कूपः कण्णश्व संगताः॥ ७ ॥ 
न शक्ताः प्रमुखे स्थातुं नूनं भीमस्य संजय ।! 

संजय | अश्वत्यामा; मद्रराज शल्य) कृपाचार्य और 
कर्ण-ज्ये सब मिलकर भी निश्चय ही भीमके सामने 
नहीं ठहर सकते ॥ ७ ॥ 


तेडपि चास्य महाघोरं बले नागायुतोपमम्‌॥ ८ ॥ 
जानन्तो व्यवसाय च क्रूरं मारततेजसः 
किमथ क्रूरकर्माणं यमकालान्तकोपमम्‌ ॥ ९ ॥ 
बलसंरम्भवीयंशाः कोपयिष्यन्ति खंयुगे। 

वे भी वायुके तुल्य तेजस्वी भीमसेनके दस इजार 
हाथियोंके समान अत्यन्त घोर बछकों तथा उनके क्रूरतापूर्ण 
निश्रयकों जानते हैं; उनके बल) पराक्रम और क्रोधसे परिचित 
हैं। ऐसी दशामें वे यम, काल और अन्तकके समान क्रूर कर्म 
करनेवाले भीमसेनको युद्धमें अपने ऊपर कैसे कुपित 
करेंगे ? ॥ ८-९३ ॥ 
कणस्त्वेकोी महाबाहुः खबाहुबलदरपिंतः ॥ १० ॥ 
भीमसेनमनाइत्य.. रणेब्यूध्यत खूतजः ! 

अकेला सूतपुत्र महाबाहु कर्ण ही अपने बाहुबलके 
धमंडमें भरकर भीमसेनका तिरस्कार करके रणभूमिमें उनके 
साथ जूझता रहा ॥ १०६ ॥ 
योडजयत्‌ समरे कर्ण पुरंदर इवाखुरम ॥ ११॥ 
न स पाण्डुखुतो जेतुं शकयः केनचिदाहवे । 

जिन्होंने समराज्भणमें असुरोपर विजय पानेवाले देवराज 
इन्द्रके समान कर्णको पराजित कर दिया, उन पाण्डुपृत्र 
भीमसेनको कोई भी युद्धमें जीत नहीं सकता ॥ ११३ ॥ 
द्रोणं यः सम्प्रमथ्येकः प्रविष्ो मम वाहिनीम्‌ ॥ १२ ॥ 
भीमो धरनंजयान्वेषी कस्तमाच्छेज्जिजीविषुः । 

जो भीमसेन अकेले ही द्रोणाचार्यकों मथकर धनंजयका 
पता लगानेके लिये मेरी सेनामें घुस आये; उनका सामना 
करनेके लिये जीवित रहनेकी इच्छावाला कोन पुरुष जा 


सकता है ! ॥ १२६ ॥ 
को हि संजय भीमस्य स्थातुमुत्सहते5अञ्रतः ॥ १३ ॥ 


उद्यताशनिहस्तस्य महेन्द्रस्येथव. दानवः | 
संजय ! जैसे हाथमें वच्र लिये हुए देवराज इन्द्रके 
सामने कोई दानव खड़ा नहीं हो सकता; उसी प्रकार 
भीमसेनके सम्मुख भला कोन ठहर सकता है! ॥ १३३ ॥ 
प्रेतराजपुरं प्राप्य निवर्ततापषि मानवः ॥ १४॥ 
न भीमसेनं सम्प्राप्य निवर्तेत कदाचन । 
मनुष्य यमछोकमें भी जाकर लौट सकता है; परंतु 
युद्धमें मीमसेनके सामने जाकर कदापि जीवित नहीं लौट 
सकता | १४३ ॥ 
पतड़ा इच वह्ि ते प्राविशन्नत्पचेतसः ॥ १५॥ 
ये भीमसेनं खंक्रुछमन्वधावन विमभोहिताः । 


जयद्रथवधपवे ] 


पश्चत्रिशद॒धिकशततमो धध्यायः 


३४७९, 


मेरे जो मन्दबुद्धि पुत्र मोहित होकर क्रोधर्मे भरे हुए 
भीमसेनकी ओर दोौड़े थे; वे पतंगोंके समान मानो आगगर्मे 
ही कूद पड़े थे ॥ १५३ ॥ 
यत्‌ तत्‌ सभायां भीमेन मम पुत्रवधाभ्रयम्‌ ॥ १६॥ 
उक्त संरम्भिणोग्रण कुरूणां श्ण्वतां तदा | 
तनन्‍नूनमभिसंचिन्त्य दृष्ठा कण च निजतम ॥ १७॥ 
दुशःशासनः सह थभ्रात्रा भयाद्‌ भीमादुपारमत्‌ । 

क्रोधमें भरे हुए भयंकर भीमसेनने समाभवनमें उस दिन 
समस्त कोरवोंके सुनते हुए. मेरे पुत्रोंके वधके सम्बन्धमें जो 
प्रतिज्ञा की थी; उसका विचार करके और कर्णको पराजित देख- 
कर अपने भाई दुर्योधनसहित दुःशासन निश्चय ही भयके मारे 
भीमसेनसे दूर हट गया होगा || १६-१७३ ॥ 


यश्च संजय दुबुद्धिरत्रवीत्‌ समितौ मुहुः ॥ १८ ॥ 
कर्णो दुःशासनो5हं च जेष्यामो युधि पाण्डवान। 

संजय ! खोटी बुड्विवाले दुर्याधनने सभामें बारंबार 
कहा था कि “कर्ण, दुःशासन तथा में--तीनों मिलकर युद्धमें 
अवश्य पाण्डवोंको जीत लेंगे? ॥ १८३ ॥ 
स नून॑ विरथं दृष्ठा कर्ण भीमेन निजितम्‌ ॥ १९ ॥ 

प्रत्याख्यानाच्व कृष्णस्य थ्रृश्शं तप्यति पुत्रकः । 

परंतु अब कर्णको भीमसेनके द्वारा पराजित और रथहदीन 
हुआ देख श्रीकृष्णकी बात न माननेके कारण मेरा वह पुत्र 
निश्रय ही बड़ा भारी पश्चात्ताप कर रहा होगा ॥ १९३ ॥ 
'हष्ठा भ्रातृन्‌ हतान्‌ संख्ये भीमसेनेन दंशितान ॥ ९० ॥ 
आत्मापराधे खुमहन्नूनं तप्यति पुत्रकः। 

अपने कवचधारी भ्राताओंको युद्धमें भीमसेनके द्वारा 
मारा गया देख मेरे पुत्रको अपने अपराधके लिये अवश्य ही 
महान्‌ अनुताप हो रद्द होगा ॥ २०३ ॥ 
को हि जीवितमन्विच्छन प्रतीप॑ पाण्डवं वजेत॥ २१॥ 
भीम॑ भीमायुध॑ क्रुद्धं साक्षात्‌ कालमिव स्थितम। 

अपने जीवनकी इच्छा रखनेवाला फोन पुरुष क्रोधमें 
भरकर साक्षात्‌ कालके समान खड़े हुए भयानक अख्न- 
शस्तरधारी पाण्डुपुनत्र भीमसेनके विरुद्ध युद्धमें जा सकता 
है॥ २१३ ॥ 
वडवामुखमध्यस्थो मुच्येतापि हि मानव: ॥ २२ ॥ 
न भीममुखसम्प्राप्तो. मुच्येद्ति मतिमेम। 

मेरा तो ऐसा विश्वास है कि बडवानलके मुखमें पड़ा 
हुआ मनुष्य शायद जीवित बच जाय; परंतु भीमसेनके 
सम्मुख युद्धेके लिये आया हुआ कोई भी श्वूरमा जीवित 
नहीं छूट सकता ॥ २२३ ॥ 
न पाथो न च पश्चाला नच केशवसात्यकी ॥ २३॥ 
जानते युधि संरब्धा जीवितं परिरक्षितुम । 


अहो मम खुतानां हि विपन्नं सूत ज़ीवितम ॥ २४ ॥ 
सूत | युद्धमें क्रुद्ध होनेपर पाण्डव, पाश्चाछ) श्रीकृष्ण 
तथा सात्यकि--ये फोई भी शत्रुके जीवनकी रक्षा करना नहीं 
जानते हैं। अहो ! मेरे पुत्रोंक्ना जीवन भारी विपत्तिमें पड़ 
गया है ॥ २३-२४ ॥ 
संजय उवाच 
यस्त्व॑ शोचसि कोरव्य वतमाने महाभये । 
त्वमस्य जगतो मूल विनाशस्य न संशयः ॥ २५॥ 
संजयने कहा--कुरुनन्दन ! यह महान्‌ भय जब 
सिर॒पर आ गया है; तब आप शोक करने बेठे हैं, यह ठीक 
नहीं है | इसमें कोई संदेह नहीं कि इस जगतके विनाशका 
मूल कारण आप ही हैं ॥ २५ ॥ | 
खयं बेरं महत्‌ रूत्वा पुत्राणां बचने स्थितः । 
उच्यमानो न ग्रह्लीषे मत्यः पथ्यमिवौषधम्‌ ॥ २६॥ 
पुत्रोंकी हॉमें हाँ मिलाकर आपने स्वयं ही इस महान 
बेरकौ नींव डाली है और जब इसे मिटानेके लिये आपसे 
किसीने कोई बात कही) तब आपने उसे नहीं माना) ठीक 
उसी तरह) जैसे मरणासन्न मनुष्य हितकारक औषध नहीं 


. अहृण करता है ॥ २६ ॥ 


खय॑ पीत्वा महाराज कालकूर् खुदुज़रम। 

तस्येदानी फल हृत्स्नमवाप्लुहि नरोक्तम ॥ २७॥ 
नरश्रेष्ठ | महाराज ! जिसको पचाना अत्यन्त कठिन है; 

उस कालकूट विषको खयं पीकर अब उसके सारे परिणामोंको 

आप ही भोगिये || २७ ॥ 

यत् तु कुत्सयसे योधान युध्यमानान महाबलान। 

तत्र ते बतयिष्यामि यथा युद्धमवतेत ॥ २८॥ 

युद्धमें छगे हुए महाबली योद्धाओंकी जो आप कोस रहे 
हैं, वह व्यर्थ है। अब जिस प्रकार वहाँ युद्ध हुआ था; वह 
सब आपको बता रहा हूँ, सुनिये ॥ २८ ॥ 


दृष्ठा कण तु पुत्रास्ते भीमलेनपराजितम्‌ । 
नामृष्यन्त महेष्वासाः सोदयोंः पश्च भारत ॥ २९ ॥ 
भरतनन्दन ! कर्को भीमसेनसे पराजित हुआ देख 
आपके पांच महाघनुधर पुत्र जो परस्पर सगे भाई थे, सह 
न सके ॥ २९ ॥ 
दुर्मेषणोी दुश्सहश्व दुमंदो दुर्धरो जयः। 
पाण्डवं चित्रसंनाहास्तं प्रतीपमुपाद्रवन ॥ ३०-॥ 
उन पॉचोंके नाम ये हैं--दुर्मषण, दुःसह) दुर्मद) 
दुधर(दुराधार)और जय। इन सबने विचित्र कवच घारण करके 
अपने विरोधी पाण्डुपुत्र भीमसेनपर आक्रमण किया ॥ ३०-॥ 


ते समन्‍तान्महाबाहं परिवार्य वृकोद्रम। 
दिशाः शरेः समातृण्वञ्शलभानामिव बजेः ॥ ३१ ॥ 


३७८० 


भीमहाभार ते 


[ द्रोणपर्वणि 


उन्होंने महाबाहु भीपसेनको चारों ओरसे घेरकर टिड्डी- 
दलेके समान अपने बाणसमूहोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको 
आच्छादित कर दिया ॥ ३१ ॥ 
आगच्छतस्तान्‌ सहदसा कुमारान देवरूपिणः । 
प्रतिज़॒ग्राहइ समरे भीमसेनो हसन्निव ॥ ३२॥ 
उन देवतुल्य राजकुमारोंकों सहला देख समरभूमिमें 
भीमसे नने हँसते हुए-से उनका आघात सहन किया ॥ ३२॥ 
तव॒दृष्ट्रा तु तनयान्‌ भीमसेनपुरोगतान्‌ । 
अभ्यवतेत राधेयो भीमसेनं॑ महाबरूम्‌ ॥ ३३॥ 
आपके पुत्रोंकी भीमसेनके सामने गया हुआ देख 
राधानन्दन कण पुनः महाबलछी भीमसेनका सामना करनेके 
लिये आ पहुँचा ॥ २३ ॥ 
विसजन विशिखांस्तीएणान्‌ खर्णपुन्ञाज्छिलाशितान । 
त॑ तु भीमो 5भ्ययात्‌ तूर्ण वार्यमाणः खुतैस्तव ॥ ३४ ॥ 
बह शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखोंसे 
युक्त पैने बाणोंकी वर्षा कर रहा था। उस समय आपके 
पुत्रोौद्वारा रोके जानेपर भी भीमसेन तुरंत ही कर्णके साथ 
युद्ध करनेके लिये आगे बढ़ गये ॥ २४ ॥ 
कुरवस्तु ततः कण परिवार समन्ततः। 
अवाकिरन भीमखेन शारेः संनतपर्वेमिः ॥ ३५॥ 
तब उन फौरवोंने कर्णको चारों ओरसे घेरकर भीमसेन- 
पर झुकी हुई गांठवाले बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥३५॥ 
तान वाणः पशञ्चविशत्या साथ्वान्‌ राजन नरपंभान्‌ । 
सखूतान भीमधनुषो भीमो निन्‍ये यमक्षयम्‌॥ ३६॥ 


राजन ! यह देखकर भीमसेनने पचीस बाणोंका प्रहार 
करके सारथि और घोड़ोंसहित भयंकर धनुष घारण करनेवाले 
उन नरकश्रेष्ठ राजकुमारोंकी यमछोक पहुँचा दिया ॥ ३६ ॥ 
प्रापतन्‌ स्यन्दनेभ्यस्ते साध खूुतेगतासबः | 
चित्रपुष्पघरा भग्ना बातेनेव महाद्वुमाः ॥ ३७ ॥ 

वे प्राणशूत्य होकर सारथियोंके साथ रथौंसे नीचे गिर 
पड़े; मानो प्रचण्ड आँधीने विचित्र पुष्प धारण करनेवाले 
विशाल वृक्षोंकी उखाड़कर घराशायी कर दिया हो ॥ ३७ ॥ 


तनत्नाद्धतमपद्याम भीमसेनस्यथ विक्रमम्‌। 
संवायोधिरधि वाणेयज्ञघान तवात्मजान्‌ ॥ ३८ ॥ 
वहाँ इमने भीमसेनका यह अद्भुत पराक्रम देखा कि 
उन्होंने सूतपुत्र कर्णको अपने बाणोंद्वारा रोककर आपके 
पुत्रोंकी मार डाछा ॥ ३८ ॥ 
स॒ वायमाणो भीमेन शितेबोणैः समन्‍्ततः । 
खूतपुनो. महाराज भीमसेनमवैश्षत ॥ १९ ॥ 
महाराज ! भीमसेनके पेने बाणोंद्वारा चारों ओरसे रोके 
जानेपर भी सूतपुत्र कर्णने भीमसेनकी ओर क्रोधपूरवक 
देखा ॥ ३९ ॥ 
ते भीमसेनः संरस्मात्‌ क्रोधसंरक्तलोचनः । 
विस्फारय खुमहचाप॑ मुह कर्णमबैक्षत ॥ ४० ॥ 
इधर क्रोघसे छाल आँखें किये भीमसेन भी अपने विशाल 
धनुषको फैलाकर कर्णकी ओर रोषपूर्वक बारंबार देखने 
लगे ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते द्वोणपर्वणि जयद्वरथवधपर्वणि भीमसेनपराक्रमे पतञ्नन्नचिशदृधिकशततमो5ध्यायः ॥ १३५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्के अन्तर्गत जयद्रथबधप् में भीमसेनका पराक्रमविषयक एक सौ पेंतीसतोँ अध्याय पूरा हुआ ॥९३५ ॥ 
+--$+-----रननदीकेकईु७----+ ०-० 


पटत्रिशदधिकशततमोध्यायः 
भीमसेन और कणका युद्ध, कणेका पलायन, धतराष्ट्रके सात पृत्रोंका वध तथा भीमका पराक्रम 


संजय उवाच 
तवात्मजांस्तु पतितान दृष्टा कणेः प्रतापवान । 


निचखान स॒ सम्श्रान्तः पूर्ववेर्मलुस्मरन्‌ ॥ ३६ ॥ 
तदनन्तर पहलेके बेरका बारंबार स्मरण करके कुपित 


क्रोधेन महता55विष्टो निर्विण्णो 5भूत्‌ स जीवितात्‌ ॥ १॥ हुए भीमसेनने कर्णके शरीरमें बड़े वेगसे अपने पैने बाण 


संजय कद्दते हैँ--राजन्‌ ! आपके पुत्रोंकी रणभूमिमें 
गिरा हुआ देख प्रतापी कर्ण अत्यन्त कुपित हो अपने जीवनसे 
विरक्त हो उठा ॥ १॥ 
आगस्क्ृतमिवात्मानं मेने चाधथिरथिस्तदा। 
यत्पत्यक्ष तव खुता भीमेन निहता रणे॥ २ ॥ 

उस समय अधिरथपुत्र कर्ण अपने आपको अपराधी-सा 
मानने लगा) क्योंकि भीमसेनने उसकी ऑआँखोंके सामने 
रणभूमिमें आपके पुत्रोंको मार डाला था ॥ २ ॥ 


भीमसेनस्ततः क्रुदः कर्णेस्य निशिताबज्शरान्‌ । 


घँसा दिये ॥ ३ ॥ 

स॒ भीम पश्चमिविंद्ध्वा राधेयः प्रहसन्तिव । 

पुनर्विव्याध सप्तत्या खण्णपुद्दे'! शिलाशितेः ॥ ४ ॥ 
तब राधानन्दन कर्णने हँसते हुए-से पॉच बाण मारकर 

भीमसेनको घायल कर दिया। फिर शानपर चढ़ाकर तेज किये 

हुए. सुवर्णमय पंखवाले सत्तर बाणोंद्वारा उन्हें गहरी चोट 

पहुँचायी ॥ ४ ॥ 

अविचिन्त्याथ तान बाणान्‌ कर्णनास्तान बृकोद्रः । 

रणे विव्याध राधेयं शतेनानतपर्वणाम ॥ ५ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


पटुचिशद्धिकशततमो इध्यायः 
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कणके चलाये हुए उन बाणोंकी कुछ भी परवा न 
करके भीमसेनने रणभूमिमें झुकी हुई गाँठवाले सौ बाणोंद्वारा 
राधापुत्रको घायल कर दिया ॥ ५ ॥ 
पुनश्च विशिखेस्तीकएणेविंद्ध्वा ममंसु पद्चमिः । 
धनुश्चिच्छेद भदलेन खूतपुत्रस्य मारिष ॥ ६ ॥ 

माननीय नरेश ! फिर पाँच तीखे बाणोंद्वारा सूतपुत्रके 
मर्मस्थानोंमें चोट पहुँचाकर मौमसेनने एक मल॒द्वारा उसका 
घनुष काट दिया ॥ ६ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय कर्णों भारत दुर्मनाः ! 
इपुभिइछादयामास भीमखेन॑ परंतपः ॥ ७ ॥ 

भारत | तब शजन्रुओंको संताप देनेवाले कर्णने खिन्न 
होकर दूसरा धनुष हाथमें ले भीमसेनको अपने बाणोंद्वारा 
आच्छादित कर दिया ॥ ७ ॥ 
तस्य भीमो हयान्‌ हत्वा विनिहत्य च सारथिम। 
प्रजदास महाहासं कछृते प्रतिकृते पुनः ॥ ८ ॥ 
भीमसेनने उसके घोड़ों और सारथिकों मारकर उसके 


प्रह्यरका बदला चुका लेनेके पश्चात्‌ पुनः बड़े जोरसे अद्वह्मयस 


किया ॥ ८॥ 

इपुमिः कामुक चास्य चकते पुरुषर्षभः। 

तत्‌ू पपात महाराज खणपृष्ठं महाखनम ॥ ९ ॥ 
महाराज | पुरुषशिरोमणि भीमने अपने बार्णोद्वारा 

कर्णका धनुष भी फिर काट दिया | स्वर्णमय प्रष्ठभागसे युक्त 

और गम्भीर टड्लार करनेवाला उसका वह घनुष पृथ्वीपर 

गिर पड़ा ॥ ९॥ 

अवारोहद्‌ रथात्‌ तस्मादथ कर्णों महारथः । 

गदां शहीत्वा समरे भीमाय प्राहिणोद्‌ रुषा ॥ १०॥ 

द्वारथी कर्ण उस रथसे उतर गया और गदा लेकर 

उसने समरभूमिमें भीमसेनपर रोपपूर्वक चछा दी || १० ॥ 

तामापतन्तीमालक्ष्य भीमसेनो महागदाम । 

शरेरवारयद्‌ राजन सर्वेसैन्यस्य पश्यतः ॥ ११॥ 
राजन्‌ | उस विशाल गदाकों अपने ऊपर आती देख 

भीमसेनने सब सेनाओंके देखते-देखते बाणोंद्वारा उसका 

निवारण कर दिया ॥ ११ ॥ 

ततो बाणसहस्त्राणि प्रेषयामास पाण्डवः । 

खूतपुत्रवधाकाह्नी त्वरमाण: पराक्रमी ॥ १२॥ 
तब सूतपुत्रके वधकी इच्छावाले पराक्रमी पाण्डुपुन्र 

भीमसेनने बड़ी उतावछीके साथ एक हजार बाण 

चलाये ॥ १२ ॥ 

तानिषूनिषुनिः कर्णां वारयित्वा महास्थे । 

कवच भीमसेनस्य पाठ्यामास सायकेः ॥ १३ ॥ 
परंतु कर्णने उस महासमरमें अपने बाणोंद्वारा उन सभी 


बाणोंका निवारण करके मीमसेनके कवचको बार्णंसि छिन्न- 

भिन्न कर दिया ॥ १३ ॥ 

अथेन पश्चविशत्या नाराचानां समारपयत्‌। 

पश्यतां सर्वसैन्यानां तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर उसने सब सेनाओंके देखते-देखते भीमसेनपर 

पचीस नाराचोंका प्रहार किया । वह अद्भुत-सी बात 

हुई ॥। १४ ॥ 

ततो भीमो महाबाहुनवभिनतपवेलिः । 

प्रेवयामास संक्रुडः खूतपुत्रस्य मारिष ॥ १५॥ 


माननीय नरेश ! तब अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए मद्गाबाहु 
भीमसेनने सूतपुत्रको झुकी हुई गाँठवाले नौ बाण मारे॥ १५॥ 


ते तस्य कवच भित्तवा तथा वाह च दक्षिणम्‌ | 
अभ्ययुधेरणी तीक्ष्ण वल्मीकमिव पन्‍नगाः ॥ १६॥ 
वे तीखे बाण कर्णके कबच तथा दाहिनी भुजाको 
विदीर्ण करके बाँबीमें घुसनेवाले सर्पोंके समान धरतीमें समा 
गये ॥ १६ ॥ 
स च्छाद्यमानो बाणौपेभीमसेनधनुरच्युतेः। 
पुनरेवाभवत्‌ कर्णा भीमसेनात्‌ पराडमुखः ॥ १७ ॥ 
भीमसेनके धनुषसे छूटे हुए बाणसमूहोंसे आच्छादित 
होकर कर्ण पुनः भीमसेनसे विमुख हो गया ( उन्हें पीठ 
दिखाकर भांग चला )॥ १७ ॥ 
त॑ पराडमुखमालोक्य पदाति खूतनन्दनम्‌। 
कौन्तेयशरसंछनन राजा दुर्याधनो5ब्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
सूतपुत्र कर्णको युद्धसे विमुख+ पैदल तथा भीमसेनके 
बाणोंसे आच्छादित देखकर राजा दुर्याधन अपने सैनिकोसे 
बोला--॥ १८ ॥ 
त्वरध्यं सर्वतो यत्ता राधेयस्य रथ प्रति। 
ततस्तव खुता राजच्छुत्वा भ्रातुर्वंचो द्रतम्‌ ॥ १९ ॥ 
अभ्ययुः पाण्डवं युद्धे विखूजन्तः शिली मुखान । 
ध्वीरो | सब ओरसे राधानन्दन कर्णके रथकी ओर 
शीघ्र आओ और उसकी रक्षाका प्रबन्ध करो |? राजन्‌ ! तब 
भाईकी यह बात सुनकर आपके पुत्र शीघ्रतापूर्वक युद्धमें 
पाण्डुपुत्र भीमपर बाणोंकी वर्षा करते हुए. आ पहुँचे ॥१९३॥ 
विज्रोपचित्रश्चित्राक्षश्वारुचित्रः शरासनः ॥ २०॥ 
चित्रायुधश्चित्रमो समरे चित्रयोधिनः । 
उनके नाम इस प्रकार हैं-चित्र। उपचिन्न, चित्राक्ष; 
चारुचित्र) शरासन) चित्रायुध और चित्रवर्मा | ये सब-के-सब 
समरभूमिमें विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले थे || २०३ ॥ 
तानापतत पएवाशु भीमसेनो महारथः ॥ २१॥ 
पकेकेन शरेणाजी पातयामास ते खझुतान। 
ते हता न्यपतन भूमी वातरुग्णा इच द्वुमाः ॥ २२ ॥ 


३४८२ 
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महारथी भीमसेनने उनके आते ही शीघ्रतापू्वक एक- 


एक बाण मारकर आपके सभी पुत्रोंको युद्धमें धराशायी कर 
दिया | वे मारे जाकर आँधीके उखाड़े हुए बृक्षोके समान 
पृथ्वीपर गिर पड़े || २१-२२॥ 
दृष्ठा विनिहतान पुत्नांस्तव राजन महारथान्‌ । 
अश्रुपूर्णमुखः कणेः क्षत्तुः सस्मार तद्‌ बचः ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! आपके महारथी पुत्रोंको इस प्रकार मारा ग़या 
देख कणके मुखपर आँसुओंकी धारा बह चली | उस समय 
उसे विदुरजीकी कह्दी हुई बात याद आयी ॥ २३॥ 
रथ चान्ये समास्थाय विधिवत्‌ कहिपितं पुनः । 
अभ्ययात्‌ पाण्डवं युद्धे त्वरमाणः पराक्रमी ॥ २४ ॥ 
फिर उस पराक्रमी वीरने विधिपूर्वक सजाये हुए दूसरे 
रथपर-बैठकर युद्धमें शीघतापूर्वक पाण्डुपुन्न भीमसेनपर 
धावा किया ॥ २४ ॥ 
तावन्योन्यं शरेभित्त्वा खर्णपुद्ढेः शिलाशितेः। 
व्यभ्राजेतां यथा मेघो संस्यूती खूयरश्मिभिः॥ २५ ॥ 
वे दोनों एक दूसरेको शिलापर तेज किये हुए, सुवर्ण- 
पंखयुक्त बार्णोद्वारा क्षत-विक्षत करके सूर्यकी किरणोंमें 
पिरोये हुए बादलोंके समान सुशोमित होने छगे ॥ २५ ॥ 
पटत्रिशद्धिस्ततो भल्‍लेनिशितैस्तिग्मतेजनेः। 
व्यधमत्‌ कवच क्रुद्ध: सूतपुत्नस्य पाण्डवः ॥ २६॥ 
तलश्चात्‌ क्रोधर्मे भरे हुए भीमसेनने प्रचण्ड तेजवाले 
छत्तीस तीखे भब्लोंका प्रह्र करके सूतपुत्रके कवचकी 
धजियाँ उड़ा दीं ॥ २६ ॥ 
खूतपुञो 5पि कौन्‍्तेयं शरेः संनतपर्वेमिः। 
पश्चाशइता  मद्दाबाहुर्विव्याध. भरतपभ ॥ २७॥ 
भरतश्रेष्ठ | फिर महाबाहु सूतपुत्रने भी कुन्तीकुमार 
भीमसेनको झुकी हुई गाँठवाले पचास बाणोंसे बींघ डाला ॥ 
रक्तचन्दनदिग्धाड़ी शरै: कृतमहाबणौी । 
शोणिताक्तो व्यराजेतां चन्द्रसयोविवोदितों ॥ २८ ॥ 
उन दोनोंने अपने शरीरमें छाल चन्दन लगा रक्‍्खे 
थे | इसके सिवा उनके शरीरमें वाणोंके आघातसे बड़े-बड़े 
घाव हो गये थे | इस प्रकार खूनसे लथपथ हुए वे दोनों 
योद्धा उदयकालीन सूर्य और चन्द्रमाके समान शोभा 
पा रहे थे ॥ २८ ॥ 
तो शोणितोक्षितैगांत्रेः शरेशिछन्नतनुच्छदौ । 
कर्णभीमौ व्यराजेतां निर्मुक्ताविब पन्‍नगो ॥ २९ ॥ 
ब्याप्राविव नरव्याप्रौ दंष्टाभिरितरेतरम्‌ । 
शरधारासखजी वीरी मेघाविव ववर्षतुः ॥ ३० ॥ 
बाणोंद्वारा उन दोनेंके कबच कट गये थे और सारे 
अज्ञ रक्तसे भींग गये थे | उस दशामें वे कर्ण ओर भीमसेन 


भीमद्दा भारते 
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केंचुल छोड़कर निकले हुए, दो स्पोके समान शोभा पाने 
लगे । जैसे दो व्याध्र अपनी दाढ़ोंसे एक दूसरेपर चोट करते 
हैं, उसी प्रकार वे दोनों पुरुषव्याप्र योद्धा परस्पर प्रहार कर 
रहे थे | वे दोनों वीर दो मेघोंके समान बाणधाराकी वर्षा 
कर रहे थे || २९-३० ॥ 
वारणाविव चान्योन्‍्यं विषाणाभ्यामरिंद्मौ । 
निर्भिन्दन्तो खगात्राणि सायकेश्वारु रेजतुः ॥ ३१ ॥ 
जैसे दो हाथी अपने दाँतोंते एक दूसरेपर आघात करते 
हैं, उसी प्रकार वे शन्रुदमन वीर अपने बाणोंद्वारा एक 
दूसरेके शरीरोंकों विदौर्ण करते हुए सुशोमित हो रहे थे ॥ 
नादयन्तो प्रहर्षन्ती विक्रीडन्तों परस्परम। 
मण्डलानि विकुबोणो रथाभ्यां रथसत्तमो ॥ ३२॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ भीम और कर्ण सिंहनाद करते; अत्यन्त 
हष॑से उत्फुल्ल हो उठते और आपसमें खेल-सा करते हुए 
रथोंद्वारा मण्डलगतिसे विचरते थे || ३२ ॥ 
वृषाविवाथ नदन्‍तो बलिनो वासितान्तरे। 
सिंहाविव पराक्रान्ती नरसिंहौ महाबलों ॥ ३३ ॥ 
परस्परं वीक्षमाणी क्रोधसंरक्तछोचनो । 
युयुधाते मद्दावीयों शक्रवेरोचनी यथा ॥३६४॥ 
जैसे गायके लिये दो बलवान्‌ सॉड़ गरजते हुए लड़ 
जाते हैं, उसी प्रकार वे सिंहके समान पराक्रमी मद्दान्‌ बल- 
शाली पुरुषसिंह कर्ण और भीम क्रोघसे छाल आँखें करके 
एक दूसरेको देखते हुए महापराक्रमी इन्द्र और बलिके 
समान युद्ध कर रहे थे ॥ ३३-३४ ॥ 
ततो भीमो महाबाहुबौहुभ्यां विक्षिपन्‌ धनुः । 
व्यराजत रणे राजन्सविद्युदूवि तोयदः ॥ ३५॥ 
राजन ! उस रणणक्षेत्रमे महाबाहु भीमसेन अपनी 
भुजाअओंसे घनुषकी टंकार करते हुए बिजलीसह्दित मेघके 
समान शोभा पा रहे थे ॥ ३५ ॥ 
स॒ नेमिघोषस्तनितश्रापविद्युच्छराम्बुभिः । 
भीमसेनमहामेघः कर्णपर्वंतमावृणोत्त्‌ ॥ ३६ ॥ 
रथके पहियोंकी घरघराहट जिसकी गम्मीर गर्जना थी 
और धनुष ही विद्युतके समान प्रकाशित होता था; भीमसेन- 
रूपी उस महामेघने बाणरूपी जलकी वर्षासे कर्णरूपी पर्वत- 
को दक दिया ॥ ३६ |॥ 
ततः शरसहरस््रेण सम्यगस्तेन भारत | 
पाण्डवो व्यकिरत्‌ कर्ण भीमो भीमपराक्रम: ॥ ३७ ॥ 
भरतनन्दन ! तदनन्तर अच्छी तरह चलाये हुए. सह 
बाणोंसे भयंकर पराक्रमी पाण्डुपुत्र भीमने कर्णको आच्छादित 
कर दिया ॥ २७ ॥ 
तत्नापश्यंस्तव खुता भीमसखेनस्य विक्रमम्‌। ' 
खुपुल्लेः कक्कृवासोभियंत्‌ कर्ण छादयच्छरेः ॥ ३८ ॥ 


जयद्रथवचपर्व ] 
आपके पुत्रोंने वहाँ भीमसेनका यह अद्भुत पराक्रम देखा 

कि उन्होंने कड्डुपत्रयुक्त सुन्दर पंखवाले बाणोंसे कर्णको 

आच्छादित कर दिया ॥ ३८ ॥ 

स ननन्‍्दयन्‌ रणे पार्थ केशव च यशखिनम्‌ । 

सात्यकि चक्ररक्षी च भीमः कर्णमयोधयत्‌ ॥ ३९ ॥ 
भीमसेन रणक्षेत्रमे कुन्तीकुमार अजुन; यशस्वी श्रीकृष्ण; 


सप्तत्रशद्धिकशततमो धध्यायः 
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सात्यकि तथा दोनों चक्ररक्षक युधामन्यु एवं उत्तमौजाको 
आनन्दित करते हुए कर्णके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ २९ ॥ 
विक्रमं॑ भरुजयोवीर्य थेय च विद्तात्मनः । 
पुत्रास्तव मद्दाराज दृष्ठा विमनसो5भवन ॥ ४० ॥ 
महाराज ! सुविख्यात भीमसेनके पराक्रम, बाहुबल और 
घैयेंको देखकर आपके सभी पुत्र उदास हो गये || ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्वथवधपर्वणि भीमयुद्धे षट्त्रिंशद्धिकशततसो5ध्याय: ॥ १३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें भीमसेनका युद्धविषयक एक सो छत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३६ ॥ 
१+--.२९-< करकम्कपककाए_>-७क० 


 सप्तजिशद्धिकशतृतमो<ध्यायः 4 
भीमसेन और कर्णका युद्ध तथा दुर्योधनके सात भाइयोंका वध 


संजय उवाच 

भीमसेनस्य राधेयः श्रुत्वा ज्यातलनिःखनम्‌ । 
नामृष्यत यथा मत्तो गज़ः प्रतिगजखनम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! मीमसेनके धनुषकी टंकार 
मुनकर राधानन्दन कर्ण उसे सहन न कर सका | जैसे 
मतवाला हाथी अपने प्रतिपक्षी गजराजकी गर्जनाको नहीं 
सहन कर पाता ॥ १॥ 
सो5पक्रम्य मुहर्त तु भीमसेनस्य गोचरात्‌ । 
पुत्रांस्तव ददशशाथ भीमसेनेन पातितान ॥ २ ॥ 


उसने थोड़ी देरके लिये भीमसेनकी दृष्टिसे दूर हटनेपर 
देखा कि भीमसेनने आपके पुत्रोंकों मार गिराया है ॥ २ ॥ 
तानवेक्ष्य नरश्रेष्ठ विमना दुःखितस्तदा। 
निःश्वसन्‌ दीर्धमुष्णं च पुनः पाण्डवमभ्ययात्‌ ॥ ३ ॥ 
नरश्रेष्ठ ) उनकी वह अवस्था देखकर उस समय कर्णको 
बहुत दुःख हुआ | उसका मन उदास हो गया | वह गरम- 
गरम लंबी साँस खींचता हुआ पुनः पाण्डुनन्दन भीमसेनके 
सामने आया ॥ ३ ॥ 
स॒ ताम्ननयनः क्रोधाच्छवसन्निव महोरगः । 
बभौ कर्ण: शरानस्यन्‌ रइमीनिव दिवाकरः ॥ ४ ॥ 
उसकी आँखें क्रोधसे छाल हो रही थीं और वह फुफ- 
कारते हुए महान्‌ सर्पके समान उच्छवास खींच रहा था | उस 
समय बाणोंकी वर्षा करता हुआ कर्ण अपनी किरणोंका 
प्रसार करते हुए सूर्यदेवके समान शोभा पा रहा था॥ ४॥ 
किरणेरिव सूर्यस्थ महीघ्रो भरतर्षभ। 
कर्णचापच्युतर्बाणेः प्राच्छाद्यत बकोदरः॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | जैसे सूर्यकी किरणोंसे पर्वत ढक जाता है; 
उसी प्रकार कर्णके धनुषसे छूटे हुए बराणोंद्वारा मीमसेन 
आच्छादित हो गये ॥ ५ ॥ 
ते कर्णचापप्रभवाः शरा बहिंणबाससः। 
विविशुः स्वतः पार्थ वासायेवाण्डजा द्वुमम्‌ ॥ ६ ॥ 


कर्णके धनुषसे छूटे हुए वे मयूरपंखधारी बाण सब 
ओरसे आकर भीमसेनके शरीरमें उसी प्रकार घुसने लगे, 
जैसे पक्षी बसेरा लेनेके लिये कृक्षोंपर आ जाते हैं ॥ ६ ॥ 
कर्णचापच्युता बाणाः सम्पतन्तस्ततस्ततः। 
रुक्मपुझ्ञा व्यराजन्त हँसाः श्रेणीकृता इव ॥ ७ ॥ 

कर्णके धनुषसे छूटकर इधर-उधर पड़नेवाले सुवर्णपंख- 
युक्त बाण श्रेणीबद्ध हंसोंके समान शोभा पा रहे थे ॥ ७॥ 


: चापध्वजोपस्करेभ्यइछत्रादीषामुखाद युगात्‌ । 


प्रभवन्‍्तो व्यदश्यन्त राजन्नाधिरथेः शराः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | उस समय अधिरथपुत्र कर्णके बाण केवल 
धनुषसे ही नहीं, ध्वज आदि अन्य समानोंसे, छत्रसे, ईषा- 
दण्ड आदिसे तथा रथके जूएसे भी प्रकट होते दिखायी 
देते थे ॥ ८ ॥ 
खें पूरयन महावेगान्‌ खगमान्‌ ग्रघ्रवाससः । 
खुबर्णविक्॒तांश्चित्रानू मुमोचाधिरथिः शरान्‌ ॥ ९ ॥ 
अधिरथपुत्र कर्णने अन्तरिक्षकों व्याप्त करते हुए 
महान्‌ वेगशाली। आकाशमें विचरनेवाले ग्॒श्नके पंखोंसे युक्त 
और सुवर्णके बने हुए. विचित्र बाण चलाये ॥ ९ ॥ 
तमनन्‍तकपिवायस्तमापतन्तं वृकोदरः । 
त्यक्त्वा प्राणानतिक्रस्य विव्याध निशितें: शरें: ॥ १०॥ 
कर्णकी यमराजके समान आयासयुक्त हो आते देख 
भीमसेन प्राणोंका मोह छोड़कर पराक्रमपूर्वक उसे पेंने बाणों- 
द्वारा बींचघने छगे ॥ १० ॥ 
तस्य वेगमसहां स दृष्ठा कणेस्य पाण्डवः। 
महतश्व शरौघांस्तान्‌ न्यवारयत चवीयबान ॥ ११ ॥ 
पराक्रमी पाण्डुपुत्र भीमने कर्णके वेगको असह्य देखकर 
उसके महान बाणसमूहोंका निवारण किया ॥ ११ ॥ 
ततो विधम्याधिरथेः शरजालानि पाण्डवः | 
विव्याध कर्ण विशत्या पुनरन्यें: शिलाशितेः ॥ १२॥ 
पाण्डुकुमार भीमने अधिरथपु+के शरसमूहोंका निवारण 
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शीमह/भारते 


[ द्रोणपर्वोणि 


करके शिलापर चढ़ाकर तेज किये हुए बीस अन्य बाणोंद्वारा 
कर्णकोी घायल कर दिया ॥ १२॥ 
यथैव हि स कर्णन पार्थे: प्रच्छादितः शरे:। 
तथैव स रणे कण छाद॒यामास पाण्डवः ॥ १६॥ 
जैसे कर्णने अपने बाणोंद्वारा भीमसेनको आच्छादित 
किया था; उसी प्रकार पाण्डुपुनत्न भीमने भी कर्णको 
ढक दिया ॥ १३॥ 
द॒ष्ठा तु भीमसेनस्य विक्रम॑ युधि भारत। 
अभ्यनन्द्‌॒स्त्वदीयाश्व सम्प्रहष्टाश्व चारणाः॥ १४७॥ 
भरतनन्दन | युद्धमें भीमसेनका वह पराक्रम देखकर 
आपके योडाओं तथा चारणोंने भी प्रसन्न होकर उनका 
अमिनन्दन किया ॥ १४ ॥ 
भूरिधवाः छृपो द्वरोणिमंद्रराजो जयद्रथः। 
उत्तमौजा युधामन्युः सात्यकिः केशवाजुनों ॥ १५॥ 
कुरुपाण्डवप्रवरा दृश राजन महारथाः | 
साधु साध्विति वेगेन सिहनादमथानदन ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! भूरिश्रवा, कृपाचार्य, अश्वत्थामा। मद्गराज 
शल्य) जयद्रथ, उत्तमौजा) युधामन्यु+ सात्यकि। श्रीकृष्ण 
तथा अजुन--ये कौरव और पाण्डव-पक्षके दस श्रेष्ठ महारथी 
धसाधु-साधु? कहकर वेगपूर्वक सिंइनाद करने छगे ॥१५-१६॥ 


तस्मिन समुत्थिते शब्दे तुमुले लोमहषंणे। 

अभ्यभाषत पुत्रस्ते राजन दुर्योधनस्त्वरन्‌ ॥ १७॥ 

राशः सराजपुत्रांश्व सोदयांश्र विशेषतः। 

कर्ण गउछत भद्वगं वः परीप्सन्तो बृकोदरात्‌ ॥ १८॥ 
महाराज | उस रोमाश्जकारी भयंकर शब्दके प्रकट होने- 

पर आपके पुत्र राजा दुर्योपनने बड़ी उतावलीके साथ 

राजाओं, राजकुमारों ओर विशेषतः अपने भाइयोंसे कहा-- 

(तुम्हारा कल्याण हो) तुम सब छोग भीमसेनसे कर्णकी रक्षा 

करनेके लिये जाओ ॥ १७-१८ ॥ 

पुरा निप्नन्ति राधेयं भीमचापच्युताः शराः। 

ते यतध्व महेष्वासाः खूतपुत्रस्य रक्षण ॥ १९ ॥ 
“कहीं ऐसा न हो कि भीमसेनके धनुषसे छूटे हुए बाण 

राधानन्दन कर्णको पहले ही मार डालें | अतः महाधनुर्धर 

बीरो | तुम सब लोग सूतपुत्रकी रक्षाका प्रयत्न करो? ॥१९॥ 

दुर्योधनसमादिष्ठाः सोदयांः सप्त भारत। 

भीमसेनममभिद्गुत्य संरब्धाः पर्यवारयन्‌ ॥ २०॥ 
भारत | दुर्याधघनकी आशा पाकर उसके सात भाशइयोंने 

कुपित हो भीमसेनपर आक्रमण करके उन्हें चारों ओरसे 

घेर लिया ॥ २०॥ 

ते समाखाद्य कौन्तेयमावृण्वम्शरवबुष्टिमिः । 

पबेतं॑ वारिधाराभिः प्रादषीव बढलाहकाः ॥ २१॥ 


जैसे वर्षाऋतुमें मेघ पर्वतपर जलकी धाराएँ बरसाते 
हैं, उसी प्रकार उन कौरवोंने कुन्तीकुमारके समीप जाकर 
उन्हें अपने बाणोंकी वर्षासे आच्छादित कर दिया ॥ २१॥ 
ते5पीडयन भीमसेनं क्रुद्धाःसप्त महारथाः। 
प्रजासंहरणे राजन सोम॑ सप्त ग्रहा इब ॥ २२॥ 

राजन्‌ | उन सात महारथियोंने कृपित हो भीमसेनको 
उसी प्रकार पीड़ा दी; जैसे सात ग्रह प्रजाओंके संहारकालमें 
सोमको पीड़ा देते हैं || २२ ॥ 


ततो वेगेन कौन्तेयः पीडयित्वा शरासनम्‌ | 
मुश्टिना पाण्डवो राजन दढेन खुपरिष्कृतम्‌ ॥ २३ ॥ 
मलनुष्यसमत्तां शञात्वा सप्त संधाय सायकान । 
तेभ्यो व्यख्जदायस्तः सूयरश्मिनिभान्‌ प्रभुः ॥ २४ ॥ 
मद्दाराज | तब कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र भीमने अत्यन्त 
स्वच्छ धनुषकों सुदृढ़ मुद्ठीसे वेगपूवंक दबाकर उन सातों 
भाश्योंकों साधारण मनुष्य जानकर उनके लिये धनुषपर 
सात बाणोंका संघधान किया। सूर्यकिरणोंके समान उन 
चमकीले बाणोंकों शक्तिशाली भीमने परिश्रमपूर्वक आपके 
उन पुत्रोपर छोड़ दिया ॥ २३-२४ ॥ 


निरस्यन्निव देहेभ्यस्तनयानामसूंस्तव । 
भीमसेनो महाराज पूर्ववेरमनुस्मरन ॥ २५॥ 


नरेश्वर ! पहलेके वैरका बारंबार स्मरण करके भीमसेनने 
आपके पुत्रोंके प्राणोंको उनके शरीरोंसे निकालते हुए-से उन 
बाणोंका प्रहार किया था ॥ २५ ॥ 


ते क्षिप्ता भीमसेनेन शरा भारत भारतान। 
विदार्य खं समुत्पेतुः खणपुझ्लाः शिलाशिताः ॥ २६॥ 
भारत ! भीमसेनके चलाये हुए वे बाण सुवर्णमय पंखों- 
से सुशोमित तथा शिलापर तेज किये गये थे। वे आपके 
पुत्नोंकों विदीर्ण करके आकाशमें उड़ चले | २६ ॥ 
तेषां विदाये चेतांखि शरा हेमविभूषिताः । 
व्यराजन्त महाराज झखुपणों इब खेचराः ॥ २७॥ 
महाराज ! वे खर्णविभूषित बाण उन सातों भाइयोंके 
वक्ष/स्थलकों विदीण करके आकाशमें विचरनेवाले गरुड़पक्षियों 
के समान शोमा पाने छगे || २७ ॥ 
शोणितादिग्धवाजाग्राः सप्त हेमपरिष्कृताः । 
पुत्राणां तब राजेन्द्र पीत्वा शोणितमुद्गताः ॥ २८॥ 
राजेन्द्र | वे सुवर्णभूषित सातों बाण आपके पुत्रोंका 
रक्त पीकर छाल हो ऊपरको उछले थे | उनके पंख और 
अग्रभार्गोॉपर अधिक रक्त जम गया था ॥ २८ ॥ 
ते शरेमिननमर्माणो रथेभ्यः प्रापतन, क्षितों। 
गिरिसानुरुहा भञ्ा द्विपेनेब महाद्रुमाः॥ २९ ॥ 
उन बाणोंसे मर्मस्थछ विदीर्ण दो ज.नेके करण बे सातर्तों 


जअयद्रथवधपर्व ] 


सप्तत्रिशदधिकशततमो5घ्यायः 
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वीर रथोंसे प्रथ्वीपर गिर पड़े; मानो किसी ह्वाथीने पर्बतके 
शिखरपर खड़े हुए, विशालबृक्षोंको तोड़ गिराया हो ॥२९॥ 
शत्रुंजयः शात्रुसहश्चित्रश्चित्रायुथयो दढः। 
चित्रसेनो विकर्णश्र सप्तेते विनिपातिता: ॥ ३० ॥ 
शंत्रुज्ञय) शन्रुसह) चित्र ( चित्रवाण )) चित्रायुध 
( अग्रायुध )) दृढ़ ( दृढवर्मा ) चित्रसेन ( उग्रसेन ) और 
विकर्ण-इन सातों भाइयोंको भीमसेनने मार गिराया ॥ 
पुत्राणां तव सर्वेषां निहतानां बुकोद्रः | 
शोचत्यतिभ्ृशं दुःखादू विक्ण पाण्डवः प्रियम्‌ ॥ ३१॥ 
राजन | वहाँ मारे गये आपके सभी पुरन्रौमिंसे विकर्ण 
पाण्डबॉंको अधिक प्रिय था । पाण्डुनन्दन भीमसेन उसके 
लिये अत्यन्त दुखी होकर शोक करने लगे ॥ २१ ॥ 
प्रतिशेयं मया चृत्ता निहन्तव्यास्तु खंयुगे। 
विकणे तेनासि हतः प्रतिशा रक्षिता मया ॥ रै२ ॥ 
वे बोले--५विकर्ण ! मैंने यह प्रतिशा कर रक्‍खी थी 
कि युद्धस्थलमें धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंकों मार डारूँगा ! 
इसीलिये तुम मेरे हाथसे मारे गये हो। ऐसा करके मेंने 
अपनी प्रतिजश्ञाका पान किया है ॥ ३२॥ 
त्वमागाः समर वीर क्षात्रधमंमलुस्मरन। 
ततो विनिहतः संख्ये युद्धधर्मों हि निष्ठुरः ॥ ३३॥ 
ध्वीर | तुम क्षत्रिय-धर्मका विचार करके समरभूमिमें 
आ गये | इसीलिये इस युद्धमें मारे गये; क्योंकि युद्धघर्म 
कठोर होता है ॥ ३३ ॥ 
विशेषतो हि ऋपतेस्तथास्मार्क हि6ते रतः। 
न्यायतो5न्यायतो वापि हतः शेते महाद्युतिः॥ ३४ ॥ 
अगाधवुद्धिगांज्ेयः क्षितों खुरगुरोः समः। 
व्याजितः समेरे प्राणांस्तस्माद युद्ध हि निष्ठरम्‌ ॥३५॥ 
“जो विशेषतः राजा युधिष्टिरके ओर हमारे हितमें तत्पर 
रहते थे; वेबृहस्पतिके समान अगाघ बुद्धिवाले महातेजखी 
गड्जानन्दन भीष्म भी न्याय अथवा अन्यायसे मारे जाकर 
समरभूमिमें सो रहे हैं. और प्राणत्यागकी परिस्थितिमें डाल 
दिये गये हैं | इसीसे कहना पड़ता है कि युद्ध अत्यन्त 
निष्ठुर कर्म है? ॥ ३४-३५ ॥ 
संजय उवाच 
तान निहत्य महाबाहू राधेयस्येव पश्यतः। 
खिहनादरवं॑ घोरमसजत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ३८ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | राधानन्दन कर्णके देखते- 
देखते उन सातों भाइयोंकों मारकर पाण्डुनन्दन महाबाहु 
भीमने भयंकर सिंहनाद किया ॥ ३६ ॥ 
स॒रवस्तस्य शुरस्थ चमराजस्य भारत। 
आचख्याविव तद्‌ युद्ध विजयं चात्मनो महत्‌ ॥३७॥ 
भारत ! उस सिंहनादने धर्मराज युधिष्ठिरको झूरवीर 


भीमके उस युद्धकी तथा अपनी महान्‌ विजयकी मानो 
सूचना दे दी ॥ ३७॥। 


त॑ श्रुत्वा तु महानादं भीमसेनस्य धन्विनः । 
बभूव परमा प्रीतिथेमेराजस्य घीमतः ॥ ३८ ॥ 
धनुर्धर भीमसेनके उस मह्दानादको सुनकर बुद्धिमान 
धर्मराज युधिष्ठिरको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ३८ || 
ततो हृष्टमना राजन वादित्राणां महाखनेः। 
खिंहनाद्रवं अआातुः प्रतिज्ञ॒ञ्राह पाण्डवः॥ ३९ ॥ 
राजन | तब प्रसन्नचित्त होकर युधिष्टिरने वाद्योंकी 
गम्भीर ध्वनिके द्वारा भाईके उस सिंहदनादकों स्वागतपूर्वक 
ग्रहण किया ॥ २३९ ॥ 
ह्षेण. महता युक्तः छृतसंशोी बृकोद्रे। 
अभ्ययात्‌ समरे द्रोणं सर्वेशस्त्रभ्गतां वरः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार भीमसेनकी अपनी प्रसन्नताका संकेत 
करके सम्पूर्ण शब्जधारियोंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने बड़े हर्षके 
साथ रणभूमिमें द्रोणाचार्यपर आक्रमेण किया ॥ ४० ॥ 
एकत्रिशन्महाराज पुत्रांस्तव निपातितान। 
हतान दुर्याधनो दृष्टा क्षत्तुः सस्मार तद्‌ बचः ॥४१॥ 
महाराज ! आपके इकतीस ( दुःशलको लेकर बत्तीस ) 
पुत्रोंको मारा गया देखकर दुर्योधनको विदुरजीकी कही हुई 


- बात याद आ गयी ॥ ४१ ॥ 


तदिद समनुप्राप्तं क्षत्तुनिः्ेयसं वचः। 
इति संचिन्त्य ते पुत्रों नोत्तरं प्रत्यपद्यत ॥ ४२॥ 
विदुरजीने जो कल्याणकारी वचन कहा था) उसके 
अनुसार ही यह संकट प्राप्त हुआ है | ऐसा सोचकर आपके 
पुत्रसे कोई उत्तर देते न बना ॥ ४२ ॥ 
यद्‌ द्यतकाले दुर्बुद्धि्रवीत्‌ तनयस्तव। 
सभामानाय्य पाञ्चाली कर्णन सहितो5ढपधीः॥ ४४ ॥ 
यत्च कर्णों 5ब्रवीत्‌ कृष्णां सभायां परुषं बचः। 
प्रमुखे पाण्डुपुत्रनाणां तव चेंच विशास्पते ॥ ४४॥ 
श्ण्वतस्तव राजेन्द्र कौरवाणां च स्वेशः। 
विनष्टाः पाण्डवाः कृष्ण शाश्वतं नरक गताः ॥ ४५॥ 
पतिमन्यं बृणीष्वेति तस्येदं॑ फलमागतम । 
द्यूतके समय कर्णके साथ आपके मन्दमति पुत्र दुबुद्धि 
दुर्याधनने पाग्चालराजकुमारी द्रौपदीको समामें बुलाकर 
उसके प्रति जो दुबंचन कहा था तथा प्रजानाथ ! महाराज ! 
पाण्डवों और आपके सामने समस्त कौरवोंके सुनते हुए 
कर्णने सभामें द्रोपदीके प्रति जो यह कठोर वचन कहा था 
कि “कृष्णें | पाण्डव नष्ट हो गये | सदाके लिये नरकमें पड़ 
गये | तू दूसरा पति कर ले?, उसी अन्यायका आज यह फल 
प्राप्त हुआ है ॥ ४३-४५३३ ॥ के 
यज्य षण्ढतिलादीनि परुषाणि तवात्मजें; |... 
भ्रावितास्ते महात्मानः पाण्डवाः कोपयिष्णुमि॥ ४दे 
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श्रीमदहाभारते 


| द्रोणपर्चणि 


ते भीमसेनः क्रोधाग्नि चयोद्श समाः स्थितम । 
उद्विरंस्तव पुत्राणामन्‍्तं गचछति पाण्डवः ॥ ४७७॥ 
आपके पुत्रोंने जो पाण्डबोॉको कुपित करनेके लिये 
पण्ढतिल ( सारहीन तिल या नपुंसक ) आदि कठोर बातें 
उन महामनस्वी पाण्डबॉकों सुनायी थीं; उसके कारण पाण्डु- 
पुत्र भीमसेनके हृदयमें तेरह वर्षोतक जो क्रोधाग्नि घघकती 
रही है, उसीको निकालते हुए भीमसेन आपके पुत्नोंका अन्त 
कर रहे हैं ॥ ४६-४७ ॥ 
विलपंश्व बहु क्षत्ता शर्म नालभत त्वयि। 
सपुत्रो भरतश्रेष्ठ तस्य भुझछव फलोद्यम्‌ ॥ ४८ ॥ 
भरतश्रेष्ठट ! विदुरजीने आपके समीप बहुत विलाप 
किया) परंतु उन्हें शान्तिकी मिक्षा नहीं प्राप्त हुई | आपके 
उसी अन्यायका यह फल प्रकट हुआ है। अब आप पुत्रों 
सहित इसे भोगिये ॥ ४८ ॥ 
त्वया वृद्धेन धीरेण कायतस्‍्त्वार्थद्शिना | 
न कृत खुहदां वाक्य देवमत्र परायणम्‌ ॥ ४९ ॥ 
आप बृद्ध हैं; धीर हैं; कार्यके तत्व और प्रयोजनको 
देखते और समझते हैं, तो मी आपने हितेषी सुद्ददोंकी बातें 
नहीं मानी | इसमें देव ही प्रधान कारण है ॥ ४९ ॥ 


तन्‍्मा शुच्यों नरव्याप्र तवेबापनयों महान । 
विनाशहेतुः पुत्राणां भवानेव मतो मम ॥ ५० ॥ 
अतः नरश्रेष्ठ| आप शोक न कीजिये। इसमें आपका 
ही महान्‌ अन्याय कारण दै। में तो आपको ही आपके पुत्रों- 
के विनाशका मुख्य हेतु मानता हूँ ॥ ५० ॥ 
हतो विकर्णों राजेन्द्र चित्रसेनश्व वीयवान। 
प्रवराध्यात्मजानां ते खुताश्चान्ये महारथाः ॥ ५१ ॥ 
राजेन्द्र | विकर्ण मारा गया | पराक्रमी चित्रसेनकों भी 
प्राणोंका त्याग करना पड़ा । आपके पुन्नोंमें जो प्रमुख थे; 
वे तथा अन्य मद्रथी भी कालके गालमें चले गये ॥ ५१॥ 
यानन्यान्‌ दृदशे भीमश्चश्लुविषयमागतान । 
पुत्रांस्तव महाराज त्वरया ताञ्धघान ह ॥ ५२॥ 
महाराज | भीमसेनने अपने नेत्रोंके सामने आये हुए 
जिन-जिन पुत्रोंकी देखा; उन सबको तुरंत ही मार डाला ॥ 
त्वत्छते ह्यहमद्राक्ष दह्यममानां वरूथिनीम्‌ । 
सहस्रशः शरेमुक्तेः पाण्डवेन वृषेण च ॥ ५३ ॥ 
आपके ही कारण मैंने भीमसेन और कर्णके छोड़े हुए, 
हजारों बाणोंसे राजाओंकी विशाल सेना दग्ध होती देखी है॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोगपर्वणि जयद्रथवधपर्व॑णि भीमयुद्धे सप्न्रिशदृधिकशतलमोउ्ध्यायः ॥ १३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्दके अन्तर्गत जयद्रथवधपरदेमें भीमसेनयुद्धविषयक एक सौ सेंतोसवों अध्याय पुरा हुआ ॥२३७ ॥ 
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अशबत्रिशद्धिकशततमोध्यायः 
भीमसेन और कर्णका भयंकर युद्ध 


घुतराष्ट्र उवाच 
महानपनयः खत ममेवात्र विशेषतः। 
स॒इृदानीमनुप्राप्तो मन्‍्ये संजय शोचतः॥ १ ॥ 
घुृतराष्ट्र बोले--सृत संजय | इसमें विशेषतः मेरा ही 
अन्याय है--यह में स्वीकार करता हूँ | इस समय शोकमें 
डूबे हुए मुझको मेरे उसी अन्यायका फल प्राप्त हुआ है || 
यद्‌ गत॑ तद्‌ गतमिति ममासीन्मनसि स्थितम्‌। 
इृदानीमत्र कि कार्य प्रकरिष्यामि संजय ॥ २॥ 
संजय ! अबतक मेरे मनमें यह बात थी कि जो बीत 
गया; सो बीत गया | उसके लिये चिन्ता करना व्यर्थ है। 
परंतु अब यहाँ इस समय मेरा क्या कतंव्य है; उसे बताओ । 
में उसका पालन अवश्य करूँगा ॥ २ ॥ 
यथा होष क्षयो बृत्तो ममापनयसम्भवः । 
बीराणां तन्‍्ममाचक्ष्व स्थिरीभूतो5स्मि संजय ॥ ३ ॥ 
सूत ! मेरे अन्यायसे वीरोंका जो यह विनाश हुआ है। 
बह सब कह सुनाओ । मैं थेय धारण करके बेठा हूँ ॥ ३ ॥ 
हु संजय उवाच 
कर्णभीमो महाराज पराक्रान्तों मद्ाबल्रों । 


बाणवर्षोण्यस्जतां बृष्टिमन्ताविवास्बुदों ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! जलकी वर्षा करनेवाले दो 
बादलोंके समान महाबल्ी) महापराक्रमी कर्ण और भीमसेन 
परस्पर बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ ४ ॥ 
भीमनामाहड्लिता वाणाः खणपुझ्ञः शिलाशिताः । 
विविशुः कण मासाद चिछन्दन्त इब जीवितम्‌॥ ५ ॥ 
जिनपर भीमसेनके नाम खुदे हुए थे, वे शिलापर तेज 
किये हुए स्र्णमय पंखयुक्त बाण कर्णके पास पहुँचकर 
उसके जीवनका उच्छेद करते हुए-से उसके शरीरमें घुस गये॥ 
तथैव कणनिमुंक्ताः शरा बरह्हिणवासलः। 
छादयाशअ्वक्रिरे बीरं शतशोष्थ सहस्नशः॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार कर्णके छोड़े हुए मयूरपंखवाले सेकड़ों 
और हजारों बाणोंने वीर भीमसेनको आच्छादित कर दिया॥ 
तयोः शरेमेहाराज सम्पतद्धिः समन्‍्ततः। 
वभूव तत्र सेन्यानां संक्षोभः सागरोत्तरः॥ ७ ॥ 
महाराज | चारों ओर गिरते हुए. उन दोनोंके बाणोंसे 
वहँकी सेना औमें समुद्रसे भी बढ़कर मद्ान्‌ क्षी म होने लगा ॥ ७॥ 


जयद्रथवधपवे ] 


अशनत्रिशद्धिकशततमो इध्यायः 
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भीमचापच्युतैर्बाणैस्तव सेन्यमरिंदम । 
अवध्यत चमूमध्ये धोरेराशीविषोपमेः ॥ < ॥ 
शत्रुदमन ! भीमसेनके धनुषसे छूटे हुए विषघर स्पोके 
समान भयंकर बाणोंद्वारा सेनाके मध्यभागर्मे आपके संनिकों 
का वध हो रहा था ॥ ८ ॥ न 
वारणेंः पतिते राजन वाजिभिश्व नरें! सह । 
हक पु हक 
अददृश्यत मही कीणों वातभग्नेरिव द्ुमेः॥ ९ ॥ 


राजन ! वहाँ गिरे हुए. हाथियों) घोड़ों और पैदल 


मनुष्योंद्वारा ठकी हुई वह रणभूमि आँघीके उखाड़े हुए. 

कृक्षोंसे आच्छादित-सी दिखायी देती थी ॥ ९ ॥ 

ते वध्यमानाः समरे भीमचापच्युतेः शरेः। 

प्राद्वंस्तावका योधाः किमेतदिति चाब्रुवन्‌ ॥ १० ॥ 
भीमसेनके घनुष्से छूटे हुए बा्णोद्वारा समराज्भणमें 

मारे जाते हुए आपके सैनिक भाग चले और आपसमें 

कहने लगे; अरे | यह क्‍या हुआ ॥ १० ॥ 

ततो व्युद्स्तं तत्‌ सैन्‍्यं सिन्धुसौवीरकौरवम्‌ । 

प्रोत्तारितं महावेगेंः कर्णपाण्डबयोः शरः ॥ ११॥ 
इस प्रकार कर्ण और भीमसेनके महान वेगशाली बाणों- 


द्वारा सिन्धु; सोवीर और कौरवदरकी वह सेना उखड़: 


गयी और वहाँसे माग खड़ी हुई ॥ ११ ॥ 

ते शुरा हतभूयिष्ठा हताइवरथवारणाः । 

उत्खृज्य भीमकर्णों च सवेतो व्यद्ववन दिशः ॥ १२ ॥ 
वे शूरवीर सैनिक जिनमें बहुत-से लोग मारे गये थे 

तथा जिनके हाथी; घोड़े और रथ नष्ट हो चुके थे, भीमसेन 

और कर्णको छोड़कर सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गये ॥ १२ ॥ 


नून॑ पाथोर्थमेवास्मान मोहयन्ति दिवोकसः । 
यत्‌ कणभीमप्रभवेर्वध्यते नो बल शरे! ॥ १३॥ 
“अवश्य ही कुन्तीकुमारोंके हितके लिये ही देवता इसमें 
मोहमें डाल रहे हैं; क्योंकि कर्ण और भीमसेनके बाणोंसे वे 
हमारी सेनाका वध कर रहे हैं? | १३॥ 
प॒व॑ ब्रुवाणा योधास्ते तावका भयपीडिताः । 
शरपातं समुत्सज्य स्थिता युद्धदिदक्षवः ॥ १४॥ 
ऐसा कहते हुए आपके योद्धा भयसे पीड़ित हो बाण 
मारनेका कार्य छोड़कर युद्धके दर्शक बनकर खड़े हो गये ॥ 
ततः प्रावतेत नदी घोररूपा रणाजिरे । 
शुराणां हषेजननी भीरूणां भयवर्थिनी ॥ १५॥ 
तदनन्तर रणभूमिमें रक्तकी भयंकर नदी बह चली; 
जो शरवीरोंको हर्ष देनेवाली और भीरु पुरुषोंका भय बढ़ाने- 
वाली थी॥ १५ ॥ 
वारणाश्वमनुष्याणां 
संबृता 


रुघिरोघसमुझ्ध वा । 
गतसरत्तेश्वच मनुष्यगजवाजिमिः ॥ १६॥ 


हाथी धोड़े और मनुष्योंके रुधिससमूहसे उस नदीका 
प्राकस्य हुआ था । वह प्राणशझ्त्य मनुष्यों, हाथियों और 
घोड़ोंसे घिरी हुई थी॥ १६॥ . 


सानुकष पता केश्व द्विपाइवरथभूषणेः । 
स्यन्दनैरपविद्धेश्व भन्नचक्राक्षकूबरेः ॥ १७॥ 
जातरूपपरिष्कारेथ॑जुर्भिः खुमहास्वनेः 
खुवणपुहछ्ुरिषुभिनाराचेश्व सहरत्रशः ॥ १८ ॥ 
कर्णपाण्डवनिमुक्त निमुंक्तरिव... पन्‍नगेः । 
प्रासतोमरसंघातेः  खह्ढेद्व सपरइवधेः ॥ १९ ॥ 
खुवर्णविक्षतैश्वापि गदामुसलपहिशेः 


ध्वजैश्व विविधाकारेः शक्तिभिः परिभेरपि ॥ २० ॥ 
शतध्नीमिश्व चित्राभिबंभों भारत मेदिनी। 

भारत | उस समय अनुकर्ष, पताका। हाथी; घोड़े 
रथ) आभूषण, टूटकर बिखरे पड़े हुए स्यन्दन ( रथ )5 
टूक-टूक हुए. पहिये, घुरी और कूबर; सुवर्णभूषित एवं 
महान्‌ ट्लार शब्द करनेवाले धनुष; सोनेके पंखवाले बाण; 
केंचुठ छोड़कर निकले हुए सपोके समान कर्ण और भीम- 
सेनके छोड़े हुए सहरतों नाराच, प्रास। तोमर, खड्ढ, फरसे; 
सोनेकी गदा, मुसल; पहद्टिश; माँति-मौतिके ध्वज) शक्ति; 
परिघ और विचित्र शतब्नी आदिसे उस रणभूमिकी अद्भुत 
शोमा हो रही थी ॥ १७-२०३ ॥ 


कनकाइूद्हारेश्र कुण्डलेमु कुटेस्तथा ॥ २१ ॥ 
से ० 2 
वलयेरपविद्धेश्व तत्रेचाहुलिवेष्टकेः। 


चूडामणिभिरुष्णीपेः खर्णसत्रेश्व मारिष ॥ २२॥ 
तनुत्र: सतलत्रेश्व हारेनिष्केश्व भारत। 
वर््रइ्छत्रेश्व..  विध्वस्तश्रामरव्यजनेरपि ॥ २३ ॥ 
गजाश्वमजुजेमिंन्नें: शोणिताक्तेश्व पत्रिभिः । 
तेस्तैश्व विविधेरनिन्नैस्तत्र तत्र चखुंधरा ॥२७॥ 
पतितैरपविद्धेश्व विवभो दौरिव ग्रहेः । 

माननीय मरतनन्दन ! इधर-उधर पड़े हुए. सोनेके 
अज्ञद, हार, कुण्डल) मुकुट; वलय) अंगूठी, चूड़ामणि; 
उष्णीष, सुवर्णमय सूत्र; कवच) दस्ताने। हार; निष्कः 
बस्तर, छत्न; टूटे हुए चैंवर। व्यजन) विदीण हुए. हाथी) 
घोड़े, मनुष्य, खूनसे लथपथ हुए पंखयुक्त बाण आदि 
नाना प्रकारकी छिल्न-मिन्न पतित और फेंकी हुई वस्तुओंसे 
वहॉँकी भूमि ग्रहोसे आकाशकी भाँति सुशोमित हो 
रही थी ॥ २१-२४३ ॥ 

चिन्त्यमद्भुत॑ चेच तयोः कमोतिमानुषम्‌ ॥ २५॥ 

इृष्टा चारणसिद्धानां विस्सयः समजायत | 

उन दोनोंके उस अचिन्य/ अलोकिक और अद्भुत 
कर्मको देखकर चारणों और सिद्धोंके मनमें भी महान्‌ विस्मय 
हो गया ॥ २५३ ॥ 


३४८८ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


जनम 


अग्नेवोीयुसहायस्य गतिः कक्ष इवाहवे ॥२६॥ 
आसीद्‌ भीमसहायस्य रौद्रमाधिरथेगतम । 

जेसे वायुकी सहायता पाकर सूखे वनमें तथा घास-फूँस- 
में अभिक्री गति बढ़ जाती है; उसी प्रकार उस महायुद्धमें 
भीमसेनके साथ सूतपुत्र कर्णकी भयंकर गति बढ़ 
गयी थी || २६३६ 
निपातितध्वजरथं हतवाजिनरद्िपम्‌ ॥ २७ ॥ 
गज़ाभ्यां सम्प्रयुक्ताभ्यामासीन्‍्तलवनं यथा । 


कट 


मेघजालनिभ सेन्यमासीत्‌ तब नराधिप ॥ २८ ॥ 
विमदंः कर्णभीमाभ्यामासीच परमो रणे। 

नरेश्वर | जैसे दो हाथी किसीसे प्रेरित होकर नर कुलके वनको 
रोंद डालते हैं, उसी प्रकार मेघोंकी घटाके समान आपकी 
सेना बड़ी दुरवस्थामें पड़ गयी थी | उसके रथ और ध्वज 
गिराये जा चुके थे | हाथी, घोड़े और मनुष्य मारे गये थे | 
कर्ण और भीमसेनने उस युद्धस्थल्में महान्‌ संहार मचा 
रक्‍खा था ॥ २७-२८॥३ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वंणि जयद्रथवधपव॑णि भीमकर्णयुद्धे अष्टान्रिशदृधिकशततमो5ध्यायः ॥ १३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वेके अन्तगेत जयद्रथवधपर्वमें भीम और कर्णका युद्धविषयक एक सौ अड़तीसकँ अध्याय पुरा हुआ ॥१९३८ ॥ 
नस ज>(_ 2) 29७००००--००--_ 


... एकोनचलारिंशदधिकशततमोध्यायः 
भीमसेन और कणका भयंकर युद्ध, पहले भीमकी और पीछे कर्णकी विजय, उसके बाद अजुनके 
बाणोंसे व्यथित होकर कण और अश्वत्थामाका पलायन 


संजय उवाच 
ततः कर्णों महाराज भी म॑ विद्ध्चा त्रिभिः शरेः। 
मुमोच शरवषोणि विचित्राणि बहनि च॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! तदनन्तर कर्णने तीन बाणोसे 


भीमसेनको घायल करके उनपर बहुत-से विचित्र बाण बरसाये॥ 


वध्यमानों महाबाहुः खूतपुत्रेण पाण्डवः। 

न विव्यथे भीमसेनो भिद्यमान इवाचलः ॥ २ ॥ 
सूतपुत्रके द्वारा बेघधे जानेपर भी महाबाहु पाण्डुपुतन्र 

भीमसेनको विद्ध होनेवाले पर्वतके समान तनिक भी व्यथा 

नहीं हुई ॥ २ ॥ 

खस कर्ण कर्णिना कर्ण पीतेन निशितेन च । 

विव्याध खुभृशं संख्ये तेठलधोतेन मारिय ॥ ३ ॥ 
माननीय नरेश ! फिर उन्होंने भी युद्धस्थलूमें तेलके 

घोये हुए पानीदार एवं तीखे “कर्णी? नामक बाणसे कण्णके 

कानमें गहरी चोट पहुँचायी || ३ ॥ 

स॒कुण्डल महच्चारु कर्णस्यापातयद्‌ भुवि । 

तपनीय॑ महाराज दीप ज्योतिरिवाम्बरात्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज | भीमने कणके सोनेके बने हुए विशाल एवं 

सुन्दर कुण्डडकोी आकाशसे चमकते हुए तारेके समान 

प्ृथ्वीपर काट गिराया ॥ ४ ॥ 

अथापरेण भल्‍लेन खूतपुत्र॑ स्तनान्तरे । 

आजधघान भ्ृशं क्रुद्धों दृसन्निव वृुकोदरः ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर भीमसेनने अत्यन्त कुपित हो हँसते हुए-से 

दूसरे भल्लसे सूतपुत्रकी छातीमें बढ़े जोरसे आघात किया || 

पुनरस्य त्वरन्‌ भीमो नाराचान्‌ दृश भारत। 

रण प्रेषीन्महावाइनिंमुक्ताशीविषोपमान्‌ ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन ! फिर महाबाहु भीमने बड़ी उतावलीके 


साथ केंचुलसे छूटे हुए. विषघर सर्पोके समान दस नाराच 
उस रणक्षेत्रमें क्णपर चलाये ॥ ६ ॥ 
ते ललाठट विनिर्भिय खूतपुत्रस्य भारत। 
विविशुश्योदितास्तेन वल्मीकमिव पन्‍नगाः ॥ ७ ॥ 
भारत | उनके चलाये हुए. वे नाराच सूतपुत्रका छलाट 
छेद करके बॉबीमें सर्पोकि समान उसके भीतर घुस गये ॥ 
ललाटस्थेस्ततो बाणेः खूतपुत्रों व्यरोचत। 
नीलोत्पलमर्यी मालां धारयन वे यथा पुरा॥ ८ ॥ 
ललाटमें स्थित हुए उन बाणोंद्वारा सूतपुत्रकी उसी 
प्रकार शोभा हुई; जेंसे वह पहले मस्तकपर नील कमलकी 
माला धारण करके सुशोमभित होता था ॥ ८ ॥ 
सो5तिविद्धो भ्रृशं कर्णः पाण्डवेन तरखिना | 
रथकूवरमालम्ब्य. न्यमील्यत लोचने ॥ ९ 0 
बेगवान्‌ पाण्डुपुत्र भीमके द्वारा अत्यन्त घायल कर दिये 
जानेपर कर्णने रथके कूबरका सहारा लेकर आँखें बंद कर लीं ॥ 
स॒मुहतात्‌ पुनः संजां लेभे कर्ण: परंतपः । 
रुधिरोक्षितसवोड़ः क्रोधमाहारयत्‌ परम्‌ ॥ १० ॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले कर्णकों पुनः दो ही घड़ीके 
बाद चेत हो गया। उस समय उसका सारा शरीर रक्तसे 
भीग गया था | उस दशामें उसे बड़ा क्रोध हुआ ॥१०॥ 
ततः क्रुद्धो रणे कर्ः पीडितो दृढधन्वना । 
वेगं॑ चक्रे महावेगो भीमसखेनरथं प्रति ॥ ११॥ 
स॒ुहृद धनुष धारण करनेवाले भमीमसेनसे पीड़ित हुए 
मद्दान्‌ वेगशाली कर्णने रणभूमिमें कृपित हो भीमसेनके 
रथकी ओर बड़े वेगसे आक्रमण किया ॥ ११ ॥ 
तस्मे कर्ण: शर्त राजन्निषूणां गार्धवाससाम्‌ । 
अमर्षी बलवान क्रुद्ध! प्रेपयामास भारत ॥ १२॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


राजन्‌ ! भरतनन्दन ! अमर्षशील एवं क्रोधमें भरे हुए 
बलवान कर्णने भीमसेनपर गीधके पंखवाले सी बाण चलाये॥ 
ततः प्रास्जदुश्नाणि शरवषोणि पाण्डवः | 
समरे तमनाहत्य तस्य वीयमचिन्तयन्‌ ॥ १३॥ 


तब समरभूमिमें कर्णके पराक्रेमकों कुछ न समझते हुए. 


उसकी अवहेलना करके पाण्डुनन्दन भीमसेनने उसके ऊपर 
भयंकर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ १३॥ 


कर्णस्ततो महाराज पाण्डवं नवभिः शरेः। 
आजघानोरसि क्ुदः क्रुछरूप परंतप ॥ १४॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले महाराज | तब कर्णने कुपित 
हो क्रोधमें भरे हुए पाण्डुपुत्न मीमसेनकी छातीमें नौ 
बाण मारे ॥ १४॥ 
ताबुभी नरशादूली शादूंलाविव दंष्टिणों । 
जीमूताविवचान्योन्‍्य प्रववर्षतुराहवे ॥१५॥ 
बे दोनों पुरुषसिंह दाढ़ोंवाले दो सिंहोंके समान परस्पर 
जूझ रहे थे और आकाशमे दो मेघोंके समान युद्धस्थलमें 
वे दोनों एक दूसरेपर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे ॥ १५ ॥ 


तलशब्द्रवेश्चेच. आासयेतां परस्परम्‌ । 
शरजालेश्व 
अस्थोन्यं समरे कुछ्धो कृतप्रतिक्तेषिणों । 

वे अपनी हथेलियोंके शब्दसे एक दूसरेको डराते हुए 
युद्धस्थलमें विविध बाणसमूहोंद्वारा परस्पर त्रास पहुँचा रहे 
थे । वे दोनों वीर समरमें कृपित हो एक दूसरेके किये हुए 
प्रहारका प्रतीकार करनेकी अभिलाषा रखते थे ॥ १६३ ॥ 


ततो भीमो महाबाहुः खूतपुत्रस्य भारत ॥ १७॥ 
क्षुरप्रेण धनुदिछत्वा ननाद परवीरहा । 
भरतनन्दन ! तब शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबाहु 
भीमसेनने क्षुरप्रके द्वारा सूतपुत्रके धनुषको काटकर बड़े 
जोरसे गजना की ॥ १७३ ॥ » 
तद्पास्य घनुरिछन्न॑ खूतपुत्रो महारथः ॥ १८॥ 
अन्यत्‌ काममुकमादत्त भारघ्नं वेगवत्तरम | 
तब महारथी सूतपुत्र कर्णने उस कटे हुए धनुषकों 
फेंककर भार निवारण करनेमें समर्थ और अत्यन्त वेगशाली 
दूसरा धनुष हाथमें लिया || १८६ ॥ 
तद॒प्यथ निर्मेषाधोश्विच्छेदास्य बवृकोद्रः ॥ १९॥ 
तृतीयं च चतुर्थ च पश्चमं पष्ठमेव हि। 
सप्तम चाष्टम चंवच नवम दशमं तथा ॥ २० ॥ 
एकादश द्वाद्श च त्रयोदशमथापि च। 
चतुदंश पश्चद॒शं षोड्श च वृकोदरः ॥ २१॥ 
परंतु मीमसेनने आधे निमेषमें ही उसे भी काठ दिया । 
इसी प्रकार तीसरे; चौथे, पाँचवें, छठे, सातवें, आठवें; 


पकोनचत्वारिशद्धिकशततमो5घध्यायः 


विविधेख्यासयामासतुर्धे ॥ १६॥ - 
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नवें; दसवें; ग्यारहवें, बारहवें। तेरहवें, चौदहवें। पंद्रह 
और सोलहवें धनुषको भी भीमसेनने काट डाला ॥१९-२१॥ 


तथा' सप्तदर्श वेगादष्शादशमथापि वा। 

बहनि भीमश्रिच्छेद कर्णस्येच घनूंषि हि ॥२२॥ 
इतना ही नहीं) भीमने सत्रहवे) अठारहवबें तथा और 

भी बहुत-से कर्णके घनुर्षोको वेगपूर्वक काठ दिया ॥ २२ ॥ 


निर्मेषाधोत्‌ ततः कर्णों धनुहसस्‍्तो व्यतिष्ठत । 

दृष्टा स कुरुसौवीरसिन्धुवीरबलक्षयम्‌ ॥ २३ ॥ 

सवमध्वजशस्तेश्च पतितः खंबृ्तां महीम्‌। 

हस्त्यश्वरथदेहांश्व गतासून प्रेस्‍्ष्य लवंशः ॥ २४ ॥ 

खूतपुत्रस्य संरम्भाद्‌ दीघ॑ वपुरजायत | 
इतनेपर भी कर्ण आधे ही निमेषमें दूसरा धनुष हाथमें 


. लेकर खड़ा हो गया | कुर) सोवीर तथा सिंधुदेशके वीरोंकी 


सेनाका विनाश, सब ओर गिरे हुए कवच) ध्वज तथा अस्तर- 
शस्न्रोंसे आच्छादित हुई भूमि और प्राणश्ृत्य हाथी, घोड़े 
एवं रथियोंके शरीरॉंको सब ओर देखकर सूतपुत्र कर्णका 


शरीर क्रोधसे उद्दौध्त हो उठा ॥ २३-२४३६ ॥ 


सर विस्फाये महज्चापं कातंखरविभूषितम्‌॥ २५॥ 
भीम॑ प्रेक्षत राधेयों घोरं घोरेण चश्लुषा। 
उस समय राघानन्दन कर्णने कुपित हो अपने सुव्ण- 
भूषित विशाल घनुष्रकी टंकार करते हुए. भयानक भीमसेनको 
घोर दृष्टिसे देखा ॥ २५३ ॥ 
ततः क्रुछः शरानस्यन्‌ खूतपुत्रो व्यरोचत ॥ २६॥ 
मध्यंदिनगतो 5विष्माब्शरदीव दिवाकरः 
तत्यश्वात्‌ सूतपुत्र कुपित हो बाणोंकी वर्षा करता हुआ 
शरत्कालठके दोपहरके तेजस्वी सूर्यकी भाँति शोभा 
पाने लगा ॥ २६३ ॥ 
मरीचिविकचस्येव राजन भानुमतो .वपु: ॥ २७ ॥ 
आसीदाधिरथेघोरं वपुः शरशताबितम । 
राजन्‌ | अधिरथपुत्र कर्णका भयंकर शरीर सैकड़ों 
बाणोंसे व्याप्त था । वह किरणोंसे प्रकाशित होनेवाले सूर्यके 
समान जान पड़ता था ॥ २७३ ॥ 
कराभ्यामाददानस्य खंद्धानस्य चाशुगान्‌ ॥ २८ ॥ 
कषतो मुश्चतो बाणान्‌ नान्‍्तरं दद्दशे रणे। 
उस रणभूमिमें दोनों हार्थोंसे बाणोंकों छेते, धनुषपर 
रखते, खींचते और छोड़ते हुए कंर्णके इन कार्योंमें कोई 
अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ २८३ ॥ 
अपश्निचक्रोपम॑ घोरं मण्डलीकृतमायुधम्‌ ॥ २९ ॥ 
कणस्यासीन्महीपाल् खब्यद्क्षिणमस्यतः । 
भूपाल | दायें-बायें बाण चछाते हुए. कर्णका मण्डला- 
कार घनुष अभिचक्रके समान भयंकर प्रतीत होता था ॥ २९३ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


खर्णपुद्ञाः सुनिशिताः कर्णचापच्युताः शराः ॥ ३० ॥ 
प्राच्छादयन्मदाराज द्शिः सूर्यस्य चर प्रभाः । 

महाराज ! कर्णके धनुषसे छूटे हुए सुबर्णमय पंखवाले 
अत्यन्त तीखे बाणोंने सम्पूर्ण दिशाओं तथा सूर्यकी प्रभाको 
भी ढक दिया ॥ ३०३ ॥ 


के यु | 
ततः कन्नकपुलझ्लाना शराणा नतप्वंणाम्‌ ॥ ३१॥ 


धनुर्च्युतानां वियति दद्दशे बहुधा ब्रजञः । 
तदनन्तर धनुषसे छूटे हुए झुकी हुई गॉँठ तथा 
सुवर्णमय पंखवाले बहुत-से बाणोंके समूह आकाशर्म दृष्टि- 
गोचर होने छगे ॥ ३१३६ ॥ 
बाणासनादाधिरथेः प्रभवन्ति सम सायकाः ॥ ३२ ॥ 
धेणीकृता व्यरोचन्त राजन कऋ्रौज्या इवाम्बरे | 
राजन्‌ ! अधिरथपुत्रके धनुषसे जो बाण छूटते थे) वे 
श्रेणीबद्ध होकर आकाशर्मे क्रौद् पक्षियोंके समान सुशोमित 
होते थे ॥ ३१२६ ॥ 
गारधेपत्राज्शिलाधोतान्‌ कातंखरविभूषितान ॥ ३३ ॥ 
महावेगान्‌ प्रदीक्षात्रान्‌ मुमोचाधिरथिः शरान्‌। 
सूतपुत्रने गीघके पॉखवाले; शिलापर तेज किये; सुवर्ण- 
भूषित; महान्‌ वेगशाली और प्रज्वलित अग्न भागवाले बहुत- 
से बाण छोड़े ॥ ३२३३ ॥ 
ते तु चापबलोद्धताः शातकुस्मविभूषिताः ॥ ३४ ॥ 
अजस्लममपतन वाणा भीमसेनरथं प्रति। 
घनुषके बलसे उठे हुए वे सुवणभूषित बाण भीमसेनके 
रथपर लगातार गिर रहे थे ॥ ३४३ ॥ 
ते व्योज्नि रुक्मविक्ृता व्यकाशन्त सहस्रदयः ॥ ३५ ॥ 
शलभानामिव वब्राताः शराः कर्णसमीरिताः । 
कर्णके चलाये हुए सहस्तों सुवर्णणय बाण आकाशर्मे 
टिट्ठी-दलोंके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ३५३ ॥ 
चापादाधिरथेबोणाः. प्रपतन्तश्रकाशिरे ॥ ३६॥ 
एको दीघ इवात्यथमाकाशे संस्थितः शारः । 
सूतपुत्रके धनुषसे गिरते हुए बाण ऐसी शोभा पा रहे थे; 
मानो एक ही अत्यन्त विशाल-सा बाण आकाशर्म खड़ा हो ३६३ 
पव॑त॑ वारिधाराभिद्छादयन्निव तोयदः ॥ ३७ ॥ 
करण: प्राच्छादयत्‌ कुद्धो भीम॑ सायकबृश्टिमिः | 
क्रोधमें भरे हुए. कर्णने अपने बाणोंकी व्षासि भीमसेनको 
उसी प्रकार आच्छादित कर दिया, जैसे बादल जलकी 
धाराअंसे पर्वतको ढक देता है ॥ ३७३ ॥ 
तत्र भारत भीमस्य बल वबीय पराक्रमम्‌ ॥ ३८ ॥ 
व्यवसायं च पुत्रास्ते ददशुः सहसेनिकाः । 
भारत | वहाँ सैनिकोॉसद्ित आपके पुत्रोनि भीमसेनके 
बल) बीय॑) पराक्रम और उद्योगकों देखा ॥ ३८३ ॥ 


तां समुद्रमिवोद्धतां शरबूध्टि समुत्थिताम्‌॥ ६९॥ 
अचिन्तयित्वा भीमस्तु क़ुद्ः कर्णमुपाद्रवत्‌ । 

क्रोधर्मे भरे हुए भीमसेनने समुद्रकी भाँति उठी हुई 
उस बाण-वर्षाकी तनिक भी परवा न करके कर्णपर 
घावा बोल दिया ॥ ३२९३ ॥ 
रुक्मपृष्ठं महच्चापं भीमस्यासीद्‌ विशाम्पते ॥ ४० ॥ 
आकपषोन्मण्डलीभूत॑. शक्रचापमिवापरम । 
तस्माच्छराः प्रादुरासन पूरयन्त इवाम्वबरम्‌ ॥ ४१ ॥ 

प्रजानाथ | सुवर्णमय पृष्ठवाला भीमसेनका विशाल 
धनुष प्रत्यश्ञा खींचनेसे मण्डछाकार हो दूसरे इन्द्र-घनुषके 
समान प्रतीत हो रहा था । उससे जो बाण प्रकट होते थे; 
वे मानो आकाशफो भर रहे थे ॥ ४०-४१ ॥ | 
खुबणपुल्लैमीमेन सायकेनतपबंशिः । 
गगने रचिता माला काश्चनीव व्यरोचत ॥ ४२॥ 

भौमसेनने झुकी हुई गाँठ और सुवर्णमय पंखवाले 
बाणेंसि आकाशर्मे सोनेकी माला-सी रच डाली थी; जो बड़ी 
शोभा पा रही थी ॥ ४२ ॥ 
ततो व्योज्ति विषक्तानि दशरजालानि भागशः । 
आहतानि व्यशीयन्त भीमसेनस्य पत्रिभिः॥ ४६ ॥ 

उस समय भीमसेनके बाणोंसे आहत होकर आकाश फैले 
हुए. बाणोंके जाल ठुकड़ें-ठुकड़े होकर बिखर गये ॥ ४३ ॥ 
कर्णस्य शरजालोपैभीमसेनस्थ चोभयोः । 
अश्निस्फुलिड्संस्परशैर ज्ञोगतिभिराहवे ॥ ४४ ॥ 
तैस्तेः कनकपुह्नानां चौरासीत्‌ संबृता बजेः । 

कर्ण और भीमसेन दोनोंके बाण-समृह स्पर्श करनेपर 
आगकी चिनगारियोंके समान प्रतीत होते थे । अनायास ही 
उनकी युद्धमें सबंत्र गति थी । सुब्णमय पंखवाले उन 
बाणोंके समूहसे सारा आकाश छा गया था ॥ ४४३ ॥ 
न सम सूर्यस्तदा भाति न सम वाति समीरणः ॥ ४५॥ 
शरजालाबृूते व्योप्नि न प्राशायत किचन । 

उस समय न तो सूर्यका पता चलता था और न वायु ही 
चल पाती थी। बाणोंके समूहसे आच्छादित हुए आकाशरमें 
कुछ भी जान नहीं पड़ता था ॥ ४५३ ॥ 
स भीम॑ छादयन बाणेः सूतपुत्रः पृथग्वियेः ॥ ४६॥ 
उपारोहदनाहत्य. तस्थ वीये महात्मनः | 

सूतपुत्र कर्ण नाना प्रकारके बाणोंद्वारा भीमसेनको 
आच्छादित करता हुआ उन महामनस्वी बीरके पराक्रमका 
तिरस्कार करके उनपर चढ़ आया ॥ ४६३ ॥ 
तयोरविंसजतोस्तत्र शरजालानि मारिष ॥ ४७॥ 
वायुभूतान्यदश्यन्त संसक्तानीतरेतरम्‌। 


माननीय नरेश ! उन दोनोंके छोड़े हुए बाण-समूह 


जयद्रथवधपव ] 


एकोनचत्वारिंशद्धिकशततमो 5ध्या यः 
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वहाँ परस्पर सटकर अत्यन्त वेगके कारण वायुस्वरूप 
दिखायी देते थे || ४७३ 
अन्योन्यशरसंस्पशोत्‌ तयोम॑नुजसिंहयोः ॥ ४८ ॥ 
आकाशे भरतश्रेष्ट पावकः समजायत। 
भरतश्रेष्ठ ! उन दोनों पुरुषसिंहोँके बाणोंके परस्पर 
टकरानेसे आकाशमें आग प्रकट हो जाती थौ ॥ ४८३ ॥ 
तथा कर्ण: शितान बवाणान, कमोरपरिमाजितान॥४९॥ 
खुवर्णविक्तान क्ुद्धः प्राहिणोद्‌ वधकाह्लया । 
कर्णने कुपित होकर भीमसेनके वधकी इच्छासे सुनारके 
मजे हुए सुवर्णभूषित तीखे बाणोंका प्रहार किया ॥४९३॥ 


तानन्तरिक्षे. विशिखेस्तरियेकेकमशातयत्‌ ॥ ५० ॥ 
विशेषयन्‌ सूतपुत्र भीमस्तिष्ठेति चान्नवीत्‌। 
परंतु भीमसेनने अपनेको सूतपुत्रसे विशिष्ट सिद्ध करते 
हुए बाणोद्वारा आकाशमें उन बाणोंमेंसे प्रत्येकके तीन-तीन 
टुकड़े कर डाछे और कर्णसे कह्दा-“अरे ! खड़ा रह? ॥५०३॥ 
पुनश्चासजदुग्राणि शरवधोणि पाण्डवः ॥ ५१॥ 
अमर्षी बलवान कुद्धो दिधक्षन्निव पावकः । 
फिर क्रोध एवं अमर्षमें भरे हुए बलवान्‌ भीमसेनने 
जलानेकी इच्छावाले अग्निदेवके समान भयंकर बार्णोकी 
वर्षा आरम्म कर दी ॥ ५१३ ।॥ 
ततश्रट्चटाशब्दो गोधाघातादभूत्‌ तयोः ॥ ५२॥ 
तलशब्दश्य खुमहान सिहनादश्वथ भरवः। 
रथनेमिनिनादअ ज्याशब्दओव दारुणः ॥ ५३॥ 
उस समय उन दोनोंके गोहचमके बने हुए दस्तानोंके 
आघातसे चटाचटकी आवाज होने लगी । साथ ह्वी हथेलीका 
शब्द और महाभयंकर सिंहनाद भी होने लगा । रथके पहियोंकी 
घरघराहट और प्रत्यश्चाकी भयंकर टंकार भी कानोंमें 
पड़ने लगी || ५२-५३ ॥ 
योधा व्युपारमन युद्धाद्‌ द्विक्षन्तः पराक्रमम्‌ । 
कणपाण्डवयो राजन. परस्परवर्थषिणो; ॥ ५७ ॥ 
राजन ! परस्पर वधकी इच्छा रखनेवाले कर्ण और 
भीमसेनके पराक्रमको देखनेकी अमिलाषासे समस्त योद्धा 
युद्धसे उपरत हो गये ॥ ५४ ॥ 
देवषिसिद्धगन्थवोः साधु साध्वित्यपूजयन, । 
मुमुचुः पुष्पवर्ष च विद्याधरगणास्तथा ॥ ५५॥ 
देवता, ऋषि; सिद्ध, गन्धव और विद्याघरगण 'साधु- 
साधु! कहकर उन दोनोंकी प्रशंसा और फूलोंकी वर्षा 
करने लगे | ५५ ॥ 
ततो भीमो महावाहुः संरम्भी दृढविक्रमः। 
अख्लेरस्राणि संवाय्य शरेविंव्याथ सूतजम ॥ ५६॥ 
तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए सुशृढ पराक्रमी महाबाहु 


कम 


भीमसेनने अपने अख्नोद्वारा कणके असत्रॉका निवारण करके 
उसे बाणोंसे बीघ डाला ॥ ५६ ॥ 


कर्णोंपपि भीमसेनस्य निवायेंपून महावलूः 
प्राहिणोन्‍न्नव नाराचानाशीविषसमान्‌ रणे ॥ ५७ ॥ 
महाबली कणने भी रणक्षेत्रमं भीमसेनके बाणोंका 
निवारण करके उनके ऊपर विषेले सपोके समान नी नाराच 
चलाये ॥ ५७ ॥ 
तावद्धिरथ तान भीमो व्योज्नि चिच्छेद पत्रिभिः। 
नाराचान खूतपुत्रस्य तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ५८ ॥ 
, भीमसेनने उतने ही बाणोंसे आकाशमें सूतपुत्रके सारे 
नाराचकाट डाले और उससे कहा - “खड़ा रह; खड़ा रह? ॥५८॥ 


ततो भीमो महाबाहुः शरं क्ुद्धान्तकोपमम्‌ । 
मुमोचाधिरथेवीरों... यमदण्डमिवापरम्‌ ॥ ५९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महाबाहु वीर भीमसेनने कर्णके ऊपर ऐसा 
बाण-चलाया; जो क्रुद्ध यमराजके समान तथा दूसरे यमदण्डके 
सदृश भयंकर था ॥ ५९ ॥ 
तमापतन्तं॑ चिच्छेद राधेयः प्रहसन्निव । 
त्रिभिः शरः शर॑ राजन पाण्ड वस्य प्रतापवान ॥ ६० ॥ 
राजन्‌ | अपने ऊपर आते हुए भीमसेनके उस .बाणको 
प्रतापी राधानन्दन कर्णने तीन बाणोंद्वारा इँसते हुए:से 
काट डाला ॥ ६० ॥ 
पुनश्चाखजदुश्रमाणि शरवषोणि पाण्डवः। 
तस्य तान्याददे कर्ण: स्वोण्यसत्राण्यभीतवत्‌ ॥ ६१ ॥ 
तब पाण्डुनन्दन भीमने पुनः भयानक बार्णोकी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी; परंतु कर्णने उन सब अज्लोंको निर्भयता- 
पूर्वक आत्मतात्‌ कर लिया ॥ ६१ ॥ 
युध्यमानस्य भीमस्य खूतपुत्रो5््ममायया । 
तस्येषुधी धन्लुज्यों च बाण: संनतपर्वशिः ॥ ६२॥ 
रघश्मीन्‌ योक्‍त्राणि चाश्वाना क्रुदः कणों 5विछनन्सचे। 
तस्याश्वांश्व पुनहेत्वा सूतं विव्याध पद्चभिः ॥ ६३ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए सूतपुत्र कर्णने अपने अस्नोंकी मायासे 
तथा झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा युद्धपरायण भीमसेनके 
दो तरकसों, धघनुषकी प्रत्यञ्ञा, बागडोर तथा घोड़े जोतने- 
की रस्सियोंको भी युद्धस्थलमें काट डाछा । फिर घोड़ोंको 
भी मारकर सारथिको पॉँच बाणोेंसे घायल 
कर दिया ॥ ६२-६३ ॥ 
सो5पख्त्य द्वुतं खूतो युधामनन्‍्यो रथं ययौ। 
विहसन्निव भीमस्य कुद्ध: कालानलबद्युतिः ॥ ६७ ॥ 
ध्वज चिच्छेद्‌ राधेयः पताकां च॒ व्यपातयत्‌ | 
सारथि वहँसे भागकर तुरंत ही युधामन्युके रथपर -चढ़- 
गया इधर क्रोधर्मे भरे हुए काडाग्निके समान तेजखी 


३४९२ 


भीमदहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


राधापुत्र कर्गने भीमसेनका उपहास-सा करते हुए उनकी 
घ्वजा और पताकाकों भी काट गिराया ॥ ६४६ ॥ 


स॒ विधन्चा महाबाहुरथ शक्ति परास्ुशत्‌ ॥ ६५॥ 

तां व्यवाखजदाविध्य क्ुद्ध: कणरथें प्रति। 
घनुष कट जानेपर कुपित हुए मह्बाहु भीमसेनने शक्ति 

हाथमें ली और उसे घुमाकर कर्णके रथपर दे मारा ॥६५३॥ 


तामाधिरथिरायस्तः शक्ति काञ्चनभूषणाम्‌ ॥ ६६॥ 
आपतन्ती महोल्काभां चिच्छेद दशभिः शरेंः । 

कर्ण कुछ यक-सा गया था; तो भी उसने बहुत बड़ी 
उल्काके समान अपनी ओर आती हुई उस सुवर्णभूषित 
शक्तिको दस बाणोंसे काट दिया ॥ ६६३ ॥ 
सापतद्‌ दशाधा छिन्‍ना क्णस्य निशितेः शरेः॥ ६७ ॥ 
अस्यतः सूतपुत्रस्य मित्रार्थ चित्रयोधिनः । 

मित्रके हितके लिये विचित्र युद्ध करनेवाले तथा बाण- 
प्रहारमें तत्पर यूतपुत्र कर्णके तीखे बाणोंसे दश ठुकड़ोंमें 
कटकर वह शक्ति धरतीपर गिर पड़ी (६७३ ॥ 
स॒ चमादत्त कौन्तेयो जातरूपपरिष्कृतम्‌॥ ६८ ॥ 
खज्ज चान्यतरप्रेप्सुसेत्योरश्रं जयस्य वा। 

तब कुन्तीकुमार भीमसेनने युद्धमें सम्मुख मृत्यु अथवा 
विजय इन दोमेंसे एकका निश्चित रूपसे वरण करनेकी 
इच्छा रखकर ढाल और सुवर्गभूषित तलवार हायमें 


ले ली ॥ ६८३ ॥ 

तद॒सस्‍्थ तरखा क़ुछो व्यधमच्म्म खुप्रभम्‌ ॥ ६० ॥ 
जन डे 

शरबंहुमिरत्युमः . प्रहसन्निव भारत | 


भारत ! उस समय क्रोधमें भरे हुए कर्णने हँसते हुए-से 
वेगपूर्वक बहुत-से अत्यन्त भयंकर बाण मारकर भीमसेनकी 
चमकीली ढाल नष्ट कर दी ॥ ६९३ ॥ 
खस विचमोी महाराज विरथः क्रोधमूलिछतः ॥ ७० ॥ 
असि प्राखजदाविध्य त्वरन्‌ कणेरथं प्रति। 

महाराज ! ढाल और रथसे रहित हुए भीमसेनने 
क्रोधसे आतुर हो बड़ी उतावलीके साथ कर्णके रथपर तलवार 
घुमाकर चला दी | ७०३ ॥ 
स धनुः सुतपुत्रस्य सज्यं छित्वा महानसिः ॥ ७१ ॥ 
पपात भुवि राजेन्द्र क्रुछः सर्प इवाम्बरात्‌ । 

राजेन्द्र | वह बड़ी तलवार आकाशसे कुपित सर्पकी 
भाँति आकर सूतपूत्र कर्णके प्रत्यश्चासहित धनुषको काटती 
हुईं प्रथ्वीपर गिर पड़ी | ७१३ ॥ 
ततः प्रहस्याधिरथिरन्यदादाय कार्मुंकम्‌ ॥ ७२ ॥ 
शत्रुच्न॑समरे कुछो दृठज्यं वेगवत्तरम। 
व्यायच्छत्‌ स शरान्‌ कर्णः कुन्तीपुज्जिघांसया॥ ७ ३॥ 

सदस्नशो महाराज ॒ रुकषमपुहान खुतेजनान । 


2७ ,नमीनाननमाओ जनक 


यह देख अधिरय-पुत्र कर्ण ठठाकर हँस पड़ा ओर समराज्जण- 
में कृपित हो उसने शनत्रुविनाशकारी सुदृढ़ प्रत्यश्चावाला अत्यन्त 
वेगशाली दूसरा धनुष हाथमें लेकर उसपर कुन्तीपुत्रके बधकी 
इच्छासे सुवर्गमय पंखवाले सइख्रों अत्यन्त तीखे बाणोंका 
संधान किया ॥ ७२-७३३ ॥ 
स वध्यमानो बलवान कर्णचापच्युतैः शरेः ॥ ७४ ॥ 
वेहायसं प्राक्रमदू ये कणेस्य व्यथयन्मनः | 

कण्के धनुषसे छूटे हुए. बाणोंद्वारा घायछ किये जाते 
हुए बलवान्‌ भीमसेन कर्णके मनमें व्यथा उत्पन्न करते 
हुए. उसे पकड़नेके लिये आकाश उछले ॥ ७४३ ॥ 


स॒ तस्य चरितं दृष्टठा संग्रामे विजयेषिणः ॥ ७५॥ 
लयमास्थाय. राधेयो भीमसेनमवश्चयत्‌ । 


संग्राममें विजय चाहनेवाले भीमसेनका वह चरित्र देख 
राधापुत्र कर्णने अपना अज्ञ सिकोड़कर भीमसेनके आक्रमण- 
को विफल कर दिया ॥ ७५३ ॥ 


त॑ च दृष्ठा रथोपस्थे निलीन व्यथितेन्द्रियम्‌ ॥ ७६॥ 
ध्वजमस्य समासाद तस्थों भीमो महीतले। 

कर्णकी सारी इन्द्रियाँ व्यथित हो गयी थीं। वह रथके 
पिछले भागमें दुबक गया था| उसे उस अबस्थामें देखकर 
भीमसेन उसके ध्वजका सद्दारा लेकर प्रथ्वीपर खड़े हो गये । ७६ ३॥। 
तद॒स्य कुरवः सर्वे चारणाश्राभ्यपूजयन्‌ ॥ ७७॥ 
यदियेष रथात्‌ कर्ण हतें ताक्ष्य इवोरगम । 

जैसे गरुड़ सर्पको दबोच लेते हैं; उसी प्रकार भीमसेनने 
कृर्णको उसके रयसे पकड़ ले जानेकी जो इच्छा की थी। 


॥०५% ॥90 [2083 2४३ ५:७५ ॥%०७॥॥९ 


जयद्रथवधपव ] 


एकोनचत्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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उनके इस कमंकी समस्त कोरवों तथा चारणोंने भी 
प्रशंसा की ॥ ७७३ ॥ 
स च्छिन्तधन्चा विरथः खधर्ममछुपालयन्‌ ॥ ७८ ॥ 
खरथ॑ पृष्ठतः छृत्वा युद्धायेच व्यवस्थितः-। 

घनुष कट जाने तथा रथह्दीन होनेपर भी खधमंका 
पालन करते हुए भीमसेन अपने रथको पीछे' करके युद्धके 
लिये ही खड़े रहे | ७८३ ॥ । है 
तद्‌ विहृत्यास्य राधेयस्तत एन समभ्ययात्‌ ॥ ७९ ॥ 
संरम्भात्‌ पाण्डवं संख्ये युद्धाय समुपस्थितम्‌ । 

उनके रथ आदि साधनोंकों नष्ट करके शधानन्दन 


कर्णने फिर क्रोधपूर्वक रणक्षेत्रमे युद्धके लिये उपस्थित हुए. इन' 


पाण्डुपुत्र भीमसेनपर आक्रमण किया ॥ ७९३ ॥ 


तौ समेतों महाराज स्पर्थमानों महावल्ली ॥ ८० ॥ 
जीमूताविव घमोनन्‍्ते गजमानों नरषभो। 


महाराज !. एक दूसरेसे स्पर्धा रखनेवाले वे दोनों 
नरश्रेष्ठ महाबली वीर परस्पर भिड़कर वर्षा ऋतुमें गजना 
करनेवाले दो मेघोंके समान गरज रहे थे ॥८०३ ॥ 


तयोरासीत्‌ सम्प्रहारः क्रुद्धयोनरसिहयोः ॥ ८१॥ 
अम्ृष्यमाणयोः संख्ये देवदानवयोरिव। . 
युद्ध(्खलमें अमर्ष और क्रोधसे भरे हुए उन दोनों 
पुरुषक्िंहोंका संग्राम देव-दानव-युद्धके समान ,भयंकर हो 
रहा था ॥ ८१३ ॥ | 
क्षीणशस्त्रस्तु कोन्तेयः कर्णन समभिद्गुतः ॥ ८२॥ 
दृष्टाजुनहतान नागान्‌ पतितान्‌ पर्वतोपमान | 
रथमागविघाताथ व्यायुथः, प्रविवेश हु ॥ <३॥ 
जब कुन्तीकुमार भौमसेनके सारे अख्न-शत्र नष्ट हो 
गये; उनके पास एक भी आयुध शेष नहीं रह ,गया और 
कर्णके द्वारा उनपर पूर्वबत्‌ आक्रमण, होता रद्दा) तब वे 
रथके मार्गकों बंद कर देनेके लिये अर्जुनके मारे हुए. पर्वता- 
कार हाथियोंकों वहाँ गिरा. देख उनके भीतर प्रवेश 
कर गये ॥ ८२-८३ ॥ 
हस्तिनां_ बजमासादय रथदुग प्रविश्य च। 
पाण्डवो जीविताकाड्डली राधेयं नाभ्यहारयत्‌ ॥ ८४ ॥ 
'थियोंके समूहमें पहुँचकर मानो वे रथके आक्रमणसे 
बचनेके लिये दुर्गके भीतर प्रविष्ट हो गये . हों; ऐसा अनुभव 
करते हुए पाए्डुपुत्र ,भीम केवल अपने प्राण बचानेकी 
इच्छा करने लगे। उन्होंने , राधापुत्र .कर्णपर प्रहार 
नहीं किया ॥ ८४ ॥ 
व्यवस्थानमथाकाह्ननू_ धनंजयशरैहतम्‌ । 
डद्यम्यकुश्जरं पाथस्तस्थो परपुरंजयः ॥ ८५॥ 
महोषधिसमायुक्त दनूमानिव पर्वेतम्‌ । 


म० स० २--६. ११०- 


टेट जीन सीजन टिकी ०२.८. > नही -नकै-नबप ही. 


शत्रु ओंकी नगरीपर विजय पानेवाले कुन्तीकुमार भीमसेन 

यह चाहते थे कि कर्णके बाणोंसे बचनेके लिये कोई व्यवधान 

( आड़ ) भिछ जाय; इसीलिये वे अजुनके बाणोसे मारे गये 

एक द्वाथीकी छाशको उठाकर चुपचाप खड़े हो गये । उस समय 

वे:संजीवन नामक-महान्‌ ओषधिसे. युक्त, पर्वत ; उठाये हुए 
हनुमानजीके समान जान पड़ते थे ॥-८५३ ॥ 


तमस्य विशिखेः कर्णो व्यधमद्‌ कुझरं पुनः ॥ ८६॥ 
हस्त्यज्ञान्यथ कणोय प्रांहिणोत्‌ पाण्डुनन्द्नः 
चक्राण्यश्वांस्तथा चान्यद्‌ यद्‌ यत्‌ पश्यति भूतले॥ ८७॥ 
तत्‌ तदादाय चिक्षेप क्रुछः कणाय पाण्डवः। , 
तद॒सस्‍्य सव चिच्छेद श्षिप्तं क्षिप्तं शितेः शरेः ॥ ८८ ॥ 


कणने अपने बाणोंद्वारा उस ह्ाथीके भी. टुकड़ें-टुकड़े 
कर दिये.। तब पाण्डुनन्दन. भीमने हाथीके कटे हुए 
अंगोंकों ही कणपर फेंकना. शुरू . किया -। रथोंके पहिये, 
घोड़ोंकी छाशें तथा ओर भी जो-जो वस्तुएँ. वे घरतीपर पड़ी 
देखते, :उन्‍्हें उठाकर क्रोधपू्बक कणपर फेंकते थे; परंतु 
वे जो-जो वस्तु फेकते; उन. सबको, कर्ण अपने तीखे बाणोंसे 
काट डालता था ॥८६--८८ ॥ हू 


_ भीमोषपि मुश्सिद्यस्थ वज्धगर्भों खुदारुणाम। 


हन्तुमेचछत्‌ खूतपुत्र .संस्मरनन्‍नजुन क्षणात्‌ ॥ ८९ ॥ 
शक्तो (पि नावधीत्‌ कण समर्थः पाण्डुनन्द्नः । 
रक्षमाणः प्रतिज्ञां ता या कृता सव्यसाचिना ॥ ९० ॥ 

अब; मीमसेनने अपने अंगूठेकों म्रेद्दीके भीतर करके 
बज्रतुल्य अत्यन्त भयंकर घूँसा तानकर सूृतपुत्र कर्णको मार 
डालनेकी इच्छा की | तंबतक क्षणभरमें उन्हें अजुनकी याद 
आ गयी । अतः सम्यसाची अर्जुनने पहले - जो प्रतिज्ञा की 
थी, उसकी रक्षा करते हुए.पाण्डुनन्दन . भीमने समर्थ एवं 
शक्तिशाली होनेपर भी उस -समय कर्णका वध नहीं 
किया ॥ ८९-९० ॥ 


तमेवं व्याकुल भीम भूयो भूयः शितेः शरेः 
मूच्छेयाभिपरीताइमकरोत्‌_. खूतनन्दनः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार वहाँ बाणोंके आघातसे व्याकुल हुए 'मीम- 
सेनको सूतपुत्र कणने बारंबार अपने पेने बराणोंको मारसे 
मूछित-सा कर दिया ॥ ९१ ॥ 
व्यायु् नावधीच्चन कर्ण; कुन्त्या वचःस्सस्न। 
घनुषो$ग्मेण तं कण सो$भिद्वुत्य पंरास्शत्‌ ॥ ९२ ॥ 
पंरंतु कुन्तीके .वचनका स्मरण करके. उसने - शज्नहदीन 
भीमसेनका वध नहीं किया | कणने उनके पास जाकर अपने 
घनुषकी नोकसे उनका स्पर्श किया ॥ ९२॥ 
धनुषा स्पृष्टमात्रेण क्रुदछः सर्प इच श्वखन्‌। 
आच्छिद्य स धजुस्तस्य कर्ण परूथेन्यताडयत्‌ ॥ ९३ ॥ 


३७९४७ 


श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वैणि 


घनुषका स्पश होते ही वे क्रोधमें भरे हुए. सर्पके समान 

फुककार उठे और उन्होंने कर्णके हाथसे वह घनुष छीनकर 

उसे उसीके मस्तकपर दे मारा ॥ ९३॥ 

ताड़ितो भीमसेनेन क्रोधादारक्तठोचनः । 

विहसन्निव राधेयो वाकयमेतदुबाच हू ॥ ९४॥ 
भीमसेनकी मार खाकर राधापुत्र कर्णकी आँखें छाल 

हो गयीं। उसने हँसते हुए-से यह बात कही--॥ ९४ ॥ 

पुनः पुनस्तूबरक मूढ औदरिकेति चा। 

अकछृतास््रक मा योत्सीबाल संग्रामकातर ॥ ९५ ॥ 
'ओ बिना दाढ़ी मूछके नपुंसक ! ओ मूर्ख ! अरे पेट ! 

तू तो अख्र-शस्त्रोंके श्ञानसे सर्वथा शून्य है | युद्धमीरु 

कायर ! छोकरे | अब फिर कभी युद्ध न करना ॥ ९५॥ 

यत्र भोज्यं बहुविधं भक्ष्यं पेयं च पाण्डव । 

तत्र त्वं दुमेते योग्यो न युद्धेबु कदाचन ॥ ९६॥ 
“दुबुंडि पाण्डव ! जहाँ अनेक प्रकारकी खाने-पीनेकी 

वस्तुएँ रक्‍्खी हों, तू वहीं रहनेके योग्य है ! युद्धोंमें तुझे 

कभी नहीं आना चाहिये॥ ९६ ॥ 

सूलपुष्पफछाहारों बतेषु नियमेषु च। 

उचितस्त्व॑ बने भीम न त्वं युद्धविशारद्‌ः ॥ ९७॥ 
(भीम | वनमें रहकर तू फछ-मूल और फूल खाकर ब्रत 

एवं नियम आदि पालन करनेके योग्य है। युद्धकौशल तुझमें 

नाममात्रको भी नहीं है ॥ ९७ ॥ 

क्तयुद्ध क मुनित्वं च वन गउछ वृकोद्र। 

न त्व॑ युद्धोचितस्तात वनवासरतिभवान्‌ ॥ ९८ ॥ 
धूकोदर ! कहाँ युद्ध ओर कहाँ मुनिश्वत्ति । जा; जा; 

वनमें चछा जा । तात ! तुझमें युद्धकी योग्यता नहीं है । तू 

तो बनवासका ही प्रेमी है॥ ९८ ॥ 

( सूदं त्वामहमाजाने मात्स्ये प्रेष्यफकारकम । ) 

खदान भृत्यजनान दासांस्त्व॑ गृहे त्वरयन्‌ भ्ुशम । 

योग्यस्ताडयितुं क्रोधाद्‌ भोजनाथ बृकोद्र ॥ ९९ ॥ 
“में तुझे अच्छी तरह जानता हूँ । तू मत्स्यराज विराट- 

का नौकर एक रसोइया रहा है। दृकोदर ! तू तो घरमें 

रसोइयों, भृत्यजनों तथा दार्तोंको बहुत जल्दी भोजन तैयार 

करनेके लिये प्रेरणा देते हुए क्रोवरसे उन्हें डॉँटने और मारने- 

पीटनेकी योग्यता रखता है ॥ ९९॥ 

मुनिर्भूत्वाथवा भीम फलान्याद्त्ख दुर्मते। 

वनाय बज कोौन्तेय न त्वं युद्धविशारद्‌ः ॥१००॥ 
“दुमति कुन्तीकुमार भीम ! अथवा तू मुनि होकर वनर्म 

चला जा | वहाँ इधर-उधरसे फल लेआ और खा । वू 

युद्धमें निपुण नहीं है॥| १०० ॥ 

फलमूलाशने शाक्तर्त्व॑ तथातिथिपूजने । 

न त्वां शख्रसमुद्योगे योग्यं मनन्‍्ये चृकोदर ॥१०१॥ 


“वूकोदर ! तू फल-मूछ खाने ओर अतिथिसत्कार करने- 
में समर्थ है। में तुझे हथियार उठानेके योग्य नहीं मानता?॥ 
कोमारे यानि बृत्तानि विप्रियाणि विज्ञाम्पते । 
तानिसवोणि चाप्येव रुक्षाण्यश्रावयद्‌ भ्रशम्‌ ॥ १०२॥ 

प्रजापाछक नरेश ! कर्णने बाल्यावस्थामें जो अप्रिय 
वृत्तान्‍न्त घटित हुए थे; उन सबका उल्लेख करते हुए 
बहुत-सी रूखी बातें सुनायीं॥ १०२ ॥ 
अथैन तत्न संलीनमस्पृशद्‌ धजुपा पुनः । 
प्रहसंश्ध॒ पुनवोक्‍्य भीममाह बुषसुतदा ॥१०३॥ 

तत्पश्चात्‌ वहाँ छिपे हुए. भीमसेनका कर्णने पुनः घनुष- 
से स्पर्श किया और उस समय उनका उपहास करते हुए 
फिर कह्-॥ १०३ ॥ 
योद्धव्यं मारिषान्यत्र न योद्धव्यं च माहशेः । 
मादशेयुघ्यमानानामेतचान्यद्च घियते ॥१०४॥ 
आर्य | तुझे और लोगोंके साथ युद्ध करना चाहिये। 
मेरे-जेसे वीरोंके साथ नहीं । मेरे-जैसे योद्धाओंसे जूझनेबाढों- 
की ऐसी दी अथबा इससे भी बुरी दशा होती है ॥ १०४॥ 
गच्छ वा यत्र तो कृष्णो तो त्वां रक्षिष्यतो रणे । 
गह वा गच्छ कौन्तेय कि ते युद्धेन वालक ॥१०५॥ 

“अथवा जहाँ श्रीकृष्ण और अजुन हैं, वहीं चछा जा। 
वे रणभूमिमें तेरी रक्षा करेंगे | अथवा कुन्तीकुमार ! तू घर 
चला जा । बच्चे ! तुझे युद्धसे क्या छाभ है ? ॥ १०५॥ 
क्णेस्य वचन श्रुत्वा भीमसेनो5तिदारुणम्‌ । 
डवाच कर्ण प्रहसन्‌ सर्वे्षा श्यण्वतां वचः ॥१०६॥ 

कर्णके ये अत्यन्त कठोर वचन सुनकर भीमसेन ठठा- 
कर हँस पड़े ओ९ सबके सुनते हुए, उससे इस प्रकार बोले--॥ 
जितस्त्वमसहूद्‌ दुष्ट कत्थसे कि वृथा 5 पत्मना । 
जयाजयों महेन्द्र॒स्य लोके दृ्छो पुरातनेः ॥१०७॥ 

“अरे दुष्ट | मैंने तुझे एक बार नहीं) वारंबार हराया 
है; फिर क्यों व्यर्थ अपने ही मुँहसे अपनी बड़ाई कर रहा 
है | संसारमें पूवपुरुषोंने देवराज इन्द्रकी भी कमी जय और 
कभी पराजय होती देखी है ॥ १०७॥ 
महयुरुं मया खा कुरु दुष्कुलसम्भव। 
महावबलों महाभोगी कीचको निहतो यथा ॥१०८॥ 
तथा त्वां घातयिष्यामि पश्यत्सु सर्वेराजछु । 

पनीच कुलमें पेदा हुए कर्ण ! आ मेरे साथ मलल-युद्ध 
कर छे | जेसे मैंने महान बलशाली महाभोगी कोचककी पीस 
डाला था; उसी प्रकार इन समस्त राजाओंके देखते-देखते 
मैं तुझे अभी मोतके हवाले कर दूँगा? | १०८३ ॥ 
भीमस्य मतमाज्ञाय कर्णां बुद्धिमतां बरः ॥१०९॥ 
विराम रणात्‌ तस्मात्‌ पश्यता स्वेधन्विनाम्‌ । . 

भीमसेनका यह अभिप्राय जानकर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ 


जयद्रथवधपरव्व ] 


कर्ण समस्त घनुर्धरोंके सामने ही उस युद्धसे हट 
गया || १०९३ ॥ 
एवं त॑ विरथं रृ्वा कर्णो राजन व्यकत्थयत्‌ ॥११०॥ 
प्रमुखे वृष्णिसिंहस्य पार्थस्य च महात्मनः । 
ततो राजब्शिलाधीताज्शराब्शासामसगध्वजः॥ १९ १॥ 
प्राहिणोत्‌ खूतपुत्राय केशवेन प्रचोदितः। 
राजन ! इस प्रकार कणने भीमसेनको रथद्दीन करके 
जब बृष्णिवंशके सिंह भगवान्‌ श्रीकृष्ण और महामना अजुन- 
के सामने ही अपनी इतनी प्रशंसा की; तब श्रीकृष्णकी 
प्रेरणासे कपिध्वज अज्जुनने शिलापर खच्छ किये हुए, बहुत- 
से बाणोंकों सूतपुत्र कर्णपर चलाया। ११०-११ १३ ॥ 
ततः पाथभुजोत्ख्ष्टाः शराः कनकमभूषणा: ॥११२॥ 
गाण्डीवप्रभवाः कर्ण हंसाः क्रोश्नमिवाविशन। 
तत्यश्रात्‌ अज्जुनकी भुजाओँंसे छोड़े गये तथा गाण्डीव 
धनुषसे छूटे हुए वे सुवर्णभूषित बाण कर्णके शरीरमें उसी 
प्रकार घुस गये; जैसे हंस क्रौज्ष प्बतकी गुफाओंमें समा 
जाते हैं ॥ ११२३ ॥ 
स॒ भुजज्ञरिवाविशेगाण्डीवप्रेषिते:ः शरेः ॥११३॥ 
भीमसेनादपासेघधत्‌ खूतपुत्र॑ धनंजयः। 


इस प्रकार धनंजयने गाण्डीव धनुषसे छोड़े गये रोप- 


भरे सपोके समान बाणोंद्वारा सूतपुत्र कणेकोी भीमसेनसे दूर 
हटा दिया || ११३३ ॥ 
स॒च्छिन्नचन्चा भीमेन घनंजयशराहतः ॥११४॥ 
कणों भीमादपायासीद्‌ रथेन महता द्गुतम्‌ । 
भीमसेनने कर्णके धनुषको तो पहले-से ही तोड़ दिया 
था | इसीलिये वह घनंजयके बाणोंसे घायछ हो भीमसेनकों 
छोड़कर अपने विद्याल रथके द्वारा तुरंत ही वहाँसे दूर 
हट गया || ११४३ ॥ 
भीमो5पि खात्यकेवोहं समारुह्य नरघेभः ॥११५॥ 
अन्वयाद्‌ भ्रातर संख्ये पाण्डवं सब्यलाचिनम्‌ । 
इधर नरश्रेष्ठ भौमसैन भी सात्यकिके रथपर आरूद 
हो युद्धस्थलमें सव्यसाची पाण्हुपुत्र भाई अर्जुनके पास जा 
पहुंचे ॥ ११५३ ॥ 
ततः कर्ण समुद्दिच्य त्वरमाणों धनंजयः ॥११६॥ 
नाराच क्रोधताम्नाक्षः प्रेषीन्सत्युमियान्तकः। 
तत्पश्चात्‌ क्रोधसे छाल आँखें किये अरुनने बड़ी उता- 
बलीके साथ कर्णको लक्ष्य करके एक नाराच चलाया, मानो 
यमराजने किसीके लिये मौत भेज दी हो ॥ ११६३ ॥ 


स गरुत्मानिवाकाशे प्रार्थथन्‌ भुजगोत्तमम्‌ ॥११७॥ 


एकोनचत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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नाराचो5भ्यपतत्‌ कर्ण तूण गाण्डीवचोद्तिः । 

गाण्डीव धनुषसे छूटा हुआ वह नाराच आकाश मार्गसे 
तुरंत ही कर्णकी ओर चला) मानों गरुड़ किसी उत्तम सर्पको 
पकड़नेके लिये जा रहे ही ॥ ११७३ ॥ 
तमन्तरिक्षे नाराच द्रोणिश्चिच्छेद पत्रिणा ॥११८॥ 
धनंजयभयात्‌ कर्णमुज्िहीषन्‌ महारथः । 

उस समय अ्जुनके मयसे कर्णका उद्धार करनेकी इच्छा 
रखकर मद्दारथी अश्वत्थामाने अपने बाणसे उस नाराचकों 
आकाशमें ही काट दिया ॥ ११८३ ॥ 
ततो द्वौणि चतुःषष्टया विव्याथ कुपितो 5ज्जुनः ॥ ११९॥ 
शिलीमुखेमंहाराज मा गास्तिछ्ठेति चात्रवीत्‌। 

महाराज ! तब क्रोधमें भरे हुए. अर्जुनने अश्वत्यामाको 
चौसठ बाण मारे ओर कहा--'खड़े रहो, भागना 
मत? ॥ ११९३ ॥ 
स तु॒ मत्तगजाकीणमनीक॑ रथसंकुल्म ॥१२०॥ 
तृर्णमभ्याविशद्‌ द्वौणिर्धन॑जयशरादितः। 

परंतु अजुनके बाणोसे पीड़िंत हो अश्वत्थामा तुरंत ही 
रथसे व्याप्त एवं मतवाले हाथियोंसे भरे हुए व्यूहके भीतर 
घुस गया ॥ १२०३ ॥ 
ततः खुवर्णपृष्ठानां चापानां कूजतां रणे ॥१२१॥ 
शब्द गाण्डीवधोषेण कौन्तेयों पभ्यभवद्‌ बली । 

तब बलवान कुन्तीकुमार अर्जुनने रणक्षेत्रमें टंकार करते 
हुए सुवर्णमय प्रष्ठमागवाले समस्त धनुषोंके सम्मिलित शब्दों- 
को अपने गाण्डीव घनुषके गम्भीर घोषसे दबा दिया १२१३ 
घनंजयस्तथा यान्‍्तं पृष्ठतों द्रोणिमभ्यगात्‌ ॥१२२॥ 
नातिदीधेमिवाध्वानं शरेः संत्रासयन बलम ! 

अजुन भागते हुए अश्वत्थामाके पीछे-पीछे अपने बा्णों- 
द्वारा कौरवसेनाको संत्रस्त करते हुए कुछ दूरतक 
गये ॥ १२२६३ ॥ 
विदाय देहान नाराचेनरवारणबाजिनाम ॥१२३॥ 
कड्नबहि णवासोभिबेल ब्यधमदजुनः । 

उस समय उन्होंने कंक और मोरकी पाँखोंसे युक्त 
नाराचोंद्वारा घोड़ों? हाथियों और मनुष्योंके शरीरोंको 
विदीर्ण करके सारी सेनाकों तहस-नहस कर दिया ॥१२३१३॥ 
तद्‌ बल भरतश्रेष्ठ सवाजिद्धिप्मानवम्‌ ॥१२४॥ 
पाकशासनिरायत्ञः पाथः स निजधान ह ॥१२५॥ 

भरतश्रेष्ठ | उत्त समय सावधान हुंए इन्द्रकुमार, कुन्ती- 
पुत्र अर्जुनने हाथी; घोड़ों और मनुष्योंसे भरी हुई उस 
सेनाका संहार कर डाला ॥ १२४-१२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्बणि जयद्रथवधपरणि भीमकणयुद्ध एकोनचत्वारिंशद्धिकशततमो5ध्याय: ॥ १३५९ ॥ 
जा | कील न णछ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणगवके अन्तर्गत जयद्रथत॒थर्पर्वमें भीमसेन और कर्णका युद्धविषयक एक सौ उन्तालीसवोँ अध्याय पूरा हुआ १६५० 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ छोक मिलाकर कुछ १२५ | छोक हैं ) 
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भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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सात्यकिद्वारा राजा अठम्बुपका 
धतराष्ट्र उवाच 
अहन्यहनि में दीघं यशः पतति संजय | 
हता मे बहवो योधा मन्ये कालस्य पर्ययम्‌ ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्र वोले-- संजय ! प्रतिदिन मेरा उज्ज्बल यश 
घटता या मन्द पड़ता जा रहा है, मेरे बहुत-से योद्धा मारे गये 
इसे मैं समयका ही फेर समझता हूँ ॥ १ ॥ 
घनंजयः खुसंक्रुद्ः प्रविषशे मामक॑ बलम । 
रक्षितं द्रौणिकर्णाभ्यामप्रवेश्य॑ झुरैरपि ॥ २ ॥ 
अश्वत्थामा और कणंके द्वारा सुरक्षित मेरी सेनामें, जहाँ 
देवताओंका भी प्रवेश असम्मव था, क्रोधर्मे भरे हुए अर्जुन 
प्रविष्ट हो गये ॥ २ ॥ 
ताभ्यामूर्जितवीयोभ्यामाप्यायितपराक्रमः  ॥ 
सहितः कृष्णभीमाभ्यां शिनीनासधभेण च ॥ ३ ॥ 
महान्‌ पराक्रमी श्रीकृष्ण और भीमसेन तथा शिनिप्रवर 
सात्यकिका साथ होनेसे अजुनका बल तथा पराक्रम और भी 
बढ़ गया है ॥ ३॥ 
तदाप्रभ्भ॒ति मां शोकों द्हत्यप्रमिरिवाशयम्‌। 
प्रस्तानिव प्रपश्यामि भूमिपालान ससैन्धवान्‌॥ ४ ॥ 
जबसे यह बात मुझे मादूम हुई है; तबसे शोक मुझे उसी 
प्रकार दग्ध कर रद्दा है, जैसे काप्डसे पेंदा होनेवाली आग 
अपने आधारभूत काष्ठको ही जला देती है । में विंघुराज 
जयद्रथस॒हित समस्त राजाओंकों कालके गालमें गया हुआ 
ही समझता हूँ ॥ ४ ॥ 
अप्रियं सुमहत्‌ छृत्वा सिन्धुराजः किरीटिनः । 
चश्लुर्विषयमापन्‍नः कर्थ जीवितमाप्नुयात्‌॥ ५ ॥ 
सिंधुराज जयद्रथ किरीटघारी अजुंनका मह्ाान्‌ अप्रिय 
करके जब उनकी आँखोंके सामने आ गया है; तब कैसे 
जीवित रह सकता है !॥ ५॥ 
अनुमानाञ्य पश्यामि नास्ति संजय सैन्धवः । 
युद्ध तु तद्‌ यथावृत्तं तन्‍्ममाचक्ष्व तत्त्ततः॥ ६ ॥ 
संजय | मैं अनुमानसे यह देख रहा हूँ कि विंधुराज 
जयद्रथ अब जीवित नहीं है। अब वह युद्ध जिस प्रकार 
हुआ था; वह सब यथार्थरूपसे बताओ ॥ ६ ॥ 
यश्र विक्षोभ्य महती सेनामालोड्य चासकत्‌ । 
एकः प्रविष्टः संक्रद्धो नलिनीमिव कुशजरः ॥ ७ ॥ 
तस्य में वृष्णिबीरस्य बूहि युद्ध यथातथम्‌ । 
धनंजयार्थ यत्तस्य कुशलो हासि संजय ॥ ८ ॥ 
संजय | जैसे हाथी किसी पोखरेमें प्रवेश करता है; उसी 
प्रकार जिन्होंने अकेले ही कुपित होकर मेरी विशाल सेनाको 


और दुःशासनके घोड़ोंका वध 
ध्ुब्ध करके बारंबार उसे मथकर उसके भीतर प्रवेश किया 
था) उन बृष्णिवंशी वीर सात्यकिने अजुनके लिये प्रयत्रपूर्षक 
जैसा युद्ध किया था; उसका वर्णन करो; क्योंकि तुम कथा 
कहनेमें कुशल हो ॥ ७-८ ॥ 
संजय उवाच 
तथा तु वेकतंनपीडितं ते 
भीम प्रयान्त॑ पुरुषप्रवीरम । 
समीक्ष्य राजन नरवीरमध्ये 
शिनिप्रवीरोषनचुययोी. रथेन ॥ ९ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! पुरुषोंमें प्रमुख वीर भीमसेन 
अर्जुनके पास जाते समय जब पूर्वोक्त प्रकारसे कर्णद्वारा पीड़ित 
होने छगे, तब उन्हें उस अवस्थामें देखकर शिनिवंशके 
प्रधान वीर सात्यकिने उन नरवीरोंके समूहमें रथके द्वारा 
भीमसेनकी सहायताके लिये उनका अनुसरण किया ॥ ९ ॥ 


नदन्‌ यथा वज्रधरस्तपान्ते 
ज्वलन्‌ यथा जलदान्ते च खूर्यः। 
निप्नन्नमित्रानू धनुषा दढेन 
स कम्पयंस्तव पुत्रस्य सेनाम्‌ ॥ १० ॥ 
जैसे वज्रधारी इन्द्र वर्षाकालमें मेघरूपसे गर्जना करते 
हैं और जेसे सूर्य शरत्कालमें प्रज्वलित होते हैं, उसी प्रकार 
गरजते और तेजसे प्रज्वलित होते हुए सात्यकि अपने सुदृढ़ 
धनुषद्वारा आपके पुत्रकी सेनाको कँपाते हुए शत्रु ओंका 
संहार करने लगे || १० ॥ 
त॑ यान्तमर्वे रजतप्रकाशे- 
रायोधने वीरवर नदन्‍्तम । 
नाशक्नुवन्‌ वारयितु त्वदीयाः 
सर्च रथा भारत माधवाध्यम्‌ ॥ ११॥ 
भारत ! उस युद्धस्थलमें रजतवर्णके अब्वोंद्वारा आगे 
बढ़ते और गरजना करते हुए मधघुवंशशिरोमणि वीरवर 
सात्यकिको आपके सारे रथी मिलकर भी रोक न सके ॥११॥ 
अमष॑पूर्णस्त्वनिकृत्तयोधी 
शरासनी  काशझ्वनवमथारी । 
अलम्बुषः सात्यकि माधवाप्र्य- 
मवारयद्‌ राजवरो5भिपत्य ॥१२॥ 
उस समय सोनेका कबच और धनुष धारण किये) युद्ध- 
से कभी पीठ न दिखानेवाले। राजाओंमें श्रेष्ठ अल्म्बुषने 
अमषघं॑में मरकर मधुकुलके महान्‌ वीर सात्यकिकों सहसा 
सामने आकर रोका ॥ १२ ॥ 


जयद्रथवधपत् ] 


चत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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 तयोरभूद्‌ भारत सम्प्रहारो 
यथाविधों नेव बभूव कश्चित्‌। 
प्रेश्षत एवाहबशोभिनो तो 
योधास्त्वदीयाश्व परे च सर्व ॥ १३॥ 
भरतनन्दन ! उन दोनोंका जैसा संग्राम हुआ; वेसा 
दूसरा कोई युद्ध नहीं हुआ था। आपके और शशत्रुपक्ष- 
के समस्त योद्धा संग्राम शोभा पानेवाले उन दोनों वीरोंको 
देखते ही रद्द गये थे ॥ १३॥ 
आविध्यदेन दशभिः प्रषत्के- 
रलम्बुषो राजवरः प्रसहा। 
अनागतानेव तु तान्‌ एपरत्काँ- 
श्रिच्छेद वाणेः शिनिपुड़वो:पि ॥ १४ ॥ 
राजाओंमें श्रेष्ठ अल्म्बुषने सात्यकिको बलपूर्वक दस बाण 
मारे | शिनिप्रवर सात्यकिने भी बाणोंद्रारा अपने पास आने- 
से पहले ही उन समस्त बाणोंकों काट गिराया ॥ १४॥ 
पुनः स बाणेस्थिभिरप्निकल्पै- 
राकर्णपूर्णनिशितेः. सपुझेः। 
विव्याध देहावर्ण विदाये 
ते सात्यकेराविविशुः शरीरम्‌ ॥ १५॥ 
तब अल्म्बुषने घनुषको कानतक खींचकर अग्निके 
समान प्रज्वलित, सुन्दर पंखवाले तीन तीखे बार्णोंद्दारा पुनः 
सात्यकिपर प्रहार किया । वे बाण सात्यकिके कवचको 
विदीर्ण करके उनके शरीरमें घुस गये ॥ १५ ॥ 
तेः कायमंस्याग्न्यनिलप्रभावै- 
विंदाय॑ वाणनिंशितेज्वेलद्धिः । 
आजल्मिवांस्तान रजतप्रकाशा- 
नश्वांश्वतुर्मिश्चतुरः प्रसह्य ॥ १६॥ 
अग्नि और वायुके समान प्रभावशाली उन प्रज्वलित 
तीखे बार्णोद्वारा सात्यकिका शरीर विदीर्ण करके अल्म्बुषने 
चाँदीके समान चमकनेवाले उनके उन चारों घोड़ोंको 
की भी चार बाणोंसे हठात्‌ घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
तथा तु तेनाभिहतस्तरस्त्री 
नप्ता. शिनेश्चवक्रधरप्रभावः । 
अलम्बुषस्योत्त मवेगवद्धि- 
रश्वांश्रतुर्भिनिजघान बाणेः ॥ १७॥ 
इस प्रकार अल्म्बुधके द्वारा घायल होकर चक्रधारी 
विष्णुके समान प्रभावशाली और वेगवान्‌ वीर शिनिपौत्र 
सात्यकिने अपने उत्तम वेगवाले चार बाणोंद्वारा राजा 
अल्म्बुषके चार्रों घोड़ोंकोी मार डाला ॥ १७ ॥ 


अथास्य खूतरय शिरो निरृत्य 
भटलेन कालानलसंनिभेन । 


सकुण्डलं * पृर्णशशिप्रकाशं 
भ्राजिष्णु बकत्र निचकत देहात ॥ १८ ॥ 


तत्यश्चात्‌ उनके सारथिका भी मस्तक काटकर कालाग्नि- 
के समान तेजस्वी भब्लद्वारा पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिसे 
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प्रकाशित द्वोनेवाले उनके कुण्डलमण्डित मुखमण्डछको भी 
धड़से काट गिराया ॥ १८ ॥ 
निहत्य त॑ पार्थिवपुत्रपौचत्रं 
संख्ये यदुनास्पभः प्रमाथी। 


ततो5न्वयादजुुनमेव.. वीरः 
सैन्यानि राज॑स्तव संनिवाये ॥ १९ ॥ 
राजन | शत्रुओंकी मथ डालनेवाले यदुकुछतिकक वीर 
सात्यकिने इस प्रकार युद्धस्थलमें राजाके पुत्र और पौत्र 
अलम्बुषको मारकर आपकी सेनाको स्तब्ध करके फिर अजुन- 
का ही अनुसरण किया ॥ १९ ॥ 
अन्वागतं चृष्णिवीरं समीक्ष्य 
तथारिमध्ये.. परिवतंमानम । 
घ्सन्त॑ कुरुणामिषुमिबंलानि 
पुनः पुनवोयुमिवाशभ्रपूगान्‌ ॥ २०॥ 
ततो5वहन्‌ सेन्धवाः साधुदान्ता 
गोक्षीरकुन्देन्दुद्दिमप्रकाशाः । 
खुवर्णालावतताः. सदश्वा - 
यतो यतः कामयते नसिहः ॥ २१५॥ 
अथात्मजास्ते सहिताभिपेतु- 
रन्‍्ये च योधास्त्वरितास्त्वदीयाः । 


३४९८ 


कृत्वा मुर्ख भारत योधमुख्य॑ 
दुःशासन त्वत्सुतमाजमीढ ॥ २२ ॥ 
उस समय गोदुग्घ) कुन्दकुसुम, चन्द्रमा तथा हिमके 
समान कान्तिवाले सिंधुदेशीय सुशिक्षित सुन्दर घोड़े, जो 


सोनेकी जालीसे आवृत थे; पुरुषसिंह सात्यकि जहाँ-जहाँ 
जाना चाहते; वहाँ-वहाँ उन्हें ले जाते थे।अजमीढ वंशी मरतनन्दन ! 


इस प्रकार जैसे वायु मेघोंकी घटाको छिन्न-भिन्न करती रहती 
है, बेसे ही बारंबार बाणोंद्वारा कौरवसेनाओंका संहार करते 
और शजत्रुओंके बीचमें विचरते हुए, बृष्णिवीर सात्यकिको वहाँ 
आया हुआ देख योद्धाओंमे प्रधान आपके पुत्र दुशशासनको 
अगुआ बनाकर आपके बहुत-से पुत्र तथा आपके पक्षके 
अन्य योद्धा भी शीघ्रतापूवंक एक साथ ही उनपर 
हट पड़े | २०-२२ ॥ 
ते स्वतः सम्परिवार्य सखंख्ये 
छोनेयमाजध्चुरनीकसाहा:  । 
सचापितान्‌ प्रवरः सात्वतानां 
न्यवारयद्‌ वाणजालेन वीरः ॥ २३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्राणपर्बणि 


वे तभी बड़ी-बड़ी सेनाओंका आक्रमण सहनेमें समर्थ 
थे | उन सबने युद्धस्थलमे सात्यकिंकों चारों ओरसे घेरकर 
उनपर प्रद्दार आरम्म कर दिया । सात्वतशिरोमणि बीर 
सात्यकिने भी अपने बाणोंके समूहसे उन सबको आगे बढ़ने- 
से रोक दिया ॥ २३॥ 
निवाय॑. तांस्तृणममित्रधाती 
नप्ता शिनेः पत्रिभिरग्निकत्पेः । 
दुःशासनस्थाभिजघान वाहा- 
नुद्स्य वाणासनमाजमीढ ॥ २४ ॥ 
अजमीढनन्दन | उन सबको रोककर शर्रुघाती शिनि- 
पौत्र सात्यकिने तुरंत ही धनुष उठाकर अग्निके समान 
तेजली बाणोंद्वारा दुषशासनके घोड़ोंकों मार डाला ॥ २४ ॥ 
ततो5जुनो हपमवाप संख्ये 
क्ृष्णश्च॒दृष्टा पुरुषप्रवीरम्‌ ॥ २५॥ 
उस समय श्रीकृष्ण और अजुन पुरुषोंमें प्रधान वीर 
सात्यकिको उस युद्धभूमिमें उपस्थित देख बड़े प्रसन्‍न हुए ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधप्णि अछम्बुषवधे चत्वारिंशद्घिकशततमोड्ध्यायः ॥ १४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगत जयद्रथवधपर्वमें अलम्बुधवधविषयक एक सो चारीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१४०॥ 
कल श"*« ब्कत्ए >> आत33तत-त+> 


एकचल्ारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 
सात्यक्रिका अद्भुत पराक्रम, श्रीकृष्णका अजुनको सात्यकिके आगमनकी 
सचना देना और अजुनकी चिन्ता 


संजय उवाच 
तमुयत महाबाहूं दुःशासनरथं प्रति। 
त्वरित त्वरणीयेषचु.. घनंजयजग्रैषिणम ॥ १ ॥ 
त्रिगतोनां महेष्वासाः खुबर्णविक्रतध्यजञाः । 
सेनासमुद्रमाविष्टमनन्तं पर्यवारयन्‌ ॥ २॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! मद्दाबाहु सात्यकि जल्दी 
करने योग्य कार्योंमें बड़ी फुर्ती दिखाते थे | वे अर्जुनकी 
विजय चाहते थे । उन्हें अनन्त सैन्य-सागरमें प्रविष्ट होकर 
दुःशासनके रथपर आक्रमण करनेके लिये उद्यत देख सोनेकी 
घ्वजा घारण करनेवाले त्रिगतंदेशीय महाघनुर्धर योद्धाओंने 
सब ओरसे घेर लिया ॥ १-२ ॥ 
अथैन॑ रथवंशेन सर्वतः संनिवार्य ते । 
अवाकिरघ्छरवातें! कुद्धाः परमधन्विनः ॥ ३ ॥ 
रथसमूहद्वारा सत्र ओरसे सात्यक्रिकों अवरुद्ध करके 
उन परम धनुघंर योद्धाओंने उनपर क्रोधपूर्वक बाण-समूहोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ३॥ 
अजयद्‌ राजपुच्रांस्तान्‌ भ्राज़मानान्‌ महारण । 
पएकः पश्चाशतं शबून्‌ सात्यक्िः सत्यविक्रमः: ॥ ४ ॥ 
परंतु उस महासमरमें शोभा पानेवाले अपने शत्रुरूप उन 


पचास राजकुमारोंको सत्यपराक्रमी सात्यकिने अकेले ही 
परास्त कर दिया ॥ ४ | हे 
सम्प्राप्प भारतीमध्यं तलघोषसमाकुरूम। 
असिशक्तिगदापूर्णमप्लव॑ सलिले यथा ॥ ५ ॥ 
तत्राद्धतमपद्याम शनेयचरितं रणे । 
कौरवसेनाका वह मध्यभाग हथेलियोंके चट-चट शब्दसे 
गूंज उठा था। खज्ड) शक्ति तथा गदा आदि अख्न:ःशब्होंसे 
व्याप्त था और नौकारहित अगांध जलके समान दुस्तर प्रतीत 
होता था | वहाँ पहुँचकर हमलोगोंने रणभूमिमें सात्यकिका 
अद्भुत चरित्र देखा ॥ ५३ ॥ 
प्रतीच्यां दिशितं दृष्ठा प्राच्यां पश्यामि लाघवात्‌॥ ६ ॥ 
डदीचों द्क्षिणां प्रार्ची प्रतीची विदिशस्तथा। 
नृत्यन्निवाचरच्छूरो यथा रथदातं तथा ॥ ७ ॥ 
वे इतनी फुर्तीसे इधर-उधर जाते थे कि मैं उन्हें पश्चिम 
दिशामें देखकर तुरंत ही पूर्व दिशामें भी उपस्थित देखता 
था) सैकड़ों रथियोंके समान वे शूरवीर सात्यकि उत्तर 
दक्षिण; पूर्व और पश्चिम तथा कोणवर्ती दिशाओंमें भी 
नाचते हुए-से विचर रहे थे ॥ ६-७ ॥ 
तद्‌ दृष्ठा चरितं तस्य सिहविक्रान्तगामिनः । 
त्रिगतोंः संन्यवतेन्त खंतप्ताः खज़नं प्रति ॥ ८ ॥ 


जयद्रथवधपत ] 


सिंहके समान पराक्रमसूचक गतिसे चलनेवाले सात्यकिके 
उस चरित्रको देखकर त्रिगर्तदेशीय योद्धा अपने खजनोंके 
लिये शोक-संताप करते हुए पीछे छोट गये ॥ ८ ॥ 
तमन्ये शुरखेनानां शूराः संख्ये न्‍्यवारयन्‌ । 
नियच्छन्तः शरबातैमतं द्विपमिवाहुशेः ॥ ९५ ॥ 
तदनन्तर युद्धथलमे दूसरे झूरसेनदेशीय झूरवीर 
सेनिकोंने अपने शरसमूहोंद्वारा उनपर नियन्त्रण करते हुए 
उन्हें उसी प्रकार रोका) जैसे महावत मतवाले हाथीको 
अंकुशोंद्वारा रोकते हैं ॥ ९ ॥ 
तेव्यवाहरदायोत्मा मुहर्तादिव खात्यकिः । 
ततः कलिज्जैयुयुधे सो५चिन्त्यवलविक्रमः ॥ १०॥ 
तब अचिन्त्य बल और पराक्रमसे सम्पन्न महामना सात्यकि- 
ने उनके साथ युद्ध करके दो ही घड़ीमें उन्हें हरा दिया और 
फिर वे कलिज्भदेशीय सैनिकोंके साथ युद्ध करने लगे || १०॥ 
तां च सेनामतिक्रम्य कलिज्ञानां दुरत्ययाम्‌ । 
अथ पार्थ महाबाइधेनंजयमुपाखदत्‌ ॥ ११॥ 
कलिज्ञोंकी 'उस दुजय सेनाको लछॉघकर महाबाहु 
सात्यकि कुन्तोकुमार अर्जुनके निकट जा पहुँचे | ११ ॥ 
तरन्निव जले श्ान्तों यथा स्थल्मुपेयियान । 
ते दृष्टा पुरुषव्थाप्रं युयुधानः समाश्यसत्‌ ॥ १२॥ 
जैसे जलूमें तैरते-देरते थका हुआ मनुष्य स्थल्में पहुँच 
जाय; उसी प्रकार पुरुषतिंद अजुनकों देखकर युयुधानकों 
बड़ा आश्वासन मिला || १२ ॥ 
तमायान्तमभिप्रेक्ष्य केशवः पार्थमत्रवीत्‌ ।. 
असावायाति शैमेयस्तव पार्थ पदानुगः ॥ १३॥ 
सात्यकेको आते देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनसे 
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एकचत्वारिशद्धिकशततमो ध्यायः 
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कहा--“पर्थ | देखो, यह तुम्हारे चरणोंका अनुगामी 
शिनिपौत्र सात्यकि आ रहा है ॥ १३ ॥ 
एप शिष्यः सखा चैव तव सत्यपराक्रमः । - 
सवान योधांस्व॒णीकृत्य विजिग्ये पुरुषर्षभः ॥ १४ ॥ 
धयह सत्यरराक्रमी वीर तुम्हारा शिष्य ओर सखा भी. 
है। इस पुरुषसिंहने समस्त योद्धाओंकों तिनकोंके समान 
समझकर परास्त कर दिया है ॥ १४ ॥ 
एव कोरवयोघानां छृत्या घोरमुपद्रवम। 
तब प्राणे: प्रियतमः किरीटिन्नेति सात्यकिः ॥ १५ ॥ 
“किरीटघारी अर्जुन ! जो तुम्हें प्राणोंके समान अत्यन्त 
प्रिय है; वही यह सात्यकि कौरव योद्धाओंमें घोर उपद्रव 
मचाकर आ रहा है ॥ १५ ॥ ह 
एष द्रो्णं तथा भोज ऋृतवर्माणमेव थे । 
दर्थीकृत्य बिशिखेः फाल्युनाभ्येति सात्यकिः॥ १६॥ 
५ाव्गुन | यह सात्यकि अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्य 
तथा भोजबंशी कृतवर्माका भी तिरस्कार करके तुम्हारे 
पास आ रहा है ॥ १६ ॥ द 
धरममराजप्रियान्वेषी हत्वा योधान्‌ बरान्‌ वरान । 
शू्रश्चव कृताख्श्च फाल्युनाभ्येति सात्यकिः ॥ १७ ॥ 
(+्राव्गुन | यह झूरवीर एवं उत्तम अखञ्लोंका ज्ञाता 
सात्यकि धर्मराजके प्रिय तुम्हारे समाचार लेनेके छिये बड़े- 
बड़े योदडाओंकी मारकर यहाँ आ रहा है ॥ १७ | 
कृत्वा खुदुष्करं कर्म सेन्यमध्ये महाबरूः । 
तव द्शनमन्विउछन्‌ पाण्डवाभ्येति सात्यकिः ॥ १८ ॥ 
पाण्डुनन्दन | मद्दाबली सात्यके कौरवसेनाके भीतर 
अत्यन्त दुष्कर पराक्रम करके तुम्हें देखनेकी इच्छासे यहाँ 
आ रहा है ॥ १८ ॥ 
बहनेकरथेनाजी योधयित्वा महारथान । - 
आचायंप्रमुखान्‌ पार्थे प्रयात्येथ स सात्यकिः ॥ १९ ॥ 
धार्थ | युद्धखलमें द्रोणाचार्य आदि बहुत-से 
महारथियोंके साथ एकमात्र रथकी सहायतासे युद्ध करके 
यह सात्यकि इधर आ रहा है ॥ १९ ॥ 
स्ववाहुबलमाश्रित्य विदार्य च वरूथिनीम । 
प्रेषितो धर्मराजेन पार्थैषो5म्येति सात्यकिः ॥ २० ॥ 
“कुन्तीकुमार | अपने बाहुबलका आश्रय ले कौरवसेनाको 
विदीर्ण करके धमंराजका भेजा हुआ यह सात्यकि यहाँ आ 
रहा है ॥ २० ॥ । 
यसय नास्ति समो योधः कौरवेधु कर्थंचन । 
सो5यमायाति कौन्तेय सात्यकियुद्धदुमंदः ॥ २१॥ 
“(कुन्तीनन्दन ! कौरवसेनामें किसी प्रकार भी जिसकी 
समता करनेवाला एक भी योद्धा नहों है; वही यह रणदुमंद 
सात्यकि यहाँ आ रहा है ॥ २१॥ 


ईइ५०० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


कुरुसेन्याद्‌ विमुक्तो वे सिंहो मध्याद्‌ गवामिव । 

निहत्य बहुलाः खेनाः पार्थेंषो 5भयेति सात्यकिः॥ २२ ॥ 
पपार्थ | जैसे सिंह गायोंके बीचसे अनायास ही निकल 

जाता है; उसी प्रकार कौरव-सेनाके घेरेसे छूटकर निकला 

हुआ यह सात्यकि बहुत-सी शत्रु-लेनाओंका संहार करके इधर 

आ रहा है ॥ २२ ॥ 

एप राजसहस्लाणां वकत्रः पड्कजसंनिमेः । 

आस्तीय वसुधां पार्थ क्षिप्रमायाति सात्यकिः ॥ २३ ॥ 
(कुन्तीनन्दन ! यह सात्यकि सहर्तों राजाओंके कमल- 

सहश मस्तकोंद्वारा इस रणभूमिको पाटकर शीघ्रतापूर्वक 

इधर आ रहा है ॥ २३॥ 

पष दुर्योधन जित्वा अऋतमिः सहितं रणे । 

निहत्य जलसंधं च श्षिप्रमायाति सात्यकिः ॥ २७ ॥ 
ध्यह सात्यकि रणभूमिमें भाइयोसहित दुर्योधनको जीतकर 

और जलसंधका वध करके शीघ्र यहाँ आ रहा है ॥ २४॥ 

रुधिरोौधवर्ती रूत्वा नदीं शोणितकदंमाम । 

तृणवद्‌ व्यस्य कोरव्यानेष द्यायाति सात्यकिः ॥ २०५ ॥ 
धोणित और मांसरूपी कीचड़से युक्त खूनकी नदी 

बहाकर और कौरव-सेनिकोंको तिनकोंके समान उड़ाकर 

यह सात्यकि इधर आ रहा है? ॥ २५ ॥ 

ततः प्रहृष्ठटः कोन्‍्तेयः केशव वाक्यमत्रवीत्‌ । 

न में प्रियं महावाहों यन्मामभ्येति सात्यकिः ॥ २६॥ 
तब हर्षमें भरे हुए कुन्तीकुमार अजुनने केशवसे 

कहा--«महाबाहो ! सात्यकि जो मेरे पास आ रहे हैं; यह 

मुझे प्रिय नहीं है ॥ २६ ॥ 

न हि जानामि वृत्तान्तं धर्मराजस्य केशव | 

खसात्वतेन विहीनः स यदि जीवति वा न वा ॥ २७॥ 
“केशव ! पता नहीं, धर्मराजका क्या हाल है ! सात्यकिसे 

रहित होकर वे जीवित हैं या नहीं ? ॥ २७ ॥ 

एतेन हि. महावाहो राक्षितव्यः स पार्थिवः । 

तमेष कथमुत्स॒ज्य मम कृष्ण पदालुगः ॥ २८ ॥ 
“महाबाहो ! सात्यकिकों तो उन्हींकी रक्षा करनी चाहिये 

थी। श्रीकृष्ण ! उन्हें छोड़कर ये मेरे पीछे केसे चले 

आये १ ॥ २८ ॥ 

राज़ा द्रोणाय चोत्ख॒ष्टः सैन्धवश्चानिपातितः | 

प्रत्युधाति च शैनेयमेष भूरिश्रवा रणे ॥२९॥ 
“इन्होंने राजा युधिष्टिरकों द्रोणाचायंके लिये छोड़ दिया 

और सिन्धुराज जयद्रथ भी अभी मारा नहीं गया। इसके 


सिवा ये भूरिश्रवा रणमें शिनिपोत्र सात्यकिकी ओर अग्रसर 
हो रहे हैं ॥ २९ ॥ 

सो5यं गुरुतरो भारः सेन्धवार्थे समाहितः। 
शातव्यश्व हि मे राजा रक्षितव्यश्व सात्यकिः ॥ ३० ॥ 

“इस समय सिन्धुराज जयद्रथके कारण यह मुझपर 
बहुत बड़ा भार आ गया । एक तो मुझे राजाका कुशल- 
समाचार जानना है; दूसरे सात्यकिकी भी रक्षा करनी 
है॥ ३० ॥ 
जयद्रथश्व हन्तवब्यो छम्बते च दिवाकरः । 
धान्तश्रेष महाबाहुरत्पप्राणश्र साम्प्रतम्‌ ॥ ३९१ ॥ 
परिधान्ता हयाश्वास्य हययन्ता च माधव | 
न च भूरिभ्रवाः धान्तः ससहायश्व केशव ॥ ३२॥ 

“इसके सिवा जयद्रथका भी वध करना है । इधर सूर्यदेव 
अस्ताचलपर जा रहे हैं | माधव ! ये मद्याबाहु सात्यफि इस 
समय थककर अत्पप्राण हो रहे हैं | इनके घोड़े और सारथि 
भी थक गये हैं। किंतु केशव ! भूरिश्रवा और उनके 
सहायक थके नहीं हैं ॥ ३१-१२ ॥ 
अपीदानी भवेद्स्य क्षेममस्मिन्‌ समागमे | 
कच्चिन्न सागर तीत्वा सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ ६४ ॥ 
गोष्पदं॑ प्राष्य सीदेत महोजाः शिनिपुद्धवः । 

(क्या इन दोनोंके इस संघर्षमें इस समय सात्यकि सकुशल 
विजयी हो सकेंगे १ कहीं ऐसा तो नहीं होगा कि सत्यपराक्रमी 
शिनिप्रवर महाबली सात्यकि समुद्रकों पार करके गायकी 
खुरीके बराबर जलूमें ड्बने छगे ॥ ३३३ ॥ 
अपि कौरवमुख्येन कृतास्त्रेण महात्मना ॥ ३४॥ 
समेत्य भूरिभ्रवसा स्वस्तिमान्‌ सात्यकिमभवेत्‌ । 

“'कौरवकुलके मुख्य वीर अख्वेत्ता मह्ामना भूरिश्रवासे 
मिड़कर क्या सात्यकि सकुशल रह सकेंगे ॥ ३४३ ॥ 
व्यतिक्रममिम॑ मन्ये धमराजस्य केशव ॥ ३५॥ 
आचार्याद्‌ भयमुत्खुज्य यः प्रेषयत्‌ सात्यकिम्‌ । 

“केशव ! में तो धर्मराजके इस कार्यकी विपरीत समझता 
हूँ; जिन्होंने द्रोणाचारयका भय छोड़कर सात्यकिको इधर 
भेज दिया ॥ ३२५६ ॥ 
ग्रहणं धर्मराजस्य खगः इयेन इवामिषम्‌ ॥ ३६॥ 
नित्यमाशंसते द्वोणः कच्चित्‌ स्थात्‌ कुशली चपः॥ ३७॥ 

जैसे बाजपक्षी मांसपर झपद्दा मारता है उसी प्रकार 
द्रोणाचार्य प्रतिदिन धर्मराजकों वंदी बनाना चाहते हैं। 
क्या राजा युधिष्टिर सकु शल होंगे !” ॥३६-३७॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपत्रणि सात्यक्यजुनद्शने एकचत्वारिंशद्चिकशततमो5ध्यायः ॥ १४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रयवधपर्द में सात्यक्रे और अजुनका पररपर 


साक्षात्कारविषयक एक सो इकताकौसदों अध्याय पूरा हुआ॥ १४१ ॥ 
-्च्प्“य्थ्न्य्ध््ड्- व 


जयद्गरथवधपचे ) 


द्विचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


द्विचलारिशद्धिकशततमोध्यायः 
भूरिश्रवा ओर सात्यकिका रोपपू८क सम्भाषण ओर युद्ध तथा सात्यकिका सिर 
काटनेके लिये उद्यत हुए भूरिश्रवाकी श्रुजाका अजुनद्वारा उच्छेद्‌ 


संजय उवाच 
तमापतन्तं सम्प्रेन्‍्य सात्वतं युद्धदुमंद्म्‌। 
क्रोधाद्‌ भूरिश्रवा राजन सहसा समुपाद्ववत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! रणदुमंद सात्यकिको 
आते देख भूरिश्रवाने क्रोधपूवंक सहसा उनपर आक्रमण 
किया ॥ १ ॥ ह 
तमत्रवीन्महाराज कोरव्यः शिनिपुज्वम्‌ । 
अद्य प्राप्तोडसि दिष्टथा मे चश्लुविंषयमित्युत ॥ २ ॥ 
चिराभिलषित काममहं प्राप्श्यामि संयुगे। 
न हि मे मोक्ष्यसे जीवन यदि नोत्सखज़से रणम्‌ ॥ ३ ॥ 
महाराज ! कुरुनन्दन भूरिश्रवाने उस समय शिनिप्रवर 
सात्यकिसे इस प्रकार कद्दा--५युयुधान ! बड़े सौभाग्यक्री 
बात है कि आज तुम मेरी आँखोंके सामने आ गये | आज 
युद्धेमें में अपनी बहुत दिनोंकी इच्छा पूर्ण करूँगा | यदि तुम 
मेदान छोड़कर भाग नहीं गये तो आज मेरे हाथसे जीवित 
नहीं बचोगे ॥ २-३ ॥ 
अद्य त्वां समरे हत्वा नित्यं शुराभिमानिनम्‌ । 
नन्दयिष्यामि दाशाह कुरुराजं खुयोधनम ॥ ४ ॥ 
<दाशाह ! तुम सदा अपनेकों बड़ा शूरवीर मानते हो । 
आज में समरभूमिमें तुम्हारा वध करके कुरुराज दुर्योधनको 
आनन्दित करूँगा ॥ ४ ॥ 
अद्य मद्वाणनिदेग्ध॑ पतितं॑ धरणीतले । 
द्रश््यतस्त्वां रण वीरी सहितो केशवाजुनी ॥ ५ ॥ 
“आज युद्धमें बीर श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों एक साथ 
तुम्हें मेरे बाणोंसे दग्घ होकर प्रथ्वीपर पड़ा हुआ देखेंगे ॥५॥ 
अदय धर्मखुतो राजा श्रुत्वा त्वां निहतं मया । 
सत्रीडो भविता सद्यो येनासीह प्रवेशितः ॥ ६ # 
“आज जिन्होंने इस सेनाके भीतर तुम्हारा प्रवेश कराया 
हैः वे धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर मेरे द्वारा तुम्हारे मारे जानेका 
समाचार सुनकर तत्काल लज्जित हो जायेंगे || ६॥ 
अच्य में विक्रमं पार्थों विशास्यति घनंजयः । 
त्थयि भूमी विनिहते शयाने रुधिरोक्षिते ॥ ७ ॥ 
“आज जब तुम मारे जाकर खूनसे लथपथ हो धरतीपर 
सो जाओगे, उस समय कुन्तीपुत्र अर्जुन मेरे पराक्रमकों 
अच्छी तरह जान लेंगे ॥ ७ ॥ 
चिराभिलषितो होष त्वया सह समागमः । 
पुरा देवासुरे युद्धे शक्रस्य वलिना यथा ॥ ८ ॥ 
'जैसे पूर्वकालमें देवासुर-संग्राममें इन्द्रका राजा बलिके 


म० स० २--६- १२-- 


साथ युद्ध हुआ था) उसी प्रकार तुम्हारे साथ भेरा युद्ध हो+ 

यह मेरी बहुत दिनोंकी अमिलाषा थी ॥ ८ ॥ 

अद्य युद्ध महाघोरं तव दास्यामि सात्वत । 

ततो शास्यसि तत्वेन मद्दीयेबलपौरुषम्‌ ॥ ९ ॥ 
'ात्वत | आज मैं तुम्हें अत्यन्त घोर संग्रामका अवसर 


दूँगा | इससे तुम मेरे बल) वीर्य और पुरुषार्थका ययार्थ 


परिचय प्राप्त करोगे ॥ ९ ॥ 

अद्य संयमनीं याता मया त्वं निहतो रणे। 

यथा रामालुजेनाजी रावणिलेक््मणेन ह ॥ १०॥ 
जैसे पूर्वकालमें श्रीरामचन्द्रजीके भाई लक्ष्मणके द्वारा 

युद्धमें रावणकुमार इन्द्रजित्‌ मारा गया था; उसी. प्रकार 

इस रणभूमिमें मेरे द्वारा मारे जाकर तुम आज ही यमराजकी 

संयमनी पुरीकी ओर प्रस्थान करोगे ॥ १० ॥ 

द कृष्णश्च पाथ्थश्व धमराजश्व माथव। 

हते त्वयि निरुत्साहा रणं त्यक्ष्यन्त्यसंशयम्‌ ॥ ११ ॥ 
“माधव ! आज तुम्हारे मारे जानेपर श्रीकृष्ण, अजुन 

और धमराज युघिष्टिर उत्साहशून्य हो युद्ध बंद कर देंगे; 

इसमें संशय नहीं है ॥ ११ ॥ 

अद्य ते5पचिति ऊृत्वा शितैमोधव सायकेः। 

तत्खियो ननन्‍्दयिष्यामि ये त्वया निहता रण ॥ १२॥ 
भघुकुलनन्दन ! आज तीखे बाणोंसे तुम्हारी पूजा करके 

में उन वीरोंकी ज्रियोंको आनन्दित करूँगा; जिन्हें रणभूमिमें 

तुमने मार डाला है ॥| १२ ॥ 

मचल्लुर्विषयं प्राप्तो न॒त्वं माधव मोक्ष्यसे । 

सिंहस्य विषयं प्राप्तो यथा छ्षुद्॒मस्ठ॒गस्तथा ॥ १३॥ 
“माधव ! जेसे कोई क्षुद्र मग सिंहकी दृष्टिमें पड़कर 

जीवित नहीं रह सकता) उसी प्रकार मेरी आँखोंके सामने 

आकर अब तुम जीवित नहीं छूट सकोगे? ॥ १३ ॥ 

युयुधानस्तु त॑ राजन प्रत्युवाच हसन्निव। 

कौरवेय न संत्रासो विद्यते मम्र संयुगे ॥ १४॥ 
राजन ! युयुधानने भूरिश्रवाकी यह बात सुनकर हँसते 

हुए-से यह उत्तर दिया--'कुझनन्दन ! युद्धमें मुझे कभी 

किसीसे भय नहीं होता है ॥ १४ ॥ 


नाहं भीषयितुं शक्यो वाड्मात्रेण तु केबलम्‌। 


समां निहन्यात्‌ संग्रामे यो मां कुयौश्षिरायुधम॥ १५॥ 

मुझे केवल बातें बनाकर नहीं डराया जा सकता | 
संग्राममें जो मुझे श्नहीन कर दे, वही मेरा वध कर सकता 
है॥ १५॥ 


३७०२ 


श्लरीमहाभारते 


[ द्ोणपर्बणि 


समास्तु शाश्वती हन्याद्‌ यो मां हन्याद्धि संयुगे। 

कि वृथोक्तन बहुना कमंणा तत्‌ समाचर ॥ १६॥ 
जो युद्धमें मुझे मार सकता है; वह सदा सर्वत्र अपने 

शत्रुओंका वध कर सकता है। अस्तु) व्यर्थ ही बहुत-सी 

बातें बनानेसे क्या छाभ १ तुमने जो कुछ कह्दा है, उसे 

करके दिखाओ | १६ ॥ 

शारदस्येव मेघस्य गर्जितं निष्फलं हि ते। 

श्रुत्वा त्वह्नजितं वीर हास्यं हि मम जायते ॥ १७॥ 

“शरत्कालके मेघके समान तुम्हारे इस गजन-तर्जनका 
कुछ फल नहीं है। वीर ! तुम्हारी यह गजना सुनफर मुझे 
हँसी आती है ॥ १७॥ 
चिरकालेप्सितं लोके युद्धमचास्तु कौरव। 
त्वरते मे मतिस्तात तब युद्धाभिकाह्लिणी ॥ १८ ॥ 
नाहत्वाहं निवर्तिष्ये त्वामथ पुरुषाधम । 

“कोरव ! इस लोकमें मेरी भी तुम्हारे साथ युद्ध करनेकी 
बहुत दिनोंसे अभिलाषा थी। वह आज पूरी हो जाय | 
तात | तुमसे युद्धकी अमिलाषा रखनेवाली मेरी बुद्धि मुझे 
जल्दी करनेके लिये प्रेरणा दे रही है। पुरुषाधम ! आज 
तुम्हारा वध किये बिना में पीछे नहीं इृटूँगा? ॥ १८३ ॥ 
अन्योन्यं तो तथा वाग्भिस्तक्षन्तों नरपुड्बी ॥ १९ ॥ 
जिघांस्‌ परमक्ुद्धावभिजप्नतुराहवे । 

इस प्रकार एक दूुसरेको मार डालनेकी इच्छावाले वे 
दोनों नरश्रेष्ठ वीर परस्पर वाग्बाणोंका प्रह्यर करते हुए उस 
युद्धस्यलमें अत्यन्त कुपित हो बाणोंद्वारा आघात 
करने लगे ॥ १९३ ॥ 
समेतो तो महेष्वासौ शुष्मिणों स्पर्थिनो रणे ॥ २० ॥ 
द्विदाविव संकुछो वासितार्थ मदोत्कटौ | 

वे दोनों महाधनुरधर और पराक्रमी वीर उस रणक्षेत्र्म 
एक दूसरेसे स्पर्धा रखते हुए इथिनीके लिये अत्यन्त कुपित 
होकर परस्पर युद्ध करनेवाले दो मदोन्‍्मत्त हाथियोंकी तरह 
एक दूसरेसे मिड़ गये ॥ २०३ ॥ 
भूरिभ्रवाः सात्यकिश्व॒ ववर्षतुररिंद्मो ॥ २१॥ 
शरवषाणि घोराणि मेघाविव परस्परम्‌। 

भूरिश्रवा और सात्यकि दोनों शन्नुदमन वीरोंने दो मेघों- 
की भाँति परस्पर भयंकर बाण-वर्षा प्रारम्म कर दी ॥२१३॥ 
सौमदत्तिस्तु शेनेयं प्रच्छायरेषुनिराशुगः ॥ २२ ॥ 
जिधांसुभेरतश्रेष्ट विव्याध निशितेः शारेः 

भरतश्रेष्ठ ! सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवाने शिनिप्रवर सात्यकि- 
को मार डालनेकी इच्छासे श्ीघ्रगामी बाणोंद्वारा आच्छादित 
करके तीखे बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ २२३ ॥ 
द्शभिः सात्यकि विद्ध्वा सौमद्त्तिरथापरान्‌ ॥ २३ ॥ 
मुमोच निशितान्‌ बाणान्‌ जिधांखुः शिनिपुड़चम | 


शिनिवंशके प्रधान वीर सात्यकिके वधकी इच्छासे भूरि 
श्रवाने उन्हें दस बाणोंसे घायछ करके उनपर और भी बहुत- 
से पैने बाण छोड़े ॥ २३३ ॥ 
तानस्य विशिखांस्तीएणानन्तरिक्षे विशाम्पते ॥ २४ ॥ 
अप्राप्तानसत्रमायाभिरग्रसत्‌ खात्यकिः प्रभो। 

प्रजानाथ ! प्रभो ! सात्यकिने भूरिश्रवाके उन तीखे 
बाणोंको अपने पास आनेके पूर्व ही अपने अख्त्र-बलसे 
आकाशर्मे ही नष्ट कर दिये ॥ २४३ ॥ 


तो पृथक शास्त्रवर्षाभ्यामवर्षता परस्परम्‌ ॥ २५॥ 
उत्तमाभिजनो वीरो कुरुवृष्णियशस्करो । 

वे दोनों वीर उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए थे | एक कुरु- 
कुलकी कीत्तिका विस्तार कर रहा था तो दूसरा बृष्णिवंशका 
यश बढ़ा रह्य था । उन दोनोंने एक दूसरेपर प्रथक-इथक 
अदञ्न-शस्त्रोंकी वर्षा की ॥ २५३ ॥ 
तो नखेरिव शादूंलो दन्तेरिव महाद्विपो ॥२६॥ 
रथशक्तिभिरन्योन्यं विशिखेश्राप्यकृन्तताम्‌ । 

जैसे दो सिंह नखोंसे और दो बड़े-बढ़े गजराज दाँतोंसि 
परस्पर प्रहार फरते हैं; उसी प्रकार वे दोनों वीर रथ-शक्तियों 
तथा बाणोंद्वारा एक दूसरेको क्षत-विक्षत करने छगे ॥२६३॥ 


निर्भिन्दन्तो हि गात्राणि विक्षरन्तो च शोणितम्‌।२७। 
व्यष्टस्भयेतामन्योन्य॑. प्राणयूतामिदेविनो । 
प्राणोंकी बाजी लगाकर युद्धका जूआ खेलनेवाले वे दोनों 
वीर एक दूसरेके अज्ञोंको विदोर्ण करते और खून बह्वते 
हुए, एक दूसरेको रोकने लगे ॥ २७६ ॥ 
एवमुत्तमकमौणी._ कुरुतवृष्णियशस्करों ॥ २८ ॥ 
परस्परमयुध्येतां. वारणाविव. यूथपौ। 
कुरुकुल तथा बृष्णिवंशके यशका विस्तार करनेवाले 
उत्तमकर्मा भूरिश्रवा और सात्यक्रि इस प्रकार दो यूथपति 
गजराजोंके समान परस्पर युद्ध करने छगे ॥ २८३ ॥ 
तावदीघंण. कालेन.. बह्मलोकपुरस्कृतो ॥ २९॥ 
यियासन्तो परं स्थानमन्योन्यं संजगर्जतुः । 
ब्रह्मतोककी सामने रखकर परमपद प्रास करनेकी 
इच्छावाले वे दोनों वीर कुछ कालतक एक दूसरेकी ओर 
देखकर गर्जन-तजन करते रहे ॥ २९३ ॥ 
सात्यकिः सौमदत्तिश्व॒ शरवृष्टथ्था परस्परम्‌ ॥ ३० ॥ 
हृष्टवद्‌ धातराष्ट्राणां पश्यतामभ्यवषेताम्‌ | - 
सात्यक और भूरिश्रवा दोनों परस्पर बाणोंकी बौछार 
कर रहे थे और धृतराष्ट्रके सभी पुत्र हषमें भरकर उनके 
युद्धका दृश्य देख रहे थे ॥ ३०३ || । 
सम्प्रक्षन्त जनास्तो तुयुध्यमानों युधाम्पती ॥ ६१॥ 
यूथपौ वाखिताद्देतोः प्रयुद्धाविव कुझरों। ' 


है 
जयद्रथवधपत्र ] 


द्विचत्वारिशद्धिकशतंतमो 5ध्याय+ 
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कक नमन > न नन 3« «० «+मनन+ नमन बनकर लख्र्य््य्श्््््््््च्व्व््क्व्स्त्त्--_++ननक्-ेामी॑े-- 


: जैसे हथिनीके लिये दो यूथपति गजराज परस्पर घोर युद्ध 
करते हैं, उसी प्रकार आपसमें लड़नेवाले उन योद्धाओंके 
अधिपतियोंकोीं सब लोग दर्शक बनकर देखने लगे ॥ ३१३ ॥ 
अन्योन्यस्य हयान्‌ हत्वा धनुषी विनिकृत्य च॥ ३२॥ 
विरथावसियुद्धाय. समेयातां महारणे। 

दोनोने दोनोंके घोड़े मारकर घनुष काट दिये तथा 
उस महासमरमें दोनों ही रथहीन होकर खड्ढ-युद्धके लिये 
एक दूसरेके सामने आ गये ॥ ३१२३ ॥ 
आषभे चर्मणी चित्रे प्रगृह्य विपुले शुभे ॥ ३३ ॥ 
विकोशो चाप्यसी रूत्वा समरे तौ विचेरतुः । 


बैलके चमड़ेसे बनी हुई दो विचित्र) सुन्दर एवं विशाल 


ढालें लेकर और तलवारोंकों म्यानसे बाहर निकालकर वे 
दोनों समराज्जणमें विचरने लगे ॥ ३२३ ॥ 


चरन्तो विविधान्‌ मार्गोन्‌ मण्डछानि च भागशः। ३४। 
मुहराजप्नतुः क्रुद्धावस्योन्यमरिमर्दनों । 
सखज्ञी चित्रव्माणी सनिष्काइ्दभूषणों ॥ ३५॥ 
क्रोधमें भरे हुए वे दोनों शत्रुमर्दन बीर प्रथक्‌.प्रथक्‌ 
नाना प्रकारके मार्ग और मण्डल ( पैंतरे और दाँव-पंच ) 
दिखाते हुए. एक दूसरेपर बारंबार चोट करने लगे । उनके 
हाथोर्मे तलवारें चमक रही थीं। उन दोनोंके ही कवच 
विचित्र थे तथा वे निष्क और अज्भद आदि आभूषणोंसे 
विभूषित थे | २४-२५॥ 
भ्रान्तमुद्धान्तमाविद्धमाछुतं॑ विज्वुतं खतम्‌ । 
सम्पातं समुदीर्ण च दर्शयन्तो यशखिनौ ॥ ३६॥ 
असिभ्यां. सम्प्रजहाते परस्परमरिंदमो । 
शत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों यशस्वरी वीर श्रान्तः 
उद्धान्तः आविद्ध, आप्छुत) विप्छुत, सृत+ सम्पात और 
समुदीर्ण आदि गति और पैंतरे दिखाते हुए, परस्पर तलवारों- 
का वार करने छगे॥ २३६३ ॥ 
उभौ छिद्वैबिणो वीराबुभौ चित्र वबर्गतुः ॥३७॥ 
दर्शयन्तावुभो शिक्षां लछाघवं खौष्ठव॑ तथा । 
रणे रणकृतां श्रेष्ठावन्योन्यं पर्यकर्षताम ॥ ३८ ॥ 
दोनों ही वीर एक दूसरेके छिद्र (प्रहार करनेके अवसर) 
पानेकी इच्छा रखते हुए विचित्र रीतिसे उछलते-कूदते ये। 
दोनों ही अपनी शिक्षा; फुर्ती तथा युद्ध-कौशल दिखाते 
हुए. रणभूमिमें एक दूसरेको खींच रहे थे । वे दोनों ही 
योद्धाओंमे श्रेष थे ॥ ३७-३८ ॥ 
मुहतेमिव राजेन्द्र समाहत्य परस्परम। 
पश्यतां सर्वसेन्‍्यानां बीरावाश्वसतां पुनः ॥३९ ॥ 
असिभ्यां चमंणी चित्रे शतचन्द्रे नराधिप। 
निकुंत्यपुरुषव्यात्रों बाहयुद्ध प्रचक्रतुः ॥ ४०॥ 


भीमो5भवन्महाशब्दो 


राजेन्द्र | उस समय विश्राम करती हुई सम्पूर्ण सेनाओं- 
के देखते देखते लगभग दो घड़ीतक एक दूसरेपर 
तल्वारोंसे चोट करके दोनोंने दोनोंकी सो चन्द्राकार 
चिह्ोंसे सुशोमित विचित्र ढालें काट डार्ली | नरेश्वर | फिर 
वे दोनों पुरुषसिंह भुजाओंद्वारा मत्ल-युद्ध करने लगे ॥ 
व्यूढोरस्की दीघेभुजोीं नियुद्धकुशलाबुभो | 


बाहुभिः समसज्जेतामायसेः परिधैरिव ॥ ४१॥ 


दोनोंके वक्षःस्थल चौड़े ओर भुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं । 
दोनों ही मल्ल-युद्धमें कुशछ थे और लोहेके परिघोंके समान 
सुदृढ़ भुजाओंद्वारा एक दूसरेसे गुथ गये थे ॥ ४१ ॥ 


तयो.._ राजन भ्रुजाघातनिम्रहप्रग्नहास्तथा । 
शिक्षाबलसमुद्भूताः. सर्वयोधप्रहषेणाः ॥ ४२॥ 
: राजन्‌ ! उन दोनोंके भ्रुजाओंद्वारा आघात; निग्रह 
( हाथ पकड़ना ) और प्रग्नह ( गलेमें हाथ छगाना ) आदि 
दाव उनकी शिक्षा और बलके अनुरूप प्रकट होकर समस्त 
योद्धाओंका हृ्ष-बढ़ा रहे थे ॥ ४२ ॥ 
तयोद्नेवरयो राजन समंरे युध्यमानयोः । 
बद्भपवेतयोरिव ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ ! समरभूमिमें जूझते हुए. उन दोनों नरक्रेष्ठोंके 
पारस्परिक आघातसे प्रकट होनेवाला महान्‌ शब्द वज़ और 
पर्वतके टकरानेके समान भयंकर जान पड़ता था ॥ ४३ ॥ 
द्विपाविव विषाणाग्रेः श्यक्षैरिव महषभों। 
भ्रुजयोक्त्रावबन्धेश्व शिरोभ्यां चावघातनेः ॥ ४४ ॥ 
पादावकर्षसंधानेस्तोमराहुःशलासनेः । 


रे क्र 
पादोद्रविबन्धेश्व... भूमाबुद्‌भ्रमणेस्तथा ॥ ४५ ॥ 
जे 
गतप्रत्यागताक्षेपेः पातनोत्थानसम्घुतेः । 


युयुधाते महात्माना कुरुसात्वतपुड्वी ॥ ४६॥ 

जैसे दो हाथी दातोंके अग्रभागसे तथा दो साँड़ सींगोंसे 
लड़ते हैं, उसी प्रकार वे दोनों बीर कभी भुजपाशोंसे बाँघकर 
कभी सिरोंकी टक्कर लगाकर, कभी पेरोंसे खींचकर, कभी 
पऐेरमें पेर लपेट कर; कभी तोमर-प्रहारके समान ताल 
ठोंककर, कभी अछुुश गड़ानेके समान एक दूसरेको नोच- 
कर, कभी पादबन्ध, उदरबन्ध) उद््‌भ्रमंण) गत प्रत्यागत: 
आश्षेप, पातनः उत्थान और संप्लत आदि दावोंका प्रदर्शन 
करते हुए वे दोनों महामनस्वी कुर और सात्वतवंशके 
प्रमुख वीर परस्पर युद्ध कर रहे थे ॥४४-४६॥ 


द्वात्रिशत्करणानि स्युयोनि युद्धानि भारत । 


तान्यद्शयतां तत्र युध्यमानी महाबलों ॥४७॥ 


१. प्ृथ्वीपर घुमाना। २. प्रतिद्वन्द्रीकी ओर बढ़ना। ३. पीछे 
लौटना । ४. पछाड़ना ५, पृश्बीपर पटकना । ६. उछलकर खड़ा 
होना । ७. पीठ लगाना । 


३००४ 


जे नि जे अली ना विला नल आन जिनाओ की )इणओलओलजओल 5४ 


भारत ! इस प्रकार वे दोनों महाबली बीर परस्पर 
जूझते हुए मल्ल-युद्धकी जो बत्तीस कलाएँ हैं; उनका प्रदर्शन 
करने लगे || ४७ ॥ 
क्षीणायुधे सात्वते युध्यमाने 
ततो<5ब्रवीदजुनं वाखुदेवः । 
पह्यस्वैन॑ विरथं युध्यमानं 
रणे वरं सर्वधलुधेराणाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
तदनन्तर जब अख्र-शत्त्र नष्ट हो जानेपर सात्यकि युद्ध 
कर रहे थे; उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुनसे कहा--- 
धपार्थ | रणमें समस्त धनुर्घारियोंमें श्रेष्ठ इत सात्यकिकी ओर 
देखो | यह रथद्दीन होकर युद्ध कर रहा है || ४८ ॥ 
( सीदनन्‍्तं सात्यकि पह्य पार्थेनं परिरक्ष च ॥ ) 
प्रविष्टो भारती भित्ता तब पाण्डव पृष्ठतः । 
योधितश्वच॒ महावीयें! सर्वेभौरत भारतेः ॥ ४९ ॥ 
(कुन्तीनन्दन ! देखो; सात्यकि शिथिल हो गया है। 
इसकी रक्षा करो। भारत ! पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे पीछे-पीछे 
यह कौरव-सेनाका व्यूह भेदकर मीतर घुस आया है और 
भरतवंशके प्रायः सभी महापराक्रमी योद्धाओंके साथ युद्ध कर 
चुका है॥ ४९ ॥ 
(चघातरराष्ट्रश्व ये मुख्या ये च मुख्या महारथाः । 
निहता वृष्णिवीरेण शतशोष्थ सहस्लवशः ॥ ) 
“दुर्योधनकी सेनामें जो मुख्य योद्धा और प्रधान महारथी 
थे, वे सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें इस ब्रृष्णिवंशी वीरके 
हाथसे मारे गये हैं ॥ 
परिभान्तं युधां श्रेष्ठ सम्प्राप्तो भूरिदक्षिणः । 
युद्धाकाह्ली समायान्तं नेतत्‌ सममिवाजुन ॥ ५०॥ 
“अर्जुन ! यहाँ आता हुआ योद्धाओंमें श्रेष्ठ सातकि 
बहुत थक गया है; तो भी उसके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे 
यज्ञेंमें पर्बास दक्षिणा देनेवाले भूरिश्रवा आये हैं | यह युद्ध 
समान योग्यताका नहीं है? || ५० ॥ 
ततो भूरिश्रवाः क्रुद्धः सात्यकि युद्धदुमेद्‌ः | 
उद्यस्याभ्याहनद्‌ राजन मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ५१॥ 
राजन्‌ ! इसी समय क्रोधर्मे भरे हुए रणदु्मद भूरि- 
श्रवाने उद्योग करके सात्यकिपर उसी प्रकार आघात किया; 
जैसे एक मतवाछा हाथी दूसरे मदोन्मत्त हाथीपर चोट 
करता है ॥ ५१ ॥ 
रथस्थयोद्रयोयुंदे.. कुद्धयोयॉधमुख्ययोः । 
केशवाजुनयो राजन समरे प्रेक्षमाणयोः ॥ ५२ ॥ 
नेरेश्वर | समराज्ञणमें रथपर बेठे हुए क्रोधमरे योद्धाओं- 
में श्रेष्ठ श्रीकृष्ण और अर्जुन वह युद्ध देख रहे थे ॥ ५२ ॥ 
अथ  कृष्णी महावाहरजुन प्रत्यभाषत । 
पश्य बृष्ण्यन्धकव्याप्रं सौमदत्तिवश गतम्‌ ॥ ५३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


७ चेन अनजान पलक पनी सेल यम जा नी अनननननी नीयत पल य»ी ऑल अभीयिनगाओ, 


तब महाबाहु श्रीकृष्णने अज्जुनसे कह्टा--“पार्थ | देखो, 
वृष्णि और अंधकवंशका वह श्रेष्ठ वीर भूरिश्रवाके वशमें हो 
गया है ॥ ५३ ॥ 
परिभ्रान्तं गतं भूमो रृत्वा कर्म सुद॒ष्करम्‌। 
तवान्तेवासिनं बीरं पालयाजुन सात्यकिम्‌ ॥ ५४ ॥ 
“वह अत्यन्त दुष्कर कर्म करके परिश्रमसे चूर-चूर हो 
पृथ्बीपर गिर गया है । अजुन ! वीर सात्यकि तुम्हारा ही 
शिष्य है। उसकी रक्षा करो ॥ ५४ ॥ 
न वर्श यशशीलस्य गच्छेदेष वरो5जुन | 
त्वत्छृते पुरुषव्याप्र तदाशु क्रियतां विभो ॥ ५५॥ 
“पुरुषसिंह अजुन [ प्रभो ! यह श्रेष्ठ बीर तुम्हारे लिये 
यशशील भूरिश्रवाके अधीन न हो जाय; ऐसा झीघ्र प्रयक्ष करो?॥ 
अथात्रवीदुशमना. वाखुदेव॑ धनंजयः । 


पश्य वृुष्णिप्रवीरेण क्रीडन्तं कुरुपुड्वम्‌ ॥ ५६॥ 
महाद्विपनेव बने मत्तेन हरियूथपम। 
तब अर्जुनने प्रसन्नचित्त होकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
कद्दा--५भगवन्‌ ! देखिये; जेसे कोई सिंहोंका यूथपति वनमें 
मतवाले महान्‌ गजके साथ क्रीडा करे) उसी प्रकार कुरुकुल- 
शिरोमणि भूरिश्रवा वृष्णिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिके साथ 
रणक्रीडा कर रहे हैं? ॥ ५६३ ॥ 
संजय उवाच 
इत्येव॑ भाषमाण तु पाण्डवे वे घनंजये ॥ ५७ ॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ सेनन्‍्यानां भरतषभ। 
तदुद्यम्य महावाहुः सात्यकि न्यहनद्‌ भुवि ॥ ५८ ॥ 
संजय कहते हँ--भरतश्रेष्ठ ! पाण्डुनन्दन अर्जुन 
इस प्रकार कह ही रहे थे कि सेनिकोंमें महान्‌ हाहाकार 
मच गया । महाबाहु भूरिश्रवाने सात्यकिको उठाकर घरती- 
पर पटक दिया | ५७-५८ ॥ 
स॒ सिंह इव मातड्ढं विकरन्‌ भूरिदृक्षिणः । 
व्यरोचत कुरुश्रेष्ठः सात्वतप्रवरं॑ युधि ॥ ५९ ॥ 
जैसे सिंह किसी मतवाले हाथीको खींचता है; उसी प्रकार 
प्रचुर दक्षिणा देनेवाले कुरुश्रेष्ठ भूरिश्रवा युद्धस्थलमें सात्वत- 
वंशके प्रमुख वीर सात्यकिको घसीटते हुए बड़ी शोभा 
पा रहे थे॥ ५९॥ 
अथ कोशाद्‌ विनिष्क्ृष्य खड़ं भूरिश्रवा रणे | 
मूर्थंजेषु निजग्नाह पदा चोरस्यताडयत्‌ ॥ ६० ॥ 
तदनन्तर भूरिश्रवाने रणभूमिमें तलवारको म्यानसे बाइर 
निकालकर सात्यकिकी चुटिया पकड़ ली और उनकी छातीर्मे 
लात मारी ॥ ६०॥ 
ततो5स्य छेत्तुमारब्धः शिरः कायात्‌ सकुण्डलम्‌ । 
तावत्क्षणात्‌ सात्वतो5पि शिरः सम्श्रमयंस्त्वरन।६१॥ 


जयद्रथवधपते ] 


द्विचत्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः 


३५ ७. 


वृष्णिवंशी सत्यपराक्रमी सात्यकिसे रणभूमिमें भूरिश्रवा 


फिर उसने उनके कुण्डलर्माण्डत मस्तककों घड़से 


अलग कर देनेका उद्योग आरम्म किया। उस समय सात्यकि 

भी बड़ी शीघ्रताके साथ अपने मस्तकको घुमाने छगे ॥६१॥ 

यथा चक्र तु कोलालो दण्डविद्धं तु भारत । 

सहैब भूरिभ्रवसो बाहुना केशधारिणा ॥ ६२॥ 
भारत ! जैसे कुम्हार छेदमें डंडा डालकर अपनी चाक- 

को घुमाता है; उसी प्रकार केश पकड़े हुए भूरिश्रवाके बॉहके 

साथ ही सात्यकि अपने सिरको घुमाने लगे ॥ ६२ ॥ 

त॑ तथा परिछृष्यन्तं दृष्ठा सात्वतमाहवे। 

वासुदेवस्ततो राजन भूयो5जुनमभाषत ॥ ६३ ॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार युद्धभूमिमें केश खींचे जानेके कारण 

सात्यकिको कष्ट पाते देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण अजजुनसे पुनः 

इस प्रकार बोले--॥ ६३ ॥ 

पश्य वृष्ण्यन्धकव्याप्रं॑ सोमदत्तिवर्श गतम्‌ । 

तब शिष्यं महाबाहो धलुष्यनवरं त्वया॥ ६४॥ 
'भहाबाहो ! देखो, बृष्णि और अन्धकवंशका वह तिंह 


री] / 
५०२१४७॥१॥॥ बज 
जे पे ८४. 


भूरिश्रवाके बशमें पड़ गया है | यह तुम्दारा शिष्य है और 

घनुर्विद्यामें तुमसे कम नहीं है ॥ ६४ | 

अखत्यो विक्रमः पार्थ यत्र भूरिश्रवा रणे। 

विशेषयति वाष्णयं सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ ॥ ६५० ॥ 
धार्थ ! पराक्रम मिथ्या है; जिसका आश्रय लेनेपर भी 


बढ़ गये हैं? ॥ ६५ ॥ 
एवमुक्तो. महाबाह॒वोखुदेवेन पाण्डवः । 
मनसा पूजयामास भूरिभ्रवसमाहवे ॥ ६६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर पाण्डुपुत्र मह्गबाहु 
अजुनने मन-ही-मन युद्धस्थलूमें भूरिश्रवाकी प्रशंसा की ॥ 
विकर्षन सात्वतश्रेष्ठ क्रीडमान इवाहवे । 
संहर्षेयति मां भूयः कुरूणां कीर्तिव्धेनः ॥ ६७ ॥ 
कुरुकुलकी कीरति बढ़ानेवाले भूरिश्रवा इध युद्धस्‍्थलूमें 
सात्वतकुलके श्रेष्ठ वीर सात्यकिको घसीटते हुए. खेल-सा कर 
रहे हैं ओर बारंबार मेरा हृ्ष बढ़ा रहे हैं ॥ ६७ ॥ 
प्रवर॑ वृष्णिवीराणां यन्न हन्याद्धि सात्यकिम्‌ | 
महाद्विपमिवारण्ये मृगेन्द्र इब कर्षति ॥ ६८॥ 
जैसे सिंह वनमें किसी महान्‌ गजराजकों खींचता है) 
उसी प्रकार ये भूरिश्रत्रा वृष्णिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिको 
खींच रहे हैं, उसे मार नहीं रहे हैं | ६८ ॥ 
पए॒व॑ तु मनसा राजन पार्थः सम्पूज्य कोरवम्‌ । 
वाखुदेवे महाबाहुरजुनःप्रत्यभाषत ॥ ६० ॥ 
राज़न्‌ ! इस प्रकार मन-ही-मन उस कुरुवंशी बीरकी 
प्रशंशा करके महाबाहु कुन्तीकुमार अज्ुनने भगवान्‌ 
श्रीकृष्ससे कहा--॥ ६९ ॥ 
सेन्धवे सक्तदश्त्वानैन् पश्यामि माधवम। 
एतत्‌ त्वसुकरं कर्म यादवार्थ करोम्यहम्‌ ॥ ७० ॥ 
“धप्रभो ! मेरी दृष्टि सन्धुराज जयद्रथपर लगी हुई थी | 
इसलिये में सात्यकिकों नहीं देख रहा था; परंतु अब मैं 
इस यदुबंशी वीरकी रक्षाके लिये यह दुष्कर कम करता हूँ?॥ 
इत्युक्त्वा वचन कुबन्‌ वाखुदेवस्थ पाण्डवः। 
ततः छ्ुर्पं निशितं गाण्डीवे समयोजयत्‌ ॥ ७१॥ 
ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण आशाका पालन 
करते हुए पाण्डुनन्दन अजुनने गाण्डीव धनुषपर एक तीखा 
क्षुरप्र क्खा ॥ ७१ ॥ 
पार्थवाहुविखष्ः स महोद्केव नभरच्युता । 
सखडज्ज यशशीलस्य साहृदं बाहुमच्छिनत्‌ ॥ ७२ ॥ 
अजुनकी भुजाओंसे छोड़े गये उस क्षुरप्रने आकाशसे 
गिरी हुई बहुत बड़ी उल्काके समान उन यशशील भूरिश्रवा- 
के बाजूबंदविभूषित ( दाहिनी ) भुजाको खड्जसहित 
काट गिराया ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्॑णि भूरिश्रवोबाहुच्छेदे द्विचत्वारिंशदृधिकशततमो5ध्यायः ॥ १४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जमद्रयत्धपर्वे में भूरिश्रदाकी भुजाका उच्छेदविषयक 
एक सौ बयालीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १९४२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १४ 'छोक मिलाकर कुछ ७३३ शोक हैं ) 


तक 
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श्रीमद्ााभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


त्रिचवारिंशद्धिकशततमोध्यायः 
भूरिश्रवाका अजुनको उपालम्भ देना, अज्ुनका उत्तर ओर आमरण अनशनके 
लिये बेठे हुए भूरिश्रवाका सात्यकिके द्वारा वध 


संजय उवाच 
ख ' बाहुन्यपतद्‌ भूमी सखइहृः सशुभाहदः । 
आदर्धज्जीवलोकस्य दुःखमद्भुतमुत्तमः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! भूरिश्रवाकी सुन्दर बाजू- 
बंदसे विभूषित वह उत्तम बाँह समस्त प्राणियोंके मनमें 
अद्भुत दुःखका संचार करती हुई खड्भस॒द्दित कटकर 
पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ १ ॥ 
प्रहरिष्यन्‌ हतो बाहुरदशइयेन किरीटिना । 
वेगेन न्‍्यपतद्‌ भूमो पश्चास्य इच पन्‍नगः ॥ २ ॥ 
प्रहार करनेके लिये उद्यत हुई वह भुजा अलक्ष्य 
अजुनके बाणसे कटकर पाँच मुखवाले स्पकी भाँति बड़े 
बेगसे प्ृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ २ ॥ 
स॒मोघ॑ कृतमात्मानं दृष्ठा पार्थन कौरवः । 


उत्सज्य सात्यकि क्रोधाद्‌ गहेयामास पाण्डवम्‌॥ ३॥ - 


कुन्तीकुमार अर्जुनके द्वारा अपनेको असफल किया हुआ 
देख कुरुवंशी भूरिश्रवाने करुपित हो सात्यकिकों छोड़कर 
पाण्डुनन्दन अजुनकी निन्‍्दा करते हुए कहा ॥ ३ ॥ 
( स॒विवाहुमंहाराज एकपक्ष इवाण्डज़ः | 
एकचक्रो रथो यद्दद्‌ धरणीमास्थितो नृपः | 
उवाच पाण्डवं ज्ेव सर्वैक्षत्रस्थ श्ण्व॒तः ॥ ) 
महाराज | वे राजा भूरिश्रवा एक बाहसे रद्वित हो एक पाँख- 
के पक्षी और एक पहियेके रथकी भाँति प्रथ्वीपर खड़े हो 
सम्पूर्ण क्षत्रियोंके सुनते हुए, पाण्डुपुत्र अजुनसे बोले ॥ 
भूरिश्रवा उवाच 
नुशंसं बत कोन्‍्तेय कमेंदं करृतवानसि। 
अपइयतो विषक्तस्थ यन्मे वाइमचिच्छिदः ॥ ४ ॥ 
भूरिथ्रवा बोले--इन्तीकुमार ! तुमने यद्द बड़ा 
कठोर कम किया है; क्योंकि में तुम्हें देख नहीं रहा था 
और दूसरेसे युद्ध करनेमें छगा हुआ था; उस दशामें तुमने 
मेरी बाँद काट दी है॥ ४ ॥ 
कि नु वध्यसि राजानं धमंपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
कि कुरवाणो मया संख्ये हतो भूरिश्रवा रण ॥ ५ ॥ 
तुम घमंपुत्र राजा युधिष्ठिरसे कया कहोगे ! यही न कि 
धभूरिश्रवा किसी और कायमें छगे थे और मैंने उसी दशामें 
उन्हें युद्रमें मार डाला है? || ५ ॥ 
इदमिन्द्रण ते साक्षादुपदि्ण महात्मना । 
अख्तर रुद्रेण वा पार्थ द्रोणेनाथ कृपण बा ॥ ६ ॥ 


पाथे | इस अख््र-विद्याका उपदेश तुम्हें साक्षात्‌ महात्मा 
इन्द्रने दिया है या रुद्र। द्रोण अथवा कृपाचार्यने !॥ ६ ॥ 
ननु नामास्त्रथम॑शस्त्वं लोके5भ्यधिकः परेः । 
सोष्युध्यमानस्य कर्थ रण प्रह्मवानसि ॥ ७ ॥ 
तुम तो इस लोकमें दुसरोंसे अधिक अम्नर-धर्मके ज्ञाता 
हो, फिर जो तुम्हारे साथ युद्ध नहीं कर रहा था; उसपर 
संग्राममें तुमने कैसे प्रहार किया ? ॥ ७ ॥ 
न॒प्रमत्ताय भीताय विरथाय प्रयाचते | 
व्यसने वरतमानाय प्रहरन्ति मनखिनः ॥. ८ ॥ 
मनस्त्री पुरुष असावधान, डरे हुए, रथदहदीन प्रार्णोकी 
भिक्षा मॉँगनेवाले तथा संकटमें पड़े हुए, मनुष्यपर प्रद्मर 
नहीं करते हैं ॥ ८ ॥ 
इदं_तु नोचाचरितमसत्पुरुषसेवितम्‌ | 
कथमाचरितं पार्थ पापकर्म खुदुष्करम्‌ ॥ ९. ॥ 
पार्थ | यह नीच पुरुषोंद्वारा आचरित और दुष्ट पुरुर्षों 
द्वारा सेवित अत्यन्त दुष्कर पापकर्म तुमने केसे किया ! ॥९॥ 
आयेंण खुकरं त्वाहुरायकर्म धनंजय। 
अनायकर्म त्वायंण खझुदुष्करतमं भुवि ॥ १०॥ 
धनंजय ! श्रेष्ठ पुरुषके लिये श्रेष्ठ कर्म ही सुकर बताया 
गया है | नीच कर्मका आचरण तो इस प्रृथ्वीपर उसके लिये 
अत्यन्त दुष्कर माना गया है ॥ १० ॥ 
येषु येषु नरव्याप्र यत्र यत्र च बतंते। 
आशु तच्छीलतामेति तदिदं त्वयि दुश्यते ॥ ११॥ 
नरव्याप्र | मनुष्य जहाँ-जहाँ जिन-जिन लोगोंके समीप 
रहता है। उसमें शीघ्र ही उन छोगोंका शील-स्वभाव आ 
जाता है; यही बात तुममें भी देखी जाती है ॥ ११ ॥ 
कर्थ हि राजवंद्यस्त्वं कौरवेयो विशेषतः। 
क्षत्रधमो३ पक्रान्तः सुवृत्तश्वरितत्रतः ॥ १२॥ 
अन्यथा राजाके वंशज और विशेषतः कुरुकुलमें उत्पन्न 
होकर भी तुम क्षत्रिय-घर्मसे केसे गिर जाते ? तुम्हारा शील- 
सखमाव तो बहुत उत्तम था और तुमने श्रेष्ठ ततोंका पालन 
भी किया था ॥ १२ ॥ 
इृदू_तु॒यदतिश्चुद्रं वाष्णयार्थ कृत त्वया । 
वासुरेवमत नूनं॑ नेतत्‌ त्वय्युपपद्यते ॥ १३॥ 
तुमने सात्यक्रिको बचानेके लिये जो यह अत्यन्त नीच 
कर्म किया है? यह निश्चय ही वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका मत 
है; तुमर्मे यह नीच विचार सम्मव नहीं है ॥ १३॥ 


जयग्रद्॒थवधपर्व ] 


त्रिचत्वारिंशद्धिकशततमो ६ध्यायः 


३५०७ 


ल््््््ं्च्ंंलं्लस्स्स्स्स्स््स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्््््स्च्च्स्य््च्य्य्य्च्य्य्य्य्य्स्स्य्स्स्स्स्स्स््स्त 


को दि नाम प्रमत्ताय परेण सह युध्यते। 
ईडशं व्यसन दद्याद्‌ यो न कृष्णललो भवेत्‌ ॥ १४ ॥ 
कौन ऐसा मनुष्य है; जो दूसरेके साथ युद्ध करनेवाले 
असावधान योद्धाकों ऐसा संकट प्रदान कर सकता है | जो 
भ्रीकृष्णका मित्र न हो) उससे ऐसा कर्म नहीं बन सकता ॥१४॥ 
व्रात्याः संक्तिष्क्मोणः प्रकृत्येव च गर्हिताः । 
वृष्ण्यन्धकाः कर्थ पार्थ प्रमाणं भवता कृताः ॥ १५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! बृष्णि और अन्धकवंशके लोग तो संस्कार- 
भ्रष्ट हिंसा-प्रधान कर्म करनेवाले और खमावसे ही निन्दित 
हैं। फिर उनको तुमने प्रमाण कैसे मान लिया १ ॥ १५॥ 
पएवमुक्तो रणे पार्थों भूरिभ्रवसमत्रवीत्‌ । 
रणभूमिमें भूरिश्रवाके ऐसा कहनेपर अजुनने 
उससे कहा ॥ १५३६ ॥ ह 
अर्जुन उवाच 
व्यक्त हि जीय॑माणो5पि बुद्धि जरयते नरः ॥ १६ ॥ 
अनर्थकमिद्‌ .. सब यत्‌ त्वया व्याहततं प्रभो। 
जानन्नेव हषीकेशं गहसे मां च पाण्डवम्‌ ॥ १७॥ 
अजुन बोले--प्रभो ! यह स्पष्ट है कि मनुष्यके बूढ़े 


होनेके साथ-साथ, उसकी बुद्धि भी बूढ़ी हो जाती है । तुमने 


इस समय जो कुछ कहा है; वह सब व्यर्थ है । तुम सम्पूर्ण 
इन्द्रियोंके नियन्ता भगवान्‌ श्रीकृष्णको और मुझ पाए्डुपुत्र 
अर्जुनको भी जानते हो; तो भी हमारी निन्‍्दा करते हो ॥ १६-१७॥ 
संग्रामाणां हि धमेशः सर्वेशाखार्थपारगः । 
न चाधमंमहं कुर्या जानंश्चेच हि मुहासे ॥ १८॥ 
में संग्रामके धर्मोको जानता हूँ और सम्पूर्ण वेद-शास्रों- 
के अर्थज्ञानमें. पारंगत हूँ । में किसी प्रकार अधर्म नहीं कर 
सकता; यह जानते हुए, भी तुम मेरे विषयमें मोहित हो 
रहे हो ॥ १८ ॥ 
युध्यन्ति क्षत्रियाः शत्रू न्‌ स्वेः स्वेः परिवृता नराः। 
अआतृमिः पितृपिः पुत्रैस्तथा सम्बन्धिवान्धवेः ॥१०॥ 
चयस्पेरथ मित्रेश्व ते च बाहुं समाश्रिताः । 
क्षत्रियकोग अपने-अपने भाई; पिता+ पुत्र+ सम्बन्धी 
बन्धु-बान्ववों, समान अवस्थावाले साथी और मित्रोंसे घिरकर 
शत्रुओंके साथ युद्ध करते हैं | वे सब लोग उस प्रधान 
योद्धाके बाहुबलके आश्रित होते हैं ॥ १९६ ॥ 


सर कर्थ सात्यकि शिष्यं खुखसम्बन्धमेव च ॥ २० ॥ 

अस्मदर्थ च युध्यन्त॑ त्यक्त्वा प्राणान्‌ छुद॒स्त्यजञान्‌। 

मम बाहं रण राजन दक्षिणं युद्धदुमेंद्म ॥ २१॥ 

( निक्ृष्यमाणं त॑ं दृष्ठा कथ्थ शत्रुवश गतम्‌। 

त्वया विक्ृष्यमाणं च दृष्टवानस्मि निष्क्रियम ॥ ) 
सात्यकि मेरा शिष्य' और सुखप्रद सम्बन्धी है| वह मेरे 


ही लिये अपने दुस्त्यज प्राणोंका मोह छोड़कर युद्ध कर रहा 
है | राजन्‌ | रणदुर्मद सात्यकि युद्धस्थलमें मेरी दाहिनी 
भुजाके समान है। उसे तुम्हारे द्वारा क४ट पाते देख मैं केसे 
उसकी उपेक्षा कर सकता था । मैंने देखा है तुम उसे 
घसीट रहे थे और वह शझन्रुके अधोन होकर निश्चेष्ट हो 
गया था ॥ २०-२१ ॥ 
न चात्मा रक्षितव्यों वे राजन रणगतेन हि। 
यो यस्य युज्यतेडथेंषु स वे रक्ष्यो नराधिप ॥ २२॥ 
राजन ! रणभूमिमें गये हुए वीरके लिये केवल अपनी 
ही रक्षा करना उचित नहीं है । नरेध्वर ! जो जिसके काययोमें 
संलग्न होता है? वह अवश्य ही उसके द्वारा रक्षणीय हुआ 
करता है ॥ २२॥ 
तै रक्ष्यमाणेः स व्पो रक्षितव्यों महार्ूघे । 
यद्यहं॑ खात्यकि पह्ये वध्यमानं महारण ॥ २३ ॥ 
ततस्तस्यथ वियोगेन पाप॑ मेडनथेतो भवेत्‌। 
रक्षितश्व मया यस्मात्‌ तस्मांत्‌ क्ष्यसि कि मयि॥ २४ ॥ 


इसी प्रकार उन सुरक्षित होनेवाले सुद्ददोंका भी कर्तव्य 
है कि वे महासमरमें अपने राजाकी रक्षा करें। यदि में 
इस महायुद्धमें सात्यकिकों अपने सामने मरते देखता तो 
उसके वियोगसे मुझे अनर्थकारी पाप छगता । इसीलिये मैंने 
उसकी रक्षा की है | अतः तुम मुझपर क्यों क्रोध 
करते हो ! ॥ २३-२४ ॥ 
यच्च मे गहंखे राजन्नन्येन सह संगतम्‌ । 
अह त्वया विनिकृतस्तत्र मे बुद्धिविश्चमः ॥ २५॥ 


राजन ! आप जो यह कहकर मेरी निन्‍्दा- कर रहे हँ 
कि “अर्जुन ! मैं दुसरेके साथ युद्धमें लगा हुआ था। उत 
दशामें तुमने मेरे साथ छल किया? आपकी इस बातसे मेरी 
बुद्धिमें भ्रम पैदा हो गया है ॥ २५ ॥ 
कवच घुन्वतस्तुभ्यं रथ चारोहतः खयम्‌ | 
धजुज्यों कर्षतरचेव युध्यतः सह शब्रुभिः ॥ २६॥ 
प्॒व॑ रथगजाकीणे हयपत्तिसमाकुले । 
सिंहनादोद्धतरवे.. गम्भीरे. सैन्‍्यसागरे ॥ २७ ॥ 
स्‍्वैः परैश्च समेतेभ्यः सात्वतेन च संगमे । 
पकस्पैकेन हि कर्थ संग्रामः सम्भविष्यति ॥ २८ ॥ 

तुम खय॑ कवच हिलाते हुए रथपर चढ़े थे; धनुषकी 
प्रत्यश्चा खींचते थे और अपने बहुसंख्यक शत्रुऑंके साथ 
युद्ध कर रहे थे । इस प्रकार रथः हाथी, घुड़सवार 
और पैदलोसे भरे हुए सिंहनादकी भैरव गजजनासे व्यास 
गम्मीर सैन्‍्य-समुद्रमें जहाँ अपने और शन्रुपक्षके एकत्र 
हुए लछोगोंका परस्पर युद्ध चल रहा था; तुम्दारी सात्यकिके 
साथ मुठभेड़ हुई थी | ऐसे तुमुछ युद्ध... 


३५७०८ 


योदाका एक ही योद्धाके साथ संग्राम केसे माना जा 

सकता है ! || २६-२८ ॥ 

बहुमिः सह संगस्य निजित्य च महारथान्‌ । 

भ्रान्तश्व भानतवाहश्व॒ विमनाः शखस्त्रपीडितः ॥ २० ॥ 
सात्यकि बहुतसे योद्धाओंके साथ युद्ध करके कितने ही 

महारथियोंकी पराजित करनेके बाद थक गया था। उसके 

घोड़े भी परिश्रमते चूर-चूर हो रहे थे ओर वह अब्न-शसज्त्रोंसे 

पीड़ित हो खिन्‍नचित्त हो गया था ॥ २९॥ 

इंदशं सात्यकि संख्ये निजित्य च महारथम्‌। 

अधिकत्व॑ विजानीपषे खबीयवशमागतम्‌ ॥ ३० ॥ 
ऐसी अवस्थामें महारथी सात्यकिको युद्धमें जीतकर तुम 

यह समझने छगे कि मैं सात्यकिसे बड़ा वीर हूँ ओर वह 

मेरे पराक्रमसे वशमें आ गया है ॥ ३० ॥ 

यदिच्छसि शिरश्वास्य असिना हन्तुमाहवे । 

तथा छच्छुगतं चंच सात्यकि कः क्षमिष्यति ॥ ३१ ॥ 
इसीलिये तुम युद्धस्थलमें तलवारसे उसका सिर काट 

लेना चाहते ये | सात्यकिको बसे संकटमें देखकर मेरे पक्षका 

कौन वीर सहन करेगा ? | ३१ ॥ 

त्वं वे विगहंयात्मानमात्मानं यो न रक्षसि। 

कर्थ करिष्यसे वीर यो वा त्वां संश्रयेज्जनः ॥ ३२ ॥ 
तुम अपनी ही निन्‍्दा करो) जो कि अपनी भी रक्षा- 

तक नहीं कर सकते | वीरवर ! फिर जो तुम्हारे आश्रयमे 

होगा; उसकी रक्षा केसे कर सकोगे ! ॥ ३२ ॥ 

संजय उवाच 

एवमुक्तो महाबाहुयू पकेतुम हायशाः 

युयुधानं समुत्सज्य रण प्रायमुपाविशत्‌ ॥ ३३ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! अर्जुनके ऐसा कहनेपर 

यूपके चिह्से युक्त ध्वजावाले महायशस्वी महाबाहु भूरिश्रवा 

सात्यकिको छोड़कर रणभूमिमेँ आमरण अनशनका नियम 

लेकर बैठ गये ॥ ३३ ॥ 

शरानास्तीयं सब्येन पाणिना पुण्यलक्षणः । 

यियासुब्रह्मलोकाय प्राणान्‌ प्राणष्वथाजुहोत्‌ ॥ ३४ ॥ 
पवित्र लक्षणोवाले भूरिश्रवाने बायें हाथसे बाण 

बिछाकर ब्रह्मलेकर्मे जानेकी इच्छासे प्राणायामके द्वारा 

प्राणोंको प्राणोंमें ही होम दिया || ३४ ॥ 

खू्य चलश्नुः समाधाय प्रसन्‍नं सलिले मनः । 

ध्यायन्‌ महोपनिषदं योगयुक्तो5भवन्मुनिः ॥ ३५ ॥ 
वे नेत्रोको सूर्यमें और प्रसन्‍न मनको जलमें समाहित 

करके महोपनिषत्मतिपादित परब्रह्मका चिन्तन करते हुए 

योगयुक्त मुनि हो गये || ३५ ॥ 

ततः स॒सर्वेसेनायां ज़नः कृष्णधनंजयौ । 

गहँयामास ते चापि शशंस पुरुषष॑भम्‌ ॥ ३६॥ 


श्रीमद्दाभा र ते 


[ द्रोणपर्वणि 


श्रीकृष्ण ओर 
नरभ्रेष्ट भूरिश्रवाकी प्रशंसा 


तदनन्तर सारी कौरव-सेनाके लोग 
अजुनकी निन्‍दा तथा 
करने लगे || ३६ ॥ 
न्यमानों तथा रूष्णो नोचतुः किचिद्प्रियम्‌ । 
ततः प्रशस्यमानश्व नाहष्यदू यूपकेतलः ॥ ३७॥ 
उनके द्वारा निन्दित होनेपर भी श्रीकृष्ण और अजुनने 
कोई अप्रिय बात नहीं कह्दी तथा प्रशंसित होनेपर भी यूपकेतु 
भूरिश्रवाने हर्ष नहीं प्रकट किया ॥ ३७ ॥ 


तांस्तथावादिनो राजन पुत्रांस्तव घनंजयः। 
अम्ृष्यमाणो मनसा तेषां तस्य च भाषितम्‌ ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्र जब भूरिश्रवाकी ही भाँति निन्दाकी 
बातें कहने लगे; तब अर्जुन उनके तथा भूरिश्रवाके उस 
कथनको मन-ही-मन सहन न कर सके ॥ ३८ ॥ 
असंक्रुद्धभना वाचः स्मारयन्निव भारत। 
उबाच पाण्डुतनयः साक्षेपमिव फॉल्गुनः ॥ ३० ॥ 
भमरतनन्दन ! पाण्डुपुत्र अजुनके मनमें तनिक भी 
क्रोध नहीं हुआ । उन्होंने मानो पुरानी बातें याद दिलाते 
हुए) कौरवोंपर आक्षिप करते हुए-से कहा-॥ ३९ ॥ 
मम सर्व5पि राज़ानो ज़ानन्त्येव महावतम्‌ । 
नशकक्‍्यो मामको हन्तुं यो मे स्थाद्‌ बाणगोचरे ॥ ४० ॥ 
“सब राजा मेरे इस महान्‌ ब्रतकों जानते ही हैं कि जो 
कोई मेरा आत्मीयजन मेरे बाणोंकी पहुँचके भीतर होगा) 
वह किसी शन्रुके द्वारा मारा नहीं जा सकता ॥ ४० ॥ 
यूपकेतो निरीक्ष्यैतन्न मामहँसि गर्हितुम्‌। 
न हि धर्ममविज्ञाय युक्त गहँयितुं परम ॥ ४१॥ 
“यूपध्वज भूरिश्रवाजी ! इस बातपर ध्यान देकर आपको 
मेरी निन्‍दा नहीं करनी चाहिये ! धर्मके खरूपको जाने 
बिना दूसरे किसीकी निन्‍दा करनी उचित नहीं है॥ ४१ ॥ 
आत्तशस्त्रस्य हि रणे वृष्णिवीरं जिघांसतः । 
यद्हं बाहुमच्छेत्स न स धर्मों विगहिंतः ॥ ४२॥ 
“आप तलवार ह्वाथर्मे लेकर रणभूमिमें बृष्णिवीर 
सात्यकिका वध करना चाहते थे | उस दशामें मैंने जो 
आपकी बाँह काट डाली है। वह आश्रित-रक्षारूप धर्म 
निन्दित नहीं है ॥ ४२ ॥ 
स्यस्तशखस्त्रस्य वालूस्य विरथस्य विवर्मणः । 
अभिमन्योव॑ध तात धार्मिकः को नु पूजयेत्‌ ॥ ४३ ॥ 
तात | बालक अभिमन्यु शस्त्र, कबच और रथसे हीन हो 
चुका था; उस दशामें जो उसका वध किया गया; उसकी 
कौन धार्मिक पुरुष प्रशंसा कर सकता है ॥ ४३ ॥ 


(दुर्योंधनस्य शक्षुद्वस्य न प्रमाणेवतिष्ठतः । 
सौमदत्तेवंधः साधु: स वे साहाय्यकारिणः ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


ध्जो शास्त्रीय मर्यादामें स्थित नहीं रहता; उस नीच 
दुर्योधनकी सहायता करनेवाले सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाका 
जो इस प्रकार वध हुआ है; वह ठीक ही है ॥ 
अस्मदीया मया रक्ष्याः प्राणवाध उपस्थिते । 
ये मे प्रत्यक्षतों बीरा हन्येरन्निति मे मतिः ॥ 

'मेरा यह दृढ़ निश्चय है कि मुझे प्राण-संकट उपस्थित 
होनेपर आत्मीय जनोंकी रक्षा करनी चाहिये; विशेषतः उन 
बीरोंकी जो मेरी आँखोंके सामने मारे जा रहे हों ॥ 
सात्यकिश्व बशं नीतः कौरवेण महात्मना । 
ततो मयेतच्चरितं प्रतिज्ञारक्षणं प्रति॥ 

“क्रुरुवंशी महामना भूरिश्रवाने सात्यकिको अपने वशर्मे 
कर लिया था । इसीसे अपनी प्रतिशञाकी रक्षाके ल्ये मेंने 

कार्य किया है? ॥ 
संजय उवाच 
पुनश्चव कृपया55विशे बहु तत्तद्‌ विचिन्तयन्‌ । 
उवाच चेन कौरव्यमजुनः शोकपीडितः ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! फिर बहुत-सी भिन्‍न-मिन्‍न 
बातें सोचकर अजुन दयासे द्रवित और शोकसे पीड़ित हो उठे 
तथा कुझवंशी भूरिश्रवासे इस प्रकार बोले ॥ 

अजुन उवाच 
घिगस्तु क्षत्रथम तु यत्र त्वं पुरुषेश्वरः 
अवस्थामीदर्शी प्राप्तः शरण्यः शरणप्रदः ॥ 
 अजुनने कहा--उस क्षत्रिय-धर्मको घिक्कार है; जहाँ 
दूसरोंकी शरण देनेवाले आप-जेसे शरणागतवत्सछ नरेश 
ऐसी अवस्थाको जा पहुँचे हैं ॥ 
को दि नाम पुमॉल्लोके मादशः पुरुषोक्तमः। 
प्रहरेत्‌ त्वद्विधं त्वच्य प्रतिज्ञा यदि नो भवेत्‌ ॥ ) 

यदि पहलेसे प्रतिज्ञा न की गयी होती तो संखारमें मेरे- 
जैता कोन श्रेष्ठ पुरष आप-जैसे गुरुजनपर आज ऐसा 
प्रहार कर सकता था ॥॥ 
एवमुक्तः स पार्थन शिरसा भूमिमस्पृशत्‌ । 
पाणिना चब सब्येन प्राहिणोद्स्य दक्षिणम्‌ ॥ ४४ ॥ 

कुन्ती कुमार अर्जुनके ऐसा कहनेपर भूरिश्रवाने अपने 
मस्तकसे भूमिका स्पर्श किया । बायें हाथसे अपना दाहिना 
हाथ उठाकर अजुनके पास फेंक दिया ॥ ४४ ॥ 
एतत्‌ पार्थस्य तु बचस्ततः श्र॒त्वा महाय्रुतिः 
यूपकेतुमंहाराज तृष्णीमासीदवाड्मुखः ॥ ४५ ॥ 

महाराज | पार्थकी उपयुक्त बात सुनकर यूपचिह्नित ध्वजा- 
वाले महातेजसी भूरिश्रवा नीचे मुँह किये मौन रह गये ॥४५॥ 
अजुन उवाच 
या प्रीतिधेमराजे मे भीमे चर बलिनां बरे। 
नकुले सहदेबवे च सता मे त्वयि शल्याग्रज ॥ ४६॥ 


स० स० २---६« १३-- 


त्रिचत्वारिशद्धिकशततमो ६ध्यायः 


.. वाले होइये ॥ ४८ ॥ 


३७०९: 
. डस समय अजुनने कद्दा--शल्के बड़े माई: 
भूरिश्रवाजी ! मेरा जो प्रेम धर्मराज युधिष्ठिर। बछवानोंमें श्रेष्ठ 
भीमसेन; नकुछ और सहदेवमें है, वही आपमें भी है ॥४६॥ 
मया त्व॑ं समनुशातः कृष्णेन च महात्मना । 
गच्छ पुण्यक्रताँल्लोकाओ्छिविरोशीनरों यथा ॥ ४७ ॥ 
मैं और महात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण आपको यह आज्ञा 
देते हैं कि आप उशीनर-पुत्र शिबिके समान पुण्यात्मा पुरुषोंके 
लोकोंमें जायें ॥ ४७ ॥ 
वातुदेव उवाच 
ये लोका मम विमलाः सकूद्‌ विभाता 
ब्रह्मायेः सुरवृषभेरपीष्यमाणाः । 
तान क्षिप्रं बज सतताग्निदोत्रयाजिन 
मचुल्यो भव गरुडोत्तमाइयानः ॥ ४८ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--निरन्तर अग्निहोत्रद्वारा 
यजन करनेवाले भूरिश्रवाजी | मेरे जो निरन्तर प्रकाशित 
होनेवाले निर्मल छोक हैं ओर ब्रह्मा आदि देवेश्वर भी जहाँ 
जानेकी सदेव अमिलाषा रखते हैं, उन्हीं छोफोंमें आप शीघ्र 
पधारिये और मेरे ही समान गझड़की पीठपर बैठकर विचरने- 


संजय उवाच 
डत्थितः स तु शेनेयो विमुक्तः सौमदत्तिना । 
खड्मादाय चिच्छित्सु! शिरस्तस्य महात्मनः ॥ ४९ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाके 
छोड़ देनेपर शिनि-पौत्र सात्यकि उठकर खड़े हो गये । फिर 
उन्होंने तलवार लेकर महामना भूरिश्रवाका सिर काट छेने 
का निश्चय किया || ४९ ॥ 
निहतं पाण्डपुत्रण प्रसक्त॑ भूरिदृक्षिणम्‌ । 
इयेष सात्यकिहेन्तुं शल्ाग्रजमकल्मबम्‌ ॥ ७५० ॥ 
निकृत्तभुजमासीन छिन्नदस्तमिव द्विपम्‌ । 
शलके बड़े भाई प्रचुर दक्षिणा देनेवाले भूरिश्रवा 
सर्वथा निष्पाप थे। पाण्डुपुत्र अजुनने उनकी बाँह काटकर 
उनका वध-सा ह्वी कर दिया था और इसीलिये वे आमरण 
अनशनका निश्चय लेकर ध्यान आदि अन्य कार्योमें आसक्त 
हो गये थे । उस अवस्थामें सात्यकिने बाँह कट जानेसे सूँड़ 
कटे हाथीके समान बेठे हुए भूरिश्रवाको मार डालनेकी 
इच्छा को ॥ ५०३ ॥ 
क्रोशतां सर्वेसेन्यानां निन्‍्धमानः खुदुर्मनाः ॥ ५१॥ 
वायमाणः स कृष्णेन पार्थेन च महात्मना । 
भीमेन चक्ररक्षाभ्यामश्वत्थाम्ना कृपेण थे ॥ ५२ ॥ 
कर्णन वृषसेनेन सेन्चवेन तथेव चञ्व। 
विक्रोश्ता च सेन्यानामवधीत्‌ त॑ं घतबतम्‌ ॥ ५३ ॥ 
उस समय समस्त सेनाके छोग चिल्ला-चिल्लाकर 


३५१० 


की सी सास सा सता पाप 


६५ नी री न्‍म सता 


सात्यकिकी निन्‍्दा कर रहे थे | परंतु सात्यकिकी मनोदशा 
बहुत बुरी थी | भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा मह्दात्मा, अर्जुन भी 
उन्हें रोक रहे थे। भीमसेनः चक्ररक्षक युधामन्यु और 
उत्तमौजा; अश्वत्यामा; कृपाचार्य; कण, बृषसेन तथा सिंघु- 
राज जयद्रथ भी उन्हें मना करते रहे। किंतु समस्त 
सैनिकॉके चीखने-चिल्छानेपर भी सात्यकिने उस व्रतधारी 
भूरिश्रवाका वध कर ही डाला || ५१-५३ ॥ । 
प्रायोपविष्टाय. रणे पार्थन छिन्नवाहवे । 
खसात्यकिः कौरवेयाय खड्जेनापाहरचिछरः ॥ ५७ ॥ 
रण॑भूमिमें अर्ज़नने जिनकी भुजा काट डाली थी तथा 
जो आमरण उपवासका व्रत लेकर बैठे थे; उन भूरिश्रवापर 
सात्यकिने खन्नका प्रहार किया और उनका सिर काट लिया॥ 
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नाभ्यनन्दन्त सैन्यानि सात्यक्िि तेन कर्णा । 
अजुनेन हत॑ पूर्व यज्घान कुरूद्वहदम्‌ ॥५५॥ 

अ्जुनने पहले जिन्हें मार डाला था; उन कुरुश्रेष्ठ भूरि- 
श्रवाका सात्यकिने जो वध किया; उनके उस कर्मसे सैनिकों- 
ने उनका अभिनन्दन नहीं किया ॥ ५५॥ 
सहस्राक्षसम॑ चेव सिद्धचारणमानवाः । 
भूरिश्रवसमालोक्य युद्धे प्रायग्त हृतम्‌ ॥ ५६॥ 
अपूजयन्त त॑ देवा विस्मितास्ते <स्य कमभिः । 

युद्धमें प्रायोपवेशन करनेवाले; इन्द्रके समान पराक्रमी 
भूरिश्रवाकोी मारा गया देख सिद्ध चारण; मनुष्य और 
देवताओंने उनका गुणगान किया; क्योंकि वे भूरिश्रवाके 
कर्मोसे आश्रयंचकित हो रहे थे ॥ ५६३ ॥ ा 
पक्षवादांश्व सुबहन्‌ प्रावदंस्तव सैनिकाः ॥ ५७॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


न वाष्णयस्यापराधो भवितव्यं हि तत्‌ तथा । 
तस्मान्मन्युने वः कार्य: क्रोधो दुःखतरो न्णाम॥५८॥ 
आपके सैनिकोंने सात्यकिके पक्ष और विपक्षमें बहुत-सी 
बातें कहीं | अन्तमें वे इस प्रकार बोले--५इसमें सात्यकिका 
कोई अपराध नहीं है | होनहार ही ऐसी थी। इसलिये आप- 
लोगोंको अपने मनमें क्रोध नहीं करना चाहिये; क्योंकि 
क्रोध ही मनुष्योंके लिये अधिक दुःखदायी होता है ५७-५८ 


हन्तव्यश्वेव वीरेण नात्र काया विचारणा | 
विहितो हास्य धात्रेष सत्युः सात्यकिराहवे ॥ ५९ ॥ 
धवीर सात्यकिके द्वारा ही भूरिश्रवा मारे जानेवाले थे। 
विधाताने युद्धस्थलमें ही सात्यकिको उनकी मृत्यु निश्चित 
कर दिया था; इसलिये इसमें विचार नहीं करना चाहिये |५९। 
सात्यकिरुवाच 
न हन्तव्यों न हन्तव्य इति यन्मां प्रभाषत | 
धर्मवादेरधर्मिष्ठा. धर्मकञ्चुकमास्थिताः ॥ ६० ॥ 
खात्यकि बोले--धर्मका चोला पहनकर खड़े हुए 
अधरमंपरायण पापात्माओ | इस समय धर्मकी बातें बनाते 
हुए, तुमलोग जो मुझसे बारंबार कह रहे हो कि ८न मारो 
न मारो? उसका उत्तर मुझसे सुन छो ॥ ६० ॥ 
यदा बालः खुभद्रायाः खुतः शख्ेत्रविना कृतः। 
युष्माभिर्निंहतो युद्धे तदा धमः क वो गतः ॥ ६१ ॥ 
जब तुमलोगोंने सुभद्राके बालक पुत्र अभिमन्युको युद्ध- 
में शत्नहीन करके मार डाला था; उस समय तुम्हारा धर्म 
कहाँ चला गया था १ ॥ ६१ ॥ क 
मया त्वेतत्‌ प्रतिशातं क्षेपे कस्मिश्चिदेव हि। 
यो माँ निष्पिष्य संग्रामे जीवन हन्यात्‌ पदा रुषा ॥ ६२॥ 
स में वध्यो भवेच्छत्रुयेचपि स्यान्मुनिवतः । 
मैंने तो पहलेसे ही यह प्रतिज्ञा कर रक्‍खी है. कि 
जिसके द्वारा कभी भी मेरा तिरस्कार हो जायगा अथवा जो 
संग्रामभूमिमें मुझे पटककर जीते-जी रोषपूर्वक मुझे लात 
मारेगा वह शत्रु मुनियोंके समान मौनत्रत लेकर ही क्‍यों न 
बैठा हो; अवश्य मेरा वध्य होगा ॥ ६२३ ॥ 


चेष्टमानं प्रतीघाते सभुजं मां सचल्लुषः ॥ ६३ ॥ 
मन्यध्च॑ सतत इत्येबमेतद्‌ वो बुद्धिलाघवम। 
युक्तों हास्य प्रतीघातः कृतो में कुरुपुद्वाः ॥ ६४ ॥ 
मेरी बाँहें मौजूद हैं और में अपने ऊपर किये गये 
आघातका बदला लेनेकोी निरन्तर चेष्ठा करता आया हूँ तो 
भी तुमलोग आँख रहते हुए भी यदि मुझे मरा हुआ मानलेते 
हो, तो यह तुम्हारी बुद्धिकी मन्दताका परिचायक है। कुरुश्रेष्ठ 
वीरो ! मैंने तो भूरिश्रवाका वध करके बदला चुकाया है; 
जो सर्वथा उचित है॥ ६३-६४ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


जे ही क्‍>जिकजीफिनलाओल 


यत्‌ तु पार्थेन मां दृष्ठा प्रतिशामभिरक्षता। 
सखड्लोपस्य हतो बाहुरेतेनेवास्मि वश्चितः ॥ ६५॥ 
कुन्तीकुमार अजुनने अपनी प्रतिज्ञाकी रक्षा करते हुए 
जो मुझे संकटमें देखकर भूरिश्रवाकी तलवारसदह्दवित बाँह 
[ट डाली; इसीसे में भूरिश्रवाकों मारनेके यशसे वश्चित 
रह गया॥ ६५॥ 
भवितव्यं हि यद्‌ भावि देव चेष्रयतीव च । 
सो5यं हतो विमदे5स्मिन किमत्राधमचेष्टितम ॥६६॥ 
जो होनहार होती है; उसके अनुकूल ही देव चेश 
कराता है | इसीके अनुसार इस संग्राममें भूरिश्रवा मारे 
गये हैं | इसमें अधमपूर्ण चेश क्या है १ ॥ ६६ ॥ 


अपि चाय पुरा गीतः इलोको वाल्मीकिना भ्ुवि । 
न हन्तव्याः स्त्रिय इति यद्‌ ब्रवीषि छुंवज्ञमम ॥ ६७॥ 
सवकाल मनुष्येण व्यवसायवता सदा। .. 
पीड।करममित्राणां यत्‌ स्यात्‌ कतेब्यमेव तत्‌ ॥६८॥ 
महर्षि वाल्मीकिने पूर्वंकालमें ही इस भूतलपर एक 
इलोकका गान किया है। जिसका भावार्थ इस प्रकार है-- 
ध्वानर | तुम जो यह कहते हो कि त्लियोंका वध नहीं 
करना चाहिये, उसके उत्तरमें मेरा यह कहना हैं कि उद्योगी 


मनुष्यक्रे लिये सदा सब समय वह कार्य करने ही योग्य माना - 


गया है; जो शन्रुओंकों पीड़ा देनेवाला हो? ॥| ६७-६८ ॥ 
संजय उवाच - 
एवमुक्ते महाराज सर्व कौरवपुकृवाः। 
न सम किचिद्भाषन्त मनसा समपूजयन ॥ ६९ ॥ 
संजय कहते हँ--मद्दाराज ! सात्यकिके ऐसा कहनेपर 
समस्त श्रेष्ठ कोरवोने उसके उत्तरमें कुछ नहीं कद्दा | वे 


चतुश्चत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


३५११ 


मन-ही-मन उनकी प्रशंसा करने छगे | ६९ ॥ 
मन्त्राभिपूतस्य महाध्वरेषु 
यशख्िनो भूरिसहस्तरदस्य च । 
मुनेरिवारण्यगतस्य तस्य 
न तत्र कश्चिद्‌ वधमभ्यनन्दत ॥ ७० ॥ 
बड़े-बड़े यशोमें मन्त्रयुक्त अभिषेकसे जो पवित्र हो चुके 
थे, यशोंमें कई हजार खण्॑मुद्राओंकी दक्षिणा देते थे, जिनका 
यश सर्वत्र फैला हुआ था और जो वनवासी मुनिके समान 
वहाँ बैठे हुए, थे; उन भूरिश्रवाके वधका किसीने भी अभिनन्दन 
नहीं किया || ७०॥ 
सुनीलकेशं वरदरसय तस्य 
शूरस्य पारावतलोहिताक्षम्‌ । 
अध्वस्य मेध्यस्य शिरो निकृत्त 
न्‍्यस्त॑ हविधानमिवान्तरेण ॥ ७१॥ 
वर देनेवाले भूरिश्रवाका नीले केशोसि अलंकृत तथा 


: कबूतरके समान लाल नेत्रोंवाला वह कटा हुआ सिर ऐसा 


जान पड़ता था; मानो अश्वमेषके मेध्य अश्वका कटा हुआ 
मस्तक अम्निकुण्डके भीतर रक्‍्खा गया हो ॥ ७१ ॥ 
स॒तेजसा शाख्रकृतेन पूतो 
महाहवे देहवरं विख्ृज्य 
आक्रामंदूध्व॑वरदो ' वराहों 
व्यावृत्त्य धर्मण परेण रोदसी ॥ ७२ ॥ 
वरदायक तथा वर पानेके योग्य भूरिश्रवाने उस महा 
युद्धमें शस्तरके तेजसे पवित्र हो अपने उत्तम शरीरका परित्याग 
करके उत्कृष्ट धर्मके द्वारा पृथ्वी और आकाशको लॉघकर 
ऊर्घ्वलोकरमं गमन किया ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणप्बणि जयद्रथवधपत्रैणि भूरिश्रवोवधे ब्रिचत्वारिशद्धिकशततमो्ध्यायः ॥ १४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपरवके अन्तर्गत जयद्रथवचपवमें मूरिश्रवाका वधविषयक एक सौ तेंतालीसववोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके 4३ छोक मिलाकर कुछ <०॥ शोक हैं ) 


...  चतुस्चलारिंशद्धिकशततमोध्यायः 
सात्यकिके भूरिश्रवाद्वारा अपमानित होनेका कारण तथा वृष्णिवंशी पीरोंकी प्रशंसा 


घृतराष्ट्र उवाच 

अजितो द्रोणराधेयविकर्णकृतवरमंत्रिः । 
तीणः सेन्याणवं चीरः प्रतिश्रुत्य युधिष्टिरे ॥ १ ॥ 
सर कर्थ कौरवेयेण समरेष्वनिवारितः। 
निग्ृह्य भूरिधवसा वबलादू भुवि निपातितः॥ २ ॥ 

घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जो वीर सात्यकि द्रोण 
कर्ण, विकर्ण और कतवर्मासे भी परास न हुए और 
युधिष्ठिरसे की हुई प्रतिशाके अनुसार कौरव-सेनारूपी समुद्रसे 
पार हो गये, जिन्हें समराज्ञणमें कोई भी रोक न सका; 


उन्हींकोी कुरुबंशी भूरिश्रवाने बलपूर्वंक पकड़कर कैसे 
पृथ्वीपर गिरा दिया ! ॥ १-२ ॥ 


संजय उवाच 
श्टणु राजन्निहोत्पत्ति शेनेयस्य यथा पुरा । 
यथा च भूरिश्रवसो यत्र ते संशयो न्रप ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा -राजन्‌ | जिस विषयर्मे आपको संशय 
है। उसे स्पष्ट समझनेके लिये यहाँ पूर्वकालमें सात्यंकि और 
भूरिश्रवाकी उत्पत्ति जिस प्रकार हुई थी; वह प्रसंग 
सुनिये॥ ३ ॥ 
अत्रः पुजो 5भवत्‌ सोमः सोमस्य तुबुधः स्सृतः। . 
बुधस्यैको महेन्द्राभः पुत्र आसीत्‌ पुरूरवाः ॥ ४ ॥ 
महर्षि अन्रिके पुत्र सोम हुए | सोमके पुत्र बुध माने 


३५१२ 


भ्रीमदहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


गये हैं | बुधके एक ही पुत्र हुआ पुरूरवा, जो देवराज 
इन्द्रके समान तेजस्वी था ॥ ४ ॥ 
पुरूरवस आयुस्तु आयुषो नहुषः खुतः। 
नहुषस्य ययातिस्तु राजा देवर्षिसम्मतः ॥ ५ ॥ 
पुरूरवाके पुत्र आयु और आयुके पुत्र नहुष हुए। 
नहुपके राजा ययाति हुए, जिनका देवताओं तथा ऋषियोमिं 
भी बड़ा आदर था ॥ ५ ॥ 
ययातेदवयान्यां तु यदुज्यं्टो ;भवत्‌ खुतः। 
यदोरभूदन्ववाये देवमीढ  इति स्मृतः॥ ६ ॥ 
याद्वस्तस्य तु खुतः श्रखैलोक्यसम्मतः। 
शुरस्थ शौरिनंवरों बखुदेवों महायशाः॥ ७ ॥ 
ययातिसे देवयानीके गर्भसे जो ज्येष्ठ पुत्र हुआ, उसका 
नाम यदु था। इन्हीं यदुके वंशर्में देवमीढ़ नामसे विख्यात 
एक यादव हो गये हैं | उनके पुत्रका नाम था चझूऊ जो 
तीनों छोकोंमें सम्मानित थे । शूरके पुत्र नरश्रेष्ठ शौरि हुए) 
जो मद्दायशस्वरी बसुदे वके नामसे प्रसिद्ध हैं || ६-७ ॥ 
घलुष्यनवरः शुरः कातंवीय॑ंसमों युथि। 
तद्दीयंश्रापि तत्नैब कुले शिनिरभून्नप ॥ ८ ॥ 
शूर धनुर्विधामें सबसे श्रेष्ठ थे। वे युद्धमें कार्तवीर्य 
अर्जुनके समान पराक्रमी थे | नरेश्वर | जिस कुलमें शूरका 
जन्म हुआ था; उसीमें उन्हींके समान बलशाली शिनि हुए॥ 
पतस्मिननेव काले तु देवकस्य महात्मनः । 
दुद्दितुः! खयंबरे राजन सर्वेक्षतसमागमे ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | इसी समय महात्मा देवकक्ी पुत्री देवकीके 
स्वयंवरमें सम्पूर्ण क्षत्रिय एकत्र हुए थे ॥ ९ ॥ 
तत्र वे देवकीं देवीं बसुदेवार्थमाशु वे। 
निर्जित्य पार्थिवान्‌ सवोन्‌ रथमारोपयच्छिनिः ॥१०॥ 
उस स्वपंवरमें शिनिने शीघ्र ही समस्त राजाओंको जीतकर 
वसुदेवके लिये देवकी देवीको रथपर बैठा लिया || १० ॥ 
तां रष्ठा देवकी शुरो रथस्थां पुरुषषभ। 
नामृष्यत महातेजाः सोमदत्तः शिनेत्रेप ॥ ११॥ 
नरश्रेष्ठ ! नरेश्वर | उस समय मद्दातेजस्वी शूरवीर 
सोमदत्तने देवकी देवीको रथपर बैठे हुए देख शिनिके परा- 
क्रमको सहन नहीं किया ॥ ११ ॥ 
तयोयुद्धमभूद्‌ राजन दिनाथे चित्रमद्भुतम्‌। 
बाइयुद्ध सुबलिनोः प्रसक्त पुरुषषेस ॥ १२॥ 
पुरुषप्रवर मद्दाराज | उन दोनों महाबलली शिनि और 
सोमदत्तमें आधे दिनतक विचित्र एवं अद्भुत बाहुयुद्ध हुआ ॥ 
शिनिना सोमदत्तस्तु प्रसह्य भुवि पातितः | 
असिमुद्यम्य केशेचु प्रगृह्म च पदा हतः ॥ १३ ॥ 
उसमें शिनिने सोमदत्तको बलपूर्वक प्रथ्वीपर पटक 


दिया और तलवार उठाकर उनकी चुटिया पकड़ छी एवं 

उन्हें लात मारी ॥ १३॥ 

मध्ये राजसहस्ल्ाणां प्रेक्षका्णा समन्ततः। 

कृपया च पुनस्तेन स जीवेति विसर्जितः ॥ १४ ॥ 
चारों ओरसे सहसों नरेश दर्शक बनकर यद्द युद्ध देख 

रहे थे । उनके बीचमें पुनः कृपा करके ८जाओ) जीवित 

रहो! ऐसा कहकर शिनिने सोमदत्तको छोड़ दिया | १४ ॥ 

तद्वस्थः रृतस्तेन सोमदत्तोष्थ मारिष । 

प्रासादयन्महादेवममपषवशमास्थितः ॥ १५ ॥ 
माननीय नरेश ! जब शिनिने सोमदत्तकी ऐसी दुरवस्था 

कर दी) तत्र उन्होंने अमके वशीभूत हो आराधनाद्वारा 

मद्दादेवजीको प्रसन्न किया ॥ १५ ॥ 

तसथ तुष्ठटो महादेवों वराणां बरदः प्रभुः। 

वरेण च्छन्द्यामास स तु वत्रे बरं नृपः॥ १६॥ 
श्रेष्ठ देवताओंमें भी सर्वश्रेष्ठ चरदायक तथा सामथ्यंशाली 

मदृदिवजीने संतुष्ट होकर उन्हें इच्छानुसार वर माँगनेके लिये 

कद्दा | तब राजा सोमदत्तने इस प्रकार वर माँगा--॥ १६ ॥ 

पुत्रमिच्छामि भगवन्‌ यो निपात्य शिनेः खुतम्‌ । 

मध्ये राजसहस्माणां पदा हन्यात्व संयुगे ॥ १७॥ 
“मगवन्‌ ! में ऐसा पुत्र पाना चाहता हूँ, जो शिनिके 

पुत्रकोी सहस्लों राजाओंके बीच युद्ध प्रथ्वीपर गिराकर उसे 

पैरसे मारे? || १७ ॥ 

तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा सोमदत्तस्य पार्थिव । 

( सशिरःकम्पमाहेद॑ नेतदेव॑ भवेन्लप । 

स॒पूर्वमेच तपसा मामाराध्य जगत्तये ॥ 

कस्याप्यवध्यता मत्तः प्रापवान्‌ वरमुत्तमम्‌ ! 

तवाप्ययं प्रयासस्तु निष्फलो न भविष्यति ॥ 

तस्य पौत्र तु समरे त्वत्पुत्नो मोहयिष्यति ! 


न तु मारयितुं शकयः कृष्णसंरक्षितो हालो ॥ 


अहमेव तु कृष्णो5स्मि नावयोरन्तरं क्चित्‌ । ) 
एवमस्ट्विति तत्रोकक्‍त्वा स देवो5स्तरघधीयत ॥ १८ ॥ 

राजन्‌ | सोमदत्तका यह कथन सुनकर महादेवजीने 
सिर हिलाकर कहा--थनहीं) ऐसा नहीं हो सकता । नरेश्वर ! 
शिनिके पुत्रने तो पहले ही तपस्याद्वारा मेरी आराधना करके 
तीनों लोकोमें किसीसे भी न मारे जानेका उत्तम वर मुझसे 
प्रात्त कर लिया है; परंतु तुम्हारा भी यह प्रयास .निष्फल 
नहीं होगा । तुम्दारा पुत्र समरभूमिमें शिनिके पोन्रको तुम्दारी 
इच्छाके अनुसार परूछित कर देगा, परंतु उसके हाथसे वह 
मारा नहीं जा सकेगा; क्‍योंकि श्रीकृष्णसे वह सुरक्षित 
होगा। में ही श्रीकृष्ण हूँ । इम दोनोंमें कहीं कोई अन्तर 
नहीं है । जाओ) ऐशा ही होगा ।? ऐसा कहकर महादेवजी 
वहीं अन्तर्घान हो गये ॥ १८ ॥ 


-जयद्रथवधपव ] 


स॒ तेन वरदानेन लब्धवान्‌ भूरिद्क्षिणम्‌ । 

अपातयच्य समरे सोमदत्तिः शिनेः खुतम्‌ ॥ १९॥ 
उसी वरदानके प्रभावसे सोमदत्तने प्रचुर दक्षिणा देने- 

वाले भूरिश्रवाको पुत्ररूपमें प्रात किया ओर उसने समराज्भण- 

में शिनिवंशज सात्यकिकों गिरा दिया ॥ १९ ॥ 

पह्यतां सर्वसेन्यानां पदा चेनमताडयत्‌। 

एतत्‌ ते कथित राजन यन्मां त्वं परिपृचछसि ॥२०॥ 
इतना ही नहीं, उसने सारी सेनाओंके देखते-देखते 

सात्यकिको लात भी मारी | राजन्‌ ! आप मुझसे जो पूछ 

रहे थे; उसके उत्तरमें यह प्रसंग सुनाया दै ॥ २० ॥ 

न हि शकक्‍्यो रण जेतुं सात्वती मनुजषभेः | 

लब्धलक्ष्याश्वच संग्रामे बहुशश्वित्रयोधिनः ॥ २१ ॥ 

सात्यकिको रणभूमिमें श्रेष्ठ-से-श्रेष्ठ मनुष्य भी नहीं जीत 

सकते | वृष्णिवंशी योद्धा अपने निशानेकों सफलतापूर्वक वेध 

लेते हैं । वे संग्रामभूमिमेँ अनेक प्रकारसे विचित्र युद्ध करने- 

वाले होते हैं ॥ २१ ॥ 

देवदानवगन्धवोन विजेतारों हाविस्मिताः | 

खबीयबिजये युक्ता नेते परपरिपश्रहाः॥ २२॥ 
देवताओं, दानवों तथा गन्धवॉपर मी वे विजयी होते 


हैं | फिर भी इसके लिये उनके मनमें गव या विस्मय नहीं 


होता । वे अपने ही बलसे विजय पानेका उद्योग करते हैं ।ये 

बृष्णिवंशी कभी पराधीन नहीं -होते हैं || २२ ॥ 

न तुल्य॑ वृष्णिभिरिह दशयते किचन प्रभो। 

भूत भव्यं भविष्यत्य बलेन भरत्भ ॥ २३॥ 
शक्तिशाली भरतश्रेष्ठ | भूत, वर्तमान और भविष्य 

कोई भी जगत्‌ बलमें बृष्णिवंशियोंके समान नहीं 

दिखायी देता ॥ २३ ॥ 

न शातिमवमन्यन्ते वुद्धानां शासने रताः। 

न देवासुरगन्धवों न यक्षोरगराक्षसाः ॥ २७ ॥ 

जेतारो वृष्णिवीराणां कि पुनमोनवा रणे। 


पश्चचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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ये अपने कुट्धम्बीजनोंकी अवददेलना नहीं करते हैं। 
सदा बड़े-बूढ़ोंकी आज्ञामें तसर रहते हैं | देवता, असुरः 
गन्धवं। यक्ष, नाग और राक्षस भी युद्धमें बृष्णिवीरोंपर 
विजय नहीं पा सकते; फिर मनुष्य किस गिनतीमें हैं! ॥ २४३॥ 
ब्रह्मद्॒व्ये गुरुद्रव्ये शातिस्वे चाप्यहिसकाः ॥ २५ ॥ 
पतेषां रक्षितारश्व ये स्युः्कस्याश्चिदापदि । 
अर्थवन्तो न चोत्सिक्ता ब्रह्मण्या: सत्यवादिनः॥ <६॥ 
ये ब्राह्मण) गुरु तथा कुटम्बीजनोंके धन लेनेके लिये 
कभी हिंसा नहीं करते हैं| इन ब्राह्मण-गुरु आदिमें जो 
कोई भी किसी आपत्तिमें पड़े हों; उनकी ये वृष्णिवंशी रक्षा 
करते हैं| ये सब-के-सब धनवान3 अमभिमानश्ून्यः ब्राह्मण- 
भक्त और सत्यवादी होते हैं ॥ २५-२६ ॥ 
समथोन नावमन्यन्ते दीनानभ्युद्धरन्ति च। 
नित्यं देवपरा दान्ताखातारश्वाविकत्थनाः ॥ २७ ॥ 
ये सामर्थ्यशाली पुरुषोंकी अवहदेलना नहीं करते और 
दीन-दुखियोंका उद्धार करते हैं | सदा देवभक्त+ जितेन्द्रियः 
दूसरोंके संरक्षक तथा आत्मप्रशंसासे दूर रहनेवाले हैं ॥ 
तेन बृष्णिप्रवीराणां चक्र न प्रतिहन्यते । 
अपि मेरुं वहेत्‌ कश्चित्‌ तरेद्‌ वा मकरालयम्‌ | 
न तु वृष्णिप्रवीराणां समेत्यान्तं वजेन्नप ॥ २८ ॥ 
इतीसे बृष्णिवीरोंका यह समूह किसीके द्वारा प्रतिहत 
नहीं होता है । नरेश्वर ! कोई मेरुपर्वतकोी सिरपर उठा ले 
अथवा समुद्रको हार्थोंसे तेर जाय; परंतु इृष्णिवीरोंके समूहका 
अन्त नहीं पा सकता ॥ २८ ॥ 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यत्र ते संशयः प्रभो। 
कुरुराज नरप्रेष्ठ तव व्यपनयो महान ॥ २९ ॥ 
प्रभो | जहाँ आपको संदेह था; वह सब मैंने अच्छी 
तरह बता दिया है। कुरुराज नरश्रेष्ठ | इस युद्धको चादू 
करनेमें आपका महान्‌ अन्याय ही कारण है ॥ २९॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिप्रशंसायाँ चतुश्रत्वारिंशदुधिकशततमो5ध्यायः ॥ १४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवचप्व॑में सात्यकिकी प्रशंसाविषयक एक सौ चौवाकीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥२४४॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुछ ३२६ इलोक हैं ) 


श्र 


पत्नचलवारिशद्धिकशततमो 5 ध्यायः अ 
अजुनका जयद्रथपर आक्रमण, करण और दुर्योधनकी बातचीत, कणके साथ अशुनका 
युद्ध ओर कणकी पराजय तथा सब योद्धाओंके साथ अजुनका घोर युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 

तदवस्थे हते तस्मिन्‌ भूरिधवसि कौरवे। 

यथा भूयो5भवद्‌ युद्ध तन्ममाचछ्ष्व संजय ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--संजय | उस अवस्थामें कुरुवंशी 


भूरिश्रवाके मारे जानेपर पुनः जिस प्रकार युद्ध हुआ, वह 


मुझे बताओ ॥ १॥ 


संजय उवाच 
भूरिश्रवसि संक्रान्ते परछोकाय भारत | 


३५१७ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


वाखुदेव॑ महाबाहुरजुनः समचूचुदत्‌ ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--भारत ! भूरिश्रवाके परलोकगामी हो 
जानेपर महाबाहु अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रेरित करते 
हुए कहा--॥ २ ॥ 
चोदयाध्वान्‌ भ्ृशं कृष्ण यतो राजा जयद्रथः । 
श्रूयते पुण्डरीकाक्ष त्रिषु धमंषु बतते॥ ३६ ॥ 
प्रतिशां सफलां चापि कतुमहेसि मेषनघ। 
अस्तमेति महाबाहों त्वरमाणों दिवाकरः ॥ ४ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! जिस ओर राजा जयद्रथ खड़ा है; उसी ओर 
अब इन घोड़ोंको शीघ्रतापूर्वक हॉँकिये। कमलनयन ! सुना जाता 
है कि वह इस समय तीन धममोंमें विद्यमान है। निष्पाप केशव ! 
मेरी प्रतिश्ा आप सफल करें | महाबाहों ! सूर्यदेव तीव्रगतिसे 
अस्ताचलकी ओर जा रहे हैं ॥ ३-४ ॥ 
एतद्धि पुरुषव्याप्र महदभ्युयतं मया। 
कार्य संरक्ष्यते चैष कुरुसेनामहारथेः॥ ५ ॥ 
“पुरुषसिंह | मैंने यह बहुत बड़े कार्यके लिये उद्योग 
आरम्म किया है। कोरवसेनाके महारथी इस जयद्रथकी 
रक्षा कर रहे हैं॥ ५ ॥ ., । 
तथा नाभ्येति सूय्यां5स्तं यथा सत्य मवेद्‌ वचः। 
चोदयाश्वां स्तथा कृष्ण यथा हन्यां जयद्रथम्‌ ॥ ६ ॥ 
“श्रीकृष्ण! जबतक सूर्य अस्ताचलको न चले जायें) तभी- 
तक जैसे भी मेरी प्रतिज्ञा सच्ची हो जाय और जैसे भी मैं 
जयद्रथको मार सकूँ, उसी प्रकार झौघतापू्वक इन घोड़ों: 
को हॉकिये? ॥ ६ ॥ 
ततः कृष्णो महाबाह रजतप्रतिमान हयान । 
हयक्षश्नोद्यामास जयद्रथवर्धं प्रति॥ ७ ॥ 


तब अश्वविद्या के ज्ञाता महा बा हु श्रीकृष्णने जयद्र थको मारनेके 

उदेश्यसे उसकी ओर चाँदीके समान ब्वेत घोड़ोंको हाँका ॥७॥ 
तं प्रयान्तममोधेषुसुत्पतद्विरिवाशुगः । 
त्वरमाणा महाराज सेनामुख्याः समाद्रवन्‌ ॥ ८ ॥ 

महाराज | जिनके बाण कभी व्यर्थ नहीं जाते, उन 
अजुनको धनुपसे छूटे हुए. बाणोंके समान उड़ते हुए-से 
अश्वोद्वारा जयद्रथकी ओर जाते देख कोरवसेनाके प्रधान- 
प्रधान वीर बड़े वेगसे दौड़े ॥ ८ ॥ 
दुर्योधनश्व कर्णश्र वृषसेनोष्थ मद्गराट | 
अभ्वत्थामा कृपचचेव खयमेव च सेन्धवः ॥ ९ ॥ 

दुर्याधन, कर्ण) वृषसेन मद्रराज शल्य, अश्वत्थामा, 
कृपाचा्य और खयं घिंधुराज जयद्रय-ये सभी युद्धके लिये 
डट गये ॥ ९ ॥ 
समासाद्य च बीभत्सः सैन्धवं समुपस्थितम्‌ । 
नेत्राभ्यां क्रीधदीत्ताभ्यां सम्पेश्नन्निरेदज्िव ॥ १० ॥ 


वहाँ उपस्थित हुए. सिंघुराजकों सामने पाकर. अजुनने 
क्रोधसे उद्दीप्त नेत्रोंद्वारा उसे इस प्रकार देखा; मानो जला- 
कर भस्म कर देंगे || १० ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा राधेयं त्वरितो5त्रवीत्‌ ! 
अजुनं प्रेक्ष्य संयातं॑ जयद्रथवर्ध प्रति ॥ ११॥ 
तब राजा दुर्योधनने अजुनको जयद्रथको मारनेके लिये 
उसकी ओर जाते देख तुरंत ही राधापुत्र कणंसे कह्य--॥ 
अयं॑ स॒वैकर्तन युद्धकालो 
विद्शेयखात्मबल॑ महात्मन्‌ । 
यथा न वध्येत रणेषजुनेन 
जयद्रथः कण तथा कुरुष्व ॥ १२॥ 
ध्सूयपुत्र | यही वह युद्धका समय आया है। महात्मन्‌ ! 
तुम इस समय अपना बल दिखाओ | कर्ण | रणभूमिमें अर्जुन- 
के द्वारा जैसे भी जयद्रथका वध न होने पावे) वैसा प्रयत्न करो॥ 
अल्पावशेषो दिवसो नृवीर 
विघातयखाद्य रिपुं शरौघेः। 
दिनक्षयं प्राप्प नरप्रवीर 
घुवो हि नः कर्ण जयो भविष्यति ॥ १३॥ 
“नरबीर ! अब दिनका थोड़ा-सा ही भाग शेष है। 
तुम अपने बाणसमूहोंद्वारा इस समय शत्रुको घायल करके 
उसके कार्यमें बाघा डालो | मनुष्यछोकके प्रमुख वीर कण ! 
दिन समाप्त होनेपर तो निश्चय ही हमारी विजय हो जायगी ॥ 
सेन्धवे रक्ष्यमाणे तु सूर्यस्यास्तमनं प्रति। 
मिथ्याप्रतिशः कोन्तेयः प्रवेश्यति हुताशनम्‌॥ १४ ॥ 
(सूर्यास्त होनेतक यदि सिंधुराज सुरक्षित रहे तो प्रतिज्ञा 
झूठी होनेके कारण अजुन अग्मिमें प्रवेश कर जायेंगे॥१४॥ 
अनजुनायां च भुवि मुहतंमपि मानद। 
जीवितु नोत्सहेरन वै भ्रातरोपस्य सहानुगाः ॥ १५ ॥ 
'मानद | फिर अर्जुनरहित भूतछपर उनके भाई और 
अनुगामी सेवक दो घड़ी भी जीवित नहीं रह सकते ॥१५॥ 
विनऐ्ठेः पाण्डवेयेश्व सशैलवनकाननाम । 
वरुंधरामिमां कर्ण भोक्ष्यामो हृतकण्टकाम्‌ ॥ १६॥ 
“कर्ण ! पाण्डवॉके नष्ट हो जानेपर हमलछोग पर्वत) वन 
ओर काननोंसहित इस निष्कण्टक वसुधाका राज्य भोगेंगे ॥ 
देवेनोपहतः पार्थों विपरीतश्च॒मानद । 
कायोकार्यमजानानः प्रतिज्ञां क्ृतवान रणे ॥ १७॥ 
_ “मानद ! दैवके मारे हुए अर्जुनकी बुद्धि विपरीत हो 
गयी थी | इसीलिये कतंव्य और अकतंव्यका विचार न करके 
उन्होंने रणभूमिमें जयद्रथकों मारनेकी प्रतिशा कर छी॥ १७॥ 
नूनमात्मविनाशाय पाण्डवेन किरीटिना | 
प्रतिशेयं कृता कर्ण जयद्रथवधं प्रति ॥ १८॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


पञ्चचत्वारिशद्धिकशततमो5घध्यायः 


३५१७५ 


“कर्ण | निश्चय ही किरीटधारी पाण्डव अजुनने अपने 
ही विनाशके लिये जयद्रथ-वधकी यह प्रतिज्ञा कर डाली है॥ 
कर्थं जीवति दुधेष॑ त्वयि राधेय फाठ्गुनः । 
अनस्तंगत आदित्ये हन्यात्‌ सैन्धवर्क नच्ृपम ॥ १९ ॥ 

धाधानन्दन ! तुम-जेसे दुर्घप वीरके जीते-जी अर्जुन 
सिंधुराजको सूर्यास्त होनेसे पहले ही केसे मार सकेंगे !॥१९॥ 
रक्षितं मद्रराजेन कृपेण च महात्मना । 
जयद्रंथ॑ रणमुखे कर्थ हन्याद्‌ घनंजयः ॥ २० ॥ 

अद्रराज शल्य और महामना कृपाचारयंसे सुरक्षित हुए, 
जयद्रथकों अर्जुन युद्धके मुह्ानेपर केसे मार सकेंगे? ॥ २० ॥ 


द्रौणिना रक्ष्यमाणं च मया दुःशासनेन च। 
कथ प्राप्स्यति बीभत्छुः सैन्धवं काल्चोदितः ॥ २१ ॥ 
कं, दुशशासन तथा अश्वत्थामा जिनकी रक्षा कर रहे 
हैं, उन सिंधुराज जयद्रथको अर्जुन केसे प्राप्त कर सकेंगे १ 
जान पड़ता है कि वे कालसे प्रेरित हो रहे हैं ॥ २१ ॥ 
युध्यन्ते बदवः शूरा लम्बते च द्वाकरः | 
शह्ढे जयद्रथं पार्थों नेव प्राप्ति मानद्‌ ॥२२॥ 
धमानद ! बहुत-से शूरवीर युद्ध कर रहे हैं, उधर सूर्य 
भी अस्ताचलपर जा रहें हैं| अतः मुझे संदेह यह होता है 
कि अजुन जयद्रथतक नहीं पहुँच पायेंगे || २२ ॥ 
स त्वं कर्ण मया साध शुरैश्वान्यैर्महारथेः। 
द्रौणिना त्वं हि सहितो मद्रेशेन कृपेण च ॥ २३ ॥ 
युध्यल यत्नलमास्थाय पर पार्थेन खंयुगे। 
.._ «कर्ण ! तुम मेरे; अश्वत्थामाके, मद्रराज शल्यके) कृपा- 
चार्यके तथा अन्य झूरबीर महारथियोंके साथ पूरा प्रयत्न 
करके रणक्षेत्रमें अर्जुनके साथ युद्ध करो? ॥ २३३ ॥ 
एवमुक्तस्तु राधेयस्तव पुत्रेण मारिष ॥२४॥ 
दुर्योधनमिदं वाक्य प्रत्युवाच कुरूत्तमम्‌। 
आये [आपके पुत्रके ऐसा कहनेपर राघानन्दन कर्णने 
कुरुश्रेष्ठ दुयोधनसे इस प्रकार कहा--॥ २४३ ॥ 
डढलक््येण वीरेण भीमसेनेन धन्विना ॥ २५॥ 
भ्शं भिन्नतनुः खंख्ये शरजालैरनेकशः। 
स्थातव्यमिति तिष्ठामि रणे सम्प्रति मानद्‌ ॥ २६॥ 
“मानद [ सुदृढ़ लक्ष्यवाले वीर धनुधर भीमसेनने संग्राम- 
में अपने वाणसमूहोंद्रारा अनेक बार मेरे शरीरकों अत्यन्त 
क्षत-विक्षत कर दिया है | मुझे खड़ा रहना चाहिये (भागना 
नहीं चाहिये )) यह सोचकर ही इस समय मैं रणभूमिमें 
ठहरा हुआ हूँ ॥ २५-२६ ॥ 
नाइुमिह्ति किचिन्मे संतप्तस्य महेषुभिः। 
योत्स्यामि तु यथाशकत्या त्वदर्थ ज्ीबितं मम ॥ २७ ॥ 
“इस समय मेरा कोई भी अद्भ किसी प्रकारकी चेश 


महीं कर रहा है | में बड़े-बड़े बाणोंकी आगसे संतत्त हूँ। 
तथापि यथाशक्ति युद्ध करूँगा; क्योंकि यह मेरा जीवन 
तुम्हारे लिये ही है | २७ ॥ 
यथा पाण्डवमुख्यो 5सौ न हनिष्यति सैन्धबम। 
न हि में युध्यमानस्य सायकानस्यतः शितान्‌ ॥ २८ ॥ 
सैन्धवं प्राप्स्यते वीरः सव्यसाची घनंजयः। 
धपाण्डवोंके प्रधान वीर अर्जुन जेसे भी किसी तरह सिंघु- 
राजको नहीं मार सकेंगे, वैसा प्रयक्ष करूँगा | जबतक मैं 
युद्धमें तत्पर होकर पेने बाण छोड़ता रहूँगा। तबतक सब्य- 
साची वीर धनंजय तिंधुराजको नहीं पा सकेंगे ॥ २८६ ॥ 
यत्तु भक्तिमता कार्य सतत हितकाडश्षिणा॥ २९ ॥ 
तत्‌ करिष्यामि कौरव्य जयो दैवे प्रतिष्टितः । 
“कुरुनन्दन | सदा मित्रका हित चाहनेवाले भक्तिमान्‌ 
पुरुषको जो कार्य करना चाहिये; वह मैं करूँगा । 
विजयकी प्राप्ति तो देवके अधीन है ॥ २९३ ॥ 
सैन्धवार्थ परं यल्ल करिष्याम्यद्य संयुगे ॥ ३० ॥ 
त्वत्मियार्थ महाराज जयो देंवे प्रतिष्ठितः । 
महाराज | आज युद्धस्थलमें आपका प्रिय करनेके लिये 
में सिंधुराजकी रक्षाके निमित्त पूरा प्रयक्ञ करूँगा । 
विजय तो देवके अधीन है ॥ ३०३६।॥ 
अद्य योत्स्येडज्जुंनमहं पौरुषं स्व व्यपाश्रितः ॥ ३१ ॥ 
त्वदर्थे पुरुषव्याप्र जयो देवे प्रतिष्टितः । 
“पुरुषसिंह ! आज मैं अपने पुरुषार्था भरोसा करके 
तुम्हारे हितके लिये अ्जुनके साथ युद्ध करूँगा । विजय- 
की प्राप्ति तो देवके अधीन है ॥ ३१३ ॥ 
अद्य युद्ध कुरुअष्ठ मम पार्थेस्थ चोभयोः ॥ ३२॥ 
पदयन्तु सर्वेसेन्यानि दारुणं लोमहषेणम । 
(कुरुश्रेष्ठट | आज सारी सेनाएँ मेरे ओर अजुन दोनोंके 
भयंकर एवं रोमाश्वकारी युद्धकों देखें! ॥ ३२३॥ 
कर्णकौरवयोरेव॑ _ रणे. सम्भाषमाणयोः ॥ ३३ ॥ 
अजुनो निशितेबाणेजघान तव वाहिनीम। 

. जब राणक्षेत्रमें कर्ण और दुर्गेधन इस तरह वातलाप 
कर रहे थे; उस समय अजुनने अपने पैने बराणोंद्वारा आपकी 
सेनाका संहार आरम्म किया ॥ ३३३४ ॥ 
चिच्छेद निशितेबोणेः शूराणामनिवर्तिनाम्‌ ॥ ३४ ॥ 
भुजान परिघसंकाशान हस्तिहस्तोपमान्‌ रणे । 

उन्होंने तीखे बाणोंसे रणभूमिमें कभी पीठ न दिखाने- 
वाले झूरवीरोंकी परित्रके समान सुदृढ़ तथा हाथीकी सूँड़के 
समान मोटी भ्रुजाओंकोीं काट डाला ॥ ३४३ ॥ 
शिरांसि च महाबाइश्विच्छेद निशितेः शरेः ॥ ३५ ॥ 
हस्तिहस्तान्‌ हयप्रीवान्‌ रथाज्ञांश्व समनन्‍्ततः । 


३५१६ 


मह्दाबाहु अज्ुनने सब ओर अपने तीखे बाणोंसे शत्रुओंके 
मस्तक दाथियोंके शुण्डदण्डों, घोड़ोंकी ग्दनों तथा रथके 
घुरोंको भी खण्डित कर दिया॥ ३५३ ॥ 
शोणिताक्तान्‌ दयारोहान गृहीतप्रासतोमरान्‌ ॥ ३६ ॥ 
क्षुरेश्चिच्छेद बीभत्सुद्धिधेकेक॑ त्रिधेव च। 
अजुनने ह्वाथोंमें प्रास और तोमर लिये खूनसे रंगे हुए, 
घुड़सवारोंमेंसे प्रत्येकके अपने छुरोंद्वारा दो-दो और तीन- 
तीन ढुकड़े कर डाले ॥ ३६३ ॥ 
हया वारणमुख्याश्र प्रापतन्त समन्ततः ॥ ३७ ॥ 
ध्वजाइंछत्राणि चापानि चामराणि शिरांसि च। 
बड़े-बड़े हाथी ओर घोड़े सब ओर घराशायी होने लगे। 
ध्वज, छत्र, घनुष) चँवर तथा योद्धाओंके मस्तक कट-कट- 
कर गिरने छगे ॥ ३७३ ॥ 
कक्षमप्निरियोद्धतः प्रदहंस्तव वाहिनीम ॥ ३८ ॥ 
अचिरेण महीं पार्थश्रकार रुधिरोत्तराम्‌ | 
जेसे प्रचण्ड अभि घास-फूसके जंगलको जला डालती 
है, उसी प्रकार अजुनने आपकी सेनाको दग्ध करते हुए 
थोड़ी ही देरमें वहाँकी भूमिकों रक्तते आप्लावित 
कर दिया ॥ २३८३ ॥ 
हतभूयिष्ठयोधं तत्‌ कृत्वा तब वर्क बली ॥ ३९॥ 
आखससाद दुराधषः सनन्‍्धवं सत्यविक्रमः 
सत्यपराक्रमी, .बलवान्‌ एवं दुर्धब वीर अजुनने आपकी 
सेनाके अधिकांश योद्धाओंकी मारकर सिंधुराजपर 
आक्रमण किया ॥ ३९३ ॥ 
बीभत्सुभीमसेनेन सात्वतेन च रक्षितः ॥ ४० ॥ 
प्रभी भरतभ्रेष्ठ ज्वलन्निव हुताशनः 
भरतश्रेष्ठ ) मीमसेन और सात्यकिसे सुरक्षित अर्जुन 
उस समय प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे ।४०३॥ 


त॑ तथावस्थितं दृष्ठा त्वदीया वीयंसम्पदा॥ ४१ ॥ 
नामृष्यन्त महेष्वासाः पाण्डववं पुरुषषभाः | 
अर्जुनको इस प्रकार बल--पराक्रमकी सम्पत्तिसे युक्त 
होकर युद्धके लिये डटा हुआ देख आपकी सेनाके श्रेष्ठ पुरुष 
एवं महाधनुधर वीर सहन न कर सके ॥ ४१३ ॥ 
दुर्याधनश्वच कणश्व वृषसेनोषथ मद्रराट ॥ ४२॥ 
अभ्वत्थामा कृपश्चव खयमेव च सेन्चवः | 
संनद्धाः सन्धवस्याथथ समावृण्वन्‌ किरीटिनम ॥ ७४३॥ 
दुर्योधन) कर्ण, वृषसेन) मद्रराज शब्य, अश्वत्थामा, 
कृपाचार्य तथा सयं सिंधुराज जयद्रथ-इन सबने जयद्रथकी 
रक्षाके लिये संनद्ध होकर किरीटधारी अज्ुनकों सब ओरसे 
घेर लिया | ४२-४३ ॥ 
जृत्यन्त रथमार्गेपु. धनुज्यातलनिःखनेः । 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


संग्रामकोविदं पार्थ सर्व युद्धविशारदाः ॥ ४४॥ 
अभीताः पर्यवरतेन्त व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ । 

उस समय युद्धकुशलू कुन्तीकुमार धनुषकी टक्कार 
करते हुए रथके मार्गोपर नाच रहे थे और मुंह बाये हुए 
यमराजके समान भयंकर जान पड़ते थे | उन्हें युद्धविशारद 
समस्त कौरव-महारथियोंने निर्मम हो चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ ४४६ ॥ 
सैन्धवं पृष्ठतः छृत्वा जिघांसन्तो5च्युतार्जुनी ॥ ४५॥ 
सूर्यास्तमनमिच्छन्तो लोहितायति भास्करे | 

वे श्रीकृषण और अर्जुनकों मार डालनेकी इच्छासे 
सिंघुराज जयद्रथको पीछे करके सूर्यास्त होनेकी इच्छा और 
प्रतीक्षा करने छगे | उस समय सूर्य छाल-से हो चले थे।४५३॥। 
ते भुजेभोंगिभोगामेचेनूंष्यानस्य सायकान्‌ ॥ ४६॥ 
मुम॒ुचुः खूयरच्म्याभाज्छतशाः फाद्युनं प्रति । 

उन कोरव-सेनिकॉने सर्पके शरीरके समान प्रतीत 
होनेवाली अपनी भुजाओंद्वारा धनुषोंको नवाकर अजुनपर 
सूर्यकी किरणोंके समान चमकीले सैकड़ों बाण छोड़े ॥४६३॥ 
ततस्तानस्यमानांश्व कियीटी युद्धदुमंदः ॥ ४७ ॥ 
द्विधा त्रिधाश्थेकेक छित्तवा विव्याध तान्‌ रथान्‌। 

तदनन्तर रणदुर्मद किरीटघारी अर्जुनने उन छोड़े गये 
बाणमिंसे प्रत्येकके दो-दो) तीन-तीन और आठ-आठ डुकड़े 
करके उन रथियोंको भी घायल कर दिया | ४७६ ॥ 
सिंदहलाइ़लकेतुस्तु दृ्शयन्‌ वीयमात्मनः ॥ ४८ ॥ 
शारद्तीखुतो राजन्नजुन प्रत्यवारयत्‌ | 

राजन्‌ | जिनकी ध्वजामें सिंहकी पूछका चिह् था। उन 
शारद्वती पुत्र कृपाचायने अपना बल-पराक्रम दिखाते हुए 
अर्जुनको रोका ॥ ४८६ ॥ 
स विद्ध्वा दशभिः पाथ बासुदेवंच सप्तभिः ॥ ४९ ॥ 
अतिष्ठद्‌ रथमार्गेषु सेन्धव प्रतिपालयन । 

वे दस बाणोंसे अर्जुनको और सातसे श्रीकृष्णको घायल 
करके रथके मार्गोपर जयद्रथकी रक्षा करते हुए खड़े थे।४९३। 
अथैन कोरवश्रेष्ठ। सबे एवं महारथाः ॥ ५० ॥ 
महता रथवंशेन सर्वतः प्रत्यवारयन । 

तथ्पश्चात्‌ कौरवसेनाके सभी श्रेष्ठ महारथियोंने विशाल 
रथसमूहके द्वारा कृपाचार्यकी सब ओरसे घेर लिया ॥५०३॥ 
विस्फारयन्तश्वापानि विखजन्तश्व सायकान॥ ५१ ॥ 
सेन्चवं पर्यरक्षन्त शासनात्‌ तनयस्य ते। 

वे आपके पुत्रकी आशासे धनुष खींचते और बाण 
छोड़ते हुए वहाँ जयद्रथकी सब ओरतसे रक्षा करने लगे॥५१३॥ 
ततः पार्थस्य शरस्य बाह्ोबलमदश्यत ॥ ५२ ॥ 
इषूणामक्षयत्व॑ च धनुषो गाण्डिवस्थ च। 


जयद्रथवधपर् ] 


. तलश्चात्‌ वहाँ झूरवीर कुन्तीकुमारकी भुजाओंका बढ 
देखा गया । उनके गाण्डीव धनुष तथा बार्णोकी अक्षयताका 
परिचय मिला ॥ ५२३ ॥ 
अस्रैरस्राणि संवाय द्रोणेः शारद्॒तस्थ च ॥ ५३ ॥ 
एकेक॑ द्शभिवाणेंः सर्वानेव समापेयत्‌ । 

उन्होंने अश्वत्थामा तथा कृपाचार्यके असत्रोंका अपने 
अख्लोंद्वारा निवारण करके बारी-बारीसे उन सबको दस-दस 
बाण मारे ॥ ५३३ ॥ 
त॑ द्रोणिः पश्चविशत्या वृषसेनश्व सप्तभिः ॥ ५७॥ 
डुयॉधनस्तु विशत्या कर्णशल्यो त्रेभिखिभिः। 

अश्वत्थामाने पचीस; वृषसेनने सात दुर्याधनने बीस 
तथा कर्ण और शब्यने तीन-तीन बाणोंसे अर्जुनको घायल 
कर दिया।॥ ५४३ ॥ 
त एनमभिगजन्तो विध्यन्तश्व॒ पुनः पुनः ॥ ५५॥ 
विधुन्वतश्च॒चापानि स्वतः प्रत्यवारयन । 

वे अर्जुनको लक्ष्य करके बार-बार गरजते; उन्हें बारंबार 
बाणोंसे बींघते और घनुषकों हिलाते हुए सब ओरसे उन्हें 
आगे बढ़नेसे रोकने छगे | ५८३ ॥ 
शिलर्श थे सर्वेतश्वक्त्‌ रथमण्डलमाशु ते ॥ ५६॥ 
सूयोस्तमनमिच्छन्तस्त्वरमाणा. महारथाः । 

उन महारथियोंने सूर्यास्तकी इच्छा रखते हुए. बड़ी 
उतावलीके साथ अपने रथसमूहकी परस्पर सटाकर सब 
ओरसे खड़ा कर दिया ॥ ५६३ ॥ 
त एनमभिनदन्तो विधुन्चाना धनूंषि च ॥ ५७ ॥ 
सिषिचुमोगंणेस्तीएणैगिंरि मेघा इवाम्बुसिः। 

जेसे बादल पर्वतशिखरपर अपने जलकी बूँदोंसे आघात 
करते हैं, उसी प्रकार वे कोरव-महारथी घनुष हिलाते तथा 
अर्जुनके सामने गजना करते हुए. उनपर तीखे वारणोंकी 
वर्षा करने छगे ॥ ५७३ ॥ 
ते महास््राणि द्व्यानि तत्र राजन व्यद्शायन ॥५८॥ 
धनंजयस्य गात्र तु शुराः परिघवाहवः । 

राजन्‌ !परिषके समान सुदृद भ्रुजाओंवाले उन झूरवीरों- 
ने अर्जुनके शरीरपर वहाँ बड़े-बड़े दिव्यास्त्रोंका प्रदर्शन किया॥ 
हतभूयिष्टयोथ तत्‌ कृत्वा तब बल बली ॥ ५९ ॥ 
आससाद दुराधर्षः सैन्धवं सत्यविक्रमः । 

तथापि सत्यपराक्रमी बलवान एवं दुर्घर्ष वीर अजुनने 
आपकी सेनाके अधिकांश योद्धाओंका संद्वार करके सिन्धुराजपर 
आक्रमण किया ॥ ५९३ ॥ 
त॑ कणः संग्रुगे राजन प्रत्यवारयदाशुगैः ॥ ६० ॥ 
मिषतो भीमसेनस्य सात्वतस्थ च भारत | 

राजन ! भरतनन्दन ! उस युद्धस्थलमें कर्णने भीमसेन 


' स० स० २--६. ५-७ . 


पशञ्चचत्वारिशद्धिकशततमो 5घ्यायः 
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और सात्यकिके देखते-देखते अपने शीघ्रगामी बार्णोद्ारा 
अर्जुनको आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ६०३ ॥ 
त॑ पा्थों दशभिबाणेः प्रत्यविध्यद्‌ रणाजिरे ॥ ६१ ॥ 
खूतपुत्र॑महाबाहुः सर्वेसेन्यस्थ पश्यतः । 

तब महाबाहु अर्जुनने समराज्भणमें. सारी सेनाके देखते- 
देखते सूतपुत्र कर्णकों दस बाणोंसे घायल कर दिया॥६१३॥ 
खात्वतश्व त्रिभिवांणें: कर्ण विष्याध मारिष ॥ ६२॥ 
भीमसेनस्त्रिभिश्वेव॒पुनः पार्थश्व सप्तभिः। 

माननीय नरेश ! तदनन्तर सात्यकिने तीन बार्णोंसे 
कर्णको वेष दिया; फिर भीमसेनने भी उसे तीन बाण मारे 
ओर अर्जुनने पुनः सात बाणोंसे कर्णकी घायल 
कर दिया ॥ ६२६ ॥ क 
तान कर्णः प्रतिविव्याध षष्टया वष्ट या महारथः ॥ ६३॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ राजन कर्णस्य बहुमिः सह । 

तब महारथी कर्णने उन तीनोंकों साठ-साठ बाण मार- 
कर बदला चुकाया। राजन्‌ ! कर्णका वह युद्ध अनेक 
वीरोंके साथ हो रहा था ॥ ६३३ ॥ ह 


तत्राद्धुतमपद्याम. खूतपुत्रस्य मारिष ॥ ६७॥ 


_यदेकः समरे कुद्धल्लीन रथान पर्यवारयत्‌ । 


आय ! वहाँ हमने सूतपृत्रका अद्भुत पराक्रम देखा वि 
समरभूमिमें कुपित होकर उसने अकेठे ही तीन-तीन 
मद्ाारथियोंको रोक दिया था ॥ ६४: ॥ 
फाल्गुनस्तु महाबाहुः कर्ण वेकतंन रण ॥ ६५॥ 
सायकानां शतेनेव सर्वमर्मखताडयत्‌ । 
उस समय महाबाहु अर्जुनने रणभूमिमें सो बाणोंद्वारा 
सूर्यपुत्र कर्णको उसके सम्पूर्ण मर्मस्थानोंमें चोट पहुँचायी ॥ 
रुधिरोक्षितसवाहः खूतपुत्रः प्रतापवान ॥ ६६॥ 
शरेः पश्चाशता वीरः फाठ्मुनं प्रत्यविध्यत । 
तस्य तल्लाघयं इष्ठा नास्ृष्यत रण5जुनः ॥ ६७ ॥ 
प्रतापी सूतपुत्र कर्णके सारे अंग खूनसे छथपथ हो गये; 
तथापि उस वीरने पचास बाणोंसे अहुनको भी घायल कर 
दिया । रणश्ेत्रमें उसकी यह फुर्ती देखकर अर्जुन सहन न 
कर सके ॥ ६६-६७ ॥ 
ततः पाथों धनुश्छित्वा विव्याधैनं स्तनानन्‍्तरे। 
सायकेनवभिवीरस्त्वरमाणो घनंजयः ॥ ६८॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार वीर धनंजयने कर्णका घनुष 
काटकर बड़ी उतावलीके साथ उसकी छातीमें नौ बाणोंका 
प्रहार किया ॥ ६८ ॥ 
अथान्यद्‌ धन्नरादाय खूतपुत्रः प्रतापवान । 
सायकेरष्टसाहस्रेइछादयामास पाण्डबम्‌ ॥ ६९ ॥ 
तब प्रतापी खूतपुत्रने दूसरा धनुष द्वाथमें लेकर आढ 


३५१८ 


श्रीमहाभारते 


हजार बाणोंसे पाण्डुपुत्र अजुनको ढक दिया ॥ ६९ ॥ 

तां बाणवृष्टिमतुलां कर्णचापसमुत्यिताम्‌। 

व्यधप्त्‌ सायकेः पार्थ: शलभानिव मारुतः ॥ ७० ॥ 
कर्णके घनुषसे प्रकट हुई उस अनुपम बाण-वर्षाको 

अ्जुनने ब्राणोंद्वारा उसी प्रकार नष्ट कर दिया; जेसे वायु 

टिट्टियोंके दलको उड़ा देती है ॥ ७० ॥ 

छादयामास च तदा सायकेरजुनो रणे। 

पद्यतां सर्वयोधानां दशयन पाणिलाघवम्‌ ॥ ७१ ॥ 
तसश्चात्‌ अ्जुनने रणभूमिमें दर्शक बने हुए समस्त 

योद्धाओंकोी अपने हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए उस समय 

कर्णको भी आच्छादित कर दिया ॥ ७१ ॥ 

वधाथ चास्थय समरे सायक॑ सर्यवचेसम | 

चिक्षेप त्वर्या युक्तर्त्वराकाले धनंजयः ॥ ७२॥ 
साथ ही शीघ्रताके अवसरपर शीघ्रता करनेवाले अजुनने 

समरभूमिमें सूतपुत्रका वध करनेके लिये उसके ऊपर सूर्यके 

समान तेजखी बाण चलाया || ७२ ॥ 

तमापतन्तं॑ वेगेन द्रौणिश्विच्छेक सायकम। 

अधेचन्द्रेण तीएणेन स च्छिन्नः प्रापतद्‌ भुवि ॥ ७३ ॥ 
उस बाणको वेगपूर्वक आते देख अश्वत्थामाने तीखे अर्ध- 


[ द्रोणपर्बणि, 
प्रेज्षणीयाँ चाभवर्तां सर्वयोधसमागमे । 
प्रशस्यमानोी समंगे सिद्धचारणपन्नगेः ॥७८॥ 
अयुध्येतां. महाराज परस्परव्धेषिणो । 


सम्पूर्ण योद्धाओंके उस सम्मेलनमें वे दोनों दर्शनीय हो 
रहे थे | महाराज | समरभूमिमें सिद्ध, चारण और नागों- 
द्वारा प्रशंसित होते हुए, कर्ण और अर्जुन एक दूसरेके वधकी 
इच्छासे युद्ध कर रहे थे ॥ ७८३ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजंस्तावकानभ्यभाषत ॥ ७९॥ 
यल्लादू रक्षत राधेयं नाहत्वा समरेष्जुनम्‌। 
निवर्तिष्यति राघेय इति मामुक्तवान, दृषः ॥ ८० ॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्याधनने आपके सेनिकोंसे कहा- 
ध्वीरो ! तुम यल्रपूर्वक राधापुत्र कर्णकी रक्षा करो। वह 
युद्धस्थलमें अजुनका वध किये बिना नहीं लोटेगा) क्योंकि 
उसने मुझसे यही बात कही है? || ७९-८० ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे राजन दृष्ठा कर्णस्य विक्रमम्‌ । 
आकर्णमुक्तेरिषुभिः कर्णेस्य चतुरों हयान्‌ ॥८१॥ 
अनयत्‌ प्रेतलोकाय चतुर्भिः श्वेतवाहनः । 
सारथि चास्य भर्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥८२॥ 

राजन ! इसी समय कर्णका वह पराक्रम देखकर ब्वेत- 


चन्द्रसे बीचमें ही काट दिया | कटकर वह प्रथ्वीपर गिर पड़ा॥ तन अर्जुनने कानतक खींचकर छोड़े हुए चार बाणोंद्वारा 


कणों 5पि द्विषतां हनता छाद्यामास फाट्गुनम। 
सायकैबहुसाहस:... छृतप्रतिकृतेप्सया ॥ ७४ ॥ 
तब शन्नुइन्ता कर्णने भी उनके किये हुए प्रह्मरका 
बदला चुकानेकी इच्छासे अनेक सहख्तर बार्णोद्वारा पुनः 
अर्जुनको आच्छादित कर दिया || ७४ ॥ 
तो वृषधाविव नद॒न्तों नरसही महारथों। 
सायकैस्तु प्रतिच्छन्न॑ चक्रतुः खमजिह्मगेः ॥ ७५॥ 
वे दोनों पुरुषसिह महारथी दो सॉड़ोंके समान हँकड़ते 
हुए अपने सीधे जानेवाले बाणोंद्वारा आकाशकों आच्छादित 
करने लगे | ७५ ॥ 
अदृइयो च दशारौधेस्तों निश्चन्तादितरेतरम । 
कण पार्थों5स्मि तिष्ट त्वं कणों 5हं तिष्ठ फात्गुन ॥ ७६॥ 
वे दोनों एक दूसरेपर चोट करते हुए स्वयं बाण- 
समूहोंसे ढककर अदृश्य हो गये थे और एक दूसरेकों पुकार- 
कर इस प्रकार कहते थे-“कर्ण | तू खड़ा रह; में अर्जुन हूँ।? 
धअजुन ! खड़ा रह; मैं कर्ण हूँ? ॥ ७६ ॥ 
इत्येव॑ तर्जयन्ती तो वाक्‍्शल्येस्तुद्तां तदा । 
युध्येतां समरे वीरों चित्र छघु च सुष्ठ च ॥ ७७॥ 
इस प्रकार एक दूसरेकी छलफारते और डॉटते हुए 
वे दोनों वीर वाक्यरूपी बार्णोद्वारा परस्पर चोट करते हुए 
समराज्जणमें शीत्रतापूर्वंक और सुन्दर ढंगसे विचित्र युद्ध 
कर रहे थे || ७७ || 


कर्णके चारों बोड़ोंकों प्रेतडोक पहुँचा दिया ओर एक मल्ल 
मारकर उसके सारथिको रथकी ब्रेठकसे नीचे 
गिरा दिया ॥ ८१-८२ ॥ 
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छादयामास स॒शरेस्तव पुत्रस्य पश्यतः। 
संछायमानः समरे हताइवों दृतसारथिः ॥८३॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 
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शरजालेन कतंव्यं नाभ्यपद्यत । 

इतना ही नहीं, आपके पुत्रके देखते-देखते उन्होंने 
कर्णको बार्णोते ढक दिया । घोड़े और सारथिके मारे जानेपर 
समराज्जणमें ब्राणोंसे ढका हुआ कर्ण बाण-जालसे मोहित हो 
यह भी नहीं सोच सका कि अब क्या करना चाहिये ॥८ ३६॥ 
त॑ तथा विरथं दृष्य रथमारोप्य त॑ तदा ॥ ८७॥ 
अश्वत्थामा महाराज भूयो5जुनमयोधयत्‌ | 

महाराज ! कणको इस प्रकार रथहीन 'हुआ देख 
अश्वत्थामाने उस समय उसे रथपर बैठा लिया और वह 
पुनः अजुनके साथ युद्ध करने लगा ॥ ८४३ ॥ 


मद्रराजश्व कोन्तेयमविष्यत्‌ त्रिशता शरेः॥८५॥ 
शारद्वतस्तु विशत्या वाखुदेव॑ समापेयत्‌। 
चनजयं द्वादशभिराजघान शिलीमुखः ॥ ८६॥ 
मद्रराज शब्यने कुन्तीकुमार अज्ुनकों तीस बार्णोसे 
घायल कर दिया । कृपाचार्यने भगवान्‌ श्रीकृष्णको बीश 
बाण मारे और अर्जुनपर बारह बाणोंका प्रहार किया ॥ ८५-८६॥ 


चतुभः सिन्धुराजश्च वृषसेनश्व सप्तभिः 
पृथक पृथडःमहाराज़ विव्यधुः कृष्णपाण्डवी ॥ ८७॥ 


मोहितः 


महाराज ! फिर सिन्धुराजने चार और बृषसेनने सात बाणों- 


द्वारा श्रदषण और अर्जुनको प्रथक्‌प्ृरथक्‌ घायल 
कर दिया ॥ ८७ ॥ 
तथंव तान्‌ प्रत्यविध्यत्‌ कुन्तीपुत्रों घनंजयः | 
द्रोणपुत्र॑ चतुःपष्टया मद्रराजं शतेन च॥<८८॥ 
धर्व॑ दशभिवोणेवृषसेन॑ त्रिभिः शरेः 
शारद्वतं च विशत्या विद्ध्वा पार्थों ननाद ह ॥ ८९॥ 
इसी प्रकार कुन्तीपुत्र अर्जुनने भी उन्हें बाणोंसे 
* बींधकर बदला चुकाया । अर्जुनने द्रोणपुत्र अश्वत्यामाको 
चौसठ) मद्गराज शल्यकों सौ, सिन्धुराज जयद्रथकों दस; 
बृषसेनको तीन और कृपाचार्यकों बीस बाणोंसे घायल करके 
सिंहनाद किया | ८८-८९ ॥ 
ते प्रतिशाप्रतीघातमिच्छन्‍्तः खव्यसाचिनः । 
सहितास्तावकास्तूणमभिपेतुर्धनंजयम्‌ ॥९०॥ 
यह देख सब्यसाची अर्जुनकी प्रतिशाकों भंग करनेकी 
अमिलापास आपके वे सभी सैनिक एक साथ संगठित हो 
तुरत उनपर टूट पड़े ॥ ९० ॥ 


अथाजुनः सर्वतोीं वारुणास्त्र 
प्रादुश्चक्रे त्रासयन धार्तराष्ट्रान । 
ते प्रत्युदीयुः कुरवः पाण्डुपुत्रं 
रथेम॑हाहें: शरवषोण्यचर्षन्‌ ॥ ९१ ॥ 
- तदनन्तर अजुनने घृतराष्ट्रके पुत्रोंकी भयभीत करते 
हुए सब ओर वारुणास्र प्रकट किया । कौरव-सैनिक अपने 


बहुमूल्य रथोंद्वारा पाण्डुपुत्र अर्जुनकी ओर बढ़े और उनपर 
बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ ९१ ॥ 
ततस्तु तस्मिस्तुमुले समुत्थिते 
खुदारुणे भारत मोहनीये। 
नो5मुहात प्राप्य स राजपुत्रः 
किरीटमाली व्यखूजच्छरसैघान॥ ९२ ॥ 
भारत ! सबको मोहमें डालनेवाले उस अत्यन्त भयंकर 
तुमुल युद्धेके उपस्थित होनेपर भी किरीटधारी राजकुमार 
अल्लुन तनिक भी मोद्वित नहीं हुए । वे बाणसमूहंकी वर्षा 
करते ही रहे ॥ ९२ ॥ 


राज्यप्रेप्सुः सन्यसाची कुरुणां 
स्मरन्‌ क्लेशान्‌ द्वाद्शवर्षवृत्तान। 
गाण्डीवमुक रिषुभिमेहात्मा 
सवो दिशो व्यादृणोद्प्रभेयः ॥ ९३६ ॥ 
अप्रमेय शक्तिशाली महामनस्वी सव्यसाची अर्जुन अपना 
राज्य प्राप्त करना चाहते थे। उन्होंने कोरवोंके दिये हुए 
क्ैशों और बारह वर्षोतक भोगे हुए वनवासके कष्टोंको स्मरण 
करते हुए गाण्डीव घनुषसे छूटनेवाले बाणोंद्वारा सम्पूर्ण 
दिशाओंको आच्छादित कर दिया ॥ ९३ ॥ 


: प्रदी्तोढ्कमभवच्चान्तरिक्षं 
सतेषु देहेष्वपतन वयांखि। 
यत्‌ पिछ्लज्येन किरीठमाली 
- क्ुद्धो रिपूनाजगवेन हन्ति ॥ ९४ ॥ 
आकाशमें कितनी ही उल्काएँ प्रज्वलित हो उठीं और 
योदाओंके मृत शरीरॉपर मांस्भक्षी पक्षी गिरने लगे; 
क्योंकि उस समय क्रोधर्मे भरे हुए किरीटधारी अजुन पीली 
प्रत्यग्चावाले गाण्डीव धनुषके द्वारा शत्रुओंका संहार 
कर रहे थे॥ ९४ ॥ 


ततः किरीटी महता महायशाः 
शरासनेनास्य शराननीकजित्‌ | 
हयप्रवेकोत्तमनागधूगंतान्‌ 
कुरुप्रवीरानिषुभिव्यपातयत्‌ ॥ ९५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुसेनाकों जीतनेवाले मद्दायशस्व्री किरीटधारी 
अर्जुनने विशाल धनुषके द्वारा बाणोंका प्रह्दार करके उत्तम 
धोड़ों और श्रेष्ठ हाथियोंकी पीठपर बैठे हुए प्रमुख कौरव- 
वीरोंको मार गिराया ॥ ९५॥ 
गदाश्व गुर्वी: परिधानयस्सया- 
' मर्सीश्व शक्तीश्व रण नराधिपाः । 
महान्ति शस्राणि च भीमद शैना: 
प्रगृह्य पार्थ सहसाभिदुद्रुजुः ॥ ९६॥ 
उस रणक्षेत्रमे भयंकर दिखायी देनेवाले कितने ही नरेश 


भारी गदाओं, लोहेके परिषों, तलवारों, शक्तियोँ और बड़े- 
बड़े अख्र-शसत्रोंको हाथमें लेकर कुन्तीनन्दन अजुनपर 
सहसा टूट पड़े ॥ ९६ ॥ 
ततो युगान्‍्ताभ्रसमसख्नं मह- 
न्महेन्द्रचापप्रतिमं च गाण्डिवम्‌ | 
चकप दोभ्यों विहसन भ्शं ययौ 
दहंस्त्वदीयान, यमराष्ट्रवधेनः ॥ ९७ ॥ 
तब यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाले अर्जुनने 
प्रलयकालके मेघ्रेके समान गम्मीर ध्वनि करनेवाले 
तथा इन्द्रधनुषके समान प्रतीत होनेवाले विशाल गाण्डीव 


इति 


ध्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


धनुषको हँसते हुए दोनों हाथोंसे खाँचा और आपके सैनिकों- 
को दग्घ करते हुए वे बड़े वेगसे आगे बढ़े ॥ ९७ ॥ 
स तानुदीणोन्‌ सरथान्‌ सवारणान्‌ 
पदातिसट्ठांश्व महाधनुधरः | 
विपन्नसवोयुधजीवितान्‌ रण 
चकार बीरो यमराष्ट्रवधनान्‌ ॥ ९८ ॥ 
महाधनुर्धर वीर अर्जुनने रथ, हाथी और पेदलसमूहों- 
सहित उन कोरव सेनिकोंको प्रचण्ड गतिसे आगे बढ़ते देख 
उनके सम्पूर्ण आयुधों और जीवनको भी नष्ट करके उन्हें 
यमराजके राज्यकी इृद्धि करनेवाला बना दिया ॥ ९८ ॥ 


॥.- [] 
श्रीमहाभारते द्रोणपर्बंणि जयद्रथवधपर्वेणि संकुलयुद्धे पश्चच॒त्वारिंशिदघिकशततमोड्ध्यायः ॥ १४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वक॑ अन्तगत जयद्रथवधपवेमें संकुरुयुद्धविषयक एक सौ पैंतालीसवाँ अध्याय पूराहुआ॥ ९४५ ॥ 
न >-२5<<58)82००.१०.-.-- 


पद्चत्वारिशदाधिकशततमो<ध्याय 
अजुनका अद्भुत पराक्रम और सिन्धुराज जयद्रथका वध 


संजय उवाच 
श्रुत्वा निनादं धनुषश्च तस्य 
विस्पष्टमुत्कुमिवान्तकस्य | 
शक्राशनिस्फोटसमं. खुघोरं 
विक्रष्यमाणस्थय चनंजयेन ॥ १॥ 
त्रासोडिग्नं तथोद्धान्तं त्वदीयं तद्‌ बल च्प । 


युगान्तवातसंक्षुब्ध॑ चलद्वीचितरक्ञितम्‌ ॥ २ ॥ 
प्रलीनमीनमकरं सागराम्भ इवाभवत्‌ | 


संजय कहते हैँ--राजन्‌ | उस समय अर्जुनके द्वारा 
खींचे जानेवाले गाण्डीव घनुषकी अत्यन्त भयंकर टंकार यमराजकी 
सुस्पष्ट गजना तथा इन्द्रके वज्की गड़गड़ाहटके समान जान पड़ती 
थी | उसे सुनकर आपकी सेना भयसे उद्विग्न हो बड़ी घबराहटमें 
पड़ गयी । उस समय उसकी दश्या प्र्यकालकी आधीसे 
क्षोभको प्राप्त एवं उत्ताल तरंगोंसे परिपूर्ण हुए उस महा- 
सागरके जलकी-सी हो गयी, जिसमें मछली और मगर आदि 
जलजन्तु छिप जाते हैं ॥ १-२३ ॥ 
खत रणे व्यचरत्‌ पार्थः प्रेक्षमाणो धनंजयः ॥ ३ ॥ 
युगपद्‌ दिश्षु सवासु सवोण्यसत्राणि दशेयन्‌ । 

उस रणक्षेत्रम कुन्तीकुमार अर्जुन एक साथ सम्पूर्ण 
दिशाओंमें देखते ओर सब्र प्रकारके अ्नोंका कोशल दिखाते 
हुए विचर रहे ये ॥ ३४६ ॥ 
आददानं महाराज संदधानं च पाण्डवम्‌ ॥ ४७ ॥ 
उत्कषेन्त सजन्तं च नस्म पश्याम छाघवात्‌ । 

महाराज ! उस समय अजुनकी अद्भुत फुर्तीके कारण 
हमलोग यह नहीं देख पाते थे कि वे कब बाण निकालते 
हैं, कब उसे घनुषपर रखते हैं; कब घनुषकों खींचते 
हैं और कब बाण छोड़ते हैं ॥ ४६ 


ततः क्रुद्धो महाबाहुरन्द्रमऋ्लं दुरासदम ॥ ५ ॥ 
प्रादुश्क्रे महाराज त्रासयन सर्वभारतान। 
नरेश्वर ! तदनन्तर मदबाहु अज्जुनने कुपित हो कौरव- 
सेनाके समस्त सैनिकोंको भयभीत करते हुए दुर्धष इन्द्रासतर- 
को प्रकट किया ॥ ५६ ॥ 
ततः शरा' प्रादुरासन द्व्यास्त्रप्रतिमन्त्रिताः ॥ ६ ॥ 
प्रदीक्ताश्व शिखिमुखाः शतशोषथ सहस्रशः । 
इससे दिव्यास््रसम्बन्धी मन्त्रोंद्वारा अभिमन्त्रित सेकड़ों 
तथा सहसों प्रज्वलित अग्निमुख बाण प्रकट होने लगे ॥६३॥ 
आकर्णपूर्णनिमुकतरग्न्यकॉशुनिभेः.. शरेः ॥ ७ ॥ 
नभो5भवत् तद्‌ दुष्प्रेक्ष्यमुल्काभिरिव संवतम्‌ । 
घनुषकों कानतक खींचकर छोड़े गये अग्निशिखा 
तथा सूर्यकिरणोंके समान तेजस्वी बा्णोंसे भरा हुआ आकाश 
उल्काओंसे व्याप्त-सा जान पड़ता था । उसकी ओर देखना 
कठिन हो रहा था ॥ ७३ ॥ 
ततः शख्रान्धकारं तत्‌ कौरवेः समुदीरितम्‌ ॥ ८ ॥ 
अदशक्यं मनसाप्यन्येः पाण्डवः सम्श्रमन्निव । 
नाशयामास विक्रम्य शरेदिव्यास्थमन्त्रितिः ॥ ९ ॥ 
नेशं तमों5शुमिः क्षिप्रं दिनादाविव भास्करः ! 
तदनन्तर कौरवोंने अख्र-शर्त्रोकी इतनी वर्षा की कि 
वहाँ अधेरा छा गया । दूसरे कोई योद्धा उस अन्धकारको 
नष्ट करनेका विचार भी मनमें नहीं छा सकते थे; परंतु 
पाण्डुपुत्न अर्जुनने बड़ी शीघ्रतासी करते हुए दिव्यास््र- 
सम्बन्धी मन्त्रोंद्यारा अभिमन्त्रित बाणेसि पराक्रमपूर्वक उसे नष्ट 
कर दिया | ठीक उसी तरह जैसे प्रातःकालमें सूर्य अपनी 


जयद्रथवधपर्व ] 


पट चत्वारिशद्धिकशततमो5ध्याय: 


३७२१ 


किरणोद्वारा राजिके अन्धकारको शीघ्र नष्ट कर 
देते हैं ॥ ८-९३ ॥ 
| जे कफ जे घ्तिमि 

ततस्तु तावर्क सेन्‍्य दीप्तः शरगभस्तिभिः ॥ १० ॥ 
आक्षिपत्‌ पल्वलाम्बूनि निदाघाक इच प्रभ्ञुः। 

तलश्रात्‌ जैसे ग्रीष्मक्तुके शक्तिशाली यूर्य छोटे-छोटे 
गड्डोंके पानीको शीघ्र ही सुखा देते हैं, उसी प्रकार सामथ्य- 
शाली अर्जुनरूपी सूर्यने अपनी बाणमयी प्रज्वलित किरणों- 


द्वारा आपकी सेनारूपी जलको शीघ्र ही सोख लिया ॥ १०३ ॥ 


ततो दिव्यासत्रविदुषा प्रहिताः सायकांशवः ॥ ११॥ 
समाएवन दिपत्सेन्‍्यं लोक भानोरिवांशवः 
इसके बाद दिव्यात्रोंके जश्ञाता अजुनरूपी सूर्यकी 
छिटकायी हुई बाणरूपी किरणोंने शत्रुओंकी सेनाको उसी 
प्रकार आप्छावित कर दिया) जैसे सूर्यकी रश्मियाँ सारे 
जगत्‌को व्याप्त कर लेती हैं ॥ ११३ ॥ 
अथापरे समुत्सखष्टा विशिखास्तिग्मतेजसः ॥ १२ ॥ 
हृदयान्याशु वीराणां विविशुः प्रियबन्धुवत्‌ । 
तदनन्तर अजुनके छोड़े हुए दूसरे प्रचण्ड तेजस्वी वाण 
बीर योद्धाओंके हृदयमें प्रिय बन्धुकी भाँति शीघ्र ही प्रवेश 
करने लगे ॥ १२३ ॥ 


य एनमीयुः समरे त्वद्योधाः शूरमानिनः॥ १३॥ 


शल्भा इव ते दीघ्तमप्म प्राप्य ययुः क्षयम्‌ | 

समराज्जणमें अपनेको शूरवीर माननेवाले आपके जो-जो 
योद्धा अर्जुनके सामने गये; वे जछती आगमें पड़े हुए 
पतंगोंके समान नष्ट हो गये ॥ १३३ ॥ 
एवं स सद्दज्शत्रू्णा जीवितानि यशांसि च ॥ १४॥ 
पार्थेश्रचार संग्रामे म्त्युविश्नहवानिव । 

इस प्रकार कुन्तीकुमार अर्जुन शत्रुओंके जीवन और 
यशको धूलमें मिलाते हुए मूर्तिमान्‌ मृत्युके समान संग्राम- 
भूमिमें विचरण करने लगे ॥ १४६ ॥ 
सकिरीटानि वकत्राणि साह्दान्‌ विपुलान भुजान ॥ 
सकुण्डलयुगान्‌ कणान्‌ केषांचिद्हरच्छरेः 

वे अपने बाणोंसे किन्‍्हीं शत्रुओंके मुकुटमण्डित मस्तकों) 
किन्हीके बाजूबंदविभूषित विशाल भुजाओं तथा किन्हींके 
दो कुण्डलोसे अलंकृत दोनों कारनोंको काट गिराते थे ॥ १५३ ॥ 


सतोमरान गजस्थानां सप्रासान्‌ हयसादिनाम्‌॥ १६ ॥ 
सचमंणः पदातोनां रथीनां च सधन्वनः । 
सप्रतोदान्‌ नियन्तृणां बोहंश्विच्छेद पाण्डचः ॥ १७ ॥ 

पाण्डुकुमार अर्जुनने हाथीसवारोंकी तोमरयुक्त: 
घुड़सवारोंकी प्रासयुक्त, पेदल सिपाहियोंकी दालयुक्त) रथियों- 
की घनुषयुक्त और सारथियोंकी चाबुकसह्तित भुजाओंको 
काठ डाला ॥ १६-१७॥ 


प्रदी्षोग्रशरार्चिष्मान्‌ वभौ ततन्च  चनंजयः । 
सविस्फुलिज्ञाग्र शिखो ज्वलन्निव हुताशनः ॥ १८ ॥ 
उद्दीत्त एवं उग्र बागरूपी शिखाओंसे युक्त तेजसखी 
अजजुन वहाँ चिनगारियों और लपटोंसे युक्त प्रज्वलित अग्निके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 
त॑ देवराजप्रतिम॑ सर्वेशस्भ्ृतां वरम्‌ | 
युगपद्‌ दक्षु सवोखु रथस्थ पुरुषषंभम्‌ ॥ १९ ॥ 
निशक्षिपन्त महासत्राणि प्रेक्षणीयं धनंजयम । 
नृत्यन्त रथमागंषु चनुज्योतलनादिनम्‌ ॥ २० ॥ 
निरीक्षितुं  शेकुस्ते यल्लवन्तो5पि पा्थिवा:। 
मध्यंदिनगतं खूथ प्रतपन्तमिवाम्बरे ॥ २१ ॥ 
देवराज इन्द्रके समान रथपर बेठे हुए सम्पूर्ण शस्त्र- 
धारियोंमें श्रेष्ठ नरश्रेष्ठ अर्जुन एक ही साथ सम्पूर्ण दिशाओंमें 
महान्‌ अस्रोंका प्रहार करते हुए सबके लिये दर्शनीय हो 
रहे थे | वे अपने धनुषकी टंकार करते हुए रथके मार्गोंपर 
जइत्य-सा कर रहे थे । जैसे आकाशमें तपते हुए दोपहरके 
सूर्यकी ओर देखना कठिन होता हैः उसी प्रकार उनकी 
ओर राजालोग यूत्र करनेपर भी देख नहीं पाते थे॥१९-२१॥ 


दीघोग्रसस्थृतशरः किरीटी विरराज हु | 
वर्षोखिवोदीर्णज्लः सेन्द्रधन्वाम्बुदो महान ॥ २२॥ 

प्रज्वलित एवं भयंकर बाण लिये किरीटघारी अजुन 
वर्षाऋतुमें अधिक जलसे भरे हुए इन्द्रधनुषसहित 
महामेघके समान सुशोमित हो रहे थे ॥ २२ ॥ 
महाखसम्प्रवे तस्मिश्ञिष्णुना सम्प्रवर्तिते । 
खुदुस्तरे महाधोरे ममज्जुयोंधपुड्वाः ॥ २३॥ 

उस युद्धस्थलमें अजुनने बड़े-बड़े अस्नोंकी ऐसी बाढ़ 
छा दी थी; जो परम दुस्तर और अत्यन्त भयंकर थी । 
उसमें कोरवदलके बहुसंख्यक श्रेष्ठ योद्धा ड्वब गये ॥ २३ ॥ 
उत्कत्तवदनेदे हैः. शरीरें: कृत्तबाहमिः। 
भुजेश्व पाणिनिमुक्तेः पाणिमिव्यकहुलीकृतेः ॥ २७ ॥ 
कृत्ताग्रहस्तेः करिमिः रृत्तदन्तेम॑दोत्कटेः 
हयेश्व विधुरत्रीवे रथेश्व शकलीकछूतेः ॥ २५॥ 
निकत्तानत्रेः रत्तपादेस्तथान्येः रत्तसंधिमिः 
निश्चष्टेविस्फुरड्धिश्ि शतशोष्थ सहस्त्रशः ॥ २६॥ 
सत्योराघातललितं तत्पाथोयोधन महत्‌। 
अपइद्याम महीपाल भीरूणां भयवर्थेनम ॥ २७॥ 
आक्रीडमिव रुद्रस्य पुराभ्यद्यतः पशून । 

भूपाल ! अजुनका वह महान्‌ युद्ध मृत्युका क्रीडास्थल 
बना हुआ था; जो शरस्त्रोके आघातसे ही सुन्दर लगता था। 
वहाँ बहुत-सी ऐसी छाझशें पड़ी थीं, जिनके मस्तक कट 
गये थे और मुजाएँ काट दी गयी थीं। बहुत-सी ऐसी 
भुजाएँ दृष्टिगोचर होती थीं; जिनके हाथ नष्ट हो गये थे 
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और बहुत-से हाथ भी अंगुलियोंसे शृत्य थे । कितने ही 
मदोनन्‍्मत्त हाथी घराशायी हो गये थे, जिनकी सूँड़के अग्र- 
भाग और दाँत काट डाले गये थे । बहुतेरे घोड़ोंकी गर्दनें 
उड़ा दी गयी थीं और रथोंके टुकड़े-टुकड़े कर दिये गये 
थे। किन्हींकी आँतें कट गयी थीं, किन्हींके पॉव काट 
डाले गये थे तथा कुछ दूसरे लोगोंकी संधियाँ ( अंगोंके जोड़ ) 
खण्डित हो गयी थीं। कुछ लोग निश्चेष्ट हो गये थे और 
कुछ पढ़े-पड़े छटठपटा रहे थे । इनकी संख्या सैकड़ों तथा 
सहसों थी । हमने देखा कि वह युद्धस्‍्थल कायरोंके लिये 
भयवर्धक हो रहा है| मानो पूर्व ( प्रढय ) काल्‍में पश्चुओं 
(जीवों) को पीड़ा देनेवाले रुद्रदेवका क्रीडास्थल हो | २४-२७३ ॥ 
गजानां छ्षुरनिमुंक्तेः करे! सभुजगेव भूः॥ २८॥ 
कचिद्‌ बभो स्रग्विणीव वक्‍त्रपडः समाचिता । 

क्षुससे कटे हुए हाथियोंके शुण्डदण्डोंसे यह प्रथ्वी सपे- 
युक्तःसी जान पड़ती थी। कहीं-कहीं योद्धाओंके मुखकम्लों- 
'से व्याप्त होनेके कारण रणभूमि कमलपुष्पाँकी मालाओं- 
से अलंकृत-सी प्रतीत होती थी ॥ २८३ ॥ 
विचित्रोष्णीपमुकुटेः. केयूराहदकुण्डलेः॥ २९५ ॥ 
खणचित्रतनुत्रेश्च॒ भाण्डेश्व गजवाजिनाम | 
किरीटशतसंकीणोा तत्र _तत्र समाचिता ॥ ३०॥ 
विरराज़ भृ्श चित्रा मही नववधूरिव। 

विचित्र पगड़ी) मुकुट) केयूर, अंगद) कुण्डल) ख्र्ण- 
जटित कवच) हाथी-घोड़ोंके आभूषण तथा सेकड़ों किरीटों- 
से यत्र-तत्र आच्छादित हुई वह युद्धभूमि नववधूके समान 
अत्यन्त अद्भुत शोभासे सुशोमित हो रही थी ॥ २९-३०३ ॥ 
मज्ामेदःकर्दमिनी शोणितोघतरड्लिणीम्‌ ॥ ३१॥ 
ममोस्थिमिरगाधां च केशशैवलशाइलाम। 
शिरोबाहपलतटां. रुग्णक्रोडास्थिसंकटाम ॥ ३२॥ 
चित्रध्वजपताकालथां ऋछत्रचापोर्मिमालिनीम । 
विगतासुमहाकायां गजदेहाभिसंकुलाम्‌ ॥ ३३॥ 
रथोडपशताकीणां हयसंघातरोधसम । 
रथचक्रयुगेपाश्षकूबरेरतिदुर्गमाम्‌ ॥ ३७ ॥ 
प्रासासिशक्तिपरशुविशिखाहिदुरासदाम्‌ ॥ 


बलकड्रमहानक्रां. गोमायुमकरोत्कटाम्‌ ॥ ६५ ॥ 
ग्रध्ोदग्रमहाप्राहां. शिवाविरुतमैरवाम्‌ । 
जत्यश्रेतपिशाचाय भृूताकीणों. सहसत्रशः ॥ ३६॥ 


गताखुयोधनिश्रेष्शरी रशतवाहिनीम्‌ । 
महाप्रतिभयां रोदा घोरां वेतरणीमिव ॥ ३७॥ 
नदी प्रवतेयामास भीरूणां भयवर्धिनीम । 
अज्जुनने कायरोंका भय बढ़ानेवादी वैतरणीके समान 
एक अत्यन्त भयंकर रोद और घोर रक्तकी नदी बहा दी) 
जो प्राणग्यून्य योदधाओंके सेकड़ों निश्चेष्ट शरीरोंकों बहाये 


लिये जाती यी।मजा और मेद ही उसकी कीचड़ थे | 
उसमें रक्तका ही प्रवाह था और रक्तकी ही तरंगें उठती 
थीं। वीरोंके म्स्थान एवं इड्डियोंसे व्याप्त हुई वह 
नदी अगाव जान पड़ती थी । केश ही उस नदौके सेवारे 
और घास थे । योद्धाओंके कटे हुए, मस्तक और भुजाएँ 
ही किनारेके छोटे-छोटे प्रस्तर-खण्डोंका काम देती थीं । 
टूटी हुई छातीकी दृड्डियोंसे वह दुग्गंभ हो रही थी | 
विचित्र ध्वज और पताकाएँ उसके भीतर पड़ी हुई थीं। 
छत्र और धनुषरूपी तरंगमालाओँसे वह अलंकृत थी । 
प्राणशूत्य प्राणी ही उसके विशाल शरीरके अवयब थे) 


'हाथियोंकी छाशोंसे वह भरी हुईं थी; रथरूपी सैकड़ों 


नौकाएँ उसपर तेर रही थीं) घोड़ोंके समूह उसके 
तट थे) रथके पहिये। जूए। ईषादण्ड। घुरी और कूबर 
आदिके कारण वह नदी अत्यन्त दुर्गंण जान पड़ती थी। 
प्रास, खद्ड, शक्ति। फरसे और बाणरूपी सर्पोंसे युक्त 
होनेके कारण उसके भीतर प्रवेश करना कठिन था । 
कौए, और कंक आदि जन्‍्तु उसके भीतर निवास करने- 
वाले बड़े-बड़े नक्र ( घड़ियाल ) थे |. गीदड़रूपी 
मगरोंके निवाससे उसकी उग्रता ओर बढ़ गयी थी | 
गीध ही उसमें प्रचण्ड एवं बड़े-बड़े ग्राह थे | गीदड़ियों- 
के चीत्कारसे वह नदी बड़ी भयानक प्रतीत होती थी । 
नाचते हुए प्रेत-पिशाचादि सहर्सों भूतोंसि वह व्याप्त 
थी ॥ ३१--३७३ ॥ 
| दृष्ठा तस्य विक्रान्तमन्तकस्पेव रूपिणः ॥ रे८ ॥ 
अभूतपूर्व. कुरुषु भयमागाद्‌ रणाजिरे । 
समराड्भरणमें मूर्तिमान्‌ यमराजके समान अजुनके उस 
अभूतपूर्व पराक्रमको देखकर कौरवोंपर भय छा गया॥३८३६॥ 
तत आदाय वीराणाम्स्ररस्थाणि पाण्डवः ॥ ६९ ॥ 
आत्मानं रोद्रमाचष्ट  रोद्रकर्मण्यधिष्ठितः । 
तदनन्तर पाण्डुकुमार अजुन अपने अर्त्नौद्वारा विपक्षी 
वीरोंके अख्र लेकर रौद्रकममें तत्पर हो अपनेको रौद्र 
सूचित करने लगे ॥ ३९३ ॥ 


लि ९ 
ततो रथवरान्‌. राजन्नत्यतिक्रामदजुनः ॥ ४० ॥ 
मध्यंदिनगतं सूर्य. प्रतपन्तमिवास्वरे । 


न शेकु: स्वेभूतानि पाण्डवं प्रतिवीक्षितुम्‌ ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ ! ततश्रात्‌ अज्ञुन बड़े-बड़े रथियोंको लॉपघकर 

आगे बढ़ गये | उस समय आकाशर्मे तपते हुए दोपहरके 

सूर्यके समान पाण्डुपुत्र अर्जुनकी ओर सम्पूर्ण प्राणी देख 

नहीं पाते थे ॥| ४०-४१ ॥ 

प्रस॒तांस्तस्य गाण्डीवाच्छरवातान महात्मनः । 

संग्रामे सम्प्रपइ्यामों हंसपर्ड्शक्तिमिवाम्बरे ॥ ४२॥ 
उन मह्दात्माक्े गाण्डीव घनुपसे छूटकर संग्राममें फेले 


जयद्रथवधपर्व ] 
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हुए बाण-समूहोंको हम आकाशमें हंसोंकी पंक्तिके समान 
देखते थे ॥ ४२ ॥ 
बिनिवाय॑ स॒ वीराणामस््रेरल्लाणि सबेतः । 
दर्शयन. सौद्रमात्मानमुश्रे कमंणि थिष्ठटितः ॥ ४३ ॥ 
वीरोंके अख्न-शस्त्रोंको असलोंद्वारा सब ओरसे रोककर 
अपने रौद्रभावका दर्शन कराते हुए वे उग्र कममें; संलग्न 
हो गये || ४३ ॥ 
स तान रथवरान्‌ राजन्नत्याक्रामत्‌ तदाजुनः । 
मोहयन्निव नाराचेजयद्रथवधेप्सया । 
विखजन्‌ दिक्षु सबोखु शरानसितसारथिः ॥ ४४॥ 
सरथो व्यचरत्‌ तूण प्रेक्षणीयो धनंजयः। 
राजन्‌ ! उस समय जयद्रथ-वधकी इच्छासे अजुन 
नाराचोंद्वारा उन महारथियोंको मोहित कंरते हुए-से छॉघ 
गये । श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, वे धनंजय सम्पूर्ण दिशाओं- 
में बाणोंकी इृष्टि करते हुए रथसहित तुरंत वहाँ विचरने 
लगे | उस समय उनकी शोभा देखने ही योग्य थी |॥४४३॥ 
भ्रमन्‍्त इच श्रस्य शरबाता महात्मनः ॥ ४५॥ 
अदृश्यन्तान्तरिक्षस्थाः शतशो5थ सहसख्नशः । 


झूरवीर महात्मा अजुनके चछाये हुए. सेकड़ों और 


"नी जी ली जी 


हजारों बराणसमूह आकाशमें घूमते हुए-से दिखायी 


देते थे ॥ ४५३ ॥ 
आददानं महेष्वासं संदधानं च खायकम्‌ ॥ ४६॥ 
विख्जन्तं च कोन्‍्तेयं नानुपश्याम वे तदा। 
उस समय हम कुन्तीकुमार मह।धनुर्धर अजुनको बाण 
लेते; चढ़ाते ओर छोड़ते समय देख नहीं पाते थे ॥ ४६३ 
तथा सवा दिशो राजन सर्वाश्य रथिनो रणे ॥ ४७ ॥ 
कद्म्बीकृत्य कौन्तेयो जयद्वथमुपाद्रवत्‌। 
राजन्‌ ! इस प्रकार अर्जुनने रणक्षेत्रमें सम्पूर्ण दिशाओं 
और समस्त रथियोंको कदम्बके फूलके समान रोमाश्वित करके 
जयद्रथपर घावा किया ॥ ४७४३ ॥ 
विव्याध च चतुःषष्टया शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
सैन्धवाभिमुखं यान्तं योधाः सम्पेक्ष्य पाण्डवम्‌ । 
न्यवतंन्त रणाद्‌ वीरा निराशास्तस्य जीविते ॥ ४९ ॥ 
साथ ही उसे झुकी हुई गाँठवाले चोंसठ बाणोंसे क्षत- 
विश्षत कर दिया । पाण्डुपुत्र अजुनको सिंघुराजके सम्मुख 
जाते देख हमारे पक्षके वीर योद्धा उसके जीवनसे निराश 
होकर युद्धसे निवृत्त हो गये ॥| ४८-४९ ॥ 
यो योध5भ्यधावदाक्रन्दे तावकः पाण्डव रणे। 
तस्य तस्यान्तगा बाणाः शरीरे न्‍्यपतन्‌ प्रभो ॥ ५० ॥ 
प्रभो | उस घोर संग्राममें आपके पशक्षका जो-जो योद्धा 
पाण्डुपुत्र अजुनकी ओर बढ़ा; उस-उसके शरीरपर प्राणान्त- 
कारी बाण पड़ने छगे ॥ ५० ॥ 


पटचत्वारिंशद्धिकशततमो 5घ्यायः 
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रइेण२३: 


ीऑीघथी न चर जीप 


कवन्धसंकुझ चक्रे तव सेन्‍्ये महारथः । 
अजुनो जयतां श्रेष्ठ: शरेरगनन्‍्यंशुसंनिभेः ॥ ५१ ॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ महारथी अर्जुनने अग्निकी ज्वालाके 
समान तेजस्वी बाणोंद्वारा आपकी सेनाको कबन्धोंसे भर दिया॥ 
एवं तत्‌ तब राजेन्द्र चतुरइवल् तदा। 
व्याकुीकृत्य कौन्‍्तेयो जयद्रथमुपाद्रवत्‌ ॥ ५२॥ 
राजेन्द्र | उस समय इस प्रकार आपकी उस चतुरद्विणी 
सेनाको व्याकुल करके कुन्तीकुमार अज्जुन जयद्र॒थकी 
ओर बढ़े ॥ ५२ ॥ 
द्रौणि पश्चाशताविध्यद्‌ बृषसेन न्रिभिः शरेः 
कृपायमाणः कोन्तेयः कृपं नवभिरादेयत्‌ ॥ ५३ ॥ 
उन्होंने अश्वत्थामाको पचास और बृषसेनको तीन बाणोंसे 
बींघ डाल्य | कृपाचार्यको कृपापूर्वक केवल नो बाण मारे ॥५३॥ 
शब्यं षोडशभिवांणेंः कर्ण द्वाजिशता शरेः। 
सेन्धवं तु चतुःषश्टया विद्ध्वा सिंह इवानद्त्‌। ५४। 
शल्यको सोलह कर्णको बत्तीस और पिंधुराजको चोंसठ 
बाणोंसे घायल करके अज्जुनने सिंहके समान गर्जना की॥५४॥ 


सैन्धवस्तु तथा विद्धः शरेगोण्डीवधन्चना । 
न चक्षमे खुसंकुद्धस्तोत्र्दित इवं द्विपः ॥५०॥ 

गाण्डीवधारी अजुनके चलाये हुए बाणोंसे उस प्रकार 
घायल होनेपर सिंघुराज सहन न कर सका। बह अंकुशकी 
मार खाये हुए हाथीके समान अत्यन्त कुषित हो उठा ।५५। 
स॒ वराहध्वजस्तू्ण गाथेपत्रानजिह्मगान । 
क्रद्धाशीविषसंकाशान्‌ कमोरपरिमाजितान, ॥ ५६॥ 
आकणपूर्णाश्चिक्षेष फाल्गुनस्य रथ प्रति। 

उसकी ध्वजापर वाराइका चिह्न था | उसने गीघकी 
पाँखोंसे युक्तः सीधे जानेवाले, सोनारके माजे हुए तथा 
कुपित विषघरके समान बहुत-से बाण धनुषको कानतक 
खींचकर शीघ्रतापूर्वक अर्जुनके रथकी ओर चलाये।॥ ५६३ ॥ 
जिभिस्तु विद्ध्या गोविन्द नाराचः पड़भिरजुनम्‌ ।५७। 
अष्टभिवोजिनो5विध्यद्‌ ध्वज चेकेन पत्रिणा। 

तीन बाणोंसे श्रीकृष्णको; छः नाराचेसि अजुनकों तथा 
आठ बाणोंसे घोड़ोंकों घायल करके जयद्रथने एक बाणसे 
अर्जुनकी ध्वजाको भी बींघ डाछा ॥ ५७३ ॥ 
स विक्षिप्याजुनस्तू्ण सेन्‍्धवप्रहिताञ्शरान्‌ ॥ ५८ ॥ 
युगपत्‌ तस्य चिच्छेद शराभ्यां सन्धवस्य है । 
सारथेश्व शिरः कायाद्‌ ध्वजं च समलुंकृतम्‌ ॥ ५९ ॥ 

परंतु अजुनने तुरंत ही जयद्रथके चलाये हुए बाणोंको 
काट गिराया और एक ही साथ दो बाणोंसे सिंधुराजके 
सारथिका सिर तथा अलझ्जरोंसे सुशोमित उसका ध्वज भी 
काट डाला ॥ ५८-५९ ॥ 


स॒ छिन्‍्नयष्टिः सुमहान्‌ चनंजयशराहतः । 


३५२७ 


वराहः सिन्धुराजस्य पपाताप्नचिशिखोपमः ॥ ६० ॥ 
धनंजयके बाणोंसे आहत हो अग्निशिखाके समान 
तेजस्वी वह तिंधुराजका महान्‌ वाराह-ध्वज दण्ड कट जानेसे 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६० ॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु द्वुतं गलछति भास्करे । 
अव्रवीत्‌ पाण्डवं राज॑स्त्वरमाणो जनादनः ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ | इसी समय जब कि सूयदेव तौत्रगतिसे अस्ता- 
चलकी ओर जा रहे थे; उतावले हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
पाण्डुपुत्र अर्जुनसे कहा--॥ ६१ ॥ 
एप मध्ये कृतः पड़मिः पार्थ वीरेमंहास्थें:। 
जीवितेप्सुमेहाबाहो भीतस्तिष्ठति सैन्धवः ॥ ६२॥ 
धमहाबाहु पार्थ ! यह तिंधुराज जयद्रथ प्राण बचाने की 
इच्छासे भयभीत होकर खड़ा है और उसे छः बीर 
महारथियोंने अपने बीचमें कर रक्खा है ॥ ६२॥ 
पताननिर्जित्य रण षड्‌ रथान्‌ पुरुषषेभ । 
न शक्यः सेन्धवो हन्तुं यतो निव्योजमर्जुन ॥ ६३ ॥ 
धनरश्रेष्ठ अर्जुन ! रणभूमिमें इन छः महारथियोंको 
परास्त किये विना सिंघुराजको बिना मायाक्रे जीता नहीं 
जा सकता है॥ ६३ ॥ 
योगमत्र विधास्यामि खूयस्यावरणं प्रति। 
अस्तंगत इति व्यक्त द्रक्ष्यत्येकः स सिन्धुराद ॥ ६४॥ 
धअतः में यहाँ सूर्यदेवकोी ढकनेके लिये कोई युक्ति 
करूँगा, जिससे अकेला तिंधुराज ही सूर्यको स्पष्टरूपसे अस्त 
हुआ देखेगा ॥ ६४ ॥ 
हथषंण जीविताकाडुक्षी विनाशाथ तब प्रभो। 
न गोप्स्यति दुराचारः स आत्मानं कर्थंचन ॥ ६५ ॥ 
धप्रभो ! वह दुराचारी दर्पपूषक अपने जीवनकी 
अभिलाषा रखते हुए तुम्हारे विनाशके लिये उतावला होकर 
किसी प्रकार भी अपने आपको गुप्त नहीं रख सकेगा ॥६५॥ 
तत्र छिद्गे प्रहतंव्यं त्वयास्थ कुरुसत्तम। 
व्यपेक्षा नेव कतंव्या गतो 5स्तमिति भास्करः ॥ ६६ ॥ 
“कुरुश्रेष्ठ | बैसा अवसर आनेपर तुम्हें अवदय उसके 
ऊपर प्रह्दार करना चाहिये। इस बातपर ध्यान नहीं देना 
चाहिये कि सूय्यदेव अस्त हो गये? ॥ ६६ ॥ 
एवबमस्त्विति बीभत्खुः केशवं प्रत्यभाषत ! 
ततो5खजत्‌ तमः कृष्ण: खूर्यस्यावरणं प्रति ॥ ६७ ॥ 
योगी योगेन संयुक्तो योगिनामीश्वरो हरिः । 
यह सुनकर अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कह्ा-ध्प्रभो। 
ऐसा ही हो ।? तब योगी; योगयुक्त और योगीश्वर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने सूर्यको छिपानेके लिये अन्बकारकी सूष्टि की ।६७३। 
सृष्ट तमसि कृष्णेन गतो5स्तमिति भास्करः ॥ ६८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


त्वदीया जहपुयाँघाः पार्थनाशाननराधिप । 
नरेश्वर ! श्रीकृष्णद्वारा अन्धकारकी सृष्टि दोनेपर सूर्य- 
देव अस्त हो गये, ऐसा मानते हुए. आपके योद्धा अजुनका 
विनाश निकट देख हृ्॑मग्न हो गये ॥ ६८३ ।॥ 
ते प्रहष्ठा रणे राजन नापदयन सेनिका रविम्‌ ॥६९॥ 
उनन्‍्नाम्य वक्‍नत्राणि तदा स च राजा जयद्व थः । 
राजन्‌ ! उस रणक्षेत्रमें हर्घमग्न हुए. आपके सैनिकोंने 
सूरयंकी ओर देखातक नहीं | केवछ राजा जयद्रथ उस 
समयबारंबार मुँह ऊँचा करके सूर्यकी ओर देख रहा था ६९६ 
वीक्षमाणे ततस्तस्मिन्‌ सिन्चुराजे दिवाकरम्‌ ॥ ७०॥ 
पुनरेवात्रवीत्‌ कृष्णो धनंजयमिदं बचः। 
जब इस प्रकार सिंघुराज दिवाकरकी ओर देखने लगा; 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण पुनः अर्जुनसे इस प्रकार बोले-।७० है 
पद्य सिन्धुपति वीर प्रेक्षमाणं दियाकरम्‌ ॥ ७१॥ 
भयं हि विप्रम॒ुच्येतत्‌ त्वत्तो भरतसत्तम | 
धभभरतश्रेष्ठ | देखो; यह बीर सिंघुराज अब तुम्हारा भय 
छोड़कर सूर्यदेवकी ओर दृष्टिपात कर रहा है ॥ ७१३ ॥ 
अय॑ कालो महाबाहो वधायास्य दुरात्मनः ॥ ७२॥ 
छिन्धि मूधोनमस्याशु कुरू साफल्यमात्मनः । 
“महाबाहो ! इस दुरात्माके वधका यही अवसर है। 
तुम शीघ्र इसका मस्तक काट डालो और अपनी प्रतिज्ञा 
फल करो? ॥ ७२३ ॥ 
इत्येब॑ केशवेनोक्तः पाण्डुपुत्रः प्रतापवान ॥ ७३ ॥ 
न्यवचीत्‌ तावक॑ संनन्‍्य॑ शरेरकाप्मिसनिभेः । 
श्रीकृष्फे ऐसा कहनेपर प्रतापी पाण्डुपुत्र अजुनने 
सूर्य और अग्निके समान तेजखी बाणोंद्वारा आपकी सेनाका 
वध आरम्भ किया ॥ ७३३ ॥ 
रूप विव्याथ विशत्या कर्ण पश्चाशता शरें: ॥ ७४ ॥ 
शल्य दुर्याधनं चेच पड़मिः पडमिरताडयत्‌ । 
वृषसेन तथाष्टाभिः पष्टदया सेन्चवमेव च ॥ ७५॥ 
उन्होंने कृपाचायको बीस, कणकों पचास तथा शल्य 
और दुर्याधनकों छः-छः बाण मारे | साथ ही बृषसेनको 
आठ और सिंधुराज जयद्रथकों साठ बाणोंसे घायल 
कर दिया | ७४-७५ ॥ 
तथैेव च महाबाहुस्त्वदीयान्‌ पाण्डुनन्दनः । 
गांढं विद्ध्वा शरे राजन जयद्वथसुपाद्रवत्‌ ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार महाबाहु पाण्डुनन्दन अजुनने 
आपके अन्य सैनिकोंकों भी बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचाकर 
जयद्रथपर धावा किया ॥ ७६ ॥ 
त॑ समीपस्थितं दृष्ठा लेलिहानमिवानलम्‌। 
जयद्रथस्य गोप्तारः संशय परम गताः ॥ ७७ ॥ 


जय॑द्रथवधपर्व ] 
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अपनी लपटोंसे सबको चाट जानेवाली आगके समान 
अर्जुनको निकट खड़ा देख जयद्रथके रक्षक भारी संशयमें 
पड़ गये ॥ ७७ ॥ 
ततः सर्वे महाराज तब योधथा जयेषिणः 
सिषिचुः शरधाराभिः पाकशासनिमाहवे ॥ ७८॥ 
महाराज | उस समय विजयकी अभिलाषा रखनेवाले 
आपके समस्त योद्धा युद्धस्थलूमें इन्द्रकुमार अजुनका बाणोंकी 
घाराओंसे अभिषेक करने लगे ॥ ७८ ॥ 
संछाद्यममानः कौन्‍्तेयः शरजालेरनेकशः । 
अक्रुधष्यत्‌ स_महाबाहुरजितः कुरुनन्दनः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार बारंबार बाणसमुहोंसे आच्छादित किये जाने- 
पर कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले अपराजित वीर कुन्ती- 
कुमार महाबाहु अर्जुन अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ७९ ॥ 
ततः शरमयं जाले तुछुलं पाकशासनिः । 
व्यसजत्‌ पुरुषव्याप्रस्तव सेन्‍्यजिधांसया ॥ ८० ॥ 
फिर उन पुरुषधिंह इन्द्रकुमारने आपकी सेनाके संहारकी 
इच्छासे बाणोंका भयंकर जाल बिछाना आरम्म किया ॥८०॥ 
ते हन्यमाना वीरेण योधा राजन रण तव | 


प्रजहुः सेन्धवं भीता द्वो सम॑ नाप्यधावताम्‌ ॥ ८१॥ 


राजन्‌ ! उस समय रणभूमिमें वीर अज्जुनकी मार खाने- 
वाले योद्धा मयमीत हो सिंधुराजको छोड़ भाग चले । वे 
इतने डर गये थे कि दो सेनिक भी एक साथ नहीं 
भागते थे ॥ ८१॥ 
तन्नाद्भधुतममपश्याम कुन्तीपुजस्य विक्रमम्‌ । 
तादइडः न भावी भूतो वा यज्चकार महायशाः ॥ ८२॥ 
वहाँ हमलोगोंने कुन्तीकुमारका अद्भुत पराक्रम देखा। 
उन महायशस्त्री वीरने उस समय जो पुरुषाथ प्रकट किया 
था; वेसा न तो पहले कभी प्रकट हुआ था और न आगे कभी 
होगा ही ॥ ८२ ॥ 
द्विपान छिपगतांश्रेव हयान .हयगतानपि। 
तथा स॒ रथिनश्वेव न्यहन रुद्रः पशूनिव ॥ ८३ ॥ 
जैसे संहारकारी रुद्र, समस्त प्राणियोंका विनाश कर 
डालते हैं, उसी प्रकार उन्होंने हाथियों और हाथीसवारोंको, 
घोड़ों और घुड़सवारोंको तथा रथों एवं रथियोंको भी नष्ट 
कर दिया ॥ ८३ ॥ 
न तन्न समरे कश्चिन्मया दष्टो नराधिप। 
गज़ो वाजी नरों बापि यो न पार्थशराहतः ॥ ८४ ॥ 
नरेश्वर | उस समरभूमिमें मैंने कोई भी ऐसा हाथी; 
घोड़ा या मनुष्य नहीं देखा, जो अर्जुनके बाणोंसे क्षत-विक्षत 
न हो गया हो ॥ ८४॥ 
रजसा ,तमसा चेब योधाः संछन्‍्नचल्लुषः 
कहद्मल प्राविशन्‌ घोरं नान्‍्वजानन्‌ परस्परम ॥८५॥ 
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उस समय धूछ ओर अन्धकारसे सारे योद्धाओंकि नेत्र 
आच्छादित हो गये थे | वे भयंकर मोहमें पड़ गये | उनके 
लिये एक दूसरेको पहचानना भी असम्भव हो गया ॥ ८५॥ 
ते शरेभिन्नमर्माणः सेनिकाः पार्थचोदितेः । 
वश्रमुश्वस्खलुः पेतुः सेदुमम्लुश्व भारत ॥ ८६॥ 
भारत ! अजुनके चलाये हुए बाणोंसे जिनके मर्मस्थल 
विदीर्ण हो गये थे; वे सेनिक चक्कर काटते; छड़खड़ाते। 
गिरते, व्यथित होते और प्राणशून्य होकर मलिन हो 
जाते थे ॥ ८६॥ 
तस्मिन महाभीषणके प्रजानामिब संक्षये । 
रणे महति दुष्पारें बतंमाने खुदारुणे॥ ८७॥ 


शोणितस्य प्रसेकेन शीघ्रत्वादनिलस्य च। 


अशास्यत्‌ तद्‌ रजो भोममसरक्लिक्ते घरातले ॥८८॥ 
आनाभि निरमज्ंश्व रथचक्राणि शोणिते। 
समस्त प्राणियोंके प्रदयकालके समान जब वह महाभीषण 
अत्यन्त दारुण महान्‌ एवं दु्लझ्डथ सग्राम चछ रहा था; 
उस समय रक्तकी वासे ओर वायुके वेगपूर्वक चलनेसे 
रुघिरसे भीगे हुए. धरातलफी धूल शान्त हो गयी | रथके पहिये 
नामितक खूनमें डूबे हुए थे || ८७-८८३ ॥ 
मत्ता वेगवतो राजंस्तावकानां रणाहृणे ॥ ८९ ॥ 
हस्तिनश्व॒ हतारोहा दारिताज्ञाः सहस्नरशः। 
खान्यनीकानि मुद्वन्त आतंनादाः प्रदुद्ुबुः ॥ ९० ॥ 
राजन | जिनके सवार मार डाले गये थे और समस्त अंग 
बार्णोते विदीर्ण हो रहे थे; वे आपके योद्धाओंके वेगवान्‌ और 
मदमत्त सहखों हाथी समरभूमिमें अपनी ही सेनाओंको रौंदते 
और आरतंनाद करते हुए. जोर-जोरसे भागने छगे ॥८९-९०॥ 
हयाश्वच॒ पतितारोहाः - पत्तयश्च नराघधिप। 
प्रददुवुभेयाद्‌_ राजन धनंजयशराहताः ॥ ९१ ॥ 
नरेश्वर ! राजन्‌ | घुड़सवार गिर गये थे और घोड़े एवं पैदल 
सैनिक धनंजयके बाणोंसे अत्यन्त घायल हो भयके मारे भागे 
जा रहे थे ॥ ९१ ॥ 
मुक्तकेशा विकबचाः क्षरन्तः क्षतजं क्षतेः। 
प्रापलायन्त संत्रस्तास्त्यकत्वा रणशिरो ज्ञना: ॥ ९२॥ 
लोगोंके बाल खुले हुए थे, कवच कटकर गिर गये थे 
और वे अत्यन्त भयभीत हो युद्धका मुहाना छोड़कर अपने 
घाबसे रक्तकी धारा बहाते हुए जान बचानेके लिये भाग 
रहे थे ॥ ९२ || 
ऊरुग्राहग्रहीताश्व केचित्‌ तत्राभवन्‌ भुवि। 
हतानां चापरे मध्ये द्विरदानां निलिल्यिरे ॥ ९३ ॥ 
कुछ छोग बिना हिले-डुले इस प्रकार भूमिपर खड़े थे; 
मानो उनकी जॉँघें अकड़ गयी हों | दूसरे बहुत-से सैनिक 
वहाँ मारे गये हायियोंके बीचमें जा छिपे थे ॥ ९३ ॥ 
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भीमहाभारंते 


[ द्रीणपर्वणि 


एवं तव बल राजन द्रावयित्वा धनंजयः । 
न्यवधीत्‌ सायकधोरः सिन्धुराजस्य रक्षिणः ॥ ९४ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार अजुनने आपकी सेनाकी भगाकर 
भयंकर बार्णोद्दारा सिंघुराजके रक्षकोंको मारना आरम्भ किया॥ 
द्रौणि रूपं॑ कर्णशल्यों वृषसेन॑ सुयोधनम। 
छादयामास तीवेण शरजालेन पाण्डबः ॥ ९.५ ॥ 
पाण्डुकुमार अजुनने अपने तीखे बाणसमुहसे अश्वत्थामा; 
कृपाचार्य, कणे) शल्य) वृषसेन तथा दुर्योधनकोी आच्छादित 
कर दिया ॥ ९५ ॥ 
न गृहन न क्षिपन्‌ राजन मुश्चन्नापि च संद्धत्‌। 
अटदद्यताजुनः संख्ये शीघ्राखत्वात्‌ कर्थंचन ॥ ९६॥ 
राजन्‌ ! उस समय युद्धस्थलमें अर्जुन इतनी फुर्तसि- 
बाण चलाते थे कि कोई किसी प्रकार भी यह न देख सका 
कि वे कब बाण लेते हैं, कब उसे घनुषपर रखते हैं; कब 
प्रत्यश्चा खींचते हैं और कब वह बाण छोड़ते हैं ॥ ९६ ॥ 
धनुमण्डलमेवास्य दश्यते स्मास्यतः सदा। 
सायकाश्व व्यदृश्यन्त निश्चरन्तः समनन्‍्ततः ॥ ९७ ॥ 
निरन्तर बाण छोड़ते हुए. अज्ञुनका केवल मण्डलाकार 
धनुष ही लोगोंकी दृष्टिमं आता था एवं चारों ओर पौलते 
हुए. उनके वाण भी दृष्टिगोचर होते थे ॥| ९७ ॥ 
कण्णस्य तु धज॒रिछत्वा बृषसेनस्थ चेव ह। 
शह्यस्य सूतं भलेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ९८ ॥ 
अजुनने कर्ण और वृषसेनके घनुष काटकर एक भब्लके 
द्वारा शल्यके सारथिको रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥ 
गादविद्धावुभी कृत्वा शरेः खस्लीयमातुलों। 
अर्जुनो जयतां श्रेष्ठो द्रोणिशारद्वती रणे॥९९॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अजुनने रणभूमिमें मामा-मानजे 
कृपाचार्य और अश्वत्थामा दोनोंको बाणोंद्वारा बींधकर गहरी 
चोट पहुँचायी || ९९ ॥ 
एवं तान्‌ व्याकुलीकृत्य त्वदीयानां महारथान। 
उज्जहार शारं घोरं पाण्डवोपनरूसंनिभम्‌ ॥१००॥ 
इस प्रकार आपके उन महारथियोंकों व्याकुल करके 
पाण्डुकुमार अर्जुनने एक अग्निके समान तेजस्वी एवं भयंकर 
बाण निकाला || १०० ॥ 
इन्द्राशनिसमप्रख्यं दिव्यमल्ाभिभन्त्रितम । 
सर्वभारसहं शश्वद्‌ गन्धमाल्याचितं महत्‌ ॥१०१॥ 
बह दिव्य बाण दिव्यास्त्नेसे अमिमन्त्रित होकर इन्द्रके 
बज्रके समान प्रकाशित हो रहा था। वह सब प्रकारका भार 
सहन करनेमें समर्थ और महान्‌ था। उतकी गनन्‍्ध और 
मालाओंद्वारा सदा पूजा की जाती थी ॥ १०१ || 
वज्नैणास््रेण संयोज्य विधिवत्‌ कुरुनम्दनः 
समाद्धन्मद्यावाइगोण्डीबवे.. क्षिप्रमझुनः ॥ १०२॥ 


कुयनन्दन महाबाहु अर्जुनने उस बाणको विधिपूवक् 
वज्ास्रसे संयोजित करके शीघ्र ही गाण्डीव धनुषपर रक्खा || 
तस्मिन्‌ संघीयमाने तु शरे ज्वलनतेजसि । 
अन्तरिक्षे महानादो भूतानामभवन्नुप ॥१०३॥ 

नरेश्वर | जब अर्जुन अग्निके समान तेजखी उस बाण- 
का संघान करने लगे, उस समय आकाशचारी प्राणियोंमें 
महान्‌ कोछाइल होने छगा ॥ १०३ ॥ 
अन्नवीज् पुनस्तत्र॒त्वरमाणो -जनादनः । 
धनंजय शिरश्छिन्धि सैन्शवस्य दुरात्मनः ॥१०४॥ 

उस समय वहाँ मगवान्‌ श्रीकृष्ण पुनः उतावले होकर 
बोल उठे--“घनंजय [ तुम दुरात्मा सिंधुराजका मस्तक शीघ्र 
काट लछो ॥ १०४ ॥ 
अस्त महीधरभ्रेष्ठं यियासति दिवाकरः। 
श्णुष्वेतन्न वाक्य मे जयद्रथवर्ध प्रति ॥१०५॥ 

(क्योंकि सूय अब पर्व॑तश्रेष्ठ अस्ताचलपर जाना ही चादइते 
हैं | जयद्रथ-वधके विषयर्में तुम मेरी यह बात ध्यानसे 
सुन छो ॥ १०५॥ 
वृद्धक्षत्रः सन्‍न्धवस्य पिता जगति विश्वुतः न्‍ 
स॒कालेनेह महता सेन्धवं प्राप्तवान्‌ खुतम्‌ ॥१०६॥ 

सिंधुराजके पिता दृद्धक्षत्र इस जगतूमें विख्यात हैं | 
उन्होंने दीघ॑कालके पश्चात्‌ इस सिंघुराज जयद्रथको अपने 
पुत्रके रूपमें प्राप्त किया || १०६ ॥ 
जयद्रथममित्रघ्न वागुबवाचाशरीरिणी । 
नुपमनस्तहिता वाणी मेघडुन्दुभिनिःखता ॥१०७॥ 

“इसके जन्मकालमें मेघके समान गम्भीर खरबवाली 
अदृश्य आकाशवाणीने शन्नुसूदून जयद्रथके विषयमें राजाको 
सम्बोधित करके इस प्रकार कहां--॥ १०७ ॥ 
तवात्मजोी मनुष्येन्द्र कुलशीलद्मादिभिः। 
गुणेमंविष्यति विभो सदशो चंशयोद्दयोः ॥१०८॥ 

शक्तिशाली नरेन्द्र ! तुम्हारा यह पुत्र कुल; शील और 
संयम आदि सदुणोंके द्वारा दोनों वंशेके अनुरूप होगा ॥ 
क्षत्रियप्रवरो छोके नित्य शुराभिसत्कतः । 
कि त्वस्य युध्यमानस्य संग्रामे क्षत्रियषभः ॥१०९॥ 
शिरच्छेत्स्यति संक्रुदः शत्रुरालक्षितो भुवि। 

“इस जगतके क्षत्रियोंमें यह श्रेष्ठ माना जायगा । 'शूरवीर 
सदा इसका सत्कार करेंगे; परंतु अन्त समयम संग्राम भूमिमें 
युद्ध करते समय कोई क्षत्रियशिरोमणि वीर इसका शत्रु होफर 
इसके सामने खड़ा हो क्रोधपूर्वक इसका मस्तक काट डालेगा!॥ 
पतच्छूत्वा सिन्धुराजो ध्यात्वा चिरमरिद्मः ॥११०॥ 
शातीन सवोजुवाचेद॑ पुत्रस्नेहाभिचोदितः 

“यह सुनकर शश्रुओंका दमन करनेवाले सिंधुराज बृद्ध- 


जयद्रथवधपव ] 


बटचत्वारिशद्धिकशततमो 5घ्यायः 
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क्षत्र देरतक कुछ सोचते रहे) फिर पुत्रस्नेहसे प्रेरित हो वे 
समस्त जाति-भाइयोंसे इस प्रकार बोढे--॥ ११०३ ॥ 


संग्रामे युध्यमानस्थ वहतो महरती घुरम्‌ ॥१११॥ 
घरण्यां मम पुत्रस्य पातयिष्यति यः शिरः | 
तस्यापि शतधा मूधों फलिष्यति न संशयः ॥११२॥ 
संग्राममें युद्धतवर हो भारी भार वहन करते हुए 
मेरे इस पुत्रके मस्तककों जो प्रथ्वीपर गिरा देगा? उसके 
सिरके भी सैकड़ों टुकड़े हो जायेंगे, इसमें संशय नहीं है? ॥ 
एवमुकत्वा ततो राज्ये स्थापयित्वा जयद्रथम्‌ । 
वृद्धक्षत्रो वन यातस्तपश्चोश्र॑ समास्थितः ॥११३॥ 
'ऐसा कहकर समय आनेपर बृद्धक्षत्रने जयद्रथकों राज्य- 
तिंहासनपर स्थापित कर दिया और खर्य वनमें जाकर वे 
डंग्रे तपस्थामें संलग्न हो गये ॥ ११३ ॥ 
सो5यं तप्यति तेजखी तपो घोरं दुरासदम्‌ 
समन्तपञश्चकादस्माद्‌ _वहिवौनरकेतन ॥११४॥ 
“कपिध्वज अर्जुन ! वे तेजखी राजा वृद्धक्षत्र इस समय 
इस समन्तपञ्चक-क्षेत्रसे बाहर घोर एवं दुर्धध॑ तपस्या कर 
रहे हैं ॥ ११४ ॥ 
तस्माजयद्रथस्य त्व॑ं शिरश्छित्वा महाम्थे। 
दिव्येनात्रेण रिपुहन घोरेणाद्भुतकर्मणा ॥११५॥ 
सकुण्डल सिन्धुपतेः प्रभञ्जनखुतानुञ । 
उत्सकूं पातयखास्य वृद्धक्षतस्य भारत ॥११६॥ 
धअतः शत्रुसूदन | तुम अद्भुत कम करनेवाले किसी 
भयंकर दिव्यात्नके द्वारा इस महासमरमें सिंधुराज जयद्रथक्ा 
कुंण्डलसहित मस्तक काटकर उसे इस वृद्धक्षत्रकी गोदमें 
गिरा दो। भारत ! तुम भीमसेनके छोटे भाई हो ( अतः 
सब कुछ कर सकते हो )॥ ११५-११६ ॥ 
अथ त्वमस्य मूर्थानं पातयिष्यसि भूतले। 
तवापिं शतथा मूथों फलिष्यति न संशयः ॥११७॥ 
ध्यदि तुम इसके मस्तेककों प्रथ्व्रीपप गिराओगे तो 


तुम्हारे मस्तकके भी सौ टुकड़े हो जायेंगे | इसमें संशय नहीं है।। 


यथा चेदं न जानीयात्‌ स राजा तपसि स्थितः। 
तथा कुर कुरुश्रेष्ठ द्व्यमस्रमुपाधश्ितः ॥११८॥ 
“'कुरु५ए | राजा वृद्धक्षत्र तपस्थामें संछग्न है। तुम 


दिव्यास्रनका आश्रय लेकर ऐसा प्रयत्ञ करो) जिससे उसे इस 
बातका पता न चले? ॥ ११८ ॥ 


न हालाध्यमकार्य वा विय्यतीं तव किचन | 
संमस्तेष्वषि लोकेषु त्रिषु वासवनन्दन ॥११९॥ 
_ “इन्द्रकुमार ! सम्पूर्ण त्रिछोकीमें कोई ऐसा कार्य 


नहीं दे) जो तुम्हारे लिये असाध्य हो अथवा जिसे तुम कर 
नसको? | श११९॥ 


एतच्छुत्वा तु वचन खक्किणी परिसंलिहन । 
इन्द्राशनिसमस्पर्श दिव्यमन्त्राभिमन्त्रितम्‌ ॥१२०॥ 
स्वेभारसहं शश्वद्‌ गन्धमाल्यांचत शरम्‌। 
विससर्जाजुनस्तृण सेन्धवस्य वध घुतम्‌ ॥१२१॥ 
श्रीकृष्णणा यह बचन सुनकर अपने दोनों गलफर 
चाटते हुए. अजुनने विंधुराजके वधक्े लिये घनुधपर रक्खे 
हुए उस बाणको तुरंत ही छोड़ दिया; जिसका स्पश इस्द्रके 
वज़्के समान कठोर था; जिसे दिव्य मन्त्रोंसे अभिमन्त्रित 
किया था; जो सारे भारोंको सहनेमें समर्थ था और जिसकी 
प्रतिदिन चन्दन और पुष्पमालाद्वारा पूजा की जाती थी ॥ 
स॒ तु गाण्डीवनिमुंक्तः शरः इयेन इवाशुगः । 
छित्त्वा शिरः सिन्घुपतेरुत्पपात विहायसम्‌ ॥१२२॥ 
गाण्डीव घनुषसे छूटा हुआ वह शीघ्रगामी बाण तिंधु- 
राजका सिर काटकर बाज पक्षीके समान उसे आकाशमें ले उड़ा॥ 
तबच्छिरः सिन्धुराजस्य शरेरूध्वैमवाहयत्‌ । 
दुह्ढंदामप्रहषोय खुहददां हृषणाय च ॥१२३॥ 
सिंधुराज जयद्रथके उस मस्तककों उन्होंने बार्णोद्ारा 
ऊपर-ही-ऊपर ढोना आरम्म किया | इससे अजुनके शन्रुओं- 


: को बड़ा दुःख और मित्रोंको महान्‌ हर्ष हुआ ॥ १२३॥ 


शरेः कदम्बकीकृत्य काले तस्मिश्व पाण्डवः । 
योधयामास तांइचेंव पाण्डवः षण्महारथान्‌ ॥१५७॥ 
उस समय पाण्डुपुत्र अजुनने एकके बाद एक करके 
अनेक बाण मारकर उस मस्तकको कदम्बके फूल-सा बना 
दिया । साथ ही वे पूर्वोक्त छः मद्दारथियोंसे युद्ध भी 
करते रहे || १२४ ॥ 
ततः खुमहदाश्चये. तचापश्याम भारत । 
समन्तपश्चकाद्‌ बाह्यं शिरो यद्‌ व्यहरत्‌ ततः ॥ १२५॥ 
भारत | उस समय हमने समन्तपञ्चकसे बाहर जहाँ वह 
बाण उस मस्तककों ले गया था वहाँ बड़े भारी आश्रयंकी 
घटना देखी ॥ १२५॥ । 
एतस्मिन्नेव काले तु बृद्धक्षत्रों महीपतिः । 
संध्यामुपास्ते तेजखी सम्बन्धी तव मारिष ॥१२६॥ 
आये ! इसी समय आपके तेजस्वी सम्बन्धी राजा वृद्ध- 
क्षत्र संध्योपासना कर रहे थे || १२६ ॥ 
उपासीनस्य तस्याथ रृष्णकेशं सकुण्डलम । 
सिन्धुराजस्य मूधोनमुत्सज्के समपातयत्‌ ॥१२७॥ 
संध्योपासनामें बेठे हुए वृद्धक्षत्रके अड्डमें उस बाणने 
विंधुराज जयद्रथका वह काले केशोॉवाला कुण्डलमण्डित 
मस्तक डाल दिया ॥ १२७ ॥ 


: तस्योत्सह्े निपतितं शिरस्तन्चारुकुण्डलम्‌ । 


वृद्धक्षत्रस्य नपतेरलक्षितमरिद्म ॥ १२८॥ 
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शब्रुदमन नरेश | जयद्रथका बह् सुन्दर कुण्डलोंसे 
सुशोमित सिर राजा बवृद्धक्षत्रकी गोदमें उनके बिना देखे 
ही गिर गया ॥ १२८ ॥ # 
कतजप्यस्य तस्याथ वृद्धक्षत्रस्य भारत । 
प्रोत्तिष्ठतस्तत्‌ सहसा शिरो5गच्छद्‌ धरातलम्‌॥ १२९॥ 
.. भरतनन्दन [ जप समाप्त करके जब वृद्धक्षत्र सहसा 
उठने लगे; तब उनकी गोदसे वह मस्तक प्रथ्बीपर जा गिरा 
ततस्तस्य नरेन्द्रस्य पुत्रमूधंनि भूतले। 
गते तस्यापि शतधा मूधोगच्छद्रिद्म ॥१३०॥ 
शन्रुदमन महाराज ! पुत्रका मस्तक प्रथ्वीपर गिरते ही 
राजा दृद्धक्षत्रके मस्तकके भी सौ ठुकड़े हो गये ॥ १३० ॥ 
ततः सवोणि सैन्यानि विस्मयं जग्मुरुत्तमम । 
वासुदेव॑च बोभत्खुं प्रशशंसुमंहारथम ॥ १३१॥ 
तदनन्तर सारी सेनाएँ भारी आश्चर्यमें पड़ गयीं और 
सब छोग श्रीकृष्ण और अजुनकी प्रशंसा करने छगे॥ १३१॥ 
ततो विनिहते राजन सिन्धुराजे किरीटिना । 
तमस्तद्‌. वाखुदेवेन खंहतं भरतषेभ ॥१३२॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ | किरीटघारी अ्जुनके द्वारा विंधुराज 
जयद्रथके मारे जानेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने रचे हुए 
अन्चकारकों समेट लिया ॥ १३२ ॥ 
पश्चाज्ञ्ञातं महीपाल तब ॒पुत्रेः सहालुगः । 
वारुदेवप्रयुक्तेवं. मायेति. न्पसत्तम ॥१३३॥ 
तपश्रेष्ठ ! महीपाल ! पीछे सेवकोंसद्दित आपके पुरत्रोंको 
यह ज्ञात हुआ कि इस अन्धकारके रूपमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
द्वारा फैलायी हुई माया थी ॥ १३३ ॥ 
एवं स निहतो राजन पार्थनामिततेजसा। 
अक्षौहिणीरष्ट हत्वा जामाता तव सेन्धवः ॥१३४॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार अमित तेजस्वी अर्जुनने आपकी 
आठ अक्षौहिणी सेनाओंके संद्वारकी पूर्ति करके आपके 
दामाद सिंधुराज जयद्रथकों मार डाछा | १३४ ॥ 
हत॑ जयद्रर्थ दृष्ठा तब पुत्रा नराधिप। 
दुःखादभशूणि. मुमुचुर्निराशाश्राभवज्ञये ॥१३५॥ 
नरेश्वर | जयद्रथको मारा गया देख आपके पुत्र दुःखसे 
आँसू बढाने छगे और अपनी विजयसे निराश हो गये | 
ततो जयद्रथे राजन हते पार्थन केशवः। 
दष्मी शहुं महाबाहुरजुनश्व परंतपः ॥१६६॥ 
राजन ! कुन्ती कुमारद्वारा जयद्रथके मारे जानेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण तथा शत्रुतापन महाबाहु अजुनने अपना-अपना 
शहद बजाया ॥ १३६ ॥ 


भारत | तसश्चात्‌ भीमसेन, बृष्णिवंशके सिंह, युधामन्यु 
ओर पराक्रमी उत्तमौजाने प्रथक्‌-प्थक शह्भु बजाये ॥१३७॥ 
श्रुत्वा महान्तं त॑ शब्दं धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
सेन्धर्व निहत॑ मेने फाट्गुनेन महात्मना ॥१३८॥ 

उस महान्‌ शह्बुनादको सुनकर धमंराज युधिष्ठिरको 
यह निश्चय हो गया कि महात्मा अजुनने सिंधुराज जयद्र थकों 
मार डाला || १३८ ॥ 
ततो वादित्रधोषेण खान योधान्‌ पर्यहषयत्‌ । 
अभ्यवतंत संग्रामे भारद्वाज युयुत्सया ॥१६९॥ 

तदनन्तर युघधिष्टिर भी विजयके बाजे बजवाकर अपने 
योद्धाओंका हर्ष बढ़ाने छगे। वे युद्धकी इच्छासे संग्रामभूमिमें 
द्रोणाचायके सामने डटे रहे ॥ १३९ ॥ 
ततः प्रव॒वृते राजन्नस्तंगठछति भास्करे।। 
द्रोणस्य सोमकेः सार्थ संग्रामो छोमहरषणः ॥१४०॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर सूर्यास्त होते समय द्रोणाचायंका 
सोमकोंके साथ रोमाअ्कारी संग्राम छिड़ गया || १४० ॥ 
ते तु सर्व प्रयल्लेन भारद्वाज॑ जिधांसवः। 
सेन्धवे निहते राजन्नयुध्यन्त महारथाः॥१४१॥ 

नेरेश्वर ! विंघुराजके मारे जानेपर समस्त सोमक महारथी 
द्रोणाचार्यके वधकी इच्छासे प्रयक्ञपूर्वक युद्ध करने छगे ॥ 
पाण्डवास्तु जय॑ लब्ध्वा सेन्धवं विनिहत्य च। 
अयोधयंस्तु ते द्रोणं जयोन्मत्तास्ततस्ततः ॥१७४२॥ 

पाण्डव सिंधुराजको मारकर विजय पा चुके थे। अतः 
वे विजयोल्लाससे उन्मत्त हो जहाँ-तहाँसे आकर द्रोणाचार्यके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ १४२ ॥ 
अजुनो<5पि ततो योधांस्तावकान्‌ रथसत्तमान्‌ । 
अयोधयन्महाबाहुह॒त्वा सैन्‍्धवर्क नपम्‌ ॥१४३॥ 

महाबाहु अर्जुनने भी सिंधुराजकों मारकर आपके श्रेष्ठ 
रथी योद्धाओंके साथ युद्ध छेड़ दिया ॥ १४३ ॥ 

स॒ देवशबत्रुनिव देवराजः 
किरीटमाली व्यधमत्समन्तात्‌ 
यथा तमांस्यभ्युदितस्तमोध्नः 
पूर्वप्रतिशा समवाप्य बीरः ॥१४४॥ 

जैसे देवराज इन्द्र देवशत्रुओंका संदार करते हैं तथा 
जैसे तिमिरारि सूर्य उदित होकर अन्धकारका विनाश कर 
डालते हैं; उसी प्रकार किरीटधारी वीर अजुनने अपनी 
पहली प्रतिज्ञा पूरी करके सब ओरसे आपको सेनाका संहार 
आरम्म कर दिया ॥ १४४ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते द्रोगपर्वणि जयद्वथवधपर्वणि जयद्रथवधे पट्चत्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः ॥ १४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथवधप्॑में जयद्रथवधविषयक एक सो छियालीसबों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४६ ॥ 
-“--++-<७४५-७४-+-+-- 


जयद्रथके कटे हुए मस्तकका उसके पिताकी गोदमें गिरना 


जयद्रथवधपत्व ] 


सप्तचत्वारिंशद्धिकशततमो:ध्याय॑: पका दर &:> 


सप्तव॒त्वारिशद्धिकशततमो5ध्याय 
अजुनके बाणोंसे कृपाचायका मृछित होना, अजुनका खेद तथा कर्ण 
ओर सात्यकिका युद्ध एवं कणंकी पराजय 


घतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे सैन्धवे सव्यलाचिना। - 
मामका यदकुर्वन्‍्त तन्‍्ममाचक््य खंजय ॥ १ ॥ 
घतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सव्यसाची अजुनके द्वारा 
वीर तिंधुराजके मारे जानेपर मेरे पुत्रोंने क्या किया ? यह 
मुझे बताओ ॥ १ ॥ 


संजय उवाच 
सैन्धव॑ निहत॑ दृष्ठा रणे पार्थेन भारत । 


अमषंबशमापत्नः कृपः शारद्रतस्ततः ॥ २॥ 
महता शरवषंण पाण्डवं समवाकिरत्‌ | 
दोणिश्वाभ्यद्रवद्‌ राजन रथमास्थाय फाल्गुनम्‌ ॥ ३॥ 
संजयने कहा--भरतनन्दन ! सिंधुराजको अजुनके 
द्वारा रणभूमिमें मारा गया देख शरद्वानके पुत्र ऋृपाचार्य 
अमषके वशीभूत हो बाणकी मारी वर्षा करके पाण्डुपुन्र 
अजुनको आच्छादित करने लगे | राजन ! द्रोणपुत्र अश्व- 


त्यामाने भी रथपर बेठकर अजुनपर घावा किया ॥ २-३॥ 


तावेतो रथिनां श्रेष्ठो रथाभ्यां रथसत्तमौ। 
उभावुभयतस्तीए्णेविंशिखैरम्यवर्षवाम_ ॥ ४ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ वे दोनों महारथी दो दिशाओंसे आकर 
अजुनपर पेने बाणोंकी वर्षा करने छगे || ४ ॥ 
स तथा शरवषोंभ्यां खुमहद्धयां महाभुजः। 
पीड्यमानः परामारतिमगमद्‌ रथिनां वरः॥ ५ ॥ 
इस प्रकार दो दिशाओंसे होनेवाली उस भारी बाण- 
वर्षासे पीड़ित हो रथियोमें श्रेष्ठ महाबाहु अर्डन अत्यन्त 
व्यथित हो उठे ॥ ५ ॥ 
सो5जिघांखुगुरु संख्ये गुरोस्तनयमेव च। 
चकाराचार्यक॑ तत्र कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ६ ॥ 
वे युद्धस्थलमें गुरु तथा गुरुपुत्रका वध करना नहीं 
चाहते थे । अतः कुन्तीपुत्र धनंजयने वहाँ अपने आचायंका 
सम्मान किया ॥| ६ ॥ 
अख्नैरत्लाणि संवाय द्रोणेः शारद्वतस्य च। 
मन्दवेगानिषुूंस्ताभ्यामजिघांसुरवाखजत्‌ू ॥ ७ ॥ 
उन्होंने अपने अखरोंद्वारा अश्वत्थामा तथा कृपाचार्यके 
अखत्रोंका निवारण करके उनका वध करनेकी इच्छा न रखते 
हुए उनके ऊपर मन्द वेगवाले बाण चलाये || ७ ॥ 
ते चापि भृशमभ्यध्नन्‌ विशिखाः पार्थचोदिताः। 
बहुत्वात्‌ तु परामाति शराणां तावगच्छताम्‌॥ ८ ॥ 
अजुनके चलाये हुए उन बाणोंकी संख्या अधिक होनेके 


कारण उनके द्वारा उन दोनोंकों भारी चोट पहुँची । वे 
बड़ी वेदनाका अनुभव करने लगे ॥ ८ ॥ 
अथ शारद्वतो राजन कौन्तेयशरपीडितः । 
अवासीदद्‌ रथोपस्थे मूच्छोममिजगाम ह ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | कृपाचाय अर्जुनके बाणोंसे पीड़ित हो मूछित 
हो गये और रथके पिछले भागमें जा बेठे ॥ ९॥ 
विह॒ले तमभिजशञाय भतोरं शरपीडितम । 
हतो5यमिति च ज्ञात्वा सारथिस्तमपावहत्‌ ॥ १० ॥ 
अपने सवामीकों बाणोंसे पीड़ित एवं विहल जानकर 
और उन्हें मरा हुआ समझकर सारथि रणभूमिसे दूर इटा 
ले गया || १० ॥ 
तस्मिन्‌ भग्ने महाराज कृपे शारद्वते युथि । 
अभ्वत्थामाप्यपायासीत्‌ पाण्डवेयाद्‌ रथान्तरम्‌॥ ११॥ 
महाराज | युद्धसस्‍्थलमे शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यके अचेत 
होकर वहसे हट जानेपर अश्वत्यामा भी. अर्जुनको छोड़कर 
दूसरे किसी रथीका सामना करनेके लिये चला गया ॥ ११ ॥ 


दृष्ठा शारद्वतं पार्थों मूर्चिछतं शरपीडितम्‌। 

रथ एव महेष्वासः सकूप॑ पर्यदेवयत्‌॥ १२॥ 

अश्रुपूणमुखो दीनो वचन चेद्मत्रवीत्‌। 
कृपाचायंकों बाणोंसे पीड़ित एवं मूछित देखकर महा- 

धनुर्धर कुन्तीकुमार अज्ुन दयावश रथपर बैंठे-बेठे ही विछाप 

करने छगे | उनके मुखपर आँसुओंकी धारा बह रही थी | 

वे दीनभावसे इस प्रकार कहने छंगे--॥ १२३२ ॥ 


पश्यन्निदं महाप्राशः क्षत्ता राजानमुक्तवान ॥ १६॥ 
कुलान्तकरण पापे जातमात्रे खुयोचने। 
नीयतां परलोकाय साध्वयं कुलपांसनः ॥ १४॥ 
अस्माद्धि कुरुमुख्यानां महतदुत्पत्सय्यते भयम्‌। 

“जिस समय कुलान्तकारी पापी दुर्याधनका जन्म हुआ 
था; उस समय महाजशानी विदुरजीने यही सब विनाशकारी 
परिणाम देखकर राजा धृतराष्ट्रस कहा था कि “इस कुलाज्ञार 
बालककी परलोक भेज दिया जाय; यही अच्छा होगा; 
क्योंकि इससे प्रधान-प्रधान कुरुवंशियोंको महान्‌ भय 
उत्पन्न होगा? ॥ १३-१४॥ै ॥ 
तद्दं समनुप्राप्त वचन सत्यवादिनः ॥ १५॥ 
तत्कते हाय पश्यामि शरतद्पगतं गुरुम । 
धिगस्तु क्षात्रमाचारं घिगस्तु बलपोरुषम्‌ ॥ १६॥ 

धसत्यवादी विदुरजीका वह कथन आज स्त्य हो रहा 


३५३० 


है। दुर्याधनके ही कारण आज मैं अपने गुरुको शर-शय्यापर 
पड़ा देखता हूँ | क्षत्रिकके आचार; यढू और पुरुषा्थको 
धिक्कार है ! घिक्कार है !! १५-१६ ॥ 
को हि ब्राह्मणमाचायमभिद्गुद्येत माइशः । 
ऋषिपुत्रो ममाचारयों द्रोणस्य परमः सखा ॥ १७॥ 
एप शेते रथोपस्थे कृपो मद्दाणपीडितः 
पमेरेजैसा कौन पुरुष ब्राह्मण एवं आचार्यसे द्रोह 
करेगा ! ये ऋषिकुमार; मेरे आचाये तथा गुरुवर द्रोणाचार्य- 
के परम सखा कृप मेरे बाणोंसे पीड़ित हो रथकी 
बैठफमें पड़े हैं | १७३ ॥ 
अकामयानेन मया विशिखेरदिंतो भ्ृशम्‌ ॥ १८॥ 
अवसीदन रथोपस्थे प्राणान पीडयतीव मे । 
पमैंने इच्छा न रहते हुए भी उन्हें बाणोंद्यारा अधिक 
चोट पहुँचाय॑ है। वे र्थकी ब्रैठकर्मे पड़े-पड़े कष्ट पा रहे हैं 


और मुझे अत्यन्त पीड़ित-सा कर रहे हैं | १८३ ॥ 

पुत्रशोकाभितप्तेन शरैरभ्यदितेन च ॥ १९ ॥ 
हो रे 

अभ्यस्तोी बहुभिवाणेद्शधर्ममतेन ये । 


पमैंने पुत्रशोकसे संतप्त। बाणोंद्वारा पीड़ित तथा भारी 
दुर्वस्थाकों प्राप्त होकर बहुसंख्यक बाणोंद्वारा उन्हें अनेक 
बार चोट पहुँचायी है ॥ १९३ ॥ 
शोचयत्येष नियत भूयः पुत्रवधाद्धि माम्‌ ॥ २० ॥ 
क्ृपणं खरथे सन्‍न॑ पश्य कृष्ण यथागतम्‌ । 

“निश्रय ही ये कृपाचाय आइत होकर मुझे पुत्रवधकी 
अपेक्षा मी अधिक शोकमें डाल रहे हैं। श्रीकृष्ण | देखिये; 
वे अपने रथपर केसे सन्न और दीन होकर पड़े हैं ॥ २०३ ॥ 
उपाछृत्य तु वे विद्यामाचारयभ्यों नरषभाः॥२१॥ 
प्रयच्छन्तीह ये कामान्‌ देवत्वमुपयान्ति ते। 

“आचार्योसि विद्या अंदण करके जो श्रेष्ठ पुरुष उन्हें 
उनकी अभीष्ट वस्तुएँ देते हैं, वे देवत्वको प्राप्त होते हैं।२१३ 
येच विद्यामुपादाय गुरुभ्यः पुरुषाधमाः ॥ २२॥ 
घ्नन्ति तानेव दवृंत्तास्ते वे निरयगामिनः 

“गुरुसे विद्या ग्रहण करके जो नराधम उनपर ही चोट 
करते हैं; वे दुराचारी मानव निश्चय ही नरकगामी 
होते हैं ॥ २२३ ॥ 
तदिदं नरकायाद्य कृत कर्म मया धुबम्‌ ॥ २३ ॥ 
आचाय दारवर्षण रथे सादयता कृपम्‌। 

धमैंने आचार्य कृषकों अपने बराणोंकी वर्षाद्वारा रथपर 
सुला दिया है | निश्चय ही यह कम मैंने आज नरकमें जानेके 
लिये दी किया है || २२३६ ॥ 
यत्‌ तत्‌ पूवमुपाकुर्वन्न्त्र॑ मामत्रचीत्‌ कूपः ॥ २७ ॥ 
न कथंचन कोरब्य -प्रहतंब्य॑ ग्रुराविति । 


भीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


धपूर्वकालमें मुझे अख्वविद्याकी शिक्षा देकर कृपाचार्य- 
ने जो मुझसे यह कहा था कि 'कुसनन्दन ! तुम्हें गुरुके 
ऊपर किसी प्रकार भी प्रह्मर नहीं करना चाहिये? ॥२४३॥ 
तद्दं वचन साधोराचायस्य महात्मनः ॥ २५॥ 
नानुष्ठितं तमेवाजी चिशिखैरभमिवर्षता। 
“उन श्रेष्ठ महात्मा आचार्यका यह वचन युद्धस्थल्में 
उन्हींपर बाणोंकी वर्षा करके मैंने नहीं माना है।। २५३ ॥ 
नमस्तस्मे सखुपूज्याय गौतमायापलायिने ॥ २६॥ 
घधिगस्तु मम वाष्णय यदस्म प्रहराम्यहम्‌ ! 
ध्वाष्णेय ! युद्धसे कमी पीठ न दिखानेवाछे उन परम 
पूजनीय गौतमवंशी कृपाचायकों मेरा नमस्कार है। में जो 
उनपर प्रह्मर करता हूँ, इसके लिये मुझे घिकार है? ।२६३। 
तथा विलपमाने तु सब्यसाचिनि त॑ प्रति ॥ २७ ॥ 
सेन्धवं निहतं दृष्टा राधेयः समुपाद्रवतू्‌॥ 
सव्यसाची अर्जुन कृपाचायके लिये विछाप कर ही रहे 
थे कि विंधुराजकों मारा गया देख राधानन्दन कणने उनपर, 
धावा कर दिया ॥ २७६ ॥ 
तमापतन्त॑ राधेयमजुनस्थ रथं प्रति ॥२८॥ 
पाश्चाल्यों सात्यकिश्चेब सहसा समुपाद्रवन्‌ । 
राधापुत्र कर्णको अर्जुनके रथकी ओर आते देख दोनों 
भाई पाश्चालराजकुमार ( युधामन्यु ओर उत्तमौजा ) तथा 
सात्वतवंशी सात्यकि सहसा उसकी ओर दोौड़े॥ २८६ ॥ 
उपायान्त तु राधेयं दृष्ठा पार्थों महारथः ॥ २९ ॥ 
प्रहसन्‌ देवकीपुत्रमिद वचनमत्रवीत्‌ । 
राधापुत्रको अपने समीप आते देख महारथी कुन्तीकुमार 
अजुनने देवकीनन्दन श्रीकृष्णसे हँसते हुए कहा--॥॥ २९३६ ॥ 
पष प्रयात्याधिरथिः सात्यकेः स्यन्दन प्रति ॥ ३० ॥ 
न॒मृष्यति हत॑ नून भूरिश्रवसमाहवे । 
ध्यह अधिरथपुत्र कर्ग सात्यकिके रथकी ओर जा रहा 
है। अवश्य ही युद्धस्थलम भूरिश्रवाका मारा जाना इसके 
लिये असच्य हो उठा है॥ ३०३ । 
यत्र यात्येष तत्न त्य॑ चोदयाश्वान जनादन ॥ ३१ ॥ 
न सोमदत्तिपदर्वी गमयेत्‌ सात्यकि बृषः 
धजनादन ! यह जहाँ जाता है बढ्ीं आप भी अंपने 
घोड़ोंकी हॉँकिये | कहीं ऐशा न हो कि कर्ण सात्यकिकों 
भूरिश्रवाके पथपर पहुँचा दे! ॥ ११३ ॥ 
पवम॒ुक्तो महाबाहुः केशवः सब्यसायलिना ॥-३२॥ 
प्रत्युवाच महातेजाः कालयुक्तमिदयं बचः। ४ 
सव्यताची अर्जुनके ऐसा कहनेपर मद्यातेजस्वी महाबाहु. 
केशवने उनसे यह समयोचित वचन कहा--॥ दरे२३-॥ 7: 
अलमेष मद्दावाहुः कंणोयेको5पि पाण्डव ॥ हेई ॥ 


अयद्वधवर्धपव ] 


सप्तचत्वारिशद्धिकशंततमों पच्यायः 
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कि पुनद्गोंपदेयाभ्यां सहितः सात्वतपभः । 
५पाण्डुनन्दन ! यह महाब्ाहु सात्वतशिरोमणि सात्यकि 
अकेला भी कर्णके लिये पर्यात्त है। फिर इंस समय जब 
दुपदके दोनों पुत्र इसके साथ हैं, तब तो कहना ही 
क्या है || ३३३ ॥ 
न च तावत्‌ क्षमः पार्थ तव कर्णन सद्जरः ॥ ३४॥ 
प्रज्वलन्ती महोर्केव तिष्ठत्यस्य हि. वासवी। 
(कुन्तीकुमार ! इस समय कर्णके साथ तुम्हारा युद्ध 
होना ठीक नहीं है; क्योंकि उसके पास बड़ी भारी उल्का- 
के समान प्रज्वलित होनेवाली इन्द्रकी दी हुई शक्ति है ३४३ 


त्वदर्थ पूज्यमानैषा रक्ष्यते परवीरहन ॥ ३५॥ 
अतः कण; प्रयात्वत्र सात्वतस्य यथातथा। 
“शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले अर्जुन ! तुम्हारे लिये कर्ण 
उसकी प्रतिदिन पूजा करते हुए उसे सदा सुरक्षित रखता 
है; अतः कर्ण सात्यकिके पास जेसे-तैसे जाय और 
युद्ध फरे ॥ ३५३ ॥ 
अहं शास्यामि कौन्तेय कालमस्य डुरात्मनः। 
यत्रेन विशिखैस्तीक्णेः पातयिष्यसि भूतले ॥ ३६॥ 
(कुन्तीकुमार | में उस दुरात्माका अन्तकाल जानता 
हूँ; जब कि तुम अपने तीखे बाणणोंद्वारा उसे प्रृथ्वीपर 
मार गिराओगे? ॥ ३६ ॥ 
घतराष्टर उवाच 
यो5सो कर्णेन वीरस्य वाष्णंयस्य समागमः । 
हते तु भूरिभवलि सैन्धवे चर निपातिते ॥ ३७॥ 
घतराष्ट्रने पूछा--संजय ! भूरिश्रवाके मारे जाने और 
सिंधुराजके धराशायी किये जानेपर कर्णके साथ वीरबर 
सात्यकिका जो संग्राम हुआ, वह कैसा था १॥ ३७॥ 


सात्यकिश्वापि विरथः क॑ समारूढवान रथम्‌ । 
चक्ररक्षो च पाश्चाल्यों तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ३८॥ 

संजय | सात्यकि भी तो रथहदीन हो चुके थे | वे किस 
रथपर आरूढ़ हुए तथा चक्ररक्षक युधामन्यु और उत्तमौजा 
इन दोनों पाश्वाल वीरोंने किसके साथ युद्ध फिया ! यह सब 
मुझे बताओ॥ ३८ ॥ 

... संजय उवाच 

हनत ते वर्तयिष्यामि यथा बृत्त महारणे। 
शुश्रूपख स्थिरो भूत्वा दुरायरितमात्मनः ॥ ३९॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! मैं बड़े खेदके साथ उस 
महासमरमें घटित हुईं घटनाओंका आपके समक्ष वर्णन 
करूँगा | आप स्थिर होकर अपने दुराचारका परिणाम सुनें॥ 
पूवमेव हि. कृष्णस्य मनोगतमिदं प्रभो। 
विजेतव्यो यथा वीरः सात्यकिः सौमद्त्तिना ॥ ४० ॥ 


प्रभो ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके मनमें पहले ही यह बात 
आ गयी थी कि आज वीर सात्यकिको सोमदत्तपुत्र 
भूरिश्रवा परास्त कर देगा ॥ ४० ॥ . 
अतीतानागते राजन स हि वेक्ति जनादेनः । 
ततः खूत॑ समाहय दारुक संदिदेश ह ॥ ४१॥ 
रथो मे युज्यतां कल्यमिति राजन महावलः । 
नद्दि देवा न गन्धवाी न यक्षोरगराक्षसाः ॥ ४२ ॥ 
मानवा वापि जेतारः कृष्णयोः सन्ति केचन । 

राजन ! वे जनादन भूत ओर भविष्य दोनों कार्लो- 
को जानते हैं | इसीलिये उन्होंने अपने सारथि दारुक- 
को बुलाकर पहले ही दिन यह आजा दे दी थी कि 
कूल सबेरेसे ही मेरा रथ जोतकर तैयार रखना । महा- 
राज ! श्रीकृष्णका बल महान्‌ है । श्रीकृष्ण और अर्जुन- 
को परास करनेवाले न तो कोई देवता हैं, न गन्धवे हैं, 
न यक्ष) नाग तथा राक्षस हैं और न मनुष्य ही हैं॥४१-४२३॥ 
पितामहपुरोगाश्च देंवाः सिद्धाश्व॒ त॑ बिदुः॥ ४३॥ 
तयोः प्रभावमतुलं श्णु युद्ध तु तत्‌ तथा । 

उन्हें ब्रह्मा आदि देवता और घिद्ध पुरुष ही ययाथथ 


- रूपसे जान पाते हैं । उन दोनोंके प्रभावकी कह्दीं तुलना 


नहीं है | अच्छा, अब युद्धका बृत्तान्त सुनिये ॥ ४२४३॥ 
सात्यकि विरथं दृष्टा कण चाभ्युद्यतं रणे॥ ४४ ॥ 
दध्मी शहं महानादमार्षभेणाथ माथवः। 
सात्यकिको रथहीन और कणंकों युद्धके लिये उचत 
देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने बड़े जोरकी ध्वनि करनेवाले 
शब्को ऋषमस्वस्से बजाया ॥ ४४३ ॥ 
दारुको5वेत्य संदेश श्रुत्वा शह्ुस्य च खनम्‌ ॥ ४५ ॥ 
रथमन्वानयत्‌ तस्मे खुपर्णाब्छ्तकेतनम्‌। 
दारुकने उस शह्डृष्चनिको सुनकर भगवानके संदेशको 
स्मरण करके तुरंत ही उनके लिये अपना रथ छा दिया 
जिसपर गरुड़चिहसे युक्त ऊँची ध्वजा फहरा रही थी ४५३ 
स॒केशवस्याज्ञुमते रथं दारुकसंयुतम्‌ ॥ ४६॥ 
आरुरोह शिनेः पौत्रो ज्वलनादित्यसंनिभम । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णणी अनुमति पाकर रशिनिपौत्र 
सात्यकि दारुकद्वारा जोते हुए अम्नि और सूर्यके समान तेजखी 
उस रथपर आरूढ़ हुए ॥ ४६३ ॥ ँ 
जे 2 2 
कामगें:_ शेब्यसुप्रीवमेघपुष्पबछाहकेः ॥ ४७ ॥ 
हयोदश्रेमंहावेगैहँमभाण्डविभूषितेः । 
युक्त समारुद्य च तं॑ विमानप्रतिमं रथम ॥ ४८॥ 
अभ्यद्रवत राधेयं प्रवषन्‌ सायकान्‌ बहन्‌। 
उसमें इच्छानुतार चलनेवाले मह्दान्‌ वेगशाली और 
सुवर्णणयय अलड्ढारोंसे विभूषित शैब्य, सुग्रीव) मेघपुष्प 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


और बलाहक नामवाले श्रेष्ठ अश्ब जुते हुए थे । वह 
रथ विमानके समान जान पड़ता था । उसपर आइरूढ़ 


होकर बहुत-से बाणोंकी वर्षा करते हुए सात्यकिने राधा- 
पुत्र करणपर धावा किया ॥ ४७-४८३ ॥ 
चक्ररक्षावपि तदा युधामन्‍्यूत्तमौजलो ॥ ४९ ॥ 
धनंजयरथे हित्वा राधेयं प्रत्युदीयतुः । 

उस समय चक्ररक्षक युधामन्यु और उत्तमीजाने भी 
घनंजयका रथ छोड़कर कर्णपर ही आक्रमण किया ४९३ 


राधेयो5पि महाराज शरवर्ष समुत्सजन ॥ ५० ॥ 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंकुद्धो रणे शेनेयमच्युतम्‌। 
महाराज ! अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए कर्णने भी उस 
युद्धस्यलमें अपनी मर्यादासे च्युत न होनेवाले सात्यकिपर 
बाणोंकी वर्षा करते हुए धावा किया ॥ ५०३ ॥ 
४ जे क ० हि 
नव दव न गान्चव नासुर न च राक्षसम्‌ ॥ ५१॥ 
ताइशंं भुवि नो युद्ध दिवि वा श्रुतमित्युत । 
राजन ! मैंने इस प्रथ्वीपर या खग्गमें देवताओं, गन्धर्वों) 
असुरों तथा राक्षसोंका भी वैसा युद्ध नहीं सुना था ५१६ 


उपारमत तत्‌ सैन्य सरथाशभ्वनरद्धिपम्‌ ॥ ५२॥ 
तंयोदंष्टा. महाराज कमे सम्मूढचेतसः । 
सर्वे च समपदयन्त तद्‌ युद्धमतिमानुषम्‌ ॥ ५३॥ 
तयोन्वरयो राजन सारथ्यं दारुकस्य थ। 
महाराज ! उन दोनोंका वह संग्राम देखकर सबके चित्तमें 
मोह छा गया | राजन्‌ ! सभी दर्शाकके समान उन दोनों 
नरश्रेष्ठ वीरोंके उस अतिमानव युद्धको और दारुकके सारथ्य 
कर्मको देखने लगे | हाथी, घोड़े, रथ और मनुष्येसि युक्त 
वह चतुरंगिणी सेना भी युद्धसे उपरत हो गयी थी ।५२-५३३। 
गतप्रत्यागताबुत्तमण्डलेः.. संनिवतनेः ॥ ५४ ॥ 
सारथेस्तु रथस्थस्य काइयपेयस्य विस्मिताः । 
नभस्तलगताश्वेव देवगन्धर्वदानवाः ॥ ५५ ॥ 
अतीवाबहिता द्व॒ष्टुं कर्णशैनिययो रणम्‌। 
मित्रार्थ तो पयक्रान्तो शुष्मिणो स्पर्थिनी रण ॥ ५६॥ 
रथपर बैठे हुए कश्यपगोत्रीय सारथि दारुकके रथ- 
संचालनकी गमन) प्रत्यागमन) आवतंन) मण्डल तथा संनि- 
बन आदि विविध रीतियोंसे आकाशर्मे खड़े हुए, देवता; 
गन्ध्व और दानव भी चकित हो उठे तथा कर्ण और 
सात्यकिके युद्धको देखनेके लिये अत्यन्त सावधान हो गये। 
वे दोनों बलवान्‌ वीर रणभूमिमें एक दूसरेसे स्पर्धा रखते 
हुए अपने-अपने मित्रके लिये पराक्रम दिखा रहे थे ।५४-५६। 
कर्णश्वामरसंकाशो युयुधानश्र खात्यकिः । 
अन्योन्यं तो मंहाराज़ शरवर्षरवर्षताम्‌ ॥ ५७ ॥ 
. महाराज ! देवताओंके समान तेजस्वी कर्ण तथा सत्यकपुन्र 


युयुधान दोनों एक दूसरेपर बार्णोकी बौछार करने छगे ॥ 
प्रममाथ शिनेः पौच्च कर्णः सायकवृष्टिमिः । 
अम्ृृष्यमाणोी निधन कौरव्यजलसंघयोः ॥ ५८ ॥ 
कणने भूरिश्रवा और जलसंघके बधको सहन न करने- 
के कारण अपने बाणोंकी वर्षासे शिनिपौन्र सात्यफिको 
मथ डाला || ५८॥ 
कर्ण: शोकसमाविष्टो महोरग इचब श्वसन | 
स॒ शेनेयं रणे क्ुद्धः प्रद्हदन्निव, चक्षुषा ॥ ५९० ॥ 
अभ्यधावत वेगेन पुनः पुनररिद्म | 
शन्रुदमन नरेश ! कर्ण उन दोनोंकी मृत्युसे शोकमग्न 
हो फुफकारते हुए महान्‌ सपंकी भाँति लंबी सॉसें खींच 
रहा था। वह युद्धमें क्रुद हो अपने नेत्नोंसे सात्यकिकी ओर 
इस प्रकार देख रहा था; मानो वह उन्हें जलाकर भस्म कर 
देगा । उसने बारंबार वेगपूवंक सात्यकिपर धावा किया ॥५९३॥ 
त॑ं तु सक्रोधमालोक्य खात्यकिः प्रत्ययुध्यत ॥ ६० ॥ 
महता शरवर्षण गज प्रति गजो यथा। 
कर्णको कुपित देख सात्यकि बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा 
करते हुए उसका सामना करने लगे, मानो एक हाथी दूसरे 
हाथीसे लड़ रहा हो ॥ ६०३६ ॥ 
तो समेतो नरव्याप्रौ व्याप्राविव तरखिनो ॥ ६१ ॥ 
अन्योन्यं संततक्षाते रणेष्नुपमविक्रमी। ' 
वेगशाली व्याप्रोंके समान परस्पर भिड़े हुए वे दोनों 
पुरुषसिंह युद्धमें अनुपम पराक्रम दिखाते हुए एक दूसरेको 
क्षत-विज्ञत कर रहे थे ॥ ६१३ ॥ 
ततः कर्ण शिनेः पोचः सर्वपारसवेः शरेः ॥ ६२॥ 
विभेद॒ स्वगात्रेषु पुनः पुनररिंदम। 
सारथि चास्य भद्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ६३ ॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले महाराज ! तदनन्तर शिनि- 
पौत्र सात्यकिने सम्पूर्णतः छोहमय बार्णोद्दवारा कर्णको उसके 
सारे अज्ञोंमें बारंबार चोट पहुँचायी और एक भब्लद्वारा 
उसके सारथिको रथकी बैठकसे नीचे गिरा दिया ६२-६३ 
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अश्वांश्व चतुरः श्वेतान्‌ निजधान शितेः शरैेः । 
छित्त्वा ध्वजं रथें चैव शतथा पुरुषषेभ ॥ ६४ ॥ 
चकार विरथं कण तब पुत्रस्य पश्यतः | 

नरश्रेष्ठ | इसके बाद सात्यकिने तीखे बाणोंद्वारा कर्णके 
चारों श्वेत घोड़ोंकी मार डाछा और उसके ध्वजकों काटकर 
रथके सेकड़ों टुकड़े करके आपके पुत्रके देखते-देखते कर्णको 
रथहीन कर दिया॥ ६४३ ॥ 
ततो विमनसो राजंस्तावकास्ते महारथाः॥ ६७॥ 
घृषपसेनः कर्णसुतः शब्यों मद्राधिपस्तथा। 
बिक नेय॑ रे रे 
द्रोणपुशत्रश्च शैनेयं स्वतः परयवारयन्‌ ॥ ६६॥ 


जयद्रंथवधपर्व ] 


सप्तचत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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राजन ! इससे खिन्‍नचित्त होकर आपके महदारथी वीर कर्ण 
पुत्र वृषसेन, मद्रराज शल्य तथा द्रोणकुमार अश्वत्थामाने 
सात्यकिकों सब ओरसे घेर लिया ॥ ६५-६६ ॥ 
ततः पयोकुर् सर्च न प्राशायत किचन | 
तथा खात्यकिना वीरे विरथे सूतजे कृते ॥ ६७ ॥ 
सात्यकिके द्वारा वीरवर सूतपुत्र कर्णके रथहीन कर 
दिये जानेपर सारा सैन्यदछ सब ओरसे व्याकुल हो उठा । 
किसीको कुछ सूझ नहीं पड़ता था॥ ६७ ॥ 
हाहाकारस्ततो राजन सर्व॑सन्येष्वभूल्महान्‌ 
कर्णों६पि विरथो राजन सात्वतेन कृतः शरेः ॥ ६८ ॥ 
दुर्योधनरर्थ तूर्णमारुरोह विनिःश्वसन्‌ | 


राजन ! उस समय सारी सेनाओंमें- महान्‌ हाह्मकार 


होने लगा । महाराज ! सात्यकिके बाणोंसे रथहीन किया 

गया कर्ण भी लंबी साँस खींचता हुआ तुरंत ही दुर्योधनके 

रथपर जा बैठा ॥ ६८६ |॥ 

मानयंस्तव पुत्रस्य बाल्यात्‌ प्रभृति सौहदम्‌ ॥ ६९० ॥ 

कतां राज्यप्रदानेन प्रतिशां परिपालयन । 
बचपनसे लेकर सदा ही किये हुए आपके पुत्रके 


सौहादका वह समादर करता था और दुर्योधनको राज्य - 


दिलानेकी जो उसने प्रतिशा कर रक्‍्खी थी; उसके पालनर्मे 
वह तत्पर था ॥ ६९३ ॥ 
तथा तु विरथं कण पुन्रांश्व तव पार्थिव ॥ ७० ॥ 
दुःशासनमुखान्‌ वीरान नावधीत्‌ सात्यकिवंशी । 
रक्षन्‌ प्रतिश भीमेन पार्थन च पुराक्ताम ॥ ७१॥ 

राजन्‌ | अपने मनको वशर्म करनेवाले सात्यकिने रथहदीन 
हुए कर्णको तथा दुःशासन आदि आपके वीर पुत्रोंको भी 
उस समय इसलिये नहीं मारा कि वे भीमसेन और अजुनकी 
पहलेसे की हुई प्रतिज्ञाकी रक्षा कर रहे थे || ७०-७१ ॥ 
विरथान्‌ विहलांश्वक्रे न तु ॒प्राणैव्ययोज्यत्‌ । 
भीमसेनेन तु वधः पुत्राणां ते प्रतिश्रुतः ॥ ७२॥ 
अनुद्यते च पार्थन बधः कर्णस्य संश्रुतः। 

उन्होंने उन सबको रथहीन और अत्यन्त व्याकुल तो कर 
दिया; परंतु उनके प्राण नहीं लिये | जब दुबारा चूत हुआ 
था; उस समय भीमसेनने आपके पुत्रोंके वधकी प्रतिज्ञा की थी 
और अर्जुनने कर्णको मार डालनेकी घोषणा की थी ॥७२३॥ 
वधे त्वकुवन्‌ यल्न॑ं ते तस्य कर्णमुखास्तदा ॥ ७३॥ 
नाशक्तुबंस्ततो हन्तुं खात्यकि प्रवरा रथाः। 

कर्ण आदि श्रेष्ठ महारथियोंने सात्यकिके वधके लिये 
पूरा प्रयत्न किया; परंतु वे उन्हें मार न सके ॥ ७३३ ॥ 
द्रोणिश्व कृतवमी च॑ तथैवान्ये महारथाः ॥ ७७ ॥ 
निजिता धनुषेकेन शतशः क्षत्रियषभाः। 
काछ्ठुता परलोक॑ च घर्मराजस्यथ च प्रियम्‌ ॥ ७५॥ 
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अश्वत्यामा; कृतवर्मा; अन्यान्य महारथी तथा सैकड़ों 
क्षत्रियशिरोमण सात्यकिद्वारा एकमात्र धनुपसे परास्त कर 
दिये गये । सात्यकि धमंराजका प्रिय करना और परलोकपर 
विजय पाना चाहते थे ॥ ७४-७५ ॥ 
कृष्णयोः सदशो वीय सात्यकिः शत्रुतापनः 
जितवान सर्वेसेन्यानि तावकानि हसन्निव॥ ७६॥ 


शत्रुओंको संताप देनेवाले सात्यकि श्रीकृष्ण और अजुन- 
के समान पराक्रमी थे | उन्होंने आपकी सारी सेनाओंको 


हँसते हुए-से जीत लिया था ॥ ७६ ॥ 


करृष्णो वापि भवेल्लोके पार्थों वापि घल्ुर्धरः 
शेनेयो वा नरबव्याप्र चतुर्थस्तु न विद्यते ॥ ७७॥ 


नरव्यात्र | संसारमें श्रीकृष्ण, कुन्तीकुमार अर्जुन और 
शिनिपौन्र सात्यकि--ये तीन ही वास्तवमें धनुध॑र हैं | इनके 


समान चौथा कोई नहीं है॥ ७७ ॥ 


घ॒तराष्ट उवाच 
अजय्यं वासुदेवस्थ रथमास्थाय खात्यकिः 
विरथ कृतवान कण वाखुदेवलमो युधि ॥ ७८॥ 
दारुकेण समायुक्तः खबाहुबलद्पिंतः । 
कच्चिद्न्यं समारूढः खात्यकिः दात्रुतापनः ॥ ७९ ॥ 

घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सात्यकि युद्धमें भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समान हैं । उन्होंने औकृष्णके ही अजेय रथपर 
आरूढ़ होकर कर्णको रथहीन कर दिया | उस समय उनके 
साथ दारुक-जेसा सारथि था और उन्हें अपने बाहुबछका 
अमिमान तो था ही; परंतु शत्रुओंको संताप देनेवाले 
सात्यकि क्‍या किसी दूसरे रथपर भी आरूढ़ हुएथे! ७८-७९ 
पतदिच्छाम्यहं भ्रोतुं कुशलो ह्यसि भाषितुम्‌ । 
असहां तमहं मन्‍्ये तन्ममाचछ्व संजय ॥ ८०॥ 

मैं यह सुनना चाहता हूँ | तुम कथा कहनेमें बड़े 
कुशल हो । में तो सात्यकिको किसीके लिये भी असह्य 
मानता हूँ; अतः संजय | तुम मुझसे सारी बातें स्पष्ट- 
रूपसे बताओ ॥ ८० ॥ 

संजय उवायच 

श्रणु राजन यथावृत्त रथमन्यं महामतिः। 
दारुकस्याजुजस्तुर्ण कदपनाविधिकविपतम्‌ ॥ ८१॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे 
सुनिये | दारुकका एक छोटा भाई था; जो बड़ा बुद्धि- 
मान्‌ था । वह तुरंत ही रथ सजानेकी विधिसे सुसजित 
किया हुआ एक दूसरा रथ ले आया ॥ ८१ ॥ 
आयसेः काश्चनेश्वापि पट्टेः संनद्धकूबरम | 
तारासहस्नखितं सिहध्वजपताकिनम्‌ ॥ ८२॥ 

लोहे और सोनेके पट्टोंसे उसका कूबर अच्छी तरह 
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भीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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कसा हुआ था । उसमें सहख्नों तारे जड़े गये थे। उसकी 
ध्वजञा-पताकाओंमें सिंहदका चिह्न बना हुआ था ॥ ८२॥ 


अभ्वैवोतजवैयुक्त॑. हेमभाण्डपरिच्छदेः । 
रिन्दुसंकाशे से 
सैन्धवैरिन्दुसंकाशैः. सर्वशब्दातिगढंढेः ॥ ८३ ॥ 


उस रथमें सुवर्गभय आभूषणःसे विभूषित, वायुके 
समान वेगशाली, सम्पूर्ण शब्दोंको लॉघ जानेवाले, सुदृढ़ 
तथा चन्द्रमाके समान ब्वेतवर्ण सिन्धी घोड़े जुते हुए थे ८ ३ 


चित्रकाअनसंनाहैवोजिमुख्येविंशाम्पते. । 
घण्टाजालाकुलरवं॑ शक्तितोमरविद्युतम्‌ ॥ ८७ ॥ 
प्रजानाथ ! उन घोड़ोंकों विचित्र खर्णमय कबचोंसे 
सुसजित किया गया था। वे सभी अश्व अच्छी श्रेणीके 
थे | उनसे जुते हुए. उस रथमें छ्षुद्र घंटिकाओंके समुहसे 
निकलती हुई मधुर ध्वनि व्याप्त हो रही थी । वहाँ रक्खे हुए 
शक्ति और तोमर आदि शस्त्र विद्युतंकं समान प्रकाशित 
होते थे ॥ ८४ ॥ 
युक्त सांआमिकेद्रंव्येबेहशस्परिच्छदेः । 
रथ सम्पादय(मास मेघगमस्भीरनिःखनम्‌ ॥ ८५॥ 
उसमें बहुत-से अख्र-शत्त्र आदि युद्धोपयोगी आवश्यक 
सामान एवं द्रव्य यथास्थान रक्खे गये थे । उस रथके चलने- 
पर मेघोंकी गजनाके समान गम्मीर शब्द होता था। 


दारुकका छोटा भाई उस रथको सात्यकिके पास ले आया ॥ . 


त॑ समारुह्य शेनेयस्तव सैन्यमुपाद्रवत्‌ । 

दारुको5पि यथाकाम प्रययो केशवान्तिकम्‌ ॥ ८६ ॥ 
सात्यकेनि उसीपर आरूढ होकर आपकी सेना- 

पर आक्रमण किया। दारुक -भी इच्छानुसार भगवान्‌ 

श्रीकृष्णके निकट चछा गया ॥ ८६ ॥ 

कर्णस्यापि रथ राजञ्शह्डगोक्षीरपाण्डुरः । 

चित्रकाअनसंनादहेः खद्रवेवंगवक्तरें: ॥ ८७॥ 


राजन्‌ ! कर्णके लिये भी एक सुन्दर रथ लाया गया; 
जिसमें शब्व और गोदुग्घके समान इ्वेतवर्णवाले विचित्र 
सुवर्णणय कवचसे सुसज्ञित और अत्यन्त वेगशाली श्रेष्ठ 
अश्व जुते हुए थे ॥ ८७ ॥ 
हेमकश्याध्वजोपेत॑ कलप्तयन्त्रपताकिनम । 
अग््यं रथ खुयन्तार बहुशस््रपरिच्छदम ॥ ८८॥ 

उसमें सुवर्णमयी रज्जुसे आवेष्टित ध्वजा फहरा रही थी। 
वह रथ यन्त्र और पताकाओंसे सुशोमभित था । उसके 
भीतर बहुत-से अख्न-शस्त्र आदि आवश्यक सामान रक्‍खे 
गये थे। उस श्रेष्ठ रथका सारथि भी सुयोग्य था।| ८८ ॥ 
उपाजहस्तमास्थाय कर्णो5प्यभ्यद्रवद्‌ रिपून । 
पएतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ ८९ ॥ 

दुर्योधनके सेवक वह रथ लेकर आये और कर्णने उसके 
ऊपर आरूढ़ होकर शत्रुओंपर धावा किया। राजन !आप 
मुझसे जो कुछ पूछ रहे थे; वह सब मैंने आपको बता दिया॥ 
भूयश्वापि निबोधेम॑ तवापनयजं क्षयम्‌। 
एकनिशत्‌ तव खुता भीमसेनेन पातिताः ॥ ९० ॥ 
दुसुख प्रमुखे कत्वा सततं चित्रयोधिनम्‌ । 

अब पुनः आपके ही अन्यायसे होनेवाले इस महान्‌ 
जनसंहारका कृत्तान्त सुनिये । भीमसेनने अबतक सदा 
विचित्र युद्ध करनेवाले दुर्मुख आदि आपके इकतीस पुत्रों- 
को मार गिराया है ॥ ९०३ ॥ 
शतशो निहताः शूराः खात्वतेनाजुनेन च ॥ ९.१ ॥ 
भीष्म प्रमुखतः कृत्वा भगदृत्तं च भारत। 
एवमेष क्षयो चृत्तो राजन दुमेन्त्रिते तव ॥ ९२॥ 

भारत | इसी प्रकार सात्यकि ओर अजुनने भी भीष्म 
और भगदत्त आदि सेकड़ों झूरवीरोंका संहार कर डाला है । 
राजन्‌ | इस प्रकार आपकी कुमन्त्रणाके फलस्वरूप यह 
बिनाशकार्य सम्पन्न हुआ है ॥ ९१-९२ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोणपर्वणि जयद्थवधपर्वणि कर्णसात्यकियुद्धे सप्तचत्वारिंशदृधिकशततम्रोउध्याय: ॥३४७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधप्तमें कर्ण और सात्यकिका युद्धविषयक एक सौ सेंतालीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥५४७॥ 
।. ४“>53“-:8-<+६%-2»-*-«७ 


....  अष्टचलारिंशदधिकशततमोथ्ध्यायः 
अजुनका कणको फटकारना और वृषसेनके वधकी प्रतिज्ञा करना, श्रीकृष्णका अजुनको बधाई 
देकर उन्हें रणभूमिका भयानक दृश्य दिखाते हुए युधिष्टिरके पास ले जाना 


घृतराष्ट्र उवाच 
तथा गतेषु शूरेषु तेषां मम च संजय | 
कि वे भीमस्तदाकार्पीत्‌ तन्‍्ममाचक्व संजय ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब पाण्डवपक्षके और 
मेरे घूरवीर सैनिक पूर्वोक्तरूपसे युद्धके लिये उद्यत हो गये; 
तब भीमसेनने क्‍या किया ! यह मुझे बताओ ॥ १ ॥ 


संजय उवाच 
विरथो भीमसेनो वे कर्णवाकृछल्यपीडितः | 
अमषवशमापन्नः फाल्गुनं वाक़यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
खसंजयने कहा--राजन्‌ ! रथहीन भीमसेन कर्णके 
वाग्वाणोंसे पीड़ित हो- अमषके वशीभूतः हो- गये थे | वे 
अर्जुनसे इस प्रकार बोले-॥ २ ॥ 


च 
जञयद्रथवधपव ] 


अष्टचत्वारिंशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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पुनः पुनस्तृबरक मूंढ औद्रिकेति च। 
अकृताख्रक मा योत्सीबोल संग्रामकातर ॥ है ॥ 
इति मामत्रवीत्‌ कणेः पश्यतस्ते घनंजय । 
एवं वक्ता च मे वध्यस्तेन चोक्तो पस्मि भारत ॥ .७ ॥ 
“धघनंजय ! कर्णने तुम्हारे सामने ही मुझसे बारंबार 
कह्दा है कि धरे ! तू निमूछिया, मूख; पेट) अख्नविद्याको 
न जाननेवाला, बालक और संग्राममीर है; अतः युद्ध न 
कर !? भारत [जो ऐसा कह दे) वह मेरा वध्य होता है। 
उसने भुझे ऐसा कह दिया || ३-४ ॥ 


एतद्‌ वबरतं महाबाहो त्वया सह ऋृत॑ मया। 
तथैतन्मम कोन्तेय यथा तव न संशयः ॥ ५ ॥ 
“हाबाहु कुन्तीकुमार | ऐसा कददनेवालेके वधकी यह 
प्रतिज्ञा मैंने तुम्हारे साथ हो की थी। यह कर्णका वध जैसे मेरा 
काय है, बेसे ही तुम्दारा भी है; इसमें संशय नहीं है ॥ ५ ॥ 
तद्धघाय नरशभ्रेष्ठ स्मरैतद्‌ वचन मम । 
यथा भवति तत्‌ सत्य तथा कुरू धनंजय ॥ ६ ॥ 
.. “नरश्रेष्ठ | कर्णके वधके लिये तुम मेरे इस कथनपर 
भी ध्यान दो | धनंजय ! जैसे भी मेरी वह प्रतिज्ञा सत्य हो 
सके; वैसा प्रयत्ञ करो? ॥ ६ ॥ 
तच्छुत्वा वचन तस्य भीमस्यामितविक्रमः । 
ततो5जुनो5ब्रवीत्‌ कर्ण किचिद्भ्येत्य संयुगे ॥ ७ ॥ 
भीमसेनका यह वचन सुनकर अमित पराक्रमी अर्जुन 
युद्धस्थलमे कर्णेक कुछ निकट जाकर उससे इस 
प्रकार बोले-॥ ७ ॥ क 
कर्ण कर्ण वृथादष्टे खूतपुत्रात्मसंस्तुत । 
अधर्मबुद्धे श्णु मे यत््‌ त्वां वक्ष्यामि साम्प्रतम्‌ ॥ ८ ॥ 
“कर्ण | कण ! तेरी दृष्टि मिथ्या है | सूतपुत्र | तू खयं 
ही अपनी प्रशंसा करता है । अधमंबुद्धे | में. इस समय 
तुझसे जो कुछ कह्दता हूँ, उसे सुन ॥ ८ ॥ 
द्विविधं कमे श्राणां युद्धे जयपराजयौ। 
तो चाप्यनित्यो राघेय वासवस्यापि युध्यतः॥ ९ ॥ 
'टराधानन्दन | युद्धमें शूरवीरोंके दो प्रकारके कर्म 
( परिणाम ) देखे जाते हैं--जय और पराजय । यदि इन्द्र 
भी युद्ध करें तो उनके लिये भी वे दोनों परिणाम अनिश्चित 
हैं ( अर्थात्‌ यह निश्चित नहीं कि कब किसकी विजय होगी 
और कब किसकी पराजय ) ॥ ९ ॥ 
( रणमुत्सज्य निलेज्ञ गचछसे वे पुनः पुनः । 
माहात्म्यं पश्य भीमस्य कर्ण जन्म कुले तथा ॥ 
नोक्तवान्‌ परुषं यत्‌ त्वां पलायनपरायणम । 
(ओ निर्ंज कर्ण | तू बार-बार युद्ध छोड़कर भाग 
जाता है; तो भी तुझ् भागते हुएके प्रति मीमसेनने कोई 


कंटु वचन नहीं कहा | भीमसेनके इस माहात्म्यको और 
उनके उत्तम कुलमें जन्म लेनेके कारण प्राप्त हुए अच्छे 
शील-स्वभावको प्रत्यक्ष देख ले ॥ 
भूयस्त्वमपि सह्ृम्य सक्ृरेव यदच्छया ॥ 
विरथं कृतवान्‌ वीर पाण्डवं खूतदायद। 
कुलस्य सदृर्श चापि राधेय कृतवानसि ॥ 
धसूतपुत्र | फिर तूने भी पुनः युद्ध करके केवछ एक ही 
बार देवेच्छासे पाण्डुपुत्र वीरवर भीमसैनको रथहदीन किया 
है। राधापुत्र ! तूने भीमको कटुबचन सुनाकर अपने कुलके 
अनुरूप कार्य किया है ॥ 
त्वमिदानी नरश्रेष्ठट प्रस्तुत नाववुध्यसे । 
श्टुगाल इव वन्यान्‌ वे क्षत्रं त्वमवमन्यसे ॥ 
पिच्यं कमोस्य संग्रामस्तव तस्य कुलोचितम । 
“नरश्रेष्ठ | इस समय जो संकट तेरे सामने प्रस्तुत 
है, उसे तू नहीं जानता है | जेसे सियार जंगली व्याप्र आदि 
जन्तुओंकी अवहेलना करे, उसी प्रकार तू भी क्षत्रियलमाजका 
अपमान कर रद्दा है । संग्राम भीमसेनका तो पैतृक कर्म है 
और तेरा काम तेरे कुलके अनुरूप रथ हॉकना है || 


अहँ त्वामपि राधेय ब्रवीमि रणमूर्थनि ॥ 
सर्वशस्व॒भ्तां मध्ये कुरु कायोणि स्वंशः । 
नेकान्तसिद्धिः संग्रामे वासवस्यापि विद्यते ॥ ) 

'राधापुत्र | मैं इस युद्धके मुहानेपर सम्पूर्ण शस्रघारी 
योद्धाओंके बीचमें तुझसे कह्टे देता हूँ; तू अपने सारे कार्य सब 
प्रकारसे पूर्ण कर ले | संग्राममें इन्द्रको भी एकान्ततः सिद्धि 
नहीं प्राप्त होती ॥ 


मुमूषुयुयुधानेन विरथो . विकलेन्द्रियः । 
मद्वध्यस्त्वमिति शात्वा जित्वा जीवन विसर्जितः ॥ १०॥ 

'सात्यकिने तुझे रथह्दीन करके म्ृत्युके निकट पहुँचा दिया 
था । तेरी सारी इन्द्रियाँ व्याकुल हो उठी थीं; तो भी ध्तू मेरा 
वध्य है? यह जानकर उन्होंने तुझे जीतकर भी जीवित 
छोड़ दियां॥ १० ॥ 
यहच्छया रणे भीम॑ युध्यमानं महाबलूम । 
कर्थंचिद्‌ विरथथं कृत्वा यत्‌ त्वं रूक्षमभाषथाः ॥ ११॥ 
अधमंस्त्वेष खुमहाननार्यचरितं च॑ तत्‌। 

(परंतु तूने रणभूमिमें युद्धपरायण महाबल्ली भीमसेनको 
दैवेच्छासे किसी प्रकार रथहीन करके जो उनके प्रति कठोर 
बातें कही थीं, यह तेरा महान्‌ अधर्म है | नीच मनुष्य वैसा 
कार्य करते हैं ॥ ११३ ॥ 
तारि जित्वातिकत्थन्ते न च जलपन्ति दुवेचः ॥ १२॥ 
न च कश्चन निन्‍दन्ति. सन्‍तः शूरा नरषभाः । 

“नरश्रेष्ठ शूरवीर सजन शत्रुको जीतकर बढ़-बढ़कर बातें 
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नहीं बनाते, किसीको कट वचन नहीं कहते और न किसी- 
की निन्दा ही करते हैं ॥ १२३ ॥ 

त्वं तु प्राकृतविशानस्तत्‌ तद्‌ वद्खि सूतज ॥ १३ ॥ 
बह्बद्धमकण्य. च चापलादपरीक्षितम्‌ । 

'सूतपुत्र | तेरी बुद्धि बहुत ओछी है। इसीलिये तू 
चपलतावश ब्रिना जॉाँचे-बूझे बहुत-सी न सुननेयोग्य 
असम्बद्ध बातें बक जाया करता है ॥ १३३ ॥ 
युध्यमान पराक्रान्तं शूरमायंबते रतम्‌ ॥ १४॥ 
यदवोचो5प्रियं भीम॑ नेतत्‌ सत्यं वचस्तव | 

'तूने युद्धमें संल्झ, श्रेष्ठ बतके पालनमें तत्पर; पराक्रमी 
और श्रूरवीर भीमसेनके प्रति जो अप्रिय बचन कहा 
है, तेरा यह कथन ठीक नहीं है ॥ १४३ ॥ 
पश्यतां सर्वेसेन्यानां केशवस्य ममैच च ॥ १५॥ 
विरथो भीमसेनेन कृतोईसि बहुशो रणे। 

धसारी सेनाओंके देखते-देखते मेरे और श्रीकृष्णके 
सामने युद्धस्थलमें भीमसेनने तुझे अनेक बार रथह्दीन कर 
दिया है ॥ १५३ ॥ 

न च त्वां परुषं किचिदुक्तवान पाण्डुनन्दनः ॥ १६॥ 
यस्मात्‌ तु बहु रूक्ष च भ्रावितस्ते वृकोद्रः। 
परोक्ष यज्च सोभद्रो युष्माभिनिंहतो मम ॥ १७॥ 
तस्मादस्थावलेपस्य सद्यः फलमवाप्जुद्दि । 

“परंतु उन पाण्डुनन्दन भीमने तुझसे कोई कठु वचन 
नहीं कहा | तूने जो भीमको बहुत-सी रूखी बातें सुनायी 
हैं और मेरे परोक्षमं तुमलोगोने जो मेरे पुत्र सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको अन्यायपूर्वक मार डाला है; अपने उस घमंड- 
का तत्काल ही उचित फल तू प्राप्त कर ले ॥ १६-१७३ || 
त्वया तस्य धनुश्छिन्नमात्मनाशाय दुमते ॥ १८ ॥ 
तस्माद्‌ वध्यो5सि मे मूढ सभ्ृत्यखुतबान्धवः । 

“<दुर्मते ! मूढ़ ! तूने अपने विनाशके लिये अभिमन्युका 
घनुष काट दिया था; अतः तू मेरेद्वारा भ्रत्य+ पुत्र तथा 
बन्धु-बान्धवोंसहित प्राणदण्ड पानेयोग्य है ॥ १८६ ॥ 
कुरु त्वं सर्वेकृत्यानि महत्‌ ते भयमागतम्‌ ॥ १९ ॥ 
हन्तास्मि वृषसेनं ते प्रेक्षमाणस्य संयुगे | 

तू अपने सारे कर्तव्य पूर्ण कर ले । तुझे भारी भय 
आ पहुँचा है । मैं युद्धस्‍्थलमें तेरे देखते-देखते तेरे पुत्र 
वृषसेनकों मार डालूँगा !| १९३ ॥ 
ये चान्ये5प्युपयास्थन्ति बुद्धिमोहेन मां नपाः ॥ २० ॥ 
तांश्व सबवोन्‌ हनिष्यामि सत्येनायुधमालमे । 

“दूसरे भी जो राजा अपनी बुद्धिपर मोह छा जानेके 
कारण मेरे समीप आ जायेंगे, उन सबका संहार कर 
डारदूंगा । इस सत्यकों सामने रखकर मैं अपना धनुष छूता 
( शपथ खाता ) हूँ ॥ २०३ ॥ 


अ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपवणि 


त्वां च मूढाकृतप्रशमतिमानिनमाहवे ॥ २१॥ 
दृष्ठा दुर्योधनों मन्दो भ्रृशं तप्स्यति पातितम्‌। 

“ओ मूढ़ ! तुझ अपविन्न बुद्धिवाले अत्यन्त घमंडी 
सहायकको युद्धस्थलमें घराशायी हुआ देखकर मूर्ख दुर्याधनको 
भी बड़ा पश्चात्ताप होगा? ॥ २ १्ड्‌ ॥ 
अजुनेन प्रतिशाते वधे कर्णखुतस्य तु ॥२२॥ 
महान खुतुमुलः शब्दो बभूव रथिनां तदा। 

इस प्रकार अर्जुनके द्वारा कर्णपुत्र बृपसेनके वधकी 
प्रतिज्ञा होनेपर उस समय वहाँ रथियोंका महान्‌ एवं भयंकर 
कोलाहल छा गया ॥ २२६ ॥ 
तस्मिन्‍नाकुलसंग्रामे बतंमाने महाभये ॥ २३॥ 
मन्द्रदिमः सहस्रांशुरस्तं गिरिमुपाद्रवत्‌। 

उस मभहाभयानक तुमुल संग्रामके छिड़ जानेपर मन्द 
किरणोंवाले भगवान्‌ सूर्यदेव अस्ताचलको चले गये ॥२३३१॥ 


ततो राजन हृषीकेशः संग्रामशिरखि स्थितम्‌ ॥ २४ ॥ 
तीणप्रतिश॑ बीभत्सुं परिष्वज्यैनमत्रवीत्‌ । 
राजन्‌ ! ततश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने प्रतिज्ञासे पार 
होकर युद्धके मुहानेपर खड़े हुए. अजुनको दृदयसे लगाकर 
इस प्रकार कहा-|॥| २४३ ॥ 
दिष्टथा सम्पादिता जिष्णो प्रतिशा महती त्वया ॥ २७५॥ 
दिष्टथा विनिद्दतः पापो बुद्धक्षत्रः सहात्मजः । 
“विजयशील अजुन ! बड़े सौभाग्यकी बात है कि तुमने 
अपनी बड़ी भारी प्रतिशञा पूरी कर ली । सौमाग्यसे पापी 
वृद्धक्षत्र पुन्सहित मारा गया ॥ र५३ ॥ 
धातराष्ट्रबल॑ प्राप्य देवसेनापि भारत ॥ २६॥ 
सीदेत समरे जिष्णो नात्र कायो विचारणा | 
“भारत | दुर्योधनकी सेनामें पहुँचकर समरभूमिमें 
देवताओंकी सेना भी शिथिल हो सकती है | जिष्णो | इस 
विषयमें कोई दूसरा विचार नहीं करना चाहिये ॥ २६३ ॥ 
नत॑ पश्यामि लोकेषु चिन्तयन्‌ पुरुष कचित्‌ ॥ २७ ॥ 
त्वह्ते पुरुषव्याप्र य एतद्‌ योघयेद्‌ बलम । 
“पुरुषसिंह ! मैं बहुत सोचनेपर भी तीनों लोकोंमें 
कहीं तुम्हारे सिवा किसी दूसरे पुरुषकों ऐसा नहीं देखता; 
जो इस सेनाके साथ युद्ध कर सके ॥ २७३ ॥ 
महाप्रभावा बहवस्त्वया तुल्याधिका5पि वा ॥ २८ ॥ 
समेताः पृथिवीपाला धातेराष्ट्रस्य कारणात्‌ । 
“ूतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनके लिये बहुत-से महान्‌ प्रभावशाली 
राजा यहाँ एकत्र हो गये हैं; जिनमेंसे कितने ही तुम्हारे 
समान या तुमसे भी अधिक बलशाली हैं | २८१ ॥ 
ते त्वां प्राप्य रण क्रुद्धा नाभ्यवतन्त दृंशिताः ॥ २९ ॥ 
तव वीये बल चेव रुद्रशक्रान्तकोपमम । 


जयद्रथवधपर्व ] 


थे भी रणक्षेत्रमें ककच बॉधकर कुपित हो तुम्हारा 
सामना करनेके लिये आये; परंतु टिक न सके । तुम्हारा 
बल और पराक्रम रुद्र, इन्द्र तथा यमराजके समान है ॥२९३॥ 
नेदशं शक्‍नुयात्‌ कश्चिद्‌ रणे कतुं पराक्रमम्‌ ॥ ३० ॥ 
याहर्श कृतवानय त्वमेकः शात्रुतापनः। 

ध्युद्धमें कोई भी ऐसा पराक्रम नहीं कर सकता; जेता कि 
आज तुमने अकेले ही कर दिखाया है। वास्तवमें तुम शत्रुओं- 
को संताप देनेवाले हो ॥ ३०३ ॥ 


एवमेव हते कर्ण सालुबन्धे दुशात्मनि ॥ ३१॥ 
वर्धेयिष्यामि भूयस्त्वां विजितारि हतद्धिषम्‌। 

“इसी प्रकार संगे-सम्बन्धियोंसहित दुरात्मा कर्णके मारे 
जानेपर शत्रुओंको जीतने और द्वेषी विपक्षियोंको मार डालने- 
वाले तुझ विजयी बीरकों पुनः बधाई दूँगा? ॥ ३१३ ॥ 
तमजुनः प्रत्युवाच प्रसादात्‌ तव माधव ॥ ६२॥ 
प्रतिशेयं मया तीणो विब्रुधेरपि दुस्तरा। 

तब अर्जुनने उनकी बातोंका उत्तर देते हुए कहा- 
“धमाघव ! आपकी कृपासे ही में इस प्रतिज्ञाको पार कर सका 
हूँ; अन्यथा इसका पार पाना देवताओंके लिये भी 
कठिन था ॥ २२३ ॥ 
अनाश्रयां जयस्तेषां येषां नाथोएसि केशव ॥ ३३॥ 
त्वव्प्रसादान्मदी कृत्स्नां सम्प्राप्स्यति युधिष्ठिरः । 
तब प्रभावों वाष्णय तबैब विज्यः प्रभो। 
वर्धेततीयास्तव व्य सदेव मधुसूदन ॥ ३४ ॥ 

“'केशव | आप जिनके रक्षक हैं; उनकी विजय हो; 
इसमें कोई आश्चययंकी बात नहीं है । आपके कृपा-प्रसादसे 
राजा युधिष्टिर सम्पूर्ण भूमण्डलका राज्य प्रास्त कर छेंगे । 
बृष्णिनन्दन ! प्रभो ! यह आपका ही प्रभाव और आपकी 
ही विजय है | मधुसूदन ! आपकी बधाईके पात्र तो हमलछोग 
सदा ही बने रहेंगे! ॥ ३३-३४ ॥ 
पवमुक्तस्ततः कृष्ण: शनकेबोहयन हयान्‌। 
दर्शयामास पाथोय क्रूरमायोधचनं महत्‌ ॥ १५॥ 

अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान श्रीकृष्णने धीरे-धीरे 
घोड़ोंको बढ़ाते हुए उस विशाल एवं क्रूरतापूर्ण संग्रामका 
दृश्य अजुनको दिखाना आरम्म किया ॥ ३५ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 
प्राथेयन्तो जय युद्धे प्रथितं च महद्‌ यशः । 
पृथिव्यां शरेते शुराः पार्थिवास्त्वच्छरेहेताः ॥ ३६ ॥ 
भ्रीकृष्ण बोले--अज्ुन ! युद्धमें विजय और सब ओर 
फेले हुए महान्‌ सुयशकी अभिलाषा रखनेवाले ये शूरवीर 
भूपाल तुम्हारे बाणोंसे मरकर प्रथ्वीपर सो रहे हैं।॥ २६ ॥ 


अष्टचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


३५३७ 


विकीणशस्त्राभरणा. विपन्नाश्वरथद्विपाः । 
संछिन्नभिन्‍नममौणो चैक्॒व्यं परम गताः ॥ ३७॥ 
इनके अख््र-शसत्र और आभूषण बिखरे पड़े हैं; घोड़े) 
रथ और हाथी नष्ट हो गये हैं तथा मर्मस्थल छिन्न-भिन्न हो 
जानेके कारण ये नरेश भारी व्याकुलतामम पड़ गये हैं ॥ २७॥ 
ससत्त्वा गतसत्त्वाश्व॒ प्रभया परया युताः | 
सजीवा दृ॒व लक्ष्यन्ते गतसत्त्वा नराधिपाः ॥ र३े८ ॥ 
कितने ही राजाओंके प्राण चले गये हैं और कितनोंके 
प्राण अभी नहीं निकले हैं। जिनके प्राण निकल गये हैं; 
वे नरेश भी अत्यन्त कान्तिसे प्रकाशित होनेके कारण जीवित- 
से दिखायी देते हैं ॥ ३८ ॥ 
तेषां शरेः खर्णपुह्लेः शस्प्रेश्न विविधेः शितेः। 
वाहनैरायुघेश्रैव सम्पूर्णा पश्य मेद्नीम्‌ ॥ ३९ ॥ 
देखो; यह सारी पृथ्वी उन राजाओंके सुबर्णमय पंख- 
वाले बार्णों; तेज धारवाले नाना प्रकारके शज्मों। वाहनों और 
आयुधोंसे मरी हुई है॥ ३९ ॥ मे 


वर्ममिश्वर्मभिहारेः शिरोभिश्व सकुण्डलेः। 
उष्णीषैर्मुकुटैः स्नग्भिच्चूडामणिभिरम्बरे: ॥ ४० ॥ 
कण्ठसूत्रैरज्देश निष्केरपि च सप्रमेः | 
अन्येश्रामरणश्रित्रेभोति भारत. मेदिनी ॥ ४१॥ 
भारत ! चारों ओर गिरे हुए कवच) डाल) हार: 
कुण्डलयुक्त मस्तक, पगड़ी; मुकुट; माला, चूड़ामणि, वसच् 
कण्ठ सूत्र; बाजूबंद, चमकीले निष्फ एवं अन्यान्य विचित्र 
आभूषणोंसे इस रणभूमिकी बड़ी शोभा हो रही है ॥४०-४१॥ 


३५३८ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


पताकाभिध्वजस्तथा । 
उपस्कर रघिष्ठा।नरीषादण्ड कबन्धुरे ॥ ४२ ॥ 
चक्र: प्रमथितश्चित्रेरक्षेत्र बहुधा रणे। 
युगयाकत्र:ः कलापंश्व धन्ाभः सायकस्तथा ॥ ४३१ ॥ 
परिस्तोमः कुंथाभिश्च॒ परिघेरह्डशेस्तथा । 
शक्तिभिभिन्दिपालेश्व तूणेः शूलेंः परश्वथेः॥ ४४ ॥ 
प्रासेश्व॒ तोमरेश्चेव कुन्तेयशिभिरेव च। 
शतप्रीमिभुशुण्डीमिः खड़े: परशुभिस्तथा ॥ ४५॥ 
मुसलेमुद्रेश्चेच गदाभिः कुणपैस्तथा | 
खुवर्णविक्रताभिश्व कशाभिभेरतषेभ ॥ ४६॥ 
घण्टामिश्व गजेन्द्राणां भाण्डेश्व विविधेरपि । 
स्रग्मिश्व॒ नानाभरणेवंस्रेइचेंच महाघनेः ॥ ४७॥ 
अपविद्धेबभी. भूमिग्रहैद्योरिव. शारदी | 
बहुत-से अनुकर्ष, उपासज्ञ, पताका) ध्वज, सजावटकी 
सामग्री, ब्रैठक, ईपादण्ड, बन्धनरज्जु हूटे-कूटे पहिये) 
विचित्र धुरे, नाना प्रकारके जुए) जोत) लगाम) घनुष-बाण, 
हाथीकी रंगीन छल, द्ाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले 
गलीचे) परिघ) अद्भुद्, शक्ति; मिन्दिपाल, तरकस) झूलः 
फरसे, प्रास, तोमर, कुन्त। डंडे; शतष्नी) भुसुण्डी, खज्ज) 
परशु, मुसल, मुद्व र, गदा, कुणप) सीनेके चाबुक, गजराजों- 
के घण्टे; नाना प्रकारके हौदे और जीन) माला) भाँति-माँतिके 
अलंकार तथा बहुमूल्य वस्त्र रणभूमिमें सब ओर बिखरे पड़े 
हैं। भरतश्रेष्ठ ! इनके द्वारा यह भूमि नक्षत्रोंद्वारा शरद्‌ऋतुके 
आकाशकी माँति सुशोमित हो रही है ॥| ४२-४७३ ॥ 


पृथिव्यां पृथिवीहेतोीः परथिबीपतयों हताः ॥ ४८ ॥ 
पृथिवीमुपगुद्याडेः सुप्ताः कान्तामिव प्रियाम्‌ । 

इस पृथ्वीके राज्यके लिये मारे गये ये प्रथ्वीपति अपने 
सम्पूर्ण अंगोंद्वारा प्यारी प्राणवक्लमाके समान इस भूमिका 
आलहिंगन करके इसपर सो रहे हैं || ४८३ ॥ 
इमरांश्व गिरिकूटाभान नागानेरावतोपमान्‌ ॥ ४९ ॥ 
क्षरतः शोणितं भूरि शख्नच्छेददरामुखेः 
दरीमुखेरिव गिरीन गेरिकाम्बुपरिस्नवान्‌ ॥ ५० ॥ 
तांश्व बाणहतान वीर पश्य निश्रनतः शक्षितों । 

वीर ! देखो; ये पर्वंतशिखरके समान प्रतीत होनेवाले 
ऐरावत-जैसे हाथी शर््रोंद्वारा बने हुए. घा्ोंके छिद्रसे उसी 
प्रकार अधिकाधिक रक्तकी धारा बहा रहे हैं; जैसे पर्बत अपनी 
कन्दराओंके मुखसे गेरमिश्रित जलके झरने बहाया कंरते 
हैं। वे बाणोंसि मारे जाकर घरतीपर लोट रहे हैं || ४९-५०३-॥ 
हयांश्व पतितान्‌ पश्य खर्णभाण्डविभूषितान्‌ ॥ ५१ ॥ 
गन्धर्वनगराकारान्‌ रथांश्व निहतेश्वरान | 
छिन्नध्वजपताकाक्षान विचक्रान्‌ हतसारथीन ॥ ५२ ॥ 

सोनेके जीन एवं साजबाजसे विभूषित इन धोड़ोंको 


अनुकपषेरुपासह्ै 


तो देखो; ये भी प्राणशून्य होकर पड़े हैं | ये रथ जिनके 
स्वामी मारे गये हैं, गन्धबनगरके समान दिखायी देते हैं । 
इनकी ध्वजा, पताका और घुरे छिन्न-भिन्न हो गये हैं, पहिये 
नष्ट हो चुके हैं ओर सारथि भी मार डाले गये हैं || ५१-५२ ॥ 
निकृत्तकूबरयुगान्‌ भश्नेपावन्घुरान प्रभो। 
पहय पा हयान्‌ भूमी विमानोपमदशेनान ॥ ५३॥ 
प्रभो | इन रथोंके कूबर और जुए खण्डित हो गये हैं । 
ईपादण्ड टुकड़े-टुकड़े कर दिये गये हैं और इनकी बन्धन- 
रज्जुओंकी भी धजियाँ उड़ गयी हैं | पार्थ ! भूमिपर पड़े 
हुए इन घोड़ोंको तो देखो, ये विमानके समान दिखायी दे 
रहे हैं ॥ ५२॥ 
पर्त्तोश्च निहतान वीर शतशो5थ सहस्रशः । 
धनुग्वेतश्रमेभ्ृतः शयानान्‌ रुघिरोक्षितान्‌ ॥ ५४ ॥ 
वीर ! अपने मारे हुए इन सैकड़ों और हजारों पैदल 
सनिकोंको देखो, जो धनुष और ढाल लिये खूनसे लथपथ 
हो घरतीपर सो रहे हैं ॥ ५४ ॥ 
मद्दीमालिड्ज-थ सर्वाडें: पांखुध्वस्तशिरोरुद्दान । 
पश्य योधान्‌ महावाह्दो त्वच्छरेभिंन्नविग्रहान ॥ ५५॥ 
महाबाहो ! तुम्हारे बाणोंसे जिनके शरीर छिन्न-मिन्न 
हो रहे हैं, उन योद्धाओंकी दशा तो देखो | उनके बाल 
धूलमें सन गये हैं और वे अपने सम्पूर्ण अज्ञोंसे इस प्रथ्वीका 
आलिड्भन करके सो रहे हैं | ५५ ॥ 
निपातितद्विपरथवाजिसंकुल- 
मसग्वसापिशितसमुद्धकदमम । 
निशाचरश्ववृकपिशाचपोदनं 
महीतल नरवर पद्य दुद्शम ॥ ५६॥ 
नरश्रेष्ठ ! इस भूतछकी दशा देख छो | इसकी ओर 
दृष्टि डालना कठिन हो रहा है । यह मोरे गये हाथियों, 
चोौपट हुए रथों और मरे हुए; घोड़ोंसे पट गया है । रक्त: 
चर्बी और मांससे यहाँ कीच जम गयी है । यह रणभूमि 
निशाचरों, कुत्तों, भेड़ियों और पिशा्चोंके लिये आनन्द- 
दायिनी बन गयी है ॥ ५६ ॥ 
इृदं महत्‌ त्वय्युपपद्यते प्रभो 
रणाजिरे कर्म यशोभिवर्धनम | 
शतक्रतो चापि च देवसत्तमे 
महाहवे जष्नुषि देत्यदानवान्‌॥ ५७॥ 
प्रभो | समराज्भणममें यह यशोवर्धक महान्‌ कर्म करनेकी 
शक्ति तुममें तथा महायुद्धमें देत्यों और दानवोंका संहार 


करनेवाले देवराज इन्द्रमें ही सम्भव है || ५७॥ 


संजय उवाच 
एवं संदशयन्‌ कृष्णो रणभूमि किरीठिने। -' 


रु “आर ्ा 
फ्प्छ्ः पा छू 6 &:«.' डर हल जे अननना आए अअनछात -टफाल "डु 


जयद्रथवधके पश्चात्‌ श्रीकृष्ण और अजुनका युधिष्ठिससे मिलना 


जयद्रथवधपरव ] 


पकोनपशञ्चाशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 


रे५३२९ 


स्व: समेतः समुदितेः पाश्चजन्यं व्यनादयत्‌ ॥ ५८ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार किरीटधारी 
अर्जुनको रणभूमिका दृश्य दिखाते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
वहाँ जुटे हुए खजनोंसहित पाश्चजन्य शद्धू बजाया ॥५८॥ 
स॒द््शयन्नेव किरीटिने5५रिहा 
जनादनस्तामरिभूमिमज्ञलला । 


जितनी इइइअअहअख/अ##/अलअल सच खिचच चच्चस्स््च्चचचचचआंटसयचचच्च्च्स्स्स्स्स्स्स्स्य्सत 


अज़ातशत्रु समुपेत्य पाण्डवं 
निवेद्यामास हतं जयद्रथम ॥ ५९ ॥ 
: शत्रुसृदन मगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुनकों इस प्रकार 
रणभूमिका दृश्य दिखाते हुए अनायास ही: अजातशत्रु 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके पाप्त पहुँचकर उनसे यह निवेदन 
किया कि जयद्रथ मारा गया ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधप्रणि अष्टचत्वारिशद्धिकशततमोड्ध्यायः॥ १४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथवघपर्दमें एक सो अड़ताकीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १९४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ छोक मिलाकर कुछ ६५ होक हैं ) 


एकोनपद्याशद्धिकशतत्‌मोध्याय: 
श्रीकृष्णका युधिष्ठिरसे विजयका समाचार सुनाना ओर युधिष्ठिरद्ारा श्रीकृष्णकी स्तुति 
तथा अजुन, भीम एवं सात्यकिका अमिनन्दन | 


संजय उवाच 
ततो राज़ानमश्येत्य धर्मपुत्रं युधिष्ठिर्म्‌। 


ववन्दे स प्रहष्टात्मा हते पार्थेन सेन्धवे ॥ १॥ 


संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर अजुनद्वारा 
सिंधुराज जयद्रथके मारे जानेपर धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरके पास 


पहुँच कर भगवान्‌ श्रीकृष्णने इृष॑पूर्ण द्वदयसे उन्हें प्रणाम 


किया और कहा--॥ १ ॥ 
दिप्टथा वर्धसि राजेन्द्र हतशबज्रुनरोत्तम। 
दिश्था निस्तीण॑बांइचेब प्रतिशामनुजस्तव॥ २ ॥ 

(राजेन्द्र | सौभाग्यसे आपका अभ्युदय हो रहा है । 
नरश्रेष्ठट | आपका शत्रु मारा गया। आपके छोटे भाईने 
अपनी प्रतिज्ञा पूरी कर ली, यह मह्दान्‌ सौमाग्यकी बात है ॥ 
स॒त्वेबवमुक्तः कृष्णेन हृष्टः परपुरंजयः। 
ततो युधिष्ठिरो राजा रथादाप्लुत्य भारत ॥ ३ ॥ 
पर्यष्बज्ञत्‌ तदा कृष्णावानन्दाश्रुपरिप्लुतः । 

भारत | भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर शन्रुओंकी 
राजधानीपर विजय पानेवाले राजा युधिष्ठिर हष॑में भरकर 
अपने रथसे कूद पड़े और आनन्दके आँसू बद्दाते हुए उन्होंने 
उठ समय श्रीकृष्ण और अजुनको हृदयसे छगा लिया॥ ३३॥ 
प्रस्ज्य बदन शुभ्र॑ पुण्डरीकसमप्रभम ॥ ४ ॥ 
अन्नवीदू वासुदेव॑ च पाण्डवं च धनंजयम्‌ । 

फिर उनके कमलके समान कान्तिमान्‌ सुन्दर मुखपर 
हाथ फेरते हुए वे वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण और पाण्डुपुत्र 
अजुनसे इस प्रकार बोले--॥ ४३ ॥ 
प्रियमेतदुपश्रुत्य त्वत्तः पुष्करलोचन ॥ ५ ॥ 
नान्‍त॑ गच्छामि हेस्य तिताषुरुदधरिव ।. 
अत्यद्भधुतमिदं क्ष्ण कृत पार्थन घीमता॥ ६ ॥ 

“-“कमलनयन कृष्ण | जैसे तेरनेकी इच्छावाछा पुरुष 

समुद्रका पार नहीं पाता; उसी प्रकार आपके मुखसे यह 


प्रिय समाचार सुनकर मेरे हर्षकी सीमा नहीं रह गयी है । 
बुद्धिमान्‌ अर्जुनने यह . अत्यन्त अद्भुत पराक्रम किया दै ॥ 
दिए्टथा पश्यामि संग्रामे तीर्णभारी महारथी | 
दिशा विनिहतः पापः सेन्धवः पुरुषाधमः ॥ ७ ॥ 
धआज सौभाग्यवश संग्रामभूमिमें में आप दोनों महा- 
रथियोंको प्रतिज्ञाके भारसे मुक्त हुआ देखता हूँ । यह बड़े 
इहर्षकी बात है कि पापी नराधम सिंधुराज जयद्रथ मारा गया ॥ 


कृष्ण द्ष्टिथा मम प्रीतिमेहती प्रतिपादिता। 
त्वया गुप्तेन गोविन्द घ्नता पाप जयद्रथम्‌ ॥ ८ ॥ 
“श्रीकृष्ण | गोविन्द ! सोभाग्यवश आपके द्वारा सुरक्षित 
हुए, अर्जुनने पापी जयद्रथकों मारकर मुझे महान्‌ द॒र्ष प्रदान 
किया है ॥ ८॥ 
कि तु नात्यद्ुतं ते्षां येषां नस्त्वं समाञ्रयः । 
न तेषां दुष्कृतं किचित्‌ त्रिषु लोकेषु विद्यते ॥ ९ ॥ 
सर्वेछोकगुरुयेंषां त्व॑ नाथो मधुखूदन । 
त्वश्मखादाद्धि गोविन्द्‌ वयं जेष्यामहे रिपून्‌ ॥ १० ॥ 
“परंतु जिनके आप आश्रय हैं, उन हमलोगोंके लिये 
विजय और सौभाग्यकी प्राप्ति अत्यन्त अद्भुत बात नहीं है | 
मधुसूदन ! सम्पूर्ण जगत्‌के गुरु आप जिनके रक्षक हैं, उनके 
लिये तीनों लोकोंमें कहीं कुछ भी दुष्कर नहीं है। गोविन्द ! 
हम आपको कृपासे शत्रुऑपर निश्चय ही विजय पायेंगे ॥ 
स्थितः सवात्मना नित्य॑ प्रियेषु च हितेषु च। 
त्वां चेवास्माभिराश्चित्य कृतः शखरसमुद्यमः ॥ ११ ॥ 
सुरेरिवासुरवध श्र शक्रानुजाहवे । 
“उपेन्द्र | आप सदा सब प्रकारसे हमारे प्रिय और हित- 
साधनमें लगे हुए हैं | हमलोगोंने आपका ही आश्रय लेकर 
शस्त्रोंद्वारा युद्धकी तैयारी की है | ठीक उसी तरह; जैसे 
देवता इन्द्रका आश्रय लेकर युद्धमें असुरोंके बधका उद्योग 
करते हैं ॥ ११३ ॥ 


३५७० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


असम्भाव्यमिदं कर्म देवेरपि जनादन ॥ १२॥ 
त्वद्ृद्धिललवीयंण._ कृतवानेष फाल्गुनः | 
_ ,जनादन | आपकी ही बुद्धि, बल ओर पराक्रमसे इस 
अर्जुनने यह देवताओंके लिये भी असम्भव कम फर दिखाया है| 
बाल्यात्‌ प्रश्गनति ते कृष्ण कमोणि श्रुववानहम्‌ ॥ १३ ॥ 
अमानुषाणि दिव्यानि मदहान्ति च बहूनि च। 
तदेवाशासिषं शत्रुन्‌ हतान्‌ प्राप्तां च मेदिनीम्‌॥ १४ ॥ 
थओऔकृष्ण | बाल्यावस्थासे ही आपने जो बहुत-से 
अलोकिकः दिव्य एवं महान्‌ कर्म किये हैं, उन्हें जबसे मैंने 
सुना है; दभीसे यह निश्चितरूपसे जान लिया है कि मेरे शत्रु 
मारे गये और मैंने भूमण्डलका राज्य प्राप्त कर लिया॥ १३-१४॥ 
त्वव्यलादसमुत्थेन विक्रमेणारिखूदन । 
खुरेशत्वं गतः शक्रो दत्वा देत्यान्‌ सहस्नशः ॥ १५॥ 
“शतुसूदन ! आपकी कृपासे प्राप्त हुए पराक्रमद्वारा 
इन्द्र सहसतों देत्योंका संहार करके देवराजके पदपर 
प्रतिष्ठित हुए हैं ॥ १५ ॥ 
त्वत्प्रसादाड्भषीकेश जगत्‌ स्थावरजज्ममम । 
खबत्मनि स्थितं वीर जवहोमेषु बतते ॥ १६॥ 
“धवीर दृषीकेश ! आपके ही प्रसादसे यह स्थावर-जज्ञम- 
रूप जगत्‌ अपनी मर्यादामें स्थित रहकर जप और होम 
आदि सत्कर्मोमें संल्म होता है ॥ १६ ॥ 
एकाणवमिद्‌ं पूर्व सर्वमासीत्‌ तमोमयम्‌। 
त्व्सादान्महाबाहो जगत्‌ प्राप्त नरोत्तम ॥ १७॥ 
“महाबाहो ! नरश्रेष्ठ | पहले यह सारा जगत्‌ एकार्णवके 
जलमें निमम हो अन्धकारमें विलीन हो गया था । फिर 
आपकी ही कृपादष्टिसे यह वर्तमान रूपमें उपलब्ध हुआ है | 
स्रष्टारं सर्वेलोकानां. परमात्मानमव्ययम्‌ । 
ये पश्यन्ति हृषीकेशं न ते मुह्यन्ति कहिचित्‌ ॥ १८॥ 
जो सम्पूर्ण जगत्‌की सृष्टि करनेवाले आप अविनाशी 
परमात्मा हृषीकेशका दशन पा जाते हैं, वे कभी मोहके 
वशीभूत नहीं होते हैं | १८ ॥ 
पुराणं परम॑ देव देवदेव॑ सनातनम्‌ । 
ये प्रपन्नाः खुरगुरु न ते मुह्यन्ति कहिंचित्‌ ॥ १९ ॥ 
“आप पुराण पुरुष) परमदेव, देवताअके भी देवता, 
देवगुरु एवं सनातन परमात्मा हैं | जो छोग आपकी शरणमें 
जाते हैं, वे कभी मोहमें नहीं पड़ते हैं ॥ १९ ॥ 
अनादिनिधनं॑ देव लोककतोरमव्ययम्‌ । 
ये भक्तास्त्वां दृपीकेश दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ २० ॥ 
“दुपीकेश ! आप आदि-अन्तसे रहित विश्व-विधाता 
और अविकारी देवता हैं | जो आपके भक्त हैं; वे बड़े-बड़े 
संकरटोंसे पार हो जाते हैं ॥ २० ॥ 


परं पुराणं पुरुषं पराणां परमं च यत्‌ । 
प्रपयतस्तत्‌ परम परा भूतिर्विधीयते ॥ २१॥ 
“आप परम पुरातन पुरुष हैं। परसे भी पर हैं | आप 
परमेश्वरकी शरण लेनेवाले पुरुषको परम ऐश्वर्यकी प्राप्त 
होती है ॥ २१ ॥ 
गायन्ति चतुरो वेदा यश्व वेदेषु गीयते। 
ते प्रघय महात्मानं भूतिमइनास्यनुत्तमाम्‌ ॥ २२॥ 
“चारों वेद जिनके यशका गान करते हैं, जो सम्पूर्ण 
वेदोंमें गाये जाते हैं, उन महात्मा श्रीकृष्णकी शरण लेकर 
मैं सर्वोत्तम ऐश्वर्य ( कल्याण ) प्राप्त करूँगा | २२॥ 
परमेश पररेशेश तियंगीश नरेद्वर । 
सर्वेश्वरेश्वरेशेश. नमस्ते पुरुषोत्तम ॥ २३ ॥ 
(पुरुषोत्तम | आप परमेश्वर हैं। पशु; पक्षी तथा 
मनुष्योंके भी ईश्वर हैं। “परमेश्वर! कह्टे जानेवाले इन्द्रादि 
लोकपालेंके भी खामी हैं । सर्वेश्वर | जो सबके ईश्वर हैं; 
उनके भी आप ही ईश्वर हैं। आपको नमस्कार है ॥ २३॥ 
त्वमीशेशेश्वरेशान प्रभो वर्धेख माधव। 
प्रभवाप्यय ख्वेस्थ सर्वात्मन पृथुलोचन ॥ २४ ॥ 
“विशाल नेत्रोंवाले माधव | आप ईश्वरोंके भी ईश्वर 
और शासक हैं | प्रभो ! आपका अम्युदय हो | सर्वात्मन्‌ ! 
आप ही सबके उत्पत्ति और प्रल्यके कारण हैं ॥ २४ ॥ 
धनंजयसखा यश्थच॒ धनंजयहितश्वच॒ यः । 
धनंजयस्य गोप्ता तं॑ प्रषय्य खुखमेधते ॥२५॥ 
“जो अजुनके मित्र; अर्जुनके हितैषी और अर्जुनके रक्षक 
हैं, उन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी शरण लेकर मनुष्य सुखी 
होता है ॥ २५ ॥ 
मार्कण्डेयः पुराणषिंश्ररितश्स्तवानघ । 
माहात्म्यमनुभाव॑ चर पुरा कीतिंतवान्‌ मुनिः ॥ २६ ॥ 
“निष्पाप श्रीकृष्ण | प्राचीनकालके महर्षि मार्कण्डेय आपके 
चरित्रको जानते हैं| उन मुनिश्रेष्ठने पहले (बनवासके समय) 
आपके प्रभाव और माहात्म्यका मुझसे वर्णन किया था॥२६॥ 


असितो देवलश्चेव नारदश्थ महातपाः । 

पितामहश्च मे व्यासस्त्वामाहुबिधिमुत्तमम्‌ ॥ २७ ॥ 
“असित, देवल) महातपस्वी नारद तथा मेरे पितामह 

व्यासने आपको ही सर्वोत्तम विधि बताया है ।| २७ ॥ 

त्वं तेजस्त्व॑ पर ब्रह्म त्वं सत्यं त्वं महत्‌ तपः । 

त्वं श्रेयसत्व॑ यशश्राग्यं कारणं ज़गतस्तथा ॥ २८ ॥ 

त्वया सशमिंदं सब जगत्‌ स्थावरजह्ममम । 

प्रढये समनुप्राप्ते त्वां वे निविशते पुनः ॥ २९ ॥ 
“आप ही तेज, आप ही परब्रह्मफ आप ही सत्य, आप 

ही महान्‌ तप) आप ही श्रेयः आप ही उत्तम यश और 


जअयद्रथवधपते ] 


पकोनपञ्चाशद्धिकशततमोथ्यायः 
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आप ही जगतके कारण हैं। आपने द्वी इस सम्पूर्ण स्थावर- 
जड़म जगत्‌की सृष्टि की है और प्रढयकाल आनेपर यह पुनः 
आपहीमे छीन हो जाता है ॥२८-२९॥ 
अनादिनिधनं देवं॑ विश्वस्येशं जगत्पते। 
धातारमजमव्यक्तमाहुवंद्विदो जनाः ॥ ३०॥ 
भूतात्मानं महात्मानमनन्त विश्वतोमुखम्‌ । 
“जगत्पते ! वेदवेत्ता पुर्ष आपको आदि-अन्तसे रहित) 
दिव्य-खरूप) विश्वेश्वर, धाता; अजन्मा) अव्यक्त, भूतात्मा 
महात्मा) अनन्त तथा विश्वतोमरुख आदि नामोंसे पुकारते हैं।॥ 
अपि देवा न जानन्ति गुद्ममां जगत्पतिम्‌ ॥ ३१॥ 
नारायण पर देव परमात्मानमीश्वरम्‌ । 
जञानयोनि हरि विष्णु मुमुक्षूणां परायणम्‌ । 
परं पुराणं पुरुष पुराणानां परं च यत्‌॥ ३२॥ 
“आपका रहस्य गूढ़ है। आप सबके आदि कारण और 
इस जगतके स्वामी हैं। आप ही परमदेव, नारायण) परमात्मा 
और ईश्वर हैं | ज्ञानखरूप श्रीहरि तथा मुमुक्षुओंके परम 
आश्रय भगवान्‌ विष्णु भी आप ही हैं| आपके यथार्थ 
खरूपको देवता भी नहीं जानते हैं| आप ही परम पुराण- 
पुरुष तथा पुराणोंसे भी परे हैं ॥ ३१-३२॥ 


एवमादिगुणानां ते कर्मणां दिवि चेह च। 
अतीतभूतभव्यानां संख्यातात् न विद्यते ॥ ३३॥ 
सर्वेतो रक्षणीया: सम शक्रेणव द्वौकसः | 
येस्त्व॑ संगुणोपेतः खुहन्न उपपादितः ॥ ३४ ॥ 
“आपके ऐसे-ऐसे गुणों तथा भूत, वतंमान एवं भविष्य- 
कालमें होनेवाले कर्मोकी गणना करनेवाला इस भूल्लेकर्मे या 
स्वर्गमें भी कोई नहीं है | जैसे इन्द्र देवताओं की रक्षा करते हैं, उसी 
प्रकार हम सब्र लोग आपके द्वारा सर्वथा रक्षणीय हैं। हमें आप 
सर्वगुणसम्पन्न सुदृदूके रूपमें प्राप्त हुए हैं? ॥ ३३-३४ ॥ 
इत्येव॑ घमराजेन हरिरुक्तो महायशाः । 
अनुरूपमिद॑ वाक्य प्रत्युवाच जनादनः ॥ ३५॥ 
धर्मराज युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर महायशस्वी भगवान्‌ 
जनादनने उनके कथनके अनुरूप इस प्रकार उत्तर दिया-॥ 
भवता  तपसोश्रेण धर्मेंण परमेण च। 
साधुत्वादाज॑वाच्चेब हतः पावो जयद्रथः ॥ ३६॥ 
“धवर्मराज ) आपकी उग्र तपस्या; परम धर्म) साधुता 
तथा सरलतासे ही पापी जयद्रथ मारा गया है॥ ३६ ॥ 
अयं॑ च॒ पुरुषव्याप्र त्वदनुध्यानसंबृतः । 
हत्वा योधसहस्लाणि न्यहन जिष्णुर्जयद्रथम ॥ ३७ ॥ 
“पुरुषसिंह ! आपने जो निरन्तर शुभ-चिन्तन किया 
है; उतीसे सुरक्षित हो अजुनने सहख्लों योद्धाओंका संहार 
करके जयद्रथका बंध किया है || ३७ ॥ 
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रतित्वे बाहुवीयें च॒ तथैवासम्श्ममेषपि च। 
शीघ्रतामोधवु द्धित्वे नास्ति पार्थेलमः कचित्‌॥ ३८ ॥ 


“अज्लोंके शान बाहुबल) स्थिरता; शीक्रता और अमोघ- 


- बुद्धिता आदि गुणोंमें कहीं कोई भी कुन्तीकुमार अर्जुनकी 


समता करनेवाला नहीं है ॥ ३८ ॥ 
त्द्यं भरतश्रेष्ट श्राता तेडद्य यदऊझजुनः । 
सैन्यक्षयं रण रूत्वा सिन्धुराजशिरो5हरत्‌ ॥ ३१९ ॥ 
'भरतश्रेष्ठ | इसीलिये आज आपके इस छोटे भाई 
अजुनने संग्राममें शत्रुसेनाका संहार करके सिंधुराजका सिर 
काट लिया है? ॥ ३९ ॥ 
ततो धर्मसुतो जिष्णुं परिष्वज्य विशाम्पते | 
प्रसज्य बदन तस्य पयोभश्वासयत प्रभुः ॥ ४० ॥ 
प्रजानाथ ! तब धघमपुत्र राजा युधिष्टिरने अजुनकों 
हृदयसे छगा लिया और उनका मुँह पोंछकर उन्हें आश्वासन 
देते हुए कहा --)| ४० ॥ 
अतीव खुमहत्‌ कम कृतवानसि फाट्गुन। 
असहां चाविषह्यं च देवेरपि सवासवेः ॥ ४१॥ 
'फाल्गुन ! आज तुमने बड़ा भारी कर्म कर दिखाया । 
इसका सम्पादन करना अथवा इसके भारकों सह लेना इन्द्र 
सहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये भी अत्षम्भव था ॥ ४१ ॥ 


दिश्या निस्तीणंभारो5सि हतारिश्वासि शत्रुहन। 
दिष्टथा सत्या प्रतिशेयं ऊूता हत्वा ज़यद्रथम ॥ ४२ ॥ 
“शत्रुसूदन ! आज तुम अपने शन्रुकोी मारकर प्रतिज्ञाके 
भारसे मुक्त हो गये | यह सौभाग्यक्ली बात है। हषका विषय 
है कि तुमने जयद्रथको मारकर अपनी यह प्रतिज्ञा सत्य 
कर दिखायी? ॥ ४२ ॥ 
एवमुक्‍्ट्वा गुडाकेश घमराजों महायशाः। 
पस्पशे पुण्यगन्धेन पृष्ठे हस्तेन पार्थिवः ॥ ४३ ॥ 
महायशस्त्री धर्मराज राजा युधिष्टिरने निद्राविजयी 
अर्जुनसे ऐसा कहकर उनकी पीठपर पवित्र सुगन्धसे युक्त 
अपना हाथ फेरा ॥ ४३ | 
एवमुक्तो महात्मानावुभौ केशवपाण्डवी । 
तावबूतां तदा कृष्णी राज़ानं पृथिवीपतिम्‌ ॥ ५७ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर महात्मा श्रीकृष्ण और अजुनने 
उन समय उन प्रथ्वीपति नरेशसे इस प्रकार कहा--॥४४॥ 
तव कोपाग्निना दग्धः पापो रांजा जयद्रथः । 
उत्तीणं चापि खुमहद्‌ धातंराष्ट्रब रणे॥ ४५॥ 
महाराज ! पापी राजा जयद्रथ आपकी क्रोधामिसे 
दग्ध हो गया है तथा रणभूमिमें दुर्याधनकी विशाल सेना- 
से पार पाना भी आपकी कृपासे ही सम्मव हुआ है॥ ४५ ॥ 


-- - - इन्यन्ते निद्दताइचेब विनडक्यन्ति च भारत | 
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श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


की न न नल कल जन जज अली ििस- 


तब क्रोधहता होते कौरवाः शात्रुख्‌दून ॥ ४६॥ 
“भारत ! शत्रुयूदन |! ये सारे कोरव आपके क्रोधसे ही 

नष्ट होकर मारे गये हैं; मारे जाते हैं और भविष्यमें भी 

मारे जायेंगे || ४६ ॥ 

त्वां हि चश्लुहणं बीर॑ं कोपयित्वा सुयोधनः। 

समित्रवन्धुः समरे प्राणांस्त्यक्ष्यति दुमंतिः ॥ ४७ ॥ 
'क्रोषपूर्ण दृष्टिपात मात्रसे विरोधीकों दग्घ कर देनेवाले 

आपजजेसे वीरको कुपित करके दुर्बुद्धि दुर्योधन अपने मित्रों 


और बन्धुओंके साथ समरभूमिमें प्राणोंका परित्याग कर देगा॥ 


तब क्रोधहतः पूर्व देवैरपि खुदुजयः । 
शरतत्पगतः शेते भीष्मः कुरुपितामहः ॥ ४८ ॥ 
धजिनपर विजय पाना पहले देवताओंके लिये मी अत्यन्त 
कठिन था; वे कुरुकुछके पितामह भीष्म आपके क्रोधसे ही 
दग्ध होकर इस समय बाणशय्यापर सो रहे हैं | ४८ ॥ 
दुलेभो विज्यस्तेषां संग्रामे रिपुसूदन | 
याता झ॒त्युवशं ते वे येषां क्रुद्धो$सि पाण्डव ॥ ४९ ॥ 
“शत्रसूदन पाण्डुनन्दन ! आप जिनपर कुपित हैं, उनके 
लिये युद्धमें विजय दुलंभ है । वे निश्चय ही म्ृत्युके वशमें 
हो गये हैं | ४९ ॥ 
राज्य प्राणाः थ्रियः पुत्राः सो ख्यानि विविधानि च। 
अचिरात्‌ तस्य नश्यन्ति येषां क्ुद्धोईइसि मानद[|॥५०॥ 
“दूसरोंको मान देनेवाले नरेश ! जिनपर आपका क्रोध 
हुआ है; उनके राज्य, प्राण) सम्पत्ति; पुत्र तथा नाना 
प्रकारके सौख्य शीघ्र नष्ट हो जायेंगे ॥ ५० ॥ 
विनण्टान कौरवान्‌ मन्ये सपुत्रपशुवान्धवान्‌ | 
राजधर्म परे नित्य त्वयि कुद्धे परंतप ॥ ५१॥ 
धशत्रुओंको संताप देनेबाले वीर | सदा राजधमंके पालन- 
में तत्पर रहनेवाले आपके कुपित होनेपर में कोरबोंको पुत्र 
पश्ु तथा बन्धु-बान्धवोंसद्वित नष्ट हुआ ही मानता हूँ? ॥ 
ततो भीमो महावाहुः सात्यकिश्व महारथः। 
अभिवाद्य गुरु ज्येष्ठ मार्गणेः क्षतविक्षतों ॥ ५२॥ 
क्षितावास्तां महेष्चासो पाञ्वाल्येः परिवारितो । 
तौ दष्ठा मुद्तो वीरी प्राज्ली चाश्रतः स्थितों ॥ ५३ ॥ 
अभ्यनन्दत कौन्तेयस्तावुभोी भीमसात्यकी। 
तदनन्तर) बाणोसे क्षत-विश्षत हुए महाबाहु भीमसेन 
और महारथी सात्यकि अपने ज्येष्ठ गुरु युधिष्ठिरको प्रणाम 
करके भूमिपर खड़े हो गये | पाझ्ालसि घिरे हुए उन दोनों 
महाघनुधंर वीरोंको प्रसन्नतापूवक द्वाथ जोड़े सामने खड़े देख 
कुन्तीकुमार युविष्टिने भीम और सात्यकि दोनोंका अमि- 
नन्‍्दन किया ॥ ५२-५३३ ॥ 


दिश्टया पद्यामि वां शूरो विमुक्तो सेन्यसागरात्‌ ॥५४॥ 
द्रोणग्राहदुराधर्षाद्धा्देक्यमकरालयातू. । 
वे बोले--५्बड़े सौभाग्यकी बात है कि मैं तुम दोनों 
शूरवीरोंको शत्रुसेनाके समुद्रसे पार हुआ देख रहा हूँ । वह 
सैन्यसागर द्रोणाचार्यरूपी ग्राइके कारण दुर्द्धघ॑ है और कृत- 
वर्मा-जेसे मगरोंका वासस्थान बना हुआ है ॥ ९४३ ॥ 
दिष्टया विनिजिताः संख्ये पृथिव्यां स्वेपार्थिवाः ॥५७॥ 
युवां विजयिनो चापि दिष्टवया पद्यामि संयुगे। 
ध्युद्धमें सारे भूपाछ पराजित हो गये और संग्राम-भूमिमें 
मैं तुम दोनोंको विजयी देख रहा हूँ-यह बड़े हृषका विषय है॥ 
दिप्टया द्रोणो जितः संख्ये हार्दिक्यश्व महावलः॥ ५६ ॥ 
दिष्य्या विकर्णिभिः कर्णों रणे नीतः पराभवम्‌। 
विमुखश्व कृतः शल्यो युवाभ्यां पुरुषषभों ॥ ५७ ॥ 
“हमारे सोभाग्यसे ही आचार्य द्रोण और महाबली कृत- 
वर्मा युद्धमें परास्त हो गये । भाग्यसे ही कर्ण भी तुम्हारे बार्णों- 
द्वारा रणक्षेत्रमें परामवकों पहुँच गया । नरश्रेष्ठ वीरो ! तुम 
दोनोंने राजा शल्यकों भी युद्धसे बिमुख कर दिया॥५६-५७॥ 
दिए्था युवां कुशलिनौ संग्रामात्‌ पुनरागतो । 
पद्यामि रथिनां श्रेष्टाचुभी युद्धविशारदों ॥ ५८॥ 
'(रथियोंमें श्रेष्ठ तथा युद्धमें कुशछ तुम दोनों बीरोंको मैं 
पुनः रणभूमिसे सकुशछ छोटा हुआ देख रद्द हूँ--यह मेरे 
लिये बड़े आनन्दकी बात है ॥ ५८ ॥ 
मम वाक्यकरोी वीरोौ मम गौरवयन्त्रितो । 
सैन्याणंवं समुत्तीणों द्प्रिया पश्यामि वामहम्‌॥ ५९ ॥ 
धरे प्रति गौरवसे बँधकर मेरी आज्ञाका पालन करने- 
वाले तुम दोनों बीरोंको में सैन्‍्य-समुद्रसे पार हुआ देख रहा 
हूँ, यह सौमाग्यका विषय है ॥ ५९ ॥ 
समरत्छाधिनौ वीरो समरेष्वपराजितौ। 
मम वाक्यसमो चैव दिए पश्यामि वामहम्‌ ॥ ६० ॥ 
(तुम दोनों वीर मेरे कथनके अनुरूप ही युद्धकी इलाघा 
रखनेवाले तथा समराज्ञणमें पराजित न होनेवाले हो । 
सौभाग्यसे में तुम दोनोंको यहाँ सकुशल देख रहा हूँ? ॥६०॥ 
इत्युकत्या पाण्डवो राजन युयुधानवृकोदरो । 
सखजे पुरुषव्यात्रों हथांद्‌ वाष्पं मुमोच ह ॥ ६१ ॥ 
राजन ! पुरुपसिंह सात्यकि और भीमसेनसे ऐसा कह- 
कर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने उन दोनोंकों हृद्यसे लगा लिया 
और वे हषके आँसू बहाने लगे ॥ ६१ ॥ 
ततः प्रमुदितं सर्च बलमासीद्‌ विशाम्पते। 
पाण्डवारनां रण हुं युद्धाय तु मनो दघे ॥ ६२॥ 
प्रजानाथ |! तदनन्तर पाण्डवॉकी सारी सेनाने युद्धस्थल- 
में प्रसन्न एवं उत्साहित होकर संग्राममें ही मन लगाया ६२ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपव॑णि जयद्रयवधपव॑णि युविष्टिरहर्ष एकोनपदञ्लाशदधिकशततमोड्य्यायः ॥ १४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्वभारत द्वोणपर्दके अन्तर्गत अयद्रथवधपर्दमें मुधिष्ठिरका हर्षदिषयक एक सौ उनचासदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४९ ॥ 


जयद्रथवधपर् ] 


पश्चाशद्धिकशततमो<ध्यायः 
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पश्चाददधिकशततमोअध्याय 
व्याकुल हुए दुर्योधनका खेद प्रकट करते हुए द्रोणाचायको उपालम्भ देना 


संजय उवाच 

सेन्धवे निहते राजन पुत्रस्तव खुयोधनः। 
अश्रुपूणमुखो दीनो निरुत्साहों द्धिपज्ञये ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! सिंधुराज जयद्रथके मारे 
जानेपर आपका पुत्र दुर्याधन बहुत दुखी हो गया । उसके 
मुहपर असुओंकी धारा बहने छगी । शरत्रुओंको जीतनेका 
उसका सारा उत्साह जाता रहा ॥ १॥ 
दुमना निःश्वसन्‌ दुश्ो भन्नदंट्र इवोरगः । 
आगस्क्ृत्‌ सर्वलोकस्य पुत्रस्ते ५ ५ति परामगात्‌ ॥ २॥ 
.. जिफके दाँत तोड़ दिये गये हैं, उस दुष सर्पके समान 
वह मन-ही-मन दुखी हो लंबी साँस .खींचने लगा | सम्पूर्ण 
जगत्‌का अपराध करनेवाले आपके पुत्रकों बड़ी पीड़ा हुई ॥ 
इृष्ठा तत्कदनं घोरं खबलस्य कृत महत्‌। 
जिष्णुना भीमसेनेन सात्वतेन च सखंयुगे ॥ ३ ॥ 
स विवर्णः छृशो दीनो वाष्पविप्लुतकोचनः । 


युद्ध्॑थलमें अज्ुन, मीमसेन और सात्यकिके द्वारा अपनी 


सेनाका अत्यन्त घोर संहार हुआ देखकर वह दीन) दुर्बल 
और कान्तिहीन हो गया । उसके नेत्रोंमें आँसू मर आये ३३ 


अमन्यताजुनसमो न योद्धा भुवि विद्यते ॥ ४ ॥ 
न द्रोणो न च राधेयों नाश्वत्थामा कृपो नच । 
क्रुद्ध्य समरे स्थातुं पयोप्ता इति मारिष ॥ ५ ॥ 
माननीय नरेश | उसे यह निश्रय हो गया कि “इस 
भूतछूपर अ्जुनके समान कोई दूसरा योद्धा नहीं है । 
समराज्भणमें कुपित हुए. अर्जुनके सामने न द्रोण) न कर्ण 
न अश्वत्यामा और न कृपाचार्य ही ठहर सकते हैं? ॥४-५॥ 
निजित्य हि रणे पार्थ: सवीन मम महारथान । 
अवधीत्‌ सेन्धवं संख्ये न च कश्चिद्वारयत्‌ ॥ ६ ॥ 
वह सोचने छगा कि “आजके युद्धमें अर्जुनने हमारे सभी 
महारथियोंको जीतकर सिंधुराजका वध कर डाछा) किंतु 
कोई भी उन्हें समराद्भणम रोक न सका ॥ ६॥ 
सवंथा हतमेवेदं कौरवाणां महद्‌ वलम। 
न हास्य विद्यते त्राता साक्षादपि पुरंद्रः॥ ७ ॥ 
“कौरवोंकी यह विशाल सेना अब सर्वथा नष्टप्राय ही 
है । साक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी इसकी रक्षा नहीं 
कर सकते ॥ ७ ॥ ॥ 
यमुपाश्रित्य संत्रामे कृतः शस्रसमुद्यमः । 
स॒ कर्णो निजितः संख्ये हतश्वैव जयद्रथः ॥ ८ ॥ 
“जिसका भरोसा करके मैंने युद्धके लिये शज््र-संग्रहकी 


चेश की। वह कर्ण भी युद्धस्थलमें परास्त हो गया और 
जयद्रथ भी मारा ही गया ॥ ८ ॥ 
यस्य बीये समाश्रित्य शर्म याचन्तमच्युतम्‌ । 
तृणवत्‌ तमहं मन्‍्ये स कर्णों निजितो युथधि ॥ ९ ॥ 
“जिसके पराक्रमका आश्रय लेकर मेंने संघिकी याचना 
करनेवाले श्रीकृष्णको तिनकेके समान समझा था; वह कर्ण 
युद्धमें पराजित हो गया? ॥ ९ ॥ 
एवं क्लान्तमना राजन्नुपायाद्‌ द्रोणमीक्षितुम्‌ 
आगस्कृत्‌ सर्वेकोकस्य वुतस्ते भरतर्षभ ॥ १०॥ 
राजन ! भरतश्रेष्ठ ! सम्पूणं जगत्‌का अपराध करने- 
वाला आपका पुत्र जब इस प्रकार सोचते-सोचते मन-ही- 
मन बहुत खिन्न हो गया, तब आचार्य द्रोणका दर्शन करने- 
के लिये उनके पास गया ॥ १० ॥ 


ततस्तत्सरवेमाचख्यों कुरूणां वेशसं महत्‌। 
परान्‌ विजयतश्चापि धातराष्ट्रान्‌ निमज्ञतः ॥ ११॥ 
* तदनन्तर वहाँ उसने कोरवोंके महान्‌ संहारका वह 
सारा समाचार कहा और यह भी बताया कि शन्नु विजयी 
हो रहे हैं ओर महाराज धृतराष्ट्रके सभी पुत्र विपत्तिके समुद्र- - 
में ड्ब रहे हैं || ११॥ 
दुर्योधन उवाच 

पश्य मूधांमिषिक्तानामाचाय कदने महत्‌। 
कत्वा प्रमुखतः शूर भीष्म॑ मम पितामहम्‌ ॥ १२॥ 

दुर्योधन बोला--आचार्य | जिनके मस्तकपर विधि- 
पूर्वक राज्यामिषेक किया गया था। उन राजाओंका यह 
महान्‌ संहार देखिये | मेरे झूरवीर पितामह भीष्मसे छेकर 
अबतक कितने ही नरेश मारे गये ॥ १२ ॥ 
त॑ निहत्य प्रलुब्धो5यं शिखण्डी पुूर्णमानसः । 
पाश्चाल्येः सहितः सर्वे: सेनाग्रमभिवर्तते ॥ १३॥ 

व्याधों-जैसा बर्ताव करनेवाला यह शिखण्डी भीष्मको 
मारकर मन-ही-मन उत्साहसे भरा हुआ है और समस्त 
पाश्चाल सैनिकोंके साथ सेनाके मुद्दानेपर खड़ा है ॥ १३॥ 
अपरश्थापि दुर्धषेः शिष्यस्ते सव्यसाचिना। 
अक्षोहिणीः सप्त हत्वा हतो राजा जयद्रथः ॥ १७ ॥ 
अस्मद्विजयकामानां. खुहृदामुपकारिणाम्‌ | 


_गन्तास्मि कथमाहृण्यं गतानां यमसादनम्‌ ॥ १५॥ 


सव्यसाची अजुनने मेरी सात अक्षोहिणी सेनाओंका 
संहार करके आपके दूसरे दुर्धष शिष्य राजा जयद्रथको भी 
मार डाला. है | मुझे विजय दिलानेकी इच्छा रखनेवाले मेरे 
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जो-जो उपकारी सुद्ृद्‌ झुद्धमें प्राण देकर यमलोकमे जा 

पहुँचे हैं, उनका ऋण मैं केसे चुका सकूँगा ?!॥ १४-१५ ॥ 

ये मदर्थ परीप्सन्ते बखुधथां बसुधाथिपाः। 

ते हित्वा वसुधैश्वय वख्ुधामधघिशेरते ॥ १६॥ 
जो भूमिपाल मेरे लिये इस भूमिको जीतना चाहते 

थे, वे खय॑ भूमण्डलका ऐश्वर्य त्यागकर भूमिपर सो 

रहे हैं ॥ १६ ॥ 

सो5हं कापुरुषः छृत्वा मित्राणां क्षयमीदशम्‌ | 

अभ्वमेधसहस्मेण पावितुं न समुत्सहे ॥ १७॥ 
मैं कायर हूँ, अपने मित्रोंका ऐसा संहार कराकर 

हजारों अश्वमेध यज्ञेसि भी अपनेको पवित्र नहीं करसकता॥ 


मम लुब्घस्य पापस्य तथा धमोौपचायिनः । 
व्यायामेन जिगीषन्तः प्राप्ता वैवखतक्षयम्‌ ॥ १८ ॥ 
हाय ! मुझ लछोभी तथा धमनाशक पापीके लिये युद्धके 
द्वारा विजय चाहनेवाले मेरे मित्रमजण यमलोक चले गये ॥ 
कर्थ पतितत्रत्तस्य पृथिवी खुहदां द्वुहः। 
विवरं नाशकद्‌ दातुं मम पार्थिवसंसदि ॥ १९ ॥ 
मुझ आचारश्रष्ट और मित्रद्रोह्वके लिये राजाओंके 
समाजमें यह पृथ्वी फट क्‍यों नहीं जाती जिससे में उसीमें 
समा जाऊँ॥ १९ ॥ 
यो5हं रुधिरसिक्ताड़ं राशां मध्ये पितामहम्‌। 
शयान नाशक त्रातुं भीष्ममायोधने हतम ॥ २० ॥ 
मेरे पितामह भीष्म राजाओंके बीच युद्धस्थलमें मारे 
गये और अब खूनसे लथपथ होकर बाणशय्यापर पड़े हैं; 
परंतु मैं उनकी रक्षा न कर सका ॥ २० ॥ 
त॑ मामनायेपुरुष॑ मित्रद्गुहमधार्मिकम्‌ । 
कि वक्ष्यति हि दु्धेष: समेत्य परलोकजित्‌ ॥ २१ ॥ 
ये परलोक-विजयी दुर्धष बीर भीष्म यदि मैं उनके 
पास जारऊँ तो मुझ नीच) मित्रद्रोह्दी तथा पापात्मा पुरुषसे 
क्या कहेंगे ! ॥ २१ ॥ 
जलसंध॑ महेष्वासं पश्य सात्यकिना हतम्‌। 
मदर्थमुद्यतं शूरं प्राणांस्व्यकत्वा महारथम्‌ ॥ २२॥ 
आचार्य | देखिये तो सही; मेरे लिये प्राणोंका मोह 
छोड़कर राज्य दिलानेको उद्यत हुए. महाधनु्धर शूरवीर 
महारथी जलसंघको सात्यकिने मार डाला || २२ ॥ 
काम्बोज॑ निहतं॑ दृष्ठा तथालम्बुषमेव च । 
अन्यान्‌ वहूंश्व खुहददो जीवितार्थों 5द्य को मम ॥ २३॥ 
काम्बोजराज, अल्म्बुष तथा अन्यान्य बहुत-से सुद्नदों- 
को मारा गया देखकर भी अब मेरे जीवित रहनेका क्‍या 
प्रयोजन है! ॥ २३॥ 
ब्यायच्छन्तों हताः शूरा मद्थे ये5पराडूमुखाः । 


श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


यतमानाः परं शकक्‍्त्या विजेतुमहितान मम ॥ २७ ॥ 
तेषां गत्वाहमानृण्यमद्य शकक्‍त्या परंतप। 
तप॑यिष्यामि तानेव. जलेन यमुनामनु ॥ २५॥ 
शनश्नुओंको संताप देनेवाले आचार्य ! जो युद्धसे विमुख 
न होनेवाले झूरवीर सुद्दद्‌ मेरे लिये जूझते और मेरे शत्रुओं- 
को जीतनेके लिये यथाशक्ति पूरी चेष्ठ करते हुए मारे गये 
हैं, उनका अपनी शक्तिभर ऋण उतारकर आज मैं 
यमुनाके जलसे उन सभीका तप॑ण करूँगा ॥ २४-२५ ॥ 


सत्यं ते प्रतिजानामि सर्वशखभ्॒तां बर। 
इश्टापूतेंन च शपे वीयंण च॑ खुतेरपि ॥ २६॥ 
निहत्य तान्‌ रण सर्वान्‌ पश्चालान पाण्डवेः सह। 
शान्ति लब्धास्मि तेषां वा रणे गन्ता सलोकताम२७। 
समस्त शस्जञ्रधारियोंमें श्रेष्ठ गुर्ेव ! आज में अपने यज्ञ- 
यागादि तथा कुँआ। बावलछी बनवाने आदि शुभ कर्मोंकी 
पराक्रमकी तथा पुत्रोंकी शपथ खाकर आपके सामने सच्ची 
प्रतिज्ञा करता हूँ कि अब मैं पाण्डवोंके सहित समस्त पाञ्चालों- 
को युद्धमं मारकर ही शान्ति पारऊँगा अथवा मेरे वे सुदृद्‌ 
युद्धमे मरकर जिन लोकोंमें गये हैं, उसीमें में भी 
चला जाऊँगा॥ २६-२७ ॥ 
सो5हं तत्न गमिष्यामि यत्र ते पुरुषषभाः। 
हता मदसये संत्रामे युध्यमानाः किरीटिना ॥ २८ ॥ 
वे पुरुषशिरोमणि सुद्दू रणभूमिमें मेरे लिये युद्ध 
करते-करते अर्जुनके हाथसे मारे जाकर जिन छोकोंमें गये हैं, 
वहीं में भी जाऊँगा ॥ २८ ॥ 
न हीदानीं सहाया में परीप्सन्त्यनुपस्कृताः । 
श्रेयो हि पाण्डून मन्‍्यन्ते न तथास्मान्‌ महाभुज।२९। 
महाबाहो [इस समय जो मेरे सहायक हैं, वे अरक्षित 
होनेके कारण हमारी सहायता करना नहीं चाहते हैं। वे जैसा 
पाण्डवोंका कल्याण चाहते हैं, वेसा हमलोगोंका नहीं ॥२९॥ 
खयं हि खसुत्युविहितः सत्यसंघधेन संयुगे। 
भवाजुपेक्षां कुरुते शिष्यत्वादजुनस्थ हि ॥ ३० ॥ 
युद्धस्थलमें सत्यप्रतिज्ञ भीष्मने खवयं ही अपनी मृत्यु 
स्वीकार कर छी और आप भी हमारी इसलिये उपेक्षा करते 
हैं कि अजजुन आपके प्रिय शिष्य हैं || ३० ॥ 
अतो विनिहताः स्व येःस्मज्यचिकीषवः । 
कर्णमेव तु पद्यामि सम्प्रत्यसमज्ञयेषिणम्‌ ॥ ३१ ॥ 
इसलिये हम;री विजय चाहनेवाले सभी योद्धा मारे गये। 
इस समय तो मैं केवछ कर्णको ही ऐसा देखता हूँ, जो सच्चे 
हृदयसे मेरी विजय चाहता है ॥ ३१॥ 
यो हि मित्रमविज्ञाय याथातथ्येन मन्द्धीः । 
मित्रार्थ योजयत्येन॑ तस्य सो5थां5बसीदति ॥ ३२॥ 


जयद्रेथवधपवे ] 


जो मूख मनुष्य मित्रको ठीक-ठीक पहचाने बिना ही 
उसे मित्रके कार्यमें नियुक्त कर देता है; उसका वह काम 
बिगड़ जाता है || ३२ ॥ 
ताहग रूप॑ रृतमिदं मम कार्य खुहृत्तमेः । 
मोहालत्धस्य॒पापस्य जिह्मस्य धनमीहतः ॥ ३३॥ 
प्र परम सुद्ृद्‌ कहलानेवालोने मोहवश धन ( राज्य ) 
चाहनेवाले मुझ लोमी, पापी और कुटिलके इस कार्यको 
उसी प्रकार चौपट कर दिया है ॥ ३३॥ 
हतो जयद्रथश्रेव सौमदत्तिश्व वीयवान । 
अभीषाहाः शरसेनाः शिवयो5थ वसातयः ॥ ३४ ॥ 
जयद्रथ और सोमदत्तकुमार भूरिश्रवा मारे गये। अभीषाह; 


इति श्रीमहाभारते 


पकपश्चाशदधिकशततमो 5ध्यायः 


३५५७५ 


ीजियखिज०ओओओ७ओओ जज हज जा 


गूरसेन, शिवि तथा वसातिगण भी चल बसे ॥ ३४ ॥ 

सो5हमद्य गम्रिष्यामि यत्र ते पुरुषषभाः । 

हता मद्थ संग्रामे युध्यमानाः किरीटिना ॥ ३५॥ 
वे नरश्रेष्ठ सुहृदू रणभूमिमें मेरे लिये युद्ध करते-करते 

अजुनके हाथसे मारे जाकर जिन लछोकोंमें गये हैं, वहीं आज 

में भी जाऊँगा ॥ ३५ ॥ 

न हि मे जीवितेनार्थस्तानृते पुरुषषंभान्‌। 

आचायेः पाण्डुपुत्नाणामनुजानातु नो भवान्‌ ॥ ३६॥ 
उन पुरुषरत्ञ मित्रोंके बिना अब मेरे जीवित रहनेका 

कोई प्रयोजन नहीं है। आप दम पाण्डुपुन्नोंके आचार्य हैं, 

अतः मुझे जानेकी आजा दें॥ ३६ ॥ 


बना 


, द्रोणपर्वणि ,जयद्रथवधपर्वणि दु्योधनाजुतापे पद्माशद्धिकशततमो5ध्याय: ॥ १५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोगपजके अस्तर्गत जयद्रथवधप्वमें दुर्योंधनका अनुतापदिषयक एक सो पतच्ासवाँ अध्याय पूराहुआ॥ १५० ॥ 


एकपश्माशद्धिकशततमोध्यायः 
द्रोणाचायेका दुर्योधनको उत्तर और युद्धके लिये प्रान 


घतराष्ट्र उवाच 
सिन्चुराजे हते तात समरे सव्यसाचिना | 


तथैव भूरिध्रवसि किमासीद्‌ वो मनस्तदा॥ १॥ 


घरतराष्ट्रने कहा--तात ! समराज्ञणमें सव्यसाची अर्जुनके 
द्वारा तिंधुरान जयद्रथके तथा सात्यकिद्वारा भूरिश्रवाके 
मारे जानेपर उस समय तुमलोगोंके मनकी कैसी अवस्था हुई! 
दुर्योधनेन च द्वोणस्तथोक्तः कुरुसंसदि। 
किमुक्तवान्‌ पर तस्मे तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २ ॥ 
संजय ! दुर्याधनने जब कोरव-सभामें द्रोणाचायसे बेसी 
बातें कहीं; तब उन्होंने उसे क्‍या उत्तर दिया ! यह मुझे 
बताओ ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
निशनको महानासीत्‌ सैन्यानां तव भारत। 
सेन्धव॑ निहत॑ दृष्ठा भूरिश्रवलमेव च॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--भारत ! सिंघुरान जयद्रथ तथा 
भूरिश्रवाको मारा गया देखकर आपकी सेनाओमें महान्‌ 
आरंनाद होने लगा ॥ ३ ॥ 
मन्त्रितं तब पुत्रस्य ते सर्वमबमेनिरे । 
येन मन्त्रेण निहताः शतशाः क्षत्रियषेभाः ॥ ४ ॥ 
वे सब लोग आपके पुत्र दुर्वाधनकी उस सारी 
मन्त्रणाका अनादर करने लगे; जिससे सैकड़ों क्षत्रिय- 
शिरोमणि कालके गालमें चले गये ॥ ४ ॥ 


द्रोणस्तु तद्‌ वचः श्र॒त्वा पुत्रस्य तब दुर्मनाः 
मुहतमिव तद्‌ ध्यात्वा भृशमाताभ्यभाषत ॥ ५ ॥ 
आपके पुत्रका पूर्वोत्ते बचन सुनकर द्रोणाचाय -मन- 


ही-मन दुखी हो उठे । उन्होंने दो घढ़ीतक कुछ सोच 
विचारकर अत्यन्त आतंभावसे इस प्रकार कहा ॥ ५॥ 
द्रोण उवाच 

दुर्याधन किमेव॑ मां वाक्शररपि कृनतखि | 

अजय्यं सततं खंख्ये ब्रुवाणं सबन्‍्यसायिनम्‌ ॥ ६ ॥ 
द्रोणाचाय बोले--दुर्योधन ! तुम क्‍यों इस प्रकार 

अपने वचनरूपी बार्णोंसे मुझे छेद रहे हो ! में तो सदासे 

ही कहता आया हूँ कि सव्यसाची अजुन युद्धमें अजेय हैं॥ 

पतेनैवाजुन॑ शातुम्॑ कौरव खंयुगे। 

यच्छिखण्ड्यवधीद्‌ भीष्म पाल्यमानः किरीटिना ॥ ७॥ 
कुरुनन्दन ! अजुनको तो केवल इसी बातसे समझ 

लेना चाहिये था कि उनके द्वारा सुरक्षित होकर शिखण्डीने 

भी युद्धके मेदानमें भीष्मको मार डाछा | ७ ॥ 

अवध्यं निहत॑ दृष्ठा संयुगे देवदानवबेः 

तदेवाशासिषमह नेयमस्तीति भारती ॥ ८ ॥ 
जो देवताओं और दानवोंके लिये भी अवध्य ये; 

उन्हें युद्धमें मारा गया देख मैंने उसी समय यह जान लिया 

कि यह कोरवसेना अब नहीं रह सकेगी ॥ ८ ॥ 

य॑ं पुंसां त्रिषु लोकेषु सर्वेश्रममंस्महि। . 

तस्मिन्‌ निपतिते शूरे कि शोषं पयुपास्मद्दे ॥ ९ ॥ 
हमछोग जिन्हें तीनों छोकोंके पुरुषोंमें सबसे अधिक 

झूरवीर मानते थे; उन शोयसम्पन्न भीष्मके मारे जानेपर 

हम दूसरोंका क्‍या भरोसा करें १॥ ९ ॥ 

यान सम तान्‌ ग्लहते तात शकुनिः कुरुसंसदि । 

भक्षान्‌ न तेउक्षा निशिता बाणास्ते शत्रुतापनाः ॥ १०॥ 


३५४६ 
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द्यतक्रीड़ाके समय विदुरजीने तुमसे कहा था कि ध्तात! 
कोरव-सभामें शकुनि जिन पासोंको फेंक रहा है; उन्हें पासे 
न समझो; वे किसी दिन शरत्रुओंकों संताप देनेवाले तीखे 
बाण बन सकते हैं? || १० ॥ 
त पते ध्नन्ति नस्तात विशिखाः पार्थचोद्ताः। 
तांस्तदा55ख्यायमानस्त्वं विदुरेण न बुद्धवान्‌ ॥ ११॥ 

परंतु वत्स ! उस समय विंदुरजीकी कही हुईं बारतोंको 
तुमने कुछ नहीं समझा। तात | वे ही पासे ये अजुनके 
चलाये हुए बाण बनकर हमें मार रहे हैं || ११ ॥ 


यास्ता विजयतश्चापि विदुरस्य महात्मनः । 
धीरस्य वाचो नाभ्रोंषीः क्षेमाय वदतः शिवाः ॥ १२ ॥ 
तदिद्‌ं बरतते घोरमागतं वेश महत्‌ | 
तस्यावमानाद्‌ वाक्यस्य दुर्योधन कृते तव ॥ १३॥ 
दुर्योधन ! विदुरजी धीर हैं; महात्मा पुरुष हैं । उन्होंने 
तुम्हारे कल्याणके लिये जो मज्जञलकारक वचन कहे थे ओर 
जिन्हें तुमने विजयके उल्लासमें अनसुना कर दिया था; 
उनके उन वचनोंके अनादरसे ही तुम्हारे लिये यह घोर 
महासंहार प्रास हुआ है ॥ १२-१३,॥ 
योषवमन्य वचः पथ्यं खुहृदामाप्कारिणाम्‌ | 
खमतं कुरुते मूढः स शोच्यो नचिरादिव ॥ १४॥ 
जो मूख अपने द्वितंषी मित्रोंके हितकर वचनकी 
अवददेलना करके मनमाना बर्ताव. करता है; वह थोड़े ही 
समयमें शोचनीय दशाको प्राप्त हो जाता है ॥ १४ ॥ 
यज्च नः प्रेक्षमाणानां रृष्णामानाय्य तत्सभाम।' 
अनहंन्ती कुले जातां सर्वधमोनुचारिणीम्‌ ॥ १५॥ 
तस्याधर्मस्य गान्धारे फर्ल प्राप्मिंदं महत्‌। 
नो चेत्‌ पापं॑ परे लोके त्यमच्छेथास्ततो एधिकम्‌॥ १६॥ 
इसके सिवा तुमने हमछोगोंके सामने ही जो द्रोपदीको 
सभामें बुलाकर अपमानित किया; वह अपमान उसके 
योग्य नहीं था । वह उत्तम कुलमें उत्पन्न हुई है ओर सम्पूर्ण 
घर्मोका निरन्तर पालन करती है । गान्धारीनन्दन ! द्रौपदी- 
के अपमानरूपी तुम्हारे अधर्मका ही यह मह्ान्‌ फल प्राप्त 
हुआ है कि तुम्हारे दकका विनाश हो रहा है | यदि यहाँ 
यह फल नहीं मिलता तो परलोकर्मे तुम्हें उस पापका इससे 
भी अधिक दण्ड भोगना पड़ता ॥ १५-१६ ॥ 
यजञ्य तान पाण्डवान द्यते विषमेण विजित्य हू । 
प्राद्याजयस्तदारण्ये... गैरवाजिनवाससः ॥ १७ ॥ 


इतना हौ* नहीं, तुमने पाण्डवॉंको जूएमें बेईमानीसे 
जीतकर ओर मृगचर्ममय वस्त्र पहुनाकर उन्हें वनवास दे 
दिया ( इस अघमंका भी फल तुम्हें भौगना पड़ता है )१७। 


पुश्नाणामिब चैतेषां धर्ममाचरतां सदा । 


भीमद्दाभार ते 


[ द्रोणपर्वणि 


दुह्म॑त्‌ को छु नरो लोके मदन्यो ब्राह्मणब्र॒ुबः ॥ १८ ॥ 
पाण्डव मेरे पुत्रके समान हैं और वे दा धर्मका आचरण 
करते रहते हैं | संसारमें मेरे सिवा दूसरा कौन मनुष्य है; जो 
ब्राह्णण कहलछाकर भी उनसे द्रोह करे ॥ १८ ॥ 
पाण्डवानामयं कोपस्त्वया शकुनिना सह। 
आहतो घृतराष्ट्रय्य सम्मते कुरुसंसदि ॥ १९ ॥- 
तुमने राजा घृतराष्ट्रकी सम्मतिसे को रबोंकी सभामें शकुनि- 
के साथ बेठकर पाण्डबोंका यह क्रोध मोल लिया है ॥१९॥ 
दुशासनेन संयुक्तः कर्णन परिवर्धितः । 
क्षत्ुवोक्यमनाहत्य त्वयाभ्यस्तः पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
इस कार्यमें दुःशासनने तुम्हारा साथ दिया है; कर्णसे 
भी उस क्रोधकों बढ़ावा मिला है और विदुरजीके उपदेशकी 
अवददेलना करके तुमने बारंबार पाण्डवोंके उस क्रोधको 
बढ़नेका अवसर दिया है ॥| २० ॥ 
यत्ताः सर्वे पराभूताः पर्यवारयता5जुनम। 
सिन्धुराजानमाश्ित्य स वो मध्ये कथ्थ हतः ॥ २१॥ 
तुम सब छोगोंने बड़ी सावधानीसे अर्जुनकों घेर लिया 
था । फिर सब-के-सब पराजित केसे हो गये ! तुमने सिंधु- 
राजको आश्रय दिया था | फिर तुम्हारे बीचमें वह केसे 
मारा गया !॥ २१ ॥ 
कर्थ त्वयि च कर्ण च रूपे शल्ये च जीवति | 
अश्वत्थाम्नि च कौरव्य निधन सेन्धवो 5गमत्‌॥ २२ ॥ 
कुरुनन्दन | तुम और कर्ण तो नहीं मर गये थे, कृपा- 
चार्य, शल्य ओर अश्वत्थामा तो जीवित थे; फिर तुम्हारे 
रहते सिंघुराजकी मृत्यु क्‍यों हुई ! ॥ २२ ॥ 
युध्यन्तः . स्वेराजानस्तेजस्तिग्ममुपासते । 
सिन्धुराज परित्रातुं स वो मध्ये कर्थ हतः ॥ २३॥ 
युद्ध करते हुए समस्त राजा सिंधुराजकी रक्षाके लिये 
प्रचण्ड तेजका आश्रय लिये हुए थे । फिर वह आपडोगोंके 
बीचमें केसे मारा गया १॥ २३ ॥ 
मय्येव हि विशेषेण तथा दुर्यांधन त्वयि। 
आशंसत परित्राणमजुनात्‌ स महीपतिः ॥ २४ ॥ 
दुर्योधन | राजा जयद्रथ विशेषतः मुझपर और तुमपर 
ही अजुनसे अपनी जीवन-रक्षाका भरोसा किये 
बेठा था ॥ २४ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ परित्राणमलब्धवति फाद्णुनात्‌ । 
न किचिदनुपश्यामि जीवितस्थानमात्मनः ॥ २५॥ 
तो भी जब अज्जुनसे उसकी रक्षा न की जा सकी; तब 
मुझे अब अपने जीवनकी रक्षाके लिये भी कोई स्थान 
दिखायी नहीं देता ॥ २५ ॥ 
मजन्तमिव चात्मानं धरृष्टयुम्नस्य किट्बिषे। 


जयद्रथवधपव ] 


एकपश्चाशद्धिकशततमो 5धघ्यायः 


३५७४७ - 


पद्याम्यहत्वा पश्चालान सह तेन शिखण्डिना ॥ २६ ॥ 
में धृश्युम्न और शिखण्डीसहित समस्त पाश्वालोंका 
बध न करके अपने-आपको धृष्टयुम्नके पापपूर्ण संकल्पमें 
ड्बता-सा देख रहा हूं ॥ २६ ॥ के जे 
तन्‍्मां किमभितप्यन्तं वाकशररेव कृन्तसि । 
अशक्तः सिन्धुराजस्य भूत्वा त्राणाय भारत ॥ २७ ॥ 
भारत ! ऐसी दशार्मे तुम स्वयं सिंधुराजकी रक्षामें 
असमर्थ होकर मुझे अपने वाग्वाणोंसे क्‍यों छेद रहे हो! 
मैं तो स्वयं ही संतत्त हो रहा हूँ ॥ २७ ॥ 
सौवर्ण सत्यसंघस्य ध्वजमकछ्िए्कमंणः । 
अपइ्यन युधि भीष्मस्य कथमाशंससे जयम्‌ ॥ २८ ॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले सत्यप्रतिज्ञ भीष्मके 
सुबर्णमय ध्वजकों अब युद्धस्थलमें फहराता 'न देखकर भी 
तुम विजयकी आशा केसे करते हो ! ॥ २८ ॥ 
मध्ये महारथानां च यत्राहन्यत सेन्धवः। 
हतो भूरिध्वाइचेव कि शेषं तत्र मन्‍्यसे ॥ २९॥ 
जहाँ बड़े-बड़े महारथियोंके बीच सिंधुराज जयद्रथ 
और भूरिश्रवा मारे गये; वहाँ तुम किसके बचनेकौ आशा 
करते हो १ ॥ २९॥ । 
कृप एवं च दुर्धषों यदि जीवति पार्थिव । 
यो नागात्‌ सिन्धुराजस्य वत्मे त॑ं पूजयास्यहम्‌॥ ३० ॥ 
पृथ्वीपते ! हुर्धर्ष बीर कृपाचाय॑ यदि जीवित हैं) यदि 
सिंधुराजके पथपर नहीं गये हैं तो में उनके बल और 
सौमाग्यकी प्रशंसा करता हूँ ॥ ३० ॥। 
यत्रांपश्यं हत॑ं भीष्म॑ पश्यतस्ते5नुजस्य वे । 
दुशशासनस्य कौरव्य कुबोएणं कम दुष्करम्‌ ॥ ३१ ॥ 
बध्यकट्पं संग्रामे देवेरपि सवासवबःर । 
न ते वसुन्धरास्तीति तदाहं चिन्तये न्प ॥ ३२॥ 
कुरुनन्दन ! नरेश ! जिन्हें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 
भी युद्धमें नहीं मार सकते थे; दुष्कर कर्म करनेवाले उन्हीं 
भीष्मको जबसे मेंने तुम्हारे छोटे भाई दुःशासनके देखते- 
देखते मारा गया देखा है? तबसे में यही सोचता हूँ कि अब 
यह प्रथ्वी तुम्हारे अधिकारमें नहीं रह सकती ॥ ३१-२२ ॥ 
इमानि पाण्डवानां च सज्यानां च भारत । 
अनीकान्याद्रवन्ते मां सहितान्यद्य भारत ॥ ३३॥ 
भारत ! वह देखो) पाण्डवों और, खंजयोंकी सेनाएँ. 
एक साथ मिलकर इस समय मुझपर चढ़ी आ रही हैं॥३२३॥ 
नाहत्वा सर्वपश्चालान्‌ कवचस्य विमोक्षणम्‌ । 
कतोर्मसि समरे कम धातराष्ट्र हित॑ं तब ॥ ३७॥ 


दुर्योधन ! अब मैं समस्त पाश्चालोंको मारे बिना अपना 
कवच नहीं उतारूँगा। में समराज्भणर्में वह्ी कार्य करूँगा; 
जिससे तुम्हारा हित हो ॥ २४ ॥ 
राजन बूयाः खुत॑ मे त्वमश्वत्थामानमाहवे । 
न सोमकाः प्रमोक्तव्या जीवितं परिरक्षता.) ३५ ॥ 
राजन्‌ ! तुम मेरे पुत्र अश्वत्थामासे जाकर कहना कि 
्यह युद्धमें अपने जीवनकी रक्षा करते हुए. जैसे मी हो) 
सोमकोंको जीवित न छोड़े! ॥ ३५॥ 
यज्य पित्रानुशिशेप्सि तद्‌ वचः परिपाछय । 
आन्शंस्ये दमे सत्ये चाजेबे च स्थिरो भव ॥ ३६॥ 
यह भी कहना कि पिताने जो तुम्हें उपदेश दिया 
है, उसका पालन करो । दया) दम) सत्य और सरब्ता 
आदि रुह्गुणोंमें स्थिर रहो।| ३६ ॥ 
घमोीर्थकामकुशलो.. धमोथोवष्यपीडयन । 
घर्मप्रधानकायोणि कुयोइ्नेति पुनः पुनः ॥ ३७॥ 
“तुम धर्म, अर्थ और कामके साधनमें कुशल हो । अतः 
घर्म और अर्थकों पीड़ा न देते हुए बारंबार धर्मप्रधान 
कर्मोका ही अनुष्ठान करों ॥ ३७ ॥ 
चश्चुमेनोभ्यां संतोष्या विप्राः पूज्याश्व शक्तितः। 


.  नचीषां विप्रियं कार्य ते हि वह्ििशिख्नोपमाः ॥ ३८ ॥ 


“विनयपूर्ण दृष्टि ओर श्रद्धायुक्त हृदयसे ब्राह्मणोंको 
संतुष्ट रखना; यथाशक्ति उनका आदर-सत्कार करते रहना । 
कभी उनका अप्रिय न करना; क्योंकि वे अग्निकी ज्वालाके 
समान तेजस्वी होते हैं? ॥ ३८ ॥ 
एव त्वहमनीकानि प्रविशाम्यरिसूदन । 
रणाय महते राजंस्त्वया वाकशरपीडितः ॥ ३९.॥ 

राजन ! झत्रुसूदन | अब में तम्हारे वाग्बाणोंसे पीड़ित 
हो महान्‌ युद्धके लिये शत्रुओंको सेनामें प्रवेश करता हूँ ॥ २९॥ 
त्वं च दुर्योधन बल यदि शक्तोषसि पालय । 
रात्रावपि च योत्स्यन्ते संरब्धाः कुरुखअ्याः ॥ ४० ॥ 

दुर्याधन ! यदि तुममें शक्ति हो तो सेनाकी रक्षा करना) 
क्योंकि इस समय क्रोधमें भरे हुए कोरव और झुंजय रात्रिमें 
भी युद्ध करेंगे ॥ ४० ॥ 
एवमुकत्वा ततः प्रायाद्‌ द्रोणः पाण्डवखअयान । 
मुष्णन क्षत्रियतेजांसि नक्षत्राणामिवांशुमान ॥ ४११) 

जैसे सूर्य नक्षत्रोंके तेज हर छेते हैं, उसी प्रकार शक्षत्रियों- 
के तेजका अपहरण करते हुए आचार्य द्रोण दुर्योधनसे 
पूर्वोक्त बातें कहकर पाण्डंवों और खुंजयोंसे युद्ध करनेके 
लिये चल दिये ॥ ४१ ॥ ! 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि जयद्रथवधपव॑णि द्वोणवाक्ये एकपश्चाशद्धिकशततमोड्ध्यायः ॥ १७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्भत जगद्रथवधपर्दमें द्रोणदाब्यविषयक एक सो इक्त्यावनदों अध्याय पुरा हुआ॥ ९५१॥ 
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नि जी जन पिन अर अली री नी पल ली ५ 


श्रीमद्दाभारते 


दिपज्चाशदधिकशततमो-ध्याय: 
दुर्योधन और कर्णकी बातचीत तथा पुनः युद्धका आरम्भ 


संजय उवाच 

ततो दुर्योधनो राजा द्रोणनैव प्रचोद्तः । 
अमषचवशमापन्नो युद्धायेव मनो दघे॥ १ ॥ 

संजय कद्दते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणाचार्यसे इस 
प्रकार प्रेरित हो अमषमें भरे हुए राजा दुर्योधनने मन-ही-मन 
युद्ध करनेका ही निश्चय किया ॥ १॥ " 
अब्रवीच्च तदा कर्ण पुत्रों दुर्योधनस्तव। 
पश्य. कृष्णसहायेन पाण्डवेन किरीटिना ॥ २ ॥ 
आचार्यविहित व्यूहं भित्तवा देवेः सुढ़मिंदम्‌ । 
तव व्यायच्छमानस्य द्रोणस्य च महात्मनः ॥ ३ ॥ 
मिषतां योधमुख्यानां सैन्धवों विनिषातितः। 

डस समय आपके पुन्न दुर्योधनने कर्णसे इस प्रकार कहा- 
“कर्ण | देखो; भ्रीकृष्णसहित पाण्डुपुत्र अर्जुनने आचार्यद्वारा 


2 
नी सच 


हट ॥ //// ४ । 


निर्मित व्यूहको, जिसका भेदन करना देवताओं के लिये मी अत्यन्त 
कठिन था; भेदकर तुम्दारे और मह्दात्मा द्रोणके युद्धर्म तत्पर 
रहते हुए भी गुख्य-मुख्य योद्ाओंके देखते-देखते तिधुराज 
जयद्रथको मार गिराया है | २-३३ ॥ 
पह्य राघेय पृथ्वीशाः पृथिव्यां प्रवरा युधि ॥ ४ ॥ 
पार्थेनेकेन निहताः सिंदेनेवेतरे सझगाः। 
'राधानन्दन | देखो, जैसे तिंह दूसरे वन्य पश्चुओँका 
संहार कर डालता है। उसी प्रहार एकमात्र कुस्तोकुपार 


अजुनद्वारा मारे गये ये भूमण्डलके श्रेष्ठ भूपाल युद्धभूमिमें 
पड़े हैं ॥ ४६ ॥ 

मम व्यायच्छमानस्य द्रोणस्य च महात्मनः॥ ५ ॥ 
अत्पावशेषं सेन्‍्यं मे कृत॑ शाक्रात्मजेन ह। 

'मेरे ओर महात्मा द्रोणके परिश्रमपूर्वक युद्ध करते 
रहनेपर भी इन्द्रपुत्र अजुनने मेरी सेनाको अल्पमान्नार्मे ही 
जीवित छोड़ा है ( अधिकांश सेनाको तो मार ही डाला है )॥५१॥ 
कर्थ नियच्छमानस्य द्रोणस्य युधि फाल्गुनः ॥ ६ ॥ 
भिन्‍्यात्‌ खुद्॒िंदं ब्यूहं यतमानो5पि संयुगे । 
प्रतिशाया गतः पारं हत्वा सेन्चवमजुनः ॥ ७ ॥ 

“यदि इस युद्धमें आचाय॑ द्रोण अर्जुनको रोकनेकी 
पूरी चेष्टा करते तो प्रयक्ष करनेपर भी वे समराज्भणमें उस 
दुर्भद्र व्यूइको केसे तोड़ सकते थे ! सिंधुराजको मारकर 
अजुन अपनी प्रतिज्ञाके मारसे मुक्त हो गये ॥ ६-७ ॥ 
पद्य राधेय पृथ्वीशान पृथिव्यां पातितान बहन। 
पार्थन निहतान्‌ संख्ये महेन्द्रोपमविक्रमान ॥ ८ ॥ 

'राधाकुमार ! संग्रामभूमिमें पार्थके मारे और प्रथ्वीपर 
गिराये हुए इन बहुसंख्यक भूपतियोंको देखो; ये सब-के-सब्र 
देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी थे ॥ ८ ॥ 
अनिच्छतः कथ्थ वीर द्रोणस्य युधि पाण्डवः । 
भिन्‍्यात्‌ खुदुर्निंदं व्यूहं यतमानस्य शुष्मिणः॥ ९ ॥ 

“वीर | यदि बलवान्‌ द्रोणाचार्य पूरा प्रयक्ष करके उन्हें 
व्यूहमें नहीं घुसने देना चाहते तो वे उस दुर्भेद्य व्यूडको केसे 
तोड़ सकते थे ? ॥ ९ ॥ 
द्यितः फाठ्युनो नित्यमाचायस्थ महात्मनः । 
ततो5स्य दृत्तवान्‌ द्वारमयुद्धेनेव शब्रुहन्‌ ॥ १० ॥ 

“शत्रुसूदन | किंतु अजुन तो महात्मा आचार्य द्रोणकों 
सदा ही परम प्रिय हैं। इसीलिये उन्होंने युद्ध किये बिना 
ही उन्हें व्यूइमें घुसनेका मार्ग दे दिया ॥ १० ॥ 
अभय सिन्धुराजाय दचत्त्वा द्रोणः परंतपः । 
प्रादात्‌ किरीटिने दवारं पश्य नि्गुणतां मयि ॥ ११॥ 

“शत्रुओंकी संताव देनेवाले द्रोणाचार्यने सिंधुराजको 
अमय-दान देकर भी किरीटघारी अर्जुनको व्यूहमें घुसनेका 
मार्ग दे दिया | देखो, मुझमें कितनी गुणहीनता है ॥११॥ 
यद्यदास्यदनुशां वे पूर्वमेच गहान्‌ प्रति । 
प्रस्थातुं सिन्धुराजस्थ नाभविष्यज्जनक्षयः ॥ १२॥ 

“यदि उन्होंने पहले ही सिंधुराजको घर जानेकी आज्ञा 
दे दी होती तो यर इतना बड़ा जनसंद्ार नहीं होता ॥१२॥ 


जयद्रथवधपवे ] 


द्विपश्चाशद्धिकशंततमोध्यायः 
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जयद्रथो जीवितार्थी गच्छमानो ग्ृहान प्रति । 

मयानायण संरुद्धो द्रोणात्‌ प्राप्याभयं सखे ॥ १३ ॥ 
सखे | जयद्रथ अपनी जीवनरक्षाके लिये घरकी 

ओर पघार रहे थे; परंतु मुश्न अधमने ही द्रोणाचायंसे अभय 

पाकर उन्हें रोक लिया ॥ १३ ॥ 

(रक्षामि सेन्धवं युद्धे नेन॑ प्राप्स्यति फाल्गुनः । 

मम सेन्यविनाशाय रुद्धो विप्रेण सन्धवः ॥ 

कं युद्धमें सिंधुराजकी रक्षा करूँगा; अर्जुन उसे नहीं 
पा सकेंगे? ऐसा कहकर इस ब्राह्मणने मेरी सेनाका संहार 
करानेके लिये तिंधुराजकों रोक लिया | 
तस्य में मन्दभाग्यस्य यतमानस्य संयुगे। 
हतानि सर्वसेन्यानि हतो राज़ा जयद्रथः ॥ 

ध्युद्धमोें प्रय्ष करनेपर भी मुझ भाग्यहीनकी सारी सेनाएँ 
नष्ट हो गयीं और राजा जयद्रथ भी मार डाले गये ॥ 
पद्य योधवरान कर्ण शतशोष्थ सहस्रशः । 
पार्थनामाड्नितेंबोणेः स्व॑ नीता यमक्षयम.॥ 

“कर्ण ! इन सैकड़ों-हजारों श्रेष्ठ योद्धाओंको देखो) ये 
सब-के-सब अर्जुनके नामसे अज्डित बाणोंद्वारा यमलोक पहुँचाये 
गये हैं ॥ 
कथमेकरथेनाजी बहूनाँ नः प्रपश्यताम | 
विपन्नः सैन्चवों राजा योधाइचेच सहस्त्रशः ॥) 

“हम बहुसंख्यक योद्धा देखते ही रह गये और युद्धस्थलमें 
एकमात्र रथकी सहायतासे अजजुनने मेरे इन सहसों योद्धाओं 
तथा विंधुराज जयद्रथकों भी मार डाछा । यह केसे 
सम्भव हुआ ॥ 
अद्य में श्रातरः क्षीणाश्रित्रसेनादयों रणे। 
भीमसेन समासादय पद्यतां नो दुरात्मनाम्‌ ॥ १४ ॥ 

“आज युद्धमें हम दुरात्माओंके देखते-देखते मेरे चित्र- 
सेन आदि भाई भीमसेनसे मिड़कर नष्ट हो गये? ॥ १४ ॥ 

कर्ण उवाच 
आचार्य मा विगहेख शक्त्थयासों युध्यते द्विजः। 
यथावल यथोत्साहं त्यकत्वा जीवितमात्मनः ॥ १५॥ 
कर्ण बोला--भाई ! तुम आचार्यकी निन्‍दा न करो | 
वह ब्राह्मण तो अपने बल, शक्ति और उत्साहके अनुवार 
प्राणोंका भी मोह छोड़कर युद्ध करता ही है॥ १५ ॥ 
यद्येन॑ समतिक्रम्य प्रविष्ठः इ्वेतवाहनः । 
नात्र सूक्ष्मो एपि दोषः स्थादाचायस्य कर्थंचन ॥ १६॥ 
यदि ब्वेतवाहन अर्जुन आचाय॑ द्रोणका उल्लड्डन 
करके सेनामें घुस गये तो इसमें किसी प्रकार आचार्यका कोई 
सूक्ष्मसे भी सूक्ष्म दोष नहीं है ॥ १६ ॥ 
कती दक्षो युवा शूरः कृताखो लघुविक्रमः। 
द्व्यास्रयुक्तमास्थाय रथ वानरलक्षणम्‌ ॥ १७॥ 
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कृष्णेणन च गृहीताभ्वमभेद्यकवचाबृतः । 
गाण्डीवमजरं दिव्य घनुरादाय वीयवान ॥ १८॥ 
प्रवर्षन्‌ निशितान्‌ बाणान्‌ बाहुद्रविणद्पिंतः । 
यदजुनो 5भ्ययाद्‌ दोणमुपपन्‍नं हि तस्य तत्‌ ॥ १९ ॥ 

अजुन अब्लविद्याके विद्वान) दक्ष, युवावस्थासे सम्पन्न; 
शूरवीर, अनेक दिव्यास्रोंके ज्ञाता और शीघ्रतापूर्वक पराक्रम 
प्रकट करनेवाले हैं। वे दिव्यास्नोंसे सम्पन्न एवं वानरध्चजसे 
उपलक्षित रथपर बेठे हुए, थे । श्रीकृष्णने उनके धोड़ोंकी 
बागडोर ले रक्खी थी। वे अभेद्य कवचसे सुरक्षित थे | उन्हें 
अपने बाहुबछका अभिमान है ही । ऐसी दशामें पराक्रमी 
अजुन कभी जी न होनेवाले दिव्य गाण्डीव धनुषको लेकर 
तीखे बाणोंकी वर्षा करते हुए यदि वहाँ आचार्य द्रोणको 
लॉघ गये तो वह उनके योग्य ही कर्म था || १७-१९ || 
आचायेः स्थविरों राजज्शीघ्रयाने तथाक्षमः। 
बाहुव्यायामचेष्टायामशक्तस्तु नराधिप ॥ २०॥ 

राजन ! नरेश्वर | आचार्य द्रोण अब बूढ़े हुए ।वे 
शीघ्रतापूवक चलनेमें मी असमय हैं । भुजाओंद्वारा 
परिश्रमपूवक की जानेवाली प्रत्येक चेशमें अब उनकी शक्ति 
उतनी काम नहीं देती है ॥ २० ॥ 


 तेनैबमभ्यतिक्रान्तः इवेताश्वः कृष्णसारथिः । 


तस्य दोष न पद्यामि द्वरोणस्थानेन हेतुना ॥ २१॥ 
इसीलिये श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं) वे श्वेतवाहन 

अजुन द्रोणाचार्यको छाँध गये | यही कारण है कि मैं इसमें 

द्रोणाचायंका दोष नहीं देख रहा हूँ | २१ ॥ 

अजय्यान पाण्डवान मन्ये द्रोणेनास्त्रविदा सचे। 

तथा होनमतिक्रम्य प्रविष्टः इवेतवाहनः ॥ २२॥ 
मैं तो ऐसा मानता हूँ कि अख्रवेत्ता होनेपर भी द्रोण 

युद्धमें पाण्डवोंको नहीं जीत सकते, तभी तो उन्हें लॉयबकर 

इवेतवाहन अजुन व्यूहमें घुस गये ॥ २२ ॥ 

देवादिष्टे पन्‍्यथाभावो नमन्ये विद्यते क्वचित्‌। 

यतो नो युध्यमानानां परं शकक्‍त्या सुयोधन ॥ २३ ॥ 

सेन्धवो निहतो युद्धे देवमत्र परं स्सतम। 
सुयोधन ! देवके विधानमें कहीं कोई उलट-फेर नहीं 

हो सकता, यह मेरी मान्यता है; क्‍योंकि हमलोग सम्पूर्ण 

शक्ति लगाकर युद्ध कर रहे थे; तो भी रणभूमिमें सिंधुराज 

मारे गये । इस विषयमें देव ( प्रारब्ध ) को ही प्रधान माना 

गया है ॥ २३३ ॥ 

पर यह्न॑ कुचतां च त्वया साध रणाजिरे ॥ २७॥ 

हत्वास्माकं पोरुष वे देव पश्चात्‌ करोति नः। 

सततं चेष्टमानानां निरकृत्या विक्रमेण च॥२५॥ 
समराज्गणमें तुम्हारे साथ हमलोग भी विजयके लिये 
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श्रीमंहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


नरकम्यकमक्णकम्नकम्यक-पयफम् कम कम कम पननककम पक +मनपञ पता मम] ॥३७७७७७७७४७#७#७छ७४र-#७##७७#ऋछ#ल्‍ञ७#छ७घल्‍८७७७७#ऋछ७#ऋछऋछऋछऋचकअएएऋछऋछछछ  _  _ ौौ 
 अफिजननीकनान नीति ना. 


महान्‌ प्रयत्ञ करते हैं, छल-कपट तथा पराक्रमद्वारा भी सदा 

विजयकी चेष्टामें लगे रहते हैं; तो भी देव हमारे पुरुषार्थको 

नष्ट करके हमें पीछे ढकेल देता है ।| २४-२५ ॥ 

देवोपसण्ठः पुरुषो यत्‌ कर्म कुरुते क्चित्‌। 

कृत कृतं हि तत्कर्म देवेन विनिपात्यते ॥ २६॥ 
दैव या दुर्भाग्यका मारा हुआ पुरुष कहीं जो भी कम 

करता है। उसके किये हुए प्रत्येक कमंको देव उलट 

देता है ॥ २६ ॥ 

यत्‌ कतंव्यं मनुष्येण व्यवसायवता खदा। 

तत्‌ कार्यमविश्ञेन सिद्धिदेंवे प्रतिष्ठिता ॥ २७॥ 
मनुष्यकों सदा उद्योगशील होकर निःशड्भमावसे अपने 

कर्तव्यका पालन करना चाहिये; परंतु उसकी सिद्धि देवके 

ही अधीन है ॥ २७ ॥ 

निरुत्या वश्चिताः पाथी विषयोगैश्व भारत । 

दग्धा जतुग्ृंहे चापि द्तेन च पराजिताः ॥ २८॥ 

राजनीति व्यपाश्रित्य प्रहिताइ्चेब काननम । 

यत्लेन च कृतं तत्तद्‌ देवेन विनिषातितम्‌ ॥ २९॥ 
भारत ! हमलोगोंने कपट करके कुन्तीकुमारोंको छला; 

उन्हें मारनेके लिये विषका प्रयोग किया; लछाक्षागहमें जलाया; 

जूएमें हराया और राजनीतिका सहारा लेकर उन्हें वनमें भी 

भेजा । इस प्रकार प्रयत्नपूर्वक किये हुए हमारे उन सभी 

कार्योको देवने नष्ट कर दिया ॥ २८-२९ ॥ 

युध्यख यत्नमास्थाय देव छृत्वा निरर्थकम। 

यततस्तव तेषां च देव मार्गेण यास्यति ॥ ३० ॥ 
फिर भी तुम दैवकों व्यर्थ समझकर प्रयक्षपूर्वक युद्ध 

करो । तुम्हारे और पाण्डवॉके अपनी-अपनी विजयके छिये 

प्रयतलत करते रहनेपर देव अपने गन्तव्य मार्गसे 

जाता रहेगा ॥ ३० ॥ 

न तेषां मतिपूर्व हि खुछतं दहयते कचित्‌ | 

दुष्कृत तव वा वीर बुद्ध हीन॑ कुरूद्दह ॥ ३१ ॥ 


वीर कुरुश्रेष्ठ ! मुझे तो पाण्डवोंका बुद्धिपूवंक किया 
हुआ कहीं कोई सुकृत नहीं दिखायी देता अथवा तुम्हारा 
बुद्धिहीनतापूर्वक किया हुआ कोई दुष्कृत भी देखनेगमें 
नहीं आता ॥ ३१ ॥ 
देव॑ प्रमाणं सर्वस्य खुकृतस्येतरस्थ वा। 
अनन्यकरम देव हि. जागरति खपतामपि ॥ ३२॥ 

सुकृत हो या दुष्कृत। सबपर देवका ही अधिकार है; 
वही उसका फल देनेवाला है | अपना ही पूर्बकृत कर्म देव 
है; जो मनुष्योंके सो जानेपर भी जागता रहता है ॥ ३२॥ 


बहनि तव सेन्‍्यानि योधाश्व बहवस्तव। 
न तथा पाण्डुपुच्नाणामेव॑ युद्धमवतंत ॥ ३३॥ 
पहले तुम्हारे पास बहुत-सी सेनाएँ और बहुत-से योद्धा 
थे | पाण्डबोंके पास उतने तैनिक नहीं थे । इस अवस्थामें 
युद्ध आरम्म हुआ था ॥ ३३ ॥ 
तैरल्पैबहवोी यूय क्षय नीताः प्रहारिणः। 
शड्ढले देवस्य तत्‌ कर्म पौरुष येन नाशितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तथापि उन अल्यसंख्यकोंने तुम बहुसंख्यक योद्धारओकों 
क्षीण कर दिया | मैं समझता हूँ, वह देवका ही कर्म है; 
जिसने तुम्हारे पुरुषार्थवा नाश कर दिया है ॥ ३४ ॥ 
; संजय उवबाच _ 
एवं समस्भाषमाणानां बहु तत्‌ तज्जनाधिप। 
पाण्डवानामनीकानि समदश्यन्त संयुगे ॥३५॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार जब कर्ण और 
दुर्याधन परस्पर बहुत-सौ बातें कर रहे थे; उसी समय 
युद्धस्थलमें पाण्डवोंकी सेनाएँ दिखायी दीं || ३५ ॥ 
ततः प्रवचृते युद्ध व्यतिषक्तरथद्वधिपम्‌। 
तावकानां परे: साथ राजन ठुर्मन्त्रति तव ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर आपकी कुमन्त्रणाके अनुसार 
आपके पुत्रोंका शत्रुओंके साथ घोर युद्ध छिड़ गया; जिसमें 
रथसे रथ ओर हाथीसे हाथी भिड़ गये थे ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणयरवणि जयद्रथवधपर्वणि पुनयुद्धारम्भे ह्विपश्लाशद्धिकशततमोड्ध्यायः ॥ १५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्व॑के अन्तगत जयद्रथवधपर्दमें पुनः युद्धारम्मविषयक एक सो बावनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १५२ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ छोक मिलाकर कुछ ४० शोक हैं ) 
"+--च्आक € (#----4- 


( घटोत्कचबंधपवे ) 


ह त्रिपद्चाशदधिकशततमोध्यायः 
कोरव-पाण्डव-सेनाका युद्ध, दुर्योधन और युधिष्टिरका संग्राम तथा दुर्योधनकी पराजय 


संजय उवाच 
तदुदीण गज़ानीक॑ बल तव जनाधिप । 
पाण्डुसेनामतिक्रम्य योधयामास खस्वतः॥ १ ॥ 


संजय कहते हँ--जनेश्वर ! आपकी प्रचण्ड गजसेना 


पाण्डवसेनाका उल्ल्डन करके सब ओर फेलकर युद्ध 
करने लगी ॥ १ ॥ 

पञच्चालाः कुरबर्चेव योधयन्तः परस्परम्‌। 
यमराष्ट्राया महते परलोकाय दीक्षिता:॥ २ ॥ 


घटोत्कचवधपचे ] 


>>5>०>>>>लललटटजतललस्स्सचस्पस्पपससस्प्पकलच्पप्प्सस््कप्थ्प्प्च्प्पिप्प््प्स्न्च्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्स्य्स्प्प्प्पप्प्पपपस्ससस्वससससससससससस्स्सर बल ली जीती -ी जी 


पाश्चाल और कौरव योद्धा महान्‌ यमराज्य एवं परलोक- 
की दीक्षा लेकर परस्पर युद्ध करने लगे ॥ २ ॥ 


शुराः शुरेः समागम्य शरतोमरशक्तिभिः । 
विव्यधुः समरे पन्‍्योन्यं निन्‍्युश्चेव यमक्षयम्‌ ॥ ह ॥ 
एक पक्षके झूरवीर दूसरे पक्षके शूरवीरोंसे मिड़कर 
बाण; तोमर और शक्तियोंसे समरभूमिमें एक दूसरेको चोट 
पहुँचाने और यमलोक भेजने लगे || रे ॥ 
रथिनां रथिभिः साथे रुधिरस्रावदारुणम्‌ । 
प्रावतंत महद्‌ युद्ध निष्नतामितरेतरम्‌ ॥ ४ ॥ 
परस्पर प्रहार करनेवाले रथियोंका रथियोंके साथ महान्‌ 
युद्ध होने लगा; जो खूनकी घारा बहानेके कारण अत्यन्त 
भयंकर जान पड़ता था ॥ ४॥ 
वारणाश्व महाराज समाखाद्य परस्परम्‌ | 
विषाणैदारयामासुः सखुसंक्रद्ा मदोत्कटाः॥ ५ ॥ 
महाराज | अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए मदमत्त हाथी 
परस्पर भिड़कर दाँतोंके प्रहारसे एक-दूसरेको विदीर्ण करने लगे॥ 


हयारोहान हयारोहाः प्रासशक्तिपरभ्वधेः । 
विभिदुस्तुमुले युद्धे प्रार्थयन्तो महद्‌ यशः ॥ ६ ॥ 
उस भयंकर युद्धमें महान्‌ यशकी अभिलाषा रखते 
हुए घुड़सवार घुड़सवारोंकों प्रास। शक्ति और फरतोंद्वारा 
घायल कर रहे थे ॥ ६ ॥ 
पत्तयश्च महाबाहों शतशः शखस्यपाणयः | 
अन्योन्यमादयन राजन नित्य॑ यत्ता: पराक्रम ॥ ७ ॥ 
राजन ! हाथोंमें शत्र लिये सैकड़ों पेदक सेनिक सदा 
पराक्रमके लिये प्रयल्षशील हो एक दुसरेपर चोट कर रहे थे ॥ 
गोज्ा्णां नामधेयानां कुलानां चेव मारिष। 
भ्रवणाद्धि विजानीमः पत्चालान कुरुभिः सह ॥ ८ ॥ 
आर्य ! नाम) गोत्र और कुलोंका परिचय सुनकर ही 
हमछोग उस समय कौरवोंके साथ युद्ध करनेवाले पाश्चार्लों- 
को पहचान पाते थे ॥ ८ ॥ 
तेहन्योन्यं समेरे योथाः शरशक्तिपरश्वचेः। 
प्रेषयन परलोकाय विचरन्तो हामीतवत्‌ ॥ ९ ॥ 
उस समराज्भणमें वे समस्त योद्धा निर्भय-से विचरते हुए. 
बाण) शक्ति और फरसोंकी मारसे एक दूसरेको परलोक 
भेज रहे थे ॥ ९॥ 
शरा दश दिशो राजंस्तेषां मुकाः सहसत्रशः । 
न भ्राजन्ते यथातत्त्व॑ भास्करे5स्तंगते5पि च ॥ १० ॥ 
राजन ! सूर्यास्त हो जानेके कारण उन योद्धाओंके छोड़े 
हुए. सहरलों बाण दसों दिशाओंमें फैठकर अच्छी तरह 
प्रकाशित नहीं हो पाते थे ॥ १० ॥ 


तथा. प्रयुध्यमानेषु पाण्डवेयेषु भारत । 


त्रिपश्लाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


इ५७१ 


टीजतीी जी, 


दुर्याधनो महाराज व्यवागाहत तद्‌ बलम ॥ १९ ॥ 
भरतवंशी महाराज ! जब इस प्रकार पाण्डव-सैनिक 
युद्ध कर रहे थे, उस समय दुर्योधनने उस सेनामें प्रवेश किया॥ 
सैन्धवस्थ वधेनेव भृर्श दुःखसमन्वितः। 
मतंव्यमिति संचिन्त्य प्राविशज्व द्विपद्वलम्‌ ॥१२॥ 
वह पिंधुराजके वधसे बहुत दुखी हो गया था। अतः 
मरनेका ही निश्चय करके उसने शन्रुओंकी सेनामें प्रवेश किया॥ 
नादयन रथधघोषेण कम्पयन्निव मेदिनीम्‌। 
अभ्यवर्तत पुत्रस्ते पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ १३ ॥ 
अपने रथकी घरघराहटसे दिशाओँको प्रतिध्वनित करता 
और प्रथ्वीकों कैंपाता हुआ-सा आपका पुत्र पाण्डवसेनाके 
सम्मुख आया ॥ १३ ॥ 
स॒ संनिपातस्तुमुलूस्तस्य तेषां च भारत | 
अभवत्‌ सर्वसैन्यानामभावकरणो महद्दान्‌ ॥ १७॥ 
भारत ! पाण्डव सैनिकों तथा दुर्योधनका वह भयंकर 
संग्राम समस्त सेनांओंका महान्‌ विनाश करनेवाला या॥ १४॥ 
( धतराष्ट्र उवाच 
द्रोण:ः कर्ण: कृपदचैव कृतवमों च सात्वतः । 


: नावारयन्‌ कर्थ युद्धे राजानं राजकाह्लिणः ॥ 


घुतराष्ट्रने पूछा-द्रोण/ कर्ण. कृप तथा सात्वतवंशी 
कृतवर्मा--ये तो राजाके चाहनेवालोंमेंसे हैं, इन्होंने उसे 
युद्धमें जानेसे रोका क्‍यों नहीं ! | 
सर्वोपायेहिं युद्धेषु रक्षितव्यों महीपतिः । 
एथा नीतिः परा युद्धे दष्टा तत्र महर्षिभिः ॥ 

युद्धमं सभी उपायोंसे राजाकी रक्षा करनी चाहिये । 
महर्षियोंने युद्धविषयक इसी सर्वोत्तम नीतिका साक्षात्कार 
किया है ॥ 
प्रविष्टे वा मम खुते परेषां वे महद्‌ बलम्‌। 
मामका रथिनां श्रेष्ठाः किमकुवेत संजय ॥ 

संजय ! जब मेरा पुत्र शत्रुओंकी विशाल सेनामें घुस 
गया$ उस समय मेरे पक्षके श्रेष्ठ रथियोंने क्या किया ! | 

संजय उवाच 

राजन संग्राममाश्चरय पुत्रस्य तव भारत । 
एकस्य च बहनां च शटणु मे ब्लुवतो5द्भुतम्‌ ॥ 

संजयने कटद्दा-भरतवंशी नरेश ! आपके पुत्रके 
आश्चर्यजनक एबं अद्भुत संग्रामका) जो एकका बहुत-से 
योद्धाओंके साथ हुआ था। वर्णन करता हूँ, सुनिये ॥ 
द्रोणेन वार्यमाणोएसो कर्णन च कृपेण च | 
प्राविशत्‌ पाण्डर्वी सेनां मकराः सागर यथा ॥ 

द्रोणाचार्य, कर्ण और कृपाचायके मना करनेपर भी 
जैसे मगर समुद्रमें प्रवेश करता है; उसी प्रकार दुर्योधन 
पाण्डवसेनामें घुस गया था ॥- 


३७७५२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 


किरन्निषुसहस्त्नाणि तत्र॒_तत्र तदा तदा | 
पञ्चालान्‌ पाण्डवांइचेव विव्याध निशितेः शरेः ॥ 
जहाँ-तशाँ सब ओर सहर्सो बाणोंकी वर्षा करते हुए 
उसने तीखे बाणणोंद्वारा पाश्चाढलों और पाण्डबोंको घायल 
कर दिया ॥ 
यथोद्यन विततं सूर्या रश्मिभिनोशयेत्‌ तमः । 
तथा पुत्रस्तव बल नाशयत्‌ तन्महावलरूः ॥ ) 
जैसे उदयकालका सूर्य अपनी किरणोंद्वारा सर्वत्र फैले 
हुए अंधकारका नाश कर देता है; उसी प्रकार आपके 
महाबली पुत्रने शत्रुसेनाका विनाश कर दिया ॥ 
यथा मध्यंदिने खूय प्रतपन्‍्तं गस्तितिः। 
तथा तब खुत॑ मध्ये प्रतपन्‍त शराचिमभिः ॥ १५॥ 
न शेकुश्रोतरं युद्धे पाण्डवाः समुदीक्षितुम्‌ । 
जैसे अपनी किरणोसे तपते हुए दोपहरके सूर्यकी ओर 
कोई देख नहीं पाता; उसी प्रकार अपने बार्णोकी ज्वालाओं- 
से शत्रुओंको संताप देते हुए सेनाके मध्यमागमें खड़े आपके 
पुत्र एवं अपने भाई दुर्योधनकी ओर उस युद्धस्थलमें पाण्डव 
देख नहीं पाते थे ॥ १५३ ॥ 
पलायनकूतोत्साद्य निरुत्सादा द्विषज्ञये ॥ १६॥ 
पर्यधावन्त पत्चाला वध्यमाना मद्दात्मना। 
महामनसखी दुर्योधनकी मार खाकर पाश्चाल सैनिक 
इधर-उघर भागने लगे । अब वे पलायन करनेमें ही उत्साह 
दिखा रहे थे। उनमें शत्रुओंकी जीतनेका उत्साह नहीं रह 
गया था ॥ १६३६ ॥ 
रुक्मपुडखेः प्रसन्‍नाग्रेस्‍्तव पुत्रेण धन्विना ॥ १७ ॥ 
अद्यमानाः शरैस्तूर्ण न्‍्यपतन पाण्डुसैनिकाः । 
आपके घनुर्धर पुत्रके द्वारा चलाये हुए सुवर्णमय पंख 
तथा चमकती हुई घारवाले बार्णोसे पीड़ित होकर बहुतेरे 
पाण्डव सैनिक तुरंत घराशायी हो गये ॥ १७४६ ॥ 
न तादश रणे कमे कृतबन्तस्तु तावकाः ॥ १८॥ 
याद कृतवान राजा पुत्रस्तव विशास्पते । 
प्रजानाथ ! आपके सैनिकोने रणभूमिमें वैसा पराक्रम 
नहीं किया था) जैसा कि आपके पुत्र राजा दुर्याधनने किया॥ 


& ० 


पुत्रण तव सा सेना पाण्डवी मथिता रणे ॥ १९॥ 
नलिनी द्विदेनेव समन्‍्तात्‌ फुल्लपड्ठजा । 

जैसे हाथी सब ओरसे खिले हुए कमलपुष्पोंसे सुशोमित 
पोखरेकी मथ डाछढूता है; उसी प्रकार आपके पुत्रने रण- 
भूमिमें पाण्डब-सेनाको मथ डाला ॥ १९३ ॥ 
क्षीणतोयानिलाकोभ्यां दृतत्विडिव पद्मिनी ॥ २० ॥ 
बभूव पाण्डबी सेना तव पुत्रस्य तेजसा | 
जैसे हवा और सूर्यसे पानी सूख जानेके कारण पद्मिनी 


हतप्रभ हो जाती है; उसी प्रकार आपके पुत्रके तेजसे तप्त 
होकर पाण्डव-सेना श्रीहीन हो गयी थी ॥ २०६ ॥ 
पाण्ड्सेनां हतां दृष्ठा तब पुत्रेण भारत ॥२१॥ 
भीमसेनपुरोगास्तु पञ्चालाः समुपाद्रवन। 

भारत | आपके पुत्रद्वारा पाण्डबसेनाको मारी गयी 
देख पाशग्वालोने भीमसेनको अगुआ बनाकर उसपर 
आक्रमण किया ॥ २१३ ॥ 
स भीमसेनं दशमभिमोद्रीपुओ त्िभिस्थिभिः॥ २२॥ 
विराटद्गुपदो पडभिः शतेन च शिखण्डिनम्‌ । 
ध्रष्टयुम्न॑ च सप्तत्या धर्मपुत्रं च सप्तभिः ॥ २३ ॥ 
केकयांइचेव चेदींध्र वहुभिर्निशितेः शरेः। 

उस समय दुर्योधनने भीमसेनको दस) माद्रीकुमारोंको 
तीन-तीन) विराट और द्रुपदको छःछ9 शिखण्डीको सौ; 
घृष्टयुम्नको सत्तर) धर्मपुत्र युधिष्टिकों सात और केकय तथा 
चेदिदेशके सैनिकोंको बहुत-से तीखे बाण मारे ॥२२-२३३॥ 
खात्वतं पञ्चभिर्विद्ध्वा द्ोपदेयांस्थिभिख्निभिः ॥२४॥ 
घटोत्कचं च समरे विद्ध्वा सिंह इवानदत्‌ । 

फिर सात्यकिको पाँच बाणोंसे घायल करके द्रीपदी- 
पुत्रोंकी तीन-तीन बाण मारे | तत्श्चात्‌ समरभूमिमें घटोत्कच- 
को घायल करके दुर्योधनने सिंहदके समान गजना की | २४३॥ 


शतशश्थापरान योधान सह्दिपांश्च महारण ॥ २५ || 
शरेरवचकताोंप्रेः क्रुद्धोषन्तक इच प्रजाः। 

उस महायुद्धर्म द्वाथियोंसह्ित सेकड़ों दूसरे योद्धाओंको 
क्रोधमें भरे हुए, दुर्याधनने अपने भयंकर बार्णोद्वारा उसी 
प्रकार काट डाछा) जैसे यमराज प्रजाका विनाश फरते हैं ॥ 
सा तेन पाण्डवी खेना वध्यमाना शिलीमुखेः ॥ २६॥ 
तब पुत्रेण खंग्रामे बिद्ुद्रावः नराधिप। 

नरेश्वर | उस संग्राममें आपके पुत्रके चलाये हुए बाणों- 
की मार खाकर पाण्डव-सेना इधर-उधर भागने छगी॥२६३६॥ 
त॑ तपन्तमिवादित्यं कुरुराज॑ महाहवे ॥ २७ ॥ 
नाशकन्‌ वीक्षितुं राजन पाण्डुपुत्रस्य सेनिकाः । 

राजन्‌ | उस महासमरमें तपते हुए सूर्यके समान कुरुराज 
दुर्योधनकी ओर पाण्डवसैनिक देख भी न सके ॥२७३॥ 
ततो युधिष्ठटिरो राजा कुपितो राजसत्तम ॥ २८॥ 
अभ्यधावत्‌ कुरुपति तव॒पुत्र॑जिघांखया । 

उपश्रेष्ठ ) तदनन्तर क्रोधर्मे भरे हुए राजा युधिष्ठिर 
आपके पुत्र कुरुराज दुर्योधनकों मार डालनेकी इच्छासे 
उसकी ओर दौड़े ॥ २८६ ॥ 
तावुभौ युधि कौरब्याँ समीयतुररिदमों ॥ २९ ॥ 
खार्थहेतोः पराक्रान्ती दुर्योाधनयुधिष्ठिरौ । 

शत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों कुरुवंशी वीर दुर्योधन 


घटोत्कचवधपवे ] 


और युधिष्टिर अपने-अपने स्वार्थके लिये युद्धमें पराक्रम प्रकट 
करते हुए. एक दूसरेसे मिड़ गये ॥ २९६ ॥ । 
ततो दुर्याधनः कुदः शरे! संनतपर्विः ॥ ३० ॥ 
विव्याध द्शभिस्तूर्ण ध्वजं चिच्छेद चेषुणा । 

तब दुर्याधनने कुपित होकर झुकी हुई गॉँठवाले दस 
बाणोंद्वारा तुरंत ही युधिष्टिकको घायछ कर दिया और एक 
बाणसे उनका ध्वज भी काट डाछा ॥ ३०३ ॥ 
इन्द्रसेनं तरिभिस्चेव लछाटे जबष्निवान्‌ तप ॥ ३१॥ 
सारथि दयितं राशः पाण्डवस्य महद्दात्मन३ । 

नरेश्वर ! उन्होंने तीन बाणोंद्वारा महात्मा पाण्डुपुत्र राजा 
युधिष्टिके प्रिय सारथि इन्द्रसेनको उसके छल्टप्रदेशमें 
चोट पहुँचायी ॥ ३१४ ॥ 
धनुश्व॒ पुनरन्येन चकतोस्य महारथः ॥ ३२॥ 
चतुर्मिश्चतुरश्चेच बाणेविंव्याथ वाजिनः 

फिर दूसरे बाणसे महारथी दुर्योधनने राजा युधिष्ठिरका 
घनुष भी काट दिया और चार बाणोंसे उनके चारों घोड़ोंको 
बींघ डाला ॥ १२३ ॥ 
ततो युधिष्ठटिरः क्ुद्धों निमेषादिव काममुंकम्‌॥ हरे ॥ 
अन्यदादाय वेगेन कौरवं प्रत्यवारयत्‌ । 


तब राजा युघधिष्ठिरने कुपित हो पलक मारते-मारतेः 


दूसरा धनुष हाथमें ले लिया और बड़े वेगसे कुरुवंशी 
दुर्याधनकों रोका ॥ ३३३ ॥ 
तस्य तान निम्चतः शत्रून्‌ रुक्मपृष्ठं महद्‌ धनुः ॥ ३४॥ 
भल्‍लाभ्यां पाण्डवो ज्येष्टस्प्रिधा चिच्छेर मारिष । 

माननीय नरेश ! ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्टिरने दो भल्ल 
मारकर शत्रुओंके संहारमें लगे हुए. दुर्याधनके सुवर्णय पृष्ठ- 
वाले विशाल घनुषके तीन टुकड़े कर डाले ॥ २४३ ॥ 

विव्याध चेन दशभिः सम्यगस्तेः शितेः शरेः ॥ ३५ ॥ 

मर्म भित्त्वा तु ते सर्व॑संलज्ना: क्षितिमाविशन्‌ । 

साथ ही उन्होंने अच्छी तरह चलाये हुए, दस पेने बाणों- 
से दुर्योधनको भी घायछ कर दिया । वे सारे बाण दुर्योधनके मर्म- 
स्थानोंमें लगकर उन्हें विदीर्ण करते हुए, एृथ्बीमें समा गये। ३५३ 
ततः परिवृता योधाः परिवश्नयुधिष्टिरम्‌ ॥ ३६॥ 
बत्रहत्ये यथा देवाः परिवत्रः पुरंदरम। 

फिर तो भागे हुए पाण्डव-योद्धा छौट आये और 
युधिष्ठटिरकी बवेसे ही घेरकर खड़े हो गये) जेसे ब्रत्रासुरके 
बधके लिये सब देवता इन्द्रको घेरकर खड़े हुए थे ॥३६३॥ 
ततो युधिषप्ठिरो राजा तब पुत्रस्य मारिष। 


त्रिपश्चाशदधिकशततमो5घ्यायः 


शएण३ 
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शरं च खूयरदस्याभमत्युप्रमनिवारणम्‌ ॥ ३७॥ 
हा हतो5सीति राजानमुफ्त्वामुज्चद्‌ युधिष्टिरः । 
आर्य ! तदनन्तर राजा युधिष्टिरने आपके पुत्र राजा 
दुर्याधनपर सूर्यकिरणोंके समान तेजस्वी; अत्यन्त भयंकर 
तथा अनिवार्य बाण यह कहकर चलाया कि (द्वाय | तुम 
मारे गये? ॥ ३७३ ॥ 
स॒तेनाकर्णमुक्तत विद्धो वाणेन कौरवः ॥ ३८ ॥ 
निषसाद रथोपस्थे भ्रुशं सम्मूढचेतनः । 
कानोंतक खींचकर चलाये हुए उस बाणसे घायल हो 
कुरुवंशी दुर्योधन अत्यन्त मूर्ज्छित हो गया और रथके 
पिछले भागमें घम्मसे बैठ गया ॥ ३८३ ॥ 
ततःपाज्चाल्यसेनानां शृशमासी द्‌ रवो महान ॥३९॥ 
हतो राजेति राजेन्द्र मुद्तिनां समन्ततः। 
बाणशब्द्रवश्चोश्रः शुश्रुवे तत्र मारिष ॥ ४० ॥ 
आदरणीय राजेन्द्र | उस समय प्रसन्न हुए पाग्ालू- 
सेनिकनि “राजा दुर्योधन मारा गया? ऐसा कहकर चारों ओर 
अत्यन्त महान्‌ कोछाइछ मचाया | वहाँ बाणोंका भयंकर 
शब्द भी सुनायी दे रहा था॥ २३२९-४० ॥ 
अथ द्वोणो द्वुतं तत्र प्रत्यदश्यत संयुगे। 
हछो दुर्याधनश्वापि डढमादाय कासुकम्‌ ॥ ४१॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति राजानं ब्रवन्‌ पाण्डवमभ्ययात्‌ । 
तत्श्रात्‌ तुरंत दी वहाँ युद्ध-स्थलमें द्रोणाचाय दिखायी 
दिये । इधर, राजा दुयोधनने भी इर्ष ओर उत्साइमें 
भरकर सुददढ घनुष हाथमें ले “खड़े रहो; खड़े रहो” कइ्दते 
हुए, वहाँ पाण्हुपुत्र राजा युधिष्ठटिरपर आक्रमण किया॥४१३॥ 
प्रत्युधयुस्तं त्वरिताः पञ्चाला जयगृद्धिनः ॥ ४२ ॥ 
तान्‌ द्रोणः प्रतिजग्राह परीप्सन कुरुसक्तमम्‌ । 
चण्डवातोद्गुतान मेघान निश्चन्‌ रश्मिमुचो यथा ॥ ४३॥ 
यह देख विजयामिलाषी पाश्चाल सनिक तुरंत ही 
उसका सामना करनेके लिये आगे बढ़े; पंरंतु कुरुश्रेष्ठ 
दुर्याधनकी रक्षाके लिये द्रोणाचार्यने उन सबको उसी तरह 
नष्ट कर दिया) जैसे प्रचण्ड वायुद्वारा उठाये हुए. मेघोंको 
सू्यदेव नष्ट कर देते हैं॥ ४२-४३ ॥ 
ततो राजन मद्दानासीत्‌ संग्रामो भूरिव्धेनः । 
तावकानां परेषां च समेतानां युयुत्सया ॥ ४४॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर युद्धकी इच्छासे एकत्र हुए आपके 
और शज्रुपक्षके सेनिकोंका महान्‌ संग्राम होने छगा) जिसमें 
बहुसंख्यक प्राणियोंका संहार हुआ ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमह्टाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे दुर्योधनपराभवे त्रिपन्नाशद्धिकशततमो5ध्यायः ॥ १७५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तगत घटोकचबघपवंमें रात्रिकालिक युद्धके प्रसंगमें दुर्योधनकी 
पराजयविषयक एक सो तिरपनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७ 'छोक मिलाकर कुछ ५१ शछोक हैं ) 
+++-आई--- 0 2-.-..७०-२-०० 
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ध्रीमद्ाभार ते 


[द्रोणपर्वणि 


न्‍> चऔऋक- 


चतुष्पन्नाशदधिकशततमो5ध्याय: 


रात्रियुद्वमें पाण्डब-सैनिकोंका द्रोणाचायेपर आक्रमण और द्रोणाचायद्वारा उनका संहार 


घतराष्ट्र उवाच 
यत्‌ तदा प्राविशत्‌ पाण्डूनाचायेः कुपितो बली । 
उक्त्वा दुय्याधन मन्दं मम शास्त्रातिगं खुतम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रविश्य विचरन्तं च रथे शुरमवस्थितम्‌। 
कथ द्रोणं महेष्चासं पाण्डवाः पर्यवारयन्‌ ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा-संजय ! मेरी आशाका उल्लंघन 
करनेवाले मेरे मूर्त॑ पुत्र दुर्योधनसे पूर्वोक्त बातें कहकर क्रोध 
भरे हुए बलवान्‌ आचार्य द्रोणने जब वहाँ पाण्डव-सेनामें 
प्रवेश किया; उस समय रथपर बेठकर सेनाके भीतर प्रवेश 
करके सब ओर विचरते हुए महाधनुर्धर झूरवीर द्रोणाचार्य- 
को पाण्डवॉने किस प्रकार रोका !॥ १-२॥ 
के९रक्षन्‌ दक्षिणं चक्रमाचायस्य महाहवे । 
के चोत्तरमरक्षन्त निम्चतः शात्रवान बहन ॥ ३ ॥ 
उस महासमरमें बहुसंख्यक शन्नुयोद्धाओंका संद्दार 
करनेवाले आचार्य द्रोणके दायें चक्रकी किन छोगोंने रक्षा की 
तथा किन छोगोंने उनके रथके बायें पहियेकी रखवाली की !|| 
के चास्य पृष्ठतो 5न्वासन्‌ वीरा वीरस्य योधिनः | 
के पुरस्तादवतेन्त रथिनस्तस्य दात्रवः॥ ४ ॥ 
युद्धपरायण बीर रथी आचायके पीछे कोन-से वीर ये 
और शन्रुपक्षके कौन-कौनसे वीर उनके सामने खड़े हुए थे॥ 
मन्‍्ये. तानस्पृशच्छीतमतिवेलमनातंवम्‌ । 
मन्ये ते समवेपन्त गावो वे शिशिरे यथा ॥ ५ ॥ 
में तो समझता हूँ शत्रु ओंकी बहुत देरतक बिना मौसम- 
के ही सर्दी लगने लगी होगी। जैसे शिशिर ऋतुमें गायें 
सर्दकि मारे कॉपने लगती हैं, उसी तरह वे शन्रुसैनिक भी 
आचायके भयसे थर-थर कॉपने लगे होंगे ॥ ५ ॥ 
यत्पाविशन्महेष्वालः. पश्चालानपराजितः । 
नृत्यमू ख रथमार्गषु सर्वशखभ्षर्ता वरः॥ ६ ॥ 
क्योंकि किसीसे परास्त न होनेवाले, सम्पूर्ण श््॒रधारियों- 
में श्रेष्ठ महाधनुधर द्रोणाचार्यने पाश्चार्लॉकी सेनामें रथके 
मार्गोपर रत्य-सा करते हुए प्रवेश किया था ॥ ६ ॥ 
निदृहन सर्वसैन्यानि पश्चालानां रथर्षभः। 
धूमकेतुरिव कुद्धः कर्थ सत्युमुपेयिवान ॥ ७ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोण क्रोधमें भरे हुए. धूमकेतुके समान 
प्रकट होकर पाशञ्चालोंकी समस्त सेनाओंकी दग्ध कर रहे थे; 
फिर उनकी मृत्यु केसे हो गयी ? ॥ ७ ॥ 
"८ जा » संजेज उतनी 
सायाह्ने सेन्धवं हत्वा राज्ञा पार्थः समेत्य च। 
सात्यकिश्व मद्देष्वासो द्रोणमेवाभ्यधावताम्‌ ॥ ८ ॥ 


संजयने कहा--राजन्‌ | सायंकाल सिंधुराज जयद्र थ- 
हल हू 
का वध करके राजा युधिष्ठिससे मिलकर कुन्तीकुमार अजुन 
और महाघनु्ध॑र सात्यकि दोनोने द्रोणाचार्यपर ही घावा किया ॥ 


तथा युघिष्टिरस्तूण भीमसेनश्व पाण्डवः । 
पृथकचमूभ्यां संयत्तों द्रोणमेवाभ्यधावताम्‌ ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार राजा युधिष्ठिर और पाण्डुपुत्र भीमसेनने 
भी प्रथकप्रथक्‌ सेनाओंके साथ तैयार हो शीघ्रतापूर्वक 
द्रोणाचायंपर ही आक्रमण किया ॥ ९॥ 
तथैंव नकुलो धीमान सहदेवश्च दुर्जयः। 
घष्टयुस्नः सहानीको विराटश्व सकेकयः ॥ १० ॥ 
मत्स्या: शाल्वाः ससेनाश्च द्रोणमेव ययुयुधि । 
इसी तरह बुद्धिमान्‌ नकुल) दुर्जय वीर सहदेव) सेना- 
सहित धृष्टयुम्न, राजा विराट, केकयराजकुमार तथा मत्स्य 
और शाल्वदेशके सेनिक अपनी सेनाओंके साथ युद्धस्थलूमें 
द्रोणाचा्यंपर ही चढ़ आये ॥ १०३ ॥ 
द्रपदश्ध तथा राजा पश्चालेरभिरक्षितः ॥ ११॥ 
धृष्युस्नपिता राजन. द्रोणमेवाभ्यवतंत । 
राजन ! पाश्चाल सैनिकोंसे सुरक्षित धृष्टयुम्न-पिता राजा 
द्रपदने भी द्रोणाचार्यका ही सामना किया ॥ ११३ ॥ 
द्रौपदेया महेष्वासा राक्षसश्र घटोत्कचः ॥ १२॥ 
ससेन्‍्यास्ते न्यवतेन्त द्रोणमेव महाद्युतिम्‌। 
महाधनुर्धर द्रोपदीकुमार तथा राक्षस घणोत्कच भी 
अपनी सेनाओंके साथ महातेजस्ी द्रोणाचार्यकी ही ओर 
लौट आये ॥ १२६ ॥ 
प्रभद्रकाश्व॒ पश्चालाः पट्सहस्लाः प्रहारिणः ॥ १६४ ॥ 
द्रोणमेवाभ्यवर्तन्त पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ | 
प्रहार करनेमें कुशल छः हजार प्रभद्रक और पाश्चाल 
योद्धा भी शिखण्डीको आगे करके द्रोणाचार्यपर ही 
चढ़ आये ॥ १३३ ॥ 
तथेतरे नरब्याप्राः पाण्डवार्नां महारथाः॥ १४॥ 
सहिताः संन्‍्यवतन्त द्रोणमेव द्विजषभम । 
इसी प्रकार पाण्डव-सेनाके अन्य महारथी वीर पुरुष- 
सिंह भी एक साथ द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचायंकी ओर ही 
लौट आये ॥ १४३ ॥ 
तेषु शुरेषु युद्धाय गतेषु भरतषभ ॥ १५॥ 
वबभूव रजनी घोरा भीरुणां भयवर्धिनी। 
भरतश्रेष्ठ | युद्धके लिये उन शूरवीरोंके आ पहुँचनेपर 
वह रात बड़ी भयंकर हो गयी, जो भीरु पुरुषोंके भयकों 
बढ़ानेवाली थी ॥ १५३ ॥ 


घटोत्कचवधपते ] 


चतुष्पश्चाशद्धिकशततमो5घ्यायः 


इ७५५५ 


योधानामशिवा रोद्रा राजन्नन्तकगामिनी ॥ १६॥ 
कुश्वराध्यमनुष्याणां प्राणान्‍्तकरणी तदा। 
राजन्‌ ! वह रात्रि समस्त योद्धाओंके लिये अमज्जल- 
कारक, भयंकर) यमराजके पास ले जानेवाली तथा हाथी; 
घोड़े और मनुष्योंके प्राणोंका अन्त करनेवाली थी ॥१६३॥ 
तस्यां रजन्यां घोरायां नदन्त्यः स्वतः शिवाः ॥ १७ ॥ 
न्‍्यवेद्यन भय॑ घोरं सज्वालकवलेमुखेः । 


उस घोर रजनीमें सब ओर कोलछाहल करती हुई सियारिनें. 


अपने मुँहसे आग उगलती हुई घोर भयकी सूचना दे 
रही थीं || १७३ ॥ 
उल्लूकाश्चाप्यदश्यन्त शंसनन्‍्तो विपुर्ल भयम्‌ ॥ १८॥ 
विशेषतः कोौरवाणां ध्वजिन्यामतिदारुणाः। 

विशेषतः कोरवसेनामें महान्‌ भयकी सूचना देनेवाले 
अत्यन्त दारुण उल्लू पक्षी भी दिखायी दे रहे थे ॥ १८३ ॥ 
ततः सेन्येषु राजेन्द्र शब्दः समभवन्महान्‌ ॥ १९॥ 
भेरीशब्देन महता मदह्ञानां खनेन च। 
गजानां बुंहितेश्वापि तुरझ्ञाणां च हेषितेः ॥ २०॥ 
खुरशब्दनिपातेश्व तुमुछः सर्वोतोष्भवत्‌ 

राजेन्द्र | तदनन्तर सारी सेनाओंमें रणभेरीकी भारी 
आवाज) मृदक्लोंकी ध्वनि। हाथियोंके चिग्घाड़ने) घोड़ोंके 
हिनहिनाने और घरतीपर उनकी टाप पड़नेसे चारों ओर 
अत्यन्त भयंकर शब्द गूँजने छलगा ॥ १९-२०३ ॥ 
ततः समभवद्‌ युद्ध संध्यायामतिदारुणम्‌ ॥ २१॥ 
द्रोणस्य च महाराज खूंजयानां च सर्वेशः। 

महाराज | तत्यश्वात्‌ संध्याकालमें समस्त खूंजय-वीरों तथा 
द्रोणाचार्यका अत्यन्त दारुण संग्राम होने छगा ॥ २१३ ॥ 
तमखा चावुते लोके न ॒प्राशायत किचन ॥ २२॥ 
सन्‍येन रजसा चेव समनन्‍्तादुत्थितेन ह। 

सारा जगत्‌ अंधकारसे तथा सेनाद्वारा सब ओर उड़ायी 
हुई धूलसे आच्छादित होनेके कारण किसीको कुछ भी ज्ञात 
नहीं होता था ॥ २२३६ ॥ 
नरस्याभ्वस्य नागस्य समसज्ञत शोणितम्‌ ॥ २३॥ 
नापश्याम रजो भौम॑ कद्मलेनाभिसंबताः । 

मनुष्यों, घोड़ों ओर हाथियोंके रक्तमँ सन जानेके 
कारण हमें घरतीकी धूल दिखायी नहीं देती थी | हम सब 
लोगॉपर मोह-सा छा गया था ॥ २३३ ॥ 
राजी वंशवनस्येच दृह्ममानस्थ पर्वते ॥२७॥ 
घोरश्चवटचटाशब्दः शखस्त्राणां पततामभूत्‌। 

जैसे पबतपर रातके समय बाँसोंका जंगल जल रहा हो 
और उन बॉँसोंके चटखनेका घोर शब्द सुनायी दे रहा हो, 
उसी प्रकार शस्रोंके आधघात-प्रत्याधातसे घोर चटचट शब्द 
कानोंमें पड़ रहा था ॥ २४३ ॥ 


सदज्ञानकनिहो देशझरेः पटहैस्तथा ॥ २५॥ 
फेत्कारेहपितेः शब्देः सर्वमेवाकुर्ल बभो। 
मृदद्भ और ढोलोंकी आवाजसे, झाँस और पटहोंकी 
ध्वनिसे तथा हाथी-घोड़ोंके फुंकार और हींसनेके शब्दोंसि 
वहाँका सब्र कुछ व्याप्त जान पड़ता था ॥ २५३ ॥ 
नेव स्‍्वे न परे राजन्‌ प्राशायन्त तमोब॒ते ॥ २६॥ 
उन्मत्तमिव तत्‌ सर्वे बभूव रजनीमुखे। 
राजन्‌ | उस अन्धकाराच्छक्न प्रदेशमें अपने और पराये- 
की पहचान नहीं होती थी। उस प्रदोषकालमें सब कुछ 
उन्मत्त-सा जान पड़ता था॥ २६३ ॥ 
भोम॑ रजो5थ राजेन्द्र शोणितेन प्रणशितम्‌ ॥ २७॥ 
शातकोम्मैश्व कवचेभूषणैश्व तमोड5भ्यगात्‌ । 
राजेन्द्र ! रक्तकी धाराने धरतीकी धूलको नष्ट कर 
दिया । सोनेके कवचों और आभूषणोंकी चमकसे 
अंधकार दूर हो गया ॥ २७३ ॥ 
ततः सा भारती सेना मणिदेमविभूषिता ॥ २८ ॥ 
चयोरिवासीत्‌ सनक्षत्रा रजन्यां भरत्षभ। 
भरतश्रेष्ठ ) उस समय रातच्रिकालमें मणियों तथा 
सुबर्णके आभूषणोंसे विभूषित हुई वह कोरवसेना नक्षत्रोंसे 


युक्त आकाशके समान सुशोमित होती थी ॥ २८३ ॥ 


गोमायुबलखंघुष्टा शक्तिध्वजसमाकुछा ॥ २९॥ 
वारणाभिरुता घोरा थ्वेडितोत्कुष्टनादिता । 

उस सेनाके आसपास सियारोंके समूह अपनी भयंकर 
बोली बोल रहे थे । शक्तियों तथा ध्वर्जोसे सारी सेना व्याप्त 
थी । कहीं हाथी चिग्घाड़ रहे थे; कहीं योद्धा सिंहनाद कर 
रहे थे और कहीं एक सैनिक दूसरेको पुकारते तथा ललकारते 
थे। इन शब्दोंसे कोलाहलपूर्ण हुई वह सेना बड़ी भयानक 
जान पड़ती थी ॥ २९३ ॥ 
तत्राभवन्महाशब्दस्तुमुलो.. छोमहर्षणः ॥ ३० ॥ 
समावृण्वन्‌ द्शिः सवो महेन्द्राशनिनिःखनः । 

थोड़ी देरमें वहाँ रोंगटे खड़े कर देनेवाला अत्यन्त भयं- 
कर महान्‌ शब्द गूँज उठा । ऐसा जान पड़ता था देवराज 
इन्द्रके वज्की गड़गड़ाइहट फेल गयी हो । वह शब्द वहाँ 
सारी दिशाओंमें छा गया था ॥ ३०३ ॥ 
सा निशीथे महाराज सेनाइइयत भारती ॥ ३१॥ 
अह्देः कुण्डलेनिष्केः शख्रेश्ेचावभासिता । 

महाराज ! रातके समय कौरवसेना अपने बाजूबन्द) 
कुण्डल, सोनेके हार तथा अख््र-शंत्रोंसे प्रकाशित हो 
रही थी ॥ ३१३ ॥ 
तत्न नागा रथाइचेव जाम्बूनद्विभूषिताः ॥ ३२॥ 
निशायां प्रत्यदश्यन्त मेघा इब सविद्युतः। 

वहाँ रातज़िमें सुवर्ण भूषित हाथी और रथ बिजलीसह्दित 
मेघोंके समान दिखायी दे रहे थे ॥ ३२३ ॥ 
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कया उखिब मान. 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


ऋष्टिशक्तिगदाबाणपघुसलप्रासपट्टिशाः ॥ ३३ ॥ 
सम्पतन्तो व्यडश्यन्त श्राज़माना इवान्नयः । 

वहाँ चारों ओर गिरते हुए ऋष्टि, शक्ति, गदा। बाण 
मूसल) प्रास और पट्टिश आदि अख्तर आगके अंगारोंके उमान 
प्रकाशित दिखायी देते थे ॥ ३३३ ॥ 


दुर्याधनपुरोवातां रथनागवलाहकाम्‌ ॥ ३४ ॥ 

वादित्रधोषस्तनितां चापविद्युद्ध्वजैबताम्‌ । 
द्रोणपाण्डवपजन्यां खज्गशशक्तिगदाशनिम्‌ ॥ ३५॥ 

शरधारास्यपवनां भ्ुशं शीतोष्णसंकुलाम | 
घोरां विस्मापनीमुग्रं जीवितच्छिद्मप्ठवाम्‌ ॥ ३६॥ 

तां प्राविश्नतिभयां सेनां युद्धचिकीषयवः। 
युद्ध करनेकी इच्छावाले सेनिकोंने उस अत्यन्त भयंकर 
सेनामें प्रवेश किया; जो मेघोंकी घटाके समान जान पड़ती 
थी | दुर्योधन उसके लिये पुरवैया इवाके समान था। रथ 
और हाथी बादलोंके दल थे। रणवाद्योंकी गम्भीर ध्वनि 
मेघोंकी गर्जनाके समान जान पड़ती थी | धनुष और ध्वज 
बिजलीके समान चमक रहे थे । द्रोणाचार्य और पाण्डव 
पजन्यका काम देते थे । खज्ज, शक्ति और गदाका आघात 
ही वज़पात था | बाणरूपी जलकी वहाँ वर्षा होती थी | अख्तर 
ही पवनके समान प्रतीत होते थे | सर्दी और गर्मासे व्याप्त 
हुई वह अत्यन्त भयंकर उग्र सेना सबको विस्मयमें डालनेवाली 
और योद्धाके जीवनका उच्छेद करनेवाली थी। उससे 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचबधपर्वणि 


पार होनेके छिये नौकास्वरूप कोई साधन नहों था ३४-३६ह 
तस्मिन्‌ राजिमुखे घोरे महाशब्दनिनादिते ॥ ३७॥ 
भीरूणां चआसजनने शूराणां ह्षयथेने। 
महान्‌ शब्दसे मुखरित एवं भयंकर रात्रिका प्रथम 
पहर बीत रहा था; जो कायरोंको डरानेवाला ओर शूरबीरों- 
का इर्ष बढ़ानेवाला था ॥ ३७३ ॥ 
राजियुद्धे महाघोरे वर्तमाने खुदारुणे ॥ ३८ ॥ 
द्रोणमभ्यद्रवन्‌ क्रुदाः सहिताः पाण्डुखज्याः । 
जब वह अत्यन्त भयंकर और दारुण रात्रियुद्ध चल 
रहा था; उस समय क्रोधर्मे भरे हुए पाण्डवों तथा खुंजयेंनि 
द्रोणाचायंपर एक साथ धावा किया ॥ ३८३ ॥ 
ये ये प्रमुखतो राजज्नावर्तन्त महारथाः ॥ ३९०॥ 
तान्‌ सर्वान्‌ विमुखांश्चके कांख्िन्निन्ये यमक्षयम्‌ । 
राजन्‌ ! जो-जो प्रमुख महारथी द्रोणाचार्यके सामने 
आये, उन सबको उन्होंने युद्ध विमुख कर दिया और 
कितनोंको यमछोक पहुँचा दिया ॥ ३९३ ॥ 
तानि नागसहस््राणि रथानामयुतानि च ॥ ४० ॥ 
पदातिहयसंघानां प्रयुतान्यबुदानि च। 
द्रोणनेकेन नाराचेनि्भिन्नानि निशामुखे ॥ ४१॥ 
उस प्रदोषकालमें अकेले द्रोणाचार्यने अपने नाराचों- 
द्वारा एक हजार हाथी; दस हजार रथ तथा छाखों-करोड़ों 
पेदल एवं घुड़सवार नष्ट कर दिये ॥ ४०-४१॥ 


रात्रियुद्ध चतुष्पन्चाशद्धिकशततमो5ध्यायः ॥ १७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह|भारत द्रोणपर्वके अन्तगत घटोक्तचवधपर्जमें रात्रियुद्धविषयक एक सौ चौबनदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५४॥ 


पत्रपच्माशद्धिकशततमोध्यायः 
द्रोणाचायद्वारा शिबिका वध तथा भीमसेनद्वारा घुस्से और थप्पड़से कलिड्डराजकुमारका 
एवं ध्रुव, जयरात तथा धतराष्ट्रपूत्र दुष्कण और दुर्मदका वध 


घृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्‌ प्रविष्ट दुर्घध॑ सञ्लयानमितोजसि । 
अम्ृष्यमाणे संरब्धे का वो5भूद्‌ वे मतिस्तदा ॥ १॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! अमित तेजस्वी दुर्घर्ष बीर 
आचार्य द्रोणने जब रोष और अमर्षमें भरकर संजयोंकी 
सेनामें प्रवेश किया; उस समय तुमछोगोंकी मनोशृत्ति केसी 
हुई! ॥ १॥ 
दुर्यांधन तथा पुत्रम॒ुक्‍त्वा शास्त्रातिगं मम । 
यत्‌ प्राविशदमेयात्मा कि पार्थः प्रत्यपद्यत॥ २ ॥ 
गुरुजनोंकी आज्ञाका उल्लंघन करनेवाले मेरे पुत्र 
दुर्योधनसे पूर्वोक्त बातें कहकर जब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न 
द्रोणाचार्यने झत्रुसेनामें पदार्पण किया, तब कुन्तीकुमार 
अजुनने क्या किया ! ॥ २॥ 


निहते सेन्धवे वीरे भूरिश्रवसि चेंच ह। 
यदाभ्यगान्महातेजाः पश्चालानपराजितः ॥ ३ ॥ 
किममन्यत  दुर्धष प्रविष्टे शब्रुतापने। 
दुर्योधनस्तु कि कृत्य प्राप्तकालममन्यत ॥ ४ ॥ 
सिंधुराज जयद्रथ तथा वीर भूरिश्रवाके मारे जानेपर 
अपराजित वीर मद्दातेजस्वी द्रोणाचार्य जब पाश्चालोंकी सेनामें 
घुसे, उस समय शन्नुओंकों संताप देनेवाले उन दुर्धर्ष वीरके 
प्रवेश कर लेनेपर दुर्योधनने उस अवसरके अनुरूप किस 
कार्यको मान्यता प्रदान की ॥ ३-४ ॥ 
के च त॑ वरदं वीरमन्वयुद्धिजसत्तमम्‌ । 
के चास्य पृष्ठतो5गच्छन्‌ वीराः श्र॒स्य युध्यतः॥ ५॥ 
उन वरदायक वीर विप्रवर द्रोणाचार्यके पीछे-पीछे 
कौन गये तथा युद्धपरायण झूरबीर आचार्यके प्रष्ठभागमें 
कोन-कोन-से वीर गये १ ॥ ५॥ 


घटोत्कचवधपर्व॑ 


पशञश्मपञ्ञाशद्धिकशततमो धच्यायः 
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के पुरस्तादवतन्त निश्चन्तः शात्रबान्‌ रणे। 
मन्ये५६ पाण्डवान्‌ सबोन भारद्वाजशरादितान ॥ ६ ॥ 
शिशिरे कम्पमाना वे कृशा गाव इब प्रभो। 
रणभूमिमें शत्रुओंका संहार करते हुए कौन-कोन-से 
वीर आचार्यके आगे छड़े थे। प्रभो ! मैं तो समझता हूँ, 
द्रोणाचार्यके बाणोंसे पीड़ित होकर समस्त पाण्डव शिशिर 
ऋतुमें दुबली-पतली गार्योके समान थर-थर कॉपने लगे होंगे।॥ 


प्रविश्य स॒मद्देष्वासः पश्चालानरिमर्दनः। 
कथ सु पुरुषव्यात्रः पश्चत्वमुपजग्मिवान्‌ ॥ ७ ॥ 
शत्रुओंका मदन करनेवाले महाधनुधेर पुरुषसिंद 
द्रोणाचार्य पाग्चार्ोंकी सेनामें प्रवेश करके केसे मृत्युको प्राप्त 
हुए ! ॥ ७ ॥ 
सर्वेचु योघधेषु चर खंगतेषु 
रात्रोी समेतेषु महारथेषु । 
संलोड्यमानेषु._- पृथग्बलेषु 
के वस्तदानी मतिमन्त आसन ॥ ८ ॥ 
रात्रिके समय जब समस्त योद्धा और महारथी एकत्र 
होकर परस्पर जूझ रहे थे और प्रथकुप्रथक्‌ सेनाओंका 
मन्‍्यन हो रहा था; उस समय तुमलोगोमेंसे किन-किन 
बुद्धिमानोंकी बुद्धि ठिकाने रह सकी ! ॥ ८ ॥ 
हतांइचेव विपक्तांश्र पराभूतांश्व शंससि । 
रथिनो विरथांइचेव छतान युद्धेपु मामकान्‌ ॥ ९ ॥ 
तुम प्रत्येक युद्धमें मेरे रथियोंको हृताइत, पराजित तथा 
रथद्दीन हुआ बताते हो ॥ ९ ॥ 
तेषां खसंलोड्यमानानां पाण्डबेहंतचेतसाम्‌। 
अन्धे तमसि मपग़्लानाममवत्‌ का मतिस्तदा ॥ १० ॥ 
जब पाण्डबेनि उन सबको मथकर अचेत कर दिया 


और वे घोर अन्धकारमें ड्रब गये; तब मेरे उन सैनिकोंने 
क्या विचार किया १॥ १० ॥ 
प्रहर्श्वाप्युदग्नांश्व॒ संतुष्शंइचेच पाण्डवान्‌। 
शंससीहाप्रहएंश्व विश्रष्टांइचेव मामकान ॥ ११॥ 
संजय ! तुम पाण्डवोॉको तो इर्ष और उत्साहसे युक्त) 
आगे बढ़नेवाले और संतुष्ट बताते हो और मेंरे सैनिकोंको 
दुखी एवं युद्धसे विमुख बताया करते हो ॥ ११॥ 
कथमेषां तदा तन्न पाथोनामपलायिनाम | 
प्रकाशमभवद्‌ रापज्रो कर्थ कुरुषु संजय ॥१२॥ 
_सूत ! युद्धसे पीछे न हटनेवाले इन कुन्तीकुमारोंके 
: दलमें रातके समय कैसे प्रकाश हुआ और कौरवदलमें भी 
किस प्रकार उजाला सम्मव हुआ १ ॥ १२ ॥ 
| संजय उवाच 7 
रातजियुद्धे तदा राजन घत॑माने खुदारुणे। 
द्रोणमभ्यद्रयन्‌ सर्व पाण्डचा: सह सोमकेः ॥१३ ॥ 
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संजयने कहा--राजन्‌ ! जब वह अत्यन्त दारुण 
रात्रियुद्ध चलने लगा, उस समय सोमकेसद्वित समस्त 
पाण्डवोंने द्रोणाचायंपर घावा किया ॥ १३ ॥ 
ततो द्वोणः केकयांश्र ध्रृष्य्ुस्नस्य चात्मजान्‌ । 
सम्प्रेबयत्‌ प्रेतछोक॑ स्ोनिषुभिराशुगैः ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर द्रोणाचायने केकयों और धृष्युम्नके 
समस्त पुत्रोंकी अपने शीघ्रगामी बाणोंद्वारा यमलोक भेज दिया ॥ 
तस्य प्रमुखतों राजन येडवतेन्त महारथाः । 
तान्‌ सवान प्रेपयामास पिठलोक॑ स भारत ॥ १५॥ 
भरतबंशी नरेश ! जो-जो महारथी उनके सामने आये; 
उन सबको आचार्यने पितृलोकर्मे भेज दिया ॥ १५ ॥ 
प्रमनश्नन्तं तदा वीरान्‌ भारद्वाज महारथम। 
अभ्यवतंत संक्रुद्ः शिबी राजा प्रतापवान ॥ १६॥ 
इस प्रकार शन्रुवीरोंका संहार करते हुए महारथी द्रोणाचार्य- 
का सामना करनेके लिये प्रतापी राजा शिब्रि क्रोधपूर्वक आये ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेध्ष्य पाण्डवार्नां महारथम । 
विव्याध दशभिबांणेः सर्वपारशवः शितेः ॥ १७॥ 
पाण्डवपक्षके उन महारथी वीरको आते देख 
आचार्यने सम्पूर्णतः लोहेके बने हुए दस पैने बाणोंसे 


उन्हें घायल कर दिया ॥ १७ || 


त॑ शिबिः प्रतिविष्याध त्रिशता निशितेः शरेः। 

सारथि चास्य भटलेन स्मयमानो न्यपातयत्‌ ॥ १८ ॥ 
तब शिबिने तीस तीखे सायकोसे बेधघधकर बदला 

चुकाया और मुसकराते हुए. उन्होंने एक भब्लसे उनके 

सारथिको मार गिराया ॥ १८ ॥ 

तस्य द्रोणो हयान्‌ हत्वा सारथि च महात्मनः । 

अथास्य सशिरस्राणं शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ १९ ॥ 
यह देख द्रोणाचार्यन भी महामना शिबिके धघोड़ोंको 

मारकर सारथिका भी वध कर दिया | फिर उनके शिरखाण- 

सहित मस्तककों घड़से काट लिया ॥ १९ ॥ 

ततो5स्य सारथि क्षिप्रमन्यं दुर्योधनो5द्शित्‌ । 

स. तेन संग्रहीताश्वः पुनरभ्यद्रवद्‌ रिपून्‌ ॥ २० ॥ 
तत्पश्चात्‌ दुर्योधनने द्रोणाचार्यकी शीघ्र ही दूसरा 

सारथि दे दिया | जब उस नये सारथिने उनके 

घोड़ोंकी बागडोर सेभाली) तब उन्होंने पुनः 

शन्नुओपर घावा किया || २० ॥ 

कलिज्ञानामनीकेन कालिहृस्य खुतो रणे। 

पूर्व पिठवधात्‌ क्ुछो भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ २१॥ 
उस रणभूमिमें कलिंगराजकुमारने कलिंगोंकी सेना साथ लेकर 

भीमसेनपर आक्रमण किया । भीमसेनने पहले उसके पिताका 

बंध किया था। इससे उनके प्रति उसका क्रोध बढ़ा हुआ था ॥ 


३५५८ 


श्रीमह्ाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


स भीम॑ पश्चमिविंद्ध्वा पुनविव्याध सप्तभिः। 

विशोक त्रिभिरानच्छेद्‌ ध्वजमेकेन पत्त्रिणा ॥ २२ ॥ 
उसने भीमसेनकों पहले पॉच बाणोंसे बेघकर पुनः 

सात बाणणसे घायछल कर दिया । उनके सारथि 

विशोफको उसने तीन बाण मोरे और एक बाणसे 

उनकी ध्वजा छेद डाली ॥ २२ ॥ 

कलिज्ञनां तु तं शूरं क्रुद्धं क्रद्दो वृकोद्रः । 

रथादू रथमभिद्ुत्य मुश्निभिजघान हू ॥ २३॥ 
क्रोधमें भरे हुए कलिंग देशके उस श्ूरवीरको 

कुपित हुए भीमसेनने अपने रथसे उसके रथपर 

कूदकर मुक्केसे मारा ॥ २३॥ 

तस्य मुश्हितस्याजों पाण्डबेन बलीयसा। 

सर्वाण्यस्थीनि सदसा प्रापतन्‌ वे पृथक पृथक्‌ ॥२४॥ 
युद्धस्थलमें बलवान पाण्डुपुत्रके मुक्‍्केकी मार 

खाकर कलिंगराजकी सारी हृड्डियाँ सहइसा चूर-चूर हो 

पृथऊ-पृथक गिर गयीं || २४ ॥ 

त॑ कर्णा भ्रातरश्रास्य नामृष्यन्त परंतप। 

ते भीमसेन नाराचेजघ्नुराशीविषोपमें: ॥ २५ ॥ 


परंतप ! कर्ण और उसके भाई भीमसेनके इस पराक्रमको 
सहन न कर सके । उन्होंने विषधर सर्पोके समान विषैले 
नाराचोंद्वारा भीमसेनको गहरी चोट पहुँचायी ॥ २५ ॥ 
ततः शात्रुर्थ त्यक्त्वा भीमो घुबरथ्थ गतः। 
ध्रुव चास्यन्तमनिर्श मुशिना समपोथयत्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर भीमसेन शत्रुक़े उस रथकों त्यागकर दूसरे 
शत्रु श्रुवके रथपर जा चढ़े। ध्रुव लगातार बार्णोकी 
वर्षा कर रहा था | भीमसेनने उसे भी एक 
मुक्केसे मार गिराया ॥ २६ ॥ 
स॒ तथा पाण्डुपुत्रेण बलिनाभिहतो5पतत्‌। 
ते निहत्य महाराज भीमसेनो महाबरूः ॥ २७॥ 
जयरातरथं प्राप्य मुहः सिंह इवानदत्‌। 
बलवान्‌ पाए्डुपुत्रके मुक्केकी चोट लगते ही वह 
घराशायी हो गया । महाराज ! प्रुवको मारकर 
महाबली भीमसेन जयरातके रथपर जा पहुँचे और 
बारंबार सिंधनाद करने लगे ॥ २७३६ ॥ 
जयरातमथाशक्षिप्प नदन्‌ सब्येन पाणिना ॥ २८॥ 
तलेन नाशयामास कणस्यैवाग्रतः स्थितः । 
गजना करते हुए ही उन्होंने बायें हाथसे जयरातको 
झटका देकर उसे थप्पड़से मार डाला | फिर वे कर्णके ही 
सामने जाकर खड़े हो गये॥ २८३ ॥ 
कर्णस्तु पाण्डवे शक्ति काञ्चनी समवाखजत्‌॥ २९ ॥ 
यतस्तामेव जप्राह प्रहसन्‌ पाण्डुनच्यनः । 


तब कर्णने पाण्डुनन्दन भीमपर सोनेकी बनी हुई 
शक्तिका प्रहार किया; परंतु पाण्डुनन्दन भीमने हँसते हुए 
ही उसे हाथसे पकड़ लिया ॥ २९३ ॥ 
कणोयेव च दुर्धपंश्चिक्षेषाजा बृकोद्रः ॥ ३० ॥ 
तामापतन्ती चिच्छेद शकुनिस्तैलपायिना। 

दुर्ध वीर इकोदरने उस युद्धस्थलमें कर्णपर ही वह 
शक्ति चला दी; परंतु शकुनिने कर्णपर आती हुई शक्तिको 
तेल पीनेवाले बाणसे काट डाला ॥ ३०४३ ॥ 
एतत्‌ रूत्वा महत्‌ कमे रणे5द्भुतपराक्रमः ॥ ३१॥ 
पुनः स्व॒सथमास्थाय दुद्गाव तव वाहिनीम्‌। 

अद्भुत पराक्रमी भीमसेन रणभूमिमें यह महान्‌ पराक्रम 
करके पुनः अपने रथपर आ बैठे और आपकी 
सेनाको खदेड़ने छगे ॥ ३१३ .॥ 
तमायान्तं जिधघांसन्तं भीम॑ क्रुद्मिवान्तकम्‌ ॥ ३२॥ 
न्यवारयन्‌ महाबाहुं तव पुत्रा विशाम्पते । 
महता शरवबर्षण चछाद्यन्तो महारथाः ॥ ३३॥ 

प्रजानाथ | क्रोधर्मे भरे हुए यमराजके समान महाबाहु 
भीमसेनकोी शन्रुबधकी इच्छासे सामने आते देख आपके 
महारथी पुन्नोने बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा करके उन्हें 
आच्छादित करते हुए रोका ॥ ३२-३३ ॥ 


डुमंद्स्य ततो भीमः प्रहसन्निव खंयुगे। 
सारथिच हयांश्वेष शरेनिन्ये यमक्षयम ॥ ३४॥ 
तब युद्धस्थलमें हँसते हुए-से भीमसेनने दुर्मदके सारथि 
और घोड़ोंको अपने बा्णोंते मारकर यमलोफ पहुँचा दिया ॥ 


दुमंदस्‍्तु ततो यान॑ दुष्कर्णस्यावचक्रमे । 
तावेकरथमारूढी श्रातरी. परतापनौ ॥ ४५ ॥ 
संग्रामशिरसो मध्ये भीम॑ द्वावप्यधावताम । 
यथाम्बुपतिमित्रों हि तारक देत्यसक्तमम्‌ ॥ ३६॥ 
तब दुर्मद दुष्करणके रथपर जा बैठा । फिर शर्त्रुओंको 
संताप देनेवाले उन दोनों भाइयोंने एक ही रथपर 
आएरूढ़ हो युद्धके मुद्दानेपप भीमसेनपर घावा किया; 
टीक उसी तरह जेसे वरुण और मित्रने देत्यराज तारकपर 
आक्रमण किया था ॥ २५-३६ ॥ 
ततस्तु . दुर्मदश्चेब दुष्कर्णश्व तवात्मजौ | 
रथमेक॑ समारुह्य भीम॑ बाणेरविध्यताम्‌ ॥ ३७ ॥ 
तत्पश्रात्‌ आपके पुत्र दुर्मद ( दुर्धष )और दुष्कर्ण एक 
ही रथपर बेठकर भीमसेनको बाणोंसे घायल करने लगे ॥ 
ततः कर्णस्य मिषतो द्रौण्दुयोंधनस्यथ च । 
कूपस्य सोमदत्तस्य बाह्लीकस्य च पाण्डवः ॥ ३८ ॥ 
दुमद्स्य च बीरस्य दुष्कर्णश्य च त॑ रथम्‌। 
पादप्रहारेण धरां प्रावेशयद्रिदमः ॥ ६० ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


पट्पश्चाशद्धिकशततमो5ध्यायः 


शरे५७९ 


तदनन्तर कर्ण, अश्वत्यामा) दुर्योधन) ऋृपाचाये 


सोमदत्त और बाह्ीकके देखते-देखते शरत्रुदमन पाण्डुपुत्र 
भीमने वीर दुर्मद और दुष्कर्णके उठ रथकों छात मारकर 
धरतीमें घंसा दिया ॥ ३८-३९ ॥ 
ततः खुतौ ते बलिनों शुरो दुष्कणदुमंदों। 
मुष्टिना55हतय संकुद्ों मर्द व ननदे च ॥ ४० ॥ 
फिर आपके बलवान एवं श्ूरवीर पुत्र दुमंद और 
दुष्कणको क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने मुक्केसे मारकर मसल 
डाला और वे जोर-जोरसे गर्जना करने लगे | ४० ॥ 
ततो ह्वाह्मकते सेन्‍्ये दृष्ठा भीम॑ तपाउब्ब॒बन्‌ । 
रुद्रो5्यं भीमरूपेण धातराष्ट्रषु युध्यति ॥ ४१॥ 
यह देख कोरव सेनामें दृह्यकार मच गया । भीमसेनको 
देखकर राजालोग कहने लगे ५्ये साक्षात्‌ भगवान्‌ रुद्र हौ 
भीमसेनका रूप धारण करके धृतराष्ट्रपुत्नोंके साथ 
युद्ध कर रहे हैं? ॥ ४१ ॥ 
एवमुक्‍्त्वा पलायन्ते सर्वे भारत पार्थिवाः। 
विसंशा वाहयन्‌ वाहानून च द्वो सह धावतः ॥७२॥ 
भारत ! ऐसा कहकर सब राजा अचेत होकर अपने 
बाहनोंको हॉकते हुए रणभूमिसे पछायन करने लगे। उस 
समय दो व्यक्ति एक साथ नहीं भागते थे ॥ ४२ ॥ 
ततो बले भ्रशलुलिते निशामुखे 
खुपूजितो नपदृषभेववकोद्रः । 
महाबलः कमलविव्ुद्धलोचनो 
युधिष्टिरं न्रपतिमपूजयद्‌ बली ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर राजत्रिके प्रथम प्रदरमें जब कौरवसेना 
अत्यन्त भयभीत हो इधर-उधर भाग गयी; तब श्रेष्ठ 
राजाओंने विकसित कमलके समान सुन्दर नेत्रोवाले महाबली 
भीमसेनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की और बलवान्‌ भीमने राजा 
युधिष्टिरका समादर किया ॥ ४३॥ 
ततो यमौ द्रुपद्विराठकेकया 
युधिष्टिरश्वापि परां मुदं ययुः । 


बुकोद्र भृशमलुपूजयंत्थ ते 
यथान्धके प्रतिनिहते हर खुराः ॥ ४४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जेसे अन्धकासुरके मारे जानेपर देवताओंने 
भगवान्‌ श्जूरका स्तवन और पूजन किया था) उसी प्रकार 
नकुल, सहदेव) द्रुपद। विराट; केकयराजकुमार तथा 
युधिष्ठिर भी भीमसेनकी विजयसे बड़े प्रसन्‍न हुए और 
उन्होंने बृकोदरकी बड़ी प्रशंसा की ॥ ४४ ॥ 
ततः खुतास्ते वरुणात्मजोपमा 
रुधान्विताः सह गुरुणा महात्मना। 
चुकोद्र सरथपदातिकुश्नरा 
युयुत्सवो भ्वशमभिपयेवारयन्‌ ॥ ४५ ॥ 
इसके बाद वरुणपुत्रके समान पराक्रमी आपके सभी पुत्र 
रोषमें भरकर युद्धकी इच्छासे रथ, पेदल और हाथियोंकी 
सेना साथ ले महात्मा गुरु द्रोणाचार्यके साथ आये और वेग- 
पूर्वक भीमसेनकी सब ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ४५ ॥ 
( ततो यमो द्रपदखुताः ससेनिका 
युधिष्ठटिरद्गुपद्विराटसात्वताः। 
घटोत्कचो जयविजयो द्रुमो बृकः 
सखसज्ञयास्तव तनयानवारयन॥ ) 
यह देख नकुछ, सहदेव) सैनिकोंसद्दित द्वुपदपुन्र) 
युधिष्ठिर, द्रुपद। विराट, सात्यकि, घटोत्कच; जय; 
विजय, द्रुम, इक तथा खंंजय योधाओंने आपके पुत्रोंको 
आगे बढ़नेसे रोका ॥ 
ततो5भवत्‌ तिमिरघनेरिवाबूते 
महाभये भयदमतीव दारुणम्‌ | . 
निशामुखे वृकबलगृभ्मोदन॑ 
महात्मनां नचृुपवर युद्धमद्भुतम्‌ ॥ ४६ ॥ 
तपश्रेष्ठ | फिर तो घने अन्धकारसे आद्वत महाभयंकर 
प्रदोषकालमें उन महामनखी वीरोंका अत्यन्त दारुण; 
भयदायक तथा भेड़ियों, गीधों और कोवोंको- आनन्दित 
करनेवाला अद्भुत युद्ध होने लगा ॥ ४६॥ . 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्व॑णि घटोत्कचवधपर्व॑णि रात्रियुद्धे भीमपराक्रमे पश्चपञश्चाशद्धिकशततमोउध्यायः ॥१७७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणख्के अन्तर्गत घणोक्चबबपरमें रा्रिप्रुद्के प्रस॑गमें भोमसेनका पराक्रमविषयक 
एक सौ पचचपनदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १५५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ 'छोक मिलाकर कुछ ४७ शोक हैं ) 


पटपच्माशदधिकशततमो5ध्याय 
सोमदत्त और सात्यकिका युद्ध, सोमदत्तकी पराजय, घटोत्कच और अश्वत्थामाका युद्ध और 
अश्वत्थामाद्वारा घटोत्कचके पृत्रका, एक अक्षोहणी राश्षस-सेनाका तथा 
द्ुपदपुत्रोंका वध एवं पाण्डव-सेनाकी पराजय 


संजय उवाच 
प्रायोपविष्टे तु हते पुत्रे सात्यकिना तदा। 


: सोमदत्तो भ्शं क्ुद्ध: सात्यकि वाक्यमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 


संजय कहते हैँं--राजन्‌ ! आमरण. उपवासका व्रत 


ईे५६० 


क्रीमदह्यभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 


लेकर बेठे हुए अपने पुत्र भूरिश्रवाके सात्यकिद्वारा मारे 
जानेपर उस समय सोमदत्तको बड़ा क्रोध हुआ । उन्होंने 
सात्यकिसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
क्षत्रधर्म: पुरा दृश्टो यस्तु देवेमेहात्मभिः । 
ते त्वं सात्वत संत्यज्य द्स्युधर्म कर्थ रतः ॥ २ ॥ 
धात्वत | पूर्वकालमें महात्माओं तथा देवताओंने 
जिस क्षत्रियधर्मका साक्षात्कार किया है; उसे छोड़कर तुम 
छुटेरोंके धर्ममें केसे प्रवृत्त हो गये ! ॥ २ ॥ 
पराडमुखाय दीनाय न्यस्तशस्त्राय सात्यके । 
क्षत्रधर्मरतः प्राज्ः कर्थ ज्षु प्रहरेद्‌ रणे॥ ३ ॥ 
धसात्यके | जो युद्से विमुखल एवं दौन होकर हृथियार 
डाल चुका हो, उसपर रणभूमिमें क्षत्रियधर्मपरायण विद्वान 
पुरुष कैसे प्रहार कर सकता है १ ॥३ ॥ 
द्वावेव किल वृष्णीनां तत्र ख्याती महारथो। 
प्रयुद्नश्ध महावाहुस्त्वं चेच युधि सात्वत ॥ ४ ॥ 
सात्वत ! बृष्णिवंशियोंमे दो ही महारथी युद्धके 
लिये विख्यात हैं | एक तो महाबाहु प्रयुम्न और दूसरे तुम ॥ 
कर्थ प्रायोपविष्ठाय. पार्थेन छिन्नबाहवे । 
नशंस पतनीयं च तादशं कृतवानसि ॥ ५ ॥ 
“अजुनने जिसकी बाँह काट डाली थी तथा जो आमरण 
अनशनका निश्चय लेकर बेठा था; उस मेरे पुत्रपर तुमने 
वसा पतनकारक क्रूर प्रहार क्‍यों किया !॥ ५ ॥ 
कमणस्तस्य दुवृत्त फर्ल प्राप्नुहि संयुगे। 
अद्य च्छेत्स्यामि ते मूढ शिरो विक्रम्य पत्रिणा॥ ६ ॥ 
<ओ दुराचारी मूख | उस पाप्रक्मका फल तुम इस 
युद्धस्थलमें ही प्राप्त करो | आज मैं पराक्रम करके एक 
बाणसे तुम्हारा सिर काट डालूँ? ॥ ६॥ 
शपे सात्वत पुत्राभ्यामिष्टेन सुझतेन च। 
अनतीतामिमां रात्रि यदि त्वां वीरमानिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
अरक्ष्यमाणं पार्थन जिष्णुना सखुतानुजम्‌। 
न हन्यां नरके घोरे पतेयं चवृष्णिपांसन ॥ ८ ॥ 
धवृष्णिकुलकलंक सात्वत | मैं अपने दोनों पुत्नोंकी तथा 
यज्ञ और पुण्यकर्मोकी शपथ खाकर कहता हूँ कि यदि आज 
रात्रि बीतनेके पहले ही कुन्तीपुत्र अज्जुनसे अरक्षित रहनेपर 
अपनेको वीर माननेवाले तुम्हें पुत्रों और भाइयोंसहित न 
मार डाूँ तो घोर नरकमें पड़े? ॥ ७-८ ॥ 
एवमुकत्वा सुसंक्ुद्धः सोमदत्तो महाबलः । 
दृष्मी शह्ूं च तारेण सिंहनादं ननाद्‌ च॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर महाबली सोमदत्तने अत्यन्त कृपित हो 
उच्चखरसे दह्भु बजाया और सिंदनाद किया॥ ९ ॥ 
ततः कमलपत्नाक्ष। सिहदंष्टो दुराखदः। 
सात्यकिभृंशसंकुदः सोमदत्तमथात्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 


तब कमलके समान नेत्र और तिंहके सहृश दाँतवाले 
दुर्धध॑ वीर सात्यकि भी अत्यन्त कुपित हो सोमदत्तसे इस 
प्रकार बोले--॥ १० ॥ 
कौरवेय न मे च्रासः कर्थंचिद्पि विद्यते। 
त्वया साधेमथान्येश्व युध्यतो हृदि कश्वन ॥ ११॥ 
“कौरवेय ! तुम्हारे या किसी दूसरेके साथ युद्ध करते समय 
मेरे हृदयमें किसी तरह भी कोई भय नहीं होगा ॥ ११ ॥ 
यदि सर्वेण सैन्येन्त गुप्तो मां योधयिष्यसि। 
तथापि न व्यथा काचित्‌ त्वयि स्थान्मम कौरव ॥१२॥ 
“कौरव ! यदि सारी सेनासे सुरक्षित होकर तुम मेरे साथ 
युद्ध करोगे तो भी तुम्हारे कारण मुझे कोई व्यथा नहीं होगी ॥ 
युद्धसारेण वाक्येन असतां सम्मतेन च। 
नाहँ भीषयितुं शक्‍्यः क्षत्रवृत्त स्थितरुत्वया ॥ १३॥ 
'मैं सदा क्षत्रियोचित आचारमें स्थित हूँ । युद्ध ही 
जिसका सार है तथा दुष्ट पुरुष ही जिसे आदर देते हैं, 
ऐसे कठुवाक्यसे तुम मुझे डरा नहीं सकते ॥ १३ ॥ 
यदि ते5स्ति युयुत्साद्य मया सह नराधिप। 
निर्दयो निशितैबाणैः प्रहर प्रहरामि ते॥ १४॥ 
“नरेश्वर | यदि मेरे साथ तुभ्हारी युद्ध करनेक्ी इच्छा है 
तो निर्दयतापूर्वक पैने बाणोंद्वारा मुझपर प्रह्मर करो । मैं 
भी तुमपर प्रह्यर करूँगा ॥ १४ ॥ 
हतो भूरिश्रवा वीरस्तव पुत्रों महारथः 
शलश्वेव महाराज शभ्रातृव्यसनकर्षितः ॥ १५॥ 
“महाराज [ तुम्हारा वीर महारथी पुत्र भूरिश्रवा मारा 
गया । भाईके दुःखसे दुखी होकर शल भी बीरगतिको प्राप्त 
हुआ है ॥ १५ ॥ 
त्वां चाप्यद्य वधिष्यामि सहपुत्र॑ सबान्धवम 
तिष्ठेदा्नी रण यत्तः कौरवो5सि महारथः ॥ १६॥ 
“अब पुत्रों और बान्घवोंसद्वित तुम्हें भी मार डालूँगा । 
तुम कुरुकुलके महारथी वीर हो | इस समय रणभूमिमें 
सावधान होकर खड़े रहो ॥ १६ ॥ 
यस्मिन दान दमः शौचमहिसा हीघ्व॑तिः क्षमा । 
अनपायानि सवोणि नित्यं राशि युथिष्ठिरे ॥ १७॥ 
खदइकेतोस्तस्य त्व॑ तेजला निहतः पुरा। 
सकर्णसीवलः संख्ये विनाशमुप्यास्यसि ॥ १८ ॥ 
“जिन महाराज युधघिष्टिरमें दान, दम, शोच) अहिंसा; 
लजा, घृति और क्षमा आदि सारे सद्ुण अविनश्वरभावसे 
सदा विद्यमान रहते हैं, अपनी ध्वजामें मृदज़्का चिह्न 
धारण करनेवाले उन्हीं धर्मराजके तेजले तुम पहले ही मर 
चुके हो । अतः कर्ण और शकुनिके साथ ही इस युद्धस्थलमें 
तुम विनाशको प्राप्त होओगे ॥ १७-१८ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


षटपश्चाशद्घिकशततमो5ध्यायः 


३५६१ 


शपे5हं कृष्णचरणरिष्टापूरतेन चेव ह। 
यदि त्वां खसुतं पाप॑ न हन्यां युधि रोषितः ॥ १९ ॥ 

“मैं श्रीकृष्णे चरणों तथा अपने इश्टपूर्तकमोंकी शपथ 
खाकर कहता हूँ कि यदि मैं थुद्धमें क्रुद होकर तुम-जेसे 
पापीको पुत्रोंतह्चित न मार डादूँ तो मुझे उत्तम गति 
न मिले ॥ १९॥ 
अपयास्यसि चत्युकत्वा रणं मुक्तो भविष्यसि | 
एबमाभाष्य चान्योन्‍्य क्रोधसंरक्तलोचनों ॥ २० ॥ 
प्रवृत्तो शरसम्पातं कतु पुरुषसत्तमों । 

“यदि तुम उपयुक्त बातें कहकर भी युद्ध छोड़कर भाग 
जाओगे तभी मेरे हाथसे छुटकारा पा सकोगे ।? परस्पर ऐसा 
कहकर क्रोधसे लाल आंखें किये उन दोनों नरश्रेष्ठ वीरोंने 
एक दूसरेपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ २०३ ॥ 
ततो रथसहस्लेण. नागरानामयुतेन च॥२१॥ 
दुर्योाधनः सोमदत्तं परिवार्य समन्ततः | 

तदनन्तर दुर्योधन एक हजार रथों और दस हजार 
हाथियोंद्वारा सोमदत्तको चारों ओरसे घेरकर उनकी रक्षा 
करने छगा ॥ २१६ ॥ 
शकुनिश्च खुसंकुछझः स्वशख्रभ्गतां बरः॥ २२॥ 
पुत्रपोत्रे: परिवृतोी भ्रातभिश्चन्द्रविक्रमेंः। 
स्थालस्तव महावाहुवेश्जसंहननो युवा ॥ २३॥ 

समस्त शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ और बच्रके समान सुदृढ़ 
शरीरवाला आपका नवयुवक साला महाबाहु शकुनि भी अत्यन्त 
कुपित हो इन्द्रके समान पराक्रमी भाइयों तथा पुत्र-पौत्रोंसे 
घिरकर वहाँ आ पहुँचा ॥ २२-२३ ॥ 
सात्रं शतसहरत्न॑ तु हयानां तस्य धीमतः। 
सोमदत्त महेष्वासं समन्‍तात्‌ पर्यरक्षत ॥ २७॥ 

बुद्धिमानू शकुनिक एक लछाखसे अधिक घुड़सवार 
महाधनुधर सोमदत्तकी सब ओरसे रक्षा करने छगे॥ २४ | 
रक्ष्यमाणश्व वलिभिद्छादयामास सात्यकिम । 
त॑ छाद्यमानं विशिखेदंद्टा संनतपर्वेमिः ॥२५॥ 
घ्रश्युस्नो5भ्ययात्‌ क्ुद्धः प्रगृह्य मह्ती चमूम । 

बलवान्‌ सहायकेसे सुरक्षित हो सोमदत्तने अपने बाणोंसे 
सात्यकिको आच्छादित कर दिया । झुकी हुई गाँठवाले 
बाणोंसे सात्यकिको आच्छादित होते देख क्रोधरमें भरे हुए 
पृश्युम्त विशाल सेना साथ लेकर वहाँ आ पहुँचे ॥ २५३ ॥ 

चण्डवाताभिसझशनामुद्धीनामिच खनः ॥ २६ ॥ 
आसीद्‌ राजन बलोघानामन्योन्यमभिनिष्नताम। 
राजन्‌ | उस समय परस्पर प्रह्र करनेवाली सेनाओंका 

कोलाइल प्रचण्ड वायुसे विश्लुब्ध हुए समुद्रोंकी गर्जनाके 
समान प्रतीत होता था ॥ २६३ ॥ 


विव्याध सोमदत्तस्तु सात्वतं नवभिः शरेः ॥ २७॥ 
सात्यकिनेवभिद्चेनमवधीत्‌ कुरुपुक्चम्‌ । 

सोमदत्तने सात्यकिको नौ बा्णोंसि बींघ डाला । फिर 
सात्यकिने भी कुरुश्रेष्ठ सोमदत्तकों नौ बाणोंसे घायछ 
कर दिया ॥ २७३ ॥ 
सोषतिविद्धो बलवता समरे हढधन्विना ॥ २८ ॥ 
रथोपस्थं समासाद्य मुमोह गंतचेतनः। 

सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले बलवान्‌ सात्यकिके द्वारा 
समरभूमिमें अत्यन्त घायल किये जानेपर सोमदत्त रथकी 
बैठकमें जा बैठे और सुध-बुध खोकर मूर्छित हो गये ॥२८३॥ 
त॑ विमूढं समालक्ष्य सारथिस्त्वरया युतः॥ २९॥ 
अपोवाह रणाद्‌ वीरं सोमदत्तं महारथम्‌। 

तब महारथी वीर सोमदत्तको मूछित हुआ देख सारथि बड़ी 
उतावलीके साथ उन्हें रणभूमिसे दूर हटा छे गया ॥२९३॥ 
त॑ विखंश समालक्ष्य युयुधानशरादिंतम्‌ ॥ ३० ॥ 
अभ्यद्रवत्‌ ततो द्वरोणो यदुवीरजिघांसया। 

सोमदत्तको युयुधानके बाणोंसे पीड़ित एवं अचेत हुआ 
देख द्रोणाचार्य यहुवीर सात्यकिका वध करनेकी इच्छासे 


- उनकी ओर दौड़े ॥ ३०३ ॥ 


तमायान्तमभिप्रेन्‍्यय युधिष्टिरपुरोगमाः ॥ ३१॥ 
परिवत्रुमंहात्मानं परीप्सन्तो यदृत्तमम्‌। 

द्रोणाचायंको आते देख युधिष्ठिर आदि पाण्डव वीर 
यदुकुलतिलक महामना सात्यकिकी रक्षाके लिये उन्हें सब 
ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ३१३ ॥ 


ततः प्रववृते युद्ध द्रोणस्य सह पाण्डवैः॥ ३२॥ 
बलेरिव खुरेः पूर्व त्रेलोक्यजयकाछुया । 

जैसे पूर्वकालमें त्रिलोकीपर विजय पानेकी इच्छासे राजा 
बलिका देवताओंके साथ युद्ध हुआ था। उसी प्रकार 
द्रोणाचायंका पाण्डवोंके साथ घोर संग्राम आरम्म हुआ ॥३२३ 
ततः सायकजालेन पाण्डवानीकमादइणोत्‌ ॥ ३३ ॥ 
भारद्वाजो महातेजा विव्याध च युधिष्टिरम । 

तत्पश्चात्‌ महातेजत्वी द्रोणाचार्यने अपने बाणसमूहसे 
पाण्डक्सेनाको आच्छादित कर दिया और युधिष्ठिरको 
बींघ डाला ॥ ३३३ ॥ 
सात्यकि दृशभिवाणेविंशत्या पार्षत॑ शरेः ॥ ३६४ ॥ 
भीमसेन॑ च नवभिनेकुर पश्चमिस्तथा । 
सहदेव॑ तथाशभिः शतेन च शिखण्डिनम्‌ ॥ ३५॥ 


: द्रौषपदियान महाबाहुः पश्चमिः पश्चमिः शरेः 


विराट मत्स्यमण्टाभिद्रुपदं दशनिः शरे ॥ ३६॥ 
युधामन्युं त्रिभिः षड़भिरुत्तमौजसमाहवे। 


'. अल्यांश्व सैनिकान विदृध्वा युधिष्ठिरमुपाद्वत॥ ३७ ॥ 


रे५६२ 


फिर महाबाहु द्रोणने सात्यकिको दव, धृष्टयुमप्नकों बीस) 
भीमसेनको नौ, नकुलको पाँच) सहदेवको आठ) शिखण्डीको 
सौ) द्रौपदी-पुत्रोंको पाँच-पाँच, मत्स्यराज विराटको आठ; 
द्रपदको दस, युधामन्युको तीन) उत्तमौजाकों छः तथा अन्य 
सेनिकोंको अन्यान्य बाणोंसे घायल करके युद्धस्थलमे राजा 
युधिष्ठिरपर आक्रमण किया ॥ ३४-३७ ॥ 
ते वध्यमाना द्रोणेन पाण्डुपुत्रस्थ सैनिकाः । 
प्राद्बन वे भयाद्‌ राजन सातनादा दिशो दृश॥ ३८ ॥ 

राजन्‌ ! द्रोणाचायंकी मार खाकर पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके 
सैनिक आर्तनाद करते हुए भयके मारे दसों दिशाओर्मे 
भाग गये ॥ ३८ ॥ 
काल्‍्यमानं तु तत्‌ सैन्य दृष्ठा द्रोणेन फाल्गुनः । 
किखिदागतसंर म्मो गुरु पार्थोंडभ्ययाद्‌ द्रुतम॥ ३९,॥ 

द्रोणाचार्यक्रे द्वारा पाण्डब-सेनाका संहार होता देख 
कुन्तीकुमार अर्जुनके द्वदयमें कुछ क्रोध हो आया । वे तुरंत 
ही आचायंका सामना करनेके लिये चल दिये ॥ ३९ ॥ 
दृष्ठा द्रोणं तु बीभत्सुममिधावन्तमाहवे। 
संन्‍्यवर्तत तत्‌ सैन्य पुनर्यौधिष्ठिर बलम्‌ ॥ ४० ॥ 

अजुनको युद्धमें द्रोणाचार्यपर धावा करते देख युधिष्ठिर- 
की सेना पुनः वापस छोट आयी ॥ ४० ॥ 
ततो युद्धमभूद्‌ भूयो भारद्वाजस्थ पाण्डवेः । 
द्रोणस्तव खुते राजन स्वतः परिवारितः ॥ ७१॥ 
व्यधमत्‌ पाण्डुसेन्यानि तूलराशिमिवानलः । 

राजन्‌ ! तदनन्तर भरद्वाजनन्दन द्रोणका पाण्डवॉके 
साथ पुनः युद्ध आरम्म हुआ । आपके पुत्रोंने द्रोणाचार्यको 
सब ओरसे घेर रकखा था | जैसे आग रूईके ढेरको जला 
देती है; उसी प्रकार वे पाण्डव-सेनाकों तहस-नहस 
करने छगे ॥ ४१३ ॥ 
त॑ ज्वलन्तमिवादित्यं दीप्तानलसमदुतिम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्ननिशमत्यन्तं दृष्ठा द्रोणं शराचिंषम्‌। 
मण्डलीकृतधन्बचानं तपन्‍तमिव भास्करम्‌ ॥ ४३ ॥ 
दृहन्तमहितान्‌ सैन्य नैन॑ कश्चिदवारयत्‌ । 

नरेश्वर ! प्रज्यलित अग्निके समान कान्तिमान्‌ तथा 
निरन्तर बाणरूपी किरणोंसे युक्त सूर्यके समान अत्यन्त 
प्रकाशित द्वोनेवाले द्रोणाचायंकों घनुषको मण्डलाकार करके 
तपते हुए प्रभाकरके समान शर्रुओंको दग्ध करते देख 
पाण्डव-सेनामें कोई वीर उन्हें रोक न सका ॥ ४२-४३३ ॥ 
यो यो हि प्रमुखे तस्य तस्थों द्रोणस्य पूरुषः ॥ ४४॥ 
तस्य तस्य शिरदिछत्तवा ययुद्राणशराःक्षितिम| 

जो-जो योद्ध! पुरुष द्रोणाचार्यके सामने खड़ा होता; 
डसी-उसीका घिर काटकर द्रोणाचार्यके बाण धरतीमें समा 
जाते थे ॥ ४४३ ॥ 


भरीमदाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 


एवं सा पाण्डवी सेना वध्यमाना महात्मना ॥ ४५॥ 
प्रदुद्राव पुनर्भीता पश्यतः सब्यसायिनः। 
इस प्रकार महात्मा द्रोणके द्वारा मारी जाती हुई पाण्डव- 
सेना पुनः भयभीत हो सव्यसाची अर्जुनके देखते-देखते 
भागने लगी ॥ ४५३ | 
सम्प्रभग्न॑ बल दृष्ठा द्रोणेन निशि भारत ॥ ४६॥ 
गोविन्द्मब्रवीज्ञिष्णु्ग छछ द्रोणरथं प्रति। 
भरतनन्दन ! रात द्रोणाचार्यके द्वारा अपनी सेनाको 
भगायी हुई देख अर्जुनने श्रीकृष्णसे कहा --५आप द्रोणाचार्य- 
के रथके समीप चलिये? || ४६३ ॥ 
ततो. रजतगोक्षीरकुन्देन्दुसद॒शप्रभान ॥ ४७ ॥ 
चोदयामास दाशाहों हयान्‌ द्रोणरथं प्रति। 
तब दशाईकुलनन्दन श्रीकृष्णने चाँदी, गोदुग्घ, कुन्द- 
पुष्प तथा चन्द्रमाके समान श्वेत कान्तिवाले घोड़ोंको 
द्रोणाचायके रथकी ओर हॉँका ॥ ४७३ ॥ 
भीमसेनो5पि त॑ दृ्टा यान्‍्तं द्रेणाय फाल्युनम्‌॥ ४८ ॥ 
खसारथिमुवाचेदं द्रोणानीकाय मा वह। 
अर्जुनको द्रोणाचार्यंका सामना करनेके लिये जाते देख 
भीमसेनने भी अपने सारथिसे फहा-५तुम द्रोणाचार्यकी सेनाकी 
ओर मुझे ले चलो? ॥ ४८३ ॥ 
सो5पि तस्य वचः श्रुत्वा विशोको 5वाहयद्धयान्‌॥ ४९॥ 
पृष्ठःः सत्यसंघस्यथ जिष्णोभेरतसत्तम । 
भरतपश्रेष्ठ | उनके सारथि विशोकने उनकी बात सुनकर 
सत्यप्रतिश अज्जैनके पीछे अपने घोड़ोंको बढ़ाया ॥ ४९३ ॥ 


तो दृष्ठा आ्रातरो यत्तौ द्रोणानीकमभिद्गुतो ॥ ५० ॥ 
पश्चालाः सञ्जया मत्स्याइचेदिकारूषकोसलाः। 
अन्वगच्छन्‌ महाराज केकयाश्र महारथाः ॥ ५१ ॥ 
महाराज | उन दोनों भाइयोंको द्रोणाचार्यकी सेनाकी 
ओर युद्धके लिये उद्यत होकर जाते देख पाश्चाल, संजय; 
मत्स्य; चेदि, कारूष, फोसछ तथा केकय महारथियोंने भी 
उन्हींका अनुसरण किया ॥ ५०-५१ ॥ 
ततो राजन्नभूद्‌ घोरः संग्रामो लोमहर्षणः । 
बीभस्सुर्दक्षिणं पाइ्वम॒त्तर च बुकोद्रः ॥ ५२॥ 
महद्भथां रथवृन्दाभ्यां बल जग्ृहतुस्तव | 
राजन्‌ | फिर तो वहाँ रोंगटे खड़े कर देनेवाला घोर 
संग्राम आरम्म हो गया । अजुनने द्रोणाचार्यकी सेनाके 
दक्षिणमागको और भीमसेनने वामभागको अपना लक्ष्य 
बनाया । उन दोनों भाईयोके साथ विशाल रथ 
तथा सेनाएँ थीं ॥ ५२३ ॥ 
तो हृष्ठा पुरुषव्याप्री भीमसेनधनंजयों ॥ ५३॥ 
धृष्टयुस्लो भ्ययाद्‌ राजन सात्यकिश्व महावलूई। 


घ्रदोत्कचवधपर्व ] 


३५६३ 


त् पटपश्चाशद्धिकशततमो5ध्यायः 


राजन्‌ | पुरुषसिंह भीमसेन और अर्जुनको द्रोणाचार्यपर 
धावा करते देख घृष्युम्न और महाबली सात्यकि भी वहीं 
जा पहुँचे ॥ ५१३ ॥ 
चण्डवाताभिपन्नानामुद्धीनामिव .. खनः ॥ ५४ ॥ 
आसीद्‌ राजन बलोघानां तदान्योन्यमभिन्नताम्‌ । 

महाराज | उस समय परस्पर आघात-प्रतिघात करते 
हुए. उन सैन्यसमूहोंका कोलाहल प्रचण्ड वायुसे विश्षुब्ध 
हुए समुद्रकी गर्जनाके समान प्रतीत होता था ॥ ए४३ ॥ 


सौमद्त्तिवधात्‌ कुद्धो दृष्ठा सात्यकिमाहवे ॥ ५५॥ 
द्रौणिरभ्यद्रवद्‌ राजन वधाय कृतनिश्चयः । 

नरेश्वर | द्रोणपुत्र अश्वत्थामा सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाके 
वधसे अत्यन्त कृपित हो उठा था । उसने युद्धस्थलमें 
सात्यकिको देखकर उनके वधका दृढ़ निश्चय करके उनपर 
आक्रमण किया ॥ ५५३ ॥ 


तमापतन्तं सम्प्रेकष्य शेनेयस्य रथं प्रति ॥ ५६॥ 
भेमसेनिः सुसंकुछः प्रत्यमित्रमवारयत्‌ । 


अश्वत्यामाको शिनिपीत्रके रथकी ओर जाते देख 
अत्यन्त कुपित हुए भीमसेनके पुत्र घटोत्कचने अपने उस 
शन्रुकी रोका ॥ ५६३ ॥ 


काष्णोय्ल महाघधोरमक्षचयमंपरिच्छद्‌म ॥ ५७ ॥ 
महान्त॑ रथमास्थाय त्रिशन्नव्वान्तरान्तरम। 
विक्षिप्तयन्त्रसंनाहं महामेघोघनिःखनम्‌ ॥ ५८ ॥ 
युक्त गजनिरभेवाहैन हयेनोपि वारणेः॥ 
विक्षिप्तपक्षचरणविद्ृताक्षेण कूजता ॥ ५९ ॥ 
घ्वजेनोच्छितद्ण्डेन ग्रधराजेन राजितम्‌ । ह 
लोहितादंपताक॑तु अन्न्रमालाविभूषितम्‌ ॥ ६० ॥ 
घटोत्कच जिस विशाल रथपर बेठकर आया था; वह 
काले लोहेका बना हुआ और अत्यन्त भयंकर था । उसके 
ऊपर रीछकी खाल मढ़ी हुई थी । उसके भीतरी भागकी 
ल्म्बाई-चौड़ाई तीस नव (बारह हजार हाथ ) थी । 
उक्षमें यन्त्र और कवच रक्‍्खे हुए थे। चलते समय उससे 
मेघोंकी भारी घटाके समान गम्भीर शब्द होता था । उसमें 


हाथी-जैसे विशालकाय वाहन जुते हुए थे; जो वास्तवमें न 


घोड़े थे और न हाथी । उस रथकी ध्वजाका डंडा बहुत 
ऊँचा था,। बह ध्वज पंख और पंजे फेलाकर आँखें फाड़- 
फाड़कर देखने और कूजनेवाले एक गभ्नराजसे सुशोमित था। 
उसकी पताका खूनसे भीगी हुई थी और उस रथको आँतोंकी 
मालासे विभूषित किया गया था ॥ ५७-६० ॥ . 
अष्टचक्रसमायुक्तमास्थाय.. विपुल॑ रथम्‌। 
शूलमुद्दरधारिण्या शेलपादपहस्तया ॥ ६१ ॥ 
रक्षसां घोररूपाणामक्षोद्िण्यः समावृतः। 


१. भूमि नापनेका एक नाप जो चार सौ हाथका होता दै। 


... ऐसे आठ पहियोंवाले विशाल रथपर बेठा हुआ 
घटोत्कच भयंकर रूपवाले राक्षसोकी एक अक्षौहििणी सेनासे 
घिरा हुआ था । उस समस्त सेनाने अपने द्वार्थोर्म 
झूल; मुद्गर; पव॑त- शिखर और वृक्ष. ले रक्‍्खे.थे ॥ ६१३ ॥ 


तमुद्यतमहाचापं॑ निशम्य 'व्यंथिता न्॒पा:॥ ६२ ॥ 
युगान्तकालसमये. दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ । 
प्रलयकालमें दण्डघारी यमराजके समान विशाल घनुष 
उठाये घटोत्कचको . देखकर समस्त राजा - व्यथितं 
हो उठे ॥ ६२३ ॥ 


ततस्त॑ गिरिश्टज्ञाभं भीमरूप भयावहम्‌ ॥ ६३ ॥ 
दृड्राकरालोग्रमुखं॑ शड्डकर्ण महाहनुम्‌। ., 
ऊध्वेकेशं विरूपाक्षं दीप्तास्यं निम्नितोदरम ॥ ६७ ॥ 
महाश्वश्रगलद्वारं. किरीटच्छन्नमूघेजम्‌ । 
आसन सर्वेभूतानां व्याक्ताननमिवान्तकम॥ ६५॥ 
वीक्ष्य दीप्तमिवायान्तं रिपुविक्षीभकारिणम्‌।... 
तमुचतमहाचाप॑ राक्षसेन्द्र घटोत्कचम्‌ ॥ ६६ ॥ 
भयादिता प्रचुक्षोभ पुत्रस्य तब वाहिनी। 
वायुना  क्षोमितावतो गह्लेवोध्ब॑तरजक्षिणी ॥ ६७ ॥ 


वह देखनेमें पर्वत-शिखरके समान जान पड़ता था । 


उसका रूप भयानक होनेके कारण वह सबको भयंकर प्रतीत 


होता था | उसका मुख यों ही बड़ा भीषण था; किंतु दाढ़ोंके 
कारण और भी विकराल हो उठा था। उसके कान कील 
या खूँटेके समान जान पड़ते थे | ठोढ़ी बहुत बड़ी थी। 
बाल ऊपरकी ओर उठे हुए थे | आँखें डरावनी थीं।। मुख 
गके समान प्रज्वलित था). पेट भीतर॒की ओर धघँँसा हुआ 
था | उसके गलेका छेद बहुत बड़े गडढेके समान जान 
पड़ता था। सिरके बाल किरीटसे ढके हुए' थे | वह मुँह 
बाये हुए यमराजके समान ' समस्त प्राणियोंके - मनमें त्रास 
उत्पन्न करनेवाला था । शजत्रुओंकी छ्ुब्ब कर देनेवाले 
प्रज्जलित अग्नमिके समान < राक्षसराज घटोत्कचकों विशाल 
धनुष उठाये आते देख आपके पुत्रकी सेना. भयसे पीड़ित 
एवं क्षुब्ध हो उठी, मानो वायुसे विक्षुब्ध हुई गज्ञामें भयानक 
भैंवरें और ऊँची-ऊँची लहरें उठ. रही हों ॥ ६ ३---६७ ॥ 
घटोत्कचप्रयुक्तेन सिहनादेन  भीषिताः। 
प्रसुद्भ वुगजा मूत्र विव्यथुश्य नरा भ्रशम्‌ ॥ ६८ ॥ 
.. घटोत्कचके द्वारा. किये हुए सिंहनादसे भयभीत हो 
हाथियेंके पेशाब झड़ने छगे औरं मनुष्य भी अत्यन्त ब्यथित 
हो उंठे ॥ ६८ ॥ रे 
ततो5श्मबृष्टिरत्यर्थभासीत्‌ तत्र समन्ततः। .. ... 
संध्याकालाधिकबलेः प्रयुक्ता राक्षसेः क्षिती ॥ ६९ ॥. 
तदनन्तर उस रणभूमिमें चारों ओर संष्याकाछूसे ही 


इ५६४ 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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अधिक बलवान्‌ हुए राक्षसोंद्वारा की हुई पत्थरोंकी बड़ी 
भारी वर्षा होने लगी ॥ ६९ ॥ 
आयसानि च चक्राणि भुशुण्ड्यः प्रासतोमराः। 
पतन्त्यविरता: शूलाः शतध्न्यः पट्टिशास्तथा ॥ ७० ॥ 
लोहेके चक्र। भुशुण्डी; प्रास। तोमर, शूछ, शतध्नी 
और पट्टिश आदि अख्त्र अविराम गतिसे गिरने लगे ॥ ७० ॥| 
दुष्रमतिरौद्र च दृष्ठा युद्धं नराधिपाः 
तनयास्तव कणश्च व्यथिताः प्राद्रवन्‌ दिशः ॥ ७१ ॥ 
उस अत्यन्त भयंकर और उम्र संग्रामको देखकर समस्त 
नरेश, आपके पुत्र और कर्ण--ये सभी पीड़ित हो सम्पूर्ण 
दिशाओंमे भाग गये ॥ ७१ ॥ 
तत्रैको <ख्रबलूस्छाघी द्रोणिमोनी न विव्यथे । 
व्यधमच्च शरैमोयां घटोत्कचविनिर्मिताम ॥ ७२॥ 
उस समय वहाँ अपने अस््न-बलपर अभिमान करनेवाला 
एकमात्र द्रोणकुमार स्वामिमानी अश्वत्यामा तनिक भी 
व्यथित नहीं हुआ । उसने घटोत्कचकी रची हुई माया 
अपने बाणोंद्वारा नष्ट कर दी ॥ ७२ ॥ 
विहतायां तु मायायाममर्षी स घठोत्कचः | 
विससज शरान्‌ घोरांस्ते उश्वत्थामानमाविशन ॥ ७३॥ 
माया न2 हो जानेपर अमर्षमें भरे हुए घटोत्कचने बड़े 
भयंकर बाण छोड़े । वे सभी बाण अश्वत्यामाके शरीरमें 
घुस गये ॥ ७३ ॥ 
भुजज्ला इब वेगेन वल्मीक क्रोधसूर्जिछताः । 
ते शरा रुधिराक्ताज़ा भित्ता शारद्॒तीखुतम्‌ ॥ ७४ ॥ 
विविशुर्धरर्णी शीघ्रा रुक्मपुल्ाः शिलाशिताः । 
जैसे क्रोधातुर सप बड़े वेगसे बाँबीमें घुसते हैं, उसी 
प्रकार शिलापर तेज किये हुए. वे सुवर्णमय पंखवाले शीघ्र- 
गामी बाण कृपीकुमारकों विदीर्ण करके खूनसे लथपथ हो 
घरतीमें घुस गये ॥ ७४३ ॥ 
अश्वत्थामा तु संक़ुद्धों लघुदृस्तः प्रतापवान्‌ ॥ ७५॥ 
घटोत्कचमभिक्रुदूं बिभेद दशभणिः शारेः। 
इससे अश्वत्यामाका क्रोध बहुत बढ़ गया । फिर तो 
शीघ्रतापूवंक हाथ चलानेवाले उस प्रतापी वीरने क्रोधी 
घटोत्कचको दस बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ७५३ ॥ 
घटोत्कचो 5तिविद्धस्तु द्रोणपुत्रेण मर्मखु ॥ ७६॥ 
चक्र शतसहस्थारमग्रह्माद्‌ व्यथितों भृशम्‌। 
क्षुरान्त॑ बालसूयोभ॑ मणिवज्जविभूषितम्‌ ॥ ७७ ॥ 
द्रोणपुत्रके द्वारा ममस्थानोंमें गहरी चोट रगनेके कारण 
घटोत्कच अत्यन्त व्यथित हो उठा और उसने एक ऐसा 
चक्र द्वाथर्में लिया; जिसमें एक लाख अरे थे । उसके 
प्रान्तमागर्मे दुरे लगे हुए थे | मणियों तथा हीरोंसे विभूषित 
बह चक्र प्रातःकालके यूयके समान जान पड़ता था | ७६-७७॥| 


अभ्वत्थाम्नि स चिश्षेप भेमसेनिर्जिघांसया । 
वेगेन महता55गच्छद्‌ विक्षिप्तं द्रोणिना शरेः ॥ ७८ ॥ 
अभाग्यस्येव संकव्पस्तन्मोघमपतद्‌ भुवि। 
भीमसेनकुमारने अश्वत्थामाका वध करनेकी इच्छासे 
बह चक्र उसके ऊपर चला दिया; परंतु अश्वत्थामाने अपने 
बाणोंद्वारा बड़े वेगसे आते हुए, उस चक्रको दूर फेंक दिया | 
वह भाग्यहीनके संकल्प (मनोरथ)की भाँति व्यर्थ होकर प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ ७८है || 
घटोत्कचस्ततस्तूण दृष्ठा चक्र निपातितम्‌ ॥ ७९ ॥ 
द्रौणिप्राच्छादयद्‌ बाणेः खभौनुरिव भास्कर म। 
तदनन्तर अपने चक्रको धरतीपर गिराया हुआ देख 
घटोत्कचने अपने बाणोंकी वर्षासे अश्वत्यामाको उसी प्रकार 
ढक दिया) जैसे राहु सूर्यकी आच्छादित कर देता है ॥७९३६॥ 
घटोत्कचखुतः भ्रीमान भिन्नाअनचयोपमः ॥ ८० ॥ 
रुरोध द्रौणिमायान्तं प्रभअ्ननमिवाद्विराट । 
घणोत्कचके तेजस्वी पुत्र अंजनपर्वाने। जो कटे हुए, 
कोयलेके ढेरके समान काला था; अपनी ओर आते हुए अश्वत्यामा- 
फो उसी प्रकार रोक दिया) जेसे गिरिराज हिमालय आँघीको 
रोक देता है ॥ ८०३ ॥ 
पौत्रेण. भीमसेनस्थ शरैरअनपर्वणा ॥ ८१॥ 
बभी मेघेन धाराभिगिरिमेरुरिवादूतः 
भीमसेनके पोच्र अंजनप्वाके बाणोंसे आच्छादित हुआ 
अश्वत्यामा मेघ्रकी जल्घारासे आबृत हुए. मेरुपर्वतके समान 
सुशोमित हो रहा था॥ ८१३६ ॥ 
अशध्वत्थामा त्वसम्श्रान्तो रद्रोपेन्द्रे नद्रविक्रमः ॥ ८२ ॥ 
ध्वजमेकेन बाणेन  चिच्छेदाज्ननप्वेणः । 
रुद्र) विष्णु तथा इन्द्रके समान पराक्रमी अश्वत्थामाके 
मनमें तनिक भी घबराहट नहीं हुई । उसने एक बाणसे 
अंजनपर्वाकी ध्वजा काठ डाली ॥ ८२९॥ 
द्वाभ्यां तु रथयन्तारो त्रिभिश्वास्य जिवेणुकम्‌ ॥ ८३ ॥ 
नुरगेकेन चिच्छेद चतुभिश्चतुरों हयान। 
फिर दो बाणोंसे उसके दो सारथियोंको) तीनसे त्रिवेणुको: 
एकसे धनुषको और चारतसे चारों घोड़ोंको काठ डाला ।८ ३है। 
विरथस्योद्यत॑ं हस्ताद्धेमबिन्दुभिराचितम्‌ ॥ ८४ ॥ 
विशिखेन खुतीक्ष्णन खड़मस्य द्विधाकरोत्‌ । 
तसश्रात्‌ रथह्दीन हुए राक्षसपुत्रके हाथसे उठे हुए 
सुवण-विन्दुओंसे व्याप्त खड्अको उसने एक तीखे बाणसे 
मारकर उसके दो टुकड़े कर दिये | ८४३ ॥ 
गदा हेमाहृदा राजंस्तूर्ण हैडिम्विसनुना ॥ ८५॥ 
श्राम्योत्क्षिप्ता शरेः साइपि द्रोणिनाभ्याहतापपतल । 
राजन्‌ ! तब घटोत्कचपुत्रने तुरंत ही सोनेके अंगदसे 
विभूषित गदा घुमाकर अश्रत्यामापर दे मारी; परंतु 


घटोत्कववधपर्व ] 


अश्वत्यामाके बाणोंसे आहत होकर वह भी प्रथ्वीपर 
गिर शड़ी ॥ ८५६ ॥ 
ततो5स्तरिक्षम॒त्प्लुत्य कालमेघ इवोन्नदून्‌ ॥८६॥ 
वरवर्षाअ्ननपवों स॒ द्रुमवर्ष नभस्तलात्‌। 

तब आकाशमें उछलकर प्र्यकालके मेघकी भाँति 
गजना करते हुए. अंजनपर्वाने आकाशसे बृक्षोंकी वर्षा 
आरम्म कर दी ॥ ८६३ ॥ 
ततो मायाघरं द्रौणिधैदोत्कचखुतं दिवि॥<७॥ 
मार्गणेरमिविव्याथ घने झूर्य इवांशुमिः। 

तदनन्तर द्रोणपुत्रने आकाश स्थित हुए मायाधारी 
घटोत्केचकुमारकी अपने बाणोंद्वारा उसी तरह घायछ कर 
दिया; जैसे सूर्य अपनी किरणोंद्वारा मेघोंकी घटाकों गला 
देते हैं ॥ ८७३ ॥ 
सो5वर्तीरय॑पुरस्तस्थी रथे हेमविभूषिते ॥ ८८ ॥ 
महीगत . इवात्युम्रः धभ्रीमानअज्जनपव॑तः 

. इसके बाद वह नीचे उतरकर अपने सखवणभूषित रथपर 
अश्वत्यामाके सामने खड़ा हो गया । उस समय वह तेजसखी 
राक्षस प्रथ्वीपर खड़े हुए अत्यन्त भयंकर कज्जरू-गिरिके 
समान जान पड़ा ॥ ८८६ ॥ ॥ 


तमयस्मयचमार्ण. द्रौणिर्भीमात्मजात्मजम ॥ ८९ ॥ 
जघानाञनपवो्ण महददेश्वर इवान्धकम्‌ । 

उस समय द्रोणकुमारने छोहेके कक्‍च धारण करके 
आये हुए भीमसेनपोच्र अंजनपर्वाको उसी प्रकार मार डाला 
जैसे भगवान्‌ महेश्वरने अन्धकासुरका वध किया था ॥८९३॥ 


अथ दृष्ठा हत॑ पुत्रमश्वत्थामञ्ना महाबलूम्‌ ॥ ९० ॥ 
द्रोणेः सकाशमश्येत्य रोषात्‌ प्रज्वलिताइुदः । 
प्राह वाक्यमसस्भ्रान्तो वीर शारद्॒तीखुतम ॥ ९१॥ 
दहन्तं॑ पाण्डवानीक॑ वनमशप्निमिवोच्छितम्‌ । 

' अपने महाबली पुत्रकों अश्वत्यामाद्वारा मारा गया देख 
चमकते हुए , बाजूबंदसे विभूषित घटोत्कच बड़े रोषके साथ 
द्रोगकुमारके समीप आकर बढ़े: हुए दावानलके समान 
पाण्डवसेनारूपी बनको दग्घ करते :हुए; उस वीर कृपी 
कुमारसे बिना किसी घबराहटके इस प्रकार बोला॥९०-९१३॥ 


घटोत्कच उवाच 
तिष्ठ तिष्ठ न में जीवन द्रोणपुत्र गमिष्यसि ॥ ९२ ॥ 
त्वामद्य निहनिष्यामि क्रौक्षमपझिसुतो यथा। 


घटोत्कचने कहा--द्रोणपुत्र | खड़े रहो; खड़े रहो | 
आज तुम मेरे हथसे जीवित बचकर नहीं जा 'सकोगे:। जेसे 
अभिपुत्र कार्तिकेयने क्रोश पर्वतको विदी्ण किया था; उसी 
प्रकार आज मैं तुम्हारा विनाश कर डादूँगा ॥ ९२३ ॥ 
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बट्पश्चाशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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अशवत्थामोवाच 
गच्छ वत्स सहास्यैस्त्वं युध्यखामरविक्रम ॥ ९३ ॥ 


'नहि पुत्रेण हैडिस्बे पिता न्याय्यः प्रबाधितुम्‌ । 


अश्वत्थामाने कहा--देवताओंके समान पराक्रमी 
पुत्र | तुम जाओ, दूसरोंके साथ युद्ध करो | हिडिम्बानन्दन ! 
पुत्रके लिये यह उचित नहीं है कि वह पिताको भी सताये॥ 


काम खलु न रोपो मे हैडिम्वे विद्यते त्वयि ॥ ९४ ॥ 


कि तु रोषान्वितो जन्‍्तुहन्यादात्मानमप्युत | 


हिडिम्बाकुमार ! अभी मेरे मनमें तुम्हारे प्रति तनिक भी 
रोष नहीं है। परंतु यदि रोष हो जाय तो तुम्हें श्ञत होना 
चाहिये कि रोपके वशीभूत हुआ प्राणी अपना भी विनाश 
कर डालता है ( फिर दूसरेकी तो बात ही क्‍या है ! अत 
मेरे कुपित होनेपर तुम सकुशल नहीं रह सकते ) ॥ ९४३ ॥ 

संजय उवाच 

श्रुत्वेतत्‌ क्रोधताम्नाक्षः पुनत्नशेकसमन्वितः ॥ ९५॥ 
अध्वत्थामानमायस्ती..._ भेमसेनिरभाषत | - 

संजय कहते है-राजन ! पुत्रशोकरमे डूबे हुए भीमसेन- 
कुमारने अश्वत्यामाकी यह बात सुनकर क्रोधसे लाछ आँखें 


. करके रोषपूर्वक उससे कह्दा-॥ ९५३ ॥| ; एह*ँ 


किमह कातरो द्रौण पृथग्जन इवाहवे ॥ ९६॥ 
यन्‍्मां भीषयसे वाग्भिरसदेतद्‌ वचस्तव। - 
“्रोणकुमार ! क्या में युद्धस्थलमें नीच लोगोंके समान 
कायर हूँ, जो तू मुझे अपनी बातोंसे डरा रहा है | तेरी यह 
बात नीचतापूर्ण है ॥ ९६३ ॥ 
भीमात्‌ खलु समुत्पन्नः कुरूणां विपुले कुले ॥ ९७ ॥ 
पाण्डवानामहं पुत्रः समरेष्वनिवर्तिनाम्‌। 
रक्षसामधघिराजो5ह दुशश्रीवसमोी बले ॥ ९८ ॥ 
“देख, मैं कौरवोके विशाल कुलमें भीमसेनसे उत्पन्न 
हुआ हूँ, ,समराज्भणमें कभी पीठ न दिखानेवाले पाण्डवोंका 
पुत्र हूँ, राक्षसोंफा राजा हूँ और दशग्रीव रावणके समान 
बलवान्‌ हूँ ॥ ९७-९८ ॥ । 
तिष्ठ तिष्ठ न में जीवन द्रोणपुत्र गमिष्यसि । 


युद्धभ्द्धामह तेषद्य विनेष्यामि .रणाजिरे ॥ ९९. ॥ 


८्रोणपुत्र ! खड़ा रह; खड़ा रह; तू मेरे -हाथसे 
छूटकर जीवित नहीं जा सकेगा । आज इस रणाज्ञणमें में 
तेरा युद्धका हौसला मिटा दूँगा? ॥ ९९॥ 
इत्युक्तत्वा फ्रोधताम्नाक्षो राक्षसः खुमहाबलः । 
द्रौणिमभ्यद्रवत्‌ कुछो .गजेन्द्रमिव केसरी ॥१००॥ 

ऐसा कहकर क्रोंचसे छाल आँखें किये महाबली राक्षस 
घटोत्कचने द्रोणपुत्रपर रोषपूर्वक धावा किया, मानो सिंहने 
गजराजपर आक्रमण किया हो ॥ १०० ॥ '+ 
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श्रीमद्दा भारते 


[ द्रोणपर्बणि 


रथाक्षमात्रेरिपुभिरभ्यवषदू घटोत्कचः । 
रथिनाम्ृषभं द्रौणि धाराभसिरिव तोयदः ॥१०१॥ 
जैसे बादल पर्वतपर जलकी धारा बरसाता है। उसी 
प्रकार घटोत्कच रथियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्यथामापर रथकी धुरीके 
समान मोटे बार्णोकी वर्षा करने लगा ॥| १०१ ॥ 
शरवृर्टि शरेद्रोणिरप्राप्तां तां व्यशातयत्‌ । 
ततो5न्तरिक्षे बाणानां संग्रामो ५न्‍य इवाभवत्‌ ॥ १०२॥ 
परंतु द्रोणपुत्र अश्वत्थामा अपने पास आनेसे पहले ही 
उस बाण-वर्षाको बाणोंद्वारा नष्ट कर देता था। इससे 
आकाश बाणोंका दूसरा संग्राम-सा मच गया था ॥१०२॥ 
अथास्रसम्मद छृतेर्विस्फुलिडःगैस्तदा बभौ । 
विभावरीमुखे व्योम खद्योतेरिव सित्रितम्‌ ॥१०३॥ 
अस्त्रंके परस्पर टकरानेसे जो आगकी चिनगारियों 
छूटती थीं, उससे राज्िके प्रथम प्रहरमें आकाश जुगनुओंसे 
चित्रित-सा प्रतीत होता था ॥ १०३ ॥ 
निशाम्य निहतां मायां द्रौणिना रणमानिना | 
घटोत्कचस्ततो मार्यां ससजोन्तहिंतः पुनः ॥१०४॥ 
युद्धाभिमानी अश्वत्थामाके द्वारा अपनी माया नष्ट हुई 
देख घटोल्कचने अदृश्य होकर पुनः दूसरी मायाकी सृष्टि की॥ 
सो5भवद्‌ गिरिरत्युश्चः शिखरेस्तरुसंकटेः । 
शूलप्रासासिमुसलजलप्रस्नवणोी.. महान ॥१०५॥ 
वह बृक्षोसे भरे हुए शिखरोंद्वारा सुशोमित एक बहुत 
ऊँचा पर्वत बन गया | वह महान्‌ पर्वत झूल प्रास, खज्ढ 
और मूसलरूपी जलके झरने बहा रहा था | १०५ ॥ 
तमअझनगिरिप्रख्यं द्रौणिदंध्मा मदीधरम। 
प्रपतद्धिश्य बहुमिः शखसंघेने विव्यथे ॥१०६॥ 
अंजनगिरिके समान उस काले पहाड़को देखकर और 
वहाँसे गिरनेवाले बहुतेरे अख्र-शसत्रोंस घायल होकर भी 
द्रोणकुमार अश्वत्यामा व्यथित नहीं हुआ ॥ १०६ ॥ 
ततो हसब्रिव द्रौणिव॑ज्जमसरमुदेरयत्‌ । 
स तेनास्त्रण शलनद्रः श्षिप्तः क्षिप्रं ब्यनइयत ॥१०७॥ 
तदनन्तर द्रोणकुमारने हँसते हुए-से वच्नास्रकों प्रकट 
किया । उस अदश्नका आघात होते ही वह परव॑तराज तत्काल 
अददश्य हो गया ॥ १०७ ॥ 
ततः स तोयदो भूत्वा नीलः सेन्द्रायुधो दिवि । 
अद्मवृष्टिभिरत्युग्रो द्रौणिमाच्छादयद्‌ रणे ॥१०८॥ 
तत्यश्रात्‌ वह आकाशर्मे इन्द्रधनुषसहित अत्यन्त 
भयंकर नील मेघ बनकर पत्थरोंकी व्षासि रणभूमिमें अश्व- 
त्थामाकी आच्छादित करने छगा ॥ १०८ ॥ 
अथ सखंधाय वायव्यमसञ्मस्रविदा बरः। 
व्यधमद्‌ द्रोणतनयो नीलमेध समुत्यितम्‌ ॥१०९॥ 


तब अखवेत्ताओंमें श्रेष्ठ द्रोणक्रुमारने वायव्यास्त्रका संघान 
फरके वहाँ प्रकट हुए नील मेघको नष्ट कर दिया;॥ १०९ ॥ 


स मार्गणगणैद्रोणिदिशिः प्रच्छाध सर्वशः। 
शत रथसहस्न्नाणां जधान द्विपदां वरः ॥११०॥ 
मनुष्यमिं श्रेष्ठ अश्वत्यामाने अपने बाणसमूहोंसे सम्पूर्ण 
दिशाओंको आच्छादित करके शत्रुपक्षेके एक लाख रथियोंका 
संहार कर डाला || ११० ॥ 
स॒ दृष्ठा पुनरायान्तं रथेनायातकामुकम्‌। 
घटोत्कचमसम्भ्रान्त॑ राक्षसेबहुमिवृतम्‌ ॥१११॥ 
सिहशादूंलूसद शैम त्तद्विरद्विक्रमै । 
गजस्थैश्व॒ रथस्पैश्व  वाजिपृष्ठगतैरपि ॥११२॥ 
विकृतास्यशिरोश्रीवेहिंडिम्बानुचरेः सह । 
पौलस्त्य्यातुधानेश्व तामसेश्न्द्रविक्रमीं: ॥११६॥ 
ना/नाशख्धरेवीरेनोनाकवचभूषणे । 
महाबलेभीमरवेः. संरम्भोद्वृत्तलोचनेः ॥११४॥ 
उपस्थितेस्ततो. युद्धे राक्षसेयुद्धदुर्मदेः। 
विषण्णमभिसस्प्ेक्ष्य पुत्र॑ ते द्रौणिरब्रवीत्‌ ॥११५॥ 
तत्यश्वात्‌ अश्वत्थामाने देखा कि घटोत्कच बिना किसी 
घबराहटके बहुत-से राक्षसोसे घिरा हुआ पुनः रथपर आरूढ 
होकर आ रहा है। उसने अपने धनुषको खींचकर फैला 
रक्‍खा है। उसके साथ सिंह) व्याप्र और मठवाले हाथियेंकि 
समान पराक्रमी तथा विकराल मुख; मस्तक और कण्ठवाले 
बहुत-से अनुचर हैं; जो हाथी; घोड़ों तथा रथपर बैठे हुए. 
हैं। उसके अनुचरोमें राक्षस; यातुधान तथा तामस जातिके 
लोग हैं, जिनका पराक्रम इन्द्रके समान है। नाना प्रकारके 
अख््र-शखस्त्र घारण करनेवाले, भाँति-भाँतिके कक्‍च और 
आभूषणोंसे विभूषित। महाबली। भयंकर सिंहनाद करनेवाले 
तथा क्रोधसे घूरते हुए. नेन्नोंवाले बहुसंख्यक रणदुमंद राक्षस 
घटोत्कचकी ओरसे युद्धके लिये उपस्थित हैं | यह सब देख- 
कर दुर्याधन विषादस्रस्त हो रहा है । इन सब बातोंपर दृष्टि- 
पात करके अश्वत्यामाने आपके पुत्रसे कद्ा --॥१११-११५॥ 
तिष्ठ दुर्याधनाद त्वं न कार्यः सम्श्रमस्त्वया । 
सहदैभि भ्रोत॒भिवीरे!. पार्थिवेश्वेन्द्रविक्रमींः ॥११६॥ 
<ुर्यौघन ! आज तुम चुपचाप खड़े रहो । तुम्हें इन्द्रके 
समान पराक्रमी इन राजाओं तथा अपने वीर भाइयोंके साथ 
तनिक भी घबराना नहीं चाहिये ॥ ११६ ॥ 
निहनिष्याम्यमित्रांस्त नतवास्ति पराजयः । 
सत्य ते प्रतिजञानामि पयोश्वासय वाहिनीम्‌ ॥११७॥ 
'राजन्‌ ! मैं तुम्हारे शत्रुओंको मार डार्लंगा। तुम्हारी 
पराजय नहीं हो सकती; इ०के लिये में तुमसे सच्ची प्रतिश 
करता हूँ । तुम अपनी सेनाको आश्वासन दो? ॥ ११७ ॥ 


घटोत्कचवधपव ] 


बटपश्चाशद्घिकशततमो5ध्याय: 
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दुर्योधन उवाच 
न ॒त्वेतदद्भुत॑ मन्‍्ये यत्‌ ते महदिदं मनः । 
अस्माछु च परा भक्तिस्‍्तव गौतमिनन्दन ॥११८॥ 
दुर्योधन बोला--गौतमीनन्दन ! तुम्हारा यह हृदय 
इतना विशाल है कि तुम्हारे द्वारा इस कार्यका होना मैं 
अद्भुत नहीं मानता | हमलोगोंपर तुम्हारा अनुराग बहुत 
अधिक है ॥ ११८ ॥ 
संजय उवाच 
अश्वत्थामानमुक्त्वैब॑ ततः सौबलमत्रवीत्‌ । 
वृतं रथसहस्रेण हयानां रणशोभिनाम ॥११९॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! अश्वत्यामासे ऐसा कहकर 
दुर्योधन संग्राममें शोमा पानेवाले घोड़ोंसे युक्त एक इजार 
रथोंद्वारा घिरे हुए. शकुनिसे इस प्रकार बोला-)| ११९ ॥ 


बष्ठया रथसहस्रेश्व प्रयाहि त्व॑ घनंजयम । 
कर्णश्व वृषसेनश्वय कृपो नीलस्तथैंव च ॥१२०॥ 
उद्दीच्याः कृतवमों च पुरुमित्रः खुतापनः। 
दुशशासनो निकुम्भश्च कुण्डभेदी पराक्रम: ॥१२१॥ 
पुरंजयों दढरथः पताकी देमकम्पनः। 
शब्यारुणीन्द्रसेनाश्व संजयो विजयो जयः ॥१२२॥ 
कमलाक्षः परक्राथी जयवमों खुदर्शनः । 
एते त्वामजुयास्यन्ति पत्तीनामयुतानि षट्‌ ॥१२३॥ 
(मामा | तुम साठ हजार रथियोंकी सेना साथ लेकर 
अर्जुनपर आक्रमण करो | कर्ण, वृषसेन) क्रपाचार्य, नील) 
उत्तर दिशाके सेनिकः कृतवर्मा, पुरुमित्र, सुतापनः 
दुःशासन, निकुम्म) कुण्डभेदी, पराक्रमी पुरंजयः दृढरथः 
पताकी। हेम-कम्पन, शल्य; आरुणि इन्द्रसेन। संजय 
विजय) जय; फमलाक्ष) परक्राथी, जयवर्मा और सुदर्शन-- 
ये सभी महारथी वीर तथा साठ हजार पैदल सैनिक तुम्हारे 
साथ जायेंगे ॥ १२०-१२३ ॥ 


जहि भीम॑ यमी चोभौ धर्मराजं च मातुल । 

अखुरानिव देवेन्द्रो जयाशा मे त्वयि स्थिता ॥१२४॥ 
(मामा ! जैसे देवराज इन्द्र असुरोंका संहार करते हैं; 

उसी प्रकार तुम भीमसेन, नकुल) सहदेव तथा धघर्मराज 


युधिष्टिरका भी वध कर डाछो | मेरी विजयकी आशा तुमपर 
ही अवलम्बित है ॥ १२४ || 


दारितान्‌ द्रौणिना बाणेश्व॑शं विक्षतविश्नहान्‌ । 
जहि मातुल कोन्‍्तेयानखुरानिव पावकिः ॥१२५५॥ 


'मातुल | द्रोणकुमार अश्वत्यामाने कुन्तीकुमारोंको 
अपने बाणोंद्वारा विदीर्ण कर डाला है; उनके शरीरोंको क्षत- 


विक्षत कर दिया है | इस अवस्थामें असुरोंका वध करनेवाले 


कुमार कातिकेयकी भाँति तुम कुन्ती पुत्रोंकी मार डालो!॥ १२५॥ 


एवमुक्तो ययौ शीघ्र पुत्रेण तब सौबलः | 
पिप्रीषुस्ते खुतान्‌ राजन द्धिक्षुओव पाण्डवान्‌॥ १२५६॥ 
राजन ! आपके पुत्रके ऐसा कहनेपर सुबलपुत्र शकुनि 
आपके पुत्रोंको प्रसन्‍न करने तथा पाण्डवोंको दग्घ कर 
डालनेकी इच्छासे शीघ्र ही युद्धके लिये चल दिया ॥१२६॥ 
अथ प्रववृते युद्ध द्रौणिराक्षसयोग्डंघे । 
विभावयों खुतुमल॑ शक्रप्रह्मदयोरिव ॥१२७॥ 
तदनन्तर रणभूमिमें राज्िके समय द्रोणकुमार अश्वत्यामा 
तथा राक्षस घटोत्कचका इन्द्र और प्रह्मदके समान अत्यन्त 
भयंकर युद्ध आरम्म हुआ ॥ १२७ ॥ 
ततो घटोत्कचो बाणेदंशभिगोंतमीखुतम्‌ । 
जघानोरसि संक्रुछो विषाप्निप्रतिमैदंढेः ॥१२८॥ 
उस समय घटोत्कचने अत्यन्त कुपित होकर विष और 
अभिके समान भयंकर दस सुद्दद बाणोंद्वारा कृपीकुमार 
अश्वत्थामाकी छातीमें गहरा आघात किया ॥ १२८ ॥ 
स॒तैरभ्याहतोी गाढं शरेभॉमखुतेरितेः। 
चचाल रथमध्यस्थो वातोद्धत इब द्वुमः ॥१२९॥ 
भीमपुत्र घटोत्कचके चलाये हुए उन बाणोंद्वारा गहरी 
चोट खाकर रथमें बैठा हुआ अश्वत्यामा वायुके झक्नझोरे 
हुए वृक्षके समान कॉपने छगा ॥ १२१९ ॥ 
भूयश्चाजलिकेनाथ मा्गणेन महाप्रभम्‌। 
द्रोणिहस्तस्थितं चाप॑ चिच्छेदाशु घटोत्कचः ॥१३०॥ 
इतनेहीमें घटोत्कचने पुनः अज्जलिकनामक बाणसे 
अंश्वत्थामाके हाथ स्थित अत्यन्त कान्तिमान धनुषकों 
शीघ्रतापूर्वक काट डाला ॥ १३० ॥ 
ततोडन्यद्‌ द्रोणिरादाय धल्लुभौरसहं महत्‌। 
ववर्ष विशिखांस्तीक्ष्णान्‌ वारिधारा इवास्बुद्‌ः ॥ १्३श॥ 
तब द्रोणकुमार भार सहन करनेमें समर्थ दुसरा विशाल 
धनुष हाथमें लेकर; जैसे मेघ जलकी धारा बरसाता है; उसी 
प्रकार तीखे बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ १३१॥ 
ततः शारद्वतीपुत्र: प्रेययामास भारत | 
खुवर्णपुह्नाब्छत्रुध्नान खचरान्‌ खचरं प्रति ॥१३२॥ 
भारत ! तदनन्तर गौतमी पुत्रने सुवर्णमय पंखवाले शन्नु- 
नाशक आकाशचारी बाणोंको उस राक्षसपर चलाया ॥१३२॥ 
तद्‌ बाणरदिंतं यूथं रक्ष्ां पीनवक्षसाम्‌। 
सिहैरिव वभो मत्तं गजानामाकुलं कुलम ॥१३३॥ 
उन बाणोंसे चौड़ी छातीवाले राक्षसोंका वह समूह अत्यन्त 
पीड़ित हो सिंहोंद्वारा व्याकुल किये गये मतवाले हाथियोंके 
झुंडके समान प्रतीत होने छगा ॥ १३३ ॥ 
विधम्य राक्षसान बाणें: साश्वसूतरथद्विपान । 
ददाह भगवान्र वहिभूेतानीव युगक्षये ॥१३४॥ 


श्प्दट 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि . 


जैसे भगवान्‌ अग्निदेव प्रलयकालमें सम्पूर्ण प्राणियोंको 
दग्ध कर देते हैं, उसी प्रकार अश्वत्यामाने अपने बाणोंद्वारा 
घोड़े, सारथि, रथ और हाथियोंस॒हित बहुत-से राक्षर्सोको 
जलाकर भस्म कर दिया ॥ १३४ ॥ 


स द्ग्ध्वाक्षोहिर्णी बाणनेंऋ्ती रुरुचे नुप। 

पुरेव त्रिपुरं दग्ध्चा दिवि देवो महेश्वरः ॥१३७॥ 
नरेश्वर ! जैसे भगवान्‌ महेश्वर आकाश त्रिपुरको 

दग्ध करके सुझोमित हुए थे, उसी प्रकार राक्षसोंकी 

अक्षोहिणी सेनाको बाणोंद्वारा दग्ध करके अश्वत्थामा शोभा 

पाने छगा ॥ १३५॥ 


युगान्ते सर्वभूतानि दग्ध्वेच वखुरुत्बणः। 

रराज़ जयतां श्रेष्ठो द्रोणपुत्रस्तवाहितान ॥१३६॥ 
राजन ! विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ द्रोणपुत्र अश्वत्यामा प्रलय- 

कालमें समस्त प्राणियोंको भस्म कर देनेवाले संबतक अभिके 

समान आपके शन्रुओंकों दग्व करके देदीप्यमान हो उठा ॥ 

ततो घटोत्कचः क्रुद्धो रक्षसां भीमकर्मणाम । 

द्रौणि हतेति महतीं चोद्यामास तां चमूम्‌ ॥१३७॥ 
तब घटोत्कचने कुपित हो भयानक कर्म करनेवाले 

राक्षतोंकी उस विशाल सेनाको आदेश दिया; «ओरे ! 

अश्वत्थामाको मार डालो? ॥ १३७ ॥ 


घटोत्कचस्य तामाशां प्रतिग्रह्याथ राक्षसाः । 
दुट्रोज्ज्वल। महावक्‍त्रा घोररूपा भयानकाः ॥१३८॥ 
व्यात्तानना घोरजिहाः कोधताम्रेक्षणा भ्ृशम | 
सिहनादेन महता नादयन्तो वसुन्धराम ॥१३५९॥ 
हन्तुमभ्यद्रयन्‌ द्रोणि नानाप्रहरणायुधाः । 

घटोत्कचकी उस आज्ञाको शिरोधाय करके दाढोंसे 
प्रकाशित, विशाल मुखवाले, घोर रूपधारी फैले मुँह और 
डरावनी जीमवाले भयानक राक्षस क्रोघसे छाल आँखें किये 
महान्‌ सिहनादसे प्रथ्वीको प्रतिध्वनित करते हुए ह्ार्थोर्मे 
भाँति-मातिके अख्र-शसत्र ले अश्वत्यामाकों मार डालने- 
के लिये उसपर टूट पड़े ॥ १३८-१३९३ ॥ 


शक्ती; शतप्नीः परिघानशनीः शूलपद्टिशान, ॥१४०॥ 
खज्जान्‌ गदा भिन्दिपालान सुसलानि पर»्वधान | 
प्रासानसींस्तोमरांइच कणपान्‌ कम्पनाओ्छितान।१४१। 
स्थूलान भुशुण्डयश्मगदाःस्थूणान्‌ काष्णीयसांस्तथा। 
मुद्रांद्य महाघोरान्‌ समरे शन्न॒ुदारणान ॥१४२॥ 
द्रोणिमूथेन्यसंजस्ता राक्षसा भीमविक्रमाः। 
चिक्षिपु: क्रोधताप्नाक्षाः शतशो 5थ सहसत्नशः ॥ १४३॥ 
समराज्जणमें किसीसे मी न डरनेवाले तथा क्रोधसे छाल 
नेत्रोंवाले भयंकर पराक्रमी सेकड़ों और हजारों राक्षस 
अश्वत्थामाके मस्तकपर शक्ति; झतध्नी, परिष्र, अशनिः झूल) 


पट्टिश, खड्ड) गदा, भिन्दिपाल; मुसल; फरसे; प्रास, कटार+ 
तोमर; कणप) तीखे कम्पन; मोटे-मोटे पत्थर, भुशुण्डी, गदा$ 
काले लोहेके खंभे तथा शात्रुओंको विदीर्ण करनेमें समर्थ 
महाघोर मुद्दरोंकी वर्षा फरने छगे | १४०-१४३ ॥ 


तच्छस्रवर्ष सुमहद्‌ द्रोणपुत्रस्य मूर्थनि। 
पतमानं समीक्ष्याथ योधास्ते व्यथिताभवन्‌ ॥१४४॥ 
द्रोणपुत्रके मस्तकपर अख््रोंकी वह बड़ी भारी वर्षा 
होती देख आपके समस्त सेनिक व्यथित हो उठे || १४४॥ 
द्रोणपुत्रस्तु विक्रान्तस्तद्‌ वर्ष घोरमुच्छितम्‌ | 
शरेविंध्यंसयामास चजञ्धकल्पैः शिलाशितेः ॥१७०॥ : 
परंतु पराक्रमी द्रोणकुमारने शिलापर तेज किये हुए 
अपने वज्जोपम बाणोंद्वारा वहाँ प्रकट हुई उस भयंकर अख्तर 
वर्षाका विध्वंस कर डाछा ॥ १४५॥ 
ततोःन्येविंशिखेस्तूणं. खर्णपुह्लेमेहामनाः। 
निजप्न राक्षसान द्रोणिदिंव्यास््रप्रतिमन्त्रितंः ॥ १७६॥ 
तत्पश्चात्‌ महामनस्वी अश्वत्यामाने दिव्यास्नोंसि अभिमन्त्रित 
सुवर्णमय पंखवाले अन्य बारणोंद्वारा तत्काल ही राक्षसोंको 
घायल कर दिया ॥ १४६ ॥ 
तद्वाणरदिंत यूथं रक्षसां पीनवक्षसाम्‌ | 
सिंहेरिव बभो मत्तं गजानामाकु्ं कुलम्‌ ॥१४७॥ 
उन बाणोंसे चौड़ी छातीवाले राक्षसोंका समूह अत्यन्त 
पीड़ित हो सिंहोंद्वारा व्याकुल किये गये मतवाले हाथियोंके 
झुंडके तमान प्रतीत होने लगा ॥ १४७ ॥ 
ते राक्षसाः खुसंकुद्धा द्रोणपुत्रण ताडिताः। 
क्रुद्धाः स प्राद्रवन्‌ द्ोणिजिधांसन्तो महाबलाः॥ १४८॥ 
द्रोणपुत्रकी मार खाकर, अत्यन्त क्रोधर्में भरे हुए 
महाबली राक्षस उसे मार डालनेकी इच्छासे रोषपूर्वक दौड़े ॥ 


तत्राद्दुतमिम द्रोणिदेशयामास विक्रमम्‌ । 
अशक्य कतुमन्येन सर्वमूतेषु भारत ॥१४९॥ 
भारत ! वहाँ अश्वत्यामाने यह ऐसा अद्भुत पराक्रम 
दिखाया। जिसे समस्त प्राणियोंमें और किसीके लिये कर 
दिखना असम्मव था ॥ १४९ ॥ 
यदेको राक्षर्सी सेनां क्षणाद्‌ द्ोणिमेहा्रवित्‌ । 
ददाह ज्वलितेबाणे राक्षसेन्द्रस्य पश्यतः ॥१५०॥ 
क्योंकि महान्‌ अख््रवेत्ता अश्वत्थामाने अकेले ही उस 
राक्षसी सेनाकी राक्षसराज घटोतक्तचके देखते-देखते अपने 
प्रज्वलित बार्णोद्वारा क्षणमरमें भस्म कर दिया ॥ १५० ॥ 
स॒हत्वा राक्षसातीक रराज़ द्रोणिराहवे। 
युगान्ते सर्वभूतानि संवर्तक इवानलछः ॥१५१॥ 
जैसे प्रठलयकालमें संवर्तक अग्नि समस्त प्राणियोंकों दग्घ 
कर देती है) उसी प्रकार राक्षरसोंकी उस सेनाका संहार करके 


घटोत्कचवधपत् ] 


युद्धस्थलमें अश्वत्यथामाकी बड़ी शोमा हुई ॥ १५१॥ 


त॑ दहन्तमनीकानि. शरेराशीविषोपमेः । 
तेषु राजसहस्मपु पाण्डवेयेषु भारत ॥१५२॥ 
नेन निरीक्षितुं कश्चिदशक्तोद्‌ दोणिमाहवे । 
ऋते घटोत्कचाद वीराद्‌ राक्षसेन्द्रान्महावलात्‌॥ १५३॥ 
भरतनन्दन ! युद्धस्थल्में पाण्डवपक्षके सइसों राजाओं- 
मेंसे वीर महाबली राक्षसराज घणोत्कतचकों छोड़कर दूसरा 
कोई भी विष्रधघर सर्पोके समान भयंकर बाणोंद्वारा पाण्डवॉकी 
सेनाओंको दग्ध करते हुए, अश्वत्यामाकी ओर देख न सका। 
स॒ पुनर्भरतथेष्ठ. कोधादुद्धान्तलोचनः । 
तले तलेन संहत्य संदश्य द्शनच्छदम्‌॥१५४॥ 
स्व सूतमत्रवीत्‌ क़ुद्धो द्रोणपुत्नाय मां वह। 
भरतश्रेष्ठ | पुनः क्रोधसे घटोत्कचकी आँखें घूमने लगीं। 
उसने हाथसे हाथ मलकर ओठ चबा लिया और कुपित 
हो सारथिसे कहा--धसूत -! तू मुझे द्रोणपुत्रके 
पास ले चल? ॥ १५४३ ॥ 
स॒ययो धोररूपेण खुपताकेन भाखता ॥१०५॥ 
द्वेरथं द्रोणपुत्रेण.. पुनरप्यरिखूदनः । 
शत्रुओंका संह्ार करनेवालछा घटोत्कच सुन्दर पताकाओं- 
से सुशोमित) प्रकाशमान एवं भयंकर रथके द्वारा पुनः 
द्रोणपुत्रके साथ द्वैरथ युद्ध करनेके लिये गया ॥ १५५३ ॥ 
स॒विनद्य महानादं खिंहबद्‌ भीमविक्रमः ॥१५६॥ 
चिक्षेपाविध्य संग्रामे द्रोणपुत्नाय राक्षसः। 
अष्टघण्ठां महाघोरामशरनि देवनिर्मिताम ॥१०७॥ 
उस भयंकर पराक्रमी राक्षतने तिहके समान बड़ी भारी 
गजना करके संग्राममें द्रोणपुत्रपर देवताओंद्वारा निर्मित 
तथा आठ घंटियोंसि सुशोभित एक महाभयंकर अशनि 
( वज्र ) घुमाकर चलायी ॥ १५६-१५७ ॥ 
तामवछुत्य जञ्माह द्वौणिन्यस्यथ रथे धघनुः। 
चिक्षेप चेनां तस्यैब स्थन्दनात्‌ लोडवपुष्ठंबे ॥१५८॥ 
यह देख अश्वत्यामाने रथपर अपना धनुष रख उछल- 
कर उस अशनिकों पकड़ लिया और उसे घटोत्कचके ही 
रथपर दे मारा | घटोत्कच उस रथसे कूद पड़ा ॥ १५८ ॥ 
साथ्वसृतध्वज यान भस्म रृत्वा महाप्रभा। 
विवेश वसुधां भित्तया साशनिशभ्वेशदारुणा ॥१५०॥ 
वह अत्यन्त प्रकाशमान तथा परम दारुण अशनि घोड़े; 
सारथि और ध्वजसहित घटोंत्कचके रथकों भस्म करके 
. प्रथ्वीकों छेदकर 3सके भीतर समा गयी ॥ १५९ ॥ 
द्रौणेस्तत्‌ कम दृष्ठा तु सर्वेभूतान्यपूजयन | 
यद्वष्॒त्य जग्माह घोरं शड्जरनिर्मिताम्‌ ॥१६०॥ 


अश्वत्थामाने भगवान्‌ शह्जरद्वारा निर्मित उस भयंकर 


षट्पश्चाशद्धिकशततमोड्ध्यायः 


५६९ 


अशनिकों जो उछलकर पकड़ लिया; उसके उस कर्मको 
देखकर समस्त प्राणियोंने उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की॥१६०॥ 
ध्ृष्टधुम्तरथं गत्वा भैमसेनिस्ततो न्प। 
घन्ुघोंरं समादाय महदिन्द्रायुधोषमम । 
मुमोच निशितान्‌ बाणान पुनद्रोंणेमेहोीरसि ॥१६१॥ 
नरेश्वर ! उस समय भीमसेनकुमारने धृष्टुम्नके 
रथपर आएरूढ़ हो इन्द्रायुधके समान विशाल एवं घोर धनुष 
हाथमें लेकर अश्वत्यामाके विशाल वक्षःस्थलपर बहुत-से 
तीखे बाण मारे ॥ १६१॥ 
धृश्युस्नस्त्वसस्भ्रान्तो मुमोचाशीविषोपमान्‌ । 
खुवर्णपुद्नान विशिखान्‌ द्वोणपुत्रस्य वक्षसि ॥१६२॥ 
धृष्टयुम्नने भी बिना किसी घबराहटके विषधर सर्पोके समान 
सुवर्णमय पंखवाले बहुत-से बाण द्रोणपुत्रके वक्षःस्थल पर छोड़े 
ततो मुमोच नाराचान्‌ द्रोणिस्तांश्य सहस्रशः । 
तावप्यप्नििशिखप्रख्येजपघ्तुस्तस्य मार्गणान ॥१६३॥ 
तब अश्वत्थामाने भी उनपर सहर्ों नाराच चलाये। 
घृष्टधुम्न और घटोत्कचने भी अभिशिखाके समान तेजस्वी 
बाणोंद्वारा अश्वत्थामाके नाराचोंको काट डाछा ॥ १६३ ॥ 
अतितीय॑ मह॒द्‌ युद्ध तयोः पुरुषसिहयोः। 
योधानां प्रीतिजनन द्रौणेश्व भरतर्षभ ॥१६४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन दोनों पुरुषतिदहोँ तथा अश्वत्यामाका 
वह अत्यन्त उग्र और महान्‌ युद्ध समस्त योद्धाओंका 
हर्ष बढ़ा रहा था ॥ १६४ ॥ 
ततो रथसहस्लेण दिरदानां शतेैस््रिभिः | 
घडमिवोजिसहस्नेश्व भीमस्तं देशमागमत्‌ ॥१६५॥ 
तदनन्तर एक हजार रथ) तीन सौ हाथी और छः 
हजार घुड़सवारोंके साथ भीमसेन उस युद्धस्थ लमें आये ॥ १६५॥ 
ततो भीमात्मजं रक्षो ध्रष्टय्ुस्नं च सानुगम्‌ । 
अयोधयत धमात्मा द्रोणिरक्किष्टविक्रमः ॥१६६॥ 
उस समय अनायास ही पराक्रम प्रकट करनेवाला 
धर्मात्मा अश्वत्यामा भीमपुत्र राक्षस घटोत्कच तथा सेवर्को- 
सहित धृष्टम्ुुम्नके साथ अकेला ही युद्ध कर रहा था ॥१६६॥ 
तब्राद्भधुततमं॑ द्रौणिदेशयामास  विक्रमम्‌ | 
अशक्यं कतुमन्येन सर्वभूतेषु भारत ॥१६७॥ 
भारत ! वहाँ द्वोणपुत्रने अत्यन्त अद्भुत पराक्रम 


दिखाया, जिसे कर दिखाना समस्त प्राणियोंमें दूसरेके लिये 
असम्मव था ॥ १६७॥ 


निमेषान्तरमात्रेण.. साश्वसूतरथट्विपाम्‌ । 
अक्षोहिर्णी राक्षसानां शितेबोणैरशातयत्‌ ॥१६८॥ 

उसने पलक मारते-मारते अपने पेने बाणोंसे घोड़े, 
सारथि; रथ और हाथियोंसहित राक्षसोंकी एक अक्षौहिणी 
सेनाका संह्र कर दिया || १६८ || 


अ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


ब्क्च्च्डःऋःब७उडखहहडः्_-्अॉइििआिआआ७आलआ्लडआटअडओंं ससनसनससनससर रन धज नमन शयम न 


मिषतो भीमसेनस्य हैडिम्बेः पाषेतस्य च। 
यमयोधेमंपुत्रस्य विजयस्याच्युतस्यथ च ॥१६९॥ 
भीमसेन) घटोत्कच) धृष्टयुम्न। नकुल; सहदेव) घममपुत्र 
युधिष्टि अजुन और भगवान्‌ भ्रीकृष्णके देखते-देखते 
यह सब कुछ हो गया ॥ १६९ ॥ 
प्रगाठमझोगतिभिनौराचैरमिताडिताः । 
निपेतुर्दिदा भूमीौ सम्टज्ञा इच पर्वताः॥१७०॥ 
शीघ्रतापवंक आगे बढनेवाले नाराचोंकी गहरी चोट 
खाकर बहुत-से हाथी शिखरयुक्त पर्वतोंके समान 
वराशायी हो गये ॥ १७० ॥ 
निकत्तेहस्तिहस्तैश्च. विचलद्धिरितस्ततः । 
रराज वसुधा कीणो विसर्पद्धिरिवोरगेः ॥१७१॥ 
हाथियोंके शुण्ड कटकर इधर-उधर छटपटा रहे थे। 
उनसे ढकी हुई पृथ्वी रेंगते हुए सर्पोंसे आच्छादित 
हुई-सी शोभा पा रही थी॥ १७१ ॥ 
क्षिप्तेः काअ्नदण्डैश्व नृपच्छन्रैः क्षितिवंभी। 
घोरिवोदितचन्द्राका ग्रहाकीणा युगक्षये ॥१७२॥ 
इधर-उधर गिरे हुए सुवर्णमय दण्डवाले राजाओंके 
छत्नेसे छायी हुई यह प्रथ्वी प्रलयकालमें उदित हुए 
सूर्य, चन्द्रमा तथा ग्रहनक्षत्रोंसे परिपूर्ण आकाशके समान 
जान पड़ती थी ॥ १७२ ॥ 


प्रवृद्धध्वजमण्डूकां_ भेरीविस्तीर्णकच्छपाम्‌ । 


छत्रहंसावलीजुणं फेनचामरमालिनीम ॥१७३॥ 
कड्डगृध्रमहाग्राहां. नेकायुधझपाकुलाम । 
विस्तीणंगजपाषाणां. दृताश्वमकराकुछाम ॥१७४॥ 
गश्थश्षिप्तमहावप्रां पताकारुचिरद्गुमाम्‌ । 
शरमीनां महारौद्वां प्रासशकत्यश्डिण्डुभाम्‌ ॥१७५॥ 
मज्ञामांसमहापड्स्‍डां. कबन्धावर्जितोडुपाम्‌ । 
केश शेबलकल्माषां भीरूणां क्मलावहाम्‌ ॥१७६॥ 
नागेन्दहययोधाना शारीरवययसम्भवाम | 
शोणितोौधमहाधघोरां द्रौणिः प्रावतंयन्नदीम ॥१७७॥ 
योधातं (वनिघोर्षा. क्षतजोरमिंसमाकुलाम । 
श्वापदातिमहाघोरां. यमराष्ट्रमहोद्धिम्‌ ॥१७८॥ 


अश्वत्थामाने उस युद्धस्थलूमें खूनकी नदी बहा दी; 
जो शोणितके प्रवाहसे अत्यन्त भयंकर प्रतीत होती थी; 
जिसमें कटकर गिरी हुई विशाल ध्वजाएँ मेढकोंके समान 
और रणमभेरियाँ विशाल कछुओंके सहश जान पड़ती थीं। 
राजाओंके रेत छत्र इंसोंकी श्रेणीके समान उस नदीका 
सेवन करते थे। चेंवरममूह फेनका भ्रम उत्पन्न करते थे | 
कंक और गीध ही बड़े बड़े ग्राइ-ले जान पड़ते थे । अनेक 
प्रकारके आयुध वहाँ मछलियोंके समान भरे थे। विशाल 
हाथी शिलाखण्डोंके समान प्रतीत होते थे। मरे हुए घोड़े 


वहाँ मगरोंके समान व्याप्त थे । गिरे पड़े हुए रथ ऊँचे-ऊँचे 
टीलेकि समान जान पड़ते थे। पताकाएँ सुन्दर बृक्षोंके 
समान प्रतीत होती थीं। बाण ही मीन थे | देखनेमें वह 
बड़ी भयंकर थी। प्रास; शक्ति और ऋष्टि आदि अख्तर 
डुण्डुभ सपके समान थे | मजा और मांस ही उस नदोमें 
महापड्ुके समान प्रतीत होते थे । तैरती हुई लछाशें नौकाका 
भ्रम उत्पन्न करती थीं। केशरूपी सेवारोंसे वह रंग-बिरंगी 
दिखायी दे रद्दी थी। वह कायरोंकों मोह प्रदान करनेवाली 
थी । गजराजों, धोड़ों और योद्धाओंके शरीरोका नाश होनेसे 
उस नदीका प्राकस्य हुआ था | योदाओंकी आतंवाणी ही 
उसकी कलकल ध्वनि थी। उस नदीसे रक्तकी लहरें उठ 
रही थीं | हिंसक जन्तुओंके कारण उसकी भयंकरता और 
भी बढ़ गयी थी। वह यमराजके राज्यरूपी महासागरमें 
मिलनेवाली थी | १७३-१७८ ॥ 


निहत्य राक्षसान्‌ बाणैद्रोंणिहैंडिम्बिमादयत । 
पुनरप्यतिसंक्रद/ सवृकोद्रपाषतान्‌ ॥१७९॥ 
स॒ नाराचगणेः पाथोन द्रोणिविंद्ध्वा महावलः। 
जघान खुरथं नाम द्रुपद्स्थ खुतं विभुः ॥१८०॥ 
राक्षतोंका वध करके बार्णोद्वारा अश्वत्थामाने घटोत्कच- 
को अत्यन्त पीड़ित कर दिया । फिर उस महाबली वीरने 
अत्यन्त कुपित होकर अपने नाराचोंसे भीमसेन और 
घृष्टयुम्नसहित समस्त कुन्तीकुमारोंको घायल करके द्व॒ुपदपुत्र 
सुरयको मार डाछा ॥ १७९-१८० ॥ 
पुनः शत्रुजयं नाम द्वुपदस्यात्मज रणे। 
बलानीक॑ जयानीक॑ जयाइव॑ं चाभिजप्रिवान्‌ ॥ १८१॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने रणक्षेत्रमें द्रपदकुमार शनत्रुंजय: 
बलानीक) जयानीक और जयाश्वकों भी मार गिराया ॥१८१॥ 
श्रुताह्ययं॑ च राजानं द्रौणिनिन्ये यमक्षयम्‌। 
विभिश्रान्येः शरेस्तीर्णेः सुपुझ्ेदें सममालिनम्‌ ॥ १८२॥ 
जधान स पृषभ् च चन्द्रसेनं च मारिष | 
कुन्तिभोजखुतांश्रासी दशभिदंश जप्निवान ॥१८३॥ 
आये | इसके बाद द्रोणकुमारने राजा श्रताह्को भी 
यमलोक पहुँचा दिया | फिर दूसरे तीन तीखे और सुन्दर 
पंखबाले बाणोंद्वारा हेमशाली, प्रप्॑र और चन्द्रसेनका भी 
वध कर डाला ! तदनन्तर दस बाणोंसे उसने राजा कुन्ति- 
भोजके दस पुत्रोंकी कालके गालमें डाल दिया॥ 
अभ्वत्थामा सुसंकुद्धः संधायोग्रमजिह्मगम्‌ । 
मुमोचाकर्णपूर्ण धनुषा शरसुत्तमम्‌ ॥१८४॥ 
यमदण्डोपम॑ घोरमुद्दिव्याशु घटोत्कचम । 
इसके बाद अत्यन्त क्रोधर्मे भरे हुए अश्वत्यामाने एक 
सीधे जानेवाले अत्यन्त भयंकर एवं उत्तम बाणका संधान 
करके घनुषकों कानतक खींचकर उसे शीघ्र ही घटोत्कच- 


। 


. ज्यद्रथवधपर्व ] 


को लक्ष्य करके छोड़ दिया। वद्द बाण घोर यमदण्डके 
समान था॥ १८४३ ॥ 
सत॒भित्त्वा हृदय तस्य राक्षसस्य महाशरः ॥१८५॥ 
विवेश वसुधां शीघ्र खझुपुल्लः पृथिवीपते । 
पृथ्वीपते ! वह सुन्दर पंखोवाछा महाबाण उस राक्षस- 
का हृदय विदीर्ण करके शीघ्र ही प्रथ्वीमें समा गया ।१८५३। 
त॑ हतं पतितं शात्वा ध्रृश्युज्नो महारथः ॥१८६॥ 
द्रौणेः सकाशाद्‌ राजेन्द्र ब्यपनिन्ये रथोत्तमम्‌। 
राजेन्द्र | घटोत्तचकों मरकर गिरा हुआ जान 
महारथी धृश्चुम्नने अपने उत्तम रथको अश्वत्यामाके 
पाससे हटा लिया ॥ १८६३ ॥ 
ततः पराड्मुखन॒पं सेन्‍्यं योौधिष्ठिरं छुप ॥१८७॥ 
पराजित्य रणे बीरो द्रोणपुत्रो ननाद ह। 
पूजितः सर्वेभूतेषु तब पुत्रेश्य॒ भारत ॥१८८॥ 
नरेश्वर | फिर तो युधिष्ठिरकी सेनाके सभी नरेश 
युद्धसे विमुख हो गये। उस सेनाकों परास्त करके वौर 
द्रोणपुत्र रणभूमिमें गजना करने छगा | भारत | उस समय 


सप्तपञ्चाशद्धिकशततमो ६ध्यायः 


३५७७१ 


७ न्‍>+--- 


सम्पूर्ण प्राणियोंमें अश्वत्थामाका बड़ा समादर हुआ । आपके 
पुत्रोने भी उसका बड़ा सम्मान किया ॥ १८७-१८८ ॥ 
अथ शरशतभिन्नकृत्तदेहै- 
हँतपतितैः क्षणदाचरेः समन्तात्‌ | 
निधनमुपगतेमंही . कृताभूद्‌ 
गिरिशिखरेरिव दुर्गमातिरोद्रा ॥१८९॥ 
तदननन्‍्तर सैकड़ों बाणोंसे शरीर छिन्न-मिन्न द्वो जानेके 
कारण मरकर गिरे और मृत्युकों प्राप्त हुए निशाचरोंकी 
छाशोंसे पटी हुई चारों ओरकी भूमि पर्बतशिखरोसे 
आच्छादित हुई-सी अत्यन्त भयंकर ओर दुर्गम 
प्रतीत इने लगी ॥ १८९ ॥ 
त॑ खिद्धगन्धवेपिशाचसंघधा 
नागाः खुपणोः पितरो वयांखि । 
रक्तोगणा भूतगणाश्च द्रौणि- 
मपूजयन्नप्सरसः . सुराश्य ॥१९०॥ 
उस समय वहाँ सिद्धों, गन्धर्वों, पिशाचों, नार्गों) 
सुपर्णों, पितरों) पक्षियों) राक्षसों, भूतों। अप्सराओं तथा 
देवताओंने भी द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपव्ेणि रात्रियुद्धे षट॒पल्चाशद्धरिकशततमोअध्यायः ॥ १५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्दके अन्तर्गत घटोकाचबधपदमें रात्रियुद्धशिघयक एक सो छप्पनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १५६ ॥ 
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सप्तपच्माशदधिकशततमो<ध्यायः 
सोमदत्तकी मूछा, भीमके द्वारा बाहीकका वध, धृतराष्ट्रके दस पुत्रों ओर शकुनिके सात रथियों 
एवं पाँच माइयोंका संहार तथा द्रोणाचाय और युधिष्ठिरके युद्धमें युधिष्ठिकक्टी विजय 


संजय उवाच 
द्रुपद्स्यात्मजान दृष्ठा कुन्तिभोजखुतांस्तथा । 
द्रोणपुत्रेण निहतान्‌ राक्षसांश्व सहस्तनशः ॥ है ॥ 
युधिष्ठिरो भीमसेनों धृष्टयुस्नश्च॒पाषतः । 
युयुधानम्व संयत्ता युद्धायेव मनो दूघुः ॥ २ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके 
द्वारा द्रपद और कुन्तिभोजके पुत्रों तथा सहर्सों राक्षसोंको 
मारा गया देख युधिष्ठिश, भीमसेन) द्वुपदकुमार धृष्टय्युम्न 
तथा युयुधानने भी सावधान होकर युद्धमें ही मन लगाया ॥ 
सोमदत्तः पुनः क्रुद्धों दष्ठा सात्यकिमाहवे | 
महता शरवर्षणच्छादयामास भारत ॥ ६ ॥ 
भारत | युद्धस्थलमें सात्यकिको देखकर सोमदत्त पुनः 
कुपित हो उठे और उन्होंने बड़ी भारी बाणवर्षा करके 
सात्यकिको आच्छादित कर दिया ॥ ३॥ 
ततः समभवद्‌ युद्धमतीव भयवधेनम्‌ । 
त्वदीयानां परेषां च घोरं विजयकाह्लिणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
किर तो विजयकी अभिलाषा रखनेवाले आपके और 


शन्रुपक्षके सैनिकोंमें अत्यन्त भयंकर घोर युद्ध छिड़ गया ॥ 
ते दृष्ठा समुपायान्तं रुक्‍्मपुद्लेः शिलाशितेः । 
द्शमिः सात्वतस्यार्थ भीमो विव्याध सायकेः ॥ ५ ॥ 

सोमदत्तको आते देख भीमसेनने सात्यकिकी सद्दायताके 
लिये शिल्लापर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाले दस बार्णों- 
द्वारा उन्हें घायल कर दिया ॥ ५ ॥ 


सोमदत्तो5पि त॑ वीरं शतेन प्रत्यविध्यत । 
सात्वतस्त्वभिसंक्रुछः पुजाधिमिरभिप्छुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
वृद्ध वुद्धगुणेयुक्तं ययातिमिब नाहुषम। 
विव्याध द्शभिस्ती६णेः शरैव॑ज्ञनिपातनेः ॥ ७ ॥ 
सोमदत्तने भी बीर भीमसेनको सौ बाणोंसे वेघकर 
बदला चुकाया | इधर सात्यकिने भी अत्यन्त कुपित हो 
पुत्रशोकर्में डूबे हुए, नहुषनन्दन ययातिकौ भाँति बृद्धताके 
गुणेंसे युक्त बूढ़े सोमदत्तको वज्नको भी मार गिरानेवाले 
दस तीखे बाणोंसे बीच डाला ॥ ६-७ ॥ 
शक्त्या चेन विनिर्भि्य पुनर्विव्याध सप्तभिः | 
ततस्तु खात्यकेरथ्थ भीमसेनो नव दढम्‌ ॥ < ॥ 


३५७२ 
मुमोच परिध घोर सोमदत्तस्य मूथनि | 

फिर शक्तिसे इन्हें विदीण करके सात बाणोंद्वारा पुनः 
गहरी चोट पहुँचायी | तत्यश्रात्‌ सात्यकिके लिये 
भीमसेनने सोमदत्तके मस्तकपर नूतन) सुदृढ़ एवं भयंकर 
परिषका प्रद्दार किया ॥ ८5 ॥ 
खात्वतो5ष्प्यप्नमिसंकाश मुमोच शरमुत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
सोमदत्तोरसि क्ुद्धः खुपत्रं निशितं थुधि। 

इसी समय सात्यकिने भी युद्धस्थलमें कुपित हो सोम- 
दत्तकी छातीपर सुन्दर पंखवाले, अग्निके समान तेजस्वी; 
उत्तम और तीखे बाणका प्रहार किया ॥ ९३ ॥ 
युगपत्‌ पेततुर्वीरे घोर परिघमार्गणी ॥ १०॥ 
शरीरे ,सोमदत्तस्थय स पपात महारथः। 

वे भयंकर परिघ और बाण वीर सोमदत्तके शरीरपर 
एक ही साथ गिरे | इससे महारथी सोमदत्त मूछित 
होकर गिर पढ़े ॥ १०३ ॥ 
व्यामोहिते तु तनये बाह्लीकस्तमुपाद्रवत्‌ ॥ ११॥ 
बिसजञ्छरवपोणि कालवर्षीव तोयदः । 

अपने पृत्रके मूच्छित होनेपर बाह्नीकने वर्षा कऋतुमें 


वर्षा करनेवाले मेघ्के समान बाणोंकी बृष्टि करते हुए वहाँ 


सात्यकिपर धावा किया | ११३६ ॥ 


भीमो5थ खात्वतस्यार्थ वाह्लीक॑ नवमभिः शरेः॥ १२॥ 


प्रपीडयन्‌ महात्मा विव्याध रणसूथेनि। 
भीमसेनने सात्यकिके लिये महात्मा बाह्ीकको 


पीड़ित करते हुए, युद्धके मुहदानेपर उन्हें नो बाणोंसे 


घायल कर. दिया ॥ १२६ ॥ 


प्रातिपेयस्तु संक्रुदः शक्ति भीमस्य वक्षसि ॥ १३६॥. 


निचखान महावाहुः पुरंदर इवाशनिम्‌। 
तब मह्दबाहु प्रतीपपुत्र बाहीकने अत्यन्त कुपित हो 
भीमसेनकी छातीमें अपनी शक्ति घँसा दी, मानो देवराज 
इन्द्रने किसी पर्वतपर वच्र मारा हो ॥ १३३ ॥ 
स॒ तथाभिद्दतोी भीमश्चकम्पे च मुमोह च॥१७॥ 
प्राप्य चेतश्थ बलवान गदामस्म सखसज ह। 

' इस प्रकार शक्तिसे आहत होकर भीमसेन काँप उठे 
और मूच्छित हो गये | फिर सचेत दोनेपर बलवान्‌ भीमने 
उनपर गदाका प्रहार किया ॥ १४5 ॥ 
सा पाण्डवेन प्रहिता वाह्नीकस्य शिरो5हरस्‌ ॥ १५॥ 
स पंपात हतः पृथ्ठ्यां वज्नाहत इवाद्विराद। 

पाण्डुपुत्र मीमसेनद्वारा चलायी हुईं उस गदाने, बाह्ीकका 
सिर उड़ा दिया | वे वज़के मारे हुए पर्वंतराजकी भाँति मर- 
कर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ १५३ ॥ 
तस्मिन विनिहते. यीरे बाह्लीके पुरुषषंभ ॥ १६॥ 
पुंत्रास्ते भ्यदूयन्‌ भीम दश दाशरथेः समा: । 


भीमइभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


नरश्रेष्ठ | वीर बाह्ीकके मारे जानेपर श्रीरामचन्द्रजीके 
समान पराक्रमी आपके दस पुत्र भीमसेनको पीड़ा देने लगे ॥ 
नागदत्तोी दहृढरथोी महावाहुरयोभ्ुजः ॥ १७॥ 
रढः सुहस्तो विरज्ञाः प्रमाथ्युग्रो5चुयाय्यपि | 

उनके नाम इस प्रकार ई-नागदत्त, हृढरथ(दृद्रथाश्रय)) 
महाबाहु, अयोभुज (अयोबाहु), दृढ़ (दृदक्षत्र)) सुदृस्त, विरजा, 
प्रमाथी। उम्र (उम्रश्नवा) और अनुयायी (अग्रयायी)॥१७३॥ 
तान्‌ दृष्ठा चुक्रथे भीमो जगृहे भारसाधनान ॥ १८ ॥ 
एकमेक॑ समुद्दिश्य पातयामास ममंखु । 

उनको सामने देखकर भीमसेन कुपित हो उठे । 
उन्होंने प्रत्येके लिये एक-एक करके भारसाधनमें 
समर्थ दस बाण हाथमें लिये और उन्हें उनके मर्म- 
स्थानोपर चलाया ॥ १८३ ॥ 
ते विद्धा व्यसवः पेतुः स्यन्द्नेम्यो हतोज्जसः ॥ १९ ॥ 
चण्डवातप्रभन्नास्तु. प्वेताग्रान्मही रुहाः । 

उन बाणोंसे घायल होकर आपके पुत्र अपने प्रार्णोसि 
हाथ धो बैठे ओर पर्वतशिखरसे प्रचण्ड वायुद्वारा उखाड़े 
हुए बृक्षोंके समान तेजोहीन होकर रथोंसे नीचे गिर पढ़े ॥ 


जनाराचदंशभिर्भीमस्तान्‌ निहत्य तवात्मजान्‌॥ २० ॥ 


कर्णस्य दयित॑ पुत्र॑ वृषसेनमवाकिरत्‌ । 
आपके उन पुत्रोंको दस नाराचोंद्वारा मारकर भीमसेनने 


कर्णके प्यारे पुत्र वृषसेनपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 
, ततो बृकरथो नाम भ्राता कर्णस्य विश्वुतः ॥ २१ ॥ 


जघान भीम नाराजचेस्तमप्यभ्यद्रवद्‌ बली। 
तदनन्तर कर्णके सुविख्यात बलवान्‌ शभ्राता बृकरथने 
आकर भीमसेनपर भी आक्रमण किया और उन्हें नाराचों- 
द्वारा घायछ कर दिया ॥ २१३ ॥ 
ततः सप्त रथान वीरः स्यालानां तव भारत ॥ २२ ॥ 
निहत्य भीमो नाराचे: शतचन्द्रमपोथयत्‌। 
भारत |! तत्पश्चात्‌ वीर भीमसेनने आपके साहलोंमेंसे 
सात रथियोंको नाराचोंद्वारा मारकर शतचन्द्रको भी कालके 
गालमें भेज दिया ॥ २२३६ ॥ 
अमषेयन्तो निहतं शतचन्द्रं महारथम्‌ ॥ २३ ॥ 
शकुनेश्रोतरों वीरा गवाक्षः शरभो विभुः। 
खुभगों भानुदत्तश्व शूराः पश्च महारथाः ॥ २७ ॥ 
अभिद्गुत्य. शरैस्तीएणेमीमसेनमताडयन । 
* महारथी शतचन्द्रके मारे जानेपर अमर्षमें भरे हुए 
शकुनिके' वीर भाई गवाक्ष, शरभ) विभु। सुभग और 
भानुदत्त--ये पाँच शूर महारथी भीमसेनपर टूट पड़े और उन्हें 
पैने वाणोंद्वारा घायछ करने छगे || २३-२४६ 


स॒ताड्यमानो नाराचेबरष्टिवेगेरिवाचलः ॥ २५॥ 
जधान पञ्चभिबांणैंः पन्चेवातिरथान बली । 


घटोत्कचबधपव ] 

जेसे वर्षाके वेगते पर्वत आहत होता है। उसी प्रकार 
उनके नाराचोंसे घायल होकर बलवान भीमसेनने अपने 
पाँच बार्णोद्वारा उन पाँचों अतिरथी वीरोंको मार डाला ॥ 


. तान्‌ दृष्ठा निहतान्‌ वीरान्‌ विचेलुर्द्धपसत्तमाः॥२६॥ 
ततो युधिष्टिरः क्रुद्धस्तवानीकमशातयत्‌ | 
मिषतः कुम्भयोनेस्तु पुत्राणां तव चानघ ॥ २७॥ 
उन पाँचों वीरोंको मारा गया देख सभी श्रेष्ठ नरेश 
विचलित हो उठे। निष्पाप नरेश्वर | तदनन्तर क्रोधर्में भरे 
हुए राजा युधिष्टिर द्रोणाचार्य तथा आपके पुत्रोंके देखते- 
देखते आपकी सेनाका संहार करने छगे || २६-२७ ॥ 
अस्बष्ठान मालवाज्छूरांख्रिगतोन्‌ स शिवीनपि । 
प्राहिणोन्म्॒त्युलोकाय कुद्धो युद्धे युधिष्ठिरः ॥ २८ ॥ 
उस युद्धमें क्रुद द्ोकर युधिष्टिरने अम्बष्ठों, मालवों, 
शूरवीर त्रिगतों तथा शिविदेशीय सैनिकोंको भी मृत्युके 
लोकमें भेज दिया ॥ २८ ॥ 
अभीषाहाज्छू रसेनान्‌ वाहीकान्‌ सवसातिकान्‌ । 
निरृत्य पृथिवीं राजा चक्रे शोणितकईईमाम्‌ ॥ २९ ॥ 
अभीषाह। शूरसेन, बाहीफक और वसातिदेशीय 


योद्धाओंको नष्ट करके राजा युधिष्ठिरने इस भूतलूपर रक्तकी . 


कीच मचा दी ॥ २९ ॥ 
यौधेयान्‌ मालवान्‌ राजन मद्रका्णां गणान्‌ युधि। 
प्राहिणोन्म्वत्युलोकाय शुरान्‌ बाणैयंधिष्टिरः ॥ ३० ॥ 
राजन | युधिष्ठिरने अपने बाणोंसे यौधेय, मालव तथा 
भूरवीर मद्रकगर्णोको मृत्युके छोकमें भेज दिया | ३० ॥ 
हताहरत ग्रह्लीत विध्यत व्यवकृन्तत । 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दों युधिष्टिररथं प्रति ॥ ३१॥ 
युधिष्ठिरके रथके आसपास «मारो; के आओ) पकड़ो, 
धायल करो; ठुकड़े-दुकड़े कर डालो? इत्यादि भयंकर 
शब्द गूँजने लगा ॥ ३१ ॥ 
सेन्‍्यानि द्वावयन्तं त॑ द्रोणो दष्टा युधिष्ठिरम्‌। 
चोदितस्तव पुत्रेण सायकैरभ्यवाकिरत्‌ ॥ ३२॥ 
द्रोणाचार्यने युविष्ठिकों अपनी सेनाओंको खदेड़ते 
देख आपके पुत्र दुर्याधनसे प्रेरित होकर उनपर बाणोंकी 
वर्षा आरम्म कर दी || ३२ ॥ 
द्रोणस्तु परमक्कुद्धों वायव्यास्त्रण पार्थिवम । 
विव्याध सो5पि तद्‌ दिव्यमस््रमस्त्रेण जप्निवान्‌ ॥३३॥ 
अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्यने वायब्यास््रसे 
राजा युधिष्ठिरको बींध डाला । युधिष्टिरने मी उनके दिव्याज्रों- 
को अपने दिव्यास्रसे ही नष्ट कर दिया || ३३ ॥ 
तस्मिन विनिहते चास्रे भारद्वाजों युधिष्ठिरे। 
वारुणं याम्यमाप्नेयं त्वाष्टं सावित्रमेब च॥ ३४॥ 
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सप्तपञश्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


२७जरे 


चिक्षेप परमक्रुछो जिघांसुः पाण्डुनन्द्नम्‌ । 

उस अख्के नष्ट हो जानेपर द्रोणाचार्यने युधिष्ठिरपर 
क्रमशः वारुण) याम्य) आग्नेयः त्वाष्ट ओर सावित्र नामक 
दिव्यात्र चलाया) क्‍योंकि वे अत्यन्त कुपित होकर पाण्डु- 
नन्दन युघधिष्ठटिरको मार डालना चाहते थे।| ३२४३ ॥ 


क्षिप्तानि क्षिप्यमाणानि तानि चास्राणि घर्मजः ॥ १५ ॥ 
जधानाख्रेमेहाबाहुः कुम्भयोनेरवित्रसन । 

परंतु मह्दाबाहु धमंपुत्र युधिष्ठिरने द्रोणाचार्यसे तनिक 
भी भय न खाकर उनके द्वारा चछाये गये ओर चलाये 
जानेवाले सभी अस्नरोंको अपने दिव्यासत्रोसे नष्ट कर दिया ॥ 


सत्यां चिकीष॑माणस्तु प्रतिश्ञां कुम्भसम्भवः ॥ ३६॥ 
प्रादुश्चक्रेउखमेन्द्रं वे प्राजापत्यं च भारत । 
जिधघांसुधेमेततयं तब पुत्रहिते रतः ॥ ३७॥ 
भारत | द्रोणाचार्यने अपनी प्रतिशाको सच्ची करनेकी 
इच्छासे आपके पुत्रके हितमें तत्पर हो धमंपुत्र युधिष्टिरको 
मार डालनेकी अमिलाषा लेकर उनके ऊपर ऐन्द्र और 
प्राजापत्य नामक अख्त्रोंका प्रयोग किया ॥ ३६-३७ ॥ 
पतिः कुरूणां गजसिहगामी 
विशालवक्षाः पृथुलोहिताक्षः । 
प्रादुश्चकारास्रमहीनतेजा 
माहेन्द्रमन्यत्‌ स जघान तेन ॥ ३८ ॥ 
तब गज ओर मिंहके समान गतिवाले; विशाल वक्षशस्थल- 
से सुशोमित, बड़े-बड़े छाल नेत्रोंवाले, उत्कृष्ट तेजस्वी 
कुरुपति युधिष्ठिरने माहेन्द्र अस्र प्रकट किया और उसीसे 
अन्य सभी दिव्यास्नोंकी नष्ट कर दिया ॥ ३८ ॥ 


विहन्यमानेष्वस्त्रेषु द्रोणः क्रोचसमन्वितः । 
युधिष्ठिरवर्ध प्रेप्छुब्रोह्ममस्रमुदैरयत्‌ ॥ ३९ ॥ 
उन अखछ्रोंके नष्ट हो जानेपर क्रोधभरे द्रोणाचार्यने 
युधिष्ठिरका वध करनेकी इच्छासे ब्रह्मास्नरका प्रयोग किया ॥ 
ततो नाज्ञासिषं किचिद्‌ घोरेण तमसा55चुते । 
सर्वभूतानि च परं तासं जम्मुमहीपते ॥ ४० ॥ 
महीपते ! फिर तो में घोर अन्धकारसे आबृत उस 
युद्धस्थलमें कुछ भी जान न सका और समस्त प्राणी 
अत्यन्त भयभीत हो उठे ॥| ४० ॥ ः 
ब्रह्मास्रमुयतं दृष्टा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
ब्रह्मासत्रेणेव राजेन्द्र तद्खं प्रत्यवारयत्‌ ॥ ४१॥ 
राजेन्द्र | ब्रह्मास्रकोी उद्यत देख कुन्तीकुमार युधिष्टिरने 
ब्रह्मास्नसे ही उस अख्नका निवारण कर दिया ॥ ४१ ॥ 
ततः सैनिकमुख्यास्ते प्रशशंखुनेरषभो | 
द्रोणपार्थाी महेष्वासों सर्वयुद्धविशारदों ॥ ४२॥ 


तदनन्तर प्रधान-प्रधान सैनिक सम्पूर्ण युद्धकल्ामें 


३५७७४ 


श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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| 


प्रबीण, महाधनुर्धर। नरश्रेष्ठ द्रोणाचार्य ओर युधिष्ठिरकी 
बड़ी प्रशंसा करने लगे ॥| ४२ ॥ 
ततः प्रमुच्य कोन्‍्तेयं द्रोणो द्रुपद्वाहिनीम्‌। 
व्यधमत्‌ क्रोधताप्राक्षो बायव्यास्त्रेण भारत ॥ ४३ ॥ 
भारत ! उस स्षमय द्वोणाचार्यने कुन्तीकुमारका 
सामना करना छोड़कर क्रोधसे छाल आँखें किये वाय- 
व्यास््रके द्वारा द्रुपदकी सेनाका संहार आरम्भ किया ॥४३॥ 
ते हन्यमाना द्रोणन पश्चालाः प्राद्रवन भयात्‌ । 
पश्यतो भीमसेनस्य पार्थेस्य च महात्मनः ॥ ४४॥ 
द्रोणाचार्यकी मार खाकर पाश्चाल सैनिक भीमसेन और 
महात्मा अर्जुनके देखते-देखते भयके मारे भागने लगे ॥४४॥ 
ततः किरीठी भीमश्चव सहसा संनन्‍्यवतंताम्‌। 
महडु'थां रथवंशाभ्यां परिगृह्य बल तदा ॥४५॥ 
यह देख किरीटघारी अर्जुन और भीमसेन विशाल रथ- 
सेनाओंके द्वारा अपनी सेनाकी रोक-थाम करते हुए सहसा 
उस ओर लौट पड़े ॥ ४५ ॥ 


बीभत्सुदक्षिणं पार्श्यमुत्तर च चृकोदरः । 
भारहाजं शरौघाभ्यां महृद्भ्यामभ्यवषेताम्‌ ॥ ४६॥ 
अ्जुनने द्रोणाचार्यके दाहिने पाश्व॑में और भी मसेनने बाये 
पाश्वर्मे महान्‌ बाण-समूहोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ ४६ ॥ 
केकयाः खज्नयारचेव पश्चालाश्य महौज़सः । 
अन्वगच्छन महाराज मत्स्याश्व सह सात्वतेः ॥ ४७ ॥ 
महाराज | उस समय केकय); सुंजय, महातेजस्वी पाश्चाल, 
मत्स तथा यादव सैनिकोने भी उन दोनोंका अनुसरण किया॥ 


 ततः सा भारती सेना वध्यमाना किरीठटिना । 


तमसखा निद्रया चेव पुनरेव व्यदीयेत ॥ ४८ ॥ 
उस समय किरीटघारी अर्जुनकी मार खाती हुई 


कोरवी-सेना अंधकार और निद्रासे पीड़ित हो पुनः तितर- 
बितर हो गयी ॥ ४८ ॥ 


द्रोणेन वार्यमाणास्ते खय॑ं तव खुतेन च | 

नाशक्यन्त महाराज योधथा वारयितुं तदा ॥ ४९ ॥ 
महाराज | द्रोणाचार्य और स्वयं आपके पुत्र दुर्योधनके 

मना करनेपर भी उस समय आपके योद्धा रोके न जा सके॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्व॑णि रात्रियुद्धे द्रोणयुधिष्टिरयुद्धे सप्तपल्नाशद्घिकशततमो 5ध्यायः ॥ १५७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत द्रोणपरवके अन्तर्गत घणेक्तचवधपर्वमें रात्रियुडके प्रसंगमें द्रोणाचार्य और युधिष्ठिरका 
युद्धविषयक एक सो सत्तावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५७॥ 
++ >र्र्ऊकुि.2/75०.. 


..._ अष्टपबाशदधिकशततमोअ्ध्यायः 
दुर्योधन और कणकी बातचीत, कृपाचायद्वारा कणको फटकारना तथा कर्णद्वारा कृपाचायंका अपमान 


संजय उवाच 

उदीयेमाणं तद्‌ दृष्ठा पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌। 
अविषहां च मन्वानः कर्ण दुर्योधनो5ब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! पाण्डबोंकी उस विशाल 
सेनाका जोर बढ़ते देख उसे अवह्य मानकर दुर्याधनने कणसे 
कहा--|॥ १ ॥ 
अय॑ स कालः सम्प्राप्तो मित्रार्णा मित्रवत्सल । 
आ्रायख समरे कर्ण स्वान योधान महारथान्‌॥ २ ॥ 
पञ्चालेम॑त्स्यकैकेयेः पाण्डवैश्व  महारथेः । 
बृतान्‌ समन्‍्तात्‌ संकुद्धेनिःश्वसद्धिरिवोरगेः ॥ ३ ॥ 

“मित्रवत्सल कर्ण ! यही मित्रोंके कतंव्यगालनका उपयुक्त 
अवसर आया है| क्रोधमें भरे हुए पाग्वाछ) मत्स्य; केकय 
तथा पाण्डव महारथी फुफकारते हुए सर्पोकि समान भयंकर 
हो उठे हैं। उनके द्वारा चारों ओरसे घिरे हुए. मेरे समस्त 
मदहारथी योद्धाओंकी आज तुम समराज्जणमें रक्षा करो॥ 
पते नदन्ति संहृष्टाः पाण्डवा जितकाशिनः । 
शक्रोपमाश्च बहवः पश्चालानां रथवजाः॥ ४ ॥ 

“देखो; ये विजयसे सुशोमित होनेवाले पाण्डव तथा इन्द्रके 


समान पराक्रमी बहुसंख्यक पाश्चाछ महार॒थी कैसे इषोत्फुछ 
होकर सिंहनाद कर रहे हैं १? || ४ ॥ 
कर्ण उवाच 
परिच्रातुमिह प्राप्तो यदि पार्थ पुरंद्रः । 
तमप्याशु पराजित्य ततो हन्तास्मि पाण्डवम्‌॥ ५ ॥ 
कर्णने कहा--राजन्‌ ! यदि साक्षात्‌ इन्द्र यहाँ कुन्ती- 
कुमार अर्जुनकी रक्षा करनेके लिये आ गये हों तो उन्हें भी 
शीघ्र ही पराजित करके में पाण्डुपुत्न अर्जुनकी अवश्य 
मार डालूँगा ॥ ५ ॥ 
सत्य ते प्रतिज्ञानामि समाभ्वसिहि भारत । 
हन्तास्मि पाडुतनयान्‌ पश्चालांश्ध समागतान्‌ ॥ ५ ॥ 
भरतनन्दन | तुम घेय॑ धारण करो में तुमसे सच्ची 
प्रतिशा करके कह्दता हूँ कि युद्धस्थलमें आये हुए. पाण्डवों 
तथा पाश्चार्लॉंकी निश्चय ह्वी मारूँगा ॥ ६ ॥ 
जय॑ ते प्रतिदास्थामि वासवस्येव पावकिः । 
प्रियं तव मया कार्यमिति जीवामि पार्थिव ॥ ७ ॥ 
जैसे अग्निकुमार कार्तिकेयने तारकासुरका विनाश 
करके इन्द्रको विजय दिलायी थी डसी प्रकार मैं आज तुम्हें 


घटोत्कचधधपते ] 


>-3>ममननननान अनननीाओ>ललनओ मी 


विजय प्रदान करूँगा । भूपाल | मुझे तुम्हारा प्रिय करना है 

इसीलिये जीवन घारण करता हूँ ॥ ७ ॥ 

सर्वषामेव पाथौोनां फाल्मुनो बलवत्तरः। 

तस्यामोधां विमोक्ष्यामि शक्ति शक्रविनिर्मिताम्‌)॥ < ॥ 
कुन्तीके सभी पुत्रोंमें अर्जुन ही अधिक शक्तिशाली हैं; 

अतः मैं इन्द्रकी दी हुई अमोघ शक्तिको अज्जैनपर ही छोड़ूँगा। 


तस्मिन दहते महेष्वासे भ्रातरस्तस्य मानद्‌ । 

तव वश्या भविष्यन्ति वन यास्यन्ति वा पुनः ॥ ९. ॥ 
मानद | महाधनुधर अर्जुनके मारे जानेपर उनके सभी 

भाई तुम्हारे वशमें हो जायेंगे अथवा पुनः वनमें चले जायेंगे॥ 


मयि जीवति कौरव्य विषादं मा कृथाः कचित्‌ | 

अहं जेष्यामि समेरे सहितान सर्वेपाण्डवान ॥ १०॥ 
कुरुनन्दन ! तुम मेरे जीते-जी कभी विषाद न करो । में 

समरभूमिमं संगठित होकर आये हुए समस्त पाण्डवोंको जीत 

दूँगा ॥ १० ॥ 

पञ्चालान केकयांग्रैव वृष्णीश्रापि समागतान । 

बाणौपैः शकलीकृत्य तव दास्यामि मेदिनीम ॥ ११॥ 
मैं अपने बाणसमूहोंद्वारा रणभूमिमें पघारे हुए पाश्चालों) 

केकयों और वृष्णिवंशियोंके भी टुकड़े-टुकड़े करके यह सारी 

पृथ्वी तुम्हें दे दूंगा | ११ ॥ 

। ५... सैजय उवाच 

एवं ब्रुवार्ण कण तु कृपः शारद्वतोष्त्रवीत्‌ । 

स्मयज्निव महावाहुः खूतपुत्रमिदं वचः ॥ १२॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | इस तरहकी बातें करते 

हुए सूतपुत्र कर्णसे शरद्वानके पुत्र महाबाहु कृपाचार्यने 

मुसकराते हुए-से यह बात कही--।| १२ ॥ 

. शोभन शोभन कर्ण सनाथः कुरुपुड्चः | 

त्वया नाथेन राधेय बचसा यदि सिध्यति ॥ १३ ॥ 
“कर्ण ] बहुत अच्छा, बहुत अच्छा | राधापुत्र | यदि 

बात बनानेसे ही कार्य सिद्ध हो जाय। तब तो तुम-जैसे 

सहायकको पाकर कुरराज दुर्योधन सनाथ हो गये ॥ १३ ॥ 

बहुशः कत्थसे कर्ण कौरवस्य समीपतः । 

न तुते विक्रमः कश्चिद्‌ दहयते फलमेब वा ॥ १४ ॥ 
“कर्ण | तुम कुरुनन्दन सुयोधनके समीप तो बहुत बढ़- 

कर बातें किया करते हो; किंतु न तो कभी कोई तुम्हारा पराक्रम 

देखा जाता है और न उसका कोई फल ही सामने आता है॥ 

समागमः पाण्डुखुतेदे्स्ते बहुशों युधि। 

सवंत्र निजितश्रासि पाण्डवेंः खूतनन्दन ॥ १५॥ 
'सूतनन्दन | पाण्डुके युत्रेसि युद्धस्थलमें तुम्हारी अनेकों 

बार मुठभेड़ हुई है; परंतु सर्वत्र पाण्डबोंसे तुम्हीं परास्त 

हुए हो ॥ १५ ॥ 


अष्टपञथ्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


३५७५ 


हियमाणे तद! कर्ण गन्धर्वेध्व॑ंतराष्ट्रजे । 
तदायुध्यन्त सैन्यानि त्वमेको5ग्नेषपलायिथाः॥ १६॥ 
“कर्ण | याद है कि नहीं। जब गन्धव दुर्योधनको पकड़- 
कर लिये जा रहे थे; उस समय सारी सेना तो युद्ध कर रही 
थी और अकेले तुम ही सबसे पहले पलायन कर गये थे॥ 
विराठनगरे च्ापि समेताः स्वकोरवाः। 
पार्थेन निजता युद्धे त्वं च कणे सहानुजः ॥ १७॥ 
“कर्ण ! विराट नगरमें भी सम्पूर्ण कौरव एकत्र हुए. थे; 
किंतु अजुनने अकेले ही वहाँ सबको हरा दिया था | कर्ण ! 
तुम भी अपने भाइयेंके साथ परास्त हुए थे ॥ १७ ॥ 
पकस्याप्यसमर्थस्त्व॑ फाल्गुनस्य रणाजिरे। 
कथमुत्सहसे जेतुं सक्ृष्णान सर्वेपाण्डवान्‌ ॥ १८ ॥ 
धसमराज्णणमें अकेले अरजुनका सामना करनेकी भी तुममें 
शक्ति नहीं है; फिर श्रीकृष्णसहित सम्पूर्ण पाण्डबॉकों जीत 
लेनेका उत्साह केसे दिखाते हो १ ॥ १८॥ 
अन्नुवन्‌ कर्ण युध्यस्व कत्थसे बहु खूतज। 
अजुकत्वा विक्रमेद्‌ यस्तु तद्‌ वै सत्पुरुषत्॒तम्‌॥ १९ ॥ 
'सूतपुत्र कर्ण | चुपचाप युद्ध करो। तुम बातें बहुत बनाते 


. हो | जो बिना कुछ कहटे ही पराक्रम दिखाये। वही वीर है 


और वैसा करना ही सत्पुरुषोंका ब्रत है ॥ १९॥ 

गर्जित्वा खूतपुत्र त्व॑ं शारदाभश्रमिवाफलम्‌। 

निष्फलो दश्यसे कर्ण तच्च राजा न बुध्यते ॥ २० ॥ 
धसूतपुत्र कर्ण | तुम शरद्‌ ऋतुके निष्फल बादलोंके 

समान गजना करके भी निष्फलछ ही दिखायी देते हो; किंतु 

राजा दुर्योधन इस बातको नहीं समझ रहे हैं ॥ २० ॥ 


तावद्‌ गज राधेय यावत्‌ पार्थ न पदयसि | 
आरात्‌ पार्थ हि ते दृष्टठा दुलभं गर्जितं पुनः ॥ २१॥ 
'राधांनन्दन ! जबतक तुम अजुनको नहीं देखते हो, 
तमीतक गजना कर लो | कुन्तीकुमार अर्जुनको समीप देख 
लेनेपर फिर यह गर्जना तुम्हारे लिये दुलेम हो जायगी ॥२१॥ 
त्वमनासाय तान्‌ बाणान्‌ फाट्गुनस्य विगजसि । 
पाथेसायकविद्धस्य दुलेभ॑ गजित॑ तब ॥ २२॥ 
“जबतक अर्जुनके वे बाण तुम्हारे ऊपर नहीं पड़ रहे 
हैं, तमीतक तुम जोर-जोरसे गरज रहे हो | अर्जुनके बाणोंसि 


घायल होनेपर तुम्हारे लिये यह गर्जन-तर्जन दुर्लभ हो जायगा॥ 


बाहुिः क्षत्रियाः शूरा वाग्मिः शुरा द्विजातयः । 
धनुषा फाल्गुनः शूरः कर्णः शूरो मनोरथें: ॥ २३॥ 
तोषितो येन रुद्रोएपि कः पार्थ प्रतिघातयेत्‌ । 

क्षत्रिय अपनी भुजाओंसे शौर्यका परिचय देते हैं। ब्राह्मण 
वाणीद्वारा प्रवचन करनेमें वीर होते हैं | अजुन घनुष चलाने- 
में घर हैं; किंतु कर्ण केवल मनसूबे बाँघनेमें वीर है। जिन्होंने अपने 
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पराक्रमसे भगवान्‌ शंकरको भी संतुष्ट किया है; उन अ्जुनको 
कौन मार सकता है १? ॥ २३३ ॥ 
एवं संरुषितस्‍स्तेवन तदा शारद्तेन ह ॥२७॥ 
कर्ण: प्रहरतां ध्रेष्ठः कृपँ वाक्यमथात्रवीत्‌ । 

उन कृपाचार्यके ऐसा कहनेपर योद्धाओंमें श्रेष्ठ कर्णने 
उस समय रुष्ट होकर कृपाचायसे इस प्रकार कहा--॥२४३॥ 
शुरा गजन्ति सततं प्रावषीव बलाहकाः॥ २५॥ 
फल चाशु प्रयच्छन्ति बीजमुप्तम॒ताविव । 

“झूरवीर वर्षाकालके मेघोंकी तरह सदा गरजते हैं और 
टीक ऋतुमें बोये हुए बीजके समान शौघ्र ही फल भी देते हैं॥ 
दोषमत्र न पह्यामि शूराणां रणमूथेनि॥२६॥ 
तत्तद्‌ विकत्थमानानां भारं चोद्वहतां रूघे | 

ध्युद्धस्थलमें महान्‌ भार उठानेवाले शूरवीर यदि युद्धके 
मुहानेपर अपनी प्रशंसाकी भी बातें कहते हैं तो इसमें मुझे 
उनका कोई दोष नहीं दिखायी देता ॥ २६३ ॥ 


यं भारं पुरुषो वोढुं मनसा हि व्यवस्यति ॥ २७॥ 
दैवमस्य धुव॑ तत्च॒साहाय्यायोपपद्यते । 


“पुरुष अपने मनसे जिस भारको ढोनेका निश्चय करता 


है; उसमें देव अवश्य ही उसकी सहायता करता है ॥२७३॥ “ 


व्यवसायद्धितीयो5हू मनसा भारमुद्ददन्‌ ॥ २८ ॥ 
हत्वा पाण्डुखुतानाजो सक्ृष्णान सहसात्वतान] 
गजोमि ययहं विप्र तब कि तत्र नइयति ॥ २९॥ 

“मैं मनसे जिस कार्यमारका वहन कर रहा हूँ; उसकी 
सिद्धिमें दृढ़ निश्चय ही मेरा सहायक है | विप्रवर ! में कृष्ण 
और सात्यकिसहित समस्त पाण्डवोंको युद्धमें मारनेका निश्चय 
करके यदि गरज रहा हूँ तो उसमें आपका क्‍या नष्ट हुआ 
जा रहा है ! ॥ २८-२९॥ 
बृथा शुरा न गजेन्ति शारदा इव तोयदाः। 
सामथ्यमात्मनो ज्ञात्वा ततो गजनित पण्डिताः ॥ ३० ॥ 

“शरद-ऋतुके बादलोके समान शूरवीर व्यर्थ नहीं गरजते हैं 
विद्वान्‌ पुरुष पहले अपनी सामथ्यंकों समझ लेते हैं, उसके 
बाद गज॑ना करते हैं ॥ ३० ॥ 
सो5हमद्य रण यत्तों सहिती कृष्णपाण्डवी। 
उत्सहे मनसा जेतुं ततो गजामि गौतम ॥ ३१ ॥ 

“गौतम | आज मैं रणभूमिमें विजयके लिये साथ-साथ 
प्रयत्न करनेवाले श्रीकृष्ण और अर्जुनकों जीत लेनेके लिये 
मन-दही-मन उत्साह रखता हूँ । इसीलिये गजेना करता हूँ ॥| 
पद्य त्वं गर्जितस्यास्थ फर्ल मे विप्र सानुगान्‌ । 
हत्वापाण्डुखुतानाजी सहकृष्णान्‌ ससात्वतान॥३२॥ 
दुर्योधनाय दास्यामि पृथिव्री हतकण्टकाम। 

धक्षन्‌ | मेरी इस गजनाका फल देख लेना। मैं युद्धमें 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


श्रीकृष्ण, सात्यकि तथा अनुगामियोसह्दित पाण्डबॉकों मारकर 
इस भूमण्डलका निष्कण्टक राज्य दुर्योधनको दे दूँगा? ॥ 


> 


३९ 


कप उवाच 


मनोरथप्रछापा में न श्राह्यास्तव खूतज़ ॥ ३३ ॥ 
सदा क्षिपसि वे कृष्णो धर्मराजं च पाण्डवम्‌ । 
घुवस्तन्न जयः कर्ण यत्र युद्धविशारदों ॥ ३४॥ 
कृपाचार्य बोले--सतपूत्र ! तुम्हारे ये मनसूबे बाँधनेके 
निरथ्थक प्रलाप मेरे लिये विश्वासके योग्य नहीं हैं | कर्ण ! 
तुम सदा ही श्रीकृष्ण; अर्जुन तथा पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरपर 
आश्षेप किया करते हो; परंतु विजय उसी पक्षकी होगी; जहाँ 
युद्धविशारद श्रीकृष्ण और अर्जुन विद्यमान हैं ॥ ३३-३४ ॥ 
देवगन्धर्वयक्षाणां मनुष्योरगरक्षसाम । 
दशितानामपि रणे अजेयो कृष्णपाण्डबौ ॥ ३५॥ 
यदि देवता गन्धवे) यक्ष) मनुष्य) सर्प और राक्षस भी 
कवच बाधकर युद्धके लिये आ जायें तो रणभूमिमें श्रीकृष्ण 
और अजुनको वे भी जीत नहीं सकते ॥ ३५ ॥ 
ब्रह्मणयः सत्यवाग दान्तो गुरुदेवतपूजकः । 
नित्यं धर्मरतश्रेव कृतासश्च॒ विशेषतः ॥ ३६ ॥ 
धुतिमांश्च कृतशश्व धर्मपुत्नरो युधिष्टिरः। 
धर्मपुत्र युधिष्ठिर ब्राह्मणभक्त+ सत्यवादी; जितेन्द्रिय) 
गुरु और देवताओंका सम्मान करनेवाले, सदा धमंपरायण, 
अश्नविध्यामें विशेष कुशल) घेर्यवान्‌ और कृतश्ञ हैं ॥ २६३ ॥ 


भ्रातरश्वास्य वलिनः स्वोास्त्रेषु कृतश्रमाः॥ ३७ ॥ 
गुरुवृत्तिरताः प्राशा धमनित्या यशख्िनः | 


घटोत्कचवचपर्व ] 


अष्टपञश्चाशद्धिकशततमो5ध्यायः 


३५७७ 
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इनके बलवान्‌ भाई भी सम्पूर्ण अस््र-शतस्प्रोंकी कल्ामें 
परिश्रम किये हुए हैं | वे गुरुसेवापरायण) विद्वान) घर्मतत्पर 
और यशस्व्री हैं || ३७३ ॥ 
सम्बन्धिनश्रेन्द्रवीयों: खनुरक्ताः प्रह्रिणः ॥ ३८ ॥ 
धृण्युस्नः शिखण्डी च दौमुखिजनमेजयः । 
चन्द्रसेनो रुद्रसेनः कीर्तिधमों धुवों घरः॥ ३९॥ 
बखुचन्द्रो दामचन्द्रः सिहचन्द्रः खुतेजनः । 
द्रुपद्स्य तथा पुत्रा द्रुपदश्ध महाख्रवित्‌ ॥ ४० ॥ 

उनके सम्बन्धी भी इन्द्रके समान पराक्रमी, उनमें 
अनुराग रखनेवाले और प्रहार करनेमें कुशल हैं, जिनके 
नाम इस प्रकार हैं--ध्ृृष्थुम्न, शिखण्डी, दुर्मुख-पुत्र 
जनमेजय) चन्द्रसेन, रुद्रसेन) कीर्तिधर्मा, भ्रुव) धर) वसुचन्द्र» 
दामचन्द्र, सिंहचन्द्र, सुतेजन; द्वुपदके पुत्रणण तथा महान 
अखवेत्ता द्रपद ॥ ३८-४० ॥ 
येषामथोय संयत्तो मत्थ्यराजः सहानुजः । 
शतानीकः खूयदत्तः श्रुतानीकः श्रुतध्वजः ॥ ४१॥ 
बलानीको जयानीको जयाश्वो रथवाहनः | 
चन्द्रोदयः समरथो विराठभ्रातरः शुभाः ॥ ७२॥ 
यमौ च॒ द्रौपदेयाश्व राक्षसश्र घठोत्कचः। 
येषामथोय युध्यन्ते न तेषां विद्यते क्षयः ॥ ४३॥ 

जिनके लिये शतानीक) सूर्यदत्त, श्रुतानीक; श्रुतध्वज) 
बल्नीक) जयानीक)जयाश्र। रथवाहन,चन्द्रोदय तथा समर थ- 
ये विराठके श्रेष्ठ माई और इन भाइयोंसहित मत्स्यराज विराट 
युद्ध करनेको तैयार हैं, नकुछ) सहदेव) द्रौपदीके पुत्र तथा 
राक्षस घटोत्कच-ये वीर जिनके लिये युद्ध कर रहे हैं, उन 
पाण्डवोंकी कभी कोई क्षति नहीं हो सकती है॥| ४१-४३॥ 
पते चानन्‍्ये च बहवो गुणाः पाण्डुखुतस्थ दे। 


काम खलु॒जगत्सव॑ सदेवासुरमानुषम्‌ ॥ ४४॥ 


सयक्षराक्षसगर्ण सभूतभुजगद्धिपम । 
निःशेषमस्त्रवीयंण कुबोते भीमफाल्गुनौ ॥ ४५ ॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिके ये तथा और भी बहुत-से गुण हैं । 
भीमसेन और अर्जुन यदि चाहें तो अपने अख््बल्से देवता, 
अझुर; मनुष्य, यक्ष, राक्षस; भूत, नाग और हाथियोंसहित 
इस सम्पूर्ण जगत्‌का सर्वथा विनाश कर सकते हैं |४४-४५॥ 
युधिष्टिरश्व॒ पृथिवीं निर्ददेद्‌ घोरचश्लुषा। 
अप्रमेयवछः शौरियंषामर्थे च द्ंशितः॥ ४६॥ 
कर्थ तान्‌ संयुगे कर्ण जेतुमुत्सहसे परान्‌। 
युधिष्ठिर भी यदि रोषभरी दृष्टिसे देखें तो इस भूमण्डल- 
को भस्म कर सकते हैं | कर्ण | जिनके लिये अनन्त बलशाली 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी कवच धारण करके लड़नेको तैयार हैं; 
उन शज्रुओंको युद्धमें जीतनेका साहस तुम कैसे कर रहे हो !॥ 
महानपनयस्त्वेष नित्यं हि तब सूतज ॥ ४७॥ 


. भी जीत नहीं सकते ॥ ५०३ | 


यस्त्वमुत्सहसे योदु/ समरे शौरिणा सह। 

सूतपुत्र | तुम जो सदा समरभूमिमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
साथ युद्ध फरनेका उत्साह दिखाते हो, यह तुम्हारा महान्‌ 
अन्याय ( अक्षम्य अपराध ) है ॥ ४७३ ॥ 

संजय उवाच 

एयमुक्तस्तु राधेयः प्रहसन भरतपभ ॥ ४८॥ 
अब्रवीच्च तदा करों गुरु शारद्वतं कृपम्‌ | 

संजय कहते है--भरतश्रेष्ठ | उनके ऐसा कहनेपर 
राधापुत्र कर्ण ठठाकर हँस पड़ा और शरद्वानके पुत्र गुरु 
कृपाचार्यसे उस समय यों बोला--॥ ४८४ ॥ 
सत्यमुक्त त्वया ब्रह्मन्‌ पाण्डवान्‌ प्रति यद्‌ वचः॥ ४९॥ 
पते चान्‍्ये च बहवो गुणाः पाण्डुखुतेषु वे। 

धबाबाजी ! पाण्डवोंके विषयमें तुमने जो बात कही है 
वह सब सत्यहै । यही नहीं; पाण्डवोंमें और भी बहुत-से गुण हैं॥ 
अजय्याश्व रणे पाथों देवेरपि सवासवेः ॥ ५० ॥ 
सदेत्ययक्षगन्धर्वं:. पिशाचोरगराक्षसेः । 

ध्यह भी ठीक है कि कुन्तीके पुत्रोंको रणभूमिमें इन्द्र 
आदि देवता, दैत्य) यक्ष) गन्धवं) पिशाच, नाग और राक्षस 
तथापि पाथोज्जेष्यामि शक्तया वासवदत्तया ॥ ५१॥ 
मम हामोघा दत्तेयं शाक्तिः शक्रेण वे द्विज । 
एतया निहनिष्यामि सव्यसाचिनमाहवे ॥ ५२॥ 

“तथापि मैं इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे कुन्तीके पुत्रोंको 
जीत दूँगा । ब्रह्मन्‌ ! मुझे इन्द्रने यह अमोघ शक्ति दे रक्‍्खी 
है; इसके द्वारा में सब्यसाची अर्जुनको युद्धमें अवश्य मार डाूँगा।। 
हते तु पाण्डवे कष्णे श्रातरश्वास्य सोदराः । 
अनजुना न शक्ष्यन्ति महीं भोक्त' कथश्चन ॥ ५३॥ 

धपाण्डुपुत्र अजुनके मारे जानेपर उनके बिना उनके 
सहोदर भाई किसी तरह इस पृथ्वीका राज्य नहीं भोग सकेंगे॥ 
तेषु नष्टेषु स्वंषु पृथिवीयं ससागरा। 
अयलात्‌ कौरवेन्द्रस्य वशे स्थास्यति गौतम ॥ ५७ ॥ 

“गौतम ! उन सबके नष्ट हो जानेपर बिना किसी प्रयत्नके 
ही यह समुद्रसहित सारी प्रथ्वी कौरवराज दुर्योधनके वशर्मे 
हो जायगी ॥ ५४॥ 
खुनीतेरिह सवोथोः सिध्यन्ते नाच संशयः। 
पएतमर्थमहं ज्ञात्वा ततो गजौमि गौतम ॥ ५५॥ 

“गौतम | इस संसारमें सुनीतिपूर्ण प्रयत्नोंसे सारे कार्य 
सिद्ध होते हैं, इसमें संशय नहीं है। इस बातको समझकर 
ही में गज॑ना करता हूँ ॥ ५५ ॥ 
त्व॑ तु॒विप्रश्च वृद्धश्व अशक्तश्रापि संयुगे । 
कृतस्नेहश्थ॒ पार्थचु_ मोहान्मामवमन्यसे ॥ ५६ ॥ 


३५७८ 


अ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


(तुम तो ब्राह्मण और उसमें मी बूढ़े हो | तुममें युद्ध 
करनेकी शक्ति है ही नहीं | इसके तिवा; तुम कुन्तीके पुत्रोंपर 
स्नेह रखते हो; इसलिये मोहबश मेरा अपमान कर रहे हो ॥ 


यदेव॑ वक्ष्यसे भूयो ममाप्रियमिह द्विज। 
ततस्ते खडगमुद्यम्य जिह्लां छेत्स्यामि दुमेते ॥ ५७॥ 
“दु्बुंद्धि ब्राह्मण | यदि यहाँ पुनः इस प्रकार मुझे अप्रिय 
लगनेवाली बात बोलोगे तो में अपनी तलवार उठाकर 
तुम्दररी जीभ काट ढूँगा ॥ ५७ ॥ 
यज्चापि पाण्डवा न विप्र स्‍्तोतुमिच्छसि संयुगे। 
भीषयन सर्वसैन्यानि कौरवेयाणि दुर्मते ॥ ५८ ॥ 
अन्नापि रणु मे वाक्य यथावद्‌ ब्र॒वतो द्विज । 
'हान्‌ | दुमते | तुम जो युद्धस्थलमें समस्त कौरव- 
सेनाओंकों भयभीत करनेके लिये पाण्डवोंके गुण गाना चाहते 
हो) उसके विषयमें भी में जो यथा थ बात कह रद्द हूँ; उसे सुन छो॥ 


दुर्योधनश्व द्रोणश्ा शकुनिर्ट्मुंखो जयः॥ ५९॥ 
दुःशासनो वृषसेनो मद्रराजस्त्वमेव च। 
सोमदत्तश्व भूरिश्व तथा द्रोणिविविशतिः ॥ ६० ॥ 
तिष्ठेयुदंशिता यत्र सर्च युद्धविशारदाः। 
जयेदेतान नरः को नु शक्रतुद्यवलो5प्यरिः ॥ ६१॥ 
<ुर्योधन। द्रोण। शकुनि। दुर्मुखल जय; दुः्शासनः 
वृषसेन) मद्रराज शल्य; तुम स्वयं) सोमदत्त, भूरि, अश्वत्यामा 
और विविंशति--ये युद्धकुशलछ सम्पूर्ण वीर जहाँ कबच 
बॉघकर खड़े हो जायेंगे; वहाँ इन्हें कोन मनुष्य जीत सकता 
है ! वह इन्द्रके तुल्य बलवान्‌ शत्रु ही क्‍यों न हो ( इनका 
कुछ नहीं बिगाइ सकता ) ॥| ५९-६१ ॥ 
शुराश्व हि रूताआश्व बलिनः खर्गलिप्सवः। 
धर्ज्ञा युद्धकुशला हन्युयुंदे खुरानपि ॥६२॥ 
'जो शूरवीर, अस्त्रंके शाता) बलवान) स्वर्ग-प्राप्तिकौ 
अभिलाधा रखनेवाले, धमंजशञ और युद्धकुशल हैं, वे देवताओं- 
को भी युद्धमें मार सकते हैं ॥ ६२ ॥ 
पते स्थास्यन्ति संग्रामे पाण्डवानां वधाथिनः। 
जयमाकाह्ुमाणा हि कौरवेयस्य दंशिताः ॥ ६३ ॥ 
थे वीरगण कुरुराज दुर्योधनकी जय चाहते हुए पाण्डवों- 
के वधकी इच्छासे संग्राममें कवच बाँधकर डट जायेंगे ॥६३॥ 
दैवायत्तमह मन्ये जय॑ खुबलिनामपि । 


यत्र भीष्मो महाबाहुः शेते शरशतालितः ॥ ६४ ॥ 

“मैं तो बड़े-से-बड़े बलवानोंकी भी विजय देवके ही 
अधीन मानता हूँ | देवाधीन होनेके ही कारण महाबाह्ु 
भीष्म आज सेकड़ों बाणोंसे विद्ध होकर रणभूमिमें शयन 


: करते हैं ॥ ६४ ॥ 


विकर्णश्वित्रसेनश्व बाहीकोप्थ. जयद्रथः । 
भूरिथवा जयैदचैव जलसंघः खुदक्षिणः ॥ ६५॥ 
शलश्च रथिनां श्रेष्ठो भगदक्तश्व वीयचान। 
एते चान्ये च राजानो देवैरपि खुदुजेयाः ॥ ६६ ॥ 
(विकर्ण) चित्रसेन) बाह्वीक, जयद्र॒थ) भूरिश्रवा; जय) 
जलसंघ; सुदक्षिण: रथियोंमें श्रेष्ठ शल तथा पराक्रमी मगदत्त- 
ये और दूसरे भी बहुत-से राजा देवताओंके लिये भी अत्यन्त 
दुर्जय थे ॥ ६५-६६ ॥ 
निहताः समरे शूराः पाण्डवैबलवत्तराः। 
किमन्यद्‌. देवसंयोगान्मन्यसे पुरुषाधम ॥ ६७॥ 
'परंतु उन अत्यन्त प्रबल तथा शरवीर नरेशोंकी भी 
पाण्डवोंने युद्धमं मार डाला | पुरुषाधम ! तुम इसमें देव- 
संयोगके सिवा दुसरा कौन-सा कारण मानते हो १ ॥ ६७ ॥ 
यांश्व तान स्तौषि सतत दुर्योधनरिपून द्विज । 
तेषामपि हताः शुराः शतशोषथ सहस्नशः ॥ ६८ ॥ 
तहयन्‌ ! तुम दुर्योधनके जिन शत्रुओंकी सदा स्तुति करते 
रहते हो, उनके भी तो सैकड़ों और सहसों शरीर मारे 
गये हैं ॥ ६८ ॥ 
क्षीयन्ते सर्वसैन्यानि कुरूणां पाण्डबेः सह । 
प्रभाव॑ नात्र पश्यामि पाण्डवानां कर्थंचन ॥ ६९ ॥ 
“कौरव तथा पाण्डव दोनों दर्लोंकी सारी सेनाएँ प्रतिदिन 


नष्ट हो रही हैं । मुझे इसमें किसी प्रकार भी पाण्डवोंका 


कोई विशेष प्रभाव नहीं दिखायी देता है ॥ ६९ ॥ 
यस्तान्‌ बलवतो नित्य मन्यसे त्वं द्विजाधम । 
यतिष्ये5हं॑यथाशक्ति योद्गु तैः सह खंयुगे | 
दुर्योधनहिताथोय “जयो देवे प्रतिष्ठित” ॥ ७० ॥ 
(द्ृजाधम | तुम जिन्हें सदा बलवान्‌ मानते रहते हो; 
उन्हींके साथ मैं संग्रामभूमिमें दुर्योधनके हितके लिये यथा- 
शक्ति युद्ध करनेका प्रयत्न करूँगा । विजय तो देवके 
अधीन है? || ७० ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोणयर्वणि घटोत्कचवय््रणि रात्रियुद्धे कृरकर्णवाक्ये5ष्पद्ञां शरचिक्शततमो अध्याय; ॥ १५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणरखके अन्तगत घणोक्तचबंधपेमें रात्रियुद्धके प्रसंगमें कृषाचाय और कर्णका विवादविषयक 
एक सौ अदुबनवो अध्याय पुरा हुआ॥ ९१५८ ॥ 


७ ७ आणाशा 


घटोत्कचवधपर्व ] 


एकोनपम्यधिकश ततमो5ध्यायः 
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५ रतन नमी जी जनन नी जी 


एकोनपषत्यधिकशततमो<ध्यायः 
अश्वत्थामाका कणको मारनेके लिये उद्यत होना, दुर्योधनका उसे मनाना, पाण्डवों और पाश्चालोंका 
कर्णपर आक्रमण, कणणका पराक्रम, अजुनके द्वारा कर्णकी पराजय तथा दुर्योधनका 
अश्व॒त्थामासे पाश्चवालोंके वधके लिये अनुरोध 


संजय उवाच 
तथा परुषितं हृष्ठा खूतपुत्रेण मातुरूम। 
खड्गमुद्यम्य॒वेगेन द्वोणिरभ्यपतद्‌ द्रुतम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार अपने मामाके 
प्रति सूतपुत्र कर्णको कठु वचन सुनाते देख अश्वत्थामा बड़े 
वेगसे तलवार उठाकर तुरंत कर्णपर टूट पड़ा ॥ १ ॥ 
ततः परमसंक्रुछझः सिंहो मत्तमिव द्विपम्‌। 
प्रेश्चतः कुरुाजस्य द्रोणिः कर्ण समभ्ययात्‌ ॥ २ ॥ 
जेसे तिंह मतवाले हथीपर झपटता है; उसी प्रकार अत्यन्त 
क्रोघमें भरे हुए द्रोणकुमार अश्वत्थामाने कुरुराज दुर्योधनके 
देखते-देखते कर्णपर आक्रमण किया ॥ २॥ 


अशव्थामोवाच 
यदजुनगुणांस्तथ्यानू कीत॑यानं नराधम-। 
शुरं द्वेषात्‌ सुदुबुंद्धे त्व॑ं भत्सेयसि मातुऊठम्‌ ॥ ३ ॥ 
विकत्थमानः शौययंण खसर्वलोकधनुधेरम्‌ । 
द्पांत्सेधगृद्दीतो5च्य न कश्विद्‌ गणयन खधे ॥ ४ ॥ 
अश्वत्थामाने कहा--दुर्बृद्धि ! नराधम ! मेरे मामा 
सम्पूर्ण जगतके श्रेष्ठ धनुर्धर एवं झूरवीर हैं । ये अजुनके 
सच्चे गुणोंका बखान कर रहे थे; तो भी तू हषवश अपनी 
झूरताकी डोंग हॉँकता हुआ और घमण्डमें आकर आज 
युद्धमें किसीको कुछ न समझता हुआ जो इन्हें फटकार रहा 
है; उसका क्‍या कारण है ! ॥ ३-४ ॥ 
क ते वीय क चाख्राणि यत्त्वां निजित्य संयुगे । 
गाण्डीवचन्चा हतवान्‌ प्रेश्षतस्ते जयद्रथम ॥ ५ ॥ 
जब्र युद्धस्थलमें गाण्डीवधारी अजुनने तुझे परासत करके 
तेरे देखते-देखते जयद्रथकों मार डाला था; उस समय तेरा 
पराक्रम कहाँ था ! तेरे वे अख््न-शस्त्र कहो चले गये थे १ ॥ 
येन साक्षान्महादेवो योधितः समरे पुरा। 
तमिच्छसि वृथा जेतुं सताधम मनोरथेः ॥ ६ ॥ 
सूताधम ! जिन्होंने समराज्भणमें पहले साक्षात्‌ महादेवजी- 
के साथ युद्ध किया है; उन्हें केवल मनोरथोंद्वारा जीतनेकी तू 
व्यर्थ इच्छा प्रकट कर रहा है ॥ ६ ॥ 
ये हि. कृष्णेन सहित सर्वेशस्रभृतां वरम्‌। 
जेतुं न शक्ताः सहिताः सेन्द्रा अपि सुराखुराः ॥ ७॥ 
लोकेकवीरमजितमर्जुन॑ खत संयुगे। 
कि पुनस्त्व॑ खुद॒बुद्धे सहैभिवंसुथाधिपः ॥ ८ ॥ 
दुबुंद्धि ! सूत ! जो सम्पूर्ण शब््रधारियोंमें भ्रेष्ट हैं तथा 


श्रीकृष्णके साथ रहनेपर जिन्हें इन्द्रसहित सम्पूण देवता और 
असुर भी जीतनेमें समर्थ नहीं हैं, उन्हीं छोकके एकमात्र 
अपराजित वीर अजुनको जीतनेके लिये इन राजाओंतद्वित तेरी 
क्या शक्ति है ! || ७-८ ॥ 
कण पद्य खुद॒वबुद्धे तिष्ठेदानी नराधम । 
पष तेड््य शिरः कायादुद्धरामि खुदुमंते ॥ ९ ॥ 
दुर्बुद्धि नराधम [कर्ण | तू देख और खड़ा रह। दुमंते ! 
में अभी तेरा सिर घड़से उतार लेता हूँ ॥ ९ ॥ 
संजय उवाच 
तमुच्यतं तु वेगेन राजा दुर्याधनः स्वयम्‌। 
न्यवारयन्मद्यातेजाः कृपश्च टिपदां बरः ॥ १० ॥ 
खंजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार वेगपूर्वक उठे 
हुए अश्वत्यामाकों महातेजस्वी खयं राजा दुर्योधन तथा 


मनुष्योंमें श्रेष्ठ कपाचायने रोका || १० ॥ 


कर्ण उवाच 
शूरोषयं समरण्छाधी दुर्मतिश्व द्वचिजाधमः । 
आखादयतु मद्दीयं मुच्चेम॑ कुरुसत्तम ॥ ११॥ 
कर्ण बोला--कुरुश्रेष्ठ | यह दुबुंद्धि एवं नीच ब्राह्मण 
बड़ा शूरवीर बनता है और युद्धकी इछाघा रखता है। तुम 
इसे छोड़ दो | आज यह मेरे पराक्रमका सामना करे ॥११॥ 
न अश्वत्थामोवाच ४ 
तवेतत्‌ क्षम्यते 5स्मामिः खूतात्मज खुदुमते । 
द्पमुत्सिक्तमेतत्‌ ते फाल्गुनो नाशयिष्यति ॥ १२॥ 
अश्वत्थामाने कहा--डुब्ंद्धि सृतपुत्र ! हमलोग तेरे 
इस अपराधको क्षमा करते हैं। तेरे इस बढ़े हुए घमण्डका 
नाश अर्जुन करेंगे॥ १२॥ 
दुर्योधन उवाच 
अभ्वत्थामन प्रसीद्ख क्षन्तुमहसि मानद्‌। 
कोपः खलु न कतंब्यः खूतपुत्र कर्थंचन ॥ १३ ॥ 
दुर्योधन बोला--दुसरोंको मान देनेवाले ( भाई ) 
अश्वत्यामा | प्रसन्‍न होओ। तुम्हें क्षमा करना चाहिये | सूतपुत्र 
कर्गपर तुम्हें किसी प्रकार भी क्रोध करना उचित नहीं है ॥ 
त्वयि कर्ण छृपे द्वोणे मद्रराजेष्थ सौबले। 
महत्‌ कार्य समासक्त॑ प्रसीद द्विजसत्तम ॥१४॥ 
द्विजश्रेष्ठ | तुमपर कर्णपर तथा कृपाचाय) द्रोणाचार्य 
मद्रराज शल्य और शकुनिपर महान्‌ कार्यभार रक्खा गया 
है; तुम प्रसन्‍न होओ ॥ १४ ॥| 
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ककनन----०-. अनाथ -डल- उफनन«-+-- जज 


श्रीमहाभार ते 


[ द्रोणपर्वेणि 


एते हामभिमुखाः सर्च राधेयेन युयुत्सवः । 
आयान्ति पाण्डवा ब्रह्मन्नाह्ययन्तः समनन्‍्ततः ॥ १५॥ 
ब्रह्मन्‌ ! ये सामने राघापुत्र कर्णके साथ युद्धकी अभिलाषा 
रखकर समस्त पाण्डव-सैनिक सब ओरसे ललकारते आ रहे हैं॥ 
संजय उवाच 
प्रसाद्यमानस्तु ततो राजा द्रौणिमेहामनाः । 
प्रससाद महाराज क्रोधवेगसमन्वितः ॥ १६॥ 
संजय कहते है--मदाराज ! राजा दुर्योधनके मनाने- 
पर क्रोधके वेगसे युक्त महामना अश्वत्थामा शान्त एवं प्रसन्न 
हो गया ॥ १६ ॥ 
ततः कृपो5प्युवाचेदमाचायं: खुमहामनाः। 
सौम्यखभावाद्‌ राजेन्द्र क्षिप्रमागतमाइंवः ॥ १७॥ 
राजेन्द्र | तत्पश्रात्‌ सौम्य स्वमभावके कारण शीघ्र ही 
मृदुता आ जानेसे मद्यामना कृपाचार्य भी शान्त हो गये और 
इस प्रकार बोले ॥ १७॥ 
कृप उवाच 
तवैतत्‌ क्षम्यते5स्मामिः खूतात्मज खुदुमंते। 
दर्पमुत्सिक्तमेतत्‌ ते फाल्गुनो नाशयिष्यति ॥१८॥ 
रऊपाचार्य ने कहा-दुजुद्धि सूतपुत्र ! हमछोग तो 
तेरे इस अपराधको क्षमा कर देते हैं; परंतु अजुन तेरे इस 
बढ़े हुए घमंडका अवश्य नाश करेंगे ॥ १८ ॥ 
सजय उवाच 
ततस्ते पाण्डवा राजन पश्चालाश्व यशखिनः । 
आजग्मुः सहिताः कण तर्जयन्तः समन्ततः ॥ १९ ॥ 
संजय कहते हेँ--राजन ! तदनन्तर वे यशस्वी 
पाण्डव और पाश्चाछ एक साथ होकर गज्जन-तर्जन करते हुए 
चारों ओरसे कर्णपपर चढ़ आये ॥ १९ ॥ 
कणा५पि रथिनां श्रेष्ठश्रापमुद्यम्य वीयवान। 
कौरवाग्येः परिवृतः छशाक्रो देवगणेरिव ॥२०॥ 
पर्यतिष्ठट तेजखी खबाहबलमाश्रितः । 
रथियोम श्रेष्ठ; पराक्रमी एवं तेजस्वी वीर कर्ण भी 
देवताओंसे घिरे हुए इन्द्रके समान प्रधान कौरव वीरगेंसे घिर- 
कर अपने बाहुबलका भरोसा करके धनुष उठाकर युद्धके 
लिये खड़ा हो गया |२०३॥ 
ततः प्रववृते युद्ध कर्णस्य सह पाण्डवे: ॥ २१॥ 
भीषणं खुमहाराज सिहनादविराजितम | 
महाराज | तदनन्तर कर्णका पाण्डवौके साथ भीषण युद्ध 
आरम्म हुआ जो सिंहनादसे सुशोमित हो रहा था ॥२१३॥ 
ततस्ते पाण्डवा राजन पश्चालाश्व यशखिनः ॥ २२ ॥ 
हृष्ठटा कर्ण महाबाहुमुच्चेः शब्दमथानदन। 
राजन्‌ ! यशस्वी पाण्डव और पाश्ञालोंने मद्दाबाद्ु कर्णको 
देखकर उच्चसखवरसे इस प्रकार कहना आरम्भ किया-। २२३ 


अय॑ कर्ण कुतः कणस्तिषप्ठ कण महारणे ॥ २३॥ 
युध्यख सहितो5स्माभिदुरात्मन्‌ पुरुषाधम । 

“कहाँ कर्ण है ! यह कण है। दुरात्मन्‌ नराधम फर्ण ! 
इस महायुद्धमें खड़ा रह और हमारे साथ युद्ध कर! ॥ २२६॥ 
अन्ये तु दृष्ठा राधेयं क्रोधरक्तेक्षणा5ब्रुवन्‌ ॥ २४ ॥ 
हन्यतामयमुत्सिक्तः. खूतपुत्रोइटपचेतनः । 
सर्वे: पार्थिवशादू लेनानेनाथों 5स्ति जीवता ॥ २५॥ 
अत्यन्तवेरी पाथोनां सतत पापपूरुषः। 
एप मूलमनथोनां दुर्याधनमते स्थितः ॥ २६॥ 
प्रतेनमिति जत्पन्तः क्षत्रियाः समुपाद्रवन्‌ | 
महता शरवषंण चउछादयन्तों महारथाः॥ २७॥ 
वधार्थ खूतपुत्रस्य पाण्डवेयेन चोदिताः । 

दूसरे लोगोंने राधापुत्र कर्णको देखकर क्रोधसे छाल 
आँखें करके कह्दा--५समस्त श्रेष्ठ राजा मिलकर इस घमंडी 
और मूर्ख सूतपुत्रको मार डालें | इसके जीनेसे फोई छाभ 
नहीं है | यह पापात्मा पुरुष सदा कुन्तीकुमारोंके साथ 
अत्यन्त वेर रखता आया है। दुर्योधनकी रायमें रहकर यहददी 
सारे अनथोंकी जड़ बना हुआ दहै। अतः इसे मार डालो ।? 
ऐसा कहते हुए समस्त क्षत्रिय महारथी पाण्डुपुत्र युधिष्टिरसे 
सूतपुत्रके वधके लिये प्रेरित हो बाणोंकी बड़ी भारी वर्षाद्वारा 
उसे आच्छादित करते हुए. उसपर टूट पड़े ॥ २४-२७३ ॥ 


तांस्तु स्वोस्तथा दृष्ठा धावमानान्‌ महारथान्‌ ॥ २८ ॥ 
न विव्यथे खूतपुत्रो न च त्रासमगच्छत | 

उन समस्त मह्ारथियोंको इस प्रकार धावा करते देख 
सूतपुत्रके मनमें न तो व्यया हुई और न त्रास ह्टी हुआ |] 
दृष्ठा संहारकढ्पं तमुद्धतं सैन्यसागरम्‌ ॥ २९ ॥ 
पिप्रीषुस्तवपुत्राणां संतग्रामेष्वपराजितः । 
खायकौघेन बलवान, क्षिप्रकारी महावलूः ॥ ३० ॥ 
वारयामास तत्‌ सैन्य समन्तादू भरतपभ। 


भरतश्रेष्ठ | प्रठयकालके समान उस सैन्यसागरकों उमड़ा 
हुआ देख संग्राममें पराजित न होनेवाले बलवान) शीघ्रकारी 
और महान्‌ शक्तिशाली कर्णने आपके पुत्रोंको प्रसन्‍न करनेकी 
इच्छासे बाण-समूहकी वर्षा करके सब ओरसे शज्नुओंकी 
उस सेनाको रोक दिया ॥ २९-३० ३ ॥ 
ततस्तु शरवर्षण. पार्थिवास्तमवारयन्‌ ॥ द३१॥ 
धनूंषि ते विधुन्चानाः शतशो5थ सहस्थदः । 
अयोधयन्त राघधेय शक्क देत्यगणा इब ॥ ३२॥ 
तदनन्तर सेकड़ों और सइस्रों नरेशोंने अपने धनुषोंको 
कम्पित करते हुए बाणोंकी वर्षासे कर्णकी भी प्रगति रोक 
दी । जैसे दैत्योंने इन्द्रके साथ संग्राम किया था, उसी प्रकार 
वे राजालोग राधापुत्र कर्णके साथ युद्ध करने लगे ॥ 


घटोत्कचबधपर्य ] 


शरवर्ष तु तत्‌ कर्णः पार्थिवंः समुदीरितम्‌ । 
शरवर्षण महता समन्‍्ताद्‌ व्यक्तिरत्‌ प्रभो ॥ ३३ ॥ 

प्रभो | राजाओंद्वारा की हुई उस बाण-वर्षाको कणने 
बाणोंकी बड़ी भारी वृष्टि करके सब ओर बिखेर दिया ॥३३॥ 
तद्‌ युद्धमभवत्‌ तेषां कृतप्रतिकृतेषिणाम्‌ । 
यथा देवाछुरे युद्ध शक्तस्य सह दानव ॥ ३४॥ 

जैसे देवासुर-संग्राममें दानवोंके साथ इन्द्रका युद्ध हुआ 
था; उसी प्रकार घात-प्रतिघातकी इच्छावाले राजाओं तथा 
कर्णका वह युद्ध बुड़ा भयंकर हो रहा था ॥ ३४ ॥ 
तत्राद्धुतमपश्याम खुतपुत्रस्य लाधवम। 
यदेन स्वतो यत्ता नाप्नुवन्ति परे युथि ॥ ३५॥ 

वहाँ हमने सूतपुत्र कर्णकी अद्भुत फुर्ती देखी, जिससे 
सब ओरसे प्रयत्न करनेपर भी शझज्रुपक्षीय योद्धा उस युद्ध- 
स्थलमें कणको काबूमें नहीं कर पा रहे ये ॥ ३५॥ 
निवाये च शरोधांस्तान पाथिवानां महारथः । 
युगेष्वीषासु उछत्रेषु ध्वजेषु च हयेषु च॥ ३६॥ 
आत्मनामाड्लितान्‌ घोरान राधेयः प्राहिणोच्छरान । 

राजाभके उन बाणसमूहोंका निवारण करके महारथी 
राधापुत्र कर्णने उनके रथके जूओं, ईषादण्डों, छत्नों; ध्वजाओं 
तथा घोड़ोंपर अपने नाम खुदे हुए भयंकर बाणोंका 
प्रहार किया ॥ २६३ ॥ 
ततस्ते व्याकुलीभूता राजानः कणेपीडिताः ॥ ३७ ॥ 
बश्ममुस्तत्र तचेव गावः शीतार्दिता इच। 

तलश्रात्‌ कर्णके बा्णोंसि पीड़ित और व्याकुल हुए राजा 
लोग सर्दीसे कष्ट पानेवाली गायोंके समान इधर-उधर चक्कर 
काटने लगे ॥ ३७३६ 
हयानां वध्यमानानां गज़ानां रथिनां तथा ॥ ३८ ॥ 
तत्र तत्राभ्यवेक्षाम संघान कर्णन ताडितान्‌ । 

कर्णके बाणोंकी चोट खाकर मरनेवाले घोड़ों+ हाथियों 
और रथियोंके झुंड-के-झुंड हमने वहाँ देखे थे ॥ ३८३६ ॥ 
शिरोभिः पतिते राजन बाहुभिश्व समनन्‍्ततः ॥ ३९ ॥ 
आस्तीणों चखुधा सवो शुराणामनिवर्तिनाम । 

राजन ! युद्धमें पीठ न दिखानेवाले झूरवीरोंके कट-कट- 
कर गिरे हुए. मस्तकों और भ्ुजाओंसे वहाँकी सारी भूमि सब 
ओरसे पट गयी थी ॥ ३९३ ॥ 
हतेश्य हन्यमानेश्व निश्टनद्धिश्व॒ सर्वशः ॥ ४० ॥ 
बभूवायोधन॑ रौद वेबसखतपुरोपमम । 

कुछ छोग मारे गये थे; कुछ मारे जा रहे थे और कुछ 
लोग सब ओर पीड़ासे कराह रहे थे। इससे वह युद्धस्‍्थल 
यमपुरीके समान भयंकर प्रतीत होता था || ४०३ ॥ 


ततो दु्योधनों राजा दृष्ठा कर्णस्य विक्रमम्‌ ॥ ४१॥ 
स० स० २--६५ २२-- 


एकोनपस्यधिकशततमो ६ध्यायः 


३५८३ 


अश्वत्थामानमासाद. वाक्यमेतदुबाच हद । 
उस समय राजा दुर्योधनने कर्णका पराक्रम देख 
अश्वत्थामाके पास पहुँचकर यह बात कह्दी--॥ ४१३६ ॥ 
युध्यते5सो रण कर्णा दंशितः सर्वपाथिवेंः ॥ ४२ ॥ 
पच्येतां द्रवर्ती सेनां कर्णसलायकपीडिताम | 
कातिकेयेन विध्वस्तामासुरी पृतनामिव ॥ ४३॥ 
“रणभूमिमें वह कवचधारी कर्ण समस्त राजाओंके साथ 
अकेला ही युद्ध कर रहा है। देखो; कणके बाणोंसे पीड़ित 
हुईं यह पाण्डव-सेना कार्तिकेयके द्वारा न४ की हुई असुरवाहिनी- 
के समान भागी जा रही है ॥ ४२-४३ ॥ 
इष्ठेतां निजितां सेनां रणे कर्णन घीमता। 
अभियात्येष वीभत्खुः खूतपुत्रजिघांसया ॥ ४४ ॥ 
“बबुद्धिमान्‌ कर्णके द्वारा रणभूमिमें पराजित हुईं इस सेना- 
को देखकर सूतपुत्रका वंध करनेकी इच्छासे ये अर्जुन आगे 
बढ़े जा रहे हैं ॥ ४४ ॥ 
तद्‌ यथा प्रेश्षमाणानां खूतपुत्र॑ महारथम । 
न हन्यात्‌ पाण्डवः संख्ये तथा नीतिविधीयताम्‌॥ ४५ ॥ 
“अतः हमलोगोंके देखते-देखते युद्धमें पाण्डुपुत्र अर्जुन 
जैसे भी महारथी सूतपुत्रको न मार सके वैसी नीतिसे 


- काम लो? ॥ ४९ ॥ 


ततो द्रोणिः कृपः शल्यो हार्दिक्यश्व॒ महारथः । 
प्रत्युधयुस्तदा पार्थ. खूतपुत्रपरीप्सया ॥ ४६॥ 
आयान्तं वीक्ष्य कोन्तेयं शक्र देत्यचमूमिव | 
तब देत्यसेनापर आक्रमण करनेवाले इन्द्रके समान 
अर्जुनकी कौरवसेनाकी ओर आते देख अश्वत्यामा; कृपाचार्य; 
शल्य ओर महारथी कृतवर्मा सूतपुत्रकी रक्षा करनेकी इच्छासे 
अजुनका सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ ४६३ ॥ 
बीभत्सुरपि राजेन्द्र पश्चालेरमिसंचरतः ॥ ४७॥ 
प्रत्युधयों तदा कर्ण यथा चृत्र शतक्तुः | 
राजेन्द्र | उस समय बृत्रासुरपर चढ़ाई करनेवाले इन्द्रके 
समान पाश्चालेंसे घिरे हुए अर्जुनने भी कर्णपर घावा किया ॥ 
घृतराष्टर उवाच 
संरब्धं फाल्णुनं इष्टा कालान्तकयमोपमम्‌ ॥ ४८ ॥ 
कर्णा वेकतेनः खूत प्रत्यपद्यत्‌ किमुत्तरम्‌। 
धघृतराष्ट्रने पुछा--सूत ! काछ; अन्तक और यमके 
समान क्रोघमें भरे हुए अजुनको देखकर वेकर्तन कर्णने उन्हें 
किस प्रकार उत्तर दिया ! ( केसे उनका सामना किया ) ॥| 
यो हछास्पर्धत पार्थेन नित्यमेव . महारथः ॥ ४९ ॥ 
आशंसते च बीभत्सुं युद्धे जेतुं खुदारुणम्‌। 
महारथी कर्ण सदा ही अजुनके साथ स्पर्धा रखता था 
और युद्धमें अत्यन्त भयंकर अजुनको पराजित करनेका 
विश्वास प्रकट करता था ॥ ४९३ ॥ 
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भ्रीमद्दाभार ते 


सतुत॑सहसा प्राप्त नित्यमत्यन्तवैरिणम्‌ ॥ ५० ॥ 
कर्णो बेकर्तनेः खूत किमुत्तरमपद्यत । 

संजय ! उस समय अपने सदाके अत्यन्त बैरी अजुनको 
सहसा सामने पाकर सूयपुत्र कर्णने उन्हें किस प्रकार उत्तर 
देनेका निश्चय किया ! ॥ ५०३ ॥ 

संजय उवाच 
आयान्त पाण्डवं दष्ठा गज प्रतिगज़ों यथा ॥ ५१॥ 
असम्भ्नान्तो रणे कर्ण: प्रत्युदीयाद्‌ धनंजयम्‌ 
संजयने कहा-राजन्‌ | जैसे एक हाथीको आते देख दूसरा 

हाथी उसका सामना करनेके लिये आगे बढ़े, उसी प्रकार 
पाण्डुपुत्र घनंजयकों आते देख कर्ण बिना किसी घबराहटके 
युद्धमें उनका सामना करनेके लिये आगे बढ़ा ॥ ५१३ ॥ 
तमापतन्त॑ चेगेन वैकतनमजिहागेः ॥ ५२ ॥ 
छादयामास पार्थोथ कर्णस्तु विजयं शरेः । 

वेगसे आते हुए वैकर्तन कर्णको अर्जुनने अपने सीधे 
जानेवाले बाणोंसे आच्छादित कर दिया और कर्णने भी 
अजुनको अपने बाणोंसे ढक दिया ॥ ५२३ || 
स॒ कर्ण शरजालेन चछाद्यामास पाण्डबः ॥ ५३॥ 
ततः कर्णः खुसंरब्धः शरेखिभमिरविध्यत । 

पाण्डुपुत्र अजुनने पुनः अपने बाणोंके जालसे कर्णको 
आच्छादित कर दिया । तब क्रोधमें भरे हुए. कर्णने तीन 
बाणोंसे अजुनको बींघ डाछा ॥ ५३३ ॥ 
तस्य तल्ाघवं पाथों नाम्ृष्यत महाबलरूः ॥ ५७॥ 
तस्मे वाणाओ्शिलाधौतान्‌ प्रसन्नाग्रानजिह्मगा न । 
प्राहिणोत्‌ खतपुत्रायः त्रिशतं शजब्रुतापनः ॥७५५॥ 

शत्रुओंकी संताप देनेवाले महाबली अर्जुन कर्णकी इस 
फुर्तीकों न सह सके । उन्होंने सूतपुत्र कर्णको शिलापर तेज 
किये हुए स्वच्छ अग्रमागवाले तीन सौबाण मारे ॥५४-५५॥ 
विव्याथ चेन॑ संरब्धो बाणनैकेन वीयंचान। 
सब्ये भुजाग्रे बलवान नाराचेन हसन्निव ॥ ५६॥ 

इसके सिवा कुपित हुए पराक्रमी एवं बलवान अजुनने 
हँसते हुए-से एक नाराच नामक बाणके द्वारा कर्णकी बायीं 
भुजाके अग्रमागमें चोट पहुँचायी ॥ ५६ ॥ 
तस्य विद्धस्य वाणन कराच्ापं पपात है । 
पुनरादाय तच्चाप॑ निर्मेषाधोन्महाबलः ॥ ५७ ॥ 
छादयामास वाणोंघेः फार्गुनं कृतहस्तवत्‌ । 

उस बाणसे घायल हुए कर्णके हाथसे धनुष छूटकर गिर 
पड़ा | किर आधे निम्मेपमें ही उस महाबली बीरने पुनः वह 
घनुष लेकर सिद्धहस्त योद्धाकी भाँति बाण-समूहोंकी वर्षा 
करके अजुनकों ढक दिया ॥ ५७३ ॥ 
शरवृष्टि तु तां मुक्तां खतपुत्रेण भारत ॥ ५८॥ 
व्यधमच्छरवर्षण. स्मयन्निव धनंजयः । 


भारत ! सूतपुत्रद्वारा की हुई उस बाण-वर्षाको अ्जुनने 
मुसकराते हुए-से बाणोंकी वृष्टि करके नष्ट कर दिया ॥५८३॥ 
तो परस्परमासाद्य शरवर्षेण पार्थिव ॥ ५९ ॥ 
छादयेतां महेष्वासी कृतप्रतिकृतैषिणी । 

राजन ! वे दोनों महाधनुर्धर वीर आघातका प्रतिघात 
करनेकी इच्छासे परस्पर बाणोंकी वर्षा करके एक-दूसरेको 
आच्छादित करने छगे ॥ ५९३ | 
तदद्भुत॑ महद्‌ युद्ध कण्पाण्डवयोसथे ॥ ६० ॥ 
क्रुदयोरवाखिताहितोबेन्ययोगंजयोरिव । 

जैसे दो जंगली हाथी किसी हथिनीके लिये क्रोधपूर्वक 
लड़ रहे हों, उसी प्रकार उस युद्धस्थलमें कर्ण और अर्जुनका 
वह संग्राम महान्‌ एवं अद्भुत था || ६०३ ॥ 
ततः पारथों मह्देष्वासो दृष्ठा कर्णस्य विक्रमम्‌ ॥ ६१ ॥ 
मुश्दिशे घनुस्तस्य चिच्छेद त्वरयान्वितः। 

तदनन्तर महाधनुघर अर्जुनने कर्णका पराक्रम देखकर 
उसके धनुषको मुट्ठी पकड़नेकी जगहसे शीघ्रतापूर्वक काट दिया॥ 
अश्वांश्व चतुरो भब्लेरनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ६२॥ 
सारथेश्व शिरः कायाद्हरच्छत्रुतापनः । 

साथ ही उसके चारों घोड़ोंको चार भल्लोंद्वारा यमलोक 
पहुँचा दिया । फिर शन्नुसंतापी अर्जुनने उसके सारथिका 
सिर धड़से अलग कर दिया ॥ ६२३ ॥ 
अथेन छिन्नधन्वानं हताइं हतसारथिम्‌ ॥ ६३॥ 
विव्याध सायकेः पार्थश्चतुर्भिः पाण्डुनन्द्नः । 

धनुष कट जाने और घोड़ों तथा सारथिके मारे जानेपर 
कर्णको पाण्डुनन्दन अर्जुनने चार बाणोंद्वारा घायल कर दिया॥ 
हताइवात्‌ तु रथात्‌ तूर्णमवप्लुत्य नरषेसः ॥ ६७ ॥ 
आरुरोह रथं तूर्ण कृपसस्‍्थ शरपीडितः। 

जिसके घोड़े मारे गये थे; उस रथसे तुरंत ही उतरकर 
बाणपीड़ित कर्ण शीघ्रतापू्वक कृपाचार्यके रथपर चढ़ गया ॥ 
स नुनन्‍्नो5जुनवाणोघैराचितः दल्यको यथा ॥ ६५॥ 
जीविताथंमभिप्रेप्छः कृपस्यथ रथमारुहत्‌ । 

अजुनके बाण-समूहोंसे पीड़ित ओर व्याप्त होकर वह 
कॉटोंसे भरे हुए साहीके समान जान पड़ता था | अपने 
प्राण बचानेके लिये कर्ण क्ृपाचायके रथपर जा बैठा था।६५३। 
राधेयं निर्जित दृष्ठा तावका भरतपंभ ॥ ६६॥ 
धनंजयशरेनुन्नाः प्राद्रवन्त दिशो दूश। 

भरतश्रेष्ठ ! राधापुत्र कर्णको पराजित हुआ देख आपके 
सेनिक अर्जुनके बाणोंसे पीड़ित हो दससों दिशाओंमें भाग चले॥ 
द्रवतस्तान समालोक्य राजा दुर्योधनों न॒प ॥ ६७ ॥ 
निवर्तयामातल तदा वाक्यमेतदुबाच ह । 


ना 


घटोत्कचवधपर्व ] 


एकोनपख्यधिकशततमो5घ्यायः 


ई५८३े 


नरेश्वर ! उन्हें भागते देख राजा दुर्योधनने छौटाया और 
उस समय उनसे यह बात कही--॥ ६७३ ॥ । 
अलं द्वुतेन वः शुरास्तिष्ठध्व॑ क्षत्रियषंभ्राः ॥ ६८ ॥ 
एप पार्थवधायाहं खय॑ गच्छामि संयुगे। 
अहं पाथोन्‌ हनिष्यामि सपश्चालान्‌ सलोमकान॥ ६९॥ 
क्षत्रियशिरोमाण शूरवीरों |! ठहरो$ तुम्हारे भागनेकी 
कोई आवश्यकता नहीं है । में स्वयं अभी अज्जुनका वध 


करनेके लिये युद्धभूमिमें चलता हूँ । में पाग्चालों और सोमकों- 


सहित कुन्तीकुमारोंका वध करूँगा || ६८-६९ ॥ 
अद्य मे युध्यमानस्य सह गाण्डीवधन्चना । 
द्रह््यन्ति विक्रम॑ पाथो; कालस्येव युगक्षये ॥ ७० ॥ 
“आज गाण्डीवधारी अज्ुनके साथ युद्ध करते समय 
कुन्तीके सभी पुत्र प्रल्यकाछमें कालके समान मेरा 
पराक्रम देखेंगे || ७० ॥ 
अय मद्वाणज्ञालानि विमुक्तानि सहस्मनशः । 
द्रक्ष्यन्ति समरे योधाः शलभानामिवायतीः ॥ ७१ ॥ 
“आज समराजड्भणमें सह्ों योद्धा मेरे छोड़े हुए. इजारों 
बाणसमूहोंको शल्भोंकी पंक्तियोंके समान देखेंगे ॥ ७१॥ 
अद्य वाणमयं वर्ष सजतो मम धन्विनः। 
जीमूतस्येव घमोन्‍्ते द्वक्ष्यन्ति युधि सेनिकाः ॥ ७२ ॥ 
जजेसे वर्षाकालमें मेघ जलकी वर्षा करता है। उसी 
प्रकार धनुष हायमें लेकर मेरेद्वारा की हुई बाणमयी वर्षाको 
आज युद्धस्थलमें समस्त सेनिक देखेंगे | ७२ ॥ 
जेष्याम्यय्य रणे पार्थ सायकेनतपर्वमिः । 
तिष्ठध्वं समरे शूरा भय॑ं त्यजत फाद्गुनात्‌ ॥ ७३॥ 
“आज रणभूमिमें झकी हुई गॉँठवाले बाणोंद्वारा मैं 
अजुनको जीत ढूँगा। चूरवीरों | तुम समरभूमिमें डटे रहो 
और अजुनसे मय छोड़ दो ॥ ७३॥ 
न हि मद्दीय॑मासाद फाल्गुनः प्रसहिष्यति | 
यथा वेलां समासाद्य सागरो मकरालूयः ॥ ७४ ॥ 
'जैसे समुद्र तटभूमितक पहुँचकर शान्‍्त हो जाता है; 
उसी प्रकार अज्ैन मेरे समीप आकर मेरा पराक्रम नहीं 
सह सकेंगे? || ७४ ॥ 
इत्युक्त्वा प्रययो राजा सैन्‍्येन महता चृतः । 
फादगुनं प्रति दुर्धषं क्रोधात्‌ संरक्तकोचनः ॥ ७५ ॥ 
ऐसा कहकर दुर्धष राजा दुर्योधनने क्रोधसे छाल आँखें 
करके विशाल सेनाके साथ अजुनपर आक्रमण किया ॥७५॥ 
त॑ प्रयान्तं महाबाई दृष्ठा शारहतस्तदा। 
अभ्वत्थमानमासाद वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ७६॥ 
महाबाहु दुर्योधनको अर्जुनके सामने जाते देख शरद्वान- 
के पुत्र कृपाचायने उस समय अश्वत्थामाके पास जाकर यह 
बात कही--॥ ७६ ॥ 


एव राजा महाबाहुरमर्षी क्रोधमूच्छितः । 

पतड्जबृत्तिमास्थाय फार्गुनं योद्धुमिच्छति ॥ ७७॥ 
“यह अमषंशील महाबाहु राजा दुर्योधन क्रोधसे अपनी 

सुधबुध खो बेठा है और पतंगोंकी वृत्तिका आश्रय ले 

अर्जुनके साथ युद्ध करना चाहता है | ७७ ॥ 

यावन्नः पश्यमानानां प्राणान्‌ पार्थेन संगतः । 

न जद्यात्‌ पुरुषव्याप्रस्तावद्‌ वारय कोरवम्‌ ॥ ७८ ॥ 
“यह पुरुषसिंद नरेश अजुनसे भिड़कर हमारे देखते- 

देखते जबतक अपने प्राणोंको त्याग न दे; उसके पहले ही 

तुम जाकर उस कुरुवंशी राजाको रोको ॥ ७८ ॥ 

यावत्‌ फाल्गुनवाणानां गोचर नाद्य गच्छति । 

कौरवः पार्थियों वीरस्तावद्‌ वारय संयुगे ॥ ७९ ॥ 
यह कोरववंशका वीर भूपाछ आज जबतक अजुनके 

बाणोंकी पहुँचके मीतर नहीं जाता है; तमीतक इसे रोक दो॥ 

यावत पार्थशरैधोरेनिंमुक्तो रगरं निभे | 

न भस्सीक्रियते राजा तावद्‌ युद्धान्निवार्यताम्‌ ॥ ८० ॥ 
'केंचुलसे छूटे हुए. सर्पोके समान अर्जुनके भयंकर बाणणों- 

द्वारा जबतक राजा दुर्योधन भस्म नहीं कर दिया जाता है; 


- तबतक ही उसे युद्धसे रोक दो ॥ ८० ॥ 


अयुक्तमिव पद्यामि तिष्ठत्खस्मासु मानद्‌ । 
खरययं युद्धाय यद्‌ राजा पार्थ यात्यसहायवान॥ <८१॥ 
“मानद ! यह मुझे अनुचित-सा दिखायी देता है कि 
हमलोगोके रहते हुए खयं राजा दुर्योधन बिना किसी 
सहायकके अजुनके साथ युद्धके लिये जाय ॥ ८१ ॥ 
दुलभ॑ जीवितं मन्‍्ये कौरव्यस्य किरीटिना । 
युध्यमानस्य पार्थन शादलेनेव हस्तिनः ॥ ८२ ॥ 
जैसे सिंहके साथ हाथी युद्ध करे तो उसका जीवित 
रहना असम्भव हो जाता है; उसी प्रकार किरीटधारी कुन्ती- 
कुमार अजुनके साथ युद्धमें प्रद्नत्त होनेपर कुरुवंशी दुर्योधनके 
जीवनको में दुलम ही मानता हूँ? ॥ ८२॥ 
मातुलेनेवमुक्तस्तु द्रौणिः शख्भ्॒तां बरः। 
दुर्योधनमिद॑ वाक्य त्वरितः समभाषत ॥ ८३ ॥ 
मामाके ऐसा कहनेपर शब्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणकुमार 
अश्वत्थामाने तुरंत ही दुर्योधनके पास जाकर इस प्रकार कहा--॥ 
मयि जीवति गान्धारे न युद्ध गन्तुमहेसि । 
मामनाहत्य कौरव्य तव नित्यं हितेषिणम्‌ ॥ ८४ ॥ 
'गान्धारीनन्दन ! कुरुकुलरत्ञ | मैं सदा तुम्हारा हित 
चाहनेवाला हूँ | तुम मेरे जीते-जी मेरा अनादर करके स्वयं 
युद्धमें न जाओ ॥ ८४॥ 
न हि ते सम्भ्रमः कार्य पार्थेस्‍थ विजयं प्रति। 
अहमावारयिष्यामि पार्थ तिष्ठ छुयोधन ॥ <८५॥ 


३५८४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


किन जनक. नसकनननक वलवजन- कक, 


प्ुयोधन ! अजुंनपर विजय पानेके सम्बन्धमें तुम्हें 
किसी प्रकार संदेह नहीं करना चाहिये | तुम खड़े रहो । में 
अजुनको रोकूँगा? ॥ ८५ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
आचाये पाण्डुपुत्रान्‌ वे पुत्रवत्‌ परिरक्षति । 
त्वमप्युपेक्षां कुरुषे तेषु नित्यं द्विजोत्तम ॥ ८६॥ 
दुर्योधन वोला--द्विजश्रेष्ठ ! हमारे आचाय तो अपने 
पुत्रकी भाँति पाण्डबोंको रक्षा करते हैं और तुम भी सदा 
उनकी उपेक्षा ही करते हो ॥ ८६ ॥ 
मम वा मन्दभाग्यत्वान्मन्दस्ते विक्रमो युधि । 
धरमराजप्रियार्थ वा द्रौपद्या वा न विद्य तत्‌ ॥ ८७॥ 
अथवा मेरे दुर्भाग्यसे युद्धमें तुम्हारा पराक्रम मन्द पड़ 
गया है। तुम घर्मराज युधिष्ठिर अथवा द्रौपदीका प्रिय 
करनेके लिये ऐसा करते हो, इसका मुझे पता नहीं है॥८७॥ 
धिगस्तु मम लुबच्धस्य यत्कृते सबंबान्धवाः। 
सुखाददीः परम दुःख प्राप्लुवन्त्यपराजिताः ॥ ८८ ॥ 
मुझ लोभीको घिक्कार है, जिसके कारण किसीसे 
पराजित न होनेवाले ओर सुख भोगनेके योग्य मेरे सभी 
भाई-बन्धु महान्‌ दुःख उठा रहे हैं | ८८ ॥ 
को हि शख्त्रविदां मुख्यो मद्देश्वरसमो युधि । 
शत्रु न क्षपयेच्छक्तो यो न स्थाद्‌ गौतमीखुतः ॥ ८९ ॥ 
कृपीकुमार अश्वत्यामाके सिवा दूसरा कौन ऐसा वीर हैः 
जो शब्जवेत्ताओंर्मे प्रधान महादेवजीके समान पराक्रमी तथा 
शक्तिशाली होकर भी युद्धमें शत्रुका संहार नहीं करेगा।८९॥ 
अश्वत्थामन्‌ प्रसीदख नाशयैतान्‌ ममाहितान । 
तवाख्रगोच रे शक्ताः स्थातुं देवा न दानवाः ॥ ९.० ॥ 
अश्वत्यामन्‌ | प्रसन्न होओ। मेरे इन शन्रुओंका नाश 
करो । तुम्हारे अम्नोंके मार्गमे देवता और दानव भी नहीं 
ठहर सकते हैं ॥ ९० ॥ 
पश्चालान सोमकांश्ैव जद्दि दौणे सद्दालुगान । 
वयं शेषान हनिष्यामस्त्वयेव परिरक्षिताः ॥ ९१ ॥ 
द्रोगकुमार | तुम अनुगामियोंसद्दित पाग्चालों और 
सोमकोंकों मार डालो; फिर तुमसे ही सुरक्षित हो इमलोग 
अपने शेष झरत्रुओंका संहार कर डालेंगे ॥ ९१ ॥ 
एते हि सोमका चिप्र पश्चालाश्व यशखिनः । 
मम सेन्येषु संक़ुद्धा विचरन्ति दवाप्िवत्‌ ॥ ९२॥ 
तान. वारय महावाहो केकयांश्य नरोत्तम। 
पुरा कुवेन्ति निःशेष रक्ष्यमाणाः किरीटिना ॥ ९३ ॥ 


विप्रवर ! ये यशस्वी पाश्चाल और सोमक क्रोधमें भर- 
कर दावानलके समान मेरी सेनाओंमे विचर रहे हैं | इन्दीके 
साथ केकय भी हैं । महाबाहयो! नरश्रेष्ठ | वे किरीटधारी अजुन- 
से सुरक्षित हो मेरी सेनाका सर्बनाश न कर डालें। अतः 
पहले ही उन्हें रोको ॥| ९२-९३ ॥ 
अभ्वत्थामंस्त्वरायुक्ती याहि शीक्रमरिंद्म। 
आदो वा यदि वा प*श्रात्‌ तबेदं कर्म मारिष ॥ ९४ ॥ 

शत्रुओंका दमन करनेवाले माननीय भाई अश्वत्थामा ! 


तुम शीघ्र ही जाओ | पहले करो या पीछे; यह कार्य तुम्होरे 


दी वदाका है ॥ ९४ ॥ 

त्वमुत्पन्नो मद्ाबाहों पश्चालानां वर्ध प्रति। 

करिष्यसि जगत्‌ सर्वमपाश्चालं किलोद्यतः ॥ ९५॥ 
मद्दाबाहो | तुम पाश्चालोंका वध करनेके लिये ही उत्पन्न 

हुए. हो | यदि तुम तैयार हो जाओ तो निश्चय ही सारे 

जगतूको पाश्चालोंसे शून्य कर दोगे ॥ ९५ ॥ 

एवं सिद्धा5ब्रुवन्‌ बाचो भविष्यति चर तत्‌ तथा। 

तस्मात्त्वं पुरुषव्याप्र पश्चालाञ्षद्ि सानुगान ॥ ९६॥ 
पुरुषसिंह | ठिद्ध पुरुषोंने तुम्हारे विषयमें ऐसी ही बातें 

कही हैं।वे उसी रूपमें सत्य द्वोंगी | अतः तुम सेवर्को- 

सहित पाश्चा्ोॉका वध करो ॥ ९६ ॥ 

न ते5ख्रगोचरे शक्ताः स्थातुं देवाः सवासवाः । 

किमु पाथोः सपाश्चालाः सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ ९७ ॥ 
मैं तुमसे यह सच कहता हूँ कि तुम्हारे बाणोंके मार्गमें 

इन्द्र सहित सम्पूर्ण देवता मी नहीं ठहर सकते; फिर कुन्ती- 

के पुत्रों और पाग्चालोंकी तो बिखात ही क्‍या है ? ॥ ९७ ॥ 

नत्वां समथोः संग्रामे पाण्डवाः सह सोमकेः | 

बलाद्‌ योधयितुं बीर सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ९८॥ 
वीर ! सोमकोंसद्तित पाण्डव संग्राममें तुम्हारे साथ 

बलपूर्वक युद्ध करनेमें समर्थ नहीं हैं | यह मैं तुमसे सत्य 

कहता हूँ ॥ ९८ ॥ 

गच्छ गचुछ महाबाहो न नः कालात्ययो भवेत्‌ । 

इय हि द्ववते सेना पार्थलायकपीडिता ॥ ९९ ॥ 
महाबाहों ! जाओ; जाओो | हमारे इस कार्यमें विलम्ब 

नहीं होना चाहिये। देखो, अजुनके बाणोंसे पीड़ित शोकर 

यह सेना भागी जा रही है ॥ ९९ ॥ 

शक्तो द्यसि महावाहो दिव्येन स्वेन तेजसा। 

निम्नदे पाण्डुपुत्राणां पश्चालानां च मानद ॥१००॥ 
दूसरोंको मान देनेवाले मह्यबाहु वीर | तुम अपने दिव्य 

तेजसे पाश्चा्लों और पाण्डवोंका निग्नद्ठ करनेमें समर्थ हो ॥ 


हति श्रीमद्वाभारते द्रोणपवेणि घटोस्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे दुर्यों धनवाक्ये एकोनषष्टयघिकशततमो ध्यायः ॥१५९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तगत घण्रेकाचबधपर्वमें रात्रियुद्धके प्रसह्रमें दुर्मोचनका दच्चनविषयक 


एक सौ उनसठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५५० ॥ 
+7--औन्ब22:0-488%-4-०---- 


घटोत्कचवधपर्व ] 


बश्र्यधिकशततमो5घध्यायः 
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पष्टयधिकशततमोध्यायः 
अश्वत्थामाका दुर्योधनको उपालम्भपू्ण आश्वासन देकर पाश्चालोंके साथ युद्ध करते हुए धृष्टययुम्नके 
रथसहित सारथिको नष्ट करके उसकी सेनाको भगाकर अद्भुत पराक्रम दिखाना 


संजय .उवाच 
दुर्योधनेनेवमुक्तो द्रौणिराहवदुमंदः । 
चकारारिवधे यत्नमिन्द्रो देत्यवधे यथा॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | दुर्योधनके ऐसा कहनेपर 
रणदुमंद अश्वत्यामाने उसी प्रकार शन्रुवधके लिये प्रयक्र 
आरम्म किया; जैसे इन्द्र देत्यवधके लिये यक्ञ करते हैं॥१॥ 
प्रत्युवाच. महाबाहुस्तवपुशत्रमिदं बचः। 
सत्यमेतस्मद्दाबाहों यथा बद्खि कौरव ॥ २ ॥ 
उस समय महाबाहु अश्वत्यामाने आपके पुन्रसे यह 
वचन कहा-“महाबाहु कौरवनन्दन ! तुम जैसा कहते हो; 
यही ठीक है ॥ २॥ 
प्रिया हि पाण्डवा नित्यं मम चापि पितुश्च में । 
तथैवावां प्रियो तेषां न तु युद्ध कुरूद्वह ॥ ३ ॥ 
(कुरुश्रेष्ठ | पाण्डव मुझे तथा मेरे पिताजीको भी बहुत 


प्रिय हैं। इसी प्रकार उनको भी हम दोनों पिता-पुत्र प्रिय 


हैं, किंतु युद्धस्थलमें हमारा यह माव नहीं रहता ॥ ३ ॥ 
शक्तितस्तात युध्यामस्त्यकत्वा प्राणानभी तवत्‌। 
अहं कर्णश्र शल्यश्व कृपो हार्दिक्य एवं च। 
निर्मेषात्‌ पाण्डवीं सेनां क्षपययेम नपोक्तम ॥ ४ ॥ 
(तात,| इम अपने प्रा्णोका मोह छोड़कर निर्भय-से 
होकर यथाशक्ति युद्ध फरते हैं । नृपश्रेष्ठ | मैं, कर्ण, शल्य, 
कृप और कृतवर्मा पछक मारते-मारते पाण्डव-सेनाका संददार 
कर सकते हैं | ४ ॥ 
ते चापि कौरवबीं सेनां निमेषाधोत्‌ कुरूद्वह ! 
क्षपयेयुमेदाबादो न स्याम यदि संयुगे ॥ ५ ॥ 
“महाबाहु कुरुश्रेष्ठ | यदि युद्धस्थलमें इमलोग न रहें; 
तो पाण्डव मी आधे निमेषमें ही कौरव-सेनाका संहार 
कर सकते हैं ॥ ५ ॥ 
युध्यतां पाण्डवाब्छक्त्या तेषां चास्मान युयुत्सताम्‌ । 
तेजस्तेजः समासाद प्रशम याति भारत ॥ ६ ॥ 
“हम यथाशक्ति पाण्डवोंसे युद्ध करते हैं और वे हम- 
लोगेंसे युद्ध करना चाहते हैं। भारत | इस प्रकार हमारा 
तेज परस्पर एक दूसरेसे टकराकर शान्त हो जाता है ॥६॥ 
अशक्या तरसा जेतुं पाण्डवानामनीकिनी । 
जीवत्ख पाण्जुपुत्नेषु तद्धि सत्यं ब्रवीमि ते ॥ ७ ॥ 
(राजन ! मैं तुमसे सत्य कह्दता हूँ कि पाण्डवोंके जीते- 
जी उनकी सेनाको बलपूर्वक जीतना असम्भव है ॥ ७ ॥ 
आत्मार्थ युध्यमानास्ते समथोः पाण्डुनन्दनाः । 


किमर्थ तव सैन्यानि न हनिष्यन्ति भारत ॥ < ॥ 

“मरतनन्दन ! पाण्डव शक्तिशाली हैं और अपने लिये 
युद्ध करते हैं, फिर वे किस लिये तुम्हारी सेनाओका संहार 
नहीं करेंगे ! ॥ ८ ॥ 
त्वें तु लुष्धवमो राजन निकृतिशश्व कौरव। 
सवोभिशड्डी मानी च ततो5स्मानभिशइसे ॥ ९ ॥ 

“कौरवनरेश ! तुम तो छोमी और छल-कपटकी विद्याकों 
जाननेवाले हो। सबपर संदेह करनेवाले और अभिमानी 
हो; इसीलिये हमलोगोंपर भी शक्का करते हो ॥ ९ ॥ 
मन्ये त्वं कुत्सितो राजन पापात्मा पापपूरुषः । 
अन्यानपि स नः छझुद्ध शाइड्डसे पापभावितः ॥ १०॥ 

'राजन्‌ | मेरी मान्यता है कि तुम निन्दित) पापात्मा 
एवं पापपुरुष हो |! छ्षुद्र नरेश ! तुम्हारा अन्तःकरण पाप- 
भावनासे ही पूर्ण है; इसीलिये तुम हमपर तथा दूसरोपर 
भी संदेह करते हो ॥ १० ॥ 
अहं तु यत्नमास्थाय त्वदर्थ त्यक्तजीवितः। 
प्‌ष गच्छामि संग्राम त्वत्कते कुरुनन्‍्दन ॥ ११॥ 

“कुब्नन्दन ! मैं अभी तुम्हारे लिये जीवनका मोह 
छोड़कर पूरा प्रयक्ष करके संग्राम-भूमिमें जा रहा हूँ ॥ ११॥ 
योत्स्येडहं शब्रुनिः साथ जेष्यामि च वरान वरान । 
पश्चालेः सद्द योत्स्यामि सोमकेः केकयैस्तथा॥ १२॥ 
पाण्डवेयेश्व  संग्रामे त्वत्मियार्थभरिंद्म । 

“शत्रुदमन ! में शत्रुओंके साथ युद्ध करूँगा और उनके 
प्रधान-प्रधान वीरोपर विजय पाऊँगा । संग्रामभूमिमें तुम्हारा 
प्रिय करनेके लिये में पाश्चालों, सोमकों) केकयों तथा 
पाण्डवोंके साथ भी युद्ध करूँगा ॥ १२३॥ 
अद्य मद्बाणनिदेग्चाः पश्चालाः सोमकास्तथा॥ १३॥ 
सिद्देनेवादिता गावो विद्रविष्यन्ति सर्वशः। 

“आज पाश्चाल और सोमक योद्धा मेरे बाणोंसे दग्ध 
होकर सिंहसे पीड़ित हुई गौओंके समान सब ओर 
भाग जायेंगे ॥ १३३ ॥ 
अद्य धर्मखुतो राजा दृष्ठा मम पराक्रमम्‌ ॥ १४॥ 
अश्वत्थाममर्य लोक॑ मंस्यते सह सोमकेः। 

“आज सोमकोसहित धमंपुत्र राजा युधिष्ठिर मेरा 
पराक्रम देखकर सम्पूर्ण जगत्‌को अश्वत्यामासे भरा हुआ 
मानेंगे ॥ १४३ ॥ 
आगमिष्यति निर्वेदं धमंपुत्रो युथिष्टिरः ॥ १५॥ 
इष्ठा विनिद्दतान संख्ये पश्चालान सोमकेः सद्द | 


३५८६ 


का नवांजगक इक मा् दमन का 


सोमकोसहित पाश्चालोंको युद्धमें मारा गया देख आज 
धमंपुत्र राजा युधिष्ठिके मनमें बड़ा निर्वेद ( खेद एवं 
वैराग्य ) होगा ॥ १५३ | 
येमां युद्धे5 भियोत्स्यन्ति तान्‌ हनिष्यामि भारत ॥ १६॥ 
नहिते वीर मोक्ष्यन्ते मद्बाह्नन्तरमागताः। 

भारत ! जो लछोग रणभूमिमें मेरे साथ युद्ध करेंगे; 
उन्हें में मार डाूँगा | वीर ! मेरी भुजाओंके भीतर आकर 
शत्रुसैनिक जीवित नहीं छूट सकेंगे? ॥ १६३ ॥ 
एवमुकत्वा महाबाहुः पुत्र दुर्योधनं तब ॥ १७॥ 
अभ्यवतेत युद्धाय आासयन सर्वाधन्विनः । 
चिकीषुस्तव पुन्नाणां प्रियं प्राणभ्ृतां बरः॥ १८॥ 

आपके पुत्र दुर्याधनसे ऐसा कार महाबाहु अश्वत्थामा 
समस्त धनुर्धरोंकी च्रास देता हुआ युद्धके लिये शत्रुओंके 
सामने डट गया । प्राणियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्यामा आपके पुन्रोंका 
प्रिय करना चाहता था ॥ १७-१८ ॥ 
ततो5ब्रवीत्‌ सकेकेयान पश्चालान गौतमी खुतः। 
प्रहरध्वमितः सर्वे मम गात्र महारथाः ॥ १९ ॥ 
स्थिरीमूताश्व युद्धशध्वं द्शेयन्तो 5ख्र॒लाघवम । 

तदनन्तर गौतमीनन्दन अश्वत्यामाने केकर्योंसहित 
पाग्चालोंसे कहा--“महारथियों ! अब सब लोग मिलकर मेरे 
शरीरपर प्रह्दार करो और अपनी अख्न-संचालनकी फुर्ती 
दिखाते हुए सुस्थिर होकर युद्ध करो? ॥ १९३ ॥ 
एवमुक्तास्तु ते सर्व शब्बरवृष्टीरपातयन्‌ ॥ २० ॥ 
द्रौणि प्रति महाराज जल जलघरा इच। 

महाराज ! अश्वत्यामाके ऐसा कहनेपर वे सभी वीर 
उसके ऊपर उसी प्रकार अख्न-शस्मोंकी वर्षा करने लगे; 
जैसे मेघ पर्वेतपर पानी बरसाते हैं ॥ २०३ ॥ 
तान निहत्य शरान्द्रोणिदेश वीरानपोथयत्‌ ॥ २१ ॥ 
प्रमुखे पाण्डुपुत्राणां धृष्ठ्युम्नस्य च प्रभो। 

प्रभो | द्रोणकुमारने उनके उन बाणोंकों नष्ट करके 
उनमेंसे दस वीरोंको पाण्डवों और धृष्टय्युम्नके सामने ही 
मार गिराया ॥ २१३६ ॥ 
ते हन्यमानाः समरे पश्चालाः सोमकास्तथा ॥ २२॥ 
परित्यज्य रणे द्रौणि व्यद्ववन्त दिशो दश। 

समराज्गणर्मे मारे जाते हुए; पाश्चाछ और सोमक द्रोण- 
पुत्र अश्वत्थामाको छोड़कर दसों दिशाओंमें भाग गये॥२२३॥ 
तान्‌ दृष्ठा द्रवतः शुरान्‌ पश्चाछान्‌ सहसोमकान्‌ ॥२३॥ 
ध्रष्टयुज्नो महाराज द्रौणिमभ्यद्रवद्‌ रणे। 

महाराज ! शूरवीर पाश्चालों और सोमकोंको भागते 
देख धृष्टयुम्नने रणक्षेत्रमें अश्वत्यामापर धावा किया ॥२३३॥ 


ततः काश्चवनचित्राणां सज़लाम्बुद्नादिनाम्‌ ॥ २४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


चुतः शतेन शूराणां रथानामनिवर्तिनाम्‌ | 
पुत्र: पाश्चवालराजस्य ध्रृष्युस्नो मद्दारथः॥२५॥ 
द्रोणिमित्यत्रवीद्‌ वाक्य दृष्ठा योधान निपातितान। 
तदनन्तर सुवर्णचित्रित। सजल जलूघरके समान 
गम्भीर घोष करनेवाले तथा युद्धसे कमी पीठ न दिखाने- 
वाले सौ रथों एवं झूरबीर रथियोंसे घिरे हुए, पाग्चालराज- 
कुमार महारथी घृष्टयुग्नने अपने योद्धाओंको मारा गया 
देख द्रोणकुमार अश्वत्यामासे इस प्रकार कहा-।२४-२५३। 
आचार्यपुत्र॒ दुबुद्धे किमन्येनिंहतेस्तव ॥ २६॥ 
समागच्छ मया साथ यदि शूरो5सि खंयुगे। 
अहं त्वां निहनिष्यामि तिष्ठेदानी ममाग्रतः ॥ २७ ॥ 
“खोटी बुद्धिवाले आचाय पुत्र ! दूसरोंको मारनेसे तुम्हें 
क्या लाभ है १ यदि श्ूरमा हो तो रणक्षेत्रमें मेरे साथ मिड़ 
जाओ | इस समय मेरे सामने खड़े तो हो जाओ; में अभी 
तुम्हें मार डादूँगा? ॥ २६-२७ ॥ 
ततस्तमाचायेसुतं घुृष्टयुज्ञः प्रतापवान । 
थ भिछि ५ जे € 
ममभिद्धिः शरस्तीक्ष्जेघान भरतपभ ॥ २८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | ऐसा कहकर प्रतापी धृष्टयुम्नने मर्मभेदी 
एवं पेने बाणोंद्वारा आचार्यपुत्रकों घायल कर दिया ॥२८॥ 
तेतु पढक्तीकृता द्रोणि शरा विविशुराशुगाः । 
रुक्मपुझाः प्रसन्नात्रा: सर्वकायावदारणाः ॥ २९ ॥ 
मध्वर्थिन इवोद्ामा अ्रमराः पुष्पितं द्रमम्‌ । 
सुवर्णमय पंख और खच्छ धारवाले, सबके शरीरोंको 
विदीणं करनेमें समर्थ वे शीघ्रगामी बाण श्रेणीबद्ध होकर 
अश्वत्यामाके शरीरमें वेसे ही घुस गये; जैसे मधुके छोभी 
उद्दाम भ्रमर फूले हुए. इक्षपर बैठ जाते हैं॥ २९६ ॥ 
सो5तिविद्धो भर क्ुद्धः पदाक्रान्त इवोरगः ॥ ३० ॥ 
मानी द्रोणिरसस्थ्रान्तो बाणपाणिरभाषत। 
उन बाणोंसे अत्यन्त घायछ होकर मानी द्रोणकुमार 
पैरोंसे कुचले गये सर्पके समान अत्यन्त कुपित हो उठा और 
हाथमें बाण लेकर संभ्रमरहित हो इस प्रकार बोला-।३०३। 
धरष्टय्युम्न स्थिरो भूत्वा मुहत प्रतिपालय ॥ ३१॥ 
यावत्‌ त्वां निशितैबोणैः प्रेपयामि यमक्षयम । 
धृष्टयुम्न ! स्थिर होकर दो घड़ी और प्रतीक्षा कर लो) 
तबतक मैं तुम्हें अपने पैने बाणोंद्वारा यमलोक भेज देता हूँ?॥ 
द्रौणिरेवमथाभाष्य पापषत॑ परवीरहा ॥ ३२॥ 
छादयामास बाणोघेः समनन्‍्ताह्लघुदृस्तवत्‌ । 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले अश्वत्थामाने ऐसा कहकर 
शीघ्रतापूवक हाथ चलानेवाले कुशल योद्धाकी माँति अपने 
बाण-समुहं द्वारा धृष्टयुम्नको सब ओरसे आच्छादित कर दिया॥ 


स॒ बाध्यमानः समेरे द्रौणिना युद्धदुमंदः ॥ ३३ ॥ 


प्रटोत्कचवच्पव्व ] 


द्रोणि पाश्चालतनयो वाग्मिरातर्जयत््‌ तदा। 
समराज्शषणमें अश्वर्त्याद्धारा पीडित होनेपर रणदुर्मद 

पाग्चालराजकुमार धृष्युम्नने उसे वाणीद्वारा डॉट बतायी 

और इस प्रकार कह्द--) ३३३ ॥ 

न जानीषे प्रतिज्ञां मे विप्रोत्पक्ति तथेव च ॥ ३७॥ 

द्रोणं हत्या किल मया हन्तव्यस्त्वं खुदुमते । 

“दुबुंद्धि ब्राह्मण ! क्‍या तू मेरी प्रतिशा और उत्पत्तिका 
वृत्तान्त नहीं जानता ! निश्चय ही; मुझे पहले द्रोणाचार्यका 
वध करके फिर तेरा विनाश करना है ॥ ३४३ ॥ 
ततस्त्वाहं न हन्म्यद्य द्रोणे जीवति खंयुगे ॥ ३५॥ 
श्मां तु रजनी प्राप्तामप्रभातां खुदुमंते। 
निहत्य पितरं तेष्य ततस्त्वामपि संयुगे ॥ ३६॥ 
नेष्यामि प्रेतलोकाय छोतन्मे मनसि स्थितम । 

“इसीलिये द्रोणके जीते-जी अभी युद्धस्थलमें तेरा वध 
नहीं कर रहा हूँ | दुमंते ! इसी रातमें प्रभात होनेसे पहले 
आज तेरे पिताका वध करके फिर तुझे भी युद्धस्थलमें प्रेत- 
लोकको भेज दूँगा। यही मेरे मनका निश्चित विचार है ॥ 
यस्ते पार्थषु विद्देषो या भक्तिः कौरवेषु च ॥ ३७ ॥ 
तां दशय स्थियो भूत्वा न मे जीवन विमोक्ष्यसे । 

'कुस्तीके पुत्रोंके प्रति जो तेरा द्ेपभाव और कोरवों- 
के प्रति जो भक्तिभाव हैः उसे स्थिर होकर दिखा । तू 
जीतेजी मेरे हाथसे छुटकारा नहीं पा सकेगा || ३७३६ ॥ 
यो हि ब्राह्मण्यमुत्खज्य क्षत्रधमरतों द्विजः ॥ ३८॥ 
स॒वध्यः सर्वेलोकस्य यथा त्व॑ं पुरुषाधमः । 

“जो ब्राह्मण ब्राह्मणत्वका परित्याग करके क्षत्रियधर्ममें 
तत्पर हो, जैसा कि मनुष्योंमे अधम तू है, वह सब छोगोंके 
लिये वध्य है? ॥ ३८३ ॥ 
इत्युक्तः परुषं वाक्य पार्ष तेन द्विजोत्तमः ॥ ३९० ॥ 
क्रोधमाहारयत्‌ तीत्र॑ तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌। 

द्रपदकुमारके इस प्रकार कठोर वचन कहनेपर द्विज- 
श्रेष्ठ अश्वत्थामाको बड़ा क्रोध हुआ और उसने कहा-- 
“अरे ! खड़ा रह) खड़ा रह? ॥३९३॥ 
निदेहज्निव चल्लुआ्यों पार्षतं सोडभ्यवेक्षत ॥ ४० ॥ 
छादयामास च शरेनिंःश्वसन्‌ पन्नगो यथा | 

उसने धृष्टयुम्नकी ओर इस प्रकार देखा मानो अपने 
नेत्रोके तेजसे उन्हें दग्ध कर डाछेगा | साथ ही सपंकी 
भांति फुफकारते हुए अश्वत्थामाने उन्हें अपने बाणों- 
द्वारा ढक दिया ॥ ४०३ ॥ 

स उ्छाद्यमानः समरे द्रौणिना राजसत्तम ॥ ४१॥ 
सवपाश्चालसेनामिः संत्रतो रथसत्तमः। 
नाकम्पत महाबाहुः खबीय समुपाश्रितः ॥ ४२॥ 


घष्ठयधिकशततमो (ध्यायः 


इ५८७ 


सायकांश्येव विविधानश्वत्थास्नि मुमोच ह। 
नपश्रेष्ठ | समराज्भणमें अश्वत्थामाके द्वारा आच्छादित 
होनेपर भी समस्त पाश्चालसेनाओंसे घिरे हुए. महारथी 
महाबाहु घृष्टयुम्न कम्पित नहीं हुए | उन्होंने अपने बल- 
पराक्रमका आश्रय लेकर अश्वत्यामापर नाना प्रकारके 
बाणोंका प्रहार किया ॥ ४१-४ २३ ॥ 
तौ पुनः संन्यचतेतां प्राणघृतपणे रणे ॥ ४३॥ 
निपीडयन्ती बाणोघेः परस्परममर्षिणों। 


उत्खजन्तो महेष्वासों शरवृष्टीः समन्ततः॥ ४४ ॥ 


वे दोनों महाघनुधर वीर अमर्षमें मरकर एक दूसंरेपर 
चारों ओरसे बाणोंकी वर्षा करते और उन बाण- 


समूहोंद्वारा परस्पर पीड़ा देते हुए प्राणोंकी बाजी छगाकर 
रणभूमिमें डटे रहे | ४२-४४ ॥ 


द्रौणिपाषंतयोयुद्ध घोररूप॑._ भयानकम्‌ । 

दृष्ठा सम्पूजयामासुः खिद्धचारणवातिकाः ॥ ४५॥ 
अश्वत्थामा ओर धृष्टयुम्के उस घोर एवं 

भयानक युद्धको देखकर सिद्ध) चारण तथा वायुचारी गरुड़ 

आदिने उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ४५ ॥ 


- शरोपरेः पूरयन्ती तावाकाशं च दिशस्तथा। 


अलक्ष्यौ समयुध्येतां महत्‌ कृत्वा शरेस्तमः ॥ ४६ ॥ 
वे दोनों अपने बाण-समूहोंसे आकाश और दिशाओंको 
भरते हुए उनके द्वारा महान्‌ अन्धकारकी सृष्टि करके अलक्ष्य 
होकर युद्ध करते रहे || ४६ ॥ 
नत्यमानाविव रण मण्डलीकृतकामुको । 
परस्परवधे. यत्तोी. सर्वेभूतभयड्रो ॥ ४७॥ 
उस रणक्षेत्रम)ँं धनुषको मण्डढाकार करके वे 
दोनों उत्य-सा कर रहे थे। एक दूसरेके वधके लिये 
प्रयत्नशील होकर समस्त प्राणियोंके लिये भयंकर 
बन गये थे ॥४७॥ 
अयुध्येतां महाबाहू चित्र लघु च सुष्ठु च। 
सम्पूज्यमानों समरे योधमुख्येः सहस्नरशः ॥ ४८ ॥ 
वे महाबाहु वीर समराज्ञणमें समस्त श्रेष्ठ योद्धाओं 
द्वारा हजारों बार प्रशंसित होते हुए शीघ्रतापूर्वक 
और सुन्दर ढंगसे विचित्र युद्ध कर रहे थे ॥ ४८ ॥ 
तो प्रबुद्धो रणे दृष्ठा बने वन्‍्यौ गजाबिव । 
उभयोः खेनयोहषस्तुमुलः समपद्यत ॥ ४९॥ 
बनमें लड़नेवाले दो जंगली द्ाथियोंके समान उन 
दोनोंको युद्धमं जागरूक देखकर दोनों सेनाओंमें तुमुल 
हषनाद छा गया। ४९ ॥ 
खिहनाद्रवाश्वासन्‌ दृष्मुः शहयांश्व सैनिकाः । 
वादित्राण्यभ्यवायन्त शतशोषथ सहस्लनशः॥ ५० ॥ 


३५८८ 


सब ओर तिंइनाद होने छगा। सैनिक शह्ृध्वनि 
करने लगे तथा सेकड़ों एवं सहसों प्रकारके 
रणवाद्य बजने छगे॥ ५० ॥ 
तस्मिस्तु तुमुले युद्धे भीरूणां भयवध्धीने। 
मुहतंमपि तद्‌ युद्ध समरूपष तदाभवत्‌ ॥ ५१॥ 
कायरोंका भय बढ़ानेबाले उस तुमुर संग्ाममें दो 
घड़ीतक उन दोनोंका समान रूपसे युद्ध चलता रहा ॥५१॥ 
ततो द्रोणिमंहाराज़ पाषेतस्थ महात्मनः | 
ध्वज धनुस्तथा छत्रमुभो च पार्ष्णितारथी ॥ ५२॥ 
सूतमश्वांध्व॒चतुरो निहत्याभ्यद्रवद्‌ रणे। 
महाराज ! तदनन्तर द्रोणकुमारने महामना धृश्युम्नके 
ध्वज) धनुष) छत्र) दोनों पाश्वरक्षक, सारथि तथा चार्रों 
घोड़ोंको नष्ट करके उस युद्धमं बड़े वेगसे घावा किया ॥ 
पश्चालांश्वैव तान्‌ सवान्‌ वाणेंः संनतपर्वभिः ॥ ५६३ 
व्यद्रावयद्मेयात्मा शतशोष्थ सहस्नदः। 
अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न अश्वत्थामाने झुकी हुई 
गाँठवाले सेकड़ों ओर सहसरों बाणोंद्वारा उन समस्त 
पाग्चालोंको दूर भगा दिया ॥ ५३३ ॥ 
ततस्तु विव्यथे सेना पाण्डवी भरतर्षभ ॥ ५४ ॥ 
इृष्टा द्ोणेमंद्रत्‌ कमे वासवस्येव संयुगे। 
भरतश्रेष्ठ ! युद्धस्थलमें इन्द्रके समान अश्वत्थामाके 
उस महान्‌ कमंको देखकर पाण्डवसेना व्यथित हो उठी ॥ 
शतेन च शत हत्वा पश्चालानां महारथः ॥ ५५॥ 
त्रिमिश्व निशितेबोणेहत्वा तीन वे महारथान । 
द्रौणिद्वेपद्पुअस्य फाल्मुनस्य च पशु्यतः ॥ ५६॥ 
नाशयामास पश्चालान भूयिष्ठं ये व्यवस्थिताः । 
महारथी द्रोणकुमारने पहले सो बाणोंसे सौ पाश्चाल 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
योद्धाओंका वध करके फिर तीन पैने बाणोंद्वारा उनके तौन 
महारथियोंको भी मार गिराया और धृष्टयुम्न तथा अर्जु नके 
देखते-देखते वहाँ जो बहुसंख्यक पाश्चाल योद्धा खड़े थे; उन 
सबको नष्ट कर दिया ॥ ५५-५६३ ॥ 
ते वध्यमानाः पश्चालाः समरे सह खंजयेः ॥ ५७ ॥ 
अगच्छन्‌ द्रोणिमु॒त्ख॒ज्य विप्रकीणरथधघ्चजाः । 
समरभूमिमें मारे जाते हुए पाञ्चाल और खसुंजय 
सेनिक अश्वत्यामाको छोड़कर चल दिये; उनके रथ और 
ध्वज नष्ट-श्रष्ट होकर बिखर गये थे ॥ ५७॥ ॥ 


स जित्वा समरे शत्रन द्रोणपुत्रोी महारथः ॥ ५८ ॥ 
ननाद सुमहानादं तपान्ते जलदों यथा । 
इस प्रकार रणभूमिमें शन्रुओंकी जीतकर महारथी 
द्रोणपुत्र॒ वर्षाकाठके मेघके . समान जोर-जोरसे 
गजना करने लगा ॥ ५८३ ॥ 
स निहत्य बहुच्छूरानश्वत्थामा ब्यरोचत। 
युगान्ते सर्वभूतानि भस्म कृत्वेव पावकः ॥ ५९॥ 
जैसे प्रठयकालमें अग्निदेव सम्पूर्ण भूतोंको भस्म करके 
प्रकाशित होते है, उसी प्रकार अश्वत्थामा वहाँ बहुसंख्यक 
शूर-वीरोंका वध करके सुशोभित हो रहा था ॥ ५९ ॥ 
सम्पूज्यमानो युधि कौरवेये- 
निर्जित्य संख्येपरिगणान सहसर्नरशः । 
व्यरोचत द्रोणखुतः प्रतापवान्‌ 
यथा खुरेन्द्रो(रिगणान निहत्य वे ॥ ६० ॥ 
जेसे देवराज इन्द्र शत्रुओंका संहार करके सुशोमित 
होते हैं; उसी प्रकार प्रतापी द्रोणपुनत्र अश्वत्थामा संग्रामम्में 
सहसखों शशज्ुसमूहोंको परास्त करके कौरवोंद्वारा पूजित 
एवं प्रशंसित होता हुआ बड़ी शोभा पा रद्द था ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि राद्रियुद्धेडशवव्थामपराक्रमे षष्टयधिकशततमोध्यायः ॥ १६०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तगत घण्ेक्तचवधपर्वमें रात्रियुद्धंक अवसरपर अश्रत्यामाका 
पराक्रमविषयक एक सो छाठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६० ॥ 


एकपष्ख्यधिकशततमोध्याय: 
भीमसेन और अज्जुनका आक्रमण और कोरवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 

ततो युधिष्टिरश्रेव भीमसेनश्व पाण्डवः। 
द्रोणपुत्र॑ महाराज समन्‍तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--महाराज |! तदनन्तर पाण्डुपुत्र 
युधिष्टस और भीमसेनने द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ १ ॥ 
ललो दुर्योधनों राजा भारद्दाजेन खंबृतः | 
अभ्ययत्‌ पाण्डवान्‌ संख्ये ततो युद्धमवर्तत ॥ २ ॥ 


घोररूपं महाराज भीरूणां भयवधेनम। 

यह देख द्रोणाचार्यकी सेनासे घिरे हुए; राजा दुर्योधनने 
भी रणभूमिमें पाण्डबोपर आक्रमण किया | महाराज | फिर 
तो कायरोंका भय बढ़ानेवाला घोर युद्ध होने लगा ॥२३६॥ 
अम्बष्ठान मालवान्‌ वह़ाडओ्छिवींख्रेगतंकानपि ॥ ३ ॥ 
प्राहिणोन्म्वत्युलोकाय गणान्‌ क्ुद्धो ब्कोद्रः । 

क्रोध्में भरे हुए भीमसेनने अम्बंष्ठ, मालव) वंगः 
शिबितथा त्रिगर्तदेयके योद्धाओंको मृत्युके छोकमें भेज दिया ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


अभीषाहाब्छू रसेनान्‌ क्षत्रियान युद्धदुमदान्‌ ॥ ४ ॥ 
निकृत्य प्रथिवीं चक्रे भीमः शोणितकद्माम । 

अभीषाह तथा श्वूर्सेन देशके रणदुर्मद क्षत्रियोंकरो 
भी काट-कराटकर भीमसेनने वहॉँकी भूमिको खूनसे 
कीचड़मयी बना दिया | ४३ ॥ 
यौधेयानद्रिजान राजन मद्र॒कान्माल्वानपि ॥ ५ ॥ 
प्राहिणोन्म॒त्युलोकाय किरीटी निशितेः शरेः। 

राजन्‌ | इसी प्रकार किरीटघारी अर्जुनने अपने 
पैने बाणोंद्वारा यौघेय, पव॑तीय, मद्रक तथा मालव योद्धाओं- 
को भी मृत्युके लछोकका पथिक बना दिया ॥ ५३ ॥ 
प्रगाइहमओगतिमिनौराचेरमिताडिताः._ ॥ ६ ॥ 
निपेतुद्धिरदा भूमो द्विश्शज्ञा इब पता: । 

अनायास ही दूरतक जानेवाले उनके नाराचोंकी गहरी 
चोट खाकर दो दातोंवाले हाथी दो शिखरोंवाले पर्व॑तोंके 
समान एथ्वीपर गिर पड़ते थे ॥ ६३ ॥ 
निकत्तेहस्तिहस्तैश्व. चेष्टमानेरितस्ततः ॥ ७ ॥ 
रराज वसुधा55कीर्णा विसपंद्धिरिवोरगे:। 

हाथियोंके झ॒ण्डदण्ड कटकर इधर-उधर तड़पते हुए, 
ऐसे प्रतीत हो रहे थे; मानो सर्प चल रहे हों | उनके द्वारा 
आच्छादित हुई वहाँकी भूमि अद्भुत शोमा पा रही थी॥ 
क्षिप्तेः कनकचित्रैश्व नृपच्छन्नेंः क्षितिबंभी ॥ ८ ॥ 
चौरिवादित्यचन्द्रायेग्रहै: कीणो.. युगक्षये । 

प्रठयकालमें सूर्य और चन्द्रमा आदि ग्रहोंसे व्याप्त 
हुए युलोककी जैसी शोमा होती है; उसी प्रकार इधर-उधर 
फेंके पड़े हुए राजाओंके सुवर्णचित्रित छऋत्नोंद्वारा उस 
रणभूमिकी भी शोभा हो रही थी ॥ ८३ ॥ 
हत प्रहरताभीता विध्यत व्यवकृन्तत ॥ ९ ॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दः शोणाश्वस्य रथ॑ं प्रति । 

लाल घोड़ोंवाले द्रोणाचायके रथके समीप ५्मार डालो; 
निर्भय होकर प्रह्मर करो) बाणोंसे बींघ डालो) टुकड़े-टुकड़े 
कर दो? इत्यादि भयंकर शब्द सुनायी पड़ता था ॥ ९३ ॥ 
द्रोणस्तु परमक्रुदो वायव्यास््रेण संयुगे ॥१०॥ 
व्यधमत्‌ तान्‌ महावायुमेंघानिव दुरत्ययः। 

जैसे दुजंय महावायु मेघोंको छिन्‍न-मिन्‍्न कर 
देती है। उसी प्रकार अत्यन्त क्रोधर्मे भरे हुए 
द्रोणाचार्यने वायव्यास्रके द्वारा युद्धमें समस्त शन्रओंकों 
तहस नहस कर डाला ॥ १०३ ॥ हि 
ते हन्यमाना द्रोणेन पश्चालाः प्राद्वन भयात्‌ ॥ ११॥ 
पद्यतों भीमसेनस्य पार्थस्य थ महात्मनः । 

द्रोणाचार्यकी मार खाकर भीमलेन और महात्मा 
अजजुनके देखते-देखते पाउ्चाल सैनिक भयके मारे भागने छगे | 
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ततः किरीटी भीमश्च सहसा संन्‍्यवतंताम्‌ ॥ १२॥ 
महता रथवंशेन परिग्रृह्य बल महत्‌। 

तत्यश्रात्‌ अर्जुन और भीमसेन विशाल रथसमूहसे युक्त 
भारी सेना साथ लेकर सहसा द्रोणाचार्यकी ओर लोट पड़े ॥ 
बीभत्खुदृक्षिणं पाश्व॑मुत्तर तु बृकोदरः ॥ १३॥ 
भारद्वाज शरोघाभ्यां महद्भनयामभ्यवर्षताम । 
तो तथा खंजयाश्ेव पश्चालाश्व महौजसः ॥ १४ ॥ 
अन्वगच्छन महाराज मत्स्यैश्व सह सोमकेः । 

अजुनने द्रोणाचार्यकी सेनापर दक्षिण पा््वसे और 
भीमसेनने बायें पाश्वंसे अपने बाणसमृहोंकी भारी वर्षा 
प्रारम्म कर दी | महाराज ! उस समय महातेजस्वी पाञ्चालों; 
संजयों। मत्स्यों तथा सोमकोंने भी उन्हीं दोनोंके 
मार्गका अनुसरण किया ॥ १३-१४४ ॥ 
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तथेव तथब ॒पुत्रस्य रथोदाराः प्रहारिणः ॥ १५॥ 
महत्या सेनया राजन जम्मुद्रोंणरथ्थ प्रति। 
राजन्‌ ! इसी प्रकार प्रहार करनेमें कुशल आपके 
पुत्रके श्रेष्ठ रथी भी विशाल सेनाके साथ द्रोणाचार्यके रथके 
समीप जा पहुँचे ॥ १५३ ॥ 
ततः सा भारती सेना हन्यमाना किरीटिना ॥ १६॥ 
तमसा निद्या चेब पुनरेव व्यदीयंत। 
उस समय किरीठधारी अभजुनके द्वारा मारी जाती 


हुई कोरवी सेना अन्धकार और निद्रा दोनोंसे पीड़ित हो 
पुनः भागने छगी ॥ १६३ ॥ 


द्रोणन वायंमाणास्ते खय॑ तब ख़ुतेन च ॥ १७॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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नाशक्यन्त महाराज योधा वारयितुं तदा | 
महाराज ! द्रोणाचायने तथा स्वयं आपके पुत्रने भी 

उन्हें बहुतेता रोका) तथापि उस समय आपके सेनिक 

रोके न जा सके ॥ १७३ ॥| 

सा पाण्डुपुत्नस्य शरेंदीयेमाणा महाचमूः ॥ १८ ॥ 

तमसा संबूते लोके व्यद्रवत्‌ सर्वतोमुखी । 


पाण्डुपुत्र अजुनके बाणोंसे विदी्ण होती हुई वह विशाल 
सेना उन्न तिमिराच्छन्‍्न जगतमें सब ओर भागने लगी ॥ 
उत्सज्य शतशो वाहांस्तत्न केचिन्नराधिपाः । 
प्राद्ववन्‍्त महाराज भयाविष्राः समन्ततः ॥ १९ ॥ 

महाराज | कुछ नरेश) जो सैकड़ोंकी संख्यामें थे, अपने 
वाहनोंको वहीं छोड़कर भयसे व्यादुछ हो सब ओर भाग गये ॥| 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्व॑णि घशेत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे संकुलयुद्धे एकषष्टयथिकशततमो5्ध्यायः ॥ १६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घणोत्कचतधपवेमें रात्रियुद्धेक अवसरपर संकुझयुद्धविषयक 
एक छो इकसठदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६१ ॥ 


| [कर 
हिषष्ट्याधिकशततमो<भ्यायः 
सात्यकिद्वारा सोमदत्तका वध, द्रोणाचार्य और युधिष्ठिरका युद्ध तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका युधिष्टिरको द्रोणाचायसे दूर रहनेका आदेश 


संजय उवाच 
सोमदत्तं तु सम्प्रेकष्य विधुन्चानं महद्‌ धनुः । 
खात्यकिः प्राह यनतारं सोमदत्ताय मां वह ॥ १ ॥ 
खंज़य कहते हँ--राजन्‌ |सोमदत्तको अपना विशाल 
धनुष हिलाते देख सात्यकिने अपने सारथिसे कहा-५मुझे 
सोमदत्तके पास ले चलो ॥ १ ॥ 
न हछाहत्वा रणे छात्रुं सोमदत्त महाबलम। 
निवर्तिप्ये रणात्‌ खूत सत्यमेतद्‌ वचो मम ॥ २ ॥ 
प्यूत ! आज में रणयूमिमें अपने महाबली शज्रु 
सोमदत्तका वध किये बिना वहाँसे पीछे नहीं लौदूँगा। 
मेरी यह बात सत्य है? ॥ २ ॥ 
ततः सम्प्रेपयद्‌ यन्ता सेन्धरवांस्तान मनोजवान्‌ । 
तुरझ्ष्माइ्छल्लवणोन सर्वेशब्दातिगान्‌ रणे॥ ३ ॥ 
तब सारथिने शह्ुके समान श्वेत वर्णवाले तथा सम्पूर्ण 
शब्दोंका अतिक्रमण करनेवाले मनके समान वेगशाली 
पिंधी घोड़ोंकी रणभूमिमें आगे बढ़ाया ॥ ३ ॥ 
तेष्बहन्‌ युयुधानं तु मनोमारुतरंहसः । 
यथेन्द्रं हरयो राजन पुरा देत्यवधोद्यमम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ | मन और वायुके समान वेगद्ाली वे घोड़े 
युयुधानकी उसी प्रकार ले जाने लगे, जैसे पूर्बकालमें 
दैत्यवघके लिये उद्यत देवराज इन्द्रफो उनके घोड़े ले गये थे ॥ 
तमापतन्तं॑ सम्प्रेधष्य सात्वत॑ रभसं रणे। 
सोमदत्तो महाबाहुरसम्भ्रान्तोी न्‍्यवतंत॥ ५ ॥ 
वेगशाली सात्यकिको रणभूमिर्में अपनी ओर आते 
देख महाबाहु सोमदत्त बिना किसी घबराहटके 
उनकी ओर लोट पड़े ॥ ५॥ 
विमुश्चम्छरवर्षाणि पञजन्य इच बृष्टिमान्‌ । 


छादयामास शेनेयं जलदो भास्करं यथा ॥ ६ ॥ 
वर्षा करनेवाले मेब्रकी भाँति बाणसमूहोंक्री दृष्टि करते 
हुए. सोमदत्तने, जैसे बादल सूर्यको ढक लेता है, उसी प्रकार 
शिनिपोत्र सात्यकिको आच्छादित कर दिया ॥ ६ ॥ 
असम्श्रान्तश्व समरे खात्यकिः कुरुपुड्वम्‌ । 
छादयामास बाणोघैः समन्‍्तादू भरतपभ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समराज्भणमें सम्प्रमरहित सात्यकिने 
भी अपने बाणसमूहोंद्वारा सब ओरसे कुरुप्रवर सोमदत्तको 
आच्छादित कर दिया ॥ ७ ॥ 
सोमदत्तस्तु तं पष्टया विव्याधोरसि माधवम। 
सात्यकिश्वापि त॑ राजन्नविध्यत्‌ सायकैः शितिः॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! फिर सोमदत्तने सात्यकिकी छातीमें साठ 
बाण मारे और सात्यकिने भी उन्हें तीखे बाणोंसे 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ८ ॥ 
तावन्योन्य शरेः छत्तों व्यराजेतां नरपभो। 
खुपुष्पों पुष्पसमये पुष्पिताविव क्िशुकौ॥ ९ ॥ 
वे दोनों नरश्रेष्ठ एक दूसरेके बराणोंसे घायल होकर 
वसनन्‍्त ऋतुमें सुन्दर पुष्पमाले दो विकसित पलाशबृश्षोंके 
समान शोभा पा रहे थे ॥ ९ ॥ 


द्रि े हे बे 
रुधिरोक्षितसवीज्ञों.. कुरुचृष्णियशस्करी । 
परस्परमवेक्षेतां दहन्ताबिब छोचनेः ॥ १० ॥ 


कुरुकुछ और बृष्णिवंशके यश बढ़ानेबवाले उन दोनों 
वीरोंके सारे अड्भ खूनसे लथपथ हो रहे थे। वे नेत्रोंद्वारा 
एक दूसरेकों जछाते हुए-से देख रहे थे ॥ १० ॥ 
रथमण्डलमागेंषु चरन्तावरिमदनों । 
घोररूपों हि तावास्तां बृष्टिमन्ताविवास्थुदो ॥ ११॥ 

रथ मण्डलके मार्गपर बिचरते हुए वे दोनों शन्रुमर्दन 


व्नीखिलत ता 


घटोत्कचवधपर्व ] 


डिषष्टयधिकशततमो 5घ्यायः 
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वीर वर्षा करनेवाले दो बादलोंके समान भयंकर रूप 
धारण किये हुए थे ॥ ११ ॥ 
शरसम्मिन्नयात्री तु सर्वतः शकलीकछूती। 
श्वाविधाविव राजेन्द्र दृह्येतां शरविक्षतों ॥१२॥ 
राजेन्द्र | उनके शरीर ब्राणोंसे क्षत-विक्षत होकर 
सब ओरसे खण्डित-से हो बाणविद्ध हिंसक पश्ुअंकि 
समान दिखायी दे रहे थे ॥ १२ ॥ 
खुवर्णपुद्अैरिषुभिराचितो तो व्यराजताम्‌। 
खद्योतैरादतो राजन प्रावषीव वनस्पती ॥ १३॥ 
राजन ! सुवर्गभय पह्ुवाले बाणोंसे व्याप्त होकर वे 
दोनों योद्धा वर्षाकालमें जुगनुओँसे व्याप्त हुए दो बृक्षोके 
समान सुशोभित हो रहे थे ॥ १३॥ 
सम्प्ररीपितसवाजझी. सायकैस्तेमंहारथों । 
अदृश्येतां रण क्रुद्धावुदकभिरिव कुअरों ॥ १४॥ 
उन दोनों महारथियोंके सारे अज्भ उन बाणोंसे उद्धा- 
सित हो रहे थे; इसीलिये वे दोनों, रणक्षेत्रमें उल्काओंसे 
प्रकाशित एवं क्रोधमें भरे हुए दो हाथियोंके समान 
दिखायी देते थे ॥ १४ ॥ 
ततो युधि महाराज सोमदत्तोी महारथः। 
अर्धेचन्द्रेण चिच्छेद माधवस्य मह॒द्‌ घनुः॥ १५॥ 
महाराज | तदनन्तर युद्धस्थलूमें महारथी सोमदत्तने 
अर्ध॑चन्द्राकार बाणसे सात्यकिके विशाल धनुषको काट दिया || 
अथैन पश्चविदत्या सायकानां समार्पयत्‌। 
त्वरमाणस्त्वराकाले पुनश्चव दशभिः शरेः ॥ १६॥ 
और तत्काछ ही उनपर पचीस बाणोंका प्रहार किया | 
शीघ्रताके अवसरपर शीघ्रता करनेवाले सोमदत्तने सात्यकिको 
पुनः दस बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ १६ ॥ 
अथान्यद्‌ धन्लरादाय सात्यकिवेंगवत्तरम्‌ 
पश्चमिः सायकेस्तृर्ण सोमदत्त मविधष्यत ॥ १७॥ 
तदनन्तर सात्यकिने अत्यन्त वेगशाली दूसरा घनुष 
हाथर्म लेकर तुरंत ही पाँच बाणोंसे सोमदत्तको बींघ डाला ॥ 
ततो5परेण भल्लेन ध्वज चिच्छेद काश्चनम्‌ । 
बाह्लीकस्य रणे राजन खात्यकिः प्रहसन्निव ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! फिर सात्यकिने हँसते हुए-से ,रणभूमिमें 
एक दूसरे भल्लके द्वारा बाह्ीकपुत्र सोमदत्तके सुबर्णमय 
ध्वजकों काट दिया ॥ १८ ॥ 
सोमदकत्तस्त्वसम्भ्रान्तो द॒ृष्ठा केतुं निषातितम । 
शेतेयं पश्चविशत्या सायकानां समाचिनोत्‌ ॥ १९ ॥ 


घ्वजको गिराया हुआ देख सम्भ्रमरहित सोमदत्तने 
सात्यकिके शरीरमें पचीत बाण चुन दिये ॥ १९ ॥ 


सात्वतो5५पि रणे क्रुद्ध: सोमद्त्तस्य धन्विनः। 
धनुश्चिच्छे८ भब्लेन श्लुरप्रेण शितेन ह॥ २० ॥ 
तब रणक्षेत्रमें कुपित हुए सात्यकिने भी तीखे श्षुरप्र 
नामक भल्लसे धनु्धर सोमदत्तके घनुषको काट दिया॥२०॥ 
अथेन॑ रुक्‍्मपुझ्ानां शतेन नतपर्वणाम्‌। 
आचिनोद्‌ बहुधा राजन भन्नदृष्टमिव द्विपम्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन ! तत्पश्चात्‌ उन्होंने छकी हुई गाँठ और सुवर्ण- 
मय पंखवाले सौ बाणोंसे हूटे दाँतवाले हाथीके समान,सोमदत्त- 
के शरीरकों अनेक बार बींघ दिया ॥ २१ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सोमदत्तों महारथः। 
सात्यक्रि छादयामास शरघृष्ख्या महाबरः ॥ २२॥ 
इसके बाद महारथी महाबली सोमदत्तने दूसरा धनुष छेकर 
सात्यकिको बाणोंकी वर्षाते ढक दिया ॥ २२ ॥ 
सोमद्त्तं तु संकुद्धो रणे विव्याथ सात्यकिः । 
सात्यकि शरजालेन सोमदत्तो5प्यपीडयत्‌ ॥ २३ ॥ 
उस युद्धमें क्रुद हुए सात्यकिने सोमदत्तको गहरी चोट 
पहुँचायी और सोमदत्तने भी अपने बाणसमूहद्वारा सात्यकि- 
को पीड़ित कर दिया ॥ २३ ॥ 
द्शभिः खात्वतस्यार्थ भौमो5हन्‌ बाहिकात्मजम। 
सोमदत्तो5प्यसस्भ्रान्तो भीममाचछचिछतेः शरै:॥ २४॥ 
उस समय भीमसेनने सात्यकिकी सहायताके लिये 
सोमदत्तको दस बाण मारे | इससे सोमदत्तकों तनिक भी 
घबराहट नहीं हुई । उन्होंने भी तीखे बाणोंसे भीमसेनको 
पीड़ित कर दिया ॥ २४॥ 
ततस्तु सात्वतस्यार्थ भीमसेनो नव॑ दृढम्‌। 
मुमोच परिध घोरं सोमद्त्तस्य वक्षसि ॥ २५॥ 
तत्पश्चात्‌ सात्यकिेकी ओरसे भीमसेनने सोमदत्तकी 
छातीको लक्ष्य करके एक नूतन सुदृढ़ एवं भयंकर परिघ छोड़ा ॥| 
तमापतन्तं॑ वेगेन  परिधं॑ घोरदशनम्‌ । 
द्विधा चिच्छेद समरे प्रहसन्निव कौरवः ॥ २६॥ 
समराज्जणमें बड़े वेगते आते हुए. उस भयंकर परिषके 
कुरुवंशी सोमदत्तने हँसते हुए-से दो ठुकड़े कर डाले ॥२६॥ 
स॒पपात द्विधाछिन्त आयसः परिधो महान । 
महीघरस्येव महच्छिखरं वज्दारितम्‌ ॥ २७॥ 
लोहैका वह महान्‌ परिघ दो खण्डोंमें विभक्त होकर 
वज्से विदी्ण किये गये महान्‌ पर्वत-शिखरके समान पृश्वी- 
पर गिर पड़ा ॥ २७ ॥ 
ततस्तु खात्यकी राजन सोमदत्तस्य संयुगे। 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन हस्तावापं च पश्चमिः ॥ २८॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर संग्रामभूमिमें सात्यकिने एक भल्लसे 
सोमदत्तका धनु५ध काठ दिया और पाँच बाणोंसे उनके दस्ताने 
नष्ट कर दिये ॥ २८ ॥ 


३५९२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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ततश्रतुर्भिश्य॒ शरैस्तूृर्ण तांस्तुरगोत्तमान। 
समीप प्रेषयामास प्रेतराजस्य भारत ॥ २९॥ 
भारत | फिर तत्काल ही चार बाणोंसे उन्होंने सोमदत्तके 
उन उत्तम घोड़ोंको प्रेतराज यमके समीप भेज दिया ॥२९॥ 
सारथेश्व शिरः कायादू भल्‍्लेन नतपर्वणा। 
जहार नरशादूलः प्रहसब्छिनिपुड्वः ॥ ३० ॥ 
इसके बाद पुरुषतिंह शिनिप्रवर सात्यकिने हँसते हुए 
झुकी हुई गॉठवाले भ्लसे सोमदत्तके सारथिका सिर घड़से 
अलग कर दिया | ३० ॥ 
ततः शरं महाघोरं ज्वलन्तमिव पावकम । 
मुमोच सात्वतो राजन खणपुछुं शिलाशितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ सात्वतवंशी सात्यकिने प्रज्वलित 
पावकके समान एक महाभयंकर) सुवर्णमय पंखवाला और 
शिलापर तेज किया हुआ बाण सोमदत्तपर छोड़ा ॥ ३१ ॥ 
स॒ विमुको बलवता शैनेयेन शरोकत्तमः। 
घोरस्तस्योरसि विभो निपपाताशु भारत ॥ ३२॥ 
भरतनन्दन | प्रभो ! शिनिवंशी बलवान सात्यकिके 
द्वारा छोड़ा हुआ वह श्रेष्ठ एवं भयंकर बाण शीघ्र ही 
सोमदत्तको छातीपर जा पड़ा ॥ ३२ ॥ 
सो5तिविद्धो महाराज सात्वतेन महारथः 
सोमदत्तोी मदहाबाहुरनिपपात ममार थ॥३३॥ 
महाराज | सात्यकिके चलाये हुए. उस बाणसे अत्यन्त 
घायल द्वोकर महारथी महात्राहु सोमदत्त प्रथ्वीपर गिरे और 
मर गये ॥ ३३ ॥ 
त॑ दष्ठा निहत तत्र सोमदत्त महारथाः 
महता शरवर्षण. युयुधानमुपाद्रवन्‌ ॥ ३४॥ 
सोमदत्तको मारा गया देख आपके बहुसंख्यक महारथी 
बाणोंकी भारी वृष्टि करते हुए वहाँ सात्यकिपर टूट पड़े ॥३४॥ 
छाद्यमानं शरेहदंट्टा युयुधानं युधिष्टिरः 
पाण्डवाश्न महाराज सह सब प्रभद्र॒केः । 
महत्या सेनया साथ द्वरोणानीकमुपाद्रवन्‌ ॥ ३५॥ 
मद्दाराज | उस समय सात्यकिको बार्णोद्वारा आच्छादित 
होते देख युधिष्ठिर तथा अन्य पाण्डवॉने समस्त प्रभद्रकों- 
सद्दित विशाल सेनाके साथ द्वोणाचार्यकी सेनापर 
घावा किया ॥ ३५ ॥ 
ततो युथिप्टिरः कुद्धस्तावकानां महावलूम्‌। 
शरेविंद्रावयामास भारद्वाजस्य पश्यतः ॥ ३६॥ 
तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए राजा युधिष्टिरने अपने 
बाणोंकी मारसे आपकी विशाल वाहिनीको द्रोणाचार्यके 
देखते-देखते खदेड़ना आरम्म किया | ३६ ॥ 
सैन्यानि द्वावयन्तं तु द्रोणो दट्ठा युधिष्टिरम्‌। 


अभिदुद्राव वेगेन. क्रोधसंरक्तलोचनः ॥ ३७ ॥ 
द्रोणाचार्यने देखा कि युधिष्ठिर मेरे सैनिकोंको खदेड़ 
रहे हैं, तब वे क्रोधसे छाल आँखें करके बड़े वेगसे उनकी 
ओर दौड़े ॥ ३७ ॥ 
ततः खुनिशितेबोणः पाथ विष्याध सप्तमिः । 
युधिप्टिरोषपि संक्रुद्ध: प्रतिविव्याथ पश्चमिः॥ ३८ ॥ 
फिर उन्होंने सात तीखे बाणोंसे कुन्तीकुमार युधिष्ठिर्फो 
घायल कर दिया | अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए युधिष्ठिरने भी 
उन्हें पाँच बाणोंसे बींघकर बदल चुकाया ॥ ३८ ॥ 
सो5तिविद्धो महाबाहुः सक्किणी परिसंलिहन । 
युधिष्ठटिरस्य चिच्छेद ध्वज काम्रंकमेव थे ॥ ३९ ॥ 
स डिछिन्नधन्वा त्वरितस्त्वराकाले न्पोत्तमः 
अन्यदादत्त वेगेन कामुंक॑ समरे दढम्‌॥ ४० ॥ 
तब अत्यन्त घायल हुए मह्यबाहु द्रोणाचार्य अपने दोनों 
गलफर चाटने ल्गे | उन्होंने युधिष्टिकके ध्वम्त और घनुषको 
भी काट दिया । शीघ्रताके समय शीघ्रता करनेवाले नृपकश्रेष्ठ 
युष्िष्टिने समराज्भजणमें धनुष कट जानेपर दूसरे सुदृढ़ 
धनुषको वेगपूर्वक हाथमें ले लिया || ३९-४० | 
ततः शरसहस्त्रेण द्वो्णं विव्याथ पार्थिवः । 
साथ्वसूतध्चजरथं तदद्भुतमिवामवत्‌ ॥ ४१ ॥ 


फिर सहसों बाणोंकी वर्षा करके राजाने घोड़े। सारथि; 
रथ और ध्वजसहित द्रोणाचार्यको बींघ डाछा । वह अद्भुत- 
सा काय हुआ ॥ ४१ ॥ 
ततो . मुहृत व्यथितः ध्ारपातप्रपीडितः। 
निषसाद रथोपस्थे द्वरोणो भरतसत्तम ॥ ४२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन बाणोंके आधघातसे अत्यन्त पीड़ित एबं 
व्यथित होकर द्रोणाचायय दो घड़ीतक रथके पिछले भागमें 
बैठे रहे ॥ ४२ ॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञां मुह॒तोद्‌ हविजसत्तमः। 
क्रोधेन महता55विशे वायव्यासख्मवासजत्‌ ॥ ४३ ॥ 
तत्पश्वात्‌ सचेत होनेपर द्विजश्रेष्ठ द्रोणने महान क्रोधमें 
भरकर वायब्याख्रका प्रयोग किया || ४३ ॥ 


असम्भ्रान्तस्ततः पार्थों धनुराक्ृषष्य वीयवान । 
ततस्तदखमसत्रण: स्तम्भयामास भारत ॥ ४४ ॥ 
भरतनन्दन | तदनन्तर पराक्रमी युधिष्टिरने सम्भ्रम- 
रहित हो धनुष खींचकर उनके उस अख्रको अपने दिव्यास््र- 
द्वारा कुण्ठित कर दिया | ४४ ॥ 
चिच्छेद च धनुर्दीध ब्राह्मणस्य च पाण्डवः । 
ततो5न्यद्‌ धनुरादृत्त द्वोणः क्षत्रियमदेनः ॥ ४५ ॥ 
तद्प्यस्य शितैभल्लेश्विच्छेद कुरुपुड्वः 


घटोत्कचवधपर्च ] 


त्रिषष्टयधिकशततमो षध्यायः 


३५९३ 


इतना ही नहीं) उन पाण्डुकुमारने विप्रवर द्रोणाचार्यके 
विशाल धनुष्रकों भी काठ दिया । फिर क्षत्रियोंका मान मर्दन 
करनेवाले द्रोणाचार्यने दूसरा धनुष हाथमें लिया । परंतु 
कुरुप्रवर युधिष्ठिने अपने तीखे भछोंसे उसको भी 
काट दिया ॥ ४५६ ॥ 
ततो5ब्रवीद्‌ बासुदेवः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ४६॥ 
युधिष्ठिर महाबाहो यच्त्वां वक्ष्यामि तच्छुणु । 
उपासंमख युद्धे त्वं द्रोणाद्‌ भस्‍्तसत्तम ॥ ४७॥ 
तदनन्तर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने कुन्ती पुत्र युधिष्टिर- 
से कह्ा-महाबाहु युधिष्टिर ! में तुमसे जो कह्द रहा हूँ, उसे 
सुनो | भरतश्रेष्ठ | तुम यद्धमें द्रोणाचायंसे अछग रहो ॥४६-४७॥। 
यतते हि खदा द्रोणो ग्रहण तब संयुगे। 
नानुरूपमहं मन्‍्ये युद्धमस्य त्वया सह ॥ ४८॥ 
“क्योंकि द्रोणाचार्य युद्धस्थलमें सदा तुम्हें केद करनेके 
प्रयक्षमें रहते हैं; अतः तुम्हारे साथ इनका युद्ध होना में 
उचित नहीं मानता ॥ ४८ ॥ 
यो5स्य ख॒ष्टो विनाशाय स एवेन हनिष्यति। 
परिवज्य गुरु याहि यत्र राजा खुयोधनः ॥ ४९ ॥ 
धजो इनके विनाशके लिये उत्पन्न हुआ है। वही इन 
मारेगा । तुम अपने गुरुदेवकों छोड़कर जहाँ राजा दुर्योधन 
हैं, वहाँ जाओ ॥ ४९ ॥ 
राजा राज्ञा हि योद्धव्यो नाराज्ञा युद्धमिष्यते । 
तत्र त्वं गच्छ कोन्तेय हस्त्यश्वरथसंबृतः ॥ ५०॥ 
पक्योंकि राजाको राजाके ही साथ युद्ध करना चाहिये। 
जो राजा नहीं है; उसके साथ उसका युद्ध अभीष्ट नहीं है । 


वी नमन नल नरम अर नमनत्कल्कनन्न््लक््पटप््य्य्य्सस्स्स्स्त् 


अतः कुन्तीनन्दन | तुम हाथी; घोड़े और रथोंकी सेनासे 
घिरे रहकर वहीं जाओ ॥ ५० ॥ 
यावन्मात्रेण चू मया खसहायेन धनंजयः | 
भीमश्च रथशादूलो युध्यते कौरवेः सह ॥ ५१ ॥ 
धतबतक मेरे साथ रहकर अज़ुन तथा रथियोंमें मिंहके 
समान पराक्रमी भीमसेन कोरवोंके साथ युद्ध करते दें? ॥५१॥ 
वासुदेववचः श्रुत्वा धर्मराजो युधिष्टिरः। 
मुहत चिन्तयित्वा तु ततो दारुणमाहवम्‌ ॥ ५२॥ 
प्रायाद्‌ द्रुतममित्रप्नो यत्र भीमो व्यवस्थितः । 
विनिष्नंस्तावकान योधान्‌ व्यादितास्य इवान्तकः॥ ५३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण यह वचन सुनकर धर्मराज 
युधिष्ठिरने दो घड़ीतक उस दारुण युद्धके विषय सोचा । 
फिर वे तुरंत वहाँ चले गये) जहाँ शत्रुओंका संद्वार करनेवाले 
भीमसेन आपके योद्धाओंका वध करते हुए मुँह फैलाये 
यमराजके समान खड़े थे || ५२-५३ ॥ 
रथघोषेण महता नादयन वखुधातलम | 
पर्जन्य इवच घमोन्ते नाद्यन वे दिशो दश ॥ ५४॥ 
भीमस्य निन्नतः शत्रून्‌ पाष्णि जम्माह पाण्डवः । 
द्रोणो5पि पाण्डपश्चालान्‌ व्यधमद्‌ रजनीमुखे॥ ५५॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्टिर अपने रथकी भारी घ॒र्षराहटसे 
भूतलको उसी प्रकार प्रतिध्वनित कर रहे थे, जैसे वर्षाकालमें 
गर्जना करता हुआ मेघ॒ दसों दिशाओंको गरुजा देता है । 
उन्होंने शत्रुओंका संहार करनेवाले भीमसेनके पार्वेभागकी 
रक्षाका भार ले लिया | उधर द्रोणाचार्य भी राज्िके समय 
पाण्डव तथा पाश्चाल सैनिकोंका संहार करने लगे ||५४-५५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपव्व॑णि रात्रियुड्धे द्विषष्टयधिकशततमो ध्यायः ॥ १६२ ॥ 


एस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणयके अन्तर्गत घटणोक्तचबधपव॑में रात्रियुद्धशिघमक एक सो बासठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६२ ॥ 
॑ै+आई---व्लछ25७....॥-+-.६.२०२+- 


त्रिषष्टयधिकशततमो5 ध्यायः 
कोरवों और पाण्डवोंकी सेनाओंमें प्रदीपों ( मशालों ) का प्रकाश 


संजय उवाच 
बतमाने तथा युद्धे घोररूपे भयावहे। 
तमसा खंबूते लोके रजसा च महीपते ॥ १ ॥ 
नापश्यन्त रणे योथाः परस्परमवस्थिताः । 
अनुमानेन संशाभियुद्ध तद्‌ बबुधे महत्‌ ॥२॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ | जिस समय वह भयंकर 
घोर युद्ध चल रहा था; उस समय सम्पूर्ण जगत्‌ अन्धकार 
और धूलसे आच्छादित था; इसीलिये रणभूमिमें खड़े हुए 
योद्धा एक दूसरेको देख नहीं पाते थे। वह महान युद्ध 
अनुमानसे तथा नाम या संकेतोंद्रार चलता हुआ 
उत्तगोत्तर बढ़ता जा रह था ॥ ५-२ ॥ 


नरनागाश्वमथनं परम॑ लोमहपेणम्‌। 
द्रोणकर्णक्षा वीरा भीमपाषंतसात्यकाः ॥ ३ ॥ 
अन्योन्य क्षोभयामाखुः सेन्‍्यानि नृपसत्तम | 

उस समय अत्यन्त रोमाश्चकारी युद्ध हो रह्य था। 
उसमें मनुष्य, हाथी और घोड़े मथे जा रहे थे । एक ओरसे 
द्रोण/ कर्ण और ऋृपाचार्य ये तीन वीर युद्ध करते थे तथा दूसरी 
ओरसे भीमसेन) धृष्युप्न एवं सात्यकि सामना कर रहे थे। 
तपश्रेष्ठ | ये एक दूसरेकी सेनाओंमे हलचल मचाये 
हुए थे॥ रे३ ॥ 
वध्यमानानि सेन्यानि समन्‍्तात्‌ तैमंहारथेः ॥ ७ ॥ 
तमसा संबूते चेव समन्‍्ताद्‌ विश्रदुद्रुवुः। 


३५९७ 
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मकाकछ छक्का काका का कम कम काका कम कमियां यश काका 


उन महारथियोंद्वारा उस अन्धकाराच्छन्न प्रदेशर्में सब 
ओरतसे मारी जाती हुई सेनाएँ चारों ओर भागने छगीं ॥४३॥ 


ते सर्वतो विद्ववन्तो योधा विध्यस्तचेतनाः ॥ ५ ॥ 
अहन्यन्त मद्ारज धावमानाश्वच संयुगे। 
महाराज ! वे योद्धा अचेत होकर सब ओर भागते थे 
और भागते हुए ही उस युद्धस्थलमें मारे जाते थे ॥ ५६ ॥ 
महारथसहल्लञाणि जध्नुरन्योन्यमाहवे ॥ ६ ॥ 
अन्धे तमसि मूढानि पुत्रस्य तव मन्जिते। 
आपके पुत्र दुर्योधनकी सलाहसे होनेवाले उस युद्धके 
भीतर प्रगाढ़ अन्धकारमें किंकर्तव्यविमूढ़ हुए सहसों महा- 
रथियोंने एक दूसरेको मार डाला ॥ ६३४ ॥ 
ततः सवोणि सेन्यानि खेनागोपाश्व भारत। 
व्यमुह्ान्त रण तत्न तमसा खंदबूते सति ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! तदनन्तर उस रणभूमिके तिमिराच्छन्न 
हो जानेपर समस्त सेनाएँ ओर सेनापति मोहित हो गये॥«॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
तेषां संलोड्यमानानां पाण्डवेविंहतीजसाम्‌ । 
अन्धे तमसि मम्नानामासीत्‌ कि वो मनस्तदा ॥ ८ ॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जिस समय तुम सब छोग 
अन्धकारमें डूबे हुए थे ओर पाण्डव तुम्हारे बल और पराक्रम- 
को नष्ट करके तुम्हें मथे डालते थे। उस समय तुम्हारे और 
उन पाण्डवोंके मनकी केसी अवस्था थी ! ॥ ८ ॥ 


कर्थ प्रकाशस्तेषां वा मम सेन्यस्य वा पुनः । 
बभूव छोके तमसा तथा संजय संबूते ॥ ९ ॥ 
संजय | जब कि सारा जगत्‌ अन्धकारसे आदबृत था 
उस समय पाण्डबॉको अथवा मेरी सेनाकों कैसे प्रकाश 
प्रात्त हुआ॥ ९॥ 
संजय उवाच 
ततः स्वाणि सैन्यानि हतशिष्टानि यानि वे । 
सेनागोप्तनथादिश्य.. पुनव्यूहमकल्पयत्‌ ॥ १०॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! तदनन्तर जितनी सेनाएँ 
मरनेसे बची हुई थीं, उन सबको तथा सेनापतियोंको आदेश 
देकर दुर्याधनने उनका पुनः व्यूइ-निर्माण करवाया ॥१०॥ 
द्रोणः पुरस्ताज़घने तु शब्य- 
स्तथा द्वरोणिः पाइर्वतः सो बलश् । 
खय॑ तु सबोणि वलानि राजन 
राजाभ्ययाद्‌ गोपयन वे निशायाम॥ ११॥ 
राजन्‌ ! उस व्यूहके अग्रभागमें द्रोणाचार्य, मध्यभागमें 
शल्य तथा पाइवेभागमें अश्वत्थामा और शकुनि थे । 
खय॑ राजा दुर्योधन उस रात्रिके समय सम्पूर्ण सेनाओंकी 
रक्षा करता हुआ युद्धके लिये आगे बढ़ रहा था ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्व॑णि 


उवाच सर्वाश्व॒ पदातिसब्वान 
दुर्योधनः पार्थिव, सान्त्वपूर्वम्‌ । 
उत्सज्य सर्वे परमायुधानि 
गृह्मीत हस्तेज्व॑ंलितान्‌ प्रदीपान॥ १२ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! उस समय दुर्योधनने समस्त पेदल सैनिर्को- 
से सान्त्वनापूर्ण वचनोंमें कह्ा--“वीरों | तुम सब लोग 
उत्तम आयुध छोड़कर अपने ह्वार्थोमें जलती हुई मशाहें 
ले लो? ॥ १२॥ ः 
ते चोदिताः पार्थिवसत्तमेन 
ततः प्रह्मश जग्रहः प्रदीपान्‌। 
देवषिंगन्धर्वसुरपिंसट्ा 
विद्याधराश्चाप्सरसां गणाश्र ॥ १६॥ 
सयक्षोरगकिनराश् 
हए्टा दिविस्था जग्महुः प्रदीपान्‌ । 
दपश्रेष्ठ दुर्योधनकी आज्ञा पाकर उन पेदल सिपाहियोंने 
बड़े हर्षके साथ हाथोंमें मशालें ले लीं। आकाशर्मे खड़े 
हुए देवता; ऋषि, गन्धवे) देवर्षि, विधाघर, अप्सराओंके 
समूह नाग) यक्ष) सप और किन्नर आदिने भी प्रसन्न होकर 
हाथोंमें प्रदीप ले लिये ॥ १३६ ॥ 


द्ग्दैवतेम्यश्च समापतन्तो- 
5टश्यन्त दीपाः सखुगन्धितेंलाः ॥ १४ ॥ 
विशेषतों नारदपवंताभ्याँ 
सम्बोध्यमानाः कुरुपाण्डवार्थम्‌ । 
दिशाओंकी अधिषात्री देवियोंके यहाँसे भी सुगन्धित 
तैलसे भरे हुए दीप वहाँ उतरते दिखायी दिये । विशेषतः 
नारद और पर्वत नामक मुनियोने कौरव ओर पाण्डवोंकी 
सुविधाके लिये वे दीप जछाये थे ॥ १४३ ॥ 
सा भूय एवं ध्वजिनी विभक्ता 
व्यरोचताग्निप्रभया निशायाम्‌ ॥ १५॥ 
महाधनेराभरणैश्च. दिव्येः 
शस्त्रेश्न दीप्तेरपि सम्पतद्धिः ! 
रातके समय अम्निकी प्रभासे वह सेना पुनः विभागपूर्वक 
प्रकाशित हो उठी । बहुमूल्य आभूषणों तथा सैनिकोंपर 
गिरनेवाले दीप्तिमान्‌ दिव्यात्रोंसे मी वह सेना बड़ी शोभा 
पा रही थी ॥ १५६ ॥ 
रथे रथे पश्च विदीपकास्तु 
प्रदीपकास्तत्र गजे तयश्व ॥ १६॥ 
प्रत्यश्वमेकश्व महाप्रदीपः * 
करतास्तु तेः पाण्डवेः कोरवेयेः । 
क्षणन सर्व विहिताः प्रदीपा 
व्यादीपयन्तों ध्वजिनीं तवाशु ॥ १७॥ 


डीजल बला 


सागा: 


घटोत्कवचधपर्व ] 


एक-एक रथके पास पॉच-पाँच मशालें थीं । प्रत्येक 
हाथीके साथ तीन-तीन प्रदीप जलते थे । प्रत्येक घोड़ेके साथ 
एक महाप्रदीपकी व्यवस्था की गयी थी । पाण्डवों तथा 
कौरबोंके द्वारा इस प्रकार व्यवस्थापूवंक जछाये गये समस्त 
प्रदीप क्षणभरमें आपकी सारी सेनाको प्रकाशित 
करने लगे ॥ १६-१७ ॥ 
सवोस्तु सेना व्यतिसेव्यमानाः 
«  पदातिभिः पावकतैलहस्तेः । 
प्रकाइयमाना. दृदशुर्निशायां 
यथान्तरिक्षे जलदास्तडिद्धिः ॥ १८ ॥ 
सब लोगोंने देखा कि मशालर और तेल हाथमें लिये 
पैदल सेनिकोंद्वारा सेवित सारी सेनाएँ रात्रिकेसमय उसी 
प्रकार प्रकाशित हो उठी हैं,जेसे आकाशमें बादल विजलियोंके 
प्रकाशसे प्रकाशित हो उठते हैं ॥१८ ॥ 


प्रकाशितायां तु ततो ध्वजिन्यां 
द्रोणो उिकल्पः प्रतपन्‌ समन्‍्तात्‌ । 
राज़ राजेन्द्र खुवर्णवमों 
मध्यं गतः खूर्य इवांशुमाली ॥ १९० ॥ 
राजेन्द्र | सारी सेनामें प्रकाश फेल जानेपर अम्निके 
समान प्रतापी द्रोणाचार्य सुवर्णमय कवच धारण करके 
दोपहरके सूर्यकी भाँति सब ओर देदीप्यमान होने छगे ॥१९॥ 
जाम्बूनदेष्वाभरणपु. चेच 
निष्केषु शुद्धेपु शरासनेषु। 
पीतेषु शस्त्रष. च पावकस्य 
प्रतिप्रभास्तत्न॒ तदा बभूव॒ु:॥ २० ॥ 
उस समय सोनेके आभूषणों, शुद्ध निष्कों, धनुर्षों तथा 
चमकीले शर्त्रोंमे वहाँ उन मशालोंकी आगके प्रतित्रिम्ब पड़ 
रहे थे ॥ २० ॥ 
गदाश्व शेक्याः परिघाश्व शुभ्रा 
रथेषु शकक्‍्त्यश्व विवतमानाः । 
प्रतिप्रभारश्मिभिराजमीढ 
पुनः पुनः संजनयन्ति दीपान्‌ ॥ २१ ॥ 
अजमीढ कुलनन्दन ! वहाँ जो गदाएँ, शैक्‍्य, चमकीले 
परिघ तथा रथ-शक्तियाँ घुमायी जा रही थीं। उनमें जो उन 
मशालोकी प्रभाएँ प्रतित्रिम्बित होती थीं) वे मानो पुनः- 
पुनः बहुत-से नूतन प्रदीप प्रकट करती थीं॥ २१ ॥ 
छत्राणि बालव्यजनानि खड़ा 
दीपा महोर्काइच तथेव राजन । 
व्याघूर्णणानाश्चव खुबर्णमाला 
व्यायच्छतां तत्र तदा विरेजुः ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! छत्र, चेवर, खड्डढ। प्रज्वलित विधाल, उल्काएँ 


जिषष्टयधिकशततमो5ध्यायः 


श७थ५ 


....>--+->न- टन मिशन खा खिखखचिचच्च्चचचचच्चचच््य्च््य्व्च्चच्च्व्तस्सचचचिः 
तथा वहाँ युद्ध करते हुए वीरोंकी हिलती हुई सुवर्णमालाएँ 
उस समय प्रदीपपेके प्रकाशसे बड़ौ शोमा पा रही थीं ॥२२॥ 
शखस््प्रभाभिध विराजमान 
दीपप्रभामिश्च॒ तदा वबर्ल तत्‌ | 
प्रकाशितं.. चाभरणप्रभामि- 
भेशं प्रकाशं॑ नपते वभूव ॥ २२॥ 
नरेधवर ! उस समय चमकीले अख्रों) प्रदीषों तथा 
आभूषणोंकी प्रभाओंसे प्रकाशित एवं सुशोमित आपकी 
सेना अत्यन्त प्रकाशसे उद्धासित होने छगी ॥ २३ ॥ 


पीतानि शखस्त्राण्यखगुक्षितानि 
वीरावधूतानि तनुच्छदानि । 
दीपां प्रभां प्राजनयन्त तत्र 
तपात्यये. विद्युदिवान्तरिक्षे ॥ २४ ॥ 
पानीदार एवं खूनसे रंगे हुए शस्त्र तथा वीरोंद्वारा 
कुँपाये हुए. कवच वहाँ प्रदीपोंके प्रतिबिम्ब ग्रहण करके 
वर्षाकांलके आकाशमें चमकनेवाली बिजलीकी भाँति अत्यन्त 
उज्ज्वल प्रभा बिखेर रहे थे ॥ २४ ॥ 


प्रकस्पितानामभिघातवेगै- 
रमिप्नवां चापततां जवबेन। 
वकक्‍त्राण्यकाशन्त तदा नराणां 
वाय्वीरितानीव महाम्बुजानि ॥ २५ ॥ 
आधातके वेगसे कम्पितः आघात करनेवाले तथा 
वेगपूर्वक शन्रुकी ओर झपटनेवाले वीर मनुष्योंके मुख- 
मण्डल उस समय वायुसे हिलाये हुए बड़े-बड़े कमलेके 
समान सुशोभित हो रहे थे ॥ २५ ॥ 


महावने दारुमये प्रदीष्ते 
यथा प्रथा भास्कर स्यापि नव्येत्‌ । 
तथा तदा 5 5सीद्‌ ध्वजिनी प्रदीत्ता 
महाभया भारत भीमरूपा ॥ २६॥ 
भरतनन्दन ! जैसे सूखे काठके विशाल वनमें आग 
लग जानेपर वहाँ सूर्यकी भी प्रभा फीकी पड़ जाती है; उसी 
प्रकार उस समय अधिक प्रकाशसे प्रज्वलित होती हुई-सी 
आपकी भयानक सेना मद्दान्‌ भय उतन्न करनेवालौ प्रतीत 
होती थी ॥ २६ ॥ 
तत्‌ सम्प्रदीत्त बलमस्मदीयं 
निशम्य॒पार्थास्त्वरितास्तथेव | 
सर्वंषु सेन्येपु पदातिसंघा- 
नचोदयंस्ते5पि चक्रुः प्रदीपान॥ २७ ॥ 
हमारी सेनाको मशारोंके प्रकाशसे प्रकाशित देख कुन्ती- 
के पुत्रेनि भी तुरंत ही सारी सेनाके पेदछ सैनिकोंको मशाल 
जलानेकी आशा दी; अतः उन्होंने भी मशार्ले जला छीं॥२७॥ 


गजे गजे सप्त रूताः प्रदीपा 
रथे रथे चेब दश प्रदीपाः। 
द्वावश्व पृष्ठ. परिपाइय॑तो नये 
ध्वजपु चान्‍्ये जघनेषु चानन्‍्ये ॥ २८ ॥ 
उनके एक-एक हाथीके लिये सात-सात और एक-एक 
रथके लिये दत-दस प्रदीपोंकी व्यवस्था की गयी | घोड़ेंकि 
पृष्ठभागमें दो प्रदीप थे | अगलू-बगलमें, ध्वज्ञाओंके 
समीप तथा रथके पिछले भागेमिं अन्यान्य दौपकोंकी 
व्यवस्था की गयी थी ॥ २८ ॥ 
सेनासु सवोखु च पाश्वतो 5न्ये 
पश्चात्‌ पुरस्ताच्च समन्ततश्च । 
मध्ये तथान्ये ज्वलिताशिहस्ता 
व्यदीपयन्‌ पाण्डुखुतस्थ सेनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
सारी सेनाओंके पारव॑भागमें, आगे। पीछे) बीचमें 
एबं चारों ओर मिन्न-मिन्न सैनिक जलती हुई मशाले हाथमें 
लेकर पाण्डुपुत्रकी सेनाको प्रकाशित करने छगे ॥ २९ ॥ 
मध्ये तथान्ये ज्वलिताप्निहस्ताः 
सेनाहयेपपि सम नरा विचेरुः | 
सर्वेषु सैन्येपु. पदातिसद्ठा 
विमिश्रिता हस्तिरथाश्ववृन्दैः ॥ ३० ॥ 
व्यदीपयंस्ते ध्वज़िनी प्रदी्तां 
तथा बल पाण्डवेयाभिगुप्तम । 
दोनों ही सेनाओँके अन्यान्य पेदल सैनिक हार्थो्मे 
प्रदीप धारण किये दोनों ही सेनाओके भीतर विचरण करने 
लगे | सारी सेनाओँके पैदल समूह हाथी, रथ और अश्व- 
समूहोंके साथ मिलकर आपकी सेनाकों तथा पाण्डबोंद्वारा 
सुरक्षित वाहिनीको भी अत्यन्त प्रकाशित करने लगे |[३०३॥ 
तेन प्रदीप्तेिन तथा प्रदीत्त 
बल तवासीद्‌ वलूवद्‌ बलेन ॥ ३१॥ 
भाः कुर्वता भाजुमता ग्रहेण 
दिवाकरेणाप्िरिवाभिगुप्तः |] 
जैसे किरणोंद्ारा सुशोमित और अपनी प्रभा विखेरने- 
वाले सूर्यग्रहके द्वारा सुरक्षित अग्निदेव और भी प्रकाशित 
हो उठते हैं; उसी प्रकार प्रदीपोंकी प्रभासे अत्यन्त प्रकाशित 
होनेवाले उस पाण्डव सैन्यके द्वारा आपकी सेनाका प्रकाश 
और भी बढ़ गया ॥ ३१३ ॥ 
तयोः प्रभाः पृथिचीमन्तरिक्षं 
सवो व्यतिक्रम्य दिशश्व वुद्धाः ॥ ३२२ ॥ 
तेन प्रकाशेन भ्रृशं प्रकाशं 
बभूव तेपां तव चैच सेन्यम्‌। 


अीमह/भारते 


[ द्रोणपर्वणि 


उन दोनों सेनाओंका बढ़ा हुआ प्रकाश पृथ्वी, आकाश 
तथा सम्पूर्ण दिशाओंकी लॉघकर चारों ओर फेल गया | 
प्रदीपके उस प्रकाशसे आपकी तथा पाण्ड्वोकी सेना भी 
अधिक प्रकाशित हो उठी थी ॥ ३२३॥ 
तेन प्रकाशेन दिव॑ गतेन 
सम्बोधिता देवगणाश्च राजन ॥ ३३॥ 
गन्धव॑यक्षासुरसिद्ध संघाः 
सम्तागमन्नप्सरसश्र॒ सर्व । 
राजन्‌ | खर्गलेकतक फेले हुए, उस प्रकाशसे उद्बोधित 
होकर देवता, गन्धव, यक्ष, असुर और सिद्धोंके समुदाय 
तथा सम्पूर्ण अप्सराएँ भी युद्ध देखनेके लिये वहाँ 
आ पहुँचीं ॥ ३३३ ॥ 
तद्‌ देवगन्धर्वेसमाकु्ल च 
यक्षासुरेन्द्राप्सरसां गणैश्व ॥ ३४४ ॥ 
शुरेदिवमारुहद्धि- 
रायोधन दिव्यकल्प॑ बभूव । 
देवताओं; गन्धवों) यश्ञों, असुरेन्द्रों और अप्वराओंके 
समुदायसे भरा हुआ वह युद्धस्थल वहाँ मारे जाकर खवर्गलोक- 
पर अरूढ़ होनेवाले श्ूरवीरोंके द्वात दिव्यलोक-सा जान 
पड़ता था ॥ ३४३ ॥ 
रथाश्वनागाकुलदीपदीप्त॑ 
संरब्धयोध॑ हतविद्वुताश्वम्‌ ॥ २५॥ 
महद्‌ बल व्यूढरथाश्वनागं 
खुराखुरव्यूहसमं बभूव । 
रथ; घोड़े और हाथियोंसे परिपूर्ण, प्रदीपोंकी प्रभासे प्रक'शित, 
रोषमें भरे हुए योद्धाओंसे युक्त, घायल होकर भागनेवाले 
घोड़ोंसे उपलक्षित तथा व्यूहबद्ध रथ; घोड़े एवं हाथियोंसे 
सम्पन्न दोनों पक्षोंका वह महान्‌ सेन्यतमूह देवताओं और 


के 
ह्तश्न 


-असुरोंके सेन्यव्यूइके समान जान पड़ता था ॥ ३५३ ॥ 


तच्छक्तिसंघाकुलचण्डवात॑ 
महारथाभ्र॑ गजवाजिघोषम्‌ ॥ ३६॥ 
शसरोधवर्ष रुधिरास्व॒ुधारं 
निशि प्रवृत्त रणदुर्दिनं तत्‌। 
रातमें होनेवाला वह युद्ध मेघोंकी घदासे आच्छादित 
दिनके समान प्रतीत होता था । उस समय शक्तियोंका समूह 
प्रचण्डवायुके समान चल रहा था। विशाल रथ मेघसमूहके 
समान दिखायी देते थे। हाथियों ओर घोड़ोंके हींतने और 
चिग्पाडनेका शब्द ही मानो मेप्रोंका गम्मीर गर्जन था। 
अख्रसमूहोंकी वर्षा ही जलकी घृष्टि थी तथा रक्तकी धारा 
ही जलधाराके समान जान पड़ती थी ॥ ३६३ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


चतुःषष्टअधिकशततमो धध्यायः 
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तस्मिन महाप्निप्रतिमो महात्मा 
खंतापयन्‌ पाण्डवान विप्रमुख्यः॥ ३७॥ 

गभभस्तिभिमंध्यगतो. यथाकों 
वर्षात्यये..._ तद्धदभूचरेन्द्र ॥ ३८ ॥ 
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वी जटी पी जी जी रीजरी कर कटीफर १२० 


नरेन्द्र | जैसे शरत्कालमें मध्याहका सूर्य अपनी प्रखर 
किरणोंसे भारी संताप देता है; उसी प्रकार उस युद्धस्थलमें 
महान्‌ अग्निके समान तेजस्ी महामना विप्रवर द्रोणाचार्य 
पाण्डवोंके लिये संतापकारी हो रहे थे ॥ ३७-३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचव्रधपर्वणि रात्रियुद्धे दीपोद्योतने त्रिषष्ड्यघिकशततमो5ध्यायः ॥१६३॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घणोत्तकचदघपव॑में रात्रियुद्धक अवसरपर प्रदीषोका प्रकाशविषयक 
एक सो तिरसझवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१६३ ॥ 
० 0 5 ७ नल 


चतुःषष्टयधिकशततमो ध्यायः 
दोनों सेनाओंका घमासान युद्ध और दुर्योधनका द्रोणाचायकी रक्षाके लिये सैनिकोंको आदेश 


संजय उवाच 


प्रकाशिते तदा लोके रजसा तमसा55चूते। 
समाजग्मुरथो वीराः परस्परवेषिणः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ | उस समय घूछ और 
अन्धकारसे ढकी हुई रणभूमिमें इस प्रकार उजेला होनेपर 
एक दूसरेके वधकी इच्छावाले वीर सैनिक आपसमें भिड़ गये|॥ 
ते समेत्य रण राजज्छख्मप्रासासिधारिणः | 
परस्परमुदेक्षन्त परस्परक्ृतागसः ॥ २ ॥ 
महाराज | समराज्भणमें परस्पर मिड़कर वे नाना प्रकारके 
शस्त्र; प्रास और खद्ध आदि धारण करनेवाले योद्धा, जो 
परस्पर अपराधी थे, एक दूसरेकी ओर देखने छंगे ॥ २॥ 
प्रदीपानां सहस्रेश्य दीप्यमानेः समनन्‍्ततः। 
रलाचितेः खर्णदण्डेर्गन्धतैेलावसिश्वितेः ॥ ३ ॥ 
चारों ओर हजारों मशार्लें जल रही थीं। उनके डंडे 
सोनेके बने हुए थे और उनमें रतन जड़े हुए थे। उन 
मशालोंपर सुगन्धित तेल डाला जाता था ॥ ३ ॥ 
देवगन्धर्वदीपाये!. प्रभाभिरधिकोज्ज्वलेः । 
विरराज तदा भूमिग्रहेद्योरिव भारत ॥ ४ ॥ 
भारत | उन्हींमें देवताओं और गन्धवोंके भी दीप 
आदि जल रहे थे; जो अपनी विशेष प्रभाके कारण अधिक 
प्रकाशित हो रहे थे | उनके द्वारा उस समय रणभूमि 
नक्षत्रेंसे आकाशकी भाँति सुशोभित हो रही थीं॥ ४ ॥ 


उठ चे की ८5 
दकाशतेः प्रज्वलिते रणभूमिव्यराजत। 
दृ्ममानेव छोकानामभावे च वसुंधरा ॥ ५ ॥ 
सेकड़ों प्रज्बलित उल्काओं ( मशाल्ों ) से वह रणभूमि 


ऐसी शोभा पा रही थी; मानो प्रलयकालमें यह सारी प्रृथ्वी 
द्ग्घ हो रही हो ॥ ५॥ 


व्यदीप्यन्त दिशिः सवा? प्रदीपैस्तेः समच्ततः । 
म० स० २----६, २४७०-०७ 


वर्षाप्रदोषे खद्योतैद्वंता वृुक्षा इवाबभुः॥ ६॥ 

उन प्रदीपोंसे सब ओर सारी दिशाएँ ऐसी प्रदीक्त हो 
उरी) मानों वर्षाके सायंकालमें जुगनुओंसे घिरे हुए बृक्ष 
जगमगा रहे हों ॥ ६ ॥ 
असज्ञन्त ततो बीरा वीरेष्वेव पृथक पृथक । 
नागा नागे! समाजम्मुस्तुरगा हयसादिभिः ॥ ७ ॥ 

उस समय वीरगण विपक्षी वीरोंके साथ प्रथकूप्रथक्‌ 
भिड़ गये | हाथी हाथियोंके और घुड़सवार घुड़सवारोंके 
साथ जूझने लगे || ७ ॥ 
रथा रथवरेरेव समाजम्मुमुंदा युताः। 
तस्मिन्‌ राजिमुखे घोरे तव पुत्रस्य शासनात्‌॥ ८ ॥ 
चतुरहइस्य सेन्यस्थ सम्पातश्व॒ महानभूत्‌ । 

इसी प्रकार रथी श्रेष्ठ रथियोंके साथ प्रसन्नतापूर्वक युद्ध 
करने लगे । उस भयंकर प्रदोषकालमें आपके पुत्रकी आशा- 
से वहाँ चतुरंगिणी सेनामें भारी मारकाट मच गयी ॥ ८३ ॥ 
ततो5जुनो महाराज कौरवाणामनीकिनीम्‌ ॥ ९ ॥ 
व्यधमत््‌ त्वरया युक्तः क्षपयन्‌ सर्वेपार्थिवान्‌ । 

महाराज ! तदनन्तरः अज़ुन बड़ी उतावलीके साथ 
समस्त राजाओंका संहार करते हुए कौरव-सेनाका विनाश 
करने लगे ॥ ९३ ॥ 

घृतराष्ट्र उवाच 

तस्मिन्‌ प्रविष्टे संरब्धे मम पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ १० ॥ 
अम्ृष्यमाण दुर्धब॑ं कथमासीन्मनो हि वः। 

धुतराष्ट्रने पूछा--संजय | क्रोध और अमर्षमें भरे 
हुए दुर्धष वीर अज्जुन जब मेरे पुत्रकी सेनामें प्रविष्ट हुए 
उस समय तुमछोगोंके मनकी कैसी अवस्था हुई ! ॥१०३॥ 


किमकुर्वत सन्‍्यानि प्रविष्टे परपीडने ॥ ११॥ 
दुर्योधनश्व . कि हछृत्य॑ प्राप्काठममन्यत | 
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शन्रुओंको पीड़ा देनेवाले अज्ुनके प्रवेश करनेपर मेरी 
सेनाओंने क्या किया ! तथा दुर्योधनने उस समयके अनुरूप 
कौन-सा कार्य उचित माना ! ॥ ११३ ॥ 
के चेन समरे वीर प्रत्युधयुररिद्माः॥ १२॥ 
द्रोणं च के व्यरक्षन्त प्रविष्टे इ्वेतवाहने। 
समराज्ञणमें शन्रुओंका दमन करनेवाले कौन-कोन-से 
योद्धा बीर अजजुनका सामना करनेके लिये आगे बढ़े | श्वेत- 
वाहन अर्जुनके कोरवसेनाके भीतर घुस आनेपर किन छोगोंने 
द्रोणाचार्यकी रक्षा फी || १२३ ॥ 
केषरक्षन्‌ दक्षिण चक्र के च द्रोणस्य सब्यतः ॥ १३ ॥ 
के पृष्ठतश्चाप्यभवन्‌ वीरा चीरान्‌ विनिप्नतः । 
के पुरस्ताद्गच्छन्त निप्चन्तः शात्रवान्‌ रणे॥ १४ ॥ 
कौन-कोन-से योद्धा द्रोणाचार्यके रथके दाहिने पहियेकी 
रक्षा करते थे और कौन-कोन-से बायें पहियेकी ! कौन-कौन-से 
बीर वीरोंका वध करनेवाले द्रोणाचार्यके प्रष्ठभागके रक्षक 
थे और रणमें शत्रुसेनिकोंका संहार करनेवाले फौन-कौन-से 
योद्ा आचायके आगे-आगे चलते थे ! | १३-१४ ॥ 
यत्‌ प्राविशन्महेष्वासः पश्चालानपराजितः। 
जृत्यज्निव नरव्यात्रो रथमार्गंषु वीर्यवान ॥ १५॥ 
महाघनुधर, पराक्रमी एवं किसीसे पराजित न होनेवाले 
पुरुषसिंह द्रोणाचार्यने रथके मार्गोपर दृत्य-सा करते हुए. वहाँ 
पाग्चालेंको सेनामें प्रवेश किया था || १५ ॥ 
यो ददाह शरेद्रोणः पश्चालानां रथवजान। 
धूमकेतुरिव क्ुछः कर्थ खुत्युमुपेयिवान ॥ १६॥ 
जिन आचार्य द्रोणने क्रोधमें भरे हुए अग्निदेवके समान 
अपने बाणोंकी ज्वालासे पाग्चाछ महद्ारथियोंके समुदायोंको 
जलाकर भस्म कर दिया था) वे केसे मृत्युको प्राप्त हुए १ ॥ 
अव्यग्रानेव दि परान कथयस्यपराजितान | 
हृष्शानुदीणोन्‌ संग्रामे न तथा खूत मामकान्‌ ॥ १७ ॥ 
सूत | तुम मेरे शत्रुओंको तो व्यग्रतारहित; अपराजित; 
हर्ष और उत्साइसे युक्त तथा संग्रामर्मे वेगपूरवंक आगे बढ़ने- 
वाले ही बता रहे हो; परंतु मेरे पुत्रोंकी ऐसी अवस्था नहीं 
बताते ॥ १७॥ 
हतांश्रेव विदीणांश्व विप्रकीर्णाश्र शंससि। 
रथिनो विर्थांश्वेव छृतान युद्धेषु मामकान्‌ ॥ १८ ॥ 
.. सभी युद्धोमें मेरे पक्षके रथियोंकों तुम हताइत) छिलन्न- 
मिन्न तितर-बितर तथा रथहीन हुआ ही बता रहे हो ॥१८॥ 
संजय उवाच 
द्रोणस्य मतमाशाय योद्धुकामस्य तां निशाम्‌। 
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[ द्रोणपर्बेणि 


दुर्याधनों महाराज बश्यान आतृलु॒वाच ६ ॥ १९० ॥ 
कर्ण च बृपसेन च मद्रराज॑ व कौरव। 
दुर्धप दीघबाहुं च ये च॒ तेषां पदानुगाः ॥ २० ॥ 
संजय कहते हैं--कुरुनन्दन महाराज | युद्धकी इच्छा- 
वाले द्रोणाचार्यक्रा मत जानकर दुर्योधनने उठ रातमें अपने 
वशवर्ती माइयोंसे तथा कर्ण, वृषसेन) मद्रराज शल्य) दुषध॑र्ष; 
दीर्घबाहु तथा जो-जो उनके पीछे चलनेवाले थे। उन सबसे 
इस प्रकार कहा--॥| १९-२० ॥ 
द्रोणं यत्ताः पराक्रान्ताः स्व रक्षन्तु पृष्ठतः । 
हार्दिक्यो दक्षिणं चक्र शब्यश्रेवोत्तरं तथा ॥ २१ ॥ 
“तुम सब लोग सावधान रहकर पराक्रमपूर्वक पीछेकी 
ओरसे द्रोणाचायंकी रक्षा करो। कइृतवर्मा उनके दाहिने 
पहियेकी और राजा शल्य बायें पहियेकी रक्षा करें? ॥२१॥ 
त्रिगतोनां च ये शूरा हतशिष्टा महारथाः । 
तांश्नैव पुरतः सवोन्‌ पुत्रस्ते समचोदयत्‌ ॥ २२॥ 
राजन | त्रिगतके जो झूरवीर महारथी मरनेसे शेष रह 
गये थे; उन सबको आपके पुत्रने द्रोणाचायंके आगे-आगे 
चलनेकी आशा देते हुए कहा--॥ २२ ॥ 
आचायों हि सुसंयत्तो भृशं यत्ताश्न पाण्डवाः। 
ते रक्षत सुसंयत्ता निश्चन्तं शातन्रवान्‌ रणे॥ २३ ॥ 
“आचार्य पूर्णतः सावधान हैं; पाण्डव भी विजयके लिये 
विशेष यत्नशील एवं सावधान हैं। तुमछोग रणभूमिमें शश्रु- 
सैनिकोंका संह्वार करते हुए. आचार्यकी पूरी सावधानीके साथ 
रक्षा करो ॥ २३ ॥ 
द्रोणो हि बलवान युद्धे क्षिप्रहस्तः प्रतापवान्‌ । 
नि्जयेत्‌ त्रिदशान युद्ध किमु पाथोन्‌ सलोमकान्‌॥ २४॥ 
(क्योंकि द्रोणाचार्य बलवान प्रतापी और युद्धमें शीम्रता- 
पूबंक हाथ चलानेवाले हैं। वे संग्राममें देवताओंको भी 
परास्त कर सकते हैं; फिर कुन्तीके पुत्रों और सोमकोंकी तो 
बात ही क्‍या है ! ॥ २४॥ 
ते यूयं सहिताः सर्वे भ्रृशं यत्ता महारथाः। 
द्रोणं रक्षत पाश्चालादू ध्रष्टयुस्नान्महारथात्‌ ॥ २५॥ 
“इसलिये तुम सब महारथी एक साथ होकर पूर्णतः 
प्रयत्नशील रहते हुए, पाग्चाल महारथी धृष्दुम्नसे द्रोणाचार्य- 
की रक्षा करो ॥ २५ ॥ 
पाण्डवीयेषु सेन्येपु न त॑ पश्याम कशञ्चन ! 
यो योधयेद्‌ रण द्वोणं ध्रृष्धुस्नाहते नपः ॥ २६॥ 
“हम पाण्डवोंकी सेनाओंमें धृष्टयुुग्नके सिवा ऐसे किसी 
बीर नरेशको नहीं देखते; जो रणक्षेत्रमें द्रोणाचार्यके साथ 
युद्ध कर सके ॥ २६ ॥ 


घटोत्कववधपर्व ] 


पञ्चपष्टयधिकशततमो ध्यायः 


३५०९९, 


तस्मात्‌ सवोत्मना मन्ये भारद्वाजस्य रक्षणम्‌ । 
खुगुप्तः पाण्डवान हन्यात्‌ खंजयांश्व ससोमकान्‌ ॥ २७॥ 
“अतः मैं तब प्रकारसे द्रोणाचार्यकी रक्षा करना ही इस 
तमय आवश्यक कतंव्य मांनता हूँ | वे सुरक्षित रहें तो 
पाण्डवों, संजयों और सोमकोंका भी संहार कर सकते 
हैं॥ २७ ॥ 
खंजयेप्वथ सर्वंपु. निहतेषु चमूमुखे । 
धृष्युश्न॑ रणे द्रोणिहेनिष्यति न संशयः ॥ २८ ॥ 
ध्युद्धके मुद्नेपर सारे संंजयोंके मारे जानेपर अश्वत्थामा 
रणभूमभिमें धृष्टयुम्नको भी मार डालेगा। इसमें संशय नहीं 
है॥ २८ ॥ । 
तथाजुनं च राधेयो हनिष्यति महारथः। 
भीमसेनमहं चापि युद्धे जेष्यामि दीक्षितः ॥ २९ ॥ 
शेषांश्व पाण्डवान्‌ योधाः प्रसभ॑ हीनतेजस:ः। 
“योद्धाओं ! इसी प्रकार महारथी कर्ण अर्जुनका वध कर 
डालेगा तथा रणयशकी दीक्षा लेकर युद्ध करनेवाला मैं मीमसेन को 
और तेजोहीन हुए दूसरे पाण्डबॉंकों भी बल्पूर्वक जीत दूँगा ॥ 
सो5यं मम जयो व्यक्तो दीघकार्ल भविष्यति। 
तस्माद्‌ रक्षत संत्रामे द्रोणमेव महारथम्‌ ॥ ३० ॥ 
“इस प्रकार अवश्य ही मेरी यह विजय चिरस्थायिनी द्दोगी) 
अतः तुम सब लोग मिलकर संग्राममें महारथी द्रोणकी ही 
रक्षा करो? || ३० ॥ 
इत्युक्वा भरतश्रेष्ठ पुत्रों दुर्योधनस्तव। 
व्यादिदेश तथा सैन्‍्यं तस्मिस्तमसि दारुण ॥ ३१॥ 
भरतश्रेष्ठ | ऐसा कहकर आपके पुत्र दुर्योधनने उस 


>> 


भयंकर अन्घकारमें अपनी सेनाकों युद्धके लिये आज्ञा 


दे दी॥ ३१ ॥ 
ततः प्रवबृते युद्ध रात्नौ भरतसक्तम। 
उभयोः सेनयोघारं. परस्परजिगीषया ॥ ३२ ॥ 
भरतसत्तम ! फिर तो रात्रिके समय दोनों सेनाऑमे एक- 
दूसरेको जीतनेकी इच्छासे घोर युद्ध आरम्म ह्ो गया ॥३२॥ 
अजुनः कोरवं सैन्यमजुनं चापि कौरवाः। 
नानाशस्त्रसमावायैरन्योयं_ समपीडयन ॥ ३३ ॥ 
अर्जुन कोरव-सेनापर और कौरव सैनिक अजुनपर नाना 
प्रकारके शत्म-समूहोंकी वर्षा करते हुए एक दूसरेको पीड़ा 
देने छगे ॥ ३३ ॥ 
द्रोणिः पाश्चालराजं च भारद्वाजश्व संजयान। 
छादयांचक्रतुः खंख्ये शरेः खंनतपर्वमिः ॥ ३४ ॥ 
अश्वत्थामाने पाग्चालराज द्रुपदकों और द्रोणाचार्यने 
संजयोंको युद्धथलमें झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा 
आच्छादित कर दिया ॥ ३४ ॥ 


पाण्डपाश्वालसेन्यानां कौरवा्ां च भारत। 


- आसीक्षिष्टानको घोरो निमप्नतामितरेतरम्‌ ॥ ३५ ॥ 


भारत ! एक ओरसे पाण्डब और पाश्ञाल सैनिकोंका 
और दूसरी ओरसे कौरब योद्धाओंका) जो एक दूसरेपर गहरी 
चोट कर रहे थे; घोर आतंनाद सुनायी पंड़ता था ॥ ३५ ॥ 
नेवास्माभिस्तथा पूर्वैदेष्धपूर्व. तथाविधम । 
श्रुत॑ं वा याद॒र्श युद्धमासीद्‌ रौद्ं भयानकम्‌ ॥ ३६॥ 

हमने तथा पूर्ववर्ती छोगोंने भी वैसा रौद्र एवं भयानक 
युद्ध न तो पहले कभी देखा था और न सुना ही था; जैसा 
कि वह युद्ध हो रद्द था॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमह्ााभारते द्वोणपर्वणि घटोस्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे संकुलयुद्धे चतुःषष्व्यघिकशततमो<5ध्यायः ॥३६४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाामारत द्रोणपर्दके अन्तगत घंणोत्कचवधपर्वेमें रात्रियुद्धके प्रसंगर्में संकुरुयुद्धविषयक 
एक सो चौसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६४ ॥ 


पत्रपष्टयपिकशततमो5ध्यायः 
दोनों सेनाओंका युद्ध और ऋतवर्माद्वारा युधिष्ठिककी पराजय 


संजय उवाच 
वर्तमाने तदा रौद्रे रात्रियुद्धे विशाम्पते। 
सर्वेभूतक्षयकरे. धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः॥ १ ॥ 
भव्रवीत्‌ पाण्डवांब्चेव पश्चालां इचेव सोमकान्‌ । 
अभिद्ववत्त संयात द्रोणमेव जिघांसया ॥ २ ॥ 
संजय कहते हँ--प्रजानाथ ! जब सम्पूर्ण भूतोंका 


विनाश करनेवाला वह भयंकर रात्रियुद्ध आरम्भ हुआ, उस 
मय घमंपुत्र युधिष्ठिरने पाण्डवों, पाश्ाल्लों और सोमकोंसे 
कहा--५दौड़ो, द्रोणाचार्यपर ही उन्हें मार डाब्ननेकी इच्छासे 
आक्रमण करो? ॥ १-२ ॥ 

राशस्ते वचनाद्‌ राजन पश्चालाः खज्यास्तथा। 
द्रोणमेवाभ्यवर्तत्त नदन्तो मैरवान रवान ॥ ३ ॥ 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


राजन ! राजा युधिष्ठिरके आदेशसे पाश्चाल और संजय 
भयानक गजना करते हुए द्रोणाचायपर ही टूट पड़े ॥ ३ ॥ 
तें तुते प्रतिगजन्‍न्तः प्रत्युधातास्त्वमर्षिताः । 
यथाशक्ति यथोत्साहं यथासत्तवं च खंयुगे ॥ ४ ॥ 
वे सब-के-सब अमर्षमें भरे हुए थे और युद्धस्थलमें 
अपनी शक्ति) उत्साह एवं धैयंके अनुसार बारंबार गज॑ना 
करते हुए द्रोणाचारयंपर चढ़ आये ॥ ४ ॥ 
कृतवमों तु हार्दिक्यो युधिष्ठटिरमुपाद्रवत्‌ । 
द्रोणं प्रति समायान्‍्तं मत्तो मत्तमिव द्धिपम ॥ ५ ॥ 
जैसे मतवाला हाथी किसी मतवाले हाथीपर आक्रमण 
कर रहा हो) उसी प्रकार युधिष्टिरको द्रोणाचार्यपर धावा 
करते देख ह्वृदिकपुत्र कृतवर्माने आगे बढ़कर उन्हें रोका ॥ 
शैनेयं शरवधोणि विकिरन्त॑ समन्‍्ततः। 
अभ्ययात्‌ कौरवो राजन भूरिः संग्राममूर्थनि ॥ ६ ॥ 
राजन | युद्धेके मुहानेपर चारों ओर बाणोंकी बौछार 
करते हुए शिनिपौन्न सात्यकिपर कुरुबंशी भूरिने धावा 
किया॥ ६ ॥ | 
सहदेवमथायान्त द्वोणप्रेप्छुं महारथम । 
कर्णा वैकतनो राजन वारयामास पाण्डवम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन ! द्रोणाचार्यको पकड़नेके लिये आते हुए. महारथी 
पाण्डुपुन्न सहदेवको वैकठन कर्णने रोका ॥ ७ ॥ 
भीमसेनमथायान्तं व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ | 
खय॑ं दुर्योधनों राजा प्रतीप॑ खत्युमावजत्‌ ) ८ ॥ 
मुँह बाये यमराजके समान अथवा विपक्षी बनकर आयी 
हुई मृत्युके समान भीमसेनका सामना खबं राजा दुर्योधनने 
किया ॥ ८ ॥ 
नकुर्ू च युधां श्रेष्ठ सर्वेयुद्धविशारद्म। 
शकुनिः सौबलो राजन वारयामास सत्वरः ॥ ९ ॥ 
राजन | सम्पूर्ण युद्धकलार्मे कुशल योद्धाओंमें श्रेष्ठ नकुल- 
को सुबलपुत्र शकुनिने शीघ्रतापूवंक आकर रोका ॥ ९॥ 
शिखण्डिनमथायान्तं रथेन रथिनां वरम्‌। 
करूपः शारद्वतो राजन वारयामास खंयुगे ॥ १० ॥ 
नरेशवर ! रथसे आते हुए रथियोंमें श्रेष्ठ शिखण्डीको 
युद्धस्थलमे शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने रोका ॥ १० ॥ 
प्रतिविन्ध्यमथायान्त॑. मयूरसददौहयेः 
दुःशासनों महाराज यत्तों यत्तमवारयत्‌ ॥ ११॥ 
महाराज ! मयूरके समान रंगवाले धोड़ोंद्वारा आते हुए 
प्रयत्नशी ल प्रतिविन्ध्यको दुःशांसनने यत्नपूबक रोका ॥११॥ 


सैमलेनिमथायान्तं मायाशतविशारदम्‌ । 


आस यश ली 


अश्वत्थामा महाराज राक्षस प्रत्यपेघयत्‌ ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! सैकड़ों मायाओंके प्रयोगमें कुशल भीमसेन- 
कुमार राक्षस घटोत्कचको आते देख अश्वत्यामाने रोका॥ 
द्रपद॑ वृषसेनस्तु ससैन्यं सपदानुगम्‌। 
वारयामास समरे द्वोणप्रेप्सुं महारथम्‌ ॥ १३ ॥ 
समराज्जणमें द्रोणको पराजित करनेकी इच्छावाले सेना 
और सेवकोंसहित महारथी द्रपदको इषसेनने रोका || १३ ॥ 
विराट द्वतमायान्त द्रोणस्य निधन प्रति। 
मद्रराजः सुसंक्द्ों वारयामाल भारत ॥ १४॥ 
भारत ! द्रोणको मारनेके उद्देश्यसे शीघ्रतापूवंक आते 
हुए राजा विराठको अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए मद्रराज शल्य- 
ने रोक दिया ॥ १४ ॥ 
शतानीकमथायान्त॑ नाकुलि रभस॑ रणे। 
चित्रसेनो रुरोधाशु शरेद्रॉणपरीप्सया ॥ १५॥ 
द्रोणाचार्यके वधकी इच्छासे रणक्षेत्रमें वेगपूवक आते हुए 
नकुलपुत्र शतानीककों चित्रसेनने अपने बाणोंद्वारा तुरंत 
रोक दिया ॥ १५ ॥ 
अजुन च युधां श्रेष्ठ प्राद्रवन्तं महारथम्‌। 
अल्म्बुषो महाराज राक्षसेन्द्रो न्‍्यवारयत्‌ ॥ १६॥ 
महाराज ! कौरवसेनापर घावा करते हुए योद्धाओंमें 
श्रेष्ठ महारथी अजुनको राक्षसराज अलम्बुषने रोका ॥ १६ ॥ 
तथा द्रोणं महेष्वासं निम्नन्तं शात्रवान्‌ रणे । 
घष्टयुम्नोपथ पाश्चाल्यो हृश्रूपमवारयत्‌ ॥ १७॥ 
इसी प्रकार रणभूमिमें शन्रुसैिनिकोंफा संद्वार करनेवाले) 
हर्ष और उत्साहसे युक्त महाधनुर्धर द्रोणाचार्यकों पाश्चाल- 
राजकुमार धृष्टयुम्नने आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ १७ || 
तथान्यान पाण्डुपुत्राणां समायातान महारथान। 
तावका रथिनो राजन वारयामासुरोजसा॥ १८॥ 
राजन्‌ | इसी तरह आक्रमण करनेवाले पाण्डवपक्षके 
अन्य महारथियोंकों आपकी सेनाके महारथियोंने बलपूर्वक 
रोका ॥ १८ ॥ 
गजारोहा गजैस्तृण खंनिपत्य महास्थे । 
योधयन्तश्व मद्वन्तः शतशोष्थ सहस््नरशः ॥ १९ ॥ 
: उस महासमरमें सेकड़ों और हजारों हाथीसवार तुरंत 
ही विपक्षी गजारोहियोंसे मिड़कर परस्पर जुझने और सैनिकों- 
को रौंदने छगे ॥ १९ ॥ 
निशीथे तुरगा राजन द्रावयन्तः परस्परम्‌ । 
समद्श्यन्त वेगेन पश्षवन्तो यथा5द्रयः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! रातके समय एक दूसरेपर वेगसे घावा करते 


घटोत्कचवधपवे ] 


हुए घोड़े पंखधारी पर्वतोंके समान दिखायी देते थे।। २० ॥ 
सादिनः साद्भिः साथ प्रासशक्त्यष्टिपाणयः । 
समागच्छन्‌ महाराज विनद्न्तः पृथक पृथक्‌ ॥ २१॥ 
महाराज ! हाथमें प्रास। शक्ति ओर ऋष्टि घारण किये 
घुड़सवार सैनिक प्रथक-प्रथक्‌ गजना करते हुए श्त्रुपक्षके 
घुड़सवारोंके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ २१ ॥ 
नरास्तु वहवस्तत्र समाजग्मुः परस्परम्‌ | 
गदाभिमुंसलेश्चेव नानाशख्रैश्व॒ खसंयुगे ॥ २२॥ 
उस युद्धस्‍्थलमें बहुसंख्यक पेदल मनुष्य गदा और 
मुसल आदि नाना प्रकारके अम्नोंद्वारा एक दूसरेपर आक्रमण 
करते थे | २२ ॥ क्‍ 
कृतवर्मा तु द्वार्दिक्यों धमंपुत्न॑ युधिष्टिरम्‌। 
वारयामास संकुद्धो बेलेबोद्वृत्तमणंवम्‌ ॥२३॥ 
जैसे उत्ताल तरंगोंवाले महासागरकों तटभूमि रोक देती 
है; उसी प्रकार धर्मपुत्र युधिष्ठिरकों अत्यन्त क्रोधमें मरे हुए 
हृदिकपुत्र कृतवर्मने रोक दिया ॥ २३ ॥ 


युधिष्टिरस्तु हार्दिक्यं विद्ध्वा पश्चमिराशुगैः । 
पुनर्विव्याध विशत्या तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 


युधिष्ठिरने कृतवर्माकों पहले पाँच बाणोंसे घायल करके ८ 


फिर बीस वाणोंसे बींघ डाछा और कद्दा--“खड़ा रह; 
खड़ा रह? ॥ २४ ॥ 
क्ृतवर्मो तु संकुद्ों धर्मपुत्नस्य मारिष। 
धनुश्चिच्छेद भल्‍्लेन तं च विव्याथ सप्तमिः ॥ २५॥ 
माननीय नरेश | तब अत्यन्त कुपित हुए कृतवर्माने 
भी एक भललसे धर्मपुत्र युधिष्टिरका धनुष काट दिया और 
उन्हें भी सात बाणोंसे बींघ डाला ॥ २५ ॥ 
अथान्यद्‌ धन्लुरादाय धमंपुत्रो मद्दारथः। 
४565 ० बांणेबाह्ो रे ८ 
हांदक्यं दशभिवोणबोह्ोररसि चारपयत्‌ ॥२६॥ 
तठदनन्तर महारथी धमंकुमार युधिष्टिरने दूसरा घनुष लेकर 
कृतवर्माकी छाती और भुजाओमें दस बाण मारे ॥ २६ ॥ 
माधवस्तु रणे विद्धो धमंपुत्रेण मारिष। 
प्राकम्पत च रोषेण सप्तमिश्चवादंयच्छरेः॥ २७॥ 
आय ! रणभूमिमें घर्मपुत्र युधिष्ठिके बाणोंसे घायल 
होकर कृतवर्मा कॉपने छगा और उसने क्रोधपूर्वक युधिष्टिर- 
को भी सात बाण मारे ॥ २७ ॥ 


तस्य पाथां धनुरिछ त्वा हस्तावापं निऊृत्य च । 
प्राहिणोनिशितान्‌ वाणान्‌ पश्च राजजिछिलाशितान२८ 


पश्चपश्यधिकशततमो5ष्ध्यायः 


३६०१ 


राजन्‌ ! तब कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने कृतवर्माके धनुष 
और दस्तानेको काटकर उसके ऊपर पाँच तीखे बाण चलाये; 
जो शिल्ापर तेज किये गये थे ॥ २८ ॥ 
ते तस्य कवच भित्ता हेमचित्रं महाथनम्‌। 
प्राविशन्‌ धरणीं भित्तवा वत्मीकमिव पन्नगाः ॥ २९ ॥ 
जैसे सर्प बाँब्रीमें घुस जाते हैं, उसी प्रकार वे बाण 
कृतवर्माके सुवर्णजटित बहुमूल्य कवचको छिल्न-मिन्न करके 
घरती फाड्कर उसके भीतर घुस गये | २९ ॥ 
अक्ष्णोनिमेषमात्रेण सोउन्यदादाय कामुकम । 
विव्याथ पाण्डव पष्टथा खूतं च नवन्रिः शरेः ॥ ३० ॥ 
कृतवर्माने पलक मारते-मारते दूसरा धनुष हाथमें छेकर 
पाण्डुपुत्र युविष्ठटिकोी साठ और उनके सारथिको नो बार्णोसि 
घायल कर दिया ॥ ३०॥ 
तस्य शक्तिममेयात्मा पाण्डवो भुजगोपमाम | 
चिक्षेप भरतश्रेष्ठ रथे न्यस्थ महद्‌ धनुः ॥ ३१॥ 
मरतश्रेष्ठ | तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरने अपने विशाल धनुषको रथपर रखकर ऋतवर्मापर 


_ एक सर्पाकार शक्ति चलायी ॥ ३१ ॥ 


सा हेमचित्रा महती पाण्डवेन प्रवेरिता। 
निर्भि्य दक्षिणं बाहुं प्राविशद्‌ धरणीतलूम्‌ ॥ ३२ ॥ 
पाण्डुकुमार युधिष्ठिरकी चलायी हुई वह सुवर्णचित्रित 
विशाल शक्ति कृतवर्माकी दाहिनी भुजाकों छेदकर धरतीमें 
समा गयी ॥ ३२ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु गशह्य पार्थः पुनधेनुः। 
हादिक्यं छादयामास शरें! संनतपवलिः ॥ ३३ ॥ 
इसी समय युधिष्ठिरने पुनः धनुष हाथमें लेकर झुकी हुई 
गाँठवाले बाणोंद्वारा कृतवर्माको ढक दिया ॥ ३३॥ 
ततस्तु समरे शूरो वृष्णीनां प्रवरो रथी। 
व्यश्वसूतरथं चक्रे निमेषाधोद्‌ युधिष्ठिसम्‌ ॥ ३४ ॥ 
फिर तो वृष्णिवंशके शूरवीर श्रेष्ठ महारथी कृतवर्माने 
समराज्ञणमें आधे निमेषमें ही युधिष्ठिरको धोड़ों। सारथि ओर 
रथसे हीन कर दिया ॥ ३४ ॥ 


ततस्तु पाण्डवो ज्येष्ठ:ः खड़ूँ चरम समाददे । 

तद॒स्य॒ निशितेबाणेब्यंधमन्माधघवो रणे॥ ३५॥ 
तब ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्टिरने ढाल-तलवार हाथमें ले ली । 

किंतु कृतवर्माने रणक्षेत्रमें तीखे बाण मारकर उनके उस खज्जको 

नष्ट कर दिया ॥ ३५ ॥ 

तोमरं तु ततो ग्रह्म खर्णदण्ड दुरासदम। 

प्रेषयत्‌ समरे तूर्ण हार्दिक्यस्य युधिष्ठिरः ॥ ३६ ॥ 


तब समराज्जणमें युधिष्टिरने सुवर्भमय दण्डसे युक्त दु्धर्ष 
तोमर हाथमें लेकर उसे तुरंत ही कृतवर्मापर चला दिया | 
तमापतन्त॑ सहसा धर्मराजभुजच्युतम्‌ । 
द्विधा चिच्छेद हार्दिक्यः तह स्तः स्मयन्निव॥ ३७ ॥ 
धर्मराजके हाथसे छूटकर सहसा अपने ऊपर आते हुए. 
उस तोमरके सिद्धहस्त कृतवर्माने मुसकराते हुए-से दो ठुकड़े 
कर दिये ॥ ३७ || 
ततः शरशतेनाजी धर्मपुन्रमवाकिरत्‌ । 
कवच चास्य संकुछः शरेस्तीए्षणेः्दारयत्‌ ॥ ३८ ॥ 
तब युद्धस्‍्थलमें कृतवर्माने सेकड़ों बाणोंसे धर्मपुत्र 
युधिष्टिकों ढक दिया और अत्यन्त कुपित होकर उसने 
उनके कवचको भी तीखे बार्णोंसे विदी्ण कर डाला ॥ ३८॥ 


हार्दिक्यशरसंछन्न॑ कवच तन्मद्दाधनम्‌ । 


धीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


व्यशीयंत रण राजंस्ताराजालमिवाम्बरात्‌ ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ | कृतवर्मके बाणोंसे आच्छादित हुआ वह 
बहुमूल्य कवच आकाशसे तारोंके समुदायकी भाँति रणभूमिमें 
बिखर गया ॥ ३९ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा विरथः शीर्णवर्मा शरादितः । 
अपायासीदू रणात्‌ तुर्ण घर्मपुत्रो युधिष्टिरः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार धनुष कट जाने; रथ नष्ट होने और कबच 
छिन्न-भिन्न हो जानेपर बाणोसे पीड़ित हुए घर्मपुन्र युधिष्ठिर 
तुरंत द्वी युद्धसे पलायन कर गये ॥ ४० ॥ 
कृतवमों तु निर्जित्य धमात्मानं युधिष्ठटिरम । 
पुनद्रोणस्य जुगुपे चक्रमेब मद्दात्मनः ॥ ४१ ॥ 
धर्मात्मा युधिष्टिकी जीतकर कृतवर्मा पुनः महात्मा 
द्रोणके रथचक्रकी ही रक्षा करने छगा || ४१ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपवणि रात्रियुद्धे युधिष्टिरापयानं नाम पत्नषष्टयघिकशततसोध्याय; ॥ १६७॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोक्तचवधपदेमें रात्रियुद्धेक अवसरपर युधिष्ठि रका परायनविषयक 
एक सौ पेंसठवां अध्याय पुरा हुआ ॥ १६५॥ 
रू 7-2“ ५--> 


पटपष्टयधिकशततमोध्यायः 


सात्यकिके द्वारा भूरिका वध, घटोत्कच ओर अश्वत्थामाका घोर युद्ध तथा भीमके 
साथ दुर्योधनका युद्ध एवं दुर्योधनका पलायन 


संजय उवाच 
भूरिस्तु समरे राजब्शैनेयं रथिनां वरम्‌। 
आपतन्तमपासेधचत्‌ प्रयाणादिव कुश़्रम ॥ १ ॥ 
संजय कद्दते है--राजन्‌ ! जैसे कोई दाथीकों उसके 
निकलनेके स्थानसे ही रोक दे, उडी प्रकार भूरिने आक्रमण 
करते हुए, रथियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिकों समरभूमिमें आगे बढ़नेसे 
रोक दिया॥ १ ॥ 
भयैन सखात्यकिः क्रुद्ध: पश्चमिनिंशितेः शरेः। 
विव्याध इृदये तस्य प्रास्लवत्‌ तस्य शोणितम्‌ ॥ २ ॥ 
यह देख सात्यकि कुपित हो उठे और उन्होंने पाँच 
तीखे बाणोंसे भूरिकी छाती छेद डाली | उससे रक्तकी धारा 
बहने लगी ॥ २॥ 
तबैव कौरवो युद्धे शैनेयं युद्धदुमेदम्‌। 
दशभिर्निशितैस्तीए्णेरविध्यत भुजान्तरे ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार युद्ध(्थलमें कुरुबंशी भूरिने भी रणदुमंद 
धात्यकिकी छातीमें दखेख तीखे बाणोंद्रा गइरी चोट 
पहुँचायी ॥ ३ ॥ 
तावन्योन्यं मद्दाराज ततक्षाते शरैश्रेशम | 


क्रोधसंरक्तन यनो क्रोधाद्‌ विस्फाय का्मुके ॥ ४ ॥ 
महाराज ! उन दोनोंके नेत्र क्रोधसे लाल हो रहे थे । वे 
दोनों ही रोपसे अपने-अपने धनुष खींचकर बाणोंकी वर्षासे 
एक-दूसरेको अत्यन्त घायल कर रहे थे ॥ ४ ॥ 
तयोरासीन्महाराज शखस्त्रवृष्ट' खुदारुणा। 
क्रुदयोः सायकमुचोयमान्तकनिकाशयोः ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र | उन दोनोपर अखस्न-शत्नोंकी अत्यन्त भयंकर 
वर्षा हो रही थी | ये यम और अन्तकके समान कुपित ह्वो 
परस्पर बाणोंका प्रद्दार कर रहे थे ॥ ५॥ 
तावन्योन्यं शरे राजन संछाद्य समवस्थितो । 
मुहत चेव तद्‌ युद्ध समरूपमिवाभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन ! वे दोनों ही एक-दूसरेको बार्णोद्वारा आच्छादित 
करके खड़े थे | दो घड़ीतक उनमें समानरूपसे ही युद्ध 
चलता रहा ॥ ६ ॥ 
ततः क्रुदों महाराज शैनेयः प्रहसन्निव । 
घनुश्चिच्छेद समरे कौरब्यस्थ मद्दात्मनः ॥ ७ ॥ 
मद्दाराज | तब क्रोधमें भरे हुए. सात्यकिने हँसते हुए-से 


. क्षमराज्णमें महामना कुरुवंशी भूरिके घनुषको काट दिया ॥ 


घटोत्कचवधपव ] 


बद्षष्थ्वधिकशततमो 5ध्यायः 


३६०३ 


अयैन छिन्‍्नधन्वानं नवभिनिशितेः शरेः | 
विव्याध हृदये तृण तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ < ॥ 
धनुष कट जानेपर उसकी छातीमें सात्यकिने तुरंत ही 
नी तीखे बाण मारे और कद्दा--“खड़ा रह) खड़ा रद! ॥८॥ 
सो5तिविद्धो बलवता शात्रुणा शाब्रुतापनः। 
घनुरन्यत्‌ समादाय सात्वतं प्रत्यविध्यत ॥ ९ ॥ 
बलवान शत्रुके आघातसे अत्यन्त घायल हुए शत्रुतापन 
भूरिने दूसरा धनुष द्वाथमें लेकर सात्यकिकों भी गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ९ ॥ 
स विदृध्वा सात्वतंबाणेस्त्रभिरेव विशाम्पते । 
चनुश्चिच्छेद भटलेन खुतीक्ष्नन हसन्निव ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ |! तीन बार्णोंसे ही सात्यकिकों घायल करके 
भूरिने हँसते हुए-से अत्यन्त तीखे मल्लद्वारा उनके धनुषको 
भी काट दिया ॥ १०॥ 
छिन्‍्नधन्वा महाराज खात्यकिः क्रोधमूछितः । 
प्रजहार महावेगां शक्ति तस्य महोरखि ॥ ११॥ 
महाराज ! धनुष कट जानेपर क्रोधातुर हुए सात्यकिने 


भूरिके विद्याल वक्ष/स्थल्पर एक अत्यन्त वेगशालिनी शक्तिका - 


प्रहार किया॥ ११ ॥ 
सतु शकक्‍्त्या विभिन्नाज्ञो निपपात रथोत्तमात्‌। 
लोहिताज़् इवाकाशादू दीप्तरश्मियेदच्छया ॥ १२ ॥ 
उस शक्तिसे भूरिके सारे अज्ज विदीर्ण हो गये और वह 
अपने उत्तम रथसे नीचे गिर पड़ा) मानो देववश प्रदौत् 
किरणोंवाला मंगलग्रह आकाशसे नीचे गिर गया हो | १२ ॥ 
त॑ तु दृष्ठा हत॑ शुरमश्वत्थामा महारथः। 
अभ्यधावत वेगेन होनेयं प्रति संयुगे ॥ १३॥ 
शूरवीर भूरिको युद्धस्थलमें मारा गया देख महारथी 
अश्वत्थामा सात्यकिकी ओर बड़े वेगसे दोड़ा ॥ १३ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति चाभाष्य शेनेयं स नराधिप | 
अभ्यवर्षच्छरोघेण मेरुं बृष्टया यथाम्ब॒ुदः ॥ १७ ॥ 
नरेश्वर ! वह सात्यकिसे धखड़ा रह, खड़ा रह? ऐसा 
कहकर उनके ऊपर उसी प्रकार बाणसमूहोंकी वर्षा करने 
लगा, जैसे बादल मेरु पर्वतपर जल बरसा रहा हो ॥ १४ ॥ 
तमापतन्त॑ संरब्ध॑ शेनेयस्य रथ प्रति। 
घटोत्कचो 5ब्रवीद्‌ राजन नादं मुकत्वा महारथः॥ १५॥ 
क्रोधर्में भरे हुए अश्वत्यामाको सात्यकिके रथपर 
आक्रमण करते देख महारथी घटोत्कचने सिंहनाद करके 
कहां---। १५ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठ न मे जीवन द्रोणपुत्र गमिष्यसि। 


एप त्वां निहनिष्यामि महिषं पण्मुखों यथा ॥ १६॥ 

द्रोणपुत्र ! खड़ा रह, खड़ा रह मेरे हाथसे जीवित 
छूटकर नहीं जा सकेगा | जैसे कार्तिकेयने महिषासुरका वध 
किया था) उसी प्रकार मैं भी तुझे मार डाूँगा ॥ १६ ॥ 
युद्धभ्रद्धामह॑ तेष्य॒विनेष्यामि रणाजिरे। 
इत्युक्त्वा क्रोधताम्राक्षो राक्षसः परवीरदा ॥ १७॥ 
द्रौणिमभ्यद्रवत्‌ कुछो गजेन्द्रमिव केसरी | 

“आज समराज्ञणमें में तेरी युद्धविषयक श्रद्धा दूर कर 
दूँगा ।? ऐसा कहकर क्रोधसे छाल आँखें किये; शन्रुवीरोंका 
हनन करनेवाले कुपित राक्षस घटोत्कचने अश्वत्यामापर उसी 
प्रकार धावा किया) जैसे सिंह किसी गजराजपर आक्रमण 
करता है ॥ १७३ ॥ 
रथाक्षमात्रे रिषुभिरभ्यवर्ष घटोत्कचः ॥ १८ ॥ 
रथिनामसषभं द्रोणि घाराभिरिव तोयद्‌ः 

जेसे मेघ पर्वतपर जलकी धारा गिराता है। उसी प्रकार 
घटणोेत्कच रथियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामापर रथके धुरेके समान मोटे- 
मोटे बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ १८३ ॥ 
शरवृष्टि तु तां प्राप्तां शरेराशीविषोपमें: ॥ १९ ॥ 
शातयामास समरे तरसा द्रौणिरुत्सयन | 

परंतु अश्वत्थामाने मुसकराते हुए समरभूमिमें अपने 
ऊपर आयी हुई उस बाणवर्षाको विषधर सर्पोके समान 
भयंकर बाणोंद्वारा वेगपूवंक नष्ट कर दिया॥ १९३ ॥ 
ततः शरशतैस्तीश्णम॑मंभेदिभिराशुगेः ॥ २० ॥ 
समाचिनोद्‌ राक्षसेन्द्रं घटोत्कचमरिंद्मम्‌ । 

तत्पश्चात्‌ मर्मस्थछको विदीर्ण कर देनेवाले सैकड़ों पैने 
बाणोंद्वारा उसने शन्र॒ुदमन राक्षसराज घटोत्कचकों बींध 
दिया ॥ २० ॥ 
स॒दरेराचितस्तेन राक्षसों रणमूथेनि ॥२१॥ 
व्यकाशत महाराज भ्वाविच्छछलतो यथा। 

महाराज ! अश्वत्यामाद्वारा उन बाणोंसे ब्रिंधा हुआ वह 
राक्षस कॉटोंसे भरे हुए साहौके समान सुशोमित हो रहा था ॥ 
ततः क्रोधसमाविष्टो भेमसेनिः प्रतापवान ॥ २२॥ 
शरेरबचकतोंग्रेद्रोणि वज्नाशनिप्रमैः । 
क्षुरप्रेरधेचन्द्रेश नाराचेंः सशिलीमुखेः ॥ २३॥ 
बराहकर्णैनोलीकेविंकर्णैश्वाभ्यवीवृषत्‌ू..। 

तत्पश्चात्‌ भीमसेनके प्रतापी पुत्र घटोत्कचने क्रोधर्में भर- 
कर वज्र एवं बिजलीके समान चमकनेवाले भयंकर बाणोंद्वारा 
अश्वत्यामाको क्षत-विक्षत कर दिया तथा उसके ऊपर क्षुरप्र: 
अधंचन्द्र, नाराच। शिलीमुख/ वराहकर्ण, नालीक और 
विकर्ण आदि अस्त्रोंकी चारों ओरसे वर्षा आरम्म कर दी ॥ 
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तां शखझ्रवृश्मितुलां वज्नाशनिसमस्वनाम ॥ २७॥ 
पतन्तीमुपरि क्ुद्धो द्वोणिरव्यथितेन्द्रियः । 
खुदुःसहां. शरेधोरेदिंव्यास्त्प्रतिमन्च्रितिः ॥ २५॥ 
व्यथमत्‌ खुमहातेजा महाश्राणीव मारुतः। 
जैसे वायु बड़े-बड़े बादलोंको छिन्न-मिन्न कर देती है; 
उसी प्रकार व्यथारहित इन्द्रियोंवांले महातेजस्री द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाने कुपित हो दिव्यास्रोंद्वारा अभिमन्त्रित भयंकर 
बाणोंसे अपने ऊपर पड़ती हुई उस अत्यन्त दुःसह। अनुपम 
एवं वज्पातके समान शब्द करनेवाली अख्त्र-शस्त्रोंकी वर्षाको 
नष्ट कर दिया ॥ २४-२५३ ॥ 
ततो5न्तरिश्षे बाणानां संग्रामोन्‍्य इबाभवत्‌ ॥२६॥ 
घोररूपो महाराज योधानां हृ्षवर्धेनः । 
महाराज | तत्श्रात्‌ अन्तरिक्षमें बाणोंका दूसरा भयंकर 
संग्राम-सा होने छगा। जो योद्धाओंका हर्ष बढ़ा रहा था ॥ 
ततो5ख्संघर्षक्ृतैर्विस्फुलिडें: समनन्‍्ततः ॥ २७ ॥ 
बभी निशामुखे व्योम खद्योतैरिव संचृतम। 
अस्त्रोके परस्पर टकरानेसे जो चारों ओर चिनगारियाँ 
छूट रही थीं; उनसे आकाश प्रदोषकाल्में जुगनुओंसे व्याप्त- 
सा जान पड़ता था ॥ र७ह ॥ 
स॒मार्गणगणेद्रोणिदिंशः प्रदछाद्य सर्वतः ॥ २८ ॥ 
प्रियार्थ तव पुत्राणां राक्षस समवाकिरत्‌। 
द्रोणपुत्रने आपके पुत्रोंका प्रिय करनेके लिये अपने 
बाणोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको आच्छादित करते हुए उस 
राक्षसकों मी ढक दिया ॥ २८३ ॥ 
ततः प्रक्‍बृते युद्ध द्रौणिराक्षसयोग्थे ॥ २९ ॥ 
विगाढे. रजनीमध्ये. शक्रप्रह्मदयोरिव । 
तदनन्तर गाढ़ अन्धकारसे भरी हुई आधीरातके समय 
रणभूमिमें इन्द्र और प्रह्मदके समान अश्वत्थामा और घटोत्कच- 
का घोर युद्ध आरम्म हुआ ॥ २९३ ॥ 
ततो घटोत्कचो बाणैद्शभिद्रोणिमाहवे ॥ ३० ॥ 
जघानोरसि संक्रुदडः कालज्वलनसंनिभेः । 
अल्न्त क्रोधमें भरे हुए घटोत्कचने युद्धस्थलूमें कालाप्मि- 
के समान दस तेजस्वी बाणोंद्वारा अश्वत्यामाकी छातीमें गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ३०३४ ॥ 
[3 औ ५ # ५९ कप 
स॒तेरभ्यायतविंद्धो राक्षसेन महाबलः ॥ ३१॥ 
णिवाँ 
चचाल समरे द्रौणिवांतलुन्न इव द्वुमः। 
स॒ मोहमनुसम्प्राप्तो ध्यजयष्टि समाध्चितः ॥ ३२॥ 
राक्षसद्वारा चलाये हुए उन बिशाल बाणोंसे घायल हो 
मद्दाबली अश्वत्थामा समराज्ञणमें ऑधीके हिलाये हुए, वृक्षके 
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समान कॉपने लगा । वह ध्वजदण्डका सहारा ले मूच्छित 
हो गया ॥ ३१-३२ ॥ 
ततो हाहाकृतं सैन्यं तव सब जनाधिप | 
हत॑ सम मेनिरे सर्व तावकास्त विशाम्पते ॥ ३३ ॥ 
नरेश्वर | फिर तो आपकी सारी सेनामें हाह्यकार मच 
गया । प्रजानाथ ! आपके समस्त योद्धाओंने यह मान लिया 
कि अश्वत्यामा मारा गया॥ ३३ ॥ 
त॑ तु दृष्ठा तथावस्थमश्वत्यामानमाहवे | 
पश्चालाः खंजयाश्रेव खिंहनादं प्रचक्रिरे ॥ ३४ ॥ 
रणभूमिमें अश्वत्थामाकी वैसी अवस्था देख पाश्चाल और 
सज्ञय योद्धा विहनाद करने छगे || ३४ ॥ 
प्रतिकभ्य॒ततः संज्ञामश्वत्थामा महावलः । 
घनुः प्रपीड्य वामेन करेणामित्रकशनः ॥ ३५॥ 
मुमोचाकर्णपूर्णण घनुषा शरसमुत्तमम्‌। 
यमदण्डोपम॑ घोरमुद्दिश्याशु घटोत्कवम्‌ ॥ ३६॥ 
तदनन्तर सचेत हो महाबली शन्रुसृदन अश्वत्थामाने 
बायें हाथसे धनुषको दबाकर कानतक खींचे हुए धनुषसे 
घटोत्कचको लक्ष्य करके यमदण्डके समान एक भयंकर एवं 
उत्तम बाण शीघ्र छोड़ दिया || ३५-३६ ॥ 
स॒भिर्ता हृदयं तस्य राक्षसस्थ शरोक्तमः। 
विवेश वखुधामुग्रः सपुहुः पृथिवीपते ॥ ३७॥ 
पृथ्वीपते ! वह उत्तम एवं भयंकर बाण उस राक्षसकी 
छाती छेदकर पंखसहित प्रथ्वीमें समा गया ॥ ३२७ ॥ 
सो5तिविद्धों महाराज रथोपस्थ उपाविशत्‌। 
राक्षसेन्द्रः सुबलवान द्रोणिना रणशालिना ॥ ३८ ॥ 
महाराज ! युद्धमें शोभा पानेवाले अश्वत्यामाद्वारा अत्यन्त 
घायल हुआ महाबली राक्षसराज घटोत्कच रथके पिछले भाग- 
में बेंठ गया ॥ ३८ ॥ 
दष्ठा विमूढं हैडिम्बं॑ सारथिस्तु रणाजिरात्‌। 
द्ोणेः सकाशात्‌ सम्भ्रान्तस्त्वपनिन्ये त्वरान्वितः।३९। 
हिडिम्बाकुमारको मूर्ज्छित देख उसका सारथि घबरा 
गया ओर तुरंत ही उसे समराह्ुणसे, विशेषतः अश्वत्थामाके 
निकटसे दूर हटा ले गया ॥ ३९ ॥ 
तथा तु समरे विद्ध्वा राक्षसेन्द्रं घटोत्कचम्‌ । 
ननाद खुमहानादं द्रोणपुत्रो महारथः॥ ४० ॥ 
इस प्रकार समरभूमिमें राक्षसराज घटोत्कचकों घायल 
करके महारथी द्रोणपुत्रने बड़े जोरसे गजना की ॥ ४० ॥ 
पूजितस्तव॒पुत्रैश्चव॒ सर्वेयोधेश्व भारत | 
वपुषातिप्रजज्वाल मध्याक्ष इब भास्करः ॥ ४१॥ 
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भरतनन्दन | उस समय सम्पूर्ण योद्धाओं तथा आपके 
पुत्रोंद्वारा पूजित हुआ अश्वत्यामा अपने शरीरसे मध्याहकालके 
सूर्यकी भाँति अत्यन्त प्रकाशित हो रहा था ॥ ४१ ॥ 
भीमसेनं तु युध्यन्त भारद्वाजरथथ प्रति। 
खय॑ दुर्याधनो राजा प्रत्यविध्यच्िछतेः शरेः ॥ ४२ ॥ 
द्रोणाचार्यके रथकी ओर आते हुए युद्धपरायण भीमसेन- 
को खयं राजा दुर्याधनने पेने बाणोंसे बींघ डाछा ॥ ४२ ॥ 
त॑ भीमसेनो दह्ामिः शरेविंव्याथ मारिष। 
दुर्योधनो5पि विशत्या शराणं प्रत्यविध्यत ॥ ४३॥ 
माननीय नरेश ! तब भीमसेनने भी दुर्योधनकों दस 
बाणोंसे घायल किया | फिर दुर्योधनने भी उन्हें बीस बाण 
मारे ॥ ४३ ॥ ह 
तो सायकैरवच्छिन्नावदर्येतां रणाजिरे। 
मेघजालसमाच्छननो नभसीवेन्दुभास्करों ॥ ४४ ॥ 
जैसे कभी-कभी चन्द्रमा और सूर्य आकाशरमें मेघोंके 
समूहसे आच्छादित हुए देखे जाते हैं, उसी प्रकार समराज्भणमें 
वे दोनों वीर सायकसमूहोंसे आउ्छनन्‍्न दिखायी देते थे | 
अथ दुर्योधनो राजा भीम॑ विव्याध पत्रिभिः । 
पञ्चमिभरतश्रेष्ठ तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ४५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजा दुर्याधनने भीमसेनको पाँच बाणोंसे 
घायल कर दिया और कद्दा--“खड़ा रह, खड़ा रह? ॥४५॥ 
तस्य भीमो धनुर्िछित्वा ध्वजं च दशभिः शरेः। 
विव्याध कोरवश्रेष्द नवत्या नतपर्वणाम्‌ ॥ ४६ ॥ 
तब भीमसेनने दस बाण मारकर उसके धनुष और 
ध्वज काट डाले और झुकी हुईं गाँठवाले नब्बे बाणोंसे 
कोरवश्रेष्ठ दुर्योधनकों गहरी चोट पहुँचायी ॥ ४६ | 
ततो दुर्योधनः कुद्धो धनुरन्यन्महत्तरम्‌। 
गृहीत्वा भरतश्रेष्ठो भीमसेनं शितेः शरेः ॥ ४७ ॥ 
अपीडयद्‌ रणमुखे पद्यतां सर्वेधन्विनाम्‌। 
तलश्रात्‌ भरतश्रेष्ठ दुर्याधनने कुपित हो दूसरा विशाल 
धनुष हाथमें लेकर युद्धके मुहानेपर सम्पूर्ण धनुधरोंके देखते- 
देखते पैने बाणोंद्रारा मौमसेनको पीड़ा देनी आरम्म की ॥ 
तान निह॒त्य शरान भीमो दुयाधनघनुरुच्युतान्‌ ॥ ४८॥ 
कौरवं पशञ्चविशत्या छुद्गकाणां समार्पयत्‌। 
दुर्योधनके धनुषसे छूटे हुए उन सभी बाणोंकों नष्ट 
करके भीमसेनने उस कोरव-नरेशकों पचीत बाण मारे || 
दुर्याधनस्तु संकुछों भीमसेनस्थ मारिष ॥ ४९॥ 
श्लुरप्रेण धनुश्छित्वा द्शभिः प्रत्यविधष्यत। 
आय ! इससे दुर्योधन अत्यन्त कुपित हो उठा और 
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उसने एक क्षुरप्रसे भीमसेनका धनुष काटकर उन्हें दस चार्णो- 
से घायल कर दिया ॥ ४९३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय भीमसेनो महावलरूः ॥ ५० ॥ 
विव्याध न्पति तूर्ण सप्तमिनिशितेः शरेः। 
तब महाबली भीमसेनने दूसरा धनुष हाथमें लेकर तुरंत 
ही फोरव-नरेशकों सात तीखे बाणोंसे बींघ डाछा | ५०३ ॥ 
तद्प्यस्य धनुः श्षिप्रं चिच्छेद लघुहस्तवत्‌ ॥ ५१॥ 
द्वितीयं च तृतीय च चतुथ पश्चमं तथा। 
आत्तमात्त महाराज भीमस्य धनुराच्छिनत्‌ ॥ ५२ ॥ 
तव॒पुत्रो महाराज जितकाशी मदोत्कठः। 
दुर्योधनने शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले कुशल योद्धाकी 
भाँति भीमसेनके उस घनुषको भी शीघ्र ही काट दिया | 
महाराज ! मीमसैनके हाथमें लिये हुए. दुसरे; तीसरे चौथे 
और पॉँचवें घनुषको भी विजयसे उल्लसित होनेवाले आपके 
मदोन्मत्त पुत्रने काट डाला ॥ ५१-५२३ ॥ 
स तथा भिद्यमानेषु कामुंकेषु पुनः पुनः ॥ ५३॥ 
शक्ति चिक्षेप समरे सर्वपारशरवी शुभाम। 
मझु॒त्योरिव खसारं हि दीप्तां वह्िशिखामिव ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार जब बारंबार धनुष काटे जाने छगे, तब 
भीमसेनने समरभूमिमें सम्पूर्णतः लोहेकी बनी हुई एक सुन्दर 
शक्ति चलायी जो मौतकी सगी बहिनके समान जान पड़ती 
थी | वह आगकी ज्वालाके समान प्रकाशित हो रही थी ॥ 
सीमन्तमिव कुवेन्ती नभसो5प्निसमप्रभाम | 
अप्राप्तामेव तां शक्ति त्रिधा चिच्छेद कोरवः॥ ५५॥ 
पश्यतः सर्वेकोकस्य भीमस्य च महात्मनः । 
आकाशमे सीमन्तकी रेखा-सी बनाती हुई अग्निके समान 
देदीप्यमान होनेवाली उस शक्तिके अपने पास आनेसे पहले 
ही कौरव-नरेशने तीन ढुकड़े कर दिये । सम्पूर्ण योद्धाओं 
तथा महामना भीमसेनके देखते-देखते यह कार्य हो गया ॥ 
ततो भीमो महाराज गदां गुर्ची महाप्रभाम ॥ ५६॥ 
चिक्षेपाविष्य वेगेन दुर्याधनरथथ प्रति। 
महाराज ! तब भीमसेनने अपनी अत्यन्त तेजखिनी 
गदाको बड़े वेगसे घुमाकर दुर्योधनके रथपर दे मारा ॥५६३॥ 
ततः सा सहसा वाहांस्तव पुत्रस्य संयुगे ॥ ५७॥ 
सारधि च गदा गुर्वी ममदोस्य रथ पुनः । 
युद्ध्॑थलमें उस भारी गदाने सहसा आपके पुत्रके चारों 
घोड़ों, सारथि और रथका भी मर्दन कर दिया ॥ ५७३ | 
पुत्रस्तु तव राजेन्द्र भीमाद्‌ भीत+प्रणइय च ॥ ५८ ॥ 
आएरूरोह रथ चान्ये ननन्‍्दूकस्य महात्मनः । 


३६०६ 

राजेन्द्र | उस समय आपका पुत्र भीमसेनसे भयभीत हो 
पहले ही भागकर मद्दामना नन्‍्दकके रथपर जा बंठा था ॥ 
ततो भीमो हत॑ मत्वा तव पुत्र महारथम्‌ ॥ ५९ ॥ 
सिंहनादं महचक्रे तजंयन्‌ निशि कोरवान । 

उस समय भीमसेनने आपके महारथी पुत्रकों मारा गया 
मानकर रातके समय कोरवोंको डॉट बताते हुए बड़े जोर- 
जोरसे सिहनाद किया ॥ ५९३ ॥ 
तावकाः सेनिकाश्चथापि मेनिरे निहर्त नृपम। 
ततो5तिचुक्रुशुः सर्वे ते हाहेति समन्‍न्ततः ॥ ६० ॥ 

आपके सेनिकोने मी राजा हुर्योधनकों मरा हुआ ही 
मान लिया था; अतः वे सब ओर जोर-जोरसे हाह्मकार 
करने छगे ॥ ६० ॥ 
तेषां तु निनदं श्रुत्वा अस्तानां सर्वेयोधिनाम । 
भीमसेनस्य नादं च श्र॒त्वा राजन महात्मचः ॥ ६१ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा हत॑ मत्वा खुयोधनम्‌ । 


फ्फपइनकनकइम कक का पाक यु 


श्रीमदाभारते 
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अभ्यवर्तत वेगेन यत्र पार्थों बकोदरः ॥ ६२॥ 
राजन्‌ ! उन भयभीत हुए, सम्पूर्ण योदाओंका आतंनाद 
तथा महामनस्वी भीमसेनकी गजना सुनकर दुर्योधनकों मरा 
हुआ मान राजा युधिष्ठिर बड़े वेगसे उस स्थानपर आ पहुँचे, 
जहाँ कुन्तीकुमार भीमसेन दहाड़ रहे थे ॥ ६१-६२ ॥ 
पशञ्चालाः केकया मत्स्याः खंजयाश्व विशाम्पते | 
सर्वोद्योगेनाभिजम्मुद्रोंणमेव युयुत्सया ॥ ६३ ॥ 
प्रजानाथ | फिर तो पाशग्चाल) मत्स्य; केकय और सज्ञय 
योद्धा युद्धकी इच्छासे पूर्ण उद्योग करके द्रोणाचार्यपर ही 
टूट पड़े ॥ ६३ ॥ 
तत्रासीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं द्रोणस्थाथ परैः सह । 
घोरे तमसखि मप्नानां निप्चतामितरेतरम्‌ ॥ ६७ ॥ 
वहाँ शत्रुओंके साथ द्रोणाचार्यका बड़ा भारी संग्राम 
हुआ । सब छोग घोर अन्धकारमें ड्बकर एक-दूसरेपर घातक 
प्रहार कर रहे थे ॥ ६४ ॥ 


इति श्रोम्रदामारते द्रोणपर्वणि घटोल्कचवधपर्वणि राज्रियुद्धे दुर्योधनापयाने षट्यव्यधिकशततमोउ्ध्यायः ॥१६६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपरके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्वमें रात्रियुद्धके प्रसंग्में दुर्शोदरनका परायनत्रिषयक 
एक सौ छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६६ ॥ 


धिकशततमो 
सप्तपष्ट्य ध्यायः 
कर्णके द्वारा सहदेवकी पराजय, शल्यके द्वारा विराटके भाई शतानीकका वध और विराटकी 
पराजय तथा अजुनसे पराजित होकर अलम्बुपक्रा पलायन 


संजय उवाच 

सहदेवमथायान्तं द्रोणगप्रेप्सुं विशाम्पते । 
कर्णों वेकतनो युद्धे चारयामाल भारत ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ--प्रजानाथ ! भरतनन्दन ! द्रोणा- 
चार्ययों लक्ष्य करके आते हुए सहदेवकों युद्धश्थलमें 
वैकतन कर्णने रोका ॥ १॥ 
सहदेवस्तु राधेयं विद्ध्वा नवभिराशुगेः। 
पुनर्विव्याथध द्शभिर्विशिखेनेतपर्वभिः ॥ २ ॥ 

सहदेवने राधापुत्र कर्णको नो बराणोंसे बीघकर झुकी 
हुई गाठवाले दख बाणोंद्वारा पुनः घायछ कर दिया ॥ २॥ 
त॑ करण प्रतिविव्याथ शतेन नतप्ेणाम्‌। 
सज्यं चास्य धनुः शीघ्र चिच्छेद लूघुहस्तवत्‌॥ ३ ॥ 

कर्णने बदलेमें झुकी हुई गाँठवाले सौ बाण मारे 
और शीघ्रतापूवंक द्वाथ चढलानेवाले बीर योड्धाकी भाँति 
उसने उनके प्रत्यश्चासद्दित घनुषको भी शीघ्र ही काट दिया ॥ 
ततोड5न्यद्‌ घनुरादाय माद्रीपुत्रः प्रतापवान । 


कण विव्याथ विशत्या तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी माद्रीकुमार सहदेवने दूसरा धनुष 
हाथमें लेकर कर्णको बीस बाणोंसे घायल कर दिया । वह 
अद्भुत-सा काय हुआ॥ ४ ॥ 
के पु ५२ के ९) 
तसय कणा हयान्‌ हत्वा शरेः संनतपवलिः । 
सारथि चास्य भललेन द्वुतं निन्‍ये यमक्षयम्‌ ॥ ५ ॥ 
तब कर्णने झुकी हुई गॉठवाले बाणोंसे सहदेवके घोड़ोंकों 
मारकर एक भल्‍्लका प्रह्दार करके उनके सारथिको भी शीघ्र 
ही यमलोक पहुँचा दिया ॥ ५ ॥ 
विरथः सहदेवस्तु खज्जञ॑ चम समाददे । 
तद्ष्यस्य शरेः कर्णो व्यधमत्‌ प्रहसन्निव ॥ ६ ॥ 
रथहीन हो जानेपर सहृदेवने ढाल और तलवार हाथममें 
ले ली; परंतु कर्णने दँसते हुए-से बाण मारकर उनकी उसे 
तलवारके भी टुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ ६ ॥ 
अथ गुर्वा महाघोरां हेमचित्रां महागदाम। 
प्रेवयामास संक्रुडो वेकतनरथं प्रति॥ ७ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


सप्तपष्ठयधिकशततदसो 5ध्यायः 
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तब सहदेवने अत्यन्त कुपित होकर एक सुवर्शजटित 
अत्यन्त भयंकर विशाल गदा सूय्पुत्र कर्णके रथपर दे 
मारी ॥ ७ ॥ 
तामापतन्ती सहसा सहदेवप्रचोदिताम्‌ । 
व्यष्टम्भयच्छरेः कर्णो भूमी चेनामपातयत्‌ ॥ ८ ॥ 
सहदेवके द्वारा चलछायी हुई उस गदाकोी सहसा अपने 
ऊपर आती देख कर्णने बहुत-से बाणोंद्वारा उसे स्तम्मित कर 
दिया और पृथ्वीपर गिरा दिया ॥ ८ ॥ 
गदां विनिहतां दृष्ठा सहदेवस्त्वरान्वितः। 
शक्ति चिक्षेप कर्णाय तामप्यस्याज्छिनच्छरे; ॥ ९ ॥ 
अपनी गदाकी असफल होकर गिरी हुई देख सहदेवने 
बड़ी उतावलीके साथ कर्णपर शक्ति चलांयी; किंतु उसने 
बाणोंद्वारा उस शक्तिको भी काट डाढछा॥ ९ ॥ 
ससम्भ्रम॑ ततस्तृणमवष्छुत्य रथोत्तमात्‌ । 
सहदेवो महाराज दृष्ठा कर्ण व्यवस्थितम्‌ ॥ १० ॥ 
रथचक्र प्रणुह्याजो मुमोचाधिरथथि प्रति। 
महाराज | तब सहदेव अपने उस उत्तम रथसे शीत्र 


ही वेगपूवक कूद पड़े और युद्दख्ललमें अधिरथपुत्र कर्णको . 


सामने खड़ा देख रथका एक चक्का लेकर उसके ऊपर 
चला दिया ॥ १०३ ॥ 
तदापतद्‌ वे सहसा कालचक्रमिवोद्यतम्‌॥ ११॥ 
शरेरनेकसाहसैराच्िछिनत्‌ू.. खूतनन्द्नः । 

उठे हुए काछचक्रके समान सहसा अपने ऊपर गिरते 
हुए. उस रथचक्रको सूतनन्दन कर्णने कई हजार 
बाणोंसे काट गिराया ॥ ११३ ॥ 


तस्मिस्तु निहते चक्रे खूतजेन महात्मना ॥ १२॥ 
इंपादण्डकयोक्त्रांश्व युगानि विविधानि च | 
हस्त्यज्ञानि तथाश्वांश्व स्॒तांश्व पुरुषान बहन्‌॥ १३ ॥ 
चिक्षेप कणमुद्दिश्य कर्णस्तान्‌ व्यधमच्छरे: । 
महामनस्व्री सूतपुत्र कण्णके द्वारा उत रथचक्रके नष्ट कर 
दिये जानेपर ईषादण्ड, जोते, नाना प्रकारके जूए+ हाथीके 
कटे हुए अज्ज) मेरे घोड़े और बहुत-सी मृत मनुष्योंकी छाशें 
कर्णनो लक्ष्य करके चलायीं;। परंतु कर्णने अपने 
बाणोंद्वार उन सत्रकी धजियाँ उड़ा दीं॥ १२-१३३ ॥ 
स निरायुधमात्मानं ज्ञात्वा माद्रवतीखुतः ॥ १७॥ 
वायेमाणस्तु विशिखें: सहदेवो रणं जहौ। 


तलश्चात्‌ माद्रीकुमार सहदेवने अपने आपको आयुर्धोंसे 
रहित समझकर कणके बाणोंसे अवरुद्ध हो उस 
रणभूमिको त्याग दिया || १४३ ॥ 


तमभिद्गुत्य राधेयो मुहताद्‌ू भरतषभ ॥ १५॥ 

अबव्रवीत्‌ प्रहसन्‌ वाक्य सहदेव॑ विशाम्पते । 
भरतश्रेष्ठ | प्रजानाथ ! तदनन्तर राधापुत्र कणने दो 

घड़ीतक सहदेवका पीछा करके उनसे हँसते हुए 

इस प्रकार कहा--॥ १५४३ ॥ 

मा युध्यख रणे5चीर विशिए्टे रथिभिः सह ॥ १६॥ 

सदशैयुध्य माद्रेय बचो मे मा विशज्डिथाः । 

“ओ अधीर बालक ! तू युद्धस्थलमें विशिष्ट रथियोंके 
साथसंग्राम न करना | माद्रीकुमार | अपने समान योद्धाओं- 
के साथ युद्ध किया कर | मेरी इस बातपर संदेह न करना? ॥ 
अथैन धनुषो5्श्रेण तुदन भूयो5त्रबीद्‌ वचः ॥ १७॥ 
एषो5जुनो रणे तूर्ण युध्यते कुरमिः सह । 
तन्न गच्छख माद्रेय ग्रह वा यदि मन्यसे ॥ १८ ॥ 

तदनन्तर धनुषकी नोकसे उन्हें पीड़ा देते हुए कर्णने 
पुनः इस प्रकार कह्ा-ध्माद्रीपुत्र | ये अर्जुन कौरवॉके साथ 
रणभूमिमें शीघ्रतापूर्वक युद्ध कर रहे हैं| तू उन्हींके पास 
चला जा अथवा तेरा मन हो तो घरको छोट जा? ॥ १७-१८॥ 
एवमुकत्वा तु तं कर्णा रथेन रथिनां वरः | 
प्रायात्‌ पाश्चालपाण्डूनां सैन्यानि प्रद्हन्‍्निव ॥ १९ ॥ 

सहदेवसे ऐसा कहकर रथियोंमें श्रेष्ठ कर्ण पाश्चालों और 
पाण्डवोंकी सेनाओंको दग्घ करता हुआ-सा रथके द्वारा उनकी 
ओर वेगपूर्वक चल दिया ॥ १९ ॥ 
वध प्राप्त तु माद्रेयें नावधीत्‌ समरे5रिहा। 
कुन्त्याः स्मृत्वा वचो राजन सत्यसं घो महायशा।ः॥ २०॥ 
यद्यपि सहदेव उस समय वध करने योग्य अवस्थामें 
पहुँच गये थे; तो भी कुन्तीकों दिये हुए बचनको याद 
करके समराज्जणमें शत्रुसूदन सत्यप्रतिज्ञ एवं महायशख्ी कर्णने 
उनका वध नहीं किया ॥ २० ॥ 
सहदेवस्ततो राजन विमनाः शरपीडितः । 
कर्णवाक्छरतप्तश्व जीवितान्निरविद्यत ॥ २१॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर सहदेव कर्णके बाणोंसे पीड़ित 
और उसके वचनरूपी बाणोंसे संतत्त एवं खिनन्‍्नचित्त हो 
अपने जीवनसे विरक्त हो गये ॥ २१ ॥ 
आएरुरोह रथं चापि पाश्चाल्यस्य महात्मनः । 
जनमेजयस्य समरे त्वरायुक्तो महारथः ॥ २२॥ 
फिर वे मह्ाारथी सहदेव बड़ी उतावलीके साथ महामना 
पाग्चाल-राजकुमार जनमेजयके रथपर आरूढ़ हो गये ॥२२॥ 
विराट सहसेनं तु द्वोणं वे द्रतमागतम्‌। 
मद्र राजः शरोौधेण उछादयामास धन्विनम्‌ ॥ २३ ॥ 
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द्रोणाचायंपर वेगपूर्वक आक्रमण करनेवाले सेनासहित 

घनुधघंर राजा विराटको मद्गराज शल्यने अपने बाणसमूहोंसे 

आच्छादित कर दिया ॥ २३ ॥ 

तयोः समभवद्‌ युदरूं समरे दृढघन्विनों: । 

यादर्श हाभवद्‌ राजश्ञम्भवासवयोः पुरा ॥ २४॥ 
राजन ! फिर तो समराज्भनणमें उन दोनों सुदढ॒धनुधंर 

योद्धाओंमें वैसा ही घोर युद्ध होने छगा। जेसा कि पूर्वकालमें 

इन्द्र और जम्मासुरमें हुआ था ॥ २४ ॥ 

मद्रराजो महाराज विराट वाहिनीपतिम । 

आजचघ्ने त्वरितस्तृर्ण शतेन नतपर्वेणाम्‌ ॥ २५॥ 
महाराज | मद्रराज शल्यने सेनापति राजा विरायकों 

बड़ी उतावढीके साथ झकी हुई गॉठवाले सो बाण मारकर 

तुरंत घायल कर दिया ॥ २५ ॥ 

प्रतिविव्याध त॑ राजन नवभिनिशितेः शरेः । 

पुनहचेनं आत्िसप्तत्या भूयहचेव शतेन तु ॥२६॥ 
राजन ! तब विराटने मद्रराजको पहले नो; 

फिर तिहृत्तर और पुनः सौ तीखे बाणोंसे घायल 

करके बदला चुकाया ॥ २६ || 

तस्य मद्राधिपो हत्वा चतुरों रथवाजिनः। 

खूतं ध्वज च समरे शराभ्यां संन्यपातयत्‌ ॥ २७॥ 
तदनन्तर मद्रराजने विराठके रथके चारों घोड़ोंकी मार- 

कर दो बाणोंसे समराज््णमें सारथि और ध्वजको 

भी काट गिराया ॥ २७॥ 

हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तृ्णमवप्लुत्य महारथः । 

तस्थो विस्फारयंश्रापं विम्लुश्च॑श्व शिताउछरान्‌॥ २८ ॥ 
तब उस अश्वद्दीन रथसे तुरंत ही कूदकर महारथी 

राजा विराट धनुषकी टंकार करते और तीखे बाणोंको छोड़ते 

हुए भूमिपर खड़े हो गये ॥ २८ ॥ 

शतानीकस्ततो दृष्ठा श्रातरं हतवाहनम्‌। 

रथेनाभ्यपतत्‌ तूर्ण स्वडोकस्य पश्यतः ॥ २९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शतानीक अपने भाईके वाहनको नष्ट हुआ 

देख सब लोगंके देखते-देखते शीघ्र ही र॒थके द्वारा उनके 

पास आ पहुँचे ॥ २९ ॥ 

शतानीकमथायान्त॑ मद्रराजो महास्थे। 

विशिखेबहुिर्विंद्ध्वा ततो निन्‍ये यमक्षयम्‌ ॥ ३० ॥ 
उस महासमरमें वहाँ आते हुए शतानीकको 

बहुत-से बाणोंद्वारा घायछ करके मद्रराज शब्यने उन्हें 

बमलोक पहुँचा दिया || ३० ॥ 

बस्सिश्तु निइते बीरे विराटो रथसत्तमः। 


[ द्रोणपर्वणि 


आरुरोह र॒थं तूर्ण तमेव ध्यजमालिनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
वीर शतानीकके मारे जानेपर रथियोंमें श्रेष्ठ विराट 
तुरंत ही ध्वज-मालासे विभूषित उसी रथपर आरूढ़ हो 
गये ॥ ३१ ॥ 
ततो विस्फार्य नयने क्रोधाद्‌ द्विगुणविक्रमः । 
मद्गरराजरथं तूर्ण छादयामास पश्चिभिः ॥ ३२॥ 
तब क्रोधसे आँखें फाड़कर दूना पराक्रम दिखाते हुए 
विराटने अपने बार्णोद्वारा मद्रराजके रथकों शीघ्र ही 
आच्छादित कर दिया ॥ ३२ ॥ 
ततो मद्राधिपः क्रुड/ शरेणानतपबेणा। 
आजघानोरसि दृढ॑ विराट वाहिनीपतिम्‌ ॥ ३३॥ 
इससे कुपित हुए मद्रराज शब्यने झुकी हुई गाँठबाले 
एक बाणसे सेनापति विराठकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी | 
सो5तिविद्धो महाराज रथोपस्थ उपाविशत्‌। 
कच्मर्ू चाबिशत्‌ तीवं विराटो भरतपंभ ॥ ३७ ॥ 
महाराज | भरतभूषण | राजा विराट अत्यन्त घायल 
होकर रथके पिछले भागमें घम्म-से बेठ गये और उन्हें तीज 
मूच्छाने दबा लिया ॥ ३४ ॥ 
सारथिस्तमपोवाह समरे शरविशक्षतम्‌। 
ततः सा महती सेना प्राद्रवन्निशि भारत ॥ ३५॥ 
वध्यमाना शरशतेः शब्येनाहवशोभिना । 
भरतनन्दन | समराज्ञणमें वाणोंसे क्षत-विश्वत हुए 
राजा विराठको उनका सारथि दूर हटा ले गया। तब 
संग्राममें शोमा पानेवाले शब्यके सैकड़ों सायकोंसे पीड़ित 
हुई वह विद्याल सेना उस रात्रिके समय भाग खड़ी हुई ॥ 
तां दृष्ठा विद्वुतां खेनां वाखुदेवधनंजयों ॥३६॥ 
प्रयाती तत्न राजेन्द्र यत्र शल्यों व्यवस्थितः। 
राजेन्द्र | उत सेनाको भागती देख श्रीकृष्ण और 
अज्जुन उसी ओर चल दिये; जहाँ राजा शल्य खड़े थे ॥ 
तो तु प्रत्युधयो राजन्‌ राक्षसेन्द्रो ह्मलम्बुष:॥ ३७ ॥ 
अष्टचक्रसमायुक्तमास्थाय.. प्रवरं रथम | 
राजन्‌ ] उस समय राक्षसराज अल्म्बुषध आठ पहियोंसे 
युक्त श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ हो उन दोनोंका सामना करनेके लिये 
आगे बढ़ आया ॥ २७३ ॥ 
तुरज्मममुखेयुक्त पिशाचेघोंरदशने: ॥ ३८ ॥ 
छोहिताद्रंपताक॑ त॑ रक्तमाल्यविभूषितम्‌ | 
काष्णोयसमयं घोरम॒क्षचमेसमावृतम्‌ ॥ ३९ ॥ 


उसके उस रथर्म घोड़ोंके समान मुखवाले भयंकर 
पिशाच जुते हुए थे | उसपर लाल रंगकी आदर पताका 


घटोत्कच वधपवे ] 


फहरा रही थी | उस रथको लाल रंगके फूलोंकी मालासे 
सजाया गया था | वह भयकर रथ काले छोहेका बना था 
और उसके ऊपर रीछकी खाल मढ़ी हुई थी।॥ ३८-३९ ॥ 
रौद्रेण चित्रपक्षेण विवृताक्षेण क़ूजता। 
ध्वजेनोच्छितद्ण्डेन.. ग्रध्रराजेन राजता ॥ ४० ॥ 
स॒ बभो राक्षसों राजन भिन्‍नाअनचयोपमः 

उसकी ध्वजापर विचित्र पंख ओर फेले हुए, नेत्रोंवाला 
मयंकर ग्रध्रराज अपनी बोली बोलता था | उससे उपलक्षित 
उस ऊँचे डंडेवाले कफान्तिमान्‌ू ध्वजसे कटे- 
छटे कोयलेके पहाड़के समान वह राक्षस बड़ी 
शोभा पा रहा था ॥ ४०६ ॥ 
रुरोधाजुनमायान्त प्रभञ्ञनमिवाद्विराट ॥ ४१॥ 
किरन्‌ बाणगणान्‌ राजञ्शतशो5जुनमूथेनि। 

राजन्‌ ! अर्जुनके मस्तकपर सैकड़ों बाण-समूहोंकी 
वर्षा करते हुए उस राक्षसने अपनी ओर आते हुए अर्जुनको 
उसी प्रकार रोक दिया) जैसे गिरिराज हिमालय प्रचण्ड 
वायुकों रोक देता है ॥ ४१३ ॥ ॥ 
अतितीत्ं मह॒द्‌ युद्ध नरराक्षसयोस्तदा ॥ ४२॥ 
द्रष्टणां प्रीतिजनन॑ सवर्धा तत्र भारत। 
ग्रध्बकाकबलोलककड्गो मायुहषणम्‌ ॥ ४३ ॥ 

भारत | उस समय वहाँ मनुष्य और राक्षसमें बड़े 
जोरसे महान संग्राम होने लगा जो समस्त दर्शकोंका आनन्द 
बढ़ानेवाला और गीध, कोए; बगले। उल्लू, कझ्क तथा 
गीदड़ोंकों हर्ष प्रदान करनेवाला था।॥ ४२-४३ ॥ 
तमजुनः शतेनेव पत्रिणां समताडयत्‌। 
नवभिश्च शितेबाणैध्वंज चिच्छेद भारत ॥ ४४॥ 

भरतनन्दन ! अर्जुनने सो बाणोंसे उस राक्षसको 
घायल कर दिया और नो तीखे बाणोंसे उसकी 
ध्वजा काट डाली ॥ ४४ ॥ 


सारथि च तब्रिभिवाणेह्मिभिरेव त्रिवेणुकम्‌। 


अप्षष्रयधिकशततमो 5घ्यायः 


३६०९ 


धनुरेकेन चिच्छेद चतुर्मिश्चतुरों हयान्‌ ॥४५॥ 
किर तीन बाणोंसे उसके सारथिकों) तीनसे ही रथके 
त्रिवेणुको) एकसे उसके धनुषको और चार बाणोंसे चारों 
घोड़ोंको काट डाला ॥ ४५ ॥ 
पुनः सज्यं रूतं चाप॑ तद्प्यस्य द्विधाच्छिनत्‌। 
विरथस्योयतं खडढं शरेणास्य .द्वियाकरोत्‌ ॥ ४६॥ 
जब्र उसने पुनः दूसरे धनुषपर प्रत्यश्ञा चढ़ायी तो 
अजुनने उसके भी दो ठुकड़े कर दिये | रथद्दीन होनेपर उस 
राक्षसने जब खज्ज उठाया) तब अर्जुनने एक बाण मारकर 
उसके भी दो खण्ड कर डाले || ४६ ॥ 
अधैन निशितेबांणेश्वतुभिभेरतर्षन । 
पाथों5विध्यद्‌ राक्षसेन्द्रं सविद्धः प्राद्ववद्‌ मयात्‌॥४७॥ 
भरतश्रेष्ठ | तसश्चात्‌ कुन्तीकुमार अर्जुनने चार तीखे 
बाणोंद्वारा उस राक्षसराजको बींघ डाला | उन बाणोंसे विद्ध 
होकर अलम्बुष मयके मारे भाग गया ॥ ४७ ॥ 
त॑ विजित्याजुनस्तूर्ण द्रोणान्तिकम्ुपाययों। 
किरव्शरगणान्‌ राजन नरवारणवाजिषु ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌ | उसे परास्त करके अर्जुन मनुष्यों, हवाथियों तथा 
घोड़ोंपर  बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए तुरंत ही 
द्रोणाचार्यके समीप चले गये ॥ ४८ ॥ 
वध्यमाना महाराज पाण्डवेन यशखिना। 
सैनिका न्यपतन्लुब्यों वातजुन्ना इव द्रुमाः ॥ ४९ ॥ 
महाराज ! उन यशस्वरी पाण्डुकुमारके द्वारा मारे 
जाते हुए आपके सैनिक आँबीके उखाड़े हुए बृक्षोंके समान 
धड़ाधड़ प्रथ्वीयर गिर रहे थे ॥ ४९ ॥ 
तेषु तूत्साथमानेषु फाल्गुनेन महात्मना। 
सम्प्राद्रवद्‌ बल सर्व पुत्राणां ते विशाम्पते ॥ ५० ॥ 
प्रजानाथ | जब इस प्रकार महात्मा अजुनके दारा 
उनका संदहार होने छगा। तब आपके पुत्रोंकी सारी 
सेना भाग चली ॥ ५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोगपवणि घटोत्कचवचयवेणि राज़ियुद्धे अरूग्बुषपराभवे सप्तप्टयघिकशततमो<्ध्याय; ॥ १६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचबघपमें रात्रियुद्धेग अवसरपर अठम्बुषकी पराजयविषयक 
एक सौ सरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६७॥ 


अश्पष्यधिकशततमो5ध्यायः 


शतानीकके द्वारा चित्रसेनक्ी ओर बृषसेनके द्वारा द्रघदकी पराजय तथा 
प्रतिबिन्ध्य एवं दुशशासनका युद्ध 


संजय उवाच 
शतानीक शरेस्तृर्ण निर्दृहस्तं॑ चमूं तब। 


चित्रसेनस्तव खुतो बारयामास भारत॥ १॥ 
संजय कद्दते है--भारत | एक ओरअबे नकुछब॒त्र 


३६१० 


भ्रीमद्दाभा रते 


[ द्रोणपर्वेणि 


शतानीक अपनी शराग्निसे आपकी सेनाको भस्म करता 
हुआ आ रहा था। उसे आगकके पुत्र चित्रसेनने रोका || १ ॥ 
नाकुलिश्वित्रसेन तु विद्ध्वा पश्चमिराशुगेः । 
सतुतं प्रतिविव्याध दशमभिनिशितेः शरे: ॥ २ ॥ 
शतानीकने चित्रसेनको पाँच बाण मारे । चित्रसेनने भी 
दस पैने बाण मारकर बदला चुकाया ॥ २ ॥ 
चित्रसेनो महाराज शतानीक॑ पुनयुधि। 
नवभिनिशितैवोणेराजधान स्तनान्तरे ॥ ३ ॥ 
महाराज ! चित्रसेनने युद्धस्थलमें पुनः नौ तीखे बाण्णों- 
द्वारा शतानीककी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३ ॥ 
नाकुलिस्तस्यथ विशिखैयरम॑ संनतपर्वमिः । 
गात्रात्‌ संच्यावयामास तद्द्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
तब्र नकुलपुत्रने झुकी हुई गाँठवाले अनेक बाण मार- 
कर चित्रसेनके शरीरसे उसके कवचको काट गिराया। वह 
अद्भुत सा काय हुआ ॥ ४ ॥ 
सोष्पेतवमो पुत्रस्ते विरराज़ भृर्श नप। 
उत्खज्य काले राजेन्द्र निर्मोकमिव पन्‍नगः ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर! राजेन्द्र | कवच कट जानेपर आपका पुत्र 
चित्रसेन समयपर केंचुठ छोड़नेवाले सर्पके समान 
अत्यन्त सुशोमित हुआ ॥ ५ ॥ 
ततो5स्य निशितैबाणैध्वेज चिच्छेद नाकुलिः । 
घधजुइच व महाराज यतमानस्य संयुगे॥ ६ ॥ 
मद्ाराज | तदनन्तर नकुलपुत्र शतानीकने युद्धसस्‍्थलूमें 
विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले चित्रसेनके ध्वज और धनुषको 
पैने बाणोंद्वारा काट दिया ॥ ६॥ 
स च्छिन्तथन्वा समरे विवमो च महारथः । 
धनुरन्यन्महाराज जप्राहारिविदारणम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र | समराह्णणमें घनुष ओर कवच कट जानेपर 
महारथी चित्रसेनने दूसरा धनुष हाथमें लिया; जो शन्रुको 
विदीर्ण करनेमें समर्थ था | ७॥ 
ततस्तू्ण चित्रसेनो नाकुलि नवभिः शारेः। 
विव्याथ समरे क्रुद्धो भरतानां महारथः ॥ ८ ॥ 
उस समय समरभूमिमें कुपित हुए भरतकुलके महारथी 
वीर चित्रसेनने. नकुछूपुत्र शतानीककी नौ बाणोंसे 
घायछ कर दिया।| < ॥ 
शतानीकोषथ संक्रुदश्चित्रसेनस्थ मारिष। 
जघान चतुरो वाह्यन सारथि च नरोकत्तमः ॥ ९ ॥ 
माननीय नरेश | तब अत्यन्त कुपित हुए नरश्रेष्ठ 
शतानीकने चित्रसेनके चारों घोड़ों और सारयिको मार डाला ॥| 


चड्डी जे ऑधीजीड 


अवप्लुत्य रथात्‌ तस्माशित्रसेनो महारथः। 
नाकुलि पश्चविशत्या शराणामादंयद्‌ बढी ॥ १० ॥ 
तब बलवान्‌ महार॒थी चित्रसेनने उस रथसे कूदकर 
नकुलपुत्र शतानीकको पचीस बाण मारे ॥ १० || 
तस्य तत्कुबंतः कर्म नकुलस्य खुतो रण । 
अधेचन्द्रेण चिच्छेद चाप॑ं रत्नविभूषितम्‌ ॥ ११॥ 
यह देख रणक्षेत्रमें नकुछूपुत्नने पूर्वोक्त कर्म करनेवाले 
चित्रसेनके रत्नविभूषित धनुषको एक अधंचन्द्राकार 
बाणसे काठ डाला ॥ ११॥ 


स च्छिन्नधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः। 
आरुरोह रथ तूर्ण हार्दिक्यस्य महात्मनः ॥ १२॥ 
धनुष कट गया; घोड़े ओर खारथि मारे गये और बह 
रथहीन हो गया | उस अबस्थामें चित्रसेन तुरंत भागकर 
महामना कृतवर्माके रथपर जा चढ़ा || १२ ॥ 
द्रपदं तु॒॒ सहानीक॑ द्रोणप्रेप्छुं महारथम। 
वृषसेनो5भ्ययात्‌ तूर्णं किरब्शरशतेस्तदा ॥ १३॥ 
द्रोणाचार्यका सामना करनेके लिये आते हुए महारथी 
द्रुपदपर बृषछेनने सेकड़ों बाणोंकी वर्षा करते हुए, तत्काल 
आक्रमण कर दिया ॥ १३ ॥ 
यशसेनस्तु समरे कणंपुत्र महारथम । 
पष्टदया शराणां विव्याध वाह्मोरुरसि चानघ ॥ १४ ॥ 
निष्पाप नरेश | समराज्ञणमें राजा यश्सेन ( द्रुपद ) ने 
महारथी कणपुत्र बृषसेनकी छाती और भ्रुजाओंमें 
साठ बाण मारे ॥ १४॥ 
बृपसेनस्तु संक़ुदों यश्सेनं रथे स्थितम्‌। 
बहुमिः सायकेस्तीक्ष्णपाजघान स्तनान्तरे ॥ १५॥ 
तब बृषसेन अत्यन्त कुपित होकर रथपर बैठे हुए 
यश्सेनकी छातीमें बहुत-ले पैने बाण मारे || १५ ॥ 


तावुभो शरजुन्नाड़ी दशारकण्टकितों रणे। 
व्यश्राजेतां महाराज श्याविधों शललेरिय ॥ १६॥ 
मद्दाराज | उन दोनोंके ही शरीर एक दूधरेके बाणोंसे 
क्षत-विक्षत हो गये थे। वे दोनों ही बाणरूपी कंटकोंसे 
युक्त हो कॉर्टोसे भरे हुए दो साही नामक जन्तुओंके समान 
शोमित हो रहे थे || १६ ॥ 
रुक्‍्मपुद्ढैः प्रसन्‍नाग्रे! शरेशिछन्नतनुच्छदौ। 
रुघिरोघपरिक्चिन्नी व्यश्राजेतां महाम्ृथे ॥ १७॥ 
सोनेके पंख ओर स्वच्छ घारवाले बाणोंसे उस महासमरमें 
दोनोंके कवच कट गये थे और दोनों ही लहू-डह्दान होकर 
अद्भुत शोभा पा रहे ये ॥ १७ ॥ 


तपनीयनिभौ चित्रों कत्पवृक्षाविवादूभुतौ। 


घटोत्कचबधपते ] 


अष्यष्टध्धिकशततमो 5ध्यायः 
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किशुकाविव चोत्फुछ्ो व्यकाशेतां रणाजिरे ॥ १८॥ 
वे दोनों सुवणके समान विचित्र+ कव्पवृक्षके समान 
अद्भुत और खिले हुए दो पलाश दक्षेक्रे समान अनूठी शोमासे 
सम्पन्न हो रणभूमिमें प्रकाशित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 
वृषसेनस्ततो राजन द्वुपदं नवभिः शरेः। 
विदृध्वा विव्याध सप्तत्या पुनरन्येस््रभिखिमिः ॥ १९॥ 
राजन | तदनन्तर बृषसेनने राजा द्रुपदको नो बाणोंसे 
घायल करके फिर सत्तर बाणसे बींघ डाला | तत्पश्चात्‌ उन्हें 
तीन-तीन बाण और मारे ॥ १९ ॥ 
ततः शरसहस््राणि विमुश्चनन विवभो तदा। 


कर्णपुत्रो महाराज वर्षमाण इच्ाम्बुदः ॥ २०॥ 


महाराज ! तदनन्तर सहसों बाणोंका प्रह्मर करता हुआ 
कर्णपुत्र वृधसेन जलकी वर्षा करनेवाले मेत्रके समान 
सुशोभित होने छगा॥ २० ॥ 
द्रपदस्तु ततः कुद्धो व्ृपसेनस्थ कार्मुंकम्‌ । 
द्विया चिच्छेद भदलेन पीतेन निशितेन च ॥ २१॥ 
इससे क्रोधमें भरे हुए राजा द्वुपदने एक पानीदार 
पैने भल्लसे वृषसेनके घनुषके दो टुकड़े कर डाले ॥ २१॥ 
सो5न्यत्‌ कामुंकमादाय रुकमबरद्ध नव दढम । 
तृणादाकृष्य विमर्ल भढ्ले पीतं शितं दढम्‌ ॥ २२॥ 
कामुंके योजयित्वा त॑ द्वुपदं संनिरीक्ष्य च। 
आकण्णपूर्ण मुमुचे त्रासयन्‌ सर्वेलोमकान्‌ ॥ २३ ॥ 
तब उसने सोनेसे मढ़े हुए, दूसरे नवीन एवं सुदृढ़ 
धनुषको हाथमें लेकर तरकससे एक चमचमाता हुआ पानी- 
दार; तीखा और मजबूत मल्‍्रू निकाला | उसे धनुषपर 
रक्‍खा और कानतक खींचकर समस्त सोमकोंकों भयभीत 
करते हुए वृषसेनने राजा द्रुपदको लक्ष्य करके वह 
भलल छोड़ दिया || २२-२३ ॥ 
हृदय तस्य भित्ता च जगाम वसुधातलम । 
कइमल प्राविशद्‌ राजा वृषसेनशराहतः ॥ २४ ॥ 
वह भल्ल द्रुपदकी छाती छेदकर धरतीपर जा गिरा | 
वृषसेनके उस भल्छसे आइत होकर राजा द्र॒ुपद 
मूछित हो गये ॥ २४ ॥ 
सारथिस्तमपोवाह स्मरन्‌ सारथिचेष्टितम्‌। 
तस्मिन्‌ प्रभग्ने राजेन्द्र पश्चालानां महारथे ॥ २५॥ 
ततस्तु द्वपदानीक शरैदिछन्नतनुच्छदम्‌। 
सम्प्राद्रबत््‌ तदा राजन निशीये भेरवे सति ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | तब सारथि अपने कर्तव्यका स्मरण करके 
उन्हें रणभूमिसे दूर हठा ले गया। पाश्चार्लोके महारथी 


द्रदके हट जानेपर बाणोंसे कटे हुए कवचवाली 
द्रघदकी सारी सेना उस्त भयंकर आधीरातके समय 
वहाँसे भाग चली ॥ २५-२६ ॥ 
प्रदीपर्दि परित्यक्तेज्वेलद्धिस्तेः समनन्‍ततः। 
व्यराज़त मही राजन वीताश्रा द्योरिव प्रहैः ॥ २७ ॥ 
राजन ! भागते हुए सेनिकोंने जो मशाडें फेंक दी थीं) वे 
सब ओर जल रही थीं | उनके द्वारा वह रणभूमि 
ग्रह-नक्षत्रोंसि भरे हुए मेघहीन आकाशके समान सुशोमित 
हो रही थी ॥ २७ ॥ 
तथाहइदेनिपतितेब्य राजत बखुंघरा। 
प्राचुट काले महाराज विद्युदूभिरिव तोयदः ॥ २८॥ 
महाराज ! वीरोंके गिरे हुए, चमकीले बाजूबस्दोंसे वहाँ- 
की भूमि बेंसी ही शोभा पा रही थी; जेसे वर्षाकालमें 
बिजलियोंसे मेश्र प्रकाशित होता है ॥ २८ ॥ 
ततः कर्णखुतात्‌ तस्ताः सोमका विप्रद॒द्रुवुः। 
यथेन्द्रभयवित्रस्ता. दानवाम्तारकामये ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर कर्णपुत्र वृपसेनके भयसे तस्त हो सोमक- 
वंशी क्षत्रिय उसी प्रकार भागने लगे) जेसे तारकामय संग्राम- 
में इन्द्रके भयसे डरे हुए दानव भागे थे || २९ ॥ 
तेनारयंमानाः समरे द्ववमाणाश्व सोमकाः । 
व्यराजन्त. महाराज प्रदीपैरवभाखिताः ॥ ३० ॥ 
महाराज ! समरभूमिमें बृषसेनसे पीड़ित होकर भागते 
हुए सोमक योद्धा प्रदीपोंसे प्रकाशित हो बड़ी शोभा पा 
रहे थे ॥ ३० ॥ 
तांस्‍तु निर्जित्य समरे कर्णपुत्रोउप्यरोचत | 
मध्यंदिनमनुप्रात्तो घर्माशुरिव भारत ॥ ३१॥ 
भारत ! युद्ध्॑थलमें उन सबको जीतकर कर्णपुत्र 
वृषसेन भी दोपहरके प्रचण्ड किरणोंवाले सूर्यके समान 
उद्धासित हो रहा था ॥ ३१ ॥ 
तेषु राजसहस्तेपु तावकेषु परेषु च। 
पक एच ज्वलंस्तस्थो वृषसेनः प्रतापवान ॥ ३२॥ 
आपके और शत्रुपक्षके सहखों राजाओंके बीच एकमात्र 
प्रतापी वृषसेन ही अपने तेजसे प्रकाशित होता हुआ रणभूमि- 
में खड़ा था ॥ २३२॥ 
स विजित्य रणे शूरान सोमकानां महारथान। 
जगाम त्वरितस्तत्र यत्र राजा युघधिष्टिरः ॥ ३३ ॥ 
वह युद्धके मेदानमें शूरवीर सोमक मह्दारथियोंको 
परासत करके तुरंत वहाँ चछा गया) जहाँ राजा युधिष्ठिर 
खड़े थे ॥ ३३ ॥ 
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प्रतिविन्ध्यमथ क्रुद्ध॑ प्रदहन्तं रणे रिपून्‌ । 
दुःशासनस्तव खुतः प्रत्यगच्छन्महारथः ॥ ६४ ॥ 
दूसरी ओर क्रोधमें भरा हुआ प्रतिविन्ध्य रफक्षेत्रम 
शत्रुओंकी दग्ध कर रहा था| उसका सामना करनेके लिये 
आपका महारथी पुत्र दुश्शासन आ पहुँचा ॥ ३४ ॥ 


तयोः समागमो राजंश्रित्ररूपो व्भूव ह। 
व्यपेतजलूद व्योस्रि चुधभास्करयोरिव ॥ ३५॥ 
राजन ! जैसे मेघरहित आकाशमें बुध और सूर्यका 
समागम हो) उसी प्रकार युद्धस्थलमें उन दोनोंका अद्भुत 
मिलन हुआ ॥ ३५॥ 
प्रतिविन्‍्ध्यं तु समरे कुवोणं कम दुष्करम्‌ | 
दुःशासनस्थिभिवोणेललाट.. समविध्यत ॥ ३६॥ 
समराज्भणमें दुष्कर कर्म करनेवाले प्रतिविन्ध्यके ललाटमें 
दुःशासनने तीन बाण मारे ॥ ३६ ॥ 


सो5तिविद्धो वलबता तब पुत्रेण घन्विना। 
विरराज महावाहः सश्टझ इव पबेतः ॥ ३७ ॥ 

आपके बलवान धनुर्धर पुत्रद्वारा चलाये हुए उन 
बाणोंसे अत्यन्त घायल हो महाबाहु प्रतिविन्ध्य तीन शिखरों- 
वाले प॑तके समान सुशोमित हुआ ॥ ३७ ॥ 


दुशशासनं तु समरे प्रतिविन्ध्यो महारथः। 
नवभिः सायकैविंद्ध्वा पुनर्विव्याध सप्तमिः ॥ ३८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महारथी प्रतिविन्ध्यने समरभूमिममे दुःशासन- 
को नौ बाणोंसे घायल करके फिर सात बार्णोसि बींघ 
डाला ॥ ३८ ॥ 
तत्न भारत पुत्रस्ते कृतवान कम दुष्करम्‌। 
प्रतिविन्‍्ध्यहयानुग्रे: पातयामास सायकेः ॥ ३९ ॥ 
भारत | उस समय वहाँ आपके पुत्रने एक दुष्कर 
पराक्रम कर दिखाया । उसने अपने भयंकर बार्णोद्वारा प्रति- 
विन्ध्यके घोड़ोंकी मार गिराया ॥ ३९ ॥ 
सारथि चास्य भत्लेन ध्वजं च समपातयत्‌ । 
रथ च तिलशो राजन व्यधमत्‌ तस्य धन्विनः ॥ ४०॥ 
राजन्‌ ! फिर एक भदल मारकर उसने धनुर्धर वीर 
प्रतिविन्ध्यके सारथि और ध्वजको धराशायी कर दिया तथा 
रथके भी तिलके समान टुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ ४० ॥ 
पताकाश्व सतूणीरा रश्मीन्‌योकत्राणि च प्रभो । 


श्रीमदाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 


चिच्छेद तिलशः क्रुदः शरैः संनतपर्वभिः॥ ४१ ॥ 

प्रभो ! क्रोधमें मेरे हुए. दुःशशासनने झुकी हुई गाँठवाले 
बाणेंसे प्रतिविन्ध्यकी पताकाओं। तरकसों) उनके धोड़ोंकी 
वागडोरों और रथके जोतोंकों भी तिर-तिल करके फाट 
डाला ॥ ४१ ॥ 


विरथः स तु धमोत्मा चनुष्पाणिरवस्थितः । 
अयोधयत्तव सुत॑ किरमच्शरशतान्‌ बहन ॥ ४२ ॥ 
धर्मात्मा प्रतिविन्ध्ध रथहीन हो जानेपर हाथमें धनुष 
लिये प्रथ्वीपर खड़ा हो गया ओर सेकड़ों बाणोंकी वर्षा 
करता हुआ आपके पुत्रके साथ युद्ध करने छगा ॥ ४२ ॥ 
श्षुरप्रेण धलुस्तस्य चिच्छेद तनयस्तव | 
अधैन॑ दशभिबोणेद्िछन्नधन्वानमादंयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
तब आपके पुत्रने एक छ्षुरप्रसे प्रतिविन्ध्यका धनुष 
काट दिया और घनुष कट जानेपर उसे दस बार्णोंसे गहरी 
चोट पहुँचायी || ४३ ॥ 
त॑ दृष्ठा विरथ तत्र भ्रातरोडस्य महारथाः। 
अन्ववर्तन्त बेगेन महत्या सेनया सह ॥ ४४॥ 
उसे रथहीन हुआ देख उसके अन्य महारथी भाई 
विशाल सेनाके साथ बड़े वेगसे उसको सहायताके लिये 
आ पहुँचे || ४४ ॥ 
आप्लुतः स ततो यान॑ खुतसोमस्य भाखरम्‌ | 
घनुग्रद्य महाराज विव्याथ तनय॑ तब ॥ ४५॥ 
महाराज ! तब प्रतिविन्ध्य उछलकर सुतसोमके तेजस्वी 
रथपर जा बैठा और हाथमें धनुष लेकर आपके पुत्रको 
घायल करने लगा || ४५ ॥ 


ततस्तु तावकाः सर्वे परिवायं खुतं तब। 
अभ्यवतन्त संग्रामे महत्या सेनया घुताः॥ ४६॥ 
यह देख आपके सभी योद्धा आपके पुत्र दुशशासनकों 
सब ओरसे पेरकर विशाल सेनाके साथ वहाँ युद्धके लिये 
डट गये ॥ ४६॥ 
ततः प्रवब्चुते युद्ध तव तेषां च भारत। 
निशीये दारुणे काले यमराष्ट्रविवधेनम्‌ ॥ ४७॥ 
भारत | तदनन्तर उस भयंकर निशीथकालमें आपके 
पुत्र और द्रौपदीपुत्रोंका घोर युद्ध आरम्म हुआ) जो यमराज- 
के राज्यकी वृद्धि करनेवाला था || ४७ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे शतानीकादियुद्धे ष्टपष्व्यधिक्शततसो ध्यायः ॥१६८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपरदेके अन्तर्गत घटोलचब्धर्षमें राजियुद्धे! समय शतानोक आदिका युद्धविषयक 
एक सौ अड्सठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६८ ॥ ० 
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घटोत्कचवबचपवे ] एकोनसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः द ३६१३ 
एकोनसप्तत्यधिकशततमोःध्याय: 
नकुलके द्वारा शकुनिकी पराजय तथा शिखण्डी ओर कृपाचायका घोर युद्ध 
संजय उवाच क्रोधसंरक्तनयनी निर्ददन्ती परस्परम्‌ ॥ ८ ॥ 


नकुछं रभसं युद्ध निश्चन्तं वाहिनी तब । 

अभ्ययात्‌ सौबलूः क्रुद्धस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! वेगशाली नकुछ युद्धमें 

आपकोी सेनाका संहार कर रहे थे | उनका सामना करनेके 

लिये क्रोधमें भरा हुआ सुबलपुत्र शकुनि आया और बोला 

“अरे | खड़ा रह; खड़ा रह? || १॥ 

रूतवेरी तु तो वीरावन्योन्यवधकाह्लिणी । 

शरेः पूर्णायतोत्सष्टैरन्योन्यममिजध्नतुः ॥ २ ॥ 
उन दोनों वीरोंने पहलेसे ही आपसमें बेर बाँध रक्खा 

था) वे एक दूसरेका वध करना चाइते थे; इसलिये पूर्णतः 

कानतक खींचकर छोड़े हुए बाणोंसे वे एक दूसरेको घायल 

करने लगे ॥ २ ॥ 

यथैषब नकुलो राजन. शारव्षाण्यमुश्जञत । 

तथैय सोबलश्चापि शिक्षां संद्शयन युधि ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | नकुल जेसे-जैसे बाणोंकी वर्षा करते, शकुनि 


भी वैसे-ही-वेसे युद्धविषयक शिक्षाका प्रदर्शन करता हुआ 


बाण छोड़ता था ॥ ३॥ 

ताबुभी समरे शूरों शरकण्टकिनौ तदा। 

व्यराजेतां महाराज द्वाविधों शललेरिव ॥ ४ ॥ 
महाराज | वे दोनों झूरबीर समराज्भणमें बाण रूपी कंटकों- 

से युक्त होकर कॉँटेदार शरीरवाले साहीके समान सुशोभित 

हो रहे ये ॥ ४ ॥ 

रुक्मपुझे रजिह्माप्रे: . शरैश्छिन्नतनुच्छदो | 

रुथिरोघपरिकछ्निन्नो व्यश्राजेतां महासथे ॥ ५ ॥ 

तपनीयनिभो चित्री कल्पवृक्षाविव द्वुमौ। 


किशुकाविव चोत्फुल्ो प्रकाशेते रणाजिरे ॥ ६॥ 


सोनेके पंख ओर सीधे अग्रभागवाले बाणोंसे उन दोनोंके 
कवच छिल्न-मित्र हो गये थे । दोनों ही उस महासमरमें खून- 
से लथपथ हो सुवर्णके समान विचित्र कान्तिसे सुशोमित हो 
रहे थे। वे दो कल्पब॒क्षों और खिले हुए दो ढाकके पेढ़ोंके 
समान समराज्णणमें प्रकाशित हो रहे थे ॥ ५-६ ॥ 
तावुभौ समरे शूरोी शरकण्टकिनौ तदा। 
व्यराजेतां महाराज कण्टकैरिव शाल्मली ॥ ७ ॥ 

महाराज ! जेसे कार्टोंसे सेमरका वृक्ष सुशोमित होता है 
उसी प्रकार वे दोनों झूरवीर समरभूमिमें बाणरूपी कंटकॉंसे 
युक्त दिखायी देते थे ॥ ७ ॥ 


खुजिक्ष प्रक्षमाणी थ राजन विधृतलोचनों । 


में>० छं० ३---७., है०-- 


राजन्‌ ! वे अत्यन्त कुटिल्मावसे परस्पर आँखें फाड़- 
फाड़कर देख रहे थे और क्रोधसे लाल नेत्र करके एक दूसरे- 
को ऐसे देखते थे, मानो भस्म कर देंगे ॥ ८ ॥ 
श्यालस्तु तब संक्ुद्धो माद्वीपुत्रं हसन्निय । 
कर्णिनेकेन विव्याध हृदये निशितेन ह ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर अत्यन्त क्रोधमें भरकर हँसते हुए-से आपके 
सालेने एक तीखे कर्णी नामक बाणसे माद्रीपुत्न नकुलकी 
छातीमें गदरा आघात किया ॥ ९॥ 
नकुलस्तु भ्रृरश विद्धः इ्यालेन तव घन्चिना । 
निषसाद रथोपस्थे कच्मल्ं चाविशन्मदहत्‌ ॥ १० ॥ 
आपके धनुर्ध॑र सालेके द्वारा अत्यन्त घायल किये हुए 
नकुल रथके पिछले भागमे बैठ गये और भारी मूछामें 
पड़ गये ॥ १० ॥ 
अत्यन्तवैरिणं दस्त दृष्ठा शाश्नु तथागतम्‌। 
ननाद शाकुनी राजंस्तपान्ते जलदो यथा ॥ ११॥ 
राजन्‌ | अपने अत्यन्त बेरी और अभिमानी शज्रुको 
बेसी अवस्थामें पड़ा देख शकुनि वर्षाकालके मेघके समान 
जोर-जोरसे गर्जना करने लगा ॥ ११ ॥ 
प्रतिकभ्य ततः संजशां नकुलः पाण्डुनन्दनः । 
अभ्ययात्‌ सौबले भूयो व्यात्तानन इवान्तकः ॥ १२ ॥ 
इतनेमें ही पाण्डुनन्दन नकुछ होशर्मे आकर मुँह 
बाये हुए, यमराजके समान पुनः सुबलपुत्रका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़े ॥ १२ ॥ 
संक़ुछः शकुनि पष्टया विव्याध भरतषंभ | 
पुनश्चेनं शतेनेव नाराचानां स्तनान्तरे ॥ १३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इन्होंने कुपित होकर शकुनिको साठ बार्णो]सि 
घायल कर दिया [फिर उसकी छातीमें इन्होंने सो नाराच मारे॥ 
अथास्य सशरं ज्राप॑ मुश्दिशेषच्छिनत्‌ तदा । 
ध्वज च त्वरित छित्ता रथाद्‌ भूमावपातयत्‌॥ १४ ॥ 
तत्यश्चात्‌ नकुलने शकुनिके बाणसहित धनुषको सुद्ठी 
पकड़नेकी जगहसे काट दिया और तुरंत ही उसकी ध्वजाकों 
भी काटकर रथसे भूमिपर गिरा दिया ॥ १४ ॥ 
विशिखेन च तीएणेन पीतेन निशितेन च | 
ऊरू निर्मिय चेकेन नकुलः पाण्डुनन्द्नः ॥ १५॥ 
इयेन॑ सपक्ष व्याघेन पातयामास त॑ तदा। 
इसके बाद एक पानीदार पैने एवं तीले बाणसे पाण्डु- 
नन्‍्दन नकुछने शकुनिकी दोनों जॉघोंको विदीण करके व्याघ- 


श्रीमद्दाभार ते 


[ द्रोणपर्वेणि 


8. 3 उन री जनक नकारना. 


द्वारा विद्ध हुए पंखयुक्त बाज पक्षीके समान उसे गिरा दिया॥ 


सो5तिविद्धो महाराज रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ १६॥ 
ध्चजयप्टि परिक्किक्य कामुकः कामिनी यथा । 
महाराज | उस बाणसे अत्यन्त घायल हुआ शकुनिः 
जैसे कामी पुरुष कामिनीका आलिज्ञन करता है; उसी 
प्रकार ध्वज-यष्टि ( ध्वजाके डंडे ) को दोनों भुजाओंसे 
पकड्कर रथके पिछले मागमें बेठ गया ॥ १६३ ॥ 


त॑ विखंश निपतितं दृष्ठा इयाल॑ तवानघ ॥ १७॥ 
अपोवाह रथेनाशु सारथिध्यंजिनीमुखात्‌। 


। निष्पाप नरेश | आपके सालेको बेहोश पड़ा देख सारथि 
रथके द्वारा शीघ्र ही उसे सेनाके आगेसे दूर हटा ले गया ॥ 


ततः संचुकुशुः पाथा ये च तेषां पदानुगाः ॥ १८ ॥ 
निर्जित्य च रण शत्रु नकुछः शब्रुतापनः। 
अन्नवीत्‌ सारथि क्रुद्धों द्रोणानीकाय मां वह ॥ १९ ॥ 
फिर तो कुन्तीके पुत्र और उनके सेवक बड़े जोरसे 
पिंहनाद करने छगे। इस प्रकार रणभूमिमें शत्रुकी परास्त 
करके क्रोधमें भरे हुए. शत्रुसंतापी नकुलने अपने सारथिसे 
कहा--थसूत | मुझे द्रोणाचायंकी सेनाके पास छे चलो? ॥ 
तस्य तदू्‌ वचन श्र॒त्वा माद्रीपुत्रस्य सारथिः । 
प्रायात्‌ तेन तदा राजन यत्र द्वोणो व्यवस्थितः॥ २० ॥ 
राजन्‌ | माद्रीकुमारका वह वचन सुनकर सारयि 
उस रथके द्वारा जहाँ द्रोणाचार्य खड़े थे। वहाँ तत्काल 
जा पहुँचा ॥ २० ॥| 
शिखण्डिनं तु समरे द्रोणप्रेप्सुं बिशाम्पते । 
रूपः शारद्वतो यत्तः प्रत्यगच्छत्‌ सवेगितः ॥ २१ ॥ 
प्रजानाथ ! द्रोणाचार्यके साथ युद्धकी इच्छावाले 
शिखण्डीका समरभूमिमें सामना करनेके लिये प्रयत्षशील हो 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य बड़े वेगसे आगे बढ़े ॥ २१ ॥ 
गोतम॑ द्रतमायान्त॑ द्रोणानीकमरिद्मस । 


विव्याधथ नवभिभवलेः शिखण्डी प्रहसन्निव ॥ २२॥ 


शत्रुओंको दमन करनेवाले, द्रोण-रक्षक, गौतमगोत्रीय 
कृपाचार्यको शीघ्रतापूर्वक आते देख हँसते हुए-से शिखण्डीने 
उन्‍हें नौ भल्लोंसे बीघ डाला | २२ ॥ 
तमाचार्यों महाराज विद्ध्वा पश्चमिराशुगः | 
पुनर्विव्याध विशत्या पुत्राणां प्रियकृत्‌ तब ॥ २३॥ 
महाराज | तब आपके पुत्रोंका प्रिय करनेवाले कृपा- 
चायने शिखण्डीको पॉच बाणोंसे बीघकर फिर बीस बार्णेसि 
घायल कर दिया ॥ २३ ॥ इ 
मद्दद्‌ युद्ध तयोराखीद्‌ घोररूप॑ भयासकम। 
यथा देषाखुरे युद्धे शम्बरामरराजयोः ॥ २४ ॥ 


पूर्वकालमें देवासुर-संग्रामके अवसरपर शम्बरासुर और 
इन्द्रमें जेसा युद्ध हुआ था; बैसा ही घोर भयानक एवं 
मद्यन्‌ युद्ध उन दोनोंमें भी हुआ ॥ २४ ॥ 
शरजालाबृतं॑ व्योम चक्रतुस्तो महारथौ। 
मेघाविव तपापाये वीरो समरदुर्मदो ॥ २५॥ 


उन दोनों रणदुर्मद वीर महारथियोंने वर्षाकालके दो 
मेघोंके समान आकाशको बागसमूहोंसे व्याप्त कर दिया ॥ 
प्रकृत्या घोररूप तदासीदू घोरतरं पुनः 
सत्रिश्व॒ भरतश्रेष्ट योधानां युद्धशालिनाम्‌ ॥ २६॥ 
कालराजिनिभा हासीद्‌ घोररूपा भयानका। 
भरतश्रेष्ठ ! खमभावसे ही भयंकर दिखायी देनेवारा 
आकाश उस समय और भी घोरतर हो उठा। युद्धभूमिमें 
शोभा पानेवाले योद्धाओंके लिये वह घोर एवं भयानक रात्रि 
कालरात्रिके समान प्रतीत होती थी ॥ २६३ ॥ 
शिखण्डी तु महाराज गोतमस्य महद्‌ धनुः ॥ २७॥ 
अधंचन्द्रेण चिच्छेद्‌ सज्यं सविशिख तदा। 
महाराज | शिखण्डीने उस समय अधचन्द्राकार बाण 
मारकर प्रत्यश्चा ओर बाणसहित कृपाचार्यके बिशाल धनुषकों 
काट दिया ॥ २७३॥ 
तथ्य कुद्ध+ रृपो राजब्शक्ति चिक्षेप दारुणाम ॥२८॥ 
खणदण्डामकुण्ठाश्रां कमोरपरिमाजिताम | _ 
राजन्‌ ! तब कृपाचार्यने कुपित होकर सोनेके दण्ड 
और अप्रतिहत घारवाली तथा कारीगरके द्वारा साफ की हुई 
एक भयंकर शक्ति उसके ऊपर चलायी ॥ २८३ ॥ 
तामापतन्ती चिच्छेद शिखण्डी वहुमिः शरेः ॥ २९ ॥ 
खाउपतन्मेदिनी दीपा भासयन्ती महाप्रभा। 
अपने ऊपर आती हुईं उस शक्तिको शिखण्डीने बहुत- 
से बाण मारकर काट दिया। वह अत्यन्त कान्तिमती एवं 
प्रकाशमान शक्ति खण्डित हो। सब ओर प्रकाश विखेरती 
हुई प्ृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ २९३ ॥ 
अधान्यद्‌ धनुरादाय गौतमो रथिनां बरः ॥ दे० ॥ 
प्राच्छाद्यच्छितेबाणैमंहाराज शिखण्डिनम्‌ । 
महाराज | तब रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यने दूसरा धनुष 
हाथमें लेकर पैने बाणोंद्वारा शिखण्डीको ढक दिया ॥३०३॥ 
स॒ च्छाद्यममानः समरे गौतमेन यशखिना ॥ ३१॥ 
न्‍्यपीद्त रथोपस्थे शिखण्डी रथिनां बरः। 
समरभूमिमें यशस्वी कृपाचार्यद्वारा बा्णोसि आच्छादित 
किया जाता हुआ रथियोंमें श्रेष्ठ शिखण्डी रथके पिछले भागमें 
शिथिल होकर बैठ गया॥ ३१३ ॥ 


सीद॒न्‍्त॑ चेममालोक्य कृपः शारह्वतो युधि ॥ ३२ ॥ 
आजघ्ने. बहुनिर्बाणजिंधांसब्षिव भारत । 


घदोत्कचवधपर्धघ ] 


प्कोनसप्तत्यधिकशततमो5च्यायः 


३६१५ 
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भरतनन्दन'! युद्धस्यलमें शिखण्ढीको शियिल हुआ 
देख शरद्वानके पुत्र कृपाचायने उसपर बह्ुत-से बाणोंका 
प्रहार किया) मानो वे उसे मार डालना चाहते हों ॥ २२३॥ 
विमुख तु रणे दृष्ठा याशसेनि महारथम्‌॥ ३४ ॥ 
पञ्चालाः सोमकाश्रेव परिवत्रः समन्‍्ततः । 

राजा द्ुपदके उस महारथी पुत्रकों युद्धविमुख हुआ 
देख पाश्चालों और सोमकोंने उसे चारों ओरसे घेरकर अपने 
बीच कर लिया | ३३४ ॥ 
तथैच तब ॒पुत्रा्ष परिवध॒र्द्धिजोशमम्‌ ॥ ३४ ॥ 
महत्या सेनया सार्थ ततो युद्धमवर्तेत। 

इसी प्रकार आपके पुत्रोनि भी विशाल सेनाके साथ 
आकर द्विजश्रेष्ठ कृपाचायंको अपने बीचमें कर लिया। फिर 
दोनों दलेंमें घोर युद्ध होने लगा ॥ २४३६ ॥ 
रथानां च रणे राजन्नन्योन्यमभिधावताम्‌ ॥ २५॥। 
बभूव तुझुलः शब्दों मेघानां गजेतामिव। 

राजन्‌ ] रणभूमिमें परस्पर घावा करनेवाले रथोंकी 
घर्घराहटका भयंकर शब्द मेत्रोंकी गजंनाके समान जान 
पड़ता था ॥ ३५३ ॥ 
द्रवरतां सादिनां चेच गजानां च विशाम्पते ॥ ३६ ॥ 
अम्योन्यमभितोी राजन क्ररमायोधन बभौ। 

प्रजापाछक नरेश ! चारों ओर एक दूसरेपर आक्रमण 
करनेवाले घुड़सवारों और हाथीसवारोंके संघर्धसे वह रणभूमि 
अत्यन्त दारुण प्रतीत होने छगी ॥ २३६३ ॥ 
पत्तीनां द्ववर्तां चेव पादशब्देन मेदिनी ॥ ३७ ॥ 
अकम्पत महाराज भयत्रस्तेव चाइना । 

महाराज ! दौड़ते हुए पैदल सैनिकोंके पेरोंकी धमकसे 
यह प्रृथ्वी भयभीत अबछाके समान कॉपने छगी ॥ ३७३ ॥ 
रथिनो रथमारुह्मय प्रद्गता वेगवत्तरम्‌ ॥ रे८ ॥ 
अग्ृह्ननू बहवो राजह्शलभान्‌ वायसा इवच। 

राजन्‌ ! जेसे कोए दौड़-दौड़कर टिड्डियोंको पकड़ते 
हैं, उसी प्रकार रथपर बेठकर बड़े वेगसे धावा करनेवाले 
बहुसंख्यक रथी शजुपक्षके सैनिकोंकी दबोच लेते थे॥३८३॥ 
तथा गजान प्रभिन्‍नांश्व सम्प्रभिन्ना महागज़ाः ॥ ३९ ॥ 
तस्मिन्नेव पदे यत्ता निगृहृन्ति स् भारत। 

भरतनन्दन ! मदलावी विशाल हाथी मदकी धारा बहाने 
वाले दूसरे गजराजोले सहसा भिड़कर एक दूसरेको यरपू्वक 
काबूमें कर लेते थे ॥ ३९३ ॥ 
सादी सादिनमासाद्य पत्तयश्व पदातिनम्‌ ॥ ४०॥ 
समासाद्य रणेउन्योन्यं संरब्धा नातिचक्रमुः । 

रणभूमिमें घुड़सवार घुड़सवारोंस और पेदल पैदलसे 
मिड़कर परस्पर कुपित होते हुए भी एक दूसरेकों लाँवकर 
आगे नहीं बढ़ पाते थे ॥ ४०३ ॥ 


घावतां द्ववर्ता चेव पुनरावतंतामपि ॥ ४१॥ 
बभूव तत्न सेन्‍्यानां शब्दः खुविपुलो निशि। 
उस रात्रिके समय दौड़ते, भागते और पुनः लौटते हुए 
सैनिकोंका महान्‌ कोलाइल सुनायी पड़ता था ॥ ४१३ ॥ 
दीप्यमानाःप्रदीपाश्च रथवारणवाजिधु ॥ ४२॥ 
अदृद्यन्त महाराज महोदका इब खाच्च्युताः। 
महाराज ! रथों) हाथियों और धोड़ोंपर जलती हुई 
मशालें आकाशसे गिरी हुई बड़ी-बढ़ी उल्काओंके समान 
दिखायी देती थीं ॥ ४२३ ॥ 
सा निशा भरतश्रेष्ठ प्रदीपैरवभासिता ॥ ४३ ॥ 
द्विसप्रतिमा राजन बभूव रणमूर्थनि । 
भरतभूषण नरेश | प्रदीपोंसे प्रकाशित हुई वह रात्रि 
युद्धके मुहानेपर दिनके समान हो गयौ थी ॥ ४२३३ ॥ 


'आदित्येन यथा व्याप्तं तमो छोके प्रणश्यति ॥ ४४॥ 


तथा नए तमो घोरं दीपेर्दाप्तिर्तिस्ततः | 

जैसे सूर्यके प्रकाशसे सम्पूर्ण जगतूर्मे फैला हुआ अन्धकार 
नष्ट हो जाता है; उसी प्रकार इधर-उधर जलती हुई मशालों- 
से वहाँका भयानक अधेरा नष्ट हो गया था ॥ ४४३ ॥ 


- झौश्वैव पृथिवी चापि दिशश्व प्रदिशस्तथा ॥ ४५ ॥ 


रजसा तमखा व्याप्ता द्योतिताः प्रभया पुनः। 

धूल और अन्धकारसे व्याप्त आकाद) प्रथ्वी, दिशा और 
विदिशाएँ प्रदीपोंकी प्रभासे पुनः प्रकाशित हो उठी थीं ॥ 
अख्जाणां कवचानां च मणीनां च महात्मनाम्‌ ॥ ४६ ॥ 
अन्तरदृधुः प्रभाः स्वो दीपैस्तेरवभासिताः। 

महामनस्वी योदाओंके अस्त्रों, कवर्चों ओर मणियोंकी 

सारी प्रभा उन प्रदीपेकि प्रकाशसे तिरोहित हो गयी थी ॥ 
तस्सिन कोलाहले युद्धे वतेमाने निशामुखे ॥ ७७ ॥ 
न किचिद्‌ विद्ुरात्मानमयमस्मीति भारत । 

भारत ! उस रात्रिके समय जब वह भयंक्रर कोलाहल- 
पूर्ण संग्राम चल रहा था; तब योद्धाओंको कुछ भी पता 
नहीं चलता था। वे अपने आपके विषयमें भी यह नहीं जान 
पाते थे कि «में अमुक हूँ? ॥ ४७३ ॥ 
अवधीत्‌ समरे पुत्र पिता भरतसत्तम ॥ ४८ ॥ 
पुशत्रश्च पितरं मोहात्‌ सखायं च सखा तथा। 
खस्लीयं मातुलश्रापि खल्लीयश्रापि मातुलठम्‌ ॥ ४९ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | उस समराज्जणमें मोहबश पिताने पुन्रका 
वध कर डाला और पुत्रने पिताका । मित्रने मित्रके प्राण छे 
लिये | मामाने भानजेको मार डाछा और भानजैने मामाको॥ 
स्वे स्वान्‌ परे परांश्रापि निजष्नुरितरेतरम । 
निर्मयादमभूद्‌ युद्ध राजो भीरुभयानकम्‌ ॥ ५० ॥ 


३६१६ 


भ्रीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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अपने पक्षके योद्धा अपने ही सैनिकोंपर तथा शनत्रुपक्षके 
सैनिक भी अपने ही योद्धाओंपर परस्पर घातक प्रहार करने 


लगे | इस प्रकार रात्रिमें वह युद्ध मर्यादारहित होकर कायरों 
के लिये अत्यन्त मयानक हो उठा ॥ ५० ॥ 


इति भ्रीमद्दाभारते द्रोणप॑णि घटोत्कचवधपर्व॑णि रात्रियुद्धे संकुलयुद्धे एकोनसप्तत्यघिकशततमो<ध्यायः ॥ १६५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्वके अन्तर्गत घटोक्तअवधपर्दमें रात्रियुडके समय संकुरुयुद्धिषयक 
एक सौ उनहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २६९॥ 
-++-<अ्ययनाई- लिप >-.+-न- 


सप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
धृष्ध्युम्न और द्रोणाचायका युद्ध, धष्टचुम्नद्वारा दुमसेनका वध, सात्यकि और कणका युद्ध, 
कण्णकी दुर्योधनको सलाह तथा शकुनिका पाण्डवसेनापर आक्रमण 


संजय उ्वाच 
तस्मिन खुतुमुले युद्धे वर्तमाने भयावहे। 
धृश्युम्नोी महाराज द्रोणमेवाभ्यचतंत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--मदहाराज | जिस समय वह भयंकर 
धमासान युद्ध चल रहा था; उसी समय धृष्टयुम्नने द्रोणाचार्य- 
पर चढ़ाई की ॥ १ ॥ 
संदधानों धनुःश्रेष्ठ ज्यां विकर्षन्‌ पुनः पुनः । 
अभ्यद्रव॒त द्रोणस्यप रथ रुक्मविभूषितम्‌॥ २ ॥ 
उन्होंने अपने श्रेष्ठ धनुषपर बाणोंका संधान करके 
बारंबार उसकी प्रत्यश्ञा खींचते हुए द्रोणाचार्यके स्वर्गभूषित 
रथपर आक्रमण किया ॥ २॥ 
घृशष्टय्युस्तमथायान्तं॑ द्रोणस्थान्तचिकीषया । 
परिवधु महाराज पश्चालाः पाण्डवैः सह ॥ ३ ॥ 
महाराज ! द्रोणाचार्यका अन्त करनेकी इच्छासे आते 
हुए धृश्युम्नकों पाण्डवॉसहित .पाश्चाढोंने घेरकर अपने 
बीचमें कर लिया ॥ ३ ॥ 
तथा परिवृत॑ दृष्ठा द्रोणमाचारय॑सत्तमम्‌। 
पुत्रास्ते सवंतो यक्ता ररक्षुद्राणमाहवे ॥ ४ ॥ 
घृष्टयुम्नकों इस प्रकार रक्षकोंसे घिरा हुआ देख आपके 
पत्र भी सावधान हो युद्धस्थलमें सब ओरसे आचार्य प्रवर 
द्रोणकी रक्षा करने छगे ॥ ४ ॥ 
बलाणंवी ततस्तो तु समेयातां निशामुखे । 
वातोद्धूती क्षुब्धसत्त्वी मैरबो सागराबिव ॥ ५ ॥ 
जैसे वायुके वेगसे उद्देलित तथा विश्षुब्ध जल-जन्तुओंसे 
भरे हुए दो भयंकर समुद्र एक-दूसरेसे मिल रहे हों, उसी 
प्रकार उस रात्रिके समय वे सागर-सहश दोनों सेनाएँ 
एक-दूतरेसे भिड़ गयीं॥ ५ ॥ 
ततो द्वरोणं महाराज पाञ्चाल्यः पश्चमिः शरेः । 
विव्याथ हृदये तू्ण सिहनादं ननाद च॥ ६ ॥ 
महाराज | उस समय धृष्टयुम्नने द्रोणाचार्यकी छातीमें 
तुरंत ही पाँच बाण मारे और सिंहके समान गजना की ॥६॥ 


तें द्रोणः पश्चविशत्या विद्ष्चा भारत खंयुगे। 
चिच्छेदान्येन भललेन धनुरस्य महाखनम्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! तब द्रोणाचार्यने युद्धस्थलमें धृष्टद्युम्नको 
पचीस बाणोंसे घायछ करके एक दूसरे भल्लके द्वारा उनके 
घोर टंकार करनेवाले घनुषको काट दिया ॥ ७ ॥ 
धृश्युस्नस्तु निर्विद्धों ढ्रोणन भरतपभ। 
उत्ससर्ज घनुस्तूर्ण संदशय दशनच्छद्स ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | द्रोणाचार्यके द्वारा घायल किये हुए धृश्युम्नने 
रोषपूर्वक अपने ओठको दाँतोंसे दबा लिया और उस टूटे हुए 
धनुषको तुरंत फेक दिया ॥ ८ ॥ 
ततः कुद्धो महाराज धृष्टयुश्नः प्रतापवान्‌ । 
आदरदे5न्यद्‌ धनुःश्रेष्ठ द्रोणस्यान्तचिकीषया ॥ ९ ॥ 
महाराज [ तदनन्तर क्रोघसे भरे हुए प्रतापी धृष्टयुम्नने 
द्रोणाचार्यका विनाश करनेकी इच्छासे दूसरा श्रेष्ठ धनुष हाथ- 
में ले लिया ॥ ९॥ 
विक्ष्प च धनुश्चित्रमाकणात्‌ परवीरहा। 
द्रोणस्यान्तकरं घोरं व्यसुज़त्‌ सायक॑ ततः ॥ १० ॥ 
फिर शब्रुवीरोंका संहार करनेवाले उस पाश्चाछ वीरने उस 
विचित्र घनुषको कानोंतक खींचकर उसके द्वारा द्रोणाचार्यका 
अन्त करनेमें समर्थ एक भयंकर बाण छोड़ा ॥ १० ॥ 
स॒ विरुशे बलवता शरो घोरो महास्घे । 
भासयामास तत्‌ सेन्‍्यं दिवाकर इवोदितः ॥ ११॥ 
उस महासमरमे बलवान वीरके द्वारा छोड़ा हुआ वह 
घोर बाण उदित हुए सूय्यके समान उस सेनाको प्रकाशित 
करने लगा ॥ ११ ॥ 
कट क हे (5 
तं तु दृष्ठा शरं घोर देवगन्धवमानवाः । 
सवस्त्यस्तु समरे राजन द्रोणायेत्यब्रुवन वचः॥ १२ ॥ 
राजन्‌ ! समरभूमि्में उस भयंकर बाणकों देखकर 
देवता) गन्धर्व और मनुष्य सभी कहने लगे कि “द्वोणाचार्यका 
कल्याण हो? ॥ १२॥ 
त॑ तु सायकमायान्तमाचायस्य रथ प्रति। 


घटोत्कचवच्पर्व ] 


सप्तत्यधिकशततमो इष्यायः 
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कर्णो द्वादशधा राज॑श्रिच्छेद कृतदस्तवत्‌ ॥ १३ ॥ 
नरेश्वर | आचायके रथकी ओर आते हुए: उस बाणके 
कर्णने सिद्धहस्त योद्धाकी भाँति बारह टुकड़े कर डाले ॥१३॥ 
स जिछन्‍नों बहुधा राजन सूतपुत्रेण धन्विना | 
निपपात शरस्तूणे निर्विषों भुजगों यथा॥ १४॥ 
राजन्‌ ! धनुधर सूतपुत्रके द्वारा अनेक टुकड़ोंमें कटा 
हुआ वह बाण विपषहीन भुजंगके समान तुरंत प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ १४ ॥ 
धृष्टयुम्नं ततः कर्णो विव्याध द्शभिः शरेः | 
पश्चमिद्रोंणपुत्रस्तु खयं द्रोणस्तु सप्तमिः ॥ १५॥ 
तदनन्तर धृष्टयुम्नको कणने दस, अश्वत्थामाने पाँच और 
खय॑ द्रोणने सात बाण मारे ॥ १५॥ 
शब्यश्च॒ दशभिवबाणिस्रिमिर्टःशासनस्तथा । 
दुर्याधनस्तु विशत्या शकुनिश्चापि पश्चमिः ॥ १६॥ 
फिर शल्यने दस, दुश्शासनने तीन, दुर्योधनने बीस 
और शकुनिने पाँच बाणोंसे उन्हें घायल कर दिया ॥| १६ ॥ 
पाश्चाल्यं त्वरयाविध्यन्‌ सर्व एवं महारथाः | 
स विद्धः सप्तभिर्वरिद्रोणस्यार्थं महाहवे ॥ १७ ॥ 
सवोनसम्भ्रमाद्‌ राजन प्रत्यविद्धश्वत्‌ त्रिभिस्थ्रिमिः। 


द्रोणं द्रौणिंच कर्णच विव्याध च तवात्मजम ॥ १८॥ - 


राजन्‌ ! इस प्रकार सभी महारथियोंने बड़ी उतावलीके 
साथ पाञ्चालराजकुमारपर अपने-अपने बाणोंका प्रहार किया | 
उस महासमरमें द्रोणाचार्यकी रक्षाके लिये सात वीरौंद्वारा 
घायल किये नानेपर भी धृष्युम्नने बिना किसी घबराहटके उन 
सबको तीन-तीन बार्णोंसे बींध डाला । फिर द्रोणाचार्य, अश्व- 
त्थामा) कर्ण तथा आपके पुत्र दुर्योधनकों भी घायल कर दिया।। 
ते भिन्‍ना धन्विना तेन धुृष्टयुम्नं पुन्संधे । 
विव्यधघुः पश्चमिस्तृर्णमेकेकोी रथिनां वरः ॥ १९ ॥ 
उन धनुर्धर वीर धृष्टयुम्नके बाणोंसे क्षत-विक्षत हो उन 
सभी योद्धाओंने युद्धस्थलमें पुनः उन्हें पाँच-पॉच बाणोंसे 
शीघ्र ही बींघ डाला । प्रत्येक महारयीने उनपर प्रह्मर किया था॥ ह 
द्रमसेनस्तु संक्ुद्धों राजन विव्याध पत्रिणा । 
घिभिश्वान्येःदरैस्तृण तिष्ट तिष्ठेति चाव्रवीत्‌ | २० ॥ 
राजन्‌ | उस समय द्गुमसेनने अत्यन्त कुपित होकर एक 
बाणसे ध्रृष्टधुम्नकों बींध डाछा । फिर तुरंत ही अन्य तीन 
बाणेसि उन्हें घायल करके कहा--५्अरे ! खड़ा रह; 
खड़ा रह? ॥ २० ॥ 
स तुतं प्रतिविष्याध त्रिभिस्तीष्णरजिहागैः। 
खर्णपुद्दैः शिलाघौतेः प्राणास्तकरणैयंथि ॥ २१॥ 
तब धृष्टचुम्नने रणभूमिमें सोनेके पंखवाले। शिलापर स्वच्छ 
किये हुए) तीन तीखे एवं प्राणान्तकारी बाणोंद्वारा द्रुमसेनको 
घायल कर दिया ॥ २१॥ 


भब्लेनानयेन तु पुनः खुवर्णोज्ज्वलकुण्डलम। 
निचकत॑ शिरः कायाद्‌ द्रुमसेनस्प वीयंबान्‌ ॥ २२ ॥ 
फिर दूसरे भल्लद्वारा उन पराक्रमी वीरने द्वुमसेनके 
सुवर्णनिर्मित कान्तिमान्‌ कुण्डलॉद्वारा मण्डित मस्तककों 
धड़से काठ गिराया ॥ २२ ॥ 
तच्छिरो न्‍्यपतद्‌ भूमौ संदष्टौष्ठपुर्ट रणे। 
महावातसमुद्धूतं॑ पक्र॑तालफर्: यथा ॥ २३ ॥ 
रणभूमिमें उस मस्तकने अपने ओठको दाँतोंसे दबा 
रखा था। वह आँधीके द्वारा गिराये हुए पके ताल-फलके 
समान प्रथ्वीपर गिर पड़ा || २३॥ 
तान्‌ स॒ विद्ध्या पुनर्याँधान्‌ वीरः सुनिशितेः शरेः । 
राधेयस्याजिछनद्‌ भल्‍्लेः कामुक चित्रयोधिनः॥ २४ ॥ 
तलश्चात्‌ वीर धृष्टच्युम्नने अत्यन्त तीखे बार्णोद्दारा उन 
सभी योद्धाओंको पुनः घायल करके विचित्र युद्ध करनेवाले 
राधापुत्र कर्णके घनुषकों भल्लोंसे काट डाछा | २४ ॥ 
न तु तनन्‍्मसषे कर्णों धनुषशछेदनं तथा। 
निकतनमिवात्युय्र॑ लाइुलस्य महाहरिः ॥ २५॥ 
जैसे सिंहकी पूँछ काट लेना अत्यन्त भयंकर कर्म हैः 
उसे कोई महान्‌ सिंह नहीं सह सकता; उसी प्रकार कर्ण 
अपने धनुषका काटा जाना सहन न कर सका ॥ २५॥ 
सो5न्यद्‌ धनुः समादाय क्रोधरक्तक्षण: ?वसन। 
अभ्यद्रवच्छरौघेस्त॑ घृष्टययस्नं॑ महाबलम्‌ ॥ २६ ॥ 
क्रोपले उसकी आँखें छाल हो रही थीं। वह दूसरा 
घनुष हाथमें लेकर लंब्री साँस खींचता हुआ महाबली 
धृष्टधुम्मकी ओर दौड़ा और उनपर बाण-समूहोंकी वर्षा 
करने लगा ॥ २६ ॥ 
दृष्ठा कर्ण तु संरब्धं ते वीराः षड़थषेभाः । 
पाश्चाल्यपुत्र_त्वरिताः परिवब्र्जिधांसया ॥ २७ ॥ 
कर्णको ऋ्रोधमें भरा हुआ देख उन छों श्रेष्ठ रथी वीरों- 
ने पाग्चाल-राजकुमार धृश्युम्नको मार डालनेकी इच्छासे तुरंत 
ही घेर लिया ॥ २७ ॥ 
षण्णां योधप्रवीराणां तावबकानां पुरस्क्तम। 
सत्योरास्यमनुप्राप्त धृष्युस्धममंस्महि ॥ २८ ॥ 
आपकौी सेनाके इन छः प्रमुख वीर योद्धाओंके सामने खड़े 
हुए धृष्टचुम्नको हमलोग मृत्युके मुखमें पड़ा हुआ ही मानने लगे॥ 
पएतस्सिन्नेव काले तु दाशाहों विकिरब्छरान । 
धृष्टयुम्न पराक्रान्त सात्यकिः प्रत्यपद्यत ॥ २९ ॥ 
इसी समय दशाहंकुलभूषण सात्यकि बाणोंकी वर्षा करते 
हुए वहाँ पराक्रमी धृष्टयुम्नके पास आ पहुँचे ॥ २९॥ 
१, दुर्योधन, दुःशासन, द्रोण, कर्ण, शल्य और शकुनि--- 
ये ही छः श्रेष्ठ रथी यहाँ ग्रहण किये गये हैं । 
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 श्रीमद्दाभारतले 


[ द्रोणपर्चणि 


तमायान्तं मद्देष्वासं खात्यकि युद्धदुमंदम। 
राधेयो दशभिवांगैः प्रत्यविष्यदजिह्मगैः ॥ ६० ॥ 
वहाँ आते हुए महाघनुर्धर युद्धदुर्मद सात्यकिकों राधा- 
पुत्र कर्णने सीधे जानेवाले दस बार्णोंसे बींघ डाला || ३० ॥ 
त॑ सात्यकिमेहाराज विव्याध दशमिः शरेः। 
पश्यतां स्वेबीराणां मा गास्तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! तय सात्यकिने भी समस्त वीरोंके देखते-देखते 
कण्णको दस बाणोंसे घायछ कर दिया और कद्ा--«खड़े रहो; 
भाग न जाना) ॥ ३१ ॥ 
स सात्यकेस्तु बलिनः कर्णस्य थ महात्मनः | 
आखसीत्‌ समागमो राजन बलिवासवयोरिव ॥ ३२॥ 
राजन्‌ | उस समय बलवान सात्यकि और महामनस्वी 
कर्णफा वह संग्राम राजा बलि और इन्द्रके युद्ध-सा प्रतीत 
होता था ॥ ३२ ॥ 
त्रासयन रथघोषेण क्षत्रियान क्षत्रियपषभः 
राजीवछोचनं कण खात्यकिः प्रत्यविध्यत ॥ ३३ ॥ 
अपने रथकी परध॑राहटसे क्षत्रियोंको भयभीत करते हुए 
क्षत्रियशरो मणि सात्यकिने कमछछोचन कर्णको अच्छी तरह 
घायल कर दिया ॥ ३३॥ 
कम्पयतन्रिव घोषेण घनुषों वसुधां बली। 
खूतपुत्रो महाराज खात्यकि प्रत्ययोधयत्‌ ॥ ३३ ॥ 
महाराज ! बलवान्‌ सूतपुत्र कर्ण भी अपने धनुषकी टंकार- 
से प्रथ्वीकों कम्पित करता हुआ-सा सात्यकिके साथ युद्ध 
छरने छगा ॥ ३४ ॥ 
विणठकणिनाराबे वत्सदन्तेः क्षुरैरपि । 
कर्ण: शरशतैश्वापि शौनेयं प्रत्यविध्यत ॥ ६५॥ 
कणने शिनिपोत्र सात्यकिकों विपाठ) कर्णीं) नाराच) 
वत्सदन्त क्षुर तथा सकड़ों बार्णोसि क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
तथेव युद्धश्यमानो5पि तृष्णीनां प्रवरो युथधि। 
अभ्यवर्षच्छरे:ः कण तद्‌ युद्धमभवत्‌ समम्‌ ॥ ६६ ॥ 
इसी प्रकार रणभूमिमें ब्ृष्णिवंशके श्रेष्ठ बीर सात्यकि भी 
युद्ध-तत्पर हो कर्णपर बार्णोंकी वर्षा करने छगे । उन दोनों- 
का वह युद्ध समान रूपसे चलने लगा || ३६ ॥ 
तावकाश्य महाराज कर्णत्रश्ध दंशितः 
सात्यकि विव्यधुस्तूण समन्ताशिशितेः शरे। ॥ ४७ ॥ 
महाराज | आपके अन्य बोडा तथा कणका पुत्र 
कवचधघारी बृषसेन--ये सब-के-सब चारों ओरसे तीखे बार्णों- 
द्वारा सात्यकिको बींघने छगे ॥ ६७ ॥ 
अख्ेरखाणि संवार तेषां ऋरणस्य वा विभो। 
अविद्धश्वत्‌ सात्यकिःक्रुद्धो छृषसेनं स्तनान्तरे॥ ३८ ॥ 
प्रभो | इससे क्ुपित हुए सात्यकिने उन सब योद्धाओँ 


तथा कर्णके अबव्बोंका अर््नोंद्ारा निवारण करके बूपसेनकी 

छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३८ ॥ 

तेन बाणन निर्विद्धो बृषसेनो विशाम्पते । 

न्‍्यपतत्‌ स रथे मूढो धलनुरुत्ख॒ज्य वीयबान ॥ ४९ ॥ 
प्रजानाथ | सात्यकिके बाणसे घायल हो बलवान्‌ बृपसेन 

धनुष छोड़कर मूच्छित हो रथपर गिर पड़ा ॥ ३९ ॥ 

ततः कणों हत॑ मत्वा चूषसेन महारथम्‌। 

पुज्रशोकामिसंतप्तः खात्यकि प्रत्यपीडयत्‌ ॥ ४० ॥ 
तब महारथी वृषसेनको मारा गया मानकर कर्ण पुत्रशोकसे 

संतत्त हो सात्यक्िको पीड़ा देने छगा ||४० ॥) 


पीड्यमानस्तु कर्णन युयुधानो महारथः 
विव्याध वहुुमिः कण त्वरमाणः पुनः पुनः ॥ ४१ ॥ 
कर्णसे पीड़ित होते हुए महारथी युयुधान बड़ी उतावलीके 
हाथ कर्णको अपने बहुसंख्यक बाणोंद्व।रा बारंबार बींचने छगे॥ 
स कर्ण द्शभिर्विद्ध्वा बृषसेनं च सप्तमिः । 
स॒हस्तावापघनुषी तयोश्रिच्छेद सात्वतः ॥ ४२ ॥ 
सात्वतवंशी सात्यकिने कर्णको दस और बृषसेनकों सात 
बाणोंसे घायछ करके उन दोनोंके दस्ताने और धनुष काट दिये॥ 
तावन्ये घनुषी सज्ये रूत्वा शत्रुभयंकरे। 
युयुधानमविध्येतां समन्ताश्षिशितिः शरेः ॥ ४३॥ 
तब उन दोनोंने दूसरे शत्रु-भयंकर धनुषोंपर प्रत्यश्ञा 
चढ़ाकर सब ओरसे तीखे बाणोंद्वारा युयुधानको बींधना 
आरम्म किया ॥ ४३ ॥ 
बतंमाने तु संग्रामे तस्मिन वीरवरक्षये। 
अतीव शुभ्रुवे राजन गाण्डीवस्य महाखनः ॥ ४४ ॥ 
राजन | जब ' बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाला वह 
संग्राम चलछ रहा था; उसी समय वहाँ गाण्डीव घनुषकी गम्भीर 
टड्भार-घ्वनि बड़े जोर-जोरसे सुनायी देने लगी।॥ ४४ ॥ 
श्रुत्वा तु रथनिधोष गाण्डीवस्य च निःखनम्‌ | 
खूतपुत्रो पत्रचीद्‌ राजन दुर्योधनमिदं बचः ॥ ४५॥ 
नरेश्वर ! अर्जुनके रथका गम्भीर घोष और गाण्डीव 
घनुषकी टंकार सुनकर सूतपुत्र कर्णने दुर्योधनसे इस प्रकार 
हज ४/७/॥ 
एप सर्वों चमूं हत्वा सुख्यांइचैव नरपभान। 
पौरदांध्य महेष्वालो विश्षिपन्नुक्तम॑ धनुः ॥ ४६॥ 
पार्थों विजयते तन्न गाण्डीवनिनदों महान । 
श्रूयते रथघोषश्वच वासवस्थेव नदतः ॥ ४७ ॥ 
राजन ! ये महाधनुर्धर कुन्तीकुमार अर्जुन हमारी सारी 
सेनाका संहार और मुख्य-मुख्य कुझुवंशी श्रेष्ठ पुरुषोंका वध 
करके अपने उत्तम धनुषकों टंकार करते हुए विजयी हो रहे 


हैं। उधर गाण्डीव घनुपका महान्‌ घोष तथा गरजते हुए 
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मेघके समान पार्थके रथकी घोर घर्घराहट सुनायी दे रही है।। 
करोति पाण्डवो व्यक्त कर्मोपयिकमात्मनः। 
पुषा विदारयते राजन बहुधा भारती चमूः ॥ ४८ ॥ 
८इससे स्पष्ट जान पड़ता है कि अजुन वहाँ अपने अनुरूप 
पुरुषार्थ कर रहे हैं। राजन ! भरतवंशियोंकी इस सेनाको 
वे अनेक भागोंमें विदीर्ण ( विभक्त ) किये देते हैं ॥ ४८ ॥ 
विप्रकीणोन्यनेकानि न हि तिष्ठन्ति कहिंचित्‌ । 
बातेनेव समुद्धूतमश्नजाल॑ विदीर्यते ॥ ४९ ॥ 
सव्यलाचिनमासाद भिन्ना नौरिव सागरे। 


८उनके द्वारा तितर-वितर किये हुए हमारे बहुतसे सैन्य- 
दल कहीं भी ठहर नहीं पाते हैं | जैसे हवा घिरे हुए, बादर्लों- 
को छिन्‍्न-मिन्‍न कर देती है। उसी प्रकार अजुनके सामने पड़- 


कर अपनी सारी सेना अनेक टुकड़ियोंमें बंटकर भागने छगी 


है। उसकी अवस्था समुद्रमें फटी हुई नोकाके समान हो रही दे ॥ 
द्रवतां योधमुख्यानां गाण्डीवप्रेषितेः शरेः ॥ ५० ॥ 
विद्धानां शतशो राजन्श्रूयते निःखनो महान । 

'राजन्‌ | गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा बिद्ध 
होकर भागते हुए सेंकड़ों मुख्य-मुख्य योद्धाओंका यह महान 
आर्तनाद सुनायी पड़ता है ॥ ००३ ॥ 
श्यणु दुन्दुभिनिर्धाषमजुनस्थ रथ प्रति ॥ ५१॥ 
निशीथे राज़शादुल स्तनयित्नोरिवाम्बरे। 

ध्तृपश्रेष्ठ | इस राज्िके समय आकाशर्म मेघकी गर्जनाके 
समान जो अजुनके रथके समीप नगाड़ोंकी ध्वनि हो रही है; 
उसे सुनो ॥ ५१३ ॥ 
हाह्मकाररवांशचेव सिंहनादांश्व पुष्कलान्‌ ॥ ५२॥ 
श्रणु शब्दान बहुविधानजुनस्थ रथं प्रति। 

“अर्जुनके रथके आसपास जो भाँति-माँतिके हाह्मकारः 
बारंबार सिंहनाद तथा अनेक प्रकारके और भी बहुत-से शब्द 
हो रहे हैं; उनको भी श्रवण करो ॥ ५२३ ॥ 
अय॑ मध्ये स्थितो पस्माक्क सात्यकिः सात्वतां चरः ॥ ५३॥ 
इह चेल्लभ्यते लक्ष्यं रृत्स्नाअष्यामद्दे परान । 

थ्ये साव्वतशिरोमणि सात्यकि इस समय इमलोगोंके 
बीचमें खड़े हैं | यदि यहाँ इन्हें हम अपने बाणोंका निशाना 
बना सके तो निश्चय ही सम्पूर्ण शन्रुओपर विजय पा सकेंगे ॥ 


एव पाश्चालराजस्य पुत्रो द्रोणेन संगतः ॥ ५४॥ - 


स्ंतः संबूतो योधेः श्रेश्व रथसत्तमेः। 

थ्ये पाग्चालराज द्वुपदके पुत्र धृष्टचुम्न) जो आचार्य द्रोणके 
साथ जूझ रहे हैं, हमारे रथियोंमें श्रेष्ठतम झूरवीर योद्धाओंद्वारा 
चारों ओरसे घिर गये हैं ॥ ५४३ || 
खात्यकि यदि हृस्याम धृष्टयुस्नं च पा्षतम्‌ ॥ ५५ ॥ 
असंशरय मद्दाराज घुवों नो विज्यो भवेत्‌ । 


महाराज | यदि हम सात्यकितथा द्वुपदकुमार धृध्युम्न- 
को मार डालें तो हमारी स्थायी विजय होगी; इसमें संदेद्द 
नहीं है ॥ ५५३ ॥ 
सौभद्रवदिमी वीरों परिवार्य महारथी ॥ ५६॥ 
प्रयतामो महाराज निहन्तुं वृष्णिपाषतों। 
(राजेन्द्र | अतः हमलोग सुभद्राकुमार अमिमन्युके समान 
वृष्णिवंश तथा पार्षतकुलके इन दोनों महारथी बीरोंको सब 


' ओरसे घेरकर मार डाढनेका प्रयत्न करें ॥ ५६३ ॥ 


सव्यसाची पुरो<5भ्येति द्रोणानीकाय भारत ॥ ५७॥ 
संसक्त सात्यकि शात्या बहुमिः कुरुपुड़वेः । 

“भारत | सात्यकिको बहुत-से प्रधान कौरव-बीरोंके साथ 
उलझ्ला हुआ जानकर सब्यसाची अर्जुन सामनेसे द्रोणाचार्यकी 
सेनाकी ओर आ रहे हैं॥ ५७३ ॥ 
तत्र गच्छन्तु बहवः प्रवरा रथसत्तमाः ॥ ५८॥ 
यावत्‌ पार्थों न जानाति सात्यकि बहुमिद्दृतम्‌ । 
ते त्वरध्च॑ तथा शुराः शराणा मोक्षणे भ्शम्‌ ॥ ५९ ॥ 

“अतः बहुत-से श्रेष्ठ महारथी वद्दां उनका सामना करनेके 
लिये जायें । जबतक अर्जुन यह नहीं जानते कि सात्यकि 


- बहुसंख्यक योद्धाओंसे घिर गये हैं; तमीतक तुम सभी श्ूर- 


वीर बाणोंका प्रहार करनेमें अधिकाधिक शीघ्रता करो | ५८-५९। 


यथा त्विद्द ब्जत्येष परकोकाय माधवः । 

तथा कुरु महाराज्ञ खुनीत्या खझुप्रयुक्तया ॥ ६० ॥ 
“मद्दाराज | जिस उपायसे भी यहाँ ये मधुवंशी सात्यकि 

परलछोकगामी हो जायें, अच्छी तरह प्रयोगमें छायी हुई सुन्दर 

नीतिके द्वारा वैसा ह्वी प्रयत्न करो? ॥ ६० ॥ 


कर्णस्य मतमास्थाय पुत्नस्ते प्राह सौबलूम्‌ | 

यथेन्द्रः समरे राजन प्राद विष्णुं बशखिनम्‌ ॥ ६१ ॥ 
राजन ! जैसे इन्द्र समराज्धणमें परम यशस्वी भगवान्‌ 

विष्णुसे कोई बात कहते हैं, उसी प्रकार आपके पुत्र दुर्योधन- 

ने कर्णकी सलाइ मानकर सुबलपुत्र शकुनिसे इस प्रकार 

कहा--॥ ९१ ॥ 

वृतः. सहस्वेदेशभिगजानामनिवर्तिनाम्‌ । 

रथैश्व॒ दृशसाहस्लेस्तुण “यादहि घनंजयम्‌ ॥ ६२॥ 
ध्मामा | तुम युद्धसे पीछे न हटनेवाले दस हजार द्वाथियों 

और उतने ही रथोके साथ तुरंत ही अज्जुनका सामना करनेके 

लिये जाओ || ६२ ॥ 

दुःशासनो डुर्विषहः खुबाहुदुष्प्रधषेणः | 

पते त्वामनुयास्यन्ति पत्तिभिबंहुभिवृताः ॥ ६३ ॥ 
“दुःशासन) दुर्विषद्) सुबाहु और दुष्प्रधर्षण-ये (मह्ारथी) 

बहुत-से पैदक सैनिकोंको साथ लेकर तुम्दारे पीछे-पीछे जायेंगे॥ 


३६२७० 


श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


जहि कृष्णो महावाहो धमेराजं च मातुल। 

नकुलं॑ सहदेव॑ च भीमसेनं॑ तथैव च ॥ ६४ ॥ 
करे महाबाहु मामा ! तुम भ्रीकृष्ण, अज्जुन) धर्मराज 

युधिष्ठिर, नकुल) सहदेव तथा भीमसेनकों भी मार डाछो ॥ 

देवानामिव देवेन्द्र जयाशा त्वयि मे स्थिता। 

जद्दि मातुल कोन्तेयानखुरानिव पावकिः ॥ ६५ ॥ 
(मामा | जैसे देवताओंकी आशा देवराज इन्द्रपर लगी 


रहती है; उसी प्रकार मेरी विजयकी आशा तुमपर अवलम्बित 


है | जैसे अम्निकुमार स्कन्दने असुरोंका संहार किया था; उसी 
प्रकार तुम भी कुन्तीकुमारोंका वध करो! ॥ ६५ ॥ 
पबमुक्तो ययौ पाथान्‌ पुत्रेण तव सोबलः 
महत्या सेनया साथ सह पुत्रेश्च ते विभो ॥ ६६॥ 


प्रभो | आपके पुत्र दुर्योधनके ऐसा कहनेपर शकुनि ८ 


विशाल सेना और आपके अन्य पुत्रोंके साथ कुन्तीकुमारोंका 
सामना करनेके लिये गया ॥ ६६ ॥ 

प्रियार्थ तब पुन्नाणां द्धिक्षु) पाण्डुनन्दनान्‌ । 

ततः प्रववृते युद्ध तावकानां परे: सह ॥ ६७॥ 


बह आपके पुत्रोंका प्रिय करनेके लिये पाण्डवॉकों भस्म 
कर देना चाहता था | फिर तो आपके योद्धाओंका शन्रुओंके 
साथ घोर युद्ध आरम्भ हो गया ॥ ६७ ॥ 
प्रयाते खोबले राजन पाण्डवानामनीकिनीम । 
बलेन महता युक्तः खूतपुत्रस्तु सात्वतम्‌ ॥ ६८॥ 
भभ्ययात्‌ त्वरितो युद्ध किरज्शरशतान्‌ बहून । 
तथंब पार्थिवाः सर्वे सात्यकि पयवारयन्‌ ॥ ६९ ॥ 
राजन्‌ | जब शकुनि पाण्डव-सेनाकी ओर चला गया। 
तब विशाल सेनाके साथ सूतपुत्र कर्णने युद्धस्थछमें कई लो 
बाणोंकी वर्षा करते हुए तुरंत ही सात्यकिपर आक्रमण किया। 
इसी प्रकार अन्य खब राजाओंने भी सात्यकिकों घेर लिया ॥ 
भारद्वाजस्ततोी गत्वा छुृष्टयु्नरथ्थ प्रति। 
मह॒द्‌ युद्ध तदा55सीत्‌ तु द्रोणस्य निशि भारत। 
धृष्टयुस्नेन वीरेण पश्चालेश्व सहाद्भुतम ॥ ७०॥ 
भारत [तदनन्तर द्रोणाचायने धृष्युम्नके रथपर आक्रमण 
किया । उस रात्रिके समय वीर धृष्टयुम्न और पाश्चालोंके साथ 
द्रोणाचाययंका महान्‌ एवं अद्भुत युद्ध हुआ ॥ ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवचपवणि राश्रियुद्धे संकुलयुद्धे सप्तत्यघिकशततसोअध्यायः॥ १७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तगत घटोक्तचवधपवमें रात्रियुद्धके अवृसरपर संकुरुयुद्धविषयक 
एक सो सत्तरदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७० ॥ 


एकसप्तत्यधिकशततमोध्याय 
सात्यक्िसे दुर्योधनकी, अज्जुनसे शकुनि और उल्ककी तथा धृश्धुम्नसे कोरवसेनाकी पराजय 


संजय उवाच 
ततस्ते प्राद्रवन्‌ सर्व त्वरिता युद्धदु्मदाः । 
अम्ृष्यमाणाः संरब्धा युयुधानरथ॑ं प्रति ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! तल्बश्रात्‌ वे समस्त रण- 
दुमंद योद्धा बड़ी उतावलीके साथ अम्ष और क्रोधमें भरकर 
युयुघानके रथकी ओर दौड़े ॥ १ ॥ 
ते रथः कर्पिते राजन द्वेमरूप्यविभूषितेः । 
साद्भिश्च गजेश्वेवः परिवत्र: समनन्‍्ततः ॥ २ ॥ 
नरेश्वर | उन्होंने सोने-चाँदीसे विभूषित एबं सुसजित 
रथों) घुड़सवारों और हाथियोंकें द्वारा चारों ओरसे सात्यकि- 
को घेर लिया ॥ २ ॥ 
अधैन कोष्ठकीकृत्य सर्वतस्ते महारथाः। 
खिदनादां स्ततश्चक्रुस्तज यन्ति सम सात्यकिम ॥ दे ॥ 
इस प्रकार सब ओरसे सात्यकिकों कोष्ठबद्ध-सा करके वे 
महारथी योद्धा सिंहनाद करने और उन्हें डॉट बताने लगे ॥ 
ते भ्यषर्षच्छरेस्तीएणेः सात्यकि सस्यधिक्रमम | 
त्वरमाणा मद्दाधीरा माथवस्य वधैषिणः॥ ४ ॥ 


इतना ही नहीं, मधुवंशी सात्यकिका वध करनेकी इच्छा- 
से उतावले हो वे महाबीर सैनिक उन सत्यपराक्रमी सात्यकि- 
पर तीखे बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ ४ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा पततस्तूण शेनेयः परवीरदा। 
प्रत्यगह्मान्महाबाहुः प्रमुश्चन्‌ विशिखान्‌ बड़न्‌॥ ५ ॥ 
तब शलत्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबाहु शिनिपौज्र 
सात्यकिने उन लोगोंको अपनेपर घावा करते देख स्वयं भी 
रंत ही बहुत-से बाणोंका प्रह्मर करते हुए उनका स्वागत किया ॥ 
तत्र वीरो मद्देष्वासः खात्यकियुद्धदुमदः । 
निचकत शिरांस्युग्रे: शरेः खसंनतपर्वभिः॥ ६ ॥ 
वहाँ महाधनुधर रणदुमंद वीर सात्यकिने झकी हुई 
गाँठवाले भयंकर बाणोंद्वारा बहुतेरे शत्रु-योद्धाओंके मस्तक 
काट डाले ॥ ६ ॥ 
हस्तिहस्तान हयप्रीबा बाहुनपि च सायुधान । 
श्लुरप्रः शातयामास तावकानां स माधवः ॥ ७ ॥ 
उन मधुवंशी वीरने आपकी सेनाके हाथियोंके शुण्डदण्डों, 
घोड़ोंकी गर्दनों तथा योद्धाओंकी आयुर्धोतद्वित भुजाओंको 
भी छ्षुरप्रोद्वारा काट डाला || ७ ॥ 


भटोत्कचवधपर्े ] 


पतितैश्वामरेश्रेथ इ्वेतच्छत्रैश्थव. भारत | 

बभूव घरणी पूर्णो नक्षत्रेद्योरिव प्रभो॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! प्रभो ! वहाँ गिरे हुए चामरों और श्वेत 

छत्नोंसे भरी हुई भूमि नक्षत्रोसे युक्त आकाशके समान जान 

पड़ती थी ॥ ८ ॥ 

एतेषां युयुधानेन युध्यतां युधि भारत। 

बभूव तुमुलः शब्दः प्रेतानां ऋद्तामिव ॥ ९ ॥ 
भारत ! युद्ध(्थलमें युयुधानके साथ जूझते हुए इन 

योद्धाओंका भयंकर आतनाद प्रेतोंके करुण-क्रन्दन-सा प्रतीत 

होता था ॥ ९॥ 

तेन शब्देन महता पूरिताभूद्‌ वसुन्धरा। 

राजिः समभवशच्चेच तीवरूपा भयावहा ॥ १०॥ 
उस महान्‌ कोलाहलसे भरी हुई वह रणभूमि और रात्रि 

अत्यन्त उग्र एवं भयंकर जान पड़ती थी ॥ १० ॥ 

दीयमा्ं बर्ल दृष्ठा युयुधानशराहतम्‌। 

श्रुत्वा च्‌ विपुल नादं निशीथे लोमहषणे ॥ ११॥ 

खुतस्तवात्रवीद्‌ राजन सारथि रथिनां वरः। 

यत्रेष शाब्दस्तत्राभ्वांश्रोदयेति पुनः पुनः ॥ १२॥ 


राजन ! युयुधानके बाणोंसे आइत हुईं अपनी सेनामें - 


भगदड़ पड़ी देख और उस रोमाश्चकारी निशीयकालमें वह 

महान्‌ कोलछाहल सुनकर रथियोंमें श्रेष्ठ आपके पुत्र दुर्याधनने 

अपने सारथिसे बारंबार कहा--“जहाँ यह कोलाहल हो रहा 

है, वहाँ मेरे घोड़ोंको हॉक ले चछो? ॥ ११-१२॥ 

तेन संचोद्यमानस्तु ततरस्तांस्तुरगोत्तमान्‌ | 

खूतः संचोदयामास युयुधानरथं प्रति ॥ १३॥ 
उसका आदेश पाकर सारथिने उन श्रेष्ठ घोड़ोंकों 

सात्यकिके रथकी ओर हॉक दिया ॥ १३ ॥ 

ततो दुर्याधनः कुद्धों डढधन्वा जितक्लमः। 

शीघ्रहस्तश्चित्रयोधी. युयुधानमुपाद्रवत्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर दृढ़ धनुर्धर, श्रमविजयी, शीघ्रतापूर्वक हाथ 

चलानेवाले और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले दुर्योधनने 

क्रोधमें भरकर सात्यकिपर धावा किया ॥ १४॥ 

ततः पूर्णायतोत्सण॥ः शरेः शोणितभोजनेः। 

दुर्याधनं॑ द्वादशभिमोाधवः प्रत्यविध्यत ॥ १५॥ 
तब मधुवंशी युयुधानने धनुषकों पूर्णतः खींचकर छोड़े 

गये बारह रक्तभोजी बाणोंद्वारा दुर्योधनको घायल कर दिया॥ 

दुर्याधनस्तेन तथा- पूर्वमेवार्दितः शारेः। 

शैनेयं दशभिवाणेः प्रत्यविध्यद्मपिंतः ॥ १६॥ 
सात्यकिने जब पहले ही अपने बाणोंसे दुर्योधनको पीड़ित 

कर दिया, तब उसने भी अमध॑में भरकर उन्हें दस बाण मारे॥ 

ततः समभवद्‌ युद्ध तुमुर्ल भरत । 

पश्चालानां च सर्वेषां भरतानां च दारुणम्‌ ॥ १७॥ 


सख० सु० २---७७ २७७७ 


एकसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 


३६२१ 


भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर समस्त पाग्चालों और भरतवंशियोंका 
वहाँ भयंकर युद्ध होने छगा ॥ १७ ॥ 
शेनेयस्तु रणे क्ुद्धस्तव पुत्र॑महारथम्‌ । 
सायकानामशीत्या तु विव्याधोरसिभारत ॥ १८ ॥ 
भारत ! रणभूमिमें कुपित हुए सात्यकिने आपके मह्दारथी 
पुत्रकी छातीमें असी सायकोद्वारा प्रहार किया ॥ १८ ॥ 


ततो5स्य वाहान्‌ समरे शरेनिन्ये यमक्षयम | 
सारथि च रथात्‌ तूर्ण पातयामास॒ पत्रिणा ॥ १९॥ 
फिर समराज्भञणमें अपने बाणोंद्वारा घायल करके उसके 
घोड़ोंकी यमछोक पहुँचा दिया और एक पंखयुक्त बाणसे 
मारकर उसके सारथिको भी तुरंत ही रथसे नीचे गिरा दिया ॥ 
हताइवे तु रथे तिष्ठन्‌ पुत्रस्तव विद्यास्पते | 
मुमोच निशितान बाणाउ्शैनेयस्य रथ प्रति ॥ २० ॥ 
प्रजानाथ | तब आपका पुत्र उस अश्वद्दीन रथपर खड़ा 
हो सात्यकिके रथकी ओर पेने बाण छोड़ने लगा ॥ २० ॥ 
शरान्‌ पश्चाशतस्तांस्तु शैनेयः कृतहस्तवत्‌ । 
चिच्छेद समरे राजन प्रेषितांस्तनयेन ते ॥ २१॥ 
राजन्‌ | परंतु आपके पुत्रद्वारा छोड़े गये पचास 
बाणोंकों समराज्भणमें सात्यकिने एक तलिद्धइस्त योड्धाकी भाँति 
काट डाला ॥ २१ ॥ 
अथापरेण भटदलेन मुशष्टिदेशि महद्‌ धजुः। 
चिच्छेद तरसा युद्धे तब पुत्रस्य माधवः ॥ २२॥ 
तत्श्चात्‌ उन मघुवंशी वीरने एक दूसरे भछसे युद्ध- 
भूमिमें आपके पुत्रके विशाल घनुषको मुद्ठी पकड़नेकी जगहसे 
बेगपूर्वक काट दिया ॥ २२ ॥ 
विरथो विधनुष्कश्व॒ सर्वेलोकेश्वरः प्रभुः। 
आरुरोह रथे तूण भाखरं कृतबमेणः ॥ २३ ॥ 
तब सम्पूर्ण जगत्‌का खामी शक्तिशाली वीर दुर्योधन 
घनुष और रथसे दीन होकर तुरंत ही कृतवर्माके तेजसी 
रथपर आरूढ़ हो गया ॥ २३ ॥ 
दुर्योधने परावृत्त शेनेयस्तव वाहिनीम। 
द्राववामास विशिखेनिशामध्ये विशाम्पते ॥ २४ ॥ 
प्रजानाथ ! उस आधीरातके समय दुर्याधनके पराहमुख 
हो जानेपर सात्यकिने आपकी सेनाको अपने बार्णोद्दारा 
खदेड़ना आरम्म किया ॥ २४ ॥ 


शकुनिश्चाजुन॑ राजन परिवाये समन्‍ततः। 
रथेरनेकसाहस्नगजेश्रापि सहस्नरशः ॥२५॥ 
तथा हयसहस्रेश्च नानाशरख्ैरवाकिरत्‌ । 
राजन्‌ | उधर शकुनिने कई हजार रथों) सहसों हाथियों 
और सहसों घोड़ोंद्वारा अजुनको चारों ओरसे घेरकर उनपर 
नाना प्रकारके शतस्ह्रोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ २५३६ ॥ 


३६२२ 


श्रीमद्दाभारत 


[ द्रोणपर्वेणि 


रीफीीजीिीनी सी नी नी नी -ीी नी नी "नी मी चनी ॑ी जी "री नी "री बी नी 4 ली री री नी की नी की ीिी की नी न्‍ी नी न ती चीनी ५ 


ते महास्त्राणि सवोणि विकिरन्तो5जुनं प्रति ॥ २६॥ 
अजुन योघयन्ति स्म क्षत्रियाः कालचोदिताः । 

वे कालप्रेरित क्षत्रिय अर्जुनपर बड़े-बड़े अख्रोंकी वर्षा 
करते हुए उनके साथ युद्ध करने छगे || २६३ ॥ 
तान्यजुनः सहस्लाणि रथवारणवाजिनाम्‌ ॥ २७॥ 
प्रत्यवारयदायस्तः प्रकुबेन बिपुल क्षयम्‌। 

यद्यपि अजुन कौरवसेनाका महान्‌ संहार करते-करते थक 
गये थे; तो भी उन्होंने उन सहसखतों रथों) हाथियों और 
घुड़सवारोंकी सेनाको आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ २७३ ॥ 


ततस्तु समरे शूरः शकुनिः सौबलूस्तदा ॥ २८ ॥ 
विव्याथ निशितेबोणरजुन प्रहसनिव। 
पुनश्चेव शतेनास्य संस्रोध महारथम्‌ ॥ २९॥ 
उस समय समरभूमिमें सुबलकुमार शूरबीर शकुनिने 
हँसते हुए-से तीखे बाणोंद्वारा अरजुनकों बींच डाला । 
फिर सो बाण मारकर उनके विशाल रथको अवरुद्ध कर दिया॥ 
तमजुनस्तु विंशत्या विव्याथ युथि भारत | 
अथेतरान महेष्वासांस्त्रभिस्रभिरविष्यत ॥ ३० ॥ 


भारत ! उस युद्धके मेदानमें अजुनने शकुनिकों बीस 
बाण मारे और अन्य महाधनुर्धरोंको तीन-तीम बाणोंसे घायछ 
कर दिया ॥ ३० ॥ 
निवाय तान्‌ वाणगणैयुधि राजन धनंज्ञयः । 
जघान तावकान योचान वज्भपाणिरिवासुरान्‌॥ ३१॥ 
राजन्‌ | युद्ध(खलमें अरजुनने अपने बाण-समुहोंद्वारा 
आपके उन योद्धाओंको रोककर जैसे वद्रपाणि इन्द्र असुरोंका 
संहार करते हैं, उसी प्रकार उन सबका वध कर डाला ॥ 
भुजेश्छिन्नेमहीपाल. हस्तिहस्तोपमैसंधे । 
समाकीर्णा मही भाति पश्चास्पेरिव पन्नगेंः ॥ ४२॥ 
भूपाल | हाथीकी झूँड़के समान मोटी एवं कटी हुई 
भुजाओंसे आच्छादित हुई वह रणभूमि पॉच मुँहवाले सर्पोसि 
ढकी हुई-सी जान पड़ती थी ॥ ३२ ॥ 
शिरोभिः सकिरीटेश्व सुनसेश्वारुकुण्डलेः। 
संद्शोष्टपुटे स्तथेवोद्धतलोच ने: ॥ ३३ 
निष्कचूडामणिथरः क्षत्रियाणां प्रियंवदेः। 
पड्डूजरिव विन्यस्तेः पतितर्विबभों मही ॥ ३७॥ 
जिनपर किरीट शोभा देता था) जो सुन्दर नासिका 
और मनोहर कुण्डलछोॉसे विभूषित थे; जिन्होंने क्रोधपूर्वक 
अपने ओठोंको दॉततेंसे दबा रक्खा था; जिनकी आँखें बाहर 
निकल आयी थीं तथा जो निष्क एवं चूड़ामणि धारण करते 
और प्रिय वचन बोलते थे, क्षत्रियोंके वे मस्तक वहाँ कटकर 
गिरे हुए थे । उनके द्वारा रणभूमिकी बेसी ही शोभा हो रही 
थी) मानो वहाँ कमल बिछा दिये गये हों ॥ ३३-३४ ॥ 


जी ी- 


कृत्वा तत्‌ कर्म बीभत्खुरुग्रमुग्रपराक्रमः । 
विव्याथ शकुनि भूयः पशञ्चमिनेतपर्वभिः ॥ ३५॥ 
अताडयदुल्वक॑ च त्रिभिरेव तथा शारेः | 
भयंकर पराक्रमी अर्जुनने वह वीरोचित कर्म करके 
झुकी हुई गॉठवाले पाँच बाणोंद्वारा पुनः शकुनिको 
घायल किया | साथ ही तीन बाणेसे उल्कको भी व्यथित 
कर दिया ॥ ३५३ ॥ 
उल्लनकस्तु तथा विद्धो वासुदेवमताडयत्‌ ॥ ३२६॥ 
ननाद चर महानादं प्रयन्निव मेद्नीम। 
इस प्रकार घायल होनेपर उलूकने भगवान्‌ श्रीकृष्णपर 
प्रहार किया और प्रृथ्वीको गुजाते हुए-से बड़े जोरसे 
गजना की ॥ ३६ 
अजुनः शकुनेश्वापं सायकेरच्छिनद्‌ रण ॥ ३७॥ 
निनन्‍ये च चतुरो वाहान्‌ यमस्य सदन प्रति। 
उस समय अजुनने रणभूमिमें अपने बारणोंद्वारा शकुनि- 
का धनुष काट दिया और उसके चारों घोड़ोंको भी यमलोक 
भेज दिया ॥ २७॥ ॥ 
ततो रथादवप्डुत्य. सोबलो भरतर्षभ ॥ ३८॥ 
उल्दूकस्य रथ तूणमारुरोह विशाम्पते | 
प्रजापाछक भरतश्रेष्ठ | तब सुबलपुत्र शकुनि अपने 
रयसे कूदकर तुरंत ही उद्कके रथपर जा चढ़ा॥ ३१८३ ॥ 


तावेकरथमारूढो. पितापुत्री महारथों ॥ ३९ ॥ 
पाथ सिषिचतुबोणेर्मिरि मेघाविवास्बुधिः 
एक रथपर आरूढ़ हुए.पिता और पुत्र दोनों महारथियोंने 
अजुनपर उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी); जैसे 
दो मेघखण्ड अपने जलसे 'किसी पर्वतको सींच रहे हों ॥ 
तौतु विद्ध्वा महाराज पाण्डवो निशितैःशरेः॥ ४० ॥ 
विद्रावयंस्तव चमूं शतशो व्यधमच्छरेः । 
महाराज ! परंतु पाण्डुनन्दन अर्जुनने उन दोनोंको तीखे 
बाणोंसे घायछ करके आपकी सेनाकों भगाते हुए उसे सेकड़ों 
बाणोंसे छिन्न-मिन्न कर दिया || ४०३ ॥ 
अनिलेन यथाश्राणि विच्छिन्नानि समन्‍्ततः॥ ४१॥ 
विच्छिन्नानि तथा राजन बलान्यासन विशाम्पते । 
प्रजापाछक नरेश ! जैसे हवा बादलोंकों चारों ओर उड़ा 
देती है; उसी प्रकार अर्जुनने आपकी सेनाओंको छिन्न-मिन्न 
कर दिया ॥ ४१३ ॥ है 
तद्‌ बल भरतश्रेष्ठ वध्यमानं तदा निशि ॥ ४२॥ 
प्रदुद्राव दिशः सवा वीक्षमाणं भयादितम्‌। 
भरतश्रेष्ठ | उस समय रात्रिमें अजुनद्वारा मारी जाती हुई 
आपकी सेना मयसे पीड़ित हो सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर देखती 
हुई भाग चली ॥ ४२३ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


उत्सज्य वाहान समरे चोदयन्तस्तथा परे ॥ ४३ ॥ 
सस्श्रान्ताः पर्यधावन्त तस्मिस्तमसि दारुणे । 
कुछ लोग अपने वाहनोंकों समराज्भणमें ही छोड़कर भाग 
चले | दूसरे लोग उन्हें तेजीसे हौँकते हुए. भागे और कितने 
ही सैनिक भ्रान्त होकर उस दारुण अन्धकारमें चारों ओर 
चक्कर काटते रहे ॥ ४२१३६ ॥ 
विज्ित्य समरे योधांस्तावकान भरतषभ ॥ ४४ ॥ 
दष्मतुमुंदितीं शह्लौ. वाखुदेवधनंजयों । 
भरतश्रेष्ठ ! रणभूमिमें आपके योद्धाओंकोी जीतकर 


प्रसन्नतासे भरे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन अपना- 


अपना शच्भ बजाने लगे ॥ ४४३ ॥ 


धष्टयस्तो महाराज द्रोणं विद्ध्वा त्रिभिः शरेः॥ ४५॥ 
चिच्छेद धनुषस्तूर्ण ज्यां शरेण शितेन ह ! 

महाराज | उधर घृश्चुम्नने तीन बाणोंसे द्रोणाचार्यको 
बींघकर तुरंत ही तीखे बाणसे उनके घनुषकी प्रत्यश्चा 
काट डाली ॥ ४५३ || 


तन्निधाय धनुभूमो द्वोणः क्षत्रियमदेनः ॥ ४६ ॥ 
आद्दे5न्यद्‌ धनुः शूरो वेगवत्‌ सारवत्तरम्‌ । 

तब क्षत्रियमर्दन शूरवीर द्रोणाचार्यने उस धनुषको भूमि- 
पर रखकर दूसरा अत्यन्त प्रबल और वेगशाली धनुष हाथमें 
लिया || ४६३ ॥ 


घरष्युस्न॑ ततो द्रोणो विद्ध्वा सप्तभिराशुगं: ॥ ४७॥ 
सारथि पश्चमिबाणे राजन विव्याथ संयुगे। 

राजन | तल्श्रात्‌ द्रोणने युद्धस्थलमें धृष्टय्ुम्मको सात 
बाणोंसे बीधकर उनके सारथिकों पाँच बाँणोंसे घाय 
कर दिया || ४७३ ॥ 
त॑ निवाय शरेस्तूर्ण ध्रष्टयुस्नो महारथः॥ ४८ ॥ 
व्यधमत्‌ कौरवीं सेनामाखुरीं मघवानिव। 


हिसप्तत्यधिकशततमो<5ध्यायः 
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महारथी धृष्टचुम्नने तुरंत ही अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्य- 
को रोककर कोरव-सेनाका उसी प्रकार विनाश आरम्भ किया; 
जैसे इन्द्र आसुरी सेनाका संह्यार करते हैं ॥ ४८३ ॥ 
वध्यमाने बले तस्मिस्तव पुत्रस्य मारिष ॥ ४९ ॥ 
प्राववतेत नदी घोरा शोणितोधघतरक्लिणी | 

माननीय नरेश ! इस प्रकार जब आपके पुत्रकी उस सेनाका 
वध होने लगा; तब वहाँ रक्तराशिके प्रवाइसे तरक्षित होने- 
वाली एक भयंकर नदी बह चली ॥ ४९३ ॥ 
उभयोः सेनयोमध्ये नराशभ्यद्धिपवाहिनी ॥ ५० ॥ 
यथा वेतरणी राजन यमराजपुरं प्रति। 

राजन्‌ | दोनों सेनाओंके बीचमें बहनेवाली वह नदी 
मनुष्यों, घोड़ों और हाथियोंको मी बहाये लिये जाती थी, 
मानो वैतरणी नदी यमराजपुरीकी ओर जा रही हो ॥५०३॥ 
द्रावयित्वा तु तत्‌ सेन्‍्य॑ घृष्टयुस्नरः धतापवान्‌ ॥ ५१ ॥ 
अभ्यराजत तेजस्वी शक्रो देवगणष्विव । 

उस सेनाको भगाकर प्रतापी धृष्टयुम्न देवताओंके समूहमें 
तेजस्री इन्द्रके समान सुशोमित होने छगे ॥ ५१३ ॥ । 
अथ दृध्मुमंहाशह्नान ध्रश्युस्नशिखण्डिनौ ॥ ५२॥ 


: यमी चर युयुधानश्व पाण्डवश्थ वृकोद्रः। 


तदनन्तरं धरृश्चुम्न, शिखण्डी, नकुछ सहृदेव, सात्यकि 
तथा पाण्डुपुत्र भीमसेनने भी अपने महान्‌ शह्ठकों बजाया।॥ 
जित्वा रथसहसत्राणि तावकानां महारथाः। . 
सिहनाद्रवांश्रक्रः पाण्डवा जितकाशिनः ॥ ५३॥ 
पश्यतस्तव पुत्रस्य कर्णस्य च रणोत्कटाः । 
तथा द्रोणस्य श्रस्य द्रोणश्रेव विशाम्पते ॥ ५७ ॥ 

प्रजानाथ | विजयसे उल्लसित होनेवाले रणोन्मत्त पाण्डव 
महारथी आपके पुत्र दुर्योधन; कर्ण) द्रोणाचार्य तथा झूरवीर 
अश्वत्थामाके देखते-देखते आपकी सेनाके सहसरों रथियोंको 
परास्त करके सिहनाद करने छगे ॥ ५३-५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्व॑णि राज्ियुद्धे संकुलयुद्धे एकसप्तत्यघिकशततमोडध्यायः ॥ १७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घणोक्तचवधपव॑र्मे रात्रियुद्धके प्रसज्ञमें संकुरयुद्धविषयक 
एक सौ इकहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७१ ॥ 


क्‍ दिसप्तत्यधिकशततमोध्यायः 
दुर्योधनके उपालम्भसे द्रोणाचाय और कर्णका घोर युद्ध, पाण्डबसेनाका पलायन, भीमसेनका 
सेनाको लोटाकर लाना और अजुनसहित भीमसेनका कौरबोंपर आक्रमण करना 


संजय उवाच 
विद्वरर्तं खबल॑ दृष्ठा वध्यमान महात्ममिः | 
क्रोधेन महता55विए्टः पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--प्रजानाथ | अपनी सेनाको उन 


महामनस्वी वीरोंकी मार खाकर भागती देख आपके पुत्र 
दुर्याधनको महान्‌ क्रोध हुआ ॥ १ ॥ हा 
अभ्येत्य सहसा कण द्रोणं च जयतां वरम। 

अमषेवशमापन्नो वाक्यशो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 


अटीडटीलनीयली 


भीमद्वाभारते 
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[ द्रोणपर्बणि 


बातचीतकी कछा जाननेवाले दुर्याधनने सहसा विजयी 
वीरोंमें श्रेष्ठ कण और द्रोणाचार्यके पास जाकर अमपषंके 
वशीभूत हो इस प्रकार कहा--॥| २ ॥ 
भवद्धशामिह संग्रामः क्रुद्धाभ्यां सम्प्रवर्तितः। 
आहवे निहतं दृष्ठा सैन्धवं सव्यसाचिना ॥  ॥ 
धव्यसाची अर्जुनके द्वारा युद्धस्थलमें सिंधुराज जयद्र थको 
मारा गया देख क्रोधमें भरे हुए आप दोनों वीरोंने यहाँ 
रातके समय इस युद्धको जारी रक्खा था ॥ ३ ॥ 
निहन्यमानां पाण्डूनां बलेत मम वाहिनीम । 
भूत्वा तद्विजये शक्तावशक्ताविब पदश्यतः॥ ४ ॥ 
“परंतु इस समय पाण्डव-सेनाद्वारा मेरी विशाल वाहिनी- 
का विनाश हो रहा है और आपलोग उसे जीतनेमें समर्थ 
होकर भी असमर्थकी भाँति देख रहे हैं | ४ ॥ 
यद्हं भवतोस्त्याज्यो न वाच्यो5स्सि तदेव हि। 
आवां पाण्डुखुतान संख्ये जेष्याव इति मानदो॥ ५ ॥ 
“दूसरोंको मान देनेवाले बीरो | यदि आपलोग मुझे 
त्याग देना ही उचित समझते थे तो आपको उसी समय 
मुझसे यह नहीं कहना चाहिये था कि “हमलोग पाण्डबोंको 
युद्धमें जीत लेंगे! || ५ ॥ 
तदेवाह वचः श्रुत्वा भवद्धय्यामनुसम्मतम्‌ । 
नाकरिष्यमिदं पार्थेयेंर योधविनाशनम्‌ ॥ ६ ॥ 
“उसी समय आपलोगोंकी सम्मति सुनकर में कुन्ती 
पुत्रोंके साथ यह बेर नहीं करता, जो सम्पूर्ण योड्धाओंके 
लिये विनाशकारी हो रहा है ॥ ६ ॥ 
यदि नाहं परित्याज्यों भवद्भ्था पुरुषषभो | 
युध्यतामनुरूपेण.. विक्रमेण. खुविक्रमो ॥ ७ ॥ 
“अत्यन्त पराक्रमी पुरुषप्रवर वीरो | यदि आप मुझे 
त्याग देना न चाहते हों तो अपने अनुरूप पराक्रम प्रकट 
करते हुए युद्ध कीजिये! ॥ ७॥ 
वाक्प्रतोदेन तो वीरो प्रणुन्नी तनयेन ते। 
प्रावतयेतां संगत्रामं॑ घट्टिताविव पन्‍नगो ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार जब आपके पुत्रने अपने वचनोंकी चाबुकसे 
उन दोनों वीरोंकी पीड़ित किया; तब उन्होंने कुचले हुए 
सरपोकी भाँति कुपित हो पुनः घोर युद्ध आरम्म किया ॥८॥ 
ततस्ती रथिनां श्रेष्टो सर्वलोकचनुर्धरों । 
शैनेयप्रमुखान पा्थोनभिदुद्रुवतू रणे॥ ९ ॥ 
सम्पूर्ण छोकमें विख्यात धनुघर रथियोंमें श्रेष्ठ उन 
द्रोणाचार्य और कर्णने रणभूमिमें पुनः सात्यकि आदि पाण्डव 
महारथियोंपर धावा किया | ९ ॥ 
तथैव सहिताः पाथोः सर्वसैन्‍्येन संबृताः। 
अभ्यवर्तन्त तौ वीरो नदंमानों मुहुमुंहुः ॥ १०॥ 


इसी प्रकार सम्पूर्ण सेनाओंके साथ संगठित होकर 
आये हुए कुन्तीके पुत्र भी बारंबार गर्जनेबाले उन दोनों 
वीरोंका सामना करने छगे ॥ १० ॥ 
अथ द्रोणो महेष्वासो दशमिः शिनिपुड़वम्‌ । 
अविध्यत्‌ त्वरित क्रुद्धः सर्वेशख्रभ्नतां वरः ॥ ११॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण शब्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ महाघनुघर द्रोणा- 
चार्यने कुपित होकर तुरंत ही दस बार्णसि शिनिप्रवर 
सात्यकिको बींघ डाछा ॥ ११ ॥ 
कर्णश्व॒ दशभिवांणेः पुत्रश्च तव सप्तमिः। 
द्शभिवृषसेनश्व सौवलश्वापि सप्तमभिः ॥ १२॥ 
पते कौरव संक्रन्दे शैनेयं पर्यवाकिरन। 
फिर कर्णने दस, आपके पुत्रने सात) बृध्सेनने दस 
और शकुनिने भी सात बाण मारे | कुरुराज ! इन वीरोंने 
युद्धमं शिनिपोत्र सात्यकिपर चारों ओरसे बाणोंकी वर्षा 
आरम्भ कर दी ॥ १२३ ॥ 
दृष्ठा च समरे द्वोणं निम्नन्तं पाण्डचवी चम्ूम ॥ १३ ॥ 
विव्यघुः सोमकास्तूण समन्‍्ताच्छरवृष्टिमिः। 
समराज्ञणमें द्रोणाचार्यकोी पाण्डवसेनाका संह्ार करते 
देख सोमकोने चारों ओरसे बाणोंकी वर्षा करके उन्हें 
तुरंत घायछ कर दिया ॥ १३३ ॥ 
तत्र द्रोणो5हरत्‌ प्राणान क्षत्रियाणां विशाम्पते ॥ १४॥ 
रश्मिभिभोस्करो राजंस्तमांसीव समनन्‍ततः। 
प्रजापालक नरेश | जैसे सूय अपनी किरणोंद्वारा चारों 
ओरके अन्धकारको दूर कर देते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचा्य 
वहाँ क्षत्रियोंके प्राण लेने लगे ॥ १४३ ॥ 
द्रोणन वध्यमानानां पश्चालानां विशाम्पते ॥ १५॥ 
शुश्रुवे तुमुलः शब्दः क्रोशतामितरेतरम | 
प्रजानाथ |! द्रोणाचायंकी मार खाकर परस्पर चीखते- 
चिल्लाते हुए पाग्चालोंका घोर आर्तनाद सुनायी देने छगा ॥ 
पुजानन्ये पितृनन्ये भ्रातृनन्ये च मातुलान ॥ १६॥ 
भागिनेयान्‌ वयस्यांश्व तथा सम्बन्धिवान्धवान। 
उत्सज्योत्सज्य गच्छन्ति त्वरिता जीवितेप्सवः॥ १७॥ 
कोई पुत्रोंकी, कोई पिताओंको) कोई भाइयोंको) 
कोई मामा; भानजों) मित्रों) सम्बन्धियों तथा बन्धु-बान्धर्वोको 
छोड़-छोड़कर अपनी जान बचानेके लिये तुरंत ही माग चले ॥ 
अपरे मोहिता मोहात्‌ तमेवाभिमुखा ययुः । 
पाण्डवानां रण योधाः परलोक गताः परे ॥ १८॥ 
कुछ पाण्डव सेनिक रणभूमिमें मोहित होकर मोहवश 
पुनः द्रोणाचार्यके ही सामने चले गये और मारे गये। 
बहुत-से सेनिक परछोक सिधार गये ॥ १८ ॥ 


सा तथा पाण्डवी सेना पीड्यमाना महात्मना । 


घटोत्कचवधपर्व॑ ] 


द्विसप्तत्यधिकशततमो<5ध्यायः 


३६२५ 
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निशि सम्प्राद्रवद्‌ राजन्जुत्सज्योल्काः सहस्रशः । १९। 
पद्यतो भीमसेनस्य विजयस्याच्युतस्य च।! 
यमयोधरर्मपुत्रस्य पाषतस्थ च पश्यतः ॥ २० ॥ 
महामना द्रोणाचायंसे इस प्रकार पीड़ित हुई वह पाण्डव- 
सेना उत्त रातके समय सहसों मशार्लू फेक-फेंककर भीमसेन। 
अर्जुन; श्रीकृष्ण, नकुछ) सहदेव, धमंपुत्र युधिष्टर और 
धृष्टयुम्नके सामने ही उनके देखते-देखते भाग रही थी ॥ 
तमसा खंबूते लछोके न प्राश्ायत किचन । 
कौरवाणां प्रकाशेन दृश्यन्ते बिद्वुताः परे ॥ २१॥ 
उस समय पाण्डवदछ अन्धकारसे आच्छन्न हो गया 
था। किसीको कुछ जान नहीं पढ़ता था। फोरवदलमें 
जो प्रकाश हो रहा या; उसीसे कुछ भागते हुए सेनिक 
दिखायी देते थे ॥ २१ ॥ 
द्रवमाणं तु तत्‌ सेन्‍्यं द्रोणकर्णों महारथों 
जप्नतुः पृष्ठतो राजन किरनतो सायकान्‌ बहन ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ ! महारंथी द्रोणाचा्य और कर्ण बहुत-से बार्णों- 
की वर्षा करते हुए उस भागती हुई पाण्डव-सेनाको 
पीछेसे मार रहे थे ॥ २२ ॥ 
पशञ्चालेषु प्रभभ्नेषु क्षीयमाणेषु स्वतः । 
जनादनो दीनमनाः प्रत्यभाषत फाल्युनम ॥ २३ ॥ 
जब पाश्चाल योद्धा सब ओरसे नष्ट होने और भागने 
लगे, तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने दीनचित्त होकर अजुनसे 
इस प्रकार कहां---) २३ ॥ 
द्रोणकर्णो महेष्वासावेतों पाषेतसात्यकी। 
पश्चालांश्वेव सहितो जप्नतुः सायकेभ्वेशम ॥ २७ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! द्रोणाचार्य और कर्ण इन दोनों महा- 
घनुर्धरोने एक साथ होकर धृष्टयुम्न;सात्यकि और पाश्चार्छो- 
को अपने बाणोंद्वारा अत्यन्त क्षत-विक्षत कर दिया है ॥२४॥ 
एतयोः शरवर्षण प्रभझा नो महारथाः। 
वार्यमाणापि कौन्तेय पृतना नावतिष्ठते ॥ २५॥ 
धपार्थ | इन दोनोंकी बाणवर्षासे हमारे महारथियोंके 
पाँव उखड़ गये हैं। हमारी सेना रोकनेपर भी रुक नहीं रही है? ॥ 
तां तु विद्रवर्ती दृष्ठा ऊचतुः केशवाजुनो । 
मा विद्रवत वित्रस्ता भय त्यज़त पाण्डवाः॥ २६॥ 
अपनी सेनाको भागती देख श्रीकृष्ण और अर्जुनने 
उससे कहा--थाण्डव वीरो ! भयभीत होकर भागों 
मत । भय छोड़ो ॥ २६ ॥ 
तावाबां सर्वसेन्येश्व व्यूहैः सम्यगुदायुघेः। 
द्रोणं च खूतपुत्रं च प्रयतावः प्रवाघधितुम ॥ २७॥ 
“ईम दोनों अख्र-शस्त्रेंसे भल्लौमाति सुसज्जित सम्पूर्ण 
सेनाओंका व्यूह बनाकर द्रोणाचाय॑ और सूतपुत्र कर्णको 
बाघा देनेका प्रयत्न कर रहे हैं ॥| २७ ॥ 


लि जीती जलती: 


एतो हि बलिनी शूरो कृताओ जितकाशिनी । 
उपेक्षिती तव बलैनोशयेतां निशामिमाम्‌ ॥ २८॥ 
थे दोनों द्रोण और कर्ण बलवान) शूरबीरः अख्वेत्ता 
तथा विजयश्रीसे सुशोमित हैं। यदि इनकी उपेक्षा 
की गयी तो ये इसी रातमें तुमछोगोंकी सारी सेनाका 
विनाश कर डालेंगे? ॥ २८ ॥ 
तयोः खंबदतोरेयं॑ भीमकमो. महावलः। 
आयाद्‌ वृकोद्रः शीघ्र पुनरावत्ये वाहिनीम्‌ ॥ २९ ॥ 
वे दोनों इस प्रकार अपने सैनिकोंसे बातें कर ही रहे थे 
कि भयंकर कर्म करनेवाले महाबली भीमसेन पुनः अपनी 
सेनाको लीटाकर शीघ्र वहाँ आ पहुँचे ॥ २९ ॥ 
च्कोद्रमथायान्त॑ दृष्ठटी ततन्न जनादुनः | 
पुनरेवात्रवीद्‌ राजन ह्षयन्निव पाण्डवम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ |! भीमसेनको वहाँ आते देख भंगवान्‌ 
श्रीकृष्ण पाण्डुपुत्र अर्जुनका हर्ष बढ़ाते हुएससे 
पुनः इस प्रकार बोले--॥ ३० ॥ 
एप भीमो रणस्छाघी चृतः सोमकपाण्डवेः । 
अभ्यवर्तंत वेगेन द्रोणकर्णो महारथौो ॥ ३१॥ 
थे युद्धकी स्पृद्द रखनेवाले भीमसेन सोमक और 
पाण्डव योद्धाओंसे घिरकर महारथी द्रोण और कर्णका 
सामना करनेके लिये बड़े वेगसे आ रहे हैं || ३१ ॥ 
पएतेन सहितो युद्ध पश्चालेश्व महारथेः। 
आश्यासनार्थ सेन्यानां सर्व्षां पाण्डुनन्द्न ॥ ३२॥ 
धपाण्डुनन्दन ! इनके और पाश्चाछ महारथियोंके साथ 
रहकर तुम अपनी सारी सेनाओंको सान्‍्त्वना देनेके लिये 
यहाँ युद्ध करो? ॥ ३२ ॥ 
ततस्तो पुरुषव्याप्रावुभी माधवपाण्डवौ। 
द्रोणकर्णो समासाद्य थघिष्ठिती रणमूथेनि ॥ ३३ ॥ 
तदनन्तर वे दोनों पुरुष्िंह श्रीकृष्ण और अजुन 
युद्धके मुहानेपर द्रोणाचायं और कर्णके सामने जाकर 
खड़े हो गये ॥ रे३े ॥ 
संजय उवाच 
ततस्तत्‌ पुनरावृत्तं युधिषप्ठटिरबर्ल महत्‌। 
ततो द्रोणश्व क्णश्व परान्‌ मम्त॒दतुयुंधि ॥ ३४ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! तदनन्तर युधिष्ठटिरकी 
वह विशाल सेना पुनः छौट आयी | तलश्चात्‌ द्रोणाचार्य 
और कर्ण युद्धके मेदानमें शत्रुओंको रौंदने लगे ॥२४॥ 
स॒ सम्प्रहारस्तुमुलो निशि प्रत्यमवन्महान | 
यथा सागरयो राजंश्रन्द्रोदयविवृद्धयोः ॥ ३५ ॥ 
राजन्‌ | उस रात्रिमें चन्द्रोदयकारूमें उमड़े हुए दो 
महासागरोंके सदश उन दोनों दर्लोका वह महान्‌ संग्राम 
अत्यन्त भयंकर प्रतीत होता था॥ ३५॥ 
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तत उत्सज्य पाणिभ्यां प्रदीपांस्तव वाहिनी। 
युयुधे पाण्डवेः साध्ध॑मुन्मत्तवद्संकुला ॥ ६६॥ 
तदनन्तर आपकी सेना अपने हार्थोंसे मशालें 
फेंककर उन्मत्तके समान असंकुलभावसे पाण्डब सैनिकोंके 
साथ युद्ध करने लगी ॥ ३६ ॥ 
रजसा तमसा चेव संबृते भ्रशदारुण। 
केवल नाममोत्रेण प्रायुध्यन्त जयैषिणः ॥ ३७॥ 
धूल और अंधकारसे छाये हुए उस अत्यन्त भयंकर 
संग्राममें विजयामिलछाषी योद्धा केवल नाम और गोतन्रका 
परिचय पाकर युद्ध करते थे।॥ ३७ ॥ 
अश्रूयन्त हि नामानि भ्राव्यमाणानि पार्थिवेः। 
प्रहरक्टिमहाराज खयंबर इवाहवे ॥ ३८॥ 
महाराज | खयंबरकी भाँति उस युद्धस्थल्में भी प्रहार 
करनेवाले नरेशोंद्वारा सुनाये जाते हुए माम अ्रवण- 
गोचर हो रहे थे ॥ ३८ ॥ 


भीमदहाभारते 


[ द्राणपर्वेणि 


निःशब्द्मासीत्‌ सहसा पुनः शब्दों महानभूत्‌। 
क्रुद्धानां युध्यमानानां जीयतां जयतामपि ॥ ३९ ॥ 
क्रोधमें भरकर युद्ध करते हुए. पराजित एवं विजयी 
होनेवाले योदाओंका शब्द वहाँ सहसा बंद होकर कभी 
सन्‍नाटा छा जाता था और कभी पुनः महान्‌ कोलाहल 
होने लगता था॥ ३९ ॥ 
यत्र यत्र सम ददयन्ते प्रदीपाः कुरुसत्तम | 
तत्र तत्न सम श्रास्ते निपतन्ति पतह्वत्‌ ॥ ४०॥ 
कुरुश्रेष्ठ | जहॉ-जहाँ मशालें दिखायी देती थीं; 
वहाँ-वहाँ झूरवीर सेनिक पतज्ञोंकी तरह हूट पड़ते थे ॥४०॥ 
तथा संयुध्यमानानां विगाढासीन्महानिशा। 
पाण्डवानां च राजेन्द्र कौरवाणां च सर्वेशः ॥ ४१॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार युद्धमें छगे हुए पाण्डवों 
और कोरवोंकी वह महारात्रि सर्वथा प्रगाढ हो चली ॥४१॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे संकुलयुद्धे द्विसप्तत्यधिकशवतमो्ध्यायः ॥ १७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपतके अन्तर्गत घणोत्तचबंधपवेमें रात्रियुद्धक अवसरपर संकुरुयुद्धविषयक 
एक सी बहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १९७२ ॥ 
कम पते अनिल क न आ «८ ननन-+-+कनना तनमन तन न+< लक 
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क्णदारा ध्ृष्टययम्न एवं पाश्वालोंकी पराजय, बुधिष्ठिरकी घबराहट तथा श्रीकृष्ण और अज्ुनका 
घटोत्कचक्ी प्रोत्साहन देकर कणके साथ युद्धके लिये भेजना 


संजय उवाच 
ततः कर्णों रणे इृष्ठा पार्षतं परवीरहा। 
आजघानोरसि शरेदशमिममंभेदिभिः ॥ १ ॥ 
संजय कददते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर शब्रुवौरोंका 
संहार करनेवाले कर्णने रणभूमिमें धृष्टचयुम्मको उपस्थित देख 
उनकी छातीमें दस ममंभेदी बाण मारे॥ १ ॥ 
प्रतिविव्याध त॑ तूर्ण ध्ृष्टधुस्नोएपि मारिष । 
द्शभिः सायकेहंशस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌॥ २ ॥ 
माननीय नरेश | तब धृष्टयुम्नने भी हर्ष और उत्साइमें 
भरकर दस बाणोंद्वारा तुरंत ही कर्णको घायछ करके 
बदला चुकाया और कहा--५खड़ा रह, खड़ा रह? || २ ॥ 
तावन्योन्यं शरेः संख्ये संछाद्य खुमहारथेः । 
पुनः पूर्णायतोत्स्रेविंव्यथाते परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 
वे दोनों विशाल रथपर आरूढ़ हो युद्धस्‍्थलमे एक 
दुसरेकी अपने बाणोंद्वारा आउच्छादित करके पुनः 
धनुषको पूर्णरूपसे खींचकर छोड़े गये बार्णोद्दारा परस्पर 
आधघात-प्रत्याघात करने छगे ॥ ३ ॥ 
ततः पाश्चवालमुख्यस्य धुृष्टयुस्नस्य संयुगे। 
सारथि चतुरश्चाश्वान्‌ कर्णो विव्याथ सायकेः:॥ ४ ॥ 


तलश्रात्‌ रणभूमिमें कर्णने अपने बाणोंद्वारा पाग्चाछ 
देशके प्रमुख वीर धृष्चुम्नके सारथि और चारों घोड़ोंको 
घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
कामुकप्रवरं चापि प्रचिच्छेद शितेः शरेः। 
साराथ चास्य भल्‍्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ५ ॥ 
इतना ही नहीं, उसने अपने तीखे बाणेसि धृष्टयुम्नके 
श्रेष्ठ धनुषको भी काट दिया और एक भल्ल मारकर 
उनके सारथिकों भी रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ५ ॥ 
धरृष्युस्सनस्तु विरथो हताइवों हतसारथिः। 
गृहीत्या परिधं घोर कर्णस्याश्वानपीपिषत्‌ ॥ ६ ॥ 
घोड़े और सारथिके मारे जानेपर रथहीन हुए धृष्युम्नने 
एक भयंकर परिघ उठाकर उसके द्वारा कर्णके 
घोड़ोंकी पीस डाला ॥ ६ ॥ । 
विद्धश्व बहुभिस्तेन शरेराशीविषोपमेः । 
ततो युधिष्ठटिरानीक॑ पद्टथामेवान्वपद्यत ॥ ७ ॥ : 
उस समय कर्णने विषधर सर्पके समान मयंकर एवं बहु- 
संख्यक बाणोंद्वारा उन्हें क्षत-विक्षत कर दिया । फिर वे. 
युधिष्टिरकी सेनामें पेदल ही चले गये || ७ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] - 


आरुरोह रथ चापि सहदेवस्य मारिष। 
प्रयातुकामः कर्णाय वारितों धमसुनुना॥ < ॥ 
आय॑ ! वहाँ धृश्युम्न सहृदेवके रथपर जा चढ़े और 
पुनः कर्णका सामना करनेके लिये जानेको उद्यत हुए; किंतु 
धमंपुत्र युधिष्ठिरने उन्हें रोक दिया ॥ ८ ॥ 
कणस्तु सुमहातेजाः सिहनादविमिश्रितम। 
धनुः्शब्दं महक्रे दृष्मो तारेण चाम्वुजम ॥ ९ ॥ 
उधर महातेजस्वी कर्णने सिंहनादके साथ-साथ 
अपने धनुषकी महती टंकारध्वनि फेलायी ओर 
उच्चखवरसे शह्ू बजाया ॥ ९॥ 
दृष्ठा विनिितं युद्धे पाषंतं ते महारथाः । 
अमषेवशमापन्नाः पश्चालाः सहसोमकाः ॥ १० ॥ 
खूतपुत्रवधाथोय शख्राण्यादाय. स्ेशः। 
प्रययुः कणमुद्दिश्य स॒त्युं छृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ११ ॥ 
युद्धमें धृष्चुम्नको परास्त हुआ देख अमर भरे हुए 
वे पाश्चाल और सोमक महारथी सूतपुत्र कर्णके वधके लिये 
सब प्रकारके अख्र-शत्र लेकर मृत्युकों ही युद्धसे निवृत्त 
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होनेकी अवधि निश्चित करके उसकी ओर चल दिये ॥ 


कणस्यापि रथे वाहानन्यान्‌ खूतो 5 भ्ययोजयत्‌ । 
शह्नृवणोन्‌ महावेगान सैन्धवान्‌ साधुवाहिनः ॥ १२॥ 
उधर कर्णके रथमें भी उसके सारथिने दूसरे घोड़े 
जोत दिये । वे ध्िंधी घोड़े अच्छी तरद सवारीका काम देते 
थे । उनका रंग शह्कके समान सफेद था और वे 
बड़े वेगशाली थे ॥ १२ ॥ 
लब्धलक्ष्यस्तु राधेयः पश्चालानां महारथान । 
अभ्यपीडयदायस्तः शरेमेंघ इवाचलम ॥ १३॥ 
राधापुत्र कर्णका निशाना कभी चूकता नहीं था | जैसे 
मेत्र किसी पर्वतपर जलकी धारा गिराता है। उसी प्रकार 
वह ॒प्रयत्नपूर्वक बाणोंकी वर्षा करके पाश्चाल महारथियोंको 
पीड़ा देने लगा ॥ १३ ॥ ह 
सा पीड्यमाना कर्णन पश्चालानां महाचमूः । 
सम्प्राद्रवत्‌ खुसंत्रस्ता सिहेनेवार्दिता सुगी ॥ १७ ॥ 
कणके द्वारा पीड़ित होनेवाली पाग्चालोंकी वह विशाल 
वाहिनी तिंहसे सतायी गयी हरिणीकी माँति अत्यन्त भयभीत 
होकर वेगपूर्वक भागने लगी ॥ १४ ॥ 
पतितास्तुरगेभ्यश्च गजेभ्यश्च महीतले । 
सथेभ्यश्च नरास्तृ्णमहश्यन्त ततस्ततः ॥ १५॥ 
कितने ही मनुष्य वहाँ इधर-उधर धोड़ों) हाथियों 
ओर रथोंसे तुरंत ही गिरकर घराशायी हुए दिखायी देने छगे॥ 
धावमानस्य योधस्य श्लुरप्रे: स महारुधे । 
बाहू चिच्छेद बे कर्ण: शिरश्वेव सकुण्डलम्‌ ॥ १६॥ 


त्रिसप्तत्यधिकशततमो5च्यायः 
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कर्ण उस महासमरमें अपने क्षुरप्रॉद्वारा भागते हुए 
योदड्ाकी दोनों भ्रुजाओं तथा कुण्डल्मण्डित मस्तकको 
भी काट डाछा था॥ १६ ॥ 


ऊरू चिच्छेद चान्यस्य गजस्थस्य विशास्पते । 
वाजिपृष्ठग॒तस्यापि भूमिष्ठस्य च मारिष ॥ १७॥ 
माननीय प्रजानाथ ! दूसरे योद्धा जो ह्वाथियोंपर बैठे 
थे, घोड़ोंकी पीठपर सवार थे और प्रथ्वीपर पैदल चलते थे, 
डनकी भी जॉघें कर्णने काट डाली || १७॥ 
नाशाखिषुधोवमाना वहवश्चध महारथाः । 
संछिन्नान्यात्मगात्राणि वाहनानि च संयुगे ॥ १८॥ 
भागते हुए बहुत-से महारथी उस युद्धस्थलूमें अपने 
कटे हुए अंगों और वाइनोंकों नहीं जान पाते थे ॥ १८ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे पश्चालाः खझयेः सह । 
तृणप्रस्पन्दनातच्ाापि खूतपुत्र॑ सम मेनिरे ॥ १९॥ 
समराज्गणमें मारे जाते हुए पाश्चाछ और झंंजय एक 
तिनकेके हिर जानेसे भी सूतपुत्र कर्णकों ही आया हुआ 
मानने छगते थे ॥ १९ ॥ 
अपि स्व समरे योथं घावमानं विचेतसम्‌ । 


- कर्णमेवाभ्यमन्यन्त ततो भीता द्वबन्ति ते ॥२०॥ 


उस रणभूमिमें अचेत होकर भागते हुए अपने योद्धाको 
भी वे कर्ण ही समझ लेते ओर उसीसे डरकर भागने लगते थे ॥ 
तान्यनीकानि भज्ञानि द्रवमाणानि भारत । 
अभ्यद्रवद्‌ द्ुतं कर्ण: पृष्ठतो विकिरब्छरान ॥ २१॥ 
भारत ) भयभीत होकर भागते हुए. उन सैनिकोंके 
पीछे बाणोंकी वर्षा करता हुआ कर्ण बड़े वेगसे 
धावा करता था ॥ २१ ॥ 
अवेक्षमाणास्त्वन्योन्यं खुसम्मूढा विचेतसः। 
नाशक़्वन्नवस्थातुं कालद्यमाना महात्मना ॥ २२॥ 
महामनख््री कर्णके द्वारा कालके गालमें भेजे जाते हुए 
मोहित एवं अचेत पाश्चाछ सैनिक एक दूसरेकी ओर देखते 
हुए कहीं भी ठहर न सके ॥ २२॥ । 
कर्णनाभ्याहता राजन पश्चालाः परमेपुभिः। 
द्रोणेन च द्शिः सवा वीक्षमाणाः प्रद॒ुद्रुब॒ुः ॥ २३॥ 
राजन्‌ | कर्ण और द्रोणाचार्यके चलाये हुए, उत्तम 
बाणोंसे घायल होकर पाश्चाल सैनिक सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर 
देखते हुए भाग रहे थे ॥ २३॥ 
ततो युधिषप्टिरो राजा खसेन्यं प्रेज्ष्य विद्वुतम्‌ । 
अपयाने मनः छृत्वा फाट्गुनं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २७ ॥ 
उस समय राजा युघधिष्ठिरने अपनी सेनाको भागती देख 
खय॑ भी युद्धभूमिसे हट जानेका विचार करके अर्जुनसे 
इस प्रकार कहा--)॥ २४ ॥ 


३६२८ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


पश्य कण महेष्वासं घनुष्पाणिमवस्थितम्‌ । 
निशीये दारुणे काले तपन्‍तमिव भास्करम्‌ ॥ २५॥ 
धपार्थ | महाधनुर्धर कर्णको देखो; वह हाथमें घनुष 
लिये खड़ा है और इस भयंकर आधी रातके समय सूर्यके समान 
तप रहा है ॥ २५॥ 
कर्णसायकलुन्नानां क्रोशतामेष निःखनः । 
अनिशं श्रूयते पार्थ त्वद्वन्धूनामनाथवत्‌ ॥ २६॥ 
धअज्जुन ! कर्णके बाणोंसे घायल होकर अनाथके समान 
चीखते-चिल्लाते हुए तुम्हारे सहायक बन्धुओंका यह आतेनाद 
निरन्तर सुनायी दे रहा है ॥ २६ ॥ 
यथा विखजतश्चथास्य संद्धानस्य चाशुगान्‌ । 
पश्यामि नान्‍तरं पार्थ क्षपयिष्यति नो श्रुवम्‌ ॥ २७॥ 
“कर्ण कब बाणोंकों धनुषपर रखता है और कब उन्हें 
छोड़ता है; इसमें तनिक भी अन्तर मुझे नहीं दिखायी देता 
है। इससे जान पड़ता है यह निश्चय ही हमारी सारी सेनाका 
संहार कर डालेगा ॥ २७ ॥ 
यद्त्रानन्तरं कार्य प्राप्तकालं च पश्यसि। 
कर्णस्य वधसंयुक्त तत्‌ कुरुष्व घनंजय ॥ २८॥ 
“धनंजय ! अब यहाँ कर्णके वधके सम्बन्धमें तुम्हें जो 
समयोचित कर्तव्य दिखायी देता हो; उसे करो?॥ २८ ॥ 


पएवमुक्तो महाराज पा्थः कृष्णमथात्रवीत्‌। 
भीतः कुन्ती खुतो राजा राधेयस्याद विक्रमात्‌ ॥२९॥ 
महाराज ! युधिष्ठिर्के ऐसा कहनेपर अर्जुन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे बोले--५प्रभो | आज कुन्तीनन्दन राजा युधिष्ठिर 
राधापुत्र कर्णके पराक्रमसे भयमीत हो गये हैं ॥ २९ ॥ 
एवंगते प्राप्तकालं कणोनीके पुनः पुनः। 
भवान्‌ व्यवस्यतु क्षिप्रं द्रवते हि वरूथिनी ॥ ३० ॥ 
“ऐसी अवस्थामें कर्णकी सेनाके पास हमारा जो समयोचित 
कतंव्य हो; उसका आप शीघ्र निश्चय करें; क्‍योंकि हमारी सेना 
बारंबार भाग रही है ॥ ३० ॥ 
द्रोणलायकलुज्लानां भन्नानां मचुसखूदन | 
कर्णन. त्रास्यमानानामवस्थानं न विद्यते ॥ ३१॥ 
भधुसूदन ! द्रोणाचारयके बाणोंसे घायल और कर्णसे 
भयभीत होकर भागते हुए इमारे सेनिक कहीं भी ठहर नहीं 
पाते हैं ॥ ३१ ॥ 
पश्यामि च तथा कर्ण विचरन्तमभीतवत्‌ । 
द्रवमाणान्‌ रथोदारान्‌ किरन्तं निशितेः शरेः ॥ ६२ ॥ 
“मैं देखता हूँ; कर्ण निर्मय-सा विचर रहा है और भागते 
हुए श्रेष्ठ रथियोंपर भी पीछेसे तीखे बाणोंकी वर्षा कर रहा है॥ 
नैन शक्ष्यामि संसोहुं चरनन्‍्त॑ रणमू्ध॑नि। 
प्रत्यक्ष वुष्णिशादुंल पादस्पशमिवोरगः ॥ ३३ ॥ 


“वृष्णितिंह ! जैसे सर्प किसीके चरणोंका स्पर्श नहीं सह्‌ 
सकता; उसी प्रकार मैं युद्धके मुद्दानोपर अपनी आँखोंके 
सामने कर्णका इस प्रकार विचरना नहीं सह सकूँगा ॥३३॥ 
स॒भवांस्तत्र यात्वाशु यत्न कर्णों महारथः । 
अदमेन हनिष्यामि मां वेष मधुखूदन ॥ ३४ ॥ 

“मधुसूदन | अतः आप शीघ्र वहीं चलिये, जहाँ महारथी 
कर्ण है | आज मैं इसे मार डारदूँगा या यह मुझे 
( मार डालेगा )? ॥ ३४॥ 

श्रीवातुदेव उवाच 
पश्यामि कर्ण कौन्‍्तेय देवराजमिवाहबे । 
विचरन्तं नरव्याप्रमतिमानुषविक्रमम ॥ ३५॥ 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णने कहा--कुन्तीनन्दन ! आज 
युद्धस्‍्थलमें में पुरुषसिंह कर्णको देवराज इन्द्रके समान 
अमानुषिक पराक्रम प्रकट करते और विचरते देख रहा हूँ ॥ 


नेतस्यान्यो5स्ति संग्रामे प्रत्युधाता धनंजय । 
ऋते त्वां पुरुषव्याप्र राक्षखाद्‌ वा घटोत्कचात्‌॥ ३६॥ 
पुरुषसिह धनंजय ! संग्रामभूमिमें तुम्हें अथवा राक्षस 
घटोत्कचकों छोड़कर दूसरा कोई ऐसा नहीं है। जो इसका 
सामना कर सके ॥ ३६ ॥ 
न तु तावदहं मन्ये प्रातकालं तवानघ। 
समागम॑ महाबाहो खूतपुत्रेण खंयुगे॥३७॥ 
निष्पाप मह्ाबाहु अजुन | इस समय रणक्षेत्रमें सूतपुत्रके 
साथ तुम्हारा युद्ध करना मैं उचित नहीं मानता ॥ ३७ ॥ 
दीप्यमाना महोढ्केव तिष्ठत्यस्य हि वासवी | 
त्वदर्थ हि. महाबाहो खूतपुत्रेण खंयुगे॥३८॥ 
रक्ष्यते शक्तिरेषा हि रौदं रूप बिभति च | 
क्योंकि उसके पास इन्द्रकी दी हुई शक्ति है; जो 
प्रज्यलित उल्काके समान प्रकाशित होती है। महाबाहो ! 
सूतपुत्रने युद्धस्थलमें तुम्हारे ऊपर प्रयोग करनेके लिये ही इस 
शक्तिको सुरक्षित रकखा है; यह बड़ा भयंकर रूप धारण 
करती है ॥ ३८३ ॥ 
घटोत्कचस्तु राधेयं प्रत्युधातु महाबलः ॥ ३९ ॥ 
स हि भीमेन वलिना जातः सुरपराक्रमः | 
तस्मिन्नस्राणि दिव्यानि राक्षसान्याखुराणि च ॥ ४० ॥ 
अतः मेरी रायमें इस समय॑ महाबली घटोत्कच ही राधा- 
पुत्र कर्णका सामना करनेके लिये जाय; क्योंकि वह बलवान 
भीमसेनका बेटा है; देवताओंके समान पराक्रमी है तथा उसके 
पास राक्षस-सम्बन्धी एवं असुर-सम्बन्धी सभी प्रकारके दिव्य 
अख्र-शञ्न हैं | ३९-४० ॥ 
सतत चानुरक्तो वो हितेषी च घटोत्कचः । 
विजेष्यति रणे कणमिति मे नात्र संशयः ॥ ४१ ॥ 
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घटोत्कचको या कं े 
टेत्कचको कणके साथ युद्ध करनेकी प्रेरणा 


घटोत्कचवधपर्व ] 


घटोत्कच तुमलोगोंका हितेषी है और सदा तुम्होरे प्रति 
अनुराग रखता है। वह रणभूमिमें कर्णको जीत लेगा, इसमें 
मुझे संशव नहीं है || ४१ ॥ 
एवमुक्तो महाबाहु पार्थेः पुष्करलोचनः। 
आजुद्दावाथ तद्‌ रक्षस्तच्चासीत्‌ प्रादुरम्नतः ॥ ४२॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर महाबाहु कमलनयन 
कुन्तीकुमारने राक्षत पटोत्कचका आवाहन किया और वह 
तत्काल उनके सामने प्रकट हो गया | ४२ ॥ 
कबची सशरः खड़ी सधन्वा च विशास्पते । 
अभिवाद्य ततः कृष्णं पाण्डवं च धनंजयम । 
अब्नवीघत् तदा कृष्णमयमस्ण्य नुशाधि माम्‌ ॥ ४३॥ 
प्रजानाथ | उसने कवच) धनुष; बाण और खड्ढ धारण 
कर रक्‍्खे थे | वह श्रीकृष्ण और पाण्डुपुत्र धनंजयको प्रणाम 
करके उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बोला--५प्रभो | यह में 
सेवामें उपखित हूँ । मुझे आशा दीजिये, क्या करूँ? ॥४३॥ 
ततस्त मेघसंकाशं दीघारस्य दीप्तकुण्डलम्‌ | 
अभ्यभाषत हैडिश्वि दाशाहः प्रहसन्निव ॥ ४४॥ 
तदनन्तर प्रज्वयलित मुख और प्रकाशित कुण्डलोंवाले 
मेघके समान काले हिडिम्बाकुमार घटोत्कचसे भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने हँसते हुए-से कहा ॥ ४४ ॥ 
श्रीवासुदेव उवाच 
घटोत्कच विजानीहि यत््‌ त्वां वक्ष्यामि पुत्रक । 
प्राप्तो विक्रकाछो5यं तव नानन्‍्यस्य कस्यचित्‌। ४५ ॥ 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णने कहा--बेटा घटोत्कच ! में 
तुमसे जो कुछ कह रहा हूँ; उसे सुनो और समझो | यह 
तुम्हारे लिये ही पराक्रम दिखानेका अवसर आया हैः दूसरे 
किसीके लिये नहीं ॥ ४५ ॥ 
स भवान्‌ मज़मानानां वन्धूनां त्वं छुवों भव । 
विविधानि तवास्मराणि सन्ति माया च राक्षसी ॥४६॥ 
तुम्हारे ये बन्धु संकटके समुद्रमें डूब रहे हैं, तुम इनके 
लिये जहाज बन जाओ | तुम्हारे पास नाना प्रकारके अख््र- 
श्र हैं और तुममें राक्षती मायाका भी बल है ॥ ४६ ॥ 
पश्य कर्णन हैंडिम्बे पाण्डवानामनीकिनी । 
काल्यमाना यथा गावः पालेन रणमूथेनि ॥ ४७॥ 
हिडिम्बानन्दन ! देखो, जेसे चरवाह्ा गायोंको हाँकता 
है; उसी प्रकार युद्धके मुहदानेपर खड़ा हुआ कर्ण पाण्डवोंकी 
इस विशाल सेनाको खदेड़ रहा है ॥ ४७ ॥ 
एव कर्णों महेष्वासो मतिमान्‌ दृढविक्रमः । 
पाण्डवानामनीकेषु निहन्ति क्षत्रियषंभान ॥ ४८॥ 
यह कर्ण महाधनुर्धर, बुद्धिमान्‌ और इृढ़तापूर्वक पराक्रम 
प्रकट करनेवाला है । यह पाण्डवोंकी सेनाओंमें जो श्रेष्ठ क्षत्रिय 
वीर हैं, उनका विनाश कर रहा है ॥ ४८ ॥ 


त्रिसप्तत्यधिकशततमो5ध्यांयेः 


३६२९ 


किरन्तः शरवर्षाणि महान्ति दृढ्धन्विनः। 
न शक्कुवन्त्यवस्थातुं पीड्यमानाः शराचिया ॥ ४९ ॥ 
इसके बाणोंकी आंगसे संतप्त हो बार्णोकी बड़ी भारी 
वर्षा करनेवाले सुदृढ़ धनुर्धर वीर भी युद्धभूमिमें ठददर नहीं 
पाते हैं ॥ ४९ ॥ 
निशीथे खूतपुत्रेण शरवर्षण पीडिताः । 
एते द्ववन्ति पश्चालाः सिद्देनेवार्दिता स्गाः ॥ ९० ॥ 
देखो, जैसे सिंइसे पीडित हुए. मग भागते हैं, उसी 
प्रकार इस आधी रातके समय सूतपुत्रके द्वारा की हुई बाण- 
वर्षासे व्यथित हो ये पाश्चाल सैनिक भागे जा रहे हैं ॥५०॥ 
पतस्येव॑ प्रवृद्धस्थ खतपुत्रस्य खंयुगे। 
निषेद्धा विद्यते नान्‍्यस्त्वास्ते भीमविक्रम ॥ ५१ ॥ 
भयंकर पराक्रमी वीर | इस युद्धस्थलमें तुम्हारे सिवा 
दूसरा कोई ऐसा योद्धा नहीं है; जो इस प्रकार आगे बढ़नेवाले 
सूतपुत्र कर्णको रोक सके ॥ ५१॥ 
स॒ त्वं कुरद महाबाहो कम युक्तमिहात्मनः। 
मातुलानां पितृणां च तेजसो5स्त्रबलूस्य च ॥ ५२॥ 
महाबाहो ! इसलिये तुम अपने पिता; मामा, तेज, अख्न- 
बल तथा अपनी प्रतिष्ठाके अनुरूप युद्धमें पराक्रम करो || 
एतद्र्थ हि हैडिम्बे पुत्नानिच्छन्ति मानवाः । 
कर्थ नस्तारयेद्‌ दुःखात्‌ स त्वं तारय बान्धवांन ॥५३॥ 
हिडिम्बाकुमार | मनुष्य इसीलिये पुत्रकी इच्छा करते 
हैं कि वह किसी प्रकार हमें दुःखसे छुड़ायेगा; अतः तुम 
अपने बन्धु-बान्धवोंको उबारो॥ ५३ ॥ 
इच्छन्ति पितरः पुत्रान्‌ खार्थद्वेतोर्धटोत्कच । 
इहलोकात्‌ परे लोक तारयिष्यन्ति ये हिताः ॥ ५७ ॥ 
घटोत्कच ! प्रत्येक पिता अपने इसी स्वार्थके लिये पुत्रों- 
की इच्छा करता है कि वे पुत्र मेरे हितैषी होकर मुझे इस 
छोकसे परछोकमें तार देंगे ॥ ५४॥ 
तव हात्र बल भीम मायाश्र तब दुस्तराः । 
संग्रामे युध्यमानस्य सततं भीमनन्दन ॥ ५५॥ 
भीमनन्दन ! संग्रामभूमिमें युद्ध करते समय सदा तुम्हारा 
भयड्भूर बल बढ़ता है और तुम्हारी मायाएँ दुस्तर होती हैं ॥ 
पाण्डवानां प्रभन्नानां कर्णन निशि सायकेः । 
मज्ञतां धातंराष्ट्रपु भव पार परंतप ॥ ५६॥ 
परंतप | रातके समय कर्णके बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर 
पाण्डव सैनिकोंके पाँव उखड़ गये हैं और वे को रबसेनारूपी 
समुद्रमें ड्रब रहे हैं | तुम उनके लिये तटभूमि बन जाओ ॥ 
राजौ हि राक्षसा भूयो भवन्त्यमितविक्रमाः । 
बलवन्तः खुदुधषाः शूरा विक्रान्तचारिणः ॥ ५७॥ 
रात्रिके समय राश्षसोंका अनन्त पराक्रम और भी बढ़ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपरचेणि 


जाता है | वे बलवान परम दुर्धष) घूरवीर और पराक्रम- 
पूर्वक विचरनेवाले होते हैं ॥ ५७ ॥ 
जहि कर्ण महेष्वासं निशीथे मायया रण । 
पार्था द्रोणं वचिष्यन्ति ध्ृष्टयुस्नपुरोगमाः ॥ ५८ ॥ 
तुम आधी रातके समय अपनी मायाद्वारा रणभूमिमें महा- 
धनुधर कर्णको मार डालो और धृश्युग्न आदि पाण्डवसैनिक 
द्रोणाचार्यका वध करेंगे | ५८ ॥ 
संजय उवाच 
केशवस्य वचः श्र॒त्वा बीभत्खुरपि राक्षसम्‌ । 
अभ्यभाषत कौर्य घटोत्कचमरिंदमम्‌ ॥ ५९ ॥ 
संजय कहते हँ--कुरुराज | भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह 
वचन सुनकर अजुनने भी शत्रुओंका दमन करनेवाले राक्षस 
घटोत्कचसे कहा--॥ ५९ ॥ 
घटोत्कच भवांश्वेव दीघेबाहुश्व खात्यकिः। 
मतो में सर्वेसेन्येषु भीमसेनश्र पाण्डचः ॥ ६० ॥ 
“घयोत्कच ! मेरी सम्पूर्ण सेनाओंमें तीन ही वीर श्रेष्ठ 
माने गये हैं--तुम, महाबाहु सात्यकि तथा पाण्डुनन्दन 
भीमसेन | ६० | हि 
तद्भवान्‌ यातु कर्णन द्वेरथं युध्यतां निशि । 
खात्यकिः पृष्ठगोपस्ते भविष्यति महारथः ॥ ६१ ॥ 
“अतः तुम इस निशीथकाल्में कर्णके साथ द्वैरथ युद्ध 
करो और महारथी सात्यकि तुम्हारे पृष्टरक्षक होंगे ॥ ६१॥ 
जहि कण रणे शूरं सात्वतेन सहायवान। 
यथेन्द्रस्तारक पूर्व स्कन्देन सह जप्निवान्‌ ॥ ६२॥ 
“जैसे पूर्वकालमें स्कन्दके साथ रहकर इन्द्रने तारकासुरका 
बंध किया था) उसी प्रकार तुम भी सात्यकिकी सहायता 
पाकर रणभूमिमें झूरवीर कर्णको मार डाछो? ॥ ६२ ॥ 
घटोत्कच उवाच 
( एवमेव महाबाहो यथा वदसि मां प्रभो | 
त्वया नियुक्तो गच्छामि कर्णस्य वचकाह्लुया ॥ ) 
अलमेवास्मि कर्णाय द्रोणायार्ूकल च भारत । 
अन्येपां क्षत्रियाणां च कृताख्रारणां महात्मनाम्‌॥ ६३ ॥ 


घटोत्कचने कहा--महाबाहो ! प्रभो ! आप मुझे 
जैसा कह रहे हैं; वेसा ही है। मैं आपका भेजा हुआ कर्णके 
वधकी इच्छासे जा रहा हूँ । भारत ! मैं केर्णका सामना करने- 
में तो समथ हूँ ही, द्रोणाचार्यका भी अच्छी तरह सामना कर 
सकता हूँ । अद्न-विद्याके जाननेवाले ये जो दूसरे मद्दामनस्वी 
क्षत्रिय हैं, उनके साथ भी छोद्दा ले सकता हूँ ॥ ६३ ॥ 
अद्य दासस्‍्यामि संत्राम॑ खूतपुत्राय त॑ निशि। 
य॑ जनाः सम्प्रवक्ष्यन्ति यावद्‌ भूमिथेरिष्यति ॥ ६४ ॥ 
आज में इस रातमें सूतपुत्र क्णके साथ ऐसा संग्राम 
करूँगा; जिसकी चर्चा जब्तक यह प्रथ्वी रहेगी; तबतक 
लोग करते रहेंगे ॥ ६४ ॥ 
नचात्रश्रान मोक्ष्यामि न भीतान्न करृताअलीन । 
सवानेव वध्षिष्यामि राक्षस धर्ममास्यथितः ॥ ६५॥ 
इस युद्धमें में नतो झूरवीरोंको जीवित छोड़ँगा; न 
डरनेवालॉंको और न हाथ जोड़नेवालोंको ही । राक्षस-घर्म- 
का आश्रय लेकर सबका ही संहार कर डाूँगा ॥ ६५ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुकत्वा महावाहहैंडिस्विवेरवीरहा । 
अभ्ययात्‌ तुमुले कर्ण तब सैन्यं विभीषयन ॥ ६६॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! श्रेष्ठ वीरोंका संहार करने- 
वाला महाबाहु हिडिम्बाकुमार ऐसा कहकर उस भयंकर युद्धमें 
आपकी सेनाकों भयभीत करता हुआ कर्णका सामना करनेके 
लिये गया || ६६ ॥ 
तमापतन्तं संक्रुद्ध दीप्तास्यं दीघ्रमूर्धजम्‌ । 
प्रहसन्‌ पुरुषव्याप्रः प्रतिजञ़ग्नाह खूतजः ॥ ६७॥ 
क्रोधमें भरे हुए उस प्रज्बलित मुख और चमकीले केशों- 
वाले राक्षसको आते हुए देख पुरुषसिंह सूतपुत्र कर्णने हँसते 
हुए उसे अपने प्रतिद्वन्द्रीके रूपमें ग्रहण किया || ६७ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्ध कणराक्षसयोर्सथे | 
गजेतो राजशादूंल. शक्रप्रहादयोरिव ॥ ६८ ॥ 
नपश्रेष्ठ | संग्रामभूमिमें गजना करते हुए कर्ण और 
राक्षस दोनोंमें इन्द्र और प्रह्मदके समान युद्ध होने छगा ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे घटोत्कचप्रोत्साहने ब्रिसप्तत्यघिकशततमोड्ध्यायः ॥ १७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवधपदेमें रात्रियुद्धे! समय 'घटोत्कचकों भग्वानका 
प्रोत्साहन देना/विषयक एक सौ तिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९७३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ६५९ इलोक हैं ) 


चतुःसप्तत्यधिकशततमो-ध्यायः 
घटोत्कच और जटठासुरके पृत्र अलम्बुपका घोर युद्ध तथा अलम्बुपका वध 


संजय उवाच 
द॒ृष्ठा घटोत्कच राजन खतपुत्ररर्थ_ प्रति। 
आयान्‍्त तु तथा युक्त जिधांछुं कणमाहवे ॥ १ ॥ 


अब्रवीत्‌ तन्न पुत्रस्ते दुःशासनमिदं बचः। 
एतद्‌ रक्षो रणे तूर्ण दृष्ठा कर्णस्य विक्रमम्‌ ॥ २ ॥ 
अभियाति द्वुतं कण तद्‌ वारय महारथम्‌ | * 


घटोत्कचबधपर् ] 


संजय कहते हँ-राजन्‌ | युद्धस्थलमें इस प्रकार कर्णका 
वध करनेकी इच्छासे उद्यत हुए घटोत्कचकों सूतपुत्रके रथ- 
की ओर आते देख आपके पुत्र दुर्याधनने दुःशासनसे इस 
प्रकार कहा--“भाई ! यह राक्षस रणभूमिमें कर्णका वेगपूर्वंक 
पराक्रम देखकर तीत्र गतिसे उसपर आक्रमण कर रहा है; 
अतः उस महारथी घटोत्कचको रोको ॥ १-२३ ॥ 
चुतः सेन्‍्येन महता याहि यत्ष महाबलूः ॥ ३ ॥ 
कर्णों वेकतेनो युद्धे राक्षसेन युयुत्सति। 

(तुम विशाल सेनासे घिरकर वहीं जाओ) जहाँ महाबली 
वैकतंन कर्ण रणभूमिममें उस राक्षसके साथ युद्ध करना 
चाहता है ॥ ३३ ॥ 
रक्ष कर्ण रण यत्तो दृतः सेन्‍्येन मानद्‌ ॥ ४ ॥ 
मा कण राक्षसों घोरः प्रमादान्नाशयिष्यति। 

ममानद | तुम सेनाके साथ सावधान होकर रणभूमिमें 
कर्णकी रक्षा करो | कहीं ऐसा न हो कि हमलोगोंके प्रमाद- 
वश वह भयंकर राक्षस कर्णका विनाश कर डाले? ॥ ४३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे. राजजञ्टाखुरखुतो वली॥ ५॥ 
दुर्योधनमुपागम्य प्राह प्रहरतां चरः। 

राजन्‌ | इसी समय जटासुरका बलवान पुत्र योद्धाओंमें- 
श्रेष्ठ एक राक्षस दुर्योधनके पास आकर इस प्रकार बोला--॥ 
दुर्योधन तवामित्रान्‌ प्रख्यातान्‌ युद्धदु्मदान्‌ ॥ ६॥ 
पाण्डवान्‌ हन्तुमिच्छामि त्वया5 5श्षप्तः सहानुगान्‌ । 

“दुर्योधन | यदि तुम्हारी आज्ञा हो तो में तुम्हारे विख्यात 
शत्रु रणदुर्मद पाण्डवॉका उनके सेवकॉसहित वध करना 
चाहता हूँ ॥ ६३ ॥ 
जटाखुरों मम पिता रक्षखां ग्रामणीः पुरा ॥ ७ ॥ 
प्रयुज्य कम रक्षोच्न॑ क्षुद्रेः पार्थेनिंपातितः । 

'मेरे पिता जटासुर राक्षसेके अगुआ थे । उन्हें पूर्वकालमें 
इन नीच कुन्तीकुमारोंने राक्षस-विनाशक कर्म करके 
मार गिराया ॥ ७ ॥ 
तस्यापचितिमिच्छामि._ शत्रुशोणितपूजया । 
शत्रुमांसेश्व राजेन्द्र मामनुशातुमहेसि ॥ ८ ॥ 

'राजेन्द्र | में शत्रुओंके रक्त और मांसद्वारा पिताकी 
पूजा करके उनके वधका बदला लेना चाहता हूँ | आप इसके 
लिये मुझे आशा दें? ॥ ८ ॥ 
तमत्रवीत्‌ ततो राजा प्रीयमाणः पुनः पुनः । 
द्रोणकणादिभिः साथ पर्याप्तो5हं द्विषद्वधे ॥ ९ ॥ 
त्वें तु गच्छ मया55ज्षप्तो जहि युद्धे घटोत्कचम। 
राक्षस क्रकमोणणं रक्षोमानुपसस्भवम्‌ ॥ १०॥ 

तब राजा घुर्योधनने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर बारंबार उस- 
से कहा--“वीरवर ! द्रोणाचार्य और कर्ण आदिके साथ मिल- 


चतु/सप्तत्यघधिकशततमो5घ्यायः 
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कर में खयं ही तुम्हारे शत्रुओंका बंध करनेमें समर्थ हूँ । तुम 
तो मेरी आज्ञासे घटोत्कचक्रे पास जाओ और युद्धमें उसे मार 
डालो । वह क्रूरकर्मा निशाचर मनुष्य और राक्षस दोनोंके 
अंशसे उत्पन्न हुआ है ॥ ९-१० ॥ | 
पाण्डवानां हित॑ नित्य हस्त्यश्वरथधातिनम्‌ | 
वैहायसगत॑ युद्धे . प्रेषययेयमसादनम ॥ ११॥ 
“हाथियों, घोड़ों तथा रथोंका विनाश करनेवाला आकाश- 
चारी राक्षस घटोत्कच सदा पाण्डवॉके हितमें तत्पर रहता है। 
तुम युद्धमें उसे मारकर यमलोक भेज दो? ॥ ११ ॥ 
तथेत्युकत्वा महाकायः समाहय घटोत्कचम्‌ । 
जाटाखुरिभेंमसेनि. नानाशस्मैरवाकिरत्‌ ॥ १२॥ 
जठासुरके पुत्रका नाम अल्ग्बुध था | उस विशालकाय 
राक्षसने दुर्योधनसे “तथास्तु! कहकर भीमसेनपुत्र घटोत्कचको 
छलकारा और उसके ऊपर नाना प्रक्ारके अछ्न-शत्नोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ १२॥ 
अल्स्बुषं च कण च कुरुसैन्यं च दुस्तरम | 
हैडिम्बिः प्रममाथैकों महावातो5ग्बुदानिव ॥ १३॥ 
. जेंसे आँधी बादलोंको छिन्म-मिन्‍न कर देती है; उसी 
प्रकार अकेले हिडिम्बाकुमार घटोत्कचने अल्म्बुष, कर्ण तथां 
उस दु्लडघ्य कौरवसेनाको भी मथ डाला || १३॥ 


ततो मायावर्ल इष्ठा रक्षस्तूर्णमलम्बुषः। 
घटोत्कर्च शरबातेनोनालिक्ःः समार्पयत्‌ ॥ १४॥ 
राक्षस अल्म्बुषने घटोत्कचका मायाबल देखकर उसके 
ऊपर तुरंत ही नाना प्रकारके बाणसमूहोंकी वर्षा प्रारम्भ 
कर दी ॥ १४ ॥ 
विद्ध्वा च बहुमिर्बाणैभमलेनि महाबलः । 
व्यद्रावयच्छरवातेः पाण्डवानामनीकिनीम ॥ १५॥ 
उस महाबली निशाचरने भीमसेनकुमारको बहुत-से 
बाणोंद्वारा घायछ करके अपने बाणसमूहोंसे पाण्डवसेनाको 
खदेड़ना आरम्भ किया ॥ १५ ॥ 
तेन विद्वाव्यमाणानि पाण्डुसैन्यानि भारत | 
निशीथे विप्रकीर्यन्ते बातनुन्ना घना इब ॥ १६॥ 
भारत ! उसके खदेड़े हुए पाण्डवसैनिक हवाके डड़ाये 
हुए बादलोंके समान उस निशी थकाल्में चारों ओर बिखर गये॥। 
घटोत्कचशरैनुन्ना तयैव तव॒ वाहिनी । 
निशी्े प्राद्वद्‌ राजन्जुत्खज्योत्का: सहस्त्रशः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार घटोत्कचके बाणोंसे छिन्न-भिन्‍न 
हुई आपकी सेना भी सहसों मशालें फेंककर आधी रातके 
समय सब ओर भाग चली॥ १७॥ 


अलबण्धुषस्ततः क्रुदों भैमसेनि महासथे। 
आजचध्ने दरशभिर्बाणेस्तोत्रेरिव महाद्विपम ॥ १८ ॥ 


३६३२ 


धीमहाभारते 


[ द्रोणप्चेणि 


तब क्रोधमें भरे हुए अलम्बुषने उस मदह्ासमरमें,भीमसेन- 
कुमार घणोत्कवको दस बाणोंसे घायल कर दिया) मानो 
महावतने महान्‌ गजराजको अछ्ुुशेसि मार दिया हो ॥ १८॥ 
तिलशस्तस्य संबाहं सूतं सवोयुधानि च । 
घटोत्कचः प्रचिच्छेद प्रणदंश्रातिदारुणम ॥ १०॥ 
यह देख अत्यन्त भयंकर गजना करते हुए घणोेत्कचने 
अल्ग्बुषके सारथि, घोड़ों और सम्पूर्ण अल्न-शस्रोंकी तिल-तिल 
करके काट डाछा ॥ १९॥ 
ततः कर्ण शरबातेः कुरूनन्‍्यान सहस्त्रशः । 
अलम्बुषं॑ चाभ्यवषन्मेघो मेरुमिवाचलम ॥ २० ॥ 
तत्श्चात्‌ जैसे मेघ मेरुपब॑तपर जलकी वर्षा करता है; 
उसी प्रकार उसने भी कर्णपर। अन्यान्य सहर्खों कौरव- 
थोद्धापर तथा अल्म्बुधषपर भी बाणसमूहोंकी वर्षा प्रारम्भ 
कर दी ॥ २० ॥ 
ततः संचुश्षुभे सैन्‍्यं कुरूणां राक्षसार्दितम्‌ । 
उपयुपरि चान्योन्‍्यं चतुरक ममदे ह॥२१॥ 
उस राक्षससे पीड़ित हुई सम्पूर्ण चतुरज्ञषिणी कौरव-सेना 
विक्लुन्ध हो उठी और आपसमें ही एक-दुसरेकी नष्ट करने छगी॥ 
जाटासुरिमेहाराज विरथो. दृतसारथिः। 
घठोत्कर्थ रण कुद्धो मुश्निभ्यहनद्‌ दढम्‌ ॥ २२॥ 
महाराज | उस समय सारथिके मारे जानेपर रथहदीन हुए. 
अल्म्बुषने रणभूमिमें कुपित हो घटोत्कचकों बड़े जोरसे 
मुक्का मारा ॥ २२ ॥ 
मुश्निभ्याहतस्तेन प्रचचाल घटोत्कचः । 
क्षितिकम्पे यथा शैलः सवृधक्षस्तणगुल्मवान्‌ ॥ २६ ॥ 
उसके मुक्केकी मार खाकर घटोत्कच उसी प्रकार कॉप 
उठा, जैसे भूकम्प होनेपर वृक्ष) तृण और गुर्ल्मोंसह्वित पर्बत 
हिलने लगता है ॥ २३ ॥ 
ततः सत॒परिघाभेन द्विट्संघच्नेन बाहइना । 
जाठासुरि भैमसेनिरवधीन्मुप्टिना भ्ृशम्‌॥ २४॥ 
तत्श्रात्‌ भीमसेनपुत्र घटोत्कचने शत्रुसमूहोंका नाश 
करनेवाली अपनी परिघ-जैसी मोटी बाँहके म्ुक्‍्केसे जटासुरके 
पुत्रको बहुत मारा || २४ ॥ 
ते प्रमथ्य ततः क्रुद्धस्तूण हैडिम्विराक्षिपत्‌ । 
दोभ्या मिन्द्रध्वज्ञाभाभ्यां निष्पिपिष च भूतले॥ २५ ॥ 
क्रोधर्मे भरे हुए, हिडिम्बाकुमारने उसे अच्छी तरह मथ- 
कर तुरंत ही धरतीपर दे मारा और इन्द्र-घ्वजके समान अपनी 
दोनों भुजाओंद्वारा उसे भूतछपर रगड़ना आरम्भ किया || 
जाटासुरिमॉक्षयित्वा आत्मानं च घटोत्कचात्‌ । 
पुनरुत्थाय. वेगेन  धटोत्कचमुपाद्रवत्‌ ॥ २६॥ 
तब जटासुरका पुत्र अपने आपको घटोत्कचके बन्धमसे 


छुड़ाकर पुनः उठ गया और बड़े वेगसे उसकी ओर झपटा॥ 
अलम्बुषोपि विश्षिप्य समुन्क्षिप्यच राक्षसम। 
प्रदोत्कं रणे रोधान्निष्पिपिष च भूतले ॥ २७ ॥ 
अल्म्बुषने भी झटका देकर रणभूमिमें राक्षस धटो- 
त्कचको उठाकर पटक दिया और रोघपूर्वक वद्द उसे पृथ्वी- 
पर रगड़ने छगा ॥ २७॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्ध गजंतोरतिकाययोः । 
घटोत्कचाल्म्बुषयोस्तुमुल॑ लोमहरपणम्‌ ॥ २८ ॥ 
गरजते हुए. उन दोनों विशालकाय राक्षस घटोत्कच और 
अल्म्बुधका वह युद्ध बड़ा ही भयंकर और रोमाश्वकारी था॥ 


विशेषयन्तावन्योन्य॑ मायातिरतिमायिनो । 
युयुधाते महावीरयाविन्द्रवेरोचनाविव ॥ २० ॥ 


इन्द्र और बलिके समान महापराक्रमी वे दोनों अत्यन्त 
मायावी राक्षस अपनी मायाओंद्वारा एक दूसरेसे बढ़ जाने- 
की चेष्ट करते हुए परस्पर युद्ध कर रहे थे ॥ २९ ॥ 
पावकास्वुनिधी भूत्वा पुनर्गरुडतक्षकौ । 
पुनमेंघमहावाती पुनवेज्रमहाचली ॥ ३० ॥ 

एकने आग बनकर आक्रमण किया तो दूसरेने महा- 
सागर बनकर उसे बुझा दिया | इसी प्रकार एक तक्षक 
नाग बना तो दूसरा गरुढ़ | फिर एक मेघ बना तो दूसरा 
प्रचण्ड वायु । तलश्चात्‌ एक मद्दान्‌ पर्वत बनकर खड़ा 
हुआ तो दूसरा वज़ बनकर उसपर टूट पड़ा ॥ ३० ॥ 
पुनः कुअरशादूली पुनः खभौनुभास्करौ | 
प्व॑ मायाशतखजावन्योन्यवधकाक्लिणौ ॥ ३१ ॥ 
भ्ृश॑.. चित्रमयुध्येतामरूम्बुषघटोत्कचौ । 

फिर वे क्रमशः हाथी और तिंह तथा सूर्य और राषहू 
बन गये | इस प्रकार वे अल्म्बुष और घटोत्कच एक दूसरे- 
के वधकी इच्छासे सैकड़ों मायाओंकी सृष्टि करते हुए परस्पर 
अत्यन्त विचित्र युद्ध करने छगे ॥ ३१३ ॥ 
परिधेश्य॒गदाभिश्च प्रासमुद्ररपद्विशेः ॥ ३२॥ 
मुसलेः पर्व॑ताग्रेश्व तावन्योन्यं विजष्नतुः । 

वे दोनों निशाचर परिष्रः गद प्रास) मुद्गरः पद्टिश) 
मुसल तथा पवृतशिखरोंसे एक दुषरेपर चोट करने लगे ॥ 
हयाभ्यां च गज़ाभ्यां च रथाभयां च पदातिभिः ॥ ६३३ ॥ 
युयुधाते महामायौ राक्षसप्रवरी युधि। 

उस युद्धस्थलमें वे महामायावी श्रेष्ठ राक्षण अपने 
हाथियों; घोड़ों। रथों और पैदल सैनिकोंके द्वारा एक दूसरेपर 
प्रहार करते हुए युद्ध कर रहे थे ॥| ३१३३ ॥ 
ततो घटोत्कचो राजन्नलम्वुषवधेप्सया ॥ ३४ ॥ 
उत्पपात भ्रृर्श क्रुडः इ्येनवन्निपपात च । 

राजन्‌ | तदनन्तर घणोत्कच अल्म्बुषके वधकी इच्छासे 


घटोत्कचवधपवे ) 


अत्यन्त कुपित होकर ऊपर उछला और जेसे बाज (चिड़िया- 
पर ) झपटता है, उसी प्रकार उसके ऊपर टूट पड़ा ॥३४६॥ 


गृहीत्वा च महाकाय॑ राक्षसेन्द्रमलम्बुषम्‌ ॥ ६५ ॥ 
उद्यम्य न्‍्यवधीद्‌ भूमी मय॑ विष्णुरिवाहवे । 
विशालकाय राक्षसराज अल्म्बुषको दोनों हा्थोंसे पकड़- 
कर पटोत्कचने युद्धस्थलमें उसे उठाकर धरतीपर दे मारा 
मानो भगवान्‌ विष्णुने मयासुरको पछाड़ दिया हो ॥३५३॥ 
ततो घठोत्कचः ख्नमुद्ध्ृत्यादूुभुतदशनम्‌ ॥ ४६६ ॥ 
सैद्र॒स्य काथाद्धि शिरो भीम विकृतद्शनम्‌। 
स्फुरतस्तस्थ समरे नद्तश्रातिभैरवम्‌ ॥ ३७ ॥ 
निचकर्त महाराज शात्रोरमितविक्रमः । 
महाराज ! तब अमितपराक्रमी “घटोत्कचने अद्भुत 
दिखायी देनेवाली अपनी तलवार उठाकर समराज्धणमें 
अत्यन्त भयंकर गजना करते ओर उछल-कूद मचाते हुए, 
शत्रु अल्म्बुधके भयंकर एवं विकराल मस्तककों उस 
भयानक राधसकी कायासे काटकर अलग कर दिया। ३६- ३७३ 


पश्चसप्तत्यधिकशततमो दच्या य' 
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शिरस्तच्चापि संग्रह्मय केशेषु रुधिरोक्षितम ॥ ३८ ॥ 
ययौ घटोत्कचस्तूर्ण दुर्योधनरथं प्रति। 
अभ्येत्य च महाबाहु: स्सयमानः स राक्षसः ॥ ६९ ॥ 
शिरो रथेषस्य निश्षिप्य विक्रताननमृधेजम। 
प्राणदद्‌ भेरव॑ नादं प्रावषीब चलाहकः ॥ ४० ॥ 
खूनसे भीगे हुए. उस मस्तकके केश पकड़कर महाब्राहु 
राक्षस घणोत्कच दुर्योधनके रथक्ी ओर चल दिया और पास 
जाकर मुसकराते हुए उसने विकराल मुख एवं केशवाले 
उस सिरको उसके रथपर फेंककर वर्षाकालके मेत्रकी भाँति 
भयंकर गर्जना की | ३८-४० ॥ 
अब्रवीच्च ततो राजन दुर्योधनमिदं घचः। 
पष ते निहतो बन्धुस्त्वया दृष्टो इस्प विक्रमः ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ वह दुर्याधनसे इस प्रकार बोला-- 
ध्यह है तेरा सहायक बन्धु3 इसे मैंने मार डाला | वूने देख 
लिया न इसका पराक्रम ! ॥ ४१ ॥ 
पुनद्रंशसि कर्णस्य निष्ठामेतां तथा55त्मनः | 
'खधमंमर्थ काम च ब्रितयं योषभिवाह्छति ॥ ४२ ॥ 
रिक्तपाणिन पश्येत राज़ानं व्राह्मणं स्थरियम्‌। 

“अब तू कर्णकी तथा अपनी भी फिर ऐसी ही अवस्था 
देखेगा | जो अपने घर्म, अर्थ और काम तीनोंकी इच्छा 
रखता है। उसे राजा ब्राक्षण और ज्जीसे खाली हाथ नहीं 
मिलना चाहिये ( इसीलिये तेरे मित्रका यह मस्तक मैं मेंट- 
के तौरपर छाया हूँ ) ॥ ४२३ ॥ 
तिष्ठख ताबत्‌ खुप्रीतो यावत्‌ कर्ण वधाम्यहम) ४३ ॥ 
एवमुफ्त्वा ततः प्रायात्‌ कर्ण प्रति नरेश्वर | 
किरवछरगर्णास्तीएणान्‌ रुषितो रणप्रर्थनि ॥ ४४ ॥ 

धतू तबतक यहाँ प्रसन्नतापूवंक खड़ा रह) जबतक कि 
मैं कर्णणा वध नहीं कर लेता |? नरेश्वर | ऐसा कट्टकर 
क्रोधमें मरा हुआ घटोत्कच तीखे बाणसमूहोंकी वर्षा करता 
हुआ युद्धके मुहनेपर कर्णके पास चला गया ॥ ४३-४४ ॥ 
ततःः समभवद्‌ युद्ध घोररूपं भयानकम्‌। 
विस्मापनं महाराज नरराक्षसयोमंथे ॥ ४५॥ 

महाराज | तदनन्तर रणभूमिरम सबको विस्मयम डालने- 
वाला मनुष्य और राक्षसका वह घोर एवं भयानक युद्ध 
आरम्म हो गया ॥ ४५॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्व॑णि रात्रियुद्धे अछम्बुषवधे चतुःसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः ॥ १७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्ाभारत द्रोणपवेके अन्तर्गत घटोक्तचदधपवेमें रात्रियुद्धके प्रसंगमें अरूम्बुघव॒धविषयक एक सौ चौदत्तरवों अध्याय पूरा हुआ॥ 
७ ७७-५७ ० #ए॑आ 


पश्नसप्तत्यधिकशततमो ध्यायः 
घटोत्कच और उसके रथ आदिके खरूपकरा वर्णन तथा कण और घटोत्कचक्रा घोर संग्राम 


घतराष्ट्र उवाच द 
यत्तद्‌ वैकत॑नः कर्णो राक्षसश्च घठौत्कचः 


निशोये समसज्जेतां तद्‌ युद्धममवत्‌ कथम्‌ ॥ १ # 
घुूतराष्ट्रने पूछा--संजय | आघी रातके समय सूर्यपूत्र 


३६३४ श्रीमहाभारते [ द्रोणपर्वणि 


कर्ण तथा राक्षम घटोत्कच जो एक दूसरेसे भिड़े हुए. थे; 
उनका वह युद्ध किस प्रकार हुआ! ॥ १ ॥ 
कीद॒श चाभवद्‌ रूप तस्य घोरस्य रक्षसः | 
रथश्व कीटशस्तस्य हयाः सवोयुधानि च ॥ २ ॥ 
उस भयकर राक्षसका रूप उस समय केसा था १ उसका 
रथ केसा था ! उसके घोड़े और सम्पूर्ण आयुध केसे थे १ ॥| 
किप्रमाणा हयास्तस्थय रथकेतुर्थनुस्तथा । 
कीदशं वर्म चेवास्थ शिरखाणं च कीडशम्‌ ॥ ३ ॥ 
पृष्टस्त्वमेतदाचक्ष्य कुशछो हासि संज्ञय । 
उसके घोड़े कितने बड़े थे, रथकी ध्वजाकी ऊँचाई 
ओऔर घनुषकी लम्बाई कितनी थी ? उसके कवच और शिर- 
स्नराण केसे थे; संजय ! मेरे प्रदनके अनुसार ये सारी बातें 
बताओ; क्योंकि तुम इस कार्यमें कुशल हो॥ ३१३ ॥ 
संजय उवाच 
लोहिताक्षो महाकायस्ताप्रास्यो निम्नितोदरः॥ ४ ॥ 
ऊध्यरोमा हरिष्मश्रः शह्ुकर्णों महाहनुः। 
आकर्णदारितास्थश्व तीक्ष्णदंष्रः करालवान ॥ ५ ॥ 
संजयने कहा--राजन ! घटोत्कचका शरीर बहुत 
बड़ा था । उसकी आँखें सुख रंगकी थीं । मुँद्द तोबेके रंगका 
और पेट घेंसा हुआ था| उसके रो ऊपरकी ओर उठे 
हुए थे; दाढ़ी-मूँछ काली थी, ठोड़ी बड़ी दिखायी देती थी। 
मुँह कानोंतक फटा हुआ था, दाढे तीखी होनेके कारण वह 
विकराल जान पड़ता था ॥ ४-५ ॥ 
खुदीघतात्नजिलोष्टी. लम्बश्नः स्थूलनासिकः । 
नीलाड़ो लोहितश्रीवो गिरिवष्मो भयंकरः॥ ८ ॥ 
जीम और ओठ तौबेके समान छाल और हरूम्बे थे; 
भोंहें बड़ी-बड़ी, नाक मोटी) शरीरका रंग काला; गर्दन छाल 
और शरीर पव॑ताकार था | वह देखनेमें बड़ा भयंकर जान 
पड़ता था ॥ ६ ॥ 
महाकायो महावाहुम्हाशीषों महाबलः । 
विकृतः परुषस्पशों विक्रटोद्वृद्धपिण्डकः ॥ ७ ॥ 
उसकी देह) मुजा और मस्तक सभी विद्या थे । उसका 
बल भी महान्‌ था। आकृति बेडोल थी । उसका स्पर्श 
कठोर था । उसकी पिंडलियाँ विकट एवं सुदृढ़ थीं॥ ७॥ 
स्थूलस्फिग्गूढडनाभिश्व शिथिलोपचयो महान । 
तथेव हस्ताधरणी महामायो5ड्दी तथा॥ ८ ॥ 
उसके नितम्बभाग स्थूछ थे | उसकी नामि छोटी होनेके 
कारण छिपी हुई थी | उसके शरीरकी बढ़ती रुक गयी थी | 
वह लंबे कदका था। उसने हाथोंमें आभूषण पहन रक्‍्खे 
थे। भुजाओंमें बाजूबन्द धारण कर रकक्‍्खे थे। घह बढ़ी- 
बड़ी मायाओंका जानकार था ॥ ८ ॥ 


उरसा धारयन निष्कमश्नमिमालां यथाचलः। 
तस्य दहेममर्य चित्र बहुरूपाजह्ृशोभितम्‌ ॥ ९ ॥ 
तोरणप्रतिम॑ शुभ किरीर्ट मूध्न्यंशोभत । 

वह अपनी छातीपर सुवर्णमय निष्क ( पदक ) पहनकर 
अमिकी माला घारण किये पर्वतके समान प्रतीत होता था | 
उसके मस्तकपर सोनेका बना हुआ विचित्र उज्ज्वल मुकुट 
तोरणके समान सुशोभित हो रहा था । उस मुकुटकी विविध 
अज्ञोंसे बड़ी शोभा हो रद्दी थी ॥ ९४ ॥ 
कुण्डले वाललथूयाभे मालां देममर्यी शुभाम्‌ ॥ १० ॥ 
घारयन विपुले कांस्यं कव्चं च महाप्रभम | 

वह प्रभातकालके सूर्यकी भाँति कान्तिमान्‌ दो कुण्डलः 
सोनेकी सुन्दर माछा और काँसीका विशाल एवं चमकौला 
कवच धारण किये हुए था॥ १०३ ॥ 
किकिणीशतनिधोर्ष रक्तध्वजपताकिनम्‌ ॥ १९ ॥ 
ऋक्षचमोवनद्धाह़ं नत्वमात्र महारथम्‌ | 

उसके रथमें सैकड़ों छुद्र घण्टिकाओंका मघुर घोष 
होता था। उसपर लाछ रंगकी ध्वजा-पताका फहरा रही थी। 
उस रथके सम्पूर्ण अज्ञोंपर रीछकी खाल मढ़ी गयी थी | वह 
विशाल रथ चारों ओरसे चार सौ द्वाथ लंबा था॥ ११३ | 


सर्वोयुधवरोपेतमास्थितो  ध्वजशालिनम्‌ ॥ १२ ॥ 
अप्टचक्रसमायुक्त. मेघगम्भीरनिःखनम । 
उसपर सभी प्रकारके श्रेष्ठ आयुध रखे गये थे | उसमें 
आठ पहिये लगे थे और चलते समय उस रथसे मेघ-गर्जनाके 
समान गम्मीर ध्यनि होती थी। विशाल ध्वज्ष उस रथकी 
शोभा बढ़ा रह्य था | उसीपर घटणोत्कच आरूढ़ था॥१२६३॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


पश्चसप्तत्यधिकशततमो ध्यायः 


३६३५ 


मंत्तमातह्ुसंकाशा लोहिताक्षा विभीषणा: ॥ १३॥ 
कामवर्णजवा युक्ता बलवन्तः शतं हयाः। 
मतवाले हाथीके समान प्रतीत होनेवाले सौ बलवान 
एवं भयंकर घोड़े उस रथमें जुते हुए थे। जिनकी आँखें 
लाल थीं तथा जो इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले और 
मनचाहे बेगसे चलनेवाले थे ॥ १३३ ॥ 
वहन्तो राक्षस घोरं वालवन्तो जितश्रमा:॥ १४॥ 
विपुलामिः सटाभिस्ते हेषमाणा मुहमुंहुः। 

“ उन घोड़ोंके कंधोंपर लंबे-छंबे बाल थे | वे परिश्रमको 
जीत चुके थे | वे समी अपने विशाल केसरों ( गर्दनके लंबे 
वालों ) से सुशोमित थे और उस भयानक राक्षसका भार 
वहन करते हुए वे बारंबार द्िनहिना रहे थे ॥ १४३६ ॥ 
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राक्षसो5स्य विरुपाक्षः खूतो दीप्तास्यकुण्डलः॥ १५॥ 
रश्मिमिः सूर्य रदम्यानेः संजग्राह हयान्‌ रणे । 
स॒तेन सहितस्तस्थावरुणन यथा रवि:॥ १६॥ 

दीप्तिमान्‌ू मुख और कुण्डलॉंसे युक्त विरूपाक्ष नामक 
राक्षत घटोत्कचका सारथि था; जो रणभूमिमें सूर्यकी किरणों- 
के समान चमकीली बागडोर पकड़कर उन घोड़ोंको 
काबूमें रखता था | उसके साथ रथपर वैठा हुआ घटोत्कच 
ऐसा जान पड़ता था; मानो अरुण नामक सारथिके साथ 
सूर्यदेव अपने रथपर विराजमान हों ॥ १५-१६ | 
संसक्त इब चाश्रेण यथाद्रिमंहता महान । 
दिवःस्पृक्‌ खुमहान्‌ केतुः स्यन्दने 5स्य समुच्छितः॥ १७॥ 
रक्तोत्तमाड़ः क्रव्यादों ग्रश्नः परमभीषणः। 

जैसे * महान्‌ पर्वत किसी महामेघसे . संयुक्त हो जाय, 


उसी प्रकार अपने सारथिके साथ बेठे हुए घटोत्कचकी 
शोभा हो रही थी | उसके रथपर बहुत ऊँची गगन-चुम्बिनी 
पताका फहरा रही थी, जिसपर एक लाल शिरवाला अत्यन्त 
भयंकर मांसभोजी गीघ दिखायी देता था || १७३ ॥ 


बासवाशनिनिधोंप॑_ €ढज्यमतिविक्षिपन ॥ १८ ॥ 
व्यक्त किष्कुपरीणाहं द्वादशारत्निकामुंकम्‌ | 
रथाक्षमात्रे रिषुमिः सवो: प्रच्छादयन्‌ दिशः ॥ १९ ॥ 
तस्यां वीरापद्दारिण्यां निशायां कर्णमभ्ययात्‌ । 

वीरोंका संहार करनेवाली उस रात्रिमें इन्द्रके वज्॒की 
भाँति भयानक टंकार करनेवाले और सुदृढ़ प्रत्यश्चावाले 
एक हाथ चोड़े एवं बारह अरलि लंबे धनुषकों खींचता 
और रथके घुरेके समान मोटे बराणोंसे सम्पूर्ण दिशाओंकों 
आच्छादित करता हुआ घटोत्कच (पूर्वोक्त रथपर आरूद हो ) 
कर्णकी ओर चछा ॥ १८-१९३ ॥ 
तस्यविक्षिपतश्चापं॑ रथे विष्टभ्य तिष्ठतः ॥,२० ॥ 
अश्रूयत धन्ुघोंषो विस्फूर्जितमिवाशनेः । 

रथपर स्थिरतापूर्वक खड़े हो जब वह अपने धनुषको 
खींच रहा था; उस समय उसकी टंकार वज्की गड़गड़ाहट- 


. के समान सुनायी देती थी ॥ २०३ ॥ 


तेन विज्वास्यमानानि तव सेन्‍्यानि भारत ॥ २१॥ 
समकम्पन्त सर्वाणि सिन्धोरिव महोमयः | . 
भारत ! उस घोर शब्दसे डरायी हुई आपकी सारी 
सेनाएँ समुद्रकी बड़ी-बड़ी छहरोके समान कॉपने लगीं।२१३६। 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य विरूपाक्ष विभीषणम्‌ ॥ २२ ॥ 
उत्सयन्निव राधेयस्त्वरमाणो5भ्यवारयत्‌ । 
विकराल नेत्रोंवाले उस भयानक राक्षसको आते देख 
राधापुत्र कर्णने मुसकराते हुए-से शीघ्रतापूवंक आगे बढ़कर 
उसे रोका ॥ २२३ ॥ 
ततः कर्णांउभ्ययादेनमस्यन्नस्यन्तमन्तिकात्‌ ॥ २३ ॥ 
मातज़॒ इच मातहुं यूथ्षभमिवषषभः | 
जैसे एक यूथपति गजराजका सामना करनेके लिये 
दुसरे यूथका अधिपति गजराज चढ़ आता है, उसी प्रकार 
बाणोंकी वर्षा करते हुए, घटोत्कचपर बाणोंकी बौछार करते 
हुए कर्णने उसके ऊपर निकटसे आक्रमण किया ॥ २३३ ॥ 
स॒संनिपातस्तुमुलूस्तयोरासीद्‌ विशाम्पते ॥ २४॥ 
कणराक्षसयो राजब्निन्द्रशम्बरयोरिव । 
प्रजानाथ | राजन ! पूर्वकालमें जैसे इन्द्र और शम्बरा- 
सुरमें युद्ध हुआ था; उसी प्रकार कर्ण और राक्षसका वह 
संग्राम बड़ा मयंकर हुआ॥ २४३ ॥ " 
तो प्रगह्मा महावेगे धन्नुषी भीमनिःस्वने ॥२५॥ 


प्राच्छादयेतामन्योन्यं तक्षमाणी महदेषुभिः । 


३६३६ 


श्रीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


वे दोनों भयंकर टंकार करनेवाले अत्यन्त बेगशाली 
घनु५ लेकर बड़े-बढ़े बाणोंद्वारा एक दूसरेको क्षत-विक्षत 
करते हुए आच्छादित करने छगे ॥ २५३६ ॥ 
ततः पृर्णायतोत्खुशैरिषुमिनेतपवेमिः ॥ २६ ॥ 
स्यवारयेतामन्योन्य कांस्ये निर्मिद्य वर्मणी। 

तदनन्तर वे दोनों वीर धनुषको पूर्णतः खींचकर छोड़े गये 
छकी हुई गाठवाले बाणोंद्वारा परस्पर कांस्यनिर्मित कवचोंको 
छिन्न-भिन्न करके एक दूसरेको रोकने छंगे ॥ २६६ ॥ 
तो नखरिव शादूंलोी दन्तेरिव महाद्विपौ॥२७॥ 
रथशक्तिभिरन्योन्यं विशिखेश्व॒ ततक्षतुः । 

जेसे दो सिंह नखोंसे और दो महान्‌ गजराज दाँतोंसे 
परस्पर प्रह्मर करते हैं; उसी प्रकार वे दोनों योद्धा रथशक्तियों 
और बाण्णोद्वारा एक दूसरेको घायछ करने लगे ॥ २७३ ॥ 
संछिन्दन्तो चगात्राणि संद्धानो च सायकान्‌॥ २८॥ 
दहन्ती च शरोट्कानिर्दुष्प्रेक्यों च बभूवतुः । 

वे सायकोंका संधान करके एक दूसरेके अद्जोंको छेदते 
और बाणमयी उल्काओंसे दुग्ध करते थे । उससे उन दोनों- 
की ओर देखना अत्यन्त कठिन हो रहा था| २८३ ॥ 
तो तु विक्षतसवोह्को रुधिरोधपरिप्छुतो ॥२९॥ 
व्यभ्राजेतां यथा वारि स्रवन्तो गेरिकाचलो । 

उन दोनोंके सारे अज्भ घा्ोंसे भर गये थे ओर दोनों ही 
खूनसे लथपथ हो गये थे । उस समय वे जलका स्रोत बहाते 
हुए गेरूके दो पर्वतोंके समान शोभा पा रहे थे ॥ २९३ ॥ 
तौ शराग्रविन्॒न्नाज्ञो निर्भिन्दुन्ती परस्परम्‌ ॥ ३० ॥ 
नाकम्पयतामन्योन्यं यतमानौ. महादुती । 

दोनोंके अज्ञ बाणोंके अग्रभागसे छिदकर छलनी हो 
रहे थे | दोनों ही एक दूसरेको विदीर्ण कर रहे थे) तो भी 
वे महातेजस्वी वीर परस्पर विजयके प्रयत्षमें छगे रहे और 
एक दूसरेको कम्पित न कर सके ॥ ३०३ ॥ 
तत्‌ प्रवृत्त निशायुद्ध चिरं सममिवाभवत्‌ ॥ ६१॥ 
प्राणयोदीव्यतो राजन कण राक्षसयोम्थे । 

राजन | युद्के जुएमें प्राणोंकी बाजी लगाकर खेलते 
हुए, कर्ण और राक्षसका बह रात्रियुद्ध दीघंकालतक समान- 
रूपमें ही चलता रहा ॥ ३१३ ॥ 
तस्य संद्धतस्तीएणाञ्छरांश्रासक्तमस्यतः ॥ ६२ ॥ 
घजुधोंषेण वित्रस्ताः स्वे परे च तदाभवन | 

घटोत्कच तीखे बाणोंका संह्दार करके उन्हें इस प्रकार 
छोड़ता कि वे एक दूसरेसे सटे हुए निकलते थे। उसके 
घनुषकी टंकारसे अपने और शबन्रुपक्षके योद्धा भी भयसे 
थर्रा उठते थे ॥ ३१२३ ॥ 
घटोत्कच॑ यदा कर्णों विशेषयति नो नप ॥ ३३॥ 
ततः प्रादुष्करोद्‌ द्व्यमस्रमसखविदां बरः। 


नरेश्वर | जब कर्ण घटोत्कचसे बढ़ न सका; तब उस 
अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ बीरने दिव्यास््र प्रकट किया | ३३३ ॥ 
कर्णन संधितं दृष्ठा द्व्यमर्त्बं घठोत्कचः ॥ ३४ ॥ 
प्रादुश्धक्ते मदामायां राक्षसीं पाण्डुनन्द्नः । 

कर्णको दिव्याख्रका संघान करते देख पाण्डवनन्दन 
घटोत्कचने अपनी राक्षसी महामाया प्रकट की ॥ ३४३ ॥ 
शूलमुद्रधारिण्या शेलपाद्पहस्तया ॥ ४५ ॥ 
रक्षसां घोररूपाणां महत्या सेनया चुतः | 

वह तत्काल ही शझूल) मुद्गर शिलाखण्ड और बृक्ष 
दाथमें लिये हुए घोररूपधारी राक्षसोंकी विशाल सेनासे 
घिर गया ॥ ३५६ ॥ 
तमुद्यतमहाचापं दृष्ा ते व्यथिता न्॒पाः॥ ३६॥ 
भूतान्तकमिवायान्तं॑ कालद॒ण्डोप्रधारिणम्‌ । 

भयानक कालदण्ड धारण किये; समस्त भूतोंके प्राण- 
हन्ता यमराजके समान उसे विशाल धनुष उठाये आते देख 
वहाँ उपचित हुए वे सभी नरेश व्यथित हो उठे ॥ ३६३॥ 
घटोत्कचप्रयुक्तन खिंहनादेन भीषिताः ॥ ३७ ॥ 
प्रसुस्नवुगेजा मूत्र विव्यथुश्ध॒ नरा भ्रशम्‌। 

घटोत्कचके सिंहनादसे भयभीत हो हाथियोंके पेशाब 
झरने लगे ओर मनुष्य भी अत्यन्त व्यथित हो गये ॥ ३७३॥ 
ततो5श्मवृष्रित्युत्रा महत्यासीत्‌ू समन्‍्तदतः ॥ ३८ ॥ 
अधरात्रे5घिकबलेविंमुक्ता रक्षसां बलेः। 

तदनन्तर चारों ओरसे फ्प्थरोंकी अत्यन्त भयंकर एवं 
भारी वर्षा होने छगी | आधी रातके समय अधिक बलशाली 
हुए राक्षसोंके समुदाय वह प्रस्तर-वर्षा कर रहे थे ॥ ३८३ ॥ 
आयसानि च चक्राणि भुशुण्ड्यः शक्तितोमरा:॥ ३९ ॥ 
पतन्त्यविरलाः शूल्राः शतघ्न्यः पद्चिशास्तथा । 

लोहेके चक्र, भुशुण्डी; शक्ति; तोमर; शूल) शतध्नी 
और पद्टिश आदि अख्न-शखसत्रोंकी अबिरल धाराएँ गिर रही थीं॥ 
तदुग्रमतिरौद्रं च दृष्ठा युद्ध नराधिप ॥ ४० ॥ 
पुत्राश्व॒ तब योधाश्व व्यथिता विप्रद॒द्रुवुः । 

नरेश्वर ! उस अत्यन्त भयंकर और उम्र संग्रामको देख- 
कर आपके पुत्र और योद्धा भयभीत होकर भाग चले || 
तत्रेको5ख्रबलग्छाधी कर्णो मानी न विव्यथे ॥ ४१॥ 
व्यधमच्च शरमांयां तां घटोत्कचनिर्मिताम्‌ | 

अपने अमश्लबलकी प्रशंता करनेवाला एकमात्र अभिमानी 
कर्ण ही वहाँ खड़ा रहा | उसके मनमें तनिक भी व्यथा नहीं 
हुई । उसने अपने बाणोंसे घटोत्कचद्गारा निर्मित मायाको नष्ट 
कर दिया ॥ ४१३ ॥ 
मायायां तु प्रहीणायाममषोच्च घटोत्कचः ॥ ४२ ॥ 
विसलज दारान्‌ घोरान खूतपुत्रं त आविशन,। 


घटोत्कचवधपते ] 


उस मायाके नष्ट हो जानेपर घटोत्कचने अमषंमें भरकर 
भयंकर बाण छोड़े) जो सूतपुत्रके शरीरमें समा गये |॥४२३॥ 
ततस्ते रुधिराभ्यक्ता भित्ता कण महाहवे ॥ ४३ ॥ 
विविशुरधेरणी बाणाः संक्रुदा इच पन्नगाः | 

तदनन्तर वे रुधिरसे रंगे हुए बाण उस महदासमरमें 
कर्णको छेदकर कुपित हुए सर्पोके समान घरतीमें समा गये ॥ 
खूतपुत्रस्तु संकुदों लघुहस्तः प्रतापचान ॥ ४४॥ 
घटोत्कचमतिक्रम्य बिभेद दृशभिः शरेः। 

इससे शीघ्रतापूवंक हाथ चलानेवाला प्रतापी वीर सूत- 
पुत्र कर्ण अत्यन्त कुपित हो उठा। उसने घटोत्कचका उल्ल- 
इन करके उसे दस बाणोंसे घायछ कर दिया | ४४॥  ॥ 
घटोत्कचो विनिर्भिन्न खूतपुत्रेण ममंखु ॥४५॥ 
चक्र दिव्यं सहस्लारमगह्माद्‌ व्यधितो भ्ृशम्‌। 

सूतपुत्रके द्वारा मर्मस्थानोंमें विदीर्ण होकर अत्यन्त 
व्ययित हुए घटोल्कचने दिव्य सहस्तार चक्र दवाथमें लिया ॥ 
छुरान्‍तं बालसूयो्भ मणिरत्नविभूषितम्‌ ॥ ४६॥ 
चिक्षेपाधिरथेः क्रुछों भेमसेनिर्जिधांसया । 

उस चक्रके किनारे-किनारे छुरे लगे हुए थे। मणि एवं रत्नोंसे 


विभूषित हुआ वह चक्र प्रातःकालीन सूर्यके समान प्रतीत - 


होता था । क्रोधमें भरे हुए भीमसेनकुमार घटोत्कचने 
अधिरथपुत्र कर्णको मार डालनेकी इच्छासे उस चक्रको 
चला दिया ॥ ४६३ || 
प्रविद्धमतिवेगेन चिक्षिप्तं कर्णसायकें: ॥ ४७ ॥ 
अभाग्यस्येव संकव्पस्तन्मोघमपतद्‌ भुवि। 

परंतु अत्यन्त वेगसे फेंका गया वह घूमता हुआ चक्र कर्ण- 
के बाणोंद्वारा आहत हो भाग्यहीनके संकल्पकी भौँति व्यर्थ होकर 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४७३ ॥ 
धटोत्कचस्तु संक़ुद्धों द॒ट्ठा चक्र निपातितम्‌ ॥ ४८ ॥ 
कण प्राच्छादयद्‌ वाणेः खभोनुरिव भास्कर म्‌ । 

चक्रको गिराया हुआ देख क्रोधमें भरे हुए घटोत्कचने 
अपने बाणोंद्वारा कर्णको उसी प्रकार आच्छादित कर दिया; 
जैसे राहु सूर्यको ढक देता है ॥ ४८३ ॥ 
खूतपुत्रस्त्वसम्भ्रानतो रुद्रोपेन्द्रेन्द्रविक्रमः ॥ ४९ ॥ 
घटोत्कचरथं तू्ण छादयामास पत्रिभिः 

परंतु रुद्र) विष्णु और इन्द्रके समान पराक्रमी सूतपुत्र 
कणको इससे तनिक भी घबराहट नहीं हुई । उसने तुरंत ही 
पंखदार बाणोंसे घटोत्कचके रथकों आच्छादित कर दिया ॥ 
घटोत्कचेन कुद्धेन गदा हेमाकइृदा तदा ॥ ५०॥ 
क्षिप्ता5 5 भ्राम्य शरैःसापि कर्णनाभ्याह तापतत्‌ । 

तब कुपित हुए घटोत्कचने सोनेके कड़ेसे विभूषित गदा 


घुमाकर चलायी) किंतु कर्णके बाणोंसे आहत होकर वह भी 
नीचे गिर पड़ी | ५०३ ॥ 
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पशञश्चसघतत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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ततो 5न्तरिक्षमुत्पत्य कालमेघ इवोन्नदन ॥ ५१॥ 
प्रववर्ष महाकायो द्वुमवर्ष नभस्तलात्‌ । 

तदनन्तर अन्तरिक्षमें उछलकर वह विशालकाय राक्षस 
प्रछयकालके मेघकी भाँति गजना करता हुआ आकाशसे 
वृक्षोंकी वर्षा करने छगा | ५१३ ॥ 
ततो मायाविनं कर्णों भीमसेनखुतं दिवि॥ ५२ ॥ 
मागणरमिविव्याथ घन खूय इवांशुमिः 

तब कण भीमसेनके मायावी पुनत्रकों अपने बाणोंद्वारा 
आकाशमें उसी प्रकार बीघने छगा; जैसे सूय अपनी किरफणों- 
द्वारा मेघोंको विद्ध कर देते हैं ॥ ५२३ ॥ ; 
तस्य सवोान हयान्‌ हत्वा संछिद्य शतधा रथम्‌ ॥५३॥ 
अभ्यवषच्छर: कण: पजञन्य इवब वृष्टिमान। 

उसके सारे घोड़ोंको मारकर और रथके सैकड़ों टुकड़े 
करके कर्णने वर्षा करनेवाले मेघकौ भाँति बाणोंकी वृष्टि 
आरम्म कर दी ॥ ५३३ ॥ 
न चास्यासीदनिभन्‍न गाते दृयडगुल्मन्तरम ॥५७॥ 
सो5दश्यत मुहततेंन श्वाविच्छछलितो यथा । 

घटोत्कचके शरीरमें दो अंगुल भी ऐसा स्थान नहीं बचा 
था; जो बाणोंसे विदी्ण न हो गया हो | वह दो ही घड़ीमें 
कॉटोसे युक्त साहीके समान दिखायी देने छगा ॥ ५४३ ॥ 
न हयान्न रथ तस्य न ध्वजं न घटोत्कचम्‌ ॥ ५५॥ 
दृष्टवन्‍्तः सम समरे शरोधेरमिसंचृतम । 

समराज्ञणमें बाणोंके समूहसे घिरे हुए घटोत्कचको, उसके 
जोड़ोंकी, रथकों तथा ध्वजकों भी कोई नहीं देख पाते थे ॥ 
स तु कणस्य तद्‌ द्व्यमस्रमस्त्रेण शातयन्‌ ॥ ५६॥ 
मायायुद्धन मायावी खूतपुत्रमयोधयत्‌ | 

वह्द मायावी राक्षस कर्णके दिव्यासत्रको अपने अख्द्वारा 
काटते हुए वहाँ यूतपुत्रके साथ मायामय युद्ध करने छगा || 
सोउयोचयत्‌ तदा कर्ण मायया छाघवेन च ॥ ५७॥ 
अलक्ष्यमाणानि द्वि शरजालानि चापतन। 

उस समय माया तथा शीघ्रकारिताके द्वारा वह कर्णको 
लड़ा रहा था। आकाशसे कर्णपर अलक्षित बाणसमूहोंकी 
वर्षा हो रही थी ॥ ५७३१ ॥ 
भेमसेनिर्महामायो मायया कुरुसत्तम॥ ५८॥ 
विचचार महाकायो मोहयजन्निव भारत। 

कुरुश्रं्ठ | भरतनन्दन |! वह विशालकाय महामायावी 
भीमसेनकुमार घटोत्कच मायासे सबको मोहित करता हुआ- 
सा सब ओर विचरने छगा | ५८३ || 
स॒तु रत्वा विरूपाणि वद्नान्यशुभानि च ॥ ५९ ॥ 
अग्नसत्‌ खूतपुत्रस्य दिव्यान्यस्त्राणि मायया । 

उसने मायाद्वारा बहुत-से विकराल एवं अमज्गजलसूचक मुख 
बनाकर सूतपुत्रके दिव्यास्नोंकी अपना आस बना लिया ॥ 
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पुनश्चयापि महाकायः संछिन्नः शतधा रणे ॥ ६० ॥ 
गतसर्त्वो निरुत्साहः पतितः खाद्धयहश्यत । 

फिर वह महाकाय राक्षस घेयहीन एवं उत्साइश्ून्य-सा 
होकर रणभूमिमें आकाशसे सेकड़ों दुकड़ोंमें कटकर गिरा 
हुआ दिखायी दिया ॥ ६०३ ॥ 
त॑ हत मन्यमानाः सम प्राणदन्‌ कुरुपुकवा: ॥ ६१ ॥ 
अथ  देहैनवरन्येदिक्लु... सवोखदर्यत । 

उस समय उसे मरा हुआ मानकर फोरव-दलके प्रमुख 
बीर जोर-जोरसे गजेना करने लगे। इतनेहीमें वह दूसरे 
बहुत-से नये-नये शरीर धारण करके सम्पूर्ण दिशाओंमें 
दिखायी देने लगा ॥ ६१३ ॥ 
पुनश्चापि मंहाकायः शतशीषः शतोदरः ॥ ६२॥ 
व्यटशयत महावाहुरमेंनाक इबच पर्वेतः। 

फिर वह बड़ी-बड़ी बाहोंवाला एक ही विशालकाय रूप 
धारण करके मैनाक परवृ॑तके समान दृष्टिगोचर हुआ | उस 
समय उसके सो मस्तक तथा सौ पेट हो गये थे ॥ ६२३ ॥ 
अछुष्टमात्रो भूत्वा च पुनरेव स राक्षसः ॥ ६३॥ 
सागरोमिरिवोद्धूतस्तियेगूध्यंमचततंत । 

तल्श्रात्‌ वह राक्षस अँगूठेके बराबर होकर उछलती 
हुई समुद्रकी लहदरके समान कभी ऊपर और कभी इधर- 
उधर होने छगा ॥ ६३३ ॥ 
वखुधां दारयित्वा च पुनरप्छु न्‍्यमज्जत ॥ ६४॥ 
अदश्यत तदा तत्र पुनरुन्मज्ञितोउन्यतः । 

फिर प्रथ्वीकों फाड़कर वह पानीमें ड्ब गया और दूसरी 
जगह पुनः जलसे ऊपर आकर दिखायी देने छगा ॥!६४३६॥ 


सो5वतीय पुनस्तस्थो रथे देमपरिष्कृते ॥ ६५॥ 
क्षिति खं च दिशदचव माययाभ्येत्य दंशितः 
गत्वा कर्णरथाभ्याशं व्यचरत्‌ कुण्डलाननः ॥ ६६ ॥ 
इसके बाद आकाशसे उतरकर वह पुनः अपने सुवर्ण- 
मण्डित रथपर स्थित हो गया और मायासे ही पृथ्वी, आकाश 
एवं सम्पूर्ण दिशाओंमें घूमता हुआ कबचसे सुसज्ित हो 
कर्णके रथके समीप जाकर विचरने छगा | उस समय उसका 
मुख कुण्डलोंसे सुशोमित हो रहा था ॥ ६५-६६ ॥ 
प्राह वाकक्‍्यमसस्भ्रान्तः खूतपुत्र विशाम्पते । 
तिष्ठेदानीं कर मे जीवन खूतपुत्र गमिष्यसि ॥ ६७ ॥ 
युद्धभ्रद्धामह॑ तेष्य विनेष्यामि रणाजिरे | 
प्रजानाथ | अब घटोत्कच सम्भ्नमरहित हो सूतपुत्र 
कण्णसे बोला-५सारथिके बेटे | खड़ा रह | अब तू मुझसे 
जीवित बचकर कहाँ जायगा ! आज में समराज्गणमें तेरा 
युद्धका हौतला मिटा दूँगा? ॥ ६७३ ॥ 
इत्युक्त्वा रोपतात्नाक्ष रक्षः क्रूरपराक्रमम्‌ ॥ ६८॥ 
उत्पपातान्तरिशक्ल॑ च जहास च खुविस्तरम | 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 


कर्णमभ्यहनआैच गजेन्द्रमिव केसरी ॥ ६० ॥ 

क्रोधसे छाछ आँखें किये वह क्रूर पराक्रमी राक्षस उपर्युक्त 
बात कहकर आकाशमें उछला और बड़े जोरसे अद्गह्मस करने 
लगा फिर जैसे सिंह गजराजपर चोट करता है; उसी 
प्रकार वह कर्णपर आघात करने छगा ॥ ६८-६९ ॥ 


रथाक्षमात्रेरिषुभिरभ्यवषेद्‌. घटोत्कचः। 
रथिनासपर्भ कण धाराभिरिव तोयदः ॥ ७०॥ 
जेसे बादल पर्वतपर जलकी धारा बरसाता है; उसी 
प्रकार घयेत्कच रथियोंमें श्रेष्ठ कर्णपर रथके धुरेके समान 
मोटे-मोटे बाणोंकी वर्षा करने छगा || ७० ॥ 
शरवबृष्टि च॒ तां कर्णां दूरात्‌ प्राप्तामशातयत्‌। 
दृष्ठा च विहता मार्या कर्णन भरतषेभ ॥ ७१॥ 
घटोत्कयस्ततो मायां ससजोन्तहिंतः पुनः । 
अपने ऊपर प्राप्त हुई उस बाणवर्षाकों कण्ने दूरसे ही 
काट गिराया | भरतश्रेष्ठ | कर्णके द्वारा अपनी मायाको नष्ट 
हुई देख घटोत्कचने अदृश्य होकर पुनः दूसरी मायाको 
सृष्टि की ॥ ७१३ ॥ 
सो5भवद्‌ गिरिरत्युतच्चः शिखरेस्तरसंकटेः ॥ ७२॥ 
शुलप्रासासिमुसलजलप्रस्नवणो... महान । 
वह वृक्षावलियोंद्वारा हरेभरे शिखरोंसे सुशोभित एक 
अत्यन्त ऊँचा महान्‌ पर्वत बन गया और उससे पानीके 
झरनेकी भाँति झूल; प्रास; खड़़ ओर मूसछ आदि अख्त्र- 
शस्त्रोंका खोत बहने लगा ॥ ७२३ ॥ 
तमअनचयप्रख्यं कणा दृष्ठा महीधरम्‌ ॥ ७३॥ 
प्रपातरायुधान्युग्राण्युद्दन्त॑ न चुश्षुभे। 
स्मयज्निव ततः कर्णों द्व्यम्रमुदेरयत्‌ ॥ ७४॥ 
प्रयोत्कचकोी अज्जनराशिके समान काला पर्वत बनकर 
अपने झरनोंद्वारा भयंकर अख््र-शस्त्रोंको प्रवाहित करते देख- 
कर भी कर्णके मनमें तनिक भी क्षोम नहीं हुआ । उसने 
मुसकराते हुए-से अपना दिव्यास्त्र प्रकट किया ॥|७३-७४॥ 


ततः सो5ख्रेण शेलेन्द्रो विक्षिप्तो वै बयनशयत । 
ततः स तोयदो मूत्वा नीलः सेन्द्रायुधो दिवि ॥ ७५ ॥ 
अश्मवृशिभिरत्युग्रः खूतपुत्रमवाकिरत्‌ । 

उस दिव्यास्रद्वारा दूर फेंका गया वह पव॑तराज क्षणभरमें 
अदृश्य हो गया ओर पुनः आकाशमें इन्द्रधनुपसह्ित काला 
मेघ बनकर वह अत्यन्त भयंकर राक्षस यूतपुत्र कर्णपर 
पत्थरोंकी वर्षा करने लगा ॥ ७५६ ॥ 


अथ  संधाय वायव्यमसत्रमञ्रविदां वरः ॥ ७६॥ 
व्यधमत्‌ कालमेघं त॑ कर्णो बैकतंनो वृषः । 

तब अखतवेत्ताओंमें श्रेष्ठ वेकर्तन दानी कर्णने वायव्यास्र- 
का संघान करके उस काले मेघको नष्ट कर दिया ॥ ७९६३ ॥ 


घटोत्कचवबधपर्व ] 
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स मार्गणगणेः कर्णों दिशाः प्रच्छाद्य स्वेशः ॥ ७७ ॥ 
जघानाखं महाराज घटोत्कचसमीरितम । 
महाराज | कर्णने अपने वाणधमूहोंद्रारा सारी दिशाओंको 


पञ्चसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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महाराज ! तदनन्तर कर्णने उन आकाशचारी राक्षसोंको 
लक्ष्य करके सोनेके पंखवाले बहुत-से शत्रुनाशक बाण चलाये॥ 


तद्‌ बाणेरदिंत यूथ रक्षसां पीनवक्षसाम्‌ । 


आच्छादित करके घटोत्कचरा चलाये गये असत्रोंको काट डाछा| सिहेनेवार्दितं वन्‍य गजानामाकुल कुलम ॥ ८७॥ 


ततः प्रहस्य समरे भेमसेनिमंहाबलः ॥ ७८ ॥ 
प्रादुश्क्के महामायां कण प्रति महारथम। 
तब मदहाबली भीमसेनकुमारने जोर-जोरसे हँसकर समर- 
भूमिमें महारथी कर्णके प्रति अपनी मद्दामाया प्रकट की ॥| 
स॒दृष्टा पुनरायान्तं रथेन रथिनां वरम्‌ ॥ ७९॥ 
घटोत्कचमसम्भ्रान्त॑ राक्षसेबहुमिवृतम्‌ । 
सिंदशार्टूलसदशेमत्तमातडविक्रमेः ॥ ८० ॥ 
उस समय कणने रथियोंमें श्रेष्ठ घटोत्कचको पुनः रथपर 
बैठकर आते देखा | उसके मनमें तनिक भी घबराहट नहीं 
थी | सिंह, शादूंठ और मतवाले गजराजके समान पराक्रमी 
बहुत-से राक्षस उसे घेरे हुए थे || ७९-८० ॥ 
गजस्थेश्व॒ रथस्थैश्वच॒ वाजिपृष्ठगतैस्तथा । 
नानाशख्रधरे घोरेनोनाकवच भूषण: ॥ ८१॥ 
उन राक्षसोंमेंसे कुछ हाथियोंपर, कुछ रथोपर और कुछ 
घोड़ोंकी पीठोंपर सवार थे । वे भयंकर निशाचर नाना 
प्रकारके अस्त्र-शत्र) कवच और आभूषण धारण किये हुए थे॥ 
चृर्त घटोत्कचं क्र्रेमंरद्धिरिव वासवम्‌। 
दृष्ठा कर्णों महेष्चासो योधयामास राक्षसम्‌ ॥ ८२॥ 
देवताओंसे घिरे हुए इन्द्रके समान क्रूर राक्षसोंसे आबृत 
घटोत्कचकों सामने देखकर महाघनुधर कणने उस निशाचरके 
साथ युद्ध आरम्म किया ॥ ८२ ॥ 
घटोत्कचस्ततः कण विदृध्वा पश्चमिराशुगैः। 
ननाद्‌ भैरव नाद॑ भीषयन सर्वपाधिवान्‌ ॥ ८३ ॥ 
तदनन्तर घटोत्कचने कर्णको पाँच बाणोंसे घायल करके 
समस्त राजाओंको भयभीत करते हुए वहाँ भयानक गर्जना की ॥ 
भूयश्राअलिकेनाथ सम्मार्गगगर्ण महत्‌ । 
कर्णहस्तस्थितं चाप॑ चिच्छेदाशु घटोत्कचः ॥ ८४ ॥ 
| तत्पश्चात्‌ अज्ञलिक नामक बाण मारकर घटोत्कचने 
कणके हाथमें स्थित हुए विशाल धनुषकों बाणसमूहोंसहित 
शीघ्र काट डाला || ८४ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय दृढ्ढं भारसहं महत्‌। 
विचकर्ष बलात्‌ कर्ण इन्द्रायुधमिवोचि्छितम्‌ ॥ ८५॥ 
तब कर्णने भार सहन करनेमें समर्थ दूसरा विश्ञाल) 
सुदृद एवं इन्द्रधनुषके पमान ऊँचा धनुष हाथमें लेकर उसे 
बलपूर्वक खींचा || ८५ ॥ 
ततः कर्णो महाराज प्रेषयामास सायकान। 
खुवर्णपुह्नाज्छयुघ्नान खेचरान्‌ राक्षसान्‌ प्रति ॥८६॥ 


उन बाणोंसे पीड़ित हुआ चौड़ी छातीवाले राक्षरोंका 
वह समूह घिंहके सताये हुए. जंगली ह्ाथियोंके झंंडकी भाँति 
व्याकुल हो उठा || ८७ ॥ 


विधम्य राक्षसान्‌ बाणें: साश्वसूतगजान विभुः। 
ददाह भगवान्‌ वह्िभूतानीव युगक्षये ॥ ८८ ॥ 
जैसे प्रछयकालम भगवान्‌ अग्निदेव सम्पूर्ण भूतोंको भस्म 
कर डालते हैं, उसी प्रकार शक्तिशाली कर्णने अपने बार्णोद्वारा 
घोड़े; सारथि और हाथियोंस॒द्वित उन राक्षसोंकों संतस्त करके 
जला डाला || ८८ ॥ 
स हत्वा राक्षसीं सेनां शुशुभे खूतनन्द्नः। 
पुरे त्रिपुरं दग्ध्वा दिवि देवो महेश्वरः॥ ८९ ॥ 
जैसे धूर्वंकालमें भगवान्‌ महेश्वर आकाशमें त्रिपुरासुरका 
दाह करके सुशोमित हुए थे; उसी प्रकार उस राक्षस-सेनाका 
संहार करके सूतनन्दन कर्ण बड़ी शोभा पाने छगा ॥ ८९ ॥ 
तेषु राजसहस्मरंषपु पाण्डवेयेषु मारिष। 
नैन॑ निरीक्षितुमपि कश्चिच्छक्तोति पार्थिवः ॥ ९० ॥ 
माननीय नरेश ! पाण्डवपक्षके सहस्तों राजाओंमेंसे कोई 
भी भूपाल उस समय कर्णकी ओर आँख उठाकर देख भी 
नहीं सकता था ॥ ९० ॥ 
ऋते घटोत्कचाद्‌ राजन राक्षसेन्द्रान्महाबलात्‌ | 
भीमवीर्यबलोपेतात्‌ क्ुद्धाद्‌ वेबस्वतादिव ॥९१॥ 
राजन [ क्रोधमं भरे हुए यमराजके समान भयंकर बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न महाबली राक्षसराज घटोत्कचकों छोड़कर 
दूसरा कोई कर्णका सामना न कर सका ॥ ९१ ॥ 
तस्य क्रुद्धस्थ नेत्राभ्यां पावकः समज्ञायत | 
महोदकाश्यां यथा राजन सार्चिषः स्नेह बिन्द्वः ॥ ९२॥ 
नरेश्वर ! जैसे मशाल्ोंसे जलती हुई तेलकी बूँदें गिरती 
हैं, उसी प्रकार क्रुद्ध हुए, घटोत्कचके दोनों नेत्रोंति आगकी 
चिनगारियाँ छूटने लगीं ॥ ९२ ॥ 
त्ूं तलेन संहत्य खंदश्य दृशनच्छद्म । 
रथमास्थाय च पुनमोयया निर्मितं तदा ॥ ९३॥ 
युक्त गज़निभेवाहैः पिशाचवदनेः खरेः। 
स॒खूतमत्रवीत्‌ क्रुद्धः खूतपुत्राय मां वह ॥ ९४ ॥ 
उसने उस समय द्वाथसे हाथ मलकर) दातोंसे ओठ 
चप्ाकर, पुनः हाथी-जैसे बलवान्‌ एवं गिशाचोंके-से मुखवाले 
प्रखर गधोंसे जुते हुए मायानिर्मित रथपर बैठकर अपने 
सारयिसे कहा--०तुम मुझे सूज्रपुत्र कर्णके पास ले चलो” ॥ 


रेदे४० 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


स्॒ययौ घोररूपेण रथेन रथिनां बरः। 
दरथथं खूतपुत्रेण पुनरेव विशाम्पते ॥ ९५॥ 
प्रजानाथ | ऐसा कहकर रथियोंमें श्रेष्ठ घण्ोेत्कच पुनः 
उस भयंकर रथके द्वारा सूतपुत्र कर्णके साथ द्वेरथ युद्ध 
करनेके लिये गया | ९५ ॥ 
स॒चिक्षेप पुनः क्ुदधः खूतपुत्राय राक्षसः । 
अष्टचक्रां महाघोरामशनि रुद्रनिर्मिताम्‌ ॥ ९६॥ 
द्वियोजनसमुत्सेधां योजनायामविस्तराम्‌ । 
आयरसी निचितां शूलेः कद॒म्बमिव केसरेः ॥ ९७ ॥ 
उस राक्षसने कुपित होकर पुनः सूतपुत्र कर्पपर आठ 
चक्रोंसे युक्त एक अत्यन्त भयंकर रुद्रनिर्मित अशनि चलायी। 
जिसकी ऊँचाई दो योजन और लमग्बाई-चौड़ाई एक-एक योजन- 
की थी | लोहेकी बनी हुईं उस शक्तिमें झूल चुने गये थे | 
इससे वह केसरोंसे युक्त कदम्ब-पुष्पके समान जान पड़ती थी ॥ 
तामवप्लुत्य जग्माह कर्णों न्‍्यस्य महद्‌ घनुः । 
चिक्षेप चेनां तस्यैव स्यन्दनात्‌ सोडवपुप्लुचे ॥ ९८ ॥ 
कर्णने अपना विशाल धनुष नीचे रख दिया और उछलकर 
उस अशनिको ह्ााथसे पकड़ लिया; फिर उसे घटोत्कचपर 
ही चला दिया | घटोत्कच शीघ्र द्दी उस रथसे कूद पड़ा ॥ 
साथ्वसूतध्वजं यान भस्म करृत्वा महाप्रभा। 
विवेश वखुधां भित्त्वा खुरास्तत्र विसिस्मियुः ॥ ९९ ॥ 
वह अतिशय प्रमापूर्ण अशनि घोड़े, सारथि और ध्वज- 
सहित घटोत्कचके रथकों भस्म करके धरती फाड़कर समा 
गयी | यह देख वहाँ खड़े हुए सब देवता आश्रर्यचकित 
हो उठे ॥ ९९ ॥ 
कण तु सर्वभूतानि पूजयामासुरअसा । 
यद्वप्डुत्य जग्राह देवखष्ठटां महाशनिम्‌ ॥१००॥ 
उस समय वहाँ सम्पूर्ण प्राणी कर्णकी प्रशंसा करने लगे; 
क्योंकि उसने महादेवजीकी बनायी हुई उस विशाल अशनि- 
को अनायास ही उछलछकर पकड़ लिया था | १०० ॥ 
एवं कृत्वा रणे कर्ण आरुरोह रथ पुनः । 
ततो मुमोच नाराचान खूतपुत्रः परंतप ॥१०१॥ 
रणभूमिमें ऐसा पराक्रम करके कर्ण पुनः अपने रथपर आ 
बैठा । शत्रुओंकों संताप देनेवाले नरेश | फिर सूतपुत्र कण 
नाराचोंकी वर्षा करने लगा ॥ १०१ ॥ 
अशक्यं कतुमन्येन सर्वेभूतेषु मानद। 
यदकार्पीत्‌ तदा कर्णः संग्रामे भीमदशने ॥१०२॥ 
दूसरोंकों सम्मान देनेवाले महाराज | उस भयंकर संग्रामर्मे 
कर्णने उस समय जो कार्य किया या; उसे सम्पूर्ण प्राणियोमें 
दूसरा कोई नहीं कर सकता था ॥ १०२ ॥ 
स॒ हन्यमानो नाराचेधाराभिरिब पर्वतः। 
गन्धवेनगराकारः . पुनरन्तरधीयत ॥१०३॥ 


जैसे पबंतपर जलकी धाराएँ गिरती हैं, उसी प्रकार 
नाराचोंके प्रहरसे आहत हुआ घटोत्कच गन्धव॑नगरके समान 
पुनः अदृश्य हो गया ॥ १०३ ॥ 
एवं स वे महाकायो मायया लाघवेन च। 
अखस्थाणि तानि द्व्यानि जधघान रिपुसूदनः ॥१०४॥ 
इस प्रकार शत्रुओंका संद्ार करनेवाले विशालकाय 
घटोत्कचने अपनी माया तथा अख्र-संचालनकी शीघ्रतासे 
कर्णके उन दिव्याज्ंको नष्ट कर दिया ॥ १०४ ॥ 
निहन्यमानेष्वस्प्रेष्‌. मायया तेन रक्षसा। 
असस्थ्रान्तस्तदा कर्णस्तद्‌ रक्षः प्रत्ययुध्यत ॥१०५॥ 
उस राक्षसके द्वारा मायासे अपने अस्त्रोंके नष्ट हो जाने- 
पर भी उस समय कणके मनमें तनिक भी घबराहट नहीं 
हुईं | वह उस राक्षसके साथ युद्ध करता ही रहा ॥ १०५॥ 
ततः क्रुद्धों महाराज भैमसेनिर्महावलः । 
चकार बहुधा5 5तमानं भीषयाणो महारथान ॥१०६॥ 
महाराज ! तत्यश्वात्‌ क्रोधर्मं भरे हुए महाबली भीमसेन- 
कुमार घटोत्कचने मद्दारथियोंकों मयभीत करते हुए, अपने 
बहुत-से रूप बना लिये ॥ १०६ ॥ 
ततो दि्ग्म्यः समापेतुः सिंहव्याघतरक्षवः। 
अग्निजि्वाश्व भुजगा विहगाश्चाप्ययोमुखाः ॥१०७॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण दिशाओंसे सिंह) व्याप्र, तरक्षु (जरख) 
अग्निमयी जिद्डावाले सर्प तथा लोहमय चंचुवाले पक्षी 
आक्रमण करने लगे ॥ १०७ ॥ 
स कीर्यमाणो विशिखेंः कर्णचापच्युतेः शरेः । 
नागराडिव दुष्प्रेक्ष्यस्तत्रेवान्तरधीयत ॥१०८॥ 
नागराजके समान घटोत्कचकी ओर देखना कठिन हो 
रहा था। वह कर्णके घनुषसे छूटे हुए शिखाह्दीन बाणोंद्वारा 
आच्छादित हो वहीं अन्तर्घान हो गया ॥ १०८ ॥ 
राक्षसाश्र पिशाचाश्वच यातुधानास्तथेव च । 
शालाबवकाश्थय बहवो वृकाश्य विक्ृृताननाः ॥१०९॥ 
ते कर्ण क्षपयिष्यन्तः सर्वतः समुपाद्रवन । 
अभैन वाग्मिस्श्राभिस्मासयांचक्रिरे तदा ॥११०॥ 
उस समय बहुत-से राक्षस, पिशाच, यातुधान) कुत्ते 
और विकराल मुखवाले भेड़िये कर्णको काटनेके लिये सब 
ओरसे उसपर टूट पढ़े और अपनी भयंकर गज॑नाओंद्वारा 
उसे भयमीत करने लगे ॥ १०९-११० ॥ 
उद्यतेबंहमिधघोरिरायुघेः शोणितोक्षितेः । 
तेषामनेके रकैक॑ कर्णों विव्याध सायकेः ॥१११॥ 
कर्णने खूनसे रंगे हुए अपने बहुत-से भयंकर आयुर्षो 
तथा बार्णोद्वारा उनमेंसे प्रत्येकको बींघ डाला | १११ ॥ 
प्रतिदत्य तु ता माया दिव्येनास्त्रेण राक्षसीम्‌ । 


घटोत्कच वधपर्व ] 


पट्सप्तत्यधिकशततमोड5षध्यायः 
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आजघान हयानस्थ शरे संनतपर्वेभिः ॥११२॥ 
अपने दिव्यासख्त्रसे उस राक्षसी मायाका विनाश करके 

उसने झुकी हुई गॉठवाले बाणोंसे घटोत्कचके घोड़ोंकी मार 

डाला ॥ ११२ ॥ 

ते भग्ना विक्षताज्ञाश्व॒ भिन्‍नपृष्ठाश्थ सायकेः । 

वसुधामन्वप्यन्त पद्यतस्तस्य रक्षसः ॥११३॥ 
उन घोड़ोंके सारे अज्ञ क्षत-विक्षत हो गये थे; बाणोंकी 


मारसे उनके प्रृष्ठमाग फट गये थे, अतः उस राक्षसके देखते- 

देखते वे प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ११३ ॥ 

स भग्नमायों हैडिम्बिः कण वचेकतेन तदा। 

एप ते विदधे झ॒त्युमित्युकत्वान्तरधीयत ॥११४॥ 
इस प्रकार अपनी माया नष्ट हो जानेपर हिडिम्बाकुमार 

धटोत्कचने सूर्यपुत्र क्णसे कह्ा--५्यह् ले; में अभी तेरी 

मत्युका आयोजन करता हूँ? ऐसा कहकर वह वहीं अदृश्य 

हो गया ॥ ११४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे कर्णघटोत्कचयुद्धे पदञ्लसप्तत्यघिकशततमोउ्च्याय; ॥ १७७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत धटोत्कचवधपदेमें रात्रियुड्के प्रसज्ञमें कर्ण और घटोत्कचका युद्धविषयक 
एक सो पचचहत्तरवोँ अध्याग्र पूरा हुआ ॥ १७५ ॥ 


पटसप्तत्यधिकशततमो5ध्याय 
अलायुधका युद्ध प्रवेश तथा उसके स्वरूप और रथ आदिका वर्णन 


संजय उवाच 
तस्मिस्तथा वतमाने कणराक्षसयोग्लेथे । 
अलायुधो राक्षसेन्द्रो वीयवानभ्यवतेत॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार कर्ण और 
घयोत्कचका वह युद्ध चल ही रहा था कि पराक्रमी राक्षसराज 
अलायुध वहाँ उपस्थित हुआ ॥ १ ॥ 
महत्या सेनया युक्तो दुर्योधनम॒ुपागमत्‌। 
राक्षसानां विरूपाणां सहस्तरेः परिवारितः ॥ २ ॥ 
वह सहस्लों विकराल रूपवाले राक्षसोंसे घिरकर अपनी 
विशाल सेनाके साथ दुर्यंधनके पास आया ॥ २ ॥ 
नानारूपधरेवीरेः पूर्ववेरमनुस्मरन्‌ । 
तसय ज्ञातिहि विक्रान्तो व्राह्मणादों बको हतः ॥ ३ ॥ 
उसके साथ अनेक रूप धारण करनेवाले वीर राक्षस 
मौजूद थे। वह पहलेके वैरका स्मरण करके वहाँ आया था | 
उसका कुटठ॒म्बी बन्धु ब्राह्मणभक्षी पराक्रमी बकासुर भीमसेनके 
द्वारा मारा गया था ॥ ३ ॥ 
किर्मीरश्व महातेजा हैडिम्बश्ध सखा तदा। 
स॒ दीर्घकालाध्युषितं पूर्ववेरमनुस्मरन ॥ ४ ॥ 
उसके सखा हिडिम्ब और महातेजखी किर्मीर भी उन्हींके 
हाथसे मारे गये थे | इ॥ प्रकार दीर्घकाल्से मनमें रक्‍्खे हुए. 
पहलेके वेरको उस समय वह बारंबार स्मरण कर रहा था ॥ 
विजञायेतन्निशायुद्धं जिघांखुर्भीममाहवे । 
स॒मत्त इव मातड़ः संक्रुछ इध चोरगः ॥ ५ ॥ 
दुयोधनमिदं वाक्यमव्रवीद्‌ युद्धछालसः। 
रात्रिमें होनेवाले इस संग्रामका समाचार पाकर रणभूमि- 


में भीमसेनको मार डालनेकी इच्छासे वह मतवाले हाथी और 


क्रोधमें भरे हुए सर्पकी भाँति युद्धकं छालसा मनमें रखकर 
दुर्योधनसे इस प्रकार बोला--॥ ५३ ॥ 


विदितं ते महाराज यथा भीमेन राक्षसाः॥ ६ ॥ 
हिडिस्बबककिमीरा निहता मम वान्धवा:॥। 

“महाराज | आपको तो मातम ही होगा कि भीमसेनने 
हमारे राक्षस भाई-बन्धु हिडिम्ब, बक और किर्मीरका किस 
प्रकार वध कर डाला है ॥ ६३ ॥ कक 
परामशंश्र कन्याया हिडिम्वायाः कृतः पुरा ॥ ७ ॥ 
किमन्यद्‌ राक्षसानन्यानस्मांश्च परिभूय ह। 

इतना ही नहीं, उन्होंने मेरा तथा दूसरे राक्षसोंका 
अपमान करके पूवकालमें राक्षसकन्या हिडिम्बाके साथ भी 
बलात्कार किया था | इससे बढ़कर दूसरा अपराध क्‍या हो 
सकता है ! ॥ ७३ ॥ ' 
तमह खसगणं राजन सवाजिरथकुअरम ॥ ८ ॥ 
हैडिम्बि च सहामात्यं हन्तुमभ्यागतः खयम्‌ । 

“अतः राजन्‌ | में सेन्यसमूह) घोड़े! हाथी और रथो- 
सहित भीमसेनको तथा मन्त्रियोंसहित हिडिम्बापुत्र घटोत्कच- 
को मार डालनेके लिये खयं यहाँ आया हूँ ॥ ८३ ॥ 
अद्य कुन्तीखुतान सर्वान्‌ वाखुदेवपुरोगमान्‌ ॥ ९ ॥: 
हत्वा सम्भक्षयिष्यामि सर्वैरनुचरेः सद्द । 

“श्रीकृष्ण जिनके अगुआ हैं; उन सभी कुन्तीपुत्रोंको 
मारकर आज में समस्त अनुच्रोंके साथ उन्हें खा 
ज्ञाऊगा ॥ ९३ ॥ 
निवारय बल सब बयं योत्स्याम पाण्डवान ॥ १० ॥ 
तस्येतद्‌ वचन श्रुत्वा हो दुर्योधनस्तदा। 


प्रतिग्रह्मात्रवीद्‌ वाक्य भ्रातृभिः परिवारितः ॥ ११॥ द 


(अतः आप अपनी सारी सेनाको रोक दीजिये । पाण्डवों- 
के साथ इमलोग युद्ध करेंगे |! उसकी यह बात सुनकर 
भाशयेंसे घिरे हुए राजा दुर्याधनको बड़ी प्रसन्नता हुई | 
उसने अलायुधका प्रस्ताव स्वीकार करते हुए कद्दा-॥| १०-११॥ 
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त्वां पुरस्कृत्य सगणं व योत्स्यामहे परान्‌ । 

न हि वेरान्तमनसः स्थास्यन्ति मम्र सनिकाः ॥ १२॥ 
'राक्षसराज ! सेनिकोतहित तुम्हें आगे रखकर हमलोग 

भी शन्रुओंके साथ युद्ध करेंगे; क्योंकि जिनका मन वेरका 

अन्त करनेमें छगा हुआ है वे मेरे तैनिक चुपचाप खड़े 

नहीं रहेंगे! || १२ ॥ 

एवमस्त्विति राजानमुकत्वा राधक्षसपुड़वः 

अभ्ययात्‌ त्वरितों भेमि सहितः पुरुषादकेः ॥ १३ ॥ 
“अच्छा, ऐसा ही हो।? राजा दुर्याधनसे इस प्रकार 

कहकर राक्षसराज अलायुध तुरंत ही राक्षतोंके साथ भीमसेन- 

पुत्र घटोत्कचके सामने गया ॥ १३ ॥ 

दीप्यमानेन वपुषधा रथेनादित्यवचेसा । 

तादशेनेव राजेन्द्र याहशेन घटोत्कचः ॥ १७॥ 


राजेन्द्र | उसका शरीर देदीप्यमान हो रहा था । वह 
भी सूर्यके समान तेजस्वी वैसे ही रथपर आरूढ़ होकर गया; 
जैसे रथसे घटोत्कच आया था ॥ १४॥ 
तस्याप्यतुलनिघोंधोी.... बहुतोरणचित्रितः । 
ऋश्षचमोवनद्धाड़ो नद्वयमात्रों महारथः ॥१५॥ 

उसका विशारू रथ भी अनेक तोरणोसे विचित्र शोभा 
पा रहा था। उसकी घर्घराहट भी अनुपम थी | उसके 
ऊपर भी रीछका चाम मढ़ा हुआ था और उसकी हूम्बाई- 
चौड़ाई भी चार सो हाथ थी ॥ १५॥ 


तस्यापि तुरगाः शीघ्रा हस्तिकायाः खरखनाः । 

शत युक्ता महाकाया मांसशोणितभोजनाः ॥ १६॥ 
उसके रथमें जुते हुए घोड़े भी हाथीके समान मोटे 

शरीरबाले, शीध्रगामी और गदहोंके समान उच्चसख्वरसे हिन- 

हिनानेवाले थे । उनकी संख्या सो थी । वे विशालकाय 

अश्व मांस और रक्त भोजन करते थे ॥ १६॥ 


तस्यापि. रथनिधोंपो महामेघरवोपमः । 
तस्यापि सुमहच्चापं दृढज्यं कनकोज्ज्वलम्‌ ॥ १७॥ 
उसके रथका गम्भीर घोष भी मदहामेघकी गजनाके 
समान जान पड़ता था | उसका घनुष भी विद्याल) सुदृढ़ 
प्रत्मश्चासे युक्त तथा सुबर्णटित होनेके कारण 
प्रकाशमान था ॥ १७ ॥ 
तस्याप्यक्षसमा बाणा रुक्‍्मपुझ्ाः शिलाशिताः 
सो5पि वीरो महाबाहुयथेव स घटोत्कचः ॥ १८ ॥ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ द्रोणपबणि 


उसके बाण भी शिलापर तेज किये हुए थे । वे भी 
धुरेके समान मोटे और सुवर्णमय पंखोंसे सुशोमित थे । 
अलायुध भी वैसा ही मद्दाबाहु बीर था। जैसा कि 
घटोत्कच था ॥ १८ ॥ 


तस्‍ध्यापि गोमायुबलाभिगुप्तो 
वभूव केतुज्वेलनाकतुल्यः । 

स॒च्ापि रुपेण घटोत्कचस्य 
धीमत्तमो व्याकुलदीपितास्यः ॥ १९ ॥ 
अलायुधका ध्वज भी अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी 
था। वह गीदड़-समूहसे चिहित दिखायी देता था | उसका 
स्वरूप भी घटोत्कचके ही समान अत्यन्त कान्तिमान्‌ था | 
उसका मुख भी विकराल एवं प्रज्वलित जान पड़ता था ॥१९॥ 


दीप्ताइदो. दीघ्रकिरीटमाली 
बद्धर्नगुष्णीपनिवद्धखड़: | 


गदी भुशुण्डी मुसली हली च 
शरासनी वारणतुल्यवष्मो ॥ २० ॥ 
उसकी भुजाओंमें बाजूबंद चमक रहे थे। मस्तकपर 
दीप्तिमान्‌ मुकुट प्रकाशित हो रहा था । उसने हार पहन 
रक्‍्खे थे | उसकी १गड़ीमें तलवार बँधी हुई थी । उसका 
शरीर हाथीके समान था तथा वह गदा; भुशुण्डी; मुसल; 
हल और धनुष आदि अख्न-शस्त्रोंसे सम्पन्न था ॥ २० ॥ 


रथेन तेनानलवचेसा तदा 
विद्रावयन्‌ पाण्डववाहिनी ताम्‌। 
रराज संख्ये परिवतंमानों 
विद्युन्माली मेघ॒ इवान्तरिक्षे ॥ २१॥ 
अग्निके समान तेजस्वी पूर्वोक्त रथके द्वारा उस समय 
पाण्डबसेनाकी खदेड़ता हुआ अलायुध युद्धस्थलमें सब 
ओर घूमकर आकाशमे विद्युन्मालासे प्रकाशित मेघके समान 
सुशोमित हो रहा था ॥ २१ ॥ 


ते चापि सर्वप्रवरा नरेन्‍्द्रा 
महाबला. वर्मिणश्रमिणश्र । 
हृपोन्विता युयुधुस्तस्य राजन 
समनन्‍्ततः पाण्डवयोचवबीराः ॥ २२॥ 
राजन्‌ | तब पाण्डवपक्षके सर्वश्रेष्ठ महाबली वीर योद्धा 
नरेश भी कबच और ढालसे सुतज्ित हो हर्ष और उत्साहमें 
भरकर सब ओरसे उस राक्षसके साथ युद्ध करने छगे ॥२२॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवंणि घटोत्कचबधपर्वणि रात्रियुद्धेड्लायु धयुद्धे षपट्सप्तत्यघिकशततमो<ध्यायः ॥ १७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोक्तचवधुपवमें रात्रियुद्धक प्रसज्ञमें अकायुधयुद्धविषयक 
एक सौ छिद्दत्तरवों अध्याय पुत्र हुआ ॥ ९७६ ॥ 


+-+ ६७-«_ उक्रप्अमकन्कापाद[ :-क-क--न 


घटोत्कचवधपर्व ] 


सप्तसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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सप्तसप्तत्यधिकशततमो ध्याय: 
भीमसेन ओर अलायुधका घोर युद्ध 


संजय उवाच 
तमागतममभिप्रेक्ष्य भीमकमोणमाहवे । 
हषमाहाप्यांचक्रः कुरवः सर्व एवं ते॥ १॥ 
संजय कहते हैं --राजन्‌ ! युद्धस्थलमें भयंकर कर्म 
करनेवाले अछायुधक्ो आया हुआ देख सभी कौरव-योद्धा 
बड़े प्रसन्न हुए ॥ १॥ 
तथेव तब ॒पुन्नास्ते दुर्योधनपुरोगमाः। 
अप्लवाः प्लवमासाथ ततुकामा इवार्णवम्‌ ॥ २ ॥ 
उसी प्रकार आपके दुर्योधन आदि पुत्रोंको भी बड़ा 
हं हुआ, मानो समुद्रके पार जानेकी इच्छावाले नौकाह्दीन 
पुरुषोंको जहाज मिल गया हो || २॥ 
पुनजोतमिवात्मानं मन्वानाः पुरुषषेभाः । 
अलायुथं राक्षसेन्द्र खागतेनाभ्यपूजयन ॥ ३ ॥ 
वे पुरुषप्रवर कौरव अपना नया जन्म हुआ मानने 
लगे | उन्होंने राक्षतराज अलायुधका स्वागतपूर्वक सत्कार 
किया ॥ ३ ॥ 
तस्मिस्त्वमानुषे युद्धे बतमाने महाभये। 
कणराक्षसयोनक्त दारुणप्रतिदशेने ॥ ४ ॥ 
(न द्रौणिन कृपो द्रोणो नशल्यो न च माधवः 
एक एव तु तेनासीद्‌ योद्धा कर्णों रणे च्रषा ॥) 
उस रात्रिकालमें जब कर्ण और घटोत्कचका अत्यन्त 
भयंकर और दारुण अमानुषिक युद्ध चल रहा था । 
उस समय न तो अश्वत्यामा; न कृपाचार्य, न द्रोणाचार्य 
न शल्य और न कृतवर्मा ही घटोत्कचका सामना कर सके | 
अकेला दानवीर कर्ण ही रणभूमिमें उसके साथ जूझ 
रहा था ॥ ४ ॥ 
उपप्रेश्नन्त पश्चालाः स्मयमानाः सराजकाः। 
तथेव तावका राजन, वीक्षमाणास्ततस्ततः ॥ ५ ॥ 
.. राजन्‌ ! पाश्वाल योद्धा अन्यान्य राजाओंके साथ 
विस्मित होकर वह युद्ध देखने लगे | उसी प्रकार आपके 
सैनिक भी इधर-उघरसे उसी युद्धका दृश्य देख रहे थे ॥५॥ 
चुकुशनंदमस्तीति. द्वोणद्रोणिकृपाद्यः 
तत्‌ कम दृष्ट्ा सम्भ्रान्ता हैडिस्वस्थ रणाजिरे ॥ ६ ॥ 
समराज्जणमें हिडिम्बाकुमार घटोत्कवका वह अलौकिक 
कर्म देखकर घबराये हुए द्रोणाचार्य, अश्वत्यामा और 
कृपाचार्य आदि चिल्ला-चिल्लाकर कहने लगे कि “अब हमारी 
यह सेना नहीं बचेगी! ॥ ६ ॥ 
सवमाविग्नमभवद्धाहाभूतमचेतनम्‌ । 
तव संन्‍य महाराज निराशं कण्णजीविते॥ ७ ॥ 


मद्दाराज ! फर्णके जीवनसे निराश होकर आपकी सारी 
सेना उद्विम हो उठी थी | सत्र हवाह्कार मचा था | सबके 
होश उड़ गये थे ॥ ७॥ 
दुयाधनस्तु सम्प्रेश्य कर्णमाति परां गतम्‌ । 
अलायुध॑ राक्षसेन्रं समाहयेद्मब्रबीत्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय कणको बड़े भारी संकटमें पड़ा देख 
दुर्याधनने राक्षतराज अलायुधको बुछाकर इस प्रकार 
कहा-॥ ८ ॥ 
एप वेकतनः कर्णों हैडिम्बेन समागतः। 
कुरुते कर्म खुमहद्‌ यद्स्यौपयिक सथे ॥ ९ ॥ 
“वीरवर | देखो) यह सूर्यपुत्र कर्ण हिडिम्बाकुमार 
घटोत्कचके साथ जूझ रहा है । युद्धस्‍्थलमें जहाँतक इसके 
प्रयत्नसे होना सम्भव है; वहाँतक यह महान्‌ पराक्रम प्रकट 
कर रहा है ॥ ९॥ 
पदयेतान पार्थिवान शूरान्‌ निहतान मैमसेनिना । 
नानाशख्रैरभिहतान्‌ पादपानिव दन्तिना ॥ १० ॥ 
धभीमसेनके पुत्रने नाना प्रकारके शज्त्रोंद्यारा जिन शूर-, 
वीर नरेशोंको घायल करके मार डाला है) वे हाथीके गिराये 
हुए वृक्षोंके समान यहाँ पड़े हैं, इन्हें देखो ॥ १० ॥ 
तवेष भागः समरे राजमध्ये मया कृतः। 
तवैवानुमते वीर त॑ विक्रम्य निबहंय ॥ ११॥ 
वीर ! तुम्हारी अनुमतिसे ही समराज्भणमें सम्पूर्ण 
राजाओंके बीच इस घटोत्कचको मैंने तुम्हारा भाग नियत 
किया है, अतः तुम पराक्रम करके इसे मार डाछो ॥ ११ ॥ 
पुरा वेकतनं कर्णमेष पापों घटोत्कचः। 
मायाबर्ूल समाश्रित्य कषयत्यरिकर्शन ॥ १२५॥ 
“शत्रुसूदन | कहीं ऐसा न हो कि यह पापी घणोत्कच 
मायाबछका आशज्रय छे वेकर्तन कर्णको पहले ही नष्ट 
कर दे? ॥ १२ ॥ 
एयमुक्तः स॒ राज्षा तु राक्षलों भीमविक्रमः। 
तथेत्युकक्‍त्वा महाबाहुर्घटोत्कचमुपाद्रवत्‌ ॥ १३ ॥ 
राजा हुर्याधनके ऐसा कहनेपर उस भयंकर पराक्रमी 
महाबाहु राक्षसने “बहुत अच्छा? कहकर घटोत्कचपर 
धावा किया ॥ १३॥ | | 
ततः कण समुत्खज्य मैमसेनिरपि प्रभो। 
प्रत्यमित्रमुपायान्तमदयामास मार्गणेः ॥ १७॥ 
प्रभो | तब घटोत्कचने भी कर्णको छोड़कर अपने 
समीप आते हुए शत्रुको बाणोंद्वारा पीड़ित करना आरम्भ 
किया ॥ १४ ॥ 


३१६४४ 


अ्रीमद्दाभारत 


[ द्रोणपबणि 


तयोः समभववद्‌ युद्ध क्द्धयो राक्षसेन्द्रयोः | 
मत्तयोवासितद्वितोद्धिंपयोरिव 
फिर तो क्रोधमें भरे हुए. उन दोनों राक्षसराजोंमें वनके 
'भीतर इथिनीके लिये लड़नेवाले दो मतवाले हाथियेंकि समान 
घोर युद्ध होने लगा ॥ १५ ॥ 
रक्षसा विप्रमुक्तस्तु कर्णोएपि रथिनां वरः। 
अभ्यद्ववद्‌ भीमसेन॑  रथेनादित्यवचेसा ॥ १६॥ 
राक्षससे छूटनेपर रथियोंमें श्रेष्ठ कर्णने मी सूर्यके समान 
तेजस्वी रथके द्वारा भीमसेनपर धावा किया ॥ १६ ॥ 


तमायान्तमनाहत्य इृष्ठा अ्रस्तं घटोत्कचम्‌ । 
अलायुधेन समरे सिहेनेव गवां पतिम्‌ ॥ १७॥ 
रथेनाद्त्यवपुषा भीमः प्रहरतां वरः। 
किरब्छरोघान्‌ प्रययावलायुधरथथ प्रति ॥ १८॥ 
.. आते हुए कर्णकी उपेक्षा करके समराज्ञणमें सिंहके 
चंगुलमें फँसे हुए सॉड़की भाँति घटोत्कवको अलायुधका 
ग्रास बनते देख योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीमसेन सूर्यके समान 
तेजस्वी रथके द्वारा बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए, अलछायुधके 
रथकी ओर बड़े वेगसे बढ़े || १७-१८ ॥ 
तमायान्तमप्िप्रेष्य स तदालायुधः प्रभो। 
घटोत्कचं समुत्स॒ज्य भीमसेनं समाहयत्‌ ॥ १९॥ 
प्रभो | उस समय उन्हें आते देख अलायुधने घटोत्कच- 
को छोड़कर भीमसेनकों ललकारा ॥ १९ ॥ 
त॑ भीमः सहसाभ्येत्य राक्षसान्तकरः प्रभो। 
सगणं राक्षसेन्द्र त॑ शरवर्षरबाकिरत्‌ ॥ २० ॥ 
| राजन्‌ | राक्षसोंका विनाश करनेवाले भीमने सहसा 
निकट जाकर सैनिक-गणोंसहित राक्षसराज अलायुधको 
अपने बाणोंकी वषासि ढक दिया ॥ २० ॥ 
तथैबालायुधो. राजज्शिलाधौतैरजिह्ागेः । 
अभ्यवर्षत कोन्‍्तेयं पुनः पुनररिंद्म ॥२१॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले नरेश ! उसी प्रकार अलायुघ 
भी कुन्तीकुमार मीमसेनपर शिलापर तेज किये हुए बाणों- 
की बारंबार वर्षा करने लगा ॥ २१ ॥, 
तथा ते राक्षलाः सर्वे भीमसेनमुपाद्र वन । 
नानाप्रहरणा भीमास्त्वत्खुतानां जयेषिणः ॥ २२ ॥ 
आपके पुत्रोंकी विजय चाइनेवाले वे समस्त भयंकर 
राक्षस हाथोंमें नाना प्रकारके असत्न-शस्र लेकर भीमसेनपर 
हट पड़े ॥ २२ ॥ 
स॒ताड्यमानो वहुभिभीमसेनो मद्दावरः । 
पशञ्चमिः पश्चमिः सवोध्तानविध्यच्छितेः शरे; ॥ २३ ॥ 
: * बहुत-से योद्धाओंकी मार खाकर महाबल्ती भीमसेनने उन 
सबको पाँच-पॉच तीखे बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ २३ | 


कानने ॥ १५॥ 


ते वध्यमाना भीमेन राक्षसाः कऋ्र्रबुद्धयः । 

विनेदुस्तुमुलान्नादान दुद्रुब॒स्‍्ते दिशो दुश॥ २४ ॥ 
भीमसेनके बाणोंकी चोट खाकर वे क्रूरबुद्धि राक्षस 

भयंकर चीत्कार करने और दसों दिशाओंर्मे भागने छगे ||२४॥ 


तांखरास्यमानान्‌ भीमेन दृष्टा रक्षो महाबलम्‌ । 
अभिदुद्राव वेगेन शरैशचेनमवाकिरत्‌ ॥ २५॥ 
भीमके द्वारा उन राक्षसोंकी भयभीत होते देख 
महाबली राक्षस अछलायुघने बड़े वेगसे भीमसेनपर घावा 
किया और उन्हें बाणोंसे ढक दिया ॥ २५ ॥ 
त॑ भीमसेनः समरे तीद्ष्णाग्रेरक्षिणोच्छरेः । 
अलायुधस्तु तानस्तान्‌ भीमेन विशिखान्‌ रणे ॥२६॥ 
चिच्छेद कांश्वित्‌ समरे त्वरया कांश्विद्ग्रहीत्‌ । 
तब भीमसेनने समराह्गणमें तीखी धारवाले बाणण;ोसि 
अल्ायुधको क्षत-विक्षत कर दिया | अलायुधने भीमसेनके 
चलाये हुए. कुछ बाणोंको रणभूमिमें काट दिया और कुछ 
बाणोंको बड़ी शीघ्रताके साथ हाथसे पकड़ लिया॥ २६३ ॥ 


स॒ तं दृष्टा राक्षसेन्द्रं भीमो भीमपराक्रमः ॥ २७॥ 
गदां चिक्षेप वेगेन वज्नपातोपमां तदा। 

भयंकर पराक्रमी भीमसेनने राक्षसराज अछायुधको 
ऐसा पराक्रम करते देख उस समय उसके ऊपर वज्रपातके 
समान अपनी भयंकर गदा बड़े बेगसे चलायी || २७३ ॥ 
तामापतन्ती वेगेन गदां ज्वालाकुलां ततः ॥ २८॥ 
गद॒या ताडयामास सा गदा भीममात्रजत्‌ | 

ज्वालासे व्याप्त हुई उस गदाकों वेगसे आती देख 
अछायुधने उसपर अपनी गदासे आघात किया | फिर वह 
गदा भीमके पास ही लौट आयी ॥ २८३ ॥ 
स॒राक्षसेन्द्र कोन्तेयः शरवर्षैरवाकिरत्‌ ॥ २९ ॥ 
तानप्यस्थाकरोन्मोघान राक्षलो निशितेः शरेः। 

फिर कुन्तीकुमार मीमसेनने राक्षसराज अलायुघपर 
बाणोंकी झड़ी छगा दी; परंतु उस राक्षसने अपने तीखे 
बाणोंद्वारा उनके वे सभी बाण व्यर्थ कर दिये ॥ २९३ ॥ 
ते चापि राक्षसाः सर्व रजन्यां भीमरूपिणः ॥ ३० ॥ 
शासनाद्‌ राक्षसेन्द्रस्य निजध्नू रथकुअरान। 

उस रातमे भयंकर रूपघारी सम्पूर्ण राक्षसोंने भी 
राक्षसराज अछायुघकी आज्ञासे कितने ही रथों और हाथियों- 
को नष्ट कर दिया ॥ ३०३ ॥ 
पश्चालाः खंजयाइचेव वाजिनः परमद्धिपाः ॥ ६१॥ 
न शान्ति लेमिरे तत्र राक्षसैभंंशपीडिताः । 

उन राक्षत्ोंसे अत्यन्त पीड़ित होकर पाश्चाल और 
संजयवंदी क्षत्रिय तथा उनके घोड़े और बड़े-बड़े हाथी 
भी शान्ति न पां सके ॥ ३११३ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


त॑ तु दृष्ठा महाघोरं वर्तमार्न महाहवम्‌॥ ३२॥ 
. अन्नवीत्‌ पुण्डरीकाक्षो धनंजयमिदं वचः। 
पश्य भीम॑ महावाहुं राक्षसेन्द्रवर्श गतम्‌ ॥ रे३ ॥ 
पदमस्यानुगच्छ त्वं मा विचारय पाण्डव | 
उस महाभयंकर वर्तमान महायुद्धकों देखकर 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अ्ुनसे इस प्रकार कहा- 
५पाण्डुनन्दन ! देखो, महाबाहु भीमसेन राक्षसराज अलायुघके 
वशर्मे पड़ गये हैं। तुम शीघ्र उन्हींके मार्गंपर चलो | कोई 
दूसरा विचार मनमें न छाओ ॥ ३२-३३३ ॥ 
धुष्युज्न: शिखण्डी च युधामन्यूत्तमौजली ॥ ३४॥ 
सहितो द्रोपदेयाश्व कर्ण यान्तु महारथाः । 
'ृष्टयुम्न। शिखण्डी, साथ रहनेवाले युधामन्यु और 
उत्तमौजा तथा द्रौपदीके पाँचों पुत्र-ये सभी महारथी एक 
साथ होकर कर्णपर धावा करें ॥ ३४४६ ॥ 
नकुलः सहदेवश्व युयुधानश्वच॒ वीयबान्‌ ॥ ३५॥ 
इतरान्‌ राक्षसान प्नन्तु शासनात्‌ तव पाण्डव। 
पाण्डुपुत्र ! नकुछ। सहदेव और पराक्रमी सात्यकि- 
ये तुम्हारे आदेशसे अन्य राक्षसोंका वध करें ॥ ३२५३ ॥ 


त्वमपीमां महाबाहों चमूं द्रोणपुरस्कृताम्‌ ॥ ३६॥ - 


वारयख नरब्याप्र महझि भ्रयमागतम्‌ | 

धमह्दाबाहु | तुम भी द्रोण जिसके अगुआ हैं; इस 
कोरवसेनाको आगे बढ़नेसे रोको; क्योंकि नरब्याप्र ! 
पाण्डवसेनापर महान्‌ भय आ पहुँचा है? ॥ १६३ ॥ 
एवमुक्ते तु कृष्णन यथोद्दिश् महारथाः ॥ ३७ ॥ 
जम्मुवेंकतेन कण राक्षसांचचेव तान्‌ रणे। 

श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर वे सभी महारथी उनके 
आदेशके अनुसार रणभूमिमें वेकर्तन कर्ण तथा उन राक्षसोंका 
सामना करनेके लिये चले गये || ३७३ ॥ 
अथ पूर्णायतोत्खऐ्टः शरेराशीविषोपमें: ॥ ३८ ॥ 
धनुश्चिच्छेद भीमस्य राक्षसेन्द्रः प्रतापवान। 

तदनन्तर प्रतापी राक्षसराज अलायुधने घनुषको पूर्णतः 
खींचकर छोड़े गये विषधर सर्पके समान भयंकर बाणोंद्वारा 
भीमसेनके घनुषको काट डाला | ३८३ ॥ | 
हयांश्रास्य शितेबाणैः सारथि च महाबलः ॥ ३९ ॥ 
जघान मिषतः खंख्ये भीमसेनस्यथ राक्षसः। 

साथ ही; उस महाबली निशाचरने युद्धमें भीमसेनके 
देखते-देखते पैने बाणोंद्रारा उनके सारथि और घोड़ोंको 
भी मार डाला ॥ ३९३ ॥ 
सो5वतीय॑ रथोपस्थाद्धताश्वो हृतसारथिः ॥ ४० ॥ 
तस्मे गुर्वी गदां घोर बिनदस्जुन्ससर्ज ह। 

घोड़ों और सारथिके मारे जानेपर रथकी बैठकसे नीचे 
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सप्तसप्तत्यघिकशततमो5घध्यायः 
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उतरकर गजंते हुए भीमसेनने उस राक्षसपर अपनी भारी 
एवं भयंकर गदा दे मारी || ४०४ ॥ 


ततस्तां भीमनिर्धाषामापतन्ती महागदाम्‌ ॥ ४१ ॥ 
गदया राक्षलो घोरो निजधान ननाद च। 
भयानक शब्द करनेवाली उस विशाल गदाकों आती 
देख भयंकर राक्षस अलायुधने अपनी गदासे उसपर आघात 
किया और बड़े जोरसे गजना की ॥ ४१३ ॥ 
तद्‌ दृष्ठा राक्षसेन्द्रस्थ घोरं कम भयावहम्‌ ॥ ४२ ॥ 
भीमसेनः प्रह्मशत्मा गदामाशु पराम्ुशत्‌। 
राक्षतराज अलायुधके उस भयदायक घोर कमंको 
देखकर मीमसेनका छदय हृ्ष और उत्साइसे भर गया और 
उन्होंने शीघ्र ही गदा हाथमें ले ली ॥ ४२३ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्ध तुमुलं नररक्षसोः ॥ ४३ ॥ 
गदानिपातसंहादेशुवं कम्पयतोभेशम । 
फिर गदाओंके टकरानेकी आवाजसे भूतछको अत्यन्त 
कम्पित करते हुए उन दोनों मनुष्य और राक्षसोंमें वहाँ 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ४३३ ॥ 
गदाविमुक्तो तो भूयः समासायतरेतरम्‌ ॥ ४४॥ 
मुश्मिवज्ञसंहादेरन्‍्योन्यमभिजप्नतुः | 
गदासे छूटते ही वे दोनों फिर एक दूसरेसे गुथ गये 
और वज्रपातकी-सी आवाज करनेवाले मुक्कोंसे एक दूसरेको 
मारने लगे ॥ ४४३ ॥ 
रथचक्रेयुंगेरक्षेरधिष्ठाने रुपस्करेः 
यथासन्नमुपादाय 


॥ ४५॥ 
निजप्नतुरमषंणो । 
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तलश्रात्‌ अम्में भरकर वे दोनों रथके पहियों, जूओं; 
घुरों, बेठकों और अन्य उपकरणोंसे तथा जो भी वस्तु 
समीप मिल जाती; उधीको लेकर एक दूसरेपर चोट 
करने लगे | ४५३ ॥ 
तौ विशक्षरन्‍्तो रुचिरं समासायेतरेतरम्‌ ॥ ४६॥ 
मत्ताविव- महानागौ चक्ृपाते पुनः पुनः । 
वे मदल्वावी मतवाले गजराजोंके समान अपने अज्ञोंसे 


न्याय 


श्रीमहाभारते 


[ दोणपर्बणि 


रुघिरकी धारा बहाते हुए एक दूसरेसे मिड़कर बारंबार 

खींचातानी करने लगे ॥ ४६३ ॥ 

तद्पइ्यद्भुपीकेशः _पाण्डवा्नां हिते रतः। 

स॒ भीमसेनरक्षार्थ हैडिस्वि पर्यचोद्यल्‌ ॥ ४७॥ 
पाण्डवोंके हितमें तत्पर रहनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने 

जप्र वह युद्ध देखा, तब भीमसेनकी रक्षाके लिये हिडिम्बा- 

कुमार घटोत्कचको भेजा ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवचपर्वणि राज्ियुद्धे$लायुधयुद्धे सससप्तत्यघिकशततमोअ्ध्याय; ॥ १७७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घणोत्कचवधपर्तमें रात्रियुद्धके प्रसंगमें अकायुधयुद्धविषयक 
एक सौ सतहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ॥ ९७७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इछोक मिलाकर कुछ ४८ इलोक हैं ) 
*४+-कफेललकि-सल8क्‍--- 


अष्टसप्तत्यधिकशततमो<ध्याय: 
दोनों सेनाओंमें परस्पर घोर युद्ध और घटोत्कचके द्वारा अलायुधकरा वध एवं दुर्योधनका पश्चात्ताप 


संजय उवाच 
संदश्य समरे भीम॑ रक्षखा अ्रध्तमन्तिकात्‌ । 
वाखुदेवो 5त्रवीद्‌ राजन्‌ घठोत्कचमिदं वचः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं -राजन्‌ ! समरभूमिमें राक्षसके 
चंगुलमें फँसे हुए. भीमसेनको निकटसे देखकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने घटोत्क चसे यह बात कही--॥ १ ॥ 
पश्य भीम॑ महावाहो रक्षला अ्रस्तमाहवे । 
पद्यतां सर्वसेन्यानां तब चेव महाद॒ुते ॥ २ ॥ 
पद्दतेजस्वी महाबाहु वीर ! देखो, युद्धस्थलमें उस 
राक्षमने सम्पूर्ण सेनोके और तुम्हारे देखते-देखते 
भीमसेनको वशमें कर लिया है ॥ २ ॥ 
ख कण त्वं समुत्खज्य राक्षसेन्द्रमलायुधम। 
जहि ज्षिप्रं महावाहो पश्चात्‌ कण वधिष्यसि ॥ ३ ॥ 
महात्राहो ! अतः तुम कणकों छोड़कर पहले राक्षसराज 
अलायुधको शीघ्रतापूर्वक मार डालो | पीछे कर्ण का वध करना !॥| 
स॒ वाण्णेयवच्च श्र॒त्या कर्णमुत्खज्य वीयवान । 
युयुधे राक्षलेन्द्रेण वकश्रात्रा घटोत्कचः॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका .यह वचन सुनकर पराक्रमी वीर 
घटोत्कचने कर्णको छोड़कर वकके भाई राक्षसराज अलायुधके 
साथ युद्ध आरम्म कर दिया ॥ ४ ॥ 
तयोः खुतुमु् युद्ध बभूव निशि रक्षसोः। 
अलायुधव्य चेबाग्न॑ हैडिस्वेश्वापि भारत ॥ ५ ॥ 
मरतनन्दन ! उस रात्रिके समय अलायुध और 
हिडिम्बाकुमार घटोत्कच दोनों राक्षसोमें अत्यन्त भयंकर 
एवं घमासान युद्ध होने छगा ॥ ५ ॥ 
अलायुधस्य योधांश्व राक्षतान्‌ भीमद्शनान्‌ । 
बेगेनापततः शूरान्‌ प्रगृद्दीतधरासनान्‌ ॥ ६ ॥ 


आत्तायुधः खुसंकुदों युयुधानो महारथः। 
नकुलः सहदेवश्व चिजिछदुनिंशितेंः शरेंः॥ ७ ॥ 
अलायुधके सेनिक राक्षस देखनेमें बड़े भयंकर और 
शूरवीर थे। वे हाथमें धनुष लेकर बड़े वेगसे आक्रमण 
करते थे | परंतु अस््र-शत्रोंते सुतलजित हो अत्यन्त क्रोधमें 
भेरे हुए महारथी युयुधान) नकुछ और सहदेवने उन सबको 
अपने पेने बाणोंसे काट डाछा ॥ ६-७ ॥ 
सर्वाश्व समरे राजन कियीटी क्षत्रियर्षभान्‌ । 
परिचिक्षेप बीभत्खुः सर्वेतः प्रकिरल्छरान्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ |! किरीवट्घारी अज़ुनने समराज्भणमें सब ओर 
बाणोंकी वर्षा करके कोरवपक्षके समस्त क्षत्रिय 
शिरोमणियोंकी मार भगाया ॥ ८ ॥ 
कणश्वथ समरे राजन व्यद्रावयत पार्थिवान्‌ । 
घृष्टयुस्नशिखण्ड्यादीन्‌ पश्चालानां महारथान्‌ ॥ ९ ॥ 
नरेश्वर | कर्णने भी रणभूमिमें ध्ृष्टयुम्म और शिखण्डी 
आदि पाञ्चाल महारथी नरेशोंको दूर भगा दिया ॥ ९ ॥ 
तान्‌ वध्यमानान्‌, दृष्ठाथ भीमो भीमपराक्रमः । 
अभ्ययात्‌ त्वरितः कर्ण विशिखान्‌ प्रक्रिरन्‌ रणे॥ १०॥ 
उन सबको बाणोंकी मारसे पीड़ित होते देख भयंकर 
पराक्रमी भीमसेनने युद्धस्थलमें अपने बाणोंकी वर्षा करते 
हुए वहाँ तुरंत ही कर्णपर आक्रमण किया ॥ १० ॥ 
ततस्ते5प्याययुहत्वा राक्षसान्‌ यत्र खूतजः। 
नकुल; सहदेवश्य खात्यकिश्व महारथः ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ वे नकुछ। सहृदेव और महारथी सात्यकि 
भी राक्षतोंकों मारकर वहीं आ पहुँचे; जहाँ सूतपुत्र कर्ण था॥ 


ते कर्ण योधयामाखः पश्चाला द्रोणमेव तु। 
अलायुधस्तु संकुद्धो घटोत्कचमरिंद्मम्‌। 


धंठोत्कचवधपर्व ] 


अष्टसप्तत्यधिकशततमो इंघ्यायः 


३६४७ 


परिधेणातिकायेन ताडयामास मूर्धनि ॥ १२॥ 


वे तीनों योद्ा कणके साथ युद्ध करने लगे और 
पाज्चालदेशीय वीरोंने द्रोणाचायंका सामना किया । 
उधर क्रोधर्मं भरे हुए अलायुधने एक विशाल 
परिषके द्वारा शन्रुदमन घटोत्कचके मस्तकपर आघात किया ॥ 
स॒तु तेन प्रहारेण मैमसेनिर्महाबलः। 
इंघन्मूछिंतमात्मानमस्तम्भयत वीययवान ॥ १३ ॥ 
उस प्रहाग्से भीमसेनपुत्र घटोत्कनकों कुछ मूर्क़ा आ 
गयी | परंतु उस महाबलली और पराक्रमी बीरने पुनः अपने 
आपको संभाल लिया ॥ १३ ॥ 
ततो दीघ्ताश्नमिसंकार्शा शतघण्टठामलंकृताम । 
चिक्षेप तस्में समरे गदां काश्चनभूषिताम्‌ ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर घणोत्कचने समराज्धणमें प्रज्वलित अग्मिके 
समान तेजस्विनी; एक सौ घंटियोंसे अलंकृत और सुवर्णभूषित 
अपनी गदा उसके ऊपर चलायी || १४ ॥ 
सा हयांश्व रथं चास्य सारथि थ महास्वना । 
चूणेयामास वेगेन विखष्टा भीमकर्मणा ॥ १५॥ 
भयंकर कम करनेवाले उस राक्षसद्वारा वेगपूर्वक फेंकी 


गयी उस भारी आवाज करनेवाली गदाने अछायुघके रथ 


सारथि और घोड़ोंको चूर-चूर कर दिया ॥ १५ ॥ 
स॒भग्नहयचक्राक्षाद्‌ विशीणध्वजकूबरात । 
उत्पपात रथात्‌ तूण मायामास्थाय राक्षसीम्‌ ॥ १६॥ 

जिसके घोड़े; पहिये और धुरे नष्ट हो गये थे, ध्वज और 
कूबर बिखर गये थे; उस रथसे अछायुध राक्षसी मायाका 
आश्रय लेकर तुरंत ही ऊपरको उड़ गया ॥ १६ ॥ 


स समास्थाय मायां तु ववष रुधिरं बहु। 
विद्युद्िभ्नाजितं चासीत्‌ तुमुझाश्राकुल नभः ॥१७॥ 
उसने मायाका आश्रय छेकर बहुत रक्तकी वर्षा की | 
उस समय आकाशमें मयंकर मेघोंकी घटा घिर आयी थी 
और बिजली चमक रही थी ॥ १७ ॥ 
ततो वज़निपाताश्च साशनिस्तनयिल्लवः । 
महाश्वटचटाशब्दस्तत्रासीत् महाहवे ॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ उस महासमरमें वज्रपात, मेघगर्जनाके साथ 
विद्युत्‌ृकी गड़गड़ाहट तथा महान्‌ चटचठ शब्द होने लगे ॥ 
तां प्रेश्य महती मायां राक्षसों राक्षसस्य च। 
ऊध्वेमुत्पत्य हैडिम्बिस्तां मायां माययावधीत्‌ ॥ १९॥ 
राक्षतकी उस विशाल मायाको देखकर राक्षसजातीय 
हिडिम्बाकुमार घटोत्तकचने ऊपर उड़कर अपनी मायासे 
उस मायाकरो नष्ट कर दिया ॥ १९ ॥ 
सो5भिवीक्ष्य हतां मायां मायावी माययेव हि। 
अदमबष खुतुसु्ल विससर्ज. घटोत्कचे ॥ २० ॥ 


अपनी मायाको मायासे ही नष्ट हुई देखकर मायावी 
अलायुघ घटोत्कचपर पत्थरोंकी मयंकर वर्षा करने लगा ॥ 
अद्मवर्ष स त॑ घोर शरवपंण वीर्यवबान। 
दिक्ष॒ विध्यंसयामास तदद्भुतमिवाभचत्‌ ॥ २१॥ 
किंतु पराक्रमी घटोत्कचने बाणोंकी ब्ृष्टि करके उस 
भयंकर प्रस्तरवर्षका उन-उन दिशाओंमे ही विध्वंसे कर 
दिया | वह अद्भुत-ता काय हुआ ॥ २१ ॥ 


ततो नानाप्रहरणैरन्योन्यमप्तिवर्षताम । 

५ पु पु 

आयसः परिघेः शूलेगदामुसलमुहरेः ॥ २२॥ 
पिनाके! करवालैश  तोमरप्रासकमस्पनेः । 


नाराचर्निशितेमंतलेः. शरेश्रक्रे! परश्वमेः। 
अयोगुडेभिन्दिपालैगोंशीषोंल्खलेरपि. ॥ २३ ॥ 
उत्पाठितेमेहाशासरविंविधेजेगती रुहैः । 
शमीपीलुकदमस्वेश्य चम्पकेदलेव भारत ॥ २७॥ 
इजुदबदरीमिश्व कोविदाग्श्व पुष्पितेः 
पलाशेश्वारिमेदेश. प्र॒क्षन्यप्रोथ्पिप्पले!ः ॥ २५॥ 
महद्धिः समरे तस्मिन्नन्योन्यममिजप्नतुः ! 
विपुलेः! पबताग्रेश्व नानाधातुभिराचितैंः ॥ २६॥ 

भारत ! तत्श्वात्‌ वे एक दूसरेपर नाना प्रकारके अख्त्र- 
शस्त्रोंकी वर्षा करने लगे | लोहेके परिघ, झूठ, गदा) 
मुसल, मुद्दर, पिनाक, खद्भ, तोमर, प्रास। कम्पन। तीखे 
नाराच, भल्‍ल्छ;, बाण, चक्र। फरसे, लोहेकी गोली) 
भिन्दिपाल, गोशीष, उलद्खछ। बड़ी-बड़ी शाखाओंवाले 
उखाड़े हुए नाना प्रकारके वृक्ष--शमी।, पीछु, कदम्ब) चम्पा। 
इछ्कुद, बेर, विक्रतित कोविदार, पलछाश) अरिमेद, बड़े-बड़े 
पाकड़, बरगद और पीपछ--इन सबके द्वारा उस महासमरमें 
वे एक दूसरेपर चोद करने छगे। नाना प्रकारकी 
घातुओंसे व्याप्त विशाल पव॑तशिखरोंद्वारा भी वे परस्पर 
आधात करते थे॥ २२-२६ ॥ 


तेषां शब्दों महानासीद्‌ वज्चाणां मिद्यतामिव । 
युद्ध समभवद्‌ घोरं भेम्यलायुधयोश्रप ॥ २७॥ 


हरीन्द्रयोयथा राजन वालिसुभ्रावयोः पुरा । 


उन पवत-शिखरोंके टकरानेसे ऐसा महान्‌ शब्द होता 
था। मानों वच्र फट पड़े हों। नरेश्वर | घटोत्कतव और 
अलायुधका वह भयंकर युद्ध वसा ही हो रहा था 
जेसे पहले त्रेतायुगमें वानरराज बाली और सुग्रीवका 
युद्ध सुना गया है ॥ २७३ ॥ 
तो युद्ध्वा विविधेधोरैरायुघेर्विशिखैस्तथा । 
प्रयह्म च शितों खड्डावन्योन्यमभिपेततुः ॥ २८ ॥ 


नाना प्रकारके भयंकर आयु्धों और बाणोंसे युद्ध करके 
वे दोनों राक्षत तीखी तलवार लेकर एक दूसरेपर टूट पड़े ॥ 


३६४८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्ोणपर्बणि 


तावन्योन्यमभिद्गुत्य. केशेषु . सुमहाबलौ । 
भुजाभ्यां पर्यशह्लीतां महाकायो महावल्ी ॥ २९॥ 
उन दोनों महाबली और विशालकाय राक्षसोंने परस्पर 
आक्रमण करके दोनों हाथोंसे दोनोंके केश पकड़ लिये | २९। 
तो खिन्नगात्रों प्रस्वेदं खुल्रवाते जनाधिप। 
रुघिरं च महाकायावतिदृष्टाविवाग्बुदी ॥ ३०॥ 
नरेश्वर | अत्यन्त वर्षा करनेवाले दो मेबोंके समान उन 
विशालकाय राक्षसेके शरीर पसीनेसे तर हो रहे थे। वे 
अपने अंगंसे पसीनोके साथ-साथ खून भी बहा रहे थे ॥ 
अथाभिपत्य चेगेन समुद्धाम्य च राक्षसम्‌। 
बलेनाक्षिप्य हैडिम्विश्वकतोस्य शिरों महत्‌ ॥ ३१॥ 
तदनन्तर बड़े वेगसे झपटकर हिडिम्बाकुमार घटोत्कचने 
उस राक्षसकों पकड़ लिया और उसे घुमाकर बलपूर्वक पटक 
दिया । फिर उसके विशाल मस्तकको उसने काट डाला ॥ 
सो5पहत्य शिरस्तस्य कुण्डलाभ्यां विभूषितम्‌। 
तदा खुतुमु्ल नाद॑ ननाद सुमहाबलरूः ॥ ३२॥ 
इस प्रकार मद्ाबली घटोत्कचने उसके कुण्डलमण्डित 
मस्तककी काटकर उस समय बढ़ी भयानक गजना की ॥ 
हत॑ दृष्ट्र महाकाय॑ वकजातिमरिंदमम । 
पश्चालाः पाण्डवाश्वेव सिंहनादान्‌ विनेदिरे ॥ ३३ ॥ 
बकासुरके विशालकाय श्राता शन्रुदमन अलायुधको 
मारा गया देख पाश्चाल और पाण्डव तिंहनाद करने लगे ॥ 
ततो भेरीसहस्नाणि शह्नानामयुतानि च। 
अवादयन्‌ पाण्डवेया राक्षसे निहते युधि ॥ ३४ ॥ 
युद्धस्थलमें उस राक्षसके मारे जानेपर पाण्डवदलके 
सेनिकोने सहर्तों नगाड़े और हजारों शह्लु बजाये ॥ ३४ ॥ 
अतीव सा निशा तेषां वभूव विजयावहा। 
विद्योतमाना विबभी समनन्‍्ताद्‌ दीपमालिनी ॥ ३५ ॥ 


चारों ओरसे दीपावलियोंद्वारा प्रफाशित होनेवाली 


वह रात्रि उनके लिये विजयदायिनी होकर अत्यन्त 


शोभा पाने छगी ॥ ३५ ॥ 
अलायुधस्य॒ तु ॒ शिरो भेमसेनिर्महाबलः। 
दुर्याधनस्य प्रमुखे चिक्षेप गतचेतसः ॥ ३६॥ 
उस समय दुर्याधन अचेत-सा द्वो रहा था | 
मद्दाबली घटोत्कचने अलछायुधक्रा वह मस्तक हदुर्योधनके 
सामने फेक दिया ॥ ३६ ॥ 
अथ दुर्योधनो राजा दृष्ठा हतमलायुधम। 
बभूव परमोद्धिननः सह सेन्येन भारत ॥ ३७॥ 
भारत | अलायुधकों मारा गया देख सेनासहित 
राजा दुर्योधन अत्यन्त उद्विग्न हो उठा॥ ३७॥ 
तेन हास्य प्रतिशातं भीमसेनमहं युधि। 
हन्तेति खयमागम्य स्मरता वेस्मुक्तमम्‌ ॥ ६८॥ 
अलायुघने अपने भारी बेरीको याद करते हुए. स्वयं 
आकर दुर्याधनके सामने यह प्रतिशा की थी कि मैं युद्धमें 
भीमसेनको मार डालूँगा ॥ ३८ ॥ 
घुर्व॑ं स तेन हन्तव्य इत्यमन्यत पार्थिवः। 
जीवित चिरकालं हि भ्रातृर्णां चाप्यमन्यत ॥ ९९ ॥ 
इससे राजा दुर्याधन यह मान बैठा या कि अलाधुध निश्चय 
ही भीमसेनको मार डालेगा और यही सोचकर उसने यह भी 
समझ लिया था कि अभी मेरे भाशयोंका जीवन चिरस्थायी है ॥ 
सतत दृष्ठा विनिहतं भीमसेनात्मजेन चे। 
प्रतिशां भीमसेनस्यथ पूर्णामेवाभ्यमन्यत ॥ ४० ॥ 
परंतु भीमसेनपुत्र घटोत्कचके द्वारा अलायुधको मारा 
गया देख उसने यह निश्चित रूपसे मान लिया कि अब 
भीमसेनकी प्रतिशा पूरी होकर ही रहेगी ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचव धपव॑णि रात्रियुद्धेउछायु धवधे5ष्टसप्तत्यघिकशततमोध्यायः ॥३७८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घणोक्तचवघपर्बमें रात्रियुद्के समय अलायुधका वधषियक 
एक सौ अठहत्तरदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७८ ॥ 
क७+ज-+ नर्ज्क.ि2७८८८०४5 


एकोनाशीत्यधिकशततमोःध्यायः 
घटोत्कचका घोर युद्ध तथा कणके द्वारा चलायी हुई इन्द्रप्रदत्त शक्तिसे उसका वध 


संजय उवाच 
निहत्यालायुधं रक्षः प्रहष्टात्मा घटोत्कचः | 
ननाद विविधान नादान वाहिन्याः प्रमुखे तब॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ- राजन | राक्षस अलायुधका वध 
करके घटोत्कच मन-ही-मन बड़ा प्रसन्‍न हुआ और वह आप- 
की सेनाके सामने खड़ा हो नाना प्रकारसे सिंहनाद करने लगा || 


तस्य त॑ तुमुल शब्दं श्रुत्वा कुझरकम्पनम्‌ । 
तावकानां महाराज भयमासीत्‌ खुदारुणम ॥ २ ॥ 

महाराज | उसकी वह भयंकर गजना हाथियोंको भी 
कँपा देनेवाली थी | उसे सुनकर आपके योद्धाओंके मनमें 
अत्यन्त दारुण भय समा गया ॥ २ ॥ 


अलायुधविषक्त तु भैमसेनि महाबलूम। 


घटोत्कचवधपब ] 


एकोनाशीत्यधिकशततमोी भ्यायः 


३५९४९ 


दृष्टा कर्णा महावाहुः पश्चालान्‌ समुपादवत्‌ ॥ दे ॥ 
जिस समय महाबली घटोत्कच अलायुधके साथ उलझा 
हुआ था; उस समय उसे उस अवस्थामें देखकर महाबाहु 
कणने पाज्चालॉपर धावा किया | ३ ॥ 
दशभिदशभिरबाणैध्रष्युम्नशिखण्डिनी.. । 
ढढेः पूर्णायतोत्सृष्टेबिभिद_ नतपर्वमिः॥ ४ ॥ 
उसने पूर्णतः खींचकर छोड़े गये झुकी हुई गाँठवाले 
दस-दस सुहढ़ बाणोंद्वारा धृष्टध्युम्न और शिखण्डीको 
घायल कर दिया || ४ ॥ 
ततः... परमनाराचेयुधामन्यूत्तमोजसो । 
सात्यकि च रथोदारं कम्पयामास मार्गणेः॥ ५ ॥ 
तत्यश्रात्‌ उसने अच्छे-अच्छे नाराचोंद्वारा युधामन्यु और 
उत्तमौजाकों तथा अनेक बार्णोंसे उदार महारथी सात्यकिको 
भी कम्पित कर दिया ॥ ५॥ 
तेषामप्यस्थतां संख्ये सर्वंषां सव्यद्क्षिणम्‌। 
मण्डलान्येव चापानि व्यटश्यन्त जनाधिप ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! वे सात्यकि आदि भी बायें-दाययें बाण चला 


रहे थे | उस समय उन सबके घनुष भी मण्डलाकार ही 


दिखायी देते थे ॥ ६ ॥ 

तेषां ज्यातलनिर्धाषो रथनेमिखनश्थ ह। 

मेघानामिव घमोनन्‍्ते बभूव तुमुलो निशि॥ ७ ॥ 
उस राजत्रिके समय उनकी प्रत्यश्चाकी टंकार तथा 

रथके पहियोंकी घर्षराहटका शब्द वर्षाकालके मेधोंकी 

गजनाके समान भयंकर जान पड़ता था ॥ ७ ॥ 


ज्यानेमिघोषस्तनयित्नुमान वे 
धनुस्तडिन्मण्डलकेतुम्टड्ः . । 
शरोघवर्षाकुलबृष्टिमांश्व 
संग्राममेघ: स बभूव राजन ॥ ८ ॥ 
राजन | वह संग्राम वर्षाकालीन मेघके समान प्रतीत 
होता था । प्रत्यज्चाकी टंकार और पहियोंकी घर्घराहटका 
शब्द ही उस मेघकोी गर्जनाके समान था। धनुष ही 
. विद्युन्मण्डलके समान प्रकाशित होता था और ध्यजाका अग्र- 


भाग ही उस मेघका उच्चतम शिखर था तथा बाण-समूहोंकी 


वृष्टि ही उसके द्वारा की जानेवाली वर्षा थी ॥ ८ ॥ 
तद॒दूभुतं शैल इवाप्रकम्पो 
वर्ष महाशैलसमानसारः | 
विध्वंसयामास रणे नरेन्द्र 
वकतनः शत्रुगणावमर्दी ॥ ९ ॥ 
नरेन्द्र | महान्‌ पव॑तके समान शक्तिशाली एवं अविचल 


रहनेवाले शत्रुदछसंहाारक सूर्यपुत्र कर्णने रणभूमिमें उस 
अर्कुत बाण-वर्षाकों नष्ट कर दिया ॥ ९ ॥ 


ततो5तुलेवंजनिपातकल्पः 
शितेः शरेः काश्चनचित्रपुह्ेंः । 
शत्रून व्यपोहत्‌ समरे महात्मा 
वेकतेनः पुत्रहिति रतस्ते ॥ १० ॥ 
तसश्चात्‌ आपके पुत्रके द्वितमें तत्यर रहनेवाले महामनसी 
वैकर्तन कर्णने समराज्शणमें सोनेके विचित्र पंखोंसि युक्त 
एवं वज्रपातके तुल्य भयंकर) तुलनारहित तीखे बाणोंद्वारा 
शत्रुओंका संहार आरम्भ किया ॥ १०॥ 
संछिन्नभिन्नप्वजिनश्वच॒ केचित्‌ 
केचिच्छरेरदिंतमिन्नदेहा:.। 
केचिद्‌ विखूता विहयाश्व केचिद्‌ 
वैकतेनेनाशु कृता बभूवुः॥ ११॥ 
बैकर्तन कर्णने वहाँ शीघ्र ही किन्हींकी ध्वजाके टुकड़े- 
टुकड़े कर दिये; किन्हींके शरीरोंकों बा्णेसि पीड़ित करके 
विदीर्ण कर डाला, किन्हीके सारथि नष्ट कर दिये और 
किन्हींके घोड़े मार डाले ॥ ११॥ 
अविन्दमानास्त्वथ शर्म खंख्ये 
यौघिष्टिर ते बलमभ्यपदच्चन। 
तान्‌ प्रेक्ष्य भञ्नान विमुखीकृतांश्व 
घटोत्कचो रोषमतीव चक्रे ॥ १२॥ 
योद्धालोग युद्धमें किसी तरह चैन न पाकर युधिष्ठटिरकी 
सेनामें घुसने लगे | उन्हें तितर-वितर और युद्धसे विमुख 
हुआ देख घटोत्कचको बड़ा रोष हुआ ॥ १२॥ 
आस्थाय त॑ काश्चनरत्नचित्रं 
 # रथोत्तम॑ सिंहवत्‌ संननाद। 
चेकतन॑ कणमुपेत्य चापि 
विव्याध वज्जप्रतिमेः पृषत्केः॥ १६ ॥ 
वह सुबर्ण एवं रत्नोंसे जटित होनेके कारण विचित्र 
शोभायुक्त उत्तम रथपर आरूढ़ हो सिंहके समान गजना 
करने लगा और वेकर्तन कर्णके पास जाकर उसे बच्ञतुल्य . 
बाणोंद्वारा बीघने लगा ॥ १३ ॥ 
तो कर्णिनाराचशिलीमुखेश्च 
नालीकद्॒ण्डासनवत्सदन्तेः । 
वराहकणं: खविपाठश्ट है 
क्षुरप्रवर्षेध्च विनेदतुः खम्‌ ॥ १७॥ 
"वे दोनों कर्णी, नाराच; शिलीमुख/ नालीक, दण्ड; 
असन; वत्सदन्त, वाराहकर्ण, विपाठ) सींग तथा क्षुरप्रोंकी 
वर्षा करते हुए अपनी गजनासे आकाशको गुँजाने छगे ॥ 
तद्‌ू बाणधारावुृतमन्तरिक्षं 
तियेग्ध्गतानिः समरे रराज। 
खुवर्णपुह्नज्वलितप्रभाभि- 
विंचित्रपृष्पाभिरिध स्जामिः ॥ १५ ॥ 
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भ्रीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


समराज्ञ णर्में बाणघाराओंसे भरा हुआ आकाश उन 
बाणोंके सुवर्णमय पंखोंकी तिरछी दिशामें फेलनेवाली देदीप्यमान 
प्रभाऊसे ऐसी शोभा पा रहा था; मानो वह विजित्न पुष्पों- 
वाली मनोहर मालाओंसे अलंकृत हो ॥ १५ ॥ 


समाहितावप्रतिमप्रभावा- 
वन्योन्यमाजच्नतुरुत्तमासरैः । 
तयोहिं वीगेत्तमयोने कश्चिद्‌ 
दद्श तस्मिन्‌ समरे विशेषम्‌ ॥ १६॥ 
दोनोंके ही चित्त एकाग्र थे; दोनों ही अनुपम प्रभाव- 
शाढी थे और उत्तम अख्रोंद्रारा एक दूसरेको चोट पहुँचा 
रहे थे। उन दोनों वीरशिरोमणियोंमेंसे कोई भी युद्धमें 
अपनी विशेषता न दिया सका ॥ १६ ॥ 


अतीव तश्विच्रमतुल्यरूप॑ 
वभूव युद्ध रविभीमसन्वोः । 
समाकुलं. शखस्ननिपातघोरं 


दिवीव राहशुमतोः प्रमत्तम ॥ १७॥ 

सूर्यपुत्र कर्ण ओर भीमकुमार घटोत्कचका वह अत्यन्त 

विचित्र एवं घमासान युद्ध आकाशर्मे राहु और 

सूर्यके उन्मत्त संग्राम-सा प्रतीत होता था। उसकी कहीं 

तुलना नहीं थी। शज्रके प्रहारसे वह बड़ा भयंकर 
जान पड़ता था ॥ १७॥ 


संजय उवाच 
घटोत्कच यदा कर्णा न विशेषयतें न्रप। 
ततः प्रादुश्चकारोग्रमसत्रमखवबिदां बरः ॥ १८ ॥ 


संजय कहते हँ--राजन्‌ | जब अख्वेत्ताओं में श्रेष्ठ 
कण घटोत्कचसे अपनी विशेषता न दिखा सका, तब उसने 
एक भयंकर अस््र प्रकट किया || १८ ॥ 


तेनास्रणावधीत्‌ तस्य रर्थ सहयसारथिम्‌ । 
विरथश्वापि हैडिम्बिः श्षिप्रमन्‍्तरधीयत ॥ १९ ॥ 


उस अख्के द्वारा उसने घटोत्कचके रथकों घोड़े -और 
सारथिथद्वित नष्ट कर दिया । रथहीन दोनेपर घटोत्कच शीघ्र 
ही वहंसे अदृश्य हो गया ॥ १९॥ 
घृतराए््‌ उवाच 
तस्मिन्नन्तहिते तूृ्ण कूटयोधिनि राक्षखे | 
मामकेः प्रतिपन्‍न यत्‌ तन्ममाचछ्ष्व संजय ॥ २० ॥ 
घुतराष्ट्रने पुछा--संजय | बताओ) माया-युद्ध करने- 
वाले उस राक्षसके तत्काल अदृश्य हो जानेपर मेरे पुत्रोंने क्या 
सोचा और क्‍या किया १ ॥ २० ॥ 
संजय उवाच 
अन्तहिंतं॑ राक्षसेन्द्र विदित्वा 
सम्प्राक्नोशन्‌ कुरवः सर्व एवं । 


कर्थे नाय॑ राक्षसः कूटयोथी 
हन्यात्‌ कर्ण समरे :टइ्यमानः ॥ २१ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! राक्षसराज घटोत्कचको 
अदृश्य हुआ जानकर समस्त कौरव-योद्धा चिल्ला-चिल्लाकर 
कहने लगे ध्मायाद्वारा युद्ध करनेबाला यह निशाचर जब 
रणभूमिमें खयं दिखायी ही नहीं देता है। तब कर्णको केसे 
नहीं मार डालेगा १? ॥ २१ ॥ 
ततः कर्णां छघुचित्राश्रयोथी 
सवो दिश्षः प्रावणोद्‌ बाणजालै ० 
न वेकिश्वित्‌ प्रापतत्‌ तत्न भूत॑ 
तमोभूते. सायचरन्तरिक्षे ॥ २२ ॥ 
तब शीघ्रतापूर्वक विचित्र रीतिसे अख्रयुद्ध करनेवाले 
कर्णने अपने बाणोंके समूहसे सम्पूर्ण दिशाओंको ढक दिया । 
उस समय बाणोंसे आक्राशमें अंधेरा छा गया था तो भी 
वहाँ कोई प्राणी ऊपरसे मरकर गिरा नहीं ॥ २२ ॥ 
नेवाददानो न थे संदधानो 
न चेषुथीः स्पृद्यमानः कराग्रे: । 
अद्श्यद्‌ वे लाघवात्‌ खूतपुत्रः 
सर्व बाणेर्छाद्यानो5न्तरिक्षम्‌॥ २३ ॥ 
सूतपुत्र कर्ण जब शीघतापूर्वक बाणोंद्वारा समूचे 
आकाशको आच्छादित कर रहा था; उस ममय यह नहीं 
दिखायी . देता था कि वह कब अपने हाथकी अंगुलियोंसे 
तरकसको छूता है, कब बाण निकालता है और कब उसे 


-धनुषपर रखता है ॥ २३ ॥ 


ततो माया दारुणामन्तरिक्षे 
घोरां भीमां विहितां राक्षसेन । 
अपश्याम लोहिताभ्रप्रकाशां 
देदीप्यन्तीमपिशिखामिवोश्राम्‌ ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर हमने अन्तरिक्षमं उस राक्षसद्वारा रची गयी 


घोर, दारुण एवं भयंक्रर माया देखी | पहले तो वह छाल 


रंगके बादलोंके रूपमें प्रकाशित हुई; फिर आगकी मयंकर 
लपटोंके समान प्रज्वलित हो उठी ॥ २४ ॥ 
ततस्तस्यां विद्यतः प्रादुरास- 

न्लुल्काश्वापि ज्वलिताः कोरवेन्द्र। 
घोषश्ास्याः प्रादुरासीत्‌ खुघोरः 

सहस्नशो नद॒तां दुन्दुभीनाम ॥ २५॥ 

कौरवराज | तसश्रात्‌ उससे बरिजलियाँ प्रकट हुईं और 

जलती हुई उल्काएं गिरने लगीं | साथ हो, हजारों दुन्दुभियों- 


के बजनेके समान बड़ी भयानक आवाज होने छगी ॥२५॥ 


ततः शराः प्रापतन्‌ रुक्‍मपुझाः 
शकक्‍्त्यश्प्रासमुसलान्यायुधानि । 


घटोत्कचबधपवे ) 


एकोनाशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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के 2*-- 


अरअनननननजीककलकला ८ 


श्य्च्य्च्च्स्च्य््च््च्य्स्य्य्य््य््य्च्य्स्य्स्य्प्य्प्प्प्प्प्प्प्स््प्प्प्प््प्प्प्प्म्स््य्प्य्स्प्प्प्प्प्प्प्प्पप्प्प्प्य्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्ा 


परश्वधास्तैलधोताश्व खड़ाः 
प्रदीक्ताश्रास्तो मराः पद्चिशाश्व ॥ २६॥ 
मयूखितः परिघा लोहबद्धा 
गदादिचित्राः शितथाराइच शूलाः । 
गुव्यों गदा हेमपट्टावनद्धाः 
शतध्न्यश्च प्रादुरासन समनन्‍्तात्‌ ॥ २७ ॥ 
किर उससे सोनेके पंखवाले बाण गिरने छगे। शक्ति; 
ऋष्टि, प्रास। मुसल आदि आयुध) फरसे) तेलमें साफ किये 
गये खड़) चमचमाती हुई धारवाले तोमर, पद्िश्च) तेजसखी 
परिघक छोहेसे बैँधी हुई विचित्र गदा; तीखी घारवाले झूल; 
सोनेके पत्रसे मढी गयी भारी गदाएँ और शतघब्नियाँ चारों 
ओर प्रकट होने छगीं।| २६-२७ ॥ 


महाशिलाइचापतंस्तत्र. तत्र 
सहस्नशः साशनयदच वज्चाः । 
चक्राणि चानेकशतश्षुराणि 
प्रादुबभूव॒ुज्वलनप्रभाणि. ॥ २८॥ 
जहाँ-तहाँ हजारों बड़ी-बड़ी शिलाएँ गिरने छर्गी) 
बिजलियोंसहित वच्र पड़ने छगे और अग्निके समान 
दीसिमान्‌ कितने ही चक्रों तथा सेकड़ों 
प्रादुर्माव होने लगा ॥ २८॥ 
तां शक्तिपाषाणपरश्वधानां 
प्रासासिवद्भाशनिमुदराणाम्‌ 
बुर्धि विशालां ज्वलितां पतन्तीं 
कणः शरोघेन शशाक हन्तुम्‌॥ २९ ॥ 
शक्ति; प्रस्तर; फरसे; प्रास) खज्जक वच्, बिजली और 
मुद्वररोंकी गिरती हुई उस ज्वालापूर्ण विशाल वर्षाको कर्ण 
अपने बाणसमृहोंद्वारा नष्ट न कर सका ॥ २९ ॥ 


शराहतानां पततां हयानां 
बच्जाहतानां च तथा गजानाम । 
शिलाहतानां च महारथानां 
महान निनादः पतता बभूव ॥ ३० ॥ 
बाणोंसिे घायछ होकर गिरते हुए घोड़ों, वज्र्से आहत 
होकर घराशायी होते हुए. हाथियों तथा शिलाओंकी मार 
खाकर गिरते हुए महारथियोंका महान्‌ आर्तनाद 
बहाँ सुनायी देता था॥ ३० ॥ 
खुभीमनानाविधशखपातै- 
घेटोत्कचेनाभिहत॑ समन्तात्‌ । 
दोयांधघनं वे बलमातेरूप- 
मावतंमानं ददशे भ्रमत्‌ तत्‌ ॥ ३१॥ 
घटोत्कचके द्वारा चलाये हुए अत्यन्त भयंकर एवं 


नाना प्रकारके अज्न-शल्लोंके प्रहारते हताइत हुई दुर्योधनकी -- 


छुरोंका _ 


सेना आर्त होकर चारों ओर घूमती और चक्कर काटती 
दिखायी देने लगी ॥ ३१ ॥ 


हाहाकृत सम्परिवतंमानं 
संलीयमानं च॑ विषण्णरूपम | 
ते त्वायंभावात्‌ पुरुषप्रवीराः . 
पराड्मुखा नो बभूव॒ुस्तदानीम्‌ ॥ ३२ ॥ 
साधारण सैनिक विषादकी मूर्ति बनकर हाह्मकार करते 
हुए सब ओर भाग-मागकर छिपने लगे; परंतु जो पुरुषोंमें 
श्रेष्ठ वीर थे; वे आरयपुरुषोके घर्मपर स्थित रहनेके कारण 
उस समय भी युद्धसे विमुख नहीं हुए ॥ २३२ ॥ 
तां राक्षसीं भीमरूपां खुधोरां 
वृष्टि महाशखत्रमर्यी पतन्तीम। 
“ हष्ठा बलीघांइ्च निपात्यमानान्‌ 
महद्‌ भयं तब पुत्रान्‌ विवेश ॥ ३ ॥ 
राक्षसद्वारा की हुई बड़े-बड़े अख्न-शस्त्रोकी वह 
अत्यन्त घोर एवं मयानक वर्षा तथा अपने सेन्य- 
समुहोंका विनाश देखकर आपके पुत्रोके मनर्मे बड़ा 
भारी भय समा गया ॥ ३३ ॥ 
 शिवाइच वेश्वानरदीपजिद्ाः 
खुभीमनादाः शतशा नदन्तीः। 
रक्षोगणान नदतरचापि वीक्ष्य 
: नरेन्द्र योधा व्यथिता बभूबुः ॥ ३४७ ॥ 
नरेन्द्र | अग्निके समान जलती हुई जीभ और भयंकर शब्द- 
वाली सेकड़ों गीदड़ियोंकों चीत्कार करते तथा राक्षस-समूहों- 
को गजते देखकर आपके सैनिक व्यथित हो उठे ॥ ३४ ॥ 
- ले दीघजिद्वानलतीएणदंट्टा 
विभीषणाः शैलनिकाशकायाः । 
नभोगताः  शक्तिविषक्तहस्ता 
मेघा व्यमुश्चन्निव दृश्मुश्राम्‌ ॥ ३५॥ 
पर्वतके समान विशाल शरीरबवाले और प्रज्वछित 
जिहासे आग उगलनेवाले तीखी दाढ़ोंसे युक्त मयानक 
राक्षत द्वार्थोमें शक्ति लिये आकाशमें पहुँचकर 
मेघोंके समान कोरवदलपर शज्न्रोंकी उग्र वर्षा करने लगे ॥ 
तेराहतास्ते. शरशक्तिशूले- 
गंदामिरुग्रे! परिवेश्व दीपैः। 
पिनाकेरशनिप्रहारेः 
शतप्निचक्रेमेंथिताश्थ पेतुः ॥ ३६॥ 
उन निश्वाचरोंके बरसाये हुए बाण) शक्ति) झूल) गदा; 


कप 
वचन: 


उम्र प्रज्वलित परिघ, बद्र। पिनाक) ब्रिजली। शतघ्नी और 


चक्र आदि अख्न-शत्त्रोंके प्रहारोंसे रोंदे गये कौरव-योद्धा मर- 
मरकर प्रथ्वीपर गिरने छंगे ॥ ३६ ॥ 


३६७५२ 


शूला भुशुण्ड्यो5स्मगुडाः शतच्न्यः 
स्थूणाश्व काष्णोयसपट्टनद्धाः । 
तेडवाकिरंस्तव पुत्रस्य सेन्‍्य॑ 
ततो रोद्रं कश्मल्ं प्रादुरासीत्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजन ! वे राक्षस आपके पुत्रकी सेनापर लगातार झूल; 
भुशुण्डी, पत्थरोंके गोले, शतष्नी और लोहेके पन्नोंसे मद़े 
गये स्थूणाकार शस्त्र बरसाने लगे | इससे आपके सैनिकोंपर 
भयंकर मोह छा गया ॥ ३७ ॥ 
विकीणोन्त्रा. विहतैरुत्तमाहेः 
सम्भम्ाज़ाः शिश्यिरे तत्र शूराः। 
छिन्ना हयाः कुश्षराश्वापि भम्माः 
संचूर्णिताश्रेव रथा; शिलामिः ॥ रे८ ॥ 
उस समय पत्थरोंकी मारसे आपके श्वूरवीरोंके मस्तक 
कुचल गये थे; अज्ञ भज्गञ हो गये थे; उनकी आँतें बाहर 
निकलकर बिखर गयी थीं और इस अवस्थार्मे थे वहाँ प्रथ्वीपर 
पड़े हुए थे । घोड़ोंके ठुकड़े-टुकड़े हो गये थे, हाथियोंके सारे 
अज्ञ कुचछ गये थे ओर रथ चूर-चूर हो गये ॥ ३८ ॥ 
एवं महच्छलत्ववर्ष खुज़न्त- 
स्ते यात॒ुधाना भुवि घोररूपाः । . 
मायासखष्टास्तत्र घटोत्कचेन 
नामुश्चन वे याचमानं न भीतम्‌ ॥३९॥ 
इस प्रकार बड़ी भारी शज््रवर्षा करते हुए वे निशाचर 
इस भूतलूपर भयंकर रूप धारण करके प्रकट हुए थे। 
घटोत्कचकी मायासे उनकी सृष्टि हुई थी। वे डरे हुए तथा 
प्राणोकी मिक्षा माँगते हुएको मां नहीं छोड़ते थे ॥ २९ ॥ 
तस्मिन घोरे कुरुवीरावमर्द 
कालोत्सए . क्षत्रियाणामभावे । 
ते वे भग्नाः सहसा व्यद्गवन्त 
प्राक्रोशस्तः कौरवाः से एवं ॥ ४० ॥ 
कोरव-वीरोंका विनाश करनेवाला वह घोर संग्राम मानो 
क्षत्रियोंका अन्त करनेके लिये साक्षात्‌ कालद्वारा उपस्थित 
किया गया था | उसमें विद्यमान सभी कोरबयोद्धा हतोत्साह 
हो निम्नाड्लित रूपसे चीखते-चिल्लाते हुएसहसा भाग चले ॥ 
पलायध्यं कुरवो नेतदस्ति 
सेन्द्रा देवा प्रन्ति नः पाण्डवार्थे । 
तथा तेषां मज़तां भारतानां 
तस्मिन द्वीपः खूतपुत्रो बभूव ॥ ४१॥ 
“कौरवों ! भागो, मागो, अब किसी तरह यह सेना बच 
नहीं सकती | पाण्डवोंके लिये इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 
हमें आकर मार रहे हैं |! इस प्रकार उस समर-सागरमें ड्बते 
हुए कोरव-सैनिकोंके लिये सूतपुत्र कर्ण द्वीपके समान 
आश्रयदाता बन गया || ४१ ॥ 
१, खंभेके समान आह ४“ २ एए४एररंाणणछिछ व कस |  ज॑ । 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 


तस्मिन संक्रन्दे तुमुले चर्तमाने 
सेन्ये भज्ने लीयमाने कुरूणाम । 
अनीकानां. प्रविभागे5प्रकाशे 
नाशायन्त कुरवो नेतरे थे ॥ ४२॥ 
उस घमासान युद्धके आरम्भ होनेपर जब कौरव-सेना 
भागकर छिप गयी और सेनिकोंके विभाग छप्त 
हो गये; उस समय कोरव अथवा पाण्डव योद्धा 
पहचाने नहीं जाते थे ॥ ४२॥ ' 
निर्मयांदे विद्रवे घोररूपे 
सवो दिशाः प्रेक्षमाणाः स्म शून्याः। 
तां शस्प्रवृश्टिमुरसा गाहमान 
कण स्मेक॑ तत्र राजन्नपश्यन ॥ ४३ ॥ 
उस मर्यादारहित और भयंकर युद्धमें जब भग- 
दड़ पड़ गयी, उस समय भागे हुए सेनिक सारी दिशाओंको 
सूनी देखते थे | राजन | वहाँ लोगोंको एकमात्र कर्ण ही 
उस शख्त्रवर्षाको छातीपर झेलता हुआ दिखायी दिया ॥४३॥ 


ततो. बाणेराबुणोदन्तरिक्षं 
दिव्यां मायां योचयन राक्षसस्य। 
हीमान कुवन दुष्करं चार्यकर्म 
नैवामुद्यत्‌ संयुगे खूतपुत्रः ॥ ४४॥ 
तदनन्तर राक्षसकी दिव्य मायाके साथ युद्ध करते हुए 
लजाशील सूतपुत्र कर्णने आकाशको अपने बाणोंसे ढक दिया 
और युद्धमें वह श्रेष्ठ वीरोचित दुष्कर कर्म करता हुआ भी 
मोहके वशीभूत नहीं हुआ ॥ ४४ ॥ 


ततो भीताः समुदेक्षन्‍्त कण 
राजन सर्व सेन्धवा वाहिकाश्व । 
असम्मोह पूजयन्तो5स्य संख्ये 
सम्पश्यन्तो विजयं राक्षसस्य ॥ ४५ ॥ 
राजन्‌ ! तब सिन्ध और बाह्नीकदेशके योद्धा युद्धस्थलमें 
राक्षसकी विजय देखकर भी कर्णके मोहित न होनेकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा करते हुए उसकी ओर भयभीत द्दोकर देखने लगे॥ 


तेनोत्सष्टा चक्रयुक्ता शतप्नी 
सम॑ स्वाश्वतुरोषश्वाज्घान । 
ते जानुभिजेंगतीमन्वपद्यन्‌ 
गतासवो निर्देशनाक्षिजिह्राः ॥ ४६ ॥ 
इसी समय घटोत्कचने एक शतध्नी छोड़ी; जिसमें पहिये 
लगे हुए थे | उस शतष्नीने कर्णके चारों घोड़ोंको एक साथ 
ही मार डाला | उन घोड़ोंने प्राणशून्य होकर घरतीपर घुटने 
टेक दिये | उनके दाँत) नेत्र और जीमें बाहर निकल 
आयी थीं ॥ ४६ ॥ 


घटोत्कचवधपवे ] एकोनाशीत्यधिकशततमो5ध्यायः शेच्ण३ . 


ततो हताश्वादवरुद्ययाना- 
दन्तमनाः कुरुषु प्राद्रवत्खु । 
दिव्ये चास्रे मायया वध्यमाने 
नैवामुहाच्विन्तयन्‌ प्रात्ततालम्‌ ॥ ४७ ॥ 
तब कर्ण उस अश्वह्दीन रथसे उतरकर मनको एकाग्र 
करके कुछ सोचने लगा | उस समय सारे कौरव सैनिक भाग 
रहे थे। उसके दिव्यास्र भी घटोत्कचकी मायासे नष्ट होते जा 
रहे थे, तो भी वह समयोचित कर्तव्यका चिन्तन करता हुआ 
मोहमें नहीं पड़ा || ४७ ॥ 
ततो5ब्ुवन कुरवः सर्वे एव 
कण दृष्ठा घोररूपां च मायाम्‌ । 
शक्त्या रक्षो जहि कणोद्य तृण 
नश्यन्त्येते कुरवों धातंराष्ट्राः॥ ४८॥ 
तत्पश्चात्‌ राक्षणकी उस भयंकर मायाकों देखकर सभी 
कौरव कर्णसे इस प्रकार बोले--५कर्ण ! तुम आज ( इन्द्रकी 
दी हुईं ) शक्तिसे तुरंत इस राक्षतकों मार डालो) नहीं तो 
ये धृतराष्ट्रके पुत्र और कौरव नष्ट होते जा रहे हैं ॥ ४८ ॥ 
करिष्यतः किश्व नो भीमपाथों 
तपन्‍्तमेनं जहि पाप॑ निशीये । 
यो नः संग्रामाद्‌ घोररूपाद्‌ विमुच्येत्‌ 
स॒नः पाथोन सबलान्‌ योधयेत॥ ४९॥ 
“भभीमसेन और अजुन इमारा क्या कर लेंगे ! आधी रातके 
समय संताप देनेवाले इस पापी राक्षसको मार डालो | हममेंसे 
जो भी इस भयानक संग्रामसे छुटकारा पायेगा वही सेनासहित 
पाण्डवोंके साथ युद्ध करेगा ॥ ४९ ॥ 
तस्मादेन॑ राक्षस घोररूपं 
शकक्‍्त्या जहि त्वं दत्तया वासवेन । 
मा कोरवाः सर्व एवेन्द्रकढपा ह 
रातजियुद्धे कण नेशुः सयोधाः ॥ ५० ॥ 
“इसलिये तुम इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे इस घोर रूपधारी 
राक्षतको मार डाछो | कर्ण | कहीं ऐसा न हो कि ये इन्द्रके 
समान पराक्रमी समस्त कोरव रात्रियुद्धमें अपने योद्धाओंके 
साथ नष्ट हो जायें? ॥ ५० ॥ 
स वध्यमानो रक्षसा वे निशाये 
दृष्ठा राज॑स्रास्यमानं बल च । 
महच्छुत्वा निनदं कोरवाणां 
मति दश्ने शक्तिमोशक्षाय कर्णः ॥ ५१ ॥ 
राजन्‌ | निशीयकालमें राक्षसके प्रह्मरसे घायल होते हुए 
कर्णने अपनी सेनाकों भयभीत देख को रवोंका महान आतंनाद 
सुनकर घटोत्कचपर शक्ति छोड़नेका निश्चय कर लिया ॥५१॥ 
स वे कुडः सिंह इवात्यम्षी 
नामर्षयत्‌ प्रतिघातं रण5सौ। 


६०१५] सठ २-७. ६--- 


शक्ति श्रेष्ठां वैजयन्तीमसह्ां 
समाददे तस्य वध चिकीषेन ॥ ५२॥ 
क्रोधमें भरे हुए, तिंहके समान अत्यन्त अमर्षशील कर्ण 
रणभूमिमें घटोत्कचद्धारा अपने अस्त्रोंका -प्रतित्रात न सह 
सका। उसने उस राक्षसका वध करनेकी इच्छासे श्रेष्ठ एवं 
असह्य वैजयन्तीनामक शक्तिको हाथमें लिया ॥ ५२ ॥ 
यासौ राजन्निहिता वर्षपूगान 
वधायाजों सत्क्ृता फाल्गुनस्य । 
यां वे प्रादात्‌ खूतपुत्राय शक्रः 
शक्ति भ्रष्ठां कुण्डलाभ्यां निमाय ॥ ५३॥ 
तां वै शक्ति लेलिहानां प्रदीप्तां 
जज 6 
पाशेयुक्तामन्तकस्येव जिह्लाम्‌ 
झ॒त्योः खसारं ज्वलितामिवोल्कां 
वेकतेनः प्राहिणोद्‌ राक्षताय ॥ ५४ ॥ 
राजन | जिसे उसने युद्धमें अज्जुनका वध करनेके लिये 
कितने ही वर्षोसि सत्क'रपूर्वक रख छोड़ा था जिस श्रेष्ठ शक्ति- 
को इन्द्रने सूतपुत्र कर्णके हाथरमें उसके दोनों कुण्डलोंके 
बदलेमें दिया था, जो सबको चाट जानेके लिये उद्यत हुई 
यमराजके जिह्के समान जान पड़ती थी तथा जो मृत्युकी 
सगी बहिन एवं जलती हुई उल्काके समान प्रतीत होती थी, 
उसी पाशोंसे युक्त, प्रज्वलित दिव्य शक्तिको सूर्यपुत्र कर्णने 
राक्षस घटोत्कचपर चला दिया॥ ५३-५४ ॥ 


थे 


दस ४ 
22 


तामुत्तमां परकायावहन्त्री 
..दृष्ठा शक्ति बाइसस्था ज्वलन्तीम्‌ । 
भौतं रक्षो विप्रदुद्राव राजन 
रत्वा55व्मान विन्ध्यतुल्यप्रमाणम्‌॥ ५५॥ 


३६६५४ 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 


राजन्‌ ! दूसरेके शरीरकों विदीर्ण कर डालनेवाली उस 
उत्तम एवं प्रज्वलित शक्तिको कर्णके हाथरम देखकर भयभीत 
हुआ राक्षस घटोत्कच अपने शरीरको विन्ध्य पर्वतके समान 
विशाल बनाकर भागा ॥ ५५ ॥ 


दष्ठा शक्ति कर्णबाहन्तरस्थां 
नेदुभूतान्यन्तरिक्षे. नरेन्द्र । 
वबुवोतास्तुमुलाश्रापि राजन 
सनिघोता चाशनिगां जगाम ॥ ५६॥ 
नरेन्द्र ! कणके द्वाथमें उस शक्तिको स्थित देख आकाशके 
प्राणी भयसे कोलाहछ करने लगे | राजन्‌ | उस समय भयंकर 
आधी चलने लगी ओर घोर गड़गड़ाहटके साथ प्रथ्वीपर 
वज्पात हुआ ॥ ५६ ॥ 


सातां मायां भस्म रऊत्वा ज्वलन्ती 
भित्तवा गाढं हृद्यं राक्षसस्य । 
ऊध्ये ययो दीप्यमाना निशायां 
नक्षत्राणामन्तराण्याविवेश ॥ ५७ ॥ 
वह प्रज्वलित शक्ति राक्षस घटोत्कचकी उस मायाकों 
भस्म करके उसके वक्षःस्थलकों गहराईतक चीरकर सात्रिके 
समय प्रकाशित होती हुई ऊपरको चली गयी और नक्षत्रोंमें 
जाकर विलीन हो गयी || ५७ ॥ 


स॒निर्भिन्नो विविधैरसपूणै- 
दिव्यैनोगेमोनुपे॑. राक्षसेश्व । 
नदन नादान्‌ विविधान भेरवांश्व 
प्राणानिष्टांस्त्याजितः शक्रशक्त्या ॥ ५८॥ 
प्रयोत्तचका शरीर पहलेसे ही दिव्य नाग) मनुष्य और 
राक्षससम्बन्धी नाना प्रकारके अख््र-समूहोंद्रारा छिन्न-भिन्‍न 
हो गया था | वह विविध प्रकारते भयंकर आतंनाद करता हुआ 
इन्द्रशक्तिके प्रभावसे अपने प्यारे प्राणोंसि बश्चित हो गया ॥ 
हद चान्यचअित्रमाश्चयरूप॑ 
चकारासों कर्म शात्रुक्षयाय | 
तस्मिन्‌ काले शक्तिनिर्भिन्नमममो 
बभी राजज्शेलमेघप्रकाशः ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ ! मरते समय उसने शन्रुओंका संहार करनेके लिये 
यह दूसरा विचित्र एवं आश्वर्ययुक्त कर्म किया । यद्यपि 
शक्तिके प्रहारसे उसके मर्मस्थल विदीर्ण हो चुके थे तो भी वह 
अपना शरीर बढ़ाकर पर्बत और मेघके समान लंबा-चौड़ा 
प्रतीत होने लगा ॥ ५९ ॥ 
ततो5न्तरिक्षादपतद्‌ गताखुः 
स राक्षसेन्द्रो भुधि भिन्‍नदेहः । 
अवाक्शिराः स्तत्धगात्रो विजिह्लो 
घटोत्कचो मदृदास्थाय रूपम्‌ ॥ ६० ॥ 


कक का का 


इस प्रकार विशाल रूप धारण करके विदीर्ण शरीरवाला| 
राक्षसराज घटोत्कच नीचे सिर करके प्राणशून्य हो आकाशसे 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा | उस समय उसका अंग-अंग अफड़ गया था 
और जीभ बाहर निकल आयी थी ॥ ६० ॥ 
स॒तद्‌ रूप भेरवं भीमकमो 
भीम॑ रृत्वा भेमसेनिः पपात | 
हतो5प्येव॑ तव सेन्येकदेश- 
मपोथयत्‌ स्वेन देहेन राजन ॥ ६१॥ 
महाराज | भयंकर कर्म करनेवाला भीमसेनपुत्र घटोत्तच 
अपना वह भीषण रूप बनाकर नीचे गिरा | इस प्रकार मरकर 
भी उसने अपने शरीरसे आपकी सेनाके एक भागको कुचल- 
कर मार डाला | ६१॥ 
पतद्‌ रक्षः स्वेन कायेन तूण- 
मतिप्रमाणन विवर्धता च | 
प्रियं कुबंन पाण्डवानां गतासु- 
रक्षोहिणीं तव तूर्ण जघान ॥ ६२॥ 
पाण्डवोंका प्रिय करनेवाले उस राक्षसने प्राणशून्य हो 
जानेपर भी अपने बढ़ते हुए; अत्यन्त विशाल शरीरसे गिरकर 
आपकी एक अक्षोहिणी सेनाको तुरंत नष्ट कर दिया ॥६२॥ 


ततो मिश्रा: प्राणदन सिहनादै- 
भंयः शह्ठना मुसजाश्रानकाश्व । 
दग्धां मायां निहतं राक्षसं च 
इृष्ठा हृएतः प्राणदन्‌ कोरबेया: ॥ ६३ ॥ 
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अशीत्यधिकशततमो ध्यायः 


३६५७ 


तदनन्तर सिंहनादोंके साथ-साथ भेरी; शह्लृ) नगाड़े और 
आनक आदि बाजे बजने लगे | माया भस्म हुई और राक्षस 
मारा गया--यह देखकर ह्षमें भरे हुए कोरव सैनिक जोर- 
जोरसे गर्जना करने लगे ॥ ६३ ॥ 
ततः कर्ण; कुरुभिः पूज्यमानों 
यथा शक्रो वृत्रवधे मरुद्धिः। 
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अन्वारूढस्तवपुत्रस्य यान 
हृष्ठश्वापि प्राविशत्‌ तत्‌ स्वसेन्यम्‌॥ ६४ ॥ 
तत्श्चात्‌ जेसे बृत्रासुरका वध होनेपर देवताअंनि इन्द्रका 
सत्कार किया था उसी प्रकार कौरवोंसे पूजित होते हुए कर्ण- 
ने आपके पुत्रके रथपर आएरूढ़ हो बड़े हर्षफे साथ अपनी 
उस सेनामें प्रवेश किया ॥ ६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्व॑णि रात्रियुद्धे घटोत्कचवधे एकोनाशीत्यधिकशततमो<ध्याय: ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्वामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घणोक्तचव्धप्जैमें रात्रियुडके समय घणोक्तचका वधविषयक 
एक सौ उन्यासीवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १७० ॥ 


अशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
घटोत्कचके वधसे पाण्डवॉका शोक तथा श्रीक्षृष्णकी प्रसन्‍नता और उसका कारण 


संजय उवाच 
हैडिम्बि निहर्त दृष्ठा विशीर्णमिव पर्वतम्‌। 
बभूवुः पाण्डवाः सर्वे शोकबाष्पाकुलेक्षणाः ॥ १ ॥ 
संजय कद्द ते हैं--राजन्‌ ! जैसे पवत ढइ गया हो? 
उसी प्रकार हिडिम्बाकुमार घटोत्कचको मारा गया देख समस्त 
पाण्डवोंके नेत्रोंमें शोकके आँसू मर आये ॥ १॥ 
वासुदेवस्तु हण महताभिपरिप्छुतः । 
ननाद सिहनादं वे पर्यष्वजत फाल्गुनम्‌ ॥ २ ॥ 
परंतु वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण बड़े हर्षमें मग्न 
होकर सिंहनाद करने लगे । उन्होंने अजुनको छातीसे 
लगा लिया ॥ २॥ ा 
स॒विनद्य महानादमभीषून संनियम्य च । 
ननते हृषेसंबीतो वातोद्धता इव द्वमः॥ द३ ॥ 
वे बड़े जोरसे गर्जना करके घोड़ोंकी रास रोककर हवा 
के हिलाये हुए वृक्षके समान दृर्षसे झूमकर नाचने लगे ॥३॥ 
ततः परिष्वज्य पुनः पार्थमास्फोल्य चासकृत्‌ । 
रथोपस्थगतो चीमान्‌ प्राणद्त्‌ पुनरच्युतः ॥ ४ ॥ 
तत्यश्चात्‌ पुनः अजुनको दृदयसे लगाकर बारंबार उनकी 
पीठ ठोंककर रथके पिछले भागमें बेठे हुए, बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण फिर जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ॥ ४ ॥| 
प्रहष्टमन्स ज्ञात्वा वाखुदेव॑ महावबलः । 
अजुनो5थात्रवीद्‌ राजन्नातिदहृषशमना इब॥ ५-॥ 
राजन ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके मनमें अधिक प्रसन्नता हुई 
जानकर महाबली अजुन कुछ अप्रसन्न-से होकर बोले--॥५॥ 
अतिहरषों5यमस्थाने. तवाद्य मचुखूदन। 
शोकस्थाने तु सम्प्राप्ते हैडिस्बस्थ वधेन तु ॥ ६ ॥ 
“भमधुसूदन | हिडिम्बाकुमार घटोत्कचके वधसे आज 
हमारे लिये तो शोकका अवसर प्राप्त हुआ है। परंतु आपको 
यह बेमीके अधिक इर्ष दो रह्य है ॥ ६ ॥ 


विमुखानीद सेन्यानि हत॑ दृष्ठा घटोत्कचम्‌। 

वयं च भृशमुद्धिज्ञा हैडिम्बेस्तु निषातनात्‌ ॥ ७ ॥ 
“घटोत्कचकी मारा गया देख हमारी सेनाएँ यहाँ युद्धसे 

विमुख होकर भागी जा रही हैं। हिडिम्बाकुमारके धराशायी 

होनेसे हमछोग भी अत्यन्त उदविग्न द्वो उठे हैं | ७ ॥ 

नेतत्कारणमल्पं हि. भविष्यति जनादन । 


-तद्य शांस में पृष्ठः सत्यं सत्यवर्तां वर ॥ ८ ॥ 


“परंतु जनादन ! आपको जो इतनी खुशी हो रही दै 
उसका कोई छोटठा-मोटा कारण न द्वोगा | वही में आपसे 
पूछता हूँ । सत्यवक्ताओंमें श्रेष्ठ प्रभो! आप इसका मुझे 
यथार्थ कारण बताइये ॥ ८ ॥ 
यद्येतन्‍नन रहस्यं ते वक्त मह स्यरिदम । 
घेयस्य बचेकूत॑ बृहि त्वमद्य मधुसखूदन ॥ ९ ॥ 

“शत्रुदमन | यदि कोई गोपनीय बात न हो तो मुझे 
अवश्य बतावें | मधुसूदन ! आपके इस दृष॑-प्रदर्शनले आज 
हमारा घेर्य छूटा जा रहा है; अतः आप इसका कारण 
अवश्य बतावें ॥ ९॥ 
समुद्रंस्येव संशोष॑ मेरोरिव विसपेणम्‌ | 
तयैतद््य मन्येपह॑तव कम जनादन ॥ १० ॥ 

धजनादन ! जेसे समुद्रका सूखना और मेरू पर्वतका 
विचलित होना आश्चर्यंकी बात है? उसी प्रकार आज 
मैं आपके इस इर्षप्रकाशनरूपी करमंको आश्रय जनक मानता हूँ?॥ 

श्रीवासुदेव उवाच 
अतिहषमिमं प्राप्त श्णु में त्वं घनंज्ञय । 
अतीव मनसः सद्यः प्रसादकरमुक्तमम्‌ ॥ ११॥ 
भगवान भ्रीकृष्णने कहा--धनंजय ! आज वास्तवमें 
मुझे यह अत्यन्त हंंंका अवसर प्राप्त हुआ है; इसका क्‍या 
कारण है; यह तुम मुझसे सुनो । मेरे मनक्रों तत्काल अत्यन्त 


“ प्रसन्नता प्रदान करनेवाला वह उत्तम कारण इस प्रकार है ॥ 


३६५६ 


श्रीमद्राभार ते 


[ द्रोणपर्वेणि 


शक्ति घटोत्कचेनेमां व्यंसयित्वा महाद्रुते। 

कण निहतमेवाजी विद्धि सद्यो घनंजय ॥ १२॥ 
महातेजस्वी धनंजय ! इन्द्रकी दी हुईं शक्तिको घटोत्कच- 

के द्वारा कर्णके हाथसे दुर.कराकर अब तुम युद्धमें कर्णको 

शीघ्र मरा हुआ ही समझो | १२ ॥ 

शक्तिहस्तं पुनः कण को लोके5स्ति पुमानिह । 

य एनमभितस्तिष्ठेत्‌ू कार्तिकेयमिवाहवे ॥ १३ ॥ 
इस संसारमें कौन ऐसा पुरुष है; जो युद्धस्थलमें कार्ति- 

केयके समान शक्तिशाली कर्णके सामने खड़ा हो सके ॥ १३॥ 

दिप्यापनीतकवचो. दिश्यापह्नतकुण्डलः | 

दिष्टया सा व्यंसिता शक्तिरमोघास्य घटोत्कचे ॥ १४ ॥ 
सौमाग्यकौ बात है कि कणका दिव्य कवच उतर गया; 

सौभाग्यसे ही उसके कुण्डल छीने गये तथा सौभाग्यसे ही 

उसकी वह अमोघशक्ति घटोत्कचपर गिरकर उसके हाथसे 

निकल गयी | १४ ॥ 

यदि हि स्थात्‌ सकवच स्तथेव स्यात्‌ सकुण्डलः | 

सामरानपि लोकांख्रीनेकः कर्णा जयेद्‌ रणे ॥ १५॥ 
यदि कर्ण कवच और कुण्डलोंसे सम्पन्न होता तो वह 

अकेला ही रणभूमिममें देवताओँसद्दित तौनों छोकोंको जीत 

सकता था ॥ १५॥ 

चासवो वा कुबेरो वा वरुणो वा जलेश्वरः । 

यमो वा नोत्सहेत्‌ कर्ण रणे प्रतिसमाखितुम्‌ ॥ १६॥ 


उस अवस्थामें इन्द्र; कुबेरः जलेश्वर वरुण अथवा 
यमराज भी रणभूमिमें कर्णका सामना नहीं कर सकते ये | 


गाण्डीवमुद्यम्य भवांश्रक्तं चाह खुदशंनम्‌। 
न शक्तों खो रणे जेतुं तथायुक्त नरषभम्‌॥ १७॥ 
: तुम गाण्डीव उठाकर और मैं सुदर्शन चक्र लेकर दोनों 

एक साथ जाते तो भी समराज्भणमें कवच-कुण्डलॉसे युक्त 

नरश्रें्ठ कणको नहीं जीत सकते थे || १७ ॥ 

त्वद्धिताथ तु शक्रेण मायापहतकुण्डलः 

विहीनकवचश्थायं कृतः. परपुरंजयः ॥ १८॥ 
तुम्हारे हितके लिये इन्द्रने शत्रु-नगरीपर विजय पानेवाले 

कणके दोनों कुण्डल मायासे हर लिये और उसे कवचसे भी 

वश्चित कर दिया || १८ ॥ 

उत्कृत्य कवच यस्मात्‌ कुण्डले बिमले च ते । 

प्रादाउछक्राय कर्णो वै तेन वेकत॑नः स्म्ृतः ॥ १९ ॥ 
कर्णने कवच तथा उन निर्मछ कुण्डलॉकों खयं ही 

अपने दरौरसे कुतरकर इन्द्रकों दे दिया था; इसीलिये 

उसका नाम वैकर्तन हुआ ॥ १९॥ 

आशीविष इव क्रुदों जमितों मन्त्रतेजसा। 

तथाद्य भाति कर्णा मे शान्तज्वाल इबानलः ॥ २० ॥ 


जैसे क्रोधमें भरे हुए सर्पको मन्त्रके तेजसे स्तब्ध कर 
दिया जाय तथा प्रज्वलित आगकी ज्वाल्यकों बुझा दिया 
जाय) शक्तिसे वश्चित हुआ कर्ण भी आज मुझे वैसा ही प्रतीत 
होता है || २० ॥ 
यदाप्रभति कणोय शाक्तिदेत्ता महात्मना। 
वासवेन महाबाहो क्षिप्ता यासौ घटोत्कचे ॥ २१ ॥ 
कुण्डलाभ्यां निमायाथ दिव्येन कवचेन च | 
तां प्राप्यामन्यत वृष: सतत त्वां हत॑ रण ॥ २२॥ 
महाबाहदो ! जबसे महात्मा इन्द्रने कर्णको उसके दिव्य 
फवच और कुण्डलोंके बदलेमें अपनी शक्ति दी थी; जिसे 
उसने घटोत्कचपर चला दिया है; उस शक्तिकों पाकर 
घर्मात्मा कर्ण सदा तुम्हें रणभूमिमें मारा गया ही मानता था॥ 
एवंगतो5५पि शक्यो<5यं हन्तुं नान्‍्येन केनचित्‌ । 
ऋते त्वां पुरुषव्याप्र शपे सत्येन चानघ ॥ २३॥ 
पुरुषसिंह | आज ऐसी अवस्थामें आकर भी कर्ण तुम्हारे 
सिवा किसी दूसरे योद्धासे नहीं मारा जा सकता | अनघ ! 
में सत्यकी शपथ खाकर यह बात कहता हूँ ॥ २३ ॥ 


ब्रह्मण्यः सत्यवादी च तपस््ची नियतव॒तः। 
रिपुष्वपि दयावांश्व तस्मात्‌ कर्णो द्रषः स्खृतः ॥२४॥ 
करण प्राह्मणभक्तः सत्यवादी, तपस्वी, नियम और ब्रत- 
का पालक तथा शत्रुओपर भी दया करनेवाला है; इसीलिये 
उसे बृष ( धर्मात्मा ) कहा गया है ॥ २४॥ . 
युद्धशीोण्डोी.. महाबाहर्नित्योद्यतशरासनः । 
केसरीव बने नर्दन मातज्ञ इच यूथपान ॥ २५॥ 
विमदान्‌ रथशादूलान्‌ कुरुते रणमूधेनि। 
महाबाहु कण युद्धमें कुशल है| उसका घनुष लदा 
उठा ही रहता है। वनमें दह्ाड़नेवाले सिंहके समान वह सदा 
गर्जता रहता है। जैसे मतवाल्म हाथी कितने ही यूथपतियों- 
फो मदरहित कर देता है; उसी प्रकार कर्ण युद्धके मुहानेपर 
सिहके समान पराक्रमी मद्दारथियोंका भी घमंड चूर कर 
देता है ॥ २५३१ ॥ 
मध्यं गत इवादित्यो यो न शकक्‍यो निरीक्षितुम ॥ २६॥ 
त्वदीयेंः पुरुषव्याप्र योधमुख्यमहात्ममिः। 
शरजालसहस्पांश!ः शरदीबव  दिवाकरः ॥ २७॥ 
पुरुषसिंह | तुम्हारे महामनस्वी श्रेष्ठ योद्धा दोपहरके 
तपते हुए. सूर्यकी भाँति कर्णकी ओर देख भी नहीं सकते । 
जैसे शरदऋतुके निर्मल आकाशमें सूर्य अपनी सहस्रों किरणें 
बिखेरता है) उसी प्रकार कर्ण युद्धमें अपने बाणोंका जालू-सा 
बिछा देता है ॥ २६-२७ ॥ 


तपानते जलदो यद्वच्छरधाराः क्षरन्‌ मुहः । 


दिव्यास्लजलदः क्णः पजन्य इब वृष्टिमान ॥ २८॥ 


घटोत्कचवधप वे ] 


पएकाशीत्यधिकशततमो5घध्यायः 


जैसे वर्षाकालमें बरसनेवाला मेघ पानीकी धारा गिराता:है; 


उसी प्रकार दिव्यात्नरूपी जल प्रदान करनेवाला कर्णरूपी 


मेघ बारंबार बाणधाराकी वर्षा करता रहता है॥ २८ | 
त्रिदशेरपि चास्यकद्धिः शरवर्धष समनन्‍्ततः। 
अशक्यस्तदयं जेतुं स्रवद्धिमोॉसशोणितम्‌ ॥ २९ ॥ 
चारों ओर बाणोंकी वृष्टि करके शत्रुओंके शरीरोसे रक्त 
और मांस बहानेवाले देवता भी कर्णको परास्त नहीं कर सकते॥ 
कवचेन विहीनश्व कुण्डलाभ्यां च पाण्डव । 
सो5द्य मानुषतां प्राप्तो विमुक्तः शक्रदत्तया ॥ ३० ॥ 
पाण्डुनन्दन |] कर्ण ककच ओर कुण्डलसे हीन तथा 


इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे झून्य होकर अब साधारण मनुष्यके 


समान हो गया है ॥ ३० ॥ 
पएको दि योगो5स्य भवेद्‌ वधाय 
च्छिद्र छोन॑ खप्रमत्तः प्रमत्तम्‌ । 
कुच्छुं प्राप्त रथचक्रे विमग्ने 
हन्याः पूर्व त्वं तु संशां विचाये ॥ ३१ ॥ 
इतनेपर भी इसके वधका एक ह्वी उपाय है | कोई छिद्र 
प्रात्त होनेपर जब वह असावधान हो, तुम्हारे साथ युद्ध होते 
समय जब कर्णके रथका पहिया ( शापवश ) धरतीमें धँस 
जाय और वह संकटमें पड़ जाय). उस समय तुम पूर्ण 
सावधान हो मेरे संकेतपर ध्यान देकर उसे पहले ही मार डालना॥ 


न द्ययतास््र॑ युधि हन्याद्जय्य- 
मय्येकवीरों बलमित्‌ सवज्नः। 
जरासंघरचेद्राजो महात्मा 
महाबाहुरचेकलब्यो निषाद: ॥ ३२ ॥ 
एकेकशो निहताः सर्व एते 
योगस्तेस्तेस्त्वद्धितार्थ मयैव । 
अन्यथा जब वह युद्धके लिये अस्त्र उठा लेगा; उस 
समय उस अजेय वीर कर्णको त्रिोकीके एकमात्र झूरबीर 
वज््धारी इन्द्र भी नहीं मार सकेंगे । मगधराज जरासंघ। 
महामनस्वी चेदिराज शिशुपाक्त और निषादजातीय महाबाहु 
एकलब्य--इन सबको मेंने ही तुम्दोरे हितके लिये विभिन्‍न 
उपायोंद्वारा एक-एक करके मार डाला है।॥ ३२६ || 
अथापरे निद्दता राक्षसेन्द्रा .- 
हिडिम्बकिमीरवकप्रधानाः. । 
अलायुधः परचक्रावमर्दी 
घटोत्कचश्वोग्रकमो तरखी ॥ ३३॥ 
इनके सिवा हिडिम्ब) किर्मीर और बक आदि दूसरे-दुसरे 
राक्षसराज; शन्रुदलका संहार करनेवाला अलायुध और भयंकर 
कर्म करनेवाला वेगशाली घटोत्कच भी तुम्हारे हितके लिये 
ही मारे और मरवाये गये हैं ॥ ३३ ॥ 


- इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वेणि रात्रियुद्धे घटोत्कचव्धे श्रीकृष्णहर्षे $शीत्यधिकशठतमो<ध्यायः॥ १८० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तर्गत घटोत्तचवधपर्वमें रात्रियुद्के समय घटोत्कचका वध होनेपर श्रीकृष्णका 
हर्षविषयक एक सौ असीवों अध्याय पूरा हुआ॥ १९८० ॥ 


एकाशीत्याधिकशततमो5भध्याय 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका अजुनको जरासंध आदि धममेद्रोहियोंके वध करनेका कारण बताना 


अजुंन उवाच ं 
कथमस्मद्धितार्थ ते केश्व योगैजनादन | 
जरासंधप्रभ्तयो घातिताः पृथिवीश्वराः ॥ १ ॥ 

अजुनने पूछा--जनार्दन | आपने हमलोगोंके दितके 
लिये केसे किन-किन उपायोंसे जरासंघ' आदि राजाओंका 
बंध कराया है !? ॥ १ ॥ 

श्रीवासुदेव उवाच 

जरासंधरचेदिराजो नैषादिश्व महावबलः। 
यदि स्थुने हताः पूवेमिदानी स्युर्भयंकराः॥ २ ॥ 

भगवान, श्रीकृष्णने कहा--अर्जुन ! जरासंघ) 
शिशुपाऊ ओर महाबली एकलव्य यदि ये पहले ही मारे न 
गये होते तो इस समय बड़े भयंकर सिद्ध होते ॥ २ ॥ 
दुर्योधनस्तानवश्यं वृणुयाद्‌ रथसत्तमान । 
तेउस्मासु नित्यविद्विष्टाः संश्रयेयुश्व कौरवान्‌॥ ३ ॥ 


दुर्योधन उन श्रेष्ठ रथियोंसे अपनी सहायताके लिये 
अवश्य प्राथंना फरता और वे हमसे सर्वदा द्वेष रखनेके 
कारण निश्चय ही कौरवोंका पश्च लेते ॥ ३॥ 
ते हि वीरा महेष्वासाः कृताखा दठयोधिनः । 
धातराष्ट्रों चमूं कृत्सां रक्षेयुरमरा इव॥ ४ ॥ 
वे वीर महाघनुघर, अख्रविद्याके ज्ञाता तथा दृढता- 
पूवंक युद्ध करनेवाले थे; अतः दुर्योधनकी सारी सेनाकी 
देवताओंके समान रक्षा कर सकते थे ॥ ४ ॥ 
खतपुत्री जरासंघरदचेदिराज़ो निषादजः | 
खुयोधन समाश्चित्य जयेयुः पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
सूतपुत्र कर्ण, जरासंध, चेदिराज शिशुपाल और निषाद- 
नन्‍्दन एकलव्य--ये चारों मिलकर यदि दुर्याधनका पक्ष 
लेते तो इस पृथ्वीको अवश्य ही जीत लेते | ५ ॥ 
योगेरपि हता येस्‍्ते तन्‍्मे #्टणु चनंजय। 
अजय्या द्वि बिना योगसंथे ते देवतैरपि ॥ ६ ॥ 


३६५८ 


घनंजय | वे जिन उपायोंसे मारे गये हैं, उन्हें बतलाता 
हूँ; मुझसे सुनो | बिना उपाय किये तो उन्हें युद्धमें देवता 
भी नहीं जीत सकते थे ॥ ६ ॥ 
एकेको हि पृथक्‌ तेषां समस्‍्तां खुरबाहिनीम। 
योघयेत्‌ समरे पार्थ छोकपालाभिरक्षिताम्‌॥ ७ ॥ 

कुन्तीनन्दन ! उनमेंसे अलग-अलग एक-एक वीर 
ऐसा था; जो ल्ोकपालोसे सुरक्षित समस्त देवसेनाके साथ 
समराज्गणमें अकेला ही युद्ध कर सकता था ॥ ७ ॥ 


जरासंधो हि रुषितो रौहिणेयप्रधर्षितः। 
अस्मद्दधार्थ चिक्षेप गदां वे सर्वधातिनीम ॥ ८ ॥ 
एक समयकी बात है? रोहिणीनन्दन बलरामजीने युद्धमें 
जरासंघको पछाड़ दिया था | इससे कुपित होकर जरासंघने 
हमलोगोंके वधके लिय्रे अपनी सर्वधातिनी गद्ाका 
प्रद्यर किया ॥ ८ ॥ : जाता 
सीमन्तमिव कुवोणा नभसः पावकप्रमा। 
अदृश्यतापतन्ती सा शाक्रमुक्ता यथाशनिः ॥ ९ ॥ 
अम्रिके समान प्रज्वलित वह गदा इन्द्रके चलाये हुए. 
बचञ्रकी भाँति आकाशर्मे सीमन्त-रेखा-सी बनाती हुई वहाँ 
गिरती दिखायी दी ॥ ९॥ 
तामापतन्ती दृष्टेचब गदां रोहिणिनन्दनः । 
प्रतिघातार्थम्त्र॑ वे स्थुणाफर्णमवाखजत्‌ ॥ १० ॥ 
वहाँ गिरती हुई उस गदाको देखते ही उसके प्रतिघात 
( निवारण ) के लिये रोहिणीनन्दन बलरामजीने स्थृणाकर्ण 
नामक अज्नका प्रयोग किया ॥ १० ॥ 
अख्ववेगप्रतिहता सा गदा प्रापतद्‌ भरुवि। 
दारयन्ती धरां देवीं कम्पयन्तीव पर्वतान्‌ ॥ ११॥ 
उस अख्तके वेगसे प्रतिहत होकर बह गदा प्रथ्वीदेवीको 
विदी्ण करती और पर्वर्तोको कँपाती हुई-सी भूतलपर 
गिरपड़ी ॥ ११॥ 
तत्र सा राक्षसी घोरा जरानाम्नी सुविक्रमा। 
संदधे सा हि संजातं जरासंधमरिंद्मम ॥ १५॥ 
जिस स्थानपर गदा गिरी, वहाँ उत्तम बल-पराक्रमसे 
सम्पन्न जरा नामक एक भयंकर राक्षसी रहती थी। उसीने 
जन्मके पश्चात्‌ शत्रुदमन जरासंघके शरीरको जोड़ा था॥१२॥ 
द्वाभ्यां जातो हि मातृभ्यामधे देह: पृथक पृथक्‌ । 
जरया संधितो यस्माजरासंधस्ततो5भवत्‌ ॥ १३॥ 
उसका आधघा-आधा शरीर अलग-अलग दो माताओं- 
के पेटसे पेदा हुआ था | जराने उसे जोड़ा था; इसीलिये 
उसका नाम जरासंघ हुआ ॥ १३ ॥ 
सा तु भूमि गता पाथथे हता सखुतबान्धवा | 
गदया तेन चास्त्रेण स्थुणाकर्णन राक्षसी ॥ १४ ॥ 


आओीमहाभारते 


[ द्रोणपर्व॑णि 


पार्थ ! भूमिके भीतर रहनेवाली वह राक्षसी उस गदासे 
तथा स्थूणाकर्ण नामक अख््रके आधघातसे पुत्र और बन्धु- 
बान्धर्वोसहित मारी गयी ॥ १४ ॥ 
विनाभूतः स गदया जरासंधो महाम्घे । 
निहतो भीमसेनेन पहश्यतस्ते घनंजय ॥ १५॥ 
घनंजय | उस महासमरमें जरासंध बिना गदाके हो 
गया था; इसीलिये तुम्हारे देखते-देखते भीमसेनने उसे 
मार डाला ॥ १५ ॥ 
यदि हि स्याद्‌ गदापाणिजेरासंधः प्रतापवान । 
सेन्द्रा देवा न तं॑ हन्तुं रण शक्ता नरोत्तम ॥ १६॥ 
नरश्रेष्ठ | यदि प्रतापी जरासंघके हाथमें बह गदा होती. 
तो इन्द्रसह्ित सम्पूर्ण देवता भी उसे युद्धमें मार नहीं 
सकते थे ॥ १६ ॥ 
त्वद्धितार्थ च नेषादिरक्ुछ्ेन वियोजितः। 
द्रोणनाचार्यक रृत्वा छझ्मना सत्यविक्रमः ॥ १७॥ 
तुम्हारे ह्वितके लिये ही द्रोणाचार्यने सत्यपराक्रमी एक- 
लव्यका आचार्यत्व करके छलपूर्वक उसका अँगूठा कटवा 
दिया था ॥ १७ ॥ 
सतु बद्धाइलित्राणो नेषादिदंढविक्रमः। 
अतिमानी वनचरों बभौ राम इ्वापरः ॥ १८॥ 
सुदृढ़ पराक्रमसे सम्पन्न अत्यन्त अभिमानौ एकछव्य 
जब हाथ्थ;मिं दस्ताने पहनकर वनमें विचरता; उस समय दूसरे 
परशुरामके समान जान पड़ता था ॥ १८ ॥ 
पुकलव्य हि. साह्लष्ठमशक्ता देवदानवाः । 
सराक्षसोरगाः पार्थ विजेतुं युधि कर्शिचित्‌ ॥ १९ ॥ 
कुन्तीकुमार | यदि एकलूव्यका अँगूठा सुरक्षित होता 
तो देवता, दानव) राक्षस और नाग--ये सब मिलकर भी 
युद्धमें उसे कभी परास्त नहीं कर सकते थे ॥ १९ ॥ 
किमु मानुषमात्रेण शक्‍्यःश्स्यात्‌ प्रतिवीक्षितुम्‌ । 
दृढमुष्टिः रूती नित्यमस्यमानों दिवानिशम्‌ ॥ २० ॥ 
फिर कोई मनुष्यमात्र तो उसकी ओर देख ही कैसे 
सकता था ! उसकी मुठ्ठी मजबूत थी। वह अख्न-विद्याका 
विद्वान था और सदा दिन-रात बाण चलानेका अभ्यास. 
करता था ॥ २० ॥ 
त्वद्धितार्थ तु स मया हतः संग्राममूधेनि । 
चेद्राजश्न विक्रान्तः प्रत्यक्ष निहतस्तव ॥ २१ ॥ 
तुम्दारे हितके लिये मैंने ही युद्धके मुहनेपर उसे मार 
डाला था । पराक्रमी चेदिराज शिक्षुपाल तो तुम्हारी आँखोंके 
सामने ही मारा गया था ॥ २१ ॥ 
स चाप्यशक्यः संग्रामे जेतुं सर्वखुराखुरेः। 
वधार्थ तस्य जातो5हमन्येषां च सुरद्धिषाम्‌ ॥ २२ ॥ 
त्वत्सहायो नरव्याप्र लोकानां हितकाम्यया | 


घरटोत्कचवधपवे ] 


बह भी संग्रामर्में सम्पूर्ण देवताओं और असुरोद्वारा 

जीता नहीं जा सकता था। नरव्याप्र | मैं सम्पूर्ण छोकोंकि 
हितके लिये और शिशुप्रा्व एवं अन्य देवद्रोहियोंका वध 
करनेके लिये ही तुम्दारे साथ इस जगत्‌र्मे अवती्ण हुआ हूँ॥ 
हिडिम्बवककिर्मीरा भीमसेनेन पातिताः॥ २३॥ 
रावणेन समप्राणा ब्रह्मयशविनाशनाः । 

हिडिम्ब), वक और किर्मीर-ये रावणके समान बलवान 
थे और ब्राह्मणों तथा यज्ञोंका विनाश किया करते थे | इन 
तीनोंको मीमसेनने मार गिराया है। २३३ ॥ 
हतस्तथेवमायावी हैडिस्बेनाप्यलायुधः ॥ २४ ॥ 
हैडिम्बश्थाप्युपायेन शकक्‍त्या कर्णन घातितः 

मायावी अछायुघ घटोत्कचके हाथसे मारा गया है और 
घटोत्कचको भी मैंने ही युक्ति ठगाकर कर्णकी चलायी हुई 
शक्तिसे मरवा दिया है॥ २४३ ॥ 
यदि होन॑ नाहनिष्यत्‌ कर्णः शकत्या महार॒थे ॥२५॥ 
मया वध्योधभविष्यत्‌ स भेमसेनि्धटोत्कचः । 

यदि महासमरमें कर्ण अपनी शक्तिद्वारा भीमसेनपुत्र 
घणोत्कचको नहीं मारता तो एक दिन मुझे उसका वध 
करना पड़ता ॥ २५३ ॥ 


मया न निहतः पूर्वमेष युष्मत्प्रियेप्सया ॥ २६॥ 


एप हि ब्राह्मणद्वेषी यश्द्वेषी च राक्षसः । 
धर्मस्य लोप्ता पापात्मा तस्मादेष निपातितः॥ २७॥ 
तुमलोगोंका प्रिय करनेकी इच्छासे ही मैंने इसे पहले 
नहीं मारा था| यह ब्राह्मणों और यशेंसे द्ेष रखनेवाला 
तथा घर्का छोप करनेवाल्ता पापात्मा राक्षस था; इसीलिये 
इसे मरवा दिया है ॥ २६-२७ ॥ 
व्यंसिता चाप्युपायेन शक्रदत्ता मयानघ। 
ये हि धमस्य लोप्तारो वध्यास्ते मम पाण्डव ॥ २८ ॥ 


हदृयशीत्यधिकशततमो 5घ्यायः 


४६६५९ 


निष्पाप पाण्डुनन्दन | इसी उपायसे मैंने इन्द्रकी दी 
हुई शक्ति भी कर्णके हाथसे दूर कर दी है। धर्मका लोप 
करनेवाले सभी प्राणी मेरे वध्य हैं ॥ २८ ॥ 
धर्मसंस्थापनाथ हि प्रतिशैषा ममाव्यया। 
ब्रह्म सत्यं दमः शौच धर्मों हीः श्रीक्षृतिः क्षमा ॥ २९ ॥ 
यत्र तत्र रमे नित्यमहं सत्येन ते शापे। 

धमकी स्थापनाके लिये द्वी मैंने यह अटल प्रतिशा कर 
रक्‍्खी है में तुमसे सत्यक्षी शपथ खाकर कहता हूँ; जहाँ 
बेद, सत्य, दम शौच) धर्म; छलजा; श्री धृति और क्षमाका 
निवास है; वहीं में सदा सुखपूर्वक रहता हूँ ॥ २९३ ॥ 
न विषादस्त्वया कार्यः कण बेकतेनं प्रति ॥ ३० ॥ 
उपदेक्ष्याम्युपायं ते येन तं॑ प्रसहिष्यसि । 

तुम्हें बेकर्तन कर्णके विषयमें चिन्ता करनेकी आवश्यकता 
नहीं है । में तुम्हें ऐेसा उपाय बताऊँगा, जिससे तुम उसका 
सामना कर सकोगे ॥ ३०३ ॥ 
खुयोधनं चापि रणे हनिष्यति बुकोद्रः ॥ ३१॥ 
तस्यापि च वधोपायं वशस््यामि तव पाण्डव। 

पाण्डुनन्दन ! युद्धमें दुर्योधनका भी वध भीमसेन 
करेंगे । उसके वधका उपाय भी में तुम्हें बताऊँगा॥ ३१३ ॥ 
व्धते तुमुलस्त्वेष शब्दः परचमूं प्रति ॥३२॥ 
विद्ववन्ति च सेन्यानि त्वदीयानि दिशो द्श। 

शन्नुओंकी सेनामें यह भयंकर ग्जनाका शब्द बढ़ता 
जा रहा है और तुम्हारे सेनिक दसों दिशाओंमें भाग रहे हैं॥ 
लब्धलक्ष्या हि कौरव्या विधमन्ति चमूं तव । 
द्हदत्येष च वः सेन्‍्य द्रोणः प्रहरतां बरः ॥ ३३॥ 

कोरवोंका निशाना अचूक हो रह्दा है | वे तुम्हारी सेना- 
का विनाश कर रहे हैं। इधर ये योद्धाओंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य 
तुम्हारे सैनिकोंको दग्ध किये देते हैं ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्नियुद्धे कृषणवाक्ये एकाशीत्यघिकशततमोउध्याय; ॥ १८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्तचवधप्ेमें रात्रि-युद्धेक समय श्रीकृष्ण कथनविषयक 
एक सौ इक्यासी्ोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८१ ॥ 
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हयशीत्यधिकशततमो5ध्याय: 


कणंने अजुनपर शक्ति क्‍यों नहीं छोड़ी, इसके उत्तरमें संजयका ध्ृतराष्ट्रसे 
और श्रीकृष्णका सात्यकिसे रहस्ययुक्त कथन 


घृतराष्ट्र उवाच 
एकवीरवधे मोघा शक्तिः खूतात्मजे यदा। 
कस्मात्‌ सवोन्‌ समुत्सज्य स तां पार्थें न मुक्तवान ॥ १॥ 
5 चघूतराष्ट्रने पूछा--संजय | कर्णके पास जो शक्ति थी 
वह यदि एक ही वीरका वध करके निष्फल हो जानेबाली 


थी तो उसने सबको छोड़कर अर्जुनपर ही उसका प्रहार 

क्यों नहीं किया ? ॥ १ ॥ 

तस्मिन्‌ हते हता हि स्यथुः स्व पाण्डवरसआुयाः 

एकवीरवधे कर्माद्‌ युद्ध न जयमाद्थे ॥ २ ॥ 
अजुनके मारे जानेपर समस्त खुंजय और पाण्डव अपने 


अमन थकान बक 


३६६० 


आप नष्ट हो जाते | अतः एक वीर अज्जुुनका ही वध करके 

उसने युद्धमें क्‍यों नहीं विजय प्राप्त की ! ॥ २ ॥ 

आहतो न निवर्तेयमिति तस्यथ महाब्रतम्‌ । 

खय॑ मार्गयितव्यः स खूतपुत्रेण फाह्गुनः ॥ रे ॥ 
अर्जुनका तो यह महान्‌ व्रत ही है कि युद्धमें किसीके 

बुलानेपर मैं पीछे नहीं लौट सकता; ऐसी दशामें सूतपुत्र 

कर्णको खयं॑ ही अर्जुनकी खोज करनी चाहिये थी ॥ ३॥ 

ततो द्वेरथमानीय फाल्गुनं शक्रदत्तया। 

जघान न वृषः कस्मात्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ४ ॥ 
संजय | इस प्रकार अ्जुनको द्वेरथ-युद्धमें छाकर धर्मात्मा 

कर्णने इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे उन्हें क्‍यों नहीं मार डाला ! 

यह मुझे बताओ | ४ ॥ 

नूनं वुद्धिविहीनश्राप्यसहायश्र मे खुतः। 

शत्रुभिव्येखितः पापः कथं नु स जयेद्रीन ॥ ५ ॥ 
निश्चय ही मेरा पुत्र दुर्योधन बुद्धिहीन और असहाय 

है | शत्रुओंने उसे ठग लिया । अब वह पापी अपने शत्रुओँ- 

पर केसे विजय पा सकता है १ ॥ ५॥ 

या हास्य परमा शक्तिजयस्यथ च परायणम्‌। 

सा शक्तिवोखुदेवेन व्यंसिता च घटोत्कचे ॥ ६ ॥ 
जो इसकी सबसे बड़ी शक्ति और विजयका आधार- 

स्तम्म थी; उस दिव्य शक्तिको घटोत्कचपर चलवाकर श्रीकृष्ण- 

ने व्यर्थ कर दिया ॥ ६ ॥ 

कुणयंथा हस्तगतं हियेत्‌ फल बलीयसा। 

तथा शक्तिरमोघा सा मोघीभूता घटोत्कचे ॥ ७ ॥ 
जैसे कोई बलवान्‌ पुरुष छंजे ( टूंटे ) के हाथका 

फल छीन ले, उसी प्रकार श्रीकृष्णने उस अमोघ शक्तिकों 

घटोत्कचपर चलवाकर अन्यत्रके लिये निष्फछ कर दिया ॥ 


यथा वराहस्य शुनश्च युध्यतो- 
स्तयोरभावे श्वपचस्य छाभः। 
मन्ये विद्वन्‌ वासुदेवस्थ तद्दद्‌ 
युद्धे लाभः कर्णहैडिम्बयोवें ॥ ८ ॥ 
विद्वन्‌ ! जैसे सूअर और कुत्तेके आपसमें लड़नेपर उन 
दोनोंमेंसे किसीकी भी मृत्यु हो जाय तो चाण्डालको लाम 
ही होता है; उसी प्रकार कर्ण और घटोत्कचके युद्धमें मैं 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका ही छाम हुआ मानता हूँ ॥ ८॥ 
घटोत्कचो यदि हन्याद्धि कर्ण 
6 परो लाभभ्स भवेत्‌ पाण्डवानाम्‌ । 
वेकतनो वा यदि त॑ निहन्यात्‌ 
तथापि ऋत्यं शक्तिनाशात्‌ कृत स्यात्‌॥९॥ 


घटोत्कर्ट यदि कणको मार देगा तो पाण्डवोंकी बहुत" 


बड़ा छाभ होगा और यदि वेकतंन कर्ण घटोत्कचकों मार 


श्रीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


डालेगा तो भी इन्द्रकी दी हुई शक्तिका नाश हो जानेसे 
उनका ही प्रयोजन सिद्ध होगा ॥ ९ ॥ 
इति प्राशः प्रशयेतद्‌ विचिन्त्य 
घटोत्कचं॑ खतपुत्रेण युद्धे। 
अघातयद्‌ वखुदेवों न्िहः 
प्रियं कुवेन्‌ पाण्डवानां हितं च ॥ १० ॥ 

मनुष्योंमें सिंहके समान पराक्रमी बुद्धिमान वश्युदेवनन्दन 
श्रीकृष्णने अपनी बुद्धिसे यही सोचकर पाण्डवॉंका प्रिय तथा 
हित करते हुए युद्धमें सूतपुत्र कणके द्वारा घटोत्कचको 
मरवा दिया ॥ १०॥ 

संजय उवाच 

एतश्चिकीर्षितं ज्ञात्वा कणेस्थ मचुखूदनः । 
नियोजयामास तदा द्रेरस्‍्थे राक्षसेश्वरम्‌ ॥ ११॥ 
घटोत्कच॑ महावीय महाबुद्धिजनादनः । 
अमोघाया विघातार्थ राजन दुर्मन्त्रिति तव ॥ १२॥ 

संजयने कद्दा- राजन्‌ | कर्ण भी उस शक्तिसे अज्जुन- 
का ही वध करना चाहता था। उसके इस अभिप्रायको 
जानकर परम बुद्धिमान्‌ मधुसूदन भगवान्‌ श्रीकृष्णने उस 
अमोघ शक्तिकों न करनेके लिये ही कर्णके साथ द्वेरथ युद्धमें 
उस समय महापराक्रमी राक्षसराज घटोत्कचकों छगाया। 
महाराज ! यह सब आपकी कुमन्त्रणाका ही फल है |११-१२। 
तदेव कृतकायां हि वयं स्याम कुरूदूह। 
न रक्षेद्‌ यदि कृष्णस्तं पार्थ कणोन्महारथात्‌ ॥ १३ ॥ 

कुरुश्रेष्ठ | यदि श्रीकृष्ण महारथी कण्णसे कुन्तीकुमार 
अजुनकी रक्षा न करते तो हमछोग उसी समय कृतकाय 
हो गये होते ॥ १३ ॥ 
साश्वध्वज़रथः संख्ये घूतराष्ट्र पतेद्‌ भुवि। 
विना जनादुनं पार्थों योगानामीश्वरं प्रभुम्‌ ॥ १४ ॥ 

महाराज धृतराष्ट्र | यदि योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण न 
हों तो अर्जुन घोड़े; ध्वज ओर रथसहित निश्चय ही युद्धमे 
घराशायी हो जायें ॥ १४ ॥ 
तेस्तैरुपायेबहुभी रध्यमाणः स पार्थिव । 
जयत्यभिमुखः शत्रून्‌ पार्थः कृष्णेन पालितः ॥ १५॥ 

राजन्‌ | नाना प्रकारके विभिन्न उपायोंसे श्रीकृष्णद्वारा 
सुरक्षित रहकर ही अज्जुन सम्मुख युद्धमें शत्रुओपर विजय 
पाते हैं ॥ १५ ॥ 
स॒ विशेषात्‌ त्वमोघायाः कृष्णो५रक्षत पाण्डवम। 
हन्यात्‌ क्षिप्रं हि कोन्तेयं शक्तिदृ क्षमिवाशनिः॥ १६ ॥ 
' श्रीकृष्णने विशेष प्रयज्ञ करके उस अमोघ शक्तिसे 
पाण्डुपुत्र अर्जुनकी रक्षा की है; नहीं तो जैसे वज्र गिरकर 
बृक्षकों भस्म कर देता है) उसी प्रकार वह शक्ति कुन्तीकुमार 
अजुनको शीघ्र ही नष्ट कर देती ॥ १६ ॥ 


घटोत्कच्चधपर्च | 


दच्य शीतव्यधिकशततमो5ध्यायः 
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घृतराष्ट्र उवाच 
विरोधी च कुमन्न्री च प्राशमानी ममात्मजः । 
यस्येव समतिक्रान्तो वधोपायो जय॑ प्रति ॥ १७॥ 
घृतराष्ट्रने कहा--संजय ! मेरा पुत्र दुर्योधन सबका 
विरोधी और अपनेकों ही सबसे अधिक बुद्धिमान्‌ समझने- 
वाला है। उसके मन्त्री भी अच्छे नहीं हैं; इतीलिये अ्जुनके 
वध और विजय-लछाभका यइ अमोघ उपाय उसके हाथसे 
निकल गया है ॥ १७ ॥ 
स॒ वा कर्णों महाबुद्धिः सर्वेशस्र॒भ्तां बरः। 
न ॒मुक्तवान्‌ कर्थ खूत ताममो्ां धनंजयें ॥ १८ ॥ 
सूत | समस्त शज्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ कर्ण तो बड़ा बुद्धिमान 
है; उसने खयं ही उस अमोघ शक्तिको अर्जुनपर केसे 
नहीं छोड़ा ! ॥ १८ ॥ 
तवापि समतिक्रान्तमेतद्‌ गावढगणे कथम्‌। 
एतमर्थ महाबुद्धे यत्‌ त्ववा नावबोधितः ॥ १९ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ गवल्गणकुमार ! तुम्हारे ध्यानसे यह 
बात केसे निकल गयी कि तुमने कर्णको इसके विषय 
कुछ नहीं समझाया ॥ १९॥ 
संजय उवाच 
दुर्यांधनस्य शकुनेमंम दुःशासनस्थ च। 
राजी राौ भवत्येषा नित्यमेव समर्थना ॥ २०॥ 
श्वः सर्वेसेन्यान्युत्स॒ज्य जहि कण घनंजयम्‌ । 
प्रेष्यवत्‌ पाण्डुपश्चालानुपभोक्ष्यामद्दे ततः॥२१॥ 
संजयने कदहा--राजन्‌ | प्रतिदिन रातको दुर्योधन; 
शकुनि और दुःशासनका तथा मेरा भी कर्णसे यही आग्रह 
रहता या कि “कर्ण | कल सबेरे तुम सारी सेनाओंको छोड़कर 
अजुनको मार डालो | फिर तो पाण्डवों और पाश्चार्लोका 
हम भत्योंके समान उपभोग करेंगे ॥ २०-२१ ॥ 
अथवा निहते पार्थ पाण्डवान्यतमं ततः। 
स्थापयेद्‌ यदि वाष्णेयस्तस्मात्कृष्णो हि हन्यताम्‌॥ २२॥ 
ध्यदि ऐसा सोचो कि अजुनके मारे जानेपर श्रीकृष्ण 
दूसरे किसी पाण्डबको युद्धके लिये खड़ा फर लेंगे तो श्रीकृष्ण- 
को ही मार डालो ॥ २२॥ 
करृष्णो हि मूल पाण्डूनां पार्थः स्कन्ध इवोद्वतः । 
शाखा इवेतरे पाथोंः पश्चाल॥ पत्रसंशिताः ॥ २३॥ 
श्रीकृष्ण ही पाण्डबोंकी जड़ हैं; अर्जुन ऊपरके तनेके 
समान हैं; अन्य कुन्तीपुत्र शाखाएँ हैं तथा पाग्चाछ सेनिक 
पत्तोंके समान हैं ॥ २३ ॥ 
कृष्णाश्रयाः कृष्णबलाः कृष्णनांथाश्व पाण्डयाः। 
कृष्ण: परायणं चेर्षा ज्योतिषामिव चन्द्रमाः ॥ २४ ॥ 
“श्रीकृष्ण ही पाण्डबोंके आश्रय, बल और रक्षक हैं । 
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जैसे नक्षत्रोके परम आश्रय चन्द्रमा हैं; उसी प्रकार इन 
पाण्डवोंका सबसे बड़ा सहारा श्रीकृष्ण हैं || २४ ॥ 
तस्मात्‌ पणानि शाखाश्व स्कन्धं चोत्खज्य खूतज । 
कृष्ण हि विद्धि पाण्डूनां मूर्ल स्वेत्र सबंदा ॥ २५॥ 
“अतः सूतनन्दन | तुम पत्तों; डालियों और तनेकों 
छोड़कर जड़को द्वी काट दो | सर्वत्र और सदा श्रीकृष्णको 
ही पाण्डवोंकी जड़ समझो? ॥ २५ ॥ 
हन्याद्‌ यदि हि दाशाह कर्णों यादवनन्दनम्‌। 
कत्सा वसुमती राजन वशे तस्य न संशय: ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! यदि कर्ण यादवनन्दन श्रीकृष्णको मार डालता; 
तो यह सारी प्रथ्वी उसके वशमे हो जाती; इसमें संशय नहीं दै॥ 
यदि दि स निहतः शयौत भूमौ 
यदुकुलपाण्डवनन्द्नो महात्मा। 
ननु तव वसुधा नरेन्द्र सचो 
सगिरिसमुद्रवना वहां बजेत ॥ २७॥ 
नरेन्द्र | यदि यदुकुछ और पाण्डवोंको आनन्दित करने- 
वाले महात्मा श्रीकृष्ण उस शक्तिसे मारे जाकर रणभूमिमें सो 
जाते; तो पर्वत; समुद्र और वर्नोंसहित यह सारी प्रथ्वी 
आपके वशमें आ जाती ॥ २७ ॥ 
सा तु बुद्धिः कृताप्येवं जाम्रति त्िद्शेश्वरे । 
अप्रमेये. हृषीकेशे युद्धकाले5प्यमुछ्यत ॥ २८ ॥ 
ऐसा निश्चय कर लेनेके बाद भी जब वह युद्धके समय 
सदा सजग रहनेवाले अप्रमेयस्वरूप देवेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
के समीप जाता तो उसपर मोह छा जाता था ॥ २८ ॥ 
अजुन चापि राघेयात्‌ सदा रक्षति केशवः । 
न होनमैच्छत्‌ प्रमुखे सौतेः स्थापयितुं रणे ॥ २९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण अज्जुनकों सदा राधानन्दन कर्णसे 
बचाये रखते थे। उन्होंने रणभूमिमें अर्जुनको यूतपुत्र कर्णके 
सम्मुख खड़ा करनेकी कभी इच्छा नहीं की ॥ २९ ॥ 
अन्यांश्वास्मे रथोदारानुपास्थापयदच्युतः । 
अमोधघां तां कथथं शक्ति मोध! कुर्यामिति प्रभो ॥ ३० ॥ 
प्रभो ! अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अन्यान्य महारथियोंकों कर्णके पास इसलिये भेजा 
करते थे कि किसी प्रकार उस अमोघ शक्तिको व्यर्थ कर दूँ॥ 
यश्चैवं रक्षते पार्थ कर्णात्‌ कृष्णो महामनाः । 
आत्मानं स कर्थ राजन न रक्षेत्‌ पुरुषोत्तमः ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! जो महामनस्वी पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
कर्णस अजुनकी इस प्रकार रक्षा करते हैं, वे अपनी रक्षा 
केसे नहीं करेंगे १ ॥ ३१ ॥ 
परिचिन्त्य तु पश्यामि चक्रायुधमरिद्मम्‌ । 
न सो5स्ति त्रिषु लोकेषु यो जयेत जनादनम्‌ ॥ ३२॥ 


३६६२ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ द्वोणपर्वेणि 
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लोकॉमें कोई ऐसा वीर उपलब्ध नहीं होता, जो शत्रुओंका 
दमन करनेवाले चक्रधारी भगवान्‌ श्रीकृष्णकोी जीत 
सके ॥ ३२ ॥ 
ततः कृष्णं महाबाहुं सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
पप्रच्छ रथशादूलः कर्ण प्रति महारथः ॥ ३३ ॥ 
तदनन्तर रथियोंमें सिंदके समान शूरवीर सत्यपराक्रमी 
महारथी सात्यकिने महाबाहु श्रीकृष्णसे कर्णके विषयमें इस 
प्रकार प्रश्न किया---)॥ ३३ ॥ 
अय॑ च प्रत्ययः कर्ण शक्तिश्रामितविक्रमा । 
किमर्थ खूतपुत्रेण न मुक्ता फाल्गुने तु सा ॥ ३४ ॥ 
धप्रभो ! कर्णको उस शक्तिके प्रभावपर विश्वास तो था 
ही। वह अमित पराक्रम कर दिखानेवाली दिव्य शक्ति 
उसके हाथर्म मौजूद भी थी; तथापि सूतपुत्रने अजुनपर 
उसका प्रयोग केसे नहीं किया १? ॥ ३४ ॥ 
श्रीवासुदेव उवाच 
दुःशासनश्व कर्णश्च शकुनिश्च ससेन्धवः। 
सतत मन्त्रयन्ति सम दुर्योधनपुरोगमाः ॥ ३५ ॥ 
कर्ण कण. महेष्वास  रणे5मितपराक्रम । 
नान्यस्थ शक्तिरेषा ते मोक्तव्या जयतां वर ॥ ३६॥ 
ऋते महारथात्‌ कर्ण कुन्तीपुत्राद्‌ धनंजयात्‌ । 
भगवान श्रीकृष्ण बोले--सात्यके ! दुःशासन) कण; 
शकुनि और जयद्रथ--ये दुर्योधनको आगे रखकर सदा 
गुप्त मन्त्रणा करते और कर्णको यह सलाह देते थे कि 
(रणभूमिमें अनन्त पराक्रम प्रकट करनेवाले, विजयी वीरोंमे 
श्रेष्ठ महाघनुर्धर कर्ण |! तुम कुम्तीपुत्र महारथी अर्जुनको 
छोड़कर दूसरे किसीपर इस शक्तिको न छोड़ना ॥ ३५-२६३॥ 
स हि तेवामतियशा देवानामिव वासवः ॥ ६७॥ 
तस्मिन विनिहते पार्थें पाण्डवाः खझ्येः सह । 
भविष्यन्ति गतात्मानः खुरा इच निरस्नयः ॥ ३८॥ 
(क्योंकि देवताओंमें इन्द्रके समान उन पाण्डवॉर्मे 
अजुन ही सबसे अधिक यशस्व्री हैं। अजुनके मारे जानेपर 
रंजयेंसद्वित पाण्डव मुखस्वरूप अग्निसे ह्दीन देवताओंके 
समान मृतप्राय हो जायेंगे! ॥ ३७-३८ ॥ 
तथेति च प्रतिज्ञातं कर्णन शिनिपुद्धव | 
ह॒दि नित्यं च कर्णस्य वधो गाण्डीवधन्चनः ॥ ३९ ॥ 


शिनिप्रवर | कर्णने वैसा ही करनेकी उनके सामने 
प्रतिज्ञा भी की थी। कर्णके दृदयमें नित्य निरन्तर गाण्डीव- 
धारी अर्जुनके वधका संकल्प उठता रहता था ॥ ३९॥ 


अहमेव तु राधेयं मोहयामि युधां बर। 


मैं भलीभौति सोच-विचारकर देखता हूँ तो तीनों ततो नावाखजच्छक्ति पाण्डवे श्वेतवाहने ॥ ४०॥ 


योद्धाओंमें श्रेष्ठ सात्यके ! परंतु मैं ही राधापुत्र कर्णको 
मोहित किये रहता था; इसीलिये श्वेतवाहन अज्ञुनपर 
उसने वह शक्ति नहीं छोड़ी || ४० ॥ 
फार्गुनस्य हि सा स॒त्युरिति चिन्तयतो5निशम। 
न निद्रान च मे हां मनसो5स्ति युथां वर ॥ ४१॥ 
बीरवर | वह शक्ति अर्जुनके लिये मृत्युस्वरूप है; 
इस चिन्तामें निरन्तर डबे रहनेके कारण न तो मुझे नींद 
आती थी और न मेरे मनमें कभी हर्षका उदय 
होता था ॥ ४१ ॥ 
घटोत्कचे व्यंसितां तु इष्ठा तां शिनिपुड्ञव । 
सत्योरास्यान्तरान्मुक्तं पद्याम्यद्य चनंजयम्‌ ॥ ४२॥ 
शिनिवंशशिरोमणे ! वह शक्ति घटोत्कचपर छोड़ दी 
गयी, यह देखकर आज में यह समझता हूँ कि अर्जुन 
मौतके मुखसे निकल आये हैं ॥ ४२ ॥ 
न पितान च मे माता न यूय॑ भ्रातरस्तथा । 
नच प्राणास्तथा रक्ष्या यथा बीभत्खुराहवे ॥ ४३ ॥ 
मुझे युद्धमं अजुनकी रक्षा जितनी आवश्यक प्रतीत 
होती है; उतनी पिता; माता; तुम-जैसे भाइयों तथा अपने 
प्राणोंकी रक्षा भी नहीं प्रतीत होती ॥ ४३ ॥ 


त्रेलोक्यराज्याद यत्‌ किचिद्‌ भवेदन्यत्‌ खुदुलूभम। 
नेच्छेयं सात्वताह तद्‌ विना पार्थ धनंजयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
सात्यके ! तीनों छोकोंके राज्यले भी बढ़कर यदि फोई 
अत्यन्त दुलभ वस्तु हो तो उसे भी में कुन्तीनन्दन अर्जुनके 
ब्रिना नहीं पाना चाहता ॥ ४४ ॥ 
अतः प्रहषेः खुमहान्‌ युयुधानाद्य मे5भवत्‌ 
खत प्रत्यागतमिव दृष्टा पार्थ चनंजयम्‌ ॥ ४५॥ 
युयुधान | इसीलिये जेसे कोई मरकर लछोट आया हो 
उसी प्रकार कुन्तीपुत्र अज्जुनकों देखकर आज मुझे बड़ा 
भारी इष हुआ था || ४५ ॥ 
अतश्च प्रहितो युद्धे मया कणोय राक्षसः। 
न हान्यः समरे राज्रो शक्तः कण प्रवाधितुम्‌ ॥ ४६॥ 
इसी उद्देश्यसे मैंने युद्धमें कर्णका सामना करनेके 
लिये उस राक्षसक्रों भेजा था | उसके सिवा दूसरा कोई 
राजिके समय समराज्भणमें कर्णको पीड़ित नहीं कर सकता 
था || ४६ ॥ 
संजय उवाच 
इति सात्यकये प्राह तदा देवकिनन्दनः । 
घनंजयदहिते युक्तस्तत्म्रये सततं रत:॥ ४७॥ 


घटोत्कच वधपवे ] 


उयशीत्यधिकशततमो ६ध्यायः 
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संजय कहते हैं--मद्ाराज ! इस प्रकार अर्जुनके 
हितमें संलम और उनके प्रिय साधनरमें निरन्तर तत्पर 


रहनेवाले भगवान्‌ देवकीनन्दनने उस समय सात्यकिसे यह 
बात कही थी ॥ ४७ ॥ ; 


इति श्रीमहाभारते द्रोगपर्व॑णि घणोत्कचवधपवंणि रात्रियुद्धे कृष्णवाक्ये दृयशीत्यघिकशततमोडध्यायः ॥ १८२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्वेके अन्तर्गत घणोक्ताचवधपर्वमें रात्रियुद्धके समय श्रीकृष्णवाक्यविषयक 
एक सौ बयासीवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८२ ॥ 


त्यशीत्यधिकशततमो&ध्यायः 
धृतराष्ट्रका पश्चात्ताप, संजयका उत्तर एवं राजा युधिष्ठिरका शोक और भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण तथा महर्षि व्यासद्वारा उसका निवारण 


घृतराष्ट्र उवाच 

कर्णदुयोंधनादीनां शकुनेः सौबलस्य च | 
अपनीतं महत्‌ तात तब चेव विशेषतः॥ १ ॥ 
यदि जानीथ तां शक्तिमेकन्नीं सततं रणे। 
अनिवार्यामसह्यां च देवेरपि सवासबेः॥ २ ॥ 
सा किमर्थ तु कर्णन प्रवृत्ते समरे पुरा। 
न देवकीखुते मुक्ता फाटगुने वापि संजय ॥ ३ ॥ 

घुतराष्ट्र वोले--तात संजय | कर्ण, दुर्योधन और 
सुबलपुत्र शकुनिका तथा विशेषतः तुम्हारा इस विषयमें 
महान्‌ अन्याय है | यदि तुम छोग जानते थे कि यह शक्ति 


रणभूमिमें सदा किसी एक ही वीरको मार सकती है तथा. 


इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी न तो इसे रोक सकते हैं और 
न इसका आघात ही सह सकते हैं, तब तुम्हारे सुझानेसे 
युद्ध आरम्म होनेपर कर्णने पहले ही देवकीनन्दन श्रीकृष्ण 
अथवा अजुनपर वह शक्ति क्यों नहीं छोड़ी ! ॥ १-३ ॥ 
संजय उवाच 
संग्रामाद्‌ विनिवृत्तानां सवेषां नो विशास्पते । 
रात्रों कुरुकुलश्रेष्ठ मन्‍्त्रोष्य॑ समजायत ॥ ४ ॥ 
प्रभातमात्र श्वोभूते केशवायाजुनाय वा। 
शक्तिरेषा हि मोक्तव्या कर्ण कर्णति नित्यशः ॥ ५ ॥ 
संजयने कहा-प्रजानाथ ! कुरुकुलश्रेष्ठ | प्रतिदिन 
संग्रामसे लौटनेपर रात्रिमें हमछोगोंकी यही सलाह हुआ 
करती थी कि “कर्ण | तुम कल सबेरा होते ही श्रीकृष्ण 
अथवा अजुनपर यह शक्ति चला देना? ॥ ४-५ ॥ 
ततः प्रभातसमये राजन कर्णस्य देवतेः। 
अस्येषां चेव योधानां सा बुद्धिनोौ्यते पुनः ॥ ६ ॥ 
परंतु राजन ! प्रातःकाल आनेपर देवतालोग कर्ण तथा 
अन्य योद्धाओंके उस विचारकों पुनः नष्ट कर देते थे ॥९॥ 
देवमेव परं॑ मन्ये यत्‌ कणों हस्तसंस्थया। 
न जघान रणे पाथ क्ृष्णं वा देवकीसुतम्‌ ॥ ७ ॥ 
मैं तो देव ( प्रारब्ध ) को ही सबसे बड़ा मानता हूँ; 
जिससे कर्णने हाथमें आयी हुई शक्तिके द्वारा रणभूमिमें 


कुन्तीकुमार अजुन अथवा देवकीनन्दन श्रीकृष्णका वध 
नहीं किया ॥ ७॥ . 

तस्य हस्तस्थिता शक्ति: कालरात्िरिवोद्यता । 
देवोपहतवुद्धित्वान्न तां कर्णों विमुक्तवान्‌॥ ८ ॥ 
कृष्णे वा देवकीपुत्र मोहितो देवमायया। 

पार्थे वा शक्रकल्पे वे वधार्थ चासवीं प्रभो ॥ ९ ॥ 


कर्णके हाथमें स्थित हुई वह शक्ति कालरात्नरिके समान 
शत्रुवधके लिये उद्यत थी; परंतु देवके द्वारा बुद्धि मारी 
जानेके कारण देवमायासे मोहित हुए कर्णने इन्द्रकी दी हुई 
उस शक्तिको देवकीननदन श्रीकृष्ण अथवा इन्द्रके समान 
पराक्रमी अर्जुनपर उनके वधके लिये नहीं छोड़ा || ८-९॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
देवेनोपहता यूयं खबुद्ध्या केशवस्य च। 
गता हि वासवी हत्वा तृणभूतं॑ घटोत्कचम्‌ ॥ १० ॥ 
धरतराष्ट्र बोले--संजय ! निश्चय ही तुमलछोग देवके 
द्वारा मारे गये थे | श्रीकृष्णकी अपनी बुद्धिसे वह इन्द्रकी 
शक्ति तिनकेके समान घटोत्कचका वध करके चली गयी ।॥१ ०॥ 
कर्णइच मम पुत्ाइच सर्व चान्ये च पार्थिवाः । 
तेन वे दुष्प्रणेतेन गता वेवखतक्षयम ॥ ११॥ 
अब तो मैं समझता हूँ कि उस दुर्नीतिके कारण कण) मेरे 
सभी पुत्र तथा अन्य भूपाल यमलोकमें जा पहुँचे ॥ ११॥ 
भूय एवं तु में शंस यथा युद्धमव्तत । 
कुरूणां पाण्डवानां च हैडिम्बे निहते तदा ॥ १२॥ 
अब घटोत्कचके मारे जानेपर कोरवों तथा पाण्डवॉमें 
पुनः जिस प्रकार युद्ध आरम्भ हुआ। उसीका मुझसे 
वर्णन करो ॥ १२ ॥- 
येच ते5भ्यद्ववन द्रोणं व्यूढानीकाः प्रहारिण: । 
सजयाः सह पश्चालस्तेप्प्यकुवन कर्थ रणम ॥ १३॥ 
प्रहार करनेमें कुशछ जिन सुंजयों और पाश्चालोंने 
अपनी सेनाका व्यूह बनाकर द्रोणाचार्यपर धावा किया था 
उन्होंने किस प्रकार संग्राम किया? ॥ १३ ॥ 


३६६४ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 


सौमदत्तबंधादू्‌ द्रोणमायान्तं सैन्धवस्य च । 
अमर्षाजीवितं त्यक्त्वा गाहमानं वरूथिनीम्‌ ॥ १४ ॥ 
जुम्भमाणमिव व्याप्त व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 
कर्थ प्रत्युधयुद्रोणमस्यन्त॑ पाण्ड्सअ्॒याः ॥ १५॥ 
भूरिश्रवा तथा जयद्रथके वधसे कुपित हो जब्र द्रोगाचार्य 
आये और जीवनका मोह छोड़कर पाण्डव-सैनामें उसका 
मन्थन करते हुए प्रवेश करने लगे; उस समय जैंभाई लेते 
हुए व्याप्त तथा मुँइ बाये हुए यमराजके समान बाणवर्षा 
करते हुए द्रोणाचार्यके सम्मुख पाण्डथ और संजय योद्धा 
कैसे आ सके १ ॥ १४-१५ ॥ 


आचाये ये च तेडरक्षन्‌ दुर्याधनपुरोगमाः । 
द्रौणिकर्णक्रपास्तात ते वाकुर्वन, किमाहवे ॥ १६॥ 

तात !अश्वत्यामा) कर्ण) कृपाचार्य तथा दुर्याधन आदि 
जो महारथी रणभूमिमें आचार्य द्रोणकी रक्षा करते थे; 
उन्होंने वहाँ कया किया ! ॥ १६ ॥ 
भारद्वाज जिघांसन्तोी सब्यसाचिवृकोद्रों। 
समाच्छेन मामका युद्धे कर्थ संजय शंस मे ॥ १७॥ 

संजय | द्रोणाचार्यको मार डालनेकी इच्छावाले अर्जुन 
और भीमसेनपर युद्धस्थलमें मेरे सैनिकॉनि किस प्रकार 
आक्रमण किया १ यह मुझे बताओ ॥ १७ ॥ 
सिन्धचुराजवधेनेमे घटोत्कचवधेन  ते। 
अमर्षिताः सुसंक्रुद्धा रणं चक्रः कर्थ निशि ॥ १८॥ 

सिंघुराज जयद्रथके वधसे अमर्षमें भरे हुए कौरवों 
तथा घटोत्कचके मारे जानेसे अत्यन्त कुपित हुए पाण्डवोंने 
रात्रिमें किस प्रकार युद्ध किया ! ॥ १८ ॥ 

संजय उबाच 

हते घटोत्कचे राजन कर्णन निशि राक्षसे । 
प्रणदत्स च हृष्टेषु तावकेषु युयुत्ख॒ुषु ॥ १९॥ 
आपतत्खु च वेगेन वध्यमाने 'बलेदपि च। 
विगाढायां रजन्यां च राजा दैन्यं परं गतः ॥ २० ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ) जब रातमे कर्णके द्वारा 
राक्षस घटोत्कच मारा गया; आपके सेनिक हृ्षमें भरकर 
युद्धकी इच्छासे गजना करते हुए वेगपूर्वक आक्रमण करने 
लगे तथा पाण्डवसेना मारी जाने लगी; उस समय प्रगाढ 
रजनीमें राजा युधिषप्ठटिर अत्यन्त दीन एवं दुखी 
हो गये ॥ १९-२० ॥ | 
अश्रवीच्ध महावाहुर्भीमसेनमिदं_ बचः। 
आवारय महाबाहो धातेराष्ट्रय्य वाहिनीम्‌ ॥ २१॥ 
हैडिम्बेइनेव घातेन मोहो मामारविशन्महान्‌। 

उन महाबाहु नरेशने भीमसेनसे इस प्रकार कहा- 
भहाबाहो | तुग्हीं दुयोधनकी सेनाको रोको | घटोत्कचके 
मारे जानेसे मेरे मनमें महान्‌ मोह छा गया है? ॥ २१६ ॥ 


एवं भीम॑ समादिश्य खरथे समुपाविशत्‌ ॥ २२ ॥ 
अश्रुपूूणमुखो राजा निः्श्वसंश्र पुनः पुनः। 
कच्मल प्राविशद्‌ घोरं दृष्ठा कर्णस्य विक्रमम्‌ ॥ २३॥ 

इस प्रकार भीमको आदेश देकर राजा युधिष्ठिर वारंबार 
सिसकते हुए अपने रथपर जा बैठे | उस समय उनके 
मुखपर आँपुओंकी धारा बह रही थी | वे कर्णका पराक्रम 
देखकर घोर चिस्तामें ड्ब गये थे ॥ २२-२३ ॥ 


त॑ तथा व्यथितं दृष्टा कृष्णे वचनमत्रवीत्‌ | 
मा) व्यर्थां कुरु कौन्तेय नेतत्‌ त्वय्युपपद्यते ॥ २४ ॥ 
बेक॒ब्यं भरतश्रष्ठ॒ यथा. प्राक्ृतपूरुषे । 
उन्हें इस प्रकार व्यथित देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
बोले-'कुन्तीनन्दन ! भरतश्रेष्ठ ) आप दुश्ख न मानिये | 
आपके लिये मूढ़ मनुष्योंकी-सी यह व्याकुछता शोभा नहीं 
देती ॥ २४६ ॥ 
उत्तिष्ठ राजन युद्धयख वह गुर्व| चुरं विभो ॥ २५॥ 
त्वयि बैक्लव्यमापन्ने संशयो विजये भवेत्‌। 
'(राजन्‌ | उठिये और युद्ध कीजिये | इस मह्दा- 
संग्रामका गुरुतर भार सँमालिये । प्रभो ! आपके घबरा 
जानेपर विजय मिलनेमें संदेह है? ॥ २५३ ॥ 
श्रुत्वा कृष्णस्य वचन घर्मराजों युधिष्टिरः॥ २६॥ 
विरृज्य नेत्रे पाणिभ्यां कृष्णं वचनमत्रवीत्‌। 
श्रीकृष्फा कथन सुनकर धमराज युधिष्ठटिरने दोनों 
हाथोंसे अपनी आँखें पोंछकर उनसे इस प्रकार कह्ा-॥ २६६॥ 
विदिता मे महाबाहो धर्मा्ां परमा गतिः॥ २७॥ 
ब्रह्महत्या फल तस्य ये: कृत॑ नावबुध्यते। 
पभहाबाहो | मुझे धर्मकी श्रेष्ठ गति विदित है। जो 
मनुष्य किसीके किये हुए उपकारको याद नहीं रखता; उसे 
ब्रह्महत्याका पाप लगता है ॥ २७३ ॥ 
अस्माक हि वनस्थानां हैडिम्वेन महात्मना ॥ २८ ॥ 
बालेनापि सता तेन छकृतं साधहां जनादेन । 
धजनादन ! जब हमलोग वनमें थे; उन दिनों महामनस्वी 
हिडिम्बाकुमारने बाढक होनेपर भी हमारी बड़ी भारी 
सहायता की थी ॥ २८ ॥ 
अख्दितोर्गतं ज्ञात्वा पाण्डवं इवेतवाहनम्‌ ॥ २९ ॥ 
असौ कृष्ण महेष्वासः काम्यके मामुपस्थितः । 
उपितश्च सहास्माभियोवन्नासीद्‌ धनंजयः ॥ ३० ॥ 
श्रीकृष्ण ! श्वेतवाहन अजुनकों अख्न-प्रासिके लिये 
अन्यत्र गया हुआ जानकर महाधनुर्धर धटोत्कच काम्यक- 
बनमें मेरे पास आया और जबतक अजुन लोट नहीं आये 
तबतक हमारे साथ ही रहा ॥ २९-३० ॥ 


गन्धमादनयात्रायां दु्गेभ्यश्व॒ सम तारिताः। 


घटोत्कचबधपर्व ] 


अ्यशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 


३९६५ 


पाश्चाली थ परिभ्रान्ता पृष्ठेनोढा महात्मना ॥ ३१॥ 

धगन्धमादनकी यात्रामें उसने बड़े-बड़े संकटोसे हमें 
बचाया है; पाश्चवाल्राजकुमारी द्रौपदी जब थक गयीं तो 
उस महाकाय वीरने उन्हें अपनी पीठपर बिठाकर ढोया ॥३ १॥ 


आरस्भाच्चैव युद्धानां यदेष कृतवान्‌ प्रभो। 

मदर्थ दुष्करं कर्म कृत॑ तेन महाहवे ॥ ३२॥ 
धप्रभो |! युद्धके आरम्मसे ही इसने मेरा बहुत सहयोग 

किया है। इसने महायुद्धमें मेरे लिये दुष्कर कर्म कर 

दिखाया दे ॥ ३२ ॥ 

स्वभावाद्‌ या च मे प्रीतिः सहदेवे जनादन । 

संब में परमा प्रीती राक्षसेन्द्र घटोत्कचे ॥ ३३॥ 
“जनादन ! सहदेवपर जो मेरा खाभाविक प्रेम है; वही 

उत्तम प्रेम राक्षसराज घटोत्कचपर भी रहा है ॥ ३३ ॥ 

भक्तश्व मे महाबाहुः प्रियो<5्स्याहं प्रियश्व मे । 

तेन विन्दामि वाष्णय कच्मलं शोकतापितः ॥ ३४ ॥ 
धवाष्णंय | वह महाबाहु मेरा भक्त था। में उसे प्रिय 

था और वह मुझे; इसीलिये उसके शोकसे संतप्त होकर मैं 

मोहको प्राप्त हो रहा हूँ || ३४ ॥ 

पहय सैन्यानि वाष्णँय द्वाव्यमाणानि कौरवेः । 

द्रोणकर्णो तु संयत्ती पश्य युद्धे महारथी ॥ ३५॥ 
“वृष्णिनन्दन | देखिये, कौरव किस प्रकार मेरी 

सेनाओंको खदेड़ रहे हैं तथा महारथी द्रोण और कर्ण किस 

प्रकार युद्धमें प्रयत्षपूवंक लगे हुए हैं ! ॥ ३५ ॥ 

निशीथे पाण्डवं सेन्यमेतत्‌ सैन्यप्रमर्दितम । 

गज़ाभ्यामिव मत्ताभ्यां यथा नलवनं महत्‌ ॥ ३६॥ 
जैसे दो मतवाले हाथी नरकुछके विशाल वनको 

रौंद रहे हों, उसी प्रकार इस आधीरातके समय उनकी 

. सेनाद्वारा यह पाण्डवसेना कुचल दी गयी है ॥ ३६ ॥ 

अनाहत्य वर्ल॑ बाह्ोर्भीमसेनस्थ माधव । 

चित्रास्रतां च पार्थस्य विक्रमन्ति सम कौरवाः ॥ ३७॥ 
“माधव | भीमसेनके बाहुबल और अर्जुनके विचित्र 

अख्र-कीशलका अनादर करके कोरव योद्धा अपना पराक्रम 

प्रकट कर रहे हैं ॥ ३७ ॥ 

एब द्रोणश्व कर्णश्र राजा चैव खुयोधनः। 

निहत्य राक्षस युद्धे हशः नदुन्ति संयुगे ॥ ३८ ॥ 
थे द्रोग, कर्ण तथा राजा दुर्योधन युद्धमें राक्षस 

घटोत्कचका वध करके बड़े हृषंके साथ सिंहनाद कर 

रहे हैं ॥ ३८ ॥ 

कर्थ वस्मासु जीवत्सु त्वयि चैव जनार्दन | 

हैडिस्बिः प्राप्तवान्‌ स॒त्युं खतपुत्रेण सज्डतः ॥ ३९ ॥ 
“जनार्दन | इमारे और आपके जीते-जी हिडिम्बाकुमार 


घटोत्कच सूतपुन्रके साथ संग्राम करके मृत्युकों केसे प्रात 
हुआ १ ॥ ३९॥ 
कद्थींकृत्य नः सचोन पशु्यतः सवब्यसाचिनः । 
निहतो राक्षसः कृष्ण भैमसेनिर्महाबलूः ॥ ४० ॥ 
श्रीकृष्ण | हम सबकी अवद्देलना करके सव्यसाची 
अजुनके देखते-देखते भीमसेनकुमार महाबली राक्षस 
घटोत्कच मारा गया है || ४० ॥ 
यदाभिमन्युनिंहतोी. धातंराष्ट्रेदुरात्मभिः । 
नासीत्‌ तत्र रण कृष्ण सब्यसाची महारथः ॥ ४१॥ 
थश्रीकृष्ण ! धृतराष्ट्रके दुरात्मा पुत्रेनि जब युद्धमें 
अभिमन्युको मारा था; उस समय महारथी अजुन वहाँ 
उपस्थित नहीं थे॥| ४१ ॥ 
निरुद्धाध्व व्य सर्व सेन्धवेन दुरात्मना। 
निमित्तममवद्‌ द्रोणः सपुत्रस्तत्न कर्मणि ॥ ४२॥ 
८ुरात्मा जयद्रथने हम सब लोगोंको भी व्यूहके बाहर ही 
रोक लिया था | वहाँ अमिमन्युके वध पुत्रसहित द्रोणाचार्य 
ही कारण हुए थे ॥ ४२ ॥ 


. डपदिष्टो वधोपायः कर्णस्य गुरुणा खयम। 


व्यायच्छतश्व खड़ेन द्विधा खड़ँ चकार ह ॥ ४३॥ 
“गुरु द्रोणाचार्यने खयं ही कर्णको अमिमन्युके वधका 
उपाय बताया था और जब वह तलवार लेकर परिश्रमपूर्वक 
युद्ध कर रहा था; उस समय उन्होंने ही उसको तलवारके 
दो डुकड़े कर दिये थे ॥ ४३ || 
व्यसने वतंमानस्थ कृतवमों नुशंसवत्‌। 
अध्वाज्घान सहसा तथोभो पार्ष्णिसारथी ॥ ४४ ॥ 
“इस प्रकार जब वह संकटमें पड़ गया। तब कृतवर्माने 
क्रूर मनुष्यकी भाँति सहसा उसके धोड़ों तथा दोनों पाश्व॑- 
रक्षकॉकी मार डाला ॥ ४४ ॥ 
तथेतरे मद्देष्वासाः सौभद्रं युध्यपातयन्‌ । 
अल्पे च कारणे कृष्ण हतो गाण्डीवधन्चना ॥ ४७५॥ 
सेन्धवों याद्वश्रेष्ठ तत्व नातिप्रियं मम । 
८इसी प्रकार दूसरे महाधनुध॑रोंने सभद्राकुमारको युद्धमें 
मार गिराया था। यादवश्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! अभिमन्युके वघधरमें 
जयद्रथका बहुत कम अपराध था; तो भी उस छोटेसे 
कारणको लेकर ही गाण्डीवधारी अज़ुनने जयद्रथकों मार 
डाला है। यह कार्य मुझे अधिक प्रिय नहीं लगा है ॥४५३॥ 
यदि शत्रुबधो न्‍्याय्यो भवेत्‌ कतु हि पाण्डवैः॥ ४६॥ 
कर्णद्रोणी रणे पूर्व हन्तव्याविति मे मतिः। 
ध्यदि पाण्डवोंके लिये अपने शत्रुका वध करना न्याय- 
संगत है; तो युद्धभूमिमें सबसे पहले कर्ण और द्रोणाचार्यको 
ही मार डालना चाहिये; मेरा तो यही मत है || ४६४ ॥। 


३६६६ 


एतो हि मूल दुःखानामस्मा्क॑ पुरुषषभ ॥ ४७ ॥ 
एतो रणे समासाद्य समाश्वस्तः सुयोधनः । 

“पुरुषोत्तम | ये कर्ण और द्रोण ही इमारे दुःखोंके 
मूल कारण हैं । रणभूमिमें इन्हींका सहारा लेकर दुर्योधनका 
ढाढ्त बँधा हुआ है ॥ ४७३ ॥ 
यत्र वध्यो भवेद्‌ द्रोणः खतपुञ्रश्च सानुगः ॥ ४८ ॥ 
तत्रावधीन्महाबाहुः सेन्धर्व॑ दूरवासिनम्‌ । 

“जहाँ द्रोणाचार्यका वध होना चाहिये या तथा जहाँ 
सेवकॉंसद्दित सूतपुत्र कर्णको मार गिराना चाहिये यथा) 
वहाँ महाबाहु अर्जुनने दूर रहनेवाले सिंघुराज जयद्रथका 
वध किया है ॥ ४८३ ॥ 
अवश्य तु मया कार्य: खूतपुत्रस्य निमश्रहः ॥ ४९ ॥ 
ततो यास्याम्यहं चीर खय॑ कर्णजिघांसया | 
भीमसेनो महावाहद्रोणानीकेन सझ्ठतः ॥ ७५० ॥ 

धमुझे तो अवश्य ही सूतपुत्र कर्णा दमन करना 
चाहिये । अतः वीर | मैं म्वयं ही कर्णका वध करनेकी इच्छासे 
युद्धभूमिमे जाऊँगा । महाबाहु भीमसेन द्रोणाचार्यकी सेनाके 
साथ युद्ध कर रहे हैं? || ४९-५० ॥ 
एबमुक्‍त्वा ययो तूर्ण त्वर्माणों युथिष्ठिरः । 
स॒ विस्फाय महच्चापं शहूं प्रध्माप्य मैरवम्‌ ॥ ५१॥ 

ऐसा कहकर राजा युधिष्टिर भयं क्र शह्ठु बजाकर अपने 
विशाल धनुपकी टंकार करते हुए. बड़ी उतावलीके साथ 
तुरत वहॉँसे चल दिये ॥ ५१ ॥ । 
ततो रथसहस्रेण गज़ानां च शर्तेस्त्रभिः। 
वाजिमिः पश्चसाहस्रेः पञ्चालेंः सप्रभद्रकेः ॥ ५२॥ 
चुतः शिखण्डी त्वरितो राजान पृष्टतो 5न्वयात्‌ । 
तदनन्तर शिखण्डी, एक सहख्र रथ; तीन सौ हाथी) 
पाँच हजार घोड़े तथा पाग्चार्लों और प्रभद्रकोंकी सेना साथ 
ले उनसे घिरा हुआ शीघ्रतापूर्वक राजा युधिष्ठिरके पीछे- 
पीछे गया ॥ ५२३ ॥ 
ततो भेरी: समाजघ्नुः शह्जान्‌ द्ध्मुश्च दृशिताः ॥ ५३ ॥ 
पश्चालाः पाण्डवाइचेब युधिष्टिरपुरोगमाः । 
तब पाश्चालों ओर पाण्डवोंने युधिष्ठिरकों आगे करके 


कत्रच आदिसे सुसजित हो डंंके पीटे और शह्ड 
बजाये।॥ ५९३३ ॥ 
ततो5ब्रवीन्महावाइबो सुदेवो... घनंजयम्‌ ॥ ५४ ॥ 


एप प्रयाति त्वरितः क्रोधाविशे युथिष्टिरः । 
जिधांखुः खृतपुत्रस्य तस्योपेक्षा न युज्यते ॥ ५५॥ 
उस समय महाबाहु भगवान श्रीकृष्णने अजुनसे कहा- 
थे राजा युधिप्ठिर क्रोधके आवेशसे युक्त हो सूतपुत्र कर्णका 
वध करनेकी इच्छासे शीघ्रतापूर्वक आगे बढ़े जा रहे हैं । 
इस समय इन्हें अकेले छोड़ देना उचित नहीं है? ॥५४-५५॥ 


भीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


एवमुक्त्वा हृषीकेशः शीघ्रमश्वानचोदयत्‌ । 

दूरं प्रयान्त॑ राजानमन्वगच्छल्लनादनः ॥ ५६॥ 
ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने शीघ्र ही घोड़ोंको 

हाँका और दूर जाते हुए राजाका अनुसरण किया ॥ ५६ ॥ 


त॑ दृष्ठा सहसा यान्‍्तं खूतपुत्रजिघांसया। 
शोकोपहतसंकल्प॑ दह्ममानमिवाग्निना ॥ ५७॥ 
अभिगस्यात्रवीद्‌ व्यासो धर्मपुत्रं युधिष्टिरम्‌ । 

धमंराज युधिष्ठिरका संकल्प ( विचार-शक्ति ) शोकसे न8- 
सा हो गया था। वे क्रोधकी आगमें जलछते हुए-से जान 
पड़ते थे | उन्हें सूतपुत्रके वघकी इच्छासे सहसा जाते देख 
महर्षि व्यास उनके समीप प्रकट हो गये और इस प्रकार 
बोले ॥ ५७३ ॥ 


॥, | 
॥ व 


॥॥, 
;; ४ (३५१ 


' 


भ् ९३४ 
6१7 य 
श्ज्ट (| ॥/। 


व्यास उवाच 
कर्णमासाय संग्रामे दिष्टथा जीवति फाह्गुनः ॥ ५८ ॥ 
सव्यसाचिवधाकांक्षी शक्ति रक्षितवान्‌ हि सश| 


व्यासने कहा--राजन्‌ ! बड़े सौभाग्यकी बात है कि 
संग्राममें कर्णका सामना करके भी अर्जुन अमी जीवित हैं; 
क्योंकि उसने उन्हींके वधकी इच्छासे अपने पास इन्द्रकी 
दी हुई शक्ति रख छोड़ी थी॥ ५८३ ॥ 


न चागाद्‌ द्वरथं जिष्णुदिए्टथा तेन महारणे ॥ ५९ ॥ 
खजेतां स्पर्थिनावेतों द्व्यान्यस्त्राणि सर्वशः। 
वध्यमानेषु चास्त्रेप्‌ पीडितः खूतनन्दनः ॥ ६० ॥ 
वासर्वी समरे शक्ति ध॒वं मुश्चेद्‌ युधिष्टिर । 
ततो  भवेत्‌ ते व्यसन घोरं भरतसत्तम ॥ ६१॥ 


द्रोणबधपर्े ] 


उस महासमरमें क्के साथ द्वेरथयुद्ध करनेके लिये 
अर्जुन नहीं गये; यह बहुत अच्छा हुआ | ये दोनों वीर 
एक दूसरेसे स्पर्धा रखते हैं; अतः युधिष्ठिर | यदि ये सब 
प्रकारसे दिव्यात्नोंका प्रयोग करते तो फिर अपने अखस्तरोंके 
नष्ट होनेपर सूतनन्दन कर्ण पीड़ित हो समराज्भणमें इन्द्रकी 
' दी हुई शक्तिको निश्चय ही अर्जुनपर चला देता । भरतश्रेष्ठ 
उस दशामें तुमपर और मयंकर विपत्ति टूट पड़ती ॥५९-६१॥ 
दिश्था रक्षो हतं युद्धे खूतपुत्रण मानद्‌ | 
वासवीं कारणं कृत्वा कालेनोपहतो छासों ॥ ६२॥ 

मानद | यह हर्षकी बात है कि युद्धमें सूतपुत्र कर्णने 
उस राक्षसको ही मारा है। वास्तवमें इन्द्रकी शक्तिको निमित्त 
बनाकर कालने ही उसका वध किया है ॥ ६२ ॥ 
तवेब कारणाद्‌ रक्षो निहतं तात संयुगे। 
मा क्रुधो भरतश्रेष्ठ मा च शोके मनः कृथाः ॥ ६३ ॥ 
प्राणिनामिह सर्वेषामेषा निष्ठा युधिष्टिर । 

तात ! भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे हितके लिये ही वह राक्षस 
युद्धमें मारा गया है; ऐसा समझकर न तो तुम किसीपर 
क्रोध करो और न मनमें शोकको ही स्थान दो । युधिष्ठिर | इस 


जगतूके समस्त प्राणियोंकी अन्तमें यही गति होती है ॥६३३॥ 


चतुरशीत्यधिकशततमो<5ध्यायः 


३६६७ 


अआ्रतृभिः सहितः सर्वे: पाथिवैश्व महात्मभिः ॥ ६४ ॥ 
कौरवान समरे राजन प्रतियुध्यख भारत | 
पश्चमे दिवले तात पृथिवी ते भविष्यति ॥ ६५॥ 
भरतवंशी नरेश | तुम अपने समस्त भाशयों तथा 
हामना भूपालोंके साथ जाकर समरभूमिमें कौरवोंका सामना 
करो । तात ! आजके पाँचवें दिन यह सारी प्रृथ्वी तुम्दारी 
हो जायगी ॥ ६४-६५ | 
नित्यं च पुरुषव्यात्र धर्मेवालुचिन्तय | 
आजन्ृशंस्यं तपो दान क्षमां सत्यं च पाण्डव ॥ ६६॥ 
सेवेथाः परमप्रीती यतो धर्मस्ततो ज़यः। 
पुरुषसिंह पाण्डुनन्दन | तुम सदा धर्मका ही चिन्तन 
करो तथा कोमलता ( दयाभाव )) तपस्या। दान क्षमा 
और सत्य आदि रब्गुणोंका ही अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक सेवन 
करो; क्योंकि जिस पक्षमें धर्म है; उसीकी विजय 
होती है ॥ ६६३ ॥ 
इत्युक्त्वा पाण्डवं व्यासस्तत्रेवान्तरचीयत ॥ ६७ ॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठटिसे ऐसा कहकर महर्षि व्यास वहीं 
अन्तर्धान हो गये ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्वोगपर्वणि घटोत्कचवधपर्व॑णि रात्रियुद्धे व्यासवाक्ये व्यशीत्यधिकशततसो5ध्याय; ॥ १५८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत घटोत्कचवधपर्वमें रात्रियुद्धके प्रसज्ञमें व्यासबाब्यविषयक 
एक सौ तिरासीदों अध्याय पुरा हुआ॥ १८३ ॥ 


न १०० * 4० 


( द्रोणबधपव ) 


चतुरशीत्यधिकशततमो<ध्यायः 
निद्रासे व्याकुल हुए उभयपक्षके सैनिकोंका अजुनके कहनेसे सो जाना और 
चन्द्रोदयके बाद पुनः उठकर युद्धमें लग जाना 


संजय उवाच 
व्यासेनेवमथोक्तस्तु घर्मराजो युधिष्ठिरः। 
स्वयं कणबधाद्‌ वीरो निवृत्तों भरतर्षभ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--भरतपश्रेष्ठ | व्यासजीके ऐश कहनेपर 
बीर धर्मराज युघधिष्टिर खर्य कर्णका वध करनेके विचारसे 
हट गये ॥ १॥ 
घटोत्कचे तु निहते खूतपुत्रेणतां निशाम्‌। 
दुःखामषब्श प्राप्तो धमंराजोी.. युधिप्ठिः ॥ २ ॥ 
सूतपुत्रके द्वारा घटोत्कचके मारे जानेपर उस रातमें 
घमराज युधिष्ठिर दुःख और अमर्षके वशीभूत हो गये ॥२॥ 
हृष्टा भीमेन महतीं वायमाणां चमूं तव । 
धरष्युस्तमुवाचेद॑ं कुम्मयोनि. निवारय ॥ ३ ॥ 
भीमसेनके द्वारा आपकी विशाल सेनाका निवारण होता 


देख उन्होंने धृष्टयुम्ससे इस प्रकार कहा--५वीर ! तुम 
द्रोणाचार्यको आगे बढ़नेसे रोको ॥ ३ ॥ 

त्वं हि द्रोणविनाशाय समुत्पन्नो हुताशनात्‌ । 
सशरः कवची खड़ी धनन्‍्वी च परतापनः॥ ४ ॥ 

(तुम तो शत्रुओंको संताप देनेवाले हो और द्रोणका 
विनाश करनेके लिये ही बाण; कवच) खद्भ ओर धनुषसहित 
अग्निकुण्डसे उत्पन्न हुए हो ॥ ४ ॥ 
अभिद्रव रण हशे मा च ते भीः कर्थंचन । 
जनमेजयः शिखण्डी च दौमुखिश्र यशोघरः ॥ ५ ॥ 
अभिद्ववन्तु संहृष्ठाः कुम्भयोनि समनन्‍्ततः । 

“अतः इष॑में भरकर रणभूमिमें द्रोणाचार्यपर घावा करो। 
तुम्हें किसी प्रकार भय नहीं होना चाहिये | जनमेजय, 
शिखण्डी तथा दुमुखपुत्र यशोधर-ये हर्ष और उत्साइमें 
भरकर चारों ओरसे द्रोणाचार्यपर धावा करें ॥ ५३ ॥ 


5 3ज०क--तककक- 


नकुलः सहदेवश्व द्वरोपदेयाः प्रभद्॒काः ॥ ६ ॥ 
द्रपदश्ध विराट्श्. पुत्रञात्समन्वितो । 
सात्यक्रिः केकयाश्रैब पाण्डवशल्य घनंजयः ॥ ७ ॥ 
अभिद्गववन्तु वेंगेन कुम्भयोनिवधेष्सया । 
धनकुल) सहदेव) द्रीपदीके पाँचों पुत्र, प्रभद्रकगण) 
पुत्रों और भाइयोंसह्वित द्रुपद और विराट) सात्यकि) केकय 
तथा पाण्दुपुत्र अज्ुन--ये द्रोणाचार्यके वधकी इच्छासे वेग- 
पूर्वक उनपर धावा बोल दें ॥ ६-७३ ॥ 
तथैव रथिनः स्व हस्त्यश्वं यत्ध किश्वन ॥ ८ ॥ 
पदाताश्च॒ रणे द्वोणं पातयन्तु महारथम्‌। 

“इसी प्रकार हमारे समस्त रथी, हाथी-घोड़ोंकी जो कुछ 
भी सेना अवशिष्ट है वह और पैेदछ सेनिक--ये सभी रण- 
भूमिमें महारथी द्रोणाचार्यको मार गिराचें? ॥ ८३ ॥ 
तथा55श्प्तास्तु ते सर्व पाण्डवेन महात्मना ॥ ९ ॥ 
अभ्यद्रवन्त वेगेन कुम्भयोनिव्धेष्सया । 

पाण्डुनन्दन महात्मा युधिष्टिरके इस प्रकार आदेश देनेपर 
वे सब वीर द्रोणाचार्यके वधकी इच्छासे वेगपूर्वक उनपर टूट पड़े॥ 
आगच्छतस्तान्‌ सहसा सर्वोद्योगेन पाण्डवान्‌॥ १० ॥ 
प्रतिज॒ग्राह समरे द्रोणः शख्ब्रभुतां वरः। 

उन समस्त पाण्डव सैनिकोको पूरे उद्योगके साथ सहसा 
आक्रमण करते देख शज्लरधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्यने समरभूमिमें 
आगे बढ़कर उनका सामना किया ॥ १०३४ ॥ 
ततो डुर्योधनों राजा सर्वोद्योगेन पाण्डवान्‌ ॥ ११॥ 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंकुद्ध इच्छन द्रोणस्य जीवितम। 

उस समय द्रोणाचार्यके जीवनकी रक्षा चाहते हुए राजा 
दुर्याधनने अत्यन्त कुपित हो पूरे प्रयत्नके साथ पाण्डवॉपर 
घावा किया ॥ ११३ ॥ 
ततः प्रवदृते युद्ध ध्रान्तवाहनसेनिकम्‌ ॥ १२॥ 
पाण्डवार्नां कुरूणां च गजतामितरेतरम्‌। 

तदनन्तर एक दूसरेको लक्ष्य करके गर्जते हुए. पाण्डव 
तथा कौरव योद्धाओंमें पुनः युद्ध आरम्भ हो गया। वहाँ 
जितने वाहन और सेनिक थे; वे सभी थक गये थे ॥१२३॥ 


निद्रान्चास्ते महाराज परिशभ्रान्ताश्व संयुगे ॥ १३ ॥ 
नाभ्यपद्यन्त समरे काश्ििच्चेष्टां महारथाः । 
महाराज ! युद्धमें अत्यन्त थके हुए. महारथी योद्धा 
निद्रासे अंधे हो रहे थे; अतः संग्राममें कोई चेष्टा नहीं कर 
पाते थे ॥ १३३ ॥ 
चियामा रजनी चेषा घोररूपा भयानका ॥ १४॥ 
सहरस्रयामप्रतिमा बभूव प्राणहारिणी । 
यह तीन पहरको रात उनके लिये सहस्रों प्रहरोंकी रातिके 
समान घोर; भयानक एबं प्राणह्वारिणी प्रतीत होती थी ॥ 


श्रीमद्दाभार ले 


[ द्रोणपर्चणि 


वध्यतां च तथा तेषां क्षतानां च विशेषतः ॥ १५॥ 
अधेरात्रिः समाजशे निद्वान्धानां विशेषतः। 

वहाँ बाँणोंकी चोट सहते ओर विशेषतः क्षत-विक्षत होते 
हुए. निद्रान्ध सेनिकोंकी आधी रात बीत गयी ॥ १५३ ॥ 
सर्व ह्यासन निरुत्साहाः क्षत्रिया दीनचेतलः ॥ १६ ॥ 
तव चेच परेषां थे गतास्रा विगतेषयः। 

उस समय आपकी और शत्रुओंकी सेनाके समस्त क्षत्रिय 
उत्साइहीन एवं दीनचित्त हो गये थे; उनके हाथोसे अख्तर 
और बाण गिर गये थे ॥ १६३ ॥ 
ते तदापारयन्तश्वच॒हीमन्तश्च॒ विशेषतः ॥ १७॥ 
खधममनुपदयन्तो न जहु; खामनीकिनीम। 

वे उस समय अच्छी तरह युद्ध नहीं कर पा रहे थे; तो 
भी विशेषतः लज्जाशील होनेके कारण अपने धमममपर दृष्टि 
रखते हुए अपनी सेना छोड़कर जा न सके ॥ १७३ ॥ 
अख्राण्यन्ये समुत्खज्य निद्वान्धाः शेरते जनाः ॥ १ <॥ 
रथेष्वन्ये गजेष्वन्ये हयेष्वन्ये च भारत । 

भारत ! दूसरे बहुत-से सैनिक अपने अख्न-शस्त्र छोड़कर 
नींदसे अन्धे होकर सो रहे थे। कुछ लोग रणथॉपर, कुछ 
हाथियोपर और कुछ छोग घोड़ोंपर ही सो गये थे ॥१८३६॥ 
निद्रान्धा नो बुबुधिरे काश्चिच्चेषं मराधिप ॥ १९ ॥ 
तानन्ये समरे योधाः प्रेषयन्तो यमक्षयम। 

नरेश्वर ! नींदसे वेसुध होनेके कारण वे किसी भी चेष्टाको 
समझ नहीं पाते थे और उन्हें दूसरे योद्धा समराज्जणमें 
यमलोक भेज देते थे ॥ १९६ ॥ 
खप्नायमानांस्त्वपरे... परानतिविचेतसः ॥ २० ॥ 
आत्मानं समरे जच्नुः खानेव च परानपि। 
नानावाचो विमुश्वन्तो निद्रान्धास्ते महारण ॥ २१॥ 

दुसरे सैनिक शत्रुओंकी खप्नमें पड़कर अत्यन्त वेसुध 
हुए देख उन्हें मार बैठते थे। कुछ लोग उस महासमरमें 
निद्रान्ध होकर नाना प्रकारकी बातें कहते हुए कभी अपने 
आपपर ही प्रद्दार कर बेठते थे; कभी अपने पक्षके ही लोगों- 
को मार डालते थे और कभी शत्रुओंका भी वध करते थे ॥ 
अस्मा्क॑ च महाराज परेभ्यो बहवो जनाः। 
योदडब्यमिति तिष्ठन्तो निद्रासंरक्तलोचनाः ॥ २२॥ 

महाराज ! हमारे पक्षके भी बहुत-से सैनिक शनत्रुओंके 
साथ युद्ध करना है; ऐसा समझकर खड़े थे; परंतु नींदसे 
उनकी आँखें लाल हो गयी थीं।।| २२ ॥ 
संसर्पन्तो रणे केचित्निद्रान्धास्ते तथा परान्‌ । 
जच्नुः शूरा रणे शुूरांस्तस्मिस्तमसि दारुणे ॥ २३ ॥ 

कुछ शूरबीर निद्रान्व होकर भी रणभूमिमें विचरते थे 
और उस दारुण अन्धकारमें शत्रुपक्षके झूरवीरोंका वध कर 
डालते थे ॥ २३ ॥ 


द्रोणबधपव ] 


चतुरशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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अन्‍ीीीजसीिीीएती 


हन्यमानमथात्मानं परेभ्यो बहवों जनाः। 
नाभ्यजानन्त समरे निद्रया मोहिता भ्रशम्‌ ॥ २७ ॥ 
बहुत-से मनुष्य निद्रासे अत्यन्त मोहित हो जानेके कारण 
शत्रुओंकी ओरसे समरभूमिमें अपनेको जो मारनेकी चेश होती 
थी; उसे समझ ही नहीं पाते थे ॥ २४॥ 
तेषामेतादर्शी चेष्टां विजाय. पुरुषषभः । 
उवाच वाक्य बीमत्सुरुूच्चेः संनादयन द्शिः ॥ २५ ॥ 
उनकी ऐसी अवखा जानकर पुरुषप्रवर अजुनने सम्पूर्ण 
दिद्याओंको प्रतिध्चनित करते हुए उच्च खरसे इस प्रकार 
कहा--॥॥ २५ ॥ 
धान्ता भवन्तो निद्रान्धाः सबे एवं सवाहनाः । 
तमसा च बृते सेन्ये रजसा बहुलेन च ॥ २६॥ 
ते यूयं यदि मन्यध्वमुपारमत सेनिकाः 
निमील्यत चात्रेव रणभूमी मुहतेकम्‌ ॥ २७॥ 
धसेनिको ! तुम सब लोग अपने वाहनोंसहित थक गये 
हो ओर नींदसे अन्धे हो रहे हो । इधर यह सारी सेना घोर 
अन्धकार और बहुत-सी धूछसे ढक गयी है | अतः यदि 
तुम ठीक समझो तो युद्ध बंद कर दो और दो घड़ीतक इस 
रणभूमिमें ही सो लो ॥ २६-२७ ॥ 


ततो विनिद्रा विभान्ताश्न्द्रमस्युद्ति पुनः । 
संसाधयिष्यथान्योन्यं संग्राम कुरुपाण्डवाः ॥ २८॥ 
प्त्पश्चात्‌ चन्द्रोदय होनेपर विश्राम करनेके अनन्तर 
निद्रारहित हो तुम समस्त कौरव-पाण्डव योद्धा परस्पर पूर्वबत्‌ 
संग्राथ आरम्म कर देना? ॥ २८ ॥ 
तद्‌ वचः सवंधमशा धार्मिकस्य विशास्पते । 
अरोचयन्त सेन्यानि तथा चान्योन्यमत्रुवन्‌ ॥ २९ ॥ 
प्रजानाथ ! धर्मात्मा अर्जुनका यह वचन समस्त घर्मशों- 
को ठीक लगा | सारी सेनाओंने उसे पसंद किया और सब 
लोग परस्पर यही बात कहने लगे ॥ २९ ॥ 
चुकुशुः कर्ण कर्णति तथा दुर्योधनेति च। 
डउपारमत पाण्डूनां विरता हि चरूथिनी ॥ ३०॥ 
कोरव सैनिक «हे कर्ण ! हे कर्ण ! हे राजा दुर्योधन !? 
इस प्रकार पुकारते हुए उच्चस्वस्से बोले--“आपलोग युद्ध 


बंद कर दें; क्‍योंकि पाण्डवसेना युद्धसे विरत हो गयी है? ॥ - 


तथा विक्रोशमानस्य फाल्गुनस्थ ततस्ततः । 

डउपारमत पाण्डूनां सेना तब च भारत ॥ ३१॥ 
भारत |! जब अजुनने सब ओर इधर-उधर उच्चखरसे 

पूर्वोक्त प्रस्ताव उपस्थित किया, तब पाण्डवॉकी तथा आपकी 

सेना भी युद्धसे निशृत्त हो गयी ॥ ३१ ॥ 

तामस्य वाचं देवाश्व ऋषयद्च महात्मनः । 

सर्वसेन्यानि चाह्ुद्रां प्रह्टाः प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ३२ ॥ 


द्र्क स्‌छ० २-७, (६० 


महात्मा अर्जुनके इस श्रेष्ठ बचनका सम्पूर्ण देवताओं, 
ऋषियों और समस्त सेनिकोने बड़े हषके साथ स्वागत किया॥ 
तत्‌ सम्पूज्य वचो5करं सर्वेसेन्‍्यानि भारत । 
मुहृतमखपन राजज्भान्तानि भरतषभ ॥ ३३ ॥ 
भरतवंशी नरेश ! मरतकुलभूषण ! अजुनके उस क्रूरता- 
शूत्य वचनका आदर करके थकी हुई सारी सेनाएँ दो घड़ी 
तक सोती रहीं ॥ ३३॥ 
सा तु सम्प्राप्य विधाम॑ ध्वजिनी तव भारत । 
खुखमाप्ततती वीरमजुनं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ३४॥ 
भारत ! आपकी सेना विश्रामका अवसर पाकर सुखका 
अनुभव करने लगी । उसने वीर अ्जुनकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
करते हुए, कहा--॥ ३४ ॥ 
त्वयि वेदास्तथास्त्राणि त्वयि बुद्धिपराक्रमों। 
धमस्त्वयि महाबाहों दया भूतेषु चानघ ॥ ३५॥ 
“महाबाहु निष्पाप अजुन ! तुममें वेद तथा अख्रोंका 
ज्ञान है | तुममें बुद्धि और पराक्रम है तथा तुममें घर्म एवं 
सम्पूर्ण भूतोंके प्रति दया है || ३५ ॥ 
यज्चाश्वस्तास्तवेच्छामः शर्म पार्थ तदस्तु ते । 


- मनसश्व प्रियानथॉन वीर क्षिप्रमवाप्नुहि ॥ ३६॥ 


(कुन्तीनन्दन ! इमलोग तुम्हारी प्रेरणासे सुस्ताकर 
सुखी हुए हैं; इसलिये तुम्हारा. कल्याण चाहते हैं । तुम्हें 
सुख प्राप्त हो | वीर ! तुम शीघ्र ही अपने मनको प्रिय छगने- 
वाले पदार्थ प्राप्त करो? ॥ ३६ ॥ 
इति ते द॑ नरव्याप्नं प्रशंसन्तो महारथाः। 
निद्रया समवाक्षिप्तास्तृष्णीमासन्‌ विशाम्पते॥ ३७ ॥ 

प्रजानाथ | इस प्रकार आपके महारथी नरश्रेष्ठ अर्जुनकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा करते हुए निद्राके वशीभूत हो मौन हो गये॥ 
अभ्वपृष्ठेषु चाप्यन्ये रथनीडेपु चापरे। 
गजस्कन्धगताश्रान्ये शेरते चापंरे श्षितों॥ ३८॥ 
सायुधाः सगदाइचेव सखड्ढाए सपरश्वधाः । 
सप्रासकवचाश्चान्ये नराः खुघाः पृथक पृथक॥ ३९ ॥ 

कुछ छोग धोड़ोंकी पीठोंपर) दूसरे रथोंकी बैठकोंमें, कुछ 
अन्य योद्धा द्वथियोंपर तथा दूसरे बहुत-से सैनिक प्रथ्वीपर 
ही सो रहे | कुछ छोग सभी प्रकारके आयुध लिये हुए थे । 
किन्हींके हाथोंमें गदाएँ थीं। कुछ लोग तलवार और फरसे 
लिये हुए थे तथा दूसरे बहुत-से मनुष्य प्रास और कवचसे 
सुशोमित थे। वे सभी अछग-अछग सो रहे थे ॥ ३८-३९ ॥ 
गजास्ते. पन्‍नगाभोगेहंस्तैमूरेणुगुण्ठितेः । 
निद्रान्धा वखुधां चक्रुघ्रोणनिःश्वासशीतछाम्‌॥ ४० ॥ 

नींदसे अंधे हुए हाथी सपोंके समान धूलमें सनी हुई 


सूड़ोंसे लंबी-लंबी साँस छोड़कर इस वसुधाकों शीतछ 
करने लगे ॥ ४० ॥ 


३६७० 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चाणि 


खुप्ताः शुशुभिरे तत्र निःश्वसन्तो महीतले। 
विकीर्णा गिरयो यद्दन्निःश्यसद्धिमदरोरग! ॥ ४१॥ 
घरतीपर सोकर निःश्वास खींचते हुए गजराज ऐसे 
सुशोमित हो रहे थे; मानो पर्वत विखरे पड़े हो और उनमें 
रहनेवाले बड़े-बड़े सर्प लंबी साँसें छोड़ रहे हों ॥ ४१ ॥ 
समां च विषमां चक्रः खुराग्रेविंकतां महीम । 
हयाः काथ्चनयोकत्रास्ते केसरालम्बिभियुंगेः ॥ ४२॥ 
सोनेकी बागडोरमें बँघे हुए. घोड़े अपने गर्दनके बालोंपर 
रथके जूए लिये टापोंसे खोद-खोदकर समतल् भूमिको भी 
विषम बना रहे थे ॥ ४२ ॥ 
सुषुपुस्तत्र राजेन्द्र युक्ता वाहेषु स्वशः। 
एवं हयाइच नागाइच योधाश्र भरतषेभ। 
युद्धाद्‌ विरम्य खुषुषुः श्रमेण महतान्विता ॥ ४३ ॥ 
राजेन्द्र | वे रथोंमें जुते हुए ही चारों ओर सो गये। 
भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार घोड़े; हाथी और सेनिक मारी थकाबठ- 
से युक्त होनेके कारण युद्धसे विरत हो सो गये ॥ ४३ ॥ 


तत्‌ तथा निद्र॒या भग्नमबोध॑ प्राखपद्‌ भ्रशम्‌ । 
कुशलेः शिल्पिभिन्यस्त पटे चित्रमिवाद्भुतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार निद्रासे वेसुघ हुआ वह सेन्यसमुह गहरी 
नींदमें सो रह् था | वह देखनेमें ऐसा जान पड़ता था) मानो 
किन्हीं कुशल कलाकारोनि पटपर अद्भुत चित्र अज्लित कर 
दिया हो ॥ ४४ ॥ 
ते क्षत्रियाः कुण्डलिनो युवानः 
परस्परं सायकविक्षताहाः । 
कुम्भेषु लीनाः खुषुपुगजानां 
कुचेषु रूग्ना इव कामिनीनाम ॥ ४५॥ 


वे कुण्डलघारी तरुण क्षत्रिय परस्पर सायकोंकी मारसे 
सम्पूर्ण अड्ोंमें क्षत-विक्षत हो दाथियोंके कुम्मस्थछोंसे सटकर 
ऐसे सो रहे थे; मानों कामिनियोंके कुचोंका आलिद्ञन करके 
सोये हों ॥ ४५ ॥ 
ततः कुमुदनाथेन कामिनीगण्डपाण्डुना । 
नेत्रानन्देन चन्द्रेण माहेन्द्री द्गिलक्कुता ॥ ४६॥ 
तत्पश्रात्‌ कामिनियोंके कपोलोंके समान ब्वेतपीत वर्ण- 
वाले नयनानन्ददायी कुम्रुदनाथ चन्द्रमाने पूर्व दिशाको 
सुशोमित किया | ४६ ॥ 
दशशताक्षककुब्द्रि निःखतः 
किरणकेसरभासुरपिञ्लरः । 
तिमिरवारणयूथविदारणः 
समुदियादुद्याचछकेसरी ॥ ४७ ॥ 
उदयाचलके शिखरपर चन्द्रमारूपी सिंहका उदय हुआ; 
जो पूर्व दिशारूपी कन्दरासे निकला या। वह किरणरूपी 


केसरोंसे प्रकाशित एवं पिज्ञल्वगंका था और अन्धकाररूपी 
गजराजोंके यूथको विदीर्ण कर रहा था ॥ ४७ ॥ 
हरवूषोत्तमगात्रसमयुतिः 
स्मरशरासनपूर्णसमप्रभ:  । 
नववधूस्मितचारुमनोहरः 
प्रविख्तः कुमुदाकरबान्यव३ ॥ ४८ ॥ 
भगवान्‌ शंकरके वृषभ नन्दिकेश्वरके उ त्तम अज्ञोंके समान 
जिसकी रवेत कान्ति है; जो कामदेवके श्वेत पुष्पमय धनुषके 
समान पूर्णतः उज्ज्वल प्रभासे प्रकाशित होता है और नव- 
वधूकी मन्द मुसकानके सहश सुन्दर एवं मनोहर जान पड़ता 
है; वह कुमुदकुछ-बान्घव चन्द्रमा क्रशः ऊपर उठकर 
आकाशमें अपनी चाँदनी छिटकाने लगा ॥ ४८ ॥ 
ततो मुहतोंदू भगवान्‌ पुरस्ताचछशलक्षणः । 
अरुणं दशेयामास प्रसन्‌ ज्योतिःप्रभाः प्रभु)॥ ४९ ॥ 
उस समय दो घड़ीके बाद शशच्िहसे सुशोमित प्रभाव- 
शाली भगवान्‌ चन्द्रमाने अपनी ज्योत्स्नासे नक्षत्रोंकी प्रभाको 
क्षीण करते हुए पहले अरुण कान्तिका दर्शन कराया ॥४९॥ 
अरुणस्थ॒ तु तस्यानु जातरूपसमप्रभम । 
रश्मिजालं महन्द्रो मन्‍्दं मन्दमवासजत्‌ ॥ ५० ॥ 
अरुण कान्तिके पश्चात्‌ चन्द्रदेवने धीरे-धीरे सुबणके 
समान प्रभावाले विशाल किरण-जालका प्रसार आरम्म किया॥ 


उत्सारयन्तः प्रभया तमस्ते चन्द्ररइमयः । 
पर्यगच्छब्छनेः सी दिशः खं च क्षिति तथा ॥ ५१ ॥ 
फिर वे चन्द्रमाकी किरणें अपनी प्रभासे अन्धकारका 
निवारण करती हुईं शनेः-शनेः सम्पूर्ण दिशाओं) आकाश 
और भूमण्डलमें फैलने छगीं ॥ ५१ ॥ 
ततो मुहर्ताद्‌ भुवन ज्योतिभूलमिवाभवत्‌। 
अप्रख्यमप्रकाशं च जगामाशु तमस्तथा ॥ ५२॥ 
तदनन्तर एक ही मुहूर्तमें समस्त संसार ज्योतिर्मय-सा 
हो गया । अन्धकारका कहीं नाम भी नहीं रह गया । वह 
अटद्ब्यमावसे तत्काल कहीं चछा गया || ५२ ॥ 
प्रतिप्रकाशिति छोके दिवाभूते निशाकरे। 
विचेरुन विचेरुथ्व राजन नक्तश्चरास्ततः ॥ ५३॥ 
चन्द्रदेवके पूर्णतः प्रकाशित होनेपर जगतूमें दिनका-सा 
उजाला हो गया। राजन्‌ [| उस समय रात्रिमें विचरनेवाले कुछ 
प्राणी विचरण करने लगे ओर कुछ जहाँ-के-तहाँ पड़े रहे ॥ 
बोध्यमान तु तत्‌ सैन्यं राजंश्रन्द्रस्य रश्मिभिः । 
बुबुधे शतपत्राणां वन खूर्याशुमियंथा ॥ ५७ ॥ 
नरेश्वर | चन्द्रमाकी किरणोंके स्पशंसे सारी सेना उसी 
प्रकार जाग उठी? जैसे यूर्यरश्मियोंका स्पश्श पाकर कमरोका 


द्रोणवधपर्व ] 


पञ्चाशीत्यधिकशततमो ६घ्यायः 
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समूह खिल उठता है ॥ ५४ ॥ 

यथा चन्द्रोदयोद्धृतः क्षुभितः सागरो5भवत्‌। 

तथा चन्द्रोदयोद्धृतः स बभूव बलाणेवः॥ ५५॥ 
जैसे पूर्णिमाके चन्द्रमाका उदय होनेपर उससे प्रभावित 

होनेवाले महासागरमें ज्वार उठने लगता है? उसी प्रकार 

उस समय चन्द्रोदय होनेसे उस सारे सेन्‍्यसमुद्रमें खलबली 


मच गयी ॥ ५५ ॥ 

ततः प्रवव॒ते युद्ध पुनरेव विशाम्पते । 

लोके लोकविनाशाय पर लोकमभीष्सताम्‌ ॥ ५६ ॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर इस जगत्‌में महान्‌ जनसंहारके 

लिये परलोककी इच्छा रखनेवाले योद्धाओंका वह युद्ध पुनः 

आरम्म हो गया ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणबधपर्वणि रात्रियुद्धे सैन्यनिद्रायां चतुरशीत्यधिकशततमो<्ध्यायः ॥ १८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणण्वके अन्तर्गत द्रोणबधपव॑में रात्रियुद्धक समय सेनाकी निद्राविषयक 
एक सौ चौरासीवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १८४॥ 


पश्मागीत्यधिकशततमोध्यायः 
दुर्याधनका उपालम्भ और द्रोणाचाय्यका व्यंगपूर्ण उत्तर 


संजय उवाच 
ततो दुर्योधनो द्वोणमभिगमस्यात्रवीदिदम । 
अमषवशमापन्‍नो जनयन्‌ हर्षतेजसी ॥ १ ॥ 
_ संजय कहते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर अमर्षमें मरे हुए 
दुर्योधनने द्रोणाचार्यके पास जाकर उनमें हर्षोत्ताह और 
उत्तेजना पैदा करते हुए इस प्रकार कह ॥ १॥ 


हे दुर्योधन उवाच 

न मषणीयाः संग्रामे विधमनन्‍्तः अ्रमान्विताः । 

सपत्ता ग्लानमनसो लब्धलक्ष्या विशेषतः॥ २ ॥ 
दुर्योधन वोला--आचार्य | युद्धमें विशेषतः वे शत्रु 

जो लक्ष्य बेधनेमें कभी चूकते न हों; यदि थककर विश्राम 

ले रहे हों और मनमें ग्लानि भरी होनेसे युद्धनिषयक डत्साह 


खो बैठे हों; उनके प्रति कभी क्षमा नहीं दिखानी चाहिये ॥ 


यत्‌ तु मर्षितमस्माभिभवतः प्रियकाम्यया | 
त एते परिविश्चान्ताः पाण्डवा बलवत्तराः॥ ३ ॥ 


इस समय जो हमने क्षमा की है--सोते समय शत्रुऑपर 


. प्रहार नहीं किया है; वह केवल आपका प्रिय करनेकी इच्छासे 


ही हुआ है| इसका फल यह हुआ कि ये पाण्डब-सैनिक पूर्णतः 
विश्राम करके पुनः अत्यन्त प्रबल हो गये हैं ॥ ३ ॥ 
सवंथा परिद्दीनाः सम तेजसा च बलेन च । 
भवता पाद्यमानास्ते विवधन्ते पुनः पुनः॥ ४ ॥ 
हमलोग तेज और बलसे सर्वथा हीन हो गये हैं और 
वे पाण्डब आपसे सुरक्षित होनेके कारण बारंबार बढ़ते जा 
रहे हैं ॥ ४ ॥ 
द्व्यान्यस्राणि सवोणि ब्राह्मादीनि च यानि ह। 
तानि सवोणि तिष्ठन्ति भवत्येब विशेषतः ॥ ५ ॥ 
ब्रह्मात्र आदि जितने भी दिव्यात््र हैं, वे सब-के-सब 
विशेषरूपसे आपहीमें प्रतिष्ठित हैं | ५ ॥ 
न पाण्डवेया न वर्य नान्‍्ये लोके धनुधराः। 
युध्यमानस्य ते तुल्याः सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ६ ॥ 
युद्ध करते समय आपकी समानता न तो पाण्डव, न 
हमलोग और न संसारके दूसरे धनुधर ही कर सकते हैं, यह 
में आपसे सच्ची बात कहता हूँ ॥ ६ ॥ 
ससुरासुरगन्धर्वानिमालोकान  द्विजोत्तम । 
सवोख्तविद्‌ भवान हन्याद्‌ दिव्यैरखेन संशयः॥ ७ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | आप सम्पूर्ण अस्नोंके ज्ञाता हैं| अतः चाह 
तो अपने दिव्यासत्रोंद्वारा देवता) असुर और गन्धर्वोसह्िित इन 
सम्पूर्ण ोकोंका विनाश कर सकते हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ 


स भवान्‌ मर्षयत्येतांस्त्वत्तो भीतान्‌ विशेषतः । 
शिष्यत्वं वा पुरस्क्ृत्य मम वा मन्द्भाग्यताम्‌ ॥ < ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 


ल्््डस्‍्स्‍्ड््स्‍््ड्ि््््््ज्ज्ड्ड््स्स्सयस्््स्स्ड्टवखिचचिच्च्च्चिट्स्च्स्च्च्स्च्च्स्च्च्च्च्च्च्च्च्च्चस्च्चय्च्चच्चचसचस्सि 


फिर भी आप इन पाण्डवॉोंको क्षमा करते जाते हैं। 
यद्यपि वे आपसे विशेष भयभीत रहते हैं, तो भी वे आपके 
शिष्य हैं, इत बातको सामने रखकर या मेरे दुर्भाग्यका 
विचार करके आप उनकी उपेक्षा करते हैं ॥ ८ ॥ 

संजय उवाच 

एवमुद्धषिंतो द्रोण: कोपितश्व खुतेन ते। 
समन्युरत्रवीद्‌ राजन दुर्योधनमिदं वचः ॥ ९ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! जब इस प्रकार आपके 
पुत्रने द्रोणाचार्यको उत्साहित करते हुए. उनका क्रोध बढ़ाया; 
तब वे कुपित होकर दुर्योधनसे इस प्रकार बोले--॥ ९ ॥ 
स्थविरः सन्‌ परं शकक्‍्त्या घटे दुर्याधनाहवे | 
अतः पर मया काय छुद्ं विजयगशुद्धिना ॥ १०॥ 

“दुर्योधन ! यद्यपि मैं बूढ़ा है गया; तथापि युद्धस्थलर्मे 
अपनी पूरी शक्ति लगाकर तुम्हारी विजयके लिये चेष्टा 
करता हूँ; परंतु जान पड़ता है; अब तुम्हारी जीतकी इच्छासे 
मुझे नीच कार्य भी करना पड़ेगा ॥ १० ॥ 
अनस्त्रविद्यं सर्चों हन्तव्योडखविदा जनः । 
यद्‌ भवान मन्यते चापि शुभ वा यदि वाशुभम॥ ११॥ 
तद्‌ वें कतोस्मि कौरव्य वचनात्‌ तव नान्‍्यथा । 

थ्ये सब लोग दिव्यासत्रोंकी नहीं जानते और में जानता 
हूँ; इसलिये मुझे उन्हीं अस््रोद्वारा इन सबको मारना 
पड़ेगा | कुरूनन्दन | तुम शुम या अशुभ जो कुछ भी 
कराना उचित समझो, वद्द तुम्हारे कहनेसे करूँगा; उसके 
विपरीत कुछ नहीं करूँगा ॥ ११३ ॥ 
निहत्य सर्वपश्चालान युद्धे रूत्वा पराक्रमम्‌ ॥ १२॥ 
विमोक्ष्य कवच राजन सत्येनायुधमालमभे। 

“राजन ! मैं सत्यकी शपथ खाकर अपने घनुषको छूँते 
हुए कहता हूँ कि ध्युद्धमें पराक्रम करके समस्त पाश्वारलोंका 
वघ किये बिना कवच नहीं उतारूँगा? ॥ १२६ ॥ 
मन्यसे यज्च कोन्तेयमज़ुनं श्रान्तमाहवे ॥ १४ ॥ 
तस्य चीय महावाहो श्टणु सत्येन कौरव। 

परंतु तुम जो कुन्तीकुमार अर्जुनको युद्धमें थका हुआ 
समझते हो) वह तुम्हारी भूल है। महाबाहु कुरुराज ! मैं 
उनके पराक्रमका सचाईके साथ वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ 
त॑ न देवा न गन्धवों न यक्षा न च राक्षसाः॥ १४ ॥ 
उत्सहन्ते रणे जेतुं कुपितं सव्यसाचिनम्‌ | 

ध्युद्धमें कृपित हुए सब्यसाची अर्जुनकों न देवता; न 
गन्धव) न यक्ष और न राक्षस ही जीत सकते हैं ॥ १४३ ॥ 
खाण्डवे येन भगवान्‌ प्रत्युधातः सखुरेश्वरः ॥ १५ ॥ 
सायकैवोरितश्वापि वर्षमाणो महात्मना। 

“उस महामनस्वी वीरने खाण्डववनमें वर्षा करते हुए 


भगवान्‌ देवराज इन्द्रका सामना किया और अपने 

बाणेद्वारा उन्हें रोक दिया ॥ १५३ ॥ 

यक्षा नागास्तथा देत्या ये चान्ये बटगर्थिताः ॥ १६॥ 

निहताः पुरुषेन्द्रण तह्चापि विद्ति तब। 
“पुरुषश्रेष्ठ अर्जुनने उस समय यक्ष) नाग) देत्य तथा 

दूसरे भी जो बलका घमंड रखनेवाले बौर थे; उन सबको 

मार डाला था| यह बांत तुम्हे मालूम ही है॥ १६६ ॥ 


गन्धवो घोषयात्रायां चित्रसेनादयों जिताः ॥ १७ ॥ 
यूयं तेहियमाणाश्र मोक्षिता डढधन्वना। 
धवोषयात्राके समय जब चित्रसेन आदि गम्धर्व तुम्हें 
हरकर लिये जा रहे थे, उस समय सुददद धनुष घारण 
करनेवाले अर्जुनने द्वी उन सबको परास्त किया और 
तुम्हें बन्धनसे छुड़ाया ॥ १७३ ॥ 
निवातकवचाश्यापि देवानां. शात्रवस्तथा ॥ १८॥ 
खुरेरवच्याः संग्रामे तेन वीरेण निर्जिताः। 

“देवशत्रु निवातकवच नामक दानव) जिन्हें संग्राममें 
देवता भी नहीं मार सकते थे; उसी वीर अर्जुनसे 
पराजित हुए हैं || १८६ ॥ 
दानवानां सहस्थ्माणि हिरण्यपुरवासिनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
विजिग्ये पुरुषव्यात्रः स शक्‍्यो मालुषैः कथम्‌ । 

“जिन पुरुषसिंह अजुनने हिरण्यपुरनिवासी सहसरों 
दानवॉपर विजय पायी हैः वे मनुष्योंद्वारा केसे 
जीते जा सकते हैं ! | १९३ ॥ 
प्रत्यक्ष चेंच ते सर्च यथाबलमिदं तब ॥ २० ॥ 
क्षपितं पाण्डुपुत्नण चेष्टतां नो विशाम्पते । 

धप्रजानाथ | हमारे बहुत चेश्ट करनेपर भी पाण्डुपुत्र 
अजुनने जिस प्रकार तुम्हारी इस सेनाका संहार कर डाला 
है, यह सब तो तुम्हारी आँखोंके सामने ही है? | २०३ ॥ 

संजय उवाच 

त॑ तदाभिप्रशंसन्तमजुनं कुपितस्तदा ॥ २१॥ 
द्रोणं तब खुतो राजन, पुनरेवेद्मत्रवीत्‌। 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार अर्जुनकी 
प्रशंसा करते हुए. द्वोणाचार्ससे उस समय आपके पुत्नने 
कुपित होकर पुनः इस प्रकार कद्दा--॥ २१६ ॥ 
अहँ दुःशासनः कर्णः शकुनिमोतुरुश्य मे ॥ २२॥ 
हनिष्यामो 5जुनं खसंख्ये द्विया रूृत्वाय भारतीम। 
(तिष्ठ सत्व॑ महाबाहो नित्यं शिष्यः प्रियस्तव॥ ) 

“आज मैं) दुःशासनः कर्ण और मेरे मामा शकुनि कौरव- 
छैनाको दो भागोंमें बॉटकर युद्धमं अर्जुनको मार डालेंगे। 
महाबाहो | आप चुपचाप खड़े रहिये, क्योंकि अर्ज़न सदासे 
ही आपके प्रिय शिष्य हैं? || २२६ ॥ 


द्रोणवधपवे ] 


पञ्चाशीत्यधिकशततमो थ्यायः 


३६७३ 


तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा भारदाजो हसन्निव ॥ २३ ॥ 
अन्यवतेत राजानं स्वस्ति ते 5स्त्विति चात्रवीत्‌ । 

दुर्याधनकी यह बात सुनकर द्रोणाचार्यने हँसते हुए-से 
«५ उसकी बातका अनुमोदन किया और तुम्हारा कल्याण हो? 
ऐसा कहकर वे राजा दुर्योधनसे पुनः इस प्रकार बोले--॥ 
को हि गाण्डीवधन्वानं ज्वलन्तमिव तेजसा ॥ २४ ॥ 
अक्षयं क्षपयेत्‌ कश्चित्‌ क्षत्रियः क्षत्रियषभम्‌ । 

'नरेश्वर ! अपने तेजसे प्रज्वलित होनेवालें क्षत्रिय- 
शिरोमणि गाण्डीवधारी अविनाशी अजुनको कोन 
क्षत्रिय मार सकता है ! ॥ २४३ ॥ 
त॑ न वित्तपतिनन्द्रो न यमो न जलेश्वरः ॥ २५॥ 
नाखुरोरगरक्षांसि क्षपयेयुः सहायुधम्‌ | 

“हाथर्मे धनुष धारण किये हुए अजुनको न तो धनाध्यक्ष 
कुबेर; न इन्द्र, न यमराज) न जलके स्वामी वरुण और 
न असुर; नाग एवं राक्षस ही नष्ट कर सकते हैं ॥ २५३ ॥ 
मूढास्त्वेतानि भाषन्ते यानीमान्यात्थ भारत ॥ २६ ॥ 
युद्धे छाजुुनमासाथ खस्तिमान्‌ को बजेद्‌ गहान। 

“भारत [ तुम जो कुछ कह रहे हो; ऐसी बातें मूख 
मनुष्य कह्य करते हैं | भला) युद्धमें अरजुनका सामना करके 
कौन कुशलपूर्वक घरकों छौट सकता है !॥ २६३ ॥ 
त्वें तु सवोभिशड़ित्वान्निष्ठुरः पापनिश्चयः ॥ २७ ॥ 
श्रेयसस्त्वद्धिते युक्तांस्तत्तद्‌ वक्‍तुमिहेचछसि। 

(तुम निष्ठुर और पापपूर्ण विचार रखनेवाले हो; अतः 
तुम्हारे मनमें सबपर संदेह बना रहता है; इसौलिये तुम्हारे 
हितमें ही तत्पर रहनेवाले श्रेष्ठ पुरुषोंकों भी तुम ऐसी-ऐसी 
बातें सुनानेकी इच्छा रखते हो ॥ २७३ ॥ 
गच्छ त्वमपि कोन्तेयमात्मार्थ जहि मा चिरम्‌॥ २८ ॥ 
त्वमप्याशंसये योद्/ुं कुलजः क्षत्रियो छासि | 
इमानकि क्षत्रियान्‌ सबोन घातयिष्यस्यनागसः॥२९॥ 

तुम भी जाओ अपने हितके लिये कुन्तीकुमार 
अर्जुनको शीघ्र ही मार डालो | तुम भी तो कुछीन 
क्षत्रिय हो | में आशा करता हूँ? तुममें भी बुद्ध 


करनेकी शक्ति है ही) फिर इन सम्पूर्ण निरपराध क्षत्रियोंको 
क्यों व्यर्थ कटवाओगे १ ॥ २८-२९ ॥ 


त्वमस्य सूल वेरस्य तस्मादासादयाजुनम्‌ । 
एव ते मातुलः प्राशः क्षत्रध्ममजुब्॒तः ॥ ३०॥ 
दुच्ये तदेवी गान्धारे. प्रयात्वञ्ुनमाहवे । 

| तुम इस वेरकी जड़ हो; अतः खयं ही जाकर 
अजुनका सामना करो) गान्धारीनन्दन ! ये कपटदूतके 


खिलाड़ी तुम्हारे मामा शकुनि भी बड़े बुद्धिमान और 
क्षत्रियधर्ममं तत्पर रहनेवाले हैं । ये ही युद्धमें अर्जुनपर 
चढ़ाई करें ॥ ३०३॥ 

एपो5क्षकुशलो जिह्लो चतकृत्‌ कितवः शठः ॥ ३१॥ 
देविता निकतिप्रशो युधि जेष्यति पाण्डवान | 

थ्ये पासे फेंकनेमें बड़े कुशल हैं। कुटिलता। शठता 
और धूतंता तो इनमें कूट-कूटकर भरी है।ये जूएके 
खिलाड़ी तो हैं ही, छल-विद्याके मी अच्छे जानकार हैं । 
युद्धमें पाण्डबोॉंकों अवश्य जीत लेंगे ॥ ३१३ ॥ 
त्वया कथितमत्यर्थ कर्णन सह हण्टवत्‌ ॥ ३२॥ 
असकच्छून्यवन्मोहाद्‌ ध्रतराष्ट्र्य श्ण्वतः। 
अहँ च तात कणश्च आता दुःशासनश्व मे ॥ ३३॥ 
पाण्डुपुत्रानू हनिप्यामः सहिताः समरे चयः । 
इति ते कत्थमानस्थ श्रुतं संसदि संसदि ॥ ३४ ॥ 

“दुर्योधन | तुमने एकान्तस्थानके समान भरी सभामें 
धृतराष्ट्रके सुनते हुए कर्णके साथ अत्यन्त प्रसन्न-से होकर 
मोहवश बारंबार बहुत जोर देकर यह बात कही है कि 
पतात | मैं, कर्ण और माई दुःशासन--ये तीन ह्टी समरभूमिमें 
एक साथ होकर पाण्डवॉका वध कर डालेंगे |? प्रत्येक समार्मे 
ऐसी ही शेखी बघारते हुए तुम्हारी बात मैंने सुनी है ॥ 
अनुतिष्ठ प्रतिशां तां सत्यवाग्‌ भव तेः सह । 
एघ ते पाण्डवः शबत्रुरविश््ोषश्नतः स्थितः ॥ ३७ ॥ 
क्षत्रधम॑मवेक्षख इलाघ्यस्तव वधो जयात्‌। 

“अपनी उस प्रतिशाकों पूर्ण करों। उन सबके साथ 
सत्यवादी बनो | ये तुम्हारे शत्रु पाण्डुपुत्र अर्जुन निर्भय 
होकर सामने खड़े हैं। क्षत्रियधर्मकी ओर दृष्टिपात करो । युद्धमें 
विजयकी अपेक्षा अर्जुनके हाथसे तुम्हारा वष भी हो जाय 
तो वह तुम्हारे लिये प्रशंसाकी बात होगी ॥ ३५६ ॥ 
दत्त भ्रुक्तमधीतं च प्राप्तमैश्वर्यमीप्सितम ॥ ३६॥ 
कृतकृत्यो पनृणश्रासि मा भैयुध्यख पाण्डवम्‌ । 

पतुमने बहुत-सा दान कर लिया; भोग भोग लिये, 
स्वाध्याय भी कर लिया और मनमाना ऐशथ्वर्य भी पा लिया । 
अब तुम कृतकृत्य और देवताओं) ऋषियों तथा पितरोंके 
ऋणसे मुक्त हो गये; अतः डरो मत | पाण्डुपुत्र अजुनके 
साथ युद्ध करो? ॥ ३६३ ॥ 
इत्युकत्वा समरे द्रोणो न्‍्यवतेत यतः परे। 
द्वेघीकृत्य ततः सेनां युद्ध समभवत्‌ तदा ॥ ३७॥ 

ऐसा कहकर द्रोणाचार्य समरभूमिमें जिस ओर शन्रुओं- 
की सेना थी; उधर ही लोट पड़े | तलश्चवात्‌ सेनाके दो 
विभाग करके उसी क्षण युद्ध आरम्म हो गया ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणव्धपर्वणि द्वोणदुर्योधनभाषणे पन्चाशीत्यघधिकशततमोध्यायः ॥ १८७॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत द्रोणपवके अन्तगत द्रोणवधणवैमें द्रोण।चार्य और दुर्योवनका सम्भाषणविषयक एक सौ पच्चासीदोँ अध्याय पुरा हुआ॥९ ८ ५॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका  छछोक मिलाकर कुछ ३७६ इलोक हैं ) 
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३६७४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


पडशीत्यधिकशततमो«ध्यायः 
पाण्डव-वीरोंका द्रोणाचायपर आक्रमण, द्वपदके पोन्नों तथा द्रपद एवं विराट आदिका 
वध, धृष्टयम्नकी प्रतिज्ञा और दोनों दलोंमें घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
त्रिभागमात्रशेषायां राज्यां युद्धमवर्तत । 
कुरूणां पाण्डवानां च संहृष्ठानां विशास्पते ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--प्रजानाथ ! उस समय जब रात्रिके 
पंद्रह मुहूर्तोमिंसे तीन महूर्ते ही शेष रह गये थे) 
ह॑ तथा उत्साहमें भरे हुए. कौरबों तथा पाण्डवॉका 
युद्ध आरम्महुआ ॥ १॥ 
अथ चन्द्रप्रभां मुष्णन्तादित्यस्य पुर/खरः। 
अरुणो5भ्युदयांचक्रे ताम्नीकुवेन्तिवाम्बरम्‌ ॥ २ ॥ 
तदनन्तर सूर्यके आगे चलनेवाले अरुणका उदय हुआ; 
जो चन्द्रमाकी प्रभाको छीनते हुए. पूव दिशाके आकाशरमें 
लालिमा-सी फेला रहे थे ॥ २ ॥ 
प्राच्यां देशि सहस्रांशोररुणनारुणीकृतम्‌ । 
तपनीयं यथा चक्र भ्राज़ते रविमण्डलम ॥ ३ ॥ 
प्राचीमें अरुणके द्वारा अरुण किया हुआ सूयदेवका 
मण्डल सुवर्णमय चक्रके समान सुशोमित होने लगा ॥ ३॥ 
ततो रथाश्वांश्व मजुष्ययाना- 
स्युत्ख्ज्य सर्व कुरुपाण्ड्योधाः। 
दिवाकरस्याभिमुर्ख जपन्‍तः 
संध्यागताः प्राअलयों बभूव॒ुः ॥ ४ ॥ 
तब समस्त कौरव-पाण्डव सेनिक रथ) घोड़े तथा 
पालकी आदि सवारियोंकोी छोड़कर संध्या-वन्दनमें 
तत्पर हो सूयके सम्मुख हाथ जोड़कर वेदमन्त्रका जप 
करते हुए खड़े हो गये ॥ ४ ॥ 
ततो द्वेधीकृते सैन्ये द्रोणः सोमकपाण्डवान । 
अभ्यद्ववत्‌ सपाश्चालान्‌ दुर्योधनपुरोगमः ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर सेनाके दो भागोंमें विभक्त हो जानेपर 
द्रोणाचार्यने दुर्योधनके आगे होकर सोमकों) पाण्डवों तथा 
पाग्चालॉपर धावा किया ॥ ५ ॥ 
द्ेधीकृतान कुरून दष्ठा माचवोडजुनमत्रवीत्‌ | 
सपत्नान्‌ सव्यतः ऋरत्वा अपसव्यमिमं कुरू ॥ ६ ॥ 
कौरव-छेनाको दो भागोंमें विभक्त देख भगवान्‌ 
भ्रीकृष्णने अर्जुनसे कद्दा--ध्पार्थ | तुम अन्य शत्रुओंको 
बायें करके इन द्वरोणाचार्यको दायें करो ( और इनके 
बीचसे होकर आगे बढ़ चलो )? ॥ ६ ॥ 
स॒ माधवमनुशञाय कुरुष्वेति घनंजयः । 
द्रोणकर्णा महेष्वासों सब्यतः पर्यवर्तत ॥ ७ ॥ 


“अच्छा ऐसा ही कीजिये! भगवान्‌ श्रीकृष्णको यह 
अनुमति दे अर्जुन महाघनुर्धर द्रोणाचायं और कर्णके 
बायेंसे होकर निकल गये ॥ ७ ॥ 
अभिप्रायं तु कृष्णस्य ज्ञात्वा परपुरंजयः | 
आजिशीषगतं पार्थ भीमसेनो5भ्युवाच हू ॥ ८ ॥ 

श्रीकृष्णके इस अमिप्रायको जानकर शत्रु-नगरीपर 
विजय पानेवाले भीमसेनने युद्धके मुहानेपर पहुँचे हुए 
अजुनसे इस प्रकार कह्य ॥ ८ ॥ 

... भीससेन उवाच 

अजुनाजुन वीभत्लो श्णुष्चेतद्‌ वचो मम | 
यद॒र्थ क्षत्रिया खूते तस्य कालोष्यमागतः॥ ९ ॥ 

भीमसेन बोले--अर्जुन ! अजुन ! बीभत्सो ! मेरी 
यह बात सुनो। क्षत्राणी माता जिसके लिये बेटा पैदा 
करती है; उसे कर दिखानेका यह अवसर आ गया है॥ 
अस्मिदचेदागते काले श्रेयो न प्रतिपत्स्यसे । 
असम्भावितरुपस्त्व॑ खुनृशंस करिष्यसि ॥ १० ॥ 

यदि इस अवसरके आनेपर भी तुम अपने पक्षक्ा 
कल्याण-साधन नहीं करोगे तो तुमसे जिस शौर्य और 
पराक्रमकी सम्भावना की जाती है; उसके विपरीत तुम्हें पराक्रम- 
शून्य समझा जायगा और उस दशामें मानो तुम हमलोगोपर 
अत्यन्त क्रूरतापूर्ण बर्ताव करनेवाले सिद्ध द्वोओगे ॥| १०॥ 
सत्यकीधर्मंयशर्सा वीयंणानण्यमाप्नुहि । 
भिन्‍्ध्यनीक युधां श्रेष्ठ अपसव्यमिमान्‌ कुरु ॥ ११॥ 

योद्धाओंमें श्रेष्ठ वीर | तुम अपने पराक्रमद्दारा सत्य; 
लक्ष्मी, धर्म और यशका ऋण उतार दो | इन 
शत्रुओंकी दाईनि करो ओर ख्यं बायें रहकर 
शत्रुसेनाकों चीर डालो ॥ ११॥ 

संजय उवाच 

स॒ सब्यसाची भीमेन चोदितः केशवेन च | 
कण्णद्रोणावतिक्रम्य समन्‍्तात्‌ पर्यवारयत्‌ ॥ १२॥ 

संजय कहते हैँ--राजन ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
भीमसेनसे इस प्रकार प्रेरित होकर खब्यसाची 
अज्ञुनने कर्ण और द्रोणको लॉधकर शत्रुसैनापर चारों 
ओरसे घेरा डाल दिया।॥ १२॥ 
तमाजिशीषमायान्तं द्हन्तं क्षत्रियषेभान्‌ । 
पराक्रान्तं पराक्रम्य ततः क्षत्रियपुड्वाः॥ १६॥ 
नाशकनुवन वारयितुं_ वर्धभानमिवानलम्‌ । 


द्रोणबधपर्व ] 


अजुन क्षत्रियशिरोमणि वीरोंको दग्घ करते हुए युद्धके 
मुहानेपर आ रहे थे। उस समय वे  क्षत्रियप्रवर योद्धा 
जलती आगके समान बढ़नेवाले पराक्रमी अर्जुनकों पराक्रम 
करके भी आगे बढ़नेसे रोक न सके ॥ १३३ ॥ 


अथ दुर्योाधनः कणः शकुनिश्चापि सोबलः ॥ १४॥ 

अभ्यवर्षच्छरब्ातेः कुन्तीपुत्र॑ घनंजयम्‌ । 
तदनन्तर दुर्योधन) कर्ण तथा सुबलपुत्र शकुनि तीनों 

मिलकर कुन्तीपुत्र धनंजयपर बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगे ॥ 


तेषामआणि सखर्वषामुत्तमात्रविदां वरः ॥ १५॥ 

कद्थीकृत्य. राजेन्द्र शरवषरवाकिरत्‌ | 
राजेन्द्र | तब उत्तम अखवेत्ताओंमें श्रेष्ठ अजुनने 

उन . सबके अस्नलोंकी नष्ट करके हैं बाणोंकी 

वर्षासे ढक दिया ॥ १५३ ॥ 

अख्नरखाणि . संवाय लघुहस्तो जितेन्द्रियः ॥ १६॥ 

सवानविध्यन्निशितेद शभिदेशभिः_ शरेः। 
शीघ्रतापूबक हाथ चलनेवाले जितेन्द्रिय अर्जुनने अपने 


अस्रोंद्वारा शत्रुओंके अस्नोंका निवारण करके उन सबको 
दस-दस तीखे बाणोंसे बींघ डाछा ॥ १६३ || 


उद्धृूता रजसो बुष्टिः शरवृश्स्तिथेव च॥ १७॥ 


तमश्व घोर शब्दश्व तदा समभवन्महान | 


उस समय धूलकी वर्षा ऊपर छा गयी | साथ ही 
बाणोंकी भी वृष्टि हो रही थी। इससे वहाँ घोर अन्धकार 
छा गया और बड़े जोरसे कोलाइल होने रूगा ॥ १७३ ॥ 
न द्योन भूमिन दिद्वाः प्राशायन्त तथागते ॥ १८ ॥ 
सनन्‍्येन रजसा मूरढं सचमन्धमिवाभवत्‌ । 

उस अवस्थामें न आकाशका, न प्रथ्वीका और न 
दिशाओंका ही पता छगता था । सेनाद्वारा उड़ायी हुई 
धूलसे आच्छादित होकर वहाँ सब कुछ अन्धकार- 
मय हो गया था ॥ १८६ ॥ 
नेव ते न व राजन प्राशासिष्म परस्परम्‌ ॥ १९ ॥ 
उद्देशेन हि तेन सम समयुध्यन्त पाथिवाः | 

राजन्‌ | वे शत्रुतनिक तथा हमछोग आपसमें 
कोई किसीको पहचान नहीं पाते थे । इसलिये 
नाम बतानेसे ही राजालोग एक दूसरेके साथ 
युद्ध करते थे॥ १९३ ॥ 
विरथा रथिनों राजन समासाद्य परस्परम्‌ ॥ २० ॥ 
केशेषु समसज्जन्त कवचेषु भुजेषु च। 

महाराज | रथीलोग रथहीन हो जानेपर परस्पर 
मिड़कर एक दूसरेके केश। कवच और बाँहं 
पकड़कर जूझने छगे ॥ २९३ ॥ 
दृताभ्वा दृतखुताश्व निश्चेण्ठ रथिनो हृताः ॥ २१॥ 


षडशीत्यधिकशततमो पध्यायः 


३६७५ 


जीवन्त इब तत्र सम व्यदृश्यन्त भयादिताः। 

बहुत-से रथी घोड़े और सारथिके मारे जानेपर भयसे 
पीड़ित हो ऐसे निश्चेष्ट हो गये थे कि जीवित होते हुए, 
भी वहाँ मरेके समान दिखायी देते थे ॥ २१३ ॥ 
हतान्‌ गजान्‌ समास्टिष्य पर्वेतानिव वाजिनः ॥ २२ ॥ 
गतसत्तवा व्यदद्यन्त तथेव सह सादिभिः । 

कितने ही घोड़े और घुड़सवार मरे हुए पर॑ताकार 
हाथियोंसे सटकर प्राणशून्य दिखायी देते थे | २२३ ॥ 
ततस्त्वभ्यवख्त्यैव संत्रामादुत्तरां दिशम्‌॥ २३॥ 
अतिष्ठदाहवे द्रोणो विधूमो5प्निरिव ज्वलन। 

उधर द्रोणाचाय उस युद्धस्थलसे उत्तर दिशाकी ओर 
जाकर धूमरहित अग्निके समान प्रज्वलित होते हुए रणभूमि- 
में खड़े हो गये ॥ २२३ ॥ 
तमाजिशीषोदिकान्तमपक्रान्त॑ निशम्य तु ॥ २७ ॥ 
समकम्पन्त सेन्‍्यानि पाण्डवानां विशास्पत । 

प्रजानाथ | उन्हें युद्धके मुहानेसे हटकर एक किनारे 
आया देख उधर खड़ी हुई पाण्डवोंकी सेनाएँ थर-थर 
कॉपने छगीं।॥ २४३ ॥ 
भ्राजमान श्रिया युक्त ज्वलन्तमिव तेजला ॥ २५॥ 
द्रोणं दृष्ठा परे त्रेखुइचेरुमेग्लुश्थ भारत। 

भारत ! तेजसे प्रज्वलित हुए-से श्री्षम्पन्न द्रोणाचार्यको 

वहाँ प्रकाशित होते देख शत्रुसैनिक थर्रा उठे । कितने 

ही वहाँसे भाग चले और बहुतेरे मन उदास किये खड़े रहे॥ 
आह्यन्तं परानीक॑ प्रभिन्नमिव वारणम्‌ ॥ २६॥ 
नेनमाशंसखिरे जेतुं दानवा वासवं यथा । 

जैसे दानव इन्द्रको नहीं जीत सकते. बैसे ही शत्रु- 
सैनिक शजत्रुसेनाको छलकारते हुए. मदखावी गजराजके 
समान द्रोणाचार्यको जीतनेका साहस नहीं कर सके ॥२६३॥ 
केचिदासन निरुत्साहाः केचित्‌ कुछा मनस्विनः॥ २७॥ 
विस्मिताश्चाभवन केचित्‌ केचिदासन्नमर्षिताः । 

कुछ योद्धा लड़नेका उत्साह खो बेठे, कुछ मनस्वी 
बीर रोषमें भर गये; कितने ही योद्धा उनका पराक्रम 
देख आश्रर्यंचकित हो उठे और कितने ही अमर्षके 
बशीभूत हो गये ॥ २७४ 
हस्तैहस्ताग्रमपरे. प्रत्यपिंषन. नराधिपाः ॥ २८॥ 
अपरे दशनेरोष्टानद्शन क्रोधमूर्चिछताः । 

कोई-कोई नरेश हाथसे हाथ मलने लगे । कुछ क्रोघसे 
आतुर हो दाँतोंसे ओठ चबाने छगे ॥ २८३ ॥ 
व्याक्षिपन्नायुधान्यन्ये मस्तदुश्वापरे भुजान ॥ २९ ॥ 
अन्ये चान्वपतन द्वोणं त्यक्तात्मानो महौजसः | 

कुछ छोग अपने आयुर्धोंको उछालने और धनुषकी 


३६७६ 


श्री महाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


प्रत्यश्चा खींचने लगे । दूसरे योद्धा अपनी भुजाओंको 
मसलने लगे तथा अन्य बहुत-से महातेजस्वी वीर अपने 
प्राणोंका मोह छोड़कर द्रोणाचार्यपर टूट पड़े ॥२९३॥ 
पश्चालास्तु विशेषेण द्रोणसायकपीडिताः ॥ ३० ॥ 
समसज्न्त राजेन्द्र समरे भृशवेदनाः। 
राजेन्द्र | पाब्चाल सैनिक द्रोणाचार्यके बाणोंद्वारा 
विशेषरूपसे पीड़ित हो अधिक वेदना सहते हुए भी 
समरभूमिमें डटे रहे || ३०३ ॥ 
ततो विराठद्रुपदो द्रोणं प्रययतू रणे ॥ ३१॥ 
तथा चरन्तं संग्रामे भ्रर्श समरदुर्जयम। 
इस प्रकार संग्राममें बिचरते हुए रणदुर्जय 
द्रोणाचार्यपर राजा विराट और द्रुपदने एक साथ चढ़ाई की ॥ 
द्रुपद्स्य ततः पौतच्रास्यय एवं विशाम्पते ॥ ३२॥ 
चेदयश्च॒ महेष्वासा द्रोणमेवाभ्ययुयुधि । 
प्रजानाथ | तदनन्तर राजा द्रुपदके तीनों ही पौत्रों तथा 
चेदिदेशीय महाघनुधर योद्धाओंने भी युद्धस्थलमें द्रोणाचार्य- 
पर ही आक्रमण किया ॥ ३२३ ॥ 
तेषां द्रुपदपौच्राणां तयाणां निशितेः शरेः ॥ ३३॥ 
त्रिभिद्रोणो 5हरत्‌ प्राणांस्ते हता न्यपतन्‌ भुवि । 
तब ॒द्रोणाचार्यने तीन तीखे बाणोंका प्रहार करके 
द्रुपदके तीनों पौत्रोंके प्राण हर छिये। वे तीनों मरकर 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३३३ ॥ 
ततो द्रोणो5जयद्‌ युद्धे चेदिकेकेयसंजयान ॥ ३७॥ 
मत्स्यांश्वेवाजयत्‌ कृत्लान्‌ भारद्ाजो महारथान्‌ । 
तत्पश्चात्‌ भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने युद्धमें चेदि, 
केकय, संजय तथा मत्स्य देशके सम्पूर्ण मद्दारथियोंकों 
परास्त कर दिया ॥ ३४६ ॥ 
ततस्तु॒द्गुपदः क्रोधाच्छरवषमवाखजत्‌ ॥ ४५ ॥ 
द्रोणं प्रति महाराज विराटइचैच संयुगे। 
महाराज ! इसके बाद राजा द्रुपद और विराठने 
द्रोणाचार्यपयर समराज्भणमें क्रोधपूर्वकक: बाणोंकी वर्षा 
आरम्म फर दी ॥ ३५६ ॥ 
त॑ निहत्येषुवर्ष तु द्वोणः क्षत्रियमदनः ॥ ३६॥ 
तो शरेइछादयामास  विराटद्रुपदाब॒भौ। 
क्षत्रियमर्दन द्रोणाचार्यने अपने बाणोंद्वारा उस बाण- 
वर्षाको नष्ट करके विराट और द्रुपद दोनोंको ढक दिया ॥ 
द्रोणेन च्छाद्यमानो तु कुछ्धो संग्राममृूथैनि ॥ २७॥ 
द्रोणं शरेचिंव्यथतुः परम क्रोधमास्थितो । 
द्रोणाचार्यके द्वारा आच्छादित किये जानेपर क्रोधर्म 
भरे हुए वे दोनों नरेश अत्यन्त कुपित हो युद्धके मुद्दानेपर 
बाणेद्वारा द्रोगको घायल करने लगे ॥ ३७३६ ॥ 
ततो द्वोणो महाराज क्रोधामपंसमन्वितः ॥ ३८ ॥ 


भब्लाभ्यां भ्ृशतीष्णाभ्यां चिच्छेद धनुषी तयोः । 

महाराज ] तब आचार्य द्रोणने क्रोध ओर अमपष॑से युक्त 
हो दो अत्यन्त तीखे भल्लोंद्वारा उन दोनोंके घनुष काट डाले ॥ 
ततो विराटः कुपितः समरे तोमरान्‌ दृश ॥ २९ ॥ 
दश चिक्षेप च शरान्‌ द्रोणस्य वधकाह्ुया । 

इससे कुपित हुए विराटने रणभूमिमें द्रोणाचार्यके 
वधकी इच्छासे दस तोमर और दस बाण चलाये ॥ ३९४ ॥ 
शक्ति च द्रुपदो घोरामायर्सी खर्णभूषिताम्‌ ॥ ४० ॥ 
चिक्षेप भुजगेन्द्राभां कुद्धो द्रोणरथं प्रति। 

साथ ही क्रोध भरे हुए राजा द्रुपदने छोदेकी बनी हुई 
खर्णभूषित भयंकर शक्ति; जो नागराजके समान प्रतीत होती 
थी; द्रोणाचार्यंपर चछायी॥ ४०३ ॥ 
ततो भरलेः खुनिशितेदिछ्वा तांस्तोमरान्‌ दश॥४१॥ 
शक्ति कनकवैदूयों द्वोणश्विच्छेद सायकेः । 

यह देख द्रोणाचार्यने तीखे भल्लोंसे उन दर्सों तोमरो- 
को काटकर अपने बाणोंके द्वारा सुवर्ण एवं वेदूर्यमणिसे 
विभूषित उस शक्तिके भी ठुकढ़े-ठकड़े कर डाले ॥ ४१३ ॥ 
ततो द्वोणः सुपीताभ्यां भदलाभ्यामरिमद्नः ॥ ४२ ॥ 
द्रपदं च विराट च॑ प्रेषयामास मझ्त्यवे । 

तत्पश्चात्‌ शत्रुमर्दन आचाय॑ द्रोणने दो पानीदार 
भल्लोसे मारकर राजा द्रुपद और विराटको यमराजके 
पाध भेज दिया ॥ ४२*६ ॥ 
हते विराडे द्रपदे केकयेषु तथेव चा॥४३॥ 
तथैब चेदिमित्स्येषु पश्चालेषु तथेव च। 
हतेषु त्रिषु वीरेषु द्रपद्स्य च॑ नप्तृषु ॥४४॥ 
द्रोणस्य कम तद्‌ दृष्ठा कोपडु/खसमन्वितः । 
शशाप रथिनां मध्ये चुष्टयुस्लो महामनाः ॥ ४५॥ 

विराट) द्रुपद, केकयः चेदि। मत्स्य और पाज्चाल 
योद्धाओं तथा राजा द्वरुपदके तीनों वीर पौन्रोंके मारे जानेपर 
द्रोणाचायका वह कर्म देखकर क्रोध और दुः्खसे 
भरे हुए महामनस्वी धृष्टयुम्नने रथियोंके बीचमें इस 
प्रकार शपथ खायी---|| ४३-४५ ॥ 
इशप्टापूतात्‌ तथा क्षात्राद्‌ ब्राह्मण्यात्व स नश्यतु। 
द्रोणो यस्याद् मुच्येत य॑ वा द्रोणः पराभवेत्‌ ॥ ४६॥ 

“आज जिसके हाथसे द्रोणाचार्य जीवित छूट जायें 
अथवा जिसे वे पराजित कर दें; वह यश करने तथा कुआँ- 
बावली बनवाने एवं बगीचे लगाने आदिके पुण्योंसे वश्चित 
हो जाय । क्षत्रियत्व ओर ब्राह्मण॑त्वले भी गिर जाय! ॥४६॥ 


१. द्रुपदकुलमें उत्पन्न होनेके कारण धृष्टथुम्नका क्षत्रिय 


होना तो प्रसिद्ध ही दै। परंतु याज और उपयाज नामक दो 
तपस्वी आह्मर्णोदी तपस्यासे उनकी उत्पत्ति हुई थी तथा परमेश्वरके 
मुखसे प्रकट हुए ब्राह्मगख्तरूप अग्निसे उनका प्रादुर्माव हुआ था। 
इससे उनमें बआ्राह्मणत्व भी था। 


द्रोणबधपर्व ] 
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इति तेषां प्रतिश्रुत्य मध्ये सर्वेधनुष्मताम्‌। 
आयाद्‌ द्वोणं सहानीकः पाश्चाल्यः परवीरहा॥ ४७ ॥ 

इस प्रकार उन सम्पूर्ण धनुर्धरोंके बीचमें प्रतिशा करके 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाञ्चालराजकुमार धृष्टयुम्न 
अपनी सेनाके साथ द्रोणाचार्यपर चढ़ आये ॥ ४७ ॥ 
पश्चालास्त्वेकतो द्रोणमभ्यघ्नन्‌ पाण्डबः सह । 
दुर्योधनश्व॒ कर्णश्व शकुनिश्चापि सोबलः ॥ ४८॥ 
सोद्याश्व यथामुख्यास्ते5रक्षन्‌ द्रोणमाहवे । 

एक ओरसे पाण्डवोंसहित पाग्चाल सैनिक द्रोणाचार्यको 
मार रहे थे और दूसरी ओरसे दुर्योधन; कर्ण) सुबलपुत्र शकुनि 


तथा दुर्याधनके मुख्य-मुख्य भाई उस युद्धमें आचार्यकी 


रक्षा कर रहे थे | ४८३ ॥ क 
रक्ष्यमाणं तथा द्रोणं सर्वेस्तैस्तु महारथेः॥ ४९ ॥ 
यतमानास्तु पश्चाला न शेकुः प्रतिवीक्षितुम्‌ । 

उन सम्पूर्ण महारथियोंद्वारा सुरक्षित हुए. द्रोणाचार्यकी 
ओर पाश्चाल सैनिक प्रयत्न करनेपर भी आँख उठाकर 
देखतक न सके ॥ ४९३ ॥ 
तन्नाक्ुध्यद्‌ भीमसेनो धृष्टययुम्नस्थ मारिष ॥ ५० ॥ 
स॒एने वाग्मिसुआ्राभिस्ततक्ष पुरुषषभः। 

आय ! तब वहाँ पुरुषप्रवर भीमसेन धृष्टय्युम्नपर 
कुपित हो उठे और उन्हें भयंकर वाग्बाणोंद्वारा छेदने लगे || 

भीमसेन उवाच 

द्रुपदस्य कुले जातः सर्वास्त्रेष्वस्मरवित्तमः ॥ ५१॥ 
कः क्षत्रियो मन्यमानः प्रेश्नेतारिमवस्थितम्‌ । 

भीमसेन बोले--द्गपदके कुलमें जन्म लेकर और 
सम्पूर्ण अस्नोंका सबसे बड़ा विद्वान होकर भी कोन स्ाभि- 
मानी क्षत्रिय शत्रुकी सामने खड़ा हुआ देख सकेगा १ ॥ 


पितृपुत्रवर्ध प्राष्प पुमान्‌ कः परिपालयेत्‌ ॥ ५२॥ 
विशेषतस्तु शपर्थ शपित्वा राजसंसदि। 
शत्रुके हाथसे पिता और पुत्रका वध पाकरः विशेषतः 
राजाओंकी मण्डलीमें शपथ खाकर कौन पुरुष उस 
शत्रुकी रक्षा करेगा !॥ ५२३ ॥ 
एप वैश्वानर इब समिद्धः स्वेन तेजसा ॥ ५३ ॥ 
शरचापेन्चनो द्रोणः क्षत्रं दहति तेजसा। 
धनुष-बाणरूपी इंधनसे युक्त हो तेजसे अग्निके समान 
प्रज्बलित होनेवाले ये द्रोणाचाय अपने प्रभावसे क्षत्रियोंको 
दग्घ कर रहे हैं ॥ ५३३ ॥ 


पडशीत्यधिकशततमो5घध्यायः 


पुरा करोति निःशेषां पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥५४॥ 
स्थिताः पश्यत में कम द्रोणमेव वजाम्यद्म्‌। 

ये जबतक पाण्डवसेनाकों समाप्त नहीं कर लेते, उसके 
पहले ही मैं द्रोगपर आक्रमण करता हूँ | बीरो ! ठुम खड़े 
होकर मेरा पराक्रम देखो ॥ ५४३ ॥ 
इत्युकत्वा प्राविशत्‌ कुद्धों द्रोणानीक बुकोद्रः ॥५५॥ 
शरेः पूणोयतोत्स्रेद्रोवयंस्तव वाहिनीम्‌। 

ऐसा कहकर भीमसेनने कुपित हो धनुषको पूर्णतः 
खींचकर छोड़े गये बाणोंद्वाता आपकी सेनाको खदेड़ते हुए, 
द्रोणाचार्यके सैन्यदलमें प्रवेश किया | ५५६ ॥ 


धरष्टद्युम्नोषपि पाञ्चाल्यः प्रविद्य महती चमूम्‌ ॥५६॥ 
आससखाद रणे द्रोणं तदा55सीत्‌ तुमु्ं मदत्‌। 

इसी प्रकार पाश्चालराजकुमार धृश्युम्नने भी आपकी 
विशाल सेनामें घुसकर रणभूमिमें द्रोणाचायंपर चढ़ाई की। 
उस समय बड़ा भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ५६३ ॥ 
नेव नस्तादशं युद्ध दृष्टपूव नच श्रुतम्‌ ॥ ५७॥ 
यथा खयोंद्ये राजन समुत्पिज्ञी5भवन्महान्‌ । 

राजन्‌ ! उस दिन सूर्योदयके समय जेसा महान्‌ जन- 
संहारकारी संग्राम हुआ; वैसा हमने पहले न तो कभी देखा 
था और न सुना ही था ॥ ५७३६ ॥ 
संसक्तान्येव चादहयन रथवृन्दानि मारिष॥ ५८ ॥ 
हतानि च विकीणोनि शरीराणि शरीरिणाम । 

माननीय नरेश ! उस युद्धमें रथोके समूह परस्पर 
सटे हुए ही दिखायी देते थे और देहधारियोंके शरीर 
मरकर विखरे हुए थे ॥ ५८३ ॥ 
केचिद्न्यत्र गच्छन्तः पथि चान्येरुपद्वुताः ॥ ५९ ॥ 
विमुखाः पृष्ठतश्चान्ये ताड्यन्ते पाइवेतः परे । 

कुछ योद्धा अन्यत्र जाते हुए मार्गमें दूसरे योद्धाओंके 
आक्रमणके शिकार हो जाते थे | कुछ लोग युद्धसे विमुख 
होकर भागते समय पीठ और पाइव॑मभागोंमें विपक्षियोंके 
बाणोंकी चोट सहते थे ॥| ५९३ ॥ 
तथा संसक्तयुद्ध तद्भवद्‌ भ्रशदारुणम्‌ 
अथ संध्यागतः खूर्यः क्षणन समपद्यत ॥ ६० ॥ 

इस प्रकार वह अत्यन्त भयंकर घमासान युद्ध हो ही 
रहा था कि क्षणमरमें प्रातःसंध्याकी वेलामें सूर्यदेवका पूर्णतः 
उदय हो गया ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमह्ााभारते प्रोणपर्वणि व्रोणवधपर्वणि संकुरूयुद्धे पडशीत्यघिकशततमोध्यायः ॥ १८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोगपदेके अन्तर्गत द्रोणबधपर्द में संकुकयुद्धबिषयक एक सो छियासीरों अध्याय पूरा हुआ॥ १८६ ॥ 
"ा++5३%४--++-- 
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प्रॉमहाभार त 


[ द्रोणपर्वणि 


सप्ताशीत्यपिकशततमोध्यायः 
युद्धथलकी भीषण अवस्थाका वणन ओर नकुलके द्वारा दुर्योधनकी पराजय 


संजय उवाच 
ते तथैब महाराज दंशिता रणपूर्थनि। 
संध्यागतं सहसारांशुमादित्यमुपतस्थिरे ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज | वे समस्त योद्धा 
पूरवंबत्‌ कबच बाँघे हुए ही युद्धके मुदानेपर प्रातः- 
संध्याके समय सहसतों क्रिरणोंसे सुशोमित भगवान्‌ सूर्यका 
उपस्थान करने लगे ॥ १ ॥ 
उदिते तु सहस्रांशो तप्तकाश्चनसप्रभे। 
प्रकाशितेषु लोकेषु पुनरयद्धमचर्तत ॥ २ ॥ 
तपाये हुए सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ सूर्यदेवका उदय 
होनेपर जब सम्पूर्ण लोकोंमें प्रकाश छा गया, तब 
पुनः युद्ध होने लगा ॥ २ ॥ 
इन्द्वानि तत्र यान्यासन्‌ संसक्तानि पुरोदयात्‌। 
तान्येवाभ्युदिते खूर्यं समसज्जन्त भारत॥ ३ ॥ 
भरतनन्दन ! सूर्योदयसे पहले जिन छोगोंमें इन्द्र 
युद्ध चल रहा था; सूर्योदयके बाद भी पुनः वे ही छोग 
परस्पर जूझने लगे ॥ ३ ॥ 
रथेहेया हयैनांगाः पादातैश्वापि कुआराः। 
हयैदयाः समाजग्मुः पादाताश्वच पदातिमिः॥ ४ ॥ 
रथोंसे घोड़े। घोड़ोंसे हाथी, पेदलोंसे द्वाथीसवार, 
घोड़ोंसे घोड़े तथा पेदलोंसे पेदक मिड़ गये ॥ ४ ॥ 
रथा. रथेरिमेर्नागास्तथैव. भरतपषंस | 
संसक्ताश्व वियुक्ताश्व योधाः संनन्‍्यपतन रण ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | रथोंसे रथ और हाथियोंसे हाथी गुँथ 
जाते थे | इस प्रकार कभी सटकर और कभी विलग होकर 
वे योडा रणभूमिमें गिरने छगे ॥ ५ ॥ 
ते रात्रों छृतकमौणः श्रान्ताः सूर्यस्थ तेजसा । 
छुत्पिपासापरीताज्ा विसंशा बहवयोपभचन्‌ ॥ ६ ॥ 
वे सभी रातमें युद्ध कके थक गये थे | फिर सबैरे 
सूर्यकी धूप छगनेसे उनके अज्ञ-अज्जमें भूख-प्यास 
व्याप्त हो गयी। जिससे बहुतेरे सैनिक अपनी सुध- 
बुध खो बैठे ॥ ६ ॥ 
शहभेरीसदज्वानां कुज्ऋराणां च गर्जताम। 
विस्फारितविक्ृश्टानां कामुुंकाणां च कूजताम॥ ७ ॥ 
शब्दः समभवद्‌ राजन दिविस्पृग भरतर्षभ । 
राजन | भरतश्रेष्ठ | उस समय शह्लु» भेरी और 
मृदज्ञेकी ध्वनि, गरजते हुए गजराजोंका चीत्कार और 
फैलाये तथा खींचे गये घनुषोंकी टड्डार इन सबका सम्मिलित 
शब्द आकाझमें गूंज उठा था ॥ ७१ ॥ 


द्रवर्तां च पदातीनां शख्त्राणां पततामपि॥ ८ ॥ 
हयानां हेषतां चापि रथानां च निवतंताम्‌ । 
क्रोशतां गज॑तां चेब तदा55सीत्‌ तुसुलं महत्‌ ॥ ९ ॥ 
दौड़ते हुए पेदलों, गिरते हुए शस्त्रों, ह्िनद्दिनाते हुए. 
घोड़ों, छोठते हुए रथों तथा चीखते-चिल्छाते और 
गरजते हुए, शूरवीरोंका मिला हुआ मह्ठाभयंकर शब्द 
वहाँ गूँज रहा था॥ ८-९ ॥ 
विवृद्धस्तुमुलः शब्दों द्यामगच्छन्मद्वांस्तदा । 
नानायुधनिकृत्तानां चेष्टतामातुरः स्वनः ॥ १० ॥ 
भूमावश्रयत महांस्तदा55सीत्‌ कृपणं महत्‌ । 
पततां पात्यमानानां पत्त्यश्वरथदन्तिनाम ॥ ११॥ 
वह बढ़ा हुआ अत्यन्त भयानफ शब्द उस समय 
स्वर्गछोकतक जा पहुँचा था । नाना प्रकारके अश््र-शर्स्न्रोंस 
कटकर छटपटाते हुए योडाओंका मद्दान्‌ आतंनाद धरतीपर 
सुनायी दे रहा था | गिरते और गिराये'जाते हुए पैदल) 
प्रोड़ेल रथ और ह्ाथियोंकी अत्यन्त दयनीय दशा 
दिखायी देती थी ॥ १०-११ ॥ 
तेषु सर्वेष्चनीकेषु_ व्यतिषक्तेष्वनेकशः । 
स्वे स्वाअध्नुः परे सांश्व खान परेषां परे परान्‌॥१२॥ 
उन सभी सेनाओंमें बारंबार मुठभेड़ होती थी और 
उसमें अपने ही पक्षके लोग अपने ही पक्षवार्लोकीं मार 
डालते थे । शन्रुपक्षके लोग भी अपने पक्षके लोगोंको मारते 
थे | शत्रुपक्षके जो वजन थे उनको तथा शन्रुओंको भी शत्रुपक्षके 
योद्धा मार डाछते थे ॥ १२॥ 
वीरबाइविम्ृष्टाश्व योधेषु च गजेषु च। 
राशयः प्रत्यटदयन्त वाससां नेजनेष्चिव ॥ १३॥ 
जैसे कपड़े घोनेके घाटोंपर देर-के-ढेर वस्त्र दिखायी देते हैं, 
उसी प्रकार योद्धाओं और हाथियोंपर वीरोंकी भुजाओंद्वारा 
छोड़े गये अख््र-शबत्मोंकी राशियाँ दिखायी देती थीं।॥ १३ ॥ 
उद्यतप्रतिपिशनां खड्डानां. वीरबाहुमिः । 
स एवं शब्दस्तदूपो वाससां निज्यतामिव ॥ १४ ॥ 
शूरवीरोंके दाथोमें उठकर विपक्षी योद्धाओंके शख््रोंसे 
टकराये हुए खज्नोंका शब्द बसा ही जान पड़ता था जैसे 
धोबियोंके पटह्ोंपर पीटे जानेवाले फपड़ोंका शब्द होता है ॥ 
अधोसिभिस्तथा ख्लैस्तोमरे! सपरश्वधेः। 
निरुष्टयुद्ध संसक्तं महदासीत्‌ खुदारुणम्‌॥ १५॥ 
एक ओर धारवाली और दुधारी तलवारों) तोमरों 
तथा फरतसोंद्वारा जो अत्यन्त निकटसे युद्ध चल रहा था, 
बह भी बहुत ही क्रूरतापूर्ण एवं भयंकर था॥ १५॥ 


सप्ताशीत्यघिकशततमो ६ ध्यायः 
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द्रोणबधपर्व ] 

गजाशध्वकायप्रभवां नरदेहप्रवाहिनीम । 
शख्त्रमत्य्यखुसम्पूर्णा मांसशोणितकंदेमाम्‌ ॥ १६॥ 
आतेनादखनवर्ती. पताकाशस्त्रफेनिकाम । 


नदी प्रावतेयन वीराः परलोकौघगामिनीम ॥ १७ ॥ 


वहाँ युद्ध करनेवाले वीरोंने खूनकी नदी बहा दी 
जिसका प्रवाह परछोककी ओर ले जानेवालछा था । वह रक्तकी 
नदी हाथी और धघोड़ोंकी छाशोसे प्रकट हुई थी । मनुष्यों- 
के शरीरोंको बहाये लिये जाती थी। उसमें शब्न्ररूपी मछ- 
लियाँ भरी थीं। मांस और रक्त ही उसकी कीचड़ थे । 
पीड़ितोंके आतंनाद ही उसकी कलकल ध्वनि थे तथा 
पताका और शज्त्र उसमें फेनके समान जान पड़ते थे ॥ 
शरशक्त्यर्दिताः छ्लान्‍्ता राजिमूढाद्पचेतसः | . 
विष्टभ्य स्वेगात्राणि व्यतिष्ठन्‌ गजवाजिनः ॥ १८ ॥ 

राजिके युद्धसोे मोहित; अल्प चेतनावाले, बाणों और 
शक्तियोंसे पीड़ित तथा थके-माँदे हाथी एवं घोड़े आदि 
वाहन अपने सारे अज्ञोंको स्तब्ध करके वहाँ खड़े थे ॥ १८ ॥ 


बाहुमिः कवचेश्वित्रेः शिरोभिश्वारुकुण्डलेः । 
युद्धोपकरणेश्रान्यैस्तत्न॒ तत्र चकाशिर ॥ १९॥ 
योद्धाओंकी कटी हुई भुजाओं, विचित्र कवचों, मनोहर 
कुण्डलमण्डित मस्तकों तथा इधर-उघर विखरी हुई 
अन्यान्य युद्ध-सामग्रियोंसे रणभूमिके विभिन्‍न प्रदेश 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ १९ ॥ 
क्रव्याद्सह्वेराकीण सतेरधसतैरपि। 
नासीद्‌ रथपथस्तत्र स्मायोधरन प्रति ॥ २०॥ 
कहीं कच्चा मांस खानेवाले प्राणियोंका सम्र॒ुदाय भरा 
था; कहीं मरे और अघमरे जीव पड़े थे। इन सबके कारण 
उस सारी युद्धभूमिमं कहीं भी रथ जानेके लिये 
रास्ता नहीं मिलता था ॥ २० ॥ 
मज्जत्सु चक्रेषु रथान्‌ सत्त्वमास्थायं वाजिनः । 
कथंचिद्वहच्भान्ता वेपमानाः शरादिताः॥ २१॥ 
कुलसत्त्वबलोपेता वाजिनो वारणोपमाः । 
रथोंके पहिये रक्तकी कीचमें ड्रूब जाते थे; तो भी उन 
रथॉको बाणोंसे पीड़ित हो कॉपते हुए और परिश्रमसे थके- 
माँदे घोड़े किसी प्रकार घेर्य धारण करके ढोते थे। वे 
सभी घोड़े उत्तम कुछ, साहस और बंलसे सम्पन्न तथा 
हाथियोंके समान विशालकाय थे ( इसीलिये ऐसा पराक्रम 
कर पाते थे ) ॥ २१३ ॥ 
विहल॑ तूर्णमुद्धान्त॑ सभय॑ भारतातुरम्‌ ॥ २२ ॥ 
बलमासीत्‌ तदा सर्वम्ते द्रोणार्जुनावुभौ। 
तावेबास्तां निलयनं तावार्तायनमेव च॥ २३ ॥ 
तावेबान्ये समासाद्य जम्मुर्वैवस्वतक्षयम्‌ । 


भारत | उस समय द्रोणाचार्य और अज्ुन--इन दो 
वीरोंको छोड़कर शेष सारी सेना तुरंत विद्डल, उद्धान्त; भयभीत 
और आतुर हो गयी। वे ही दोनों अपने-अपने पक्षके योद्धाओंके 
लिये छिपनेके स्थान थे और वे ही पीड़ितोंके आश्रय बने 
हुए थे। परंतु विपक्षी योद्धा इन्हीं दोनोंके समीप जाकर 
यमलोक पहुँच जाते थे ॥ २२-२ ३३ ॥ 


आविग्नमभवत्‌ सब कौरवाणां महद्‌ बलम्‌ ॥ २७ ॥ 

पश्चालानां च संसक्त न प्राशयत किचन । 

अन्तकाक्रीडसट॒र्शं भीरूुणां भयवर्धनम्‌ ॥ २५॥ 
कोरवों तथा पाश्चालोंके सारे विशाल सैन्य परस्पर 

मिलकर व्यग्र हो उठे थे। उस समय उनमेंसे किसी दलको 

अलग-अलग पहचाना नहीं जाता था। वह समराज्भण 

यमराजका क्रीडास्थल-सा हो रहा था और कायरोंका भय 

बढ़ा रहा था || २४-२५ ॥ 

पृथिव्यां राजवंश्यानामुत्यिते महति क्षये। 

न तत्र कर्ण द्वोणं वा नाज्ुनं न युधिष्ठटिर्म्‌ ॥ २६॥ 

न भीमसेनं न यमौ न पाश्चाल्यं न सात्यकिम्‌ । 

न च दुःशासनं द्रोणि न दुयोंधनसोबली ॥ २७ ॥ 


- न कप॑ मद्रराज॑च ऊकतवर्मोणमेव च। 


न चान्यान्‌ नेव चात्मानं न क्षिति न दिशस्तथा ॥२८॥ 
पद्याम राजन संसक्तान्‌ सेन्येन रजसा55वृतान्‌। ' 

राजन ! भूमण्डलके राजवंशर्में उत्पन्न हुए. क्षत्रियोंका 
वह महान्‌ संहार उपस्थित होनेपर वहाँ युद्धमें तत्पर हुए. सब 
लोग सेनाद्वारा उड़ायी हुई धूलसे ढक गये थे । इसीलिये 
हमलोग वहाँ न तो कर्णको देख पाते थे; न द्रोणाचार्यको । 
न अजुन दिखायी देते थे, न युधिष्टिर। भीमसेन, नकुलः 
सहदेव, धृष्टयुम्न और सात्यकरिको भी हम नहीं देख पाते 
थे। दुःशासन) अश्वत्थामा) दुर्योधन) शकुनिः -कृपाचाये; 
शल्य) कृतवर्मा तथा अन्य महारथी भी हमारी दृष्टिमें नहीं 
आते थे। ओरोंकी तो बात ही क्‍या है ! हम अपने शरीरको 
भी नहीं देख पाते थे; प्रथिवी और दिशाएँ भी नहीं 
सूझती थीं ॥ २६-२८३ ॥ द 
सम्भ्रान्ते तुमुले घोरे रजोमेघे समुत्यिते ॥ २९॥ 
द्वितीयामिव सम्प्राप्ताममन्यन्त निशां तदा। 

वहाँ धूलरूपी मेघकी भयंकर एवं घोर घटा घुमड़- 
घुमड़कर घिर आयी थी; जिससे सब .लोगोंको उस समय 
ऐसा मालूम होता था मानो दूसरी रात्रि आ पहुँची 
हो ॥ २९६ ॥ 
न शायन्ते कोरवेया न पश्चाला न पाण्डवाः ॥ ३० ॥ 
न दिशो यौन चोवीं च न सम॑ विषमं तथा। 

उस अन्धकारमें न तो कौरव पहचाने जाते थे और 
न पाञ्चाल तथा पाण्डव ही | दिशा। आकाश) भूमण्डल 
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और सम-विष्रम स्थान आदिका भी पता नहीं चलता 
था॥ ३०३ ॥ 


हस्तसंस्पशमापन्नान परानप्यथवा खकान्‌ ॥ ३१॥ 
न्यपातयंस्तदा युद्धे नराः सम विजयेषिणः । 

जो हाथकी पकड़में आ गये या छू गये; वे अपने हों 
या पराये; विजयकी इच्छा रखनेवाले मनुष्य उन्हें तत्काल 
युद्धमें मार गिराते थे ॥ ३१३६ ॥ 
उद्धृतत्वात्‌ तु रजसः प्रसेकाच्छोणितस्य च ॥ ३२ ॥ 
प्राशाम्यत रजो भौम॑ शीघ्रत्वादनिलस्थ च। 

उस समय तेज हवा चलनेसे कुछ धूछ तो ऊपर उड़ 
गयी और कुछ योद्धाओंके रक्तसे सिंचकर नीचे बेठ गयी । 
इससे भूतलकी वह सारी धूलराशि शान्त हो गयौ ॥ ३२३६॥ 
तत्र नागा हया योथा रथिनो5थ पदातयः ॥ ६३॥ 
पारिजातवनानीव व्यरोचन रुधिरोक्षिताः । 

तदनन्तर वहाँ खूनसे लथपथ हुए. हाथी, घोड़े; रथी 
और पेदलछ सैनिक पारिजातके जंगलोके समान सुशोमभित 
होने लगे ॥ ३२३६ ॥। 
ततो दुयोधनः कर्णों द्रोणो दुःशासनस्तथा ॥ ३४ ॥ 
पाण्डबैः समसज्जन्त चतुर्मिश्वतुरों रथाः। 

उस समय दुर्योधन) कर्ण) द्रोणाचार्य और दुःशासन- 
ये चार महारथी चार पाण्डवोंके साथ युद्ध करने 
लगे ॥ रे४३ ॥ 
दुर्यांधनः सह ख्रात्रा यमाभ्यां समसज्जत ॥ ३६५॥ 
वृकोदरेण राधेयो भारद्ाजेन चाज्जुनः | 

दुर्योधन अपने भाई दुशशासनकों साथ लेकर नकुछ 
और सहदेवसे भिड़ गया । राधापुत्र कर्ण भीमसेनके साथ 
और अजुन आचार्य द्रोणके साथ युद्ध करने लगे ॥३२५३॥ 
तद्‌ घोरं महदाश्चर्य सर्वे प्रक्षन्त सर्वेतः ॥ ३६॥ 
_ रथषभाणामुयग्राणां संनिपातममानुषम्‌ । 


उन उम्र महारथियोंका वह घोर। अत्यन्त आश्चर्य 


जनक और अमानुषिक संग्राम वहाँ सब लोग सब ओरसे 
देखने छगे ॥ ३६३ ॥ 
रथमार्गेविचित्रैस्तेविंचित्रथसंकुलम ॥ ३७॥ 
अपइयन रथिनो युद्ध विचित्र चित्रयोधिनाम्‌ । 

रथके विचित्र पेंतरोंसे विचरनेवाले तथा विचित्र युद्ध 
करनेवाले उन महारथियोंका विचित्र रथेसि व्याप्त वह 
विचित्र युद्ध वहाँ सब रथी दर्शककी भाँति देखने लगे ॥३७६॥ 
यतमाना: पराक्रान्ताः परस्परजिगीषवः ॥ ३८ ॥ 
जीमूता इध घर्मान्ते शरवर्षेरवाकिरन्‌। 

एक दूसरेको जीतनेकी इच्छावाले वे वीर योद्धा प्रयक्ष- 
पूबंक पराक्रममें तत्पर हो वर्षाकालके मेघरोंकी भाँति बाणरूपी 
जलकी वर्षा कर रहे थे ॥ ३८॥ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्थणि 


ते रथान्‌ खूर्यसंकाशानास्थिताः पुरुषषभाः ॥ ४९ ॥ 
अशोभनन्‍्त यथा मेघाः शारदाश्चलविद्युतः । 

सूर्यके समान तेजस्वी रथॉपर ब्रेठे हुए वे पुरुषप्रवर 
योद्धा चश्चढ चपछाओंकी चमकसे युक्त शरत्कालके मेघों- 
की भाँति शोभा पा रहे थे ॥ ३९३ ॥ 


योधास्ते तु महाराज क्रोधामपंसमन्विताः ॥ ४० ॥ 
स्पर्थिनश्व महेष्चासाः कृतयत्ना घनुघराः । 
अभ्यगच्छंस्तथान्योन्यं मत्ता गजबूषा इब ॥ ४१॥ 
महाराज | क्रोध और अमर्षमें भरे हुए वे परस्पर 
स्पर्धा रखनेवाले, विजयके लिये प्रयत्शील और विशाल 
धनुष घारण करनेवाले धनुधर योद्धा मतवाले गजराजोंके 
समान एक दूसरेसे जूझ रहे थे ॥ ४०-४१ ॥ 
न नून देहभेदो५स्ति काले राजन्ननागते। 
यत्र सर्वे न युगपद्‌ व्यशीयन्त महारथाः ॥ ४२॥ 
राजन्‌ | निश्चय ही अन्तकाल आये बिना किसीके 
शरीरका नाश नहीं होता है; तभी तो उस संग्राममें क्षत- 
विक्षत हुए वे समस्त महारथी एक साथ ही नष्ट नहीं 
हो गये ॥ ४२ ॥ 
बाहुमिश्ररणैच्छिन्नें! शिरोभिश्व सकुण्डलेः 
कार्मकर्विशिखेः प्रासेः खज्जः परशुपट्टिशेः ॥ ४३ ॥ 
नालीके: शक्षुद्रनाराचेनंखरे! शक्तितोमरेः 
अन्येश्व विविधाकारेथेति!ः प्रहरणोत्तमेः ॥ ४४ ॥ 
विचिजरेविंविधाकारेः शरीरावरणैरपि । 
विचित्रैध  रखैभंग्नेहेतिश्ल गजवाजिमिः ॥ ४५॥ 
शुन्येश्थ नगराकारेहतयोधध्वज रघथेः। 
अमनुष्येहेयेख्स्त:.. कृष्यमाणेस्ततस्ततः ॥ ४६॥ 
वातायमानैरसकद्धतवीरैरलड्डुतैः । 
व्यजनेः कड्ुठैइचेव ध्वजैश्न विनिषातितेः॥ ४७॥ 
छन्नैराभरणवेस्त्रेमोल्येश्ल.. सखुगन्धिमिः । 
हारेः किरीठेमुकुटैरुष्णीपेः किड्लिणीगणेः ॥ ४८ ॥ 
उरस्थेमणिभ्ििनिष्केइ्चूडामणिभिरिव. च। 
आसीदायोधनं तच्र॒ नभस्तारागणैरिव ॥ ४९॥ 
उस समय योद्धाओंके कटे हुए हाथ, पैरः कुण्डल- 
मण्डित मस्तक; धनुष, बाण) प्रास, खज्ज) परशु, पढद्विश) 
नालीक) छोटे नाराच; नखर; शक्ति; तोमर; अन्यान्य नाना 
प्रकारके साफ किये हुए उत्तम आयुध; भाँति-मातिके विचित्र 
कवच) टूटे हुए. विचित्र रथ तथा मारे गये हाथी; घोड़े) 
इधर-उधर पड़े थे | वायुके समान वेगशाली, सारथिश्ृत्य 
भयभीत घोड़े जिन्हें बारंबार इधर-उधर खींच रहे थे; 
जिनके रथी योद्धा और ध्वज नष्ट हो गये थे; ऐसे नगराकार 
सुनसान रथ भी वहाँ दृष्टिगोचर हो रहे थे | आभूषणोंसे 
विभूषित वीरोंके मृतशरीर यत्रन्तत्र गिरे हुए थे; काटकर 


द्रोणबधपव ] 


अशशीत्यधिकशततमो5ष्यायः 


३६८१ 


>>>->->->--च््लःल्लल्य्च््च्ल्च्च्च्ल्य्््च्ल्च्ल्च्््च्य््स्ल्स्स्स्स्स्स्स्स्स्ल्क्लः 


गिराये हुए व्यजन, कवच) ध्वज) छत्र। आभूषण) वस्ल) 
सुगन्धित फूलोंके द्वार; रक्नोंके हार, किरीठः मुकुट) पगड़ीः 
किड्लिणीसमूह) छातीपर धारण की जानेवाी मणि) सोनेके 
निष्क और चूड़ामणि आदि वस्तुएँ भी इधर-उघर बिखरी 
पड़ी थीं । इन सबसे भरा हुआ वह युद्धस्‍्थल वहाँ नक्षत्रोंसे 
व्याप्त आकाशके समान सुशोभित हो रहा था ॥ ४३-४९ ॥ 
ततो .दुर्योधनस्थासीन्नकुलिन समागमः। 
अमर्षितेन कुदस्थ क्ुद्धुनामषिंतस्य च ॥ ५० ॥ 
इसी समय क्रुद्ध और असहिष्णु दुर्याधनका रोष और 
अमर्षसे मरे हुए नकुलके साथ युद्ध आरम्म हुआ ॥५०॥ 
अपसदब्यं चकाराथ माद्रीपुत्रस्तवात्मजम्‌ । 
किरूछरशतेह एस्तत्र नादो महानभूत्‌ ॥ ५१॥ 
माद्रीपुत्र नकुलने आपके पुत्र दुयोधनकों दाहिने कर 
दिया और हर्षमें भरकर उसपर सेकड़ों बाणोंकी झड़ी छगा 
दी; फिर तो वहाँ महान्‌ कोलाइल हुआ ॥ ५१ ॥ 
अपसव्यं कृत संख्ये श्रातृव्येनात्यमर्षिणा । 
नारृष्यत तमप्याजों प्रतिचक्रेषपसव्यतः ॥ ५२ ॥ 
पुत्नस्तव महाराज राजा दुर्यांधनों द्रुतम्‌। 


अमर्षशील झतन्रुके द्वारा युद्धस्थलमें अपने आपको दाहिने 
किया हुआ देख दुर्योधन इसे सहन न कर सका | मद्दाराज ! 
फिर आपके पुत्र राजा दुर्योधनने भी तुरंत ही रणभूमिमें 
नकुलको भी अपने दाहिने ला देनेका प्रयत्न किया ॥५२३॥ 
ततः प्रतिचिकीषन्तमपसब्यं तु ते खुतम्‌ ॥ ५३॥ 
न्‍्यवारयत तेजखी नकुलश्चित्रमार्गवित्‌ । 

तेजखी नकुल युद्धकी विचित्र प्रणालियेकिे शाता थे। 
उन्होंने यह देखकर कि छ्तराष्ट्रपुन्न दुर्याधन मुझे दाहिने 
लानेकी चेश कर रहा है; उसे सहसा रोक दिया ॥५३३॥।॥ 
स॒सर्वतो निवायनं शरजालेन पीडयन ॥ ५७॥ 
विमुखं नकुलश्चक्रे तत्‌ सेन्‍्याः समपूजयन । 

नकुलने दुर्याधनको अपने बाणसमूहोंद्वारा पीड़ित 
करते हुए, उसे सब ओरसे रोककर युद्धसे विमुख कर दिया । 
उनके इस पराक्रमकी समस्त सेनिक सराइना करने लगे | ५४४६ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति नकुछो बभाषे तनय॑ तब । 
संस्मृत्य सर्वेदुःखानि तब दुर्मन्त्रितं च तत्‌ ॥ ५५॥ 

उस समय आपकी कुमन्त्रणा तथा अपनेको प्राप्त हुए 
सम्पूर्ण दुःखोंको स्मरण करके नकुछने आपके पुत्रको 
ललकारते हुए कह्ा-धअरे ! खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ ५५ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणवधपर्वणि नकुलूयुद्धे सप्ताशीत्यघिकशततसो<ध्यायः ॥ १८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्देके अन्तर्गत द्रोणदधपर्वमें नकुकका युद्धविषयक एक सो सतासीदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८७॥ 


अष्टशीत्यधिकशततमोथ्ध्यायः 
दुःशासन और सहदेवका, कण और भीमसेनका तथा द्रोणाचाय और अजुनका घोर युद्ध 


संजय उवाच 
ततो दुशशासनः क्रुछझः खसहदेवमुपाद्रवत्‌ । 
रथवेगेन तीव्रेण कम्पयन्निव मेदिनीम ॥ १ ॥ 
संजय कहते है---राजन्‌ ! तदनन्तर अपने रथके 
तीब्र वेगसे प्रथ्वीकों कैपाते हुए-से दुःशासनने कुपित होकर 
सहदेवपर आक्रमण किया ॥ १ ॥ 
तस्यापतत एवाशु भललेनामित्रकशनः । 
माद्रीपुत्रः शिरो यन्तु: सशिरख्ााणमच्छिनत्‌ ॥ २-॥ 
उसके आते ही शज्रुसूदन माद्रीकुमार सहदेवने शीघ्र 
ही एक भल्‍्ल मारकर दुः्शासनके सारथिका मस्तक शिरस्त्राण- 
सहित काट डाला ॥ २ ॥ 
नेन॑ दुःशासनः खूतं नापि कश्चन सेनिकः | 
कत्तोत्तमाइमाशुत्वात्‌ सहदेवेन बुद्धवान्‌ ॥ ३ ॥ 
इस कार्यमें उन्होंने ऐसी फुर्ती दिखायी कि न तो 
दुःशासन और न दूसरा ही कोई सैनिक इस बातकों जान 
सका कि सहदेवने सारथिका सिर काट डाला है॥ ३॥ 
यदा त्वसं गृहीतत्वात्‌ प्रयान्त्यश्वा यथासुखम । 
ततो दुःशासनः खूत॑ बुबुधे गतचेतसम्‌ ॥ ४ ॥ 


* जब रास छूट जानेके कारण घोड़े अपनी मौजसे इधर- 
उधर भागने लगे; तब दुःशासनकों यह ज्ञात हुआ कि मेरा 
सारथि मारा गया ॥ ४ ॥ 

स हयान्‌ संनिगशह्याजी खयं हयविशारद्‌ः। 

युयुधे रथिनां श्रेष्ठो लघु चित्र च खुष्ठु च ॥ ५ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ दुशासन अश्व-संचालनकी कलामें निपुण 

था| वह रणभूमिमें स्वयं ही घोड़ोंको काबूमें करके शीघ्रता- 


पूर्वक विचित्र रीतिसे अच्छी तरह युद्ध करने लगा ॥ ५॥ 


तद्स्यापूजयन कर्म स्वे परे चापि संयुगे। 
हतखूतरथेनाजो व्यचरद्‌ यदभीतवत्‌ ॥ ६ ॥ 

सारथिके मारे जानेपर भी दुशशासन उस रथके द्वारा 
युद्धभूमिमें नि्भंय-सा विचरता रहा; उसके इस कमकी 
अपने और शज्रुपक्षके लोगने भी प्रशंसा की ॥ ६ ॥ 
सहदेवस्तु॒तानश्वांस्तीएणेबाणे रवाकिरत्‌ । 
पीड्यमानाः शरैश्वाशु प्राद्रवंस्ते ततस्ततः॥ ७ ॥ 

सहदेव उन घोड़ोंपर तीखे बाणोंकी वर्षा करने लगे | उन 
बाणोंसे पीड़ित हुए. वे घोड़े शीघ्र ही इधर-उघर भागने 
लगे ॥ ७ ॥ 


३६८२ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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स॒रदिमिषु विषक्तत्वादुत्ससर्ज शरासनम्‌ । 
घज्ुषा कम कुवस्तु रश्मीश् पुनरुत्खज़्त्‌ ॥ ८ ॥ 
दुःशासन जब घोड़ोंकी रास संभालने छगता तो धनुष 
छोड़ देता और जब धनुषसे काम लेता तो विवश होकर 
घोड़ोंकी रास छोड़ देता था ॥ ८ ॥ 
छिद्वेष्वेतेषु त॑ बाणैमौद्रीपुत्रो 5भ्यवाकिरत्‌ । 
परीप्संस्त्वत्छुतं॑ कर्णस्तदन्‍्तरमबवाप तत्‌ ॥ ९ ॥ 
उसकी दुर्बछताके इन्हीं अवसरोंपर माद्रीकुमार सहदेव 
उसे बाणोंसे ढक देते थे । उस समय आपके पुन्रकी रक्षाके 
लिये कर्ण बीचमें कूद पड़ा ॥ ९ ॥ 
चुकोदरस्ततः कण त्रिमिभलेः समाहितः। 
आकर्णपूर्णैरभ्यघ्नद्‌ वाह्रोररसि चानदत्‌ ॥ १० ॥ 
तब भीमसेनने भी सावधान होकर घनुषको कानतक 
खींचकर छोड़े गये तीन भब्लॉद्वारा कर्णकी दोनों भुजाओँ 
और छातीमें गहरी चोट पहुँचायी | फिर वे जोर-जोरसे 
गजेना करने लगे ॥ १० ॥ 
स॒निवृत्तस्ततः कर्णः संघट्टित इवोरगः। 
भीममावारयामास विकिरन निशिता3्छरान ॥ ११॥ 


तदनन्तर पेरोंसे कुचले गये सर्पके समान कुपित हो कर्ण लौट 
पड़ा ओर तीखे बाणोंकी वर्षा करके भीमको रोकने छगा॥ १ १॥ 
ततो5भूत्‌ तुमु्ल युद्ध भीमराधेययोस्तदा । 
तो वृषाविव नईन्‍्तो विवृत्तनयनावुभौ ॥ १२ ॥ 
फिर तो भीमसेन और राघापुत्र कर्णमं घोर युद्ध होने 
लगा । दोनों ही एक दूसरेकी ओर विक्ृत दृष्टिसे देखते 
हुए सॉड़ोके समान गर्जने छगे ॥ १२ ॥ 


हिल के ल्‍+ 
वेगेत महतान्योन्य॑ संरब्धावभिपेततुः । 
अभिसंर्िष्टयोसतत्र तयोराहवशौण्डयोः ॥ १३ ॥ 


विचिछन्नशरपातत्वादू गदायुद्धमवतंत । 

फिर दोनों परस्पर अत्यन्त कुपित हो बड़े वेगसे टूट 
पड़े । उन युद्धकुशल योद्धाओंके परस्पर अत्यन्त निकट 
आ जानेके कारण उनके बाण चलानेका क्रम हृट गया; 
इसलिये उनमें गदायुद्ध आरम्म हो गया ॥ १३३ ॥ 
गदया भीमसेनस्तु कणंस्थ रथकूबरम्‌ ॥ १७ ॥ 
बिभेद शतथा राजंस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 

राजन्‌ ! भीमसेनने अपनी गदासे कर्णके रथका कूबर 
तोड़कर उसके सौ ढुकड़े कर दिये। वह अद्भुत-सा कार्य 
हुआ ॥ १४६ ॥ 
ततो भीमस्य राधेयो गदामाविध्य वीयेचान ॥ १५॥ 
अवाखनद्‌ रथे तां तु बिभेद गदया गदाम्‌। 

फिर पराक्रमी राधापुत्र करणने भीमकी ही गदा उठा 
ली ओर उसे घुमाकर उन्हींके रथपर फेंका) क्रिंतु भीमने 
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दूसरी गदासे उस गदाकों तोड़ डाला ॥ १५३ ॥ 
ततो भीमः पुनंगुवी चिक्षेपाधिरथेगंदाम्‌ ॥ १६॥ 
तां गदां बहुभिः कर्णः खुपुद्देः खुप्रवेजितेः। 
प्रत्यविध्यत्‌ पुनश्चान्यैः सा भीम॑ पुनरावजत्‌ ॥ १७॥ 

तत्पश्चात्‌ उन्होंने अधिरथपुत्र कर्णपर पुनः एक भारी 
गदा छोड़ी | परंतु कर्णने तेज किये हुए सुन्दर पंखवाले 
दूसरे-दूसरे बहुत-से बाण मारकर उस गदाकों बींध डाला । 
इससे वह पुनः भीमपर ही छौट आयी ॥ १६-१७ ॥ 
व्यालीय मन्जाभिहता कर्णबाणेरभिद्गुता । 
तस्याः प्रतिनिपातेन भीमस्य विपुलो ध्वज़ः॥ १८॥ 
पपात सारथिश्चास्य मुमोह च गदाहतः । 

कर्णके बाणोंसे आइत दो वह गदा मन्त्रसे मारी गयी सर्पिणी- 
के समान छोटकर भीमसेनके ही रथपर गिरी | उसके गिरनेसे 
भीमसेनकी विशाल ध्वजा धराशायी हो गयी और उस गदाकी 
चोट खाकर उनका सारधि भी मूछित हो गया ॥ १८३॥ 


स॒ कर्ण सायकानए व्यसजत्‌ क्रोधपम्ूर्च्छितः ॥ १९ ॥ 
तैस्तस्थ निशितैस्तीएणभीमसेनो महावलः | 
चिच्छेदपरवीरध्नः प्रहसन्चिव भारत ॥ २० ॥ 
ध्वज शरासनं चेव शराबापं व भारत। 


तब क्रोघसे व्याकुल हुए भीमसेनने कर्णकी आठ बाण 
मारे । भारत ! शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबली 
भीमसेनने हँसते हुए-से उन तेज धारवाले तीखे बाणोंद्वारा 
कर्णके ध्वज; धनुष और तरकसको काट गिराया | १९-२०१॥ 
कर्णोंप्यन्यद्‌ धन॒ग्रंह्य हेमपृष्ठे दुरासदम्‌ ॥ २१॥ 
ततः पुनस्तु राधेयो हयानस्य सथेषुमिः । 
अऋशक्षव्णाज्रघानाशु तथोभी पाष्णिसारथी ॥ २२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ राधापुत्र कणने पुनः सोनेकी पीठवाला 
दूसरा दुजेय धनुष हाथमें लेकर रथपर रक्ले हुए बार्णोद्दारा 
भीमसेनके रीछके समान रंगवाले काले घोड़ों और दोनों 
पाइ्वरक्षकोंकोी शीघ्र ही मार डाछा ॥ २१-२२॥ 
स विपन्नरथों भीमो नकुलस्याप्लुतो रथम्‌। 
हरियेथा गिरेः श्टक्ल॑ समाक्रामदरिंदमः ॥ २३ ॥ 
इस तरह रथ नष्ट हो जानेसे शत्रुदमन भीमसेन जैसे 
तिंह पर्वतके शिखरपर चढ़ जाता है; उसी प्रकार उछलकर 
नकुलके रथपर जा बैठे ॥ २३ ॥ 
तथा द्वरोणाजुनी चित्रमयुध्येतां महारथो। 
आचार्यशिष्यौ राजेन्द्र कृतप्रहरणी युथि ॥ २४॥ 
राजेन्द्र | इसी प्रकार उस युद्धस्थलमें आचाय॑ और 
शिष्य महारथी द्रोण तथा अर्जुन परस्पर प्रहार करते हुए 
विचित्र रीतिसे युद्ध कर रहे थे ॥ २४ ॥ 
लघुसंधानयोगाभ्यां रथयोश्र रणेन च। 


द्रोणवधपर्व ] 


अष्टाशीत्यघधिकशततमो5ध्यायः 
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मोहयन्तो मलुष्याणां चक्षूंषि च मनांसि च ॥ २५॥ 
शीघ्रतापूर्वक बाणोंके संघान ओर रथोंके योगसे अपने 
संग्रामद्वारा वे दोनों वीर लोगोंके नेत्नों और मनको भी मोह 
लेते थे ॥ २५॥ 
उपारमन्त ते सर्वे योधा भरतसत्तम। 
अदृष्टपूर्व॑ पश्यन्तस्तद्‌ युद्ध गुरुशिष्ययोः ॥ २६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! गुरु और शिष्यके उस अपूर्व युद्धको देखते 
हुए सब योद्धा संग्रामसे विरत हो गये ॥ २६ ॥ 
विचित्रान्‌ प्रतनामध्ये रथमार्गांनुदीय तो। 
अन्योन्यमपसब्यं च कतु चीरो तदेषतुः ॥ २७ ॥ 
वे दोनों वीर सेनाके बीचमें रथके विचिन्न पँतरे प्रकट 
करते हुए उस समय एक दूसरेकों दायें कर देनेकी चेष्ठा 
करने लगे ॥ २७॥ 
पराक्रमं॑ तयोयांचा ददशुस्ते खुविस्मिताः 
तयोः समभवद्‌ युद्ध द्रोणपाण्डबयोमहत्‌ ॥ २८॥ 
आमिषार्थ महाराज गगने इयेनयोरिव। 
उन द्रोणाचार्य और पाण्डुपुत्र अर्जुनके पराक्रमको वे 


तब सेनिक अत्यन्त आश्रर्यचकित होकर देख रहे थे। _ 


महाराज ! जेसे मांसके ठुकड़ेके लिये आकाशमें दो बाज लड़ 
रहे हों) उसी प्रकार राज्यके लिये उन दोनों गुरु-शिष्योंमें 
बड़ा भारी युद्ध हो रहा था ॥ २८३ ॥ 
यद्‌ यज्चकार द्वोणस्तु कुन्तीपुज्जिगीषया ॥ २९ ॥ 
तत्‌ तत्‌ प्रतिजघानाशु प्रहसंस्तस्य पाण्डवः । 
द्रोणाचार्य कुन्तीपुत्र अर्जुनकी जीतनेकी इच्छासे जिस- 
जिस अख््रका प्रयोग करते थे; उस-उसको पाण्डुपुत्र अर्जुन 
हँसते हुए तत्काल काट देते थे ॥ २९३ ॥ 
यदा द्रोणो न शक्‍नोति पाण्डवं सम विशेषितुम्‌ ॥ ३० ॥ 
त्ततः प्रादुश्वकारास्मखरमार्ग विशारदः । 
जब द्रोणाचार्य पाण्डुपुत्र अर्जुनकी अपेक्षा अपनी 
विशेषता न सिद्ध कर सके; तब अख्ममार्गके ज्ञाता गुरुदेवने 
दिव्याज्रोंको प्रकट किया ॥ ३०३ ॥ 
पेन्द्रं पाशुपतं त्वाष्टं वायव्यमथ वारुणम्‌ ॥ ३१॥ 
मुक्त मुक्त द्रोणचापात्‌ तज्नघान चनंजयः। 
द्रोणाचार्यके घनुषसे क्रमशः छूटे हुए. ऐन्द्र) पाशुपत) 
त्वाष्ट, वायव्य तथा वारण नामक अज्लको अर्जुनने तत्काल 
शान्त कर दिया ॥ ३१३ ॥ 


जे रे 
अख्राण्यस्रयंदा तस्य विधिवद्धन्त पाण्डवः ॥ ३२॥ 
ततो5खेः परमेर्दिव्येद्रोणः पार्थभवाकिरत्‌ । 
जब पाण्डुकुमार अर्जुन आचाययके सभी अज्नोंको अपने 


अद्नोंद्वारा विधिपूर्वक नष्ट करने लगे, तब द्रोणने परम दिव्य 
अब्नोंद्वारा अजुनकी ढक दिया ॥ ३१२३ ॥ 
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यद्‌ यदर्त्रं स पाथोय प्रयुड'क्त विजिगीषया ॥ ३३ ॥ 
तस्य तस्य विघाताय तत्‌ तद्धि कुरुते5जुनः । 

परंतु विजयकी इच्छासे वे पार्थपर जिस-जिस अख््रका 
प्रयोग करते थे; उस-उसके विनाशके लिये अर्जुन वेसे ही 
अख्त्रोंका प्रयोग करते थे ॥ ३३१३ ॥ 
सवध्यमानेष्वस्त्रेषु दिव्येष्वपि यथाविधि ॥ ३४॥ 
अजुनेनाजुनं द्रोणी मनसेबाभ्यपूजयत्‌ | 

जब अर्जुनके द्वारा उनके विधिपूर्वक चलाये हुए 
दिव्यास्र भी प्रतिहत होने लगे; तब द्रोणने अर्जुनकी मन- 
ही-मन सराहना की ॥ ३४३ ॥ 
मेने चात्मानमधिकं परृथिव्यामथि भारत ॥ ३५॥ 
तेन शिष्येण सर्वभ्यः शख्रविद्धयः परंतपः । 

भारत ! शज्नुओंको संताप देनेवाले द्रोणाचाय उस 
शिष्यके द्वारा अपने आपको भूमण्डलके सभी शजस्त्रवेत्ताओंसे 
श्रेष्ठ मानने लगे ॥ १५३ ॥ 
वायमाणस्तु पार्थन तथा मध्ये महात्मनाम्‌ ॥ ३६६॥ 
यतमानो5जुन॑ प्रीत्या प्रत्यवारयदुत्स्सयन्‌ । 

महामनस्वी वीरोंके बीचमें अर्जुनके द्वारा इस प्रकार 
रोके जाते हुए द्रोणाचार्य प्रयत्न करके प्रसन्नतापूर्वक मुसकराते 
हुए खय॑ भी अजुनको आगे बढ़नेसे रोकने छगे ॥ २६३ ॥ 


ततो5न्तरिक्षे देवाश्व गन्धवोश्ध सहस्रशः ॥ ३७ ॥ 
ऋषयः सिद्धसंघाश्व व्यतिष्ठन्त दिदक्षया । 
तदनन्तर वह युद्ध देखनेकी इच्छासे आकाशमें बहुत- 
से देवता; सहस्तों गन्धवं, ऋषि और सिद्धसमुदाय खड़े 
हो गये ॥ २७३६ " 
तद्॒पष्सरोभिराकीणं॑ यक्षगन्धर्वसंकुलम ॥ ३८ ॥ 
श्रीमदाकाशमभवद्‌ भूयो मेघाकुर्ल यथा। 
अप्सराओं, यक्षों और गन्धबाँसे भरा हुआ आकाश 
ऐसी विशिष्ट शोभा पा रहा था; मानो उसमें मेघोंकी घटा 
घिर आयी हो ॥ ३८३ ॥ 
तत्र स्मान्तहिंता वाचो व्यचरन्त पुनः पुनः ॥ ४९ ॥ 
द्रोणपार्थस्‍्तवोपेता व्यश्वूयन्त नराधिप | 
नरेश्वर | वहाँ द्रोणाचायं और अर्जुनकी स्तुतिसे युक्त 
अदृश्य व्यक्तियोंके मुखोंसि निकली हुई बातें बारंबार सुनायी 
देने लगीं॥ ३९३ ॥ 
विखज्यमानेष्वस्त्रेषु ज्वालयत्सु दिशो दृश ॥ ४० ॥ 
अब्व॒वंस्तत्र सिद्धाश्थ ऋषयश्थ समागताः । 
जब दिव्यास्रोंके प्रयोग होने लगे और उनके तेजसे 
दसों दिशाएँ प्रकाशित हो उठीं; उस समय आकाशर्मे एकत्र 
हुए. सिद्ध और ऋषि इस प्रकार वार्ताढ्वप करने 
लगे---॥| ४०३६ ॥ 


३६८७ 
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नेवेदं मालुष युद्ध नाखुरं न च राक्षसम्‌ ॥ ४१॥ 
न देव नच गान्धवें ब्राह्म शुवमिदं परम । 
विचित्रमिद्माश्चय न नो दृष्ठटेन च श्रुतम ॥ ४२॥ 
ध्यह युद्ध न तो मनुष्योंका है; न असुरोका, न राक्षसोंका 
है और न देवताओं एवं गन्धर्वोंका ही | निश्चय ही यह 
परम उत्तम ब्राक्ष युद्ध है। ऐसा विचित्र एवं आश्चर्यजनक 


संग्राम हमलोगोंने न तो कभी देखा था और न सुना 
ही था ॥ ४१-४२ ॥ 


अति पाण्डवमाचार्यों द्रोणं चाप्यति पाण्डवः । 
नानयोरन्तरं शक्यं द्रष्टमन्येनन केनचित्‌ ॥ ४३॥ 
(आचार्य द्रोण पाण्डुपुत्र अर्जुनसे बढ़कर हैं और 
पाण्डुपुन्न अर्जुन भी आचार द्रोणसे बढ़कर हैं। इन दोनोमें 
कितना अन्तर है, इसे दूसरा कोई नहीं देख सकता ॥४३॥ 
यदि रुद्रो द्विधाकृत्य युध्येतात्मानमात्मना। 
तत्न शकयोपमा फतुमन्यत्र तु न विद्यते ॥ ४४॥ 
“थ्यदि भगवान्‌ शड्डूर अपने दो रूप बनाकर स्वयं ही 
अपने साथ युद्ध करें तो उसी युद्धसे इनकी उपमा दी जा 
सकती है; और कहीं इन दोनोंकी समता नहीं है || ४४ ॥ 
शानमेकस्थमाचाय शान योगश्व पाण्डवे। 
शौर्यमेकस्थमाचाय बल शौर्य थ पाण्डवे ॥ ४५ ॥ 
“आचार्य द्रोणमें सारा ज्ञान एकत्र संचित है; परंतु 
पाण्डुपुत्र अजुनमें शानके साथ-साथ योग भी है । इसी प्रफार 
आचाय॑ द्रोणमें सारा शौर्य एक स्थानपर आ गया है; परंतु 
पाण्डुनन्दन अर्जुनमें शोयंके साथ बल भी है ॥ ४५ ॥ 
नेमों शक्यो महेष्वासौ युद्धे क्षपयितुं परेः । 
इच्छमानो पुनरिमों हन्येतां सामरं ज़गत्‌ ॥ ४६॥ 
“ये दोनों महाघनुधर वीर थुद्धमें दूसरे किन्‍्हीं योद्धाओंके 
द्वारा नहीं मारे जा सकते । परंतु यदि ये दोनों चाहें तो 
देवताओंसहित सम्पूर्ण जगत्‌का विनाश कर सकते हैं? ॥४६॥ 
इत्यब्रुवन महाराज दृष्ठा तो पुरुषषभी। 
अन्तर्हितानि भूतानि प्रकाशानि च सर्देशः ॥ ४७ ॥ 
महाराज ! उन दोनों पुरुषप्रवर वीरोंको देखकर 
आकाशर्मे छिपे हुए तथा प्रत्यक्ष दिखायी देनेवाले प्राणी 
भी सब ओर यही बातें कह रहे थे ॥ ४७ ॥ 
ततो द्रोणों ब्राह्मम््र॑ प्रादुश्चक्के महामतिः | 
संतापयन्‌ रणे पार्थ भूतान्यन्तर्शितानि च ॥ ४८ ॥ 
तलश्रात्‌ परम बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यने रणभूमिमें अर्जुनको 


तथा आकाशवर्ती अदृश्य प्राणियोको संताप देते हुए ब्रह्मास्र 
प्रकट किया ॥ ४८ ॥ 


ततश्चचाल पृथिवी सपवंतवनद्गुमा । 
वो च विषमो बायुः सागराश्थापि चुक्षुभुः ॥ ४९ ॥ 
फिर तो पर्वत; वन और बृक्षोंतह्ित धरती डोलने 
लगी; आँधी उठ गयी और समुद्रोंमें ज्वार आ गया ॥४९ || 
ततस्रालो महानासीत्‌ कुरुपाण्डवर्सेनयोः। 
सर्वेपां चेब भूतानामुयते5ख्रे महात्मना ॥ ५० ॥ 
महामना द्रोणके द्वारा ब्रह्मात्नके उठाये जाते ही कौरवों 
और पाण्डवोंकी सेनाओपर तथा समस्त प्राणियोंमें बड़ा भारी 
आतहड् छा गया ॥ ५० ॥ 
ततः पार्थोंप्प्यसंस्श्रान्तस्तद्स्र॑प्रतिजप्निवान । 
ब्रह्मास्रंणेव राजेन्द्र ततः सर्वमशीशमत्‌ ॥ ५१॥ 
राजेन्द्र | तब अजुनने भी बिना किसी घबराहटके 
ब्रह्मारूसे ही द्रोणाचार्यके उस अस्त्रको दबा दिया; फिर सारा 
उपद्रव शान्‍्त हो गया ॥ ५१ ॥ 
यदा न गम्यते पारं तयोरन्यतरस्य वा। 
ततः संकुलयुद्धेन तद्‌ युद्ध व्याकुलीकृतम्‌ ॥५२॥ 
जब द्रोणाचार्य और अर्जुनमेंसे कोई भी किसीको परास्त 
न कर सका; तब सामूहिक युद्धके द्वारा उस संग्रामको 
व्यापक बना दिया गया ॥ ५२॥ 
नाशायत ततः किचित्‌ पुनरेव विशास्पते | 
प्रवृत्त तुम्ुले युद्धे द्रोणपाण्डवयोस्तेघे ॥ ५३ ॥ 
प्रजानाथ | रणभूमिमें द्रोणाचार्य और अर्जुनमें घमासान 
युद्ध छिड़ जानेपर फिर किसीको कुछ सूझ नहीं रहा था॥ ५३ ॥ 
( द्रोणो मुकत्वा रण पार्थ पश्चालानन्वधावत | 
अजुनो5पि रणे द्रोणं त्यक्त्वा प्राद्रावयत्‌ कुरून॥ 
द्रोणाचार्यने युद्धस्थलूमें अर्जुनको छोड़कर पाश्चार्लोपर 
धावा किया और अर्जुनने भी वहाँ द्रोणाचार्यका मुकाबला 
छोड़कर कौरव-पैनिकोंको वेगपूर्वक खदेड़ना आरम्म किया ॥_ 
शरोघेरथ ताभ्यां तु छायाभूत॑ महास्धघे । 
तुमुलं प्रबभी राजन स्वस्थ जगतो भयम्‌ ॥) 
राजन्‌ | उस महासमरमें उन दोनोंने अपने बाणसमूहों- 
द्वारा सब कुछ अन्धकारसे आञ्छन्न कर दिया | वह तुमुल 
युद्ध सम्पूर्ण जगत्‌के लिये भयदायक प्रतीत हो रहा था || 
शरजालेः समाकीर्ण मेघजाले रिवाम्बरे । 
नापतच्च॒ ततः कश्निदन्तरिक्षचरस्तदा ॥ ५४ ॥ 
आकाशमें इस प्रकार बाणोंका जाल बिछ गया; मानो 
वहाँ मेघोंकी घटा घिर आयी हो । इससे वहाँ उस समय कोई 
आकाशचारी पक्षी भी कहीं उड़कर न जा सका ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्व॑णि द्रोणवधपर्वणि संकुलयुद्धे अष्टाशीस्यघिकशततमो5घ्यायः ॥ १८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपरके अन्तगत द्रोणबधपर्वमें घमासान युदविषप्क एक सौ अदूसीवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१८८ ॥ 
( दाक्षिणाश्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ५६. छोक हैं ) 
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| े ३ - ्् का 
एकाननवत्याध कशततमा5ध्याय: 
धृष्टयुम्नका दुःशासनको हराकर द्रोणाचा्यपर आक्रमण, नकुल-सहदेवद्वारा उनकी रक्षा, दुर्योधन तथा 
सात्यक्रिका संवाद तथा युद्ध, कर्ण और भीमसेनका संग्राम ओर अजुनका कोरबोॉपर आक्रमण 


संजय उवाच 
तस्मिस्तथा वर्तमाने.. गजाश्वनरखंक्षये । 
दुःशासनोी महाराज धघधुृष्युम्नमयोधयत्‌ ॥ २ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! इस प्रकार हाथी घोड़ों 
और मनुष्योंका संह्ाार करनेवाले उस वर्तमान युद्धमें दुःशासन 
घृष्टयुम्नके साथ जूझने लगा ॥ १ ॥ ँ 
स॒ तु रुक्‍्मरथासक्तो दुःशासनशरादितः। 
अमर्धात्‌ तब पुत्रस्य शरेवॉहानवाकिरत्‌ ॥ २ ॥ 
धृष्टयुम्न पहले द्रोणाचार्यके साथ उलझे हुए थे; दुःशासनके 
बाणोंसे पीड़ित होकर उन्होंने आपके पुत्रके घोड़ोंपर गेषपूर्वक 
बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ २॥ 
क्षणन स रथस्तस्य सध्वजः सहसारथिः । 
नाटश्यत महाराज पार्षतस्य. दशरेशख्वितः ॥ ३ ॥ 
महाराज ! एक ही क्षणमें धृश्युम्नके बाणोंका ऐसा ढेर 


लछग गया कि दुःशासनका रथ ध्वजा और सारयिसहित, 


अद्ृव्य हो गया ॥ ३ ॥ 
दुश्शासनस्तु राजेन्द्र पाश्चाल्यस्य महात्मनः । 
नाशकत्‌ भ्रमुखे स्थातुं शरजालप्रपीडितः ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र | महामना धृष्टयुम्नके बाणसमूहोंसे अत्यन्त 
पीड़ित हो दुःशासन उनके सामने ठहर न सका ॥ ४ ॥ 
स तु दुःशासनं बाणेविंमुखीकृत्य पार्षतः। 
किरब्छरसहस््राणि द्रोणमेबाभ्ययाद्‌ रणे॥ ५ ॥ 
इस प्रकार अयने बाणोंद्वारा दुःशासनकों सामनेसे भगा- 
कर सदहस्ों बाणोंकी वर्षा करते हुए धृश्युम्नने रणभूमिमें 
पुनः द्रोणाचायंपर ही आक्रमण किया ॥ ५॥ 
अभ्यपद्यत हार्दिक्यः कृतवरमों त्वनन्तरम्‌ | 
सोदयाणां त्रयश्वैव त एन पर्यवारयन्‌ ॥ ६ ॥ 
यह देख दृृदिकपुत्र कृतवर्मा तथा दुः्शासनके 
तीन भाई बीचमें आ घधमके । वे चारों मिलकर 
धृश्युम्नको रोकने छगे ॥ ६ ॥ 
त॑ यमौ पृष्ठतो5न्वेता रक्षन्ती पुरुषषंभो। 
द्रोणायाभिमुखं यान्‍्तं दीप्यमानमिवानलम ॥ ७ ॥ 
प्रज्यलित अग्निके समान तेजस्वी धृष्युम्नको द्रोणाचार्य- 
के सम्मुख जाते देख नरश्रेन्‍्न नकुछठ और सहृदेव उनकी 
रक्षा करते हुए पीछे-पीछे चले ॥ ७ ॥ 
सम्प्रहारमकुव॑स्ते सर्वे च खुमहारथाः। 
अमिताः सत्तववन्तः रृत्वा मरणमग्रतः॥ ८ ॥ 
उस समय अमर्पसे भरे हुए उन सभी चै्यशाली 


महारथियोंने मृत्युकी सामने रखकर 

आरम्म कर दिया ॥ ८ ॥ 

शुद्धात्मानः शुद्धवृत्ता राजन खगपुरस्कृताः | 

आये युद्धमकुवेन्‍्त परस्परजिगीषवः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! उन सबके छहृदय शुद्ध और आचार-व्यवहार 

निर्मल थे। वे सभी स्वर्गकी प्राप्तिरूप लक्ष्यको अपने सामने 

रखते थे; अतः परस्पर विजयकी अभिलाषासे वे 

आयंजनोचित युद्ध करने लगे ॥ ९ ॥ 

शुक्तभिजनकमोणो मतिमन्तो जनाधथिप। 

धर्मेयुद्धमथुध्यन्त प्रेप्लन्तो गतिमुत्तमाम्‌॥ १०॥ 
जनेश्वर | उन सबके वंश शुद्ध और कर्म निष्कलडू 

थे; अतः वे बुद्धिमान्‌ योद्धा उत्तम गति पानेकी इच्छासे 

घमयुद्धमें तत्पर हो गये ॥ १० ॥ 

न तत्नासीदधर्मिष्टमशस्तं॑ युद्धमेच च। 

नात्र कर्णी न नालीको न लिप्तो न च बस्तिकः॥११॥ 
वहाँ अधर्मपूर्ण और निन्दनीय युद्ध नहीं हो रहा था; 

उसमें कंणीं) नोछीक). विष लगाये हुए बाण और वस्तिक 

नामक अख्त्रका प्रयोग नहीं होता था ॥ ११ ॥ 

न खूची कपिशो नेव न गवास्थिर्गजास्थिजः । 

इथुरासीज्न संगश्छिषश्लो न पूतिन च जिह्मगः ॥ १२॥ 
न सूची; न कपिश) न गार्यक्री हड्डीका बना हुआः 


परस्पर युद्ध 


न हाथीकी हडडीका बना हुआ; न दो फलों या काटोंवाला, 


१. जिधर बाणके फलका रुख हो, उससे विपरीत रुखवाले 
दो कॉँटोंसे युक्त बाणको “कर्णी) कहते हें । शरीरमें घंस जानेपर 
यदि उसे निकाला जाय तो वह आँतोंको भी अपने साथ खींच 
छेता है, श्सलिये निन्‍्य है। २. ८नालीक' नामक बाण अत्यन्त 
छोटा होता है, वह शरीरमें पूरा-का-पूरा डूब जाता है, अतः 
उसे निकालना कठिन हो जाता है । ३. बाणके डंडे और फलके 
संधि-स्थानमें, जो अत्यन्त पतला होता है, उस बाणको «वस्तिक! 
कहते हैं । उसे शरीरसे निकालनेपर वह बीचसे टूट जाता है, 
फल भीतर रह जाता है और केवल डंडा बाहर निकल पाता 
है। ४. “सूती”! नामक बाण भी कणीके ही समान होता है। 
अन्तर इतना ही है कि इसमें बहुत-से कण्टक होते हैं । ५. कुछ 
लोग “कपिश” को भी सूचीके ही समान मानते हैं। किन्हींके 
मतमें “कपिश? का फल बंदरकी इड्डीका बना होता है । अधिकांश 
लोगोंका मृत दे कि “कपिश' काले लोहेका बना होता है, उसका 
हल्का आधात लगनेपर भी वह शरोरमें गहराई्तक घुस जाता है । 
मेदिनीकोषपके अनुसार कपिशका अर्थ. काला दे मी । ६-७६ जिस- 


अीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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न दुर्गन्‍्धयुक्त और न जिह्मग ( टेढ़ा जानेवाला ) बाण ही 
काममें लाया जाता था ॥ १२ ॥ 
ऋजून्येव विशुद्धानि सर्वे शस्त्राण्यथारयन । 
खुयुद्धेन पराल्लोकानीप्सन्तः कीर्तिमेब थे ॥ १३ ॥ 
वे सब योद्धा न्याययुक्त युद्धके द्वारा उत्तम छोक और 
कीर्ति पानेकी अभिलाषा रखकर सरल और शुद्ध शत्नोंको 
ही घारण करते थे ॥ १३ ॥ 
तदा55सीत्‌ तुमुल युद्धं स्वदोषविवर्जितम्‌ । 
चतुर्णा तव योधानां तैस्प्रिमिः पाण्डवेः सह ॥ १४ ॥ 
आपके चार योद्धाओंका तीन पाण्डव वीरोंके साथ जो 
घमातान युद्ध चछ रहा था। वह सब प्रकारके 
दोषोंसे रहित था ॥ १४॥ 
धुष्टयुम्नस्तु तान्‌ दष्ठा तव राजन रथषभान्‌ | 
यमाभ्यां वारितान वीराब्छीघरास्रो दोणमभ्ययात्‌।१५। 
राजन्‌ |! धृष्टयुम्न शीघ्रतापूषंक अख्र चलने- 
वाले थये। वे नकुछ और सहदेवके द्वारा कौरवपक्षके 
उन वीर मद्दारथियोंकों रोका गया देख सयं द्रोण/चार्यकी 
ओर बढ़ गये ॥ १५ ॥ 
निवारितास्तु ते वीरात्तयोः पुरुपसिहयोः। 
समसज्न्त चत्वारों बाताः पर्वतयोरिव ॥ १६॥ 
वहाँ रोके गये वे चारों वीर उन दोनों पुरुषसिंह पाण्डवों- 
के साथ इस प्रकार भिड़ गये मानों चौआई हवा दो पर्वतोंसे 
टकरा रही हो ॥ १६ ॥ 
द्वाभ्यां द्वाभ्यां यमौ साथ रथाभ्यां रथपुड़यों। 
समासक्तौ ततो द्वोणं ध्रृष्ट्युन्नोप्भ्यवर्तत ॥ १७॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ नकुछ और सहदेव दो-दो कौरव रथियोंके 
साथ जूझने लगे। इतनेद्दीमें ' धृष्टयुम्न द्रोणाचार्यके 
सामने जा पहुँचे ॥ १७ ॥ 
दृष्ठा द्रोणाय पाश्चाल्यं बजन्तं युद्धदुमेदम्‌ । 
यमाभ्यां तांश्व संसक्तांस्तदन्तरमुपाद्रवत्‌ ॥ १८ ॥ 
दुर्योधनो महाराज किरब्छोणितभोजनान,। 
महाराज | रणदुमंद धृश्युम्नको द्रोणाचायंकी ओर 
जाते और अपने दलके उन चारों वीरोंको नकुल-सहदेवके 
साथ युद्ध करते देख राजा दुर्योधन रक्त पीनेवाले बा्णोंकी 
वर्षा करता हुआ उनके बीचमें आ घमका ॥ १८३ ॥ 
त॑ खात्यकिः शाीघ्रतरं पुनरेबाभ्यवतंत ॥ १९ ॥ 
तो परस्परमासाध समीपे कुरुमाधवौ | 
हसमानो नृशाइंलावभीतोी समसज्जताम ॥ २०॥ 
यह देख सात्यकि बड़ी शीघ्रताके साथ पुनः दुर्योधनके 
का फल गायकी इड्डीका बना हो, वह “गवास्थिश'ः और जिसका 
हाथीकी दड्डीका वना हो, वह “गजास्थिज' कहलाता है। इसका 
असर भी विषलिप्त बाणके समान ही होता है । 


सम्मुख आ गये | वे दोनों मनुष्योमिं सिंहके समान पराक्रमी 
थे | कुरुवंशी दुर्योधन और मधुवंशी सात्यकि एक दूसरेको 
समीप पाकर निर्भय हो हँसते हुए युद्ध करने छंगे ॥ १९-२०॥ 
बाल्यचृत्तानि सवाणि प्रीयमाणो विचिन्त्य तो। 
अन्योन्यं प्रेक्षमाणी चर स्मयमानी पुनः पुनः ॥ २१॥ 
बचपनकी सारी बातें याद करके वे दोनों वीर एक 
दूसरेकी ओर देखते हुए बारंबार प्रतन्नतापूर्वक 
मुसकरा उठते थे ॥ +२१ ॥ 
अथ दुर्योधनो राजा सात्यकि समभाषत। 
प्रियं सखायं॑ सततं गहँयन वृत्तमात्मनः ॥ २२॥ 
तदनन्तर राजा दुर्याधघनने अपने बर्तावकी 
निरन्तर निन्दा करते हुए. वहाँ अपने प्रिय सखा सात्यकिसे 
इस प्रकार कहा--॥ २२॥ . 
घिक्‌ क्रोधं घिक्‌ सखे लछोप॑ घिड्योहं घिगमर्पितम्‌। 
धिगस्तु क्षात्रमाचारं घिगस्तु बलमोरसम्‌ ॥ २३ ॥ 
सखे | क्रोधको घिकार है; छोभको घिक्कार है। मोहको 
पिककार है, अमर्षको पिक्कार है; इस क्षत्रियोच्रित आचारको 
घिकार है तथा औरस बलको भी घिक्कार है ॥ २३ ॥ 
यत्र मामभिसंधत्से त्वां चाहं शिनिपुक्नव | 
त्वं हि प्राणेः प्रियतरों ममाहँ च सदा तब ॥ २४ ॥ 
(शिनिप्रवर | इन क्रोध, लोभ आदिके ही अधीन द्ोकर 
तुम मुझे अपने बाणोंका निशाना बनाते हो और तुम्हें में । 
बैसे तो तुम मुझे प्राणोंसे भी बढ़कर प्रिय रहे हो और मैं भी 
तुम्हारा सदा द्वी प्रीतिपात्र रहा हूँ ॥ २४ ॥ 
स्मरामि तानि सर्वाणि बाल्यबृत्तानि यानि नो । 
तानि सवाणि जीणानि साम्प्रतं नो रणाजिरे ॥ २५॥ 
“एम दोनोंके बचपनमें परस्पर जो बर्ताव रहे हैं; उन 
सब्रको इस समय मैं याद कर रहा हूँ; परंतु अब इस 
समराज्रणमें हमारे वे सभी सद्व्यवहार जी हो गये हैं ॥ 
किमन्यत्कोधलोभाभ्यां युद्धमेवाद्य सात्वत । 
त॑ तथाचादिनं तत्र खात्यकिः प्रत्यभाषत ॥ २६॥ 
प्रहसन्‌ विशिखांस्तीक्ष्णानुद्यम्य परमास्रवित्‌ । 
धसात्वत वीर ! आजका यह युद्ध ही क्रोध ओर लोभके 
सिवा दूसरा क्या है !? उत्तम अख्रोंके श्ञाता सात्यकिने हँसते 
हुए. तीखे बा्णोकी ऊपर उठाकर वहाँ पूर्वोक्त बातें करने- 
वाले दुर्योधनको इस प्रकार उत्तर दिया--॥ २६३ ॥ 
नेयं सभा राजपुत्र नाचायस्य निवेशनम्‌ ॥ २७॥ 
यत्र क्रीडितमस्माभिस्तदा राजन समागतेः | 
(राजकुमार | कौरवनरेश ! न तो यह सभा है और 
न आचाययंका घर ही है जहाँ एकत्र होकर हम सब 
लोग खेला करते थे? ॥ २७३ ॥ 


द्रोणबधपवे ] 


पकोननवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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दुर्योधन उवाच 

क्व सा क्रीडा गतास्माक बालये वे शिनिपुज्ञव ॥ २८ ॥ 
क् च युद्धमिदं भूयः 'कालो हि दुरतिक्रमः । 

दुर्योधन बोला--शिनिप्रवर | इमारा बचागनका वह 
खेल कहाँ चला गया ओर फिर यह युद्ध कहोँसे आ घमका ! 
हाय ! कालका उल्लंघन करना अत्यन्त ही कठिन है ॥ 
कि नु नो विद्यते कृत्यं धनेन धनलिप्सया ॥ २९ ॥ 
यत्र युध्यामद्दे स्व धनलोभात्‌ समागताः। 

हमें घनसे या धन पानेकी इच्छासे क्या प्रयोजन 
है ! जो हम सब लोग यहाँ धनके लोभसे एकत्र 
होकर जूझ रहे हैं॥ २९३ ॥ 

संजय उवाच 

त॑ तथावादिनं तन्न राज़ानं माधवोषत्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 
एवंवृत्त खदा क्षात्र॑ युध्यन्तीह ग़ुरूनपि । 
यदि ते5हं प्रियो राजन जहि मां मा चिर कृथाः ॥ ६१॥ 

संजय कहते है--महाराज | ऐसी बात कहनेवाले 
राजा दुर्योधनसे सात्यकिने इस प्रकार कद्दा-- “राजन ! 
क्षत्रियोंका सनातन आचार ही ऐसा है कि वे यहाँ गुरुजनोंके 
साथ भी युद्ध करते हैं | यदि मैं तुम्हारा प्रिय हूँ. तो. तुम- 
मुझे शीघ्र मार डालो, विलम्ब न करो ॥ ३०-३१ |॥  »: 
त्वत्कते खुछृतांछोकान गच्छेयं भरतर्षभ। 
या ते शक्तिव॑ल यज्च तत्‌ क्षिप्रं मयि दर्शंय ॥ ३२ ॥ 
नेच्छामि तदहं द्वष्डु मित्राणां व्यसन महत्‌ | 

“भरतश्रेष्ठ | तुम्दारे ऐसा करनेपर में पुण्यवानोके छोकोंमें 
जाऊँगा । तुममें जितनी शक्ति और बल है; वह सब शीघ्र मेरे 
ऊपर दिखाओ। क्योंकि में अपने मित्रोंका वह महान्‌ संकट 
नहीं देखना चाहता हूँ? ॥ ३२२३ ॥ 
इत्येवं व्यक्तमासाष्य प्रतिभाष्य च खात्यकिः ॥ ३३ ॥ 
अभ्ययात्‌ वृणमव्यप्नो दयां नाकुरुतात्मनि | 

इस प्रकार स्पष्ट बोलकर दुर्योधनकी बातका उत्तर दे 
सात्यकि निःशड्ः होकर तुरंत आगे बढ़े, उन्होंने अपने ऊपर 
दया नहीं दिखायी ॥ ३३४ ॥ 
तमायान्तं महाबाहुं प्रत्यगृह्मात्‌ तवात्मजः । ३४ ॥ 
शरेश्रावाकिरदू. राजज्शेनेयं. तनयस्तव । 

राजन्‌ ! सामने आते हुए उन महाबाहु सात्यकिको 
आपके पुत्रने रोका और उन्हें बा्णोसि ढक दिया ॥ ४३३ ॥ 


ततः प्रवचृते युद्ध कुरुमाथवर्सिहयो: ॥ ३५॥ 
अन्योन्यं क्रुदयोधघोंर यथा द्विरद्सिहयोः । 
तदनन्तर हाथी और घिंहके समान क्रोधर्में भरे हुए 


उन कुरुवंशी और मधघधुवंशी तिंहोंमें परस्पर घोर 
युद्ध होने लगा ॥ ३२५३ ॥ - 


ततः पूर्णायतोत्खऐ: सात्वत॑ युद्धदुमंद्म्‌ ॥ ३२६॥ 
टुयोधनः प्रत्यविध्यत्‌ कुपितो दृशभिः शरेः 
तत्यश्वात्‌ कुपित हुए दुर्योधनने धनुषकों पृर्णतः 
खींचकर छोड़े गये दस बाणोंद्वारा रणदुर्मद सात्यकिको 
घायल कर दिया ॥ ३६३६ | 
तें सात्यकिः प्रत्यविध्यत्‌ तगैवाबाकिरच्छरेः ॥ ६३७ ॥ 
पश्चाशता पुनश्चाजी त्रिशता दशभिश्च ह | 
इसी प्रकार सात्यकिने मी युद्धस्थलमें पहले पचास; 
फिर तीस और फिर दस बाणोंद्वारा दुर्याधनकों बींघ 
डाछा और उसे भी अपने बार्णोकी वर्षसि ढक दिया || 


सात्यकि तु रणे राजन प्रहसंस्तनयस्तव ॥ ३८ ॥ 
आकण पूर्णनिशितेविंव्याथ. त्रिशता शरेः। 
राजन ! तब हँसते हुए आपके पुत्रने धनुषको कान- 
तक खींचकर छोड़े हुए तीस तोले बाणोंद्वारा रणभूमिमें 
सात्यकिको क्षत-विक्षत कर डाछा | ३८३ ॥ 
ततो5स्थ सशरं चापं॑ क्षुरप्रेण द्विघाजिछिनत॥ ३९ ॥ 
सो5न्यत्‌ कामुंकमादाय लघुहस्तस्ततो हढम्‌ । 
सात्यकिव्यंखजच्चापि शरश्रेणीं खुतस्य ते ॥ ४०॥ 
इसके बाद उसने छ्षुरप्रसे सात्यकिके बाणसहित घनुषकों 
काटकर उसके दो टुकड़े कर डाछे । तत्र सात्यकिने 
दूसरा सुदृढ़ धनुष हाथमें लेकर शीघ्रतापूर्वक हाथ 
चलाते हुए वहाँ आपके पुत्रपर बाणोंकी श्रेणियाँ 
बरसानी आरम्म कर दीं ॥ ३९-४० ॥ 
तामापतन्ती सहसा दरश्रेणी जिघांसया। 
चिच्छेद बहुचा राजा तत डच्चुक्रुशुजनाः ॥ ४१॥ 
बधके लिये अपने ऊपर सहसा आती हुई उन बाण- 
पंक्तियोंके राजा दुर्याधनने अनेक टुकड़े कर डाले; इससे सब 
लोग हषंध्वनि करने लगे ॥ ४१ ॥ 
सात्यकि च त्रिसप्तत्या पीडयामास वेगितः । 
खर्णपुद्देः शिलाधौतैराकर्णापूर्ण निःखतेः ॥ ४७२ ॥ 
फिर शिलापर साफ किये हुए सुनहरी पाँखवाले 
तिह्त्तर बाणोंसे, जो घनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये 
थे; दुर्याधनने वेगपूर्वक सात्यकिकों पीड़ित कर दिया ॥४२॥ 
तस्य संदधतश्रेषुं संहितेषुं च काममुकम्‌ । 
आच्छिनत्‌ सात्यकिस्तूण शरेश्ववाप्यवीविधत्‌॥ ४३ ॥ 
तब सात्यकिने संघान करते हुए दुर्योधनके बाणको 
और जिसपर वह बाण रक्खा गया था उस धनुषको तुरंत 
ही काट डाला तथा बहुत-से बाण मारकर दुर्योधनको भी 
घायल कर दिया ॥ ४३ ॥ 
स॒ गाढविद्धों व्यथितः प्रत्यपायाद्‌ रथान्तरे । 
डुर्याधनो. मद्वाराज दाशाहेशरपीडितः ॥ ४४ ॥ 


इ६८८ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


महाराज | उस समय दुर्योधन सात्यकिके बाणोंसि 
गहरी चोट खाकर पीड़ित एवं व्यथित हो उठा और 
रथके भीतर चला गया || ४४ ॥ 
समाश्वस्य तु पुत्रस्ते सात्यकि पुनरभ्ययात्‌ । 
विखजन्निषुजालानि युयुधानरथ्थ प्रति ॥ ४५॥ 
फिर धीरेघीरे कुछ आराम मिलनेपर आपका पुत्र 
पुनः सात्यकिपर चढ़ आया और उनके रथपर बाणोंके 
जाल ब्रिछाने लगा ॥ ४९५ ॥ 
तथैव खात्यकिर्बाणान्‌ दुर्योधनरथं प्रति। 
सतत विसजन राजंस्तत्‌ संकुलमबतेत ॥ ४६॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार सात्यकि भी दुर्योधनके रथपर 
निरन्तर बाण-वर्षा फरने छगे | इससे वह संग्राम संकुल 
( घमासान ) युद्धके रूपमें परिणत हो गया ॥ ४६ || 
तत्रेषुभिः श्षिप्यमाणेः पतद्धिश्व शरीरिषु । 
अग्नेरिव महाकक्षे शब्दः समभवन्महान्‌ ॥ ४७॥ 
वहाँ चलाये गये बाण जब देहघारियोंके ऊपर पड़ते 
थे; उस समय सूखे बॉस आदिके भारी देरमें लगी हुई आग- 
के समान बड़े जोरसे शब्द होता था || ४७ ॥ 
तयोः शरसहसरेश्व संछन्न॑ चखुधातलूम । 
अगस्यरूपं॑ च शरेराकाशं समपद्यत ॥ ४८॥ 
उन दोनेंके हजारों बाणोंसे पृथ्वी ढक गयी और 
आकाशमें भी बाणोंके कारण ( पक्षियोंतकका ) चलना- 
फिरना बंद हो गया ॥ ४८ ॥ 
तत्राप्यधिकमालक्ष्य माधवं रथसत्तमम | 
क्षिप्रमभ्यपतत्‌ कर्णः परीप्संस्तनयं तब ॥ ४९ ॥ 
उस युद्धमें महारथी सात्यकिकों प्रबल होते देख कर्ण 
आपके पुत्रकी रक्षाके लिये शीघ्र ही बीचमें कूद पड़ा ॥४९॥ 
न तु तं॑ मर्षयामास भीमसेनो महावलः। 
सो5भ्ययात्त्वरितः कर्ण विसज़न्‌ सायकान बहून्‌॥ ५०॥ 
परंतु महाबछी भीमसेन उसका यह कार्य सहन न कर 
सके; अतः बहुत-से बाणोंकी वर्षा करते हुए उन्होंने तुरंत ही 
कर्णपर धावा किया ॥ ५० ॥ 
तस्य कर्णः शितान बाणान्‌ प्रतिहत्य हसन्निव । 
धन्ः शरांश्र चिच्छेद सूतं चाभ्यहनच्छरेः ॥ ५१॥ 
तब कर्णने हँसते हुए-से उनके तीखे बार्णोंको नष्ट 
करके घनुष और बाण भी काट डाले; फिर अनेक बार्णों 
द्वारा उनके सारथिको भी मार डाला ॥ ५१ ॥ 
भीमसेनस्तु संक्रुदो गदामादाय पाण्डवः। 
ध्वज धनुश्व खूतं च सम्ममदाहवे रिपोः ॥ ५२॥ 
इससे अत्यन्त कुपित होकर पाण्डुनन्दन भीमसेनने गदा 
हाथमें ले ली और उसके द्वारा युद्धस्थलमें शत्रुके ध्वज) धनुष 
और सारथिको भी कुचछ डालछा ॥ ५२ ॥ 


अल लीन जरीपसीयरी नस 


रथचक्रं च कणस्य बभज्ञ स महाबलः। 
भग्नचक्रे रथेडतिप्टद्कम्पः शैलराडिब ॥ ५३॥ 
इतना ही नहीं, महाबली भीमने कर्णके रथका एक 
पहिया भी तोड़ डाछा तो भी कर्ण दूटे पहियेवाले उस रथपर 
गिरिराजके समान अविचल भावसे खड़ा रहा || ५३ ॥ 
एकचक्र रथं तस्य तपमूहः खुचिर हयाः। 
एकचक्रमिवाकेस्य र्थं सप्त हया यथा ॥ ५४॥ 
कर्णके घोड़े उसके एक पहियेवाले रथको बहुत देरतक 
ढोते रहे; मानो सूर्यके सात अश्व उनके एक चक्रवाले 
रथको खींच रहे हैं ॥ ९४ ॥ 
अम्ृष्यमाण: कर्णस्तु भीमसेनमयुध्यत । 
विविधेरिषुजालेश नानाशस्रैश्व॒ खंयुगे ॥ ५५॥ 
कर्णकोी भीमसेनका यह पराक्रम सहन नहीं हुआ | 
वह नाना प्रकारके बाणसमूहों तथा अनेकानेक शरस्त्रोंसे रण- 
भूमिमें उनके साथ युद्ध करने छगा ॥ ५५ ॥ 
भीमसेनस्तु संक्ुदझः खूतपुनत्रमयोधयत्‌। 
तस्मिस्तथा वतमाने क्रुदो धर्मसुतो5त्रवीत्‌ ॥ ५६॥ 
पश्चालानां नरव्याप्रान्‌ मत्स्यांश्व॒ पुरुषषंभान । 
इससे भीमसेन अत्यन्त कुपित हो उठे और सूतपुत्र 
कर्णके साथ घोर युद्ध करने लगे | इस प्रकार जब वह युद्ध 
चल रहा था; उसी समय क्रोधमें भरे हुए धर्मपुन्र 
युधिष्टिरने पाग्चाछोंके नरव्याप्र वीरों और पुरुषरत्न मत्स्य- 
देशीय योद्धाओंसे कहा--॥ ५६३ ॥ 
ये नः प्राणाः शिरो ये च ये नो योधा महारथाः ॥ ५७ ॥ 
त एते धातराष्ट्रेषु विषक्ताः पुरुषपभाः | 
कि तिष्ठत यथा मूढाः सर्वे विगतचेतसः ॥ ५८ ॥ 
“जो पुरुषशिरोमणि महारथी योद्धा हमारे प्राण और 
मस्तक हैं; वे ही धृतराष्ट्रपुत्नोके साथ जूझ रहे हैं, फिर 
तुम सब छोग मूर्ख और अचेत मनुष्योंके समान यहाँ 
क्यों खड़े हो ! ॥ ५७-५८ ॥ 
तत्न गच्छत यज्रैते युध्यन्ते मामका रथाः। 
क्षात्रधर्म पुरस्कृत्य सबवे एव गतज्वराः ॥ ५९ ॥ 
धवहाँ जाओ, जहाँ ये मेरे सब रथी क्षत्रियधमको सामने 
रखकर निश्चिन्त भावसे युद्ध कर रहे हैं ॥ ५९ ॥ 
जयन्तो वध्यमानाश्व गतिमिष्ठटां गमिष्यथ । 
जित्वा वा बहुभियज्षैयजध्वं भूरिदक्षिणेः ॥ ६० ॥ 
हता वा देवसाद्‌ भूत्वा लोकान्‌ प्राप्स्यथ पुष्कलान। 
(तुमलोग विजयी होओ अथवा मारे जाओ) दोनों 
ही दशाओंमें उत्तम गति प्राप्त करोगे ॥ जीतकर तो तुम 
प्रचुर दक्षिणाओंसे युक्त बहुसंख्यक यज्ञोंद्वारा भगवान्‌ 
यज्ञपुरुषकी आराधना करो अथवा मारे जानेपर देवरूप 
होकर बहुत-से पुण्यलोक प्राप्त करो! ॥ ६०३ ॥ 


द्रोणबधपव ] 


नवत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 


३६८९ 


ते राज्षा चोदिता वीरा योत्स्यमाना मद्दारथाः ॥ ६१ ॥ 
क्षात्रथर्मं पुरस्क्ृत्य त्वरिता द्रोणमम्ययुः। 

राजा युघधिष्ठटिस्से इस प्रकार प्रेरित हो उन वीर 
महारथियोंने युद्ध लिये उद्यत होकर क्षत्रियघर्मको 
सामने रखते हुए बड़ी उतावलीके साथ द्रोणाचार्य- 


पर आक्रमण किया ॥ ६१३ ॥ 
: पशञ्चालास्त्वेकतो द्रोणमभ्यध्नन्‌ निशितेःशरेः ॥ ६२ ॥ 
भीमसेनपुरोगाश्राप्येतत।ः . पर्यवारयन । 


एक ओरसे पागश्चाल वीर तीखे बाणोसे द्रोणाचार्यको 
मारने लगे और दूसरी ओरसे भीमसेन आदि वीरोंने 
उन्हें घेर रकखा था ॥ ६२३६ | 
- आखंस्तु पाण्डुपुत्रा्णां तयो जिल्मा महारथाः ॥ ६३ ॥ 
यमौ च भीमसेनश्व प्राक्रोशंस्ते धनंजयम्‌ । 
अभिद्रवाजुन श्षिप्रं कुरून द्रोणादपानुद्‌ ॥ ६४ ॥ 


पाण्डबोंके तीन महारथी कुछ कुटिल स्वभावक्े थे-- 
नकुछ। सहदेव और भीमसेन । इन तीनोंने अर्जुनको 
पुकारा--«अर्जुन ! दौड़ो; दौड़ो और शीघ्र ही द्रोणाचार्यके 
पाससे इन कोरवॉकों भगाओ ॥ ६३-६४ ॥ 
तत एन हनिष्यन्ति पश्चाला हतरक्षिणम्‌ । 
कौरबेयांस्ततः पार्थ: सहसा समुपाद्रवत्‌ ॥ ६५॥ 

“जब इनके रक्षक मारे जायेंगे; तभी पाश्चाल वीर इन्हें 
मार सकेंगे !! तब अजुनने सहसा कोरवयोद्धाओं- 
पर आक्रमण किया ॥ ६५ ॥ 
पश्चालानेव तु द्वोणो ध्रष्टद्युम्नपुरोगमान्‌। 
ममटुंस्तरसा वीराः पश्चमेपहनि भारत ॥ ६६॥ 

भारत | उधरसे द्रोणने धृष्य्ुम्न आदि पाश्चार्लोपर ही 
घावा किया | उस पाँचवें दिनके युद्धमें वे सभी वीर वेगपूर्वक 
एक दूसरेको रौंदने छगे ॥ ६६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणबधपर्वणि संकुछयुद्धे एकोननवत्यघिकशततमो<्ध्यायः ॥ १८९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगत द्रोणवधपब॑में संकुरुयुद्धशिषयक एक हो नवासीदों अध्याय पुरा हुआ ॥१८०॥ 


नवत्यधिकशततमोध्यायः 
द्रोणाचायका घोर कम, ऋषियोंका द्रोणको अख्तर त्यागनेका आदेश तथा अश्वत्थामाकी 
मृत्यु सुनकर द्रोणका जीवनसे निराश होना 


संजय उवाच 
पशञ्चालानां ततो द्वोणो 5प्यकरोत्‌ कदनं महत्‌। 
यथा क्ुडो रणे शक्रो दानवानां क्षयं पुरा ॥ १॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणाचार्यने 
कुपित होकर रणभूमिमें पाग्चालोंका उसी प्रकार संहाार आरम्भ 
किया; जैसे पूवंकालमें इन्द्रने दानवोंका विनाश 
किया था ॥ १॥ 
द्रोणास्त्रेण महाराज वध्यमानाः परे युधि। 
नात्रसन्‍्त रणे द्रोणात्‌ सत््ववन्तो मद्दारथाः ॥ २ ॥ 
महाराज ! द्रोणाचार्यके अस््रसे मारे जानेवाले शन्रुदलके 
महारथी वीर बड़े पैर्यशाली थे; अतः वे रणभूमिममें उनसे 
तनिक भी भयभीत न हुए ॥ २ ॥ 
युध्यमाना मद्दाराज पश्चालाः संज्ञयास्तथा । 
द्रोणमेवाभ्ययुयुदधें योधयन्तोी महारथाः ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र ! युद्धपरायण पाश्चाल और खुंजय महारथी 
संग्राममें द्रोणाचार्यके साथ युद्ध करते हुए. उन्हींकी ओर बढ़े 
आ रहे थे ॥ ३ ॥ 
तेषां तु च्छाद्यमानानां पश्चालानां समनन्‍्ततः। 
अभवद्‌ भैरवो नादो वध्यतां शरवबृश्टिभिः॥ ४ ॥ 
बाणोंकी वर्षासे आच्छादित द्वो सब ओरसे मारे जानेवाले 
पाग्चाल वीरोंका भयंकर आतंनाद सुनायी देने छूगा | ४ ॥ 


वध्यमानेषु संग्रामे पश्चालेषु महात्मना। 
उदीय माणे द्रोणास्त्रे पाण्डवान भयमाविशत्‌ ॥ ५ ॥ 
संग्राम्में जब इस प्रकार महामनस्वी द्रोणाचार्यके द्वारा 
पाग्चाल सेनिक मारे जाने लगे और आचार्य द्रोणके अख्र 
लगातार बरसने छगे, तब पाण्डवोंके मनमें बड़ा भय 
समा गया ॥ ५ ॥ 
दृष्टाश्वनरयोधानां विपुर्ल च॒ क्षय युधि। 
पाण्डवेया महाराज नाशछुंखुजेयं तदा॥ ८ ॥ 
मद्दाराज ! युद्धस्थलमें घोड़ों और मनुष्य-योद्धाओंका 
वह महान्‌ विनाश देखकर पाण्डवॉकी अपनी विजयकी आश्या 
जाती रही ॥ ६॥ 
कच्चिद्‌ द्रोणो न नः सवोन क्षपयेत्‌ परमाख्रवित्‌ । 
समिद्धः शिशिरापाये दहन कश्नमिवानलः ॥ ७ ॥ 
( वे सोचने लगे-) “जैसे ग्रीष्म-ऋतुमें प्रज्यलित अभि 
सूखे जंगल या घास-कूसको जलाकर भस्म कर देती है; उसी 
प्रकार उत्तम अस्त्रेके शाता आचाय॑ द्रोण कहीं हम सब 
ल्येगोंका संहार न कर डालें || ७ ॥ 


न चेन॑ संयुगे कश्चित्‌ समर्थ: प्रतिवीक्षितुम । 


न चेनमजुनो जातु प्रतियुध्येत घर्मवित्‌॥ ८॥ 


'रणभूमिमें दूसरा कोई योद्धा उनकी ओर देखनेमें भी 
समर्थ नहीं है ( युद्ध करना तो दूरकी बात है ) और धर्मके 
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पकफ्यमकम्पान 
न ला ओ ओ जा जलन सल सीजन सास जल ीआ 


ज्ञाता अर्जुन कदापि उनके साथ ( मन लगाकर ) युद्ध नहीं चार्यके पास गये और बड़े जोरसे बोले-०्ञश्वत्थामा मारा 
करेंगे! ॥ ८ ॥ गया? ॥ १६ ॥ 
_तस्तान कुन्तीखतान्‌ इष्डा दोणलायकपीडितान। शक 

+ मतिमाइ्थ्रयसे युक्तः केशवो5जुनमत्रवीत्‌॥ ९. ॥ 
कुन्तीके पुत्रोंकोी द्रोणाचार्यके बाणणोसे पीड़ित एवं 

भयभीत देखकर उनके कल्याणमें लगे हुए बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ 

श्रीकृष्णने अज्जुनसे इस प्रकार कह्ा-॥ ९ ॥ 

नेष युद्धे न संग्रामे जेतुं शक्यः कथञ्वन । 

सधजुर्धन्विनां श्रेष्टठो देबेरपि सवाखवेः ॥ १० ॥ 
धार्थ ! ये द्रोणाचार्य सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ हैं, जबतक 

इनके हार्थोमें धनुष रहेगा; तबतक इन्हें युद्धमें इन्द्रसह्दित 

सम्पूर्ण देवता भी किसी प्रकार जीत नहीं सकते || १० ॥ 


"लबखस्तुर संग्रामे शक्यो हन्तुं भवेन्त्मिः। 
आस्थीयता जये योगो धर्ममुत्खज्य पाण्डचाः॥ ११५॥ | ० री 
यथा वः संयुगे सवोन्‌ न हन्याद्‌ रुक्मवाहनः । । ] है 
ध्जब ये संग्राममें हथियार डाल देंगे; तभी मनुष्योंद्वारा ५ बे मे पा (९0७) 
मारे जा सकते हैं । अतः पाण्डवों ! ध्युकका वध करना ६. .6#७ 


उचित नहीं है? इस घरमंमावनाको छोड़कर उनपर विजय 22 किन 22 |( हि हि. 


पानेके लिये कोई यज्ञ करो; जिससे सुवर्णमय रथवाले द्रोणा- दफा नमी 

चाय तुम सब लोगोंका वध न कर डालें ॥ ११३ ॥ _ अश्वत्थामेति हि गज़ः ख्यातों नाम्ता हतो5भवत्‌। _ हि गज़ः ख्यातो नाम्ना हतो5भवत्‌। 

अश्वत्थाम्नि हते नेष युध्येदिति मतिमम ॥ १९॥, छृत्वा मनसितं भीमो मिथ्या व्याह्ृतवांस्तदा ॥ १७ ॥ 
: ते हत॑ खंयुगे कब्िदस्म शंसतु सानवः | _. ॥ + ““ जैज गत व हा कि की ) नामसे विख्यात हाथी मारा गया था; 


'मेरा विश्वास है कि अश्वत्थामाके मारे जानेपर ये युद्ध उसीको मनमें रखकर भीमसेनने उस समय वह झूठी बात 
नहीं कर सकते । कोई मनुष्य उनसे जाकर कह्टे कि ध्युद्धमे कही थी ॥ १७ ॥ 


अश्वत्यामा मारा गया? ॥ १२३ ॥ भीमसेनवचः श्र॒त्वा द्रोणस्तत्‌ परमाप्रियम्‌ । 

शक कर रा गीपुत्रो घ्नंजयः ॥ १३॥ मनसखा सन्नगात्रो5भू दू यथा सेकतमम्मसि ॥ १८॥ 
_अन्‍्ये त्वरोचयन स्व छच्छूण त॒ »+ सर्व बिक युर्थिष्टर। __ ७ ि कल ९ 

अन्ये त्वरोचयन्‌ सर्वे छच्छेण त॒ युधिष्टिरः । भीमसेनका वह अत्यन्त अप्रिय वचन सुनकर द्रोणाचार्य 


राजन्‌ | कुन्तीपुत्र अर्जुनको यह बात अच्छी नहीं मन-ही-मन शोकसे व्याकुल हो सन्न रह गये । जैसे पानी 
छगी। किंतु अन्य सब लछोगोंने इस युक्तिको पसंद कर पड़ते ही बालू गल जाता है; उसी प्रकार उस दुःखद संवादसे 
लिया | केवल कुन्तीनन्दन युधिष्टिर बड़ी कठिनाईसे इस उनका सारा शरीर शिथिल हो गया ॥ १८ ॥ 


बातपर राजी हुए ॥ १३३ ॥ _शह्ट्मानः स तन्मिथ्या वीयेशः खखुतस्य वे। _ 
-, , ततो भीमो महाबाहुरनीके_स्वे महागजम्‌ ॥ १४॥ हतः स्॒ इति च॒ श्रुत्वा नेव चैयोद्कम्पत ॥ १९॥ 


है है _ जघान गदया राजन्नशभ्वत्थामानमित्युत ।_ फिर उनके मनमें यह संदेह हुआ कि सम्भव है; यह बात 
परप्रमथनं घोरं॑ मालवस्येन्द्रवमंणः ॥ १५॥ घटी हो; क्‍योंकि वे अपने पुत्रके बल-पराक्रमकों जानते थे; 
राजन्‌ | तब मद्दाबाहु भीमसेनने अपनी ही सेनाके एक अतः उसके मारे जानेकी बात सुनकर भी धेयंसे विचलित 
विशाल हाथीको गदासे मार डाला | उसका नाम था न हुए ॥ १९॥ 
अश्वत्थामा । शत्रुओंकोी मथ डालनेवाला वह भयंकर गजराज खत रूच्ध्वा चेतनां द्रोणः क्षणनेव समाश्वसत्‌ । 
मालवाके राजा इन्द्रवर्माका था || १४-१५ ॥ अनुचिन्त्यात्मनः.. पुत्रमविषह्यमरातित्रिः ॥ २० ॥ 
>-अऔमखेनस्तु _सबीडमुपेत्य द्रोणमाहवे । त् णमाह उनके मनमें बारंबार यह विचार आया कि मेरा पुत्र 


_ अध्वत्थामा हत इति शब्दमुच्चेश्रकार ह॥१६॥, तो शन्रुओंके लिये असह्य है। अतः क्षणभरमें ही सचेत 


उसे म.रकर भीमसेन लजाते-लजाते युद्धस्थलमें द्रोणा- होकर उन्होंने अपने आपको सँभाल लिया || २० || 


द्रोणवधपर्व | 


नवत्यधिकशततमो ६ ध्यायः 
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स॒पार्षतमभिद्गुत्य जिधांखुस्वत्युमात्मनः । 

अवाकिरत्‌ सहर्त्रेण तीक्णानां कड्डपत्रिणाम्‌ ॥ २१ ॥ 
ततश्रात्‌ अपनी मृत्युस्वरूप धृश्युम्नकी मार डालनेकी 

इच्छासे वे उसपर टूट पड़े और कड्डपत्रयुक्त सहलों तीखे 

बाणोंद्वारा उन्हें आच्छादित करने छगे ॥ २१ ॥ 

त॑ विशतिसहस्त्राणि पश्चालानां नरपभाः। 

तथा चरन्तं संग्रामे सर्वतोष्वाकिरञ्छरेंः ॥ २२॥ 
इस प्रकार संग्राममें विचरते हुए द्रोणाचार्यपर बीस 

हजार नरश्रेष्ठ पाश्चाछ-वीर सब ओरसे बाणोंकी वर्षा 

करने लगे ॥ २२॥ 

शरेस्तैराचितं द्रोणं नापह्याम महारथम। 


भास्करं जलदे रुद्धं वर्षाखिव विशज्ञाम्पते ॥ २३॥ 


प्रजानाथ ! जैसे वर्षाकालमें मेघोंकी घटासे आच्छादित 
हुए सूर्य नहीं दिखायी देते हैं; उसी प्रकार उन बाणोंके 
ढेरसे दबे हुए महारथी द्रोणफो हमलोग नहीं - देख 
पाते थे ॥ २३ 
विधूय तान्‌ बाणगणान्‌ पश्चालानां महारथः । 
प्रादुश्कक्रे ततो द्रोणो त्राह्म्त्रं परंतपः॥ २४॥ 
वधांय तेषां शूराणां पश्चालानाममाषतः। 

तब शत्रुओंकी संताप देनेवाले महारथी द्रोणाचार्यने 
पाग्चालोंके उन बाण-समूहोंकोी नष्ट करके शूरवीर पाश्चालेकि 
वधके लिये अमर्षयुक्त होकर ब्रह्मासत्र प्रकद किया ॥ २४३॥ 


ततो व्यरोचत द्रोणो विनिष्नन सर्वसेनिकान्‌ ॥ २५॥ 
शिरांस्यपातयज्चापि पश्चालानां महाझरूुथे। 
तथैव परिधाकारान्‌ बाहन्‌ कनकभूषणान्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण सैनिकोंका विनाश करते हुए द्रोणा- 
चार्यकी बड़ी शोमा होने लगी । उन्होंने: उस महातमरमें 
पाग्चालवीरोंके मस्तक और सुवर्णभूषित परिघ-जैसी मोटी 
भुजाएँ काट गिरायीं॥ २५-२६ ॥ 
ते वध्यमानाः संमरे भारद्दाजेन पाथिवाः 
मेद्न्यामन्वकीयन्त चातनुन्ना इच द्वमाः ॥ २७॥ 
समराक्गणमें द्रोणाचायके द्वारा मारे जानेवाले वे पाग्चाल- 
नरेश आँधीके उखाड़े हुए वृक्षोंके समान धरतीपर 
बिछ गये || २७ ॥ 
कुअजराणां च पत्ता हयोघानां च भारत | 
अगम्यरूपा प्रथिवी मांसशोणितकर्दमा ॥ २८ ॥ 
भरतनन्दन ! धराशायी होते हुए. हाथियों और अश्व- 
समूहोंके मांस तथा रक्तसे कीच जम जानेके कारण वहाँकी 
भूमिपर चलना-फिरना असम्भव हो गया ॥ २८ ॥ 
हत्वा विशतिसाहख्रान्‌ पश्चालानां रथबजान। 
अतिष्ठदाहवे द्वोणो विधूमो5ग्निरिव ज्वलन्‌ ॥ २९ ॥ 


>विश्वामित्रों ज़मद्ग्निभेरद्वाजोई्थ गौतमः 
: बसिष्ठः कश्यपोषत्रिश्व॒ ब्रह्मलोक॑ निनीषवः 


उस समय पाश्चालोंके बीस हजार रथियोंका संहार 
करके द्रोणाचार्य युद्ध्॑थलमें धूमरहिित प्रज्वलित अग्निके 
समान खड़े थे ॥| २९॥ . ८: 
तथेव च पुनः क्रुछो भारद्वाजः प्रतापवान । 
वखुदानस्य भह्लेन शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ ३० ॥ 

प्रतापी भरद्वाजनन्दनने पुनः पूर्ववत्‌ कुषित होकर एक 
भलतके द्वारा वसुदानका मस्तक धड़से अलग कर दिया ॥३०॥ 
पुनः पश्चशतान्‌ मत्स्यान्‌ पट्सहसा्रंश्व सुंजयान । 
हस्तिनामयुतं॑ हत्वा जघानाश्वायुत पुनः ॥ ३१ ॥ 

इसके बाद मत्स्यदेशके पचास योद्धाओंका। खंजयवंशके 
छः हजार सेनिकोंका तथा दस हजार हाथियोंका संहार करके 
उन्होंने पुनन दस हजार घुड़सवारोंकी सेनाका सफाया 
कर दिया ॥ ३१॥ 


+ 7 पवन शा दृष्ठा द्रोणमवस्थितम । 
ऋषयो 5भ्यागतास्तृण दृव्यवाहपुरोगमाः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार द्रोणाचार्यको क्षत्रियोंका विनाश करनेके 


लिये उच्यत देख तुरंत ही अग्निदेवको आगे करके बहुत-से 
महर्षि वहाँ आये ॥ ३२ ॥ 


॥ ३३॥ 
विश्वामित्र; जमदग्नि; भरद्वाज) गोतम) वसिष्ठ) करेयप 

और अन्रि-ये सब लोग उन्हें ब्रह्मलोक ले जानेकी इच्छासे 

वहाँ पधारे थे ॥ ३३ ॥ है 

सिकताः पृश्ञयों गगो वालखिह्या मरीचिपाः । 

भ्ृगवो5ड्विरसश्वैव सूक्ष्माश्ान्ये महर्षयः ॥ ३४ ॥ 
साथ ही सिकत) पृश्नि। गगें) सू्यंकी किरणोंका पान 

करनेवाले वालखिल्य; भगु। अज्भिरा तथा अन्य सूक्ष्मरूप- 

घारी महृषि भी वहाँ आये थे ॥ ३४ ॥ 

त एनमब्रुवन सर्व द्रोणममाहवशोभिनम्‌ । 

_ अधर्मतः कृत॑ युद्ध समयो निधनस्य ते ॥ ३ त॑ युद्ध समयो निधनस्य ते ॥ ३५॥ 


--यस्यायुध रणे द्रोण समीक्षास्मानवस्थितान। _ रणे द्रोण समीक्षास्मानवस्थितान । 


नातः क्रूरतर कर्म पुनः कतुमिहाहसि ॥ ३६॥ 

उन सबने संग्राममें शोभा पानेवाले द्रोणाचायंसे इस 
प्रकार कद्दा-'द्रोण | तुम हथियार नीचे डालकर यहाँ खड़े 
हुए हमलोगोंकी ओर देखो | अबतक तुमने अधर्मसे युद्ध 
किया है; अब तुम्हारी मृत्युका समय आ गया है; इसलिये 
अब फिर यह क्रूरतापूण कम न करो ॥ ३५-३६ ॥ 
वेदवेदाज़्विदुबष:. सत्यधर्मरतस्थ ते। 
ब्राह्णण्य विशेषेण त्वेतन्नोपपद्यते ॥ ३७॥ 

(तुम वेद और वेदाज्ञोंके विद्वान्‌ हो) विशेषतः सत्य 
और धर्ममें तत्पर रहनेवाले ब्राह्मण हो) तुम्हारे लिये यंद क्रूर 
कम शोभा नहीं देता ॥ २३७ ॥ 


३६९२ 


भीमदाभारते 


[ द्रोणपर्बीण 


त्यजायुघममोघेषो तिष्ठ वत्मनि शाश्वते | 
परिपूर्णश्च कालस्ते बस्तुं लोकेषच्य मानुषे ॥ ३८ ॥ 
“अमोघ बाणवाले द्रोणाचार्य | अम्न-श््तोंका परित्याग 
कर दो और अपने सनातन मार्गपर स्थित हो जाओ | आज 
इस मनुष्य-लोकमें तुम्हारे रहनेका समय पूरा हो गया ॥३८॥ 
_ अह्ास्त्रेण त्या दग्ध तर । अनख्थज्ञा नरा भुवि । 
यदेतदीदृ॒श विप्र कृत कमं न साधु तत्‌ ॥ ३९॥ 


“इस भूतलपर जो लोग ब्रह्मास्र नहीं जानते थे; उन्हें 
* भी तुमने ब्रह्माखसे ही दग्ध किया है | ब्रह्मन्‌ | तुमने जो ऐसा 


कर्म किया है; यह कदापि उत्तम नहीं है ।| १९ ॥ 
न्यस्यायुधं रण विप्र द्रोण मा त्वं चिरं कृथाः । 


मा पापिष्ठतरं कर्म करिप्यसि पुनद्धिज ॥ ४० ॥ 
“विप्रवर द्रोण ! रणभूमिमें अपना अरत्र-शस्त्र रख दो) 
इस कार्यमें विलम्ब न करो | ब्रह्मन्‌ ! अब फिर ऐसा अत्यन्त 


पापपूर्ण कर्म न करना? ॥ ४० ॥ 
__इति तैषां वचः श्रत्वा भीमखे तैषां चचः श्रुत् नवचश्चथ तत्‌ ।, 
__ धृष्टधुस्नं च सम्प्रेष्य रणे स बिमना5भच् च सम्प्रेशष्य रण स विमनाउभवत्‌ ॥ ४१ ॥ 


यद्यघंदिवसं द्रोणो युध्यते मन्युमास्थितः। 
सत्य ब्रवीमि ते सेना विनाश समुपैष्यति ॥ ४६॥ 
'राजन्‌ ! यदि क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्य आधे दिन 


भी युद्ध करते रहें, तो मैं सच कहता हूँ, तुम्हारी सेनाका 
सर्वनाश हो जायगा ॥ ४६ ॥ 


>ख भ्वांखातु नो द्ोणात्‌ सत्याज्ज्यायो5न॒तं बचः । 
अन्त जीवितस्यार्थ वदज्न स्पृश्यतेडचतेः ॥ ४७॥ _ 
“अतः तुम द्रोणसे हमलछोगोंको बचाओ; इस अवसर- 
पर असत्यमाषणका महत्त्व सत्यसे भी बढ़कर है । किसीकी 
प्राणरक्षाके लिये यदि कदाचित्‌ असत्य बोलना पड़े तो 
उस बोलनेवालेको झूठका पाप नहीं छगता? ॥ ४७ ॥ 


तयोः खंवदतोरेव॑ >भीमसेनो<5ब्रवीदिद्स ॥ ४८ ॥ 


मे 
श्रुत्वेव तु महाराज वधोपायं महात्मनः । 
गाहमानस्य ते सेनां मालवस्येन्द्रवर्मणः ॥ ४९ ॥ 


'टि मेति विख्यातों गज्ः शक्रगजोपमः। हे 
_निहतो युशि विक्रम्य ततोडह द्रोणमब्रुवम्‌ ॥ ५० ॥ 


>अश्वत्थ हतो._ & ९ तंखाहवादि हि 
उन ऋषियोंकी यह बात सुनकर) भीमसेनके कथनपर ,-_प्थामा -हतो . अल्यत्षिवतेखाइवादिति॥ 
विचार कर और रणभूमिमें धृष्टयुम्नको सामने देखकर आचार्य _नूत नाअइथुद्‌ जाफाओोध-पो ला युदेपशश/ ॥| ५१॥ 


द्रोणका मन उदास हो गया || ४१ ॥ 

संदिह्ममानो व्यधितः कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरम.।_ 

अद्दतं वा हृत॑ वेति पप्रछ्छ खुतमात्मनः ॥ ४२ ॥ 
वे संदेहमें पड़े हुए थे। अतः उन्होंने व्यथित होकर 

अपने पुत्रके मारे जाने या नहीं मारे जानेका समाचार 

कुन्तीपुत्र युधिष्टिससे पूछा ॥ ४२ ॥ 

__ स्थिर बुद्धि्िं द्रोणस्य न पा्थों वक््यतेडच्॒तम | 

त्रयाणामपि _त्रयाणामपि लोकानामेश्वयोर्थ _कथ; कथश्चन ॥ ४४॥ 
द्रोणाचार्यके मनमें यह दृढ़ विश्वास था कि कुन्तीपुत्र 

युधिष्ठिर तीनों लोकोंके राज्यके लिये भी किसी प्रकार झूठ 

हट बोलेंगे || ४३ ॥ 

तस्मात्‌ त॑ परिपप्रच्छ नान्‍्यं कश्विद्‌ द्विजपेंभः । 

ध्य हि सत्याश।बाढयाव्‌ प्रभ्नति पाण्डवे-॥४४॥ 

अतः उन ह्िजश्रेष्ठने उन्हींसे वह बात पूछी, दूसरे 

किसीसे नहीं; क्‍योंकि बचपनसे ही पाण्बुपुत्रकी सचाईमें 

आचायंका विश्वास था ॥ ४४ ॥ 

ततो निष्पाण्डवामुर्ची करिष्यन्तं युथां पतिम्‌। 


_ द्ोणं ज्ात्वा घर्मराज गोविन्दी व्यथितो5खबीतू॥४५॥ 


उस समय योद्धाओंमें श्रेष्ठ द्रोण इस प्रथ्वीको पाण्डव- 
रहित कर डालनेके लिये उद्यत थे | उनका यह विचार 
जानकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने व्याथित हो धर्मराज युधिष्ठिर- 
से कद्दा-] ४५ ॥ 


वे दोनों इस प्रकार बातें कर ही रहे थे कि भीमसेन 
बोल उठे-५्मह्ाराज ! महामना द्रोणके वधका ऐसा उपाय 
धुनकर मैंने आपकी सेनामें विचरनेवाले मालव-नरेश इन्द्र- 
वर्माके अश्वत्थामानामसे विख्यात गजराजकों) जो ऐराबतके 
समान शक्तिशाली था; युद्धमें पराक्रम करके मार डाला । 
फिर द्रोणाचायंके पास जाकर कहा-थन्मन्‌ ! अश्वत्यामा 
मारा गया; अब युद्धसे निद्ृत्त हो जाइये |? परंतु इन पुरुष- 
प्रवर द्रोगने निश्चय हो मेरी बातपर विश्वास नहीं 
किया है॥ ४८--५१ ॥ 


स त्वं गोविन्द्वाक्यानि मानयस्व जयेषिणः । 


_दोणाय निहत॑ शंख राजब्शारद्॒तीखुतम्‌ ॥ ५२ ॥ निहतं शंसल राजब्थारद्॒तीखुतम ॥ ५२ ॥ 


“नरेश्वर ! अतः आप विजय चाहनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी बात मान लीजिये और द्रोणाचार्यसे कह दीजिये 
कि “अश्वत्थामा मारा गया? ॥ ५२ ॥ 


त्वयोक्तो नेव युध्येत जातु राजन द्विजर्षभः | 
_सत्यवान्‌ हि त्रिलोके 5 स्सिन हि त्रिलोके5 न भवान्‌ ख्यातो जनाधिप ॥ 


(राजन | जनेश्वर | आपके कद देनेपर द्विजश्रेष्ठ द्रोण 
कदापि युद्ध नहीं करेंगे; क्योंकि आप तीनों लोकोंमें 
सत्यवादीके रूपमें विख्यात हैं? ॥ ५३॥ 


तस्य तद्‌ बचन श्र॒ुत्वा क्रष्णवाक्यप्रच्ोदितः ।- 
भावित्वान्य महाराज वक्त समुपचक्रमे ॥ ५४ ॥ 


द्रोणबधपवे ] 


व दल >> >>>ज>ज््््््चचटअअअअटअअअअटअटअटअटअपसटटसचऑआओ नाली जज 


पुकनवत्यधिकशततमो ध्यायः ३६९३ 


क्टाराज ! भीमकी यह बात सुनकर श्रीकृष्ण आदेशसे. कथनानुसार वे अपने आपको महात्मा पाण्डवॉका अपराधी-सा 
मानने छगे ॥ ५८ ॥ 


प्रेरित हो मावीवश राजा युधिष्ठिर वह झूठी बात कहनेको 
तैयार हो गये ॥ ५४ ॥ 
तमतथ्यभये मझो जये सक्तो युधिषप्टिरः । 
(अश्वत्थामा हत इति दब्दमुच्चैश्चचार ह | ) 
बम लत दल कल रत राजन हतः कुअर इत्युत ॥ ५५॥ 
एक ओर तो वे असत्यके भयमें ड्रबे हुए थे और दूसरी 
ओर विजयकी प्राप्तिके लिये भी आसक्तिपूर्वक प्रयत्नशील 
थे; अतः राजन्‌ ! उन्होंने “अश्वत्थामा मारा गया! यह 
बात तो उच्चखस्से कही) परंतु “हाथीका वध हुआ है?? यह 
बात धीरेसे कही ॥ ५५ ॥ 
तस्य पूर्व रथः पृथ्व्याश्वतुरहुलमुल्छितः । 
बभूवेव च तेनोक्ते तस्य वाहाः स्पृशन्महीम॥ ५६॥ 
इसके पहले युधिष्ठटिरका रथ पृथ्वीसे चार अंगुल ऊँचे 
रहा फरता था; किंतु उस दिन उनके इस प्रकार अस्त्य 
बोलते ही उनके रथके घोड़े धरतीका स्पर्श करके 
चलने लगे ॥ ५६ ॥ ह 


85322: 55 “जन तद्‌ वाक्य श्र॒त्वा दोणो महारथः । 
पुत्रव्यसनसतप्तो निराशों जीवितेष्भवत्‌ ॥ ५७॥ - 


>> एज 7 रण आए जा - -ै  जक्राज 


न जवखन्‍निा फ--* 


युधिष्टिरके मुँहसे यह वचन सुनकर महारथी द्रोणाचार्य 
पुत्रशोकसे संतप्त हो अपने जीवनसे निराश हो गये ॥ ५७ ॥ 
आगस्क्ृतमिवात्मानं पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
ऋषिवाक्येन मन्वानः श्रुत्वा च निहतं सुतम॥ ५८ ॥ 

अपने पुत्रके मारे जानेकी बात सुनकर महर्षियोके 


0] पै ५] 
॥0%: 


विचेताः परमोहिग्नो ध्रष्टधयुम्तमवेश्य च। 

योद्धुं नाशक्लुवद्‌ राजन यथापूर्वमरिंद्मः ॥ ५९ ॥ 
उनकी चेतनाशक्ति छप्त होने लगी । वे अत्यन्त उद्विग्न 

हो उठे | राजन्‌ ! उस समय धुृश्युम्नको सामने देखकर भी 


शत्रुओंका दमन करनेवाले द्रोणाचार्य पूर्वंबत्‌ बुद्ध न 
कर सके ॥ ५९॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवणि द्रोणवधपव॑णि युधिष्ठिरासत्यकथने नवस्यथिक्शततमोडध्यायः ॥ १९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्वामारत द्रोणप्वके अन्तर्गत द्रोणबंधपर्वमें गुधिष्ठिरक| असत्यमाषणविषयक एक सौ नन्‍्बेवँ अध्याय पुरा हुआ॥ १०० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इलोक मिलाकर कुल ५९३ इछोक हैं ) 
१4५८ ीककन्कन्कवाएू-७०-..0"0 


. .. एकनवत्यपिकशततमोध्यायः 
द्रोणचाय और धृष्टययुम्नका युद्ध तथा सात्यकिकी शूरवीरता और प्रशंसा 


संजय उवाच 

त॑ दृष्ठा परमोद्धिग्न शोकोपदह्तचेतसम्‌ । 
पाश्वालराजस्य खुतो घृश्धुम्नन समाद्रवत्‌ ॥ १ ॥ 
य॒ इृष्ठा मलुजेन्द्रेण द्रपदेन महामखे। 
लब्धो द्रोणविनाशाय समिद्धाद्धव्यवाहनात्‌ ॥ २ ॥ 

संजय कहते हैँ---राजन्‌ | राजा द्रुपदने एक महान्‌ 
यज्षमें देवाराधन करके द्रोणाचायका विनाश करनेके लिये 
प्रज्बहित अग्निसे जिस पुत्रको प्राप्त किया था; उस पाशग्चाल- 
राजकुमार धृष्टयुम्नने जब देखा कि आचार्य द्रोण बड़े 
उद्विग्न हैं और उनका चित्त शोकसे व्याकुल है, तब उन्होंने 
उनपर धावा कर दिया ॥ १-२ ॥ ह 
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स॒ धजुजेंत्रमादाय घोरं जलदनिःखनम | 
दृढज्यमजरं दिव्यं शरं चाशीविषोपमम ॥ ३ ॥ 
संदधे. कामुंके तस्मिस्ततस्तमनलोपमम | 
द्रोणं जिघांखुः पाश्चाल्यो महाज्वालमिवानलम) ७४ ॥ 
उस पाश्चालपुत्रने द्रोणाचारयके वधकी इच्छा रखकर 
सुदढ प्रत्यश्चासे युक्त, मेघगर्जनाके समान गम्भीर ध्वनि 
करनेवाले, कभी जी न होनेवाले, भयंकर तथा विजय- 
झील दिव्य धनुष हाथमें लेकर उसके ऊपर विषधर सर्पके 
समान भयदायक और प्रचण्ड लपटोंवाले अग्निके 
तुल्य तेजखी एक बाण रक्‍खा ॥ ३-४॥ 
तस्य रुप शरस्यासीद्‌ धलन्ुज्योमण्डलास्तरे। 
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३६०४५ 
द्योततो भास्करस्येव घनानन्‍ते परिवेषिणः॥ ५ ॥ 
धनुषकी प्रत्यश्चा खींचनेसे जो मण्डलाकार परेरा 
बन गया था। उसके भीतर उस तेजस्वी बराणका रूप 
शरत्कालमें परिधिके भीतर प्रकाशित होनेवाले सूर्यके समान 
जान पड़ता था ॥ ५ ॥ 
पाषतेन पराम्रष्टं ज्वलन्तमिव तद्‌ घल्नुः। 
अन्तकालमनुप्राप्त मेनिरे वीक्ष्य सैनिकाः॥ ६ ॥ 
धृष्टचुम्नके दायमें आये हुए उस प्रज्वलित अग्निके 
सहश तेजस्वी धनुपको देखकर सब सैनिक यह समझने लगे 
कि “मेरा अन्तकाल आ पहुँचा है? ॥ ६ ॥ 
तमिषु संहत तेन भारद्वाजः प्रतापवान। 
इृष्ठामन्‍्यत देहस्य कालपयोयमागतम्‌ ॥ ७ ॥ 
द्रुबद-पुत्रके द्वारा उस बाणकों धनुपपर रखा गया 
देख प्रतापी द्रोणने भी यह मान लिया कि “अब इस 
शरीरका काल आ गया? ॥ ७ ॥ 
ततः. प्रयह्नमातिष्ठदाचारयस्तस्थ चारणे। 
न चास्यास्त्राणि राजेन्द्र प्रादुरासन्महात्मनः ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर आचार्यने उस अख््रकों रोकनेका 
प्रयत्न किया परंतु उन महात्माके अन्तःकरणमें वे दिव्यास््र 
पूर्वचत्‌ प्रकट न हो सके ॥ ८ ॥ 
तस्य त्वहानि चत्वारि क्षपा चैकास्यतो गता। 
तस्य चाहस््रिभागेन क्षयं जम्मुः पतत्त्रिणः ॥ ९ ॥ 
उनके निरन्तर बाण चलाते चार दिन और एक 
रातका समय बीत चुका था| उस दिनके पंद्रह भागेमिंसे 
तीन ही भागमें उनके सारे बाण समाप्त हो गये ॥ ९॥ 
स दारक्षयमासाथ... पुत्रशोकेन चार्दितः। 
विविधानां च दिव्यानामस्त्राणामप्रसादतः ॥ १० ॥ 
उत्स्रष्टुकामः शखस्त्राणि ऋषिवाक्यप्रचोदितः । ऋषिवाक्यप्रचोदितः । 
तेजसा पूर्यमाणश्र युयुधे न यथा पुरा॥ ११॥ 
बाणंकि समाप्त हो जानेसे पुत्रशोकसे पीड़ित हुए, 
द्रोणाचार्य नाना प्रकारके दिव्यासत्नेके प्रकट न होनेसे 
महर्पियोंकी आशा मानकर अब हथियार डाल देनेको 
उद्यत हो गये; इसीलिये तेजसे परिपूर्ण होनेपर भी वे पूर्वबत्‌ 
युद्ध नहीं करते थे ॥ १०-११ ॥ 
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भूयश्वान्यत्‌ समादाय दिव्यमाद्निर्स घननुः | 
शरांध्र तब्रह्मदण्डाभान धृष्टयुस्लमयोधयत्‌ ॥ १२॥ 
, इसके बाद द्रोणाचार्यने पुनः आह्लिरस नामक दिव्य 
घनुष तथा ब्रह्मदण्डके समान बाण द्वाथमें - लेकर धृष्टयुम्नके 
साथ युद्ध आरम्म कर दिया ॥ १२ ॥ 

ततस्तं शरवर्षण मदहता समवाकिरत्‌। 
ब्यशातयच्य॒ संक्रुद्धों ध्रृष्धुद्लममंणम्‌ ॥ १३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 
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उन्होंने अत्यन्त कुपित होकर अमर्पमें भरे हुए, 
धृष्टयुम्नको अपनी भारी बाणवर्षासे ढक दिया और उन्हें 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ १३ ॥ 
शरांध्य शतधा तस्य द्रोणश्विच्छेद सायकेः । 
ध्वज धनुश्च निशितेः सारथि चाप्यपातयत्‌ ॥ १७ ॥ 
इतना ही नहीं, द्रोणाचार्यने अपने तीखे बाण्णोद्वारा 
धृष्टयुग्नके बाण; ध्वज और धनुपके सैकड़ों टुकड़े कर डाले 
ओर सारथिको मी मार गिराया ॥ १४॥ 
धरष्टयुम्तः प्रहस्यान्यत्‌ पुनरादाय काम्मुकम्‌ । 
शितेन चैन बाणेन प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्‍्तरे ॥ १०॥ 
तब्र ध्ृष्टयुम्नने हसकर फिर दूसरा घनुष उठाया 
और तीखे बाणद्वारा आचार्यकी छातीमें गदरी चोट पहुँचायी | 


सो5तिविद्धो महेष्चासो5 सम्श्रान्त इव संयुगे । 

भललेन शितधारेण चिच्छेदास्य पुनर्थेनुः ॥ १६॥ 
युद्धस्थलमें अत्यन्त घायल ह्वोकर भी मद्याधनुर्धर द्रोणने 

बिना किसी घबराहटके तीखी धारवाछे भल्छसे पुनः उनका 

घनुष काट दिया ॥ १६ ॥ 

यजह्चास्य बाणविकृतं धनूंषि च विशाम्पते । 

सर्व चिच्छेद दुर्धषों गदां खड्ं च व्जयन्‌ ॥ १७ ॥ 
प्रजानाथ ! धृश्चुम्नके जो-जो बाण: तरकस ओर 

धनुष आदि थे; उनमेंसे गदा ओर खड़फों छोड़कर शेष 

सारी वस्तुओंको दुर्घर्ष द्रोणाचार्यने काट डाला ॥ १७ ॥ 

धुष्टयुम्नं च विव्याध नवमभिनिशितेः शारेः | 

जीवितान्तकरेः क्ुद्धः क्ुदरूप . परंतपः ॥ १८ ॥ 
शन्नुओंकोीं संताप देनेवाले द्रोणने कुपित होकर क्रोधमें 

भरे हुए धृष्टयुम्नको नो प्राणान्तकारी तीदेण बार्णोद्वारा 

बीघ डाला ॥ १८ ॥ 

ध्रष्युस्नोप्थ तस्याश्वान, खरथाइवेमेहारथः। 

व्यामिश्रयद्मेयात्मा. ब्राह्ममअख्रमुदीरयन्‌ ॥ १९ ॥ 
तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न महारथी धुृष्टयुम्नने 

ब्रह्मासत्रका प्रयोग करनेके लिये अपने रथके घोड़ोंको आचाये- 

के घोड़ेंसे मिला दिया॥ १९ ॥ 

ते मिश्रा बहशोभन्‍त जबना वातरंहसः। 

पारावतसवर्णाक्ष.. शोणाश्वा भरतपमस ॥ २० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे वायुके समान वेगशाली, कबूतरके समान 

रंगवाले और लाल घोड़े परस्पर मिलकर बड़ी 

शोभा पाने लगे ॥ २० ॥ 

यथा सविद्युतो मेघा नदनन्‍्तो जलदागमे। 

तथा रेजुमेहाराज मिश्रिता रणमूथैनि ॥ २१॥ 
मद्दाराज | जैसे वर्षाकालमें गजते हुए. बिद्युत्सद्वित 


द्रोणबधपवे ] 


मेघ सुशोमित होते हैं; उसी प्रकार युद्धके मुद्दानेपर परस्पर 
मिले हुए वे घोड़े शोमा पाते थे ॥ २१ ॥ 
ईंषाबन्ध॑ चक्रबन्ध॑ रथवन्ध॑ तथेव च। 
प्राणाशयद्मेयात्मा ध्ृष्टय्ुस्नस्थय स द्विजः॥ २२ ॥ 
उस समय अमेय बलसम्पन्न विप्रवर द्रोणाचार्यने 
धृष्टचुम्नके रथके ईषावन्ध, चक्रबन्ध तथा रथबन्धको 
नष्ट कर दिया ॥ २२॥ 
खच्छिन्नचन्वा पाश्चाल्यो निकृत्तध्वजसारथिः । 
उत्तमामापदं प्राष्य गदां वीरः परास्शत्‌ ॥ २३॥ 
घनुष। ध्वज और सारथिके नष्ट हो जानेपर 
भारी विपत्तिमें पड़कर पाश्चवालराजकुमार वीर 
धृष्टध्युम्नने गदा उठायी ॥ २३ ॥ 


तामस्य विशिखेस्ती&णेः क्षिप्यमाणां महारथः । 
निजधघान शरेद्रांणः क्ुदझः सत्यपराक्रमः ॥ २४॥ 
उसके द्वारा चछायी जानेवाडी उस गदाकों सत्य- 
पराक्रमी महारथी द्रोणने कुपित हो बाणोंद्वारा नष्ट कर 
दिया ॥ २४ ॥ 
तां तु इष्ठा नरव्यात्रो द्रोणेन निहतां शरेः। 
विमल खड्माद्त्त शतचन्द्रं च भमानुमत्‌॥ २५॥ 
उस गदाको द्रोणाचार्यके बार्णोंसे नष्ट हुई देख पुरुष- 
सिंह धृष्टयुम्नने सौ चन्द्राकार चिह्ोंसे युक्त चमकीली ढाल 
और चमचमाती हुई तलवार हाथमें ले छी ॥ २५ ॥ 
असंशरय तथाभूतः पाश्चाल्यः साध्वमन्यत | 
वधमाचायंमुख्यस्य प्राप्काल॑ महात्मनः ॥ २६॥ 
उस अवसश्थामें पाग्चालराजकुमारने यह निःसंदेह ठीक 
मान लिया कि अब आचायप्रवर महात्मा द्रोणके वधका 
समय आ पहुँचा है॥ २६॥ 
ततः स॒रथनीडस्थं खरथस्य रथेषया। 
अगच्छद्सिमुथ्म्य शतचन्द्रं च भानुमत्‌ ॥ २७ ॥ 
उस समय उन्होंने तलवार और सो चन्द्रचिहोंवाली ढाल 
लेकर अपने रथकी ईषाके मार्गसे रथकी बैठक बैठे हुए 
द्रोगपर आक्रमण किया | २७ ॥ 
चिकीषेदष्कर कम धृष्टयुम्तो महारथः। 
इयेष वक्षो भेचुं स भारद्याजस्य खंयुगे ॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ महारथी धृश्युम्नने दुष्कर कर्म करनेकी 
इच्छासे उस रणभूमिमें आचार्य द्रोणकी छातीमें तलवार 
भोंक देनेका विचार किया ॥ २८ ॥ 
सो5तिष्ठद्‌ युगभध्ये वे युगसन्नहनेषु च। 
जघनाथषु चाश्वानां तत्‌ सैन्याः समपूजयन्‌॥ २९ ॥ 
वे रथके जूएके ठीक बीचमें, जूएके बन्धनोंपर और 


पकनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


३६०५ 


द्रोणाचायके घोड़ेंके पिछले भागोंपर पैर जमाकर 
खड़े हो गये । उनके इस कार्यकी सभी सैनिकोने 
भूरि-भूरि प्रशंशा की ॥ २९॥ 
तिष्ठतोी युगपालीषु शोणानष्यधितिष्ठतः । 
नापद्यदन्तरं द्रोणस्तद्द्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ३० ॥ 
वे जूएके मध्यभागर्म और द्रोणाचार्यके छाल घोड़ोंकी 
पीठपर पैर रखकर खड़े थे। उस अवश्थार्म द्रोणाचार्यको 
उनके ऊपर प्रद्दार करनेका कोई अवसर ही नहीं दिखायी. 
देता था; यह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ३० ॥ 
क्षिप्रं इ्येनय्थ चरतो यथेैवामिषशद्धिनः । 
तद्ददासीदभीसारो द्रोणपाषंतयो रणे॥ ३१॥ 
जैसे मांसके ठुकड़ेके लोभसे विचरते हुए बाजका 
बड़े वेगसे आक्रमण होता है; उसी प्रकार रण़भूमिमें 
द्रोणाचायय और पघृष्टयुम्कके परस्पर  वेगपूर्वक 
आक्रमण होते थे ॥ ३१॥ रे 
तस्य पारावतानश्वान्‌ रथशक्त्या पराभिनत्‌ । 
स्वानेकेकशो द्रोणो रक्तानश्वान विवजेयन्‌ ॥ ३२ ॥ 
द्रोणाचार्यने लाल घोड़ोंको बचाते हुए रथशक्तिका 
प्रहार करके बारी-बारीसे कबूतरके समान रंगवाले सभी 
घोड़ोंकी मार डाला ॥ ३२॥ 


ते हता न्‍्यपतन भूमों धृश्युस्नस्य वाजिनः । 

शोणास्तु पर्यमुच्यन्त रथबन्धाद्‌ विद्ञाम्पते ॥ हेई ॥ 
प्रजानाथ ! धृष्चुम्नके वे घोड़े मारे जाकर प्रथ्वीपर 

गिर पड़े और छाल रंगवाले घोड़े रथके बन्धनसे 

मुक्त हो गये ॥ ३३॥ 

तान्‌ हयान्‌ निहतान्‌ दृष्ठा द्विजाश्येण स पाषतः । 

नामृष्यत युधां श्रेष्ठो याशसेनिमेहारथः ॥ ३४ ॥ 
विप्रवर द्रोणके द्वारा अपने घोड़ोंको मारा गया देख 

योद्धाओंमें. श्रेष्ठ * पार्षतवंशी महद्दारथी द्वरुपदकुमार 

सहन न कर सके ॥ २४ ॥ 

विरथः स गृहीत्वा तु खड़े खड़डभ्॒तां वर । 

द्रोणमभ्यपतद्‌ राजन बेनतेय इवोरगम्‌॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! रथहीन हो जानेपर खज्जधारियोंमें श्रेष्ठ 

धृश्युम्न खद्ध हाथमें लेकर द्रोणाचायपर उसी प्रकार टूट 

पड़े! जैसे गरुड़ किसी सर्पपर झपटते हैं ॥ ३५ ॥ 

तस्य रूप बभी राजन भारद्वाज जिधांसतः। 

यथा रूप पुरा विष्णोहिरण्यकशिपोवेधे ॥ ३६॥ 
नरेश्वर ! द्रोणके वधकी इच्छा रखनेवाले पघृश्युम्नका 

रूप पूर्वकालमें हिरण्यकशिपुके वधके लिये उद्यत हुए दसिंह- 

रूपधारी भगवान्‌ विष्णुके समान प्रतीत होता था ॥ ३६ ॥ 
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स तदा विविधान मागोन्‌ प्रवरांश्रेकविशतिम । 
दर्शवामास कोरबव्य पाषतो विचरन रणे ॥ ३७ ॥ 
कुसनन्दन [ रणमें विचरते हुए धृश्युम्नने उस समय 
तलवारके इक्कीस प्रकारके विविध उत्तम हाथ दिखाये ॥३७॥ 
आन्तमुद्धान्तमाविद्धमाप्लुतं प्रखुतं खतम्‌ | 
परिवृत्तं निवृत्तं च खड़े चर्म च धारयन ॥ ३६८ ॥ 
सम्पातं समुदीण च द्शेयामास पार्षतः। 


भारतं कौशिक चैव सात्वतं चेव शिक्षया ॥ ३९॥ 


उन्हेंने ढाल-तलवार लेकर भ्रान्त, उद्धान्त+। आविद्ध। 
आप्छुत) प्रसुत;खत+परिवृत्त,निबृत्त; सम्पात, समुदीर्ण, भारतः 
कौशिक तथा सात्वत आदि मार्गोको# अपनी 
शिक्षाके अनुसार दिखलाया ॥ ३८-३९ ॥ 

.. # तलवारको मण्डलाकार घुमान। “अ्रान्त” कहलाता है | बही 
काये बाँद ऊपर उठाकर किया जाय तो उसे «उद्धान्त' कहा गया 
है । अपने चारों ओर तलवारको घुमाया जाय तो उसे «्माविद्ध” 
कहते हैं । ये तीन कार्य शत्रुके चलाये हुए शल्त्रका निवारण 
करनेके लिये किये जाते दें, शत्रुपर आक्रमण करनेके लिये जाना 
“आप्लुत! माना गया है। तलवारकी नोकसे शत्रुके शरीरका स्पश 
करना “प्रसत' कद्दा गया है । चकमा देकर शत्रुपर शल्रका आधात 
करना “सत” बताया गया दै। झशुके दायें-बायें तलवार चलाना 
“परिवृत्तर कहा गया है। पीछे इटना “निवृत्तः दै। दोनों योद्धाओं- 
का परस्पर आधात-प्रत्यावात “सम्पात! कइलाता दै । अपनी विशेषता 
स्थापित करना प्समुदीर्ण” है । अह्ड-प्रत्यड्यमँ तलवार भॉजना 
“भारत” माना गया है। विचित्र रीतिसे तलवार चलानेकी कला 
दिखाना “कौशिक” कहा गया है । अपनेको ढालकी आइमें छिपाकर 
बलवार चलानेका नाम प्सात्वतः दै । 


दृशेयन्‌ व्यचरद्‌ युद्धे द्रोणस्पान्तविकीपया । 
चरतस्तस्य तान मागोन्‌ विचित्रान खड़चर्मिण;।४०। 
व्यस्मयन्त रणे योघा देवताश्व समागताः। 

वे द्रोणाचायंका अन्त करनेकी इच्छासे युद्धमें तलवारके 
उपयुक्त द्वाथ दिखाते हुए विचर रहे थे | ढाल-तलवार 
लेकर विचरते हुए धृष्टयुम्नके उन विचित्र पैंतरोंको 
देखकर रणभूमिमें आये हुए योद्धा और देवता आश्वर्य- 
चकित हो उठे थे ॥ ४०३ ॥ 


ततः शरसहस्रंण. शतचन्द्रमपातयत्‌ ॥ ४१ ॥ 
चर्म खड्ं च सम्बाधे धृष्टयुम्नस्य स द्विजः। 
येतु वैतस्तिका नाम शरा आसन्नयोधिनः ॥ ४२ ॥ 
निकृष्टयुद्धे द्रोणस्य नान्‍्येषां सन्ति ते शराः । 

तदनन्तर; उस युद्ध-संकटके समय विप्रवर द्रोणाचार्यने 
एक हजार बाणोंसे धृष्युम्नकी सौ चौदवाली ढाल और 
तलवार काट गिरायी । निकटसे युद्ध करते समय उपयोगमं 
आनेवाले जो एक बित्तेके बराबर वेतस्तिक नामक 
बाण होते हैं, वे समीपसे भी युद्ध करनेमें कुशल द्रोणाचार्यके 
ही पास थे, दूसरोंके नहीं | ४१-४२३ ॥ 
ऋते शारद्वतात्‌ पाथाद्‌ द्रोणबैंकतनात्‌ तथा॥ ४३ ॥ 
प्रयुस्नयुयुधानाभ्यामभिमन्योश्व._ भारत । 

भारत | कृपाचा्क अर्जुन) अश्वत्थामा) वैकतन करण; 
प्रयुम्न, सात्यकि और अभिमन्युक्रों छोड़कर और किसीके पात 
वैसे बाण नहीं थे ॥ ४३३ ॥ 
अथास्येषुं समाचत्त इढ॑ परमसम्मतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
अन्तेवासिनमाचायां जिधांखुः पुत्रसम्मितम्‌। 

तट्श्रात्‌. पुत्रतुल्य शिष्यकोी मार डालनेकी 
इच्छासे आचायने घनुषपर परम उत्तम सुदृद बाण रक्‍खा ॥ 
त॑ शरेदंशभिस्तीश्णेश्रविच्छेद शिनिपुड्डचः ॥ ४५ ॥ 
पदयतस्तव पुत्रस्य कणस्य च महात्मनः । 
पग्रस्तमाचायमुख्येन. धृश्युस्तममोचयत्‌ ॥ ४६॥ 

परंतु उस बाणको शिनिप्रवर सात्यकिने महामना कर्ण 
और आपके पुत्रके देखते-देखते दस तीखे बाणोसे काट 
डाला और आचार्यप्रवरके द्वारा प्राणसंकटमें पड़े हुए 
धृश्चुम्नकों छुड़ा लिया ॥ ४५-४६ ॥ 
चरन्तं॑ रथमाग्गषु सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ । 
द्रोणकर्णान्तरगतं कृपस्यापि थे भारत ॥ ४७ ॥ 
अपरब्येतां महात्मानी विष्वक्सेनथनंजयों । 
अपूजयेतां वाष्णयं ब्रुवाणी साधु साध्विति॥ ४८ ॥ 
द्व्यान्यत्राणि सर्वेषां युधि निप्नन्तमच्युतम्‌। 

भारत ! उस समय सत्यपराक्रमी सात्यकि द्रोण, कर्ण 
और कृपाचार्यके बीचमें होकर रथके मार्गोपर विचर रहे 


द्रोणबधपर्व ] 


द्विनवत्यधिकशततमो धच्यायः 
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थे | उन्हें उस अवस्थामें महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुनने देखा 
और '्साधु-साधुः कट्दकर सात्यकिकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
की । वे युद्धमें अविचल भावसे डटे रहकर समस्त विरोधियोंके 
दिव्याज्नोंका निवारण कर रहे थे || ४७-४८३ ॥ 


अभिपत्य ततः सेनां विष्वक्सेनधनंजयों ॥ ४९ ॥ 
घनंजयस्ततः कृष्णमत्रवीत्‌ पश्य केशव । 
आचायरथमुख्यानां मध्ये क्रीडन्‌ मधूदहः ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर भीकृष्ण और अर्जुन शबत्रुसेनामें दूट पड़े । 
उस समय अजुनने श्रीकृष्णसे कह्--“केशव ! देखिये, यह 
मधुवंशशिरोमणि सात्यफि आचायंकी रक्षा करनेवाले मुख्य 
महारथियोंके बीचमें खेल रहा है ॥ ४९-५० ॥ 
आनन्द्यति मां भूयः खात्यकिः परवीरहा । 
माद्रीपुत्री च भीम॑ च राजानं च युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५१ ॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाला सात्यक मुझे बारंबार 


आनन्द दे रह्या है और नकुछ, सहदेव) भीमसेन तथा राजा 
युधिष्टिको भी आनन्दित कर रहा है ॥ ५१ ॥ 
यच्छिक्षयानुद्धतः सन्‌ रणे चरति सात्यकिः । 
महारथानुपक्रीडनवृष्णीनां कीर्तिवर्धनः ॥ ५२ ॥ 
तमेते प्रतिनन्दन्ति सिद्धाः सेन्याश्व विस्मिताः 
अजय्य॑ समरे दृष्ठा साधु साध्विति सात्यकिम्‌ । 
योधाश्वोभयतः सर्वे कमंभिः समपूजयन्‌ ॥ ५३॥ 

धवृष्णिवंशका यश बढ़ानेवाला सात्यकि उत्तम शिक्षासे 
युक्त होनेपर भी अभिमानश्न्य हो महारथियेंके साथ क्रीड़ा 
करता हुआ रणभूमिमें विचर रद्दा है। इसलिये ये सिद्धगण 
और सैनिक आश्चर्यवकित हो समराज्षणमें परास्त न 
होनेवाले सात्यकेकी ओर देखकर 'साधु-साधु? कहते 
हुए इसका अभिनन्दन करते हैं और दोनों दर्लोके समस्त 
योद्धाओंने इसके वीरोचित कर्मोसे प्रभावित हो इसकी 
बड़ी प्रशंसा की है? ॥ ५२-५३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्व॑णि द्रोणबधपर्वणि संकुछयुद्धे एकनवत्यधिकशततमो<ध्यायः ॥ १९१ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत द्रोणपर्बके अन्तर्गत द्रोणबधप्ज॑में संकुर्युद्धविषयक एक सौ इक्यानबेवों अध्याय पूरा हुआ॥ १९९॥ 
-----+कक्क्‍लकैल्लइ<2--- 


द्विनवत्यधिकशततमो5ध्याय 
उमयपक्षके श्रेष्ठ महारथियोंका परस्पर युद्ध, धृष्धुम्नका आक्रमण, द्रोणाचायेका अख्र त्यागकर 
योगधारणाके द्वारा ब्रक्मलोक-गमन ओर धृष्टध्युम्नद्वारा उनके मस्तकका उच्छेद 


संजय उवाच 
सात्वतस्य तु तत्‌ कर्म दृष्ठा दुर्योधनादयः 
शेनेयं स्वतः क्ुद्धा वारयामासुरञ्षसा॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! सात्वतवंशी सात्यकिका 
बह कम देखकर दुर्योधन आदि कौरब योद्धा कुपित हो 
उठे और उन्होंने अनायास ही शिनिपौनत्रकों सब 
ओरसे घेर लिया ॥ १ ॥ 
कृपकर्णो च समरे पुत्राश्य तव मारिष। 
शनेयं त्वरयाभ्येत्य विनिम्नन निशितेः शरेः॥ २ ॥ 
मान्यवर ! समराज्जणमें कृपाचाय+ कर्ण और आपके 
पुत्र तुरंत ही सात्यकिके पास पहुँचकर उन्हें पैने बार्णोसि 
घायल करने लगे ॥ २॥ 
युधिष्टिरस्ततो राजा माद्रीपुजी च पाण्डवौ। 
भीमसेनश्थ बलवान खात्यकि पर्यवारयन्‌ ॥ ३ ॥ 
तब राजा युघिष्ठटिर, पाण्डुकुमार नकुरुनसहदेव तथा 
बलवान्‌ भीमसेनने सात्यकिकी रक्षाके लिये उन्हें अपने 
बीचर्मे कर लिया ॥ ३ ॥ । 
कर्णश्च शरवषण गौतमश्च॒ महारथः । 
दुर्यांधनादयस्ते च॑ शेनेयं पर्यवारयन ॥ ४ ॥ 
कर्ण महारथी कृपाचार्य और दुर्योधन आदिने बाणोंकी 
वर्षा करके चारों ओरसे सात्यकिकों अवरुद्ध कर दिया ॥ ४॥ 


तां चृष्टि सहसा राजन्नुत्यितां घोररूपिणीम्‌ | 
बारयामास शैनेयो योधयंस्तान्‌ महारथान्‌ ॥ ५ ॥ 

राजन्‌ ! उन महारथियोंके साथ युद्ध करते हुए 
शिनिपौत्र सात्यकिने सहसा उठी हुई उस भयंकर बाणवर्षा- 
को अपने अदलोंद्वारा रोक दिया ॥ ५ ॥ 


तेषामआणि दिव्यानि संहितानि महात्मताम्‌ । 
वारयामास विधिवद्‌ दिव्येरखेमंहास्थे ॥ ६ ॥ 
उन्होंने उस महासमरमें विधिपूर्वक दिध्यास्त्रोंका प्रयोग 

करके उन महामनस्वी वीरोंके छोड़े हुए दिव्य अज्नोका 
निवारण कर दिया ॥ ६ ॥ 
क्ररमायोधनं॑ जशे तस्मिन्‌ राजसमागमे । 
रुद्रस्येच हि क्रुद्धस्य निम्चतस्तान पशुन पुरा ॥ ७ ॥ 

राजाओंमें वह संघर्ष छिड़ जानेपर उस युद्धस्थल्मे 
क्रूरताका ताण्डव होने लगा । जैसे पूर्व ( प्रछय ) कालमें क्रोधमें 
भरे हुए रुद्रदेवके द्वारा- पशुओं ( प्राणियों ) का संहार 
होते समय निर्दयताका दृश्य उपस्थित हुआ था ॥ ७ ॥ 
हस्तानाम॒त्तमाड़ानां काममुँंकाणां च भारत । 
छत्नाणां चापविद्धानां चामराणां च संचयेः ॥ ८ ॥ 
राशयः सम व्यहश्यन्त तत्र तत्र रणाजिरे। 

भारत | कटकर गिरे हुए हाथों, मस्तकों। धनुर्षों 
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छर्ना और चैंवरोके सम्रहोंसे उस समराज्जणके विभिन्न प्रदेशों 
में उक्त अस्तुओंके ढेर-के-ढेर दिखायी दे रहे थे ॥ ८< ॥ 


भम्नचक्रे रथैश्वापि पातितैश्व महाध्वजेः ॥ ९ ॥ 
सादिभिश्च हतेः श्रेः संकीणी वसुधाभवत्‌। 
टूटे पहियेवाले रथों, गिराये हुए विशाल ध्वजों और 
मारे गये शूरवीर घुड़सवारोंसे वहाँकी भूमि आच्छादित 
हो गयी थी ॥ ९३१ ॥ 
बाणपातनिक्ृत्तास्तु योधास्ते कुरुसत्तम ॥ १०॥ 
चेष्टन्तोी विविधाश्रेष्टा व्यहश्यन्त महाहवे। 
कुरुश्रेष्ठ ! बाणोंके आघातसे कटे हुए योद्धा उस महा- 
समरमें अनेक प्रकारकी चेष्टाएँ करते और छटपटाते दिखायी 
देते थे ॥ * «है ॥ 
बतंमाने तथा युद्धे घोरे देवाखुरोपमे ॥११॥ 
अत्रवात्‌ क्षत्रियांस्तत्र घधर्मराजो युधिष्ठटिरः। 
अभिद्ववत खंयत्ताः कुम्भयोनि महारथाः ॥ १२॥ 
देवासुर-संग्रामके समान जब वह घोर युद्ध चल रहा 
था; उस समय धर्मराज युघिष्ठटिरने अपने पक्षके क्षत्रिय 
योद्धा ओंसे इस प्रकार कहा-८महारथियो ! तुम सब छोग 
पूर्णतः सावधान द्वोकर द्रोणाचारयंपर घावा करों ॥ ११-१२॥ 


पषो हि पार्षतो वीरो भारद्वाजेन संगतः। 
घटते थे यथाशक्ति भारद्वाजस्थ नाशने ॥ १३॥ 
ध्ये वीर द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न द्रोणाचार्यके साथ जूझ 
रहे हैं और उनके विनाशके लिये यथाशक्ति चेश कर 
रहे हैं || १३॥ 
यादशानि हि रूपाणि दृश्यन्ते5स्य महारणे। 
अद्य द्रोणं रणे क्रुछों घातयिष्यति पाषेतः ॥ १४ ॥ 
ते यूय सहिता भूत्वा युध्यध्व॑ं कुम्मसम्भवम्‌ | 
“आज महासमरमें इनके जेसे रूप दिखायी देते हैं, 
उनते यह ज्ञात होता है कि रणभूमिमें कुपित हुए धृष्टयुम्र 
संत्र प्रक'रसे द्रोणाचार्यका वध कर डालेंगे | इसलिये तुम 
तब लोग एक साथ होकर कुम्भजन्मा द्रोणाचार्यके साथ 
युद्ध करो? ॥ १४३ ॥ 
युधिष्टिरसमाशप्ताः सझ्यानां महारथाः ॥ १५॥ 
अभ्यद्रवन्त संयत्ता भारद्वाजजिप्रासवः । 
युव्रिष्तिकी यह आज्ञा पाकर खंजय महारथी द्रोणाचाय- 
को मार डालनेकी अभिलापासे पूर्ण सावधान हो उनपर 
टूट पड़े ॥ १५३ ॥ 
तान्‌ समापततः सबान भारद्वाज्ञो महारथः ॥ १६॥ 
अभ्यवतंत चेंगेन मतंव्यमिति निश्चितः | 
महारथी द्रोणाचार्यने मरनेका निश्चय करके उन समस्त 
आक्रमणकारियोंका बड़े वेगसे सामना किया ॥ १६६ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


प्रयाते सत्यसंघे तु समकम्पत मेदिनी ॥ १७॥ 
वबुबीताः सनिधाताझासयाना वरूथिनीम । 
सत्यप्रतिज्ञ द्रोणाचार्यके आगे बढ़ते ही प्रथ्वी कॉपने 
लगी और वज्जरगतकी आवाजके साथ ही प्रचण्ड आँधी 
चलने लगी, जो सारी सेनाको डरा रही थी ॥| १७४६ ॥ 
पपात महती चोल्का आदित्यान्निश्चरन्त्युत॥ १८ ॥ 
दीपयन्ती उभे सेने शंसनन्‍्तीय महद्‌ भयम्‌। 
सूर्यमण्डलसे बड़ी भारी उल्का निकलकर दोनों सेनाओं- 
को प्रकाशित करती और महान्‌ भयकी सूचना-सी देती हुई 
पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ १८६ ॥ 
जज्वलुश्चैव शस्प्राणि भारद्वाजस्य मारिष ॥ १९॥ 
रथाः खनन्ति चात्यथ हयाश्चाश्रूण्यवासजन। 
माननीय नरेश | द्रोणाचार्यके शस्र जलने लगे; रथसे 
बड़े जोरकी आवाज उठने लगी ओर घोड़े आँसू बहाने 
लगे ॥ १९३ ॥ 
हतौजा इब चाप्यासीद्‌ भारद्दाजो महारथः ॥ २० ॥ 
प्रास्फुरन्नयनं चास्य वाम वाहुस्तथंव च। 
महारथी द्रोणाचार्य उस समय तेजोहीन-से हो रहे थे | 
उनकी बायीं आँख और बायीं भुजा फड़क रही थीं ॥२०३॥ 
_विमनाश्चामचद्‌ युद्धे दृष्ठा पराषतमगन्तः ॥२१॥ युद्धे दृष्ठा पाषतमग्रतः ॥ २ 
ऋषीणां ब्रह्मवादानां खगेसय गमन प्रति। 
खुयुद्धेन ततः प्राणानुत्सष्डुमुपचक्रमे ॥ २२॥ 
वे युद्धमें अपने सामने धृष्टयुम्नकी देखकर मन-ही-मन 
उदास हो गये | साथ ही ब्रह्मवादी महर्षियोंके ब्रह्मलोकमें 
चलनेके सम्बन्धर्मं कहे हुए वचनोंका स्मरण करके उन्होंने 
उत्तम युद्धके द्वारा अपने प्राणोंकों त्याग देनेका विचार 
किया ॥ २१-२२ ॥ हक 
ततश्चर्तुर्दिशं सन्येद्रंपदस्यामिसंचुतः। 
निर्दहन्‌ क्षत्रियवातान, द्वोणः पर्यचरद्‌ रणे ॥ २३॥ 
तदनन्तर द्वुपदकी सेनाओंद्वारा चारों ओरसे घिरे हुए 
द्रोणाचार्य  क्षत्रियसमूहोंको दग्ध करते हुए. रणभूमिमें 
विचरने छगे ॥ २३ ॥ 
हत्वा विशतिसाहस्रान्‌ क्षत्रियानरिमदनः। 
द्शायुतानि करिणामवधीद्‌ विशिखेः शितेः ॥ २४ ॥ 
शत्रुमर्दन-द्रोणने वहाँ बीस हजार क्षत्रियोंका संद्ार 
करके अपने तीखे बाणोंद्वारा एक छाख हाथियोंका वध 
कर डाला ॥ २४ || 
सो5तिष्ठदाहवे यत्तो विधूमो5पझिरिव ज्वलन्‌ | 
क्षत्रियाणामभावाय व्राह्मम््न॑ समास्यथितः ॥ २५॥ 
फिर वे क्षत्रियोंका विनाश करनेके लिये ब्रह्मासत्रका 
सहारा ले बड़ी सावधानीके साथ युद्धभूमिमें खढ़े हो गये और 


द्रोणवधपर्व ] 
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धूमरहित प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित द्ोने 
लगे ॥ २५ ॥ हे 
पाश्चाल्यं विर्थं भीमो हतसवोयुथं बली। 
खुबिषण्णं महात्मा त्वरमाणः समभ्ययात्‌ ॥ २६॥ 
ततः खरथमारोप्य. पाश्चाल्यमरिमदनः । 
अव्रवीद्भिसम्प्रेक्ष्य द्रोणमस्यन्तमन्तिकात्‌ ॥ २७ ॥ 
पाग्चालराजकुमार धृष्टयुम्न रथहीन हो गये थे । उनके 
सारे अख्र-शस्त्र नष्ट हो चुके थे और वे भारी विषादमें डूब 
गये थे । उस अवस्थामें शत्रुमर्दन बलवान्‌ भीमसेन उन 
महामनस्वी पाश्चाल वीरके पास तुरंत आ पहुँचे और उन्हें 
अपने रथपर ब्रिठाकर द्रोणाचार्यदो निकटसे बाण चलाते 
देख इस प्रकार बोले-) २६-२७ ॥ हे 
न त्वदन्य इहाचार्य योद्धुमुत्सहते पुमाच। - 
त्वरस प्राग वधायेव त्वयि भार: समाहितः ॥ २८॥ 
“ृष्टयुश्न ! यहाँ तुम्हारे सिवा दूसरा फोई ऐसा पुरुष 
| है; जो आचायके साथ जूझनेका साहस कर सके । अतः 
तुम पहले उनके वधके लिये ही शीघ्रतापूर्वक प्रयत्न करो। 
तुमपर ही इसका सारा भार रक्‍खा गया है? ॥ २८ ॥ 
स॒ तथोक्तो महावाहुः स्वभारसहं धनुः। 
अभिपत्याददे. क्षिप्रमायुथप्रवर 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर महाबाद्दु धृश्युम्नने उछलकर 
शीघ्रतापूवक सारा भार सहन करनेमें समर्थ सुदृढ़ एवं श्रेष्ठ 
आयुध धनुषको उठा लिया ॥ २९ ॥ 
संरब्धश्व॒ शरानस्यन्‌ द्रोणं दुवोरणं रणे। 
विवारयिषुराचार्य शरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ ३० ॥ 
फिर क्रोधर्मे भरकर बाण चलाते हुए उन्होंने रणभूमिमें 
कठिनतासे रोके जानेवाले द्रोणाचार्यकोी रोक देनेकी इच्छासे 
उन्हें बाणोंकी वर्षाद्वारा ढक दिया ॥ ३०॥ 
तौ न्यवारयतां श्रेष्टो संरब्धो रणशोभिनों । 
उदीरयेतां ब्राह्माणि दिव्यान्यआण्यनेकशः ॥ ३१ ॥ 
संग्रामभूमिमें शोभा पानेवाले वे दोनों श्रेष्ठ बीर कुपित 
हो नाना प्रकारके दिव्यात्न एवं ब्रह्मात्र प्रकट करते हुए एक 
दुसरेको आगे बढ़नेसे रोकने छगे ॥ ३१ ॥ 
स॒महास्त्रमंहाराज द्रोणमाचछादयद्‌ रणे। 
निहत्य स्वोण्यस्त्राणि भारद्वाजस्य पाषंतः ॥ ६३२॥ 
महाराज ! धृष्टयुम्नने रणभूमिमें द्रोणाचार्यके सभी 
अंख्रोंको नष्ट करके उन्हें अपने मह्ान्‌ अस्रोंद्वारा आच्छादित 
कर दिया ॥ ३२ ॥ 
सवसातीअ्शिवीरचैव बाह्ीकान कौरवानपि। 
रक्षिष्यमाणान्‌ संग्रामे द्रोणं व्यधमदच्युतः ॥ रे३॥ 


द्विनवत्यधिकशततमो5ध्यायः 


डढम ॥ २९ ॥ 


३६९९ 


द्रोणाचार्यकी रक्षा करनेवाले बसाति; शिकिः बाह्क और 
कौरव योद्धाओंका भी संहार कर डाला || ३३ ॥ 
घृष्टययुम्नस्तथा राजन गभस्तिभिरिवांशुमान । 
बभौ प्रच्छादयन्नाशाः शरजाले!ः समनन्‍्ततः॥ रे४ ॥ 
राजन्‌ ! अपने बार्णोके समूहसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
सब ओरसे आच्छादित करते हुए घृष्टयुम्न किरणंद्वारा 
अंशुमाली सूर्यके समान प्रकाशित हो रहे थे॥ ३४ ॥ 
तस्य द्वोणो धनुर्छित्त्वा विद्ध्वा चेनं शिलीमुखेः । 
ममोण्यभ्यहनद्‌ भूयः स व्यथां परमामगात्‌ ॥ ३५॥ 
तदनन्तर द्रोणाचा्ने धृष्टयुम्नलका घनुधष काटकर उन्हें 
बाणोंद्वारा घायल कर दिया और पुनः उनके ममंस्थानोंको 
गहरी चोट पहुँचायी। इससे उन्हें बड़ी व्यथा हुई ॥३५॥ 
ततो भीमो दृढक्रोधो द्रोणस्थाशिलिष्य त॑ रथम्‌ | 
शनकेरिव राजेन्द्र द्वरोणं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३६॥ 
राजेन्द्र | तब अपने क्रोधको दृढ़तापूर्वक बनाये रखने- 
वाले भीमसेन द्रोणाचार्यके उस रथसे सटकर उनसे धीरे- 
धीरे इस प्रकार बोले-॥ ३६ ॥ 
यदि नाम न युध्येरज्शिक्षिता ब्रह्मवन्धवः। 
खकमंभिरसंतुश न सम क्षत्र क्षयं बजेत्‌ ॥ ३७॥ 
“यदि शिक्षित ब्राह्मण अपने कर्मसे असंतुष्ट हो परधर्मका 
आश्रय ले युद्ध न करते तो क्षत्रियोंका यह संहार न होता ॥३७॥ 
अहिसां सर्वेभूतेषु धर्म ज्यायस्तरं विदुः। 
तस्य च ब्राह्मणों मूल भवांश्र ब्रह्मवित्तमः ॥ ३८ ॥ 
“प्राणियोंकी हिंसा न करनेको ही सबसे श्रेष्ठ धर्म माना 
गया है । उसकी जड़ है ब्राह्मण और आप तो उन ब्राह्मणोंमें 
भी सबसे उत्तम ब्रह्मवेत्ता हैं॥ ३८ ॥ 
श्वपाकवन्म्लेचछगणान हत्वा चान्यान्‌ पृथग्विधान्‌। 
अज्ञानान्मूढवद्‌ ब्रह्मन. पुत्रदारघनेप्खया ॥ ३९ ॥ 
हनन ! ब्रह्मवेत्ता होकर भी आपने स्त्री; धन और 
पुत्रकी लिप्सासे मूल चाण्डालोंके समान कितने ही म्लेच्छों 
तथा अन्य नाना प्रकारके क्षत्रियसमुहोंका संहार कर 
डाला है ॥ २९॥ 
एकस्याथें बहून्‌ हत्वा पुत्रस्याधमंविद्यया। 
स्वकमेस्थान विकर्मस्थो न व्यपत्रपसे कथम्‌ ॥ ४० ॥ 
आप अपने एक पुत्रकी जीविकाके लिये विपरीत 
कमंका आश्रय ले इस पाप-विद्याके द्वारा स्वधर्मंपरायण 
हुसंख्यक क्षत्रियोंका वध फरके लज्ञित केसे नहीं हो 
रहे हैं ! ॥ ४० ॥ 
यस्थार्थ शख्रमादाय यमपेक्ष्य च जीवसि | 
_स॒ चाद्य पतितः शेते पृष्ठे नावेद्तिस्तव ॥४१॥ 


कभी विचलित न होनेवाले पाश्चालवीरने संग्राममें _ धमेराजस्य तद्‌ वाक्य नाभि तद्‌ वाक्य नाभिश्,ितुमदसि | . 
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“जिसके लिये आपने शरस्म्र उठाया; जिसके जीवनकी 
अमिलाषा रखकर आप जी रहे हैं; वह तो आज पीछे 
समरभूमिमें गिरकर चिरनिद्रार्मे सो रहा है और आपको 
इसकी सूचनातक नहीं दी गयी | धर्मराज युधिष्टिरके 
उस कथनपर तो आपको संदेह या अविश्वाप नहीं करना 
चाहिये? ॥ ४१६ ॥ 
एबमुक्तस्ततो द्रोणो भीमेनोत्सज्य तद्‌ घनुः ॥ ४२ ॥ 
सर्वाण्यसत्राणि ध्मात्मा हातुकामो 5भ्यभाषत । 

भीमसेनके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा द्रोणाचार्य वह घनुष 
फैंककर अन्य सब अस्त्र-शस्त्रोंकी भी त्याग देनेकी इच्छासे 
इस प्रकार बोले-॥ ४२३ ॥ 
कर्ण कर्ण मद्देष्वास कृप दुर्योधनेति च ॥ ४३॥ 
खंग्रामे क्रियतां यत्नो ब्रवीम्येष पुनः पुनः । 


---एण्डवेभ्यः शिवं वो ५सतु शस्ममभ्युत्खजास्यहम्‌॥ ४४॥ _ 


“कर्ण ! कर्ण | महाधनुर्धर कृपाचार्य | और दुर्योधन ! 
अब तुमलोग ख्यं ही युद्धमें विजय पानेके लिये प्रयत्न 
करो; यही में तुमसे बारंबार कद्दता हूँ । पाण्डवोंसे तुम 
लोगोंका कल्याण हो । अब में अख-शखस्त्रोंका त्याग कर 
रहा हूँ? | ४३-४४ ॥ ा 
इति तन्न महाराज प्राक्रोशद्‌ द्रौणिमेव च । 

_ उत्खज्य च रणे शर्त्र रथ णे शर्त्र-रथोपस्थे निविदय च ॥ ४५॥ 
अभय सर्वभूतानां प्रददी योगमीयिवान। 
महाराज | यह कहकर उन्होंने वहाँ अश्वत्यामाका नाम 
ले-लेकर पुकारा | फिर सारे अख््र-शर्त्रोंकी रणभूमिमें फंक- 
कर वे रथके पिछले भागमें जा बैठे | फिर उन्होंने सम्पूर्ण 
भू्तोकी अभयदान दे दिया और समाधि लगा ली ॥ ४५३ ॥ 
तस्य तच्छिद्रमाजशाय ध्ृष्टयुम्नः प्रतापवान ॥ ४६॥ 
सशरं तद्‌ धनुर्घारं संन्‍्यस्याथ रथे ततः। 
__ खज्जी स्थाद्वप्डुत्य सहसा द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ ४७॥ 
उनपर प्रह्दार करनेका वह अच्छा अवसर हाथ लगा 
जान प्रतापी धृष्टयुम्न बराणसद्दित अपने भयंकर घनुषको रथ- 


पर हौ रखकर तलवार हाथमें ले उस रथसे उछलकर सहसा . 


द्रोणाचायके पास जा पहुँचा ॥ ४६-४७ ॥ 

दाहाकृतानि भूतानि मानुषाणीतराणि च | 

द्रोणं तथागतं दृष्ठा धृश्युम्नवर्श गतम्‌ ॥ ४८ ॥ 
उस अवस्थामें द्रोणाचार्यको धृष्युम्नके अधीन हुआ 

देख मनुष्य तथा अन्य प्राणी भी द्वाह्यकार कर उठे ॥४८॥ 

हाहाकारं भृशं चक्ररहों घिगिति चाब्बुवन । 

द्रोणो5पि शस्त्राण्युत्सज्य परम सांख्यमास्थितः ॥ ४९॥ 
वहाँ सबने भारी द्वाह्यकार मचाया और सभी कहने 


लगे “अहो ! घिकार है; घिकार है? । इधर आचार्य द्रोण 
मी शर्रोका परित्याग करके परम शानस्वरूपमें स्थित 
हो गये ॥ ४९ ॥ 
तथोकक्‍त्वा योगमास्थाय ज्योतिर्भूतो महातपाः । 
पुराणं पुरुष विष्णुं जगाम मनसा परम्‌ ॥ ५० ॥ 
वे महातपस्व्री द्रोण पूर्वोक्त बात कहकर योगका आश्रय 
ले ज्योतिःस्वरूप परबत्रह्मसे अभिन्नताका अनुभव करते 
हुए मन-ही-मन सर्वोत्कृष्ट पुराणपुरुष भगवान्‌ विष्णुका 
ध्यान करने लगे ॥ ५० ॥ 
मुख किचित्‌ समुन्नाम्य विध्रभ्य उरमग्रतः। 
निर्मीलिताक्षः सत्तवस्थो निशक्षिप्य हृदि चारणाम्‌॥ ५१॥ 
ओमित्येकाक्षरं ब्रह्म ज्योतिभूतों महातपाः । 
स्मरित्वा देवदेवेशमक्षरं परम प्रभ्ञुम ॥ ५२ ॥ 
दिवमाक्रामदाचार्यः साक्षात्‌ सद्धिर्दुराकमाम्‌ । 
उन्होंने मुहकी कुछ ऊपर उठाकर छातीकों आगेकी 
ओर स्थिर किया । फिर विश्वुद्ध सत्वर्में स्थित हो नेत्र बंद 
करके दृदयमें धारणाको टढ़तापू्वंक धारण किया | साथ ही 
“ओम! इस एकाक्षर ब्रक्षका जप करते हुए वे महातपस्वी 
आचार्य द्रोण प्रणवके अर्थभूत देवदेवेश्वर अविनाशी परम 
प्रभु परमात्माका चिन्तन करते-करते ज्योतिःस्व रूप हो साक्षात्‌ 
उस ब्रह्मोकको चले गये; जहाँ पहुँचना बड़े-बड़े संतोके 
लिये भी दुलभ है ॥ ५१-५२४३ ॥ 
ही सूर्याविति नो बुद्धियसीत्‌ तस्मिस्तथागते॥ ५३ ॥ 
आचार्य द्रोणके उस प्रकार उतक्तमण करनेपर इमे ऐसा 
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भान होने छगा। मानो आकाशमें दो सूर्य उदित हो 
गये हों ॥ ५३ ॥ 
एकाप्रमिव चासीच् ज्योतिरिः पूरित नभः । 
समपद्यत चाकोंमे. भारद्वाजदिवाकरे ॥ ५४ ॥ 
सूर्यके समान तेजस्वी द्रोणाचार्यरूपी दिवाकरके उदित 
होनेपर सारा आकाश तेजसे परिपूर्ण हो उस ज्योतिके साथ 
एकाग्र-सा हो रहा था ॥ ५४ ॥| 
निरमेषमात्रेण च. तज्ज्योतिरन्तरघीयत । 
आसीत्‌ किलकिलाशब्दः प्रहष्ानां दिबोकसाम्‌॥ ५५॥ 
ब्रह्मठेकगते द्रोणे धघुष्य्ुम्ने च मोहिते। 
पलक मारते-मारते वह ज्योति आकाशमें जाकर अद्श्य 
हो गयी । द्रोणाचार्यके ब्रह्मणेक चले जाने और धृष्टययुम्नके 
अपमानसे मोहित हो जानेपर इषोंह्लाससे भरे हुए देवताओंका 
कोलाइल सुनायी देने छगा || ५५०३ ॥ 


__ वय्यसेव तदाद्राक््म पश्च मानुषयोनयः॥ तदाद्रा पञश्च मानषयोनयः ॥ ५६ ॥ 


योगयुक्त महात्मानं गच्छन्‍्त परमां गतिम्‌। 
-अहं घनंजयः पाथों रूप: शारद्वतस्तथा ॥ ' थो कृपः शारद्रतस्तथा ॥ ५७॥ 


>> मन जन सबक वाष्णयो घमपुन्नश्च पाण्डवः। 
... उस समय में; कुन्तीपुत्र अर्जुन) शरद्वानके पुत्र कृपा- 


चाये। इष्णिवंशी भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा धमंपुत्र पाण्हुनन्दन 


युधिष्ठिर-इन पाँच मनुष्योंने ही योगयुक्त महात्मा द्रोणको _ उक्तवांश्व महाबाहुः कुन्तीपुत्रों घनंजयः ॥ ६०॥ 
> जीवन्तमानयाचाये मा वधीदुंपदात्मज॥ न्‍तमानयाचाये भा वधीद्रंपदात्मज । 


परम धामकी ओर जाते देखा था ॥ ५६-५७ ॥ 


अन्ये तु सर्व नापश्यन्‌ भारद्वाजस्य चीमतः ॥ ५८ ॥ 
महिमानं॑ महाराज योगयुक्तस्य गच्छतः | 

महाराज | अन्य सब छोगोंने योगयुक्त हो ऊध्वे- 
गतिको जाते हुए बुद्धिमान्‌ द्रोणाचायंकी महिमाका साक्षात्कार 
नहीं किया ॥ ५८३ ॥ 
ब्रह्मलोक॑ मह॒द्‌ दिव्य देवगुहं हि तत्‌ परम ॥ ५९ ॥ 
गति परमिकां प्राप्तजजानन्तो नुयोनयः। 
नापश्यन्‌ गच्छमानं हि त॑ सार्थस्तषिपुडयेंः ॥ ६० ॥ 
आचाय योगमास्थाय ब्रह्मलोकमर्िंद्मम्‌ | 

ब्रह्मलोक महान दिव्य, देवगुह्म। उत्कृष्ट तथा परम 
गतिखरूप है | शन्रुदमन आचार्य द्रोण योगका आश्रय 
लेकर श्रेष्ठ महर्षियोंके साथ उसी ब्रह्मछोकको प्राप्त हुए हैं। 
अज्ञानी मनुष्योंने उन्हें वहाँ जाते समय नहीं 
देखा था ॥ ५९-६० ॥ 
वितुन्नाई शरबातेन्‍्येस्तायुधमरक॒क्षरम्‌ ॥ ६१ ॥ 
घिकक्वतः पाषेतस्तं तु सर्वभूतेः परास्ुशत्‌ । 

उनका सारा शरीर बाणसमूहोंसे क्षत-विक्षत हो गया 
था | उससे रक्तकी धारा बह रही थी और वे अपना अख्र- 
शतञ्ज नीचे डाल चुके थे । उस दशामें धृष्टयुम्नने उनके 
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शरीरका स्पर्श किया | उस समय सारे प्राणी उन्हें घिक्कार 
रहे थे ॥ ६१३ ॥ 


हनन नम जन जी श नमालम्ब्य गतसच्त्वस्य देहिनः ॥ ६२ ॥ 
:-कायाद्‌विचकतासिना-शिरः। __ 


हधारी द्रोणके शरीरसे प्राण निकछ गये थे; अतः 

वे कुछ भी बोल नहीं रहे थे । इस अवस्थामें उनके मस्तकका 
बाल पकड़कर धृश्युम्नने तछवारसे उनके सिरको घड़से 
काट लिया ॥ ६२३ ॥ 
हथंण महता युक्तो भारद्दाजे निपातिते ॥ ६३ ॥ 
सिहनादरवं चक्रे भ्रामयन्‌ खड़माहवे । 

इस प्रकार द्रोणाचायंकों मार गिरानेपर धृष्टयुम्नको 
मद्दान्‌ इर्ष हुआ और वे रणभूमिमें तलवार घुमाते हुए जोर- 
जोरसे सिंदनाद करने लगे ॥ ६३३६ ॥ 
आकर्णपलितः इयामो वयसाशीतिपश्चकः ॥ ६४ ॥ 
त्वत्कृते व्यचरत्‌ संख्ये स तु षोडशवषवत । 

आचार्यके शरीरका रंग साँवछा था । उनकी अवस्था 
चार सौ वर्षकी हो चुकी थी और उनके ऊपरसे लेकर 
कानतकके बाल सफेद हो गये थे, तो भी आपके हितके 
लिये वे संग्राममें सोलह वर्षकी उम्रवाले तरुणके समान 
विचरते थे ॥ ६४३ ॥ - 


न हन्तव्यो न हन्तव्य इति ते सैनिकाश्व ह॥ ६६॥ 

यद्यपि उस समय महाबाहु कुन्तीकुमार अजुनने बहुत 
कद्दा-'ओ द्वुपदकुमार ! तुम आचार्यको जीते-जी ले आओ 
उनका वध न करना ।? आपके सैनिक भी बारंबार कहते 
ही रह गये कि “न मारो; न मारो! ॥ ६५-६६ ॥ 


उत्क्रोशनज्ञुनरचेव. साजुक्रोशस्तमाव्रजत्‌ । 
क्रोशमाने5जुने चेव पार्थिवेषु च सर्वशः ॥ ६७॥ 
धृष्टयुस्नोपवधीद्‌ द्रोणं रथतरलपे नरपेभम्‌। 
अर्जुन तो दयावश चिल्लाते हुए धृष्टयुप्नलके पास आने 
लगे | परंतु उनके तथा अन्य सब राजाओंके पुकारते रहने- 
पर भी धृष्टयुम्नने रथकी बैठकर्मे नरश्रेष्ठ द्रोणका वध कर 
ही डाला ॥ ६७३ ॥ 
शोणितेन परिक्लिन्नो रथाद्‌ भूमिमथापतत्‌ ॥ ६८ ॥ 
लोहिताह़ इवादित्यो दुर्धर्धषक समपच्यत। 
दुर्धब॑द्रोणाचायंका शरीर खूनसे छथपथ हो रथसे 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा; मानो छाल अज्ञकान्तिवाले सूर्य डूब 
गये हों ॥ ६८३ ॥ 
प॒व॑ त॑ निद्दतं संख्ये ददशे सेनिको जनः ॥ ६० ॥ 
धृश्धुम्नस्तु तदू राजन भारद्वाजशिरो5द रत्‌ । 


३७०२ 


शरीमद्दाभार ते 


[ द्रोणपर्वेणि 


०... 


तावकानां मद्देष्वासः प्रमुखे तत्‌ समाक्षिपत्‌ ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार सब सेनिकने द्रोणाचायंका मारा जाना 
अपनी आँखोंते देखा | राजन्‌ ! महाधनुधेर धृष्टयुम्नने द्रोणा 
चार्यका वह सिर उठा लिया और उसे आपके पुत्रेके सामने 
फेंक दिया ॥ ६९-७० ॥ 
ते तु दृष्ठा शिरो राजन भारद्वाजस्य ताबकाः 
पलायनकृतोत्साहा दुद्गबुः स्तो दिशम्‌ ॥ ७१॥ 
महाराज | द्रोणाचार्यके उस कटे हुए सिरको देखकर 
आपके सारे सेनिकोंने केवल भागनेमें ही उत्साह दिखाया 
और वे सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गये ॥ ७१ ॥ 
द्रोणस्तु दिवमास्थाय नक्षत्रपथमाविशत्‌ । 
अहमेव तदाद्वाक्ष द्रोणस्य निधर्न चुप ॥ ७२॥ 
पफ्रूषेः प्रसादात्‌ कृष्णस्य सत्यवत्याः छुतस्य च । 
नरेश्वर ! द्रोणाचार्य आकाशर्में पहुँचकर नक्षत्रोंके 
पथमें प्रविष्ट हो गये | उस समय सत्यवतीनन्दन महर्षि 
श्ीकृष्णद्वैपायनके प्रसादसे मैंने भी द्रोंणाचार्यक्ी वह दिव्य 
मृत्यु प्रत्यक्ष देख ली || ७२३ ॥ 
विधूमामिह संयान्तीमुल्कां प्रज्वयलितामिव ॥ ७३॥ 
अपश्याम दिव॑ स्तब्ध्वा गच्छन्तं त॑ महाद्युतिम। 
महातेजस्वी द्रोण जब आकाशको स्तब्ध करके ऊपरको 
जा रहे थे; उस समय हमलोगेने यहाँसे उन्हें एक स्थानसे 
दूसरे स्थानको जाती हुईं धूमरहित प्रज्वलित उल्काके समान 
देखा था ॥ ७३४ ॥ 
हते द्रोण निरुत्साहान कुरून पाण्डयसूअयाः ॥ ७४ ॥ 
अभ्यद्रवन, मद्दावेगास्ततः सैन्य व्यदीयत । 

: द्रोणाचार्यके मारे जानेपर कौरव सैनिक युद्धका उत्साह 
खो बैठे) फिर पाण्डवों और खंजयोंने उनपर बड़े वेगसे 
आक्रमण कर दिया । इससे कौरवसेनामें भगदढ़ 
मच गयी ॥| ७४३ ॥ 
निहता हतभूयिष्ठाः संग्रामे निशितेः शरेः ॥ ७५॥ 
तावका निहते द्वरोणे गतासव इवाभवन। 

युद्धमें आपके बहुत योद्धा तीखे बाणोंद्वारा मारे गये 
थे और बहुत-से अधमरे हो रहे थे | द्रोणाचार्यके मारे जानेपर 
बे सभी निष्पराण-से हो गये | ७५३ ॥ 
पराजयमथावाप्य परत्र च महदव्‌ भयम्‌ ॥ ७६॥ 
उभयेनैव ते हीना नाविन्दन ध्तिमात्मनः । 

इस छोकमें पराजय और परलोकमें महान्‌ भय पाकर 
दोनों ही लोकोंसे वच्चित हो वे अपने भीतर भेय॑ न धारण 
कर सके | ७६३ ॥ 


अन्विच्छन्तः शरीरं तु भारद्वाजस्य पार्थिवा: ॥ ७७ ॥ 
नान्वगच्छन्‌ मद्दाराज कबन्धायुतसंकुले । 

महाराज | हमारे पक्षके राजाअंनि द्रोणाचायके शरीरको 
बहुत खोजा, परंतु हजारों छाशंसि भरे हुए युद्धस्थलमें वे 
उसे पा न सके ॥ ७७३ ॥ 


पाण्डवास्तु जय॑ लब्ध्वा परन्न चमह॒द्‌ यशः ॥ ७८ ॥ 
बाणशहरवांश्रकः सिंहनादांश्व पुष्कलान । 
पाण्डव इस छोकमें विजय और परलोकर्मे महान्‌ यश 
पाकर वे धनुषपर बाण रखकर उसकी टंकार करने) शह्लू 
बजाने और बारंबार सिंहनाद करने छगे | ७८॥ ॥ 
भीमसेनस्ततो राजन ध्रुष्टयुस्नश्व पाषेतः ॥ ७९ ॥ 
चरुथिन्यामनृत्येतां परिष्वज्य परस्परम्‌ | 
राजन्‌ ! तदनन्तर भीमसेन और द्वुपदकुमार घृष्टधुम्न 
एक दूसरेको हृंदयसे लगाकर सेनाके बीचमें हर्षके मारे 
नाचने लगे ॥ ७९३ ॥ 
अब्रवीक्य तदा भीमः पाषेत॑ शरत्रुतापनम्‌ ॥ ८० ॥ 
भूयो5हं त्वां विजयिनं परिष्वज्यामि पाषत। 
खूतपुत्रे दृते पापे चातराष्ट्र च खंयुगे॥<८१॥ 
उस समय भीमसेनने शत्रुओंको संताप देनेवाले 
धृष्युम्नसे कद्दा-'द्रपदनन्दन | जब सूतपुत्र कण और पापी 
दुर्योधन मारे जायेगे, उस समय विजयी हुए, तुमको में फिर 
इसी प्रकार छातीसे लगाऊँगा? ॥ ८०-८१ ॥ 
पतावदुकत्वा भीमस्तु दर्षण मदता युतः। 
बाहुशब्देन पृथिवी कम्पयामास पाण्डवः ॥ ८२॥ 
इतना कहकर अत्यन्त हषंमें भरे हुए पाण्बुनन्दन 
भीमसेन अपनी भ्रुजाओंपर ताछ ठोकफर प्रथ्वीको कम्पित- 
सी करने लगे ॥ ८२॥ 
तस्य शाब्देन वित्रस्ताः प्राद्रव॑स्तावका युधि। 
क्षत्रथर्म समुत्खज्य पलायनपरायणाः ॥ ८३ ॥ 
उनके उस शब्दसे भयभीत हो आपके सारे सैनिक 
युद्धसे भाग चले | वे क्षत्रियधर्मकी छोड़कर पीठ दिखाने 
लग गये ॥ ८३ ॥ 
पाण्डवास्तु जय॑ लब्ध्वा हृष्ठा द्मासन्‌ विशास्पते। 
भरिक्षयं च्‌ संप्रामे तेन ते खुखमाप्नुवन ॥ ८४ ॥ 
प्रजानाथ ! पाण्डव विजय पाकर हर्षसे खिल उठे | 
संग्राममें जो शत्रुओंका भारी संहार हुआ था। उससे 
उन्हें बड़ा सुख मिला ॥ ८४ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणवधपर्वणि द्रोणबधे ह्विनवस्यघिकशततसो्ध्यायः ॥ १९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणद्धपरदमे द्रोणद्धविषयक एक सो बानबेदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९०२ ॥ 
-. जी धार 5 जाई 


नारायणाख्रमोक्षप्व॑] 


च्रिनवत्यश्रिकशततमो5षध्यायः 


३७०३ 


( नारायणास्त्रमोक्षप ) 


त्रिनवत्यधिकशततमो&ध्याय 
कौरव-सैनिकों तथा सेनापतियोंका भागना, अश्वत्थामाके पूछनेपर कृपाचायेका 
उसे द्रोणबधका बृत्तान्त सुनाना 


संजय उवाच 
ततो द्रोणे हते राजन कुरवः शख्ब्रपीडिताः । 
हतप्रवीरा विध्वस्ता भुशं शोकपरायणाः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! द्रोणाचार्यके मारे 
जानेपर शज्मोंक आधातसे पीड़ित हुए. कौरव अपने 
प्रमुख वीरोंके मारे जानेसे भारी विध्वंसको प्राप्त हो 
अत्यन्त शोकमग्न हो गये ॥ १॥ 
उदीर्णाश्व परान्‌ दृष्टा कम्पमानाः पुनः पुनः । 
अश्रुपूर्णक्षणास्तरस्ता दीनास्त्वासन्‌ विशास्पते ॥ २ !॥ 
प्रजानाथ | शरत्रुओंको उत्कषष प्राप्त करते देख वे दीन 
और भयभीत हो बारंबार कॉपने ओर नेन्नोंसे 
आँसू बहाने लगे ॥ २॥ 
विचेतसो हतोत्साहाः कच्मलामिदहतीजसः । 


भात॑खरेण महता पुत्र ते पर्यवारयन्‌ ॥ ३ ॥ - 


उनकी चेतना छप्त-सी हो गयी थी। मोहबश उनका 
तेज और बल नष्ट हो चला था। वे हतोत्साह होकर 
अत्यन्त आर्तखरसे विछाप करते हुए आपके पुत्रको 
घेरकर खड़े हो गये। ३॥ 
रजखला वेपमाना वीक्षमाणा दिशो दश। 
अश्लुकण्ठा यथा देत्या हिरण्याक्षे पुरा हते॥ ४ ॥ 
पूवकालमें ह्रिण्याक्षेक मारे जानेपर दैत्योंकी जेसी 
अवस्था हुईं थी, वेसी ही उनकी भी हो गयी | वे धूल-धूसर 
शरीरसे कापते हुए दसों दिशाओंकी ओर देख रहे थे । 
आसुओसे उनका गला भर आया ॥ ४ ॥ 
स॒तेः परिवृतों राजा तसस्‍्तैः श्षुद्र॒स्नगैरिव । 
अशक्तुवन्नवस्थातुमपायात्‌ तनयस्तव ॥ ५ ॥ 
डरे हुए क्षुद्र मगोंके समान उन सैनिकोंसे घिरा हुआ 
आपका पुत्र राजा दुर्योधन वहाँ खड़ा न रह सका | वह 
भागकर अन्यत्र चला गया ॥ ५ ॥ 
श्षुत्पिपासापरिम्लानास्ते योध्षास्‍्तव भारत । 
भादित्येनेव खंतप्ता भुशं॑ विमनसो5मवन ॥ ६ ॥ 
भारेत | आपके सभी सैनिक भूख-प्याससे व्याकुछ एवं 
मलिन हो रहे थे, मानो सूर्यने उन्हें अपनी प्रचण्ड किरणोंसे 
झुलस दिया हो | वे अत्यन्त उदास हो गये थे || ६.॥ 
भास्करस्येव पतन समुद्रस्येव शोषणम । 
विपयोस यथा मेरोबौसवस्येव निर्जेयम्‌ ॥ ७ ॥ 


अमषणीयं तद्‌ दृष्टा भारद्वाजस्य पातनम्‌ | 
अस्तरूपतरा राजन कौरवाः प्राद्रवन भयात्‌ ॥ < ॥ 
राजन | जेसे सूयका प्रथ्वीपर गिर पड़ना; समुद्रका सूख 
जाना) मेरुपर्वतका उल्थी दिशामें चछा जाना और इन्द्रका 
पराजित हो जाना असम्मव है; उसी प्रकार द्रोणाचार्यका 
मारा जाना भी असम्भव समझा जाता था; परंतु द्रोणाचार्य- 
के उस असहनीय वधको सम्भव हुआ देख सारे कोरव थर्सा 
उठे और भयके मारे भागने छगे ॥ ७-८ ॥ 
गान्धारराजः शकुनिस्तरस्तस्त्रस्ततररेः सह। 
हत॑ रुक्‍मरथं श्र॒त्वा प्राद्वत्‌ सहितो रथेः ॥ ९ ॥ 
सुवर्णणय रथवाले आचाय द्रोणके मारे जानेका समाचार 
सुनकर गान्धारराज शकुनि चरस्त हो उठा और अत्यन्त डरे 
हुए अपने रथियोंके साथ युद्ध-भूमिसे भाग चलछा ॥ ९॥ 


वरुथिनीं वेगवर्ती विद्रुतां सपताकिनीम्‌। 
परिशह्य महासेनां खूतपुत्रोएपयाद्‌ भयात्‌ ॥ १०॥ 
सूतपुत्र कर्ण भी ध्वजा-पताकाओंसे सुशोमित एवं बड़े 
वेगसे भागी हुई अपनी विशाल सेनाको साथ ले भयके मारे 
वहाँसे भाग खड़ा हुआ ॥ १० ॥ 
रथनागाश्वकलिलां पुरस्कृत्य तु वाहिनीम । 
मद्राणामीश्वरः शब्यो वीक्षमाणो 5पयाद्‌ भयात्‌॥ ११॥ 
मद्गरराज शल्य भी रथ) हाथी और घोड़ोंसे भरी हुई 
अपनी सेनाको आगे करके भयके मारे इधर-उघर 
देखते हुए भागने लगे ॥ ११॥ 


हतप्रवीरेभूयिष्ठेध्वेजैबेहपताकिमि । 

बृतः शारद्वतो5गच्छत्‌ कष्ट कश्मिति ब्रवन॥ १२ ॥ 
शरद्वानके पुत्र कृपाचाय बहुसंख्यक ध्वजा-पताकाओंसे 

सुशोभित बहुत-से सेनिकोंद्वारा घिरे हुए थे | उनकी सेनाके 

प्रमुख वीर मारे गये थे | वे भी “हाय ! बड़े कष्टकी बात है; 

बड़े कष्टकी बात है? ऐसा कहते हुए युद्धभूमिसे खिसक गये ॥ 


भोजानीकेन शिष्टेन कलिडज्ञारइबाहिकेः । 
कृतवमों बृतो राजन प्रायात्‌ खुजवनेहयेः ॥ १३॥ 

राजन | कृतवर्मा भी भोजवंशियोंकी अवशिष्ट सेना 
तथा कलिज्ञ, अरद् और बाहिकोंकी विशाल वाहिनी 
साथ ले अत्यन्त वेगशाली घोड़ोंसे जुते हुए 
रथके द्वारा भांग निकला ॥ १३ ॥ 


३७०४ 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


पदातिगणसंयुक्तत्लस्तो राजन भयारद्दितः । 
उल्दूकः प्राद्रवत्‌ तत्र दष्ठा द्रोणं निषातितम्‌ ॥ १४ ॥ 
नरेश्वर ! द्रोणाचार्यको वहाँ मारा गया देख उद्क भी 
भयसे पीड़ित हो थर्रा उठा और पेदल योद्धाओंके साथ 
जोर-जोरसे भागने लगा ॥ १४॥ 
दर्शनीयो युवा चैव शोयंण कृतलक्षणः। 
दुशशासनो भृशोद्धिन्नः प्राद्रवद्‌ गज़संबुतः॥ १५॥ 
जिसके शरीरमें शौरयके चिह्न बन गये थे; वह दर्शनीय 
युवक दुःशासन भी भयसे अत्यन्त उद्विग्न हो अपनी गज- 
सेनाके साथ भाग खड़ा हुआ ॥ १५॥ 
रथानामयुतं ग्ृह्मय जिसाहस्य॑ च दन्तिनाम्‌ । 
बृषसेनो ययो तूण दृष्टा द्रोणं निषातितम्‌ ॥ १६॥ 
द्रोणाचार्य धराशायी हो गये, यह देखकर द्ृषसेन भी 
दस हजार रथों और तीन इजार हाथियोंकी सेना साथ छे 
तुरंत वहँसे चछ दिया ॥ १६ ॥ 
गजाशध्वरथसंयुक्तो वृतश्चेब पदातिभिः। 
दुर्यांधनो महाराज प्रायात्‌ तन्न महारथः ॥ १७॥ 
महाराज ! हाथी; घोड़े और रथोंकी सेनासे युक्त तथा 
पंदल सनिकोसे घिरा हुआ महारथी दुर्योधन भी 
रणभूमिसे भाग चछा ॥ १७ ॥ 
संशप्तकगणान्‌ ग्ृह्य हतशेषान किरीटिना । 
खुशमो प्राद्रवद्‌ राजन दृष्टा द्रोणं निषातितम ॥१८॥ 
राजन | द्रोणाचायकी रणभूमिर्में गिराया गया देख 
अर्जुनके मारनेसे बचे हुए संशप्तकोंको साथ छे सुशर्मा 
वहाँसे भाग निकला ॥ १८ ॥ 
गज़ान्‌ रथान्‌ समारुह्म व्युद्स्य च हयाअनाः 
प्राद्ववन्‌ सवंतः खंख्ये दृष्ठा रुक्मरथं हतम ॥ १९ ॥ 
युद्धस्थलमें सुबर्गमय रथवाले द्रोणका वध हुआ देख 
बहुतेरे सेनिक हाथियों और रथॉपर आरूढ़ हो तथा 
कितने ही योद्धा अपने घोड़ोंकों भी छोड़कर सब 
ओरसे पलायन करने छगे ॥ १९ ॥ 
त्वरयन्तः पितृनन्ये श्रातृनन्‍्येषथ मातुलान । 
पुत्रानन्ये वयस्यांश्व प्राद्रवन कुरवस्तदा ॥ २०॥ 
कुछ कोरव पिता; ताऊ और चाचा आदिको; कुछ 
भाइयोंकी, कुछ मामाओंकी तथा कितने ही पुत्रों और 
मित्रोंकी जल्दीसे भागनेकी प्रेरणा देते हुए उस समय 
मैदान छोड़कर चल दिये ॥ २० ॥ 
चोद्यन्तश्व सैन्यानि खल्लीयांश्व तथापरे | 
सम्वन्धिनस्तथान्ये च प्राद्रवन्त दिशो दशा॥ २१॥ 
कितने ही योद्धा अपनी सेनाओंको) दूसरे छोग भाननजों- 
को ओर कितने ही अपने सगे-सम्बन्धियोंको भागनेकी आशा 
देते हुए दससों दिशाओंकी ओर भाग खड़े हुए ॥ २१ ॥ 
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प्रकीणकेशा विध्वस्ता न द्वावेकत्र चावतः । 
नेदमस्तीति मन्वाना हतोत्साहा हतोजसः ॥ २२॥ 

उन सबके बाल बिखरे हुए थे । वे गिरते- 
पड़ते भाग रहे थे। दो सैनिक एक साथ या एक 
ओर नहीं भागते थे । उन्हें विश्वास हो गया था 
कि अब यह सेना नहीं बचेगी; इसीलिये उनके उत्साह और 
बल नष्ट हो गये थे ॥ २२॥ 


उत्सज्य कवचानन्ये प्राद्रवंस्तावका विभो। 
अन्योन्य ते समाक्रोशन्‌ सेनिका भरतषेभ ॥ २४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | प्रभो ! आपके कितने ही सेनिक कवच 
उतारकर एक-दूसरेको पुकारते हुए, भाग रहे थे ॥ २३ ॥ 


तिष्ठ तिष्ठेति नच ते खय॑ तत्रावतम्धिरे | 
घुयानुन्मुच्य च रथाद्धतख्तात्‌ खलंकूतान । 
अधिरुद्य हयान योधाः क्षिप्रं पद्धिरयोदयन्‌ ॥ २४ ॥ 
कुछ योद्धा दूसरोंसे “ठहरो, ठह्दरो? कहते। परंतु खं 
नहीं ठददरते थे | कितने ही योद्धा सारथिशून्य रथसे सजे- 
सजाये घोड़ोंकों खोलकर उनपर सवार हो जाते और पेरोंसे 
ही गीघ्रतापूर्वक उन्हें हाँकने लगते थे ॥ २४ ॥ 
द्रवमाण तथा सैन्ये अस्तरूपे हतोजसि। 
प्रतिस्नोत इव प्राहो द्रोणपुत्रः परानियात्‌ ॥ २५॥ 
इस प्रकार जब सारी सेना भयभीत हो बल और 
उत्साह खोकर भाग रही थी; उसी समय द्रोणपुत्र अश्वत्थामा 
शतन्रुओंकी ओर बढ़ा आ रहा था; मानों कोई ग्राह नदीके 
प्रवाहके प्रतिकूछ जा रहा हो ॥ २५ ॥ 
तस्यासीत्‌ खुमहद्‌ युरूं शिखण्डिप्रमुखेगणेः । 
प्रभदकेश्व पाश्चालेश्चेदिभिश्व सकेकयेः ॥ २६॥ 
इससे पहले अश्वत्थामाका उन प्रभद्रकः पाश्लाल) चेदि 
और केकय आदि गणोंके साथ महान्‌ युद्ध हो रहा था; 
जिनका प्रधान नेता शिखण्डी था ( इसीलिये उसे पिताकी 
मृत्युका समाचार नहीं ज्ञात हुआ | ) ॥ २६ ॥ 
हत्वा बहुविधाः सेनाः पाण्डूनां युद्धदुर्मेदः । 
कथंचित्‌ संकटान्मुक्तो मत्तद्विरद्विक्रमः ॥२७॥ 
मतवाले द्वाथीके समान पराक्रमी रणदुमंद अश्वत्यामा 
पाण्डवोंकी विविध सेनाओंका संहार करके किसी प्रकार उस 
युद्ध-संकटसे मुक्त हुआ था।| २७ ॥ 
द्रवमाणं बल दृष्ठीा पलायनकृतक्षणम्‌ ! 
दुर्याधनं॑ समासाय द्वोणपुत्रो5त्रवीदिदम्‌ ॥ २८ ॥ 
इतनेहीमें उसने देखा कि सारी कोरव-सेना भागी 
जा रही है और सभी लोग पलायन करनेमें उत्साह 
दिखा रहे हैं। तब द्रोणपुत्रने दुर्याधनके पास जाकर 
इस प्रकार पूछा--|॥ २८ | 


वकाब 


नारायणास््रमोक्षपव ] 


किमिय॑ं द्रवते सेना त्रस्तरूपेव भारत। 
द्रवमाणां च राजेन्द्र नावस्थापयसे रणे ॥ २९॥ 
धमरतनन्दन [ क्यों यह सेना भयभीत-सी होकर भागी 
जा रही है ! राजेन्द्र | इस भागती हुई सेनाको आप युद्धमें 
हरानेका प्रयत्न क्यों नहीं करते ! ॥ २९ ॥ 
वव॑ चापि न यथापूर्व प्रकृतिस्‍्थो नराधिप। 
कर्णप्रभृतयशचेमे.. नावतिष्ठन्ति . पार्थिव ॥ ३० ॥ 
धनरेश्वर ! तुम भी पहलेके समान खस्थ नहीं दिखायी 
देते | भूपाल | ये कर्ग आदि वीर भी रणभूमिमें खड़े नहीं हो 
रहे हैं । इसका क्या कारण है १॥ ३० ॥ 
अन्येष्वपि च युद्धेषु नेव सेनाद्रवत्‌ तदा। 
कच्चित्‌ क्षेम॑ं महावाहो तव सेन्यस्य भारत ॥ ३१॥ 
अन्य संग्रामेंमं भी आपकी सेना इस प्रकार 
नहीं भागी थी | महाबाहु भरतनन्दन ! आपकी सेना 
सकुशल तो देन? ॥ ३१॥ 
कस्मिन्निदं हते राजन रथसिंहे बल तव। 
एतामवस्थां सम्प्राप्तं तन्ममाच<्व कौरव ॥ ३२॥ 
'राजन्‌ | कुरुनन्दन ! किस सिंहके समान पराक्रमी 
रथीके मारे जानेपर आपकी यह सेना इस दुरवस्थाको पहुँच 
गयी है | यह सुझे बताइये! ॥ ३२ ॥ 
तत्तु दुर्याचनः श्र॒त्वा द्रोणपुत्रस्थ भाषितम्‌ । 
घोरमप्रियमाख्यातुं नाशक्नोत्‌ पार्थिवर्षभः ॥ ३३ ॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकी यह बात सुनकर दपश्रेष्ठ 
दुर्याधन यह घोर अप्रिय समाचार स्वयं उससे न कद सका॥ 
भिन्‍ना नौरिव ते पुत्रो मग्नः शोकमहार्णवे । 
वाष्पेणापिहितो दृष्ठा द्रोणपुत्र रथे स्थितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
मानो आपके पुत्रकी नाव मझधारमें टूट गयी थी 
और वह शोकके समुद्रमें डूब रहा था। रथपर बैठे हुए 
द्रोणकुमारको देखकर उसके नेन्रेमिं आँसू भर आये थे॥ 
ततः शारद्गबतं राजा सव्रीडमिदमबत्रवीत्‌ | 
शंसात्र भद्वं ते सर्वे यथा सेन्‍्यमिदं द्रुतम्‌ ॥ ३५॥ 
उस समय राजा हदुर्योधनने कृपाचार्यसे संकोचपूर्वक 
कहा--(गुरुदेव ! आपका कब्याण हो । आप ही 
वह सब समाचार बता दीजिये; जिससे यह सब सेना 
भागी जा रही है? ॥ ३५ ॥ 
अथ शारद्वतो राजन्नातिमाच्छेन पुनः पुनः । 
शशंस द्वोणपुत्राय यथा द्वरोणो निपातितः ॥ ३६॥ 
राजन्‌ | उस समय शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य बारंबार 
पीड़ाका अनुभव करते हुए जिस प्रकार द्रोणाचार्य मारे गये 
थे; वह समाचार उनके पुत्रकों सुनाने लगे ॥ ३६ ॥ 
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कृप उवाच 
व द्रोणं पुरस्कृत्य पृथिव्यां प्रचवर रथम्‌ | 
प्रावतेयाम संग्राम पश्चाले रेव. फेवलम्‌ ॥ ३२७ ॥ 
कृपाचाय॑ बोले--वबत्स ! इमलोगोंने भूमण्डलके 
श्रेष्ठ महारथी आचार्य द्रोगको आगे करके केवछ पाश्चालकि 
साथ युद्ध आरम्म किया था ॥ ३७ ॥ 
ततः प्रवृत्त संग्रामे विमिश्नाः कुरुसोमकाः 
अन्योन्यमभिगजेन्तः. शास्त्रेदेह्दानपातयन्‌ ॥ ३८ ॥ 
युद्ध आरम्म हो जानेपर कोौरव तथा सोमक योद्धा 
परस्पर मिश्रित हो गये और एक-दूसरेके निकट गर्जना करते 
हुए. शल्त्रोंद्रार अपने-अपने शत्रुओंके शरीरोंको 
धराशायी करने छगे ॥ ३८ ॥ 
बतमाने तथा युद्धे क्षीयमाणषु संयुगे। 
धातेराष्ट्रषु संकुदः पिता तेड5ख्रमुदेरयत्‌ ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार युद्ध चालू होनेपर जब कौरव योद्धा क्षीण 
होने छगे; तब्र तुम्हारे पिताने अत्यन्त कुषित होकर 
ब्रह्मास्न प्रकट किया ॥ २९ ॥ 
ततो द्रोणो ब्राह्ममस्त्र विकुवोणो नरषेभः। 
व्यहनच्छात्रवान्‌ भल्लेः शतशो5थ सहस््रशः॥ ४० ॥ 
ब्रह्मास्र प्रकट करते हुए नरश्रेष्ठ द्रोणने सैकड़ों और 
हजारों भल्लोंद्वारा शत्रु-सेनिकोंका संहार कर डाछा ॥ ४० ॥ 
पाण्डवाः केकया मत्य्याः पश्चालाश्व विशेषतः 
संख्ये द्रोणरथं प्राप्य व्यनशन कालचोदिताः॥४१॥ 
पाण्डब/ केकय) मत्स्य तथा विशेषतः पाश्चाल योद्धा 
कालसे प्रेरित हो युद्धमें द्रोणाचार्यके रथके पास 
आकर नष्ट हो गये ॥ ४१ ॥ 
सहरत्न नरखिहानां द्धिलाहर्स॑च दन्तिनाम्‌ । 
द्रोणो ब्ह्माख्रयोगेन प्रेपयामास खुत्यवे ॥ ४२॥ 
द्रोणाचार्यने ब्रह्मास्रके प्रयोगद्वारा मनुष्योंमें सिंहके समान 
पराक्रमी एक हजार श्रेष्ठ योद्धाओं तथा दो हजार ह्वथियोंको 
मोतके हवाले कर दिया ॥ ४२ ॥ 
आकर्णपलितः द्यामो वयसाशीतिपश्चवकः । 
रण पर्यचरद्‌ द्रोणो बृद्धः षोडशवर्षवत्‌ ॥ ४४ ॥ 
जिनकी अज्ञ-कान्ति श्याम थी; जिनके कार्नोतकके बाल 
पक गये थे तथा जो चार सौ वर्षकी अवस्था पूरे कर. चुके 
थे) वे बूढ़े द्रोणाचार्य रणभूमिमें सोलह वर्षके तरुणकी भाँति 
सब ओर विचरते रहे ॥ ४३॥ 
क्लिश्यमानेषु सेन्येषु वध्यमानेषु राजखु | 
अमषेवशमापन्नाः पश्चाला विमुखापभवन्‌ ॥ ४४॥ 
जब इस प्रकार सेनाएँ कष्ट पाने लगीं तथा बहुत-से 
नरेश कालके गालमें जाने छगे; तब अमषमें भरे हुए पाश्चाल 
युद्धसे विमुख हो गये || ४४ ॥ 


३७०६ 


भीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


तेषु किचित्‌ प्रभ्रेषु विमुखेषु सपत्नजित्‌। 
दिव्यमस्त्रं विकुवोणो बभूवाक इवोदितः ॥४५॥ 
वे कुछ हतोत्साह होकर जब युद्धसे विमुख हो गये, तब 
दिव्य अस्त्र प्रकट करनेवाले शन्रुविजयी द्रोणाचार्य उदित 
हुए सूर्यके समान प्रकाशित होने लगे ॥ ४५ ॥ 
स मध्य प्राप्य पाण्डूनां शररश्मिः प्रतापवान । 
मध्यंगत इवादित्यों दुष्प्रेध्यस्ते पिताभवत्‌ ॥४६॥ 
पाण्डव-सेनाके बीचमें आकर बाणमयी रश्मियेसे 
सुशोमित तुम्हारे प्रतापी पिता द्रोण दोपहरके सूर्यकी 
भाँति तपने लगे। उस समय उनकी ओर देखना 
कठिन हो रहा था || ४६ ॥ 


ते दह्ममाना द्रोणेन खूर्यणेब विराज़ता। 
दग्धवीयों निरुत्साहा बभूवुर्गंतचेतसः ॥ ४७॥ 
प्रकाशमान सूर्यके समान तेजसी द्रोणाचार्यद्वारा दग्घ 
किये जाते हुए पाश्चालोंके बठ और पराक्रम भी दग्घ हो गये 
थे। वे उत्साइशन्य तथा अचेत हो गये थे॥ ४७ ॥ 
तान्‌ दष्ठा पीडितान्‌ बाणेद्रोणिन मधुख्दनः । 
जयेषी पाण्डुपुत्नाणामिदं चचनमत्रवीत्‌ ॥ ४८ ॥ 
उन सबको द्रोणाचार्यके बार्णोद्वारा पीड़ित देख पाण्डवों- 
की विजय चाइनेवाले मधुसूदन भगवान्‌ भीकृष्णने 
इस प्रकार कहा--॥ ४८ ॥ 
नैप जातु नरेः शक्तयो जेतुं शस््रद्भतां वरः। 
अपि चृत्रहणा खंख्ये रथयूथपयूथपः ॥ ४९ ॥ 
थे द्रोणाचार्य शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ एवं रथयूथपतियोंके 
भी यूथपति हैं । इन्हें युद्धमें मनुष्य कदापि नहीं जीत सकते | 
देवराज इन्द्रके लिये भी इनपर विजय पाना असम्भव है ।॥ 
ते यूयं धर्ममुत्खज्य जय॑ रक्षत पाण्डवाः 
यथा वः संपुगे खवीन न हन्याद्‌ रुक्मवाहनः ॥ ५०॥ 
“अतः पाण्डव ! तुमछोग धर्मका विचार छोड़कर विजय- 
की रक्षाक्रा प्रयत्न करो) जिससे सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचार्य 
युद्धस्‍्थलमें तुम सब लोगेका संद्वार न कर सके ॥ ५० ॥ 
अश्वत्थान्नि हते नेष युध्येदति मतिमम । 
हतं त॑ संयुगे कश्चिदाख्यात्वस्मै सपा नरः॥ ५१॥ 
: धमेरा ऐसा विश्वास है कि अश्वत्यामाके मारे जानेपर ये 
युद्ध नहीं कर सकते; अतः कोई मनुष्य इनसे झूठे ही कहद्द दे 
कि धयुद्धर्मे अ्वत्थामा मारा गया? ॥ ५१॥ 
एतन्नारोचयद्‌ वाक्य कुन्तीपुत्रों धनंजयः। 
भ्ररोचयंस्तु स्व5न्ये कूच्छेण तु युधिष्ठिरः ॥ ५२ ॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुनकी यह बात अच्छी नहीं लगी। 
परंतु और सब छोगोंको जैंच गयी । युधिष्टिर बड़ी कठिनाईसे 
इसके लिये तेयार हुए॥ ५२ ॥ 


भीमसेनस्तु सव्रीडमत्रवीत्‌ पितरं तब। 
अध्वत्थामा हत इति त॑ नावुध्यत ते पिता ॥ ५४ ॥ 
तब भीमसेनने लजाते-लजाते तुम्हारे पितासे कहां-- 
“अश्वत्थामा मारा गया? । परंतु उनकी इस बातपर तुम्होरे 
पिताको विश्वास नहीं हुआ ॥ ५३ ॥ 
स॒ शड्जमानस्तन्मिथ्या धर्मराजमपृच्छत | 
दतं वाप्यहतं वा55जौ त्वां पिता पुत्रवत्सलः॥ ५४ ॥ 
उनके मनमें यह संदेह हुआ कि यह समाचार झूठा है; 
अतः तुम्हारे पुत्रवत्सछ पिताने युद्धभूमिमें घरमंराज युधिष्ठिर- 
से पूछा कि “अश्वत्यामा मारा गया या नहीं? || ५४ ॥ 
तमतथ्यभये मझो जये सक्तो युधिष्टिरः। 
अध्वत्थामानमायोधे हत॑ दृष्ठा महागजम्‌ ॥ ५५ ॥ 


भीमेन गिरिवष्मीणं मालवस्येन्द्रवर्मण+। 
उपखत्य. तदा द्रोणमुच्चेरिद्मुवाच ह ॥ ५६॥ 


युधिष्टिर असत्यके भयमें डूबे होनेपर भी विजयर्मे 
आसक्त थे; अतः मालवनरेश इन्द्रवर्माके पबंताकार 
महानू गजराज अश्वत्यामाकोी भीमसेनके द्वारा 
युद्धस्थलमें मारा गया देख द्रोणाचार्यके पास जाकर वे उच्चस्वरसे 
इस प्रकार बोले--॥ ५५-५६ ॥ 
यय्यार्थ शखस्प्मादत्से यमवेध्ष्य च जीवसि। 
पुत्रस्ते दयितो नित्यं सो5श्वत्थामा निपातितः॥५७॥ 
शेते विनिहतों भूमी वने सिंहशिशुर्यथा ॥ ५८ ॥ 
“आचार्य | तुम जिसके लिये हथियार उठाते हो और 
जिसका मुँह देखकर जीते हो वह तुम्दारा सदाका प्यारा पुत्र 
अश्वत्थामा प्रथ्वीपर मार गिराया गया है । जेसे वनमें सिंहका 
बच्चा सोता है; उसी प्रकार वह रणभूमिमें मरा पड़ा है? ॥ 
जानन्नप्यन्ृतस्याथ दोषान स द्विजसत्त मम । 
अव्यक्तमत्रवीद्‌ राजा हतः कुअञर इत्युत ॥ ५० ॥ 
असत्य बोलनेके दोर्षोको जानते हुए भी राजा युधिष्ठिरने 
द्विजश्रेष्ठ द्रोगसे वेसी बात कह दी | फिर वे अस्फुट खरमें 
बोले--५वास्तवमें इस नामका हाथी मारा गया? ॥ ५९ ॥ 
स त्वां निहतमाक्रन्दे श्रुत्वा संतापतापितः। 
नियस्य दिव्यान्यस्मराणि नायुध्यत यथा पुरा ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार युद्धर्मे तुम्हारे मारे जानेकी बात सुनकर वे 
शोकार्निके तापसे संतप्त हो उठे और अपने दिव्यास्नोंका 
प्रयोग बंद करके उन्होंने पहलेके समान युद्ध 
करना छोड़ दिया ॥ ६० || 
त॑ दृष्ठा परमोह्चिग्न शोकातुस्मचेतसम्‌। 
पाञश्चालराजस्य सुतः क्ररकमी समाद्रवत््‌ ॥ ६१ ॥ 
उन्हें अत्यन्त उद्दिन) शोकाकुल और अचेत हुआ 
देख. पाश्वालराजका क्रेरकर्मा पुत्र. धृष्टधुम्न 
उनकी ओर दौड़ा ॥६१॥ 


नारायणाख्मोक्षप॑ ] 


त॑ दृष्ठा विहितं झत्युं छोकतत्त्वविचक्षणः। 
द्व्यान्यस्वाण्यथोत्खज्य रण प्रायमुपाविशत्‌ ॥ ६२ ॥ 
छोकतत्त्वके शञानमें निपुण. आचाय अपनी देवविह्वित 
मृत्युरूप धृष्टयुम्नकों सामने देख दिव्यास्त्रॉंका परित्याग करके 
आमरण उपवासका नियम ले रणभूमिमें वेठ गये ॥ ६२ ॥ 


ततो5स्थ केशान्‌ सब्येन ग्रृहीत्वा पाणिना तदा। 

पोषतः क्रोशमानानां वीराणामचिछनच्छिरः ॥ ६३ ॥ 
तब उस द्वुपदपुत्रने समस्त वीरोंके पुकार-पुकारकर 

मना करनेपर भी उनकी बातें अनसुनी करके बारयें हाथसे 

आचार्यके केश पकड़ लिये और दाहिने हाथसे 

उनका सिर काट लिया॥ ६३॥ 

न हन्तव्यों न हन्तव्य इति ते सर्वतो5ब्लुवन । 

तथैब चार्जुनो वाह्ाद्वरुह्ेनमाद्रवत्‌ ॥ ६७४ ॥ 
वे सब वीर चारों ओरसे यही कष्ट रहे थे कि धन मारो, 

ने मारो? । अजुन भी यही कहते हुए. अपने रथसे उतरकर 

उसकी ओर दौड़ पड़े ॥ ६४ ॥ 

उद्यम्य त्वरितों बाहु ब्रुवाणश्व पुनः पुनः । 

ज्ञीवन्तमानयाचार्य मा वधीरिति धमेबित्‌ ॥ ६५॥ 
वे धर्मके शाता हैं, अतः अपनी एक बाँह उठाकर 

बढ़ी उतावलीके साथ बारंबार यह कहने छगे कि “आचार्य- 

को जीते-जी ले आओ); मारो मत? ॥ ६५ ॥ 

तथा. निवायमाणेन कौरवेरजुनेन च। 

हत पव नृशंखसेन पिता तब नरम ॥ ६६॥ 


चतुनेघत्यघिकशततमो5ध्यायः 
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नरश्रेष्ठ | इस प्रकार कौरवों तथा अ्जुनके रोकनेपर 
भी उस बशंसने तुम्हारे पिताकी हत्या कर ही डाली ॥६६॥ 
सेनिकाश्थय ततः सर्व प्राद्रवन्त भयादिताः । 
घयं चापि निरुत्साहा हते पितरि तेषइनघ ॥ ६७॥ 

अनघ | इस प्रकार तुम्दारे पिताके मारे जानेपर समस्त 
सैनिक भयसे पीड़ित होकर भाग चले हैं और हमलोग उत्साइ- 
शून्य होकर लोटे आ रहे हैं॥ ६७ ॥ 

संजय उवाच 

तच्छुत्वा द्रोणपुत्रस्तु निधन पितुराहवे । 
क्रोधमाहारयत्‌ तीघं पदाहत इचोरगः ॥ ६८ ॥ 

संजय कद्दते है--राजन ! युद्ध्में इस प्रकार पिताके 
मारे जानेका बृत्तान्‍्त सुनकर द्रोणपुत्र अश्वत्थामा पैरोंसे 
डुकराये हुए सर्पके समान अत्यन्त कुपित हो उठा ॥ ६८॥ 
ततः कुद्धो रण द्रौणिई्शं जज्वाल मारिष। 
यथेन्धनं महत॒ प्राप्य प्राज्वलझधव्यवाहनः ॥ ६० ॥ 

माननीय नरेश ! जैसे अग्निदेव सूखे काठकौ 
बहुत बड़ी राशि पाकर प्रचण्डरूपसे प्रज्वलित 
हो उठते हैं; उसी प्रकार रणभूमिर्मे अश्वत्यामा अत्यन्त 
क्रोधसे जलने छगा।॥ ६९ ॥ । 
तले तलेन निष्पिष्य द्म्तेदन्तानुपास्पृशत्‌। 
निःश्वसन्तु रगो यद्वल्लोहिताक्षोइभवत्‌ तदा ॥ ७०॥ 

उसने हाथसे हाथ मलकर दौँतोंसे दाँत पीसे और फुफ- 
कारते हुए सर्पके समान वह लंबी साँसें खीचने छगा। उस 
समय उसकी आँखें छाल हो गयी थीं।॥| ७० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि नारायणाख्यमोक्षपवण्यश्वत्थामक्रोघे त्रिनवस्यधिकशततमो5्ध्यायः ॥ १९३ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत द्रोणपबेके अन्तर्गत नारायणद्धमोक्षपर्वमें अश्वत्यामाका क्रोधविषयक एक सौ तिरानबेवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९६॥ 


चतुन॑वत्यधिकशततमो5ध्याय: 


धतराष्ट्र उवाच 
अधमंण हत॑ं श्र॒त्वा ध्रष्टधुम्नेन संजय । 
ब्राह्मण पितरं वृद्धमश्वत्थामा किमब्रवीत्‌॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! अपने बूढ़े पिता ब्राह्मण 
द्रोणाचार्यके धृष्टयुम्नद्वारा अधमपूर्वक मारे जानेका समाचार 
सुनकर अश्वत्थामाने क्या कहा ! ॥ १ ॥ 
मानव वारुणाग्नेयं ब्राह्ममस्त्र च वीय॑वान । 
पेन्द्रं नारायण चेव यस्सिन्‌ नित्य॑ प्रतिष्ठितम ॥ २ ॥ 
तमधरमंण धर्मिष्ठ घ्रष्चुस्नेन खंयुगे। 
श्रुत्वा निहतमाचाय सो 5श्वत्थामा किमत्रवीत्‌॥ ३ ॥ 
जिनमें मानव। वारुण) आग्नेय; ब्राह्म) ऐन्द्र और 
नारायण नामक अख्नर रुदा प्रतिष्ठित थे; उन धर्मात्मा 


धृतराष्ट्रका 


प्रश्न 

आचार्यको धृष्टयुम्नद्वारा अधर्मपूर्वक युद्धमें मारा गया 

सुनकर पराक्रमी अश्वत्थामाने क्‍या कह्दा !॥ २-३ ॥ 

येन रामादवाप्येह  चनुव॑ंदं महात्मना | 

प्रोक्तान्यस्राणि दिव्यानि पुत्राय गुणकाह्लिणा॥ ४ ॥ 
गुणोंकी अभिलाषा रखनेवाले उन महात्मा द्रोणने इस 

लोकमें परशुरामजीसे घनुवंदकी शिक्षा पाकर वे समस्त 

दिव्याशत्र अपने पुत्रको भी सिखाये थे ॥ ४ ॥ 

पएकमेव हि लोके<5स्मिन्नात्मनो गुणवत्तरम्‌। 

इच्छन्ति पुरुषाः पुत्र॑ लोके नान्‍यं कंचन ॥ ५ ॥ 
मनुष्य इस जगतूमें केवल पुत्रकों ही अपनेसे भी 

अधिक गुणवान्‌ बनाना चाहते हैं, दूसरेको किसी 

प्रकार भी नहीं ॥५॥ 


३७०८ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 
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आवचायोणां भवन्त्येब रहस्यानि महात्मनाम्‌ | 
तानि पुत्राय वा दबरुः शिष्यायानुगताय बां॥ ६ ॥ 
महात्मा आचाय के पास बहुत-सी रहस्पकी बातें होती 
हैं, जिन्हें या तो वे अपने पुत्रकों दे सकते हैं या 
अनुगत शिष्यको ॥ ६ ॥ 
स शिष्यः प्राप्य तत्‌ खब॑ सबिशेषं च संजय । 
शूरः शारद्गरतीपुत्रः संख्ये दोणादनन्तरः ॥ ७ ॥ 
संजय ! कृपीका शूरवीर पुत्र अश्वत्यामा शिष्यभावसे 
विशेष रहस्यसहित सारा घनुवँद अपने पिता द्रोणाचार्यसे प्राप्त 
करके युद्धस्थलमें उनके बाद वही उस योग्यताका रह गया है ॥ 
रामस्य तु समः शखस्तर पुरंदरसमों युथि। 
कारतंवीयंसमोी वीय बृहस्पतिसमो मतों ॥ ८ ॥ 
महीधरसमः स्थैयें तेजसाप्िसमो झुवा। 
समुद्र इच गास्भीय क्रोधे चाशीविषोपषमः ॥ ९ ॥ 
स॒रथी प्रथमो लछोके दढधन्वा जितक्लुमः । 
शीघ्रो5निल इवाक़्न्दे चरन्‌ क्ुद्ध इवान्तकः ॥ १० ॥ 
शस्त्रविद्यामें परशुरामके समान) युद्धकलामे इन्द्रके 
समान; बल-पराक्रमर्मे कृतवीयंपुत्र अरजुनके समान) बुद्धिमें 
बृहस्पतिके सहश) स्थिरता एवं घैयमें पर्वतके तुल्य, तेजमें 
अम्रिके समान) गम्मीरतामें समुद्रके सहश और क्रोधर्म 
विषधर सर्पषके समान नवयुवक अश्वत्यामा संसारका प्रधान 
रथी और सुदृढ़ धनुघर है । उसने श्रम और थकावटको 
जीत लिया है | वह संग्राममें वायुके समान वेगपूर्वक 
विचरनेवाला तथा क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान 
भयंकर है ॥ ८-१० ॥ 
अस्यता येन संग्रामे चरण्यभिनिपीडिता। 
यो न व्यथति संग्रामे वीरः सत्यपराक्रमः ॥ ११ ॥ 


न अर जन, 


वेदस्नातो व्रतस्नातो धनुर्वेदे च पारगः। 
महोद्धिरिवाक्षोभ्यो रामो दाशरथियेथा ॥ १२॥ 
अश्वत्थामा जब रणभूमिमें बाणोंकी वर्षा करने छगता 
है; तब घरती भी अत्यन्त पीड़ित हो उठती है। वह सत्य- 
पराक्रमी वीर संग्राममें कभी व्यथित नहीं द्ोता है। वह 
वेदाध्ययन समाप्त करके स्नातक बन चुका है | ब्रह्मचयंत्रतकी 
अवधि पूरी करके उसका भी स्नातक हो चुका है और 
धनुवेदका भी पारंगत विद्वान्‌ है। महासागर तथा दशरथ- 
पुत्र भीरामके समान उसे कोई क्षुब्ध नहीं कर 
सकता ॥ ११-१२ ॥ 
तमधमंण धर्मेंष्टं घरष्युम्नेन खंयुगे। 
श्रुत्वा निहतमाचार्यमश्वत्थामा किमब्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 
उसी अश्वत्यामाने अपने घमिष्ठ पिता आचार्य द्रोणको 
युद्धमें धृष्युम्नके हाथसे अधर्मपूर्वक्ष मारा गया सुनकर 
क्या कहा १ ॥ १३॥ ह 
धृष्टयुस्नस्य यो स॒त्युः सष्टस्तेन महात्मना । 
यथा द्रोणस्य पाश्चाल्यो यशसेनखुतो5भवत्‌ ॥ १४ ॥ 
( हमने सुन रखा है कि ) जेसे द्रोणाचार्यका वध 
करनेके लिये पाश्चालदेशीय द्रुपदकुमारका जन्म हुआ था॥ 
उसी प्रकार महात्मा द्वरोणने प्रृश्युम्नकी मत्युके लिये 
अश्वत्थामाकी जन्म दिया था ॥ १४ ॥ 
त॑ नशंसेन पापेन क्र्रेणादीघंदर्शिना । 
श्रुत्वा निहतमाचार्यमश्वत्थामा किमत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
उस नृशंस) पापी क्वर और अदूरदर्शी धृष्युम्नके 
हाथसे आचायंका वध हुआ सुनकर अश्वत्यामाने क्‍या 
कहा १ ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास््रमोक्षपर्वणि छतराष्ट्रप्गने चतुनंवस्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहभारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत नारायणास्रभोक्षपद्रेमें घुतराष्ट्र-प्रक्षविषणक एक सो चओौरानबेबों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०४ ॥ 


ल्‍ अब 


पञ्ननवत्यधिकशततमो 5 ध्याय: 
अश्वत्थामाके क्रोधपूर्ण उद्धार और उसके द्वारा नारायणास्रका प्राकत्य 


संजय उवाच 
छझना निहत॑ श्रुत्या पितरं पापकर्मणा। 
वाष्पेणापूर्यत द्रौणी रोपेण च॑ नरषभ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--नरश्रेष्ठ | पापी धृष्टयुम्नने मेरे 
पिताको छलसे मार डाला है। यह सुनकर अधव्यामाके 
नेत्रोमें ऑसू भर आये | फिर वह रोपसे जल उठा ॥ १॥ 
तस्य क्ुद्धस्य राजेन्द्र वुर्दीत्रमदइ्यत । 
अन्तकस्येव भूतानि जिद्दीषों: कालपरयये ॥ २ ॥ 

राजेन्द्र | जेसे प्रछयकालमें समस्त प्राणियोंके संदारकी 


इच्छावाले यमराजकरा तेजोमय शरीर प्रज्वयलित हो उठता 

है, उसी प्रकार वहाँ देखा गया कि क्रोधसे भरे हुए 

अश्वत्थामाका शरीर तमतमा उठा है ॥ २ ॥ 

अश्रुपूर्ण ततो नेत्रे व्यपम्ठज्य पुनः पुनः । 

उचाच कोपान्निःश्वस्य दुर्योधनमिदं वचः ॥ दे ॥ 
अपने आँसूभरे नेत्रोंको बारंबार पॉछकर क्रोधसे लंबी साँस 

खींचते हुए अश्वत्थामाने दुर्योधनसे इस प्रकार कहा-|| रे ॥ 


पिता मम यथा छुद्रैन्य॑स्तशल्रो निपातितः। 
धर्मध्चज्यता पापं कृतं तद्‌ बिदितं मम ॥ ४ ॥ 


नारायणास्त्रमोक्षपर्व॑ 


जे वजन 


(राजन | मेरे पिताने जिस प्रकार हथियार डाछ दिया 
जिस तरह उन नीचोंने उन्हें मार गिराया तथा धर्मका ढोंग 
रचनेवाले युधिष्टिरने जो पाप किया है; वह सब मुझे मादूम 
हो गया ॥ ४ ॥ 


अताय खुनशंल च धमेपुत्रस्य में श्रुतम। 
युद्धेष्वपि प्रवृत्तानां धुव॑ जयपराजयौ ॥ ५ ॥ 
दृयमेतद्‌ भवेद्‌ राजन वधस्तन्न प्रशस्यते । 
“बर्मपुत्र युधिष्ठिरका क्रूरतापूर्ण नीच कर्म मैंने सुन 
लिया । राजन्‌ ! जो लोग युद्धमें प्रदृत्त होते हैं, उन्हें विजय 
और पराजय अवश्य प्राप्त होती है। परंतु युद्धमें होनेवाले 
बधकी अधिक प्रशंसा की गयी है ॥ ५३ ॥ 
न्यायवृत्तो वधो यस्तु संग्रामे युध्यतो भचेत्‌॥ ६ ॥ 
न स॒ दुःखाय भवति तथा दृष्टो हि स ठिजेः । 
“संग्राममें जूझते हुए वीरकों यदि न्यायानुकूछ बच प्राप्त 
हो जाय; तो वह दुश्खका कारण नहीं होता; क्योंकि 
द्विजोंने युद्धके इस परिणामको देखा है ॥ ६३ ॥ 
गतः स॒ वीरलोकाय पिता मम न संशयः ॥ ७ ॥ 
न शोच्यः पुरुषव्याप्र यस्तदा निधन गतः। 


“पुरुषसिंद ! इसमें संशय नहीं कि मेरे पिता वीरगतिको 
प्रा्त हुए हैं। उस समय वे मारे गये; इस बातकों लेकर 
उनके लिये शोक करना उचित नहीं है ॥ ७३ ॥ . 


यत्‌ तु धमंप्रवृत्तः सन्‌ केशशन्रहणमाप्ततवान्‌ ॥ ८ ॥ 
पह्यतां सर्वसेन्यानां तन्‍्मे ममाणि ऋृत्तति । 
(परंतु धर्ममें तत्पर रहनेपर भी जो समस्त सैनिकोके 
स० 8० ३-७६ १३० 


पश्चनवत्यधिकशततमो ६च्यायः 


भ 


३७०९, 


ोिलजटा 


देखते-देखते उनका केश पकड़ा गया; वह अपमान ही मेरे 
मर्मस्थानोंकोी विदीण किये देता है ॥ ८॥ ॥ 

मयि जीवति यत्‌ तातः केशग्रहमवाप्तवान ॥ ९ ॥ 
कथमन्ये करिष्यन्ति पुत्रेभ्यः पुत्रिणः स्पृहाम्‌ । 

'मेरे जीतेजी यदि पिताक्ोी अपने केश पकड़े जानेका 
अपमानपूर्ण कष्ट उठाना पड़ा) तब दूसरे पुत्रवान्‌ पुरुष 
किस लिये पुत्रोंकी अमिलाषा करेंगे ! ॥ ९६ ॥ 
कामात्‌ क्रोधादविज्ञानाद्धपोद्‌ बाल्येन वा पुनः॥१०॥ 
विधर्मकाणि कुर्वेन्ति तथा परिभवन्ति च। 
तदिदं पापेतेनेह महदायथर्मिक ऋरृतम्‌ ॥ ११ ॥ 
अवजाय च मां नून॑ नृशंसेन दुरात्मना। 
तस्यानुबन्ध द्ृष्टासी धुप्रद्युग्नः खुदारुणम ॥ १२॥ 

ध्लोग काम) क्रोध। अज्ञान) हे अथवा बालोचित 
चपलताके कारण घर्मके विरुद्ध कार्य करते तथा श्रेष्ठ पुरुषों- 
का अपमान कर बैठते हैं । क्रूर एवं दुरात्मा द्रुपदपुत्रने 
निश्चय ही मेरी अवहेलना करके यद्द महान्‌ पाप कर्म कर 
डाला है | अतः उस धृष्टयुम्नको उस पापका अत्यन्त भयंकर 
परिणाम भोगना पड़ेगा ॥ १०-१२ ॥ 
अकाय परम रृत्वा मिथ्यावादी च पाण्डवः । 
योह्ायसो छद्मना55चाय शर्त संस्यासयत्‌ तदा ॥१३॥ 
तस्याद्य धर्मराजस्थ भूमिः पास्यति शोणितम्‌ । 

साथ ही मिथ्यावादी पाण्डुपुत्र युधिष्ठटिरोी भी यह 
अत्यन्त नीच कर्म करनेके कारण इसका दारुण परिणाम 
देखना पड़ेगा | जिसने छल करके आचायसे उस समय शस्त्र 
रखवा दिया था; उस धर्मराज युधिष्ठटिरका रक्त आज यह 
पृथ्वी पीयेगी | १३६ ॥ 
शपे सत्येन कौरव्य इष्टापूतेन चेव ह ॥१४॥ 
अदहत्वा सर्वपाश्चालान्‌ जीवेयं न कर्थंचन | 
सवोपायेयतिष्यामि पश्चालानामह वधे ॥ १५॥ 

(कुरुननैदन | में अपने सत्य; इष्ट ( यज्ष-यागादि ) और 
आपूर्त ( वापी-तड़ागनिर्माण आदि ) कर्मोकी शपथ 
खाकर कहता हूँ कि समस्त पाश्चाल्लोंका वध किये बिना 
किसी तरह जीवित नहीं रह सकूँगा | सभी उपायोंसे 
पाश्चाछोंकों मार डालनेका प्रयत्ष करूँगा ॥ १४-१५ ॥ 
धृष्युस्स॑ चः समरे हन्ताह पापकारिणम्‌। 
करमंणा येन तेनेह मरुदुना दारुणेन च॥१६॥ 

'ससमरभूमिमें पापाचारी धृष्टयुम्नको में कोमल और 
कठोर जिस किसी भी कमंके द्वारा अवश्य मार डाूँगा ॥ 


पश्चालानां वर्ध कृत्वा शान्ति लब्धार्मि कौरव | 
यदर्थ पुरुषव्याप्र पुत्रानिच्छन्ति मानवाः ॥ १७॥ 
प्रेत्य चेह च सम्प्राप्ताज्ायन्ते मद्दतो भयात्‌ 


३७१० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


“कुरुनन्दन ! पाश्चार्लोंका वध करके ही मैं शान्ति पा 
सकूँगा । पुरुषसिंह ! मनुष्य इसीलिये पुत्रोंकी इच्छा करते 
हैं कि वे प्राप्त होनेपर इद ठोक और परलोकमें भी महद्दान्‌ 
भयसे रक्षा करेंगे ॥ १७३ ॥ 
पित्रा तु मम खावस्था प्राप्ता निबन्धचुना यथा ॥ १८ ॥ 
मयि शैलप्रतीकाशे पुत्र शिष्ये च जीवति। 

कमरे पिताने मुझ पर्वत-सरीखे पुत्र और शिष्यके जीते- 
जी बन्धुद्दीनकी भाँति वह दुरवस्था प्राप्त की है ॥ १८६ ॥ 


घिडमममास्त्राणि दिव्यानि घिग॒ बाहू थिक्पराक्रमम्‌१९ 
य॑ँ सम द्रोणः खुतं प्राप्य केशग्रहमवाप्तवान । 

पमेरे दिव्यास्तनोंको घिकार है ! मेरे इन दोनों भुजाओंको 
घिक्कार है ! तथा मेरे पराक्रमको घिकार है !! जब कि मेरे-जैसे 
पुत्रको पाकर आचार्य द्रोणने केशग्रहणका अपमान 
उठाया ॥ १९३ ॥ 
स॒तथाहं करिष्यामि यथा भरतसत्तम ॥ २० ॥ 
परलोकगतस्यापि भविष्याम्यनणः पितुः। 

“भरतश्रेष्ठ ! अब में ऐसा प्रयत्न करूँगा, जिससे 
परलोकमें गये हुए. पिताके ऋणसे मुक्त हो सकूँ || २०३ ॥ 
आरयण द्विन वक्तव्या कदाचित्‌ स्तुतिरात्मनः ॥ २१ ॥ 
पितुवंधमम्ृष्यंस्तु वक्ष्यास्यचेह पौरुषम्‌। 

ध्यद्यपि श्रेष्ठ पुछूषको कभी अपनी प्रशंसा नहीं करनी 
चाहिये; तथापि अपने पिताके वधकों न सह सकनेके कारण 
आज मैं यहाँ अपने पुरुषार्थका वर्णन कर रहा हूँ ॥ २१३ ॥ 
अदय पद्यन्तु मे वीय॑ पाण्डवाः सजनादनाः ॥ २२॥ 
सद्गतः सवंसैन्यानि युगान्तमिव कुर्बंतः। 

“आज मैं सारी सेनाओंको रोंदता हुआ प्रल्यकारूका 
दृर्य उपस्थित करूँगा | अतः आज अश्रीकृष्णसह्दित समस्त 
पाण्डव मेरा पराक्रम देखें ॥ २२३ ॥ 

न हि देवा न गन्धवों नाखुरा न च राक्षसाः ॥ २३॥ 
अय दाक्ता रण जेतुं रथस्थं मां नरषभाः । 

(आज रणभूमिमें रथपर बेठे हुए मुझ ,अश्वत्थामाको 
न तो देवता, न गन्धवं) न अछुर) न राक्षस और न कोई 
श्रेष्ठ मानव वीर ही परास्त कर सकते हैं ॥ २३३ ॥ 
मदन्यो नास्ति लोके स्मि नजुनाद्‌ वाख्रवित्‌ कचित्‌२ ४ 
अहंँ हि ज्वलतां मध्ये मयूखानामिवांशुमान । 
प्रयोक्ता देवसष्टानामत्राणां. पृतनागतः ॥ २५॥ 

“इस संसारमें मुझसे या अर्जुनसे बढ़कर दूसरा कोई 
अख्वेत्ता कहीं नहीं है । आज में शत्रुकी सेनामें घुसकर 
प्रकाशभान अंशुधारियोंके बीच अंशुमाली सूर्यके समान 
तपता हुआ देवनिर्मित अस्त्रोंका प्रयोग करूँगा ॥ २४-२५॥ 


भृशमिष्वलनादय मत्झयुक्ता मद्दादये । 


दर्शयन्तः शरा चीय॑ प्रमथिष्यन्ति पाण्डवान्‌ ॥ २६॥ 
“आज महासमरमें धनुपसे मेरे द्वारा छोड़े हुए बाण मेरा 
महान्‌ पराक्रम दिखाते हुए. पाण्डव योद्धाओंकी मथ 
डालेंगे ॥ २६ ॥ 
अद्य सवो दिशो राजन धाराभिरिव सखंकुलाः । 
आचृताः पत्रिभिस्तीद्णेद्रेशरों मामकेरिह ॥२७॥ 
'राजन्‌ | जैसे बरसती हुई जलधाराओंसे सम्पूर्ण दिशाएँ 
ढक जाती हैं, उसी प्रकार आज सब लछोग मेरे तीखे बाणोंसे 
सम्पूर्ण दिशाओंको आच्छादित हुई देखेंगे ॥ २७ ॥ 
विकिरञछरजालानि सवबंतो मैरवसखनान। 
शत्रून्‌ निपातयिष्यामि मद्दावात इव द्वुमान्‌ ॥ २८ ॥ 


जैसे आँधी वृक्षोंको गिरा देती है। उसी प्रकार में सब 
ओर बाणसमूहोंकी वर्षा करके भयंकर गर्जना करनेवाले 
शत्रुओंकी मार गिराऊँगा ॥ २८ ॥ 
न द्वि जानाति बीभत्सुस्तदस्त्र न ज़नादनः । 
न भीमसेनो न यमौ न च राजा युधिष्ठटिरः ॥ २९॥ 
न पाषतो दुरात्मासी न शिखण्डी न सात्यकिः। 
यदिद मयि कौरब्य सकठप॑ सनिवर्तनम्‌ ॥ ३० ॥ 


“आज मैं जिस अख्रका प्रयोग करूँगा; उसे न अजुन 
जानते हैं न श्रीकृष्ण मीमसेन) नकुल-सहदेव ओर राजा 
युधिष्ठिरको भी उसका पता नहीं है | वह दुरात्मा धृष्टयुम्न) 
शिखण्डी और सात्यक भी उसके शानसे शून्य हैं । 
कुरुनन्दन |! बह तो प्रयोग और उपसंहारसहित केवल 
मेरे ही पास है ॥ २९-३० ॥ 
नारायणाय मे पिन्रा प्रणस्य विधिपू्वकम्‌। 
उपहारः पुरा दत्तो ब्रह्मूूप उपस्थितः ॥ ३१॥ 
तं स्वयं प्रतिगृह्याथ भगवान स॒ वरं ददो। 

व पिता में परममस्त्र नारायण ततश॥ र३े२॥ 

“पूर्वकालकी बात है; मेरे पिताने भगवान्‌ नारायणको 
प्रणाम करके उन्हें विधिपूर्वंक वेदस्वरूप उपहार समर्पित 
किया ( वैदिक मन्त्रोंद्रारा उनकी स्तुति की ) | भगवानने 
स्वयं उपस्थित होकर वह उपह्दार ग्रहण किया और पिताको 
वर दिया । मेरे पिताने वरके रूपमें उनसे सर्वोत्तम 
नारायणास्रकी याचना की ॥ ३१-३२ ॥ 
अयैनमत्रवीद्‌ राजन भगवान देवसक्तमः। 
भविता त्वत्समो नान्‍यः कश्चिद्‌ युधि नरः कचित्‌ ॥ ६३॥ 
न त्विदं सहसा ब्रह्मन प्रयोक्तव्यं क्थंचन । 
न॒ शोतदस्त्रमन्यत्नच॒ वधाच्छत्नोनिंवतंते ॥ ३४ ॥ 

(राजन्‌ | तब देवश्रेष्ठ भगवान्‌ नारायणने वह अख्ा 
देकर उनसे इस प्रकार कट्टा-'त्ह्मन्‌ | अब युद्ध तुम्हारी 
समानता करनेवाला दूसरा कोई मनुष्य कहीं नहीं रद्द 


नारायणास््रमोक्षपर्व ] 


जायगा परंतु तुम्हें सहला इसका प्रयोग किसी तरह नहीं 
करना चाहिये; क्‍योंकि यह अख्त्र शत्रुका वध किये बिना 
पीछे नहीं लौटता है || .३३-३४ ॥ 
न चैतच्छक्यते शातुं क॑ न वध्येदिति प्रभो । 
अवध्यमपि हन्याद्धि तस्मान्नेतत्‌ प्रयोजयेत्‌ ॥ २५॥ 
धप्रभो | यह नहीं जाना जा सकता कि यदह्द अख्तर 
किसको नहीं मारेगा | यह अवध्यका भी वध कर सकता 
है। अतः सहसा इसका प्रयोग नहीं करना चाहिये ॥ ३५॥ 
अथ संख्ये रथस्येव शख्त्राणां च विसजेनम्‌। 
प्रयाचतां च शात्रूणां गमने शरणस्थय च ॥ ६६॥ 
पते प्रशमने योगा महाख्रस्य परंतप। 
सवथा पीडितो हि स्थाद्वध्यान्‌ पीडयन्‌ रणे॥ ३२७ ॥ 
“शत्रुऑंको संताप देनेवाले द्रोण | युद्धभूमिमें रथ 
छोड़कर उतर जाना) अपने अख्त्र-शस्त्र रख देना। अभयकी 
याचना करना और शज्रुकी शरण लेना-ये इस महान्‌ अख्न- 
को शान्त करनेके उपाय हैं | जो रणभूमिमें इस अख्॒के द्वारा 
अवध्य मनुष्योंकों पीड़ा देता है; वह खयं भी सब प्रकारसे 
पीड़ित हो सकता है? ॥ ३६-३७ ॥ 
तज्ञग्राह पिता मशमत्रवीच्चेव स प्रभुः। 


त्वें वधिष्यसि सवोणि शस्त्रवर्षाण्यनेकशः ॥ ३८ ॥ - 


अनेनास्त्रेण संप्रामे तेजला च ज्वलिष्यसि । 
एवमुक्‍त्वा स भगवान्‌ द्विमाचक्रमे प्रभु) ॥ ३९ ॥ 

(तदनन्तर मेरे पिताने वह अख्त्र ग्रहण किया और 
उन पूज्य पिताने मुझे उसका उपदेश किया | ( पिताको 
अख््र देते समय भगवानने यह भी कहा था-) “अह्नन्‌ ! 
तुम संग्राममें इस अख्त्रके द्वारा सम्पूर्ण शख्त्र-वर्षाओंकों बारं- 
बार नथ्ट करोगे और खयं भी तेजसे प्रकाशित होते रहोगे ।? 
ऐसा कहकर भगवान्‌ नारायण अपने दिव्य धामको चले 
गये ॥ ३८-२९ ॥ 
एतन्नारायणादस्त्र तत्‌ प्राप्त पितबन्धुना । 
तेनाहं पाण्डवांदचेव पश्चालान्‌ मत्स्यकेकयान्‌ ॥ ४० ॥ 
विद्रावयिष्यामि रणे शचीपतिरिवासुरान । 

“इस प्रकार पिताने भगवान्‌ नारायणसे यह अख्न प्राप्त 
किया और उनसे मुझे इसकी प्राप्ति हुई है । उसी अख्नसे 
मैं रणभूमिमें पाण्डव) पाग्वाछ) मत्स्य और केकय योद्धाओं- 
को उसी प्रकार खदेडूँगा) जैसा शचीपति इन्द्रने असुरोंको 
मार भगाया था ॥ ४०६ ॥ 
यथा यथाहमिच्छेयं तथा भूत्वा शरा मम ॥ ४१॥ 
निपतेयुः सपत्नेषु_ विक्रमत्खपि भारत | 

भारत ! मैं जेसा-जेसा चाहूँगा, वेसा ही रूप धारण 


पश्चनवत्यधिकशततमो5घ्यायः 


करके मेरे बाण शन्रुओंके पराक्रम करनेपर भी उनपर पड़ेंगे ॥ 
यथेष्टमश्मवर्षण. प्रवर्षिष्ये रणे स्थितः ॥ ४२ ॥ 
अयोमुखश्ध॒ विहगेद्रोवयिष्ये महारथान | 
परश्वधांश्व  निशितानुत्स्नक्ये हमसंशयम्‌ ॥ ४३ ॥ 
“मैं युद्धमें स्थित होकर अपनी इच्छाके अनुसार पत्थरों- 
की वर्षा करूँगा, लोहेकी चोंचवाले पक्षियोंद्वारा बड़े-बड़े 
महारथियोंको भगा दूँगा तथा शन्रुऑपर तेज धारवाले फरसे 
भी बरसाऊँगा; इसमें तनिक भी संशय नहीं है ॥४२-४३॥ 
सो5हं नारायणास्रेण महता शात्रुतापनः। 
शत्रुन विध्यंसयिष्यामि कदर्थीकृत्य पाण्डवान्‌॥ ४४ ॥ 
“इस प्रकार शन्नुओंकों संताप देनेवाला मैं महान्‌ 
नारायणास्त्रका प्रयोग करके पाण्डवोंको पीड़ा देता हुआ 
अपने समस्त शन्रुओंका विधष्वंस कर डारूँगा ॥ ४४ ॥ 
मित्रत्नह्मगुरुद्रोही जात्मकः खुविगहितः । 
पाश्चालापसदश्चाद्य न मे जीवन विमोक्ष्यते ॥ ४५॥ 
(मित्र; ब्राह्मण तथा ग़ुरुसे द्रोह करनेवाला अत्यन्त 
निन्दित वह पाश्चालकुलकलड् पामर धृष्टयुं्न भी आज 
मेरे हाथसे जीवित नहीं छूट सकेगा? ॥ ४५ ॥ 
तच्छुत्वा द्रोणपुत्रस्य पर्यवतेत वाहिनी । 
ततः सर्व महाशझ्ञान दृष्छुः पुरुषसत्तमाः ॥ ४६॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्यामाकी वह बात सुनकर कोरबोंकी 
सेना लौट आयी | फिर तो सभी पुरुषश्रेष्ठ वीर बड़े-बड़े 
शबद्भु बजाने लगे ॥ ४६॥ 
भेरीक्राभ्यहनन्‌ दृष्टा डिण्डिमांश्व सहस्नदः । 
तथा ननाद वखुथा खुरनेमिप्रपीडिता ॥ ४७ ॥ 
स शब्दस्तुमुलः ख॑ थां पृथिवीं च व्यनादयत्‌। 
सबने प्रसन्न होकर रणभेरियाँ बजायीं। सहसों डंके 
पीटे, घोड़ोंकी टापों और र॒थोंके पहियोंसे पीड़ित हुई रणभूमि 
मानो आतंनाद करने छूगी । वह तुम्रुल ध्वनि आकाशः 
अन्तरिक्ष और भूतलको गुँजाने छगी ॥ ४७६ ॥ 
त॑ शब्दं पाण्डवाः श्र॒त्वा पजेन्यनिनदोपमम्‌ ॥ ४८ ॥ 
समेत्य रथिनां श्रेष्ठ: सहिताश्चाप्यमन्त्रयन्‌ । 
मेघकी गम्मीर गजनाके समान उस तुम्रुलनादकों 
सुनकर श्रेष्ठ पाण्डव महारथी एकत्र होकर गुप्त मन्त्रणा 
करने लगे ॥ ४८३ ॥ 
तथोकत्वा द्वोणपुत्रस्तु वायुपस्पृदय भारत ॥ ४९ ॥ 
प्रादुघ्बकार तद्‌ दिव्यमर्त्ं नारायण तदा॥ ५० ॥ 
भारत ! द्रोणपुत्र अश्वत्यामाने पूर्वोक्त बात कहकर 


जलसे आचमन करके उस समय उस दिव्य नारायणास्रको 
प्रकट किया ॥ ४९-५० ॥ । 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्बणि नारायणास््रमोक्षपर्रणि अश्वत्थामक्रोधे पद्ननवत्यघिकशततमोडध्यायः॥ १९७ ॥ 


इस प्ररार श्रीमहामारत द्रोणपर्वेके अन्तर्गत नारायणास्रमोक्षप॑में अश्वत्यामाका क्रोघविषयक एक सौप्॑चानबेवोँ अध्याय पुराहुआ॥९ «॥। 
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जज आओ जी आओिनननननन्‍रन-शियनिरान__-_>_ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


पृण्णवत्यधिकशततमो5ध्याय: 
कौरवसेनाका सिंहनाद सुनकर युधिष्टिरका अजुनसे कारण पूछना और अजुनके द्वारा 
अश्वत्थामाके क्रोध एवं गुरुहत्याके भीषण परिणामका वर्णन 


संजय उवाच 
प्रादुभूते ततस्तस्मिननस्त्रे नारायण प्रभो। 
प्रावात्‌ सपृषतों वायुरनश्रे स्तनवित्नुमान्‌ ॥ ३ ॥ 
संजय कहते है--प्रभो | तदनन्तर उस नारायणाख्रके 
प्रकट होनेपर जलकी बूँदोंके साथ प्रचण्ड वायु चलने 
लगी । बिना बादलोंके ही आकाशमें मेघोंकी गर्जना 
होने लगी ॥ १ ॥ 
चचाल पृथिवी चापि चुक्षुभे च महोद्घिः । 
प्रतिद्नोतः प्रवृत्ताश्थ गन्तुं तत्र समुद्रगाः॥ २ ॥ 
पृथ्वी कॉप उठी, समुद्रमें ज्वार आ गया और समुद्रमें 
मिलनेवाली बड़ी-बड़ी नदियाँ अपने प्रवाहकी प्रतिकूछ दिशामें 
बहने लगीं | २ ॥ 
शिखराणि व्यशीयन्त गिरीणां तत्र भारत । 
अपसब्यं सुगाइचेव पाण्डुसेनां प्रचक्रिरे ॥ ३ ॥ 
भारत | पर्वतोंके शिखर टूट-टूटकर गिरने लगे । 
हरिणोंके झुंड पाण्डवसेनाको अपने दायें करके चले गये ॥ ३॥ 
तमसा चावकीयेन्त खूर्यश्वध कलुषो5्भवत्‌। 
सम्पतन्ति च भूतानि क्रब्यादानि प्रहष्टयत्‌ ॥ ४ ॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमें अन्धकार छा गया) सूर्य मलिन हो 
गये और मांसभोजी जीव-जन्तु प्रसन्न-से होकर दौड़ 
लगाने लगे ॥ ४ ॥ 
देवदानवगन्धर्वास्त्रस्तास्त्वासन्‌ विशास्पते । 
कर्थंकथाभवत्‌ तीचा दृष्ठा तद्‌ व्याकुल महत्‌॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ | वह महान्‌ उत्पात देखकर देवता, दानव 
और गन्धर्व॑ भी चस्त हो उठे तथा सब छोगोंमें यह तीजत्र 
गतिसे चर्चा होने छगी कि “अब क्या करना चाहिये? ॥ ५॥ 
व्यधिताः सबराजानखस्रस्ताश्चासन्‌ विशाम्पते । 
तद्‌ दृष्ठा घोररूपं वे द्रौणेरखं भयावहम्‌ ॥ ६ ॥ 
महाराज ! अश्वत्यामाके उस घोर एवं भयंकर अख्रको 
देखकर समस्त भूपाल व्यथित एवं भयभीत हो गये ॥ ६॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
निवर्तितेषु सैन्येषु . द्रोणपुत्रेण खंयुगे। 
भर शोकाभितप्तेन पितुर्वधमम्ष्यता ॥ ७ ॥ 
कुरूनापततो दृष्ठा धृष्युस्नस्य रक्षण । 
को मन्त्र: पाण्डवेप्चासीत्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ८ ॥ 
ध्रतराष्ट्रने पूछा--संजय ! अपने पिताके वधकों सहन 
न कर सकनेवाले अत्यन्त शोकसंतप्त द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके 


साथ जब सारी सेनाएँ युद्धस्‍्थल्में लौद आयी) तब्र कौरबोको 
आते देख पाण्डवदलमें धृष्युम्नकी रक्षाके लिये क्‍या 
विचार हुआ वह मुझे बताओ ॥ ७-८ ॥ 
संजय उवाच 
प्रागेव विद्वुतान्‌ दृष्ठा घातेराष्ट्रानू युधिष्टिरः । 
पुनश्च तुमुलं शब्द श्रुत्वाजुनमथात्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ | राजा युघिष्ठटिरने पहले तो 
आपके सैनिकोंकों भागते देखा था | फिर उन्होंने वह भयंकर 
शब्द सुनकर अर्जुनसे कहा ॥ ९ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
आचार निहते द्वोण धुृष्टयुम्नेन संयुगे। 
निहते वजद्जहस्तेन यथा बृत्रे महाखुरे॥ १०॥ 
नाशंसन्तो जय॑ युद्धे दीनात्मानो धनंजय । 
आत्मत्राण मति रूत्या प्राद्रवन कुरवो रणात्‌ ॥ ११॥ 
युधिप्टिर बोले--धनंजय ! पूर्वकालमें जैसे वज्रघारी 
इन्द्रने महान असुर वृत्रासुरकोी मार डाछा था; उसी प्रकार 
युद्धस्थलमें धृष्टयुम्नद्वारा आचार्य द्रोणके मारे जानेपर युद्धमे 
अपनी विजयसे निराश हो दीनचित्त कोरव आत्मरक्षाका 
विचार करके रणभूमिसे भागे जा रहे थे ॥ १०-११ ॥ 


केचिद्‌ भ्रान्ते रथैस्तृण निहतेःपाष्णियन्तृमिः 
विपताकध्वजच्छनत्रेः पार्थिवाः शीणणकूबरेः ॥ १२॥ 
भग्ननीडेराकुलाइवेः प्रारुग्णाश्न विशेषतः। 
भग्नाक्षयुगचक्रेश्व व्याकृष्यन्त समनन्‍्ततः ॥ १३॥ 
जिनके पाइ्व॑ंरक्षक और सारथि मारे गये थे, ध्वजा) 
पताका और छत्र नष्ट हो गये थे; कूबर हटकर विखर गये 
थे; बैठनेके स्थान चौपट हो चुके थे तथा घुरे। जूए. और 
पहिये मी दृट-फूट गये थे; वैसे रथ भी व्याकुल घोड़ोंसे 


. आकृष्ट हो वहाँ चक्कर लगा रहे थे और उनके द्वारा कुछ 


विशेष घायल हुए नरेश चारों ओर खिंचे चले जा 
रहे थे ॥ १२-१३ ॥ 
भीताः पादेहयान केचित्‌ त्वरयन्तः खय॑ रथान । 
रथान्‌ विशीणालुत्खज्य पद्धिः केचिच्व विद्रुता।॥ १४ ॥ 
कुछ लोग भयभीत हो घोड़ोंको पेरोंसे मार-मारकर स्वयं 
ही जल्दी-जल्दी रथ हॉँक रहे थे और कुछ लोग टूटे हुए 
रथोंकों छोड़कर पैदल ही भागने लगे थे ॥ १४ ॥ 
हयपृष्ठगताश्चवान्ये. छृष्यन्तेधच्युतासनाः । 
गजस्कन्धेषु संस्यूता नाराचश्वलितासनाः ॥ १५॥ 
शरातैंविंद्रतैनोगैहेताः केचिद्‌ दिशो दश। 


नारायणास््रमोक्षर्ये ] 


कितने ही योद्धा घोड़ोंकी पीठपर बैठे; परंतु उनका 
आधा आसन खिसक गया और उसी अवस्थामें घोड़ोंके 
साथ खिंचे चले गये | कुछ लोग नाराचोंकी मार खांकर 
अपने आसनसे भ्रष्ट हो हाथियोंके कंधेसि चिपक गये थे.और 
उसी अवस्थामें बाणोंसे पीड़ित हो भागते हुए हाथी उन्हें 
दर्सो दिशाओंमें लिये जाते थे ॥ १५३ ॥ 


विशखस््रकवचा श्रान्ये वाहनेभ्यः क्षिति गताः ॥ १६॥ 
संठछिन्‍्ना नेमिभिश्चैव मझुद्ताश्व हयहिपेः। 

कुछ लोगोंके अख्त्र-शस्त्र और कबच कट गये और वे 
अपने वाहनेंसे प्ृथ्वीपर गिर पड़े । उस दशामें रथके पहियोंकी 
नेमिसे दबकर उनके शरीरके टुकड़े-टुकड़े हो गये और 
कितने ही घोड़ों तथा हाथियोंसे कुचल गये ॥ १६६ '॥ 


 क्रोशन्तस्तात पुत्रेति पलायन्ते परे भयात्‌ ॥ १७॥ 
-नाभिजानन्ति चान्योन्यं कइ्मछाभिहतौजसः । 


दूसरे बहुत-से योद्धा (हा तात ! हा पुत्र !? की रट 
लगाते हुए. भयभीत होकर भाग रहे थे । मोहसे बल और 
उत्साह नष्ट हो जानेके फारण वे ऐसे अचेत हो रहे थे कि 
एक-दुसरेको पहचान भी नहीं पाते थे ॥ १७३ ॥ 
पुत्रान पितृन सखीन भ्रातृन्‌ समारोप्य दढक्षतान॥ १८॥ 
जलेन क्लेद्यन्त्यन्ये विमुच्य कवचान्यपि | 

कितने ही सेनिक अधिक चोट खाये हुए अपने पुत्र) 
पिता; मित्र और भाइयोंको रथपर चढ़ाकर तथा उनके 
कवच खोलकर उनके घावोंको जलसे मिगो रहे थे ॥१८३॥ 
अवस्थां तादर्शी प्राप्य हते द्वरोणे द्रुतं बछम्‌ ॥ १९॥ 
पुनरावर्तितं केन यदि जानासि शंस मे। 

आचार्य द्रोणके मारे जानेपर वैसी दुरबस्थामेँ पड़कर 
जो सेना भाग गयी थी; उसे फिर किसने छोटाया है १ यदि 
तुम जानते हो तो मुझ्ले बताओ ॥ १९३ ॥ 
हयानां हेपषतां शब्दः कुअशराणां च बूृंहताम ॥ २० ॥ 
रथनेमिखनेश्रात्न विमिश्रः श्रूयत्े महान । 

रथके पहियोंकी घर्घराहटसे मिला हुआ हिनहिनाते 
हुए घोड़ों और ग्जते हुए गजराजोंका मद्दान्‌ शब्द सुनायी 
पड़ता है ॥ २०३॥ 
एते शब्दा भृशं तीवाः प्रवृत्ताः कुरुसागरे ॥ २१॥ 
मुहुमुहुरुदीर्यन्ते कम्पयन्त्यपि मामकान। 

कोरवसेनारूपी समुद्रमें यह कोलाइल अत्यन्त तीत्र 
वेगसे होने छगा है और बारंबार बढ़ता जा रहा है; जो मेरे 
सैनिकोंको कम्पित किये देता है ॥ २१३ ॥ 
य एप तुमुलः शब्दः श्रूयते छोमहर्षणः ॥ २२॥ 

न्द्रानप्येष लोकांखीन गप्रसेदिति मतिमम । 
यह जो मदाभयंकर रोमाश्चकारी शब्द सुनायी देता है 


वण्णवस्यधिक्रशततमो ६ च्यायः 
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यह इन्द्रसह्तित तीनों लोकॉंको ग्रत लेगा; ऐसा मुझे जान 
पड़ता है ॥ २२३ ॥ 
मन्‍्ये वज्ञधरस्येष निनादो मैरवसखनः ॥ २३॥ 
द्रोणे हते कौरवार्थ व्यक्तमभ्येति वासवः। 
मैं समझता हूँ; यह भयंकर शब्द वज्रधारी इन्द्रकी 
गजना है । द्रोणाचार्यके मारे जानेपर कौरवॉकी सहायताके 
लिये साक्षात्‌ इन्द्र आ रहे हैं, यह स्पष्ट जान पड़ता है॥ 
प्रहमष्रोमकूपाश्थच खंविग्ना रथपुड्वाः ॥ २४ ॥ 
धनंजय गुरुं श्रुत्वा तत्न नादं सुभीषणम्‌। 
घनंजय [| यह अत्यन्त भीषण और भारी सिंहनाद सुनकर 
हमारे श्रेष्ठ रथी भी उद्दिग्न हो उठे हैं और इनके रोंगटे खड़े 
हो गये हैं ॥ २४६ ॥ 
क एव कौरवान दीणानवस्थाप्य महारथः॥ २५॥ 
निवर्तयति युद्धाथ म्थे देवेश्वरो यथा। 


देवराज इन्द्रके समान यह कौन मदारथी भागे हुए 
कौरवोंकों खड़ा करके उन्हें पुनः युद्धके लिये रणभूमिमें 


लौटा रहा है ! ॥ २५६ ॥ 


अर्जुन उवाच 

उद्यस्यात्मानमुग्राय कर्मणे वीर्यमास्थिताः ॥ २६॥ 
धमन्ति कौरवाः शह्नान्‌ यस्य वीय समाश्रिताः । 
यत्र ते संशयो राजन न्यस्तशस्त्र गुरी हते ॥ २७॥ 
धार्तराष्ट्रावस्थाप्य क एब नद्तीति हि। 
हीमनतं॑ त॑ महाबाई मत्तद्विरदगामिनम्‌ ॥ २८ ॥ 
(इन्द्रविष्णुसमं वीय॑ कोपे न्तकमिव स्थितम्‌ । 
बृहस्पतिसमं वुद्धथा नीतिमन्तं महारथम ॥) 
आख्यास्थास्युग्रकमोणं कुरूुणामभयंकरम्‌ । 

अजुनने कहा--राजन्‌ ! जिसके विषयमें आपको यह्द 
संदेह होता है कि शरस्तरोंका परित्याग कर देनेवाले गुरुदेव 
द्रोणाचार्यके मारे जानेपर यह कौन वीर कौरव-सैनिकोंको 
हृढ़तापूर्वक स्थापित करके तिंहनाद कर रहा है तथा जिसके 
बल और पराक्रमका आश्रय लेकर पराक्रमी कौरव अपनेको 
भयंकर कर्म करनेके लिये उद्यत करके शझद्भध्वनि कर रहे 
हैं; जो महाबाहु मतवाले हाथीके समान मस्तानी चालसे 
चलनेवाला और लजाशील है; जो बल्में इन्द्र और विष्णुके 
समान) क्रोधमें यमराजके सहश तथा बुद्धिमें बृहस्पतिके तुल्य 
है; जो नीतिमान) महारथी। उग्र कर्म करनेमें समर्थ तथा 
कोरवोंको अभयदान देनेवाला है; उस वीरका परिचय देता 
हूँ; सुनिये ॥ २६-२८३ ॥ 
यस्मिञ्ञाते ददी द्रोणो गवां द्शशर्तं घनम्‌ ॥ २९॥ 
ब्राह्मणभ्यो महाहेंभ्यः सो5श्वत्थामेष गजति। 

जिसके जन्म लेनेपर आचार्य द्रोणने परम सुयोग्य ब्राह्मणों- 
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को एक सहख गौएँ दान की यीं) वही अश्वत्थामा यह ग्ज॑ना 
कर रहा है ॥ २९३ ॥ 
जातमात्रेण वीरंण येनोच्चेःअवसा यथा ॥ ३० ॥ 
हेषता कम्पिता भूमिलोंकाश्व सकलाखयः । 
तच्छूत्वान्तहिंतं भूत॑ नाम तस्याकरोत्‌ तदा॥ ३१ ॥ 
अश्वत्थामेति सो5चेष शुरो नदति पाण्डव। 
पाण्डुनन्दन | जिस बीरने जन्म लेते ही उच्चेःश्रवा 
अश्वके समान हिनहिनाकर पृथ्वी तथा तीनों छोकोंको कम्पित 
कर दिया था और उस शब्दकों सुनकर किसी अदृश्य 
प्राणीनी उस समय उसका नाम ०५्अश्वत्थामा? रख दिया था; 
यह वही घूरवीर अश्वत्थामा तिंइनाद कर रहा है ॥३२०-३१३॥ 


यो हानाथ इवाक्रम्य पाषतेन हतस्तथा ॥ ३२॥ 
कमंणा सुनृशंसेन तस्य नाथो व्यवस्थितः। 
द्रुण्दकुमार धृश्युम्नने जिनपर आक्रमण करके अत्यन्त 
हू रतापूर्ण कर्मके द्वारा जिन्हें अनाथके समान मार डाला था; 
उन्हींका यह रक्षक या सहायक उठ खड़ा हुआ है ॥३२३१॥ 


गुरु मे यत्र पाश्चाल्यः केशपक्षे पराम्शशत्‌ ॥ ३३ ॥ 
तन्‍न जातु क्षमेद्‌ दोणिजोनन्‌ पौरषमात्मनः । 
पाश्चालराजकुमारने जो मेरे गुर्देवका केश पकड़कर 
खींचा था; उसे अपने पुरुषार्थजो जाननेवाला अश्वत्यामा 
कमी क्षमा नहीं कर सकता ॥ ३३३ ॥ 
उपचीणों मुरुमिंथ्या भवता राज्यकारणात्‌ ॥ ३४ ॥ 
धमंशेन सता नाम सो5धर्मः खुमहान्‌ कृतः । 
आपने धर्मश होते हुए भी राज्यके लोभसे शूठ बोलकर 
जो अपने गुरुको घोखा दियां। वह महान्‌ पाप किया है ॥ 


चिरं स्थास्यति चाकीतिखेलोक्ये सचराचरे ॥ ३५॥ 
रामे वालिवधाद यद्ददेवं द्वोणे निपातिते। 

अतः छ़िपकर बालीका वध करनेके कारण जैसे श्रीराम- 
चन्द्रजीको अपयश मिला; उसी प्रकार झ्वृूठ बोलकर द्रोणाचार्य- 
को मरवा देनेके कारण चराचर प्राणियोंसहित तीनों व्लेकॉमें 
आपकी अकीति चिर्स्थायिनी हो जायगी ॥ ३२५१ ॥ 
सर्वधमोंपपन्‍नो5यं स में शिष्यश्व पाण्डवः ॥ ३६॥ 
नाय॑ वद॒ति मिथ्येति प्रत्ययं कृतवांस्त्वयि । 

आचार्यने यह समझकर आपपर विश्वास किया था कि 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर सब घर्मोके ज्ञाता और मेरे शिष्य हैं । 
ये कभी झूठ नहां बोलते हैं ॥ ३६३१ ॥ 
स सत्यकज्चुक नाम प्रविशेन ततो5नुतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
आचाय॑ उक्तो भवता हृतः कुअर इृत्युत। 

परंतु आपने सत्यकरा चोला पहनकर आचार्यसे झूठे ही 
कह दिया कि ध्ञश्वत्थामा मारा गया ।? उसी नामका हाथी 
मारा गया था; इसलिये आपने उसकी आड़ लेकर घश्ूठ कहा || 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


ततः शास्त्र समुत्सुज्य निर्ममो गतचेतनः ॥ ३८ ॥ 
आसीत्‌ सुविह्लो राजन यथा दृश्स्त्वया विभुः 

फिर वे हथियार डालकर अपने प्राणोंकी ममतासे रहित 
हो अचेत हो गये | राजन्‌ ! उस समय शक्तिशाली होनेपर भी 
वे कितने व्याकुल हो गये थे, यह आपने प्रत्यक्ष देखा था ॥ 


स॒ तु शोकसमाविष्टो विमुखः पुत्रवत्सलछः ॥ ३९ ॥ 
शाश्वतं धमंमुत्सुज्य गुरु: शस्त्रण घातितः । 
पुत्रवत्सल गुरुदेव बेटेके शोकमें मग्न होकर युद्धसे 
विम्ुुख हो गये थे। उस अवस्थामें आपने सनातन-घर्मकी 
अवदेलना करके उन्हें शस््रसे मरवा डाला ॥ ३९३ ॥ 


न्यस्तशखस्त्रमधर्मण घातयित्वा गुरु भवान्‌ ॥ ४० ॥ 
रक्षत्विदानी सामात्यो यदि शक्तो5सि पापषतम। 
प्रस्तमाचायपुत्रेण. क्ुद्धेन दृतबन्घुना ॥ ४१ ॥ 

जिसके पिता मारे गये हैं, वह आचार्यपुत्र अश्वत्यामा 
आज कुपित होकर धृश्युम्नको कालका ग्रास बनाना चाहता 
है। अस्त्र त्यागकर निहत्थे हुए गुरुदेवको अधर्मपूर्वक मरवा- 
कर अब आप मन्त्रियोसहित उसके सामने जाइये और यदि 
शक्ति हो तो धृष्टयुम्नकी रक्षा कीजिये | ४०-४१ ॥ 


' सर्वे बयं परित्रातुं न शक्ष्यामोष्य पार्षतम | 


सोद्दाद॑ सर्वभूतेषु यः करोत्यतिमानुषः। 
सोध्य केशगञ्रहं श्रुत्वा पितु्धेक्ष्यति नो रणे ॥ ४२ ॥ 
आज हम सब लोग मिलकर भी धृष्टयुम्नकोी नहीं बचा 
सकेंगे । जो अश्वत्यामा अतिमानव ( अलौकिक पुरुष ) है 
और समस्त प्राणियोंके प्रति मैत्रीका भाव रखता है वही 
आज अपने पिताके केश पकड़े जानेकी बात सुनकर 
समराज्भणमें हम सब छोगोंको जलाकर भस्म कर देगा ||४२॥ 
विक्रोशमाने हि मयि भृशमाचायंगृद्धिनि। 
अपाकीये खय॑ चर्म शिष्येण निहतो गुरु: ॥ ४३॥ 
में आचार्यके प्राणोंकी रक्षा चाहता हुआ बारंबार पुका- 
रता ही रह गया; परंतु स्वयं शिष्य होकर भी धृष्ट्युम्नने 
घमंको छात मारकर अपने गुरुकी हत्या कर डाली ॥ ४३ ॥ 
यदा गत॑ वयो भूयः शिपए्रमत्पतरं च नः। 
तस्येदानी विकारोड5यमधम्मों5यं कृतो महान ॥ ४४ ॥ 
अब हमलोगोंकी आयुका अधिकांश भाग बीत चुका 
है और बहुत थोड़ा द्वी शेष रह गया है। इसीसे इस समय 
हमारा मस्तिष्क खराब हो गया और हमलोगेनि यह महान्‌ 
पाप कर डाला है ॥ ४४ ॥ 
पितेव नित्यं सोहादीत्‌ पितेव हि च धमंतः। 
सो5ढपकालस्य राज्यस्य कारणाद्‌ घातितो गुरु॥४५॥ 


जो सदा पिताकी भाँति हमलोगोॉपर स्नेह रखते और 
हमारा द्वित चाहते थे; घर्मदष्टिसे भी जो हमारे पिताके ही 


नारायणास्त्रमोक्षपर्व 


तुल्य थे, उन्हीं गुरुदेवको हमने इस क्षणमह्कुर राज्यके लिये 
मरवा दिया ॥ ४५ ॥ 
घुतराष्ट्रण भीष्माय द्रोणाय च विशाम्पते । 
विरूष्टा पृथिवी सवो सह पुत्रेश्व तत्परेः ॥४६॥ 
प्रजानाथ ! धृतराष्ट्रने भीष्म और द्रोणको उनकी सेवामें 
रहनेवाले अपने पुत्रोंके साथ ही इस सारी प्रथ्वीका राज्य 
सौंप दिया था ॥ ४६ ॥ 
सम्प्राप्य तादशीं वृत्ति सत्कृतः सतत परेः । 
अवृणीत सदा पुत्रान्‌ मामेवाभ्यधिक गुरु: ॥ ४७७ ॥ 
हमारे शत्रु सदा आचारयका सत्कार किया करते थे | 
उनके द्वारा वैसी उत्तम जीविका-बृत्ति पाकर भी आचार्य 
सदा मुझे ही अपने पुत्रसे बढ़कर मानते रहे हैं || ४७ ॥ * 
अवेक्षमाणस्त्वां मां च न्यस्तास्रश्चादवे हतः। 
न त्वेनं युध्यमानं वे हन्यादपि शतक्रतुः॥ ४८ ॥ 
उन्होंने आपको और मुझको देखकर युद्धमें हथियार 
डाक दिया और मारे गये | यदि वे युद्ध फरते होते तो 
साक्षात्‌ इन्द्र भी उन्हें मार नहीं सकते थे | ४८ ॥ 
तस्याचाय स्य वृद्धस्य द्रोहो नित्योपकारिणः । 
छृतो हानायेरस्माभी राज्यार्थ दुब्धबुद्धिमिः ॥ ४९॥ 
हमारी बुद्धि लोभसे ग्रस्त है; हम नीचोंने राज्यके लिये 
सदा उपकार करनेवाले बूढ़े आचार्यके साथ द्रोह्द किया है ॥ 


सप्तनवत्यधिकशततमो 5घ्यायः 
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अहो बत महत्‌ पाप॑ कृतं कम खुदारुणम्‌ । 
यद्‌ राज्यखुखलोभेन द्रोणो5यं साधु घातितः॥ ५० ॥ 
ओह ! हमने यह अत्यन्त भयंकर महान्‌ पापकर्म कर 
डाला है) जो कि राज्य-सुखके लोभमें पड़कर इन आचार्य 
द्रोणकी पूर्णतः इत्या करा दी ॥| ५० ॥ 
पुत्रान भ्रावृन पिवृन्‌ दाराञआीवितं चैव वालविः। 
त्यजेत्‌ सब मम प्रेम्णा जानात्येवं हि मे गुरु ॥ ५१॥ 
मेरे गुरुदेव ऐसा समझते थे कि अजुन मेरे प्रेमवश 
आवश्यकता हो तो अपने पिता; पुत्र, भाई; स्त्री तथा प्राण- 
सबका त्याग कर सकता है ॥ ५१ ॥ 
सत॒मया राज्यकामेन दन्यमानों ह्यपेक्षितः। 
तस्मादवोकशिरा राजन प्राप्तो5स्मि नरक॑ प्रभो॥ ५२ ॥ 
किंतु मैंने राज्यके लोभमें पड़कर उनके मारे जानेकी 
उपैक्षा कर दी । राजन ! प्रभो | इस पापके कारण अब मैं 
नीचे सिर करके नरकमें डाला जाऊँगा ॥ ५२॥ 
ब्राह्मणं वुद्धमाचार्य स्यस्तशर्त्र मद्ामुनिम । 
घातयित्वाद्य राज्यार्थ म्॒तं श्रेयो न जीवितम॥ ५३ ॥ 
एक तो वे ब्राह्मण, दूसरे बृद्ध और तीसरे अपने आचार्य 
थे | इसके सिवा उन्होंने हथियार नीचे डाल दिया था और 
महान्‌ मुनिदृत्तिका आश्रय लेकर बैठे हुए थे। इस अबस्थार्मे 
राज्यके लिये उनकी हत्या कराकर में जीनेकी अपेक्षा मर 
जाना ही अच्छा समझता हूँ ॥ ५३॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणप्वेणि नारायणास््रमोक्षपवैणि अज़ुनवाक्ये षण्णवत्यचिकशततमोड्ध्यायः ॥ १९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्यमारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत नारायणास्रमोक्षप्वेमें अजुनवाक्यथविषयक एक सौ छोनबेदो अध्याय पूरा हुआ॥ १०६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ 'छोक मिलाकर कुछ ७४ छोक हैं) | 


सप्तनवत्यधिकशततमोध्यायः ः 
भीमसेनके वीरोचित उद्गभार और धृष्टय्॒श्नके द्वारा अपने कृत्यका समथन 


हे संजय उवाच 

अजुनस्य वचः श्रुत्वा नोचुस्तत्र महारथाः । 
अप्रियं वा प्रियं वापि महाराज - चनंजयम ॥ १ ॥ 
. खंजय कहते हैँ--महाराज | अजुनकी यह बात 
सुनकर वहाँ बैठे हुए सब महारथी मौन रह गये | उनसे प्रिय 
या अधिय कुछ नहीं बोले ॥ १ ॥ । ल्‍ 
ततः क्ुदो महाबाहर्भीमसेनो5भ्यमाषत | 
कुत्सयन्निव कौन्तेयमजुनं . भरतषभ॥ २ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | तब महाबाहु भीमसेनको क्रोध चढ़ आया | 
उन्होंने कुन्तीकुमार अर्जुनको फटकारते हुए-से कह्--॥२॥ 
मुनियेथारण्यगतो भाषसे धर्मसंहितम। . 
न्यस्तदण्डो यथा पार्थ ब्राह्मणः संशितव॒तः ॥ ३ ॥ 

५पार्थ | बनवासी- मुनि अथवा किसी भी प्राणीको दण्ड 
न देते हुए. कठोर अतका पालन करनेवाला ब्राह्मण जिस 


प्रकार धर्मका उपदेश करता है; उसी प्रकार तुम भी घर्म- 
सम्मत बातें कह रहे हो ॥ ३॥ 
क्षतत्राता क्षताजीवन क्षन्ता स्त्रीष्वपि साधुषु। 
क्षत्रियः क्षितिमाप्रोति क्षिप्रं थम यशः श्लियः॥ ४ ॥ 
: धपरंतु जो क्षति ( संकट ) से अपना तथा दूसरोंका त्रा्ण 
करता है युद्धमें शत्रुओंको क्षति पहुँचाना ही जिसकी जीविका 
है तथा जो ज्तरियों और साधु पुरुषोंपर क्षमाभाव रखता है; 
वही क्षत्रिय है और उसे ही शीघ्र इस प्रथ्वीके राज्य, घर्म 
यश और छक्ष्मीकी प्राप्ति होती है ॥ ४ ॥ 
स भवान क्षत्रियगुणेयेक्तः सर्वे कुलोद्हः । 
अविपश्विद्‌ यथा वाच व्याहरन्‌ नाद्य शोभसे ॥५॥ 
(तुम समस्त क्षत्रियोचित गुणोंसे सम्पन्न और इस कुलका 
भार वहन करनेमें समर्थ होते हुए भी आज मूर्खके समान 
बातें कर रहे दो; यह तुम्हें शोभा नहीं देता है ॥ ५ ॥ 


३७१६ 


भीमद्दाभारते 


[ द्ोणपर्वेणि 


पराक्रमस्ते कौन्तेय शक्रस्येव शचीपतेः | 
न चाति वतंसे धर्म वेलामिव महोद्धिः ॥ ६ ॥ 
(कुन्तीनन्दन | तुम्हारा पराक्रम शचीपति इन्द्रके समान 
है | महासागर जैसे अपनी तट-भूमिका उलल्ठन नहीं करता; 
उसी प्रकार तुम मी कभी धर्म-मर्यादाका उल्लझ्न नहीं 
करदे हो ॥ ६ ॥ 
न पूजयेत्‌ त्वां को न्वद्य यत्‌ तयोद्शवार्षिकम्‌ । 
अमर्ष पृष्ठतः छृत्वा धर्ममेचाभिकाहुसे ॥ ७ ॥ 
“आज तेरद वर्षोसे संचित किये हुए अमषको पीछे करके 
जो तुम धर्मकी ही अभिलाषा रखते हो) इसके लिये कौन 
तुम्हारी पूजा नहीं करेगा ! ॥ ७ ॥ 
दिप्तथा तात मनस्तेष्य खधमंमनुवर्तते। 
भानृशंस्ये च ते दिपथा बुद्धि: सततमच्युत ॥ ८ ॥ 
धतात | सौमाग्यकी बात है कि इस समय भी तुम्हारा 
मन अपने धमंका ही अनुसरण करता है | धर्मसे कभी च्युत 
न होनेवाले मेरे भाई ! तुम्हारी बुद्धि कृरताकी ओर न जाकर 
जो सदा दयाभावमें ही रम रही है; यह भी कम सौमाग्यकी 
बात नहीं है ॥ ८ ॥ 
यत्‌ तु॒धर्मप्रवृत्तस्य हत राज्यमधर्मतः। 
द्रौपदी च परामस्ृश सभामानीय शात्रुभिः ॥ ९ ॥ 
वन प्रवाजिताश्रास्स वद्कलाजिनवाससः | 
अनहंमाणास्तं भाव॑ त्रयोदश समाः परे: ॥ १०॥ 
“परंतु धर्ममें तत्पर रइनेपर भी«जों शत्रुओंने अधर्मसे 
हमारा राज्य छीन लिया द्रौपदीको सभामें छाकर अपमानित 
किया तथा हमें वल्कछ और मृगचर्म पहनाकर तेरह वर्षोके 
लिये जो वनमें निर्वासित कर दिया; हम वेसे बर्तावके योग्य 
कदापि नहीं थे ॥ ९-१० ॥ 
पतान्यमपस्थानानि मर्षितानिन मयानघ | 
ध्षत्रधर्मप्रसक्तेन सवमेतदनुष्ठटितम्‌ ॥ ११॥ 
“अनघ ! ये सारे अन्याय अमषके स्थान थे--असह्म 
थे; परंतु मैंने सब चुपचाप सह लिये । क्षत्रिय-धर्ममें आसक्त 
होनेके कारण ही यह सब कुछ सहन किया गया है ॥११॥ 
तमथमंमपाकृष्टं स्मृत्वाद्य सहितस्त्वया । 
सानुबन्धान्‌ हनिष्यामि छ्षुद्रान्‌ राज्यदरानहम॥ १२॥ 
“परंतु अब उनके उन नीचतापूर्ण पापकर्मोको याद करके 
मैं तुम्हें! साथ रहकर अपने राज्यका अपदरण 
करनेवाले इन नीच शर्त्रुओंको उनके सगे-सम्बन्धियों- 
सहित मार डाूँगा॥ १२ ॥ 
त्वया हि कथित पूर्व युद्धायाभ्यागता वयम्‌ । 


घटामद्दे यथाशक्ति त्वं तु नोडच जुगुप्ससे ॥ १३॥ 


'तुमने ही पहले युद्धेके छिये कहा था और उसीके 


अनुसार हम यहाँ आकर यथाशक्ति उसके लिये प्रयत्न कर 
रहे हैं; परंतु आज तुम्हीं हमारी निनदा करते हो |! ॥ १३॥ 
खथधम नेच्छसे शातुं मिथ्यावचनमेव ते । 
भयादिंतानामस्मार्क वाचा मर्माणि कृन्तसि ॥ १४ ॥ 
(तुम अपने क्षत्रिय-धर्मको नहीं जानना चाइते । तुम्हारी 
ये सारी बातें मिथ्या ही हैं । एक तो हम स्वयं ही भयसे 
पीड़ित हो रहे हैं, ऊपरसे तुम भी अपने वाग्वाणोंद्वारा हमारे 
मर्मस्थानोंकी छेदे डालते हो || १४ ॥ 
वपन्‌ ब्रणे क्षारमिव क्षतानां शत्रुकशेन। 
विदीयते मे हृदय त्वया चाक्शल्यपीडितम्‌ ॥ १५॥ 
“शत्रुसूदन ! जैसे कोई घायल मनुष्योंके घावपर नमक 
बिखेर दे ( और वे वेदनासे छटपटाने लगें ) उसी प्रकार 
तुम अपने वाग्याणोसि पीड़ित करके मेरे दृदयकों 
विदीर्ण किये डालते हो ॥ १५॥ 
अधमंमेन विपुलं धार्मिकः सन्‌ न बुद्धयसे । 
यत्‌ त्वमात्मानमस्मांश्च प्रशस्यान्‌ न प्रशंसखि॥ १६॥ 
ध्यद्यपि तुम ओर हम प्रशंसाके पात्र हैं; तो भी तुम 
जो अपनी और हमारी प्रशंसा नहीं करते हो) यह बहुत 
बड़ा अधर्म है और तुम धामिंक होते हुए इस अधघमंको 
नहीं समझ रहे हो ॥ १६ ॥ 
वासुदेवे स्थिते चापि द्रोणपुत्र॑ प्रशंससि। 
यः.कलां षोडर्शी पूर्णों धनंजय न तेडहेति ॥ १७॥ 
ध्वनंजय | भगवान्‌ श्रीकृष्णके रहते हुए भी तुम 
द्रोणपुत्रकी प्रशंसा करते हो; जो तुम्हारी पूरी सोलइवीं फलाके 
बराबर भी नहीं है ॥ १७ ॥ 
खयमेवात्मनो दोषान्‌ ब्रुवाणः किन्‍न छज्ञसे । 
दारयेयं महीं क्रोधादू विकिरेयं च पर्वतान्‌ ॥ १८॥ 
आविध्येतां गदां गुर्वी भीमां काश्चनमालिनीम्‌ । 
गिरिप्रकाशान क्षितिज्ञान भज्जेयमनिलो यथा॥१९॥ 
प्खयं ही अपने दोषोंका वर्गन करते हुए तुम्हें लजा 
क्यों नहीं आती है? आज मैं अपनी इस सुवर्णभूषित 
भयंकर एवं भारी गदाको क्रोधपूर्वक घुमाकर इस प्रथ्वीको 
विदीर्ण कर सकता हूँ, पर्वतोंको चूर-चूर करके बिखेर 
सकता हूँ तथा प्रचण्ड आँधीकी तरह पर्व॑तपर 
प्रकाशित होनेवाले ऊँचे-ऊँचे बृक्षोंकों भौ तोड़ और 
उखाड़ सकता हूँ॥ १८-१९॥ 
द्वावयेयं शरेश्वापि सेन्द्रान्‌ देघान समागतान । 
सराक्षसगणान्‌ पार्थ साखुरोरगमानवान्‌ ॥ २० ॥ 
पार्थ | अछुरः नाग। मानव तथा राक्षत्रगर्णोंसहित 
सम्पूर्ण देवता और इन्द्र भी आ जायें तो मैं उन्हें बाणोंद्वारा 
मारकर भगा सकता हूँ ॥ २० ॥ 


नारायणास््रमोक्षपर्व ] 


स॒त्वमेवंविध जानन, भ्रातरं मां नरपंभ। 
द्रोणपुत्नाद्‌ भयं॑ कु नाहेस्यमितविक्रम ॥ २१॥ 
“अमित पराक्रमी नरश्रेष्ठ अजुन | मुझ अपने श्राताको 
ऐसा जानकर तुम्हें द्रोणपुत्रसे मय नहीं करना चाहिये ॥ 
अथवा तिष्ठ बीभत्सो सह सर्वे: सहोद्रेः। 
अहमेनं गदापाणिजंष्याम्येको महाहथे ॥ २२॥ 
“अथवा अर्जुन ! तुम अपने समस्त भाइयोंके साथ यहीं 
खड़े रहो । में हाथमें गदा लेकर इस महासमरमें अकेला 
ही अश्वत्थामाकों परास्त करूँगा? ॥ २२ ॥ 
ततः पाश्चालराजस्य पुत्रः पार्थमथात्रवीत्‌ । 
संकुद्यमिव नदेन्‍त॑ हिरण्यकशिपुहेरिम्‌ ॥ २३॥ 
तदनन्तर जैसे पूर्कालमें अत्यन्त क्रुद होकर दहाड़ते 
हुए दृसिंहावतारधारी भगवान्‌ विष्णुसे दैत्यराज हिरण्यकरशि पु- 
ने बातें की थी; उसी प्रकार वहाँ अर्जुनसे पाग्चालराजकुमार 
धृष्टयुम्नने इस प्रकार कहा ॥ २३ ॥ 
पृष्ुम्त उवाच..._ 
बीभत्सो विप्रकमोणि विदितानि मनीषिणाम्‌ | 
याजनाध्यापने द्ानं तथा यज्ञप्रतित्रहो ॥ २७ ॥ 
षष्ठमध्ययनं नाम तेषां कस्मिन्‌ प्रतिष्ठित ॥ 
हतो द्रोणो मया हछोव॑ कि मां पार्थ विगहसे ॥ २५॥ 
अपक्रान्तः खधमोंच्च क्षात्रधम व्यपाधश्रितः। 
अमानुषेण हन्त्यस्मानस्त्रेण श्षलुद्धकमंकत्‌ ॥ २६॥ 
धुष्टयुम्न बोला--अर्जुन | यत्ष करना और कराना; 
वेदोंकी पढ़ना और पढ़ाना तथा दान देना और प्रतिग्रह 
स्वीकार करना-ये छः कर्म ही ब्राह्मणंकि लिये मनीषी पुरुषों- 
में प्रसिद्ध हैं | इनमेंसे किस कर्ममें द्रोणाचार्य प्रतिष्ठित थे । 


अपने घमंसे भ्रष्ट होकर उन्होंने क्षत्रिय-धर्मका आश्रय ले . 


रक्‍्खा था | पार्थ | ऐसी अवस्थामें यदि मेंने द्रोणाचार्यका 
वध किया तो तुम इसके लिये मेरी निन्दा क्‍यों करते हो। 
वह नीच कर्म करनेवाला ब्राह्मण दिव्यात्रोंद्ाारा हमलोगोंका 
संहार करता था ॥ २४-२६ ॥ 
तथा मायां प्रयुज्ञानमसहां व्राह्मणब्रुवम । 
माययेव विहन्याद्‌ यो न युक्त पार्थ तच्च किम्‌॥ २७ ॥ 
कुन्तीनन्दन |! जो ब्राह्मण कहलछाकर भी दूसरोंके 
छिये मायाका प्रयोग करता हो और असछह्य हो 
उठा हो) उसे यदि कोई मायासे ही मार डाले तो इसमें 
अनुचित क्‍या है? ॥ २७॥ 
तस्मिस्तथा मया शस्ते यदि द्रोणायनी रुषा । 
कुरुते भैरव नादं॑ तन्र कि मम हीयते ॥ २८॥ 
: मेरे द्वारा द्रोणाचार्यके इस अवस्थामें मारे जानेपर यदि 
द्रोणपुत्र क्रोधपूवंक भयानक गजना करता हो तो उसमें 
मेरी क्या हानि है !॥ २८ ॥ 


म० स० २---७५ रैछे->- 
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न चाद्भुतमिदं मन्‍्ये यद्‌ द्वरौणियुद्धसंशया। 
घातयिष्यति कौरव्यान्‌ परित्रातुमशक्नुवन्‌ ॥ २९॥ 
मैं इसे कोई अद्भुत बात नहीं मान रहा हूँ; अश्वत्यामा 
इस युद्धके द्वारा कोरवोंको मरवा डालेगा; क्योंकि वह 
खयं उनकी रक्षा करनेमें असमर्थ है ॥ २९ ॥ 
यज्च मां धार्मिको भूत्वा त्रवीषि गुरुघातिनम्‌। 
तदर्थमहमुत्पन्नः पाश्चाल्यस्य खुतोषनलात्‌ ॥ ३० ॥ 
इसके सिवा तुम धार्मिक होकर जो मुझे गुरुकी हत्या 
करनेवाला बता रहे हो3 वह भी ठीक नहीं है; 
क्योंकि मैं इसीलिये अग्निकुण्डसे पाश्चालराजका पुत्र होकर 
उत्पन्न हुआ था ॥ ३० ॥ 
यस्य काय मकाय वा युध्यतः स्यात्‌ सम॑ रणे। 
तें कर्थ ब्राह्मणं ब्रूयाः क्षत्रियं वा धनंजय ॥ ३१ ॥ 
धनंजय | रणभूमिमें युद्ध करते समय जिसके लिये 
कर्तव्य और अकर्त॑व्य दोनों समान हों) उसे तुम ब्राह्मण 
अथवा क्षत्रिय केसे कह सकते हो ! ॥ ३१ ॥ 
यो छानस्रविदो हन्याद्‌ ब्रह्मास्रेः क्रोधमूलिंछतः। 
स्वोपायेन॑ स॒कर्थ वध्यः पुरुषसत्तम ॥ ३२॥ 
पुरुषप्रवर | जो क्रोधसे व्याकुल होकर ब्रह्मास्न न 
जाननेवालोंको भी ब्रह्माख्ससे ही मार डाले, उसका सभी 
उपायोंसे वध करना केसे उचित नहीं है १॥ ३२ ॥ 
विधर्मिणं धर्मविद्धिः प्रोक्त तेषां विषोपमम्‌ । 
जानन्‌ धमोर्थतत्ततश् कि मामजुन गहँसे ॥ ३३॥ 
घर्म और अर्थका तत्व जाननेवाले अर्जुन | जो अपना 
धर्म छोड़कर परधर्म ग्रहण फर लेता है। उस 
विधर्मीको धर्मश पुरुषोंने धर्मात्माओंके लिये विषके तुल्य 
बताया है | यह सब जानते हुए, भी तुम मेरी 
निनन्‍दा क्‍यों करते हो?॥ ३३॥ 
नशंसः स मया55क्रम्य रथ एव निपातितः। 
तन्मामनिनन्‍्यं बीभत्सो किमर्थ नाभिनन्द्से ॥ ३४७॥ 
बीभत्सो | द्रोणाचार्य क्रूर एवं तृशंस थे; इसलिये 
मैंने रथपर ही आक्रमण करके उनको मार गिराया। अतः 
मैं निन्‍दाका पात्र नहीं हूँ | फिर तुम किस लिये मेरा 
अभिनन्दन नहीं करते हो १॥ ३४ ॥ 
कालानलसमं पार्थ ज्वलनाकविषोपमम । 
भीम द्रोणशिरश्छन्न न प्रशंससि मे कथम ॥ ३५॥ 
पार्थ | द्रोणका मस्तक प्रल्यकालकी अग्निके समान 
अत्यन्त भयंकर तथा लौकिक अग्नि) सूर्य एवं विषके तुल्य 
संताप देनेवाला था; अतः मैंने उसका छेदन किया है। इसके 
लिये तुम मेरी प्रशंसा क्‍यों कहीं करते ! ॥ ३५ ॥ 


योडसौ ममैच नान्यस्य बान्धवान्‌ युधि जप्निवान, | 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


छित्त्वापि तस्य मूधौनं नेवास्मि विगतज्वरः ॥३६॥ 
जितने युद्धेः मैदानमें दूसरे किसीके नहीं, मेरे ही 


बन्धु-बान्धवोंका वध किया था। उसका मस्तक 
काट लेनेपर भी मेरा क्रोध और संताप शान्त 
नहीं हुआ है ॥३६ ॥ 


तच्च मे कृन्तते मर्म यन्‍न तस्य शिरों मया। 

निषादविषये श्षिप्त जयद्रथशिरों यथा॥ ३७॥ 
जैसे तुमने जयद्रथके मस्तककों दूर फेंका था; उसी 

प्रकार मैंने द्रोणाचायके मस्तकको जो निषादोंके स्थानमें 

नहीं फेक दिया; वह भूछ मेरे मर्मस्थानोंका छेदन 

कर रही है॥ ३७॥ 

अथा/वधश्च॒ शब्रूणामधर्मः श्रूयते5जुन । 

क्षत्रियस्य हि धर्माउ्यं हन्याद्धन्येत वा पुनः ॥ ३८ ॥ 
अर्जुन [ सुननेमें आया है कि शन्नुओंका वध न करना 

भी अधम ही है। क्षत्रियके लिये तो यह धर्म ही है कि 

वह युद्धमें शत्रुको मार डाले या फिर खय॑ उसके 

हाथसे मारा जाय ॥ ३८ ॥ 

स॒ शरत्रुनिंहतः संख्ये मया धर्मण पाण्डव | 

यथा त्वया हतः शुरो भगदत्तः पितुः सखा ॥ ३९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! द्रोणाचार्य मेरे शत्रु थे, अतः मैंने 

युद्धमें ध्मके अनुसार द्वी उनका वध किया है। ठीक उसी 

तरह, जैसे तुमने अपने पिताके प्रिय मित्र झूरबीर भगदत्तका 

वध किया था ॥ ३९ ॥ 

पितामहं रणे हत्वा मन्यसे धमममात्मनः। 

मया श्री हते कस्मात्‌ पापे धर्म न मन्यसे ॥ ४० ॥ 
तुम युद्धमें पितामहकों मारकर भी अपने लिये तो 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपत्रणि नारायणास्रमोक्षपर्वणि 


धर्म मानते हो; किंतु मेरेद्वारा एक पापी शज्नुके मारे 
जनेिपर भी इत कार्यक्रों धर्म नहीं समझते; इसका 
क्या कारण है १॥ ४० ॥ 
सम्बन्धावनतं पार्थ नमां त्व॑ वक्तुमहखि । 
खगात्रक्तसोपानं॑ निषण्णमिव दन्तिनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
पार्थ | )से हाथी सम्बन्ध स्थापित कर लेनेपर लोगोंको 
अपने ऊपर चढ़ानेके लिये अपने ही शरीरकी सीढ़ी बनाकर 
बैठ जाता है; उसी प्रकार मैं भी तुम्हारे साथ सम्बन्ध 
होनेके कारण नतमस्तक होता हूँ; अतः तुम्हें मेरे प्रति ऐसी 
बातें नहीं कहनी चाहिये ॥ ४१ ॥ 
क्षमामि ते सर्वेमेव वाग्ब्यतिक्रममजुन । 
द्रोपधा द्रोपदेयानां कृते नान्येन हेतुना॥ ४२॥ 
अर्जुन | में अपनी बहिन द्रोपदी और उसके पुन्नोंके 
नाते ही तुम्हारी इन सारी उल्टी या कड़वी बातोंको सहे 
लेता हूँ; दूसरे किसी कारणसे नहीं ॥ ४२ ॥ 
कुलक्रमागत॑ बैरं॑ ममाचायंण विश्वुतम्‌ | 
तथा जानात्ययं लोको न यूय॑ पाण्डुनन्द्नाः ॥ ४६ ॥ 
द्रोणाचार्यके साथ मेरा बंश-परम्परागत बैर चछा आ 
रहा है; जो बहुत प्रसिद्ध है। उसे यह सारा संसार जानता 
है; क्‍या तुम पाण्डबोंको इसका पता नहीं है ! ॥| ४३ ॥ 
नानती पाण्डवो ज्येष्ठो नाहँ वाधार्मिकोज्ञुन । 
शिष्यद्रोह्दी हतः पापो युध्यख विजयस्तव ॥ ४४ ॥ 
अर्जुन ! तुम्होरे बड़े भाई पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
असत्यवादी नहीं हैं और न मैं ही अधर्मी हूँ। द्रोणाचार्य 
पापी और शिष्यद्रोही थे; इसलिये मारे गये | अब तुम 
युद्ध करों; विजय तुम्हारे हाथमें है ॥ ४४ ॥ 


धष्टयुम्नवाक्ये सप्तनवत्यचिकशततमो<ध्यायः ॥ १९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत द्रोणपररके अन्तर्गत नारायणास्रमोक्षप्रेमें घुध्युम्नवाक्यविषयक एक सौ सत्तानबेदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०७ ॥ 
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.._ अष्टनवत्यधिकशततमोथ्ध्यायः 
सात्यकि और घृष्टयुम्नका परस्पर क्रोधपूर्षक वाग्बाणोंसे लड़ना तथा भीमसेन, सहदेव 
* के के ९ 6 [का 
ओर श्रीकृष्ण एवं युधिष्ठिरके प्रयत्नसे उनका निवारण 


घतराष्ट्र उवात् 

साहा वेदा यथान्याय॑ येनाथीता महात्मना | 
यर्मिन्‌ साक्षाद्‌ धन॒वंदो हीनिषेवे प्रतिष्ठितः ॥ १ ॥ 
यस्य प्रसादात्‌ कुर्वन्ति कमोणि पुरुषषभाः | 
अमानुषाणि संग्रामे देवेरखुकराणि च ॥ २ ॥ 
तस्मिन्‍नाक्रुश्यति द्वरोणे समक्ष पापकर्मणा। 
नीचात्मना नृशंसेन क्षद्रेण गुरुघातिना ॥ ३ ॥ 
नामर्ष तत्र कुवेन्ति घिक्‌ क्षात्रं घिगमर्पिताम्‌। 

घुतराष्ट्र बोले--संजय ! जिन महात्माने विधिपूर्वक 


अन्ञोंसहित सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन किया था; जिन लजाशील 
सत्पुरुषमें साक्षात्‌ धनुवंद प्रतिष्ठित था; जिनके कृपाप्रसादसे 
कितने ही पुरुषरत्न योद्धा संग्रामभूमिमें ऐसे-ऐसे अछोकिक 
पराक्रम कर दिखाते थे। जो देवताओंके लिये भी 
दुष्कर थे; उन्हीं द्रोणाचायंकी वह पापी) नीच) दुशंस 
क्षुद्र क्षीर गुरुघाती धृष्टयुम्न सबके सामने निनदा 
कर रहा था और छोग क्रोध नहीं प्रकट करते थे । 
पिक्कार है ऐसे श्चत्रियोंकी ! और घिक्कार है उनके 
अमषंशील खभावको !। ॥ १-३४ ॥ 


नारायणास्रमोक्षपर्च ] 


अष्टनवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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पाथोः सर्वे च राजानः पृथिव्यां ये घनुधेरा।॥ ४ ॥ 
श्रुत्वा किमाहः पाश्चाद्यं तन्ममाचक्ष्व संजय । 

संजय ! भूमण्डलके जो-जो धनु्धर नरेश वहाँ उपस्थित 
थे, उन सबने तथा कुन्तीके पुत्रोंने धृष्युम्नकी बात सुनकर 
उससे क्‍या कहा ! यह मुझे बताओ ॥ ४३ ॥ 

संजय उवाच 
श्रुत्वा द्रुपद्पुञ्रस्थ ता वाचः क्रूरकमंणः ॥ ५ ॥ 
तूष्णी बभूव्‌ राजानः सर्व एवं विशास्पते । 
अजुनस्तु कठाक्षेण जिह्म॑ विप्रेशष्य पाषंतम ॥ ६ ॥ 
सबाष्पमतिनिःश्वस्य घिगधिगित्येव चात्रवीत्‌ । 
संजयने कहा--प्रजानाथ ! क्रूरकर्मा द्वुपदपुत्रकी 
वे बातें सुनकर वहाँ बेठे हुए सभी नरेश मौन रह गये । 
केवछ अजुन टेढ़ी नजरोंसे उसकी ओर देखकर आँसू बहाते 
हुए दीधे निःश्वास ले इतना ही बोले कि--घिक्कार 
है। घिकार है!!! ॥ ५-६३ ॥ 
युधिष्टिरश्न भीमश्च यमी कृष्णस्तथापरे ॥ ७ ॥ 
आसन खुबीडिता राजन सात्यकिस्त्वत्रवीदिदम । 
राजन्‌ ! उस समय युधिष्ठिश भीमसेन, नकुछ; 
सहदेव, भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अन्य. छोग भी अत्यन्त 
लजित हो चुप ही बेठे रहेः परंतु सात्यकि 
इस प्रकार बोल उठे-- ७३ ॥ 
नेहास्ति पुरुपः कश्चिद्‌ य इमं पापपूरुषम्‌ ॥ ८ ॥ 
भाषमाणमकल्याणं शीघ्र हन्यान्नराधम्म । 

(क्या यहाँ कोई ऐसा पुरुष नहीं है; जो इस 
प्रकार अभद्रतापूर्ण बचन बोलनेवाले इस पापी नराघमकों 
शीघ्र ही मार डाले ॥ ८॥ ॥ 
पते त्वां पाण्डवाः सर्वे कुत्सयन्ति विकुत्सया ॥ ९ ॥ 
कमंणा तेन पापेन श्वपार्क ब्राह्मणा इच। 

'ृष्युम्न | जैसे ब्राह्मण चाण्डालकी निन्‍्दा करते 
हैं, उसी प्रकार ये समस्त पाण्डक उस पाप 
कर्मके कारण अत्यन्त घुणा प्रकट -करते हुए तेरी 
निन्‍्दा कर रहे हैं ॥ ९३१ ॥ 
एतत्‌ कृत्वा महत्‌ पाप निन्द्तः सर्वसाधुभिः॥ १० ॥ 
न लज्जैसे कथं वक्‍तुं समिति प्राप्य शोभनाम्‌ । 
कर्थ च शतथा जिह्ना न ते मूथों च दीय॑ते ॥ ११ ॥ 
गुरुमाक्रोशतः क्षुद्र न चाधथमंण पात्यसे। 

धयह महान्‌ पाप करके तू समस्त श्रेष्ठ पुरुषोंकी 
दृष्टिमं निन्‍्दाका पात्र बन गया है । साधु पुरुषोंकी इस 
सुन्दर सभामें पहुँचकर ऐसी बातें करते हुए तुझे छजा 
कैसे नहीं आती है ! तेरी जीभके सैकड़ों टुकड़े क्‍यों नहीं 
हो जाते और तेरा मस्तक क्‍यों नहीं फट जाता ! ओ 


रहा न हैं; 


नीच | गुरुकी निन्‍दा करते हुए तेरा इस पापसे पतन 
क्यों नहीं हो जाता ? ॥ १०-११३ ॥ 

वाच्यस्त्वमसि पार्थेश्व सर्वेश्वान्धकवृष्णिमिः ॥ १२ ॥ 
यत्‌ कर्म कलुषं ऋत्वा शछाघसे जनसंसदि। 

(तू पापकर्म करके जनसमाजर्म जो इस तरह अपनी 
बड़ाई कर रहा है; इसके कारण तू कुन्तीके सभी पुत्रों 
तथा अन्धक और वृष्णिवंशके यादवोंद्वारा निन्दाके 
योग्य हो गया है ॥ १२३ ॥ 
अकाय तादशं छृत्वा पुनरेव गुरु क्षिपन्‌ ॥ १३॥ 
वध्यस्त्वं न त्ववा्थों5स्ति मुहृतमपि जीवता । 

“वैसा पापकर्म करके तू पुनः गुरुपर आक्षिप कर 
अतः तू वध करनेके ही योग्य है। 
एक मुहूर्त भी तेरे जीवित रहनेका कोई प्रयोजन नहीं है ॥ 
करत्वेतद्‌ व्यवसेदाय स्त्वदन्यः पुरुषाथम ॥ १४॥ 
निगृह्य केशेषु वर्ध गुरोधेमोत्मनः खतः। 

“पुरुषाधम ! तेरे सिवा दूसरा कोन श्रेष्ठ पुरुष 
धर्मात्मा सजन गुरुके केश पकड़कर उनके वधका विचार 
भी मन लायेगा ॥ १४३ ॥ 
सप्तावरे तथा पूर्व बान्धवास्ते निमज्ञिताः॥ १५॥ 
यशसा च परित्यक्तास्त्वां प्राप्य कुलपांसनम्‌ । 

(तुझ-जेसे कुलाज्ञारकों पाकर तेंरे सात पीढ़ी पहलेके 
और सात पीढ़ी आगे होनेवाले बन्धु-बान्धव नरकर्म 
ड्ूब गये तथा सदाके लिये सुयशसे वश्चित हो गये ॥ १५३ ॥ 
उक्तवांश्रापि यत्‌ पार्थ भीष्म प्रति नरषभम्‌ ॥ १६॥ 
तथान्तो विहितस्तेन स्वयमेव महात्मना। 

तूने जो कुन्ती कुमार अर्जुनपर नरश्रेष्ठ भीष्मके वधका 
दोष लगाया है; वह भी व्यर्थ ही है; क्योंकि 

महात्मा भीष्मने सख्वयं ही उसी प्रकार अपनी मृत्युका 
विधान किया था ॥ १६३ ॥ 
तस्यथापि तब सोदयां निहन्ता पापक्ृत्तमः ॥ १७॥ 
नान्‍यः पाश्चाल्यपुत्रेश्यो विद्यते भ्रुवि पापकृत्‌ । 

धवारंवमें मीष्मका वध करनेवाला भी तेरा महान्‌ 

पापाचारी भाई ही है। इस प्रथ्वीपर पाश्चालराजके पुन्नोंके 
सिवा दूसरा कोई ऐसा पाप करनेवाला नहीं है ॥ १७६ ॥ 
स चापि खष्ठः पिच्ना ते भीष्मस्यान्तकरः किल॥ १८ ॥. 
शिखण्डी रक्षितस्तेन स च सृत्युमंहात्मनः । 

यह प्रसिद्ध है कि उसे भी तेरे पिताने भीष्मका अन्त 
करनेके लिये उत्पन्न किया था; उन्होंने महात्मा भीष्मकी 
मूर्तिमान्‌ मृत्युके रूपमें ही शिखण्डीको सुरक्षित रक्खा था ॥ 


पश्चालाश्वलिता धमात्‌ क्षुद्रा मित्रगुरुद्रहः॥ १९ ॥ 
त्वां प्राप्पय सहसोदय घिक्क्ृतं स्वंलाघुमिः 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


(तू और तेरा भाई दोनों समस्त साधु पुरुषोंके 
घिकारके पात्र हैं। तुम दोनोंको पाकर सारे 
पाश्चालू धमंश्रष्ट. नीच, मित्रद्रोही तथा गुरुद्रोही 
बन गये हैं ॥ १९३॥ 
पुनश्चेदीदर्शी वार्च मत्समीपे वद्ष्यसि ॥ २०॥ 
शिरस्ते पोथयिष्यामि गदया वज्ञकरुपया । 

“यदि तू पुनः मेरे समीप ऐसी बात बोलेगा तो मैं 
अपनी इस वज्रतुल्य गदासे तेरा सिर कुचल दूँगा ॥२०३॥ 
त्वां च ब्रह्महर्ण दृष्टा जनः खू्यमवेक्षते ॥ २१॥ 
ब्रह्महत्या हि ते पापं प्रायश्चित्तार्थमात्मनः । 

धतुझे ब्रह्मह॒त्याका पाप छगा है । तुझ ब्रह्महत्यारेको 
देखकर लोग अपने प्रायश्रित्तके लिये सूर्यदेवका दर्शन करते हैं ॥ 
पाश्चालक खुद॒वृत्त ममैव गुरुमग्रतः ॥ २२॥ 
गुरोगुरु च भूयो5पि क्षिपन्नेव हि. छज्जसे । 

“दुराचारी पाश्चाल | तू मेरे आगे मेरे ही गुरु तथा 
मेरे गुरुके भी गुरुपर बारंबार आश्षेप कर रहा है; तो मी 
तुझे लजा नहीं आती ॥ २२३ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठ सहस्वेक॑ गदापातमिम॑ मम ॥ २३ ॥ 
तव चापि सहिष्ये5ह गदापाताननेकशः । 

“खड़ा रह खड़ा रह”; मेरी गदाकी यह एक 
ही चोट सह छे। फिर मैं तेरी गदाकी भी अनेक 
चोट सहने करूँगा? ॥ २३३ ॥ 
सात्वतेनेवमाक्षिप्तः पाषंतः परुषाक्षरम ॥ २४॥ 
संरब्ध॑ सात्यकि प्राह संक्रुदः प्रहसन्निव । 

सात्वतवंशी सात्यकिके इस प्रकार कठोर वचन 
कहकर आश्षिेप करनेपर धृष्टयुम्म अत्यन्त कुपित 
हो उठे । फिर वे भी क्रोधमें भरे हुए. सात्यकिसे 
हँसते हुए-से बोडे ॥ २४३ ॥ 

धृष्टयुम्त उवाच 

श्रूयते श्वूयते चेति क्षम्यते चेति माधव ॥ २५॥ 
सदानायो5शुभः साधु पुरुष क्षेप्तुमिच्छति । 

' अ्रष्टयुम्नने कहा--माघव ! में तेरी यह बात 
सुनता हूँ; सुनता हूँ और इसके लिये तुझे क्षमा भी 
करता हूँ | दुष्ट और अनाय॑ पुरुष सदा साधु जनोंपर ऐसे 
ही आक्षिप करनेकी इच्छा रखते हैं | २५३ ॥ 

क्षमा प्रशस्यते लोके न तु पापो5हति क्षमाम्‌ ॥ २६॥ 
क्षमावन्तं हि पापात्मा जितोषयमिति मन्यते | 

यद्यपि लोकमें क्षमामावकी प्रशंसा की जाती है 
तथापि पापात्मा मनुष्य कभी क्षमाके योग्य नहीं है। क्योंकि 
क्षमा कर देनेपर वह पापात्मा क्षमाशील पुरुषको ऐसा समझ 
लेता है कि “यह मुझसे हार गया? ॥ २६३ | 


स त्वं क्षुद्रसमाचारो नीचात्मा पापनिश्चयः ॥ २७॥ 
आकेशाश्रान्नखाग्राच्च वक्तव्यो वक्तुमिच्छसि। 

तू स्वयं ही दुराचारी, नीच और पापपूर्ण विचार 
रखनेवाला है | नखसे शिखातक पापमें डूबा होनेके 
कारण निन्दाके योग्य है? तथापि दुसरोंकी निनन्‍्दा 
करना चाहता है ॥ २७३ ॥ 
यः स भूरिध्रवारिछन्नभ्रुजः प्रायगतस्त्वया ॥ २८ ॥ 
वार्यमाणेन हि हतस्ततः पापतरं लु किम । 

भूरिश्रवाकी बाँह काट डाली गयी थी। वे आमरण 
उपवासका नियम लेकर चुपचाप बेठे हुए थे। उस 
दशार्में सबके मना करनेपर भी जो तूने उनका 
वध किया; इससे बढ़कर महान्‌ पापकर्म और क्‍या 
हो सकता है?!॥ २८३ ॥ 
गाहमानो मया द्वरोणो दिव्येनास्त्रेण संयुगे ॥ २९ ॥ 
विसष्टशस्त्रो निहतः कि तन्न क्रूर दुष्कृतम | 

ओ क्रूर ! मैंने तो पहलेसे ह्वी युद्धके मेदानमें दिव्यास्त्र- 
द्वारा द्रोणाचार्यको मथ डाछा था| फिर वे हथियार डालकर 
मारे गये; तो उसमें मैंने कौन-ला पाप कर डाला ॥ २९३ ॥ 


अयुध्यमानं यर्त्वाजी तथा प्रायगतं मुनिम्‌ ॥ ३० ॥ 
छिन्नवाहं परेहन्‍यात्‌ सात्यके स कर्थ वदेत्‌ । 

सात्यके | जो युद्धश्थलमें मुनिवृत्तिका आश्रय ले आमरण 
उपवासका निश्चय लेकर बैठ गया हो; जो अपने साथ युद्ध 
न कर रहा हो तथा जिसकी बाँह भी शरत्रुओंद्वारा काट 
डाली गयी हो) ऐसे पुरुषको जो मार सकता है) वह दूसरे- 
की निन्‍्दा कैसे कर सकता है !॥ ३०३ ॥ 
निहत्य त्वां पदा भूमी स विकषेति वीयवान्‌ ॥ ३१ ॥ 
कि तदा न निहंस्येनं भूत्वा पुरुषसत्तमः। 

जिस समय पराक्रमी भूरिश्रवा तुझे छातसे मारकर 
घरतीपर घसीट रहे थे; तू बड़ा श्रेष्ठ पुरुष था; तो उसी 
समय उन्हें क्‍यों नहीं मार डाला ! ॥ ३१३ ॥ 
त्वया पुनरनायंण पूर्व पार्थेन निर्जितः ॥ ३२॥ 
यदा तदा हतः शुरः सोमदत्तिः प्रतापवान । 

जब अजुनने पहले ही प्रतापी ध्ूरवीर तोमदत्तकुमार 
भूरिश्रवाकों परास्त कर दिया; उस समय तूने उनका वध 
किया । तू कितना नीच है ! ॥ ३२६३ ॥ 
यत्र यत्र तु पाण्डूनां द्रोणो द्वावयते चमूम्‌ ॥ रे३ ॥ 
किरञ्छरसहस्ताणि तन्न तत्र प्रयाम्यहम्‌। 

द्रोणाचार्य जहाँ-जहाँ पाण्डव-सेनाको खदेड़ते थे। वहीं- 
वहीं मैं जा पहुँचता और सइस्रों बाणोंकी वर्षा करके उनके 
छक्के छुड़ा देता था || ३३४ ॥ 
स त्वमेवंविधं कृत्वा कर्म चाण्डालवत्‌ खयम्‌॥ ३२७ ॥ 


नारायणास्त्रमोक्षपर्थ ] 


अष्टनवत्यधिकद्ततमो5ध्यायः 
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वक्‍तुमहंसि वक्तव्यः कस्मात्‌ त्वं परुषाण्यथ । 
जब तू स्वयं ही चाण्डालके समान ऐसा पाप-कर्म करके 
निन्‍्दाफा पात्र बन गया है? तब दूसरेको फठु वचन सुनानेका 
कैसे अधिकारी हो सकता है !॥ ३४३ ॥ 
करती त्वं कमंणो हास्य नाहँ वृष्णिकुलाधथम ॥ ३५॥ 
पापानां च त्वमाबासः कर्मणां मा पुनवेद। 
वृष्णिकुलकलंक | तू ही ऐसे-ऐसे पाप करनेवाला और 
पाप-कर्मोंका भण्डार है; में नहीं । अतः फिर ऐसी बातें 
मुँहसे न निकालना ॥ ३५३ ॥ 
जोषमास्ख न मां भूयो बक्तुमह॑स्यतः परम ॥ ३६॥ 
अधरोत्तरमेतद्धि यन्‍्मां त्व॑ वक्‍तुमहेसि । 
चुपचाप बैठा रह; अब फिर ऐसी बातें तुझे नहीं 
कहनी चाहिये। तू मुझसे जो कुछ कह्दना चाहता है। वह 
तेरी बड़ी भारी नीचता है ॥ ३६३ ॥ 
अथ वक्ष्यसि मां मौख्योद्‌ भूयः परुषमीडशम॥ ३७ ॥ 
गमयिष्यामि बाणैस्त्वां युधि वेवखतक्षयम्‌। 
यदि मूर्लतावश तू पुनः मुझसे ऐसी कठोर बातें कह्देगा 
तो युद्धमें बाणोंद्वारा मैं अभी तुझे यमछोक भेज दूँगा ॥३७६॥ 


न चे मूर्ख धर्मण केवलेनैव शकयते ॥ ३८॥ 


तेषामपि हाधरमंण चेष्टितं श्शणु यादशम । 

ओ मूर्ख ! केवल घमंसे ही युद्ध नहीं जीता जा सकता । 
उन कौरवोंकी भी जो अधरमंपूर्ण चेष्टाएँ हुई हैं, उन्हें 
सुन ले ॥ २८३ ॥ 
वश्चितः पाण्डवः पूर्वमधमंण युधिष्ठिरः ॥ ३९ ॥ 
द्रौपदी च परिक्चिष्ठा तथाधर्मण सात्यके। 

सात्यके ! सबसे पहले पाण्डुपुत्र युधिष्टरकी अधमपूर्वक 
छला गया | फिर अधर्मसे ही द्रौपदीको अपमानित किया 
गया ॥ ३१९३ ॥ 
प्रबाज्िता वन॑ सर्वे पाण्डवाः सह कृष्णया ॥ ४० ॥ 
सर्वखमपकृष््ण च तथाधमंण बालिश | 

ओ मूख ! समस्त पाण्डवोंको जो द्रौपदौके साथ वनमें 
भेज दिया गया और उनका सर्वस्व छीन लिया गया; वह 
भी अधमंका ही कार्य था ॥ ४०३ ॥ 
अधमंणापक्ृषशश्च. मद्रराजअः परेरितः ॥ ४१ ॥ 
अधमेंण तथा बालः सौभद्रो विनिपातितः । 

शत्रुओंने अधर्मसे ही छछकर मद्रराज शल्यकों अपने 
पक्षम खींच लिया और सुभद्राके बालक पुत्र अभिमन्युको 
भी अधमंसे ही मार डाला था ॥ ४१३ ॥ 
इतो5प्यधमेंण हतो भीष्मः परपुरंजयः ॥ ४२॥ 
भूरिश्रवा छाथमेण त्वया चर्मविदा हतः। 

इस पक्षसे भी अधमंके द्वारा ही शत्रुनगरीपर विजय 


पानेवाले भीष्म मारे गये हैं और तू बड़ा घर्मन बनता है 
पर तूने भी अधर्मते दी भूरिश्रवाका वध किया है ॥ ४२३ ॥ 


एवं परेराचरित पाण्डवेयेश्व खंयुगे ॥ ४३ ॥ 
रक्षमाणैजेयं. वीरेचमशैरपि. सात्वत। 

सात्वत | इस प्रकार धरे जाननेवाले वीर पाण्डबों तथा 
शत्रुओंने भी युद्धके मेदानमें अपनी विजयको सुरक्षित 
रखनेके लिये समय समयपर अधर्मपूर्ण बर्ताव किया है ॥४३३॥ 
दुर्शयः स परो धर्मस्तथाधर्मश्र दुर्विंदः ॥ ४४॥ 
युध्यख कौरवेः साथ मा गा पितनिवेशनम। 

उत्तम घर्मका स्वरूप जानना अत्यन्त कठिन है। 
अधर्म क्या है ! इसे समझना भी सरल नहीं है । अब वू 
कौरवोंके साथ पूर्ववत्‌ युद्ध कर । मुझसे विवाद करके . 
पितुलोकमें जानेकी तेयारी न कर ॥ ४४३ || 

संजय उवाच 

एवमादीनि वाक्‍्यानि क्रूराणि परुषाणि च॥ ४५॥ 
झआावितः सात्यकिः श्रीमानाकस्पित इवाभवत्‌ । 
तच्छूत्वा क्रोधताम्नाक्षः सात्यकिस्त्वाददे गदाम॥४६॥ 
विनिश्वस्य यथा सर्पः प्रणिधाय रथे धनः । 
ततो5भिपत्य पाश्चाल्यं सरम्भेणंद्मत्रवीत्‌ ॥ ४७॥ 
न त्वां वक्ष्यामि परुषं हनिष्ये त्वां वधक्षमम्‌। 

संजय कहते हैँ -राजन्‌ ! इस प्रकार कितने ही 
क्रूर एवं कठोर वचन धृष्टयुम्नने श्रीमान्‌ सात्यकिको सुनाये। 
उन्हें सुनकर वे क्रोधसे कॉपने छगे । उनकी आँखें छाल 
हो गयीं तथा उन्होंने सर्पफे समान लंबी साँस खींचकर 
धनुषको तो रथपर रख दिया और हाथमें गदा उठा ली। 
फिर वे घृष्टयुम्नके पास पहुँचकर बड़े रोषके साथ इस प्रकार 
बोले--“अब मैं तुझसे कठोर वचन नहीं कहूँगा । वू वधके 
ही योग्य है; अतः तुझे मार ही डाूँगा? ॥ ४५-४७ह॥॥ ॥ 
तमापतन्तं॑ सहसा महाबलममषेणम ॥ ४८ ॥ 
पाश्चाल्यायाभिसंक्रुदमन्तकायान्तकोपमम्‌ । 
चोदितो वासुदेवेव भीमसेनो महाबलहः ॥ ४९॥ 
अचप्लुत्य रथात्‌ तूण बाहुभ्यां समवारयत्‌। 

महाबली, अमर्षशील एवं अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए, 
यमराज-तुल्य सात्यकि जब्र सहसा कालस्वरूप धृष्टयुम्नकी 
ओर बढ़े, तब भगवान श्रीकृष्णकी आशासे महाबली भीमसेनने 
तुरंत ही रथसे कूदकर उन्हें दोनों हाथोंसे रोक 
लिया ॥ ४८-४९३ ॥ 
द्रवमाणं तथा क़ुद्धं सात्यकि पाण्डवो बली ॥ ५० ॥ 
प्रस्प्द्मानमादाय जगाम बलिन॑ बलात्‌। 

क्रोधपूवक आगे बढ़ते और झपटते हुए बलवान 
सात्यकिको महाबली पाण्डुपुत्र भीमने थामकर साथ-साथ 
घना आरम्म किया ॥ ९०३ ॥ 


३७२२ 


प्रोमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


स्थित्वा विष्टमभ्य चरणों भीमेन शिनिपुद्धवः ॥ ५१ ॥ 
निगृहीतः पदे षष्ठे बलेन बलिनां वरः। 

फिर भीमने खड़े होकर अपने दोनों पैर जमा दिये और 
बलवानोमें श्रेष्ठ शिनिप्रवर सात्यकिको छठे कदमपर बलपूबंक 
काबूमें कर लिया || ५१३ ॥ 
भवरुह्य रथात्‌ तूर्ण प्रियमाणं बलीयसा ॥ ५२॥ 
उबाच स्छक्ष्णया वाचा सहदेवो विशाम्पते। 

प्रजानाथ | इतनेहीमें सहदेव भी तुरंत ही रथसे उतर 
पड़े और महाबली भीमसेनके द्वारा पकड़े गये सात्यकिसे 
मधुर वाणीमें इस प्रकार बोले-॥ ५२३ ॥ 
अस्मार्क पुरुषव्याप्र मित्रमन्यन्न विद्यते ॥ ५३ ॥ 
परमन्थकवृष्णिभ्यः पश्चालेभ्यश्वच मारिष । 
तथेवान्धकत्रष्णीनां तथेव च विशेषतः ॥ ५७ ॥ 
फृष्णस्य च _तथास्मत्तो मित्रमन्यन्न विद्यते। 

“माननीय पुरुषसिंह | अन्धक और दृष्णिवंशके यादर्वों 
तथा पाश्चालोसे बढ़कर दूसरा कोई हमलोगोंका मित्र नहीं 
है | इसी प्रकार अन्धक् और बृष्णिवंशके छोगोंका तथा 
विशेषतः श्रीकृष्णका हमछोगोसि बढ़कर दूसरा कोई मित्र 
नहीं है ॥ ५३-५४६ ॥ । 
पञ्चालानां च वाष्णंय समुद्रान्तां विचिन्चताम॥ ५५ ॥ 
नानन्‍्यद्स्ति पर मित्र यथा पाण्डववृष्णयः। 

धवार्ष्णेय ! पाग्चा७छ छोग भी यदि समुद्रतककी सारी 
पृथ्वी खोज डालें, तो भी उन्हें दूसरा कोई बेसा मित्र नहीं 
मिलेगा; जेसे उनके लिये पाण्डव ओर वृष्णिवंशके 
लोग हैं ॥ ५५३ ॥ 

स भवानी द॒शं मित्र मन्‍्यते च यथा भवान्‌ ॥ ५६॥ 
भवन्तश्व यथास्माक॑भवर्ता च तथा वयम्‌ 

(आप भी हमारे ऐसे ही मित्र हैं, जेसा कि आप खय॑ 
भी मानते हैं। आपलोग जैसे हमारे मित्र हैं, वेसे ही हम 
भी आपके हैं ॥ ५६३ ॥ 
स॒ एवं सर्वेधमश मित्रथर्ममनुस्मरन्‌ ॥ ५७ ॥ 
,. नियच्छ मन्यु पाश्चास्यात्‌ प्रशाम्य शिनिपुज्ञब । 
पार्ष तस्य शक्षम त्वं वे क्षमतां पार्षतश्व ते ॥ ५८ ॥ 
व क्षमयितारश्च किमन्यत्र शमाद्‌ भवेत्‌। 

(सब घम्मके श्ञाता शिनिप्रवर | इस प्रकार मित्रधर्मका 
विचार करके आप धृष्टयुम्नकी ओरसे अपने क्रोधको रोके 
और शान्‍्त हो जाये, आप धृष्टयुम्नके और धृष्टयुम्न आपके 
अपराधको क्षमा कर लें | हमछोग केवल क्षमा-प्राथना 
करनेत्ाले हैं; शान्तिस बढ़कर श्रेष्ठ वस्तु और क्‍या हो 
सकती है !? ॥ ५७-५८३ ॥ 


प्रशाम्यमाने शेनेये सहदेवेन मारिष ॥ ५९० ॥ 


पाश्चालराजस्थय खुतः प्रहसन्निद्मब्रवीत्‌ । 
माननीय नरेश ! जब सहदेव सात्यकिको इस प्रकार 
शान्त कर रहे थे, उस समय पाश्चालराजके पुत्रने हसकर 
इस प्रकार कहा-|॥ ५९३ ॥ 
मुश्च मश्च शिनेः पोत्च भीम युद्धमदान्वितम्‌ ॥ ६० ॥ 
आसादयतु मामेष धराधरमिवानिलऊः । 
यावद्स्य शितेबोणेः संरम्भ॑ विनयाम्यद्दम्‌ ॥ ६१ ॥ 
युद्धभ्रद्धां च कोन्‍्तेय जीवितं चास्य संयुगे । 
“भीमसेन ! शिनिके इस पौत्रको अपने युद्धकौशलूपर 
बड़ा घमंड है | तुम इसे छोड़ दो) छोड़ दो । जैसे हवा 
पर्वतसे आकर टकराती है, उसी प्रकार यह मुझसे आकर 
भिड़े तो सह्दी । कुन्तीनन्दन ! में अभी तीखे बराणोंसे इसका 
क्रोध उतार देता हूँ | साथ ह्वी इसका युद्धका हौसछा और 
जीवन भी समाप्त किये देता हूँ ॥ ६०-६१३ ॥ 


कि ज्ु शक्यं मया कतु कार्य यदिद्मुयतम्‌ ॥ ६२ ॥ 
खुमहत्‌ पाण्डुपुत्राणामायान्त्येते हि कौरवाः। 

“परंतु मैं इस समय क्‍या कर सकता हूँ । पाण्डवोंका 
यह दूसरा ही महान्‌ कार्य उपस्थित हो गया। ये कौरव 
बढ़े चले आ रहे हैं ॥ ६२३ ॥ 
अथवा फाद्गुनः सवोन्‌ वारयिष्यति संयुगे ॥ ६३ ॥ 
अहमप्यस्यथ मूथोन पातयिष्यामि सायकेः। 

मनन्‍्यते छिन्नवाहं मां भूरिश्रवसमाहवे ॥ ६४ ॥ 
उत्सूजेनमह चेनमेष वा मां हनिष्यति। 

“अथवा केवल अजुन युद्धके मेदानमें इन समस्त कौरवोंको 
रोकेंगे, तबतक में भी अपने बाणोंद्वारा इस सात्यकिका 
मस्तक काट गिराऊंगा । यह मुझे भी रणभूमिमें कटी हुई 
बाँहवाला भूरिश्रवा समझता है | तुम छोड़ दो इसे | या तो 
में इसे मार डार्दूगा या यह मुझे? | ६३-६४३ ॥ 
श्ण्चन्‌ पाश्चालवाक्यानि सात्यकिः सपंचच्छवसन६५ 
भीमवाहन्तंरे सक्तो विस्फुरत्यनि्श वली। 

भीमसेनकी भुजाओंमें फँसे हुए बलवान सात्यकि 
धृष्टयुम्नकी बातें सुनकर फुफकारते हुए. सर्पके समान लंबी 
साँस खींचते हुए निरन्तर छूटनेकी चेष्टा कर रहे थे ॥६५६॥ 
तो वृषाविव नर्दन्तीो बलिनीौ बाहुशालहिनों ॥ ६६॥ 
त्वरया वाखुदेवश्थच धमेराजश्व मारिष | 
यत्नेन महता वीरी वारयामासतुस्ततः ॥ ६७ ॥ 

अपनी भुजञाओंसे सुशोभित होनेवाले वे दोनों वीर दो 
सॉड़ोंके समान गरज रहे थे | माननीय नरेश ! उस समग्र 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और घम्राज युधिष्ठिरने शीघ्रतापूर्वक 
महान्‌ प्रयकज्ञष करके उन दोनों वीरोंको रोका ॥ ६६-६७ ॥ 


निवाय परमेष्वासो कोपसंरक्तत्येचनो। 


नारायणास्म्रमोक्षपर्थ 


नवनवत्यधिकशततमो ६ ध्यायः 


३७२३ 


युयुत्खूनपरान्‌ संख्ये प्रतीयुः क्षत्रियर्षभाः ॥ ६८ ॥ 
क्रोधसे छाल आँखें किये उन दोनों महान्‌ घनुधरोको 


न 


रोककर वे क्षत्रियशिरोमणि वीर समरभूमिमें युद्धकी इच्छासे 
आते हुए झन्रुओंका सामना करनेके लिये चल दिये ॥ ६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि नारायणास्त्रमोक्षपणि शष्टयुम्नसात्यकिक्रोधे5ष्टनवत्यघिकशततमोड्ध्याय: ॥ १९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवेके अन्तर्गत नारायणासमोक्षुपर्दमें धुध्युन्न और सात्यक्रिका क्रोधविषयक 
एक सो भद्ठानवेदों अध्याय पूरा हुआ॥ १८८ ॥ 
जा ८ «७ ए >ेाआाणण। 
नवनवत्यधिकशततमोःध्यायः 
अश्वत्थामाके द्वारा नारायणाख्रका प्रयोग, राजा युधिष्ठटिरका खेद, भगवान्‌ श्रीकृष्णके बताये हुए 
उपायसे सैनिकोंकी रक्षा, भीमसेनका वीरोचित उद्धार ओर उनपर उस अख्रका प्रबल आक्रमण 


संजय उवाच 
ततः स कदनं चक्रे रिपूर्णां द्वोणनन्द्नः । 
युगान्ते स्वेभूतानां कालखूष्ट इवान्तकः॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणकुमार 
अश्वत्यामाने प्रस्यकालमें कालसे प्रेरित हो समस्त प्राणियोंका 
संहार करनेवाले यमराजके समान शत्रुओंका विनाश आरम्म किया॥ 


ध्वजदुर्म शख््रम्शज् हतनागमहाशिलम्‌। 


अभ्वकिपुरुषाकीण_ शरासनलतावृतम्‌ ॥ २ ॥ 
क्रव्यादपश्षिसंघु भूतयक्षगणाकुलम । 


निहत्य शात्रवान्‌ भढलेः सो 5चिनोद्‌ देहपर्वेतम॥३॥ 


उसने शज्रु-सेनिकोंको भल्छोंसे मार-मारकर उनकी 
लाशोंका पहाड़-जैसा ढेर लगा दिया । ध्वजाएँ उस पहाड़के 
वृक्ष, शास्त्र उसके शिखर और मारे गये हाथी उसकी बड़ी-बड़ी 
शिलाओंके समान थे। घोड़े मानो उस पव॑तपर निवास 
करनेवाले किम्पुरुष थे | धनुष लताओंके समान फैलकर उस- 
पर छाये हुए थे । मांसभक्षी जीव-जन्तु मानो वहाँ चहचहने- 
वाले पक्षी थे ओर भूतोंके समुदाय उसपर विहार करनेवाले 
यक्ष जान पड़ते ये ॥ २-३ ॥ 
ततो बेगेन महता विनद्य स नरघेभः | 
प्रतिशां श्रावयामास पुनरेव तवात्मज़म्‌ ॥ ४ ॥ 

नरश्रेष्ठ अश्वत्यामाने फिर बड़े वेगसे गर्जना करके आपके 
पुत्रकी पुनः अपनी प्रतिज्ञा सुनायी ॥ ४ ॥ 


यस्माद्‌ युध्यन्तमाचार्य धमंकञ्चुकमास्थितः । 
मुश्च शब्ब्रमिति प्राह कुन्तीपुञो युधिष्ठटिरः ॥ ५ ॥ 
तस्मात्‌ सम्पद्यतस्तस्य द्वावयिष्यामि वाहिनीम । 
विद्राब्य स्वान्‌ हन्तास्मि जाल्म॑ पाश्चाल्यमेव तु॥६॥ 
“धर्मका चोछा पहने हुए कुन्तौपुत्र युधिष्टिरने युद्ध- 
परायण आचार्यसे “शस्त्र त्याग दीजिये! ऐसा कहा था और 
शस्त्र रखवा दिया; इसलिये में उनके देखते-देखते उनकी 
सारी सेनाको खदेड़ दूँगा और समस्त सैनिकोंकों भगाकर 
उस नीच पाश्चालू-पुत्रको मार डाूँगा ॥ ५-६ ॥ 


सवोनेतान्‌ हनिष्यामि यदि योत्स्यन्ति मां रणे । 
सत्यं ते प्रतिजानामि परिवतेय बाहिनीम्‌ ॥ ७ ॥ 
ध्यदि ये रणभूमिमे मेरे साथ युद्ध करेंगे तो में इन सबका 
बंध कर डाूँगा, यह मैं तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ | 
अतः तुम अपनी सेनाको छोटाओ? ॥ ७॥ 
तच्छुत्वा तव॒पुत्रस्तु वाहिनी पर्यव्तयत्‌ । 
सिहनादेन महता व्यपोह्य सुमहद्‌ भयम्‌ ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर आपके पुत्रने महान्‌ सिंहनादके द्वारा अपनी 
सेनाका भारी भय दूर करके फिर उसे छोटाया ॥ ८ ॥ 
ततः समागमो राजन कुरुपाण्डव्सेनयोः । 
पुनरेवाभवत्‌ तीध्रः पूर्णसागरयोरिव ॥ ९ ॥ 
राजन ! फिर भरे हुए दो महासागरोंके समान कौरव- 
पाण्डव-सेनाओंमें घोर संग्राम आरम्म हो गया ॥ ९ ॥ 
संरब्धा दि स्थिरीभूता द्रोणपुत्रेण कौरवाः | 
उद्ग्रा; पण्डुपश्चाला द्रोणस्य निधनेन च ॥ १० ॥ 
द्रोणपुत्रसे आश्वासन पाकर कौरव-सेनिक स्थिर हो युद्धके 
लिये रोष और उत्साहमें भर गये थे | उधर द्रोणाचार्यके 
मारे जानेसे पाण्डव और पाश्चाल वीर पहलेसे ही उद्धत 
हो रहे थे ॥ १० ॥ 
तेषां परमहष्ठानां जयमात्मनि पद्यताम्‌ | 
संरब्धानां महावेगः प्रादुराखीद्‌ विशाम्पते ॥ ११॥ 
प्रजानाथ | वे अत्यन्त हर्षोत्फुल्ल होकर अपनौ ही 
विजय देख रहे थे । रोषावेषमें भरे हुए उन सैनिकॉका 
महान्‌ वेग प्रकट हुआ॥ ११ ॥ 
यथा शिलोचये शैलः सागरे सागरो यथा। 
प्रतिहन्येत राजेन्द्र तथा5 सन्‌ कुरुपाण्डवाः॥ १२॥ 
राजेन्द्र | जैसे एक पहाड़ दूसरे पहाड़से टकरा जाय 
तथा एक समुद्र दूसरे समुद्रसे टक्कर ले; वही अवस्था कौरव- 
पाण्डव योद्धाओंकी भी थी ॥ १२ ॥ 


ततः श्डसहस्ताणि भेरीणामयुतानि च।.. 
अवाद्यन्त संहृष्ठाः कुरुपाण्डबसेनिकाः ॥ १३३॥ 


३७२४ 


इनन्तर हर्षमग्न हुए कौरव पाण्डब-सैनिक सहस्रों 

शह्भु और हजारों रणभेरियों बजाने छगे ॥ १३॥ 
यथा निर्मथ्यमानस्य सागरस्य तु निःखनः । 
अभवत्‌ तव॒ सैन्यस्य खुमहानद्भुतोपमः ॥ १४ ॥ 

जैसे मथे जाते हुए समुद्रका महान्‌ शब्द सब ओर गूँज 
उठा था। उसी प्रकार आयकी सेनाका महान्‌ कोलाहल भी 
अद्भुत एवं अनुपम था ॥ १४ ॥ 
प्रादुश्चक ततो द्रोणिरसं नारायणं तदा। 
अभिसंघाय पाण्डूनां पश्चालानां च वाहिनीम्‌ ॥१५॥ 
प्रादुरासंस्ततो बाणा दीप्तात्राः खे सहस्मशः। 
पाण्डवान क्षपयिष्यन्तो दीघ्तास्याः पन्नगा इव॥ १६॥ 

तत्यश्वात्‌ द्रोणपुत्र अश्वत्यामाने पाण्डवों और पाश्चालों- 
की सेनाको लक्ष्य करके नारायणास्त्र प्रकट किया | उससे 
आकाशर्मे हजारों बाण प्रकट हुए | उन सब्रके अग्रमाग 
प्रज्वलित हो रहे थे । वे सभी बाण प्रज्वलित मुखवाले सपके 
समान आकर पाण्डव-सैनिकोंका विनाश करनेको उद्यत थे ॥ 
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ते दिशः ख्न॑ च सैन्यं च समावृण्वन महाहवे । 
मुहतोद्‌ भास्करस्येव लोके राजन गभस्तयः॥ १७ ॥ 
राजन ! जैसे दो ही घड़ीमें सूर्यक्री किरणें सारे संसारमें 
फेल जाती हैं, उसी प्रकार उस महासमरमें वे बाण सम्पूर्ण 
दिशाओं, आकाश और समस्त सेनाओंमें छा गये ॥ १७ ॥ 
तथापरे च्योतमाना ज्योतींषीवामलाम्बरे । 
प्रादुरासन महाराज काष्णोयसमया ग़ुडाः ॥ १८ ॥ 
मद्दाराज | इसी प्रकार वहाँ निमंछ आकाशर्म प्रकाशित 
होनेवाले ज्योतिमंय ग्रह-नक्षत्रोके समान काले लोहेके जलते 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


हुए गोले भी प्रकट हो-होकर गिरने लगे ॥ १८ ॥ 


चतुश्चक्रा द्विचक्राश्व॒ शतध्न्यो बहुला गदाः । 
चक्राणि च छ्लुरानतानि मण्डलानीव भाखतः॥ १९ ॥ 
फिर चार या दो पहियोवाली शतध्नियाँ ( तो ) 
बहुत-सी गदाएँ तथा जिनके प्रान्तमागर्म छुरे लगे हुए थे, 
ऐसे सूर्यमण्डलके समान कितने ही चक्र प्रकट होने छगे ॥ 
शख्राकुतिभिराकीर्णमतीव पुरुषषभ । 
इृष्टान्तरिक्षमाविज्ञाः पाण्डुपाश्चालखज्याः ॥ २० ॥ 
पुरुषश्रेष्ठ | उस समय आकाशको विभिन्न शस्तोंके 
आकारवाले पदार्थोसि अत्यन्त व्याप्त हुआ-सा देख पाण्डव, 
पागश्चाछ और सूंजय योद्धा उद्विग्न हो उठे ॥ २० ॥ 
यथा यथा हायुध्यन्त पाण्डवानां महारथाः | 
तथा तथा तदख्रं॑ बे व्यवर्थत ज़नाधिप ॥ २१॥ 
जनेश्वर ! पाण्डव-महारथी जैसे-जैसे युद्ध करते थे) 
बैसे-ही-बैसे उस अख्रका वेग बढ़ता जाता था ॥ २१ ॥ 
वध्यमानास्तदास्त्रेण तेन नारायणेन वे। 
दृह्यमानानलेनेव स्वतोषभ्यदिता रणे ॥ २२ ॥ 
उस नारायणासत्रसे घायछ हुए. सैनिक रणभूमिमें ऐसे 
पीड़ित हुए. मानो सब ओरसे आममें झुलस रहे हों ॥२२॥ 


यथा हिं शिशिरापाये दह्ेत्‌ कक्ष हुताशनः । 

तथा तद्स्त्र पाण्डूनां ददाह ध्वजिनी प्रभो ॥ २३॥ 
प्रभो ! जैसे सर्दी बीतनेपर गर्मीमें छगी हुई आग सूखे 

काठ या जंगलकी जला डाले, उसी प्रकार वह अख्रपाण्डव- 

सेनाको भस्म करने लगा ॥ २३॥ 

आपूर्यमाणेनास्त्रेण सैन्ये क्षीयति च॒ प्रभो। 

जगाम परम चासं धम्मपुत्नरो युधिष्ठिरः॥२४॥ 
राजन ! जब वह अख््र सब ओर व्याप्त हो गया और उसके 

द्वारा पाण्डव-सेना क्षीण होने छगी। तब धर्मपुत्र युधिष्टिरको 

बड़ा भय हुआ ॥ २४ ॥ 

द्रवमाणं तु तत्‌ सैन्य दृष्ठा विगतचेतनम्‌। 

मध्यस्थतां च पार्थस्य धर्मपुत्रो5त्रवीद्िदम ॥ २५॥ 
उन्होंने अपनी उस सेनाको जब अचेत होकर भागती 

और कुन्तीपुत्र अर्जुनको तटस्थ भावसे खड़ा देखा; तब इस 

प्रकार कह्ा--॥ २५ ॥ ॥ 

धृष्टयुम्न पलायख सह पाश्चालसेनया । 

सात्यके त्वं च गउछख वृष्ण्यन्धकबृ तो ग्रहान ॥२६॥ 
धृष्टयुम्न | तुम पाग्चालोंकी सेनाके साथ भाग जाओ। 

सात्यके | तुम भी बृष्णिवंशी और अन्धकवंशी वीरोंकों साथ 

लेकर घर चले जाओ॥ २६ ॥ 

वाखुदेवो :पि धमोत्मा करिष्यत्यात्मनः क्षमम्‌ । 

श्रेयो हापद्शित्येष छोकस्य किमुतात्मनः ॥ २७ ॥ 


अश्वत्थामाके द्वारा पाण्डव-सेनापर नारायणाखत्रका प्रयोग 


नारायणांस्रमोश्षपव ] 


नवनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी अपने लिये जो उचित 
समझेँगे। करेंगे | ये सारे जगतके कब्याणका उपदेश देते हैं 
फिर अपना भला क्‍यों नहीं करेंगे ! ॥ २७॥ 
संग्रामस्तु न कतव्यः सवसन्यान्‌ त्रवीमि वः । 
अहं हि सह सोदयः प्रवेक्ष्य हब्यवाहनम्‌ ॥ २८ ॥ 
मैं तुम सभी सेनिकॉोसे कह रहा हूँ; कोई भी युद्ध न 
करे | अब में भाइयोंके साथ अग्निमें प्रवेश कर जाऊँगा ॥ 


भीष्मद्रोणार्णव॑ तीत्वों संग्रामे भीरुदुस्तरे । 
विमज्िष्यामि सलिले सगणो द्रोणिगोष्पदे ॥ २० ॥ 
“कायरोंके लिये दुस्तर संग्राममें भीष्म और द्रोणाचार्य- 
रूपी महासागरकों पार करके में सगे-सम्बन्धियोंके साथ 
अश्वत्थामारूपी गायकी खुरीके जलमें ट्रूब जाऊँगा ॥ २९॥ 
कामः सम्पदच्यतामस्य बीभत्सोराशु मां प्रति। 
कल्याणवृत्तिराचायों मया युधि निपातितः ॥ ३० ॥ 
“अर्जुनकी मेरे प्रति जो शुभ कामना है वह शीघ्र पूरी 
हो जानी चाहिये; क्योंकि सदा अपने कल्याणमें संलग्न रहने- 
वाले आचार्यको मैंने युद्धमें मरवा दिया है ॥ ३० ॥ 
येन बारः स सौभद्रो युद्धानामविशारदः 
समर्थेंबहुभिः ऋरेघोतितो नाभिपालितः ॥ ६१ ॥ 
होने युद्धकोशलसे रद्दित बालक सुभद्राकुमारको 
क्रूर स्वभाववाले बहुसंख्यक शक्तिशाली महारथियोंद्वारा मरवा 
दिया ओर उसकी रक्षा नहीं की ॥ ३१ ॥ 
येनाविब्रुवता प्रश्नं तथा कृष्णा सभां गता। 
उपेक्षिता सपुत्रण दासभाव॑ नियच्छती ॥ ३२ ॥ 
धपुत्रसहित जिन्होंने सभामें छायी गयी द्रौपदीके प्रश्नका 
उत्तर न देकर उसके प्रति उपेक्षा दिखायी, उस समय वह 
बेचारी हमारे दासभावके निवारणका प्रयत्न कर रही थी ॥ 
( रक्षण च महान्‌ यत्नः सेन्धवस्य रूतो युधि । 
अज्ुनस्य॒विधाताथं प्रतिशा येन रक्षिता ॥ 
होने अज्ुनके विनाशके लिये युद्धमें सिंधुराजकी 
रक्षाके निमित्त मद्दान्‌ प्रयत्न किया और अपनी प्रतिज्ञा रक्‍्खी | 
व्यूहद्वारि व चेच धता येन जिगीषवः 
वारितं च महत्‌ सन्‍्य प्रविशत्‌ तद्‌ यथाबलूम्‌ ॥ ) 
“इमलोग विजयकी अभिलाषासे आगे बढ़ना चाहते थे 
किंतु जिन्होंने हमें व्यूइ़े दरवाजेपर ही रोक रक्‍्खा था) 
यथाशक्ति उसके भीतर प्रवेश करनेकी चेश्टामें लगी हुई 
हमारी विशाल सेनाको भी जिन्होंने रोक ही दिया था ॥ 
जिधांसुधोतंराष्ट्र्व भ्रान्तेष्वश्वेषु फाट्गुनम । 
कवचेन तथा गुपो रक्षार्थ सैन्धवस्य च ॥ ३३ ॥ 
“अजुनके घोड़े जब थक गये थे और धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन 
जब अजुनके वधकी इच्छासे उनपर आक्रमण कर रहा थ॥ 
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उस समय जिन्होंने उसकी तथा सिंधुराजकी रक्षाके लिये उसे 
दिव्य कवचद्वारा सुरक्षित कर दिया था ॥ ३३ ॥ 
येन ब्रह्मात्रविदुषा पश्चालाः सत्यजिन्मुखाः । 
कुवोणा मज्जये यत्न॑ सप्तूछा विनिषपातिताः ॥ ३४ ॥ 
तक्मासत्रको जाननेवाले जिन आचार्यदेवने मेरी विजयके 
लिये प्रयत्न करनेवाले सत्यजित्‌ आदि पाश्चाल्वीरोंकों समूल 
नष्ट कर दिया ॥ ३४॥ 
येन प्रव्नाज्यमानाश्व राज्याद्‌ वयमधमंतः। 
निवायमाणा ज्ु वयं नाजुयातास्तदेषिणः ॥ ३५॥ 
: “जब कोरव अधर्मपू्वंक हमें राज्यसे निर्वासित कर रहे 
थे; तब जिन्होंने हमें रोकने ( शान्त करने ) की ही चेष्टा की 
थी; किंतु उनका ह्वित चाइनेवाले हमलोगोंका उस समय 
उन्होंने साथ नहीं दिया था ॥ २५॥ 
यो5सावत्यन्तमस्मासु कुवोणः सौहदं परम । 
हतस्तदर्थ मरणं गम्िष्यामि सबान्धवः ॥ ३६॥ 
धजो ( इस प्रकार ) हमलोगोंपर अत्यन्त स्नेह करनेवाले थे 


बे द्रोणाचाय मारे गये हैं; अतः उनके लिये अपने भाशइयों- 


सहित में भी मर जाऊँगा! ॥ ३६ ॥ 
एवं ब्वुवति कोन्तेये दाशाहंस्त्वरितस्ततः । 
निवार्य सेन्‍्यं बाहुभ्यामिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३७॥ 
जब कुन्तीनन्दन युधिष्टिर इस प्रकार कह रहे थे; उसी 
समय दशाहंकुरभूषण भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुरंत ही अपनी 
दोनों भुजाओंके संकेतसे सारी सेनाको रोककर इस प्रकार 
कहा--] ३७ ॥ 
शीघ्र न्यस्यत शस्प्राणि बाहेभ्यश्चावरोहत । 
एब योगो5त्र विहितः प्रतिषेधे महात्मना॥ ३८॥ 
प्योद्धाओ ! अपने अज्न-शत्र शीघ्र नीचे डाल दो और 
सवारियेंसि उतर जाओ । परमात्मा नारायणने इस 
अख्रके निवारणके लिये यही उपाय निश्चित किया है ॥ ३८ ॥ 
द्विपाध्वस्यन्दनेभ्यश्वय पक्षिति सवं5वरोहत। 
एवमेतन्न वो हन्यादस्त्र भूमो निरायुधान ॥ ३९ ॥ 
(तुम सब छोग हाथी) घोड़े और रथोंसे उतरकर प्रथ्वी- 
पर आ जाओ । इस प्रकार भूमिपर निहत्थे खड़े हुए तुम- 
लोगोंको यह अस्त नहीं मार सकेगा ॥ ३९ ॥| 
यथा यथा हि युध्यन्ते योधा ह्मस्रमिदं प्रति । 
तथा तथा भवनन्‍्त्येते कोरवा बलवत्तराः॥ ४० ॥ 
' “हमारे योद्धा जेसे-जैसे इस अख्रके विरुद्ध युद्ध करते 
हैं, वेसे-ही-वेसे ये कोरव अत्यन्त प्रबल होते जा रहे हैं |॥४०॥ 
निक्षेप्स्यन्ति च शस््राणि वाहनेभ्योपवरुद्मय ये।... 
(येषज्जलि कुर्वते बीया नमन्ति च विवाहनाः। ) 
तान्नेतद््त्र॑ संग्रामे निहनिष्यति मानवान ॥ ४१ ॥ 
जो लोग अपने वाइनोंसे उतरकर हथियार नीचे डाल 
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श्रीमहाभागरते 


[ द्रोणपर्वोणि 
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देंगे और जो वीर वाहनरहित हो इसके सामने हाथ जोड़कर 

नमस्कार करेंगे; उन मनुष्योंको संग्रामभूमिमें यह अस्त 

नहीं मारेगा ॥ ४१ ॥ 

ये त्वेत्नतियोत्यन्ति मनसापीह केचन। 

निहनिष्यति तान्‌ सवोन्‌ रसातरूगतानपि ॥ ४२॥ 
'जों कोई मनसे भी इस अज्लका सामना करेंगे; वे 

रसातलमें चले गये हों तो भी यह अस््र वहाँ पहुँचकर उन 

सबको मार डालेगा? ॥ ४२ ॥ 

ते वचस्तस्य तच्छुत्वा वाखुदेवस्य भारत। 

ईबुः सर्वे समुत्स््ट मनोभिः करणन च॥ ४३॥ 
भारत | भगवान्‌ वासुदेवका यह वचन सुनकर सब 

योडाओंने अन्यान्य इन्द्रियों तथा मनसे भी अख्लको त्याग 

देनेका विचार कर लिया ॥ ४३ ॥ 

तत उत्स्नष्टकार्मां सतानसत्राण्यालक्ष्य पाण्डवः । 

भीमसेनो5 ब्रवीद्‌ राजन्निदं संह्षयन्‌ चचः ॥ ४४ ॥ 
राजन ! तब उन सबको अख्न त्यागनेके लिये उद्यत 

हुआ देख पाण्डुनन्दन भीमसेनने उनमें हर्ष और उत्साह पैदा 

करते हुए इस प्रकार कहा--॥ ४४ ॥ 

न कर्थंचन शख्प्राणि मोक्तव्यानीह केनचित्‌ । 

अहमावारयिष्यामि. द्रोणपुत्रास्रमाशुगेः ॥ ४५ ॥ 
“किसी भी वीरकों फिसी तरह भी अपने हृथियार नहीं 

डालने चाहिये । में अपने शीघ्रगामी बाणोंद्वारा द्रोणपुत्रके 

अख्रका निवारण करूँगा ॥ ४५ ॥ 

गदयाप्यनया गुब्यों हेमविश्नदया रणे। 

कालवत्‌ प्रहरिष्यामि द्रौणरस्त्रं विशातयन ॥ ४६॥ 
“इस सुवर्णमयी भारी गदासे रणभूमिमें द्रोण पुत्रके अस्रों को 

चूर-चूर करनेके लिये मैं काछके समान प्रद्मार करूँगा ॥ 

न हि मे विक्रमे तुद्यः कश्चिद्स्ति पुमानिह । 

यथैव सवितुस्तुल्यं ज्योतिरन्यन्न विद्यते ॥ ३७ ॥ 
८इस संसारमें मेरे पराक्रमकी समानता करनेवाला दूसरा 

कोई पुरुष नहीं है। ठीक वैसे ही; जैसे सूर्यके समान दूसरा 

कोई ज्योतिर्मय ग्रह नहीं है ॥ ४७ ॥ 

पश्यतेमी हिं मे बाह नागराजकरोपमो। 

समर्थो पर्वतस्यापि शैशिरस्य निपातने ॥ ४८॥ 
“गजराजके शुण्डोंके समान मोटी मेरी इन भुजाओंकों 

देखो तो सही, ये हिमालयपर्बवतको भी घराशायी करनेमें 

समर्थ हैं ॥ ४८ ॥ 

नागायुतसमप्राणो हछाहमेको नरेष्विद्द । 

शक्रो यथाप्रतिद्वन्दों दिवि देवेषु विश्वुतः ॥ ४९ ॥ 
ध्यह्षैंके मनुष्यों एक में ही ऐसा हूँ, जिसमें दस हजार 

हाथियोंके समान बल है | जैसे खर्गलोक और देवताओंमें 


केवल इन्द्र ही ऐसे हैं, जिनका दूसरा कोई प्रतिद्वन्द्दी योद्धा 

नहीं है ॥ ४९ ॥ 

अद्य पदयत मे वीये बाह्योः पीनांसयोयुथि। 

ज्वलमानस्थ दीघ्तस्य द्रोणेरख्स्थय चारणे ॥ ५० ॥ 
“(आज युद्धस्थलमें मोटे कघेवाली मेरी इन दोनों भुजाओं- 

का बल देखो कि ये किस प्रकार अश्वत्थामाके प्रज्वलित एवं 

दौसिमान्‌ अखत्रके निवारणमें समर्थ होती हैं ॥ ५० ॥ 


यदि नारायणास्रस्थ प्रतियोद्धा न विद्यते। 
अद्येतत्‌ प्रतियोत्य्यामि पश्यत्सु कुरुपाण्डुषु ॥ ५१ ॥ 
“यदि: इस नारायणास्त्रका सामना करनेवाला दूसरा कोई 
योडा अबतक नहीं हुआ है; तो आज मैं फोरवों और 
पाण्डवोंके देखते-देखते इसका सामना करूँगा || ५१ ॥ 


अजुनाजुन बीभत्सो न न्यस्यं गाण्डिवं त्वया । 
शशाइस्येव ते पड्को नेमंत्यं पातयिष्यति ॥ ५२॥ 
“अर्जुन ! अजुन ! वीमत्सो ! कहीं तुम भी न अपने 
गाण्डीव धनुषको नीचे डाल देना; नहीं तो तुममें भी चन्द्रमा- 
के समान करुंक छग जायगा और वह तुम्दारी निर्मछताको 
नष्ट कर देगा? ॥ ५२॥ 
अर्जुन उवाच 
भीम नारायणास्त्रे मे गोषु च ब्राह्मणेषु च । 
एतेषु गाण्डिवं न्यस्यमेतद्धि बतमुत्तमम्‌ ॥ ५३॥ 
अजुन बोले--मैया भीमसेन ! नाराणाख्र/ गौ और 
ब्राह्मम--इनके समक्ष गाण्डीव धनुषकों नीचे डाल दिया 
जाय; यही मेरा उत्तम ब्रत है | ५३ ॥ 
एवमुक्तस्ततोी भीमो द्रोणपुत्रमरिंद्मम्‌ । 
अभ्ययान्मेघधघोषेण रथेनादित्यवचेंसा ॥ ५४ ॥ 
अर्जुनके ऐसा कइनेपर भीमसेन अकेले ही सूर्यके समान 
तेजस्वी तथा मेघगर्जनाके समान गम्भीर घोष करनेवाले रथके 
द्वारा शत्रुदमन द्रोणपुत्रका सामना करनेके लिये चछ दिये ॥ 
( कम्पयन मेदिनीं सवा त्रासयंद्च चमूं तव । 
शह्रुशब्दं महत्‌ रऊूत्वा भुजशब्दं च पाण्डवः ॥ 
पाण्डुपुत्र भीम बड़े जोरसे शह्लु बजाकर ओर भुजाओं- 
द्वारा ताल ठोंककर सारी प्रथ्बीको केपाते और आपकी सेना- 
को भयभीत करते हुए चले ॥ 
तस्य शह्ुखनं श्रुत्वा बाहुशब्दं च॒ तावकाः । 
समन्‍्तात्‌ कोष्ठकीकृत्य शरबातैरवाकिरन्‌ ॥ ) 
उनकी शह्भध्वनि तथा भुजाओंद्वारा तार ठोॉकनेका 
शब्द सुनकर आपके सेनिकोने उन्हें चारों ओरसे घेर ल्या 
और उनपर बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ 
स॒ एनमिषुजालेन लघुत्वाच्छीघ्रविक्रमः । 
निमेषमात्रेणासाद्य कुन्तीपुत्रो5भ्यवाकिरत्‌ ॥ ५५॥ 


नारायणास््रमोक्षपर्व ] 


द्विशततमो5ध्यायः 
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शीघ्रतापूवंक पराक्रम प्रकट करनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेनने पछक मारते-मारते अश्वत्थामाके पास पहुँचकर 
बड़ी फुर्तीसे अपने बाणोंका जाल-सा बिछाते हुए उसे ढक दिया॥ 
ततो द्रौणिः प्रहस्येन॑ द्ववन्तमभिभाष्य च । 
अवाकिरत्‌ प्रदीप्ताग्रेः शरैस्तेरमिमन्त्रितेः ॥ ५६॥ 
तब अश्वत्थामाने धावा करनेवाले भीमसेनसे हँसकर 
बात की और उनपर नारायणास्रसे अभिमन्त्रित प्रज्वलित 
अग्रभागवाले बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥ ५६॥ . 
पम्नगेरिव दीघ्तास्येव॑मद्धिज्वेलन॑_ रणे। 
अवकीर्णों भवत्‌ पार्थः स्फुलिड्वेरिव काञ्चनेः ॥ ५७ ॥ 
रणभूमिमें वे बाण प्रज्वलित मुखवाले सर्पोकि समान 
आग उगल रहे ये; कुन्तीकुमार भीम उनसे ढक गये; 
मानो उनके ऊपर स्वर्णमयी चिनगारियाँ पड़ रही हों ॥५७॥ 
तस्य रूपमभूद्‌ राजन भीमसेनस्य संयुगे। 
खद्योतेरावुतस्येथ.. पर्वतस्य दिनक्षये ॥ ५८ ॥ 
राजन्‌ |! उस समय युद्धस्थलमें भीमसेनका रूप संध्याके 


समय जुगुनुओंसे भरे हुए पर्वतके समान प्रतीत हो रहा था। 
. उन्होंने देखा; भीमसेन उस अख्रके तेजसे आच्छादित हो 


तदख्न द्रोणपुत्रस्य तस्मिन प्रतिसमस्यति | 
अवधंत महाराज यथाप्निरनिलोद्धतः ॥ ५९ ॥ 


महाराज ! भीमसेन जब द्रोणपुत्रके उस अख्त्रके सामने 
बाण मारने लगे; तब वह हवाका सहारा पाकर धघधक उठने: 
वाली आगके समान प्रचण्ड वेगसे बढ़ने लगा ॥ ५९॥ 
विवर्धमानमालध्ष्य. तदर्खं॑ भीमविक्रमम्‌ | 
पाण्डुसैन्यमते भीम॑ खुमहद्‌ भयमाविशत्‌॥ ६० ॥ 
उस अखस्नको बढ़ते देख भयंकर पराक्रमी भीमसेनको 
छोड़कर शेष सारी पाण्डवसेनापर महान्‌ भय छा गया ॥६०॥ 
ततः शरस्त्राणि ते सर्वे समुत्स॒ज्य महीतले। ह 
अवारोहन रथेम्यश्व हस्त्यश्वेभ्यश्य स्वेशः ॥ ६१ ॥ 
तब वे समस्त सैनिक अपने अख्र-शस्तरोंकी धरतीपर 
डालकर रथ; हाथी और घोड़े आदि सभी वाहनोंसे उतर गये॥ 
तेषु निश्षिप्तशस्त्रेषु वाहनेभ्यरच्युतेपु च। 
तद्खवीय. विपुर्ल भीममूधन्यथापतत्‌ ॥ ६२॥ 
उनके इथियार डाल देने और वाइनेंसे उतर जानेपर 
उस अद्लनकी विश्वाल शक्ति केवल भीमसेनके माथेपर आ पड़ी॥ 
हाहाऊृतानि भूतानि पाण्डवाश्व विशेषतः | 
भीमसेनमपदश्यन्त तेजसा संबचुत तथा ॥ ६३॥ 
तब सभी प्राणी विशेषतः पाण्डव हाहाकार कर उठे । 


गये हैं || ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्त्रमोक्षपव॑णि पाण्डवर्सैन्यास्त्र्यागे नवनवत्यधिकशततमो<ध्यायः ॥ १९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत नारायणास्रमोक्षणदमें पाण्डव-सनाका अद्छ-त्यागविषयक 
एक सौ निन्यानबेदों अध्याय पुरा हुआ॥ १०९५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ इलोक मिलाकर कुछ ६७३ शोक हैं ) 


दिशततमोध्याय 
श्रीकृष्णफा भीमसेनको रथसे उतारकर नारायणाख्रको शान्त करना, अश्वत्थामाका उसके पुनः 
प्रयोगमें अपनी असमथता बताना तथा अश्वत्थामाद्वारा ध्ृष्टध्ुम्नकी पराजय, सात्यकिका 
दुर्योधन, कृपाचाये, कृतवर्मा, कण और वृषसेन--इन छः महारथियोंकों भगा देना 
फिर अश्वत्थामाद्वारा मालव, पोरव और चेदिदेशके युवराजका वध एवं भीम और 
अश्वत्थामाका घोर युद्ध तथा पाण्डवसेनाका पलायन 


संजब उवाच 
भीमसेन॑ समाकीण इदष्ठाखरेण धनंजयः 
तेजसः प्रतिघातार्थ वारणेन समावृणोत््‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! भीमसेनको उस अख््रते 
घिरा हुआ देख अजुनने उन्हें उसके तेजका निवारण करनेके 
लिये वारुणासत्रते ढक दिया || १ ॥ 
नालक्षयत तत्‌ कश्चिद्‌ वारुणाओ्रेण संवृतम | 
अजुनस्य लघुत्वात्च संवृतत्वाच्च तेजल;॥ २ ॥ 
एक तो अर्जुनने बड़ी फुर्ती की थी, दूसरे भीमसेनपर 
उस अख्रके तेजका आवरण था; इससे कोई भी यह देख 
न सका कि भीमसेन वारुणाख्नसे घिरे हुए. हैं ॥ २ ॥ 


साश्वख्तरथो भीमो द्वोणपुत्राखसंबतः । 
अज्मावपरिरि न्यस्तो ज्वालामाली खुदुदंशः ॥ दे ॥ 
घोड़े, सारथि और रथसहित भीमसेन द्रोणपुत्रके उस 
अदछ्से ढककर आगके भीतर रकक्‍्खी हुई आगके समान प्रतीत 
होते थे | वे ज्वालाओंसे इतने घिर गये थे कि उनकी 
ओर देखना कठिन हो रहा था ॥ ३॥ 
यथा रात्रिक्षये राजन ज्योतींष्यस्तागिरि प्रति । 
समापेतुस्तथा बाणा भीमसेनरथं प्रति ॥ ७४ ॥ 
राजन ! जैसे रात्रि समाप्त होनेके समय सारे ज्योतिमय 
ग्रह-नक्षत्र अस्ताचछलकी ओर चले जाते हैं; उसी प्रकार 
अश्वत्यामाके बाण भीमसेनके रथपर गिरने लगे ॥ ४ ॥ 
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स॒ हि भीमो रथश्वास्य हयाः खूतश्व मारिष । 
संबृता द्रोणपुत्नेण पावकानतगंतापभवन्‌ ॥ ५ ॥ 
माननीय नरेश ! भीमसेन तथा उनके रथ) घोड़े और 
सारथि--ये सभी अश्वत्यामाके अस्नसे आब्छादित हो आगकी 
लपटोंके भीतर आ गये थे ॥ ५॥ 
यथा द्ग्ध्वा जगत्‌ रृत्स्नं समये सचराचरम्‌ | 
गच्छेद्‌ वह्निविंभोरास्यं तथार्र भीममावृणोत॥ ६ ॥ 
जैसे प्रलयकालमें संवर्तक अग्नि चराचर प्राणियों: 
सहित सम्पूर्ण जगत्‌को भस्म करके परमात्माके मुखमें 
प्रवेश कर जाती है। उसी प्रकार उस अख्नने भीमसेनको 
चारों ओरसे ढक लिया था ॥ ६ ॥ 
सूयमशपिः प्रविष्ट; स्याद्‌ यथा चाप्मि द्वाकरः । 
तथा प्रविष्ट॑ तत्‌ तेजो न प्राज्लायत पाण्डचः ॥ ७ ॥ 
जैसे सूर्यमें अग्नि और अग्निमें सूर्य प्रविष्ट हुए 
हों, उसी प्रकार उस अख्त्रका तेज तेजस्वी भीमसेनपर 
छा गया था; इसछिये पाए्हुपुत्र भीमसेन किसीको 
दिखायी नहीं पढ़ते थे ॥ ७ ॥ 
विकीणमर्त्रं तद्‌ दृष्ठा तथा भीमरथं प्रति। 
उदीय॑माणं द्रौणि चर निष्प्रतिदवन्द्रमाहवे | ८ ॥ 
सर्वेसेन्यं च पाण्डूनां न्यस्तशख्रमचेतनम्‌। 
युधिष्टिरपुरोगांश्व विमुखांस्तान महारथान्‌ ॥ ९ ॥ 
अजुनो वाखुदेवश्थच त्वरमाणी महादुती । 
अवप्लुत्य रथाद्‌ वीरो भीममाद्रवर्तां ततः ॥ १० ॥ 
वह अख्त्र भीमसेनके रथपर छा गया था। युद्धस्थल्म 
कोई प्रतिद्वन्द्दी योदा न होनेसे द्रोणपुत्र अश्वत्थामा प्रबल 
होता जा रहा था । पाण्डवोंकी सारी सेना दृथियार 
डालकर ( भयसे ) अचेत हो गयी थी और युघिष्टिर 
आदि महारथी युद्धसे विमुख हो गये थे। यह सब 
देखकर महातेजगखी अर्जुन और भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण दोनों वीर बड़ी उतावलीके साथ रथसे कूदकर 
भीमसेनकी ओर दौड़े ॥ ८-१० ॥ 
ततस्तद्‌ द्रोणपुत्रस्य तेजो5ख्रबलसस्भवम्‌ 
विगाह्य ती सुब॒लिनी मायया55विशतां तथा ॥ ११॥ 
वहाँ पहुँचकर वे दोनों अत्यन्त बलवान वीर द्रोण- 
पुत्रकी अख्र-शक्तिसे प्रकट हुई उस आगमें घुसकर माया- 
द्वारा उसमें प्रविष्ट हो गये ॥ ११ ॥ 


न्यस्तशस्त्री ततस्तो तु नादहत्‌ सो 5ख्रजो 5नलः। 
वारुणास््रप्रयोगात्च वीयवत्वाच्च कृष्णयोः ॥ १२॥ 

उन दोनेने अपने हथियार रख दिये थे; वारुणासत्रका 
प्रयोग किया था तथा वे दोनों कृष्ण अधिक 
शक्तिशाली थे; इसलिये वह अख्जनित आग्नि 
उन्हें जला न सकी ॥ १२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


ततश्रक्ृपतुर्भीम॑ सर्वेशझायुधानि च । 
नारायणास्त्रशान्त्यर्थ नरनारायणो बलात्‌॥ १३॥ 
तदनन्तर  नर-नारायणस्वरूप अर्जुन और भ्रीकृष्णने 
उस नारायणास्रकी शान्तिके लिये. भीमसेनको और उनके 
सम्पूर्ण अख््र-शसत्रोकी बल्पूवंक रथसे नीचे खींचा ॥ १३ ॥ 


आक्ृष्यमाणः कोन्तेयो नद्त्येव महारवम। 
वर्धते चैव तदू घोरं द्रौणेर््रं खुदुर्जयम्‌॥ १४ ॥ 
खींचे जाते समय कुन्तीकुमार भीमसेन और भी 
जोर-जोरसे गर्जना करने लगे | इससे अश्वत्यामाका वह 
परम दुरजय घोर असर और भी बढ़ने लगा ॥ १४ ॥ 
तमबवीद्‌ वाखुदेवः किमिदं पाण्डुनन्दन । 
वार्यमाणो5पि कौम्तेय यद्‌ युद्धान्न निव्तले ॥ १५ ॥ 
यदि युद्धेन जेयाः स्युर्मि कोरवनन्दनाः। 
वयमप्यत्र युध्येम तथा चेमे नरपभाः॥ १६॥ 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कहा--५पाण्डु- 
नन्‍्दन ! कुन्तीकुमार | यह क्‍या बात है कि तुम मना 
करनेपर भी युद्धसे निषृत्त नहीं हो रहे हो। यदि ये 
कोरवनन्दन इस समय  युद्धसे ही जीते जा 
सकते तो इम ओर ये सभी नरश्रेष्ट राजा छोग 
युद्ध ही करते ॥ १५-१६ ॥ 
रथेभ्यस्त्ववतीणोः सम सर्वे एवं हि तावकाः । 
तस्मात्‌ त्वमपि कौन्तेय रथात्‌ तूर्णमपाक्रम ॥ १७॥ 
'तुम्दोरे सभी सेनिक रथसे उतर गये हैं । 
कुन्तीकुमार [| अब तुम भी शीघ्र द्दी रथसे उतरकर युद्धसे 
अछग हो जाओ? ॥ १७ ॥ 


नारायणास्रमोक्षपव ] 


प्वमुक्त्वा तु तं रष्णो रथाद्‌ भूमिमवर्तयत्‌ 


निःश्वसन्तं यथा नाग॑ क्रोधसंरक्तोचनम्‌ ॥ १८॥ * 


ऐसा कहकर श्रीकृष्णने, क्रोधसे छाल आँखें 
करके सर्पके समान फुफकारते हुए भीमसेनको रथसे 
भूमिपर उतार लिया ॥ १८॥ 
यदापकृष्टः स रथान्न्यासितश्रायु्थ॑ भुवि। 


ततो नारायणाख्र तत्‌ प्रशान्तं शन्रुतापनम्‌ ॥ १९॥ 


जब ये रथसे उतर गये और उनसे अख्न-दर्त्रोंको 
भूमिपर रखवा लिया गया; तब वह शनत्रुओंको संताप देनेवाला 
नारायणासत्र खयं प्रशान्त हो गया ॥ १९ ॥ 

संजय उवाच 

तस्मिन प्रशान्ते विधिना तेन तेजसि दुःखहे । 
बभूवुर्विमलाः सवा दिशाः प्रदिश एवं च ॥ २०॥ 
प्रववुश्च शिवा वाताः प्रशान्ता सगपक्षिणः । 
वाहनानि च हृशनि प्रशास्ते5्खे खुदुजये ॥ २१॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! उस विधिसे उस दुश्सह 
तेजके शान्‍्त हो जानेपर सारी दिशाएँ और विदिशाएँ 
निर्मल हो गयीं। शीतल सुखद वायु चलने लछगी। पश्ु- 
पक्षियोंका आतंनाद बंद हों गया तथा उस दुर्जय अख्॒कें 
शानन्‍्त होनेपर सारे वाहन भी सुखी हो गये ॥ २०-२१ ॥ 
व्यपोढे च ततो धोरे तस्मिस्तेजसि भारत । 
बभो भीमो निशापाये धौमान्‌ सू्य इयोदितः ॥ २२ ॥ 

भारत ! उस भयंकर तेजके दूर हो जानेपर 
बुद्धिमान भीमसेन रात बीतनेपर उगे हुए सूर्यके समान 
प्रकाशित होने लगे ॥ २२ ॥ 
हतशेषं॑ बल तत्‌ तु पाण्डवानामतिष्ठत । 
अख्व्युपरमादुर्_ तव पुत्रजिघांसया ॥ २३॥ 

पाण्डवोंकी जो सेना मरनेसे बच गयी थी; वह उस अख्न- 
के शान्‍्त हो जानेसे पुनः आपके पुत्रोंका विनाश करनेके 
लिये इघसे खिल उठी ॥ २३॥ 
व्यवस्थिते बले तस्मिन्नस्त्र प्रतिहते तथा। 
दुयांधनो महाराज द्वोणपुश्रमथात्रवीत्‌ ॥ २४॥ 

महाराज | उस अस््रके प्रतिहत और पाण्डव- 
सेनाके सुव्यवस्थित हो जानेपर दुर्याधनने द्रोणपुत्रसे 
इस प्रकार कह्य--॥ २४ ॥ 
अशभ्वत्थामन्‌ पुनः शीघ्रमस््रमेतत्‌ प्रयोजय । 
अवस्थिता हि पश्चालाः पुनरेते जयेषिणः ॥ २५॥ 

धअश्वत्यामन्‌ | तुम पुनः शीघ्र ही इसी शज्त्रका 
प्रयोग करो; क्‍योंकि विजयकी अभिलाषा रखनेषाले ये 
पाश्चाल सैनिक पुनः युद्धके लिये आकर डट गये हैं?॥२५॥ 
अभ्वत्थामा तथोक्तस्तु तब पुन्नेण मारिष | 
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खुदीनमभिनिःश्वस्य राजानमिदमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
मान्यवर ! आपके पुत्रके ऐसा कहनेपर अश्वत्यामाने 
अत्यन्त दीनभावसे उच्छवास लेकर राजासे इस प्रकार कह्द--॥ 
नेतदावर्तते राजन्न्सं.. दिनोपपचवते | 
आवृतं हि निवर्तंत प्रयोक्तारं न संशयः ॥ २७॥ 
(राजन्‌ ! न तो यह अख्त्र फिर छौठता है और न 
इसका दुबारा प्रयोग ही हो सकता है। यदि इसका पुनः 
प्रयोग किया जाय तो यह प्रयोग करनेवालेको ही समाप्त कर 
देगा; इसमें संशय नहीं है॥ २७॥ 
एष चास््रप्रतीघातं वाखुदेवः प्रयुक्तवान्‌ | 
अन्यथा विहितः संख्ये वधः शत्रोजेनाधिप ॥ २८ ॥ 
धजनेश्वर | श्रीकृष्णने इस अख्लके निवारणका उपाय 
बता दिया है और उसका प्रयोग किया है; अन्यथा आज 
युद्धमें सम्पूर्ण शन्नुओंका वध हो ही गया होता ॥ २८ ॥ 
पराजयो वा झृत्युवो श्रेयान्‌ सृत्युने निरजेयः । 
विजिताध्वारयों होते शख्रोत्सगोन्म्रतोपमाः॥ २९०॥ 
“पपराजय हो या मृत्यु; इनमें मृत्यु ही श्रेष्ठ है; पराजय 
नहीं । ये सारे शत्रु हार गये थे; हथियार डालकर 
मुदेके समान हो गये ये? ॥ २९ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
आचायेपुतन्र यदथेतद्‌ द्विर््न॑ न ॒प्रयुज्यते । 
अस्येगुरुप्ता वध्यन्तामस्तैरस्विदां वर ॥ ३० ॥ 
दुर्योधन बोला--आचार्यपुत्र | तुम तो सम्पूर्ण 
अख्वेत्ताओमें श्रेष्ठ हो । यदि इस अस्त्रका दो बार प्रयोग नहीं 
हो सकता तो तुम दूसरे ही अद्नोंद्वारा इन गुरु 
घातियोंका वध करो ॥ ३०॥ 
त्वयि शस्म्राणि दिव्यानि उयम्बके चामितौजसि। 
इच्छतो न हि ते मुच्येत्‌ संक़ुद्धो हि पुरंदरः ॥ ३१॥ 
तुममें तथा अमिततेजस्वी भगवान्‌ शबड्डरमें ही 
सम्पूर्ण दिव्यासत्र॒ प्रतिष्ठित हैं | यदि तुम मारना 
चाहो तो क्रोधमें भरे हुए इन्द्र भी तुमले बचकर 
नहीं जा सकते ॥ ३१॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्‍नसत्रे प्रतिहते द्रोणे चोपधिना हते। 
तथा दु्याधनेनोक्तो द्रोणिः किमकरोत्‌ पुनः ॥ ३२ ॥ 
धतराष्ट्रने पूछा--संजय ! द्रोणाचार्य छलपूर्वक मारे 
गये और नारायणाम्न भी प्रतिहत हो गया, तब दुर्योधनके 
वैसा कदृदनेपर अश्वत्थामाने फिर क्‍या किया ! ॥ ३२॥ 
दृष्ठा पा्थोश्व संत्रामे युद्धाय समुपस्थितान । 
नारायणास्रनिमुक्तांश्वरतः.. पृतनामुखे ॥ ३३॥ 
क्योंकि उसने देख लिया था कि नारायणास्त्रसे छूटे 
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हुए. पाण्डव संग्राममें युद्धके लिये उपस्थित हैं और युद्धके 
मुहानेपर विचर रहे हैं ॥ ३३॥ 
संजय उवाच 

जानन्‌ पितुः स निधन सिहलाडगूलकेतनः । 
सक्रोधो भयमुत्सज्य सो5भिदुद्राव पार्षतम्‌ ॥ ६४ ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ | अश्वत्थामाकी ध्वजा- 
पताकामें सिहकी पूँछका चिह् बना हुआ था। उसने 
पिताके मारे जानेकी घटनाका स्मरण करके कुपित हो भय 
छोड़कर धृष्टयुम्नपर घावा किया ॥ ३४ ॥ 


अभिद्र॒ुत्य च विशत्या छुद्बकाणां नरषभ। 
पश्चमिश्चातिवेगेन विव्याध. पुरुषर्षभः ॥ ६३५॥ 
नरश्रेष्ठट | निकट जाकर पुरुषप्रवर अश्वत्थामाने 
धुध्युम्नको पहले क्षुद्रक: नामवाले बीस बाण मारे। फिर 
अत्यन्त वेगसे पॉच बाणोंका प्रहार करके उन्हें 
घायल कर दिया॥ ३५ ॥ 
धरष्टद्युम्नस्ततो राजन ज्वलन्तमिव पावकम । 
द्रोणपुत्रं चरिषष्टथा तु राजन विष्याध पत्रिणाम॥ ३६ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर धृष्टयुम्नने प्रज्वलित अग्निके समान 
तेजस्वी द्रोणपुत्रको तिरसठ बाणोंसे बींघ डाला ॥ ३६ ॥ 


सारथिचास्य विशत्या खर्णपुह्ढेः शिलाशितेः । 
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हयांश्र चतुरोडविध्यच्तुमिर्निशितेः शरेः ॥ ३७ ॥ 


फिर शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाले 
बीस बाणेसिे उसके सारथिकों ओर चार तीखे सायकोंसे 
उसके चारों घोड़ोंकी भी घायल कर दिया ॥ ३७ ॥ 
विद्ध्वा विद्ध्वानद॒द्‌ द्रौणि कम्पयन्निव मेदिनीम । 
आददे सर्वेलोकस्य प्राणानिव महारण ॥ ३८ ॥ 
घूष्टयुग्न अश्वत्थामाको बींघ-बींधकर प्रथ्वीको कपाते 
हुए-से गरज रहे थे। मानो उस महासमरमें वे सम्पूर्ण 
जगतके प्राण ले रहे हों ॥ ३८ ॥ 
पाषंतस्तु वली राजन कृतास्मः कृतनिश्चयः | 
द्रौणिमेवाभिदुद्राव स॒त्युं रृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
राजन | बलवान्‌ अख्रवेत्ता तथा दृढ़ निश्चयवाले 
घृष्टयुम्नने मृत्युको दी युद्से लौटनेकी अवधि निश्चित करके 
द्रोणपुत्रपर ही धावा किया ॥ ३९ ॥ 
ततो वाणमयं वर्ष द्रोणपुत्रस्य मूथेनि | 
अवाखजदमेयात्मा पाञ्चाल्यों रथिनां वरः ॥४०॥ 
त्लश्वात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न, रथियोंमें श्रेष्ठ 
पाग्चालपुत्र धृष्टयुम्नने अश्वत्थामाके मस्तकपर बाणोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ४० ॥ 
त॑ द्रोणिः समरे कुद्ध छादयामास पत्रिन्रिः | 
विष्याथ चेन दशमिः पितुर्वेधमलुस्मरन ॥ ४१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


नमी जनम 


अपने पिताके वधका बारंबार स्मरण करते हुए 


* अश्वत्थामाने भी समराज्जणमें कुषित हुए धृष्टयुम्नको 


बाणोंद्वारा आच्छादित कर दिया और दस बाणेंसे मारकर 

उसे गद्दरी चोट पहुँचायी ॥ ४१ ॥ 

द्वाभ्यां च खुविखशभ्यां छ्षुराभ्यां ध्वजकामुके । 

छित्वापाञ्चालराजस्य द्रोणिरन्ये! समादेयत्‌ ॥ ४२ ॥ 
इसके सिवा; अच्छी तरद्द छोड़े हुए दो छुरोंसे 

पाब्नालराजकुमारके ध्वज और धनुषको काटकर अश्वत्यामाने 

दुसरे बाणोंद्वारा उन्हें मलीभाँति पीड़ित किया ॥ ४२ ॥ 


व्यश्वखूतरथथ चेन॑ द्वौणिश्वक्रे महाधवे। 
तस्य चानुचरान्‌ सवोन कुद्धः प्राद्मावयच्छरे:॥ ४३ ॥ 
इतना ही नहीं, द्रोणपुचने उस महायुद्धमें धृष्टयुम्नको 
घोड़े, सारथि तथा रथसे भी वशल्लित कर दिया | साथ 
ही कुपित हो उनके सारे सेवकॉकों भी बार्णसि मार-मार- 
कर खदेड़ना शुरू किया || ४३ ॥ 
ततः प्रढुद्र॒वे सेन्‍्यं पश्चालानां विशाम्पते। 
सम्भ्रान्तरुपमाते च न॒ परस्परमैक्षत ॥ ४४ ॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर पाश्चा्लोंकी सेना शभ्रान्त 
एवं आतत॑ होकर मांग चली । उसके सैनिक एक <दूसरेको 
देखते नहीं थे ॥ ४४॥ 
दृष्ठा तु विमुखान योधान घश्युम्नं च पीडितम। 
शनेयो5चोद्यत्‌ तूण रथ॑ं द्वोणिरथथ प्रति ॥४५॥ 
योद्धाओंकोी युद्धसे विमुख और धृष्टयुम्नको बाणोंसि 
पीड़ित देख सात्यकिने तुरंत अपना रथ अश्वत्यामाके 
रथकी ओर बढ़ाया ॥ ४५ ॥ 
अष्टमिनिशितर्वाणैरश्वत्थामानमादेयत्‌ू. । 
विशत्या पुनराहत्य. नानारूपेर्मर्षण: ॥ ४६॥ 
विष्याध च तथा खूत॑ चतुमिश्चतुरों हयान्‌। 
धनुध्व॑ज च संयत्तश्चिच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ ४७॥ 
उन्होंने आठ पैने बाणोंसे अश्वत्थामाको चोट पहुँचायी । 
तत्पश्चात्‌ अमर्षमें भरे हुए सात्यकिने भाँति-भाँतिके बीस 
बार्णोद्वारा द्रोणपुत्रकों पुनः घायछ करके उसके सारथिको 
भी बींघ डाछा और पूर्णरूपसे सावधान हो एक छिद्ध- 
इस्त योद्धाकी भाँति उन्होंने चार बाणोंसे उसके चारों घोड़ोंको 
घायल करके ध्वज और धनुषको भी काट दिया ॥४६-४७॥ 
स साइवय॑ व्यधमच्चापि रथं हेमपरिष्कृतम | 
ह॒दि विव्याध समर त्रिशता सायकेश्रेशम ॥ ४८ ॥ 
इसके बाद धोड़ोंसहित उसके सुवर्णभूषित रथकों 
भी छिनन-मिन्‍न कर डाला और समराज्ञणमें तीस बार्णोसे 
उसकी छातीमें गददरी चोट पहुँचायी ॥ ४८ ॥ 


प॒र्व॑ स पीडितो राजन्नश्वत्थामा महावलः। 


नारायणासमोक्षपर्व ] 
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शरजाले! परिवृतः कतंव्यं नानवपद्यत ॥ ४९ ॥ 
राजन ! इस प्रकार बाणोंके जालसे घिरकर पीड़ित हुए. 
महाबली अश्वत्यामाकों कोई कर्तव्य नहीं सूझता था ॥ 
प्॒व॑ गते गुरोः पुत्रे तब पुत्रों महारथः 
कृपकर्णादिमिः साथ शरेः सात्वतमावणोत्‌ ॥ ५० ॥ 
गुरुपुत्रकी ऐसी अवस्था हो जानेपर आपके महार॒थी 
पुत्र दुर्योधनने कृपाचायं और कर्ण आदिके साथ आकर 
सात्यकिको बार्णोंसे ढक दिया || ५० ॥ 
दुर्याधनस्तु विशत्या कृपः शारद्वतस्निभिः | 
कृतवर्माथ दृशभिः कर्णः पश्चाशता शरेः ॥ ५१॥ 
दुशशासनः शतेनेव वृषसेनश्वच सप्तभिः । 
सात्यकि विव्यघुस्तूर्ण समन्तान्निशितः शरेः ॥ ५२ ॥ 
दुर्योधनने बौस; शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने तीन; 
कृतवर्मने दस, कणने पचास) दुशशासनने सो तथा 
बपसेनने सात पैने बाणोंद्वारा शीप्र ही सब ओरसे 
सात्यकिको घायल कर दिया ॥ ५१-५२ || 
ततः स सात्यकी राजन स्वानेव महारथान । 


विरथान्‌ विमुखांश्रेव क्षणेनैवाकरोन्नप ॥ ५३ ॥- 


राजन ! तब सात्यकिने भी उन सभी महारथियोंको 
क्षणभरमें रथद्दीन एवं युद्धसे विमुख कर दिया ॥ ५३ ॥ 
अधभ्वत्थामा तु सम्प्राप्य चेतनां भरतर्षभ । 
चिन्तयामास दुःखातों निःश्वसंश्र पुनः पुनः ॥ ५४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ] उधर अश्वत्थामाकों जब चेत हुआ, तब 
वह दुःखसे आतुर हो बारंबार लंबी साँस खींचता हुआ 
कुछ देरतक चिन्तामें ड्बा रहा ॥ ५४ ॥ 
अथो रथान्तरं द्रौणिः समारुहमय परंतपः। 
सात्यकि वारयामास किरव|्शरशतान बहून ॥ ५० ॥ 
फिर दूसरे रथपर आरूढ़ हो शन्रुतापन अश्वत्थामाने 
कई सौ बाणोंकी वर्षा करके सात्यकिको आगे 
बदनेसे रोक दिया ॥ ५५ ॥ 
तमापतन्त॑ सम्प्रेष्य भारद्वाजखुतं रणे। 
विरथं बिमुर्ख चंब पुनश्चक्ते महारथः ॥५६॥ 
रणभूमिमें द्रोणपुत्रको अपनी ओर आते देख 
मद्दारथी सात्यकिने उसे पुनः रथद्टदीन एवं युद्धसे 
विमुख॒ कर दिया ॥ ५६ ॥ 
ततस्ते पाण्डवा राजन दृष्ठा सात्यकिविक्रमम्‌ । 
शहशब्दान्‌ भृश चक्रः सिंहनादांश्व नेदिरे ॥ ५७ ॥ 
राजन ! सात्यकिका यह पराक्रम देख पाण्डव बढ़े 
जोर-जोरसे शह्लु बजाने और सिंहदनाद करने लगे ॥ ५७॥ 
एवं त॑ विरथथ कृत्वा सात्यक्रिः सत्यविक्रमः। 
जघान वृषखेनस्य त्रिसाहस्लान मदहारथान ॥ ५८ ॥ 


का जन नीयत पीना तीर पल िनानओ के जी पा 


इस प्रकार उसे रथहीन करके सत्यपराक्रमी 
सात्यकिने बृषसेनकी सेनाके तीन इजार विशाल रथोंको 
नष्ट कर दिया ॥ ५८ ॥ 
अयुत॑ दन्तिनां साथ कृपसथ निज्रधान सः। 
पश्चायुतानि चाश्वानां शकुनेनिजघान हद ॥ ५९ ॥ 
तदनन्तर कृपाचार्यकी सेनाके पंद्रह हजार दाथियोंका 
वध कर डाला; इसी तरह शकुनिके पचात हजार धोड़ोंको 
भी उन्होंने मार गिराया ॥ ५९ ॥ 
ततो द्रोणिमंहाराज रथमारुह्मय वीय॑वान । 
सात्यकि प्रतिसंक्रुदहः प्रययो तद्दथेप्सया ॥ ६० ॥ 
महाराज ! तब पराक्रमी अश्वत्यामा रथपर आरूढ 
हो सात्यकिपर क्रोध करके उनका वध करनेकी 
इच्छासे आगे बढ़ा ॥ ६० ॥ 
पुनस्तमागतं दृष्ठा शैनेयो निशितेः शारेः। 
अदारयत्‌ क्रूरतरे! पुनः पुनररिंद्म ॥ ६१॥ 
शन्रुदमन नरेश ! अश्वत्थामाकों फिर आया देख 
सात्यकिने अत्यन्त क्र तीखे बार्णोद्वारा उसे 
बारंबार विदीर्ण किया॥ ६१ ॥ 
सो5तिविद्धो महेष्चासो नानालिहक्लैरमषेणः | 
युयुधानेन वे द्रौणिः प्रहदसन्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ६२ ॥ 
जब युयुधानने नाना प्रकारके चिह्ोंवाले बार्णोद्वारा 
महाधनुर्धर अश्वत्थामाको अत्यन्त घायछ कर दिया; तब 
उसने अमर्षमें भरकर उनसे हँसते हुए कहा--॥ ६२ ॥ 
शेंनेयाभ्युपपत्ति ते जानाम्याचार्यघातिनि | 
न चेन त्रास्यसि मया प्रस्तमात्मानमेव च ॥ दे३ ॥ 
(शिनिपौन्र | में जानता हूँ, आचार्यधाती धृष्टयुम्न- 
के प्रति तुम्हारा विशेष सहयोग एवं पक्षपात है; परंतु 
मेरे चंगुलमें पँसे हुए इस घृष्टयुम्नको और अपनेको भी 
तुम बचा नहीं सकोगे ॥ ६३ ॥ 
शपे5 त्मनाह शैनेय सत्येन तपसा तथा। 
भहत्वा सर्वपाश्चालान यदि शान्तिम् लमे ॥ ६७ ॥ 
“दैनेय ! मैं सत्य और तपस्याकी सौगंध खाकर कहता 
हूँ, सम्पूर्ण पाश्चालोंका वध किये बिना मुझे कदापि 
शान्ति नहीं मिलेगी ॥ ६४ ॥ 
यव्‌ बल पाण्डवेयानां बृष्णीनामपि यदू बलम्‌ । 
क्रियतां सर्वेमेबेह निहनिष्यामि सोमकान ॥ ६७५ ॥ 
धपाण्डवों और बृष्णिवंशियोंके पास जितना भौ 
बल है; वह सब यहीं लगा दो तो भी सोमकॉका 
संहार कर डादूँगा? ॥ ६५ ॥ 
एवमुफ्त्वारकरइ्स्यामं खुतीएृणं त॑ शरोत्तमम्‌ । 
व्यसज्यत्‌ सात्वते द्वोणिवंज्ञं घृते यथा हरिः ॥ ६६ ॥ 


३७३२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


ल्ज्््््ंटटटटटईओटंटओटओटटटटलटलओओओओओओओईईटटअटटटलटट्यचथ्थययय्यय्य््च्च्च्च्स्स्च्च्च्स्य्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्ि 


गजल लटकन 


ऐसा कहकर द्रोणकुमार अश्वत्थामाने सात्यकिपर 
सूर्यकी किरणोंके समान तेजस्वी तथा अत्यन्त 
तीखा उत्तम बाण छोड़ दिया; मानो इन्द्रने बत्रासुरपर 
बद्धका प्रहार किया हो ॥ ६६ ॥ 
स त॑ निर्भिद्य तेनास्तः सायकः सशरावरम्‌ | 
विवेश वसुधां भित्त्वा श्वसन बिलमिवोरगः ॥ ९७ ॥ 
उसका चलाया हुआ वह बाण सात्यकिके 
शरीरको कवचसह्तित विदीर्ण करके प्रथ्वीको चीरता हुआ 
उसके भीतर उसी प्रकार घुस गया; जैसे फुफकारता हुआ 
सर्प बिलमें समा जाता है ॥ ६७ ॥ 
स॒ भिन्‍नकवचः शोरस्तोत्रादित इव द्विपः। 
विमुच्य खशरं चाप॑ं भूरिव्रणपरिस्लवः ॥ ६८ ॥ 
सीदन रुधिरसिक्तश्व रथोपस्थ उपाविशत्‌। 
खूतेनापहतस्तृर्ण द्रोणपुत्राद्‌ रथान्तरम्‌॥ ६० ॥ 
कवच हछिन्न-मिन्‍न हो जानेसे शूरवीर खात्यकि 
अंकुशोंकी मार खाये हुए, हाथीके समान व्यथित हो उठे । 
उनके घावोंसे अधिक रक्त बह रहा था।वे शिथिलढ् एवं 
खूनसे लयपथ हो धनुष-बाण छोड़कर र॒थके पिछले भागमें 
बैठ गये | तब सारथि तुरंत ही उन्हें द्रोणपुत्रके पाससे दूसरे 
रथीके पास हटा ले गया ॥ ६८-६९ ॥ 
अथान्येन. खुपुल्लेन . शरेणानतपवेणा । 
आजघान अ्रुवोर्मष्ये धृष्टयुस्न॑ परंतपः ॥ ७० ॥ 
तदनन्तर शरत्रुआँकी संताप॑ देनेवाले अश्वत्यामाने 
सुन्दर पंख एवं झुकी हुई गाँठवाले दूसरे बाणसे धृष्टययुम्न- 
की दोनों भोंहोंके बीचमें गहरा आघात किया || ७० ॥ 


स॒पूर्वमतिविद्धश्व॒ भृर्श पश्चात्य पीडितः । 
ससादाथ च पाश्चाल्यो व्यपाश्रयत च ध्वजम्‌॥ ७१॥ 
पाश्चालराजकुमार धृष्टद्युग्न पहले ही बहुत घायंल 
हो चुका था | फिर पीछे भी अत्यन्त पीड़ित हो वह रथकी 
बैठकमें घम्मसे बैठ गया और ध्वजापर अपने 
शरीरकों टेक दिया ॥ ७१ ॥ 
ते नागमिव सिंददेन दृष्ठा राजज्शरादितम्‌। 
लवेनाभ्यद्रवच्छूराः पश्च पाण्डवतों रथाः ॥ ७२॥ 
राजन | जैसे सिंह हाथीकों सताता है। उसी प्रकार 
घृष्ट्युम्नको अश्वत्थामाके बा्णोंसे पीड़ित देखकर पाण्डव- 
कक्षसे पाँच झूरवीर महारथी बढ़े वेगसे वहाँ आ पहुँचे ॥ 
कियीटी भीमसेनश्व वृद्धक्षत्रश्थ पौरवः । 
युवराजश्व॒ चेदीनां मालबश्च खुदशनः ॥ ७३॥ 
, उनके नाम इस प्रकार हैं--किरीटघारी अर्जुन 
भीमसेन, पौरव वृद्धक्षत्र, चेदिदेशके युवराज तथा 
माल्वनरेश सुदर्शन | ७३ ॥ 


पते हाहाकृताः स्व प्रगृहीतशरासनाः । 
बीर द्रौणायनि वीराः स्वतः पर्यवारयन्‌ ॥ ७४ ॥ 
इन सब वीरोंने दाहाकार करते हुए हाथमें धनुष 
लेकर वीर अश्वत्यामाकों चारों ओरसे घेर लिया।॥ ७४ ॥ 
ते विशतिपदे यक्ता गुरुपुत्रममपंणम्‌ | 
पशञ्चमिः पश्चमिबांणेरभ्यप्नन्‌ स्वतः समम्‌॥ ७५॥ 
उन सावधान रथियोंने बीखवें पगपर अमर्षशील 
गुरुपुत्रको पा लिया और सब ओरसे पॉच-पाँच बाणोंद्वारा 
एक साथ ही उसपर चोट की ॥ ७५ ॥ 
आशीविषामैरविंशत्या पश्चमिस्तु शितेः शरेः । 
चिच्छेद युगपद्‌ द्रोणिः पश्चविशतिसायकान्‌॥ ७६॥ 
तब द्रोणकुमारने विषैले सर्पोके समान पचीस 
तीखे बाणोंदारा एक साथ ही उनके बचीसों 
बाणोंकों काट डाला ॥ ७६ ॥ 
सप्तभिस्तु शितैबांणेः पौरचं द्रौणिरादेयत्‌। 
मालवं त्रिभिरेकेन पार्थ पडमिल्ञेकोद्रम्‌ ॥७७॥ 
इसके बाद द्रोणपुत्रने सात तीखे बाणोंसे पौरवको 
पीड़ित कर दिया । फिर तीन बाणोंसे मालवनरेशको, एकसे 
अर्जुनकी और छः बाणोंद्वारा भीमसेनकी घायल कर दिया | 
ततस्ते विव्यधुः स्व द्रौणि राजन महारथाः । 
युगपन्च पृथक चैव रुक्‍्मपुह्झेःशिलाशितेः ॥ ७८॥ 
राजन | तत्पश्चात्‌ उन सब महारथियोंने एक साथ 
और अलग-अछग मी शिलहापर तेज किये हुए 
सुवर्णय पंखवाले बार्णोद्वारा द्रोणकुमारको घायल 
करना आरम्म किया ॥ ७८ ॥ 


युवराजश्व विशत्या द्रौणि विव्याध पत्रिभिः | 

पार्थश्व पुनरष्टाभिस्तथा सर्वे जिभिस्त्रिभिः ॥ ७९ ॥ 
चेदिदेशके युवराजने बीस, अजुनने आठ तथा अन्य 

सब लोगोंने तीन-तीन बाणोंद्वारा द्रोणपुत्रकी बींध डाला ॥ 


ततो5जुनं पड़मिरथाजघा 
द्रौणायनिदेशभिर्वासुदेवम । 


भीम॑ द्शार्थेयुबराज चतुर्भि- 
द्वीभ्यां द्वाम्यां मालवं पौरव च ॥ ८० ॥ 
तदनन्तर द्रोणपुत्रने छः बाणोसे अजुनको, दस 
बाणोंद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको) पॉँचसे भीमको, चारसे 
चेदिदेशके युवराजको तथा दो-दो बार्णोद्वारा क्रमशः 

मालवनरेश तथा पौरवकों घायल कर दिया ॥ ८०॥ 
सूतं विद्ध्वा भीमसेनस्प पड्मि- 
द्वोभ्यां विदृध्चा कामुक च ध्वज च। 

पुनः पार्थ शरवर्षण विद्ृध्वा 

द्रोणिघोंरं खिंदनादूं ननाद ॥ <८९१॥ 


नारायणास्रमोक्षपर्व ] 


ट्विशततमो घ्यायः 


रे७रे३े 


इतना ही नहीं, भीमतेनके सारथिकों छः तथा 
उनके धनुष और ध्वजको दो बाणोंसे बींघकर पुनः 
बाणोंकी वर्षाद्वारा अर्जुनकों घायछ करके अश्वत्थामाने 
घोर पिंहनाद किया ॥ ८१ ॥ 


तस्यास्यतस्तान्‌ निशितान्‌ पीतचारान 
द्रोगः शरान पृष्ठतश्धाग्रतश्थ । 
धरा वियद्‌ योः प्रदिशो द्शिश्व 
च्छन्ना वाणेरभवन घोररूपेः ॥ ८२ ॥ 
द्रोगकुमार उन पानीदार धारवाले तीखे बाणोंको 
आगे और पीछे भी चलछा रहा था। उसके उन भयानक 
बाणोंसे प्थिवी; आकाश) अन्तरिक्ष, दिशाएँ ओर विदिशाएँ 
भी आच्छादित हो गयी थीं॥ ८२॥ , 


आसन्नस्य सखरथ तीबतेजाः 
खुदशनस्येन्द्रकेतुप्रकाशो.. । 
शिरश्वन्द्रसमानवीय- 
स्त्रिभिः शरेयुंगपत्‌ संचकर्त॥८<८३॥ 
उस युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी एवं प्रचण्ड 
तेजस्वी अश्वत्थामाने अपने रथके निकट आये हुए 
मालवराज  सुद्शनकी इन्द्रध्वजके तुल्य प्रकाशित 
होनेवाली दोनों भ्रुजाओं तथा मस्तककों तीन बार्ण;द्वारा 
एक साथ ही कोट डाछा ॥ ८३॥ 


स॒पोरव॑ रथशकत्या निहत्य 
छित्ता रथ तिलशश्वास्य बाणे: । 
छित्वा च बाह वरचन्दनाक्तो 
भरलेन कायाच्छिर उच्चकत ॥ ८४॥ 
फिर उसने पौरवको रथशक्तिसे घायछ करके अपने 
बाणोंद्वारा उनके रथके तिलके बराबर-बराबर टुकड़े कर 
डाले और सुन्दर चन्दनचर्चित उनकी दोनों भ्रुजाओंकों 
काटकर एक भल्लके द्वारा उनके मस्तकको भी 
घड़से अलग कर दिया ॥ ८४ ॥ 
युवानमिन्दीवरदामवर्ण 
चेद्प्रिभुं. युवराज प्रसह्य । 
बाणेस्त्वरावान्‌ प्रज्वलिताग्निकत्पै- 
विंदध्वा प्रादान्मृत्यचे साश्वसूतम॥ ८५॥ 
तत्पश्चात्‌ शीघ्रता करनेवाले अश्वत्थामाने प्रज्वलित 
अग्निके सभान तेजस्वी बाणोंद्वारा नीलकमलरूकी मालाके 
समान कान्तिवाडे नवयुवक चेदिदेशीय युवराजको 
हटपूर्वक घायल करके उन्हें घोड़ों और सारथिसद्दित 
मौतके इवाले कर दिया ॥ ८५ ॥ 
मालवं पोरवं चेव युवराज च चेदिपम। 
दृष्ठा समक्ष निहतं द्रोणपुत्रेण पाण्डवः ॥ ८६॥ 
म० स० २--७- है दैलन- 


भुजो 
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भीमसेनो महाबाहुः क्रोधमाहारयत्‌ परम्‌ । 
मालवनरेश सुदर्शन, पुरदेशके अधिपति बृद्धक्षत्र 
तथा चेदिदेशके युवराजकों अपनी आँखोंके सामने द्रोणपुत्र- 
के हाथसे मारा गया देख पाण्डुकुमार महाबाहु भीमतेनको 
बड़ा भारी क्रोध हुआ ॥ ८६३ ॥ 
ततः शरशतैस्तीदणेः संक्रुद्धाशीविषोपमेः ॥ ८७ ॥ 
छादयामास खसमरे द्वरोणपुत्र॑परंतपः । 
फिर तो शनत्रुओंकी संताप देनेवाले भीमसेनने क्रोधमें 
भरे हुए विषघर सर्पोके समान सेकड़ों तीखे बाणोंद्वारा 
समराज्ञणमें द्रोणपुत्र अश्वत्यामाको आच्छादित कर दिया | 


ततो द्रौणिमंहातेजाः शरवर्ष निहत्य तम्‌ ॥ ८८ ॥ 
विव्याथ... निशितैर्बाणेभीमसेनममर्षणः । 

तब महातेजली अमषशीछ द्रोणकुमारने उस बाण- 
वर्षाको नष्ठ करके भीमसेनकों पेने बाणोंसे बींघ डाला ॥ 
ततो भीमो महाबाहुद्ोंणियूधि महावबलूः॥ ८९॥ 
छ्ुरप्रेण घनुरिछर्वा द्रोणि विव्याथ पत्निणा। 

यह देख महाबली महाबाहु भीमसेनने युद्धस्थलमे एक 
क्षुरप्रसे अश्वत्यामाका घनुष काटकर पंखदार बाणसे उसको 
भी घायल कर दिया ॥ ८९३ ॥ । 
तद्पास्य घलुदिछन्नं द्रोणपुत्रो महामनाः ॥ ९०॥ 
अन्यत्‌ काम्नुकमादाय भीम॑ विव्याथ पत्रिभिः । 

इसके बाद महामनस्वी द्रोणपुत्रने उस कटे हुए 
धनुषको फेंककर दुसरा घनुष ले लिया और भीमसेनकों 
अनेक बाण मारे ॥ ९०३ ॥ 
तो द्रोणिभीमी समरे पराक्रान्तो महाबलों ॥९१॥ 
अवषतां शरवबध चृष्निमन्ताविवास्ब॒दौ । 

अश्वत्थामा और भीमसेन दोनों वीर महान्‌ बलवान 
एवं पराक्रमी थे । वे समरभूमिमें वर्षा करनेवाले दो बादलोंके 
समान परश्पर बाणोंकी बौछार करने लगे ॥ ९१३ ॥ 


भीमनामाद्लिता बाणाः खर्णपुह्ञाः शिलाशिताः॥ ९२ ॥ 
द्रौणि संछादयामासुधेनौधा इच भास्करम। 

जैसे मेघोंकी घटाएँ सूर्यकी ढक लेती हैं, उसी प्रकार 
भीमसेनके नामसे अड्धित ओर सानपर चढ़ाकर तेज किये 
हुए सुनहरी पाखवाले बाणोंने द्रोणपुत्रको आच्छादित कर 
दिया॥ ९२३ ॥ 
तथेव॒ द्वौणिनिमुक्तेभीमः संनतपर्वभिः ॥ ९३ ॥ 
अवाकीयंत स॒ क्षिप्रं शरेः शतसहस्रशः। 

इसी तरह अश्वत्थामाके छोड़े हुए झुकी हुई गाँठवाले 
लाखों बाणोंसे भीमसेन भी तत्काल ढक गये ॥ ९३३ ॥ 


स च्छाद्यमानः समरे द्रोणिना रणशालिना ॥ ९४ ॥ 
न विव्यथे मद्दाराज तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 


३७३४ 


न्की 


महाराज | संग्राममें शोभा पानिवाले अश्वत्थामाके द्वारा 
समरभूमिमें ढके जानेपर भी भीमसेनको तनिक भी व्यथा 
नहीं हुईं, वह अद्भुत-ली बात थी॥ ९४३ ॥ 
ततो भीमो महावाहुः कातखरबिभूषितान ॥ ९५ ॥ 
नाराचान्‌ द्श सम्प्रेषीद्‌ यमद्ण्डनिभाव्छितान । 
तदनन्तर मह्दाबाहु भीमसेनने सुवर्णभूषित एवं यमदण्डके 
समान भयंकर दस तीखे नाराच अश्वत्यामापर 
चलाये ॥ ९५३ ॥ 
ते जत्रुदेशमासाद्य द्रोणपुत्रस्य मारिष ॥ ९६॥ 
निर्भिद्य विविशुस्तूर्ण बल्मीकमिव पन्‍नगाः । 
माननीय नरेश ! जैसे सर्प तुरंत ही बॉबीमें घुस जाते 
हैं, उसी प्रकार वे बाण द्रोणपुत्रके गलेकी हँसलीको छेदकर 
भीतर समा गये ॥ ९६३ ॥ 
सो5तिविद्धो भ्वशं द्रो णिः पाण्डवेन महात्मना ॥ ९७॥ 
ध्वजयध्टि समासाथ न्यमीलयत लठोचने । 
महात्मा पाण्डुपुत्रके बाणोंसे अत्यन्त घायल हुए 
अश्वत्यामाने घ्वजदण्ड थामकर नेत्र बंद कर लिये ॥९७३॥ 
स मुहततोत्‌ पुनः संज्ञां लब्ध्चा द्रोणिनेराधिप ॥ ९८ ॥ 
क्रोथं परममातस्थोी समरे रुधिरोक्षितः। 
नरेश्वर | दो ही घड़ीमें पुनः सचेत हो खूनसे लूथपथ 
हुए. अश्वत्थामाने उस समराज्भणमें अत्यन्त क्रोध प्रकट 
किया ॥ ९८३ ॥ 
इढ्ं॑ सो5भिहतस्तेन पाण्डवेन महात्मना ॥ ९९ ॥ 
वेग॑ चक्र. महाबाहुर्भीमसेनरथं प्रति । 
महामना पाण्डुपुत्रने उसे गहरी चोट पहुँचायी थी। 
अतः महाबाहु अश्वत्थामाने मीमसेनके रथपर ही बड़े वेगसे 
आक्रमण किया ॥ ९९३ ॥ 
तत आकर्णपूर्णानां शराणां तिग्मतेजसाम्‌ ॥१००॥ 
शतमाशीविषाभानां प्रेपपयामास भारत। 
भारत ! उसने धनुघषको कानतक खींचकर प्रचण्ड 
तेजसे युक्त और विपषैले सपकि समान मयंकर सौ बाण 
भीमसेनपर चलाये || १००३॥॥ 
भीमो5पि समरइलाघी तस्य वीर्यमचिन्तयन्‌ ॥ १०१॥ 
तूर्ण प्राखजदुग्राणि शरवषाणि पाण्डचः। 
युद्धकी स्पृद्य रखनेवाले पाण्डुकुमार भीमसेन भी उसके 
इस पराक्रमकी कोई परवा न करते हुए तुरंत ही 
उसपर भयंकर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥१०१३॥ 
ततो द्रोणिम॑हाराज छित्त्वास्य विशिखैर्थलुः ॥१०२॥ 
आजघानोरसि क्रुद्धः पाण्डवं निशितेः शरेः। 
महाराज ! तब अश्वत्थामाने कुषित हो बाणोंद्वारा 
भीमसेनके धनुषकों काटकर उन पाण्दुपुत्रकी छातीमें पैंने 
बार्णोका प्रह्दार किया ॥ १०२३ ॥ 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


ततो5न्यद्‌ धनुरादाय भीमसेनो हामपणः ॥१०३॥ 
विव्याध निशितेबाणैद्रोणि पश्चमिराहवे । 

तब अमर्षमें भरे हुए भीमसेनने दूसरा धनुष लेकर 
युद्धखखलमें पाँच पेने बाणंसे द्रोणपुत्रकों घायल कर 
दिया ॥ १०३३ ॥ 
जीमूताबिव घमान्ते तो शरसौघप्रवर्षिणी ॥१०४॥ 
अन्योन्यक्रोचताप्राक्षी छादयामासतुयुधि । 

वे दोनों क्रोधसे लाल आँखें करके बरसातके दो बादलोंके 
समान बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए एक दूधरेको आच्छादित 
करने लगे ॥ १०४३ ॥ 


तलशब्दैस्ततो घोरेख्रासयन्ती परस्परम्‌ ॥१०५॥ 
अयुध्येतां खुखंरब्चो कृतप्रतिकृतैषिणों । 

फिर ताल ठोकनेकी भयंकर आवाजसे परस्पर त्रास 
उत्पन्न करते हुए वे दोनों योद्धा बड़े रोषसे युद्ध करने लगे। दोनों 
ही एक दूसरेके प्रद्मरका प्रतीकार करना चाहते थे ॥१०५३॥॥ 


ततो विस्फाये खुमहच्चापं रुक्मविभूषितम्‌ ॥१०६॥ 
भीम प्रेक्षत स द्रौणिः शरानस्यन्तमन्तिकात्‌ । 
शरद्हमंध्यगतो दीप्तार्चिरिव भास्करः ॥१०७॥ 
तत्श्चात्‌ सुवर्णपूषित विशाल धनुषको खींचकर 
निकटसे बाणोंकी वर्षा करते हुए भीमसेनकी ओर 
अश्वत्थामाने देखा | वह शरदऋतुके मध्याहकालमें प्रचण्ड 
किरणोंवाले. यूर्यदेवके समान प्रकाशित हो रहा 
था | १०६-१०७ || 
आद्दानस्य विशिखान संद्धानस्य चाशुगान । 
विकषतो सुश्चतश्च नान्‍तरं ददगशुजनाः ॥१०८॥ 
वह कब बाण लेता; कब उन्हें घनुषपर रखता; 
कब प्रत्यश्चा खीचता ओर कब उन्हें छोढड़ता या तथा इन 
कार्यमें कितना अन्तर पड़ता था; यह सब योद्धालोग 
देख नहीं पाते थे ॥ १०८ ॥ 
अलातचक्रप्रतिमं॑ तस्य मण्डलमायुधम्‌ । 
द्रौणेरासीन्महाराज बाणान्‌ विस्ज़ञतस्तदा ॥१०९॥ 
महाराज | बाण छोड़ते समय अश्वत्यामाका धनुष 
अल्ातचक्रके समान मण्डछाकार दिखायी देता था ॥१०९॥ 
धनुरुच्युताः शरास्तस्य शतशो5षथ सहस्रशः । 
आकाशे प्रत्यटश्यन्त शलभानामिवायतीः ॥११०॥ 
उसके धनुषसे छूटे हुए सेकड़ों और दजारों बाण 
आकाशमें टिट्डी-दलोंके समान दिखायी देते थे ॥ ११०॥ 
ते तु द्रोणिविनिमुक्ताः शरा हेमविभूषिताः । 
अजस्न्मन्वकीयन्त घोरा भीमरथथ प्रति ॥१११॥ 
अश्वत्यामाके छोड़े हुए सुवर्णभूषित भयंकर बाण 
भीमसेनके रथपर लगातार गिरने लगे ॥ १११ ॥ 


नारायणास्रमोक्षप ] 


द्विशततमो5घ्यायः 


जज. भाइमाकामक थक कम कम्पकरम कम कामकाम दमा पक म्मकम्मका मास दा का की यम जाल अपार अर ककलमअलामा सगसतकान मामा सतना का या चाय का का वा आया आजा मा ॥ा रा ७४७॥७७४७७एए 


तन्नाद्युतमपइयाम भीमसेनस्यथ विक्रमम्‌। 
बल वीय प्रभाव॑ च व्यवसायं च भारत ॥११२॥ 
भारत ! वहाँ हमलोगोंने भीमसेनका अद्भुत पराक्रम; 
बल) वीय; प्रभाव और व्यवसाय देखा ॥ ११२॥ [ 
तां स मेघादिवोद्भृतां बाणवृष्टि समन्‍ततः | 
जलवबृष्टि महाघोरां तपान्त इब चिन्तयन ॥१११४॥ 
द्रोणपुत्नवरधप्रेष्छु भीमी भीमपराक्रमः 
अमुश्चच्छरवर्षोाणि प्रावुषीध. बलाहकः ॥११४॥ 
वर्षाकालमें मेघले होनेवाली अत्यन्त घोर जलबृष्टिके 
समान चारों ओरसे होनेवाली अश्वत्यामाकी उस बाण-वर्षापर 
विचार करते हुए भयंकर पराक्रमी भीमसेनने द्रोणपुत्रके 
वधकी इच्छा की और वे बरसातके बादलोंके समान बाणोंकी 
बौछार करने लगे ॥ ११३-११४ ॥ 
तद्‌ रुक्मपृष्ठ भीमस्य धलुर्घोरं महारणे। 
विक्रष्यमाणं विबभों शक्रचापमिवापरम्‌ ॥११७॥ 
उस महासमरमें सोनेकी पीठवाला भीमसेनका भयंकर 
धनुष जब खींचा जाता था; तब दूसरे इन्द्रधनुषके समान 
प्रतीत होता था ॥ ११५ ॥ 
तस्माच्छराः प्रादुरासबछतशोष्थ सहस्लरश!। 
संछादयन्तः समंरे द्रोणिमाहवशोभिनम ॥ ११६॥ 
रणभूमिमें अधिक शोभा पानेवाले द्रोणकुमार 
अश्वत्यामाको आच्छादित करते हुए. सैकड़ों और हजारों 
बाण भीमसेनके उस घनुषसे प्रकट हो रहे थे ॥ ११६ ॥ 


तयोरविंखजतोरेव॑ शरजालानि मारिष | 
वायुरप्यन्तरा राजन नाशवनोत्‌ प्रतिसपिंतुम॥११७॥ 
माननीय नरेश ! इस प्रकार बाणसमूहोंकी वर्षा करते 
हुए उन दोनोंके बीचसे निकल जानेमें वायु भी असमर्थ 
हो गयी थी ॥ ११७ ॥ 
तथा द्रौणिमंहाराज शरान्‌ हेमविभूषितान। 
तैलधोतान प्रसन्नाश्रान्‌ प्राहिणोद्‌ वधकाहुया॥ ११८॥ 
महाराज | तदनन्तर अश्वत्यामाने भीमसेनके वधकी 
इच्छासे तेलमें साफ किये हुए. स्वच्छ अग्रभागवाले बहुत-से 
खणं॑भूषित बाण चलाये ॥ ११८ ॥ 


तानन्तरिक्षे. विशिखेस्तरिधेकेकमशातयत्‌ | 
विशेषयन्‌ द्रोणखुतं तिष्ठ तिष्टेति चात्रवीत्‌ ॥११९॥ 
परंतु भीमसेनने अपनी विशेषता स्थापित करते हुए 
अपने बाणोंद्वारा आकाशममें ही उन बाणमिंसे प्रत्येकके तीन- 
तीन डुकड़े कर डाले ओर द्रोणपुत्रसे कह्ा-'खड़ा रह; 
खड़ा रह? ॥ ११९ ॥ 
पुनश्च शरवषाणि घोराण्युग्राणि पाण्डवः | 
व्यख्जदू बलवान क्ुद्धो द्रोणपुनत्नवघेष्सया ॥१२०॥ 


फिर कुपित हुए पाण्डुपुत्र बलवान्‌ भीमसे नने द्रोण पुत्रके 
वधकी इच्छासे उसके ऊपर पुनः घोर एवं उम्र बाणवर्षा 
प्रारम्भ कर दी ॥ १२० ॥ 
ततो5ख्रमायया तूर्ण शरवबृर््ि निवाय॑ ताम्‌। 
धनुश्चिच्छेद भीमस्य द्रोणपुत्रो महाखखवित्‌ ॥१२१॥ 
शरेइचेन खुबहुमिः क्ुद्धः संख्ये परामिनत्‌ । 

तब महान्‌ अख्वेत्ता द्रोणपुत्रने अपने अस्त्रोकी मायासे 
तुरंत ही उस बाणवर्षाका निवारण करके भीमसेनका घनुष 
काट डाला । साथ ही क्रोधमें भरकर उसने युद्धस्थलमें 
बहुसंख्यक बाणोंद्वारा इन्हें क्षत-विक्षत कर दिया ॥१२१३॥ 
सछिननधन्वा वलवान रथशक्ति खुद/रुणाम्‌॥१२२॥ 
वेगेनाविष्य. चिक्षेप द्वोणपुत्ररर्थ प्रति। 

धनुष कट जानेपर बलवान भीमसेनने द्रोणपुत्रके 
रथपर एक भयंकर रथशक्ति बड़े वेगसे घुमाकर 
फेंकी ॥ १२२३६ ॥ 
तामापतन्ती सहसा महोदकामां शितेः शरे+॥१२३॥ 
चिच्छेद समेरे द्रोणिदंर्शयन पाणिलाघवम। 

बड़ी भारी उल्काके समान सहसा अपनी ओर आती 
हुई उस रथशक्तिको अश्वत्थामाने अपने हार्थोकी फ़ुर्ती 
दिखाते हुए. समरभूमिमें तीखे बाणेसि काट डाला ॥१२३३॥ 
एतस्सिन्नन्तरे भीमो दढमादाय कासुंकम्‌ ॥१२४॥ 
द्रौणि विव्याध विशिखेः स्सथमानो बृकोद्रः । 

इसी बीचमें मुसकराते हुए भीमसेनने एक सुदृढ़ घनुष 
लेकर अनेक बाणोंसे द्रोणपुत्रको बींघ डाला | १२४३ ॥ 
ततो द्रोणिमंहाराज भीमसेनस्थ सारथिम्‌ ॥१२५॥ 
ललाटे.. दारयामास शरेणानतपव॑णा । 

महाराज ! तब अश्वत्यामाने झुकी हुई गॉँठवाले बाणसे 
भीमसेनके सारथिका छलाट छेद दिया ॥ १२५३ ॥ 
सो5तिविद्धो बलवता द्रोणपुत्रेण सारथिः॥१२६॥ 
व्यामोहमगमद्‌ राजन रश्मीजुत्ख॒ज्य वाजिनाम। 

राजन्‌ |! बलवान्‌ द्रोणपुत्रके द्वारा अत्यन्त घायरूू 
किया हुआ सारथि घोड़ोंकी बागडोर छोड़कर मूछित 
हो गया ॥ १२६३ ॥ । 
ततोडश्वाः प्राद्र्वस्तृ्ण मोहिति रथसारथों ॥१२७॥ 
भीमसेनस्य राजेन्द्र पश्यतां सर्वेधन्विनाम्‌ | 

राजेन्द्र | सारथिके मूछित हो जानेपर भीमसेनके घोड़े 
सम्पूर्ण धनुर्धरोंके देखते-देखते तुरंत वहाँसे भाग 
चले || १२७३ ॥ 
त॑ दृष्ठा प्रद्वुतैरद्वैरपक््॒ं रणाजिरात्‌ ॥१२८॥ 
द्ध्मो प्रमुदितः शरहूँ बृहन्तमपराजितः । 
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भागे हुए घोड़े भीमसेनको समराज्ञणसे दूर हटा ले. 


गये, यह देखकर विजयी वीर अश्वत्यामाने अत्यन्त प्रसन्न 
हो अपना विशाल शछह्लू बजाया ॥ १२८३ ॥ 
ततः सर्वे च पश्चाला भीमसेनश्र पाण्डवः ॥१२९॥ 
घुण्युम्नरथं त्यवत्वा भीताः सम्प्राद्रवन दिशः । 

तब पाण्डुपुत्र भीमसेन और समस्त पाञ्चाल भयभीत 
हो धृश्युम््का रथ छोड़कर चारों दिशाओंमें भाग 
गये ॥ १२९३ ॥ 
तान्‌ प्रभग्नांस्ततो द्रोणिः पृष्ठतो विकिरञ्शरान॥ १४०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


अभ्यवर्तत वेगेन कालयन पाण्डुवाहिनीम्‌ | 
उन भागते हुए सैनिकोंपर पीछेसे बाण बिखेरते और 
पाण्डवसेनाकों खदेड़ते हुए अश्वत्यामाने बड़े वेगसे पीछा 
किया ॥ १३०है ॥ 
ते वध्यमानाः समरे द्रोणपुत्रेण पार्थिवा: ॥१३१॥ 
द्रोणपुत्रभयाद्‌ राजन दिशः सवोश्य भेजिरे ॥१३२॥ 
राजन्‌ ! समराज्रणमें द्रोणपुत्रके द्वारा मारे जाते हुए 
समस्त राजाओंने उसके भमयसे भागकर सम्पूर्ण दिशाओंकी 
शरण ली ॥ १३१-१३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्म्रोक्षपव॑ण्यश्रत्थामपराक्रमे द्विशततमो5ध्यायः ॥ २०० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत नारायणार्मोक्षपर्वमें अश्वत्यामाका पराक्रमविषयक दो सौदोँ अध्याय पूरा हुआ॥२००॥ 


एकाधिकद्विशततमो5ध्याय: 
अश्वत्थामाके द्वारा आग्नेयास्रके प्रयोगसे एक अक्षौहिणी पाण्डबसेनाका संहार; श्रीकृष्ण ओर 
अजुनपर उस अख्रका प्रभाव न होनेसे चिन्तित हुए अश्वत्थामाको व्यासजीका 
शिव ओर श्रीक्ृष्णक्की महिप्रा बताना 


संजय उवाच 
तत्‌ प्रभग्नं बल इृष्टा कुन्तीपुत्रो चनंजयः । 
न्यवारयदमेयात्मा द्रोणपुत्रजयेप्सया ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | तदनन्तर अमेय आत्म- 
बलसे सम्पन्न कुन्तीकुमार अजुनने सेनाको भागती देख 
द्रोणपुत्रपर विजय पानेकी इच्छासे उसे रोका ॥ १॥ 
ततस्ते सेनिका राजन नेंव तत्रावतस्थिरे। 
संस्थाप्यमाना यत्नेन गोविन्देनाजुनेन च ॥ २ ॥ 
नरेश्वर | श्रीकृष्ण और अजुनके द्वारा प्रयत्नपूर्वक 
ठहराये जानेपर भी वे सैनिक वहाँ खड़े न हो सके ॥ २॥ 
एक एवं च वीभत्खुः सोमकावयचैः सह | 
मत्स्यरन्येश्र संधाय कौरवान संनन्‍्यवतंत ॥ दे ॥ 
अकेले अर्जुन ही सोमकोंकी टुकड़ियों। मत्स्यदेशीय 
योद्धाओं तथा अन्य लछोगोंको साथ लेकर कोरवोंका सामना 
करनेके लिये छोटे ॥ ३ ॥ 
ततो . द्वरुतमतिक्रम्य सिहलाजलकेतनम्‌ । 
सव्यसाची महैेष्वासमश्वत्थामानमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
सव्यसाची अर्जुन सिंदकी पूँछके चिह्वाली ध्वजासे 
युक्त महाधनुधर अश्वत्यामाके पास तुरंत आकर उससे इस 
प्रकार बोले-॥ ४ ॥ 
या शक्तियंच विज्ञान यद्‌ वीर्य यत्य पौरुषम्‌। 
घातंराष्ट्रेपु या प्रीतिदंबो5स्मासु च यश्य ते ॥ ५ ॥ 
यज्च भूयो 5स्ति तेजस्ते तत्‌ सर्व मयि दशेय । 
स॒पएव द्रोणहन्ता से दर्प छेत्स्यति पार्षतः ॥ ६ ॥ 


“आचाय॑पुत्र | तुममें जो शक्ति, जो विशान। जो बल- 
पराक्रम) जो पुरुषाथं) कोरवोंपर जो प्रेम तथा हमलोगॉपर 
जो तुम्हारा द्वेष हो) साथ ही तुममें जो तेज और प्रभाव हो; 
वह सब मुझपर दिखाओ । द्रोणाचार्यका वध करनेवाला वह 
धृष्टयुम्न ही तुम्हारा सारा घमंड चूर कर देगा ॥ ५-६ ॥ 
कालानलसमप्रख्यं द्विषतामन्तकोपमम्‌ । 
समासादय पाश्ञाल्यं मां चापि सहकेशवम्‌। 
दर्प नाशयितास्म्यद्य तवोददक्तस्य संयुगे ॥ ७ ॥ 

“कालाम्रिके समान तेजखी तथा शन्रुओंके लिये 
यमराजके समान भयंकर पाश्चालराजकुमार धृष्टयुम्नपर तथा 
श्रीकृष्णतहित मुझपर भी तुम आक्रमण करो । तुम बड़े 
उद्दण्ड हो रहे हो । आज युद्धमें में तुम्हारा सारा घमंड दूर 
कर दूँगा? ॥ ७ ॥ 

ध॒तराष्ट्र उदाच 

आचायपुत्रो मानाहाँ बलवांश्वापि संजय। 
प्रीतिधेनंजये चास्य प्रियश्यापि महात्मनः ॥ ८ ॥ 
न॒भूतपूर्व बीभध्सोवोकक्‍््य परुषमीदशम्‌ । 
अथ कस्मात्‌ स कोन्तेयः सखाय॑ रुक्षमुक्तवान्‌ ॥ ९. ॥ 

घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! आचार्यपुत्र अश्वत्थामा 
बलवान, और सम्मानके योग्य है | उसका अजुनपर प्रेम है 
और वह भी महात्मा अर्जुनको प्रिय है | अर्जुनका उसके 
प्रति ऐसा कठोर वचन पहले कभी नहीं सुना गया | फिर उस 
दिन कुन्तीकुमार अर्जुनने अपने मित्रके प्रति वैसी कठोर 
बात क्यों कही १ ॥ ८-९ ॥ 


है; [ 6३8» ४ 
दर प है 
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अश्वत्थामाके द्वारा अजुनपर आग्रेयाख्रका प्रयोग एवं उसके द्वारा पाण्डब-सेनाका संहार 


नारायणाख्ममोक्षप्॑ ] 


पकाधिकटद्धिशततमो ६ध्याय* 


संजय उवाच 

युवराजे हते चेव बुद्धक्षत्रे च पौरवे। 
इृष्वस्मविधिसस्पन्न मालबवे च खुदशेने ॥ १० ॥ 
धृष्टययम्ने सात्यकी च भीमे चापि पराजिति। 
युधिष्टिरस्थ॒ तै्वीक्यैममंण्यपि च घट्टिति ॥ ११॥ 
अन्तभेंदे च संजाते दुःख संस्मृत्य च प्रभो। 
अभूतपूर्वों.. बीभत्सोड़ःखान्मन्युरजायत ॥ १२॥ 

संजयने कहा--प्रभो ! चेदिदेशके युवराज, पौरव 
वृद्धक्षत्र तथा बाणोंके प्रयोगमें कुशल मालवराज सुदर्शनके 
मारे जानेपर; धृष्युम्न। सात्यक और भीमसेनके परास्त हो 
जानेपर अर्जुनके मनमें बड़ा कष्ट हुआ था | इसके सिवा) 
युधिष्टिरके उन व्यज्ञवचनोंसे उनके मर्मस्थलमें बड़ी चोट पहुँची 
थी और पहलेके दुःखोंका स्मरण करके भी उनका हृदय 
फट गया था; अतः अधिक खेदके कारण अजुनके मनमें 
अभूतपूर्व क्रोच जाग उठा ॥ १०-१२ ॥ 
तस्मादनहमस्छीलमप्रियं.. द्रौणिमुक्तवान । 
मान्यमाचायतनयं रुक्ष कापुरुषं यथा ॥ १६॥ 

इसीलिये माननीय आचार्यपुत्र अश्वत्यामाके प्रति; जो 
कठोर वचन सुननेके योग्य नहीं था; अजुनने कायर मनुष्यसे 
कहने योग्य अबश्छीड, अप्रिय और कठोर बातें 
कह डालीं ॥ १३ ॥ 
एवमुक्तः श्वसन क्रोधान्महेष्चासतमों नुप । 
पार्थेत परुषं वाक्य सर्वममेभिदा गिरा॥ १७॥ 


नरेश्वर | जब अर्जुनने सारे मर्मस्थानोंको विदी्ण कर 
देनेवाली वाणीद्वारा उससे ऐसी कठोर बात कह दी; तब 
श्रेष्ठ महाघनुर्धर अश्वत्थामा क्रोघके मारे लंबी साँस लेने 
लगा ॥ १४ ॥ 


द्रौणिब्चुकोीप पारथीय कृष्णाय च विशेषतः। 
स॒तुयत्तो रथे स्थित्वा वार्युपस्पृय वीयबान ॥ १५ ॥ 
देबैरपि खुदुर्धप॑मस्त्रमाग्ने यमाददे । 

उस समय द्रोगपुत्रको अर्जुन और श्रीकृष्पपर अधिक 
क्रोध हुआ; उस पराक्रमी वीरने सावधानीके साथ रथपर 
खड़ा हो आचमन करके आग्नेयास्र हाथमें लिया; जो 
देवताओंके लिये मी अत्यन्त दुर्जय था॥ १५३ ॥ 
दृर्यादश्यानरिगणानुद्दिश्याचायनन्दनः. ॥ १६॥ 
सो5भिमन्त्रय शरं दीप्तं विधूममिच पावकम्‌ । 
सर्वतः क्रोधमाविश्य चिक्षेप परवीरहा ॥ १७॥ 

फिर धूमरहित अग्निके समान एक तेजस्वी बाणको 
अभिमन्त्रित करके शन्ुवीरोंका संहार करनेवाले आचार्यनन्दन 
अश्वत्थामाने सर्वथा क्रोधावेशसे युक्त हो उसे प्रत्यक्ष और 
परोक्ष शत्रुओंके उद्देश्यसे चला दिया ॥ १६-१७ ॥ 


ततस्तुमुलमाकारशे शरवर्षमजायत । 


- पाबकार्चिः परीत॑ तत्‌ पार्थमेवामिपुप्छुबे ॥ १८॥ 


फिर तो आकाश बाणोंकी भयंकर वर्षा होने लगी 
और सब ओर फैली हुई आगकी लपटें अर्जुनपर ही 
टेट पड़ीं॥ १८ ॥ 
उल्काश्व॒गगनात्‌ पेतुर्दिशश्व न चकाशिरे। 
तमश्च॒ सहसा रौद्र चमूमवततार ताम्‌ ॥ १९॥ 
आकाशसे उल्काएँ गिरने लगीं) दिशाओंका प्रकाश 
लुप्त हो गया और उस सेनामें सहसा भयानक अन्धकार 
उतर आया ॥ १९ ॥ 
रक्षांसि च पिशाचाश्वच विनेदुरतिसज्जताः । 
वव॒ुध्चाशिशिरा वाताः सूर्यों ने तताप च ॥ २० ॥ 
राक्षस और पिशाच परस्पर मिलकर जोर-जोरसे गजना 
करने लगे; गरम हवा चलने लगी और सूर्यका ताप क्षीण 
हो गया ॥ २० ॥ 
वायसाश्रापि चाक्रन्दन दिक्षु स्वाख्सु भैरवम्‌ । 
रुधिरं चापि वषेन्तो विनेदुस्तोयदा दिवि॥ २१॥ 
कोए सम्पूर्ण दिशाओंमें काँव-काँव करके भयानक 
कोलाहइल मचाने रंगे तथा मेघ रक्तकी वर्षा करते हुए 
आकाशर्मे गरजने छगे ॥ २१ ॥ 
पक्षिणः पशवो गावो विनेदुश्वापि खुबताः। 
परम प्रयतात्मानो न शान्तिमुपलेमिर ॥ २२॥ 
पक्षी और गाय आदि पश्ञु भी चीत्कार करने लगे । 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले शुद्धचित्त साधु पुरुष भी 
अत्यन्त अशान्त हो उठे ॥ २२॥ 


आन्तसर्वेमद्दाभूतमावर्तितद्वाकरम्‌ । 
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स्लरीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


बनाओ 


भैलोक्यमभिसंतप्त ज्वराविष्टमिवाभवत्‌ ॥ २३ ॥ 
सम्पूर्ण महाभूत मानो चक्कर काट रहे थे। सूर्य भी 
घूमता-सा प्रतीत होता था। तीनों लोकके प्राणी ज्वरग्नस्तके 
समान संतप्त हो उठे थे ॥ २३ ॥ 
अद्भतेजो 5भिसंतत्ता नागा भूमिशयास्तथा। 
निःश्वसस्तः समुत्पेतुस्तेजो घोर मुमुक्षयः ॥ २४ ॥ 
प्रथ्वीपर पड़े रहनेवांले नाग भी उस अख्नके तेजसे 
संतत्त हो भयंकर आगसे छुटकारा पानेके लिये फुफकारते 
हुए ऊपर उछलने लगे ॥ २४ ॥ 
जलज़ानि च सखर्तवानि दह्ममानानि भारत । 
न शान्तिमुपजम्मुहिः तप्यमानैजलाशयेः ॥ २५॥ 
भारत | जलाशय भी तप गये थे; जिससे दग्घ होनेवाले 
जछूचर प्राणियोंकी भी शान्ति नहीं मिल पाती थी ॥ २५॥ 
दिग्श्यः प्रद्ग्भ्यः खादू भूमेः सवतः शरबृण्यः 
उच्चावचा निपेतुर्वे गरुडानिलरंहसः ॥ २६॥ 
दिशा; विदिशा, आकाश और पृथ्वी सब ओरसे छोटे- 
बड़े नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा होने लगी; वे सभी बाण 
गरुड़ और वायुके समान वेगशाली थे ॥ २६ ॥ 
तेः शरेद्रोणपुत्रस्य वज्वेगेः समाहताः। 
प्रदग्धा रिपवः पेतुरपिदग्धा इब द्वुमाः ॥ २७॥ 
द्रोणपुत्रक चछाये हुए उन वच्रके समान वेगशाली 
बाणोंसे घायल हुए शत्रुसेनिक आगके जलाये हुए बृक्षोंके 
समान दग्घ होकर गिरने लगे | २७ ॥ 
दह्यमाना महानागाः पेतुरुब्यों समन्ततः। 
नदन्‍तो भैरवान नादाअलदोपमनिःखनान ॥ २८ ॥ 
विशालकाय गजराज दग्घ हो-होकर मेघकी गजनाके 


समान भयंकर चीत्कार करते हुए सब ओर धराशायी 
होने लगे ॥ २८ ॥ 
अपरे प्रद्गुता नागा भयज्नस्ता विशाम्पते। 
अ्रेमुदिशों यथा पूर्व चने दावाप्निसंचृताः ॥ २९ ॥ 
प्रजानाथ | भयभीत होकर भागे हुए दूसरे बहुत-से 
हाथी सम्पूण दिशाओंमें उसी प्रकार चक्कर काटने लगे; 
जैसे पहले वनमें दावानलसे घिर जानेपर वे चार्रो ओर चक्षर 
लगाते थे ॥ २९ ॥ 
द्रुमाणां शिखराणीव दावदग्धानि मारिष। 
अश्ववुन्दान्यदश्यन्त रथवृन्दानि भारत ॥ ३० ॥ 
अपतन्त रथोघाश्वच तत्र॒ तत्र सदख्रशः 
माननीय नरेश ! भारत | अश्वसमूह तथा रथबृन्द 
दावानलसे दग्घ हुए, वृक्षोके अग्रभागके समान दिखायी दे 
रहे थे और जहाँ-तहाँ सइल्रों रथसमूह गिरे पड़े थे ॥३०३॥ 
तत्‌ सैन्य भयसंविश्व ददाह युधि भारत ॥ ३१॥ 
युगान्ते सर्वभूतानि संवर्तक इवानलः। 
भरतनन्दन ! जैसे प्रलयकालमें संवतक अग्नि सब 
प्राणियोंकी जलाकर भस्म कर देती है। उसी प्रकार उस 
आग्नेयाखने पाण्डबॉकी उस भयभीत सेनाको युद्धस्थलमें 
जलाना आरम्म कर दिया ॥ ३१३६ ॥ 
दृष्ठा तु पाण्डवी सेनां दह्ममानां महाहवे ॥ ३२॥ 
प्रहष्ास्तावका राजन सिहनादान्‌ विनेद्रि। 
राजन्‌ |! उस महासमरमें पाण्डवसेनाकों दग्ध होती देख 
आपके सैनिक अत्यन्त प्रसन्न हो जोर-जोरंसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ ३२३ ॥ 
ततस्तूयसहस्तराणि नानालिझज्ानि भारत ॥ ३३॥ 
तृर्णमाजप्रिरे दृष्ठास्तावका जितकाशिनः 
भारत | तदनन्तर हषंसे उलछलसित और विजयसे सुशो- 
मित होनेवाले आपके सेनिक नाना प्रकारके सहसखों बाजे 
बजाने लगे ॥ ३३६ ॥ 
कर्सा ह्मक्षोहििणी राजन सव्यसाची च पाण्डवः॥३४॥ 
तमसा संबृते लछोके नादशयन्त महाहवे। 
नरेध्वर | उस महासमरमें सब लोग अन्धकारसे आच्छन्न 
हो गये थे । पाण्डवोंकी सारी अश्लौहिणी सेना और सव्यसाची 
अर्जुन भी नहीं दिखायी देते थे ॥ ३४६ ॥ 
नेव नस्ताद॒र्श राजन दृष्टपूव न च श्रुतम्‌ ॥ ३५॥ 
याद द्वोणपुत्रेण सशष्मस्रममर्षिणा । 
शाजन्‌ ! अमर्षमें भरे हुए द्रोणपुत्रने जेसे अख््रकी 
सृष्टि की थी; वेसा हमलोगोने पहले न॒ तो फभी देखा था 
और न सुना ही था ॥ ३५६ ॥ 
अजुनस्तु महाराज ब्राह्ममस्म्रमुदेरयत्‌ ॥ ३६॥ 
सवोस्मप्रतिघातार्थ बिहितं॑. पद्मययोनिना । 
महाराज ! उस समय अर्जुनने ब्रह्मास्नको प्रकट किया) 


नारायणास््रमोक्षपव ] 


एकाधिकछ्धिशततमो प्यायः 
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जिसे ब्रह्माजीने सम्पूण अस्नोंके विनाशके लिये बनाया है ॥ २६३॥ 


ततो मुहतोदिव तत्‌ तमो व्युपशशाम ह ॥ ३७॥ 
प्रववी चानिलः शीतो दिशश्व विमला बशुः। 

फिर तो दो ही घड़ीमें बह सारा अन्धकार दूर हो गयाः. 
शीतल वायु बहने लगी और सारी दिशाएँ खच्छ 
हो गयीं॥ ३७३ ॥ 


तत्राद्डतमपश्याम छत्स्ामक्षोहिर्णी हताम्‌ ॥३८॥ 
अनभिशेयरूपां च प्रदग्धामअतेजसा। 

वहाँ इमलोगोंने अद्भुत दृश्य देखा | पाण्डवॉकी वह 
सारी अक्षोद्टिगी उस अख््रके तेजसे इस प्रकार दग्घ एवं 
नष्ट हो गयी थी कि उसे पहचानना असम्भव हो 
गया ॥ ३८६ ॥ 


ततो वीरो महेष्वासों विमुक्ती केशवाजुनो ॥ ३० ॥ 
सहिती प्रत्यदच्येतां नभसीव तमोनुदौ। 
तदनन्तर उस अख्से मुक्त हुए महाधनुधर वीर श्रीकृष्ण 
और अज़ुन एक साथ दिखायी दिये, मानो आकाशरमें 
चन्द्रमा और सूर्य प्रकट हो गये हों ॥ ३९३ ॥ 
ततो गाण्डीवधन्वा च केशवश्चाशक्षताबुभौ ॥ ४० ॥ 
सपताकध्वजहयः सामुकषवरायुधः 
प्रबमी स रथो मुक्तस्तावकानां भयंकरः ॥ ४१॥ 
उस समय गाण्डीवधारी अज्जुन और भगवान श्रीकृष्ण दोनोंके 
शरीरपर आँच नहीं आने पायी थी | पताका; ध्वज; अश्व) अनुकर्ष 
और >»छ्ठ आयुर्धोसद्दित मुक्त हुआ उनका वह रथ आपके 
सेनिकोंकी भयभीत करता हुआ चमक उठा || ४०-४१ ॥ 


ततः किलकिलाशब्दः शह्डुभेरीखनेंः सह । 
पाण्डवानां प्रहष्ठानां क्षणेन समजायत ॥ ४२॥ 
तग्र पाण्डव हषसे खिल उठे और क्षणभरमें शच्भु तथा 
मेरियोंकी ध्वनिकि साथ उनका आनन्दमय क्ोछाहल 
गूँज उठा ॥ ४२ ॥ 
दताविति तयोरासीव्‌ खसेनयोरभयोम॑तिः । 
तरसाभ्यागतो दृष्टा सहितो केशवाजुनी ॥ ४३॥ 
श्रीकृष्ण और अर्जुनके सम्बन्धमें उन दोनों ही सेनाओं- 
को यह विश्वास हो गया था कि बे मारे गये | फिर उन 
दोनोंको एक साथ वेगपूर्थक निकट आया देख सबको बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ४३ ॥ 
तावक्षतोी प्रमुदिती दृष्मतुवीरिजोत्तमो । 
इृष्ठा प्रमुदतान पाथोंस्त्वदीया व्यथिता भृशम्‌॥ ४४ ॥ 
उन दोनोंके शरीरमें क्षति नहीं पहुँची थी। वे दोनों 
वीर आनन्दमग्न हो अपने उत्तम शद्भु बजाने छगे | कुन्ती- 
के पुत्रोंको प्रसन्न देखकर आपके पुत्रोंके मनमें बड़ी 
व्यथा हुई ॥ ४४ ॥ 


विमुक्ती च महात्मानो इ॒ष्ठा द्रोणिः खुदुःखितः 
मुहते चिन्तयामास कि त्वेतदिति मारिष ॥ ७५॥ 


माननीय नरेश | महात्मा श्रीकृष्ण और अजुनको 
आग्नेयास्नसे मुक्त देख अश्वत्थामाकों बड़ा दुःख हुआ। 


वह दो घड़ीतक इसी चिन्तामें छ्ूबा रहा कि ५्यह क्‍या 


हो गया !? ॥ ४५ ॥ 

चिन्तयित्वा तु राजेन्द्र ध्यानशोकपरायणः । 

निःश्वसन दीधेमुप्णं च विमनाश्राभवत्‌ ततः ॥ ७६॥ 

राजेन्द्र | चिन्ता और शोकमें मग्न होकर कुछ देरतक 

विचार करनेके पश्चात्‌ अश्वत्थामा गरम-गरम दीर्ध उच्छवास 

लेने छगा और मन-हौ-मन उदास हो गया ॥ ४६ ॥ 

ततो द्रौणिधेजुस्त्यकत्वा रथात्‌ प्रस्कन्ध वेगितः 

धिग घिक्‌ सर्वमिदं मिथ्येत्युकत्वा सम्प्राद्रवद्‌ रणात्‌ ४७ 
तल्थश्चात्‌ द्रोणकुमार धनुष त्यागकर रथसे कूद पड़ा 

और «पिक्कार है ! घिक्कार है [! यह सब मिथ्या है? ऐसा 

कहकर वह रणभूमिसे वेगपूर्वक भांग चला ॥ ४७॥ 

ततः स्निग्धाम्बुदाभास॑ वेदावासमकल्मषम । 

वेदव्यासं सरखत्यावासं व्यासं दद्श ह ॥ ४८॥ 
इतनेहद्दीमें उसे स्लिग्ध मेघके समान श्याम कान्तिवाले; वेद 

और सरखतीके आवास-स्थान तथो वेदोंका विस्तार करने- 

वाले; पापशून्य महर्षि व्यास वहाँ दिखायी दिये ॥ ४८ ॥ 

त॑ द्रोणिरप्नतो दृष्ठा स्थितं कुरुकुलोदद । 

सल्नकण्ठो5बवीद्‌ वाक्यमभिवाद्य खुदीनवत्‌ ॥ ४९ ॥ 
कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष | महर्षि व्यासको सामने खड़ा 
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नखिन्लत 


देख द्रोगकुमारका गला आँसुओंसे भर आया । उसने 
अत्यन्त दीनभावसे प्रणाम करके उनसे इस प्रकार पूछा--॥ 


५ | | ५८८८ 


जे 
हि 
न्च् 
कट ॥| 


भोभो माया यदच्छा वा न विद्मः किमिदं भवेत्‌। 
अख्तर त्विदं कर्थ मिथ्या मम कश्च व्यतिक्रमः ॥ ५० ॥ 
धमहर्ष | यह माया है या देवेच्छा। मेरी समझमें नहीं 
आता कि यह क्‍या है ! यह अख््र श्ठा कैसे हो गया ! 
मुझसे कौन-सी गछूती हो गयी ! ॥ ५० ॥ 
अधरोत्तरमेतद्‌ वा लछोकानां वा पराभवः। 
यद्मो जीवतः कृष्णी काछो हि दुरतिक्रमः ॥ ५१॥ 
“इस ( आग्नेय ) अज्ञके प्रभावमें कोई उलट-फेर तो 
नहीं हो गया अथवा सम्पूर्ण छोकोंका पराभव होनेवाला है 
जिससे ये दोनों कृष्ण जीवित बच गये । निश्चय ही कालका 
उललड्डन करना अत्यन्त कठिन है ॥ ५१ ॥ 
नाखुरा न च गन्धवों न पिशाचा न राक्षसा:। 
न सपो यक्षपतगा न मनुष्याः कथंचन ॥ ५२ ॥ 
उत्सहन्तेपन्यथा कतुमेतदर्खं॑ मयेरितम्‌ । 
तदिद्‌ केवर्ल हत्वा शान्तमक्षीहि्णी ज्वलत्‌ ॥ ५६ ॥ 
कमेरे द्वारा प्रयोग किये हुए इस अख्रको असुर) गन्धव 
पिशाच) सक्षस) सप॑; यक्ष) पक्षी और मनुष्य किसी तरह भी 
व्यर्थ नहीं कर सकते थे; तो भी यह प्रज्वलित अख्त्र केवल 
एक अक्षौहिणी सेनाको जलाकर शान्त हो गया ॥५२-५३॥ 
सर्वेधाति मया मुक्तमर्त्ं परमदारुणम्‌। 
केनेमी मत्यंधर्माणो नावधीत्‌ केशवार्जुनी ॥ ५४॥ 


'मैने तो अस्यन्त भयंकर एवं सर्वसंहारक अद्लका 


श्री महाभारते 


[ द्रोणपर्चेणि 


प्रयोग किया था; फिर उसने किस कारणसे इन मर्व्य॑धर्मा 
श्रीकृष्ण और अ्जुनका वध नहीं किया ! ॥ ५४ ॥ 
एतत्‌ प्रब्रूहि भगवन्‌ मया पृष्टो यथातथम्‌। 
श्रोतुमिच्छामि तत्वेन सर्वमेतन्महामुने ॥ ५५ ॥ 

धभगवन्‌ ! महामुने ! मैंने जो आपसे यह प्रइन किया 
है; इसका मुझे यथार्थ उत्तर दीजिये । मैं यह सब कुछ 
ठीक-टीक सुनना चाहता हूँ? ॥ ५५ ॥ 

व्यास उवाच 

महान्तमेवमथ मां य॑ त्वं पृदछसि विस्मयात्‌ । 
ते प्रवक््यामि ते सर्वे समाधाय मनः श्णु ॥ ५६॥ 


व्यासजी बोले--तू जिसके सम्बन्धमें आश्रर्यके साथ 
प्रथन कर रहा है; उस महत्त्वपूर्ण विषयकों मैं तुझसे बता 
रहा हूँ | तू अपने मनको एकाग्र करके सब कुछ सुन ॥ 
योडसो नारायणो नाम पूर्वेषामपि पूर्वजः । 
(आदिदेवो जगन्नाथो छोककतो खबं प्रभुः। 
आद्यः सर्वेस्य लोकस्य अनादिनिधनो5च्युतः॥ 

जो हमारे पूर्वजोंके भी पूर्वण भगवान्‌ नारायण हैं, वे 
ही आदिदेव; जगन्नाथ, छोककर्ता और खयं ही सब कुछ 
करनेमें समर्थ हैं । वे सम्पूर्ण जगतके आदिकारण तथा खबं 
आदि-अन्तसे रह्वित हैं | अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होने- 
के कारण वे अच्युत कहलाते हैं ॥ 
व्याकुचेते यस्य तत्व श्रुतयो मुनयश्व ह। 
अतोषजय्यः सर्वभूतेमंनसाधि जगत्पतिः ॥) 

श्रुतियाँ और महर्बिंगण उन्हींके तत््वका विवेचन करते 
हैं। अतः उन जगदीश्वरकों समस्त प्राणी मनसे भी जीतनेमें 
असमर्थ हैं॥ * 


«० [सै 
अजायत च कायोर्थ पुत्रो धमस्य विश्वकृतत्‌ ॥ ५७ ॥ 
वे विश्वविधाता भगवान्‌ एक समय फिसी विशेष कार्यके 


लिये धर्मके पुत्ररूपमें अवतीर्ण हुए थे ॥ ५७ ॥ 


स॒तपस्तीव्रमातस्थे शिशिरं गिरिमास्थितः | 
ऊध्वेबाहुमंहातेजा. ज्वलनादित्यसंनिभः ॥ ५८ ॥ 
अग्नि ओर सूर्यके समान महातेजस्वी उन भगवान्‌ 
नारायणने हिमालय परवंतपर रहकर अपनी दोनों भुजाएँ 
ऊपर उठाये हुए बड़ी कठोर तपस्या की थी ॥ ५८ ॥ 
पर्टि वर्षसहस्त्राणि तावन्त्येब शतानि च । 
अशोषयत्‌ तदा 5 5त्मान॑ वायुभक्षो 5म्वु जेक्षण:॥ ५९ ॥ 
उन कमलनयन श्रीहरिने, छाछठ इजार वर्षोतक केवल 
वायु पीकर उन दिनों अपन्नी “शरीरको सुखाया ॥ ५९ ॥ 
अथापरं तपस्तप्त्वा द्विस्ततोषन्यत्‌ पुनमेहत्‌ । 
द्यावापृथिव्योविंवरई तेजला समपूरयत्‌ ॥ ६० ॥ 
तदनन्तर उससे दुगुने फाठतक फिर भारी तपस्या 


वेदव्यासजीका अश्वत्थामाको आश्वासन 


मारायणारुमोक्षपर्व ] 


पंकाँधिकटद्धिशततमो (ध्यायः 
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करके उन्होंने अपने तेजसे प्रथ्वी और आकाशके मध्यवर्ती 
आकाशको भर दिया ॥ ६० ॥ 


स तेन तपसा तात ब्रह्मभूतो यदाभवत्‌। 
ततो विद्वेश्वरं योनि विश्वस्य ज़गतः पतिम्‌ ॥ ६१ ॥ 
ददर्श भ्ृशदुर्धध॑ सर्वदेवैरभिष्ठुतम्‌ । 
अणीयांसमणुम्यश्च बृहद्धयश्व॒ बृहत्तमम्‌ ॥ ६२ ॥ 

तात | उस तपस्यासे जब वे साक्षात्‌ ब्रह्मस्वरूपमें स्थित 
हो गये, तब उन्हें उन भगवान्‌ विश्वेश्वरका दर्शन हुआ जो 
सम्पूर्ण विश्वके उत्पत्ति-स्थान और जगत्‌के पालक 
हैं, जिन्हें पराजित करना अत्यन्त कटिन ( असम्भव ) है। 
सम्पूर्ण देवता जिनकी स्तुति करते हैं. तथा जो सूक्ष्मसे भी 
अत्यन्त सूक्ष्म और महानसे भी परम महान हैं॥ 
रुद्रमीशानवृषभ॑ हर शम्समुं कपर्दिनम्‌ । 
चेकितानं परां योनि तिष्ठतो गच्छतश्व ह ॥ ६३॥ 

वे “%? अर्थात्‌ दुःखको दूर करनेके कारण रुद्र कहलाते 
हैं| ब्रह्मा आदि छोकपालोंमें सबसे श्रेष्ठ हैं। पापहारी, कल्याण- 
की प्राप्ति करानेवाले तथा जटाजूटधारी हैं। वे ही सबको 
चेतना प्रदान करते हैं और वे ही स्थावर-जज्ञम प्राणियोंके 
परम कारण हैं ॥ ६३ ॥ 

दुवोरणं दुद्ंशं तिग्ममन्युं 
महात्मानं सर्वहरं प्रचेतसम । 
द्व्यं चापमिषुथी चाददानं 
हिरण्यवर्माणमनन्तवीयंम्‌ ॥ ६४ ॥ 

उन्हें कहीं कोई रोक नहीं सकता, उनका दर्शन बड़ी 
कठिनाईसे होता है, वे दुश्शोपर प्रचण्ड कोप करनेवाले 
हैं; उनका हृदय विशाल है, वें सारे क्लेशोंको हर लेनेवाले 
अथवा स्ंसंहारी हैं; साधु पुरुषोंके प्रति उनका हृदय अत्यन्त 
उदार है; वे दिव्य धनुष और दो तरकस धारण करते हैं; 
उनका कवच सोनेका बना हुआ है तथा वे अनन्त बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न हैं ॥ ६४ ॥ 


पिनाकिनं वज्ञनिणं दीघ्शूल 
परश्वधि गदिनं चायतासिम्‌ । 

शुभ्र जटिल मुसलिन चन्द्र मोलि 
व्याप्राजिन परिधिणं दण्डपाणिम॥ ६५॥ 
वे अपने हाथोंमें पिनाक और वज्र घारण करते हैं, 
उनके एक ह्ााथमें त्रिशूल चमकता रहता है, वे फरसा) गदा 
और लंबी तलवार लिये रहते हैं, मुसल) परिघ और दण्ड 
भी उनके हार्थोक्नी शोभा बढ़ाते हैं, उनकी अजद्भकान्ति 
उज्ज्वल है; वे मस्तकपर जटा और उसके ऊपर चन्द्रमाका 
मुकुट घारण करते हैं, उनके श्रीअज्ञमें बायम्बर शोभा 

देता है ॥ ६५ | 
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शुभाड़द॑ नागयशोपवीतं 
विद्वेगणेः शोभित॑ भूतसंथरेः । 
एकीभूत॑ तपसां संनिधानं 
वयो5तिगेः सुष्ठुतमिश्वाग्भिः ॥ ६६॥ 
उनकी भुजाओंमें सुन्दर अज्भद ( बाजूबंद ) और गलेमें 
नागमय यज्ञोपत्रीत शोभा पाते हैं, वे अपने पाषंदस्वरूप 
सम्पूर्ण भूतत्मुदायोंसे सुशोमित हैं; उन्हें एकमात्र अद्वितीय 
परमेश्वर समझना चाहिये) वे तपस्याकी निधि हैं और वृद्ध 
पुरुष प्रिय बचनोंद्वारा उनकी स्तुति करते हैं ॥ ६६ ॥ 
जल दिशा खं क्षिदि चन्द्रसूयों 
तथा वाय्वग्नी प्रमिमाण्ं जगचञ्च । 
नाल द्र॒ष्टुं यं जना भिन्‍नवृत्ता 
ब्रह्मद्टिषष्तम सुतस्य योनिम्‌ ॥ ६७ ॥ 
जल; दिशा; आकाश) पृथ्वी, चन्द्रमा, सूर्य, वायु, अग्नि 
तथा जगतूको माप लेनेवाला काल--ये सब उन्हींके स्वरूप 


. हैं । वे ब्रह्मद्रोहियोंके नाशक और मोक्षके परम कारण हैं 


दुराचारी मनुष्य उनका दर्शन पानेमें असमर्थ हैं| ६७ ॥ 


य॑ं पदुयन्ति ब्राह्मणाः साथुवृत्ताः 
क्षीण पापे मनसा वीतशोकाः । 
त॑ निष्पतन्तं तपसा धमममीड्य॑ 
: तद्भक्‍त्या वे विश्वरूपं ददश । 
दष्ठा चैन वाड्यनोबुद्धिदेहैः 
संहण्शात्मा मुम॒ुदे वाछुदेवः ॥ ६८ ॥ 
जिन्होंने मनसे शोक-संतापको सर्वथा दूर कर दिया है, 
वे सदाचारी ब्राह्मण पापोंका क्षय हो जानेपर जिनका दर्शन 
कर पाते हैं, यह सम्पूर्ण विश्व जिनका खरूप है; जो साक्षात्‌ 
धर्म तथा स्तवन करने योग्य परमेश्वर हैं; वे ही मद्देधर वहाँ 
उनकी तपस्या और भक्तिके प्रभावसे प्रकट हो गये तथा 
तपस्वी नारायणने उनका दर्शन किया | उनका दर्शन करके 
मन) वाणी, बुद्धि ओर शरीरके साथ ही उनकी अनन्‍्तरात्मा 
हषसे खिल उठी | उन भगवान्‌ वासुदेवने बड़े आनन्दका 
अनुभव किया ॥ ६८ ॥ 
अक्षमालापरिक्षिप्तं ज्योतिषां परमं निधिम्‌ । 
ततो नारायणो दृष्ठा बवन्दे विश्वसम्भवम्‌ ॥ ६९ ॥ 
रुद्राक्षकी मालासे विभूषित तथा तेजकी परम निधिरूप ' 
उन विश्व-विधाताका दर्शन करके भगवान्‌ नारायणने उनकी 
बन्दना की ॥ ६९ ॥ 
वरदं पृथुचावेह्न्या पावेत्या सहित प्रभुम्‌। 
क्रीडमानं महात्मानं भूतसडःघगणैबृतम्‌ ॥ ७० ॥ 
अजमीशानमव्यक्त कारणात्मानमच्युतम्‌ । 
वे बरदायक प्रभु हृष्टपुष्ट एवं मनोहर अज्जोंवाली पाबंती- 


३७४२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


देवीके साथ क्रीड़ा करते हुए पवारे थे। उन अजन्मा; ईशान 
अव्यक्त; कारणसवरूप और अपनी महिमासे कभी च्युत न 
होनेवाले परमात्माकों उनके पार्षदरखरूप भूतगणोंने घेर 
रकखा था | ७०३ ॥ 


(स्वजाजुभ्यां महीं गत्वा कत्वा शिरसि चाझलिम । ) 
अभिवाद्याथ रुद्रायः सद्योषन्चकनिपातिने । 
पद्माक्षरतं विरुवाक्षममितुशाव भक्तिमान्‌ ॥ ७१॥ 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीहरिने प्रथ्वीपर दोनों घुटने टेक- 
कर और मस्तकपर हाथ जोड़कर अन्वकासुरका व्रिनाश 
करनेवाले उन रद्रदेवको प्रणाम किया और भक्तिभावसे युक्त 
हो उन भगवान्‌ विरूपाक्षकी वे इस प्रकार स्तुति करने लगे || 


श्रीनारायण उवाच 
त्वत्सम्भूता भूतकछतो वरेण्य 
गोप्तारोहस्य भुवनस्यादिदेव । 
आविश्येमां धरणीं ये5भ्यरक्षन 


पुरा पुराणीं तव देवसष्टिम ॥ ७२॥ 


श्रीनारयायण बोले--सर्वश्रेष्ठ आदिदेव ! जिन्होंने इस 
पृथ्वीमं समाकर आपकी पुरातन दिव्य सृष्टिकी रक्षा की थी 
तथा जो इस विश्वकी भी रक्षा फरनेवाले हैं, वे सम्पूण 
प्राणियोंकी सृष्टि करनेवाले प्रजापतिगण भी आपसे ही उत्पन्न 
हुए हैं ॥ ७२॥ 


 घुराखुरान नागरक्ष:पिशाचान्‌ 
नरान्‌ सुपणोनथ गन्धवयक्षान । 
पृथरिवधान्‌ भूतसंघांश्व विश्वा- 
स्व्वत्सम्भूतान विज्य सर्वास्तथेव। 
न्द्रं याम्यं वारुणं वेत्तपादय॑ 
पैच्नं त्वाष्ट कम सौम्यं च तुम्यम्‌॥ ७शे ॥ 
देवता। असुर; नाग) राक्षस) पिशाच) मनुष्य, गरुड़ 
आदि पक्षी) गन्धर्व तथा यक्ष आदि जो प्रथक्‌-प्रथक्‌ प्राणियों 
के अखिल समुदाय हैं, उन सबको हम आपसे ही उत्पन्न 
हुआ मानते हैं। इसी प्रकार इन्द्र; यम, वरुण और कुबेर- 
का पद) पितरोंका लोक तथा विश्वकर्माकी सुन्दर शिव्पकला 
आदिका आविर्माव भी आपसे ही हुआ है ॥ ७३ ॥ 
रूप ज्योतिः शब्द आकाशवायुः 
स्पशः सखायं सलिलं गन्ध उरी । 
कालो ब्रह्मा ब्रह्म च ब्राह्मणाश्व 
त्वत्सम्मूतं स्थास्नु चरिष्णु चेदम्‌ ॥ ७४॥ 
शब्द और आकाइ) स्पश ओर वायु+ रूप और तेज) 
रस और जल तथा गन्ध और प्ृथ्वीकी उत्पत्ति भी आपसे 
ही हुई है | काल, ब्रह्मा वेद) ब्राह्मण तथा यह सम्पूर्ण 
चराचर जगत्‌ भी आपसे ही उत्न्न हुआ है ॥ ७४ ॥ 


अद्भ्यः स्तोका यान्ति यथा पृथकत्वं 
तामिइचेकक्‍्यं संक्षये यान्ति भूयः। 
एवं विद्वान प्रभवं चाप्यय च 
मत्वा भूतानां तब सायुज्यमेति ॥ ७५ ॥ 
जैसे जलसे उसकी बूँदें बिलग हो जाती हैं ओर क्षीण 
होनेपर कालक्रमसे वे पुनः जलमें मिलकर उसके साथ एक- 
रूप हो जाती हैं; उसी प्रकार सम्पूर्ण भूत आपसे ही उतन्न 
होते और आपमें ही छीन होते हैं | ऐसा जाननेवाला 
विद्वान्‌ पुरुष आपका सायुज्य प्राप्त कर लेता है ॥ ७५॥ 


दिव्यासतो मानसी द्वो सुपणों ै 
वाचा शाखाः पिप्पलाः सप्त गोपाः। 
दशाप्यन्ये ये पुरं चारयन्ति 
त्वया सष्टास्त्वं हि तेभ्यः परो हि॥ ७६॥ 
अन्तःकरणमें निवास करनेवाले दो दिव्य एवं अमृत- 
खरूप पक्षी (ईश्वर और जीव ) हैं। सात धातुरूप सात 
पीपल हैं, जो उनकी रक्षा करनेवाले हैं | वेदवाणी ही उन 
वृक्षोंकी विविध शाखाएँ हैं | दूसरी भी दस वस्तुएँ (इन्द्रियाँ) 
हैं, जो पाग्च भौतिक शरीररूपी नगरको धारण करती हैं। ये 
सारे पदाथ आपके ही रचे हुए हैं, तथापि आप इन सबसे 
परे हैं | ७६ ॥ 
भूत॑ भव्य भविता चाप्यध्रृष्यं 
त्वत्सम्भूता भुवनानीह विश्वा। 
भक्त च मां भजमानं भजस 
मा रीरिपो मामहिताहितिन ॥ ७७॥ 


भूत) वर्तमान) भविष्य तथा अजेय काल--ये सब 
आपके ही खरूप हैं | यहाँ सम्पूर्ण लोक आपसे ही उत्पन्न 
हुए हैं| में आपका भजन करनेवाछा भक्त हूँ; आप मुझे 
अपनाइये । अहित फरनेवालोंको रखकर मेरी हिंता न 
कराइये || ७७ ॥ 
आत्मानं त्वामात्मनो5नन्‍्यबोधो 
विद्वानेच॑ गच्छति ब्रह्म शुक्रम्‌ । 
अत्तोषं त्वां तव सम्मानमिच्छन्‌ 
विलचिन्चन वे सदर देववये । 
खुदुलेभान्‌ देहि वरान्‌ ममेशा- 
नभिष्टुतः प्रविकार्षीश्व मायाम्‌॥ ७८ ॥ 
आप जीवात्मासे अभिन्न अनुभव किये जानेवाले सबके 
आत्मा हैं; ऐसा जाननेवाला विद्वान्‌ पुरुष विद्युद्ध ब्रह्ममावको 
प्राप्त होता है । देववर्य ! मैंने आपके सत्कारकी शुभ इच्छा 
लेकर यह स्तवन किया है। स्तुतिके सर्वंथा योग्य आप 
परमेश्वरका मैं चिरकाल्से अन्वेषण कर रहा था .। जिनकी 
भलीमॉति स्तुति की गयी है ऐसे आप अपनी मायाको दूर 
कीजिये और मुझे अभीष्ट दुलभ वर प्रदान कीजिये ॥| 


नारायणास््रमोक्षप्॑] 


पएकाधिकट्धिशततमो इध्यायः 
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'व्यापत उवाच 
तस्में वरानचिन्त्यात्मा नीलकण्ठः पिनाकध्चत्‌ । 
अहते देवमुख्याय प्रायच्छटपिसंस्तुतः ॥ ७९ ॥ 
व्यासजी कहते है--द्रोणकुमार ! नारायण ऋषिकेः 
इस प्रकार स्तुति करनेपर अचिन्त्यख रूप पिनाकधारी; नील- 
-कृण्ठ भगवान्‌ शिवने वर पानेके सर्वथा योग्य उन देवप्रधान 
नारायणको बहुत-से वर दिये ॥ ७९ ॥ 


श्रीभगवानुवाच _ 
मत्यसादान्मनुष्येषु देवगन्धवेयोनिषु । 
अप्रमेयवलात्मा त्व॑ं नारायण भविष्यसि ॥ ८०॥ 
श्रीभगवान बोले--नारायण ! तुम मेरे कृपा-प्रतादसे 
मनुष्यों; देवताओं तथा गन्धवोंमें भी असीम बल-पराक्रमसे 
सम्पन्न होओगे ॥ ८० ॥ 


न च त्वां प्रसहिष्यन्ति देवासुरमहोरगाः। 
न पिशाचा न गन्धवां न यक्षा न च राक्षसाः॥ ८१॥ 
न खुपर्णास्तथा नागा न च विद्वे वियोनिजञाः । 
नकश्चित्त्वां च देवोषपि समरेषु विजेष्यति ॥ ८२॥ 


देवता; असुर; बड़े-बड़े सर्प, पिशाच) गन्धवे) यक्ष)- 


राक्षत) सुपर्ण, नाग तथा समस्त पश्चयोनिके ( सिंह व्याप्र 
आदि ) प्राणी भी तुम्हारा वेग नहीं सह सकेंगे । युद्धस्थलॉमें 
कोई देवता भी तुम्हें जीत नहीं सक्रेगा || ८१-८२ ॥ 


न शस्त्रेण न वज्ञेण नाप्निना न च वायुना। 

न चाद्रंण न शुष्केण चसेन स्थावरेण च ॥ ८३॥ 

कश्चित्‌ तव रुज़ां कतो मत्यसादात्‌ कथंचन । 

अपि वे समरं गत्वा भविष्यसि ममाधिकः ॥ ८४ ॥ 
शस्त्र) वज्र। अग्नि) वायु) गीले-सूले पदार्थ और स्थावर 

एवं जज्जञम प्राणीके द्वारा भी कोई मेरी कृपासे किसी प्रकार तुम्हें 

चोट नहीं पहुँचा सकता । तुम समरभूमिमें पहुँचनेपर मुझसे 

भी अधिक बलवान्‌ हो जाओगे || ८३-८४ ॥ 


एवमेते वरा लब्धाः पुरस्‍्ताद्‌ विद्धि शोरिणा । 
स॒ एप देवश्वरति मायया मोहयअगत्‌ ॥ ८५॥ 
तुझे मालूम होना चाहिये; इस प्रकार श्रीकृष्णने पहले 
ही भगवान्‌ शड्भूरसे ये अनेक वरदान पा लिये हैं । वे ही 
भगवान्‌ नारायण श्रीकृष्णके रूपमें अपनी मायासे इस 
संसारको मोहित करते हुए विचर रहे हैं || ८५ ॥ 
तस्येव तपसा जात॑ नरं नाम महामुनिम। 
तुल्यमेतेन देवेन त॑ जानीहाजुनं सदा ॥ ८६॥ 
. नारायणके ही तपसे महामुनि नर प्रकट हुए हैं, जो 


इन भगवानके ही समान शक्तिशाली हैं। तू अर्जुनको सदा 
उन्हीं भगवान्‌ नरका अवतार समझ || ८६.॥ 


तावेती पू्वदेवानां. परमोपचिताबृषी । 
लोकयात्राविधानाथ संजायेते युगे थुगे ॥ ८७॥ 

ये दोनों ऋषि प्रमुख देवता, ब्रह्मा, विष्णु और रुद्गमैंसे 
विष्णुस्वरूप हैं और तपस्यामें बहुत बढ़े-चढ़े हैं । ये छोगोंको 
धर्म-मर्यादामें रखकर उनकी रक्षाके लिये युग-युगमें अबतार 
ग्रहण करते हैं || ८७ ॥ 


तथेंव कर्मणा ऋृत्स्नं महतस्तपसोषपि च । 
तेजो मन्युं च विश्वत्त्वं जातो रोदो महामते ॥ ८८ ॥ 
स भवान्‌ देववत्‌ प्राशो ज्ञात्वा भवमयं जगत । 
अवाकर्षस्त्वमात्मानं नियमेंस्तत्पियेप्सया ॥ ८९ ॥ 
महामते ! तू भी ( अपने पूर्वजन्ममें ) भगवान्‌ नारायण- 
के ही समान ज्ञानवान्‌ होकर उनके ही जैसे सत्कर्म तथा बड़ी भारी 
तपस्या करके उसके प्रमावसे पूर्ण तेज और क्रोध धारण करने- 
वाला रुद्रभक्त हुआ था और सम्पूर्ण जगत्‌को शझ्डूरमय जानकर 
उन्हें प्रसन्न करनेकी इच्छासे तूने नाना प्रकारके कठोर नियर्मो- 
का पालन करते हुए अपने शरीरकों दुर्बल कर डाला था ॥ 


शुभ्रमत्र भवान्‌ रृत्वा महापुरुषविश्रहम्‌ | 
इंजिवांस्त्व॑ जपैहॉमेरुपहारैश्व मानद्‌ ॥ ९० ॥ 
मानद ! तूने यहाँ परम पुरुष भगवान्‌ शझ्भरके उज्ज्वल 
विग्नहकी स्थापना करके होम, जप और उपहारोंद्वारा उनकी 
आराधना की थी ॥ ९० ॥ 
स॒तथा पूज्यमानस्ते पू्बदेहेध्प्यतूतुषत्‌ । 
पुष्कलांश्व वरान्‌ प्रादात्‌ तव विद्वन हृदि स्थितान॥९१॥ 
विद्वन्‌ | इस प्रकार पूर्वजन्मके शरीरमें तुझसे पूजित होकर 
भगवान्‌ श्र बड़े प्रसन्न हुए थे और उन्होंने तुझे बहुत-से 
मनोवाड्छित वर प्रदान किये थे ॥ ९१॥ 
जन्मकर्मतपोयोगास्तयोस्तव चर पुष्कलाः। 
ताभ्यां लिझ्ेडचितो देवस्त्वया्चायां युगे युगे ॥ ९२१ 
इस प्रकार तेरे और नए-नारायणके जन्म) कर्म; तप और 
योग पर्याप्त हैं । नर-नारायणने शिवलिद्धमें तथा तूने प्रतिमार्मे 
प्रत्येक युगमें महादेवजीकी आराधना की है॥ ९२ ॥ 
स्वरूप भव ज्ञात्वा लिझ्ले योडचेयति प्रभुम्‌। 
आत्मयोगाश्व तस्मिन्‌ वे शास्त्रयोगाश्व शाइवताः॥९३॥ 
जो भगवान्‌ शड्जूरको सर्वम्बरूप जानकर शिवलिड्जमें 
उनकी पूजा करता है; उसमें सनातन आत्मयोग ( आत्मा- 
परमात्माके तत््वका ज्ञान ) तथा शासत्रयोग ( स्वाध्यायननित 
शान ) प्रतिष्ठित होते हैं ॥ ९३॥ 


एवं देवा यजन्तों हि सिद्धाश्व परमर्षयः । 
हे क क ए्‌ 

प्राथयन्ते परं लोके स्थाणुमेक स सर्वकृृत्‌ ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार आराधना करते हुए, देवता; सिद्ध और 
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महषिंगण छोकमें एकमात्र सर्वोच्कष्ट भगवान्‌ शड्जरसे ही 
अभीष्ट वस्तुकी प्रार्थना करते हैं। क्‍योंकि वे ही सब कुछ 
करनेवाले हैं ॥ ९४ ॥ 
स॒पएप रुद्रभक्तश्व केशवो रुद्रसम्भवः । 
कृष्ण पव॒हि यष्टव्यो यजैश्वेव सनातनः ॥९५॥ 
ये श्रीकृष्ण भगवान्‌ शड्जरके भक्त हैं और उन्हींसे प्रकट 
हुए हैं; अतः यज्ञोंद्वार सनातनपुरुष भ्रीकृष्णकी ही 
आराघना करनी चाहिये ॥ ९५ ॥ 
सर्वेभूतभवं शात्वा लिझ्ञमचेति यः प्रभोः। 
तस्मिन्नभ्यधिकां प्रीति करोति बृषभध्चजः ॥ ९६॥ 
जो भगवान्‌ शिवके लिड्ञको सम्पूर्ण भूतोंकी उ्तत्तिका 
स्थान जानकर उसकी पूजा करता है; उसपर भगवान्‌ शड्ढुर 
अधिक प्रेम करते हैं ॥ ९६ ॥ 
संजय उवाच 
तस्य तदू वचन श्र॒त्वा द्रोणपपुजों महारथः। 
नमश्वकार रुद्राय बहु मेने च केशवम्‌ ॥ ९७॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! व्यासजीकी यह बात 
सुनकर द्रोणपुत्र महार॒थी अश्वत्थामाने मन-ही-मन भगवान्‌ 


भीमद्दाभारते 


'वरूथिनीमभिप्रेश्ष्य 


[ द्रोणपर्वणि 


शझ्बरकों प्रणाम किया और श्रीकृष्णकी भी महत्ता खीकार 

फर ली ॥ ९७ ॥ 

हृष्टरोमा च वश्यात्मा सो5मिवाद्य महषये । 

हावहारमकारयत्‌ ॥ ९.८ ॥ 
उसके शरीरमें रोमाश्ञ हो आया | उसने विनीतमावसे 

महर्षिको प्रणाम किया और अपनी सेनाकी ओर देखकर उसे 

छावनीमें लोटनेकी आाशा दे दी ॥ ९८ ॥ 

ततः प्रत्यवह्यारो5भूत्‌ पाण्डवानां विशाम्पते । 

कौरवाणां च दीनानां द्रोण युधि निपातिते ॥ ९९ ॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यके मारे जाने- 

के बाद पाण्डवों तथा दीन कोरवोंकी सेनाएँ अपने-अपने 

शिविरकी ओर चल दीं ॥ ९९ ॥ 

युद्ध रत्वा दिनान्‌ पश्च द्ोणो हत्वा वरुथिनीम्‌ । 

ब्रह्मलोक॑ गतो राजन ब्राह्मणो वेद्पारगः ॥१००॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार वेदोंके पारंगत विद्वान द्रोणाचार्य 


पाँच दिनोंतक युद्ध तथा शत्रुसेनाका संहार करके ब्रह्मलोक- 
को चले गये ॥ १०० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि नारायणास्त्रमोक्षपर्वणि व्यासवाक्ये शतरुद्गिये एकाचिकद्विशततमोअ्ध्याय; ॥२०१॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपके अन्तगत नारायणास्रमोक्षपर्दमें व्यासवाब्य तथा शतरुद्रिय स्तुतिविषयक 


दो सो एकवों अध्याय पुरा हुआ॥ २०१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३६ छोक मिलाकर कुछ १०२६ छोक हैं ) 
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हयधिकडिशततमोध्यायः 
व्यासजीका अजुनसे भगवान्‌ शिवकी महिमा बताना तथा द्रोणपवके पाठ और श्रवणका फल 


धृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्नतिस्थे द्रोणे निहते पाषतेन वे। 
मामकाः पाण्डवाशैव किमकुर्वन्नतः परम्‌॥ १ ॥ 
घतराष्ट्रने पूछा--संजय ! धृश्धुम्नके द्वारा अतिरथी 
वीर द्रोणाचार्यके मारे जानेपर मेरे और पाण्डुके पुत्रोने आगे 
कौन-सा कार्य किया ! ॥ १॥ 
संजय उवाच 
तस्मिन्नतिर्थे  द्रोणे निहते पापषतेन वे। 
कौरवेषु च भग्नेषु कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ २ ॥ 
दृष्ठा सुमहदाश्चरयमात्मनो विजयावहम । 
यहच्छया55गतं व्यास पप्रच्छ भरतपंभ ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--भरतश्रेष्ठ ! धृश्युम्नद्वारा अतिरथी 
बीर द्रोणाचार्यके मारे जानेपर जब समस्त कोरव भाग खड़े 
हुए; उस समय अपनेको विजय दिलानेवाली एक 


अत्यन्त आश्रर्यमयी घटना देखकर कुन्तीपुत्र अर्जुनने 
अकस्मात्‌ वहाँ आये हुए वेदव्यासजीसे उसके सम्बन्धमें 
इस प्रकार पूछा ॥ २-३ ॥ 
अर्जुन उवाच 

संग्रामे न्‍्यहन॑. शरत्रुब्शरोधैरविमलेरहम्‌ । 
अग्रतो लक्षये यान्तं पुरुष पावकप्रभम्‌ ॥ ४ ॥ 

अजुन बोले--मह्षं | जब मैं अपने निर्मल बार्णों- 
द्वारा शत्रुसेनाका संद्वार कर रहा था। उस समय मुझे 
दिखायी दिया कि एक अग्निके समान तेजसो पुरुष मेरे 
आगे-आगे चल रहे हैं ॥ ४ ॥ 
ज्वलन्तं शूलमुग्यम्य यां दिशं प्रतिपयते । 
तस्यां दिशि विदीयन्ते शत्रवों मे मद्दामुने ॥ ५ ॥ 


महामुने | वे जलता हुआ झूल ह्वायमें लेकर जिस भोर 
जते डसी दिशामे मेरे शत्रु विदी्ण हो जाते थे ॥५॥ 


नारायणास्त्रमोक्षप्व॑ ] 


दृथधिकटद्धिशततमो धध्यायः 
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तेन भग्नानरीन्‌ सर्वान मद्ू ग्नान मन्यते जनः। 
तेन भग्नानि सैन्यानि पृष्ठतो5नुवजास्यहम्‌ ॥ < ॥ 

उन्होंने ही मेरे समस्त शत्रुओंको मार भगाया हैः 
किंतु छोग समझते हैं कि मैंने ही उन्हें मारा और भगाया 
है। शत्रुओंकी सारी सेनाएँ उन्होंके द्वारा नष्ट की गयीं) मैं 
तो केवल उनके पीछे-पीछे चछता था | ६ ॥ 


भगवंस्तन्ममाचक््व को वें स पुरुषोत्तमः | 
शूलपाणिमया दृष्टस्तेजला सूर्यसंनिमः ॥ ७ ॥ 
भगवन्‌ ! मुझे बताइये; वे महापुरुष कौन 
थे! मैंने उन्हें हाथमें त्रिशुल लिये देखा था। वे सूर्यके 
समान तेजसी थे ॥ ७ ॥ 
न पद्ुआथां स्पृशते भूमिन च शूल विमुश्चति । 
शुलाच्छूलसहस््राणि निष्पेतुस्तस्य तेजसा ॥ ८ ॥ 
वे अपने पेरोंसे प्रथ्वीका स्पर्श नहीं करते थे। 
त्रिशूठलको अपने हाथसे अलग कभी नहीं छोड़ते थे। 
उनके तेजसे उस एक ही त्रिश्वूलसे सहस्नों नये-नये झूल 
प्रकट होकर शत्रुओंपर गिरते थे ॥ ८ ॥ 
व्यास उवाच 
प्रजापतीना भ्रथम॑ तैजसं पुरुष प्रभुम्‌ । 
भुवन भूभुवं देव॑ सर्वलोकेश्वर . प्रभुम ॥ ९ ॥ 
ईशान वबरद्‌ं पार्थ दृश्वानसि शाइरम | 
त॑ गच्छ शारणं देवं बरदं भ्ुवनेश्वरम्‌ ॥ १० ॥ 
ब्यासजीने कहाा--अर्जुन ! जो प्रजापतियोंमें प्रथम, 
तेज: त्वरूप, अन्तर्यामी तथा सर्व॑समर्थ हैं, भूलोंक) भुवर्लोक 
भादि समस्त भुवन जिनके खरूप हैं, जो दिव्य विग्रहघारी 


तथा सम्पूर्ण लोकोके शासक एवं स्वामी हैं, उन्हीं वरदायक 
ईश्वर भगवान्‌ शज्कूरका तुमने दर्शन किया है। 
वे बरद देवता सम्पूर्ण जगतक्रे ईश्वर हैं, तुम 
उन्हींकी शरणमें जाओ ॥ ९-१० ॥ 
महादेव॑ महात्मानमीशानं जटिल विभुम। 
ज्यक्ष महाभुज रुद्रं शिखिनं चीरवाससम्‌ ॥ ११॥ 
वे महान्‌ देव हैं।उनका हृदय महान्‌ है | वे 
सबपर शासन करनेवाले, सर्वव्यापी और जटाधारी 
हैं। उनके तीन नेत्र ओर विद्याल भुजाएँ हैं, रुद्र उनकी 
तंज्ञा है| उनके मस्तकपर शिखा तथा शरीरपर वल्कलछ 
बच्र शोभा देता है ॥ ११ ॥ 
महादेवं हरं स्थाणुं वरदंं भुवनेश्वरम्‌ । 
जगत्रधानमज्ञितं जगत्पीतिमधीश्वरम्‌ ॥ १२॥ 
महादेव, हर और स्थाणु आदि नामेसे प्रसिद्ध 
वरदायक भगवान्‌ शिव सम्पूर्ण भुबनोंके स्वामी हैं।वे 
ही जगत्‌के कारणभूत अव्यक्त प्रकृति हैं | वे किसीसे भी 
पराजित नहीं होते हैं | जगत्‌॒को प्रेम और सुखकी प्राप्ति 
उन्हींसे होती है। वे ही सबके अध्यक्ष हैं || १२ ॥ 


जगद्योनि जगद्वीजं जयिनं जगतो गतिम्‌। 
विश्वात्मानं विश्वस्ज् विश्वमूर्ति यशखिनम्‌ ॥ १३ ॥ 


वेही जगत्‌की उत्पत्तिके स्थान) जगत॒के बीज, विजयशील; 
जगत्‌के आश्रयः सम्पूर्ण विश्वके आत्मा; विश्वविधाता, 
विश्वरूप ओर यशस्व्री हैं ॥ १३ ॥ 
विद्वेदवरं विद्वनरं कर्मणामीशवरं प्रभुम । 
शस्भुं खयस्मुं भूतेश भूतमव्यभवोद्धवम्‌ ॥ १७ ॥ 

वे ही विश्वेश्वर। विश्वनियन्ता5 करके फलदाता 
ईश्वर और प्रभावशाली हैं| वे ही सबका कल्याण करनेवाले 
और स्वयम्भू हैं | सम्पूर्ण भूतोंके स्वामी तथा भूत+ भविष्य 
और वतमानके कारण भी वे ही हैं॥ १४ ॥ 
योग योगेश्वर सब सर्वेलोकेइ्वरेश्वरम्‌ । 
सर्वश्रेष्ठ जगच्छेछ् वरिष्ठ परमेषप्ठिनम ॥ १५॥ 

बेहदी योग और योगेश्वर हैं) वे ही सर्वस्वरूप और 
सम्पूण लोकेश्वरोंके भी ईश्वर हैं | सबसे श्रेष्ठ, सम्पूर्ण जगतूसे 
श्रेष्ठ और श्रेष्ठसम परमेष्ठी मी वे ही हैं॥ १५ ॥ 


लोकत्रयविधाता रमेकं लोकत्रयाश्रयम्‌ । 

शुद्धात्मानं भव भीम॑ शशाड्ुकूतशेखरम्‌ ॥ १६॥ 
तीनों छोकोंके एक मात्र ख्रष्ठा। त्रिछोकीके आश्रय 

झुद्घात्मा, भव भीम और चन्द्रमाका घुकुट धारण करने- 

वाले भी बे ही हैं॥ १६ ॥ 

शाबव्त भूधथरं देव सर्ववागीश्वरेश्वरम्‌। 

खुदुजेय॑ जगनन्‍्नार्थ जन्मम्ृत्युजयतिगम्‌ ॥ १७ ॥ 


३७७६ 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


बश्ड्ख्ड्श््््ज्डििज:डओ डसल्‍अफअल्‍स्‍ल्‍ब। कफ  अ अ अ अ अअक्‍उ उइन्‍..पऑपाापससस ससपस७सेाड [ऑन्‍शभ्य्चय््य्ववच्!च्व्य््य्य्य््स्य््स्य््स्ल्सच-चथ््िल5 


बे सनातन देव इस प्रथ्वीकों धारण करनेवाले तथा 
सम्पूर्ण वागीश्वरोके भी ईश्वर हैं । उन्हें जीतना 
असम्भव है | वे जगदीश्वर जन्म) मृत्यु ओर जरा आदि 
विकारोंसे परे हैं ॥ १७ ॥ 
शानात्मान शानगम्यं शानश्रेष्ठं खुदुविद्म्‌। 
दातारं चेव भक्तानां प्रसादविहितान्‌ बरान्‌ ॥ १८ ॥ 
वें ज्ञानस्तररूपफः शानगम्य तथा शानमें श्रेष्ठ हैं। 
उनके स्वरूपको समझ छेना अत्यन्त कठिन है। वे अपने 
भक्तोंको कृपापूर्वक मनोवाड्छत उत्तम फल देनेवाले हैं |१८। 
तस्य पारिषदा दिव्या रुपेनोनाविधेविभोः | 
वामना जटिला मुण्डा हखग्रीवा महोदराः ॥ १०॥ 
मदाकाया महोत्साहा महाकर्णास्तथापरे | 
आननैरविंकृतेः पादेंः पार्थे वेषेश्व बेकृतेः ॥ २०॥ 
भगवान शड्डरके दिव्य पाद नाना प्रकारके रूपोंमें 
दिखायी देते हैं| उनमेंसे कोई वामन ( बोने ) $ कोई 
जटाधारी; कोई मुण्डित मस्तकवाके और कोई छोटी 
गर्दनवाले हैं| किन्हींके पेट बड़े हैं तो किन्हींके सारे 
शरीर ही विशाल हैं | कुछ पार्षदोंके कान बहुत बड़े-बड़े 
हैं। वे सब बड़े उत्साही होते हैं । कितनोंके मुख विकृत 
हैं और कितनोंके पेर। अर्जुन | उन सबके वेष भी 
बड़े विकराल हैं ॥ १९-२० ॥ 
ईहशें: स मदहादेवः पूज्यमानो महेइवरः। 
स शिवस्तात तेजस्वी प्रसादाद्‌ याति तेडग्रतः ॥ २१ ॥ 
ऐसे स्वरूपवाले वे सभी पाषंद महान्‌ देवता 
भगवान्‌ शझड्भूरकी सदा ही पूजा किया करते हैं। तात | 
उन तेजस्वी पुरुषके रूपमें वे भगवान्‌ शड्भर ही कृपा करके 
तुम्हारे आगे-आगे चलते हैं | २१ ॥ 
तस्मिन घोरे सदा पार्थे संग्रामे रोमहर्षणे। 
द्रौणिकर्णक्ृपैगुंपां मदेष्चासेः प्रहारिभिः॥ २२॥ 
कस्तां सेनां तदा पार्थ मनसापि प्रधषयेत्‌। 
ऋते देवान्मदेष्वासाद बहुरूपान्मद्ेइवरात्‌ ॥ २३ ॥ 
कुन्तीनन्दन | उस रोमाश्नकारी घोर मंग्राममे अश्वत्थामा) 
कर्ण और कृपाचार्य आदि प्रद्वरकुशल बड़े बड़े धनुधरोसे 
सुरक्षित उस कोस्व-सेनाकों उस समय बहुरूपवारी 
मद्गाधनुधर भगवान्‌ महेश्वरके सित्रा दूसरा कोन मनसे भी 
नष्ट कर सकता था ॥ २२-२३ ॥ 
स्थातुमुत्सद्दगे कश्चिन्न तस्मिननग्रतः स्थिते । 
नदि भूतं॑ सम॑ तेन त्रिषु लोकेषु विद्यते ॥२४॥ 
जब वे ही सामने आकर खड़े हो जाय तो वहाँ 
ठहरनेका साहस कोई नहीं कर सकता है ? तीनों छोकोंमें 
कोई भी प्राणी उनकी समानता करनेवाला नहीं है ॥ २४ ॥ 


गन्धेनापि हि संग्रामे तस्य क्रुद्धस्थ शत्रवः । 
विसंशा हतभूयिष्ठा बेपन्ति च पतन्ति च ॥ २५॥ 

संग्राममें भगवान्‌ शड्भस्के कुपित होनेपर उनकी 
गन्धसे भी शत्रु बेह्देश होकर कॉपने छगते और अधमेरे 
होकर गिर जाते हैं ॥ २५॥ 


तस्मे नमस्तु कुब॑न्तो देवास्तिष्ठन्ति वे दिवि। 
ये चान्ये मानवा छोके ते च खगंजितो नराः ॥ २६ ॥ 

उनको नमस्कार करनेवाले देवता सदा स्वर्गलोकमें 
निवास करते हैं। दूसरे भी जो मानव इस छोकरमें उन्हें 
नमस्कार करते हैं) वें भी खवर्गलोकपर विजय पाते हैं॥ २६ ॥ 
ये भक्ता वरदं देवं शिवं रुद्रमुमापतिम्‌ । 
अनन्यभावेन सदा सर्वशं समुपासते ॥ २७॥ 
इहलोके सुख प्राप्य ते यान्ति परमां गतिम्‌ । 

जो भक्त मनुष्य सदा अनन्यभावसे वरदायक देवता 
कल्याणस्वरूप, सर्वेश्वर उमानाथ भगवान्‌ रुद्रकी उपासना 
करते हैं, वें भी इहलोकमें सुख पाकर अन्तमें परम 
गतिको प्राप्त होते हैं ॥ २७३ ॥ 
नमस्कुरुष्व कौन्तेय तस्में शान्ताय थे सदा ॥ २८ ॥ 
रुद्राय शितिकण्ठाय कनिष्ठाय खुबचंसे । 
कपदिने करालाय हयेक्षवरदाय व ॥ २९॥ 

कुन्तीनन्दन | अतः तुम भी उन शान्तखरूप भगवान्‌ 
शिवको सदा नमस्कार किया करो । जो रुद्र।/ नीलकण्ठ, 
कनिए ( सूक्ष्म या दीप्तिमान्‌ ) उत्तम तेजसे सम्पन्न) 
जटाजूटधारी, विकरालस्वरूप+ पिड्ञर नेत्रवाले तथा 
कुबेरकों वर देनेवाले हैं, उन भगवान्‌ शिवको नमस्कार है ॥ 


याम्यायाव्यक्तकेशाय खदवूत्ते शाड्लराय च | 
काम्याय हरिनेत्रायः स्थाणवे पुरुषाय च ॥ ३० ॥ 
हरिकेशाय मुण्डाय रृशायोत्तारणाय च.। 
भास्कराय खुतीथोय देवदेवाय रंहसे ॥ ३१॥ 
जो यमके अनुकूल रहनेवाले काल हैं; अव्यक्त स्वरूप 
आकाश ही जिनका केश है; जो सदाचारतम्पन्त। सबका 
कल्याण करनेवाले, कमनीय, पिड्डलनेत्र।; सदा स्थित रहने- 
वाले और अन्तर्यामी पुरुष हैं; जिनके केश भूरे एवं पिज्ञल 
बणके हैँ; जिनका मस्तक मुण्डित है; जो दुबले-पतले 
और भवसागरसे पार उतारनेवाले हैं, जो सूर्यल्वरूप) 
उत्तम तीर्थ और अत्यन्त वेगशाली हैं; उन देवाधिदेव 
महादे बको नमस्कार है॥ ३०-३१ ॥ 
वहुरूपाय. सवोय प्रियाय प्रियवाससे । 
उष्णीषिण खुबकक्‍त्राय सहस्लाक्षाय मीढुषे ॥ ३२॥ 
जो अनेक रूप धारण करनेवाले) सर्वस्वरूप तथा 
सबके प्रिय हैं, बल्कछ आदि बचल्न जिन्हें प्रिय है। नो मस्तक 
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पर पगड़ी धारण करते हैं, जिनका सुख सुन्दर है। जिनके 
सहखों नेत्र हैं तथा जो वर्षा करनेवाले हैं, उन भगवान्‌ 
शड्डूरको नमस्कार है।॥ ३२॥ 


गिरिशाय प्रशान्ताय यतये चीरवाससे। 
हिरण्यवाहवे राशे उद्राय पतये दिशाम्‌ ॥ ३३॥ 


जो पर्वतपर शयन करनेवाले) परम शान्तः यति- 
स्वरूप, चीरवत्मवारी, हिरण्यब्राहु ( सोनेके आभूषणोंसे 
विभूषित बॉहवाले )) राजा ( दीप्षिमान्‌ ); उम्र ( भयंकर ) 
तथा दिशाओंके अधिपति हैं, ( उन भगवान्‌ शह्लुरको 
नमस्कार है)॥ ३३॥ 
पर्जन्यपतये चेंवच भूतानां पतये नमः । 
वृक्षाणां पतये चेव गवां च पतये नमः ॥ ३४ ॥ 

जो मेघेंके अधिपति तथा सम्पूर्ण भूतेकि स्वामी हैं 
उन्हें नमस्कार है। वृक्षोंके पाठक और गोओंके अधिपति- 
रूप आपको नमस्कार है॥ ३४ ॥ 


वृक्षेरावृतकायाय सेनान्ये मध्यमाय च। 
स्रवहस्ताय देवाय धन्विने भागवाय च ॥३५०॥ 

जिनका शरीर बृश्चोंसे आच्छादित है; जो सेनाके 
अधिपति और दशरीरके मध्यवर्ती ( अन्तर्यामी ) हैं, यजमान- 
रूपसे जो अपने हाथमें खुबा धारण फरते हैं, जो दिव्य- 
स्वरूप, घनुधर और भगुवंशी परशुरामस्वरूप हैं, 
उनको नमस्कार है ॥ ३५ ॥ 


बहुरूुपाय. विश्वस्थ पतये मुझ्वाससे । 
सहसर्रशिरते चेब सहस्नरनयनाय च ॥ ६६॥ 
सहस्लवाहवे चेच सहस्नचरणाय च। 


जिनके बहुत-से रूप हैं; जो इस विश्वके पालक 
होकर भी मूँजका कौपीन धारण करते हैं, जिनके सहसों 
सिर; सहसों नेत्र, सहखों भुजाएँ और सहस्रों पेर हैं, उन 
भगवान्‌ शझ्भरको नमस्कार है ॥ ३६३ ॥ 


शरणं गउछ कोौन्तेय वरदं भुवनेश्वरम्‌ ॥ ३७ ॥ 
डउम्रापति विरुपाक्ष दक्षयशनिबहेणम्‌। 
प्रजानां पतिमव्यग्रं भूतानां पतिमव्ययम्‌ ॥ ३८॥ 
कुन्तीनन्दन | तुम उन्हीं वरदायक भुवनेश्वर; उमा; 
वललभ, त्रिनेत्रधारी, दक्षयशविनाशक) प्रजापति) व्यग्रता- 
रहित और अविनाशी भगवान्‌ भूतनाथकी शरणमें जाओ ॥ 


कपदिन चृपावते वृषनाभ॑ वृषध्वजम्‌ | 
चृूषदपप चृषपति खबुषश्णडू चृषप॑भम ॥ ३९ ॥ 


वृषाडूं बृषभोदारं वृषभ चृषभेक्षणम्‌ । 
बृषायुथ वृषशरं वृषभूत॑ वृषेइवरम्‌ ॥ ४० ॥ 
जो जटाजूटघारी हैं; जिनका घूमना परम श्रेष्ठ है। 


जो श्रेष्ठ नामिसे सुशोभित, ध्वजापर ब्ृषभका चिह्न धारण 
करनेवाले, बृषदर्प ( प्रवछः अहंकारवाले )) इृषपति 
( धर्मस्त्रूप वृषभके अधिपति )) धर्मको ही उच्चतम 
माननेवाले तथा धर्मसे भी सर्वश्रेष्ठ हैं, जिनके ध्वजमें 
सॉड़का चिह्ठ अड्जित है; जो पघर्मात्माओंमे उदार: 
धर्म स्वरूप, बृष भक्के समान विशाल नेत्रोंवाले, श्रेष्ठ आयुष 
और श्रेष्ठ बाणसे युक्त) धर्मविग्नद तथा धमंके ईश्वर, 
उन भगवानकी में शरण ग्रहण करता हूँ ॥ ३९-४० ॥ 


महोद्र महाकायं द्वीपिचमनिवासिनम्‌ । 
छोकेशं बरद्‌ं मुण्डं ब्रह्मण्यं ब्राह्मणप्रियम्‌ ॥ ४१॥ 
जिशूलपाणि वबरदं खड्डचर्मधरं प्रभ्ुम्‌ । 
पिनाकिनं खड़चधरं लोकानां पतिमीश्वरम्‌ ॥ ७४२ ॥ 
प्रपये शारणं देवं शरण्यं चीरवासलम। 

कोटठि-फोटि ब्रह्माण्डॉंकी घारण करनेके कारण जिनका 
उदर और शरीर विशाल है; जो व्याप्रचर्म ओढ़ा करते हैं; 
जो लोकेश्वर। वरदायकः मुण्डितमस्तकः ब्राह्मणहिदैषी 
तथा ब्राह्मणोंके प्रिय हैं | जिनके हाथमें त्रिशूछ। ढाल) 
तलवार और पिनाक आदि अख्तर शोभा पाते हैं, जो वरदायकः 
प्रभु, सुन्दर शरीरधारी; तीनों लछोकोंके स्वामी तथा साक्षात्‌ 
ईश्वर हैं, उन चौीरवस््रधारी, शरणागतवत्सल भगवान्‌ 
शिवकी में शरण लेता हूँ ॥ ४१-४२४ ॥ 


नमस्तस्मे सुरेशाय यस्य वेश्रवणः सखा ॥ ४३ ॥ 
खुबाससे नमस्त॒भ्यं खुबताय खुधन्विने। 
घनुधराय देवाय प्रियधन्वाय घन्विने ॥ ४७॥ 
धन्वन्तराय धनुषे चन्वाचायोय ते नमः। 
उप्मायुधाय. देवाय नमः खुरबराय च॥४५॥ 
कुबेर जिनके सखा हैं; उन देवेश्वर शिवको नमस्कार 
है। प्रभो ! आप उत्तम वच्न) उत्तम ब्रत और उत्तम धनुष 
धारण करते हैं। आप धनु्घर देवताकों धनुष प्रिय है 
आप धन्‍न्वी; घन्वन्तर; धनुष ओर धन्वाचार्य हैं, आपको 
नमस्कार है। भयंकर आयुध धारण करनेवाले सुरश्रेष्ठ 
महादेवजीको नमस्कार है | ४३-४५ ॥ 
नमो5स्तु बहुरूपाय नमो5स्तु बहुधम्विने। 
नमोस्तु स्थाणवे नित्यं नमस्तस्में तपस्विने ॥ ७६॥ 
अनेक रूपधारी शिवकों नमस्कार है; बहुत-से घनुष 
धारण करनेवाले रुद्रदेवकी नमस्कार है। आप 
स्थाणुरूप हैं; आपको नमस्कार है। उन तपस्वी शिवको 
नित्य नमल्‍्कार है ॥ ४६ ॥ 
नमो 5स्तु त्रिपुरध्नाय भगष्ताय च वे नमः। 
वनस्पतीनां पतये नराणां पठये नमः ॥ ४७॥ 
जिपुरगाशक्षक और भगनेत्रविनाशक भगवान्‌ 
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शिवको बारंबार नमस्कार है ।हनस्वतियोंके पति तथा नरपति- 
रूप महादेवजीको नमस्कार है ॥ ४७ || 


मातृणां पतये चैच गणानां पतये नमः। 

गवां च पतये नित्यं यशानां पतये नमः ॥ ४८ ॥ 
मातृकाओंके अधिपति और गणोंके पालक शिवको 

नमस्कार है | गोपति और यज्ञपति शड्जरको नित्य 

नमस्कार है ॥ ४८ ॥ 


अपां च पतये नित्य देवानां पतये नमः। 
पूृष्णो दन्‍्तविनाशाय ध्यक्षाय वरदाय च ॥ ४९॥ 
नीलकण्ठाय पिज़ाय खणणकेशाय वे नमः । 

जलपति तथा देवपतिको नित्य नमस्कार है। पूषाके 
दाँत तोडनेवाले, त्रिनेत्रधारी वरदायक शिवकों नमस्कार 
है। नीलकण्ठ) पिज्ञलवर्ण और सुनहरे केशवाले भगवान्‌ 
शड्भरकों नमस्कार है || ४९३ | 


कमोणि यानि दिव्यानि महादेवस्य घीमतः ॥ ५० ॥ 
तानि ते कीर्तयिष्यामि यथाप्रज्श यथाश्रुतम । 

अजुन | अब मैं परम बुद्धिमान महादेवजीके जो दिव्य 
कर्म हैं; उनका अपनी बुद्धिके अनुसार जैसा मैंने सुन 
रक्‍्खा है) वेसा ही तुम्हारे समक्ष वर्णन करता हूँ॥ ५०३ ॥ 
न खुरा नाखुरा छोके न गन्धर्वी न राक्षसाः ॥ ५१॥ 
खुखमेधन्ति कुपिते तस्मिन्नपि ग़ुद्दागताः। 

यदि वे कुपित हो जायें तो देवता, असुर गन्धर्व 
और राक्षस इस लोकमें अथव्रा पातालमें छिप जानेपर भी 
चेनसे नहीं रहने पाते हैं ॥ ५१३ ॥ 


दक्षस्य यजमानस्य विधिवत्‌ सम्भ्तं पुरा ॥५२॥ 
विव्याध कुपितो यज्ञ निदयरत्वभवत्‌ तदा। 
घनुषा वाणमुत्खज्य सधोषं॑ विननाद च ॥५३ ॥ 
पहलेकी बात है; वे यजश्परायण दक्षपर कुपित हो 
गये ये | उस समय उन्होंने उनके विधिपूर्वक किये जाने- 
वाले यज्ञको नष्ट कर दिया था। उन दिनों वे निर्दय हो 
गये थे और धनुपद्वारा बाण छोड़कर बड़े जोर-जोरसे 
गजना करने छगे थे ॥ ५२-५३ ॥ 
ते न शर्म कुतः शान्ति लेभिरे सम खुरास्तदा । 
विद्रुते सहसा यज्ञ कुपिते च महइवरे ॥ ५५७॥ 
देवताओंको उस समय कहीं भी सुख और शान्ति 
नहीं मिली, महश्वरके कुषित होनेसे सहसा यज्ञर्मे उपद्रव 
खड़ा हो गया था| ५४ ॥ 
तेन ज्यातलघोषेण सर्वे छोकाः समाकुलाः 
बभूवुवंशगाः पाथ निपतुश्व खुराखुराः॥ ५५॥ 
पाथ | उनके धनुषकी प्रत्यश्चाके गम्भीर घोषसे 
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अत्यन्त व्याकुल हो सम्पूर्ण छोक उनके अधीन हो गये । 
देवता और असुर सभी घरतीपर गिर पड़े॥ ५५ ॥ 
आपच्चुश्षुभिरे सर्वाश्वकम्पे चर वखुंधरा। 
पव॑ताश्व व्यशीयन्त दिशो नागाश्च मोहिताः ॥ ५६॥ 
समुद्रके जलमें ज्वार आ गया; घरती कॉपने छगी) 
पर्वत हृूट-फूटकर बिखरने लगे और दिग्गज मूछित हो गये॥ 


अन्धेन तमसा लोका न प्राकाशन्त संबूताः । 
जप्निवान्‌ सद्द सूयंण सर्वेर्षा ज्योतिषां प्रभाः ॥ ५७ ॥ 
घोर अन्धकारसे आच्छादित हो जानेके कारण सम्पूर्ण 
लोकोंमें कहीं भी प्रकाश नहीं रह गया | भगवान्‌ शिवने 
सूयसहित सम्पूर्ण ज्योतियोंकी प्रभा नष्ट कर दी ॥ ५७॥ 
चुप्लुभुभ्यभीताश्च॒ शान्ति चक्कुस्तथेव च। 
ऋषयः सर्वभूतानामात्मनश्च॒ खुखेषिणः ॥ ५८ ॥ 
महर्षि भी भयभीत एवं छ्षुब्ध हो उठे। वे सम्पूर्ण 
भूतेकि तथा अपने लिये भी सुख चाहते हुए पुण्याहवाचन 
आदि शान्ति कम करने लगे ॥ ५८ ॥ 
पूृषाणमभ्यद्रवतत शंकरः  प्रहसन्निव । 
पुरोडाशं भक्षयतो दशनान वे व्यशातयत्‌ ॥ ५९ ॥ 
उस समय हँसते हुए-से भगवान्‌ शड्डरने पूषापर आक्रमण 
किया । वे पुरोडाश खा रहे थे | उन्होंने उनके सारे दाँत 
तोड़ डाले ॥ ५९ ॥ 
ततो निश्चक्रमुदेंवा वेपमाना नताः सम ते। 
पुनश्च संदध दीघप्तान देवानां निशिताब्शरान्‌॥ ६० ॥ 
तदनन्तर सारे देवता नतमस्तक हो भयसे थरथर 
कॉपते हुए यज्ञशाढठासे बाहर निकल गये | तब भगवान्‌ 
शिवने देवताओंको छक्ष्य करके तीखे और तेजख्ी 
बाणोंका संधान किया ॥ ६० ॥ 
सधूमान्‌ सस्फुलिड्ञांश्व विद्युत्तोयद्संनिभान। 
त॑ दृष्ठा तु खुराः सर्वे प्रणिपत्य महेश्वरम्‌ ॥ ६१ ॥ 
रुद्र॒स्य यशभाग च विशिष्ट ते त्वकव्पयन । 
धूम और चिनगारियोसह्ित वे बाण बिजछी सहित 
मेघोंके समान जान पड़ते थे। तब सम्पूर्ण देवताओंने 
भगवान्‌ महेश्वरकों कुपित देख उनके चरणोंमें प्रणाम किया 
और रुद्रके लिये उन्होंने विशिष्ट यश्षमागकी कल्पना की 
भयेन त्रिदशा राजज्छरणं चर प्रपेदिरे ॥ ६२॥ 
तेन चेवातिकोपेन स यज्ञः संधथितस्तदा । 
भग्नाश्राप सुरा आसन भीवाश्राद्यापि त॑ प्रति॥ ६३ ॥ 
राजन्‌ ! सब देवता भयभीत हो भगवान्‌ शड्डुरकी 
शरणमें आये। तब क्रोध शानन्‍त होनेपर उन्होंने उस 
यश्ञको पूर्ण किया | उन दिनों देवता छोग भाग खड़े हुए थे; 
तभीसे आजतक वे देवता उनसे डरते रहते हैं || ६२-६३ ॥ 
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अखझुराणां पुराण्यासंख्रीणि वीयंवतां दिवि। 
आयस राजतं चेंच सौवर्ण परम महत्‌ ॥ ६४ ॥ 
पूबंकालमें परम पराक्रमी तीन असुरोंके आकाशमें 
तीन नगर थे । एक छोहेका। दूसरा चाँदीका और 
तीतरा अत्यन्त विशाल नगर सोनेका बना हुआ 
था ॥ ६४ ॥ 
सोबण कमलाक्षस्य तारकाक्षस्य राजतम्‌। 
तृतीय तु पुर तेषां विधुन्मालिन आयसम्‌ ॥ ६५ ॥ 
उनमेंसे सोनेका नगर कमलछाक्षके; चाँदीका तारकाक्षके 
तथा तीसरा छोहेका बना हुआ नगर विद्युन्मालीके 
अधिकारमें था ॥ ६५ | 
न शक्तस्तानि मघवान भेत्तुं सबोयुधेरपि। - 
अथ सर्वे खुरा रुद्रं जग्मुः शरणमर्दिताः ॥ ६६॥ 
इन्द्र सम्पूर्ण अस्त्र-शत्बोंका प्रयोग करके भी उन 
नगरोंका भेदन न कर सके । तब उनसे पीड़ित हुए सम्पूर्ण 
देवता भगवान्‌ शड्भूरकी शरणमें गये ॥ ६६ ॥ 
ते तमूचुमेहात्मानं सर्वे देवाः सवासवाः। 
ब्रह्मदत्तवरा 
पीडयन्त्यधिकं॑ लोक॑ यस्मात्‌ ते वरद्पिंताः । 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंने महात्मा भगवान्‌ 
शझ्डरसे कह्दा--'प्रभो ! ब्ह्माजीसे वरदान पाकर ये त्रिपुर- 
निवासी घोर दत्य सम्पूर्ण जगत्‌को अधिकाधिक पीड़ा 
रहे हैं; क्‍योंकि वरदान प्राप्त होनेसे उनका घमंड 
बहुत बढ़ गया है ॥ ६७३ ॥ 
त्वदते देवदेवेश नान्‍यः शक्तः कर्थंचन ॥ ६८॥ 
हन्तुं देत्यान्‌ महादेव जहि तांस्त्वं खुरद्विषः 
“देवदेवेश्वर महादेव | आपके सिवा दूसरा कोई उन 
देत्योेका वध करनेमें समर्थ नहीं है। अतः आप उन देव- 
द्रोह्ियोंकी मार डालिये || ६८३ 
रुद्र रौद्ा भविष्यन्ति पशवः सर्वकर्मखु ॥ ६९ ॥ 
निपातयिष्यले  चेतानखुरान भुवनेश्वर । 

. अवनेश्वर | रुद्र | आप जब इन असुरोंका विनाश 
कर डालेंगे; तबसे सम्पूर्ण यश्षकर्मोमें जो पशु ( यज्ञके 
साधनभूत उपकरण ) होंगे, वे रुद्रके भाग समझे जायेंगे? ॥ 
स तथोक्तस्तथत्युक्त्वा देवानां द्ितकाम्यया ॥ ७० ॥ 
गन्धमादनविन्ध्यौ च रूत्वा वंशध्वजो हरः 
पृथ्वी ससागरवनां रथं रूत्वा तु शाड्डरः ॥ ७१ ॥ 
अक्षं कृत्वा तु नागेन्द्रं शेष॑ नाम त्रिलोचनः 
चक्र कंत्वा तु चन्द्रार्कों देवदेवः पिनाकध्क ॥ ७२ ॥ 
अणी छत्वेलपन्न च॒ पुष्पदन्‍्तं च ब््यम्बकः। 
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हाते धोरास्मिपुरवासिनः ॥ ६७ ॥- 


यूपं रत्वा तु मलयमवनाहँ च तक्षकम्‌ ॥ ७३॥ 

देवताओंके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ शिवने ५्तथास्तु? 
कहकर उनके हितकी इच्छासे गन्धमादन और विन्ध्याचल 
इन दो पर्वतोंको अपने रथके दो पाव्व॑त्र्ती ध्वज बनाये। 
फिर समुद्र और पर्वतोंसहित समूची प्रथ्वीको रथ बनाकर 
नागराज शेषको उस रथका घुरा बनाया। तलश्रात्‌ तिनेत्र- 
घारी पिनाकपाणि देवाधिदेव महादेवने चन्द्रमा और सूर्य 
दोनोंको रथके दो पहिये बनाये । एलपत्रके पुत्र ओर पुष्प- 
दनन्‍्तको जूएकी कीौलें बनाया | फिर ब्यम्बकने मलयाचलको 
यूप और तक्षक नागको जुआ बाँधनेकी रस्सी बना लिया ॥ 


योवत्राह्ञानि च सत्वानि करत्वा शर्वेः प्रतापवान । 

बेदान रृत्वाप्थ चतुरश्चतुस्थ्वान महेश्वरः ॥ ७४॥ 
इसी प्रकार प्रतापी भगवान्‌ महेश्वरने अन्य प्राणियोकों 

जोते और बागडोर आदिके रूपमें रखकर चारों वेद ही रथके 

चार घोड़े बना लिये ॥ ७४॥ 

डउपवेदान खलीनांश्व रृत्वा लोकनत्रयेश्वरः । 

गायज्ीं प्रगश्नहं कूत्वा सावित्री च महेश्वरः ॥ ७५॥ 


तत्पश्चात्‌ तीनों लोकोंके खामी महेश्वरने उपबेदोंको 
लगाम बनाकर गायत्री और सावित्रीको प्रग्रह बना लिया ॥ 


रृत्वोड्वारं प्रतोदं च ब्रह्माणं चेव सारथिम्‌। 
गाण्डीवं मन्द्रं कृत्वा गुण कृत्वा तु वासुकिम ॥७६॥ 
विष्णुं शरोत्तमं कृत्वा शब्यमप्ि तथेव च। 
वायु कृत्वाथ वाजाभ्यां पुछे वेबखतं यमम्‌ ॥ ७७ ॥ 
फिर ओझ्भारको चाबुक) ब्रह्माजीको सारथि, मन्दराचल- 
को गाण्डीव धनुष, वासुकिनागकों उसकी प्रत्यश्चा, भगवान्‌ 
विष्णुको उत्तम बाण; अग्निदेवकोी उस बाणका फल वायुको 
उसके पद्धु और वेवखत यमको उसकी पूँछ बनाया |७६-७७। 


विद्युत्‌ रृत्वाथ निभाणं मेरुं रृत्वाथ वे ध्वज्म्‌। 
आरुद्य स॒ रथं दिव्यं सर्वेदेवमयं शिवः ॥ ७८ ॥ 
जिपुरस्प वधाथोय स्थाणुः प्रहरतां बरः। 
अखुराणामन्तकरः श्रीमानतुझविक्रमः ॥ ७९ ॥ 
बिजलीको उस बाणकी तीखी धार बनाकर मेरु पर्वंतको 
प्रधान ध्वजके स्थानमें रक्खा | इस प्रकार सर्वदेवमय दिव्य 
रथ तैयार करके असुरोंका अन्त करनेवाले, अतुल पराक्रमी, 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ तथा सदा स्थिर रहनेवाले श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
शिव त्रिपुरवधके लिये उसपर आरूढ़ हुए ॥ ७८-७९.॥ 
स्तृयमानः खुरेः पार्थ ऋषिभिश्व तपोधनेः। 
स्थान माहदेश्वरं रृत्वा दिव्यमप्रतिमं प्रभुः ॥ ८० ॥ 
अतिष्टत्‌ स्थाणुभूतः स सहरस्त्न परिवत्सरान्‌ । ' 
पार्थ | उस समय सम्पूर्ण देवता और तपोधन महर्षि 
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भऔमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


की पी फीता गा उ- दा कक पा पल दा सम या 


भगवान्‌ शझ्डरकी स्तुति करने छगे। उन भगवानने उस 
अनुपम एवं दिव्य माहेश्वर स्थान ( रथ ) का निर्माण करके उस 
पर एक हजार वर्षोतक स्थिरमावसे खड़े रहे ॥ ८०३ ॥ 
यदा त्रीणि समेतानि अन्तरिक्षे पुराणि ख ॥ ८१॥ 
शत्रिपवेणा त्रिशल्येन तदा तानि विभेद सः। 

जब वे तीनों पुर आकाशमें एकत्र हुए, तब उन्हेंने 
तीन गाँठ और तीन फलवाले बाणसे उन तीनों पुरोंको 
विदीण करडाला ॥ ८१३ ॥ 
पुराणि न च तं शेकुदोनवाः प्रतिवीक्षितुम्‌ ॥ <२॥ 
शरं कालाग्निसंयुक्त विष्णुलोमसमायुतम्‌। 

उस समय दानव उन नगरोंकी ओर ओर कालागिनिसे 
संयुक्त एवं विष्णु तथा सोमकी शक्तिसे सम्पन्न उस बाणकों 
ओर भी आँख उठाकर देख न सके ॥| ८२३ ॥ 
पुराणि दग्धवन्तं त॑ देवी याता प्रवीक्षितुम्‌ ॥ ८३॥ 
बालमड्डगतं करृत्वा खयं पश्चशिख पुनः । 

जिस समय वे तीनों पुरोंको दग्घ कर रहे थे; उस समय 
पार्वती देवी भी उन्हें देखनेके लिये एक पॉच शिखावाले 
बालककों गोदमें लेकर वहाँ गयीं || ८३३ ॥ 
उमा जिशासमाना वे को5यमित्यब्रवीत्‌ सुरान्‌॥ ८४ ॥ 
असूयतशञ्च॒ शक्रस्यवज्ण प्रहरिष्यतः 
बाहुं सबज्ञ त॑ तस्य क्रुद्धस्यास्तम्भयत्‌ प्रभु ॥ <५॥ 
प्रहस्य भगवांस्तूण सर्वेकाकेश्वरो विभुः। 

पारव॑तीदेबीने देवताओंसे पूछा-'पहचानते हो) यह कोन 
हैं !? उनके इस प्रधनसे इन्द्रके दृदयमें अयया और क्रोधकी 
आग जल उठी) वे उस बालकपर वज्का प्रद्दार करना दी 
चाहते थे कि सर्वलोकेश्वर सर्वव्यापी भगवान्‌ शक्लरने हंतकर 
उनकी वद्रसद्दित बाहको सम्मित कर दिया ॥८४-८५३॥ 
ततः स स्तम्भितभुजः शक्रो देवगणेद्वृतः ॥ ८६॥ 
जगाम सछुरस्तृर्ण ब्रह्मा प्रभुमव्ययम्‌ | 

तदनन्तर स्तम्मित हुई भुजाके साथ ह्वी देवताओंसहित 
इन्द्र तुरंत ही वहाँसे अविनाशी भगवान्‌ ब्रह्मजीके पास गये ॥ 
तेत॑ प्रणम्य शिरखा प्रोचुः प्राकयस्तदा ॥ ८७॥ 
किमप्यड्टगर्त ब्रह्मन. पावेत्या भूतमद्भुतम्‌। 
वालरूपधरं दृष्ठटा नास्मामिरमिलक्षितः ॥ ८८ ॥ 

देवताओंने मस्तक झुकाकर ब्रह्माजीकों प्रणाम किया 
और हाथ जोड़कर कहा-'अहृमन्‌ ! पार्वती जीकी गोदमें बाल- 
रूपघारी एक अद्भुत प्राणी था। जिसे देखकर भी हमछोग 
पहचान नहीं सके हैं || ८७-८८ ॥ 
तस्मात्‌ त्वां प्रष्ठमिच्छामो निजिता येन थे घयस। 


अयुध्यता हि वालेन लीलया सपुरंद्राः॥ ८९ ॥ 
“<अतः इृपलोग आपसे उसके विषयमें पूछना चाहते 
हैं, उस बालकने ब्रिना युद्धके ही खेल-खेलमें इन्द्रसहित इम 
देवता र्भकी परासत कर दिया? ॥ ८९ ॥ 
तेषां तद्‌ वचन श्रुत्वा ब्रह्मा ब्रह्मविदां चरः । 
ध्यात्वा स शम्भुं भगवान्‌ बाल चामिततेजसम्‌ ॥९०॥ 
उनकी यद्द बात सुनकर ब्द्वेत्ताओमें श्रेष्ठ भगवान्‌ 
ब्रह्माने ध्यान करके अमिततेजस्वी बालरूपधारी शड्डरको 
पहचान लिया ॥ ९० ॥ 
उदाच भगवान्‌ ब्रह्मा शक्रादीश्व खुरोक्तमान्‌ । 
चराचरस्य अगतः प्रभुः स भगवान्‌ हरः ॥ ९१ ॥ 
तस्मात्‌ परतरं नान्यत्‌ फिचिद॒स्ति मद्देश्वरात्‌ । 
यो दृष्ठो छामया साथ युष्मामिरमितयुतिः ॥ ९२॥ 
स पावेत्याः कूते शवंः कृतवान्‌ बालरूपताम । 
ते मया सहिता यूय॑ प्रापयध्व॑ तमेव हि ॥ ९३॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ ब्रह्षाने उन देवश्रेष्ठ इन्द्र आदिसे कहा- 
“धदेवताओ | वे चराचर जगतके स्वामी साक्षात्‌ भगवान्‌ 
शद्बर थे । उन महेश्वरसे बढ़कर दूसरी कोई सत्ता नहीं है । 
तुमलोगोंने पार्वतीजीके साथ जिस अमिततेजस्वी बालकका 
दर्शन किया है; उसके रूपमें भगवान्‌ शद्भर ही थे। उन्होंने 
पावतीजीकी प्रसन्नताके लिये बालरूप धारण कर लिया था; 
अतः तुमछोग मेरे साथ उन्होंकी शरणमें चलो! ॥९१-९३॥ 
स पथ भगवान्‌ देवः सर्वलोकेश्वरः प्रभुः। 
न सम्बुबुधिरे चेन देवास्तं भुवनेश्वरम्‌ ॥९४॥ 
सप्रजापतयः सर्व बालाकंसदृशप्रभम । 
उस बालकके रूपमें ये सबंलोकेश्वर प्रभु भगवान्‌ 
महादेव ही थे; किंतु प्रजापतियोंतट्वित सम्पूर्ण देवता बाल- 
सूयके सदश कान्तिमान्‌ उन जगदीश्वरकोी पहचान न सके ॥ 
भथास्येत्य ततो ब्रह्मा दृष्ठटा स च महेश्वरम्‌ ॥ ९५ ॥ 
अयं भ्रष्ठ इति ज्ञात्वा बवन्दे त॑ पितामहः । 
तदनन्तर ब्रह्माजीने निकट जाकर भगवान्‌ महेश्वरको देखा 
और ये ही सबसे श्रेष्ठ हैं, ऐसा जानकर उनकी वन्द ना की॥ ९५३॥ 


ब्रह्मोवाच 
स्व यशो भुवनस्यास्य त्वें गतिस्त्वं परायणम्‌ ॥ ९६ ॥ 
त्वं भवस्त्व॑ महादेवस्त्वं धाम परमं पदम्‌। 
त्वया सर्वमिद व्याप्त जगत्‌ स्थावरजज्ममम्‌ ॥ ९.७ ॥ 
ब्रह्माजी बोले--भगवन्‌ | आप ही यज्ञ, आप ही इस 


विश्वके सहारे और आप ही सबको शरण देनेवाले हैं; आप 
ही सबको उत्पन्न करनेवाले भव हैं, आप ही महादेव हैं और 


नारायणास्ममेक्षप ] 


दृश्यधिकट्विशततमो5ध्यायः 
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आप ही परमधाम एवं परमपद हैं | आपने ही इस सम्पूर्ण 
चराचर जगतकों व्याप्त कर रक्खा है ॥ ९६-९७ ॥ 
भगवन्‌ भूतभव्येश लोकनाथ जगत्पते। 
प्रसादं कुरु शक्रस्य त्वया क्रोधार्दितस्य वे ॥ ९८ ॥ 
भूत) वर्तमान और भविष्यके स्वामी भगवन्‌ ! छोक- 
नाथ | जगत्पते ! ये इन्द्र आपके क्रोधसे पीड़ित हो रहे हैं | 
आप इनपर कृपा कीजिये ॥ ९८ ॥ 
व्यास उवाच 
पद्मययोनिवचः श्रुत्वा ततः प्रीतो मदेश्वरः। 
प्रसादाभिमुखो भूत्वा अद्वद्दासमथाकरोत्‌ ॥ ९० ॥ 
व्यासजी कहते है-पाथ ! ब्रह्माजीकी बात सुनकर 
भगवान्‌ महेश्वर प्रसन्न हो गये और कृपाके लिये उद्यत -हो 
ठठाकर हँस पड़े ॥ ९९ ॥ 
ततः प्रसाद्यामाखुरुमां रुद्रं च ते खुराः। 
अभवशच्च॒ पुनर्वोहयथाप्रक्ति चज्चिणः ॥१००॥ 
तब देवताओंने पार्वती देवी तथा भगवान्‌ शझ्डरको 
प्रसन्न किया । फिर वज्रधारी इन्द्रकी बाँह जेती पहले थी; 
वैसी हो गयी ॥ १०० ॥ 
तेषां प्रसन्‍तो भगवान्‌ सपत्नीको वृषध्वजः। 
देवानां त्रिदशश्रेष्ठो दक्षयशविनाशनः ॥१०१॥ 
दक्षयशका विनाश करनेवाले देवश्रेष्ठ भगवान्‌ व्रषध्वज 
अपनी पत्नी उमाके साथ देवताऑपर प्रसन्न हो गये ॥१०१॥ 
सर्वेरुद्ःस च शिवः सो 5 ग्निः सचश्च सर्व वित्‌ । 
सचेन्द्रश्नव वायुश्व सो 5श्विनौ च स विद्युतः ॥ १०२॥ 
वेहीरुद्र हैं, वेही शिव हैं, वे ही अम्नि हैं) वे ही 
सर्वस्वरूप एवं सर्वज्ञ हैं | वे ही इन्द्र और वायु हैं; वे ही 
दोनों अश्विनीकुमार तथा विद्युत्‌ हैं ॥ १०२ ॥ 
स भवः स च पजञन्यो महादेवः सनातनः । 
स चन्द्रमाः सचेशानः स सूर्यों वरुणश्व सः ॥१०३॥ 
वे ही भव; वे ही मेष ओर वे ही सनातन महादेव हैं। 
चन्द्रमा, ईशान) सूर्य और वरुण भी वे ही हैं॥ १०३ ॥ 
 सकालः सो5न्तक्रो सृत्युः स यमो राज्यहानि तु। 
मासाधमासा ऋतवः संध्ये संवत्सरश्व सः ॥१०४॥ 
' वे ही काल, अन्तक; मृत्यु, यम) रात्रि; दिन। मास) 
पक्ष; ऋतु; संध्या और संवत्सर हैं || १०४ ॥ 
घाताच स वियधाता च विश्वात्मा विश्वकर्म ऊत्‌ । 
सबोर्सा देवतानां च चास्यत्यचपुर्वपु:॥१०५॥ 
“बे ही घाता। बिधाता, विश्वात्मा और बिश्वरूपी कार्यके 


कर्ता हैं | बे शरीररदहित होकर भी सम्पूर्ण देवताओंकि 
शरीर धारण करते हैं ॥ १०५ ॥ 
सबदेवः सस्‍्तुतो देवः संकधा बहुधा च सः। 
शतधा सहस्रधा चेंच भूयः शतसदसत्रधा ॥१०६॥ 
सम्पूर्ण देवता सदा उनकी स्तुति करते हैं । वे महादेवजी 
एक होकर भी अनेक हैं । सो; हजार और छाखों रूपों वे 
ही विराज रहे हैं || १०६ ॥ 
द्वे तनू तस्य देवस्य वेदज्ञा ब्राह्मणा विदुः। 
घोरा चान्या शिवा चान्या ते तनू बहुचा पुनः॥१०७॥ 
वेदज्ञ ब्राह्मण उनके दो शरीर मानते हैं, एक घोर और 
दूमरा शिव । ये दोनों प्रथकप्रथक्‌ हैं और उन्हींसे पुनः 
बहुसंख्यक शरीर प्रकट हो जाते हैं ॥ १०७ ॥ 
घोरा तु या तनुस्तस्य सो 5ग्निर्विष्णुः स भास्करः। 
सौम्या तु पुनरेवास्य आपो ज्योतींषि चन्द्रमा: ॥१०८॥ 
उनका जो घोर शरीर है; वही अप्लि; विष्णु और यूय॑ 
है और उनका सोम्य ( शिव ) शरीर ही जल) ग्रह; नक्षत्र 
और चन्द्रमा है ॥ १०८ ॥ 
वेदाः साह्नोपनिषदः पुराणाध्यात्मनिश्चयाः। 
यदत्न परमं गुहछ्यंं स वे देवो महेश्वरः ॥१०९॥ 
वेद) वेदाज्ञ) उपनिषद्‌+, पुराण और अध्यात्मशास्त्रके 
जो सिद्धान्त हैं तथा उनमें भी जो परम रहस्य है। वह 
भगवान्‌ महेश्वर ही हैं ॥ १०९ ॥ 
इंटशश्य॒ महादेवो भूयांश्व भगवानजः। 
न हि सर्वे मया शक््या वक्त भगवतो गुणा: ॥११०॥ 
अपि वर्षसहस्त्रण. सततं पाण्डुनन्दन । 
अजुन | यह है अजन्मा भगवान्‌ महादेवका महामद्दिम- 
स्वरूप । में सहस्रों वर्षातक लगातार वर्णन करता रहूँ तो 
भी भगवानके समस्त गुणोंका पार नहीं पा सकता ॥ ११०३॥ 


सर्वेश्नहग्रंहीतान वे. सर्वपापसमन्वितान्‌ ॥१११॥ 
स॒ मोचयति सुप्रीतः शरण्यः शरणागतान्‌ । 

जो सब प्रकारकी ग्रहबाधाओंसे पीड़ित हैं और सम्पूर्ण 
पापोर्मे डबे हुए हैं, वे भी यदि शरणमें आ जायें तो 
शरणागतवत्सछ भगवान्‌ शिव अत्यन्त प्रसन्न होकर उन्हें 
पाप-तापसे मुक्त कर देते हैं ॥ १११३ ॥ 
आयुरारोग्यमैश्वर्य वित्त कार्मांश्व पुष्ककान ॥११२॥ 
स॒ ददाति मनुष्येभ्यः स चेबाक्षिपते पुनः । 

वे ही प्रसन्न होनेपर मनुप्योको आयु) आरोग्य, ऐशवर्यः 
घन और प्रचुरमात्नार्मे मनोवाड्छित पदार्थ देते.ईैं तथा वे दी 
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कुपित होनेपर फिर उन सबका संद्वार कर डालते हैं॥ ११२३ ॥ 
सेन्द्रादिषु च देवेषु तस्य चेश्वयंमुच्यते ॥११३॥ 
३ ७ 
ख चेव व्यापृतो लोके मनुष्याणां शुभाशुमे। 
पेश्वयोच्चेव कामानामीभ्वरश्चव स उच्यते ॥११४॥ 
इन्द्र आदि देवताअमें उन्हींका ऐश्वर्य बताया जाता है; 
वे ही ईश्वर होनेके कारण लोकमें मनुष्योंके शुभाशुभ कम्मोके 
फल देनेमें संलग्न रहते हैं | सम्पूर्ण कामनाओंके ईश्वर भी 
वे ही बताये जाते हैं || ११३-११४ ॥ 
महेश्वरश्चव महतां भूतानामीश्वरश्च॒ सः। 
बहुभिबेहुधा रुपेविंश्यं व्याप्नोति वै जगत्‌ ॥११५॥ 
महाभूतोंके ईश्वर होनेसे वे ही महेश्वर कहलाते हैं । वे 
नाना प्रकारके बहुसंख्यक रूपोंद्वारा सम्पूर्ण विश्में व्यास हैं ॥ 
तस्य देवस्य यद्‌ वक्‍नत्र समुद्रे तद्घिप्टितम्‌। 
वडवामुखेति विख्यातं पिबत्‌ तोयमयं हविः ॥११६॥ 
उन महादेवजीका जो मुख है; वह समुद्रमें स्थित है । 
वह “वडवामुख” नामसे विख्यात होकर जल्मय हृविष्यका 
पान करता है ॥ ११६ ॥ 
एव चेव द्मशानेषु देवो वसति नित्यशः। 
यजन्त्येन॑ जनास्तत्र वीरस्थान इतीश्वरम्‌ ॥११७॥ 
ये ही महादेवजी स्मशानभूमि ( काशीपुरी ) में नित्य 
निवास करते हैं | वहाँ मनुष्य ध्वीरस्थानेश्वर! के नामसे 
इनकी आराधना करते हैं ॥ ११७ ॥ 
अस्य दीप्तानि रूपाणि घोराणि च बहनि च । 
लोके यान्यस्य पूज्यन्ते मनुष्याः प्रवदन्ति च ॥११८॥ 
इनके बहुत-से तेजस्वी घोर रूप हैं, जो लछोकमें पूजित 
होते हैं और मनुष्य उनका कीर्तन करते रहते हैं ॥ ११८ ॥ 
नामघेयानि लोकेषु वहून्यस्य यथाथवत्‌ । 
निरुच्यन्ते महत्त्वाच्च विभुत्वात्‌ कमंणस्तथा ॥११९॥ 
उनकी महृत्ता। स्ब्यापकता तथा कर्मके अनुसार 
लोकमें इनके बहुत-से यथार्थ नाम बताये जाते हैं ॥ ११९॥ 
वेदे चास्य समाम्नातं शतरुद्रियमुत्तमम्‌ । 
ताम्ना चानन्तरुद्रेति हापस्थानं महात्मनः ॥१२०॥ 
यजुरवेंद्मं मी परमात्मा शिवकी “शतरुद्विय? नामक उत्तम 
स्तुति बतायी गयी है । अनमन्तरुद्रनामसे इनका उपस्थान 
बताया गया है ॥ १२० ॥ 
ख कामानां प्रश्लदेंवो ये दिव्या ये च मानुपाः । 
ख विभुः स प्रभुदेवो विश्व॑ ब्याप्तोति वे महत्‌॥१२१॥ 
, जो दिव्य तथा मानव भोग हैं; उन सबके स्वामी ये 
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महादेवजी ही हैं। ये देव इस विशाल विश्व व्याप्त हैं; 
इसलिये विभु और प्रभु कहलाते हैं ॥ १६१ ॥ 
ज्येष्ठ भूत॑ वदन्‍्त्येनं ब्राह्मणा मुनयस्तथा। 
प्रथमो होष देवानां मुखादस्यानलोषभवत्‌ ॥१२२॥ 
ब्राह्मण और मुनिजन इन्हें सबसे ज्येष्टठ बताते हैं; 
देवताओंमें सबसे प्रथम हैं। इन्हींके मुखसे अग्निदेवका 
प्रादुर्भाव हुआ है ॥ १२२ ॥ 
€ प 
सवंथा यत्‌ पशून पाति तश्व यद्‌ रमते पुनः । 
तेषामधिपतियंञ्व तस्मात्‌ पशुपतिः स्म्ृतः ॥१२३॥ 
ये सर्वथा पशुओं ( प्राणियों ) का पावन करते और 
उन्हींके साथ खेला करते हैं तथा उन पश्चु भोंके अधिपति हैं; 
इसलिये “पशुपति? कहे गये हैं ॥ १२३ ॥ 
दिव्यं च ब्रह्मचयंण लिज्लमस्यथ यथा स्थितम्‌। 
महयत्येष छोकांश्व महेश्वर इति स्खतः ॥१२७॥ 
इनका दिव्य लिज्ञ ब्रह्मचर्यसे स्थित है ।ये सम्पूर्ण 
लेकोंको मद्दिमान्वित करते हैं; इसलिये महेश्वर कह्टे गये हैं ॥ 
ऋषयब्चेव देवाश्व गन्धर्वाप्सरसस्तथा । 
लिज्ञमस्याच यन्ति सम तब्चाप्यूध्व समास्थितम्‌ ॥ १२५॥ 
ऋषि, देवता; गन्धव और अप्सराएँ इनके ऊध्वेल्लेक- 
स्थित छिज्ञविग्रद ( प्रतीक ) की पूजा करती हैं॥ १२५॥ 
पूज्यमाने ततस्तस्मिन्‌ मोदते स महेश्वरः। 
खुखी प्रीतश्च॒ भवति प्रहष्टशचैव श्र: ॥ १२६॥ 
उस लिह्ञ अर्थात्‌ प्रतीककी पूजा दहोनेयर कल्याणकारी 
भगवान्‌ महेश्वर आनन्दित होते हैं | सुखीः प्रसन्न तथा 
हर्षोल्लाससे परिपूर्ण होते हैं ॥ १२६ ॥ 
यद॒सस्‍्य॒ बहुधा रूप भूतभव्यभवस्थितम्‌ । 
स्थायरं जहुूममं चेच बहुरूपस्ततः स्म्ुतः ॥१२७॥ 
भूत) भविष्य और वर्तमान तीनों का्ोमें इनके स्थावर- 
जज्ञम बहुतसे रूप स्थित होते हैं; इसलिये इन्हें ध्वहुरूप! 
नाम दिया गया है॥ १२७ ॥ 
एकाक्षो जाज्वलन्नास्ते सबतो पक्षिमयो5पि वा। 
क्रोधाद्‌ यश्चाविशवलोकां स्तस्मात्‌सव इति स्म्ृतः।१२८। 
यद्यपि उनके सब्र ओर नेत्र हैं; तथापि उनका एफ 
विलक्षण अग्निमय नेत्र अलग भी है; जो सदा क्रोघसे 
प्रज्वछित रह्दता है; वे सब लोकोंमें समाविष्ट होनेके कारण 
'सब? कहे गये हैं ॥ १२८ ॥ 
धूम्नररूपं च यत्‌ तस्य धूजटिस्तेन चोच्यते | 
विद्वेदेवाश्व यत्‌ तस्मिन विश्वरूपस्ततः सुखतः॥ १५९॥ 
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उनका रूप धूम्रवर्णा है। इसलिये बे ५धूजंटि' 
कहलाते हैं | विश्वेदेव उन्हींमें प्रतिष्ठित हैं; इसलिये उनका 
एक नाम ५विश्वरूप” है ॥ १२९॥ 
तिस्नो देवीयंदा चोच भजते भुवनेभ्वरः । 
द्यामपः पृथिवीं चेव च्यम्बकश्व ततः रुम्ृतः ॥१३०॥ 
वे भगवान्‌ भुवनेश्वर आकाश; जल और प्रथ्वी इन 
अम्बाखरूपा तीन देवियोंको अपनाते, उनकी रक्षा करते हैं, 
इसलिये त्यम्बक कहटे गये हैं | १३० ॥ 
समेधयति यन्नित्यं सवोर्थान्‌ सर्वकमंसु । 
शिवमिच्छन मनुष्याणां तस्मादेष शिवः स्म्तुतः॥ १३१॥ 
ये मनुष्योंका कल्याण चाइते हुए उनेके समस्त कर्मोमें 
सम्पूर्ण अभिलषित पदार्थोंकी समृद्धि ( सिद्धि ) करते हैं, 
इसलिये “शिव? कहटे गये हैं || १३१ ॥ 
सहस्नाक्षो 5युताक्षो वा सर्वतो5क्षिमयो 5पि वा। 
यज्च विद्दवं महत्‌ पाति महादेवस्ततः स्मतः ॥१३२॥ 
. उनके सहख अथवा दस हजार नेत्र हैं अथवा वे सब 


ओरतसे नेत्रमय ही हैं | भगवान्‌ शिव महान्‌ विश्वका पालन - 


करते हैं; इशलिये प्मह्देव? कहे गये हैं || १३२ ॥ 


महत्‌ पूव स्थितो यज्च प्राणोत्पत्तिस्थितश्व॒ यत्‌ । 

स्थितलिह्श्व यन्नित्यं तस्मात्‌ स्थाणुरिति स्मघतः॥ १३३॥ 
वे पूर्वकालसे ही महान्‌ रूपमें स्थित हैं, प्राणोंकी 

उत्पत्ति और स्थितिके कारण हैं तथा उनका लिड्रमय शरीर 

सदा स्थित रहता है; इसलिये उन्हें पस्थाणु? कहते हैं ॥१३३॥ 

खूयाचन्द्रमसोलके प्रकाशन्ते रुचश्व याः। 

ताः केशसंशितास्त्र्यक्षे व्योमकेशस्ततः स्मखतः॥ १३४॥ 

 छोकमें जो सूर्य और चन्द्रमाकी किरणें प्रकाशित होती 

हैं, वे भगवान्‌ त्रिछोचनके केश कही गयी हैं। वे व्योम 

( आकाश ) में प्रकाशित होती हैं। इसलिये उनका नाम 

ध्योमकेश! है || १३४ ॥ 

भूतं॑ भव्यं भविष्यं च सर्व जगद्शेषतः। 

भव एवं ततो यस्माद्‌ भूतभव्यभवोद्धवः ॥१३५॥ 
भूत, वर्तमान और भविष्य सम्पूर्ण जगत्‌ भगवान्‌ 

शह्जरसे ही विस्तारको प्राप्त हुआ है; इसलिये वे “भूतभव्य- 

भवोद्धव? कहे गये हैं ॥ १३५॥ 

कपिः श्रेष्ठ इति प्रोक्तो धमंश्व ब्ृष उच्यते । 

स॒ देवदेवो भगवान कीर्त्य॑तेडतो बृषाकपिः ॥१३६॥ 
कपि कहते हैं भ्रे्ठको और ढृष नाम है घर्मका | बृष 


द-्यधिकद्धिशततमो5 ध्यायः 
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और कपि दोनों होनेके कारण देवाघिदेव भगवान्‌ शक्कर 

वूषाकपि? कहलाते हैं ॥ १३६ ॥ 

च्रह्माणमिन्द्रं चरुणं॑ यम॑ घधनदमेव च॑ | 

निगृह्य हरते यस्मात्‌ तस्माद्धर इति स्म्ुतः ॥र३७॥ 
वे ब्रह्मा) इन्द्र, वरुण, यम तथा कुबेरको भी काबूमें_ 

करके उनसे उनका ऐश्वर्य दर लेते हैं; इसलिये “हर? कहे 

गये हैं| १३७ ॥ 

नि्मीलिताभ्यां नेत्राभ्यां बलादू देवो महेश्वरः । 

ललाटे नेत्रमखजत्‌ तेन उ्यक्षः स उच्यते ॥१३८॥ 
उन भगवान्‌ महेश्वरने दोनों नेत्रोंकी बंद करके अपने 

ललाटमें बलपूर्वक तीसरे नेत्रकी सृष्टि की, इसलिये-उन् 

निनेत्र कहते हैं ॥ १३८ ॥ 


विषमस्थः शरीरेषु समश्च प्राणिनामिह । 
स॒वायुर्विषमस्थेषु प्राणो5पानः शरीरिषु ॥१३९॥ 


वे ग्राणियोंके शरीरोंमें विषम संख्यावाले पाँच प्राणोंके 
साथ निवास करते हुए सदा सममावसे स्थित रहते हैं |. 
विषम परिस्थितियेमिं पड़े हुए, समस्त देहधारियोंके मौतर वे 
ही प्राणवायु और अपानवायुके रूपमें विराजमान हैं ॥१३९॥ . 
पूजयेद्‌ विश्रहं यस्तु लिहू चापि महात्मनः । 
लिह्ूं पूजयिता नित्यं महती ध्रियमइनुते ॥१४०॥ 
जो कोई भी मनुष्य हो; उसे महात्मा शिवके अर्चा- 
विग्नद अथवा लिझ्ञ ( प्रतीक ) की पूजा करनी चाहिये। 
लिज्ठ अथवा प्रतिमाकी पूजा करनेवाला पुरुष बड़ी भारी 
सम्पत्ति प्राप्त कर लेता है ॥ १४० ॥ 
ऊरुभ्यामधमाग्नेयं सोमाथं च शिवा तनुः॥ | 
आत्मनो5र्थ तथा चाग्निः सोमो5थ पुनरुच्यते॥ १४१॥ 
दोनों जॉघोंसे नीचे भगवान्‌ शिवका आधा शरीर आग्नेय 
अथवा घोर है तथा उससे ऊपरका आधा शरीर सोम एवं 
शिव है | किसी-किसीके मतमें उनके सम्पूर्ण शरीरका आधा 
भाग “अग्नि? और आधा भाग ५्सोम? कहलाता है ॥ १४१॥ 
तेजसी महती दीप्ता देवेभ्यो स्य शिवा तनुः। 
भाखती मालुषेष्वस्थ तनुधाराग्निरूच्यते ॥१४२॥ 
उनका जो शिव शरीर है; वह तेजोमय और परम 
कान्तिमान्‌ है। वह देवताओंके उपयोगमें आता है तथा 
मनुष्यछोकर्मे उनका प्रकाशमान घोर शरीर “अप्रि? कहलाता है। 
च्रह्मचयं चरत्येष शिवा यास्य तलुस्तया । 
यास्य घोरतस मूर्तिः सवोनत्ति तयेश्वरः ॥१७रे॥ 


३७४ 
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उनकी जो शिव मूर्ति है। वह जगत्‌की रक्षाके लिये 
ब्रक्षचर्यका पालन करती है और उनकी जो धोरतर मूर्ति है; 
उसके द्वारा भगवान्‌ शह्डर सम्पूर्ण जगत्‌क संहार करते हैं ॥ 


यन्निदंहति यत्‌ तीकणो यदुग्नो यत्‌ प्रतापवान। 
मांसशोणितमज्ञादो यत्‌ ततो रुद्र उच्यते ॥१४४॥ 
ये प्रतापी देवता प्रल्यकालमें अत्यन्त तीक्ष्ण एवं 
उग्र रूप धारण करके सबको दग्ध कर डालते हैं और प्राणियाँ- 
के रक्त; मांध एवं मजाको भी भक्षण करते हैं। अतः रीौद्र- 
भावके कारण “रुद्र! कहलाते हैं ॥ १४४ ॥ 
एव देवों महादेवो योपसी पार्थ तवाग्रतः । 
संग्रामे शात्रवान्‌ निषनंस्त्वया दृष्ः पिना कघ्क) १४५॥ 
अजुन ! संग्रामभूमिमें जो तुम्हारे आगे शत्रुओंका संहार 
करते हुए दिखायी दिये हैं; वे ये ही पिनाकृधारी भगवान्‌ 
महादेव हैं ॥ १४५ ॥ 
सिन्धुराजवधाथोय प्रतिज्ञाते त्वयानघ। 
कष्णेन दर्शितः खप्ने यस्तु शैलेन्द्रमूथनि ॥१४६॥ 
पएष वे भगवान्‌ देवः संग्रामे याति तेड्श्नतः । 
थेन दत्तानि ते5खणि येस्त्वया दानवा हताः ॥ १४७॥ 
निष्पाप अर्जुन ! जब तुमने सिंधुराजके वधकी प्रतिशा 
की थी, उस समय स्वप्तमें भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुम्हें गिरिराज 
के शिखरपर जिनका दश्शन कराया था; ये वे ही भगवान्‌ 
श्र संग्राममें तुम्हारे आगे-आगे चल रहे हैं । उन्होंने ही 
तुग्हं वे दिव्यास््र प्रदान किये थे; जिनके द्वारा तुमने दानवों- 
का संहार किया है॥ १४६-१४७ ॥ 
धन्य यशस्यमायुष्यं पुण्य वेदेश सर्मतम्‌ । 
देवदेवस्य ते पार्थ व्याख्यातं शतरुद्वियम ॥१४८॥ 
पार्थ | यह देवाधिदेव भगवान्‌ शिवफ़े “तरुद्विय! 
स्तोत्रकी व्याख्या की गयी है | यह स्तोत्र वेदोके समान परम 
पवित्र तथा घन; यश और आयुकी वृद्धि करनेवाला है।॥ १४८॥ 
स्वोर्थलाघन पुण्य सर्वकिहिवषनाशनम्‌ । 
सर्वेपापप्रशनन सर्वदुःखभयापहम्‌ ॥१४९॥ 
इसके पाठसे सम्पूर्ण मनोरथोकी सिद्धि होती है | यह 
पवित्र स्तोत्र सम्पूर्ण क्रिल्विपोंका नाशक) सब पापोंका 
निवारक तथा सब प्रकारके दुःख और भयक्रो दूर करने- 
वाढा है ॥ १४९ ॥ 
चतुविधमिदं स्तोत्न यः श्रणोति नरः सदा-। 


भीमदाभारते 


[ द्रोणपर्यीणि 


विजित्य शत्रूनू सबोन स रुद्रलोके महीयते ॥१५०॥ 
जो मनुष्य भगवान्‌ शह्लरके ब्रह्मा) विष्णु; महेश और 
निगुण निराकार--इन चतुर्विध ख्रूपका प्रतिपादन करने 
वाले इस स्तोत्रकों सदा सुनता है; वह सम्पूर्ण शन्रुओंको 
जीतकर रुद्रलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ १५० ॥ 
चरितंमहात्मनो नित्य सांग्रामिकमिद स्मतम। 
पठन वे शतरुद्रीयं श्णण्वंश्व सततोत्थितः ॥१५१॥ 
भक्तो विश्वेश्वरं देवं॑ मानुषेषु च यः सदा | 
घरान कामान्‌ स लभते प्रसनन्‍्ने ज्यम्बके नर: ॥१५२॥ 
परमात्मा शिवका यह चरित सदा संग्राममें विजय दिलाने- 
बाल है; जो सदा उद्यत रहकर शतदरुद्वियकों पढ़ता और 
सुनता है तथा मनुष्योंमें जो कोई भी निरन्तर भगवान्‌ 
विश्वेश्वरका भक्तिभावसे मजन करता है; वह उन बिलोचनके 
प्रसन्न हं।नेतर समस्त उत्तम कामनाओंको प्राप्त कर छेता है ॥ 


गे 
गचछ युद्धयख कोन्तेय न तवास्ति पराजयः । 


यस्य मन्त्री च गोप्ता च पादब स्थो हि जनाद नः ॥ १५३॥ 
कुन्तीनन्दन | जाओ), युद्ध करो। तुम्हारी पंराजय नहीं 


(0॥७॥४५ ८, ८ 
जि हैं 
| ! 
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हो सकती; क्योंकि तुम्हारे मन्त्री, रक्षक और पाइब॑वर्ती 
साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं ॥ १५३ ॥ 


संजय उचाच 


एवमुकत्वार्जुन॑ संख्ये पराशरखुतस्तदा।” 


नारायणास्त्रमोक्षप्व॑ ] दश्यधिकद्धिशततमो 5 ध्याय:ः ३७५५ 
जगाम भरतश्रेष्ठ यथागतमरिद्म ॥१५४॥ य इदं पठते पर्व श्टणुयाद्‌ धापि नित्यशः। 


संज्ञय कद्दते हैं--शत्रुओंका दमन करनेवाले मरतप्रेष्ठ 
बुद्धस्थलूमें अजुनसे ऐसा कहकर पराशरनन्दन व्यासजी 
नेसे आये थे, वैसे चले गये॥ १५४ ॥ 
युद्ध कृत्वा महद्‌ घोरं पश्चाह्दानि महावलः । 
ब्राह्मणो निहतो राजन ब्रह्मजोकमवाप्तवान ॥१७५॥ 

राजन्‌ | पाँच दिनोंतक अत्यन्त घोर युद्ध करके महा- 
बली आह्षण द्रोणाचार्य मारे गये और ब्रह्मलोकमें चले गये | 
स्वधीते यत्‌ फल वेदे तदस्मिन्‍्नपि पर्वणि। 
क्षत्रियाणामभीरुणां युक्तमत्र महद्‌ यशः ॥१५६॥ 

वेदोंके खाध्यायसे जो फल मिलता है। वही इस पर्बके 
पाठ और भवणसे भी प्राप्त होता है | इसमें निर्भय होकर 
युद्ध करनेवाले वीर क्षत्रियोंके महान्‌ यशका वर्णन है ॥१५६॥ 


स॒ मुच्यते मद्दापापः छृतेघरिश्वय कर्मभिः ॥१०७॥ 
जो प्रतिदिन इस पर्वको पढ़ता अथवा सुनता है) वह 
पहलेके किये हुए बड़े-बड़े पापों तथा घोर कर्मेसे मुक्त हो 
जाता है ॥ १५७ ॥ 
यज्ञाबाप्तित्रौह्मणस्येह.. नित्य 
घोरे युद्धे क्षत्रियाणां यशश्व | 

शेषो वर्णों काममिष्टं लमभेते 
पुत्रान पोच्नान नित्यमिश्टास्तथैंव ॥ १५८॥ 
इसको प्रतिदिन पढ़ने और सुननेसे ब्राक्षणकों यशका 
फल प्राप्त होता है; क्षत्रियोंकों घोर युद्धमें सुयशकी प्रासि 
होती है; शेष दो वर्णके लोगोंकों भी पुत्र) पौत्र आदि अभीष्ट 

एवं प्रिय वस्तुएँ उपलब्ध होती हैँ ॥ १५८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोणरवरणि नारायणास्नमोश्षयर्वणि इृधचिकृद्धिशततमो$घ्यायः ॥ २०२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत नःरायण:द्धमोक्षपर्दमें दो सौ दोदों अध्याय पूरा हुआ ॥ २०२ ॥ 


द्रोणपर्व सम्पूर्णम्‌ 
अनुषुप्‌ उन्द ( अन्य बड़े छन्द ) बड़े छन्द्रोंको ३२ अक्षरोंक्रे कुलयोग 
अनुष्ुप्‌ मानकर गितनेपर 
उत्तर भारतीय पाठसे छिये गये छोक---९३७५९॥ ( २९१॥ ) ४००॥।- ९७८ ०- 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये कछोक--१ ३० (५) &६॥॥८ १३६॥।८ 
द्रोणपव की सम्पूर्ण छोक-संख्या ९९१ ७४ 
'कै-ज्बडके को कक>०-९- 
श्रवण-महिमा 
खधीते यत्‌ फ्लू वेदे तदस्मिननपि पर्वणि। यशावात्तित्रोह्मणस्येह. नित्य॑ 


क्षत्रियाणामभीरुणां युक्तमन्न महद्‌ यशः॥ १ ॥ 
य इंदं पठते पर्व श्टणुयाद्‌ वबापि नित्यशः । 
खत मुच्यते महापापेः कृतै्धोरेश्य कर्ममिः ॥ २ ॥ 


घोरे युद्धे क्षत्रियाणां यशश्व । 
शेषी वर्णा काममिर्ठ लभेते 
पुत्रान्‌ पौचान नित्यमिष्टांस्तयैय॥ ३ ॥ 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 
कणपवे 


प्रथमो5ध्यायः 
कर्णवधका संक्षिप्त बृत्तान्त सुनकर जनमेजयका वैशम्पायन जीसे उसे विस्तारपूंक कहनेका अनुरोध 


नारायण नमस्कृत्य नरं चेव नरोंत्तमम। 
देवीं सरखती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
“अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरख्॒रूप नरश्रेष्ठ अज्ुन, ( उनकी लीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उन छीलाओंका 
संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासकों नमस्कार करके जय 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 
वेश़म्मायन उवाच 
ततो द्रोणे हते राजन दुर्योधनमुखा नृपाः। 
भ्रशमुद्धिगग्मससो. द्रोणपुत्रमुपागमन्‌ ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन ! द्रोणाचार्यके 
मारे जानेपर दुर्योधन आदि राजाओंका मन अत्यन्त 
उछिग्न हो गया था। वे सब-केसब द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाके पास आये ॥ १ ॥ 
ते द्रोणमनुशोचन्तः कश्मलाभिहतीजसः । 
परयुपासन्‍्त शोकातौस्ततः शारद्वतीछ्ुतम ॥ २ ॥ 
मोहबश उनका बल और उत्साह नष्टसा हो गया 
था । वे द्वोणाचार्यक्रे लिये बारंबार चिन्ता करते 
हुए शोकसे व्याकुल हो कृपीकुमार अश्वत्थामाके पास 
उसके चारों ओर बैठ गये ॥ २॥ 
ते मुहत समाश्वस्य हेतुभिः शासत्रसम्मितेः । 
राज्यागमे महीपालाः खानि वेश्मानि भेजिरे ॥ ३ ॥ 
वे शाख्रानुकूल युक्तियोंद्वारा दो घड़ीतक अश्वत्थामाको 
सान्त्वना देते रहे | फिर रात हो जानेपर समस्त भूपाल 
अपने-अपने शिबिरमें चले गये ॥ ३ ॥ 
ते वेश्मखपि कौर व्य पृथ्वी शा नाप्नुवन खुखम। 
न्‍्तयन्तः क्षय तीव्र दुःखशोकसमन्धिताः ॥ ४ ॥ 
कुरुनन्दन ! शिबिरोंमें भी वे भूपणण सुख न पा सके | 
संग्राममें जो घोर विनाश हुआ था, उसका चिन्तन करते हुए 
दुःख और शोकमें डूब गये ॥ ४ ॥ 


प्र० स० हि २-- ढ १ ९ >> 


विशेषतः खूतपुत्रो राजा चेव खुयोधनः । 
दुःशासनश्र शकुनिः सौबलश्धय महाबहः ॥ ५ ॥ 
उषितास्ते निशां तां तु दुर्योधननिवेशने । 
चिन्तयन्तः परिक्कु शान पाण्डवार्नां महात्मनाम्‌॥ ६ ॥ 
विशेषतः सूतपुत्र कर्ण, राजा दुर्याधन) दुःशासन तथा 
महाबली सुबलपुत्र शकुनि--ये चारों उस रातको दुर्योधनके 
ही शिविरमें रहे और महात्मा पाण्डवोंको जो बड़े-बड़े 


 क्लेश दिये गये थे; उनका चिन्तन करते रहे ॥ ५-६ ॥ 


यत्‌ तद द्ते परिक्किष्ा कृष्ण चानायिता सभाम। 

तत्‌ स्मरन्‍्तो5नुशोचन्तो भृशमुद्विग्नचेतसः॥ ७ ॥ 
यूत-क्रीडके समय जो द्वुपदकुमारी ऋृष्णाकों सभामें 

छाया गया और उसे सर्वथा क्लेश पहुँचाया गया। उसका 

बारंबार स्मरण करके वे शोकमग्न हो जाते और मन-ही-मन 

अत्यन्त उद्दिग्न हो उठते थे ॥ ७ ॥ 

तथा तु संचिन्तयतां तान्‌ क्ुशान्‌ दूतकारितान। 

दुःखेन क्षणदा राजन जगामाब्दशतोपमा ॥ < ॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार पाण्डवोॉकों जूएके द्वारा प्राप्त 

कराये गये उन क्लेशोंका चिन्तन करते-करते उनकी बह 

रात सौ वर्षोके समान बड़े कष्टसे व्यतीत हुई॥ ८ ॥ 


ततः प्रभाते विमले स्थिता दिश्स्य शासने । 
चक्कुरावदयक सर्वे) विधिदष्टेन कमंणा ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर निर्मल प्रभातकाछ आनेपर देवके अधीन 
हुए. समस्त कौरवोंने शास््रोक्त विधिके अनुसार शौच) स्नान) 
संध्या-वन्दन आदि आवश्यक कार्य पूर्ण किया ॥ ९ ॥ 
ते रृत्वावश्यकायोणि समाश्वस्य च भारत | 
योगमाज्ञापयामासुयुद्धाथ. च.विनिर्ययुः ॥ १०॥ 
कर्ण सेनापति कृत्वा कृतकौतुकमह्लाः 
पूजयित्वा ह्विजश्रेष्ठान द्धिपात्रचृताक्षतः ॥ ११॥ 
गोभिरड्वैश्व निष्केश्व वासोमिश्व महाधनेः । 
वन्यमाना जयाशीर्मिः खतमागधवन्द्भिः ॥ ९३॥ 


३७५८ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि 


भरतनन्दन ! प्रतिदिनके आवश्यक काय सम्पन्न करके 
आश्वस्त हो उन्होंने सेनिकोंकी कवच आदि धारण करके 
तैयार हो जानेकी आज्ञा दी तथा कौत॒ुक एवं माडलिक 
कृत्य पूर्ण करके कर्णको सेनापति बनाकर वे सब-केसब 
दही पात्र) घृत) अक्षत) गौ; अश्व) कण्ठभूषण तथा बहुमूल्य 
वस्त्रोद्वारा श्रेष्ठ ब्राह्मणोंका आदर-सत्कार करके सूतः 
मागध और वन्दीजनोंद्वारा विजयसूचक आशीर्वादोसे 
अभिवन्दित हो युद्धके लिये निकले ॥१०-१२॥ 
तथैव पाण्डवा राजन कृतपूर्वोह्निकक्रियाः। 
शिविरात्रियेयुस्तूर्ण युद्धाय कृतनिश्चयाः ॥ १३ ॥ 

राजन्‌ ! इसी प्रकार पाण्डव भी पूर्वाह्रमें किये जानेवाले 
नित्य कर्मोका अनुष्ठान करके तुरंत ही शिविरसे बाहर निकले | 
उन्होंने युद्धके लिये दृढ़ निश्चय कर लिया था॥ १३ ॥ 
ततः प्रवचृते युद्ध तुमुल लोमहषणम्‌ | 
कुरुणां पाण्डवानां च परस्परजयषिणाम्‌ ॥ १४ ॥ 
जीतनेकी  इच्छावाले 


तदनन्तर एक दूसरेको 
कौरवों और पाण्डवोमें भयंकर रोमाश्चकारी युद्ध 


आऑरमम हो गया। १४॥ . 

तयोदोों दिवसो युद्ध कुरुपाण्डवसेनयोः । 

कर्ण सेनापती राजन वभूवाद्धुतदर्शनम्‌ ॥ १५॥ 
राजन ! कर्णके सेनापति हो जानेपर उन कौरव-पाण्डब 

सेनाओंमें दो दिनोंतक अद्भुत युद्ध हुआ ॥ १५ ॥ 

ततः शत्रुक्षयं करूत्वा खुमहान्तं रणे वृषः। 

पद्यतां धातेराष्ट्राणं फाद्गुनेन निपातितः ॥ १६॥ 
उस युद्धमें शत्रुआंका महान्‌ संहार करके कर्ण धृतराष्ट्र- 

पुत्रौंके देखते-देखते अर्जुनके हाथसे मारा गया ॥ १६ ॥ 

ततस्तु संजयः सर्व गत्वा नागपुरं द्वुतम्‌। 

आचष्ट ध्वृतराष्ट्राय यद्‌ बृत्तं कुरुजाइले ॥ १७॥ 
तदनन्तर संजयने तुरंत हस्तिनापुरमें जाकर कुरुक्षेत्रमें 

जो घटना घटित हुई थी, वह सब धृतराष्ट्रसे कह सुनायी ॥ 

जनमेजय उवाच 
आपमेय॑ ह॒तं श्र॒त्वा द्रोणं चापि महारथम ! 
आजगाम परामार्ति वृद्धो राज्ञास्विकाखुतः ॥ १८ ॥ 


जनमेजय बोले--ब्रह्मन्‌ | गज्ानन्दन भीष्म तथा 
महारथी द्रोणको मारा गया सुनकर ही बूढ़े राजा अम्बिका- 
नन्दन धृतराष्ट्रको बड़ी भारी वेदना हुई थी ॥ १८ ॥ 
स॒श्रुत्वा निहतं कर्ण दुर्योधनहितेषिणम्‌ । 
कर्थ द्विजवर प्राणानधारयत दुःखितः ॥ १९ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | फिर दुर्याधनके हितेषी कर्णके मारे जानेका 
समाचार सुनकर अत्यन्त दुखी हो उन्होंने अपने प्राण 
कैसे धारण किये! ॥ १९॥ 
यस्मिञ्ञयाशां पुत्राणां सममन्यत पार्थिवः । 
तस्मिन हते स कौरव्यः कर्थ प्राणानधारयत्‌ ॥ २० ॥ 
कुरुवंशी राजाने जिसके ऊपर अपने पुत्नोंकी विजयकी 
आशा बाँध रक्‍्खी थी; उसके मारे जानेपर उन्होंने 
केसे प्राण धारण किये ! || २० ॥ 
दुमरं तद॒हं मन्‍्ये नणां रच्छेषपि चतंताम्‌। 
यत्र कर्ण हत॑ श्रुत्वा नात्यजज्जीवितं नृपः ॥ २१॥ 
में समझता हूँ कि बड़े भारी संकटमें पड़ जानेपर 
भी मनुष्योंके लिये अपने प्रा्णोंका परित्याग करना अत्यन्त 
कठिन है, तभी तो कर्णबधका वृत्तान्त सुनकर भी राजा 
धृतराष्ट्रने इस जीवनका त्याग नहीं किया || २१ ॥ 
तथा शान्तनवं वृद्ध ब्रह्म बाह्लोकमेव च । 
द्रोणं च सोमदत्तं च भूरिश्रवसमेव च ॥ २२॥ 
तथेव चान्यान्‌ खुहृदः पुत्रान पौचतांश्य पातितान। 
श्रुत्वा यन्‍नाजहद्दात्‌ प्राणांस्तन्‍्मन्ये दुष्कर द्विज॥ २३॥ 
ब्रह्मन्‌ | उन्होंने वृद्ध शान्तनुनन्दन भीष्म) बाह्ीक 
द्रोग/ सोमदत्त तथा भूरिश्रवाकों और अन्यान्य सुद्ददों; 
पुत्नों एवं पौत्रोकों भी शत्रुओंद्वारा मारा गया सुनकर भी 
जो अपने प्राण नहीं छोड़े, उससे मुझे यही माठूम होता है 
कि मनुष्यके लिये स्वेच्छायृवक मरना बहुत कठिन है ॥ 
एतन्मे सर्वमाचकध्व विस्तरेण महामुने | 
न हि तृप्यामि पूर्वपां श्टण्वानश्वरितं महत्‌ ॥ २४॥ 
महामुने | यह सारा वृत्तान्त आप मुझसे विस्तारपूर्वक 
कहें | में अपने पूर्वजोंका महान्‌ चरित्र सुनकर तृप्त 
नहीं होहहाँ हैं ॥ २४ | 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि जनमे जयवाक्यं नाम प्रथमो5ध्याय:॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें जनमेजयवाक्यनामक पहला अध्याय पूरा हुआ॥ ९ ॥ 


द्वितीयो5ध्यायः 
ध्ृतराष्ट्र ओर संजयका संवाद 


वेशस्थायन उवाच 
हते कर्ण महाराज निशि गावल्गणिस्तदा | 
डे 
दीनो ययो. नागपुरमइवेबोतसमेज॑वे ॥ १ ॥ 


बैशम्पायनजीने कटदा--महाराज ! कर्णके मारे 
जानेपर गवव्गणपुत्र संजय अत्यन्त दुखी हो वायुके 
समान वेगशाली घोड़ोंद्वारा उसी रातमें हस्तिनापुर जा पहुँचे॥ 


कण्णपव ] 
2 /$/$/:/:/$“$“#“ >>  ऋऋऋ़ न्‍ऋजऋ न्‍ऋऋ का 
स॒हास्तिनपुरं गत्वा भ्रशमुद्विग्नचेतनः । 
जगाम घृतराष्ट्रस्य क्षयं प्रक्षीणवान्धचवम्‌ ॥ ३२ ॥ 
उस समय उनका चित्त अत्यन्त उदिग्न हो रहा 
था । हस्तिनापुरमें पहुँचकर वे धृतराष्ट्र उस महल्में 
गये, जहाँ रहनेवाले बन्धु-बान्धव प्रायः नष्ट हो चुके थे ॥ 
स॒ तमुद्दीक्ष्य राजानं॑ कइ्मलाभिहतीजसम्‌ । 
बवन्दे प्राअलिभूत्वा मुध्तों पादों तृपस्थ ह ॥ हे ॥ 
मोहवश जिनके बल और उत्साह नष्ट हों गये थे, उन 
राजा धृतराष्ट्रका दर्शन करके संजयने उनके चरणोंमें मस्तक 
झुकाकर हाथ जोड़ प्रणाम किया ॥ ३ ॥ 
सस्पूज्य च यथान्यायं धृतराष्ट्र मदीपतिम्‌ । 
हा कष्टमिति चोकत्वा स ततो बचनमाददे ॥ ४ ॥ 
राजा धृतराष्ट्रका यथायोग्य सम्मान करके संजयने 
“हाय ! बड़े कष्टकी बात है? ऐसा कहकर फिर इस प्रकार 
वार्ताछाप आरम्म किया--॥ ४ ॥ 
संजयो5हं क्षितिपते कच्चिदास्ते खुखं भवान्‌ । 
खदोपैरापद्‌ं प्राप्य कशच्चिन्नाथ विमुह्मयति ॥ ५ ॥ 
पृथ्वीनाथ | मैं संजय हूँ | आप सुखसे तो हैं न! 
अपने ही अपराधोंसे विपत्तिमें पड़कर आज आप मोहित 
तो नहीं हो रहे हैं ?! ॥ ५ ॥ 
हितान्युक्तानिा. विदुरद्रोणगाक्नेयकेशवः । 
अगृहीतान्यनुस्मृत्य कब्चिन्न कुरुषे व्यधाम्‌ ॥ ५ ॥ 
“बिदुर। द्रोणाचायं) भीष्म और श्रीकृष्णके कह्दे हुए 
हितकारक बचन आपने स्वीकार नहीं किये थे | अब 
उन वचनोंकों बारंबार याद करके क्‍या आपको व्यथा 
नहीं होती है?॥६॥ 
रामनारदकण्वायेहिंतमुक्त सभातले । 
न गृही तमनुस्स॒ृत्य कब्चिन्न कुरुषे व्यथधाम्‌ ॥ ७ ॥ 
धसमभामें परशुराम) नारद और महर्षि कण्व आदिकी 
कही हुई हितकर बातें आपने नहीं मानी थीं। अब उन्हें 
स्मरण करके क्या आपके मनमें कष्ट नहीं हो रहा है ! ॥७॥ 
सुहृदस्त्वद्धिते युक्तान भीष्मद्रोणमुखान परेः। 
निहतान युधि संस्म्ृत्य कच्चिन्न कुरुषे व्यथाम्‌॥ ८ ॥ 
“आपके हितमें लगे हुए भीष्म) द्रोण आदि जो सुद्दद्‌ 
युद्धमें धात्रुओंके हाथसे मारे गये हैं; उन्हें याद करके क्‍या 
आप व्यथाका अनुभव .नहीं करते हैं !? ॥ ८ ॥ 
तमेवंवादिन राजा खूतपुत्र ऊताअलिम | 
सुदीधेमथ निःश्वस्य दुःखात इदमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
हाथ जोड़कर ऐसी बातें कहनेवाले सूतपुत्र संजयसे 
दुःखातुर राजा धृतराष्ट्रने लंबी सॉस खींचकर 
इस प्रकार कहा ॥ ९ ॥ 


द्वितीयोष्ध्यायः 


३७५९, 


घतराष्ट्र उवाच 

आपगेये हते शोरे दिव्यास्रवति संजय। 

द्रोण च परमेष्वासे भ्वशं मे व्यथितं मनः ॥ १० ॥ 
घ्ुतराष्ट्र बोले--संजय ! दिव्यासत्रेके शाता झूरवीर 

गड्जानन्दन मीष्म तथा महाधनुध॑र द्रोणाचार्यक्रे मारे जानेसे 

मेरे मनमें बड़ी भारी व्यथा हो रही है ॥ १० ॥ 

यो रथानां सहस्न्राणि दंशितानां दशेव तु । 

अहन्यहनि तेजखी निजचघ्ने वखुसम्भवः ॥ ११॥ 

त॑ हत॑ यशसखेनस्य पुत्रेणश शिखण्डिना। 

पाण्डवेयाभिगुप्तेन श्रुत्वा मे व्यथितं मनः ॥ १२॥ 
जो तेजस्वी भीष्म साक्षात्‌ वसुक्े अवतार थे और युद्धमें 

प्रतिदिन दस हजार कवचधारी रथियोंका संहार 

करते थे । उन्हींकोीं यहां पाण्डुपुत्र अर्जुनसे सुरक्षित 

द्रपदकुमार शिखण्डीने मार डाला है; यह सुनकर मेरे मनमें 

बड़ी व्यथा हो रही है ॥ ११-१२ ॥ 

भागवः प्रददो यस्में परमार महात्मने । 

साक्षाद्‌ रामेण यो बालये चन्ुुबंद्‌ उपाकृतः ॥ १३॥ 


यस्य प्रसादात्‌ कोन्तेया राजपुत्रा महारथाः । 
महारथत्व॑ सम्प्राप्तास्तथान्ये वसुधाथिपाः ॥ १४ ॥ 


त॑ं द्रोणं निहतं श्रुत्वा ध्रृष्टय्ुम्नेन संयुगे। 
सत्यसंध महेष्चासं भ्र॒शं मे व्यथितं मनः ॥ १५॥ 
जिन महात्माकों भगुनन्दन परशुरामने उत्तम अख्तर 
प्रदान किया था) जिन्हें बाल्यावस्थामें धनुवदकी शिक्षा देनेके लिये 
साक्षात्‌ परशुरामजीने अपना शिष्य बनाया था; जिनकी कृपासे 
कुन्तीके पुत्र राजकुमार पाण्डबव महारथी हो गये तथा 
अन्यान्य नरेशोंने भी महारथी कहलानेकी योग्यता प्राप्त की 
थी; उन्हीं सत्य-प्रतिश महाधनुर्धर  द्रोणाचार्यको 
युद्धस्थल्में धृष्टच्युग्नके हाथसे मारा गया सुनकर मेरे मनमें 
बड़ी पीड़ा हो रही है॥ १३-१५ ॥ 
ययोलॉके पुमानस्त्रेन समो5स्ति चतुर्विधे। 
तौ द्रोणभीष्मी श्रुत्वा तु हती मे ब्यथितं मनः॥ १६॥ 
संसारमें चार॑ प्रकारके अस्त्रोंकी विद्यामें जिनकी 


१. अल्लोंके चार भेद श्स प्रकार दँं---मुक्त, अमुक्त, यन्त्र 
मुक्त तथा मुक्तामुक्त । जो धनुष या हाथप्े शत्रपर फेंके जाते 
हैं, वे मुक्त कहलाते हैं, जैसे बाण आदि। जिन्हें हाथमें 
लिये हुए ही प्रहार किया जाता है; उन अंखोंको अमुक्त कहते 
हैं, जैसे तलवार आदि । जो यन्त्रसे फेंके जाते हें, वे यन्त्रमुक्त 
कहलाते हैं, जेसे गोला आदि। तथा जिस अश्लकोी छोड़कर 
पुनः उसका उपसंहार किया जाता है, अर्थात्‌ जो शन्रुपर 
चोट करके पुनः प्रयोग करनेवालेके हाथमें आ जाते हें, 
वे मुक्तामुक्त कहलाते हैं, जैंसे श्रीकृष्णा सुदर्शन चक्र और 
इन्द्रका वज्ञ आदि । 


३७६० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपवेणि 


समानता करनेवाला दूसरा कोई पुरुष नहीं है 
उन्हीं द्रोणाचाय॑ और भीष्मकों मारा गया सुनकर मेरे मनमें 
बड़ा दुःख हो रहा है ॥ १६ ॥ 
तऔैलोक्ये यस्य चार्त्रपु न पुमान्‌ विद्यते समः | 
त॑ द्रोणं निहतं श्रुत्वा किमकुबंत मामकाः ॥ १७॥ 
तीनों छोकोमें दूसरा कोई पुरुष जिनके समान अखवेत्ता 
नहीं है; उन द्रोणाचार्यी मारा गया सुनकर मेरे 
पुत्नीनि क्या किया ! ॥ १७॥ 
संशप्तकानां च बले पाण्डवेन महात्मना । 
घनंजयेन विक्रम्य गमिते यमसादनम्‌ ॥ १८ ॥ 
नारायणास्रे च हते द्रोणपुत्रस्य चीमतः। 
विध्रद्वुतेष्चनीकेषु. किमकुबेत मामकाः ॥ १९० ॥ 
महात्मा पाण्डुपुत्र अजुनने पराक्रम करके संशप्तकोंकी 
सारी सेनाको यमलछोक पहुँचा दिया और बुद्धिमान द्रोणकुमार 
अश्वत्यामाका नारायणास्र भी जब शान्‍्त हो गया; उस 
समय अपनी सेनाओमे भगदड़ मच जानेपर भेरे 
पुत्रोने कया किया !॥ १८-१९॥ | 
विप्रद्युतानहं॑ मन्ये निमग्ना्शोकसागरे । 
प्लवमानान हते द्रोण सनन्‍ननोकानिवार्णवे ॥ २० ॥ 
में तो समझता हूँ, द्रोणाचार्यके मारे जानेपर मेरे सारे 
सेनिक भाग चले होंगे; शोकके समुद्रमें डब गये होंगे, उनकी 
दशा समुद्रमें नाव मारी जानेपर वहाँ हाथोंसे तैरनेवाले मनुष्यौ- 
के समान संकटपूर्ण हो गयी होगी ॥| २० ॥ 
दुर्याधनस्य कर्णस्य भोजस्थ कृतवर्मणः । 
मद्रराजस्य शब्यस्थ द्रोणेडचैच कृपस्थ च ॥ २१॥ 
मत्पुञ्रस्य च शेषस्य तथान्येषां च संजय | 
विप्रद्रुतेष्चनीकेषु मुखबर्णोबभवत्‌ कथम्‌ ॥ २२॥ 
संजय ! जब सारी सेनाएँ भाग गर्यी) तब दुर्योधन: 


कर्ण, भोजबंशी ऋृतवर्मा, मद्रराज शल्यः द्रोणकुमार 
अश्वत्यामा; कृपाचार्य, मरनेसे बचे हुए मेरे पुत्र तथा अन्य 
लोगोंके मुखकी कान्ति केसी हो गयी थी! ॥ २१-२२ ॥ 
पतत्‌ खर्च यथावृत्त तथा गावरुगणे मम । 
आचष्व पाण्डवेयानां मामकानां च विक्रमम्‌ ॥ २३ ॥ 
.. गवब्गणकुमार ! मेरे तथा पाण्डुके पुत्रोंके पराक्रमसे 
सम्बन्ध रखनेवाला यह सारा बृत्तान्त यथार्थरूपसे 
मुझे कह सुनाओ ॥ २३ ॥ 
संजय उवाच 

तवापराधाद्‌ यद्‌ बृत्तं कोस्वेयेषु मारिष। 
तच्छुत्वा मा व्य्थां कार्पीर्दिष्टे नव्यथते चुघः॥ २४ ॥ 

संजयने कहा--माननीय नरेश | आपके अपराधसे 
कोरवोपर जो कुछ बीता है; उसे सुनकर दुशः्ख न 
मानियेगा; क्योंकि देववश जो दुःख प्रात्त होता है; उससे 
विद्वान्‌ पुरुष व्यथित नहीं होते हैं ॥ २४ ॥ 
यस्मादभावी भावी वा भवेदर्थां नरं प्रति। 
अप्राप्तो तस्यवा प्राप्ती न कश्चिद्‌ व्यथते बुधः॥ २५ ॥ 

प्रारब्धवश मनुष्यको अभीष्ट वस्त॒ुकी प्राप्ति हो भी 
जाती है और नहीं भी होती है। अतः उसकी प्राप्ति 
हो या न हो) किसी भी दशामें कोई शानी पुरुष ( हर्ष या ) 
कष्टका अनुभव नहीं करता है ॥ २५॥ 

घतराष्ट्र उवाच 

नव्यथाभ्यधिका काचिद्‌ विद्यते मम संजय । 
दिश्टमेतत्‌ पुरा मन्‍्ये कथयख यथेच्छकम्‌ ॥ २६॥ 

घ्रतराष्ट्र बोले--संजय | मुझे इससे अधिक कोई 
व्यथा नहीं होगी, में पहलेसे ही ऐसा मानता हूँ कि यह 
अवश्यंभावी देवका विधान है। अतः तुम इच्छानुसार 
सारा बृत्तान्त कहो ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णप्वणि छतराष्ट्रसंजयसंवादे द्वितीयोउध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्दमें घुतराष्ट्र-संजयसंवादविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २॥ 
"-+-च्७ ७ ६७---4- 


तृतीयो5ध्यायः 
दुर्योधनके द्वारा सेनाको आश्वासन देना तथा सेनापति कणके युद्ध और वधका संक्षिप्त वृत्तान्त 


संजय उवाच 

हते द्वोण मदेष्वासे तब पुत्रा महारथाः। 
वभूवुरखस्थमुखा विषण्णा गतचेतसः ॥ १ ॥ 

संजयने कद्दा--मदहाराज | महाधनुर्धर द्रोणाचार्यके 
मारे जानेपर आपके महारथी पुत्र विषादग्रस्त और अचेत-से 
हो गये | उनके मुखपर अखखस्थताका चिह् स्पष्ट 
दिखायी देने लगा ॥ १॥ 
अवाड-मुखाः शख्र॒ज्वतः सर्वे एवं विशाम्पते। 


अप्रेक्षमाणाः शोकाती नाभ्यभाषन्‌ परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
प्रजानाथ | सभी शख्त्रधारी सैनिक मुँह नीचे किये 
शोकसे व्याकुल हो गये। वे एक दूसरेकी ओर न तो देखते थे 
ओर न बात ही करते थे ॥ २ ॥ | 
तान्‌ दृष्ठा व्यथिताकारान्‌ सेन्यानि तव भारत | 
ऊर्ध्वमेव निरैक्षन्त दुःखत्रस्तान्यनेकशः | ३ ॥ 
मरतनन्दन | उन सबको विषादमें डूबा हुआ देख 


कण पर्व ] 


आपकी अनेक सेनाएँ भी दुःखसे संत्रस्त हो ऊपरकी ओर 
ही दृष्टिपात करने छगीं ॥ ३ ॥ 


शब्माण्येषां तु राजेन्द्र शोणिताक्तानि सबेशः । 
प्राभ्रदयन्त कराप्रेभ्यों दृष्ठा द्रोणं हतं युथि ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र | युद्धमें द्रोणाचायंकों मारा गया देख खूनसे 
रंगे हुए इन सेनिकोंके शस्त्र हाथोंसे छूटकर गिर पड़े ॥ ४ ॥ 
तानि बद्धान्यरिष्वानि लम्बमानानि भारत। 
अदृद्यन्त महाराज नक्षत्राणि यथा दिवि ॥ ५ ॥ 
भरतवंशी महाराज | कमर आदिम बंधकर लूटकते 
हुए वे अख्र-शस्त्र आकाशसे टूटते हुए नक्षत्रोके समान 
दिखायी दे रहे थे॥ ५ ॥ 
तथा तु ॒स्तिमितं इृष्ठा गतसत्त्वमवस्थितम्‌ । 
बल तव महाराज राजा दुर्याधनोषत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
नरेधर ! इस प्रकार आपकी सेनाको प्राणहीन-सी 
निश्चल खड़ी देख राजा दुर्योधनने कहा--॥ ६ ॥ 
भवतां बाहुवीय हि समाश्रित्य मया युथि । 
पाण्डवेयाः समाहता युद्ध चेदं प्रवर्तितम ॥ ७ ॥ 
“वीरों ! आपलोगॉके बाहुबलका मरोसा करके मैंने 
युद्धके लिये पाण्डबवॉकी ललकारा है और यह युद्ध 
आरम्म किया है ॥७॥ 
तदिदं निहते द्रोणे विषण्णमिव हरक्ष्यते। 
युध्यमानाश्व समरे योधा वध्यन्ति सवेशः ॥ ८ ॥ 
जयो वापि वधों वापि युध्यमानस्य संयुगे । 
भवेत्‌ किमत्र चित्र वे युध्यध्वं सर्वतोमुखाः ॥ ९. ॥ 
परंतु द्रोणाचार्यके मारे जानेपर यह सारी सेना विषादमें 
डूबी हुई-सी दिखायी देती है। समरभूमिमें युद्ध करनेवाले 
प्रायः सभी योद्धा शत्रुओंके हाथसे मारे जाते हैं। रणभूमिमें 
जूझनेवाले वीरको कभी विजय भी प्राप्त होती है और 
कभी उसका बंध भी हो जाता है। इसमें आश्चर्यकी कौन- 
सी बात है १ अतः आपलोग सब ओर मुँह करके 
उत्साहपूर्वक युद्ध करें || ८-९ ॥ 
पश्यध्व॑ च महात्मानं कर्ण बेकतेन युधि। 
प्रचरन्त महेष्चासं दिव्येरखेमंहाबलम ॥ १० ॥ 
“देखिये, महामना; महाधनुर्धर और महाबली वेकर्तन 
कर्ण अपने दिव्यास्रोंके साथ किस प्रकार युद्धमें 
विचर रहा है!॥ १० ॥ 
यस्य वे युधि संत्रासात्‌ कुन्तीपुत्रों धनंजयः । 
निवर्तते खदा मन्दः सिंहात्‌ क्षुद्रस्गो यथा ॥ ११ ॥ 
“जिसके भयसे वह कुन्तीका मूर्ख पुत्र अर्जुन सदा 
उसी प्रकार मुँह मोड़ लेता है; जैसे सिंहके सामनेसे क्षुद्र 
मृग भाग जाता है ॥ ११ | ढ 


तृतीयो5ध्यायः 
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येन नागायुतप्राणो भीमसेनो महाबलः । 
माजुषेणैव युद्धेन तामवस्थां प्रवेशितः ॥ १२॥ 
“जिसने दस हजार हाथियोंके समान बलवाे 
महाबली भीमसेनको मानव-युद्धके द्वारा ही बेसी दुरवस्थामें 
डाछ दिया था॥ १२॥ 
येन द्व्यास्त्रविच्छूरो मायावी स घटोत्कचः । 
अमोघया रणे शकक्‍त्या निहतो भैरव नदन्‌ ॥ १३॥ 
“जिसने रणभूमिमें भयंकर गजना करनेवाले 
दिव्यात्रवेत्ता, धूरवीर मायावी घटोत्कवकों अपनी अमोघ 
शक्तिसे मार डाछा था॥ १३॥ 
तस्य दुवोरवीयेस्थ सत्यसंघस्य घीमतः । 
बाह्नोद्रंविणमक्षय्यमद्य  द्रक््य्यथ संयुगे ॥ १४॥ 
“जिसके पराक्रमकी रोकना अत्यन्त कठिन है; उस 
सत्यप्रतिज्ञ बुद्धिमान कर्णके अक्षय बाहुबलकी आज आप 
छोग समराज्ञणमें देखेंगे | १४ ॥ 
द्रोणपुत्रस्थ विक्रान्तं राधेयस्येव चोभयोः । 
पद्यन्तु पाण्डुपुत्रास्ते विष्णुवासवयोरिव ॥ १५॥ 
“आज पाण्डव भगवान्‌ विष्णु और इन्द्रके समान 
शक्तिशाली द्रोणपुत्र तथा राधापुत्र दोनोंके पराक्रमको देखें ॥ 
से एवं भवन्तश्व शक्ताः प्रत्येकशोषपि वा ।- 
पाण्डुपुत्नान्‌ रणे हन्तुं ससैन्यान किमु संहताः॥ १६॥ 
वीयबन्तः कृताओआश्च द्वष्यथाद्य परस्परम्‌ । 
धआप सभी योडाओमेंसे प्रत्येक वीर रणभूमिमें 
सेनासहित पाण्डवॉकोी मार डालनेकी शक्ति रखता है। 
फिर जब आपलोग संगठित होकर युद्ध करें तो क्या नहीं 
कर सकते हैं ! आप पराक्रमी और अखविद्याके विद्वान्‌ हैं; 
अतः आज एक दूसरेको अपना-अपना पुरुषार्थ दिखावें? ॥ 
संजय उवाच 
एवमुकत्वा ततः कर्ण चक्रे सेनापति तदा । 
तव पुत्रों महावीयों भ्रातृभिः सहितोपनघ ॥ १७॥ 
संजय कहते हेँ--निष्पाप नरेश | ऐसा कहकर 
आपके महापराक्रमी पुत्र दुर्योधनने अपने भाइयोंके साथ 
मिलकर कर्णकों सेनापति बनाया | १७ ॥ 
सैनापत्यमथावाष्य कर्णा राजन. महारथः । 
सिहनादं विनद्योच्चेः प्रायुध्यत रणोत्कटः ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! सेनापतिकां पद पाकर महारथी कर्ण 
उञ्जसव॒रसे सिंहनाद करके रणोन्मत्त होकर युद्ध करने छगा॥ 
स॒ खंजयानां सर्वर्षा पश्चालानां च मारिष । 
केकयानां विदेहानां चकार कदनं महत्‌ ॥ १९ ॥ 
मान्यवर ! उसने समस्त सुंजयाँ, पाश्चार्लों, केकओों 
और बिदेहोंका महान्‌ संहार किया ॥ १९॥ 


तस्येषुधाराः शतशः प्रादुरासब्छरासनात्‌ । 


३७६२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्बणि 


अग्ने पुल्े च खंसक्ता यथा भ्रमरपडम्क्तयः ॥ २० ॥ 

उसके धनुषसे सेकड़ों बाणधाराएँ, जो अग्रभाग 
और पुच्छभागमें परस्पर सटी हुई थीं, भ्रमरपंक्तियोंके 
समान प्रकट होने छगीं ॥ २० ॥ 


स पीडयित्वा पश्चालान पाण्डवांधश्व तरखिनः । 
हत्वा सहस्रशों योधानर्जुनेन निपातितः ॥ २१॥ 
वह पाश्चालों और वेगशाली पाण्डबॉको पीड़ित करके 
सहस्नों योद्धाओंकोी मारकर अन्तमें अजुंनके हाथसे मारा गया॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपव॑णि संजयवाक्यं नाम तृतीयोउ्घ्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत कर्णपर्वमें संजयवाक्यनामक तीसरा अध्याय पुरा हुआ॥ ३ ॥ 


चतुथों5ध्यायः 
धृतराष्ट्रका शोक और समस्त ख्रियोंकी व्याकुलता 


केशम्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा महाराज छ्ूतराष्ट्रोडम्बिकाखुतः । 
शोकस्यान्तमपद्यन वे हत॑ मेने खुयोधनम ॥ १ ॥ 
विहलः पतितो भूमो नष्टचेता इच द्विपः। 
चेशस्पायनजी कहते है--महाराज ! यह सुनकर 
अम्बिकानन्दन धघृतराष्ट्रने यह मान लिया कि अब दुर्योधन 
भी मारा ही गया । उन्हें अपने शोकका कहीं अन्त नहीं 
दिखायी देता था | वे अचेत हुए हाथीके समान व्याकुल 
होकर प्ृथ्वीपर गिर पड़े ॥ १६ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमी विहले राजसत्तमे ॥ २ ॥ 
आतंनादो महानासीत्‌ स्रीणां भरतसक्तम । 
मरतश्रेष्ठ जनमेजय ! राजाओंमें सर्वश्रेष्ठ ध्ृतराष्ट्रके 
व्याकुल होकर प्रथ्वीपर गिर जानेसे महलमें ल्लियोंका महान्‌ 
आर्तनाद गूँज उठा ॥ २४ ॥ 
स शाब्दः पृथिवीं रृत्स्नां पूरयामास स्बंशः ॥ ३ ॥ 
शोकार्णवे महाघोंरे निमग्ना भरतस्वथ्रियः । 
रुरुदुर्दःखशोकातोी. भ्रशमुद्विग्नचेतसः ॥ ४ ॥ 
रोदनका वह शब्द वहाँके समूचे भूमण्डल्में व्याप्त हो 
गया । भरतकुलकी स्त्रियाँ अत्यन्त घोर शोक-समुद्रमें डूब 
गयीं; उनका चित्त अत्यन्त उद्विओ्म हो गया और वे दुःख- 
शोकसे कातर हो फूठ-फूटकर रोने लगीं ॥ ३-४ ॥ 
राजानं च समासाद्य गान्धारी भरतषभ। 
निःसंजशा पतिता भूमौ सवोण्यन्तःपुराणि च ॥ ५ ॥ 
भरतभूषण ! गान्धारी देवी राजा धृतराष्ट्रके समीप 
आकर बेहोश हो भूमिपर गिर गयीं । अन्तःपुरकी सारी 
ज्रियोंकी यही दशा हुई ॥ ५ ॥ 
ततस्ताः संजयो राजन समाध्वासयदातुराः । 
मुहामानाः खुबहुशो मुश्जन्त्यो वारि नेत्रजम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | तब संजयने नेत्रेसे आँसुओंकी धारा बहाती 
हुई राजमहलकी उन बहुसंख्यक महिल्ाओंको जो आदुर 
ए.वं मूछिंत हो रही थीं। धीरे-धीरे धीरज बंधाया ॥ ६ ॥ 


समाश्वस्ताः स्त्रियस्तास्तु वेषमाना मुहमुंहः। 
कद्लय इच बातेन धूयमानाः समन्ततः ॥ ७ ॥ 
आश्वासन पाकर भी वे स्त्रियों चारों ओरसे वायुद्वारा 
हिलाये जाते हुए केलेके व॒क्षोंकी माति बारंबार कॉप रही थीं ॥ 
राजानं विदुरश्चापि प्रज्ञाचक्षुषमीश्धवरम । 
आश्वासयामास तदा सिश्च॑स्तोयेन कौरवम्‌ ॥ ८ ॥ 
तत्यश्वात्‌ विदुरने भी ऐश्यंशाली कुरुवंशी प्रज्ञाचक्षु 
राजा धृतराष्ट्रके ऊपर जल छिड़ककर उन्हें होशमें लछानेकी 
चेष्टा की || ८ ॥ 
स लब्ध्वा शनकेः संज्ञां ताश्व दृष्ठा खियो न्पः। 
उन्मत्त इव राजेन्द्र स्थितस्तूष्णीं विशाम्पते ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र | प्रजानाथ ! धीरे-धीरे होशमें आनेपर धृतराष्ट्र 
अपने घरकी स्त्रियोंकी वहाँ उपस्थित जान पागछके समान 
चुपचाप बेठे रह गये ॥ ९ ॥ 
ततो ध्यात्वा चिर काल निःश्वस्य च पुनः पुनः । 
खान पुत्रान गहेयामास बहु मेने च पाण्डवान्‌॥ १० ॥ 
तदनन्तर दीघकालतक चिन्ता करनेके पश्चात्‌ वे बारंबार 
लंबी साँस खींचते हुए अपने पुत्रोंकी निन्‍दा [और _पाण्डवोंकी 
अधिक प्रशंसा करने लगे ॥ १० ॥ 
गहयंश्वात्मनो बुद्धि शकुनेः सोबलूस्य च। 
ध्यात्वा तु खुचिरं काल वेषमानों मुहुमुहुः ॥ ११॥ 
उन्होंने अपनी और सुबलपुत्र शकुनिकी बुद्धिको भी 
कोसा । फिर बहुत देरतक चिन्तामग्न रहनेके पश्चात्‌ वे 
बारंबार कॉपने लगे ॥ ११ ॥ 
संस्तभ्य च मनो भूयो राजा चैर्यसमन्वितः । 
पुनगांवल्गरणि सूतं॑ पर्यपृच्छत संजयम्‌ ॥ १२॥ 
फिर मनको किसी तरह स्थिर करके राजाने थैय॑ धारण 
किया और गवढ्गणके पुत्र सारथि संजयसे इस प्रकार पूछा--॥ 
यत्‌ त्वया कथितं वाक्य श्रुत॑ संजय तन्‍्मया । 
कच्चिद्‌ दुर्योधनः खूत न गतो वे यमक्षयम्‌ ॥ १३ ॥ 
जये निराशः पुत्रों मे सततं जयकामुकः । 
ब्रृहि संजय तत्त्वेन पुनरुक्तां कथामिमाम्‌ ॥ १४ ॥ 


कर्णपव ] 


पश्चमोष्ध्यायः 
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(संजय ! तुमने जो बात कही है, वह तो मैंने सुन ली; 
किंतु एक बात बताओ | निरन्तर विजयकी इच्छा रखने- 
वाल मेरा पुत्र दुर्योधन अपनी विजयसे निराश हो कहाँ 
यमराजके लोकमें तो नहीं चछा गया १ संजय | तुम इस कही 
हुई बातकों भी फिर यथार्थरूपसे कह सुनाओ! ॥ १३-१४ ॥ 
पएवमुक्तो5ब्रवीत्‌ खूतो राजानं जनमेजय । 
हतो वेकर्ततनो राजन खह पुत्रेमहारथः ॥ १५॥ 
आतम्तिश्व॒महेष्वासेः खतपुजेस्तजुत्यजेः | 


जनमेजय ! उनके ऐसा कहनेपर सारथि संजय राजासे 
इस प्रकार बोछा-'राजन्‌ ! महारथी वैकर्तन कर्ण अपने 
पुत्रों तथा शरीरका मोह छोड़कर युद्ध करनेवाले महाधनु्धर 
सूतजातीय भाइयोंके साथ मार डाला गया | १५३ ॥ 
दुःशासनश्व निहतः पाण्डवेन यशस्िना। 
पीत॑ च रुघिरं कोपाद्‌ भीमसेनेन संयुगे ॥ १६॥ 

साथ ही यशस्वरी पाण्डुपुत्र भीमसेनने रणभूमिमें दुःशा- 
सनको मार दिया और क्रोधपृर्वक उसका खून भी पी लिया? ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपव॑णि €तराष्ट्शोको नाम चतुर्थोड्ध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत कर्णपर्वमें घुतराष्ट्रका शोकनामक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४ ॥ 
कक 


पञ्ममो5ध्यायः 
संजयका धतराष्ट्रको कौरबपक्षके मारे गये प्रुख वीरोंका परिचय देना 


वेशम्पायन उवाच 
इति श्र॒त्वा महाराज़ ध्वतराष्ट्रीएम्बिकाखुतः | 
अब्रवीत्‌ संजय खूत॑ शोकसंविग्नमानसः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--महाराज ! उपयुक्त 
समाचार सुनकर अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रका हृदय शोकसे 
ब्याकूुल हो गया | वे अपने सारथि संजयसे इर्स 
प्रकार बोले-॥ १ ॥ 
दुष्प्रणतिन मे तात पुत्रस्यादीघेजीविनः । 
हत॑ वेकतन श्रुत्वा शोको मर्माणि कृष्तति ॥ २ ॥ 
ध्तात | अपने अल्पायु पुत्रके अन्यायसे वेकर्तन कर्णके 
मारे जानेका समाचार सुनकर जो शोक उमड़ आया है; 
वह मेरे मर्मस्थानोंकोी छेदे डालता है ॥ २ ॥ 
तस्य में संशय छिन्धि दुःखपारं तितीषेतः। 
कुरुणां सजयानां च के च जीवन्ति के झ्ताः॥ ३ ॥ 
“मैं इस अपार दुःखसे पार पाना चाहता हूँ। तुम मेरे 
इस संदेहका निवारण करो कि कौरवों तथा सुंजयोंमेंसे कोौन- 
कौन जीवित हैं और कौन-कोन मर गये हैं ? ॥ ३ ॥ 
संजय उवाच 
हतः शान्तनवो राजन दुराधषेः प्रतापवान्‌ । 
हत्वा पाण्डवयोधानामर्वुद॑ द्शभिर्दिनेः ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! दुर्जय एवं प्रतापी बीर 
शान्तनुनन्दन भीष्म दस दिनोंमें पाण्डबदलके दस करोड़ 
योद्धाओंका संहार करके मारे गये हैं || ४ ॥ 
तथा द्रोणो महेष्चासः पञश्चालानां रथव्जान । 
निहत्य युधि दुर्धष: पश्चाद्‌ रुक्मरथों हृतः ॥ ५ ॥ 
इसी प्रकार सुवर्णमय रथवाले दुर्धध॑ वीर महाधनुर्धर 
द्रोणाचार्य भी पाग्वालरथियोंके समुदायोंका संहार करके मारे 
गये हैं ॥ ५ ॥ 


हतशेषस्य भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना । 
अर्थ निहत्य सैन्यस्य कर्णों वेकतेनों दृतः॥ ६ ॥ 
भीष्म और महात्मा द्रोणके मारनेसे जो पाण्डवसेना बच 
गयी थी; उसके आधे भागका विनाश करके वेकर्तन कर्ण 
मारा गया है ॥ ६॥ 
विविशतिमंहाराज राजपुत्रो महाबरूः । 
आनतंयोधाञ्शतशो निहत्य निहतो रणे ॥ ७ ॥ 
महाराज ! महाबली राजकुमार विविंशति रणभूमिमें 
सैकड़ों आनत॑देशीय योद्धाओंकी मारकर मरा है ॥ ७॥ 
तथा पुत्रो विकणस्ते क्षत्रव्॒तमनुस्मरन । 
क्षीणवाहायुधः शुरः स्थितोषमिमुखतः परान॥ ८ ॥ 
घोररूपान्‌ परिक्लेशान दुर्यांधनकृतान बहन । 
प्रतिशां स्मरता चेवच भीमसेनेन पातितः ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार आपका श्ूरवीर पुत्र विकर्ण क्षत्रियोचित 
ब्रतका स्मरण करके वाहनों और आयुधोंके नष्ट हो जानेपर 
भी शत्रुओंके सामने डटा हुआ था) परंतु दुर्योधनके दिये 
हुए बहुत-से मयंकर क्डेशों और अपनी प्रतिज्ञाकों याद करके 
भीमसेनने उसे मार गिराया ॥ ८-९ ॥ 


विन्दाजु विन्दावावन्त्यों राजपुत्रों महारथों । 
कृत्वा त्वखुकरं कर्म गतो वेवखतक्षयम्‌ ॥ १०॥ 
अवन्तीदेशके महारथी राजकुमार विन्द और अनुविन्द 
भी दुष्कर कर्म करके यमछोककों चले गये ॥ १० ॥ 
सिघुराष्ट्रमुखानीह दश राष्ट्राणि यानि ह। 
वशे तिष्ठन्ति वीरस्य यः स्थितस्तव शासने ॥ ११॥ 
अक्षोहिणीदृशेकां च विनिर्जित्य शितेः शरेः। 
अजुनेने हतो राजन महावीयों जयद्रथः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! जिस वीरके शासनमें सिन्धु सोबीर आदि दस 
राष्ट्र थे, जो सदा आपकी आज्ञाके अधीन रहा करता था; 
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उस महापराक्रमी जयद्र थको अजुनने आपकी ग्यारह अक्षौ- 
हिणी सेनाओंकों हराकर तीखे बाणोंसे मार डाला ॥११-१२॥ 
तथा. दुर्योधनखुतस्तरखी युद्धदुमेदः । 
वर्तमानः पितुः शाख्रे सोभद्रेण निपातितः ॥ १३॥ 
दुर्याधनके रणदुमंद वेगशाली पुत्र लक्ष्मणको, जो सदा 
पिताकी आज्ञाके अधीन रहता था, सुभद्राकुमारने मार गिराया || 
तथा दौःशासनिः शुरो बाहुशाली रणोत्कटः । 
द्रौपदेयेन सह्वलम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ १७४ ॥ 
अपने बाहुबलसे सुशोमित होनेवाला रणोन्मत्त शूर 
दुःशासनकुमार द्रौपदीके पुत्रसे टक्कर लेकर यमलोकमें 
जा पहुँचा || १४ ॥ 
किरातानामधिपतिः खागरानूपवासिनाम्‌ । 
देवराजस्य धमौत्मा प्रियो बहुमतः सखा ॥ १५॥ 
भगदत्तो महीपालः क्षत्रधर्मरतः सदा । 
धनंजयेन विक्रम्य गमितोी यमसादनम्‌ ॥ १६॥ 
जो सागर-तगवर्ती किरातेंके खामी तथा देवराज इन्द्रके 
अत्यन्त आदरणीय प्रिय सखा थे; सदा क्षत्रिय-धर्ममें तत्पर 
रहनेवाले वे धर्मात्मा राजा भगदत्त भी अर्जुनके साथ पराक्रम 
दिखाकर यमराजके छोकमें च्वले गये || १५-१६ ॥ 


तथा कोरवदायादो न्यस्तशस्त्रो महायशाः । 
हतो भूरिश्रवा राजज्शूरः सात्यकरिना युधि ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! कोरवबंशी महायशस्त्री शरवीर भूरिश्रवा, जो 
अपने अख्न-श््नॉका परित्याग कर चुके थे) युद्धस्थल्में 
सात्यकिके हाथसे मारे गये | १७ ॥ 
श्रुतायुरपि चाम्बष्ठः क्षत्रियाणां चुरंघरः। 
चरन्नभीतवत्‌ संख्ये निहतः सब्यसाचिना॥ १८ ॥ 
अम्बष्ठदेशके राजा क्षत्रिय-घुरंधर श्रुतायु भी, जो सम- 
राज्गणमें निर्भय-से बिचरते थे; सव्यसाची अजजुनके हाथसे 
मारे गये | १८ ॥ 
तव॒पुन्रः सदामर्पी ऋृताल्रो युद्धदु्मेदः । 
दुःशासनो महाराज भीमसेनेन पातितः ॥ १९ ॥ 
महाराज ! जो अश्न-विद्याका विद्वान्‌ तथा युद्धमें उन्मत्त 
होकर छड़नेवाला था; सदा अमर्षमें भरे रहनेवाले आपके 
उस पुत्र दुःशासनको भीमसेनने मार गिराया ॥ १९ ॥ 
यस्य॒ राजन गजानीक॑ बहुसाहस्रमद्भुतम्‌ । 
खुदक्षिणः स संग्रामे निहतः सब्यसाचिना ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! जिसके अधिकारमें कई हजार हाथियोंकी अद्भुत 
सेना थी; वह सुदक्षिण भी संग्राममें सब्यसाची अर्जुनके 
बार्णोका निशाना बन गया || २० ॥ 
कोसलानामधिपतिहेत्वा बहुमतान्‌ परान। 
सौभद्रेण हि विक्रम्य गप्ितो यमलादनम्‌ ॥ २१ ॥ 


भीमदाभारते 


[ कर्णपर्वेणि 


कोशलनरेश शन्रुपक्षके अत्यन्त सम्मानित वीरोंका बंध 
करके सुभद्राकुमार अमिमन्युक्रे साथ पराक्रम दिखाते हुए 
यमलोकके पथिक बन गये | २१॥ 


बहुशो योधयित्वा तु भीमसेन महारथम। 
मद्रराजात्मजः शूरः परेषां भयवधनः । 
असिचमंघचरः भ्रीमान सौभद्रेण निषातितः ॥ २२॥ 
जो महारथी भीमसेनके साथ भी कई बार युद्ध कर चुका 
था; ढाल और तलवार लेकर शत्रुआँका भय बढ़ानेवाला वह 
मद्रराजका झूरवीर तेजस्वी पुत्र सुभद्राकुमार अमभिमन्युके 
द्वारा मार डाला गया ॥ २२॥ 
समः कणस्य समरे यः स कर्णस्य पश्यतः | 
बृषसेनो महातेजाः शीघ्रास्त्रो दढविक्रमः ॥ २३॥ 
अभिमन्योव॑धं श्र॒त्वा प्रतिशामपि चात्मनः । 


 धनंजयेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ २४॥ 


जो समरभूमिमें कर्णके समान ही पराक्रमी था, शीघ्रता- 
पूर्वक अस्त्र चलानेवाला, सुदृद बलढ-विक्रमसे सम्पन्न और 
महान्‌ तेजस्वी था; वह कर्णपुत्र बंषसेन अमिमन्युका वध 
सुनकर की हुई अपनी प्रतिज्ञाको याद रखनेवाले अर्जुनके 
साथ भिड़कर कर्णके देखते-देखते उनके द्वारा यमलोक 
पहुँचा दिया गया ॥ २३-२४ ॥ 
नित्यं प्रसक्तवेरों यः पाण्डवेंः पृथिवीपतिः । 
विश्राव्य बेरं पार्थेन श्रुतायुः स निपातितः ॥ २५॥ 
जो पाण्डवॉके साथ सदा वेर बाँधे रखता था; उस राजा 
श्रुतायुको कुन्तीकुमार अर्जुनने उसकी शत्रुताका स्मरण करा- 
कर मार डाला ॥ २५ ॥ 
शल्यपुत्रस्तु विक्रान्तः सहदेवेन मारिष । 
हतो रुकमरथो राजन श्राता मातुझजो युथि ॥ २६॥ 
माननीय नरेश ! शबल्यका पराक्रमी पुत्र रुक्मरथ, जो 
सहदेवका ममेरा भाई था; युद्धमें सहदेवके ही हाथसे 
मारा गया ॥ २६ ॥ 
राजा भगीरथो दृद्धों बृहतक्षत्रश्य केकयः। 
पराक्रमन्तो विक्रान्ती निहतों चीर्यवत्तरो ॥२७॥ 
बूढ़े राजा भगीरथ और केकयनरेश बृहत्क्षत्र ये दोनों 
अत्यन्त बलवान और पराक्रमी वीर थे; जो युद्धमें पराक्रम 
दिखाते हुए. मारे गये ॥ २७ ॥ 
भगदत्तसखुतो राजन कृतप्रशों महाबलः। 
इयेनवच्चरता संख्ये नकुलेन निपातितः) ॥ २८॥ 
राजन्‌ | मगदत्तके विद्वान्‌ और महाबली पुत्रकों युद्धमें 
बाजकी तरह झपटनेवाले नकुलने मार गिराया || २८ ॥ 
पितामहस्तव तथा बाह्ीकः सह बाहिकेः । 
निहतो भीमसेनेन महावलूपराक्रमः ॥ २९ ॥ 


कर्णप्व ] 
आपके पितामद बाह्वीक भी महान्‌ बल-पराक्रमसे सम्पन्न 
थे। वे भीमसेनके हाथसे बाह्क योद्ाओंवहित मारे गये ॥ 
जयत्सेनस्तथा. राजश्ञारासंधिमंहावलः । 
मागधो निहतः संख्ये सोमद्रेण महात्मना ॥ ३० ॥ 
राजन ! जरासंघके महावलवान पुत्र मगधवासी जयत्सेन- 
को महामना सुभद्राकुमारने युद्धमें मार डाला ॥| ३० ॥ 
पुत्रसस्‍्ते दुमुंखो राजन दुःसहश्चध महारथः । 
गदया भीमसेनेन निहती शूरमानिनों ॥ ३१॥ 
नरेश्वर ! आपके पुत्र दुर्मुख और महारथी दुःसह ये दोनों 
अपनेकों शूरवीर माननेवाले योद्धा थे! जो भीमसेनकी 
गदासे मारे गये ॥ ३१ ॥ 
दुर्मपेणो दुर्विषहों दुजजेयश्व मदहारथः । 
करृत्वा त्वखुकरं कर्म गता वेवस्वतक्षयम्‌ ॥ ३२ ॥ 
इसी प्रकार दुर्मप्ंण, दुर्विषष और महारथी दुजंय 
दुष्कर कर्म करके यमराजके लोकमें जा पहुँचे हैं || ३२ ॥ 
उभो कलिझ्ञवषकों भ्रातरो युद्धदुमंदो। 
कृत्वा चाखुकरं कर्म गतो वेवखतक्ष्यम्‌ ॥ ३३ ॥ 
युद्धदुमंद कलिज्ञ और बृषक ये दोनों भाई भी दुष्कर 
पराक्रम प्रकट करके यमलोकके अतिथि हो चुके हैं ॥ ३३ ॥ 
सचिवो वृषवमों ते शूरः परमवीयवान । 
भीमसेनेन विक्रम्य गमितो यमखादनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
आपके मन्त्री परम पराक्रमी शूरवीर वृषवर्मा भीमसेनके 
द्वारा बल्पूबंक यमलोंक पहुँचा दिये गये ॥ ३४ | 
तथैव पौरवो राजा नागायुतबलों महान । 
समरे पाण्डपुत्रेण निहतः खव्यसाचिना ॥ ३५॥ 
इसी प्रकार दस हजार हाथियोंके समान बलशाली महान 
राजा पौरवकों समराज्भणमें पाण्डुकुमार सब्यसाची अर्जुनने 
मार डाला ॥ ३५ ॥ 
चसातयो महाराज टिखसाहस्नाः प्रह्यरिणः । 
शूरसेनाश्व विकान्ताः सर्व युधि निपातिताः ॥ ३६ ॥ 
मद्ाराज ! प्रहारकुदछ दो हजार वसातिलोग और 
पराक्रमी शूरसेन-ये सबके सब युद्धमें मार डाले गये हैं ॥३६॥ 
अभीषाहाः कवचिनः प्रहरन्तो रणोत्कठाः । 
शिवयश्व रथोदाराः कालिज्सहिता हताः ॥ ३७॥ 
रणमें उन्मत्त होकर प्रहार करनेवाले कवचधारी अभी- 
पाह और उदार रथी शिवि-ये सब्र कलिद्जराजसह्ित मारे 
गये हैं ॥ ३७ | 
गोकुले नित्यसंत्ृद्धा युद्धे परमकोपनाः। 
तेषपावृत्तकवीराश्व निहताः सव्यसाचिना ॥ ३८ ॥ 
जो सदा गोकुलमें पले हैं, युद्धमें अत्यन्त कुपित होकर 
लड़ते हैं और जिन्होंने कभी युद्धमें पीठ दिखाना नहीं सीखा 
है; वे गोपाल भी अ्जुनके हाथसे मारे जा चुके हैं ॥ 


सर० स० २-७. ३१०८» 


पश्चमो ध्यायः 


३७६७५ 


श्रेणयोी बहुसाहस्राः संशप्तकगणाश्च ये। 
ते सर्व पार्थमभासाद्य गता वैबवखतक्षयम्‌ ॥ ३६९ ॥ 
संशप्तकगर्णोंकी कई हजार श्रेणियाँ थीं | वे सभी 
अर्जुनका सामना करके यमराजके लछोकमें चले गये ॥ ३९ ॥ 
स्यालो तव महाराज राजानों वृषकाचलों । 
त्वद्थमतिविक्रान्तों निहतों सब्यसाचिना ॥ ४० ॥ 
महाराज ! आपके दोनों साले राजा बृषक और अचल; 
जो आपके लिये अत्यन्त पराक्रम प्रकट करते थे, अर्जुनके 
द्वारा मार डाले गये ॥ ४० ॥ 
उम्रकमी महेष्वासो नामतः कमतस्तथा । 
शात्वराजोी महाबाहुभीमसेनेन पातितः ॥ ४१॥ 
जो महान्‌ धनुर्धर तथा नाम और कर्मसे भी उम्नकर्मा 
थे; उन महाबाहु शाल्वराजकों मीमसेनने मार गिराया ॥४१॥ 
ओघवांश्र महाराज बृहन्तः सहितो रणे । 
पराक्रमन्तो मित्रार्थ गतों वेबखतशक्षयम ॥ ४२॥ 
महाराज ! मित्रके लिये रणभूमिमें पराक्रम प्रकट करने- 
वाले ओघषवान्‌ और बृहन्त-ये दोनों एक साथ यमलोककों 
प्रधान कर चुके हैं ॥ ४२ ॥ 


१5० (५७३७ 


- तथेव रथिनां श्रेष्ठः क्षेमधूर्तिविंशाम्पते । 


निहतो गदया राजन भीमसेनेन संयुगे ॥ ४३ ॥ 
प्रजानाथ ! नरेश्वर ! इसी प्रकार रथियोंमें श्रेष्ठ क्षेमधूर्ति- 
को भी युद्धस्थलमें मीमसेनने अपनी गदासे मार डाला ॥४३॥ 
तथा राजन, मदेष्वचासो जलसंधो महाबलः । 
सुमदत्‌ कदनं रूत्वा दृतः सात्यकिना रणे ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ ! महाधनुर्धर महाबली जल्संघ रणभूमिमें 
शन्रुसेनाका महान्‌ संहार करके अन्तमें सात्यकिके हाथसे 
मारे गये ॥ ४४ ॥ 
अल्म्बुषो राक्षसेन्द्रः खरबन्धुरयानवान्‌ । 
घटोत्कचेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ ४५॥ 
घटोत्कचने पराक्रम करके गर्दभयुक्त सुन्दर रथवाले 
राक्षसराज अल्म्बुषको यमलछोक पहुँचा दिया है ॥ ४५ ॥ 
राधेयः खूतपुत्रश्ध भ्रातरश्थ महारथाः । 
केकयाः स्वेशश्वापि निहताः सव्यसाचिना ॥ ४६॥ 
सूतपुत्र राधाननदन कर्ण+ उसके महारथी भाई तथा 
समस्त केकय भी सब्यसाची अर्जुनके हाथसे मारे गये || ४६॥ 
मालवा मद्रकाइचेव द्वाविडाश्ोग्रकर्मिणः। 
योधेयाश्र ललित्याश्व छ्लुद्रकाश्चाप्युशीनराः ॥ ४७ ॥ 
मावेहलकास्तुण्डिकेराः साविज्रीपुत्रकाश्व ये। 
प्राच्योदीच्याः प्रतीच्याश्व दाक्षिणात्याश्र मारिष॥४८॥ 
पत्तीनां निहताः संघा हयानां प्रयुतानि च । 
रथवज्ञाध्थश॥ निहदता दृताश्च वरबारणाः ॥ ४९ ॥ 


३७3६६ 


भीमदहाभारते 


[ कर्णपर्बणि 


मालब, मद्रकः भयंकर कर्म करनेवाले द्राविडः 
यौघेय) ललित्य, क्षुद्रक: उश्ीनरः मावेक्क) तुण्डिकेर, 
सावित्रीपुत्र) प्राच्य) प्रतीच्य, उदीच्य और दाक्षिणात्य; पेदल- 
समूह, दस ल्वख घोड़े) रथौंके समूह और बड़े-बड़े गजराज 
अर्जुनके हाथसे मारे गये हैं || ४७-४९ ॥ 
सध्वजाः सायुधाः शूराः सवमोम्बरभूषणाः | 
कालेन मद्दता यतक्ताः कुशलेयं च वर्धिताः ॥ ५० ॥ 
ते हताः समरे राजन पार्थनाक्िष्टकर्मणा। 

राजन्‌ ! पालननिपुण पुरुषोंने जिनका दीरध॑कालसे 
पालन-पोषण किया था; जो युद्धमें सदा सावधान रहनेवाले 
शूरवीर थे, वे सभी अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले अर्जुनके 
हाथसे ध्वज: आयुध, कवच) वस्त्र और आमभूषणोंसहित 
समराज्नणमें मारे गये ॥ ५०३ | 
अन्ये तथामितवल्ताः. परस्परवधेषिणः ॥ ५१॥ 
पते चान्ये च बहवो राजानः सगणा रणे। 
हताः सहस्रशो राजन यन्मां त्वं परिपृष्छसि॥ ५२ ॥ 

महाराज | एक दूसरेके वधकी इच्छा रखनेवाले असीम 
बलशाली अन्यान्य योद्धा भी मौतके घाट उतर चुके हैं। 
राजन्‌ ! ये तथा और भी बहुत-से नरेश रणभूमिमें अपने 
दल्बलके साथ सहस्लोंकी संख्यामें मारे गये हैं। आप मुझसे 
जो कुछ पूछ रहे थे; वह सब मैंने बता दिया ॥ ५१-५२ ॥ 
एयपम्रेष क्षयों चृत्तः कणाजुनसमागमे । 
महेन्द्रण यथा चृत्नो यथा रामेण रावणः ॥ ५३ ॥ 
यथा कृष्णन नरको मुरुश्च नरकारिणा । 
कातेचीयंश्व रामेण भार्गवेण यथा हतः ॥ ५४॥ 
सज्ञातिवान्धवः शूरः समरे युद्धदुमंदः । 
रणे कछृत्वा महद्‌ युद्ध घोर च्रेलोक्यमोहनम्‌ ॥ ५५ ॥ 


यथा स्कन्देन महिषो यथा रुद्रेण चान्धकः | 
तथाजुनेन स॒हतो द्वेस्थे युद्धदु्मंदः ॥ ५६॥ 
सामात्यवान्धवों राजन कण: प्रहरतां वरः । 

राजन्‌ ! इस प्रकार कर्ण और अर्जुनके संग्राममें यह भारी 
संहार हुआ है। जेसे देवराज इन्द्रने बृतच्रासुरको) श्रीरामचन्द्र- 
जीने रावणको) नरकशत्रु श्रीकृष्णने नरक और मुरुको तथा 
भगुवंशी परशुरामने तीनों छोकोंको मोहित करनेवाल्व अत्यन्त 
घोर युद्ध करके समराज्ञणमें रणदुमंद शूरवीर कृतवीय॑कुमार 
अजुनको उसके भाई-बन्धुआँसदित मार डाला था; जैसे स्कन्दने 
महिषासुरका और रुद्रने अन्धकासुरका संहार किया था; उसी 
प्रकार अर्जुनने योद्धाओंमें श्रेष्ठ युद्धदुर्मद कर्णको द्वेर्थयुद्धमें 
उसके मन्त्री और बन्धुऑँसहित मार डाछा ॥ ५३-५६३ ॥ 
जयाशा धार्तैराष्ट्राणां वेरस्थ च मुर्ख यतः॥ ५७ ॥ 
तीणस्तत्‌ पाण्डवो राजन यत्‌ पुरा नावबुध्यसे । 
उच्यमानो महाराज बन्धुभिर्ितकाक्लिमिः ॥ ५८ ॥ 
तद्दं खसमजुप्रापं व्यसन खुमहात्ययम्‌। 

जिससे आपके पुत्रेने विजयकी आशा छगा रक्‍्खी थी, 
जो वैरका मुख बना हुआ था) उससे पाण्डुपुत्र अर्जुन पार हो 
गये । महाराज | पहले आपने हितेषी बन्धुओंके कहनेपर भी 
जिसकी ओर ध्यान नहीं दिया, वही यह मह्यान्‌ विनाशकारी 
संकट प्राप्त हुआ है॥ ५७-५८३ | 
पुत्राणां राज्यकामानां त्वया राजन हितेषिणा ॥ ५० ॥ 
अहितान्येव चीणोनि तेषां तत्‌ फलमागतम्‌ ॥ ६० ॥ 

राजन्‌ |! आपने राज्यकी कामना रखनेवाले अपने पुत्रोंके 
हितकी इच्छा रखते हुए सदा उन पाण्डवॉके अहित ही किये 
हैं; आपके उन्हीं कर्मोका यह फल प्राप्त हुआ है ॥५९-६०॥ 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपर्वणि संजयवाक्ये पत्चमोव्प्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत कर्णपर्नमें संजय-वाक््यविषयक पॉन्चवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५॥ 
पूरा हु 
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पष्ठो 5 ध्यायः 
कौरवोंद्वारा मारे गये प्रधान-प्रधान पाण्डव-पश्चके वीरोंका परिचय 


घृतराष्ट्र उवाच 
आख्याता मामकास्तात निहता युधि पाण्डवैः। 
हतांश्व पाण्डवेयानां मामकेत्रेंहि संजय ॥ १ ॥ 
ध्रुतराष्ट्रन कहा--तात संजय ! तुमने युद्धमें पाण्डवोँ- 
द्वारा मारे गये मेरे पक्षके वीरोंके नाम बताये हैं । अब मेरे 
योद्धाओंद्वारा मारे गये पाण्डव-योद्धाओंका परिचय दो ॥ १॥ 
संजय उवाच 
कुन्तयों युधि विक्रान्ता महासत्त्वा महाबलाः। 
सानुबन्धाः सहामात्या गाडेयेन निपातिताः ॥ २ ॥ 


संजयने कहा --राजन्‌ |! अत्यन्त धीर, महान्‌ बलवान 
और पराक्रमी जो कुन्तिभोजदेशके योद्धा थे, उन्हें गज्जा- 
नन्‍्दन भीष्मने मन्त्रियोँ तथा संगे-सम्बन्धियोंसहित मार 
गिराया || २॥ 
नारायणा वलभद्वाः शूराश्व शतशो5परे। 
अनुरक्ताश्च॒ बीरेण भीष्मेण युथि पातिताः ॥ ३ ॥ 

पाण्डवॉमें अनुराग रखनेवाले जो नारायण और बलभद्र 
नामवाले सैकड़ों शूरवीर थे उन्हें भी वीरवर भीष्मने युड्धमें 
घराशायी कर दिया ॥ ३ ॥ 


कर्णपर्व ] 


चष्ठो धध्यायः 
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समः किरीटिना संख्ये वीयंण च वलेन च । 
सत्यजित्‌ सत्यसंघेन द्रोणेन निहतो युधि ॥ ४ ॥ 
सत्यजित्‌ संग्राममें किरीट्धारी अर्जुनके समान बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न था; जिसे युद्धस्थलमें सत्यप्रतिज्ञ द्रोणाचार्यने 
मार डाला ॥ ४ ॥ ु 
पञ्चालानां महेष्चासाः सर्वे युद्धविशारदाः। , 
द्रोणेन सह संगम्य गता वेवखतक्षयम्‌ ॥ ५ ॥ 
युद्धकी कलामें कुशल सम्पूर्ण पाग्चाल महाधनुर्धर द्रोणाचार्यसे 
टक्कर लेकर यमलोकमें जा पहुँचे हैं | ५ ॥ 
तथा विराटद्रुपदो बृद्धों सहझुतो तपों । 
पराक्रमन्ती मित्रार्थे द्रोणेन निहतो रणे ॥ ६ ॥ 
मित्रके लिये पराक्रम करनेवाले बूढ़े राजा विराट 
और द्वुपद अपने पुत्रॉंसहित द्रोणाचायके द्वारा रणभूमिमें मारे 
गये हैं ॥ ६ ॥ 
यो बाल एवं समरे सम्मितः सव्यसाचिना | 
केशवेन च दुर्धषों बलदेवेन वा विभो ॥ ७ ॥ 
परेषां कदन कृत्वा महारथविशारदः । 
परिवार्य महामात्रेः पड़भिः परमके रथेः ॥ ८ ॥ 
अशकनुवद्धिर्वीभत्सुमभिमन्युनिंपातितः  । 


जो बाल्यावस्थामें ही दुर्धभ वीर था और सब्यसाची 


अजुन) भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा बलदेवजीके समान समझा 
जाता था तथा जो महान्‌ रथयुद्धमें विशेष कुशल था, वह 
अभिमन्यु शत्रुओंका संहार करके छः बड़े-बड़े महारथियोंद्वारा, 
जिनका अर्जुनपर वश नहीं चलता था, चारों ओरसे घेरकर 
मार डाला गया ॥ ७-८३ ॥ 
कृत तं विरथं वीरं क्षत्रधर्म व्यवस्थितम्‌ ॥ ९ ॥ 
दौःशासनिर्मंहाराज सौभद्रं हतवान रणे। 
महाराज ! क्षत्रिय-धर्ममें तत्पर रहनेवाला वीर सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्यु रथहीन कर दिया गया था; उस अवस्था- 
में दुःशासनके पुत्रने उसे रणभूमिमें मारा था। ९३ ॥ 
सपत्नानां निहन्ता च महत्या सेनया बृतः॥ १० ॥ 
अम्बष्ठस्य खुतः भ्रीमान मित्रहेतोः पराक्रमन । 
आखाद्य लक्ष्मणं बीरं दुर्योधनसुतं रणे ॥ ११॥ 
ख़ुमहत्‌ कदन छृत्वा गतो वेबखतक्षयम। 
शबत्रुहन्ता श्रीमान्‌ अम्बष्ठपुत्र अपनी विशाल सेनासे घिरकर 
मित्रौंके लिये पराक्रम दिखा रहा था| वह शझत्रनुसेनाका महान्‌ 
संहार करके रणभूमिमें दुर्याधनके वीर पुत्र लक्ष्मणसे ठक्कर ले 
यमलोकमें जा पहुँचा || १०-११३ ॥ 
बृहन्तः खुमहेष्चासः कृताल्रो युद्धदुर्मदः ॥ १२॥ 
दुशशासनेन विक्रस्य गमितो यमलादनम । 
अज्न-विद्याके विशेषत्ष रणदुर्मद महाधनुर्धर बृहन्तकों 
दुःशासनने बल्पृवंक यमछोक पहुँचाया था॥ १२३ ॥ 


मणिमान्‌ दण्डधारश्व राजानों युद्धदुमंदी ॥ १३॥ 
पराक्रमन्ती मिचार्थ द्रोणेन युथि पातिती । 

युद्धमें उनन्‍्मत्त होकर जूझनेवाले राजा मणिमान्‌ और 
दण्डधार मिन्नौके लिये पराक्रम दिखाते थे। उन दोनोंको 
द्रोणाचार्यने युद्धमें मार गिराया है ॥ १३३ ॥ | 
अंशुमान्‌ भोजराजस्तु सहसेन्यो महारथः ॥ १४॥ 
भारद्दाजेन विक्रम्य गमितो यमसादनम | 

सेनासहित भोजराज महारथी अंशुमानको भरद्वाजनन्दन 
द्रोणने पराक्रम करके यमलोक पहुँचाया है॥ १४३ ॥ 


सामुद्रश्चित्रलेनश्च सह॒पुत्रेण भारत ॥ १५॥ 
समुद्बसेनेन बलादू गमितों यमसादनम्‌। 
भारत ! समुद्रतटवर्ती राज्यके अधिपति चित्रसेन अपने 
पुत्रके साथ युद्धमें आकर समुद्रसेनके द्वारा बलपृर्वक यमलोक 
भेज दिया गया ॥ १५३ ॥ 
अनूपवाली नीलअश्व व्याप्रदत्तश्व वीर्यवान्‌ ॥ १६॥ 
अश्वत्थाम्ना विकर्णन गमितो यमसादनम | 
समुद्र-तटवासी नील और पराक्रमी व्याप्रदत्त इन दोनों 
को क्रमशः अश्वत्यामा और विकर्णने यमलोक पहुँचा दिया ॥| 
चित्रायुधश्चित्रयोथी कृत्वा च करन महत्‌ ॥ १७ ॥ 
चित्रमारगंण विक्रम्य विकर्णन हतो खचे। 
विचित्र युद्ध करनेवाले चित्रायुध समरमें विचित्र रीतिसे 
पराक्रम करते हुए कौरव-सेनाका महान्‌ संहार करके अन्तमें 
विकर्णके हाथसे मारे गये ॥ १७३ ॥ 
छकोद्रसमो युद्धे बृतः केकेययोधिमिः ॥ १८ ॥ 
केकेयेन च विकम्य भ्रात्रा श्राता निपातितः । 
केकयदेशीय योद्धाओँसे घिरे हुए भीमके समान पराक्रमी 
केकयराजकुमारको उन्‍्हींके भाई दूसरे केकयराजकुमारने बल्पृर्वक 
मार गिराया ॥ १८३ ॥ 
जनमेजयो गदायोधी पर्वेतीयः प्रतापवान्‌ ॥ १९ ॥ 
दुसुंखेन महाराज तब ॒पुत्रेण पातितः । 
महाराज ! प्रतापी पर्वतीय राजा जनमेजय गदायुद्धमें 
कुशल थे। उन्हें आपके पुत्र दुर्मुखने धराशायी कर दिया ॥ 
रोचमानो नरव्याप्रों रोचमानौ ग्रहमविव ॥ २० ॥ 
द्रोणेन युगपद्‌ राजन दिवं सम्प्रापितो शरेः । 
राजन्‌ ! दो चमकते हुए ग्रहोँके समान नरश्रेष्ठ रोचमान; 
जो एक ही नामके दो भाई थे) द्रोणाचार्यके द्वारा बाणोसे 
एक साथ ही खर्गलोक पहुँचा दिये गये ॥ २०३ ॥ 
लपाइच प्रतियुध्यन्तः पराक्रान्‍्ता विशाम्पते॥ २१॥ 
करृत्वा नखुकरं कर्म गता वैवखतक्षयम्‌। 
प्रभानाथ | और भी बहुत-से पराक्रमी नरेश आपकी 
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श्रीमहाभारते 


[ कणपर्वणि 


सेनाका सामना करते हुए. दुष्कर पराक्रम करके यमलोकमें 
जा पहुँचे हैं ॥ २१३ ॥ 
पुरुजित्‌ कुन्तिभोजदइच मातुलौ सब्यलाचिनः॥ २२ ॥ 
संप्रामनिर्जिताँल्लोकान्‌ गमितों द्रोणसायकेः । 
पुरुजित्‌ और कुन्तिभोज दोनों सव्यसाची अर्जुनके मामा 
थे | द्रोणाचार्यके सायकोंने उन्हें भी उन लोकोंमें पहुँचा दिया, 
जो संग्राममें मारे जानेवाले वीरोंको प्राप्त होते हैं || २२६ ॥ 
अभिभूः काशिराजइच काशिकेबहुमिबृतः ॥ २३ ॥ 
बखुदानस्य पुत्रेण न्‍्यासितो देहमाहवे। 
काशिराज अभिभू बहुतेरे काशीनिवासी योद्धाओँसे घिरे 
हुए थे | वसुदानके पुत्रने युद्धस्थलमें उनसे उनके शरीरका 
परित्याग करवा दिया ॥ २३३ ॥ 
अमितोजा युधामन्युरुत्तमौजाइच वीयंबान ॥ २४ ॥ 
निहत्य शतशः शुरानस्मदीयेनिंपातिताः । 
अमितौजा) युधामन्यु तथा पराक्रमी उत्तमौजा ये सेकड़ों 
शूरवीरोंका संहार करके हमारे सैनिर्कोद्वारा मारे गये ॥२४॥३॥ 
मित्रवमों च पाञ्चाल्यः क्षत्रधमो च भारत ॥ २५॥ 
द्रोणेन परमेष्वासों गमितो यमसादनम । 
भारत ! पाश्वाल्योद्धा मित्रवर्मा और क्षत्रधर्मा महाधनुर्धर 
थे। उन्हें भी द्रोणाचायने यमछोक पहुँचा दिया ॥ २५३४ ॥ 
शिखण्डितनयो युद्धे क्षत्रदेवो युधां पतिः॥ २६॥ 
लक्ष्मणन हतो राजंस्तव पौत्रेण भारत। 
भरतवंशी नरेश ! आपके पौन्र लक्ष्मणने युद्धमें योद्धाओं- 
के स्वामी क्षत्रदेवको) जो शिखण्डीका पुत्र था; मार डाछा ॥ 
खुचित्रश्चित्रवमों च पितापुत्रों महारथों ॥२७॥ 
प्रचरन्ती महावीरों द्रोणेन निहतो रणे। 


सुचित्र और चित्रवर्मा ये दो महावीर महारथी परस्पर पिता- 


पुत्रये। रणभूमिमें विचरते हुए, इन दोनोंको द्रोणाचार्यने मार डाछा। 


वार्दक्षेमिमंहाराज समुद्र इव पर्वणि ॥ २८॥ 
आयुधक्षयमासाद्य प्रशान्ति परमां गतः। 
महाराज ! जैसे पूर्णिमाके दिन समुद्र उमड़ पड़ता है 
उसी प्रकार बृद्धक्षेमका पुत्र भी युद्धर्मे उद्धत हो उठा था; 
परंतु उसके सारे अख््र-शस्त्र नष्ट हो गये थे; इसलिये वह प्राण- 
शून्य हो सदाके लिये परम शान्त हो गया ॥ २८३ ॥ 
सेनाविन्दुखुतः श्रेष्ठ: शात्रवान प्रहरन युधि॥ २९ ॥ 
बाहिकेन महाराज कोरतवेन्द्रेण पातितः । 
राजाधिराज ! सेनाविन्दुका श्रेष्ठ पुत्र रणभूमिमें शन्रुआपर 


प्रहार कर रहा था | उस समय कोरवेन्द्र वाह्ीकने उसे मार गिराया॥ 


धघष्टकेतुमंहाराज चेदीनां प्रवरो रथः ॥ ३० ॥ 
कृत्वा नखुकरं कर्म गतो वेबखतक्षयम्‌ । 


महाराज | चेदिदेशका श्रेष्ठ रथी धृष्टकेतु भी युद्धमें 
दुष्कर कम करके यमलोकका पथिक हो गया।॥ ३०३६ ॥ 
तथा सत्यक्षतिर्वीरः कृत्वा कदनमाहवे॥ ३१॥ 
पाण्डवार्थ पराक्रात्ती गमितों यमसादनम्‌। 

पाण्डवॉके लिये पराक्रम प्रकट करनेवाले वीर सत्य- 
घृतिने भी रणभूमिमें शत्रुआंका संहार करके यमलोककी राह ली॥ 


सेनाबिनदुः कुरुश्रेष्ठ कृत्वा कदनमाहवे ॥ ३२॥ 
पुत्रस्तु शिशुपालस्य सुकेतुः पृथिवीपतिः । 
निहत्य शात्रवान्‌ संख्ये द्रोणेन निहतो युधि ॥ रे३ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | सेनाविन्दु भी युद्धमें शत्रुओंका संहार करके 
कालके गालमें चछा गया । शिश्षुपालका पुत्र राजा 
सुकेत॒ भी युद्धमें शत्रुसैनिकोंका वध करके खयं भी द्रोणाचार्य- 
के हाथसे मारा गया | ३२-३३ ॥ 
तथा सत्यध्ृतिर्वीरों मद्राभ्वरच वीयंचान । 
खू्यदत्त दच विक्रान्तो निहतो द्रोणसायकेः ॥ ३४ ॥ 
इसी प्रकार वीर सत्यधृति। पराक्रमी मदिराश्व और बल- 
विक्रमशाली सूर्यदत्त भी द्रोणाचार्यके बाणोंसे मारे गये हैं || 
श्रेणिमांच्च महाराज युध्यमानः पराक्रमी। 
कृत्वा नखुकरं कर्म गतो वेवस्वतक्षयम्‌ ॥ रे५॥ 
महाराज | पराक्रमपूर्वक युद्ध करनेवाले श्रेणिमानने 
युद्धमें दुष्कर कर्म करके यमलोकके मार्गका आश्रय लिया है ॥ 
तथैव युधि विक्रान्तो मागधः परमास्रवित्‌ । 
भीष्मेण निहतो राजञ्शेतेष्य परवीरहा ॥ ३६॥ 
राजन ! इसी प्रकार शन्नुवीरोँका संहार करनेवाछा और 
उत्तम अखस्त्रोंका ज्ञाता पराक्रमी मागध वीर भी भीष्मजीके 
हाथसे मारा जाकर आज रणभूमिमें सो रहा है ॥ ३७६॥ 
विराटपुनत्रः शह्स्तु उत्तरद्च महारथः । 
कुबेन्तों खुमहत्‌ कर्म गतो वेवस्वतक्षयम्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजा विराठके पुत्र शह्व और महारथी उत्तर ये दोनों 
युद्धमें महान्‌ कर्म करके यमलोकमें जा पहुँचे हैं | २७ ॥ 
वसुदानइ्च कदन कुवोणो5तीव सखंयुगे। 
भारद्वाजेन विक्रम्य गमितो यमसादुनम ॥ ३६८ ॥ 
वसुदान भी युद्धस्थलमें बड़ा भारी संहार मचा रहा था । 
परंतु भरद्वाजनन्दन द्रोणने पराक्रम करके उसे यमलोक 
पहुँचा दिया || ३२८ ॥ 
(पाण्डश्थ राजइच विक्रान्तो बलवान बाहुशालिना । 
अश्वत्थाम्ना हतस्ततन्न गमितों वें यमक्षयम ॥) 
अपने बाहुबलसे सुशोमित होनेवाले अश्वत्यामाने बलवान्‌ 
एवं पराक्रमी पाण्ड्यराजकोी मारकर यमलोक पहुँचा दिया ॥ 


पते चाम्ये च बहवः पाण्डवानां महारथाः। 


कर्णप ] 


सप्तमो 5ध्यायः 
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हता द्रोणेन विक्रम्य यन्मां त्वं परिपृष्छसि ॥ ३० ॥ आप मुझसे पूछ रहे थे द्रोणाचार्यके द्वारा बलपूर्वक मार 


ये तथा और भी बहुतसे पाण्डव महारथी, जिनके बारेमें 


डाले गये ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि संजयवाक्ये षष्ठो5ध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संजय-बाक्यविषयक छठा अध्याय पूरा हुआ॥ ६ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ४० शोक हैं ) 
रे अत. <९०------ 


सप्तमोधध्यायः 
कौरवपक्षके जीवित योद्धाओंका वर्णन और ध्रृतराष्ट्रकी मूछां 


घतराष्ट्र उवाच 
मामकस्यास्य सैन्यस्थ हतोत्सेकस्य संजय । 
अवशेष न पश्यामि ककुदे सदिते सति॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने कहा--संजय ! प्रधान पुरुष भीष्म द्रोण 
और कर्ण आदिके मारे जानेसे मेरी सेनाका घमंड चूर-चूर हो 
गया है । मैं देखता हूँ; अब यह बच नहीं सकेगी || १ ॥ 
तो हि वीरौ महेष्वासों मदर्थं कुरुसत्तमों। 
भीष्मद्रोणो हतौ श्र॒त्वा नाथों वे जीवितिषसति॥ २ ॥ 
वे दोनों कुरुश्रेष्ठ महाधनुध॑र वीर भीष्म और द्रोणाचार्य 
मेरे लिये मारे गये; यह सुन लेनेपर इस अधम जीवनको रखने- 
का अब कोई प्रयोजन नहीं है ॥| २॥ 
न च मृष्यामि राधेयं हतमाहवशोभनम | 
यस्य बाह्नोबल तुल्यं कुज्ऋराणां शतं शतम्‌॥ ३ ॥ 
जिसकी दोनों भुजाओँमें समानरूपसे दस-दस हजार 
हाथियोंका वल था; युद्धमें शोभा पानेवाले उस राधापुत्र कर्ण- 
के मारे जानेका समाचार सुनकर में इस शोककों सहन नहीं 
कर पाता हूँ ॥ ३॥ 
हतप्रवरसेन्यं मे यथा शंससि संजय । 
अहतानपि में शंस ये5त्र ज़ीवन्ति केचन ॥ ४ ॥ 
संजय ! जैसा कि तुम कह रहे हो कि मेरी सेनाके प्रमुख 
वीर मारे जा चुके हैं, उसी प्रकार यह भी बताओ कि कौन- 
कौन वीर नहीं मारे गये हैं | इस सेनामें जो कोई भी श्रेष्ठ 
वीर जीवित हैं, उनका परिचय दो ॥ ४ ॥ 
एतेषु हि झखतेष्वद्य ये त्वया परिकीतिताः। 
येषपि जीवन्ति ते सर्च सता इति मतिमंम ॥ ५ ॥ 


आज तुमने जिन छोगोंके नाम लिये हैं, उनकी मृत्यु हो 


जानेपर तो जो भी अब जीवित हैं वे सभी मरे हुएके ही समान 
हैं, ऐसा मेरा विश्वास है ॥ ५ | 
संजय उवाच 
यस्सिन महासत्राणि समपितानि 
चित्राणि शुभ्राणि चतुर्विधानि । 
दिव्यानि राजन विहितानि चैव 
द्रोणेन बीरे द्विजसत्तमेन ॥ ६ ॥ 


महारथः रृतिमान श्षिप्रहस्तो 
इढायुधो.. डढमुश्टथिहंढेषुः । 

स॒वीयबान द्वोणपुत्रस्तरखी 
व्यवस्थितो योद्गुकामस्त्वदर्थ ॥ ७ ॥ 
संजय कहते है--राजन ! द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यने जिस 
बीरको चित्र ( अदूमुत » शझ॒श्न ( प्रकाशमान )) दिव्य तथा 
धनुवंदोक्त चार प्रकारके महान्‌ अख्न समर्पित किये थे; जो 
सफल प्रयत्न करनेवाछ्ा महारथी वीर है, जिसके हाथ बड़ी 
शीघ्रतासे चलते हैं, जिसका धनुष, जिसकी मुद्दी ओर जिसके 
बाण सभी सुदृढ़ हैं, वह वेगशाली तथा पराक्रमी द्रोणपुत्र 


 अश्वत्थामा आपके लिये युद्धकी इच्छा रखकर समरभूमिमें 


डठा हुआ है ॥ ६-७ ॥ 


आनतेवासी हृद्कात्मजो5सो 
महारथः खात्वतानां वरिष्ठः । 
खय॑ भोजः कृतवमों ऊताख्रो 
व्यवस्थितों योद्धुकामस्त्वदर्थ ॥ ८ ॥ 
सात्वतकुलका श्रेष्ठ महारथी, आनतंनिवासी, भोजवंशी 
अखवेत्ता; दृदिकपुत्र कृतवर्मा भी आपके लिये युद्ध करनेको 
दृढ़ निश्चयके साथ डठा हुआ है ॥ ८ ॥ 
आतोयनिः समरे दुष्प्रकस्प्यः 
सेनाग्रणीः प्रथमस्तावकानाम्‌ । 
यः खस्त्नीयान्‌ पाण्डवेयान्‌ विखज्य 
सत्यां वार्च खां चिकीषुस्तरखी॥ ९ ॥ 
तेजोवर्ध खूतपुत्रस्य खंख्ये 
प्रतिश्रुत्याजातशत्रोः पुरस्तात्‌। 
-दुराधषं:.. शक्रसमानवीरयः 
शल्यः स्थितो योद्दुकामस्त्वदर्थ ॥१०॥ 
जिन्हें युद्धमें विचलित करना अत्यन्त कठिन है, जो आपके 
सैनिकोंके प्रथम सेनापति एवंवेगशाली वीर हैं, जो अपनी बात 
सच्ची कर दिखानेके लिये अपने सगे भानजे पाण्डवॉको छोड़कर 
तथा अज्ञातशत्रु युधिष्ठिरके सामने युद्धस्थल्में सूतपुत्र कर्णके 
तेज और उत्साहको नष्ट करनेकी प्रतिज्ञा करके आपके पक्षमें 
चले आये थे) वे बलवान दुर्धष तथा इन्द्रके समान पराक्रमी 
ऋतायनपुत्र शल्य आपके लिये युद्ध करनेकों तेयार हैं ॥ 


३७३७ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वेणि 


_आजानेयेः सैन्धवेः पर्वतीये- 
नदी रे 
जकाम्बोजवनायुजेश्व॒ ।॥ 
गान्धारराजः खबलेन युक्तो 
व्यवस्थितो योद्गुकामस्त्वदर्थ ॥ ११॥ 


अच्छी नस्लके सिंधी, पहाड़ी) दरियाई, काबुली और 
बनायु देशके बहुसंख्यक घोड़ों तथा अपनी सेनाके साथ 
गान्धारराज शकुनि आपके लिये युद्ध करनेको डटा हुआ है॥ 


शारदतो गौतमश्चापि राजन 
महाबाहुबहुचित्राखयोधी । 
धनुश्चित्रं खुमहद्‌ भारसाहं 
व्यवस्थितो योद्भुकामः प्रगृह्य ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! अनेक प्रकारके विचित्र अस्लोद्वारा युद्ध करने- 
वाले, गौतमवंशीय शरब्वानके पुत्र महाबाहु ऋृपाचार्य भी 


महान्‌ भार सहन करनेमें समर्थ विचित्र धनुष हाथमें लेकर 


आपके लिये युद्ध करनेको तैयार हैं ॥ १२ ॥ 
महारथः केकयराजपुत्रः 
.. सद्श्वयुक्त थे पताकिनं च। 
रथ समारुह्य कुरुप्रवीर 
व्यवस्थितो योद्भुकामस्त्वदर्थ ॥ १६ ॥ 
कुरुकुलके श्रेष्ठ बीर ! महारथी केकयराजकुमार भी 
सुन्दर धोड़ौंसे जुते हुए, ध्वजा-पताकाओँसे सुशोभित रथपर 
आरूढ़ हो आपके लिये युद्ध करनेकी इच्छासे डा हुआ है || 
तथा खुतस्ते ज्वलनाक॑वर्ण 
रथं समास्थाय कुरुप्रवीरः । 
व्यवस्थितः पुरुमित्रो नरेन्द्र 
व्यभ्रे सूर्यो श्राजमानों यथा खे ॥ १७॥ 
नरेन्द्र | कुरुकुलका प्रमुख वीर आपका पुत्र पुरुमित्र 
अग्नि और सूर्यक्रे समान कान्तिमान्‌ रथपर आरूढ़ हो बिना 
बादलोंके आकाशमें सूर्यके समान प्रकाशित होता हुआ युद्धके 
लिये खड़ा है ॥ १४॥ 
दुर्योधनो लागकुलुस्थ मध्ये 
व्यवस्थितः सिंह दृवाबभासे। 
रथेन जाम्बूनद्भूषणेन 
व्यवस्थितः समंरे योत्स्यमानः॥ १५ ॥ 
दथियोंकी सेनाके बीच जो अपने सुवर्णभूषित रथके 
द्वारा उपस्थित हो सिंहके समान सुशोमित होता है, वह राजा 
दुर्योधन भी समराज्जणमें जूझनेके लिये खड़ा है | १५ ॥ 
स॒ राजमध्ये . पुरुषप्रवीरो 
रराज जाम्वूनदचित्रवर्मा । 
पद्मप्रभो वहिरिवाल्पधूमो 
मेघान्तरे खूय इवब प्रकाशः ॥ १६॥ 


पुरुषोर्मे प्रधान वीर और कमलके समान कान्तिमान्‌ 
दुर्योधन सोनेका बना हुआ विचित्र कवच धारण करके 
राजाओंके समुदायमें अल्प धूमवाली अग्नि एवं बादलेके बीच- 
में सूयके समान प्रकाशित हो रहा है॥ १६ ॥ 


तथा सुषेणो5प्यसिचमंपाणि- 
स्तवात्मजः सत्यसेनश्वथ वीरः । 
व्यवस्थिती चित्रसेनेन साथ 
हण्त्मानों समरे योद्भुकामौ ॥ १७॥ 
हाथमें ढाल-तलवार लिये हुए आपके वीर पुत्र सुषेण 
और सत्यसेन मनमें हर्ष और उत्साह लिये समरमें जूझनेकी 
इच्छा रखकर चित्रसेनके साथ खड़े हैं ।। १७॥ 
हीनिषेवो भारत राजपुत्र 
उम्मायुधः क्षणभोजी खुदशोेः । 
जारासंधिः. प्रथमश्रारदश्न 
चित्रायुधः श्रुतववमो जयश्व ॥ १८ ॥ 
शल्श्च सत्यव्रतदुःशलो च॑ 
व्यवस्थिताः सहसेन्‍्या नराष्याः। 
भारत ! लजाशील भयंकर आयुध्धोवाला शीध्रभोजी और 
देखनेमें सुन्दर जरासंधका प्रथम पुत्र राजकुमार अहृढ) 
चित्रायुध) श्रुतवर्मा, जय, दल) सत्यत्रत और दुःशलू--ये 
सभी श्रेष्ठ पुरुष युद्धके लिये अपनी सेनाओंके साथ खड़े हैं ॥ 
केतव्यानामधिपः. शुरमानी 
रणे रणे शात्रुहा राजपुत्रः॥ १९॥ 
रथी हयी नागपत्तिप्रयायी 
व्यवस्थितो योद्धुकामस्त्वदर्थे । 
प्रत्येक युद्धमें शत्रुआँका संहार करनेवाछा और अपनेको 
शूरवीर माननेवाला एक राजकुमार जो जुआरिओआंका सरदार 
है तथा रथ) घोड़े! हाथी और पेदलेंकी चतुरक्षिणी सेना 
साथ लेकर चलता है; आपके लिये युद्ध करनेको तैयार खड़ा है।॥ 
वीरः श्रुतायुश्च  घुतायुधश्च 
चित्राड्रदश्वित्रसेनश्च वीरः ॥ २० ॥ 
व्यवस्थिता योद्धुकामा नराश्याः 
प्रहारिणो मानिनः सत्यसंधाः । 
वीर श्रुतायु धृतायुध) चित्राज्ञद और वीर चित्रसेन-- 
ये सभी प्रहारकुदल स्वाभिमानी और सत्यप्रतिज्ञ नरश्रेष्ठ आपके 
लिये युद्ध करनेको तैयार खड़े हैं॥ २०३ ॥ 
कणौत्मजः सत्यसंधो महात्मा 
व्यचस्थितः समरे योद्ुकामः ॥ २१॥ 
अथापरो कर्णखुतो वराख्रो 
व्यवस्थिती लघुहस्तो नरेन्द्र । 
बल महद्‌ दुर्भिदमत्प्ेयें: 
समाश्नितो योत्स्यमानौ त्वद््थे॥ २२ ॥ 


कर्णपव] 


अष्टमोषध्यायः 


रेछजर 
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नरेन्द्र | कर्णका महामना एवं सत्यप्रतिज्ञ पुत्र समराज्जणमें 
युद्धकी इच्छासे डटा हुआ है। इसके सिवा कर्णके दो पुत्र 
और हैं, जो उत्तम अस्त्रोंके ज्ञाता और शीघ्रतापृवेंक हाथ 
चलानेवाले हैं, वे भी आपकी ओरसे युद्धके लिये तैयार खड़े 
हैं। इन दोनोंने ऐसी विशाल सेनाको अपने साथ ले रक्‍्खा है; 
जिसका अल्य धेयंवाले वीरोंके लिये भेदन करना कठिन है ॥ 

एतैश्व मुख्येरपरेश्व राजन 
योधप्रवीरैरमितप्रभावेः । 
व्यवस्थितो नागकुलूस्थ मध्ये 
यथा महेन्द्र: कुरराजो जयाय ॥ २३ ॥ 

राजन्‌ ! इनसे तथा अन्य अनन्त प्रभावशाली श्रेष्ठ एवं 
प्रधान योद्धाओँंसे घिरा हुआ कुरुराज दुर्योधन हाथियोंके 
समूहमें देवराज इन्द्रके समान विजयके लिये खड़ा है ॥२३॥ 

घतराष्ट उवाच 

आख्याता जीवमाना ये5परे सैन्या यथायथम। 
इतीदमवगच्छामि. व्यक्तमथीमिपत्तितः ॥ २७ ॥ 

धृतराष्ट्रने कहा--संजय | अपने पक्षके जो जीवित 
योद्धा हैं, एवं उनसे मित्र जो मारे जा चुके हैं, उनका तुमने 
यथार्थरूपसे वर्णन कर दिया | इससे जो परिणाम होनेवाला 
है, उसे अर्थापत्ति प्रमाणके द्वारा मैं स्पष्टलूपसे समझ रहा हूँ 
( मेरे पक्षकी द्वार सुनिश्चित है ) ॥ २४ ॥ 


वेज्ञम्पायन उवाच 

एवं ब्रुवन्नेच तदा धृतराष्ट्रोएम्बिकाखुतः । 
हतप्रवीर॑ विध्वस्तं किचिच्छेपं ख्कं बलम्‌॥ २५ ॥ 
श्रुत्वा व्यामोहमागउछच्छोकव्याकुलितेन्द्रियः । 

वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! यह कहते हुए 
ही अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्र उस समय यह सुनकर कि अपनी 
सेनाके प्रमुख बीर मारे गये, अधिकांश सेना नष्ट हो गयी 
और बहुत थोड़ी शेष रह गयी है। मूर्छित हो गये । 
उनकी इन्द्रियाँ शोकसे व्याकुल हो उरी ॥ २५३ ॥ 
मुहामानो5ब्रवीजच्वापि मुहत तिष्ठ संजय ॥ २६॥ 
व्याकु्ल मे मनस्तात श्रुत्वा सुमहृद्प्रियम्‌ | 
मनो मुछयति चाज्ञानिन च शक्तोमि धारितुम्‌॥ २७॥ 

बे अचेत होते-होते बोले---५संजय | दो घड़ी ठहर जाओ। 
तात ! यह महान्‌ अप्रिय संवाद सुनकर मेरा मन व्याकुल 
हो गया है; चेतना छप्त-सी हो रही है ओर में अपने अज्ञोंको 
धारण करनेमें असमर्थ हो रहा हूँ?॥ २६-२७ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा वचन घ्वृतराष्ट्रोएस्बिकाखुतः । 
भ्रान्तचित्तस्ततः सो5थ बभूव जगतीपतिः ॥ २८ ॥ 

ऐसा कहकर अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र भ्रान्तचित्त 
( मूछित ) हो गये ॥ २८॥ 


इति श्रीमह्वाभारते कर्णपर्वणि संजयवाक्यं नाम सप्तमो5ध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपवेमें संजय-वाक््यविषयक सातवों अध्याय पूरा हुआ॥ ७॥ 


अष्टमो5ध्यायः 
धृतराष्ट्रका विलाप । 


जनमेजय उवाच 
श्रुव्वा कर्ण ह॒त॑ युद्धे पु्नाश्चेव निपातितान । 
नरेन्द्र: किचिदाश्वस्तो द्विजश्रेष्ठ किमब्रवीत्‌॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले--द्विजश्रेष्ठ | युद्धमें कर्ण मारा गया 
और पुत्र भी धराशायी हो गये, यह सुनकर अचेत हुए 
राजा धृतराष्ट्रकोे जब पुनः कुछ चेत हुआ) तब उन्होंने 
क्या कहा १॥ १ ॥ 
प्रात्ततान्‌ परम दुश्खं पुत्रव्यसनज महत्‌। 
तस्मिन्‌ यदुक्तवान्‌ काले तन्ममाचछ्व पृच्छतः ॥२॥ 
धृतराष्ट्रको अपने पुत्रोंके मारे जानेके कारण बड़ा भारी 
दुःख प्राप्त हुआ था, उस समय उन्होंने जो कुछ कहा) उसे 
में पूछ रहा हूँ; आप मुझे बताइये ॥ २॥ 
वेज्ञग्यायन उवाच 
श्रुत्वा . कर्णस्य निधनमभ्रद्धेयमिवाद्भुतम्‌। 
भ्रूतसम्मोहर्न भीम॑ मेरोः संसर्पणं यथा ॥ ३ ॥ 


हु ६ 
चित्तमोहमिवायुक्त॑ भागवस्थ महामतेः । 
पराजयमिवेन्द्रस्थय द्विपद्धयां भीमकर्मणः ॥ ७ ॥ 
दिवः प्रपतनं भानोरुव्योमिव महायुतेः । 


संशोषणमिवाचिन्त्यं समुद्रस्याक्षयाम्भसः ॥ ५ ॥ 


महीवियद्दिगम्बूनां. स्वेनाशमिवाद्भुतम्‌ । 
कर्मणोरिव बेफल्यम्ुुभयोः पुण्यपापयोः ॥ ६ ॥ 
संचिन्त्य निपु्ण बुद्धया ध्रतराष्ट्री जनेश्वरः । 
नेदमस्तीति संचिन्त्य कर्णस्य समरे वधम्‌ ॥ ७ ॥ 
प्राणिनामेवमन्येषां स्थादपीति विनाशनम। 
शोकाप्िना दह्ममानो धम्यमान इवाइशये॥ ८ ॥ 


विश्नस्ताइ़ः श्वसन दीनो हाहेत्युक्त्वा खुदुःखितः | . 
विललाप महाराज धुृतराष्ट्रोएम्बिकाखुतः ॥ ९ ॥ 

वैशम्पायनजीने कद्दा- राजन्‌ ! कर्णका मारा जाना 
अद्भुत और अविश्वतनीय-सा छग रहा था । वह भयंकर 
कर्म उसी प्रकार समस्त प्राणियोंको मोहमें डालनेवाल्य थाः 
जैसे मेरु पर्वतका अपने स्थानसे हटकर अन्यत्र चला जाना | 


भीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्व॑णि 


परम बुद्धिमान्‌ भगुनन्दन परशुरामजीके चित्तमें मोह उत्पन्न 
होना जैसे सम्भव नहीं है, जैसे भयंकर कर्म करनेवाले देवराज 
इन्द्रका अपने शन्रुओंसे पराजित होना असम्भव है, जैसे 
पमहातेजस्वी सूर्यके आकाइसे प्रथ्वीपर गिरने और अक्षय 
जलवाले समुद्रके सूख जानेकी बात मनमें सोची तक नहीं जा 
सकती; प्रथ्ची, आकाश) दिशा और जलका सबनाश होना 
एवं पाप तथा पुण्य-दोनों प्रकारके कर्मोका निष्फल दो जाना 
जैसे आश्चर्यजनक घटना है; उसी प्रकार समरमें कर्ण-बधरूपी 
असम्भव कर्मको भी सम्भव हुआ सुनकर और उसपर बुद्धि 
द्वारा अच्छी दरह विचार करके राजा धृतराष्ट्र यह सोचने 
लगे कि “अब यह कौरवदल बच नहीं सकता । कर्णकी ही 
भाँति अन्य प्राणियाँंका भी विनाश हो सकता है ।? यह सब 
सोचते दी उनके छृदयमें शोककी आग प्रज्वलित हो उठी 
और वे उससे तपने एवं दग्व-से होने छगे। उनके सारे अद्ज 
शिथिल हो गये । महाराज ! वे अम्बिकानन्दन धृतराष्टर 
दीन-भावसे लंबी साँस खींचने और अत्यन्त दुखी हो 
“(हाय | हाय !? कहकर विलाप करने लगे ॥ ३-९ ॥ 


धतराष्ट्र उवाच 
संजयाधिरथिवीरः सिंहद्विरद्विक्रमः । 
वृषभप्रतिमस्कनन्‍्धो... वृषभाक्षगतिश्वरन्‌ ॥ १०॥ 


वृषभो वृषभस्येव यो युद्धे न निवतंते। 
शन्नोरपि महेन्द्रस्य वज्ञसंहननों युवा॥ ११॥ 
घृतराष्ट्र बोले--संजय ! अधिरथका वीर पुत्र कर्ण सिंह 
और ह्वाथीके समान पराक्रमी था। उसके कंधे सॉड़के कंधोंके 
समान ह्ृष्ट-पुष्ट थे । उसकी आँखें और चाल-ढाल भी सॉड़के 
ही सहश थीं | वह खयं भी दानकी वर्षा करनेके कारण 
बृषभ-खरूप था । रणभूमिमें विचरता हुआ कर्ण इन्द्र-जैसे 
दात्रुस पाला पड़नेपर भी सॉड़के समान कभी युद्धसे 
पीछे नहीं हटता था | उसकी युवा-अवस्था थी । उसका शरीर 
इतना सुदृढ़ था) मानो वज़्से गढ़ा गया हो ॥ १०-११ ॥ 


यस्य ज्यातलूदब्देन शरवृश्रिविेण च। 
रथाश्वनरमातड्ाा नावतिष्ठन्ति  खंयुगे ॥ १२॥ 
जिसकी प्रत्यश्चाकी टंकार तथा बाणवर्षाके भयंकर शब्दसे 
भयमीत हो रथी। घुड़सवारः गजारोही और पेदल सैनिक 
युद्धमें सामने नहीं ठहर पाते थे ॥ १२ ॥ 
यमाश्चित्य महाबाहुं विद्वधिषां जयकाज्नया | 
दुर्योधनो5करोद्‌ बैर पाण्डुपुत्रैमंहारथेः ॥ १३ ॥ 
जिस महाबाहुका भरोसा करके शत्रुऑपर विजय पानेकी 
इच्छा रखते हुए. दुर्याधनने महारथी पाण्डवोंके साथ वैर 
बाँध रक्‍्खा था ॥ १३ ॥ 
खस॒ कर्थ रथिनां श्रेष्ठ: कर्ण: पार्थेन खंयुगे। 
निहतः पुरुषब्याप्रः प्रसह्यासह्ाविक्रमः ॥ १४ ॥ 


जिसका पराक्रम दात्रुओंके लिये असह्य थाः वह रथियोंमें 
श्रेष्ठ पुरुषसिंह कर्ण युद्धस्थल्में कुन्तीपुत्र अर्जुनके द्वारा 
बलपूर्वक कैसे मारा गया ! ॥ १४ ॥ 
यो नामन्यत वे नित्यमच्युतं च धनंजयम | 
न वृष्णीन्‌ सहितानन्यान्‌ खबाहुबलदर्पितः॥ १५ ॥ 
जो अपने बाहुबलके घमंडमें भरकर श्रीकृष्णको, अर्जुनको 
तथा एक साथ आये हुए अन्यान्य बृष्णिवंशियोंकी भी कभी 
कुछ नहीं समझता था ॥ १५ ॥ 
शाह्गाण्डीवधन्चानी सहितावपराजितों । 
अह दिव्यादू्‌ रथादेकः पातयिष्यामि संयुगे ॥ १६॥ 
इति यः सततं॑ मन्दमवोचलोभममोहितम । 
दुयोधनमवाचीन॑ राज्यकामुकमातुरम ॥ १७ ॥ 
जो राज्यकी इच्छा रखनेवाले तथा चिन्तासे आतुर हो 
मुँह छटकाये बेठे हुए मेरे छोममोहित मूर्ख पुत्र दुर्याधनसे 
सदा यही कहा करता था कि “में अकेला ही युद्धस्थल्में शार्ज़ 
और गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले दोनों अपराजित वीर 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको उनके दिव्यरथसे एक साथ ही मार 
गिराऊँगा? ॥ १६-१७ ॥ 
यो5जयत्‌ सर्वकाम्वोजानावन्त्यान्‌ केकयेः सद्द । 
गान्धारान्‌ मद्रकान मत्स्यांस््रिगरतो स्तक्रणाज्शका न १८ 
पश्चालांश्व विदेदांश्व कुलिन्दान्‌ काशिकोसलान, । 
सुह्यानड्ांश्व वह्ांश्व निषादान पुण्ड्चीरकान्‌ ॥ १९॥ 
वत्सान कलिज्ञांस्तरलानइमकानूषिकानपि । 
( शबरान्‌ परहणांश्व प्रहणान्‌ सरलानपि। 
सलेच्छराष्ट्राधिपांश्चेव दुर्गीनाटविकांस्तथा ॥ ) 
जित्वेतान समरे वीरश्वक्रे बलिभ्षतः पुरा ॥ २०॥ 
जिस वीरने पहले समस्त काम्बोज) आवन्त्य, केकय, 
गान्धार) मद्र, मत्स्य त्रिगतें, तज्ञण, शक, पाश्चाल, विदेह, 
कुलिन्द, काशी, कोसल; सुह। अज्ज) वज्ञ) निषाद) पुण्ड, 
चीरक, वत्स, कलिजड्ठ, तरल, अश्मक तथा ऋषिक--इन सभी 
देशों तथा शबरः परहूण) प्रहूण और सरल जातिके लोगों; म्लेच्छ- 
राज्यके अधिपतियों तथा दुर्ग एवं वनोंमें रहनेवाले योद्धाओँ- 
को समरभूमिमें जीतकर कर देनेवाला बना दिया था ॥ १८-२०॥ 
शरवातेः खुनिशितेः सुतीक्षणेः कड्डूपत्रिभिः । 
( करमाहारयामास जित्वा सवोनरींस्तथा । ) 
दुर्योधनस्य वृद्धयर्थ राधेयो रथिनां बरः ॥ २१॥ 
दिव्याखविन्महातेजाः कर्णों वेकतनो बृषः। 
सेनागोपश्चव स कर्थ शत्रुभिः परमास्रवित्‌ ॥ २२॥ 
घातितः पाण्डवैः शूरे! समरे वीयशालिमिः | 
रथियोंमें श्रेष्ठ जिस राधापुत्रने दुर्याधनकी बवृद्धिके लिये 
कड्डूपत्र-युक्त, तीखी धारवाले पेने बराण-समूहोद्ारा समस्त 


कर्णपर्व ] 


नवमो ध्यायः 


३७७३ 


शत्रुऑंकी परास्त करके उनसे कर वसूल किया था; जो 
दिव्यात्रोंका ज्ञाता) उत्तम अल्लोका जानकार और हमारी 
सेनाओंका रक्षक था; वह महातेजस्वी धर्मात्मा वेकरतन कर्ण 
अपने शूरवीर एवं बलझाली शत्रु पाण्डवॉद्ारा केसे 
मारा गया ? ॥ २१-२२<६ ॥ 
वृषो महेन्द्रो देवेषु चृषः कर्णा नरेष्वपि ॥२३॥ 
ठतीयमन्यं लछोकेषु  बृ्षं नेवानुशुश्रुम । 

देवताओंमें देवराज इन्द्रकों ढंघ कहा गया है ( क्योंकि 
वे जलकी वर्षा करते हैं ), इसी प्रकार मनुष्यों भी कर्णको 
वृष कहा जाता था ( क्‍योंकि वह याचर्कोके छिये धनकी 
वर्षा करता था ); इन दोके सिवा किसी तीसरे पुरुषको तीनों 
लोकौमें वृष नाम दिया गया हो) यह मैंने नहीं सुना ॥२३६॥ 
उच्चे:भ्रवा वरो5श्वानां राशां वेश्रवणो चरः ॥ २४ ॥ 
वरो महेन्द्रो देवानां कर्णः प्रहरतां बरः। 

जैसे घोड़ोंमें उच्चेःअ्रवा, राजाओंमें कुबेर और देवताओं- 
में महेन्द्र श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार कर्ण योद्धाओंमें ऊँचा स्थान 
रखता था ॥ २४६ ॥ 
यो5जितः पार्थिव: श्रेः समर्थेवीयंशालिभिः ॥ २५ ॥ 
दुर्यांधनस्य वृद्धयर्थ रूत्सामुर्वीमथाजयत । 


ये लब्ध्चा मागधो राजा सान्त्वमानो5थ सौहदेः ॥२६॥ 


अरोत्सीत्‌ पार्थिव क्षत्रस्तते यादवकौरवान । 
तं श्रुत्वा निहतं कण द्वेरथे सब्यसाचिना ॥ २७॥ 
शोकाणंवे निमझो5हं भिन्ना नोरिव सागरे। 

जो पराक्रमशाली, समर्थ एवं झूरवीर नरेशोद्वारा मी कमी 
जीता न जा सका, जिसने दुर्योधनकी बृद्धिके लिये समस्त 
भूमण्डलपर विजय पायी थी, जिसे अपना सहायक पाकर 


मगधनरेश जरासंधने भी सौद्दार्दवश शान्‍्त हो यादर्वों और 
कौरवोंकों छोड़कर भूतलके अन्य नरेशोंकों ही अपने कारागार- 
में केद किया था। उसी कर्णको सव्यसाची अर्जुनने द्वे्‌रथ- 
युद्धमें मार डाला) यह सुनकर में शोकके समुद्रमें ड्रब गया 
हूँ, मानो मेरी नाव बीच समुद्रमें जाकर टूट गयी हो | २५-२७३। 
ते वृष निहतं श्रुत्वा छेस्‍थे रथिनां चरम ॥ २८॥ 
शोका्णवे निमझोष्हमछुबः सागरे यथा। 

रथियोंमें श्रेष्ठ उस धमात्मा कर्णकों दरथयुद्धमें मारा गया 
सुनकर में समुद्रमें नौकारहित पुरुषकी माँति शोकसागरमें 
निमग्न हो गया हूँ ॥ २८३ ॥ 
ईंटशेययह दुःखेने विनश्यामि संजय ॥ २९॥ 
वज्जाद्‌ू दढतरं मन्ये हृदर्य मम दुर्भिदूम्‌ 

संजय ! यदि ऐसे दुःखोँसे भी मेरी मृत्यु नहीं हो रही 
है तो में ऐसा समझता हूँ कि मेरा यह हृदय वज़्से भी 
अधिक सुदृढ़ ओर दुर्भे्य है ॥| २९३ ॥ 
शातिसस्बन्धिमित्राणामिमं श्रुत्वा पराभवम्‌ ॥ ३० ॥ 
को मद्नन्‍्यः पुमोलोके न जद्यात्‌ खूत जीवितम्‌। 

सूत ! कुटठम्बीजनों) सगे-सम्बन्धियों और मिन्रोंके परा- 
भवका यह समाचार सुनकर संसारमें मेरे सिवा दूसरा कौन 
पुरुष होगा; जो अपने जीवनका परित्याग न कर दे ॥३०॥॥ 


विषम प्रपातं॑ च पवताप्रादर्ह चृणे। 

न हि शक्ष्यामि दुःखानि सोहुं कष्टानि संजय ॥३१॥ 
संजय | में विष खाकर, अमिमें प्रविष्ट होकर तथा 

पर्वतके शिखरसे नीचे गिरकर भी मृत्युका वरण कर छूँगा । 

परंतु अब ये कष्टदायक दुःख नहीं सह सकूँगा ॥ ३१॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णप्वणि हृतराष्ट्रवाक्येडटमोअघ्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णप्वेमें घुतराष्ट्रवाक्यविषयक आठवों अध्याय पूरा हुआ॥ ८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ छोक मिलाकर कुछ ३२६ शोक हैं ) 


नवमो5ध्यायः 
धृतराष्ट्रका संजयसे विलाप करते हुए कणंवधका विस्तारपूवक वृत्तान्त पूछना 


संजय उवाच 

श्रिया कुलेन यशसा तपसा च श्रुतेन च। 
त्वामद्य सन्‍्तो मन्यन्ते ययातिमिव नाहुषम्‌ ॥ १ ॥ 

संजयने कहा--महाराज ! साधु पुरुष इस समय 
आपको धन-सम्पत्ति, कुल-मर्यादा) सुयश) तपस्या और 
शासत्रज्ञानमें नहुपनन्दन ययातिके समान मानते हैं || १ ॥ 
श्रुत महर्षिप्रतिमः कृतकृत्योषईसि पाथिव। 
पयवस्थापयात्मानं मा विषादे मनः कृथाः ॥ २ ॥ 

राजन ! वेद-शास््रोंके ज्ञानमें आप महर्वियोंके दुल्य हैं । 
आपने अपने जीवनके सम्पूर्ण कतंब्योंका पालन कर लिया 


म० स० २-७. २१--- 


है; अतः अपने मनको स्थिर कीजिये; उसे विषादमेँ 
न डुबाइये ॥ २ ॥ 
घतराष्ट्र उवाच 

देवमेव परं मन्ये थिक्‌ पौरुषमनर्थकम्‌ । 
यत्र शालप्रतीकाशः कर्णांपहहन्यत खंयुगे ॥ ३ ॥ 

घृतराष्ट्रने कहा--मैं तो देवको ही प्रधान मानता 
हूँ । पुरुषार्थ व्यर्थ है; उसे घिक्कार है, जिसका आश्रय 
लेकर शाल्वृक्षके समान ऊँचे शरीरवाला कर्ण भी युद्धमें 
मारा गया ॥ ३ ॥ 


दृत्वा युधिष्टिरानीक पश्चालानां रथव्जान। 


+ अिन्‍ननकलनाओ अवधननधिन जी 


३७७४७ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि 


प्रताप्य शरवर्षण दिशः सवो महारथः॥ ४ ॥ 
मोहयित्वा रणे पाथोन वज्हस्त इवाखुरान्‌ 
स कर्थ निहतः शेते वायुरुग्ण इब द्रुमः॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरकी सेना तथा पाश्चाल रथियोंके समुदायका 
संहार करके जिस महारथी वीरने अपने बाणोंकी वषसे सम्पूर्ण 
दिशाओंको संतप्त कर दिया और बज्रधारी इन्द्र जेसे असुरोंको 
अचेत कर देते हैं, उसी प्रकार जिसने रणभूमिमें कुन्ती 
कुमारोंको मोहमें डाल दिया था; वही क्रिस तरह मारा जाकर 
आँवीके उखाड़े हुए. वक्षके समान घरतीपर पड़ा है !॥४-५॥ 
शोकस्यान्तं न पश्यामि पारं जलनिधेरिव | 
चिन्ता मे वर्धते5तीव मुप्तूषो चापि जायते ॥ ६ ॥ 
जैसे समुद्रका पार नहीं दिखायी देता, उसी प्रकार में 
इस शोकका अन्त नहीं देख पाता हूँ । मेरी चिन्ता अधिका- 
घिक बढ़ती जाती है और मरनेकी इच्छा प्रबल हो उठी है ॥ 
कर्णस्य निधन थ्रुत्वा विजय फाल्गुनस्य च। 
अध्रद्धेयमह मन्ये वर्ध क्णस्य संजय ॥ ७ ॥ 
संजय ! मैं कर्णकी मृत्यु और अर्जुनकी विजयका समाचार 
सुनकर भी कर्णके वधकों विश्वासके योग्य नहीं मानता ॥ ७॥ 
वजञ्नसारमयं नून॑ हृदय दुसिदं मम । 
यच्छुत्वा पुरुषब्याप्न॑ हत॑ कर्ण न दीयते ॥ < ॥ 
निश्चय ही मेरा हृदय वज्के सारतत््वका बना हुआ 
है, अतः दुर्भे् है; तमी तो पुरुष-सिंह कर्णको मारा गया 
सुनकर मी यह विदीर्ण नहीं हो रहा है ॥ ८ ॥ 
आयुनून खुदीघ मे विहितं देवतः पुरा। 
यत्र कण हतं श्रुत्वा जीवामीह सुदुःखितः ॥ ९ ॥ 
अवश्य ही पू्वकालमें देवताओंने मेरी आयु बहुत बड़ी 
बना दी थी; जिसके अधीन होनेके कारण में कर्ण-बधका 
समाचार सुनकर अत्यन्त दुखी होनेपर भी यहाँ जी रहा हूँ ॥९॥ 
घिग्जीवितमिदं चच खुददद्धीनश्वच संजय। 
अद्य चाहं दशामेता गतः संजय गहिताम ॥ १० ॥ 
संजय ! मेरे इस जीवनको घिकार है। आज में सुद्दृदोंसे 
हीन होकर इस घ॒ृणित दशाको पहुँच गया हूँ ॥ १०॥ 
कृपणं वरतंयिष्यामि शोच्यः सर्वेस्य मन्द्धीः। 
अहमेव पुरा भूत्वा सर्वल्ोकस्य सत्कृतः ॥ ११॥ 
परिभूतः कर्थ खूत परेः शक्ष्यामि जीवितुम्‌। 
अब में मन्दबुद्धि मानव सबके लिये शोचनीय होकर 
दीन-दुखी मनुष्योंके समान जीवन बिताऊँगा। सूत ! मैं ही 
पहले सब लोगोंके सम्मानका पात्र था; किंतु अब शज्रुओंसे 
अपमानित होकर केसे जीवित रह सकूँगा ! ॥ ११३ ॥ 
दुःखात्‌ खुदुःखव्यसन प्राप्तवानस्मि संजय ॥ १२ ॥ 
भीष्मद्रोणबधेनेव कर्णस्थ च महात्मनः 


संजय ! भीष्म) द्रोण और महामना कर्णके वधसे मुझ- 
पर लगातार एकसे-एक बढ़कर अत्यन्त दुःख तथा सह्डूट 
आता गया है ॥ १२३ ॥ 
नावशेषं प्रपश्यामि खूतपुत्रे हते युधि॥ १३॥ 
स हि पारो महानासीत्‌ पुत्राणां मम संजय । 
युद्धमें सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर में अपने पक्षके किसी 
भी वीरको ऐसा नहीं देखता, जो जीवित रह सके | संजय ! 
कर्ण ही मेरे पुत्रोंकी पार उतारनेवाद्य महान्‌ अवलम्ब था ॥ 
युद्धे हि निहतः शूरो विसुजन्‌ सायकान बहन ॥ १४॥ 
को हि मे जीवितेनार्थस्तम्व॒ते पुरुषषभम्‌। 
शत्रुऑपर असंख्य बाणोंकी वर्षा करनेवाला वह शझूरवीर 
युद्धमें मार डाला गया । उस पुरुषशिरोमणिके बिना मेरे इस 
जीवनसे क्या प्रयोजन है ! ॥ १४३ | 
रथादाधिरथिनूनं न्यपतत्‌ सायकार्दितः ॥ १०॥ 
पर्वतस्येव शिखरं वजच्नपातादू विदारितम्‌। 
जैसे वज़के आधातसे विदीर्ण किया हुआ पर्वतशिखर 
धराशायी हो जाता है, उसी प्रकार बाणोंसे पीड़ित हुआ 
अधिरथपुत्र कर्ण निश्चय ही रथसे नीचे गिर पड़ा होगा ॥ 


स॒ शेते पृथिवीं नूनं शोभयन्‌ रुचिरोक्षितः ॥ १६॥ 
मातज़ इच मत्तेन हिपेन्द्रेण निपातितः। 

जैसे मतवाले गजराजद्वारा गिराया हुआ हाथी पड़ा हो, 
उसी प्रकार कर्ण खूनसे लथपथ होकर अवश्य इस प्रथ्वीकी 
शोभा बढ़ाता हुआ सो रहा है॥ १६३ ॥ | 
यो बल धार्तराष्ट्राणां पाण्डवा्नां यतो भयम्‌ ॥ १७ ॥ 
सो5जु नेन हतः कर्ण: प्रतिमानं घनुष्मताम्‌ । 

जो मेरे पुत्नोका बछ था। पाण्डवॉकों जिससे सदा भय 
बना रहता था तथा जो धनुर्धर वीरोंके लिये आदर्श था; वह 
कर्ण अर्जुनके हाथसे मारा गया ॥ १७३ ॥ 
सहि वीरो महेष्वासों मित्राणामभ्यंकरः ॥ १८ ॥ 
शेते विनिहतो बीरो देवेन्द्रेण इवाचलः। 

जैसे देवराज इन्द्रके द्वारा वज्नसे मारा गया पर्वत प्रथ्वी- 
पर पड़ा हो) उसी प्रकार मित्रोंकी अमय-दान देनेवाला वह 

महाधनुर्धर बीर कर्ण अजुनके हाथसे मारा जाकर रणभूमिमें 

सो रहा है || १८३ ॥ 
पड़ोरिवाध्चगमन द्रिद्रस्येवः फामितम ॥ १९॥ 
दुर्योधनस्य चाकूर्त ठृषितस्येव विध्रषः । 

जैसे पछु मनुष्यके लिये रास्ता चलना कठिन है, दरिद्र- 
का मनोरथ पूर्ण होना असम्भव है तथा जलकी कुछ ही बूँदें 
जैसे प्यासेकी प्यास बुझानेमें असमर्थ हैं, उसी प्रकार दुर्योंधन- 
का अभिप्राय असम्मव अथवा सफलतासे कोसों दूरहै ॥१९३॥ 
अन्यथा चिन्तिर्त काय मन्यथा नत्‌ तु जायते ॥२०॥ 


कर्णपर्व ] 


नवमो घ्याये: 
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अहो चु बलवद्‌ देव कालश्न दुरतिक्रमः 

किसी कार्यको अन्य प्रकारसे सोचा जाता है) किंठ॒ 

वह देववश और ही प्रकारका हो जाता है। अहो ! निश्चय 

ही देव प्रबल और काल दुलंड्डथ है ॥ २०३६ 
पलायमानः कृपणो दीनात्मा दीनपौरुषः ॥ २१ ॥ 
कञ्चिदू विनिहतः खूत पुत्रो दु शासनो मम । 
कच्िन्न दीनाचरितं कृतवांस्तात - सयुगे ॥ २२॥ 
कशच्चिन्न निहतः शुरो यथान्ये क्षत्रियषथाः । 

सूत ! क्या मेरा पुत्र दुःशासन दीनचित्त और पुरुषार्थ- 
शून्य होकर कायरके समान भागता हुआ मारा गया ।तात | 
उसने युद्धस्थलमें कोई दीनतापूर्ण बर्ताव तो नहीं किया था । 
जैसे अन्य क्षत्रियशिरोमणि मारे गये हैं; क्‍या उसी प्रकार 
शूरवीर दुःशासन नहीं मारा गया है ! ॥ २१-२२६ ॥ 
युधिषप्टिरस्थ वचन मा युध्यस्वेति सबंदा ॥ २४ ॥ 
दुर्याधनों नाभ्यगद्यान्मूढः पथ्यमिवोषधम। 

युधिष्ठिर सदा यही कहते रहे कि युद्ध न करो ।? परंतु 
मूर्ख दुर्योधनने हितकारक औषधवके समान उनके उस वचनको 
ग्रहण नहीं किया ॥ २३३६ 


शरतल्पे शयानेन भीष्मेण सुमहात्मना ॥ २४॥ 


पानीयं याचितः पार्थ: सो 5विध्यन्मेदिनीतलम । 
जलस्य धारां जनितां दृष्ठा पाण्ड्सखुतेन थे ॥ २५॥ 
अन्नवीत्‌ स महाबाहुस्तात संशाम्य पाण्डवः । 
प्रशमाद्धि भवेच्छान्तिमंद्न्त॑ युद्धमस्तु वः ॥ २६॥ 
भ्रातभावेन पृथिवीं भुझुश्व पाण्डुखुतेः सह । 
बाण-शय्यापर सोये हुए, महात्मा भीष्मने अजुनसे पानी 
माँगा और उन्होंने इसके लिये प्रथ्वीको छेद दिया । 
इस प्रकार पाण्डुपुत्र अर्जुनके द्वारा प्रकट की हुई उस जल- 
धाराको देखकर महाबाहु भीष्मने दुर्योधनसे कहा-०्तात ! 
पाण्डवोंके साथ संधि कर छो । संधिसे बेरकी शान्ति हो 
जायगी, ठुमलोगोंका यह युद्ध मेरे जीवनके साथ ही समाप्त 


हो जाय । तुम पाण्डवोंके साथ श्रातृ॒भाव बनाये रखकर: 


प्रथ्वीका उपभोग करो! ॥ २४-२६३ ॥ 
अकुवेन्‌ वचन तस्य नून॑ शोचति पुत्र॒कः ॥ २७॥ 
तद्दं समनुप्रापत वचन दीघेद्शिनः । 

उनकी उस बातको न माननेके कारण अवश्य ही मेरा 
पुत्र शोक कर रहा है। दूरदर्शी भीष्मजीकी वह बात आज 
सफल होकर सामने आयी है ॥ २७१ ॥ 
अहँ तु निहतामात्यो हतपुत्रश्यथ संजय ॥२८॥ 
चूततः कूच्छुमापन्नो लूनपक्ष इबव द्विजः। 

संजय ! मेरे मन्त्री और पुत्र मारे गये। में तो पंख 
कटे हुए, पक्षीके समान जूएके कारण भारी संकटमें पड़ 
गया हूँ ॥ २८३ ॥ 


यथा हि शकुनि गृह छित्तवा पक्षी च संजय ॥ २९ ॥ 
विसजंयन्ति संहृष्टाः क्रीडमानाः कुमारकाः । 
लूनपक्षतया तस्य गमने नोपपद्यते ॥ ३० ॥ 
तथाहमपि सम्ध्राप्तो छूनपक्ष इब द्विजः | 

सूत ! जैसे खेलते हुए. बालक किसी पक्षौकों पकड़कर 
उसकी दोनों पाँखें काट लेते और प्रसन्नतापूर्वक उसे छोड़ 
देते हैं| फिर पंख कट जानेके कारण उसका उड़कर कहीं 
जाना सम्भव नहीं हो पाता | उसी कटे हुए. पंखवाले पक्षीके 
समान में भी मारी दुर्दश्ामें पड़ गया हूँ || २९-३०३ ॥ 
क्षीण: स्वा्थेहीनश्व निशोतिबन्धुवर्जितः 
कां दिशृं प्रतिपत्स्यामि दीनः शत्रुवर्श गतः ॥ ३१ ॥ 

में शरीरे दुर्बठ, पारी धन-सम्पत्तिसे वश्चित तथा 
कुटम्बीजनों और बन्धु-बान्धवोंसे रहित हो शत्रुके बशमें पड़कर 
दीनभावसे किस दिशाकों जाऊँगा १ ॥ ३१ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

इत्येब॑ ध्ृतराष्ट्रोटथ विछूप्य बहु दुःखितः। 
प्रोचाच संजय भूयः शोकव्याकुलमान सः ॥ ३२ ॥ 

बेशस्पायनजी कहते हँ--इस प्रकार विलाप करके 
अत्यन्त दुखी और शोकसे व्याकुलचित्त हो धृतराष्ट्रने पुनः 
संजयसे इस प्रकार कहा ॥ ३२ ॥ 

धतराष्ट्र उवाच 

यो5जयत्‌ सर्वकाम्बोजानम्बष्टान्‌ केकयेः सह । 
गान्धारांश्व विदेहांश्व जित्वा का्योथमाहवे ॥ ३३ ॥ 
दुर्योधनस्य वृद्धथथ योपष्जयत॒ पृथिदववीं प्रभु! । 
स॒ ज्ञितः पाण्डवेः शुरेः समरे बाहुशालिभिः॥ ३४ ॥ 

घृतराष्ट्र बोले--संजय ! जिसने हमारे कार्यके लिये 
युद्धस्थलमें सम्पूर्ण काम्बोज-निवासियों, अम्बष्ठों, केकर्यों) 
गान्धारों और विदेहोंपर विजय पायी | इन सबको जीतकर 
जिसने दुर्याधनकी इद्धिके लिये समस्त भूमण्डलको जीत 
लिया था | वही सामथ्यंशाली कर्ण अपने बाहुबलसे सुशोमित 
होनेवाले शूर॒वीर पाण्डवॉद्वारा समराज्ञणमें परास्त हो गया ॥ 
तस्मिन्‌ हते महेष्वासे कर्ण युधि किरीटिना । 
के वीराः पर्यतिष्ठन्त तन्ममाचक््व संजय ॥ १५॥ 

संजय ! युद्धस्थलमें किरीटधारी अर्जुनके द्वारा उस महा- 
धनु्धर कर्णके मारे जानेपर कौन-कौन-से वीर ठहर सके; यह 
मुझे बताओ ॥ ३५ ॥ 
कब्चिन्नेकः परित्यक्तः पाण्डवेनिंहतो रणे। 
उक्त त्वया पुरा तात यथा वीरो निपातितः ॥ ३६ ॥ 
' तात ! कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि कर्णको अकेला 
छोड़ दिया गया हो और समस्त पाण्डवोने मिलकर उसे मार 
डाला हो; क्योंकि तुम पहले बता चुके हो कि बीर कर्ण 
मारा गया.॥ २३६ ॥ 


३७७६ 


भीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि 


भीष्ममप्रतियुद्धथन्तं शिखण्डी सायकोत्तमें:। 
पातयामास समरे सर्वशखभृतां वरम्‌ ॥ ३७॥ 
समस्त शखधारियोंमें श्रेष्ठ भीष्म जब युद्ध नहीं कर रहे 
थे, उस दशामें शिखण्डीने अपने उत्तम बार्णोद्वारा उन्हें सम- 
राह्नणमें मार गिराया ॥ ३७ ॥ 
तथा द्रौपदिना द्रोणो न्यस्तसवोायुधो युथि। 
युक्तयोगो महेप्वासः दशारेबहुभिराचितः ॥ ३८ ॥ 
निहतः खज्डमुग्यम्य ध्रष्टयुम्नेन संजय । 
न्तरेण हतावेतों छलेन च विशेषतः ॥ ३९ ॥ 
इसी प्रकार जब महाधनुधर द्रोणाचार्य युद्ध्॑थलमें अपने 
सारे अस्त्र-शसत्रेंको नीचे डालकर ब्रह्मका ध्यान लगाये हुए 
बेठे थे; उस अवस्थामें द्रुपद-पुत्र ध्ृष्टयुम्नने उन्हें बहुसंख्यक 
बाणोंते ढक दिया और तलवार उठाकर उनका सिर काट 
लिया | संजय | इस प्रकार ये दोनों वीर छिद्र मिल जानेसे 
विशेषतः छलपूर्वक मारे गये || ३८-३९ ॥ 
अश्रौषमहमेतद्‌ ये भीष्मद्रोणी निपातितो। 
भीष्मद्रोणो हि समरे न हन्याद्‌ वजञ्ञ्त्‌ खयम्‌॥४०॥ 
न्‍्यायेन युध्यमानों हि तद्‌ वे सत्य ब्रवीमि ते । 
मैंने यह समाचार भी सुना था कि भीष्म और द्रोणाचार्य 
मार गिराये गये) परंतु में तुमसे यह सच्ची बात कहता हूँ 
कि ये भीष्म और द्रोण यदि समरभूमिमें न्यायपूर्वक युद्ध 
करते होते तो इन्हें साक्षात्‌ चज्रवारी इन्द्र भी नहीं मार 
सकते थे || ४०३ ॥ 
कण त्वस्यन्तमस्राणि दिव्यानि च वहनि थे ॥ ४१॥ 
कथमिन्द्रोपमं वीर मझुत्युयुदे समस्पृशत्‌। 
मैं पूछता हूँ कि युद्धमें बहुत-से दिव्यास्नोंकी वर्षा करते 
हुए. इन्द्रके समान पराक्रमी वीर कर्णको झुत्यु केसे छू सकी !॥ 
यस्य विद्युव्यां शक्ति दिव्यां कनक्रभूषणाम्‌॥ ४२ ॥ 
प्रायच्छद्‌ द्विपतां हन्त्रीं कुण्डलाभ्यां पुरंद्रः। 
यस्य सर्पमुखों द्व्यः शरः काश्चनभूषणः ॥ ४३ ॥ 
अशेत निशितः पत्री समरेष्वरिखूदनः । 
भीष्मद्रोणमुखान वीरान्‌ योउवमन्ये मद्दारथान्‌।४४। 
जामदग्ग्यान्महाघोरं ब्राह्ममस्रमशिक्षत । 
यश्व द्रोणमुखान्‌ दृष्टठा विमुखानादताब्शरे ॥ ४५॥ 
सोमभद्र॒स्य महाबाहुब्येघधमत्‌ कामुक शितेः 
यश्च नागायुतप्राणं वज्रंहसमच्युतम्‌ ॥ ४६॥ 
विरथं सहसा छूत्वा भीमसेनमथाहसत्‌ । 
सहदेव॑ च निर्जित्य शरेः संनतप्वेमिः ॥ ४७॥ 
कृपया विरथं करूत्वा नाहनद्‌ धमचिन्तया। 
यश्च मायासहस्त्राणि विक्रुवोणं जयेषिणम्‌ ॥ ४८ ॥ 
घटोत्कवचं राक्षसेन्द्रं शक्रशकत्या निजप्चिवान। 


एतांश्व दिवसान्‌ यस्य युद्धे भीतो धनंजयः ॥ ४९ ॥ 
नागमद्‌ दरथ्थं बीरः स कर्थ निद्तो रणे। 

जिसे देवराज इन्द्रने दो कुण्डलोके बदलेमें विद्युतके समान 
प्रकाशित होनेवाली तथा शत्रुओंका नाश करनेमें समर्थ सुवर्ण- 
भूषित दिव्य शक्ति प्रदान की थी; जिसके तृणीरमें सर्पफे समान 
मुखवाला दिव्य) सुवर्णभूषित, कड्डूपत्रयुक्त एवं युद्धमें शत्रु- 
संहारक तीखा बाण सदा शयन करता था; जो भीष्म- 
द्रोण आदि महारथी वीरोंकी भी अवहेलना करता था, जिसने 
जमदमिनन्दन परशुरामजीसे अत्यन्त घोर ब्रह्माख्रकी शिक्षा 
पायी थी और जिस महाबाहु बीरने सुभद्राकुमारके बाणोंसे 
पीड़ित हुए द्रोणाचार्य आदिको युद्धसे बिमुख हुआ देख 
अपने तीखे बाणोंसे उसका धनुष काट डाछा था) जिसने 
दस हजार हाथियोंके समान वलशाढी) वज़जक्रे समान तीत्र वेग- 
वाले, अपराजित बीर भीमसेनको सहसा रथहीन करके उनकी 
हँसी उड़ायी थी, जिसने सहदेवको जीतकर झुकी हुई गाँठ- 
वाले बाणोंद्वारा उन्हें रथहीन करके भी धर्मके विचारसे 
दयावश उनके प्राण नहीं लिये; जिसने सहर्खों मायाओंकी 
सृष्टि करनेवाले विजयामिलाबी राक्षसराज घ््रेत्कचको इन्द्रकी 
दी हुईं शक्तिसे मार डाछा तथा इतने दिनोंतक अर्जुन जिससे 
भयभीत होकर उसके साथ द्वेर्थ-युद्धमें सम्मिलित नहीं हो 
सके) वही वीर कर्ण रणभूमिमें मारा केसे गया ! |४२-४९३॥ 
संशप्तकानां योधा ये आह्ययन्त सदान्यतः ॥ ५० ॥ 
एतान हत्वा हनिष्यामि पश्चाद्‌ वैकतनं रण । 
इति व्यपद्शिन पार्थां वजेयन खूत् रण ॥ ५१ ॥ 
सर कर्थ निहतो बीरः पार्थन परवीरहा। 

ससंशप्तकमेंसे जो योद्धा सदा मुझे दूसरी ओर युद्धके 
लिये बुलाया करते हैं, इन्हें पहले मारकर पीछे वेकर्तन कर्णका 
रणभूमिमें वव करूँगा |? ऐसा बहाना बनाकर अर्जुन जिस 
सूतपुत्रकों युद्धस्थल्में छोड़ दिया करते थे; उसी शबत्रु॒वीरोंके 
संहारक वीरर कर्णको अर्जुनने किस प्रकार मारा १ ॥५०-५१३॥ 
रथभक्ने न चेत्‌ तस्य धनुवों न व्यशीर्यत ॥ ५२ ॥ 
न चेदख्राणि निणंशुः स कर्थ निहतः परीः। 

यदि उसका रथ नहीं द्ूठ गया था; धनुषके टुकड़े- 
ठुकड़े नहीं हो गये थे और अख््न नहीं न हुए थे, तब शत्रुओँ- 
ने उसे किस प्रकार मार दिया ! ॥ ५२३ ॥ 
को हि शक्तो रणे कण विधुन्चानं महद्‌ धनुः॥ ५३॥ 
विमुश्चन्तं शरान घोरान्‌ दिव्यान्यत्राणि चाहवे। 
जेतुं पुरुषशादूल शादूंलमिव वेगिनम्‌ ॥ ५७ ॥ 

सिंहके समान वेगशाली पुरुषसिंह कर्ण जब अपना विशाल 
धनुष कपाता हुआ युद्धस्थलमें दिव्यात्न तथा भयंकर बाण छोड़ 
रहा हो, उस समय उसे कौन जीत सकता था? | ५३-५४ || 


कर्णवर्बे ] 


नवमो5ध्यायः 
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भुवं॑ तस्वय धनुदिछन्न रथो वापि महीं गतः। 
अख्राणि वा प्रणषशानि यथा शंससि मे हतम॥ ५५॥ 
निश्चय ही उसका धनुष कट गया होगा या रथ धरतीमें 
धँस गया होगा अथवा उसके अद्न नष्ट हो गये होंगे; तमी 
जैसा कि तुम मुझे बता रहे हो, वह मारा गया होगा॥ ५५ ॥ 
न हन्यद्पि पद्यामि कारणं तस्य नाशने। 
न हन्मि फाह्गुनं यावत्‌ तावत्‌ पादों न धावये॥५६॥ 
इति यस्य महाघोरं बतमासीन्महात्मनः। 
उसके नष्ट होनेमें और कोई कारण मुझे नहीं दिखायी 
देता है; जिस महामना वीरका यह भयंकर ब्रत था कि भ्में 
जबतक अजुनको मार नहीं दूँगा; तबतक दूसरोंते अपने 
पेर नहीं घुछाऊंगा? | ५६३ ॥ 
यस्य भीतो रणे निद्रां धमंराजो युधिष्टिरः ॥ ५७ ॥ 
त्रयोदश समा नित्यं नाभजत्‌ पुरुषषभः 
यस्य वीयवतो वीयमुपाश्रित्य महात्मनः ॥ ५८॥ 
मम पुत्र: सभां भायां पाण्डूनां नीतवान्‌ बलात्‌। 
तत्रापि चर समामध्ये पाण्डवानां च परयताम॥ ५९ ॥ 
दासभायंति पाश्चालीमब्रवीत्‌ कुरुसंनिधों 
न सन्ति पतयः रष्णे सर्वे पण्ढतिलेः समा: ॥ ६० ॥ 
उपतिष्टख भतौरमन्यं वा वरवर्णिनि। 
इत्येवं यः पुरा वाचो रुक्षाश्वाशक्रावयद्‌ रुषा॥ ६१ ॥ 
सभायां सूतजः कृष्णां स कर्थ निहतः परेः । 
रणभूमिमें जिसके भयसे डरे हुए, पुरुषशिरोमणि धर्म- 
राज युधिष्टिरने तेरह वर्षोतक कभी अच्छी तरह नींद नहीं 
ली, जिस महामनस्ी बलवान सूतपुत्रके बलका भरोसा करके 
मेरा पुत्र दुर्योधन पाण्डबवोकी पत्नीको बलपू्वक समामें घसीट 
छाया ओर वहाँ भी भरी सभामें उसने पाण्डवोंके देखते 
देखते समस्त कुरुवंशियोंके समीय पाश्चालराजकुमारीको दास- 
पत्नी बतछाया। साथ ही जिसने उसे सम्बोधित करके कहा- 
“कृष्णे | तेरे पति अब नहींके बराबर हैं। ये सभी थोथे तिलो- 
के समान नपुसंक हो गये हैं | सुन्दरि | अब तू दूसरे किसी 
पतिका आश्रय ले? पूर्वकालमें जिस सूतपुत्रने सभामें रोषपूर्वक 
द्रोपदीको ये कठोर बातें सुनायी थीं, वह खय॑ शबत्रुओंद्वारा 
केसे मारा गया ! ॥ ५७-६१३ ॥ 
यदि भीष्मों रणस्छाघी द्रोणो वा युधि दुमंदः ॥६२॥ 
न हनिष्यति कोन्तेयान्‌ पक्षपातात्‌ सुयोधन। 
सवानेव हनिष्यामि व्येतु ते मानसो ज्यरः ॥ ६३ ॥ 
जिसने मेरे पुत्रसे कह था कि “दुर्योधन | यदि युद्धकी 
इलाघा रखनेवाले भीष्म अथवा रणदुमंद द्रोणाचार्य पक्षपात 
करनेके कारण कुन्तीपुत्नोंकी नहीं मारेंगे तो में उन सबको 
मार डार्दूँंगा । तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥| 
कि करिष्यति गाण्डीवमक्षय्यो च महेषुधी । 


स्लिग्धचन्द्नदिग्धस्य मच्छरस्याभिधावतः ॥ ६७ ॥ 
स॒नूनम्ठपभस्कन्धो छाजुनेन कर्थ हतः। 
“गाण्डीव धनुष अथवा दोनों अक्षय तरकस मेरे उस 
बाणका क्‍या कर लेंगे, जो चिकने चन्दनसे चचचित हो शत्रुओं- 
पर बड़े वेगते धावा करता है? ऐसी बातें कहनेवाल्य कर्ण 
जिसके कंधे बेलोंके समान हृष्ट-पुष्ट थे, निश्चय ही अजुनके 
हाथसे केसे मारा गया ! || ६४३ ॥ 
यश्व गाण्डीवमुकानां स्पशेमुग्रमचिन्तयन्‌ ॥ ६५॥ 
अपतिदांसि कृष्णति ब्रुवन पाथोनवैक्षत। 
यस्य नाखीद्‌ भय पार्थेः सपुत्रेः सजनाद॑ने: ॥ ६६ ॥ 
खबाहुब॒लमाशित्य. मुहृतेमपि संजय । 
तस्य नाह बर्ध मनन्‍्ये देवेरपे सवासबेः ॥ ६७ ॥ 
प्रतीपमभिधावद्धिः कि पुनस्तात पाण्डवेः। 
संजय ! जिसने गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बार्णोंके 
आधातकी तनिक भी परवा न करके «कृष्णे | अब तू 
पतिहीना हो गयी? ऐसा कहते हुए कुन्तीपुत्रोंकी ओर 
देखा था; जिसे अपने बाहुबलके भरोसे कभी दो घड़ीके 
लिये भी पुत्रॉसहित पाण्डवों और भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
भी भय नहीं हुआ | तात ! यदि शज्रुपक्षकी ओरसे इन्द्र- 


: सहित सम्पूर्ण देवता भी धावा करें तो उनके द्वारा भी 


कर्णके वध होनेका विश्वास मुझे नहीं हो सकता था) फिर 
पाण्डवोंकी तो बात ही क्‍या है ! || ६५-६७३ ॥ 
न हि ज्यां संस्पृशानस्य तलत्रे वापि शह्नतः॥ ६८ ॥ 
पुमानाधिरथेः स्थातुं कश्चित्‌ प्रमुखतो5हेति। 
अपि स्यथान्मेदिनी हीना सोमखूयप्रभांशुभिः ॥ ६० ॥ 
न॒ वधः पुरुषेन्द्रस्य संयुगेष्वपलायिनः । 

जब अधिरथपुत्र कर्ण अपने धनुषकी प्रत्यश्चाका 
स्पर्श कर रहा हो अथवा दस्ताने पहन चुका हो; उस समय 
कोई पुरुष उसके सामने नहीं ठहर सकता था | सम्भव है 
यह प्रथ्वी चन्द्रमा और सूर्यकी प्रकाशमयी किरणोंसे बश्चित 
हो जाय) परंतु युद्धमें पीठ न दिखानेवाले पुरुषशिरोमणि 
कर्णके वधकी कदापि सम्मावना नहीं थी ॥ ६८-६९३ ॥ 


येन मन्दः सदहायेन शभ्रात्रा दुःशासनेन थे ॥ ७०॥ 
वासुदेवस्य दुर्बृद्धिः प्रत्या्यानमरोचत | 
स नूनं बृषभस्कन्ध कण दृष्ठा निपातितम्‌ ॥ ७१॥ 
दुशशासनं च निद्द्त मन्‍्ये शोचति पुत्रकः । 

जिस कर्ण और भाई दुश्शासनकों अपना सहायक 
पाकर मूर्ख एवं दुबद्धि दुरयोधनने श्रीकृष्णके प्रस्तावको 
ढुकरा देना ही उचित समझा था; में समझता हूँ; आज 
बेलेंके समान पुष्ट कंधेवाले कर्णकी गिरा हुआ तथा 
दुश्शासनको भी मारा गया देख मेरा बह पुत्र निश्चय ही 
शोकमें मग्न हो गया होगा || ७०-७१३ | - 
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अरमान. 


हत॑ वेकतंनं श्ुत्वा देरथे खब्यसायिना॥ ७२॥ 
जयतः पाण्डवान्‌ दृष्ठा किखिद्‌ दुर्योधनो5त्रवीत्‌ । 

हेरथयुद्धमें सब्यलाची अजुनके हाथसे कर्णको मारा 
गया सुनकर और पाण्डवॉकी विजय होती देखकर दुर्योधनने 
क्या कहा था १ || ७२३ ॥ 
दुमंषणं हत॑ दृष्ठा बृषसेन च खंयुगे॥ ७३॥ 
प्रभग्न॑ च. बल दृष्ठा वध्यमानं महारथः 
पराडःमुखांश्व॒ राशस्तु पलायनपरायणान्‌ ॥ ७४ ॥ 
विद्रुतान्‌ रथिनो दृष्ठा मन्‍्ये शोचति पुत्रकः | 

दुर्मंण और ब्रृषसेन भी युद्धमें मारे गये, महारथी 
पाण्डवॉकी मार खाकर सेनामें भगदड़ मच गयी, सहायक 
नरेश युद्धसे विमुख हो पलायन करने छंगे और रघथियोने 
पीठ दिखा दी। यह सब देखकर मेरा बेटा शोक कर रहा 
होगा; ऐसा मुझे माद्म हो रहा है ॥ ७३-७४३ ॥ 
अनेयश्वयाभिमानी च दुबुद्धिरजितेन्द्रियः ॥ ७५ ॥ 
हतोत्साहं बल दृष्ठा किखिद्‌ दुयोंधनो<5त्रवीत्‌ । 

जो किसीकी सीख नहीं मानता है? जिसे अपनी 
विद्त्ता और बुद्धिमत्ताका अभिमान है) उस दुबुद्धि 
अजितेन्द्रिय दुर्योधघनने अपनी सेनाकों हतोत्साह 
देखकर क्या कहा ? ॥ ७५३ ॥ 
खय॑ बेरं॑ महत्‌ कछृत्वा वारयमाणः खुहृद्णेः ॥ ७६॥ 
प्रधने हतभूयिष्टेः किखिदू दुर्योधनो5ब्रवीत्‌ । 

हिंतेषी सुहृदोंके मना करनेपर भी पाण्डवॉके साथ 
खय॑ बड़ा भारी बेर ठानकर दुर्योधनने, जब संग्राम्में 
उसके अधिकांश सेनिक मार डाले गये। तब 
क्या कहा १ ॥ ७६३ ॥ 
भ्रातरं निहतं दृष्ठा भीमसेनेन खंयुगे ॥७७॥ 
रुघिरे पीयमाने च क्रिखिद्‌ दुर्याधनो5ब्रवीत्‌। 

युद्धस्थल्में अपने भाई दुश्शासनकों भीमसेनके द्वारा 
मारा गया देख जब कि उसका रक्त पीया जा रहा था; 
दुर्याधनने क्या कह्य ? ॥ ७७३ ॥ 
सह गान्धारराजेन सभायां यदभाषत ॥ ७८ ॥ 
कर्णों।जुनं रणे हन्ता हते तस्मिन्‌ किमत्रवीत्‌। 

गान्धारराज शकुनिके साथ सभामें दुर्योधनने जो यह 
कहा था कि “कर्ण अर्ज्जुनको मार डालेगा”ः उसके विपरीत 
जब कर्ण स्वयं मारा गया तब उसने कया कहा ! ॥ ७८है ॥ 
घ॒तं कृत्वा पुरा दृशे वश्चयित्वा च पाण्डवान्‌ ॥७९॥ 
शकुनिः सौबलस्तात हते कर्ण किमत्रवीत्‌। 

तात ! पहले द्यतक्रीड़ाका आयोजन करके पाण्डवोको 
ठग लेनेके बाद जिसे बड़ा ह्थ हुआ था। वह सुबलपुत्र 
शकुनि कर्णके मारे जानेपर क्या बोला !॥ ७९३ ॥ 
कृतवमों महेष्चासः सात्वतानां मद्दारथः ॥ ८०॥ 
इत॑ बेकतन दृष्टा दार्दिक्यः किमभाषत | 


भीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि 


वैकर्तन कर्णको मारा गया देख सात्वतवंशके महाधनुर्धर 
महारथी द्ृदिकपुत्र कृतवर्माने कया कहा ! ॥ ८०॥ ॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया बेइया यस्य शिक्षामुपासते॥ ८१॥ 

२ ७ रू के 
धघनु॒वंदं चिक्रीपन्तो द्वोणपुत्रस्थ चीमतः । 

९ शक 

युवा रूपेण सम्पन्नो दशनीयो महायशाः॥ ८२॥ 
अश्वत्थामा हते कर्ण किमभाषत संजय। 

संजय ! धनुबंद प्राप्त करनेकी इच्छावाले ब्राह्मण) 
क्षत्रिय और वेश्य जिस बुड़िमान्‌ द्रोणपुत्रके पास आकर 
शिक्षा ग्रहण करते हैं, जो सुन्दर रूपसे सम्पन्न) युवक) 
दर्शनीय तथा महायशस्वी है; उस अश्वव्थामाने कर्ण के मारे 
जानेपर क्या कहा १ ॥ ८१-८२६३ ॥ 


आचार्यों यो धन॒वेंदे गोतमो रथसत्तमः ॥ <३॥ 
कृपः शारद्वतस्तात हते कर्ण किमत्रवीत्‌ । 
तात ! धनुर्वेदके आचार्य एवं रथियोंमें श्रेष्ठ गौतमवंशी, 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने कर्णके मारे जानेपर क्या कहा १ ॥ 
मद्रराजो महेष्वासः शब्यः समितिशोमनः ॥ <४॥ 
दृष्टा विनिहतं कण खारथ्ये रथिनां वरः। 
किमभाषत वीरो5सौ मद्गाणामधिपों बी ॥ ८५॥ 


युद्धमें शोमा पानेवाले) रथियोंमें श्रेष्ठ, मद्रदेशके 
अधिपति। बल्वान्‌ वीरः महांधनुर्धर मद्रराज शब्यने 
अपने सारथित्वमें कर्णको मारा गया देखकर क्या कहा ? ॥ 
दृष्ठा विनिहर्त सर्वे योधा वा रणदुर्जयाः 
येच केचन राजानः पृथिव्यां योद्दुमागताः 
वेकतेन हत॑ दृष्ठा कान्यभाषन्त संजय ॥ <८६॥ 
संजय ! भूमण्डलके जो कोई भी नरेश युद्धके लिये 
आये थे; वे समस्त रणदुर्जय योद्धा बेकर्तन कर्णको मारा गया 
देखकर क्या बातें कर रहे थे १॥ ८६ ॥ 
द्रोण तु निहते बीरे रथव्याप्रे नरषभे। 
के वा मुखमनीकानामासन्‌ संजय भागशः ॥ ८७॥ 
संजय | रथियोंमें सिंह नरश्रेष्ठ वीरवर द्रोणाचार्यके 
मारे जानेपर कौन-कौनसे वीर सेनाओंके मुख ( अग्रभाग ) 
की रक्षा करते रहे १॥ ८७॥ 
मद्गराजः कर्थ शल्यो नियुक्तो रथिनां बरः। 
चैकर्तनस्थ सारथ्ये तन्ममाचक्ष्य संजय ॥ ८८ ॥ 
संजय ! रथियोंमें श्रेष्ठ मद्रराज शल्यकों कर्णके 
सारथिक्रे कार्यमें केसे नियुक्त किया गया ! यह मुझे बताओ | 
के९रक्षन्‌ दक्षिणं चक्र छुतपुत्रस्य युध्यतः। 
वाम चक्र ररक्षुवों के वा वीरस्य पृष्ठतः ॥ ८९ ॥ 
युद्ध करते समय भी वीर सूतपुत्रके दाहिने पहियेकी 
रक्षा कौन-कौन कर रहे थे ! अथवा उसके बायें पहिये या 
पृष्ठभागकी रक्षार्में कौन-कौन वीर नियुक्त थे !॥ ८९ ॥ 


कर्णपये ] 


दशमो5घ्यायः 
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के कर्ण न जहुः शुराः के क्षुद्राः प्राद्रवंस्ततः । 
कर्थ च वः समेतानां हतः कर्णा महारथः ॥ ९० ॥ 
किन शूरवीरोंने कर्णा साथ नहीं छोड़ा ! और कौन- 
कौन-से मीच सैनिक वहाँसे भाग गये ? तुम सब छोग जब 
एक साथ होकर छड़ रहे थे; तब महारथी कर्ण 
केसे मारा गया !॥ ९० ॥ 
पाण्डवाश्व खय॑ शूराः प्रत्युदीयुमहारथाः। 
खजन्तः शरवर्धाणि वारिधारा इवास्बुदाः ॥ ९१ ॥ 
सच सर्पमुखो दिव्यों महेपुप्रवरस्तदा। 
व्यर्थ: कर्थ समभवत्‌ तनन्‍्ममाचक्ष्व संजय ॥ ९२॥ 
संजय ! जिस समय झूरवीर महारथी पाण्डव पानी- 
की धारा बरसानेवाले बादलोंके समान स्वयं ही बाणोंकी वृष्टि 
करते हुए आगे बढ़ने छंगे, उस समय महान बार्ोमें 
सर्वश्रेष्ठ दिव्य सर्पमुख बाण व्यर्थ केसे हो गया! 
यह मुझे बताओ ॥ ९१-९२॥ 
मामकस्यास्य सैन्‍्यस्य हतोत्लेधस्य संजय । 
अवशेष न पश्यामि ककुदे सदिति सति ॥ ९३॥ 
संजय ! मेरी इस सेनाका उत्कर्ष अथवा उत्साह नष्ट हो 
गया है । इसके प्रमुख वीर कर्णके मारे जानेपर अब यह बच 
सकेगी, ऐसा मुझे नहीं दिखायी देता है ॥| ९३ ॥ 


तो दि वीर महेष्वासो म्द्थ त्यक्तजीवितों | 

भीष्मद्रोणी हती श्रुत्वा को न्वर्थों जीवितेन मे ॥९४॥ 
मेरे लिये प्राणोंका मोह छोड़ देनेवाले महाधनुर्धर 

वीर भीष्म और द्वोणाचार्य मारे गये। यह सुनकर मेरे 

जीवित रहनेका कया प्रयोजन है !॥ ९४॥ 

पुनः पुन सरृष्यामि हतं कर्ण चर पाण्डवेः । 

यस्य बाह्दोब॑लं तुल्यं कुअ्राणां शत शतेः ॥ ९५०॥ 
जिसकी भुजाओंमें दस हजार हाथियोंका बल था; , 

वह कर्ण पाण्डवॉद्वारा मारा गया। यह बारंबार सुनकर 

मुझसे सहा नहीं जाता ॥ ९५॥ 

द्रोणे हते चयद्‌ बृत्त कौरवाणां परेः सह । 

संग्रामे नरवीराणां तन्ममाचध्व संजय ॥ ९६॥ 
संजय | द्रोणाचार्यके मारे जानेपर संग्राममें नरबीर 

कौरवोंका शजत्रुओंके साथ जेसा बर्ताव हुआ; 

वह मुझे बताओ ॥ ९६ ॥ 

यथा कर्णश्च कोन्तेये:ः सह युद्धमयोजयत्‌ । 

यथा च द्विषतां हन्ता रणे शान्तस्तदुद्यताम्‌॥ ९७ ॥ 
शजुहन्ता कर्णने कुन्ती-पुत्रोंके साथ जिस प्रकार युद्ध- 

का आयोजन किया और जिस प्रकार वह रणभूमिमें शान्त 


- हो गया; वह सारा वृत्तान्त मुझे बताओ ॥ ९७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वंणि छतराष्ट्रप्रश्ले नवमोड्थ्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपदेमें घुतराष्ट्रका प्रइनविषयक न॒वाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९ ॥ 
_ >्ह्के 8 शव - ् 


दशमोध्ध्यायः 
कणणंको सेनापति बनानेके लिये अश्वत्थामाका प्रस्ताव और सेनापतिके पदपर उसका अभिषेक 


संजय उवाच 
हते द्रोणे महेष्यासे तस्मिन्नहनि भारत। 
कछते च मोघसंकल्पे द्रोणपुत्र महारथे॥ १ ॥ 
द्रवमाणे महाराज कौरवाणां बलाणवे। 
व्यूद्य पार्थः खक॑ सेन्‍्यमतिष्ठद्‌ श्रात॒भिव्वेतः॥ २ ॥ 
संज़यने कहा--भरतनन्दन महाराज | उस दिन जब 
महाधनुर्धर द्रोणाचार्य मारे गये, महारथी द्रोणपुत्रका 
संकल्प व्यर्थ हो गया और समुद्रके समान विशाल कौरव- 
सेना भागने छगी) उस समय कुन्तीकुमार अर्जुन 
अपनी सेनाका व्यूह बनाकर अपने .भाइयोंके साथ 
रणभूमिमें डटे रहे ॥ १-२ ॥ 
तमवस्थितमाशाय._ युत्रस्ते. भरतर्षभ । 
विद्वुतं खबल दृष्टा पौरुषेण न्‍्यवारयत्‌॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन्हें युद्धके लिये डा हुआ जान 
आपके पुत्रने अपनी सेनाको भागती देख उसे 
पराक्रमपूषक रोका ॥ ३॥ 


स्वमनीकमवस्थाप्य बाहुवीयमुपाधशितः । 


युद्ध्वा च खुचिरं काल पाण्डवः सह भारत॥ ४ ॥ 
लब्धलक्ष्येंः परहष्टंब्पॉयचछद्धिश्चिरं तदा । 
संध्याकाल॑ समासादय प्रत्याहारमकारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत | इस प्रकार अपनी सेनाको स्थापित करके; 
जिन्हें अपना छक्ष्य प्रात्त हो गया था और इसीलिये जो 
बड़े हृ्षके साथ परिश्रभपूर्वक युद्ध कर रहे थे, उन विपक्षी 
पाण्डवॉके साथ दुर्योधनने अपने ही बाहुबछके भरोसे दीर्॑- 
काछतक युद्ध करके संध्याकाल आनेपर सेनिकोंको शिबिरमें 
लैयनेकी आज्ञा दे दी ॥ ४-५ ॥ 
रृत्वावहारं सैन्यानां प्रविश्य शिविर खकम्‌ | 
कुरवः खुहितं मन्त्र मन्त्रयाश्चक्रिरे मिथः॥ ६ ॥ 
सेनाकों लौयाकर अपने शिब्रिर्में प्रवेश करनेके 
पश्चात्‌ : समस्त कौरव परस्पर अपने हितके लिये गुप्त 
मन्त्रणा करने लगे ॥ ६ ॥ 
पयड्रेषु पराध्यंषु स्पध्योस्तरणवत्सु च। 
वरासनेषूपविष्ठाः. खुखशय्याखिवामराः ॥ ७ ॥ 
उस समय वे सब स्लेग बहुमूल्य बिछोनॉसे युक्त मूल्यवान्‌ 
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पलंगों तथा श्रेष्ठ सिंहासनौपर बैठे हुए थे; मानो देवता 
सुखद दय्याओपर विराज रहे होँ॥ ७ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा साम्ता परमवर्शुना | 
तानाभाष्य महेष्वासान प्रातकालमभाषत ॥ ८ ॥ 
मतं मतिमतां थ्रेष्टाः सर्च प्रयृत मा चिरम्‌। 
एवं गते तु कि काय कि च कार्यतरं न॒पाः ॥ ९ ॥ 
उस समय राजा दु्याधनने सान्त्वनापूृण परम मधुर 
वाणीद्वारा उन महाधनुरधर नरेशोंकों सम्बोधित करके यह 
समयोचित बात कह्दी--बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ नरेश्वरों ! तुम 
सब लोग शीघ्र बोलो, विलम्ब न करो। इस अवस्थामें 
हमलोगोंकों क्या करना चाहिये और सबसे अधिक आवश्यक 
कतंव्य क्या है ? ॥ ८-९ ॥ 
संजय उचाच 
एवमुक्तः नरेन्द्रेण नरखिंहा युयुत्सवः 
चक्रुनोानाविधाइचेष्टाः सिहासनगतास्तदा ॥ १० ॥ 
संजय कहते है--राजा दुर्योधनके ऐसा कहनेपर 
वे सिंहासनपर बैठे हुए, पुरुषसिंह नरेश युद्धकी इच्छासे 
नाना प्रकारकी चेष्टाएँ करने छगे ॥ १० ॥ 
तेषां निशास्येद्षितानि युद्धे प्राणाआ्जुहृषताम । 
समुद्दीक्ष्य मुर्ख राशे वालाकसमवचसम ॥ ११॥ 
आचाय॑पुत्रो मेधावी वाक्यज्ञो वाक्यमाददे। 
युद्धमें प्राणोंकी आहुति देनेकी इच्छा रखनेवाले उन 
नरेशोंकी चेष्टाएँ देखकर राजा दुर्योधनके प्रातःकालीन 
सूर्यके समान तेजखी मुखकी ओर दृष्टिपात करके 
बाक्यविशारद, मेधावी आचायंपुत्र अश्वत्थामाने 
यह बात कही--॥| ११३ ॥ 
रागो योगस्तथा दाक्ष्यं नयश्चेत्यथंसाधकाः ॥ १२॥ 
उपायाः पण्डितेः प्रोक्तास्ते तु देवमुपाश्रिताः । 
“विद्वानोंने अभीष्ट अर्थकी सिद्धि करानेवाले चार 
उपाय बताये हैं--राग ( राजाके प्रति सैनिकोंकी भक्ति ) 
योग ( साधन-सम्पत्ति )) दक्षता ( उत्साह, बल एवं 
कौशल ) तथा नीति; परंतु वे समी देवके अधीन हैं ॥ 
लोकप्रवीरा येडस्मार्क देवकल्पा महारथाः ॥ १३ ॥ 
नीतिमन्तस्तथा युक्ता दक्षा रक्ताश्व ते हताः। 
न त्वेव काय नेराश्यमस्माभिर्विजयं प्रति ॥ १७४॥ 
“हमारे पक्षमं जो देवताओंके समान पराक्रमी) विश्व- 
विख्यात महारथी बीर, नीतिमानः साधनसम्पन्न)। दक्ष 
और स्ाामीके प्रति अनुरक्त थे; वे सब-के-सब मारे 
गये, तथापि हमें अपनी विजयके प्रति निराश नहीं 
होना चाहिये ॥ १३-१४ ॥ 
सुनीतेरिह सर्वार्थैदवमप्यनुलोम्यते । 
ते वयं प्रवरं नृणां सर्वैुणगणेयुतम्‌ ॥ १५॥ 


भ्रौमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि 


कणमेवाभिषेक्ष्यामः. सेनापत्येन भारत | 
कर्ण सेनापति छत्वा प्रमथिष्यामद्दे रिपून ॥ १६॥ 
“यदि सारे कार्य उत्तम नीतिके अनुसार किये जायें तो 
उनके द्वारा देवको भी अनुकूल किया जा सकता है; अतः 
भारत ! हमलछोग सर्वगुणसम्पन्न नरश्रेष्ठ कर्णका ही 
सेनापतिके पदपर अभिषेक करेंगे और इन्हें सेनापति बनाकर 
हमलोग दत्रुओंको मथ डालेंगे || १५-१६ ॥ 
एप हातिबलः शुरः कृताओ युद्धदुर्मदः । 
वैवम्बत इवासह्ायः शक्तो जेतुं रणे रिपून्‌॥ १७॥ 
प्ये अत्यन्त बलवान) शरवीर, अस््रोंके ज्ञाता) रणदुर्मद 
और सूर्यपुत्र यमराजके समान शज्रुओंके लिये असच्य हैं। 
इसलिये ये रणभूमिमें हमारे विपक्षियोंपर विजय पा सकते हैं? ॥| 
एतदाचायंतनयाच्छुत्वा. राजंस्तवात्मजः । 
आशां बहुमती चक्रे कण प्रति स वे तदा॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उस समय आचायपुत्र अश्वत्थामाके मुखसे 
यह बात सुनकर आपके पुत्र दुर्याधनने कणके प्रति 
विशेष आशा बॉघ ली ॥ १८ ॥ 
हते भीष्मे च द्रोणे च कर्णो जेष्यति पाण्डवान्‌ । 
तामाशां हृदये रूत्वा समाश्वस्य च भारत ॥ १९॥ 
ततो दुर्योधनः प्रीतः प्रियं श्र॒त्वास्य तद्‌ बचः। 
प्रीतिसत्कारसंयुक्त तथ्यमात्महितं शुभम्‌ ॥ २० ॥ 
स्व॑ मनः समवस्थाष्य बाहुवीय॑मुपाध्रितः । 
दुर्यांधनो महाराज राधेयमिद्मब्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 
मरतनन्दन ! भीष्म और द्रोणाचार्यके मारे जानेपर 
कर्ण पाण्डवोंकों जीत लेगा; इस आशाको हृदयमें रखकर 
दुर्योधनको बड़ी सान्त्वना मिली | महाराज ! वह अश्वत्थामा- 
के उस प्रिय बचनको सुनकर बड़ा प्रसन्‍न हुआ | तलश्रात्‌ 
अपने बाहुबलका आश्रय छे मनको सुस्थिर करके दुर्याधनने 
राधापुत्र कर्णसे बड़े प्रेम और सत्कारके साथ अपने लिये 
हितकर यथार्थ और मड्जलकारक वचन इस प्रकार कहा--॥ 
कर्ण जानामि ते वीय सौहदं परमं मयि | 
तथापि त्वां महावाहो प्रवक्ष्यामि हितं बचः ॥ २२ ॥ 
कर्ण ! मैं तुम्हारे पराक्रमकों जानता हूँ और यह भी 
अनुमव करता हूँ कि मेरे प्रति तुम्हारा स्नेह बहुत अधिक 
है। महाबाहो ! तथापि मैं तुमसे अपने हितकी बात 
कहना चाहता हूँ॥ २२॥ 
श्रुत्वा यथेष्ट च कुरु वीर यत्‌ तब रोचते । 
भवान्‌ प्राशतमो नित्यं मम चेव परा गतिः ॥ २३॥ 
धवीर | मेरी यह बात सुनकर तुम अपनी इच्छाके 
अनुसार जो तुम्हें अच्छा लगे) वह करो | ठुम बहुत 
बड़े बुद्धिमान तो हो ही; सदाके लिये मेरे सबसे 
बड़े सहारे भी हो ॥ २३ ॥ 


द्शामोड्ध्यायः 


भीष्मद्रोणावतिरथी हतो खेनापती मम । 
सेनापतिभवानस्तु॒ताभ्यां द्वविणवत्तरः ॥ २४ ॥ 
धमेरे दो सेनापति पितामह भीष्म और आचार्य द्रोणः 
जो अतिरथी वीर थे; युद्धमें मारे गये | अब तुम मेरे 
सेनानायक बनो;। क्‍योंकि तुम उन दोनोंसे भी अधिक 
शक्तिशाली हो ॥ २४ ॥ 
वृद्धो च तो महेष्वासों सापेक्षों च घनंजये । 
मानितों च मया वीरों राधेय वचनात्‌ तव ॥ २५॥ 
“थे दोनों महाधनुधर होते हुए मी बूढ़े थे और 
अजुनके प्रति उनके मनमें पक्षपात था। राधानन्दन ! 
मेंने तुम्हारे कहनेसे ही उन दोनों वीरोंकों सेनापति बनाकर 
सम्मानित किया था॥ २५॥ 
पितामहत्व॑ सम्प्रेक्य पाण्डुपुत्रा महारण। 
रक्षितास्तात भीष्मेण दिवसानि दशेव तु ॥२६॥ 
धतात | भीष्मने पितामहके नातेकी ओर दृष्टिपात करके 
उस महासमरमें दस दिनोंतक पाण्डवोंकी रक्षा की है ॥२६॥ 
न्यस्तशस्त्रे च भवति ह॒तो भीष्मः पितामंहः । 
शिखण्डिनं पुरस्क्ृत्य फाल्मुनेन महाहवे ॥ २७॥ 
“उन दिनों तुमने हथियार रख दिया था; इसलिये 
महासमरमें अर्जुनने शिखण्डीको आगे करके पितामह 
भीष्मकों मार डाछा था ॥ २७ ॥ 
हते तस्मिन महेष्वासे शरतद्पगते तथा। 
त्वयोक्ते पुरुषब्याप्र द्वोणो द्यासीत्‌ पुरःखरः ॥ २८॥ 
“पुरुषसिंह | उन महाधनुर्धर भीष्मके घायल होकर 
बाण-शय्यापर सो जानेके बाद तुम्हारे कहनेसे ही द्रोणाचार्य 
हमारी सेनाके अग्रुआ बनाये गये थे ॥ २८ ॥ 
तेनापि रक्षिताः पाथाः शिष्यत्वादिति मे मतिः । 
स चापि निहतो वृद्धो ध्रष्टयुम्नेन सत्वरम ॥ २९ ॥ 
धरा विश्वास है कि उन्होंने भी अपना शिष्य 
समझकर कुन्तीके पुत्रोंकी रक्षा की है। वे बूढ़े आचार्य भी 
शीघ्र ही धृष्टयुम्नके हाथसे मारे गये ॥ २९ ॥ 
निहताभ्यां प्रधानाभ्यां ताभ्याममितविक्रम । 
त्वत्समं समरे योधे नान्‍यं पदयामि चिन्तयन॥ ३० ॥ 


“धअमितपराक्रमी वीर ! उन प्रधान सेनापतियाँके 
मारे जानेके पश्चात्‌ में बहुत सोचनेपर भी समराज्जणमें तुम्हारे 
समान दूसरे किसी योद्धाको नहीं देखता ॥ ३० ॥ 
भवानेव तु नः शक्तो विजयाय न संशयः | 
पूर्व मध्ये च पश्चाद्य तथेव विहितं हितम्‌॥ ३१ ॥ 

“हमलोगोंमेंसे तुम्हीं शात्रुओंपर विजय पानेमें समर्थ हो; 
इसमें तनिक भी संदेह नहीं है। तुमने पहले; बीचमें और 
पीछे भी हमारा हित ही किया है ॥ ३१ ॥ 

“ख भवान्‌ धुयवत्‌ संख्ये घुरमुद्दोदुमहेति। 
अभिषेचय सेनानये खयमात्मानमात्मना ॥ ३२॥ 
पृ० स० ९२----७, २२-०--+ 


३७८९ 


(तुम धुरन्धर पुरुषकी भाँति युद्धस्थलमें सेना-संचालन- 
का भार वहन करनेके योग्य हो; इसलिये स्वयं ही अपने 
आपको सेनापतिके पदपर अभिषिक्त कराओ ॥ ३२ ॥ 
देवतानां यथा स्कन्दः सेनानीः प्रभुरव्ययः । 
तथा भवानिमां सेनां धातराष्ट्री बिभतुं वें ॥ ३३ ॥ 

“जैसे अविनाशी भगवान्‌ स्कनन्‍्द देवताओंकी सेनाका 
संचालन करते हैं, उसी प्रकार तुम भी धृतराष्ट्रपुन्नोंकी सेनाकों 
अपनी अध्यक्षतामें ले लो ॥ ३३ ॥ 
जहि शात्रुगणान्‌ सवोन महेन्द्रो दानवानिव । 
अवस्थितं रण दृष्ठा पाण्डवास्त्वां महारथाः ॥ ३४ ॥ 
द्रविष्यन्ति च पश्चाला विष्णुं इश्टेव दानवाः । 
तस्मात्‌ त्वं पुरुषव्याप्र प्रकर्षतां महाचमूम्‌॥ ३५ ॥ 

धजैसे देवराज इन्द्रने दानवोंका संहार किया था, उसी 
प्रकार तुम भी समस्त शन्रुआंका वध करो । जैसे दानव 
भगवान्‌ विष्णुको देखते ही भाग जाते हैं, उसी प्रकार 
पाण्डव तथा पाञ्चाल महारथी तुम्हें रणभूमिमें सेनापतिके रूपमें 
उपस्थित देखकर भाग खड़े होंगे; अतः पुरुषसिंह |! तुम 
इस विशाल सेनाका संचालन करो ॥ ३४-३५ ॥ 
भवत्यवस्थिते यत्त पाण्डवा मन्द्चेतसः । 
द्रविष्यन्ति सहामात्याः पशञ्चालाः संजयाश्व ह ॥३६॥ 

८ुम्हारे सावधानीके साथ खड़े होते ही मूर्ख पाण्डव) 
पाग्चाल और संजय अपने मन्त्रियोंसहित भाग जायेँंगे॥२६॥ 
यथा हाभ्युदितः खूर्यः प्रतपन्‌ स्वेन तेजसा । 
व्यपोहति तमस्तीत्रं तथा शात्रून प्रतापय ॥ ३७॥ 

जैसे उदित हुआ सूर्य अपने तेजसे तपकर घोर अन्ध- 
कारकों नष्ट कर देता है; उसी प्रकार तुम भी शन्रुआँंको 
संतप्त एवं नष्ट करो? ॥ ३७ ॥ 

संजय उवाच 

आशा बलवती राजन पुज्रस्य तव याभवत्‌ । 
हते भीष्मे च द्रोणे च कर्णो जेष्यति पाण्डवान्‌ ।३८। 
तामाशां हृद्ये कृत्वा कणमेवं तदात्रवीत्‌ । 
खूतपुत्र न ते पार्थः स्थित्वाग्ने संयुयुत्सति ॥ ३९ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! आपके पुत्रके मनमें 
जो-यह प्रबल आशा हो गयी थी कि भीष्म और द्रोणके 
मारे जानेपर कर्ण पाण्डवोंको जीत लेगा, वही आशा मनमें 
लेकर उस समय उसने कर्णसे इस प्रकार कहा--थ्सूतपुत्र ! 
अर्जुन तुम्हारे सामने खड़े होकर. कभी युद्ध करना 
नहीं चाहते हैं?॥ ३८-२९ ॥ 

कर्ण उवाच 

उक्तमेतन्मया पूर्व गान्धारे तव संनिधौ। 
जेष्यामि पाण्डवान्‌ सवोन्‌ सपुआन सजनादनान्‌४० 

कण ने कद्ा--गान्धारीनन्दन ! मैंने तुम्हारे समीप 


३७८२ 


ओऔीमदाभार ते 


[ कर्णप्वेणि ] 


पहले ही यह बात कह दी है कि मैं पाण्डवॉको, उनके पुत्रों 
और श्रीकृष्णके साथ ही परास्त कर दूँगा ॥ ४० ॥ 
सेनापतिभविष्यामि तवाहँ नात्र संशयः। 
स्थिरो भव महाराज जितान्‌ विद्धि च पाण्डवान।४१। 

महाराज ! तुम धैय धारण करो | में तुम्हारा सेनापति 
बनूँगा। इसमें कोई संदेह नहीं है। अब पाण्डवोंकों पराजित 
हुआ ही समझो ॥ ४१ ॥ 

संजय उवाच 

एवमुक्तो महाराज ततो दुर्योधनो न्रपः। 
उत्तस्थी राजमिः साथ देवेरिय शतक्तुः ॥ ४२॥ 

संजय कहते हैँ--महाराज ! कर्णके ऐसा कहनेपर 
राजा दुर्योधन अन्य सामन्त नरेशोंके साथ उसी प्रकार 
उठकर खड़ा हो गया; जैसे देवताओंके साथ इन्द्र 
खड़े होते हैं ॥ ४२ ॥ 
सेनापत्येन सत्कतुं कर्ण स्कन्द्मिवामराः । 
ततोषभिपिषिचुः कर्ण विधिदृ्ठेन करमणा ॥ ४३॥ 
दुर्याधनमुखा राजन राज़ानो विज्यैषिणः । 

जेसे देवताओंने स्कन्दकों सेनापति बनाकर उनका 
सत्कार किया था) उसी प्रकार समस्त कौरव कर्णको सेनापति 
बनाकर उसका सत्कार करनेके लिये उद्यत हुए । राजन ! 
विजयामिलापी दुर्योधन आदि राजाओंने शास्त्रोक्त विधिके 
द्वारा कर्णका अभिषेक किया ॥ ४३३ ॥ 


गजल दर के 
शातकुम्भमयेंः. कुम्मैमाहियैश्वामिमन्त्रितिः ॥ ४४) 
तोयपूर्ण विषाणैश्व हिपखड़महपमे:ः 
मणिमुक्तायुतेश्वान्यें: पुण्यगन्धैस्तथौषयैः ॥ ४५ ॥ 
ओदुम्बरे. खुखासीनमासलने क्षौमसंतरत । 
शासत्रदएन विधिना सम्भारेश्व खुसम्भूतेः॥ ४६॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्यास्तथा शुूद्राश्व॒ सम्मताः । 
तुष्टचुस्त॑ महात्मानमभिषिक्त. बरासने ॥ ४७ ॥ 
अभिपेकके लिये सोने तथा मिद्गीके घड़ॉमें अभिमन्त्रित 
जल रकक्‍्खे गये थे। हाथीके दाँत तथा गैंडे और बैलके 


सींगोंके बने हुए पात्रोंमें भी प्रथक्‌ प्रथक्‌ जल रक्खा गया 
था| उन पात्रामें मणि और मोती भी थे । अन्यान्य 
पवित्र गन्धशाली पदार्थ और औषध भी डाले गये थे | कर्ण 
गूलरकाठकी बनी हुई चौकीपर, जिसके ऊपर रेशमी कपड़ा 
बिछा हुआ था; सुखपूर्वक बैठा था| उस अवस्थामें शास्त्रीय 
विधिके अनुसार पूर्वोक्त सुसश्चित सामग्रियोंद्वारा ब्राह्मणों; 
क्षत्रियों, वेश्यों तथा सम्मानित झूद्रोंने उसका अभिषेक किया 
और अमिषेक हो जानेपर श्रेष्ठ आसनपर बैठे हुए महामना 
कर्णकी उन सब लोगोंने स्तुति की || ४४-४७ ॥ 
ततो5भिषिक्ते राजेन्द्र निष्केगांमिधनेन च। 
वाचयामास विप्राव्यान्‌ राधेयः परवीरहा ॥ ४८ ॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार अभिषेक-कार्य सम्पन्न हो जानेपर 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले राधापुत्र कर्णने ख्र्णमुद्राएँ 
गौएँ तथा धन देकर श्रेष्ठ ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराया ॥ 
( स॒व्यरोचत राधेयः खूतमागधवन्दिधिः । 
स्तुयमानो यथा भानुरुदये ब्रह्मवादिभिः ॥ 


उस समय सूतः मागध और बन्दीजनोंद्वारा की हुई 
अपनी स्तुति सुनता हुआ राधापुत्र कर्ण वेदवादी ब्राह्मणों 
द्वारा अभिमन्त्रित उदयकालीन सूर्यके समान 
सुशोमित हो रहा था | 
ततः पुण्याह्धोषेण वादित्रनिनदेन च। 
जयशब्देन शुराणां तुमुलः सर्वतोष्भवत्‌ ॥ 
जयेत्यूचुडंपाः सर्व राधेयं तत्न संगताः ॥ ) 
तत्यश्चात्‌ पुण्याहवाचनके शब्दसे, वाधधोंकी गंभीर 
ध्वनिसे तथा शूरवीरोंके जय-जयकारसे मिली-जुली हुई भयंकर 
आवाज वहाँ सब ओर गूँज उठी । उस स्थानपर एकत्र हुए 
सभी राजाओंने '*राधापुत्र कर्णकी जय? के नारे लगाये ॥ 
जय पाथोन सगोविन्दान्‌ सानुगांस्तान्‌ महाम्तथे । 
इति त॑ वन्दिनः प्राहुद्धिजाश्व पुरुषषभम्‌ ॥ ४९ ॥ 
जहि पाथोन सपाश्चालान राधेय विजयाय नः । 
उद्यचन्निव सदा भालुस्तमांस्युग्रेग भस्तिभिः ॥ ५० ॥ 
वन्दीजनों तथा ब्राह्मणोंने उत्त समय पुरुषशिरोमणि 
कर्णको आशीर्वाद देते हुए कहा--<राधापुत्र ! तुम कुन्तीके 
पुत्नोंकी, उनके सेवर्कों तथा श्रीकृष्णके साथ महासमरमें 
जीत छो और हमारी विजयके लिये कुन्तीकुमारोंकों पाश्थार्लों- 
सहित मार डालो | ठीक उसी तरह, जैसे सूर्य अपनी उग्र 
किरणोंद्वरारा सदा उदय होते ही अन्धकारका 
विनाश कर देता है ॥ ४९-५० ॥ 
न हाल त्वद्विस॒ष्टानां शराणां वे सकेशवाः । 
उल्काः खूयरइमीनां ज्वलतामिव दशने ॥ ५१ ॥ 
धजैसे उल्लू सूर्यकी प्रज्यलित किरणोंकी ओर देखनेमें 
असमर्थ होते हैं, उसी प्रकार तुम्हारे छोड़े हुए. बराणोंकी 
ओर श्रीकृष्णसह्वित समस्त पाण्डव नहीं देख सकते | ५१॥ 


पकादशो5ध्यायः 
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न हि पाथाः सपाश्चालाः स्थातुं शकास्तवाग्रतः । 
आत्तदख्रस्य समरे महेन्द्रस्येव दानवाः ॥ ५२ ॥ 
जैसे हाथमें वज़ लिये हुए इन्द्रके सामने दानव नहीं 
खड़े हो सकते, उसी प्रकार समराज्णणमें तुम्हारे सामने पाग्चाल 
और पाण्डव नहीं ठहर सकते हैं? || ५२ ॥ 
अभिषिक्तस्तु राधेयः प्रभया सोडमितप्रमः । 
अत्यरिच्यत रुूपेण दिवाकर इवापरः ॥ ५३ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार अमभिषेकसम्भन्न हो जानेपर 
अमिततेजस्वी राधापुत्र कर्ण अपनी प्रभा तथा रूपसे दूसरे 
सूर्यके समान अधिक प्रकाशित होने छगा || ५३ ॥ 
सेनापत्ये तु राधेयमभिषिच्य खुतस्तव । 
अमन्यत तदा55त्मानं कृतार्थ कालचोदितः ॥ ५४ ॥ 


कालसे प्रेरित हुआ आपका पुत्र दुर्योधन 
राधाकुमार कर्णको सेनापतिके पदपर अभिषिक्त करके अपने 
आपको ऋइतकृत्य मानने लगा || ५४ ॥ 
कर्णोंप्पि राजन सम्प्राप्य सेनापत्यमरिंद्मः । 
योगमाशापयामास खूर्यस्योदयन प्रति ॥ ५५॥ 

राजन ! शत्रुदमन कर्णने भी सेनायतिका पद प्राप्त करके 
सूर्योदयके समय सेनाको युद्धके लिये तेयार होनेकी आज्ञा दे दी ॥| 
तब पुच्ैबृतः कर्ण! शुशुभे तत्र भारत । 
देवेरिव यथा स्कन्दः संग्रामे तारकामये ॥ ५६॥ 

भारत ! वहाँ आपके पुत्रोसि घिरा हुआ कर्ण तारकामय 
संग्राममें देवताओंसे घिरे हुए, स्कन्दके समान सुशोमित हो 
रहा था ॥ ५६ ॥ 


इति श्री मद्दाभारते कर्णपर्वणि कर्णाभिषेके दृशमो5ध्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णयते में कर्णका अभिषेकविषयक दसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ 'छोक मिलाकर कुछ ५८३ शोक हैं ) 


एकादशोःध्याय 
कणके सेनापतित्वमें कौरव-सेनाका युद्धके लिये प्रस्यान और मकरव्यूहका निर्माण तथा 
पाण्डवसेनाके अधचन्द्राकार व्यूहकी रचना और युद्धका आरम्भ 


घृतराष्ट्र उवाच 
सेनापत्यं तु* सम्प्राप्य कर्णां वैकतेनस्तदा । 
तथोक्तश्व॒ खयं राज्ञा स्निग्धं श्राठ्समं वचः ॥ १ ॥ 
योगमाशाप्य सेनानामादित्येष्भ्युद्ति तदा। 
अकरोत्‌ कि महाप्राशस्तन्‍्ममाचण्व संजय ॥ २ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सेनापतिका पद पाकर जब 
परम बुद्धिमान्‌ वैकर्तन कर्ण युद्धके लिये तैयार हुआ और 
जब खयं राजा दुर्योधनने उससे भाईके समान स्नेहपूर्ण वचन 
कहा; उस समय सूर्योदयकाल्में सेनाको युद्धके लिये तेयार होनेकी 
आज्ञा देकर उसने क्‍या किया १ यह मुझे बताओ || १-२ ॥ 
संजय उवाच 
कर्णस्य मतमाशाय पुत्रास्ते भरत्षभ। 
योगमाशापयामाझुनेन्दितूयपुर/ःसरम्‌ ॥ ३ ॥ 
खसंजयने कहा--भरतश्रेष्ठ ! कर्णका मत जानकर आपके 
पुत्रोने आनन्दमय वादोंके साथ सेनाको तैयार होनेका आदेश 
दिया ॥ ३॥ 
महत्यपररात्र च तव सैन्यस्य मारिष। 
योगो योगेति सहसा प्रादुरासीन्मह्ाखनः ॥ ४ ॥ 
माननीय नरेश |! अत्यन्त प्रातःकालसे ही आपकी सेनामें 
सा “तयार हो जाओ, तेयार हो जाओ? का दब्द गूँज उठा| 
कल्प्यतां नागमुख्यानां रथानां च वरुधिनाम्‌ । 
संनह्मतां नराणां च वाजिनां च॒ विशाम्पते ॥ ५ ॥ 
क्रोशतां चैव योधानां त्वरितानां परस्परम्‌। 
बभूव तुमुलः शब्दों द्विस्पृकू खुमहांस्ततः ॥ ६ ॥ 


प्रजानाथ ! सजाये जाते हुए बड़े-बड़े गजराजों, आवरण- 
युक्त रथों, कवच घारण करते हुए मनुष्यों, कसे जाते हुए, 
घोड़ों तथा उतावलीपूर्वक एक दूसरेको पुकारते हुए योद्धाओँ- 
का महान्‌ तुमुल-नाद आकाशमें बहुत ऊँचेतक गूँज रहा था॥ 
ततः च्वेतपताकेन बलाकावर्णवाजिना । 
हेमपृष्ठेन चनुषा नागकश्येण केतुना ॥ ७ ॥ 
तृणीरशतपूर्ण, सगदेन. वरूथिना । 


शतघ्नीकिकिणीशक्तिशुछतोमरघारिणा_॥ ८ ॥ 
कामुकैरुपपन्‍्नेन विमलादित्यवचेसा । 
रथेनाभिपताकेन खततपुत्रो5भ्यदश्यत ॥ ९ ॥ 


तदनन्तर सूतपुत्र कण निर्मल सूर्यके समान तेजस्वी और 
सब ओरसे पताकाओंद्वारा सुशोमित रथके द्वारा रणयात्राके 
लिये उद्यत दिखायी दिया। उस रथमें श्वेत पताका फहरा रही 
थी। बगुलेंके समान सफेद रंगके घोड़े जुते हुए थे। उस- 
पर एक ऐसा धनुष रक्खा हुआ था; जिसके पृष्ठभागपर सोना 
मढ़ा गया था। उस रथकी पताकापर हाथीके रस्सेका चिह्न 
बना हुआ था | उसमें गदाके साथ ही सेकड़ों तरकस रक्‍्खे गये 
थे। रथकी रक्षाके लिये ऊपरसे आवरण लगाया गया था। 
उसमें शतष्नी, किंकिणी) शक्ति; झूल और तोमर सश्लित करके 
रखे गये थे तथा वह रथ अनेक धनुषोसे सम्पन्न था ॥७-९॥ 
ध्मापयन्‌ वारिज राजन हेमजालविभूषितम्‌ । 
विधुन्चनो महच्चापं कातंखरविभूषितम्‌ ॥ १०॥ 

राजन ! कर्ण सोनेकी जालियोंसे विभूषित शह्न॒को बजाता 
हुआ अपने सुवर्णलजित विशाल धनुषकी टक्कार कर रहा था॥ 
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दृष्ठा कर्ण मद्ेष्वासं रथस्थं रथिनां बरम्‌। 
भानुमन्तमिवोद्यन्तं तमोी ध्नन्तं दुरासदम्‌ ॥ ११॥ 
न भीष्मव्यसनं केचिन्नापि द्रोणस्थ मारिष । 
नान्येषां पुरुषव्याप्त मेनिरे तत्र कौरवाः॥१२॥ 
पुरुपसिंह ! माननीय नरेश ! रथियोंमें श्रेष्ठ मदह्याधनुध॑र 
दुर्जय वीर कर्ण रथपर बैठकर उदयकालीन सूरंके समान तम 
( दुःख या अन्धकार ) का निवारण कर रहा था । उसे 
देखकर कोई भी कौरव भीष्म) द्रोण तथा दूसरे महारथियोंके 
मारे जानेके दुःखको कुछ नहीं समझते थे ॥ ११-१२ ॥ 
ततस्तु त्वरयन्‌ योधाञ्शह्ुशब्देन मारिष। 
कर्णों निष्कषयामास कौरवाणां महद्‌ वलम्‌ ॥ १३॥ 
मान्यवर ! तदनन्तर शह्लुध्वनिके द्वारा योद्धाओंकी जल्दी 
करनेका आदेश देते हुए. कर्णने कौरवोंकी विशाल वाहिनीको 
शिविरोंसे बाहर निकाला ॥ १३ ॥ 
व्यूहं व्यूह्य महेष्वासों मकर शब्रुतापनः। 
प्रत्युधयौ तथा कर्णः पाण्डवान्‌ विजिगीषया ॥ १४ ॥ 
तलश्वात्‌ शत्रुआंकी संताप देनेवाला महाधनुर्धर कर्ण 
पाण्डबोंकों जीत लेनेकी इच्छासे अपनी सेनाका मकरः-व्यूह 
बनाकर आगे बढ़ा ॥ १४ ॥ 
मकरस्य तु त॒ण्डे वे कर्णो राजन व्यवस्थितः । 
नेत्राभ्यां शकुनिः शुर उल्कश्व महारथः ॥ १५॥ 
राजन ! उस मकरव्यूहके मुखभागमें स्वयं कर्ण खड़ा 
हुआः नेत्रोंके स्थानमें शरवीर शकुनि तथा मदहारथी उदूक 
खड़े किये गये ॥ १५ ॥ 
द्रोणपुञ्रस्तु शिरसि श्रीवा्यां स्वेखोद्राः। 
मध्य दुयोचनों राजा बलेन महता बुतः ॥ १६॥ 
शीर्षस्थानमें द्रोणकुमार अश्वत्यामा और प्रीवाभागम्म 
दुर्योधनके समस्त भाई स्थित हुए।। मध्यस्थान ( कठिप्रदेश ) 
में विशाल सेनासे घिरा हुआ राजा दुयोधन खड़ा हुआ ॥ 
वामपादे तु राजेन्द्र कृतवमों व्यवस्थितः। 
नारायणबलैयुको गोपालेयुद्धदुर्मद्ी ॥ १७॥ 
राजेन्द्र | उस मकरव्यूहके बायें पेरकी जगद्द नारायणी 
सेनाके रणदुर्मद गोपार्लके साथ कृतवर्मा खड़ा किया गया था॥ 
पादे तु दक्षिण राजन गोतमः सत्यविक्रमः | 
त्रिगर्ती: खुमदेष्वासेदीक्षिणात्येश्व संदृतः ॥ १८॥ 
राजन ! व्यूहके दाहिने पैरके स्थानमें मह्याधनुर्धर त्रिगर्तो 
और दाक्षिणात्येंसे घिरे हुए. सत्यपराक्रमी ऋपाचार्य खड़े थे ॥ 
अनुपादे तु यो वामस्तत्र शल्यो व्यवस्थितः। 
महत्या सेनया साथ मद्रदेशसमुत्थया ॥ १९ ॥ 
बायें पैरके पिछले भागमें मद्रदेशकी विशाल सेनाके साथ 
स्वयं राजा शल्य उपस्थित थे ॥ १९ ॥ 
दक्षिणे तु मद्दाराज ख॒ुषेणः सत्यसंगरः। 


ओऔीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] द 


घृतो रथसहस्मेण दन्तिनां च त्रिमिः शर्तें: ॥ २० ॥ 
महाराज ! दाहिने पैरके पिछले भागमें एक सहख 
रथियों और तीन सौ द्वाथियोंसे घिरे हुए; सत्यप्रतिश सुपेण 
खड़े किये गये || २० ॥ 
पुच्छे ह्यास्तां महावीयों भ्रातरौ पार्थिबो तदा । 
चित्रश्ध चित्रसेनश्य महत्या सेनया बृतो ॥ २१॥ 
व्यूहके पुच्छभागमें महापराक्रमी दोनों भाई राजा चित्र 
और चित्रसेन अपनी विशाल सेनाके साथ उपस्थित हुए ॥ 
तथा प्रयाते राजेन्द्र कर्ण नरवरोत्तमे। 
घनंजयमशिप्रेश्य धर्मेराजो 5त्रवीदिदम ॥ २२॥ 
राजेन्द्र ! मनुष्योमें श्रेष्ठ कर्णके इस प्रकार यात्रा करनेपर 
धर्मराज युधिष्ठटिरने अरजुनकी ओर देखकर इस प्रकार कहा--॥॥ 
पदुय पार्थ यथा सेना धातराष्ट्रीह संयुगे। 
कर्णन विहिता वीर गुप्ता वीरेमंद्वारथैंः ॥ २३ ॥ 
“वीर पार्थ ! देखो, इस समय युद्धस्थलमें धृतराष्ट्रपुत्रोंकी 
सेना कैसी स्थितिमें है ? कर्णने वीर महारथियांद्वारा इसे किस 
प्रकार सुरक्षित कर दिया है ! ॥ २३॥ 
' हतबीरतमा होषा धातराष्ट्री महाचमूः। 
फब्गुशेषा महाबाहो तणेस्तुल्या मता मम ॥ २४ ॥ 
“महाबाहो ! कौरवोंकी इस विद्याल सेनाके प्रमुख बीर 
तो मारे जा चुके हैं | अब इसके तुच्छ सेनिक ही शेष रह 
गये हैं | इस समय तो यह मुझे तिनकौके समान जान पड़ती है।॥ 
पएको हात्र महेष्वासः खूतपुत्रों विराज़ते। 
सदेवाखुरगन्धर्वेः सकिन्नरमहोरगेः ॥ २५॥ 
चराचरैखिमिलोंकेयों।जय्यो रथिनां वरः। 
त॑ हत्वाद्य मद्ावाहों विजयस्तव फाल्गुन ॥ २६॥ 
उद्धतश्न भवेच्छल्यो मम द्वादशवाषिंकः । 
पर्व जञात्वा महाबाहो व्यूह व्यूह यथेच्छसि ॥ २७ ॥ 
८इस सेनामें एकमात्र महाधनुर्धर सूतपुत्र कर्ण विराजमान 
है, जो रथियोंमें श्रेष्ठ है तथा जिसे देवता; असुरः गन्धर्व) 
किन्नर) बड़े-बड़े नाग एवं चराचर प्राणियोंसहित तीनों छोकोंके 
छोग मिलकर भी नहीं जीत सकते | मह्बाहु फाल्गुन | आज 
उसी कर्णको मारकर तुम्हारी विजय होगी और मेरे दृदयमें 
बारह वर्षेसे जो सेल कसक रहा है। वह निकल जायगा | 
मद्ाबाहो ! ऐसा जानकर तुम्हारी जेसी इच्छा हो) वैसे व्यूहकी 
रचना करो! ॥ २५-२७ ॥ 
भश्रातुरेतद्‌ वचः श्रुत्वा पाण्डवः इबेतवाहनः । 
अर्धचन्द्रेण व्यूहेन प्रत्यव्यूहत तां चमूम्‌ ॥ २८॥ 
भाईकी यह बात सुनकर श्वेतवाहन पाण्डुपुन्न अजुनने 
इस कौरव-सेनाके मुकाबलेमें अपनी सेनाके अद्ध॑चन्द्राकार 
व्यूहकी रचना की ॥ २८ ॥ 
वामपाइरवव तु तस्याथ भीमसेनो व्यवस्थितः । 


दक्षिण च महेष्वासो ध्रष्टयुम्नो व्यवस्थितः ॥ २९ ॥ 
मध्ये व्यूहस्य राजा तु पाण्डवश्थ घनंजयः। 
नकुलः सहदेवश्थ धर्मराज़स्थ पृष्ठतः ॥ ३०॥ 
उस व्यूहके वाम पाइर्बमें मीमसेन और दाहिने पाव॑में 
महाधनुर्धर धृष्टयुम्न खड़े हुए। उसके मध्यभागमें राजा युधिष्टिर 
और पाण्डुपुत्र धनंजय खड़े थे | धर्मराजके प्रष्ठभागमें नकुल 
और सहदेव थे ॥ २९-३० ॥ 
चक्रक्षो तु पाश्चाल्यो युधामन्यूत्तमौजलो । 
नाजुनं जहतुयुद्धे पाद्यमानो किरीटिना ॥ ३१॥ 
पाग्चाल महारथी युधामन्यु और उत्तमीजा अ्जुनके चक्र- 
रक्षक थे | किरीयधारी अजजुनसे सुरक्षित होकर उन दोनोंने 
युद्धमें कमी उनका साथ नहीं छोड़ा ॥ ३१॥ 
शेषा न्र॒पतयों वीराः स्थिता व्यूहस्य दंशिताः । 
यथाभागं यथोत्साह यथायत्न॑ च भारत ॥ ३२॥ 
भारत ! शेष वीर नरेश कवच धारण करके व्यूहके विभिन्न 
भागोमें अपने उत्साह और प्रयत्नके अनुसार खड़े हुए थे ॥ 
एवमेतन्महाव्यूहं व्यूह्या भारत पाण्डवाः | 
तावकाश्व महेष्वासा युद्धायेव मनो दच्चुः ॥ ३३ ॥ 


भरतनन्दन ! इस प्रकार इस महाव्यूइकी रचना करके: 


पाण्डवों तथा आपके महाधनुधरोंने युद्धमेँ ही मन लगाया ॥ 
दृष्ठा व्यूढां तव चमूं खूतपुत्रेण संयुगे। 
निहतान पाण्डवान मेने धातराष्ट्रः सबान्धवः ॥ ६४ ॥ 
युद्धस्थल्में सूतपुत्र कर्णके द्वारा व्यूह-रचनापूर्वक खड़ी 
की गयी आपकी सेनाकों देखकर भाइयोसहित दुर्योधनने यह 
मान लिया कि “अब तो पाण्डव मारे गये? ॥ ३२४ ॥ 
तथैव पाण्डवीं सेनां व्यूढां दृष्ठा युधिष्ठिरः । 
धातेराष्ट्रान हतान मेने सकणोन वे जनाधिपः॥ ३५॥ 
उसी प्रकार पाण्डवर्सेनाका व्यूह देखकर राजा युधिष्ठिरने 
भी कणसह्ित आपके सभी पुत्रौंकी मारा गया ही समझ लिया ॥ 
ततः इशह्लमाश्व॒ भेयेश्र पणवानकदुन्दुमिः । 
डिण्डिमाश्वाप्यहन्यन्त झपझेराश्य समन्ततः ॥ ३६॥ 
सेनयोरुभयो राजन प्रावाद्यनत महाखनाः। 
सिहनादश्व संज़शे शूराणां जयग्ृद्धिनाम्‌ ॥ ६७ ॥ 


द्वादशोदध्यायः 
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राजन्‌ ! तदनन्तर दोनों सेनाओमें चारों ओर महान्‌ शब्द 
करनेवाले शह्ु) मेरी पणव, आनक) दुन्दुमि और झाँझ 


आदि बाजे बज उठे। नगाड़े पीटे जाने लगे । साथ ही 


विजयकी अमिलाषा रखनेवाले शूरवीरोंका सिंदनाद भी होने 
लगा ॥ ३६-३७ ॥ 
हयहेपितशब्दाश्व वारणानां च बृंहताम्‌। 
रथनेमिखन/श्रोश्रा:. सम्बभूवुर्जनाधिप ॥ ३८ ॥| 
जनेश्वर ! घोड़ौंके हींसने, हाथियोंके चिग्बाड़ने तथा 
रथके पहियोके घरघरानेके भयंकर शब्द प्रकट होने लगे ॥ 
न द्रोणव्यसनं कश्चिल्लानीते तत्र भारत । 
दृष्ठा कर्ण महेष्वासं मुखे व्यूहस्य दंशितम्‌ ॥ ३९॥ 
भारत | व्यूहके मुख्य द्वारपर कवच धारण किये महा- 
घनुधर कर्णको खड़ा देख कोई भी सैनिक द्रोणाचार्यके मारे 
जानेके दुःखका अनुमव न कर सका ॥ ३९ ॥ 
उसने सेन्‍्ये महाराज प्रहणनरखंकुले । 
योद्गुकामे स्थिते राजन हन्तुमन्योन्यमोजला ॥ ४० ॥ 
महाराज ! वे दोनों सेनाएँ हृषोत्फुछ मनुष्योंसे मरी थीं। 
राजन ! वे बलपूर्वक परस्पर चोट केरने और जूझनेकी इच्छासे 
मेदानमें आकर खड़ी हो गयीं |४०॥ 
तत्र यत्तो खुसंरब्धों दृष्टान्योन्यं व्यवस्थितौ। 
अनीकमध्ये राजेन्द्र चेरतुः कर्णपाण्डवों ॥ ४१ ॥ 
राजेन्द्र ! वहाँ रोपमें मरकर सावधानीके साथ खड़े हुए 
कर्ण और पाण्डव अपनी-अपनी सेनामें विचरने लगे ॥ ४१॥ 
ज॒त्यमाने च ते सेने समेयातां परस्परम्‌।* 
तयोः पक्षप्रपक्षेभ्यों निर्जग्मुस्ते युयुत्सवः ॥ ४२॥ 
वे दोनों सेनाएँ परस्पर उत्य करती हुई-सी भिड़ गर्यी । 
युद्धकी अभिलाषा रखनेवाले वीर उन दोनों व्यूहोंके पक्ष 
और प्रपक्षसे निकलने छगे ॥ ४२ ॥ 
ततः प्रववृते युद्ध नरवारणवाजिनाम्‌ । _ 
रथानां च महाराज अन्योन्यमभिनिष्नताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर एक दूसरेपर आधात करनेवाले 
मनुष्य हाथी घोड़ों और रथौंका वह महान्‌ युद्ध आरम्भ 
हो गया ॥ ४३ ॥ हे 


इति श्रीमद्ाभारते कर्णप्णि ब्यूहनिर्माणे एकादशोडध्यायः॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत कर्णपदेमें व्यूहनिर्माणविषयक ग्यारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११ ॥ 
० जवाब >न्‍ल्‍ूछत 


के द्रादशोध्ध्यायः 
दोनों सेनाओंका घोर युद्ध ओर मीमसेनके द्वारा क्षेमधूतिका वध 


संजय उवाच 
ते सेने न्योन्यमासाय प्रहष्ठाश्वनरद्धिपे । 
बृहत्यी सम्प्रजहाते. देवासुरसमप्रभे ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैँ---राजन्‌ ! उन दोनों सेनाओके हाथी) 
घोड़े और मनुष्य बहुत प्रसन्न थे। देवताओं तथा असुरोंके 
समान प्रकाशित होनेवाली वे दोनों विशाल सेनाएँ परस्पर 
मिड़कर अज्ज॒-दजस्जोका प्रहार करने लगीं ॥ १ ॥ 
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जो जियायइााशााभाकाा दा कद वा भय इक + कमा काका गत का आला आर अर 3 ॥४॥७७७७७७४७७४७७एए 


ततो नररथाइवेभाः पत्तयश्चोग्रविक्रमाः । 
सम्प्रहारान भर चक्रुदेंहपाप्माखुनाशनान्‌ ॥ २ ॥ 
तत्श्रात्‌ भयंकर पराक्रमी रथी, हाथीसवार, घुड़सवार 
और पैदल सैनिक शरीर) प्राण और पार्योका विनाश करनेवाले 
घोर प्रहार बड़े जोर-जोरसे करने लगे | २॥ 
पूर्णेचन्द्राकंपझानां कान्तिभिगेन्धतः समेः | 
उत्तमाड़ेनेसिहानां नुसिद्दास्तस्तरमहीम ॥ ३ ॥ 
मनुष्योमें सिंहके समान पराक्रमी वीरौंने विपक्षी पुरुष- 
सिंहोंके मस्तकोंको काट-काटकर उनके द्वारा धरतीकों पाने 
लगे | उनके वे मस्तक पूर्ण चन्द्रमा और सूर्यके समान 
कान्तिमान्‌ तथा कमलोके समान सुगन्धित थे ॥ ३ ॥ 
अधंचन्द्रेस्त्था भल्‍लेः श्षुरप्रेरसिपट्टिशः । 
परश्वधेश्चाप्यहन्तन्नुत्तमाज्ानि युध्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
अर्द्धवन्द्र, भल) छुरप्र; खज्ञ) पद्मचिश और फरसॉद्वारा 
वे योद्धाओंके मस्तक काटने लगे ॥ ४ ॥ 
व्यायतायतबाहनां व्यायतायतबाहुमिः । 
बाहवः पातिता रेजुधरण्यां सायुधाज्दाः ॥ ५ ॥ 
दृष्ट-पुष्ठ और लंबी भुजाओँवाले वीरोने! हृष्ट-पुष्ठ और 
लंबी बंहोंवाले योद्धाओंकी बॉँहेँ प्रथ्वीएरर काट गिरायी । 
वे भुजाएँ आयुर्धो और अज्जदोंसहित शोभा पा रही थीं ॥५॥ 
तेः स्फुरद्धिमंही भाति रक्ताहुलितलेस्तथा । 
गरुडप्रहितैर्ग्रेः पश्चास्येरुरगेरिव॥ ६ ॥ 
जिनके तलवे और अद्भुलियाँ छाल रंगकी थीं; उन 
तड़पती हुई भुजाओंसे रणभूमिकी वैसी ही शोमा हो रही थी; 
मानों वहाँ गरुड़के गिराये हुए, भग्वंकर पशञ्नमुख सर्प छठपटा 
रहे हों ॥ ६ ॥ 
द्विदस्यन्दनाइवेभ्यः पेतुर्वीरा द्विपद्धताः। 
विमानेभ्यो यथा क्षीणे पुण्ये खर्गसदस्तथा ॥ ७ ॥ 
शन्रुऔंद्वारा मारे गये वीर हाथी; रथ और घोड़ोंसे उसी 
प्रकार गिर रहे थे; जेसे स्वर्गगासी जीव पुण्य क्षीण होनेपर 
वहाँके विमानोंसे नीचे गिर पड़ते हैं || ७ ॥ 
गदाभिरन्ये गुर्वीमिः परिघिमसुंसलेरपि। 
पोथिताः शतशः पेतुर्वीरा बीरतरे रण ॥ ८ ॥ 
अन्य सेकड़ों वीर बड़े-बड़े वीरोंद्वारा भारी गदाओं) परिधों 
और मुसलोते कुचले जाकर रणभूमिमें गिर रहे थे।॥ ८ ॥ 
रथा रखैवबिमथिता मत्ता मत्तेंडिपा दिपेः। 
सादिनः सादिभिश्चेव तस्मिन परमसंकुले ॥ ९ ॥ 
उस भारी घमासान युद्धमें रथौने रथौॉकों मथ डाला; 
मतवाले हाथियोंने मदमत्त गजराजोंको धराशायी कर दिया 
और घुड़सवारोंने घुड़सवारोंको कुचल डाला ॥ ९॥ 
रपैनेरा रथा नागेरश्वारोहाश्य पत्तितिः । 
अश्वारोहैः पदाताश्व निद्वता युधि शेरते ॥ १० ॥ 


श्रीमहाभारते 
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रथियोंद्वारा मारे गये पैदल मनुष्य, हाथियोंद्वारा कुचले 
गये रथ और रथी) पेदल्ॉद्वारा मारे गये घुड़सवार और घुड़- 
सवारोंद्वारा कालके गालमें भेजे गये पेदल सिपाही उस युद्धभूमि- 
में सो रहे थे ॥ १० ॥ 
रथाध्वपत्तयो नागे रथाइ्वेभाश्व पत्तिमिः । 
रथपत्तिद्विपाश्वादवे रथेश्वापि नरद्धिपाः ॥ ११॥ 
गर्जों और गजारोहियोंने रथियों, घुड़सवारों और पेदलों- 
को मार गिराया; पेदलोने रथियों) घुड़सवारों और हाथीसवारों- 
को धराशायी कर दिया; घुड़सवारौने रथियों) पंदलों और 
गजारोहियोंको मार डाछा तथा रथियोंने भी पैदल मनुष्यों 
और गजारोहियोको मार गिराया ॥ ११ ॥ 
रथाइवेभनराणां तु नराइ्वेभरथेः कृतम्‌ । 
पाणिपादेश्व शख्नैश्व रथेश्व कदने महत्‌ ॥ १२॥ 
पैदल, घुड़सवार। हाथीसवार तथा रथियोंने रथियों: 
घुड़सवारों। हाथीसवारों और पेदलोंका हाथों) पेरों; अख्र-शस्त्रों 
एवं रथोंद्वारा महान्‌ संहार कर डाछा ॥ १२ ॥ 
तथा तस्मिन्‌ बले शूरेवंध्यमाने हतेषपि च । 
अस्मानभ्याययुः पाथों बुकोद्रपुरोगमाः ॥ १६॥ 
इस प्रकार जब झूरवीरोंद्वारा वह सेना मारी जाने लगी 
और मारी गयी) तब कुन्तीके पुत्नोने भीमसेनको आगे रखकर 
इमलोगोपर आक्रमण किया ॥ १३॥ 
धृुष्युम्न शिखण्डी च द्वोपदेयाः प्रभद्॒काः । 
सात्यकिश्चेकितानश्व द्राविडेः सेनिकेः सह ॥ १४ ॥ 
बृता ब्यूहेन महता पाण्ड्याश्वोलाः सकेरलाः । 
पृष्टयुम्न) शिखण्डी) द्रौपदीके पुत्र, प्रभद्रक) सात्यकि; 
चेकितान,द्राविड से नेकोंसद्वित महान्‌ व्यूइसे घिरे हुए, पाण्ड्यः 
चोल तथा केरल योद्धाओने धावा किया ॥ १४६ ॥ 
व्यूढोरस्का दीघेभ्ुजाः प्रांशवः पृथुकोचनाः ॥ १५ ॥ 
आपीडिनो रक्तदन्‍्ता मत्तमातड्जगविक्रमाः । 
इन सबकी छाती चौड़ी और भुजाएँ तथा आँखें बड़ी 
थीं। वे सब-के-सब ऊँचे कदके थे। उन्होंने माँति-मॉतिके 
शिरोभूषण एवं हार धारण किये थे | उनके दाँत लाल थे 
और वे मतवाले हाथीके समान पराक्रमी थे || १५३ ॥ 
नानाविरागवसना. गन्धचूर्णाबचूर्णिताः॥ १६॥ 
बद्धासयः पाशहस्ता वारणप्रतिवारणाः । 
उन्होंने अनेक प्रकारके रंगीन वस्त्र पहन रक्‍्खे थे और 
अपने अज्लोमें सुगन्बित चूर्ण लगा रक्‍्खा था । उनकी कमरमें 
तलवार बँघी थी, वे ह्वाथर्में पाश लिये हुए; थे और द्वाथियोंको 
भी रोक देनेकी शक्ति रखते थे ॥ १६३ ॥ 
समानझूत्यवो राजन नात्यजन्त परस्परम्‌ ॥ १७॥ 
कलापिनश्रापदस्ता दीधेकेशा! प्रियंचदाः । 


पत्तयः. सादिनश्वान्ये घोररूपराक्रमाः ॥ १८ ॥ 


द्वादशो5ध्यायः 


राजन ! वे सभी सैनिक समानरूपसे मृत्युकों बरण करने- 
की प्रतिज्ञा करके एक दूसरेका साथ नहीं छोड़ते थे | वे 
मस्तकपर मोरपंख घारण किये हुए थे। उनके हाथथोंमें धनुष 
शोभा पाता था । उनके केश बहुत बड़े थे और वे प्रिय वचन 
बोलते थे | अन्यान्य पेदक और घुड़सवार भी बड़े भयंकर 
पराक्रमी थे | १७-१८ ॥ 
अथापरे पुनः शू्राइ्चेदिपश्वालकेकयाः । 
कारूषाः कोसलाः काञ्च्या मागधाश्चा पि दुद्गुब॒ु)॥ १९॥ 
तदनन्तर पुनः दूसरे शूरवीर चेदि। पाश्चाछ। केकयः 
कारूष, कोसल, काग्वीनिवासी और मागध सैनिक भी हमी 
लोगॉपर चढ़ आये ॥ १९॥ 
तेषां रथाश्वनागाश्वच॒ प्रवराश्चोग्रपत्तयः । 
नानावाद्यधरेहंश नृत्यन्ति च हसन्ति च ॥२०॥ 
उनके रथ घोड़े और हाथी उत्तम कोटिके थे | पेदल 
सैनिक भी बड़े भयंकर थे । वे नाना प्रकारके बाजे बजाने- 
वालोंके साथ हर्षमें मरकर नाचते-कूदते और हँसते थे ॥ 
तस्य सेन्यस्थ महतो महामात्रवरैबृतः । 
मध्ये वुकोद्रो 5भ्यायात्‌ त्वदीयान्‌ नागधूगंतः॥ २१ ॥ 
उस विशाल सेनाके मध्यभागमें हाथीकी पीठपर बड़े- 


बड़े महावतोंसे घिरकर बैठे हुए भीमसेन आपके सैनिकोंकी 


ओर बढ़े आ रहे थे ॥ २१ ॥ 
स नागप्रवरो5त्युत्रे विधिवत्‌ कर्पितो ब॒सो । 
उदयाद्व अन्रय भवन यथाभ्युद्तिभास्करम्‌ ॥ २२॥ 
उस अत्यन्त भयंकर गजराजकों विधिपृर्वक सजाया गया 
था; वह सूर्योंदयसे युक्त उद्याचलके उच्चतम शिखरके समान 
सुशोमित होता था ॥ २२॥ 
तस्यायर्स वर्मे वरं॑ वररत्नविभूषितम्‌ । 
ताराव्याप्तस्य नभसः शारदस्य समत्विषम्‌ ॥ २३ ॥ 
उसका लोढेका बना हुआ उत्तम कवच श्रेष्ठ रत्नोंसे 
विभूषित होकर ताराओँसे भरे हुए, शरत्कालीन आकाशके 
समान प्रकाशित हो रहा था ॥ २३॥ 
स॒ तोमरव्यग्रकरश्रारस्मीलिः खलंकृतः । 
शरन्मध्यंदिनाकोभस्तेजसा व्यद्हद्‌ रिपून्‌ ॥ २४ ॥ 
उस समय सुन्दर मुकुट और आभूषणोंते विभूषित हो 
हाथमें तोमर लेकर शरत्कालके मध्याह् सूंके समान प्रकाशित 
होनेवाले भीमसेन अपने तेजपते शत्रुओंकों दग्घ करने लगे ॥ 
त॑ इदृष्ठा द्विरं दूरात्‌ क्षेमधूर्तिद्धिपस्थितः । 
आहयन्नभिदुद्रावप्रमनाः प्रमनस्तरम्‌ ॥ २५ ॥ 
उनके उस हाथीको दूरसे ही देखकर हाथीपर ही बैठे हुए, 
महामना क्षेमधूर्तिने महामनस्वी मीमसेनकों ललकारते हुए उन- 
पर धावा किया ॥ २५ ॥ 
तयोः समभव॒द्‌ युद्ध द्विपयोरुग्र रूपयोः । 
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काम्नबांए 


यदच्छया द्रुमवतोमेहापर्बतयोरिव ॥ २६॥ 
जैसे वृक्षोंसे भरे हुए दो महान्‌ पर्वत दैवेच्छासे परस्पर 
टकरा रहे हों; उसी प्रकार उन भयानक रूपधघारी दोनों 
गजराजोंमें भारी युद्ध छिड़ गया ॥ २६ ॥ 
संसक्तनागौ तो वीरी! तोमरैरितरेतरम । 
बलवत्‌ सूर्यरश्स्यामेर्भित्त्वान्योन्यं विनेदतुः ॥२७ ॥ 
जिनके हाथी एक दूसरेसे उलझे हुए थे; वे दोनों वीर 
क्षेमधूर्ति और भीमसेन सूर्यकी किरणोंके समान चमकीले 
तोमरोंद्वारा एक दूसरेकों बल्पूवंक विदीर्ण करते हुए, जोर- 
जोरसे गर्जने छगे || २७ ॥ 
व्यपसृत्य तु नागाभ्यां मण्डलानि विचेरतुः । 
प्रगह्म चोभो धनुषी जच्नतुर्वे परस्परम ॥ २८ ॥ 
फिर हाथियांद्वारा ही पीछे हटकर वे दोनों मण्डल्अकार 
विचरने और धनुष लेकर एक दूसरेपर बाणोंका प्रहार करने 
छगे॥| २८ ॥ 
कवेडितास्फोटितरवैबाणशब्दैस्तु स्वतः । 
तौ जन हर्षयन्तों च सिहनादं प्रचक्रतुः ॥ २९ ॥ 
वे गर्जने; ताल ठोंकने और बाणोंके शब्दसे चारों ओर- 
के योद्धाओंको हर्ष प्रदान करते हुए सिंहनाद कर रहे थे ॥ 
समुद्यतकराभ्यां तौ द्विपाभ्यां ृतिनावुभो। 
वातोद्ततपताकाभ्यां युयुधाते महाबली ॥ ३० ॥ 
वे दोनों महाबली और विद्धान्‌ योद्धा उन सूँड़ उठाये 
हुए दोनों हाथियोंद्वारा युद्ध कर रहे थे। उस समय उन 
हाथियोंके ऊपर लगी हुई पताकाएँ हवाके वेगते फहरा रही थीं।॥ 
तावन्योन्यस्य धनुषी छित्त्वान्योन्य विनेद्तुः। 
शक्तितोमरवर्षण... प्रावृण्मेघाविवास्वुभिः ॥ ३९ ॥ 
जैंसे वर्षाकालके दो मेत्र पानी बरसा रहे हों; उसी प्रकार 
शक्ति और तोमरोंकी वर्षासि एक दूसरेके धनुषकों काटकर 
वे दोनों ही परस्पर गजन-तर्जन करने लगे ॥ ३१ ॥ 
क्षेमधूर्तिस्तदा भीम॑ तोमरेण स्तनान्तरे । 
निर्विभेदातिवेगेन. षड्भिश्चाप्यपरेनंदन्‌ ॥ ३२ ॥ 
उस समय क्षेमधू्तिने मीमसेनकी छातीमें बड़े वेगसे एक 
तोमर घँंसा दिया | फिर गजना करते हुए उसने उन्हें छः 
तोमर ओर मारे ॥ ३२ ॥ 
स भीमसेनः शुशुभे तोमरे रहमाश्नितेः । 
क्रोधदीप्तवपुरमंचेः. सप्तसप्तिरिवांशुमान्‌ ॥ ३३ ॥ 
अपने शरीरमें घँसे हुए उन तोमरोंद्वारा क्रोबसे 
उद्दीत्त शरीरवाले मीमसेन मेघोंद्यारा सात घोड़ोंवाले सूर्यके 
समान सुशोभित हा रहे थे॥ ३३॥ 
ततो.. भास्करवर्णाभमझ्ञोगतिमयस्मयम्‌ । 
संखसर्ज तोमर भीमः प्रत्यमित्राय यत्नवान्‌ ॥ र३े४ ॥ 
तब भीमसेनने सूय्के समान प्रकाशमान तथा सीधी 
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गतिसे जानेवाले एक लछोहमय तोमरको अपने शन्रुपर 
प्रयत्नपूर्वक छोड़ा || ३४ ॥ 
ततः.कुलूताधिपतिश्वापमानम्य सायकेः । 
दशभिस्तोमरं भित्तवा पष्टथा विव्याथ पाण्डबम्‌ ॥३५॥ 
यह देख कुदूतदेशके राजा क्षेमधूर्तिने अपने धनुषको 
नवाकर दस सायकोंसे उस तोमरको काट डाला और साठ बाण 
मारकर भीमसेनकी भी घायलू कर दिया ॥ २३५॥ 
अथ कामुकमादाय भीमो जरूदनिःस्वनम्‌ | 
रिपोरभ्यद्यन्तागमुन्नद्न, पाण्डवः शारें। ॥ ३६॥ 
तलश्रात्‌ गजते हुए, पाण्डुपुत्र भीमसेनने मेघ-गर्जना- 
के समान गम्भीर घोष करनेवाले धनुषको लेकर अपने 
बाणोंद्वारा शत्रुके हाथीको पीड़ित कर दिया ॥२६॥ 
स॒शरोघादितो नागो भीमसेनेन संयुगे । 
ग्रह्ममाणो५पि नातिष्टद्‌ वातोद्धुत इवाम्बुदः ॥ ३७ ॥ 
युद्धस्थलमें भीमसेनके बाणसमूहोंसे पीड़ित हुआ वह 
गजराज हवाके उड़ाये हुए बादलोंके समान रोकनेपर भी 
वहाँ रुक न सका ॥ ३७॥ 
तमभ्यधावद्‌ द्विरदं भीमो भीमस्य नागराट। 
महावातेरितं मेघं वातोद्भुत इवास्बुदः ॥ ३८ ॥ 
जैसे ऑधीके उड़ाये हुए मेघके पीछे वायुप्रेरित 
दूसरा मेघ्॒ जा रहा हो) उसी प्रकार भीमसेनका भयंकर गजराज 
क्षेमधूर्तिके उस हाथीका पीछा करने छगा ॥ ३८॥ 
संनिवायोत्मनो नाग श्षमधूतिः प्रतापवान्‌ । 
व्याधाभिद्ुतं बाणभीमसेनस्यथ कुआ़रम्‌ ॥ ३९ ॥ 
उस समय प्रतापी क्षेमधूर्तिन अपने हाथीकों किसी 


प्रकार रोककर सामने आते हुए भीमसेनके 
हाथीको बाणोंसे बीघ डाला ॥ ३९ ॥ 
ततः साधुविसण्रेन श्षलुरेणानतपर्वणा । 


छित्वा शराखनं शात्रोनौगमामित्रमादंयत्‌ ॥ ४० ॥ 
इसके बाद अच्छी तरह छोड़े हुए झुकी हुई गॉठवाले 

क्षुर नामक बाणसे भीमसेनने शत्रुके धनुपकों काटकर उसके 

हाथीकों पुनः अच्छी तरह पीड़ित किया ॥४०॥ 

ततः कुद्धो रणे भीम॑ क्षेमधूर्तिः परामिनत्‌ । 

जघान चास्य द्विरदं नाराचे सर्वममंखु ॥४१॥ 
तब क्षेमधूत्तिने कुपित हो रणभूमिमें भीमसेनकी गहरी 

चोट पहुँचायी और अनेक नाराचोंद्वारा उनके ह्वाथीके सम्ूर्ण 

मर्मस्थानोंमें आधात किया ॥ ४१ ॥ 

सर पपात महानागो भीमखेनस्थ भारत । 


आरीमद्दाभार ते 


[ कर्णपर्वेणि ] 


पुरा नागस्य पतनादवप्लुत्य स्थितो महीम्‌ ॥४२॥ 
भारत ! इससे भीमसेनका महान्‌ गजराज प्रथ्वीपर गिर 

पड़ा । उसके गिरनेसे पहले ही भीमसेन कूदकर 

भूमिपर खड़े हो गये ॥ ४२ ॥ 

तस्य भीमो5पि द्विरदं गदया समपोथयत्‌ । 

तस्मात्‌ प्रमथिताननागात्‌ क्षेमधूर्तिमवप्छुतम्‌ ॥ ४३ ॥ 

उद्यतायुधमायान्त॑ गदयाहन्‌ बृकोद्रः । 

स॒ पपात हतः सासिव्यसुस्तमभितो द्विपम्‌ ॥ ४४ ॥ 
तदनन्तर भीमने भी अपनी गदासे क्षेमधूर्तिके हाथीको 

मार डाछा | फिर जब उस मरे हुए हाथीसे कूदकर क्षेमधूर्ति 

तलवार उठाये सामने आने लगा; उस समय भीमसेनने उस- 


७ 0 न 
0 5 
॥५ 0). हा 


॥॥|| 


9 ८ ध् स्व 
/ * “(१ ऐ रे स््र्ख, 


० 


पर भी गदासे प्रहार किया। गदाकी चोट खाकर उसके 
प्राणपखेरू उड़ गये और वह तलवार लिये हुए. अपने 
हाथीके पास ही गिर पड़ा ॥ ४३-४४ ॥ 
चज्रप्रभग्नमचर्ू सिहो वज्नहतो यथा । 
त॑ हत॑ न्पति €ष्ठा कुल्धतानां यशस्करम्‌ । 
प्राद्वद्‌ व्यथिता सेना त्वदीया भरतर्षभ ॥ ४५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जेसे वज्रके आधातसे टूट-फूटकर गिरे 
हुए. पर्वतके समीप्र वज्ञका मारा हुआ सिंह गिरा हो, उसी 
प्रकार उस हाथीके समीप क्षेमधूतिं धराशायी हो रहे थे । 
कुदूतोंका यश बढ़ानेवाले राजा क्षेमधूर्तिको मारा गया देख 
आपकी सेना व्यथित होकर भागने छगी || ४९॥ 


इति श्रीमद्वामारते कर्णपर्वणि क्षेमधूर्तिवधे द्वादशोड्ध्यायः ॥ १२॥ 
इस प्रकार श्रीमह्दामारत कर्णपर्वमें क्षेमचूतिकादधविषयक बारहदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥१२॥ 
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च्रयोदशो इध्यायः 


३७८९ 
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त्रयोदशो5ध्यायः 
दोनों सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध तथा सतत्यक्रिके द्वारा बिन्द ओर अनुविन्दका वध 


संजय उवाच 
ततः कर्णो मदेष्वासः पाण्डवानामनीकिनीम । 
जघान समरे शुरः शरेः खंनतपर्वमिः॥ १ ॥ 
संजय कहते है---राजन्‌ | तत्श्रात्‌ महाधनुधर शूरवीर 
कर्णने झुकी हुई गॉँठवाले बाणोंद्वारा समराज्जणमें पाण्डव- 
सेनाका संहार आरम्म किया ॥ १ ॥ 
तथेव पाण्डवा राजंस्तव पुत्रस्य वाहिनीम। 
कणस्य प्रमुखे क्रुद्धा निजच्नुस्ते महारथाः॥ २ ॥ 
राजन ! इसी प्रकार क्रोध भरे हुए महारथी पाण्डव 
भी कर्णके सामने ही आपके बेटेकी सेनाको विनाश करने लगे ॥ 
कणों 5पि राजन समरे व्यहनत्‌ पाण्डवीं चमूम। 
नाराचेरकरइस्याभेंः. कर्मारपरिमाजितेः ॥ ३ ॥ 
महाराज ! कर्णके नाराच कारीगराँद्वारा धोकर साफ 
किये गये थे; इसलिये सूर्यकी किरणोंके समान 
चमक रहे थे। उनके द्वारा वह भी रणभूमिमें पाण्डव- 
सेनाका वध करने लगा ॥ ३ ॥ 
तत्र भारत कर्णन नाराचेस्ताडिता गजाः। . - 
नेदुः सेदुश्व मम्लुश्व बश्रमुश्च दिशो दश ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन ! वहाँ कर्णके चलाये हुए नाराचोंकी 
मार खाकर झुंड-के-झंंड हाथी चिग्घाड़ने; पीड़ासे कराहने, 
मलिन होने ओर दससों दिशाओंमें चक्कर काटने छगे ॥ ४ ॥ 
वध्यमाने बले तस्मिन्‌ खूतपुत्रेण मारिष। 
नकुलो5भ्यद्रवत्‌ तृणं खूतपुत्र महारणे ॥ ५ ॥ 
माननीय नरेश ! सूतपुत्रके द्वारा उस महासमरमे जब 
अपनी सेना मारी जाने लगी; तब नकुलने तुरंत ही 
कर्णयर धावा किया ॥ ५॥ 
भीमसेनस्तथा द्रौणि कुबोण कर्म दुष्करम। 
विन्दाजु विन्‍्दो कैकेयो सात्यकिः समवारयत्‌ ॥ ६ ॥ 
भीमसेनने दुष्कर कर्म करते हुए अश्वत्थामाको 
तथा सात्यकिने केकयदेशीय विन्द और अनुविन्दको रोका ॥ 
श्रुतकर्माणमायान्त॑ चित्रसेनो महीपतिः । 
प्रतिविन्ध्यस्तथा चित्र॑ चित्रकेतनकामुंकम्‌ ॥ ७ ॥ 
सामने आते हुए श्रुतकर्माको राजा चित्रसेनने रोका 
तथा प्रतिविंध्यने विचित्र ध्वज और धनुषवाले 
चित्रका सामना किया ॥ ७॥ 
दुर्यांधनस्तु राज़ानं धर्मपुत्र युधिप्टिर्म्‌। 
संशप्तकगणान कुद्धो ह्भ्यधावद्‌ धनंजयः ॥ ८ ॥ 
दुर्याधनने धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिपर और क्रोधमें भरे हुए 
अर्जुनने संशप्तकगर्णोपर धावा किया ॥ ८ ॥ 
घृष्टयुस्नः कृपेणाथ तस्मिन्‌ वीरवरक्षये । 
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शिखण्डी कृतवमोणं समासादयदच्युतम्‌॥ ९ ॥ 
बड़े-बड़े वीरोंका संहाार करनेवाले उस संग्राममें धृष्टद्युम्न 
कृपाचार्यके साथ युद्ध करने छगे और शिखण्डी कभी पीछे न 
हटनेवाले कृतवर्मासे भिड़ गया ॥ ९ ॥ 
श्रुतकीर्तिस्तथा शब्यं माद्रीपुत्रः खुतं तब । 
दुःशासनं महाराज सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ३० ॥ 
महाराज ! श्रुतकीर्तिने शल्यपर और प्रतापी माद्रीकुमार 
सहदेवने आपके पुत्र दुः्शासनपर आक्रमण किया ॥१०॥ 
कैकेयी सात्यकि युद्धे शरवर्षंण भाखता।. 
खात्यकिः केकयो चापि चछाद्यामास भारत ॥ ११॥ 
भरतनन्दन | केकयराजकुमार विन्द और अनुविन्दने 
युद्धमें चमकीले बाणोंकी वर्षा करके सात्यकिको ओर सात्यकि- 
ने दोनों केकयराजकुमारोंकी आच्छादित कर दिया ॥ ११॥ 
तावेन भ्रातरों वीरो जच्नतुहछेद्ये भ्रशम्‌। 
विधाणाभ्यां यथा नागो प्रतिनागं महावने ॥ १२॥ 
जैसे विद्याल' वनमें दो हाथी अपने विरोधी हाथीपर 
दोनों दाँतोंते प्रहार करते हों; उसी प्रकार वे 
दोनों वीर श्राता विन्द और अनुविन्द सात्यकिकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचाने लगे || १२ ॥ 
शरसम्भिन्नवमोणो तावुभों श्रातरी रणे। 
सात्यकि सत्यकर्माणं राजन विव्यधतुः शरेः ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! उन दोनोंके कबच बार्गोंसे छिन्न-मिन्‍्न हो 
गये थे; तो भी उन दोनों भाइयोंने रणभूमिमें सत्यकर्मा 
सात्यकिकों बाणोंसे घायल कर दिया। १३ ॥ 
तो सात्यकिमंहाराज प्रहसन सर्चतोदिशः । 
छादयअछरवर्धण वारयामास भारत ॥ १४७॥ 
महाराज ! भरतनन्दन ! सात्यकिने हँसते-हँसते सम्पूर्ण 
दिशाओंकों अपने वाणोंकी वर्षासे आच्छादित करके उन 
दोनों भाइयोंको रोक दिया ॥ १४ ॥ 
वार्यमाणों ततस्ती हि शेनेयशरवृष्टिमिः । 
शैंनेयस्य रथ तू्ण छादयामासतुः शरेः ॥ १५॥ 
सात्यकिकी बराणवर्षासे रोके जाते हुए उन दोनों 
राजकुमारोंने तुरंत ही उनके रथको बा्णोसे 
आच्छादित कर दिया॥ १५॥ 
तयोस्तु धनरुषी चित्रे छित्तवा शौरिमेहायशाः । 
अंथ तौ सायकैस्तीएणेयॉरयामास खंयुगे ॥ १६॥ 
तब महायशस्वी सात्यकिने अपने तीखे बाणोंसे 
उन दोनोंके विचित्र धनुर्षोकी काटकर उन्हें युद्धसस्‍्थलमें आगे 
बढ़नेसे रोक दिया।| १६॥ 
अथान्ये धनुषी चित्रे प्रयुह्म च महाशरान्‌। 


३७९० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 
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सात्यकि छादयन्तो तौ चेरतुलंघु सुष्ठ च ॥ १७॥ 
फिर वे दोनों भाई दूसरे विचित्र धनुष और उत्तम बाण 
लेकर सात्यकिकों आच्छादित करते हुए सुन्दर एवं शीघ्र 
गतिसे सब ओर विचरने लगे ॥ १७ ॥ 
ताभ्यां मुक्ता महाबाणाः कड्डूबहिंणवाससः । 
चोतयन्तो द्शिः सवोः सम्पेतुः खर्णभूषणाः ॥ १८ ॥ 
उन दोनोंके छोड़े हुए खर्णभूषित महान्‌ बाण) जो के 
और मोरके पंखोंसे सुशोमित थे) सम्पूर्ण दिशाओंकों प्रकाशित 
करते हुए गिरने लगे ॥ १८ ॥ 
बाणान्धकारमभवत्‌ तयो राजन महास्धे । 
अन्योन्यस्थ चनुश्चेव चिच्छिदुस्ते महारथाः॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! उस महासमरमें उन दोनोंके बाणोंसे 
अन्धकार छा गया। फिर उन तीनों महारथियोंने एक 
दूसरेके धनुष काठ डाले ॥ १९ ॥ 
ततः कुद्धो महाराज खात्वतों युद्धदुमंदः । 
घनुरन्यत्‌ समादाय सज्य कृत्वा च संयुगे ॥ २० ॥ 
क्षुरप्रेण खुतीए्ष्णण अनुविन्द्शिरो5हरत्‌ । 
महाराज ! फिर तो रणदुमंद सात्यकि कुपित हो उठे। 
उन्होंने युद्धस्थलमें दूसरा धनुष लेकर उसकी प्रत्यश्चा 
चढ़ायी और एक अत्यन्त तीखे छुरप्रके द्वारा 
अनुविन्दका सिर काट लिया ॥ २०३ ॥ 


रे घ्श्र्ल्द्न 
न्त्त्त्त्त्त्त्त््त्तत 
से | 


शम्बरस्य शिरो यद्दब्निहतस्थ महारणे। 
शोचयन्‌ केकयान्‌ सवोशझगामाशु वसुन्धराम्‌॥ २२ ॥ 
राजनू | उस महदासमरमें मारे गये अनुविन्दका 


कुण्डलमण्डित महान्‌ मस्तक शम्बरासुरके सिरक्रे समान कट- 

कर गिरा और समस्त केकयोंको शोकमें डाछता हुआ शीघ्र 

पृथ्वीपर जा पड़ा ॥ २१-२२ ॥ 

त॑ दष्ठा निहतं शूरं आता तस्य महारथः । 

सज्यमन्यद्‌ धनुः रूत्वा शेनेयं पयवारयत्‌ ॥ २३॥ 
शूरवीर अनुविन्दको मारा गया देख उसके 

महारथी भाई विन्दने अपने धनुषपर प्रत्यश्चा चढ़ाकर 

सात्यकिको चारों ओरसे रोका ॥ २३ ॥ 

सपष्टथया सात्यकि विद्ध्वा खर्णपुद्ढैः शिलाशितेः। 

ननाद वलवन्नादं तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥२४॥ 
उसने शिलापर तेज किये गये सुवर्णपंखयुक्त साठ 

बार्णोद्दारा सात्यकिको घायल करके बड़े जोरकी गजना की , 

और कहा-५खड़ा रह) खड़ा रह? ॥ २४॥ 

सात्यकि च ततस्तूर्ण केकयानां महारथः । 

शरेरनेकसाहस्रेबाह्ोरुगसि. चार्पयत्‌ ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर केकय-महारथी विन्दने तुरंत दी 

सात्यिकी दोनों भुजाओं और छातीमें. कई 

हजार बाण मारे॥ २५॥ 

स शरेः क्षतसवोहः खात्यकिः सत्यविक्रमः । 

रराज समरे राजन सपुष्प इब किशुकः ॥ २६॥ 
राजन्‌ू ! उन बाणोंसे समराज्षणमें सत्यपराक्रमी 

सात्यकिके सारे अज्ञ क्षत-विक्षत हो लहू-छह्दान हो गये और 

वे खिले हुए पछाशके समान सुशोमित होने छंगे ॥ २६ ॥ 

सात्यकिः समंरे विद्धः कैकेयेन महात्मना। 

कैकेयं पञ्चविशत्या विव्याध प्रहसन्निव ॥ २७ ॥ 
महामना कैक्रेय ( विन्द ) के द्वारा समराज्जञणमें 

घायल हुए सात्यकिने हँसते हुए-से पचीस बाण मारकर 

कैकेयकोी भी घायल कर दिया ॥ २७ ॥ 

तावन्योन्यस्थय समरे संछिद्य धनुषी शुभे। 

हत्वा च सारथी तूर्ण हयांश्व रथिनां बरो ॥ २८ ॥ 
उन दोनों महारथियोंने युद्धस्थलमें एक दूसरेके 


सुन्दर धनुष काठकर तुरंत ही सारथि और 
घोड़े भी मार डाले ॥ २८ ॥ ल्‍ 
विरथावसियुद्धाय समाजग्मतुराहवे । 


शतचन्द्रचिते ग्रह्मय चर्मणी खुभुजों तथा ॥ २९ ॥ 
फिर वे सुन्दर भुजाओँवाले दोनों वीर रथहीन 

होकर सौ चन्द्राकार चिह्ोँसे युक्त ढाल और तलवार 

लिये खडद्ड-युद्धके लिये उद्यत हो युद्ध्थलमें एक 

दूसरेके सामने आये ॥ २९॥ 

व्यरोचेतां महारह्ले निर्स्रिशवरघारिणो । 

यथा देवाखुरे युद्धे जम्भशक्रो मदहाबलों॥ ३० ॥ 
जैसे देवासुर-संग्राममें महाबली इन्द्र और जम्भासुर 


चतुर्दशो5ध्यायः 


३७९ है 


््््चििििि््ईटईईईटलटडआओटओअंी।।,,श््ल जा टटलट्वटटटट्चस्स्स्स्सस 


शोभा पाते थे। उसी प्रकार युद्धके उस महान्‌ रज्जस्थल्में 
उत्तम खड़ग धारण किये हुए वे दोनों योद्धा 
सुशोभित हो रहे थे ॥ ३० ॥ 
मण्डलानि ततस्तो तु विचरन्ती महारण। 
अन्योन्यमभितस्तृण.. समाजग्मतुराहवे ॥ ३१॥ 
उस महासमरमें मण्डछलाकार विचरते और पैंतरे 
दिखाते हुए वे दोनों बीर तुरंत ही एक दुसरेके 
समीप आ गये ॥ २१॥ 
अन्योन्यस्थ वधे चैच चक्रतुयलमुत्तमम्‌ | 
केकेयस्य द्विधा चर्म ततश्रिच्छेद सात्वतः ॥ ३२ ॥ 
सात्यकेस्तु तथेवासी चमे चिच्छेद पार्थिचः। 
फिर वे एक दूसरेके वधके लिये भारी यत्न करने 
लगे | तदनन्तर सात्यकिने विन्दकी ढालके दो ढुकड़े कर 
दिये । इसी प्रकार राजकुमार विन्दने भी सात्यकिकी 
ढाल टूक-टक कर दी ॥ ३२३६ ॥। 
चर्म चिछत्त्वा तु कैकेयस्तारागणशतैब्रृतम्‌ ॥ ३३॥ 
चचार मण्डलान्येव. गतप्रत्यागतानि च। 
. सैकड़ों तारक-चिह्ोंसे भरी हुई सात्यकिकी ढाल काटकर 
विन्द गत और प्रत्यागत आदि पैंतरे बदलने छगा ॥ ३३३ ॥ 


त॑ं.. चरन्त॑ महारहझ्े निर्रिशवरधारिणम्‌ ॥ ३४ ॥- 


अपहस्तेन चिच्छेद शेनेयस्त्वरयान्वितः । 


युद्धके उस महान्‌ रज्ञस्थल्में श्रेष्ठखज्न धारण 
करके विचरते हुए. विन्दको सात्यकिने तिरछे हाथसे 
शीघ्रतापूवक काठ डाछा ॥ ३४६ ॥ 
सवमो केकयो राजन द्विधा छिन्नो महारण ॥ ३५ ॥ 
निपपात महेष्वासो वद्जाहत इवाचलः। 

राजन्‌ ! इस प्रकार महायुद्धमें दो ठुकड़ोंमें कटा हुआ 
कवचसहित महाधनुधरं केकयराज वज्जके मारे हुए 
पर्वतके समान गिर पड़ा ॥ ३५३ ॥ ह 
त॑ निहत्य रणे शुरः शेंनेयो रथसत्तमः ॥३६॥ 
युधामन्युर्थं तूर्णमारुरोह. परंतपः । 

रथियोंमें श्रेष्ठ शत्रुदमन रणश्यूर सात्यकि विन्दका वध 
करके तुरंत ही युधामन्युके रथपर चढ़ गये ॥ ३२६३ ॥ 
ततो<न्यं रथमास्थाय विधिवत्करिपतं पुनः । 
केकयानां महत्‌ सैन्य व्यथमत्‌ सात्यकिः शरेः ॥३७॥ 

तत्पश्चात्‌ विधिपूवंक सजाकर लागे हुए दूसरे रथपर 
आरूढ़ हो सात्यकि अपने बार्णोद्वारा केकर्योंकी विशाल 
सेनाका संहार करने लगे ॥ ३७ ॥| पा 
सा वध्यमाना समरे केकयानां महाचमूः | । 
तमुत्खज्य रणे छात्रु प्रदुद्राव दिशो दश ॥ ३८॥ 

समरभूमिमें मारी जाती हुई केकयोंकी वह विशाल 
सेना रणमें शन्रुकों त्यागकर दसों दिशाओंमें भाग गयी ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णप्वंणि विन्दानुविन्दवधे न्रयोदुशोउध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहमारत कर्णपवेमें विन्द॒ और अनुविन्दका वधविषयक तेरहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २३ ॥ 


“००७ ंय222::७०० 
चतुदंशो<ध्यायः 


द्रौपदीपूत्र श्रुक्रमो और प्रतिविन्ध्यद्वारा क्रमशः 


चित्रसेन एवं चित्रका वध, 


कोरवसेनाका पलायन तथा अश्वत्थामाका भीमसेनपर आक्रमण 


संजय उवाच 
श्रुतकमो ततो राजंश्रित्नसेन॑ मददीपतिम्‌ । 
आजघ्ने समरे क्रुद्ध: पश्चाशद्धिः शिलीमुखेः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर श्रुतकर्माने 
समराज्णणमें कुपित हो राजा चित्रसेनकों पचास बाण मारे | 
अभिसारस्तु॒त॑ राजन नवभिनेतप्वमिः । 
श्रुतकमोणमाहत्य खूतं विव्याथ पश्चमिः ॥ २ ॥ 
नरेश्वर ! अमिसारके राजा चित्रसेनने झकी हुई गॉठबाले 
नी बाणोंसे श्रुतकर्माकों घायल करके पॉचसे उसके 
: सारथिकों भी बींच डाला ॥ २॥ 
श्रुवकमो ततः क्रदश्वित्रसेन॑ चमूमुखे । 
नाराचेन खुतीक्षणन मर्म देशे समारपयत्‌ ॥ ३ ॥ 
. तब क्रोधमें भरे हुए श्रुतकर्माने सेनाके मुहानेपर तीखे 
नाराचसे चित्रसेनके मर्मस्थलपर आघात किया ॥ ३ ॥ 
सो5तिविद्धो मद्दाराज़ नाराचेन महात्मना। 


मूछोमभिययो वीरः कश्मढं चाविवेश ह ॥ ७ ॥ 
महामना श्रुतकर्माके नाराचसे अत्यन्त घायल होनेपर 
बीर चित्रसेनको मूर्छां आ गयी । वे अचेत हो गये || ४॥ - 
एतस्मिन्नन्तरे चेन. श्रुतकीर्तिमहायशाः। 
नवत्या जगतीपाल॑ छादयामास पत्रिमभिः॥ ५ ॥ 
इसी बीचमें महायशस्त्री श्रुतकीर्तिने नब्बे बाणोंसे भूपाल 
चित्रसेनकी आच्छादित कर दिया ॥ ५॥ 
प्रतितभ्य ततः संशां चित्रसेनो महारथः । 
घनुश्चिच्छेद्‌ भल्लेन त॑ं च विव्याध सप्तम्रिः॥ ६ ॥ 
तदनन्तर होशमें आकर महारथी चित्रसेनने एक भलछसे 
श्रुतकर्माका धनुष काट डाला और उसे भी सात बाणोंसे 


धायल कर दिया ॥ ६ ॥ 


सो5न्यत्‌ काम्नुकमादाय वेगघ्न॑ रुकक्‍्मभूषितम्‌ । 
ब छ व 
चित्ररूपधरं चक्रे चित्रसेन शरोमिंमभिः ॥ ७ ॥ 
तब श्रुतकर्माने शत्रुओंके वेगको नष्ट करनेवाल्ा दूसरा 


ई७९२ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


सुबर्णभूषित धनुष लेकर चित्रसेनको अपने बार्णोकी लदरोंसे 
विचित्र रूपधारी बना दिया ॥ ७॥ 
स शरैश्वित्रितो राजा चित्रमाव्यधरो युवा । 
अशोभत महारझड्रे भ्वाविच्छधछछतो यथा ॥ ८ ॥ 
विचित्र माला धारण करनेवाले नवयुवक राजा चित्रसेन 
उन बाणोंसे चित्रित हो युद्धके महान्‌ रज्लस्थलमें कॉर्टोसे भरे 
हुए साहीके समान सुशोमित होने लगे || ८ ॥ 
श्रुतकर्मोणमथ वे नाराचेन स्तनान्‍तरे । 
बिभेद तरसा शुरस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
तब उस शूरवीर नरेशने श्रतकर्माकी छातीमें बड़े वेगसे 
नाराचका प्रहार किया और कद्ा-पखड़ा रह) खड़ा रह? ॥ 
श्रुतक्रमोपि समरे नाराचेतन समापेतः । 
सुस्राव रुघिरंतत्र गेरिकादे इवाचलः ॥ १० ॥ 
उस समय नाराचसे घायल हुआ श्रुतकर्मा समराज्भणर्मे 
उसी प्रकार रक्त बद्ाने लगा) जैसे गेरूसे भीगा हुआ पर्वत 
छाल रंगकी जलघारा बहाता है १० ॥ 
ततः स रुधिराक्ताड़ों रुधिरेण ऊतच्छविः । 
रराज समरे वीरः सपुष्प इब किशुकः ॥ ११॥ 
तलश्चात्‌ खूनसे लथपथ अंगौवाला वीर श्रुतकर्मा सम- 
राह्रणमें उस रुधिस्से अभिनव शोभा धारण करके खिले हुए 
पलाशबृक्षके समान सुशोमित हुआ ॥ ११॥ 
श्रुतकमों ततो राजच्शत्रुणा समभिद्रुतः। 
शत्रुसंवारणं क्रद्ो द्विया चिच्छेद कामुंकम्‌ ॥ १२॥ 
राजन ! शज्रुके द्वारा इस प्रकार आक्रान्त होनेपर श्रुत- 
कर्मा कुपित हों उठा और उसने राजा चित्रसेनके शन्रु-निवा- 
रक धन॒पके दो टुकड़े कर डाले ॥ १२ ॥ 
अग्रैन॑ छिन्नधन्वानं नाराचानां शतेस्प्रिभिः 
छादयन समरे राजन विव्याध च खुपत्रिमिः ॥ १३॥ 
महाराज ! धनुष कट जानेपर चित्रसेनको आच्छादित 
करते हुए, श्रुतकर्माने सुन्दर पंखवाले तीन सौ नाराचोंद्वारा 
उसे घायल कर दिया ॥ १३ ॥ 
ततो एपरेण भल्लेन तीक्ष्णण निशितेन च । 
जहार सशिरस्त्राणं शिरस्तस्य महात्मनः ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर एक पैनी धारवाले तीखे मलछसे उसने महामना 
चित्रसेनके शिरस्राणसहित मस्तककों काट लिया || १४ ॥ 
तच्छिरो न्‍्यपतद्‌ भूमो चित्रसेनस्य दीप्तिमत्‌ । 
यरच्छया यथा चन्द्ररच्युतः खगान्महीतलम्‌ ॥ १५ ॥ 
चित्रसेनका वह दीसिशाली मस्तक प्रथ्वीपर गिर पड़ा; 
मानो चन्द्रमा देवेच्छावश स्वर्गसे भूतलपर आ गिरा हो ॥१५॥ 
राज़ानं निहतं दृष्टा तेष*॒भिखारं तु मारिष । 
अभ्यद्रवन्त वेगेन चित्रस्तेनस्थ सनिकाः ॥ १६ ॥ 
माननीय नरेश | अभिसार देशके अधिपति राजा चित्र- 


सेनको मारा गया देख उनके सैनिक बड़े वेगसे भाग चले ॥ 
ततः क्ुदो महेष्यासस्तत्सैन्यं प्राद्रबच्छरेः । 
अन्तकाले यथा क्रुद्धः स्वभूतानि प्रेतराट ॥ १७॥ 
तलश्रात्‌ क्रोध भरे हुए महाधनुर्धर श्रुतकर्माने अपने 
बार्णोद्वारा उस सेनापर आक्रमण किया) मानों प्रलूयकालमें 
कुपित हुए यमराज समस्त प्राणियोपर धावा बोल रहे हो॥ १७॥ 
ते वध्यमानाः समरे तव पोच्रण घन्विना । 
व्यद्रवन्त दिशस्तृण दावदग्धा इब द्विपाः ॥ १८॥ 
युद्धमें आपके धनुर्धर पौत्र श्रुतकर्माद्वारा मारे जाते हुए 
वे सैनिक दावानलसे झुठसे हुए. हाथियोंके समान तुरंत ही 
सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गये॥ १८ ॥ 
तांस्तु विद्ववतों द॒ष्ठा निरुत्साहान्‌ द्विपज्ञये । 
द्रावयन्रिषुभिस्तीषणः श्रुतकमों व्यरोचत ॥ १९ ॥ 
शत्रुऑपर विजय पानेका उत्साह छोड़कर भागते हुए 
उन सैनिकोकों देखकर अपने तीखे बाणोसे उन्हें खदेड़ते हुए, 
श्रुतकर्माकी अपूर्व शोमा हो रही थी॥ १९ ॥ 
प्रतिविन्ध्यस्ततश्चित्र॑ भित्तवा पश्चमिराशुगः 
सारथि च तिभिविंद्ध्चा ध्वजमेकेषुणापि च॥ २० ॥ 
दूसरी ओर प्रतिविन्ध्यने पाँच बाणोद्वारा चित्रकों क्षत- 
विक्षत करके तीन बाणोंसे सारथिकों घायछ कर दिया और 
एक बाणसे उसके ध्वजको भी बीँध डाला ॥ २० ॥ 
त॑ चित्रों नवभि्मत्लेवोहोरुरसि चार्पयत्‌। 
खर्णपुन्लेः प्रसन्नाग्रेः कड्डंबर्टिणवाजितेः ॥ २१॥ 
- तब चित्रने कक और मयूरकी पाखोंसे युक्त खच्छ धार 
और सुनहरे पंखवाले नौ भल्‍्लोते प्रतिविन्ध्यकी दोनों भुजाओं 
और छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ २१ ॥ 
प्रतिविन्ध्यों धनुद्छत्तवा तस्य भारत सायकेः । 
पञ्ञमिनिशितेबाणेरथेनं स हि जप्निवान ॥ २२॥ 
भारत | प्रतिविन्ध्यने अपने बार्णोद्दारा उसके धनुषको 
काटकर पॉनच तीखे बाणोंसे चित्रको भी घायल कर दिया॥ २२॥ 
ततः शक्ति महाराज खर्णघण्टां दुरालदाम्‌। 
प्राहिणोत्‌ तव पौत्राय घोरामपझिशिखामिच ॥ २३॥ 
महाराज ! तदनन्तर चित्रने आपके पौत्रपर घोर अम्रि- 
शिखाके समान सुवर्णमय घंटोंसे सुशोभित एक दुर्घ्ष 
शक्ति चछायी ॥ २३ ॥ 
तामापतन्ती सहसा महोढ्काप्रतिमाँ तदा। 
द्विधा चिच्छेद समरे प्रतिविन्ध्यो हसन्लिव ॥ २४ ॥ 
समराज्रणर्म बड़ी भारी उल्काके समान सहसा आती 


' हुई उस शक्तिको प्रतिविन्‍्ध्यने हँसते हुए:से दो ठुकड़ोँमें है 


काट डाला ॥ २४॥ 

५ डे 
सा पपात द्विधा छिन्ना प्रतिविन्ध्यशरः शितेः | 
युगान्ते सर्वभूतानि चआाखयन्ती यथाशनिः ॥ २५॥ 


चतुदंशो5ध्यायः 
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प्रतिविन्ध्यके तीखे बाणोंसे दो ट्क होकर वह शक्ति 
प्रत्यकालमें सम्पूर्ण प्राणियोंकी भयभीत करनेवाली अशनिक्रे 
समान गिर पड़ी ॥ २५ ॥ 
शक्तितां प्रहतां दृष्ठा चित्रो ग्रह्म महागदाम। 
प्रतिविन्ध्याय चिश्षेप रुक्मजालविभूषिताम्‌ ॥ २६॥ 
उस शाक्तिको नष्ट हुई देख चित्रने सोनेकी जालियोंसे 
विभूषित एक विशाल गदा हाथमें छे ली और उसे प्रतिविन्ध्य- 
पर छोड़ दिया ॥ २६ ॥ 
सा जघान हयांस्तस्य सारथि च महारण । 
रथ प्रसय्य वेगेन धरणीमन्वपद्यत ॥ २७॥ 
उस गदाने महासमरमें प्रतिविन्ध्यके घोड़ों और सारथिको 
मार डाला और रथको भी चूर-चूर करती हुई वह बड़े 
बेगसे प्रथ्वीपर गिर पड़ी || २७०॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु रथादाप्लुत्य भारत । 
शक्ति चिक्षेप चित्राय खणेंदण्डामलंकृताम ॥ २८ ॥ 
भारत ! इसी बीचमें रथसे कूदकर प्रतिविन्ध्यने चित्रपर 
एक सुवर्णमय दण्डवाली सुसज्ञित शक्ति चलछायी | २८ ॥ 
तामापतर्न्ती जग्माह चित्रों राजन महामनाः । 
ततस्तामेव चिक्षेप प्रतिविन्ध्याय पाथिचः ॥ २९ ॥ 


राजन्‌ ! महामना राजा चित्रने अपनी ओर आती. 


हुई उस शक्तिको हाथसे पकड़ लिया और फिर उसीको 
प्रतिविन्ध्यपर दे मारा ॥ २९ ॥ 
समासाद्य रण शूरं प्रतिविन्ध्यं महाप्रभा। 
निभिद्य दक्षिणं बाहुं निषषात महीतले । 
पतिताभासयच्चेैच त॑ देशमशनियथा ॥ ३० ॥ 
बह अत्यन्त कान्तिमती शक्ति रणभूमिमें शूरवीर प्रति- 
विन्ध्ययो जा लगी और उसकी दाहिनी भुजाको विदीर्ण 
करती हुई पृथ्वीपर गिर पड़ी । वह जहाँ गिरी, उस स्थानको 
बिजलीके समान प्रकाशित करने लगी || ३० ॥ 
प्रतिविन्ध्यस्ततो राजंस्तोमरं हेमभूषितम्‌ । 
प्रेषयामास संकुद्धश्चित्रस्य वधकाह्नया ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! तब अत्यन्त क्रोधर्मे भरे हुए प्रतिविन्‍्ध्यने चित्र- 
के वधकी इच्छासे उसके ऊपर एक सुवर्णभूषित तोमरका 
प्रहार किया ॥ २३१ ॥ 
स॒तस्य गात्रावरणं भित्त्वा हृदयमेव थे । 
जगाम धरणी तूृण महोरग इवाशयम्‌ ॥ ३२ ॥ 
वह तोमर उसके कवच और वक्षःस्थलकों विदीर्ण करता 
हुआ तुरंत धरतीमें समा गया जैसे कोई बड़ा सर्प बिल्में 
घुस गया हो ॥ ३२ ॥ 
स॒पपात तदा राज्ञा तोमरेण समाहतः । 
प्रसाथे विपुलों वाह पीनो परिघसंनिभों ॥ ३३ ॥ 
तोमरसे अत्यन्त आहत हो - राजा चित्र अपनी परिषके 


सा 2) 


समान मोटी और विशाल भुजाओंको फैलाकर तत्काल प्रथ्वीपर : 
गिर पड़ा ॥ ३३ ॥ े 
चित्र सम्प्रेक्य निहतं तावका रणशोभिनः । 
अभ्यद्रवन्त वेगेन प्रतिविन्ध्यं समन्‍्ततः ॥ ३४ ॥ 
चित्रकों मारा गया देख संग्राममें शोभा पानेवाले आपके 
योद्धा प्रतिविन्‍्ध्यपर चारों ओरसे वेगपूर्वक टूट पड़े ॥ ३४॥ - 
सजन्तो विविधान्‌ बाणज्शतप्ली श्र स्किकिणीः | 
तमवच्छाद्यामाखुः खूर्यमश्रगणा हृव ॥ ६५॥ 
जैसे बादल सूर्यको ढक छेते हैं, उसी प्रकार उन 
योद्धाओंने नाना प्रकारके बाणों और छोटी-छोटी घंटियोंसहित 
शतध्नियोंका प्रहार करके उसे आच्छादित कर दिया ॥ २५॥ 
तान्‌ विधम्य महावाहुः शरजालेन संयुगे। 
व्यद्रावयत्‌ तव चमूं वज्हस्त इयाखुरीम ॥ ३६॥ 
जैसे बज्रधारी इन्द्र असुरोंकी सेनाको खदेड़ते हैं, उसी 
प्रकार युद्धस्थलमें महाबाहु प्रतिविन्ध्यने अपने बाणसमूहंसे 
उन अख्न-शस्त्रोंकी नष्ट करके आपकी सेनाकों मार भगाया ॥ 
ते वध्यमानाः समरे तावकाः पाण्डवैलेप । 
विप्राकीयन्‍्त सहसा चातनुनना घना इच ॥ ३७ ॥ 
४ नरेधर |! समरभूमिमें पाण्डवोंकी मार खाकर आपके 
सनिक हवाके उड़ाये हुए बादलोंके समान सहसा छिन्न-मिन्न 
होकर बिखर गये ॥ ३७ ॥ 
विप्रद्ुत बले तस्मिन वध्यमाने समन्ततः । 
द्रोणिरेको5भ्ययात्‌ तूर्ण भीमसेनं महाबलम ॥ ३८ ॥ 
उनके द्वार मारी जाती हुई आपकी वह सेना जब 
चारों ओर भागने लगी; तब अकेले अश्वत्थामाने तुरंत ही न 
महाबली भीमसेनपर आक्रमण कर दिया ॥ ३८ ॥ है 


३७९७ 


 अशनिनननीन सीजन 


श्रीमहाभार ते 


[ कर्णपर्वणि 


ततः समागमो घोरो बभूव सहसा तयोः । 
यथा देवाहुरे युद्धे बृत्रवासवयोरिव ॥३६९०॥ 


फिर तो देवासुर-संग्राममें बृत्रासर और इन्द्रके समान 


उन दोनों वीरोंमें सहसा घोर युद्ध छिड़ गया || २९ ॥ 


इति श्री अ्दा भारते कर्णपवंणि चित्रवधे चतुदंशो5ध्यायः ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्दमें चित्रसेन और चित्रका वधविषयक चौदहदाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २४ ॥ 
०4 -्ययक के छक--- 


पञ्नदशो5ध्याय: 
अश्वत्थामा और भीमसेनका अद्भुत युद्ध तथा दोनोंका मृछिंत हो जाना 


संजय उवाच 
भीमसेनं ततो द्रौणी राजन विव्याथ पत्रिणा । 
परया त्वरया युक्तो दशेयनन्‍नखलाघवम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणकुमार 
अश्वत्थामाने बड़ी उतावलीके साथ अख््र चलानेमें अपनी 
फुर्ती दिखाते हुए एक बाणसे मीमसेनको बींच डाछा ॥ १ ॥ 
अधेनं पुनराजध्ने नवत्या निशितेः शरीः। 
सर्वेममोणि सम्प्रेक्य ममंशो लघुहस्तवत्‌ ॥ २ ॥ 
फिर शझीघ्रतापूवक हाथ चलानेवाले कुशल योद्धाके 
समान मर्मशञ अश्वत्थामाने मीमसेनके सारे मर्मस्थानोंकों लक्ष्य 
करके पुनः उनपर नब्बे तीखें बाणोंका प्रहार किया ॥ २ ॥ 
भीमसेनः समाकीणों द्रोणिना निशितेः शरेः । 
रराज समरे राजन रश्मिवानिव भास्करः ॥ ३ ॥ 
राजन ! अश्वत्थामाके तीखे बाणोंसे समराज्ञणमें आच्छा- 
दित हुए. भीमसेन किरणोंवाले सूर्यक्रे समान सुशोमित 
होने लगे ॥ ३ ॥ 
ततः शरसहस्मण सुप्रयुक्तन पाण्डवः | 
द्रोणपुशत्रमवच्छाद सिहनादममुश्नत ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर पाण्डुपुत्न भीमने अच्छी तरह चलाये हुए, 
एक हजार बाणोंसे द्रोणपुत्रकी आच्छादित करके घोर सिंह- 
नाद किया ॥ ४ ॥ 
शरेः शरांस्ततो द्रौणिः संवाय युधि पाण्डवम्‌ । 
लल्टाटेपभ्याहनद्‌ राजन नाराचेन स्मयन्निव ॥ ५ ॥ 
. राजन्‌ ! अश्वत्थामाने अपने बार्णेसे भीमसेनके बा्णोंका 
निवारण करके युद्धस्थलमें उन पाण्डुपुत्रके ललाटमें मुसकराते 
हुए:से एक नाराचका प्रहार किया ॥ ५ ॥ 
डलाटस्थं ततो बाणं चारयामास पाण्डवः । 
यथा श्टज्ज बने दृप्तः खड़ो चारयते न्प॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! जेसे वनमें बल्योन्मत्त गेंड़ा सींग धारण करता 
है। उसी प्रकार पाण्डुपुत्र भीमने अपने लछल्लटमें घँसे हुए 
उस बाणकोी धारण कर रकक्‍खा था ॥ ६ ॥ 
ततो द्रौणि रणे भीमो यतमान पराक्रमी। 
त्रिभिविव्याथ नाराचेलेलांटे विस्मयन्निव ॥ ७ ॥ 
तत्यश्रात्‌ पराक्रमी भीमसेनने रणभूमिमें विजयके लिये 
प्रयल्षशील अश्वत्थामाक्े छल्यटमें भी मुसकराते हुए-से तीन 
नासाचोंका प्रहार किया ॥ ७ ॥ 


ललाटस्थेस्ततो बाणेब्रोह्मणो :सौ व्यशोभत | 
प्रावधीय यथा सिक्तर््रिश्टज्ञः प्वतोत्तमः ॥ ८ ॥ 
लह्ञाटमें घंसे हुए उन तीनों बाणोद्वारा वह ब्राह्मण वर्षा- 
कालमें भीगे हुए तीन शिखरावाले उत्तम पर्वतके समान 
अद्भुत शोभा पाने छगा ॥ ८ ॥ 
ततः. शरशतेद्रोणिरद्यामास पाण्डवम । 
न चेन कस्पयामास मातरिश्वेव पर्वतम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब अश्वत्थामाने सेकड़ों बार्णोंते पाण्डुपुत्र भीमसेनको 
पीड़ित किया; परंतु जैसे हवा पर्बतको नहीं हिला सकती 
उसी प्रकार वह उन्हें कम्पित न कर सका ॥ ९ ॥ 
तथैव पाण्डवो युद्धे द्रोणि शरशतेः शितः। 
नाकम्पयत संहृष्ठटो वार्योघ इध पवेतम्‌ ॥ १० ॥ 
इसी प्रकार हर्ष और उत्साहमें भरे हुए पाण्डुपुत्र भीम- 
सेन भी युद्धमें सेकड़ों तीखे बाणोंका प्रहार करके द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाको विचलित न कर सके | ठीक उसी तरह) जैसे 
जलका महान प्रवाह किसी पवंतको हिला-डुला नहीं सकता ॥ 
तावन्योन्यं शरेघोरेश्छादयानो महारथौ। 
रथवर्यंगती वीरो शुशुभाते बलोत्कटों ॥ ११॥ 
वे दोनों बलोन्मत्त महारथी वीर श्रेष्ठ रथोपर बेठकर 
एक दूसरेकों भयंकर बाणोंद्वारा आच्छादित करते हुए .बड़ी 
शोभा पा रहे थे ॥ ११ ॥ 
आदित्याविव खंदीतो लोकक्षयकराबुभौी । 
खरश्मिभिरिवान्योन्यं तापयन्ती शरोत्तमें॥ १२॥ 
जैसे सम्पूर्ण -छोकोंका बिनाश करनेके लिये उगे हुए दो 
तेजस्वी सूर्य अपनी किरणोंद्वारा परस्पर ताप दे रहे हाँ, उसी 
प्रकार वे दोनों वीर अपने उत्तम बाणोंद्वार एक दूसरेको 
तंतप्त कर रहे थे | १२ ॥ ॥ 
ततः प्रतिकृत यत्न॑ कुबोणों तो महारण। 
क्ृतप्रतिक्त यत्ती शरसह्वैरभीतवत्‌ ॥ १३ ॥ 
उस महासमरमें बदला लेनेका यत्ष करते हुए वे दोनों 
योद्धा निर्भय-से होकर अपने बाण-समूहाँद्वारा परस्पर अखस्तनोंके 
घात-प्रतिघातके लिये प्रयलशील थे ॥ १३ ॥ 
व्याप्ताबिव च॒ संग्रामे चेरतुस्तो नरोक्तमों । 
शरदंष्टी दुशधर्षों चापवक्‍त्रौ भयंकरों ॥१४॥ 
वे दोनों नरश्रेष्ठ संग्रामभूमिमें दो व्याधोके समान विचर 


पञ्चदशो धध्यायः 


- रहे थे; धनुष ही उन व्याप्रोके मुख और बाण ही उनकी 
दाढ़ें थीं। वे दोनों ही दुर्धर्ष एवं मयंकर प्रतीत होते थे ॥ १४॥ 
अभूतां तावदइ्यी च शरजालेः समन्ततः । 
मेघजालेरिव चउछन्नौ गगने चन्द्रभास्करो॥ १५॥ 
आकाझमें मेघोंकी धठासे आच्छादित हुए, चन्द्रमा और 
सूर्यके समान वे दोनों वीर सब ओरसे बाण-समूहोंद्वारा ढक- 
कर अदृश्य हो गये थे ॥ १५॥ 
ज्वकाशेते  मुहतेन ततस्तावप्यरिदमी । 
_विमुक्तावश्रजालेन अज्ञारकबुधाविव ॥ १६॥ 
फिर दो ही घड़ीमें मेघोंके आवरणसे मुक्त हुए. मंगल 
और बुध नामक ग्रहोंके समान वे दोनों शन्रुदमसन वीर एक 
दूसरेके बाणोंको नष्ट करके प्रकाशित होने छगे ॥ १६ ॥ 
अथ तजत्रेब संग्रामे वर्तमाने खुदारुणे। 
अपखब्य॑ ततश्रक्रे द्रौणिस्तत्न वृकोदरम्‌ ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार चलनेवाले उस भयंकर संग्राममें वहीं द्रोण- 
पुत्र अश्वत्थामाने भीमसेनकी अपने दाहिने भागमें कर दिया ॥ 
किरूज्छरशतेस्ग्रेधोराभिरिव. पर्वतम्‌ । 
न तु तन्मसषे भीमः शत्रोरविजयलक्षणम्‌ ॥ १८॥ 
फिर जैसे मेघ जलकी धाराओँसे पव॑तको ढंक-सा देता है; 
उसी प्रकार भयंकर एवं सेकड़ों बराणोंद्वारा वह भीमसेनकों 
आच्छादित करने लगा; परंतु भीमसेन शत्रुके इस विजय- 
सूचक लक्षणकों सहन न कर सके ॥ १८ ॥ 
प्रतिचक्रे ततो राजन पाण्डवो5प्यपसब्यतः । 
मण्डलानां विभागेषु गतप्रत्यागतेषु च॥१९॥ 
राजन ! पाण्डुपुत्र भीमने भी गत-प्रत्यागत आदि मण्डल- 
भागों ( विभिन्न पैंतरों ) में अश्वत्थामाको दाहिने करके 
बदला चुका लिया ॥ १९॥ 
बभूव तुमुल युद्ध तयोः पुरुषसिंदयो:ः । 
चरित्वा विविधान मागोन्‌ मण्डलस्थानमेव च॥ २० ॥ 
उन दोनों पुरुषसिंहामें मण्डलाकार घूमकर मॉति-माँतिके 
पैंतरे दिखाते हुए, भयंकर युद्ध होने लगा ॥ २० ॥ 
शरेः. पूर्णायतोत्सणेरन्योन्यमभिजध्नतुः । 
अस्योन्यस्य वधे चेंव चक्रतुय॑त्नमुत्तमम्‌ ॥ २१॥ 
वे कानतक खींचकर छोड़े हुए बाणोंसे परस्पर चोट 
पहुँचाने और एक दूसरेके वधके लिये भारी यत्ञ करने छगे ॥ 
इंपतुर्विथं. चेव कतुंमन्योन्यमाहवे । 
ततो द्रोणिमंहास्त्राणि प्रादुश्चक्ते महारथः ॥ २२॥ 
तान्यस्रेंरेच समरे प्रतिजध्नेष्थ पाण्डवः । 
दोनों ही युद्ध॑थल्में एक दूसरेको रथहीन कर देनेकी 
इच्छा करने लगे | तदनन्तर महारथी अश्वत्थामाने बड़े-बड़े 
अख्र प्रकट किये; परंतु पाण्डुपुत्र भीमसेनने समराड्भण्मे 
अपने अस्नोद्ारा ही उन सत्रको नष्ट कर दिया ॥ २२३६ ॥ 


३७९५ 


ततो घोर महाराज अखयुद्धमवर्तत ॥ २३॥ 
ग्रहयुद्ध यथा घोर प्रजासंहरण हाभूत्‌। 
महाराज ! फिर तो जैसे प्रजाके संहारकालूमें ग्रहोंका घोर 
युद्ध होने लगता है, उसी प्रकार उन दोनोंमें भयंकर अख्र- 
युद्ध छिड़ गया ॥ २३३ ॥ 
ते बाणाः समसज्ञनन्‍्त मुक्तास्ताभ्यां तु भारत ॥ २४ ॥ 
द्योतयन्तो दिशः स्ोस्‍्तव सैन्यं समनन्‍ततः । 
भारत ! उन दोनोंके छोड़े हुए वे वाण सम्पूर्ण दिशाओँ- 
को प्रकाशित करते हुए आपकी सेनाके चारों ओर गिरने लगे ॥ 
वाणसद्ठेतृंत घोरमाकाशं  समपद्यत ॥ २५॥ 
उल्कापातादुत॑ युद्ध प्रजानां संक्षये छुप | 
नरेश्वर | उस समय वाण-समूहोंसे व्याप्त हुआ आकाश 
बड़ा भयंकर प्रतीत होने छगा; ठीक उसी तरह जैसे प्रजाके 
संहारकाल्में होनेवाला युद्ध उल्कापातसे . व्याप्त होनेके कारण 
अत्यन्त भयानक दिखायी देता है॥ २५३ ॥ 
वाणाभिघातात्‌ संजश तत्र भारत पावकः ॥ २६॥ 
सविस्फुलिज्ञो दीप्ताचियों 5दहद्‌ वाहिनीद्वयम्‌। 
-मरतनन्दन | वहाँ बाणोंके परस्पर टकरानेसे चिनगारियों 
तथा प्रज्वलित छपरटोंके साथ आग प्रकट हो गयी, जो दोनों 
सेनाओंको दग्घ किये देती थी॥ २६३ ॥ 
तत्र सिद्धा महाराज सम्पतन्तो5ब्रुवन्‌ वचः ॥ २७॥ 
युद्धानामति सर्वेषां युद्धमेतद्ति प्रभो। 
सर्वयुद्धानि चेतस्य कला नाहेन्ति षोडशीम्‌॥ २८ ॥ 
प्रभो ! महाराज ! उस समय वहाँ उड़कर आते हुए 
सिद्ध परस्पर इस प्रकार कहने लछगे-भ्यह युद्ध तो सभी 
युद्धोंसे बढ़कर हो रहा है; अन्य सब युद्ध तो इसकी सोलहवीं 
कलाके भी बराबर नहीं थे।। २७-२८ ॥ 
नेद्श चर पुनशुद्ध भविष्यति कदाचन। 
अहो शानेन सम्पन्नावुभों ब्राह्मणक्षत्रियों ॥ २९॥ 
'ऐऐसा युद्ध फिर कभी नहीं होगा । ये ब्राह्मण और 
क्षत्रिय दोनों ही अद्भुत शानसे सम्पन्न हैं।| २९॥ 
अदो शोयेंण सम्पन्तावुभी चोग्रपराक्रमौ । 


अहो भीमवलों भीम एतस्थ च कृतास््रता ॥ ३० ॥ 


“भयंकर पराक्रम दिखानेवाले ये दोनों योद्धा अद्भुत शौर्य- 
शाली हैं | अहो | भीमसेनका बल भयंकर है | इनका अख्त्र- 
शान अद्भुत है [॥ ३० ॥ | 
अहो वीयेस्य खारत्वमहो सोष्ठवमेतयोः । 
स्थितावेदी हि. समरे कालान्तकयमोपमौ ॥ ३१॥ 

“अहो ! इनके बीय॑की सारता विलक्षण है। इन दोनोंका 
युद्धसौन्दर्य आश्चर्यजनक है । ये दोनों समराह्नणमें काला- 
न्तक एवं यमके समान जान पड़ते हैं || ३१॥ 
रुद्रौ द्वाविव सम्भूती यथा द्वाविव भास्करो । 


३७९६ 


सके आी 


यमो या पुरुषव्याप्रौ घोररूपावुभो रणे ॥ ३२ ॥ 
थ्ये भयंकर रूपधारी दोनों पुरुपसिंह रणभूमिमें दो रुद्र 
दो सूर्य अथवा दो यमराजके समान प्रकट हुए हैं? ॥ ३२ ॥ 
:इति वाचः स्म श्रूयन्ते सिद्धानां वे मुहुसुंहः। 
सिंहनादथ्य संजशे समेतानां दिवोकसाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार सिद्धोंको बातें वहाँ बारंबार सुनायी देती थीं। 
आकाशमें एकत्र हुए देवताओंका सिंहनाद भी प्रकट 
हो रहा था ॥ ३३ ॥ 
अद्भुतं चाप्यचििन्त्यं च दृष्ठा कर्म तयो रणे। 
सिद्धचारणसंघानां विस्मयः समपच्यत ॥ ३४ ॥ 
रणभूमिमें उन दोनोंके अद्भुत एवं अचिन्त्य कर्मको 
देखकर सिद्धों और चारणोंक्े समूहोंकी बड़ा विस्मय 
हो रहा था ॥ ३४ ॥ 
प्रशंसन्ति तदा देवाः सिद्धाश्व परमर्षयः । 
साधु द्ोण महाबाहो साधु भीमेतिचाब्बवन्‌ ॥ ३५॥ 
उस समय देवता) सिद्ध और महर्पषिगण उन दोनोंकी 
प्रशंसा करते हुए कहने लगे--५महाबाहु द्रोणकुमार ! तुम्हें 
साधुवाद ! भीमसेन ! तुम्हारे लिये मी साथुबाद ? ॥ ३५ ॥ 
तो शूरो समरे राजन परस्परकृतागसौ । 
परस्परमुदीक्षेतां क्रोधादुद्वत्यचक्लुपी ॥ ३६॥ 
राजन्‌ | परस्पर अपराध करनेवाले थे दोनों झ्ूरवीर 
समराज्णमें क्रोधसे आँखें फाड़-फाड़कर एक दूसरेकी ओर 
देख रहे थे ॥ २६ ॥ 
क्रोधरक्तेक्षणो तो तु क्रोधात्‌ प्रस्फुरिताधरो । 
क्रोधात्‌ संदष्द्शनो तथैव दृशनच्छदों ॥३७॥ 
...क्रोधसे उन दोनोंकी आँखें छाल हो गयी थीं। क्रोधसे 
उनके ओंठ फड़क रहे थे और क्रोधसे ही वे ओठ चबाते 
एवं दाँत पीसते थे ॥ ३७ ॥ 
अन्योन्यं छादयन्‍्तो सम शरबृष्टया महारथों । 
शराम्बुधारो समरे शख्विद्युत्यफाशिनौ ॥ ३८ ॥ 
बे दोनों महारथी धनुपरूपी विद्युत्से प्रकाशित होनेवाले 


श्रीमहा भारते 


[ कर्णपबेणि ] 


मेघके समान हो बाणरूपी जल धारण करते थे और समरा- 
ज्रणमें बाण-वर्षा करके एक दूसरेकों ढके देते थे | ३८ ॥ 
तावन्योन्यं ध्वज विद्ध्वा सारथि च महारणे । 
अन्योन्यस्य हयान्‌ विद्ध्वा विभिदाते परस्परम॥ ३९ ॥ 
वे उस महासमरमें परस्परके ध्वज) सारथि और घोड़ोंको 
बींघकर एक दूसरेको क्षत-विक्षत कर रहे थे ॥ ३९ ॥ 
ततः क्रुद्धों महाराज बाणों ग्ृह्य मदाहवे । 
उभो चिहक्षिपतुस्तृणमन्योन्यस्थ वधेषिणों ॥ ४० ॥ 
महाराज ! तदनन्तर उस महासमरमें कुपित हो उन 
दोनोंने एक दूसरेके वधकी इच्छासे तुरंत दो बाण लेकर 
चलाये ॥ ४० ॥ 
तो सायकी महाराज द्योतमानो चमूमुखे। 
आजघ्नतुः समासाद वज्नवेगो दुरासदों ॥ ४१॥ 
राजेन्द्र ! वे दोनों बाण सेनाके मुहानेपर चमक उठे । 
उन दोनोंका वेग वज़्के समान था | उन दुजयबाणोंने दोनोंके 
पास पहुँचकर उन्हें घायछ कर दिया ॥ ४१ ॥ 
तौ परस्परवेगाच्व शराभ्यां च भ्शाहतों । 
निपेततुमंहाचीयों रथोपस्थे . तयोस्तदा ॥ ४२ ॥ 
परस्परके वेगसे छूटे हुए उन बार्णोद्वारा अत्यन्त घायल 
हो वे महापराक्रमी वीर अपने-अपने रथकी बेठकमें तत्काल 
गिर पड़े || ४२ ॥ 
ततस्तु सारथिशात्वा द्वोणपुनत्रमचेतनम्‌ । 
अपोवाह रणाद्‌ राजन सर्व लैन्यस्थ पद्यतः ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ सारथि द्रोणपुत्रको अचेत जानकर सारी 
सेनाके देखते-देखते उसे रणक्षेत्रसे बाहर हटा ले गया ॥४३॥ 
तथेव पाण्डबं॑ राजन विहलन्तं मुहुमुंहुः । 
अपोवाह रथेनाजी सारथिः शात्रुतापनम ॥ ४४ ॥ 
महाराज | इसी प्रकार बारंबार विहल होते हुए शन्रु- 
तापन पाण्डुपुत्न भीनसेनकी भी रथद्वारा उनका सारथि 
विशोक युद्धस्थलसे अन्यत्र हटा ले गया ॥ ४४ ॥ 


इति श्री मह,भारते कर्णपर्चणि अश्वत्थामभीमसेनयोयुद्धे पतन्चदशोउ्ध्यायः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपवेर्में अश्वत्यामा और मीमसेनका युद्धविष्यक पंद्रहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५॥ 
जाए >«न््ग्ग्गगण 


| पोडशोथ्ध्यायः 
अजुनका संशप्तकों तथा अश्वत्थामाके साथ अद्भुत युद्ध 


घुतराष्ट्र उवाच 
यथा संशप्तकेः सार्थमज्ुनस्याभवद्‌ रणः । 
अन्येषां च महीपानां पाण्डवैस्तद्‌ अवीहि मे ॥ १ ॥ 
. ध्रतराष्ट्रने कहा--संजय | संशप्तकोंके साथ अर्जुनका 
तथा अन्य पाण्डवोंके साथ दूसरे-दूसरे राजाओंका जिस प्रकार 
युद्ध हुआ; वह मुझे बताओ ॥ १ ॥ 
अश्वत्थाम्नस्तु यद्‌ युद्धमजुनस्प च संजय। 


अन्येषां च महीपानां पाण्डवैस्तद्‌ त्रवीहि मे ॥ २ ॥ 
सूत ! अश्वत्थामा और अर्जुनका जो युद्ध हुआ था तथा 
अन्य पाण्डवोंके साथ अन्यान्य नरेशोंका जैसा संग्राम हुआ 
था; उसका मुझसे वर्णन करों ॥ २॥ 
संजय उवाच 
श्टणु राजन यथा बृत्तं संग्राम ब्रुवतो मम | 
वीराणां शत्रुभिः सार्थ देहपाप्मासुनाशनम्‌ ॥ ३ ॥ 


पोडशो ध्यायः 
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संजयने कहा-राजन्‌ ! कौरव-वीरोंका झत्रुओंके साथ देह, 

पाप और प्राणोंका नाश करनेवाला संग्राम जिस प्रकार हुआ 
था, वह बता रहा हूँ | आप मुझसे सारी बातें सुनिये ॥ ३॥ 
पार्थ' संशप्तकबलं प्रविश्याणवर्संनिभम्‌ । 
व्यक्षोभयद्मित्रश्नो महाचात इवा्णवम्‌ ॥ ४॥ 

शन्रुनाशक अर्जुनने समुद्रके समान अपार संशप्तक-सेनामें 
प्रवेश करके उसे उसी प्रकार क्षुब्ध कर डाला) जैसे प्रचण्ड 
वायु सागरमें ज्वार उठा देती है | ४ ॥ 
शिरांस्युन्मथ्य वीराणां शितैम॑टलेघेनंजयः । 
पूर्णचन्द्राभवक्‍त्राणि खक्षिश्रद्शनानि च॥.५॥ 
संतस्तार क्षिति श्षिप्र॑ विनालेनलिनेरिव । 

धनंजयने अपने तीखे मलोंसे वीरोंके सुन्दर नेत्र) मौंह 
और दाँतोंसे सुशोमित, पूर्ण चन्द्रमाके समांन मनोहर मुखवाले 
मस्तकोंको काट-काटकर तुरंत ही वहाँकी धरतीको पाट दिया, 
मानों वहाँ बिना नालके कमल विछा दिये हों॥ ५३ ॥ 
खुवृत्तानायतान्‌ पुशंश्वन्द्नागुरुभूषितान ॥ ६ ॥ 
सायुधान्‌ सतलत्ांश्व पश्चास्योरगसंनिभान । 
बाहन क्षुरेरमित्राणां चिच्छेद समरेप्जुनः॥ ७ ॥ 

अर्जुनने समरभूमिमें अपने अरोंद्वार शत्रुओंकी उन 


भुजाओंकी भी काट डाछा। जो पाँच मुखवाले सर्पोके समान- 


दिखायी देती थीं, जो गोछ, लंबी, पुष्ट तथा अगुरु एवं 
चन्दनसे चचित थीं और जिनमें आयुध एवं दस्ताने भी 
मौजूद थे ॥ ६-७ ॥ 
घुयोन घुयंगतान्‌ खतान्‌ ध्वर्जाश्वापानि सायकान। 
पाणीन्‌ सरत्नानसक्द्‌ भल्लेश्विच्छेद्‌ पाण्डचः ॥ ८ ॥ 
पाण्डुपुत्र धनंजयने शत्रुओंके रथोंमें जुते हुए भारवाही 
घोड़ों, सारथियों, ध्वजों, धनुषों, बाणों और रत्नभूषणभूषित 
हार्थोकी बारंबार काट डाला ॥ ८ ॥ 
रथान्‌ द्विपान हयांइ्चेव सारोहानजुनो युधि । 
शरेरनेकसाहस्त्रनिन्ये राजन यमक्षयम्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | अ्जुनने युद्धस्थलमें कई हजार बाण मारकर 
रथों, हाथियों, घोड़ों और उन सबके सवारोंको भी यमलछोक 
पहुचा दिया ॥ ९॥ * 
त॑ प्रवीराः खुसंरब्धा नदमाना इवषभाः। 
वासितार्थमिव कुद्धमभिद्गुत्य मदोत्कठाः ॥ १० ॥ 
निप्नस्तमभिजष्नुस्ते शरें: >उक्लेरिवषभाः । 
उस समय संशप्तक वीर अत्यन्त रोषमें भरकर मैथुनकी 
इच्छावाली गायके लिये लड़नेवाले मदमत्त सॉड़ॉंके समान गर्जन 
एवं हुज्लार करते हुए कुपित अर्जुनकी ओर टूट पड़े और जैसे 
सॉड़ एक दूसरेको सींगोंसे मारते हैं, उसी प्रकार वे अपने ऊपर 
प्रहार करते हुए अर्जुनको बाणोंद्वारा चोट पहुँचाने छगे ॥ 
तस्य तेषां च तद्‌ युद्धमभवरलोमहर्षणमम ॥ ११॥ 
आम रु ] | 
श्रेोक्यविज्ञये यद्वद्‌ दृत्यानां सद्द वजच्चिणा । 
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अर्जुन और संशसकोंका वह घोर युद्ध त्रेलोक्य-विजयके लिये 
वज्रधारी इन्द्रके साथ घटित हुए, दैत्योंके संग्रामके समान 
रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ ११३ ॥ ह 
अख्ेरखाणि संवाय द्विषर्ता सर्वतोडजुनः ॥ १२॥ 
इथुमिबहुमिस्तूर्ण विद्ध्वा प्राणाअहार सः। 

अजुनने सब ओरसे शन्रुओंके अस्त्रोका अपने अख्नोद्वारा 
निवारण कर उन्हें तुरंत ही अनेक बा्णोसे घायल करके उन 
सबके प्राण हर लिये ॥ १२३ ॥ 
छिन्नत्रिवेणुचक्राज्षान हतयोधाश्वसारथीन ॥ १३ ॥ 
विध्वस्तायुधतृणीरान्‌ समुन्मथितकेतनान्‌ । 
संछिन्नयोक्त्ररश्मीकान्‌ विवरूथान्‌ विकूबरान्‌॥ १४॥ 
विस्नस्तबन्घु रयुगान्‌ विस्नस्ताक्षप्रमण्डलान । 

रथान्‌ विशकलीकुबन महाश्राणीव मारुतः ॥ १५॥ 
विस्मापयन, प्रेक्षणीयं द्विषतां भयवर्धेनम्‌ | 
महारथसहर्रस्य सम॑ कमोकरोज्जयः ॥ १६॥ 
अर्जुनने संशसकोंके रथके त्रिवेणु, चक्र और घुरोंको 
छिन्न-मिन्न कर दिया । योद्धाओं, अश्रों तथा सारथियोंको 
मार डाला | आयुर्धों. ओर तरकर्सोका विध्वंस .कर डाला | 
ध्वजाओंके ढुकड़े-दुकड़े कर दिये | जोत और लगाम काट डाले। 
रक्षाके लिये लगाये गये चर्ममय आवरण और कूबर नष्ट 
कर दिये। रथतल्प और जूए तोड़ दिये तथा रथकी बैठक 
और धघुरोंको जोड़नेवाले काष्ठके टुकड़े-टुकड़े कर डाले | जैसे 
हवा महान्‌. मेघोंको छिन्न-मिन्न कर देती है, उसी प्रकार 
विजयशील अजुनने रथोंके खण्ड-खण्ड करके सबको आश्वर्यमें 
डालते हुए. अकेले ही सहर्खों महारथियोंके समान दर्शनीय 
पराक्रम किया; जो शत्रुओंका भय बढ़ानेवाला था ॥ १ ३-१६॥ 
सिद्धदेवर्षिसंघाश्व॒चारणाश्रापि तुष्ठुबुः। 
देवदुन्दुभयो नेदुः पुष्पव्षाणि चापतन्‌ ॥ १७॥ 
केशवाजुनयोमूध्नि प्राह वाचाशरीरिणी। 
सिद्धों तथा देवर्षियोंके समुदायों एवं चारणोंने मी अर्जुन- 
की भूरि-भूरि प्रशंसा की | देवताओंकी दुन्दुमियाँ बज उर्ठीं; 
आकाझसे श्रीकृष्ण और अर्जुनके मस्तकपर फूलोंकी वर्षा 
होने लगी तथा इस प्रकार आकाशवाणी हुई---॥॥ १७४६ ॥ 
चन्द्राग्स्यनिलखूयोणां कान्तिदीप्तिबलद्युतीः ॥ १८ ॥ 
यो सदा बिश्रतुर्वीराबिमी तौ केशवाजुनो । 
ब्रह्मेशानाविवाजय्योँ वीरावेकरथे स्थितों ॥ १९ ॥ 
सर्वभूततरी. वीरो नरनारायणाविमो । 

“जो सदा चन्द्रमाकी कान्ति, अग्निकी दीसि, वायुका 
बल और सूयंका तेज धारण करते हैं, वे ही ये दोनों वीर 
श्रीकृष्ण और अर्जुन हैं । एक ही रथपर बैठे हुए ये दोनों 
वीर ब्रह्मा तथा भगवान्‌ शड्भूरके समान सर्वथा अजेय हैं | ये 
ही सम्पूर्ण भूतोंमें सर्वश्रेष्ठ बीर नर और नारायण हैं? ॥ १८-१ ९३॥ 
इत्येतन्मद्दाश्चर्य इृष्ठा धुत्वा च भारत ॥ २० ॥ 
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अश्वत्थामा खुसंयत्तः कृष्णावभ्यद्रवद्‌ रणे । 
भरतनन्दन | यह महान्‌ आश्वर्यकी बात देख और सुनकर 

अखत्थामाने सावधान हो रणभूमिमें श्रीकृण/ और अजुंनपर 

धावा किया ॥ २०६ ॥ 

अथ पाण्डवमस्यन्तममित्रध्नकराब्छरान ॥ २१॥ 

सेषुण। पाणिना55हुय प्रहदसन्‌ द्रौणिरब्रवीत्‌ । 
तदनन्तर शनरुनाशक बाणोंका प्रह्मर करते हुएए पाण्डुपुन्र 

अर्जुनको बाणयुक्त हाथसे बुलाकर अश्वत्थामाने हँसते हुए, 

कहां---]। २१३ ॥ 

यदि मां मनन्‍्यसे वीर प्राप्तमहमिहातिथिम्‌ ॥ २२ ॥ 

ततः सर्वात्मना त्वच् युद्धातिथ्य॑ प्रयच्छ में । 

“वीर | यदि तुम मुझे यहाँ आया हुआ पूजनीय अतिथि 
मानो तो सब प्रकारसे आज युद्धके द्वारा मेरा आतिथ्य- 
सत्कार करो? ॥ २२॥ ॥ 
पुवमाचायंपुत्रेण. समाहतो युयुत्सया ॥ २३॥ 
बहु मेने5जुनो5५5त्मानमिति चाह जनादेनम्‌ । 

आचायंपुत्रके द्वारा इस प्रकार युद्धकी इच्छासे बुलाये 
जानेपर अर्जुनने अपना अद्दोमाग्य माना और भगवान्‌ भीकृष्णसे 
इस प्रकार कद्दा--॥ २३३ ॥ 
संशप्तकाश्व मे वध्या द्रोणिराह्यते च माम्‌ ॥ २४ ॥ 
यद्त्ञानन्तरं प्राप्त शंस मे तद्धि माधव । 
आतिथ्यकमोम्युत्थाय दीयतां यदि मन्‍्यसे ॥ २५॥ 

ध्मावव ! एक ओर तो मुझे संशप्तकोंका वध करना है 
दूसरी ओर द्वरोणकुमार अश्वत्थामा युद्धके लिये 
मेरा आह्वान कर रहा है। अतः यहाँ मेरे लिये जो पहले 
कतंव्य प्राप्त हो; उसे मुझे बताइये | यदि आप ठीक समझें 
तो पहले उठकर अश्वत्थामाको ही आतिथ्य ग्रहण करनेका 
अवसर दिया जाय? ॥ २४-२५॥ 
एवमुक्तो5वहत्‌ पार्थ कृष्णो द्रोणात्मजान्तिके। 
जैत्रेण विधिना55हूत॑ वायुरिन्द्रमिवाध्चरे ॥ २६॥ 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णने उन्हें विजयशील रथके 
द्वारा द्रोगकुमारके निकट पहुँचा दिया। ठीक वैसे ही; जैसे वेदिक 
विधिसे आवाहित इन्द्र देवताको वायुदेव यशज्ञमें पहुँचा देते हैं॥ 
तमामनतयेक्रमन थ॑ केशवो द्रोणिमब्रवीत्‌। 
अभ्वत्थामन्‌ स्थिरो भूत्वा प्रहराशु सहख च ॥ २७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने एकांग्रचित्त द्रोणकुमारको 
सम्बोधित करके कहा--«अश्वत्थामन्‌ ! स्थिर होकर शीघ्रता- 
पृर्वक प्रह्यर करो और अपने ऊपर किये गये प्रहारको सहन करो॥ 
निर्वेष्ठु भतृपिण्ड हि कालो5्यमुपजीविनाम। 
सूक्ष्मो विवादों विश्राणां स्थूलो क्षात्रों जयाजयी।२८। 

(क्योंकि स्वामीके आश्रित रहकर जीवननिर्वाह करने- 
वाले पुरुषोंके लिये अपने रक्षकके अन्नकों सफल करनेका 
यही अवसर आया है, आ्ाक्मणोंका विवाद सूक्ष्म ( बुद्धिके 
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द्वारा साथ्य ) होता है; परंतु क्षत्रियोंकी जय-पराजय स्थूल 

अस्रोंद्वारा सम्पन्न होती हैं || २८ ॥ 

यामभ्यर्थयसे मोहादू दिवयां पार्थस्य सत्किियाम्‌। 

तामाप्तुमिच्छन्‌ युध्यख स्थिरो भृत्वाद्य पाण्डवम्‌ ॥ 
(तुम मोहवश अर्जुनसे जिस दिव्य सत्कारकी प्रार्थना कर 

रहे हो, उसे पानेकी इच्छासे आज तुम स्थिर होकर पाण्डुपुत्र 

धनंजयके साथ युद्ध करो? ॥ २९ ॥ 

इत्युक्तो वासुदेवेन तथेत्युकत्वा द्विजोत्तमः । 

विव्याध केशव षष्टथा नाराचेरजुन त्रिभिः॥ ३० ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर द्विजश्रेष्ठ अश्वत्थामाने 

धबहुत अच्छा? कहकर केशवको साठ और अर्जुनकों तीन 

बाणोंसे घायल कर दिया || ३० ॥ 

तस्याजुनः सुसंक्रुदस्तरिभिबोणेः शरासनम्‌ । 

चिच्छेद चान्यदादक्त द्रोणिधोंरतरं घनुः॥ ३१॥ 
तब अर्जुनने अत्यन्त कृपित होकर तीन बाणोंसे अश्वत्यामा- 

का धनुष काट दिया; परंतु द्रोणकुमारने उससे भी भयंकर 

दूसरा धनुष हाथमें ले छिया ॥ ३१ ॥ 

सज्यं रृत्वा निमेषाच्य विव्याधाजुनकेशवो । 

ज्िभिः शर्तैवाखुदेवं सहस्लेण च पाण्डवम्‌ ॥ ३२॥ 
उसने पलक मारते-मारते उस धनुषपर प्रत्यश्चा चढ़ाकर 

अर्जुन और श्रीकृष्णको बींध डाछा । श्रीकृष्णको तीन सौ और 

अर्जुनको एक हजार बाण मारे ॥ ३२ ॥ 

ततः शरखहस्राणि प्रयुतान्यबुंदानि च। 

ससखजे द्रौणिरायस्तः संस्तभ्य च रणेषजुनम्‌ ॥ ३६॥ 
तदनन्तर द्रोणकुमार अश्वत्यामाने प्रयत्नपूर्वक अर्जुनको 

युद्धस्थलमें स्तम्मित करके उनके ऊपर हजारों, छाखों और 

अखीों बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ ३३ ॥ 

इषुधेधेसुपरचेव ज्यायाइचेबाथ मारिष। 

बाह्दोः कराभ्यामुरसो वदनप्राणनेत्रतः ॥ ३७ ॥ 

कणाभ्यां शिरसो5ज्ञेभ्यो लोमवर्मभ्य एवं च । 

रथध्वजेभ्यश्वच शरा निष्पेतुब्रेह्मवादिनः ॥ ६५॥ 
मान्यवर | उस समय वेदवादी अश्वत्थामाके तरकसः 

धनुष) प्रत्यश्चा) बाद: हाथ, छाती, मुख, नाक) आँख) कान) 

सिर, भिन्न-मिन्न अज्ञ) रोम) कबच) रथ और ध्वर्जोंसे भी बाण 

निकल रहे थे ॥ ३४-२५ ॥ 

शरजालेन महता विद्ध्वा माघवपाण्डवो। 

ननाद मुदितो द्रौणिमंहामेघोघनिःखखनम ॥ ३६॥ 
इस प्रकार बाणोंके महान्‌ समुदायसे श्रीकृष्ण और अ्जुन- 

को घायल करके आनन्दित हुआ द्रोणकुमार महान्‌ मेथोंके 

गम्भीर घोषके समान गजना करने लगा ॥ ३६ ॥ 

( ते; पतद्धिमंहाराज द्रौणिमुक्तेः समनन्‍ततः। 

संछादितो रथस्थोी ताबुभौ कृष्णधनंजयी ॥ 
महाराज ! अश्वत्थामाके धनुषसे छूटकर सब ओर गिरने- 
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बाले उन बार्णौद्वारा रथपर बैठे हुए श्रीकृष्ण और अर्जुन 

दोनों ढक गये॥ । 

ततः शरशतैस्तीएणेभोरद्वाजः प्रतापवान | 

निरचेष्टो तावुभी चक्र रणे माथवपाण्डवों ॥ 
ततश्रात्‌ प्रतापी भरद्वाजकुलनन्दन अश्वत्थामाने सेकड़ों 

तीखे बाणोंसे रणभूमिमें श्रीकृषणम और अर्जुन दोनोंको 

निश्चेष्ट कर दिया ॥ 


हाहाकृतमभूत्‌ सर्व स्थावरं जज्ममं तथा। 
चराचरस्य गोप्तारो दृष्ठा संछादितो शरैः ॥ 
चराचरकी रक्षा करनेवाले उन दोनों महापुरुर्षोंको 
बाणोंद्वारा. आच्छादित देख समस्त स्थावर-जज्ञम जगतमें 
हाह्यकार मच गया ॥ श 
सिद्धचारणसंघाश्वच सम्पेतुर्वे समन्‍्ततः | . 
अपि खस्ति भवेदद्य लोकानामिति चाब्रुवन ॥ 
सिद्ध और चारणौंके समुदाय सब ओरसे वहाँ आ पहुँचे 
और बोले--“आज तीनों छोकोंका मज्ञल हो? ॥ 
न मया तादशो राजन, दृष्टपूर्वः पराक्रमः | 
संजश यादशो द्रौणेः कृष्णा छाद्यतो रणे॥ 
राजन ! मेंने इससे पहले अश्वत्यामाका वैसा पराक्रम नहीं 
देखा था;जैसा कि रणभूमिमें श्रीकृष्ण और अर्जुनको आच्छादित 
करते समय प्रकट हुआ था ॥ 
द्रौणेस्तु धन्ुषः शब्दं रथानां त्रासनं रणे। 
अभ्ौष॑ वहुशों राजन सिंहस्य नदतो यथा ॥ 
नरेश्वर ! रणभूमिमें द्रोणकुमारके धनुषकी टछ्कार बड़े-बड़े 
रथियोंकोी भयमीत करनेवाली थी। दहाड़ते हुए सिंहके समान 
उसके शब्दको मैंने बहुत बार सुना था॥ 
ज्या चास्य चरतो युद्धे सब्यं दक्षिणमस्यतः । 
विद्युदस्भोधरस्येव भ्राजमाना व्यहद्यत ॥ 
युद्धमें विचरते हुए अश्वत्थामाके धनुषकी प्रत्यञ्ञा बाये- 
दायें बाण छोड़ते समय बादलमें ब्रिजडीके समान चमकती 
दिखायी देती थी ॥ 
स तदा क्षिप्रकारी च दृढ्हस्तश्व पाण्डवः। 
प्रमोह (परम गत्वा प्रेक्षन्नास्ते धनंजयः ॥ 
शीघ्रता करने और दृढ़तापूर्वक हाथ चलानेवाले पाण्डुपुत्र 
धनंजय उस समय भारी मोहमें पड़कर केवल देखते रह गये थे॥ 
विक्रमं च हत॑ मेने आत्मनस्तेन संयुगे। 
तदास्य समरे राजन वपुरासीत्‌ सुद॒दशम्‌॥ 
द्रोणेस्तत्‌ कुव॑तः कम याहश्र॒प॑ पिनाकिनः । 
उन्हें युद्धमें ऐसा मादूम होता था कि अश्त्थामाने मेरा 
पराक्रम हर लिया है। राजन्‌ ! उस समय समरीज्भणमें वैसा 
पराक्रम करते हुए द्रोणकुमार अश्वत्थामाका शरीर ऐसा 
डरावना हो गया था कि उसकी ओर देखना कठिन हो रहा 


था । पिनाकपाणि भगवान्‌ रुद्रका जैसा रूप दिखायी देता है; 
वैसा ही उसका भी था ॥ 
वर्धमाने ततस्तत्र॒ द्रोणपुत्र विशास्पते ॥ 
हीयमाने च कोन्‍्तेये कृष्ण रोषपः समाविशत्‌ । 
प्रजानाथ ! जब वहाँ द्रोणपुत्र बढ़ने छगा और कुन्ती- 
कुमारका पराक्रम घटने लगा, तब श्रीकृष्णको बड़ा रोष हुआ॥ 
स रोषान्निःःवसन्‌ राजन निदेहन्निव चक्षुषा ॥ 
द्रोणि दद्श संग्रामे फाल्गुनं च मुह्महः। 
ततः क्रुद्धोत्रवीत्‌ कृष्णः पार्थ सप्रणयं बचः ॥ 
राजन ! वे क्रोधपूर्वक लंबी साँस खींचते हुए, संग्राम- 
भूमिमें अश्वत्थामाकी ओर इस प्रकार देखने लगे, मानो उसे 
अपनी दृष्टिद्वारा दग्ध कर देंगे । अजुनकी ओर भी वे बारंबार 
दृष्टिपात करने छगे। फिर कुपित हुए श्रीकृष्णने अर्जुनसे 
प्रेमपुवंक कहा ॥ 
श्रीभमगवान॒वाच 
अत्यद्भुतमहं पार्थ त्वयि पश्यामि संयुगे। 
यत्‌ त्वां विशेषयत्याजों द्रोणपुत्नोष्य भारत ॥ 
कचिद्चे गाण्डिवं हस्ते मुशिवों न व्यशीयेत। 
कच्चिद्‌ वीये यथापूर्व घ्रुजयोवों बल तव ॥ 
उदीर्यमाणं हि रणे पद्यामि द्रोणिमाहवे । 
श्रीभमगवान बोले---पार्थ | मरतनन्दन ! में इस युद्धमें 
तुम्हारे अंदर यह अत्यन्त अद्भुत परिवर्तन देख रहा हूँ कि 
आज द्रोणकुमार रणभूमिमें तुमसे आगे बढ़ा जा रहा है। क्या 
तुम्हारे हाथमें गाण्डीव धनुष है १ या तुम्हारी मुद्ठी 
ढीली पड़ गयी ! क्‍या तुम्हारी दोनों भुजाओँमें पहलेके समान 
ही बल और पराक्रम है १ क्योंकि इस समय संग्राममें 
द्रोणपुत्रको में तुमसे बढ़ा-चढ़ा देख रहा हूँ ॥ 
गुरुपुञ्न॒ इति होने मानयन्‌ भरतर्षभ ॥ 
उपेक्षां मा क्ृथाः पार्थ नाय॑ कालो द्यपेक्षितुम्‌ ॥ ) 
भरतश्रेष्ठ ! यह मेरे गुरुका पुत्र है, ऐसा समझकर इसे 
सम्मान देते हुए तुम इसकी उपेक्षा न करो । पार्थ ! यह 
उपेक्षाका अवसर नहीं है ॥ 
तस्य त॑ निनदं श्रुत्वा पाण्डवो5च्युतमत्रवीत्‌। 
पह्य माधव दौरात्स्यं गुरुपुञ्रस्थ मां प्रति ॥ ३७॥ 
( भगवान्‌ श्रीकृष्ण यह कथन तथा ) अश्वत्थामाके 
उस सिंहनादकों सुनकर पाण्डुपुत्र अर्जुनने श्रीकृष्णसे कहा-- 
धमाधव ! देखिये तो सही गुरुपुत्र अश्वत्थामा मेरे प्रति कैसी 
दुष्टता कर रहा है ! ॥ ३७॥ 
वर्ध प्राप्ती मन्यते नो प्रावेश्य शरवेइमनि। 
एषो5स्मि हन्मि संकट्पं शिक्षया च बलेनच ॥ ३८ ॥ 
“यह अपने बाणोंके घेरेमें डालकर हम दोनोंको मारा 
गया समझता है| में अभी अपनी शिक्षा और बलसे इसके 
इस मनोरथको नष्ट किये देता हूँ? ॥ ३८ ॥ 
अश्वत्थाम्नः शरानस्तान छित्तेकेक त्रिधा त्िधा । 


३८०० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


व्यधमद्‌ भरतश्रेष्ठो नीहारमिव मारुतः ॥ ३९ ॥ 
ऐसा कहकर भरतश्रेष्ठ अर्जुनने अश्वत्थामाके चलाये हुए 
उन बाणोंमेंसे प्रत्येकके तीन-तीन ठुकड़े करके उन सबकी उसी 
प्रकार नष्ट कर दिया; जैसे हवा कुहरेको उड़ा देती है ॥२९॥ 
ततः संशप्तकान्‌ भूयः साभ्वखूतरथद्विपान्‌ । 
ध्वजपत्तिगणानुग्रैबोणेविंव्याघध. पाण्डवः ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर पाण्डुकुमार अजुनने पुनः घोड़े, सारथि; रथ, 
हाथी, पैदल्समूह और ध्वर्जोंसहित संशसक-सैनिकोंकों अपने 
भयंकर बाणोंद्वारा बीघ डाला | ४० ॥ 
थे ये ददशिरे तन्न यद्यद्वपास्तदा जनाः। 
ते ते तत्न शरेब्याप्तं मेनिरेप5त्मानमात्मना ॥ ४१॥ 
उस समय वहाँ जो-जो मनुष्य जिस-जिस रूपमें दिखायी 
देते थे, वे-वे खवयं ही अपने आपको बाणोंसे व्यास मानने छगे॥ 
ते गाण्डीवप्रमुक्तास्तु नानारूपाः पतत्रिणः। 
क्रोशे साम्रे स्थितान घ्नन्ति द्विपांश्व पुरुषान्‌ रण |४२। 
गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए नाना प्रकारके बाण 
रणभूमिमें एक कोससे अधिक दूरीपर खड़े हुए हाथियों और 
मनुष्योंको भी मार डालते थे ॥ ४२ ॥ 
भल्लेश्छिननाः कराः पेतुः करिणां मद्वर्षिणाम। 
पके वने परशुमिर्निकत्ताः खुमहाद्वुमाः ॥ ७३ ॥ 
जैसे जंगलमें कुल्हाड़ोंसे काटनेपर बढ़े-बड़े ब॒क्ष धराशायी 
हो जाते हैं, उसी प्रकार वहाँ मदकी वर्षा करनेवाले गजराजोंके 
झुण्डदण्ड भल्लोंसे कट-कटकर धरतीपर गिरने लगे || ४३ ॥ 
पश्चात्त शैलवत्‌ पेतुस्ते गजाः सह सादिभिः । 
वज़िवज्नप्रमभथिता. यथैवाद्रिचयास्तथा ॥ ४४ ॥ 
सूँड़ कटनेके पश्चात्‌ वे पर्वतोंके समान हाथी अपने 
सवारोंसहित उसी प्रकार गिर जाते थे; जैसे वज्रधारी इन्द्रके 
वज््से विदीर्ण होकर गिरे हुए. पहाड़ोंके ढेर लगे हों || ४४ ॥ 
गन्धवेनगराकारान्‌ रथांदचेंव खुकल्पितान। 
विनीतेज॑वनेयुक्तानास्थितानू. युद्धदुमदेः ॥ ४५॥ 
शरेविंशकलीकुव॑न्नमित्रानभ्यवीवृषत्‌ू. । 
इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि 


स्लंकृतानश्वसादी न्‌ पर्त्तीश्राहन घनंजयः ॥ ४६ ॥ 
धनंजय अपने बा्णोद्वारा सुशिक्षित घोड़ौंसे जुते हुए, रण- 
दु्मद रथियोंकी सवारीमें आये हुए, एवं गन्धर्बनगरके समान 
आकारवाले सुसजित रथोंके दुकड़े-ठकड़े करते हुए. शत्रुऑपर 
बाण बरसाते और सजे-सजाये घुड़सवारों एवं पैंदर्लोको भी 
मार गिराते थे ॥ ४५-४६ ॥ 
घधनंजययुगान्ताकः संशप्तकमहाणवम्‌ । 
व्यशोषयत दुः्शोषं तीक्ष्पेः शरगभस्तिभिः ॥ ४७ ॥ 
अजुनरूपी प्रठढयकालिक सूर्यने जिसका शोषण करना 
कठिन था) ऐसे संशप्तक-से न्यरूपी महासागरको अपनी बाण- 
मयी प्रचण्ड किरणेोंसे सोख लिया || ४७ || 
पुनद्रोणि महाशेल नाराचेर्वज्जसंनिभेः | 
निर्विभेद महावेगैस्त्वरन वज्जीव प्वेतम॥ ४८॥ 
जैसे वज्रधारी इन्द्रने पर्वतोंको विदीर्ण किया था, उसी 
प्रकार अज्जुनने महान्‌ वेगशाली वचज्जतुल्य नाराचोंद्वारा 
अश्वत्थामारूपी महान्‌ शैलको पुनः वेधना आरम्म किया ॥४८॥ 
तमाचार्यसुतः क्रुछः साइवयन्तारमाशुगेः । 
युयुत्खुरागमद्योद्धु पार्थस्तानज्छिनच्छरान्‌ ॥४९॥ 
तब क्रोधमं मरा हुआ आचार पुत्र सारथि श्रीकृष्णसहित अर्जुन- 
के साथ युद्ध करनेकी इच्छासे बार्णोद्यारा उनके सामने उपस्थित 
हुआ; परंतु कुन्तीकुमार अर्जुनने उसके सभी बाण काट गिराये॥ 
ततः परमसंक्रुछः पाण्डवेषस्राण्यवासजत्‌। 
अध्वत्थामाभिरुपाय. ग्रृहानतिथये यथा ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर अत्यन्त कुपित हुआ अश्वत्थामा पाण्डुपुत्र 
अर्जुनको उसी प्रकार अपने अख्त्र अपित करने लगा) जैसे 
कोई ग्हस्थ योग्य अतिथिको अपना सारा घर सौंप देता है ॥ 
अथ संशप्तकांस्त्यकत्वा पाण्डवो द्रोौणिमभ्ययात्‌ । 
अपाडसकतेयानिव त्यक्त्वा दाता पाडःक्तेयमर्थिनम्‌॥५१॥ 
तब पाण्डुपुत्र अजजुन संशतकोंको छोड़कर द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाके सामने आये । ठीक उसी तरह) जैसे दाता पंक्ति- 
में बैठनेके अयोग्य ब्राह्मणोंकी छोड़कर याचना करनेवाले 
पंक्तिपावन ब्राह्मणकी ओर जाता है ॥ ५१ ॥ 


अश्वत्थामाजुनसंवादे षोड शो5ध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें अश्वत्यामा और अर्जुनका संवादविषयक सोकहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५६ इलोक मिलाकर कुछ ६६३ इलोक हैं ) 


. _ संप्तदशोथ्ध्यायः 
अजुनके द्वारा अश्वत्थामाकी पराजय 


संजय उवाच 
ततः समभवद्‌ युद्ध शुक्राह्लिसएसवर्चेसोः । 
नक्षत्रमभितो व्योम्नि शुक्राज्ञिरसयोरिव ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर आकाझम नक्षत्र- 
मण्डलके निकट परस्पर युद्ध करनेवाले झुक्राचार्य और बृहस्पति- 
के समान वहाँ रणभूमिमें श्रीकृष्णके निकट शुक्र और बृहस्पति- 
के तुल्य तेजस्वी अश्वत्थामा और अर्जुनका युद्ध होने लगा | 


संतापयन्तावन्योन्य दीप्तैः शरगभस्तिभिः । 

लोकत्रासकरावास्तां विमार्गस्थी शभ्रह्मचिव ॥ २ ॥ 
जैसे बक्र या अतिचार गतिसे चलनेवाले दो ग्रह सम्पूर्ण 

जगतूके लिये च्रास उत्तन्‍न करनेवाले हो जाते हैं, उसी प्रकार 

वे दोनों वीर अपनी बाणमयी प्रज्वलित किरणोंदारा 

एक दूसरेको संताप देने छगे || २॥ 

ततो5विध्यद्‌ भ्रवोम॑ध्ये नाराचेनाओुनो भ्रशम्‌। 


सप्तदशो 5 ध्यायः 


दे८०१ 


स तेन विबभौ द्रोणिरूध्वेरश्मियथा रविः ॥ ३ ॥ 
तत्पश्रात्‌ अजुनने एक नाराचसे अश्वत्थामाकी दोनों 
भौहोंके मध्यभागमें गहरा आघात पहुँचाया। ललाटमें धँसे हुए. 
उस बाणसे अश्वत्थामा ऊपरकी.ओर उठी हुई किरफणोवाले 
सूर्यके समान सुशोमित होने लगा ॥ ३ ॥ 
अथ कछृष्णी शरशतेरश्वत्थास्नादितों भृशम। 
स्वरश्मिजालविकचौ युगान्ताकोविवासतुः ॥ ४ ॥ 
इसके बाद अश्वत्थामाने भी श्रीकृष्ण और अजुनकों 
अपने सैकड़ों बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी | उस समय 
बे दोनों अपनी किरणोंका प्रसार करनेवाले प्रलयकालके दो 
सूर्योके समान प्रतीत होते थे।॥ ४ ॥ 
ततो5जुनः सर्वेतोधारमस्त्र- 
मवारूजद्‌ वासुदेवे5मिभूते । 
द्रौणायनि चाभ्यहनत्‌ पृषत्के- 
वेज्ञाप्रिविवखतद॒ण्डकल्पेः ॥५॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके घायल होनेपर अर्जुनने एक ऐसे 
अख्का प्रयोग किया; जिसकी धार सब ओर थी। उन्होंने वज्र, 
अग्नि और यमदण्डके समान अमोघ) दाहक और प्राणहारी 
बाणोंद्वारा द्रोणगकुमार अश्वत्थामाको घायल कर दिया ॥ ५॥ 
स॒ केशव चाजुन चातितेजा 
विव्याध मर्मेखतिरोद्रकमो । 
बाणेः . खुयुक्तेरतितीबवेगै- 
यराहतो मझत्युरपि व्यथेत ॥ ६॥ 
फिर अत्यन्त भयंकर कर्म करनेवाले महातेजखी 
अश्व॒त्थामाने भी अच्छी तरह छोड़े हुए, अत्यन्त तीत्र वेगवाले 
बा्णोंद्वारा श्रीकृष्ण और अर्जुनके मर्मस्थानोंमें आधात किया । वे 
बाण ऐसे थे जिनकी चोट खाकर मौतको भी व्यथा हो सकती थी।॥ 
द्रौणरिषूनजुनः.. संनिवाये 
व्यायच्छतस्तद्द्विगुणेः खुपुद्ठैः । 
त॑ साश्वखूतध्वजमेकवीर- 
मावृत्य संशप्तकसैन्यमाच्छेत्‌ ॥ ७॥ 
अजुनने परिश्रमपृर्वंक बाण चलानेवाले द्रोणकुमारके उन 
बार्णोंका सुन्दर पंखवाले उनसे दुगुने बार्णोद्दारा निवारण करके 
घोड़े! सारथि और ध्वजसहित उस एक वीरको आच्छादित 
कर दिया | फिर वे संशप्तकसेनाकी ओर चल दिये ॥ ७ ॥ 
धनूंपषि बाणानिषुधीधेजुर्ज्याः 
पाणीन भ्ुज्ञान पाणिगत॑ च शस्त्रम्‌ । 
छत्नाणि केतूंस्तुरगान्‌ रथेषां 
चसत्राणि माल्यान्यथ भूषणानि ॥ ८ ॥ 
चमोणि वर्मोणि मनोरमाणि 
प्रियाणि सबवीणि शिरांसि चेच । 
चिच्छेद पार्थों द्विषतां सुयुक्ते- 
बाण: स्थितानामपराडमुखानाम्‌॥ ९॥ 


कुन्तीकुमार अर्जुनने उत्तम रीतिसे छोड़े गये बार्णोद्यारा 
युद्धमें पीठ न दिखाकर सामने खड़े हुए. शन्रुओंके घनुष; 
बाण) तरकस) प्रत्यश्ञा, हाथ; भुजा हाथमें रक्खे हुए शल्न) 
छत्र, ध्वज) अश्व) रथ) ईषादण्ड, वस्त्र) माला) आभूषण 
ढाल, सुन्दर कवच; समस्त प्रिय वस्तु तथा मस्तक-इन 
सबको काट डाछा ॥ ८-९ ॥ 
खुकल्पिताः स्यन्दूनवा जिनागाः 
समास्थिताः कृतयल्लेलेवीरः | 
पार्थेरितेबीण शर्तैर्निरस्ता- 
स्तेरेव साथ बनवरेनिपेतुः ॥१०॥ 
सुन्दर सजे-सजाये रथ) घोड़े और हाथी खड़े थे और 
उनपर प्रयत्नपूर्वकक युद्ध करनेवाले नरवीर बैठे थे; 
परंतु अर्जुनके चलाये हुए सैकड़ों बा्णोंसे घायल हो वे 
सारे वाहन उन नरवीरोंके साथ ही धराशायी हो गये ॥ १०॥ 
पद्माकंपूर्णन्दुनिभाननानि 
किरीटमाल्याभरणोज्ज्वलानि । 
भल्ठाधचन्द्रक्षुरकरतितानि 
प्रपेतुरुष्यों नशिरांस्यजरत्रम ॥११॥ 
जिनके मुखकमल, सूर्य और पूर्ण चन्द्रमाके समान 


- सुन्दर, तेजस्वी एवं मनोरम थे तथा मुकुट) माला एवं 


आभूषणोंसे प्रकाशित हो रहे थे; ऐसे असंख्य नरसुण्ड 
भल्ल; अरद्ध॑चन्द्र तथा क्षुरनामक बार्णोंसे कट-कठकर लगातार 
पृथ्वीपर गिर रहे थे ॥ ११॥ 


अथ द्विपैदेंचपतिद्धिपामै- 
देवारिद्पोएहमत्युद्श्रमू । 
कलिड्गवड्भाइ़्निषादवीरा 


जिधघांसवः पाण्डवमभ्यधावन ॥ १२॥ 
तत्पश्चात्‌ कलिज्ज) अड्ज» वज्ध और निषाद देशोंके वीर 
देवराज इन्द्रके ऐरावत हाथीके समान विशाल गजराजोपर सवार 
हो; देवद्रोहियोंका दर्प दलन करनेवाले प्रचण्ड वीर पाण्डुकुमार 
अजुनपर उन्हें मार डालनेकी इच्छासे चढ़ आये ॥ १२ ॥ 
तेषां द्विपानां निचकत पाथों 
वरमोणि चर्माणि करान्‌ नियन्त॒न। 
ध्वजान पताकांश्व ततः प्रपेतु- 
बैज्ञाहतानीव गिरे! शिरांसि ॥१३॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुनने उनके हाथियोंके कबच) चर्म) सूँड, 
महावत, ध्वजा और पताका--सबको काट डाला । इससे वे 
बज्के मारे हुए पर्वतीय शिखरोंके समान प्रथ्वीपर गिर पड़े || 
तेषु प्रभञ्नषु. गुरोस्तनूज 
बाणें: किरीटी नवसूयंवर्णें:। 
प्रचछादयामास महाश्रजाले- 
ु वायुः समुद्यन्तमिवांशुमन्तम्‌ ॥ १४॥ 
उनके नष्ट हो जानेपर किरीटधारी अज्जुनने प्रभातकालके 
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सूर्यकी कान्तिके समान तेजस्वी बार्णोद्वारा गुरुपुत्र अश्वत्थामा- 
को ढक दिया, मानो वायुने उगते हुए. किरणोवाले सूर्यको 
मेघोंकी बड़ी भारी घटाओंसे आच्छादित कर दिया हो ॥१४॥ 


ततो5जुनेषूनिषुभिर्निरस्य 
द्रोणिः शितैरजुनवासुदेवो । 
प्रच्छाद्यित्वा दिवि चन्द्ररूयों 
ननाद सो5स्भोद इवातपान्ते ॥ १५॥ 
तब द्रोणकुमार अश्वत्थामाने अपने तीखे बाणोंद्वारा 
अर्जुनके बरा्णोंका निवारण करके श्रीकृष्ण और अजुंनको ढक 
दिया और आकाशमें चन्द्रमा तथा सूयंको आच्छादित करके 
गर्जनेवाले वर्षाकालके मेघकी माँति वह गम्भीर गर्जना करने लगा॥ 
तमजुनस्तांश्व पुनस्त्वदीया- 
नभ्यर्दितस्तैरभिस्ृत्य शर्तें: । 
बाणान्धकारं सहसेव रऋच्वा 
विव्याध सवानिषुभिः सुपुद्ठे; ॥१६॥ 
उसके बार्णसि पीडित हुए अर्जुनने आगे बढ़कर सहसा 
गस्नोंद्वारा शत्रुकें बाणजनित अन्धकारकों नष्ट करके उत्तम 
पंखवाले अपने वाणोंद्वारा अश्वत्थामा तथा आपके अन्य 
समस्त सनिकोंको पुनः घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
नाप्याददत्‌ संद्धन्नेव मुश्चन 
वाणान्‌ रथेष्डश्यत सव्यसायची । 
रथांश्व नागांस्तुरगान्‌ पदातीन 
.. संस्यूतदेहान ददइशुहतांश्व ॥१७॥ 
रथपर बेठे हुए. सव्यसाची अर्जुन कब तरकससे बाण 
लेते; कब उन्हें धनुपपर रखते और कब छोड़ते हैं, यह नहीं 
दिखायी देता था। सब्र लोग यही देखते थे कि रथियों॥ 
हाथियों, घोड़ों और पैदल सैनिकोंके शरीर उनके बार्णोंसे गुँये 
हुए हैं और वे प्राणशून्य हो गये हैं॥ १७ ॥ 
.. संधाय नाराचवरान दशाशु 
द्रोणिस्त्वरन्नेकमिवोत्ससज । 
तेषां च पश्चाजुनमभ्यविध्यन 
पश्चाच्युतं निर्विभिदुः खुपुह्ाः ॥१८॥ 
तब अच्वत्थामाने बड़ी उतावलीके साथ अपने धनुषपर 
दस उत्तम नाराच रक्खे और उन सबको एकके ही समान एक 
साथ छोड़ दिया | उनमेंसे पॉच सुन्दर पंखवाले नाराचेंने अर्जुन- 
को बींचघ डाछा और पॉचने श्रीकृष्णको क्षत-विक्षत कर दिया॥ 


तेराहती सर्वमनुष्यमुख्या- 
 चखक्‌ स्रवन्ती धनदेन्द्रकट्पों। 
समाप्तविद्येन..._ तथाभिभूतौ 


हतौ रणे ताविति मेनिरेषन्ये ॥१९॥ 

उन बाणोंसे आहत होकर सम्पूर्ण मनुष्योमें श्रेष्ठ 
कुबेर और इन्द्रके समान पराक्रमी वे दोनों बीर श्रीकृष्ण 
और अर्जुन अपने अज्ञोंसे रक्त बहाने लगे। जिसकी 


श्रीमद्दा भारत 


[ कर्णपर्बेणि ] 


विद्या पूरी हो चुकी थी, उस अश्वत्थामाके द्वारा इस प्रकार 
पराभवको प्रास हुए उन दोनोंकों अन्य सब छोगोने यही 
समझा कि थवे रणभूमिमें मारे गये? ॥ १९॥ 


अथाजुन प्राह दशाहनाथः 
प्रमायसे कि जहि योधमेतम । 
कुयोद्धि दोष समुपेक्षितोडय॑ 
कष्टो भवेद्‌ व्याधिरिवाक्रियावान्‌॥ २०) 
तब दरशाहंवंशके स्वामी श्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा-- 
धपार्थ ! तुम क्‍यों प्रमाद कर रहे हो ! इस योद्धाकों मार 
डालो | इसकी उपेक्षा की जायगी तो यह और भी नये- 
नये अपराध करेगा और जिसकी चिकित्सा न की गयी हो; उस 
रोगके समान अधिक कष्टदायक हो जायगा? || २० ॥ 
तथेति चोकक्‍त्वाच्युतमप्रमादी 
द्रौणि प्रयत्नादिषुभिस्ततक्ष । 
भुजी वरे चन्‌दनसारदिग्धो 
वक्षः शिरोष्थाप्रतिमी तथोरू ॥२१॥ 
“बहुत अच्छा ऐसा ही करूँगा? श्रीकृष्णसे ऐसा कहकर 
सतत सावधान रहनेवाले अर्जुन अपने बार्णोद्यारा प्रयत्नपुर्वंक 
अश्वत्यामाको--उसके. चन्दनसारचर्चित श्रेष्ठ भुजाओं, 
वक्ष/स्थछ,। सिर और अनुपम जॉँघोंको क्षत-विक्षत करने लगे॥ 
गाण्डीवमुक्तेः कुपितो5विकर्णे- 
द्रॉँणि शरे! संयति निर्बिभिद । 
छित्तवा तु रहमीं स्तुरगानविध्यत्‌ 
ते त॑ रणादृहुरतीव दूरम्‌ ॥ २२॥ 
क्रोधर्मे भरे हुए. अर्जुनने गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए 
भेड़के कान-जैसे अग्रभागवाले बार्णोद्वारा युद्धर्थलूमें 
द्रोणपुत्रकों विदीर्ण कर डाला | घोड़ोंकी बागडोर काटकर 
उन्हें अत्यन्त घायल कर दिया । इससे वे घोड़े अश्वत्थामाको 
रणभूमिसे बहुत दूर भगा ले गये ॥ २२ ॥ 
स॒ तेहेतो वातजवबैस्तुरहै- 
द्रॉणिहंढड'. पार्थशरामिभूतः । 
इयेष नादछृत्य पुनस्तु योदूं 
पार्थेन साथ मतिमान्‌ घिम्नश्य । 
जानअञयं नियतं चृष्णिवीरे 
धनंजये चाह्लिरसां वरिष्ठः॥ २३॥ 
अद्वत्थामा अर्जुनके बार्णोसि बहुत पीड़ित हो गया 
था | जब वायुके समान वेगशाली घोड़े उसे रणभूमिसे बहुत 
दूर हटा ले गये; तब उस बुद्धिमान्‌ वीरने मन-ही-मन विचार 
करके पुनः छौठकर अर्जुनके साथ युद्ध करनेकी इच्छा त्याग 
दी । अद्डिरा गोत्रवाले ब्राह्मणोमें सर्वश्रेष्ठ अश्वत्थामा यह जान 
गया था कि वृष्णिवीर श्रीकृष्ण और अर्जुनकी विजय निश्चित है॥ 
नियम्य स हयान्‌ द्ोणिः समाश्वास्य च मारिष | 
रथाभश्वनरसस्वार्ध कणस्य प्राविशद्‌ बलम्‌ ॥ २४ ॥ 
मान्यवर | अपने घोड़ोंकी रोककर थोड़ी देर उनको 


अष्शादशो इध्यायः 


स्वस्थ कर लेनेके बाद द्रोणकुमार अश्वत्थामा रथ) घोड़े 
और पेदल मनुष्योसि भरी हुई कर्णकी सेनामें प्रविष्ट हो गया ॥ 
प्रतीपकारिणि रणाद्श्वत्थाञ्नषि हते हयेः। 
मन्त्रोषधिक्रियायोगेव्योधो देहादिवाह्मते ॥ २५ ॥ 
संशप्तकानभिमुखी प्रयाती केशवाजुनी । 
बातोद्धृूततताकेन.. स्वन्दनेनोघनादिना ॥ २६ ॥ 
इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि 
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जेसे मन्त्र, औषधः चिकित्सा और योगके द्वारा 
शरीरसे रोग दूर हो जाता है, उसी प्रकार जब प्रतिकूल 
कार्य करनेवाल्य अश्वत्थामा चारों घोड़ोंद्वारा रणभूमिसे दूर 
हटा दिया गया; तब वायुसे फहराती हुई पताकाओंसे युक्त 
और जलप्रवाहके समान गम्मीर घोष करनेवाले रथके द्वारा 
श्रीकृषण और अर्जुन फिर संशप्तकॉकी ओर चल दिये ॥ 


भश्वत्थामपराजये सप्तद्शोष्ध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामाग्त कर्णपवेमे अश्वत्यामाकी पराजयविषयक सत्रहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७ ॥ 


अष्टादशो5ध्यायः 
अजुनके द्वारा हाथियोंसहित दण्डधार और दण्ड आदिका वध तथा उनकी सेनाका पलायन 


संजय उवाच 

अथोत्तरेण पाण्डूनां सेनायां ध्वनिरुत्यितः । 
रथनागाश्वपत्तीनां दण्ड्यारेण वध्यताम्‌॥ १ ॥ 

खसंज़य कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर पाण्डव-सेनाके 
उत्तर भागमें दण्डधारके द्वारा मारे जाते हुए रथी, द्वाथी 
घोड़े और पेदलॉका आर्तनाद गूँज उठा ॥ १ ॥ 
निवतंयित्वा तु रथं केशवो5जुनमत्रथीत्‌ । 
वाहयन्रेव तुरगान 

उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपना रथ लैटाकर 
गरुड़ और वायुके समान वेगवाले घोड़ोंको हॉँकते 
हुए ही अजुंनते कह्ा--॥ २॥ 
मागधो5प्यतिविक्रान्तो द्विरदेन प्रमाथिना। 
भगदत्तादनवरः शिक्षया थे बलेन च॥ ३ ॥ 

धार्थ ! यह मगधनिवासी दण्डधार भी बड़ा पराक्रमी 
है। इसके पास शत्रुऑंको मथ डालनेवाला गजराज है। 
इसे युद्धकी उत्तम शिक्षा मिली है तथा यह बलवान 
भी है, इन सब विशेषताओंके कारण यह पराक्रममें भगदत्तसे 
तनिक भी कम नहीं है ॥ ३ ॥ 
एन हत्वा निहन्तासि पुनः संशप्तकानिति । 
वाक्यान्ते प्रापयत्‌ पार्थ दण्डचारान्तिकं प्रति ॥ ७ ॥ 

“धअतः पहले इसका वध करके तुम पुनः संशस्कोंका 
संहार करना ।? इतना कहते-कहते श्रीकृष्णने अर्जुनको 
दण्डधारके निकट पहुँचा दिया ॥ ४ ॥ 

स मागधानां प्रवरो5ह्ुशमरहे 
भ्रहे 5 प्रसह्यो विकचो यथा ग्रहः। 
सपत्नसेनां प्रममाथ दारुणो 
महीं समग्रां विकचो यथा प्रह: ॥ ५ ॥ 

मागध वीरोंमें सर्वश्रेष्ठ दण्डधार अद्भुश धारण 
करके हाथीद्वारा युद्ध करनेमें अपना सानी नहीं रखते थे | 
जैसे ग्रहोंमें केतुग्रहका वेग असह्य होता है, उसी प्रकार 
उनका आक्रमण भी शत्रुओंके लिये असहनीय था। जैसे 
धूमकेतु नामक उत्पातग्रह सम्पूर्ण भूमण्डलके लिये अनिष्ट- 


गरुडानिलरंहसः ॥ २ ॥ 


कारक होता है, उसी प्रकार उस भयंकर वीरने वहाँ शन्रुओं- 
की सम्पूर्ण सेनाको मथ डाला ॥ ५ ॥ 
खुकल्पितं दानवनागसंनिर्भ 
महा भ्रनिद्ं द्ममिनत्रमदेनम्‌ । 
रथाश्वमातकह्गणान्‌ सहस्नरशः 
समास्थितो हन्ति शरेनेरानपि ॥ ६ ॥ 
उनका हाथी खूब सजाया गया था; वह गजासुरके 
समान बलशाली। महामेघके समान गर्जना करनेवाला 
तथा शन्रुआँको रौंद डालनेवाछा था | उसपर आरूढ़ होकर 
दण्डधार अपने बाणोंसे सहर्तों रथौं, घोड़ों, मतवाले हाथियाँ 
और पैदल मनुष्योंका भी संहार करने छगे ॥ ६ ॥ 
रथानधिष्ठटाय सवाजिसारथीन 
नरांश्व पादेद्दिरदो व्यपोथयत्‌ । 
द्विपांश्व पद्धथा मस्दे करेण 
द्विपोत्तमो हन्ति च कालचक्रवच्‌ ॥ ७ ॥ 
उनका वह हाथी रथोपर पेर रखकर सारथि और 
धोड़ोंसहित उन्हें चूर-चूर कर डालता था | पैदल मनुष्योको 
भी पेरोंसे ही कुचछ डालता था । हाथियोंको भी दोनों 
परों तथा सूँडसे मसल देता था | इस प्रकार वह गजराज 
कालचक्रके समान शत्रुसेनाका संहार करने छूगा ॥ ७ ॥ 
नरांस्तु काष्णोयसवर्म भूषणान 
निपात्य साश्वानपि पतक्षित्िः सह । 
व्यपोथयद्‌ दन्तिवरेण शुष्मिणा 
स शब्दवत्‌ स्थूलनल यथा तथा॥ ८ ॥ 
वे अपने बलवान्‌ एवं श्रेष्ठ गजराजके द्वारा छोहेके 
कवच तथा उत्तम आभूषण धारण करनेवाले घुड़सवारोंको 
घोड़ों और पेदलोंसद्वित प्रथ्वीपप गिराकर कुचलवा 
देते थे। उस समय जैसे मोटे नरकुछोंके कुचले जाते 
समय “चर-चर? की आवाज होती है, उसी प्रकार उन सैनिकों- 


के कुचले जानेपर भी होती थी ॥ ८ ॥ 


अथाजऊुनो ज्यातलनेमिनिःखने 
सदज्ञभेरीबहुशछुनादिते . । 


३८०७ 


श्रीमहाभार ते 


[ कर्णपर्वणि ] 


रथाश्वमातड्सहस्त्रसंकुले 
रथोत्तमेनाभ्यपतद्‌ द्विपोत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर जहाँ धनुषकी टंकार और पहियोकी घर्राहटका 
शब्द गूँज रहा था) मदज्ञ) भेरी और बहुसंख्यक शद्डोंकी 
ध्वनि हो रही थी तथा जहाँ रथ, घोड़े ओर हाथी सहख्ोंकी 
संख्यामें भरे हुए थे; उस समराज्भणमें पूर्वोक्त गजराजके 
समीप अजुन अपने उत्तम रथके द्वारा जा पहुँचे ॥ ९॥ 
ततो5ज़ुन॑ द्वादशभिः शारोत्तमै- 
जेनादनं षोडशमिः समापंयत्‌ । 
स दृण्डधा रस्तुरगांख्थिभिस्तरिभि- 
स्‍्ततो ननाद प्रजह्यास चासक्ृत्‌ ॥१०॥ 
तब दण्डधारने अजुंनको बारह और भगवान श्रीकृष्णको 
सोलह उत्तम बाण मारे। फिर तीन-तीन बाणोंसे उनके घोड़ोंको 
घायल करके वे बारंबार गर्जने और अद्दाशास करने लगे॥ 
ततो5स्य पार्थः सम्रुणेषुकामुक 
चकत॑ भवलेध्व॑जमप्यलंकृतम । 
पुनर्नियस्तृन, सह पादगोप्तूं- 
स्ततः स चुक्रोध गिरिवजेश्वरः॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनने अपने भल्लोंद्वारा प्रत्यश्ना और बार्णों- 
सद्दित दण्डघारके धनुष तथा सजे-सजाये ध्वजकों भी काट 
गिराया। फिर हाथीके महावततों तथा पादरक्षक्कोकी भी मार डाला। 
इससे गिरिब्रजके स्वामी दण्डधार अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ १ १॥ 
ततो5जुन भिन्‍नकटेन दन्तिना 
घनाघनेनानिलतुल्यवचंसा .। 
अतीव. चुक्षोभयिषुजनादेनं 
घनंजयं चामिजघान तोमरेः ॥ १२॥ 
उन्होंने गण्डस्थलसे मदकी धारा बहानेवाले; वायुके 
समान वेगशाली; मदोन्मत्त गजराजके द्वारा अजुन और 
श्रीकृष्णको अत्यन्त घबराहटमें डालनेकी इच्छासे उसे उन 
दोनोंकी ओर बढ़ाया और तोमरोसे उन दोनॉपर प्रह्यर किया।॥। 
अथास्य बाह छविपहस्तसंनिभौ 
शिरश्व पूर्णन्दुनिभानन त्रिभिः | 
क्षुरे! प्रचिच्छेद सहैव पाण्डव- 
स्ततो द्विपं बाणश्ते: समापयत्‌॥ १३॥ 
तब अर्जुनने द्ाथीकी सूँड़के समान मोटी दण्डधारकी 
दोनों भुजाओं तथा पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाले 
उनके मस्तकको भी तीन छुरोंसे एक साथ ही काठ डाला । 
फिर उन्होंने उनके हाथीको सो बाण मारे ॥ १३ ॥ 
स॒ पार्थबाणैस्तपनीयभूषणेः 
समाचितः काश्चनवमंभ्रद्‌ द्विपः । 
तथा चकारे निशि पर्वतो यथा 


दावाग्निना प्रज्बलितौषधिद्रुमः॥ १७ ॥ 


उसके सारे शरीरमें अज्जुनके सुबर्णनूषित बाण चुम 


गये थे । इससे सुवर्णमय कवच धारण करनेवाला वह हाथी 
उसी प्रकार शोभा पाने लगा»जैसे रात्रिमें दावानलसे जलती 
हुई ओषधियों और बृक्षोंसे युक्त पर्वत प्रकाशित होता है ॥ 
स॒वेदनातों5म्वुद्निखनो नदं- 
श्वरन्‌ भ्रमन्‌ प्रस्खलितान्तरो5द्रचत्‌। 
पपात रुग्णः सनियन्त्‌कस्तथा 
यथा गिरिवेज्नविदारितस्तथा ॥ १५॥ 
वह हाथी वेदनासे पीड़ित हो मेघके समान गर्जना 
करता, सब ओर विचरता। धूमता और बीच-बीचमें 
लड़खड़ाता हुआ भागने छगा । अधिक घायल हो जानेके 
कारण वह महावतोंके साथ ही प्रथ्वीपर गिर पड़ा; मानो वच्- 
द्वारा विदीर्ण किया हुआ पर्वत धराशायी हो गया हो ॥ १५ ॥ 
हिमावदातेन खुवर्णमालिना 
हिमाद्रिकूटप्रतिमेन दन्तिना । 
हते रणे भ्रातरि दण्ड आव्रज- 
जिधांसुरिन्द्रावरजं घनंजयम ॥ १६॥: 
रणभूमिमें अपने भाई दण्डधारके मारे जानेपर दण्ड 
श्रीकृष्ण और अजुनका वध करनेकी इच्छासे बर्फके समान 
सफेद सुवर्णमााघारी तथा हिमालयके शिखरके समान 
विशालकाय गजराजके द्वारा वहाँ आ पहुँचा ॥ १६ ॥ 
स॒ तोमरेरकीकरप्रभेस्रिभि- 
जनादून पश्चमिरजुनं शितेः । 
समपंयित्वा विननाद नद॒यं- 
स्ततो 5सय वाह निचकत पाण्डवः ॥ १७ ॥ 
उसने सूर्यकी किरणोंके समान प्रकाशित होनेवाले तीन 
तीखे तोमरोंसे श्रीकृष्फो और पॉचसे अजुनकों घायल 
करके बड़े जोरसे गजना की । इतनेहीमें पाण्डुपुत्र अजुनने 
उसकी दोनों बाहें काट डार्ली | १७ ॥ 
श्लुरप्रकत्तो सुभ्ृ्शं सतोमरों 
शुभाडदो चन्दनरूषितों भुजों । 
गजात्‌ पतन्ती युगपद्‌ विरेजतु- 
यंथाद्विश्टज्ञद्‌ रूुचिरो महोरगो ॥ १८ ॥ 
क्षुसे कटी हुई) सुन्दर बाजूबन्दसे विभूषित, चन्दन- 
चचित तथा तोमरसह्ित वे विशाल भुजाएँ हाथीसे एक साथ 
गिरते समय पर्वतके शिखरसे गिरनेवाले दो सुन्दर एवं बड़े- 
बड़े सर्पोंके समान विभूषित हुई ॥ १८ ॥ 
तथाचधचन्द्रेण हत॑ किरीठिना 
पपात दृण्डस्य शिरः क्षिति द्विपात्‌। 
तच्छोणितादे निपतद्‌ विरेजे 
दिवाकरो 5स्तादिव पश्चिमां दिशम॥ १९ ॥ 
तत्यश्वात्‌ किरीट्धारी अज्जुनके चलाये हुए अर्धचन्द्रसे 
कटकर दण्डका मस्तक हाथीसे प्रथ्वीपर गिर पड़ा। उस समय 
खूनमे लथपथ हो गिरता हुआ वह मस्तक अस्ताचलसे पश्चिम 
दिशाकी ओर ड्ूबते हुए सूर्यके समान शोभायमान हुआ ॥ 


च 


एकोनविशोध्याय॑: 


अथ दिये इवेतवरा स्रसंनिभं 
द्वाकरांशुप्रतिमे: शरोत्तमें । 
विभेद पार्थ: स पपाव नादयन 
हिमाद्विकूर्ट कुलिशाहतं यथा ॥ २० ॥ 
इसके बाद अर्जुनने रवेत महामेघके समान सफेद रंगवाले 
उस हाथीको सूर्यकी किरणोंके सदृद्य तेजस्वी उत्तम बार्णोद्वारा 
विदीर्ण कर डाल्य | फिर तो वह वज्जके मारे हुए. हिमालयके 
शिखरके समान धमाकेकी आवाजके साथ धराशायी हो गया ॥ 
ततो5परे तत्प्रतिमा गजोत्तमा 
जिगीषवः संयति सव्यसाचिना । 
तथा कृतास्ते च यथेव तो द्विपो 
ततः प्रभग्नं खुमहद्रविपोबेलम ॥ २१॥ 


तदनन्तर उसीके समान जो दूसरे-दूसरें गजराज विजय- 


की इच्छासे युद्धके लिये आगे बढ़े। उन सबकी सब्यसाची 
अ्जुनने बेसी ही दशा कर डाछी, जैसी कि पूर्वोक्त दोनों 
हाथियोंकी कर दी थी। इससे शत्रुकी उस विशाल सेनामें 
भगदड़ मच गयी॥ २१ ॥ 
गजा रथाश्वाः पुरुषाश्च संघशः 
परस्परघ्ताः परिपेतुराहवे । 
पररपरं प्रस्खलिताः समाहता 


भ्शं निपेतुबंहभाषिणो हताः ॥ २२॥ । 


झुंड-के-झुंड हाथी; रथ) घोड़े और पेदल मनुष्य परस्पर 
आधघात-प्रत्यात्रात करते हुए युद्ध(्थलमें चारों ओरसे टूट पड़े 
थे। वे आपसमें एक दूसरेकी चोटसे अत्यन्त घायल हो 
लड़खड़ाते और बहुत बकझक करते हुए. मरकर गिर जाते थे ॥ 


अथार्जुनं स्वे परिवार्य सेनिकाः 
पुरन्द्र॒देवगणा इवात्रुवन । 
अभेष्म यस्मान्मरणादिव प्रजाः ह 
सवीर दिप्टथ्या निहतस्त्वया रिपुः॥ २३ ॥ 
इसके बाद इन्द्रकों घेरकर खड़े हुए! देवताओंके 
समान अपनी ही सेनाके छोग अजुनको घेरकर इस प्रकार 
बोले--५्वीर ! जैसे प्रजा मौतसे डरती है; उसी प्रकार हम- 
लोग जिससे भयभीत हो रहे थे, उस शत्रुकी आपने मार 
डाला; यह बड़े सौभाग्यकी वात है !|॥ २३ ॥ 
न चेद्रक्षिष्य इमं जन॑ भयाद्‌ 
द्विषद्धिरेवं बलिधिः प्रपीडितम । 
तथाभविष्यद्‌ विषतां प्रमोदन 
यथा हतेष्वेष्चिह नोपरिखूृदून ॥ २४ ॥ 
“शत्रुसूदन ! यदि आप बलवान शन्रुओंसे इस प्रकार 
पीड़ित हुए इन स्वजनोंकी भयसे रक्षा नहीं करते तो इन 
शत्रुओंकों वेसी ही प्रसन्‍नता होती) जैसी इस समय इनके 
मारे जानेपर यहाँ हमलोगोंकों हो रही है? ॥ २४ ॥ 
इतीव भूयश्च खुदद्धिरीरिता 
निशस्य वाचः खुमनास्ततो 5 जुनः । 
यथाजुरूपं प्रतिपूज्य ते जन... 
जगाम संशप्तकसंघहा पुनः ॥ २५॥ 
इस प्रकार अपने सुहृदोंकी कही हुई ये बातें वारंबार - 
सुनकर अर्जुनकों मन-ही-मन बड़ी प्रसन्नता हुई | वे उन 
लोगोंका यथायोग्य आदर-सत्कार करके पुनः संशप्तकगणका . 
वध करनेके लिये वहसे चल दिये ॥ २५॥ 


इति श्रामहाभारते कर्णपव॑णि दुण्डव्धेड्शदुशोउध्याथ; ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें दष्डचार और दण्डका वधविषयक अठाएहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १८ ॥ 


की कक 
विशो ० 
॥ एकोनविशोःध्यायः 
अजुनके द्वारा संशप्तक-सेनाका संहार, श्रीकृष्णका अजुनको युद्धथलका दृश्य दिखाते 
हुए उनके पराक्रमक्ी प्रशंसा करना तथा पाण्ड्यनरेशका कौरवसेनाके साथ युद्धारम्म 


संजय उवाच 
प्रत्यागत्य पुनजिष्णुजप्ने संशप्तकान बहून। 
बक्रातिवक्रममनादज्लरक इच ग्रहः ॥ १ ॥ 


खंजय कहते हैँं--राजन्‌ ! जैसे मद्गल नामक ग्रह वक्र 
और अतिचार गतिसे चछकर छोकके लिये अनिष्टकारी होता है, 
उसी प्रकार विजयशील अर्जुनने दण्डधारकी सेनासे पुनः 
लौटकर बहुत-से संशसकोंका संहार आरम्म कर दिया ॥१॥ 
पार्थवाणहता राजन. नराश्वरथकुञराः । 
विचेलुबेश्रमुनंशः  पेतुम॑म्डुश्च॒ भारत ॥ २ ॥ 


भरतवंशी नरेश | अजुनके बाणोंसे आहत हो हाथी - 


हे रथ और पैदल मनुष्य विचलित) श्ान्त) पतितः 
 तथां नष्ट होने छंगे ॥ २॥ 


घ्क छु० हे००_- ३६ ५००० 


घुर्यान चुयंगतान्‌ सूतान्‌ ध्वज श्रवापासिसायकान। 
पाणीन्‌ पाणिगतं शर्त्रं बाहनपि शिरांसि च ॥ ३ ॥ 
भल्लेः श्लुरेरघंचन्द्रेबेत्सदस्तेश्व पाण्डवः। 
चिच्छेदामित्रवीराणां समरे प्रतियुध्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
पाण्डुनन्दन अजुनने भल्ल, क्षुुः अर्धचन्द्र और 
वत्सदन्‍त नामक अखोंद्वारा समराज्गनण्में सामना करनेवालें 
विपक्षी वीरोंके रथोंमें जुते हुए धुरंधर अद्वों, सारथियों, 
ध्वजों, धनुष्षों, सायकों, तलवारों, हाथों, हाथमें रक्‍्खे हुए 
शत्तों, भुजाओं तथा मस्तकोंकों भी काट डाला || ३-४ ॥ 
वासितार्थे युयुत्सन्‍्तो वृषभा बुषभं यथा । 


. निपतल्त्यजुन शूराः शतशोषथ- सहस्रशः॥ ५ ॥ 


जैसे मैधुनकी बासनावाली गायके लिये युद्धकी इब्छाले 
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भीमद्दाभारते 


[ कर्णपबेणि ] 


बहुतेरे साँड किसी एक सॉडपर टूट पड़ते हों; उसी प्रकार 
सेकड़ों और हजारों घूरवीर अर्जुनयर धावा बोलने लगे ॥ ५॥ 
तेषां तस्य च तद्‌ युद्धममवदलोमहषणम्‌। 
त्रेलोक्यविजये यादग्‌ देत्यानां सह बज्िणा ॥ ६ ॥ 
उन योद्धाओं तथा अर्जुनका वह युद्ध वेसा ही रोमाश- 
कारी था; जैसा कि ज्रेलोक्य-विजयके समय बच्रधारी इन्द्रके 
साथ देत्योंका हुआ था ॥ ६ ॥ 
तमविध्यत्‌ त्रिभिवाणेद॑न्द्शुकैरिवाहिसिः । 
उम्रायुधसुतस्तस्य शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय उग्नायुधके पुत्रने अत्यन्त डँस लेनेक्रे स्वभाव- 
वाले सर्पोके समान तीन बार्णोंद्रारा अर्जुनकों बीच डाछा | 
तब अर्जुनने उसके सिरको घड़से उतार लिया || ७ ॥ 
तेदजुर्न सर्वतः क्ुद्धा नानादशख्रेर्वीवृषन्‌। 
मरुद्धिः प्रेरिता मेघा हिमवन्तमिवोष्णगे ॥ ८ ॥ 
वे संशप्तक योद्धा कुपित हो अजुनपर सब ओरसे नाना 
प्रकारके अख्न-शस्रोंकी वर्षा करने छगे। मानों वर्षाकालमें 
पवनप्रेरित मेघर हिमाल्यपयर जलकी बृष्टि कर रहे हों ॥ ८ ॥ 
अख्रेरखाणि संवाये द्विषतां सर्वतोषज्जुनः । 
सम्यगस्तेः शरेः सर्वानहितानहनद्‌ बहन ॥ ९. ॥ 
अर्जुनने अपने अख्त्रोंद्वारा शत्रुआंके अस्नॉंका सब ओरसे 
निवारण करके अच्छी तरह चलाये हुए बार्णोद्दारा समस्त 
विपक्षियोमेंसे बहुतोंकी मार डाछा || ९॥ 
छिन्नत्रिवेणु संघातान हताइवान पार्ष्णिसारथीन । 
विद्वघ्तहस्ततृणीरान्‌ू विचक्ररथकेतनान्‌ ॥ १० ॥ 
संहछिन्नरश्मियोकत्राक्षान्‌ व्यनुकर्ष यु गान्‌ रथान्‌ । 
विध्वस्तसर्वेसंनाहान. वाणेश्रक्रे 5जुनस्तदा ॥ ११॥ 
अर्जुनने उस समय अपने बाणोंद्वारा शत्रुओंक्े रथोंकी बड़ी 
बुरी दशा कर डाली। उनके त्रिवेणुसमूह काठ डाले; घोड़ों और 
पा््वरक्षकोंकों मार डाछा । उन योद्धाओंके हा्थातरे खिसककर 
तृणीर गिर गये तथा उनके रथौंक्े पहिये और ध्वज भी नष्ट 
हो गये । घोड़ोंकी वागडोर; जोत और रथके घुरे भी काट 
डाले गये। उनके अनुकर्ष और जुए भी चोपट हो गये थे॥ 
ते रथास्तत्र विध्यघ्ताः पराध्यों भान्त्यनेकशः। 
घनिनामिव वेश्मानि हतान्यग्न्यनिलाम्वुभिः ॥ १२॥ 
वे बहुमूल्य और बहुसंख्यक रथ) जो वहाँ टूट-फूटकर 
गिरे पड़े थे; आग; हवा और पानीसे नष्ट हुए धनवानोंके 
घराँंके समान जान पड़ते थे ॥ १२॥ 
द्विपाः सम्मिमन्नवरमोणो वज्चाशनिसमें शारेः | 
पेतुर्गिय॑ग्रवेश्मानि वज्रवाताग्निभियेथा ॥ १३ ॥ 
वच्र और विजलीके समान तेजस्वी बा्णोंसे कवच विदीर्ण 
हो जानेके कारण हाथी वज्र, वायु तथा आगसे नष्ट हुए 
प्बत-शिखरोंपर बने हुए ग्होंके समान गिर पड़ते थे ॥ १३ ॥ 
सारोद्यास्तुरगाः. पेतुबंद्वो5जुनताडिताः। 


नि्जिहान्त्राः क्षितों क्षीणा रुधिराद्राः सुदुदे शः॥ १४॥ 
अर्जुनके मारे हुए. बहुसंख्यक घोड़े और घुड़सवार प्रथ्वी- 
पर क्षत-विक्षत होकर पड़े थे । उनकी जीम तथा आते बाइर 
निकल आयी थीं | वे खूनसे लथपथ हो रहे थे | उनकी ओर 
देखना अत्यन्त कठिन हो गया था ॥ १४ ॥ 
नराइवनागा नाराचेः खंस्युताः सब्यसाचिना । 
बभ्रमुश्वस्खलुः पेतुनेदुर्मम्लुश्च मारिष ॥ १५॥ 
मान्यवर ! सव्यसाची अर्जुनके नाराचोंसे गुथे हुए हाथी; 
घोड़े और मनुष्य चक्कर काठते। लड़खड़ाते। गिरते, चिल्लाते 
और मन मारकर रह जाते थे ॥ १५॥ 
अनेकेश्व.. शिलाधोतैव॑ज्ञाशनिविषोपमेः । 
शरेनिजपष्निवान पार्थों महेन्द्र इव दानवान्‌ ॥ १६॥ 
जैसे देवराज इन्द्र दानवौंका संहार करते हैं, उसी प्रकार 
कुन्तीकुमार अर्जुनने शिल्लापर तेज किये हुए बच्र, अशनि 
तथा विषके तुल्य अनेक भयंकर वाणणोंद्वारा उन संशप्तक 
वीरोंका वध कर डाला ॥ १६ ॥ 
महाहवमोभरणा. नानारूपाम्बरायुधाः । 
सरथाः सध्वजञा वीरा हताः पाथन शेरते ॥ १७॥ 
अर्जुनद्वारा मारे गये संशप्तक वीर बहुमूल्य कबच) आभू- 
घण) भाति-माँतिके बस्न) आयुध; रथ और ध्वर्जोसहित रण- 
भूमिमें सो रहे थे ॥ १७ ॥ 
विजिताः पुण्यकर्मांणो विशिष्टाभिजनश्रुताः । 
गताः शर्ररेवंसुधामू्जितेः कर्मनिर्दिंवम्‌ ॥ १८ ॥ 
वे पुण्यात्मा; उत्तम कुलमें उत्तन्न तथा विशिष्ट शासत्र- 
ज्ञानसे सम्पन्न वीर पराजित होकर अपने शरीरोंसे तो प्रथ्वी- 
पर गिरे; परंतु प्रबल उत्तम कर्मोके द्वारा खर्गलोकमें जा पहुँचे ॥| 
अथाजुनं रथवर त्वदीयाः समभिद्रवन्‌। 
नानाजनपदाध्यक्षाः सगणा जातमन्यवश ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर आपके सेनिक रथियाँमें श्रेष्ठ अर्जुनपर टूट 
पड़े | वे विभिन्न जनपदोंके अधिपति थे और अपने दलबलके 
साथ कुपित होकर चढ़ आये थे ॥ १९ ॥ 
उहामाना रथाइवेमेः पत्तयश्व ज्ञिघांसवः | 
समभ्यधावन्नस्यन्तो विविध श्षिप्रमायुधम्‌ ॥ २०॥ 
रथौं) घोड़ों और हाथियोंक्रे सवार तथा पेदल सेनिक 
उन्हें मार डालनेकी इच्छाते नाना प्रकारके अख-शस्नोंका 
प्रहार करते हुए शीघ्रतापूर्वक धावा बोलने छगे | २० ॥ 
तदायुधमहावर्ष मुक्त योधमहाम्बुदेः । 
व्यधमन्निशितैबोणः.. क्षिप्रमजुनमारुतः ॥ २१॥ 
परंतु अर्जुनरूपी बायुने तंशप्तक सेनिकरूपी महामेधों- 
द्वारा की हुई अख्र-शस््रोंकी उस महावृष्टिको तीखे बा्णोद्वारा 
छिन्न-भिन्न कर डाला ॥ २१ ॥ 
साइ्वपत्तिद्विपरर्थ मदाशल्ौघसम्धुवम्‌ | 
सदसा संतितीषन्तं॑ पा्थ शख्राखसेतुना ॥ २२॥ 


पकोनविशोंपध्याय 
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अधथात्रवीद्‌ वाखुदेवः पार्थ कि क्रीडसेडनघ । 
संशप्तकान प्रमथ्यैनांस्ततः क्णवधे त्वर ॥ २३ ॥ 
अर्जुन हाथी) घोड़े, रथ और पैदल-समूहोंसे युक्त तथा 
महान्‌ अख-शख्त्रोंके प्रवाहसे परिपूर्ण उस सैन्य-समुद्रको अपने 
अद्र-शस्त्ररूपी पुलके द्वारा सहसा पार कर जाना चाहते थे। 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कहा-“निष्पाप पार्थ ! 
यह क्‍या खिलवाड़ कर रहे हो ! इन संशप्तकोंका संहार करके 
कर्णके वधका शीघ्रतापृवक प्रयल्ष करो? | २२-२३ ॥ 
तथेत्युक्त्वाजुनः ऋष्णं शिश्टान्‌ संशप्तकांस्तदा। 
आक्षिप्य शर्त्रेण बलाद्‌ देत्यानिन्द्र इवावधीत्‌॥ २४ ॥ 
तब श्रीकृष्णते ध्बहुत अच्छा? कहकर अजुन देत्योंका वध 
करनेवाले इन्द्रके समान उस समय शेष संशप्तक-सेनाको अस्त्र- 
शस्नरोंते छिन्न-मिन्न करके उसका बल्पूर्वक विनाश करने लगे ॥| 
आददत्‌ संदधन्तेषून दृष्ः कैश्िद्‌ रणेपज्लुनः । 
विमुश्चन वा शराज्शीघ्र दश्यन्ते वे नरा हताः॥ २५॥ 
उस समय रणभूमिमें किसीने यह नहीं देखा कि अर्जुन कब बाण 
लेते; कब उनका संधान करते अथवा कब उन्हें छो ड़ते हैं ! केवल 
उनके द्वारा शीघ्रतापू्वक मारे गये मनुष्य ही दृष्टिगोचर होते थे॥ 
आश्चयमिति गोविन्दो ब्रुवन्नइवानचोदयत्‌। 
हं सांशुगोरास्ते सेनां हंसाः सर इवाविशन ॥ २६॥ - 
“आश्वयं है? ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने घोड़ोंकों 
आगे बढ़ाया | हंस तथा चन्द्र-किरणोंके समान श्वेत वर्णवाले 
वे घोड़े शत्रुसेनामें उसी प्रकार घुस गये, जैसे हंस तालाबमें 
प्रवेश करते हैं | २६ ॥ 
ततः संत्राममूमि च वर्तमाने जनक्षये। 
अवेक्षमाणो गोविन्दः सव्यसाचिनमत्रवीत्‌ ॥ २७ ॥ 
जब इस प्रकार जनसंहार होने छगा; उस समय रणभूमिकी 


ओर देखते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण अर्जुनसे इस प्रकार बोले-॥ . 


एब पार्थ महारौद्रो वर्तते भरतक्षयः। 
पृथिव्यां पार्थिवानां वे दुयोधनकृते महान ॥ २८ ॥ 
“धपार्थ ! दुर्योधनके कारण यह भूमण्डलके बूपालों तथा 
भरतवंशियोंकी सेनाका मह्यभयंकर एवं महान्‌ संहार हो रहा है॥ 
पद्य भारत चापानि रुकमप्ृष्ठानि चन्विनाम्‌ । 
महतां चापविद्धानि कलापानिषुर्धीस्तथा ॥ २९ ॥ 
“भरतनन्दन ! देखो) बड़े-बड़े धनुध॑रोंके ये सुबर्गजटित 
पृष्ठभागवाले धनुष, आभूषण और तरकस पड़े हुए हैं ॥२९॥ 
जातरूपमयेः पुझ्ः शर्राश्र नतपवेण.। 
तेलधौतांश्व नाराचान विमुक्तानिव पन्नगान्‌ ॥ ३०॥ 
“सुनहरी पाँखोंसे युक्त झुकी हुई गाँठवाले ये बाण तथा 
तेलमें धोकर साफ किये हुए नाराच घनुषसे छूटकर सर्पोके 
समान पड़े हुए हैं, इनपर दृष्टिपात करो ॥ ३० ॥ 
_आकीण स्तोमरांश्रापि विचित्रान्‌ हेमभूषितान । 
चमोणि चापविद्धानि रुक्‍मपृष्ठानि भारत ॥६१॥ 


धभारत ! देखो; ये सुवर्णभूषित विचित्र तोमर चारों 
ओर बिखरे पड़े हैं और ये फेंकी हुई ढालें हैं, जिनके पृष्ठ- 
भागपर सोना जड़ा हुआ था ॥ ३१॥ 
खुवर्णविक्रतान्‌ प्रासाउ्शक्तीः कनकभूषिताः । 
जाम्बूनदमयेः पट्टेब॑द्धाश्व विपुला गदाः ॥ ३२॥ 
जातरूपमयीश्रष्ठटी: पट्चिशान दहेमभूषितान । 
दृण्डे:ः कनकनिज्रेश्व विप्रविद्धान परश्वधान्‌ ॥ ३३ ॥ 
धसोनेके बने हुए. प्रास, सुवर्णभूषित शक्तियां) सोनेके 
पत्नोंसे जड़ी हुई विशाल गदाएँ, स्वणमयी ऋष्टिः सुवर्णभूषित 
पद्चिश तथा खर्णचित्रित दंडोंके साथ बहुतसे फरसे फेंके पड़े 
हैं; इनपर दृष्टिपात करो ॥ ३२-२३१॥ 
परिधान भिद्पाल्ंश्व भुशुण्डीः कुणपानपि । 
अयस्कुन्तांश्व पतितान्‌ मुसलानि गुरूणि च ॥ ३४ ॥ 
“देखो; ये परिघ, मिन्दिपाल; भुशुण्डी, कुणप लोहेके 
बने हुए. भाले तथा भारी-मारी मुसल पड़े हुए. हैं ॥ ३४ ॥ 
नानावियधानि शस्प्राणि प्रमृह्दा जयगृद्धिनः । 
जीवन्त इव दृश्यन्ते गतसत्त्वास्तरखिनः ॥ ३० ॥ 
“विजयकी अमिलाषा,रखनेवाले वेगशाली वीर सेनिक 
हाथौंमें नाना प्रकारके अस्त्र-श्त्र लिये प्राणश्ून्य हो गये हैं 
तो भी जीवित-से दिखायी देते हैं || ३५ ॥ 
गदाविमथितैगन्रेमुसलेमिन्ममस्तकानू._। 
गजवाजिरथेः क्षुण्णान्‌ पश्य योधान्‌ सहसरत्रशः॥ ३६ ॥ 
“देखो, ये सहखरों योद्धा हाथी; घोड़ों और रथौंसे कुचल 
गये हैं । गदाओंके आघातसे इनके अंग चूर-चूर हो गये हैं 
और मुसल्लेंकी मारसे मस्तक फट गये हैं || ३६ ॥ 
मनुष्यगजवाजीनां शंरशक्तयश्ितोमरेः । 
निर्सिशेः! पहिशेंः प्रासैनंखरेलंगुडैरपि ॥ ३७॥ 
शरीरेबहधा हिन्नेः शोणितौघपरिघ्ठुतेः । 
गताझुभिरमित्रप्न संबृुता रणभूमयः ॥ ३८ ॥ 
“शत्रुसूदन अर्जुन ! बाण) शक्ति; ऋष्टि, तोमर, खड्ड) 
पद्टिश, प्रा नखर और लगुडोंकी मारते हाथी, घोड़े और 
मनुष्योंके शरीरोंके कई ठुकड़े हो गये हैं । वे सब-के-सब 
खूनसे लथपथ हो प्राणश्यून्य होकर पड़े हैं और उनके द्वारा 
सारी रणभूमि पट गयी है ॥ ३७-३८ ॥ 
वाहुमिश्रन्दनादिग्घे: साइदेः शुभभूषणेः । 
सतलब्रैः सकेयूरभाति भारत मेदिनी ॥३९॥ 
“भारत ! बाजूबंद और सुन्दर आभूषणोंसे विभूषितः 
चन्दनसे चर्चित) दस्ताने और केयूरोंसे सुशोमित कटी भुजा- 
ऑंद्वारा रणभूमिकी अद्भुत शोभा हो रही है॥ ३९॥ 
साहछ्ुलित्रेभुजाग्रेश्च. विप्रविद्धेरलंकते: । 
हस्तिहस्तोपमे शिछन्नेरूरभिश्च॒ तरखिनाम्‌ ॥ ४० ॥ 
बद्धचूडामणिवरेः शिरोभिश्व सकुण्डलेः । 
“अंगुलिन्न और अलकारोंसे अलंकृत हाथ फेंके पड़े हैं। 


३८०८ 


बैगवान्‌ वीरोंकी हाथीकी यूँड़के समान मोटी जाँघें कटकर 
गिरी हैं और जिनपर सुन्दर चूड़ामणि बैंधी है वे योद्धाओंके 
कुण्डल-मण्डित मस्तक भी खण्डित होकर इधर-उधर बिखरे 
पड़े हैं। उन सबसे रणभूमिकी अपूर्व शोभा हो रही है ॥४०३६॥ 
रथांश्व बहुधा भग्नानहेमकिड्ञिणिनः शुसभान्‌ ॥ ४१॥ 
अश्वांश्य बहुधा पश्य शोणितेन परिष्ठतान्‌ । 
अनुकषोनुपासड्रान पताका विविधान्‌ ध्वजान॥ ४२॥ 
योधानां च महाशह्व॒गन पाण्डुरांश्व प्रकीर्णकान। 
निरस्तजिह्ान्‌ मातज्ञन शयानान्‌ पर्वंतोपमान ॥ ४३॥ 

<देखो,सोनेकी छोटी-छोटी घंटियोंसे सुशोमित बहुसंख्यक 
रथॉके कितने ही ठुकड़े हो गये हैं और नाना प्रकारके घोड़े 
लहूल॒हान होकर पड़े हैं। अनुकर्ष, उपासंग। पताका; नाना 
प्रकारके ध्वज, योद्धाओंके सब ओर बिखरे हुए बड़े-बड़े रवेत 
शह्ूू तथा कितने ही पर्वताकार हाथी जीम निकाले सोये पड़े हैं॥ 
वैजयन्तीविंचित्राश्य॒ हतांश्व॒ गजयोधिनः । 
वारणानां परिस्तोमान्‌ संयुक्तानेककम्बलान्‌ ॥ ४४ ॥ 

“कहीं विचित्र वेजयन्ती पताकाएँ पड़ी हैं, कहीं हाथी- 
सवार मरकर गिरे हैं और कहीं अनेक कम्बलोंसे युक्त हाथि- 
योंके झल बिखरे पड़े हैं । इनकी ओर दृष्टिपात करो ॥ ४४॥ 
विपाटितविचित्राश्व॒ रूपचित्राः कुथास्तथा। 
भिन्नाश्चव वहुधा घण्टाः पतद्धिश्चवर्णिता गजेः ॥ ४५ ॥ 

“'हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले कितने ही विचित्र 
कम्बछ फट जानेके कारण विचित्र दशाको पहुँच गये हैं । 
कटठकर गिरे हुए नाना प्रकारके घंटे गिरते हुए हाथियोंसे 
दबकर चूर-चूर हो गये हैं | ४५ ॥ 


वंदूयमणिदण्डांश्व॒ पतितांश्वाहुशान भुवि। 
अश्वानां च युगापी डान्‌ र॒त्नथित्रानुरशछदान्‌॥ ४६ ॥ 
'देखो) वैदूय॑मणिके बने हुए दण्ड और अंकुश मूतलपर पढ़े 
हैं, घोड़ोंके युगापीड तथा रत्नचित्रित कवच इधर-उधर गिरे हैं 
विद्धाः सादिध्वजञाग्रेषु सुवणविक्षताः कुथाः । 
विचित्रान्‌ मणिनित्रांश्व जातरूपपरिष्कृतान ॥ ४७ ॥ 
अध्वास्तरपरिस्तोमान्‌ राड्र्व/न्‌ पतितान्‌ भुवि । 
धघुड़सवारोंकी ध्यजाओंके अग्रभागमें हाथियोंके सुनहरे 
कंबल उल्झ गये हैं | घोड़ोंकी पीठपर बरिछाये जानेवाले 
विचित्र, मणिजटित एवं सुवर्णभूषित रंकुमृगके चमड़ेके बने 
हुए झूछ और जीन घरतीपर पड़े हैं, इन्हें देखो || ४७३ ॥ 
चूडामणीन्‌ नरेन्द्राणां विचित्राः काश्चनसत्रजः ॥ 3८ ॥ 
छत्राणि चापविद्धानि चामरव्यजनानि थ। 
'राजाओंकी चूड़ामणियाँ, विचित्र स्वर्णमालाएँ, छत्र) 
चैँवर और व्यजन फेंके पड़े हैं ॥ ४८३१॥ 
चन्द्रनक्षत्रमासेश्चव वदनेश्वारुकुण्डलेः ॥ ४९ ॥ 
कल्प्तर्मश्रुभिराक्रीणों पूर्णचन्द्रनिमैमंहीम । 
प्यहॉकी भूमि राजाओंके मनोहर कुण्डल्युक्त, चन्द्रमा 


भ्री महाभारते 


[ कर्णपर्चणि ] 


और नक्षत्रौक्रे समान कान्तिमान्‌ एवं दादी-मूँछवाले पूर्ण चन्द्र- 
तुल्य मुखोंसे ढक गयी है ॥ ४९३ ॥ 

कुमुदोत्पलपद्मानां रूण्डैः फुल यथा सरः ॥ ५० ॥ 
तथा महीभ्षतां वक्‍त्रेंः कुमुदोत्पलसंनिभेः 

“जैसे तालाब कुमुद, उत्पठ और कमलेंके समूहसे विक- 
सित दिखायी देता है, उसी प्रकार राजाओँके कुम॒ुद और 
उत्पल-सहृश मुखोंसे यह रणभूमि सुशोमित हो रही है ॥५० है॥ 
तारागणविचित्रस्थ निम॑लेन्दुद्युतित्विषः ॥ ५१ ॥ 
पहयेमां नभसस्तुल्यां शरन्नक्षत्रमालिनीम । 

धताराग्णोंसे जिसकी विचित्र शोभा होती है तथा जहाँ 
निर्मल चन्द्रमाकी चादनी छिठकी रहती है; उस आकाशके 
समान इस रणभूमिकी शोमाकों देखो | जान पड़ता है कि 
यह शरदऋतुके नक्षत्रोंकी मालओँसे अछंकृत है | ५१३ ॥ 
पएतत्‌ तवैबानुरूप॑ कप्तोजुन महाहवे ॥ ५२ ॥ 
दिविवा देवराजस्य त्वयवा यत्‌ कृतमाहवे । 

“अर्जुन ! महासमरमें ऐसा पराक्रम जो तूने किया है; 
या तो तुम्हारे ही योग्य है या स्वर्गमें देवराज इन्द्रके योग्यः ॥ 
पव॑ तां द्शयन रृष्णो युद्धभूमि किरीटिने ॥ ५३॥ 
गच्छन्नवाश्टणोच्छब्दं॑ दुर्योधनबले महत्‌। 
शहूुदुन्दुभिनिष्रोषं.. भेरीपणवनिःस्वनम्‌ ॥ ५७ ॥ 
रथाध्वगजनादांश्॒ शखस्त्रशब्दांश्व दारुणान्‌ । 

इस प्रकार किरीटधारी अर्जुनको उस युद्धभूमिका दर्शन 
कराते हुए श्रीकृष्णने जाते-जाते ही दुर्योधनकी सेनामें महान्‌ 
कोलाहल सुना । वहाँ शद्ठों और दुन्दुमियोंकी ध्वनि छा रही 
थी | भेरी और पणव आदि बाजे बज रहे थे । रथके घोड़ों 
और हाथियोंके हींसने एवं चिग्घाइनेके तथा शरस्त्रोंके परस्पर 
टकरानेके भयानक शब्द भी सुनायी पड़ते थे।। ५३-५४३ ॥ 
प्रविश्य तद्‌ बल कृष्णस्तुरगेर्बातवेगितेः॥ ५५॥ 
पाण्डथनाभ्यर्दितं सनन्‍य॑ त्वदीयं वीक्ष्य विस्मितः 

तब श्रीकृष्णने वायुके समान वेगशाली अश्रोंद्वारा उस 


| सेनामें प्रवेश करके देखा कि पाण्ड्यनरेशने आपकी सेनाको 


अत्यन्त पीड़ित कर दिया है; यह देखकर उन्हें बड़ा आश्रय हुआ॥ 
स॒ हि नानाविधेबाणेरिष्वस्थप्रवरो युधि ॥ ५६॥ 
न्यहनद्‌ द्विषतां पूगान्‌ गतासूनन्तको यथा। 
जैसे यमराज आयुरदित प्राणियोंक्रे प्राण हर छेते हैं, उसी 
प्रकार धनुर्धरोमें श्रेष्ठ पाण्ड्य युद्धस्थलमें नाना प्रकारके बाणों- 
द्वारा शत्रुसमूहोंका नाश कर रहे थे || ५६६ ॥ 
गजवाजिमनुष्याणां शरीराणि शितेंः शरेः ॥ ५७॥ 
भिक्त्ता प्रहरतां श्रेष्ठो विदेहासूनपातयत्‌ | 
प्रहार करनेवाले योद्धाओर्म श्रेष्ठ पाण्ड्य अपने तीखे 
बाणोसे हाथी; घोड़े और मनुष्यौंके शरीरॉंकों विदीर्ण करके 
उन्हें देह और प्रा्णोसे झूत्य एवं घराशायी कर देते थे ॥५७३॥ 
शत्रुप्रवी रैरत्राणि नानाशस्राणि सायकेः । 


कल 


है १० 


विशोदध्यायः 


३८०९, 


छित्तता तानवधीच्छत्रून पाण्ड्यः शक्र इवाखुरान्‌ ५८ 
जैसे इन्द्र असुरोंका संहार करते हैं; उसी प्रकार पाण्ड्य- 


नरेश शज्ुवीरोंद्रारा चलाये गये नाना प्रकारके अर्न-शरस्त्रोंको 
अपने बाणोंद्वारा नष्ट करके उन शत्रुओंका वध कर डालते थे।॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णप्वणि संकुकयुद्धे एकोनर्विशोडच्यायः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्बमें संकुलयुद्धविषयक उन्नीसतं अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९ ॥ 


विंशो 2 
ध्ध्यायः 
अश्वत्थामाके द्वारा पाण्ड्यनरेशका वध 


घतराए््‌ उवाच 

प्रोक्तस्त्वया पूर्वमेव प्रवीरों लोकविश्वुतः । 
न त्वस्य कर्म खंग्रामेत्वया संजय कीर्तितम ॥ १ ॥ 

धघृतराष्ट्रने पुछा--संजय ! ठमने पाण्ड्यको पहले ही 
लोकविख्यात वीर बतलाया था; परंतु संग्राममें उनके किये 
हुए. वीरोचित कर्मका वर्णन नहीं किया ॥ १॥ 
तस्य विस्तरशो ब्ूहि प्रवीरस्याद्य विक्रमम्‌ । 
शिक्षां प्रभाव॑ वीय च प्रमाणं दर्पमेवच च ॥ २ ॥ 

आज उन प्रमुख वीरके पराक्रम) शिक्षा, प्रभाव, बल; 
प्रमाण और दर्षका विस्तायपूर्वक वर्णन करो ॥ २॥ 

संजय उवाच 

भीष्मद्रोणकृपद्रोणिकणोजुनजनादनान..। 
समाप्तविद्यान धनुषि श्रेष्ठान यान मन्यसे रथान॥ ३॥ 
यो ह्याक्षिपति वीयंण स्वानेतान महारथान । 
न मेने चात्मना तुल्यं कंचिदेव नरेभ्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
तुल्यतां द्रोणभीष्माभ्यामात्मनो यो न सृष्यते । 
वाखुदेवाजुनाभ्यां च न्‍्यूनतां नेचछतात्मनि ॥ ५ ॥ 
स॒ पाण्ड्यो नृपतिश्रेष्टः सबंशखभुतां वरः। 
कणस्यानीकमहनत्‌ पराभूत इवान्तकः ॥ ६ ॥ 

संजयले कहा-राजन्‌ ! भीष्म द्रोण, कृपाचार्य; 
अश्वत्थामा; कर्ण अर्जुन तथा श्रीकृष्ण आदि जिन वीरोंको आप 
पूर्ण विद्वान) धनुवंदमे श्रेष्ठ तथा महारथी मानते हैं; इन सब 

महारथियोंको जो अपने पराक्रमके समक्ष तुच्छ समझता था 

जो किसी भी नरेशकों अपने समान नहीं मानता थ७ जो द्रोण 
और भीष्मके साथ अपनी तुलना नहीं सह सकता था और 
जिसने श्रीकृष्ण तथा अर्जुनसे भी अयनेमें तनिक भी न्यूनता 
माननेकी इच्छा नहीं की। उसी सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमे श्रेष्ठ 
नतपशिरोमणि पाण्ड्यने अपमानित हुए यमराजक्रे समान 
कुपित हो कर्णकी सेनाका वध आरम्म किया ॥ ३--६ ॥| 
तदुदीणरथाइवेमं पत्तिप्रवरसंकुलम । 
कुलालचक्रवद्‌ भ्रान्तं पाण्डचेनाभ्याहतं॑ बलात्‌ ॥७॥ 

कोरवसेनामें रथ, घोड़े और हाथियोंकी संख्या बढी 
चढ़ी थी, श्रेष्ठ पद सैनिकॉले भी वह सेना भरी हुई थी) 
तथापि पाण्ड्यनरेशके द्वारा बलपूर्वक्ष आहत होकर वह 

कुम्हारके चाककी भांति चक्कर काटने लगी || ७॥ 


व्यश्वसूतध्वजरथान्‌. विप्रविद्धायुधद्विपान, । 


सम्यगस्तेः शरेः पाण्डथो वायुमेंघानिवाक्षिपत्‌ ८ 
जैसे वायु मेघरोंको उड़ा देती है, उसी प्रकार पाण्ड्यनरेश- 
ने अच्छी तरद चलाये हुए बाणोंद्रारा समस्त सैनिकोंकों घोड़ेः 
सारथि, ध्वज और रथॉौंसे हीन कर दिया। उनके आयुर्धों 
और ह्ाथियोंकी भी मार गिराया ॥ ८ ॥ 
दिरदान द्विरदारोहान्‌ विपताकायुधध्वजान । 
सपाद्रक्षानहनद्‌ वच्ञेणाद्वीनिवादिहा ॥ ९ ॥ 
जैसे पर्वतोका हनन करनेवाले इन्द्रने वज्द्वारा प्व॑तोपर 
आघात किया था; उसी प्रकार पाण्ड्यनरेशने पादरक्षकोसहित 
हाथियों और हाथीसवारोंकों ध्वजा) पताका तथा आयुर्धोंसे 
वशच्चित करके मार डाछा ॥ ९ ॥ 
सशक्तिप्रासतूणीरानश्वारोहान्‌ हयानपि। 
पुलिन्दससवाह्लीकनिषादान्ध्रककुन्तलानू ॥ १०॥ 
दाक्षिणात्यांश्व भोजांश्व शूरान्‌ संग्रामकर्क शान। 
विशख्व॒कवचान्‌ बाणः कृत्वा चेवाकरोद्‌ व्यखून्‌ ॥ ११॥ 
शक्ति; प्रास और तरकर्सोंसहित घुड़सवारों तथा घोड़ोंको 
भी यमलछोक पहुँचा दिया । पुलिन्द; खस; बाह्वीक, निषाद; 
आन्य्) कुन्तछ, दाक्षिणात्य तथा भोजप्रदेशीय रणकर्कश 
घूर-वीरोंको अयने बाणोंद्ारा अस्न-शत्र तथा कवचोंसे हीन 
करके उनके प्राण हर लिये || १०-११ ॥ 
चतुरकंं वल वाणेनिष्नन्त पाण्ड्यमाहवे । 
दृष्ठा द्रौणिरसम्श्रान्तमसम्श्रान्तस्ततो 5भ्ययात्‌॥ १२॥ 
राजा पाण्ड्यकों समराज्भजणमें बिना किसी घब्राहटके अपने 
बाणोंद्वार कौरवोंकी चतुरक्षिणी सेनाका विनाश करते देख 
अश्वत्थामाने निर्भय होकर उनका सामना किया ॥ १२॥ 
आभाष्य चेन मधुरमभीत॑ तमभीतवत्‌ | 
प्राह प्रहरतां भ्रष्ट; स्मितपुवं समाहयन्‌ ॥ १३॥ 
साथ ही उन निभय नरेशको मधुर वाणीमें सम्बोधित करके 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामाने मुसकराकर युद्धके लिये उनका 
आह्वान करते हुए निर्मीकके समान कहा--॥ १३ ॥ 
राजन कमलपत्राक्ष विशिष्टाभिजनश्रुत । 
वज्न लंहननप्रख्य प्रद्यातवलपोरुष ॥ १४॥ 
“राजन्‌ ! कमलनयन ! तुम्हारा कुक और शासतरज्ञान 
सर्वश्रेष्ठ है। तुम्हारा सुगठित शरीर वजद्धके समान कान्तिमान्‌ 
है, तुम्हारे बल और पुरुषार्थ मी प्रसिद्ध हैं || १४ ॥ 
मुश्श्लछिशयतज्यं च व्यायताम्यां मदद धनुः। 


३८१५ 


भीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


दोभ्यों विस्फारयन भासि महाजलद॒वद्‌ भृशम्‌ ॥ १५॥ 
(ुम्हारे धनुषकी प्रत्यश्ञा एक ही समय तुम्हारी मुद्ठीमें 
सी हुई तथा गोलाकार फैली हुई दिखायी देती है | जब तुम 
अपनी दोनों बड़ी-बड़ी भुजाओंसे विशाल धनुषको खींचने 
और उसकी टड्लार करने लगते हो, उस समय महान मेघके 
समान तुम्हारी बड़ी शोभा होती है॥ १५ ॥ 
शरवर्पेमहावेगरमित्रानभिवर्षतः | 
मदन्य नाजुपश्यामि प्रतिबीरं॑ तवाहवे ॥ १६ ॥ 
“जब तुम अपने शन्रुऑपर बड़े वेगसे बाण-वर्षा करने 
लगते हो। उस समय मैं अपने सिवा दूसरे किसी वीरको ऐसा 
नहीं देखता, जो समराज्जणमें तुम्हारा सामना कर सके ||१६॥ 
रथहिरदपत्त्यश्वानेकः. प्रमथसे बहन । 
सगसंघानिवारण्ये विभीभीमबलो हरिः ॥ १७॥ 
तुम अकेले ही बहुत-से रथ, हाथी, पेदल और घोड़ोंको मथ 
डालते हो। ठीक उसी तरह, जैसे वनमें भयंकर बलशाली 
सिंह बिना किसी भयके मृग-समूहोंका संहार कर डालता है॥ 
महता रथघोषेण दिव॑ भूमि च नादयन्‌ | 
वोन्ते सस्यहा मेघो भाखि हादीव पार्थिव ॥ १८॥ 
“राजन्‌ | तुम अपने रथके गम्भीर घोषसे आकाश और 
पृथ्वीको प्रतिध्यनित करते हुए. शरत्‌कालमें गर्जना करनेवाले 
सस्यनाशक मेघके “समान जान पड़ते हो ॥ १८ ॥ 
संस्प्शानः शर्रांस्तीक्ष्णांस्तृणादाशीविषोपमान | 
मरयेवैकेन युध्यख उ्यम्बकेनान्थकों यथा ॥ १९॥ 
“धअब तुम अपने तरकससे विषधर सर्पोके समान तीखे 
बाण लेकर जैसे महादेवजीके साथ अन्धकासुरने संग्राम किया 
था) उसी प्रकार केवल मेरे साथ युद्ध करो? ॥ १९ ॥ 
एवमुक्तस्तथेत्युकत्वा प्रहरेति च ताडितः। 
कर्णिना द्रोणतनयं विव्याघथ मलयध्वजः ॥ २० ॥ 
अश्वत्यामाके ऐसा कहनेपर पाण्ड्यनरेश बोले--- 
अच्छा ऐसा ही होगा | पहले तुम प्रहार करो।! 
इस प्रकार आशक्षिपयुक्त वचन सुनकर अश्वत्थामाने 
उनपर अपने बाणका प्रहार किया | तब मलयध्वज पाण्ड्य- 
नरेशने कर्णी नामक बाणके द्वारा द्रोणपुत्रको बीच डाछा॥ 
ममंभेदिभिरत्युग्रैबाणरप्िशिखोपमैः । 
स्मयन्नभ्यहनद्‌ द्रौणिः पाण्ड्यमाचार्यसत्तमः ॥ २१॥ 
तब आचार्यप्रवर अश्वत्थामाने अत्यन्त भयंकर तथा 
अग्निशिखाके समान तेजस्वी ममंभेदी बाणोंद्वारा पाण्ड्यनरेशको 
मुतकराते हुए घायछ कर दिया ॥ २१ ॥ 
ततो5परान खुतीक्ष्णात्रान नाराचान्‌ मर्मभेदिनः। 
गत्या द्शम्या संय्रुक्तानश्वत्थामाप्यवासज़त्‌ ॥२२॥ 
ततश्वात्‌ अश्वत्थामाने तीखे अग्रभागवाले दूसरे बहुत-से 
मर्मभेदी नाराच चलाये, जो दसवीं गतिका आश्रय लेकर छोड़े 
गये थे# || २२ ॥ 


# बाणोंकी दस गतियाँ बतायी गयी हैं, जो इस प्रकार रैं--- 


ताब्शरानच्छिनत्‌ पाण्ड्यो नवभिनिशितेः शरेः। 
चतुभिरदंयश्चाश्वानाशु ते व्यसवोष्भवन्‌ ॥ २३॥ 
परंतु पाण्ड्यनरेशने नी तीखे सायकोंद्वारा उन सब बार्णोंके 
डुकड़े-टुकड़े कर दिये | फिर चार बार्णोंसे उसके अ्श्चौको 
अत्यन्त पीड़ा दी) जिससे वे शीघ्र ही अपने प्राण छोड़ बैठे ॥ 
अथ द्रोणखुतस्येषूंस्ताओिछत्त्वा निशितेः शरेः । 
धनुज्यों विततां पाड्यश्रिच्छेदादित्यतेजसः ॥ २७ ॥ 
तलश्चवात्‌ पाण्ड्यराजने अपने तीखे बार्णोद्वारा सूययके 
समान तेजस्वी अश्वत्थामाके उन बाणोंकों छिन्न-मिन्न करके 
उसके धनुषकी फेली हुई डोरी भी काट डाली ॥ २४ ॥ 
दिव्यं धनुरथाधिज्यं रत्वा द्रौणिरमित्रहा। 
प्रेन्‍ष्य चाशु रथे युक्तान नरेरन्यान्‌ हयोत्तमान्‌॥२५॥ 
ततः शरसहस्माणि प्रेषयामास ये छ्विजः। 
इपुसम्बाधमाकाशमकरोद्‌ दिश एवं च॥२६॥ 
तब शबन्रुसूदन द्रोणपुत्र विप्रवर अश्वत्थामाने अपने दिव्य 
धनुधपर प्रत्यश्ना चढाकर तथा यह भी देखकर कि मेरे रथमें 
सेवकॉने शीघ्र ही दूसरे उत्तम घोड़े छाकर जोत दिये हैं, सह्खों बाण 
छोड़े तथा आकाश और दिशाओंकों अपने बाणोंसे खचाखच 
भर दिया ॥ २५-२६ ॥ 
ततस्तानस्यतः सवोन द्रौणबाणान महात्मनः । 
जानानो5प्यक्षयान्‌ पाण्ड्योपशातयत्‌ पुरुषर्षभः॥२७॥ 
पुरुषशिरोमणि पाण्ड्यने बाण चलाते हुए महामनस्ी 
अश्वत्थामाके उन सब बाणोंको अक्षय जानते हुए भी काट डाला॥ 
प्रयुक्तांस्तान प्रयत्नेन छित्तवा द्रोणरिषूनरिः । 
चक्ररक्षी रण तथ्य प्राणुदन्निशितेंः शरेः ॥ २८॥ 
इस प्रकार अश्वत्थामाके चलाये हुए उन बाणोंको प्रयत्न- 
पूर्वक काटकर उसके शत्रु पाण्ड्यनरेशने पैने बराणोंद्वारा रण- 
भूमिमें उसके दोनों चक्ररक्षकोंको मार डाला ॥ २८ || 


तिरय 
१ --उन्मुखी, २-अभिमुखी, ३-तियक , ४-मन्दा, ५-- गोमूत्रिका, 


६-मुवा, ७-स्खलिता, ८-यमकाक्रान्ता, ९-क्रुश, और १ ०-अति- 
क्रुष्टा । श्नमेंसे पूर्व॑की तीन गतियाँ क्रमशः मस्तक, हृदय तथा 
पारवंदेशका स्पर्श करनेवाली हें । अर्थात्‌ उन्मुखी गतिसे छोड़ा हुआ 
बाण मस्तकपर, अभिमुखी गतिसे प्रेरित बाण वक्ष:स्थलपर और तिर्यक्‌- 
गतिसे चलाया हुआ बाण पार्स्वभागमें आघात करता है। मन्दा 
गतिसे छोड़े गये बाण त्वचाकी कुछ-कुछ छेद पाते हैं। गोमूत्रिका 
गतिसे चलाये गये बाण बायें भर दायें दोनों ओर नाते तथा 
कवचको भी काट देते हैं। धुवा गति निश्चितरूपसे लक्ष्यका भेदन 
करानेवाली द्वोती दै । रखलिता कहते हैं, लक्ष्यसे विचलित होनेवाली 
गतिको । उसके द्वारा संचालित बाण लक्ष्यश्रष्ट होते हैं । यमकाक्रान्ता 
बह गति है, जिसके द्वारा प्रेरित बाण बारंबार लक्ष्य वेधकर 
निकल जाते हैं। क्रुष्टा उस गतिका नाम है, जो लक्ष्यके एक अवयव 
भुजा आदिका छेदन कराती है | दसवीं गतिका नाम है अतिक्रश; 
जिसके द्वारा चलाया गया बाण शात्रुका मस्तक काटकर उसके साथ 
ही दूर जा गिरता है। ( नीलकण्टीके आधारपर ) 


विशीषष्यायः 


अथारेलोघव॑ दृष्ठा. मण्डलीकृतकासुकः 
प्रास्यद्‌ द्रोणखुतो बाणान्‌ बृष्टि पूषानु जो यथा॥ २९ ॥ 
शत्रकी यह फुर्ती देखकर द्रोणकुमारने अपने घनुषको खींच 
कर मण्डलाकार बना दिया और जैसे पृधाका भाई पर्जन्य जलकी 
वर्षा करता है; उसी प्रकार उसने वार्णोंकी वृष्ठटि आरम्म कर दी॥ 
अष्टावष्टगवान्यूहुडः शकटानि यदायुधम्‌ | 
अह्ृस्तरषश्टभागन द्रोणिश्विश्लेप मारिष ॥ ३० ॥ 
मान्यवर ! आठ बेलेसे जुते हुए: आठ छकड़ोंने जितने 
आयुध ढोये थे, उन सबको अश्वत्थामाने उस दिनके आठवें 
भागमें चलाकर समाप्त कर दिया || ३० ॥ 
तमन्तकमिव क्रुद्धमन्तकस्यान्तकोपमम । 
ये ये ददशिरे तत्र विखंज्ञा: प्रायशो5भवन्‌ ॥ ३१ ॥ 
यमराजके समान क्रोधर्में भरा हुआ अश्वत्थामा उस समय 
कालका भी कारू-सा जान पड़ता था| जिन-जिन छोगोंने वहाँ 
उसे देखा; वे प्रायः बेहोश हो गये ॥ २१ ॥ 
पर्जन्य इव धर्मान्ते वृष्टया साद्रिद्ुमां महीम्‌। 
आचाय॑पुत्रस्तां सेनां वाणवृष्ठत्या व्यवीवृषत्‌ ॥ ३२ ॥ 
जैसे वर्षाकालमें मेघ प्बंत और वृक्षोंसहित इस प्रथ्वीपर 
जलकी वर्षा करता है; उसी प्रकार आचाय॑पुत्र अश्वत्यामा- 
ने उस सेनापर बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ ३२ ॥ 
द्रौणिपर्जन्यमुक्तां तां बाणबवृष्टि सुदुःसहाम। 
वायव्यास्लेण संक्षिप्य मुदा पाण्ड्यानिलो ५ नुद्त्‌ ॥ ३३॥ 
अश्वत्थामार्षी मेघद्वारा की हुई उस दुःसह बाणवर्षाको 
पाण्ड्यराजरूपी वायुने वायव्यासत्रसे छिन्न-मिन्न करके प्रसन्नता- 
पूर्वक उड़ा दिया ॥ ३३ ॥ 
तस्य नानदतः केतुं चन्दनागुररूषितम्‌ । 
मलयप्रतिमं द्रोणिरिछत्तवाइवांश्वतुरोपहनत्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस समय द्रोणकुमार अश्वत्थामाने वारंबार गर्जना करते 
हुए पाण्ड्यके मलयाचल-सहश ऊँचे तथा चन्दन और अगुरुसे 
चचित ध्वजको काटकर उनके चारों घोड़ोंकों भी मार डाला॥ 
खूतमेकेषुणा हत्वा महाजलूदनिःखनम्‌ । 
धनुरिछत््वाधेचन्द्रेण तिलशो व्यध मद्‌ रथम्‌ ॥ ३५॥ 
फिर एक बाणसे सारथिको मारकर महान्‌ मेघके समान 
गम्भीर शब्द करनेवाले उनके धनुषकों भी अध॑चन्द्राकार 
बाणके द्वारा काट दिया और उनके रथको तिल-तिछ करके 
नष्ट कर डाला || ३५ ॥ 
अख्लनैरख्राणि संवार्य छित्ता स्वोयुधानि च। 
प्राप्तमप्यहितं द्रोणिने ज़धान रणप्सया ॥ ६३६॥ 


इस प्रकार अस्तरोद्वारा पाण्ड्यके अत्नोंका निवारण करके 


अश्वत्थामाने उनके सारे आयुध काट डाले; तथापि युद्धकी 
अमिलाषासे उसने अपने वशमें आये हुए शत्रुका भी वध 
नहीं किया।॥ ३६ ॥ 


एतस्सिम्नस्तरे कर्णों गज़ानीकमुपाद्रबत। 


३८११ 


द्रावयामास स तंदा पाण्डवारनां मह॒द्‌ बलम्‌ ॥ ३७ ॥ 
इसी बीचमे कर्णने पाण्डवौंकी गजसेनापर आक्रमण किया। 
उस समय उसने पाण्डवॉकी विशाल सेनाको खदेड़ना आरम्म 
किया ॥ ३७॥ 
विर्थान रथिनश्रक्र गज़ानश्वांश्च भारत । 
गजान्‌ वहुभिरानछेच्छरैः संनतपर्वभिः ॥ ३८ ॥ 
भारत | उसने बहुत-से रथियोंकों रथहीन कर दिया) 
हाथीसवारों और घुड़सवारोंके हाथी और घोड़े मार डाले तथा 
झुकी हुई गाँठवाले बहुसंख्यक वाणोंद्वारा कितने ही हथियोंको 
अत्यन्त पीड़ित कर दिया ॥ ३८ ॥ 
अथ द्रोणिमहेप्वासः पाण्ड्यं शत्रुनिवहणम्‌। 
विर्थ रथिनां श्रेष्ठ नाहनद्‌ युद्धकाह्नया ॥ ३९ ॥ 
इधर महाधनुर्धर अश्वत्यामाने शन्रुसंहारक, रथियोंमें श्रेष्ठ 
पाण्ड्यंको रथहीन करके भी उनका वध इसलिये नहीं किया 
कि वह उनके साथ अभी युद्ध करना चाहता था॥ ३९ ॥ 
हतेश्वरो दन्तिवरः खुकल्पित- 
स््वराभिखष्टः प्रतिशब्द्गो बली | 
तमाद्गववद्‌ द्रोणिशराहतस्त्वरन्‌ 
जबेन छृत्वा प्रतिहस्तिगर्जितम्‌ ॥ ४० ॥ 
इतनेहीमें एक सजा-सजाया श्रेष्ठ एवं बलवान्‌ गजराज 
बड़ी उतावलीके साथ छूटकर प्रतिध्वनिका अनुसरण करता 
हुआ उधर आ निकला) उसके मालिक और महावत मारे जा 
चुके थे। अश्वत्थामाके वार्णोते आहत होकर वह शीघ्रतापरव॑क 
पाण्ड्यराजकी ओर दोड़ा | उसने प्रतिपक्षी हाथीकी गर्जनाका 


' शब्द सुनकर बड़े वेगले उसी ओर धावा किया था ।|४०॥ 


त॑ वारणं वारणयुद्धकोविदो 
द्विपोत्तम॑ पर्वतसानुसंनिभम । 
समभ्यतिए्टन्मल यध्वजस्त्वरन्‌ 
यथाद्रिश्यड़ं हरिरुन्नदंस्तथा ॥ ४१॥ 
परंतु गजयुद्धविशारद मलयध्वज पाण्ड्यनरेश पर्वतशिखर- 
के समान ऊँचे उस श्रेष्ठ गजराजप्रर उतनी ही शीघ्रताके साथ 
चढ़ गये, जैसे दहाड़ता हुआ सिंह किसी पहाड़की चोटीयर 
चढ़ जाता है ॥ ४१ ॥ 
स॒ तोमर भास्कररश्मिवच सं 
बलास्रसगात्तमयलमन्युभिः । 
ससज शीघ्र परिपीडयन गज 
गुरोः खुतायाद्विपतीश्वरो नदन॥ ४२ ॥ 
गिरिराज मलयके स्वामी पाण्ड्यराजने तुरंत अग्रसर होनेके 
लिये उस हाथीको पीड़ा दी और अख््र-प्रहारक्े लिये उत्तम 
यत्न, बल तथा क्रोधसे प्रेरित हो सूर्यकी किरणोंके समान 
तेजस्वी एक तोमर हाथमें लेकर गजना करते हुए उसे शीघ्र 
ही आचायंपुत्रपर चला दिया॥ ४२॥ 


३८१२ भीमद्दाभारते [ कर्णपर्बणि ] 
मणिप्रवेकोत्त मवज्नहाटकै- ् भुजाएँ प्रथ्वीपर गिरकर गरुड़के मारे हुए, दो सर्पोके समान 
रल्ंकृतं चांशुकमाल्यमाक्तिकेः ॥ छटठपटाने लगीं || ४७ ॥ 
हतो हतो5सीत्यसछन्मुदा नद्न्‌ शिरश्च तत्‌ पूर्णशशिप्रभानन 


पराहनद्‌ द्रौणिवराह्मूषणम्‌ ॥ ४३ ॥ 
उस तोमरद्वारा उन्होंने उत्तम मणि; श्रेष्ठ हीरक) खर्ण) 
वस्त्र, माला और मुक्तासे विभूषित अश्वत्थामाके मुकुटपर 
बारंबार यह कहते हुए प्रसन्नतापूवंक आघात किया कि “्तुम 
मारे गये; मारे गये? || ४३ ॥ 
तदकचन्द्रग्नहपावकत्विषं 
भ्रशातिपातात्‌ पतितं विचूर्णितम्‌। 
महेन्द्रवज्ञाभिहरत॑ महाखन 
यथाद्विश्टड्ं धरणीतले तथा ॥ ४४॥ 
सूर्य, चन्द्रमा; ग्रह ओर अग्निके समान प्रकाशमान वह 
मुकुट उस तोमरके गहरे आधातसे चूर-चूर.होकर महान्‌ शब्द- 
के साथ उसी प्रकार प्ृरथ्वीपर गिर पड़ा) जेसे इन्द्रके वच्नसे 
आहत हो किसी पर्बतका शिखर भारी आवाजके साथ धराशायी 
हो जाता है ॥ ४४ ॥ 
ततः प्रजज्वाल परेण मन्युना 
पादाहतो नागपतियंथा तथा । 
समाददे चान्तकद॒ण्ड्संनिभा- 
निषूनमित्रार्तिकरांश्वतुदंश ॥४५॥ 
तब अश्वत्थामा पेरोंसे ठुकरायें हुए. नागराजके समान 
शीघ्र ही अत्यन्त क्रोषले जल उठा । फिर तो उसने यमदण्डके 
समान शत्रुओंको संताप देनेवाले चौदह बाण हाथमें लिये ॥ 
द्विपस्य पादाग्रकरान स पश्च मि- 
नेपस्थ वाहुच शिरोधथ च त्रिभिः । 
जघान पड़मिः पडनुत्तमत्विषः 
स पाण्ड्यराजानुचरान्‌ महारथान्‌॥४६॥ 
उसने पॉच बार्णोंसे उस हाथीके पैर तथा झूँड़ काट 
लिये । फिर तीन वार्णोसे पाण्ड्यनरेशकी दोनों भुजाओं और 
मस्तकको शरीरसे अछग कर दिया | इसके बाद छ बाणौंसे 
पाण्ड्यराजके पीछे _चलनेवाले उत्तम कान्तिसे सुशोमित 
छः: महारथियोंक्री भी मार डाला ॥ ४६ ॥ 


खुदीबंबूत्तो. वरचन्दनोश्षितो 
खुवर्णमुक्तामणिवद्रभूषणो । 


भुजो धरायां पतितों नृपस्य तो 
विचेष्टतुस्ताक्ष्यहताविवोरगी ॥ ४७॥ 
उत्तम, विशाल) गोलाकारः श्रेष्ठ चन्दनसे चन्ितः सुवर्ण 
मुक्ता, मणि तथा हीरोंसे विभूषित पाण्ड्यनरेशकी वे दोनों 


सरोपताम्रायतनेत्रमुन्ननम्‌ । 
क्षितावपि भ्राजति तत्‌ सकुण्डर्ल 
विशाखयोम॑ध्यगतः शशी यथा ॥ ४८ ॥ 
जिसका मुखमण्डल पूर्ण चन्द्रमाके सहश प्रकाशमान 
तथा नेत्र क्रोधोके कारण अरुणवर्ण थे, जिसकी नासिका 
ऊँची थी; वह पाण्ड्यराजका कुण्डलमण्डित मस्तक प्रथ्वीपर 
गिरकर भी दो विशाखा नक्षत्रोंके बीचमें विराजमान चन्द्रमाके 
समान सुशोभित हो रहा था ॥ ४८ ॥ * 
स॒तु छिपः पश्चमिरुत्तमेषुशिः 
कतः पडंशश्रतुरों चुपतस्मिमिः। 
कृतो दर्शांशः कुशलेन युध्यता 
यथा हविस्तदशदैवत॑ तथा ॥ ४९ ॥ 
युद्धकुशल अश्वत्थामाने पाँच उत्तम बाण मारकर उस 
हाथीके छः ढुकड़े कर दिये और फिर तीन वाणते राजाके 
भी चार टुकड़े कर डाले | इस प्रकार दोनों मिलाकर दस 
भाग कर दिये । जैसे कि कर्मनिपुण पुरोहित दस हविर्धान 
यश्में इन्द्र आदि दस देवताओंके लिये हविष्यके दस भाग 
कर देता है ॥ ४९ ॥ 
सपादशो राक्षसभोजनान बहन _ 
प्रदाय पाण्ड्यो श्वमनुष्यकुज़्रान । 
खथामिवाप्य ज्वलनः पितृप्रिय- 
स्ततः प्रशान्तः सलिलप्रवाहतः॥ ५० ॥ 
जैसे पितरोंकी प्रिय चिताग्नि मृत शरीरको पाकर प्रज्वलित 
हो उसे जलाती है ओर अन्तमें जलका अमिषेक पाकर शान्त 
हो जाती है; उसी प्रकार पाण्ड्यनरेश घोड़े, हाथी और मनुष्यों 
के टुकड़े-टुकड़े करके उन्हें प्रचुर मात्रामें राक्षसोकरे लिये भोजन 
देकर अन्तमें अश्वत्थामाक्रे बाणसे सदाके लिये शान्‍्त हो गये|॥ 
समाप्तवियं तु गुरोः खुतं न्रपः 
समाप्तकर्मांणमुपेत्य ते खुतः। 
खुहृद्वूतो5त्यर्थमपूजयन्मुदा 
ज्ञिते बलो विष्णुमिवामरेश्वरः ॥ ५१ ॥ 
जिसने पूरी विद्या समाप्त कर ली है तथा समस्त कर्तव्य- 
कर्म पूर्ण कर लिये हैं, उस गुरुपुत्र अश्वत्थामाके पास सुद्ददों- 
सहित आकर आपके पुत्र दुर्याधनने प्रसन्नतापूर्वक उसकी 
बड़ी पूजा की | ठीक उसी तरह) जैसे बलिके पराजित होनेपर 
देवराज इन्द्रने विष्णुका पूजन किया था ॥ ५१॥ 


इंते श्रीमक्षभारते कर्णपर्वणि पाण्ड्यवधे विंशोउध्यायः ॥ २० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें पाण्ब्ययधदिषयक बीसदों अध्याय पूरा हुआ॥ २०॥ 
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: एकविशोथ्ध्यायः 


कौरव-पाण्डव-दलोका मयंकर घमासान युद्ध 


घृतराष्ट्र उवाच 

पाण्ड्ये हते किमकरोदजुनो युथधि संजय । 
पकवीरेण कर्णन द्वावितेषु पंरेषु ची॥।| है ॥ 

ध्तराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब युद्धख्थलमें अश्वत्थामा- 
द्वारा पाण्ड्यनरेश मार डाले गये और मेरे पश्चके अद्वितीय 
बीरः कर्णने जब शजत्रुसेनिकोंकोी मार भगाया। उस समय 
अर्जुनने क्या किया १ ॥ १ ॥ 
समाप्तविद्यो वलवान्‌ युक्तो वीरः स पाण्डवः । 
सर्वभूतेष्वनुशातः शझ्लरेण महात्मना ॥ २ ॥ 

पाण्डुकुमार अर्जुन युद्धविद्याकी शिक्षा समाप्त कर चुके 
हैं | वे विजयके प्रयल्लमें छगे हुए. वलवान्‌ वीर हैं | भगवान्‌ 
दड्भूरने उन्हें कृपापू्वक अनुण्हीत करते हुए. यह कह दिया 
है कि प्तुम समस्त प्राणियोंमें प्रधान एवं अजेय होओगे! ॥२॥ 
तस्मान्महद्‌ भय॑ तीव्रममित्रप्नाद्‌ धनंजयात्‌ ।_ 
स यत्‌ तत्राकरोत्‌ पार्थस्तन्ममाचशव संजय ॥ ३ ॥ 

इसलिये उन शत्रुनाशक धनंजयसे मुझे अत्यन्त तीत्र 
एवं महान्‌ भय बना रहता है | अतः संजय ! वहाँ कुन्तीकुमार 
अर्जुनने जो कुछ किया हो) वह मुझ बताओ ॥ ३ ॥ 

संजय उवाच 

हते पाण्डथे 5जुनं रष्णस्त्वरन्नाह वचो हितम्‌। 
पद्यामि नाहं राजानमपयातांश्व पाण्डवान्‌ ॥ ४ ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! पाण्ड्यनरेशके मारे जानेपर 
श्रीकृष्णने बड़ी उताबलीके साथ अजुनसे यह हितकर वचन 
कहा-थपार्थ ! मैं राजा युधिष्ठिरको नहीं देख रहा हूँ । युद्ध- 
स्थलसे हटे हुए. अन्य पाण्डब भी मुझे नहीं दिखायी दे रहे हैं।। 
निवृत्तेश्न पुनः पार्थेभग्न॑ शत्रुबर्ं महत्‌। 
अश्वत्थास्नश्व सड्डृल्पाद्धताः कर्णन सज्याः ॥ ५ ॥ 
तथाश्वरथनागानां कृत च कदन महत्‌। 

“पुनः लौटे हुए पाण्डव-योद्धाओंने विशाल शजन्रुसेनामें 
भगदड़ मचा दी थी; परंतु अश्वत्थामाके संकल्पके अनुसार 
कर्णने संजयोंका संहार कर डाला तथा अपनी सेनाके हाथी 
घोड़े एवं रथोंका भारी विनाश कर दिया? ॥ ५३ ॥: 
सर्वेमाख्यातवान्‌ वीरो वाखुदेवः किरीटिने ॥ ६ ॥ 
एतच्छुत्वा च दृष्ठा च भ्रातुघोरं महद्‌ भयम्‌ । 
वाहयाशध्वान्‌ हृषीकेश क्षिप्रमित्याह पाण्डचः॥ ७ ॥ 

वीर वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने किरीटधारी अ्जुनको ये 
सारी बातें बतायीं। यह सुनकर तथा अपने भाईके ऊपर आये 
हुए, इस घोर एबं महान्‌ भयको देखकर पाण्डुकुमार अर्जुनने 

कहा-“हृषीकेश ! आप शीघ्र ही इन घोड़ोंकी बढ़ाइये? ॥६-७॥ 

ततः प्रायाडुषीकेशो रथेनाप्रतियोधिना । 
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दारुणश्र॒ पुनस्तत्र प्रादुरालीत्‌ समागमः ॥ < ॥ 
तब भगवान्‌ दपीकेश जिसका सामना करनेवाला दूसरा 

कोई योद्धा नहीं था उस रथके द्वारा आगे बढ़े | उस समय 

वहाँ पुनः बड़ा भयंकर संग्राम छिड़ा हुआ था ॥ ८ ॥ 

ततः पुनः समाजग्मुरभीताः कुरुपाण्डवाः । 

भीमसेनमुखाः पाथोः खूतपुत्रमुखा वयम्‌ ॥ ९. ॥ 


कौरव तथा पाण्डब योद्धा पुनः निर्मय होकर एक दूसरेसे 
भिड़ गये थे । पाण्डव-सैनिकोंके प्रधान थे मीमसेन और हम 
लोगोंका प्रधान था यूतपुत्र कर्ण | ९॥ 
ततः प्रवबृते भूयः संग्रामो र/जसत्तम । 
कर्णस्य पाण्डवानां च यमराष्ट्रविवधेनः ॥ १० ॥ 
उपश्रेष्ठ | उस समय कर्णका पाण्डव-सैनिकोंके साथ जो 
पुनः संग्राम आरम्म हुआ था; वह यमराजके राज्यकी श्री- 
वृद्धि करनेवाला था ॥ १० ॥ 
धनूंपषि बाणान्‌ परिघानसिपट्टिशतोमरान्‌ । 
मुखलानि भुशुण्डीश्व सशक्तयृश्पिरश्वचान्‌ ॥ ११॥ 
गदाः प्रासाओ्छिता न कुन्तान्‌ भिन्दिपालान्‌ महाड्लुशान 
प्रगह्य. क्षिप्रमापेतुः परस्परजिघांसया ॥ १२॥ 
दोनों दलोके सैनिक एक दूसरेकों मार डालनेकी इच्छासे 
घनुष) बाण) परिघ) खज्जन) पद्चिश, तोमर, मुसल; भुझुण्डी, 
शक्ति; ऋष्टि; फरसे; गदा) प्रास) तीखे कुन्त, मिन्दिपाल और 
बड़े-बड़े अद्डुश लेकर शीघ्रतापूर्वक युद्धके मेदानमें कूद पड़े थे।। 
बाणज्यातलूशब्देन थां दिशिः प्रदिशो वियत्‌ । 
पृथिवीं नेमिघोषेण नाद्यन्तोषभ्ययुः परान्‌ ॥ १३ ॥ 
. रथी वीर अपने बाणसहित घनुषको प्रत्यञ्ञाकी टंकारध्वनि 
एवं रथके पहियोंकी घर्राहटसे आकाश) अन्तरिक्ष, दिशा; 
विदिशा तथा भूतलकों शब्दायमान करते हुए. शत्रुऑपर 
चढ़ आये ॥ १३ ॥ 
तेन शब्देन महता संहणश्रक्तराहवम्‌ । 
वीरा वीरैमहाघोरं कलहान्तं तितीषंचः ॥ १७ ॥ 
कलहके पार जानेकी इच्छा रखनेवाले वे सभी वीर उस 
महान्‌ शब्दसे हर्ष एवं उत्साहमें भरकर विपक्षी वीरोंके साथ 
अत्यन्त घोर संग्राम करने लगे ॥ १४ ॥ 
ज्यातलत्रधनुःशब्दः कुअराणां च बृंहताम्‌ | 
पादातानां च पततां न्॒णां नादो महानभूत्‌ ॥ १५॥ 
- प्रत्यश्ञा, हस्तत्राण और धनुषका शब्द, चिग्घाड़ते हुए, 
हाथियोंकी आवाज तथा रणभूमिमें गिरते हुए. पेदल मनुष्योंके 
महान्‌ आतत॑नादकी तुमुल ध्वनि वहाँ गूँजने छगी।॥ १५ ॥ 
तालशब्दांश्र विविधाज्शूराणां चामिगजेताम्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ कणपर्वणि ] 


श्रुत्वा तत्र भृशं तजेसुः पेतुम॑म्द्थ सैनिकाः ॥ १६॥ 


सामने गर्जना करनेवाले शूरवीरोंके ताल ठोकनेके विविध 
शब्द सुनकर कितने ही सैनिक वहाँ भयसे थर्रा उठते थे; 
कितने ही गिर पड़ते थे और कितने ही ग्लानिसे भर जाते थे|| 
तेषां निनदतां चेच शख्त्रवर्ष च मुश्चताम। 
बहनाधिरथिवीरः प्रममाथेषुभिः परान ॥ १७॥ 
जोर-जोरसे गर्जते तथा अद््र-शस्त्रोंकी वर्षा करते हुए 
उन शज्रुसैनिकॉमेंसे बहुतोंकों वीर कर्णने अपने बाणोंसे 
मथ डाला ॥ १७ ॥ 
पश्च पाश्चालवीराणां रथान्‌ दश च पश्च च | 
साश्वसूतध्वजान्‌ कर्णः शरेनिन्‍्ये यमक्षयम्‌ ॥ १८ ॥ 
उसने अपने वाणोंद्वारा पाग्वाल वीरोंमेंसे पहले पॉच: 
फिर दस और फिर पाँच रथियाँकों घोड़े, सारथि एवं ध्वजों- 
सहित मारकर यमलछोक पहुँचा दिया | १८ ॥ 
योधमुख्या महावीयोः पाण्डूनां कर्णमाहवे । 
शीघ्राखास्तूणमाव्रृत्य परिवत्रः समन्ततः ॥ १९ ॥ 
तब समराज्ञणमें पाण्डवदलके शीघतापू्वंक अख् 
चलानेवाले महापराक्रमी प्रवान-प्रधान योद्धाओंने तुरंत आ- 
कर कर्णको चारों ओरसे घेर लिया || १९ ॥ 
ततः कर्णो हविषत्सेनां शरवर्षेविलोडयन । 
विजगाहाण्डजाकीणों पद्मिनीमिव यूथपः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर कर्णने अपने वाणोंकी वर्षासे शत्रुसेनाका मन्‍्थन 
करते हुए, उसके भीतर उसी प्रकार प्रवेश किया, जैसे यूथ- 
पति गजराज पक्षियोंसे भरे हुए कमलपूर्ण सरोवरमें घुसकर 
उसे मथने लगता है || २० ॥ 
द्विपन्मध्यमवस्कन्य राधेयो घनुरुत्तमम्‌ । 
विधुन्वानः शितै्बाणेः शिरास्युन्मथ्य पातयत्‌ ॥ २१ ॥ 
राधापुत्र कर्ण क्रमशः झत्रुसेनाके मध्यमागमें पहुँचकर 
अपने उत्तम घनुषकों कम्पित करता हुआ पेने बाणोंसे शन्रु- 
आँके सिर काट-काटकर गिराने छगा ॥ २१ ॥ 
चर्मवोणि संछिन्तान्यपतन भुवि देहिनाम्‌ । 
विषेहुनास्य संस्पश द्वितीयस्य पतत्रिणः ॥ २२ ॥ 
उस समय देहथारियोंके चमड़े और कवच कठ-कटकर 
भूतलूपर गिर रहे थे | शत्रुसैनिक कर्णके द्वितीय वाणका स्पर्श 
नहीं सहन कर पाते थे ॥ २२ ॥ 
वर्मदेद्दासुम थनैर्थेनुषः.. प्रच्युतेः शारेः । 
मौद्यों तलत्रे न्यहनत्‌ कशया वाजिनो यथा ॥ २३॥ 
जैसे घुड़तवार घोड़ोंकीं कोड़ेसे पीठता है। उसी प्रकार 
कर्ण धनुवते छूटकर कवच) शरीर और प्राणोंको मथ डालने- 
बाले बाणोंद्वारा शत्रुओंके हस्तत्राणपर भी प्रह्मर करने छगा || 
पाण्डुसअयपश्वालाब्शरगोचरमागतान्‌ू_ 
ममद तरसा करण सिंहो म्रगगणानिव ॥ २७ ॥ 
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जेसे सिंह अपनी दृष्टिमें पड़े हुए. मरगोंकों वेगपूर्वक मसल 
डालता है, उसी प्रकार कर्णने अपने बाणोंकी पहुँचके भीतर 
आये हुए पाण्डवः संजय तथा पाश्जाल योद्धाओंको बड़े 
वेगसे रौंद डाछा ॥ २४ ॥ 
ततः पाश्चालराजश्व द्रोपदेयाश्व मारिष । 
यमो च युयुधानश्र सहिताः कर्णमभ्ययुः ॥ २५॥ 
मान्यबर | तब पाश्चालराज धृष्टयुम्नः द्रौपदीके पुत्र तथा 
नकुल, सहदेव और सात्यकि--इन सबने एक साथ आकर 
कर्णपर आक्रमण किया ॥ २५॥ 
तेषु व्यायच्छमानेषु कुरुपाश्वालपाण्डुपु । 
प्रियानखून्‌ रणे त्यक्त्वा योधा जध्नुः परस्परम्‌ ॥ २६॥ 
उस समय जब कौरव) पाश्चाछ तथा पाण्डव योद्धा 
परिश्रमपूर्वक युद्धमें लगे हुए. थे; सभी सेनिक रणभूमिमें 
अपने प्यारे प्राणोंका मोह छोड़कर एक दूसरेकों मारने लगे || 
खुसंनद्धाः कवचिनः सशिरखाणभूषणाः । 
गदाभिसुसलेश्वान्ये परिधेश्च महाबल: ॥ २७॥ 
समभ्यधावन्त भ्ुशं कालदण्डेरिवोयतेः । 
नदृन्‍तश्राह्ययन्तश्वच॒प्रवल्गन्तश्च॒ मारिष ॥ २८॥ 
माननीय नरेश |! कमर कसे। कवच बाँधे तथा शिर- 
स्राण एवं आभूषण घारण किये हुए महाबली योद्धा गरजते; 
उछलते-कूदते और एक दूसरेकों ललकारते हुए. कालदण्डके 
समान गदा। मुसठ और परिघ उठाये परस्पर धावा बोल 
रहे थे ॥ २७-२८ ॥ 
ततो निजच्नुरन्योन्यं पेतुश्चान्योन्यताडिताः । 
वमन्‍तो रुधिरं गात्रेत्रिंमस्तिष्केक्षणायुधाः ॥ २०॥ 
तदनन्तर वे एक दूसरेका वध करने) परस्पर चोट 
खाकर धराशायी होने तथा शरीरसे रक्त बहाने लगे | उनके 
मस्तिष्क) नेत्र ओर आयुध नष्ट हो गये थे || २९॥ 
दन्‍्तपूर्णं... सरुचिरेवक्त्रेदोडिमसंनिभः । 
जीवन्त इ॒व चाप्येके तस्थुः श्योपबूंहिताः ॥ ३० ॥ 
कितने ही वीरोंके शरीर अख्र-शस्त्रोंसे व्याप्त एवं प्राण- 
झून्य होकर पड़े थे; परंतु उनके खुले हुए मुखमें जो रक्त- 
रज्चित दाँत थे; उनके द्वारा वे फटे हुए. अनारके फर्लो-जेते 
जान पड़ते थे और उस तरहके मुखोंद्वारा वे जीवित-से प्रतीत 
होते थे ॥ ३० ॥ 
परश्वधेश्चाप्यवरे पट्टिशेरसिभिस्तथा । 
शक्तिभिभिन्दिपालेश्य. नलरप्रासतोमरेः ॥ ३१॥ 
ततश्लुश्चिच्छिदुश्वान्ये बिभिदुश्चिक्षिपुस्तथा । 
संचकतुश्व॒ जध्नुश्व॒ क्रुडां रणमहाणवे ॥३२॥ 
महासागरके समान उस विशाल युद्धस्थलमें परस्पर 
कृपित हुए अन्यान्य योद्धा परश्ु) पद्चिश, खज्जञ) शक्ति; 
मिन्दिपाल;। नखर; प्रास तथा तोमरांद्वारा यथासम्भव एक 


द्वारविशो षध्यायः इेट१७ 


_>--->______->_-म्ज्स्स्व्य््स्स्स्स्य्य्स्य्स्स्स्य््स्स्य्च्य्य्य्य्य््य्य्ल्स्स्स्य््प्य्य्स्य्स्य्स्य्स्स्य्स्स्श्टःः 


दूसरेका छेदन-भेदनः विदारण, क्षेपण, कर्तन और हनन घोड़ोंको कुचछ डाछा । फिर वे पताका और ध्वर्जोंसहित 


करने लगे ॥ ३१-३२ ॥ 

पेतुरन्योन्यनिहता व्यलवोी रुधिरोक्षिताः । 

क्षरन्तः खुरसं रक्त प्रकृत्तश्चन्दना इब ॥ रे३ ॥ 
जैते छाल चन्दनके वृक्ष कट जानेपर रक्त वर्णका रस 

बहाने लगते हैं, उसी प्रकार परस्परके आघातसे मारे गये योद्धा 

खूनसे लथपथ एवं प्राणशून्य होकर युद्धभूमिमें पड़े थे और 

अपने अज्जोंसे रक्त बहा रहे थे | ३३ ॥ 

रथे रथा विनिहता हस्तिभिश्वापि हस्तिनः । 

नरैनेरा हताः पेतुरश्वाश्वाश्वेः सहस्लशः ॥ ३४॥ 
रथियोंसे रथी। हाथियोंसे हाथी, पेदल मनुष्योंसे मनुष्य 

और घोड़ोंसे घोड़े मारे जाकर रणभूमिमें सहस्तोंकी संख्यामें 

पड़े थे || ३४ ॥ 

ध्वजाः शिरांसि चछत्नाणि द्विपहस्ता नृ्णां भुजाः। 

श्षुरेभला्थचन्द्रेश चिछस्नाः पेतुमेहीतले ॥३५॥ 
ध्वज, मस्तक) छत्र। हाथीकी सूँड़ तथा मनुष्योंकी 

भुजाएँ---ये सबके सब क्षुरों; भक्तों तथा अर्धचन्द्रोंद्यरा कट- 

कर भूतलपर पड़े थे || २५ ॥ 

नरांश्व नागान्‌ सरथान्‌ हयान्‌ ममस्तदुराहवे। 


अश्वारोहैहताः शूराश्छिन्‍नहस्ताश्व दन्तिनः ॥ ३६॥ 


 सपताकाध्वजाः पेतुर्विशीणों इव पर्वताः । 


घुड़सवारोंने कितने ही शरवीरोंको मार डाछा और बड़े- 


बड़े दन्तार हाथियोंकी सूँड़ें काट लीं | सूँड़ कट -जानेपर उन 
हाथियोंने युद्धस्थलमें बहुत-से मनुष्यों, हाथियों; रथों और 


टूटे-फूटे पव॑र्तोके समान प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३६३ ॥ 
पत्तिभिश्व समाप्लुत्य द्विरदाः स्यन्दनास्तथा ॥ ३७ ॥ 
हताश्च॒ हन्यमानाश्व पतिताश्वेब सवंधाः । 

पैदल वीरोंद्वारा उछल-उछलकर मारे गये और मारे 
जाते हुए. कितने ही हाथी और रथ सवारॉसहित सब ओर 
पड़े थे ॥ ३७३ ॥ 
अश्वारोहाः समासाद त्वरिताः पत्तिभिहेता:॥ ३८ ॥ 
सादिभिः पत्तिसंघाश्व निहता युधि शेरते । 

कितने ही घुड़सचार बड़ी उतावलीके साथ पैदल वीरोंके 
पास जाकर उनके द्वारा मारे गये तथा झुंड-के-झुंड पेदल 
पैनिक भी घुड़सवारोंकी चोट्से मारे जाकर युद्धस्थलूमें 
सदाके लिये सो गये थे ॥ ३८३ ॥ 
सद्तानीव पद्मानि प्रस्लाना इच च स््रज़ः ॥ ३९ ॥ 
हतानां वद्नान्यासन्‌- गात्राणि च महाहवे । 

उस महासमरमें मारे गये योद्धाओंके मुख और शरीर 
कुचले हुए. कमरों और कुम्हलायी हुई मालाओंके समान 
श्रीहीन हो गये थे ॥ ३२९३ ॥ 
रूपाण्यत्यथंकान्तानि हिरदाश्वनर्णां न॒ुप । 
समुन्नानीव वस्त्राणि ययुद्वेंदेशतां पराम्‌ ॥ ४० ॥ 

नरेश्वर ! हाथी, घोड़े और मनुष्योंके अत्यन्त सुन्दर रूप 
भी वहाँ कीचड़में सने हुए वस््रोंके समान घिनोने हो गये थे । 
उनकी ओर देखना कठिन हो रहा था || ४० ॥ 


इति श्रीमह(मारते कर्णपवेणि झ्लंकुकयुद्धे एकविशोडध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपव्॑में संकुर्युद्धविययक इक्कीसवो. अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


द्वाविशोध्ध्यायः | 
पाण्डवसेनापर भयानक गज-सेनाका आक्रमण, पाण्डवोंद्वारा पुण्डूकी पराजय तथा बड्भराज 
ओर अड्डभराजका वध, गजसेनाका विनाश और पलायन 


संजय उवाच 

हस्तिभिस्तु महामात्रास्तव पुत्रेण चोदिताः । 
धृष्टयुस्नं जिघांसन्तः क्ुद्धाः पाषंतमम्ययुः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! आपके पुत्र दुर्योधनकी 
आज्ञा पाकर बहुत-से महावत ध्ृरृष्टयुम्नकों मार डालनेकी 
इच्छासे क्रोधपूर्वक हाथियोंके साथ आकर उनपर टूट पड़े ॥ 
प्राच्याश्व दाक्षिणात्याश्व॒ प्रवरा गजयोधिनः । 
अज्ज वज्ञाश्व॒ पुण्ड़राश्व मागधास्ताक्रलिप्तकाः ॥ २ ॥ 
मेकलछ।: कोसला मद्रा दशाणों निषधास्तथा। 
गजयुद्धेषु कुशछाः कलिहझछः सह भारत ॥ ३ ॥ 
शरतोमरनाराचेबृश्टरिमन्त. इवास्बुदः । 
सिषिचुस्ते ततः सर्व पाश्चालबलमाहवे ॥ ४ ॥ 


भारत | पूर्व और दक्षिण दिशाके श्रेष्ठ गजयोद्धा तथा 
अंग; बंग) पुण्ड़, मगघ) ताम्रलिप्त, मेकछ, कोसल) मद्र, 
दशार्ण तथा निषध देशोंके समस्त गजयुद्धनिपुण वीर कलिडज्ञो 
के साथ मिलकर वर्षा करनेवाले मेघोंके समान समराज्जणमें 
पाग्चाल-सेनापर बाण तोमर और नाराचोंकी वृष्टि करने छंगे || 
तान्‌ सम्मिमर्दियून नागान्‌ पाष्ण्यज्षष्ठाहुशैंशम। 
चोदितान पार्षतो बाणैनौराचेरभ्यवीवृषत्‌ ॥ ५ ॥ 

वे नाग शत्रुओंकी सारी सेनाको कुचल डालनेकी इच्छा 
रखते थे और उन्हें पैरोंकी एड़ी) अँगूठों तथा अड्जुशोंकी 
मारसे बारंबार आगे बढ़नेके लिये प्रेरित किया जा रहा था | 
यह देखकर द्रुपदकुमार धृष्ट्युम्नने उनपर नाराच नामक 
बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ ५॥ 


पकेक दशनिः पड़मिरष्ठाभिरपि भारत । 


३८१६ 


अविििलीजलीजलीजिलत 


द्विदाननिविव्याथ श्षिप्ैर्गरिनिभाज्शरें) ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन ! धृष्टयुम्नने उन पर्वताकार हा्थियॉमेंसे 
प्रत्येकको अपने चलाये हुए दस-दस, छः-छः और आठ- 
आठ बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ६ ॥ 
प्रच्छाद्यमानं दविग्देमंघपेरिव दिवाकरम । 
प्रययुः पण्डुपश्चाला नदनतो निशितायुथाः॥ ७ ॥ 
उस समय मेत्रोंकी घटासे ढके हुए सूर्यके समान धृष्ट- 
युम्नकों उन हाथियोंसे आच्छादित हुआ देख पाण्डव और 
पाग्चाल सैनिक तीखे आयुध लिये गर्जना करते हुए 
आगे बढ़े ॥ ७॥ 
तान्‌ नागानभिवर्षन्तो ज्यातन्त्रीतलनादितः । 
वीरनृत्यं प्रज॒त्यन्तः शुरतालप्रचोदितेः । 
नकुलः सहदेवश्व द्रौपदेयाः प्रभद्रकाः ॥ ८ ॥ 
सात्यकिश्व शिवण्डी च चेकितानश्रव वीयचान । 
समन्तात्‌ सिषिचुर्वीरा मेघास्तोयेरिवाचलान ॥ ९ ॥ 
वे प्रत्यश्चार्पी वीणाके तारकों झंकारते, शूरवीरोंके दिये 
हुए ताल्से प्रेरणा लेते तथा वीरोचित दृत्य करते हुए उन 
हाथियोपर वाणोंकी वर्षा कर रहे थे | नकुछ) सहदेव, द्रौपदी- 
के पॉँचों पुत्र) प्रभद्रकगण, सात्यकि; शिखण्डी तथा पराक्रमी 
चेकितान-ये सभी वीर चारों ओरसे उन हाथियोंपर उसी 
प्रकार बार्णोंकी बृष्टि करने लगे) जैसे बादल पव॑तोपर पानी 
बरसाते हैं ॥ ८-९ ॥ 
ते म्लेच्छे: प्रेषिता नागा नरानश्वान्‌ रथानपि। 
हस्तेराक्षिप्य मस्त दुः पद्धिश्याप्यतिमन्यवः ॥ १० ॥ 
म्लेच्छोंद्वारा आगे बढ़ाये हुए वे अत्यन्त क्रीधी गजराज 


भीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
मनुष्यों, घोड़ों और रथॉंकों अपनी झूँड़ोंसे उठाकर फेंक 
देते और उन्हें पेरोसे मसल डालते थे ॥ १० ॥ 
विभिदुदच विषाणग्रैः समाक्षिप्य च चिक्षिपुः। 
विषाणलम्माइचाप्यन्ये.. परिपेतुविभीषणाः ॥ ११॥ 

कितनौंको अपने दाँतोंके अग्रभागसे विदी्ण कर देते और 
बहुतांको सूँड़ोसे खींचकर दूर फेंक देते थे । कितने ही योद्धा 
उनके दर्तेंमें गुथकर बड़ी भयानक अवस्थामें नीचे गिरते थे ॥ 
प्रमुखे बतमानं तु छविप॑ वह्नस्य सात्यक्िः । 
नाराचेनोग्रवेगेन भित्वा ममोण्यपातयत्‌ ॥ १२॥ 
इसी समय सात्यकिने अपने सामने उपस्थित हुए, वंग- 
राजके हाथीके मर्मस्थानोंकों भयंकर वेगवाले नाराचसे विदीर्ण 
करके उसे घराशायी कर दिया ॥ १२॥ 
तस्वावर्जितकायस्यथ दि रदादुत्पतिष्यतः । 
नाराचेनाहनद्‌ वक्षःसात्यकरिःसो5पतद्‌ भुवि ॥ १४ ॥ 
वंगराज अपने शरीरकों सिकोड़कर उस हाथीसे कूदना 
ही चाहता था कि सात्यकिने नाराचद्वारा उसकी छाती छेद 
डाली; अतः वह घायल होकर भूतलपर गिर पड़ा ॥ १३॥ 
पुण्ड्य्यापततो नाग॑ चलन्‍्तमिव पर्वतम्‌ । 
सहदेवः प्रयलास्तेनोराचेरहनत्‌ त्रिमिः ॥ १४॥ 
दूसरी ओर पुण्ड्राज अक्रमण कर रहे थे | उनका हाथी 
चलते-फिरते पर्वतके समान जान पड़तां था। सहदेवने प्रयक्ष- 
पृबक चलाये हुए तीन नाराचाौंद्वारा उसे घायल कर दिया ॥ 
विपताक॑ वियन्तारं विवर्मध्चजजीवितम्‌ । 
त॑ छृत्वा द्विरदं भूयः सहदेवो5ज्ममभ्ययात्‌ ॥ १५॥ 
. इस प्रकार उस हाथीको पताका) मद्गावत) कवच) ध्वज 
तथा प्राणोंसे हीन करके सहृदेव पुनः अज्जराजकी ओर बढ़े ॥ १५॥ 
सहदेव॑ तु नकुछो वारयित्वाइ्मादेयत्‌। 
नाराचेयमदण्डामैसखिमिनोंगं शतेन तम्‌ ॥ १६॥ 
परंतु नकुलने सहदेवको रोककर सं ही अज्ञराजको 
पीड़ित किया । उन्होंने यमदण्डके समान तीन भयानक 
नाराचौंद्वार उनके हाथीको और सी नाराचेंते अज्ञराजको 
घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
दिवाकरकर प्रख्यान झ्श्निक्षेप तोमरान । 
नकुलाय शतान्यशेी त्रियेकेक तु सोएच्छिनत्‌ ॥ १७ ॥ 
अड्गजराजने नकुलपर सूर्यकिरणोंके समान तेजस्वी आठ 
सौ तोमर चलाये; परंतु नकुलने उनमेंसे प्रत्येकके तीन-तीन 
टुकड़े कर डाले ॥ १७॥ 
तथाधचन्द्रेण शिरस्तस्य चिच्छेद पाण्डवः। 
स पपात हतो स्लेच्छस्तेनेव सह दन्तिना ॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ पाण्डुकुमार नकुलने एक अध॑चन्द्रके द्वारा 
अड्गराजका सिर काट लिया | इस प्रकार मारा गया म्लेच्छ- 


अीयन चीनी कने म 


जातीय अज्ञराज अपने द्वाथीके साथ दी प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ 


त्रयोविशो इध्यायः 


अथाइपुत्र निहते हस्तिशिक्षाविशारदे । 
अड्भाः क्रद्धा महामात्रा नागनेंकुलमभ्ययु: ॥ १० ॥ 
गजशिक्षामें कुशछ अज्ञराजके पुत्रके मारे जानेपर 
कुपित हुए अज्भदेशीय महावतोंने हाथियोंद्वारा नकुछपर 
आक्रमण किया ॥ १९ |॥ 
चलत्पताकैः.. सुमुखेदमकक्षातजुच्छदेः । 
मिमर्टिषन्तस्त्वरिताः प्रदीप्तेरिव पर्वतेः ॥ २० ॥ 
मेकलोत्कलकालिज्ञा निष्रधास्ताप्नलिप्तकाः । 
शरतोमरवषोणि विमुश्चन्तोी जिघांसवः ॥ २१॥ 
उन हाथियोंपर पताकाएँ फहरा रही थीं। उनके मुख 
बहुत सुन्दर थे | उनको कसनेके लिये बनी हुई रस्सी और 
कवच सुवर्णमय थे । वे प्रज्वलित पर्व्तोंके समान जान पड़ते 
थे। उन हाथियोंके द्वारा नकुलकी कुचलवा देनेकी इच्छा 
रखकर मेकल, उत्कलछ;। कलिज्ञ) निषध तथा ताम्रलिप्त- 
देशीय योद्धा बड़ी उतावलीके साथ बार्णों और तोमरोौंकी वर्षा 
कर रहे थे। वे सब-के-सब उन्हें मार डालनेको उतारू थे ॥ 
तेइछाद्यममानं॑ नकुल॑ द्वाकरमिवाम्बुदेः । 
परिपेतुः खुसंरब्धाः पाण्डपाश्चालतलोमकाः ॥ २२॥ 


बादलसे ढके हुए सूर्यके समान नकुलकों उनके द्वारा _ 


आच्छादित होते देख क्रोधमें भरे हुए. पाण्डव) पाश्चाल और 
सोमक योद्धा तुरंत उन म्लेच्छोपर टूट पड़े | २२ ॥ 
ततस्तद्भवद्‌ युद्ध रथिनां हस्तिभिः सह। 
खजतां शरवषाणि तोमरांश्च सहस्त्रशः ॥ २३॥ 
तब उन रथियाोंका हाथियोंके साथ युद्ध छिड़ गया । वे 
रथी वीर उनके ऊपर सइस्रों तोमरों और बार्णोंकी वर्षा 
कर रहे थे ॥ २३ ॥ 
नागानां प्रास्फुटन कुम्भा ममोंणि विविधानि च । 
द्न्ताइचेबातिविद्धानां नाराचैभूंषणानि थे ॥ २४ ॥ 
नाराचोंसे अत्यन्त घायल हुए उन हाथियोंके कुम्मस्थल 
फूट गये; विभिन्न मर्मथथान विदीर्ण हो गये तथा उनके दाँत 
इति श्रीमद्ाभारते कर्णप्वेणि 
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और आभूषण कट गये ॥ २४ ॥ 
तेषामषशी महानागांश्वतुःषश्टथा खुतेजनेः | 


: सहदेवो जघानाशु ते5पतन्‌ सह सादिभिः ॥ २५॥ 


सहदेवने उनमेंसे आठ महागजोंकों चौसठ पेने बाणोंसे 
शीघ्र मार डाला | वे सब-के-सब सवारोंके साथ धराशायी 
हो गये॥ २५॥ 
अज्ञोगतिभिरायम्य प्रयत्नादू धजुरुत्तमम्‌। 
नाराचरहनन्नागानू नकुझः कुलनन्दनः ॥ २६॥ 
अपने कुलको आनन्दित करनेवाले नकुलने भी प्रयत्न 
पूबंक उत्तम धनुषकों खींचकर अनायास ही दूरतक जानेवाले 
नाराचोंद्वारा बहुतसे हथियोंका वध कर डाला ॥ २६॥ 
ततः पाश्चालशनेयौ द्रौपदेयाः प्रभद्गकाः। 
शिखण्डी च महानागान सिषिचुः शरवृष्टिभिः ॥ २७॥ 
तदनन्तर धृष्युम्न; सात्यकिः द्रौपदीके पुत्र) प्रभद्रकगण 
तथा शिखण्डीने भी उन महान्‌ गजराजोपर अपने बाणोंकी 
वर्षा की ॥ २७ ॥ 
ते पाण्डयोधाम्बुधरेः शर्त्रुद्वधिरद्पवेताः । 
बाणवर्षह ता: पेतुवञ्जवर्षे रिवाचलाः ॥ २८ ॥ 
जैसे बज्जोंकी वर्षासे पर्वत ढह जाते हैं, उसी प्रकार 
पाण्डव-सैनिकरूपी बादलोंद्वारा की हुई बाणोंकी बृष्टिसे आहत 
हो शन्रुओंके द्वाथीरूपी पर्वत धराशायी हो गये || २८ ॥ 
पर्व हत्वा तव गजांस्ते पाण्डुरथकुअराः । 
द्रुतां सेनामवैक्षन्त भिन्‍नकूछामिवापगाम्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार उन श्रेष्ठ पाण्डव महारथियोंने आपके हाथि- 
यौंका संहार करके देखा कि आपकी सेना किनारा तोड़कर 
बहनेवाली नदीके समान सब ओर भाग रही है ॥ २९ ॥ 
तां ते सेनां समालोड्य पाण्डुपुत्रस्य सैनिकाः। 
विक्षोभयित्वा च पुनः कर्ण समभिदुद्गुवुः ॥ ३० ॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके उन सेनिकोने आपकी उस सेनाको 
मथकर उसमें हलचल पेदा करके पुनः कर्णपर धावा किया ॥ 


संकुकथुद्धं द्वार्विशोश्च्यायः ॥ २२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत क्णपरव॑में संकुरुयुद्धविषयक बाईसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २२॥ 


त्रयोविशो5ध्याय: 


सहदेवके द्वारा दुःशासनकी पराजय 


संजय उवाच 
सहदेवं तथा कुद्ध दहन्तं तव वाहिनीम। 
शासनो महाराज भ्राता भ्रातरमभ्ययात्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ---महाराज ! सहदेव क्रोधमें भरकर 
आपकी विशाल सेनाको दग्ध करने लगे | उस समय भाई 
दुःशासनने अपने उस भ्राताका सामना किया ॥ १ ॥ 


तो समेती महायुद्धे दृष्ठा तत्न महारथाः। 


सिंहनादरवांश्रक्र॒वासांस्यादुचुब॒श्र ह॥ २॥ 
उस महायुद्धमें उन दोनों माइयोंको एकत्र हुआ 

देख वहाँ खड़े हुए महारथी योद्धा सिंहनाद करने और वस्त्र 

हिलाने लगे ॥ २ ॥ 

ततो भारत कुद्धेन तब पुत्रेण धन्विना | 

पाण्डुपुत्रस््रभिबोणेवेक्षस्यभिहतोी.._ बलली ॥ ३ ॥ 
भारत | उस समय कृपित हुए आपके धनुर्धर पुत्रने 


३८१८ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


अपने तीन बाणौद्वारा बलवान पाण्डुपुत्न सहदेवकी छातीमें 
गहरा आघात किया ॥ ३ ॥ 
सहदेवस्ततो राजन नाराचन तवात्मजम्‌। 
विद्ध्वा विव्याथ सप्तत्या सारथि च त्रिमिः शरेः ॥ 
राजन्‌ ! तब सहदेवने आपके पुत्रकों एक नाराचसे 
घायल करके पुनः सत्तर बाणोंसे बींघ डाला | तलश्रात्‌ 
उनके सारथिकों भी तीन बाण मारे ॥ ४ ॥ 
दुशशासनस्ततश्थापं छित्ता राजन महाहवे । 
सहदेवं त्रिसप्तत्या बाह्ीोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! उस महासमरमें दुःशासनने सहदेवका धनुष 
काटकर उनकी दोनों भ्रुजाओं और छातीमें तिहत्तर बाण मारे॥ 
देवस्तु संक्रुछहः खडगं ग॒ह्य महाहवे । 
आविध्य प्राखजत्‌ तूण तब पुत्ररर्थ प्रति ॥ ६ ॥ 
तब सहदेवने अत्यन्त कुपित होकर उस महासमरमें तलवार 
उठा छी और उसे घुमाकर तुरंत ही आपके पुत्रके रथकी ओर फेंका॥ 
समागंणगुर्ण चाप॑ छित्ता तस्य महानसिः | 
निपपात ततो भूमों च्युतः सर्प इवाम्बरात्‌ ॥ ७ ॥ 
उनकी वह लंबी तलवार दुःशासनके धनुष) बाण और 
प्रत्यश्चाको काटकर आकाझसे भ्रष्ट हुए स्पकी भाँति वहाँ 
प्थ्चीपर गिर पड़ी ॥ ७॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सहदेवः प्रतापवान। 
दुःशासनाय चिक्षेप बाणमन्तकरं ततः॥ ८ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी सहदेवने दूसरा धनुष लेकर दुःशासन- 
पर एक विनाशकारी बाणका प्रहार किया || ८ ॥ 
तमापतन्तं॑ विशिख यमदण्डोपमत्विषम्‌ । 
खडगेन शितधारेण द्विधा चिच्छेद कौरवः ॥ ९ ॥ 
यमदण्डके समान प्रकाशित होनेवाले उस बाणकों आते 
देख कुरुवंशी दुःशासनने तीखी धारवाले खड़से उसके दो 
टुकड़े कर डाले ॥ ९ ॥ 
ततस्त॑ निशितं खडगमाविध्य युधि सत्वरः। 
धनुश्चान्यत्‌ समादाय शरं जग्राह वीयबान्‌ ॥ १०॥ 
तलश्चात्‌ दुःशासनने युद्धस्थलमें तुरंत ही तीखी तलवार 
घुमाकर सहदेवपर दे मारी; फिर उस पराक्रमी वीरने दूसरा 
घनुप लेकर उसपर बाणका संधान किया ॥| १० ॥ 
तमापतन्त सहसा निर्स्रिशं निशितेः शरेः। 
पातयामास खसमरे सहदेवो हसन्निव ॥ ११ ॥ 
सहदेवने हँसते हुए-से सहसा अपनी ओर आती हुई उस 
तलवारको तीखे बाणोंसे समरभूमिर्में गिरा दिया || ११ ॥ 
ततो वाणांश्वतुःपर्टि तव पुत्री महारणे। 
सहदेवरर्थ तृण प्रेषयामास भारत ॥ १२५॥ 
भारत ! इतनेहीमें आपके पुत्रने उस महासमरमें सहदेवपर 
तुरंत ही चोसठ बाण चलये ॥ १२ ॥ 
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ताड्छरान्‌ समेरे राजन वेगेनापततो बहन । 

एकेक॑ पश्चमिबोणः सहदेवो न्‍्यकृनतत ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! सहदेवने रणभूमिमें वेगसे आते हुए उन बहु- 

संख्यक बार्णमेंसे प्रत्येको पॉच-पॉच बाण मारकर काट 

गिराया ॥ १३ ॥ 

संनिवाय महाबाणांस्तव पुत्रण प्रेषितान्‌ । 

अथास्मे खुबहून्‌ वाणान प्रेययामास संयुगे ॥ १७४ ॥ 
इस प्रकार आपके पुत्रके चलाये हुए उन महाबाणोंका 

निवारण करके युद्धस्‍्थलमें सहदेवने उसके ऊपर भी बहुत-से 

बाण छोड़े || १४ ॥ 

तान्‌ बाणांस्तव पुत्रो5पि छिस्वेकेक त्रिभिः शरेः । 

ननाद खुमहानादं॑ दारयाणो वसुन्धराम्‌ ॥ १५॥ 
आपके पुत्रने भी सहदेवके उन बाणोंमेंसे प्रत्येककों तीन- 

तीन वा्णोंसे काठकर प्रथ्वीकों विदीर्ण-सी करते हुए बड़े 

जोरसे गर्जना की ॥ १५॥ 

ततो दुःशासनो राजन विद्ध्वा पाण्डुखुतं रणे | . 

सारधि नवभिवाणिर्माद्रेयस्य समापंयत्‌ ॥ १६ ॥ 
राजन | इसके बाद दुःशासनने रणभूमिमें पाण्डुकुमार 

सहदेवको घायछ करके उन माद्रीकुमारके सारथिकों भी नौ 


“बाण मारे || १६ ॥ 


ततः क्ुद्धों महाराज सहदेवः प्रतापवान्‌ | 
समाधत्त शरं घोर सृत्युकालान्तकोपमम्‌ ॥ १७ ॥ 
महाराज | इससे कुपित होकर प्रतापी सहदेवने अपने 
धनुषपर म्त्यु। काछ और यमराजके समान भयंकर बाण रक्खा | 
विकृष्य बलवच्चाप॑ तव पुत्राय सोडखजत्‌ । 
सतं निर्भिद्य वेगेन भित्वा च कवर्च महत्‌ ॥ १८ ॥ 
प्राविशद्‌ धरणी राजन वल्मीकमिव पन्नगः । 
ततः सम्मुमुहे राजंस्तव पुत्रों महारथः॥ १९ ॥ 
फिर उस धनुषकों बलपूर्वक खींचकर उसने आपके 
पुत्रपर वह बाण छोड़ दिया। राजन्‌ ! वह बाण दुःशासनको 
तथा उसके विशाल कवचको भी वेगपूर्वक विदीर्ण करके 
बॉबीमें घुसनेवाले सपंके समान धरतीमें समा गया । महाराज ! 
इससे आपका महारथी पुत्र मूछित हो गया || १८-१९ ॥ 
मूरढं चेनं समालोक्य सारथिस्त्वरितो रथम्‌। 
अपोवाह भ्रृशं अस्तो वध्यमानः शितेः शरेः ॥ २० ॥ 
उसे मूछित देख उसका सारथि तीखे बरार्णोंकी मार 
खाकर अत्यन्त भयभीत हो तुरंत ही रथकों रणभूमिसे दूर 
हटा ले गया || २० ॥ 
पराजित्य रणे तं तु कौरव्यं पाण्डुनन्दनः । 
दुर्याचनवर्ल दृष्ठा प्रममाथ समनन्‍्ततः ॥ २१॥ 
कुरुवंशी दुःशासनकों रणभूमिमें पराजित करके पाण्डु- 
नन्दन सहदेवने दुर्योधनकी सेनाको वहां उपस्थित देख उसे 


चतुर्विशोदध्यायः 


विन >> 


सब ओरसे मथ डाला ॥ २१ ॥ 


पिपीलिकपुर्ट राजन यथा सद्वन्तरो रुषा। 
तथा सा कौरवी सेना सद्ता तेन भारत ॥ २२॥ 


३८१९ 


भरतवंशी नरेश ! जैसे मनुष्य रोपमें आकर चींटियोंके 
दलकों मसल डालता है; उसी प्रकार सहदेवने उस कौरव- 
सेनाको धूलमें मिला दिया २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि सहदेवदुःशासनयुद्धे त्रयोविशो<्ध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें सहदेव और दुःशासनका युद्धवृषयक तेईसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २६॥ 


चतुविशोजध्यायः 


नकुल और कणका घोर युद्ध तथा कर्णके द्वारा नकुलकी पराजय और पाश्चाल-सेनाका संहार 


रे संजय उवाच 
नकुल रभस॑ युद्धे द्वावयन्त वरूुथिनीम्‌ | .. 
कर्णो वेकतनो राजन वारयामास यें रुघा ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! युद्धस्थल्में कोरव-सेनाको . 


खदेड़ते हुए वेगशाली बीर नकुलको बेकर्तन कर्णने रोषपूर्वक 
रोका ॥ १॥ 

नकुलस्तु ततः कण प्रहसन्निद्मत्रवीत्‌ | 
चिरस्प बत दृष्टो5हं देवतेः सौम्यचक्षुषा ॥ २ ॥ 
पश्य मां त्वं रणे पाप चश्षुविषयमागतम्‌। 


त्वें हि मूलमनथोनां बेरस्थ कलहस्य च॥ ३ ॥ 


त्वद्दोषात्‌ कुरवः क्षीणाः समासाय परस्परम । 
त्वामद्य समरे हत्वा कृतक्ृत्योउस्मि विज्वरः ॥ ४ ॥ 
तब नकुलने कर्णसे हँसते हुए इस प्रकार कहा--०आज 
दीर्घकालके पश्चात्‌ देवताओंने मुझे सौम्य दृष्टिसे देखां है; यह 
बड़े हर्षकी बात है| पापी कर्ण ! मैं रणभूमिमें तेरी आँखोंके 
सामने आ गया हूँ । तू अच्छी तरह मुझे देख ले | तू ही इन 
सारे अनर्थोकी तथा बैर एवं कलहकी जड़ है | तेरे ही दोषसे 
कौरव आपसमें छड़-भिड़कर क्षीण हों गये | आज मैं 
तुझे समरभूमिमें मारकर कृतक्ृत्य एवं निश्चिन्त हो जाऊँगा।॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवात्च नकुल खूतनन्दनः । - 
सदर राजपुत्रस्य धन्विनश्वच विशेषतः॥ ५ ॥ 
प्रहरख च में वीर पश्यामस्तव पौरुषम्‌ । 
कम कृत्वा रण शूर ततः कत्थितुमहैलि ॥ ६१ 
नकुलके ऐसा कहनेपर सूतनन्दन कर्णने उनसे कहा-- 
धवीर | तुम एक राजपुत्रके विशेषतः धनुर्धर योद्धाके योग्य 
कार्य करते हुए मुझपर प्रहार करो | हम तुम्हारा पुरुषार्थ 
देखेंगे | शूर | पहले रणभूमिसें पराक्रम प्रकट करके फिर 
उसके विषयमें तुम्हें बढ़-बढ़कर बातें बनानी चाहिये.॥५-६॥ 
अनुकक्‍त्वा समरे तात शूरा युध्यन्ति शक्तितः। - 
प्रयुध्यख मया शाक्तया हनिष्ये द्पेमेव ते ॥ ७ ॥ 
(तात | शूरवीर समराज्णणमें बातें न बनाकर अपनी 
शक्तिके अनुसार युद्ध करते हैं | तुम पूरी शक्ति लगाकर मेरे 
साथ युद्ध करों। मैं तुम्हारा घमंड चूर कर दूँगा? ॥| ७ ॥ 


इत्युकत्वा प्राहरत्‌ तूर्ण पाण्डुपुत्राय खूतजः। 


विव्याध चेन॑ समरे जिसप्तत्या शिलीमुखेः ॥ ८ ॥ 
ऐसा कहकर सूतपुत्र कर्णने पाण्डुकुमार नकुलूपर तुरंत 
ही प्रहार किया | उन्हें युद्धस्थलमें तिहत्तर वाणोंसे बीच डाछा॥ 
नकुलस्तु ततो विद्धः खूतपुत्रेण भारत। 
अशीत्याशीविषप्रख्यें:. खूतपुत्रमविध्यत ॥ ९, ॥ 
भारत | सूतपुत्रके द्वारा घायल होकर नकुलने उसे भी 
विषधर सर्पोके समान अस्सी बाणोंसे क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
तस्य कर्णों धनुश्छित्वा स्वणपुह्ढेः शिलाशितेः । 
त्रिशता परमेष्वासः शरेंः पाण्डवमादंयत्‌ ॥ १० ॥ 
तब महाधनुघर कर्णने शिल्यपर तेज किये हुए स्वर्णमय 
पंखवाले बाणोंसे नकुलके धनुषकों काटकर उन्हें तीस बाणौसे 
पीड़ित कर दिया ॥ १०॥ 
ते तस्य कवच भित्तता पपुः शोणितमाहवे । 
आशीविषा यथा नागा मभित्त्वा गां सलिल पपुः॥ ११॥ 
जैसे विषधर नाग धरती फोड़कर जल पी लेते हैं, उसी 
प्रकार उन बाणोंने नकुछका कवच. छिन्न-मिन्न करके युद्ध- 
स्थलमें उनका रक्त पी लिया ॥ ११ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय हेमपृष्ठं दुरासदम। 
कण विव्याथ सप्तत्या सारथि च त्रिभिः शरेः॥ १२॥ 
, तत्यश्रात्‌ नकुछने सोनेकी पीठवाल् दूसरा दुजय धनुष 
हाथमें लेकर कर्णको सत्तर और उसके सारथिको तीन बाणौसे 
घायल कर दिया || १२ ॥ ४ 
ततः क्रुदों महाराज नकुलः परचीरहा। 
श्षुर्प्रेण खुतीष्षणेन कर्णस्य धनुराच्छितत्‌ ॥ १३॥ 
महाराज ! इसके बाद शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले नकुल- 
ने कुपित होकर एक अत्यन्त तीखे क्षुरप्रसे कर्णका धनुष 
काट दिया ॥ १३ ॥ । 
अथैन छिन्नघन्वान सायकानां शतेस्थ्रििः । 
आजघ्ने प्रहसन्‌ वीरः सर्वक्ोकमहारथम्‌ ॥ १७ ॥ 
धनुष कंठ जानेपर सम्पूर्ण लोकोंके विख्यात महारथी 
कर्णको वीर नकुलने हँसते-हँसते तीन सौ बाण मारे॥ १४॥ 
कर्णमभ्यर्दितं दृष्ठा पाण्डुपुत्नेण मारिष | 
विस्मयं परम जम्मू रथिनः सह देवतेः॥ १५॥ 
मान्यवर ! पाण्डुपुत्र नकुछके द्वारा कर्णकों इस तरह 


ई८०० 


अआमहाभारत 


[ कर्णपवेणि ] 


पीड़ित हुआ देख देवताओंसद्वित सम्पूर्ण रथियोंको महान 
आश्वयं हुआ ॥ १५॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय कर्णों वेकतनस्तदा। 
नकुल॑ पश्चमिवाणेज॑त्रुदेशे समापेयत्‌ ॥ १६॥ 
तब वेकतन कर्णने दूसरा धनुष लेकर नकुलके गलेकी 
हँसलीपर पॉच बाण मारे ॥ १६ ॥ 
तत्रस्थैरथ तैबाणमाद्रीपुनी ब्यरोचत | 
स्वरश्मिभिरिवादित्यो भुवने विखुजन प्रभाम्‌ ॥ १७॥ 
वहाँ धघँसे हुए उन बाणोंसे माद्रीकुमार नकुल उसी प्रकार 
सुशोमित हुए; जैसे सम्पूर्ण जगत्‌में प्रभा बिखेरनेवाले भगवान्‌ 
सूर्य अपनी किरणोंसे प्रकाशित होते हैं || १७ ॥ 
नकुलस्तु ततः कर्ण विद्ध्वा सप्तभिराशुगेः । 
अथास्य घनुषः कोटि पुनश्चिच्छेद मारिष ॥ १८॥ 
माननीय नरेश ! तदनन्तर नकुलने कर्णको सात बाणोंसे 
घायल करके उसके धनुषका एक कोना पुनः काट डाला ॥ 
सो 5न्यत्‌ कामुंकमादाय समरे वेगवत्तरम्‌ | 
'नकुलस्य ततो बाणेः सवेतो5वारयद्‌ द्शः ॥ १९ ॥ 
तब कर्णने समराज्ञणमें दूसरा अत्यन्त वेगशाली धनुष 
लेकर नकुलके चारों ओर सम्पूर्ण दिशाओंको बाणोंसे आच्छादित 
कर दिया ॥ १९ ॥ 
खंछाद्ममानः सहसा कणचापच्युतेः शरेः। 
चिच्छेद स शारांस्तूर्ण शरेरेव महारथः ॥ २० ॥ 
कणके घनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा सहसा आच्छादित 
होते हुए मदह्ारथी नकुलने तुरंत ही उसके बाणोंको अपने 
बाणोंद्वारा ही काट गिराया | २० ॥ 
ततो वाणमयं जाल विततं ब्योज्नि दृश्यते। 
खद्योतानामिव व्ातेः सम्पतद्धियंथा नमः ॥ २१॥ 
तत्पश्चात्‌ आकाशमें वार्णोका जाछ-सा बिछा हुआ दिखायी 
देने छगा। मानो वहाँ जुगनुओंके समूह उड़ रहे हों ॥ २१ ॥ 
तंविम॒क्त: शरशतेश्छादित गगन तदा। 
शलभानां यथा बातेस्तद्वदासीदू विशाम्पते ॥ २२॥ 
प्रजानाथ | उस समय घनुपसे छूटे हुए सौ-सो वाणोंद्वारा 
आच्छादित हुआ आकाश पतंगोंके समूहते भरा हुआ-सा 
प्रतीत होता था ॥ २२॥ 
ते शरा देमविकृताः सम्पतन्तो मुहमुहुः। 
श्रेणीकृता व्यकाशन्त क्रौज्चाः श्रेणीक्षता इव ॥ २३॥ 
बारंबार गिरते हुए वे सुवर्णभूषित बाण श्रेणिवद्ध होकर 
ऐसी शोभा पा रहे थे; मानों बहुत-से क्रोश्वपक्षी एक पंक्तिमें 
होकर उड़ रहे हों॥ २३॥ 
बाणजालावबुते व्योप्नि उछादिते च दिवाकरे । 
न सम सम्पतते भूम्यां किचिद्प्यन्तरिक्षगम्‌ ॥ २४ ॥ 
बार्णोके जालसे आकाश और सूयके ढक जानेपर अन्तरिक्षकी 


कोई भी वस्तु उस समय प्रृथ्बीपर नहीं गिरती थी || २४ ॥ 
निरुद्ध तत्र मार्ग च शरसंघेः समनन्‍ततः । 
व्यरोचेतां महात्मानो कालसयोविवोदितों ॥ २५॥ 
बाणोंके समूहसे वहाँसब ओरका मार्ग अवरुद्ध हो जानेपर 
वे दोनों महामनस्वी वीर नकुछ और कर्ण प्रठयकालमें उदित 
हुए दो सू्यके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥| २५ ॥ 
कर्णचापच्युतैबाणैवंध्यमानास्तु सोमकाः। 
अवालीयन्त राजेन्द्र वेदनातो भृशादिताः ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | कर्णके धनुषसे छूटे हुए बाणोंकी मार खाकर 
सोमक-योद्धा वेदनासे कराह उठे और अत्यन्त पीड़ित हो 
इधर-उधर छिपने लगे ॥ २६ ॥ 
नकुलस्थ तथा वाणेहेन्यमाना चमूस्तव | 
व्यशीयत दि्शो राजन वातनुन्ना इवाम्बुदाः ॥ २७ ॥ 
राजन्‌ ! नकुलके बाणोसे मारी जाती हुई आपकी सेना 
भी हवासे उड़ाये गये बादलेंके समान सम्पूर्ण दिशाओंमें 
बिखर गयी ॥ २७ ॥ 
ते सेने हन्यमाने तु ताभ्यां दिव्येमंहाशरः । 
शरपातमपाक्रम्य तस्थतुः प्रेक्षिके तदा॥ २८॥ 
उन दोनोंके दिव्य महात्राणोंद्वारा आहत होती हुई दोनों 
सेनाएँ उस समय उनके बाणोंके गिरनेके स्थानते दूर हटकर 
खड़ी हो गयीं और दर्शक बनकर तमाशा देखने छगीं ॥२८॥ 
प्रोत्सारितजने तस्मिन्‌ कर्णपाण्डवयोः शरेः । 
अविध्येतां महात्मानावन्योन्यं शरबृष्टिभिः ॥ २९ ॥ 
कर्ण और नकुलके बाणोंद्वारा जब सब॒ लोग वहसे दूर 
हटा दिये गये, तब वे दोनों महामनस्वी वीर अपने बाणोंकी 
वर्षासे एक दूसरेको चोट पहुँचाने लगे | २९ ॥ 
विद््शयन्ती द्व्यानि शस्प्राणि रणमू्थनि। 
छादयन्ती च सहसा परस्परव्धेषिणी ॥ ३०॥ 
युद्धके मुहानेपर वे दोनों दिव्य अख्र-शत्त्रोंका प्रदर्शन 
करते हुए एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे सहसा बाणोंद्वारा 
आच्छादित करने लगे ॥ ३० ॥ 
नकुलेन शरा मुक्ताः कड्डबहिंणवाससः । 
खूतपुत्रमवच्छाद्य व्यतिष्ठनत यथाम्वरे ॥ ३१॥ 
तथेव खूतपुत्रेण प्रेषिताः परमाहवे। 
पाण्डुपुत्रमवच्छाद्य व्यतिष्ठन्तास्बरे शराः ॥ ३२॥ 
नकुलके बाणोंमें कक्क और मयूरके पंख लगे हुए थे । 
वे उनके धनुषसे छूटकर सूतपुत्रको आच्छादित करके जिस 
प्रकार आकाशमें स्थित होते थे। उसी प्रकार उस महासमरमें 
सूतपुत्रके चलाये हुए बाण पाण्डुकुमार नकुलकों आच्छादित 
करके आकाशमें छा जाते थे ॥ ३१-३२ ॥ 
शरवेश्मप्रविश्षे तो ददशाते न केश्वन । 
खूयाचन्द्रमलो राजस्छाद्यमानौ घनेरिव ॥ ३३॥ 


चतुविशीद्च्यायः 


राजन ! जैसे मेश्रोद्दारा ढक जानेपर सूर्य ओर चन्द्रमा 
दिखायी नहीं देते; उसी प्रकार बराणनिर्मित भवनमें प्रविष्ट 
हुए. उन दोनों वीरोंगर किसीकी दृष्टि नहीं पड़ती थी ॥ ३३॥ 
ततः क्रुद्धो रण कण छृत्वा घोरतरं वपुः । 
पाण्डवं छादयामास समन्‍ताचछरवृष्टिभिः ॥ हे७ ॥ 
तदनन्तर क्रोधरमें भरे हुए कर्णने रणभूमिमें अत्यन्त 
भयंकर खरूप प्रकट करके चारों ओरसे बाणोंकी वर्षाद्वारा 
पाण्डुपुत्र नकुछकी ढक दिया ॥ रे४ ॥ 
सो5तिच्छन्नो महाराज रूतपुत्रेण पाण्डवः । 
न चकार व्यथां राजन भास्करो जलदेयथा ॥ ६५॥ 
महाराज ! सूतपुत्रके द्वारा अत्यन्त आच्छन्न कर दिये 
जानेपर भी बादलॉसे ढके हुए सू्यके समान नकुलने अपने 
मनमें तनिक भी व्यथाका अनुभव नहीं किया ॥ ३५ ॥ 
ततः प्रहस्याधिरथिः शरजालानि मारिष। 
प्रेषयामास समरे शतशोष्थ सहस्तद्यः ॥ ३६॥ 
मान्यवर ! तल्यश्वात्‌ सूतपुत्नने बड़े जोरसे हँसकर 
पुनः समराज्ञणमें बाणोंके जाल बिछा दिये | उसने सेकड़ों 
और हजारों बाण चलाये ॥ ३६ ॥ 
एकच्छायमभूत्‌ सर्वे तस्य बाणमहात्मनः 


अभ्रच्छायेव संजशे सम्पतद्धिः शरोक्तमेंः॥ ३७॥ 


उस महामनस्वी वीरके गिरते हुए उत्तम बा्णोंसे घिर 
जानेके कारण वहाँ सब कुछ एकमात्र अन्धकारमें निमग्न हो 
गया | ठीक उसी तरह) जैसे बादलोंकी घोर घटा घिर आनेपर 
सब ओर अपधेरा छा जाता है ॥ ३७॥ 
ततः कर्णो महाराज घनुदिछिस्वा महात्मनः | 
सारथिं पातयामास रथनीडाउइसन्निव ॥ ३८ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर हँसते हुए-से कर्णने महामना 
नकुलका धनुष काटकर उनके सारथिको रथकी 
बेठकसे मार गिराया ॥ ३८ ॥ 
ततो5श्वांश्वतुरश्चास्य चतुभिर्निशितेः शरेः। 
यमस्य भवन तूण प्रेबयामास भारत ॥ ३९ ॥ 
भारत | फिर चार तीखे बाणणोंसे उनके चारों घोड़ोंको 
भी तुरंत ही यमराजके घर भेज दिया | २९ ॥ 
अथास्य त॑ रथ॑ं दिव्यं तिछकशो व्यधमच्छरे:। 
पताकां चक्ररक्षांश्व गदां खड़ं थे मारिष ॥ ४० ॥ 
शतचन्द्र च तन्चम॑ सर्वोपकरणानि च । 
मान्यवर ! इसके बाद उसने अपने बार्णोद्वारा नकुलके 
उस दिव्य रथको तिछू-तिछ करके काट दिया और पताकाः 
चक्ररक्षकों, गदा एवं खड़को भी छिन्न-भिन्‍न कर दिया | 
साथ ही सौ चन्द्राकार चिह्ोंते सुशोभित उनकी ढाल तथा 
अन्य सब उपकरणोंकों भी उसने नष्ट कर दिया ॥ ४०३ ॥ 
हताभ्वो विरथश्वैव विवमो च विशाम्पते ॥ ७१ ॥ 
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अवतीरय रथाक्तूर्ण परिघं ग्रह्म घिष्ठितः। 

प्रजापाछलक नरेश ! घोड़े, रथ और कवचके नष्ट 
हो जानेपर नकुर तुरंत उस रथसे उतरकर हाथमें परिघ 
लिये खड़े हो गये ॥ ४१३ 
तमुद्यत॑ महाघोरं परिघं तस्थ खूतज़ः॥ ४२ ॥ 
व्यहनत्‌ सायके राजन, सुतीश्णेभोरसाधनेः । 

राजन्‌ ! उनके उठे हुए उस महाभयंकर परिघको 
सूतपुत्रने अत्यन्त तीखे तथा दुष्कर कार्यकों सिद्ध करनेवाले 
बार्णोद्यारा का2 डाछा ॥ ४२६ ॥ 
व्यायुधं चनमालक्ष्य शरेः संनतपवभिः ॥ ४३ ॥ 
आपंयद्‌ बहुमिः कणों न चेन समपीडयत्‌ । 

उन्हें अस्न-शस्त्रोंसे हीन देखकर कर्णने झुकी हुई गॉठ- 
वाले बहुसंख्यक बार्णोद्वारा और भी घायल कर दिया; परंतु 
उन्हें घातक पीड़ा नहीं दी ॥ ४३३ ॥ 
स॒ हन्यमानः समरे कृतार्ओ्ेण बलीयसा ॥ ४४॥ 
प्राद्वत्‌ सहसा राजन नकुलो व्याकुलेन्द्रियः । 

अत्यन्त बलवान्‌ तथा अख््रविद्याके विद्वान्‌ कर्णके द्वारा 
समराज्ञणमें आहत हो सहसा नकुल'ः भाग चले | उस समय 
उनकी सारी इन्द्रियों व्याकुल हो रही थीं॥ ४४३ ॥ 
तमभिद्गुत्य राधेयः प्रहसन वे पुनः पुनः ॥ ४५ ॥ 
सज्यमस्य धनुः कण्ठे व्यवास्ज्त भारत । 

भारत ! राधापुत्र कर्णने बारंबार हँसते हुए. उनका 
पीछा करके उनके गलेमें प्रत्यश्चासहित अपना 
घनुष॒ डाल दिया ॥ ४५४३ ॥ 
ततः स शुशुभे राजन कण्ठासक्तमहाधथनुः ॥ ४६॥ 

रिवेषमनुप्राप्तो यथा स्याद्‌ व्योज्ति चन्द्रमाः 

यथैव चासितो मेघः शक्रचापेन शोमितः ॥ ४७ ॥ 

राजन्‌ ! कण्ठमें पड़े हुए उस महाधनुषसे युक्त 
नकुल ऐसी शोभा पाने छगे) मानो आकाशरमें चन्द्रमापर 
घेरा पड़ गया हो अथवा कोई व्याम मेथ्र इन्द्रधनुषसे 
सुशोभित हो रहा हो ॥ ४६-४७ ॥ 
तमत्रवीक्ततः कर्णां व्यर्थ व्याहृतवानसि । 
बदेदानीं पुनहेँणे वध्यमानः पुनः पुनः ॥ ४८॥ 
मा योत्सीः कुरुभिः साथ बलवद्धिश्व॒ पाण्डव | 
सदशेस्तात युध्यस ब्रीडां मा कुरु पाण्डव ॥ ४९॥ 
गृहं वा गउछ माद्रेय यत्र वा कृष्णफाल्गुनो । 
एवमुकत्वा महाराज व्यसर्जयत त॑ तदा ॥ ५० ॥ 

उस समय कर्णने नकुछसे कहा--:पाण्डुकुमार ! तुमने 
व्यर्थ ही बढ़-बढ़कर बातें बनायी थीं। अब इस समय बारंबार 
मेरे बराणोंकी मार खाकर पुनः उसी ह्षके साथ तुम वेसी 
ही बातें करो तो सही | बलवान्‌ कौरव-योद्धाओंके साथ 
आजसे युद्ध न करना । तात ! जो तुम्हारे समान हों) उन्हीं 


अी जी" जमीन ५ “>>. -न्‍..न नरम. ५०. थजन्‍म.#र3.. हज “2५७०८९५.#०९७#०५९७०३. सन न्‍र जाप. 0७०-१७०० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


के साथ युद्ध किया करो । माद्रीकुमार | ललित न होओ | 

इच्छा हो तो घर चले जाओ अथवा जहाँ श्रीकृष्ण और 

अजजुन हों) वहीं भाग जाओ ।? महाराज ! ऐसा कहकर उस 

समय कर्णने नकुलको छोड़ दिया || ४८-५० ॥ 

वधप्राप्त तु तं शूरो नाहनद्‌ धमंवित्तदा। 

स्म्तत्वा कुन्त्या बचो राजंस्तत एनं व्यसरजयत्‌॥ ५१॥ 
राजन्‌ | यद्यपि नकुल वधके योग्य अवस्थामें आ 


पहुँचे थे, तो भी कुन्तीको दिये हुए वचनको याद 


करके धर्मज्ञ वीर कर्णने, उस समय उन्हें मारा नहीं) 
जीवित छोड़ दिया ॥ ५१ ॥ 
विखृष्टः पाण्डवो राजन खूतपुञ्रेण धन्विना । 
ब्रीडज्षिय जगामाथ युधिष्टिररर्थ प्रति ॥ ५२॥ 
नरेश्वर ! धनुर्धर सूतपुत्रके छोड़ देनेपर पाण्डुकुमार 
नकुल लजाते हुए:से वहाँसे युधिष्ठिरके रथके पास चले गये ॥ 
आरुरोह रथ चापि खूतपुत्रप्रतापितः । 
निःश्यसन्‌ दुःखसंतप्तः कुस्भस्थ इच पन्नगः ॥ ५३ ॥ 
सूतपुत्रके द्वारा सताये हुए नकुछः दुःखते संसप्त 
हो घड़ेमें बंद किये हुए सर्पके समान दीर्घ निःश्वास छोड़ते 
हुए युधिष्ठिरके रथपर चढ़ गये ॥ ५३ ॥ 
त॑ विजित्याथ कणों 5पि पश्चाल्ंस्त्वरितो ययो । 
रथेनातिपताकेन चन्द्रवर्ण्येन च ॥ ५७॥ 
इस प्रकार नकुछको पराजित करके कर्ण भी चन्द्रमाके 
समान ख्वेत रंगवाले घोड़ों और ऊँची पताकाओँसे युक्त रथके 
द्वारा तुरंत ही पाग्चालोंकी ओर चला गया || ५४ ॥ 
तब्नाकन्दो महानासीत पाण्डवानां विशाम्पते । 
दृष्ठा सेनापति यान्‍्त पश्चालानां रथब्॒जान्‌ ॥ ५५ ॥ 
प्रजानाथ ! कौरब-सेनापति कर्णको पाश्ाल 
रथियोंकी ओर जाते देख पाण्डव-सैनिकोंमें महान्‌ 
कोलाहछ मच गया ॥ ५५ ॥ 
तत्नाकरोन्महाराज कदने खूतनन्दनः । 
मध्य प्रात्तें दिनकरे चक्रवद्‌ विचरन्‌ प्रभ्ु॥ ५६॥ 
महाराज ! दोपहर होते-होते शक्तिशाली सूतनन्दन 
कर्णने चक्रके समान चारों ओर विचरण करते हुए वहां 
पाण्डव-से निकोका महान्‌ संहार मचा दिया ॥ ५६ ॥ 
भग्नचक्रे रथे: कांश्रविचडिछन्नध्वजपताकिशिः । 
हताव्वेहंतसतेश्र भग्नाक्षेश्नेथ मारिष ॥ ५७॥ 
हियमाणान परश्याम पश्चालानां रथव्जान। 
माननीय. नरेश ! उस. समय हमलोगोौने 
कितने ही रथियोंकी ऐसी अवस्थामें देखा कि उनके रथके 
पहिये टूट गये हैं, ध्वजा) पताकाएँ. छिन्‍न-मिन्‍न हो गयी 
हैं, घोड़े और सारथि मारे गये हैं और उन रोके 
घुरे भी खण्डित हो गये हैं | उस अवखामें समूह-के-समूह 
पाश्चाल महारथी हमें भागते दिखायी दिये। ५७३ ॥ 


तत्र तत्न च सम्भ्रान्ता विचेरुमेत्तकुझराः ॥ ५८ ॥ 
दावाग्निपरिदग्धाह्ञा यथेव  स्युमंहावने । 
बहुत-से मतवाले हाथी वहाँ बड़ी घबराहटमें 
पड़कर इधर-उधर चक्कर काट रहे थे; मानो 
किसी बड़े भारी जंगलमें दावानलसे उनके सारे 
अज्ज झुलस गये हों॥ ५८॥ ॥ 
भिन्नकुम्साद्ररुधिरादिछन्नहस्ताश्य वारणाः ॥ ५९ ॥ 
छिन्‍्नगात्रावराइचेव चिछन्नवालधयो5पंर । 
छिन्नाभ्राणीव सम्पेतुहंन्यमाना महात्मना ॥ ६० ॥ 
कितने ही हाथियोंके कुम्मस्थल फट गये थे और 
वे खूनसे भींग गये थे। कितनोंकी झूँड़ें कट गयी थीं) 
कितनोंके कवच छिन्‍्न-मिन्‍न हो गये थे बहुतोंकी एँछें 
कट गयी थीं और कितने ही हाथी महामना कर्णकी 
मार खाकर खण्डित हुए. मेघोंके समान प्रथ्वीपर 
गिर गये थे ॥ ५९-६० ॥ 
अपरे च्रासिता नागा नाराचशरतोमरेः | 
तमेवाभिमुख जग्मुः शलभा इच पावकम्‌ ॥ ६१ ॥ 
दूसरे बहुत-से गजराज कर्णके नाराचों। शर्रों 
और तोमरोंसे  संत्रस्त हो जैसे पतंग. आगे 
कूद पड़ते हैं; उसी प्रकार कर्णके सम्मुख चले जाते थे ॥ 


अपरे निश्टनन्तइुच व्यदश्यन्त महाद्विपाः | 
क्षरन्तः शोणित॑ गात्रेनंगा इवब जलखवाः ॥ ६२ ॥ 
अन्य बहुत-से बड़े-बड़े हाथी झरने बह्ानेवाले पर्व॑तौंके 
समान अपने अज्ञोंसे रक्तकी धारा बहाते और आर्तनाद 
करते दिखायी देते थे ॥ ६२॥ 
उरइछदेवियुक्तांश्व॒ वालबन्धेश्व वाजिनः 
राजतैश्व तथा कांस्येंः सौवर्णेश्चेच भूषणें: ॥ ६३ ॥ 
हीनांश्राभरणेश्रेव. खलीनंश्थ विवर्जितान्‌ | 
चामरेश्व कुथामिश्च तूणीरें: पतितरपि॥ ६४॥ 
निहतेः सादिभिश्चेव शुरेराहवशोभितेः 
अपश्याम रणे तत्र भ्राम्यमाणान्‌ हयोक्तमान्‌ ॥ ६५॥ 
कितने ही घोड़ोंके उनकी छातीको छिपानेवाले कवच 
कटकर गिर गये थे) बालबन्ध छिन्न-मिन्‍न हो गये थे, 
सोनेः चांदी और कांस्यके आभूषण नष्ट हो गये थे) दूसरे 
साज-बाज भी चौपट हो गये थे। उनके मुखोंसे लगाम भी 
निकल गये थे; चैँवरः झुल और तरकस  धराशायी 
हो गये थे तथा संग्रामभूमिमें शोभा पानेवालें उनके 
शूरवीर सवार भी मारे जा चुके थे । ऐसी दशामें रण- 
भूमिमें श्रान्त होकर मठकते हुए. बहुत-से उत्तम घोड़ोंको 
हमने देखा था ॥ ६३-६५ ॥ 
प्रासेः खक्गैश्व रहितान्रष्टिभिश्वापि भारत । 
हयसादीनपश्याम कब्चुकोष्णीषधारिणः ॥ ६६॥ 


पश्चविशोष्ध्यायः 
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निहतान वध्यमानांश्वच वेपमानांश्थव भारत । 
नानाड्ावयवैद्दीनांस्तत्रतत्रेव. भारत ॥ ६७॥ 
भारत ! कवच और पगड़ी धारण करनेवाले कितने 
ही घुड़सवारोंकों हमने प्रासः खज्ञ और ऋष्टि आदि 
अख्र-शत्बॉंसे रहित होकर मारा गया देखा । कितने 
ही कर्णके बाणोंकी मार खाते हुए थरथर कॉप 
रहे थे और बहुत-से अपने शरीरके विभिन्‍न अवयदबोंसे 
रहित हो यत्र-तत्र मरे पड़े थे ॥ ६६-६७ ॥ 
रथान्‌. हेमपरिष्कारान संयुक्ताअवनेहयेः । 
भ्राम्यमाणानपद्याम हतेषु रथिषु द्रुतम्‌ ॥ ६८ ॥ 
वेगशाली घोड़ोंते जुते हुए कितने ही सुवर्णभूषित 
रथ सारथि और रथियोंके मारे जानेसे बेगपूर्वक दौड़ते 
दिखायी देते थे॥ ६८ ॥ 
भग्नाक्षकूबरान कांख्िद्‌ भप्नचक्रांश्ध भारत । 
विपताकध्वजांध्ान्याज्छिन्नेषादण्डबन्घचु रान्‌ ॥ ६९ ॥ 
भरतनन्दन [ कितने हो .रथौंके घुरे और कूबर टूट 
गये थे, पहिये टूक-टूक हो गये थे, पताका और ध्वज 
खण्डित हो गये थे तथा ईषघांदण्ड और बन्धुरौंके टुकड़े- 
टुकड़े हो गये थे ॥ ६९ | 
विहतान . रथिनस्तत्र धावमानांस्ततस्ततः । 
खूतपुत्रशरेस्तीएणेहेन्यमानान. विशाम्पते ॥ ७० ॥ 
विशस्त्रांश्व तथेवान्यान्‌ सशख्रांश्र हतान्‌ बहन । 
प्रजानाथ | सूतपुत्रके तीखे बा्णोंसे हृताहत होकर 
. बहुतेरे रथी वहाँ इवर-उबर भागते देखें गये | कितने ही 
रथी शखस्त्रहीन होकर तथा दूसरे बहुत-से सशस्त्र रहकर 
ही मारे गये थे || ७०३ ॥ 
तारकाजालसंछन्नान्‌ वरघण्टाविशोभितान्‌ ॥ ७१॥ 
नाना|वणविचित्राभिः पताकामिरलंकूतान । 
वारणाननुपश्याम धावमानान समनन्‍्ततः ॥ ७२॥ 
नक्षत्रसमूहोंके चिह्वाले कब्चोंते आच्छादित, उत्तम 
घंटोंसे सुशोमित तथा अनेक रंगकी विचित्र ध्वजा-पताकाओँ- 
से अलंकृत हाथियोंको हमने चारों ओर भागते देखा था || 


शिरांसि बाहनूरूंश्व च्छिन्नानन्यांस्तथैव च । 
कर्णचापच्युतैबोणेरपइ्याम समनन्‍्ततः ॥ ७३ ॥ 
हमने यह भी देखा कि कर्णके धनुषसे छूट हुए बाणों- 
द्वारा योद्धाओंके मस्तक, भुजाएँ और जॉबें कट-कटकर चारों 
ओर गिर रही हैं ॥ ७३ ॥ 
महान, व्यतिकरो रौद्रो योधानामन्वपद्यत । 
कर्णसायकनुन्नानां युध्यतां च शितेः शरेः ॥ ७४ ॥ 
कर्णके बाणोंते आहत हो तीखे बाणोंसे युद्ध करते 
हुए. योद्धाओंमें वहाँ अत्यन्त भयंकर और महान 
संग्राम मच गया था || ७४ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे खूतपुत्रेण खझ्याः। 
तमेवामिमु्ख यान्ति पतज्ला इब पावकम्‌ ॥ ७५॥ 
समराज्भणमें खुंजयापर कर्णके बाणोंकी मार पड़ 
रही थी; तो भी पतंग जैसे अग्निपर टूट पड़ते हैं; उसी 
प्रकार वे कर्णके ही सम्मुख बढ़ते जा रहे थे || ७५ ॥ 
त॑ दहन्तमनीकानि तत्र तत्र मद्दारथम | 
श्षत्रिया वजेयामासखुयुगान्ताप्मिमियोल्बंणम्‌ ॥ ७६॥ 
महारथी कर्ण प्रलयकालके प्रचण्ड अग्निके समान जहाँ- 
तहाँ पाण्डव-सेनाओंको दग्ध कर रहा था | उस समय क्षत्रिय 
लोग उसे छोड़कर दूर हट जाते थे ॥ ७६ ॥ 
हतशेषास्तु ये वीराः पश्चालानां महारथाः। 
तान्‌ प्रभझान द्रुतान्‌ वीरः पृष्ठतोी विकिरह्छरेः ॥७७॥ 
अभ्यधावत तेजखी विशीणंकवचध्वज्ञान | 
तापयामास तान्‌ बाणें: खूतपुत्री महाबलः । 
मध्यंद्निमनुप्राप्तो. भूतानीव तमोलुदः ॥ ७८ ॥ 
पाग्चाके जो वीर महारथी मरनेसे बच गये थे; 
उन्हें भागते देख तेजस्वी वीर कर्ण पीछेसे उनपर बाणोंकी 
वर्षा करता हुआ उनकी ओर दौड़ा। उन योड्ाओंके 
कवच और ध्वज छिन्न-मिनन हो गये थे। जैसे मध्याह- 
कालका सूर्य सम्पूर्ण प्राणियोंकी अपनी किरणोंद्वारा तपाता 
है; उसी प्रकार महाबली सूतपुत्र अपने बाणोंसे उन. शत्रु- 
सेनिकोंकीं संतप्त करने लगा || ७७-७८ || 


इति श्रीमद्वाभारते कणंपर्वणि कर्णयुद्धे चतुविशोड्ध्यायः ॥२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्दमें कर्णका युद्धविषयक चोबीसववोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २४ ॥ 


_पद्रविशोध्ध्याय: 
युयुत्सु ओर उल्कका युद्ध, युयुत्सुका पलायन, शतानीक और धतराष्ट्रपुत्न श्रुतकमोका 
तथा सुतसोम ओर शकुनिका घोर युद्ध एवं शकुनिद्वारा पाण्डकसेनाका विनाश 


न 


संजय उवाच 

युयुत्सुं तब पुत्रस्य द्वावयन्तं बर्ले महत्‌ | 
उल्बूको न्यपतत्तर्ण तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! दूसरी ओर युयुत्सु 


आपके पुत्रकी विशाल सेनाकों खदेड़ रहा था। यह देख 
उल्ूक तुरंत वहाँ आ धमका और युयुत्सुसे बोला--थ्ञरे ! 
खड़ा रह खड़ा रह? ॥ १॥ 

युयुत्खुश्चय॒ ततो राजज्शितधारेण पत्निणा | 


३८२७ 


भीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


उलुक॑ ताडयामास पद्नेणेन्द्र इवाचलम्‌ ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! तब युयुत्सुने तीखी धारवाले बाणसे 
महाबली उदकको उसी प्रकार पीट दिया जैसे इन्द्र पर्वत- 
पर वज़का प्रहार करते हैं ॥ २ ॥ 
उल्दकस्तु ततः क्रुद्धस्तव पुत्रस्य संयुगे। 
क्षुरप्रेण घनुद्छछत्ता ताडयामास कर्णिना ॥ हे ॥ 
इससे उल्ूककों बड़ा क्रोध हुआ। उसने युद्वस्थल्में 
एक क्षुरप्रके द्वारा आपके पुत्रका धनुष काठकर उसपर 
कर्णीनामक बाणका प्रह्यार किया ॥ ३॥ 
तद्॒पास्य धनुश्छिन्न॑ युयुत्खुवंगवत्तरम्‌ । 
अन्यदाद्त्त खुमहच्चाप॑ संरक्तलोचनः ॥ ४ ॥ 
युयुत्सुने उस कटे हुए धनुषको फेककर क्रोधते आँखें छाल 
करके दूसरा अत्यन्त वेगशाली एवं विशाल धनुष हाथमें लिया।। 
शाकुनि तु ततः षष्ठख्वा विव्याथ भरतषेभ । 
सारथि त्रिभिरानछेत्त च भूयो व्यविध्यत॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ) उसने शकुनिपुत्र उलूकको साठ बार्णोसे 
बैघ दिया और तीन बार्णोंसे उसके सारथिको पीड़ित किया | 
तत्पश्रात्‌ उसे और भी घायछ कर दिया ॥ ५॥ 
उल्लकस्तं तु विशत्या विद्ध्वा खर्णविभूषितेः। 
अथास्य समेरे क्रुद्धों ध्वजं चिच्छेद काश्चनम्‌ ॥ ६ ॥ 
तब उलकने संग्रामभूमिमँ कुपित हो सखर्णभूषित 
बीस बार्णोते युयुत्सकों घायल करके उनके सुवर्णमय 
ध्वजको भी काट डाला ॥ ६ ॥ 
सच्छिन्नयष्टिः खुमहाञ्शीयमाणो महाध्वजः। 
पपात प्रमुखे राजन युसुत्सोः काश्चनध्वजः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ |! ध्वजका दण्ड कट जानेपर युयुत्सुका 
वह विशाल काश्चननध्वज छिन्न-मिन्‍न हो उसके 
सामने ही गिर पड़ा ॥ ७ ॥ 
ध्वजमुन्मथितं दष्ठा युयुत्सुः क्रोधमूर्चिछितः । 
उल्दक पश्चमिबाणैराजघान स्तनान्तरे ॥ ८ ॥ 
अपने ध्वजका यह विध्वंस देखकर युयुत्सु क्रोधसे 
मूछित-सा हो गया और उसने पाँच बार्णोते उदककी 
छाती छेद डाली ॥ ८ ॥ 
उल्दूकस्तस्य समरे तैलघोतेन मारिष। 
शिरश्रविच्छेद भललेन यब्तुमरतसक्तम ॥ ९ ॥ 
माननीय भरतभूषण ! उलकने तेलसे साफ किये 
हुए. भल्लके द्वारा युयुत्सुके सारथिका मस्तक काट डाला | 
तब्छिन्नमपतद्‌ भूमो युयुत्लोः सारथेस्तदा । 
तारारूपं॑ यथा चित्र निषपपात महीतले ॥ १० ॥ 
उस समय युयुत्सुके सारथिका वह कटा हुआ मस्तक 
पृथ्वीपर उसी भाँति गिरा) मानो आकाशसे भूतछूपर कोई 
विचित्र तारा टूट पड़ा हो ॥ १० ॥ 


जघान चत॒रो5श्वांश्व तं च विव्याध पश्चमिः । 
सो5तिविद्धो बलवता प्रत्यपायाद्‌ रथान्तरम्‌ ॥ ११॥ 
तलश्वात्‌ उद्कने युयुत्सुक़े चारों घोड़ोंकी भी मार 
डाला और पाँच बाणोंसे उसे भी घायल कर दिया | उस 
बलवान्‌ वीरके द्वारा अत्यन्त घायल हो थुयुत्सु दूसरे रथपर 
आएरूढ़ हो वहंसे भाग गया ॥ ११ ॥ 
ते निर्जित्य रणे राजन्नुलूकस्त्वरितो ययो। 
पश्चालान सद्धयांश्वैव विनिप्नन निशितेः शरे: ॥ १२॥ 
राजन्‌ |! रणभूमिमें युयुत्सुकी पराजित करके उल्ूक 
तुरंत ही पाश्चार्लो और खंजयोंकी ओर चला गया और उन्हें 
तीखे बाणोंसे मारने छगा ॥ १२॥ 
शतानीक॑ महाराज श्रुतक्मा खुतस्तव। 
व्यश्वसतरर्थ चक्रे निर्मेषाधोद्सम्श्रमः ॥ १६ ॥ 
महाराज | दूसरी ओर आपके पुत्र श्रुतकर्माने बिना 
किसी घबराहटके आधे निमेषमें ही शतानीकके रथको घोड़ों 
और सारथिसे शून्य कर दिया ॥ १३ ॥ 
हतादवे तु रथे तिष्ठतच्शतानीको महारथः । 
गदां चिक्षेप संकुदस्तव पुत्रस्य मारिष ॥ १४॥ 
मान्यवर ! महारथी शतानीकने कुपित होकर अपने 
अदवहीन रथपर खड़े रहकर ही आपके पुत्रके ऊपर 
गदाका प्रह्यर किया ॥ १४ ॥ 
सा रृत्वा स्यन्दनं भस्म हयांश्येव ससारथीन । 
पपात धरण्णी तूण दारयन्तीव भारत ॥ १५॥ 
भारत ! वह गदा तुरंत ही श्रुतक्मके रथ घोड़ों 
और सारथिको भस्म करके प्रथ्वीको बिदीर्ण करती 
हुईसी गिर पड़ी ॥ १५॥ 
ताबुभी विरथी वीरो कुरूणां कीर्तिबर्धनो । 
व्यपाक्रमेतां युद्धात्तु प्रेक्षमआणों परस्परम ॥ १६॥ 
कुरुकुलकी कीतति बढ़ानेवाले वे दोनों बीर रथद्दीन हो 
एक दूसरेको देखते हुए युद्धस्थलसे इट गये ॥ १६ ॥ 
पुत्रस्तु तव सम्भ्रान्तो विवित्सो रथमारुहत्‌ । 
शतानीको 5पि त्वरितः प्रतिविन्ध्यरर्थ गतः ॥ १७॥ 
आपका पुत्र श्रुतकर्मा घबरा गया था | वह बिवित्सुके 
रथपर जा चढ़ा और शतानीक भी तुरंत ही प्रतिविन्ध्यके 
रथपर चला गया | १७॥ 
खुतसोम॑ तु शकुनिर्विद्ध्वा तु निशितेः शरेः। 
नाकम्पयत संक्रुछो वार्योध इव पर्वतम्‌ ॥ १८॥ 
दूसरी ओर शकुनि अत्यन्त कुपित हो अपने 
तीखे बार्णोंसे सुततोमको घायल करके भी उसे विचकित न 
कर सका | ठीक उसी तरह) जैसे जलका प्रवाह 
पर्वतकों नहीं हिला सकता ॥ १८ ॥ 
खुतसोमस्तु त॑ दृष्ठा पितुरत्यन्तवैरिणम्‌ । 
शरैरनेकसाहस्रैदछादयामास भारत ॥ १९ ॥ 


पशञ्चविशो धध्यायः 
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भरतनन्दन ! सुतसोमने अपने पिताक्रे अत्यन्त बैरी 
शकुनिको सामने देखकर उसे कई हजार बाणसे 
आच्छादित कर दिया ॥ १९॥ 
ताञ्शराज्शकुनिस्तूर्ण चिच्छेदान्येः पतन्रिभिः | 
लघ्वस्त्रश्चित्रयोधी च जितकाशी च संयुगे ॥ २० ॥ 
निवाय समरे चापि शरांघ्तान निशितेः शरेः। 
आजघान खसुसंक्रुदः खुतसोम॑ त्रिनिः शरेः ॥ २१ ॥ 
परंतु शकुनिने तुरंत ही दूसरे बार्णोद्दारा सुतसोमके 
बाणोंकी काट डाछा। वह शीघ्रतापू्वक अख्त्र चलानेवाला, 
विचित्र युद्धमेँ कुशछ और युद्धस्थलमें. विजयश्रीसे 
सुशोमित होनेवाछा था । उसने समराज्णणमें अपने 
तीखे बाणोंसे सुतसोमके बाणोंका निवारण करके 
अत्यन्त कुपित हो तीन बाणोंद्वारा खुतसोमकों भी 
घायल कर दिया ॥ २०-२१ ॥ 
तथ्याश्वान्‌ केतनं खूतं तिलशो व्यधमच्छरेः । 
स्यालपघ्तव महाराज तत उच्चुक्रुशुजनाः ॥ २२॥ 
महाराज | आपके सालेने सुतसोमके घोड़ोंको तथा 
ध्वज और सारथिकों भी अपने बाणोंसे तिरतिल करके काट 
डाला; इससे सब लोग हृर्षसूचक कोलाइल करने लगे ॥ 
हताश्वो विरथश्वैव छिन्नकेतुश्य मारिष । 
धघनन्‍्वी धनुवरं ग्रह्म रथाद्‌ भूमावतिष्ठत ॥ २३ ॥ 
मान्यवर | घोड़े, रथ और ध्वजके नष्ट हो जानेपर 
धनुर्धर सुतसोम अपने द्वाथमें श्रेष धनुष्र लिये रथते उतरकर 
धरतीपर खड़ा हो गया ॥ २३ ॥ 
व्यखजत्‌ सायकांश्वेव खर्ण पुल्डाज्शिलाशितान। 
छादयामास समरे तब स्यालूस्य त॑ रथम्‌ ॥ २४॥ 


फिर उसने शिलापर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाले 


बहुत-से बाण छोड़े | उन बाणोंद्वारा समरभूमिर्में उसने 
आपके सालेके रथकों ढक दिया॥ २४॥ 
शलभानामिव वाताञ्शरबरातान महारथः । 
रथोपगान्‌ समीक्ष्येचं विव्यथे नेव सोबलः ॥ २५॥ 
प्रममाथ. शरांस्तस्य शरबातैमहायशाः 
उसके बाणसमूह टिड्ीदलोंके समान जान पड़ते 
थे। उन्हें अपने रथके समीयव देखकर भी महारथी 
सुबलपुत्र शकुनिके मनर्में तनिक भी व्यथा नहीं हुई । 
उस महायशस्वी वीरने अपने बाणसमूहोंद्वारा सुतसोमके 
: सारे बार्णौंकों पूर्णतया मथ डाला ॥ ३५३ ॥ 
तत्रातुष्यन्त योधाश्व सिद्धाश्वा पि दिविस्थिता:॥ २६॥ 
खुतसोमस्य तत्‌ कर्म दृष्ठा भ्रद्धेयमद्भुतम्‌। 
रथस्थं शकुनि यस्तु पदातिः समयोधयत्‌ ॥ २७॥ 
सुतसोम जो वहाँ पैदल होकर भी रथपर बैठे हुए शकुनि- 
के साथ युद्ध कर रहा था। उसके इस अविश्वसनीय और 


अद्भुत कमंको देखकर वहाँ खड़े हुए समस्त योद्धा तथा 
आकाशझमें स्थित हुए. सिद्धनण मी बहुत संतुष्ट हुए ॥|२६-२७॥ 
तस्य तीए्णमंहावेगैम॑टलेंः संनतपर्वमिः । 
व्यहनत्‌ कामुक राजंस्तूणीरांश्रेव स्वेधाः॥ २८ ॥ 
राजन्‌ | उस समय शकुनिने अत्यन्त बेगशाली और झुकी 
हुई गाँठवाले तीखे भल्लोंद्वारा सुतसोमके धनुष, तरकस तथा 
अन्य सब उपकरणोंकों भी नष्ट कर दिया ॥ २८ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा विरथः खड़मुद्यम्य चानदत्‌ । 
वंद्योत्पलवर्णोाभ॑ दन्तिदुस्तमयत्सरुम्‌ ॥ २९ ॥ 
रथ तो नष्ट हो ही चुका था; जब धनुष भी कट गया; 
तब सुतसोमने वेदूयंमणि तथा नील कमलके समान श्याम 
रंगवाले; हाथीके दातकी बनी हुई मूठसे युक्त खब्डको ऊपर 
उठाकर बड़े जोरसे गर्जना की ॥ २९॥ 
भ्राम्यमाणं ततस्तं तु विमलाम्बरवचंसम्‌ | 
कालद॒ण्डोपम॑ मेने खुतसोमस्य धीमतः ॥ ३० ॥ 
बुद्धिमान्‌ सुतलोमके उस निर्मल आकाशके समान कान्ति- 
वाले खज्जको घुमाया जाता देख शकुनिने उसे अपने लिये 
कालदण्डके समान माना ॥ ३० ॥ 


सो5चरत्‌ सहसा खड़ी मण्डलानि समन्ततः | 


चतुदंश महाराज शिक्षाबलूसमन्वितः ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! सुतसोम शिक्षा और बल दोनोंसे सम्पन्न था 
वह खज्ज लेकर सहसा उसके चौद॑ह मण्डल ( पैंतरे ) दिखाता 
हुआ रणभूमिमें सब ओर विचरने छगा ॥ ३१ ॥ 
भ्रान्तमुद्धान्तमाबिद्धमाप्लुतं विप्लुतं खतम | 
सम्पातसमुदीर्ण च दशेयामास खंयुगे ॥ ३२॥ 
उसने युद्धसस्‍्थल्में भ्रान्त) उद्भ्रान्त, आविद्ध। आप्लतः 
प्लुत, खत; सम्पात और समुदीर्ण आदि गतियोंकों दिखाया ॥ 
सोबलस्तु ततस्तस्य शरांश्रिक्षेप वीर्यवान। 
तानापतत एवाशु चिच्छेद परमासिना ॥ ३३ ॥ 
तब पराक्रमी सुबलपुत्रने सुतसोमपर बहुत-से बाण चलाये; 
परंठ उसने अपने. उत्तम खड्से निकट आते ही उन सब 
बाणोंको काट गिराया ॥ ३३ ॥ 
ततः क्ुद्धो महाराज सौबलः परवीरहा। 
प्राहिणोत्‌ सुतलोमाय शरानाशीधिषोषमान्‌ ॥ ३४७ ॥ 
महाराज ! इससे शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले खुबलपुत्र 
शकुनिको बड़ा क्रोध हुआ | उसने सुतसोमपर विषधर सर्पोके 
समान बार्णोंकी वर्षा आरम्म कर दी | ३४॥ 
चिच्छेद तांस्‍तु खड्ेन शिक्षया च बलेन च । 


द््शयेलाघवं॑ युद्धे ताश्यतुल्यपराक्रमः ॥ ३५ ॥ 


१, आन्त, उद्आन्त आदि सात गतियोंकी जनुलो म और बिलोम- 
क्रमसे दिखानेपर उनके चौदह भेद हो जाते हैं। आन्त और 
डदआन्त आदिकी व्याख्या पहले पृष्ठ ३६५९६में की जा चुकी है । 
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परंतु गरुड़के तुल्य पराक्रमी सुतसोमने अपनी शिक्षा 
और बलके अनुसार युद्धमें फर्ती दिखाते हुए खड़से उन सब 
बाणोंके टुकड़े-ठुकड़े कर डाले || ३५ ॥ 
तस्य संचरतो राजन, मण्डलावतने तदा। 
स्ुरप्रेण सुतीए्णेन खड़ें चिद्छेद सुप्रभम्‌ ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! सुततोम जब अपनी चमकीली तलवारको 
मण्डलाकार घुमा रहा था; उसी समय शकुनिने तीखे क्षुरप्र- 
से उसके दो टुकड़े कर दिये॥ ३६ ॥ 
स चिछन्नः सहसा भूमौ निषपात महानसिः। 
अधमस्य स्थितं हस्ते खुत्सरोस्तत्र भारत ॥ ६७॥ 
वह महान्‌ खड़ कटकर सहसा प्थ्वीपर गिर पड़ा । 
भारत ! सुन्दर मूठवाले उस खड़का आधा भाग सुतसोमके 
हाथमें ही रह गया ॥ २३७ ॥ 
छिन्‍्नमाज्ञाय निरत्रशमवप्लुत्य पदानि षद। 
प्राविध्चत ततः शेष॑ सुतलोमो महारथः ॥ ३८ ॥ 
अपने उस खज्जको कटा हुआ जान महारथी सुतसोमने 
छः पग ऊँचे उछलकर उसके शेष भागको ही शकुनिपर दे 
मारा ॥ २३८ ॥ 
तच्छित्त्वा सगुर्ण चापं रणे तस्य महात्मनः । 
पपात धरणी तूर्ण खणवज्रविभूषितम्‌ ॥३०॥ 
वह स्वर्ण और हीरेसे विभूषित कटा हुआ खजद्भ रणभूमिमें 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्दणि ] 


महामना शकुनिके धनुषको प्रत्यश्लासहित काटकर तुरंत ही 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा || ३९ ॥ 
खुतसोमस्ततो5गच्छन्छुतकीतेमेहारथम्‌ । 
सौबलो5पि घनुणशह्य घोर्मन्यत्‌ खुदुजेयम्‌ ॥ ४० ॥ 
अभ्ययात्‌ पाण्डवानी # निन्नज्शत्रुगणान्‌ बहन । 
ततश्रवात्‌ सुतसोम श्रतकीर्तिके बिशाल रथपर चढ़ गया। 
उधर शकुनि भी दूसरा अत्यन्त दुजय एवं भयंकर धनुष 
लेकर बहुत-से शत्रुआँका संहार करता हुआ पाण्डव-सेनाकी 
ओर चल दिया || ४०३ ॥ 
तत्र नादो महानासीत्‌ पाण्डवानां विशाम्पते ॥ ४१ ॥ 
सौबर्ल समरे दृष्ठा विचरन्तमभीतवत्‌। 
प्रजानाथ ! सुबलपुत्र शकुनिकों समरभूमिमें निर्मय-से 
विचरते देख पाण्डव-दलमें महान्‌ सिंहनाद होने लगा |४१३॥ 
तान्‍्यनीकामनि दप्तानि शस्ग्रवन्ति महान्ति च ॥ ४२॥ 
द्राव्यमाणान्यडश्यन्त सोवलेन महात्मना | 
कि ता शकुनिने घमंडमें भरे हुए उन शस््रससन्न महान्‌ 
सेनिकोकों भगा दिया | यह सब हमने अपनी आँखों देखा ॥ 
यथा देत्यचमूं राजन देवराजों मम ह। 
तथेव पाण्डवीं सेनां सौबलेयो व्यनाशयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
राजन | जिस प्रकार देवराज इन्द्रने देत्योंकी सेनाकों कुचल 
दिया था; उसी प्रकार सुबलपुत्र शकुनिने पाण्डव-सेनाका 
विनाश कर डाला || ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि सुतश्षोमसोबलछयुद्धे पश्नविद्योज््यायः ॥ २५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्थमें सुतुसोम और शकुनिका युद्धविषयक पच्चीसरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 


3 «>०>क- अर्क44.- 


पड्विशो:ध्याय: 
कृपाचायसे धृष्टथुम्नका भय तथा क्ृतवर्माके द्वारा शिखण्डीकी पराजय 


संजय उवाच 
घष्टयुस्नं कृपो राजन वारयामास खंयुगे। 
यथा इदृष्ठ्रा बने सिंहं शरभो वारयेद्‌ युथि ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! कृपाचार्यने धृष्टयुम्नको 
आक्रमण करते देख युद्धभूमिमें उसी प्रकार उन्हें आगे बढ़ने- 
से रोका) जैसे वनमें शरभ सिंहको रोक देता है ॥ १ ॥ 
निरुद्धः पार्षतस्तेन गौतमेन बलीयसा | 
पदात्‌ पदं विचलितुं नाशकत्तत्र भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! अत्यन्त बलवान्‌ गौतम-गोत्रीय कृपाचार्यसे 
अवरुद्ध होकर धृष्टयुम्न एक पग भी चलनेमें समर्थ न हो सका॥ 
गौतमस्य रथ इृष्ठा ध्ुप्युस्तरर्थ प्रति। 


१. शरभ आठ पैरोंका एक जानवर है, जिसका आधा शरीर 
पशुका और आधा पक्षीका होता दे । भगवान्‌ नूसिंहकी भाँति उसका 
शरीर भी द्विविध आक्ृतियोंके सम्मिश्रणसे बना है। वह इतना 
प्रबल है कि सिंहकी भी मार सकता दे । 


विश्रेसः सवभूतानि क्षयं प्राप्त च मेनिरे ॥ ३ ॥ 
कृपाचार्यके रथको धृष्टयुम्नके रथकी ओर जाते देख 
समस्त प्राणी भयसे थर्रा उठे और धृष्टद्युम्मको नष्ट हुआ ही 
मानने लगे ॥ ३ ॥ 
तत्रावोचन विमनसो रथिनः सादिनस्तथा | 
द्रोणस्य निधनाननूनं संकुद्ों द्वधिपदां वरः॥ ४ ॥ 
शारद्तो महातेजा दिव्याख्रविदुदारधीः। 
अपि खस्ति भवेदद्य ध्रष्टयुस्रस्य गौतमात्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ सभी रथी और घुड़सवार उदास होकर कहने छगे 
कि “निश्चय ही द्रोणाचार्यके मारे जानेसे दिव्यास्त्रोंके श्ञाता। 
उदारखबुद्धि, मद्दातेजसी, नरश्रेष्ठ; शरद्दानके पुत्र कृपाचार्य 
अत्यन्त कुपित हो उठे होंगे । क्या आज कृपाचायसे धृष्टयुम्र 
कुशलपूर्वक सुरक्षित रह सकेंगे ! || ४-५ ॥ 
अपीयं वाहिनी रूत्स्ता मुच्येत महतो भयात्‌ । 
अधप्ययं ब्राह्मण: सवोन्‌ न नो हन्यात्‌्समागतान ॥ ६॥ 


पड्विशो5ध्यायः 


३८२७ 


“क्या यह सारी सेना महान्‌ भयसे मुक्त हो सकती है ! 
कहीं ऐसा न हो कि ये ब्राह्मण देवता यहाँ आये हुए. हम सब 
लोगोंका वध कर डाले ! ॥ ६ ॥ 
यादर्श दृश्यते रुपमन्तकप्रतिम॑ भ्ृशम । 
गमिष्यत्यद्य पदवी भारद्वाजस्थ गौतमः ॥ ७ ॥ 

“इनका यमराजके समान जेसा अत्यन्त भयंकर रूप दिखायी 
देता है, उससे जान पड़ता है; आज ऋपाचाय भी द्रोणाचार्यके 
पथपर ही चलेंगे || ७ ॥ 
आचाये क्षिप्रहस्तश्व विजयी च सदा युधि । 
अख्वान वीयेसम्पन्नः क्रोघेन च समन्वितः ॥ < ॥ 

“कृपाचार्य शीध्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले तथा युद्धमें सर्वथा 
विजय प्रास करनेवाले हैं | वे अस्तवेत्ता, पराक्रमी और क्रोध- 
से युक्त हैं || ८ ॥ 
पाषतश्च॒ महायुद्ध विमुखोष्यामिलक्ष्यते । 
इत्येव॑ विविधा वाचस्तावकानां परेः सह ॥ ९ ॥ 
व्यश्यूयन्त महाराज तयोस्तत्र समाममे। 

“आज इस महायुद्धमें धृष्टयुम्न विमुख होता दिखायी देता 
है।? महाराज | इस प्रकार वहाँ ध्रृष्टयुम्न और कृपाचार्यका 
समागम होनेपर आपके सेनिकोंकी शत्रुओंक्रे साथ होनेवाली 
नाना प्रकारकी बातें सुनायी देने छगीं। ९३ ॥ 
विनिःश्वस्य ततः क्रोधात्‌ कृपः शारद्वतो चुप ॥ १० ॥ 
पाषत॑ चादेयामास निश्चेष्ठट सर्वमर्मसु । 

नरेश्वर | तदनन्तर शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने क्रोधसे 
लंबी सास खींचकर निश्चेष्ट खड़े हुए धृष्टयुम्नके सम्पूर्ण मर्म- 
स्थानोंमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ १०३ ॥ 
स॒ हन्यमानः समरे गोतमेन महात्मना ॥ ११॥ 
कतेव्यं न सम जानाति मोहदेन महता55बृतः । 

समराज्ञणमें महामना कृपाचा्के द्वारा आहत होनेपर 
भी धृष्टयुम्नको कोई कर्तव्य नहीं सूझता था। वे महान्‌ मोहसे 
आच्छन्न हो गये थे ॥ ११३ ॥ 
तमत्रवीक्ततो यन्‍्ता कच्चित्‌ क्षेमं॑ तु पार्षत ॥ १२॥ 
इंदर्श व्यसन युद्धे न ते दृ््ठ मया कचित्‌ । 

तब उनके सारथिने उनसे कहा--«द्वुपद्नन्दन ! कुशल 
तो है न ! युद्धमोें आपपर कमी ऐसा संकट आया हो) यह 
मैंने नहीं देखा है | १२४ ॥ 
देवयोगात्त ते वाणा नापतन्‌ म्मभेदिनः ॥ १३ ॥ 
प्रेषितः द्विजमुख्येन मर्माण्युद्दिशय सर्वतः। 

“द्विजश्रेष्ठ ऊपाचारयने सब ओरसे आपके मर्मस्थानोंको 
लक्ष्य करके बाण चलाये थे; परंतु देवयोगसे ही वे मर्मभेदी 
बाण आपके मर्मस्थानोंपर नहीं पड़े हैं ॥ १३३ || 
व्यावतेये रथं तूण नदीवेगमिवार्णवात्‌ ॥ १७॥ 
अवध्य॑ ब्राह्मणं मन्‍्ये येन ते विक्रमो हतः। 


'जेते कोई शक्तिशाली पुरुष समुद्रसे नदीके वेगको पीछे 
लौटा दें) उसी प्रकार मैं आपके इस रथको तुरंत लौठा ले 
चर्ूँगा | मेरी समझमें ये ब्राह्मण देवता अवध्य हैं; जिनसे 
आज आपका पराक्रम प्रतिहत हो गया? ॥ १४६ ॥ 
घश्रयुप्नस्ततो राजज्शनकेरत्रवीद्‌ वचः ॥ १५॥ 
मुछ्ते मे मनस्तात गात्रस्वेद्श्व जायते। 
वेपथुश्च॒ शरीरे मे रोमहषेश्व सारथे॥ १६॥ 

राजन ! यह सुनकर धृश्युम्नने धीरेसे कह्य--“सारथे ! 
मेरे मनपर मोह छा रहा है और शरीरसे पसीना छूटने लगा 
है। मेरे सारे अज्ञ कॉप रहे हैं और रोमाञ्व हो आया है॥ 
वर्जयन्‌ ब्राह्मणं युद्धे शनेयांहि यतो5जुनः । 
अजुनं भीमसेनं वा समरे प्राप्य सारथे ॥ १७॥ 
क्षेममय भवेदेवमेषा मे नेष्ठिकी मतिः। 

तुम युद्धस्थलमें ब्राह्मण कृपाचार्यकों छोड़ते हुए, धीरे- 
धीरे जहाँ अर्जुन हैं, उसी ओर चल दो | समराज्भणमें अजुन 
अथवा भीमसेनके पास पहुँचकर ही आज में सकुशल रह 
सकता हूँ, ऐसा मेरा दृढ़ विचार है? ॥| १७३ै॥ 
ततः प्रायान्महाराज सारथिस्त्वरयन्‌ हयान्‌॥ १८ ॥ 


. यतो भीमो महेष्वासो युयुधे तब सेनिकेः। 


महाराज ! तब सारथि घोड़ोंकों तेजीसे हॉकता हुआ उसी 
ओर चल दिया जहाँ महावनुर्धर मीमसेन आपके सेनिकोंके 
साथ युद्ध कर रहे थे ॥ १८३ ॥ 
प्रदुतु च रथ इट्ठा धरष्टयुस्नलस्य मारिष ॥ १९॥ 
किरञज्शतशतान्येव गौतमोषनचुययो तदा। 
मान्यवर नरेश ! धृष्टयुम्नके रथकों वहसि भागते देख 
कृपाचार्यने तेकड़ों बाणोंकी वर्षा करते हुए उनका पीछा किया॥ 
शह चर पूरयामास मुहुमुंहुररिद्मः ॥ २० ॥ 
पाषेत॑ त्रासयामास महेन्द्रो नमुचि यथा । 
शत्रुओंका दमन करनेवाले कृपाचायने बारंबार शह्लुध्वनि 
की और जैसे इन्द्रने नमुचिकों डराया था) उसी प्रकार उन्होंने 
धृष्टयुम्नको भयभीत कर दिया || २०३ || 
शिखण्डिन तु समरे भीष्मसुृत्युं दुरासदम्‌ ॥ २१ ॥ 
हार्दिक्यों वारयामास स्मयन्निव मुहमुंहुः । 
दूसरी ओर समराज्ञणमें दुर्जय वीर शिखण्डीको, जो 
भीष्मके लिये मृत्युस्वरूप था) कृतवर्माने बारंबार मुस्कराते 
हुएसे रोका ॥ २१३ ॥ 
शिखण्डी तु समासाय हृद्िकानां महारथम ॥ २२ ॥ 
पश्चमिनिशित्म॑ल्लैज॑त्रुदेशे समाहनत्‌ । 
हृदिकवंशी यादवोके महारथी वीर कृतवर्माको सामने 
पाकर शिखण्डीने उसके गलेकी हँसलीपर पॉच तीखे भब्लो- 
द्वारा प्रहार किया ॥ २२३ ॥ 
कृतवमो तु संकुदो मित्त्वा षष्टया पतत्रिभिः ॥ २३ ॥ 


इ३८२८ 


अौमहाभारत 


[ कर्णपर्बण ] 


धनुरेकेन चिच्छेद हसन राजन महारथः। 

राजन्‌ ! तब महारथी कृतवर्माने अत्यन्त कुपित हो साठ 
वाणोंसे शिखण्डीको घायल करके एकसे हँसते-हँसते उसका 
धनुष काट डाला ॥ २३४ | 
अथान्यद्‌ धनुरादाय द्वुपदस्यात्मजो बली ॥ २४ ॥ 
विष्ठ तिष्ठेति संक्ुद्धों द्ार्दिक्यं प्रत्यभाषत । 

ततश्चात्‌ द्रपदके बलवान्‌ पुत्रने दुसरा धनुष हाथरमें 
लेकर कृतवमसि क्रोधपूषंक कह्द--५अरे ! खड़ा रह) खड़ा रह!॥ 
ततो5स्य नवति बाणान्‌ रुक्‍्मपुहन खुतेजनान्‌ ॥ २०॥ 
प्रेषयामास राजेन्द्र तेउस्याश्रइयन्त वर्मणः। 

राजेन्द्र | फिर सोनेकी पाँखवाले नब्बे पेने बाण उसने 
चलाये, परंतु वे कृतवर्माके कबचसे फिसलकर गिर गये ॥ 
वितथांस्तान्‌ समालक्ष्य पतितांश्व महीतले ॥ २६॥ 
क्षुरप्रेण सुतीएणेन कामुक चिच्छिदे भशम्‌। 

उन्हें व्यर्थ होकर प्रथ्वीपर गिरा देख शिखण्डीने तीखे 
क्षुरप्रते कृतवर्माके धनुषके ढुकड़े-दुकड़े कर डाले ॥ २६३६ ॥ 
अथेन॑ छिन्‍्नधन्वानं. भप्नश्टड्भमिवर्षभम्‌ ॥ २७॥ 
अशीत्या मार्गणेः क्रुछो बाह्रोरुरसि चार्पयत्‌ । 

धनुष कट जानेपर कृतवर्माकी दशा टूटे सींगवाले बेलके 
समान हो गयी । उस समय शिखण्डीने कुपित होकर उसकी 
दोनों भ्ुजाओं तथा छातीमें अस्सी बाण मारे ॥ २७३१ ॥ 
करृतवमों तु संक्रुद्धों मार्गणेः क्षतविक्षतः ॥ २८॥ 
ववाम रुधिरं गाज्रैः कुम्भवक्‍त्रादिवोदकम । 

कृतवर्मा उन बार्णोंसे क्षत-विक्षत होकर अत्यन्त कुपित 
हो उठा और जैसे घड़ेके मुँहसे जल गिर रहा हो) उसी प्रकार 
वह अपने अज्ञोंसे रक्त वमन करने छगा ॥ २८३ ॥ 
रुघिरेण परिक्िन्नःः कृतवमो त्वराज़त ॥ २९॥ 
वर्षण क्लेदितो राजन यथा गेरिकपर्वतः। 

राजन्‌ ! खूनसे छथपथ हुआ कृतवर्मा वर्षासे भीगे हुए 
गेरूके पहाड़के समान शोभा पा रहा था ॥ २९३ ॥ 
अथान्यद्‌ घनुरादाय समार्गणगुणं प्रश्ञुः ॥ ३० ॥ 
शिखण्डिनं बाणगणेः स्कन्धदेशे व्यताडयत्‌। 

तदनन्तर शक्तिशाली कृतवर्मने बाण और प्रत्यश्चासह्वित 
दूसरा धनुष हथमें लेकर शिखण्डीके कंघोंपर अपने बाणसमूहों- 
द्वारा गहरी चोट पहुँचायी।॥ ३०३ ॥ 
स्कन्धदेशस्थितर्वाणे! शिखण्डी तु ध्यराजत ॥ ३१॥ 
शाख्राप्रशाखाविषपुलः खुमद्दान पादपो यथा। 

कंधोमें घँसे हुए उन बाणोंते शिखण्डी वैसी ही शोभा 


पाने छगा जैसे कोई महान्‌ वृक्ष अपनी शाखा-प्रशाखाओं- 
के कारण अधिक विस्तृत दिखायी देता हो ॥ ३१३ ॥ 
तावन्योन्यं भ्ृ्श विद्ध्या रुधिरेण समुक्षितो ॥ ३२॥ 
( पोष्लूयमानौ हि यथा महान्तौ शोणितहदे। ) 
वे दोनों महदान्‌ वीर एक दूसरेको अत्यन्त घायल करके 
खूनसे इस प्रकार नहा गये थे) मानो रक्तके सरोबरमें बारंबार 
इुबकी लगाकर आये हों॥ ३२ ॥ 
अन्योन्यश्टज्ञिभिद्तो... रेजतुबंपभाविव । 
उस समय एक दूतरेके सींगोंसे चोट खाये हुए दो सॉड़- 
के समान उन दोनोंकी बड़ी शोमा हो रही थी ॥ ३२३ ॥ 
अन्योन्यस्य बधे यत्नं कुर्बाणी तो महारथों ॥ ३३॥ 
रथाभ्यां चेरतुस्तत्र मण्डलानि सहस्रशः | 
एक दूसरेके वधके लिये प्रयत्न करते हुए वे दोनों 
महारथी अपने रथके द्वारा वहाँ सहस्लों बार मण्डलाकार गति- 
से विचरते थे ॥ ३३३ ॥ 
कृतवर्मों महाराज पार्षतं निशितेः शरेः ॥ ३४ ॥ 
रणे विव्याथ सप्तत्या खर्णपुह्लेः शिलाशितः । 
महाराज | कृतवर्माने रणभूमिमें सानपर चढ़ाकर तेज किये 
हुए सुवर्णमय पह्ुवाले सत्तर बाणोंसे द्रुपदपुत्र शिखण्डीको 
घायल कर दिया | ३४३ ॥ 
ततो5स्य समरे बाण भोजः प्रहदरतां बरः॥ ३५॥ 
जीवितान्तकरं घोरं व्यखजत्त्वरयान्वितः । 
तलश्चात्‌ प्रद्र करनेवाले योद्धाओंमें श्रेष्ठ कृतवर्माने उसके 
ऊपर समराज्ञणमें बड़ी उतावलीके साथ एक भयंकर प्राणान्त- 
कारी बाण छोड़ा ॥ ३५३ ॥ 
सतेनाभिद्दतो राजन मूच्छोमाशु समाविशत्‌ ॥ ३६॥ 
घ्वजयष्टि च सहसा शिश्षिये कश्मलछाबुतः। 
राजन्‌ ! उस बाणसे आहत हो शिखण्डी तत्काल मूछिंत 
हो गया। उसने सहसा मोहाच्छन्न होकर ध्वजदण्डका सहारा ले 
लिया ॥ ३६३ ॥ 
अपोचाह रणात्तू ण॑ सारथी रथिनां वरम्‌ ॥३७॥ 
हार्दिक्यशरसंतप्तं॑ निःशवसन्तं पुनः पुनाः। 
कृतवर्माके बाणोंसे संतप्त हो बारंबार लंबी साँस खींचते 
हुए. रथियोंमें श्रेष्ठ शिखण्डीको उसका सारथि तुरंत रणभूमिसे 
बाहर हटा ले गया || ३७३ ॥ 
पराजिते ततः शूरे द्वुपदस्यात्मजे प्रभो। 
व्यद्रब॒त्‌ पाण्डवी सेना वध्यमाना समन्‍्ततः ॥ ३८ ॥ 
प्रभो | झूरवीर द्वुपदपुत्रके पराजित हो जानेपर सब 
ओरसे मारी जाती हुई पाण्डव-सेना भागने छगी ॥ २४ | 


इति श्रीमद्ठाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे पडविंशोउध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संकुरू-बुद्धविषयक छब्बीसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६॥ 


, ( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई शछोक मिलाकर कुछ ३८३ शछोक हैं ) 
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सप्तविशो5ध्यायः 
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सप्तविशो5ध्याय: 
अजुनद्वारा राजा श्रुतंजय, सोश्रुति, चन्द्रदेव और सत्यसेन आदि 
महारथियोंका वध एवं संशप्तक-सेनाका संहार 


संजय उवाच 
इवेताश्वोषथ महाराज व्यधमत्तावर्क बलम | 
यथा वायु: समासाद् तूलराशिं समनन्‍्ततः ॥ १ ॥ 
खंजय कहते हैँ--महाराज ! एक ओर ख्वेतवाहन 
अजुन आपकी सेनाको ' उसी प्रकार छिन्न-मिन्न कर रहे थे 
जैसे वायु रूईके ढेरकों पाकर उसे सब ओर बिखेर देती है॥ 
प्रत्युधयुख्थिगतौस्त॑ शिवयः कौरवेः सह । 
शाल्वा; सशप्तकाश्चव नारायणबर्लं. च तत्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय उनका सामना करनेके लिये त्रिगतं; 
शिबि) कौरवोंसहित शाल्व, संशप्तकगण तथा नारायणी-सेनाक्े 
सेनिक आगे बढ़े ॥ २॥ 
सत्यसेनश्रन्द्रदेवी.. मित्रदेवः श्रुतंजयः । 
सोश्रुतिश्चित्रसेनश्व॒ मित्रवर्मा च भारत ॥ ३ ॥ 
त्रिगतराजः समरे भ्रातृभिः परिवारितः। 
पुत्रेश्चेच. महेष्वासैनोनाशस््रविशारदेंः ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन ! सत्यसेन, चन्द्रदेवः मित्रदेव) श्रुतंजय 
सौश्रुति, चित्रसेन तथा मिन्रवर्मा--इन सात भाइयों तथा नाना 
प्रकारके शत्जोंके प्रहारमें कुशछ महाधनुर्धर पुत्नौंसे घिरा 
हुआ त्रिगतंराज सुशर्मा समराज्ञणमें उपस्थित हुआ ॥३-४॥ 
ते खजन्तः शरवातान्‌ किरन्तोष्जुनमाहवे । 
अभ्यवतेन्त सहसा वायोंघा इच सागरम॥ ५ ॥ 
वे सभी बीर युद्धस्थल्में अर्जुनपर बाणसमूहोंकी वर्षा 
करते हुए. जैसे जलका प्रवाह समुद्रकी ओर जाता है, उसी 
प्रकार सहता उनके सामने आ पहुँचे ॥ ५॥ 
ते त्वजुनं समासाद्य योधाः शतसहख्रशः। 
अगच्छन विलछय॑ सर्वे ताक्ष्य दृष्ठेच पन्‍नगाः॥ ६ ॥ 
परंतु जैसे गरुड़को देखते ही सर्प अपने प्राण खो देते 
हैं, उसी प्रकार वे सब-के-सब ल्यखों योद्धा अर्जुनके पास पहुँचते 
ही कालके गालमें चले गये ॥ ६ ॥ 
ते हन्यमानाः समरे नाजहुः पाण्डवं रणे। 
हन्यमाना महाराज शलभा इव पावचकम्‌ ॥ ७ ॥ 
जैसे पतज्ञ जलते रहनेपर मी आगमें टूटे पड़ते हैं, उसी 
प्रकार रणभूमिमें मारे जानेपर भी वे समस्त योद्धा युद्धमें 
पाण्डुकुमार अजुनको छोड़कर भाग न सके || ७॥ 
सत्यसेनस्त्रिभिवांगैविंव्याथ युधि पाण्डवम्‌ | 
मित्रदेवस्प्रिषष्टया तु चन्द्रदेवस्तु सपमिः॥ ८-॥ 
मित्रवमों जिसप्तत्या सौश्रुतिश्चापि सप्तम्िः। 
श्रुतंजयस्तु विंशत्या खुशमों नवम्िः शरेः ॥ ९ ॥ 
सत्यसेनने तीन, मित्रदेवने तिर्सठ, चन्द्रदेवने सात 
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मित्रवर्माने तिदत्तर; सौश्रुतिने सात; श्रुतंजयने बीस तथा सुशर्मा- 
ने नौ वाणोंते युद्धस्थलमें पाण्डुपुत्र अर्जुनको बींध डाला ॥ 
ख विद्धो बहुमिः संख्ये प्रतिविव्याध तान न॒पान । 
सोश्रुतिं सप्तमिर्तिंद्ध्वा सत्यसेन जिमिः शरेः॥ १० ॥ 
इस प्रकार रणभूमिमें बहुसंख्यक योद्धाओंद्वारा घायल 
किये जानेपर बदलेमें अजुनने भी उन सभी नरेशोंकों क्षत- 
विक्षत कर दिया । उन्होंने सौश्रुतिकों सात बरा्णोंसे घायछ 
करके सत्यसेनकी तीन बाण मारे | १० ॥ 
श्रुतंजयं च्‌ विंशत्या चन्द्रदेव॑ तथाष्टमिः। 
मित्रदेव॑ शतेनेव श्रुतखेनं॑ त्रिप्िः शारे: ॥ ११॥ 
नवभिमिंत्रवमोणं खुशमाणं तथाष्टमिः । 
श्रुत॑ंजयकी बीस, चन्द्रदेवको आठ) मित्रदेवकों सौ; 
श्रुतसेन (चित्रसेन) को तीनः मित्रवर्माकों नौ तथा सुदार्माको 
आठ बाणोसे घायल कर दिया ॥ ११३ | 
श्रुतंजयं च राजानं हत्वा तत्र शिलाशितेः ॥ १२॥ 
सौश्रुतेः सशिरख्ाणं शिरः कायाद्पाहरत्‌ । 
त्वरितश्चन्द्रदेव॑ च॒ शरेनिन्‍्ये यमक्षयम ॥ १३॥ 
फिर सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए. कई बाणोंसे राजा 
श्रुवंजयका बंध करके सौश्रुतिके शिरसत्राणसहित सिरको घड़से 
अलग कर दिया। फिर तुरंत ही चन्द्रदेवको भी अपने बाणों- 
द्वारा यमलोक पहुँचा दिया ॥ १२-१३ || 
तथेतरान्‌ महाराज यतमानान्‌ महारथान । 
पञ्चभिः पश्चमिवॉणेरेकेक प्रत्यवारयत्‌ ॥ १४ ॥ 
महाराज |! इसी प्रकार विजयके छिये प्रयत्नशील अन्य 
महारथियोंमेंसे प्रत्येकको पॉच-पाँच बाण मारकर रोक दिया ॥ 
सत्यसेनस्तु संकुद्धस्तोमरं व्यसजन्महत्‌ । 
समुद्दिश्य रणे क्ृष्णं खिंहनादं ननाद्‌ च ॥ १५ ॥ 
तब सत्यसेनने अत्यन्त कुपित होकर रणभूमिमें श्रीकृष्ण- 
को छक्ष्य करके एक विशाल तोमरका प्रहार किया और गिंहके 
समान गजना की ॥ १५॥ 
स निर्भिद्य भुजं सब्यं माधवस्य महात्मनः । 
अयस्मयो हेमदण्डो जगाम घरणीं तदा ॥ १६॥ 
सुवर्णमय दण्डवाला वह छोहनिर्मित तोमर महात्मा श्रीकृष्ण- 
की बायीं भुजापर चोट करके तत्कार धरतीपर गिर पड़ा ॥ 
माधवस्य तु विद्वस्य॒ तोमरेण महारण। 
प्रतोदः प्रापतद्धस्ताद्‌ रश्मयश्च विशास्पते ॥ १७॥ 
प्रजानाथ | उस महासमरमें तोमरसे घायल हुए. श्रीकृष्ण- 
के हाथसे चाबुक और बागडोर गिर पड़ी || १७ ॥ 
बाखुदेवं विभिन्‍नाहु दृष्ठटा पार्थों धनंजयः। 


३८३० 


भ्ीमदाभारते 


[ कर्णपर्बंणि 
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क्रोधमाहारयत्तीव्रं कृष्ण चेदमुबाच हू ॥ १८ ॥ 
श्रीकृष्णके शरीरमें घाव देखकर कुन्तीकुमार अजुनको 
बड़ा क्रोध हुआ | वे उनसे इस प्रकार बोले ॥ १८ ॥ 
प्रापयाश्वान महाबाहो सत्यसेनं प्रति प्रभो। 
याव्रदेन॑ शरेस्तीकएणैनयामि यमसादनम्‌ ॥ १९ ॥ 
धप्रभो | महाबाहो ! आप घोड़ोंकों सत्यसेनके निकट 
पहुँचाइये । मैं अपने तीखे बरार्णोसे पहले इसीको यमलोक 
भेज दूँगा? ॥ १९॥ 
प्रतोदं गृह्य सोषन्यत्त रइमीनपि यथा पुरा। 
वाहयामास तानश्वान्‌ सत्यसेनरथं प्रति ॥ २० ॥ 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने दूसरा चाबुक लेकर पूव॑वत्‌ 
घोड़ोंकी बागडोर समाली और उन घोड़ोंकों सत्यसेनके रथके 
समीप पहुँचा दिया ॥ २० ॥ 
विष्वक्सेन तु निर्मिन्न दृष्ठा पार्थों घनंजयः । 
सत्यसेनं शरंस्तीक्ष्णेबोरयित्वा महारथः ॥ २१॥ 
ततः खुनिशितेभदले राशस्तस्य महच्छिरः 
कुण्डलोपचितं कायाचकत पृतनान्तरे ॥ २२॥ 
कुन्तीकुमार महारथी अजुनने श्रीकृष्णतों घायछ हुआ 
देख सत्यसेनकी तीखे बाणोंसे रोककर तेज धारवाले भछोंसे 
सेनाके मध्यभागमें उस राजकुमारके कुण्डल-मण्डित महान्‌ 
मस्तकको धड़से काट डाछा || २१-२२॥ 
तबन्निकृत्य... शितेबंणिमिंत्रवर्माणमाक्षिपत्‌ । 
वत्सदन्तेन तीएणेन सारथि चास्य मारिष ॥ २३॥ 
मान्यवर ! सत्यसेनकों मारकर तीखे बाणणोंद्वारा मित्रवर्मा- 
को और एक पैने वत्सदन्तसे उसके सारथिको भी मार गिराया॥ 
ततः शरशतेभूयः संशप्तकगणान बली 
पातयामास संक्ुझ/ शतशोष्थ सहस्नशः॥२४॥ 
तदनन्तर अत्यन्त क्रोधमं भरे हुए बलवान्‌ अजुनने पुनः 
हजारों और सैकड़ों संशप्तकगणोंकों सेकड़ों बाणोंसे मारकर 
घरतीपर सुला दिया ॥ २४ || 
ततो रजतपुझ्जेन राजज्शीष महात्मनः | 
मित्रदेवस्यथ चिच्छेद श्लुरप्रेण महारथः ॥ २५॥ 
राजन | फिर महारथी धनंजयने रजतमय पंखवाले क्षुरप्रसे 
महामना मित्रदेवक्रे मस्तकको काट डाछा ॥ २५॥ 
खुशमोणं खुसंक्रुदो जब्र॒ुदेशे समाहनत्‌। 
ततः संशप्तकाः सर्वे परिवाय घनंजयम्‌ ॥ २६॥ 
शखस्ब्रोपेम॑स॒दुः कुछा नादयन्तो दिशो दश। 
साथ ही अत्यन्त कुपित होकर अजुनने सुशर्माके गलेकी 
हँसलीपर भी गहरी चोट पहुँचायी | फिर तो क्रोधमे भरे हुए 
सभी संशप्तक दर्सों दिशाओँंको अपनी गर्जनासे प्रतिध्वनित 
करते हुए अजुनको चारों ओरसे घेरकर अपने अख्र-शर्त्रोंद्ारा 
पीड़ा देने लगे || २६३ ॥ 


अभ्यांदतस्तु त्जिष्णुः शक्रतुल्यपराक्रमः ॥ २७॥ 
ऐन्द्रमख्मममेयात्मा.. प्रादुश्चक्के महारथः। 

उनसे पीड़ित होकर इन्द्रके तुल्य पराक्रमी तथा अमेय 
आत्मबलसे सम्पन्न महारथी अजुनने ऐज्द्राख्र प्रकट किया ॥ 
ततः शरखसहस्म्राणि प्रादुरासन विशास्पते ॥ २८ ॥ 
ध्वजानां छिद्यमानानां कामुंकाणां च मारिष । 
रथानां सपताकानां तृणीराणा युग! सह ॥ २९॥ 
अश्षाणामथ चक्राणां योक्‍त्राणां रश्मिमिः सह। 
कूबराणां वरूथाणां पृषत्कानां च संयुगे ॥ ३० ॥ 
अशवानां पततां चापि प्रासानामृष्टिभिः सह। 
गदानां परिघानां च शाक्तितोमरपट्टिशेंः ॥ ३१॥ 
शतघ्नीनां सचक्राणां भुजानां चोरुभिः सह। 
कण्ठसूत्राड़गदानां च केयूराणां च मारिष ॥ ३२॥ 
हाराणामथ निष्काणां तनुत्नाणां च भारत । 
छन्राणां व्यजनानां च शिरसां मुकुठेः सह ॥ ३३॥ 
अश्रूयत महाञशब्दस्तत्र तत्र विशासम्पते। 

प्रजानाथ ! फिर तो वहाँ हजारों बाण प्रकट होने लगे । 
माननीय भरतवंशी प्रजापालक नरेश | उस समय कट-कंटकर 
गिरनेवाले ध्वज, धनुष रथ) पताका) तरकस; जूए) धुरे; 
पहिये; जोतः बागडोर, कूबर। वरूथ ( रथका चममय 
आवरण 9 बाण) घोड़े) प्रास, ऋष्टि, गदा) परिष) शक्ति; 
तोमरः पहिश) चक्रयुक्त शतष्नीः बॉह-जाँघ, कण्ठसूत्र; 
अज्ञद) केयूर, हार) निष्क। कवच) छत्र) व्यजन और मुकुठ- 
सहित मस्तकोंका महान्‌ शब्द युद्धस्‍्थलूमें जहा-तहाँ सब ओर 
सुनायी देने लगा ॥ २८-३३३ ॥ 
सकुण्डलानि खक्षीणि पूर्णचन्द्रनिभानि च ॥ ३४ ॥ 
शिरांस्युव्योमदश्यन्त ताराजालमिवास्बरे । 

पृथ्वीपर गिरे हुए. कुण्डल और सुन्दर नेत्रोंसे युक्त पूर्ण 
चन्द्रमाके समान मनोहर मस्तक आकाशमें ताराओंके समूहकी 
भांति दिखायी देते थे || २४३ ॥ 
खुलग्वीणि खुवासांसि चन्दनेनोश्षितानि च ॥ ३५ ॥ 
शरीराणि व्यदहश्यन्त निहतानां महीतले। 

वहाँ मारे गये राजाओंके सुन्दर हारोंते सुशोभित) उत्तम 
बस्नोंसे सम्पन्न तथा चन्दनसे चर्चित शरीर प्रथ्वीपर पड़े 
देखे जाते थे ॥ ३५३ ॥ 
गन्धवेनगराकारं घोरमायोचनं तदा ॥ ३६॥ 
निहते राजपुत्रेश्व क्षत्रियेश्व महाबलेः। 

उस समय वहाँ मारे गये राजकुमारों तथा महाब॒छी 
क्षत्रियोंकी लाशोंसे वह युद्धस्थल गन्धबेनगरके समान भयानक 
जान पड़ता था ॥ ३२६३ ॥ 
हस्तिभिः पतितेश्चेव तुरघैश्वाभवन्‍्मही ॥ ३७ ॥ 
अगम्यरूपा समरे विशीण्णेरिव पर्वतेः। 

समराक्षणमें दूट-फ्ूंटकर गिरे हुए पवतोंके समान धरा- 
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शायी हुए हाथियों और घोड़ोंके कारण वहॉँकी भूमिपर चलना- 
फिरना असम्भव हो गया था ॥ रे७३ ॥ 
नासीघच्क्रपथस्तत्र पाण्डवस्थ महात्मनः ॥ ३८ ॥ 
निम्नतः शात्रवान्‌ भर्लेहस्त्यद॑वं चास्यतो महत्‌। 
अपने भछोंते शत्रुतेनिकों तथा उनके ह्वाथी-घोड़ेके 
महान समुदायकों मारते-गिराते हुए महामना पाण्डुकुमार 
अजुनके रथके पहियोंके लिये मार्ग नहीं मिछता था ॥३८॥॥ 
आतड्लादिव सीदन्ति रथचक्राणि मारिष ॥ ३९ ॥ 
चरतस्तस्य॒ संग्रामे तस्मिल्लोहितकदमे । 
. मान्यवर ! उस संग्राममें रक्तकी कीच मच गयी थी | 
उसमें विचरते हुए, अर्जुनके रथके पहिये मानों भयसे शिथिल 
होते जा रहे थे ॥ ३९३ ॥ । 
सीद्मानानि चक्राणि समूहुस्तुरगा भृशम्‌ ॥ ४० ॥ 


श्रमेण. महता युक्ता मनोमारुतरंहसः। 
मन और वायुके समान वेगशाली घोड़े भी वहाँ घँसते 
हुए पहियोंकों बड़े परिश्रमसे खींच पाते थे ॥ ४०३ ॥ 
वध्यमानं तु तत्‌ सेन्‍्य॑ पाण्डपुत्रेण चन्विना॥ ४१॥ 
प्रायशो विमुखं सर्व नावतिष्ठत भारत। 
धनुर्धर पाण्डुकुमारकी मार खाकर आपकी वह सारी 
सेना प्रायः पीठ दिखाकर भाग चली । वहाँ क्षणभरके लिये 
भी ठहर न सकी ॥ ४१३ || 
ताजित्वा समरे जिष्णुः संशप्तकगणान्‌ बहन ॥ ४२ ॥ 
विरराज्ञ तदा पार्थों विधूमो5ग्निरिव ज्वलन्‌॥ ४३ ॥ 
उस समय समराज्ञणमें उन बहुसंख्यक संशप्तकगर्णोको 
परास्त करके विजयी कुन्तीकुमार अर्जुन धूमरहित प्रज्वलित 
अम्निके समान शोभा पा रहे थे ॥ ४२-४३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपवेणि संशपकजये सप्तर्विक्षोध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपे्मे संशप्कोंकी पराजयविषयक सत्ताईसवां अध्याय पुरा हुआ ॥ २७॥ 


द अष्टविशोध्ध्यायः 
युधिष्ठिर और दुर्योधनका युद्ध, दुर्योधनकी पराजय तथा उभयपक्षकी सेनाओंका अमयोदित भयंकर संग्राम 


संजय उवाच 
युधिष्ठटिरं महाराज विखजन्त शरान्‌ बहून। 
खय॑ दुर्याधनो राजा प्रत्यग्ृद्यादत्ीतवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते. हैं--महाराज ! बहुत-से बाणोंकी वर्षा 
करते हुए युधिष्ठिरका खयं राजा दुर्योधनने एक निर्मीक 
बीरकी भाँति सामना किया ॥ १॥ 
तमापतन्त सहसा तब पुत्र महारथम्‌। 
धमेराजो द्वुतं विद्ध्चा तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
सहसा आते हुए आपके महारथी पुत्रको धर्मराज युधि- 
छ्िरने तुरंत ही घायल करके कहा-धअरे | खड़ा रह 
खड़ा रह? ॥ २॥ ; 
स॒ तु त॑ प्रतिविव्याध नवभिनिशितेः शरेः। 
खसारथि चास्य भल्‍लेन भृशं क्रुद्धों ।भ्यताड यत्‌ ॥ ३ ॥ 
इससे दुर्याधनकों बड़ा क्रोध हुआ। उसने युघिष्ठिरको 
नो तीखे बाणोंसे वेधकर बदला चुकाया और उनके सारैथिपर 
भी एक मल्लका प्रह्यर किया ॥ ३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजन्‌ ख्णपुह्नाज्छिली मुखान । 
दुर्यांधनाय चिक्षेप चअयोदश शिलाशितान्‌॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! तब युधिष्ठिरने सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए 
सुवर्णमय पंखवाले तेरह बाण दुर्योधनपर चलाये || ४ || 
चतुर्मिर्चतुरो वाहांस्तस्य हत्वा महारथः । 
पश्चमेन शिरः कायात्‌ सारथेद्चच समाक्षिपत्‌ ॥ ५ ॥ 
महारथी युधिष्ठिरने उनमेंसे चार बाणोंद्वारा दुर्योधनके 


चारों घोड़ोंको मारकर पॉचवेंसे उसके सारथिका भी मस्तक 
घड़से काट गिराया | ५॥ 
षष्ठेन तु ध्वजं राशः सप्तमेन तु कामुकम्‌ । 
अप्टमेन तथा खड़ूँ पातयामास भूतले ॥ ६ ॥ 
फिर छठे बाणसे राजा दुर्याधनके ध्वजको, सातवेसे 
उसके धनुषकों और आठवेंसे उसकी तलवारकों भी प्रथ्वीपर 
गिरा दिया ॥ ६ ॥ 
पश्चमिन्नेपति चापि धर्मेराजों5द्यद्‌ भ्रशम। 
तदनन्तर पाँच -बाणोंसे धर्मराजने राजा दुर्योधनकों भी 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ६३६ ॥ 
हताश्वात्तु रथात्तस्मादवप्डुत्य. खुतस्तव ॥ ७ ॥ 
उत्तम व्यसन प्राप्तो भूमावेवावतिष्ठत । 
उस अश्वहद्दीन रथसे कूदकर आपका पुत्र भारी संकटमें 
पड़नेपर भी वहाँ प्रथ्वीपर ही खड़ा रहा ( युद्ध छोड़कर 
भागा नहीं ) ॥ ७३ ॥ 
तं तु छूच्छुगतं दृष्ठा कर्णद्रौणिकृपादयः ॥ ८ ॥ 
अभ्यवतन्त सहला परीप्सन्तो नराधिपम। 
उसे संकटमें पड़ा देख कर्ण) अश्वत्थामा तथा कृपाचार्य 
आदि वीर अपने राजाकी रक्षा चाहते हुए सहसा युधिष्ठिरके 
सामने आ पहुँचे ॥ ८३ ॥ 
अथ पाण्डुखुताः सर्वे परिवाय युधिष्टिर्म्‌ ॥ ९ ॥ 
अन्वयुः समरे राजंस्ततो युद्धमचतेत । 
राजन्‌ ! तलश्चात्‌ समस्त पाण्डव भी युधिष्ठिरको सब 
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आओऔीमहाभारते 


[ कर्णपबणि ] 


कि 


ओरसे घेरकर उनका अनुसरण करने लगे; फिर तो दोनों 
दल्यमें भारी युद्ध छिड़ गया ॥ ९४ ॥ 
ततस्तूयसहस्त्राणि प्रावाद्यनत महास्थे ॥ १० ॥ 
ततः क्िलकिलाशब्दाः प्रादुरासन महीपते । 
भूपाल | तदनन्तर उस महासमरमें सहरों बाजे बजने 
लगे और वहाँ किल्किलाहटकी आवाज गूँज उठी ॥ १०३ ॥ 
यज्नाभ्यगच्छन समरे पश्चालाः कोरवेः सह ॥ ११॥ 
नरा नरेः समाजग्मुवोरणा वरवारणेः । 
रथाश्व रथिमिः साथे हयाश्व हयसादिभिः ॥ १२ ॥ 
उस युद्धमें समस्त पाश्चाल कोरवोंके साथ भिड़ गये | 
पैदल पेदलोंके; हाथी हाथियोंके) रथी रथियोंके और घुड़सवार 
घुड़सवारोंके साथ युद्ध करने लगे || ११-१२ ॥ 
हन्द्वान्यासन्‌ महाराज प्रेक्षणीयानि संयुगे। 
विविधान्यप्यचिन्त्यानि शस्रवन्त्युत्तमानि च॥ १३॥ 
महाराज ! उस रणभूमिमें होनेवाले नाना प्रकारके 
अचिन्तनीयः शब्न्रयुक्त तथा उत्तम इन्दयुद्ध देखने ही 
योग्य थे॥ १३ ॥ 
ते शुराः समरे सर्वे चित्र लघु च खुष्ठ चर । 
अयुध्यन्त महावेगाः परस्परवधैषिणः ॥ १४ ॥ 
वे महान्‌ वेगशाली समस्त शरवीर समराज्ञणमें एक 
दूसरेके वधकी इच्छासे विचित्र) शीघ्रतापूर्ण तथा सुन्दर 
रौतिसे युद्ध करने छंगे || १४ ॥ 
अन्योन्यं समरे जध्नुयोधव्रतमनुष्ठिताः । 
न हि ते समरं चक्रुः पृष्ठतोी वे कथश्वन ॥ १५॥ 
वे वीर योद्धाके त्रतका पालन करते हुए युद्धस्‍्थल्में एक 
दूसरेकी मारते थे । उन्होंने किसी तरह भी युद्धमें पीठ 
नहीं दिखायी ॥ १५ | क 
मुहतमेव - 
मुहतंमेव तद्‌ युद्धमासीन्‍्मधुरदशनम्‌ । 
तत  उन्मत्तवद्‌ राजन निर्मयोदमव्तत ॥ १६॥ 
राजन ! दो ही घड़ीतक वह युद्ध देखनेमें मधुर जान 
पड़ा । फिर तो वहाँ उन्मत्तके समान मर्यादाशृत्य बर्ताव 
होने लगा ॥| १६ ॥ 
रथी नाग॑ं समासाद्यदारयन निशितेः शरेः । 
प्रेषयामास काछाय शारेंः संनतपर्वेभिः ॥ १७॥ 
रथी हाथीका सामना करके झुकी हुई गॉठवाले तीखे 
बाणौद्वारा उसे विदीर्ण करते हुए. कालके गालमें भेजने लगे || 
नागा हयान समाखाद्य विक्षिपन्तो बहन रणे । 
दारयामाखुरत्युश्न॑ तत्र॒तत्र तदा तदा ॥ १८॥ 
हाथी बहुत-से घोड़ोंकी पकड़-पकड़कर रणभूमिम इधर-उधर 
फेंकने और विदीर्ण करने छंगे | उससे वहाँ उस समय बड़ा 
भयंकर दृश्य उपस्थित हो गया || १८ ॥ 
हयारोहाश्व बहवः परिवाय गजोत्तमान्‌ । 
तरूशब्द्रवांश्रक्रः सम्पतन्तस्ततस्ततः ॥ १० ॥ 


घावमानांस्‍्ततस्तां स्तु द्रवमाणान्‌ महागजान । 
पाइवंतः पृष्ठतश्चेच. निञरष्नुहेयसादिनः ॥ २० ॥ 
बहुत-से घुड़सवार उत्तम गजराजोंको चारों ओरसे घेरकर 
इधर-उधर दौड़ने और ताली पीटने छंगे | इससे जब वे 
विशालकाय हाथी दोड़ने और भागने लगते, तब वे घुड़सवार 
अगल-बगलसे और पीछेकी ओरसे उनपर बाणोंकी चोट 
करते थे ॥ १९-२० ॥ 
विद्राव्यच वहनश्वान्‌ नागा राजन मदोत्कटाः। 
विषाणेश्वापरे जच्नुम॑सदुश्वापरे भ्ृशम्‌ ॥२१॥ 
राजन्‌ ! कितने ही मदोन्मत्त हाथी भी बहुत-से घोड़ोंको 
खदेड़कर उन्हें दाँतोंसे दबाकर मार डालते अथवा वेगपूर्वक 
पैरोसे कुचल डालते थे।॥| २१॥ 
साथ्वारोहांश्व॒ तुरगान्‌ विषाणैदिंव्यधू रुषा। 
अपरे चिहक्षिपुवंगात्‌ प्रगृह्यातिबलास्तदा ॥ २२॥ 
कितने ही हाथियोंने रोषमें भरकर सवारोंसहित धोड़ोंको 
अपने दॉतोंसे विदीर्ण कर डाछा तथा कुछ अत्यन्त बलवान 
गजराजोंने उन घोड़ोंकों पकड़कर वेगपूर्वक दूर फेंक दिया || 
पादातैराइता नागा विवरेषु समन्ततः । 
चक्रुरात॑ंखरं घोरं दुद्गुवुश्ध॒ दिशो दश ॥ २३॥ 
प्रहारका अवसर मिलनेपर पैदल सैनिक भी चारों ओरसे 
हाथियोंको गहरी चोट पहुँचाते और वे घोर आतंनाद करते 
हुए. सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर भाग जाते थे ॥ २३ ॥ 
पदातीनां तु सहसा प्रद्व॒तानां महाहवे । 
उत्सज्याभरण तृूर्णमवप्लुत्य रणाजिरे ॥ २४॥ 
निमित्त मन्यमानास्तु परिणाम्य महागजाः । 
जगहुबिभिदुर्चेच चित्राण्याभरणानि च ॥ २५॥ 
पैदल सेनिक युद्धस्थलमें अपने आभूषण त्यागकर तुरंत 
उछल-उछलकर बड़े वेगसे भागने छगे | उस समय सहसा 
भागते हुए. उन पेंदलोंके उन विचित्र आभूषणोंकों अपने 
ऊपर प्रहार होनेमें निमित्त मानकर हाथी उन्हें सूँड़से उठा 
लेते और फिर दॉतोौंसे दबाकर फोड़ डालते थे ॥| २४-२५ ॥ 
तांस्तु तन्न प्रसक्तान वे परिवाय पदातयः । 
हस्त्यारोहान निजध्नुस्ते महावेगा बलोत्कटा:॥ २६ ॥ 
इस प्रकार आभूषणोमें उलझे हुए. उन हाथियों और 
उनके सवारोंको चारों ओरसे घेरकर महान वेगशाली तथा 
बलोन्मत्त पैदल योद्धा मार डालते थे ॥ २६ ॥ 
अपरे हस्तिभिह स्तेंः ख॑ विश्षिप्ता महाहवे | 
निपतनतो विपाणाग्रैम्ेशं विद्धाः सुशिक्षितेः ॥ २७॥ 
कितने ही पैदल सैनिक उस महासमरमें सुशिक्षित हाथि- 
योकी सूँड़ोंसे आकाशमें फेंक दिये जाते और उधरसे गिरते 
समय उन हाथियोंके दन्‍्ताग्रभागोंद्वारा अत्यन्त विदीर्ण कर 
दिये जाते थे ॥ २७ ॥ 


अष्टाविशो ध्च्यायः 
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अपरे सहसा ग्रह्मय विषाणेरव खुदिताः 
सेनानतरं समासाद्य केचित्‌ तत्र महागजः ॥ २८ ॥ 
सक्षुण्णगात्रा महाराज विक्षिप्य च॒ पुनः पुनः 
अपरे व्यजनानीव विश्वाम्य निहता मसधे॥ २९॥ 
कितने ही योद्धा हाथियोंद्रारा पकड़े जाकर उनके 
दाँतोंसे ही मार डाले गये । महाराज ! बहुत-से विशालकाय 
गजराज सेनाके भीतर घुसकर कितने ही पेदर्लकी सहसा 
पकड़कर उनके शरीरोंको बारंबार पटक-झटककर चूर-चूर कर 
देते और कितनोंकों व्यजनोंके समान घुमाकर युद्धमें मार 
डालते थे ॥ २८-२९ | 
पुर/सराश्थ नागानामपरेषां विशास्पते । 
शरीराण्यतिविद्धानि तन्च तत्र रणाजिरे ॥ ३०॥ 
प्रजानाथ | जो हाथियोंके आगे चलनेवाले पैदल थे; वे 
दूसरे पक्षके हाथियोंके शरीरोंको जहॉ-तहाँ रणभूमिमें अत्यन्त 
घायल कर देते थे ॥ ३०॥ 
प्रतिमानेषु कुम्मेषु दन्‍्तवेष्टेषु. चापरे । 
निग्ृहीता भर नागाः प्रासतोमरशक्तिभिः॥ ३१ ॥ 


कहीं-कहीं पेदल सैनिक प्रास। तोमर और शक्तिद्वारा 


शत्रुपक्षके हाथियोंके दोनों दातोंके बीचके स्थानमें) कुम्मथथल्में 
और ओठोंके ऊपर प्रह्यर करके उन्हें अत्यन्त काबूमें कर 
लेते थे ॥ ३१॥ 
निग्रह्य च गजाः केचित्‌ पाइवंस्थेश्वेशदारुणें: । 
रंथाश्वसादिभिस्तत्र सस्भिन्ना न्यपतन भुवि ॥ ३२॥ 
कितने ही हाथियोंको अवरुद्ध करके पाश्वभागमें खड़े 
हुए अत्यन्त भयंकर रथी और घुड़सवार उन्हें बाणोंसे विदीर्ण 
कर डालते; जिससे वे हाथी वहीँ प्रथ्वीपर गिर जाते थे ॥२२॥ 
सहसा सादिनस्तत्र तोमरेण महास्थे | 
भूमावमस्द्नन्‌ वेगेन सचमोणं पदातिनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
उस महासमरमें कितने ही हाथीसवार सहसा तोमरका 
प्रहार करके ढाल्सहित पैदल योद्धाको गिराकर उसे वेगपूर्व॑क 
धरतीपर रौंद डालते थे ॥ ३३ ॥ 
तथा सावरणान कांश्ित्तत्र तत्र विशाम्पते । 
रथान नागाः समासाद परिशहा थे मारिष ॥ ३४ ॥ 
व्याक्षिपन. सहसा तत्र घोररूपे भयानके । 
नाराचेनिंहताश्रापि गजाः पेतुर्महाबलाः ॥ १५॥ 
पर्वतस्येव शिखर वज्जरुग्णं महीतले । 
माननीय नरेश |! उस घोर एवं भयानक युद्धमें कितने 
ही हाथी निकट आकर अपनी सँड़ोंसे कुछ आवरणयुक्त 
रथोंको पकड़ लेते और उन्हें वेगपूवंक खींचकर सहसा दूर 
फेंक देते थे । फिर वे महाबली हाथी भी नाराचोंसे मारे 
जाकर वज्रके तोड़े हुए पबंत-शिखरकी भाँति प्रथ्वीपर गिर 
पड़ते थे ॥| २४-३५३ ॥ 


योधा योधान्‌ समासाद मुष्टिभिव्यहनन्‌ युधि ॥३६॥ 
केशेष्वन्योन्यमाक्षिप्य चिह्षिपुर्विभिदुश्व॒ ह । 
बहुत-से पैदल योद्धा दूसरे योद्धाओंकों निकट पाकर 
युद्धस्थलमें उनपर मुक्कोंसे प्रहार करने छगते थे । कितने ही 
एक दूसरेकी चुटिया पकड़कर परस्पर झटकते-फेंकते और 
एक दूसरेकों घायछ करते थे ॥ ३६३ ॥ 
डद्यम्य च भुजावन्यो निशक्षिप्य च महीतले ॥ ३७ ॥ 
पदा चोरः समाक्रम्य स्फुरतो5पाहरच्छिरः 
दूसरा योद्धा अपनी दोनों भ्रुजाओंकी उठाकर उनके 
द्वारा शत्रुकों पथ्वीपर पटक देता और एक पेरसे उसकी 
छातीको दबाकर उसके छटपटाते रहनेपर भी उसका सिर 
काट लेता था ॥ २७३ | 
पततश्चापरो राजन विजहाराखिना शिरः ॥ ३८ ॥ 
जीवतश्च तथेवान्यः शर्त्रं काये न्यमज्जयत्‌ | 
राजन्‌ ! दूसरा सैनिक किसी गिरते हुए योद्धाका सिर 
अपनी तलवारसे काट लेता था और कोई जीवित शज्रुके ही 
शरीरमें अपना शज्त्र घुसेड़ देता था ॥ ३८६ ॥ 
मुश्युद्ध महच्यासीद्‌ योधानां तत्र भारत ॥ ३९॥ 
तथा केशत्रहश्चोश्रो बाहुयुद्ध च मैरवम्‌ । 
- भारत | वहाँ योद्धाओंमें बहुत बड़ा मुप्टियुद्ध हो रहा 
था। साथ ही भयंकर केशग्रहण और भयानक बाहुयुद्ध भी 
चालू था || ३९६ ॥ 
समासक्तस्यचान्येन अविज्ञातस्तथापरः ॥ ४० ॥ 
जहार समरे प्राणान नानाशख्नेरनेकथा । 
कोई-कोई योद्धा दूसरेके साथ उलझे हुए सेनिकसे स्वयं 
अपरिचित रहकर नाना प्रकारके अनेक अख्र-शर्त्रोंद्यारा युद्धमें 
उसके प्राण हर छेता था | ४०३ ॥ 
संसक्तषु च योघेषु वरतमाने च संकुले ॥ ४१ ॥ 
कबन्धान्युत्थितानि स्युःशतशो5थ सहस्त्नशः । 
इस प्रकार जब सभी योद्धा युद्धमें लगे थे और तुमुल 
संग्राम चल रहा था; उस समय सैकड़ों और हजारों कबन्ध 
( धड़ ) उठ खड़े हुए थे ॥ ४१३ ॥ 
शोणितेः सिच्यमानानि शस्त्राणि कवचानि च ॥ ४२ ॥ 
मद्दारागानु रकानि वस्लाणीव चकाशिरे | 
खूनसे भींगे हुए शत्र और कवच गाढ़े रंगमें रंगे हुए 
वरस्त्रेके समान सुशोमित होते थे ॥ ४२३ ॥ 
एवमेतन्महद्‌ युद्धं दारुणे शख्रसंकुलम ॥ ४३॥ 
न्मत्तगड्ढाप्रतिमं शब्देनापूरयज्ञगत्‌ । 
इस प्रकार अख्र-शस्त्रेसे परिपूर्ण यह महामयानक युद्ध 
बढ़ी हुई गद्जाके समान जगत्‌को कोलाहलसे परिपूर्ण कर 
रहा था ॥ ४३३ ॥ 
नेव स्वे न परे राजन विज्ञायन्ते शरातुराः ॥ ४४ ॥ 
योद्धव्यमिति युध्यन्ते राजानो जयगृद्धिनः । 
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भीमद्दाभारते 


[ कर्णप्वेणि ] 
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राजन्‌ ! बाणोंकी चोटसे व्याकुल हुए अपने और पराये 
योद्धा पहचानमें नहीं आते थे | विजयकी अमिलषा रखनेवाले 
राजालोग थ्युद्ध करना अपना कर्तव्य है? यह समझकर जूझ 
रहे थे ॥ ४४६ ॥ 

० का 
स्वान्‌ स्वे जच्नुमहाराज परांइचे व समागतान्‌॥ ४५ ॥ 
हज हु 

उभयोः सेनयोरवीरिव्यौकुल॑ समपद्यत । 

महाराज | सामने आये हुए अपने और शज्रुपक्षके योद्धा- 
ऑओंको भी अपने ही पक्षके छोग मार डालते थे। दोनों सेना- 
ओके वीर मर्यादाश्न्य युद्धमें प्रदत्त हो गये थे ॥ ४५३ ॥ 
रथेभ॑ग्नेमेहाराज वारणेश्व निपातितेः ॥ ४६ ॥ 

पु च्े चर चेक 

हयेश्च पतितस्तत्र नरंश्व विनिपातितेः । 
अगम्यरूपा पृथिवी क्षणन समपथ्चत ॥ ४७॥ 

राजेन्द्र | टूटे हुए रथों) धराशायी हुए हाथियों, मरकर 
गिरे हुए घोड़ों और गिराये गये पेदल सेनिकोंसे क्षणभरमें 


यह प्रथ्वी ऐसी हो गयी कि वहाँ चलना-फिरना असम्भव 
हो गया ॥ ४६-४७ ॥| 
क्षणनासीन्मददीपाल क्षतजी धप्रवर्तिनी । 
पश्चालानद्दनत्‌ कर्णस्ल्रिगर्ताश्व चनंज़यः ॥ ४८ ॥ 
भूपाल ! क्षणभरमें वहाँ भूतलपर खूनकी नदी वह 
चली । कण्णने पश्चा्लोॉंका और अजुनने त्रिगतोंका संद्यार 
कर डाला ॥ ४८ ॥ 
भीमसेनः कुरून राजन हस्त्यनीक॑ च सर्वशः । 
एवमेष क्षयो वृत्तः कुरुपाण्डवसेनयोः । 
अपराह्न गते सूय्य काह्नतां विपुर्ल यशाः ॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! भीमसेनने कोरवों तथा आपकी गजसेनाको 
स्वथा नष्ट कर दिया | इस प्रकार सूर्यदेवके अपराह्मकालमें 
जाते-जाते कौरव और पाण्डव दोनों सेनाओंमें महान्‌ यशकी 
अभिलाषा रखनेवाले वीरौोंका यह विनाश-कार्य सम्पन्न हुआ ॥ 


इति श्रीमद्वा भरते कर्णपंणि संकुलयुद्धे अश्र्विज्ञोअप्यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपवेमें तुमुकगुद्धविषयक अदूुईसवो अध्याय पूरा हुआ॥ २८ ॥ 


एकोनत्रिशो5ध्यायः 
युधिष्ठिरके द्वारा दर्योधनकी पराजय 


घतराष्ट्र उदाच 
अतितीव्राणि दुःखानि दुःसहानि बहूनि च। 
त्वत्तो5हं संजयाओषं पुत्राणां चेच संक्षयम्‌ ॥ १ ॥ 
यथा त्व॑ मे कथयसे तथा युद्धमवरतंत । 
न सन्ति सूत कौरव्या इति मे निश्चिता मतिः ॥ २ ॥ 
घुतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमसे मेंने अबतक अत्यन्त 
तीत्र और दुश्सद दुःख देनेवाली बहुत-सी घटनाएँ, सुनी हैं। 
अपने पुत्रोंके विनाशकी बात भी सुन ली। सूत ! जेसा 
तुम मुझसे कह रहे हो और जिस प्रकार वह युद्ध सम्पन्न 
हुआ। उसे देखते हुए मेरा यह दृढ़ निश्चय हो रहा है कि 
अब कुरुवंशी जीवित नहीं रहे || १-२ ॥ 
दुर्योधनश्च॒ विरथः कृतस्तत्र मद्दारथः । 
धममपुत्रः कर्थ चक्रे तस्य वा नृपतिः कथम्‌ ॥ ३ ॥ 
सुनता हूँ महारथी दुर्योधन भी वहाँ रथहीन कर दिया 
गया । धर्मपुत्र युधिष्ठिरने उसके साथ किस प्रकार युद्ध 
किया अथवा राजा हदुर्योधनने युधिष्ठिरके प्रति 
कैसा बर्ताव किया १ ॥ ३ ॥ 
अपराह्न कर्थ युद्धमभवल्लोमदरषणम्‌ । 
तन्ममाचक्ष्व तत्वेन कुशछो हासि संज्ञय ॥ ४ ॥ 
संजय ! अपराह्ृकालमें किस प्रकार वह रोमाश्चकारी युद्ध 
हुआ था १ यह मुझे ठीक-ठीक बताओ; क्योंकि तुम उसका 
वर्णन करनेमें कुशल हो ॥| ४ ॥ 


संजय उवाच 

खंसक्तेषु तु सेन्येषु वध्यमानेषु भागशः । 
रथमन्यं समास्थाय पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ ५ ॥- 
क्रोधेन मह॒ता युक्तः सविषो भुजगो यथा। 

संज़यने कहा--प्रजानाथ ! जब सारी सेनाएँ 
विभिन्‍न भागोंमें बैठकर जूझने और मरने लगीं, तब आपका 
पुत्र दुर्योधन दूसरे रथपर बैंठकर विषधर स्पके समान 
अत्यन्त कुपित हो उठा ॥ ५३६ ॥ 
( सर्वेसेन्यमुदीश्यैव क्रोधादुद्वृत्तठोचनः । 
दृष्ठा घर्मखुतं चापि सेन्यमध्ये व्यवस्थितम्‌॥ 
श्रिया ज्वलन्तं कोन्तेयं यथा वज्जधरं युधि। ) 
दुर्योधनः समालक्ष्य धर्मराज युधिप्टिरम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रोवाच खूतं त्वरितो याहि याहीति भारत । 
तत्र मां प्रापय क्षिप्रं सारथे यत्र पाण्डचः ॥ ७ ॥ 
प्रियमाणातपत्रेण राजा राज़ति दंशितः । 

सारी सेनाऑपर दृष्टिपात करके क्रोबसे उसकी 
आँखें घूमने छगीं। उस समय युद्धस्थल्में धर्मपुत्र कुन्ती 
नन्‍्दन युधिप्टिर वज्ञधारी इन्द्रके समान अपनी दिव्य 
कान्तिसे प्रकाशित होते हुए सेनाके बीचमें खड़े थे । 
भारत | उन धर्मराज युधिष्ठिकी देखकर दुर्योधनने 
तुरंत अपने सारथिसे कहा--'सारथे ! चलो) 
चलो। जहाँ पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठर कवच बाँध- 


एकोनत्रिशो5ध्यायः 
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कर छत्र धारण किये सुशोमित हो रहे हैं) वहाँ 
मुझे शीघ्र पहुँचा दो? ॥ ६-७३ ॥ 
स स्क्तश्वोदितो राशा राशः स्यन्दनमुत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
युधिष्टिरस्याभिमु्ख प्रेषयामास खंयुगे। 
राजा दुर्योधनसे इस प्रकार प्रेरित होकर सारथिने उस 
उत्तम रथको राजा युधिष्ठिरके सामने बढ़ाया ॥ ८३ ॥ 
ततो युधिष्ठटिरः क्ुद्धः प्रभिन्‍न इच कुआझआरः ॥ ९ ॥ 
सारथि चोदयामास याहि यत्र खुयोधनः। 
तब मदखावी हाथीके समान कुपित हुए राजा 
युधिष्टिने भी अपने सारथिको आज्ञा दी “जहाँ दुर्योधन 
है; वहीं चलो? ॥ ९३ ॥ 
तो समाजम्मतुर्वीरी श्रातरो रथसक्तमौ ॥१०॥ 
समेत्य च महावीरो संरब्धो युद्धदुमेदो । 
ववर्षतुम हेष्चासो शरेरन्योन्यमाहवे ॥ ११॥ 
इस प्रकार वे महाधनुर्धर: महावीर और महारथी 
दोनों रणदुर्मद बन्धु एक दूसरेंके सामने आ गये और 
क्रोधपूर्वक्ष आपसमें मिड़कर युद्धस्थलमें परस्पर बाणोंकी 
वर्षा करने छगे ॥ १००११ ॥ 
ततो दुर्याधनो राजा धर्मशीलस्य मारिष। 
शिलाशितेन भल्लेन धजुबश्विच्छेद संयुगे॥१२॥ 
मान्यवर ! तदनन्तर युद्धथ्थलमें राजा दुर्योधनने 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए. भब्लसे धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठिरका धनुष काट दिया ॥ १२॥ 
त॑ नाम्ष्यत संक़ुद्ों छावमानं युधिष्टिरः 
अपविध्य धनुरिछन्न क्रोधर्संरक्ततोचनः ॥ १३ ॥ 
अन्यत्‌ काम्ुकमादाय धर्मपुत्रश्चमूमुखे । 
दुर्योधनस्य चिच्छेद ध्वज कामुंकमेव च ॥ १४ ॥ 
राजा युधिष्ठिर उस अपमानकों सहन न कर सके | 
उनका क्रोध बहुत बढ़ गया। उनकी आँखें रोपसे छाल 
हो गयीं। उन्होंने उस कटे हुए धनुषकों फेंककर दूसरा 
हाथमें ले लिया | फिर उन पधर्मपुत्नने सेनाके 
मुहानेपर दुर्योधनके ध्वज और धनुषको भी काट डाला ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय प्राविध्यत युधिष्ठिरम्‌ । 
तावन्योन्यं खुसंक़ुद्धी शस्त्रबषोण्यमुश्चताम्‌ ॥ १५॥ 
ततश्चात्‌ दुर्योधनने दूसरा धनुष लेकर युधिष्ठिरको 
बीच डाला | वे दोनों बीर अत्यन्त क्रोधमें भरकर एक 
दूसरेपर अख्र-शस्तरोंकी वर्षा करने छगे ॥ १५ ॥ 
सिहाविवखुसंरब्धी परस्परजिगीषया । 
जप्नतुस्तो रणेउस्योन्यं नदंमानों ब्रवाविव ॥ १६॥ 
परस्पर विजयकी इच्छाते रोषमें भरे हुए दो सिंहोंके 
समान दहाड़ते अथवा दो सॉड़ोंके समान गरजते हुए, वे रणभूमि- 
में एक दुसरेपर चोट करते थे ॥ १६ ॥ 


अन्तर मार्गगाणो च चेरतुस्ती महारथोी। 
ततः पूर्णायतोत्सए॥े:ः शरेस्तो तु कृतत्णी ॥ १७॥ 
विरेजतुमेंहाराज किशुकाविव पुष्पितो । 
वे दोनों महारथी एक दूसरेका अन्तर ( प्रह्मर करनेका 
अवसर ) ढूँढ़ते हुए रणभूमिमें विचर रहे थे। महाराज । 
धनुषकों पूर्णतः खींचकर छोड़े गये बाणोंद्रारा वे दोनों वीर 
क्षत-विक्षत होकर फूले हुए दो पलाश दुक्षेकि समान 
शोभा पा रहे थे ॥ १७३ ॥ 
ततो राजन विम॒ुश्चन्तो सिंदनादान मुहुमुंडुः ॥ १८ ॥ 
तलयोश्व तथा शब्दान धनुषश्य महाहवे । 
शह॒शब्दवरांश्रेव चक्रतुस्तो नरेश्वरो ॥ १९॥ 
राजन ! तब वे दोनों नरेश बारंबार सिंहनाद करते हुए 
उस महासमरमें तालियाँ बजाने; धनुषकी टंकार करने और 
उत्तम शह्ुनाद फेछाने छगे ॥ १८-१९॥ 
अन्योन्यं तो महाराज पीडयाअ्वक्रतु४ंशम । 
ततो युधिष्टिरो राजा पुत्र॑ तव शारेखिमिः ॥ २० ॥ 
आजधानोरलि क्रुछो वज्वेगेदुरासदेः । 
महाराज ! वे दोनों एक दूसरेको अत्यन्त पीड़ा दे रहे 
थे | तदनन्तर राजा युधिष्ठिरने वज्ञके समान वेगशाली एवं 
दु्जंय॑ तीन बाणोंद्वार आपके पुत्रकी छातीमें 
क्रोधपूर्व॑क प्रहार किया ॥ २०३ ॥ 
प्रतिविव्याध त॑ तूर्ण तव पुत्री महीपतिः॥ २१॥ 
पश्चभि्निशितिबाणेः खण्णपुद्ः शिलाशितेः । 
आपके पुत्र राजा दुर्योपनने भी शिलापर तेज किये 
हुए. सुवर्णयय पंखवाले पॉच पेने बाणोंद्वारा युधिष्टिरको 
घायल करके तुरंत बदला चुकाया ॥ २१३ ॥ 
ततो दुर्योधनों राजा शक्ति चिक्षेप भारत ॥ २२॥ 
सर्वपारशरवी तीक्ष्णं महोढ्काप्रतिमां तदा। 
भारत ! इसके बाद राजा दुर्याधनने सम्पूर्णतः लोहेकी 
बनी हुई एक तीखी शक्ति चछायी, जो उस समय बड़ी 
भारी उल्काके समान प्रतीत हो रही थी ॥ २२३ ॥ 
तामापतन्ती सहसा धमेराजः शितेः दरें: ॥ २३ ॥ 
त्रिभिश्चिच्छेद सहसा त॑ं च विव्याथ पश्चमिः। 
सहसा अपने ऊपर आती हुई उस शक्तिको धर्मराज 
युधिष्ठिरने तीन तीखे बाणोंसे तत्काल काठ डाछ और दुर्योधन- 
को भी पाँच बाणोंसे घायल कर दिया ॥ २३३ ॥ 
निपपात ततः साथ खणंदण्डा महाखना ॥ २७ ॥ 
निपतन्ती मद्दोव्केब व्यराजच्छिखिखंनिभा । 
सुवर्णभय दण्डवाली वह शक्ति आकाशसे गिरती हुई 
बड़ी भारी उल्काके समान महान्‌ शब्दके साथ गिर पड़ी । 
उस समय वह अग्निके तुल्य प्रकाशित हो रही थी ॥२४३॥ 
शक्ति बिनिहतां दृष्टा पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ २५॥ 


अीजनीन- थे अिला-न+- जप८: 


३८३६ 


नवभिनिंशितैम॑ल्लेनिंजघान युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रजानाथ ! उस शक्तिको नष्ट हुई देख आपके पुत्रने 
नो तीखे भल्लोंसे युधिष्टिरको गहरी चोट पहुँचायी ॥२५३॥ 
सो5तिविद्धो बलबता शात्रुणा शात्रुतापनः ॥ २६॥ 
दुर्योधन समुद्दिश्य बाणं जश्माह सत्वरः। 
समाधत्त च तं बाणं घनुमेध्ये महाबलः ॥ २७॥ 
बलवान्‌ शज्रुके द्वारा अत्यन्त घायल किये जानेपर 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले महाबली युधिष्ठिरने दुर्योधनको 
लक्ष्य करके एक बाण हाथमें लिया और उसे 
धनुषके मध्यमागमें रखा || २६-२७ ॥ 
चिक्षेपच महाराज ततः क्ुद्धः पराक्रमी । 
स तु वाणः समाखाद्य तब पुत्र महारथम्‌ ॥ २८ ॥ 
व्यामोहयत राजानं धरणी च ददार ह। 
महाराज ! तत्यश्रात्‌ पराक्रमी युधिष्ठिने उस बाणकों 
क्रोधपूवक चला दिया | उस बाणने. आपके महारथी पुत्र 
दुर्यो धनको घायल करके उसे मूच्छित कर दिया और प्रथ्वीको 
भी विदीर्ण कर डाला ॥ २८३ ॥ 
ततो दुर्याधनः कुद्धो गदामुद्यस्थ वगितः ॥२०॥ 
विधित्सु! कलहस्यान्तं धर्मेराजमुपाह्वत्‌ । 
उसके बाद क्रोधर्मे भरे हुए दुर्याधनने वेगपूर्वक गदा 
उठाकर कलहका अन्त कर देनेकी इच्छासे धमंराज 
युधिष्ठिरपर आक्रमण किया ॥ २९३ ॥ 
तमुद्यतगद॑ द॒ष्टरा , दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ ॥ ३० ॥ 
घर्मराजो महाशक्ति प्राहिणोत्‌ तव खूनवे। 
दीप्यमानां महावेगां महोरकां ज्वलितामिव ॥ ३१॥ 
दण्डघारी यमराजके समान उसे गदा उठाये देख 
घर्मराजने आपके उस पुन्रपर अत्यन्त वेगशालिनी 


श्रीमद्ध/भारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


महाशक्तिका प्रह्यर किया; जो प्रज्बलित हुई बड़ी भारी 
उल्काके समान देदीप्यमान हो रही थी॥ ३०-३१ ॥ 
रथस्थः स तया विद्धो वर्म भित्त्वा स्तनान्तरे । 
भर संविन्नह्नदय/ पपात च मुमोह चव ॥ ३२ ॥ 
रथपर बेंठे हुए ही दुर्याधनका कवच फाड़कर वह 
शक्ति उसकी छातीमें चुभ गयी। इससे अत्यन्त उद्दिग्न- 
चित्त होकर दुर्योधन गिरा और मूछित हो गया ॥ ३२॥ 
भीमस्तमाह च ततः प्रतिशामनुचिन्तयन । 
नाय॑ वध्यस्तव नप इत्युक्तःःस न्यवतेत ॥ ३३ ॥ 
उस समय भीमसेनने अपनी प्रतिशञाका विचार करते 
हुए युधिष्ठटिससे कहा-“महाराज ! यह राजा दुर्योधन आपका 
वध्य नहीं है।? उनके ऐसा कहनेयर राजा युधिष्ठटिर उसके 
बधसे निबृत्त हो गये ॥ ३३ ॥ 
ततस्त्वरितमागस्य कृतवमोा तवात्मजम । 
प्रत्यपद्यत राजानं निमग्नं॑ व्यसनाण॑वे ॥ ३४ ॥ 
तब कृतवर्मा विपत्तिके समुद्रमें डबे हुए आपके 
पुत्र राजा दुर्याधनके पास तुरंत आकर उसकी रक्षाक्र 
लिये उद्यत हो गया ॥ ३४ ॥ 
गदामादाय भीमोषपि हेमपट्टपरिष्कृताम । 
अभिदुद्राथ. वेंगेन. कृतवमोणमाहवे ॥ ३५ ॥ 
यह देख भीमसेन भी सुवर्णयत्रजटित गदा हाथमें लेकर 
युद्धस्थल्में बड़े वेगसे कृतवर्मापर टूट पड़े ॥ ३५ ॥ 
एवं तदभवद्‌ युद्ध त्वदीयानां परेः सह। 
अपराह्ने महाराज काह्लतां विजय युधि ॥ ३६६॥ 
महाराज |! इस प्रकार अपराहके समय रणक्षेत्रमे 
विजय चाहनेवाले आपके योद्धाओंका शत्रुओंके साथ भीषण 
युद्ध होने लगा ॥ ३६ ॥ 


इति श्री द्दाभारते कर्णपत्रणि संकुलयुद्धे एकोननत्रिशोउष्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपरवेमें तुमुरुयुद्धश्रिवयक उन्तीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २० ॥ 


न--्न्ब्ल्ट्ल्किकिह्किल+ 
| त्रिशो>ध्याय: 
सात्यकि और कर्णका युद्ध तथा अजुनके द्वारा कौरब-सेनाका संहार और पाण्डबोंकी विजय 


संजय उवाच 
ततः कर्ण पुरस्कृत्य त्वदीया युद्धदुमंदाः । 
पुनरावृत्य संप्राम॑ चक्रुदेवासुरोपमम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर आपके रण- 
दुर्मद योद्धा कर्णको आगे करके पुनः लौटकर देवताओं और 
असुर्रोके समान संग्राम करने लगे ॥ १ ॥ 
दिरदनररथादयशह्ुशब्देः 
परिहृषिता विविधेश्व शस्रपातेः। 
ह्िरदरथपदातिसादिसंधाः 
परिकुपिताभिमुखाः प्रजप्निरे ते ॥ २॥ 


हाथी, मनुष्य, रथ) धोड़ों और शह्लके शब्दोंसे 
अत्यन्त हर्ष और उत्साहमें भरे हाथीसवार, रथी, पेदल 
और घुड़सवारोंके समुदाय क्रोधपूर्वक सामना करते 
हुए. नाना प्रकारके अस्न.शसत्रोका प्रहार करके एक 
दूसरेकी मारने छगे ॥ २॥ 
शितपरश्वधसासिपट्टिशे- 
रिपुभिरनेकविधेश्व सूदिताः । 
द्विद्रथहया महाहवे 
वरपुरुषे: पुरुषाश्च वाहनेः॥ ३ ॥ 


उस महायुद्धमें श्रेष्ट वीर पुरुषोंने वाहनों तथा तीखे 


चिशो<ध्यायः 


फरसों, तलवारों, पद्चिशों और अनेक प्रकारके बार्णोंद्वारा 
सवारोंसहित हाथियों, रथां। घोड़ों एवं पेदल मनुष्योंका 
संहार कर डाला ॥ ३ ॥ 
कमलद्निकरेन्दुसंनिमेः 
सखितद्शनेः खुमुखाक्षिनासिकः । 
रुचिरमुकुटठकुण्डलेमंदी 
पुरुषशिरोभिरुपस्तृता बसी ॥ ४ ॥ 
उस समय नरसुण्डोंसे ढकी हुई रणभूमिकोी अद्भुत 
शोभा हो रही थी। वीरोंके वे कटे हुए मस्तक कमल: 
सूर्य और चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ थे। उनके सफेद 
दाँत चमक रहे थे | उनके मुख, नेत्र और नासिकाएँ 
भी बड़ी सुन्दर थीं और वे मनोहर मुकुट तथा 
कुण्डलेसे मण्डित थे | ४ ॥ 
परिधम्मुसलशक्तितो मरे- 
नंखरभुशुण्डिगदाशतैहताः । 
द्विद्नरहयाः: सहस्रशो 
रुधिरनदी प्रवह्स्तराभवन्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय परिघ, मुसलर, शक्ति, तोमर, नखरः 
भुशुण्डी और गदाओंकी सौ-सौ चोट खाकर हजारों हाथी, 
मनुष्य ओर घोड़े खूनकी नदी बहाने छंगे ॥ ५॥ 


प्रहतरथनराइवकुशञ्जरं 
प्रतिभयद्शनमुल्वणत्ृणम्‌ । 

तद्हितदतमाबभौ बल 
पित॒पतिराष्ट्रमीब.. प्रजाक्षये ॥ ६ ॥ 


नष्ट हुए रथ) मनुष्य, घोड़े और हाथियोंसे भरी 
एवं शत्रुआऑँकी मारी हुई वह सेना गहरे आधातँसे 
युक्त हो प्रल्यकाल्में यमराजके राज्यकी भाँति बड़ी भयंकर 
दिखायी देती थी ॥ ६ ॥ 
अथ तथव नरदेव सनिका- 
स्तव च खुताः खुरखनुसंनिभाः। 
अमितव॒लपुरःखरा रण 
कुरुवृषभाः शिनिपोत्रमभ्ययुः ॥ ७ ॥ 
नरदेव ! तदनन्तर आपके सेनिक तथा देवकुमारोंके 
समान तेजस्वी कुरुकुलछभूषण आपके पुत्र असंख्य सेना साथ 
लेकर रणभूमिमें शिनिपीत्र सात्यकिपर चढ़ आये || ७ ॥ 
तदतिरुधिरभीममाबभो 
पुरुषचराश्वरथद्विपाकुछम्‌ । 
लवणजलसमुद्धतखन 


3५ 
बलमसखुरामरसन्यसप्रभम्‌ू ॥ ८ ॥ 


बे यों जल जिकप ड़ों रो पे योसे 
पंदल मनुष्यों, श्रेष्ठ घोड़ों, रथों और हाथियोंसे भरी 


और खारे पानीके समुद्रके समान भयंकर गर्जना करनेवाली 
वह सेना अत्यन्त रक्तरंजित होकर देवताओं और असुरोकी 
सेनाके समान भयानक प्रतीत होती थी॥ ८ ॥ 
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सुरपतिसमविक्रमस्तत- 
स्थिद्शवरावरजोपमं _युधि | 
दिनिकरकिरणप्रमैं: पृषत्के 


रवितनयो 5भयहनच्छिनिप्रवी रम्‌ ॥ ९ ॥ 
उस समय देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी सूयंपुत्र 
कर्णने युद्धस्‍्थलमें इन्द्रके छोटे भाई उपेन्द्रके समान शक्ति- 
शाली शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिकों सूर्यकी किरणोंके 
समान तेजस्वी बाणोंद्वारा घायल कर दिया ॥ ९ ॥ 
तमपि खसरथवाजिसारथि 
शिनिवृषभो विविधेः शरेस्त्वरन्‌ । 
भ्रुजगविष समप्रने रणे 
पुरुषव॒रं समवास्तृणोत्‌ तदा ॥ १० ॥ 
तब शिनिवंशशिरोमणि सात्यकिने बड़ी उतावलीके 
साथ विषधर सर्पके समान विधेले नाना प्रकारके बाणोंद्वारा 
रथ) घोड़े और सारथिसहित नरश्रेष्ठ कर्णकी भी 
आच्छादित कर दिया ॥ १० ॥ 
शिनिवृषभशरेनिंपीडितं 
तब खुहदो वर्ुपेणमभ्ययुः । 
त्वरितमतिरथा रथषमं 
द्विद्रथादरवपदातिभिः सह ॥ ११॥ 
उस समय आपके हितैषी,सुदद्‌ अतिरथी वीर वहाँ शिनि- 
वंशशरोमणि सात्यकिके शरौंसे अत्यन्त पीड़ित हुए महारथी 
कर्णके पास हाथी घोड़े) रथ और पेदलोंकी चतुरद्धिणी 
सेना साथ लेकर ठुरंत आ पहुँचे ॥ ११ ॥। 
: तदुद्धिनिभमाद्रवद्‌ वर्ले 
त्वरिततरेः समभिद्गतं परेः। 
द्रपद्सुतमुखेस्तराभवत्‌ 
ह पुरुषरथाश्वगजक्षयो महान्‌ ॥ १२॥ 
तत्श्चवात्‌ धृश्युम्म आदि शीघ्रकारी शत्रुओंने 
आपकी समुद्र्सदश विशाल वाहिनीपर आक्रमण 
किया और आपकी सेना भी श्रुओंकी ओर दौड़ी। 
फिर तो वहाँ मनुष्यों, रथों) घोड़ों और हाथियोंका 
महान्‌ संहार होने लगा | १२ ॥ * 
अथ  पुरुषवरोी हरृताहिको 
भवमभिषपूज्य यथाविधि प्रभुम्‌ । 
अरिवधकृतनिश्चयो.. द्वुतं 
तव बलमजुनकेशवों ख॒तो ॥ १३॥ 
तदनन्तर अपराह्मकालके कृत्य समात्त करके विधिपुर्वंक 
भगवान्‌ शड्भरकी पूजा करनेके पश्चात्‌ नरश्रेष्ठ अजुन और 
श्रीकृष्ण शत्रुओंके वधका निश्चय करके तुरंत आपकी 
सेनापर चढ़ आये ॥ १३ ॥ 
जलद॒निनदनिःखत रथ 
पवनविधूतपताककेतनम्‌ । 
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सितहयमुपयान्तमन्तिक्क 
हतमनसो दददशुस्तदारयः ॥ १४ ॥ 
अजुनके रथसे मेव्रकी गर्जनाके समान गम्भीर ध्वनि 
रही थी। पवनकी प्रेरणा पाकर उसकी ऊँची 
पताका फहरा रही थी और उसमें रवेत घोड़े जुते हुए थे । 
उस समय शरत्रुओंने उत्साइशून्य हृदयसे उस रथको 
समीप आते देखा ॥ १४ ॥ 
अथ विस्फार्य गाण्डीवं रथे नृत्यन्निवाजुनः । 
शरसम्बाधमकरोत्‌ खं॑ दिशाः प्रदिशस्तथा ॥ १५ ॥ 
इसके बाद रथपर नृत्य करते हुए-से अजुनने 
गाण्डीव धनुषकों फेलाकर आकाश) दिशा और विदिशाओँ- 
को बाणोंसे भर दिया।॥ १५॥ 
रथान विमानप्रतिमान्‌ मज़यन्‌ सायुधष्वजान । 
ससारथींस्तदा बाणरशभ्राणीवानिलो5बचीत्‌ ॥ १६॥ 
जैसे वायु मेघोंकी घटाकों छिन्‍्न-मिन्‍न कर देती है, 
उसी प्रकार उस समय अर्जुनने अपने बार्णोद्यारा 
विमान-जैते रथोंकों आयुध, ध्वज और सारथियांसहित नष्ट 
कर दिया ॥ १६ ॥ 
गज़ान्‌ गजप्रयन्तृश्व वेजयन्त्यायुधध्वजान । 
सादिनो5चवांश्व पत्तीश्व शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ ॥ १७॥ 
उन्होंने अपने तीखें बाणोंसे पताका। ध्वज और 
आयुर्धोसहित गजों एवं गजारोहियोंको, घोड़ों और 
घुड़सवारोंको तथा पैदल मनुष्योंकी भी यमछोक भेज दिया ॥ 
तमनन्‍्तकमिव क्रुद्धमनिवाय महारथम | 
दुर्योधनो5भ्ययादेको निध्नन्‌ वाणेरजिह्ामगें: ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान 
अब्राध गतिवाले महारथी अज्जुनपर सीधे जानेवाले 
बाणोंसे प्रह्दर करता हुआ अकेला दुर्योधन उनका सामना 
करनेके लिये गया ॥ १८॥ 
तस्याजुनो धनुः खूतमद्वान्‌ केतुं च सायकेः । 
हत्वा सप्तभिरेकेन छत्र चिच्छेद पत्रिणा ॥ १९॥ 
अजुनने सात बाणोंसे दुर्याधनके घनुष। सारथि; 
घोड़ों और ध्वजकों नष्ट करके एक बाणसे उसका 
छत्र भी काट डाला ॥ १९ ॥ 
नवमं॑ च समाचाय ब्यसजत्‌ प्राणघातिनम्‌। 
दुर्योधनायेषुवरं त॑ द्वरोणिः सप्तथाब्छिनत्‌ ॥ २० ॥ 
फिर नव प्राणघातक बाणकों धनुषपर रखकर उन्होंने 
दुर्बोधनकी ओर चल्म दिया; परंतु अश्वत्यामाने उस 
उत्तम बाणके सात ठुकड़े कर डाले ॥ २० ॥ 
ततो द्रोणे्धनुश्छित्त्वा हत्वा चाइवरथाज्शरः । 
कृपस्यापि ठद्॒त्युग्न॑ धनुश्चिच्छेद पाण्डवः ॥ २१ ॥ 
तब पाण्डुकुमार अजुनने अश्वत्थामाका धनुष 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णप्वणि ] 


काटकर उसके रथ और घोड़ोंको नष्ट करके अपने 
बाणोंद्वारा कृपाचायंक्रे अत्यन्त भयंकर धनुषकों 
भी खण्डित कर दिया ॥ २१ ॥ 
हार्दिक्यस्थ घनुश्छितवा 
ध्वज चादवांस्तदावधीत्‌ । 
दुशशासनस्येष्वसनं 
छित्वचा राधेयमभ्ययात्‌ ॥ २२॥ 
इसके बाद उन्होंने कृतवर्माका धनुष्र काटकर उसके 
ध्वज और घोड़ोंकों भी तत्काल नष्ट कर दिया। फिर 


दुःशासनके धनुषके ठुकड़े-ठदुकड़े करके राधवापुत्र 
कर्णपर आक्रमण किया ॥ २२॥ 
अथ सात्यकिमुत्स्ृज्य . 
त्वरन्‌ कर्णोंपज्ञुन॑ त्रिभिः । 
विद्ध्चा विव्याध विशत्या 
कृष्णं पार्थ पुनः पुनः ॥ २३॥ 


तदनन्तर कर्णने सात्यकिको छोड़कर अजुनकों तीन 
बाणोंसे ब्रींध डाला | फिर बीस बाण मारकर श्रीकृष्णकी भी 
घायल कर दिया । इस प्रकार वह दोनोंकों बारंबार 
चोट पहुँचाने छगा ॥ २३ ॥ 

न ग्लानिरासीत्‌ कर्णस्य 
क्षिपतः सायकान्‌ बहन । 
रणे विनिम्नतः शत्रुन 
क्रुद्धस्येव शतक्रतो; ॥ २४ ॥ 

उस समय कर्ण क्रोधमें भरे हुए इन्द्रके समान रणभूमि- 
में बहुत-से बाणोंकी वर्षा करके शत्रुओंका संह्ाार कर रहा था; 
परंतु उसे इस कार्यमें तनिक भी कलेश अथवा थकावटका 
अनुभव नहीं होता था॥ २४ ॥ 
अथ सात्यकिरागत्य कर्ण विद्ध्वा शितः शरेः । 
नवत्या नवभिश्चोग्रे! शतेन पुनरापयत्‌ ॥२५॥ 

फिर सात्यकिने भी लछोटकर कर्णको तीखे वार्णोंसे 
घायल करके पुनः उसे एक सो निनन्‍्यानबे भयंकर बाण मारे ॥ 
ततः प्रवीराः पाथोनां सर्वे कणमपीडयन । 
युधामन्युः शिखण्डी च द्वोपदेयाः प्रभद्वकाः ॥ २६॥ 
उत्तमोजा युयुत्सुश्च यमी पार्षत एच च । 
चेद्कारूषमत्स्यानां केकयानां च यदू बलम्‌ ॥ २७॥ 
चेकितानश्वच बलवान धमराजश्र खुधतः। 
पते रथाश्वद्विरदे! पत्तिमिश्रोत्रविक्रमेंः ॥ २८ ॥ 
परिवार्य रणे कण नानाशस्मेरथाकिरन । 
भाषन्तो वाम्भिरुग्राभिः सर्वे कर्णवधे छता; ॥ २९ ॥ 

इसके बाद कुन्तीपुत्रोोकी सेनाके सभी प्रमुख वीर 
कर्णको पीड़ा देने लगे। युधामन्यु) शिखण्डी, द्रीपदीके 
पाँच पुत्र) प्रभद्रकगण) उत्तमौजा) युयुत्यु। नकुलू-सहदेव, 


त्रिशो धध्यायः 


घृष्टयुम्न, चेदि, कारूष। मत्य और केकय देशोंकी 
सेनाएँ, बल्वान्‌ चेकितान तथा उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाले धमराज युधिष्ठिर-ये भयंकर पराक्रम प्रकट 
करनेवाले रथी। घुड़सवार, हाथीसवार और पैदल सेनिर्को- 
द्वारा रणभूमिमें कर्ण को चारों ओरसे घेरकर उसके ऊपर नाना 
प्रकारके अख्र-श्त्रोंकी वर्षा करने लगे । सभी भयंकर 
बचन बोलते हुए वहाँ कर्णके वधका निश्चय कर चुके थे ॥ 
तां शख्ववृष्टि वहुधा कर्ण दिछत्तवा शितेः शरेः । 
अपोवाहाखवीयंण द्रुमं भडकत्वेब मारुतः ॥ ३० ॥ 
जैसे प्रचण्ड वायु वृक्षको तोड़कर गिरा . देती है; 
उसी प्रकार कण अपने तीखे बाणणोंसे शरत्रुओंकी 
उस शज्त्रवर्षाकों बहुधा छिन्न-मिन्‍्न करके अपने 
अख््रबलछसे दूर हटा दिया ॥ ३० ॥ 
रथिनः समहामात्रान्‌ गजानश्वान्‌ ससादिनः । 
पत्तिवातांश्य लंक्ुद्धो निश्नन्‌ कर्णों व्यहश्यत ॥ ३१ ॥ 
क्रोषमें भरा हुआ कर्ण रथियों, महावर्तोंसहित 
हाथियों, सवारोसहित घोड़ों तथा पेदल-समूहोंका वध करता 
देखा जा रहा था ॥ ३१ ॥ 
तद्‌ वध्यमानं पाण्डूनां बल कणोख्नतेजसा। 
विशखस््रपत्रदेहासु प्राय आसीत्‌ पराडःमुखम्‌ ॥ ३२॥ _ 
कर्णके अछ्लोंके तेजले मारी जाती हुई पाण्डवॉकी 
सेना शस्त्र, वाहन; शरीर और प्रा्णोंसे रहित हो प्रायः रणभूमिसे 
विमुख होकर भाग चली || ३२ ॥ 
अथ कर्णांखमरस्त्रण प्रतिहत्याजुनः स्मयन्‌ । 
दिशं ख॑ चेव भूमि च प्रावणोच्छरवृष्टिमिः ॥ ३३॥ 
तब अजुनने मुस्कराते हुए अपने अख्नसे कर्णके 
अख्रको नष्ट करके बाणोंकी वर्षाद्वारा आकाश) दिशा और 
प्रथ्वीकों आच्छादित कर दिया ॥ ३३ ॥ 
मुखलानीव सम्पेतः परिघा इबच चेषवः। 
शतघच्न्य इच चाप्यन्ये वज्नाण्युग्राणि चापरे ॥ ३४ ॥ 
उनके कुछ बाण मुसलोके समान गिरते थे; कुछ परिधघोंके 
समान) कुछ शतध्नियोंके तुल्य तथा कुछ दूसरे बाण भयंकर 
बज्जोंके समान शन्रुओपर पड़ते थे॥ ३४॥ 
तेवेध्यमानं तत्‌ सैन्य, सपस्यश्वरथद्विपम । 
निम्मीलिताक्षमत्यर्थ वश्नराम च ननाद च ॥ ३५ ॥ 
उन बाणोंसे हताहत होती हुई पदक घोड़े, रथ और 
हाथियोंसे युक्त कोरवसेना आँख मूँदकर जोर-जोरसे चिल्ल्मने 
और चक्कर काटने छगी ॥ ३५ ॥ 
निष्केवल्यं तदा युद्ध प्रापुरश्वनरद्धिपाः । 
हन्यमानाः शरैरातास्तदा भीताः प्रदुद्ुुबुः ॥३६॥ 
उस समय घोड़े, हाथी और मनुष्योंको ऐसा युद्ध 
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प्राप्त हुआ। जिसमें मृत्यु निश्चित है | उन सब लोगेपर 
जब बाणोंकी मार पड़ने छगी, तब वे सब-के-सब आते और 
मयभीत होकर भाग चले ॥ ३६ ॥ 
त्वदीयानां तदा युद्धे संसक्तानां जयेपिणाम्‌ । 
गिरिमस्त॑ समासाद्य प्रत्यपद्यत भानुमान्‌ ॥ ३७॥ 
इस प्रकार जब आपके विजयाभिलापी सैनिक युद्धमें 
संलग्न हो रहे थे, उसी समय सूर्यदेव अस्ताचल 
पहुँचकर डूब गये।। ३७ ॥ 
तमसा च महाराज रजसा च विशेषतः । 
न किचित्‌ प्रत्यपश्याम शुभ वा यदि वाशुभम्‌ ॥३८॥ 
महाराज | उस समय अन्धकार और विशेषतः धूलसे 
सब कुछ आच्छादित होनेके कारण हमलोग किसी भी झुभ 
या अशुभ वस्तुकों देख नहीं पाते थे ॥ ३८ ॥ 
ते असनन्‍्तो महेष्वासा राज्रियुद्धस्य भारत । 
अपयान॑ ततश्चक्तः सहिताः सर्वेयोधिभिः ॥ ३९ ॥ 
भारत ! वे महाधनुर्धर योद्धा रात्रियुद्से डरते थे | 
इसलिये समस्त सेनिकोंके साथ उन्होंने वहाँसे शिविरको 
प्रधान कर दिया ॥ ३९॥ 
कौरवेष्वपयातेषु तदा राजन दिनक्षये । 
जय॑ खुमनसः प्राप्य पाथोः खशिविरं ययुः ॥ ४० ॥ 
वादित्रशब्देविंविधेः सिंहनादेः सगजजितेः। 
परानुपद्दसन्तश्च॒ स्तुवन्तश्वाच्युताजुनी ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ ! दिनके अन्‍्तमें कौरवोंके हट  जानेपर 
पाण्डव भी विजय पाकर प्रसन्नचित्त हो भाँति-माँतिके 
बाजोंकी आवाज, सिंहनाद और गर्जनाके द्वारा शत्रुओंका 
उपहास और श्रीकृष्ण तथा अर्जुनकी स्व॒ति करते हुए. अपने 
शिबिरको लौट गये || ४०-४१ | 
कतेध्वहार तेर्वीरेः सैनिकाः सर्च एव ते। 
आशीवोचः पाण्डवेषु प्रायुअुजन्त नरेइवराः ॥ ४२ ॥ 
उन वीरोंके द्वारा युद्धाआ उपसंहार कर दिये 
जानेपर समस्त सैनिक और नरेश पाण्डबोंको आशीर्वाद देने लगे| 
ततः कृतेष्चहार च॒ प्रहश्टास्तत्न पाण्डवाः । 
निशायां शिविर गत्वा न्‍्यवसन्त नरेइवराः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार सैनिकोके लौटा लिये जानेपर हर्षमें भरे हुए 
पाण्डव-पक्षीय नरेश रातको शिबिरमें जाकर सो रहे | ४३ ॥ 
ततो रक्षःपिशाचाश्व दवापदाइचेव संघशः । 
जम्मुरायोधन थोरं रुद्रस्याक्रीडसंनिभम्‌ ॥ ४४॥ 
तदनन्तर रुद्रके क्रीडास्थल ( ब्मशान ) सहश उस 
भयंकर युद्धभूमिमें राक्षस, पिशाच और झुड-के-झुंड हिंसक 
जीव-जन्तु जा पहुँचे || ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि प्रथमे युद्धरिवसे त्रिशोडव्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णप्वेमें कर्णके सेनापतिल्वमें प्रथम दिनका युद्धविषयक तीसवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३० ॥ 
---+--<२२४७३क८ूट..+-- 


३८७० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बेणि ] 


0० रीिरीजरी नमी 


एकत्रिशो5ध्यायः 
रात्रिमें कोरबोंकी मन्त्रणा, ध्वतराष्ट्रके द्वारा देवकी प्रबलताका प्रतिपादन, संजयद्वारा 
धृतराष्ट्रपर दोषारोप तथा कण और दुर्योधनकी बातचीत 


घतराष्ट्र उदाच 

स्वेनच्छन्देन नः सवोनवधीद्‌ व्यक्तमजुनः । 
न हास्य समरे मुच्येदन्तकरोउप्याततायिनः ॥ १ ॥ 

घृतराष्ट्रने कहा- संजय ! निश्चय ही अजुनने अपनी 
इच्छासे हमारे सब सैनिकोंका वध किया । समराज्ञणमें यदि वे 
शस्त्र उठा ले तो यमराज भी उनके हाथसे जीवित नहीं छूट 
सकता ॥ १ ॥ 
पार्थइ्चेको5हर दू भद्वामेकश्वाग्निमतर्पयत्‌.। 
एकश्चेमां महीं जित्वा चक्रे बलिभ्तों छपान्‌ ॥ २ ॥ 
.. अर्जुनने अकेले ही सुमद्राका अपहरण किया? अकेले ही 
खाण्डब वनमें अग्निदेवको तृत्त किया और अकेले ही इस 
पृथ्वीको जीतकर सम्पूर्ण नरेशोंकों कर देनेवाला बना दिया ॥ 
पको निवातकवचानहनद्‌ दिव्यक्कामुंकः। 
एकः किरातरूपेण स्थितं शर्वमयोधयत्‌ ॥ रे ॥ 

उन्होंने दिव्य धनुष धारण करके अकेले ही निवातकवर्चों- 
का संहार कर डाछा और किरातरूप धारण करके खड़े हुए 
महादेवजीके साथ भी अकेले ही युद्ध किया ॥ ३ ॥ 
पएको हारक्षद्‌ भरतानेकीं भवमतोषयत्‌। 
तेनेकेन ज्ञिताः सर्वे महीपा ह्यग्रतेजला॥ ४ ॥ 

अजुनने अकेले ही घोषयात्राके समय दुर्योधन आदि 
भरतवंशियोंकी रक्षा की; अकेलेही अपने पराक्रमसे महादेवजीको 
संतुष्ट किया और उन उग्रमतेजस्वी बीरने अकेले ही ( विराट- 
नगरमें ) कौरव-दलके समस्त भूमिपालोको पराजित किया था ॥ 
न ते निनयाः प्रशस्यास्ते यत्त चक्रुशत्नेवीहि तत्‌। 
ततो दुर्योधनः खूत पश्चात्‌ किमकरोत्‌ तदा ॥ ५ ॥ 

इसलिये वे हमारे पक्षके सैनिक या नरेश निन्‍्दनीय नहीं 
हैं, प्रशंसाके ही पात्र हैं | उन्होंने जो कुछ किया होः 
बताओ | सृत ! सेनाके शिवरिरमें लौट आनेके पश्चात्‌ उस 
समय दुर्याधनने क्या किया १ ॥ ५ ॥ 

संजय उवाच 

हतप्रहतविध्वस्ता विवमोयुधवाहनाः । 
दीनखरा दुयमाना मानिनः शरत्रुनिज्ञिताः॥ ६ ॥ 

संजय बोले- राजन्‌ | कौरव सेनिक बाणोंसे घायल+ 
छिन्न-मिन्न अवयवोंसे युक्त और अपने वाहनौसे भ्रष्ट हो गये 
थे। उनके कबच) आयुध और वाहन नष्ट हो गये थे। उनके 
खरोंमें दीनता थी । शन्रुओंसे पराजित होनेके कारण वे 
स्वाभिमानी कौरव मन-ही-मन बहुत दुःख पा रहे थे ॥ ६ ॥ 
शिबिरस्थाः पुनमेन्त्रं मन्‍्त्रयन्ति सम कोरवाः । 
भग्नदंट्रा हृतविषाः पादाक्रान्ता इबोरगाः॥ ७ ॥ 


शिबिरमें आनेपर वे कोौरव पुनः गुप्त मन्‍्त्रणा करने लगे । 
उस समय उनकी दशा पेरसे कुचले गये उन सर्पोके समान हो 
रही थी। जिनके दाँत तोड़ दिये और बिष नष्ट कर दिये 
गये हों ॥ ७ ॥ 
तानब्रवीत्‌ ततः कर्ण: क्रुद्रः सर्प इव श्वसन । 
करं करेण निष्पीड्य प्रेक्षमाणस्तवात्मजम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय क्रोधर्मे भरकर फुफकारते हुए सपके समान 
कर्णने हाथ-से-हाथ दबाकर आपके पुत्रकी ओर देखते हुए, 
उन कौरव वीरोंसे इस प्रकार कह्द--॥ ८ ॥ 
यक्तो दृढ्श्व दक्षश्व  घुतिमानजुनस्तदा । 
सम्बोधयति चाप्येनं यथाकालमधोक्षजः ॥ ९ ॥ 
“अजुन सावधान) दृढ़) चतुर और घेयंवान्‌ हैं | साथ 
ही उन्हें समय-समयपर श्रीकृष्ण भी कत॑व्यका ज्ञान कराते 
रहते हैं ॥ ९॥ 
सहसास््रविसगंण वय तेनादय वश्चिताः। 
इवस्त्वहं तस्य संकल्पं सर्व हनता महीपते ॥ १० ॥ 
“इसीलिये उन्होंने सहसा अस्त्रोंका प्रयोग करके आज 
हमें ठग लिया है। परंतु भूपाछ | कल में उनके सारे मनसूबे- 
को नष्ट कर दूँगा? | १० ॥ 
एवमुक्तस्तथेत्युकत्वा सो5नुजशे नपोत्तमान्‌। 
तेषजुशाता नृपाः सब स्वानि वेश्मानि भेजिरे ॥ ११॥ 
कर्णके ऐसा कहनेपर दुर्याधनने “तथास्तु” कहकर समस्त 
श्रेष्ठ राजाओंकी विश्रामके लिये जानेकी आज्ञा दी। आज्ञा 
पाकर वे सब नरेश अपने-अपने शिबिरोंमें चले गये ॥ ११4 
खुखोषितास्तां रजनी हृष्टा युद्धाय निर्ययुः । 
तेषपश्यन्‌ बिहित॑ व्यूहं घमेराजेन दुजेयम्‌ ॥ १२ ॥ 
प्रयलात्‌ कुरुमुख्येन बृहस्पत्युशनोमते । 
वहाँ रातभर सुखसे रहे | फिर प्रसन्नतापृर्वक युद्के लिये 
निकले | निकलकर उन्होंने देखा कि कुरुवंशके श्रेष्ठ पुरुष 
धर्मराज युधिष्ठिने बृहस्पति और शुक्राचार्यके मतके 
अनुसार प्रयत्नपूवषंक अपनी सेनाका दुर्जय व्यूह बना 
रक्‍्खा है ॥ १२६ ॥ 
अथ  प्रतीपकतोरं प्रवीर॑ परवीरहा ॥ १३॥ 
सस्मार वृषभस्कन्ध॑ कण दुर्योधनस्तदा | 
तदनन्तर शरत्र॒वीरोंका संह्यर करनेवाले दुर्याधनने शत्रुओँ- 
के विरुद्ध व्यूह-रचनामें समर्थ और बृषभके समान पुष्ट 
कंधोवाले प्रमुख वीर कर्णका स्मरण किया ॥ १३४॥ ॥ 
पुरंद्रसमं॑ युद्धे मरुह्षणसमं॑ बले ॥ १४॥ 
कातंबीयंसमं॑ बीय॑ कण राशोडगमन्मनः । 


एकत्रिशो ६ध्यायः 


कर्ण युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी। मरुद्रणोंके समान 
बलवान्‌ तथा कातंबी्य अजुंनके समान शक्तिशाली था । 
राजा दुर्योधनका मन उसीकी ओर गया ॥ १४३ ॥ 
स्वेषां चेव सेन्‍्यानां कर्णमेवागमन्मनः । 
खूतपुत्र महेष्वासं बन्धुमात्ययिकेप्विव ॥ १५॥ 
जैसे प्राण-संकटकालमें छोग अपने बन्धुजनोंका स्मरण 
करते हैं, उसी प्रकार समस्त सेनाओंमेंसे केवल महांधनु्ध॑र 
सूतपुत्र कर्ण की ओर ही उसका मन गया ॥ १५॥ 
पृतराष्ट्र उवाच 
ततो दुर्याधनः खूत पश्चात्‌ किमकरोत्तदा। 
यहो 5गमन्मनो मन्दाः कर्ण वेकतनं प्रति ॥ १६॥ 
अप्यपश्यत राधेयं शीतातों इव भास्करम्‌ । 
घतराष्ट्रने पूछा--सत ! तस्श्वात्‌ दुर्योधनने क्‍या 
किया । मूर्खा ! ठुमलोगोंका मन जो बेकर्तन कर्णकी ओर 
गया था, उसका क्‍या कारण है | जैसे शीतसे पीड़ित हुए 
प्राणी सूयंकी ओर देखते हैं, क्या उसी प्रकार तुमछोंग भी 
राधापुत्र कर्णकी ओर देखते थे ! ॥ १६३ ॥ 
छृते वहारे सैन्यानां प्रवृत्ते च रणे पुनः ॥ १७॥ 
कर्थ वेकतेनः कर्णस्तन्नायुध्यत खंजय । 
कर्थ च पाण्डवाः सर्वे युयुधुस्तत्र खतज़म्‌ ॥ १८॥ 
संजय ! सेनाको शिविरकी ओर लोटनेके बाद जब रात 
बीती और प्रातःकाल पुनः संग्राम आरम्भ हुआ, उस समय 
बेकर्तन कर्णने वहाँ किस प्रकार युद्ध किया तथा समस्त 
पाण्डवोंने सूतपुत्र कर्णके साथ किस प्रकार युद्ध आरम्म किया ॥॥ 
कणा छोको मदहाबाहुहनयात्‌ पाथीन्‌ ससंजयान । 
कर्णस्य भुजयोवीरय शक्रविष्णुसमं युधि ॥ १९ ॥ 
तस्य शस््राणि घोराणि विक्रमश्य महात्मनः। 
कणमाश्रित्य संग्रामे मत्तो दुर्योधनो नृपः ॥ २० ॥ 
“अकेला महाबाहु कर्ण संजर्योसहित समस्त कुन्तीपुत्नोंको 
मार सकता है | युद्धमें कर्णका बाहुबल इन्द्र और विष्णुके 
समान है | उसके अख्र-शस्त्र भयंकर हैं तथा उस महामनस्वी 
वीरका पराक्रम भी अद्भुत है |? यह सब सोचकर राजा 
दुर्योधन संग्राममें कर्णका सहारा ले मतवाला हो उठा था॥ 
दुर्याधनं ततो दृष्ठा पाण्डवेन श्रुशार्दितम्‌ । 
पराक्रान्तान्‌ पाण्ड्खुतान दृष्टा चापि महारथः॥ २१॥ 
किंठ॒ उस समय पाए्डुपुन्न युधिष्ठिरद्धारा दुर्योधनको 
अत्यन्त पीड़ित होते और पाण्डुपुत्नॉंकी पराक्रम प्रकट करते 
देखकर भी महारथी कर्णने क्या किया !॥ २१ ॥ 
कर्णमाथित्य संग्रामे मन्दो दुर्याधनः पुनः । 
जेतुमुत्सहते पाथोन सपुञ्ानू सहकेशवान ॥ २२॥ 
मूर्ख दुर्योधन संग्राममें कर्णका आश्रय लेकर पुनः पुत्नों- 
सहित कुन्तीकुमारों और श्रीकृषष्णको जीतनेके लिये उत्साहित 
हुआ था ॥ २२॥ 


३८७१ 


अली लि जली जनक 


अहो बत महद्‌ दुःख यत्र पाण्डुखुतान रणे | 
नातरद्‌ रभसः कर्णां देव नूनं परायणम्‌” ॥ २३ ॥ 

अहो ! यह महान्‌ दुःखकी बात है कि वेगशाली वीर 
कर्ण भी रणभूमिमें पाण्डवॉंसे पार न पा सका। अवदय दैव 
ही सबका परम आश्रय है॥ २३ ॥ 
अहो द्यूतस्य निष्ठेयं घोर सम्प्रति वर्तते। 
अहो तीवाणि दुःखानि दुर्योधनकृतान्यहम्‌ ॥ २४ ॥ 
सोढा घोराणि बहुशः शबल्यभूतानि संजय । 

अहो | द्यृतक्रीडाका यह घोर परिणाम इस समय प्रकट 
हुआ है। संजय ! आश्वय है कि मैंने दुर्योधनके कारण बहुत- 
से तीव्र एवं भयंकर दुःख) जो कॉर्टोंके समान कसक रहे हैं, 
सहन किये हैं ॥ २४३ ॥ 
सौबल॑ च तदा तात नीतिमानिति मनन्‍्यते ॥ २५॥ 
कर्णश्व रभसो नित्य राजा त॑ चाप्यजुब्रतः। 

तात ! दुर्योधन उन दिनों शकुनिको बड़ा नीतिज्ञ मानता 
था तथा वेगशाल्ी वीर कर्ण भी नीतिज्ञ है; ऐसा समझकर 
राजा दुर्याधन उसका भी भक्त बना रह्य ॥ २५६ ॥ 
यदेव॑ वतेमानेषु महायुद्धेपु संजय ॥ २६॥ 
अभौष॑ निहतान्‌ पुत्रान्‌ नित्यमेव विनिजितान। 


. न पाण्डवानां समरे कशप्थिदस्ति निवारकः ॥ २७ ॥ 


स्त्रीमध्यमिव गाहन्ते देवं तु बलवत्तरम। 
संजय | इस प्रकार वर्तेमान महान युद्धोमें जो में प्रतिदिन 
ही अपने कुछ पुत्रोंकी मारा गया और कुछको पराजित हुआ 
सुनता आ रहा हूँ; इससे मुझे यह विश्वास हो गया है कि 
समराज्णणमें कोई भी ऐसा वीर नहीं है, जो पाण्डवोंको रोक 
सके । जेंसे छोग स्त्रियोंके बीचमें निर्मय प्रवेश कर जाते हैं, 
उसी प्रकार पाण्डव मेरी सेनामें बेखटके घुस जाते हैं। 
अवश्य इस विषयमें देव ही अत्यन्त प्रबल हैं ॥ २६-२७३ ॥ 
संजय उवाच 
राजन पूर्वनिमित्तानि घर्मिछठानि विचिन्तय ॥ २८॥ 
अतिक्रान्तं हि यत्‌ कार्य पश्चाथिन्तयते नरः । 
तच्चास्य न भवेत्‌ कार्य चिन्तया च विनश्यति॥ २९ ॥ 
संजयने कद्दा--राजन्‌ ! पूर्वकालमें आपने जो यूतक्रीडा 
आदि घर्मसज्ञत कारण उपस्थित किये थे; उन्हें याद तो कीजिये। 
जो मनुष्य बीती हुई बातके लिये पीछे चिन्ता करता है; उसका 
वह कार्य तो सिद्ध होता नहीं, केवल चिन्ता करनेसे वह स्वयं 
नष्ट हो जाता है || २८-२९॥ 
तदिदं तब कार्य तु दृरध्राप्त विज्ञानता । 
न छूत॑ यत्‌ त्वया पूे प्राप्ताप्रात्तविचारणम्‌ ॥ ३० ॥ 
 पाण्डवोंके राज्यके अपहरणरूपी इस कार्यमें सफलता 
मिलनी आपके लिये दूरकी वात थी। यह जानते हुए भी 
आपने पहले इस बातका विचार नहीं किया कि यह उचित है 
या अनुचित ॥ ३० ॥ 


३८७२ 


उक्तो5सि वहुधा राजन मा युध्यस्वेति पाण्डवे । 
गृह्मीपे न च तन्मोहाद्‌ वचन च विशाम्पते ॥ ३१॥ 
राजन ! पाण्डवोने तो आपसे बारंबार कहा था कि ५आप 
युद्ध न छेड़िये |? किंतु प्रजानाथ | आपने मोहवश उनकी बात 
नहीं मानी ॥ ३१ ॥ 
त्वया पापानि घोराणि समाचीणाननि पाण्डुषु । 
त्वत्कते बतते घोरः पाथिवानां जनक्षयः॥ ३२॥ 
आपने पाण्डवॉपर भयंकर अत्याचार किये हैं। आपके 
ही कारण राजाओंद्वारा यह घोर नरसंहार हो रहा है ॥| ३२ ॥ 
तरिवदानीमतिक्रान्त मा शुद्चों भरतर्षभ। 
श्रणु स्व यथावृत्तं घोरं वेशसमुच्यते ॥ ३३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वह बात तो अब बीत गयी । उसके 
लिये शोक न करे । युद्धका सारा वृत्तान्‍न्त यथावत्‌ रूपसे 
सुनें | में उस भयंकर विनाशका वर्णन करता हूँ ॥ ३३ ॥ 
प्रभातायां रजन्यां तु कर्णां राजानमभ्ययात्‌ | 
समेत्य च महाबाहुदुयोधनमथात्रवीत्‌ ॥ ३४ ॥ 
जब रात बीती और प्रातःकाल हो गया; तब महाबाहु 
कण राजा दुर्योधनके पास आया और उससे मिलकर इस 
प्रकार बोला | ३४ ॥ 
कर्ण उवाच 
अद्य राजन समेष्यामि पाण्डवेन यशखिना। 
निहनिष्यामि तं वीरं॑ स वामां निहनिष्यति॥ ३५॥ 
कर्णने कहा--राजन्‌ ! आज मैं यशस्वी पाण्डुपुत्र 
अजुनके साथ संग्राम करूँगा । या तो में ही उस वीरकों मार 
डाूँगा या वही मेरा बध कर डालेगा || ३५ ॥ 
बहुत्वान्मम कायोणां तथा पार्थस्य भारत। 
नाभूत्‌ समागमो राजन्‌ मम चेवाजुनस्थ च ॥ ३६॥ 
भरतवंशी नरेश ! मेरे तथा अर्जुनके सामने बहुत-से कार्य 
आते गये; इसीलिये अबतक मेरा और उनका दैरथ युद्ध न 
हो सका ॥ ३६ || 
इ्द तु में यथाप्राज्ञ श्टणु वाक्य विशाम्पते। 
अनिहत्य रण पाथ नाहमेष्यामि भारत ॥ ३७ ॥ 
प्रजानाथ | भरतनन्दन | में अपनी बुद्धिके अनुसार 
निश्चय करके यह जो बात कह रहा हूँ; उसे ध्यान देकर 
सुनो । आज में रणभूमिमें अर्जुनका वध किये बिना नहीं 
लैदूँगा | २७ ॥ 
हतप्रबीरे सेन्येस्मिन्‌ मयि चावस्थिते युधि । 
अभियास्यति मां पार्थः शक्रशक्तिविनाकृतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
हमारी इस सेनाके प्रमुख वीर मारे गये हैं | अतः में 
युद्धमें जब इस सेनाके भीतर खड़ा होऊँगा; उस समय अजुन 
मुझे इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे वश्चित जानकर अवश्य मुझपर 
आक्रमण करेंगे ॥ ३८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


ततः श्रेयस्करं यज्च तन्निबोध जनेश्वर । 
आयुधानां च मे वीर्य दिव्यानामजुनस्थ च ॥ ३९॥ 
जनेश्वर | अब जो यहाँ हितकर बात है, उसे सुनिये। 
मेरे तथा अजुनके पास भी दिव्यास्नोंका समान बल है ॥३१९॥ 
कायस्य महतो भेदे लाधवे दूरपातने | 
सीष्ठवे चाख्रपाते च सब्यसाची न मत्समः ॥ ४० ॥ 
हाथी आदिके विशाल शरीरका भेदन करने। शीघ्रता- 
पूर्वक अख्त्र चलाने; दूरका लक्ष्य वेधने) सुन्दर रीतिसे युद्ध 
करने तथा दिव्यारत्रोंके प्रयोगमं भी सव्यसाची अर्जुन मेरे 
समान नहीं हैं || ४० ॥ 
प्राण शोय5थ विज्ञाने विक्रमे चापि भारत। 
निमित्तज्ञानयोगे च सव्यसाची न मत्समः ॥ ४१ ॥ 
भारत ! शारीरिक बल; शोर) अस््रविज्ञान) पराक्रम तथा 
शन्रुआऑपर विजय पानेके उपायको हूँढ निकालनेमें भी 
सव्यसाची अजुन मेरी समानता नहीं कर सकते || ४१ ॥ 
सवोयुधमहामात्रं विजयं नाम तद्धनुः। 
इन्द्रा्थ प्रियकामेन निर्मित विश्वक्रमंणा ॥ ४२॥ 
मेरे धनुषका नाम विजय है | यह समस्त आयुधोमें श्रेष्ठ 
है। इसे इन्द्रका प्रिय चाहनेवाले विश्वकर्माने उन्हींके लिये 
बनाया था | ४२ || 
येन देत्यगणान्‌ राजजितवान वे शतकतुः । 
यस्य घोषेण दैत्यानां व्यामुहछान्त दिशो दश ॥ ४३ ॥ 
तद्‌ भागंवाय प्रायडछच्छक्रः परमसस्मतम्‌। 
तदू्‌ दिव्यं भागवों महममददाद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ ! इन्द्रने जिसके द्वारा देत्योंकी जीता था जिसकी 
टड्डारसे देत्यौंको द्सों दिशाओंके पहचाननेमें भ्रम हो जाता 
था; उसी अपने परम प्रिय दिव्य धनुषको इन्द्रने परशुरामजी- 
को दिया था और परशुरामजीने वह दिव्य उत्तम घनुष 
मुझे दे दिया है | ४३-४४ ॥ 
तेन योत्स्ये महाबाहुमजु्नं जयतां वरम्‌ | 
यथेन्द्र:ः समरे सवोन देतेयान बे समागतान्‌ ॥ ४५॥ 
उसी धनुषके द्वारा में विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ महाबाहु अर्जुन- 
के साथ युद्ध करूँगा । ठीक वैसे ही, जेंसे समराज्ञणमें आये 
हुए समस्त देत्योंके साथ इन्द्रने युद्ध किया था || ४५ ॥ 
धजुर्धारं रामदत्तं गाण्डीवात्‌ तद्‌ विशिष्यते । 
त्रिस्सप्तकृत्वः पृथिवी धनुषा येन निजता ॥ ४६॥ 
परशुरामजीका दिया हुआ वह घोर धनुष गाण्डीवसे 
श्रेष्ठ टै। यह वही धनुष है, जिसके द्वारा परशुरामजीने प्रथ्वीपर 
इक्कीस बार विजय पायी थी | ४६ ॥ 
धज्ुषो हास्य कमोणि दिव्यानि प्राह भागचः । 
तद्‌ रामो हाददान्मह्यं तेन योत्स्यामि पाण्डवम्‌ ॥ ४७ ॥ 
स्वयं भगुनन्दन परशुरामने ही मुझे उस धनुपके दिव्य 


कुकत्रिशोडध्याय: 


कर्म बताये हैं और उसे उन्होंने मुझे अर्पित कर दिया है; 

उसी धनुषके द्वारा में पाण्डुकुमार अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा॥ 

अद्य दु्योचनाहं त्वां नन्‍्द्यिष्ये सबान्धवम्‌ । 

निहत्य समरे वीरमजुनं जयतां वरम्‌ ॥ ४८॥ 
दुर्योधन ! आज में समरभूमिमें विजयी पुरुषोंमें श्रेष्ठ 

वीर अजुनका वध करके बन्धु-बान्धवोंसहित तुम्हें आनन्दित 

करूँगा | ४८ ॥ 

सपवेतवनद्वीपा हतवीरा ससागरा। 

पुत्रपीत्रप्रतिष्ठा ते भविष्यत्यद्य पार्थिच ॥ ४९ ॥ 
भूपाल ! आज उस बीरके मारे जानेपर पर्वत) वन) द्वीप 

और समुद्रोंसहित यह सारी प्रथ्वी तुम्हारे पुत्र-पौच्रोकी परम्परा- 

में प्रतिष्ठित हो जायगी || ४९ ॥ 

नाशक्यं विद्यते मेषद्य त्वत्यियार्थ विशेषतः। 

सम्यग्धमोनुरक्तस्यसिद्धिरात्मवतो यथा ॥ ५० ॥ 
जैसे उत्तम धर्ममें अनुरक्त हुए मनस्वी पुरुषके लिये 

सिद्धि दुलभ नहीं है; उसी प्रकार आज विशेषतः तुम्हारा प्रिय 

करनेके हेतु मेरे छिये कुछ भी असम्मव नहीं है ॥ ५० ॥ 

न हि मां समरे सोदढुं संशक्तो5पि तरुय॑था । 

अवश्य तु मया बाच्यं येन दीनो ५स्मि फाल्युनात्‌॥ ५१॥ 
जैसे वृक्ष अग्निका आक्रमण नहीं सह सकता उसी प्रकार 

अर्जुनमें ऐसी शक्ति नहीं है कि मेरा वेग सह सकें; परंतु 

जिस बातमें में अर्जुनसे कम हूँ; वह भी मुझे अवश्य ही बता 

देना उचित है ॥ ५१ ॥ 

ज्या तस्य घनुषो दिव्या तथाक्षय्ये महेषुधी। 

सारथिस्तस्य गोविन्दो मम ताइडः न विद्यते ॥ ५२॥ 
उनके धनुपकी प्रत्यश्ञा दिव्य है। उनके पास दो बड़े 

बड़े दिव्य तरकस हैं, जो कभी खाली नहीं होते तथा उनके 

सारथि श्रीकृष्ण हैं, ये सब मेरे पास वेसे नहीं हैं || ५२ ॥ 

तस्य दिव्यं घनुः भ्रेष्ठ गाण्डीवमजितं युधि। 

विजय च महतद्दिव्यं ममापि धनुरुत्तमम ॥ ५३॥ 
यदि उनके पास युद्धमें अजेय, श्रेष्ठ दिव्य गाण्डीव 

धनुष है तो मेरे पास भी विजय नामक महान्‌ दिव्य एवं उत्तम 

धनुष मौजूद है | ५३॥ 

तत्राहमधिकः पाथोंद्‌ धन्रुषा तेन पार्थिव । 

येन चाप्यधिको वीरः पाण्डवस्तन्नियोध में ॥ ५४ ॥ 
राजन्‌ ! धनुषकी दृष्टिसे तो में ही अर्जुनसे बढ़ा-चढ़ा 

हूँ; परंतु वीर पाण्डुकुमार अर्जुन जिसके कारण मुझसे बढ़ 

जाते हैं, वह भी सुन लो ॥ ५४ ॥ 

रश्मिग्राहश्थव दाशाहः सर्वकौोकनमस्कृतः । 

अभ्निदत्तश्थ वे दिव्यो रथः काश्चवनभूषणः ॥ ५५॥ 

अच्छेद्यः सर्वतोी वीर वाजिनश्व मनोजवाः 

ध्वजश्ध दिव्यो युतिमान वानरो विस्मयंकरः ॥ ५६ ॥ 


३८४३ 


सर्वोकवन्दित) दशाहकुलनन्दन श्रीकृष्ण उनके घोड़ों- 
की रास सँभालते हैं | वीर | उनके पास अग्निका दिया हुआ 
सुवर्णभूषित दिव्य रथ है, जिसे किसी प्रकार नष्ट नहीं किया जा 
सकता । उनके घोड़े भी मनके समान वेगशाली हैं | उनका 
तेजस्वी ध्वज दिव्य है, जिसके ऊपर सबको आश्चर्यमें डालने- 
वाला वानर बैठा रहता है।। ५५-५६ ॥ 
क्ृष्णश्र स्रष्ठा जगतो रथ तमभिरक्षति। 
एवैद्व्येरहं हीनो योडुमिच्छामि पाण्डबम्‌॥ ५७॥ 
श्रीकृष्ण जगत्‌के लश् हैं | वे अजुनके उस रथकी रक्षा 
करते हैं । इन्हीं वस्ठुओंसे हीन होकर में पाण्डुपुत्र अजजुनसे 
युद्धकी इच्छा रखता हूँ।॥ ५७॥ 
अयं तु सदशः शौरेः शब्यः समितिशोभनः । 
सारथ्यं यदि मे कुयांद्‌ शुवस्ते विजयो भवेत्‌ ॥ ५८ ॥ 
अवश्य ही) ये युद्धमें शोमा पानेवाले राजा शल्य श्रीकृष्ण- 
के समान हैं; यदि ये मेरे सारथिका कार्य कर सके तो तुम्हारी 
विजय निश्चित है॥ ५८ ॥ 
तस्य में सारथिः शल्यों भवत्वखुकरः परेः | 
नाराचान गाश्ेपन्नांश्व शकटानि बहन्तु में ॥ ५९ ॥ 
शत्रुओँसे सुगमतापूवंक जीते न जा सकनेवाले राजा शल्य 


मेरे सारथि हो जायेँ और बहुत-से छकड़े मेरे पास गीधकी 


पॉखोसे युक्त नाराच पहुँचाते रहें ॥ ५९ ॥ 
रथश्व मुख्या राजेन्द्र युक्ता वाजिभिरुत्तमैः। 
आयान्तु पश्चात्‌ खततं मामेव भरत्भ ॥ ६० ॥ 
राजेन्द्र ! भरतश्रेष्ठ | उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए. अच्छे- 
अच्छे रथ सदा मेरे पीछे चलते रहें || ६० ॥ 
एवमभ्यधिकः पाथांद्‌ भविष्यामि गुणरहम्‌। 
शल्यो5प्यधिकः कृष्णादजुनाद्‌वि चाप्यहम्‌ ॥ ६१ ॥ 
ऐसी व्यवस्था होनेपर मैं गुणोंमें पार्थले बढ़ जाऊँगा। 
शल्य भी श्रीकृष्णसे बढ़े-चढ़े हैं और मैं मी अजुनसे श्रेष्ठ हूँ ॥ 
यथाश्वह्द्यं वेद दाशाहेंः परवीरहा। 


तथा शाद्यो विज्ञानीते हयज्ानं महारथः ॥ ६२॥ 


शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले दशाहईवंशी श्रीकृष्ण अश्व- 
विद्याके रहस्यको जिस प्रकार जानते हैं, उसी प्रकार महारथी 
शल्य भी अश्वविज्ञानके विशेषज्ञ हैं| ६२ ॥ 
बाहुबीय॑ समो नास्ति मद्गराजस्य कश्चन | 
तथास््रे मत्समो नास्ति कश्चिदेव घनुधेरः ॥ ६३ ॥ 
वाहुबलमें मद्रराज शल्यकी समानता. करनेवाला दूसरा 
कोई नहीं है । उसी प्रकार अख्रविद्यामें मेरे समान कोई भी 
धनुर्धर नहीं है ॥ ६३ ॥ 
तथा शब्यसमो नास्ति हयज्ञाने हि कश्चन । 
सोषयमभ्यधिकः कष्णाद्‌ भविष्यति रथो मम ॥ ६७ ॥ 
अश्वविज्ञानमें भी शब्यके समान कोई नहीं है | शब्यके 


३८४४७ आऔमदाभारते [ कर्णपर्बणि ] 
सारथि होनेपर मेरा यह रथ अजुनके रथसे बढ़ जायगा || कर ही केसे सकते हैं ॥ ६९ ॥ 

प॒वव॑ छूते रथस्थो5हं गुणेरभ्यधिको5रजुनात्‌। संजय उवाच 

भवे युधि जयेय॑ च फागुन कुरुसत्तम ॥ ६५॥ एवमुक्तस्तव खुतः कर्णनाहवशोभिना । 


समुयातु न शक्ष्यन्ति देवा अपि सवासवाः। 
ऐसी व्यवस्था कर लेनेपर जब मैं रथमें बेहूँगा, उस 
समय सभी गुणोंद्वारा अजुनसे बढ़ जाऊँगा। कुरुश्रेष्ठ | फिर 
तो में युद्धमें अजुनकों अवश्य जीत ढूँगा । इन्द्रसहित सम्पूर्ण 
देवता भी मेरा सामना नहीं कर सकेंगे ॥ ६५३ ॥ 
एतत्‌ कृत॑ महाराज त्वयेच्छामि परंतप | ६६ ॥ 
क्रियतामेष कामो मे मावःकालोडत्यगादयम। 
शत्रुआंकी संताप देनेवाले महाराज ! मैं चाहता हूँ कि 
आपके द्वारा यही व्यवस्था हो जाय। मेरा यह मनोरथ पूर्ण 
किया जाय । अब आपलोगोॉका यह समय व्यर्थ नहीं बीतना 
चाहिये ॥ ६६३ | 
पव्व कृते कृत खाह्य॑ सर्वकामेम॑विष्यति ॥ ६७ ॥ 
ततो द्रक्ष्यसि संग्रामे यत्‌ करिष्यामि भारत । 
सव्वंथा पाण्डवान्‌ संख्ये विजेष्ये वे समागतान्‌॥ ६८ ॥ 
ऐसा करनेपर मेरी सम्पूर्ण इच्छाओंके अनुसार सहायता 
सम्पन्न हो जायगी | भारत | उस समय में संग्राममें जो कुछ 
करूँगा, उसे तुम खयं देख लोगे | युद्धस्‍्थल्में आये हुए 
समस्त पाण्डवोंको निश्रय ही में सब प्रकारसे जीत ढूँगा ॥ 
न हि में समरे शक्ताः समुचातुं खुराखुराः 
किमु पाण्डुसुता राजन रण मानुषयोनयः ॥ ६९० ॥ 
राजन्‌ ! समराज्ञणमें देवता और असुर भी मेरा सामना 
नहीं कर सकते; फिर मनुष्य-योनिमें उत्पन्न हुए पाण्डव तो 
इति श्रीमदाभारते कर्णपर्वणि 


सम्पूज्य सम्प्रहश्टात्मा ततो राधेयमत्रचीत्‌ ॥ ७० ॥ 
संजय कहते हैँ-राजन ! युद्धमें शोमा पानेवाले कर्णके 
ऐसाकहनेपर आपके पुत्र दुर्योधनका मन प्रसन्न हों गया। फिर 
उसने राधापुत्र कर्णका पूर्णतः सम्मान करके उससे कहा ॥ 
दुर्योधन उवाच 
एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा त्व॑ कणे मन्यसे । 
सोपासड्ञा रथाः साइवाः खज्ञ॒ुयास्यन्ति संयुगे॥ ७१ ॥ 
टुर्योंधन बोला--कर्ण ! जैसा तुम ठीक समझते हो 
उसीके अनुसार यह सारा काय में करूँगा | युद्धखललमें अनेक 
तरकसोंसे भरे हुए बहुत-से अश्वयुक्त रथ तम्हारे 
पीछे-पीछे जायेंगे ॥ ७१ ॥ 
नाराचान गाश्पन्नांश्व शकटानि बहन्तु ते । 
अनुयास्याम कण त्वां वर्य सर्वे व पार्थिवाः ॥ ७२॥ 
कई छकड़े तुम्हारे पास गीधकी पाँखोंसे युक्त नाराच 
पहुँचाया करेंगे | कर्ण ! हमलोग तथा समस्त भूपाछ्गण 
तुम्हारे पीछे पीछे चलेंगे ॥ ७२ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुकत्वा महाराज तव पुत्रः प्रतापवान्‌। 
अभिगस्यात्रवीद्‌ राजा मद्रराजमिदं वचः ॥ ७३॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! ऐसा कहकर आपके 
प्रतापी पुत्र राजा दुर्योधनने मद्रराज दशल्यके पास जाकर इस 
प्रकार कहा ॥ ७३ ॥ 


कर्णदुर्योधनसंवादे एक्त्रिंशोउध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें कर्ण और दुर्योधनका संवादरिषयक इकतीसदो अध्याय पूरा हुआ ॥ ३१ ॥ 


द्वात्रिशोध्ध्यायः 
दुर्योधनकी शल्यसे कर्णका सारथि बननेके लिये प्राथंना और शल्यका इस विपयमें घोर विरोध 
करना, पुनः श्रीकृष्णके समान अपनी प्रशंसा सुनकर उसे स्वीकार कर लेना 


संजय उवाच 

पुत्रस्तव महाराज मद्॒राज॑ महारथम्‌ । 
विनयेनोपसंगम्य प्रणयाद्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--महाराज ! आपका पुत्र दुर्योधन 
मद्रराज महारथी शल्यक्रे पास विनीतभावसे जाकर प्रेमपूर्वक 
इस प्रकार बोल्य- ॥ १ ॥ 
सत्यव्रत महाभाग द्विपतां तापवर्धन । 
मद्रेश्शःर रणे शुर  परसेंन्यभयंकर ॥ २ ॥ 
श्रुतवानसि कर्णस्य ब्रुवतो बद्तां बर। 
यथा नृपतिसिद्दानां मध्ये त्वां वरये खखयम्‌ ॥ ३ ॥ 


महामाग | सत्यत्रत | शरत्रुआँका संताव बढ़ानेवाले 
मद्रराज | रणवीर ! शत्रुसैन्यमयंकर ! वक्ताओंमें श्रेष्ठ | 
आपने कर्णकी बात सुनी है। उसीके अनुसार इन राजर्सिहोंके 
बीचमें में स्वयं आपका वरण करता हूँ॥ २-३ ॥ 
तत्त्वामप्रतिवीयोद्य शत्रुपक्षक्षयावद्द । 
मद्रेश्वर प्रयाचेपह शिरला विनयेन च॥ ४ ॥ 
तस्मात्‌ पार्थविनाशार्थ हितार्थ मम चेष हि। 
सारथ्यं रथिनां श्रेष्ठ प्रणयात्‌ कतुंमहंलि ॥ ५ ॥ 

धन्रुपक्षका विनाश करनेवाले, अनुपम शक्तिशाली, 
रथियोमें श्रेष्ठ मद्रराज | में मस्तक झुकाकर विनयपूर्वक आपसे 
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यह याचना करता हूँ कि आप अर्जुनके विनाश और मेरे 
हितके लिये प्रेमपृर्वक कर्णका सारथ्य कीजिये | ४-५ ॥ 
त्वयि यन्तरि राधेयो विद्धिषो मे विजेष्यते । 
अभीषूणां हि कर्णस्य ग्रद्दीतान्यो न विद्यते ॥ ६ ॥ 
ऋते हि त्वां महाभाग वाखुदेवसमं युधि। 
“आपके सारथि होनेपर राधापुत्र कर्ण मेरे शत्रुओंको 
जीत लेगा । कर्णके रथकी वागडोर पकड़नेवाछा आपके 
सिवा दूसरा कोई नहीं है। महामाग ! आप युद्धमें वसुदेव- 
नन्‍्दन श्रीकृष्णके समान हैं ॥ ६३ ॥ 
स पाहि सर्वथा कण यथा ब्रह्मा महेश्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
यथा च सर्वथा55पत्छु वाष्ण॑यः पाति पाण्डवम्‌ । 
तथा मद्रेश्वराद्य त्वं राधेयं प्रतिपांडय ॥ ८ ॥ 
“जैसे ब्रह्माजीनी सारथि बनकर महादेवजीकी रक्षा की 
थी और जैसे सब प्रकारकी आपत्तियोंसे श्रीकृष्ण अ्जुनकी 
रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आप कर्णकी सर्वथा रक्षा कीजिये। 
मद्रराज |! आज आप राधापुत्नका प्रतिपालन कीजिये ॥ ७-८॥ 
भीष्मो द्रोणः कृपः कर्णो भवान्‌ भोजश्व वीयवान । 
शकुनिः सौबलो द्रोणिरहमेव च नो बलम्‌ ॥ ९ ॥ 
धीष्मः द्रोण) कृपाचार्य, कर्ण आप) पराक्रमी कृतवर्मा; 
सुबलपुत्र॒शकुनि। द्रोणकुमार अश्वत्थामा और मैं--- 
ये ही हमारे बल हैं ॥ ९॥ 
एवमेष कृतो आगो नवधा पृथिवीपते। 
न चभागो5चत्र भीष्मस्य द्रोणस्य च महात्मनः ॥ १० ॥ 
ताभ्यामतीत्य तो भागी निहता मम शात्रवः । 
धृथ्वीपते | इस प्रकार मेरी सेनाके ये नो भाग किये गये 
थे | अब यहाँ भीष्म तथा महात्मा द्रोणाचार्यंका भाग नहीं 
रह गया है। उन दोनोंने उनके लिये निधारित भागोंसे और 
आगे बढ़कर मेरे शत्रुओंका संहार किया है ॥ १०३ ॥ 
बृद्धों हि ती मद्ेप्8वालों छलेन निहतो युथि ॥ ११॥ 
कृत्वा नखुकरं कर्म गतो खर्गमितोषनघ। 
तथान्ये पुरुषव्याप्राः परेर्विनिहता युधि ॥ १२॥ 
थवे दोनों महाधनुर्धर योद्धा बूढ़े हो गये थे; इसलिये 
युद्धमें शत्रुओंद्वारा छलपूर्वक मारे गये | अनघ | वे दुष्कर 
कर्म करके यहँसे स्वर्गलोकमें चले गये । इसी प्रकार दूसरे 
पुरुषसिंह वीर भी युद्धमें शत्रुआंद्वारा मारे गये हैं ॥११-१२॥ 
अस्सदीयाइच बहवः खगायोपगता रणे। 


. व्यक्त्वा प्राणान्‌ यथाशक्ति चेशां कृत्वा च पुष्कलाम १३ 


कमरे पक्षके बहुत-से योद्धा विजयके लिये यथाशक्ति 
पूरी चेष्ट करके रणभूमिमें प्राण त्यागकर खर्गलोकको 
चले गये | १३ ॥ 


१४७ हे की रू-४ « 3 स्ककर 


३८४५ 
तदिदं हतभूयिष्ठ _ बल॑ मम नराधिप । 
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पू्वमप्यल्पकेः पार्थेहेत किमुत साम्प्रतम्‌ ॥ १७॥ 
“नरेश्वर | इस प्रकार मेरी इस सेनाका अधिकांश भाग 

नष्ट हो चुका है। पहले भी जब अपनी सारी सेना मौजूद 

थी; अल्पसंख्यक कुन्तीकुमारोंने कौरवसेनाका नाश कर दिया 

था | फिर इस समय तो कहना ही क्या है १ ॥ १४ ॥ 

बलवन्तो महात्मानः कौन्तेयाः सत्यविक्रमाः । 

बल दोष न हन्युमें यथा तत्‌ कुरु पार्थिव ॥ १५॥ 
८भूपाल | बलवान; महामनस्वी और सत्यपराक्रमी कुन्ती- 

कुमार मेरी शेष सेनाको जिस तरह भी नष्ट न कर सकें; ऐसा 

उपाय कीजिये ॥ १५॥ 

हतवीरमिदं सेनन्‍्यं पाण्डवेंः समरे विभो। 

कर्णा होको महाबाहुरस्मत्मियहिते रतः॥१६॥ 
“धप्रमो ! पाण्डवोंने समराज्जणमें मेरी सेनाके प्रमुख वीरों- 

को मार डाला है| एक महाबाहु कर्ण ही ऐसा है, जो - हमारे 

प्रिय एवं द्वितसाधनमें छगा हुआ है॥ १६ ॥ 

भवांइ्च पुरुषव्याप्र सर्वकोकमहारथः । 

शल्य कणों5ज्ञुनेनाथ योद्धुमिच्छति संयुगे ॥ १७॥ 
“पुरुषसिंह शल्य ! दूसरे आप भी सम्पूर्ण विश्वमें 

विख्यात महारथी होकर हमारे हितसाधनमें संल्म हैं | आज 

कर्ण रणभूमिमें अर्जुनके साथ युद्ध करना चाहता है॥ १७॥ 

तस्मिज्ग़याशा विपुला मद्गराज नराधिप | 

तस्याभीषुगप्रहवरों नान्यो5स्ति भुवि कश्चन ॥ १८ ॥ 
धद्रराज | नरेश्वर ! उसके मनमें विजयकी बड़ी भारी 

आशा हैः परंतु उसके धोड़ोंकी रास पकड़नेवाला ( आपके 

समान ) दूसरा कोई इस भूतलपर नहीं है ॥ १८ ॥ 

पाथस्य समरे कृष्णो यथाभीषुश्रहों बरः। 

तथा त्वमपि कर्णस्य रथे5भीषुग्रह्दों भव ॥ १९॥ 
जैसे संग्रामभूमिमें अर्जुनके रथकी वागडोर सैंभालनेवाले 

श्रेष्ठ सारथि श्रीकृष्ण हैं, उसी प्रकार आप भी कर्णके रथपर बैठ- 

कर उसकी वागडोर अपने हाथमें लीजिये ॥| १९ ॥ 

तेन युक्तो रणे पाथों रक््यमाणइच पार्थिव । 

यानि कमोणि कुरुते प्रत्यक्षाणि तथैच तत्‌ ॥ २० ॥ 
'राजन्‌ ! श्रीकृष्णसे संयुक्त एवं सुरक्षित होकर पार्थ 

रणभूमिमें जो-जो कर्म करते हैं, वे सब आपकी आँखोंके 

सामने हैं || २० ॥ 

पूव न समरे होवमव्धीदर्जनो रिपून। 

इदानीं विक्रमो हास्य कृष्ण सहितस्यथ थे ॥ २१ ॥ 


“पहले युद्धमें अर्जुन इस प्रकार शत्रुओंका वध नहीं 


शे८७६ 


श्रीमहाभारते 


| कर्णपर्चेणि 


करते थे । इस समय श्रीकृष्णके साथ होनेसे ही इनका 
पराक्रम बढ़ गया है ॥ २१ ॥ 


कृष्णन सहितः पाथों धातेराष्ट्री महाचम्‌म्‌ । 
अहन्यहनि मद्रेश द्वावयन्‌ दृश्यते युधि॥२२॥ 
भद्र॒राज ! श्रीकृष्णके साथ अजुन प्रतिदिन हमारी विशाल 
सेनाको युद्धभूमिमें खदेड़ते देखे जाते हैं।| २२॥ 
श्‌ः ५ 
भागोषवशिष्टः क्णस्य तव चेव महायुते । 
त॑ भागं सह कर्णन युगपन्‍नाशयाय हि ॥ २३॥ 
धमहातेजस्वी नरेश ! अब कर्णका और आपका भाग शेष 


रह गया है| अतः आप कर्णके साथ रहकर शन्रुसेनाके उस . 


भागकों एक साथ ही नष्ट कर दीजिये ॥ २३ ॥ 

अरुणेन यथा साथ तमः रूयों व्यपोहति । 

तथा कर्णन सहितो जहि पार्थ महादवे ॥ २७ ॥ 
जैसे अरुणके साथ सूर्य अन्धकारका नाश करते हैं, उसी 

प्रकार आप महासमरमें कर्णके साथ रहकर कुन्तीकुमार अजुन- 

का वध कीजिये ॥ २४ ॥ 

उद्यन्ती च्‌ यथा सूर्यो बालखूर्यसमप्रभो | 

कर्णशल्यौ रणे दृष्ठा विद्रवन्तु महारथाः ॥ २५॥ 
धरातःकालीन सूर्यके तुल्य तेजखी कर्ण और शब्यको 

उदित होते हुए. दो सूर्योके समान रणभूमिमें देखकर शन्रु- 

सेनाके महारथी भाग जायें ॥ २५॥ 

खुयोरुणी यथा दृष्ठा तमो बइयति मारिष। 

तथा नश्यन्तु कौन्तेयाः सपश्चालाः सखूुंजयाः॥ २६ ॥ 
ध्मान्यवर ! जैसे सूर्य और अरुणकों देखते ही अन्धकार 

नष्ट हो जाता है; उसी प्रकार आप दोनोंको देखकर कुन्तीके 

पुत्र; पाग्माठ और संजय नष्ट हो जाये ॥ २६ ॥ 

रथिनां प्रवरः कर्णा यन्तृ्णां प्रवरो भवान्‌। 

संयोगो युवयोलोके नाभून्न च भ्रविष्यति ॥ २७॥ 
ध्कर्ण रथियोंमें श्रेष्ठ है और आप सारथियोंके शिरोमणि 

हैं | संसारमें आप दोनोंका संयोग जो आज बन गया है; न 

तो कमी हुआ था और न आगे कभी होगा ॥ २७ ॥ 

यथा सवोस्ववस्थासु वाष्णंयः पाति पाण्डवम्‌ । 

तथा भवान परित्रातुं कण बेकतेनं रणे ॥ २८॥ 
जैसे श्रीकृष्ण सभी अवस्थाओंमें पाण्डुपुत्र अजुनकी 


रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आप रणभूमिमें वेकतंन कर्णकी 


रक्षा करे ॥ २८ ॥ 
( सारथ्यं क्रियतां तस्य युज्यमानस्य संयुगे। ) 
त्वया सारथिना हप अप्रश्नष्यो भविष्यति। 


देवतानामपि रण सशक्राणां महीपते। . 
कि पुनः पाण्डवेयानां मा विशंकीवंचो मम ॥ २९ ॥ 
ध्युद्धस्थल्में युद्ध करते समय कर्णके सारथिका कार्य 
सैंभालिये | राजन्‌ ! आपके सारथि होनेसे यह कर्ण रणभूमिर्म 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये भी अजेय हो जायगा) 
फिर पाण्डवॉंकी तो बात ही क्या है। आप मेरे इस कथनमें 
संदेह न कीजिये? ॥ २९ ॥ 
संजय उवाच 
दुर्योधनवचः श्र॒त्वा शल्यः क्रोधसमन्वितः । 
विशिखां श्रकुटि छृत्वा धुन्चन्‌ हस्त पुनः पुनः ॥ ६०॥ 
संजय कहते है-- राजन | दुर्योधनकी बात सुनकर 
शल्यको बड़ा क्रोध हुआ । वे अपनी भोंहोंको तीन जगहसे 
टेढ़ी करके बारंबार हाथ हिलाने छगे || ३० ॥ 
क्रोधरक्ते महानेत्रे परिवृत्य महाभ्र॒जः । 
कुलेश्वयश्रुतवलैदंसतः . शब्यो5्व्रवीदिदम ॥ ३१॥ 
महाबाहु शल्यकी अपने कुछ ऐ्र्य/ शास्त्रशान और 
बलका बड़ा अमिमान था । वे क्रोधसे छाल हुए. विशाल 
नेत्रोंकी घुमाकर इस प्रकार बोले || ३१ ॥ 
शल्य उवाच 
अवमन्यसि गान्धारे धुर्वं च परिशड्डसे। 
यन्‍्मां ब्रवीषि विश्रव्ध॑ सारथ्य क्रियतामिति ॥ ३२॥ 
शह्यने कहा--गान्धारीपुत्र ! ठुम मेरा अपमान कर 
रहे हों) निश्चय ही तुम्हारे मनमें मेरे प्रति संदेह है; तमी तुम 
निर्मय होकर कह रहे हो कि आप “सारथिका कार्य कीजिये! ॥ 
अस्मत्तो5भ्यथिक कर्ण मन्यमानः प्रशंससि । 
न चाह युधि राधेयं गणये तुल्यमात्मनः ॥ है३ ॥ 
तुम कर्णकों मुझसे श्रेष्ठ मानकर उसकी भूरि-मूरि प्रशंसा 
करते हो; परंतु युद्धस्थरूमें राधापुत्र कर्णकों मैं अपने समान 
नहीं गिनता हूँ ॥ ३३ ॥ 
आदिद्ययतामभ्यधिको ममांशः प्रथिबीपते। 
तमहं समरे जित्वा गमिष्यामि यथागतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! तुम शत्रुसेनाके अधिकसे-अधिक भागको मेरे 
हिस्सेमें दे दो, में उसे जीतकर जैसे आया हूँ, बेसे लोठ जाऊँगा। 
अथवाप्येक एवाहं योत्स्यामि कुरुनन्दन | 
पह्य वीये ममाद त्वं संग्राम दहतो रिपून्‌ ॥ ६५॥ 
अथवा कुरुनन्दन | आज में अकेला ही युद्ध करूँगा | तुम 
संग्राममें शान्रुओंकी दग्थ करते हुए मेरे पराक्रमकों देख लेना|| - 
न चापि कामान्‌ कौरव्य निधाय हृदये पुमान्‌ । 
अस्मद्धिधः प्रवतेत मा मां त्वमभिशक्िथा; ॥ ३६॥ 
कोख्य | मेरे-जैसा पुरुष अपने मनमें कुछ कामनाएँ 


| 


| 


| 
द 


दात्रिशों पध्याॉयः 


रखकर युद्धमें प्रवृत्त नहीं होता | अतः तुम मुझपर संदेह 
न करो ॥ ३६ ॥ 
युधि बाप्यवमानों मे न कतंव्यः कथश्वन । 
पश्य पीनो मम भुजौं वल्ञसंहननो ढढ़ी ॥ ३७ ॥ 
घनुः पश्य च मे चित्र शरांश्राशीविषोपमान । 
रथं पशय च में कलम सद्वेवातवेगितेंः ॥ ३८ ॥ 
गदां च पश्य गान्धारे हेमपद्टवविभूषिताम्‌। 

तुम्हें युद्धमं किसी प्रकार मेरा अपमान नहीं करना 
चाहिये । तुम मेरी मोटी और वज्ञके समान गँँठीली इन 
सुदृढ़ भुजाओंकोी तो देखो | मेरे इस विचित्र धनुष और विष- 
धर सर्पके समान इन विषेलछे बाणोंकी ओर तो दृष्टिपात करो। 
गान्धारीकुमार ! वायुके समान वेगशाली उत्तम घोड़ोंसे जुते 
हुए मेरे इस सजे-सजाये रथ और सुवर्णपत्रसे मढ़ी हुई गदा- 
पर भी तो दृष्टि डालो || ३७-३८६ ॥ 
दारयेयं महीं कृत्स्नां विकिरेयं च पर्वतान्‌ ॥ ३९ ॥ 
शोषयेयं समुद्रांध्व तेजसा स्वेन पार्थिव । 

राजन ! में सारी प्रथ्वीको विदीर्ण कर सकता हूँ पर्व॑तोंकों 
तोड़-फोड़कर बिखेर सकता हूँ. और अपने तेजसे समुद्रोंकों भी 
सुखा सकता हूँ ॥ ३९३ ॥ 
त॑ मामेबंबिधं राजन समर्थमरिनिश्नद्दे ॥ ४० ॥ 
कस्माद्‌ युनट्लि सारथ्ये नीचस्याधिरथे रणे। 

नरेध्वर | इस प्रकार शत्रुओंका दमन करनेमें पर्णतया 
समर्थ होनेपर भी तुम मुझे इस नीच सूतपुत्र कर्णके सारथिके 
कामपर केसे नियुक्त कर रहे हो ? | ४०३॥ 
न मामधुरि राजेन्द्र नियोक्‍तुं त्वमिहाहसि ॥ ४१॥ 
न हि पापीयसः श्रेयान भूत्वा प्रेष्यत्वमुत्सहे । 

राजेन्द्र ! तुम्हें मुझे नीचकर्ममें नहीं लगाना चाहिये। 
में श्रेष्ठ होकर अत्यन्त नीच पापी पुरुषकी दासता नहीं 
कर सकता || ४१६ | 
यो हछाभ्युपगत प्रीत्या गरीयांसं वशे स्थितम्‌ ॥ ४२ ॥ 
बे पापीयसों घत्ते तत्‌ पापमधरोत्तरम। 

जो पुरुष प्रेमबश अपने पास आकर अपनी आज्ञाके 
अधीन रहनेवाले किसी श्रेषतम पुरुषकों नीचतम मनुष्यके 
अधीन कर देता है; उसे उच्चकों नीच और नीचको उच्च 
करनेका महान्‌ पाप लगता है ॥ ४२३ ॥ 
ब्रह्मणा ब्राह्मणाः झुश मुखात्‌ क्षत्रं च बाहुतः ४३ 
ऊरुभ्यामख्जद्‌ वैश्याज्शुद्रान्‌ पद्मथामिति श्रुतिः | 

ब्रह्माजीने ब्राह्मणोंकी अपने मुखसे, क्षत्रियोंको भुजाओँसे; 
वेश्योंको जधोंसे और शूाद्रोंको पैरोंसे उत्पन्न किया है; ऐसा 
श्रुतिका मत है ॥ ४२३ ॥ 


३८४७ 


तेभ्यो वर्णविशेषाश्व प्रतिकोमान॒लोमजाः ॥ ४७ ॥ 
अथान्योन्यस्थ खंयोगाचातुर्वण्येस्थ भारत । 

भारत ! इन्हींसे अनुलोम और विलोम क्रमसे विभिन्न 
वर्णोकी उत्पत्ति होती है । चारों वर्णोके पारस्परिक संयोगसे 
अन्य जातियाँ उतन्न हुई हैं || ४४३ ॥ 
गोप्तारः संगृहीतारो दातारः क्षत्रियाःस्मृताः ॥ ४५ ॥ 
याजनाध्यापनावप्रा विशुद्धेश्व. प्रतिग्रहेः। 
लोकस्यानुग्रह्र्थाय स्थापिता ब्राह्मणा भुवि ॥ ४६॥ 

इनमें क्षत्रिय-जातिके छोग सबकी रक्षा करनेवाले, सबसे 
कर लेनेवाले और दान देनेवाले बताये गये हैं | ब्राह्मण यज्ञ 
कराने! वेद पढ़ाने और विज्युद्ध दान ग्रहण करनेके द्वारा 
जीवन-निर्वाह करते हुए सम्पूर्ण जगत्पर अनुग्रह करनेके 
लिये इस भूतलपर त्रह्माजीके द्वारा स्थापित किये गये हैं 
कृषिश्व पाशुपालय च विशां दान॑ च धर्मतः। 
ब्रह्मक्षत्रविशां शूद्रा विहिताः परिचारकाः ॥ ४७ ॥ 

कृषि, पशुपालन और धर्मानुसार दान देना वैश्योंका 
कर्म है तथा झूद्॒छोग ब्राह्मण) क्षत्रिय और वैश्योंकी सेवाके 
काममें नियुक्त किये गये हैं || ४७ ॥ 


- ब्रह्मक्षत्रस्य. विहिताः खूता थे परिचारकाः । 


न क्षत्रियों वे खूतानां शणुयात्य कथश्चन ॥ ४८॥ 


सूतजातिके लोग ब्राह्मणों और क्षत्रियोंके सेवक नियुक्त 
किये गये हैं, क्षत्रिय सूतोंका सेवक हो, यह कोई किसी प्रकार 
कहीं नहीं सुन सकता ॥ ४८ ॥ 
अहं मूधोमिषिक्तो हि राजर्षिकुलजो नपः। 
महारथः समाख्यातः सेव्यः स्तुत्यश्न वन्दिनाम॥ ४९॥ 
मैं राजर्षियोंके कुलमें उत्पन्न हुआ मूर्द्धांभिषिक्त नरेश 
हूँ, विश्वविख्यात महारथी हूँ, सू्तोंद्रारा सेव्य और वन्दीजनों- 
द्वाया स्त॒तिके योग्य हूँ || ४९ ॥ 
सो5हमेतादशो भूत्वा नेहारिबलूखूदनः । 
खूतपुत्रस्य संग्रामे सारथ्यं कतुमुत्सहे ॥ ५० ॥ 
ऐसा प्रतिष्ठित एवं शत्रुसेनाका संहार करनेमें समर्थ 


होकर में यहाँ युद्धस्थलमें एक सूतपुत्रके सारथिका कार्य कदापि 
नहीं कर सकता ॥ ५० ॥ 


अवमानमहं प्राप्य न योत्स्यामि कथश्चन | 
आपुच्छे त्वाद्य गान्धारे गमिष्यामि ग्रहाय ये ॥५१॥ 
गान्धारीनन्दन ! आज इस अपमानको पाकर अब मैं 
किसी प्रकार थुद्ध नहीं करूँगा | अतः तुमसे आजा चाहता 
हूँ । आज ही अपने घरको लौट जाऊँगा ॥ ५१॥ 
संजय उवाच 
एवमुकत्वा महाराज शब्यः समितिशोभनः । 


३८४८ 


अीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्दंणि 


उत्थाय प्रययौ तूण राजमध्यादमर्षितः ॥ ५२ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! ऐसा कहकर युद्धमें 

शोभा पानेवाले शल्य अमर्षमें भर गये और राजाओंके बीचसे 

उठकर तुरंत चल दिये ॥ ५२ ॥ 

प्रणयाद्‌ बहुमानाञ्व त॑ निगृह्य खुतस्तव | 

अन्नवीन्म॒घुरं वाक्य सास्ना सवोर्थंलाधकम्‌ ॥ ५३ ॥ 
तब आपके पुत्रने बड़े प्रेम और आदरसे उन्हें रोका 


तथा सान्त्वनापूर्ण मधुर खरमें उनसे यह सर्वार्थलाधक 
वचन कहा-॥ ५३ ॥ 
यथा शब्य विजानीषे एवमेतद्संशयम। 
अभिप्रायस्तु मे कश्चित्‌ तं निवोध जनेश्वर ॥ ५४ ॥ 
“महाराज शल्य | आप अपने विषयमें जेसा समझते हैं 
ऐसी ही बात है; इसमें तनिक भी संशय नहीं है। मेरा कोई 
और ही अभिप्राय है; उसे ध्यान देकर सुनिये ॥ ५४ || 
न कणों धभ्यधिकरर्त्वत्तो न शड़े त्वां च पार्थिव । 
न हि मरद्रेश्वरो राजा कुयोंद्‌ यदन्॒तं भवेत्‌ ॥ ५५॥ 
धभूपाल | न तो कर्ण आपसे श्रेष्ठ है और न आपके प्रति 
मैं संदेह ही करता हूँ । मद्रदेशके स्वामी राजा शल्य कोई ऐसा 
कार्य नहीं कर सकते; जो उनकी सत्य प्रतिशाके विपरीत हो॥ 
ऋतमेव हि पूर्ास्ते वदन्ति पुरुषोत्तमाः। 
तस्मादातायनिः प्रोक्ो भवानिति मतिमम ॥ ५६ ॥ 
“आपके पूर्वज श्रेष्ठ पुरुष थे और सदा सत्य ही बोला 
करते थे; इसीलिये आप «आर्तायनि? कहलाते हैं; मेरी ऐसी 
ही धारणा है ॥ ५६ | 


शल्यभूतस्तु शत्रुणां यस्मात््वं युधि मानद । 
तस्माच्छट्यो हि ते नाम कथ्यते पृथिवीतले ॥ ५७ ॥ 
पमानद ! आप युद्धस्‍्थरमें शत्रुआंके लिये शल्य ( कटे ) 
के समान हैं; इसीलिये इस भूतलपर आपका शब्य नाम 
विख्यात है ॥ ५७ ॥ 
यदेतद्‌ व्याहतं पूर्व भवता भूरिदक्षिण। 
तदेव कुरु घर्मज्ञ मदर्थ यद्‌ यदुच्यते ॥ ५८॥ 
ध्यज्ञेंमें प्रचुर दक्षिणा देनेवाले धर्मंश नरेश्वर ! आपने 
पहले यह जो कुछ कहा है और इस समय जो कुछ कह रहे 
हैं, उसीको मेरे लिये पूर्ण करें | ५८ ॥ 
न च त्वत्तो हि राधेयो नचाहमपि वीयेवान्‌ | 
वृणे5हं त्वां हयाग््याणां यन्तारमिह संयुगे ॥ ५९ ॥ 
“आपकी अपेक्षा न तो राधापुत्र कर्ण बलवान्‌ है और 
न मैं ही ।आप उत्तम अश्वौंके सर्वश्रेष्ठ संचालक ( अश्वविद्याके 
सर्वोत्तम ज्ञाता ) हैं; इसलिये इस युद्धस्थलमें आपका वरण 
कर रहा हूँ ॥ ५९ ॥ । 
मन्ये चाभ्यधिक शह्य गुणैः कर्ण चनंजयात्‌ । 
भवन्तं वाखुदेवाच्च लोकोष्यमिति मन्यते ॥ ६० ॥ 
“शल्य | मैं कर्णको अर्जुनसे अधिक गुणवान्‌ मानता हूँ 
और यह सारा जगत्‌ आपको वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णसे श्रेष्ठ 
मानता है ॥ ६० ॥ 
कर्णों हाभ्यधिकः पाथौदर्सख्रेरेच नर्भ । 
भवानभ्यधिकः कृष्णादश्वशञाने बले तथा ॥ ६१ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | कर्ण तो अज्ुनसे केवल अस्त्र-शानमें ही बढ़ा-चढ़ा 
है; परंतु आप श्रीकृष्णसे अश्वविद्या और बल दोनोंमें बड़े हैं ॥ 
यथाश्वह्द्यं वेद वाखुदेवो महामनाः । 
हविगुणं त्वं तथा वेत्सि मद्रराजेश्वरात्मज ॥ ६२॥ 
धमद्रराजकुमार ! महामनस्वी श्रीकृष्ण जिस प्रकार अश्व- 
विद्याका रहस्य जानते हैं, वैसा ही? बल्कि उससे भी दूना 
आप जानते हैं? || ६२ ॥ । 
शल्य उवाच 
यन्‍्मां त्रवीषि गान्धारे मध्ये सैन्यस्य कोरव । 
विशिष्ट देवकीपुत्रात्‌ प्रीतिमानस्म्यहं त्वयि ॥ ६३ ॥ 
शह्यने कह्ा--कौरव ! गान्धारीपुत्र ! ठम सारी 
सेनाके बीचमें जो मुझे देवकीनन्दन श्रीकृष्णससे भी बढ़कर 
बता रहे हो इससे में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ ६३ ॥ 
एव सारथ्यमातिष्ठे राघेयस्य यशखिनः । 
युध्यतः पाण्डवाश्येण यथा त्व॑ं वीर मन्‍्यसे ॥ ६४ ॥ 
वीर ! जैसा तुम चाहते हो उसके अनुसार मैं पाण्डव- 
शिरोमणि अजुनके साथ युद्ध करते हुए यशस्वी कर्णका 
सारथिकर्म अब स्वीकार किये लेता हूँ ॥ ६४॥ 
समयश्च द्वि मे वीर कश्विद्‌ वेकतेनं प्रति । 
उत्सजेयं यथाभ्रद्धमदं वाचो5रस्प संनिधों ॥ ६५॥ 


श्रयख्रिशो इच्याय। 


परंतु वीरवर ! कण्णके साथ मेरी एक शर्त॑ रहेगी । में 
इसके समीप) जैसी मेरी इच्छा हो) वेसी बातें कर सकता हूँ? ॥ 
संजय उवाच 
तथेति राजन पुत्रस्ते सह कर्णन भारत। 


३८४९ 


अब्रवीन्मद्राजस्थ मत॑ भरतसत्तम ॥ ६६॥ 

संज़यने कहा--भारत ! भरतभूषण नरेश | इसपर 
कर्णसहित आपके पुत्रने ध्यहुत अच्छा? कहकर शल्यकी 
शर्ते स्वीकार कर छी ॥ ६६॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि शल्यसारथ्ये द्वान्निशोडथ्यायः॥ ३२॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत कर्णपव॑र्में शल्यका सारथिकर्मविषयक बत्तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई छोक मिलाफर कुछ ६६३ छोक हैं ) 


त्रयख्िशो<ध्याय . 
दुर्योधनका शल्यसे त्रिपुराॉकी उत्पत्तिका वर्णन, त्रिपुरोंसे भयभीत इन्द्र आदि देवताओंका 
ब्रह्मजीके साथ भगवान्‌ शझ्भरके पास जाकर उनकी स्तुति करना 


दुर्योधन उवाच 

भूय एव तु मद्रेश यत्ते वक्ष्यामि तंच्छुणु । 
यथा पुराक्त्तमिदं युद्धे देवाखुरे विभो॥ १ ॥ 
यदुक्तवान पितुमेहायं मार्कण्डेयो महान्॒षिः । 
तद्शेषेण ब्रुव॒तो मम राजषिंसकत्तम ॥ २ ॥ 
निबोध मनसा चात्र न ते कार्या विचारणा | 

दुर्याधन बोला--मद्रराज ! मैं पुनः आपसे जो कुछ 
कह रहा हूँ, उसे सुनिये। प्रभो ! पूरब॑कालमें देवासुर-संग्रामके 


अवसरपर जो घटना घटित हुई थी तथा जिसे महर्षि मारण्डेय- - 


ने मेरे पिताजीको सुनाया था; वह सब में पूर्णरूपले बता 
रहा हूँ | राजर्षिप्रवर ! आप मन लगाकर इसे सुनिये, इसके 
विषयमें आपको कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥ 
देवानामखुराणां च परस्परजिगीषया ॥ ३ ॥ 


बभूव प्रथमो राजन संग्रामस्तारकामयः । 

राजन्‌ ! देवताओं और असुरोमें परस्पर विजय पानेकी 
इच्छासे सर्वप्रथम तारकामय संग्राम हुआ था ॥ २३ ॥ 
निर्जिताश्व॒ तदा दैत्या देवतैरिति नः श्रुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
निर्जितेषु च देत्येषु तारकस्य खुतास्तरयः । 
ताराक्षः कमलाक्षश्व॒ विद्युम्माली च पार्थिव ॥ ५ ॥ 
तप उग्म॑ समास्थाय नियमे परमे स्थिताः । 

उस समय देवताओंने देत्योंको परास्त कर दिया थाः 
यह हमारे सुननेमें आया है| राजन्‌ ! देत्योंके परास्त हो जाने- 
पर तारकासुरके तीन पुत्र ताराक्ष) कमलाक्ष और विद्युन्माली 
उग्र तपस्याका आश्रय ले उत्तम नियमोँका पालन करने लगे | 
तपलसा कशंयामाखुदंंहान्‌ खान शात्रुतापन ॥ ६ ॥ 
दमेन तपसा चेव नियमेन समाधिना। 

शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश ! उन तीनौंने तपस्याके 
द्वार अपने शरीरोंको सुखा दिया। वे इन्द्रिय-संयम, तप; 
नियम और समाघिसे संयुक्त रहने लगे ॥ ६३ ॥ 
तेषां पितामहः प्रीतो वरदः प्रददो चरम ॥ ७ ॥ 
अवध्यत्वं च ते राजन्‌ सर्वेभूतस्य सर्वदा । 
सद्दिता वरयामासुः सर्वेोकपितामहम ॥ ८ ॥ 


राजन्‌ ! उनपर प्रसन्न होकर वरदायक भगवान्‌ ब्रह्म 
उन्हें बर देनेकी उचद्चत हुए। उस समय उन तीनोंने एक 
साथ होकर सम्पूर्ण लोकॉके पितामह ब्रह्मासे यह वर माँगा 
कि “हम सदा सम्पूर्ण भूतोंसे अवध्य हों ७-८ ॥ 
तानब्रवीत्तदा देवो लोकानां प्रभुरीश्वरः । 
नास्ति स्वामरत्वं वे निवतध्चमितो5खुराः ॥ ९ ॥ 
अन्य वर वृणीध्व॑ं वे यादशं सम्प्ररोचते । 

तब लोकनाथ भगवान्‌ ब्रह्माने उनसे कहा-५असुरो ! 
सबके लिये अमरत्व सम्मव नहीं है। तुम इस तपस्यासे निबृत्त 
हो जाओ और दूसरा कोई वर जैसा तुम्हें रुचे माँग लो? ॥९१॥ 
ततस्ते सहिता राजन सम्प्रधायोसक्ृत्‌ प्रभुम ॥ १०॥ 
सर्वलोकेश्वरं वाक्य प्रणस्येद्मथाब्रुवन । 

राजन्‌ | तब उन सबने एक साथ बारंबार विचार करके 
सर्वलोकेश्वर भगवान्‌ ब्रह्माको शीश नवाकर उनसे इस 
प्रकार कहा-)॥ १०३ ॥ 
अस्मभ्यं त्वं बर॑ देव सम्प्रयर्छ पितामह ॥ ११॥ 
( वस्तुमिच्छाम नगरं रृत्वा कामगर्म शुभम्‌ । 
सर्वकामसम्‌द्धार्थमवर्ध्यं देवदानवेः ॥ 
यक्षरक्षोरगगणेनोनाजातिभिरेच च। 

ऊत्यामिन ६3 पे 

न ऊृत्याभिन शस्त्रेश्व न शापैनत्रह्मवादिनाम ॥ 
वध्येत त्रिपुरं देव प्रसन्‍ने त्वयि सादरम्‌ ॥ 

“पितामह ! देव ! हम सबको आप वर प्रदान कीजिये। 
हमलोग इच्छानुसार चलनेवाला नगराकार सुन्दर विमान 
बनाकर उसमें निवास करना चाहते हैं । हमारा वह पुर 
सम्पूर्ण अभीष्ट वस्तुआँसे सम्पन्न तथा देवताओं और दानवोंके 
लिये अवध्य हो । देव ! आपके सादर प्रसन्न होनेसे हमारे 
तीनों पुर यक्ष, राक्षस, नाग तथा नाना जातिके अन्य 
प्राणियोंद्वारा भी विनष्ट न हाँ। उन्हें न तो कृत्याएँ नष्ट कर 
सकें, न शस्त्र छिन्न-मिन्न कर सकें और न ब्रह्मवादियोंके 
शार्पोद्वारा ही इनका विनाश हो? ॥ ११ ॥ 

ब्रह्मोवाच 

विलयः समयस्यान्ते मरणं जीवितस्यथ च। 


इति वित्त वधोपायं कश्विदेव निशाम्यत ॥ ) 


३८५० 


भीमहाभारत 


[ कर्णपर्बीणि ] 


य्स्स्स्स्प्य्म्प्प्प्प्स्य्प्य्प्य्य्य्स्य्य्य्य्य्य्स्य्य्य्य्य्य्यय्च्य्य्स्स्य्य्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्स्य्य्य्य्स्््स्््ल्ल्ल्ल्ट्ट्््स्स्ल््््ल्््ट्ट्््िजजडडजडडक्‍डसडड< 


ब्रह्माजीने कहा--दैत्यो ! समय पूरा होनेपर सबका 
लय होता है। जो आज जीवित है; उसकी भी एक दिन 
मृत्यु होती है । इस बातको अच्छी तरह समझ छो और इन 
तीनों पुरोंके वधका कोई निमित्त कह सुनाओ | 
दैत्या ऊचुः 
वर्य पुराणि जीण्येब समास्थाय महीमिमाम्‌ । 
विचरिष्याम लोके 5 स्मिस्त्वत्प्सादपुरस्क्रता।॥ १२ ॥ 
दैत्य बोले--भगवन्‌ ! हम तीनों पुरोमें ही रहकर इस 
प्थ्वीपर एवं इस जगतमें आपके क्ृपा-प्रसादसे विचरेंगे।॥ १ २॥ 
ततो वर्षसहस्ने तु समेष्यामः परस्परम्‌। 
एकीभावं गमिष्यन्ति पुराण्येतानि चानघ ॥ १३ ॥ 
,समागतानि चेतानि यो हम्याद्‌ भगवंस्तदा । 
एकेयुणा देववरः स नो स॒त्युभंविष्यति ॥ १७॥ 
अनध | तदनन्तर एक हजार वर्ष पूर्ण होनेपर हमलोग एक 
दूसरेसे मिलेंगे | भगवन्‌ ! ये तीनों पुर जब एकत्र होकर 
एकीमावको प्रास हो जाय, उस समय जो एक ही बाणसे इन 
तीनों पुरोंको नष्ट कर सके वही देवेश्वर हमारी मृत्युका 
कारण होगा ) १३-१४॥ 
एवमस्त्वति तान्‌ देवः प्रत्युफत्वा प्राविशद्‌ दिवम्‌ । 
ःते तु लब्धवराः प्रीताः सम्प्रधायं परस्परम्‌ ॥ १५ ॥ 
पुरत्रयविसेंष्टयर्थ मय॑ वद्र॒र्महासरम । 
विश्वकमोणमजरं देत्यदानवपूजितम्‌ ॥ १६ ॥ 
'एवमस्तु? ( ऐसा ही हो ) यों कहकर भगवान्‌ ब्रह्मा 
अपने धामको चले गये । वरदान पाकर वे तीनों असुर बड़े 
प्रसन्न हुए. और परस्पर विचार करके उन्होंने दैत्य-दानव- 
पूजित; अजर-अमर विश्वकर्मा महान्‌ असुर मयका तीन पुरोके 
निर्माणके लिये वरण किया ॥ १५-१६ ॥ 
ततो मयः खतपसा चक्र चीमान्‌ पुराणि च । 
त्रीणि काथ्नमेक वे रौप्यं काष्णीयसं तथा ॥ १७ ॥ 
तब बुद्धिमान्‌ मयासुरने अपनी तपस्याद्वारा तीन पुरोका 
निर्माण किया । उनमेंसे एक सोनेका, दूसरा चाँदीका और 
तीसरा पुर लोहेका बना था || १७॥ 
काञ्चनं दिवि तन्नासीदन्तरिक्षे च राजतम्‌। 
आयसं चाभवद्‌ भोम॑ चक्रस्थं प्रथिबीपते ॥ १८ ॥ 
प्रथ्वीपते | सोनेका बना हुआ पुर खर्गलोकमें स्थित हुआ। 
चाँदीका अन्तरिक्षठोकमें और लोहेका भूल्रेकमें स्थित हुआ; 
जो आज्ञाके अनुसार सत्र विचरनेवाछ्या था || १८ ॥ 
एकेक योजनशर्त विस्तारायामतः समम | 
ग्रहाद्मालकसंयुक्त वहुप्राकारतोरणम्‌ ॥ १९॥ 
प्रत्येक नगरकी लंबाई-चौड़ाई बराबर-बराबर सौ योजन- 
की थी | सबमें बड़े-बड़े महल और अद्वालिकाएँ: थीं। अनेका- 
नेक प्राकार ( परकोटे ) और तोरण ( फाटक ) 
छुशोमित थे || १९ ॥ 


गृहप्रवरसम्बाधमसम्बाधमहापथम । 
हर 
प्रासादेविंविधेश्वापि हारिश्वैवोपशोभितम्‌ ॥ २०॥ 


[] 


बड़े-बड़े घरोंसे वह नगर भरा था| उसकी विशाल सड़कें 
संकीर्णतासे रहित एवं विस्तृत थीं । नाना प्रकारके प्रासाद 
और द्वार उन पुरोंकी शोमा बढ़ाते थे || २० ॥ 
पुरेषु चाभवन्‌ राजन राजानो वे पृथक्‌ पृथक । 
काञ्चन तारकाक्षस्थ चित्रमासीन्महात्मनः ॥ २१॥ 

राजन्‌ ! उन तीनों पुरोंके राजा अछ्ग-अछग थे | सुवर्ण- 
मय विचित्र पुर महामना तारकाक्षके अधिकारमें था ॥२१॥ 
राजतं कमलाक्षस्य विद्युन्मालिन आयसम्‌ | 
अयस्ते दैत्यराजानस्रीड्लोकानखतेजसा ॥ २२ ॥ 
आक्रम्य तस्थुरूचुश्च कश्च॒ नाम प्रज्ञापतिः । 

चॉदीका बना हुआ पुर कमलाक्षके और लछोहेका विद्यु- 
न्मालीके अधिकारमें था | वे तीनों देत्यराज अपने अख्नोंके 
तेजसे तीनों छोकोंकों दबाकर रहते और कहते थे कि “प्रजापति 
कौन है !? ॥ २२३ ॥ 
तेषां दानवमुख्यानां प्रयुतान्यबुदानि च ॥ २३॥ 
कोख्यश्वाप्रतिवीराणां समाजम्मुस्ततस्ततः । 

उन दानवशिरोमणियोंके पास लाखों) करोड़ों और अरबों 
अप्रतिम वीर देत्य इधर-उधरसे आ गये थे || २३३ ॥ 
मांसाशिनः खुदप्ताश्व॒ सुरेबिनिकृताः पुरा ॥ २७॥ 
महरदैंश्धयमिच्छन्तख्रिपुर॑  दुर्गमाश्रिताः । 

वे सब-के-सब मांसमक्षी और अत्यन्त अमिमानी थे। 
पूर्वकालमें देवताओंने उनके साथ बहुत छल-कपट किया था। 
अतः वे महान्‌ ऐश्रयंकी इच्छा रखते हुए त्रिपुर-दुर्गके 
आश्रयमें आये थे ॥ २४६ ॥ 
सर्वेधां च पुनदचेषां स्वयोगवहों मयः ॥ २५॥ 
तमाधित्य द्वि ते सर्वे बतयन्तेषकुतोभयाः। 

मयासुर इन सबको सब प्रकारकी अप्राप्त वस्तुएँ प्राप्त 
कराता था | उसका आश्रय लेकर वे सम्पूर्ण दैत्य निर्भय 
होकर रहते थे ॥ २५३ ॥ | 
यो हि यन्मनसा काम दध्योौ तिपुरसंश्रयः ॥ २६॥ 
तस्मे काम मयस्तं त॑ं विद्धे मायया तदा। 

उक्त तीनों पुरोंमें निवास करनेवाला जो भी असुर अपने 
मनसे जिस अमीष्ठट भोगका चिन्तन करता था; उसके लिये 
मयासुर अपनी मायासे वह-वह भोग तत्काल प्रस्तुत कर 
देता था ॥ २६३ ॥ 
तारकाक्षखुतोी बीरो दरिनोम महाबलः ॥ २७॥ 
तपस्तेपे परमर्क॑ येनातुष्यत्‌ पितामहः । 

तारकाक्षका महाबली वीर पुत्र “हरि? नामसे प्रसिद्ध था; 
उसने बड़ी भारी तपस्या की। जिससे ब्रह्माजी उसपर संतुष्ट 
हो गये | २७३ ॥ 


त्रयस्विशो5ध्यायः 
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संतुष्टमवृणोद्‌ देव वापी भवतु नः पुरे ॥ २८॥ 
शर्त्रोंवनिहता यत्र श्षिप्ताः स्युबंलवत्तराः। 

संतुष्ट हुए ब्रह्माजीसी उसने यह वर माँगा कि हमारे 
पुरोंमे एक-एक ऐसी बावड़ी हो जाय) जिसके भीतर डाल 
दिये जानेपर शरस्त्रोंके आधातसे मरे हुए देत्य वीर और भी 
प्रबछ होकर जीवित हो उठ? ॥ २८६ ॥ 
ख तु लब्ध्वा वरं॑ वीरस्तारकाक्षसुतो हरिः ॥ २९ ॥ 
सखजे तत्र वापी तां मतानां जीविनीं प्रभो । 

प्रभो ! वह वरदान पाकर तारकाक्षके वीर पुत्र हरिने 
उन पुरोमें एक-एक बावड़ीका निर्माण किया) जो मृतकोंको 
जीवन प्रदान करनेवाली थी ॥ २९३॥ 
येन रुपेण देत्यस्तु येन वेषेण चेव ह ॥ ३० ॥ 
सतस्तस्यां परिक्षिप्तस्तादशेनेव जशिवान,। 

जो दैत्य जिस रूप और जैसे वेपमें रहता था; मरनेपर 
उस बावड़ीमें डालनेके पश्चात्‌ वेसे ही रूप और वेषसे सम्पन्न 
होकर प्रकट हो जाता था ॥| ३०३ ॥ 
तां प्राप्य ते पुनस्तांस्तु लोकान्‌ सवोन्‌ बबाधिरे॥३१॥ 
महता तपसा सखिद्धाः खुराणां मयवर्धनाः । 


न तेषामभवद्‌ शजन्‌ क्षयों युद्ध कदाचन ॥ ३२॥ - 


उस वापीमें पहुँच जानेपर नया जीवन धारण करके वे 
देत्य पुनः उन सभी छोकोंकों बाधा पहुँचाने छगते थे | 
राजन्‌ ! वे महान्‌ तपसे सिद्ध हुए, असुर देवताओंका भय 
बढ़ा रहे थे । युद्धमें कमी उनका बिनाश नहीं होता था ॥ 
ततस्ते लोभमोहाभ्यामभिभूता विचेतसः। 
निहींकाः संस्थिताः सर्वे स्थापिताः समलूलुपन । ३३॥ 

उन पुरोमें बसाये गये सभी देत्य लोभ और मोहके वशी- 
भूत हो विवेकद्दीन और निर्लज होकर सब ओर ढूटपाट 
करने लगे ॥ ३३ ॥ 
विद्राव्य सगणान्‌ देवांस्तत्र तत्र तदा तदा। 
विचेरः स्वेन कामेन बरदानेन दर्पिताः॥ ३४७ ॥ 

वरदान पानेके कारण उनका घमंड बढ़ गया था | वे 
विभिन्न स्थानोमें देवताओं और उनके गणोंकों भगाकर वहाँ 
अपनी इच्छाके अनुसार विचरते थे ॥ ३४ ॥ 
देवोद्यानानि सवोणि प्रियाणि च दिवोकसाम | 
ऋषीणामाश्रमान्‌ पुण्यान्‌ रमस्याज्ननपदांस्तथा ॥३५ ॥ 
व्यनाशयन्नमयोंदा दानवा दुष्टचारिणः। 

स्वर्गवासियोंके परम प्रिय समस्त देवोद्यानों। ऋषियोंके 
पवित्र आश्रमों तथा रमणीय जनपदोंकों भी वे मर्यादाश्यृन्य 
दुराचारी दानव नष्ट-श्रष्ट कर देते थे || २५३ ॥ 
( निःस्थानाश्व कृता देवा ऋषयः पितृमिः सह । 
दैत्येस्भिखयो लोका ह्याकास्तास्तेः खुरेतरेः ॥ ) 

उन देवविरोधी तीनों देत्योंने देवताओं, पितरों और 


ऋषियोंको भी उनके स्थानोंसे हटाकर निराश्रय कर दिया। 
वे ही नहीं) तीनों लोकोंके निवासी उनके द्वारा पददलित 
हो रहे थे ॥ 
पीड्यमानेषु छोकेषु ततः शक्रो मरुद्बुतः ॥३६॥ 
पुराण्यायोधयांचक्रे वजञ्ञपातंः समन्ततः। 
जब सम्पूर्ण लोकोंके प्राणी पीडित होने छगे, तब देवताओँ- 
सहित इन्द्र चारों ओरसे वज्रपात करते हुए, उन तीनों पुरोंके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ ३६३ ॥ 
नाशकतू तान्यभेद्यानि यदा भेत्तुं पुरंद्रः ॥ ६७ ॥ 
पुराणि वरदत्तानि धात्रा तेन नराधिप। 
तदा भीतः खुरपतिमुंकत्वा तानि पुराण्यथ ॥ ३८ ॥ 
तेरव विद्ुध: साथ पितामहमरिंदम । 
जगामाथ तदाख्यातुं विप्रकारं खुरेतरः ॥ ३९ ॥ 
शत्रुदमननरेश्वर | जब देवराज इन्द्र ब्रह्माजीका वर पाये 
हुए. उन अभेद्य पुरोंका भेदन न कर सके) तब वे भयमीत हो 
उन पुरोंको छोड़कर उन्हीं देवताओंके साथ ब्रह्माजीके पास 
उन देत्योंका अत्याचार बतानेके लिये गये ॥ ३७-३९॥ 
ते तत्व॑ सर्वेमाख्याय शिरोनिः सम्प्रणम्य च। 
वधोपायमपृच्छन्‍्त  भगवन्तं॑ पितामहम्‌ ॥ ४०॥ 
उन्होंने मस्तक झुकाकर भगवान्‌ ब्रह्माजीको प्रणाम 
किया और सारी बातें ठीक-ठीक बताकर उनसे उन दैत्योंके 
बधका उपाय पूछा || ४० | 
श्रुत्वा तदू भगवान्‌ देवो देवानिदमुबाच ह। 
ममापि सो 5पराध्नोति यो युष्माकम सौ स्यक्कत्‌ ॥ ४१ ॥ 
वह सब सुनकर भगवान्‌ ब्रह्मेने उन देवताओँसे इस 
प्रकार कह्द--५देवगण ! जो तुम्हारी बुराई करता है; बह 
मेरा भी अपराधी है ॥। ४१ ॥ 
अझुरा हि दुरात्मानः सर्वे एवं खुरद्धिबः | 
अपराध्यन्ति सतत ये युष्मान्‌ पीडयन्त्युत॥ ४२ ॥ 
थे समस्त देवद्रोही दुरात्मा असुर, जो सदा तुम्हें 
पीडा देते रहते हैं, निश्चय ही मेरा मी महान 
अपराध करते है॥ ४२॥ 
अहं हि तुल्यः सर्वेषां भूतानां नात्र संशयः । 
अधार्मिकास्तु हन्तव्या इति में बतमाहितम्‌॥ ४३॥ 
में संशय नहीं कि समस्त प्राणियोंके प्रति मेरा समान 
भाव है; तथापि मैंने यह ब्रत ले रखा है कि पायात्माओंका 
वध कर दिया जाय || ४३॥ 
एकेपुणा विभेद्यानि तानि दुर्गाणि नान्‍्यथा | 
न च स्थाणुउते शक्तों भेत्तमेकेपुणा पुरः॥ ४४ ॥ 
थे तीनों पुर एक ही बाणसे वेध दिये जायें 
तो नष्ट हो सकते हैं,. अन्यथा नहीं; परंतु महादेवजीके 


सिवा दूसरा कोई ऐसा नहीं है, जो उन तीनोंकों एक साथ 
एक द्वी बाणसे बेध सके || ४४ !। 


शेटए५२ 


श्रीमद्ाभारते 


[ कर्णपवीण ] 


ते यूयं स्थाणुमीशानं जिष्णुमक्िष्वकारिणम्‌ । 
योद्धारं वृणुतादित्याः स तान्‌ हन्ता खुरेतरान।४५। 
धअतः अदितिकुमारो ! तुमलोग अनायास ही 
महान्‌ कर्म करनेवाले, विजयशील, ईश्वर; महादेवजीका 
योद्धाके रूपमें वरण करो । वे ही उन देत्योंको 
मार सकते हैं? ॥ ४५॥ 
इति तस्य वचः श्रुत्वा देवाः शक्रपुरोगमाः। 
ब्रह्माणमग्नतः छृत्वा वृषाई शरणं ययुः ॥ ४६॥ 
उनकी यह बात सुनकर इन्द्र आदि सम्पूर्ण 
देवता ब्रह्माजीको आगे करके महादेवजीकी शरणमें गये ॥ 
तपो नियममास्थाय ग्रुणन्तो ब्रह्म शाइवतम । 
ऋषिभिः सह धर्मशा भव॑ सवोत्मना गताः ॥ ४७ ॥ 
तप और नियमका आश्रय ले ऋषियॉसहित 
धर्मश देवता सनातन ब्रह्मस्वरूप महादेवजीकी स्तुति करते हुए, 
सम्पूर्ण दृदयसे उनकी शरणमें गये || ४७ ॥ 
तुष्दुबुवीर्धिरिशनिभेयेष्वभयदे नप। 
सवोत्मानं महात्मानं येनाप्त॑ सर्वमात्मना ॥ ४८ ॥ 
नरेद्वर ! जिन्होंने आत्मस्वरूपसे सबको व्याप्त कर 
रखा है तथा जो भयके अवसरोंपर अभय प्रदान करनेवाले हैं, 
उन सर्वात्मा) महात्मा भगवान्‌ शिवकी उन देवताओंने 
अमीष्ट वाणीद्वारा स्तुति की ॥ ४८ ॥ 
तपोविशेषैर्विविधेयोंगं यो वेद चात्मनः। 
यः सांख्यमात्मनो वेत्ति यस्य चात्मा वशे सदा॥ ४९॥ 
तं॑ ते दद्शुरीशानं तेजोराशिमुमापतिम्‌। 
अनन्यसद्॒श लोके भगवन्तमकल्मषम्‌ ॥ ५० ॥ 
जो नाना प्रकारकी विशेष तपस्याओंद्वारा मनकी 
सम्पूर्ण बृत्तियोंके निरोधका उपाय जानते हैं, जिन्हें अपनी 
ज्ञानस्वरूपताका बोध नित्य बना रहता है। जिनका 
अन्तःकरण सदा अपने वशमें रहता है। जगतमें 
जिनकी कहीं भी तुलना नहीं है। उन निष्पापः 
तेजोराशि। महेश्वर भगवान्‌ उमापतिका उन देवताओंने 
दर्शन किया।| ४९-५० ॥ 
पर्क॑च भगवन्तं ते नानारूपमकट्पयन । 
आत्मनः प्रतिरूपाणि रूपाण्यथ महात्मनि ॥ ५१ ॥ 
परस्परस्य चापदयन खवब परमविस्मिताः । 
उन्होंने एक ही भगवान्‌ शिवको अपनी भावनाके 
अनुसार अनेक रूपोंमें कल्पित किया। उन परमात्मामें 
अपने तथा -दुसरोंके प्रतिब्रिम्म देखे | यह सब देखकर 
परस्पर दृष्टिपात करके वे सब-के-सब अत्यन्त 
आश्वर्यचक्रित हो उठे ॥ ५१३ ॥. 
खर्वेभूतमयं दृष्ठा तमर्ज जगतः पतिम्‌ ॥ ५२॥ 
देवा ब्रह्मर्षयश्बेव शिरोभि्घेरण्णी गताः। 


उन सर्वभूतमय अजन्मा जगदीश्वरको देखकर सम्पूर्ण 
देवताओं तथा ब्रह्मर्षियोंने धरतीपर मस्तक टेक दिये ॥ 
तान्‌ स्वस्तिवादेनाभ्यच्य समुत्थाप्य च शद्भरः ॥ ५३॥ 
ब्रूत बतेति भगवान्‌ स्मयमानोडुभ्यभाषत | 
तब भगवान्‌ शड्डूरने ध्तुम्द्रारा कल्याण हो? ऐसा कहकर 
उनका समादर करते हुए. उनको उठाया और मुसकराते 
हुए. कहा-“बोले, बोलो; क्‍या है !? ॥ ५३३ ॥ 
तयस्बकेणाभ्यनुशातास्ततस्ते सवस्थचेतलः ॥ ५४ ॥ 
नमो नमो नमस्ते5स्तु प्रभो इत्यश्नरवन्‌ वचः। 
भगवान्‌ त्रिछोचनकी आज्ञा पाकर स्वस्थचित्त हुए वे 
देवगण इस प्रकार उनकी स्तुति करने लगे-५प्रमो | आपको 
नमस्कार है; नमस्कार है; नमस्कार है।॥ ५४४३ ॥ - 
नमो देवाधिदेवाय धन्विने वनमालिने ॥ ५५॥ 
प्रजापतिमखध्नाय प्रजापतिभिरीड'बते । 
नमः स्तुताय स्तुत्याय स्तूयमानाय शस्भवे ॥ ५६॥ 
“आप देवताओंके अधिदेवताः धनुर्धर और वनमाला- 
धारी हैं । आपको नमस्कार है। आप दक्षप्रजापतिके 
यज्ञका विध्वंस करनेवाले हैं, प्रजापति भी आपकी स्तुति 
करते हैं; सबके द्वारा आपकी ही स्तुति की गयी है; आप ही 
स्तुतिके योग्य हैँ तथा सब लोग आपकी ही स्व॒ति करते हैं। 
आप कब्याणस्वरूप शम्भुकों नमस्कार है ॥ ५५-५६ ॥ 
विलोहिताय रुद्राय. नीलग्रीवाय शूलिने। 
अमोघाय मझुगाक्षायप्रवरायुधयोधिने ॥ ५७ ॥ 
“धआप विशेषतः छालवर्णके हैं; पापियोंको रुलानेवाले 
रुद्र हैं, नीलकण्ठ और त्रिशूलधारी हैं; आपका दर्शन 
अमोघ फल देनेवाला है; आपके नेत्र मृर्गोंके समान हैं 
तथा आप श्रेष्ठ आयुध्ोद्वारा युद्ध करनेवाले हैं । 
आपको नमस्कार है॥ ५७॥ 
अहोय चेच शुद्धाय क्षयाय क्रथनाय च | 
दुवोरणाय शुक्राय ब्रह्मण ब्रह्मचारिण ॥ ५८ ॥ 
इशानायाप्रमेयाय.. नियन्त्रे चर्मवाससे । 
तपोरताय पिड्ञाय बतिने कृत्तिबाससे ॥ ५९ ॥ 
“आप पूजनीय) झुद्ध, प्र्यकालमें सबका संहार 
करनेवाले हैं| आपको रोकना या पराजित करना सर्वथा 
कठिन दै । आप शुक्लवर्ण) ब्रह्म) ब्रह्मचारी; ईशान: 
अप्रमेय, नियन्ता तथा व्याप्रचम॑मय वस्त्र धारण करनेवाले 
हैं। आप कदा तपस्मामें तपर रहनेवाले, पिज्ञलवर्ण; व्रतधारी 
और कत्तिवासा हैं। आपको नमस्कार है ॥ ५८-५९ ॥ 
कुमारपित्रे ज्यक्षाय प्रवरायुधधारिणे। 
प्रपन्नातिविनाशाय. ब्रह्मद्विद्संघघातिने ॥ ६० ॥ 
“आप कुमार कार्तिकेयके पिता; त्िनेत्रधारी, उच्चम 
आयुष धारण करनेवाले, शरणागतदुःखभञ्नन तथा 


चसुरस्त्रिशो ध्यायः 


ब्रह्मद्रोहियोंके समुदायका विनाश करनेवाले हैं। 
आपको नमस्कार है ॥ ६० ॥ । कलम 
वनस्पतीनां पतये नराणां पतये नमः । 


गयवां च पतये नित्य यशानां पतये नमः ॥ ६१॥ 
“आप बनस्पतियोंके पाठक और मनुष्योंके अधिपति 
हैं | आप ही गौओंके स्वामी और सदा यज्ञोंके अधीरवर हैं । 
आपको बारंबार नमस्कार है॥ ६१-॥ ' 
नमो5स्तु ते ससैन्याय उ्यम्बकायामितीजसे । 
मनोवाक्कम भिर्देव त्वां प्रपनानू भजख नः ॥ ६२॥ 
इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि 
इस प्रकार  श्रीमहाम रत कर्णपवमे 


३८५७३ 


सेनासहित आप , अमिततेजस्वी भगवान्‌ व्यम्बककों 
नमस्कार है | देव ! हम मन) वाणी और क्रियाद्वारा आपकी 
शरणमें आये हैं | आप हमें अपनाइये! || ६२॥ 
ततः प्रसन्नो भगवान खागतेनाभिनन्ध च। 
प्रोबाच ब्येतु वस्थासो ब्रूत कि करवाणि वः ॥ ६३ ॥ 

तब भगवान्‌ शूरने प्रसन्‍न होकर स्वागत-सत्कारके 
द्वारा देवताओंकों -आनन्दित करके कहा--५देवगण | ' 
तुम्हारा भय दूर हो जाना चाहिये; बोलो, मैं तुम्हारे 
लिये क्या करूँ ??॥ ६३ ॥ 


ब्रिपुराख्याने त्रयश्विशोअ्ध्यायः॥ ३३ ॥ 
त्रिपुराख्यानविषयक तेंतीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥३३॥ 


- ( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ छोक मिलाकर कुछ ६७६ शोक हैं ) 
चतुखिशोथध्याय 


दुर्योधनका शल्यको शिवके विचित्ररथका विवरण सुनाना और शिवजीद्वारा त्रिपुर-वधका 
उपाख्यान सुनाना एवं परशुरामजीके द्वारा कणको दिव्य अख्न मिलनेकी बात कहना . «* 


दुर्योधन उवाच 
पिठ्देवर्षिसंघेभ्योडभये. दत्ते महात्मता। 
सत्कृत्य, शद्बूरं प्राह ब्रह्मा लोकहितं वचः ॥ १ ॥ 


दुर्योधन . बोला-राजन्‌ ! परमात्मा - शिवने जब 


देवताओँ। पितरों ,तथा ऋषियोंके समुदायको अभय 
दे दिया; तब ब्रह्माजीनी उन भगवान्‌ शड्डूरका सत्कार 
करके यह लछोक-हिंतकारी वचन कहा --)) १ ॥ 
तवातिसगोद्‌ देवेश प्राजापत्यमिदय॑ पदम्‌। 
मयाधितिष्ठता दंत्तो दानवेभ्यो महान्‌ वरः ॥ २ ॥ 
“देवेश्वर | आपके आदंशसे इस प्रजापतिपदपर स्थित 
रहते हुए मैंने दानवॉकी एक महान्‌ वर दे दिया है॥| २ ॥ 
तानतिक्रान्तमयांदान्‌. नान्‍्यः संहतुमहेति। 
त्वास्ृते भूतभव्येश त्वं छोषां प्रत्यरिवंधे ॥ ३६ ॥ 
“उस बरको पाकर वे मर्यादाका उल्लड्ठन कर चुके 
भूत) वर्तमान और भविष्यके स्वामी महेश्वर ! आपके 
सिवा दूसरा कोई भी उनका संहार नहीं कर सकता । उनके 
बंधके लिये आप ही प्रतिपक्षी शत्रु हो सकते हैं ॥ ३॥ 
सत्व॑ देव प्रपन्नानां याचतां च द्वीकसाम्‌ | 
कुरु प्रसाद देवेश दांनवाअहि शाड्डर॥ ४ ॥| 
“देव | हम सब दंवता आपकी शरणमें आकर याचना 


| देवेश्वर श्र | आप हमपर कृपा कीजिये और इन 
दानवोंको मार डालिये || ४॥ .' ? 


स्वत्प्रसादाज्ञगत्‌ सव॑ खुखमैथंत मानद्‌ । 
शरण्यरत्वं॑ हि लोकेश ते बय॑ शरणं गताः ॥ ५ ॥ 

धानद | आपके प्रसादसे सम्पूर्ण जगत्‌ सुखपर्वक उन्नति 
करता- आया है; छोकेश्वर | आपही आश्रयदाता हैं; इसलिये 
हम आपकी शरण आवे हैं? ॥ ५॥ 


स० सु २--८, ६--- 


स्थाणुरुवाच 
हन्तव्याः शत्रवः सर्व युष्माकमिति मे मतिः 
न त्वेक उत्सहे हन्तुं बलूस्था हि खुरद्धिपः॥ ६ ॥ 
भगवान्‌ शिवने कहा--देवताओ ! मेरा ऐसा विचार 
है कि तम्हारे सभी शन्रुओंका वध किया जाय; परंतु मैं,अकेला 
ही उन सबको नहीं मार सकता; क्योंकि वे देवद्रोही 
देत्य बड़े बलवान हैं ॥-६ ॥ “ 
ते यूये -संहताः सर्वे मदीयेनाथंतेजला। 
जयध्व॑ युधि तामब्शत्रुन संहता हि महाबल्वय:॥ ७ ॥ 
अतः तुम सब छोग एक साथ सट्ठ बनाकर मेरे आधे 
तेजसे पुष्ठ हो युद्धमें उन शत्रुआओंकी जीत लो; क्योंकि जो 
संघटित होते हैं, वे महान्‌ बलशाली हो जाते हैं || ७ ॥ 
देवा. ऊचु 
अस्त्तेजोब्ल॑ यावत्‌ तावद्द्धिगुणमाहवे । 
तेषामिति हि मन्यामो दृष्'तेजोबला हि ते॥ ८ ॥ 
देवता बोले-प्रमो ! युद्धमें हमछोगोंका जितना भी तेज 
और बल है, उससे दूना उन दैत्योंका है; ऐसा हम मानते हैं; 
क्योंकि उनके तेज.और बलको. हमने देख लिया है ॥ ८ ॥ 
स्थाणुरुबाच 
वध्यास्ते सबंतः पापां ये युष्माखपराधिनः । 
मम तेजोबलार्थन सर्वान्‌ निध्नत शात्रवान ॥ ९ ॥ 
भगवान शिव बोले--देवताओ ! जो पापी तुमलोगौके 
अपराधी हैं; वे सब प्रकारसे वधके ही योग्य हैं | मेरे तेज और 
बलके आधे भागसे युक्त हो तुमछोग समस्त शत्रुओंको मार डालो॥ 
देवा ऊचु 
बिभतु भवतो5र्थ तु न शक्ष्यामो महेह॒वर। 
खवंषां नो बलाधंन त्वमेव जदहि शान्रवान ॥ १० ॥ 


३०५७४ 
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देवताओंने कहा--महेश्वर ! हम आपका आधा 
बल धारण नहीं कर सकते; अतः आप ही हम सब लोगोंके 
आधे बलसे युक्त हो शत्रुआंका वध कीजिये ॥ १० ॥ 
स्थाणुरुपाच 
यदि शक्तिन वः काचिद्‌ विभर्तु मामक॑ बलम्‌ । 
अहमेतान हनिष्यामि युष्मत्तेजोषधंबृंहितः ॥ ११॥ 
भगवान शिव बोले-देवगण ! यदि मेरे बलको धारण 
करनेमें तुम्हारी सामर्थ्य नहीं है तो में ही तुमलोगोके आधे 
तेजसे परिपुष्ट हो इन देत्योंका वध करूँगा।| ११ ॥ 
ततस्तथेति देवेशस्तैरूकी. राजसत्तम | 
अधेमादाय सर्वेषां तेजसाभ्यधिको5मवत्‌॥ १२॥ 
नपश्रेष्ठ | तदनन्तर देवताओंने देवेश्वर भगवान्‌ शिवसे 
धतथास्त? कह दिया और उन सबके तेजका आधा भाग 
लेकर वे अधिक तेजस्वी हो गये॥ १२ ॥ 
स तु देवो बलेनालीत्‌ सर्वेभ्यो बलवत्तरः। 
महादेव इति ख्यातस्ततः प्रभ्भति शड्भूरः ॥ १३ ॥ 
वे देव बलके द्वारा उन सबकी अपेक्षा अधिक बलशाली 
हो गये | इसलिये उसी समयसे उन भगवान्‌ शर्जूरका 
महादेव नाम विख्यात हो गया ॥ १३ ॥ 
ततो5ब्रवीन्महादेवी धन्ुबोणघरो ह्ाहम। 
हनिष्यामि रथेनाजी तान्‌ रिपुन्‌ वो दिवोकसः ॥ १४॥ 
तत्श्चात्‌ महादेवजीने कहा--५देवताओ ! मैं धनुष-बाण 
धारण करके रथपर बेठकर युद्धस्थलमें तुम्हांर उन 
दत्रुओंका वध करूगा॥ १४ ॥ 
तेयूयं मे रर्थ चंच धजुबोर्ण तथेव च। 
पश्यध्यं यावद्यतान्‌ पातयामि महीतले ॥ १५॥ 
“अतः तुमलोग मेरे लिये रथ और धनुष-ाणकी खोज 
करो) जिसके द्वारा आज इन दैत्योंकों भूतछपर मार गिराऊँ १॥ 
देवा ऊचुः 
मूर्तीः सवा; समाधाय तैलोक्यस्य ततस्ततः । 
रथ ते कल्पयिष्यामो देवेइबर खुबचंसम्‌ ॥ १६॥ 
तथेव बुद्ध्या विहित॑ विश्वकर्मकृतं शुभम। 
देवता बोले--देवेश्वर | हमछोग तीनों छोकोंके तेजकी 
सारी मात्राओंकी एकत्र करके आपके लिये परम तेजस्वी 
रथका निर्माण करेंगे । विश्वकर्माका बुद्धिपूबंक बनाया हुआ 
वह रथ बहुत ही सुन्दर होगा ॥ १६३ ॥ 
ततो विवुधशादूलास्ते रर्थ समक्पयन्‌ ॥ १७॥ 
विष्णुं सोम॑ हुताशं च तस्येषुं समकल्पयन। 
तदनन्तर उन देवसंघोंने रथका निर्माण किया 
और विष्णु चन्द्रमा तथा -  अग्नि--इन तीनोंको 
उनका बाण बनाया ॥ १७३ ॥ 
श्टज्ञमपिवेभूवास्य भछ्छः सोमो विशाम्पते ॥ १८॥ 


ओमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


कुडमलश्थाभवद्‌ विष्णुस्तस्मिन्निषुबरे तदा। 
प्रजानाथ | उस बाणका शज्ञ ( गाँठ ) अग्नि हुए। 
उसका भल्‍्ल ( फल ) चन्द्रमा हुए और उस श्रेष्ठ बाणके 
अग्रभागमें भगवान्‌ विष्णु प्रतिष्ठित हुए ॥ १८३ ॥ 
रथ॑ वसुन्धरां देवीं विशालपुरमालिनीम्‌ ॥ १९ ॥ 
सपवेतवनद्वीपां चक्रुभूतचरां तदा। 
बड़े-बड़े नगरोंते सुशोमितः पर्वत; बन और द्वीपोंसे 
युक्त। प्राणियोँकी आधारभूता प्रथ्वी देवीको उस समय 
देवताओंने रथ बनाया ॥ १९३ ॥ 
मन्द्रः पव॑तश्राक्षो जब्डा तस्यथ महानदी ॥ २० ॥ 
द्शिश्व॒प्रदिशश्वेबव परिवारों रथस्य तु। 
मन्दराचल उस रथका घुरा था; महानदी गड्ला जंघा 
( घुरेका आश्रय ) बनी थीं; दिशाएँ और विदिशाएँ उस 
रथका आवरण थीं॥ २०३॥ ॥ 
ईंघा नक्षत्रवंशश्व युगः कृतयुगोप्भवत्‌ ॥ २१॥ 
कूबरश्वच रथस्यासीद्‌ वाखुकिभुजगोत्तमः 
अपस्करमधिष्टाने हिमवान विन्ध्यपर्वतः । 
उद्यास्तावधिष्ठाने गिरी चक्रः खुरोक्तमाः॥ २२॥ 
नक्षत्रोंका समूह ईषादण्ड हुआ और कृतयुगने जुणका 
रूप धारण किया | नागराज वासुके उस रथका कूबर बन 
गये थे | हिमालय पंत अपस्कर ( रथके पीछेका काठ ) 
और विन्ध्याचलने उसके आधारकाष्ठका रूप धारण किया। 
उदयाचछ और अस्ताचल दोनोंको उन श्रेष्ठ देवताओंने 
पहियोंका आधारभूत काष्ठ बनाया ॥ २१-२२ ॥ 
समुद्रमक्षमर्जन्‌ दानवालयमुत्तमम्‌ ।ै 
सप्तापमण्डर् चेच ग्थस्यासीत्‌ परिष्करः ॥ २३॥ 
दानवोंके उत्तम निवासस्थान समुद्रकों बन्धनरज्जु 
बनाया। सत्तर्षियोंका समुदाय रथका परिस्कर ( चक्ररक्षा आदि- 
का साधन ) बन गया ॥ २३ ॥ 
गज्ला सरखती सिन्धुचुरमाकाशमेव च। 
उपस्करो रथस्यासन्नापः सवोश्य निम्नगाः ॥ २४ ॥ 
गड्जा) सरस्वती और सिंधु--इन तीनों नदियोंके साथ 
आकाश नत्रिवेणुकाष्ठयुक्त धुरेका भाग हुआ। उस रथके 
बन्धन आदिकी सामग्री जल तथा सम्पूर्ण नदियाँ थीं ॥ २४ ॥ 
अहोरातच्र कलाश्थेव काष्ठाइच ऋतवस्तथा । 
अजुक्ष ग्रद्दा दीपा वरूथं चापि तारकाः॥ २५॥ 
दिनः रातः कछा काष्ठा ओर छहाँ ऋतुएँ उस रथका 
अनुकष ( नीचेका काष्ठ ) बन गयीं | चमकते हुए ग्रह और 
तारे बरूथ ( रथकी रक्षाके लिये आवरण ) हुए ॥ २५॥ 
घमाथंकामं॑ संयुक्त त्रिवेणुं दारु बन्धुरम्‌। 
ओपधीर्वीरुघर्चेब घण्टाः पुष्पफछोपगाः ॥ २६+॥ 
त्रियेणु-तुल्य धमं) अर्थ और काम-तीनोंको संयुक्त करके 


चतुस्रिशो 5ध्यायः 


इ८७५५ 


रथकी बैठक बनाया । फल और फूलसे युक्त ओषधियों एवं 

लताओंको घण्टाका रूप दिया ॥ २६ ॥ 

खूरयाचन्द्रमती कृत्वा चक्रे रथवरोत्तमे। 

पक्षी पूर्वापरो तत्न छूते राज्यहनी शुभे ॥ २७॥ 
उस श्रेष्ठ रथमें यू और चन्द्रमाको दोनों पहिये 

बनाकर सुन्दर रात्रि और दिनको वहाँ पूर्वपक्ष और अपर- 

पक्षके रूपमें प्रतिष्ठित किया | २७ ॥ 

दश नागपतीनीषां धघृतराष्ट्रमुखांस्तदा । 

योक्‍त्राणि चक्रुनागांश्व निःश्व सन्‍तो महोरगान्‌॥२८॥ 
धृतराष्ट्र आदि दस नागराजोंको भी ईषादण्डमें ही 

स्थान दिया । फुफकारते हुए बड़े-बड़े सपोंको उस 

रथके जोत बनाये ॥ २८ ॥ 

यां युगं युगचवमोणि संवतेकबलाहकान। 

कालपृष्ठोषथ. नहुषः कर्कोंटक्थनंजयों ॥ २९ ॥ 

इतरे चाभवन्‌ नागा हयानां बालबन्धनाः। 

द्शिश्च प्रदिशर्वेव रश्मयो रथवाजिनाम ॥ ३० ॥ 
द्युलोककी भी जूएमें ही स्थान दिया। प्रलयकालके 

मेघोंकी युगचर्म बनाया । कालप्ृष्ठ)। नहुष। कर्कोटक) 


धनंजय तथा दूसरे-दूसरे नाग घोड़ोके केसर बॉधनेकी रस्सी 


बनाये गये | दिशाओं और विदिशाओंने रथमें जुते हुए घोड़ों- 
की बागडोरका भी रूप धारण किया ॥ २९-३० | 
संध्यां घ्रृति च मेधां च स्थिति संनतिमेव च । 
ग्रहनक्षत्रताराभिदवम चित्र नभस्तरूूम ॥ ३१ ॥ 

संध्या, धृतिः मेघा। स्थिति और संनतिसहित 
आकाशको, जो ग्रह नक्षत्र और तारोंसे विचित्र शोभा धारण 
करता है; चर्म ( रथका ऊपरी आवरण ) बनाया ॥ ३१॥ 
खुराम्बुप्रेतवित्तानां पती छोकेश्वरान हयान्‌। _ 
सिनीवालीमनुमति कुषहू राकां च सुब॒ताम्‌ ॥ ३२ ॥ 
योकनत्राणि चक्र॒ुवोहानां रोहकांस्तन्न कण्ठकान | 

इन्द्र; बरुण, यम और कुबेर--इन चार लोकपार्लॉको 
देवताओंने उस रथके घोड़े बनाये | सिनीवाली, अनुमति: 
कुद्ट तथा उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली राका इनकी 
अधिष्ठात्री देवियोंको घोड़ोंके जोतेका रूप दिया और 
इनके अधिकारी देवताओंको घोड़ोंकी छगामोंके काटे बनाया॥ 
धर्म: सत्यं तपो5थंश्व विहितास्तत्न रश्मयः ॥ ३३॥ 
अधिष्ठानं मनहचासीत्‌ परिरथ्या सरस्वती। 
नानावणोइच चित्राइच पताकाः पवनेरिताः ॥ ३४ ) 
विद्युदिन्द्रधनुनेद्ध रथ दीप॑ व्यदीपयन । 

धमं) सत्य; तप और अर्थ--इनको वहाँ लगाम बनाया 
गया । रथकी आधारभूमि मन हुआ और सरस्वती देवी रथके 
आगे बढ़नेका मार्ग थीं। नाना रंगोकी विचित्र पताकाएँ 
पवनसे प्रेरित होकर फहरा रही थीं, जो बिजली और 


इन्द्रधनुपसे बंधे हुए उस देदीप्यमान रथकी शोमा 
बढ़ाती थीं॥ ३३-३४३ ॥ 
वषटकारः प्रतोदो5भूद्‌ गायत्री शीषबन्धना ॥ ३५ ॥ 
वषटकार धोड़ोंका चाबुक हुआ और गायत्री उस रथके 
ऊपरी भागकी बन्धन-रज्जु बनीं || ३५ ॥ 
यो यशे विहितः पूर्वमीशानस्य महात्मनः । 
संवत्सरो घनुस्तद्‌ वै सावित्नी ज्या महाखना॥ ३६ ॥ 
पूर्वकालमें जो महात्मा महादेवजीके यशमें निर्मित हुआ 
था; वह संव॒त्सर ही उनके लिये धनुष बना और सावित्री 
उस धनुषकी महान्‌ टंकार करनेवाली प्रत्यश्चा बनी॥ ३६॥ 
दिव्यं च वर्म विहितं महाह रक्तभूषितम्‌। 
अभ्रेद्यं विरजस्क॑ वे कालचक्रवहिष्कृतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
महादेवजीके लिये एक दिव्य कवच तेयार किया गया; 
जो बहुमूल्य) रत्नभूषित) रजोगरुणरहित ( अथवा धूलरहित 
स्वच्छ )) अभेद्य तथा कालचक्रकी पहुँचसे परे था ॥ ३७ ॥ 
ध्वज्ञयष्टिर भून्मेरझः भीमान कनकपवेतः । 
पताकाइचाभवन्‌ मेघास्तडिद्धिः समलड्भूताः ॥ ३८॥ 
रेजुरध्वयुमध्यस्था ज्वलन्त इब पावकाः। 
कान्तिमान्‌ कनकमय मेरुपवंत रथके ध्वजका दण्ड 
बना था । बिजलियोंसे विभूषित बादल ही पताकाओंका काम 
दे रहे थे, जो यजुवेंदी ऋत्विजेंके बीचमें स्थित हुई 
अग्निय्योके समान प्रकाशित द्वो रददे थे ॥ ३८३ ॥ 
फलप्त तु त॑ रथं दृष्टा विस्मिता देवतापभवन्‌ ॥ ३९ ॥ 
सर्वेकोकस्य तेजांसि दृष्लैकस्थानि मारिष। 
युक्त निवेदयामासु्देवास्तस्मे मद्दात्मने ॥ ४० ॥ 
मान्यवर ! वह रथ क्‍या था। सम्पूणं जगत्‌के तेजका 
पुक्ष एकत्र हो गया था। उसे निर्मित हुआ देख सम्पूर्ण 
देवता आइचरयचकित हो उठे । फिर उन्होंने महात्मा महादेव- 
जीसे यह निवेदन किया कि रथ तैयार है ॥ ३९-४० ॥ 
एवं तस्मिन महाराज कलिपते रथसत्तमे। 
देवेमंचुजशादल द्विततामभिमद्‌ने ॥ ४१ ॥ 
स्वान्यायुधानि मुख्यानि न्‍्यद्धाच्छ्टरो रथे। 
ध्वजयश्टि वियत्‌ छत्वा स्थापयामास गोवृषम्‌॥ ४२ ॥ 
पुरुषसिंद ! महाराज ! इस प्रकार देवताओंँद्वारा 
शन्रुआंका मर्दन करनेवाले उस श्रेष्ठ रथका निर्माण हो 
जानेपर भगवान्‌ शह्करने उसके ऊपर अपने मुख्य-मुझख्य 
अस्र-शखसत्र रख दिये और ध्वजदण्डको आकाशब्यापी 
बनाकर उसके ऊपर अपने बषभ  नन्‍्दीको 
स्थापित कर दिया ॥ ४१-४२ ॥ 
ब्रक्मदण्डः कालदण्डो दद्वदण्डस्तथा ज्वरः | 
परिस्कन्दा रथस्यासन्‌ सर्वेतोदिशमुचताः ॥ ४३ ॥ 
ततश्रात्‌ ब्रह्मदण्ड, कालदण्ड) रुद्रदण्ड तथा ज्यर--ये 


८५६ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्यणि ] 


उस रथके पाश्वरक्षक बनकर चार्रो ओर शस्त्र छेकर 
खड़े हो गये ॥ ४३ ॥ 
अथवा ह्विरसावास्तां चक्ररक्षी महात्मनः। 
ऋग्वेदः सामवेदश्व पुराणं च पुरभ्सराः ॥ ४४ ॥ 
अथर्वा और अज्ञिरा महात्मा शिवके उस रथके पहियोँ- 
की रक्षा करने छगे | ऋग्वेद, सामवेद और समस्त पुराण 
उस रथके आगे चलनेवाले योद्धा हुए || ४४ ॥ 
इतिहासयजुबंदोीं पृष्ठरक्षी.. बभूचतुः । 
दिव्या वाचश्व विद्याइच परिपाइवंच राः स्थिताः ॥७५॥ 
इतिहास और यजुवंद पृष्ठरक्षक हो गये तथा 
दिव्य वाणी और विद्याएँ पाइवंवर्ती बनकर खड़ी हो गयीं ॥ 
स्तोत्रादयश्व राजेन्द्र वषटकारस्तथैव च। 
आंकारश्र मुखे राजन्ततिशोभाकरों5भवत्‌ ॥-७६॥ 
राजेन्र ! स्तोत्रकक्‍्च आदि। वषदकार तथा 
ओड्भर-ये मुखभागमें स्थित होकर अत्यन्त शोभा बढ़ाने लगे ॥ 
विचित्रस्ततुमिः पड़मिः रत्वा संवत्सरं चनुः । 
छायमेवात्मनश्वक्ते धनुज्योमक्षयां रणे ॥ ४७॥ 
छहों ऋतुओसे युक्त संवत्सरको विचित्र धनुष 
बनाकर अपनी छायाको ही महादेवजीने उस घनुषकी 
प्रत्यश्चा बनायी, जो रणभूमिमें कमी नष्ट द्ोनेवाली नहीं थी | 
कालो हि भगवान्‌ रुद्र स्तस्य संवत्सरो घनुः । 
तस्माद्‌ रौद्ी कालरात्रिज्यों कृता घनुषो5जरा ॥४८॥ 
भगवान्‌ रुद्र ही काल हैं, अतः कालका अवयवभूत 
तंवत्सर ही उनका धनुष हुआ | काछरात्रि भी रुद्रका ही 
अंश है, अतः उसीको उन्होंने अपने धनुषकी अट्ूट 
प्रत्यश्चा बना लिया ॥ ४८ ॥ 
इषुशचाप्यभवद्‌ विष्णुज्बलनः सोम एव च । 
अम्नीषोमी जगत्‌ रूत्स्नं वेष्णवं चोच्यते ज़गत्‌॥ ४९ ॥ 
भगवान्‌ विष्णु; अग्नि और चन्द्रमा-ये ही बाण 
हुए. थे; क्योंकि सम्पूर्ण जगत्‌ अग्नि और सोमका 
ही स्वरूप है | साथ ही सारा संसार वैष्णव ( विष्णुमय ) 
भी कहा जाता है ॥ ४९ ॥ 
विष्णुइ्चात्मा भगवतो भवस्यामिततेजसः | 
तस्माद्‌ धलुज्योसंस्प्श न विषेहुहेरस्य ते ॥ ५० ॥ 
अमिततेजस्वी भगवान्‌ शड्डूरके आत्मा हैं विष्णु | 
अतः वे देत्य भगवान्‌ शिवके धनुषकी प्रत्यश्ञा एवं बराणका 
स्पर्श न सह सके ॥ ५० ॥ 
तस्मिज्शरे - तिग्ममन्युं मुमोचासहाममीश्वरः 
भृग्वद्निरोमन्युभवं॑ क्रोधाप्रिमतिदुःसद्म्‌ ॥ ५१ ॥ 
मदेश्वरने उस बाणमें अपने असह्य एवं प्रचण्ड कोपको 
तथा भूगु और अज्ञिराके रोपसे उत्नन्न हुई अत्यन्त दुःसह 
क्रोधाग्निको भी स्थापित कर दिया ॥ ५१॥ . 


स॒नीललोहितो धूम्रः कृक्तिबासाभयंकरः। 
भाद्त्यायुतसंकाशस्तेजोज्वालाबूतो ज्वलन्‌ ॥ ५२ ॥ 
तसश्रात्‌ धूम्रवर्ण, व्याधरचर्मधारी,; देवताओंकी अभय 
तथा देत्यॉँकी भय देनेवाले। सहस्तों सूर्योक्रे समान तेजस्वी 
नीललोहित भगवान्‌ शिव तेजोमयी ज्वालासे आजब्त हो 
प्रकाशित होने छगे ॥ ५२ ॥ 
दुश्च्यावच्यावनो जेता हन्ता त्रह्मद्धिषां हरः । 
नित्यं च्राता च हनता च धमोधर्माश्रितान नरान ॥ ५३॥ 
जिस लक्ष्यको मार गिराना अत्यन्त कठिन है। उसको 
भी गिरानेमें समथे, विजयशील, ब्रह्मद्रोहियोंके विनाशक 
भगवान्‌ शिव धमंका आश्रय लेनेवाले मनुष्योंकी सदा रक्षा 
और पापियोंका विनाश करनेवाले हैं.॥| ५३ ॥ 
प्रमाथिमिभीमबलभीमरूपम नो जवेः -॥ 
विभाति भगवान्‌ स्थाणुस्तरेवान्मगुणृतः ॥ ५४ ॥ 
उनके जो अपने उपयोगमें आनेवाले रथ आदि 
गुणवान्‌ उपकरण थे; वे शझत्रुआँकोी मथ डालनेमें समर्थ 
भयानक बलशाली। भयंकररूपधारी और मनके समान 
वेगवान्‌ थे । उनसे घिरे हुए. भगवान्‌ शिवकी बड़ी 
शोभा हो- रही थी॥ ५४ ॥ 
तस्याड्ञानि समाश्रित्य स्थितं विश्वमिदं जगत्‌। 
जह्वमाजड्टमं राजब्थुशुभे5द्धुतदशनम्‌ ॥ ५५ ॥ 
राजन |! उनके पश्रभूतस्वरूप अज्ञोंका आश्रय लेकर 
ही यह अद्भुत दिखायी देनेवालछा सारा चराचर जगत्‌ 


स्थित एवं सुशोभित है॥ ५५॥ 


दृष्ठा तु त॑ रथं युक्त कबची स शरासनी। 
बाणमादाय त॑ दिव्यं सोमविष्ण्वप्निसम्भवम्‌॥ ५६॥ 
उस रथको जुता हुआ देख भगवान्‌ शह्कर कवच 
और धनुषसे युक्त हो चन्द्रमा, विष्णु और अग्निसे प्रकट 
हुए उस दिव्य बाणको लेकर युद्धके लिये उद्यत हुए ॥५६॥ 
तस्य॒राजंस्तदा देवाः कल्पयाआञक्रिरे प्रभो। 
पुण्यगन्धवह॑ राजज्श्वसन देवसत्तमम्‌ ॥ ५७ ॥ 
. राजन ! प्रभो! उस समय देवताओंने पवित्र सुगन्ध 
वहन - करनेवाले देवश्रेष्ठ वायुकी उनके लिये हवा करनेके 
कामपर नियुक्त किया ॥ ५७ ॥ 
तमास्थाय महादेवल्लालयन्‌ देवतान्यपि | 
आरुरोह तदा यक्तः कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ ५८ ॥ 
तब महादेवजी दानवोंके वधके लिये प्रयत्नशील हो 
देवताओंको भी डराते और प्रथ्वीको कम्पित करते हुए-से उस 
रथको थामकर उसपर चढ़ने लगे | ५८ ॥ 
तमारुसक्षुं देवेशं तुष्ठचः परमषयः। 
गन्धवी दैवसह्वाइच तथेवाप्सरसां गणाः ॥ ५९ ॥ 
” देवेश्वर शिव रथपर चढ़ना चाहते हैं, यह देखकर 


चतुर्खिशोष्च्यायः 
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महर्षियों, गन्धवों। देवसमूहों तथा अप्सराओँके समुदायोंने 
उनकी स्तुति की॥ ५९॥ 
ब्रह्मर्षिभिः स्तूयमानों वन्दमानहच वन्द्िभिः | 
तथैवाप्सरसां बृन्‍्देनेत्यद्धिल्रेत्यकोबिदेः ॥ दे० ॥ 
स शोभमानों वरदः खड़ी वाणी शरासनी । 
हसन्तिवात्रवीद्‌ देवान्‌ सारथिः को भविष्यति॥ ६१ ॥ 
ब्रह्मर्षियौद्ारा प्रशंसित, . वन्दीजनोंद्वारा वन्दित तथा 
नाचती हुई दृत्य-कुशल अप्संराओँसे सुशोमित होते हुए 
वरदायक भगवान्‌ शिव खज्ज बाण और धनुष ले देवताओँसे 
हँसते हुए-से बोले-पमेरा सारथि कौन होगा १? || ६०-६१ ॥ 
तमब्र॒वन, देवगणा ये भवान्‌ सखंनियोध्ष्यते । 
स॒ भविष्यति देवेश सारथिस्ते न संशयः ॥ ६२ ॥ 
यह सुनकर देवताओंने :उनेसे कहा-“देवेश ! आप 
जिसको इस कार्यमें नियुक्त करेंगे; वही आपका सारथि होगा+ 
इसमें संशय नहीं है? ॥ ६२ ॥ 
तानब्रदीत्‌ पुनदेबो मत्तः श्रेष्ठठरों हि यः।. 
त॑ सारथि कुरुध्व॑ मे खय॑ संचिन्त्य मा चिरम्‌ ॥६३॥ 
तब महादेवजीने फिर कहा--८तुमलोग स्वयं ही 


सोच-विचारकर जो मुझसे भी श्रेष्ठनकर हो; उसे मेरा सारथि - 


बना दो विलम्ब न करो? ॥ ६३ ॥ 
पएतच्छुत्वा ततो देवा वाक्यमुक्त महात्मना। 
-गत्वा पितामहं देवाः प्रसायेदं वचो5ब्रुवन ॥ ६४ ॥ 
उन महात्माके कहे हुए इस वचनको सुनकर सब देवता 
: ब्रह्माजीके पास गये और उन्हें प्रसन्न करके इस प्रकार बोले-॥ 
यथा त्वत्कथितं देव त्रिदृशारिविनिग्रहे।- 
तथा च रृतमस्माभिः प्रसन्‍नो. नो वृष्ध्चजः ॥ ६७५॥ 
“देव ! देवशत्रुआंका दमन करनेके विषय्रमें आपने जैसा 
कहा था; वेसा ही, हमने किया है। मगवान्‌ शह्ढर हम 
छोगॉपर प्रसन्न हैं ॥ ६५ ॥ 3 
रथश्च॒ विहितो5स्माभिर्विचित्रायुधसंबुतः । 
सारथिच न जानीमः कः स्यात्‌ तस्मिन्‌ रथोत्तमे ॥ ६६॥ 
.. “हमने उनके लिये विचित्र आयुधोंसे सम्पन्न रथ तैयार 
कर दिया है; परंतु उस उत्तम रथपर कौन सारथि होकर 
बैठेगा ! यह हम नहीं जानते हैं? ॥ ६६ | 
तस्माद्‌ विधीयतां कश्चित्‌ सारथिदेवसत्तम। 
सफरां तां गिरं देव कतुमहेसि नो विभो ॥ ६७.॥ 
अतः देवश्रेष्ठ प्रभो! आप किसीको सारथि बनाइये । 
देव ! आपने इमें जो वचन दिया है; उसे सफल कीजिये ॥६७॥ 
एवमस्माख हि. पुरा भगंवन्नुक्तवानसि। , 
हितकताश्मि भवतामिति तत्‌. कतुमहसि ॥ ६८.॥ 
।. “ भगवन्‌ ! आपने पहले हमलोगोौसे कद्दा था कि :मैं.तुम 
लोगौका हित करूँगा ।? अतः उसे पूर्ण कीजिये || ६८ ॥; ., 


स॒ देव युक्तो रथसत्तमो नो 
: दुराधरो द्वावणः शात्रवाणाम्‌ | 
पिनाकपाणिविंहितो5त्र योद्धा 
विभीषयन दानवालद्यतो 5सौ ॥ ६० ॥ 
“देव ! हमारा तेयार किया हुआ वह श्रेष्ठ रथ शत्रुओंको 
मार भगानेवाला और दुर्धर्ष है। पिनाकपाणि भगवान्‌ शझ्भरको 


: उसपर योद्धा बनाकर बैठा दिया गया है और वे दानवोंको 


भयभीत करते हुए युद्धके लिये उद्यत हैं | ६९ ॥ 
तथेब॑ वेदाइ्चतुरो हृयाध््या 
धरा सशैला च रथो महात्मनः ! 
नक्षत्रवंशानुगतो बरूथी 
' हरो योद्धा सारथिनोमिलद्यः ॥ ७० ॥ 
, इसी प्रकार चार्रों वेद उन महात्माके उत्तम घोड़े हैं 


और पर्वर्तोॉसहित प्रथ्वी उनका. उत्तम रथ बनी हुई है। नक्षत्र- 


समुदायरूपी ध्वजसे युक्त तथा आवरणसे सुशोमित भगवान्‌ 
शिव उस रथपर रथी योद्धा बनकर बेठे हुए हैं; परंतु कोई 
सारथि नहीं दिखायी देता || ७० ॥ 
तत्र सारथिरेशव्यः सर्च रेतविशेषवान । 
तत्पतिष्ठो रथों देव हया योद्धा तथंच च ॥ ७१॥ 
देव ! उस रथके लिये ऐसे सारथिका अनुसंघान करना 
चाहिये; जो इन॑ सबसे बढ़कर हो। क्योंकि रथ, घोड़े और 
योद्धा इन सबकी प्रतिष्ठा सारथिपर ही निर्भर है ॥ ७१॥ 
कवचानि सशयस्थाणि कामुंक॑ च पितामह।- . 
त्वासते सारथि. तत्र नान्‍ये पश्यामहे वयम्‌ ॥ ७२.॥ 
त्वं हि सर्वगुणैयुक्तो देवतेभ्यो5थिकः प्रभो। 


“पितामह | कवच) शस्त्र. और धनुषकी सफलता भी 


'सारथिपर ही निर्भर है। हमलोग आपके सिवा दूसरे किसीको 


वहाँ सारथि होनेके योग्य नहीं देखते हैं। प्रभो ! क्योंकि आप 
सभी देवताओंसे श्रेष्ठ और सर्वगुणसम्पत्न हैं ॥ ७२१३ ॥ 
(तवं देव शक्तो लोके५स्मिन्‌ नियन्तु प्रद्रुतानिमान्‌ । 
वेदाश्यान सोपनिषदः सारथिभेव नः खयम्‌ ॥ 

“देव | आप ही इस जगत्‌में इन भागते हुए उपनिषद्‌- 
सहित वेदरूपी अश्वोको नियन्त्रणमें रख सकते हैं। अतः 
आप खयं ही सारथि. हो जाइये ॥ 


योद्;ुं बलेन सत्त्वेन वीयंण विनयेन च । 


अधिकः सारथिः कार्यों नास्ति चान्यो5थिको भंवात्‌॥ 


ध्वछ) धेय॑। पराक्रम और विनय इन सभी गुणोंद्वारा 


,जो रथीसे भी श्रेष्ठ हो; उसे ही युद्धके छिये सारथि बनाना 


चाहिये; दूसरा कोई, ऐसा नहीं दे जो भगवान्‌ शर्कूरसे भी 
बढ़कर ,हो ॥ : 

स भवांस्तारयत्वस्मान कुरू सासरथ्यमव्ययम्‌ । 
भवानभ्यधिकर्त्वत्तों नान्‍यो5स्तीद पितामद्द ॥.... 


१८५८ 


श्रीमदहाभारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 


“पितामह ! आप अक्षय सारथिकर्म कीजिये और हमें 
इस सहझ्ूटसे उबारिये । आप ही सबसे श्रेष्ठ हैं; आपसे 
बढ़कर दूसरा कोई नहीं है ॥ 
त्वं हि देवेश सबस्तु विशिष्टो बदतां वर ।) 

स रथं तृणमारुछा संयच्छ परमान्‌ हयान्‌ ॥ ७३ ॥ 

जयाय त्रिदेवेशानां वधाय त्रिद्शद्विषाम्‌। 
प्वक्ताओंमें श्रेष्ठ देवेश्वर ! आप सभी गुणोौसे श्रेष्ठ हैं। 

इसलिये देवद्रोहियोंके बथ और देवताओंकी विजयके लिये 

तुरंत रथपर आरूढ होकर इन उत्तम घोड़ोंको 

काबूमें रखिये ॥ ७३ ॥ 

(तव प्रसादाद्‌ वध्येरन्‌ देव देवतकण्टकाः । 

स नो रक्ष महाबाहो देत्येभ्यो महतो भयात्‌ ॥ 

“देव ! आपके प्रसादसे देवताओंके लिये यह कण्टकरूप 
दैत्य मारे जायेंगे | महाबाहो ! आप देत्योंके महान्‌ भयसे 
हमारी रक्षा करें || 
त्वें हि नो गतिर््यत्न त्व नो गोप्ता महाव्रत | 
त्वत्प्रसादात्‌ खुराः सर्व पूज्यन्ते त्रिदिवे प्रभो ॥) 

ध्यग्रताशून्य महान व्रतधारी प्रभो ! आप ही हमारे 
आश्रय तथा संरक्षक हैं; आपकी कृपासे ही समस्त देवता 
स्वर्गलोकमें पूजित होते हैं? || 
इति ते शिरसा गत्वा तिलोकेशं पितामहम्‌ ॥ ७४ ॥ 
देवाः प्रसावयामासुः सारथ्यायेति नः श्रुतम्‌ । 

इस प्रकार देवताओंने तीनों छोकॉके ईश्वर पितामह 
ब्रह्माजीके आगे मस्तक टेककर उन्हें सारथि बननेके लिये 
प्रसन्न किया | यह बात हमारे सुननेमें आयी है ॥ ७४३ | 

पितामह उवाच 

नात्र किचिन्सृषा वाक्य यदुक्तं जिदिवौकसः ॥ ७५ ॥ 
संयच्छामि हयानेष युध्यतो वें कपर्दिनः । 

पितामह बोले--देवताओ ! ठुमने जो कुछ कहा है; 
उसमें तनिक भी मिथ्या नहीं है । में युद्ध करते समय 
भगवान्‌ शह्डरके घोड़ोंकी काबूमें रक्खूँगा || ७५३ ॥ 
ततः स भगवान देवो लोकस्नरण पितामहदः ॥ ७६॥ 
( एयमुक्‍्त्वा जठाभारं सखंयस्य प्रपितामद्रः । 
परिधायाजिन गाढं संन्यस्य च कमण्डलुम्‌ ॥ 
प्रतोदपाणिभंगवानार्णह. रथ तदा। ) 

तदनन्तर छोकखष्टा मगवान्‌ पितामद देवने जो जगत्‌के 
प्रपितामह हैं; उपयुक्त बात कहकर अपनी जठाओंके बोझको 
बाँध लिया और मृगचम्मके वसश्कोी अच्छी तरह कसकर 
कमण्डलुकों अलग रख दिया । तत्यश्रात्‌ वे भगवान ब्रक्षा 
हाथमें चाबुक लेकर तत्काल उस रथपर जा चढ़े ॥ ७६ ॥ 
खारथ्ये कल्पितो देवैरीशानस्य महात्मनः । 
लश्मिन्‍्नारोहति क्षिप्रं स्यन्दने लोकपूजिते ॥ ७७ ॥ 
शिरोभिरगमन्‌ भूमि ते दया वातरंहसः । 


इस प्रकार देवताओंने भगवान्‌ शड्डरके सारथिके पदपर 

उन्हें प्रतिष्ठित कर दिया । जब उस लोकपूजित रथपर 
ब्रह्माजी चढ़ रहे थे; उस समय वायुके समान वेगशाली घोड़े 
धरतीपर माथा टेककर बैठ गये थे | ७७६ ॥ 
आरुह्य भगवान देवो दीप्यमानः खतेजसा ॥ ७८ ॥ 
अभीषून्‌ हि प्रतोद॑ च संजप्राह पितामहः। 

अपने तेजसे प्रकाशित होते हुए, मगवान्‌ ब्रह्माने रथारूढ़ 
होकर घोड़ोंकी बागडोर और चाबुक दोनों वस्तुएँ अपने 
हाथमें ले लीं || ७८३ ॥ 
तत उत्थाप्य भगवांस्तान हयाननिदोपमान्‌ ॥ ७९ ॥ 
बभाषे च तदा स्थाणुमारोहेति सुरोक्तमः। 

तत्पश्रात्‌ वायुके समान तीव्रगतिवाले उन घोड़ोंको 
उठाकर सुरश्रेष्ठ भगवान्‌ ब्रह्माने महादेवजीसे कहा--“अब 
आप रथपर आरूढ़ होइये? || ७९३ ॥ 
ततस्तमिषुमादाय विष्णुसोमाप्रिसस्भवम्‌ ॥ ८० ॥ 
आरुरोह तदा स्थाणुधनुषा कम्पयन्‌ परान । 

तब विष्णु, चन्द्रमा और अग्निसे उत्तन्न हुए उस बाणको 
हाथमें लेकर मद्गादेवजी अपने धनुषके द्वारा शत्रुऑंको कम्पित 
करते हुए उस रथपर चढ़ गये || ८०३ ॥ 
तमारूढं तु देवेशं तुट्ुबुः परमषेयः ॥ ८१॥ 
गन्धवां देवसंघाश्व तथेवाप्सरसां गणाः | 

रथपर आरूढ़ हुए देवेश्वर शिवकी महर्षियों, गन्धर्वों) 
देवसमूहं तथा अध्सराओंके समुदार्योने स्तुति की ॥ ८१३ ॥ 
स शोभमानो वरदः खड़ी बाणी शरासनी ॥ ८२॥ 
प्रदीपयन रथे तस्थो त्रीकली कान स्वेन तेजसा। 

खज्ज) धनुष और बाण लेकर शोभा पाते हुए, वरदायक 
महादेवजी अपने तेजसे तीनों छोकोंको प्रकाशित करते हुए 
रथपर स्थित हो गये ॥ ८२३६ || 
ततो भूयो5ब्रबीद्‌ देवो देवानिन्द्रपुरोगमान्‌ ॥ ८३ ॥ 
न हन्यादिति कर्तव्यो न शोको वः कथश्वन । 
हतानित्येव ज्ञानीत वाणनानेन चाखुरान्‌ ॥ ८४ ॥ 

तब महादेवजीने पुनः इन्द्र आदि देवताओँसे कहा--- 
शायद ये देत्योंको न मारें? ऐसा समझकर तुम्हें किसी प्रकार 
भी शोक नहीं करना चाहिये। तुमलोग असुरोंको इस बाणसे 
“मरा हुआ! ही समझो? ॥ ८३-८४ ॥ 
ते देवाः सत्यमित्याइुर्निंहता इति चाह्नवन्‌ । 
न च तद्‌ वचन मिथ्या यदाह भगवान प्रभुः॥८५॥ 
इति संचिन्त्य वे देवाः परां तुश्मिवाप्नुवन। 

यह सुनकर उन देवताओंने कहा--८प्रभो | आपका 
कथन सत्य है। अवश्य ही वे देत्य मारे गये | शक्तिशाली 
भगवान्‌ जो कुछ कह रहे हैं, वह वचन मिथ्या नहीं हो 
सकता? यह सोचकर देवताओंको बड़ा संतोष हुआ ॥८५३॥ 


तसः प्रयातो देवेशः सर्वैर्देधगणैच्वंतः ॥ ८६ ॥ 


चतुर्खिशोडध्यायः 


३८५९, 


रथेन महता राजन्नपमा नास्ति यस्य ह। 

राजन ! तदनन्तर जिसकी कहीं उपमा नहीं थी, उस 
विशाल रथके द्वारा देवेश्वर महादेवजी समस्त देवताओंँसे 
घिरे हुए वहाँसे चल दिये ॥ ८६३ ॥ 
स्वैश्व पारिपदेदंवः पूज्यमानो महायश्ञाः ॥ ८७॥ 


नृत्यद्धिर्परश्ेव मांसभश्वद्रासदें: । 
धावमाने! समन्‍ताच् तर्जमानेंः परस्परम ॥ ८८॥ 
उस समय उनके अपने पाषद भी महायशस्वी 
महादेवजीकी पूजा कर रहे थे । शिवके वे दुर्धर्ष पार्षद दृत्य 
करते और परस्पर एक दूसरेको डॉटते हुए. चारों ओर दौड़ 
लगाते थे । अन्य कितने ही पार्षद ( भूत-प्रेतादि ) 
मांसमक्षी थे ॥ ८७-८८ ॥ 
ऋषयश्ध महाभागास्तपोयुक्ता महागुणाः 
आशंखुब जना देवा महादेवस्य स्वाशः ॥ ८९ ॥ 
महान्‌ भाग्यशाली और उत्तम गुणसम्पन्न॒ तपस्वी 
ऋषियों, देवताओं तथा अन्य छोगोौंने भी सब प्रकारसे 
महादेवजीकी विजयके लिये शुभाशंसा की || ८९ ॥ 
एवं प्रयाते देवेशे लोकानामभयंकरे | 


तुष्तमासीज्ञगत्‌ सर्व देवताश्व नरोत्तम ॥ ९०॥ 


नरश्रेष्ठ ! सम्पूर्ण लोकोंकी अभय देनेवाले देवेश्वर 
महादेवजीके इस प्रकार प्रस्थान करनेपर सारा जगत्‌ संतुष्ट हो 
गया । देवता भी बड़े प्रसन्न हुए ॥ ९० ॥ 
ऋषयस्तत्र देवेशं स्तुबन्तो बहुमिः स्तवेः । 
तेजश्चास्मे वर्धेयन्तो राजन्नासन पुनः पुनः ॥ ९१ ॥ 
राजन्‌ ! ऋषिगण नाना प्रकारके स्तोत्रोंका पाठ करके 
देवेश्वर महादेवकी स्तुति करते हुए, बारंबार उनका तेज बढ़ा 
रहे थे ॥ ९१ ॥ 
गन्धवार्णां सहस्त्राणि प्रयुतान्यबुदानि च। 
बाद्यन्ति प्रयाण5सय वाद्यानि विविधानि च ॥ ९२॥ 
उनके प्रस्थानके समय सहस्तों; छाखों ओर अरबों गन्धर्व॑ 
नाना प्रकारके बाजे बजा रहे थे ॥ ९२॥ 
ततो5घिरूढे वरदे प्रयाते चाखुरान्‌ प्रति। 
साधु साध्विति विश्वेशः स्सयमानो 5भ्यभाषत॥ ९३ ॥ 
रथपर आरूढ़ हो वरदायक भगवान्‌ शड्भूर जब असुरोकी 
ओर चले; तब वे विश्वनाथ ब्रह्माजीको साधुवाद देते हुए 
मुसकराकर बोले--॥| ९३ ॥ 
याहि देव यतो देत्याइचोद्याश्वानतन्द्रितः । 
पद्य बाह्ोबेल मेड्य निप्चतः शात्रवान्‌ रणे ॥ ९४ ॥ 
देव ! जिस ओर देत्य हैं, उधर ही चलिये और 
सावधान होकर घोड़ोंको हॉकिये | आज रणभूमिमें जब में 
शत्रुसेनाका संहार करने लगूँ; उस समय आप मेरी इन दोनों 
भुजाओंका बल देखियेगा? ॥ ९४ || 


ततो5श्वांश्रोद्यामास॒ मनोमारुतरंहसः । 
येन _तत्‌ त्िपुरं राजन देत्यदानवरक्षितम्‌ ॥ ९.५॥ 
राजन्‌ | तब बह्माजीनी मन और पवनके समान वेगशाली 
घोड़ोंकी उसी ओर बढ़ाया; जिस ओर देत्याँ और दानवाँ- 
द्वारा सुरक्षित वे तीनों पुर थे ॥ ९५॥ 
पिबद्धिरिव चाकाश तेहयैलांकपूजिते! । 
जगाम भगवान क्षिप्रं जयाय त्रिदिवोकसाम ॥ ९६॥ 
वे लोकपूजित अश्व ऐसे तीव्र वेगसे चल रहे थे; मानो 
सारे आकाशको पी जायतँगे । उस समय भगवान्‌ शिव उन 
अश्रोंके द्वारा देववाओआँकी विजयके लिये बड़ी शीघ्रताके साथ 
जा रहे थे ॥ ९६ ॥ 
प्रयाते रथमास्थाय त्रिपुराभिमुखे भवे। 
ननाद्‌ खुमहानादं वृषभः पुरयन्‌ दिशः ॥ ९७॥ 
रथपर आरूढ़ हो जब महादेवजी त्रिपुरकी ओर प्रस्थित 
हुए, उस समय नन्‍दी वृषभने सम्पूर्ण दिशाओंको गुँजाते हुए 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ ९७ ॥ 
वृषभस्यास्य निनद्‌ श्र॒ुत्वा भयकरं महत्‌। 
विनाशमगमंस्तत्न॒ तारकाः  सुरशत्रवः ॥ ९८ ॥ 
उस वृषभका वह अत्यन्त भयंकर भिंहनाद सुनकर 
बहुतसे देवशत्रु तारक नामवाले देत्यगण वहीं विनष्ट हो गये ॥ 
अपरे5वस्थितास्तत्न॒ युद्धायांभिमुखास्तदा । 
ततः स्थाणुमंहाराज शूलघ्षक क्रोधमूछितः ॥ ९९ ॥ 
दूसरे जो देत्य वहाँ खड़े थे, वे युद्धके लिये महादेवजीके 
सामने आये | महाराज ! तब त्रिश्वूलधारी महादेवजी क्रोधसे 
आठुर हो उठे ॥ ९९ ॥ 
अस्तानि सर्वेभूतानि तेलोक्यं भू: प्रकम्पते । 
निर्मित्ानि च घोराणि तत्र संद्धतः शरम ॥१००॥ 
तस्मिन सोमाझिविष्णूनां क्षोभेण ब्ह्मरुद्रयोः । 
स॒ रथो चनुषः क्षोभादतीव हावसीदति ॥१०१॥ 
फिर तो समस्त प्राणी मयभीत हो उठे । सारी त्रिलोकी 
और भूमि कॉपने छगी। जब वे वहाँ घनुषपर बाणका संधान 
करने लगे, तब उसमें चन्द्रमा; अग्नि, विष्णु+ ब्रह्मा और 
रुद्रके क्षीमसे बड़े भयंकर निमित्त प्रकट हुए | धनुषके 
क्षोभसे वह रथ अत्यन्त शिथिल होने लगा ॥ १००-१०१॥ 
ततो नारायणस्तस्माच्छरभागाद्‌ विनिःखूतः । 
वृषरूपं समास्थाय उज्हार महारथम्‌ ॥ १०२ ॥ 
तब भगवान्‌ नारायणने उस बाणके एक भागसे बाहर 
निकलकर वृषभका रूप धारण करके भगवान्‌ शिवके विशाल 
रथकों ऊपर उठाया ॥ १०२॥ 
सीदमाने रथे चेव नदंमानेषु शबत्रुषु। 
स सम्भ्रमात्‌ तु भगवान्‌ नादं चक्रे मद्दाबलः ॥ १०३॥ 
जब रथ शिथिल होने छगा और शत्रु गर्जना करने छगे) 
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तब महाबली भगवान्‌ शिवने बड़े वेगसे घोर गर्जना की ॥ 
वृषभस्य स्थितो सूध्नि हयपृष्ठे च मानद्‌ | 
तदा स भगवान्‌ रुद्रो निरक्षद्‌ दानव पुरम्‌ ॥१०४॥ 
बृषभस्यास्थितो रुद्रो हयस्य च नरोक्तम। 
स्तनांस्तदा5शातयत खुरांरचेच द्विचाकरोत्‌॥ १०५॥ 
मानद | उस समय वे बृषभके मस्तक और घोड़ेकी 
पीठपर खड़े थे । नरोत्तम | भगवान्‌ रुद्रने वृषभ तथा घोड़ेकी 
भी पीठपर सवार हो उस दानव-नगरको देखा | तब उन्होंने 
बृषभके खुरोंकी चीरकर उन्हें दो भार्गोंमें बांद दिया और 
घोड़ोंके स्तन काट डाले || १०४-१०५॥| ;क्‍ 
ततःप्रभ्नति भरद्गं ते गवां द्वेधीकृताः खुराः 
हयानां च सतना राजंस्तदाप्रश्चति नाभवन्‌ ॥१०६॥ 
पीडितानां बलवता रुद्रेणाद्भुतकर्मणा । 
राजन्‌ | आपका कल्याण हो | तभीसे बेलोंके दो खुर 
हो गये और तभीसे अद्भुत कर्म करनेवाले बलवान रुद्रके 
द्वारा पीड़ित हुए घोड़ोंके स्तन नहीं उगे || १०६३॥ 
अथाधिज्यं धनुः कत्वा श्ेः संधाय त॑ शरम्‌ ॥१०७॥ 
युक्‍त्वा पाशुपतास््रेण तिपुरं समचिन्तयत्‌। 
तदनन्तर , भगवान्‌ रुद्रने धनुषपर प्रत्यञ्ञा चढ़ाकर 
उसके ऊपर पूर्वोक्त बाणको रक्खा और उसे पाशुंपतास््रसे 
संयुक्त करके तीनों पुरोंके एकत्र होनेका चिन्तन किया ॥ 
तस्मिन्‌ स्थिते महाराज रुद्रे विश्वतकामुके ॥१०८॥ 
पुराण तानि कालेन जम्मुरेबेकर्ता तदा । 
महाराज | इस प्रकार जब , रुद्रदेव' घनुष चढ़ाकर: खड़े 
हो गये, उसी समय कालकी प्रेरणासे वे तीनों पुर मिलकर 
एक हो गये ॥ १०८३ ॥ 
पएकीभाव॑ गते चैंव त्रिपुरत्वमुपागते ॥१०९॥ 
वभूव तुमुझो हों देवतानां महात्मनाम्‌। 
-. जब तीनों एक होकर त्रिपुर-भावको प्राप्त हुए, तब 
महामनस्त्री देवताओंको बड़ा हर्ष हुआ ॥ १०९३ 
ततो देवगंणाः सर्वे सिद्धाश् - परमर्षयः ॥११०॥ 
जयेति वाचो मुमुचुः संस्तुवन्तो मदेश्वरम्‌। ; . 
उस समय समस्त देवता, महर्षि और सिद्धगण महेश्वरकी 
स्तुति करते हुए उनकी जय-जयकार करने लगे ॥:११०३ ॥ 
ततो5ग्रतः प्रादुरभूत्‌ त्रिपुर निश्चतो5खुरान ॥१११॥ 
अनिर्दृश्योग्रवपुषो देवस्यासह्मयतेजसः | 
तब असुरोंका संहार करते हुए अवर्णनीय भयड्लुर 
रूपवाले असह्य तेजस्वी महादेवजीके सामने वह तीनों पुरोंका 
समुदाय सहसा प्रकट हो गया ॥ १११३ ॥ 
सतद्‌ विकृष्य भगवान्‌ दिव्यं लोकेइबरों घनुः॥११२॥ 
चैलोक्यसारं तमिषुं मुमोच तिपुरं प्रति । 
फिर तो समृ्ण जगत्‌के खाप्ती भगवान्‌ रुद्रने अपने उस 
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दिव्य धनुपको खींचकर उसपर रक्‍खे हुए त्रिछोकीके सारभूत 
उस बाणको त्रिपुरपर छोड़ दिया ॥ ११२३ ॥। 
उत्खण वे महाभाग तस्मिन्निषुवरे तदा ॥११३॥ 
महानातंखरो हासीत्‌ पुराणां पततां भुवि। 
तान्‌ सो5खुरगणान्‌ दग्ध्चा प्राक्षिपत्‌ पश्चिमाणेवे११४ 
महाभाग ! उस समय उस श्रेष्ठ बाणके छूटते ही भूतलपर 
गिरते हुए. उन तीनों पुरोंका महान्‌ आतंनाद प्रकट हुआ | 
भगवानने उन असुरोंको भस्म करके पश्चिम समुद्रमें 
डाल दिया ॥ ११३-११४ ॥ 
एवं तु छत्िपुर दग्धं दानवाश्थाप्यशेषतः। 
महेश्वरेण क्रुद्धेन जेलोक्यस्य हितेषिणा ॥११५७॥ 
इस प्रकार तीनों लोकोंका हित चाहनेवाले महेश्वरने 
कुपित होकर उन तीनों पुरों तथा उनमें निवास करनेवाले 
दानवोंको दग्घ कर दिया ॥ ११५ ॥ 
स चात्मक्रोचजो वहिहांहेत्युकत्वा निवारितः । 
मा कार्षमस्मसाल्ोकानिति ज्यक्षो5त्रचीच तम्‌ ।११६। 
उनके अपने क्रोधसे जो अग्नि प्रकट हुई थी; उसे 
भगवान्‌ त्रिल्मेचनने “हा-हा? कहकर रोक दिया और उससे 
कहा---“तू सम्पूर्ण जगत्‌कोी भस्म न कर! ॥ ११६ ॥ 
ततः प्रकृतिमापन्ना देवा लोकास्त्वथर्षयः । 
तुष्ठबुवोग्भिरव्यातिः, स्थाणुमप्रतिमोजसम्‌ ॥११७॥ 
तब समस्त; देवता, महषि तथा तीनों छोकोंके प्राणी 
स्वस्थ हो गये । सबने श्रेष्ठ बचनोंद्वारा अप्रतिम शक्तिशाली 
महादेवजीका स्तवन किया ॥ ११७ ॥ 
तेडनुशाता भगवता जम्मुः सर्च यथागतम । 
कृतकामाः प्रयत्नेन प्रजापतिमुखाः खुराः ॥११८॥ 
फिर भगवानकी आज्ञा लेकर अपने प्रयत्नसे पृर्णकाम 
हुए प्रजापति आदि सम्पूर्ण देवता जैसे आये थे; बेसे 
चले गये ॥ ११८ ॥ ॥ 
एवं स भगवान देवो लछोकस्रष्टा महेशरवरः । 
देवासुरगणाष्यक्षो लोकानां विद्धे शिवम ॥११०॥ 
इस प्रकार देवताओं तथा असुरोंके भी अध्यक्ष जगत्‌- 
खष्टा भगवान्‌ महेश्वर देवने तीनों छोकोंका कल्याण किया था ॥ 
यथैव भगवान ब्रह्मा लोकधाता पितामहः। 
सारथ्यमकरोत्तत्र रुद्रस्य परमोडव्ययः ॥ १२०॥ 
तथा भवानपि ज्षिप्र रुद्रस्येच पितामहः । 
संयच्छतु हयानस्य राधेयस्य महात्मनः ॥१२१॥ 
वहाँ विश्वविधाता सर्वोत्कृष्ट अविनाशी पितामह भगवान्‌ 
ब्रह्माने जिस प्रकार रुद्रका सारथि-कर्म किया था तथा जिस 
प्रकार उन पितामहने रुद्रदेवके घोड़ोंकी बागडोर समाली थी, 
उसी प्रकार आप भी शीघ्र ही इस महामनखी दामनखी राधापुत्र 
कणके घोड़ीको कायूमें कीजिये || १२०-१२१ ॥ 


चतुर्सखिशो5ध्यायः 


३८६२१ 
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त्वं हि रृष्णात्चय कणाञ्व फाद्मुनातञ विशेषतः। 

विशिष्टो राजशादूँल नास्ति तत्न विचारणा ॥१२२॥ 
नपश्रेष्ठ | आप श्रीकृष्णसे, कर्णसे और अर्जुनसे मी 

श्रेष्ठ हैं, इसमें कोई अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता 

नहीं है ॥ १२२ ॥ 

युद्धे हाय॑ रुद्रकल्परत्व॑ च ब्रह्मसमों नये । 

तस्माचउछको भवाउ्जेतुं मच्छत्रृस्तानिवासुरान्‌॥ १५२॥ 
यह कर्ण युद्धक्षेत्रमें रुद्रके समान है और आप भी 

नीतिमें ब्रह्माजीके तुल्य हैं; अतः आप उन असुरोंकी माँति 

मेरे शत्रुओंको जीतनेमें समथ हैं | १२३ ॥ 

यथा शब्याद्य कर्णांपयं रवेताइवं कृष्णसारथिम्‌ । 

प्रमथ्य हन्यात्‌ कोन्‍्तेयं तथा शीघ्र विधीयताम्‌॥ १२४॥ 
शल्य | आप शीघ्र ऐसा प्रयज्ष कीजिये; जिससे यह कर्ण 

उस इ्वेतवाहन अजुनको) जिसके सारथि श्रीकृष्ण हैं, मथकर 

मार डाले ॥ १२४ ॥ 

त्वयि मद्रेश राज्याशा जीविताशा तथैव च। 

विज्यश्व॒तथेवाद्य कर्णलाचिब्यकारितः ॥१२०॥ 
मद्रराज | आपपर ही मेरी राज्यप्राप्तिविषयक अमिलाषा 

और जीवनकी आशा निर्भर है। आपके द्वारा कर्णका सारथि-- 

कर्म सम्पादित होनेपर जो आज बिजय मिलनेवाली है; उसकी 

सफलता भी आपपर ही निर्भर है ॥ १२५॥ 

त्वयि कर्णश्व राज्यं च वयं चेच प्रतिष्ठिताः । 

विजयइचेब संग्रामे संयच्छाद्य हयोत्तमान ॥१२६॥ 
आपपर ही कर्ण, राज्य, हम और हमारी विजय 

प्रतिष्ठित हैं। इसलिये आज संग्राममें आप इन उत्तम घोड़ोंको 

अपने वशमें कीजिये ॥ १२६ ॥ 

इस चाप्यपरं भूय इतिहासं निबोध में। 

* पितुमेम सकाशे यद्‌ ब्राह्मणः प्राह धर्मवित्‌ ॥१२७॥ 
राजन्‌ ! आप मुझसे फिर यह दूसरा इतिहास भी सुनिये, 

जिसे एक धमंज्ञ ब्राह्मणने मेरे पिताके समीप कहा था॥१२७॥ 

श्रुत्वा चेतद्‌ वचश्चित्रं हेतुकायोर्थसंहितम्‌। 

कुरु शल्य विनिश्चित्य माभूदत्न विचारणा ॥१२८॥ 
शल्य | कारण और कार्यसे युक्त इस विचिन्न ऐतिहासिक 

वार्ताकों सुनकर आप अच्छी तरह सोच-विचार लेनेके पश्चात्‌ 

मेरा कार्य करें; इस विषयमें आपके मनमें कोई अन्यथा 

विचार नहीं होना चाहिये ॥ १२८ ॥ 

भागेबाणां कुले जातो जमदग्निर्महायशाः । 

तस्य रामेति विख्यातः पुञज्स्तेजोग्रुणान्वितः ॥१५९॥ 
भार्गववंशमें महायशस्त्री महर्षि जमदग्नि प्रकट हुए थे) 

जिनके तेजखी और गुणवान्‌ पुत्र परशुरामके नामसे 

विख्यात हैं ॥ १२९॥ 

ख तीत्ं तप आस्थाय प्रसाद्यितवान भवम्‌ । 


सन ख० २-८, है 


भखर्हेतोः प्रसन्नात्मा नियतः संयतेन्द्रियः ॥ १३०॥ 
उन्होंने अ््र-प्राप्तिके लिये मन और इन्द्रियोंकी संयममें 
रखते हुए प्रसन्न हुदयसे भारी तपस्या करके भगवान्‌ शड्जडुरको 
प्रसन्न किया ॥ १३० ॥ 
तस्य तुछो महादेवो भक्तया च प्रशमेन च। . 
हृद्त॑ चास्य विज्ञाय दशयामास शाह्धरः ॥१३१॥ 
(प्रत्यक्षेण महादेवः . खां दंनुं सर्वशड्भरः |) 
उनकी भक्ति और मनःसंयमसे संतुष्ट हो सबका कल्याण 
करनेवाले महादेवजीने उनके मनोगत भावको जानकर उन्हें 
अपने दिव्य शरीरका प्रत्यक्ष दर्शन कराया ॥ १३१ ॥ 
महेथर उवाच 
राम तुशे5स्मि भद्व ते विद्तिं मे तवेष्सितम्‌। 
कुरुष्वपूतमात्मानं सर्वमेतद्वाप्स्थसि ॥१३२॥ 
महादेवजी बोले--राम ! तुम्हारा कल्याण हो। मैं 
तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ। ठम क्‍या चाहते हों) यह मुझे विदित 


, है। अपने दृदयको झुद्ध करो । तुम्हें यह सब कुछ प्राप्त 


हो जायगा ॥ ११२ ॥ 
दास्यामि ते तदाखाणि यदा पूदो भविष्यसि। 
अपात्रमसमर्थ च दहन्त्यस्राणि भागव ॥१३३॥ 
जब तुम पवित्र हो जाओगे, तब तुम्हें अपने अख््र दूँगा; 
भगुनन्दन ! अपात्र और असमर्थ पुरुषको तो ये अख्तर 
जलाकर भस्म कर डालते हैं॥ १३३ ॥ 
इत्युक्तो जामदग्न्यस्तु देवदेवेत शूलिना। 
प्रत्युवाच महात्मानं शिरसावनतः प्रभुम्‌ ॥१३४॥ 
त्रिश्नूल्धारी देवाघिदेव महादेवजीके ऐसा कहनेपर जम- 
दम्रिनन्दन परशुरामने उन महात्मा भगवान्‌ शिवको मस्तक 
झुकाकर प्रणाम किया और इस प्रकार कहा--॥ १३४ ॥ 
यदा जानाति देवेशः पात्र मामसख्रधारणे। 
तदा शुश्रूषवे 5स्राणि भवान्‌ में दातुमहति ॥१३५॥ 
ध्यदि आप देवेश्वर प्रभु मुझे अस्त्रधारणका पात्र समझें 
तभी मुझ सेवकको दिव्यास्त्र प्रदान करें? ॥ १३५ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
ततः सर तपसा चेव दमेन नियमेन च। 
पूजोपहारबलिभिदोंममन्त्रपुरस्कतेः ॥१३६॥ 
आराधयितवान शाव बहन वर्षगणांस्तदा । 
दुर्योधन कद्दता है--तदनन्तर परझुरामने बहुत वर्षों 
तक तपस्या; इन्द्रिय-संयम) मनोनिग्रह, पूजा, उपहार मेंट, 
अपंण, होम और मन्त्र-जप आदि साधनोंद्वारा भगवान्‌ 
शिवकी आराधना की ॥ १३२६३ ॥ 
प्रसन्‍नश्च महादेवों भागवरुय महात्मनः ॥१३७॥ 
अब्नवीत्‌ तस्य बहुशो गुणान देव्याः खमीपतः । 
भक्तिमानेष सततं मयधि रामो डढवतः ॥१३८॥ 


३८६२ 
इससे महादेवजी महात्मा परशुरामपर प्रसन्न हो गये 
और उन्होंने पार्वती देवीके समीप उनके गुणोंका बारंबार 
वर्णन किया--५ये इढ़तापूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
परशुराम मेरे प्रति सदा भक्तिभाव रखते हैं? ॥ १३७-१३८ ॥ 
एवं तस्य गुणान्‌ प्रीतो बहुशो5कथयत्‌ प्रभुः । 
देवतानां पितुणां च समशझ्षमरिखृदून ॥१३९॥ 
शत्रुसूदन | इसी प्रकार प्रसन्न हुए. भगवान्‌ शिवने 
देवताओं और पितर्रोके समक्ष भी बारंबार प्रसन्नतापूर्वक उनके 
गुणोंका वर्णन किया ॥ १३९ ॥ 
एतस्मिस्नेव काले तु देत्या ह्यासन महाबलाः । 
तेस्तदा दर्पमोहायेरबाध्यन्त द्वोकसः ॥१४०॥ 
इन्हीं दिनोंकी बात है, देत्यलोग महान्‌ बलसे सम्पन्न हो 
गये थे | वे दप और मोह आदिके वशीभूत हो उस समय 
देवताओंकोी सताने छगे ॥ १४० ॥ 
ततः सम्भूय विवुधास्तान्‌ हन्तुं कृतनिश्चयाः । 
चक्रुः शत्रुबधे यत्न॑ न शेकुजेंतुमेव तान ॥१४१॥ 
तब सम्पूर्ण देवताओंने एकत्र हो उन्हें मारनेका निश्चय 
» करके शत्रुओंके वधके लिये यत्न किया; परंतु वे उन्हें जीत 
न सके ॥ १४१ ॥ 
अभिगम्य ततो देवा महेश्वरमुमापतिम्‌। 
प्रासादयंस्तदा भ्रकत्या जहि शत्रुगणानिति ॥१७२॥ 
तस्श्वात्‌ देवताओंने उमावक्तम महेश्वरके समीप जाकर 
भक्तिपूर्वक उन्हें प्रसन्न किया और कहा-थप्रमो ! हमारे शत्रुओँ- 
का संहार कीजिये! ॥ १४२ ॥ 
प्रतिज्ञाय ततो देवो देवतानां रिपुशक्षयम्‌ । 
राम॑ भागवमाहूय सोउभ्यभाषत शाह्लरः ॥१७३॥ 
तब कल्याणकारी महादेवजीने देवताओंके समक्ष उनके 
शत्रुओंका संहार करनेकी प्रतिशा करके भ्ूगुनन्दन परशुरामको 
बुलाकर इस प्रकार कह्द--॥ १४३ ॥ 
रिपून्‌ भागेव देवानां जहि सवोन समागतान । 
छोकानां हितकामा्थ मत्प्रीत्यर्थ तथेब च ॥१४४॥ 
धभार्गव | ठुम तीनों छोकोंके हितकी इच्छासे तथा मेरी 
प्रसन्नताके लिये देवताओंके समस्त समागत शरत्रुओंका 
वध करो? ॥ १४४ ॥ 
णएवमुक्तः प्रत्युवाच ध्यम्बक बरदं प्रभुम्‌। 
उनके ऐसा कहनेपर परशुरामने वरदायक भगवान्‌ 
त्रिछोचनको इस प्रकार उत्तर दिया ॥ १४४३ ॥ 
राम उवाच 
का शक्तिम॑म देवेश अकृतास्रस्य संयुगे ॥१४५॥ 
निहन्तुं दानवान्‌ सवोन्‌ कृताख्रान युद्ध दुर्मदान । 
परशुराम बोले-देवेश्वर ! मैं तो अस््रविद्याका ज्ञाता 
नहीं हूँ । फिर युद्धस्‍्थलमें अस्त्रविद्याके ज्ञाता तथा रणदुर्मद 
समस्त दानवौंका वध करनेके लिये मुझमें कया शक्ति है ! ॥ 


श्रीमहाभारते - 


[ कर्णपर्वणि ] 


महेथर उवाच 
गच्छ त्वं मदचुशातो निहनिष्यसि शात्रवान्‌॥ १४६॥ 
विजित्य च रिपून्‌ सर्वानगुणान प्राष्यसि 
पुष्कलान्‌ । 
मदेश्वरने कहा--राम ! तुम मेरी आज्ञासे जाओ। 
निश्चय ही देव-शत्रुओंका संहार करोगे । उन समस्त वैरियों- 
पर बिजय पाकर प्रचुर गुण प्राप्त कर छोगे॥ १४६३ ॥ 
पतच्छुत्वा तु वचन प्रतिग्रह्य ख सर्वशः ॥१४७॥ 
रामः कृतस्वस्त्ययनः प्रययौ दानवान प्रति। 
अब्रवीद्‌ देवशन्रृस्तान, महाद्र्पबलान्वितान ॥१४८॥ 
उनकी यह बात सुनकर उसे सब प्रकारसे शिरोधाय॑ 
करके परशुराम खस्तिवाचन आदि मज्जलकृत्य करनेके पश्चात्‌ 
दानवौंका सामना करनेके लिये गये और महान्‌ दर्प एवं बलसे 
सम्पन्न उन देवशन्नुओँसे इस प्रकार बोे--॥| १४७-१४८॥ 
मम युद्ध प्रयच्छष्वं देत्या युद्धमदोत्कठाः । 
प्रेषितो देवदेवेन वो निजेतुं महाखुराः ॥१४९॥ 
ध्युद्धके मदसे उन्मत्त रहनेवाले देत्यों ! मुझे युद्ध प्रदान 
करो | महान्‌ असुरगण ! मुझे देवाधिदेव महादेवजीने तुम्हें 
परास्त करनेके लिये भेजा है? ॥ १४९ ॥ 
इत्युक्ता भार्गवेणाथ देत्या युद्ध प्रचक्रमुः । 
स तान्‌ निहत्य समरे देत्यान भागवनन्दनः ॥१५०॥ 
वज्ञाशनिसमस्पशें: प्रहारेव भार्गवः । 
स॒ दानवेः क्षततनुज्ञामदग्न्यो द्विजोत्तमः ॥१५१॥ 
भगुवंशी परशुरामके ऐसा कहनेपर देत्य उनके साथ युद्ध 
करने लगे | भार्गवनन्दन रामने समराज्जणमें वज्र और विद्युत्‌- 
के समान स्पर्शवाले प्रहारांद्वारा उन देत्योंका वध कर डाला | 
साथ ही उन द्विजश्रेष्ठ जमदप्रिकुमारके शरीरकों भी दानवोंने 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ १५०-१५१ ॥ 
संस्पृष्ठ:ः स्थाणुना सद्यो निररेणण समजायत । 
प्रीतश्च॒ भगवान देवः कर्मणा तेन तस्य वे ॥ १५२॥ 
परंतु महादेवजीके हाथोंका स्पर्श पाकर परशुरामजीके 
सारे घाव तत्काल दूर हो गये । परझुरामके उस शत्रुविजय- 
रूपी कमंसे भगवान्‌ शह्डूर बड़े प्रसन्न हुए ॥ १५२ ॥ 
वरान्‌ प्रादाद्‌ बहुविधान्‌ भागवाय महात्मने । 
उक्तश्च॒ देवदेवेन प्रीतियुक्तेन शूलिना ॥१५३॥ 
उन देवाधिदेव त्रिश्यूलधारी भगवान्‌ शिवने बड़ी प्रसन्नता- 
के साथ महात्मा भागंवको नाना प्रकारके वर प्रदान किये ॥ 
निपाताक्तव शस्प्राणां शररीरे याभवद्‌ रुज़ा। 
तया ते मालुषषं कर्म व्यपोर्द भ्र॒ग्ुनन्दून ॥१५४॥ 
ग्रहाणास्थ्राणि द्िव्यानि मत्सकाशाद्‌ यथेप्सितम्‌ । 
उन्होंने कह्दा-“भगुनन्दन | देत्योंके अख्न-शलत्रोंके आधात- 


से तुम्दारे शरीरमें जो चोट पहुँची है; उससे तुम्हारा मानवो- 


पंहअनिशो5ध्यायः डैट देडे 
ल्व्ल्स्स्््््स्स््््स्स्स्ट्स्स्स्स्स्ल्स्स्््स्स््स्स्व्स्य्य्य्स्स्स््च्य्च्च्य्च्य्य्स्स्स्च्स्य्स्स्स्स्य्य्स्य्य्य्य्य्सय्य्य्य्य्य्य्स्स्व्य्य्य्स्स्स्स््स्स्स्स्स्प्स्प्प्स्स््स्प्स् 


चित कर्म नष्ट हो गया ( अब तुम देवताओंके ही समान हो 
गये ); अतः मुझसे अपनी इच्छाके अनुसार दिव्यास्त्र 
ग्रहण करो ॥? १५४३ | 
दुर्योधन उवाच 

ततो5ख्राणि समस्तानि वरांश्व मनसेप्सितान्‌ ॥ १५०॥ 
लब्ध्वा बहुविधान्‌ रामः प्रणम्य शिरसा भवम। 
अनुज्ञां प्राष्य देवेशाज़््गाम स महातपाः ॥ १५६॥ 

दुर्योधन कहता है-राजन्‌ ! तब रामने भगवान्‌ 
शिवसे समस्त दिव्यासत्र और नाना प्रकारके मनोवाओ्छित वर 
पाकर उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया । फिर वे 
महातपस्वी परशुराम देवेश्वर शिवसे आज्ञा छेकर चले गये॥ 
एवमेतत्‌ पुरावृत्त तदा कथितवानषिः । 
भागंवोषपि ददौ दिव्य धनुवेदं महात्मने ॥१५७॥ 
कणोय पुरुषव्याप्र  सुप्रीतेनान्तरात्मना । 

राजन्‌ ! इस प्रकार यह पुरातन दृत्तान्त उस समय ऋषि- 
ने मेरे पिताजीसे कहा था | पुरुषसिंह | भगुनन्दन परशुराम- 
ने मी अत्यन्त प्रसन्न हृदयसे महामना कर्णको दिव्य धनुवंद 
प्रदान किया है ॥ १५७३ ॥ 
बृजिनं हि भवेत्‌ किचिद्‌ यदि कणस्य पार्थिव ॥१५८॥ 
नास्में हय्राणि दिव्यानि प्रादास्यद्‌ भगुननन्‍्द्नः। 

भूपाछ ! यदि कर्णमें कोई पाप या दोष होता तो भगु- 
ननन्‍्दन परशुराम इसे दिव्यास्र न देते ॥ १५८३ ॥ 
नापि खूतकुले ज्ञातं कर्ण मन्‍्ये कथंचन ॥१५९॥ 
देवपुत्रमहं मन्‍्ये क्षत्रियाणां कुलोद्भवम। 

इति श्रीमहाभारते कर्णपव॑णि 


विस्तृष्टमवबोघार्थ. कुलस्येति मतिमंम ॥१६०॥ 
राजन ! में किसी तरह इस बातपर विश्वास नहीं करता 
कि कर्ण सूतकुलमें उत्पन्न हुआ है। मैं इसे क्षत्रियकुलमें 
उत्न्न देवपुत्र मानता हूँ। मेरा तो यह विश्वास है कि इसकी 
माताने अपने गुप्त रहस्यको छिपानेके लिये तथा इसे अन्य 
कुछका बालक विख्यात करनेके लिये ही सूतकुलमें छोड़ 
दिया होगा ॥ १५९-१६० ॥ 
सर्वेथा न हाय शल्य कर्णः खतकुलोद्भवः । 
सकुण्डल सकवच दीघेबाई महारथम्‌ ॥१६१॥ 
कथमादित्यसदशं म्त॒गी व्याप्रं जनिष्यति । 
शल्य ! में सबबंथा इस बातपर विश्वास करता हूँ कि इस 
कर्णका जन्म सूतकुलमें नहीं हुआ है। इस महाबाहु महारथी 
और सूर्यके समान तेजखी कुण्डल-कवचविभूषित पुत्रको 
सूतजातिकी स्त्री केसे पेदा कर सकती है १ क्या कोई हरिणी 
अपने पेटसे बाघको जन्म दे सकी है ! ॥ १६१६ || 
यथा हास्य भुजौ पीनों नागराजकरोपमों ॥१६२॥ 
वक्ष: पश्य विशाल च सर्वशत्रुनिबहंणम्‌ 
न त्वेष प्राकृतः कश्चित्‌ कर्णा वेकत॑नो दृषः। 


. मद्दात्मा छोष राजेन्द्र रामशिष्यः प्रतापवान्‌ ॥ १६३॥ 


राजेन्द्र ! गजराजके शुण्डदण्डके समान जैसी इसकी 
मोटी भुजाएँ हैं तथा समस्त शत्रुओंका संहार करनेमें 
समर्थ जेसा इसका विशाल वक्षःस्थल है; उससे सूचित होता 
है कि परशुरामजीका यह प्रतापी शिष्य महामनस््री धर्मात्मा 
बैकर्तन कर्ण कोई प्राकृत पुरुष नहीं है॥ १६२-१६३ ॥ 


भिपुरवधोपाख्याने. चतुस्यिशो5ष्याय:॥ हे४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें त्रिपुरयधोपारूयानविषयक चौतीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३६४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ इकोक मिलाकर कुछ १७०४ इलोक हैं ) 


ऋण «६ आधा 


पद्मत्रिशो5ध्यायः 
शल्य और दुर्योधनका वार्तालाप, कर्णका सारथि होनेके लिये शल्यकी खीकृति 


दुर्योधन उवाच 
एवं स भगवान्‌ देवः सर्वेलोकपितामहः । 
सारथ्यमकरोत्‌ तत्र ब्रह्मा रुद्रोब्भवद्‌ रथी ॥ १ ॥ 
दुर्योधन बोल।--राजन्‌ ! इस प्रकार सर्वकोकपितामह 
भगवान्‌ ब्रह्माने वहाँ सारथिका कार्य किया और रथी हुए रुद्र॥ 
रथिनो5भ्यधिको वीर कतंव्यो रथसारथिः । 
तस्मात्त्वं पुरुषव्याप्त नियच्छ तुरगान युधि ॥ २ ॥ 
वीर ! रथका सारथि तो उसीको बनाना चाहिये; जो 
रथीसे भी बढ़कर हो । अतः पुरुषसिंह ! आप युद्धमें कर्णके 
थोड़ोंको काबूमें रखिये || २ ॥ 
यथा देवगणैस्तन्न बृतों यत्नाद्‌ पितामहः । 
तथास्माभिभंवान्‌ यत्नात्‌ कर्णादभ्यधिको दृतः ॥ ३ ॥ 


जैसे देवताओंने वहाँ यत्रपूर्वक त्रह्माजीका वरण किया था; 
उसी प्रकार हमलोगोने विशेष चेश करके कर्णसे भी अधिक 
बलवान्‌ आपका सारथि-कमंके लिये वरण किया ॥ ३ ॥ 


यथा देवैमहाराज ईश्वरादंधिको बृतः। 
तथा भवानपि क्षिप्र रुद्रस्येव पितामहः ॥ ४ ॥ 
नियच्छ तुरगान्‌ युद्धे राधेयस्यथ महाय॒ुते। 
महाराज ! जैसे देवताओंने मह्दादेवजीसे भी बड़े ब्रह्माजी- 
को उनका सारथि चुना था) उसी प्रकार हमने भी आपको 
चुना है। अतः महातेजखी नरेश ! आप युद्धमें राधापुत्र / 
कर्णके बोड़ोंका नियन्त्रण कीजिगे।| ४३ ॥ 
शल्य उवाच 


मयाप्येतन्नरश्रेष्ठट. बहुशोडमरसिंदयोः ॥ ५ ॥ 


३८६४ 
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कथ्यमान श्षुतं द्व्यमाख्यानमतिमानुषम। 
यथा च चक्रे सारथ्यं भवस्य प्रपितामहः ॥ ६ ॥ 
यथासुराशध्च निहता  इषुणेकेन भारत। 
शब्यने कह्ा-भारत ! नरश्रेष्ठ ! मैंने भी देवश्रेष्ठ 
ब्रह्मा और महादेवजीके इस अल्लैकिक एवं दिव्य उपाख्यान- 
को विद्वानोंके मुखसे सुना है कि किस प्रकार प्रपितामह ब्रह्मा- 
जीने महादेवजीका सारथि-कर्म किया था ? और केसे एक ही 
बाणसे समस्त असुर मारे गये १ ॥ ५-६६ ।॥ 
कृष्णस्थ चापि विदितं सर्वमेतत्‌ पुरा हभूत्‌ ॥ ७ ॥ 
यथा पितामहो जशे भगवान्‌ सारथिस्तदा । 
भगवान्‌ ब्रह्मा उस समय जिस प्रकार महादेवजीके सारथि 
हुए थे, यह सारा पुरातन ज्त्तान्त श्रीकृष्ण भी विदित 
ही होगा ॥ ७३ 
अनागतमतिक्ान्तं॑ वेद कृष्णोषपि ततक्त्वतः ॥ ८ ॥ 
पतदर्थ विद्त्वापि सारथ्यमुपञम्मिवान। 
खयंभूरिव रुद्रस्य कृष्णः पार्थेस्य भारत ॥ ९ ॥ 
क्योंकि श्रीकृष्ण भी भूत और भविष्यकों यथाथरूपसे 
जानते हैं। भारत ! इस विषयकों अच्छी तरह जानकर ही रुद्रके 
सारथि ब्रह्माजीके समान श्रीकृष्ण पार्थके सारथि बने हुए हैं॥ 
यदि हन्यातच्य कोन्तेयं खूतपुत्रः कर्थंचन | 
दृष्ठा पाथ हि निहतं खय॑ योत्स्यति केशबः ॥ १०॥ 
शहुचक्रगदापाणिधेक्ष्यत'ें तववाहिनीम । 
यदि सूतपुत्र कर्ण किसी प्रकार कुन्तीकुमार अज्जुनकों 
मार डालेगा तो अजुनको मारा गया देख श्रीकृष्ण स्वयं ही 
युद्ध करेंगे । उनके हाथमें शह्लू, चक्र और गदा होगी | बे 
तुम्हारी सेनाको जलाकर भस्म कर देंगे ॥ १०३ ॥ 
न चापि तस्य क्ुद्धस्य वाष्णयस्य महात्मनः ॥ ११ ॥ 
स्थास्थते प्रत्यनीकेणु कश्चिदर्म॒ नृपस्तव । 
महात्मा श्रीकृष्ण कुपित होकर जब हथियार उठायेंगे; 
उस समय तुम्हारे पक्षका कोई भी नरेश उनके सामने ठहर 
नहीं सकेगा ॥ ११३ ॥ 
संजय उवाच 
ते तथा भाषमाणं तु॒मद्रराजमारद्मः ॥ १२ ॥ 
प्रत्युवाच महाबाहुरदीनात्मा खुतस्तव । 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! मद्रराज शल्यको ऐसी 
बातें करते देख आपके शनत्रुदमन पुत्र महाबाहु दुर्योधनने 
मनमें तनिक भी दीनता न छाकर उन्हें इस प्रकार 
उत्तर दिया--॥। १२३६ ॥ 
मावमंस्था महाबाहो कर्ण बेकर्तनं रणे॥ १६ ॥ 
सर्वशख्रभ्॒तां श्रेष्ठ सर्वशास्रार्थपारगम्‌ । 
भद्दाबादहो ! तुम रणक्षेत्रमं वेकतंन कर्ण अपमान न 
करो | वह सम्पूर्ण शख्त्रधारियोमें श्रेष्ठ तथा सम्पूर्ण शा्त्रोंके 
अर्थका पारज्ञत विद्वान है॥ १३३ ॥ 


ओऔमदाभारते 


[ कर्णपर्थणि ] 


अलिषल्‍लीयलनीजतियल, 


यस्थ ज्यातलनिर्षोषं श्रुत्वा भयकरं महत्‌ ॥ १४ ॥ 
पाण्डवेयानि सन्यानि विद्रवन्ति दिशो दश । 

“यह वही वीर है जिसकी प्रत्यश्चाकी अत्यन्त भयानक 
टक्छकार सुनकर पाण्डव-सैना द्सों दिशाओंमें भागने छगती है ॥ 
प्रत्यक्ष ते महाबाहों यथा राजत्नों घटोत्कचः ॥ १५॥ 
मायाशतानि कुर्वाणो हतो मायापुरस्क्रतः | 

भहाबाहों | यह तो तुमने अपनी आँखों देखा था कि 
किस प्रकार उस दिन रातमें सेकड़ों मायाआँका प्रयोग करने- 
वाल्य मायावी घटोत्कच कर्णके हाथसे मारा गया ॥ १५३ ॥ 
न चातिष्ठत बीभत्खुः प्रत्यनीके कंचन ॥ १६॥ 
एतांश्व दिवसान्‌ सबोन भयेन महता बूतः । 

“इन सारे दिनोंमें महान्‌ मयसे घिरे हुए अजुन किसी तरह 
भी कर्णके सामने खड़े न हो सके थे ॥ १६३ ॥ 
भीमसेनश्च वलवान घनुष्कोल्याभिचोदितः॥ १७॥ 
उक्तश्व संशया राजन मूढ औदरिको यथा। 

(राजन्‌ ! बलवान भीमसेनकी भी इसने अपने धनुषकी 
कोटिसे दबाकर युद्धके लिये प्रेरित किया था और उन्हें मूर) 
पेटू आदि नामोंसे पुकारा था ॥ १७३ ॥ 
माद्रीपुञो तथा शूरी येन जित्वा महारणे ॥ १८ ॥ 
कमप्यर्थ पुरस्क्कत्य न हृती युधि मारिष। 

धमान्यवर | इसने महासमरमें शरवीर नकुरू-सहदेवको भी 
परास्त करके किसी विशेष प्रयोजनको सामने रखकर उन दोनों- 
को युद्धमें मार नहीं डाछा ॥ १८३ ॥ 
येन वृष्णिप्रवीरस्तु सात्यकिः सात्वतां वरः ॥ १९॥ 
निर्जित्य समरे शूुरो विरथश्व बलात्‌ कृतः। 

“इसने वृष्णिवंशके प्रमुख वीर सात्वतशिरोमणि झूरवीर 
सात्यकिको समराज्ञणमें परास्त करके उन्हें बलपूवंक रथहीन 
कर दिया था ॥ १९३ ॥ 
रसअयाइचेतरे सर्व धुष्युम्नपुरोगमाः ॥ २० ॥ 
असकून्निर्जिताः खंख्ये श्मयमानेन संयुगे। 

“इसके सिवा धृष्टय्यम्म आदि समस्त सज्जयोंको भी इसने 
युद्धस्थर्में हँसते-हँसते अनेक बार परास्त किया है॥ २०३ ॥ 
त॑ कर्थ पाण्डवा युद्ध विजेष्यन्ति महारथम्‌ ॥ २१॥ 
यो हन्यात्‌ समरे कुद्धो वज्नहस्तं पुरंदरम। 

थ्जो कुपित होनेपर वच्रधारी इन्द्रको भी समरभूमिमें मार 
डालनेकी शक्ति रखता है; उस महारथी वीर कर्णको पाण्डव- 
छोग युद्धमें कैसे जीत लेंगे ! ॥ २१३ ॥ 
त्व॑ च स्वाखबिद्‌ चीरः स्वेविद्याखपारगः ॥ २२ ॥ 
बाहुवीयेण ते तुल्यः पृथिव्यां नास्ति कश्वन । 

“भाप भी सम्पूर्ण अस्त्रेके शाता। समस्त विद्याओं तथा 
अञ्नोंके पारज्जत विद्वान्‌ एवं वीर हैं । इस भूतछूपर बाहुबल- 
के द्वारा आपकी तमानता करनेवाल्ा कोई नहीं है ॥ २२१ ॥ 


पश्चत्रिशो5घ्यायः 


ते अमन 


त्व॑ शल्यभूतः शरत्रुणामविषह्ञः पराक्रमे ॥ २३॥ 
ततस्त्वमुच्यले राजह्शब्य इत्यरिसूदन । 

“शत्ुसूदन नरेश ! आप पराक्रम प्रकट करते समय 
शत्रुओंके लिये असह्य हो उठते हैं, उनके लिये आप दब्यभूत 
( कण्टकस्वरूप ) हैं; इसीलिये आपको शल्य कहा जाता है ॥ 
तब बाहुबलं प्राप्य न शेकुः सर्वेखात्वताः ॥ २४॥ 
तब बाहुबलाद्‌ राजन कि नु कृष्णो बलाधिकः। 

“राजन्‌ | आपके बाहुबछको सामने पाकर सम्पूर्ण सात्वत- 
वंशी क्षत्रिय कभी युद्धमें टिक न सके हैं | क्या आपके वाहुबल- 
से श्रीकृष्णा बल अधिक है १ ॥ २४॥ ॥ 
यथा हि कृष्णेन बल॑ धार्य वे फाल्युने हते ॥ २५॥ 
तथा कर्णात्ययीभावे त्वया धाय महद्‌ बलम । 

जैसे अर्जुनके मारे जानेपर श्रीकृष्ण पाण्डव-सेनाकी 
रक्षा करेंगे; उसी प्रकार यदि कर्ण मारा गया तो आपको 
मेरी विशाल वाहिनीका संरक्षण करना होगा || २५३ ॥ 
किमथथ समरे सैन्यं वाखुदेवों न्‍्यवारयत्‌ ॥ २६॥ 
किमथ च भवान सैन्य न हनिष्यति मारिष । 

(मान्यवर ! वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण क्यों कौरव-सेनाका 
निवारण करेंगे और क्यों आप पाण्डव-सेनाका वध नहीं करेंगे! 
त्वत्छृते पदर्वी गन्तुमिच्छेयं युथि मारिष | 
सोद्राणां च वीराणां सर्वेषा च महीक्षिताम ॥ २७ ॥ 

“माननीय नरेश ! में तो आपके ही भरोसे युद्धमें मारे 
गये अपने वीर भाइयों तथा समस्त राजाओंके ( ऋणसे मुक्त 
होनेके लिये उन्हींके » पथपर चलनेकी इच्छा करता हूँ? ॥ 

शल्य उवाच 

यन्‍्माँ ब्रवीषि गान्धारे अप्रे सैन्यस्थ मानद। 
विशिष्ट देवकीपुत्रात्‌ प्रीतिमानस्म्यहं त्वयि ॥ २८ ॥ 

शल्यने कहा--मानद ! गान्धारीनन्दन ! तुम सम्पूर्ण 
सेनाके आगे जो मुझे देवकीपुत्र श्रीकृष्ससे बढ़कर बता रहे 
हो; इससे में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ २८ ॥ 
एब सारथ्यमातिष्ठे राधेयस्य यशखिनः । 
युध्यतः पाण्डवास्येण यथा त्व॑ चीर मन्यसे ॥ २९ ॥ 


वीर ! में यशस्तव्री राधापुत्र कर्णका पाण्डवशिरोमणि - 


अर्जुनके साथ युद्ध करते समय सारथ्य करूँगा जैसा कि तुम 

चाहते हो || २९ ॥ 

समयश्र हि मे वीर कश्चिद्‌ बेकतनं प्रति । 

उत्खजेयं यथाश्रद्धमहं वाचोषस्य संनियों ॥ ३० ॥ 
बीरबर | परंतु वेकर्तन कर्णको मेरी एक शर्तका पालन 

करना होगा | में इसके समीप जो जीमें आयेगा; वैसी बातें 

करूँगा ॥ ३० | 

त संजय उवाच 
ते राजन पुत्रस्ते सह कर्णन मारिष | 
अत्रवीन्मद्रराजानं सर्वक्षत्रस्य संनिधो ॥ ३१॥ 


डैटदे५ 


अन्‍ीिफलन आल लकनी।- जरन्‍नीीयन-लीग-- पाक 


संजय कहते हँ--माननीय नरेश ! तब समस्त 
क्षत्रियोंके समीप कर्णसहित आपके पुत्रने मद्रराज शल्यसे 
कहा--थबहुत अच्छा; आपकी शर्त स्वीकार है? ॥ ३१ ॥ 
सारथ्यस्याभ्युपगमाच्छल्येनाश्वासितस्तदा । 
दुर्योधनस्तदा हृष्ठः कर्ण तमभिषखजे ॥ ३२॥ 

सारथ्य स्वीकार करके जब शल्यने आश्वासन दिया) तब, 
राजा दुर्याधनने बड़े हर्षके साथ कर्णको हृदयसे छगा लिया ॥ 
अन्नवीध्य पुनः कर्ण स्तूयमानः खुतस्तव। 
जहि पाथोन्‌ रण सबोन महेन्द्रो दानवानिव ॥ रेड ॥ 

तत्पश्रात्‌ वन्दीजर्नोद्दारा अपनी स्तुति सुनते हुए आपके 
पुत्नने कर्णसे फिर कहा--“वीर ! तुम रणक्षेत्रमें कुन्तीके समस्त 
पुत्नॉंकों उसी प्रकार मार डाछो; जैसे देवराज इन्द्र दानवोंका 
संहार करते हैं? ॥ ३३ ॥ 
स॒शाल्येनाभ्युपगते हयानां संनियच्छने। 
कर्णों हृष्मना भूयों दुर्योधनमभाषत ॥ ३४ ॥ 
शल्यके द्वारा अश्वॉका नियन्त्रण स्वीकार कर लिये जाने- 
पर कण प्रसन्नचित्त हो पुनः दुर्याधनसे बोला--॥ ३४ ॥ 
नातिहष््मना हछोष मद्रराज्ोमिभाषते | 
राजन मधुरया वाचा पुनरेन ब्रवीहि वे ॥३५॥ 

“राजन्‌ | ये मद्रराज शल्य अधिक प्रसन्न होकर बात 
नहीं कर रहे हैं; अतः तुम मधुर वाणीद्वारा इन्हें फिरसे 
समझाते हुए कुछ कहो? ॥ २५॥ 
ततो राजा महाप्राशः सवोस्थकुशलो बली | 
दुर्योधनो 5त्रवीडछटय॑ मदराज॑ महीपतिम ॥ ३६॥ 
पूरयन्निव घोषेण मेघगम्भीरया गिरा। 

तब सम्पूर्ण अछ्लोंके संचालनमें कुशल, परम बुद्धिमान्‌ 
एवं बलवान्‌ राजा दुर्योधनने मद्रदेशके राजा प्रथ्वीपति शब्य- 
को सम्बोधित करके अपने स्वस्से वहाँके प्रदेशको गुजाते हुए 

'मेघके समान गम्भीर वाणीद्वारा इस प्रकार कहा--॥|३६३॥ 
शल्य कणों पजुनेनाद्य योद्धव्यमिति मन्‍्यते ॥ ३७ ॥ 
तस्य त्वं पुरुषव्याप्त नियच्छ तुरगान्‌ युधि । 

“शल्य | आज कर्ण अजुनके साथ युद्ध करनेकी इच्छा 
रखता है। पुरुषसिंह ! आप रणस्थलूमें इसके घोड़ोंकों काबूमें 
रक्‍्खें | २७३ ॥ 
कर्णों हत्वेतरान्‌ सवोन्‌ फाट्गुन हन्तुमिच्छति ॥३८॥ 
तस्याभीषुग्रहे राजन प्रयाचरे त्वां पुनः पुनः । 

“कर्ण अन्य सब शज्रुवीरोंका संहार करके अ्जुनका वध 
करना चाहता है| राजन्‌ ! आपसे उसके घोड़ोंकी बागडोर 
सभालनेके लिये में बारंबार याचना करता हूँ ॥ ३८३ ॥ 
पार्थस्य .सचिवः रृष्णो यथाभीषुग्रहो वरः । 
तथा त्वमपि राधेयं खसर्वेतः परिपालय ॥ ३९ ॥ 


३८६६ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ कर्णपबंणि ] 


जैसे श्रीकृष्ण अर्जुनके श्रेष सचिव तथा सारथि हैं, उसी 
प्रकार आप भी राधापुत्र कर्णकी सवंथा रक्षा कीजिये? ॥ ३९॥ 
संजय उवाच 
ततः शब्यः परिष्वज्य खुतं ते वाक्यमत्रवीत्‌ | 
दुर्योधनममित्रष्तन॑ प्रीतो मद्राधिपस्तदा ॥ ४० ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! तब मद्रराज शल्यने 
प्रसन्न हो आपके पुत्र शत्रुसदन दुर्याधनकों हृदयसे छगाकर 
कहा ॥ ४० ॥ 
शल्य उवाच 
एवं चेन्मन्यसे राजन गान्धारे प्रियदर्शन। 
तस्मात्‌ ते यत्‌ प्रियं किचित्‌ तत्‌ सर्व करवाण्यहम्‌॥ ४१॥ 
शल्य बोले--गान्धारीनन्दन ! प्रियद्शन नरेश | यदि 
तुम ऐसा समझते हो तो तुम्हारा जो कुछ प्रिय कार्य है, वह 
सब में करूँगा | ४१ ॥ 
यत्रास्मि भरतश्रेष्ठ योग्यः कर्मणि कहिंचित्‌। 
तत्र सवोत्मना युक्तो वश्ष्ये कार्यघुरं तव ॥ ४२॥ 
भरतश्रेष्ठ | में जहाँ कहीं कभी भी जिस कमके योग्य 
होऊँ, वहाँ उस कम्ममें तुम्दारे द्वारा नियुक्त कर दिये जानेपर 
मैं सम्पूर्ण दृदयसे उस कार्यभारकों वहन करूँगा || ४२ ॥ 
यत्तु कणमहं ब्रूयां हितकामः प्रियात्रिये। 
मम तत्‌ क्षमतां सब भ्रवान्‌ कणरच सर्वेशः ॥ ४३ ॥ 
परंतु मैं द्ितकी इच्छा रखते हुए कर्णसे जो भी प्रिय 
अथवा अप्रिय वचन कहूँ; वह सब तुम और कर्ण सर्वथा 
क्षमा करो ॥ ४२ ॥ 


कण उबाच 
इंशानस्य यथा ब्रह्मा यथा पार्थस्य केशवः । 
तथा नित्य हिते युक्तो मद्रराज भवस्व॒ नः ॥ ४४ ॥ 
कण ने कहा--मद्रराज ! जैसे ब्रह्मा महादेवजीके और 
श्रीकृष्ण अर्जुनके हितमें सदा तत्पर रहते हैं, उसी प्रकार 
आप भी निरन्तर हमारे हितसाधनमें संलग्न रहें || ४४ ॥ 
शल्य उवाच 
आत्मनिन्दा5 5त्मपूजा च परनिन्दा परस्तवः । 
अनाचरितमायोणां. दृत्तमेतबतुर्विधम्‌ ॥ ४५॥ 
शल्य बोले--अपनी निनन्‍्दा और प्रशंसा, परायी निन्‍्दा 
और परायी स्तुति--ये चार प्रकारके बर्ताव श्रेष्ठ पुरुषोंने 
कभी नहीं किये हैं ॥ ४५ ॥ 
यत्‌ तु विद्वन प्रवक्ष्यामि प्रत्ययार्थमहँ तब । 
आत्मनः स्तवसंयुक्त तन्निबोध यथातथम्‌ ॥ ४६॥ 
परंतु विद्न्‌ ! मैं तुम्हें विश्वास दिलानेके लिये जो अपनी 
प्रशंसासे भरी बात कहता हूँ; उसे तुम यथार्थरूपसे सुनो ॥ 
अहं शक्रस्य सारथ्ये योग्यो मातलिवत्‌ प्रभो | 
अप्रमादात्‌ प्रयोगाच शानविद्याचिकित्सने! ॥ ४७ ॥ 
प्रभो ! में सावधानी; अश्वर्तंचालन ज्ञान) विद्या तथा 
चिकित्सा आदि सदुणोंकी दृष्टिसे इन्द्रके सारथि-कर्ममें नियुक्त 
मातलिके समान सुयोग्य हूँ ॥ ४७ ॥ 
ततः पार्थन संग्रामे युध्यमानस्य तेडनघ। 
वाहयिष्यामि तुरगान्‌ विज्वरों भव खूतज ॥ ४८॥ 
निष्पाप सूतपुत्र कर्ण | जब तुम युद्ध्॑थल्में अर्जुनके साथ 
युद्ध करोगे; तब में तुम्दारे घोड़े अवश्य हॉकूँगा। ठुम 
निश्चिन्त रहो ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते कर्णपर्वणि शस्यसारथ्यस्वीकारे पद्नश्रिशोउध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमद्वामारत कर्णपद॑में शहयके सारशथिकर्मको स्वीकार करनेसे सम्बन्ध रखनेवारा पेंतीसनोँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


पदत्रिशोथध्यायः 
कणका युद्धके लिये प्रथान और शल्यसे उसकी बातचीत 


दुर्योधन उवाच 
अयं ते कर्ण सारथ्यं मद्रराजः करिष्यति। 
कृष्णाद भ्यधिको यन्ता देवेशस्येव मातलिः॥ १ ॥ 
दुर्योधन बोछा-कर्ण | ये मद्रराज शल्य तुम्हारा 
सारध्यकर्म करेंगे । देवराज इन्द्रके सारथि मातलिके समान ये 
श्रीकृष्णसे भी श्रेष्ठ रथतंचालक है ॥ १॥ 
यथा दरिहयैयुक्त संग्रह्ञाति स मातलिः। 
शल्यस्तथा तवाद्यायं संयन्ता रथवाजिनाम्‌ ॥ २ ॥ 
जैसे मातलि इन्द्रके धोड़ोंसे जुते हुए रथकी बागडोर 


सैभालते हैं, उसी प्रकार ये तुम्हारे रथके धोड़ोंकों काबूमें 
रखेंगे || २ ॥ 
योधे त्वयि रथस्थे च मद्रराजे च सारथौ। 
रथश्रेष्ठो धुवं॑ संख्ये पाथोनभिभविष्यति ॥ ३ ॥ 

जब तुम योद्धा बनकर रथपर बेठोगे और मद्रराज शल्य 
सारथिके रूपमें प्रतिष्ठित होंगे; उस समय वह श्रेष्ठ रथ निश्चय 
ही युद्धस्थलमें कुन्तीपुत्रीकी पराजित कर देगा ॥ ३ ॥ 

संजय उवान 

ततो दुर्याधनो भूयो मद्रराजं तरखिनम्‌ । 
उवाच राजन संग्रामेष्ध्युषिते पयुपस्थिते ॥ ४ ॥ 


बट त्रिशो धध्यायः 


संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर दु्योधनने 
प्रातःकाल युद्ध उपस्थित होनेपर पुनः वेगशाली मद्रराज 
शल्यसे कहा--॥ ४ ॥ : 
कर्णस्य यच्छ संग्रामे मद्गराज हयोत्तमान । 
त्वयाभिगुप्तो राधेयो विजेष्यति धनंजयम्‌॥ ५ ॥ 

भद्र॒राज | आप संग्राममें कर्णके इन उत्तम घोड़ोंको 
बशमें कीजिये | आपसे सुरक्षित होकर राधापुत्र कर्ण निश्चय 
ही अर्जुनको जीत लेगा? ॥ ५॥ 
इत्युकी रथमास्थाय तथेति प्राह भारत। 
शल्ये भ्युपगते कण सारथि खुमनात्रवीत्‌॥ ६ ॥ 
त्वें खूत स्यन्दनं मह्यं कल्पयेत्यसकृत्‌ त्वरन्‌ । 

भारत ! दुर्योधनके ऐसा कहनेपर शल्यने रथका स्पर्श 
करके कहा-“तथास्तु ।? जब शल्यने सारथि होना पूर्णरूपसे 
स्वीकार कर लिया) तब कर्णने प्रसन्नचित्त होकर बारंबार अपने 
पूर्व सारथिसे शीघ्रतापूवंक कह्दा--“सूत | तुम मेरा रथ सजाकर 
तैयार करो? ॥ ६३ ॥ 
ततो जेत्रं रथवरं गन्धर्चनगरोपमम्‌ ॥ ७ ॥ 
विधिवत्‌ कलिपितं भद्गं जयेत्युकत्वा न्यवेद्यत्‌ । 


तब सारथिने गन्धर्वनगरके समान विशाल) विजयशील : 


श्रेष्ठ और मन्नलकारक रथको विधिपूर्वक सुसजित करके सूचित 
किया-«खामिन्‌ ! आपकी जय हो [ रथ तैयार है? ॥ ७३ ॥ 
ते रथ रथिनां श्रेष्ठ; कर्णा भयच्य यथाविधि ॥ ८ ॥ 
सम्पादितं ब्रह्मविदा पूर्वमेव पुरोधला। 
कऋृत्वा प्रदृक्षिणं यत्नादुपस्थाय च भास्करम्‌ ॥ ९ ॥ 
समीपस्थं मद्रराजमारोह त्वमथात्रवीत्‌। 
रथियोंमें श्रेष्ठ कर्णने वेदश्ञ पुरोहितद्वारा पहलेसे ही जिसका 
माड्लिक कृत्य सम्पन्न कर दिया गया था; उस रथकी विधि- 
पूर्वक पूजा और प्रदक्षिणा की | तलश्रात्‌ सूर्यदेवका प्रयत्न- 
पूर्वक उपस्थान करके पास ही खड़े हुए. मद्रराजलसे कहा-- 
“पहले आप रथपर बैठिये? ॥ ८-९३ ॥ 
ततः कर्णस्य दुर्घघ स्यन्दनप्रवरं महत्‌ ॥ १० ॥ 
आरुरोह मदातेजञा: शल्यः सिंह इवाचलम । 
तदनन्तर जैसे सिंह पर्वतपर चढ़ता है; उसी प्रकार 
महातेजस्वी शल्य कर्णके दुर्जय) विशाल एवं श्रेष्ठ रथपर 
आरूढ हुए. ॥ १०३ ॥ 
ततः शब्याश्रितं द॒ृष्ठा कर्णः स्व॑ं रथमुत्तमम्‌ ॥ ११॥ 
अध्यतिष्ठद्‌ यथास्भोद॑ं विद्युत्वन्तं दिवाकरः। 
कर्ण अपने उत्तम रथको सारथि शल्यसे सनाथ हुआ 
देख खय॑ भी उसपर आरूढ़ हुआ; मानो सूर्य रेव बिजलियोंसे 
युक्त मेघपर प्रतिष्ठित हुए हो ॥ ११३१ ॥ 


तावेकरथमारूढावा दित्याप्निसम त्विषौ ॥ १२॥ 
अश्नाजेतां यथा मेघ॑ सूयोप्नी सहितो द्वि। 


३८६७ 


जैसे आकाशमें किसी महान्‌ मेघखण्डपर एक साथ बेठे 
हुए. सूर्य और अग्नि प्रकाशित हो रहे हों) उसी प्रकार सूर्य 
और अग्निके समान तेजस्वी कर्ण और शल्य उस एक ही 
रथपर आएरूढ़ हो बड़ी शोभा पाने लगे ॥ १२६ ॥ 
संस्तूयमानों तो वीरो तदास्तां चुतिमत्तमों ॥ १३॥ 
ऋत्विक्सदस्येरिन्द्राप्नी स्तूयमानाविवाध्वरे । 

उस समय उन दोनों परम तेजस्वी वीरोंकी उसी प्रकार 
स्तुति होने लगी; जैसे यशमण्डपमें ऋत्विजों और सदस्यों- 
द्वारा इन्द्र और अग्नि देवताका स्तवन किया जाता है ॥ 
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खस शब्यसंग्हीताइवे रथे कर्णः स्थितो बभौ ॥ १४ ॥ 
ध्ुविंस्फारयन घोर परिवेषीव भास्करः | 

शल्यने घोड़ोंकी बागडोर हाथमें ले ली। उस रथपर 
बैठा हुआ कर्ण अपने भयंकर धनुपकों फैलाकर उसी प्रकार 
सुशोमित हो रहा था, मानो सूर्यमण्डलपर घेरा पड़ा हो ॥ 
आस्थितः स रथश्रेष्ठ कर्ण: शरगभस्तिमान ॥ १५॥ 
प्रबभी पुरुषव्यात्रो मन्द्रस्थ इवांशुमान। 

उस श्रेष्ठ रथपर चढ़ा हुआ पुरुषसिंह कर्ण अपनी बाण- 
मयी किरणोंसे युक्त हो मन्दराचलके शिखरपर देदीप्यमान 
होनेवाले सूयके समान प्रकाशित हो रहा था ॥ १५३ ॥ 
त॑ रथस्थं महावाहं युद्धायामिततेजसम्‌ ॥ १६॥ 
दुर्योधचनस्तु राधेयमिंदं वचनमत्रवीत्‌ । 
अछतं द्रोणभीष्माभ्यां दुष्करं कर्म संयुगे ॥ १७॥ 
कुरुष्वाधिरथे वीर मिषतां सर्वधन्विनाम्‌ । 

युद्धके लिये रथपर बेंठे हुए. अमिततेजस्बी महाबाडु 


श्रीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्ब॑णि ] 


राधापुत्र कर्णसे दुर्योधनने इस प्रकार कहा--“वीर ! अधिरथ- 
कुमार | युद्धस्थल्में द्रोणाचाय॑ और भीष्म भी जिसे न कर 
सके, वही दुष्कर कर्म तुम सम्पूर्ण धनुर्धरोंके देखते-देखते 
कर डालो ॥ १६-१७३ ॥ 

मनोगतं मम ह्यासीद्‌ भीष्मद्रोणो महारथों ॥ १८ ॥ 
अजुन भीमसेन॑ च निहन्ताराबिति घुबम्‌। 

धमेरे मनमें यह विश्वास था कि ८्महारथी भीष्म और 
द्रोणाचार्य अजुंन ओर भीमसेनको अवश्य ही मार डालेंगे? ॥ 
ताभ्यां यदकूतं वीर वीरकम महास्ुध ॥ १९॥ 
तत्‌ कर्म कुरु राधेय वज्जपाणिरिवापरः। 

“वीर राधापुत्र | वे दोनों जिसे न कर सके) वद्दी वीरोचित 
कर्म आज महासमरमें दूसरे बज्रधारी इन्द्रके समान तुम निश्चय 
ही पूर्ण करो ॥ १९३ ॥ 
ग्ृहाण धमेराज वा जहि वा त्वं घनंजयम्‌ ॥ २०॥ 
भीमसेन॑ च राधेय माद्रीपुत्रो यमावपि। 

'राधानन्दन ! या तो तुम धर्मराज युधिष्ठिरको कैद कर 
लो या अर्जुन) भीमसेन तथा माद्रीकुमार नकुरू-सहृदेवको 
मार डालो ॥ २०३ ॥ 
जयश्व तेडस्तु भद्व॑ ते प्रयाहि पुरुषर्षम ॥ २१॥ 
पाण्डु पुत्रस्य सैन्यानि कुरु सवोणि भस्मसात्‌ । 

“पुरुषप्रवर ! तुम्हारी जय हो | कल्याण हो | अब तुम 
जाओ और पाण्डुपुत्रकी सारी सेनाओँको भस्म करो? ॥२१३॥ 
ततस्तूयंसहस्त्राणि भेरीणामयुतानि च ॥२२॥ 
वाद्यमानान्यराजन्त मेघशब्दो यथा दिवि। 

तदनन्तर सहसरों तूयं ओर कई सदर रणभेरियाँ बज उठीं, 
जो आकाशरमें मेवोंकी गरजनाके समान प्रतीत हो रही थीं २२६ 
प्रतिगृह्य तु तद्‌ वाक्य रथस्थो रथसत्तमः ॥ २३॥ 
अभ्यभाषत राधेयः श्य युद्धविशारदम। 

चोद्याश्वान महाबाहो यावद्धन्मि घनंजयम्‌ ॥ २४ ॥ 
भीमसेन यमों चोभो राजानं च युधिषप्टिरम्‌। 

थपर बैठे हुए रथियोंमें श्रेष्ठ राधापुत्र कर्णने दुर्याधनके 

उस आदेशको शिरोधाय करके युद्धकुशछ राजा शब्यसे कहा- 

महाबाहो ! मेरे घोड़ोंकी बढ़ाइये, जिससे कि में अजुन) भीमसेन, 

दोनों भाई नकुछ-सहृदेव तथा राजा युधिष्ठिरका वध कर सकूँ॥ 

अद्य पश्यतु में शब्य बाहुबीय घनंजयः ॥ २५॥ 
अस्यतः कक्कपत्राणां सहस्नाणि शतानि च। 

“शल्य | आज सैकड़ों और सहसों कड्डूपत्रयुक्त बराणोंकी 
वर्षा करते हुए, मुझ्न कर्णके बाहुबछकों अजुन देखें ॥ २५३१॥ 
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अद्य क्षेप्स्यास्यहं शल्य शरान्‌ परमतेजनान्‌ ॥ २६॥ 
पाण्डवानां विनाशाय दुर्योधनजयाय चथ। 

“शल्य | आज में पाण्डवोॉके विनाश और दुर्योधनकी 
विजयके लिये अत्यन्त तीखे बाण चल्ाऊँगा? ॥| २६१ ॥ 

श़ल्य उवाच 

खूतपुत्र कथं जन्ु॒त्व॑ पाण्डवानवमन्यसे ॥ २७॥ 
सवोख्यज्ञान्‌ महेष्वासान सर्वाने व महाबलान । 
अनियर्तिनों महाभागानजय्यान्‌ सत्यविक्रमान ॥ २८ ॥ 

शब्यने कहा--सूतपुत्र | तुम पाण्डबॉकी अवददेलना 
केसे करते हो। वे सब-के-सब तो सम्पूर्ण अस्रोंके ज्ञाता) महाधनु- 
धर, महाबलवान) युद्धसे पीछे न हटनेवाले, अजेय तथा 
सत्यपराक्रमी हैं ॥ २७-२८ ॥ 
अपि संतनयेयुयं भय॑ खाक्षाउ्छतक्रतोः । 
यदा श्रोष्यसि नि्ोंषं विस्फूर्जितमिचाशनेः ॥ २९ ॥ 
राधेय गाण्डिवस्थाज़ों तदा नै वद्ष्यसि। 

वे साक्षात्‌ इन्द्रके मनमें भी मय उत्पन्न कर सकते हैं । 
राधापुत्र | जब तुम युद्धस्‍्थलूमें वज़्की गड़गड़ाहटके समान 
गाण्डीव धनुषका गम्भीर घोष सुनोगे, तब ऐसी बातेँ 
नहीं कहोगे ॥ २९३ ॥ 6 
यदा द्रक्ष्यसि भीमेन कुश्रानीकमाहवे ॥ ३० ॥ 
विशीणंदन्तं निहत॑ तदा नेवं वद्ष्यसि। 

जब तुम देखोगे कि भीमसेनने संग्रामभूमिमें गजराजोंकी 
सेनाके दात तोड़-तोड़कर उसका संहार कर डाला है; तब तुम 
इस प्रकार नहीं बोल सकोगे ॥ ३०३ ॥ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे घर्मपुत्रं यमी तथा॥ ३१॥ 
शितेः पृषत्के! कुवोणानभ्रच्छायामिवाम्बरे | 
अस्यतः क्षिण्वतश्रारीदलघुहस्तान दुराखदान । 
पाथिवानपि चान्यांस्त्वं तदा नेवं वद्िष्यलि ॥ ३२ ॥ 

जब तुम्हें यह दिखायी देगा कि संग्राममें धर्मपुत्र युधिष्ठिर, 
नकुछ-सहृदेव तथा अन्यान्य दुर्जय भूपाल बड़ी शीघ्रताके साथ 
हाथ चला रहे हैं; अपने तीखे बाणोंद्वारा आकाशमें मेघोंकी 
छायाके समान छाया कर रहे हैं, निरन्तर बाणवर्षा करते 
और झत्रुओंका संहार किये डालते हैं, तब तुम ऐसी बातें 
मुंहसे न निकाल सकोंगे ॥ ३१-३२ ॥ 

संजय उवाच 

अनाहत्य तु तद्‌ वाक्य मद्रराजेन भाषितम्‌ । 
याहीत्येवात्रवीत्‌ कर्णों मद्रराज॑ तराखिनम्‌ ॥ ३४ ॥ 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! मद्रराजकी कही हुई उस 
बातकी उपेक्षा करके कर्णने उन वेगशाली मद्रनरेशसे कहां-- 
“धचलिये; चलिये?॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते कर्णपर्वणि शक्यधंवादे षद्न्रिंशोंइध्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ाभारत कर्णप्ेमें शल्यसंदादबिषयक छत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६ ॥ 
न-++<5७+छ8--५+--- 


लप्तत्रिशो-5ध्यायः 


३८६, 


सप्तत्रिशो5ध्यायः 


कोरवसेनामें अपशकुन, कर्णकी आत्मप्रशंसा, शल्यके द्वारा उसका उपहास 
और अजुनके बल-पराक्रमका वर्णन 


संजय उवाच 
दृष्ठा कण महेष्चास युयुत्सुं समवस्थितम्‌ । 
चुकुशः कुरवः सर्वे हृष्टरूपाः समनन्‍्ततः ॥ १ ॥ 
संजय कद्दते हैं--महाराज ! जब महाघनुधर कर्ण 
युद्धकी इच्छाते समराज्णमें डटकर खड़ा हो गया, तब 
समस्त कोरव बड़े हृषमें मरकर सब ओर कोलाहल करने लगे ॥ 
ततो दुन्दुभिनिर्धोषेभेरीणां निनदेन था । 
बाणशब्देश॒  विविधेगजितेइच तरखिनाम ॥ २ ॥ 
नियययुस्तावका युद्धे स॒त्युं कत्वा निवतंनम्‌ । 
तदनन्तर आपके पक्षके समस्त वीर दुन्दुमि और भेरियों- 
की ध्वनि बाणोंकी सनसनाहट और वेगशाली वीरौंकी विविध 
गजनाओंके साथ युद्धके लिये निकल पड़े | उनके मनमें यह 
निश्चय था कि अब्र मौत ही हमें युद्धसे निव्नत्त कर सकेगी ॥ 
प्रयाते तु ततः कर्ण योधेषु मुद्तिषु च॥ ३॥ 
चचाल पृथिवी राजन ववाश च खुविस्तरम । द 
राजन्‌ ! कर्ण और कोरव योद्धाओंके प्रसन्नतापूर्वक 
प्रथान करनेपर धरती डोलने और बड़े जोर-जोरसे अव्यक्त 
शब्द करने छगी॥ ३३ ॥ 
निःसरन्तो व्यहश्यन्त सूर्यात्‌ सप्त महाग्रहाः ॥ ४ ॥ 
उल्कापाताश्च संजशुदिशां दाहास्तथेव च। 
शुष्काशन्यश्वच॒ सम्पेतुवंब॒वाताश्य भैरवा:॥ ५ ॥ 
उस समय सूर्यममण्डलसे सात बड़े-बड़े ग्रह निकलते 
दिखायी दिये, उल्कापात होने छंगे, दिशाओंमें आग-सी जल 
उठी) बिना वर्षाके ही विजलियाँ गिरने लगीं और भयानक 
आधी चलने लगी || ४-५ | 
सगपश्षचिगणाइचेव  पृतनां बहुशस्तव । 
अपसब्य॑ तदा चक्रुवंदयन्तो महाभयम्‌॥ ६ ॥ 
बहुतेरे मग और पक्षी मह्यान्‌ भयकी सूचना देते हुए 
अनेक वार आपकी सेनाको दाहिने करके चले गये ॥ ६ ॥ 
प्रस्थितस्य च कर्णस्य निपेतुस्तुरगा भुवि। 
अस्थिवर्ष च पतितमन्तरिक्षाद्‌ भयानकम्‌ ॥ ७ ॥ 
के कणके प्रस्थान करते ही उसके घोड़े प्रथ्वीपर गिर पड़े 
और आकाझसे हड्डियोंकी भयंकर वर्षा होने छगी ॥ ७॥ 
जज्वलुश्चेव शस्राणि ध्वजाइचेव चकस्पिरे । 
अश्वूणि च व्यमुश्चन्त वाहनानि विशास्पते ॥ ८ ॥ 
प्रजानाथ ! कौरवोंके शस्त्र जल उठे; ध्वज हिलने लगे 
और बाहन आँसू बहाने छगे ॥ ८ ॥ 


म० 8० २--८६ ८-- 


एते चानये च बहव उत्पातास्तत्र दारुणाः। 
समुत्पेतुविनाशाय कौरवाणां खुदारुणाः ॥ ९ ॥ 
ये तथा और भी बहुतसे भयंकर उत्पात वहाँ प्रकट 
हुए; जो कोरवोंके विनाशकी सूचना दे रहे थे | ९ ॥: 
न च तान्‌ गणयामासुः सर्वे देवेन मोहिताः । 
प्रस्थितं सूतपुत्र॑च जलयेत्यूचुनराधिपाः । 
नि्जितान पाण्डवांशेव मेनिरे तत्न कौरवाः ॥ १० |! 
परंतु देवसे मोहित होनेके कारण उन सबने उन उत्पातों- 
को कुछ गिना ही नहीं । सूतपुत्रके प्रस्थान करनेपर सब राजा 
उसकी जय-जयकार बोलने लगे । कोरवॉको यह विश्वास हो 
गया कि अब पाण्डव परास्त हो जायेंगे || १० ॥ 
ततो. रथस्थः परवीरहन्ता 
भीष्मद्रोणावस्तवीयों समीक्ष्य । 
समुज्ज्वलद्भास्करपावकाभो 
वेंकतनो5सो रथकुञ़्रो न्प ॥ ११॥ 
स शब्यमाभाष्य जगाद वाक्य 
पार्थेस्थ कमातिशय विचिन्त्य । 
मानेन दर्पण. विदष्यमान: 
क्रोधेन दीप्यन्निव निःश्वसंश्र ॥ १२॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर प्रकाशमान सूर्य और अम्रिके समान 
तेजखी, शचत्रुवीरोंका संहार करनेमें समर्थ एवं रथपर बैठा 
हुआ रथिश्रेष्ठ कर्ण यह देखकर कि भीष्म और द्रोणाचार्यके 
पराक्रमका छोप हों गया) अजुनके अलौकिक कर्मका चिन्तन 
करके अभिमान और दर्पसे दग्ध हो उठा तथा कऋ्रोधसे 
जलता हुआ-सा लंबी-लंबी सास खींचने छगा | उस समय 
उसने शल्यको सम्बोधित करके कहा-|॥| ११-१२ ॥ 
नाहं महेन्द्रादपि वज्ञपाणेः 
क्रुद्धाद्‌ बिभेम्थायुधवान्‌ रथस्थः। 
इृष्टा हि भीष्मप्रमुखाञ्शयाना- 
नतीव मां ह्ास्थिरता जहाति ॥ १३ ॥ 
'राजन्‌ ! मैं हाथमें आयुध लेकर रथपर बैठा रहूँ; उस 
अवस्थामें यदि वच्र धारंण करनेवाले इन्द्र भी कुपित होकर 
आ जायें तो उनसे भी मुझे भय न होगा। भीष्म आदि 
महारथियोंकों रणभूमिमें सदाक्रे लिये सोया हुआ देखकर मी 
अस्थिरता ( घबराहट ) मुझसे दूर ही रहती है ॥ १३ ॥ 
महेन्द्रविष्णुप्रतिमावनिन्दितो 
रथाश्वनागप्रवरप्रमाथिनाी । 
अवध्यकल्पी निहतो यदा परी- 
स्ततो न मे5प्यस्ति रण 5द्य साध्वसम्‌ ॥ १४॥ 


३८७० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बेणि] 


“भीष्म और द्रोणाचार्य देवराज इन्द्र और विष्णुके समान 
पराक्रमी) सबके द्वारा प्रशंसित, रथौं। घोड़ों और गजराजोंको 
भी मथ डालनेवाडे तथा अवध्य-तुल्य थे, जब उन्हें भी 
शत्रुओंने मार डाला) तब मेरी क्या गिनती है ! यह सोचकर 
भी आज मुझे रणभूमिमें कोई भय नहीं हो रहा है || १४॥ 


समीक्ष्य संख्येषतिबलान्‌ नराधिपान 
सघूतमातड्रथान परेहतान । 
कर्थ न सवोनहितान्‌ रणे5वधीद्‌ 
महाख्रविद्‌ ब्राह्मणपुज्धयों गुरू॥ १५॥ 
प्युद्धस्थलमें अत्यन्त बलवान्‌ नरेशोंकों सारथि,; रथ और 
हाथियोसहित शत्रुओंद्वारा मारा गया देखकर भी महान्‌ 
अख्वेत्ता ब्राह्मणशिरोमणि आचार्य द्रोणने रणभूमिमें समस्त 
शत्रुओंका वध क्‍यों नहीं कर डाला ! || १५ ॥ 
स संस्मरन्‌ द्रोणमह महाहदवे 
ब्रवीमि सत्यं कुरवो निबोधत । 
न वा मद्नन्‍्यः प्रसहेद्‌ रणे5जुन॑ 
समागतं मुृत्युमिवोग्ररूपिणम्‌ ॥ १६ ॥ 
“अतः महासमरमें मारे गये द्रोणाचायंका स्मरण करके मैं 
सत्य कहता हूँ; कौरवों ! ठुमलोग ध्यान देकर सुनो । मेरे 
सिवा दूसरा कोई रणभूमिमें अर्जुनका वेग नहीं सह सकता । 
वे सामने आये हुए मयानक खूपधारी मृत्युके समान हैं ॥ 
शिक्षाप्रमाइश्च॒ बल धृतिश्र 
द्रोण महास्त्राणि च संनतिश्न | 
स॒चेदगान्सृत्युवशं महात्मा 
सवोनन्यानातुरानय  मन्ये ॥ १७॥ 
(शिक्षा) सावधानी) बल, धेयं) महान्‌ अस्न और विनय- 
ये सभी सद्दुण द्रोणाचार्यमें विद्यमान थे | वे महात्मा द्रोण भी 
यदि मुत्युके वशमें पड़ गये तो अन्य सब लोगोौंको भी में 
मरणासन्न ही समझता हूँ ॥ १७ ॥ 
नेह धुवं किचिद्॒पि प्रचिस्तयन्‌ 
विद्यां लोके कमणो नित्ययोगात्‌ । 
खूयांदये को हि. विमुक्तसंशयो 
भाव॑ कुर्वीताय गुरी निपातिते ॥ १८ ॥ 
थहुत सोचनेपर भी में कर्म-सम्बन्धकी अनित्यताके 
कारण इस लोकमें किसी भी वस्तुको नित्य नहीं मानता | 
जब आचार्य द्रोण भी मार दिये गये; तब कौन संदेहरहित 
होकर आगामी सूर्योदयतक जीवित रहनेका दृढ़ विश्वास 
कर सकता है ! ॥ १८॥ 
न नूनमसत्राणि वर्ल पराक्रमः 
क्रियाः सुनीतं परमायुधानि वा । 
अल मनुष्यस्य खुखाय वर्तितु 
तथा दि युद्धे निद्दतः परेगुरः ॥ १९ ॥ 


(निश्चय ही अस्त्र, बल) पराक्रम) क्रिया, अच्छी नीति 
अथवा उत्तम आयुध आदि किसी मनुष्यकों सुख पहुँचानेके 
लिये पर्यात् नहीं हैं; क्‍योंकि इन सब साधनोंके होते हुए. भी 
आचायंको शत्रुओंने युद्धमें मार डाला है| १९ ॥ 

हुताशनादित्यसमानतेजसं 
पराक्रमे विष्णुपुरम्द्रोपमम्‌। 
नये बृहस्पत्युशनोः सदा सम 
न चेनमरस्त्रं तदुपास्त दुःसहम्‌ ॥ २० ॥ 
अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी) विष्णु और इन्द्रके 
समान पराक्रमी तथा सदा बृहस्पति और शुक्राचार्यके समान 
नीतिमान्‌ इन गुरुदेवकी बचानेके लिये इनके दुःसह अख्तर 
आदि पास न आ सके अर्थात्‌ उनकी रक्षा नहीं कर सके ॥ 
सम्प्राकुपए... रुदितस्त्रीकुमारे 
पराभूते पौरुषे धात राष्ट्र । 
मया छरृत्यमिति जानामि शल्य 
प्रयाहि तस्माद्‌ द्विततामनीकम्‌ ॥ २१ ॥ 

“शल्य | ( द्रोणाचार्यके मारे जानेपर ) जब सब ओर 
त्राहि-त्राहिकी पुकार हो रही है, स्त्रियों ओर बच्चे विलख- 
विलखकर रो रहे हैं तथा दुर्योधनका पुरुषार्थ दब गया है; 
ऐसे समयमें दुर्योधनकों मेरी सहायताकी विशेष आवश्यकता 

है। में अपने इस कतंव्यको अच्छी तरह समझता हूँ । इस- 
लिये तुम शत्रुओंकी सेनाकी ओर चलो ॥ २१ ॥ 
यत्र राजा पाण्डवः सत्यसंधो 
व्यवस्थितो भीमसेनाजुनी च। 
वासुदेवः सात्यकिः खज्ञयाश्व 
यमो च कस्तान्‌ विषहेन्मदन्यः ॥ २२ ॥ 

“जहाँ सत्यप्रतिश पाण्डुपुत्र राजा युविष्ठिर खड़े हैं, जहाँ 
भीमसेन, अजुन) वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण) सात्यकि। संजय वीर 
तथा नकुल और सहदेव डटे हुए हैं, वहाँ मेरे सिवा दूसरा 
कौन उन वीरोंका वेग सह सकता है १ ॥ २२ ॥ 

तस्मात्‌ क्षिप्रं मद्रपते प्रयाहि 
रण पश्चालान्‌ पाण्डवान्‌ खज्जयांश्र । 
तान्‌ वा हनिष्यामि समेत्य खंख्ये 
याय्याप्ति वा द्रोणपथा यमाय ॥ २३ ॥ 

“इसलिये मद्रराज ! तुम शीघ्र ही रणभूमिमें पाग्चाछ) 
पाण्डव तथा खुंजय वीरोंकी ओर रथ ले चलो | आज 
युद्धस्थलमें उन सबके साथ भिड़कर या तो उन्हें ही मार 
डालूँगा या खयं ही द्रोणाचार्यके मार्गसे यमलोक 
चला जाऊँगा ॥ २३ ॥ 

न त्वेवाहं न गमिष्यामि मध्ये 
तेषां शुराणामिति मां शब्य विद्धि । 
मित्रद्रोहो मंणीयों न मे<5यं 
स्थक्त्वा प्राणानजुयास्थामि द्रोणम्‌ ॥२४॥ 


सप्तत्रिशो<5घ्यायः 
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थाल्य ! मैं उन शूरवीरोंके बीचमें नहीं जाऊँगा। ऐसा 
मुझे ने समझो; क्‍योंकि संग्रामसे पीछे हटनेपर मिन्नद्रोह 
होगा और यह मित्रद्रोह मेरे लिये असह्य है। इसलिये मैं 
प्राणोंका परित्याग करके द्रोणाचार्यका ही अनुसरण करूँगा ॥ 
प्राशस्य मूढस्य च जीवितानते 
नास्ति प्रमोक्षोउन्तकसत्कृतस्थ । 
अतो विद्वन्नभियास्यामि पाथान्‌ 
दिए न शकक्‍यं व्यतिवर्तितुं वे ॥ २०॥ 
“विद्वान्‌ हो या मूर्ल, आयुकी समाप्ति होनेपर सभीका 
यमराजके द्वारा यथायोग्य सत्कार होता है। उससे किसीको 
छुटकारा नहीं मिलता । अतः विद्वन ! में कुन्तीके पुत्रोपर 
अवश्य चढ़ाई करूँगा । निश्चय ही दैवके विधानको कोई 
पलट नहीं सकता ॥ २५ ॥ ः 
कल्याणवृत्त: सततं हि राजा 
वैचित्रवीयस्य खुतो ममासीत्‌ । 
तस्याथसिद्धर्थमहं त्यजामि 
प्रियान्‌ भोगान दुस्त्यज जीवित च ॥२६॥ 
धधृतराष्ट्रपुन्न राजा दुर्याधन सदा ही मेरे कल्याण-साधनमें 
तत्पर रहा है; अतः आज उसके मनोरथकी सिद्धिके लिये मैं 
अपने प्रिय भोगोंको और जिसे त्यागना अत्यन्त कठिन हैः 
उस जीवनको भी त्याग दूँगा ॥ २६ ॥ 
वेयाघ्रचमौणमकूजनाक्ष 
हैमत्रिकोषं_ रजतत्रिवेणम । 
रथप्रवहे तुरगप्रव्हें- 
युक्त प्रादान्मह्ममिमं हि रामः ॥ २७ ॥ 
“गुरुवर परशुरामजीने मुझे यह व्याप्रचमंसे आच्छादित 
और उत्तम अश्वोंसे जुता हुआ श्रेष्ठ रथ प्रदान किया है | 
इसमें तीन सुवर्णमय कोष और रजतमय त्रिवेणु सुशोमित हैं। 
इसके धुरों और पहियोंसे कोई आवाज नहीं निकलती है | 
धनूंषि चित्राणि निरीक्ष्य शल्य 
: ध्वजञान्‌ गदाः सायकांश्वोग्र रूपान्‌ । 
अरलिच दीप्तं परमायुर्थ च 
शहूं च शुभ्र॑ खनवन्तमुग्रम ॥ २८ ॥ 
“लय ! ततश्रात्‌ उन्होंने मी भाँति इस रथका निरीक्षण 
करके बहुत-से विचित्र धनुष, भयंकर बाण) ध्वज) गदा, 
खड़े; चमचमाते हुए उत्तम आयुध तथा गम्भीर ध्वनिसे 
युक्त भयंकर र्वेत शह्न भी दिये थे ॥ २८ ॥ 
पताकिनं वच्॒ननिपातनिःस्वन 
सिताइ्वयुक्त शुभतृणशोभितम्‌ । 
इम॑ समास्थाय रथ रथषमं 
रण हनिष्याम्यहमलुनं बलात्‌ ॥ २९ ॥ 


“यह रथ सब रथॉंसे उत्तम है। इसमें पताकाएँ फहरा 
रही हैं, सफेद घोड़े जुते हुए हैं और सुन्दर तरकस इसकी 
शोभा बढ़ाते हैं। चलते समय इस रथकी धमकसे बज्रपातके 
समान शब्द होता है | मैं इस रथपर बेठकर रणभूमिमें 
अजुनको बल्पूवंक मार डाूँगा || २९॥ 

त॑ चेन्स्ृत्युः सबवहरो5भिरक्षेत्‌ 
सदाप्रमत्तः समरे पाण्डपुत्रम्‌। 
त॑ वा हनिष्यामि रणे समेत्य 
यास्यामिि वा भीष्ममुखो यमाय ॥ ३० ॥ 

“यदि सबका संद्वार करनेवाली मृत्यु सदा सावधान रहकर 
समराज्जणमें पाण्डुपुत्र अजुनकी रक्षा करे तो रणश्षेत्रमें उससे 
भी भिड़कर या तो मैं उसे ही मार डाूँगा या खय॑ ही 
भीष्मके सम्मुख यमलोकको चला जाऊँगा || ३० | 

यमवरुणकुबेरबासवा वा 

यदि युगपत्सगणा महाहवे। 
जुगुपिषव इह्ैत्य. पाण्डवं 

किमु बहुना सह तेजयामि तम्‌ ॥ ३१ ॥ 

“अधिक कहनेसे क्या छाम १ यदि इस महासमरमें अपने 
गर्णोसहित यम) वरुण; कुबेर और इन्द्र भी एक साथ 
आकर यहाँ पाण्डुपुत्र अजुनकी रक्षा करना चाहें तो मैं उन 
सबके साथ ही उन्हें जीत रूँगा? ॥ ३१ ॥ 

संजय उवाच 
इति रणरभसस्यथ कत्थत- 
स्तदुत निशम्य वचः स मद्गराट । 
अवहसदवमन्य _वीय॑बान 
प्रतिषिषिधे च जगाद दोत्तरम्‌ ॥ ६२॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! पराक्रमी मद्रराज शल्य युद्धके 


: उत्साहमें भरकर बढ़-बढ़कर बातें बनानेवाले कर्गके उस कथन- 


को सुनकर उसकी अवहेलना करके उपहास करने लगे | 
उन्होंने फिर ऐसी बातें कहनेसे कर्णको रोका और इस प्रकार 
उत्तर दिया ॥ ३२ ॥ 

शल्य उवबाच 


विरम विरम कर्ण कत्थना- 
दूतिरभसो5प्यतिवाचमुक्तवान्‌ । 
कच हि नरवरो धनंजयः 
क् पुनरहो पुरुषाधमो भवान्‌ ॥ ३३॥ 
शल्यने कहा--कर्ण ! बस) अब बढ़-बढ़कर बातें 
बनाना बंद करो) बंद करो । तुम अधिक जोशमें आकर 
अपनी शक्तिसे बहुत बड़ी बात कह गये । भला कहाँ नर- 
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भीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


श्रेष्ठ अर्जुन और कहाँ मनुष्योंमें अधम तुम ! ॥ ३३ ॥ 


त्रिदशमिवामरराजरक्षितम्‌ । 
प्रसममतिविलोड्य को हरेत्‌ 
पुरुषवरावरजाम्ते पजुनात्‌ ॥ ३४ ॥ 
बताओ तो सही) अर्जुनके सिवा दूसरा कोन ऐसा वीर 
है; जो साक्षात्‌ विष्णु भगवानसे सुरक्षित यदुबंशियोंकी पुरीको; 
जिसकी उपमा देवराज इन्द्रद्वारा पालित देवनगरी अमरा- 
बतीसे दी जाती है; बलपूर्वक मथकर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णकी 
छोटी बहिन सुभद्राका अपहरण कर सके ॥ ३४ ॥ 
त्रिभुवनविभुमीशवरे इवरं 
क इह पुमान्‌ भवमाहयेद्‌ युथि। 
सगवधकलहे. ऋते5जुनात्‌ 
खुरपतिवीर्यसमप्रभावतः ॥ ३५॥ 
देवराज इन्द्रके समान बल और प्रभाव रखनेवाले 
अर्जुनकी छोड़कर इस संसारमें दूसरा कौन ऐसा वीर पुरुष 
है, जो एक वन्य पशुको मारनेके विषयमें उठे हुए, विवादके 
अवसरपर ईश्वरौंके भी ईश्वर त्रिछोकीनाथ भगवान्‌ शड्डरको 
भी युद्धके लिये ललकार सके ॥ २५ ॥ 
अछुरखुरमहोरगान्‌._ नरान्‌ 
गरुडपिशाचसयक्षराक्षसान्‌ । 
इपुभिरजयदग्निगौरवात्‌ 
खभिलपषितं च हविदेदो जयः ॥ ६६॥ 
अर्जुनने अग्निदेवका गौरव मानकर गरुड़) पिशाच, 


यक्ष) राक्षस; देवता; असुर) बड़े-बड़े नाग तथा मनुष्योको 
भी बार्णोद्वारा परास्त कर दिया और अग्निको अमीष्ट हृविष्य 
प्रदान किया था ॥ ३६ ॥ 
स्रसि नन्रु यदा परेहंतः 
स च॒ घूृतराष्ट्रछुतो5पि मोक्षितः । 
दिनिकरसददीः शरोत्तमैयुधा 
कुरुषु बहन विनिहत्य तानरीन्‌ ॥३७ ॥ 
कर्ण ! याद है वह घटना) जब कि कुण्जाड्नल-प्रदेशमें 
घोषयात्राके समय गन्धवोंने शत्रु बनकर दुर्योधनका अपहरण 
कर लिया था; उससमय इन्हीं अज्जुनने स्यकिरणोंके समान 
तेजस्वी उत्तमोत्तम बाणोंद्दारा उन बहुसंख्यक शब्रुओंको 
मारकर धृतराष्ट्रपुन्नको बन्धनसे मुक्त किया था ॥ ३७ ॥ 
प्रथममपि पलायिते त्वयि 
प्रियकलहा छृुतराष्ट्रछूनवः । 
स्मरसि नन्नु यदा प्रमोचिताः 
खचरगणानवजित्य पाण्डवेः ॥ ३८ ॥ 
उस युद्धमें तुम सबसे पहले भाग गये थे | उस समय 
पाण्डवोंने गन्धवोकीं पराजित करके कलहप्रिय धृतराष्ट्र- 
पुत्रोंको कैदसे छुड़ाया था । क्या ये सब बातें तुम्हें याद हैं !॥ 
समुदितवलवाहनाः पुनः 
पुरुषवरेण जिताः स्थ गोग्रहे । 
सगुरुगुरुसताः सभीष्मकाः 
किमु न जितः स॒ तदा त्वयाजुनः ॥३९॥ 
विराटनगरमें गोहरणके समय पुरुषश्रेष्ठ अजुनने विशाल 
बल-वाहनसे सम्पन्न तुम सब छोगोंको द्रोणाचार्य/ अश्वत्थामा 
और भीष्मके सहित परास्त कर दिया था | उस समय तुमने 
अर्जुनको क्‍यों नहीं जीत लिया ! ॥ ३९ ॥ 
इृद्मपरमुपस्थित॑ पुन- 
स्तव निधनाय खुयुद्धमय वे । 
यदि न रिपुभयात्‌ पलछायखे 
समरगतोष्य हतो5सि सूतज़ ॥ ४० ॥ 
सूतपुत्र | अब आज तुम्हारे वधक्रे लिये पुनः यह दूसरा 
उत्तम युद्ध उपस्थित हुआ है। यदि तुम शत्रुके भयसे भाग 
नहीं गये तो समराह्नणमें पहुँचकर अवश्य मारे जाओगे ॥ 
संजय उवाच 
इति बहु परुषं प्रभाषति 
प्रमनसि मद्रपतों रिपुस्तवम्‌। 
भुशमभिरुषितः परंतपः 
कुरुपुतनापतिराह मद्रपम्‌ ॥ ४१ ॥ 
संजयने कदहा-- राजन्‌ |! जब॒महामना मद्रराज शल्य 
इस प्रकार शत्रुकी प्रशंसासे सम्बन्ध रखनेवाली वहुत-सी कड़वी 
बातें सुनाने लगे; तब कोरव-सेनापति शज्रुसंतापी कर्ण अत्यन्त 
क्रोधषसे जल उठा और दब्यसे बोला ॥ ४१ ॥ 


 अशत्िशोषध्यायः 
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कर्ण उवाच 
भवतु॒भवतु कि विकत्थसे 
नलु मम तस्य हि युद्धसुयतम्‌ । 
यदि स॒ जयति मामिहाहवे 
तत इृदमस्तु खुकत्थितं तब ॥ ४२॥ 
कणेने कहा--रहने दो, रहने दो | क्‍यों बहुत बड़- 
बड़ा रहे हो । अब तो मेरा और उनका युद्ध उपस्थित हो 
ही गया है | यदि अर्जुन यहाँ युद्धमें मुझे परास्त कर दें) 
तब तुम्हारा यह बढ़-बढ़कर बातें करना ठीक और अच्छा 
समझा जायगा ॥ ४२ ॥ 
संजय उवाच 
एवमस्त्विति मद्रेश उकत्वा नोत्तरमुक्तवान | 
याहि शल्येति चाप्येनं कणः प्राह युयुत्सया ॥ ४३ ॥ 
संजय कद्दते हैं-- राजन्‌ ! तब मद्रराज शल्य 
“एवमस्तु? कहकर चुप हो गये | उन्होंने कर्णकी उस बातका 


कोई उत्तर नहीं दिया । तब कर्णने युद्धकी इच्छासे उनसे 
कहा-“शल्य ! रथ आगे ले चलो? ॥ ४३ ॥ 
खस॒ रथः प्रययो शत्र्ब्वेताइवः शब्यसारथिः । 
निप्नन्नमित्रान्‌ सरमरे तमो घन सबिता यथा ॥ ४४ ॥ 
तत्यश्रात्‌ शल्य जिसके सारथि थे और जिसमें ब्वेत घोड़े 
जुते हुए थे; वह विशाल रथ अन्धकारका विनाश करनेवाले 
सू्यदेवके समान शन्नुओंका संहार करता हुआ आगे बढ़ा ॥ 
ततः प्रायात्‌ प्रीतिमान वे रथेन 
वैयाघ्रेण इवेतयुजञाथ कर्णः। 
स चालोक्य ध्वजिनीं पाण्डवानां 
घनंजयं त्वरया पर्यपृच्छत्‌ ॥ ४५॥ 
तदनन्तर व्याप्रचर्मसे आच्छादित और इ्वेत अश्वौसे 
युक्त उस रथके द्वारा कर्ण बड़ी प्रसन्नताके साथ प्रस्थित 
हुआ | उसने सामने ही पाण्डवोंकी सेनाको खड़ी देख बड़ी 
उतावलीके साथ धनंजयका पता पूछा ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णशल्यसंवादे सप्तत्रिंशोध्यायः ॥ ३७ ॥ 
इस्त प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वेमें कर्ण और शल्यका संबादबिषयक सेंतीसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३७॥ 
हे +-*---*<>->88&-23-.--- 


अष्टत्रिशो5ध्यायः 
कणके द्वारा श्रीकृष्ण और अज़ुनका पता बतानेवालेको नाना प्रक्वारक्ी भोगसामग्री 
ओर इच्छानुसार धन देनेकी घोषणा 


| संजय उवाच श 
प्रयाणे च ततः कणा हषयन्‌ वाहिनी तव। 
पकेक॑ समरे दष्ठा पाण्डवान्‌ पर्यपूच्छत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! प्रस्थानकालमें आपकी 
सेनाका हर्ष बढ़ाता हुआ कर्ण समराज्ञणमें पाण्डब-सेनिकोंको 
देखकर प्रत्येकसे पूछने ओर कहने छगा--)॥ १ ॥ 
यो मामथय महात्मानं दशेयेचछवेतवाहनम। 
तस्मे द्द्यामभिप्रेते घन यन्मनसेच्छति ॥ २ ॥ 
ध्जो आज मुझे महात्मा श्वेतवाहन अजुनको दिखा देगा; 
उसे मैं उसका अभीष्ट धन) जिसे वह मनसे लेना चाहे दे दूँगा॥ 
न॒चेत्‌ तद्भिमन्येत तस्मे दद्यामहं पुनः । 
शकर्ट रल्सम्पूर्ण यो मे बुयाद्‌ धनंजयम्‌ ॥ ३ ॥ 
ध्यदि उतने धनसे वह संतुष्ट न होगा तो में उसे और 
धन दूँगा । जो मुझे अर्जुनका पता बता देगा) उसे मैं रत्ोंसे 
भरा हुआ छकड़ा दूँगा ॥ ३ ॥ 
न॒चेत्तद्भिमन्येत पुरुषो5जु नदर्शिवान । 
शत दब ां गयां तस्म नैत्यिक कांस्यदोहनम्‌ ॥ ७ ॥ 
“यदि अजुनको दिखानेवाला पुरुष उस धनको पर्यात न 
माने तो मैं उसे प्रतिदिन दूध देनेवाली सौ गौएँ और कांसका 
दुग्ध-पात्र प्रदान करूँगा ॥ ४ ॥ 
शर्त ग्रामवरांइचेव दद्यामजुनदर्शिने । 


तथा तस्में पुनदंयां इवेतमश्वतरीरथम्‌ ॥ ५ ॥ 
युक्तमअनकेशीभियाँ मे बूयादु धनंजयम्‌ । 

“इतना ही नहीं) में अजुनकों दिखा देनेवाले व्यक्तिके 
लिये सौ बड़े-बड़े गाँव दूँगा तथा जो अर्जुनका पता बता देगा 
उसे खच्चरियोंसे जुता हुआ एक इवेत रथ भी भेंट करूँगा; 
जिसमें काले केशवाली युवतियों बेठी होंगी ॥ ५ 
न चेत्‌ तद्भिमन्येत पुरुषोष्जुनद्शिवान्‌ ॥ ६ ॥ 
अन्य वास्मे पुनदर्यां सोवर्ण हस्तिषड्डवम्‌। 
तथाप्यस्म पुनदयां सत्रीणां शतमलंक़ृतम्‌ ॥ ७ ॥ 
श्यामानां निष्ककण्ठीनां गीतवाद्यविपश्चिताम । 

“यदि अजुनका पता बतानेवाला पुरुष उस धनको प्रा 
न समझे तो उसे दूसरा सोनेका बना हुआ रथ प्रदान करूँगा, 
जिसमें हाथीके समान हृष्ट-पृष्ट छः बेल जुते होंगे | साथ ही 
उसे बल्लाभूषणोसे विभूषित सौ ऐसी र्रियाँ दूँगा, जो श्यामा 
( सोलह वर्षकी अवश्थावाली ), सुवर्णमय कण्ठहारसे अलंकृत 
तथा गाने-बजानेकी कलामें विदुषी होंगी ॥| ६-७३ ॥ 
न॒चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुषो5जुनदर्शिवान॥ ८ ॥ 
तस्मे दद्यां शर्त नागाज्शतं प्रामाज्शतं रथान। 

खुवर्णस्य च मुख्यस्य हयाथ्र्याणां शर्त शतान॥९॥ 
ऋद्धथा गुणः खुदान्तांइच चुयंवाहान खुशिक्षितान। 

“अजुनको दिखानेवाला पुरुष यदि उछ्ते भी पूरा नसमझे 


३८७४७ 


भीमदाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


तो मैं उसे सौ हाथी सौ गाय, पक्के सोनेके बने हुए सौ रथ 
तथा दस हजार अच्छे घोड़े भी दूँगा। वे घोड़े हृष्ट-पुष्ट; 
गुणवान विनीत, सुशिक्षित तथा रथका भार बहन करनेमें 
समर्थ होंगे ॥ ८-९३ || 

तथा खुवर्णः्शज्जीणां गोधेनूनां चतुःशतम्‌ ॥ १०॥ 
द्यां तस्मैं सवत्सानां यो मे बूयाद्‌ धनंजयम्‌ । 

“जो मुझे अर्जुनका पता बतां देगा; उसे मैं चार सौ 
सबत्सा दुधारू गौएँ दूँगा, जिनके सींगोंमें सोने मढ़े होंगे ॥ 
न चैत तदभिमन्येत पुरुषो5्जुनद्शिवान ॥ ११॥ 
अन्यद्स्मे वरं दर्यां इवेतान्‌ पदच्चशतान हयान । 
हेमभाण्डपरिछन्नान्‌ खुस्त॒शमणिभूषणान्‌ ॥ १२॥ 

“यदि अजुनको दिखानेवाल्य पुरुष उस धनको पूर्ण नहीं 
समझेगा तो उसे और भी उत्तम धन? खेत रज्ञके पॉच सौ 
घोड़े दूँगा; जो सोनेके साज-बाजसे सुसजित तथा विश्ुुद्ध 
मणियोंके आभूषणोंसे विभूषित होंगे || ११-१२ ॥ 
खुदान्तानपि चेवाह॑ दद्यामशद्शापरान । 
रथं च शुभ्र॑ सौवर्ण दद्यां तस्मे खलंकृतम्‌॥ १३ ॥ 
युक्त परमकास्वोजेयाँ मे ब्रुयाद्‌ धनंजयम्‌ | 

“इनके सिवा; अठारह और भी घोड़े दूँगाः जो अच्छी 
तरह रथमें सधे हुए होंगे । जो मुझे अजुनका पता बता देगा; 
उसे मैं परम उज्ज्वल और अलंकारोंसे सजाया हुआ एक 
सुवर्णणय रथ दूँगा, जिसमें अच्छी नस्लके काबुली घोड़े 
जुते होंगे॥ १३३ ॥ 

न चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुषो 5जुनदर्शिवान ॥ १४ ॥ 
अन्यद्स्मे वरं द््यां कुञ्राणां शतानिषट। 
काञ्चनेविंविधेभोण्डे राच्छन्‍तान देममालिनः ॥ १५ ॥ 
उत्पन्नानपरान्तेषु विनीतान्‌ हस्तिशिक्षकेः। 

“यदि अज्जुनको दिखानेवाल्य पुरुष उसे भी पूरा न समझे 
तो उसे मैं और भी श्रेष्ठ धन दूँगा । नाना प्रकारके सुवर्णमय 
आभूषणोसे सुशोमित तथा सोनेकी मालाओंसे अलंकृत छः 
सौ ऐसे हाथी प्रदान करूँगा; जो भारतवर्षकी पश्चिमी सीमाके 
जजड्जलोमें उत्पन्न हुए. हैं और जिन्हें गजशिक्षकोंने अच्छी 
तरह सुशिक्षित कर लिया है ॥ १४-१५+ | 
न चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुषो5जुनदर्शिवान ॥ १६ ॥ 
अन्यदस्में वर॑ दर्यां वैश्यप्रामांइ्चतुददेश । 
खुस्फीतान घनसंयुक्तान्‌ प्रत्यासन्नवनोद्‌कान। 
अकुतोभयान्‌ सुसम्पन्नान्‌ राजभोज्यांइच तुदंश॥ १७॥ 

धयदि अजुनकी दिखानेवाला पुरुष उसे भी फुृरा न समझे 
तो मैं उसे दूसरा श्रेष्ठ धन प्रदान करूँगा । जिनमें वैश्य 
निवास करते हों ऐसे चौदह समृद्धिशाली और धनसम्पन्न 
ग्राम दूँगा) जिनके आसपास जज्ञल और जलकी सुविधा होगी 


और जहाँ किसी प्रकारका भय नहीं होगा | वे चौदहों गाँव 
अधिक सम्पन्न तथा राजोचित भोगोंसे परिपूर्ण होंगे॥ १६-१७॥॥ 
दासीनां निष्ककण्ठीनां मागधीनां शत तथा। 
प्रत्यश्नवयसां द्यां यो मे घूयादू धनंजयम्‌॥ १८ ॥ 
जो मुझे अज्जुनका पता बता देगा; उसे में सोनेके कण्ठ- 
हारोंसे विभूषित मगध देशकी सौ नवयुवती दासियाँ दूँगा ॥ 
न चेत्‌ तदमिमन्येत पुरुषो5जुनदर्शिवान। 
अन्य तस्मे वरं दच्यां यमसौ कामयेत्‌ स्वयम्‌ ॥ १९ ॥ 
ध्यदि अजुनकों दिखानेवाला पुरुष उसे मी पर्याप्त न 
समझे तो में उसे दूसरा वर प्रदान करूँगा, जिसकी वह स्वयं 
इच्छा करे ॥ १९ ॥| 
पुत्रदारान्‌ विहारांश्व यदन्यदू वित्तमस्ति में । 
तच्च तस्मे पुनदंध्यां यद्‌ यज्य मनसेच्छति ॥ २० ॥ 
“ध्त्री) पुत्र, विहारस्थान तथा दूसरा भी जो कुछ घन- 
बैभव मेरे पास है; उसमेंसे जिस-जिस वस्तुको वह अपने 
मनसे चाहेगा। वह सब कुछ में उसे दे डादूँगा? ॥२०॥ 
हत्वा च सहितौ रृष्णी तयोर्वित्तानि सर्वशः। 
तस्मै दद्यामहं यो मे प्रत्रूयात्‌ केशवाजुनों ॥ २१ ॥ 
थ्जों मुझे श्रीकृष्ण और अर्जुनका पता बता देगा; उसे 
मैं उन दोनोंको मारकर उनका सारा धन-वैमव दे दूँगा?॥२१॥ 
एता वाचः खुबहुशः कर्ण उच्चारयन्‌ युधि। 
दृध्मो सागरसम्भूतं खुखरं शहुमुत्तमम्‌ ॥ २२॥ 
इन सब बातोंको बारंबार कहते हुए. कर्णने युद्धस्थलर्म 
समुद्रसे उत्तन्न हुए. अपने उत्तम शह्भुको उच्च खरसे बजाया॥ 
ता वाचः खूतपुत्रस्य तथा युक्ता निशम्य तु । 
दुर्योधनो महाराज खंहृष्टः सानुगो5भवत्‌ ॥ २३॥ 
महाराज |! सूतपुत्रकी कही हुई उस अवसरके 
अनुरूप उन बार्तोंकी सुनकर दुर्योधन अपने सेवकॉसह्ित बड़ा 
प्रसन्न हुआ ॥ २३॥ 
ततो दुन्दुभिनि्धोषों सुदझ्ञानां च स्वेशः। 
सिहनादः सवादित्रः कुञ्ऋराणां च निःखनः ॥ २७ ॥ 
फिर तो सब ओर दुन्दुभियोंकी गम्भीर ध्वनि होने लगी, 
मृदज्ञ बजने लगे, वार््योौकी ध्वनिके साथ-साथ वीरोंका सिंहनाद 
तथा हथियेंके चिग्धाड़नेका शब्द वहाँ गूंज उठा ॥ २४ ॥ 
प्रादुरासीत्‌ तदा राजन सेन्येधु पुरुषषभ। 
योधानां सम्प्रहष्टानां तथा समभवत्‌ खनः ॥ २५॥ 
पुरुषप्रवर नरेश ! उस समय सभी सेनाओंमें इ्ष और 
उत्साइसे भरे हुए योद्धाओंका गम्भीर गर्जन होने छगा॥२५॥ 


तथा प्रहष्टे सन्‍्ये तु छुवमानं महारथम । 
विकत्थमानं च तदा राधेयमरिकर्षणम्‌ । 


दुकोनचत्वारिशो5ध्याय॑ः 


३८७५ 


मद्रराजः प्रहस्येदं॑ बचने प्रत्यभाषत ॥ २६॥ 
इस प्रकार ह्षसे उल्लसित हुई सेनामें जाते और बढ़- 


बढ़कर बातें बनाते हुए शन्रुस्‌दन राधापुत्र महारथी कर्णसे 
मद्रराज शब्यने हँसकर इस प्रकार कहा | २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णावलेपे अष्टाज्रिशो5ध्याय; ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामरत कर्णपर्बमें कर्ण अभिमानविषयक अड़तीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३८ ॥ 


ना अीणज»फृकपीकलओओओ- 


एकोनचलारिशो5ध्याय: 
शल्यका कणके प्रति अत्यन्त आश्षेपपूर्ण वचन कहना 


शल्य उवाच 

मा खूतपुत्र दानेन सोवर्ण हस्तिषड्डवम्‌ | 

प्रयचुछ पुरुषायाद द्रएयसि त्व॑ं धनंजयम्‌ ॥ १ ॥ 
शल्य बोले--सूतपुत्र | तुम किसी पुरुषको हाथीके 

समान हृष्ट-पुष्ठ छः बैलेसे जुता हुआ सोनेका रथ न दो। आज 

अवश्य ही अजुनकों देखोंगे | १ ॥ 

बाल्यादिह त्वं त्यजसि वस्तु वैध्रवणो यथा । 

अयत्नेनेव राधेय द्र॒ष्ास्यथ धनजयम्‌ ॥ २ ॥ 
राधापुत्र | तुम मूखंतासे ही यहाँ कुबेरके समान धन 

छुटग रहे हो, आज अजुनको तो तुम बिना यज्ञ किये ही 

देख लोगे || २ ॥ 

परान्‌ सजसि यद्‌ वित्त किचित्त्वं बहु मुढवत्‌ । 

अपात्रदाने ये दोषास्तान्‌ मोहान्नावबुध्यसे ॥ ३ ॥ 
मूढ़ पुरुषोके समान तुम अपना बहुत बुछ धन जो 

दूसरोंकों दे रहे हो, इससे जान पड़ता है कि अपात्रकों धनका 

दान देनेसे जो दोष पैदा होते हैं, उन्हें मोहवयश ठुम नहीं 

समझ रहे हो ॥ ३ ॥ 

यत्‌ त्वं प्रेरयसे वित्त बहु तेन खलु त्वया। 

शक्य बहुविधर्यश्षैयंप्टुं खूत यजस्व तैः॥ ४ ॥ 
सूत | तुम जो बहुत धन देनेकी यहाँ घोषणा कर रहे 

हो, निश्चय ही उसके द्वारा नाना प्रकारके यज्ञोंका अनुष्ठान 

कर सकते हो; अतः तुम उन धन-वैभवोंद्वारा यज्ञोंका ही 

अनुष्ठान करो ॥ ४ ॥ 

यज्च प्रार्थथसे हन्तुं कष्णो मोहाद्‌ बृथैच तत्‌। 

न हि शुश्रुम सम्मं क्रोष्ट लिंदों निधातितों ॥ ५ ॥ 
और जो ठुम मोहवश श्रीकृष्ण तथा अर्जुनको मारना 

चाहते हो; वह मनसूवा तो व्यर्थ ही है; क्योंकि हमने यह 

बात कभी नहीं सुनी है कि किसी गीदड़ने युद्धमें दो सिंहॉको 

मार गिराया हो ॥ ५॥ 

अप्रार्थितं प्रार्थथसे खुहृदो नहि सन्ति ते। 

ये त्वां न वारयन्त्याशु प्रपतन्‍्त हुताशने॥ ६ ॥ 
तुम ऐसी चीज चाहते हों; जिसकी अबतक किसीने 

इच्छा नहीं की थी | जान पड़ता है तुम्हारे कोई सुहृद्‌ नहीं 

हैं, जो शीघ्र ही आकर तुम्हें जलती आगमें गिरनेसे रोक 

नहीं रहे हैं | ६ ॥ ॥* मे 

कायोकाय न जानीबे कालपकोउस्पसंशयम । 


बहबद्धमकर्णीयं को हि ब्रयाज्ञिजीविषुः ॥ ७ ॥ 
तुम्हें कंतंव्य और अकर्तव्यका कुछ भी ज्ञान नहीं 
है। निःसंदेह तुम्हें कालने पका दिया है। ( अतः तुम 
पके हुए फलके समान गिरनेवाले ही हो ); अन्यथा जो 
जीवित रहना चाहता है, ऐसा कौन पुरुष ऐसी बहुत-सी न 
सुनने योग्य अटपांग बातें कह सकता है ? | ७॥ 
समुद्रतरणं दोभ्यों कण्ठे बद्ध्वा यथा शिलाम्‌। 
गियग्राद्‌ वा निपतनं ताहक्‌ तब चिकीर्षितम्‌ ॥ ८ ॥ 
जैसे कोई गलेमें पत्थर बॉधकर दोनों हा्थोंसे समुद्र पार 
करना चाहे अथवा पहाड़की चोटीसे प्रथ्वीपर कूदनेकी इच्छा 
करे; ऐसी ही तुम्हारी सारी चेश और अभिलाषा है ॥ ८ ॥ 
सहितः सर्वयोधैस्त्वं व्यूढानीकेः खुरक्षितः । 
घनंजयेन युध्यस्त्र श्रेयडचत्‌ प्राप्तुमिच्छसि ॥ ९ ॥ 
यदि तुम कल्याण प्रास करना चाहते हो तो व्यूहरचना- 
पूर्वक खड़े हुए. समस्त सैनिकोंके साथ सुरक्षित रहकर अर्जुन- 
से युद्ध करो ॥ ९ ॥ 
हिताथ चातेराष्ट्रस्य ब्रवीमि त्वां न हिंसया । 
भ्रद्धस्वेवं मया प्रकक्त यदि तेषस्ति जिजीविषा॥ १० ॥ 
दुर्याधनके हितके लिये ही मैं ऐसा कह रहा हूँ, हिंसा- 
भावसे नहीं ! यदि तुम्हें जीनेकी इच्छा है तो मेरे इस कथन- 
पर विश्वास करो || १० ॥ 
कर्ण उवाच 
खबाहुवीर्यमाश्रित्य. प्राथयाम्यजुन॑ रणे। 
त्वं तु मित्रमुखः शत्रुमों भीषयितुमिच्छसि ॥ ११॥ 
कर्ण बोला--शल्य ! मैं अपने बराहुबलका भरोसा 
करके रणक्षेत्रमें अर्जुनको पाना चाहता हूँ; परंतु तुम तो 
मुंहसे मित्र बने हुए. वास्तवमें शत्रु हो, जो मुझे यहाँ डराना 
चाहते हो ॥ ११ ॥ 
न मामस्मादभिप्रायात्‌ कश्चिद्य निवर्तयेत्‌ । 
अपीन्द्रो वजञ्मुद्यम्य क्रिमु मत्यः कर्थंचन ॥ १२॥ 
परंतु मुझे इस अभिप्रायसे आज कोई भी पीछे नहीं 
लौटा सकता । वज्र उठाये हुए इन्द्र भी मुझे किसी तरह 
इस निश्चयसे डिगा नहीं सकते; फिर मनुष्यकी तो. बात ही 
क्‍या है! ॥ १२॥ 


३८७६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


संजय उवाच 
इति कर्णस्य वाकयान्ते शल्यः प्राहोत्तरं वचः। 
खुकोपयिषुरत्यर्थ कण मद्रेशवरः पुनः ॥ १३॥ 
संजय कद्दते दै--राजन्‌ ! कर्णकी यह बात समाप्त 
होते ही मद्रराज शब्य उसे अत्यन्त कुपित करनेकी इच्छासे 
पुनः इस प्रकार उत्तर देने छगे--॥ १३॥ 
यदा बे त्वां फाल्युनवेगयुक्ता 
ज्याचोदिता हस्तवता विसृष्टाः | 
अन्वेतारः कड्डपत्रा: खिताग्रा- 
स्तदा तप्स्यस्यजुनस्यानुयोगात्‌ ॥ १४ ॥ 
“कर्ण | अजुनके वेगसे युक्त हों उनकी प्रत्यश्चासे प्रेरित 
और सुशिक्षित ह्ाथोंसे छोड़े हुए तीखी धारवाले कड्डपत्र- 
विभूषित बाण जब तुम्हारे शरीरमें घुसने छगेंगे, तब जो तुम 
अर्जुनको पूछते फिरते हो; इसके लिये पश्चात्ताप करोगे || 
यदा दिव्य धनुरादाय पाथेः 
प्रतापयन. पृतनां सव्यसाची । 
त्वां मर्द्यिष्यन्निशितेः पृषत्के- 
स्तदा पश्चात्‌ तप्य्यसे खूतपुत्र ॥ १५ ॥ 
(सूतपुत्र |! जब सब्यसाची कुन्तीकुमार अजुन अपने 
हाथमें दिव्य धनुष लेकर शन्रुसेनाकों तपाते हुए पैने बार्णों- 
द्वारा तुम्हें रौंदने छगेंगे। तब तुम्हें अपने कियेपर 
पछतावा होगा ॥ १५ ॥ 
वालश्रन्द्र मातुरड्े शयानों 
यथा कश्चित्‌ प्राथेयते :पहतुंम । 
तद्न्मोद्दाद्‌ द्योतमानं रथस्थं 
सम्प्रार्थयस्यजुनं जेतुमद्य ॥ १६॥ 
जैसे अपनी माँकी गोदमें सोया हुआ कोई बालक 
चन्द्रमाकों पकड़ व्यना चाहता हो) उसी प्रकार तुम भी 
रथपर बैठे हुए तेजखी अजुनकों आज मोहवश परास्त 
करना चाहते हो ॥ १६ ॥ 
त्रिशुलमाश्रित्य खुतीक्षणधारं 
सवाणि गात्राणि विघरष सि त्वम। 
खुतीएणधारोपमकर्मणा.त्वें 
युयुत्खसे योडजुनेनाथ कण ॥ १७॥ 
ध्कर्ण ! अर्जुनका पराक्रम अत्यन्त तीखी धारवाले 
त्रिशूलके समान है। उन्हीं अजुनके साथ आज जो तुम युद्ध 
करना चाहते हो) वह दूसरे शब्दोंमें यों है कि तुम पेनी 
धारवाले त्रिशूलकों लेकर उसीसे अपने सारे अज्ञोंको रगड़ना 
या खुजलाना चाहते हो॥ १७ ॥ 
क्रुद्ध सिंहं॑ केसरिणं बृहस्त 
बालो मूढः छुद्रम्त॒गस्तरसी। 
समाहयेत्‌ तद्ददेतत्‌ तवाद्य 
समाद्वानं खूतपुन्नाजु नस्य ॥ १८॥ 


'सूतपुत्र ! जैसे बालक) मूढ़ और वेगसे चौकड़ी भरने- 
वाला क्षुद्र मुग क्रोधमें भरे हुए. विशालकाय, केसरयुक्त 
सिंहको ललकारे) तुम्हारा आज यह अजुनका युद्धके लिये 
आह्वान करना भी वैसा ही है॥ १८ ॥ 

मा खूतपुत्राहय राजपुत्र 
महावीय केसरिणं यथेवच | 
बने श्रगालः पिशितेन तृप्तो 
मा पार्थमासाथ विनह्नयसि त्वम्‌॥१९॥ 
ध्सूतपुत्र | तुम महापराक्रमी राजकुमार अज्जुनका आह्वान 
न करो । जैसे वनमें मांस-भक्षणसे तृप्त हुआ गीदड़ महाबली 
सिंहके पास जाकर नष्ट हो जाता है; उसी प्रकार तुम भी 
अज्जुनसे मिड़कर विनाशके गतंमें न गिरो || १९ ॥ 
इंघादन्त॑ महानागं प्रभिन्नकरटामुखम्‌ । 
शशको हयसे युद्धे कण पा धनंजयम्‌ ॥ २० ॥ 

“कर्ण | जैसे कोई खरगोश ईषादण्डके समान द्तोंवाले 
महान्‌ मदखावी गजराजकों अपने साथ युद्धके लिये बुलाता 
हो; उसी प्रकार तुम मी कुन्तीपुत्र धनंजयका रणक्षेत्रमें 
आह्वान करते हो ॥ २० ॥ 
बिलस्थं कृष्णसर्प त्वं बाल्यात्‌ काष्टेन विध्यसि । 
महाविषं पूर्णकोपं यत्‌ पार्थ योदुमिच्छलि ॥ २१॥ 

“तुम यदि पूर्णतः क्रोधमें भरे हुए. अ्जुनके साथ जूझना 
चाहते हो तो मूर्खतावश बिल्में बेठे हुए. महाविषेले काले 
सर्पको किसी काठकी छड़ीसे बींच रहे हो ॥ २१ ॥ 
सिंह केसरिणं. कुद्धमतिक्रम्याभिनदखे । 
श्युगाल इच सूढस्त्वं छुसिहं कर्ण पाण्डबम्‌ ॥ २२॥ 

“कर्ण | ठुम मूर्ख हो; जेसे गीदड़ क्रोधमें भरे हुए. केसरी 
सिंहका अनादर करके गर्जना करे। उसी प्रकार तुम भी 
मनुष्योमें सिंहके समान पराक्रमी और क्रोधर्में भरे हुए पाण्डु- 
कुमार अर्जुनका लट्ठन करके गरज रहे हो ॥ २२ ॥ 
खुपरण पतगश्नेष्ट बेनतेयं तरखिनम्‌ । 
भोगीवाहयसे पाते कण पार्थ धनंजयम्‌ ॥ २३ ॥ 

“कर्ण | जैसे कोई सर्प अपने पतनके लिये ही पत्षियोमें 
श्रेष्ठ वेगशाली विनतानन्दन गरुडका आह्वान करता है? उसी 
प्रकार तुम भी अपने विनाशके लिये ही कुन्तीकुमार अजुनको 
छलकार रहे हो ॥ २३ ॥ 
स्वाम्भसां निधि भीम॑ मूर्तिमन्तं झपायुतम्‌ । 
चन्द्रोदये विवर्धन्तमछ॒वः खंस्तितीषंसि ॥ २४ ॥ 

ध्ओरे | तुम चन्द्रोदयके समय बढ़ते हुए, जलजन्तुओँसे 
पूर्ण तथा उत्ताल तरज्ञौंसे व्यात्त अगाव जलराशिवाले मयंकर 
समुद्रको बिना किसी नावके ही केवल दोनों हार्थोंके सद्दारे 
पार करना चाहते हो ॥ २४ ॥ 
ऋषभ दुन्दुभिश्रीब॑ तीएणश्टकूं प्रहारिणम्‌ । 
ब॒त्स आहयसे युद्धे कण पार्थ धनंजयम्‌ ॥ ३५॥ 


चत्वारिशो5ध्यायः 


३८७७ 


“जेटा कर्ण | दुन्दुमिकी ध्यनिके समान जिसका कंठस्वर 
गम्भीर है; जिसके सींग तीखे हैं तथा जो प्रहार करनेमें 
कुशल है, उस सॉडके समान पराक्रमी प्रथापुत्र अर्जुनको 
तुम युद्धेके लिये छलकार रहे हो ॥ २५ ॥ 
महामेघं॑ महाघोरं दढ़ुरः प्रतिनदेखि । 
बाणतोयप्रदू छोके. नरपजन्‍्यमज्ुनम्‌ ॥ २६॥ 

जैसे महाभयंकर महामेघके मुकाबिलेमें कोई मेढक टर्र- 
टर॑ कर रहा हो) उसी प्रकार तुम संसारमें बाणरूपी जलकी 
वर्षा करनेवाले मानवमेघ अ्जुनको लक्ष्य करके गर्जना 
करते हो ॥ २६ ॥ 
यथा च खग्ृहस्थः श्वा व्याप्नं वनगत॑ भषेत्‌ । 
तथा त्वें भषसे कण नरव्याप्नं धनंजयम्‌ ॥ २७॥ 

(कर्ण | जैसे अपने घरमें बेठा हुआ कोई कुत्ता बनमें 
रहनेवाले बाघकी ओर भूँके, उसी प्रकार तुम भी नरव्याप्र 
अजुनको लक्ष्य करके भूँक रहे हो || २७ ॥ 
श्गालोषपि बने कर्ण शशेः परिवृतो वसन्‌ । 
मन्‍्यते सिहमात्मानं यावत्‌ खिंहँ न पश्यति ॥ २८॥ 

“कर्ण ! वनमें खरगोशोंके साथ रहनेबाल्ा गीदड़ भी 
जबतक सिंहको नहीं देखता, तबतक अपनेको सिंह ही मानता 
रहता है ॥ २८ ॥ पे 
तथा त्वमपि राधेय सिंहमात्मानमिच्छसि । 
अपदश्यष्शन्र॒दमनं नरतव्याप्र धनंजयम्‌ ॥ २९ ॥ 

(राघानन्दन | उसी प्रकार तुम भी शरत्रुओंका दमन 
करनेवाले पुरुषसिंह अर्जुनको न देखनेके कारण ही अपनेको 
सिंह समझना चाहते हो ॥ २९ ॥ 
व्याप्त त्वं मन्‍्यसे 5 5तमानं यावत्‌ कृष्णी न पशयसि। 
समास्थितावेकरथे खसूयोचन्द्रमसाविव ॥ ३० ॥ 


“एक रथपर बेठे हुए सूर्य और चन्द्रमाके समान सुशोमित 
श्रीकृष्ण और अर्जुनकी जबतक तुम नहीं देख रहे हो) तभी- 
तक अपनेकों बात्र माने बैठे हो ॥ ३० ॥ 
यावद्‌ गाण्डीवधोषं त्वं न श्णोषि महाहवे । 
तावदेच त्वया कर्ण शाकयं वक्त, यथेच्छसि ॥ ३१॥ 

“कर्ण | महासमरमें जबतक थाण्डीवकी टड्लार नहीं सुनते 
हो) तमीतक तुम जैसा चाहो। बक सकते हो ॥ ३१ ॥ 
रथशब्द्धनुःशब्दैनोद्यन्त॑ दिशो दश। 
नर्दृब्तमिव शादूंल दष्ठा क्रोश्ट भविष्यत्ति ॥ ३२॥ 

“रथकी घर्षराहट और धनुषकी टंकारसे दसों दिशाओंको 
निनादित करते हुए. सिंहसह॒श अजुनको जब दहाड़ते देखोगे, 
तब तुरंत गीदड़ बन जाओगे ॥ ३२ ॥ 
नित्यमेव श्टगालस्त्वं नित्य सलिहो धनंजयः। 
वीरप्रद्ेषणान्मूढ तस्मात्‌ क्रोष्टेय लक्ष्यले ॥ ३३ ॥ 
* ५ओ मूढ | तुम सदासे ही गीदड़ हो और अर्जुन सदासे 
ही सिंह हैं | वीरोंके प्रति द्वेघ रखनेके कारण ही तुम गीदड़- 
जैसे दिखायी देते हो ॥ ३३ ॥ 
यथाखुः स्याद्‌ विडालश्व दवा व्याप्रश्च बलाबले। 
यथा श्ट्गालः सिंहरदच यथा च शबकुञ्जरों ॥३७॥ 

“जैसे चूहा और बिछाव) कुत्ता और बाघ) गीदड़ और 
सिंह तथा खरगोश और हाथी अपनी निरबंछता और प्रबल्ता- 
के लिये प्रसिद्ध हैं, उसी प्रकार तुम निर्बल हो और अर्जुन 
सबल हैं ॥ ३४ ॥ 
यथानतं च सत्य च यथा चापि विषास्ते । 
तथा त्वमपि पार्थश्व प्रख्यातावात्मकर्मलिः ॥ ३५ ॥ 

धजैसे झूठ और सच तथा विष और अमृत अपना अलग- 
अछग प्रभाव रखते हैं, उसी प्रकार तुम और अर्जुन भी 
अपने-अपने कर्मोंके लिये सबंत्र विख्यात हो? ॥ ३५॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णशब्याघिक्षेपे एकोनचत्वारिंशोउ्ध्यायः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें कर्णके प्रति शल्यका आक्षिपविषयक उनतालीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


| चलारिंशो<ध्यायः 
कणका शल्यको फटकारते हुए मद्रदेशके निधासियोंकी निन्‍्दा 
करना एवं उसे मार डालनेकी धमकी देना 


संजय उवाच 

अधिक्षिप्तस्तु राधेयः शक्येनामिततेजसा। 
शल्यमाह खुसंकुछो वाक्दाल्यमवधारयन्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते है --राजन्‌ | अमिततेजस्वी शल्यके इस 
प्रकार आक्षेप करनेपर राधापुत्र कर्ण अत्यन्त कुपित हो उठा 
और यह वचनरूपी शल्य ( बाण ) छोड़नेके कारण ही 
इसका नाम शल्य पड़ा हैः ऐसा निश्चय करके शल्यसे 
इस प्रकार बोला | १॥ 


म० सख० २--८« ९ 


कर्ण उवाच 

गुणान्‌ गुणवतां शब्य गुणवान वेत्ति नागुणः । 
त्वं तु शल्य गुणेहीनः कि शास्यसि गुणागुणम्‌ ॥ २॥ 

कणने कहा--शल्य ! गुणवान्‌ पुरु्षोंके गुणोंको 
गुणवान्‌ ही जानता है, गुणहीन नहीं | तुम तो समस्त गुणसे 
शून्य हो; फिर गुण-अवगुण क्या समझोगे १ || २॥ 
अजुनस्य महाख्राणि क्रोधं वीये धनुः शरान्‌। 
अहँ शल्याभिज्ञानामि विक्रमं च मद्दात्मनः ॥ रे ॥ 


३८७८ 


शल्य ! में महात्मा अजुनके महान्‌ अश्य) क्रोध, बल; 
धनुष) बाण और पराक्रमको अच्छी तरह जानता हूँ ॥ ३ ॥ 
तथा कृष्णस्य माहात्म्यम्तुषभस्य महीक्षिताम्‌ । 
यथाहं दबल्य जानामि न त्वं जानासि तत्‌ तथा ॥ ४ ॥ 
शल्य | इसी प्रकार महीपालशिरोमणि श्रीकृष्णके 
माहात्म्यको जैसा में जानता हूँ; बसा तुम नहीं जानते | ४ ॥ 
एवमेवात्मनो वोयमहं वीये च पाण्डवे। 
जाननेवाहये युद्धे शल्य गाण्डीवधारिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
शल्य ! में अपना और पाण्डुपुत्र अर्जुनका बल-पराक्रम 
समझकर ही गाण्डीवधारी पार्थकों युद्धके लिये बुलाता हूँ॥ ५॥ 
अस्ति वायमिषुः शल्य खुपुल्ो रक्तमोजनः | 
पकतूणीशयः पत्री खुधौतः समलंकृतः ॥ ६ ॥ 
शल्य ! मेरा यह सुन्दर पंखोंसे युक्त बाण शत्रुआँका 
रक्त पीनेवाला है | यह अकेले ही एक तरकसमें रक्खा जाता 
है, जो बहुत ही खच्छ। कड्जडुपत्रयुक्त और भडीभाँति 
अलंकृत है ॥ ६ ॥ 
शेते चन्दनचूणपु पूजितो बहुलाः खमाः। 
आदहेयो विषवानुग्नो नराश्वद्धिपसंघहा॥ ७ ॥ 
यह सर्पमय भयानक विषेल्ा बाण बहुत वर्षोतक चन्दन- 
के चूर्णमें रखकर पूजित होता आया है; जो मनुष्यों, हाथियों 
और घोड़ोंके समुदायका संहार करनेवाला है ॥ ७ ॥ 
घोररूपो. महारोद्वस्तनुत्रास्थिविदारणः । 
निर्भिन्यां येन रुष्लोौएहमपि मेरुं महागिरिम ॥ ८ ॥ 
यह अत्यन्त मयझ्लर घोर बाण कवच तथा हड्डियोंको 
भी चीर देनेवाला है। मैं कुपित होनेपर इस बाणके द्वारा 
महान्‌ पव॑त मेरुकों भी विदीर्ण कर सकता हूँ ॥ ८ ॥ 
तमहं जातु नास्येयमन्यस्मिन्‌ फाट्युनाइते । 
कृष्णाद्‌ वा देवकीपुत्रात्‌ सत्यं चापि श्टणुष्व मे॥ ९ ॥ 
इस बाणको में अर्जुन अथवा देवकीपुत्र श्रीकृष्णको 
छोड़कर दूसरे किसीपर कभी नहीं छोड़ूँगा। मेरी सच्ची 
बातकी तुम कान खोलकर सुन छा ॥ ९ ॥ 
तेनाहमिषुणा शब्य वाखुदेवधनंजयों । 
योत्स्ये परमसंक्रुछस्तत्‌ कर्म सदर्श मम ॥ १०॥ 
शल्य ! में अत्यन्त कुपित होकर उस बाणके द्वारा 
श्रीकृणण और अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा और वह कार्य मेरे 
योग्य होगा || १० ॥ 
स्वेषां वृष्णिवीराणां कष्णे लक्ष्मीः प्रतिष्ठिता । 
सर्वेषां पाण्डपुत्नाणां जयः पाथ प्रतिष्ठितः ॥ ११॥ 
उभयं तु समासाद्य को निवर्तितुमददति। 
समस्त वृष्णिवंशी वीरोंकी सम्पत्ति श्रीकृष्णपर दी 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णप्बैणि ] 


प्रतिष्ठित है और पाण्डुके सभी पुत्नॉँंकी विजय अ्जुनपर ही - 
अवलम्बित है; फिर उन दोनोंकों एक साथ युद्धमें पाकर 
कौन वीर पीछे लौट सकता है !॥ ११३ ॥ 
तावेती पुरुषव्याप्री समेतो स्यन्दने स्थितो ॥ १२ ॥ 
मामेकमभिखंयातों खुज़ातं पश्य शह्य में। 
शल्य ! वे दोनों पुरुषसिंह एक साथ रथपर बैठकर 
एकमात्र मुझपर आक्रमण करनेवाले हैं | देखो, मेरा जन्म 
कितना उत्तम है !॥ १२६ ॥ 
पितृष्वलामातुलजी. आ्रातरावपराजितौ ॥ १३॥ 
मणी सूत्र इब प्रोतो द्र्टासि निहतो मया। 
धागेमें पिरोयी हुई दो मणियोंके समान प्रेमसूत्रमें बंधे 
हुए उन दोनों फुफेरे और ममेरे भाइयोंको, जो किसीसे 
पराजित नहीं होते, तुम मेरे द्वारा मारा गया देखोगे | १३३॥ 
अज्जुने गाण्डिवं कृष्णे चक्र ताक्ष्यकपिध्वजी ॥ १४ ॥ 
भीरूणां आसजनन शबत्य हषकरं मम | 
अर्जुनके हाथमें गाण्डीव धनुष और श्रीकृष्णके हाथमें 
सुदर्शन चक्र है। एक कपिध्वज है तो दूसरा गरुड्ध्वज | 
शल्य ! ये सब वस्तुएँ कायरोंको भय देनेवाली हैं; परंतु 
मेरा दृ्ष बढ़ाती हैं ॥ १४३ ॥ 
त्वं तु दुष्प्रक्तिमूंढो' महायुद्धेष्वकोविदः ॥ १५॥ 
भयावदीणेः संच्रासादबद्ध बहु भाषसे | 
तुम तो दुष्ट खभावके मूर्ख मनुष्य हो । बड़े-बड़े युद्धोमें 
कमे शन्रुका सामना किया जाता है; इस बातसे अनमिश्ञ हो । 
भयसे तुम्हारा हृदय विदीर्ण-सा हो रहा है। अतः डरके मारे 
बहुत-सी असज्ञत बातें कह रहे हो ॥ १५३६ ॥ 
संस्तोषि तो तु केनापि छेतुना त्वं कुदेशज़् ॥ १६॥ 
तो दृत्वा समरे हन्ता त्वामय सहवान्धवम्‌ | 
पापदेशन डुबुद्धे श्ुद्र | क्षत्रियपांसन ॥ १७ ॥ 
दुष्ट और पापी देशमें उत्नन्न हुए नीच क्षत्रियकुलाज्ञार 
दुर्बुद्धि शल्य ! तुम उन दोनोंकी किसी खवार्थसिद्धिके लिये 
स्तुति करते हो; परंतु आज समराकज्भणमें उन दोनोंको 
मारकर बन्धु-बान्धवॉसहित तुम्हाशाा भी वध कर 
डादूँगा | १६-१७ ॥ 
सुहद्‌ भूत्वा रिपुः कि मां क्ृष्णाभ्यां भीषयिष्यसि। 
तौ वा मामद्य हन्तारी हनिष्ये वापि तावहम्‌ ॥ १८ ॥ 
तुम भेरे शत्रु होकर भी सुहृदू बनकर मुझे श्रीकृष्ण 
और अजुनसे क्‍यों डरा रहे हो। आज या तो वे ही दोनों 
मुझे मार डालेंगे या में ही उन दोनोंका संहार कर 
दूँगा || १८ ॥ 
नाहं विभेमि कृष्णाभ्यां विजानन्नात्मनो बलम्‌ । 


चंत्वारिशों $ध्यायः 


घासदेवसहस््र॑ वा फाट्गुनानां शतानि वा ॥ १९ ॥ 
अहमेको हनिष्यामि जोषमास्ख कुदेशज। 
में अपने बलको अच्छी तरह जानता हूँ; इसलिये 
श्रीकृष्ण और अर्जुनसे कदापि नहीं डरता हूँ । नीच देशमें 
उत्पन्न शल्य ! तुम चुप रहो। में अकेला ही सहसों श्रीकृष्णों 
और सेकड़ों अर्जु्नोंको मार डाढूँगा ॥ १९३ ॥ 
स्त्रियो बालाश्व वृद्धाश्व॒ प्रायः क्रीडागता जना; ॥ २० ॥ 
या गाथाः सम्प्रगायन्ति कुर्वन्तो ध्ययनं यथा । 
ता गाथाः »रणु मे शब्य मद्गकेषु दुरात्मखु ॥ २१॥ 
ब्राह्मणैः कथिताः पूर्व यथावद्‌ राजसंनिधो । 
श्रुत्वा चेकमना मूढ क्षम वा ब्रूहि चोत्तरम्‌ ॥ २२॥ 
मूर्ख शल्य ! र्त्रियाँ; बच्चे और बूढ़े लोग; खेल-कूदमें 
लगे हुए. मनुष्य और स्वाध्याय करनेवाले पुरुष भी दुरात्मा 
मद्रनिवासियोंके विषयमें जिन गाथाओँकों गाया करते हैं 
तथा ब्राह्मणने पहले राजाके समीप आकर यथावत्‌ रूपसे 
जिनका व्णन किया है; उन गाथाओंको एकाग्रचित्त होकर 
मुझसे सुनो और सुनकर चुपचाप सह लो या जवाब 
दो ॥ २०-२२ ॥ 
मित्रधुड्यद्वको नित्य यो नो द्वेष्टि स मद्रकः । 
मद्रके संगत नास्ति क्षुद्रवाक्ये नराधमे ॥२३॥ 
मद्रदेशका अधम मनुष्य सदा मिन्नद्रोही होता है। जो 
हमलोगोंसे अकारण द्वेष करता है; वह मद्रदेशका ही अधम 
मनुष्य है | क्षुद्रतापूर्ण वचन बोलनेवाले मद्रदेशके निवासीमेँ 
किसीके प्रति सौहादंकी मावना नहीं होती ॥ २३ ॥ 
दुरात्मा मद्रको नित्यं नित्यमानतिको5नजुः । 
यावदन्त्यं हि दौरात्म्यं मद्रकेष्चिति नः श्रुतम्‌ ॥२४॥ 
मद्रनिवासी मनुष्य सदा ही दुरात्मा; स्वदा झूठ बोलने- 
वाला और सदा ही कुटिल होता है। हमने सुन रक्‍्खा है 
कि मद्रनिवासियोंमें मरते दमतक दुष्टता बनी रहती है ॥२४॥ 
पिता पुत्रश्च माता च श्वश्रृश्वशुरमातुलाः । 
जामाता दुहिता भ्राता नप्तान्ये ते च बान्चवाः॥ २५ ॥ 
वयस्याभ्यागताश्रान्ये दासीदासं च संगतम्‌ | 
पुम्मिविमिश्रा नायंश्र ज्ञाताशाता; खवयेच्छया ॥ २६॥ 
येषां गृहेष्वशिष्टानां सक्त्‌ मत्स्याशिनां तथा । 
पीत्वा सीधु सगोमांसं क्रन्दन्तिच हसन्ति च ॥२७॥ 
गायन्ति चाप्यबद्धानि प्रवत॑न्ते च कामतः। 
कामप्रलापिनो उन्योन्यं तेषु धर्म: कर्थ भवेत्‌ ॥ २८ ॥ 
मद्रकेष्ववलिप्तिषु प्रस्याताशुभकममसु । 
सत्त और मांस खानेवाले जिन अशिष्ट मद्रनिवासियोंके 
घरोंमें पिता; पुत्र, माता) सास, ससुर; मामा बेटी) दामाद) 
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भाई; नाती) पोते; अन्यान्य बन्धु-बान्धव। समवयस्क मिन्र। 
दूसरे अभ्यागत अतिथि और दास-दासी--ये समी अपनी 
इच्छाके अनुसार एक दूसरेसे मिलते हैं | परिचित-अपरिचित 
सभी स्त्रियाँ सभी. पुरुषोंसे सम्पर्क स्थापित कर लेती हैं और 
गोमांससहित मदिरा पीकर रोती) हँसती, गाती। असज्ञत 
बातें करती तथा काममावसे किये जानेवाले कार्योमें प्रवृत्त होती 
हैं। जिनके यहाँ सभी स्त्री-पुरुष एक दूसरेसे कामसम्बन्धी 
प्रछाप करते हैं; जिनके पापकर्म सब्वत्र विख्यात हैं, 
उन घरमंडी मद्रनिवासियोंमें धर्म केसे रह सकता 
है !॥ २५-२८३ | 
नापि बेर न सौहाद मद्रकेण समाचरेत्‌ ॥ २९ ॥ 
मद्रके संगत नास्ति मद्रको हि सदामलः । 
मद्रनिवासीके साथ न तो बेर करे और न मित्रता ही 
स्थापित करे, क्योंकि उसमें सोहा्दकी भावना नहीं होती। 
मद्रनिवासी सदा पापमें ही डूबा रहता है ॥ २९६३ ॥ 


मद्र॒केषु च संर्र्श्ध शौच गान्धारकेषु च ॥ ३० ॥ 
राजयाजकयाज्ये च नष्ट दत्त हविभंवेत्‌। 
शूद्रसंस्कारकों विप्रो यथा याति पराभवम्‌॥ ३१॥ 
यथा ब्रह्मद्धिषो नित्यं गच्छन्तीह पराभवम्‌ । 
यथैव संगत कृत्वा नरः पतति मद्गकेः॥ ३२॥ 
मद्रके संगत नास्ति हत॑ वृश्चिक ते विषम्‌ । 
आथर्वणेन मन्त्रेण यथा शान्तिः रूता मया ॥ ३३॥ 


<ओ बिच्छू ! जैसे मद्रनिवासियोंके पास रक्खी हुई 
धरोहर और गान्धारनिवासियोंमें शौचाचार नष्ट हो जाते हैं; 
जहाँ क्षत्रिय पुरोहित हो उस यजमानके यज्ञमें दिया 
हुआ हृविष्य जेसे नष्ट हो जाता है; जेसे शूद्रोंका संस्कार 
करानेवाला ब्राह्मण पराभवको प्राप्त होता है; जैसे ब्रह्मद्रोही 
मनुष्य इस जगतूमें सदा ही तिरस्कृत होते रहते हैं, जेसे 
मद्रनिवासियोंके साथ मित्रता करके मनुष्य पतित हो जाता 
है तथा जिस प्रकार मद्रनिवासीमें सौहार्दकी भावना स्वथा 
नष्ट हो गयी है; उसी प्रकार तेरा यह विष भी नष्ट हो गया। 
मैंने अथर्ववेदके मन्त्रसे तेरे विषको शान्त कर दिया!।॥३०-३३॥ 


इति वृश्चिकद्ृएस्थ॒ विषवेगहतस्य च। 
कुरवन्ति भेषजं प्राशाः सत्यं तच्चापि दश्यते ॥ ३४ ॥ 
ये उपयुक्त बातें कहकर -जो बुद्धिमान विषवेद्य 
बिच्छूके काटनेपर उसके विषके वेगसे पीड़ित हुए मनुष्यकी 
चिकित्सा या औषध करते हैं, उनका वह कथन सत्य ही 
दिखायी देता है | ३२४ ॥ 
पव॑ विद्ञ्नीषमास्स्व श्टणु चाजत्नोत्तरं बचः । 
वासांस्युत्सज्य न॒त्यन्ति खियो या मद्यमोहिताः ३५ 


३८८० 


मैथुने"संयताश्वापि यथाकामवराश्वच ता; । 
तासां पुत्र: क्थ धर्म मद्रको वक्तमहेति ॥ ३६॥ 

विद्वान्‌ राजा शल्य ! ऐसा समझकर तुम चुपचाप बैठे 
रहो और इसके बाद जो बात में कह रहा हूँ, उसे भी सुन 
ले । जो स्त्रियाँ मश्यसे मोहित हो कपड़े उतारकर नाचती हैं, 
मेथुनमें संयम एवं मर्यादाको छोड़कर प्रवृत्त होती हैं और अपनी 
इच्छाके अनुसार जिस किसी पुरुषका वरण कर लेती हैं, 
उनका पुत्र मद्रनिवासी नराघम दूसरोंकों धर्मका उपदेश 
केसे कर सकता है? ॥ ३५-३६ ॥ 
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यास्तिष्ठन्त्यः प्रमेहन्ति यथैवोष्टद्शेरकाः । 
तासां विश्रष्टथमौणां निलज्ञानां ततस्ततः ॥ ३७॥ 
त्वं पुत्रस्तादशीनां हि धर्म वक्तुमिदेच्छसि । 

जो ऊँटों और गदहोंके समान खड़ी-खड़ी मूतती हैं तथा 
जो धमंसे भ्रष्ट होकर लजाको तिलाञ्जलि दे चुकी हैं, बेसी 
मद्रनिवासिनी ज्तियोंके पुत्र होकर तुम मुझे यहाँ धर्मका 
उपदेश करना चाहते हो ॥ ३७४ | 
खुवीरक याच्यमाना मद्रिका कर्षति स्फियौ॥ ३८॥ 
अदात॒ुकामा वचनमिदं वदति दारुणम्‌। 
मा मां खुवीरक॑ कश्चिद्‌ याचतां दयितं मम ॥ ३९॥ 
पुत्र दर्यां पति दर्यां न तु दर्या सुधीरकम। 

यदि कोई पुरुष मद्रदेशकी किसी खत्रीसे कांजी मॉगता 
है तो वह उसकी कमर पकड़कर खींच ले जाती है और 
कांजी न देनेकी इच्छा रखकर यह कठोर वचन बोलती है-- 
“कोई मुझसे कांजी न माँगे। क्‍योंकि वह मुझे अत्यन्त प्रिय 
है। मैं अपने पुत्रकों दे दूँगी; पतिकों भी दे दूँगी; परंतु 
कांजी नहीं दे सकती? ॥ ३८-३९३ ॥ 
गौया बृहत्यो निहींका मद्रिकाः कम्बलावबृताः ॥ ४० ॥ 
घस्मरा नश्शौचात्र प्राय इत्यनुशुश्रुम । 

मद्रदेशकी स्त्रियां प्रायः गोरी; छंबे कदवाली, निज, 
कम्बल्से शरीरको ढकनेवाली) बहुत खानेवाली और अत्यन्त 
अपवित्र होती हैं, ऐसा हमने सुन रक्खा है ॥ ४०३ ॥ 
एबमादि मयान्येवों शक्‍यं वकक्‍तुं भवेद्‌ बहु ॥ ४१॥ 
आकेशाप्राननखाम्राच्य वक्तव्येषु कुकमंखु । 

मद्रनिवासी सिरकी चोटीसे लेकर पेरोंके नखाग्रभाग- 
तक निन्दाके ही योग्य हैं। वे सब-के-सब कुकर्ममें लगे रहते 
हैं। उनके विष्रयमें हम तथा दूसरे लोग भी ऐसी बहुत-सी 
बातें कह सकते हैं ॥ ४१३ ॥ 
मद्रकाः सिन्धुसौवीराः घम विद्युः कर्थ त्विद्ठ ॥७२॥ 
पापदेशोद्धवा सलेच्छा धमोणामविचक्षणाः । 

मंद्र तथा सिन्धु-सौवीर देशके लोग पापपूर्ण देशमें 


श्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


उत्पन्न हुए म्लेच्छ हैं | उन्हें धर्म-कर्मका पता नहीं है। वे 
इस जगत्‌में धमंकी बातें केसे समझ सकते हैं ? || ४२३ ॥ 
एप मुख्यतमो धर्म क्षत्रियस्येति नः श्रुतम्‌ ॥ ४३ ॥ 
यदाजो निहतः शेते सक्धिः समभिपूंजितः। 

हमने सुना है कि क्षत्रियके लिये सबसे श्रेष्ठ धर्म यह 
है कि वह युद्धमं माया जाकर रणभूमिमें सो जाय और 
सत्पुरुषोंके आदरका पात्र बने ॥ ४३३ ॥ 
आयुधानां साम्पराये यन्सुच्येयमह ततः॥ ४४ ॥ 
ममैष प्रथमः कहपो निधने स्वर्गमिच्छतः। 

में अख्र-शस्त्रोंद्वारा किये जानेवाले युद्धमें अपने प्रा्णोका 
परित्याग करूँ; यही मेरे लिये प्रथम श्रेणीका कार्य है; 
क्योंकि मैं मृत्युके पश्चात्‌ खर्ग पानेकी अमिलापा रखता 
हूँ ॥ ४४६ ॥ 
सो5यं प्रियः सखा चास्मि घातेराष्ट्रस्य घीमतः॥४५॥ 
तदर्थ हि मम प्राणा यज्व मे विद्यते वस्तु । 
व्यक्त त्वमप्युपह्िितः पाण्डवेः पापदेशज ॥ ४६॥ 
यथा चामित्रवत्‌ सर्व त्वमस्मासु प्रवततसे । 

में बुद्धिमान्‌ दुर्योधनका प्रिय मित्र हूँ | अतः मेरे पास 
जो कुछ धन-बैभव है, वह और मेरे प्राण भी उसीके लिये 
हैं। परंत पापदेशमें उत्पन्न हुए शल्य | यह स्पष्ट जान 
पड़ता है कि पाण्डवॉने त॒म्हें हमारा भेद लेनेके लिये ही यहाँ 
रख छोड़ा है; क्योंकि तुम हमारे साथ शत्रुके समान ही सारा 
बर्ताव कर रहे हो ॥ ४५-४६६ ॥ 
कार्म न खलु शक्यो5हं त्वद्विधानां शतैरपि ॥ ४७॥ 
संग्रामाद्‌ विमुखः कु घर्मश इच नास्तिकेः | 

जैसे सेकड़ों नास्तिक मिलकर भी धर्मज्ञ पुरुषको धर्मसे 
विचलित नहीं कर सकते, उसी प्रकार तम्हारे-जेसे तेकड़ों 
मनुष्योंके द्वारा भी मुझे संग्रामले विमुख नहीं किया जा 
सकता) यह निश्चय है || ४७३ ॥ 
सारक्ञ इव घर्मातः काम बिलप शुष्य च ॥ ४८॥ 
नाहँं भीषयितुं शक्‍्यः क्षत्रवृत्ते व्यवस्थितः । 

तुम धुपसे संतप्त हुए हरिणके समान चाहे विलाप करो चाहे 
सूख जाओ ॥ क्षत्रियधर्ममें स्थित हुए मुझ कर्णको तुम डरा 
नहीं सकते ॥ ४८६ ॥ । 
तज॒त्यजां न्सिहानामाहवेष्वनिवर्तिनाम्‌ ॥ ४९ ॥ 
या गतिगुरुणा प्रोक्ता पुरा रामेण तां स्मरे । 

पूर्वकालमें गुरुवर परशुरामजीने युद्धमोें पीठ न दिखाने- 
वाले एवं शत्रुका सामना करते हुए प्राण विसर्जन कर 
देनेबाले पुरुषसिंहोंके लिये जो उत्तम गति बतायी है, उसे मैं 
सदा याद रखता हूँ ॥ ४९३ ॥ 


पकचत्वारिशो5ध्यायः 


डइे८८१ 
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तेषां त्राणाथमुद्चन्त॑ बचार्थ द्विबतामपि ॥ ५० ॥ 
विद्धि मामास्थितं वृत्तं पोरूरवसमुत्तमम्‌। 
शल्य | तुम यह जान छो कि मैं धृतराष्ट्रके पुत्नोंकी 
रक्षाके लिये वैरियोंका वध करनेके लिये उद्चयत हो राजा 
पुरूरवाके उत्तम चरित्रका आश्रय लेकर युद्धभूमिमें डटा 
हुआ हूँ ॥ ५०३६ 
न तद्‌ भूतं॑ प्रपश्यामि त्रिषु लोकेषु मद्रप ॥ ५१॥ 
यो मामस्सादभिप्रायाद्‌ वारयेदिति मे मतिः । 
मद्रराज ! में तीनों छोकोंमें किसी ऐसे प्राणीको नहीं 
देखता; जो मुझे मेरे इस संकल्पसे विचलित कर दे) यह मेरा 
दृढ़ निश्चय है ॥ ५१६॥ 
एवं विद्दक्षोषमास्स्व आासात्‌ कि बहु भाषसे ॥ ५२ ॥ 
मा त्वां हत्वा प्रदास्यामि क्रव्याद्धथो मद्गरकाथम । 
समझदार शल्य | ऐसा जानकर चुपचाप बेठे रहो । 
डरके मारे बहुत बड़बड़ाते क्‍यों हो ! मद्रदेशके नराघम ! 
यदि तुम चुप न हुए तो तम्हारे ढुकड़े-ठुकड़े करके मांसभक्षी 
प्राणियोंकोी बॉट दूँगा ५२६ || 
मित्रप्रतीक्षया शल्य घृुतराष्ट्स्‍रस्य चोभयोः ॥ ५३॥ 
अपवादतितिक्षाभिस्रिभिरतेहिं, जीवसि |... 


शल्य ! एक तो मैं मित्र दुर्योधन और राजा घृतराष्ट्र 
दोनोंके कार्यकी ओर दृष्टि रखता हूँ। दूसरे अपनी निन्दासे 
डरता हूँ और तीसरे मैंने क्षमा करनेका वचन दिया है--इन्हीं 


तीन कारणौंसे तुम अबतक जीवित हो ॥ ५३३ ॥ 
पुनश्चेदीदर्श वाक्य मद्रराज वद्ष्यसि ॥ ५४॥ 
शिरस्ते पातयिष्यामि गदया वजच्ञकत्पया। 
मद्रराज | यदि फिर ऐसी बात बोलोगे तो मैं अपनी 
वज़-सरीखी गदासे तुम्हारा मस्तक चूर-चूर करके गिरा 
दूँगा ॥ ५४३ ॥ 
श्रोतारस्त्विदमचेह द्रश़्रो वा कुदेशज ॥ ५५॥ 
कर्ण वा जच्नतुः रृष्णी कर्णा वा निजघान तो । 
नीच देशमें उत्पन्न शल्य ! आज यहाँ सुननेवाले सुनेंगे 
और देखनेवाले देख छेंगे कि “श्रीकृष्ण और अजुनने कर्णको 
मारा या कर्णने ही उन दोनोंको मार गिराया? ॥ ५५३ ॥ 
एवमुक्त्वा तु राधेयः पुनरेब विशाम्पते । 
अब्रवीन्मद्रराजानं याहि याहीत्यसम्श्रमम्‌ ॥ ५६॥ 
प्रजानाथ ! ऐसा कहकर राधापुत्र कर्णने बिना,किसी 
घबराहटके पुनः मद्रराज शल्यसे कहा---/चलो; चलो?॥५६॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वण कर्णमद्राधिपत्षवादे चत्वारिंशो5घ्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें कर्ण और शबर्पका संवादविषयक चाकीसदों अध्याय परा हुआ॥ ४० ॥ 


एकचलारिशो<ध्याय 
राजा शल्यका कर्णको एक हंस और कौएका उपाख्यान सुनाकर उसे श्रीकृष्ण और 
अजुनकी प्रशंसा करते हुए उनकी शरणमें जानेकी सलाह देना 


संजय उवाच 
मारिषाधिरथेः श्रुत्वा वाचो युद्धाभिनन्द्नः । 
शल्यो5ब्रवीत्‌ पुनः कर्ण निद्र्शनमिदं वचः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है---माननीय नरेश ! युद्धका अमि- 
नन्‍्दन करनेवाले अधिरथपुत्र कर्णकी पूर्वोक्त बात सुनकर 
फिर शब्यने उससे यह दृष्टान्तयुक्त बात कही--॥ १ ॥ 
जातो5हं यज्वनां वंशे संग्रामेष्वनिवर्तिनाम्‌ । 
राश्ां मूधांभिषिक्तानां स्वयं घर्मेपरायणः ॥ २ ॥ 
पसूतपुत्र ! में युद्धमें पीठ न दिखानेवाले यज्ञपरायणः 
मूर्धाभिषिक्त नरेशोंके कुलमें उत्पन्न हुआ हूँ. और स्वयं भी 
धर्ममं तत्पर रहता हूँ ॥ २ ॥ ः 
यथव मत्तो मयेन त्व॑ं तथा लक्ष्यसे चृष । 
तथाद्य त्वां प्रमाथन्तं चिकित्सेयं सुहृत्तया ॥ ३ ॥ 
किंतु बृधभस्व॒रूप कर्ण |! जेसे कोई मदिरासे मतवाला 
हो गया हो) उसी प्रकार तुम भी उन्मत्त दिखायी दे रहे हो; 
अतः मैं ह्ितेष्ी सुद्ृद्‌ होनेके नाते तुम-जैसे प्रमत्की आज 


१. युड्से पीछे न हटना ही राजा पुरूरवाका उत्तम चरित्र है। 


चिकित्सा करूँगा ॥ ३ ॥ 

इमां काकोपमां कणे प्रोच्यमानां निबोध में । 

श्रुत्वा यथेष्ठ कु्योस्त्व॑ निहीन कुलपांसन ॥ ४॥ 
ओ नीच कुलाज्भार कर्ण | मेरेद्वारा बताये जानेवाले 

कौएके इस दृश्टान्तकों सुनो और सुनकर जेसी इच्छा हो 

वसा करो॥ ४ ॥ 

नाहमात्मनि किचिद्‌ वे किल्बिषं कर्ण संस्परे । 

येन मां त्वं. महाबाहो हन्तुमिच्छस्यनागसम्‌ ॥ ५ ॥ 
महाबाहु कर्ण ! मुझे अपना कोई ऐसा अपराध नहीं याद 

आता है; जिसके कारण ठुम मुझ निरपराधको भी मार डालने- 

की इच्छा रखते हो ॥ ५॥ 

अबदयं तु मया वाच्यं बुद्धयता व्वद्धिताहितम्‌ । 

विशेषतो रथस्थेन राशश्चेब हितैषिणा ॥ ६ ॥ 
मैं राजा दुर्योधनका हितेषी हूँ और विशेषतः रथपर 

सारथि बनकर बेठा हूँ; इसलिये तुम्हारे हिताहितको जानते 

हुए. मेरा आवश्यक कतंव्य है कि तुम्हें वह सब बता दूँ ॥६॥ 


श्टटर 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बंणि ] 
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समं च विषम॑ चेंव रथिनश्व बलाबलम | 
श्रम: खेद्श्व सततं हयानां रथिना सह ॥ ७ ॥ 
आयुधस्य परिशान रुतं च मृगपश्षिणाम्‌। 
भारश्चाप्यतिभारश्व शल्यानां च॒ प्रतिक्रिया ॥ ८ ॥ 
अख्ययोगश्व युद्ध च निमित्तानि तथैव च। 
स्वमेतन्मया श्षेयं रथस्यास्यथ कुठुम्बिना ॥ ९ ॥ 
अतस्त्वां कथये कर्ण निदर्शनमिदं पुनः । 

सम और विषम अवस्था रथीकी प्रबलछता और निर्बलताः 
रथीके साथ ही घोड़ोंके सतत परिश्रम और कष्ट) अख्र हैं 
या नहीं, इसकी जानकारी, जय और पराजयकी सूचना देने- 
वाली पश्च-पश्षियोंकी बोली; भारः अतिभारः शब्य-चिकित्साः 
अस््रप्रयोग, युद्ध और झुभाशुभ निमित्त-इन सारी बातोंका 
शान रखना मेरे लिये आवश्यक है; क्‍योंकि में इस रथका 
एक कुटठम्बी हूँ । कर्ण ! इसीलिये में पुनः तुमसे इस दृष्टान्त- 
का वर्णन करता हूँ ॥| ७-९३ ॥ 
वैश्यः किल समुद्रान्ते प्रभूतधनचान्यवान्‌ ॥ १० ॥ 
यज्वा दानपतिः क्षान्तः खकमस्थोषभवच्छुचिः। 
बहुपुत्रः प्रियापत्यः सर्वभूतानुकस्पकः ॥ ११॥ 
राशों धर्म्रधानस्थ राष्ट्र चसति निर्भयः। 

कहते हैं समुद्रके तटपर किसी धर्मप्रधान राजाके राज्यमें 

एक प्रचुर धन-घान्यसे सम्पन्न वैश्य रहता था। वह यज्ञ- 
यागादि करनेवाला। दानपति) क्षमाशील) अपने वर्णानुकूल 
कर्ममें तत्पर, पवित्र, बहुत-से पुत्रवाल्य/ संतानप्रेमी और 
समस्त प्राणियोपर दया करनेवाल था | १०-११३६ ॥ 
पुत्रार्णां तस्य बालानां कुमाराणां यशस्विनाम्‌ ॥१२॥ 
काको बहूनामभवदुच्छिष्टकूतभोजनः । 

उसके जो बहुत-से अल्पवयस्क यशस्त्री पुत्र थे) उन 
सबकी जूठन खानेवाला एक कोआ मी वहाँ रहा 
करता था || १२६ ॥ 
तस्में सदा प्रयच्छन्ति वेइयपुत्राः कुमारकाः ॥ १३ ॥ 
मांसोदनं दि क्षीरं पायर्स मचुसर्पिषी। 

वेश्यके बालक उस कौएको सदा मांस) भातः दहीः दूध) 
खीर, मधु और घी आदि दिया करते थे ॥ १३४३ ॥ 
स चोजिछए्टभृतः काको वैद्यपुत्रेः कुमारकेः॥ १४ ॥ 
सदशान्‌ पश्चिणो द॒प्तः श्रेयसश्राथिबिक्षिपे। 

वेश्यके वालकॉंद्वारा जूटडन खिला-खिछाकर पाल्य हुआ 
वह कौआ बड़े घमंडमें भरकर अपने समान तथा अपनेसे 
श्रेष्ठ पक्षियोंका भी अपमान करने छगा ॥ १४६ ॥ 
अथ हंसाः समुद्रान्ते कदाचिदतिपातिनः ॥ १५॥ 
गरुडस्यथ॒ गतो तुल्याश्रक्राह्ा हृश्चेतलः | 

एक दिनकी बात है; उस समुद्रके तटपर गरुड़के समान 
लंबी उड़ाने भरनेवाले मानसरोवरनिवासी राजहंस आये | 


उनके अज्जभॉमें चक्रके चिह्न थे और वे मन-ही-मन बहुत 
प्रसन्न थे ॥ १५३ ॥ 
कुमारकास्तदा हंसान्‌ दृष्ठा काकमथात्रुवन्‌ ॥ १६॥ 
भवानेव विशिष्टो हि पतत्रिभ्यो विहज्गम। 
(प्तेषतिपातिनः पश्य विहज्ञान्‌ वियदाश्रितान ! 
पणिस्त्वमपि शक्तो हि कामानन पतितं त्वया ॥ ) 

उस समय उन हंसोंको देखकर कुमारोंने कोएसे इस प्रकार 
कहा--“विहज्जम ! तुम्हीं समस्त पक्षियोंमें श्रेष्ठ हो । देखो; ये 
आकाशचारी हंस आकाशमें जाकर बड़ी दूरकी उड़ाने भरते 
हैं | तुम भी इन्हींके समान दूरतक उड़नेमें समर्थ हो । 
तुमने अपनी इच्छासे ही अबतक वैसी उड़ान नहीं भरी? १६३ 
प्रतायमाणस्तैः.. सर्वरत्पबुद्धिमिरण्डजः ॥ १७॥ 
तद्दचः सत्यमित्येव मौख्योद्‌ दपोच्च मन्यते । 

उन सारे अव्यपबुद्धि बरालकाद्वारा ठगा गया वह पक्षी 
मू्लता. और अभिमानसे उनकी बातको सत्य 
मानने छगा ॥ १७३ ॥ 
तान सो5भिपत्य जिशासुः क पएवां श्रेष्टभागिति॥ १८ ॥ 
उच्छिश्टदर्पितः काकी बहूनां दुरपातिनाम्‌ । 
तेषां य॑ प्रवरं मेने हंसानां दुरपातिनाम्‌ ॥ १९॥ 
तमाहयत दुबुद्धि पताव इति पश्षिणम्‌ । 

फिर वह जूठनपर घमंड करनेवाला कौआ इन हंसेंमें 
सबसे श्रेष्ठ कौन है? यह जाननेकी इच्छासे उड़कर उनके 
पास गया और दूरतक उड़नेवाले उन बहुसंख्यक हंसमेंसे 
जिस पक्षीकों उसने श्रेष्ठ समझा; उसीको उस दुबुद्धिने 
ललकारते हुए कहा-५चलो; हम दोनों उड़ें! || १८ १९३ ॥ 
तच्छुत्वा प्राहसन्‌ हंखा ये तत्चासन्‌ समागताः ॥२०॥ 
भाषतो बहु काकस्य वलिनः पततां वराः। 
इदमुचुः सम चक्राज्ा वचः काक॑ विहज्माः ॥ २१॥ 

बहुत काँव-काँव करनेवाले उस कोएकी वह बात सुनकर 
वहाँ आये हुए वे पक्षियोंमें श्रेष्ठ आकाशचारी बलवान्‌ चक्राज्ल 
हँस पड़े और कौएसे इस प्रकार बोले || २०-२१ ॥ 

हंसा -ऊचः 

वर्य हंसाश्वरामेमां प्रथिवीं मानलौकसः | 
पशक्षिणां च वर्य नित्यं दुरपातेन पूजिताः ॥ २२॥ 

हंसोंने कहा--काक ! हम मानसरोवरनिवासी हंस 
हैं, जो सदा इस प्रथ्वीयर विचरते रहते हैं | दूरतक उड़नेके 
कारण हमलेग सदा सभी पकश्षियोमें सम्मानित होते आये हैं॥ 
कर्थ हंसं नु वलिन चक्राह़ं दूरपातिनम। 
काको भूत्वा निपतने समाहयसि ढुर्मते ॥ २३॥ 
कर्थ॑ त्व॑ं पतिता काक सहास्माभिन्रेवीद्दि तत्‌। 

ओ खोटी बुद्धिवाले काग ! तू कोआ होकर लंबी उड़ान 
भरनेवाले और अपने अज्ञोंमें चक्रका चिह्न धारण करनेवाले 


एकचत्वारिशोदषध्यायः इ८८३े 
एक बलवान्‌ हंसको अपने साथ उड़नेके लिये केसे छठकार और थ्यतिगत ( पछठा खाना )-ये तीन भेद हैं ( इस 


रहा है ! काग ! बता तो सही) तू हमारे साथ किस प्रकार 
उड़ेगा १॥ २३३ ॥ 
अथ हंसवचो मूढः कुत्सयित्वा पुनः पुनः । 
प्रजगादोत्तरं काकः कत्थनों जातिलाघवात्‌ ॥ २४ ॥ 

हंसकी बात सुनकर बढ़-बढ़कर बातें बनानेवाले मूर्ख 
कौएने अपनी जातिगत क्षुद्रताके कारण बारंबार उसकी: निन्दा 
करके उसे इस प्रकार उत्तर दिय ॥ २४ ॥ 

काक उवाच 

शतमेक॑ च पातानां पतितास्मि न संशयः। 
शतयोजनमेकेक॑ विचित्र विविध तथा ॥ २५॥ 

कौआ बोला--हंस ! मैं एक सौ एक प्रकारकी उड़ानें 
उड़ सकता हूँ, इसमें संशय नहीं है | उनमेंसे प्रत्येक उड़ान 
सौ-सो योजनकी होती है और वे सभी विभिन्न प्रकारकी एवं 
विचित्र हैं || २५ ॥ 
उड़ीनमवडीन॑ च प्रडीन॑ डीनमेव च। 
निडीनमथ संडीन तियंगडीनगतानि च ॥ २६॥ 
विडीन परिडीनं च पराडीन सुडीनकम । 
अभिडीन महाडीन॑ निर्डीनमतिडीनकम्‌ ॥ २७॥ 
अवडीनं प्रडीनं च संडीनं डीनडीनकम्‌। 
संडीनोड्रीनडीन॑ चर पुनडीनविडीनकम्‌ ॥ २८ ॥ 
सम्पातं समुदीष च ततोउषन्यद्‌ व्यतिरिक्तकम्‌ | 
गतागतप्रतिगतं॑ बदह्लीश्र निकुलीनकाः ॥ २९०॥ 

उनमेंसे कुछ उड़ानोंके नाम इस प्रकार हैं---उड्डीन 
(ऊँचा उड़ना )) अवडीन (नीचा उड़ना):प्रडीन (चारों ओर 
उड़ना)) डीन (साधारण उड़ना ) निडीन ( धीरे-धीरे उड़ना ): 
संडीन ( ललित गतिसे उड़ना )3 तियंगूडीन (तिरछा उड़ना )+ 
विडीन ( दूसरोंकी चालकी नकल करते हुए उड़ना )ः 
परिडीन ( सब ओर उड़ना )) पराडीन ( पीछेकी ओर उड़ना)+ 
सुडीन ( खर्गकी ओर उड़ना )) अमिडीन ( सामनेंकी ओर 
उड़ना )5 महाडीन ( बहुत वेगसे उड़ना ) निर्डीन ( परो- 
को हिलाये ब्रिना ही उड़ना » अतिडीन ( प्रचण्डतासे 
उड़ना )) संडीन डीन-डीन ( सुन्दर गतिसे आरम्भ करके 
फिर चक्कर काटकर नीचेकी ओर उड़ना )5 संडीनोड्डीनडीन 
( सुन्दर गतिसे आरम्म करके फिर चक्कर काटकर ऊँचा 
उड़ना )) डीनबिडीन (एक प्रकारकी उड़ानमें दूसरी उड़ान 
दिखाना )) सम्पात ( क्षणभर सुन्दरतासे उड़कर फिर पंख 
फड़फड़ाना 9 समुदीष ( कभी ऊपरकी ओर और कभी 
नीचेकी ओर उड़ना )और व्यतिरिक्तक ( किसी लक्ष्यका 
संकल्प करके उड़ना ))--ये छब्बीस उड़ानें हैं। इनमेंसे 
महाडीनके सिवा अन्य सब उड़ानोंके गत? ( किसी छक्ष्य 
की ओर जाना > “आगत? (लक्ष्यतक पहुँचकर औठ आना) 


प्रकार कुल छिद्दत्तर भेद हुए, )। इसके सिवा बहुत-से ( अर्थात्‌ 
पचीस ) निपात भी हैं |# ( ये सब मिलकर एक सौं एक 
जड़ानें होती हैं )॥ २६-२९ ॥ 
कतास्मि मिषतां वोष्द्य ततो द्वक्ष्यथ मे वबलम। 
तेषामन्यतमेनाहं पतिष्यामि विहायसम्‌॥ ३० ॥ 
दिशध्यं यथान्यायं केन हंसाः पताम्यहम्‌ । 

आज में तुमलोगोंके देखते-देखते जब इतनी जड़ानें 
भरूँगा। उस समय मेरा बल तुम देखोंगे | में इनमेंसे किसी 
भी उड़ानसे आकाशमे उड़ सकूंगा | हंसो ! तुमछोग यथो- 
चितरूपसे विचार करके बताओ किम किस उड़ानसे उड़ूँ १ ३०३॥। 
ते वें धुब॑ विनिश्चित्य पतध्च॑ न मया सह ॥ ३१॥ 
पारतिरेभिः खल्लु खगाः पतितुं खे निराभ्रये। 

अतः पक्षियों | तुम सब छोग दृढ़ निश्चय करके आश्रय- 
रहित आकाशमें इन विभिन्न उड़ानोंद्वारा उड़नेके लिये मेरे 
साथ चलो न ॥ ३१३ ॥ 
एवमुक्ते तु काकेन प्रहस्येको विहंगमः॥ ३२॥ 
डउवाच कार्क राधेय बचने तन्तिबोच मे । 

राधापुत्र ! कोएके ऐसा कहनेपर एक आकाशचारी 
हंसने हंसकर उससे जो कुछ कहा; वह मुझसे सुनो ॥३२२३॥ 

हंस उवाच 

शतमेक॑ च पातानां त्वं काक पतिता घुबम्‌ ॥ ३३॥ 
पएकमेव तु यं पात॑ विदुः सर्वे विहंगमाः । 
तमहं पतिता काक नान्‍ये जातामि कश्चन ॥ ३४ ॥ 
पत त्वमपि तामप्नाक्ष येन पातेन मन्यसे। 

हँस बोला--काग ! तू अवश्य एक सौ एक उड़ानों- 
द्वारा उड़ सकता है। परंतु में तो जिस एक उड़ानको सारे 
पक्षी जानते है उसीसे उड़ सकता हूँ, दूसरी किसी उड़ानका 
मुझे पता नहीं है | छाल नेत्रवाले कोए ! तू भी जिस उड़ान- 
से उचित समझे, उसीसे उड़ ॥ ३३-३४३ ॥ 
अथ काकाः प्रजहखुरय तत्नसन समागताः ॥ ३५॥ 
कथमेकेन पातेन हंसः पातशतं जयेत्‌। 
एकेनेव शतस्येष पातेनाभिभविष्यति ॥ ३६॥ 
हंसस्य पतितं काको बलवानाशुविक्रमः। 

तब वहाँ आये हुए सारे कोए, जोर-जोरसे हँसने लगे 
ओर आपसमें बोले---'भलछा यह हंस एक ही उड़ानसे सौ 
प्रकारकी उड़ानोंको कैसे जीत सकता है ? यह कोआ बलवान 


और शीघ्रतापूक उड़नेवाला है; अतः सौमेंसे एक ही 


# महाडीनके सिवा, जो अन्य पचीस उड़ाने कही गयी 
हैं, उन सवका प्रथक-परथक_ एक-एक संपात ( पंख फइफड़ानेकी 
क्रिया ) भी दै. ये पचीस संपात जोड़नेसे एक सौ एक संख्याकी 
पूर्ति होती ई। 


३८८४ 


श्रीमह्ाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


उड़ानद्वारा हंसकी उड़ानकों पराजित कर देगा? ॥ ३५-२६३+ 
प्रपेततुः स्पर्धया च ततस्तो हंसवायसौ ॥ ३६७॥ 
एकपाती च चक्राड़ः काकः पातशतेन च। 
पेतिबानथ चक्राह़: पेतिवानथ वायसः॥ ३८ ॥ 

तदनन्तर हंस और कौआ दोनों होड़ लगाकर उड़े । 
चक्राज्ञ हंस एक ही गतिसे उड़नेवाला था और कौआ सौ 
ड़ानेंसे । इधरसे चक्राज़ उड़ा ओर उधरसे कौआ ३७-३८ 
विसिस्मापयिषुः पातैराचक्षाणो55८मनः क्रियाः । 
अथ काकस्य चित्राणि पतितानि मुहुसुहुः ॥ ३९ ॥ 
दृष्ठा प्रमुदिताः काका विनेद्रधिकेः स्वरेः। 

कोआ विभिन्‍न जड़ानोंद्वारा दर्शकोंको आश्वर्यचकित 
करनेकी इच्छासे अपने का्योंका बजान करता जा रहा था | 
उस समय कौएकी विचित्र उड़ानोंको बारंबार देखकर दूसरे 
कोए. बड़े प्रसन्‍न हुए और जोर-जोरसे कॉब-काँब 
करने लगे ॥ २३९३ ॥ 
हँसांश्रावद्सन्ति सम प्रावदन्‍्नप्रियाणि च॥ ४० ॥ 
उत्पत्योत्पत्य च मुहंर्मृहृतेमिति चेति च। 
वृक्षाग्रेभ्यः स्थलेभ्यश्व निपतन्त्युत्पतन्ति च ॥ ४१ ॥ 
कुबोणा विविधान, रावानाशंसन्तो जय॑ तथा । 

वे दो-दो घड़ीपर बारंबार उड़-उड़कर कहते--“देखो 
कौएकी यह उड़ान) वह उड़ानः!। ऐसा कहकर वे हंसोंका 
उपहास करते और उन्हें कठु वचन सुनाते थे | साथ ही 
कौएकी विजयके लिये शुभाशंसा करते और भाँति-भाँतिकी 
बोली बोलते हुए वे कमी इक्षोंकी शखाओंसे भूतलपर और 
कभी भूतल्से वृक्षोकी शाखाओंपर नीचे-ऊपर उदड़ते 
रहते थे || ४०-४१४ ६ || 
हंससतु झदु॒नेकेन विक्रान्तुमुपचक्रमे ॥ ४२॥ 
प्रत्यहीयत काकाचञ्य॒ मुह॒तेमिव मारिष । 

आये | हंसने एक ही मृदुलू गतिसले उड़ना आरम्भ 
किया था; अतः दो घड़ीतक वह कोएसे हारता-सा 
प्रतीत हुआ ॥ ४२६ ॥ 
अवमन्य च हंखांस्तानिदं वचनमत्रुवन ॥ ४४ ॥ 
यो5खावुत्पतितो हंसः सो5सावेवं प्रहीयते । 

तब कीओंने हंसोंका अपमान करके इस प्रकार कहा--- 
“वह जो हंस उड़ा था। वह तो इस प्रकार कौएसे पिछड़ता 
जा रहा है !? ॥ ४३१३ ॥ 
अथ हंसः स तच्छुत्वा प्रापतत्‌ पश्चिमां दिशम॥४४॥ 
उपयुपरि वेगेन सागर मकरालयम्‌। 

उड़नेवाले हंसने कौओंकी वह बात सुनकर बड़े वेगसे 
मकराल्य समुद्रके ऊपर-ऊपर पश्चिम दिशाकी ओर उड़ना 
आरम्म किया ॥ ४४६ ॥ 
ततो भीः प्राविशत्‌ कारक तदा तत्र विचेतसम्‌॥४५ ॥ 


द्वीपद्रमानपश्यन्त॑ निपातार्थे भ्रमान्वितम्‌। 

इधर कौआ थक गया था | उसे कहीं आश्रय लेनेके 
लिये द्वीप या वृक्ष नहीं दिखायी दे रहे थे; अतः उसके 
मनमें भय समा गया और वह घबराकर अचेत-सा हो उठा४५३ 
निपतेयं क नु भ्रान्‍्त इति तस्मिब्जलाणेवे ॥ ७६॥ 
अविषहद्यः समुद्रो दि बहुसत्त्तगणालयः | 
महासत्त्वशतोड्भासी नभसोषपि विशिष्यते ॥ ४७ ॥ 

कौआ सोचने लगा; “मैं थक जानेपर इस जल- 
राशिमें कहाँ उतरूँगा १ बहुत-से जल-जन्तुओआँका निवासस्थान 
समुद्र मेरे छिये असह्य है । असंख्य मद्दाप्राणियोंसे उद्मासित 
होनेवाला यह महासागर तो आकाशसे भी बढ़कर है? ४६-४७ 
गास्भीयांद्धि समुद्र॒स्य न विशेष॑ हि. खूतज। 
द्गिम्बरास्भसः कर्ण समुद्रस्था विदुजेनाः ॥ ४८ ॥ 
विद्रपातात्‌ तोयस्य कि पुनः कर्ण वायसः | 

सूतपुत्र कर्ण | समुद्रमें विचरनेवाले मनुष्य भी उसकी 
गम्भीरताके कारण दिशाओँद्वारा आइत उसकी जछणशिकी 
थाह नहीं जान पाते; फिर वह कौआ कुछ दूरतक उड़ने 
मात्रसे उस समुद्रके जलसमूहका पारकेसे पा सकता था १४८६ 
अथ हंसोड्प्यतिक्रम्य मुहृतेमिति चेति च ॥ ४९॥ 
अवेक्षमाणस्तं कार्क नाशकद्‌ व्यपसर्पितुम्‌। 

उधर हंस दो घड़ीतक उड़कर इधर-उधर देखता हुआ 
कौणकी प्रतीक्षामें आगे न जा सका ॥४९३ ॥ 
अतिक्रम्य च चक्राज़ः काक तं समुदेक्षत ॥ ५० ॥ 
यावद्‌ गत्वा पतत्येष काको मामिति चिन्तयन्‌ । 

चक्राज्ञ कौएकी छाँघकर आगे बढ़ चुका था तो भी 
यह सोचकर उसकी प्रतीक्षा करने लगा कि यह कौआ भी 
उड़कर मेरे पास आ जाय ॥ ५०३४ ॥ 
ततः काको भ्ृर्श भान्‍तो हंसमभ्यागमत्तदा ॥ ५१ ॥ 
त॑ तथा हीयमानं तु हंसो दृष्डात्रवीद्दम। 
उज्िद्दीषुनिमल्नन्तं स्समरन्‌ सत्पुरुषत्र॒तम्‌ ॥ ५२॥ 

तदनन्तर उस समय अत्यन्त थका-मादा कौआ हंसके 
समीप आया । हंसने देखा, कोएकी दशा बड़ी शोचनीय हो 
गयी है। अब यह पानीमें ड्रबनेहीवाला है । तब उसने 
सत्पुरुषोंके त्रतका स्मरण करके उसके उद्धारकी इच्छा मन- 
में लेकर इस प्रकार कहा ॥ ५१-५२ ॥ 

हस उवाच 

बहनि पतितानि त्वमाचक्षाणो मुहमुहुः। 
पातस्थ व्याहरंइचेदं न नो मुद्यं प्रभापले ॥५३ ॥ 

हंस बोला-काग ! तू तो बारंबार अपनी बहुत-सी 
उड़ानोंका बखान कर रहा था; परंतु उन उड़ानोंका वर्णन 
करते समय उनमेंसे इस गोपनीय रहस्ययुक्त उड़ानकी बात तो 
तूने नहीं बतायी थी ॥ ५३ ॥ 
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कि नाम पतितं काक यच्त्वं पतसि साम्प्रतम्‌ । 
जल स्पृशसि पश्चाभ्यां तुण्डेन च पुनः पुनः ॥ ५७ ॥ 
कौए ! बता तो सही; तू इस समय जिस उड़ानसे उड़ 
रहा है; उसका क्या नाम है ? इस उड़ानमें तो तू अपने 
दोनों पंखों और चॉचके द्वारा जलका बार-बार स्पर्श 
करने लगा है ॥ ५४ ॥ 
प्रतरृहि कतमे तत्न पाते वतंसि वायस। 
पह्येद्दि काक शीघ्र त्वमेष त्वां प्रतिपालये ॥ ५५॥ 
वाइस ! बता; बता | इस समय तू कौंन-सी उड़ानमें 
स्थित है । कौए ! आ; शीघ्र आ। में अभी तेरी रक्षा 
करता हूँ ॥ ५५ ॥ 
श़ल्य उवाच 
स॒ पक्षाभ्यां स्पृशन्नातंस्तुण्डेन थे जल तदा। 
दृश्शे हंसेन दुशत्मन्निदं हंस ततो5ब्रवीत्‌ ॥ ५६ ॥ 
अपदश्यन्नम्भसः पार निपतंश्र अ्रमान्वितः | 
पातवेगप्रमथितो हंस काको5ब्रवीदिदम ॥ ५७ ॥ 
शल्य कहते हैँ दुशत्मा कर्ण ! बह कोआ अत्यन्त 
पीड़ित हो जब अपनी दोनों पॉँलों और चोंचसे जलका स्पर्श 
करने लगा; उस अवस्थामे हंसने उसे देखा। वह उड़ानके 
बेगसे थककर शिथिल्यंग हो गया था ओर जलका कहीं आर- 
पार न देखकर नीचे गिरता जा रहा था | उस समय उसने 
हंससे इस प्रकार कहा--॥| ५६-५७ ॥ 
बय॑ काकाः कुतो नाम चरामः काकवाशिकाः । 
हंस प्राणेः प्रपये त्वामुदकान्तं नयख् माम्‌ ॥ ५८॥ 
ध्माई हंस ! हम तो कोए हैं। व्यर्थ कॉब-कॉव किया 
करते हैं | हम उड़ना क्‍या जानें ? में अपने इन प्राणोके 
साथ तुम्हारी शरणमें आया हूँ । तुम मुझे जलके किनारे 
तक पहुँचा दो? ॥ ५८ ॥ 
स पश्षाभ्यां स्पृशन्नातस्तुण्डेन च महाणव । 
काको दृढपरिभ्रान्तः सहसा निपपात ६ ॥ ५९ ॥ 
ऐसा कहकर अत्यन्त थका-मादा कोआ दोनों पाँखों 
और चोंचसे जलका स्पर्श करता हुआ सहसा उस महासांगर- 
में गिर पड़ा । उस समय उसे बड़ी पीड़ा हो रही थी ॥५९॥ 
सागराम्भसि त॑ दृष्ठा पतितं दीनचेतसम्‌ | 
सघ्रियमाणमिदं काक हंसो वाक्यमुवाच हू ॥ ६० ॥ 
समुद्रके जलमें गिरकर अत्यन्त दीनचित्त हो मत्युके 
निकट पहुँचे हुए उस कोएसे हंसने इस प्रकार कहा-६०। 
शतमेक॑च पातानां पताम्यहमलुस्मर । 
आाधघमानस्त्वमात्मानं काक भाषितवानसि ॥ ६१॥ 
“कांग ! तूने अपनी प्रशंसा करते हुए. कहा था कि- 
में एक. सौ एक उड़ानोंद्वारा उड़ सकता हूँ। अब उन्हें 
याद कर ॥ ६१ ॥ 
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स॒त्वमेकशत्त पात॑ पतन्नभ्यधिकोी मया। 
कथमेव परिभक्रान्तः पतितोष़सि महाणंवे ॥ ६२॥ 

पसौ उड़ानोंसे उड़नेबाल्य तू तो मुझसे बहुत बढ़ा-चढ़ा 
है | फिर इस प्रकार थककर महासागरमें केसे गिर पड़ा ?” ॥ 
प्रत्युवाच ततः कांकः सीदमान इदं वचः। 
उपरिष्टं तदा हंसमभिवीक्ष्य प्रसादयन ॥ ६३॥ 

तब जलमें अत्यन्त कष्ट पाते हुए कौएने जलके ऊपर 
ठहरे हुए हंसकी ओर देखकर उसे प्रसन्न करनेके 
लिये कहा ॥ ६३ ॥ 

काक उवाच 

उच्छिष्टद्पितो हंस मन्ये5 त्मानं सुपणवत्‌ । 
अवमन्य बहुंश्वाहं काकानन्यांइच पश्चिण: ॥ ६७ ॥ 

कौंआ बोला--भाई हंस! में जूठहन खा-खाकर 
घमंडमें भर गया था और बहुत-से कौओं तथा दूसरे पश्षियों- 
का तिरस्कार करके अपने आपको गरुड़के समान शक्तिशाली 
समझने लगा था ॥ ६४ ॥ 
प्राणेहस प्रपये त्वां द्वीपान्तं प्रापयस माम । 
यथहं स्वस्तिमान्‌ हंस स्व॑ देशं प्राप्नुयां प्रभो॥ ६०॥ 
न कंचिदवमन्येष्हमापदो मां समुद्धर। 

हंस ! अब में अपने प्राणोंके साथ तुम्हारी शरणमें आया 
हूँ | ठुम मुझे द्वीपके पास पहुँचा दो। शक्तिशाली हंस ! 
यदि में कुशल्पूबंक अपने देशर्म पहुँच जाऊँ तो अब्र कभी 
किसीका अपमान नहीं कहूँगा। तुम इस वियत्तिसे मेरा 
उद्धार करो ॥ ६८४६ | 
तमेव॑ वादिनं॑ दीन. विलूपन्तमचेतनम्‌ ॥ ६६॥ 
कांक काकेति वाशन्तं निमजन्तं महार्णवे । । 
कृपया55दाय हंसस्तं जलक्लिन्न सुदुदशम्‌ ॥ ६७॥ 
पद्धथामुत्क्षिप्प वेगेन पृष्ठमारोपयच्छने: । 

कर्ण ! इस प्रकार कहकर कौआ अचेत-सा होकर दीन- 
भावसे विछाय करने और कॉव-कॉव करते हुए. महासागरके 
जलमें डूबने लगा | उस समय उसकी ओर देखना कठिन 
हो रहा था | वह पानीसे भीग गया था। हंसने कृपापूर्वक 
उसे पंजोंसे उठाकर बड़े वेगसे ऊपरको उछाल्य और धीरेसे 
अपनी पीठपर चढ़ा लिया ॥ ६६-६७३ ॥ 
आरोप्य पृष्ठ हंसस्तं कारक तूण विचेतनम्‌ ॥ ६८॥ 
आजगाम पुनर्द्धीप॑ स्प्थेया. पेततुयतः । 

अचेत हुए. कौएको पीठपर ब्रिाकर हंस तुरंत ही. फिर 
उसी द्वीपमें आ पहुँचा; जहासे होड़ लगाकर दोनों 
उड़े थे ॥ ६८३ ॥ 
संस्थाप्य तं-चापि पुनः समाइवास्य च खेचरम्‌॥ ६९॥ 
गतो यथेप्खितं देशं हंसो मन: इवाशुगः | 

उस कोएको उसके स्थानपर रखकर उसे आइवासन 


३८८६ 


भ्रीमहाभारत 
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दे मनके समान शीघ्रगामी हंस पुनः अपने अभीष्ट देशको 
चला गया॥ ६९१ | | 
एबमुच्छिष्टपुष्ःः स काको हंसपराजितः ॥ ७० ॥ 
बलवीयमद कण त्यकत्वा क्षान्तिमुपागतः । 
कर्ण ! इस प्रकार जुठन खाकर पुष्ट हुआ कौआ उस 
हंससे पराजित हो अपने महान्‌ बर-पराक्रमका घमंड छोड़कर 
शानन्‍्त हो गया ॥७० ३ ॥ 
उच्छिष्टभोजनः काकी यथा वेश्यकुले पुरा ॥ ७१॥ 
एवं त्वपुच्छिष्टणतो धातंराष्ट्रेने संशयः। 
सहद्यानश्रेयसइचापि सर्वान्‌ कर्णावमन्यसे॥ ७२ ॥ 
पूर्वकालमें वह कोआ जैसे वेश्यकुलमें सबकी जूठन खा- 
कर पत्मा था; उसी प्रकार धृतराष्ट्रके पुत्नोने तुम्हें जूढन 
खिल्ा-खिलाकर पाला है) इसमें संशय नहीं है | कर्ण | इसीसे तुम 
अपने समान तथा अपनेसे श्रेष्ठ पुरुषोंका भी अपमान 
करते हो )॥ ७१-७२ ॥ 
द्रोणद्रौणिकृगेगुंपो भीष्मेणान्येश्व कौरवेंः । 
विराठनगरे पार्थमकं कि नावधीस्तदा॥ ७३॥ 
विरायनगरमें तो द्रोणाचायं) अश्वत्थामा। कृपाचार्य 
भीष्म तथा अन्य कीरव वीर भी तुम्हारी रक्षा कर रहे थे। 
फिर उस समय तुमने अकेले सामने आये हुए. अजुनका वध 
क्यों नहीं कर डाछा ! ॥ ७३ ॥ 
यत्र व्यस्ताः समस्तादच निर्जिताः स्थ किरीटिना । 
शगाला इव सिहेन कक ते चीयमभूत्‌ तदा ॥ ७४ ॥ 
वहाँ तो किरीटधारी अर्जुन अलग-अछग और सब 
लोगोंसे एक साथ छडकर भी तुमलोगोकी उसी प्रकार 
परास्ते कर दिया था) जैसे एक ही सिंहने बहुत-से सियारोको 
मार भगाया हो । कर्ण ! उस समय तुम्हारा पराक्रम कहाँ 
था ! ॥ ७४ ॥ 
श्रातरं निहतं दृष्ठा समरे सवब्यसायिना। 
पश्यतां कुरुचीराणां प्रथम त्व॑ पलछायितः ॥ ७५॥ 
सव्यसाची अजुनके द्वारा समराज्नणमें अपने भाईकों 
मारा गया देखकर कोरव बीरोंके समक्ष सबसे पहले तुम्हीं 
भागे थे ॥ ७५ ॥ 
तथा द्वैतवने कर्ण गन्धबः समभिद्गुतः। 
कुरून समग्रानुत्सज्य प्रथम त्वं पलायितः ॥ ७६ ॥ 
कर्ण | इसी प्रकार जब द्वेतवनमें गन्धर्वोने आक्रमण 
किया था। उस समय समस्त कौरवॉंकों छोड़कर पहले तुमने 
ही पीठ दिखायी थी ॥| ७६ ॥ 
हत्वा जित्वा च गन्धवाडिचित्रसेनमुखान्‌ रणे । 
कर्ण दुर्याधनं पार्थ' सभाय सममोक्षयत्‌ ॥ ७७॥ 
कर्ष-! वहाँ कुन्तीकुमार अर्जुनने ही रणभूमिमें चिंत्रसेन 
आदि गन्धवौंकों मार-पीटकर उनपर विजय पायी थी और 
सख््रियाँसहित दुर्योधनकों उनकी केदसे छुड़ाया था। ७७ ॥ 
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पुनः प्रभावः पार्थस्य पौराणः केशबस्य ख। 
कथितः कर्ण रामेण सभायां राजसंसदि ॥ ७८ ॥ 
कण ! पुनः तुम्हारे गुरु परशुरामजीने भी उस दिन 
राजसभामें अर्जुन और श्रीकृष्णके पुरातन प्रभावका वर्णन 
किया था ॥ ७८ ॥ 
सतत यच॒ त्वमश्रीषीवंचनं द्रोणभीष्मयोः। 
अवध्यो वदतः कृष्णी संनिधौ च महीक्षिताम्‌ ॥ ७९ ॥ 
तुमने समस्त भूपालेंके समरीव द्रोणाचार्य और भीष्मकी 
कही हुई बातें सदा सुनी हैं । वे दोनों श्रीकृषणः और 
अज्ञुनकी अवध्य बताया करते थे ॥ ७९ ॥ 
क्रियत्‌ तत्‌ तत्‌ प्रवक्ष्यामि येन येन घनंजयः। 
त्वत्तो5तिरिक्तः सर्वेभ्यो मूतेभ्यों ब्राह्मणो यथा॥ ८०॥ 
में कहातक गिन-गिनकर बताऊँ कि किन-किन गुणोंके 
कारण अजुन तुमसे बढ़े-चढ़े हैं। जैसे ब्राह्मण समस्त 
प्राणियोंसे श्रेष्ठ है; उसी प्रकार अर्जुन तुमसे श्रेष्ठ हैं ॥ 2०॥ 
इदानीमेव द्रष्टासि प्रधाने स्यन्दन स्थितो। 
पुत्र च वखुरेवस्‍्य कुन्तीपुत्र॑ च पाण्डवम्‌ ॥ ८१॥ 
तुम इसी समय प्रधान रथपर बेठे हुए वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्ण तथा कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र अजुनको देखोंगे ॥८ १॥ 
यथाश्रयत चक्राहूं वायसो बुद्धिमास्यितः 
तथाश्रयख वाष्णयं पाण्डवं च घनंज़यम्‌ ॥ ८२॥ 
जैसे कौंआ उत्तम आुडिका आश्रय लेकर ज्यक्ाइकी 
शरणमें गया था) उसी प्रकार तुम भी बृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण 
और पाण्डपुत्न अजुनकी शरण लो ॥ ८२ ॥ 
यदा त्व॑ युथि विक्रान्तों वासुदेव्धनंजयो। 
द्रष्ठास्यकरथे कण तदा नेब॑ बद्ष्यसि॥ ८३॥ 
कर्ण ! जब्र तुम युद्धस्थलमें पराक्रमी श्रीकृण और 
अर्जुनकों एक रथपर बैठे देखोंगेः तब ऐसी बातें नहीं बोल 
सकोगे || ८३ ॥ ॒न्‍*ः....-. # मां 
यदा शरशतेंः पार्थों दर्पष तव वधिष्यति। 
तदा त्वमन्तरं द्रष्टा आत्मनश्चाजुनस्य च॑॥ ८४ ॥ 
जब अर्जुन अपने सेकड़ों वाणोंद्रारा तुम्हारा घमंड चूर- 
चूर कर देंगे; तब तुम स्वयं ही देख छोगे कि तुममें और 
अजुनमें कितना अन्तर है ? ॥ ८४ ॥ ः 
देवाछुरमनुष्येषु प्रद्याती यो नरोत्तमौ। 
तो मावमंस्था मौख्योत्‌ त्वं खद्योत इच रोचनों ॥८५॥ 
जैसे जुगनू प्रकाशमान सूर्य और चन्द्रमाका तिरस्कार 
करे) उसी प्रकार तुम देवताओं, असुरों और मनुष्योमें भी 


मूखतावश अपमान न करो ॥ ८५ ॥ 
सूर्योचन्द्रमसों यद्वत्‌ तददजजुनकेशवी । 
प्राकाइयेनामिविय्यातो त्वं तु ख्योतवन्त्रषु॥ ८६ ॥ 


ह्विचत्वारिशोदष्ध्यायः .. इट८ 


जैसे सूर्य और चन्द्रमा हैं, वेसे श्रीकृष्ण और अर्जुन 
हैं.। वे दोनों अयने तेजसे सर्वत्र बरिख्यात हैं; परंतु तुम तो 
मनुष्योमें जुगनूके ही समान हो ॥ ८६ ॥ 
पव॑ विद्वान मावमंस्थाः खूतपुत्राच्युताजुनों । 
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नसिहौ तो महात्मानों ज़ोपमास्ख विकत्थने ॥ ८७ ॥ 

सूतपुत्र ! तुम महात्मा पुरुपमिंह श्रीकृष्ण और अजुनको 
ऐसा जानकर उनका: अपमान न करों। बढ़-बढ़कर वातें 
बनाना बंद करके चुपचाप बैठे रहो || ८७ ॥ 
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इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णशल्यसंवादे हंसकाकीयोपाख्याने एकचत्वारिंशो5ध्याय: ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें कर्ण-शल्य-संवादके अन्तगैत हंसकाकीयोपाड्य/नविष्यक इकतारीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ ८८ श्छीक हैं ) 


दिचलवारिंशो<5ध्याय 


कर्णका श्रीकृष्ण और अजुनके प्रभावको खीकार करते हुए अभिमानपृवक शल्यकों फटकारना और 


. 


उनसे अपनेको परशुरामजीद्वारा और ब्राह्मणद्वारा प्राप्त हुए शापोंकी कथा सुनाना 


संजय उवाच 
मद्राधिपस्याधिर थिर्महात्मा 
. बचो. निशस्यात्रियमप्रतीतः । 
उवाच शाल्यं बिदितं ममैतद्‌ 
यथाविधावजुनवाखुदेबी. ॥ १ ॥ 
संजय कद्दते हैं--राजन्‌ ! मद्रराज शब्यकी ये अप्रिय 
बातें सुनकर महामनस्वी अधिरथपुत्र कणने असंतुष्ट होकर 
उनसे कहा--:शब्य ! अर्जुन और श्रीकृष्ण केसे हैं; यह 
बात मुझे अच्छी तरह ज्ञात है॥ १ ॥ 
रथं॑ वाहयतो5ज्जुनस्य 
वल महास्त्राणि च पाण्डवस्य । 
विज्ञानामि यथावद्द्य 
परोक्षभूत॑ तब तत्‌ तु शल्य॥ २ ॥ 
द्रराज | अ्जुनका रथ हॉकनेवाले श्रीकृष्णके बल और 
पाण्डुपुत्र अजुनके महान्‌ दिव्यास्नोंकी इस समय में भली- 
भाँति जानता हूँ | तुम स्वयं उनसे अपरिचित हो ॥ २॥ 
: - तो चाप्यहं शस्मरभ्ृतां वरिष्ठो 
व्यपेतभीयांघयिष्यामि रृष्णो । 
संतापयत्यभ्यधिक॑ ज्चु रामा- 
च्छापोष्य मां व्राह्मणसत्तमाच्च ॥ ३ ॥ 
थे दोनों'क्ृष्ण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ हैं तो भी मैं उनके 
साथ निर्मंय होकर युद्ध करूँगा। परंतु परश्ुुरामजीसे तथा 
एक ब्राह्मणशिरोमणिसे मुझे जो शाप प्राप्त हआ है, वह आज 
मुझे अधिक संताप दे रहा है ॥ ३ ॥ 
अवसं वे ब्राह्मणचछद्मनाह... 
रामे पुरा द्व्यमस्त्रं चिकीषुः। 
तत्रापि मे देवराजेन «विघ्नो 
हितार्थिना फाट्गुनस्येच शल्य ॥ ४ ॥ 
विभेदेन ममोरुमेत्य 
... प्रविश्य कीठस्य तनु विरूपास्‌ | 
ममोरुमेत्य प्रबिभेद कीट: 
खुप्ते गुरो तत्न शिरों निधाय ॥ ५ ॥ 


अहं 


कऊतो 


- मनमें मेरे प्रति अत्यन्त 


पृवकालकी बात है; भें दिव्य अस्त्रौको प्राप्त करनेकी 
इच्छासे ब्राह्मणका वेष बनाकर परशुरामजीके पास रहता था | 
शल्य | वहाँ भी अजुनका ही हित चाहनेवाले देवराज इन्द्रने 
मेरे कार्यमें विष्न उपस्थित कर दिया था। एक दिन गुरुदेव 
मेरी जाघपर अपना मस्तक रखकर सो गये थे | उस समय 
इन्द्रने एक कीड़ेके भयड्डर शरीरमें प्रवेश करके मेरी जाँघके 
पास आकर उसे काट लिया; काटकर उसमें भारी घाव कर 
दिया और इस कार्यके द्वारा इन्होंने मेरे मनोरथमें विध्न 
डाल दिया || ४-५ || “ 

ऊरुप्रभेदात्च महान बभूव 


शरीरतो में घनशोणितोौधः 
गुरोभयात्वापि न चेलिवानहं 


ततो विबुद्धों दृदशे स विप्रः:॥ ६ ॥ 
. “जॉधमें घाव हो जानेके कारण मेरे शरीरसे गाढ़े रक्तका 
महान्‌ प्रवाह बह चला; परंतु गुरुके जागनेके भयसते मैं 
तनिक भी विचलित नहीं हुआ । तत्यश्वात्‌ जब गुरुजी जागे, 
तब उन्होंने यह सब कुछ देखा ॥ ६ ॥ 
स चैयेयुक्त प्रसमीक्ष्य मां ये 
नत्वं विप्रः को5सि सत्य वदेति। 
तस्म तदा55त्मानमहं यथाव- 
दाख्यातंवान्‌ खूत इत्येव शल्य ॥ ७ ॥ 
“शब्य ! उन्होंने मुझे ऐसे धैयंसे युक्त देखकर पूछा-- 
“अरे ! तू ब्राह्मण तो है नहीं; फिर कौन है ? सच-सच बता 
दे |? तब मैंने उनसे अपना यथार्थ परिचय देते हुए इस 
प्रकार कहा--“भगवन्‌ ! मैं सूत हूँ? ॥ ७ ॥ 
स॒ मां निशम्याथ महातपसी 
संशतवान रोषपरीतचेताः | 
खूतोपधावबाप्तमिंद तवास्रन॑. 
न कमेकाले प्रतिभास्यति त्याम्‌ ॥ ८ ॥ 
“तदनच्तर मेरा घुत्तान्त घुनकर महातपस्त्री परशुरामजीके 
रोप भर गया और उन्होंने मुझे शाप 
देते हुए कहा--५्सूत ! वूने छल करके यह ब्रह्मास्त्र प्रात किया 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


है | इसलिये काम पड़नेपर तेरा यह अख्न तुझे याद न 
आयेगा ॥ ८ ॥ 
अन्यत्र तस्मात्‌ तब मृत्यु काला- 
दब्राह्मण ब्रह्म न हि घुव॑ स्यात्‌ । 
तदद्य] परयोप्तमतीव चास््र- 
मस्मिन्‌ संग्रामे तुमुलेडतीव भीमे ॥ ९ ॥ 
' तेरी मृत्युके समयकोी छोड़कर अन्य अवसरॉपर ही यह 
अख्र तेरे काम आ सकता है; क्योंकि ब्राह्मणेतर मनुष्यमें 
यह ब्रह्मास्र सदा स्थिर नहीं रह सकता |? वह अख्तर आज इस 
अत्यन्त भयड्डर तुमुझ संग्राममें पर्याप्त काम दे सकता 
है॥ ९७४ 


योष्यं शबत्य भरतेपृषपन्नः 
प्रकषणः: स्वाहरो5तिभीमः । 
सो5भिमन्ये क्षत्रियाणां प्रवी रान्‌ 


प्रतापिता बलवान ये विमदंः ॥ १० ॥ 

'शब्य ! वीरोंकी आकृष्ट करनेवाला। सर्वंसंहारक्क और 
अत्यन्त भयड्डूर जो यह प्रवल् संग्राम भरतबंशी क्षत्रियोपर 
आ पड़ा है; बह क्षत्रिय-जातिके प्रधान-प्रधान वीरोंको निश्चय 
ही संतप्त करेगा) ऐसा मेरा विश्वास है || १० ॥ 

शल्योप्रधन्वानमहं वरिष्ठ 

तरखिनं भीममसहावीर्यम । 
सत्यप्रतिश युधि पाण्डवेयं 

धनंजयं म्त्युसुख नयिष्ये ॥ ११॥ 

“शल्य ! आज मैं युद्धमें मयडर धनुष धारण करनेवाले 
सर्वश्रेष्ठ वेगवान) भयझ्लुरः असहापराक्रमी और सत्यप्रतिज्ञ 
पाण्डुपुत्न अजुनको मौतके मुखमें भेज दूँगा ॥ ११ ॥ 

अख््न॑ ततो5न्यत्‌ प्रतिपन्नमद्य 
थेन क्षेप्स्ये समरे शात्रुपूगान्‌। 
प्रतापिनं बलवन्त॑ ऊतार् 
तमुश्रधन्वानममितोजसं॑ च ॥ १२॥ 
शुरं रौद्रममित्रसाहं 
घनंजय संयुगेष्ह॑ हनिष्ये । 

“उस ब्ह्मास्रसे भिन्न एक दूसरा अख्तर भी मुझे प्राप्त है 
जिससे आज समराक्षणमें में शत्रुसमूहोंकी मार भगाऊँगा 
तथा उन भयझ्भर घनुधेर। अमिततेजस्वी) प्रतापी; बलवान: 
अखतवेत्ता, क्रूर झरः रौद्ररूपधारी तथा शझत्रुओंका वेग 
सहन करनेमें समर्थ अर्जुनकों भी युद्धमें मार डालूँगा ॥१२३॥ 

अपां पतिवंगवान प्रमेयो 
निमज्यिष्यन वहुलाः प्रजाश्व ॥ १३॥ 
“ महाबैग - संकुरते समुद्रो. ८. 
बेला चेन धारयत्यप्रमेयम्‌ । 
“जलका स्वामी वेगवान्‌ और अप्रमेय समुद्र बहुत लोगौको 


क्र्रे 


निमम्न कर देनेके लिये अपना महान्‌ वेग प्रकट करता है; परंतु 
तटकी भूमि उस अनन्त महासागरकों भी रोक लेती 
है॥ १३१३ ॥ 
प्रमुश्चनन्‍्त॑ वाणसंघानमेयान्‌ 
मर्मच्छिदो वीरहणः खुपत्रान्‌ ॥ १४ ॥ 
कुन्तीषुत्र॑ यत्र योत्स्यामि युद्ध 
ज्यां कषतामुत्तममय. लोके। 

“उसी प्रकार मैं भी मर्मस्थलको विदीर्ण कर देनेबाले; 
सुन्दर प्ंखेंसि युक्तः असंख्य, वीरविनाशक बाणसमूहोका 
प्रयोग करनेवाले उन कुन्तीकुमार अजुनके साथ रणभूमिमें 
युद्ध करूँगा; जो इस जगतके भीतर प्रत्यश्ना खींननेवाले 
वीरोंमें सबसे उत्तम हैं ॥ १४॥ ॥ 

एवं बलेनातिबलं॑. महार्त्र॑ 

समुद्रकल्प॑ खुदुरापमुग्रम ॥ १५॥ 
शरोधिणं पार्थिधान्‌ मजयन्तं 

वेलेव पाथेमिषुमिः संसहिष्ये । 

“कुन्तीकुमार अजुन अत्यन्त बलशाली, महान्‌ अल्लधारी, 
समुद्रके समान दुलडड'थ) भयझ्लरः बाणसमूहोंकी घारा बहानेवाले 
और बहुसंख्यक भूपालोको डुबो देनेवाले हैं; तथापि मैं समुद्रकी 
रोकनेवाली तट-भूमिके समान अयने बाणोंद्वारा अर्जुनको 
बलपूर्वक रोकूँगा और उनका वेग सहन करूँगा ॥ १५३ ॥ 

अद्याहइवे यस्य न ॒तुल्यमन्य॑ 

मन्ये मनुष्य चलुराददानम ॥ १६॥ 
खुराखुरान युधि वे यो जयेत 

तेनाद मे पश्य युद्ध खुघोरम । 

“आज मैं युद्धमें जिनके समान इस समय किसी दूसरे 
मनुष्यकी नहीं मानताः जो हाथ धनुष लेकर रणभूमिमें 
देवताओं और असुरोंको भी परास्त कर सकते हैं; उन्हीं वीर 
अर्जुनके साथ आज मेरा अत्यन्त घोर युद्ध होगा; उसे तुम 
देखना | १६३ ॥ 

अतीव मानी पाण्डवो युद्धकामो 
हामानुपेंरेष्यति मे महार्रेंः॥ १७॥ 
तस्यास्त्रमस्त्रैः प्रतिदत्य संख्ये 
वाणोत्त में: पातयिष्यामि पार्थम्‌। 


धअत्यन्त मानी पाण्डुपुत्र अर्जुन युद्धकी इच्छासे मद्दान्‌ 
दिव्यास्त्रोद्वारा मेरे सामने आयेंगे। उस समय में अपने 
अस्रोद्वारा उनके अखत्रका निवारण करके युद्धस्‍्थलमें उत्तम 
बाणोंसे कुन्तीकुमार अर्जुनकों मार गिराऊँगा ॥ १७३ ॥ 


सहस्नरश्मिप्रतिम ज्वलन्तं 
दिशश्च सबोः प्रतपन्‍तसुप्मम ॥ १८ ॥ 
तमोनुदं॑ मेघ इबातिमात्रं 


धनंजयं छादयिष्यामि वाणें:। 


द्विचत्वारिशोषध्यायः 


३८८९ 


“सहस्तों किरणोंवाले सूर्यक्रें सदश प्रकाशित हो सम्पूर्ण 
दिद्याओंको ताप देते हुए मयड्भूर बीर अजुनको में अपने 
बाणोंद्रारा उसी प्रकार अत्यन्त आब्छादित कर दूँगा, जैसे 
मेत्र अन्धकारनाशक सू्यदेवकों ढक देता है॥ १८३ ॥ 

वेश्वानरं धूमशिखं ज्वलन्तं 

तेजखिन लोकमिदं दहन्तम ॥ १९ ॥ 
पजेन्यभूतः... शरवर्षयथापि 

तथा पाथ शमयिष्यामि युद्धे | 

“जैसे प्रलयकालका मेत्र इस जगत्‌को दग्ध करनेवाले 
तेजस्वी एवं प्रज्यलित धूममयी शिखावाले संवर्तक अम्निको 
बुझा देता है; उसी प्रकार में मेत्र बनकर बाणोंकी वर्षाद्वारा 
युद्धमें अभिरूपी अर्जुनकों श्ान्त कर दूँगा ॥ १९३ ॥ 

आशीविषं दुर्धर मप्रमेय॑ 

खुतीक्णदंष्ट ज्वलनप्रभावम्‌ ॥ २० ॥ 
क्रोधप्रदीप्त॑ त्वहित॑ महान्तं 

कुन्तीपुत्र शमयिष्यामि भर्लेः । 

“तीखे दाढ़ोंवाले विषधर सर्यके समान दुर्धबं) अप्रमेय: 
अम्निके समान प्रभावशाली तथा क्रोचसे प्रज्वलित अपने महान्‌ 
श्र कुन्तीपुत्र अजुनको में भल्ोंद्रारा शान्त कर दूँगा।२०३॥ 

प्रमाथिनं बलबन्‍न्तं॑ प्रद्दारिणं | 
प्रभक्षन॑ मातरिश्वानमुप्रम्‌ ॥ २१ ॥ 
युद्धे सहिष्ये हिमवानिवाचलो 
धनंजयं क्रुद्धममृष्यमाणम्‌ 
जुक्षोंकी तोड़-ठखाड़ देनेवाली प्रचण्डः वायुके समान 
प्रमथनशील, बलवान; प्रह्रकुशछ) तोड़-फोड़ करनेवाले 
तथा अमर्षशील क्रुद्ध अजुनका वेग आज में युद्धस्थलमें 
हिमालय पर्वतके समान अचल रहकर सदन करूँगा॥ २१३ ॥ 
विशारदं रथमागंषु शाक्त 
घुय नित्य समरेषु प्रवीरम ॥ २२ ॥ 
लछोके वरं सर्वंधनुधेराणां 
धनंजयं संयखुगे संसहिष्ये। 

'रथके मार्गोपर विचरनेमें कुशल, शक्तिशाली, समराज्ठणमें 
सदा महान्‌ भार वहन करनेवाले, संसारके समस्त धनुर्धरोंमें 
श्रेष्ठ) प्रमुख वीर अर्जुनका आज युद्धस्थलमें में डटकर 
सामना करूँगा ॥ ररहै ॥ 

अद्याहवे यस्य न तुल्यमन्यं 
मन्ये मनुष्य धनुराददानम्‌ ॥ २३॥ 
सवोमिमां यः पृथिवीं विजिग्ये 
तेन प्रयोद्धास्मि समेत्य संख्ये। 
: ुद्धमें जिनके समान धनुर्धर में दूसरे किसी मनुष्यको 


नहीं मानता) जिन्होंने इस सारी प्रृथ्खीपर विजय पायी है; / 


आज समराज्ञणमें उन्हींते मिड़कर में -बलपूर्वक युद्ध 
करूँगा ॥ २३३६ ॥ 


यः सर्वभूतानि खसदैवतानि 
प्रस्थे पज़यत्‌ खाण्डवे सब्यसाची ॥२४॥ 
को जीवितं रक्षमाणो दि तेन 
युयुत्लेद्‌ वे मानुषो मास्ते पन्यः | 

“जिन सव्यसाची अर्जुनने खाण्डववनमें देवताओंसहित 
समस्त प्राणियोंकी जीत लिया था; उनके साथ मेरे सिवा 
दूसरा कौन मनुष्य/ जो अपने जीवनकी रक्षा करना चाहता 
हो) युद्धकी इच्छा करेगा ॥ २४४ ॥ 

मानी रतासत्रः रृतदस्तयोगो 
दिव्यास्रविच्छवेतहयः प्रमाथी ॥ २५ ॥ 
तस्याहमद्यातिरथस्थय काया: 
छिछरो हरिष्यामि शितेः पृषत्केः 
अ्वेतवाहन अर्जुन मानी; अख्नवेत्ता:(सिद्धहस्त, दिव्यास्त्रोंके 
ज्ञाता और शात्रुऑंको मथ डालनेवाले हैं। आज में अपने 
पैने बाणोंद्यारा उन्हीं अतिरथी बीर अर्जुनका मस्तक धड़से 
काट लूंगा ॥ २५5६ ॥ 
योत्स्याम्येनं शल्य धनंजयं वे 
सत्युं पुरस्कृत्य रणे जयं वा ॥ २६ ॥ 
अन्यो हि न होकरथेन मत्यां 
युध्येत यः पाण्ड वमिन्द्रकल्पम्‌ । 

“शल्य ! मैं रणभूमिमें मृत्यु अथवा विजयकों सामने 
रखकर इन घनंजयके साथ युद्ध करूँगा । मेरे सिवा दूसरा 
कोई मनुष्य ऐसा नहीं है; जो इन्द्रके समान पराक्रमी पाण्कुपुत्र 
अर्जुनके साथ एकमात्र रथके द्वारा युद्ध कर सके ॥ २६३॥ 

तस्यथाहवे पौरुष॑ पाण्डवस्य 

ज्रूयां हृष्टः समितो क्षत्रियाणाम्‌ ॥ २७ ॥ 
कि त्वं मुखेः प्रसभ॑ मुढचेता 

ममावोचः पौझुषं फाद्गुनस्य । 

“मैं इस युद्धस्थलमें क्षत्रियौँके समाजमें बड़े हुं और 
उल्लासके साथ पाण्डुपुत्र अजुनके उत्साहका वर्णन कर सकता 
हूँ | त॒म्हारे मनमें तो मूढ़ता भरी हुई है। तुम मूर्ख हो । 
फिर तुमने मुझसे अजुनके .पुरुषार्थका हठपूर्वक वर्णन क्यों 
किया है ? ॥ २७३ ॥ 

अप्रियो यः पुरुषों निष्ठरो हि 

प्लुद्रः क्षेत्ता क्षमिणश्राक्षमाचान्‌ ॥ २८ ॥ 
हन्यामहँ तादशानां शतानि 

क्षमाम्यहं क्षमया कालयोगात्‌ । 

“जो अप्रिय, निष्ठुर, क्षुद्र हृदय और क्षमाशून्य मनुष्य 
क्षमाशील पुरुषोंकी निन्या करता है; ऐसे सौ-सौ मनुष्योंका 
मैं वध कर सकता हूँ; परंतु कालयोगसे क्षमाभावद्वारा मैं 


' यह सब कुछ सह लेता हूँ ॥ रटड ॥ 


अवोचस्व्व॑ पाण्डवार्थे :प्रियाणि 
प्रधषेयन्‌ मां मूडवत्‌ पापकर्मन्‌ ॥ २९ ॥ 


३८९० श्रीमद्ाभारते [ कर्णपर्वणि ] 
मय्याजंवे. जिह्ममतिहतस्त्वं तस्मादहं पाण्डबचासुदेवो 
मित्रद्"ोही खाप्तपदं दि मेन्रम। योत्स्ये यल्लात्‌ कमे तत्‌ पश्य मेष््य। 


धओ पापी ! मूर्खके समान तुमने पाण्डुपुन्र अर्जुनके लिये 
मेरा तिरस्कार करते हुए मेरे प्रति अप्रिय वचन सुनाये हैं | 
मेरे प्रति सरलताका व्यवहार करना त॒म्हारे लिये उचित था; 
परंतु तुम्हारी बुद्धिमें कुटिठता भरी हुई है; अतः तुम 
मित्रद्रोही होनेके कारण अपने पापसे ही मारे गये । किसीके 
साथ सात पग चल देने मात्रसे ही मेत्री सम्पन्न हो जाती है। 
(किंतु तुम्हारे मनमें उस मेत्रीका उदय नहीं हुआ)॥२९३॥ 

कालस्त्वयं प्रत्युपयाति दारुणो 

दुर्याधनों युद्धमुपागमद्‌ यत्‌ ॥ ३० ॥ 
अस्यार्थसिद्धि त्वभिकाह्नमाण- 

स्तन्‍्मन्यसे यत्र नेकान्त्यमस्ति । 

प्यह बड़ा भयड्ूरं समय सामने आ रहा है । राजा 
दुर्योधन रणभूमिमें आ पहुँचा है | में उसके मनोरथकी सिद्धि 
चाहता हूँ; किंतु तुम्हारा मन उधर छगा हुआ है; जिससे 
उसके कार्यकी सिद्धि होनेकी कोई सम्भावना नहीं है ॥२०३॥ 

मित्र॑ मिन्देनेन्दतेः प्रीयतेवो 
. संबत्रायतेरमिनुतेमोंदतेवो 
ब्रवीमि ते सवेमिदं ममास्ति 
तन्चापि सर्व मम वेत्ति राज़ा। 

“मिद, नन्द। प्री; त्रा) मि अथवा मुद# धातुओंसे 
निपातनद्वारा मित्र शब्दकी सिद्धि होती है। में तुमसे सत्य 
कहता हूँ---इन सभी धाठुओंका प्रा-पूरा अर्थ मुझमें मौजूद 
है। राजा दुर्योधन इन सब बातोंको अच्छी तरह जानते 
हैं॥ ३११३॥ 

शत्रु शदेः शासतेवो इयतेवो 

>शणातेवों श्वसतेः, सीदतेवों ॥ ३२ ॥ 
उपसगोद्‌ बहुचा खूदतेश्व 

प्रायेण सर्वे त्वयि तच्च महामम। 

“शद्‌) शास) शो) » श्वस अथवा पद तथा नाना 
प्रकारके उपसग्गोंसे युक्त सूद धातुसे भी शत्रु शब्दकी सिद्धि 
होती है। मेरे प्रति इन सभी धातुओंका सारा तालय॑ तुममें 
संघटित होता है ॥ ३२३ ॥ 

दुर्योधनार्थं तब च प्रियार्थ 
यशो5थंमात्मार्थमपीश्वरार्थम्‌ ॥ ३३ ॥ 

# मिद आदि धातुओओंका अथ क्रमशः स्नेह, आनन्द, प्रीणन 
( नृप्त करना ); प्राण ( रक्षा ) सरनेह दर्शन और आमोद है। 

$ शद्‌ आदि धातुओंका अर्थ ऋमशः इस प्रकार है---शातन 
( काटना या छेदना ), शासन करना, तनूकरण ( क्षीण कर देना ), 
हिंसा करना, अवसादन ( शिथिलू करना ) और निषृदन (वध )। 


॥ ३१॥ 


चेक 


धअतः में दुर्याधनका हितः तुम्हारा प्रिय, अपने लिये 
यश और प्रसन्नताकी प्राप्ति तथा परमेश्वरकी प्रीतिका सम्पादन 
करनेके लिये पाण्डुपुत्र अजुंन और श्रीकृष्णके साथ प्रयत्र- 
पूर्वक युद्ध करूँगा। आज मेरे इस कर्मको तुम देखो || ३ २३॥ 

अस्थाणि पद्याद् ममोत्तमानि 

ब्राह्मणि द्व्यान्यथ मानुषाणि ॥ ३४ ॥ 
आखसादयिष्याम्यहसुग्रवीय 

हिपो द्विप॑ मत्तमिवातिमत्तः । 

“आज मेरे उत्तम ब्रह्मास्त्र, दिव्यात्र और मानुपास््रोको 
देखो । में इनके द्वारा भयड्डूर पराक्रमी अजुनके साथ उसी 
प्रकार युद्ध करूँगा, जैसे कोई अत्यन्त मतवाला हाथी दूसरे 
मतवाले हाथीके साथ भिड़ जाता है ॥ ३४४३ ॥ 

अख्यं ध्राह्म॑ मनसा युध्यजेयं 
क्षेप्स्े पाथीयाप्रमेयं ज़्याय । 
तेनापि में नेव मुच्येत युद्ध 
न चेत्‌ पतेद्‌ विषमे मे5द्य चक्रम्‌ ॥ ३५ ॥ 
धमें युद्धमें अजेय तथा असीम शक्तिशाली ब्रह्मास्तका मन- 
ही-मन स्मरण करके अपनी विजयके लिये अजुनपर प्रहार 
करूँगा | यदि मेरे रथका पहिया किसी विषम स्थानमें न फँँस 
जाय तो उस अख्से अर्जुन रणभूमिमें ज़ीवित नहीं छूट सकते॥ 
वैवखताद दण्डहस्तादूवरुणाद्‌ वापि पाशिनः । 
सगदाद्‌ वा धनपतेः सवज्ञाद्‌ वापि वासवात्‌ ॥ ३६॥ 
अन्यस्मादपि कर्साछ्विद्मित्रादाततायिनः । 
इति शत्य विजानीहि यथा नाहं बिभेम्यतः ॥ 
तप्मान्न मे भयं पार्थान्नापि चेब जनादनात्‌ ॥ ३७॥ 
सह युद्ध हि में ताभ्यां साम्पराये भविष्यति । 

“शल्य | में दण्डधारी सूर्त्पुत्र यमराजसे। पाद्मधारी 
वरुणसे, गदा हाथमें लिये हुए कुबेरसे, वज्रधारी इन्द्रसे 
अथवा दूसरे किसी आततायी गत्रुसे भी कभी नहीं डरता। 
इस बातकों तुम अच्छी तरह समझ लो | इसीलिये मुझे 
अजुन ओर श्रीकृष्णसे भी कोई भय नहीं है। उन दोनोंके 
साथ रणक्षेत्रमे मेरा युद्ध अवश्य होगा || ३६-३७३ ॥ 
कदाचिद्‌ विज्यस्याहमख्नद्देतोरटन्नूप ॥ ३८ ॥ 
अज्ञानाद्धि क्षिपन्‌ बाणान्‌ घोर रूपान भयानकान | 
होमघेन्वा वत्समस्य प्रमत्त इषुणाहनम्‌ ॥ ३९ ॥ 

पनरेध्वर ! एक समयकी बात है; में दस्म्रोके अभ्यासके 
लिये विजय नामक एक ब्राह्मणके आशभश्रमके आसपास विचरण 
कर रहा था। उस समय घोर एबं भयंकर बाण चलछाते हुए 
मैंने अनजानमें ही असावधानीके कारण उस ब्राह्मणकी होम- 
घेनुके बछड़ेकी एक वाणमसे मार डाछा | १८-३९ || . . 


द्वेचत्वारिशो ६ध्यायः 


चरन्तं बिजने शब्य ततो5नुब्याजहार माम्‌ । 
यस्मात्‌ त्वया प्रमत्तेन होमधेन्वा हतः खुतः ॥ ४० ॥ 
श्वश्रे ते पततां चक्रमिति मां ब्राह्मणो 5ब्रचीत्‌। 
युध्यमानस्य संग्रामे प्राप्तस्येकायनं भयम्‌॥ ४१ ॥ 

“लय ! तब उस बाह्मणने एकान्तमें घूमते हुए... मुझसे 
आकर कहा-- धतुमने प्रमादवश मेरी होमधेनुके बछड़ेको मार 
डाला है। इसलिये तुम जिस समय रणश्षेत्रमें युद्ध करते- 
करते अत्यन्त मयको प्राप्त होओ) उसी समय तुम्हारे रथका 
पहिया गड्डेमें गिर जाय! || ४०-४१ ॥ 


तस्माद्‌ बिभेमि बलवद्‌ ब्राह्मणव्याह्तादहम्‌ । 
एते हि सोमराजान ईश्वराः खुखदुःखयोः ॥ ४२॥ 


ध्राह्मणके उस शापसे मुझे अधिक भय हो रहा है | ये' 


ब्राह्मण, जिनके राजा चन्द्रमा €। अपने शाप या वरदानद्वारा 
दूसरोंको दुःख एवं सुख देनेमें समथ हैं || ४२ ॥ 

अदां तस्मे गोसहर्त॑ं बलीवदाइ्च षटशतान । 
प्रसादं न लभे शह्य ब्राह्मणान्मद्रकेश्वर ॥ ४३ ॥ 


धमद्रराज शब्य ! में ब्राह्षणफो एक हजार गौएँ और छः 
सौं बेल दे रहा था; परंतु उससे उसका कृपाप्रसाद न प्रास 
कर सका ॥ ४३ ॥ 


इंपादन्तान सप्तशतान्‌ दासीदासशतानि च। 


कं कल १ 


३८९१ 


- बदतों द्विजमुख्यों मे प्रसाइं न चकार सः ॥ ४४ ॥ 


- “हलदण्डके समान दॉतोंवाले सात सौ हाथी और सेकड़ों 
दास-दासियोंके देनेपर भी उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने मुझपर कृपा 
नहीं की ॥ ४४ ॥ 
कृष्णानां इवेतवत्सानां सहस्नाणि चतुद॒श। 
आहरं॑ न लगे! तस्मात्‌ प्रसाद द्विजसत्त मात्‌ ॥४५॥ 

“वेत बछड़ेवाली चौदह हजार काली गौएँ में उसे देनेके 
लिये ले आया तो भी उस श्रेष्ठ त्ह्मणसे अनुग्रह न पा सका॥ 
ऋद्ध गृह सर्वकामैरयंच मे वस्तु किचन । 
तत्‌ सर्वेमस्मे सत्कृत्य प्रयच्छामि न चेच्छति ॥ ४६॥ 

'मैं सम्पूर्ण भोगोंसे सम्पन्न समृद्धिशाली घर और जो कुछ 
भी घन मेरे पास था; वह सब॒ उस ब्रह्मणको सत्कारपूर्षक 
देने लगा; परंठु उसने कुछ भी लेनेकी इच्छा नहीं की ॥ 
ततो5ब्रवीन्‍्मा याचन्तमपराध॑ प्रयत्नतः | 
व्याहृतं यन्मया खूत तत्‌तथा न तद्न्‍्यथा ॥ ४७ ॥ 

“उस समय में प्रयक्पूर्वकक अपने अपराधके लिये क्षमा- 
याचना करने लगा | तब ब्राह्मणने कहा--*्सृत ! मैंने जो 
कह दिया$ वह वैसा ही होकर रहेगा। वह पलट नहीं सकता।। 


: अनृतोक्त प्रज्ञां हन्यात्‌ ततः पापमवाप्नुयाम । 


तस्माद्‌ धर्माभिरक्षाथ नान्॒तं वक्तुमुत्सहे ॥ ४८॥ 
“असत्य भाषण प्रजाका नाश कर देता है। अतः में 
झुठ बॉलनेसे पापका भागी होऊँगा। इसीलिये धमकी रक्षाके 
उद्देश्यसे में मिथ्या भाषण नहीं कर सकता ॥ ४८ ॥ - 
मा त्वं ब्रंह्मगति हिस्याः प्रायश्चिक्त कृत त्वया । 
मद्वाक्‍्यं नानउतं छोके कश्चित्‌ कुयोत्‌ समाप्नुहि॥४९॥ 
४८तुम (लोभ देकर ) ब्राह्मणकी उत्तम गतिका विनाश न 
करो | छुमने पश्चात्ताप और दानद्वारा उस वत्सवधका 
प्रायश्रित्त कर लिया | जगत्‌में कोई भी मेरे कद्दे हुए बचनको 
मिथ्या नहीं कर सकता; इसलिये मेरा शाप तुझे प्राप्त 


होगा ही? ॥ ४९ | 
..॑. इत्येतत्ते मथा प्रोक्त -श्षिप्तापि खुछत्तया। 


जानामित्वां विश्षिपन्तं जोषमास्स्वोत्तरं श्ट॒णु॥ ५० ॥ 

धमद्रराज ! यद्यपि तुमने मुझपर आश्षेप किये हैं, तथापि 
सुद्दद्‌ होनेके नाते मैंने तुमसे ये सारी बातें कह दी हैं । मैं 
जानता हूँ, तुम अब भी निन्‍्दा करनेसे बाज न आओगे) तो 
मी८कहता हूँ कि चुप होकर बेठो और अबसे जो. कुछ कहूँ; 
उसे सुनो? ॥ ५० ॥ ह 


कक; उर; ५ नएन्‍ों इति श्रीमह।भारते कर्णपवणि कर्णशल्यसंवादे द्विचत्वारिंशोइध्यायः ॥ ४२-॥ 


5 इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्ण'जमें कर्ण और शेल्यकां -संवादविषयक बंयाकीसरवों अध्याय पूरा हुआ॥ ४२ ॥ 
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३८९२ भ्रीमहाभारते [ कर्णपर्घोण ] 
. त्रिचलारिशोथ्ध्यायः 
कणका आत्मप्रशंसापूबक शल्यको फटकारना 
संजय उवाच असमर्थ होकर बहुत-सी ऊटपटांग बातें बकते जा रहें हो ॥५॥ 
ततः पुनमहाराज मद्रराजमरिदमः । न दि कर्णः समुद्धतो भयार्थमिद्द मद्रक। 


अभ्यभाषत राधेयः खंनिवायोफ्तरं बचः ॥ १ ॥ 
संजय कहते द्ं--महाराज ! तदनन्तर शत्रुओंका 

दमन करनेवाले रावापुत्र कर्णने शब्यकों रोककर पुनः उनसे 

इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 

यत्‌ त्वं निदर्शनार्थ मां शत्य जल्पितवानसि । 

नाहँ शकक्‍्यस्त्वया वाचा विभीषयित॒ुमाहवे ॥ २ ॥ 

. शब्य ! तुमने दशान्तके लिये मेरे प्रति जो बाग्जाल 

फेलाया है; उसके उत्तरमें निवेदन है कि तुम इस युद्धस्थलमें 

मुझे अपनी बातोंस नहीं डरा सकते ॥ २ ॥ 

यदि मां देवताः सवो योघयेयुः सवासवाः | 

तथापि में भयं न स्यात्‌ किमु पाथोत्‌ सकेशवात्‌॥ ३ ॥ 
“यदि इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता मुझसे युद्ध करने लगें 

तो भी सुझे उनसे कोई भय नहीं होगा। फिर श्रीकृष्ण- 

साहत अजुनस क्‍या भय हो सकता है १ ॥ ३ ॥ 

नाहं भीषयितुं शक््यो बाड्य्राज्रेण कर्थंचन। 

अन्य जानीहि यः शक्‍्यस्त्वया भीषयितु रणे ॥ ४ ॥ 
भमुझे केवल बातेसि किसी प्रकार भी डराया नहीं जा 

सकता) जिसे तुम रणभूमिमें डरा सको) ऐसे किसी दूसरे ही 

पुरुषका पता लगाओ ॥ ४ ॥ 

नीचस्य बलमेतावत्‌ पारुष्यं यक्त्यमात्थ माम्‌ । 

अशक्तो महुणान्‌ वक्‍तुं वटगसे बहु दुमते॥ ५ ॥ 
पतुमने मेरे प्रति जो कटु बचन कहा है; इतना ही नीच 

पुरुषका बल है | दुर्बुद्धे | ठुम मेरे गुणोंका वर्णन करनेमें 


विक्रमार्थमहं जातो यशोषथ च तथा5 पत्मनः॥ ६ ॥ 
धद्रनिवासी शब्य ! कर्ण इस संसारमें सयभीत होनेके 
लिये नहीं पैदा हुआ है। में तो पराक्रम प्रकट करने और 
अपने यशको फेल्यनेके लिये ही उसन्न हुआ हूँ ॥ ६ ॥ 
सखिभावेन सौहादान्मित्रभावेन चेच हि। 
कारणस्त्रिभिरेतैस्त्वंशर्य जीवसि साम्प्रतम्‌ ॥ ७ ॥ 
“शल्य ! एक तो तुम सारथि बनकर मेरे सखा हो गये 
हो) दूसरे सौहादबश मैंने तुम्हें क्षमा कर दिया है और 
तीसरे मित्र दुर्भाधनकी अभीश्सिद्धिका मेरे मनमें बिचार है- 
इन्हीं तीन कारणोंसे तुम अबतक जीवित हो ॥ ७ ॥ 
राश्श्च धातराष्ट््य काय सुमदृदुद्यतम्‌ । 
मयि तच्चाहितं शल्य तेन जीवसि मे क्षणम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजा दुर्योधनका महान्‌ कार्य उपस्ित हुआ है और 
उसका सारा भार मुझपर रक्‍्खा गया हैं। शब्य ! इसीलिये तुम 
क्षणभर भी जीवित हो ॥ ८ ॥ 
कृतश्व समयः पूर्व क्षन्तव्यं विध्रियं तब । 
ऋते शल्यसहस्लेण विजयेयमह  परान । 
मित्रद्रोहस्तु पापीयानिति जीवसि साम्प्रतम्‌ ॥ ९ ॥ 
“इसके सिवा3 मेने पहले ही यह शर्त कर दी है कि तुम्हारे 
अप्रिय बचनोंको क्षमा करूँगा | बेसे तो हजारों शल्य न रहें 
तो भी में शत्रुओऑपर विजय था सकता हूँ; परंतु मिन्रद्रोह 
महान्‌ पाप है; इसीलिये तुम अबतक जीबित हो? ॥ ९ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते कर्णवर्वंणि कर्णशल्यध्ंवादे श्रिचत्वारिंशोउध्याय: ॥ ४३ ॥ 
एस प्रकार श्रीमह।भारत कर्णपर्वमें कर्ण और शल्यका संवादबिषयक तेंतालीसदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४३ ॥ 


.... चतुश्नत्वारिशोथ्ध्यायः 
कणके द्वारा मद्र आदि बाहीक देशवासियोंकी निन्‍्दा 


शल्य उबाच 
ननु प्रापाः कर्णते यान्‌ ब्रवीषि परान्‌ प्रति। 
ऋते कणसहस्न्रेण शकक्‍या जेतुं परे युधि ॥ १ ॥ 
शल्य बोले--कर्ण ! तुम दूसरोंके प्रति जो आश्षेप् 
करते हो) ये तुम्हारे प्रल्ापमात्र हैं | तुम-जेसे हजारों कण 
न रहें तो भी युद्धस्थल्में शत्रुओपर विजय पायी जा सकती है| 
संजय उवाच 
तथा ब्रुबन्त॑ परुष॑ कणां मद्राधिपं तदा। 
परुष हिग्युणं भूयः प्रोबाचात्रियद्शनम्‌ ॥ २ ॥ 


संजय कद ते दै-- राजन ! ऐसी कठोर बात बोलते 
हुए मद्रराज शब्यसे कणने पुनः दूनी कठोरता लिये अप्रिय 
वचन कहना आरम्म किया ॥ २ ॥ 

कण उबाच 

इृदं_ तु ॒ ते त्वमेकाग्रः श्टणु मद्रज़नाधिप | 
संनिधो छुतराष्ट्रस्य प्रोच्यमानं मया श्रुतम्‌ ॥ ३ ॥ 

कण बोला--मद्नरेश ! तुम एकाग्रचित्त होकर मेरी 
ये बातें सुनों | राजा धृतराष्ट्रके समीप कही जाती हुईं इन 
सब बातौंको मेने सुना था | ३ ॥ 


चतुश्चत्वारिशोडध्यायः 


देशांश्व विविधां श्रित्रान्‌ पूर्ववृत्तांश्व पार्थिवान। 
ब्राह्मणाः कथयन्ति सम छृतराष्ट्रनिवेशने ॥ ४ ॥ 


एक दिन महाराज धृतराष्ट्रके घरमें बहुत-से ब्राह्मण आ- 
आकर नाना प्रकारके विचित्र देशों तथा पूर्व॑वर्ती भूपालेकि 
वृत्तान्त सुना रहे थे ॥ ४॥ 
तत्न वृद्धः पुरावृत्ताः कथाः कश्चिद्‌ द्विजोत्तमः। 
वाहीकदेशं मद्रांश्व कुत्सयन वाक्यमबबीत्‌ ॥ ५ ॥ 

वहीं किसी वृद्ध खं श्रेष्ठ ब्राह्मणने बाहीक और मद्रदेद- 
की निन्‍्दा करते हुए, वहाँकी पूर्वघटित बातें कही थीं--॥५॥ 


बहिष्कृता हिमवता गड्जया च बहिष्कृताः । 
सरखत्या यमुनया कुरुक्षेत्रण चापिये॥ ६ ॥ 
पश्चानां लिनन्‍्चुषछ्ठानां नदीनां येडन्तराश्रिताः 
तान्‌ धमवाह्यानशुचीन वाहीकानपि वजयेत्‌ ॥ ७ ॥ 
“जो प्रदेश हिमालय) गड्जा) सरस्वती, यमुना और कुरु- 
क्षेत्रकी सीमासे बाहर हैं तथा जो सतलूज) व्यास, रावी, चिनाब 
और झेलम--इन पॉँचों एवं छठी सिंधु नदीके बीचमें 
स्थित हैं, उन्हें बाहीक कहते हैं। वे धरमंबाह्म और अपविच्न 
हैं | उन्हें त्याग देना चाहिये ॥ ६-७ ॥ 


गोवर्धेनो नाम वठः खुभद्रं नाम चत्वरम। 
पतद्‌ राजकुलद्वारमाकुमारात्‌ स्मरास्यहम्‌ ॥ ८ ॥ 


“गोवर्द्धन नामक वटबृक्ष और सुभद्र नामक चबूतरा-- 
ये दोनों वहाँके राजमवनके द्वारपर स्थित हैं, जिन्हें में 
बचपनसे ही भूल नहीं पाता हूँ ॥ ८ ॥ 


कार्यणात्यर्थगूढेन. वाद्दीकेषूषितं मया। 
तत प्षां समाचारः संवासाद्‌ विदितो मम ॥ ९ ॥ 
धमँ अत्यन्त गुप्त कायंबश कुछ दिनोंतक बाह्ीक देशमें 

रहा था। इससे वहाँके निवासियोंके सम्पर्कमं आकर मेने उनके 
आचार-व्यवहारकी बहुत-सी बातें जान ली थीं॥ ९॥ 
शाकलं नाम नगरमापगा नाम निम्नगा। 
जतिका नाम वाह्दयीकास्तेषां वृत्तं खुनिन्द्ितम॥ १० ॥ 

- “वहाँ शाकछ नामक एक नगर और आपगा नामकी 
एक नदी है, जहाँ जिंक नामवाले बाहीक निवास करते हैं। 
उनका चरित्र अत्यन्त निन्दित है ॥ १०॥ 


घाना गौड्यासवं पीत्वा गोमांस लशुने! सह। 
अपूर्पमांसवाट यानामाशिनः शीलवर्जिता: ॥ ११॥ 

थे भुने हुए जो और लहसुनके साथ गोमांस खाते 
और गुड़से बनी हुई मदिरा पीकर मतवाले बने रहते हैं। 
पूआ, मांस और वाटी खानेवाले बाहीक देशके छोग शील 
और आचारतसे झृन्य हैं ॥ ११॥ 


गायन्त्यथ च नृत्यन्ति त्लियो मत्ता विवाससः। 
नगरागारवप्रेषु बध्दिमाल्यानुलेपनाः ॥ १२॥ 
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“वहाँकी स्लियाँ बाहर दिखायी देनेवाली माछा और 
अद्भराग घारण करके मतवाली तथा नंगी होकर नगर एवं 


घरोंकी चहारदिवारियोंके पास गाती और नाचती हैं ॥ १२॥ 
[ थ पु 
मत्तावगीतैरविंविधेः खरोष्टनिनदो पमे: । 


रे ९ 

अनावृता मेथुने ताः कामचाराश्य सबंशः॥ १३॥ 

थे गदहोंके रेकने और ऊँटोंके वलबलानेकी-सी आवाजसे 
मतवालेपनमें ही माँति-भाँतिके गीत गाती हैं और मैथुन- - 
कालमें भी परदेके भीतर नहीं रहती हैं | वे सब-की-सब सर्वथा 
स्वेच्छाचारिणी होती हैं || १३ ॥ 
आहरन्योन्यसूक्तानि प्रब्र॒वाणा मदोत्कठाः। 
है हते हे हतेत्येव॑ खामिभठेहतेति च ॥ १४ ॥ 
आक्रोशन्त्यः प्रनृत्यन्ति ब्रात्याः पर्वेखलंयताः । 

धमदसे उन्मत्त होकर परस्पर सरस विनोदयुक्त बातें 
करती हुई वे एक दूसरीको «ओो घायल की हुई | ओ किसीकी 
मारी हुई ! हे पतिमर्दिते |? इत्यादि कहकर पुकारती और 
उत्य करती हैं| पर्वों और त्योहारोँंके अवसरपर तो उन 
संस्कारहीन रमणियोंके संयमका बाँध और भी टूट जाता है॥ 
तासां किलावलिप्तानां निवसन्‌ कुरुज्ञाइले ॥ १५॥ 
कश्विद्‌ वाहीकदुष्टानां नातिहृएमना जगो। 

“उन्हीं बाहीकदेशी मदमत्त एवं वुष्ट स्रियोंका कोई 
सम्बन्धी वहसि आकर कुरुजाज्जल प्रदेशमें निवास करता था। 
वह अत्यन्त खिन्‍नचित्त होकर इस प्रकार गुनगुनाया 
करता था--- १५३ ॥ 
सा नूनं बृहती गोरी खुश्मकम्बलवासखिनी ॥ १६॥ 
मामजुस्मरती शेते वाहीक॑ कुरुजाइले । 

“भनिश्रय ही वह लंबी, गोरी और महीन कम्बलकी साड़ी 

पहननेवाली मेरी प्रेयती कुरुजाज्ञल प्रदेशमें निवास करनेवाले 

मुझ बाहीकको निरन्तर याद करती हुई सोती होगी॥ १६३ ॥ 
शतद्गुकामहं तीत्वो तां च रस्यामिरवतीम्‌ ॥ १७ ॥ 
गत्वा खदेशं द्वक्यामि स्थूलशझ्ाः शुभाः स्थ्रियः | 

“८मैं कत्र सतलज और उस रमणीय रावी नदीको पार 
करके अपने देशमें पहुँचकर शह्बुकी बनी हुई मोटी-मोटी 
चूड़ियोंकी धारण करनेवाली वहाँकी सुन्दरी त्ियोको देखूँगा॥ 
मनःशिलोज्ज्वलापाडु-थो गोयस््रिककुदाअनाः॥ १८॥ 
कम्बलाजिनसंबीताः कूदेन्त्यः प्रियद्शनाः। 
सदज्ञानकशह्ानां मदेलानां च निःखनेः ॥ १९ ॥ 

“जिनके नेत्रोंके प्रान्तभाग मेनसिलके आलेपसे उज्ज्बल 
हैं, दोनों. नेत्र और छछाद अश्जनसे सुशोमित हैं तथा जिनके 
सारे अज्भ कम्बछ और मृगचर्मसे आवृत हैं, वे गोरे रंगवाली 
प्रियदर्शना ( परम सुन्दरी ) र्मणियाँ मृदज्ञ) ढोल, शहलू 
और मर्दल आदि वाद्योकी ध्वनिके साथ-साथ कब्र द्ृत्य 
करती दिखायी देंगी ॥ १८-१९ ॥ ; 


३८९४ 


श्रीमदहाभारते 


[ कर्णपर्वंणि ] 


खरोष्टाइयतरेदचैव मत्ता यास्यामहे सुखम। 
शमीपीलुकरीराणां वनेषु खुखबरत्मसु ॥ २० ॥ 

“कब हमछोग मदोन्मत्त हो गदहे, ऊँट और खच्चर्रों- 
की सवारीद्वारा सुखद मार्गोवाले शमी) पीछ और करीलछोके 
जंगलोमें सुखसे यात्रा करेंगे ॥ २० ॥ 
अपूपान्‌ सक्त॒पिण्डांश्व प्राइनन्तो मधितान्वितान्‌। 
पथि खुप्रबला भूत्वा कदा सम्पततोःध्चगान्‌ ॥२१॥ 
चेलापहारं कुवोणास्ताडयिष्याम भूयसः । 

धमार्गमें तक्रके साथ पू० और सत्तूके पिण्ड खाकर अत्यन्त 
प्रबल हो कब चलते हुए बहुत-से राहगीरोंको उनके कपड़े 
छीनकर हम अच्छी तरह पीटंगे? ॥ २१३ ॥ 
एवंशीलेषु वात्येषु वाह्दकेषु दुरात्मखु ॥ २२॥ 
कदचेतयानो निवसेन्मुहतमपि मानवः। 

संस्कारशून्य दुरात्मा बाहीक ऐसे ही स्वभावके होते 
हैं। उनके पास कौन सचेत मनुष्य दो घड़ी भी निवास करेगा १?॥ 
ईशा ब्राह्मणनोक्ता वाहीका मोघचारिणः ॥ २३ ॥ 
येषां पड़ भागहतों त्वमुभयोंः शुभपापयों: । 

ब्राह्मणने निरर्थक आचार-विचारवाले बाह्दीकोंको ऐसा 
ही बताया है? जिनके पुण्य और पाप दोनोंका छठा 
भाग तुम लिया करते हो ॥ २३३ ॥ 
इत्युक्त्वा ब्राह्मण: साथुरुत्तरं पुनरुक्ततान ॥ २४॥ 
वाहीकेष्वविनी तेषु प्रोच्यमानं॑ निबोध तत्‌। 

शब्य ! उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने ये सब बातें बताकर उदण्ड 
बाह्दीकीके विपयमें पुनः जो कुछ कहा था; वह भी बताता 
हूँ; सुनो--॥ २४६ ॥ 
तत्र सम राक्षती गाति सदा रृष्णच तुदंशीम्‌॥ २५॥ 
नगरे शाकले स्फीते आहत्य निशि दुन्दुमिम । 

“उस देशमें एक राक्षसी रहती है; जो सदा क्ृष्णपक्षकी 
चतु॒दंशी तिथिको समृद्धिशाली शाक॒ल नगरमें रातके समय 
दुन्दुमि वजाकर इस प्रकार गाती है--॥॥ २५३ ॥ 
कदा वाहेयिका गाथाः पुनमोस्याप्रि शाकले ॥ २६॥ 
गव्यस्थ ठृप्ता मांसस्य पीत्वा गौर्ड सुरासवम्‌ । 
गौरीमिः सद्द नारीभिबृहतीभिः स्वलंकृता: ॥ २७ ॥ 
पलाण्डुगंड्ूपयुतान खादन्ती चेंडकान्‌ बहन । 

“मं बस्लाभूषणोंसे विभूषित हो गोमांस खाकर और 
गुड़की बनी हुई मदिरा पीकर तृप्त हो अज्ललि भर प्याजके 
साथ बहुत-सी भेड़ोंको खाती हुई गोरे रंगकी लंबी युवती ख्रियोंके 
साथ मिलकर इस श्ाकल नगरमें पुनः कब इस तरहकी 
बाहीकसम्बन्धी गाथाओंका गान करूँगी॥ २६-२७३ ॥ 
घाराह कोककुट्ट मांसं गद्य गाद॑भमोौष्टिकम्‌ ॥ २८ ॥ 

पेड च ये न खादन्ति तेषां जन्म निरर्थकम । 
“धजों सूअर, मुर्गा; गाय गदहा) ऊँट और भेड़के मांस 


नहीं खाते, उनका जन्म व्यर्थ है? ॥ २८३ ॥ 
इति गायन्ति ये मत्ताः सीचुना शाकलाश्व ये॥ २९ ॥ 
सबालबृद्धाः क्रन्‍्दन्तस्तेषु घमेःकर्थ भवेत्‌। 

जी शाकलनिवासी आबालबृद्ध नरनारी मदिरासे उन्मत्त 
हो चिल्ला-चिल्लाकर ऐसी गाथाएँ गाया करते हैं, उनमें 
धर्म केसे रह सकता है ?? ॥ २९३ ॥ 
इति शल्य विज्ञानीहि हन्त भूयो ब्रवीमि ते ॥ ३० ॥ 
यदन्यो5प्युक्तवानस्मान्‌ ब्राह्मपः कुरुसंसदि । 

शल्य | इस बातको अच्छी तरह समझ छो। दृष॑का 
विषय है कि इसके सम्बन्धमें में तुम्हें कुछ और वातें बता 
रहा हूँ; जिन्हें दूसरे ब्राहणने कौरव-सभामें हमलोगोसे 
कहा था--॥। ३०३ ॥ 
पश्च नयो वहन्त्येता यत्र पीलुवनान्युत ॥ ३१॥ 
शतद्ुश्व॒ विपाशा च तृतीयेरावती तथा । 
चन्द्रभागा वितस्ता च सिन्धुषष्ठा बहिगिरेः ॥ ३२ ॥ 
आरद्दया नाम ते देशा नशष्टधमों न तान बजेत्‌ । 

“जहाँ शतद्रु ( सतलूज ) विपाशा ( व्यास ), तीसरी 
इरावती ( रावी )) चन्द्रभागा ( चिनाव ) और वितस्ता 
(झेलम)--ये पॉच नदियाँ छठी सिंधु नदीके साथ बहती हैं; 
जहाँ पीछ नामक बृक्षोंके कई जंगल हैं; वे हिमालयकी सीमासे 
बाहरके प्रदेश ८आरड? नामसे विख्यात हैं | वहाँका धर्म-कर्म 
नष्ट हो गया है। उन देशोमें कमी न जाय ॥ ३१-३१२३ ॥ 
वात्यानां दासमीयानां वाहीकानामयज्वनाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
न देवाः प्रतिग्रहहन्ति पितरो ब्राह्मणास्तथा। 
तेषां प्रणश्यरमाणां वाह्ीकानामिति श्रुतिः॥ ३४ ॥ 

“जिनके धर्म-कर्म नष्ट हो गये हैं, वे संस्कारहीन) जारज 
बाहीक यज्ञ-कर्मसे रहित होते हैं। उनके दिये हुए द्रव्यको 
देवता; पितर और ब्राह्मण भी नहीं ग्रहण करते हैं, यह बात 
सुननेमें आयी है? || ३३-३४ ॥ 
ब्राह्मणन तथा प्रोक्त विदुषा साधुसंसदि । 
काष्टकुण्डेषु वाहीका म्नन्‍्मयेषु च भुझते ॥ ६५॥ 
सक्तमथाबलिप्तेषु श्वावलीढेषु निघुणाः । 
भाविक॑ चौष्टिक चेच क्षीरं गादईभमेव थे ॥३६॥ 
तहिकारांश्र वाहीकाः खादन्ति च पिबन्ति च । 

किसी विद्वान ब्राह्मणने साधु पुरुषोंकी सभामें यह भी 
कहा था कि “बाहीक देशके छोग काठके कुण्डों तथा मिद्ठीके 
बर्तनोंमें जहाँ सत्तू और मदिरा लिपटे होते हैं और जिन्हें 
कुत्ते चाटते रहते हैं, घृणाशून्य होकर भोजन करते हैं। 
बाहीक देशके निवासी भेड़, ऊँठनी और गदहीके दूध पीते 
और उसी दूधके बने हुए दही-बी आदि भी खाते हैं। ३५-३६३। 
पुत्रसंकरिणो ज़ाल्माः सर्वान्‍्नक्षीरभोजनाः ॥ ३७ ॥ 
आरद्टा नाम वाहीका वज्जनीया विपश्चिता। 


पश्चचत्वारिशोषध्यायः 
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थे जारज पुत्र उत्पन्न करनेवाले नीच आरद नामक 
बाहीक सबका अन्न खाते और सभी पशुओंके दूध पीते हैं। 
अतः विद्वान्‌ पुरुषको उन्हें दूरसे ही त्याग देना चाहिये।? ३७३ 
हन्त शब्य विजानीहि हन्त भूयो ब्रवीमि ते ॥ ३८ ॥ 
यदन्यो5प्युक्तवान्‌ मह्यं ब्राह्मण: कुरुसंसदि । 

शल्य ! इस बातको याद कर लो। अभी तुमसे और 
भी बातें बताऊँगा) जिन्हें किसी दूसरे ब्राह्मणने कोरवसभामें 
स्वयं मुझसे कहा था--॥ ३८॥ ॥ 
युगन्धरे पयः पीत्वा प्रोष्य चाप्यच्युतस्थले ॥ ३९ ॥ 
तद्॒दू भूतिलये स्नात्वा कर्थ खर्ग गमिष्यति । 

ध्युगन्‍्धर नगरमें दूध पीकर अच्युतस्थल- नामक नगरमें 
एक रात रहकर तथा भूतिलयमें स्नान करके मनुष्य कैसे 
स्वर्गमें जायगा !?॥ २९३ ॥ | 
पश्च नद्यो वहन्त्येता यत्र निःखृत्य पर्वतात्‌ ॥ ४० ॥ 
भारद्य नाम वाहीका न तेष्वायों दधहं वसेत । 

जहाँ पव॑तसे निकलकर ये पूर्वोक्त पाँचों नदियाँ बहती 
हैं, वे आर नामसे प्रसिद्ध बाहीक प्रदेश हैं | उनमें श्रेष्ठ पुरुष 
दो दिन भी निवास न करे ॥ ४०३ ॥ 
बहिश्व नाम हीकश्व॒ विपाशायां पिशाचकों ॥ ७४१ ॥ 
तयोरपत्यं वाहीका नेषा खष्टिः प्रजापतेः | 
ते कर्थ विविधान्‌ धमोन ज्ञास्यन्ते हीनयोनयः ॥ 

विपाशा ( व्यास ) नदीमें दो पिशाच रहते हैं । एकका 
नाम है बहि और दूसरेका नाम है हीक | इन्हीं दोनोंकी 
संतान बाहीक कहलाती हैं। ब्रह्माजीने इनकी सृष्टि नहीं की 
है। वे नीच योनिमें उत्पन्न हुए मनुष्य नाना प्रकारके धर्मोंको 
कैसे जानेंगे ! || ४१-४२ ॥ 


कारस्करान्माहिषकान कुरण्डान केरलांस्तथा | 
कफॉटठकान बीरकांश्व दुर्धमाश्थ विवजेयेत्‌ ॥ ४४ ॥ 
कारस्कर। माहिषक) कुरंड, केरठ, कर्कोटक और 
बीरक-इन देशोंके धर्म ( आचार-व्यवहार ) दूषित हैं; 
अतः इनका त्याग कर देना चाहिये ॥ ४३ ॥ 
इति तीथानुसतोरं राक्षसी काचिद्ब्रवीत्‌। 
एकरात्रशयी गेहे महोल्खलमेखला ॥ ४४॥ 
विशाल ओखलियॉंकी मेखला ( करधनी ) धारण करने- 
वाली किसी राक्षसीने किसी तीथंयात्रीके घरमें एक रात रह- 


कर उससे इस प्रकार कहा था ॥ ४४ ॥ 


आरद्दा नाम ते देशा वाहीक॑ नाम तजलम । 


ब्राह्मणापसदा यत्र तुल्यकालाः प्रजापतेः ॥ ४५॥ 


जहाँ ब्रह्माजीके समकालीन ( अत्यन्त प्राचीन) बेद- 
विरुद्ध आचरणवाले नीच ब्राह्मण निवास करते हैं, वे आर्ट 
नामक देश हैं और वहॉँके जलका नाम बाहीक है || ४५ ॥ 
वेदा न तेषां वेच्श्व यशा यजनमेव च। 
वात्यानां दासमीयानामन्नं देवा न भुअते ॥ ७६॥ 

उन अधमं ब्राह्मणौंको न तो वेदोंका श्ञान है; न वहाँ यशकी 
वेदियाँ हैं और न उनके यहाँ यज्ञ-याग ही होते हैं । वे संस्कार- 
हीन एवं दासोंसे समागम करनेवाली कुलटा स्त्रियोंकी संताने 
हैं; अतः देवता उनका अन्न नहीं ग्रहण करते हैं | ४६ ॥ 
प्रस्थला मद्रगाग्धारा आरद्दा नामतः खशाः । 
वसातिसिन्धुसोवीरा इति प्रायो5तिकुत्सिताः॥४७॥ 

प्रस्थल) मद्र। गान्धार, आरदक्‍) खसः वसाति। सिंधु 
तथा सौवीर-ये देश प्रायः अत्यन्त निन्दित हैं || ४७ | ' 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि कर्णशल्यसंवादे चतुश्रत्वारिंशोउघ्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपदेमें करण और शल्यका संवादविषयक चौवालीसवो अध्याय पुरा हुआ॥ ४४ ॥ 


। पत्नचलारिशो<ध्यायः 
कर्णका मद्र आदि बाहीक निवासियोंके दोष बताना, शल्यका उत्तर देना 
ओर दुर्योधनका दोनोंको शान्त करना 


कर्ण उवाच 
हन्त शल्य विजानीहि हन्त भूयो ब्रवीमि ते । 
उच्यमानं मया सम्यक्‌ त्वमेकाप्रमनाः श्रणु ॥ १ ॥ 
कर्ण बोला--शल्य ! पहले जो बातें बतायी गयी हैं, 
उन्हें समझो | अब में पुनः तुमसे कुछ कहता हूँ । मेरी कही 
हुई इस बातको तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो॥ १॥ 
ब्राह्मणंः किल नो गेहमध्यगच्छत्‌ पुरातिथिः। 
आचारं तत्र सम्प्रेष्य प्रीतो वचनमत्रचीत्‌ ॥ २ ॥ 
पूर्वकालमें एक ब्राह्मण अतिथिरूपसे हमारे घरपर ठहरा 
था। उसने हमारे यहाँका आचार-विचार देखकर प्रसन्नता 


प्रकट करते हुए यह बात कही--॥ २॥ . 
मया हिमवतः श्टह्ममेकेनाध्युषितं चिरम्‌। 


-दृष्टाश्ल बहवो देशा नानाथमंसमाचृताः॥ ३ ॥ 


कमैंने अकेले ही दीर्घकालतक हिमालयके शिखरपर निवास 
किया है और विभिन्‍न धर्मोंसे सम्पन्न बहुत-से देश देखे हैं ॥ 
न च केन च धर्मण विरुध्यन्ते प्रजा इमाः। 
स्व हि तेडब्ुबन धर्म यदुक्त वेद्पारगें:ः ॥ ४ ॥ 
. “इन सब देशोंके लोग किसी भी निमित्तसे घर्मके विरुद्ध 
नहीं जाते । वेदोंके पारगामी विद्वानोंने जैसा बताया है; उसी रूप- 
में वे लोग सम्पूर्ण धर्मको मानते और बतलाते हैं ॥ ४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 


अटता तु ततो देशान्‌ नानाधमंसमाकुलान । 
आगच्छता महाराज़ वाहीकेषु निशामितम्‌ ॥ ५ ॥ 
“महाराज ! विभिन्‍न धर्मोसे युक्त अनेक देशोंमें घूमता- 
घामता जब्र में बाहीक देशमें आ रहा था; तब वहाँ ऐसी बातें 
देखने और सुननेमें आयीं॥ ५ ॥ 
तत्र वे ब्राह्म णो भूत्वा ततो भवति क्षत्रियः ! 
वेश्यः शूद्॒श्व वाहीकस्ततो भवति नापितः॥ ६ ॥ 
नापितश्च॒ ततो भ्ृत्वा पुनरभेवति ब्राह्मणः 
द्विजो भूत्वा च तत्रेव पुनदालोउइमिजायते ॥ ७ ॥ 
. “उस देशमें एक ही बाहीक पहले ब्राह्मण होकर फिर 
क्षत्रिय होता है | तत्पश्चात्‌ वैश्य और शूद्र भी बन जाता 
है | उसके बाद वह नाई होता है। नाई होकर फिर ब्राह्मण 
हो जाता है| ब्राह्मण होनेके पश्चात्‌ फिर वही दास 
-बन जाता है #॥ ६-७ ॥ 
भवन्त्येककुले विप्राः प्रसष्टाः कामचारिणः। 
गान्धारा मद्रकाइचेव वाहीकाश्चाल्पचेतसः ॥ ८ ॥ 
“वहाँ एक ही कुलमें कुछ छोग ब्राह्मण और कुछ लोग 
स्वेच्छाचारी वर्णसंकर संतान उत्नन्न करनेवाले होते हैं । 
गान्धार, मद्र और बाहीक-इन सभी देशोंके छोग मन्दबुद्धि 
हुआ करते हैं ॥ ८ ॥ 
एतन्मया श्रुत॑ तत्र धर्मसंकरकारकम । 
करत्सामटित्वा पृथिवी वाहीकेषु विपययः ॥ ९ ॥ 
“उस देझमें मैंने इस प्रकार धर्मसंकरता फेलानेवाली बातें 
सुनी । सारी प्रथ्वीमें घूमकर केवल बाहीक देश ही मुझे 
धमरके विपरीत आचार-व्यवहार दिखायी दिया? ॥ ९ ॥ 
हन्त शब्य विजानीहि हन्त भूयो त्रवीमि ते । 
यद्ृप्यन्यो 5ब्रवीद्‌ वाक्य वाहीकाना च कुत्सितम॥ १०॥ 
शल्य ! ये सब बातें जान छो। अभी और कहता हूँ। 
एक दूसरे यात्रीने भी वाहीकोंके सम्बन्धमें जो घुणित बातें 
बतायी थीं, उन्हें सुनो ॥ १० ॥ 
सती पुरा ह॒ता काचिदारद्टात्‌ किल दस्युभिः 
अधमतश्रोपयाता सा तानभ्यशपत्‌ ततः ॥ ११॥ 
“कहते हैं; प्राचीन कालमें छुटेरे डाकुओनिे आरद्द देशसे 
किसी सती सत्रीका अपहरण कर लिया और अधर्मपूर्वक उसके 
साथ समागम किया | तब उसने उन्हें यह शाप दे दिया--१ १ 
बालां वन्चुमती यन्मामधमंणोपगच्छथ । 
तस्मान्नायों भविष्यन्ति वन्धक्यों वें कुलस्य च ॥ १२५॥ 
न चेवास्मात्‌ प्रमोक्षध्यं घोरात्‌ पापान्नराधमाः। 
मैं अभी बालिका हूँ और मेरे भाई-बन्धु मौजूद हैं तो 


भी तुमलोगोंने अथर्मपृर्वक्क मेरे साथ समागम किया है। 


# विभिन्न जातियोंके कमको अपनानेके कारण वह छन 
जातियोंके नामसे निर्दिष्ट होने लगता है । 


इसलिये इस कुलकी सारी र्त्रियाँ व्यभिचारिणी होंगी । 
नराधमो ! तुम्हें इस घोर पापसे कभी छुटकारा नहीं मिलेगा!॥ 
तस्मात्‌ तेषां भागहरा भागिनेया न खूनवः ॥ १६ ॥ 

“इसलिये उनकी धन-सम्पत्तिके उत्तराधिकारी मानजे 
होते हैं, पुत्र नहीं ॥ १३ ॥ 
कुरवः सहपाश्चालाः शाट्वा मत्स्याः सने मिषाः। 
कोसलाः काशयो ज्ञाश्व कालिज्ा मागधास्तथा॥ १४ ॥ 
चेद्यश्व महाभागा धर्म जानन्ति शाभ्वतम्‌ । 

(कुरु पाग्चाछ) शाल्व) मत्स्य, नेमिष, कोसल) काशी) 
अच्ज) कलिड्) मगध और चेदिदेशकि बड़भागी मनुष्य सना- 
तन धर्मको जानते हैं ॥ १४३ ॥ 
नानादेशेषु सनन्‍्तश्च प्रायो बाह्यालयाहते ॥ १५॥ 

आ मत्स्येभ्यः कृरुपश्चालदेशया 
आ नेमिषाच्चेदयो ये विशिष्टा: । 
धर्म पुराणमुपजीवन्ति सन्‍्तो 
मद्रानते पाश्चनदांश्व जिह्ाान ॥ १६॥ 
धभिन्‍न-मिन्‍न देशोंमें बाहीकनिवासियोंकोी छोड़कर प्रायः 
सत्र श्रेष्ठ पुरुष उपलब्ध होते हैं | मत्यसे लेकर कुरू और 
पाग्चाल देशतकः नेमिषारण्यसे लेकर चेदिदेशतक जो लोग 
निवास करते हैं, वे सभी श्रेष्ठ एवं साधु पुरुष हैं और 
प्राचीन धर्मका आश्रय लेकर जीवननिर्वाह करते हैं| मद्र 
और पश्चनद प्रदेशोंमें ऐसी बात नहीं है | वहॉँके छोग कुटिल 
होते हैं? || १५-१६ ॥ 
एवं विद्वान धर्मकथासु राजें- 
स्तृष्णी भूतो जडबवच्छर्य भूयाः। 
त्वं तस्य गोप्ता च जनस्य राजा 
पड़भागहतोा शुभदुष्कृतस्य ॥ १७॥ 
राजा शल्य | ऐसा जानकर तुम जड पुरुषोंके समान 
धर्मोपदेशकी ओरसे मुँह मोड़कर चुपचाप बेठे रहो | तुम 
बाहीक देशके लोगोंके राजा और रक्षक हो; अतः उनके - 
पुण्य और पापका भी छठा माग ग्रहण करते हो ॥ १७ ॥ 
अथवा दुष्कृतस्य त्वं हतो तेषामरक्षिता | 
रक्षिता पुण्यभाग्राजा प्रजानांत्व॑ ह्ापुण्यभाक्‌॥ १८ ॥ 
अथवा उनकी रक्षा न करनेके कारण तुम केबल उनके 
पापमें ही हिस्सा बैंठाते हो। प्रजाकी रक्षा करनेवाला राजा 
ही उसके पुण्यका भागी होता है; तुम तो केवल पापके ही 
भागी हो ॥ १८ ॥ 
पूज्यमाने पुरा धममें सर्वदेशेषु शाश्वते। 
घम पाश्चनदं दृष्ठा घिगित्याह पितामहः ॥ १९ ॥ 
पूर्वकालमें समस्त देशोमें प्रचलित सनातन धर्मकी जब 
प्रशंसा की जा रही थी; उस समय ब्रह्माजीने पश्चनदवासियोंके 
धर्मपर दृष्टिपात करके कहा था कि “धिकार है इन्हें !? ॥१९॥ 


पशञश्चचस्वारिशो इध्यायः 
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बात्यानां दासमीयानां कृतेषप्यशुभकर्मणाम्‌ । 
ब्रह्मणा निन्दिते धर्म स त्वं लोके किमत्रवीः ॥ २५॥॥ 
संस्कारहीन,. जारज और पापकर्मी पश्चन॒दवासियोंके 
धर्मकी जब ब्रह्माजीने सत्ययुगमें मी निन्दा की; तब तुम 
उसी देशके निवासी होकर जगत्‌में क्‍यों धर्मोपदेश करने 
चले हो ! ॥ २० ॥ 
इति पाश्चनदं धमर्मवमेने पितामहः । 
खधर्मस्थेषु वर्षषु सोउप्येतान्‌ नाभ्यपूजयत्‌ ॥ २१ ॥ 
पितामह ब्रह्माने पदश्चननदनिवासियोंके आचार-व्यवहार- 
रूपी धर्मका इस प्रकार अनादर किया है। अपने धर्ममें 
तत्पर रहनेवाले अन्य देशोंकी तुलनामें उन्होंने इनका आदर 
नहीं किया ॥ २१ ॥ 
हन्त शल्य विजञानीदहि हन्त भूयो बत्रवीमि ते। 
कल्माषपादः सरसि निमज़ञन राक्षसो5ब्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
शल्य | इन सब बातोंकी अच्छी तरह जान छो। अभी 
इस विषयमें तुमसे कुछ और भी बातें बता रहा हूँ, जिन्हें 
सरोवरमें डूबते हुए राक्षस कल्माषपादने कहा था--॥२२॥ 
क्षत्रियस्य मल मैक्ष्यं ब्राह्मणस्याश्रुत॑ मलम। 
मल पृथिव्यां वाहीकाः स््री्णा मद्रस्तियो मलम्‌॥ २३ ॥ 


ध्षत्रियका मल है भिक्षावृत्ति, ब्राह्मणका मल है वेद- 


शास्रोंके विपरीत आचरण) प्रथ्वीके मल हैं बाहीक और 
श्त्रियोंका मल हैं मद्रदेशकी स्त्रियां! || २३ ॥ 
निमज्ञमानमुदुत्य कश्चिद्‌ राजा निशाचरम्‌ । 
अपृच्छत्‌ तेन चाख्यात॑ प्रोक्तवांस्तन्निबोध मे॥ २४ ॥ 
उस डूबते हुए राक्षसका किसी राजाने उद्धार करके 
उससे कुछ प्रइन किया | उनके उस प्रश्नके उत्तरमें राक्षस- 
ने जो कुछ कहा था) उसे सुनो--॥ २४ ॥ 
माजुषाणां मल स्लेच्छा स्लेच्छानां शोण्डिका मलम्‌ । 
शोण्डिकानां मर्ल पण्ढाः पण्ढानां राजयाजकाः ॥२५॥ 
“मनुष्योंके मल हैं म्लेच्छ, म्लेच्छोंके मल हैं शराब 
बेचनेवाले कलाल, कछालेंके मल हैं हींजड़े और हींजड़ोंके मल 
हैं राजपुरोहित ॥ 
राजयाजकयाज्यानां मद्रकाणां च यनन्‍्मलम । 
तद्‌ भवेद्‌ वे तब मर्ल यद्यस्मान्न विमुश्नसि॥ २६॥ 
'राजपुरोहितोंके पुरोहितों तथा मद्रदेशवासियोंका जो 
मल है, वह सब तुम्हें प्रात हो, यदि इस सरोवरसे तुम मेरा 
उद्धार न कर दो? ॥ २६ ॥ 
इति रक्षोपसृश्षपु विषवीयंहतेषु च। 
राक्षस भेषजं प्रोक्त संसिद्धवचनोत्तरम ॥ २७॥ 
जिनपर राक्षसोंका उपद्रव है तथा जो विषके प्रमावसे 
मारे गये हैं, उनके लिये यह उत्तम सिद्ध वाक्य ही राक्षसके 
प्रभावका निवारण करनेवाला एवं जीवनरक्षक औषध बताया 
गया है॥ २७ ॥ 


ब्राह्म॑ पश्चालाः कौरवेयास्तु धम्य 
संत्यं मत्स्या: शुरसेनाश्व यश्षम्‌ । 
प्राच्या दासा वृषला दाक्षिणात्याः 
स्तेना वाहीकाः संकरा वे सुराष्ट्रा: ॥ २८ ॥ 
पाग्चाल देशके लोग वेदोक्त धर्मका आश्रय लेते हैं, 
कुरुदेशके निवासी धर्मानुकूछ कार्य करते हैं, मत्स्यदेशके 
छोग सत्य बोलते और शूरसेननिवासी यज्ञ करते हैं। पूर्व- 
देशके लोग दासकर्म करनेवाले; दक्षिणके निवासी बृषलू; 
बाहीक देशके छोग चोर और सौराष्ट्निवासी वर्णसद्डुर 
होते हैं | २८ ॥ 
कृतच्नता परवित्तापहारो 
मदपान गुरुदारावमर्दः । 
वाक्पारुष्यं गोचधो राज्िचयों 
बहिगंहँ. परवस्थ्ोपभोगः ॥ २९ ॥ 
थेषां धर्मस्तान्‌ प्रति नास्त्यधर्मो 
हयारद्टानां पश्चनदान घथिगस्तु । 
कृतध्नता) दूसरौंके धनका अपहरण) मदिरापान) गुरु- 
पत्नी गमन) कठुवचनका प्रयोग) गोवध) रातके समय घरतसे 
बाहर घूमना और दूसरोंके वस्रका उपभोग करना--ये सब 
जिनके धर्म हैं, उन आरहों और पश्चनदवासियोंके लिये 
अधर्म नामकी कोई वस्तु है ही नहीं | उन्हें घिक्कार है [।२९३ 
आ पाश्चाल्येभ्यः कुरवो नेमिषाश्य 
मत्स्याइचेते5प्यथ जानन्ति धर्मम्‌। 
अथोदीच्याश्वाज़्का मागधाश्च 
शिष्टान धमोनुपजीवन्ति वृद्धाः ॥ ३० ॥ 
पाश्चाछठ$ कौरव, नेमिष और मत्स्यदेशोंके निवासी 
धर्मको जानते हैं। उत्तर, अज्ञ तथा मगध देशोंके वृद्ध पुरुष 
शासत्रोक्त धर्मोका आश्रय लेकर जीवन निर्वाह करते हैं ॥३२०॥ 
प्राची दिश शिता देवा जातवेदःपुरोगमाः । 
दक्षिणां पितरो गुप्तां यमेन शुभकर्मणा ॥ ३१॥ 
प्रतीची वरुणः पाति पालयानः छुरान्‌ बली | 
उदीची भगवान सोमो ब्राह्मणेः सह रक्ष्ति ॥ ३२॥ 
अग्नि आदि देवता पूर्वदिशाका आश्रय लेकर रहते हैं, 
पितर पुण्यकर्मा यमराजके द्वारा सुरक्षित दक्षिण दिशामें 
निवास करते हैं, बलवान्‌ वरुण देवताओंका पालन करते हुए 
पश्चिम दिशाकी रक्षामें तत्पर रहते हैं और भगवान्‌ सोम 
ब्राह्मणॉके साथ उत्तर दिशाकी रक्षा करते हैं || ३१-३२ ॥ 
तथा रफक्ष/पिशाचाश्र हिमवन्तं नगोत्तमम्‌। 
गुह्काश्व॒ मद्दाराज पर्वत गन्धमादनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
घुवः सवोणि भूतानि विष्णुः पाति जनादेनः । 
महाराज | राक्षस; पिशाच और गुह्मक--ये गिरिराज 
हिमालय तथा गन्धमादन पर्बतकी रक्षा करते हैं और 


३८९८ 
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अविनाशी एवं सर्वव्यापी भगवान्‌ जनार्दन समस्त प्राणियाँ- 
का पालन करते हैं ( परंतु बाहीक देशपर किसी भी देवता- 
का विशेष अनुग्रह नहीं है )॥ ३२१ ॥ 
इक्नतिशाश्व मगधाः प्रेक्षितशश्ाश्र कोसलाः ॥ ३४ ॥ 
अधोक्ताः कुरुपश्चालाः शाल्वाः कृत्सानुशासनाः। 
पर्वतीयाश्व॒ विषमा यथैव शिवयस्तथा ॥ ३५॥ 
मगधदेशके छोग इशारेसे ही सब्र बात समझ लेते हैं, 
कोसलनिवासी नेत्रोंकी मावभज्ञीसे मनका भाव जान लेते हैं, 
कुरु तथा पाश्चालदेशके लोग आधी बात कहनेपर ही पूरी 
बात समझ लेते हैं; शाल्वदेशके निवासी पूरी बात कह देनेपर 
उसे समझ पाते हैं, परंतु शिविदेशके छोगोंकी माति पर्वतीय 
प्रान्तोंके निवासी इन सबसे विलक्षण होते हैं | वे पूरी बात कहने 
पर भी नहीं समझ पाते ॥ ३४-३५ ॥ 
सर्वेशा यवना राजजञ्श्राइ्चेव विशेषतः। 
म्लेचछाः खसंशानियता ना|नुक्तमितरे जनाः ॥ ६६॥ 
प्रतिरबच्धास्तु वाहीका न च केचन मद्रकाः । 
राजन्‌ | यद्यपि यवनजातीय म्लेच्छ सभी उपार्योसे 
बात समझ लेनेवाले और विशेषतः शूर होते हैं, तथापि अपने 
द्वारा कल्पित संजञाआपर ही अधिक आग्रह रखते हैं ( वेदिक 
धर्मको नहीं मानते ) | अन्य देशोंके छोग ब्रिना कहे हुए 
कोई बात नहीं समझते हैं, परंतु बाहौक देशके छोग सब काम 
उलदे ही करते हैं ( उनकी समझ उलटी ही होती है ) और 
मद्रदेशके कुछ निवासी तो ऐसे होते हैं कि कुछ भी नहीं 
समझ पाते ॥ ३६३ ॥ 
त्वमेताइशः शब्य नोत्तरं वक्तमहेसि । 
थिव्यां सर्वेदेशानां मद्रकों मलमुच्यते ॥ ३७॥ 
शल्य ! ऐसे ही तुम हो | अब मेरी बातका जवाब नहीं 
दोगे । मद्रदेशके निवासीकों प्रथ्वीके सम्पूर्ण देशोंका मल 
बताया जाता है॥ ३७ ॥ 
सीधोः पान गुरुतर्पावमदों 
ख्रणहत्या. परवित्तापहारः । 
येषां धर्मस्तान प्रति नास्त्यधम 
आरदहजान पश्चनदान्‌ धिगस्तु ॥ ६८ ॥ 
मदिरापान) गुरुकी शय्याका उपभोग, श्रणहत्या और 
दूसरोंके धनका अपहरण--ये जिनके लिये धर्म हैं, उनके 
लिये अधर्म नामकी कोई वस्तु है ही नहीं। ऐसे आरद् और 
पश्चननददेशके लोगोंको घिक्कार है !॥| ३८ ॥ 
एतज्शात्वा जोषमास्ख प्रतीपं मा सम वे कृथाः । 
मा त्वां पूर्वमह दृत्वा दनिष्ये केशचाजुनों ॥ ३९ ॥ 
यह जानकर तुम चुपचाप बैठे रहो | फिर कोई प्रति- 
कूल बात मुँहसे न निकालो । अन्यथा पहले तुम्हींको मारकर 
पीछे श्रीकृष्ण और अर्जुनका बच करूँगा ॥ ३९ ॥ 
शल्य उवाच 
आतुराणां परित्यागः खदारखुतविक्रयः । 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णवर्वणि ] 


अह्ले प्रवतेत कणे येषामधिपतिभंवचान ॥ ४० ॥ 
शब्य बोले--कर्ण ! तुम जहाँके राजा बनाये गये हो, 
उस अज्ञदेशमें क्या होता है! अपने सगे-सम्बन्धी जब रोग- 
से पीड़ित हो जाते हैं तो उनका परित्याग कर दिया जाता 
है। अपनी ही सत्री और बच्चोंकी वहॉके लोग सरे बाजार 
ब्रेचते हैं || ४० ॥ 
रथातिरथसंख्यायां यत्‌ त्वां भीष्मस्तदाब्रवीत्‌ । 
तान्‌ विदित्वा55त्मनो दोषान्‌ निर्मन्युभव मा क्रुच:। ४१) 
उस दिन रथी और अतिरथियोंकी गणना करते समय 
भीष्मजीने तुमसे जो कुछ कहा था; उसके अनुसार अपने 
उन दोषोंको जानकर क्रोधरहित हो शान्त हो जाओ || ४१ ॥ 
सर्वत्र ब्राह्मणाः सन्ति सन्ति सर्वेत्र क्षत्रियाः । 
वेश्या: शुद्रास्तथा कर्ण स्थियः साध्व्यश्व खुबताः॥ ४२॥ 
कर्ण ! सर्वत्र ब्राह्णण हैं। सब जगह क्षत्रिय, वेश्य 
और झ्ूद्र हैं तथा सभी देशॉंमें उत्तम श्रतका पालन करनेवाली 
साध्वी त्रियाँ होती हैं | ४२ ॥ 
रमनन्‍्ते चोपहासेन पुरुषा: पुरुषेः सह। 
अन्योन्यमवतक्षन्तोी देशे देशे समैथुनाः॥ ७४३ ॥ 
सभी देशोंके पुरुष दुसरे पुरुषोंके साथ बात करते 
समय उपहासके द्वारा एक दुसरेको चोट पहुँचाते हैं और 
स्त्रियोंके साथ रमण करते हैं ॥ ४३ ॥ 
परवाच्येघु निपुण: सर्वों भवति खवेदा। 
आत्मवाच्यं न जानीते जानन्नपि च मुह्यति ॥ ४७ ॥ 
दूसरोंके दोष बतानेमें समी लोग सदा ही निषुण होते 
हैं; परंतु अपने दोषोंका उन्हें पता नहीं रहता, अथवा जान- 
कर भी अनजान बने रहते हैं ॥| ४४ ॥ 
सर्वेत्न सन्ति राजानः स्वं स्व॑ धर्ममनुब॒ताः । 
दुर्मेनुष्यान निगृह्वन्ति सन्ति सर्वत्र घार्मिकाः॥ ४५॥ 
सभी देशोंमें अपने-अपने धर्मका पालन करनेवाले राजा 
रहते हैं, जो दुशेका दमन करते हैं तथा सर्वत्र ही धर्माव्मा 
मनुष्य निवास करते हैं ॥ ४५ ॥ 
न कर्ण देशसामान्यात्‌ सर्वेः पापं निषेव्ते। 
यादशाः खस्वभावेन देवा अपि न तादशाः ॥ ७४६॥ 
कर्ण | एक देशमें रहनेमात्रसे सब लोग पापका ही 
सेवन नहीं करते हैं | उसी देशमें मनुष्य अपने श्रेष्ठ शील- 
स्वभावक्रे कारण ऐसे महापुरुष हो जाते हैं कि देवता भी 
उनकी बराबरी नहीं कर सकते | ४६ ॥ 
संजय उवाच 
ततो दुर्यांधनो राजा कर्णशल्याबवारयत्‌। 
सखिभावेन राधेयं शब्यं स्वाअल्यकेन ना ॥ ४७७॥ 
संजय कहते है-- राजन्‌ ! तब राजा दुर्यौधनने कर्ण 
तथा शल्य दोनौंकों रोक दिया । उसने कर्णको तो मित्रभाव- 


पटचत्वारिशो धघ्यायः 


से समझाकर मना किया और शब्यको हाथ जोड़कर रोका | 
ततो निवारितः कर्णों चातैराष्ट्रण मारिष। 
कर्णांपि नोत्तरं प्राह शब्यो5प्यभिमुखः परान्‌ । 

ततः प्रहस्य राधेयः पुनयाहीत्यचोदयत्‌ ॥ ४८॥ 


३८९९ 


खब्न्‍क 
चली जन, 


मान्यवर ! दुर्याधनके मना करनेपर कर्णने कोई उत्तर 
नहीं दिया और शब्यने भी शत्रुओंकी ओर मुँह फेर लिया। 
तब राधघापुत्र कर्णने हँसकर शल्यकों रथ बढ़ानेकी आज्ञा 
देते हुए. कहा-- “चलो, चले? | ४८ ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते कर्णप्णि कर्णशल्यसंवादे पशद्चचत्वारिंशोडघ्यायः ॥ ४७५ ॥ 


: इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपद्॑में कर्ण और शत्यका संवादविषयक पंतालीलदाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४५ ॥ 
हे >]--ब की कंटऋ-- हु 


पट्चलारिशोथध्यायः 
कौरव-सेनाकी व्यूहरचना, युधिष्ठिरके आदेशसे अजुनका आक्रमण, शल्यके द्वारा 
पाण्डवसेनाके प्रमुख वीरोंका वणन तथा अजुनकी प्रशंसा 


संजय उवाच 

ततः परानीकसहं व्यूहमप्रतिम॑ कृतम्‌ । 
समीक्ष्य कर्ण: पाथानां धृश्युस्नाभिरक्षितम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रययो. रथघोषेण सखिंहनाद्रवेण च। 
वादित्राणां च निनदेः कम्पयन्निव मेदिनीम ॥ २ ॥ 
वेपमान इव क्रोधाद्‌ युद्धशौण्डः परंतपः। 
प्रतिव्यूधह महातेजा यथावद्‌ भरतषभ ॥ ३ ॥ 
ब्यधमत्‌ पाण्डवीं सेनामासखुरीं मघवानिव। 
युधिष्टिर 

खंजय कहते हँ--भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर यह देखकर 
कि कुन्तीकुमारोंकी सेनाका अनुपम व्यूह बनाया गया है, जो 
शन्रुदलके आक्रमणको सह सकनेमें समर्थ और धृष्टयुम्नद्वारा 
सुरक्षित है; शत्रुओंकों संताप देनेवाला युद्धकुशल कर्ण रथकी 
घर्घराहट, सिंहकी-सी गर्जना तथा वार्दयोकी गम्भीर ध्वनिसे 
पृथ्वीको कैपाता और खयं भी क्रोधसे कॉपता हुआ-सा आगे 
बढ़ा । उस महातेजस्वी बीरने शत्रुओंके मुकाबलेमें अपनी 
सेनाकी यथोचित व्यूहरचना करके) जैसे इन्द्र आसुरी सेना- 
का संहार करते हैं; उसी प्रकार पाण्डव-सेनाका विनाश 
आरम्भ कर दिया और युधिष्ठिरको भी घायल करके दाहिने 
कर दिया ॥ १-४ ॥ 
(तानि स्वोणि सेन्‍्यानि कण दृष्टा विशास्पते । 
बभूवुः सम्प्रहशनि तावकानि युयुत्सया ॥ 
अश्वूयन्त ततो वाचस्तावकानां विशास्पते । 

प्रजानाथ ! ( उस समय ) आपके सभी सैनिक कर्णको 
देखकर युद्धकी इच्छासे हर्ष और उत्साहमें भर गये । राजन ! 
उस समय आपके योड्धाओंकी कही हुई ये बातें सुनायी 
देने छगीं ॥ 

का] 

“ सेनिका उचुर 
कर्णाजुनमहायुद्धमेतद्य भविष्यति । 
अय दुर्यांधनो राजा हतामित्रो भविष्यति ॥ 

डे ८ 

सेनिक बोले--आज यह कर्ण और अर्जुनका महान्‌ 
युद्ध होगा । आज राजा दुर्याधनके सारे शत्रु मार डाले जायँँगे॥ 


चाभ्यहनद्पसव्यं चकार हु ॥ ४ ॥ - 


अद्य कर्ण रणे दृष्ठा फाल्गुनो विद्रविष्यति | 
भ्रद्य तावद्‌ व युद्धे कर्णस्येवानुगामिनः ॥ 
कणबाणमयं भीम॑ युद्ध द्रक्ष्याम संयुगे । 

आज अजुन रणभूमिमें कर्णको देखते ही भाग खड़े होंगे । 
आज युद्धमें हमलोग कर्णके ही अनुगामी होकर समराज्भणमें 
कर्णके बार्णोसि भरा हुआ भीषण संग्राम देखेंगे ॥ 
चिरकालागतमिद्मयेदानीं भविष्यति ॥ 
अद्य द्रक्ष्याम संतग्राम॑ घोर॑ देवासुरोपमम । 

दीर्मकालसे जिसकी सम्भावना की जाती थी; वह आज 
इसी समय उपस्थित होगा | आज हमलोग देवासुर-संग्रामके 
समान भयंकर युद्ध देखेंगे ॥ 
अयेदानी महद्‌ युद्ध भविष्यति भयानकम ॥ 
अद्येदानीं जयो नित्यमेकस्येकस्थ वा रणे। 

आज अभी बड़ा भयानक युद्ध छिड़नेवाला है। आज 
रणभूमिमें इन दोनोंमेंसे एक-न-एककी विजय अबदय होगी ॥ 
अजुन किल राधेयो वधिष्यति महारणे॥ 
अथवा क॑ नर लोके न स्पृशन्ति मनोरथाः। 

निश्चय ही राधापुत्र कर्ण इस महायुद्धमें अर्जुनका वध 
कर डालेगा अथवा इस जगतमें किस मनुष्यके अंदर बड़े-बढ़े 
मनसूबे नहीं उठते हैं॥ 

संजय उवाच 

इत्युकत्वा विविधा वाचः कुरवः कुरुनन्द्न । 
आजप्नुः पटहांश्वेव तूयोश्चेचव सहस्मशाः ॥ 

संजय कहते है--कुरुनन्दन ! इस तरह नाना प्रकार- 
की बातें कहकर कोरवोंने सहर्शों नगाड़े पीटे और दुसंरे-दूसरे 
बाजे भी बजवाये ॥ | 
भेरीनादांश्व विविधान सिहनादांश्व पुष्कलान । 
मुरजानां महाशब्दानानकानां महारवान ॥ 

भाँति-भाँतिकी भेरी-ध्वनि हुई और बारंबार सैनिकों- 
द्वारा सिंहनाद किये गये । गम्भीर ध्वनि करनेवाले ढोल और 
मृदंगके मद्ान्‌ शब्द वहाँ सब ओर गूँजने लगे ॥ 


३००० 
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जृत्यमानाश्व वहबस्तर्जमानाश्व मारिष । 
अन्योन्यमभ्ययुयुद्धे युद्धरज्ञगता नराः ॥ 

मान्यवर नरेश ! युद्धके रज्जभूमिमें उतरे हुए बहु- 
संख्यक मनुष्य उत्य तथा गर्जन-तर्जन करते हुए एक दूसरे- 
का सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ 


तेषां पदाता नागानां पादरक्षाः समन्ततः । 
पट्टिशसिधराः . शुूराश्वापवाणभुशुण्डिनः ॥ 
भिन्द्पालधराइचैव शूलहस्ताः खुचक्रिणः । 
तेषां समागमो घोरो देवाखुररणोपमः ॥ ) 
उनमें शूरवीर पेदछ सेनिक चारों ओरसे पद्टिश, खडे 
धनुष-बाण, भुशुण्डी, भिन्दिपाल) ब्रिशुछ और चक्र हाथमें 
लेकर हाथियोंके पेरोंकी रक्षा कर रहे थे। उनमें देवासुर- 
संग्रामके समान भयंकर युद्ध छिड़ गया ॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
कर्थं संजय राघेयः प्रत्यव्यूहत पाण्डवान । 
धृष्टयुस्लमुखानू सवोन भीमसेनाभिरक्षितान्‌ ॥ ५ ॥ 
सवानेव महेष्वासानजय्यानमरैरपि । 
के च प्रपक्षो पक्षी वा मम सेन्यस्थ संजय ॥ ६ ॥ 
घृतराष्ट्रने पुछा- संजय ! राधापुत्र कर्णने देवताओंके 
लिये भी अजेय तथा भीमसेनद्वारा सुरक्षित धृश्युम्न आदि 
सम्पूर्ण मद्गाधनुर्धर पाण्डव-वीरोंके जवाबमें किस प्रकार व्यूह- 
का निर्माण किया ! संजय ! मेरी सेनाके दोनों पक्ष और प्रपक्ष- 
के रूपमें कौन-कोनसे वीर थे? ॥ ५-६ ॥ 
प्रविभज्य यथान्यायं कर्थ वा समवस्थिताः । 
कर्थ पाण्डुखुताश्रापि प्रत्यव्यूहन्त मामकान्‌ ॥ ७ ॥ 
वे किस प्रकार यथोचित रूपसे योद्धाओंका विभाजन 
करके खड़े हुए थे !? पाण्डवॉने भी मेरे पुत्रोंके मुकाबलेमें 
केसे व्यूइका निर्माण किया था ! || ७ ॥ 
कर्थ चेंव मददद्‌ युद्धं प्रावर्तत खुदारुणम्‌ । 
क् थ वीभत्खुरभवद्‌ यत्‌ कर्णॉप्याद्‌ युधिप्टिरम्‌ ॥८॥ 
यह अत्यन्त भयंकर महायुद्ध किस प्रकार आरम्म हुआ ! 
अर्जुन कहाँ थे कि कर्णने युधिष्टिरपर आक्रमण कर दिया ! ॥ 
को ह्ाजुनस्य सान्निध्ये शक्तो5भयेतुं युधिष्ठिरम्‌ । 
सर्वभूतानि यो होकः खाण्डवे जितवान्‌ पुरा। 
कस्तमन्यस्तु राधेयात्‌ प्रतियुद्धये जिजीविषुः ॥ ९. ॥ 
जिन्होंने पूर्वकालमें अकेले ही खाण्डबबनमें समस्त 
प्राणियोंकी परास्त कर दिया था; उन अर्जुनके समीप रहते 
हुए युधिष्ठिरपर कौन आक्रमण कर सकता था ! राध्रापुत्र 
कर्णके सिवा दूसरा कौन है जो जीवित रहनेकी इष्छा रखते 
हुए, भी अर्जुनके सामने युद्ध कर सके ॥ ९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बंणि ] 


संजय उवाच 
श्टणु व्यूहस्थ रचनामजुनइच यथा गतः। 
परिवाये न्॒पं स्व॑ं स्व॑ं संग्रामश्चाभवद्‌ यथा ॥ १०॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! व्यूहकी रचना किस 
प्रकार हुई थी; अर्जुन केसे और कहाँ चले गये थे और 
अपने-अपने राजाको सब ओरसे घेरकर दोनों दर्लोके योद्धाओं- 
ने किस प्रकार संग्राम किया था ? यह सब्र बताता हूँ, सुनिये॥ 
कृपः शारद्वतो राजन मागधाइच तरस्विनः । 
सात्वतः कृतवमों च दक्षिणं पक्षमाश्चिताः ॥ ११॥ 
तेषां प्रपक्षे शकुनिरुद्कश्च महारथः । 
खसादिभिर्विमलप्रासेस्तवानीकमरक्षताम्‌ ॥ १५॥ 
नरेश्वर | शरद्वानके पुत्र कृपाचायं) वेगशाली मागध 
वीर और सात्वतवंशी क्ृतवर्मा-ये व्यूहके दाहिने पक्षका 
आश्रय लेकर खड़े थे । महारथी शकुनि और उद्धूक चम- 
चमाते हुए प्रार्सोसे सुशोमित घुड़सवारोंके साथ उनके प्रपक्षमें 
स्थित हो आपके व्यूहकी रक्षा कर रहे थे ॥ ११-१२ ॥ 
गान्धारिभिरसस्थ्रान्तेः पर्वतीयर्च दुजयेः । 
शलभानामिव बातेः पिशाचेरिव दुह्ंशः ॥ १३ ॥ 
उनके साथ कभी घबराहटमें न पड़नेवाले गान्धारदेशीय 
सैनिक और दुर्जय पर्वतीय बीर भी थे। पिशाचोंके समान 
उन योद्धाओंकी ओर देखना कठिन हो रहा था और वे टिड्डी- 
दर्लोके समान यूथ बनाकर चलते थे ॥ १३॥ 
चतुरस्विशत्सहस्ननणि रथानामनिवर्तिनाम्‌। 
संशप्तका युद्धशोण्डा वाम॑ पाइर्वमपालयन्‌ ॥ १४ ॥ 
समन्वितास्तव खुतेः कृष्णाजुनजिघांसवः । 
श्रीकृष्ण और अजुनको मार डालनेकी इच्छावाले युद्ध- 
निपुण संशप्तक योद्धा युद्धसे कभी पीछे न हटनेवाले रथी 
वीर थे | उनकी संख्या चौंतीस हजार थी । वे आपके पुत्रेंके 
साथ रहकर व्यूहके वाम पार््वंकी रक्षा करते थे ॥ १४३ ॥ 
तेषां प्रपक्षा: कास्बोजाः दकाइच यवनेः सह ॥ १५॥ 
निदेशात्‌ खूतपुन्नस्य सरथाः साइवपत्तयः । 
आह्ययन्तो5ज्जुनं तस्थुः केशवं च महाबलम्‌ ॥ १६॥ 
उनके प्रपक्षस्थानमें सूतपुत्रकी आज्ञासे रथॉं, घुड़सवारों 
और पेदलॉसहित काम्बोज) शक तथा यवन महाबली श्रीकृष्ण 
और अर्जुनको छलकारते हुए खड़े थे ॥ १५-१६ ॥ 
मध्ये सेनामुखे कर्णांपप्यवातिष्ठत दंशितः | 
चित्रवर्माइझदः ल्ग्वी पालयन वाहिनीमुखम्‌ ॥ १७ ॥ 
कर्ण भी विचित्र कबचः अज्भद और हार धारण करके 
सेनाके मुखभागकी रक्षा करता हुआ व्यूहके मुहानेपर ठीक 
बीचो-बीचमें खड़ा था ॥ १७ ॥ 
रक्षमाणैः खुसंरब्चेः पुत्र: शख्मभ्षतां बरः। 
बादिनी प्रमुख बीरः सम्प्रकर्षन्नशोभत ॥ १८ ॥ 
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अभ्यव्तन्महाबाहुः सूर्यवेश्वानरप्रभः । 

सूर्य और अभ्िके समान तेजखी और शख्त्रधारियोंमें 
श्रेष्ठ महाबाहु कर्ण रोप और जोशमें भरकर सेनापतिकी रक्षा- 
में तत्पर हुए. आपके पुन्रोंके साथ प्रमुख भागमें स्थित हो 
कौरवसेनाकों अपने साथ खींचता हुआ बड़ी शोभा पा 
रहा था; वह शत्रुओंके सामने डटा हुआ था ॥ १८३ ॥ 
महाहद्विपस्कन्धगतः पिज्लाक्ष। प्रियद्शनः ॥ १९ ॥ 
दुःशासनो बृतः सेन्‍्येः स्थितो व्यूहस्य पृष्ठतः । 

व्यूहके प्श्ठभागमें पिज्ञल नेत्रोंवाल्य प्रियदर्शन दु-शासने 
सेनाओंसे घिरा हुआ खड़ा था। वह एक विशाल गजराजकी 
पीठपर विराजमान था ॥ १९३॥ 
तमन्वयान्महाराज खय॑ दुर्योधनो ह्ृपः ॥ २० ॥ 
चित्रास््रेश्चित्रसंनाहैः सोदर्यरमिरक्षितः । 
रक्ष्यमाणो महावीयेंः सहितैमद्रकेकयेः ॥ २१ ॥ 
अशोभत महाराज देवेरिव शतक्रतुः | 

महाराज ! विचित्र अस्न ओर कवच धारण करनेवाले 
सहोदर भाइयों तथा एक साथ आये हुए मद्र और केकय- 
देशके महापराक्रमी योद्धाओंद्वारा सुरक्षित साक्षात्‌ राजा 
दुर्योधन दुशशासनके पीछे-पीछे चल रहा था। महाराज ! 
उस समय देवताओंसे घिरे हुए, देवराज इन्द्रके समान उसकी 
शोभा हो रही थी || २०-२१३ ॥ 
अधभ्वत्थामा कुरूुणां च ये प्रवीरा महारथाः ॥ २९॥ 
नित्यमत्ताश्व मातड़ाः श्रेम्लेंचछेः समन्विताः । 
अन्वयुस्तद्‌ रथानीक क्षरन्त इब तायदाः ॥ २३॥ 

अश्वत्थामा, कौरवपक्षके प्रमुख महारथी वीर शौर्य- 
समन्न म्लेच्छ सेनिकोसे युक्त नित्य मतंवाले हाथी वर्षा करने- 
वाले मेघोंके समान मदकी धारा बहाते हुए. उस रथसेनाके 
पीछे-पीछे चल रहे थे। २२-२३ ॥ 
ते ध्वज ज़यन्तीभिज्वेलद्भधिः परमायुणैः। 
सादिभिश्चास्थिता रेजुद्रंमवन्‍त इवाचलाः ॥ २७॥ 

वे हाथी ध्वजों) वेजयन्ती पताकाओं, प्रकाशमान अख्र-श्त्रों 
तथा सवारोंसे सुशोमित हो वृक्षसमूहोंसे युक्त पर्वतोके समान 
शोमा पा रहे थे ॥ २४ ॥ 
तेषां पदातिनागानां पाद्रक्षाः सहस्नशः। 
पहद्चिशासिधराः शुरा बभूवुरनिवर्तिः॥ २५॥ 

पदट्मचिश और खड्ड धारण किये तथा युद्धसे कभी पीछे 
न हटनेवाले सहसों शूर सैनिक उन पैदर्लों एवं हाथियोंके 
पादरक्षक थे। २५ ॥ 
सादिभिः स्यन्दनेनोगेरथिक॑ समल डुतेः | 
स॒व्यूहराज़ो विवभी देवाखुरचमूपमः ॥ २६॥ 

अधिकाधिक सुसजित हाथियों, रथों और घुड़सवारासे 
सम्पन्न वह व्यूहराज देवताओं और असुरोंकी सेनाके समान 
सुशोमित हो रहा था ॥ २६ ॥ 3 


स० स० ९००८. २-७ 


बाहस्पत्यः सुविहितो नायकेन विपश्विता। 
नत्यतीव महाव्यूहः परेषां भयमाद्य॒त्‌ ॥ २७॥ 
विद्वान सेनापति कर्णके द्वारा वृहस्पतिकी बतायी हुई 
रीतिके अनुसार भलीमाँति रचा गया वह महान्‌ व्यूह 
शत्रुओंके मनमें मय उत्न्न करता हुआ दृत्य-सा कर रहा था॥ 
तस्यपक्षप्रपश्षेभ्यों निष्पतन्ति युयुत्सवः। 
पक्त्यध्वरथमातह्लाः प्रादषीव बलाहकाः ॥ २८ ॥ 
उसके पक्ष और प्रपक्षोंसे युद्धेके इच्छुक पैदल) घुड़- 
सवार; रथी ओर गजारोही योद्धा उसी प्रकार निकल पड़ते 
थे, जैसे वर्षाकालमें मेघ्र प्रकट होते हैं || २८ ॥ 
ततः सेनामुखे कण द॒ष्ठा राजा युधिष्ठटिरः । 
धनंजयममित्रप्नमेकवी रमुवाच है ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर सेनाके मुहानेपर कर्णको खड़ा देख राजा 
युधिष्टिरने शत्रुओंका संहार करनेवाले अद्वितीय वीर धनंजयसे 
इस प्रकार कहा--॥ २९ ॥ 
पश्याज्ञुन महाव्यूहं कर्णन विहितं रणे। 
युक्त पक्षेः प्रप्लेश्व परानीक प्रकाशते | ३० ॥ 
“अर्जुन | रणभूमिमें कर्णदारा रचित उस महाव्यूहको 
देखो । पक्षों और प्रपक्षोंसे युक्त शत्रुकी वह व्यूहबद्ध सेना 
कैसी प्रकाशित हो रही है !॥ ३० ॥ 
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तदेतद्‌ वे समालोक्य प्रत्यमित्रंमहद्‌ बलम्‌ । 

यथा नाभिभवत्यस्मांस्तथा नीतिविंधीयताम्‌ ॥ ३१ ॥ 
“अतः इस विशाल शत्रुसेनाकी ओर देखकर तुम ऐसी 

नीतिका निर्माण करो, जिससे बह हमें परास्त न कर सके? )। 

एवमुक्तो5जुनों राशा प्राअलिन्रेपमत्रवीत्‌ । 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


यथा भवानाह तथा तत्‌ सर्व न तदन्यथा ॥ ३२ ॥ 
राजा युपिष्ठिस्के ऐसा कहनेपर अज्ञुन हाथ जोड़कर 
उनसे बोले--८मारत ! आवब जैसा कहते हैं वह सब वैसा 
ही है। उसमें थोड़ा-सा भी अन्तर नहीं है॥ ३२ ॥ 
यर्त्वस्य विहितो घातस्तं करिष्यामि भारत | 
प्रधानवध एवास्‍्य विनाशस्तं करोम्यहम्‌ ॥ ३३॥ 
ट्युडशास्त्रमं इस व्यूहके विनाशके लिये जो उपाय 
बताया गया है; उसीका सम्पादन करूँगा । प्रधान सेनापतिका 
वध होनेपर ही इसका विनाश हो सकता है। अतः मैं 
वही करूँगा? ॥ ३३ ॥ 
युधिष्टिर उवाकत 
तस्मात्‌ त्वमेव राधेयं भीमसेनः खुयोधनम । 
बृषसेनं च नकुलः सहदेवो5पि सौबलम्‌ ॥ ३४ ॥ 
दुःशासन शतानीको हार्दिक्यं शिनिपुड्डचः । 
घुष्टयुस्नो द्रोणखुतं स्वयं योत्स्याम्यहं रूपम्‌ ॥ ६५॥ 
युधिष्टिर बोले--अर्जुन ! तब त॒म्हीं राधापुत्र कर्णके 
साथ भिड़ जाओ ! भीमसेन दुर्याधनसे; नकुलछ वृषसेनसे, 
सहदेव शकुनिसे, शतानीक दुःशासनसे, सात्यकि कृतवर्मासि 
और धघृष्टयुम्न अश्वत्थामासे युद्ध करे तथा स्वयं मैं कृपाचार्यके 
साथ युद्ध करूँगा ॥ ३४-३५ ॥ 
द्रौपदेया धातराष्ट्राज्शिशन सह शिखण्डिना । 
ते ते च तांस्तानहितानस्माक प्लन्तु मामकाः ॥ ३६ ॥ 
द्रयदीके पुत्र शिखण्डीके साथ रहकर धृतराष्ट्रके शेष 
बचे हुए पुत्रोपर धावा करे | इसी प्रकार हमारे विभिन्न 
सेनिक हमलोगोंके उन-उन झत्रुऔंका विनाश करें || ३६ ॥ 
संजय उवाच 
इत्युकी घमेरजेन तथेत्युक्वा घनंजयः । 
व्यारिदेश खसेन्यानि खय॑ चागाअप्तूमुखम्‌ ॥ ३७॥ 
धर्मराजके ऐसा कहनेपर अजुनने “तथास्तुः कहकर 
अपनी सेनाओंको युद्धके लिये आदेश दे दिया और स्वर्य॑ 
वे सेनाके मुद्दनेयर जा पडुँचे || ३७ ॥ 
(धनंजयो महाराज दृशक्षिणं पश्षमास्थितः । 
भीमखेनो महावाहु॒वाम॑ पकश्षमुपाश्रितः ॥ 
सात्यकिद्रोपदेय!श्व खय॑ं राजा च पाण्डवः । 
व्यूहस्य प्रमुखे तस्थुः स्वेनानीकेन संच्रताः ॥ 
सबलेनारिसन्य तत्‌ प्रत्यवस्थाप्य पाण्डवः । 
प्रत्यव्यूहत्‌ पुरस्कृत्य ध्रृश्युस्सशिखण्डिनो ॥ 
तत्‌ सादिनागकलिलं. पदातिरथसंकुलम । 
धृष्युश्नमुख व्यूहमशोभत महाबलरूम्‌ ॥ ) 
महाराज ! अर्जुन दाहिने पक्षमें खड़े हुए. और महावाहु 
भीमसेनने वायें पक्षका आश्रय लिया । सात्यकि, द्रीपदीके 
पुत्र तथा खय॑ राजा युधिष्ठिर अपनी सेनासे घिरकर व्यूहके 


मुहानेपर खड़े हुए | युधिष्टिरने अपनी सेना द्वारा प्रतिरोध 
करके रन्रुकी उस सेनाको ठहर जानेके लिये विवश कर दिया 
ओर धृश्युप्न तथा शिलण्डीको आगे करके उसके मुकाबलेमें 
अपनी सेनाका ब्यूह बनाया | शुड़सबारों। हाथियों) पेंदलों 
और रथोंसे मरा हुआ बह प्रबल व्यूह। जिसके प्रमुख 
भागमें धृष्युम्न थे; बड़ी शोभा पा रहा था ॥ 
अग्निर्वेश्वानरः पूर्ों ऋह्मोद्ध: सप्तितां गठः। 
तस्मादू यः प्रथम जातस्तं देवा ब्राह्मणं बिदुः ॥ ३८ ॥ 
वेद-मन्त्रॉद्वारा प्रज्लित और सबसे पहले प्रकट हुए 
सम्पूर्ण विश्वके नेता अभ्िदेव, जो ब्रह्माजीके मुखसे सर्व 
प्रथम उत्तन्न हैं और इसी कारण देवता जिन्हें ब्राह्मण मानते 
हैं, अर्जुनके उस दिव्य रथके अश्व बने हुए थे ॥ ३८ ॥ 
ब्रह्मशानेन्द्रवरुणान्‌ क्रमशो योप्वहत्‌ पुरा। 
तमाद्य रथमास्थाय प्रयातौ केशवार्जुनों ॥ ३९॥ 
जो प्राचीन कालमें क्रमशः ब्रह्मा) रुद्र, इन्द्र और वरुण- 
की सवारीमें आ चुका था; उसी आदि रथपर बैठकर श्रीकृष्ण 
और अर्जुन शत्रुओंकी ओर बढ़े चले जा रहे थे || ३९ ॥ 
अथ त॑ रथमायान्तं इदृष्मत्यद्भतद्शंनम्‌। 
उवाचाधिरथि शब्यः पुनस्तं युद्धदुमेंद्म्‌ ॥ ४० ॥ 
अत्यन्त अद्भुत दिखायी देनेवाले उस रथकों आते देख 
शल्यने रणदुर्मद सूतपुत्र कर्णते पुनः इस प्रकार कहा--॥॥४०॥ 
अय॑ सरथ आयातः इवेताइवः कृष्णसारथिः । 
दुर्वारः सर्वसेन्‍्यानां विपाकः कर्मणामिव ॥ ४१ ॥ 
निध्नन्नमित्रान कौस्तेयो यं कण परिपृच्छसि । 

“कर्ण ! तुम जिन्हें बारंबार पूछ रहे थे, वे ही ये कुन्ती- 
कुमार अजुन शात्रुओंका संहार करते हुए रथक्रे साथ आ 
पहुँचे | उनके घोड़े श्वेत रंगके हैँ, श्रीकृष्ण उनके सारथि 
हैं और वे कर्मोके फलकी भांति तुम्हारी सम्पूर्ण सेनाओंके 
लिये दु्निवाये हैं || ४१३ ॥ 
श्रूयते तुमुलः शब्दों यथा मेघखनो महान्‌ ॥ ४२॥ 
धुवमेती महात्मानोी वासुरेवधनंजयो | 

“उनके रथका भयंकर शब्द ऐसा सुनायी दे रहा है; 
मानो महान्‌ मेघकी गर्जना हो रही हो। निश्चय ही वे महात्मा 
श्रीकृष्ण और अर्जुन ही आ रहे हैं || ४२६ ॥ 
एप रेणुः समुद्धतो दिवमादृत्य तिष्ठति ॥ ४३॥ 
चक्रनेमिप्रणुन्नेचव. कम्पते कर्ण मेदिनी । 

“कर्ण | यह ऊपर उठी हुई धूछ आकाशको आच्छादित 
करके स्थित हो रही है ओर यह एथ्बी अर्जुनके रथके पहियों- 
द्वारा संचाल्त-सी होकर कॉपने लगी है ॥ ४३३ ॥ 
प्रवात्येथ. महावायुरमितस्तव वाहिनीम्‌ ॥ ४४ ॥ 
क्रव्यादा व्याहरल्त्येते स॒गाः ऋन्‍द्न्ति भैरव । 


षद्चत्वारिशो5ध्यायः 


'तुम्हारी सेन'के सब .ओर यह प्रचण्ड वायु बह रही है) 
ये मांसभक्षी पशु-पक्षी बोल रहे हैं और मृगगण भयंकर 
क्रन्दन कर रहे हैं ॥ ४४३ ॥ 
पच्य कर्ण महाघोरं भयदं लोमहरषणम्‌ ॥ ४५॥ 
कबन्ध  मेघसंकाशं भाजुमावृत्य संस्थितम्‌। 

कर्ण | वह देखो) रौंगटे खड़े कर देनेवाला भयदायक 
मेघसद॒श महाघोर कबन्धाकार केतु नामक ग्रह सूर्यमण्डलको 
घेरकर खड़ा है॥ ४५३ ॥ 
पदय यूथबहविचेसंगा्णां सर्वतोदिशम्‌ ॥ ४६ ॥ 
बलिभिदप्तशादूलेरादित्योषमिनिरीएष्यते.। 

“देखो, चारों दिशाओंमें नाना प्रकारके पशुसमुदाय 
तथा बलवान्‌ एवं स्वाभिमानी सिंह सूर्यकी ओर देख रहे हैं ॥ 
पद्य कड्डांश्व ग्र॒भ्नांश्व समवेतान सहस्मशः ॥ ४७ ॥ 
स्थितानभिप्तुखान घोरानन्योन्यमभिभाषतः । 

“देखो, सहखों घोर कड्डू ओर गीध एकत्र होकर सामने 
खड़े हैं और आपसमें वुछ बोल भी रहे हैं || ४७३ ॥ 
रज़िताश्वामरा युक्तास्तव कर्ण महारथे॥ ४८॥ 
प्रवराः प्रज्वलन्त्येते ध्यज्ञरचेव प्रकम्पते । 


“कर्ण | तुम्हारे विशाल रथमें बंधे हुए ये रंगीन और 


श्रेष्ठ चैंबर सहसा प्रज्वलित हो उठे हैं और तुम्हारी ध्वजा 
भी जोर-जोरसे हिलने छगी है ॥ ४८३ ॥ 

स्वेपथून्‌ हयात पशय महाकायान्‌ महाजवान्‌ ।४९। 
पुवमानान्‌ दर्शानीयानाकाशे गरुडानिव | 

“देखो; ये तुग्हारे विशालकाय) महान वेगशाली, दर्शनीय 
तथा आकाशर्म गरुडके समान उड़नेवाले घोड़े थर्थर कॉप 
रहे हैं ॥ ४९३ ॥ 
घुवमेषु निमित्तेषु भूमिमाश्रित्य पाथिवाः ॥ ५० ॥ 
सख्स्यन्ति निहताः कर्ण शतशोषथ सहस््नशः। 

“कर्ण | जब ऐसे अपशकुन प्रकट हो रहे हैं तो निश्चय 
ही आज सेकड़ों और हजारों नरेश मारे जाकर रणभूमिमें 
शयन करेंगे ॥ ५०३ | है 
शह्वानां तुमुलः शब्दः श्रूयते छोमहर्षणः ॥ ५१॥ 
आनकानां च राधेय सदक्कानां च सर्वेशः। " 

'राधानन्दन ! सब ओर शह्ठों) ढोलों और मृदज्भोंकी 
रोमाञ्कारी तुमुल-ध्वनि सुनायी दे रही है ॥ ५१३ ॥ 
बाणशब्दान्‌ बहुविधान्‌ नराश्वरथनिखनान्‌॥ ५२॥ 
ज्यातलत्रेषुशब्दांइ्च श्णु कर्ण महात्मनाम्‌। 

“कर्ण ! बाणोंके भाति-भातिके शब्द, मनुष्यों, घोड़ों और 
रथौंके कोछाहल तथा महामनस्वी वीरोंकी प्रत्यश्चा और 
दस्तानेंके शब्द सुनो ॥ ५२३६ ॥ 
हेमरूप्यप्रसष्टानां वाससां शिल्पिनिर्मिता; ॥ ५६ ॥ 
नानावणी रथे भान्ति इवसनेन प्रकम्पिताः | 
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रथौंकी ध्वजाओपर सोने और चॉदीके तारोंसे खचित 
वर्खोंकी बनी हुई शिल्पियोंद्वारा निर्मित बहुरंगी पताकाएँ 
हवाके झौंकेसे हिलती हुई केसी शोभा पा रही हैं।| ५३३ ॥ 
सद्देमचन्द्रताराकों: पताकाः किड्लिणीयुताः ॥ ५४॥ 
पद्य कर्णाजुनस्यैताः सौदामन्य इवाम्बुदे । 

“कर्ण | देखो) अर्जुनके रथकी इन पताकाओंमें सुवर्णमय 
चन्द्रमा) सूर्य और तारोंके चिह्न बने हुए हैं और छोटी- 
छोटी घंटियाँ लगी हुई हैं | रथपर कहराती हुई ये पताकाएँ 
मेघोंकी घटामें बिजलीके समान प्रकाशित हो रही हैं ॥५४३॥ 
ध्वजाः कणकणायन्ते वातेनामिलमीरिताः॥ ५५॥ 
विभ्राजन्ति रथे कर्ण विमाने देवते यथा। 

“कर्ण | देवताओँके विमान-जैसे रथपर ये ध्वज हवाके 
झौंके खा-खाकर कड़कड़ शब्द करते हुए शोभा पा रहे हैं| 
सपताका रथाइचेते पश्चालानां महात्मनाम्‌ ॥ ५६॥ 
पश्य कुन्तीखुतं बीर॑ बीभत्सुमपराजितम्‌ । 
प्रधषयितुमायान्‍न्त॑ कपिप्रवरकेतनम्‌ ॥ ५७॥ 

थे महामनस्वी पाश्चाल वीरोंके रथ हैं; जिनपर पताकाएँ 
फहरा रही हैं | यह देखों? श्रेष्ठ वानरयुक्त ध्वजावाले 
अपराजित वीर कुन्तीकुमार अर्जुन आक्रमण करनेके लिये 
इधर ही आ रहे हैं ॥ ५६-५७ ॥ 
पष ध्वज्ञाग्ने पार्थस्य प्रेश्षणीयः समन्ततः । 
दृश्यते वानरों भीमो द्विषतामघचधेनः ॥ ५८ ॥ 

धअर्जुनके ध्वजके अग्रमागपर यह सब ओरसे देखने योग्य 
भयंकर वानर दृष्टिगोचर होता हैः जो शरत्रुआँका दुःख 
बढ़ानेवाला है ॥ ५८ ॥ 
एतचक्र गदा शाह शहूः कृष्णस्य धीमतः। 
अत्यर्थ भ्राजते कृष्ण कौस्तुभस्तु मणिस्ततः ॥ ५९ ॥ 
ध्ये बुद्धिमान श्रीकृष्णके शहर; चक्र; गदा) शार्ड्र धनुष 
अत्यन्त शोभा पा रहे हैं| उनके वश्षःस्थल्पर कौस्तुभमणि 
सबसे अधिक प्रकाशित हो रही है॥ ५९ ॥ 
पष शरह्वगदापाणिवाखुदेवो5तिवीयवान । 
वाहयन्नेति तुरगान्‌ पाण्डरान वातरंहसः ॥ ६० ॥ 

“हाथोर्म शह्ठ और गदा धारण करनेवाले ये अत्यन्त 
पराक्रमी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण वायुके समान वेगशाली 
खेत घोड़ोंको हॉकते हुए इधर ही आ रहे हैं ॥ ६० ॥ 
एनत्‌ कूजति गाण्डीवं विकृष्ट सब्यसाचिना | 
पते हस्तवता मुक्ता न्नन्त्यमित्राज्शिताः शराः ॥ ६१ ॥ 

धसव्यसाची अजुनके हाथसे खींचे गये गाण्डीव धनुषकी 
यह टड्लार होने लगी। उनके कुशल हाथौसे छोड़े गये ये 
पैने बाण शन्रुओंके प्राण ले रहे हैं।। ६१ ॥ 
विशालायतताम्नाक्षेः . पूर्णचन्द्रनिमाननेः । 
पषा भूः कीयते राज्ञां शिरोभिरपलायिनाम्‌ ॥ ६२ ॥ 


३९०४ 


श्रीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


ध्युद्ध छोड़कर पीछे न हटनेवाले. राजाओंके मस्तकोसे 
रणभूमि पटती जा रही है। वे मस्तक पूर्ण चन्द्रमाके समान 
मनोहर मुख और लाल-लाल विशाल नेत्रौसे सुशोमित हैं | 
एते खुपरिघाकाराः पुण्यगन्धानुलेपनाः । 
उद्यतायुधशौण्डानां पात्यन्ते सायुधा श्ुजाः॥ ६४३॥ 
'अस्त्र उठाये हुए युद्ध-कुशल वीरोंकी ये परिध-जैसी 
मोटी और पवित्र सुगन्धयुक्त चन्दनसे चचित भ्रुजाएँ 
आयुर्भोसहित काटकर गिरायी जाने लगी हैं ॥ ६३॥ 
निरस्तनेत्रजिह्ान्चरा वाजिन:ः सह सादिभिः। 
पतिताः पात्यमानाइच क्षितो क्षीणाइच शेरते ॥ ६४॥ 
“जिनके नेत्र, जीम और आँतें बाहर निकल आयी हैं; 
वे गिरे और गिराये जाते हुए घुड़सवारोंसहित घोड़े क्षत- 
विक्षत होकर प्रथ्वीपर सो रहे हैं || ६४ ॥ 
एते पबतश्टज्भाणां तुत्यरूपा हता दिपाः। 
संछिन्नभिन्नाः पार्थन प्रपतन्त्यद्रयों यथा ॥ ६५॥ 
थ्ये पव॑तशिखरॉके समान विशालकाय हाथी अजुनके 
द्वारा मारे जाकर छिन्न-मित्र हो पव॑तोंके समान धराशायी 
हो रहे हैं || ६५ ॥ 
गन्धरवनगराकारा रथा हतनरेदवराः | 
विमानानीव पुण्यानि खगिणां निपतन्त्यमी ॥ ६६॥ 
“जिनके नरेश मारे गये हैं, वे गन्धर्वनगरके समान 
विशाल रथ स्वर्गवासियोंके पुण्यमय विमानोंके समान नीचे 
गिर रहे हैं ॥ ६६ ॥ 
व्याकुलीकृतमत्यर्थ पश्य सेन्‍्य किरीटिना । 
नानामस्रगसहस्त्राणां यूथं केसरिणा यथा ॥ ६७॥ 
“देखो, किरीटधारी अर्जुनने कौरवसेनाकों उसी प्रकार 
अत्यन्त व्याकुल कर दिया है; जैसे सिंह नाना जातिके सहसों 
मृर्गोंकी भयभीत कर देता है || ६७ ॥ 
प्नन्त्येते पार्थिवान्‌ वीराः पाण्डवाः समभिद्गुताः । 
नागाइवरथप्त्योघांस्तावकानू समभिन्नतः ॥ ६८॥ 
तुम्हारे सैनिकोंके आक्रमण करनेपर ये वीर पाण्डब- 
योद्धा अपने ऊपर प्रह्दर करनेवाले राजाओं तथा हाथी) 
घोड़े, रथ और पेदल्समूहोंको मार रहे हैं॥ ६८ ॥ 
एप सूर्य इवास्मोदेश्छन्नः पार्थों न दश्यते । 
घ्वजायं दृश्यते त्वस्थ ज्याशब्दरचापि श्रूयते ॥ ६० ॥ 
जैसे सूर्य वादरँसे ढक जाते हैं, उसी प्रकार आडूमें 
पड़ जानेक्रे कारण ये अर्जुन नहीं दिखायी देते हैं; परंतु 
इनके ध्वजका अग्रभाग दीख रहा है और प्रत्यश्ञाकी टंकार 
भी सुनायी पड़ती है ॥ ६९ ॥ 
अद्य द्रक्ष्यसितं बीरं इवेताइवं कृष्णलारथिम्‌ | 
निष्नन्तं शात्रवान्‌ संख्ये यं कर्ण परिपृच्छसि ॥ ७० ॥ 
“कर्ण | तुम जिन्हें पूछ रहे थे) युद्ध्थछमें शत्रुओँका 


संहार करते हुए उन कृष्णसारथि ब्वेतवाहन वीर अजजुनको 

अभी देखोगे || ७० || 

अद्य तौ पुरुषव्याप्रों छोहिताक्षी परंतपो। 

वाखुदेवाजुनी कर्ण द्र॒ष्टास्येकरथे स्थिती ॥ ७१॥ 
“कर्ण | लाल नेत्रोंवाले उन शन्रुसंतापी पुरुषसिंह श्रीकृष्ण 

और अ्जुनको आज तुम एक रथपर बैठे हुए. देखोगे ॥७१॥ 

सारथियंस्य वाष्णयो गाण्डीवं यस्य कार्मुंकम्‌। 

ते चेद्धस्तासि राधेय त्वंनो राजा भविष्यसि ॥७२॥ 
'राधापुत्र ! श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं और गाण्डीव 

जिनका धनुष है, उन अर्जुनको यदि तुमने मार लिया तो 

तुम हमारे राजा हो जाओगे | ७२॥ 

एब संशप्तकाहतस्तानेवाभिमुखो गतः। 

करोति कदन चैषां संग्रामे द्विषतां बली ॥ ७३ ॥ 
“यह देखो) संशप्तकॉकी ललकार सुनकर महाबली अनुन 

उन्हींकी ओर चल पड़े और अब संग्राममें उन शबत्रुओंका 

संहार कर रहे हैं? ॥ ७३ ॥ 

इति ब्ल॒वाणं मद्रेशं कर्णः प्राह्मतिमन्युना । 

पश्य संशप्तकेः क्ुद्टे: सर्वतः समभिद्गुतः ॥ ७४॥ 
ऐसी बातें कहते हुए. मद्रराज शल्यसे कर्णने अत्यन्त 

क्रोधपूर्वक कहय--0तुम्हीं देखो न) रोषमें भरे हुए संशप्तकोंने 

उनपर चारों ओरसे आक्रमण कर दिया है ॥ ७४ ॥ 

पष सूर्य इवाम्भोदेइछन्नः पार्थों न दश्यते । 

एतद्नन्‍्तो5ज्लुनः शल्य निमग्नी योघसागरे ॥ ७५॥ 
“यह लो) बादलोंसे ढके हुए सूर्यके समान अजुन अब 

नहीं दिखायी देते हैं । शल्य | अब अजुनका यहीं अन्त 

हुआ समझो । वे योद्धाओँके समुद्रमें डूब गये! || ७५ ॥ 

शल्य उवाच 


चरुणं को 5म्भसा हन्यादिन्धनेन च पावकम | 


को वानिल निगृह्ली यात्‌ पिबेद वा को महाणवम्‌ ॥७६॥ 
शल्यने कहा-कर्ण ! कोन ऐसा वीर है, जो जलसे 
वरुणकों और ई्धनसे अग्निकों मार सके ! वायुकों कौन कैद 
कर सकता है अथवा महासागरकों कौन पी सकता है !॥७६॥ 
ईंडग्रुपम्मन्‍्ये पार्थस्थ युधि विशद्हम। 
नहि शक्यो5जुनो जेतुं युधि सेन्द्रेः सुराखुरै: ॥ ७७॥ 
में युद्धमं अजुनके स्वरूपको ऐसा ही समझता हूँ । 
संग्रामभूमिमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओं तथा असुरौके द्वारा 
भी अजुन नहीं जीते जा सकते || ७७ || 
अथवा परितोषस्ते वाचोकत्वा सुमना भव | 
न स शक्यो युधा जेतुमन्यं कुरु मनोरथम्‌ ॥ ७८ ॥ 
अथवा यदि तुम्हें इसीसे संतोष होता है तो वाणीमात्रसे 
अर्जुनके वधकी चर्चा करके मन-ही-मन प्रसन्न हो लो । 
परंतु वास्तवमें युद्ध? द्वारा कोई भी अजुनको जीत नहीं 
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सकता । अतः अब तुम कोई और ही मनसूवा बाघों ॥७८॥ 
वाहुभ्यामुद्धरेद्‌ भूमि दहेत्‌ कुद्ध इमाः प्रजा: । 
पातयेत्‌ त्रिदिवाद्‌ देवान्‌ यो5जुनं समरे जयेत्‌ ॥७९॥ 
जो समराज्जणमें अज्जुनकों जीत ले; वह मानो अपनी 
दोनों भुजाओंसे प्रथ्वीकों उठा सकता है; कुपित होनेपर 
इस सारी प्रजाकों दग्य कर सकता है तथा देवताओंकों भी 
स्वर्गसे नीचे गिरा सकता है ॥ ७९ ॥ 
पश्य कुन्तीखुतं वीर भीममछ्लिषकारिणम्‌ | 
प्रभालन्तं महावाह स्थितं मेरुमिवापरम्‌ ॥ ८० ॥ 
लो देख छो, अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भयंकर 
बीर महाबाहु कुन्तीकुमार अर्जुन दूसरे मेरुपबंतके समान 
अविचल भावसे खड़े हुए प्रकाशित हो रहे हैं || ८० ॥ 
अमर्षी नित्यसंरब्धश्विरं वेरमनुस्मरन्‌ । 
पष भीमो जयप्रेप्सुयुंधि तिष्ठति वीयबान ॥ <८१॥ 
सदा क्रोघमें मरे रहकर दीध्रकालतक बैरको याद रखने- 
बाले ये अमर्षशील पराक्रमी मीमसेन विजयकी अमिलाषा 
लेकर युद्धके लिये खड़े हैं || ८१ ॥ 
पएष घ्मभ्रतां थ्रेष्ठो घर्मराजो युधिष्ठिरः। 
तिष्टत्यखुकरः संख्ये परे: परपुरञ्षयः ॥ ८२॥ 


शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले, ये धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ धर्मराज 


युधिष्ठिर भी युद्धभूमिमें खड़े हैं | शत्रुओंके लिये इन्हें पराजित 
करना आसान नहीं है ॥ ८२ ॥ 

पुती च्‌ पुरुषव्याप्रावरिवनाविव सोदरौ। 
नकुलः सहदेवश्व तिष्ठतो युथि दुजयों ॥ ८३॥ 
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ये अश्विनीकुमारोंके समान सुन्दर दोनों भाई पुरुष 
प्रवर नकुल और सहदेव भी युद्धस्थल्में खड़े हैं । इन्हें 
पराजित करना अत्यन्त कठिन है ॥ ८३ ॥ 


अमी स्थिता द्वौपदेयाः पश्च पश्चाचला इच । 
व्यवस्थिता योद्धुकामाः सर्वेडज्जुनसमा युथि ॥ ८४ ॥ 
ये द्रीपदीके पॉचों पुत्र पाँच पर्वतोंके समान अविचलछ 
भावसे युद्धके लिये खड़े हैं। रणभूमिमें ये सब-केसब अजुन- 
के समान पराक्रमी हैं || ८४ ॥ 
पते द्ुपदपुत्राश्च घरष्टयुम्नपुरोगमाः । 
स्फीताः सत्यजितो वीरास्तिष्टन्ति परमोजसः ॥ ८५ ॥ 
ये समृद्धिशाली, सत्यविजयी तथा परम बलवान द्वुपद- 
पुत्र धृष्टयुम्न आदि वीर युद्धेके लिये डटे हुए हैं || ८५ ॥ 
असाविन्द्र श्वासह्यः सात्यकिः सात्वतां वरः | 
युयुत्सुरुपयात्यस्मान्‌ कुद्धान्वकसमः पुरः ॥ ८६॥ 
वह सामने सात्वतवंशके श्रेष्ठ बीर सात्यकि, जो शत्रु- 
ऑँके लिये इन्द्रके समान असह्य हैं, क्रोधमें मरे हुए. यमराज- 
के समान युद्धकी इच्छा लेकर सामनेसे हमलोगोंकी ओर 
आ रहे हैं॥ ८६ ॥ 
इति खंबदतोरेबव तयोः पुरुषसिहयोः | 
ते सेने समसज्जेतां गज्शायमुनवद्‌ भशम्‌ ॥ ८७॥ 
राजन ! वे दोनों पुरुषसिंह शल्य और कर्ण इस प्रकार 
बातें कर ही रहे थे कि कौरव और पाण्डवकी दोनों सेनाएँ 
गज्जा और यमुनाके समान एक दूसरीसे वेगपूर्वक जा मिर्ली ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णशल्यसंवादे षट्चस्वारिशोडध्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णयर्बमें कर्ण और शह्यका संवादबिषमक छियालीसदा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ छोक मिछाकर कुछ १०३ इल्ोक हैं ) 
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कौरों और पाण्डब्रोंकी सेनाओंका भयंकर युद्ध तथा अजुन और कर्णका पराक्रम 


धृतराष्ट्र उदाच 
तथा व्यूढेष्चनीकेषु संसक्तपु च संजय । 
संशप्तकान्‌ कथ॑ं पाथों गतः कर्णश्र पाण्डवान ॥ १ ॥ 
ध्वतराष्ट्रने पूछा- संजय ! इस प्रकार जब सारी 
सेनाओंकी व्यूहरचना हो गयी और दोनों दलोंके योद्धा 
परस्पर युद्ध करने लगे; तब कुन्तीपुत्र अर्जुनने संशप्तकॉपर 
और कर्णने पाण्डव-योद्धाओपर कैसे धावा किया १ ॥ १ ॥ 
एतद्‌ विस्तरशो युद्ध प्रबृहि कुशलो ह्यसि। 
न हि तृप्यामि वीराणां »एण्वानो विक्रमान रण ॥२ ॥ 
सूत ! तुम युद्धसम्बन्धी इस समाचारका विस्तारपूर्वक 
वर्णन करो) क्योंकि इस कार्यमें कुशल हो । रणभूमिमें वीरों- 
के पराक्रमका वर्णन सुनकर मुझे तृसि नहीं हो रही है ॥२॥ 


संजय उवाच 
तदास्थितमवज्ञाय. प्रत्यमित्रवर्कल महत्‌ । 
अव्यूहताजुनो व्यूहं पुत्रस्य तब दुनंये ॥ ३ ॥ 
संजयन कहा--महाराज ! आपके पुत्रकी दुर्नीतिके 
कारण शन्रुआँकी उस विशाल सेनाको युद्धमें उपस्थित जानकर 
अजुनने अपनी सेनाका भी व्यूह बनाया ॥ ३॥ 
तत्‌ सादिनागकलिले पदातिरथसंकुलम | 
धृष्युम्नमुख व्यूहमशोभत महद्‌ बलम्‌ ॥ ४ ॥ 
घुड़सवारों, हाथियों, रथों तथा पैदलोंसे भरे हुए उस 
व्यूहके मुखभागमें धृष्ट्युम्न खड़े थे, जिससे उस विशाल 
सेनाकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ४ ॥ 
पारावतसवर्णाइवश्चन्द्रादित्यसमद्यतिः. । 
पाषतः प्रचभो धरवी कालो विश्नहवानिय ॥ ५ ॥ 
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कबूतरके समान रंगवाले घोड़ोंसे युक्त और चन्द्रमा 
तथा सूर्यके समान तेजस्वी धनुर्धर वीर द्वुपदकुमार धृष्टयुम्न 
वहाँ मूर्तिमान्‌ कालके समान जान पड़ते थे || ५ ॥ 
पाषत॑ जुगुपु+ सर्वे द्रोपदेया युयुत्लवः। 
दिव्यवमोयुधधरा।. शादूरूसमविक्रमाः ॥ ६ ॥ 
सानुगा दीप्तवपुषश्चन्द्रं तारागणा इच। 

दिव्य कवच और आयुध धारण किये; सिंहके समान 
पराक्रमी सेवकॉसहित समस्त द्रौपदीपुत्न युद्धके लिये उत्सुक 
हो धृष्चुम्नकी रक्षा करने छगे। मानों तेजस्वी शरीरबाछे 
नक्षत्र चन्द्रमाका संरक्षण कर रहे हों ॥ ६१ ॥ 
अथ व्यूडेष्वनीकेपषु प्रेश्य संशप्तकान्‌ रणे ॥ ७ ॥ 
कुद्धोउजुनो 5 भिदुद्राव व्याक्षिपन्‌ गाण्डिवं धनुः । 

इस प्रकार सेनाओंकी व्यूह-रचना हो जानेपर रणभूमिमें 
संशतकोंकी ओर देखकर क्रोधमें भरे हुए अर्जुनने गाण्डीव 
धनुषकी टंकार करते हुए उनपर आक्रमण किया || ७३१ ॥ 
अथ संशप्तकाः पार्थमभ्यधावन्‌ वधेषिण; ॥ ८ ॥ 
विजये घृतसंकल्पा झृत्युं कृत्वा निवर्तनम्‌ | 

तब विजयका दृढ़ संकल्प लेकर मृत्युकों ही युद्धसे निदृत्त 
होनेका निमित्त बनाकर अर्जुनके वधकी इच्छावाले संशप्तकोने 
भी उनपर धावा बोल दिया || ८३ ॥ 


तन्‍नराइवोघवहुल॑. भत्तनागरथाकुरूम ॥ ९ ॥ 
पत्तिमच्छूरवीरोघ॑ द्र॒तमर्जुनमादयत्‌ । 


संशप्तकोंकी सेनामें पेदल मनुष्यों और घुड़सवारोंकी संख्या 

बहुत अधिक थी। मतवाले हाथी और रथ भी भरे हुए थे। 
पेदलॉसहित झूरवीरोंके उस समुदायने ठुरंत ही अर्जुनको 
पीड़ा देना आरम्म किया ॥ ९३ ॥ 
स॒ सम्प्रहारस्तुमुलस्तेषामासीत्‌ किरीटिना ॥ १० ॥ 
तस्यैव नः श्रुती यादझुनिवातकव्चेः सह । 

किरीय्धारी अर्जुनके साथ संशप्तकोंका वह संग्राम वैसा 
ही भयानक था) जैसा कि निवातकवच नामक दानवोंके 
साथ अर्जुनका युद्ध हमने सुन रक्खा है || १०३ ॥ 
रथानद्वान ध्वज्ञान नागान्‌ पतीन रणगतानपि॥ ११॥ 
इपून घनूंषि खड्डांश्व चक्राणिच परश्वघान | 
सायुधानुद्यतान्‌ बाहन्‌ विविधान्यायुधानि च॥ १२॥ 
चिच्छेद द्विपतां पार्थ:शिरांसि च सहस्नरशः । 

तदनन्तर कुन्तीकृमार अर्जुनने रणस्थलमें आये हुए 
अन्रुपक्षके रथों) घोड़ों। ध्वजों, हाथियों और पेदलॉको भी 
काट डाला, उन्होंने शत्रुओंके धतुष, बाण) खड्ढड) चक्र) फरसे; 
आयुर्धोसहित उठी हुई भुजा; नाना प्रकारके अद्ल-शस्त्र तथा 
सहक्लों मस्तक काट गिराये ॥ ११-१ २॥ ॥ 
तस्मिनू. सैन्‍्यमहावते पातालतलसंनिभे ॥ १६॥ 
निमग्नं त॑ रथं मत्वा नेदुः संशपतका मुदा। 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


रपट फनीफिटी पड पेजनी पलरी फनी जनता चेक 


सेनाओंकी उस विद्याल भँवरमें जो पातालठतलके समान 
प्रतीत होता था, अर्ज़ुनके उस रथकों निमग्न हुआ मानकर 
संशप्तक सेनिक प्रसन्‍न हो सिंहनाद करने छंगे || १३३ ॥ 
स॒पुनस्तानरीन हत्वा पुनरुत्तरतो पवचीत्‌ ॥ १७ ॥ 
दक्षिणेन च पश्चात्य कुद्धो रुद्ः पशुनिव। 

तलश्चवात्‌ उन शत्रुओंका वध करके पुनः अजुनने 
कुपित हो उत्तर, दक्षिण और पश्चिमकी ओरसे आपकी 
सेनाका उसी प्रकार संहार आरम्म किया) जैसे प्रल्यकालमें 
रुद्रदेव पशुओं ( जगत्‌के प्राणियों ) का विनाश करते 
हैं॥ १४३ ॥ 
अथ पश्चालचेदीनां संजयानां थे मारिष ॥ १५॥ 
त्वदीयें: सह संग्रम आसीत्‌ परमदारुणः। 

माननीय नरेश | फिर आपके सैनिकॉके साथ पाश्चाल) 
चेदि और संजय वीरौंका अत्यन्त मयंकर संग्राम होने लगा १५३ 
कृपश्च रृूतवमों च शकुनिश्चापि सौबूः ॥ १६॥ 
हृष्टलेनाः खुखंरब्धा रथानीकप्रहारिणः 
कोसलेः काश्यमत्स्यैश्व कारूपेः केकयेरपि ॥ १७ ॥ 
श्रसेने:  श्रवरेयुयुधुर्युद्दुर्मदा। . । 

रथियोंकी सेनामें प्रहार करनेमें कुशल कृपाचार्य) कृतवर्मा 
और सुबल्पुत्र शकुनि--ये रणदुर्मद बीर अत्यन्त कुपित 
हो हमें मरी हुई सेना साथ छेकर कोसल) काशि); मत्स्य 
करूष, केकय तथा शझूरसेनदेशीय शूरवीरोंके साथ युद्ध 
करने लगे ॥ १६-१७३ ॥ 
तेषामन्तकरं युद्ध देहपाप्माखुनाशनम्‌ ॥ १८ ॥ 
क्षत्रविद्‌ शुद्ववीराणां धर्म्यथ खग्य यशस्करम्‌। 

उनका वह युद्ध क्षत्रिय) वेश्य एवं शुद्गवीरोंके शरीर; 
पाप और प्राणोंका विनाश करनेवाछा) संहारकारी, धर्मसंगतः 
खर्गदायक तथा यशकी दृद्धि करनेवाल्य था ॥ १८३ ॥ 
दुर्योधनोए्थ सहितो आतृमिभरतपंभ ॥ १९॥ 
गुमः कुरुप्रवीरेइच मद्राणां च महारथेः। 
पाण्डवेः सह पश्चालेइ्वेदिभिः सात्यकेन च ॥ २० ॥ 
युध्यमानं रणे कर्ण ऋुच्वीरों व्यपालयत्‌। 

भरतश्रेष्ठ ! भाइयेंसहित कुरुवीर दुर्योधन कौरव वीरों 
तथा मद्रदेशीय मद्ारथियोंते सुरक्षित हो रणभूमिमें पाण्डवों, 
पाग्चार्लं, चेदिदेशके वीरों तथा सात्यकिके साथ जूझते हुए 
कर्णकी रक्षा करने लगा ॥ १९-२०) ॥ 
कर्णोंपपि निशिनेर्वाणेविंनिहत्य महाचम्तूम ॥ २१॥ 
प्रसूच्ध च रथश्रेष्ठान.. युचिष्टिरमपीडयत्‌ । 

कर्ण भी अपने पैने बाणोंसे विश्वाल पाण्डव्सेनाकों 
हताहत करके बड़े-बड़े रथियोंकों धूलमें मिलाकर युधिष्ठिरको 
पीड़ा देने लगा || २१३ ॥ 


अध्चत्वारिशो5ध्यायः 


विवस्रायुधदेहाखून्‌ छूत्वा शबरून्‌ सहस्नरशः ॥ २२॥ 
युकत्वा खग यशोभ्यां च स्वेभ्यो मुदमुदावहत्‌। 

वह सहस्नों शत्रुओंको वल्र। आयुष) शरीर और प्रार्णोस 
शून्य करके उन्हें खर्ग और सुयशसे संयुक्त करता हुआ 
आत्मीयजनोंको आनन्द प्रदान करने छगा॥२२३६ ॥ 


३९०७ 


| उकमणननाकानकमन न । पमन्‍मबक- निकलता ता पक बनना पी जी चयन ते. अनन पस्‍नअलाओन अणाक 


एवं मारिष संत्रामों नरवाजिंगजक्षयः। 
कुरूणां सञ्ञयानां च देवासुरसमो5भवत्‌ ॥ २३॥ 

मान्यवर | इस प्रकार मनुष्यों, घोड़ों और हाथियोंका 
विनाश करनेवाल्य वह कोरवों तथा खझुंजयोंका युद्ध देवासुर- 
संग्रामके समान भयंकर था ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपत्रणि धंकुलयुद्धे सत्तचत्वारिंशोड्ष्याय; ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत कर्णदमें संकुरुयुद्धशेषयक सेंतालीसदो अध्याय पुरा हुआ॥ ४७ ॥ 


। अष्टबलारिशोथध्यायः | 
कणके द्वारा बहुत-से योद्भाओंसहित पाण्डबसेनाका संहार, भीमसेनके द्वारा क्णपृत्र भानुसेनका 
रे 65 ५ शा 6. 
वध, नकुल ओर सात्यक्रिके साथ बृपसेनका युद्ध तथा करण्णका राजा युविष्टिरपर आक्रमण 


घतराष्ट्र उवाच 
यत्तत्‌ प्रविश्य पार्थानां सेन्यं कुबंजननक्ष यम । 
कर्णो राजानमभ्येत्य तन्ममायक्ष्य संजय ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा -संजय ! कर्ण कुन्तीपुत्रोंकी सेनामें 
प्रवेश करके राजा युधिष्ठिरके पास पहुँचकर जो जनसंहार कर 
रहा था, उसका समाचार पुझे सुनाओ ॥ १ ॥ 
के च प्रवीराः पाथोरना युधि कर्णमबारयन्‌ । 
कांश्व 
उस समय पाण्डवपक्षके किन-किन प्रमुख वीरोंने 
युद्ध(्थलमें कर्णी आगे वढ़नेगे रोका और किन-किनको 
रौंदकर सूतपुत्र कर्णने युविष्ठिरको पीड़ित किया ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
धृश्युस्नमुखान्‌ पाथोन्‌ दृष्टा कर्णो व्यवस्थितान । 
समभ्यधांवत्तरितः पश्चालाओ्छद्ुऋषिंणः ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! कर्णने धृश्युम्न आदि पाण्डव- 
वीरोंकी खड़ा देख बड़ी उतावलीके साथ शन्नुसंहारकारी 
पाग्चाल्पर धावा किया ॥ ३॥ 
त॑ तूर्णममिधावन्तं॑ पद्चाला जितकाशिनः। 
प्रत्युधयुमहात्मानं हंसा इच महाणंवम्‌ ॥ ४ ॥ 
विजयसे उल्झसित होनेवाऊे पाश्चाल बीर शीघतापूर्वक 
आक्रमण करते हुए महामना कर्णकी अगवानीके लिये उसी 
प्रकार आगे बड़े) जेसे हंस महासागरकी ओर बढ़ते हैं ॥४॥ 
ततः शह्ुसहस्तराणां निःखनो हृद्यज्ञमः। 
प्रादुरासीदुभयतो भेरीशब्द्थ  दारुण:॥ ५ ॥ 
तदनन्तर दोनों सेनाओंमें सहसा सहसों शह्लोंकी ध्वनि 
प्रकट हुई, जो हृदयकों कम्पित कर देती थी। साथ ही 
भयंकर भेरीनाद मी होने छगा ॥ ५ ॥ 
नानावाणनिपाताश्वच हिपाध्वरथनिःखनः । 
सिहनादश्व॒ वीराणामभवद्‌ दारुणस्तदा ॥ ६ ॥ 
उस समय नाना प्रकारके बाणोंक्रे गिरने, हाथियोंक्े 
चिग्घाड़ने) पोडरोंके हींसने, रथके घर्षराने तथा दौरोंके सिंह- 


प्रमथ्याधिरथियुघिप्टिरमपीडयत्‌ ॥ २ ॥ - 


नाद करनेका दारुण शब्द वहाँ गूँज उठा ॥ ६ ॥ 

सादरिद्रुमाणवा भूमिः सवाताम्बुद्मम्बरम्‌। 

साकन्‍्दुग्रहनक्षत्रा चयौश्व व्यक्त विधूर्णिता॥ ७ ॥ 
पर्वत) वृक्ष और समुद्रोंसहित प्रृथ्वी, वायु तथा मेघों- 

सहित आकाश एवं सूर्य) चन्द्रमा) ग्रह और नक्षत्नसहित 

खर्ग स्पष्ट ही घूमते-से जान पड़े ॥ ७ ॥ 

इति भूतानि त॑ शब्द मेनिरे ते च विव्यथुः । 

यानि चाप्यट्पसच्वानि प्रायस्तानि सतानिच ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार समस्त प्राणियोंने उस तुमुछ नादकों सुना और 


सब-के-सब व्यथित हो उठे | उनमें जो दुर्बल प्राणी थे; वे 


प्रायः मर गये ॥ ८ ॥ 
अथ कर्णों भ्रृशं कुद्ध/ शीघ्रमखरमुदीरयन । 
जधान पाण्डवीं सेनामासुरी मघवानिव॥ ९ ॥ 
तसश्रात्‌ जैसे इन्द्र असुरोंकी सेनाका विनाश करते हैं, 
उसी प्रकार अत्यन्त क्रोधर्म भरे हुए कर्णने शीघ्रतापूर्वक 
अख्नर चलाकर पाण्डवसेनाका संहार आरम्म किया ॥ ९॥ 
स पाण्डववर्ल कणः प्रविद्य विसजब्छरान । 
प्रभद्रकाणां प्रवरानदहनत्‌ सप्तसप्ततिम्‌ ॥ १०॥ 
पाण्डवोंकी सेनामें प्रवेश करके बाणोंकी वर्षा करते हुए 
कर्णने प्रभद्रकोंके सतहत्तर प्रमुख वीरोंकी मार डाछा ॥१०॥ 
ततः खुपुन्नैनिशिते रथश्रेष्ठो रथेषुमिः। 
अवधीत्‌ पश्चविशत्या पश्चालान्‌ पश्चविशतिम्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर रथियोंमें श्रष्ठ कर्णने सुन्दर पंखबाले पचीस पैने 
बार्णोद्वारा पचीस पाञ्चालेको कालके गालमें भेज दिया ॥११॥ 
सुवर्णपुह्जनाराचेः परकायविदारणे: | 
चेद्क्वानवरधीद्‌ बीरः शतशो5थ सहस्नरशः ॥ १२॥ 
वीर कर्णने शन्रुओंके घरीरकों विदीर्ण कर देनेवाले 
सुवर्णमय पंखयुक्त नाराचोंद्वारा सैकड़ों और हजारों चेदि- 
देशीय वीरोंका वध कर डाछा ॥ १२ ॥ 
त॑ तथा खमरे कम कुवोणमतिमाजुषम्‌ | 
परिवन्नुमेदाराज पत्वालानां.. रथवजा: ॥ १३॥ 


३९०८ 


श्रीमद्ाभार ते 


[ कर्णपर्वणि ] 


जि ल+-+ 


महाराज ! इस प्रकार समराज्णनणमें अलौकिक कर्म 
करनेवाले कर्णको पाश्चाल रथियोंने चारों ओरसे घेर लिया ॥ 
ततः संधाय विशिखान पश्च भारत दुःसहान्‌। 
पश्चालानवचीत्‌ पञ्च कर्णों बेफ़तनों घृषः ॥ १४॥ 
भानुरेव॑ चित्रेसेनं सेनाविन्दु च भारत। 
तपन शूरसेनं च पश्चालानहनद्‌ू रणे ॥ १५॥ 
भारत | तब उस रणक्षेत्रमें धर्मात्मा वेकतंन कर्णने 
पॉच दुःसह बाणोंका संधान करके भानुदेव) चित्रसेन, सेना- 
बिन्दु) तपन तथा झूरसेन--इन पॉँच पाश्चाल वीरोंका संहार 
कर दिया || १४-१५ ॥ 
पश्चालेषु च शुरेषु वध्यमानेषु सायकेः। 
हाहाकारो महानासीत्‌ पश्चालानां महाहवे ॥ १६॥ 
उस महासमरमें बाणोंद्ारा उन शझ्रवीर पाश्चार्लेके मारे 
जानेपर पाश्चालोंकी सेनामें महान्‌ हाहाकार मच गया ॥१६॥ 
परिवव्रमहाराज पश्चालानां रथा दशा। 
पुनरेच च तान्‌ कर्णां जधानाशु पतत्त्रिभिः॥१७ ॥ 
महाराज [| फिर दस पाश्चाल महारथियोंने आकर कर्णको 
घेर लिया; परंतु कर्णने अपने बाणोंद्यारा पुन उन सबको 
तत्काल मार डाला ॥ १७ ॥ | 
चक्ररक्षौ तु कर्णस्य पुत्री मारिष दुजयों। 
खुषेणः सत्यसेनश्व त्यक्त्वा प्राणानयुध्यताम्‌॥ १८ ॥ 
माननीय नरेश ! कर्णके दो दुजय पुत्र सुषेण और 
चित्रसेन उसके पढह्ियोंकी रक्षामें तर हो प्राणोंका मोह 
छोड़कर युद्ध करते थे ॥ १८ ॥ 
पृष्ठगाप्ता तु कर्णस्य ज्यष्ठः पुत्रों महारथः। 
वृषघसनः खय॑ कण पृष्ठतः परयपालयत्‌ ॥ १९॥ 
कणका ज्येष्ठ पुत्र महारथी दृषसेन प्रृष्ठरक्षक था | वह 
स्वयं ही कर्णके प्रष्ठमागकी रक्षा कर रहा था ॥ १९॥ 
ध्रष्टयुज्नः सात्यकिश्व॒ द्रौपदेया बृुकोद्रः। 
जनमजयः शिखण्डी च प्रवीराश्च प्रभद्गरकाः ॥ २० ॥ 
चद्किकयपाश्चाला यमो मत्स्याश्व दंशिताः । 
समभ्यवावन राधेयं जिधांसन्तः प्रहारिणम्‌ ॥ २१ ॥ 
उस समय प्रहार करनेवाले राधापुत्र कर्णकों मार डालने- 
की इच्छाते धृष्टयुम्न, सात्यके) द्रौपदीके पाँचों पुत्र) भीम- 
सेन; जनमेजय, शिखण्डी) प्रमुख प्रभद्रक बीर चेदि, केकय 
और पाश्ाल देशके योद्धा, नकुल-सहदेव तथा मत्स्यदेशीय 
सेनिकोंने कबचसे सुसज्ञित हो उसपर धावा बोल दिया २०-२१ 
त पन॑ विविधेः शर्त्रंः शरधाराभिरेव च। 
अभ्यवषन्‌ विमइंन्त प्रावृषीवाम्बुदा गिरिम्‌ ॥ २२ ॥ 
जैसे बर्षा ऋतु बाद परवंतपर जलकी धारा गिराते 
हैं, उसी प्रकार उन पाण्डव वीरोंने अपनी सेनाका मर्दन 
करनेवाले कर्णपर नाना प्रकारके अख्र-शत्मों ओर बाण- 
घाराओंकी बृष्टि की ॥ २२॥ 


पितरं तु परीष्सन्तः कणेपुत्राः प्रहारिणः । 
त्वदीयाश्वापरे राजन वीरा वीरानवारयन ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ | उस समय अपने पिताकी रक्षा चाहनेवाले 
प्रहागकुशल कर्णपुत्र तथा आपकी सेनाके दूसरे-दुसरे वीर 
पृर्वोक्त पाण्डववीरोंका निवारण करने छगे ॥ २३ ॥ 
खुषेणो भीमसेनस्य चिछत्त्वा भल्लेन कामुं कम । 
नाराचेः सप्तभिर्विद्ध्वा हृदि भीम॑ ननाद ह ॥ २४ ॥ 
पेणने एक भल्लसे भीमसेनके धनुपषकों काटकर उनकी 
छातीमें सात नाराचौंका प्रहार करके भयंकर गर्जना की २४ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय खुढढ॑ भीमविक्रमः । 
सज्यं बृकोद्रः कृत्वा खुषेणस्याच्छिनद्‌ घनुः॥ २५॥ 
तदनन्तर भीषण पराक्रम प्रकट करनेवाले भीमसेनने 
दूसरा सुदृढ़ धनुष लेकर उसपर प्रत्यश्ञा चढ़ायी और सुपेण- 
के धनुषको काट डाछा ॥ २५ ॥ 
विव्याथ चेन॑ दशभिः कुछ्धो नृत्यज्निवेषुतिः। 
कण च तूण विव्याध त्रिसप्तत्या शितेः शरेः ॥ २६ ॥ 
साथ ही कुपित हो दृत्य-से करते हुए. भीमने दस बार्णोद्दारा 
उसे घायल कर दिया और तिहत्तर पेने बाणोंसे तुरंत ही 
कर्णको भी पीठ दिया || २६ ॥ 
भानुसेन॑ च दृशभिः साश्वसूतायुधध्वजम। 
पश्यतां खुहदां मध्ये कणपुत्रमपातयत्‌ ॥२७॥ 
इतना ही नहीं, उन्होंने हितेषी सुहृदोंके बीचमें उनके 
देखते-देखते कर्णके पुत्र भानुसेनकों दस बाणोंसे घोड़े, सारथि, 
आयुध और ध्वजोंसहित मार गिराया | २७ ॥ 


प्ि रे | ॥6 हे । 0 


झ्लुरप्रणुन्न॑ तत्तस्य शिरश्वन्द्रतिभाननम्‌ । 


शुभद्शनमेवासीजन्नालभ्रष्टमिवाम्बुजम्‌ ॥ २८ ॥ 
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समान सुन्दर ही दिखायी दे रहा था ॥ २८ ॥ 
हत्वा कणखुतं भीमस्तावकान पुनरादुंयत्‌। 
कृपहार्दिक्य योड्छित्त्वा चापो तावप्यथादयत्‌ ॥ २९, ॥ 
कर्णके पुत्रका वध करके भीमसेनने पुनः आपके 
सेनिकोंका मर्दन आरम्म किया। कृपाचार्य और कृतवर्माके 
धनुषोंकी काटकर उन दोनोंको भी गहरी चोट पहुँचायी।| २९॥ 
दुशशासन त्रिभिविंद्ध्वा शकुनि पड़मिरायसः 
उल्दक॑च पतत्रनि च चकार विरथाबुभो ॥ ३० ॥ 
तीन बाणोंसे दुशशासनकों और छः लोहेके वाणोसे 
शकुनिको भी घायल करके उलूक और पतत्रि दोनों वीरोंको 
रथहीन कर दिया ॥ ३० ॥ | 
घेणं च हतो5सीति बवन्नादत्त सायकम | 
तमस्य कणश्विच्छेद त्रिभिश्वेनमताडयत्‌ ॥ ३६१॥ 
फिर सुधेणते यह कहते हुए बाण हाथमें लिया कि 
“अब तू मारा ,गया |? किंतु कर्णने भीमसेनके उस बाणको 
काट डाला और तीन वाणोंसे उन्हें मी घायल कर दिया ॥३१॥ 
अथान्यं परिजग्राह सुपवार्ण खुतेजनम। 
सुषेणायासजदू भीमस्तमप्यस्याचिछनद्‌ बृषः ॥ ३२ ॥ 
तब भीमसेनने सुन्दर गॉठ और तेज धारवाले दूसरे 
बाणको हाथमें लिया और उसे सुषेणपर चला दिया; 
किंतु कर्णने उसको भी काट डाछा ॥ ३२ ॥ 
पुनः कर्णस्त्रसप्तत्या भीमसेनमथेषुनिः 
पुत्र परीप्सन्‌ विव्याध क्रूर क्ररोजघांसया ॥ ३३॥ 
फिर पुत्रके प्राण बचानेकी इच्छासे कर्णने क्रूर भीमसेनको 
मार डालनेकी अभिलाषा लेकर उनपर तिहत्तर बाणोंका 
प्रहार किया ॥ ३३ ॥ 
सुषेणस्तु चनुग्रह्म भारसाधनमुत्तमम्‌ । 
नकुल॑ पश्चमिवाणेबाहोरुरसि चांपयत्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब सुष्रेणने महान्‌ भारकों सह लेनेवाले श्रेष्ठ धनुषको 
हाथमें लेकर नकुलकी दोनों भ्ुजाओं और छातीमें पॉच 
बाणोंका प्रहार किया ॥ १२४ ॥ 
नकुलस्तं तु विशत्या विद्ध्वा भारसहैदंढेः । 
ननाद्‌ बलवन्नादं क्णेस्य भयमाद्यत्‌ ॥ ३५॥ 
नकुलने भी भार सहन करनेमें समर्थ वीस सुदृढ़ बाणों- 
द्वारा सुषेणको घायछ करके कर्णके मनमें भय उत्पन्न करते 
हुए बड़े जोरसे गजना की ॥ ३५ ॥ 
त॑ खुषेणो महाराज विद्ध्वा दशभिराशुगैः 
चिच्छेद च धजुः शीघ्र शक्षुरप्रेण महारथः ॥ ३६॥ 
महाराज ! महारथी सुधषेणने दस बाणोंसे नकलको चोट 


पहुचाकर शीघ्र ही एक क्षुरप्रके द्वारा उनका धनुष काट 
दिया ॥ ३६ ॥ 
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तब क्रोधसे अचेत-से होकर नकुलने दूसरा धनुष 
हाथमं लिया और सुषेणकों नी बाण मारकर उसे युद्धस्थल्में 
आगे बढ़नेसे रोक दिया || २७ ॥ 
स॒तु बाणदिशो राजन्नाच्छाद्य परवीरहा। 
आजसप्ने सारथि चास्य सुषेणं च ततस्थ्रिभिः॥ ३८ ॥ 
चिच्छेद्‌ चास्य खुदढं धनुर्भलेखिभिस््रिधा । 

राजन्‌ ! शत्र॒वीरोंका संहार करनेवाले नकुलने अपने 
बाणोंसे सम्यूर्ण दिशाओंकों आच्छादित करके फिर तीन बा्णोसे 
सुधेण और उसके सारथिको भी घायल कर दिया | साथ ही 
तीन मल्ल मारकर उसके सुदृढ़ धनुषके तीन ठुकड़े कर 
डाल || २८६ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय खुषेणः क्रोधमूछितः ॥ ३९५ ॥ 
आविध्यन्नकु्ल पष्टथा सहदेवं च सप्तमिः 

तब क्रोधसे मूछित हुए सुषेणने दूसरा धनुष लेकर नकुछको 
साठ और सहदेवकों सात बाणसि घायछ कर दिया ॥ ३९३ ॥ 
तद्‌ युद्ध सुमहद्‌ घोरभासीद्‌ देवासुरोपमम्‌ ॥ ४० ॥ 


निप्चतां सायकेस्तूणमन्योन्यस्य वर्ध प्रति | 


वाणोंद्वारा शीघ्रतापूवक एक दूसरेके वधके लिये चोट 
करते हुए वीरोंका वह महान युद्ध देवासुर-संग्रामके समान 
भयंकर जान पड़ता था || ४०३ ॥ 
( सात्यकिदृषसेन तु विद्ध्वा सप्तभिरायसेः । 
पुनर्विव्याध सप्तत्या सारथि च त्रिमिः शरेः॥ 
सात्यकिने लोहेके बने हुए सात बाणोंसे बृधसेनकों घायल 
करके फिर सत्तर बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी। साथ ही 
तीन बाणोंसे उसके सारथिको भी बींघ डाछा ॥ 
वृषसेनस्तु. शैनेयं शरेणानतपवेणा । 
आजधघान महाराज शहह्ृदेशे महारथम्‌ ॥ 
महाराज ! वृषसेनने झुकी हुई गॉठवाले बाणसे महारथी 
सात्यकिके कपालमें आघात किया ॥ 
शैनेयो वृषसेनेन पत्रिणा परिपीडितः । 
कोप॑ चक्र महाराज क्रुद्धो वेग च दारुणम्‌ ॥ 
जग्नाहेषुवरान्‌ वीरः शीघ्र वे दश पश्च च। ) 
महाराज ! वृषसेनके उस बाणसे अत्यन्त पीड़ित होनेपर 
वीर सात्यकिकों बड़ा क्रोध हुआ। क्रुद्ध होनेपर उन्होंने 
भयंकर वेग प्रकट किया और शीघ्र ही पंद्रह श्रेष्ठ बाण 
हाथमें ले लिये। 
सात्यकिवृषसेनस्य खूतं हत्वा त्रिमिः शरे:॥ ४१॥ 
धनुश्चिच्छेद भटलेन जघानाश्वांश्च सप्तमभिः | 
ध्वजमेकेषुणोन्मथ्य त्रिभिस्तं हृद्यताडयत्‌ ॥ ४२॥ 
उनमेंसे तीन बाणोंद्वारा सात्यकिने बृषसेनके सारथिको 


३९१० 
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मारकर एकसे उसका धनुष काट दिया और सात बार्णोसे 
उसके घोड़ोंकों मार डाला | फिर एक बाणसे उसके ध्वजाको 
खण्डित करके तीन बागोंसे वृषसेनकी छातीमें भी चोट 
पहुँचायी ॥ ४१-४२ ॥ 
अथावसन्नः खरथे मुहतांत्‌ पुनरुत्थितः 
सर॒रणे युयुधानेन विखूताध्वरथध्वजः ॥ ४३ ॥ 
कूतो जिघांखुः शैनेयं खड्जचमघ्रुगभ्ययात्‌ । 

इस प्रकार रणक्षेत्रमे युयुधानके द्वारा सारथि; अश्व एवं 
रथकी ध्वजासे रहित किया हुआ बृषसेन दो घड़ीतक अपने 
रथपर ही शिथिल-सा होकर बैठा रहा । फिर उठकर सात्यकिको 
मार डालनेकी इच्छासे ढाल और तलवार लेकर उनकी ओर 
बढ़ा | ४२े४ ॥ 
तस्य चापततः शीघ्र वृषसेनस्थ सात्यकिः ॥ ४४ ॥ 
वाराहकर्णेदशमभिरविध्यद्खिचमंणी । 


इस प्रकार आक्रमण करते हुए बृषसेनकी तलवार और 
ढालको सात्यकिने वाराहकण नामक दस बाणोंद्वारा शीघ्र ही 
खण्डित कर दिया || ४४३ ॥ 
दुःशासनस्तु त॑ दृष्टा विरथे व्यायुथ रृतम्‌ ॥ ४५॥ 
आरोप्य खरथ तूर्णमपोचाह रणातुरम्‌ । 

तब दुःशासनने वृषतेनकों रथ और अख्र-शस्न्रेसे हीन 
हुआ देख उसे रणसे व्याकुछ हुआ मानकर तुरंत ही अपने 
रथपर बिठा लिया और वहाँसे दूर हटा दिया ॥ ४५३ ॥ 
अथान्यं रथमास्थाय वृषसेनोी महारथः॥ ४६॥ 
द्रौपदेयांखिसप्तत्या युयुधानं च पश्चमिः | 
भीमसेनं चतुःषष्टथा सहदेवं च पश्चमिः ॥ ४७ ॥ 
नकुल त्रिशता बाणेः शतानीक॑ च सप्तमिः । 
शिखण्डिन॑ च दशभिधमेराज शतेन च ॥ ४८ ॥ 
एतांश्रान्यांश्व राजेन्द्र प्रवीराक्षयगृद्धिनः । 
अभ्यर्द यन्मदेष्वासः कर्णपुत्रो विज्ञास्पते ॥ ४९॥ 
कर्णस्ययुधि दडुर्धेषस्ततः पृष्ठपपालयत्‌ । 

तदनन्तर महारथी बृषसेनने दूसरे रथपर बेठकर तिहृत्तर 
बाणोंसे द्रौपदीके पुत्रौंकी, पॉचसे युयुधानकोः चौंसठसे 
भीमसेनकों) पॉँचसे सहदेवको) तीतत बराणोंसे नकुऊको) सातसे 
दतानीकको दस बाणोंसे शिखण्डीको और सी बाणोंद्वारा धर्मराज 
युधिष्ठिक्ों घायछ कर दिया। राजेद्ध ! प्रजानाथ | महा- 
धनुर्धर कर्णपुत्रने विजयकी अमिलाबा रखनेवाले इन सभी 
प्रमुख वीरोंकी तथा दूसरोंकों भी अबने बाणोंसे पीड़ित 
कर दिया। तत्यश्रात्‌ वह दुर्धर्ष बीर युद्धस्थलमें पुनः कर्णके 
पृष्ठमागकी रक्षा करने छगा || ४६-४९ ॥ 
दुःशासन॑ च शैनेयो नवैनंवभिरायलेः ॥ ५० ॥ 
विखताश्वर॒र्थ छृत्वा ललाटे त्रिभिरापेयत्‌ । 

सात्यकिने लोदेके बने हुए. नौ नूतन बा्णोंसे दुःशासनको 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्ब॑णि ] 


सारथि; घोड़ों और रथसे वश्चित करके उसके लल्ाठमें तीन 
बाण मारे ॥ ५०६ ॥ 
स त्वन्यं रथमास्थाय विधियत्‌ कट्पितं पुनः ॥ ५१ ॥ 
युयुधे पाण्डुमिः साध कर्णस्याप्याययन्‌ बलम्‌। 
दुःशासन विधिपूर्वक सजाये हुए दूसरे रथपर बैठकर 
कर्णके बलको बढ़ाता हुआ पुनः पाण्डवोके साथ युद्ध करने 
लगा ॥ ५१३ ॥ 
घृष्टयुस्नस्ततः कर्णमविध्यद्‌ दशाभिः शरें:॥ ५२॥ 
द्रोपदेयास्थ्रिसप्तत्या युयुधानस्तु सप्तमिः | 
भीमसेनश्वतुःषष्टथा सहदेवश्च सप्तभिः ॥ ५३॥ 
नकुलस्तरिशता बाणेः शतानीकस्तु सप्तभिः । 
शिखण्डी द्शभिर्वीरों धर्मराजः शतेन तु ॥ ५४ ॥ 
तदनन्तर धृष्टयुम्नने कर्णको दस बार्णोसे बीघ डाला। फिर 
द्रौपदीके पुत्रोने तिहत्तरः सात्यकिने सातः भीमसेनने चौंसठ) 
सहदेवने सात, नकुलने तीस; शतानीकने सात शिखण्डीने दस 
और वीर धर्मराज युधिष्ठिरने सी बाण कर्णकों मारे ॥५२-५४॥ 


एते चान्‍न्ये च राजेन्द्र प्रवीरा जयग्रद्धिनः । 
अभ्यदेयन,. महेष्वासं खूतपुत्र॑ महास्॒थे ॥ ५५ ॥ 
राजेन्र ! विजयकी अमिलाबा रखनेवाले इन प्रमुख 
वीरों तथा दूसरोने मी उस महासमरमें महाधनुर्धर सूतपुत्र 
कर्णको बाणोंद्वारा पीड़ित कर दिया ॥ ५५ ॥ 
तान्‌ खतपुत्रो विशिखेदशभिदृशमिः शरेः। 
स्थेनानुचरन्‌ वीरः प्रत्यविध्यद्रिंद्मः ॥ ५६॥ 
रथसे विचरनेवाले शत्रुदमन वीर सूतपुत्र कर्णने भी उन 
सबको दस-दस बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ५६ ॥ 
तन्नाखवीर्य कर्णस्य लाधरवं॑ च महात्मनः । 
अपश्याम महाभाग तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ५७ ॥ 
महाभाग ! हमने महामना कर्णके अख्र-बछ और फुर्तीको 
वहाँ अपनी आँखों देखा था । वद् सब कुछ अद्भुत-सा प्रतीत 
होता था ॥ ५७ ॥ 
न छ्याददान दद्शुः संदधानं च सायकान। 
विमुश्जन्तं च॒ संरस्भादपद्ययन्त हतानरीन्‌ ॥ ५८ ॥ 
वह कब तरकससे बाण निकालता है; कब धनुघषपर 
रखता है और कब्र क्रोधपूर्वक शत्रुओपर छोड़ देता है? यह 
सब किसीने नहीं देखा । सब लोग मारे जाते हुए, शत्रुओंको दी 
देखते थे ॥ ५८ ॥ 
( प्रतीच्यां दिशि त॑ द॒ष्ठा प्राच्यां पश्याम लाघवात्‌ । 
न त॑ पश्याम राजेन्द्र क छु कर्णोंपधितिष्ठति ॥ 
राजेन्द्र | हमछोग एक ही क्षणमें कर्णको पश्चिम दिशामें 
देखकर उसकी फुर्तीके कारण उसे पूर्व दिशामें भी देखते थे। 
इस समय कर्ण कहोँ खड़ा है? यद हमलोग नहीं देख पाते थे।॥ 


नीम ननटीय न 


पएकोनपश्चाशत्तमो ६ध्यायः 


३९११ 


इधूनेव स्स पशुयामो विनिकीणोन्‌ समन्ततः । 
छादयानान दिशो राजञ्शलभानामिव वजान॥ ) 
राजन्‌ ! सब ओर बिखरे हुए. उसके बाण ही हमें 
दिखायी देते थे, जो टिड्डीदर्ोंके समान सम्पूर्ण दिशाओंको 
आच्छादित किये रहते थे ॥ 
चौरवियद्धदिशश्वेव प्रपुणो निशितेः शारेः। 
रुणाभ्रावृताकारं तस्मिन्‌ देशे बभो वियत्‌ ॥ ५९ ॥ 
युलोक, आकाश) भूमि और सम्पूर्ण दिशाएँ पैने बाणोंसे 
खचाखच भर गयी थीं | उस प्रदेशमें आकाश अरुण रंगके 
बादलेंसे ढका हुआ-सा जान पड़ता था ॥ ५९॥ 
नृत्यन्निव हि राधयश्रापहस्तः प्रतापवान। 
यैर्विंद्धः प्रत्यविद्धयत्‌ तानेकैक त्िगुणैः शरेः॥ ६० ॥ 
प्रतापी राधापुत्र कर्ण हाथमें धनुष छेकर दृत्य-सा कर 
रहा था | जिन-जिन योद्धाओंने उसे एक बाणसे घायल किया) 
उनमेंसे प्रत्येकको उसने तीन गुने ब्राणोंसे बींघ डाला ॥६०॥ 
द्शभिद्शभिर्चेतान पुनर्विद्ध्वा ननाद च । 
साथ्वसूतरथच्छत्रांस्ततर्ते विवरं ददुः ॥ ६१ ॥ 
फिर दस-दस बाणोंसे घोड़ों, सारथि; रथ ओर छत्रोंसहित 
इन सबको घायल करके कर्णने सिंहके समान दहाड़ना आरम्भ 
किया | फिर तो उन शन्रुओने उसे आगे बढ़नेके लिये जगह 
दे दी॥ ६१॥ 
तान्‌ प्रमथ्य महेष्वासान राधेयः शरवृष्टिमिः । 
राजानीकमसस्बाध प्राविशच्छत्रुकर्शनः ॥ ६२ ॥ 
शन्रुआंका संहार करनेवाले राधापुत्र कर्णने अपने बाणोंकी 


वर्षाद्वारा उन महाधनुर्धरोंको रोंदकर राजा युधिष्ठिरकी सेनामें 
बेरोक-ठोक प्रवेश किया ॥ ६२ ॥ 


स रथांस्तिशतं हत्वा चेदीनामनिवर्तिनाम्‌। 
राधेयो विशितेबाणैस्ततो 5भ्याच्छ॑द्‌ युधिष्ठिरम॥ ६३॥ 
उसने युद्धसे पीछे न हटनेवाले तीन सौ चेदिदेशीय 


रथियोंकों अपने पने बाणोंद्वारा मारकर युधिष्ठिरपर 
आक्रमण किया | ६३ ॥ 


ततस्ते पाण्डवा राजज्शिखण्डी च ससात्यकिः । 
छा ही 
राधेयात्‌ परिरक्षन्तो राज़ानं -पर्यवारयन्‌ ॥ ६४ ॥ 
राजन्‌ ! तब पाण्डवों, शिखण्डी और सात्यकिने राधापुत्र 
क्णसे राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करनेके लिये उन्हें चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ ६४ ॥ 
पु बिक.  ष शे ५ जिक्र 
तथेब  तावकाः सबब- कर्ण डुबोरणं रणे। 
के 0] 
यत्ताः शूरा महेष्वासाः पयरक्षन्त स्वशः ॥ ६० ॥ 
इसी प्रकार आपके सभी महाधनुधंर श्ूरवीर योद्धा 
रणमें अनिवार्य गतिसे विचरनेवाले कर्णकी सब ओरसे प्रयत्ष- 
पूर्वक रक्षा करने छगे ॥ ६५ ॥ 
नानावादित्रधोषाश्व प्रादुरासन्‌ विशाम्पते । 
सिहनादश्व॒ संजशे शुराणाममभिगजताम्‌ ॥ ६८ ॥ 
प्रजानाथ | उस समय नाना प्रकारके रणवाद्योंकी ध्वनि 
होने लगी और सब ओरसे गर्जना करनेवाले श्ूरवीरोंका 


- सिंहनाद सुनायी देने छगा ॥ ६६ ॥ 


ततः पुनः समाजग्मुरभीताः कुरुपाण्डवाः । 
युधिषप्टिरसुखाः पाथों: खूतपुत्रमुखा वयम्‌ ॥ ६७ ॥ 

तदनन्तर पुनः कौरव और पाण्डव योद्धा निर्मय होकर 
एक दूसरेसे भिड़ गये | एक ओर युधिष्ठिर आदि कुन्तीपुत्र 
थे और दूसरी ओर कर्ण आदि हमलोग ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमह्ााभारते कर्णपर्वणि संकुछयुद्धे अध्चत्वारिंशो5ध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपवेमें संकुकयुद्धंविषयक अड़ताकीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ शछोंक मिलाकर कुछ ७२३ शोक हैं ) 


एकोनपच्चाशत्तमो5ध्याय 
कण और युधिष्ठिरका संग्राम, कर्णकी मूछों, कणद्वारा युधिष्ठटिक्री पराजय और तिरस्कार तथा 


पाण्डवोंके हजारों योद्धाओंका वध और रक्त-नदीका वर्णन तथा पाण्डव महारथियों द्वारा 
कौरव-सेनाका विध्वंस ओर उसका पलायन 


संजय उवाच 
विदाय कर्णस्तां सेनां युधिष्टिरमथाद्ववत्‌ । 
रथहस्त्यदयपत्तीनां सहस्नः परिवारितः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! सहतों रथ, हाथी) घोड़े 
और पैदलोंसे घिरे हुए कर्णने उस सेनाको विदीर्ण करके 
युधिष्ठटिरपर धावा किया || १ ॥ 
नानायुधसहस्न्‍्नाणि प्रेरितान्यरिभिदृषः । 
छित्वा बाणशतरुग्रेस्तानविध्यद्सम्श्रमात्‌ ॥ २ ॥ 
धर्मात्मा कर्णने शत्रुओंके चलाये हुए नाना प्रकारके 


हजारों अस्त्र-शस्रेंकी काटकर उन सबको सेकड़ों उम्र बा्णों- 

द्वारा बिना किसी घबराहटके बींघ डाछा ॥ २॥ 

निचकत शिरांस्येषां बाहनूरूइच खूतजः। 

ते हता बखुधां पेतुभेग्नाइ्चान्ये विदुद्रुबुः॥ ३ ॥ 
सूतपुत्रने पाण्डब सेनिकोंके मस्तकों। भुजाओं और 

जॉधघोंको काट डाल्य । वे मरकर प्रथ्वीपर गिर पड़े और दूसरे 

बहुत-से योद्धा घायछ होकर भाग गये ॥ ३ ॥ 

द्राविडास्तु निषादास्तु पुनः सात्यकियोदिताः । 

अभ्यद्रवश्जिधांसन्तः पत्तयः कर्णमाहवे ॥ ४ ॥ 


३९१२ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


तब सात्यकिसे प्रेरित होकर द्रविड और निषाद देशोके 
पैदल सैनिक कर्णको युद्धमें मार डालनेकी इच्छासे पुनः उस- 
पर टूट पड़े ॥ ४ ॥ 
ते विवाहुशिरआाणाः प्रहताः कर्णसायकेः । 
पेतुः पृथिव्यां युगपच्छिन्नं शालवबनं यथा ॥ ५ ॥ 

परंतु कर्णके बाणोंसे घायल होकर बाहु, मस्तक और 
कवच आदिसे रहित हो वे कटे हुए शालवनके समान एक 
साथ ही प्रथ्बीपर गिर पड़े | ५॥ 
पव॑ योधशतान्याजी सहस्ाण्ययुतानि च | 
हतानीयुमहीं देहैयशला पूरयन दिशः ॥ ६ ॥ 

इस प्रकार युद्धस्‍्थलमें मारे गये सैकड़ों, हजार और दस 
हजार योद्धा शरीरसे तो इस प्रथ्वीपर गिर पड़े, किंतु अपने 
यशसे उन्होंने सम्पूर्ण दिशाओंकों पूर्ण कर दिया ॥ ६ ॥ 
अथ वेकतन कर्ण रणे क्रुद्धमिवान्तकम | 
रुरुचुः पाण्डुपाश्वाला व्याधि मन्त्रौषधेरिव ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर रणक्षेत्रमें कुपित हुए यमराजके समान वैकर्तन 
कर्णको पाण्डवों और पाश्चालॉने अपने बाणोंद्वारा उसी प्रकार 
रोक दिया; जैसे चिकित्सक मन्त्रों और औषधोंसे रोगोंकी रोक- 
थाम कर लेते हैं ॥ ७ ॥ 
स॒तान्‌ प्रसुद्याभ्यपतत्‌ पुनरेव युधिषप्टिरम्‌ । 
मन्त्रीपधिक्रियातीतो व्याधिरत्युद्वणो यथा॥ ८ ॥ 
परंतु मन्त्र और ओषधियौंकी क्रियासे असाध्य भयानक 
रोगकी माँति कर्णने उन सबको रौंदकर पुनः युधिष्ठिरपर ही 
आक्रमण किया || ८ ॥ 
स॒ राजगशद्धिभी रुद्धः पाण्डपाश्वालकेकयेः । 
नाशकत तानतिक्रान्तुं मत्युत्॑ह्मविदों यथा॥ ९ ॥ 
राजाकी रक्षा चाहनेवाले पाण्डवों) पाग्चालों और केकयोंने 
पुनः कर्णको रोक दिया। जैसे मृत्यु ब्रह्मवेत्ताओको नहीं 
लॉघ सकती, उसी प्रकार कर्ण उन सबको लॉघकर आगे न 
बढ़ सका ॥ ९ ॥ 
ततो युधिष्टिरः कर्णमदूरस्थं निवारितम्‌ । 
अब्रवीत्‌ परवीरच्न॑ क्रोधसंरक्तलोचनः ॥ १० ॥ 
उस समय युधिष्ठिरने क्रोधसे छाल आँखें करके शरत्रु- 
वीरोंका संहार करनेवाले कर्णसे, जो पास ही रोक दिया गया 
था; इस प्रकार कहा--॥ १० ॥ 
कणे कण वृथारष्टे खूतपुत्र वचः श्टणु। 
खदा स्पर्थेसि संग्रामे फाल्मुनेन तरस्विना ॥ ११॥ 
तथास्मान्‌ बाधसे नित्य चातराष्ट्रमते स्थितः । 

“कर्ण ! कर्ण ! मिथ्यादर्शी सूतपुत्र | मेरी बात सुनो । 
तुम संग्राममें वेगशाली वीर अर्जुनके साथ सदा डाह रखते 
और दुर्याधनके मतमें रहकर सर्वदा हमें बाधा पहुँचाते 
हो ॥ ११६ ॥ 


यद्‌ बल यज्च त्ते वीये प्रद्देषो यस्तु पाण्डुयु ॥ १२॥ 
तत्‌ सर्व दर्शयस्वाद्य पोरुषं महदास्थितः । 
युद्धभरद्धां च तेध्याहं विनेष्यामि महाहवे ॥ १३ ॥ 

“(परंतु आज तुम्हारे पास जितना बल हो) जो पराक्रम 
हो तथा पाण्डवोंके प्रति तुम्हारे मनमें जो विद्वेष हो, वह सब 
महान्‌ पुरुषार्थका आश्रय लेकर दिखाओ | आज महासमरमें 
मैं तुम्हारा युद्धका हौसला मिटा दूँगा? | १२-१३ ॥ 


एवमुकत्वा महाराज कर्ण पाण्डुसुतस्तदा। 
खुवर्णपुछ्केदशभिविंव्याधायस्मयेः. शरेः ॥ १७ ॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरने छोहेके बने 
हुए, सुवर्णपंखयुक्त दस बार्णोद्दारा कर्णको बींघ डाला ॥ १४॥ 
ते खूतपुत्रो द्शभिः प्रत्यविद्धयद्रिदमः । 
वत्सदन्तैम टेष्चासः प्रहसन्निव भारत ॥ १५॥ 
भारत | तब शरत्रुऑंका दमन करनेवाले महाधनुर्धर 
सूतपुन्नने हँसते हुए-से वत्सदन्‍्त नामक दस बाणोंद्वारा 
युधिष्ठटिरकी घायल कर दिया ॥ १५ ॥ 
सो5वज्ञाय तु निर्विद्रः खूतपुत्रेण मारिष । 
प्रजज्वालततः क्रोधाद्धविषेव हुताशनः॥ १६॥ 
माननीय नरेश ! सूतपुत्रके द्वारा अवज्ञापर्वकत घायल 
किये जानेपर फिर राजा युधपिष्ठिर घीकी आहुतिसे प्रज्वलित 
हुई अभ्निके समान क्रोषसे जल उठे ॥ १६ ॥ 
ज्वालामालापरिक्षिप्तो राज्षो देहो व्यहश्यत। 
युगानते वदमग्चुकामस्यथ संवतोग्नेरिवापरः ॥ १७॥ 
ज्वालामालाओंसे घिरा हुआ युधिष्ठिरका शरीर प्रल्य- 
कालमें जगत्‌कों दग्व करनेकी इच्छावाले द्वितीय संवर्तक 
अम्निके समान दिखायी देता था।| १७॥ 
ततो विस्फार्य खुमहच्ापं हेमपरिष्कृतम्‌ । 
समाधत्त शितं बाणं गिरीणामपि दारणम्‌॥ १८॥ 
तदनन्तर उन्होंने अपने सुवर्णभूषित विशाल धनुषकों 
फेलाकर उसपर पर्वतोँंकी भी विदीर्ण कर देनेवाले तीखे 
बाणका संधघान किया। १८ ॥ 
ततः पृण्णायतोत्कृष्ट यमदण्डनिर्भ शरम्‌। 
मुमोच त्वरितो राजा खूतपुत्रजिधांसया ॥ १९ ॥ 
तत्यश्रात्‌ राजा युधिष्रिरने सूतपुत्रकी मार डालनेकी 
इच्छासे तुरंत ही धनुषको पृर्णरूपसे खींचकर वह यमदण्डके 
समान बाण उसके ऊपर छोड़ दिया || १९ ॥ 
स तु वेगवता मुक्तो बाणो वज्नाशनिस्वनः । 
विवेश सहसा कण खब्ये पाइर्य महारथम्‌ ॥ २० ॥ 
वेगवान्‌ युधिष्ठिका छोड़ा हुआ वज्र और बिजलीके 
समान शब्द करनेवाल्य वह बाण सहसा महारथी कर्णकी 


: ब्रार्यी पसलीमें घुस गया || २० ॥ 


एकोनपश्ा शत्तमो5ध्यायः 


सतु तेन प्रद्रेण पीडितः प्रमुमोह वे। 
स्रस्तगात्रो महाबाहधेनुरुत्सज्य स्यन्दने ॥ २१॥ 
उस प्रहारसे पीड़ित हो महाबाहु कर्ण धनुष छोड़कर 
रथपर ही मूछित हो गया | उसका सारा शरीर शिथिल हो 
गया था ॥ २१ || 
गतासुरिव निरचेताः शब्यस्याभिमुखो 5पतत्‌। 
राजापि भूयों नाजपे कर्ण पार्थहितेष्सया ॥ २२ ॥ 
वह शल्यके सामने ही अचेत होकर ऐसे गिर पड़ा) 
मानो उसके प्राण निकल गये हों। राजा युधिष्ठटिरने अजुनके 
हितकी इच्छासे कर्णपर पुनः प्रहार नहीं किया ॥ २२ ॥ 
ततो हाहाकृत॑ सब चातराष्ट्रबर्ल महत्‌। 
विवर्णमुखभूयिष्दं कर्ण दृष्ठा तथागतम्‌ ॥ २३॥ 
तब कर्णकों उस अवस्थामें देखकर दुर्योधनकी सारी 
विशाल सेनामें हाहकार मच गया और अधिकांश सैनिकोंके 
मुखका रग विषादसे फीका पड़ गया || २३॥ 
सिंहनादश्व संजशे क््वेछाः किलकिलास्तथा । 
पाण्डवानां महाराज दृष्ठा राशः पराक्रमम्‌ ॥ २४ ॥ 
महाराज ! राजाका वह पराक्रम देखकर पाण्डव-सेनिकोंमें 
सिंहनाद, आनन्द, कछरव और किलकिल शब्द होने छगा || 
प्रतिकभ्य तु राधेयः संशां नातिचिरादिव। 
दक्ष राजविनाशाय मनः क्र्रपराक्रमः ॥ २५॥ 
तब क्रूर पराक्रमी राधापुत्र कर्णने थोड़ी ही देरमें होशमें 
आकर राजा युधिष्टिरकी मार डालनेका विचार किया ॥२५॥ 
स हेमविक्ृतं चाप॑ विस्फाय विज्यं महत्‌। 
अवाकिरदमेयात्मा पाण्डवं निशितेः शरेः ॥ २६॥ 
उस अमेय आत्मबलसे सम्पन्न वीरने विजय नामक 


अपने विशाल सुवर्णजटित धनुषको खींचकर पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठटिरको पेने बाणोंसे ढक दिया ॥ २६ ॥ 


ततः श्लुराभ्यां पाश्वाल्यों चक्ररक्षी महात्मनः । 

जघान चन्द्रदेव॑ च दण्डधारं चर संयुगे ॥२७॥ 
तत्पश्रात्‌ दो क्षुरोंसे महात्मा युधिष्ठिरके चक्ररक्षक दो पाग्चाल 

वीर चन्द्रदेव और दण्डघारको युद्धस्थलमें मार डाला ॥२७॥ 

तावुभो धर्मराजस्य प्रवीरी परिपाइवेतः । 

रथाभ्याशे चकाशेते चन्द्रस्येव पुनर्वंस्‌ ॥ २८ ॥ 
धर्मराजके रथके समीप पाश्वभागोंमें वे दोनों प्रमुख 

पाग्चाल वीर चन्द्रमाके पास रहनेवाले दो पुनवंसु नामक नक्षत्रोंके 

समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ २८ ॥ 

युधिष्ठिरः पुनः कर्ण मविद्धथत्‌ त्रिशता शरेः । 

खुषेणं सत्यलेनं च त्रिभिस्चिभिरताडयत्‌ ॥ २९ ॥ 
युधिष्ठिरने पुनः तीस बाणोंसे कर्णको बींघ डाला तथा 

सुषेण और सत्यसेनको भी तीन-तीन बाणोंसे घायल कर दिया॥ 

शल्य नवत्या विव्याध त्रिसप्तत्या च खूतज्मम्‌ । 


३९१४३ 


तांस्तस्य गोप्तन्‌ विध्याध त्रिभिस्थिभिरजिह्म गेंः॥ ३०॥ 
उन्होंने शल्यको नब्बे और सूतपुत्र कर्णको तिहत्तर बाण 
मारे । साथ ही उनके रक्षकोंकों सीधे जानेवाले तीन-तीन 
बाणोंसे बेध दिया ॥ ३० ॥ 
ततः प्रहस्याधिरथिविंधुन्चानः स कार्मुकम्‌। 
भित्त्वा भल्लेन राजानं विदृध्वा पष्ख्यानदत्तदा॥ ३१॥ 
तब अधिरथपुत्र कर्णने अपने धनुषकों हिंलाते हुए 
हँसकर एक भब्लद्वारा राजा युधिष्ठि सके धनुषको काट दिया और 
उन्हें भी साठ बार्णोंसे घायल करके सिंहके समान गर्जना की॥ 
ततः प्रवीराः पाण्डूनामभ्यधावन्नम्षिताः । 
युधिष्ठिरं परीप्सन्‍न्तः कर्णमभ्यदंयञछरेः ॥ ३२॥ 
तदनन्तर अमर्षमें भरे हुए, प्रमुख पाण्डव वीर युधिष्ठिर- 
की रक्षाके लिये दौड़े आये और कर्णकों अपने बाणोंसे पीड़ित 
करने लगे ॥ ३२॥ 
सात्यकिच्चेकितानश्व युयुत्खुः पाण्ड्य एव च । 
धरष्टयुम्नः शिखण्डी च द्वरौपदेयाः - प्रभद्काः ॥ ३३ ॥ 
यमो च भीमसेनश्र शिशुपालस्य चात्मजः | 
कारूषा मत्स्यशषाश्व केकयाः काशिकोसलाः ॥ ३४७ ॥ 
एते च त्वरिता बीरा वुषेणमताडयन,। 
सात्यकि; चेकितान) थुयुत्सु, पाण्ड्य, धृष्टयुम्न- शिखण्डी, 
द्रौपदीके पॉँचों पुत्र। प्रभद्रकगण, नकुल-सहदेव, भीमसेन 
और शिक्षुपालपुत्र एवं करूष) मत्स्य+ केकयः काशि और 
कोसल-देशोंके योद्धा--ये सभी वीर सैनिक तुरंत ही वसुषेण 
( कर्ण ) को घायल करने छगे || ३३-३४३ ॥ 
जनमेजयश्व पाश्चाल्यः कर्ण विव्याध सायकेः ॥३५॥ 


€ नाराचेनों गत नि पर जे 
वाराहकणनाराचेनोलीकेनिंशितेः शरेड । 
जे ९७... खो, ् पु 
वत्सदन्तावपाठश्व छ्तुरप्रश्नटकामुखं: ॥ ३२६॥ 
[पं ५ 
नानाप्रहरणेश्रोश्रें रथहस्त्यशवसादिभिः । 


स्वतो5भ्यद्रवत्‌ कर्ण परिवार्य जिघांसया ॥ ३७ ॥ 
पाग्चालवीर जनमेजयने रथ, हाथी और घुड़सवारोंकी 
सेना साथ लेकर सब ओरसे कर्णपर धावा किया और उसे 
मार डालनेकी इच्छासे पेरकर बाण;वाराहकर्ण,नाराच+नालीक; 
पैने बाण) वत्सदन्त) विपाठ) क्षुरप्र॥ चटकामुख तथा नाना 
प्रकारके भयंकर अख्र-शन्नोंद्वारा चोट पहुँचाना आरम्म किया॥ 
स॒पाण्डवानां प्रवरं: सचंतः समभिद्रुतः 
उदीरयन्‌ ब्राह्मम[््रं॑ शरेरापूरयद्‌ दिशः॥ ३८ ॥ 
पाण्डवपक्षके प्रमुख वीरोद्वारा सब ओरसे आक्रान्त 
होनेपर कर्णने ब्रह्मास्र प्रकट करके बार्णोद्वारा सम्पूर्ण दिशाओँ- 
को आच्छादित कर दिया ॥ ३८ ॥ 
( ततः पुनरमेयात्मा चेदीनां प्रवरान दशा । 
न्यहनद्‌ भरतश्रेष्टठ कर्णों वैकर्तनस्तदा ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर अप्रमेय आत्मबलसे सम्पन्न वेकर्तन 


३९१४ 


कर्णने चेदिदेशके दस प्रधान वीरोंको पुनः मार डाला ॥ 
तस्य बाणसहस्ताणि सम्प्रपन्तनानि मारिष। 
इृश्यन्ते दिक्षु सवोख शलभानामिव वजाः ॥ 
माननीय नरेश ! कर्णके गिरते हुए सहखों बाण सम्पूर्ण 
दिशाओंमें टिड्डीदर्लोंके समान दिखायी देते थे ॥ 
कण्णनामाज्िता बाणाः स्वर्णपुह्माः खुतेजनाः । 
नराइवकायान निर्मिद्य पेतुरुव्यों समन्ततः ॥ 
उसके नामसे अंकित सुबर्णमय पंखवाले तेज बाण 
मनुष्यों और धोड़ोंके शरीरोंकों विदीर्ण करके सब॒ ओरसे 
पृथ्वीपर गिरने छंगे ॥ 
कर्णनेकेन समरे चेदीनां प्रवरा रथाः। 
संजयानां च सर्वंषां शतशो निहता रण॥ 
समराज्ञणमें अकेले कर्णने चेदिदेशके प्रधान रथियोंका 
तथा सम्पूर्ण सूंजयोंके सैकड़ों योद्ाओंका भी संहार कर डाला॥ 
कर्णस्य शरखंछन्न॑ बभूव विपुर्ल तमः। 
नाशायत ततः किश्वित्‌ परेषामात्मनो5पि वा ॥ 
कर्णके बार्णोंसे सारी दिशाएँ ढक जानेके कारण वहाँ 
महान्‌ अन्धकार छा गया । उस समय शन्रुपक्षकी तथा अपने 
पश्षकी भी कोई वस्तु पहचानी नहीं जाती थी॥ 
तस्सिस्तमसि भूते च॒ क्षत्रियाणां भयंकरे। 
विचार महावाहुर्निदेहन्‌ क्षत्रियान्‌ वहन ॥) 
शत्रुओंके लिये भयदायक उस घोर अन्धकारमें महाबाहु 
कर्ण बहुसंख्यक राजपूर्तोकी दग्ध करता हुआ विचरने लगा॥ 
ततः शरमहाज्वालो वीयॉष्मा कर्णपावकः | 
निरदेहन्‌ पाण्डववनं वीरः पर्यचरदू रणे ॥ ३९० ॥ 
उस समय वीर कर्ण अग्निके समान हो रहा था। बाण 
ही उसकी ऊँचेतक उठती हुई ज्वालाओंके समान थे, पराक्रम 
ही उसका ताप था और वह पाण्डवरूपी वनको दग्ध करता 
हुआ रणभूमिमें विचर रहा था ॥ ३९ ॥ 
( ततस्तेषां महाराज पाण्डवानां महारथाः | 
सअयानां च स्वषां शतशोष्थ सहस्नरशः ॥ 
अद्ेः कर्ण महेष्वासं समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌। ) 
महाराज | तब सम्पूर्ण संजयों और पाण्डबोंके सैकड़ों- 
हजारों महारथियोंने महाधनुर्धर कर्णपर बाणोंकी वर्षा करते 
हुए उसे चारों ओरसे घेर लिया || 
स॒संघाय महास्राणि महेष्चासा महामनाः । 
प्रहस्य पुरुषेन्द्रस्थ शरेश्विच्छेद कार्मुकम्‌ ॥ ४० ॥ 
महाधथनुर्धर महामना कर्णने हँंसकर महान्‌ अर्नौका संघान 
किया और अपने बाणोंसे महाराज युधिष्ठटिरका धनुष 
काट दिया ॥ ४० ॥ 
ततः खंधघाय नवति निम्मेषान्नतप्वणाम्‌ । 
बिभेद कवच राशी रणे कर्ण: शितेः शरेः ॥ ४१॥ 


श्रीमद्याभार ते 


[ कणपवेणि ] 
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तत्पश्चात्‌ पलक मारते-मारते झुकी हुई गॉँटवाले नब्बे 
बाणोंका संधान करके कर्णने उन पैने बार्णोद्दारा रणभूमिमें 
राजा युधिष्टिकके कबचको छिन्न-भिन्न कर डाला ॥ ४१ ॥ 
तद्‌ वर्म हेमविक्ृतं रत्नचित्रं बभी पतत्‌ । 
स्विद्युदर्श सबितुः द्िलष्ट बातहतं यथा ॥ ४२॥ 

उनका वह सुवर्णभूषित रत्नजटित कवच गिरते समय 
ऐसी शोमा पा रहा था) मानो सूर्यसे सठा हुआ बिजली- 
सहित बादल वायुका आघात पाकर नीचे गिर रहा हो ॥४२॥ 
तदज्ञात्‌ पुरुषेन्द्रस्य भ्रष्ट बम व्यरोखत। 
रत्नैरलंकृतं चिजेव्यंश्न नेशि यथा नभः॥ ४३॥ 
छिन्‍नवमो शरेः पार्थों रुधिरेण समुक्षितः । 

जैसे रात्रिमें बिना बादलका आकाश नक्षत्रमण्डलसे 
विचित्र शोभा घारण करता है, उसी प्रकार नरेन्द्र युधिष्ठिरके 
शरीरसे गिरा हुआ वह कवच विचित्र रत्नोंसे अलंकृत होनेके 
कारण अद्भुत शोभा पा रहा था | बार्णेसि कवच कट जानेपर 
कुन्तीपुत्र युधिष्टिर रक्तले भीग गये ॥ ४३४६ ।॥ 
( वभासे पुरुषश्रेष्ठ॒ उद्यन्निव दिवाकरः । 
स शराचितसवोह्श्छिन्नवमोथ खंगुगे॥ 
क्षत्रधथर्म समास्थाय सिंहनादमकुरव॑त । ) 

उस समय युद्धस्थलमें पुरुषश्रेष्ठ युधिष्ठिर उगते हुए 
सूर्यके समान छाल दिखायी देते थे। उनके सारे अज्ञोंमें बाण 
घैंसे हुए थे और कवच छिलन्न-मिन्न हो गया था; तो भी वे 
क्षत्रिय-धर्मका आश्रय लेकर वहाँ सिंहके समान दहाड़ रहे थे।। 


' ततः सवायर्सी शक्ति चिक्षेपाधिरथि प्रति ॥ ४७॥ 


तां ज्वलन्तीमिवाकाशे शरेश्विच्छेद सप्तभिः । 
सा छिन्‍ना भूमिमगमन्महेष्वासस्य सायकेः ॥ ४५॥ 

उन्होंने अधिरथपुत्र कर्णपर सम्पूर्णतः लोहेकी बनी हुई 
शक्ति चलायी, परंतु उसने सात बा्णोंद्वारा उस प्रज्वलित 
शक्तिको आकाशमे ही काट डाला | महाधनुर्धर कर्णके सायकों- 
से कटी हुई वह शक्ति प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ४४-४५ ॥ 
ततो बाह्योललाटे च हृदि चेव युधिष्ठिरः | 
चतुर्भिस्तोमरेः कण ताडयित्वानदन्मुदा ॥ ४६॥ 

तलश्चात्‌ युधिष्ठिरने कर्णकी दोनों भुजाओं, छछाट और 
छातीमें चार तोमरोंका प्रहार करके सानन्द सिंहनाद किया || 
उद्धिन्नरुघिरः कर्ण क्ुद्ध: सप॑ इच इवसन। | 
ध्वज सिच्छेद भल्लेन त्रिभिविंव्याथ पाण्डवम्‌ ॥४७॥ 
इषुथी चास्य चिच्छेद रथं च तिलशो चिछिनत्‌। 

कर्णके शरीरसे रक्त बहने लगा | फिर तो क्रोध भरे हुए 
सर्पके समान फुफकारते हुए कर्णने एक भछसे युधिष्ठिरकी ध्वजा 
काट डाली और तीन बाणोंसे उन पाण्डुपुत्रको भी घायल कर 
दिया। उनके दोनों तरकस काट दिये और रथके भी तिल-तिल 
करके टुकड़े-ठुकड़े कर डाले ॥ ४७६ ॥ 


एकोनपश्चाशकत्तमो (ध्यायः 


( एतस्मिन्नन्तरे शूुराः पाण्डवानां मद्ारथाः । 
वतृषुः शरवर्षाणि राधेयं प्रति भारत ॥ 

भारत | इसी वीचमें झूरवीर पाण्डव महारथी राधापुत्र 
कर्णपर बाणोंकी वर्षा करने छगे॥ 
सात्यकिः पश्चविशत्या शिखण्डी नवभिः शरेः। 
अवषेतां महाराज राधेयं शरत्रुकशनम ॥ 

महाराज ! सात्यकिने शत्रुसूदन राधापुत्रपर पचीस और 
शिखण्डीने नौ बाणोंकी वर्षा की ॥ 
शैनेयं तु ततः क्रुछः कणेः पशञ्चमिरायसेः। 
विव्याध समरे राजंस्त्रिभिश्चान्ये: शिलीमुखेः॥ 

राजन ! तब क्रोधर्में भरे हुए कर्णने समराज्भणमे सात्यकि- 
को पहले लोहेके बने हुए पाँच बाणोंसे घायल करके फिर दूसरे 
तीन बार्णोद्दारा उन्हें बीघडाला॥) 
दक्षिण तु भ्रुज्॑ तस्य त्रिभिः कणों प्यविष्यत | 
सब्यं पोडशभियबांणेयन्तारं चास्य सप्तम्रिः ॥ 

इसके बाद कर्णने सात्यकिकी दाहिनी भुजाकों तीन) बायीं 
भुजाको सोलह और सारथिको सात बार्णोंसे क्षत-विक्षत 
कर दिया॥ . 
अथास्य चतुरो वाहांश्चतुर्भिनिशितेः शरेः । 
खूतपुत्रोनयत्‌ क्षिप्रं यमस्य खदनं प्रति॥. 

: तदनन्तर चार पेने बाणोसे सूतपुत्रने सात्यकिके चारों 

धोड़ोंको भी तुरंत ही यमलोक पहुँचा दिया ॥ 
अपरेणाथ भब्लेन धनुरिछत्वता महारथः ! 
सारथेः सशिरस्राणं शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ 

फिर दूसरे भछसे महारथी कर्णने उनका धनुष काटकर 
उनके सारथिके शिरस्त्राणसहित मस्तककों शरीरसे अलग 
कर दिया ॥ 
हताश्वखूते तु रथे स्थितः स शिनिपुड्वः । 
शक्ति चिक्षेप कर्णाय बैड्ट्यमणिभूषिताम्‌ ॥ 

जिसके घोड़े और सारथि मारे गये थे; उसी रथपर. खड़े 
हुए. शिनिप्रवर सात्यकिने कर्णके ऊपर बैदूर्यमणिसे विभूषित 
शक्ति चलायी ॥ 
तामापतन्ती सहसा द्विया चिच्छेद भारत। 
कणों वे धन्विनां श्रेष्ठ स्तांश्व सवोनवारयत्‌ ॥ 
ततस्तान्‌ निशितेवांणैः पाण्डवानां महारथान्‌ । 
न्यवारयद्मेयात्मा शिक्षया च बलेन च॥ 

भारत ! घनुर्धरोंमें श्रेष्ठ कर्णने अपने ऊपर आती हुई 
उस शक्तिके सहसा दो ठुकड़े कर डाले और उन सब 

महारथियोंको आगे बढ़नेसे रोक दिया; फिर अमेय आत्मबलसे 

सम्पन्न कर्णने अपनी शिक्षा और बलके प्रभावसे तीखे बाणोंद्वारा 
उन सभी पाण्डव-महारथियोंकी गति अवरुद्ध कर दी॥ 


अदंयित्वा शरेस्तांस्तु सिंदः क्षुद्रस्॒गानिय । 


३९१७ 
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पीडयन्‌ धर्मराजानं शरें! खंनतपवेमिः ॥ 
अभ्यद्ववत राधेयो धर्मपुत्रं शितेः शरेः। ) 

जैसे सिंह छोटे मगोंकों पीड़ा देता है। उसी प्रकार 
राधापुत्र कर्णे उन महारथियोंकों बाणोंसे पीड़ित करके 
झुकी हुई गाँठवाले तीखे बाणोंसे चोट पहुँचाते हुए वहाँ 
धर्मराज धर्मपुत्र युधिष्ठिपपर पुनः आक्रमण किया ॥ 
कालवालास्तु ये पार्थ दन्तवणोवहन्‌ हयाः ॥ ४८ 
तेयुक्त रथमास्थाय प्रायाद्‌ राजा पराडम्मुखः । 

उस समय दॉतोंके समान सफेद रंग और काली पूँछवाले 
जो घोड़े युधिष्ठिरकी खवारीमें थे; उन्हींसे जुते हुए दूसरे 
रथपर बैठकर राजा युधिष्ठिर रणभूमिसे विमुख हो शिविरकी 
ओर चल दिये ॥ ४८३ ॥ 
एवं पाथां 5भ्यपायात्‌ स निहतः पाष्णिसारथिः॥ ४९, ॥ 
अशक्नुवन्‌ प्रमुखतः स्थातुं कर्णस्य दुर्मनाः । 

युधिष्ठिरका प्ृष्ठरक्षक पहले ही मार दिया गया था । 


* उनका मन बहुत दुखी था; इसलिये वे कर्णके सामने ठहर 


न सके और युद्धस्थलसे हट गये ॥ ४९३ ॥ 
अभिद्ग॒त्य तु राधेयः पाण्डपुत्र॑ युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५० ॥ 
वज्रच्छत्रां कुशेमंत्स्येध्व॑जकूमाम्वुज्ञादिभिः । 
लक्षणेरुपपन्नेन पाण्डुना पाण्डुनन्दनम्‌॥ ५१ ॥ 
पवित्रीकतुमात्मान्त स्कन्धे संस्पृशय पाणिना | 
प्रहीतुमिच्छन्‌ स बलात्‌ कुन्तीवाक्यं च सो 5स्मरत्‌ ॥ 
उस समय राधापुत्र कर्ण पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका पीछा 
करके वज्र, छत्र, अछ्ुश) मत्स्य+ ध्वज) कूर्म और कमछ 
आदि शुभ छक्षणोति सम्पन्न गोरे हाथसे उनका कंधा छूकर) 
मानो अपने आपको पवित्र करनेके लिये उन्हें बलपूर्वक 
पकड़नेकी इच्छा करने छगा । उसी समय उसे कुन्तीदेवीको 
दिये हुए, अपने वचनका स्मरण हो आया || ५०-५२ | 
त॑ शब्यः प्राह मा कर्ण ग्रृहीथाः पार्थिवोत्तमम । 
ग्रहीतमात्रो हत्वा त्वां मा करिष्यति भस्मसात्‌॥५३॥ 
उस समय राजा शल्यने कहा--«्कर्ण ! इन दृपश्रेष्ठ 
युधिष्ठिरको हाथ न लगाना अन्यथा बे पकड़ते ही तुम्हारा 
वध करके अपनी क्रोधाग्निसे तुम्हें भस्म कर डालेंगे? ||५३॥ 
अन्नवीत्‌ प्रहसन्‌ राजन कुत्सयन्निव पाण्डवम्‌ । 
कर्थ नाम कुले जातः क्षत्रधथर्में व्यवस्थितः ॥ ५४ ॥ 
प्रजह्यात्‌ समरं भीतः प्राणान्‌ रक्षन महाहवे । 
न भवान क्षत्रधमेषु कुशलो हीति मे मतिः ॥ ५५॥ 
राजन्‌ | तब कर्ण जोर-जोरसे हँस पड़ा और पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरकी निन्‍्दा-सा करता हुआ बोला--थ्युधिष्ठिर | जो 
क्षत्रिय-कुलमें उत्पन्न हो) क्षत्रिय-धर्ममें तत्पर रहता हो; वह 
महासमरमें प्राणोंकी रक्षाके लिये भयभीत हो युद्ध छोड़कर 
भाग कैसे सकता है ! मेरा तो ऐसा विश्वास है कि तुम क्षत्रिय- 
धर्ममें निपुण नहीं हो ॥ ५४-५५ ॥ 
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अनत- 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


ब्राह्मे बले भवान्‌ युक्तः स्वाध्याये यश्कमेणि । 
मास्स युद्धयस्व कौन्तेय मा सम वीरान समाखद्‌:॥५६॥ 
(कुन्तीकुमार ! तुम ब्राह्मनछ) स्वाध्याय एवं यज्ञ-कर्ममें 
ही कुशल हो; अतः न तो युद्ध किया करो और न वीरोंके 
सामने ही जाओ ॥ ५६ ॥ 
मा चेतानप्रियं ब्रृहि मा वे बज महारणम्‌। 
वक्तव्या मारिषान्ये तु न वक्तव्यास्तु मादशा। ॥ ५७॥ 
धमाननीय नरेश | न इन वीरोंसे कभी अप्रिय बचन 
बोलो और न महान्‌ युद्धमें पेर ही रक्खो | यदि अप्रिय वचन 
बोलना ही हो तो दूसरोते बोलना; भेरे-जेसे बीरोंसे नहीं ॥| 
मारशान विव्वुवन, युद्धे एतद्न्यच्व लप्स्यसे । 
स्वगृहं गच्छ कोन्तेय यत्र तो केशवाजुनो ॥ ५८ ॥ 
न हि त्वां समरे राजन हन्यात्‌ कर्णः कथश्वन | 
ध्युद्धमें मेरे-जेसे छोगोंते अप्रिय वचन बोलनेपर तुम्हें 
यही तथा दूसरा कुफलछ भी भोगना पड़ेगा। अतः कुन्तीनन्दन ! 
अपने घर चले जाओ अथवा जहाँ श्रीकृष्ण और अर्जुन हों 
वहीं पधारों | राजन्‌ ! कर्ण समराज्भजणमें किसी तरह भी तुम्हारा 
बंध नहीं करेगा? || ५८३ ॥ 
एवमुकत्वा ततः पार्थ विखज्य च महाबलूः ॥ ५९ ॥ 
न्यहनत्‌ पाण्डवीं सेनां वज्जहस्त इवासुरीम। 
महाबली कर्णने युधिष्ठिससे ऐसा कहकर फिर उन्हें छोड़ 
दिया और जेसे वज्रधारी इन्द्र असुरसेनाका संहार करते हैं, 
उसी प्रकार पाण्डवसेनाका विनाश आरम्म कर दिया।॥ 
ततो5पायाद्‌ द्रुतं राजन्‌ घीडन्निव नरेह्वरः॥ ६०॥ 
अथापयात॑ राजानं मत्वान्वीयुस्तमच्युतम्‌ । 
चेद्पाण्डवपाश्वालाः सात्यकिश्वथ महारथः ॥ ६१ ॥ 
द्रौपदेयास्तथा शुरा माद्रीपुत्री च पाण्डवो। 
राजन्‌ ! तब राजा युधिष्ठिर छजाते हुए-से तुरंत रण- 
भूमिसे भाग गये। राजाको रणक्षेत्रसे हटा हुआ जानकर चेदि, 
पाण्डव और पाश्चाल वीर; महारथी सात्यकि) द्रौपदीके 
शूरवीर पुत्र तथा पाण्डुनन्दन माद्रीकुमार नकुछ-सहदेव मी धर्म- 
मयांदासे कमी च्युत न होनेवाले युधिष्ठिरके पीछे-पीछे चल 
दिये ॥ ६०-६१३ ॥ । 
ततो युधिष्टिरानीक॑ दष्ठा कर्णः पराडः मुखम्‌ ॥ ६२ ॥ 
कुरुनिः सहितो वीरः प्रह्मष्) पृष्ठतो पन्‍्वगात्‌ । 
तदनन्तर युधिष्ठिरकी सेनाको युद्धसे विमुख हुई देख 
हर्षमें भरे हुए. वीर कर्णने कौरवसैनिक्कोंकों साथ लेकर कुछ 
दूरतक उसका पीछा किया || ६२३४ ॥ 
भेरीशहम॒दक्ानां कामुंकाणां च निःखनः ॥ ६३ ॥ 
बभूव धातंराष्ट्राणां खिंहनादरवस्तथा । 
उस समय भेरी) शह्ढु) मुदड़ और धनुषोंकी ध्वनि सब 
ओर फेल रही थी तथा दुर्याधनके सेनिक सिंहके समान दहाड़ 
रहे थे ॥ ६३४ ॥ 


युधिष्टिरस्तु कौरव्य रथमारुह्य सत्वरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
श्रुतकीत॑ महाराज दृष्टचान्‌. कर्णविक्रमम्‌ । 

कुरुवंशी महाराज ! युधिष्ठिरके घोड़े थक गये थे; अतः 
उन्होंने तुरंत ही श्रुतकीर्तिके रथपर आरूढ़ हो कर्णके पराक्रम- 
को देखा ॥ ६४३ ॥ 
काल्यमान बल ह॒ृष्टा घमेराजों युधिष्टिरः ॥ ६५॥ 
खान्‌ योधानत्रवीत्‌ क्रद्धो निप्चतेतान्‌ किमासत | 

अपनी सेनाकों खदेड़ी जाती हुई देख धर्मराज युधिष्ठिर- 
ने कुपित हो अपने पक्षके योद्धाओंसे कहा--०रे | क्‍यों 
चुप बैठे हो ! इन शन्रुओंकोी मार डालो? ॥ ६५३ ॥ 
ततो राशाभ्यनुशाताः पाण्डवानां महारथाः ॥ ६६ ॥ 
भीमसेनमुखाः स्व पुत्रांस्ते प्रत्युपाद्रवन । 

राजाकी यह आज्ञा पाते ही भीमसेन आदि समस्त पाण्डव 
महारथी आपके पुत्रोपर टूट पड़े ॥ ६६६ ॥ 
अभवत््‌ तुमुलः शब्दों योधानां तत्र भारत ॥ ६७॥ 
रथहस्त्यश्वपत्तीनां शस्राणां च ततस्ततः । 

भारत ! फिर तो वहाँ इधर-उधर सब ओर रथी, हाथी- 
सवार) घुड़सवार और पेंदल योद्धाओं एवं अख्न-शस्त्रोंका 
भयंकर शब्द गूँजने लगा ॥ ६७३ ॥ 
उत्तिष्ठत. प्रहरतप्रेताभिपततेति च॥ ६८॥ 
इति छ्ुवाणा हान्योन्‍्यं जष्नुयोंधा महारण। 

८उठों) मारो, आगे बढ़ो) टूट पड़ो? इत्यादि वाक्य 
बोलते हुए, सब योद्धा उस महासमरमें एक दूसरेको मारने लगे ॥ 
अश्नच्छायेव. ततन्नासीच्छर वृष्टिभिरम्बरे ॥ ६०९ ॥ 
समावृतेनेरवरेर्निध्नद्विरितरेतरम्‌ | 

उस समय वहाँ अस्रोंसे आदत हो परस्पर आघात करने- 
वाले नरश्रेष्ठ वीरोंके चलाये हुए बार्णोकी इृष्टिसे आकाशर्में 
मेघोंकी छाया-सी छा रही थी ॥ ६९३ ॥ 
विपताकध्वजच्छत्रा व्यह्वसूतायुधा रणे ॥ ७०॥ 
व्यज्र/ज्रावयवाः पेतुः क्षिती क्षीणाः क्षितीशवराः। 

कितने ही घायल नरेश पताका, ध्वज, छत्र, अश्व, 
सारथि। आयुध) शरीर तथा उसके अवयवोंसे रहित हो 
रणभूमिमें गिर पड़े || ७०३ ॥। 
प्रवणादिव शैलानां शिखराणि द्विपोत्तमाः ॥ ७१॥ 
सारोहा निहताः पेतुवेनञ्नभिन्ना इवाद्वयः। 

जैसे पर्वतोंके शिखर ट्ूटकर निम्न देशसे छुढ़कते हुए 
नीचे गिर पड़ते हैं तथा जैसे बज्रसे विदीर्ण किये हुए. पर्वत 
धराशायी हो जाते हैं, उसी प्रकार वहाँ मारे गये हाथी अपने 
सवारोंसहित प्थ्वीपर गिर पड़े ॥ ७१३ ॥ 
हिन्‍्नभिन्‍नविपयस्तैचमोलड्डारभूषणेः. ॥ ७२॥ 
सारोह्ास्तुरगाः पेतुहंतबीराः सहस्लशः । 


एकोनपश्चाशत्तमो5ध्यायः 
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टूटे-फूटे और अस्त-व्यस्त हुए. कवच, अलंकार एबं 
आभूषणोसहित सहस्नों घोड़े अपने बहादुर सवारोंके मारे जाने- 
पर उनके साथ ही गिर पड़ते थे।| ७२३ ॥ 
विप्रविद्धायुधाज्ञाश्थ द्विरदाइवरथेहताः ॥ ७३॥ 
प्रतिवीरेध्च सम्मदें पतक्तिसंघाः सहस्रशः 

उस संघर्षमें विपक्षी वीरों; हाथियों; घोड़ों तथा रथोंद्वारा 
मारे गये सहर्खों पेदल योद्धाओंके समुदाय रणभूमिमें सो 
रहे थे। उनके अखस्र-शसत्र और दशरीरके अवयब क्षत-विक्षत 
होकर बिखर गये थे | ७३३ ॥ 
विशालायतताप्नाक्ष:. पद्मेन्दुरलरशाननेः ॥ ७४ ॥ 
शिरोभियुद्धशोण्डानां स्वतः संबुता मही । 
यथा भ्रुवि तथा ब्योज्चि निःखन शुश्रुव॒ुज्ञयाः ॥ ७५॥ 
विमानैरप्सरःसड्लैगीतवादिन्रनिःस्वनेः. । 

युद्धकुशल बीरोंके विशाल, विस्तृत एवं छाल-लाल आँखीँ 
और कमल तथा चन्द्रमाके समान मुखवाले मस्तकोंसे सारी 
युद्धभूमि सब ओरसे ढक गयी थी । भूतरूपर जैसा कोलाहल 
हो रहा था वैसा ही आकाशमें मी लोगोंको सुनायी देता था। 
वहाँ विमानोंपर बैठी हुई झंड-की-झंड अप्सराएँ गीत और 
बाद्योकी मधुर ध्वनि फेला रही थीं || ७४-७५३ ॥ 
हतानभिमुखान्‌ वीरान वीरेः शतसहस्त्नश्ः ॥ ७६ ॥ 
आरोप्यारोप्य गचछन्ति विमानेष्वप्सरोगणाः। 

बीरोंके द्वारा सम्मुख लड़कर मारे गये लाखों वीरोंको 
अप्सराएँ विमानोपर बिठा-बिठाकर खर्गलेकमें ले जाती थीं ॥ 
तद्‌ रृष्टा महदाश्चय प्रत्यक्ष खर्गंलिप्सया ॥ ७७॥ 
प्रहष्मनसः शुराः क्षिप्रं जच्चुः परस्परम । 

यह महान्‌ आश्वर्यकी बात प्रत्यक्ष देखकर हर्ष और 
उत्साइमें भरे हुए. धूरबीर खर्गकी लिप्सासे एक दूसरेको 
शीघ्रतापूर्वक मारने लगे ॥ ७७॥ ॥ 
रथिनो रथिमिः साथे चित्र युयुचुराहवे ॥ ७८॥ 
पत्तयः पत्तिभिनोगाः सह नागैहयेहयाः । 

युद्धस्थलमें रथियोंके साथ रथी, पेदलॉंके साथ पेदल; 
हाथियोंके साथ हाथी और घोड़ोंके साथ थोड़े विचित्र युद्ध 
करते थे ॥ ७८३ ॥ 
एवं प्रवृत्त संग्रामे गजवाजिनरक्षये ॥ ७९ ॥ 
सैन्येन रजसा व्याप्त स्वे खाअच्लुः परे परान। 

इस प्रकार हाथी, धोड़ों और मनुष्योंका संहार करनेवाले 
उस संग्रामके आरम्म होनेपर सेनिकोंद्वारा उड़ायी हुईं धूलसे 
वहाँका सारा प्रदेश आच्छादित हो जानेपर अपने और शत्रु 
पक्षके योद्धा अपने ही पक्षवालेका संहार करने लगे |७९३॥ 
कचाकचि युद्धमासीद्‌ दुन्तादन्ति नखानखि ॥ ८०॥ 
मुष्टियुद्ध नियुद्धं च देहपाप्मासुनाशनम्‌ । 

दोनों दर्लोके सेनिक एक दूसरेके केश पकड़कर खींचते, 
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दाँतोंसे काटते, नखोंसे बखोटते, मुक्कॉसे मारते और परस्पर 
मल्ल्युद्ध करने छगते थे | इस प्रकार वह युद्ध सेनिकोंके 
शरीर; प्राण और पार्पोका विनाश करनेवाल्य हो रहा था ॥ 
तथा चर्तति संग्रामे गजवाजिनरक्षये ॥ ८१॥ 
नराइवनागदेदेभ्यः प्रखता लोहितापगा । 
गजाइवनंरदेहान्‌ सा व्युवाह पतितान बहून॥ ८२॥ 

हाथी, घोड़े और मनुष्योंका विनाश करनेवाला बह 
संग्राम उसी रूपमें चलने लगा। मनुष्यों, घोड़ों और हाथियाँके 
शरीरोंसे खूनकी नदी बह चली; जो अपने भीतर पढ़े हुए 
हाथी, धोड़े और मनुष्योंकी बहुसंख्यक लाशोंकों बहाये जा 
रही थी ॥ ८१-८२ ॥ 
नराइवगन्नसम्बाधे. नराश्वगज्ञसादिनाम । 
लोहितोदा मद्याघोरा मांसशोणितकदमा ॥ ८३॥ 
नराइवगजदेहान सा वहन्ती भीरुभीषणा । 

मनुष्य) घोड़े और ह्वाथियांसे भरे हुए युद्धस्थलमें मनुष्य, 
अश्व, हाथी और सवारोंके रक्त ही उस नदीके जल थे । 
उनका मांस और गाढ़ा खून उस नदीकी कीचड़के समान 
जान पड़ता था। मनुष्य, घोड़े और हाथियोौंके शरीरौंको 
बहाती हुईं वह महाभयंकर नदी भीरु मनुष्योंको भयभीत 
कर रही थी ॥ ८२३ ॥ 
तस्थयाः पारमपारं च बजञन्ति विजयेषिणः ॥ ८४ ॥ 
गाधेन चाप्ठुवन्तश्व निमज्ज्योन्मज्य चापरे। 

विजयकी अभिलाषा रखनेवाले कितने ही वीर जहाँ 
थोड़ा रक्तमय जल था वहाँ तेरकर और जहाँ अथाह था) वहाँ 
गोते छगा-लगाकर उसके दूसरे पार पहुँच जाते थे ॥ ८४३ ॥ 
ते तु लोहितदिग्धाज्ा रक्तवमायुधाम्बराः ॥ ८५॥ 
सस्स्तेस्यां पपुश्चास्यां मम्छुइ्च भरतषभ । 

उन सबके शरीर रक्तसे रैंग गये थे। कवच, आयुध 
और वल्ज भी रक्तरंजित हो गये थे । भरतश्रेष्ठ | कितने 
ही योद्धा उसमें नहा लेते, कितनोंके मुँहमें रक्तकी घूँट चली 
जाती और कितने ही ग्लानिसे भर जाते थे ॥ ८५३ ॥ 
रथानश्वान्‌ नरान्‌ नागानायुधाभरणानि च ॥ ८६ ॥ 
वसनान्यथ वर्माणि वध्यमानान हतानपि। 
भूमि खं दां दिशइचेव प्रायः पश्याम छोहिताः॥८७॥ 

मारे गये तथा मारे जाते हुए हाथी; घोड़े, रथ) मनुष्य, 
अख्र-शत्त्र) आभूषण) वस्त्र; कवच) प्रथ्वी, आकाश) घुलोक 
और सम्पूर्ण दिशाएँ-ये सब हमें प्रायः लाछ-ही-लल दिखायी 
देते थे ॥ ८६-८७ ॥ 
लोहितस्य तु ॒गन्धेन स्पशंन च रसेन च। 
रूपेण चातिरक्तन शब्देन चर विसपंता ॥ ८८॥ 
विषाद्‌ः खुमदानसीत्‌ प्रायः सेन्यस्य भारत । 

भारत ! सब ओर फैछी और बढ़ी हुई उस रक्त-राशिकी 
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गन्धसे, स्पर्शसे, रससे। रूपसे और शब्दसे भी प्रायः सारी 
सेनाके मनमें बड़ा विषाद हो रहा था ॥ ८८॥ ॥ 
तत्‌ तु विप्रद्दतं सैन्‍्यं भीमसेनमुखास्तदा ॥ ८९ ॥ 
भूयः सम्राद्रवन्‌ वीराः सात्यकिप्रमुखास्तदा | 
भीमसेन तथा सात्यकि आदि वीरोंने विशेषरूपसे विनष्ट 
हुई उस कोरवसेनापर पुनः बड़े वेगते आक्रमण किया ।८९३। 
तेषामापततां वेगमविषहां निरीक्ष्य च ॥ ९० ॥ 
पुत्राणां ते महासेन्यमासीदू राजन्‌ पराह मुखम्‌ । 
राजन्‌ ! उन आक्रमणकारी वीरोंके असझह्ाय वेगको 
देखकर आपके पुत्रौकी विशाल सेना युद्धसे विमुख होकर 
भाग चली ॥ ९०३ ॥ 


अआीमह/भारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


तत्‌ प्रकीणरथाइवेमं॑ नरवाजिसमाकुलम ॥ ९१॥ 
विध्वस्तवमंकवर्च॑ प्रविद्धायुघकामुकम्‌ । 
व्यद्रवत्‌ तावर्क सेन्‍्यं लोड्यमानं समनन्‍्ततः | 
खिहादितमिवारण्ये यथा गजकुलं तथा ॥ ९२॥ 
जैसे जंगलमें सिंहसे पीड़ित हुआ हाथियोंका यूथ व्याकुल 
होकर भागता है। उसी प्रकार शत्रुओंद्वारा सब ओरसे 
रौंदी जाती हुई मनुष्यों और धोड़ोंसे परिपूर्ण आपकी विश्ञाल 
सेना भाग चली । उसके रथ) हाथी और घोड़े तितर- 
बितर हो गये, आवरण और कवच नष्ट हो गये तथा अख्र- 
शस्त्र और धनुष छिन्न-मिन्न होकर प्रथ्वीपर पड़े थे॥ ९ १-९ २॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि संकुल्युद्धे एकोनपशन्चाशत्तमो एध्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ामारत कर्णपव॑में संकुरुयुद्धविवयक उनच्चासवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १९३६ शहोक मिलाकर कुछ १११३ शोक हैं ) 
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पश्माशत्तमो5ध्याय 
| और भीमसेनका युद्ध तथा कणका पलायन 


सजय उवाच 
तानभिद्गवतो दृष्ठा पाण्डवांस्तावक बलम्‌। 
दुर्याधनो महाराज वारयामास खबंशः ॥ १ ॥ 
योधांश्व खबरें चेव समन्‍तादू भरतषभ। 
क्रोशतस्तव पुत्रस्य न सम राजन न्‍्यवतंत ॥ २ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! पाण्डवोंको आपकी 
सेनापर आक्रमण करते देख दुर्योधनने सब ओरसे सब प्रकार- 
के प्रयरलोंद्वारा उन योद्धाऑंकी रोकने तथा अपनी सेनाको 
भी स्थिर करनेका प्रयत्ञ किया | भरतश्रेष्ठ | नरेश्वर ! आपके 
पुत्रके बहुत चीखने-चिल्लानेपर भी भागती हुई सेना पीछे 
न लौटी ॥ १-२ ॥ 
ततः पक्षः प्रपक्षश्र शकुनिश्चापि सौबलः। 
तदा खसशस्त्रा: कुरवों भीममभ्यद्रवन रणे॥ ३ ॥ 
तंदनन्तर व्यूहके पक्ष और प्रपक्षमागर्म खड़े हुए सैनिक, 
सुबलपुत्र शकुनि तथा सशख्त्र कौरववीर उस समय रण- 
क्षेत्रमे मीमसेनपर टूट पड़े || ३ ॥ 
कर्णा5पि दृष्ट्रा द्रवतो धातेराष्ट्राम सराजकान । 
मद्रराजमुवाचेदं याहि. भीमरथ प्रति॥ ४ ॥ 
उधर कर्णने भी राजा दुर्याधन और उसके पैनिकोंको 
भागते देख मद्रराज शब्यसे कहा--“भीमसेनके रथके 
समीप चलो! ॥ ४ ॥ 
मुक्तश्न कर्णन शल्यो मद्राधिपस्तदा 
हंसवणोन हयानश््यान्‌ प्रेषीद्‌ यत्र बुकोदरः ॥ ५ ॥ 
कर्णके ऐसा कहनेपर मद्रराज शल्यने हंसके समान 
इवेत वर्णवाले श्रेष्ठ घोड़ोंकी उधर ही हॉक दिया) जहाँ भीम- 
सेन खड़े थे ॥ ५ ॥ 
ते प्रेरिता महाराज शब्येनाइबशोभिना। 


भीमसेनरथं प्राप्प समसज्जन्त वाजिन:॥ ६ ॥ 
महाराज | संग्राममें शोभा पानेवाले शब्यसे संचालित 

हो वे घोड़े भीमसेनके रथके समीप जाकर पाण्डवसेनामें 

मिल गये ॥| ६ ॥ 

इृष्ठा कण समायान्‍्तं भीमः क्रोधसमन्वितः । 

मति चक्रे विनाशाय कणस्य भरतषभ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कर्णको आते देख क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने 

उसके विनाशका विचार किया ॥ ७ ॥ 

सो5ब्रवीत्‌ सात्यकि वीर ध्रुष्टयुस्् च पाषतम्‌। 

यूयं रक्षत राजानं घमोत्मानं युधिष्ठिर्म्‌ ॥ ८ ॥ 

संशयान्महतो मुक्त॑ कर्थ॑चित्‌ प्रेक्षतों मम । 
उन्होंने वीर सात्यकि तथा द्वुपदकुमार धृष्टद्युम्नसे कहा- 

धतुमलछोग धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करो। वे अभी- 

अभी मेरे देखते-देखते किसी प्रकार महान्‌ प्राण-संकटसे मुक्त 

हुए हैं ॥ ८६ ॥ 

अग्नतो मे कृतो राजा छिन्‍्नसर्वेपरिच्छदः ॥ ९ ॥ 

दुर्याधनस्य॒प्रीत्य्थ राधेयेन दुरात्मना । 
८<दुरात्मा राधापुत्र कर्णने दुर्योधनकी प्रसन्नताके लिये 

मेरे सामने ही धर्मराजकी समस्त युद्ध-सामग्रीको छिनन्‍्न-मिन्न 

कर डाला है ॥ ९६ ॥ 

अन्तमद्य गमिष्यामि तस्य डुःखस्य पाषत ॥ १० ॥ 

हन्तास्म्यद्य रणे कर्ण स वा मां निहदनिष्यति । 

संग्रामेण खुघोरेण सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ११॥ 
द्ुपदकुमार | इससे मुझे बड़ा दुःख हुआ है; अत 

अब में उसका बदला रूँगा। आज रणभूमिमें अत्यन्त घोर 

संग्राम करके या तो में ही कर्णको मार डाूँगा या वही मेरा 

वध करेगा; यह में तुमसे सच्ची आत कहता हूँ ॥ १०-११ ॥ 


पश्चाशत्तमा5ध्यायः 
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राजानमद्य भवतां स्यासभूत॑ ददानि वे। 
तस्य संरक्षण सर्वे यतध्व॑ विगतज्वराः ॥ १२॥ 
“इस समय राजाकों धरोहरके रूपमें में तुम्हें सॉप रहा 
हूँ । ठम सब छोग निश्चिन्त होकर इनकी रक्षाके लिये पूर्ण 
प्रयज्ष करना? ॥ १२ ॥ 
पवमुक्‍त्वा मद्ाबाहुः प्रायादाधिरथि प्रति। 
सिंहनादेन महता सवोः संनादयन दिशाः ॥ १३॥ 
ऐसा कहकर महाबाहु भीमसेन अपने महान्‌ सिंहनादसे 
सम्पूर्ण दिशाओंकों प्रतिध्वनित करते हुए; सूतपुत्र कर्णकी 
ओर बढ़े ॥ १३॥ 
दृष्ठा त्वरितमायान्तं भीम युद्धाभिनन्द्निम्‌ | 
खूतपुत्रमथोवाचमद्राणामीइवरो . विश्ुः ॥ १४ ॥ 
युद्धका अमिनन्दन करनेवाले भीमसेनको बड़ी उतावली 
के साथ आते देख मद्रदेशके स्वामी शक्तिशाली शब्यने सूत- 
पुत्र कर्णसे कहा ॥ १४॥ 
शल्य उवाच 
पश्य कर्ण महाबाहुं संक़ुदू पाण्डुनन्द्नम्‌ । 
दीधकालाजितं क्रोध मोक्त काम त्वयि ध्वम्‌ ॥ १५॥ 
शबत्य बोले--कर्ण ! क्रोधमें भरे हुए पाण्डुनन्दन. 
महाबाहु भीमसेनको देखो, जो दीर्घकालसे संचित किये हुए. 
क्रोधको आज तुम्हारे ऊपर छोड़नेका दृढ़ निश्चय किये हुए हैं॥ 
ईहशं नास्य रूप में इृश्पूथः कदाचन। 
अभिमनयो हते कर्ण राक्षसे च घटोत्कचे ॥ १६॥ 
कर्ण | अभिमन्यु तथा घणोत्कच राक्षसके मारे जानेपर 
भी पहले कभी मैंने इनका ऐसा रूप नहीं देखा था।॥ १६ ॥ 
त्रैलोक्यस्य समस्तस्य शक्तः कुद्धो निवारणे। 
विभर्ति सद॒शं रूपं युगान्ताग्निसमप्रभम्‌ ॥ १७ ॥ 
ये इस समय कुपित हो समस्त त्रिछोकीकों रोक देनेमें 


समर्थ हैं; क्‍योंकि प्रलयकालके अग्निके समान 
तेजस्वी रूप धारण कर रहे हैं ॥ १७॥ 

संजय उवाच 
इति ब्रवति राधेयं मद्राणामीशवरे तप । 


अभ्यवततत वे कर्ण क्रोधदीत्तो बुकोदरः ॥ १८ ॥ 
संजय कहते है--नरेश्वर ! मद्रराज शल्य राधापुत्र 
कर्णसे ऐसी बातें कह ही रहे थे कि क्रोधसे प्रज्वलित हुए 
भीमसैन उसके सामने आ पहुँचे ॥ १८ ॥ 
अथागतं तु सम्प्रेक्ष्य भीम युद्धाभिनन्द्निम्‌ । 
अब्नवीद्‌ बचने शबल्यं राधेयः प्रहसन्निव ॥ १९ ॥ 
युद्धका अमिनन्दन करनेवाले भीमसेनको सामने आया 
देख हँसते हुए:से राधापुत्र कर्णने शल्यसे इस प्रकार कह्ा-॥ 
यदुक्त वचन मेष््य त्वया मद्रज़नेश्वर । 
भीमसेनं प्रति बिभो तत्‌ सत्य नात्र संशयः ॥ २० ॥ 


क्द्रराज ! प्रभो ! आज तुमने भीमसेनके विषय मेरे 
सामने जो बात कही है; वह सर्वथा सत्य है--इसमें संशय 
नहीं है ॥ २० ॥ 
एव शुरश्व वीरश्व क्रोधनश्व वृकोद्रः 
निरपेक्ष: शरीरे च प्राणतश्च बलाधिकः ॥ २१॥ 

थ्ये भीमसेन झरवीरः क्रोधी। अपने शरीर और 
प्राणॉका मोह न करनेवाले तथा अधिक बलशाली हैं ॥ २१॥ 
अज्ञातवासं वसता  विराटनगरे तदा। 
द्रौपद्याः प्रियकामेन केवर्ल बाहुसंक्रयात्‌ ॥ २२ ॥ 
गूढभाव॑ समाश्रित्य कीचकः सगणो हतः | 

“विराटनगरमें अशातवास करते समय इन्होंने द्रौपदीका 
प्रिय करनेकी इच्छासे छिपे-छिपे जाकर केवल बाहुबलसे 
कीचकको उसके साथियोंसहित मार डाला था ॥ २२३६ ॥ 
सो5्च संग्रामशिरसि संनद्धः क्रोधमूछितः ॥ २३ ॥ 
कि करोद्यतदण्डेन मत्युनापि बजेदू रणम्‌। 

थे ही आज क्रोधसे आतुर हो कवच बॉघकर युद्धके 
मुहानेपर उपस्थित हैं; परंतु क्या ये दण्ड धारण किये यमराज- 
के साथ भी युद्धके लिये रणभूमिमें उतर सकते हैं !(॥ २३६ ॥ 
चिरकालाभिकषितो मामय तु मनोरथः ॥ २४॥ 
अजुनं समरे हन्यां मां वा हन्याद्‌ धनंजयः । 

स में कदाचिद्द्येव भवेद्‌ भीमसमागमात्‌ ॥ २५॥ 
करे हृदयमें दीर्घकालसे यह अमिलाषा बनी हुई है 
कि समराज्ञणमें अजुनका वध करूँ अथवा वे ही मुझे मार 
डाले | कदाचित्‌ भीमसेनके साथ समागम होनेसे मेरी वह 
इच्छा आज ही पूरी हो जाय ॥ २४-२५ ॥ 
निहते भीमसेने वा यदि वा विरथीछूते। 
अभियास्यति मां पार्थस्तन्मे साधु भविष्यति ॥ २६॥ 
अन्न यम्मन्यसे प्राप्त तच्छीघ्र सम्प्रधारय । 

“यदि भीमसेन मारे गये अथवा रथहीन कर दिये गये 
तो अजुन अवश्य मुझपर आक्रमण करेंगे; जो मेरे लिये 
अधिक अच्छा होगा | तुम जो यहाँ उचित समझते हो; वह 
शीघ्र निश्चय करके बताओ? ॥ २६३ ॥ 
पतच्छुत्वा तु वचन राधेयस्यामितौज्नलः ॥ २७ ॥ 
उवाच वचन शब्यः खूतपुत्र तथागतम्‌। 

अमित शक्तिशाली राधापुत्र कर्णका यह वचन सुनकर 
राजा शल्यने सूतपुत्रसे उस अवसरके लिये उपयुक्त 
वचन कहा--॥ २७६ ॥ 
अभियाहि मद्दावाहों भीमसेनं॑ महाबरूूम ॥ २८ ॥ 
निरस्य भीमसेनं तु ततः प्राप्स्यसि फाल्गुनम । 

“भमहाबाहों | तुम महाबली भीमसेनपर चढ़ाई करो । 
भीमसेनको परास्त कर देनेपर निश्चय ही अर्जुनको अपने 
सामने पा जाओगे ॥ २८३ ॥ 


३९२७० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


यस्ते कामोपभिलषितश्विरात्‌ प्रश्धति हृदतः ॥ २९ ॥ 
स वे सम्पत्य्यते कर्ण सत्यमेतदू त्रवीमि ते। 

“कर्ण ! तुम्हारे दृदयमें चिरकालसे जो अभीष्ट मनोरथ 
तंचित है, वह निश्चय ही सफल होगा) यह में तुमसे सत्य 
कहता हूँ? ॥ २९३१ ॥ 
एवमुक्ते ततः कणेः शब्यं पुनरभाषत ॥ ३० ॥ 
हन्तादहमजुन संख्ये मां वा दन्याद्‌ धनंजयः । 
युद्धे ममः समाधाय याहि यत्र वृकोद्रः ॥ ३१ ॥ 

उनके ऐसा कहनेपर कर्णने शल्यसे फिर कहा-- 
कद्रराज ! मैं युद्धमें अर्जुनको मारूँ या अजुन ही मुझे मार 
डालें । इस उद्देश्यसे युद्धमें मन छगाकर जहाँ भीमसेन 
हैं, उधर ही चलो? ॥ ३०-३१ ॥ 

संजय उवाच 
ततः प्रायाद्‌ रथेनाशु शब्यस्तत्न विशास्पते । 
यत्र भीमो महेष्वासो व्यद्रावयत वाहिनीम्‌ ॥ ३२ ॥ 
संजय कहते है--प्रजानाथ ! तदनन्तर शब्य रथके 
द्वारा तुरंत ही वहाँ जा पहुँचे; जहाँ महाधनुधर भीमसेन 
आपकी सेनाको खदेड़ रहे थे ॥ ३२ ॥ 
ततस्तूयनिनाद्श्व भेरीणां च महास्वनः। 
डउदतिष्ठच्य राजेन्द्र कर्णभीमसमागमे ॥ ३३ ॥ 
राजेन्द्र ! कर्ण और भीमसेनका संघर्ष उपस्थित होनेपर 


फिर तूर्य और भेरियोंकी गम्भीर ध्वनि होने छगी॥ ३३ ॥ 


भीमसेनो5थ संकुद्धस्तस्य सेन्यं दुरासदम । 
नाराचेविंमलेस्तीश्णैदिंशः प्राद्रावयद्‌ बली ॥ ३७ ॥ 
बलवान्‌ भीमसेनने अत्यन्त कुपित होकर चमचमाते 
हुए. तीखे नाराचोंसे आपकी दुर्जय सेनाको सम्पूर्ण दिशाओंँमें 
खदेड़ दिया ॥ ३४ ॥ 
स॒ संनिपातस्तुमुलो घोररूपो विशाम्पते । 
आखीद्‌ रोद्रो महाराज कर्णपाण्डवयोसेंथे ॥ ६५॥ 
प्रजानाथ ! महाराज | कर्ण और भीमसेनके उस युद्धमें 
बड़ी भयड्लर, मीषण और घोर मार-काट हुई ॥ ३५॥ 
ततो मुह॒र्ताद्‌ राजेन्द्र पाण्डबः कणमाद्रवत्‌ । 
समापतन्तं सम्प्रेक्य कर्णा वेकतनो वृषः ॥ देदे ॥ 
आजघान खुसंक़ुद्धो नाराचेन स्तनानतरे। 
पुनइ्चेनममेयात्मा. शरवर्षैरवाकिरत्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजेन्द्र | पाण्डुपुत्र भीमसेनने दो ही घड़ीमें कर्णपर 
आक्रमण कर दिया । उन्हें अपनी ओर आते देख अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए धर्मात्मा बेकर्तन कर्णने एक नाराचद्वारा 
उनकी छातीमें प्रहार किया | फिर अमेय आत्मबलसे सम्पन्न 
उस वौरने उन्हें अपने बार्णोंकी वर्षासे ढक दिया ॥३६-२७॥ 
स विद्धः खूतपुत्रेण छादयामास पत्रिनिः। 
विव्याथ निशितैः कर्ण नवभिनेतपर्बिः ॥ ६८॥ 


सूतपुत्रके द्वारा घायल इ्लोनेपर उन्होंने भी उसे बाणौसे 
आच्छादित कर दिया और श्ञुकी हुई गॉठवाले नौ तीखे 
बाणोंसे कर्णको बींच डाला || ३८ ॥ 
तस्य कर्णों चनुमंध्ये द्विया चिच्छेद पत्रिभिः । 
अधेन छिन्नधन्वानं प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ ३० ॥ 
नाराचेन.. सुतीक्षणेण. सवोवरणमभेदिना । 
तब कर्णने कई बाण मारकर भीमसेनके धनुषके बीच- 
से ही दो टुकड़े कर दिये | धनुष कट जानेपर उनकी छातीमें 
समस्त आवरणोका भेदन करनेवाले अत्यन्त तीखे नाराचसे 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३९३ ॥ 
सो5न्यत्‌ कामुकमादाय खूतपुत्रं दुकोदरः ॥ ४० ॥ 
राजन मर्मसु ममंशो विव्याध निशितेः शरेः। 
ननाद बलवन्नादं कम्पयन्निव रोद्सी ॥ ४१॥ 
राजन्‌ ! मर्मश भीमसेनने दूसरा धनुष लेकर सूतपुत्रके 
मर्मस्थानोमे पेने बाणोद्ारा प्रहार किया और प्रथ्वी तथा 
आकाशको कँपाते हुए-से उन्होंने बड़े जोरसे गजना की ॥ 
त॑ कणः पशञ्चविशत्या नाराचेन समापयत्‌ | 
मदोत्कठ॑ बने इस्तमुल्काभिरिव कुञ्लरम्‌ ॥ ४२ ॥ 
कण्णने भीमसेनकों पचीस नाराच मारे मानों किसी 
शिकारीने वनमें दर्पयुक्त मदोन्मत्त गजराजपर उल्काओँद्वारा 
प्रहार किया हो | ४२॥ 
ततः सायकभिन्नाड़: पाण्डबः क्रोधमूछितः । 
संरम्भामपंताम्राक्ष... खूतपुत्रवधेप्सया ॥ ४३ ॥ 
स॒कामुके महावेगं भारसाधनमुत्तमम्‌। 
गिरीणामपि भेत्तारं सायक॑ समयोजयत्‌ ॥ ४४ ॥ 
फिर कर्णके बाणोंसे सारा शरीर घायल हो जानेके कारण 
पाण्डुपुन्न मीमसेन क्रोधसे मूछित हो उठे | रोष और अमर्षसे 
उनकी आँखें छाछ हो गयीं । उन्होंने सृतपुत्रके वधकी 
इच्छासे अपने घनुषपर एक अत्यन्त वेगशाली, भारसाधनमें 
समर्थ; उत्तम और पर्वतोंकी भी विदीण्ं कर देनेवाले बाणका 
तंधान किया || ४३-४४ ॥ 
विकृष्य बलवचापमाकणादतिमारुतिः । 
त॑ मुमोच महेष्चासः कुद्धः कर्णेजिधांसया ॥ ४५ ॥ 
फिर हनुमानजीसे भी अधिक पराक्रम प्रकट करनेवाले 
मद्दाधनुरधर भीमसेनने धनुषकों जोर-जोरसे कानतक खींचकर 
कर्णनी मार डालनेकी इच्छाते उस बाणकों क्रोधपूर्वक 
छोड़ दिया ॥ ४५ ॥ 
स विसष्टो चलवता बाणो वज्ञाशनिस्वनः । 
अदारयद्‌ रणे कर्ण वञ्चवेगो यथाचलूम्‌ ॥ ४६॥ 
बलवान्‌ भीमसेनके हाथसे छूटकर वज्र और विद्युतके 
समान शब्द करनेवाले उस बाणने रणभूमिमें कर्णको चीर 
डाल मानों बद्रके वेगने पर्बंतको विदीर्ण कर दिया हो ॥ 


पश्चाशक्तमो 5 ध्यायः 


'स भीमसेनाभिहतः खूतपुत्रः कुरूढह। 
निषसाद रथोपस्थे विसंज्ः पृतनापतिः॥ ४७ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! भीमसेनकी गहरी चोट खाकर सेनापति 
सूतपुत्र कर्ण अचेत हो रथकी बेठकमें धम्मसे बैठ गया | 
( रुधिरेणावसिक्ताड़ो गतासुवदरिदमः । 
पएतस्सिन्नन्तरे दृष्ठा मद्रराजो वृकोद्रम्‌॥ 
जिह्ां छेतुं समायान्तं सान्त्वयन्निद्मत्रवीत्‌ । 
उसका सारा शरीर रक्तसे सिंच गया । शत्रुओंका दमन 
करनेवाला वह वीौर प्राणहीन-सा हो गया था। इसी समय 
भीमसेनको कर्णकी जीम काटनेके लिये आते देख मद्रराज 
दल्यने उन्हें सान्त्वना देते हुए, इस प्रकार कहा ॥ 
शल्य उवाच , 
भीमसेन महाबाहो यत्त्वां चक््यामि तच्छुणु । 
वचन हेतुसम्पन्नं श्रुत्वा चेतत्‌ तथा कुरु ॥ 
शद्य बोले--महाबाहु भीमसेन ! मैं तुमसे जो युक्ति- 
युक्त वचन कह रहा हूँ; उसे सुनो और सुनकर उसका 
पालन करो ॥ 
अर्जुनेन प्रैतिशातो वधः कर्णस्य शुष्मिणः ॥ 
तां तथा कुरु भद्र ते प्रतिजशां सन्यलाचिनः । 
अ्जुनने पराक्रमी कर्णके वधकी प्रतिज्ञा की है। तुम्हारा 
कल्याण हो । ठुम सब्यसाची अर्जुनके उस प्रतिशाकों 
सफल करो॥ 
भीम उवाच 
दठ्वतत्व॑ पाथस्य जञानामि. नपसक्तम | 
राशस्तु धर्षणं पापः कृतवान्‌ मम संनिधो ॥ 
ततः कोपाभिभूतेन शेष न गणितं मया। 
भीमसेनने कहा-->पश्रेष्ठ ! मैं अर्जुनकी दृढप्रतिशता- 
को जानता हूँ परंतु इस पापी कर्णने मेरे समीप ही राजा 
युधिष्ठटिरका तिरस्कार किया है; अतः क्रोधके वशीभूत होकर 
मैंने और किसी बातकी परवा नहीं की है ॥ | 
पतिते चापि राघेये न मे मन्युः शम गतः ॥ 
जिल्लोद्धरणमेवास्य॒ प्राप्कार्ल॑ मत॑ मम । .. 
यद्यपि राधापुत्र कर्ण गिर गया है तो भी मेरा क्रोध 
अभी शान्त नहीं हुआ है। मैं तो इस समय इसकी जीभ 
खींच लेना ही उचित समझता हूँ ॥ 
अनेन खुन॒शंसेन समवेतेषु राजखु ॥ 
अस्माक ?एण्वर्ता कृष्णा यानि वाक्यनि मातुल । 
असह्यानि च नीचेन बहनि धावितानि भोः ॥ 
नूनं॑ चतत्‌ परिज्ञातं दूरस्थस्यापि पार्थिव । 
छेद चास्य जिह्नायास्तदेवाकाछ्लितं मया ॥ 
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मामाजी | इस नीच रशंसने जहाँ बहुत-से राना एकत्र 
हुए. थे; वहाँ हमारे सुनते हुए द्रौपदीके प्रति बहुत-से 
असह्य कद्वुबचन सुनाये थे। राजन्‌ | आप दूर होनेपर भी 
निश्चय ही यह समझ गये हैं कि मेरे द्वारा इसकी जीम काटी 
जानेवाली है। वास्तवमें इस समय मैंने इसकी जीम काइनेकी 
ही इच्छा की थी ॥ 
राशस्तु प्रियकामेन कालो5यं परिपालितः। 
भवता तु यदुक्तो5स्मि वाक्य देत्वथेसंद्वितम्‌ ॥ 
तद्‌ ग्रहीत॑ महाराज कठुकस्थमिवोषधम्‌। 

केवल राजा युधिष्ठिरका प्रिय करनेके लिये मेंने आज 
तक प्रतीक्षा की है। महाराज | आपने जो युक्तियुक्त बात 
मुझसे कही है; उसे कड़वी दवाके समान मेंने ग्रहण 
कर लिया है ॥ 
हीनप्रतिशे बीभत्खुन हि जीवेत कहिंचित्‌ ॥ 
अस्मिन्‌ विनष्टे नष्टाःस्सःसवे एवं सकेशवाः । 

क्योंकि यदि अजुनकी प्रतिशा भज् हो जायगी तो वे 
कभी जीवित नहीं रह सकेंगे; उनके नष्ट होनेपर श्रीकृष्ण- 
सहित हम सब लोग भी नष्ट ही हो जायेंगे ॥ 
अद्य चेव नृशंखात्मा पापः पापकछृतां बरः ॥ 
गमिष्यति पराभाव॑ इृष्टमात्रः किरीठिना । 

आज किरीटधारी अजुनकी दृष्टि पड़ते ही यह पापाचारियों- 
में श्रेष्ठ पापात्मा क्रूर कर्ण पराभवको प्राप्त हो जायगा॥ 


: युधिष्ठिरस्य कोपेन पूव दग्धो चुशंसकूत्‌ ॥ 


त्वया संरक्षितस्त्वस्य मत्समीपादुपायतः ॥ ) 


यह नशंस कर्ण महाराज युधिष्ठिरके क्रोधसे पहले ही दग्घ 
हो चुका था । आज आपने उचित उपायद्वारा मेरे निकटसे 
इसकी रक्षा कर ली है॥ 


ततो मद्राधिपो दृष्टा विसंश खूतननन्‍्दनम। 


' अपोवाह रथेनाजी कर्णमाहबशोभिनम्‌ ॥ ४८ ॥ 


तदनन्तर मद्रराज शल्य संग्राममें शोभा पानेवाले सूतपुत्र 

कर्णको अचेत हुआ देख रथके द्वारा युद्धस्थल्से दूर हटा 
ले गये ॥ ४८ ॥ 
ततः पराजिते कर्ण धातराष्ट्री महाचसूम्‌ । 
व्यद्रावयद्‌ भीमसेनो यथेन्द्रो दानवान्‌ पुरा ॥ ४९ ॥ 

' कर्णके पराजित हो जानेपर भीमसेन दुर्योधनकी विशाल 
सेनाको पुनः खदेड़ने छगे | ठीक वैसे ही; जैसे पू्बकालमें 
इन्द्रने दानवोकी मार भगाया था | ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णापयाने पन्चाशत्तप्रोडष्याय: ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें कर्णका पकायुनविषयक पचासवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ कछोक मिछाकर कुछ ६२ छोक हैं » 
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भ्रीमदहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


एकपश्चाशत्तमो5ध्यायः 
भीमसेनके द्वारा ध्वतराष्ट्रके छः पुत्रोंका वध, भीम और कणेका युद्ध, भीमके द्वारा गजसेना, 
रथसेना और घुड़सवारोंका संहार तथा उभयपक्षकी सेनाओंका धोर युद्ध 


घृतराष्ट्र उवाच 
खुवुष्करमिदं कम कछृत॑ भीमेन संजय । 
येन कर्णों मद्ाबाह रथोपस्थे निपातितः॥ १ ॥ 
धघ्रतराष्ट्र बोले--संजय ! भीमसेनने तो यह अत्यन्त 
दुष्कर कर्म कर डाला कि महाबाहु कर्णको रथकी बैठकमें 
गिरा दिया ॥ १ ॥ 
कर्णों छोको रणे हन्ता पाण्डवान खझयेः सह । 
इति दुर्योधनः खूत प्रात्रवीन्मां मुहमुंहुः ॥ २ ॥ 
सूत ! दुर्याधन मुझसे बारंबार कहा करता था कि «कर्ण 
अकेला ही रणभूमिमें सुंजयोसहित समस्त पाण्डवॉका वध कर 
सकता है? | २॥ 
पराजित तु राधेयं दृष्ठा भीमेन संयुगे। 
ततः पर किमकरोत्‌ पुत्रों दुर्योधनो मम ॥ ३ ॥ 
परंतु उस दिन युद्धस्थलूमें राधापुत्र कर्णको भीमसेनके 
द्वारा पराजित हुआ देखकर मेरे पुत्र दुर्याधनने क्‍या किया !॥ 
संजय उवाच 
विमुखं प्रेष्य राधेयं खूतपुत्र॑ महाहवे । 
पुत्रस्तव महाराज सोदयान समभाषत ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! सूतपुत्र राधाकुमार कर्ण- 
को महासमरमें पराड्म्मुख हुआ देख आपका पुत्र अपने 
भाशयोसे बोला--॥॥ ४ ॥ 
शीघ्र गच्छत भरद्रं वो राधेयं परिरक्षत । 
भीमसेनभयागाथे. मज्ञन्तं व्यसनाणंवे॥ ५ ॥ 
“तुम्हारा कल्याण हो । तुमछोग शीघ्र जाओ ,और राधा- 
पुत्र कर्णकी रक्षा करो | वह भीमसेनके भयसे भरे हुए संक८- 
के अगाध महासागरमें ड्रब रहा है? ॥ ५ ॥ 
ते तु राश समादिष्टा भीमसेनं जिघांसवः। 
अभ्यवतेन्त संकुद्धाः पतज्ञाः पावक यथा ॥ ६ ॥ 
राजा दुर्याधनकी आशा पाकर आपके पुत्र अत्यन्त 
कृपित हो भीमसेनकोी मार डालनेकी इच्छासे उनके सामने 
गये, मानो पतंग आगके समीप जा पहुँचे हों || ६ ॥ 
श्रुतवों दुधरः क्राथो विवित्खु्विकटः समः । 
निषज्ञी कवची पाशी तथा नन्दोपनन्दकों ॥ ७ ॥ 
दुष्प्रघये: खुबाहइश्ब वातवेगछुवर्चसो | 
धनुग्रोहो दुमेंदश्च॒ जलखंघः शलः सहः ॥ ८ ॥ 
एते रथेः परिव्ता वीयंचन्तो महाबलाः। 
भीमसेन॑ समासाद्य समन्तात्‌ पर्यवारयन ॥ ९ ॥ 
श्रुतर्वा;दुर्धर, क्राथ(क्रथन)| विवित्सु, विकट( विकटानन)) 
सम; निषज्ञी; कबची) पाद्यी। नन्‍द) उपनन्द। दुष्प्रधर्ष; सुबाहु। 


वातवेग सुवर्चा, धनुर्ग्राह, दुर्मद; जलसन्ध, शठ और सह--ये 
महाबली और पराक्रमी आपके पुत्नगण) बहुसंख्यक रकॉसे 
घिरकर भीमसेनके पास जा पहुँचे और उन्हें सब ओरसे 
घेरकर खड़े हो गये ॥ ७-९॥ 
ते व्यमुश्चन्छरबातान्‌ नानालिड्रान समन्ततः | 
स॒तेरमभ्यद्यमानस्तु भीमसेनो महाबलः ॥ १० ॥ 
तेषामापततां क्षिप्रं खुतानां ते जनाधिप । 
रथेः पश्चाशता सार्थ पश्चाशद्द्नद्‌ रथान्‌ ॥ ११॥ 
वे चारों ओरस नाना प्रकारके चिह्ोंसे युक्त बाणसमूहँं- 
की वर्षा करने लगे | नरेश्वर )! उनसे पीड़ित होकर महाबली 
भीमसेनने पचास रथौंके साथ आये हुए. आपके पुत्रेकि उन 
पचासों रथियोंकों शीघ्र ही नष्ट कर दिया ॥ १०-११ ॥ 
विवित्सोस्तु ततः क्रुदो भ्लेनापाहरच्छिरः । 
भीमसेनो महाराज तत्‌ पपात हत॑ भुवि ॥ १२॥ 
सकुण्डलशिरखाणं पूर्णचन्द्रोपम॑ तथा । 
महाराज ! तत्यश्वात्‌ कुपित हुए भीमसेनने एक भल्लसे 


विवित्सुका सिर काट लिया। उसका वह कुण्डल और 
शिरस्त्राणसहित कठा हुआ मस्तक पूर्ण चन्द्रमाके समान ए्थ्बी- 
पर गिर पड़ा ॥ १२६ ॥ 

त॑ दृष्ठा निहतं शुरं श्रातरः सर्वेतः प्रभो ॥ १३॥ 
अभ्यद्रवन्त समेरे भीम॑ भीमपराक्रमम्‌ । 
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भीमसेनके द्वारा ध्तराष्ट्रके कई पुत्रों एवं कौरवयोद्धाओंका संहार 


एकपश्चाशत्तमो धच्यायः 
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प्रभो ! उस शझूरबीरकों मारा गया देख उसके भाई 
समरभूमिमें भयंकर पराक्रमी भीमसेनपर सब ओरसे 
हट पड़े ॥ १३३ ॥ 
ततो5पराभ्यां भल्लाभ्यां पुत्रयोस्‍्ते महादृवे ॥ १४॥ 
जद्दार समरे प्राणान्‌ भीमो भीमपराक्रमः । 

तब भयानक पराक्रमसे सम्पन्न भीमसेनने उस महायुद्ध- 
में दूसरे दो भल्लोंद्वारा रणभूमिमें आपके दो पुत्नोंके प्राण 
हर लिये | १४ 
तो घरामन्वपद्येतां वातरूग्णाविव द्रुमी ॥ १५॥ 
विकठश्व॒ समश्रोभौ देवपुत्रोपमों छप। 

नरेश्वर ! वे दोनों थे विकट ( विकटानन ) और सम । 
देवपुत्रोंके समान सुशोमित होनेवाले वे दोनों वीर आँधीके 
उखाड़े हुए दो इक्षोंके समान प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ १५६ ॥ 
ततस्तु त्वरितो भीमः क्रार्थ निन्‍ये यमक्षयम्‌ ॥ १६॥ 
नाराचेन खुतीषणेन स हदतो न्‍्यपतद्‌ भुवि। 

फिर लगे हाथ भीमसेनने क्राथ (क्रथषन)को भी एक तीखे 
नाराचसे मारकर यमलोक पहुँचा दिया । वह राजकुमार 
प्राणझून्य होकर प्ृथ्वीपर गिर पड़ा | १६३ ॥ 
हाहाकारस्ततस्तीवः सम्बभूव जनेभ्वर ॥ १७॥ 
वध्यमानेषु वीरेषु तब पुत्रेषु धन्विषु। 

जनेश्वर ! फिर आपके वीर धनुधर पुत्रौके इस प्रकार 
वहाँ मारे जानेपर भयंकर हाह्कार मच गया ॥ १७३ ॥ 
तेषां खुडलिते सेनन्‍्ये पुनर्भीमो महाबलूः ॥ १८॥ 
नन्‍्दोपनन्दी समरे प्रेषयद्‌ यमसादनम । 

उनकी सेना चञ्चल हो उठी । फिर महाबली भीमसेनने 
समराज्ञणमें नन्द और उपनन्दको भी यमलोक भेज दिया १८३ 
ततस्ते प्राद्रबन भीताः पुत्रास्ते विहलीकृताः ॥ १९ ॥ 
भीमसेन रणे दृष्ठा काछान्तकयमोपमम्‌। 

तदनन्तर आपके शेष पुत्र रणभूमिमें काछ। अन्तक 
ओर यमके समान भयानक भीमसेनकों देखकर मयसे व्याकुल 
हो वहाँसे भाग गये ॥ १९ 
पुत्ांस्ते निहतान दृष्ठा खूतपुत्रः खुदुमनाः ॥ २० ॥ 
हंसवणोन्‌ हयान्‌ भूयः प्रेषयद्‌ यत्र पाण्डवः। 

आपके पुत्रौकोी मारा. गया देख सूतपुत्र कर्णके मनमें 
बड़ा दुःख हुआ । उसने हंसके समान अपने रवेत घोड़ोंको 
पुनः वहीं हँकवाया) जहाँ पाण्डुपुत्र भीमसेन मोजूद थे २०६ 
ते प्रेषितः महाराज मद्रराजेन वाज़िनः ॥ २१ ॥ 
भीमसेनरथं प्राष्प समसज्वन्त वेगिताः 

महाराज ! मद्रराजके हॉके हुए वे घोड़े बड़े वेगसे भीम- 
सेनके रथके पास जाकर उनसे सट गये ॥ २१३ ॥ 
स॒संनिपातस्तुमुलो घोररूपो विशाम्पते ॥ २२॥ 
आसीदू रोद्रो मद्दाराज कर्णपाण्डवयोसथे | 


प्रजानाथ | महाराज ! युद्धस्थलमें कर्ण और भीमसेन- 
का वह संघर्ष घोर, रौद्र और अत्यन्त भयंकर था ॥२२३॥ 
दृष्ठटा मम महाराज तो समेतौ महारथों ॥ २३ ॥ 
आसीद्‌ बुद्धिः कर्थ युद्धमेतद्य भविष्यति । 

राजेन्द्र ! वे दोनों महारथी जब परस्पर मिड़ गये; उस 
समय वह देखकर मेरे मनमें यह विचार उठने लगा कि न 
जाने यह युद्ध कसा होगा १॥ २३१३ ॥ 
ततो भीमो रणश्छाधी छाद्यामास पत्रिनिः ॥२४ ॥ 
कण रण महाराज पुत्रार्ण तव पच्यताम्‌ । 

महाराज ! तदनन्तर युद्धका हौसला रखनेवाले भीमसैनने 
अपने बाणोंसे आपके पुत्रोंके देखते-देखते कर्णको आच्छादित 
कर दिया ॥ २४६ ॥ 
ततः कर्णों भ्र॒शं क्रुदो भीम॑ नवभिरायसेः ॥ २७५ ॥ 
विव्याथ परमाख्रशे भद्लेः संनतपवणिः 

तब उत्तम अख्त्रोंके ज्ञातां कर्णने अत्यन्त कुपित हो लोहे 
के बने हुए और झुकी हुईं गांठवाले नौ भल्लोंते भीमसेनको 
घायल कर दिया ॥ २५३ ॥ 
आहतः स॒ महाबाहुभीमो भीमपराक्रमः ॥ २६॥ 
आकणपूर्णेविशिखें/ कण विव्याथ सप्तमिः। 

उन भल्लोंसे आइत हो भयंकर पराक्रमी महाबाहु भीम 
सेनने कर्णोो भी कानतक खींचकर छोड़े गये सात बाणोंसे 
पीट दिया ॥| २६३ ॥ । 
ततः कर्णो महाराज आशीविष इच श्वसन ॥ २७ ॥ 
शरवषण महता छाद्यामास पाण्डवम | 

महाराज ! तब विषधर सरपंके समान फुफकारते हुए 
कर्णने बाणोंकी भारी वर्षा करके पाण्हुपुन्न भीमसेनको 
आच्छादित कर दिया-॥ २७॥ै ॥ 


- भीमो5पि त॑ शरबातेइछादयित्वा महारथम्‌ ॥ २८ ॥ 


पश्यतां कोरवेयाणां विननदे महाबलः 
महाबली भीमसेनने भी कोरववीरोंके देखते-देखते 

महारथी कर्णकी बाणसमूहोंते आच्छादित करके विकट 

गर्जना की ॥ २८६ ॥ 

ततः कर्णों भ्रं क्ुद्धो दढमादाय कामुंकम्‌ ॥ २९ ॥ 

भीम॑ विव्याध दशमिः कड्डपन्रे! शिलाशितेः । 


कामुक चास्य चिच्छेद भल्‍लेन निशितेन च ॥ ३० ॥ 


तब कर्णने अत्यन्त कुपित हो सुददृद धनुष हाथमें लेकर 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए. कड्ढ[पत्रयुक्त दस बार्णोद्दारा 
भीमसेनकों घायल कर दिया | साथ ही एक तीखे मसले 
उनके धनुषको भी काट डाछा ॥ २९-३० ॥ 
ततो भीमो महदहदाबाहुहमपठटविभूषितम्‌ । 
परिधघं धोरमादाय खझुत्युद॒ण्डमिवापरम्‌ ॥ ३१॥ 
कर्णस्य निधनाकाह्ली चिक्षेपातिवको नद्न । 


३९.२४ 


अआरीमहांभारते 


[ कर्णपर्च॑णि ] 


तब अत्यन्त बलवान्‌ महाबाहु भीमसेनने कर्णके बधकी 
इ्च्छासे द्वितीय मृत्युदण्डके समान एक भयंकर ख्वर्णपन्न- 
जटित परिघ हाथमें ले उसे गरजकर कर्णपर दे मारा ॥३१३॥ 
तमापतन्तं॑ परिधं वज्ञाशनिसमखनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
चिच्छेद बहुधा कर्ण: शरेराशीविषोपमैः । 

बज और बिजलीके समान गड़गड़ाइट पेदा करनेवाले 
उस परिघको अपने ऊपर आते देख कर्णने विषधर सर्पके 
समान भयंकर बाणोंद्वारा उसके बहुत-से इुकड़े कर डाले३ २६ 
ततः कामुकमादाय भीमो दृढतरं तदा ॥ ३३॥ 
छाद्यामास विशिखेंः कर्ण परबलाद॑नम । 

तत्यश्रात्‌ भीमसेनने अत्यन्त सुदृढ़ धनुष हाथमें लेकर 
अपने बार्णोंद्दारा शबुसेन्यसंतापी कर्णकी आच्छादित 
कर दिया ॥ ३३६ ॥ 
ततो युद्धमभूद्‌ घोरं कणपाण्डवयोसेथे ॥ ३४ ॥ 
हरीन्द्रयोरिव मुहुः |. परस्परवधेषिणोः । 

फिर तो एक दूसरेके वधकी इच्छावाले दो सिंहोंके समान 
कर्ण और भीमसेनमें वहाँ अत्यन्त भयंकर युद्ध होने लगा३४६ 
ततः कर्णों महाराज भीमसेनं त्रिभिः शरेः ॥ ३५ ॥ 
आकर्णमूल विव्याध दृढमायस्य कामुकम्‌ | 

महाराज | उस समय कर्णने अपने सुदृढ़ धनुषकों 

कानके पासतक खींचकर तीन बार्णोंसे भीमसेनको क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ ३५६ ॥ 
सो5तिविद्धो मद्रेष्वासः कर्णन बलिनां वरः ॥ १६॥ 
घोरमादत्त विशिख॑ कण्णकायावदारणम्‌ | 

कर्णके द्वारा अत्यन्त घायल होकर बलवानॉौमें श्रेष्ठ मह्द- 
धनुध॑र भीमसेनने एक भयंकर बाण ह्ांथमें लिया, जो कर्णके 
शरीरको विदीर्ण करनेमें समर्थ था ॥-३६३ ॥ 
तसय भित्तवा तनुचाणं भित्ताा का्यंचथ सायकः ॥ ६७ ॥ 
प्राविशद्‌ धरणी राजन वल्मीकमिव पन्नगः | 

राजन ! जेंसे सॉप बॉबीमें घुस जाता है, उसी प्रकार वह 
बाण कर्णके कवच और शरीरको छेदकर धरतीमें 
समा गया ॥३७३ || 
स॒तेनातिप्रद्ारेण व्यथितो विहलन्निव ॥ ३८॥ 
संचचाल रथे कर्ण: क्षितिकम्पे यथाचलः। 

उस प्रबल प्रह्मारे व्यथित और विहल-सा होकर कर्ण 
रथपर ही कॉपने लगा । ठीक उसी तरह) जैसे भूकम्पके 
समय पर्वत हिलने लगता है ॥ ३८३ ॥ 
ततः कर्णा महाराज रोघामषेसमन्वितः ॥ ३९ ॥ 
पाण्डवं पञ्चविशत्या नाराचानां समापंयत्‌ । 
आजच्ने.. बहुभिवाणैध्व॑जमेकेघुणाहनत्‌ ॥ ४० ॥ 

महाराज ! तब रोष और अमर्षमें भरे हुए कर्णने पाण्डु- 
पुत्र भीमसेनपर पच्चौस नाराचोंका प्रहार किया | साथ ही 


अन्य बहुत-से बाणोंद्वारा उन्हें घायल कर दिया और एक 

बाणसे उनकी ध्बजा काठ डाली || ३९-४० ॥ 

सारथि चास्य भल्लेन प्रेषयामास मृत्यवे । 

छित्त्वा च कामुक तूर्ण पाण्डवस्याशु पत्रिणा ॥ ४१ ॥ 

ततो मुहतीद्‌ राजेन्द्र नातिहच्छाद्धसन्निच । 

विरर्थ भीमकम्मोणं भीम कर्णश्बकार ६ ॥४२॥ 
राजेन्द्र | फिर एक भब्लसे उनके सारथिकों यमलोक 

भेज दिया और तुरंत ही एक बाणते उनके धनुषकों भी 

काटकर बिना विशेष कष्टके ही मुहृतंभरमें हँसते हुए:से 

कर्णने भयंकर पराक्रमी भीमसेनकी रथहीन कर दिया ४१-४२ 


विरथो. भरतश्रेष्ठ प्रहसनननिलोपमः । 
गदां ग्रह्म महाबाहुरपतत्‌ स्वन्दनोत्तमात्‌ ॥ ४३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! रथहीन होनेपर बायुके समान बलद्ाली 
महाबाहु भीमसेन गदा हाथमें लेकर हँसते हुए. उस 
उत्तम रथसे कूद पड़े || ४३॥ 
अवप्लुत्य च वेगेन तब सैन्य विशाम्पते । 
ब्यधमद्‌ गदया भीमः शरन्मेघानिवानिलः ॥ ४४ ॥ 
प्रजानाथ ! जैसे वायु शरत्कालके बादलॉकों शीघ्र ही 
जड़ा देती है; उसी प्रकार भीमतेनने बड़े वेगले कूदकर 
अपनी गदाकी चोटसे आपकी सेनाका विध्वंस आरम्म किया ॥ 
नागान सप्तशतान्‌ राजन्नीषादन्तान्‌ प्रद्यारिण:। 
ब्यधमत्‌ सहसा भीमः क्रुद्धरूपः परंतपः ॥ ४५॥ 
शतन्रुओंकोी संताप देनेवाले भीमसेनने क्रुद्ध होकर प्रहार 
करनेमें कुशल और ईषादण्डके समान दॉतोंवाले सात सौ 
हाथियोंका सहसा संहार कर डाला | ४५ ॥ 
दम्तवेष्टेषु नेत्रेषु कुम्मेषु च कटेषु च । 
ममखपि च मर्मशस्तान्‌ नागानवधीद्‌ बली ॥ ४६॥ 
ममंस्थलॉको जाननेवाले बलबान्‌ भीमसेनने उन गजराजों- 
के मर्मस्थानों, ओठों) नेत्रों, कुम्मस्थर्लों और कपोर्छोपर भी 
गदाते चोट पहुँचायी ॥ ४६ ॥ 
ततस्ते प्राद्रवन भीताः प्रतीपं प्रह्चिताः पुनः । 
महामात्रेस्तमावत्रमंघा इंच दिवाकरम्‌॥ ४७॥ 
फिर तो वे हाथी भयभीत होकर भागने लगे | ततश्रात्‌ 
महावतोंने जब उन्हें पीछे लोटाया) तब वे भीमसेनको पेरकर 
खड़े हो गये, मानो बादलोंने यूयदेवकी ढक लिया हो |४७। 
तानस सप्तशतान्‌ नागान्‌ सारोहायुधकेतनान । 
भूमिष्ठो गदया जध्ने वज्ञेणेन्द्र इवाचलान्‌ ॥ ४८ ॥ 
जैसे इन्द्र अपने वजके द्वारा प्वतोपर आघात करते हैं; 
उसी प्रकार प्रथ्वीपर खड़े हुए भीमसेनने सवारों) आयुर्धों 
और ध्यजाओँसहित उन सात सौ गजराजोंकों गदाते ही 
मार डाला ॥ ४८ ॥ 
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ततः सुबलपुत्रस्य नागानतिबलान्‌ पुनः । 
पोथयामास कौन्‍्तेयो द्विपश्चाशद्रिंद्मः ॥ ४९ ॥ 
ततश्वात्‌ शत्रुआँका दमन करनेवाले कुन्तीकुमार भीमने 
सुबलपुत्र शकुनिके अत्यन्त बलवान्‌ बावन हाथियोंको 
मार गिराया || ४९ ॥| 
तथा रथशतं सामप्र पत्तोंश्व शतशो5्परान । 
न्यहनत्‌ पाण्डवो युद्धे तापयंस्तव वाहिनीम्‌ ॥ ५० ॥ 
इसी प्रकार उस युद्धस्थलमें आपकी सेनाको संताप देते 
हुए पाण्डुकुमार भीमसेनने सौसे भी अधिक रथौं और दूसरे 
सैकड़ों पेदछ सैनिकोंका ठंहार कर डाला | ५० ॥ - 
प्रताप्यमानं खूयंण भीमेन च महात्मना | 
तब सेन्यं संचुकोच चर्मान्नावाहितं यथा ॥ ५१ ॥ 
ऊपरसे सूर्य तपा रहे थे और नीचे महामनस्वी भीमसेन 
संतप्त कर रहे थे । उस अवस्थामें आपकी सेना आगपर रकखे 
हुए. चमड़ेके समान सिकुड़कर छोटी हो गयी ॥ ५१ ॥ 
ते भीमभयसंत्रस्तास्तावका भरतपषेभ । 
विहाय समरे भीम दुद्गब॒र्चें दिशो दश॥५२॥ 
भरतश्रेष्ठ | भीमके भयसे डरे हुए आपके समस्त तैनिक 
समराजह्ञणमें उनका सामना करना छोड़कर दसों दिशाओंमें 
भागने छगे | ५२॥ | 
रथाः पश्चशताश्चान्ये हाद्निश्चवमंवर्मिणः। 
भीममभ्यद्रवन्‌ प्लन्तः शरपू्ें: समन्‍्ततः ॥ ५३ ॥ 
. तदनन्तर चर्ममय आवरणोौंसे युक्त पाँच सो रथ घर्षरा- 
हटकी आवाज फेछाते हुए चारों ओरसे भीमसेनपर चढ़ 
आये और बाणसमूहाँद्वारा उन्हें घायल करने लगे || ५३॥ 
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तान स पश्चशतान्‌ वीरान सपताकध्व ज्ञायुधान । 
पोथयामास गदया भीमो विष्णुरिवासुरान-॥ ५४॥ 
जेसे' भगबान्‌ विष्णु असुरोका संहार करते हैं, उसी 
प्रकार भीमसेनने पताका, ध्यज ओर आयुर्धोसहित उन 
पाँच सौ रथी वीरोंकों गदाके आघातसे चूर-चूर कर डाछा | 
ततः शकुनिनिर्दिषश्ः सादिनः शुरसस्मताः । 
जिसाहस्नाभ्ययुभीम॑ शक्त्यश्प्रासलपाणयः ॥ ५५ ॥ 
तदनन्तर शकुनिके आदेशसे झूर वीरोंद्वारा सम्मानित 
तीन हजार घुड़सवारोने हाथौंमें शक्ति; ऋष्टि और प्रास लेंकर 
भीमसेनपर धावा बोल दिया ॥ ५५ ॥ 
प्रत्युद्वम्यजवेतनाशु साध्वारोहांस्तदारिहा । 
विविधान विचरन मागोन्‌ गदया समपाथयत्‌ ॥ ५६ ॥ 
यह देख शन्रुओंका संहार करनेवाले भीमसेनने बड़े 
बेंगसे आगे जाकर भाँति-माँतिके पेंतरे बदलते हुए अपनी 
गदासे उन घोड़ों और घुड़सवारोंकों मार गिराया ॥ ५६ ॥ 
तेषामासीन्महाज्छब्द्स्ताडिताना च स्वेशः। 
अश्मतिर्विध्यमानानां नगानामिव भारत ॥ ५७ ॥ 
भारत | जैसे वृक्षोंपर पत्थरॉसे चोद की जाय) उसी 
प्रकार गदासे ताडित होनेवाले उन अश्वारोहियोंके शरीरसे सब 


. ओर महान्‌ शब्द प्रकट होता था [| ५७ ॥ 


एवं खुबलपुन्नस्य त्रिसाहल्लान्‌ हयोक्तमान। 

हत्वान्यं रथमास्थाय कुछो राधेयमभ्ययात्‌ ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार शकुनिके तीन हजार घुड़सवारोंको मारकर 

क्रोधमें भरे हुए, भीमसेन दूसरे रथपर आएरूढ़ हो राधापुत्र 

कर्णके सामने आ पहुँचे ॥ ५८ ॥ 

कर्णोंए६पि समरे राजन घमेपुत्रमरिद्मम्‌। 

स शरेइछादयामास सारथि चाप्यपातयत्‌ ॥ ५९॥ 
राजन ! कर्णने भी समराज्ञणमें शत्रुओंका दमन करने- 

वाले धर्मपुत्र युधिष्ठिरको बाणोंसे आच्छादित कर दिया और 

सारथिको भी मार गिराया ॥ ५९ ॥ 

ततः सर प्रद्गुतं संख्ये रथं दृष्ठा महारथः। 

अन्वधावत्‌ किरन्‌ बाणेंः कड्डपत्रेरजिहागेः ॥ ६० ॥ 

फिर महारथी कर्ण युधिष्ठटिके सारथिरहित रथकों 

रणभूमिमें इधर-उधर घूमते देख कड्डूपत्रयुक्त सीधे जानेवाले 

बाणोंकी वर्षा करता हुआ उनके पीछे-पीछे दौड़ने छगा |६०॥ 

राजानमभिधावन्तं शरेरावबुत्य रोद्सी । 

क्रुछः प्रदादयामाल शरजालेन मारुति: ॥ ६१ ॥ 
कर्णको राजा युधिष्टिरपर धावा करते देख वायुपुत्र 

भीमसेन कुपित हो उठे । उन्होंने बार्णोंसे कर्णोी ढककर 

पृथ्वी और आकाशको भी शरसमूहसे आच्छादित कर दिया ॥ 

संनिवृत्तस्तंतस्तुण. राधेयः. शत्रुकर्शनः । 

भीम॑ प्रचछादयामास खमन्तान्निशितेः शरेः॥ ६२॥ 


३९२६ 


भीमदाभारते 


[ कर्णपचेणि ] 


तब शज्रुसूदन राधापुत्र कर्णने तुरंत ही लौठकर सब 
ओरतसे पैने बाणोंकी वर्षा करके भीमसेनकों ढक दिया ।६२। 
भीमसेनरथव्यग्रं कर्ण भारत सात्यकिः । 
अभ्यद्यद्मेयात्मा. पाष्णिश्रहणकारणात्‌ ॥ ६३॥ 

भारत ! तस्श्रात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न सात्यकिने 
भीमसेनके रथसे उलझे हुए कर्णकों पीड़ा देना आरम्म किया, 
क्योंकि वे भीमसेनके प्रष्ठभागकी रक्षा कर रहे थे || ६३ ॥ 
अभ्यवतंत कर्णस्तमद्तोषपि दररेभशम । 
तावन्योन्यं समासाय वृषभौ सर्वेधन्विनाम्‌ ॥ ६४ ॥ 
विखजन्तों शरान दीघतान व्यश्राजेतां मनखिनो । 

कर्ण सात्यकिके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित होनेपर भी 
भीमसेनका सामना करनेके लिये डटा रहा। वे दोनों ही 
सम्पूर्ण धनुर्धरोमें श्रेष्ठ एवं मनस्री वीर थे और एक दूसरेसे 
भिड़कर चमकीले बाणोंकी वर्षा करते हुए बड़ी शोभा 
पा रहे थे ॥ ६४६ ॥ 
ताभ्यां वियति राजेन्द्र बिततं भीमदर्शनम्‌ ॥ ६५ ॥ 
क्रोज्षपृष्टारुणं रौद्ं बाणज्ञाल व्यडश्यत | 

राजेन्द्र ! उन दोनोंने आकाशमें बाणोंका भयंकर जाल- 
सा बिछा दिया, जो क्रौश्च पश्षीक्रे पृष्ठभागके समाने छाठ और 
भयानक दिखायी देता था | ६५३ ॥ 
नेव सूर्यप्रभा राजन न दिशाः प्रदिशस्तथा ॥ ६६॥ 
प्राशासिष्म वयं ते वा शरेमुंक्तीः सहस्नशः। 

राजन्‌ ! वहाँ छूटे हुए सहखों बा्णोंसे न तो सूर्यकी 
प्रभा दिखायी देती थी; न दिशाएँ और न विदिशाएँ ही 
दृष्टिगोचर होती थीं | हम या हमारे शत्रु भी पहचाने नहीं 
जाते थे ॥ ६६३ | 
मध्याह्षे तपतो राजन भास्करस्य महाप्रभाः ॥ ६७ ॥ 
हताः खवोः शरोघैस्तेः कर्णपाण्डवयोस्तदा । 

नरेदवर ! कर्ण और भीमसेनके बाणसमूहोंसे मध्याह- 
कालमें तपते हुए, सूर्यकी सारी प्रचण्ड किरणें भी फीकी पड़ 
गयी थीं ॥ ६७३ ॥ 
सोबल कृतवर्माणं द्रोणिमाथिरथि कृपम्‌ ॥ ६८ ॥ 
संसक्तान्‌ पाण्डवेइंट्रा निवृत्ताः कुरवः पुनः। 

उस समय शाकुनि) कृतवर्मा, अश्वत्थामा। कर्ण और 
कृपाचार्यको पाण्डबॉके साथ जूझते देख भागे हुए कौरव- 
सैनिक फिर लौट आये ॥ ६८४ | 
तेषामापततां शब्दस्तीव आसीदू विशाम्पते ॥ ६९ ॥ 
उद्वृत्तानां यथा वृष्य्या लागराणां भयावद्दः । 

प्रजानाथ | उस समय उनके आनेसे बड़ा भारी कोला- 
हल होने छगा। मानो वषसे बढ़े हुए समुद्रोकी भयानक 
गर्जना हो रही हो ॥ ६९३॥ 
ते सेने भ्रशसंसक्ते दृष्ठान्योन्‍्यं महाहवे ॥ ७०॥ 


दृर्षण मद्दता युक्ते परिग्रह्य परस्परम्‌ । 


उस महासमरमें एक दूसरीसे उलझी हुई दोनों सेनाएँ 
परस्पर दृष्टिपात करके बड़े हर्ष और उत्साहके साथ युद्ध 
करने छरगीं || ७०४ ॥| 
ततः प्रवचूते युद्ध मध्य प्राप्ते दियाकरे ॥ ७१॥ 
तादश न कदाचिद्धि रृष्टपूव न च श्रुतम्‌। 
तदनन्तर सूर्यके मध्याहकी वेलामें आ जानेपर अत्यन्त 
घोर युद्ध आरम्म हुआ | वैसा न तो पहले कभी देखा गया था 
और न सुननेमें ही आया था || ७१६ ॥ 
बलोण्स्तु समासाद्य बलौध॑ सहसा रण ॥ ७२॥ 
उपासपंत वेगेन वायोध इबं सागरम। 
आसीन्निनादः खुमहान्‌ बाणोघानां परस्परम्‌ ॥७३॥ 
गजतां सागरोघाणां यथा स्याजन्निःखनो महान । 
जैसे जलका प्रवाह वेगके साथ समुद्रमें जाकर मिलता 
है; उसी प्रकार रणभूमिमें एक सैन्यसमुदाय दूसरे सैन्‍्यसमुदाय- 
से सहसा जा मिला और परस्पर टकरानेवाले याणसमूहाँका 
महान्‌ शब्द उसी प्रकार प्रकट होने लगा, जेंते गरजते हुए, 
सागरसमुदायोंका गम्भीर नाद प्रकट हो रहा हो ।७२-७३३। 
ते तु सने समालाद् वेगवत्यों परस्परम्‌ ॥ ७७ ॥ 
पकीभावमलुपधापे नद्याविव समागमे । 
.. जैसे दो नदियाँ परस्पर संगम होनेपर एक हो जाती हैं; 
उसी प्रकार वे वेगवती सेनाएँ. परस्पर मिलकर एकीभावको 
प्राप्त हो गयीं || ७४३ ॥ 
ततः प्रवचृते युद्ध घोररूपं विशाम्पते ॥ ७५॥ 
कुरुणा पाण्डवानां च लिप्सतां खुमहद्‌ यशः। 
प्रजानाथ ! फिर महान यश पानेकी इच्छावाले कोरवों 
और पाण्डवॉमें घोर युद्ध आरम्म हो गया ॥ ७५६ ॥ 
शु्राणां गर्जतां तत्र ह्मविच्छेदछता गिरः॥ ७६॥ 
श्रूयन्ते विविधा राजन नामान्युद्दिदिय भारत। 
भरतवंशी नरेश | उस समय नाम छे-लेकर गरजते हुए 
शूरवीरोंकी भाति-मातिकी बातें अविच्छिन्नरूपसे सुनायी 
पड़ती थीं || ७६३ ॥ 
यस्य यद्धि रण व्यड्ृं पितृतो मातृतोषपि वा ॥ ७७॥ 
कमतः शीलतो वाषि ख तच्छावयते युधि। 
रणभूमिमें जिसकी जो कुछ प्रिता-माता; कर्म अथवा 
शील-स्वमावके कारण विशेषता थी, वह युद्धस्थलमें उसको 
सुनाता था || ७७३ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा समरे शूरांस्तज॑मानान्‌ परस्परम्‌ ॥ ७८ ॥ 
अभवन्मे मती राजन नेषामस्तीति जीवितम्‌ । 
राजन्‌ | समराज्ञणमें एक दूसरेकों डॉट बताते हुए 
उन झूरबीरोंकों देखकर मेरे मनमें यह विचार उठता था कि 
अब इनका जीवन नहीं रहेगा || ७८३ ॥ । 
तेषां दृष्ठा तु कुद्धानां वर्ूंष्यमिततेजसाम्‌ ॥ ७९ ॥ 


द्विपश्चाशत्तमो धध्यायः 
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अभवन्मे भय॑ तीमं कथमेतद्‌ भविष्यति। 

क्रोधमें भरे हुए. उन अमिततेजस्वी वीरौंके शरीर देख- 
कर मुझे बड़ा भारी भय होता था कि यह युद्ध 
केसा होगा १ ॥ ७९३॥ 


ततस्ते पाण्डवा राजन कौरवाश्च महारथाः । 
केस्ती जो ५ ५१ 
ततक्षुः सायकेस्ती#णनिघन्तो हि परस्परम्‌ ॥ <०॥ 
राजन ! तदनन्तर पांण्डव और कोौरव महारथी तीखे 
बाणोंसे प्रहार करते हुए. एक दूसरेको क्षत-विक्षत करने छगे। 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे एकपन्नाशत्तमो5्ध्यायः ॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें संकुरुयुद्धशिषियक इक्यावनदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५९ ॥ 
गया अदा बा ३ ७ 


ठिपब्ाशत्तमो5ध्याय: 
दोनों सेनाओंका घोर युद्ध और कोरवसेनाका व्यथित होना 


संजय उवाच. 
क्षत्रियास्त. महाराज परस्परव्धेषिणः । 
अन्योन्यं समरे जध्नुः कृतवेराः परस्परम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! एक दूसरेके वधकी 
इच्छावाले वे क्षत्रिय परस्पर वेरभाव रखकर समराज्जणमें 
एक दूसरेको मारने लगे ॥ १ ॥ 
रथौोघाश्व हयोधाश्व नरीघाश्वय समनन्‍ततः | . 
गजीधाश्व महाराज संसक्ताश्थय परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
राजेन्र | रथसमूह, अश्वसमूह, हाथियोंके झंड और 


पैदल मनुष्योंके समुदाय सब ओर एक दूसरेसे उलझे हुए थे।| _ 


गदानां परिघाणां च कणपानां च क्षिप्यताम । 
प्रासानां भिन्दिपालानां भुशुण्डीनांच सर्वशः॥ ३ ॥ 
सम्पातं चानुपद्रयाम संग्रामे भ्रशदारुण। 
शलभा इव सम्पेतुः समन्‍ताच्छरवृष्टयः ॥ ४ ॥ 

उस अत्यन्त दारुण संग्राममें हमलछोग निरन्तर चलाये 
जानेवाले परिधों,गदाओं, कणपौं, प्रार्सो,मिन्दिपार्लों और भुझु- 
ण्डियोंकी धारा-सी गिरती देख रहे थे। सब ओर टिड्डी-दलके 
समान बार्णोंकी वर्षा हो रही थी ॥ ३-४ ॥ । 
नागान्‌ नागाः समासाद्य व्यधमन्त परस्परम। _ 
हया हयांश्व समरे रथिनों रथिनस्तथा॥ ५ ॥ 
पत्तयः पत्तिसंघांइव हयसंघांद्च पत्तयः । 
पत्तयो रथमातह्ञान्‌ रथा हस्त्यदवमेव च॥ ६ ॥ 
नागाइच समरे ज्यड्ं मसदुः शीघरगा चुप । 

हाथी हाथियोंसे मिड़कर एक दूसरेकों संताप देने लगे। 
उस समराह्णणमें घोड़े घोड़ों, रथी रथियों एवं पैदल 
पेदल-समूहों, अश्वसमुदायों तथा रथों और हाथियोंका मी 
मर्दन कर रहे थे। नरेश्वर ! इसी प्रकार रथी हाथी और 
घोड़ोका तथाशीघ्रगामी हाथी उस युद्धस्थल्में हाथी सेनाके 
अन्य तीन अज्ञॉको रौंदने लगे ॥ ५-६३ ॥ 
वध्यतां तत्र शूराणां क्रोशतां च परस्परम्‌॥ ७ ॥ 
घोरमायोधनं जशे पशुनां बेशखं यथा। 

यहाँ मारे जाते और एक दूसरेकों कोसते हुए. शरबीरोफे 

आतंनादसे बह युद्धस्थछ बेसा ही भवंकर जान पड़ता था; 


मानो वहाँ पद्युआँका वध किया जा रहा हो ॥ ७॥ ॥ 
रुधिरेण समास्तीणों भाति भारत मेदिनी ॥ ८ ॥ 
शक्रगोपगणाकीणों प्रावषीव यथा धरा । 
भारत ! खूनसे ढकी हुई यह प्रथ्वी वर्षाकालमें वीरबहूटी 
नामक लाल रंगके कीड़ोंसे व्याप्त हुई भूमिके समान शोमा 
पाती थी ॥ <॥ ॥ 
यथा वा वाससी शुक्‍ले महारजनरजिते ॥ ९ ॥ 
बिभ्याद्‌ युवती श्यामा तद॒दासीद्‌ वरुंघरा । 
मांसशोणितचित्रेव. शातकुम्भमयीव च ॥ १० ॥ 
अथवा जैसे कोई श्यामवर्णा युवती श्वेत रगके वर्त्रोंको 
हल्दीके गाढ़े रंगमें रैंगकर पहन ले) वैसी ही वह रणभूमि प्रतीत 
होती थी। मांस और रक्तसे चित्रित-सी जान पड़नेवाली वह 
भूमि सुवर्णमयी-सी प्रतीत होती थी।| ९-१० ॥ 
भिन्‍्नानां चोत्तमाड़ानां बाहूनां चोरुभिः सह। 
कुण्डलानां प्रवुद्धानां भूषणानां च भारत ॥ ११॥' 
निष्काणामथ शुराणा शरीराणां च चन्विनाम | 
चर्मणां सपताकानां संघास्तत्रापतन्‌ भुवि ॥ १२॥ 
भारत | वहाँ भूतलूपर कटे हुए मस्तकों। भुजाओं, 
जाघों; बड़े-बड़े कुण्डलों, अन्यान्य आभूषणों) निष्कों धनुर्धर 
शूरवीरोंके शरीरों, ढालों और पताकाओंके ढेर-के-ढेर पड़े थे ॥ 
गज़ा गज्ान्‌ समासाद्य विषाणेरादयन नूप। 
विषाणाभिहतास्तन्न भ्राजन्ते द्विरदास्तथा ॥ १३६॥ 
रुधिरेणावसिक्ताह्ञा गैरिकप्रस्नवा इव। 
यथा भ्राजन्ति स्यन्दन्तः पर्वता घातुमण्डिताः ॥ १४ ॥ 
नरेश्वर | हाथी हाथियोंसे मिड़कर अपने दॉतोंसे परस्पर 
पीड़ा दे रहे थे | दातोंकी चोटसे घायल हो खूनसे भीगे 
शरीरवाले हाथी गेरूके रंगसे मिले हुए जलका खोत बहाने- 
वाले झरनंसे युक्त धाठुमण्डित पर्व॑तोंके समान शोभा पाते थे॥ 
तोमरान सादिभिमुक्तान्‌ प्रतीपानास्थितान्‌ बहन । 
हस्तर्विचेरुस्ते नागा बभजञ्जुदचापरे तथा ॥ १५॥ 
कितने ही हाथी घुड़सवारोंके छोड़े हुए तोमरों तथा 
अनेक विपक्षियोंकों मी सूँडोसे पकड़कर रणभूमिमें बिचरते 
थे तथा दूसरे उनको दुकड़े-टुकड़े कर डालते थे ॥ १५ ॥। 
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भ्रीमदाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


नाराचेहिछन्नवमोणो भ्राजन्ति सम गजोक्तमाः | 
हिमागमे यथा राजन व्यभ्रा इव महीधराः ॥ १६ ॥ 
राजन्‌ ! नाराचोंसे कवच छिल्न-मिन्न होनेके कारण 
गजराजोंकी वैसी ही शोभा हो रही थी, जैसे हेमन्त ऋतुमें 
बिना आादलेंके पर्वत शोमित होते हैं ॥ १६ ॥ 
शरेः कनकपुझैइव चित्रा रेजुर्गजोत्तमाः। 
उल्काभिः सम्प्रदी्षाग्राः पर्ववा इब भारत ॥१७॥ 
भरतनन्दन ! विचित्र प्रकारसे सजे हुए. उत्तम हाथी 
सुवर्णणय पंखवाले बाणोंके छगनेसे उल्काओँद्वारा उद्दीत् 
शिखरावाले पवृ॑तोंके समान शोभा पा रहे थे || १७ ॥ 
केचिद्भ्याहता नागैनागा नगनिभोपमाः। 
विनेशुः समरे तस्मिन्‌ पक्षवन्त इवाद्रयः ॥ १८॥ 
उस संग्राममें पर्वतोंके समान प्रतीत होनेवाले कितने ही 
हाथी हाथियोंसे घायछ हो पंखधारी शैल्समूहोंके समान नष्ट 
हो गये ॥ १८ ॥ ह 
अपरे प्राद्रवन नागाः शल्यातों वृणपीडिताः । 
प्रतिमानेश्व कुम्मेश्च पेतुरुष्यों महाहवे ॥ १९ ॥ 
दूसरे बहुत-से हाथी वार्णोंसे व्यथित और घावोंसे पीड़ित 
हो भाग चले और कितने ही उस महासमरमें दोनों दाँतों 
और कुम्मस्थरोंको धरतीपर टेककर धराशायी हो गये ॥१९॥ 
विनेदुः सिंहवच्चान्ये नदन्‍तो भैरवान्‌ रवान्‌ । 
बश्रमुबहवोी राजंइचुक्रशुइचापरे गजाः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! दूसरे अनेक गजराज भयंकर गर्जना करते हुए 
सिंहके समान दहाड़ रहे थे और दूसरे बहुतेरे हाथी इधर- 
उधर चक्कर काठते और चीखते-चिह्लाते थे || २० ॥ 
हयाइच निहता बाणेहेमभाण्डविभूषिताः । 
निपेदुश्चेव मम्लुश्च वश्रस्ुश्च दिशो दश ॥ २१॥ 
सोनेके आभूषणोसे विभूषित बहुसंख्यक घोड़े बाणोंद्वारा 
घायल होकर बैठ जाते; मल्नि हो जाते और दर्सों दिशाओंमें 
भागने छगते थे ॥ २१ ॥ 
अपरे कृष्यमाणाइच विचेष्टन्तो महीतले। 
भावान्‌ वहुविधांदचक्रुस्ताडिताः शरतोमरेः ॥ २२ ॥ 
बाणों ओर तोमरोंद्रारा ताड़ित होकर कितने ही अश्व 
धरतीपर वोट जाते और ह्थियोंद्वारा खींचे जानेपर छठपयते 
हुए नाना प्रकारके भाव व्यक्त करते थे ॥ २२॥ 
नरास्तु निदता भूमो कूजन्तंस्तत्र मारिष। 
दृष्टा च बान्धवानन्ये पिवृनन्ये पितामहान्‌ ॥ २३ ॥ 
आर्य ! वहाँ घायल होकर प्रथ्बीपर पड़े हुए कितने ही 
मनुष्य अपने बान्धव-जनोंकी देखकर कराह उठते थे। 
कितने ही अपने वाप-दादोंकों देखकर कुछ अस्फुट स्वरमें बोलने 
लगते थे || २२ ॥ 
धावमानान्‌ परांइचाश्यान दृष्ट्राल्ये लत्र भारत। 


गोश्ननामानि ख्यातानि शशंसखुरितरेतरम ॥३४॥ 
भरतनन्दन | दूसरे बहुत-से मनुष्य अन्यान्य लोगॉको 
दौड़ते देख एक-दूसरेसे अपने प्रसिद्ध नाम और गोत्र बताने 
लगते थे ॥ २४ ॥ 
तेषां छिन्‍ना महाराज भ्ुजञाः कनकभूष्ण्णाः । 
उद्देष्टन्ते विचेष्टन्ते पतन्ते चोत्पतन्ति च ॥२५॥ 
निपतन्ति तथैवान्ये स्फुरन्ति च सहस्तशः । 
महाराज ! मनुष्योंकी कटी हुई सहख्ों सुवर्णभूषित 
भुजाएँ कभी टेढ़ी होकर किसी शरीरसे लिपट जाती; कभी 
छटठपटातीं, गिरती, ऊपरको उछलती, नीचे आ जाती और 
तड़पने लगती थीं। २५३६ ॥ 
वेगांइचान्ये रण चक्रः पश्चास्या इच पन्‍नगाः ॥ २६॥ 
ते भुजा भोगिभोगाभाचइचन्दनाक्ता विशाम्पते। 
लोद्दिितादी भृर्श रजुस्तपनीयध्वजा इच ॥२७॥ 
प्रजानाथ ! सर्पकि शरीरोंके समान प्रतीत होनेवाली कितनी 
ही चन्दनचर्चित भुजाएँ रणभूमिमें पॉच मुँहवाले समकि समान 
महान्‌ वेग प्रकट करतीं तथा रक्तरंजित होनेके कारण सुवर्ण- 
मयी ध्वजाओंके समान अधिकाधिक शोभा पाती थीं॥ २६-२७) 
वतमाने तथा घोरे संकुछे सबंतोदिशम । 
अविज्ञाताः सम युध्यन्ते विनिध्नन्तः परस्परम्‌॥ २८॥ 
उस घोर घमासान युद्धके चाढू होनेपर सम्पूर्ण योद्धा 
एक-दूसरेपर चोट करते हुए बिना जाने-पहचाने ही युद्ध 
करते थे ॥ २८ ॥ 
भौमेन रजसा5कीण शखस्म्रसम्पानसंकुले | 
नेव स्वे न परे राजन व्यक्ञायन्त तमोब्रुताः ॥ २९ ॥ 
राजन ! शरस्त्रोकी धारावाहिक बृष्टिसे व्याप्त तथा धरती- 
की धूलसे आच्छादित हुए. उस प्रदेशमें अपने और शज्रुपक्षके 
सैनिक अन्धकारसे आच्छादित होनेके कारण पहचानमें नहीं 
आते थे ॥ २९ ॥ 
तथा तदभवद्‌ युद्ध घोररूप॑ भयानकम । 
लोहितोदा महानद्यः प्रसस्न॒स्तत्न चासकृत्‌ ॥ ३० ॥ 
वह युद्ध ऐसा घोर एवं भयानक हो रहा था कि वहाँ 
बारंबार खूनकी बड़ी-बड़ी नदियां बह चलती थीं || ३० ॥ 
शीर्षपाषाणसंछन्नाः केशशैचलशाइलाः । 
अस्थिमीनसमाकीणों. धनुःशरगदोडुपाः ॥ ३१ ॥ 
योद्धाओंके कटे हुए मस्तक शिलाखण्डोॉके समान उन 
नदियोंकी आच्छादित किये रद्दते थे | उनके केश ही सेवार 
और घासके समान प्रतीत होते थे, दृड्डियाँ ही उनमें मछलियाँ- 
के समान व्याप्त हो रही थीं; धनुष, बाण और गदाएँ, नौकाके 
समान जान पड़ती थीं ॥ ३१ ॥ 
मांसशोणितपट्लिन्यो घोररूपाः खुदारुणाः । 
नदीः प्रधतयामासः शोणितोधचिषर्थिनीः ॥ ३२॥ - 


तिपश्वाशत्तमो ध्यायः 
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उनके भीतर मांस और रक्तकी ही कीचड़ जमी थी। 

रक्तके प्रवाहको बढ़ानेवाली उन घोर एवं भयंकर नदियोंको 
वहाँ योद्धाओंने प्रवाहित किया था।| ३२ ॥ 

भीरुविश्नासकारिण्यः शूराणां हर्षव्धनाः। 
ता नद्यो घोररूपास्तु नयन्त्यो यमसादनम्‌ ॥ ३३ ॥ 

वे भयानक रूपवाली नदियाँ कायरोंकों डराने और झूर- 
वीरोंका हर बढ़ानेवाली थीं तथा प्राणियोंकी यमलछोक 
पहुँचाती थीं॥ २३३॥ 
अवगाढान मज्जयन्त्यः क्षत्रस्याजनयन भयम्‌ | 
क्रव्यादानां नरव्याप्र नदेतां तत्र तत्र है ॥३४॥ 
धोरमायोधन॑ जशे.प्रेतराजपुरोपमम्‌ । 

जो उनमें प्रवेश करते, उन्हें वे इुबो देती थीं और 
क्षत्रियोंके मनमें भय उत्पन्न करती थीं। नरबव्याप्र | वहाँ 


गरजते हुए मांसभमक्षी जन्तुओंके शब्दसे वह युद्धर्थल प्रेत- 


राजकी नगरीके समान भयानक जान पड़ता था ॥ ३४३ ॥ 
उत्थितान्यगणेयानि कबन्चानि समनन्‍्ततः ॥ ३७॥ 
चर + णिते 
नृत्यन्ति वे भूतगणाः सुततप्ता मांसशोणिते! । 
पीत्वा च शोणितं तत्र वर्सा पीत्वा च भारत ॥३६॥ 
वहाँ चारों ओर उठे हुए अगणित कबन्ध और रक्त- 


मांससे तृप्त हुए भूतगण नृत्य कर रहे थे। भारत | ये सब- - 


के-सब रक्त तथा वसा पीकर छके हुए. थे ॥| ३५-२६ ॥ 

मेदोमजञावसामत्तास्तृप्ता मांसस्य चेव ह। 

धावमानाः सम दृश्यन्ते काकग्ृभ्रबकास्तथा ॥ ३७॥ 
मेदा, वसा; मज्जा और मांससे तृप्त एवं मतवाले कौए, 


गीध और बक सब ओर उड़ते दिखायी देते थे ॥ ३७ ॥ 
शूरास्तु समरे राजन भय त्यकत्वा सुदुस्त्यजम। 
योधव्रदसमाख्याताश्रक्रः क्रमोण्यमीतदत्‌ ॥ ३८ ॥ 
'शाजन्‌ ! उस समरमें योद्धाओंके व्रतका पालन करनेमें 
विख्यात झूरवीर जिसका त्याग करना अत्यन्त कठिन है; उस 


. भयको छोड़कर निर्मबके समान पराक्रम प्रकट करते थे || 


शरशक्तिसमाकीणं क्रव्यादृगणसंकुले । 
व्यचरन्त रणे शुराः ख्यापयन्तः खपोरुषम्‌ ॥ ३९ ॥ 
बाण और शक्तियोंसे व्याप्त तथा मांसभक्ली जन्तुअसे 
भरे हुए. उस रणक्षेत्रमें शूरवीर अपने पुरुषार्थकी ख्याति 
बढ़ाते हुए विचर रहे थे ॥| ३९ ॥ 
अन्योन्य भ्रावयन्ति सम नामगोत्राणि भारत । 
पितृनामानि च रणे गोतचनामानि वा विभो ॥ ४० ॥ 
भ्रावयाणाश्च बहवस्तत्र योद्धा विशाम्पते। 
अन्योन्यमवम्द्नन्‍्तः शक्तितोमरपट्िशेः ॥ ४१॥ 
भारत ! प्रभो ! रणभूमिमें कितने ही योद्धा एक दूसरेको 
अपने और पिताके नाम तथा गोत्र सुनाते थे | प्रजानाथ ! 
नाम और गोत्र सुनाते हुए. बहुतेरे योडा शक्ति। तोमर और 
पद्टिशौद्वारा एक दूसरेको धूलमें मिला रहे थे || ४०-४१ || 
बर्तमाने तथा युद्ध घोररूपे खुदारुणे। 
व्यषीदत्‌ कौरवी सेना भिन्‍ना नोरिव सागरे ॥ ४७२ ॥ 
इस प्रकार वह दारुण एवं भयंकर युद्ध चल दी रहा 
था कि समुद्रमें दूटी हुई नोकाके समान कौरव-सेना छिन्न-मिन्न 
हो गयी और विषाद करने लगी || ४२ ॥ 


इति श्रीमहा भारते कर्णपवेणि संकुलथुद्धे द्विपन्लाशत्तमोउध्यायः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णप्वमें संकुरुयुद्धविषयक बावनवाँ; अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२ ॥ 


त्रिपथाशत्तमोध्यायः 
_ अजुनद्वारा दस हजार संशप्तक योद्धाओं और उनकी सेनाका संहार 


संजय उवाच 

बतमाने तथा युद्धे क्षत्रियार्णां निमजने। 
गाण्डीवस्य महाघोषः श्रूयते थुधि मारिष॥ १ ॥ 

संजय कहते हँ--आय॑ ! जब क्षत्रियोंका संहार करने- 
वाला वह भयानक युद्ध चल रहा था; उसी समय दूसरी ओर 
बड़े जोर-जोरसे गाण्डीव धनुषकी टंकार सुनायी देती थी ॥ 
संशप्तकानां कद्नमकरोद्‌ यत्र पाण्डवः । 
कोसलानां तथा राजन नारायणवलस्य च ॥ २ ॥ 

राजन्‌ ! वहाँ पाण्डुनन्दन अर्जुन संशप्तकोंका, कोसल- 
देशीय योद्धाओंका तथा नारायणी-सेनाका संह्यार कर रहे थे ॥ 
संशप्तकास्तु समरे शरघुष्टी:ः समनन्‍्ततः। 
अपातयन्‌ पार्थमूष्चि जयशुद्धाः प्रमन्‍्यथः ॥ ३ ॥ 


. समराज्ञणमें विजयकी इच्छा रखनेवाले संशप्तकोंने 
अत्यन्त कुपित होकर अजुनके मस्तकपर चारों ओरसे बाणों- 
की वर्षा आरम्म कर दी ॥ ३॥ 
ता बृष्ठी: सहसा राजंस्तरसा धारयन्‌ प्रभ्चुः । 
व्यगाहत रण पाथां विनिष्नन रथिनां वरान ॥ ४ ॥ 

राजन्‌ | उस बाण-वर्षाको सहसा वेगपूर्वक सहते और श्रेष्ठ 


रथियोंका संह्वार करते हुए. शक्तिशाली अर्जुन रणभूमिमें विचरने लगे॥। 


विगाह्य तद्‌ रथानीक कड्डपत्रेः शिलाशितेः । 
आससाद ततः पार्थः खुशमौण्ण बरायुधम्‌ ॥ ५ ॥ 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए. कड्ढपत्रयुक्त बार्णोद्दारा 
प्रहार करते हुए. कुन्तीपुत्र अर्जुन रथियोंकी सेनामें घुसकर 
श्रेष्ठ आयुध धारण करनेबाले सुदामाके पास जा पहुँचे ॥ ५॥ 


झीमदाभारते 
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स॒तस्य दशरवषधीणि बवर्ष रथिनां यरः। 
तथा संशप्तकाइचेव पार्थ बाणैः समापंयन्‌ ॥ ६ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ सुशर्मा उनके ऊपर बार्णोकी वर्षा करने 
लगा तथा अन्य संशप्तकोने भी अजुनको अनेक बाण मारे ॥ 
खुशमो तु ततः पाथ विद्ष्वा दशभिराशुगेः । 
जनादन त्रिभिवाणरहनद्‌ दक्षिण भुजे॥ ७ ॥ 
सुशर्माने दस बाणोंसे अ्जुनकों घायल करके श्रीकृष्णकी 
दाहिनी भुजापर तीन बाण मारे ॥ ७ ॥ 
ततो5परेण भद्लेन केतु विव्याध मारिष। 
स॒वानरवरो राजन विश्वकर्मकृतो महान ॥ ८ ॥ 
ननाद सुमहानाद॑ भीषयाणो जगजे च | 
मान्यवर ! तदनन्तर दूसरे भछसे उनकी ध्वजाकों बींध 
डाला | राजन्‌ ! उस समय विश्वकर्माका बनाया हुआ बह 
महान्‌ वानर सबको भयभीत करता हुआ बड़े जोर-जोरसे 
गर्जना करने लगा ॥ ८३ || 
कपेस्तु निनदं श्रुत्वा संत्रस्ता तव वाहिनी ॥ ९ ॥ 
भयं॑ विपुलमाधाय निरचेण्ण समपद्यत | 
.. वानरकी वह गर्जना सुनकर आपकी सेना संत्रस्त हो उठी 
और मनमें महान्‌ भय लेकर निश्चेष्ट हो गयी ॥ ९३ ॥| 
ततः सा शुशुभे सेना निरचेष्ठावस्थिता न्प ॥ १०॥ 
नानापुष्पसमाकीर्ण यथा चैत्ररर्थं वनम्‌। 
नरेध्र | फिर वहाँ निश्चेष्ट खड़ी हुई आपकी वह सेना 
भाति-भाँतिके पुष्पोंसे मरे हुए. चैत्ररथ नामक वनके समान 
शोभा पाने छगी ॥ १०३ ॥ - 
प्रतिलभ्य ततः खंजां योधास्ते कुरुसत्तम ॥ ११॥ 
भजुन सिषिचुवाणेः पर्वत॑ जलदा इच । 
कुरुश्रेष्ठ | तदनन्तर होशमें आकर आपके योद्धा 
अर्जुनपर उसी प्रकार वार्णोकी बौछार करने लगे; जैसे बादल 
पर्वतपपर जलकी वर्षा करते हैं ॥ ११३ ॥ 
परिवव॒स्ततः सर्वे पाण्डवस्थ महारथम्‌ ॥ १२॥ 
निगृहद्य त॑ प्रचुक्रुशुर्वध्यमानाः शितेः शरेः | 
उन सबने मिलकर पाण्डुपुत्र अजुनके उस विशाल रथ- 
को घेर लिया | यद्यपि उनपर तीखे बाणोंकी मार पड़ रही 
थी, तो भी वे उस रथकों पकड़कर जोर-जोरसे चिह्लाने लगे॥ 
ते हयान्‌ रथचक्र च रथेषां चापि मारिष ॥ १३॥ 
निगम्रहीतुमुपाक्रामन्‌ क्रीधाविशः समन्ततः । 
माननीय नरेश ! क्रोधर्मे भरे हुए संशपमकोंने सब ओरसे 
आक्रमण करके अजुनके रथके घोड़ों, दोनों पहियों तथा 
ईपादण्डको भी पकड़ना आरम्म किया ॥ १३३ ॥ 
निग्ृह्य त॑ रथ तस्य योधास्ते तु सहस्नशः ॥ १४ ॥ 
निगृह्य बलवत्‌ सर्व सिंहनादमथानदन । 


हस प्रकार वे सब हजारों योद्धा रथकों जबरदस्ती पकड़- 
कर सिंहनाद करने छगे | १४६ ॥ 


का अत अनीता जी जलकिनलथ.-ल 


अपरे जगृहरचेव  केशवम्य महाभुजों ॥ १५॥ 
पार्थमन्ये महाराज रथस्थं जगृहमुँदा । 
महाराज ! कई योद्धाओँने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी दोनों 
विशाल भुजाएँ पकड़ ,लीं | दूसरोंने रथपर बेठे हुए अजुनको 
भी प्रसन्नतापूर्वक पकड़ लिया | १५३ ॥ 
केशवस्तु ततो बाह विधुन्चन रणप्तूथेनि ॥ १६॥ 
पातयामास तान सवान्‌ दुष्हस्तीव हस्तिपान । 
तब जैसे दुष्ट हाथी महावतोंको नीचे गिरा देता है, उसी 
प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपनी दोनों बॉहें झटककर उन 
सब लोगौंको युद्धके मुहानेपर नीचे गिरा दिया ॥ १६३ ॥ 
ततः क्ुद्धो रण पार्थः खंबृतस्तेमहारथेः ॥ १७॥ 
निग्हीत रथं दृष्टा, केशव चाप्यभिद्रुतम्‌ | 
फिर उन महारथियोंसे घिरे हुए अजुन अपने रथको 
पकड़ा गया और श्रीकृष्णपर भी आक्रमण हुआ देख रण- 
भूमिमें कुपित हो उठे ॥ १७१ ॥ 
रथारुढांस्तु सुबहन पदातींश्राप्यपातयत्‌ ॥ १८ ॥ 
आसन्नांश्व तथा योधान शरेरासन्नयोधिणिः । 
छादयामास समरे केशव चेदमत्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
उन्होंने अपने रथपर चढ़े हुए बहुत-से पैदल सैनिकोंको 
धक्के देकर नीचे गिरा दिया और आसपास खड़े हुएसंशसक- 
योद्धयाओंको निकट्से युद्ध करनेमें उपयोगी बार्णोद्वारा ढक 
दिया एवं समराज्जणमें भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा-|। 
पश्य कृष्ण महावबाहो संशप्तकगणान बहन । 
कुर्वाणान्‌ दारुण कर्म वध्यमानान सहस्मह्वः ॥ २०॥ 
भमहाबाहु श्रीकृष्ण ! देखिये, ये क्रूरतापूर्ण कम 
करनेवाले बहुसंख्यक संशप्तक योद्धा किस प्रकार सहर्खोंकी 
संख्यामें मारे जा रहे हैं || २० ॥ 
रथवन्धमिमं घोर पृथिव्यां नास्ति कश्वन | 
यः सद्देत पुमाँलोके मदन्‍्यो यदुपुड़्व ॥ २१॥ 
ध्यदुपुज्धव ! जगत्‌में इस भूतछूपर मेरे सिवा दूसरा 
कोई ऐसा पुरुष नहीं है, जो इस भयानक रथबन्ध ( रथकी 
पकड़ अथवा रथोंके घेरे ) का सामना कर सके? ॥ २१ ॥ 
इत्येबमुकत्वा. वीभत्सुदेवदत्तमथाधमत्‌ | 
पाञ्चजन्यं च कृष्णोषपि पूरयन्निव रोदसी ॥ २२ ॥ 
ऐसा कहकर अजुनने देवदत्त नामक शह्ठ बजाया | फिर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी पृथ्वी और आकाशको गुजाते हुए-से 
पाग्चजन्य नामक शह्युकी ध्वनि फैलायी || २२ || 
तें तु शहखनं श्रुत्वा संशप्तकवरूथिनी। 
संचचाल महाराज विघत्रस्ता चाद्रवद्‌ भशम्‌ ॥ २३ ॥ 
महाराज ! उस इह्लुनादकों सुनकर संशप्कोंकी सेना 
काँप उठी और भयभीत होकर जोर-जोरसे भागने छगी || 
पाद्वस्ध॑ ततश्रके पाण्डथः वस्चीरहा। 


कै 


का 


त्रिपश्चाशत्तमो5ध्याय॑ः | 


नागमर्त्८॑ महाराज सम्प्रकीय मुहर्मुहरः ॥ २४ ॥ 
नरेश्वर | तदनन्तर शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाण्डु- 
नन्‍्दन अजुनने बारंबार नाणाख्रका प्रयोग करके उन सबके 
देर बॉध लिये || २४ || 
ते बद्धाः पादवस्थेन पाण्डवेन महात्मना । 
निरचेशश्वाभवन्‌ राजन्नदमसारमया इब ॥२५॥ 
राजन्‌ ! उन महात्मा पाण्डुपुत्र अर्जुनके द्वारा पेर बाँध 
दिये जानेके कारण वे संशप्तक योद्धा लोहेके बने हुए. पुतछोंके 
समान निश्चेष्ट हो गये || २५ ॥ 
निरचेष्टांस्तु ततो योधानव्धीत्‌ पाण्डुनन्द्नः। 
यथेन्द्रः समरे दैत्यांस्तारकस्य वधे पुरा ॥ २६॥ 
फिर पूर्वकालमें इन्द्रने तारकासुरके वधके समय समरा- 
ज्रणमें जिस प्रकार दैत्योंका वध किया था, उसी प्रकार 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने निश्चेष्ट हुए, संशततक योद्धाओंका संहार 
आरम्भ किया | २६ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे मुमुचुस्तं रथोत्तमम्‌ । 
आयुधानि च सर्वांणि विस्नष्ठुमुपचक्रमुः ॥ २७ ॥ 
समराज्भणमें बाणोंकी मार पड़नेपर उन्होंने अजुनके उस 
उत्तम रथको छोड़ दिया और उनके ऊपर अपने समस्त 


' अज्र-शसरेंकी छोड़नेका प्रयास किया | २७ ॥ 


ते बद्धाः पादबन्धेन न शेकुश्चेशटितु तप । 
ततस्तानवधीत्‌ पार्थ: शरेः संनतपर्वभिः ॥ २८ ॥ 
नरेश्वर ! उस समय पेर बँधे होनेके कारण वे हिल भी 
न सके | तब अर्जुन झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वार उनका 
वध करने लगे || २८ ॥ 
सर्वयोधा हि समरे अभ्ुजगेवेष्टिताभवन । 
याजुद्दिश्य रणे पार्थ:ः पादवन्धं चकार ह ॥ २९॥ 
रणभूमिमें कुन्तीकुमार अर्जुनने जिन-जिन योद्धाओँको 
लक्ष्य करके पादबन्धास्रका प्रयोग किया) वे समस्त योद्धा 
समराज्ञणमें नागोंद्वारा जकड़ लिये गये थे ॥ २९ ॥ 
ततः खुशमो राजेन्द्र ग्रहीतां वीश्य वाहिनीम्‌ । 
सोपर्णमर्तख॑ त्वरितः प्रादुश्चक्के महारथः ॥३०॥ 
राजेन्द्र | महारथी सुशमाने अपनी सेनाको नागोंद्वारा 
बैंधी हुई देख तुरंत ही गारुडास्त्र प्रकट किया | ३० ॥ 
ततः खुपणोः सम्पेतुर्मक्षयन्तो भुजज़मान । 
ते बे विदुद्वुबुनोगा दृष्टा तान्‌ खचरान ज्ञप ॥ ३१॥ 
फिर तो गरुड पक्षी प्रकट होकर उन नागोंपर द््ट पड़े 
और उन्हें खाने छगे । नरेश्वर ! उन पक्षियोंकों प्रकट हुआ 
देख वे सारे नाग भाग चले ॥ ३१ ॥ 
बभो बल तद्विमुक्त पादवन्धाद्‌ विशास्पते । 
मेघबृन्दाद्‌ यथा मुक्तो भास्करस्तापयन्‌ प्रजञाः॥ ३२॥ 
प्रजानाथ | जैसे सूर्यदेव मेघोंकी घटासे मुक्त होकर सारी 
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प्रजाको ताप देते हुए प्रकाशित हो उठते हैं, उसी प्रकार 
पैरोंके बन्धनसे छुटकारा पाकर वह. सारी सेना बड़ी शोभा 
पाने छगी ॥ ३२॥ है. का 
धिप्रमुक्तास्तु ते योधाः फाल्गुनस्थ रथ प्रति । 
सख्जुबोणसंघांश्व शज्र्रसंघांश्व मारिष ॥ ३३॥ 
विविधानि च शाब्म्राणि प्रत्यविध्यन्त स्वेशः । 

आय॑ ! बन्धनमुक्त होनेपर संशप्तक योद्धा अजुनके रथ- 
को लक्ष्य करके बाणों तथा शन्न्र-समूहोंकी वर्षा करने लगे 
तथा उनके नाना प्रकारके अख्नर-शब्बोको सब ओरसे काटने 
लगे ॥ १३३ ॥ 
तां महात्रमयीं वृष्टि संछिद्य शरबृष्टिमिः ॥ ३७ ॥ 
न्यवधीचत्य ततो योधान्‌ वासविः परवीरहा । 

तदनन्तर थत्रुवीरोंका संहार करनेवाले इन्द्रपुत्र अर्जुनने 
अपने बाणोंकी वर्षासे उनकी भारी अख्र-वृष्टिका निवारण 
करके उन योद्धाओंका संहार आरम्म कर दिया ॥ ३४३६ ॥ 
खुशमो तु ॒ ततो राजन बाणनानतपवेणा ॥ ४५॥ 
अजुनं हृदये विद्ध्वा विव्याधान्यैत्रिभिः शरेः । 

राजन्‌ ! इसी समय सुशमने झुकी हुईं गाठवाले बाणसे 
अर्जुनकी छातीमें चोट पहुँचाकर अन्य तीन बाणोंद्वारा भी 

उन्हें घायल कर दिया ॥ ३५३६ ॥ 

स॒ गाढविद्धो व्यधितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ ३६॥ 
तत उच्चुक्रुशुः सर्व हतः पार्थ इति सम ह । 
ततः शह्ननिनादाश्व भेरीशब्दाश्व॒ पुष्कछाः ॥ ३७॥ 
नानावादिच्रनिनदाः खिंहनादाश्व॒ जशिरे। 

उन बाणोंकी गहरी चोट खाकर अजुन व्यथित हो रथके 
पिछले भागमें बेठ गये। फिर तो सब छोग जोर-जोरसे चिल्छाकर 
कहने लगे कि “अजजुन मारे गये !! उस समय शह्लू बजने लगे; 
भेरियोंकी गम्मीर ध्वनि फेलने छगी तथा नाना प्रकारके 
वाधोंकी ध्वनिके साथ ही योद्धाओंकी सिंहगजना भी होने लगी॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञां इवेताश्वः कष्णसारथि; ॥ ३८ ॥ 
ऐन्‍न्द्रमत्रममेयात्मा प्रादुश्चक्के त्वरान्वितः। 

तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, उन अभेय 
आत्मबलसे सम्पन्न श्वेतवाहन अर्जुनने होशमें आकर बड़ी 
उतावलीके साथ ऐ>्द्रात्रका प्रयोग किया ॥ ३८३ ॥ 
ततो बाणसहस्थाणि समुत्पन्नानि मारिष ॥ ३९ ॥ 
सर्वेदिश्षु व्यदश्यन्त निध्नान्त तव वाहिनाम्‌ । 

मान्यवर | उससे सम्पूर्ण दिशाओंमें सहस्तों बाण प्रकट 
हो-होकर आपकी सेनाका संहार करते दिखायी दिये ॥२९३॥ 
दयान्‌ रथांश्व समरे शर्तें: शतसहस्रशः ॥ ४० ॥ 
वध्यमाने ततः सेन्‍्ये भय खुमहदाविशत्‌ । 
संशप्तकगणानां च गोपाछानां व भ्वरत ॥ ४१ ॥- 

समराह्जणमें शख्तोंद्ारा सेकड्टों और इजारों घोड़े तथा 
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रथ मारे जाने छगे | भारत ! इस प्रकार जब सेनाका संहार 
होने छगा; तब संशप्तकगर्णों और नारणायणी सेनाके ग्वालेको 
बड़ा भय हुआ ॥ ४०-४१ ॥ । 
न हि तत्र पुमान्‌ कश्चिद्‌ यो फजुन॑ प्रत्यविष्यत । 
पदश्यतां तत्र वीराणामहन्यत बल तब ॥ ४७४२॥ 
उस समय वहाँ कोई भी ऐसा पुरुष नहीं था; जो 
अर्जुनपर चोट कर सके | वहाँ सब वीरोंके देखते-देखते 
आपकी सेनाका वध होने लगा || ४२ ॥ 
हन्यमानमपद्यंश्व निरचेष्ट शपथ पराक्रमे । 
अयुतं तत्र योधानां हत्वा पाण्डुखुतो रणे ॥ ४३ ॥ 
व्यश्वाजत महाराज विधूमो5प्निरिव ज्वलन । 
सारी सेना स्वयं निरचेष्ट हो गयी थी। उससे पराक्रम 
करते नहीं बनता था और उस अवस्थामें वह मारी जा रही 
थी । मेंने यह सव अपनी आँखों देखा था । महाराज ! पाण्डु- 
पुत्र अजुन रणभूमिमें वहां दस हजार योद्धाओंका संहार करके 
धूमरहित अम्निके समान प्रकाशित हो रहे थे | ४३३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


उनका नमन अननीजनगा न अकनीननी अमन चनी जन ओम चेन 


[ कर्णपर्चणि ] 


न न अधि चन किन आओ ऑिनित नी नल नी था नम ता जा बन ऋण चना ऑन फल + “धन जिन नननी जन, 


चतुदंश सदहस्लाणि यानि शिष्टानि भारत ॥ ४४ ॥ 
रथानामयुत॑ चेब त्रिसाहस्नाश्थ दन्तिनः | 

भारत ! डस समय संशप्तकोंके चोदह हजार पेदलः दस 
हजार रथ और तीन हजार हाथी शेष रह गये थे ॥ ४४६ ॥ 
ततः खंशपका भूयः परिवध्धनंजयम्‌ ॥ ४५॥ 
मतव्यमिति निश्चित्य जय॑ वाप्यनिवतनम्‌ । 

संशप्तकोने पुनः यह निश्चय करके कि “मर जायेंगे 
अथवा विजय प्राप्त करेंगे; किंतु युद्धसे पीछे नहीं हटगे! 
अर्जुनकों चारों ओरसे घेर लिया | ४५३ | 
तत्र युद्ध महचासीत्‌ तावकानां विशाम्पते । 
शुरेण बलिना साथ पाण्डवेन किरीटिना ॥ ४९॥ 
( जित्वा तान्‌ न्यहनत्‌ पार्थः शत्रुह्शक्र इवासुरान॥ ) 

प्रजानाथ ! फिर तो वहाँ किरीटधारी बलवान शूरवीर 
पाण्डुपुत्र अर्जुनके साथ आपके सैनिकोंका बड़ा भारी युद्ध 
हुआ। उसमें कुन्तीपुत्र अजुनने उन शनत्रुआँकी जीतकर उनका 
उसी प्रकार संहार कर डाला; जेंसे देवराज इन्द्रने असुरोका 
किया था ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे त्रिपज्ञाशत्तमो5ध्याय: ॥ ७५३ ॥ 
इस प्रकार भ्रीमह/मारत कर्ण संकुरुयुदविषयक तिरपनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५३॥ 


ना 


(( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई इलोक मिलाकर कुछ ४६३ शोक हैं ) 
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चतुष्पग्याशत्तमो5 ध्यायः | 
कृपाचायके दारा शिखण्डीकी पराजय और सुकेतुका वध तथा धृष्टबुम्नके द्वारा कृतवर्माका परास्त होना 


संजय उवाच 

कृतवर्मा कृपो द्रौणिः खूतपुञ्रश्च मारिष। . 
उल्दूकः सोबलइचेव राजा च सह सोदरेः ॥ १ ॥ 
सीदमानां चमूं दृष्टा पाण्डुपुत्रभयादिताम। 
समुजहः सम वेगेन भिन्नां नावमिवाणवे ॥ २ 

संजय कहते ह--मान्यवर ! नरेश ! क्ृतबर्मा 
कपाचाये, अश्वत्थामा) सूतपुत्र कर्ण, उल्क) शरक्ककान तथा 
भाइयौसहित राजा दुर्योवनने समुद्रमें टूटी हुई नावकी भांति 
आपकी सेनाको पाण्डुपुत्र अजुनके मयसे पीड़ित ओर शिथिल 
होती देख बड़े वेगसले आकर उसका उद्धार किया | १-२॥ 
ततो. युद्धमतीवासीन्मुह॒तेमिब भारत । 
भीरूणां त्रासजननं शूराणां हृषवर्धनम्‌ ॥ ३ ॥ 

भारत ! तदनन्तर दो घड़ीतक वहाँ घोर युद्ध होता 
रहा) जो कायरोंके लिये आासजनक ओर शूरवीरोंका हर्ष 
बढ़ानेवाला था ॥ ३ ॥ 
कृपेण शरवर्षाणि प्रतिम्ुकानि संयुगे। 
खजञयांदछादयामासुः शलभानां त्जाइव ॥ ४ ॥ 

कृपाचार्यने युद्धस्थलमें बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा की । 
उन बार्णोने टिड्लीदछोंके समान खुझ्योंको आच्छादित 
कर दिया || ४ ॥ 


शिखण्डी च ततः क्रुद्धो गोतम॑ त्वरितो ययौ। 

ववर्ष शरवर्षाणि समन्‍्ताद्‌ द्विजपुज़वम्‌ ॥ ५॥ 
इससे शिखण्डीको बड़ा क्रोध हुआ | वह तुरंत ही 

विप्रवर गौतमगोत्रीय क्ृपाचार्यपयर चढ़ आया और उनके 

ऊपर सब ओरतसे बाणोंकी वर्षा करने छगा ॥ ५ ॥ 

कपस्तु शरवबष तद्‌ विनिहत्य महाह्मवित्‌ । 

शिखण्डिनं रणे क्रुद्धो विव्याथ दशभिः शरे! ॥ ६ ॥ 
महान्‌ अख्वेत्ता कृपाचायने शिखण्डीकी उस बाण- 

वर्षाका निवारण करके कुपित हो उसे दस बार्णोद्ारा.घायूू 

कर दिया ॥ ६ ॥ 

( महृदासीत्‌ तयोयुद्ध मुहतेमिव दारुणम्‌ । 

क्ुद्यो! समरे राजन रामरावणयोरिय ॥ ) 
राजन्‌ ! समर-भूमिमें कुपित हुए राम और रावणके 

समान उन दोनों वीरोमें दो घड़ीतक बड़ा भयंकर युद्ध 

चलता रहा | ७ ॥ 

ततः शिखण्डी कुपितः शरेः सप्तमिराहवे । 

कप विव्याथ कुपितं कड्डपत्रे रजिहागेः ॥ ७ ॥ 
तत्श्चात्‌ शिखण्डीने क्रोधमें भरकर युद्धस्थलमें कड्डू 

पत्रयुक्त सात सीधे' बाणोंद्वारा कुपित कृपाचार्यको क्षत-विश्वत 

कर दिया।| ७ ॥ 


के 


चतुष्पश्चाशतक्तमोडघ्यायः 
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ततः कृपः शरेस्तीक्ष्ण: लो5तिविद्धो महारथः । 
व्यश्वखूतरथ्थ चक्रे शिखण्डिनमथो द्विजः ॥ ८ ॥ 
उन तीखे बाणोंसे अत्यन्त घायल हुए, महारथी विप्रवर 
कृपाचार्यने शिखण्डीको घोड़े, सारथि एवं रथसे रहित 
कर दिया ॥ ८ ॥ ; 
हताश्वात्‌ तु ततो यानाद्वप्डुत्य महारथः । 
खहूँ चर्म तथा ग्रृह्म सत्वरं ब्राह्मणं ययौ ॥ ९ ॥ 
तब महारथी शिखण्डी उस अश्वह्दीन रथसे कूदकर हारथ्थोमें 
ढाल और तलवार ले तुरंत ही ब्राह्मण कृपाचार्यकी ओर चला॥ 
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तमापतन्त॑ सहसा छशारेः संनतपर्वमिः। 
छादयामास समरे तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १०॥ 
उसे अपने ऊपर सहसा आक्रमण करते देख कृपाचार्यने 
झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्गारा समराज्ञणमें शिखण्डीको ढक 
दिया, यह अद्भुत-सी बात हुई ॥ १०॥ 
तत्राद्गुत)्रपदयाम शिलानां छुबन यथा। 
निशचेष्टस्तद्‌ रणे राजड्छिखण्डी समतिष्ठत ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! रणक्षेत्रमें शिखण्डी निश्चेष्ट होकर खड़ा रहा; 
यह वहाँ पत्थरके तेरनेके समान हमलोगोंने अद्भुत बात देखी ॥ 
कृपेणच्छादितं हृष्ठा नुपोत्तम शिखण्डिनम्‌ | 
प्रत्युधयों कृप॑ तृ्ण धृष्धुम्नो महारथः ॥१२॥ 
हपश्रेष्ठ | शिखण्डीको कृपाचार्यके बाणोंसे आच्छादित 
हुआ देख महारथी धृष्टयुम्न तुरंत ही उनका सामना करने- 
के लिये आये | १२॥ ह 
घुष्टधुम्न॑ ततो यान्तं॑ शारद्वतरथं प्रति। 
प्रतिज॒प्नाह वेगेन कृतवर्मा महारथः ॥ १३॥ 
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धृष्टयुम्नको कृपाचार्यके रथकी ओर जाते देख महारथी 
कृतवर्माने वेगपूर्वक उन्हें रोक दिया ॥ १३ ॥ 
युधिष्टिस्मथायान्त॑ शारद्वतरथं प्रति। 
सपुत्र॑ सहसेन्‍न्य॑ च द्रोणपुत्रो न्‍्यवारयत्‌ ॥ १४॥ 
इसी प्रकार पुत्र और सेनासहित युधिष्ठिरकों क्ृपाचायके 
रथपर चढ़ाई करते देख द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने रोका ॥१४॥ 
नकुल॑ सहदेवं॑ च त्वरमाणो महारथो। 
प्रतिज॒ग्रादह ते पुत्रः शरवषंण वारयन्‌॥ १५॥ 
महारथी नकुछ और सहदेव भी बड़ी उतावलीके साथ 
चढ़े आ रहे थे; उन्हें भी आपके पुत्नने बाण-वर्षासे रोक दिया॥ 
भीमसेनं करूयांश्रव केकयान्‌ सह खुंजयेः । 
कर्णो बेंकतनो युद्धे वारयामास भारत ॥ १६॥ 
भारत ! मीमसेनको तथा करूष; केकय और सज्जञय 
योद्धाओंको वेकर्तन कर्णने युद्धमें आगे बढ़नेसे रोका ॥१६॥ 
शिखण्डिनस्ततो बाणान्‌ कपः शारद्वतो युधि । 
प्राहिणोत्‌ त्वरया युक्तो द्धिक्षुरिव मारिष ॥ १७॥ 
मान्यवर ! दरद्वानके पुत्र कृपाचार्य युद्धस्थलमें, मानों 
वे शिखण्डीकों दग्व कर डालना चाहते हों; बढ़ी उतावलीके 
साथ उसके ऊपर बाण चलाये ॥ १७॥ क 
ताउछरान्‌ प्रेषितांस्तेन समन्‍्तात्‌ खण भूषितान्‌ । 
चिच्छेद खड़माविध्य भ्रामयंश्व पुनः पुनः ॥ १८॥ 
उनके चलाये हुए. उन सुवर्णभूषित बाणोंकों शिखण्डीने 


. बारंबार तलवार घुमाकर सब्र ओरसे काट डाला ॥ १८॥ 


शतचन्द्रं च तच्चम॑ गौतमस्तस्य भारत । 
ब्यधमत्‌ सायकैस्तूणं तत उच्चक्रुशुजेनाः ॥ १९॥ 
भरतनन्दन | तब कृपाचार्यने अपने बाणोंसे शिखण्डी- 
की सौ चन्द्राकार चिह्नोंते युक्त ढालको तुरंत ही छिन्न-मिन्न 
कर डाला | इससे सब लोग कोलाहलछ करने लगे ॥ १९॥ 
स॒विचर्मा महाराज खज्जडपाणिरुपाद्रवत्‌ । 
कृपस्यथ वशमापन्नो सुत्योरास्यमिवातुरः॥ २० ॥ 
महाराज ! जैसे रोगी मौतके मुँहमें पहुँच गया हो; 
उसी प्रकार कृपाचाके वशमें पड़ा हुआ शिखण्डी अपनी 
ढाल कट जानेपर केबल तलवार हाथमें लिये उनकी ओर दौड़ा॥ 
शारद्वतशरेप्रस्त॑ छ्लिश्यमानं महावलूः । 
चित्रकेतुसुतो राजन खुकेतुस्त्वरितो ययौ॥२१॥ 
राजन्‌ ! शिखण्डीको क्ृपाचार्यके बाणोंका ग्रास बनकर 
पीड़ित होते देख चित्रकेतुका पुत्र महाबली सुकेतु उसकी 
सहायताके लिये तुरंत आगे बढ़ा ॥ २१ ॥ | 
विकिरन्‌ ब्राह्मणं युद्धे बहुभिनि शिनेः शरेः । 
अभ्यापतदमेयात्मा गोतमस्य रथं प्रति ॥२२॥ 
सुकेतु अमेय आत्मबलसे सम्पन्न था। वह युद्धस्थलमें 


बहुसंड्यक पेने बार्णोद्वारा आरक्षण कृपाचार्यको आच्छादित 
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करता हुआ उनके रथके समीप आ पहुँचा ॥ २२ ॥ 
दृष्ठा च युक्त त॑ युद्धे ब्राह्मण चरितव्रतम्‌। . 
अपयातस्ततस्तृर्ण शिखण्डी राजसत्तम ॥ २३॥ 
उपश्रेष्ठ | ब्रह्मचर्य ततका पालन करनेवाले ब्राह्षण 
कृपाचार्यको सुकेतुके साथ युद्धमें तत्पर देख शिखण्डी तुरंत 
वहाँसे भाग निकला ॥ २३॥ 
खुकेतुस्तु ततो राजन गौतम॑ नवभिः शरेः। 
विदृध्वा विव्याध सप्तत्या पुनइचेन॑ त्रिभिः शरेः॥ २४॥ 
राजन ! तदनन्तर सुकेतुने कृपाचार्यकों पहले नी बाणोंसे 
बींघकर फिर तिद्दत्तर तीरोंसे उन्हें घायल कर दिया ॥ २४ ॥ 
अथास्य खशरं चाप॑ पुनश्चिच्छेद मारिष। 
सारथि च शरेणास्य भ्रशं मर्मस्वताडयत्‌ ॥ २५॥ 
आर्य | तत्यश्रात्‌ बाणसह्ित उनके धनुषकों काट 
दिया और एक बाणद्वारा उनके सारथिके मर्मस्थानोंमें गददरी 
चोट पहुँचायी ॥ २५॥ 
गौतमस्तु ततः छुद्धो घनुग्रह्य नयं॑ दृढम। 
छुकेतुं त्रिशता वाणेः सर्वममेस्वताड़यत्‌ ॥ २६॥ 
इससे कृपाचार्य अत्यन्त कुपित हो उठे । उन्होंने दूसरा 
नूतन सुदृढ़ धनुष लेकर सुकेत॒के सम्पूर्ण मर्मस्थानोंमें तीस 
बाणेद्वारा प्रहार किया ॥ २६ ॥ 
स॒विह्लितसवोहूः प्रचचाल  रथोक्तमे ! 
भूमिकम्पे यथा वृक्षश्चचाल कम्पितो भ्शम्‌ ॥ २७ ॥ 
इससे सुकेतुका सारा शरीर विहल होकर उधर उत्तम 
रथपर कॉपने लगा; मानो भूकम्प आनेपर कोई बृक्ष जोर- 
जोरसे कॉपने और झमने लगा हो ॥ २७ ॥ 
चलतस्तस्य कायात्‌ तु शिरो ज्वलितकुण्डलम । 
सोष्णीष॑ सशिरख्ाणं श्लुरप्रेण त्वपातयद्‌ ॥ २८ ॥ 
, उसी अवस्थामें कृपाचार्यने एक क्षुरप्रद्यारा सुकेतुके 
जगमगाते हुए कुण्डलसे युक्त पगड़ी और शिरज्नाणसह्दित 
मस्तकको उसकी कॉपती हुई कायासे काट गिराया ॥ २८ ॥ 
तब्छिरः प्रापतद्‌ भूमो श्येनाहतमिधामिषम्‌। 
ततो5स्यकायो वछुधां पश्चात्‌ प्रापतद्च्युत ॥ २९॥ 
राजन्‌ | वह सिर बाजके लाये हुए मांसके द्ुकड़ेके 
समान प्रथ्वीपर गिर पड़ा । उसके बाद सुकेतुका घड़ भी 
धराशायी हो गया ॥ २९ ॥ 
तस्मिन्‌ दते महाराज त्स्तास्तस्य पुरोगमाः । 
गौतम समरे त्यकत्वा दुद्गुब॒ुस्ते दिशों द्श ॥ ३० ॥ 
महाराज | सुकेतुके मारे जानेपर उसके अग्रगामी सेनिक 
भयभीत हो समराह्भणमें कृपाचार्यको छोड़कर दरसों दिशाओंकी 
ओर भाग निकले ॥ ३० ॥ 
धृष्टयुम्ने तु समरे संनिवाय महारथः। 
कृतवमाोत्रवीद्धष्टस्तिष्ठ॒ तिष्ठेति भारत ॥ ३१॥ 


अआमद्ाभारते 


| कर्णपबेणि ] 


भारत | दूसरी ओर महारथी कृतवर्माने समराज्जणमें 
धृष्टयुम्नको रोककर बड़े इर्षके साथ कह्य-“खड़ा रह) खड़ा रह?॥ 
तद्भूत्‌ तुमुल युद्ध बृष्णिपाषंतयो रण । 
भामिषार्े यथा युद्ध स्येनयोः क्रुद्धयोन्नेप ॥ ३२ ॥ 
नरेइवर ! जेसे मांसके ढुकड़ेके लिये दो बाज क्रोधपूर्वक 
लड़ रहे हों, उसी प्रकार उस रणक्षेत्रमे कृतवर्मा और घृष्ट- 
धुम्नका घोर युद्ध होने लगा ॥ ३२॥ 
धृष्टयुम्नस्तु समरे द्वार्दिकयं नवभिः शारेः। 
आजधघानोरसि क्रुद्ध/ पीडयन हृद्कात्मजम ॥ ३३ ॥ 
धृष्टयुम्नने कुपित होकर ऋृतवर्माकों पीड़ा देते हुए 
उसकी छातीमें नौ बाण मारे ॥ ३३ ॥ 
रूतवमों तु समरे पाषंतेन दृढाहतः 
पाषत सरथं सादएव॑ छाद्यामास खसायकेः ॥ ३४ ॥ 
घृष्चुम्नका गहरा आधात पाकर समरभूमिमे कृतवमाने 
बाणोंकी वर्षा करके घोड़ों और रथसहित घृष्टद्युम्नको 
आच्छादित कर दिया | ३४ ॥ 
सरथइछादितो राजन धृष्टयुम्तो न रश्यते । 
मेपेरिव परिच्छन्नो भास्करो ज़लूघारिभिः ॥ ३५ ॥ 
राजन्‌ | जैसे जलकी धारा गिरानेवाले मेघोंसे आच्छन्न 
हुए, सूरयका दर्शन नहीं होता, उसी प्रकार कृतवर्माके बार्णोंसे 
रथस॒हित आच्छादित हुए धृष्टय्युम्न दिखायी नहीं देते थे ॥ 
विधूय त॑ बाणगर्ण शरः कनकभूषणेः 
ब्यरोचत रणे राजन धृष्टयुस्नः कृततध्रणः ॥ ३६९॥ 
महाराज [ यद्यपि धृश्युम्मन घायल हो गये थे तो भी 
अपने सुवर्ण-भूषित बाणोंद्वारा कृतवर्माके शरसमूहकों छिन्न- 
मिन्न करके प्रकाशित होने लगे || ३६ ॥ 
ततसर्तु पाषेतः क्रुद्ध: शब्रचृष्टि सुदारुणाम्‌ | 
रूतवमोणमासाथ व्यखजत्‌ पृतनापतिः ॥ ३७ ॥ 
फिर क्रोधर्मे भरे हुए सेनापति धृष्टयुम्नने कृतवर्माके 
निकट जाकर उसके ऊपर अख्र-शर्त्रोंकी भ्कर वर्षा आरम्म 
कर दी ॥ ३७॥ 
तामापतर्ग्ती सहसा शख्रवृष्टि खुदारुणाम्‌ । 
शरेरनेकसाहस्त्रेहोदिक्यो वारयद्‌ू युधि ॥ ३८॥ 
अपने ऊपर सहसा आती हुई उस भयंकर बाणवर्षाको 
युद्धस्थलमें कृतवर्माने कई हजार बाण मारकर रोक दिया ॥| 
हृष्ठा तु वारितां युद्धे शल्रवृष्टि दुरासदाम। 
कृतवर्माणमासाध वारयामास॒ पार्षशः ॥ ३९ ॥ 
सारथि चास्य तरसा प्राहिणोद्‌ यमसादनम । 
भदलेग शितधारेण स हतः प्राप्तद्‌ रथात्‌ ॥ ४० 
रणभूमिमें उस दुजय शास्त्रवर्षाकों रोकी गयी देख 
घृश्युम्नने कृतवर्मापर आक्रमण करके उसे आगे बढ़नेसे 
रोक दिया और उसके सारथिको तीखी धारबाले भछसे वेगपूर्वक 


पश्चपञ्चाश समो5 घ्यायः 


मारकर यमलोक भेज दिया | मारा गया सारथि रथसे नीचे 
गिर पड़ा ॥ ३९-४० ॥ 
( कृतवमों तु संक़द्धो दिधक्षुरिव पायकः । 
धृष्टधुम्नमुखान सवोन पाण्डवान्‌ पर्यघारयत्‌ ॥ 
कृतवर्मा अत्यन्त क्रोधमें मरकर जलानेकों उद्यत हुई 
आगके समान धृष्टयुम्न आदि समस्त पाण्डवॉको रोकने लगा | 
ततो राजन महेष्यासं कृतवमोणमाशु वे । 
गदां ग्रह्म पुनर्वेगात्‌ कृतबमोणमाहनत्‌ ॥ 
राजन्‌ ! तब धृष्युम्नने गदा हाथमें लेकर पुनः बड़े 
वैगसे महाधनुर्धर कृतवर्मापर शीघ्र ही आधात किया ॥ 
सो5तिविद्धो बलबता न्यपतन्मृच्छेया हतः। 
श्रुत॒वो रथमारोप्य अपोवाह रणाजिरात्‌ ॥ ) 


ई९३५ 


उस बलवान वीरके गहरे आघातसे अत्यन्त पीड़ित एवं 
मूछित हो कृतवर्मा गिर पड़ा | तब श्रुतर्वा उसे अपने रथपर 
बिठाकर रणभूमिसे दूर हटा ले गया ॥ 
ध्रष्टयुम्नस्तु बलवाजित्वा शत्रु महाबलम्‌। 
कौरवान्‌ समरे तू्ण वारयामास सायकेः ॥ ४१॥ 
इस प्रकार बलवान धृष्टयुम्नने उस महाबली शनत्रुको 
जीतकर बाणोंकी वर्षा करके समराज्शनणमें समस्त कौरवॉको 
बुरंत आगे बढनेसे रोक दिया ॥ ४१ ॥ 
सतस्ते तावका योधा घधृष्ठयुम्नमुपाद्रवन। 
सिहनादरवं॑ छृत्वा ततो युद्धमवतेत ॥ ४२॥ 
तब आपके समस्त योद्धा सिंहनाद करके धृष्टययुम्नपर 
टूट पड़े । फिर वहाँ घोर युद्ध होने लगा ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्॑णि संकुकयुद्धे चतुष्पद्नाशत्तमोड्घ्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपवमें संकुरुयुद्धविष्यक चौवनवों अध्याय पूरा हुआ॥ ५४॥ 
( दाक्षिणाल्य अधिक पाठके ४ कछोक मिछाकर कुल ४६ शोक हैं ) 


इक आर थी ४ 


नितलललनम 


पञ्मपश्चाशत्तमो5ध्याय: 
अश्वत्थामाका घोर युद्ध, सात्यकिके सारथिका वध एवं युधिष्टिरका 
अश्वत्थामाको छोड़कर दूसरी ओर चले जाना 


संजय उवाच 
द्रौणियुंधिष्टर दृष्ठा शैनेयेनाभिरक्षितम्‌। 
द्रौपदेयेस्तथा शूरेरम्यवतंत - हृष्ठवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कद्दते हैं--राजन्‌ ! सात्यकि तथा शूरवीर 
द्रौपदी-पुत्रोंद्वारा सुरक्षित युधिष्ठटिरको देखकर अश्वत्थामा 
बड़े हर्षके साथ उनका सामना करनेके लिये गया ॥ १ ॥ 
किरन्निषुगणान्‌ घोरान्‌ खर्णपुन्नाञ्शिलाशितान | 
द्शयन्‌ विविधान्‌ मागोन्‌ शिक्षाश्र लघुहस्सवत्‌ ।२। 
ततः ख॑ पूरयामास शरेदिंव्यास्त्रमन्त्रितेंः। 
युथिष्टिरं च समरे परिवाय महासत्रवित्‌ ॥ ३ ॥ 
वह बड़े-बड़े अर्लोंका ज्ञाता था; इसलिये शीघ्रतापूर्वक 
हाथ चलानेवाले योद्धाके समान सानपर चढ़ाकर तेज किये 
हुए सुवर्णमय पंखोंसे युक्त भयंकर शरसमूहोौंकी वर्षा करता 
और नाना प्रकारके मार्ग एवं शिक्षाका प्रदर्शन करता हुआ 
दिव्याओ्रति अभिमन्त्रित बाणोंद्वारा समराज्भणमें युधिष्ठिरको 
अवरुद्ध करके आकाशको उन बाणोंसे भरने लगा ॥ २-३ ॥ 
द्रोणायनिशरच्छन्न॑ न॒प्राशायत किश्लन । 
बाणभूतमभूत्‌ सर्वेमायोधनशिरों. महत्‌ ॥ ४ ॥ 
द्रोणपुत्रके बाणोंसे आच्छन्न हो जानेके कारण वहाँ कुछ 
भी ज्ञात नहीं होता था। युद्धका वह सारा विशाल मैदान 
बाणमय हो रहा था | ४ ॥ 
बाणजाल दिविच्छन्न॑ खर्णजालविभूषितम्‌ । 
शुशुभे भरतश्रेष्ट वितानमिव घिष्ठितम ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | खर्णजाल-विभूषित वह ,बाणोंका जाल 


आकाशमें फैलकर वहाँ तने हुए वितान ( चँँदोंवे ) के समान 
सुशोमित होता था ॥ ५॥ | 
तेनच्छननं नभो राजन बाणजालेन भाखता। 
अश्रच्छायेव संजश बाणरुद्धे नभस्तले ॥ ६॥ 
राजन्‌ ! उन प्रकाशमान बाणसमूहोंसे सारा आकाश- 
मण्डल ढक गया था। बाणौसे रुँचे हुए आकाशमें मेघोंकी 
छाया-सी बन गयी थी ॥ ६ ॥ 
तत्राश्चयंमपश्याम बाणभूते तथाविघे। 
न सम सम्पतते भूतं किचिदेवान्तरिक्षगम्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार आकाशके बाणमय हो जानेपर हमलोगोंने 
वहाँ यह आश्वर्यकी बात देखी कि आकाशचारी कोई भी 
प्राणी उधरसे उड़कर नीचे नहीं आ सकता था ॥ ७॥ 
सात्यकियंतमानस्तु धर्मराजश्व पाण्डवः। 
सथेतराणि सैन्यानि न सम चक्कुः पराक्रमम्‌ ॥ ८ ॥. 
उस समय प्रयत्नशील सात्यकि, धम्राज पाण्डुपुन्र 
युधिष्ठिर यथा अन्यान्य सैनिक कोई पराक्रम न कर सके ॥ 
लाघवं द्रोणपुत्रस्य दृष्ठा तत्न महारथाः। 
व्यस्मयन्त महाराज न चेन प्रत्युदीक्षितुम॥ ९ ॥ 
शेकुस्ते सर्वराजानस्तपन्‍्तमिव भास्करम । 
महाराज | द्रोणपुत्रकी वह फुर्ती देखकर वहाँ खड़े 
हुए, सभी महारथी नरेश आश्चर्यचकित हो उठे और तपते 
हुए सूर्यके समान तेजस्वी अश्वत्थामाकी ओर आँख उठाकर 
देख भी न सके ॥ ९३१ ॥ 
बध्यमाने ततः सेन्‍्ये द्रोपदेया महारथाः॥ १० ॥ 


३९३६ 


श्रीमद्याभारते 


[ कर्ण पर्यणि ] 


सात्यकिधेमेराजश्व पश्चालाध्वापि संगताः। 
व्यकत्वा मृत्युभयं घोर द्रौणायनिमुपाद्रवन्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर जब पाण्डवसेना मारी जाने लगी; तब महारथी 
द्रौपदीपुत्र और सात्यकि तथा धर्मराज युधिष्ठिर और पाग्चाल 
सैनक संगठित हो घोर मृत्युभयको छोड़कर द्रोणकुमारपर 
टूट पड़े ॥ १०-११ ॥ . 
सात्यकिः सप्तविशत्या द्रौणि विद्ध्वा शिलीमुखेः | 
पुनर्विव्याध नाराचेः सप्तमिः खर्णभूषितेः ॥ १२॥ 
सात्यकिने सत्ताईस बाणोंसे अश्वत्थामाकों घायल करके 
पुनः सात खर्णभूषित नाराचोंद्वारा उसे बीच डाला ॥ १२॥ 
युधिष्ठटिरस्त्िसप्तत्या प्रतिविन्ध्यश्च सप्तमिः । 
श्रुतकर्मा त्रित्रिबांणेः श्रुतकीर्तिश्व सप्तभिः ॥ १३ ॥ 
खुतसोमस्तु नवभिः शतानीकश्चन सप्तभिः । 
अन्ये च बहवः शूरा विव्यघुस्तं समनन्‍्ततः ॥ १४॥ 


युधिष्ठिरने तिहत्तर, प्रतिविन्ध्यने सात, श्रुतकर्माने तीन) 


श्रुतकीर्तिने सात) सुतसोमने नौ और झतानीकने उसे सात 
बाण मारेतथा दूसरे बहुत-से शरवीरोंने भी अव्वत्थामाको चारों 
ओरसे घायल कर दिया ॥ १३-१४ ॥ 
स तु क्रुद्धस्ततो राजन्नाशीविष इबच इवसन। 
सात्यकि पश्चविशत्या प्रत्यविध्यच्छिली म्ुखैः॥ १५ ॥ 
राजन्‌ ! तब क्रोधमें भरकर विषधर सर्पके समान फुफ- 
कारते हुए अश्वत्थामाने सात्यकिकों पचीस बार्णोसि घायल 
करके बदला चुकाया ॥ १५॥ 
श्रुतकीति च नवभिः खुतसोम॑ च पश्चमिः। 
अध्ृभ्रिः श्रुतकर्मौण प्रतिविन्‍्ध्यं त्रिभिः शरे: ॥ १६॥ 
शतानीक॑ च नवभिध्मंपुत्र॑ च पश्चमिः। 
तथेतरांस्ततः शूरान्‌ द्वाभ्यां द्ाभ्यामताडयत्‌ ॥ १७ ॥ 
श्रुतकीतस्तथा चापं चिच्छेद निशितेः शरेः । 
फिर श्रुतकी्तिको नौ, सुतसोमकों पॉच) श्रुतकर्माको 
आठ प्रतिविन्ध्यकों तीन, शतानीकको नो) धर्मपुत्र युधिष्ठिर- 
को पॉच तथा अन्य शूरवीरोंकों दो-दो बाणोंसे पीठ दिया। 
इसके सिवा उसने पने बार्णोद्वारा श्रुतकीर्तिके धनुपको भी 
काट दिया।। १६-१७३६॥ ॥ 
अथान्यद्‌ घनुरादाय. श्रुतिकीतिमंहारथः ॥ १८ ॥ 
द्रोणायनि त्रिभिर्विद्ध्वा विव्याधान्ये: शितेः शरेः। 
तब महारथी श्र॒तकीर्तिने दुसरा धनुष लेकर द्रोणकुमारको 
पहले तीन बार्णोसे घायल करके फिर दूसरे-दूसरे पैने बाणों- 
द्वारा बीच डाला ॥ १८६ ॥ 
ततो द्रौणिम॑ंहाराज शरवर्षंण मारिष ॥ १९॥ 
छादयामास तत्‌ सेन्‍्यं समन्‍्ताद्‌ भरतषभ। 
मान्यवर भरतभूषण महाराज | तलश्चात्‌ द्रोणकुमारने 
अपने बार्णोंकी वर्षासे युधिष्ठिरकी उस सेनाको सब ओरसे 
ढक दिया ॥ १९३ ॥ 


ततः पुनरमेयात्मा धर्मराजस्थ कार्मुंकम्‌ ॥ २०॥ 
द्रोणिश्चिच्छेद विहसन विष्याध च शरेख्ितिः । 

उसके बाद अमेय आत्मबलसे सम्पन्न द्रोणकुमारने 
धमंराजके धनुषको काट डाला और हँसते-हँसते तीन बार्णों- 
द्वारा पुनः उन्हें घायल कर दिया || २०३ ॥ 
ततो धमखुतो राजन प्रगृह्मान्यन्महद्‌ धनुः ॥ २१॥ 
द्रोणि विव्याध सप्तत्या बाह्वोरुरखि चार्पयत्‌ । 

राजन्‌ | तब धर्मपुत्न युधिष्ठिरने दूसरा विशाल धनुष 
हाथमें लेकर अश्वत्थामाको बींध दिया एवं उसकी दोनों 
भुजाओं और छातीमें सत्तर बाण मारे ॥ २१३ ॥ 
सात्यकिस्तु ततः छुद्धो द्रोणेः प्रहरतो रणे ॥ २२॥ 
अधंचन्द्रेण तीक्षन धनुद्िछत्त्वानद्दू भृशम्‌। 

इसके बाद कुपित हुए सात्यकिने रणभूमिमें प्रहार करने- 
वाले. अश्वत्थामाके धनुषको तीखे अर्धचन्द्रसे काटकर बड़े 
जोरसे गजना की | २२३ ॥ 
छिन्नधन्वा ततो द्रोणिः शक्‍त्या शक्तिमतां बरः ॥ २३॥ 
सारथि पातयामास शैनेयस्य रथाद्‌ द्वुतम्‌। 

घनुष कट जानेपर शक्तिशालियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामाने 
शक्ति चलाकर शिनिपौत्र सात्यकिके सारथिको शीघ्र ही रथसे 
नीचे गिरा दिया ॥ २३३६ ॥ 
अथान्यद्‌ धन्रुरादाय द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ २४ ॥ 
शैनेयं शरवरषणच्छाद्यामास भारत | 

भारत | तलबश्चात्‌ प्रतापी द्रोणपुत्नने दूसरा धनुष लेकर 
सात्यकिको शरसमूहोंकी वर्षाद्वारा आच्छादित कर दिया २४३ 
तस्याश्वाः प्रद्गुताः खंख्ये पतिते रथसारथो ॥ २५॥ 
तत्र तत्रेव धावन्‍तः समदृश्यन्त भारत। 

भरतनन्दन | उनके रथका सारथि धराशायी हो चुका 
था; इसलिये उनके घोड़े युद्धस्थलमें बेलगाम भागने लगे | 
वे विभिन्‍न स्थानोंमें भागते हुए ही दिखायी दे रहे थे | २५३। 
युधिष्टिरपुरोगास्तु द्रोणि शख्॒श्गतां वरम्‌ ॥ २६॥ 
अभ्यवर्षन्त वेगेन विसज़न्तः शिताहछरान | 

युधिष्ठटिर आदि पाण्डव महारथी शखस््रधारियोंमें श्रेष्ठ 
अश्वत्थामापर बड़े वेगसे पैने बाणोंकी वर्षा करने लगे २६३ 
आगच्छमानांस्तान्‌ दृष्टा क्ुद्धरूपान्‌ परंतपः॥ २७ ॥ 
प्रहसन्‌ प्रतिजग्राह द्वोणपुत्रोी महारण। 

शत्रुओंको संताप देनेवाले द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने उस 
महासमरमें उन पाण्डव महारथियोंको क्रोधपूर्वक आक्रमण 
करते देख हँसते हुए उनका सामना किया ॥ २७६ ॥ 
ततः शरशतज्वालः सखेनाकक्ष महारथः ॥ २८ ॥ 
द्रोणिदेदाह समरे कक्षमप्नियेथा वबने। 

जैसे आग वनमें सूखे काठ और घास-फूँसको जला देती 
है, उसी प्रकार महारथी अद्व॒त्थामाने समराज्भञणमें सैकड़ों 
बाणरूपी ज्वालाओँसे प्रज्वलित हो पाण्डवर्सेनारूपी सूखे काठ 
एवं धास-फूँसको जलाना आरम्भ किया ॥ २८३ ॥ 
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तद्‌ बल पाण्डुपुश्नस्य द्रोणपुत्रप्रतापितम्‌ ॥ २९ ॥ 
चुप्ुमे भरतश्रेष्ठ तिमिनेव नदीमुखम। 
भरतश्रेष्ठ | जैसे तिमिनामक मत्स्य नदीके प्रवाहको 
विक्षुब्ध कर देता है, उसी प्रकार द्रोणपुत्रके द्वारा संतत की 
हुई पाण्डवसेनामें हूठलचलछ मच गयी | २९३ ॥ 
दृष्ठा चेच महाराज द्वोणपुत्रपराक्रमम्‌ ॥ ३०॥ 
निहतान मेनिरे सवोन पाण्डून द्रोणसुतेन वे । 
महाराज ! द्रोणपुत्रका पराक्रम देखकर सब लोगोंने 
यही समझा कि द्रोणकुमार अश्वत्यामाके द्वारा सारे पाण्डव 
मार डाले जायेंगे ॥ ३०३ ॥ 
युधिष्टिरस्तु त्वरितों द्रोणशिष्यो मदहारथः ॥ ३१॥ 
अब्नवीद्‌ . द्रोणपुत्राय रोषामर्घसमन्वितः । 
तदनन्तर रोष और अमर्षमें भरे हुए. द्रोणशिष्य 
महारथी युधिष्रिरने द्रोणपुत्र अश्वत्थामासे कहा ॥ ३१३ ॥ 
( युधिष्ठिर उवाच 
जानामि त्वां युधि श्रेष्ठ॑ वीयंवन्तं महाबलम्‌ । 
कृता््र॑ कृतिनं चेव तथा लघुपराक्रमम्‌ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--द्रोणकुमार ! मैं जानता हूँ कि तुम 
युद्धमें पराक्रमी, महाबली, अख्वेत्ता) विद्वान्‌, और शीघरता- 
पूर्वक पुरुषारथ प्रकट करनेवाले श्रेष्ठ वीर हो ॥ 
बलमेतद्‌ भवान सर्व पाषते यदि दशेयेत्‌। 
'ततस्त्वां बलवन्तं च कृतविद्यं चर विद्यहे ॥ 
परंतु यदि तुम अपना यह सारा बल द्वुपदपुत्रपर दिखा 
सको तो हम समझेंगे कि तुम बलवान्‌ तथा अख्न-विद्याके 
विद्वान हो ॥ 
न हि वे पार्षतं दृष्ठा समरे शबन्रुस्‌दनम्‌ | 
भवेत्‌ तव वर्ल किचिद्‌ ब्रवीमि त्वा न तुद्देजम्‌ ॥ ) 
शन्रुसूदन धृष्टयम्नको समरभूमिमें देखकर तुम्हारा बढ 
कुछ भी काम न करेगा। ( तुम्हारे क्मको देखते हुए ) 
में तुम्हें ब्राह्मण नहीं कहूँगा ॥ 
नेव नाम तब प्रीतिरनेंव नाम कृतशता ॥ ३२ ॥ 
यतस्त्वं पुरुषव्याप्र मामेवाद्य जिधांससि। 
पुरुषसिंह ! तुम जो आज मुझे ही मार डालना चाहते 
हो) यह न तो तुम्हारा प्रेम है और न कृतज्ञता ॥ ३२३ ॥ 


ग्राह्मणणन तपः कार्य दानमध्ययन तथा ॥ १३॥ 
क्षत्रियेण घनुनाम्यं स भवान. ब्राह्मणब्रुवः । 
ब्राह्मणकों तप दान और वेदाध्ययन करना चाहिये | 
धनुष झुकाना तो क्षत्रियका काम है; अतः तुम नाममात्रके 
ब्राक्षण हो ॥ ३१३ ॥ 
मिषतस्ते मद्दाबाहो युधि जेष्यामि कोरवान्‌ ॥ ३४ ॥ 
कुरुष्च समरे कम ब्ह्मबन्चुरसि धुवम्‌। 
महाबाहो ! आज मैं तुम्हारे देखते-देखते युद्धमें कौरवोंको 
जीतूँगा | तुम समरमें पराक्रम प्रकट करो | निश्चय ही तुम 
एक खधमंत्रष्ट ब्राह्मण हो || ३४६ ॥ 
एवमुक्तो महाराज द्वरोणपुत्रः स्मयन्निव ॥ ३५॥ 
युक्त तत्त्वं च संचिन्त्य नोत्तरं किचिदब्रवीत्‌ । 
महाराज |! उनके ऐसा कहनेपर द्रोणपुत्र मुस्कराने-सा 
लगा | इनका कथन युक्तियुक्त तथा यथार्थ है; ऐसा सोचकर 
उसने कुछ उत्तर नहीं दिया ॥ ३५३ ॥ 
अनुकत्वा च ततः किचिच्छरवर्षण पाण्डवम्‌ ॥ ३६ ॥ 
छादयामास समरे क्रुद्धोइन्तक इच प्रज्ञा: | 
उसने कोई जवाब न देकर समराज्जणमें कुपित हो वाणों- 
की वर्षासे पाण्डुपुत्न युधिष्ठटिरकों उसी प्रकार ढक दिया, 
जैसे प्रलयकालमें क्रुद यमराज सारी प्रजाको अदृश्य कर देता है॥ 
स च्छाच्रमानस्तु तदा द्रोणपुत्रेण मारिष ॥ २७॥ 
पार्थोंपपयातः शीघ्र वे बिहाय महती चमूम । 
आय॑ ! द्रोणपुत्रके बा्णोंते आच्छादित हो कुन्तीकुमार 
युधिष्ठिर उस समय अपनी विशाल सेनाकों छोड़कर शीघ्र 
ही वहासे पछायन कर गये ॥ ३७६ ॥ 
अपयाते ततस्तस्मिन धम्मपुत्रे युथिष्ठिरे ॥ ३८ ॥ 
द्रोणपुत्रस्ततो राजन प्रत्यगात्‌ स महामनाः । 
राजन्‌ ! तत्पश्वात्‌ धर्मपुत्र युधिष्ठिरके हट जानेपर फिर 
महामना द्रोणपुत्र अश्वत्थामा दूसरी ओर चला गया ॥३८३॥ 
ततो युधिष्टिरो राजंस्त्यकत्वा द्रोणि महाहवे । 
प्रययौ तावक सैन्य युक्तः क्रराय कर्मणे ॥ ३९ ॥ 
नरेश्वर | फिर उस महायुद्धमें अश्वत्थामाकों छोड़कर 
युधिष्ठिर पुनः क्रूरतापूर्ण कम॑ करनेके लिये आपकी सेनाकी 
ओर बढ़े ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवेणि पार्थापयाने पद्चपत्चाशत्तमोउध्यायः ॥ ५७ 0 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें बुधिष्ठिरका "कायनविषयक पचपनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ लोक मिलाकर कुछ ४२ शोक हैं ) 
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संजय उवाच 
भीमसेन॑ सपाश्वाल्य॑ चेदिकेकयसंवृतम्‌ । 


चैकर्तनः खय॑ रुद्ध्वा वारयामास सायकेः ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन ! पाश्वार्लों, चेदियों और 
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केकर्योंसे घिरे हुए. भीमसेनको स्वयं वेकर्तन कर्णने बाणोंद्वारा 
अवरुद्ध करके उन्हें आगे बढनेसे रोक दिया।॥ १ ॥ 
ततस्तुचेदिकारूषान्‌ सज्ञयांश्व महारथान्‌ । 
कर्णा जघान समरे भीमसेनस्थ पद्यतः॥ २ ॥ 
तदनन्तर समराज्जणमं कर्णने भीमसेनके देखते-देखते 
चेदि। कारूप और संजय महारथियोंका संहार आरम्भ 
कर दिया ॥ २॥ 
भीमसेनस्ततः कर्ण विह्याय रथसत्तमम | 
प्रययो कौरयं सैन्य कक्षमपक्‍्तिरिव ज्वलन्‌ ॥ ३ ॥ 
तब भीमसेनने भी रथियामें श्रेष्ठ कर्णकों छोड़कर जैसे 
आग घास-फूँसको जाती है; उसी प्रकार कौरव-सेनाको दग्घ 
करनेके लिये उसपर आक्रमण किया ॥ ३ ॥ 


खूतपुत्रो5पि समरे पश्चालान केकयांस्तथा। 
सजञ्यांश्व महेष्वासान निजधघान सहसत्रशः ॥ ४ ॥ 
सूतपुत्र कर्णने समराज्जणमें सहसरों पाग्चाछ। केकय तथा 
खंजय योद्धाओंको) जो महाधनुर्धर थे; मार डाला ॥ ४ ॥ 
संशप्तकेषु पार्थश्व ॥ कौरवेषु वृकोद्रः । 
पश्चालेपु तथा कणेः क्षय चक्रमंहारथाः॥ ५ ॥ 
अजुन संशप्तकोंकी, मीमसेन कौरवोंकी तथा कर्ण पाश्चालों 
की सेनामें घुसकर युद्ध करते थे | इन तीनों महारथियोंने 
बहुत-से शत्रुओंका संहार कर डाछा ॥ ५ ॥ 
ते क्षत्रिया दह्यमानास्मिभिस्तेंः पावकोपमेः । 
जम्मुर्विनाशं समरे राजन दुर्मन्त्रिति तघ॥ < ॥ 
अग्निके समान तेजस्वी इन तीनों वीरोंद्वारा दग्घ होते 
हुए क्षत्रिय समराज्ञणमें विनाशको प्रात हो रहे थे | राजन ! 
यह सब आपकी कुमन्त्रणाका फल है ॥ ६ ॥ 
ततो दुर्योधनः क्रुछों नकुलं नवभिः शारे । 
विव्याध भरतश्रेष्ठ चतुरश्चास्य वाजिनः ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तब दुर्याधनने कुपषित होकर नौ बाणोंसे 
नकुछ तथा उनके चारों घोड़ोंकी घायल कर दिया ॥ ७ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा तब पुत्रों जनाधिप। 
श्षुरेण सदृदेवस्य ध्वज चिच्छेद काश्चनम्‌ ॥ .८ ॥ 
जनेश्वर | इसके बाद अमेय आत्मबलसे सम्पन्न आपके 
पुत्रने एक क्षुरके द्वारा सहदेवकी सुवर्णमयी ध्वजा काट डाली॥ 
नकुलस्तु ततः क्ुद्धस्तव पुत्र च सप्तभिः | 
जघान समरे राजन सहदेवश्व पश्चमिः॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! ततश्वात्‌ समर-भूमिमें आपके पुत्रकों क्रोध्मे 
भरे हुए नकुलने सात और सहदेवने पॉच बाण मारे | ९ ॥ 
तावुभी भरतश्रेष्टो ज्येणो सर्वोधनुष्मताम। 
विव्याधोरसि संक्रुद्धः पशञश्चमिः पश्चमिः शरेः ॥ १० ॥ 
वे दोनों श्रेष्ठ वीर समस्त घनुर्धारियोंमें प्रधान थे। 
दुर्योधनने कुृपित होकर उन दोनोंकी छातीमें पॉच-पॉच 
बाण मारे || १० ॥ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ कर्णपर्वणि ] 


ततो5पराभ्यां भल्लाभ्यां चनुषी समकृन्तत। 
यमयोः सहसा राजन विव्याथ च प्रिसप्तभिः ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! फिर सहसा उसने दो भह्लोसे नकुछठ और 
सहदेवके धनुष काट डाले तथा उन दोनोंको भी इक्कीस 
बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ११ ॥ 
तावन्ये चलुषी श्रेष्ठ शक्रचापनिभ शुभे। 
प्रयह्य रेजतुः शूरों देवपुत्रसमोी युधि ॥१२॥ 
फिर वे दोनों वीर इन्द्रधनुपके समान सुन्दर दूसरे श्रेष्ठ 
धनुप लेकर युद्धस्थलमें देवकुमारोंके समान सुशोमित होने लगे || 
ततस्ती रभसो युद्धे श्रातरौ भ्ातरं युधि। 
शरेवेदृषतुर्धोर महामेघी यथाचलम्‌ ॥ १३ ॥ 
तत्श्चात्‌ जेसे दो महामेघ्र॒ किसी पर्वतपर जछकी वर्षा 
करते हों) उसी प्रकार दोनों वेगशाली बन्धु नकुछ और 
देव भाई दुर्योधनपर युद्धमें भयंकर बाणोंकी बृष्टि 
करने लगे ॥ १३ ॥ 
ततः क्रुद्धों महाराज तब पुत्रों महारथः 
पाण्डुपुत्री महेष्चासो वारयामास पन्निमिः ॥ १४ ॥ 
महाराज ! तब आपके महारथी पुत्रने कृपित होकर 
उन दोनों महाथनुधर पाण्डुपुत्रोंको बाणोंद्वारा आगे बढ़नेसे 
रोक दिया ॥ १४ ॥ 
धनुर्मण्डलमेवास्य दृश्यते युधि भारत । 
सायकाश्चेव दृश्यन्ते निश्च रन्‍्तः समन्ततः ॥ १५॥ 
आच्छादयन दिशः सवाः सूर्यस्येवांशवी यथा | 
भारत |! उस समय केवल उसका मण्डलाकार धनुष ही 
दिखायी देता था और उससे चारों ओर छूटनेवाले बाण सूर्यकी 
किरणोंके समान सम्पूर्ण दिशाओंकी ढके हुए दृष्टिगोचर 
होते थे ॥ १५६ ॥ 
बाणभूते ततस्तस्मिन्‌ संछन्ते च नभस्तले ॥ १६॥ 
यमाभ्यां दद्दशे रूप कालान्तकयमोपमम्‌ । 
उस समय जब्र आकाश आच्छादित होकर बाणमय 
हो रहा था; तब नकुछ और सहदेवने आपके पुत्रका स्वरूप 
काल; अन्तक एवं यमराजक्े समान भयंकर देखा | १६३ ॥ 
पराक्रमं तु त॑ रृष्ठा तव खूनोमंहारथाः ॥ १७ ॥ 
सखतत्योरुपान्तिक प्राप्तों माद्रीपुत्रो स्स मेनिरे । 
आपके पुत्रका वह पराक्रम देखकर सब महारथी ऐसा 
मानने लगे कि माद्रीके दोनों पुत्र मृत्युके निकट पहुँच गये॥ 
सेनापती राजन पाण्डवस्य महारथः ॥ १८॥ 
पार्षतः प्रययो तत्र यत्र राजा खुयोधनः। 
राजन्‌ | तब पाण्डव-सेनाप ति द्ुपदपुत्र महारथी धृष्युम्न 
जहाँ राजा दुर्योधन था) वहाँ जा पहुँचे ॥| १८३ ॥ 
माद्रीपुञत्नी ततः शूरौ व्यतिक्रम्य महारथों ॥ १९ ॥ 
ध्ृष्युस्नस्तव खुत॑ वारयामास खायकेः । 


पट॒पश्चाशक्तमो पध्यायः 


महारथी शझुरवीर माद्रीकुमार नकुल-सहदेवको लछॉघकर 
धृष्टद्युम्नने अपने बाणोंकी मारसे आपके पुत्रकों रोक दिया ॥ 
तमविध्यद्मेय[त्मा तब पुत्रों ह्मषेणः ॥ २०॥ 
पाश्चाल्यं पश्चविशत्या प्रहसन पुरुषषभः । 

तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न आपके अमर्शील पुत्र 
पुरुष-रत्न दुर्याधनने हँसते हुए पच्रीस बाण मारकर धुृष्टयुम्न- 
को घायल कर दिया ॥ २०३ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा तब पुत्रों हामषणः ॥ २१॥ 
विद्ध्वा ननाद्पाश्चाल्यं पशष्टथा पश्चमिरेव च । 

तदनन्तर अमेय आत्मबलसे सम्पन्न आपके अमष॑शील 
पुत्नने पंसठ बाणोंसे ध्रृष्टद्यम्नको घायछ करके बड़े जोरसे 
गजना की ॥ २१६ ॥ 
तथास्य सशरं चाप॑ दस्तावापं च मारिष ॥२२॥ 
ध्वरप्रेण छुतीश्णेन राजा चिच्छेद्‌ ख॑ंयुगे। 

आये ! फिर राजा दुर्यौधनने युद्धस्थलमें एक तीखे 
शुरप्रसे धृष्युम्नके बाणसहित धनुष और दस्तानेको भी 
काट दिया ॥ २२३ ॥ 
तद॒पास्य धनुरिछस्तं पाग्चाल्यः शन्रुकशनः ॥ २३ ॥ 
अस्यदादस वेगेत धनुभारसई नवम्‌। 

शन्रुसूदन धृश््चुम्नने उस कटे हुए धनुषको फेककर 
वेगपूर्वक दूसरा धनुष हाथमें ले लिया, जो भार सहनेमें समर्थ 
और नवीन था ॥ २३३ ॥ 
प्रज्यलन्निबव वेगेन संरस्भाव्‌ रुधिरेक्षणः ॥ २४ ॥ 
अशोभत महेष्वासो घृष्टयुश्धः कृतव्रणः 

उस समय उनकी आंखें क्रोधसे लाल हो रही थीं । 
सारे शरीरमें घाव हो रहे थे; अतः वे महाधनुर्धर धृष्टद्युम्न 
बेगसे जलते हुए, अग्निदेवके समान शोभा पा रहे थे॥ २४३ ॥ 
स॒ पशञश्चदश नाराचाजश्वसतः पन्नगानिव ॥२५॥ 
जिधांसुभरतश्रष्ठ॑ ध्रष्टधुम्नो व्यपासजत्‌। 

घृष्टथ्युम्नने भरतश्रेष्ठ दुर्योधनको मार डालनेकी इच्छासे 
उसके ऊपर फुफकारते हुए सपपोके समान पंद्रह नाराच छोड़े। 
ते वर्म देमविक्ृतं भितर्वा राशः शिलाशिताः ॥ २६ ॥ 
विषिशुवेसुधां वेगात्‌ कड्डूबह्ठिंणवाससः 

शिलापर तेज किये हुए कक और मयूरके पंखोंसे युक्त 
वे बाण राजा दुर्योधनके सुवर्णय कवचकों छेदकर बड़े 
बेगसे प्रथ्वीमें समा गये || २६< ॥ 
सो5तिविद्धो महाराज पुत्रस्तेषतिव्यराज़त ॥ २७ ॥ 
बसम्तकाले सुमहान्‌ प्रफुल्ल इब किशुकः । 

महाराज ! उस समय अत्यन्त घायल हुआ आपका पृत्र 
बसन्‍्त ऋतुमें खिले हुए महान्‌ पलाश बृक्षके समान अत्यन्त 
सुशोभित हो रहा था ॥ २७१ ॥ 
सच्छिन्ननमों.. नाराचप्रद्रैजेजरीकृतः ॥ २८॥ 


३९३९ 


धुण्युम्तस्य भल्लेन क्रद्श्चिच्छेद कामुंकम्‌। 

उसका कवच कट गया था और शरीर नाराचोंके 
प्रहाससे जर्जर कर दिया गया था | उस अवस्थामें उसने 
कुपित होकर एक भल्लसे धृष्टययुग्नके धनुषकों काट डाछा ॥ 
अथैन छिन्नधन्वा् त्वरमाणों मदीपतिः ॥ २९ ॥ 
सायकेदशभी राजन अ्रवोम॑ध्ये समाापयत्‌ | 

राजन ! धनुष कट जानेपर घृश्ब्रुम्नकी दोनों भौहोंके मध्य- 
भागमें राजा दुर्योधनने तुरंत ही दस बाणोंका प्रहार किया-॥ 
तस्य तेडशोभयन्‌ वकक्‍त्र॑ं कमोरपरिमार्जिताः ॥ ३० ॥ 
प्रफुलर्ल पह्ुुज यद्दद्‌ श्रमरा मचुलिप्सवः। 

कारीगरके द्वारा साफ किये गये वे बाण धुृष्टयुम्नके 
मुखकी ऐसी शोभा बढ़ाने छंगे; मानों मघुलोमी श्रमर प्रफुलछ 
कमल-पुष्पका रसास्वादन कर रहे हों ॥ ३०३ ॥ 
तद्पास्थय धनुश्छिन्न॑ धष्टधुम्नो महामनाः ॥ १ 
अन्यदाद्त्त वेगेन धनुमेल्लांश्व षोडश। 

महामना धृष्टययुम्नने उस कटे हुए धनुषकों फेंककर बड़े 
बेगसे दूसरा घनुष और सोलह भब्ल हाथमें ले लिये ॥३१३॥ 
ततो दुर्योधनस्याश्वान्‌ दृ॒त्वा खूतं च पञश्चभिः ॥ ३२ ॥ 
धनुश्विच्छेद . भल्‍लेन जातरूपपरिष्कृतम्‌ । 

उनमेंसे पॉच भल्लोंद्वारा दुर्योधनके सारथि और धोड़ों- 
को मारकर एक भल्लसे उसके सुवर्ण-भूषित धनुषको 
काट डाला ॥ ३२३ ॥ 
रथं सोपस्करं छत्नं शक्ति खड़े गदा ध्वजम्‌ ॥ ३३ ॥ 
भल्लेश्विच्छेद दृशमिः पुत्रस्य तव पार्षतः। 

तसश्चात्‌ दस भब्लोसे द्रपदकुमारने आपके पुत्रके सब 
सामग्रियोंसहित रथ, छत्र। शक्ति, खज्स) गदा और ध्वज 
काट दिये ॥ ३३३ ॥ 
तपनीयाड्ुदं चित्र नाग॑ मणिमयं शुभम्‌ ॥ ३४॥ 
ध्वज कुरुपतेशिछन्न दृदशुः सर्वेपार्थियाः । 

समस्त राजाओंने देखा कि कुरुराज दुर्योधनका सोनेके 
अज्जदोंसे विभूषित नाग-चिह्युक्त विचित्र; मणिमय एवं 
सुन्दर ध्वज कठकर धराशायी हो गया है॥ ३४३ ॥ 
दुर्योधन तु विरथं छिन्नवमोयुधं॑ रणे ॥ ४५ ॥ 
श्रातरर पर्यरक्षम्त सोदरा भरतबंभ । 

भरतश्रेष्ठ ! रणभूमिमें जिसके कक्‍च और आयुध छिन्न- 
भिन्न हो गये थे; उस रथहदीन दुर्योधनकी उसके सगे भाई 
सब ओरतसे रक्षा करने छगे ॥ ३५३ ॥ 
समारोप्य रथे राजन दृण्ड्धारो नराधिपम्‌ ॥ ३६६ ॥ 
अपाहरदसस्भ्रान्तोी धृष्टबुस्धस्य पचुयतः | 

राजन्‌ | इसी समय दण्डधार धृश्युम्नके देखते-देखते 
राजा दुर्याधनको अपने रथपर बिठाकर ब्रिना किसी घबराहटके 
रणभूमिसे दूर हटा ले गया ॥ ३६३ ॥ 


३५९४० 


अनिल 5 


कर्णस्तु सात्यकि जित्वा राजग्द्धी मद्दाबलः ॥ ३७ ॥ 
द्रोणहन्तारमुप्रपु ससाराभिमुखोी रणे। 

राजा दुर्योधनका हित चाहनेवाल्य महाबली कर्ण सात्यकि- 
को परास्त करके रणभूमिमें भयंकर बाण धारण करनेवाले 
द्रोणहन्ता धृश्युम्नके सामने गया॥ १७३ ॥ 
त॑ पृष्ठतोषभ्ययात्‌ तूर्ण शेनेयो वितुदडुछरेः ॥ ६८ ॥ 
चारणं जघनोपान्ते विषाणाभ्यामिव द्विपः। 

उस समय शिनिपौत्र सात्यकि अपने बार्णोसे कर्णको 
पीड़ा देते हुए तुरंत उसके पीछे-पीछे गये, मानो कोई गजराज 
अपने दोनों दॉतोंसे दुसरे गजराजकी जाँधोंमें चोट पहुँचाता 
हुआ उसका पीछा कर रहा हो ॥ ३८३ ॥ 
स भारत महानासीद्‌ योधानां खुमद्दात्मनाम्‌ ॥ ६९॥ 
करणपाषतयोम॑ध्ये. त्वदीयानां महारणः । 

भारत ! कर्ण और धृष्टयुम्नके बीचमें खड़े हुए. आपके 
महामनस्वी योद्धाओंका पाण्डव-सैनिकोंके साथ महान्‌ संग्राम हुआ॥ 
न पाण्डवानां नास्माकं योधः कश्चित्‌ पराडग्सु खः॥ ४०॥ 
प्रत्यडश्यत्‌ ततः कर्ण: पञ्चालांस्व्वरितो ययौ | 

उस समय पाण्डवों तथा हमलोगोंमेंले कोई भी योद्धा 
युद्धसे मुँह फेरकर पीछे हटता नहीं दिखायी दिया। तब कर्णने 
तुरंत ही पाशग्चार्लपर आक्रमण किया || ४०३ || 
तस्मिनक्षणे नरभ्रेष्ठ गजवाजिजनक्षयः ॥ ४१॥ 
प्रादुरासीदुभयतो राजन मध्यगते5हनि | 

नरश्रेष्ठ नरेश्वर ! मध्याहकी उस वेलामें दोनों पक्षोंके 
हाथी, धोड़ों और मनुष्योंका संहार होने छगा | ४१३ ॥ 
पशञ्चालास्तु महाराज त्वरिता विजिगीषवः ॥ ४२ ॥ 
ते सर्चेः्भ्यद्रवन कर्ण पतश्रिण इब द्रुमम्‌। 

महाराज | विजयको इच्छा रखनेवाले समस्त पाश्चाहू 

योद्धा कर्णपर उसी प्रकार टूट पड़े) जैसे पक्षी बृक्षकी ओर 
उड़े जाते हैं ॥| ४२६ ॥ 
तांस्तथाधिरथिः क्रुड्शो यतमानान्‌ मनखिनः ॥ ४४ ॥ 
विनिन्वन्निव बाणीधेः समासादयदभ्गान । 

अधिरथपुन्न कर्ण कुपित हो विजयके लिये प्रयत्षशीलः 
मनस्वी एवं अग्रगामी वीरोंको मानों चुन-चुनकर बाण-समूहाँ- 
द्वारा मारने लगा | ४२४ ॥ 
व्याप्तकेतुं सुशमौणं चित्र चोग्रायुधं जयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
शुक्ल च रोचमानं व सिहसेनं च दुर्जयम | 

वह व्याप्रकेतु, सुशर्मा, चित्र) उग्रायुध, जय) शुक्ल; 
रोचमान और दुर्जय वीर सिंइसेनपर जा चढ़ा ॥ ४४४ || 
ते वीरा रथमार्गेणग परिववर्नरोत्तमम्‌ ॥ ४५॥ 
सुजन्तं सायकान कुड॑ कर्णमाहवशोभिनम । 

१. संशप्तकोके सेनापति त्रिगतंराज सुशर्मा कौरवोंके पक्षमें 

था । यह सुशमों उससे भिन्न पाण्डब-पक्षका योद्धा या । 


भीमदाभारते 


[ कर्णपर्चणि ] 


उन सभी वीरोौने रथ-मार्गसे आकर युद्धभूमिमें शोभा 
पाने तथा कुपित होकर बार्णोंकी वर्षा करनेवाले नरकश्रेष्ठ कर्ण 
को चारों ओरसे घेर लिया || ४५३ ॥ 
युध्यमानांस्तु तान्‌ दूरान्मनुजेन्द्र प्रतापवान्‌ ॥ ४६॥ 
अष्टाभिरष्टी राधेयो5भ्यद्यन्निशितेः शारेः। 

नरेन्द्र | प्रतापी राधापुत्र कर्णने दूरसे युद्ध करनेवाले 
उन आठों बीरोंको आठ पेने बार्णोसे घायल कर दिया|।४६३॥ 
अथापरान्‌ मद्दाराज खूतपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४७ ॥ 
जघान बहुसाहल्लान योधान युद्धविशारदान्‌ । 

मद्दाराज | तदनन्तर प्रतापी सूतपुत्रने कई हजार युद्ध- 
कुशल योद्धाओंकोी मार डाला ॥ ४७ ॥ 


' जिष्णुं च जिष्णुकमोणं देवापिं भद्रमेव थे ॥ ४८ ॥ 


दण्ड च राजन समरे चित्र चित्रायु्ध हरिम्‌ | 
सिंहकेतुं रोचमानं शलभं च महारथम ॥ ४९ ॥ 
निजघान सुसंक़ुछशचेदीनां च मद्दारथान्‌ | 

राजन ! तत्पश्चात्‌ क्रोधरमें भरे हुए. कर्णने समराज्ञणमें 
जिष्णु) जिष्णुकर्मा, देवापि) भद्र। दण्ड, चित्र, चित्रायुध) हरि, 
सिंहकेतु, रोचमान तथा महारथी शल्भम--इन चेदिदेशीय 
महारथियोंका संहार कर डाला | ४८-४९६ ॥ 
तेषामाददतः... प्राणानासीदाधिरथेवेपुः ॥ ५० ॥ 
शोणिताश्युक्षिताडस्य रुद्रस्येवोजिंतं महत्‌ | 

इन वीरोंके प्राण लेते समय रक्तसे भीगे अज्ञोंवाले 
सूतपुत्र कर्णका शरीर प्राणियोंका संहार करनेवाले भगवान्‌ 
रुद्रके विशाल शरीरकी भाँति देदीप्यमान हो रहा था॥५०द॥ 
तन्न भारत कर्णन मातड़ास्ताडिताः शरेः॥ ५१॥ 
सर्वतो5भ्यद्रधन भीताः कुवेन्तो महदाकुलम । 

भारत ! वहाँ कर्णके बार्णोसे घायल हुए. हाथी विशाल 
सेनाको व्याकुल करते हुए भयभीत हो चारों ओर भागने लगे॥ 
निपेतुरु्यों समरे कर्णसायकताडिताः ॥ ५२॥ 
कुवेन्तो विविधान्‌ नादान्‌ वज्लुन्ा इवाचलाः । 

कर्णके बाणोंसे आहत द्वोकर समराज्जञणमें नाना प्रकारके 
आतंनाद करते हुए वज्जके मारे हुए, पर्वर्तेके समान धराशायी 
हो रदे थे || ५२३ ॥ 
शजवाजिमनुष्यैश्चल निपतद्धि समन्‍्ततः ॥ ५३ ॥ 
रसैश्वाधिरथेमोंग समास्तीयंत मेदिनी । 

सूतपुत्र कर्णके रथके मार्गमें सब ओर गिरते हुए हाथियों, 
घोड़ों, मनुष्यों और रथोॉके द्वारा वहाँ सारी प्रथ्वी पट गयी थी॥ 
नें भीष्मो न च द्रोणो नान्‍ये युधि च तावकाः ॥ ५४ ॥ 
चक्रः सम ताद॒शं कम यादशं वे रत रण । 

कर्णने उस समय रणभूमिमें जैसा पराक्रम किया था; 
बैसा नतो भीष्म) न द्रोणाचार्य और न आपके दूसरे कोई 
योद्धा ही कर सके थे ॥ ५४६ ॥ 


पटपश्चाशत्तमोषध्यायः 


खतपुत्रण नागेषु हयेषु च रथेषु च॥ ५५॥ 
नरेषु च महाराज छृत॑ सम कदनं महत्‌ । 
महाराज ! सूतपुत्रने हाथियों, घोड़ों, रथों और पैदल 
मनुष्योंके दलमें घुसकर बड़ा भारी संहार मचा दिया था ॥ 
सगमध्ये यथा सिंहो दृश्यते निर्भयश्चरन ॥ ५६ ॥ 
पश्चालानां तथा मध्ये कर्णांप्चरद्भीतवत्‌ । 
जैसे सिंह मृ्गोंके झुंडमें निभंय विचरता दिखायी देता 
है, उसी प्रकार कर्ण पाग्चालोंकी सेनामें निर्मीकके समान 
_विचरण करता था ॥ ५६३ ॥ 
यथा म्॒गगणंसत्रस्तान्‌ सिहो द्वावयते दिशः ॥ ५७ ॥ 
पश्चालानां रथव्ातान्‌ कर्णों व्यद्राचययत्‌ तथा । 
जैसे भयभीत हुए मृगसमूहोंकों सिंह सब ओर खदेड़ता 
है, उसी प्रकार कर्ण पाग्चाछोंके रथसमूहोंकों भगा रहा था ॥ 
सिंहास्यं च यथा प्राप्य न जीवन्ति म्गाः क्चित्‌ ॥ ५८॥ 
तथा कणमनुप्राप्प न जिजीवुर्महारथाः । 
'जैसे मृग सिंहके मुखके समीप पहुँचकर जीवित नहीं 
बचते, उसी प्रकार पाश्चाल महारथी कर्णके निकट पहुँचकर 
जीवित नहीं रह पाते थे ॥ ५८३ ॥ . 


वेश्वानरं यथा प्राप्य प्रतिदह्मन्ति यै जनाः॥ ५०॥ : 


कंणोग्निना रण तद्गद्‌ दग्धा भारत सब्जयाः। - 
भरतनन्दन ! जैसे जलती आगमें पंड़ जानेपर- सभी 

मनुष्य दग्घ हो जाते हैं, उसी प्रकार संजय-सैनिक रणभूमिमें 

कर्णरूपी अग्निसे जलकर भस्म हो गये ॥ ५९३ || 

कर्णन चेदिकेकेयपाश्ांलेषु च भारत ॥ ६०॥ 

विश्वाव्य नाम निहता बहवः शुरसम्मताः। 

. भारत | कर्णने चेद्रिं, केकय और पाश्जाल योद्धाओंमेंसे 
बहुत-से शूरसम्मत रथियोंकों नाम सुनाकर मार डाला ॥ 
मम चासीन्मती राजन दृष्ठा कर्णस्थ विक्रमम्‌ ॥ ६१॥ 
नेको 5प्याधिरथेजीवन पाश्चाल्यो मोक्यते युथि। 
पश्चालान्‌ व्यधमत्‌ संख्ये खूतपुत्रः पुनः पुनः॥ ६२॥ 

राजन्‌ ! कर्णका पराक्रम देखकर मेरे मनमें यही निश्चय 
हुआ कि युद्धस्थल्में एक भी पाश्चाल योद्धा यृतपुत्रके हाथसे 
जीवित नहीं छूट सकता; क्‍योंकि सूतपुत्र बारंबार युद्धस्थलमें 
पाग्चालोंका ही विनाश कर रहा था ॥ ६१-६२ ॥ 
पञ्चालानथ निनश्नन्तं कर्ण दृष्ठा महारणे। 
अभ्यधावत्‌ खुसंकुद्धों धर्मराजो युधिष्ठिः ॥ ६३ ॥ 

« उस महासमरमें कर्णको पाशग्चालेंका संहार करते देख 
धमराज युधिष्टिरे अत्यन्त कुपित होकर उसपर -धावा 
बोल दिया ॥ ६३ ॥ 
ध्ृष्टयुम्तश्ल राधेयं द्वोपदेयाश्व मारिष । 
परिवब॒ रमित्रप्न॑ शतशश्वापरे. जाः ॥ ६७ ॥ 

आर | धृश्युम्न, द्वौपदीके पुत्र तथा दूसरे सैकड़ों मनुष्य 
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शत्रुनाशक राधापुत्र कर्णको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये।॥ 
शिखण्डी सहदेवश्थ नकुछो नाकुलिस्तथा। 
जनमेजयः शिनेनप्ता वहवचच प्रभद्गकाः ॥ ६५॥ 
पते पुरोगमा भूत्वा ध्रृष्टयुम्तस्थ खंयुगे। 
कणमस्यन्तमिष्वल्लैविंचेररमितोजसः._॥ ६६ ॥ 
शिखण्डी, सहदेव, नकुछ; शतानीक, जनमेजय) सात्यकि 
तथा बहुतससे प्रभद्रकगण---ये सभी अमिततेजस्वी वीर युद्ध- 
स्थल्में धृष्टचुम्नके आगे होकर वाण बरसानेवाले कर्णपर नाना 
प्रकारके अख्न-शस्प्रोका प्रहार करते हुए विचरने छगे ॥ 
तांस्तत्राधिरथिः संख्ये चेदिपाश्चालपाण्डवान्‌ । 
एको बहुनभ्यपतद्‌ गरुत्मान्‌ पन्‍नगानिव ॥ ६७॥ 
सूतपुत्रने समराज्ञणमें अकेला होनेपर भी जैसे गरुड़ 
अनेक सर्पोपंर एक साथ आक्रमण करते हैं; उसी प्रकार 
बहुसंख्यक चेदि) पाग्चाल और पाण्डवॉपर आक्रमण किया ॥ 
तेः - कणस्याभवद्‌ युद्ध घोररूप विशाम्पते । 
ताइग्‌ याहक पुरा बृत्त देवानां दानवैः सह ॥ ६८ ॥ 
प्रजानाथ | उन सबके साथ कर्णका वैसा ही भयानक 
युद्ध हुआ, जैसा पूर्वकालमें देवताओँका दानवोंके साथ 
हुआ था।॥ ६८ ॥ 
तान्‌ समेतान. महेष्वासा|्शरवर्षोंधवर्षिणः। 
एको व्यधमदब्यग्रस्तमांसीव दिवाकरः ॥ ६९० ॥ 
जैसे एक ही सूर्य सम्पूर्ण अन्धकार-राशिको नष्ट कर देते 
हैं, उसी प्रकार एक ही कर्णने ढेर-के-ढेर बाण-बर्षा करनेवाले 
उन समस्त महाधनुधरोंकों बिना किसी व्यग्रताके नष्ट कर दिया॥ 
भीमसेनस्तु संसक्त राधेये .पाण्डवेः सह । 
सर्वतों उभ्यहनत्‌ कुद्धो यमदण्डनिमैः शरेः॥ 
वाह्लीकान्‌ केकयान्‌ मत्स्यान्‌ वासात्यान्‌ मद्गसैन्धवान्‌ 
एकः संख्ये महेष्वासो योधयन्‌ बह॒शोभत। 
जिस समय राधापुत्र कर्ण पाण्डवोंके साथ उलझा हुआ 
था) उसी समय महाधनुध॑र भीमसेन क्रोधमें भरकर यमदण्डके 
समान भयंकर बाणोंद्वारा बाहीक, केकयः मत्स्य॥ वसातीयः 
मद्र तथा सिंधुदेशीय सैनिकोंका सब ओरतसे संहार कर रहे थे। 


शोभा पा रहे थे || ७०३ ॥ 
तत्र ममेखु भीमेन नाराचेस्ताडिता गज़ाः॥ ७१॥ 
प्रपतन्‍्तो हतारोहाः कम्पयन्ति सम मेदिनीम । 

वहाँ भीमसेनके नाराचोंद्वारा मर्मस्थानोंमें घायल हुए हाथी 
सवारोंस हित धराशायी हो इस प्रथ्वीकों कम्पित कर देते थे ॥ 
वाजिनइच हतारोहाः पत्तयइथय गतासवः ॥ ७२॥ 
शेरते युधि निर्भिन्‍्ना वमन्‍तो रुधिरं बहु। 

जिनके सवार मारे गये थे, वे घोड़े और पेदल सैनिक भी- 

युद्धस्थलमें छिन्न-मिन्न हो मुँहसे बहुत-सा रक्त वमन करते 
हुए. प्राणग्यून्य होकर पड़े थे || ७२३ ॥ 


: वे युद्धभूमिमें अकेले ही इन सबके साथ युद्ध करते हुए बड़ी 
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सहस्रशद्च रथिनः पातिताः पतितायुधाः ॥ ७३ ॥ 
ते क्षताः समचश्यन्त भीमभीता गतासचः। ०८ 
सहस्नों रथी रथसे नीचे गिरा दिये गये थे। उनके अख्न- 
शस्त्र भी गिर चुके थे। वे सब-के-सब क्षत-विक्षत हो भीमसेनके 
भयसे भीत एवं प्राणहीन दिखायी दे रहे थे || ७३३ ॥ 
रथिभिः सादिभिः खूतेः पादातैबीजिभिगंजैः ॥ ७४ ॥ 
भीमलेन शरेश्छिन्नेराचउछन्ना वखुधाभवत्‌। 
भीमसेनके बाणोंसे छिन्न-मिन्न हुए रखथियों, 
घुड़सवारों, सारथियों, पेदर्ों, घोड़ों और हाथियोंकी लाशौसे 
वहाँकी धरती आच्छादित हो गयी थी ॥ ७४३ ॥ 
तत्‌ स्तम्मितमिवातिष्ठद्‌भीमसेनभयादिंतम्‌ ॥ ७५ ॥ 
दुर्योधनब्ल सबब निरुत्साहं कृतव्रणम्‌ । 
निरचे्ट तुमुर्ल दीनं बभो तस्मिन महारण ॥ ७६॥ 
उस महासमरमें दुर्योधनकी सारी सेना भीमसेनके भयसे 


पीड़ितहो स्तब्ध-सी खड़ी थी | उत्साह-झूत्य, घायल) निर्चेष्ठ, 


भयंकर और अत्यन्त दीन-सी प्रतीत होती थी | ७५-७६ ॥ 
प्रसन्‍नसलिले काले यथा स्यात्‌ सागरो नृप । 
तद्बत्‌ तब वर्ल तद्‌ वे निश्चल समवस्थितम्‌॥ ७७ ॥ 
नरेश्वर | जिस समय ज्वार न उठनेसे जल स्वच्छ एवे 
शान्‍्त हो) उस समय जैसे समुद्र नि*चल दिखायी देता है, 
उसी प्रकार आपकी सारी सेना निश्चेष्ठ खड़ी थी || ७७ ॥| 
न्युवीयेबलोपेत॑ दपोत्‌. प्रत्यवरोपितम्‌। 
अभवत्‌ तब पुत्रस्य तत्‌ सैन्य निष्प्रभं तदा ॥ ७८ ॥ 
यद्यपि आपके सेनिकॉमें क्रोध, पराक्रम और बलकी कमी 
नहीं थी तो भी उनका घमंड चूर-चूर हो गया था; इसलिये 
उस समय आपके पुत्रकी वह सारी सेना तेजोहीन-सी प्रतीत 
होती थी ॥ ७८ ॥ 
तद्‌ बर्ल भरतश्रेष्ठ वध्यमानं परस्परम्‌। 
रुघिरोघपरिक्किन्न रुधिराद्रं बभूब ह॥ ७९ ॥ 
ज़गाम भरतशथ्रेष्ठ वध्यमान परस्परम्‌ | 
मरतश्रेष्ठ ! परस्पर मार खाती हुई वह सेना रक्तके 
प्रवाहमें ड्बकर खूनसे छथपथ हो गयी थी और एक दूसरेकी 
चोट खाकर विनाशको प्राप्त हो रही थी ॥ ७९३ ॥ 
खूतपुत्रो रणे क्रुद्धः पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ ८० ॥ 
भौमसेनः कुरूइ्चापि द्रावयन्ती विरेजतुः। 
सूतपुत्र कर्ण रणभूमिमें कुपित हो पाण्डवसेनाकी और 
मीमसेन कोरव-सेनिकोंकों खदेड़ते हुए बड़ी शोभा पा रहे ये॥ 
वतमाने तथा रीौद्े संग्रामे5द्भुतदशने ॥ ८१॥ 
दृत्य पृतनामध्ये संशप्तकगणान वहन । 
अज्जुनो जयतां श्रेष्ठो वाखुदेवमथात्रवीत्‌ ॥ ८२॥ 
जब इस प्रकार अद्भुत दिखायी देनेवाला वह भयंकर 
हंग्राम चल हद्वी रहा था; उस समय दूसरी ओर विजयी वीरोंमें 


ध्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


नियत >कक 


श्रेष्ठ अर्जुन सेनाके मध्यभागमें बहुत-से संशप्तकोंका संहार करके 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बोले--॥ ८१-८२ ॥ 
प्रभग्नं बलमेतद्धि योत्स्यमान जनाद॑न | 
एते द्रवन्ति सगणाः संशप्तकमहारथाः ॥ ८३ ॥ 
अपारयन्तो मद्बाणान्‌ लिहशब्दं स्॒गाइव। 
प्जनाद॑न ! युद्ध करती हुई इस संशसक-सेनाके पॉव उखड़ 
गये हैं| ये संशप्तक महारथी अपने-अपने दलके साथ भागे 
जा रहे हैं| जैसे मूंग सिंहकी गजना सुनकर हतोत्साह हो 
जाते हैं; उसी प्रकार ये छोग मेरे बाणोंकी चोट सहन करनेमें 
असमर्थ हो गये हैं | ८२३ ॥ 
दीर्यते च महत्‌ सैन्य खुझयानां महारण ॥ ८४॥ 
हस्तिकश्षो छयसौ कृष्ण केतुः कर्णस्य घीमतः । 
हद्यते राजसैन्यस्य मध्ये बिचरतो मुदा ॥ <५॥ 
धउधर वह संजयोंकी विशाल सेना भी महासमरमें 
विदीर्ण हो रही है। श्रीकृष्ण ! वह हाथीकी रस्सीके चिह्मसे युक्त 
बुद्धिमान्‌ कर्णका ध्वज दिखायी दे रहा है। वह राजाओंकी 
सेनाके बीच सानन्द विचरण कर रहा है || ८४-८५॥ . 
न च कण रणे शक्ता जेतुमन्ये महारथाः। 
जानीते हि भवान्‌ कण वीय॑वन्तं पराक्रमे ॥ ८६॥ 
धजनादन ! आप तो जानते ही हैं कि कर्ण कितना 
बलवान्‌ तथा पराक्रम प्रकट करनेमें समर्थ है । अतः रणभूमिमें 
दूसरे महारथी उसे जीत नहीं सकते हैं ॥ ८६ ॥ 
तत्र याहि यतः कर्णो द्रावयत्येष नो बलम्‌। 
वर्जयित्वा रणे याहि खूतपुत्र महारथम्‌ ॥ ८७॥ 
एतन्मे रोचते कृष्ण यथा वा तब रोचते | 
“श्रीकृष्ण ! जहाँ यह कर्ण हमारी सेनाको खदेड़ रहा है; 
वहीं चलिये । रणभूमिमें संशतकोंकी छोड़कर अब महारथी 
सूतपुत्रके ही पास रथ ले चलिये । भमुझे यही ठीक 
जान पड़ता हैं अथवा आपको जैसा जैँचे, वैसा 
कीजिये! ॥ ८७३ ॥ ; 
पएतच्छुत्वा बचस्तस्य गोविन्दः प्रहसन्निव॥ <८॥ 
अन्नवीदजजुनं तूर्ण कौरवाञ्ञहि पाण्डव । 
अज्जुनकी यह बात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे 
हँसते हुए-से कहा--:पाण्डुनन्दन ! तुम शीघ्र ही कौरब- 
सैनिकोंका संहार करो? ॥ ८८३ ॥ 
ततस्तव महासेन्यं गोविन्दप्रेरिता हया; ॥ ८९ ॥ 
हंसवर्णाः प्रविविशुवेहन्तः कृष्णपाण्डवो। 
राजन्‌ ! तदनन्तर श्रीकृष्णके द्वारा हॉके गये हंसके 
समान खेत रंगवाले घोड़े श्रीकृष्ण और अजुनकों लेकर 
आपकी विशाल सेनामें घुस गये।| ८९३ ॥ 
केशवप्रेरितेरदयः इवेतेः काझ्जनभूषणेः ॥ ९० ॥ 
प्रविशद्धित्तव बर् चरुर्दिशमभिद्यत । 


रह 
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श्रीकृष्णद्वारा संचालित हुए, उन सुवर्णभूषित श्वेत अश्वों- 
के प्रवेश करते ही आपकी सेनामें चारों ओर भगदड़ 
मच गयी ॥ ९०३ ॥ 
मेघस्तनितनिहोदः स रथो वानरध्वजः ॥ ९१॥ 
चलत्पताकस्तां सेनां विमान द्यामिवाविशत्‌ । 

जैसे कोई विमान खगंलोकमें प्रवेश कर रहा हो, उसी 
प्रकार चश्बछ पताकाओंसे युक्त वह कपिध्वज रथ मेघोंकी 
गर्जनाके समान गम्भीर घोष करता हुआ उस सेनामें जा घुसा॥ 
तो विदार्य महासेनां प्रविष्ठो केशवाजुनी ॥ ९२॥ 
कुद्धों संरम्भरक्ताक्षो व्यभ्राजेतां महाद्युती। 

उस विशाल सेनाको विदीर्ण करके उसके भीतर प्रविष्ट 
हुए वे दोनों श्रीकृष्ण और अर्जुन अपने महान्‌ तेजसे प्रकाशित 
हो रहे थे। उनके मनमें शत्रुओँके प्रति क्रोध मरा छुआ था 
और उनकी आँखें रोषसे छाल हो रही थीं | ९२३॥ 
युद्धशौण्डो समाहृतावागतो तो रणाध्वरम्‌ ॥ ९३ ॥ 
यज्वभिर्विधिनाहती मखे देवाविवादिवनो | 

जेसे यज्ञमें ऋत्विजोंद्रार विधिपूर्वकक आवाहन किये 
जानेपर दोनों अश्विनीकुमार नामक देवता पदाप॑ण करते हैं, 
उसी प्रकार युद्धनिपुण वे श्रीकृष्ण और अजुन मी मानो 
आह्वान किये जानेपर उस रणयश्में पधारे थे || ९३३ ॥ 
कुद्धों तौ तु नख्याप्रों वेगवन्‍्तो बभूचतुः ॥ ९४॥ 
तलशब्देन रुषितों यथा नागौ महावने। 
.. जैसे विद्ाल वनमें ताीकी आवाजसे कुषित हुए दो 
हाथी दौड़े आ रहे हों, उसी प्रकार क्रोधमें भरे हुए वे दोनों 
पुरुषसिंह बड़े वेगसे बढ़े आ रहे थे ॥ ९४३ ॥ 
विगाह्य तु रथानीकमदवसंघांश्व फाल्युनः ॥ ९५॥ 
व्यचरत्‌ पृतनामध्ये पाशहस्त इवान्तकः | 

अर्जुन रथसेना और घुड़सवारोंके समूहमें घुसकर पाशधारी 
यमराजके समान कौरव-सेनाके मध्यभागमें विचरने लगे ॥ 
त॑ दृष्ठा युथि विक्रान्तं सेनायां तब भारत ॥ ९६॥ 
संशप्तकगणान्‌ भूयः पुत्रस्ते समचूचुदत्‌ | 

भारत ! युद्धमें पराक्रम प्रकट करनेवाले अर्जुनको 
आपकी सेनामें घुसा हुआ देख आपके पुत्र दुर्योधनने पुनः 
संशप्तकगर्णोंकोी उनपर आक्रमण करनेके लिये प्रेरित किया ॥ 
ततो रथसदस््नेण द्विदानां त्रिभिः शतेंः ॥ ९७॥ 
चतुदंशसहस्रेस्तु तुरगाणां महाहवे | 
द्वाभ्यां शतसहस्त्राभ्यां पदातीनां च धन्विनाम्‌ ॥ ९८ ॥ 
शुराणांलब्धलृक्ष्याणां विद्तानां समन्‍्ततः। 
अभ्यवतेन्त कौन्तेयं छादयन्तो महारथाः ॥ ९९ ॥ 
शरवर्षेमेहाराज सब्वेतः पाण्डुनन्द्नम । 

महाराज ! तब एक हजार रथ) तीन सो हाथी, चौदह 
हजार घोड़े और लक्ष्य वेधनेमें निपुण, सर्वत्र विख्यात एवं 
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शौर्यसम्पन्न दो छाख पेदल सेनिक साथ लेकर संशप्तक 
महारथी कुन्तीकुमार पाण्डुनन्दन अजुनकों अपने बाणोंकी 
वर्षासे आच्छादित करते हुए उनपर चढ़ आये ॥९७-९९॥३॥ 
स च्छाद्यमानः समरे शरेः परवलादंनः ॥१००॥ 
दर्शयन्‌ रौद्रमात्मानं पाशहस्त इवान्तकः । 
निम्नन संशपकान्‌ पार्थः प्रक्षणीयतरो इभवस्‌॥ १० १॥ 
उस समय समराज्ञणमें उनके बाणोंसे आच्छादित होते 
हुए शन्रुसेन्यमंहारक कुन्तीकुमार अर्जुन पाशधारी यमराजके 
समान अपना भयंकर रूप दिखाते और संशप्तकोंका वध करते 
हुए, अत्यन्त दर्शनीय हो रहे थे || १००-१०१ ॥ 
ततो बिद्युवृप्रभेबोणेः कातंखरविभूषितेः । 
निरन्तरमिवाकाशमासीच्छन्त॑ किरीटडिना ॥१०२॥ 
तदनन्तर किरीट्धारी अजुनके चलाये हुए विद्युत्‌के 
समान प्रकाशमान सुवर्णभूषित बाणोंद्वारा आच्छादित हो 
आकाश ठसाठस भर गया ॥ १०२ ॥ 
किरीठिभुजनिमुक्ते:ः. सम्पतड्धिमहाशरैः । 
समाच्छन्नं बभो सर्व काद्रवेयेरिव प्रभो ॥१०३॥ 
प्रभो ! किरीटधारी अर्जुनकी भुजाओँसे छूटकर सब 
ओर गिरनेवाले बड़े-बड़े बाणोंसे आइत होकर वहाँका सारा 
प्रदेश सर्पोंसे व्याप्त-सा प्रतीत हो रहा था || १०३ || 
रुक्मपुझ्ान्‌ प्रसन्ताग्राइछरान संनतपर्वणः । 
अवाखजदमेयात्मा दिक्षु सवौखु॒ पाण्डवः ॥१०४॥ 
अमेय आत्मबल्से सम्पन्न पाण्डुनन्दन अर्जुन सम्पूर्ण 
दिशाओंमें सुवर्णयय पहुः खच्छ धार और झुकी हुई गॉठ- 
वाले बा्णोंकी वर्षा कर रहे थे || १०४ ॥ 
मही विय्वद्‌ दिशः सर्वाः समुद्रा गिरयो5पि वा। 
स्फुउन्तीति जना जज्ञः पार्थस्य तलनिःखनात्‌॥ १०५॥ 
वहाँ सब छोग यही समझने लगे कि “अजुनके तल-दब्द 
( हथेलीकी आवाज ) से पृथ्वी, आकाश, सम्पूर्ण दिशाएँ 
समुद्र और पर्बत भी फटे जा रहे हैं || १०५ ॥ 
हत्वा दशसहस्त्राणि पार्थिवानां महारथः। : 
संशप्तकानां कौन्तेयः पत्यक्षं त्वर्तो5भय यात्‌ ॥ १०६॥ 
महारथी कुन्तीकुमार अर्जुन सबके देखते-देखते दस 
हजार संशप्तक नरेशोंका वध करके तुरंत आगे बढ़ गये ॥| 
प्रत्यक्ष च समासाद पार्थः काम्बोजरक्षितम्‌ | 
प्रममाथ बल बाणेदीनवानिव बासवः ॥१०७॥ 
जैसे इन्द्रने दानवोंका विनाश किया था उसी प्रकार 
अजुनने हमारी आँखोंके सामने काम्बोजराजके द्वारा सुरक्षित 
सेनाके पास पहुँचकर अपने बाणोंद्वारा उसका संहार कर डाला॥ 
प्रचिच्छेशशु भल्‍लेन द्विषतामाततायिनाम | 
शस्त्र पाणि तथा बाहं तथापि च शिरांस्युत॥१०८॥ 
वे अपने भल्लके द्वारा आततायी शत्रुओंके शत्जरः हाथ) 


३९७४ 


अर नम न "जरा ७८2१९ ७५ नमन ७७८५५ नमी जान न जनम --+ > मम २+कम जन पी पक नमन" कान कम अपनी न ५ ल्‍री नी पनीर री री फनी सन खत] -क्‍ 


भुजा तथा मस्तकोंको बड़ी फुर्तीसे काय रहे थे | १०८ ॥ 
अज्ञाह्वयवैदिछस्नैत्यो युधास्ते 5 पतन भुवि। 
विष्वग्वाताभिसम्भग्ना बहुशाखा इव द्रुमाः ॥ १०९॥ 
जैसे सब ओरसे उठी हुई आँधीके उखाड़े हुए अनेक 
शाखाओंवाले वृक्ष धराशायी हो जाते हैं, उसी प्रकार अपने 
शरीरका एक-एक अवयव कट जानेसे वे शखत्रहीन शत्रु भूतल- 
पर गिर पड़ते थे ॥ १०९ ॥ 
हस्त्यश्वरथपत्तीनां व्रातान्‌ निम्नन्तमजुनम्‌। . 
खुदशिणादवरजः शरखचृष्टश्याभ्यवीवृषत्‌ ॥११०॥ 
तब हाथी, घोड़े, रथ और पेदल्लोंके समूहोंका संहार 
करनेवाले अजुनपर काम्बोजराज सुदक्षिणका छोटा भाई अपने 
बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥११०॥ 
तस्यास्यतो 5थैचन्द्राभ्यां बाह परिघसंत्रिभों। 
पूर्णचन्द्राभवक्‍त्र॑च छघ़ु॒रेणाभ्यहरच्छिरः ॥१११॥ 
उस समय अजुनने बाण-वर्षा करनेवाले उस बीरकी 
परिघके समान मोटी और सुदृढ़ ध्ुजाआँकोीं दो अध॑चन्द्राकार 
बाणोंसे का2 डाछा और एक छुरेके द्वारा पूर्ण चन्द्रमाके 
समान मनोहर मुखवाले उसके मस्तककी भी धड़से अलग 
कर दिया ॥ १११ ॥ 
स॒पपात ततो वाहात्‌ खुलोहितपरिस्नरवः । 
मनःशिलागिरेः श्टुइं वज्ञेणेबावदारितम्‌ ॥११२॥ 
फिर तो वह रक्तका झरना-सा बहाता हुआ अपने वाहन- 
से नीचे गिर पड़ा) मानों मैनसिलके पहाड़का शिखर बच्नसे 
विदी्ण होकर भूतछपर आ गिरा हो ॥ ११२॥ 
खुदक्षिणादवरर काम्बो्ज द्दशुहतम्‌। 
प्रांशझू कमलपन्ाक्षमत्यर्थ. प्रियद्शनम्‌ ॥११३॥ 
काअनस्तम्भसद॒शं मिन्‍ने॑ हेमगिरि यथा। 
उस समय सब छोगोंने देखा कि सुदक्षिणका छोटा भाई 
काम्बोजदेशीय वीर जो देखनेमें अत्यन्त प्रिय: कमल-दलके 
समान नेत्रोंसे सुशोमित तथा सोनेके खम्भेके समान ऊँचा 
कदका था) मारा जाकर विदीर्ण हुए सुवर्णमय पर्बतके समान 
घरतीपर पड़ा है॥ ११३३ ॥ 
ततो5भवत्‌ पुनयुद्ध घोरमत्यथमद्भुतम्‌ ॥११४॥ 
नानावस्थाश्य योधानां वभूवुस्तत्र युद्ध्यताम्‌। 
तदनन्तर पुनः अत्यन्त घोर एवं अद्भुत युद्ध होने लगा । 
वहाँ युद्ध करते हुए, योद्धाओंकी विभिन्न अवस्थाएँ प्रकट 
होने लगीं ॥ ११४६ ॥ 
एकेषुनिहतैरइवैं: काम्बोजैर्यवनः शकेः ॥११५॥ 
शोणिताक्तैस्तदा रक्त स्वमासीदू विशाम्पते । 

: प्रजानाथ ! एक-एक बाणसे मारे गये रक्तरंजित काबुली 
घोड़ों, यवनों और शककोंके खूनसे वह सारा युद्धस्थल छाल 
हो गया था ॥ ११५६ ॥ 
रपैहताववघुतैश्व दतारोहैश्व वाजिभिः ॥११६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


द्दिर्देश्व हतारोहैमंहामात्रेहतद्विपः । 
अन्योन्येन महाराज छूतो घोरो जनक्षयः ॥११७॥ 
रथौंके घोड़े और सारथि) घोड़ोंके संवार, हाथियौंके 
आरोही, महावत और स्वयं हाथी भी मारे गये थे | महाराज ! 
इन सबने परस्पर प्रहार करके घोर जनसंहार मचा दिया था || 
तस्मिन्‌ प्रपक्षे पक्षे च निहते सब्यसाचिना । 
अजुनं जयतां श्रेष्ट त्वरितो द्रोणिरभ्ययात्‌ ॥११८॥ 
विधुन्चानो मह्चापं कातंखरविभूषितम्‌ | 
आददानः शरान घोरान्‌ खरबद्मीनिव भास्कर/११९। 
उस युद्धमें जब सव्यसाची अजुनने शरत्रुओंके पक्ष 
और प्रपक्ष दोनोंको मार गिराया) तब द्रोणपुत्र अश्वत्थामा 
अपने सुवर्णभूषित विशाल धनुषकों हिछाता और अपनी 
किरणोंकों घारण करनेवाले सूर्यदेवके समान भयंकर बाण 
हाथमें लेता हुआ तुरंत विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अर्जुनके सामने 
आ पहुँचा ॥ ११८-११९ ॥ ह 
क्रोधामषविवृत्तास्यो लोहिताक्षो बभों बली। 
न्तकाले यथा कुद्धो स॒त्युः किज्ञरद॒ण्डभृत्‌ ॥१२०॥ 
उस समय क्रोध और अमर्षसे उसका मुँह खुल हुआ था; 
नेन्न रक्तवर्ण हो रहे थे तथा वह बलवान्‌ अश्वत्थामा अन्तकाल- 
में किड्डुंर नामक दण्ड धारण करनेवाले कुपित यमराजके 
समान जान पड़ता था ॥ १२० ॥ 
ततः प्रासखजडुआरणि शरवषधोणि संघशाः । 
तेविंखृष्टेमंहाराज व्यद्रवत्‌ पाण्डथी चमूः ॥१२१॥ 
महाराज ! तत्यश्रात्‌ वह समूह-के-समूह भयंकर बाणोंकी 
वर्षा करने लगा. । उसके छोड़े हुए, बाणोंसे व्यथित हो पाण्डव- 
सेना भागने लगी ॥ १२१ ॥ 
स दष्टेव तु दाशाह स्थन्दनस्थं विशाम्पते। 
पुनः प्राखजदुग्राणि शरवषोणि मारिष ॥१२२॥ 
माननीय प्रजानाथ ! वह रथपर बेठों हुए श्रीकृष्णकी 
ओर देखकर ही पुनः उनके ऊपर भयानक बाणोंकी वृष्टि 
करने लगा ॥ १२२॥ 
ते: पतद्धि्महाराज द्रौणिम॒ुक्तीः समन्‍ततः। 


.संछादितो रथस्थी तावुभौ कृष्णघनंजयों ॥१२३॥ 


महाराज अश्वत्यामाके हाथोंसे छूटकर सब ओर गिरने- 
वाले उन बाणोंसे रथपर बैठे हुए. श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों 
ही ढक गये ॥ १२३ ॥ 
ततः शरणशलैस्तीक्ष्णेरश्वत्थामा प्रतापवान्‌। 
निरनेए ताबुभौ युद्धे चक्रे माधवपाण्डवों ॥१२४॥ 

तलश्ात्‌ प्रतापी अश्वत्थामाने सैकड़ों तीखे बाणोंद्वारा 
श्रीकृष्ण और अजुन दोनोंको युद्धस्थलमें निःचेष्ट कर दिया ॥ 
हाहाकरूतमभूत्‌ सर्व स्थावरं जड्रम॑ तथा । 
चराचरस्य गोप्तारो दृष्ठा संछादिती शरे ॥१२५॥ 


चल 


पटपश्चाशत्तमोडध्यायः 
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चराचर जगत्‌की रक्षा करनेवाले उन दोनों वीरोंको 
बाणोंसे आच्छादित हुआ देख स्थावर-जज्ञम समस्त प्राणी 
हाद्यकार कर उठे ॥ १२५॥ 
सिद्धचारणसंघाश्च सम्पेतुस्ते समन्ततः। 
चिन्तयन्तो भवेदद्य लोकानां खस्त्यपीति च ॥१२६॥ 
सिद्धों और चारणोंके समुदाय सब ओग्से वहाँ आ पहुँचे 
और यह चिन्तन करने छगे कि “भाज सम्पूर्ण जगतका 
कल्याण हां? ॥ १२६ || - 
न मया तादशो राजन दृश्टपूरवेः पराक्रमः । 
संग्रामे यादशो द्ोणेः कृष्णो संछादयिष्यत:॥ १२७॥ 
राजन्‌ ! समराकज्षणमें श्रीकृष्ण और अर्जुनको बाणोंद्वारा 
आच्छादित करनेवाले अश्वत्थामाका जैसा पराक्रम उस दिन 
देखा गया; वैसा मैंने पहले कभी नहीं देखा था ॥ १२७॥ 
द्रोणेस्तु धनुषः. शब्दमहितत्रासनं रणे। . 
अभ्रौष बहुशो राजन्‌ सिंहस्य निनदो यथा ॥१२८॥ 
महाराज ! मैंने रणभूमिमें अश्वत्थामाके धनुषकी शत्रुओं- 
को भयभीत कर देनेवाली टंकार बारंबार सुनी; मानो किसी 
सिंहके दहाड़नेकी आवाज हो रही हो ॥ १२८ ॥ 
ज्या चास्य चरतो युद्धे सब्यद्क्षिणमस्यतः। 
विद्युदम्बुद्मध्यस्था श्राजमानेव साभवत्‌ ॥१२९०॥ 
मेघ्रोकी घटाके बीचमें बिजली चमकती है। उसी 
प्रकार युद्धमें दाये-बायें वाणवर्षापूवंक विचरते हुए; अश्वत्थामा- 
के धनुषकी प्रत्यश्चा भी प्रकाशित हो रही थी || १२९ ॥ 
स तथा क्षिप्रकारी च दढहस्तश्व पाण्डबः | 
प्रमोह परम गत्वा प्रेश्य त॑ं द्रोणज॑ ततः ॥१३०॥ 
विक्रमं विहतं मेन आत्मनः स महायशाः 
तस्यास्य समरे राजन वपुरासीत्‌ सुदुढेशम्‌ ॥१३१॥ 
युद्धमें फुर्ती करने और हृढ़तापूवंक हाथ चलानेवाले 
महायशस्वी पाण्डुनन्दन अजुन द्रोणकुमारकी ओर देखकर 
भारी मोहमें पड़ गये और अपने पराक्रमको प्रतिहत हुआ 
मानने लगे | राजन्‌ ! उस समराज्ञणमें अश्वत्थामाके शरीरकी 
ओर देखना भी अत्यन्त कठिन हो रहा था ॥ १३०-१३१॥ 
द्रौणिपाण्डवयोरेव॑ वर्तेमाने. महारणे । 
वर्धमाने च राजेन्द्र द्रोणपुत्र महाबले ॥१३२॥ 
हीयमाने च कौन्तेये कृष्णे रोषश समाविशत्‌ | 
.. राजेन्द्र | इस प्रकार अश्वत्थामा और अर्जुनमें महान 
युद्ध आरम्म होनेपर जब महाबली द्रोणपुत्र बढ़ने छगा और 
कुन्तीकुमार अजुनका पराक्रम मन्द पड़ने गा, तब भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको बड़ा क्रोध हुआ ॥ १३२३६ ॥ 
'ख रोषान्निःश्वसन्‌ राजन निदेहन्निव चक्षुषा ॥ १३३॥ 
द्रौणि ह्पश्यत्‌ संग्रामे फाल्युनं च मुहुर्मुहः । 
राजन ! वे रोपसे लंबी साँस खींचते. और . अपने नेत्रों- 


३०९४५ 


जन अनबन अनाज 


द्वारा दग्ध-सा करते हुए युद्ध्॑थलमें अश्वत्थामा और अजुन- 
की ओर बारंबार देखने लगे || १३३३ || 

ततः क्रुद्धोएब्॒वीत्‌ कष्णः पार्थ सप्रणयं तदा ॥१३४॥ 
अत्यद्भुतमिदं पार्थ तव पश्यामि संयुगे। 


अतिशेते हि यत्र त्वां द्रोणपुजोइच्च भारत ॥११५॥ 


तत्यश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए. श्रीकृष्ण उस समय अजुनसे 
प्रेमपृवक बोले--ध्या्थ ! युद्धस्थलूमें तुम्हारा यह उपेक्षायुक्त 
बताव देख रहा हूँ | भारत ! आज द्रोणपुत्र अश्वत्थामा 
तुमसे सवंथा बढ़ता जा रहा है ॥ १३४-१३५ ॥ 
कच्चिद्‌ वीये यथापूर्व भुजयोवों बल तब । 
कच्चित्‌ त गाण्डियं हस्ते रथे तिष्ठस्ि चार्जुन ॥ १३६६॥ 
“अजुन ! तुम्हारी शारीरिक शक्ति पहलेके समान ही 
ठीक है न ! अथवा तुम्हारी भुजाओंमें पूवंबत्‌ बल तो है न ! 
तुम्हारे हाथमें गाण्डीव धनुष तो है न ! और तुम रथपर 


' ही खड़े हो न ! १३६ ॥ 


कच्चित्‌ कुशलिनों वाह मुश्चिं न व्यशीयंत । 

उदीयमाणं हि रणे पद्यामि द्रोणिमाहवे ॥१३७॥ 
(क्या तुम्हारी दोनों भुजाएँ सकुशल हैं ! तुम्हारी मुद्ठी 

तो ढीली नहीं हो गयी है ! अर्जुन ! में देखता हूँ कि युद्ध- 


: स्थल्में अद्वत्थामा तुमसे बढ़ा जा रहा है || १३७ ॥ 


ऐप शः 
ग़ुरुपुञत्र इति छोन॑ मानयन भरतषस। 


'डपेक्षां कुरु मा पाथे नायं कार उपेक्षितुम्‌ ॥ १३८॥ - 


भरतश्रेष्ठ ! कुन्तीनन्दन | यह मेरे गुरुका पुत्र है; 
ऐसा मानकर तुम इसके प्रति उपेक्षा-भमाव न करो । यह 
समय उपेक्षा करनेका नहीं है? || १३८ ॥ 
एवमुक्तस्तु कृष्णेन ग्ृह्य भह्लांश्वतुदेश | 


 त्वरमाणस्त्वराकाले द्रौषधनुरथाविछनत्‌ ॥१६९॥ 


ध्वजं छत्न पताकाश्व खड़े शक्ति गदां तथा। 
जचुदेशे बच खुभश्ृशश वत्सदन्तैरताडयत्‌ ॥१४०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर अजुनने चौदह भल्ल 
हाथमें लेकर शीघ्रता करनेके अवसरपर फुर्ता दिखायी और 
अश्वत्थामाके धनुषकों काट डाला | साथ ही उसके ध्वज 
छत्र पताका) खड॒ग) शक्ति और गदाके भी ठुकड़े-डुकड़े कर 
दिये | तदनन्तर अश्वत्थामाके गलेकी हँसलीपर ५्वत्सदन्त? 
नामक बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी || १३९-१४० ॥ 


'स मूच्छों परमां गत्वा ध्वजयष्टि समाश्रितः | 
त॑ विसंश महाराज शात्रुणा भृशपीडितम ॥१४७१॥ 


अपोवाह रणात्‌ खूतो रक्षमाणो धनंजयात्‌। 
महाराज ! उस आघातसे भारी मूछामें पड़कर अख्वत्थामा 
ध्वजदण्डके सहारे छ़क गया | शत्रुसे अत्यन्त पीड़ित एवं 


. अचेत हुए अश्वत्थामाको उसका सारथि अर्जुनसे उसकी रक्षा 


करता हुआ रणभूमिसे दूर हटा ले गया || १४१३ ॥ 


३९४६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


जज जज जीन व पे पेड पक फमयक कक 


एतस्मिन्नेब काले चना विज्ञयः शात्रुतापनः ॥१४२॥ 

व्यहनत्‌ तावक सेन्‍्यं शतशो5थ सहस्क्षद्वाः । 

पश्यतस्तस्य वीरस्य तब ॒पुत्रस्य भारत ॥१४३॥ 
भारत | इसी समय शरत्रुओंको संताप देनेवाले अजुनने 

आपकी सेनाके तैकड़ों और हजारों योद्धाओंको आपके वीर 

पुत्रके देखते-देखते मार डाछा || १४२-१४३ ॥ 

एयमेष क्षयो वृत्तस्तावकानां परेः सह। 

क्ररो विशलनों घोरो राजन दुमन्त्रिते तव ॥१४४॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार आपकी कुमन्त्रणाके फलस्वरूप 

शत्रुआंके साथ आपके योद्धाओंका यह विनाशकारी) भयंकर 

एवं क्रूरतापूर्ण संग्राम हुआ | १४४ ॥ 

संशप्तकांश्व कौन्तेयः कुरूंश्रापि वबुकोद्रः | 

वखुषेणश्व पश्चालान क्षणेन व्यधमद्‌ रण ॥१४५॥ 


उस समय रणभूमिमें कुन्तीकुमार अजुनने संशप्तकोका; 
भीमसेनने कौरवोंका और कर्णने पाग्वाल्सैनिकोंका क्षणभरमें 
संहार कर डाला ॥ १४५ ॥ । 
वतमाने तथा रौद्र राजन वीरवरक्षये । 
उत्थितान्यगणेयानि कबत्रन्धानि समनन्‍्ततः ॥१४६॥ 
राजन्‌ ! जब बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाला वह 
भीषण संग्राम हो रहा था; उस समय चारों ओर असंख्य 
कबन्ध खड़े दिखायी देते थे || १४६ ॥ 
युधिष्टिरोषपि संग्रामे प्रहारेगोढवेद्नः । 
क्रोशमात्रमपक्रम्य तसथोी. भरतसत्तम ॥१४७॥ 
भरतश्रेष्ठ | संग्राममें युधिष्टिरपर बहुत अधिक प्रह्मर 
किये गये थे, जिससे उन्हें गहरी वेदना हो रही थी । वे रण- 
भूमिसे एक कोस दूर हटकर खड़े थे || १४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुलयुद्धे षटपन्चाशत्तमोउघ्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णप्ेमें संकुल्युद्धशिषयक ठप्पनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६॥ 


सप्तपथाशत्तमो5ध्यायः 
दुर्योधनका सेनिकोंको प्रोत्साहन देना और अश्वत्थामाकी प्रतिज्ञा 


संजय उवाच 
दुर्योधनस्ततः.. कर्णमुपेत्य.. भरतर्षभ। 
अन्नवीन्मद्राज चर तथैवान्यांश्व पार्थिवान ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर दुर्योधन 
कर्णके पास जाकर मद्रराज शल्य तथा अन्य राजाओंसे बोला-- 
यदच्छयैतत्‌ सम्प्राप्त॑ खर्गद्धारमपादृतम । 
खुखिनः क्षत्रियाः कण लभन्ते युद्धमीदशम्‌ ॥ २ ॥ 
कर्ण ! यह ख्वर्गका खुला हुआ द्वाररूप युद्ध बिना 
इच्छाके अपने आप प्राप्त हुआ है। ऐसे युद्धको सुखी क्षत्रिय- 
गण ही पाते हैं ॥ २ ॥ 
सहद्दीः क्षत्रिय: श्रेः शुराणां युद्धयतां युधि । 
इच्ट भवति राघधेय तदिदं समुपस्थितम्‌ ॥ ३ ॥ 
राधानन्दन ! अपने समान बलवाले शूरवीर क्षत्रियोंके 
साथ रणभूमिमें जूझनेवाले झ्रवीरोंको जो अभीष्ट होता है, 
वही यह संग्राम हमारे सामने उपस्थित है ॥ ३ ॥ 
हत्वा च पाण्डवान्‌ युद्धे स्फीतामुर्बीमवाप्स्यथ । 
निहता वा परेयुद्धे वीरलोकमवाप्स्थथ ॥ ४ ॥ 
(तुम सब लोग युद्धसस्‍्थलमें पाण्डवोंका वध करके भूतल- 
का समृद्धिशाली राज्य प्राप्त करोगे अथवा शत्रुओंद्वारा युद्धमें 
मारे जाकर वीरगति पाओगे? || ४ ॥ 
दुर्याधनस्थ तच्छृत्वा वचन क्षत्रियषंसाः। 
हष्ा नादानुदक्रोशन वावित्राणि च सर्वेशः ॥ ५ ॥ 
दुर्या धनकी वह बात सुनकर क्षत्रियशिरोमणि वीर हर्षमें 
मरकर सिंहनाद करने और सब प्रकारके वाजे बजाने लगे ॥ 


ततः प्रम्नदिति तस्मिन दुर्योधनबले तदा। 
हषयंस्तावकान योधान द्रौणिवैचनमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर आनन्दमग्न हुई दुर्याधनकी उस सेनामें 
अश्वत्थामाने आपके योद्धाओंका हर्ष बढ़ाते हुए कहा--॥६॥ 
प्रत्यक्ष सर्वेसैन्यानां भवरता चापि पदयताम्‌ । 
न्यस्तशस्त्रो मम पिता धृष्टयुम्नेब पातितः ॥ ७ ॥ 
“समस्त सैनिकोंके सामने आपलोगोंके देखते-देखते 
जिन्होंने हथियार डाल दिया था, उन मेरे पिताको धृष्टयुम्नने 
मार गिराया था ॥ ७ ॥ 
स॒तेनाहममर्षण मिन्नार्थ चापि पार्थिवाः । 
सत्यं वः प्रतिजानामि तद्‌ वाक्य मे निबोधत ॥ ८ ॥ 
“राजाओं ! उससे होनेवाले अमर्षके कारण तथा मित्र 
दुर्याधनके का्यकी सिद्धिके लिये में आपलोगोंसे सच्ची प्रतिज्ञा 
करके कहता हूँ, आपलोग मेरी यह बात सुनिये ॥ ८ ॥ 
घृए्धुम्नमहत्वादं न विम्रोक्ष्यामि दृंशनम । 
अन्तायां प्रतिशायां नाहँ खर्गमवाप्नुयाम ॥ ९ ॥ 
“ैं ध्द्युम्नको मारे बिना अपना कबच नहीं उताूँगा |! 
यदि यह मेंरी प्रतिशा टी हो जाय तो मुझे स्वर्गलोककी 
प्रासि न हो ॥ ९॥ 
अजुनो भीमसेनश्व योधो यो रक्षिता रणे। 
धृष्टधुम्नस्य त॑ संख्ये निहनिष्यामि सायकेः ॥ १० ॥ 
“अर्जुन और भीमसेन आदि जो योद्धा रणभूमिमें 
धृष्टच्ुम्नकी रक्षा करेगा) उसे में युद्धस्थलमें अपने बाणोद्वारा 
मार डालूँगा? || १० ॥ 


अष्टपश्चाशक्तमो षध्यायः ३९४७ 
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कर हारों तल के श थों हे 


एवमुक्ते ततः सर्वा सहिता भारतीचमूः । 
अभ्यद्रवत कौन्‍्तेयांस्तथा ते चापि पाण्डवाः ॥ ११॥ 
अश्वत्थामाके ऐसा कहनेपर सारी कोरवसेना एक साथ 
होकर कुन्तीपुत्नोंके सैनिकॉपर टूट पड़ी तथा पाण्डवोंने भी 
कोरबॉपर धावा बोल दिया ॥ ११ ॥ 
स॒ संनिपातो रथयूथपानां 


बभूव राजन्नतिभीमरूपः । 
जनक्षयः कालयुगान्तकल्पः 


प्रावर्तताश्न॑. कुरुसअथानाम्‌ ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! रथयूथपतियोंका वह संघर्ष बड़ा भयंकर था। 
कौरवों और सुंजयोंके आगे प्रत्यकालके समान जनसंहार 
आरगम्म हो गया था ॥ १२ ॥ 
ततः प्रवृत्त युधि सम्प्रहारे 
भूतानि सवोणि सदवतानि। 
आखन समेतानि सहाप्सरोमि- 
[0५] ३ 
दिंदक्षमाणानि नरप्रवीरान ॥ १३६॥ 
तदनन्तर युद्धस्थलमें जब भीषण मार-काट होने छगी 
उस समय देवताओं तथा अप्सराओसहित समस्त प्राणी उन 
नरवीरोंको देखनेकी इच्छासे एकन्न हो गये थे॥ १३ ॥ 
हर से 66 विचश्छ अप 
दिव्येश्व माल्येविं गन्धे- 
[पी उप नेविविधेनरा डे 
दिव्येश्व रत्नेविविधनेराग्यान। 
सो ५ 
रणे खकमोद्हतः प्रवीरा- 
नवाकिरन्नप्सरसः प्रदृष्ठा;॥ १७ ॥ 
रणभूमिमें अपने कमंका ठीक-ठीक भार वहन करनेवाले 
मनुष्योंमें श्रेष्ठ प्रमुख वीरोंपर हर्षमें भरी हुई अप्सराएँ दिव्य 
इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि 


$ -भाँतिके सुगन्धित पदार्थों एवं नाना प्रकारके 
दिव्य रत्नोंकी वर्षा करती थीं | १४ ॥ 
समीरणस्तांश्व निषेव्य गन्धान्‌ 
सिषेव सवोनपि योथमुख्यान। 
निषेव्यमाणास्थ्वनिलेन योधाः 
परस्परच्ना चरणी निपेतुः ॥ १५ ॥ 
वायु उन सुगन्धौंकों ग्रहण करके समस्त श्रेष्ठ योद्धाओंकी 
सेवामें छग जाती थी और उस बायुसे सेवित योद्धा एक 
दूसरेकी मारकर धराशायी हो जाते थे | १५ ॥ 
सा दिव्यमाल्येरव रीयमाणा 
खुवर्णपुद्श्च॒. शरीविंचित्रे: । 
नक्षत्रसंधेरिव चित्रिता द्यो 
क्षितिबंनी योधवरेविंचित्रा ॥ १६॥ 
दिव्य मालाओं तथा सुवर्णमय पंखवाले विचित्र बाणोंसे 
आच्छादित और श्रेष्ठ योद्दाओँंसे विचित्र शोमाको प्राप्त हुई 
वह रणभूमि नक्षत्रसमूहोंस चित्रित आकाशके समान 
सुशोभित हो रही थी॥ १६ ॥ 
ततो5न्तरिक्षादपि खाधुवादे- 
वादित्रघोषः समुदीर्यमाणः। 
ज्याधोषनेमिखननादखि त्रर 
समाकुलः सो :भवत्‌ सम्पहारः ॥ १७ ॥ 
तत्श्वात्‌ आकाशसे भी साधुवाद एवं वाद्योंकी ध्वनि 
आने लगी, जिससे प्रत्यश्चाकी टंकारों और रथोंके पहियोंके 
घर्षर शब्दोंसे युक्त वह संग्राम अधिक कोलाहल्पूर्ण हो 
उठा था ॥ १७ ॥ 


अश्वत्थामप्रतिज्ञायां सप्तपञ्चाशत्तमोडध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें अश्वत्यामाकों प्रतिशञाविषयक सत्तावनवों अध्याय पूरा हुआ॥ ५७॥ 
२ आया 


अष्टपब्चाशत्तमो<ध्याय 
अजुनका श्रीकृष्णसे युधिष्टिकके पास चलनेका आग्रह तथा श्रीकृष्णका उन्हें युद्धभूमि दिखाते 
ओर वहाँका समाचार बताते हुए रथको आगे बढ़ाना 


संजय उवाच 
एवमेष महानासीत्‌ संग्रामः पृथिवीक्षिताम्‌ । 
कुद्ंजुने तथा कर्ण भीमसेने च पाण्डवे ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! इस प्रकार अजुनः कर्ण 
एवं पाण्डुपुत्र भीमसेनके कुपित होनेपर राजाओंका वह 
सग्राम उत्तरात्तर बढ़ने लगा ॥ १ ॥ 
द्रोणपुत्रं पराजित्य जित्वा चान्यान महारथान। 
अब्रवीदज्ञुनी राजन वासुदेवमिदं वचः॥ २ ॥ 
नरेश्वर ! द्रोणपुत्र तथा अन्यान्य महारथियोंकों हराकर 
और उनपर विजय पाकर अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार कहा--॥ २ ॥ 


पश्य कृष्ण महाबाहो द्ववन्ती पाण्डवी चम्तूम्‌ । 

कण पद्य च संग्रामे कालयन्तं महारथान्‌ ॥ ३ ॥ 
भमहाबाहु श्रीकृष्ण ! देखिये, वह पाण्डवसेना भागी जा 

रही है तथा कर्ण समराज्ञणमें बड़े-बड़े महारथियोंको कालके 

गालमें भेज रहा है ॥ ३ ॥ 

न च पश्यामि दाशाह धमराजं युधिष्टिरम । 

नापि केतुयुधां श्रेष्ठ धर्मराजस्य दृश्यते ॥ ४ ॥ 
<दाशाह ! इस समय मुझे धर्मराज युधिष्ठिर नहीं दिखायी 

दे रहे हैं | योद्याओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण | धर्मराजके ध्वजका 

भी दर्शन नहीं हो रहा है ॥ ४ ॥ 

त्रिभागध्यवशिष्टो६यं दिवससय जदादन | 


३९७८ 


न चमांधातराष्ट्रषु कश्चिद्‌ युध्यति संयुगे ॥ ५-॥ 
“जनादन ! इस सम्पूर्ण दिनके ये तीन भागं ही शेष रह 

गये हैं | दुर्योधनकी सेनाओमेंसे कोई भी मेरे साथ युद्ध नहीं 

कर रहा है ॥ ५ ॥ 

तस्मात्‌ त्वं मत्पियं कुबेन्‌ याहि यत्न युधिष्ठिरः 

दृष्ठा कुशलिनं युद्धे धमपुत्र सहानुजम्‌ ॥ ६ ॥ 

पुनर्याद्धास्सि वाष्णंय शत्रुभिः सह खंयुगे। 

“अतः आप मेरा प्रिय करनेके लिये वहीं चलिये। जहाँ 
राजा युधिष्ठिर हैं | वाष्ण॑य ! भाइयेंसहित धमंपुत्र युधिष्ठिरको 
युद्धमें सकुशल देखकर में पुनः समराज्भणमें शन्रुओंके साथ 
युद्ध करूँगा? ॥ ६३ ॥ कद 
ततः प्रायाद्‌ रथेनाशु बीभत्सोवंचनाद्धरिः ॥ ७ ॥ 
यतो युघधिष्ठिरो राजा खजयाश्व महारथाः 

तदनन्तर अजुनके कथनानुसार श्रीकृष्ण तुरंत ही रथ- 
के द्वारा उसी ओर चल दिये; जहाँ राजा युधिष्टिर और 
संजय महारथी मौजूद थे ॥ ७ 
अयुध्यंस्तावकेः साथ झ्त्युं छृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ८ ॥ 
ततः संत्रामभूमि तां वतमाने जनक्षये। 


अवेक्षमाणो गोविन्दः सव्यसाचिनमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 


वे मृत्युको ही युद्धसे निदृत्त होनेका निमित्त बनाकर 
आपके योद्धाओंके साथ युद्ध कर रहे थे | तदनन्तर जहां वह 
भारी जनसंहार हो रहा था; उस संग्रामभूमिको देखते हुए 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सव्यसाची अजुनसे इस प्रकार बोले-।८-९। 


पद्य पार्थ महारोद्रो वर्तेते भरतक्षयः 


पृथिव्यां क्षत्रियाणां वे दुयोंधघनकृते महान ॥१०॥. 


(कुन्तीनन्दन ! देखो; दुर्केधनके कारण भरतवंशियों 
का तथा भूमण्डलके अन्य क्षत्रियाँका महामयंकर विनाश हो 
रहा है ॥| १० ॥ 
पदय भारत चापानि रुक्मपृष्ठानि धन्विनाम । 
मतानामपविद्धानि कलापांश्च महाधनान ॥ ११ ॥ 

“भरतनन्दन ! देखो, मरे हुए. धनुधंरोंके ये: सोनेके 
पृष्ठभागवाले धनुष और बहुमूल्य तरकस फेंके पड़े हैं ॥११॥ 
जातरूपमयेः पुदझ्ेः शरांश्वानतपर्बणः । 
तैलधोतांश्व नाराचान्‌ निमुक्तान्‌ पन्नगानिव ॥ १२॥ 

“सुवर्णमय पंखोसे युक्त झुकी हुई गांठवाले बाण तथा 
तेलमें धोये हुए, नाराच केंचुल छोड़कर निकले हुए सर्पोके 
समान दिखायी दे रहे हैं ॥ १२॥ 
हस्तिदन्तत्सरून्‌ खड़ान जातरूपपरिष्कृतान । 
वबमोणि चापविद्धानि रुक्मगभोणि भारत ॥ १३ ॥ 

धभारत ! हाथीके दातकी बनी हुई मूँठवाले सुवर्ण- 
जटित खज्ज तथा खर्णभूषित कबच भी फेंके पड़े हैं ॥ १३॥ 
खुवर्णविक्रतान्‌ प्रासाआ्शक्तीः कनकभूषणा: । 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


जाम्बूनदमयेः पट्टेबंद्धाश्व विपुा गदाः॥ १४ ॥ 
<देखो, ये सुवर्णमय प्रास। खर्ण-भूषित शक्तियाँ तथा 

सोनेके बने हुए पतन्नोंसे मढ़ी हुई बिशाल गदाएँ पड़ी हैं।| १४॥ 

जातरूपमर्यीश्रष्टीः पद्चटिशान्‌ हेमभूषणान । 

दण्डः कनकचिन्नश्व विप्रविद्धान परभ्वधान्‌ ॥ १५ ॥ 
ध्वणमयी ऋष्टि; हेमभूषित पद्चिश तथा सुवर्णजटित 

दण्डॉसे युक्त फरसे फेंके हुए हैं॥ १५॥ 

अयःकुन्तांश्व पतितान्‌ मुसलानि गुरूणि च । 

शतघच्नीः पद्य चित्राश्व विपुलान्‌ परिघांस्तथा ॥ १६॥ 

“लोहेके कुन्त ( भाले 9) भारी मुसछ) विचित्र शतप्नियाँ 
ओर विशाल परिध्र इधर-उधर पड़े हैं॥ १६ ॥ 
चक्राणि चापविद्धानि तोमरांश्र महारणे। 
नानाविधानि शस्म्राणि प्रगृह्य जयग्रद्धितः ॥ १७॥ 
जीवन्त इव दृश्यन्ते गततत्त्वास्तरस्विनः । 

(इस महासमरमें फेंके गये इन चक्रों और तोमरोंको भी 
देखो । विजयकी अभिलाषा रखनेवाले वेगशाली योद्धा 
नाना प्रकारके शस्त्रोंकी हाथमें लिये हुए ही अपने प्राण खो 
बैठे हैं; तथापि जीवित-से दिखायी देते हैं ॥ १७३ ॥ 
गदाविमथितेगात्रेमुंसलेमिन्नमस्तकान्‌ू._ ॥ १८॥ 
गजवाजिरथदल्लुण्णान्‌ पश्य योधान्‌ सहस्नरशः । 


“देखो, सहसरों योद्धाओके शरीर गदाओंके आधघातसे 
चूर-चूर हो रहे हैं | मुसर्ोंकी मारसे उनके मस्तक फट गये 


हैं तथा हाथी, घोड़े एवं रथोंसे वे कुचल दिये गये हैं॥१८३॥ 


मनुष्यहयनागाना शरशक्स्यष्टिपट्टिशः ॥ १९ ॥ 
परिधेरायसेधोरेरयःकुन्ते परश्वधेः । 
शररीरेबहुभिदिछन्नेः शोणितोघपरि पते: ॥ २० ॥ 
गतासुभिरमित्रश्न॒ संबृता. रणभूमयः । 


“शत्रुसूदन | बाण) शक्ति। ऋष्टि, पदहिश। छोहमय परिध) 
भयंकर लोहनिर्मित कुन्त और फरसँंसे मनुष्यों, घोड़ों और 
हाथियोंके बहु-संख्यक शरीर छिन्न-भिन्न होकर खूनसे लथपथ 
और प्राणशन्य हो गये हैं और उनके द्वारा रणभूमि आच्छा- 
दित दिखायी देती हैं।। १९-२०३ ॥ 
बाहुमिश्रन्दनादिग्ये: साइ्देहमभूषितेः ॥ २१ ॥ 
सतलब्रेः सकेयूरेभोति भारत मेदिनी । 

“भारत |! चन्दनचचितः अन्जदों और केयूरोसे अलंकृतः 
सोनेके अन्य आभूषण?ौसे विभूषित तथा दस्तानेसे युक्त वीरौं- 
की की हुई भुजाओंसे युद्धभूूमिकी अद्भुत शोभा हो रही है॥ 
साहइुलितरैभुजाग्रेश्च.. विप्रविद्धे रलंकतेः ॥ २२ ॥ 
हस्तिहस्तोपमेरिछन्नेरूरुभिश्च तरखिनाम । 

द्चूडामणिवरे: शिरोमिश्र सकुण्डलेः ॥ २३ ॥ 
पतितेऋषभाक्षाणां विराज़ति चखुंधरा । 

'सॉडके समान विशाल नेत्रोवाडे वेगशाली बीरोंके दस्तानों- 


अध्पश्चाशतक्तमो पध्यायः 


'सहित आभूषण-भूषित हाथ कटकर गिरे हैं। हाथियोंके श॒ण्ड- 
दण्डोंके समान मोटी जॉधें खण्डित होकर पड़ी हैं तथा श्रेष्ठ 
चूड़ामणि धारण किये कुण्डल-मण्डित मस्तक भी धड़से 
अलग होकर पड़े हैं । इन सबके द्वारा रणभूमिकी अपूर्व 
शोभा हो रही है ॥ २२-२३६ ॥ 
कबन्धे: शोणितादिग्यैदिछन्नगात्रशिरोधरेः ॥ २४ ॥ 
भूभाति भरतश्रेष्ठ शास्तार्चिभिरिवाग्निभिः । 
धभरतश्रेष्ठ ) जिनकी गर्दन कट गयी है। विभिन्न अज्ज 
छिन्न-भिन्न हो गये हैं तथा जो खूनसे छथपथ होकर लाल 
दिखायी देते हैं, उन कबन्धों ( धड़ों ) से रणभूमि ऐसी 
जान पड़ती है; मानो वहाँ जगह-जगह बुझी हुई छपटोंवाले 
आगके अज्ञरे पड़े हों ॥ २४३ ॥|' 
रथांश्र बहुधा भग्नान्‌ देमकिज्लिणिनः शुभान्‌ ॥ २५ ॥ 
वाजिनश्व हतान्‌ पश्य निष्कीणान्त्राज्शराहतान । 
“देखो, जिनमें सोनेकी छोटी-छोटी घंटियाँ लगी हैं; ऐसे 
बहुत-से सुन्दर रथ ठुकड़े-ठुकड़े होकर पड़े हैं। वे बार्णोंसे 
घायल हुए घोड़े भरे पड़े हैं और उनकी आँतें बाइर निकल 
आयी हैं॥ २५३ ॥ 
अनुकषोनुपासंगान्‌ पताका विविधध्वजान ॥ २६॥ 
रथिनां च महाशह्ञान्‌ पाण्डुरांश्व प्रकीर्णकान्‌ । 
“अनुकर्ष, उपासज्ज) पताका) नाना प्रकारके ध्वज तथा 
रथियोंके बड़े-बड़े ब्वेत शह्भु बिखरे पड़े हैं ॥ २६३ ॥ 
निरस्तजिह्ान्‌ मातड़ाब्शयानान पर्वतोपमान्‌ ॥२७॥ 
वेजयन्तीर्विचित्राश्वा॥ हतांश्व॒ गजवाजिनः । 
“जिनकी जीमें बाइर निकल आयी हैं, ऐसे अगणित 
पर्वताकार हाथी धरतीपर सदाके लिये सो गये हैं। विचित्र 
वेजयन्ती पताकाएँ. खण्डित होकर पड़ी हैं तथा हाथी और 
घोड़े मारे गये हैं॥ २७३ ॥ । 
वारणानां परिस्तोमांस्तथेवाजिनकम्बलान ॥ २८॥ 
विपाटितविचित्रांश्व रूप्यचित्रान्‌ कुथाइशान । 
भिन्नाश्च बहुधा घण्टा महद्धिः पतितै्गंजः ॥ २९५ ॥ 
“हाथियोंके विचित्र झूछ; मृगचर्म और कम्बछ चिथड़े- 
चिथड़े होकर गिरे हैं | चाँदीके तारोंसे चित्रित झूल; अछ्ुश 
और अनेक डुकड़ोंमें बैंटे हुए बहुत-से घंटे महान्‌ गजराजों- 
के साथ ही धरतीपर गिरे पड़े हैं ॥ २८-२९ ॥ 
वेदूयंदण्डांश्व झुभान पतितानडकुशान मुषि । 
बद्धा: सादिभ्ुजाग्रेषु सुवर्णविक्रताः कशाः ॥ ३० ॥ 
'जिनमें वैदूय॑ंमणिके डंडे लगे हुए हैं, ऐसे बहुतससे 
सुन्दर अछ्ुश ध्वीपर पढ़े हैं। सवारोंके हाथोंमें सटे हुए 
कितने ही सुवर्णनिर्मित कोड़े कटकर गिरे हैं॥| ३० ॥ 
विचित्रमणिचित्रांश्व जातरूपपरिष्कृतान । 
अभ्वास्तरपरिस्तोमान्‌ राह्बवान पतितान्‌ भुवि॥ ३१॥ 


मंण स७ ३०-८६ है («>> 
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“विचित्र मणियोसे जटित और सोनेके तारोंसे विभूषित 
रछुमगके चमड़ेके बने हुए, घोड़ोंकी पीठपर विछाये जाने- 
वाले बहुत-से झल भूमिपर पड़े हैं ॥ ३१ ॥ 
चूडामणीन नरेन्‍्द्राणां विचित्राः काश्चनस्त्रजः। 
छनत्नाणि चापविद्धानि चामरव्यजनानि च॥ ३१॥ 

“नरपतियोंके मणिमय मुकुठ) विचित्र स्वर्णयय हार 
छत्र; चैंवर और व्यजन फेंके पड़े हैं ॥ ३२ ॥ 
चन्द्रनक्षत्रभासेश्व.. वदनेश्वारुकुण्ड लेः । 
कलप्तरमश्रुभिरत्यथ' वीराणां समलंकृतेः ॥ ३३ ॥ 
बदनेः पश्य संछन्नां महा शोणितकर्दमाम । 

देखो, चन्द्रमा और नक्षत्रोंक्र समान कान्तिमानः 
मनोहर कुण्डलोंसे विभूषित तथा दाद़ी-मूँछसे युक्त वीरोंके 
आभूषण-भूषित मुखोंसे रणभूमि अत्यन्त आच्छादित हो गयी 
है और इसपर रक्तकी कीच जम गयी है ॥ ३३३ ॥ 
सजीवांश्वापरान्‌ पश्य कूजमानान्‌ समन्ततः ॥ ३४ ॥ 
उपास्यमानान बहुशो न्यस्तशखस्त्रै्विशाम्पते। 
शातिभिः सहितांस्तत्र रोदमानेमुंहुमुंहुः ॥ ४५ ॥ 

“प्रजापाछक अजुन ! उन दूसरे योद्धाओपर दृष्टिपात 
करो, जिनके प्राण अभीतक शेष हैं और जो चारों ओर 


-कराह रहे हैं। उनके बहुसंख्यक कुडुम्बी जन हथियार 


डालकर उनके निकट आ बैठे हैं और बारंबार रो रहे हैं ॥ 
व्युत्कान्तानपरान्‌ योधांइ्छादयित्वा तरखिनः । 
पुनयुद्धाय गच्छन्ति जयग्रद्धाः प्रमन्‍्यवः ॥ ६६॥ 

“जिनके प्राण निकल गये हैं, उन योद्धाओंकों वल्ल 
आदिसे ढककर विजयाभिलाषी वेगशाली वीर पुनः अत्यन्त 
क्रोधपूवक युद्धके लिये जा रहे हैं ॥ ३६ ॥ 
अपरे ततन्न तज्रेव परिधावन्ति मानवाः। 
जशातिभिः पतितेः शुरेयाच्यमानास्तथोदकम्‌ ॥ ३७ ॥ 

“दूसरे बहुत-से सैनिक रणभूमिमें गिरे हुए. अपने झूरवीर 
कुठम्बी जनोंके पानी माँगनेपर वहीं इधर-उधर दौड़ रहे हैं॥ 
जलार्थ च गताः केचिन्निष्प्राणा बहवो5जुन। 
सनिवृत्ताश्व ते शूरास्तान्‌ वे दृष्टा विचेतलः ॥ ३८॥ 
जल त्यक्त्वा प्रधावन्ति क्रोशमानाः परस्परम्‌ । 

“अजुन ! कितने ही योद्धा पानी लानेके लिये गये, इसी 
बीचमें पानी चाहनेवाले बहुत-से वीरोंके प्राण निकल गये। 
वे शूरवीर जब पानी लेकर लौटे हैं, तब अपने उन 
सम्बन्धियोंको चेतनारहित देखकर पानीको वहीं फेंक परस्पर 
चीखते-चिल्लाते हुए चारों ओर दौड़ रहे हैं ॥ ३८३ ॥ 
जल पीत्वा सतान पश्य पिबतो5न्यांश्व मारिष॥ ३९ ॥ 
परित्यज्य प्रियानन्ये बान्धवान्‌ बान्धवप्रियाः । 
व्युत्कान्ताः समद इयन्त तत्र तत्र महारण ॥ ४० ॥ 

श्रेष्ठ बीर अज्जुन | उधर देखो, कुछ लछोग पानी पीकर 
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मर गये और कुछ लोग पीते-पीते ही अपने प्राण खो बैठे । 
कितने ही बान्धवजनोंके प्रेमी सेनिक अपने प्रिय बान्धवोंको 
छोड़कर उस महासमरमें जहा-तहाँ प्राण-झूत्य हुए. दिखायी 
देते हैं || ३९-४० ॥ 
तथापरान्‌ नरश्रेष्ठ संदर्शेष्पपुटान्‌ पुनः । 
ज्लकुटी कुटिलेवक्त्रै: प्रेक्षमाणान समन्‍्ततः ॥ ४१॥ 
धनरश्रेष्ठ | उन दूसरे योद्धाओंकों देखो) जो दॉतोंसे 
ओठ चबाते हुए टेढ़ी भौंहोंसे युक्त मुखोंद्वारा चारों ओर 
दृष्टिपात कर रहे हैं? ॥ ४१ ॥ 
प॒व॑ ब्रुवंस्तदा कृष्णो यया यत्र युधिष्ठिरः 
अजुनश्वापि नृपतेदशनार्थ. महारण ॥ ४२॥ 
इस प्रकार बातें करते हुए मगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन 
उस महासमरमें राजाका दर्शन करनेके लिथ उस स्थानकी 
ओर चल दिये, जहाँ राजा युधिष्ठिर विद्यमान थे ॥ ४२ ॥ 
याहि याहीति गोविन्द मुहुमुंहुरचोदयत्‌। 
तां युद्धभूमि पार्थस्य द्शयित्वा च माधचवः ॥ ४३॥ 
त्वरमाणस्ततः कृष्ण: पाथमाह शानरिदम | 
पद्य पाण्डव राजानसुपयातांइच पाथिवान्‌ ॥ ४४ ॥ 
अजुन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बारंबार कहते थे, “चलिये, 
चलिये? । भगवान्‌ श्रीकृष्ण बड़ी उतावछीके साथ अजुनकों 


युद्धभूमिका दर्शन कराते हुए. आगे बढ़े और धीरे-धीरे उनसे" 


इस प्रकार बोले--“पाण्डुनन्दन | देखो, राजाके पास बहुत 

से भूपाल जा पहुँचे हैं || ४३-४४ ॥ 

कर्ण पश्य महारह्गे ज्वलन्तमिव पावकरम्‌। 

असी भीम! मदेष्यासः संनिवृत्तो रणं प्रति ॥ ७५ ॥ 

“उधर दृष्टिपात करो। कर्ण युद्धके महान्‌ रज्ञमश्पर 

प्रज्वलित अभिक्रे समान प्रकाशित हो रहा है और महाधनुर्ध॑र 

भीमसेन युद्धखछकी ओर छोट पड़े हैं ॥ ४५ ॥ 

तमेते. विनिवर्तन्ते. घ्रुष््थुम्नपुरोगमाः । 

पाश्चालसञ्यानां चपाण्डवानां च ये मुखम्‌ ॥ ४६॥ 
. ध्ाश्चालों) सज्ञयों और पाण्डवोंके जो धृष्युम्न आदि 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्चेणि ] 


मजाक पकाआा 


प्रमुख वीर हैं, वे भी भीमसेनके साथ ही युद्धके लिये छौट 

रहे हैं ॥ ४६ ॥ 

निवृत्तश्च पुनः पार्थेभग्न॑ शबरुबर्ल महत्‌ । 

कौरवान द्ववतो छोष कर्णो रोधयते5जुन ॥ ७७॥ 
“अजुन ! वह देखो, लोटे हुए पाण्डव योद्धाओंने शत्रुओं 

की विद्याल वाहिनीके पॉव उखाड़ दिये | भागते हुए कौरब- 

वीरोंको यह कर्ण रोक रहा है ॥ ४७ ॥ 

अन्तकप्रतिमी वेंगे. शक्रतुल्यपराक्रमः । 

असौ गच्छति कौरब्य द्रौणिः शस्रभ्गतां वरः ॥ ४८ ॥ 
“कुरुनन्दन ! जो वेगमें यमराज और पराक्रम इन्द्रके 

समान है; वह शब्त्र-धारियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा उधर ही जा 

रहा है ॥ ४८ ॥ प 

तमेव प्रद्गतं संख्ये धघ्रष्टयुम्नो महारथः 

अनुप्रयाति संग्रामे हतान्‌ पश्य च सझयान्‌ ॥ ४९ ॥ 
“भमहारथी धृष्टयुम्न युद्धस्थलमें बड़े वेगले जाते हुए 

अश्वत्यामाका ही पीछा कर रहे हैं। वह देखो) संग्राममें 

बहुत-से खुंजय वीर मार डाले गये? ॥ ४९ ॥ 

सर्वमाह खुदुधेषों वाखुदेवः किरीठिने। 

ततो राजन महाघोरः प्रादुरासीन्महारणः ॥ ५० ॥ 
राजन्‌ ! अत्यन्त दुर्जय वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णने किरीट- 

धारी अजुनसे ये सारी बातें बतायीं | तत्वश्वात्‌ वहाँ अत्यन्त 


_ भयंकर महायुद्ध होने छगा | ५० ॥ 


सिदनाद्रवाइचेव प्रादुरासन. समागमे | 

उभयोः सेनयो राजन्‌ झुत्युं रुत्वा निवतंनम्‌॥ ५१ ॥ 
नरेश्वर | दोनों सेनाओमें मृत्युको ही युद्धसे निदृत्त 

होनेकी अवधि नियत करके संघर्ष छिड़ गया और वीरोंके 

सिंहनाद होने छगे ॥ ५१ ॥ 

एवमेष क्षयों वृक्तः पृथिव्यां पृथिवीपते। 


'तावकानां परेषां च राजन्‌ दुर्मन्त्रिति तब ॥ ५२॥ 


पृथ्वीनाथ ! इस प्रकार इस भूतलपर आपकी और 
शन्रुओंकी सेनाओंका महान्‌ संहार हुआ है । राजन ! 
यह सब आपकी कुमन्त्रणाका ही फल है ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते कर्णपर्वणि वासुद्ेववाक्ये अष्टपन्नाशत्तमोअ्ध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें मगवान्‌ श्रीकृष्णका वाक्यविषयक अद्ाबनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


एकोनपश्टितमो5ध्याय 
धृष्टचुुम्म और कणका युद्ध, अश्वत्थामाका घृश्द्युम्नपर आक्रमण तथा अजुनके 
द्वारा धृष्टयुम्नकी रक्षा ओर अश्वत्थामाकी पराजय 


संजय उवाच 
ततः पुनः समाजग्मुरभीताः कुरुखअयाः । 
युधिष्टिरमुखाः पाथों! खुतपुत्रमुखा वयम्‌ ॥ २ ॥ 
खंजय कहते हँ--राजन्‌ |! तदनन्तर पुनः कौरब 


और खुंजय योद्धा निभंय होकर एक दूसरेसे मिड़ गये | 
एक ओर युधिष्ठिर आदि पाण्डव-दलके लोग थे और दूसरी 
ओर कर्ण आदि हमलोग ॥ १ ॥ 

ततः प्रबबृते भीमः संग्रामो छोमहर्षणः । 
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कर्णस्य पाण्डवार्नां च यमराष्ट्रविव्धेनः ॥ २. 
उस समय कर्ण और पाण्डवोंका बड़ा मयंकर और 
रोमाझकारी संग्राम आरम्म हुआ, जो यमराजके राज्यकी इृंद्धि 
करनेवाला था ॥ २॥ 
तस्मिन्‌ प्रवृत्त संग्रामे तुमुले शोणितोदके । 
संशप्तकेषु शूरेपु किचिच्छिष्टेषु भारत ॥ ३ ॥ 
घुष्टययुम्नो महाराज सहितः सर्वराजमिः। 
कणमेवाभिदुद्राव ॒पाण्डवाइच महारथाः॥ ४ ॥ 
भारत | जहाँ खून पानीके समान बहाया जाता था; 
उस भयंकर संग्रामके छिड़ जानेपर तथा थोड़े-से ही संशप्तक 
वीरोंके शेष रह जानेपर समस्त राजासहित धुृष्टयुम्नने 
कर्णपर ही आक्रमण किया | महाराज ! अन्य पाण्डव महा- 
रथियोंने भी उन्हींका साथ दिया ॥ ३-४ ॥ 
आगच्छमार्नां स्तान खंख्ये प्रहष्ठटान विजयेषिणः । 
दधारैको रणे कर्णों जलोौघानिव पवेतः॥ ५ ॥ 
युद्धस्थलमें विजयकी अमिलाषा लेकर हर्ष और उल्लास- 
के साथ आते हुए उन वीरौंको रणभूमिमें अकेले कर्णने उसी 
प्रकार रोक दिया; जैसे जलके प्रवाहोंकों पर्बत रोक देता है॥ 
समासाय तु ते कर्ण व्यशीर्यन्त महारथाः। 
यथाचलं समासाद वायोंघाः सर्वतोदिशम्‌ ॥ ६ ॥ 
 'कर्णके पास पहुँचकर वे सब महारथी बिखर गये, ठीक 
वैसे ही; जैसे जलके प्रवाह किसी पर्वतके पास पहुँचकर 
सम्पूर्ण दिशाओंमें फेल जाते हैं॥ ६ ॥ 
तयोराखीन्महाराज संग्रामो छोमहर्षणः । 
धरष्टययुम्मस्तु राधेयं. शरेणानतपवेणा ॥ ७ ॥ 
ताडयामास समरे तिष्ठ तिष्ठेति चात्नवीत्‌। 
महाराज ! उस समय उन दोनोंमें रोमाश्चकारी युद्ध 
होने लगा। धृष्टयुम्नने समराज्भणमें झुकी हुई गॉठवाले बाणसे 
राधापुत्र कर्णकों चोट पहुँचायी और कहा--५्खड़ा रह 
खड़ा रह? ॥ ७३ | 
विजयं च धनः श्रेष्ठ विधुन्चानो महारथः ॥ ८ ॥ 
पायेतस्य घनुद्िछत्वा शरांइचाशीविषोपमान | 
ताडयामास संक्रुद्ध: पाषत॑ नवभिः शरेः ॥ ९ ॥ 
तब महारथी कर्णने अपने विजय नामक श्रेष्ठ धनुषको 
कम्पित करके धृष्टयुम्नके धनुष और विष्रधर सर्पके समान 
विषेले बराणोंकी भी काट डाला | फिर क्रोधमें भरकर नौ 
बाणसे धृष्टयुम्नको भी घायल कर दिया ॥ ८-९॥ 
ते वम हेमविकृतं मित्ता तस्यथ महात्मनः। 
शोणिताक्ता व्यराज़न्त शक्रगोपा इवानघ ॥ १० ॥ 
निष्पाप नरेश | वे बाण महामना धृष्टयम्नके सुवर्णनिर्मित 
कवचको छेदकर उनके रक्तसे रज्चित हो इन्द्रगोप (वीरबहूयी) 
नामक कौड़ोंके समान सुशोमित होने छंगे ॥ १० ॥ 


तदपास्य धनुदिछन्न धृष्टयुम्नो महारथः 
अथान्यद्‌ धनुरादाय शरांइचाशीविषोपमान्‌ ॥ ११ ॥ 
कण विव्याथ सप्तत्या शरः संनतपवंशिः। : 
महारथी धृष्टय्युम्नने उस कठे हुए धनुषकों फेंककर 
दूसरा धनुष और विप्रधर सर्पके समान विषेले बाण हाथमें 
लेकर झुकी हुई गाँठवाले सत्तर वार्णोसे कर्णको बींध डाला ॥| 
तथैव राजन कणां5पि पार्षतं शत्रुतापनम्‌ ॥ १२ ॥ 
छादयामास समरे शारैराशीविदोपमैः । 
द्रोणशब्रुमद्ेष्वासो विव्याथ निशितेः शरेः॥ १६ ॥ 
राजन ! इसी प्रकार कर्णने भी समराज्ञणमें विषरधरे 
सर्पोके समान विधेले बाणोंद्वारा शत्रओंकों संताप देनेवाले 
धृष्टचुम्नकी आच्छादित कर दिया । फिर द्रोणशत्रु महाधनुर्धर 
धृष्चुम्नने भी कर्णको पेने बाणोंसे घायछ कर दिया ॥१२-१३॥ 
तस्य कर्णों महाराज शरं कनकभूषणम्‌। 
प्रेययामास संक्ुद्ो झृत्युदण्डमिवापरम॥ १४ ॥ 
महाराज ! तब कर्णने अत्यन्त कुषित हो धृष्टयुम्नपर 
द्वितीय मृत्युदण्डके समान एक सुवर्णभूषित बाण चलाया ॥ 
तमापतन्त॑ सहसा धघोररूप॑ विशास्पते । 


चिच्छेद शतधा राजज्शेंनेयः कृतहस्तवत्‌ ॥ १५॥ 


प्रजानाथ ! नरेश ! सहसा आते हुए उस भयंकर 
बाणके सात्यकिने सिद्धहस्त ढहर्त ' योद्धाकी भाँति सौ टुकड़े कर डाले॥ 
दृष्ठा विनिहत बाएं शरेः कर्णो विशाम्पते । 
सात्यकि शरबर्षण समनन्‍्तात्‌ पयवारयत्‌ ॥ १६ ॥ 
प्रजापाछक नरेश ! सात्यकिके बाणोंसे अपने बाणको 
नष्ट हुआ देख कर्णने चारों ओरसे बाण बरसाकर सात्यकिको 
ढक दिया ॥ १६ ॥ | 
विव्याथ चेन समरे नाराखेस्तत्र सप्तभिः। 
त॑ प्रत्यविध्यच्छेनेयः शरेहमपरिष्कृतैः ॥ १७ ॥ 
साथ ही समराज्गजणमें सात नाराचोंद्वारा उन्हें घायछ कर 
दिया । तब सात्यकिने भी सुवर्णभूषित बार्णोले कणकों घायल 
करके बदला चुकाया ॥ १७॥ 
ततो युद्ध महाराज चक्षुःक्रोत्रभयानकम्‌ । 
आसीद्‌ घोर च॒ चित्र च प्रेक्षणीयं समन्‍ततः॥ १८ ॥ 
महाराज ! तब नेत्रोंसे देखने और कानोंसे सुननेपर भी 
भय उत्पन्न करनेवाला घोर एवं विचित्र युद्ध छिड़ गयाः 
जो सब ओरसे देखने ही योग्य था।॥ १८ ॥ 
सर्वेषां तत्र भूतानां लोमहर्षोंदभ्यजायत । 
तद्‌ दृष्ठा समरे कर्म कर्णशेनेययो््नप ॥ १९ ॥ 
नरेध्वर | समरभूमिमें कर्ण और सात्यकिका वह कर्म 
देखकर समस्त प्राणियोंके रोंगटे खड़े हो गये ॥ १९ ॥ 
एतस्सिन्नन्तरे द्रोणिरभ्ययात्‌ सुमहाबलम | 
पाषेत॑ शरत्रुदमन॑ शत्रुवीयोसुनाशनम्‌ ॥ २०॥ 


३९५७२ 
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इसी समय शत्रुआँंके बल और प्राणोंका नाश करनेवाले 
शत्रुसूदन महाबली धृष्टयुम्नके पास द्रोणकुमार अश्वत्यामा आ 
पहुँचा ॥ २० ॥ 
अभ्यभाषत संकुद्धों द्रोणिः परपुरंजयः । 
तिष्ठ तिष्ठाद्य ब्रह्मध्न न मे जीवन विमोक्ष्यसे ॥ २१ ॥ 
शत्रुओंकी राजधानीपयर विजय पानेवाला द्रोणपुतन्र 
अश्वत्यामा वहाँ पहुँचते ही अत्यन्त कुषित होकर बोला-- 
अह्हत्या करनेवाले पापी | खड़ा रह, खड़ा रह, आज तू 
मेरे हाथसे जीवित नहीं छूट सकेगा? ॥ २१॥ 
इत्युफ्त्वा खुभ्॒शं वीरं शीघ्रकृन्निशितः शारेः। 
पाषेत॑ छादयामास घोररूपेः खुतेजनेः ॥ २२ ॥ 
यतमान परं शकक्‍त्या यतमानो महारथः। 
ऐसा कहकर शीघरता करनेवाले प्रयत्नशील महारथी 
अश्वत्थामाने अत्यन्त तेज) घोर एवं पैने बार्णोद्दारा यथाशक्ति 
विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले वीर धृष्टय्रु ँ्नको ढक दिया ॥ 
यथा हि समरे द्रोणः पारषतं वीक्षय मारिष ॥ २३॥ 
तथा द्रोणि रणे दृष्ा पाषंतः परवीरहा। 
नातिहष्ठमना भूत्वा मन्यते खुत्युमात्मनः ॥ २७ ॥ 
आय॑ ! जैसे द्रोणाचा्य॑ समरभूमिमें धृष्टयुम्नको देखकर 
मन-ददी-मन खिन्न हो उसे अपनी मृत्यु मानते थे; उसी 
प्रकार शत्रुवीरोॉँका संहार करनेवाले धृष्टयुम्न भी रणक्षेत्र्मे 
अश्वत्थामाको देखकर अप्रसन्न हो उसे अपनी मृत्यु समझते थे॥ 
स शात्वा समरे55त्मानं शख्त्रेणावध्यमेव तु। 
जवेनाभ्याययौ दोणि कालः कालमिव क्षये ॥ २५॥ 
वे अपने आपको समरभूमिमें शब्रह्वारा अवध्य मानकर 
बड़े वेगसे अश्वत्थामाके सामने आये, मानों प्रछयके समय 
काल ही कालपर टूट पड़ा हो ॥ २५ ॥ 
द्रौणिस्तु रष्ट्रा राजेन्द्र ध्रष्टयुम्नमवस्थितम्‌। 
फ्रोधेन निःशवसन्‌ बीरः पाषतं समुपाद्रवत्‌ ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | वीर अश्वत्थामाने द्वुपदकुमार 'धृष्टयुम्नको 
सामने खड़ा देख क्रोधसे लंबी सास खींचते हुए. उनपर 
आक्रमण किया ॥ २६ ॥ 
तावन्योन्यं तु दृष्रेच संरम्भ॑ जग्मतुः परम्‌। 
अथात्रवीन्महाराज द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ २७॥ 
धृष्टधुम्न॑ समीपस्थं त्वरमाणो विशाम्पते | 
महाराज ! वे दोनों एक दूसरेको देखते ही अत्यन्त 
क्रोधर्मे भर गये | प्रजानाथ ! फिर प्रतापी द्रोणपुत्नने बड़ी 
उतावलीके साथ अपने पास ही खड़े हुए धृष्टयुम्नते कहा--॥॥ 
पाश्चालापसदाद्य त्वां प्रेषबयिष्यामि मझत्यवे ॥ २८॥ 
पाप हि यत् त्वया कम घ्वता द्वोणं पुरा कृतम्‌ । 
अद्य त्वां तप्थ्यते तद्‌ वे यथा न कुशल तथा ॥२९ ॥ 
पपाग्चालकुल-कलड्ड | आज मैं तुझे मौतके मुँहमें भेज 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


दूँगा । तुमने पूर्वकालमें द्रोणाचायंका वध करके जो पापकर्म 
किया है, बह एक अमज्ञलकारी कर्मकी मॉँति आज तुझे 
संताप देगा ॥ २८-२९ ॥ 


अरक्ष्यमाणः पार्थेन यदि तिष्ठसि संयुगे। 
नापक्रामसि वा मूढ सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ ३० ॥ 

थओ मूख॑ ! यदि तू अर्जुनसे अरक्षित रहकर युद्धभूमि- 
में खड़ा रहेगा, भाग नहीं जायगा तो अवश्य तुझे मार डाूँगा) 
यह मैं तुझसे सत्य कहता हूँ? ॥ ३० ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच धृष्टधुम्नः प्रतापवान्‌। 
प्रतिवाक्‍्य॑ स एवासिमामको दास्यते तव ॥ ३१ ॥ 
थेनेव ते पितुर्देत्त यतमानस्य संयुगे। 

अश्वत्यामाके ऐसा कहनेपर प्रतापी धृष्टयुम्नने उससे इस 
प्रकार उत्तर दिया--५्भरे | तेरी इस बातका जवाब तुझे 
मेरी वही तलवार देगी) जिसने युद्धस्थलमें विजयके लिये प्रयत्न 
करनेवाले तेरे पिताकी दिया था ॥ ३१३ ॥ 
यदि तावन्मया द्रोणो निहतो आ्राह्मणब्रुवः ॥ ३२ ॥ 
त्वामिदानीं कर्थ युद्धे न हनिष्यामि विक्रमात्‌ । 

ध्यदि मेंने नाममात्रके ब्राह्मण द्रोणाचार्यकों पहले मार 
डाला था; तो इस समय पराक्रम करके तुझे भी में केसे 
नहीं मार डाूँगा? ॥ ३२३ ॥ 
एवमुक्‍त्वा महाराज सेनापतिरमर्षणः ॥ ३३ ॥ 
निशितेनातिबाणेन द्रौणि विव्याथ पाषंतः । 

महाराज ! ऐसा कहकर अमषंशील सेनापति द्रुपदकुमारने 
अत्यन्त तीखे बाणसे द्रोणपुत्रको बींघ डाला ॥ ३३४ ॥ 
ततो द्रोणिः खुसंकुदः शरेः संनतपर्वभिः ॥ ३७ ॥ 
आच्छाद्यद्‌ दिशो राजन्‌ धृष्टयुस्नस्य संयुगे । 

इससे अश्वत्यामाका क्रोध बहुत बढ़ गया । राजन ! 
उसने झुकी हुई गॉठवाले बाणोसे युद्धस्थलमें धृष्टयुम्नकी 
सम्पूर्ण दिशाओंकोी आच्छादित कर दिया ॥ रे४३ ॥ 
नैवान्तरिक्षे न दिशो नापि योथाः समन्ततः ॥ ३५ ॥ 
हददयन्ते वे महाराज शरेइछन्ता! सहस्रशः । 

महाराज | उस समय सब ओरसे बाणोंद्वारा आच्छादित 
होनेके कारण न तो आकाश दिखायी देता था$ न दिशाएँ 
दीखती थीं और न सहर्खों योद्धा ही दृष्टिगोचर होते थे।। ३५३ ॥ 
तथैव पाष॑तो राजन द्रौणिमाहबशोभिनम्‌ ॥ ३६ ॥ 
शरेः संछादयामास खुतपुतन्रस्य पश्यतः। 

राजन्‌ ! उसी प्रकार युद्धमें शोभा पानेवाले अश्वत्थामा- 
को धृष्टयुप्नने भी कर्णके देखते-देखते बा्णोंते ढक दिया ॥ 
राधेयोषपि महाराज पश्चालान्‌ सह पाण्डयेः ॥ ३७ ॥ 
द्रौपदेयान्‌ युधामन्युं सात्यकि च महारथम्‌ । 
एकः संवारयामास प्रेक्षणीयः समनन्‍्ततः ॥ ३८ ॥ 

मद्दाराज ! सब ओरसे दर्शनीय राधापुत्र कर्णने भी 


प्कोनपष्टितमोडध्यायः 


३९७३ 


- पाण्डवॉसहित पाश्चालों, द्रौपदीके पाँचों पुत्रों, युधामत्यु और 
महारथी सात्यकिकों अकेले ही आगे बढ़नेसे रोक दिया था ॥ 
धृष्टय्युम्नस्तु समरे द्रोणश्रिच्छेद कार्मुकम्‌ । 
तद्पास्य धनुद्रोणिरन्यदादाय कामुंकम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वेगवान्‌ समरे घोरे शरांश्राशीविषोपमान्‌ | 
स पार्षतस्य राजेन्द्र धनुः शक्ति गदां ध्वज्ञम्‌ ॥ ४० ॥ 
हयान्‌ सूतं रथं चेव निममेषाद्‌ व्यधमच्छरेः। 

धृष्टयुम्नने समराद्धणमें अश्वत्थामाके धनुषकों काट 
डाला । राजेन्द्र | तब वेगवान्‌ अश्वत्थामाने उस कटे हुए, 
धनुषकों फेंककर दूसरा धनुष और विषघर सर्पोके समान 
भयंकर बाण हाथमें लेकर उनके द्वारा पछक मारते-मारते 
घृष्टयुम्नके धनुष) शक्ति; गदा। ध्वज) अश्व) सारथि एवं 
रथको तहस-नहस कर दिया ॥ ३९-४०॥ ॥ 
स चिछन्नधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः ॥ ४१ ॥ 
खड्मादत्त विपु् शतचनद्र च भानुमत्‌। 

धनुष कट जाने और घोड़ों तथा सारथिके मारे जानेपर 
रथहीन हुए धृश्युम्नने विशाल खज़् और सौ चन्द्राकार 
चिह्ोंसे युक्त चमकती हुई ढाल हाथमें ले ली ॥ ४१३ ॥ 
द्रौणिस्तद्पि राजेन्द्र भले: क्षिप्रं महारथः ॥ ४२॥ 
चिच्छेद समरे वीरः क्षिप्रहस्तो दढायुथः । 
रथाद्नव रूढस्य तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ७३॥ 

राजेन्द्र | शीघ्रतापूवक हाथ चलानेवाले सुदृढ़ आयुध- 
धारी वीर महारथी अश्वत्थामाने समराड्भजणमें अनेक भर्ल्लॉ- 
द्वारा रथसे उतरनेके पहले ही धृष्टयु्नकी उस ढाल-तलवारको 
भी काट दिया | वह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ४२-४३ ॥ 


हि 677 रु 


धृष्टयुम्न हि विरथं हताइवं छिन्नकामुकम्‌ । 
शरेश्व बहुधा विद्वमस्रेश्व शकलीकृतम्‌ ॥ ४४॥ 
नाशकद्‌ भरतश्रेष्ट यतमानो महारथः। 
मरतश्रेष्ठ | यद्यपि धृष्टयुम्न रथहीन हो गये थे; उनके 
घोड़े मारे जा चुके थे; धनुष कट गया था तथा वे बार्णोसे 
बारंबार घायल और अख््र-शर्त्नोसे जर्जर हो गये थे तो भी 
महारथी अख्॒त्यामा छाख प्रयत्न करनेपर भी उन्हें मार 


न सका ॥ ४४३ ॥ 
तस्यान्तमिषुभी राजन यदा द्रौणिन जग्मिवान, ॥ ४५ ॥ 
अथ त्यफ्त्वा घनुर्वीरः पाषत॑ त्वरितो पन्चगात्‌ । 
राजन्‌ ! जब वीर द्रोणकुमार बार्णोद्वारा उनका वध न 

कर सका, तब वह धनुष फेंककर तुरंत ही धृष्टयुम्नकी ओर 
दौड़ा ॥ ४५३ ॥ 
आसीदाफ्लवतो वेगस्तस्थ राजन महात्मनः ॥ ७६ ॥ 
गरुडस्येव पततो जिघृक्षोः पन्नगोकत्तमम्‌ । 

. नरेश्वर ! रथसे उछलकर दौड़ते हुए महामना अश्वत्यामा- 
का वेग बहुत बड़े सपंको पकड़नेके लिये झपटे हुए. गरुड़के 
समान प्रतीत हुआ ॥ ४६३ ॥ 


. एतस्मिन्तेव काले तु माधवोषजुनमत्रवीत्‌ ॥ ४७॥ 


पदश्य पार्थ यथा द्वरोणिः पार्षतस्य वर्ध प्रति । 

यत्न॑ करोति विपुल हन्याचचेनं न संशयः ॥ ४८ ॥ 
इसी समय श्रीकृष्णने अजुनसे कहा--“पार्थ ! वह देखो: 

द्रोणकुमार अश्वत्थामा धृष्टयुम्नके वधके लिये केसा महान्‌ 

प्रयत्न कर रहा है ! वह इन्हें मार सकता है; इसमें संशय 

नहीं है ॥ ४७-४८ ॥ 


त॑ मोचय महावाहो पा७षतं शरत्रुकशन । 
द्रोणरास्यमलुप्राप्त॑ सुत्योरास्यगतं॑ यथा ॥ ४९ ॥ 
भहाबाहो ! शत्रुस्‌दन ! जैसे कोई मौतके मुखमें पड़ 
गया हो, उसी प्रकार अश्वत्थामाके मुखमें पहुँचे हुए, धृष्टयुम्न- 
को छुड़ाओ! ॥ ४९ ॥ 
एवमुक्त्वा महाराज वाखुदेवः प्रतापवान । 
प्रैषयत्‌ तुरगांस्तत्न यत्र द्रौणिव्यबस्थितः ॥ ५० ॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर प्रतापी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने 
अपने घोड़ोंको उसी ओर हॉका; जहाँ द्रोणकुमार अश्वत्यामा 
खड़ा था ॥ ५० ॥ 
ते हयाश्रन्द्रसंकाशाः केशवेन प्रचोदिताः । 
आपिबन्त इच व्योम जम्मुद्रोणिरथं प्रति ॥ ५१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा हॉके गये वे चन्द्रमाके समान 
इवेत रंगवाले घोड़े अश्वत्थामाके रथकी ओर इस प्रकार दौड़े; 
मानों आकाशको पीते जा रहे हों ॥ ५१ ॥ 
दृष्टा-प्रयातीौ महावीयोबुभी कृष्णधनंजयौ। 
धृष्टयुस्तवधे यत्न॑ चक्रे राजन मदाबलरूर ॥ ५२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


राजन्‌ ! महापराक्रमी श्रीकृष्ण और अजुन दोनोंको आते 
देख महायली अश्वत्थामा घृष्टयुम्नके वधके लिये विशेष प्रयक्ष 
करने लगा ॥ ५२ ॥ 


विकृष्यमाणं हृष्टेब  छुश्युम्न॑ नरेश्वर । 
शरांश्िक्षेप वे पार्थों द्रोणि प्रति महाबलः ॥ ५३ ॥ 
नरेश्वर ! धृष्थुम्नको खींचे जाते देख महाबली अजुनने 
अश्वत्यामापर बहुत-से बाण चलाये ॥ ५३ ॥ 
ते शरा हेमविकृता गाण्डीवग्रेषिता भुशम । 
द्रोणिमासाथ विविशुर्वल्मीकमिव पन्नगाः ॥ ५४ ॥ 
गाण्डीव धनुषसे वेगपूर्वक छूटे हुए वे सुवर्ण-निर्मित बाण 
अश्वत्थामाके पास पहुँचकर उसके शरीरमें उसी प्रकार घुस 
गये, जैसे सर्प बाँबीमें प्रवेश करते हैं॥ ५४ ॥ 
स विद्धस्तेः शरेघरिद्रोणपुत्रः प्रतापचान | 
उत्सुज्य समरे राजन पाश्चाल्यममितौजसम्‌ ॥ ५५ ॥ 
रथमारुख्दे बीरो. चनंजयशरादितः । 
प्रयह्य च घनुः श्रेष्ठ पार्थ विव्याध सायके। ॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ ! उन भयंकर बाणोंसे घायल हुआ प्रतापी वीर 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा समराज्ञणमें अमित बलशाली धृष्युम्नको 
छोड़कर अपने रथपर जा चढ़ा। वह धनंजयके बाणौसे 
अत्यन्त पीड़ित हो चुका था; इसलिये उसने भी श्रेष्ठ धनुष 
हाथमें लेकर वार्णोद्वारा अजुनको घायल कर दिया ॥५५-५६॥ 
एतस्मिन्नन्तरे वीरः सहदेवो जनाधिप | 
अपोयवाह रथेनाजों पाषेत॑ दात्रुतापनम ॥ ५७॥ 
नरेश्वर ! इसी बीचमें वीर सहदेव शत्रुऔंको संताप देनेवाले 
धृष्टयुम्नकी अपने रथके द्वारा रणभूमिमें अन्यत्र हटा ले गये॥ 
अर्जुनो5पि महाराज द्रोणि विव्याध पत्रिभिः । 
त॑ द्रोणपुत्रः संकुद्धो वाद्ोररसि चारपयत्‌ ॥ ५८ ॥ 
महाराज ! अजुनने मी अपने बाणति अश्वत्थामाकों घायल 
कर दिया । तब द्रोणपुत्रने अत्यन्त कुपित हो अजुनकी छाती 
और दोनों भुजाओँमे प्रहार किया ॥ ५८ ॥ 
क्रोधितस्तु रणे पाथों नाराचं कालसम्मितम्‌ । 
द्रोणपुजाय चिक्षेप कालदण्डमिवापरम्‌ ॥ ५९ ॥ 
रणमें कुप्ित हुए कुन्तीकुमारने द्रोणपुत्रपर द्वितीय 
कालदण्डके समान साक्षात्‌ कालस्वरूप नाराच चलाया ॥५९॥ 
ब्राह्मणस्यांसदेशिे स निपपात महाद्रुतिः । 
स विहलो महाराज शरवेगेन खंयुगे ॥ ६० ॥ 


निषसाद रथोपस्थे बेक्ुब्यं चर परं ययौ। 
महाराज |! वह महातेजस्वी नाराच उस ब्राह्मणके 
कंघेपर जा लगा | अश्वत्यामा युद्ध(्थलमें उस बाणके वेगसे 
व्याकुल हो रथकी बेठकमें धम्म-से बरेठ गया और अत्यन्त 
मूछित हो गया ॥ ६०३ ॥ 
ततः कर्णा महाराज व्याक्षिपद्‌ बिजयं धनुः ॥ ६१॥ 
अजुर्न समरे क्रुद्धः प्रेक्षमाणो मुहमुंहुः। 
टद्वैर्थं चापि पार्थन कामयानो महारणे॥ ६२॥ 
राजराजेश्वर ! तलश्वात्‌ कर्णने समराज्जणमें कुपित हो 
अजुनकी ओर बारंबार देखते हुए विजयनामक धनुषकी 
ट्ड्डार की | वह महासमरमें अर्जुनके साथ द्वेरथ युद्धकी 
अभिलाषा करता था॥ ६१-६२ ॥ 
विहलं त॑ं तु वीक्ष्याथ द्रोणपुत्रं च सारथिः । 
अपोबाह रथेनाजी त्वरमाणो रणाजिरात्‌ ॥ ६४ ॥ 
द्रोणकुमारको विहल देखकर उसका सारथि बड़ी 
उतावलीके साथ उसे रथके द्वारा समराज्ञणसे दूर हटा ले 
गया ॥ ६३ ॥ 
अथोत्कुएं महाराज पश्चालेजिंतकाशिमिः । 
मोक्षितं पाषत छृष्ठा दोणपुत्रं च पीडितम्‌ ॥ ६७ ॥ 
महाराज ! धृष्टयुम्नकों संकठ्से मुक्त और द्रोणपुत्रको 
पीड़ित देख बिजयसे उल्लसित होनेवाले पाश्जालेने बड़े जोरसे 
गर्जना की ॥ ६४ ॥ 
वादित्राणि च दिव्यानि प्रावाद्यम्त सहस्तशः । 
सिंहनादांश्र .चक्रुस्ते द॒ष्ठा संख्ये तदद्भुतम्‌ ॥ ६५॥ 
उस समय सहसों दिव्य वाद्य बजने लगे | वे पाग्चाल- 
सैनिक युद्धस्‍्थलमें वह अद्भुत काय देखकर सिंहनाद करने लगे| 
एवं कृत्वातरवीत्‌ पाथों वाखुदेव घनंजयः। 
याहि संशप्तकान्‌ कृष्ण कार्यमेतलू पर मम ॥ ६६ ॥ 
ऐसा पराक्रम करके कुन्तीपुत्र धनंजयने भगवान्‌ 
श्रीकृष्ससे कहा--“श्रीकृष्ण | अब संशप्तकोंकी ओर चलिये | 


: इस समय यही मेरा सबसे प्रधान कार्य है? ॥ ६६ ॥ 


ततः प्रयातो दाशाहः श्रुत्वा पाण्डबभाषितम्‌ । 
रथेनातिपताकेन मनोमारुतरंहसा ॥ ६७ ॥ 

श्रीकृष्ण अर्जुनका वह कथन सुनकर मन और वायुके 
समान वेगशाली तथा अत्यन्त ऊँची पताकावाले रथके ठारा 
वहाँसे चल दिये ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते कर्णपर्णि द्रौण्यपयाने एकोनपश्टितमी5्ध्याय: ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें अदवत्थामाका पक्ायनविष्यक उनसठत्रों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


पष्टितमो5ध्याय: 


5 र्यो बे हे छ ५ ७ #< 
श्रीकृष्णका अजुनसे दुर्योधन और करणके पराक्रमका वणन करके कणको मारनेके लिये 
अजुनको उत्साहित करना तथा भीमसेनके दुष्कर पराक्रमका वर्णन करना 


संजय उवाच 
एतस्मिन्नन्तरे कृष्णः पार्थ बचनमत्रवीत्‌ | 


दर्शायन्निध कौन्तेयं धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कदते हैं--राजन्‌ ! इसी समय भगवान्‌ 


पष्टितमो एध्यायः 


श्र 


श्रीकृष्णने अजुनकों धरंराज युधिष्टिरका दर्शन कराते हुएसे 

इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 

एव पाण्डव ते श्राता धातेराष्ट्रमेहाबलेः । 

जिधांसुभिमहेष्वासेद्रेत॑ पार्थोंइनुसायते ॥ २ ॥ 
धपाण्डुनन्दन ! ये तुम्दारे भाई कुन्तीकुमार युधिष्ठिर हैं; 

जिन्हें मार डालनेकी इच्छासे महाबली महाधनुर्धर ध्रृतराष्ट्र- 

पुत्र शीघ्रतापूर्वक इनका पीछा कर रहे हैं ॥ २ ॥ 

त॑ चानुयान्ति संरब्धाः पश्चाला युद्ध दुमदाः 

युधिप्टिरं महात्मानं परीष्सन्तों मद्ाबला;॥ ३ ॥ 
'रणदुमंद महावली पाश्चाल-सेनिक महात्मा युधिष्टिरकी 

रक्षा करते हुए. बड़े रोप और आवेशमें भरकर उनके साथ 

जा रहे हैं ॥ ३॥ 

एब दुर्योधनः पार्थ रथानीकेन दैशितः। 

राज़ा- सर्वेस्य लोकस्य राजानमनुधावति ॥ ४ ॥ 

- ार्थ | यह सम्पूर्ण जगत्‌का राजा दुर्योधन कबच धारण 

करके रथसेनाके साथ राजा युधिष्ठिरका पीछा कर रहा है॥ 

जिधांखुः पुरुषव्याप्र श्रादृभिः सहितो बली । 

आशीविषसमस्पशें:.. खर्वेयुद्धविशारदेः ॥ ५ ॥ 
“पुरुषसिंह | जिनका स्पर्श विषधर सर्पोके समान भयंकर 


है तथा जो सम्पूर्ण युद्धकछाओंँमें निपुण हैं, उन भाइयेंके 


साथ वली दुर्याधन राजा युधिष्ठटिरकों मार डालनेकी इच्छासे 
उनके पीछे छगा हुआ है ॥ ५॥ 
एते जिधृक्षवों यान्ति छ्विपाश्वरथपत्तयः । 
युधिष्ठिरं - धातराष्ट्रा नरोकत्तममिवार्थिनः ॥ ६ ॥ 
“जैसे याचक किसी श्रेष्ठ पुरुषको पाना चाहते हैं, उसी 
प्रकार हाथी; घोड़े, रथ और पैदल्लॉसहित ये दुर्योधनके सैनिक 
युविष्टिरको पकड़नेके लिये उनपर चढ़ाई करते हैं ॥ ६ ॥ 
पश्य सात्वतभीमाभ्यां निरुद्धाधिष्टिताः पुनः 
जिहीपंबो5स्त देत्याः शक्राशझिभ्यामिवासकृत्‌॥ ७ ॥ 
धदेखो, जेसे अमृतका अपहरण करनेकी इच्छावाले 
देत्यौँंकों इन्द्र और अग्निने वारंबार रोका था) उसी प्रकार ये 
दुर्योधनके सेनिक सात्यकि और भीमसेनके द्वारा अवरुद्ध 
होकर पुनः खड़े हो गये हैं || ७ ॥ 
पते बहुत्वात्वरिताः पुनर्गेच्छन्ति पाण्डवम्‌। 
समुद्रमिंव वायोंघाः प्रावृदकाले महारथाः ॥ < ॥ 
 थजेते वर्षाकालमें जलके प्रवाह अधिक होनेके कारण समुद्र- 
तक चले जाते हैं, उसी प्रकार ये कोरव महारथी बहुसंख्यक 
होनेके कारण पुनः बड़ी उतावलीके साथ पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरपर 
चढ़े जा रहे हैं ॥ ८ ॥ 
नदन्‍तःसिहनादांश्व धमन्तश्रापि वारिजान । 
बलवन्तो महेष्वासा विशुन्चन्तो धनूंषि च ॥ ९ ॥ 
“वे बलवान्‌ और महाधनुर्घर कौरव सिंहनाद करते; 


शझ्भू बजाते और अपने धनुषोंको कँपाते हुए. आगे बढ़ रहे हैं |॥ 
सत्योर्मुखगत मन्ये कुन्तीपुत्र युथिष्टिरम्‌। 
हुतमझो च कोन्तेयं दुर्योधनवर्श गतम्‌ ॥ १०॥ 
धमें तो समझता हूँ. कि इस समय कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर 
दुर्याधनके अधीन दो झृत्युके मुखमें चले गये दे अथवा 
प्रज्बलित अग्निकी आहुति बन गये हैं || १० ॥ 
यथाविधमनीक॑ तु॒धातंराष्ट्स्‍स्य पाण्डंव । 
नास्य शक्रो5पि मुच्येत सम्प्राप्तो वाणगोच रम्‌ ॥ ११ ॥ 
धपाण्डनन्दन ! दुर्योधनकी सेनाका जैसा व्यूह दिखायी 
दे रहा है, उससे यह जान पड़ता है कि उसके बाणोंके मार्गमें 
आ जानेपर इन्द्र भी जीवित नहीं छूट सकते ॥ ११॥ 
दुर्योधनस्थ वीरस्य शरौघाइ्शीघ्रमस्यतः । 
संक्रुद्धस्यान्तकस्येव को वेगं संसहेद्‌ रणे ॥ १२॥ 
“्रोधमें भरे हुए. यमराजके समान शीघरतापूर्वक बाण- 
समूहोंकी वर्षा करनेवाले वीर दुर्योधनका वेग इस युद्धमें कौन 
सह सकता है १॥ १२॥ 
दुर्योधनस्य बीरस्य द्रौणं: शारद्वतस्य च । 
कणेस्य चेषुवेगो वे परवेतानपि शातयेत्‌ ॥ १३ ॥ 
ध्वीर दुर्योधन, अश्वत्यामा, कृपाचार्य तथा कर्णके 
बाणोंका वेग पर्वतोंको भी विदीर्ण कर सकता है॥ १३ ॥ 
कर्णन च कृतो राजा विमुखः शात्रुतापनः । 
बलवॉलघुहस्तश्ल कृती युद्धविशारदः ॥ १४ ॥ 
“कर्णने शत्रुओंको संताप देनेवाले, शीघ्रतापू्वंक हाथ 
चलानेवाले, बलवान विद्वान्‌ और युद्धकुशल राजा युधिष्ठिर- 
को युद्धसे विमुख कर दिया है ॥ १४ ॥ 
राधेयः पाण्डवश्रेष्ठ शक्तः पीडयितुं रणे। 
सहितो घृतराष्ट्रस्य पुत्रे! शरेमंहाबलेः ॥ १५॥ 
धधृतराष्ट्रके महाबली शूरबवीर पुत्नोंके साथ रहकर राधा- 
पुत्र कर्ण रणभूमिमें पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्टिरकी अवदय पीड़ा दे 
सकता है ॥ १५ ॥ 
तस्येभियुधष्यमानस्य संग्रामे संयतात्मनः । 
अन्येरपि च पार्थस्य हत॑ वर्म महारथेः ॥ १६॥ 
धंग्राममें जूझते हुए संयतचित्त कुन्तीकुमार युधिष्ठिरके 
कवचको इन दुर्योधन आदि घुृतराष्ट्र-पुत्रों तथा अन्य 
महारथयियोंने नष्ट कर दिया है ॥ १६ ॥ 
उपवासकृशो -राजा भ्रृ्शं- भरतसत्तमः | 
ब्राह्मे बले स्थितो होष न क्षात्रे हि बले विभुः ॥ १७॥ - 
: धभरतकुलशिरोमणि राजा युधिष्ठिर उपवास करनेसे 
अत्यन्त दुर्बल हो गये हैं । ये ब्राह्मबलमें स्थित हैं, क्षात्रवल 
प्रकट करनेमें समर्थ नहीं हैं || १७॥ 
कर्णन चाभियुक्तोड्यं भूपतिः शत्रुतापनः 
संशय समनुप्राप्तः पाण्डबो वे युधिष्ठिरः ॥ १८ ॥ 


३९७६ 


श्रीमद्ाभारते 


[ कर्णपबेणि ] 


“शत्रुओंकों तपानेबाले ये पाण्डुपुन्र राजा युधिष्ठिर कर्णके 
साथ युद्ध करके प्राणसंकटकी अवस्थामें पहुँच गये हैं ॥१८॥ 
न जीवति महाराजो मन्ये पार्थ युधिष्ठिरः । 
यद्‌ भीमसेनः खहते सिहनादममर्षणः ॥ १९ ॥ 
नदतां धार्तराष्ट्रीणां पुनः पुनररिद्मः । 
धमतां च महाशह्लान्‌ संग्रामे जितकाशिनाम्‌ ॥ २० ॥ 
धपार्थ ! मुझे जान पड़ता है कि महाराज युधिष्ठिर जीवित 
नहीं हैं; क्योंकि अमर्षशील शत्रुदमन भीमसेन संग्राममें विजय- 
से उल्लसित हो बड़े-बड़े शह्न॒ बजाते और बारंबार गजंते हुए 
धृतराष्ट्रपुत्नोंका सिंहनाद चुपचाप सहन करते हैं ॥ १९-२० ॥ 
युधिष्टिरं पाण्डवेयं हतेति भरतषेभ | 
संचोद्यत्यसी कर्णो घातराष्ट्रान महाबलान्‌ ॥ २१ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | वह कर्ण महाबली धृतराष्ट्रपुत्नोंकीं यह प्रेरणा 
दे रहा है कि तुम सब लोग मिलकर पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको 
मार डालो ॥ २१ ॥ 
स्थूणाकर्णन्द्रजालेन पार्थ पाशुपतेन च। 
प्रच्छादयन्ति राज़ानं शखस््जालैमेहारथाः ॥ २२ ॥ 
धपार्थ | कौरव महारथी स्थूणाकर्ण, इन्द्रजाल, पाशुपत 
तथा अन्य प्रकारके शख््रसमूहोंसे राजा युधिष्िरकी आच्छादित 
कर रहे हैं ॥ २२ ॥ 
आतुरो हि कृतो राजा संनिषेव्यश्य भारत। 
यथेनमनुवतेन्ते पश्चालाः सद्द पाण्डवैः ॥ २३ ॥ 
थभारत ! राजा युधिष्ठिर आतुर एवं सेवाके योग्य कर 
दिये गये हैं; जैसा कि पाण्डवॉसहित पाश्चाल उनके पीछे- 
पीछे सेवाके लिये जा रहे हैं | २३ ॥ 
त्वर्माणास्त्वराकाले सर्वेशस्रभ्षुतां वराः। 
मज़न्तमिव पाताले बलिनो<5प्युजिहीषवः ॥ २७॥ 
“ीघ्रताके अवसरपर शीघ्रता करनेवाले सम्पूर्ण शख्त्र- 
धारियोंमें श्रेष्ठ बलवान पाण्डव-योद्धा युधिष्ठिरका ऐसी अवस्थामें 
उद्धार करनेके लिये उत्सुक दिखायी देते हैं, मानो वे पाताल- 
में डूब रहे हों॥ २४ ॥ 
न केतुदंइयते राश्ः कर्णन निहतः दारेः। 
पदयतोरयमयोः पाथे सात्यकेश्व शिखण्डिनः ॥ २५ ॥ 
धरुष्टय्युम्नस्य भीमस्य शतानीकस्य वा विभो। 
पश्चालानां च स्वंषां चेदीनां चेच भारत ॥ २६॥ 
५पार्थ | राजाका ध्वज नहीं दिखायी देता है। कर्णने 
अपने बार्णोद्वारा उसे काट डाला है। भरतनन्दन ! प्रभो ! 
यह कार्य उसने नकुल-सहदेव$ सात्यकि। शिखण्डी धृष्टदयुम्न; 
भीमसेन, शतानीक) समस्त पाश्चाल-तैेनिक तथा चेदिदेशीय 
योद्धाओंके देखते-देखते किया है || २५-२६ ॥ 
एप कर्णा रण पार्थ पाण्डवान|मनोीकिनीम । 
शरेविंध्वंसयति वें नलिनीमिव कुआरः ॥ २७॥ 


“कुन्तीनन्दन ! जेसे हाथी कमछोंसे भरी हुईं पुष्करिणी- 
को मथ डालता है, उसी प्रकार यह कर्ण रणभूमिमें अपने 
बार्णेद्वारा पाण्डबसेनाका विध्बंस कर रहा हैं || २७ ॥ 
पते द्रवन्ति रथिनस्त्वदीयाः पाण्डुनन्दन | 
पद्य पद्य यथा पार्थ गछछन्त्येते महारथाः ॥ २८ ॥ 

५पाण्डुनन्दन ! ये तुम्हारे रथी भागे जा रहे हैं। पार्थ ! 
देखो, देखों) ये महारथी भी केसे खिसके जा रहे हैं ॥|२८॥ 
पते भारत मातड्ढाः कर्णनाभिद्ताः शरेः। 
आतंनादान विकुवाणा विद्र॒वन्ति दिशो दृश ॥ २९ ॥ 

भारत | कर्णके बाणोंसे मारे गये ये मतवाले हाथी आर्त- 
नाद करते हुए दर्सो दिशाओंमें भाग रहे हैं ॥ २९ ॥ 
रथानां द्ववते बृन्दमेतच्चेव समन्ततः । 
द्राव्यमाणं रणे पार्थ कर्णनामित्रकर्षिणा ॥ ३० ॥ 

“कुन्तीकुमार ! रणभूमिमें शत्रुसूदन कर्णके द्वारा खदेड़ा 
हुआ यह रथियोंका समूह सब्र ओर पलायन कर रहा है ॥३०॥ 
हस्तिकक्ष्यां रणे पश्य चरन्ती तत्र तत्र ह। 
रथस्थं खूतपुत्रस्यकेतुं केतुमतां बर ॥ ३१॥ 

“ध्वज धारण करनेवाले रथियोमें श्रेष्ठ अर्जुन | देखो) 
सूतपुत्रके रथपर केसी ध्वजा फहरा रही है ? हाथीकी रस्सी- 
के चिहसे युक्त उसकी पताका रणभूमिमें यत्र-तन्न कैसे विच- 
रण कर रही है ॥ ३१ ॥ 
असौो धावति राधेयो भीमसेनरथं प्रति। 
किरत्शरशतान्येव विनिध्नंस्तव वाहिनीम्‌ ॥ ३२॥ 

“वह राधापुत्र कर्ण सैकड़ों बराणोंकी वर्षा करके तुम्हारी 
सेनाका संहार करता हुआ भीमसलेनके रथपर धावा कर 
रहा है॥ ३२ ॥ 
एतान्‌ पश्य च पश्चालान्‌ द्वाव्यमाणान महारथान । 
शक्रणेव यथा दैत्यान्‌ हन्यमानान्‌ महाहथे ॥ ३३ ॥ 

“जैसे देवराज इन्द्र देत्योंको खदेड़ते और मारते हैं; उसी 
प्रकार महासमरमें कर्णके द्वारा खदेड़े और मारे जानेवाले 
इन पाश्जाल महारथियोंकी देखो | ३३॥ 
एप कणों रणे जित्वा पश्चालान्‌ पाण्डुसअ्षयान। 
दिशो विप्रेक्षते सर्वास्त्वदर्थमिति भे मतिः ॥ ३७ ॥ 

ध्यह कर्ण रणभूमिमें पाग्चालों, पाण्डबों और खुंजयोंको 
जीतकर अब तुम्हें परास्त करनेके लिये सारी दिशाओंमें दृष्टि- 
पात कर रहा है; ऐसा मेरा मत है ॥ ३४ ॥ के 
पहय पार्थ धनुः श्रेष्ठ विकषेन साथु शोभते । 
शत्रुं जित्वा यथा शक्रो देवसंघेः समावृतः ॥ ३५॥ 

“अर्जुन ! देखो, जैसे देवराज इन्द्र शत्रुपर विजय पाकर 
देवसमूहोंसे घिरे हुए शोभा पाते हैं; उसी प्रकार यह कर्ण 
कौरबोंके बीचमें अपने श्रेष्ठ धनुषको खींचता हुआ सुशोमित 
दो रह्दा है॥| ३५ ॥ 


घष्टितमो 5ध्यायः 
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पते नदेन्ति कौरवया दृष्ठा कर्णस्य विक्रमम। 
चासयन्तो रण पाण्डून खञ्जयांश्व समन्‍ततः ॥ ३६ ॥ 
“कर्णका पराक्रम देखकर ये कोरवयोडा रणभूमिमें 
पाण्डवों और खंजयोंको सब ओरसे डराते हुए जोर-जोरसे 
गजना करते हैं ॥ ३६ ॥ 
एव सवोत्मना पाण्डूंस््लासयित्वा महारणें। 
अभिभाषति राधेयः सर्वसेन्यानि मानद्‌ ॥ ३७॥ 
: मानद ! यह राधापुत्र कर्ण महासमरमें पाण्डवसनिकोंको 
सर्वंथा भयमीत करके अपनी सम्पूर्ण सेनाओसे इस प्रकार कह 
: रहा है॥ ३७ ॥ 
अभिद्रवत भद्रं वो द्रुतं द्रवत कौरवाः । 
यथा जीवन्न वः कश्चिन्मुच्येत युधि .सज्ञयः ॥ ३८ ॥ 
तथा कुरुत संयत्ञा वय॑ं याय्याम पृष्ठतः। 
“कौरबो ! तुम्हारा कल्याण हो | दौड़ों और वेगपूर्वक 
धावा करो | आज युद्धखलमें कोई संजय तुम्हारे हाथसे 
जिस प्रकार भी जीवित न छूटने पावे, सावधान होकर वैसा 
ही प्रयत्न करो । हम सब लोग तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे! ३८३ 
एवमुक्‍त्वा गतो हछोष पृष्ठतो विकिरच्छरान ॥ ३९ ॥ 
पश्य कण रणे पार्थ इ्वेतच्छन्नविराजितम्‌ | 
डउदय॑ पर्वत यह्चच्छशाइ्रेनाभिशोमितम्‌ ॥ ४० ॥ 
“ऐसा कहकर यह कर्ण पीछेसे बराण-वर्षा करता हुआ 
गया है | पार्थ ! रणभूमिमें इ्वेतच्छत्नसे विराजमान कर्णको 
देखो । वह चन्द्रमाते सुशोमित उदयाचलके समान जान 
पड़ता है ॥| ३९-४० ॥ 
पूर्णचन्द्रनिकाशेन  मूर््निच्छत्रेण. भारत | 
ध्ियमाणेन समरे भश्रीमच्छतशलाकिना ॥ ४१॥ 
एष त्वां प्रेक्षते कर्ण” सकटाक्ष विश्वाम्पते | 
उत्तम जवमास्थाय घुवमेष्यति संयुगे ॥ ४२॥ 
धभारत | प्रजानाथ ! समराज्जणमें जिसके मस्तकपर सौ 
तेजखी शलाकाओँसे युक्त और पूर्ण चन्द्रमाके समान प्रकाश- 
मान खेत छत्र तना हुआ है, वही यह कर्ण तुम्हारी ओर 
कटाक्षपूर्वक देख रहा है। निश्चय ही यह युद्धस्थलमें उत्तम 
बेगका आश्रय लेकर तुम्हारे सामने आयेगा || ४१-४२ ॥ 
पश्य होन॑ महाबाहो विधुन्चानं महद्‌ घनुः । 
शरांश्राशीविषाकारानू विखजन्तं महारणे ॥ ७३ ॥ 
धहाबाहो |! इसे देखो, यह अपना विशाल धनुष हिलाता 
हुआ महासमरमें विषधर सर्वोके समान विषेले बाणोंकी वृष्टि 
कर रहा है ॥ ४३ ॥ 
असो निवृत्तों राधेयो दृष्ठटा ते वानरध्वज्ञम्‌। 
प्राथेथयन समरे पार्थ त्वया सह परंतप ॥ ४४ ॥ 
“शत्रुओंकी संताव देनेवाले कुन्तीकुमार ! वह देखो, 
तुम्हारे वानरध्वजको देखकर समरमें तुम्हारे साथ द्वैरथ युद्ध 
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चाहता हुआ राधापुत्र कर्ण इधर लौट पड़ाहै ॥ ४४ ॥ 
बधाय चात्मनो5भ्येति दीप्तास्यं शलभो यथा। 
कर्णमेकाकिनं दृष्ठा रथानीकेन भारत ॥ ४५॥ 
रिरक्षिषुः खुसंवृत्तो धातराष्ट्रो निवर्तते। 

पजैसे पतज्ञ प्रज्वलित आगके मुखमें आ पड़ता है; 
उसी प्रकार यह कर्ण अपने वधके लिये ही तुम्हारे पास आ 
रहा है। मारत ! कर्णको अकेला देख उसकी रक्षाके लिये 
धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधन भी रथसेनासे घिरा हुआ इधर ही लौट 
रहा है ॥ ४५६ ॥ 
सर्वे: सहैभिदुंष्टात्मा वध्यतां च प्रयत्नतः ॥ ४६॥ 
त्वया यशश्च राज्य च सुख चोत्तममिच्छता। 

पतुम यश) राज्य और उत्तम सुखकी अमिलाषा रखकर 
इन सबके साथ दुशत्मा कर्णका प्रयज्पृवक वध कर डाछो४६३ 
अदीनयोविश्रतयोयुवयोयॉोत्स्यमानयोः._ ॥ ४७॥ 
देवाखुरे पार्थ' सुधे देवदानवयोरिव । 
पश्यन्तु कोरवाः सर्वे तब पार्थ पराक्रमम्‌ ॥ ४८॥ 

धार्थ ! जैसे देवासुरसंग्राममें देवताओं और दानवौंका 
युद्ध हुआ था; उसी प्रकार जब तुम दोनों विश्वविख्यात 
वीरोमें सोत्साह युद्ध होने छगे, उस समय समस्त कौरव 
तुम्हारा पराक्रम देखें || ४७-४८ ॥ 
त्वां च॒ दृष्ठातिसंरब्धं कण. च भरतर्षम। 
असो दुर्याधनः कुछो नोत्तरं प्रतिपययते ॥ ४९ ॥ 

धभरतश्रेष्ट ! अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए तुमको ओर कर्ण- 
को देखकर उस क्रोधी दुर्योधनको कोई उत्तर नहीं सूझ 
पड़ेगा || ४९ ॥ 
आत्मान च कृतात्मानं समीक्ष्य भरतषभ । 
कृताग्स च राधेयं धमोत्मनि युधिष्टिरे। 
प्रतिपदय्यस्व॒कौन्तेय प्राप्तकालमनन्तरम्‌ ॥ ५० ॥ 

“भरतभूषण कुन्तीकुमार ! तुम अपनेको पुण्यात्मा तथा 
रावापुत्न कर्णकों धर्मात्मा युधिष्ठिरका अपराधी समझकर अब 
समयोचित करतंव्यका पालन करो || ५० ॥ 


आयों युद्धे मति छृत्वा प्रत्येहि रथयूथपम। 
पश्च टोतानि मुख्यानि रथानां रथसत्तम ॥५१॥ 
शतान्यायान्ति समरे बलिनां तिग्मतेजसाम्‌ । 
पश्च नागसहस्नाणि द्विगुणा वाजिनस्तथा ॥ ५२ ॥ 
अभिसंहत्य कौन्‍्तेय पदातिप्रयुतानि च। 
ध्युद्धविषयक श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय लेकर तुम रथयूथ- 
पति कर्णपर चढ़ाई करो | रथियाँमें श्रेष्ठ चीर ! देखो, समर- 
भूमिमें ये प्रचण्ड तेजस्वी, महाब॒ली एवं मुख्य-मुख्य पॉच 
सौ रथी आ रहे हैं। इनके साथ ही पॉच हजार हाथी और 
दस हजार घोड़े हैं। कुन्तीनन्दन ! ये सब-के-सब संगठित 
हो दस लाख पेदल योद्धाओंकी साथ ले आ रहे हैं ।५१-५२३। 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्चणि ] 


अन्योन्यरक्षितं चीर बल त्वामभिवतते ॥ ५३ ॥ 
द्रोणपुत्र पुरस्कृत्य तच्छीघ्र संनिषुद्य । 

ध्वीर ! द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको आगे करके एक दूसरेके 
द्वारा सुरक्षित यह सेना तुमपर आक्रमण कर रही है। तुम 
शीघ्र ही इसका संहार कर डालो ॥ ५३४६ ॥ 
निरुत्येतद्रथानोक॑ वलिनं. लोकविश्वुतम्‌ ॥ ५४ ॥ 
खूतपुत्र॑ महेष्वासं॑ द्शयात्मानमात्मना । 

“इस रथसेनाका संहार करके विश्वविख्यात महाधनुर्धर 
बलवान्‌ सूतपुत्र कर्णके सामने खय॑ ही अपने आपको प्रकट 
करो ॥ ५४३ ॥ 
उत्तमं॑ जवमास्थाय प्रत्येहि भरतषभ॥ ५५॥ 
असो कर्णः सुसंरब्धः पश्चालानभिधावति। 
केतुमस्य हि. पद्यामि घ्वष्य्रुम्नरथ्थ प्रति ॥ ५६॥ 

“भरतभूषण ! तुम उत्तम वेगका आश्रय लेकर शन्रुदल- 
पर आक्रमण करो । वह क्रोधमें भरा हुआ कर्ण पाश्चालेपर 
धावा बोल रहा है | में उसकी ध्वजाकों धृष्टयुम्नके रथके 
पास देख रहा हूँ | ५५-५६ ॥ 
समुपष्यति पश्चालानिति मन्ये परंतप। 
आचक्षे च॒ प्रियं पार्थ तबेदं भरतर्षभ ॥ ५७॥ 
राजासौ कुशली श्रीमान्‌ धमपुत्रो युधिषप्ठिरः। 
अखी भीमो महाबाहुः संनिव्रत्तश्वमूमुखे ॥ ५८ ॥ 

पपरंतय ! मैं समझता हूँ, कर्ण पाग्चालॉपर अवश्य ही 
आक्रमण करेगा । भरतश्रेष्ठ॒ पार्थ ! में तुमसे एक प्रिय 
समाचार कह रहा हूँ--धर्मपुत्र श्रीमान्‌ राजा युधिष्ठिर 
सकुशल हैं ; क्योंकि वे महाबाहु भीमसेन सेनाके मुहानेपर 
लौट रहे हैं || ५७-५८ ॥ 
वृतः खञ्नयसन्येन शेनेयेन च भारत। 
वध्यन्त एते समरे करवा निशितेंः शरेः ॥ ५० ॥ 
भीमसेनेन कोन्तेय पश्चालेश् महात्मतिः। 

पमारत ! उनके साथ संजरयोंकी सेना और सात्यकि भी 
हैं| कुन्तीकुमार ! भीमसेन तथा महामनस्वी पाश्चाल वीर 
समराज्ञणमें अपने तीखे बाणोंद्वारा इन कौरवोंका वध कर 
रहे हैं ॥ ५९३ ॥ 
सेना हि घातराष्ट्र्म विमुखा विश्षरद्वणा ॥ ६० ॥ 
विप्रधावति बेगेन भीमस्याभिहता शारः 

धभीमके बाणसे घायल हो दुर्योधनकी सेना युद्धसे मुँह 
फेरकर बड़े वेगसे भाग रही है। उसके घावौंसे रक्तकी धारा 
बह रही है ॥ ६०३ ॥ 
विपन्नसस्येव मही रुधिरेण समुझ्ििता ॥ ६१॥ 
भारती भरतश्रेष्0ठ सेना कृपणदर्शना | 

धभरतश्रेष्ठ | खूनते छथपथ हुई कोरव-सेना, जहॉकी 
खेती नष्ट हो गयी है उस भूमिके समान अत्यन्त दयनीय 
दिखायी देती है ॥ ६१३ ॥ 


निवृत्तं पशय कौन्तेय भीमसेनं युधथां पतिम्‌ ॥ ६२॥ 
आशीविषमिव क्रुद्धं द्वावयन्तं वरूथिनीम। 

'कुन्तीनन्दन ! देखो, योद्घाओऑँके अधिपति भीमसेन 
लोटकर विषधर सर्यके समान कुपित हो कौरवसेनाको खदेड़ 
रहे हैं ॥ ६२१ ॥ 
पीतरक्तासितसितास्ताराचन्द्राकैमण्डिताः ॥ ६३॥ 
पताका विप्रकीयन्ते छत्राण्येतानि चाज़ुन। 

«अजुन ! तारों और सूय-चन्द्रमाके चिह्ोंसे अलंकृत ये 
छाल) पीली, काली और सफेद पताकाएँ तथा ये ब्वेत छत्र 
बिखरे पड़े हैं || ६२३ 
सोवणों राजताइचेव तैजसाथ्व पृथग्विघाः ॥ ६४ ॥ 
केतवो 5 भिनिपात्यन्ते हस्त्यश्वं चर प्रकीयते। 

'सोने) चॉँदी तथा पीतछ आदि तैजस द्रव्योंक्रे बने हुए 
नाना प्रकारके ध्वज काट-काटकर गिराये जा रहे हैं। हाथी 


: और घोड़े तितर-बितर हो गये हैं || ६४३ ॥ 


रथेभ्यः प्रपतन्त्येते रथधिनो विगतासवबः ॥ ६०॥ 
नानावणेंहता बाणेंः पश्चालेरपलायिशिः | 
ध्युद्से पीठ न दिखानेवाले पाश्चाल-बीरोंके विभिन्न 
रंगोंवाले बाणोंसे मारे जाकर ये प्राणशून्य रथी रथौते नीचे गिर 
रहे हैं ॥ ६५३ ॥ 
तिमनुष्यान्‌ गजानश्वान्‌ रथांश्चेव धनंजय ॥ ६६॥ 
समाद्रवन्ति पश्चाला धातंराष्ट्रांस्त रखिनः । 
विम्वदूनन्ति नरब्याघा भीमसेनबलाश्रयात्‌ ॥ ६७ ॥ 
“धनंजय ! ये वेगशाली पुरुषसिंह पाश्चालयोद्धा भीमसेन- 
के बलका आश्रय लेकर मनुष्योति रहित हाथियों) घोड़ों) रथौं 
और वेगशाली धृतराष्ट्र-सैनिकोपर आक्रमण करते और उन्हें 
धूलमें मिलते जा रहे हैं || ६६-६७ ॥ 
बल परेषां दुर्घपास्त्यक्त्वा प्राणानरिंद्म । 
एते नदेन्ति पश्चाला ध्मापयन्ति च वारिजान्‌ ॥ ६८ ॥ 
धात्रुदमन बीर ! दुर्जय पाग्चाछ सेनिक प्राणोंका मोह 
छोड़कर शनत्रुओंकी सेनाको नष्ट करते हुए, गरजते और शह्लु 
बजाते हैं || ६८ ॥ 
अभिद्रवन्ति च रणे सद्नन्‍तः सायके: परान्‌ । 
पश्यस्वेषां च माहात्म्यं पश्चाला हि पराक्रमात्‌॥ ६९ ॥ 
धातेराष्ट्रानू विनिष्नन्ति क्रुद्धा: खिंहा इब द्विपान। 
“अ्जुन ! देखो, इन वीरोंकी केसी महिमा है? जैसे 
क्रोधमें भरे हुए सिंह हाथियोंको मार डालते हैं, उसी प्रकार 
ये पाश्चाल-योद्धा पराक्रम करके अपने बाणोंद्वारा शत्रऔंकों 
रौंदते हुए रणभूमिमें सब ओर दौड़ रहे हैं ॥ ६९३ ॥ 
शख्रमाच्छिय शात्रुणां सायुधानां निरायुधाः ॥ ७० ॥ 
तेनेवेतानमोघास्पा निष्नन्ति च नदन्ति च। 
थे खयं अख-शर्त्रोंते रहित होनेपर भी आयुधधारी 


बश्टितमो रभ्यायः 
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शत्रुओंके शस्त्र छीनकर उसीसे उन्हें मार डालते और गजजना 
करते हैं; उनके अखत्रोंका निशाना कभी खाली नहीं जाता ७०४ 
शिरांस्येतानि पात्यन्ते शत्रुणां बाहवो5पि च ॥ ७१॥ 
रथनागहया वीरा यशस्याः सर्वे एव च। 
थ्ये शत्रुओंके मस्तकः भुजाएँ; रथ) हाथी) घोड़े और 
समस्त यशस्वरी वीर धरतीयर गिराये जा रहे हैं || ७१३ ॥ 
सर्वेतश्चाभिपननेषा धातेराष्ट्री महाचमूः॥ ७२॥ 
पश्चालेमोनसादेत्य. हंसेर्गज्ेव. वेगितः । 
“जैसे वेगशाली हंस मानसरोवरसे निकलकर गद्जाजीपर 
सब ओरसे छा जाते हैं, उसी प्रकार पाश्चाल-सैनिकोद्वारा 
डुर्योधनकी यह विशाल सेना चारों ओरसे आक्रान्त 
हो रही है ॥ ७२३ ॥ 
सुभ्ृर्श च पराक्रानताः पश्चालानां निवारण ॥ ७३॥ 
कृपक्णादयो बीरा ऋषभाणामिवर्षभाः । 
“कृपाचार्य और कर्ण आदि वीर इन पाश्चार्लेको रोकने- 
के लिये अत्यन्त पराक्रम दिखा रहे हैं| ठीक उसी तरह, 
जैसे सॉड़ दूसरे सॉड़ोंको दबानेकी चेष्टा करते हैं ॥ ७३३ ॥ 
भीमास्त्रेण खुनिर्भग्नान्‌ घार्तराष््रान महारथान ॥ ७४॥ 
ध्रष्टयुम्नमुखा वीरा पघन्ति शत्रून सहस्नशः। 
भीमसेनके बाणोंसे हतोत्साह होकर भागनेवाले कौरव- 
महारथियों तथा सहरों शत्रुओंको ध्रृष्टचुम्न आदि वीर मार 
रहे हैं ॥ ७४३ ॥ 
पञ्नालेष्वभिभूतेषु. द्विषद्धिरपभी्नदन ॥ ७५॥ 
शत्रुपक्षमवस्कन्य शारानस्यति मारुतिः। 
“शत्रुओंद्वारा पाग्चाछोके पराजित होनेपर ये वायुपुत्र 
भीमसेन निर्मय गर्जना करते हुए शन्रुदलपर आक्रमण करके 
बागोंकी वर्षा कर रहे हैं | ७५३॥ 
विषण्णभूयिष्ठठरा धातेराष्ट्री महाचमूः ॥ ७६॥ 
रथाइचते खुवित्रस्ता भीमसेनभयारदिताः | 
“दुर्योधनकी विशाल सेनाके अधिकांश वीर अत्यन्त 
खिन्न हो उठे हैं ओर ये रथी भीमसेनके मयसे पीड़ित हो 
संत्रस्त हो गये हैं ॥ ७६३ ॥ 
पहय भीमेन नाराचेभिंन्ना नागाः पतन्त्यमी ॥ ७७ ॥ 
वज़िवज्जहतानीवय शिखराणि घराभृताम्‌। 
<देखो, इन्द्रके बज़्से आहत होकर गिरनेवाले पर्वत- 
शिखरोंके समान ये बड़े-बड़े हाथी मीमसेनके चलाये हुए. 
नाराचौंते विदीर्ण होकर प्रथ्बीपर गिर रहे हैं ॥ ७७३ ॥ 
भीमसेनस्य निर्विद्धा बाणैः संनतपर्व॑मिः॥ ७८॥ 
स्वान्यनीकानि म्द्ननन्‍तो द्ववन्त्येते महागजाः । 
“भीमसेनके झुकी हुई गाँठबाले बार्णोति अत्यन्त घायल 


हुए ये विशालकाय हाथी अपनी ही सेनाओंको कुचलते हुए, 
भागते हैं ॥ ७८३ ॥ 


( एते द्ववन्ति कुरवों भीमसेनभयार्दिताः। 
त्यकत्वा गजान्‌ हयांशचेच रथांइ्चेव सहस्नशः॥ 
हस्त्यश्वरथपत्तीनां द्रवर्ता निःखन श्टणु। 
भीमसेनस्य निनद द्वावयाणस्थ कौरवान ॥ ) 

थ्ये मीमसेनके भयसे पीड़ित हुए कोरव-योद्धा अपने 
सह्खों हाथियों, रथाँ और घोड़ोंको छोड़-छोड़कर भाग रहे 
हैं। भागते हुए हाथी; घोड़े, रथ और पेदलोंका वह 
आततंनाद तथा कौरवोंकों खदेड़ते हुए भीमसेनकी यह गर्जना 
सुन लो ॥ 
अभिजानीहि भीमस्य सिंहनादं सुदुःसहम्‌ ॥ ७९ ॥ 
नद्तो5ज्ञुन संग्रामे वीरस्य जितकाशिनः। 

“अर्जुन ! विजयश्रीसे सुशोमित हो गर्जना करनेवाले 
वीर भीमसेनका संग्राममें जो ,अत्यन्त दुःसह सिंहनाद हो रहा 
है, उसे पहचानो ॥ ७९३ ॥ 
एप नेषाद्रिभ्येति द्विपमुख्येन पाण्डबम्‌ ॥ ८० ॥ 
जिधांसुस्तोमरेः कुद्धो दण्डपाणिरिवान्तकः। 

“यह निषादपुत्र श्रेष्ठ गजराजपर आएूढ हो तोमरोंद्वारा 
भीमसेनको मार डालनेकी इचछासे क्रोभमें भरे हुए दण्डपाणि 


: यमराजके समान उनपर आक्रमण कर रहा है ॥ ८०३ ॥ 


सतोमरावस्य भुजो छिन्‍नो भीमेन गर्जतः॥ ८१॥ 
तीएणेरग्निरविप्रस्ये्नाराचैद्शभिहंतः।..। 

“देखो, भीमसेनने गरजते हुए निषादपुत्रकी तोमरसहित 
दोनों भुजाओंको काट दिया और अग्नि एवं सूर्यके समान 
तेजस्वी दस तीखे नाराचोंद्वारा उसे मार डाछा ॥ ८१ हद 
हत्वेनं पुनरायाति नागानन्यान्‌ प्रहारिणः॥ ८२॥ 
पश्य नीलाम्बुद्निभान महामात्रेरधिष्ठितान । 
शक्तितोमरसंघातेविनिष्नन्त॑ बुकोद्रम्‌ ॥ ८३॥ 

“इस निषादपुत्रका वध करके वे पुनः प्रहार करनेवाले 
दूसरे-दूसरे हाथियोंपर आक्रमण कर रहे हैं | देखो, भीमसेन 


शक्ति और तोमरोंक्रे समूहोंते काले मेघोंकी घटाके समान 


हाथियोंकी, जिनके कंधोंपर महावत बैठे हैं, मार 
रहे हैं ॥ ८२-८३ ॥ 
सप्तसप्त च नागांस्तान्‌ वेजयन्तीश्व सध्वजाः | 
निहत्य निशितैबाणैश्छिन्नाः पार्थाश्रजेन ते ॥ ८४ ॥ 
धार्थ | तुम्हारे बड़े भाई भीमसेनने अपने पैने बार्णोले 
ध्वजसहित वेजयन्ती पताकाओंकों नष्ट करके उनचास हाथियों- 
को काट गिराया है॥ ८४ || । 
दशभिदेशभिद्चेको नाराचेनिंहतो गजः। 
न चासो धातंराष्ट्राणां श्रूयते निनदस्तथा ॥ ८५॥ 
पुरंदरसमे कुद्धे निवृत्ते भरत्मभ। 
“उन्होंने दसदस नाराचोंसे एक-एक हाथीका वध 
किया है | भरतभूषण | इन्द्रके समान पराक्रमी भीमसेनके 
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क्रोधपूर्वक छौटनेपर धृतराष्ट्रपुत्नोंका वह सिंहनाद अब नहीं 

सुनायी दे रहा है ॥ ८५३ ॥ 

अक्षौहिण्यस्तथा तिस्रो धातंराष्ट्र्य संहताः । 

क्रुद्ेन भीमसेनेन नरसिंहेन वारिता;॥ ८६॥ 
“कुपित हुए. पुरुषसिंह भीमसेनने दुर्योधनकी संगठित 

हुई तीन अक्षौद्दिणी सेनाओंको आगे बढ़नेसे रोक 

दिया है ॥ ८६ ॥ 

न शक्लवन्ति वे पार्थ पार्थिवाः समुदीक्षितुम । 

मध्यंदिनगत खर्य यथा दुर्बछचक्षुबः॥ ८७॥ 
जैसे दुर्बल नेत्रोंवाले प्राणी दोपहरके सू्यंकी ओरनहीं 

देख सकते) उसी प्रकार राजा लोग कुन्तीकुमार भीमसेनकी 

ओर आँख उठाकर देख नहीं पा रहे हैं || ८७ ॥ 

पते भीमस्य संत्रस्ताः सिंहस्येबेतरे स्॒गाः। 

घरेः संत्रासिताः संख्ये न लभन्ते खुखं कचित्‌॥ ८८ ॥ 
'जैसे सिंहसे डरे हुए दूसरे मग चेन नहीं पाते हैं। उसी 

प्रकार ये मीमसेनके बा्णोंसे भयभीत हुए. कौरवसेनिक युद्ध- 

में कहीं सुख नहीं पा रहे हैं || ८८ ॥ 

( राज़ानं च महावाडु पीडयन्त्यात्तमन्यवः | 

राधेयो वहुमिः सार्थमसौ गच्छति वेगतः ॥ 

चजयित्वा तु भीम त॑ पाइबंतो हानयन्‌ धनुः । 

त॑ पालयन महाराज धातंराष्ट्र बान्वितः ॥) 
पाण्डब-सैनिक क्रोधमें भरकर महाबाहु दुर्योधनको पीड़ा 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


रन्‍>->यक 
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दे रहे हैं। बलशाली राधापुत्र कर्ण भीमसेनको छोड़कर 
बंगलमें धनुष लिये महाराज दुर्योधनकी रक्षाके लिये बहुतेरे 
सैनिकोंके साथ वेगपूर्वक उसके पास जा रहा है ॥? 
संजय उवाच 
एतच्छुत्वा महाबाहुवॉसुदेवाद्‌ धनंजयः | 
भीमसेनेन तत्‌ कम छृत॑ दृष्ठा खुद॒ष्करम्‌ ॥ ८९ ॥ 
30 हर अप 

अजुनो व्यधमच्छिष्टानहितान निशितेः शरेः । 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके मुखसे यह सब सुनकर और भीमसेनके द्वारा किये 
हुए उस अत्यन्त दुष्कर कर्मको अपनी आँखों देखकर महाबाहु 
अर्जुनने अपने पने बार्णोद्दारा शेष शत्रुओंकी मार भगाया८ ९॥ 
ते वध्यमानाः समरे संशप्तकगणाः प्रभो ॥ ९० ॥ 
प्रभग्ना: समरे भीता दिशो दश महाबलाः । 
शक्रस्यातिथितां गत्वा बिशोका हाभवंस्तदा ॥ ९१॥ 

प्रभो ! समराज्भणमें मारे जाते हुए. महाबली संशप्तकगण 
हतोत्साह एवं भयभीत हो दर्सों दिशाओंमें भाग गये और 
कितने ही वीर इन्द्रके अतिथि बनकर तत्काल शोकसे छुट- 
कारा पा गये ॥ ९०-९१ ॥ 
पार्थश्व पुरुषव्याप्रः शरें! संनतपर्वभिः। 
जघान धातंराष्ट््य चतुर्विधवर्कां चमूम्‌ ॥९२॥ 

पुरुषसिंह पार्थने झुकी हुई गाँठवाले बार्णोद्वारा 
दुर्योधनकी चतुरक्षिणी सेनाका संहार कर डाछा | ९२ || 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपर्वणि कृष्णाजुनसंवादे षष्टितमोअ्ध्यायः ॥ ६० ॥ 


इस प्रसार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें श्रीकृष्ण और अर्जुनका संबादविषयक साठदों अध्याय पुरा हुआ॥ ६०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुल ९६ इलोक हैं ) 
० $ की कर 


एकपश्टितमो<ध्यायः 
कण्णद्वारा शिखण्डीकी पराजय, धृष्टयुम्न और दुःशासनका तथा वृषसेन और नकुलका युद्ध, 
सहदेवद्वारा उलककी तथा सात्यक्रिद्वारा शकुनिकी पराजय, कृपाचारयद्वारा 
युधामन्युकी एवं कृतवमोद्वारा उत्तमोजाकी पराजय तथा भीमसेन- 
द्वारा दुर्योधनकी पराजय, गजसेनाका संहार और पलायन 


घुतराष्ट्र उवाच 


निवृत्ते भीमसेने च पाण्डवे च युधिष्टिरे | 
वध्यमाने बले चापि मामके पाण्डुसअयेः ॥ १ ॥ 
द्रवमाणे बलौधे च निरानन्दे मुहमुंहः। 
किमकुर्वन्त कुरवस्तन्ममाचष्व. संजय ॥ २ ॥ 
घतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब भीमसेन और पाण्डु- 
पुन्न युधिष्ठिर छोट आये; पाण्डव और संजय मेरी सेनाका 
बंध करने छगे और मेरा सैन्यसमुदाय आनन्दस्यूज्य होकर 


बारंबार भागने छगा। उस समय कोरवोंने क्या किया ! यह 
मुझे बताओ ॥ १-२ ॥ 
संजय उवाच 

(क्षयस्तेषां महाआञनो राजन दुमन्त्रिते तव ॥ ) 
दृष्ठा भीम॑ महाबाहुं खूतपुत्रः प्रतापवान्‌ | 
क्रोधरक्तेक्षणो' राजन भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ ३ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! आपकी कुमन्त्रणाके फल- 
खरूप उन कोरवोंका महान्‌ संहार हुआ है। महाराज | 


एकषष्टितमो5ध्यायः 


प्रतापी सूतपुत्र महाबाहु भीमसेनकों देखकर क्रोधसे छाल 

आँखें किये उनपर टूट पड़ा | ३॥ 

तावक॑ तु बल दृष्ठा भीमसेनात्‌ पराडममुखम्‌ । 

यत्नन महता राजन पयवस्थापयद्‌ बलछी ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! आपकी सेनाकों भीमेसेनके भयसे विमुख हुई 

देख बलवान कर्णने बड़े यत्रते उसे स्थिर किया | ४ ॥ 

व्यवस्थाप्य महाबाहुस्तव पुत्रस्य वाहिनीम। 

प्रत्युधयों तदा कर्णः पाण्डवान युद्धदुमेदान्‌ ॥ ५ ॥ 
महाबाहु कण आपके पुत्रकी सेनाको स्थिर करके रण- 

दुर्मद पाण्डबोंकी ओर बढ़ा ॥ ५ ॥ 

प्रत्युययुस्तु राधेयं पाण्डवानां महारथाः। 

घुन्वानाः कार्मुकाण्याजो विश्विपन्तश्चव सायकान्‌॥ ६॥ 
उस समय पाण्डब-महारथी भी राधापुत्र कर्णका सामना 

करनेके लिये अपने धनुप हिलाते और बाणोंकी वर्षा करते 

हुए, रणभूमिमें आगे बढ़े ॥ ६ ॥ 

भीमसेनः शिनेनप्ता शिस्रण्डी ज़नमेजयः। 

धृष्टययुम्नश्चल॒ बलवान सर्व चाप प्रभद्रकाः ॥ ७ ॥ 

जिधांसन्तो नरव्याप्राः समन्तात्‌ तव वाहिनीम । 


अभ्यद्रवन्त संक्रुद्धा/ समरे जितकाशिनः ॥ ८ ॥ ! 


भीमसेन, सात्यकि, शिखण्डी। जनमेजय, बलवान 
धृष्टयुम्न और समस्त प्रभद्रकगण-ये सभी पुरुषसिंह वीर 
समराज्ञणमें विजयसे उल्लसित होते हुएक्रोधमं भरकर आपकी 
सेनाको मार डालनेकी इच्छासे चारों ओरसे उसके ऊपर 
हट पड़े || ७-८ ॥ 
तथैच तावका राजन पाण्डवानामनीकिनीम । 
अभ्यद्र वन्त त्वरिता जिघांखन्तो महारथाः ॥ ९ ॥ 
राजन | इसी प्रकार आपके महारथी वीर भी पाण्डव- 
सेनाका वध करनेके लिये बड़े वेगले उसकी ओर दौड़े ॥९॥ 
रथनागाश्वकलिलं. पत्तिध्वजसमाकुलम । 
बभूव पुरुषव्याध्र सेन्यमद्भुतदशनम्‌ ॥ १० ॥ 
पुरुषसिंह ! रथ) हाथी, घोड़े) पैदल योद्धा और ध्वजोंसे 
व्याप्त हुई वह सारी सेना अद्भुत दिखायी दे रही थी ॥१०॥ 
शिखण्डी च ययौ कर्ण ध्रृष्टयुम्नः खुतं तव । 
दुशशासनं महाराज महत्या सेनया वृतम्‌॥ ११॥ 
महाराज ! शिखण्डीने कर्णपर और धृष्चुम्नने विशाल 
सेनासे घिरे हुए आपके पुत्र दुःशासनपर आक्रमण किया ॥ 
नकुलो बृषखेन तु चित्रसेनं युधिष्ठिरः । 
उल्द्क॑ समरे राजन सहदेवः समभ्ययात्‌ ॥ १२॥ 
राजन | नकुलने वृषसेनपर; युधिष्ठिरने चित्रसेनपर तथा 
सहदेवने समराड्भणमें उदूकपर चढाई की || १२॥ 
सात्यकिः शकुनि चापि द्रौपदेयाश्व कौरवान्‌ । 
अज्जु्न च रण यत्तों .द्रोणपुञ्रो महारथः ॥ १३॥ 
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सात्यकिने शक्ुनिपर; द्रीपदीके पॉ्चों पुत्रोने अन्य 
कोरबोंपर तथा युद्धमें सावधान रहनेवाले महारथी अश्वत्थामाने 


अजुनपर धावा किया ॥ १३ ॥ 


युधामन्युं महदेष्वासं गोतमो5भ्यपतद्रणे। 
कृतवर्मा च बलवानुत्तमौजसमाद्रवत्‌ ॥ १४ ॥ 
कृपाचार्य युद्ध(्थलमें महाधनुर्धर युधामन्युपर टूट पड़े 
और बलवान कृतवर्माने उत्तमौजापर आक्रमण किया ॥१४॥ 
भीमसेनः कुरून सवोन्‌ पुत्रांश्थ तव मारिष । 
सहानीकान महावाहुरेक एवं न्‍्यवारयत्‌ ॥ १५॥ 
आय॑ ! महाबाहु भीमसेनने अकेले ही सेनासहित समस्त 
कौरवों और आपके पुत्रेकी आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥१५॥ 


शिखण्डी तु ततः कण विचरन्तमभीतवत्‌ । 

भीष्महन्ता महाराज वारयामास पत्निभिः॥ १६॥ 
महाराज | तदनन्तर भीष्महन्ता शिखण्डीने निर्भय-से 

विचरते हुए; कर्णको अपने बाणोंके प्रहारसे रोका || १६ ॥ 


प्रतिरुद्धस्ततः कणों रोषात्‌ प्रस्फुरिताधरः । 

शिलण्डिन जिभिवोणश्र वोमध्ये5स्यताडयत्‌ ॥ १७॥ 
अपनी गति अवरुद्ध हो जानेपर रोषके मारे कर्णके ओठ 

फड़कने लगे। उसने तीन बाणोंद्राय शिखण्डीको उसकी 

दोनों भोंहोंके मध्यमागमें गहरी चोट पहुँचायी || १७ ॥ 

धारयंस्तु स तान्‌ बाणाज्शिखण्डी बह्शोभत | 

राजतः पतो यद्वत्‌ त्रिभिः शह्लैरिवोत्थितेः ॥ १८ ॥ 
उन बार्णोंको लछाठमें धारण किये शिखण्डी तीन उठे 

हुए शिखरोंसे संयुक्त रजतमय पर्बतके समान बड़ी शोमा 

पाने छगा ॥ १८ ॥ 

सो5तिविद्धो मद्देष्वासः खूतपुत्रेण संयुगे। 

कण विव्याथ समरे नवत्या निशितेः शरेः ॥ १९ ॥ 
युद्धस्‍्थलमें सूतपुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल किये हुए 

महाधनुर्धर शिखण्डीने नब्बे पेने ब्रार्णोद्वारा कर्णको भी समर- 

भूमिमें घायछ कर दिया || १९ ॥ 

तस्य कर्णा हयान हत्वा सारथि च त्रिमिः दरेः 

उन्ममाथ ध्वज चास्य छ्लुरप्रेण महारथः ॥ २० ॥ 
महारथी कर्णने शिखण्डीके धोड़ोंको मारकर तीन बाणों- 

द्वारा इसके सारथिकों भी नष्ट कर दिया | फिर एक क्षुरप्र- 

द्वार उसकी ध्वजाकों काट गिराया || २० ॥| 

हताश्वातु ततो यानाद्वप्लुत्य महारथः। 

शक्ति चिक्षेप कणोय संक़ुद्धः शब्रुतापनः ॥ २१ ॥ 
उस अश्वहीन रथसे कूदकर कुपित हुए शज्रुसंतापी 

महारथी शिखण्डीने कर्णयर शक्ति चलायी || २१॥ 


तां छित्ता समरे कर्णस्त्रभिभौरत खायकेः | 
शिखण्डिनमथाविध्यन्नवभिनिशितेः शारें;॥ २२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्चणि ] 


भारत | समराज्ञणमें तीन बार्णोद्वारा उस शक्तिको काट- 
कर कर्णने नो तीखे बाणोंसे शिखण्डीकों भी घायल कर दिया॥ 
कर्णचापच्युतान्‌ बाणान्‌ वजयंस्तु नरोक्तमः । 
अपयातस्ततस्तृण शिखण्डी भ्रृशविक्षतः ॥ २३ ॥ 
तब अत्यन्त घायल हुआ नरकश्रेष्ठ शिखण्डी कर्णके 
धनुषसे छूटे हुए बाणोंसे बचनेके लिये तुरंत वहासे 
भाग निकला ॥ २३ ॥ 
ततः कर्णा महाराज पाण्ड्सेन्यान्यशातयत्‌ । 
तूलराशि समासाद्य यथा वायुमेहाबलः ॥ २४ ॥ 
महाराज | तदननन्‍्तर महाबली कर्ण रूईके ढेरको वायुकी 
भाँति पाण्डव-सेनाओंकों तहस-नहस करने छगा || २४ ॥ 
धृष्टयुम्नो महाराज तब पुत्रेण पीडितः। 
दुःशासन जिभिवोणेः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ २५ ॥ 
राजेन्द्र ! आपके पुत्र दुःशासनसे पीड़ित हो धृष्टययुम्नने 
तीन वाणोंसे उसकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी | २५॥ 
तस्य दुःशासनो वाह खब्यं विव्याध मारिष । 
स॒ तेन रुक्मपुद्लेन भल्‍्लेनानतप्वणा ॥ २६॥ 
धष्टय्ुम्नस्तु निर्विद्ध/ शरं घोरममषेणः । 
दुःशासनाय सखंकुछः प्रेपपामासल भारत ॥ २७॥ 
आर्य | दुशशासनने भी उसकी बार्यी भ्रुजाको बींध डाला । 
भारत ! सुनहरे पंख और झकी हुई गॉठवाले भल्लसे घायल 
हुए. अमर्षशील धृष्टयुम्नने अत्यन्त कुपित हो दुःशासनपर 
एक भयंकर बाण चलाया ॥| २६-२७ ॥ 
आपतन्त॑ महावेगं.ध्रष्टयुम्नसमीरितम्‌ । 
शरेश्विच्छेद पुत्रस्ते त्रिभिरिव विशाम्पते ॥ २८॥ 
प्रजानाथ | ध्रृष्टच्युम्मके चलाये हुए. उस भयंकर बेग- 
दशाली बाणकोी अपनी ओर आते देख - आपके पुत्रने तीन 
ही बाणोंद्वारा उसे काट डाछा ॥ २८ ॥ 
अथान्येः सप्तद्शभिभंत्लेः कनकभूषणेः । 
ध्रष्टयुस्न समासाद्य बाह्मोरुरसि चापेयत्‌ ॥ २९ ॥ 
तसश्रात्‌ धृष्टयुम्नके पास पहुँचकर उसने सुबर्ण-भूषित 
दूसरे सत्रह भल्लोंसे उसकी दोनों भुजाओं और छातीमें 
प्रहार किया ॥ २९ ॥ 
ततः खस॒पार्षतः क्रुछो धनुश्चिच्छेद मारिष । 
क्ुरप्रेण खुतीकषणन तत डच्चुक्ुशुजजनाः ॥ ३० ॥ 
आय॑ ! तब कुपित हुए द्वुपदकुमारने अत्यन्त तीखे 
क्षुरप्रसे दुश्शासनके धनुषको काट दिया । यह देख सब 
छोग कोछाहछ कर उठे ॥ ३० ॥ 
अथान्यद्‌ घजुरादाय पुत्रस्ते प्रहसन्निव । 
घृष्टयुम्न शरवातेः समनन्‍्तात्‌ पर्यवारयत्‌ ॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर आपके पुत्रने हँसते हुए-से दूसरा धनुष हाथ- 
में लेकर अपने बाणसमूहँद्वारा धृष्टयुम्कको सब ओरसे 


अवरुद्ध कर दिया ॥ ३१ ॥ 
तव पुत्रस्य ते दृष्ठा विक्रम॑ं सुमहात्मनः । 
व्यस्मयन्त रण योघाः सिद्धाश्चवाप्सरसां गणाः ॥ ३२ ॥ 
आपके महामनस्वी पुत्रका वह पराक्रम देखकर रण- 
भूमिमें सब योद्धा विस्मित हो गये तथा आकाशमें सिद्धों 
और अप्सराओंके समूह भी आश्चर्य करने लगे || ३२ ॥ 
घुष्टयुम्न न पश्याम घटठमानं महावरूम। 
दुशशासनेन संरुद्ध सिहेनेव महागजम्‌ ॥ दे३ ॥ 
जैसे सिंह किसी महान्‌ गजराजको काबूमें कर ले, उसी 
प्रकार दुशशासनसे अवरुद्ध हो यथाशक्ति छूटनेकी चेष्ट 
करनेवाले महाबली धृष्टयुम्नकों हम देख नहीं पाते थे ॥३३॥ 
ततः सरथनागाश्वाः पश्चालाः पाण्डुपूर्वज । 
सेनापति परीप्सन्‍्तो रुरुचुस्तनयं तब ॥ २४ ॥ 
पाण्डुके ज्येष्ठ श्राता राजन्‌ ! तब सेनापति धृष्टयुम्नकी 
रक्षाके लिये रथों, हाथियों और घोड़ोंसहित पाश्चालोने आपके 
पुत्रको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ३४ ॥ 
ततः प्रवबृते युद्ध तावकानां परे सह। 
घोरं प्राणभृतां काले भीमरूपं॑ परंतप ॥ ३५॥ 
परंतप | फिर तो उस समय दरत्रुओंके साथ आपके 
सैनिकोंका घोर युद्ध होने छगा; जो समस्त प्राणियौंके लिये 
भयंकर था ॥ ३५॥ 
नकुल॑ बृषसेनस्तु भित्तवा पञ्चभिरायसेः । 
पितुः समापे तिष्ठन्‌ वे जिभिरन्येरविध्यत ॥ ३६॥ 
अपने पिताके पास खड़े हुए बृषसेनने लोहेके पॉच 
बाणोंसे नकुछकों घायल करके दूसरे तीन बाणोंद्वारा पुनः 
बीच डाला ॥ ३६ || 
नकुलस्तु ततः श्ुरो बृषसेनं हसन्निव। 
नाराचेन खुतीक्ष्णन विव्याथ हृदये भ्रशम्‌ ॥ ३७ ॥ 
तब शूरबीर नकुलने हँसते हुए-से अत्यन्त तीखे नाराच- 
द्वारा बृषसेनकी छातीमें गहरा आघात किया ॥ ३७ ॥ 
सो5तिविद्धो बलवता शरत्रुणा शरत्रुकषण। 
शत्रु विव्याध विशत्यास च त॑ पश्चमिः शरेः ॥ ६८ ॥ 
शत्रुसृदन | बलवान्‌ शात्रुक्रे द्वारा अत्यन्त घायल हुए 
वृपसेनने अपने वेरी नकुलकों बीस बाणोंसे बाँध डाला | 
फिर नकुलने भी उसे पाँच बाणोंसे घायल कर दिया ॥३८॥ 
ततः शरसहस््रेण तावुभी पुरुषषभी । 
अन्योन्यमाच्छादयतामथो 5भज्यत वाहिनी ॥ ३६९ ॥ 
तदनन्तर उन दोनों नरश्रेष्ठ वीरोने सह्ों बार्णोद्दारा 
एक दूसरेकी आच्छादित कर दिया। इसी समय कौरव- 
सेनामें भगदड़ मच गयी || ३९ ॥ 
स॒रृष्टा प्रद्ुतां सेनां धातंराष्ट्र्य सूतजः । 
निवारयामास बलादनुखत्य विशाम्पते ॥ ४० ॥ 


एकपष्टितमो 5धघ्यायः 
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प्रजानाथ ! दुर्योधनकी सेनाकों भागती देख सूतपुत्र 
कर्णने बल्पूबंक पीछा करके उसे रोका || ४० ॥ 
निवृत्त तु ततः कर्ण नकुलः कौरवान ययौ। 
कर्णपुत्रस्तु समरे हित्वा नकुलमेब तु ॥४१॥ 
जुगोप चक्र त्वरितो राधेयस्येव मारिष। 
आय॑ ! कर्णके लौट जानेपर नकुछठ कौरव-सैनिकोंकी 
ओर बढ़ चले और कर्णका पुत्र नकुलको छोड़कर समरभूमिमें 
शीघ्रतापूर्वक राधापुत्र कर्णके पहियोंकी ही रक्षा करने छगा ॥ 
उल्दकस्तु रणे क्रुछझः सहदेवेन वारितः ॥ ४२॥ 
तस्याश्वांश्वतुरो हत्वा सहदेवः प्रतापवान। 
सारथि प्रेषषामास यमस्य खदनं प्रति ॥ ४३ ॥ 
उसी प्रकार रणभूमिमें कुपित हुए उल्कको सहदेवने 
रोक दिया । प्रतापी सहदेवने उदकके चारों घोड़ोंको मारकर 
उसके सारथिको भी यमलोक भेज दिया || ४२-४३ || 
उल्कस्तु ततो यानाद्वप्लुत्य विशाम्पते। 
ब्रिगतोनां बल तूर्ण ज़गाम पित॒नन्दनः ॥ ४४॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर पिताकी आनन्द देनेवाला उदक 
उस रथसे कूदकर तुरंत ही त्रिगतोंकी सेनामें चल्य गया || 
सात्यकिःशकुनि विद्ध्वा विशत्या निशितेः शरेः। 
ध्वज चिच्छेद भब्लेन सोबलस्य हसन्निव ॥ ४५॥ 
सात्यकिने बीस पेने बाणोंसे शकुनिको घायछ करके 
हँसते हुए:से एक भल्लद्वारा सुबलपुत्रके ध्वजको भी 
काट दिया ॥ ४५ ॥ 
सौबलस्तस्य समरे क्रुद्धो राजन प्रतापवान । 
विदाये कबचं भूयो ध्वज चिच्छेद काश्ननम ॥ ४६ ॥ 
राजन्‌ ! समराज्ञणमें कुपित हुए. प्रतापी सुबलपुत्रने 
सात्यकिके कवचको छिन्न-मिन्न करके उनके सुवर्णमय ध्वजको 
भी काट दिया ॥ ४६ ॥ 
तथेन निशितेबाणें: खात्यकिः प्रत्यविध्यत । 
सारथि च महाराज त्रिभिरेव समापयत्‌ ॥ ४७॥ 
महाराज ! इसी प्रकार सात्यकिने भी उसे पैने बाणोद्वारा 
घायल कर दिया और उसके सारथिपर भी तीन बाणोंका 
प्रहार किया ॥ ४७ ॥ 
अथास्य वाहांस्त्वरितः शरैनिंन्ये यमक्षयम । 
ततो5वप्लुत्य. सहसा शाकुनिर्भरतषभ ॥ ४८ ॥ 
आरुरोह रथ तूणमुल्धकस्य महात्मनः । 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने शीघ्रतापृवंक बाण मारकर शकुनिके 
घोड़ोंको यमलोक पहुँचा दिया। भरतश्रेष्ठट ! तब शकुनि भी 
सहसा अपने रथसे कूदकर महामनसख्री उदकके रथपर 
तुरत जा चढ़ा ॥ ४८३ ॥ 
अपोवाहाथ शीघ्र स शनेयाद्‌ युद्धशालिनः ॥ ४९ ॥ 
सात्यकिस्तु रणे राज॑स्तावकानामनीकिनीम । 


अभिदुद्रावः वेगेत ततोषनीकमभज्यत ॥ ५० ॥ 
उल्क युद्धमें शोभा पानेवाले सात्यकिके निकटसे अपने 
रथको शीघ्र दूर हटा ले गया । राजन्‌ ! तदनन्तर सात्यकिने 
रणभूमिमें आपके पुत्रोंकी सेनापर बड़े वेगसले आक्रमण किया | 
इससे उस सेनामें भगदड़ मच गयी || ४९-५० ॥ 
शेनेयशरसंछ्न्न॑तव॒ सैन्य विशास्पते । 
भेजे दश दि्शिस्तूण न्‍्यपतत्च गताखुबत्‌ ॥ ५१॥ 
प्रजानाथ ! सात्यकिके बाणोंसे ढकी हुई आपकी सेना 
शीघ्र ही द्सों दिशाओंकी ओर माग चली और प्राणहीन-सी 
होकर प्रथ्वीपर गिरने लगी ॥ ५१ ॥ 
भीमसेन॑ तव खुतो वारयामास संयुगे। 
ते तु भीमो मुहर्तन व्यश्वख्तरथध्वज्म ॥ ५२॥ 
चक्रे लोकेश्वरं तत्र तेनातुष्यन्त वे जनाः। 
आपके पुत्र दुर्योधनने युद्धस्थलमें मीमसेनको रोका । 
भीमसेनने दो ही घड़ीमें इस जगत॒के स्वामी दुर्योधनको 
घोड़े, सारथि, रथ और ध्वजसे वश्चित कर दिया; इससे 
सब छोग बड़े प्रसन्न हुए ॥ ५२३ ॥ 
ततो5पायान्नृपस्तन्न भीमसेनस्थ गोचरात्‌ ॥ ५३ ॥ 
कुरुसेन्यं ततः सर्व भीमखेनमुपाद्रवत्‌ । 
तन्न नादो महानासीद्‌ भीमसेन॑ जिधांसताम्‌ ॥ ५४ ॥ 
तब राजा दुर्योधन वहाँ भीमसेनके रास्तेसे दूर हट 
गया । फिर तो सारी कौरव-सेना भीमसेनपर टूट पड़ी। भीम- 
सेनको मारनेकी इच्छासे आये हुए. कौरबोंका महान्‌ सिंहनाद 
सब ओर गूँज उठा ॥ ५३-५४ ॥ 
युधामन्युः रूप विद्ध्वा धनुरस्याशु चिच्छिदे। 
अथान्यद्‌ धनुरादाय कृपः शख्ब्रभ्गतां वरः॥ ५५॥ 
युधामन्योध्वेज खूतं छत्नं चापातयत्‌ क्षितों । 
ततो5पायाद्‌ रथेनेव युधामन्युर्महारथः ॥ ५६ ॥ 
दूसरी ओर युधामन्युने कृपाचार्यकों घायल करके तुरंत 
ही उनके धनुषको काठ दिया। तदनन्तर शस्त्रधारियोंमें 
श्रेष्ठ कृपाचार्यने दूसरा धनुष हाथमें लेकर युधामन्युक्रे ध्वज) 
सारथि और छत्रकों धराशायी कर दिया | फिर तो महारथी 
युधामन्यु रथके द्वारा ही वहसे पछायन कर गया ॥५५-५६॥ 
उत्तमोजाश्य हार्दिक्यं भीम॑ भीमपराक्रमम । 
छाद्यामास सहसा मेघो वृष्टयेव पर्वतम्‌ ॥ ५७ ॥ 
दूसरी ओर उत्तमौजाने मयंकर पराक्रमी और भयानक 
रूपवाले कृतवर्माकी अपने बाणोंद्वारा सहसा उसी प्रकार 
आच्छादित कर दिया; जैसे मेघ जलकी वर्षाद्वारा पब॑तको 
ढक देता है || ५७ ॥ 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ खुमहद्‌ घोररूपं परंतप। 
याहर्श न मया युद्ध दृष्टपूच विशास्पते ॥ ५८ ॥ 
परंतप ! उन दोनोंका वह महान्‌ युद्ध बड़ा भयंकर 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपबेणि ] 


था | प्रजानाथ ! वेसा युद्ध मैंने पहले कभी नहीं देखा था ॥| 

कृतवमी ततो..राजन्नुक्तमौजसमाहवे । 

हृदि विव्याथ सहसा रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर कृतवर्माने युद्धस्थलूमँ सहसा उत्तमोजा- 

की छातीमें गहरा आघात किया । उत्तमीजा अचेत-सा होकर 

रथके पिछले भागमें बैठ गया ॥ ५९ ॥ 

सारथिस्तमपोवाह रथेन रथिनां वरम। 

कुरुसेन्यं ततः सर्व भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ ६० ॥ 
तब उसका सरथि रथियाँमें श्रेष्ठ उत्तमीजाको रथके 

द्वारा वहोँसे दूर हटा ले गया | फिर तो सारी कौरव सेना 

भीमसेनपर टूट पड़ी || ६० ॥ 

दुःशासनः सौबलश्च गजानीकेन पाण्डवम्‌ । 

महता परिवायव् श्लुद्॒करभ्यताडयत्‌ ॥ ६१॥ 
दुःशासन और शकुनिने विशाल गजसेनाके द्वारा पाण्डु- 

पुत्र भीमसेनकों चारों ओरसे घेरकर उनपर बाणोौंका प्रहार 

आरम्भ कर दिया ॥ ६१ ॥ 

ततो भीमः शरशरतेर्डयॉधनममर्षणम्‌ । 

विम॒ुखीकृत्य तरसा गजामीकमुपाद्रवत्‌ ॥ ६२॥ 
उस समय भीमसेनने सेकड़ों बराणौँकी मारसे अमर्षशील 

दुर्योधनको युद्धसे विमुख करके हाथियोंकी उस सेनापर वेग- 

पूृ्वेक आक्रमण किया ॥ ६२ ॥ 

तमापतन्तं॑ सहसा गज़ानीक॑ वृकोद्रः | 

हट्रेथ खुद््॒श कुछो दिव्यमस्रमुदरयत्‌ ॥ ६३॥ 
सहसा अपनी ओर आती हुई उस गजसेनाको देखते ही 

भीमसेन अत्यन्त कुपित हो उढे और दिव्याद्लोंका प्रयोग 

करने लगे ॥ ६३ ॥ 


गजैर्गजानभ्यदनद्‌ वज्जेणन्द्र इवासुरान्‌। 
ततो5न्तरिक्ष बाणोवैः शलभैरिव पादपम्‌ ॥ ६४ ॥ 
छादयामास समरे गजान. निध्नन घृकोदरः । 

जेसे इन्द्र बज्के द्वारा असुरोका संहार करते हैं, उसी 
प्रकार भीमसेनने हाथियोंसे ही हाथियोंको मार डाला | 
तलश्चात्‌ हाथियोंका संहार करते हुए भीमसेनने समरभूमिमें 
अपने बाणसमूहाद्वारा सारे आकाशको उसी प्रकार ढक दिया; 
जेसे टिड्डियोंके दर्ोसे वृक्ष आच्छादित हो जाता है ॥६४॥३॥ 
ततः कुश्नरयूथानि समेतानि सहस्वशाः ॥ ६५॥ 
व्यधमत्‌ तरखा भीमो मेघसट्निवानिलः । 

इसके बाद भीमसेनने जैसे वायु मेधाँकी घटाकों छिन्न- 
भिन्न कर देती है; उसी प्रकार वहाँ एकत्र हुए हाथियोंके 
सहलों समृहोंकीं वेगपूर्वक नष्ट कर दिया ॥ ६५३ ॥ 
खुवर्णजालापिहिता मणिजालेश्व कुझ्रा:॥ ६६॥ 
रेजुरभ्यधिक संख्ये विद्युत्वन्त इवाम्बुदाः । 


श्र 


सोने और मणियोंकी जालियेंसे ढके हुए वे हाथी युद्ध- 
स्थलमें ब्रिजलियोंसहित मेघोंके समान अधिक प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ ६६३ ॥ 
ते वध्यमाना भीमेन गजा राजन विदुद्गुबुः ॥ ६७ ॥ 
केचिद्‌ विभिन्‍नहदयाः कुञरा न्यपतन्‌ भुवि । 

राजन्‌ ! भीमसेनकी मार खाकर सारे हाथी भाग चले । 
कितने ही गजराज हृदय फट जानेके कारण प्ृथ्वीपर गिर पड़े॥ 
पतितैनिपतक्धिश्व गजेहमविभूषितेः ॥ ६८ ॥ 
अशोभत मही तत्र विशोणैरिष पदवेतेः । 

गिरे और गिरते हुए सुवर्णभूषित हाथियोंसे ढकी हुई 
रणभूमि ऐसी शोमा पा रही थी) मानो वहाँ ढेर-के-ढेर पर्बत- 
खण्ड बिखरे पड़े हों || ६८३ ॥ 
दीपताने रलवक्धिश्व॒पतिवैर्गजयोधिभिः ॥ ६९ ॥ 
रराज भूमिः पतितेः क्षीणपुण्येरिव गहैः । 

दीप्तिमती प्रमा तथा रलौंके आभूषण धारण करके गिरे 
हुए, हाथीसवारोंते वह भूमि वेसी ही शोभा पा रही थी; 
मानो पुण्य क्षीण हो जानेपर ख्वर्गलोकके ग्रह वहाँ भूतलपर 
गिर पड़े हों ॥ ६९३ ॥ 
ततो भिन्‍्नकटा नागा भिन्‍नकुम्भकरास्तथा ॥ ७० ॥ 
दुद्बबुः शतशः खंख्ये भीमसेनशराहताः । 

तदनन्तर भीमसेनके बाणोंसे आहत हो फूटे गण्डस्थलू, 
विदीर्ण कुम्मस्थल और छिन्न-मिन्न शुण्डदण्डवाले सेकडड़ों 
हाथी युद्धस्थलम भागने लगे || ७०६ ॥ 
केचिद्‌ वमन्‍तो रुधिरं भयाताः परवेतोपमाः ॥ ७१॥ 
व्यद्रवच्छरविद्धाड्ा चातुचित्रा इवाचलाः | 

भयसे पीड़ित हुए. कितने ही प्वताकार हाथी अपने 
सारे अज्ञोंमें बाणोंते बिद्ध होकर भयसे पीड़ित हो रक्त वमन 
करते हुए भागे जा रहे थे | उस समय विभिन्न धातुओँके 
कारण विचित्र दिखायी देनेवाले पबतॉँंके समान उनकी शोभा 
हो रही थी ॥ ७१३ ॥ 


महाभुजगर्सकाशों... चन्दनागुरुरूषिती ॥ ७२ ॥ 
अपरयं भीमसेनस्थ धुर्विक्षिपतो भ्रुजी। 

धनुष खींचते हुए. भीमसेनकी चन्दन और अगुरुसे 
चचित भुजाएँ मुझे दो बड़े सपोके समान दिखायी देती थीं॥ 
तस्य ज्यातलनिर्घाषं श्रुत्वाशनिसमस्वन्तम ॥ ७३ ॥ 
विमुश्जन्तः शह॒न्मुत्र गजाः प्रादुद्रुुर्गशम्‌। 

बिजलीकी गड़गड़ाहटके समान उनकी प्रत्यश्ञाकी 
भयंकर टड्ढार सुनकर बहुत-से हाथी मल-मृत्र करते हुए बड़े 
जोरसे भाग रहे थे ॥ ७३६ ॥ 


द्विषष्टितमो उध्यायः 
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भीमसेनस्य तत्‌ कम राजन्नेकस्थ धीमतः। 
निष्नतः सर्वेभूतानि रुद्रस्येव च निबंभो ॥ ७४ ॥ 


राजन्‌ ! अकेले बुद्धिमान्‌ भीमसेनका वह कर्म समस्त 
प्राणियाँका संहार करते हुए रुद्रके समान जान पड़ता था ।॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णप्व॑णि संकुलयुद्धे एकषशितमो 5ध्यांयः ॥ ३१ ॥ 
इस श्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संकुझयुद्धविषयक इकसठवों( अध्याय पूरा हुआ॥ ६१९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके $ 'छोक मिलाकर कुछ ७४३६ शोक हैं ) 


अन+-++«ए-फई या व फममनममझ-मन-+-++त 


दिषश्तिमी5 ध्यायः 
युधिष्ठिएपर कौरवसेनिकोंका आक्रमण 


संजय उवाच 

ततः इवेताश्वसंयुक्त नारायणसमाहिते। 
तिंछतनू रथवरे भ्रीमानजुनः समपद्यत॥ १ ॥ 
. खंजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णद्वारा सावधानीसे संचालित और खेत घोड़ोते युक्त 
उत्तमरथपर खड़े हुए श्रीमान्‌ अछुन वहाँ आ पहुँचे ॥ १ ॥ 
तद्‌ बल न्रपतिश्रेष्ठ तावक॑विजयो रणे। 
व्यक्षोभयदुदीणोइव॑ महोद्धिमिवानिलः ॥ २ ॥ 

नपश्रेष्ठ ] जैसे प्रचण्ड वायु महासागरको विक्षुब्ध कर 


देती है, उसी प्रकार रणभूमिमें स्थित प्रचण्ड अश्वॉसे युक्त - 


आपकी सेनामें अजुनने हलचल मचा दी ॥ २ ॥ 
दुर्योधनस्तव खुतः प्रमत्त इ्वेतवाहने। 
अभ्येत्य सहसा क्रुद्टः सेन्याध॑नामिसंचतः ॥ ३६ ॥ 
पर्यवारयदायास्तं युधिष्टिरममषेणम्‌ । 
छ्लुरप्राणां जिसप्तत्या ततो5विष्यत पाण्डवम्‌ ॥ ४ ॥ 
जब रवेतवाहन अजुन असावधान थे, उसी समय क्रोधमे 
भरे हुए दुर्योधनने सहसा आधी सेनाके साथ आकर अपनी 
ओर आते हुए अमर्षशील पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको चारों ओरसे 
घेर लिया। साथ ही तिहत्तर क्षुरप्रोद्वारा उन्हें घायल 
कर दिया || ३-४ ॥ 
अक्रुध्यत भ्ृशं तत्र कुन्तीपुत्रों युधिष्टिरः। 
स भल्लांस्थिशतस्तू्ण तव पुत्रे न्‍्यवेशयत्‌ ॥ ५॥ 
तब वहाँ कुन्तीपुत्र युधिष्ठटिर अत्यन्त कुपित हो उठे । 
उन्होंने आपके पुत्रपर तीस भब्लोंका प्रहार किया ॥ ५॥ 
ततो5धघावन्त कौरव्या जिघृक्षन्तो युधिष्ठिस्म। 
दुष्टरभावान्‌ पराज्शात्वा समवेता महारथाः ॥ ६ ॥ 
आजम्मुस्तं परीप्सन्तः कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरम। 
तदनन्तर कौरव-सेनिक युधिष्ठिरको पकड़नेके लिये 
दौड़े । शत्रुआंकी यह दुर्भावना जानकर एकत्र हुए पाण्डव 
महारंथी कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरकी रक्षाके लिये बहाँ आ पहुँचे६३ 


नकुंछः सहदेवश्थ घु्युस्नश्व पार्षतः॥ ७ 


अक्षोहिण्या परिवृतास्ते5भ्यघावन युधिष्ठटिरम्‌ । 
नकुछ) सहृदेव और द्वुपदकुमार धृष्टयुम्न-ये एक अक्षौ- 


हिणी सेना साथ लेकर युधिष्ठिरके पास दौड़े आये ॥ ७६ ॥ 


भीमसेनश्च समरे खदनंस्तव महारथान्‌॥ < ॥ 
अभ्यधावदभिप्रेप्यू. राजानं शत्रुभिवृतम | 

भीमसेन भी शत्रुअसे घिरे हुए राजा युधिष्ठिरको बचाने 
के लिये समराज्गञणमें आपके महारथियोंको रोंदते हुए उनके 
पास दोड़े आये ॥ ८३  ॥ 
तांस्तु सबोन महेष्वासान्‌ कर्णा वेकतनो नप) ९ ॥ 
शरवर्षण. महता प्रत्यवारयदागतान्‌ | 

नरेश्वर ! वेकर्तन कर्णने वहाँ आये हुए. सम्पूर्ण महाघनु- 
ध॑रोंको अपने बाणोंकी भारी वर्षासे रोक दिया ॥ ९३॥ . 
शरौोधान विखजन्तस्ते प्रेरयन्तश्व॒ तोमरान ॥ १० ॥ 
न शेकुयत्नवन्तोषपि राधेयं प्रतिवीक्षितुम। 

वे सब महारथी प्रयत्नपृवंक बाणसमुद्दोंकी वर्षा और 
तोमरौंका प्रहार करते हुए, भी राधापुत्रकों देख न सके १०३ 
तांश्व सवोन्‌ महेष्वासान्‌ सर्वेशस्राखपारगः ॥ ११॥ 
मदता शरवषंण राधेयः प्रत्यवारयत्‌। 

सम्पूर्ण अस्न-शस्त्रोंके पारंगत विद्वान्‌ राधापुत्र क्णने 
बड़ी भारी बाणवर्षा करके उन समस्त धनुधरोौंकों आगे 
बढ़नेसे रोक दिया ॥ ११३ ॥ 
दुयोधन च विशत्या शीघ्रमल्रमुदीरयन्‌ ॥ १२॥ 
अविध्यत्‌ तृणमभ्येत्य सहदेवः प्रतापवान। 

इसी समय प्रतापी सहदेवने आकर शीघ्रतापूवंक अस्त्र 
चलाते हुए. तुरंत ही बीस बाणौते दुर्योधनको बींध डाला १२३६ 
स॒विद्ध/ः सहदेवेन रराजाचलूसंनिभः ॥ १३॥ 
प्रभिन्न इव मातज्नोे . रधिरेण परिप्छुतः 

सहृदेवके बाणोंसे विद्ध होकर दुर्योधन अनेक शिखरों 
वाले पर्वतके समान सुशोभित हुआ । खूनसे लथपथ होकर 
वह मदकी धारा - बहानेवाले मदमत्त हाथीके 'समान जान 
पड़ता था ॥ १३६ ॥ 


दृष्ठा तव खुतं तत्र गाढबिद खुतेजनेः ॥ १४॥ 

अभ्यधावद्‌ दंढं कुछो राधेयो रथिनां बरः।. 
रथियोंमें श्रेष्ठ राधापुत्र कर्ण आपके पुत्रकों तेज बाणोंसे 

अत्यन्त घायल हुआ देख कुपित होकर दौड़ा ॥ १४३ ॥ 
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दुर्योधन तथा दृष्ठा शीघ्रमअ्रमुदरयत्‌॥ १५ ॥ 
तेन यौधिष्ठटिर॑ सैन्यमवधीत्‌ पाष॑त॑ तथा। 
दुर्योधनकी वैसी अवस्था देख उसने शीघ्र अपना अख्त्र 
प्रकट किया और उसीके द्वारा युषिष्ठिरकी सेना एवं द्रुपद पुत्र- 
को घायल कर दिया ॥ १५३ ॥ 
ततो योधिष्टिरं सेन्‍्यं वध्यमान महात्मना ॥ १६॥ 
सहसा प्राद्रवद्‌ राजन खूतपुत्रशरादिंतम्‌। 
राजन्‌ ! महामना सूतपुत्र कर्णी मार खाकर उसके 
बाणोंसे पीड़ित हो युधिष्ठिरकी सेना सहसा भाग चली ।१६३। 
विविधा विशिखास्तत्र सम्पतन्तः परस्परम्‌ ॥ १७॥ 
फलेः पुह्ान्‌ समाजग्मुः सतपुत्रधनुरच्युताः । 
सूतपुत्र कर्णके धनुषसे छूटकर परस्पर गिरते हुए, नाना 
प्रकारके बाण अपने फर्लॉद्वारा पहलेके गिरे हुए बार्णोके 
पंखोमें जुड़ जाते थे || १७३ ॥ 
अन्तरिक्षे शरौघाणां पततां च परस्परम्‌ ॥ १८ ॥ 
संघ्ण. महाराज पावकः समज़ायत। 
महाराज ! आकाशमें परस्पर ठकराते हुए बाणसमूहोंकी 
रगड़से आग प्रकट हो जाती थी ॥ १८३ ॥ 
ततो दश द्शिः कर्णः शलमैरिव यायिप्रिः ॥ १९ ॥ 
अभ्यहंस्तरसा राजञ्शरेः परशरीरगः। 
राजन ! तदनन्तर कर्णने पतज्ञोंकी तरह चलकर शत्रुओंके 
शरीरोंमें घुस जानेवाले बाणोंद्वारा वेगपूर्वक दर्सों दिशाओंमें 
प्रहार आरम्म किया ॥ १९३ ॥ 
रक्तचन्द्नसंदिग्धी. मणिहेमविभूषिती ॥ २० ॥ 
बाहू व्यत्यक्षिपत्‌ कर्ण: परमास्त्रं विद््शेयन्‌। 
दिव्यास््रौंका प्रदर्शन करता हुआ कर्ण मणि एवं सुवर्णके 
आभूषणोंसे विभूषित तथा छार चन्दनसे चचित दोनों 
भुजाओंको बारंबार हिला रहा था ॥ २०६ | 
ततः सवा दिशो राजन सायकेर्विप्रमोहयन्‌ ॥ २१॥ 
अपीडयदू भ्ृशं कर्णा धमराज युधिष्टिरम्‌। 

' शजन्‌ | तसश्रात्‌ अयने बार्णोंसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
मोहित करते हुए कर्णने धर्मराज युधिष्ठिरकों अत्यन्त पीड़ित 
कर दिया ॥ २१३ ॥ 
ततः क्रुद्धो महाराज धमंपुत्रो युथिष्टिरः ॥२२॥ 
निशितेरिषुमिः कर्ण पश्चाशद्धिः समारप॑यत्‌। 

महाराज ! इससे कुपित. हुए. धर्मपुत्र युधिष्ठिरने कर्णपर 
पचास पैने बाणोंका प्रहार किया ॥ २२३ ॥ . 
बाणान्धकारमभवत्तद्‌ युद्ध घोरदशेनम्‌ ॥ २३ ॥ 
हाहाकारो महानासीत्तावकानां बिशाम्पते । 
बध्यमाने तदा सैन्‍्ये धर्मपुज्ेण मारिष ॥ २४॥ 


उस समय, भयंकर दिखायी देनेवाला वह युद्ध बाणोंके 


भीमद्दाभार ते 


[ कर्णपर्व॑णि ] 


अन्धकारसे व्याप्त हो गया | माननीय प्रजानाथ ! जब धर्मपुत्र 
युधिष्ठटिर कौरवसेनाका वध करने लगे। उस समय आपके 
योद्याओंका महान्‌ हाह्कार सब ओर गूँज उठा ॥ २३-२४॥ 
सायकेर्विविधेस्तीक्ष्णेः कड्ूपत्रैः शिलाशितेः। 
भ्लेरनेकेर्विंविधेः शक्त्यश्मिसलेरपि ॥ २५॥ 
यत्र यत्न स धमोत्मा दु्श दर्षि व्यसर्जयत्‌। 
तत्न _तत्न व्यशीयन्त तावका भरतषभ ॥ २६॥ 

भरतश्रेष्ठ | धर्मात्मा युधिष्ठिर शिलापर तेज किये हुए. 
कड्डूपत्रयुक्त एवं नाना प्रकारके पेने बाणों, भाँति-मॉतिके 
बहुसंख्यक भल्लों तथा शक्ति) ऋष्टि एवं मुसलद्वारा प्रहार 
करते हुए, जहाँ-जहाँ क्रोधरूपी दोषसे पूर्ण दृष्टि डालते थे, 
वहींवहीं आपके सेनिक छिलन्न-मिन्न होकर बिखर 
जाते थे ॥ २५-२६ ॥ 
कर्णांपि भ्रृश्संकुद्ों धमेराज युधिष्टिरम्‌ । 
नाराचेरथ्चन्द्रेश्व वत्सदन्तेश्व. संयुगे ॥ २७॥ 
अमर्षी क्रोधनश्रेव. रोपप्रस्फुरिताननः । 
खायकेरप्रमेयात्मा.. युधिष्ठिस्मभिद्ववत्‌ ॥ २८ ॥ 

कर्ण भी अत्यन्त क्रोधमें भरा हुआ था | वह अमर्षशील 
और क्रोधी तो था ही? रोपसे उसका मुख फड़क रहा था। 
अप्रमेय आत्मबलसे सम्पन्न उस वीरने युद्धस्थल्में नाराचों, 
अर्धचन्द्रों तथा वल्सदन्तोंद्वारा धर्ममज युधिष्ठिरपर 
धावा किया ॥ २७-२८ ॥ 
युधिष्टिसश्वापि स त॑ खर्णपुद्देंः शितः दारेः। 
प्रहसन्निव त॑ कर्ण: कड्डपत्र: शिलाशितेः ॥ २९. ॥ 
डरस्यविध्यद्‌ राजानं त्रिभिभंललेश्व पाण्डवम्‌। 

इसी प्रकार शुधिष्ठिरने भी कर्णको सोनेकी पाँखवाले पेने 
बाणोंद्वारा घायछ कर दिया | तब कर्णने हँसते हुए:से शिल्ा- 
पर तेज किये गये कड्डूपन्रयुक्त तीन भबलोंद्वारा पाण्डुपुन्र 
राजा युधिष्ठिरकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ २९३ ॥ 
स पीडितो भ्ृशं तेन धर्मराजो युधिष्ठिरः॥ ३० ॥ 
उपविश्य रथोपस्थे खूतं याहीत्यचोद्यत्‌ । 

उस प्रहारंसे अत्यन्त पीड़ित हो धर्मराज युधिष्ठिर रथके 
पिछले भागमें बेठ गये और सारथिकों आदेश देते हुए, बोले- 
ध्यहोँसे अन्यत्र रथ ले चलो? ॥ ३०३ ॥ 
अक्रोशन्त ततः सर्व घातेराष्ट्रा: सराजकाः ॥ ३१ ॥ 
गह्बीघ्यमिति राजानमभ्यधावन्‍्त स्वेशः । 

उस समय राजा दुर्योधनसहित आपके सभी पुत्र इस 
प्रकार कोलछाहल करने लंगे--५राजा युधिष्ठिरको पकड़ छो! 
ऐसा कहकर वे सभी ओरसे उनकी ओर दौड़ पड़े || ३१३॥ 
ततः शताः सप्तद्श केकयानां प्रह्रिणाम्‌ ॥ ३२॥ 
पश्चालेः सहिता राजन, घातेराष्ट्रान न्‍्यवारयन्‌। 


त्रिषष्टितमो एघ्यायः 


राजन्‌ ! तब प्रहारकुशल सत्रह सौ केकय योद्धा पाश्चार्लो- 
के साथ आकर आपके पुत्रोंको रोकने छगे ॥ ३२३ ॥ 
तस्मिन खुतुमुले युद्धे बतमाने जनक्षये ॥३३॥ 
दुर्योधनश्च भीमश्च॒  समेयातां महाबलों ॥ ६४ ॥ 


३९६७ 


जिस समय वह जनसंहारकारी भयंकर युद्ध चल रहा था; 
उस समय महाबली दुर्योधन और भीमसेन एक दूसरेसे 


जूझने लगे ॥ ३३-३४॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपव॑णि संकुलयुद्धे द्विषष्टितमोअ्ध्यायः॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत कर्णपर्वमें संकुलयुद्धविषयक बासठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६२ ॥ 


त्रिषष्टितमो5 ध्यायः 


कर्णद्वारा नकुल-सहदेवसहित युधिष्ठटिरकी पराजय एवं पीड़ित होकर युधिष्टिकका अपनी 
छावनीमें जाकर विश्राम करना 


संजय उवाच 
कर्णांईपि शरजालेन केकयानां महारथान । 
व्यधमत्‌ परमेष्वासानग्रतः पर्यवस्थितान ॥ १ ॥ 
संजय कटद्दते है--राजन्‌ ! कर्ण भी अपने बाण 


समूहसे सामने खड़े हुए महाधनुर्धर केकय-महारथियोंका ४ 


विनाश करने लगा ॥ १ ॥ 
तेषां प्रयतमानानां राधेयस्य निवारणें। 
रथान्‌ पञश्चणतान्‌ कणःप्रादिणोदू यमसादनम्‌॥ २ ॥ 
राधापुत्र कर्णको रोकनेके लिये प्रयत्न करनेवाले पाँच 
सौ रथियोंको उसने यमलोक पहुँचा दिया ॥ २॥ 
अविषद्यंं ततो इृष्टा राधेयं युधि योघधिनः।. 
भीमसेनमुपागच्छन कर्णबाणप्रपीडिताः॥ ३ ॥ 
कर्णके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित हुए पाण्डव-योड्धा युद्ध 
स्थलमें राधापुत्र कर्णकों असह्य देखकर भीमसैनके पास 
चले आये ॥ ३॥ 
रथानीक॑ विदायव शरजालैरनेकथा । 
कर्ण पकरथेनेव युधिष्ठिरमुपाद्रवत्‌ ॥ ४ ॥ 
-तदनन्तर कर्णने अपने बाणोंके समूहसे पाण्डवॉकी रथ- 
सेनाको अनेक भागोमें विदीर्ण करके एकमात्र रथके द्वारा ही 
युधिष्टिरपर धावा किया || ४॥ 
सेनानिवेशमाच्छेन्तं मार्गणेः क्षतविक्षतम । 
यमयोम॑ध्यगं वीरं शनेयोन्‍्त॑ विचेतसम॥ ५ ॥ 
समासाय तु राज़ानं दुर्योधनहितेप्सया । 
खूतपुत्रस्त्रिभिस्तीशणेर्विष्याध._ परमेषुभिः ॥ ६ ॥ 
उस समय वीर युधिष्ठिर बाणोसे क्षत-विक्षत होकर अचेत 
से हो रहे थे और' नकुर-सहदेवके बीचमें होकर धीरे-धीरे 
छावनीकी ओर जा रहें थे । उस' अवस्थामें राजा युधिष्ठिरके 
पास पहुल्लकर सूतपुत्र: कर्णनें दुर्योधनके हितिकी इच्छासे 
परम उत्तम: तीन 5 तीखे -बाणोंद्वारां : उन्हें पुनः घायल 
कर: दिया:॥ ५₹६7॥ 7८ गया 


तथेव॒ राजा राघेयं प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे। 
शरैस्त्रिभिश्व यन्तारं चतुर्मिश्चतुरो - हयान ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार राजा युधिष्ठिरने भी राधापुत्र कर्णकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी। फिर तीन बाणोंसे सारथिको और 
चारसे चारों घोड़ोंकी घायल कर दिया॥ ७ ॥ 
चक्ररक्षी तु पार्थस्य माद्रीपुत्री परंतपौ। 
तावष्यधावतां कण राज़ानं मा वधीरिति ॥ ८ ॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले माद्रीकुमार नकुल और सहदेव 
राजा युधिष्टिरके चक्ररक्षक थे | वे दोनों. भी. यह सोचकर 
कर्णकी ओर दोड़े कि यह राजा युधिष्ठिरका वध. न-कर डाले ॥ 
तो पृथक्‌ शरवर्षाभ्यां राधेयमभ्यवर्षताम्‌ । 
कुल: सहदेवश्ध परम यत्नमास्थिती ॥ ९ ॥ 
नकुल और सहदेव दोनों भाई उत्तम प्रयत्नका सहारा 
लेकर राधापुत्र कर्णपर प्रथक-पृथक बार्णोकी वर्षा करने लगे ॥| 
तथेव॒तौ प्रत्यविध्यत्‌ खतपुत्रः प्रंतापवान । 
भल्लाभ्यां शितधाराभ्यां मद्ात्मानावरिंदमौ ॥ १० ॥ 
इसी प्रकार प्रतापी सूतपुत्रने भी तेज धारवाले दो भल्लों 
द्वारा शत्रुओंका दमन करनेवाले उन दोनों महामनस्वी वीरों 
को घायल कर दिया ॥ १० ॥ 
दन्‍्तवर्णास्तु राधेयो निजधान -मनोजवान । 
युधिष्टिरस्य संग्रामे कालघालान्‌ हयोक्तमान्‌ ॥ ११॥ 
जिनकी पूँछ और गर्दनके बाल काले तथा शरीरकां. रंग 
श्वेत था और जो मनके समान तीज वेगसे चलनेवाले थे; 
युधिष्िरके उन उत्तम घोड़ोंको संग्रामभूमिमें राधापुत्र कर्णने 
मार डाला ॥ ११ ॥ 
ततो5परेण . भह्लेन शिरख्राणमपातयत्‌ | 
तेयस्यथ मह्देष्वासः प्रहसन्निव  सूतजः ॥ १२ ॥ 
तत्श्रात्‌ मंहाधनुध॑र सूतपुत्रेनें हँसते हुएँ-से एक दूसरे 
भल्लके द्वार कुन्तीकुमांरके शिरंग्नाणकों नीचे गिरा 'दिया।॥। 


३९६८ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


तथैव नकुलस्यापि हयान्‌ हत्वा प्रतापवान्‌ 
ईंपां धनुश्ध चिच्छेद माद्रीपुञ्रस्थ चीमतः ॥ १३॥ 
इसी प्रकार प्रतापी कर्णने बुद्धिमान माद्रीकुमार नकुलके 
भी धोड़ोंको मारकर ईषादण्ड और धनुषको भी काट दिया ॥ 
तो हताइवो हृतरथो पाण्डवो भ्ृशविक्षतौ । 
भ्रातरावारुचदतुः खसहदेवरर्थ तदा॥ १४॥ 
घोड़ों एवं रथोंके नष्ट हो जानेपर अत्यन्त घायल हुए, 
वे दोनों भाई पाण्डव उस समय सहदेवके रथपर जा चढ़े ॥ 
तो दृष्ठा मातुलस्तत्र विरथी परवीरहा। 
अभ्यभाषत राधेयं मद्गरराजोष्नुकम्पया ॥ १५॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले मामा मद्रराज शब्यने उन 
दोनों भाइयोंको रथहीन हुआ देख कृपापूर्वक राधापुत्र कर्णसे 
कहा--|॥| १५ ॥ 
योद्धव्यमद्य पार्थेन फाद्शनेन त्ववा सह। 
किमर्थ धमराजेन युध्यसे भ्ृशरोषितः॥ १६॥ 


“कर्ण ! आज तुम्हें कुन्तीकुमार अर्जुनके साथ युद्ध 


करना है| फिर अत्यन्त रोषमें भरकर धर्मराजके साथ किस 
लिये जूझ रहे हो ! ॥ १६॥ 
क्षीणश्त्राख्रकवचः क्षीणबाणो विवाणधिः। 
धभान्तसारथिवाहश्व उछन्‍्तो5ख्रेररिमिस्तथा ॥ १७॥ 
पाथमांसाद राघेय उपहास्यो भविष्यसि। 
“ * “इनके अख्र-शत्र और कवच नष्ट हो गये हैं। तीर और 
तरकस भी कट गये हैं। सारभि और घोड़े भी थके हुए हैं 
तथा शत्रुओने इन्हें अ्नॉंद्दारा आच्छादित कर दिया है। 
राधानन्दन ! अर्जुनके सामने पहुँचकर तुम उपहासके पात्र 
बन जाओगे? ॥ १७३६ ॥ 
एवमुक्तोषषि कर्णस्तु . मद्राजेन- संयुगे ॥ १८॥ 
तथव - कणः खंरब्धो युधिष्ठिरसताडयत्‌। 
शरेस्तीएणेः पराविध्य माद्री पुत्री च पाण्डवी ॥ १९ ॥ 
प्रहस्य सम्रे कर्णश्रकार विम्ुर्ख शरः। 
. .. युद्धस्‍्थलमें मद्रराज शब्यके ऐसा कहनेपर भी कर्ण 
पूवेवत्‌ रोपमें भरकर युधिष्ठिरको बार्णद्वारा पीड़ित करता रहा। 
माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल-सहदेवकी तीखे बाणोसे घायल 
करके कर्णने हँसकर समराज्जणमें बाणोंके प्रहारसे) युधिष्टिरको 
युद्धसे विमुख कर दिया ॥ १८-१९३॥ . 
ततः शल्यः प्रहस्येद कण पुनरुवाच हू ॥ २० ॥ 
रथस्थमतिसंरब्ध॑ . युधिष्ठिरवधे. ध्वतम्‌ । 

तब शब्यने हँसकर युधिष्ठिरके वधका दृढ़ निश्चय किये 
अत्यन्त क्रोघर्म भरकर रथपर बैठे हुए. कर्णसे पुनः इस 
प्रकार कहां--। २०३ ॥ 
यदर्थ धार्तराष्ट्रण सतत मानितों भवान्‌॥ २१॥ 
तं पार्थ जद्दि राधेय कि ते हत्वा युधिष्टिरम्‌ । 
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'राधापुत्र | दुर्योधनने जिनसे जूझनेके लिये तुम्हारा 
सदा सम्मान किया है; उन कुन्तीकुमार अजुनको मारो। 
युधिष्ठिरका वध करनेसे तुम्हें क्या मिलेगा !॥ २१३ ॥ 

( हते ह्यस्मिन घुव॑ पार्थः सवीब्जेष्यति नो रथान। 

तस्मिन्‌ हि धातंराष्ट्स्‍य्य निहते तु घुवो जयः ॥ 
“इनके मारे जानेपर अजुन निश्चय ही हमारे सारे महारथिर्योंको 

जीत छेंगे। परंतु अर्जुनके मारे जानेपर घृतराष्ट्रपुत्न ढुयोधन- 

की विजय अवश्यम्भावी है ॥ 

ध्वजो5सो हश्यते तस्य रोचमानों5शुमानिव । 

एन जहि महाबाहो कि ते हत्वा युधिष्टिरम्‌ ॥ ) 

“भहाबाहो ! अजुनका यह सूर्यके समान प्रकाशमान ध्वज 
दिखायी देता है | तुम इन्हींको मारो; युधिष्ठिरका वध करनेसे 
तुम्हारा क्या लाभ है १ ॥ 
शह्ुयोध्मोयतोः शब्दः खुमहानेष कृष्णयोः ॥ २२ ॥ 
श्रूयते चापघोषो<5यं प्रावृषीवास्बुद्स्य ह । 

“भीकृष्ण और अर्जुन शह्ल॒ बजा रहे हैं, जिनका यह 
महान्‌ शब्द सुनायी पड़ता है | वर्षाकालके मेघकी गर्जनाके 


समान उनके धनुषका यह गम्भीर घोष कानोंमें पड़ 


रहा है॥| २२१ ॥ 
असो निष्नन्‌ रथोदारानजुनः शरवृष्टिभिः ॥ २३॥ 
सवा भ्रसति नः सेनां कण्ण पश्यैनमाहवे । 

“कर्ण ! ये अर्जुन अपने बाणोंकी वर्षासे बड़े-बड़े रथियाँ- 
का संहार करते हुए हमारी सारी सेनाको कालका ग्रास बना 
रहे हैं | युद्धस्॑थल्में इनकी ओर तो देखो || २३३ ॥ 
पृष्ठरक्षी च शुरस्यथ युधामन्यूत्तमीजसी ॥ २४॥ 
उत्तर चास्‍्य वे शुरश्रक्र रक्षति सात्यकिः । 
घुश्युम्नस्तथा चास्य चक्र रक्षति दक्षिणम्‌ ॥ २५॥ 

“शूरबीर अर्जुनके प्रष्ठटभागकी रक्षा युधामन्यु और 
उत्तमौजा कर रहे हैं। शौर्यंसम्पन्न सात्यकि उनके उत्तर 
( बायें ) चक्रकी रक्षा करते हैं और धृष्टयुम्न दाहिने 
चक्रकी || २४-२५ ॥ 
भीमसेनश्व वे राज्ञा धातराष्ट्रेण युध्यते। 
यथान हन्याक्ष भीमः सर्वंषां नो एच पश्यताम्‌ ॥ २६ ॥ 
तथा राधेय क्रियतां राजा मुच्येत नो यथा । 

“मीमसेन राजा दुर्योधनके साथ युद्ध करते हैं। राधा- 
नन्‍दन ! हम सब छोगोंके देखते-देखते आज भीमसेन जिस 
प्रकार उसे मार न डालें, वैसा प्रयत्न करो । जैसे भी सम्भव 
हो, हमारे राजाको भीमसेनसे छुटकारा मिलना ही चाहिये२६३ 
पदयेन॑ भीमसेनेन प्रस्तमाहवशोभिनम्‌ ॥ २७॥ 
यदि त्वाखाय मुच्येत बिस्मयः सुमहान्‌ भवेत्‌। । 

“देखो युद्धमें शोमा पानेवाले दुर्योधनकों भीमसेनने 
ग्रस लिया है। यदि तुम्हें पाकर वह संकटसे छूट जाय तो 


चतुःषश्तिमो5घ्यायः 


३९६९ 


यह महान्‌ आश्रयंकी घटना होगी ॥ २७३ ॥ 
परित्राह्मनमभ्येत्य संशय परम गतम्‌ ॥ २८॥ 
कि नु माद्रीखुतो हत्वा राजानं च युधिष्टिर्म्‌ । 

: तुम चलकर जीवनके भारी संशयमें पड़े हुएं राजा 
दुर्याधनको बचाओ । आज माद्रीकुमार नकुछ-सहदेव तथा 
राजा युधिष्ठिरका वध करके क्‍या होगा ? ॥ २८३ ॥ 
इति शब्यवचः श्रुत्वा राधेयः पृथिवीपते ॥ २० ॥ 
हष्ठा दुर्योधन चेष भीमग्रस्तं महाहवे। 
राजगृद्धी श्ृशं चेव शक्यवाक्यप्रचोद्तिः ॥ ३० ॥ 
अज्ञातशत्रुमुत्खज्य माद्रीपुत्री च पाण्डवौ। 
तब ॒पुत्र॑ परित्रातुमभ्यधावत वीयवबान ॥ ३१॥ 

पृथ्वीनाथ | शल्यकी यह बात सुनकर तथा महासमरमें हासमरमें 
दुर्याधनको भीमसेनसे ग्रस्त हुआ देखकर शल्यके -वचनौसे 
प्रेरित हो राजाको अधिक चाहनेबाला पराक्रमी कर्ण अजात 
शत्रु युधिष्ठिर और माद्रौकुमार पाण्डुपुत्न नकुछ-सहदेवको 
छोड़कर आपके पुत्रकी रक्षा करनेके लिये दौड़ा ॥२९-३१॥ 
मद्रराजप्रणुद्तेरदवेराकाशगरिव. । 
ग़ते कर्ण तु कोम्तेयः पाण्डुपुत्नो युधिष्टिरः ॥ ३२॥ 
अपायाजवने रइवेः सहदेवश्व - मारिष। 


. . माननीय नरेश ! मद्रराज शल्यके हॉके हुए, घोड़े ऐसे 


भाग रहे थे; मानो आकाश उड़ रहे हाँ। कर्णके चले जाने 
पर कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर और सहदेव तीत्रंगामी 
घोड़ोंद्वारा वहसि भाग गये ॥ ३२३ ॥ | 
ताभ्यां स सहितस्तूण प्रीडन्निव नरेश्वरः ॥ ३३ ॥ 
प्राप्य सेनानिवेश च मार्गणः क्षतविक्षतः । 
अवतीर्णां रथात्तणमाविशच्छयनं शुभम्‌ ॥ ३४ ॥ 
नकुल और सहदेवके साथ वे नरेश लजित होते हुएं:से 
तुरंत छावनीमें पहुँचकर रथसे उतर पड़े और सुन्दर शब्या 
पर लेट गये | उस समय उनका सारा शरीर बाणौंसे क्षत 
विक्षत हो रहा था ॥ ३३-३४-॥ 
अपनीतशक्यः खुभूशं हच्छल्याभिनिपीडितः। - 
सो5ब्रवीद्धातरी राजा माद्रीपुत्री महारथी ॥ ३५॥ 
वहां उनके शरीरसे बाण निकाल दिये गये तो भी हृदय 
में जो. अपमानका काटा गड़ गया था; उससे वे अत्यन्त 


पीड़ित हो रहे थे । उस समय राजा. दोनों भाई माद्रीकुमार 
महारथी नकुछ-सहदेवसे इस प्रकार बोले ॥ ३५॥ ,. ... 


है १ न अप < $ 
( युधिष्ठिर उवाच के 
गच्छतां त्वरितों वीसौ यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ ) 
अनीक॑ भीमसेनस्य पांण्डवावाशु गच्छताम। 
जीमूत इव नहदसस्‍्तु युध्यते, स बृकोदरः ॥ रेदे ॥ 
युधिष्ठटिरने कहा--वीर पाण्डुकुमारों ! तुम दोनों 
शीघ्रतापूर्वक जहाँ भीमसेन खड़े हैं; वहाँ उनकी सेनामें जाओ | 
वहाँ भीमसेन मेघके समान गम्भीर गर्जना .करते.हुए.. युद्ध 
कर्‌ रहे हैं ॥ ३६ ॥ गाज 
ततो5नन्‍्यं रथमास्थाय नकुलो रथपुद्वः 
सहदेवश्व॒ तेजखी भ्रातरो शत्रुकषंणी ॥ ३७॥ 
तुरगैरग्यरंहोभियोत्वा भीमस्य शुष्मिणो 
अनीकेः सहितो तत्र भ्रातरों समवस्थिती ॥ ३८ ॥ 
: तदनन्तर दूसरे रथपर बेठकर' रथियॉमें श्रेष्ठ नकुल 
और तेजस्वी सहदेव वे दोनों शत्रुसूदन बन्धु तीव्र .वेगवाले 
घोड़ोंद्ारा भीमसेनके पास जा पहुँचे । फिर वे दोनों बलवान्‌ 
भाई भीमसेनके सेनिर्कोके साथ खड़े होकर युद्ध करने लगे॥ 


इति भ्रीमद्ाभारते कर्णपव॑णि धर्मापयाने त्रिषष्टितमो5ध्यायः ॥ ६३ ॥ ै 
इस प्रकार भ्रीमहामारत क्णपद॑र्मे युधिष्ठिरका परूथन विषयक तिरसठवों अध्याय पुरा हुआ॥ ६३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ 'छोक मिलाकर कुछ ४०३ इलोक हैं ) 
०-->+शला$-॥--न- 


चतुःषष्टितमो5्ष्यायः 
 अजुनद्वारा अश्वत्थामाकी परांजय, कौरबसेनामें भगदड़ एवं दुर्योधनसे[प्रेरित 
क्णद्वारा भागबाससे पाश्वालॉका संहार 


पतजय उवाच 


द्रोणिस्तु रथवंशेन महता परिवारितः। 


अपतत्सहसा राजन यत्र षाथों व्यवस्थितः ॥ १ ॥ 
संजय कदते हैँ--राजन्‌ ! द्रोणपुत्र अश्वत्थामा विशाल 


३९७० 


अआरीमहाभारते 


[ कर्णपर्वनि ] 


रथसेनासे घिरा सहसा वहाँ आ पहुँचा, जहाँ अजुन खड़े थे॥ 
तमापतन्तं सहसा शूरः शौरिसहायवान। 
दधार सहसा पाथों वेलेव मकरालयम्‌ ॥ २ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सहायक थे; उन शूरवीर 
कुन्तीकुमार अर्जुनने सहसा अपनी ओर आते हुए. अश्वत्यामा- 
को तत्काल उसी तरह रोक दिया; जैसे तटभूमि समुद्रको 
आगे बढ़नेसे रोकती है॥ २॥ 
क्रुद्धो महाराज द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
अजुन वासुदेव॑ च छादयामास खसायकेः ॥ ३ ॥ 
महाराज |! तब क्रोधमें भरे हुए प्रतापी द्रोणपुत्रने अर्जुन 
और श्रीकृष्णको अपने बा्णोंसे ढक दिया ॥ ३ ॥ 
अवच्छन्नौ ततः कृष्णो दृष्ठा तन्र महारथाः । 
विश्मयं परम गत्वा प्रेक्षत्त कुरवस्तदा॥ ४ ॥ 
उस समय उन दोनोंको बाणोंद्रार आच्छादित हुआ 
देखे, समस्त कोरव महारथी महान्‌ आश्वर्यमें पढ़कर उधर 
ही देखने लगे ॥ ४ ॥ 
भजुनस्तु ततो दि्व्यमर्तं चक्रे हसकन्निव। 
तंद्ख्ं वारयामास ब्राह्मणो युधि भारत॥ ५ ॥ 
भारत ! तब अर्जुनने हँसते हुए-से दिव्यास्न प्रकट 
किया; परंतु ब्राह्मण, अश्वत्थामाने युद्धस्थलमें उनके उस 
दिव्यात्नका निवारण कर दिया ॥ ५ ॥ 
यदूयद्धि व्याक्षिपद्‌ युद्धे पाण्डवो 5स्रजिघांसया। 
तत्‌ तदख््र॑ मद्देष्वासो द्रोणपुत्री ब्यशातयत्‌ ॥ ६ ॥ 
: रणमूंप्रिमें पाण्डकुमार अजुन अश्वत्थामाके अस्रोंको 
नष्ट करनेके लिये जो-जोः अस्त्र चलाते थे, महाधनुघ॑र द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा उनके उस-उस अख्रको काट गिराता था ॥६ ॥ 
भख्रयुद्धे ततो राजन, वतमाने, महाभये । 
अपद्याम रणे.द्रोणि व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ७ ॥ 
सजन;& |. इस प्रकार महाभमयकर अख्र-युद्ध आरम्म 
होनेपर इमलोगोने रणस्नेत्रमें द्रोणपुत्र - अश्वत्थामाकों मुँह 
बाये हुए यमराजके समान देखा था ॥ ७ ॥ 
स दिद्वः प्रदिशश्चेच च्छादयित्वा हाजिह्मगः 
बाखुदेवं त्रिभिवाणरविध्यद्‌ दक्षिण भ्रुजे ॥ ८ ॥ 
उसने सीधे जानेवाले बार्णोके द्वारा ससृर्ण दिशाओं और 
कोर्णोंकी आच्छादित करके श्रीकृष्णकी दाहिनी भुजामें तीन 
बाण मारे ॥ ८ ॥ 
ततो5जुनो हयान्‌ हत्वा सर्वोस्तस्य महात्मनः। 
चकार समरे भूमि शोणितौधतरक्षिणीम्‌॥ ९ ॥ 
तब अजुननें उस - महामनस्थी बीरके ः समस्त| घोड़ौंको 
मारकर समरभूमिमें खूनकी नदी-सी बहा-दी:॥ ९-॥ 
सर्वेछोकवहां - रौद्रां: परलोकवहां मदीम्‌ । 
सरथान्‌ रथिनः सबोन्‌ पार्थचापच्युतेः शरेः॥ १० ॥ 


द्रौणेरपहतान्‌ संख्ये ददशुः स च तां तथा। 
प्रावतेयन्महाघोराँ नदी परवहां तदा ॥ ११॥ 
वह रक्तमयी भयंकर सरिता परलोकवाहिनी थी और 
सब लोगोंको अपने प्रवाहमें बहाये लिये जाती थी। बहाँ खड़े 
हुए सब लोगोौंने देखा कि अश्वत्थामाके सारे रथी अर्जुनके 
धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा युद्धभूमिमें मारे गये | स्वयं 
अश्वत्थामाने भी उनकी वह अवस्था देखी | उस समय उसने 
भी महाभयंकर परलोकवाहिनी नदी बहा दी।॥| १०-११ ॥ 
तयोस्तु व्याकुले युद्धे द्रौणेः पार्थस्य दारुण । 
अमयादं॑ योधयन्तः परयधावन्‍्त पृष्ठतः॥ १५॥ 
अश्वत्यामा और अर्जुनके उस भयंकर एवं घमासान 
युद्धमें सब योद्धा मर्यादारहित होकर युद्ध करते हुए आगे- 
पीछे सब ओर भागने लगे ॥ १२ ॥ 
रथेहंताश्वसतैध  दतारोहैश्व वाजिशिः । 
द्विरवैश्व हतारोहैमहामातैदंतद्धिपैः ॥ १३॥ 
पार्थन समरे राजन कछृतो घोरो जनक्षयः | 
विहता रथिनः पेतुः पार्थचापच्युतेः शरेः ॥ १४ ॥ 
रथौंके घोड़े और सारथि मार दिये गये। धोड़ौंके सवार 
नष्ट हो गये | गजारोही मार डाले गये और हाथी बचे रहे 
एवं कहीं हाथी ही मार डाले गये तथा महावत बचे रहे । 
राजन्‌ ! इस प्रकार समराड्गजणमें अजुनने घोर जनसंद्वार मचा 
दिया। उनके धनुपसे छूटे हुए; बार्णोद्वारा मारे जाकर बहुत- 
से रथी धराशायी हो गये ॥| १३-१४ ॥ 
हयाश्वच पर्यधावन्‍त मुक्तयोक्त्रास्ततस्ततः । 
तद्‌ दृष्ठा कम पार्थस्य द्रोणिराहवशोभिनः ॥ १५॥ 
अजुन जयतां श्रेष्ठ त्वरितो5भ्येत्य वीयवान । 
विधुन्बानो मददद्यापं कातंखरविभूषितम्‌ ॥ १६॥ 
अवाकिरत्ततो द्रौणिः समन्तान्निशितेः शरेः । 
घोड़ोंके बन्चन खुल गये और वे चारों ओर दौड़ 
लगाने लगे | युद्धमें शोभा पानेवाले अजुनका वह पराक्रम 
देखकर पराक्रमी द्रोणकुमार अश्वत्थामा तुरंत उनके पास 
आ .गया और अपने सुवर्णभूषित विशाल धनुषको हिलाते 
हुए. उसने बिजयी बीरोंमें श्रेष्ठ अर्जुनकों पेने बाणोंद्वारा सब 
ओरसे ढक दिया ॥ १५-१६३ ॥ 
भूयो5जुन मद्दासज द्रौणिरायम्य पत्रिणा ॥ १७॥ 
वक्षोदेशे भ्ृशं पाथ ताडयामास निदेयम्‌। 
महाराज ! तदनन्तर द्रोणकुमारने धनुष खींचकर 
छोड़े हुए पंखयुक्त बाणसे कुन्तीकुमार अर्जुनकी छाती 
पर,पुन+बड़े जोरसे निर्दय्रतापूर्वक प्रहार किया ॥ १७३ ॥ 
सो5तिविद्धो -रणे -तेन द्रोणपुत्रेण भारत ॥ १८ ॥ 
गाण्डीवधन्चा. प्रसभ॑ - शरवर्षेरुदारधीः । 
संछाद्य समरे द्रोणि चिच्छेदास्य च काम्ुकम्‌ ॥. १९ ॥ 


चतु/षष्टितमो 5ध्यायः 


भारत ! रणभूमिमें द्रोणपुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल किये 
गये उदारबुद्धि गाण्डीवधारी अर्जुनने समराज्ञणमें बलपूरवक 
बाणोंकी वर्षा करके अश्वत्थामाकों ढक दिया और उसके 
धनुषको भी काठ डाला ॥ १८-१९ ॥ 
स॒छिन्नधन्वा परिधं वज्नस्पशसमं युधि | 
आदाय चिक्षेप तदा द्वरोणपुत्रः किरीटिने ॥ २० ॥ 
धनुष कट जानेपर द्रोणपुत्नने युद्धस्थलमें एक ऐसा 
परिघ हाथमें लिया; जिसका स्पर्श वज़के समान कठोर था। 
उसने उस परिघको तत्काल ही किरीटधारी अजुनपर दे मारा॥ 
तमापतन्त॑ परिध जाम्वुनद्परिष्कृतम्‌ । 
चिच्छेद सहसा राजन प्रहसन्निव पाण्डचः ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! उस सुवर्णभूषित परिघको सहसा अपने ऊपर 
आते देख पाण्डुपुत्र अजुनने हँसते हुए-से उसके ठुकड़े-ठुकड़े 
कर दिये ॥ २१॥ 
स॒पपात तदा भूमी निरूत्तः पार्थंलायकेः ! 
बिकीणे! पर्वतो राजन यथा वज्नेण ताडितः ॥ २२॥ 
नरेश्वर ! जेसे वद्रका मारा हुआ पव॑त टूट-फूटकर सब 
ओर बिखर जाता है; उसी प्रकार अर्जुनके बा्णोसि कटा हुआ 
वह परिघ उस समय प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २२॥ 
ततः क्रुद्धों महाराज द्रोणपुन्नों महारथः । 
ऐेन्द्रेण चास्ँत्रवेगेन बीभत्सुं समवाकिरत्‌ ॥ २३॥ 
महाराज ! तब महारथी द्रोणपुत्नने कुपित होकर अजुन- 
पर ऐमन्द्राल्नद्वारा वेगपृवंक बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥| 
तस्थेन्द्रजालावततं समीक्ष्य 
पाथों राजन गाण्डिवमादंदे सः । 
ऐन्द्रं जाल प्रत्यदरत्‌ तरस्वी 
'वराखमादाय महेन्द्रसष्टम ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! अजुनने अश्वत्यामाद्वारा किये हुए इन्द्रजालका 
विस्तार देखकर बंड़े वेगसे गाण्डीव धनुष हाथमें लिया और 
मंहेन्द्रद्धारा निर्मित उत्तम अञ्नकां आश्रय लेकर उस इंन्द्र- 
जालकां संहार कर दिया ॥ २४ ॥ 
विदाय. तज्जालमथेन्द्रमुक्त 
पार्थस्ततो द्रौणिरथं. क्षणेन-। 
प्रछछादयामास ततोभ्युपेत्य 
द्रोणिस्तता पार्थशराभिभूतः ॥ २५॥ 
इस: प्रकार इन्द्राज्नद्वारा छोड़े गये उस बाण-जालकों 
विंदीर्ण करके अर्जुनने निकटब्ती होकर क्षणभरमें अश्वत्थामा 
के रंथंकी ढंक दिया | उस समय अश्वत्यामा अर्जुनके बाणौंसे 
अमिभूत हो गया था ॥ २५॥ 
विगाह्म तां पाण्डववाण॑बूष्टि 
शरः परंनाम ततः प्रकादइय। 
शत्तेन कृष्णं सहसाभ्यविद्धयत्‌ 
 .  अ्रिभिःशतरजुन श्षुद्ृकाणाम्‌ ॥ २६॥ 


३९७१ 


तदनन्तर अश्वत्थामाने अपने बा्णोंद्ारा अजुनेंकी उस 
बाण-वर्षाका निवारण करके अपना नाम प्रकाशित कंरते 
हुए. सहसा सो बाणोंसे श्रीकृष्णो घायल कर दिया! और 
अजजुनपर भी तीन सौ बाणोंका. प्रहार किया ॥ रद ॥। उ 7 
ततो5जुनः सायकानां शतेन 
गुरोः खुतं ममंसु निर्विभिद्‌ । 
अभ्वांश्व खूतं च तथा चनुज्यौन ॥7 
मवाकिरत पद्यतां तावकानाम॥ २७ ॥ 
इसके बाद अजुनने सो बाणोंसे गुरुषुत्रकेः मर्मस्थानोको 
बिदी्ण कर दिया तथा आपके पुत्रोंकेःदेखतेंदेखते उसके 
घोड़ों, सारथि; धनुष और प्रत्यश्चापर बाणोंकी झड़ीलगा दी॥ 
स॒ विद्ध्वा ममेखु द्रोणि पाण्डवःपरवीरूदांक 75 
सारथि चास्य भल्लेन रथनीडाद्पातथत्‌ ॥ रटता 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाण्डुपुन्न अंजुनने अश्वत्थामा- 
के मर्मस्थानोंमें चोट पहुँचाकर एक भल्लसे उसके सारिथिको 
रथकी बैठकसे नीचे गिरा दिया ॥ २८ | «४ || छिछड़ि 
स संग्रृह्म खवयं वाहान कृष्णो प्राउछाद यच्छरेः | 
तत्राद्वुतमपद्याम द्रौणराशु | पराक्रमम गा रु के 
प्रायच्छत्तुरगान्‌ यत्य फाल्गुनं चॉप्ययोधयत् | 
यद्स्य समरे राजन सर्व योधां अपूजयन ॥ ३०॥ 
तब उसने खय॑ ही घोड़ोंकी बांगंडोर हाथमेँ लेकर 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको बाणोंसे ढक दियां। वहां हमने द्रोगे 
पुत्रकां शीघ्र प्रकट होनेवाला वहँ अद्भुत पराक्रम देखा कि 
वह घोड़ोंको भी काबूमें रखता था और अजुनके साथ युद्ध 
भी करता था। राजन | समराज्ञणमें सभी: योद्धाओंने उसके 
इस कायकी भूरि-भूरि प्रशंता की ॥ २९-३० १ 
ततः प्रहस्य बीभत्सुद्राणपुत्रस्य  संयुगे 
क्षिप्रं रइ्मीनथाश्वानां ध्षुस्पेश्चिच्छिदे ज़यः ता ६१६:॥ 
तदनन्तर विजयी अर्जुनने हँसकर' युंद्धस्थंलमें द्रोणपुत्रके 
घोड़ोंकी वागडोरोंको क्षुरप्रौद्वारा शीभ्रतापूंबंक काठ दिया ॥| 
प्राद्रवंस्तुरगासर्ते तु शरवेगंप्रपीडिताः 
ततो5भून्निनदोी घोरंस्तव॑ सैन्यस्थ भारंत॥ ई२॥ 
भारत ! इसके बांद बांणोंके वेगसे अत्यन्त पीड़ित हुए 
उसके घोड़े वहसि भाग चलें। उस संमय वहाँ आपकी 
सेनामें भयंकर कोलाहंल मैच गयां। ३२॥ 
पाण्डवास्तु जय॑ लब्ध्वा तव सेन्यं समाद्रवन। 
समन्‍्तान्निशितान बाणान विमुअ्चन्ती जयैषिणः ॥ ३३॥ 
पाण्डव विजय पांकर आपकी सैनाप्र ट्ूंट पड़े और पुन 
विजयकी अंभिलाषा ले चारों ओरसे पेने बार्णोंका प्रहार 
करने लगे ॥ ३३॥ 


पाण्डवेस्तु महाराज धातरणष्ट्री महाचम्‌ः। 
पुनः पुनरथों वबीर्स्मलि जितेकाशिमिः॥ रे४ ॥ 


२९७ 


आऔमद्दाभारते 


[ कर्णपर्चणि ] 


- महाराज |! विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डबोने 
दुर्योधनकी विशाल सेनामें बारंबार भगदड़ मचा दी ॥ ३४ ॥ 
पदश्यतां ते महाराज पुत्राणां चित्रयोधिनाम्‌ । 
शकुनेः सौचलेयस्य कर्णस्य चर विशाम्पते ॥ ३५॥ 

नरेश्वर ! प्रजानाथ ! विचित्रयुद्ध करनेवाले आपके पुत्रेकि; 
सुबलपुत्र शकुनिके तथा कर्णके देखते-देखते यह सब हो रहा था॥ 
वार्यमाणा महासेना पुज्रेस्तव जनेश्वर । 
न चातिष्ठत संग्रामे पीड्यमाना समन्ततः ॥ ६६ ॥ 

“ जनेश्वर ! सब ओरतसे पीड़ित हुई आपकी विशाल सेना 
आपके पुन्रोंके बहुत रोकनेपर भी युद्धभूमिमें खड़ी 
न रह सकी ॥ ३६ ॥ ढ कं 
ततो योधेमंहाराज . पलायद्धिः समन्‍ततः । 
अभवद्‌ व्याकुल भीतं पुत्राणां ते मदददू बलम्‌ ॥२७॥ 
ः महाराज | सब ओर भागनेवाले योद्धाओंके कारण 
आपके पुर््नोकी वह विशाल सेना भयभीत और व्याकुल 
हो उठी ॥ ३७ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठीति च ततः खूतपुत्रस्य जल्पतः । 
नावतिष्ठति सा सेना वध्यमाना महात्मभिः ॥ रे८॥ 

सूतपुत्र कर्ण “ठहरो, ठहरो? की पुकार करता ही रह 
गया; परंतु महासनखी पाण्डवॉकी मार खाती हुई वह 
सेना किसी तरह ठहदर न सकी ॥ २३८ ॥ 
अथोत्क्ुष महाराज पाण्डवेजितकांशिभमिः 
घातराष्ट्रबल दृष्टा विद्रु्तं व॑ समन्ततः ॥ ३९ ॥ 
महाराजं | दुर्योधंनकी सेनाको सब ओर भागती देख 
विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डव जोर-जोरसे सिंहनांद 
करने लगे ॥ ३२९ ॥ : 
ततो दुर्योधनः कणमत्रवीत्‌ प्रणयादिव । 
पदु्य कर्ण महासेना पश्चालेरदिंता भ्ृशम्‌ ॥ ४० ॥ 
2 उस समय दुर्योधनने कंण॑से प्रेमपूवक कहा--“कर्ण ! 
देखो; पाग्चालोने मेरी इस विशाल सेनाको अत्यन्त पीड़ित 
कर दिया है ॥| ४० ॥ 
त्वयि तिष्ठति संत्रासात्‌ पलायनपरायणा । 
एतज्शात्वा महावाहो कुरु प्राप्तमरिद्म ॥ ४१ ॥ 
- शन्रुदमन मह्दबाह्यु वीर | तुम्हारे रहते हुए भयके 
कारण मेरी सेना भाग रही है। यह जानकर इस समय जो 
कर्तव्य प्राप्त हो उसे करो ॥ ४१ ॥ 
खहस्लाणि च योधानां त्वामेव पुरुषोत्तम । 
क्रोशन्ति समरे वीर द्राव्यमाणानि पाण्डवेः ॥ ४७२ ॥ 

_ “पुरुषोत्तम | वीर ! पाण्डबॉद्वारा खदेड़े जानेवाले सह 
कौरव सैनिक समराज्ञणमें तुम्हें ही पुकार रहे-हैं?,॥| ४२ ॥ 
एतच्छुत्वापि राधेयो दुर्योधनवचो महान्‌। 
मद्रराजमिद बाक्यमन्रवीत्‌ प्रहसन्निव ॥ ४३॥ 


महावीर राघापुत्र कर्णने दुर्योधनकी यह बात सुनकर 
मद्रराज शल्यसे हँसते हुए-से इस प्रकार कहा--)| ४३ ॥ 
पश्य मे भ्रुजयोबीयमल्राणां च जनेश्वर। 
अद्य दन्मि रणे सवोन पश्चालान पाण्डुनि: सद्द ॥४४॥ 
वाहयाश्वान्‌ नरव्याप्न भद्रेणेव न संशयः । 

“नरेधर | आज तुम मेरी दोनों भुजाओं और अज्जोंका 
बल देखो | में रणभूमिमें पाण्डबॉसहित समस्त पाश्चार्लोका 
वध किये देता हूँ; इसमें संशय नहीं है। पुरुषसिंद ! आप 
कल्याण-चिन्तनपूर्वक ही इन घोड़ोंको आगे बढ़ाइये? ॥४४॥॥ 
एवमुक्‍त्वा मद्दाराज खूतपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४५॥ 
प्रगृह्य विजयं वीरो घन्नुः श्रेष्ठ पुरातनम्‌ | 
सज्यं कृत्वा महाराज संग्रह्य च पुनः पुनः ॥ ४६॥ 


'संनिवार्य च योधान स॒ सत्येन शपथेन च । 


प्रायोजयद्मेयात्मा भागवार्ं महावलः ॥ ४७ ॥ 

मद्दाराज ! ऐसा कहकर प्रतापी बीर सूतपुत्र कर्णने अपने 
विजय नामक श्रेष्ठ एवं पुरातन धनुषको लेकर उसपर प्रत्यश्ना 
चढ़ायी; फिर उसे बारंबार हाथमें छेकर सत्यकी शपथ दिलाते 
हुए समस्त योद्धाओंको रोका | इसके बाद अमेय आत्मबलसे 
सम्पन्न उस महाबली वीरने भाग॑वास्त्रका प्रयोग किया ॥ 
ततो राजन सहस्थ्नाणि प्रयुतान्यबुंदानि च । 


- कोठिशश्व शरास्तीष्णा निरगच्छन महामस्॒थे ॥ ४८ ॥ 


राजन्‌ ! फिर तो उस महासमरमें सहर्खों, छाखों) करोड़ों 
और अरबों तीखे बाण उस अद्से प्रकट होने छंगे ॥ ४८ ॥ 
ज्वलितैस्तेः शरेघारेः कड़कबर्हिणवाजितेः । 
संछन्ना पाण्डवी सेना न प्राशायत किश्वन ॥ ४९ ॥ 
कड्ढ और मोरकी पाँखवाले उन प्रज्वलित एवं भयंकर 
बाणोंद्वारा पाण्डव-सेना आच्छादित हो गयी | कुछ भी सूझ 
नहीं पड़ता था ॥ ४९ ॥ 
हाहाकारो मद्ाानासीत्‌ पश्चालानां विशाम्पते । 
पीडितानां बलवता भागंवास्त्रेण खंयुगे ॥ ५० ॥ 
प्रजानाथ ! प्रबल भागवास्नरसे समराज्जणमें पीड़ित होने- 
वाले पाग्चालेका मह्ान्‌ हाह्यकार सब ओर गूँजने लगा॥५०॥ 
निपतद्धिगंजे राजन्नश्वेश्वापि सहस्नशः। 
रथेश्वापि नरख्यात्र नरैश्रेव समनन्‍ततः ॥ ५१ ॥ 
प्राकस्पत मही राजन निहतेस्तेः समनन्‍्ततः । 
व्याकु्ल सर्वमभवत्‌ पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ ॥ ५२॥ 
राजन ! गिरते हुए हाथियों, सहसतों घोड़ों, रथों और 
मारे गये पेदल मनुष्योके गिरनेसे सारी प्रथ्वी सब ओर 
कम्पित होने लगी । पाण्डवॉकी सारी विशाल सेना व्याकुल 
हो गयी ॥ ५१-५२ ॥ 
कर्णस्त्वेको युथां भ्रे्टो विधूम इब पावकः । 
दृहञ्शत्रून नरब्याप्र शुशुभे स परंतपः ॥ ५३ ॥ 
नरब्याप्न | शन्रुओंकी तपानेबाला योद्धाओंमें श्रेष्ठ एक- 
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मात्र कर्ण ही धूमरहित अम्निके समान शत्रुऔंकों दग्ध करता 

हुआ शोभा पा रहा था ॥ ५३ ॥ 

ते वध्यमान्रा: कर्ण न पश्चालाइचेद्भिः सह | 

तत्र तत्र व्यमुह्मन्त वनदाहे यथा दिपाः ॥ ५४॥ 
जैसे वनमें आग लगनेपर उसमें रहनेवाले हाथी जहा-तहाँ 

दग्घ होकर मूछिंत हो जाते हैं; उसी प्रकार कर्णके द्वारा मारे 

जानेवाले पाश्चाल और चेदि योद्धा यत्र-तत्र मू्छित होकर 

पड़े थे ॥ ५४ ॥ 

चुकुशुश्व नख्याप्र यथा व्याप्रा नरोत्तमाः । 

तेषां तु क्रोशतामासीद्‌ भीतानां रणमूर्धनि ॥ ५५॥ 

धावतां च ततो राजंख्॒स्तानां च समनन्‍्ततः । 

आतंनादो महांस्तत्र भूतानामिव सम्छुवे ॥ ५६॥ 
पुरुषसिंह ! वे श्रेष्ठ योद्धा व्याघोंके समान चीत्कार 

करते थे। राजन | युद्धके मुहानेपर भयभीत हो चिल्लाते 

और डरकर सब ओर भागते हुए उन सैनिकोंका महान 

आतंनाद प्रलूयकालमें समस्त प्राणियोंके चीत्कारके समान 

जान पड़ता था ॥ ५५-५६ ॥ 

बध्यमानांस्तु तान्‌ दृष्टा खूतपुत्रण मारिष। 

विन्वेछः सवनूतानि तियग्योनिगतान्यपि ॥ ५७ ॥ 


आय ! सूतपुत्रके द्वारा मारे जाते हुए उन योद्धाओंकी 


देखकर समस्त प्राणी पश्च-पक्षी भी भयसे थर्रा उठे ॥ ५७ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे खतपुत्रेण खंजयाः 
अजुन वाखुदेव॑ च क्रोशन्ति च मुहर्महुः 
प्रेतराजपुरे यद्वत्‌ प्रेतराज॑ विचेतस+ 
सूतपुत्रद्वारा समराज्णमें मारे जाते हुए खुंजय बारंबार 
अजुय और श्रीकृष्णको पुकारते थे | ठीक उसी तरह) जैसे 
प्रेतराजके नगरमें कलेशसे अचेत हुए प्राणी प्रेतराजको ही 
पुकारते हैं॥ ५८३ ॥ 
श्रुत्वा तु निनदं तेषा वध्यतां क्णसायकेः ॥ ५९ ॥ 
अथात्रवीद्‌ वारुदेव कुन्तीपुत्रो धनंजयः। 
भागवार्त्॑ महाघोरं दृष्ठा तत्र समीरितम्‌ ॥ ६० ॥ 
कणके बार्णोद्वारा मारे जाते हुए. उन संनिकोंका आतंनाद 
सुनकर तथा वहाँ महाभयंकर भाग॑वाल्लका प्रयोग हुआ 
देखकर कुन्तीपुत्र अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा--॥ 
पश्य कृष्ण महावाहो भागवास्त्रस्य विक्रमम । 
नेतद्स्नं हि समरे शकय हन्तुं कथश्चन ॥ ६१ ॥ 
“महाबाहु श्रीकृष्ण | यह भाग॑वासत्रका पराक्रम देखिये। 
समराज्भणमें किसी तरह इस अख्रको नष्ट नहीं किया जा सकता॥ 
खूतपुत्र च संरब्ध॑ पश्य कृष्ण महारणे-। 
न्तकप्रतिम॑ वीये कुवोर्ण कर्म दारुणम्‌ ॥ ६२ ॥ 
“श्रीकृष्ण | देखिये; क्रोधमें भरा हुआ सूतपुत्र; जो 


॥ ५८ ॥ 
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इति श्रीमद्वाभारते कर्णपर्वणि धमराज़शोधने चतुःषष्टितमोउध्यायः ॥ ६४ ॥ 


इ९छर३े 


९०० 


पराक्रममें यमराजके समान है, महासमरमें केसा दारुण कर्म 
कर रहा है॥ ६२ ॥ 
अभीदक्षणं चोदयन्नइवान पभ्रेक्षते मां मुहमुहः । 
न च पद्यामि समरे कर्ण प्रति पलायितुम्‌ ॥ ६३ ॥ 
“वह निरन्तर घोड़ोंको हॉकता हुआ बारंबार मेरी ही 
ओर देख रहा है | समरभूमिमें कर्णके सामनेसे पठ्ययन करना 
में उचित नहीं समझता ।| ६३ ॥ 
जीवन प्राप्नोति पुरुषः खंख्ये जयपराजयों। 
सतस्य तु हृषीकेश भक्न एव कुतो जयः॥ ६७॥ 
“मनुष्य जीवित रहे तो वह युद्धमें विजय और पराजय 
दोनों पाता है। हृषीकेश ! मरे हुए मनुष्यका तो नाश ही 
हो जाता है; फिर उसकी विजय कहाँसे हो सकती है? ॥६४॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थन कृष्णो मतिमतां वरम्‌। 
धनंजयमुचाचेद्‌ं प्रातकालमरिदमम्‌ ॥ ६५ ॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णने बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ शत्रु- 
दमन अजुनसे यह समयोचित बात कही--॥ ६५ ॥ 
कर्णन हि दढं राजा कुन्तीपुत्रः परिक्षितः | 
ते इ्॒टा55इवास्य च पुनः कर्ण पार्थ वधिष्यसि॥६६॥ 
धार्थ | कर्णने राजा युधिष्टिरको अत्यन्त क्षत-विक्षत 
कर दिया है। उनसे मिलकर उन्हें धीरज बँधाकर फिर तुम 
कर्णका वध करना? ॥ ६६ ॥ 
एवमुकत्वा पुनः प्रायाद्‌ द्रष्टुमिच्छन्‌ युधिष्ठिरम्‌ । 
भ्रमेण ग्राहयिष्यंश्व युद्धे कर्ण विशाम्पते ॥ ६७ ॥ 
प्रजानाथ | ऐसा कहकर वे पुनः युधिष्ठिस्से मिलनेकी 
इच्छासे तथा कणको युद्धमें अधिक थकावट प्राप्त करानेके 
लिये वहासे चल दिये ॥ ६७ ॥ 
ततो धनंजयो द्व॒ष्टु राजानं वाणपीडितम्‌ । 
रथेन प्रययो क्षिप्रं संग्रामात्‌ केशवाज्या ॥ ६८॥ 
ततश्चात्‌ अज्जुन श्रीकृष्णकी आज्ञासे बराणपीड़ित राजा 
युधिष्ठिकी देखनेके लिये रथके द्वारा युद्धस्थलसे शीघता- 
पूवेक गये।॥ ६८ ॥ 
गच्छन्नेव तु कोन्‍्तेयो धर्मराजद्दिक्षया। 
सेन्यमालोकयामास नापदश्यत्‌ तत्र चाग्रजम ॥ ६९ ॥ 
युद्ध छत्वा तु कोन्तेयो द्ोणपुत्रेण भारत ! 
दुःलहं वज्चिणा संख्ये पराजित्य गुरोः खुतम ॥ ७० ॥ 
भारत ! कुन्तीकुमार अर्जुनने द्रोणपुत्रके साथ युद्ध करके 
रणभूमिमें वज्धारी इन्द्रके लिये भी दुःसह उस गुरुपुत्रको 
पराजित करनेके पश्चात्‌ जाते समय धर्मराजको देखनेकी इच्छासे 


सारी सेनापर दृष्टिपात किया | परंतु वहाँ कहीं भी अपने बड़े 
।ईको नहीं देखा ॥ ६९-७० ॥ " 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णयबे्में युविष्ठिरको खोजविषयक चौसठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४॥ 
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श्रीमहा भारते 


[ कर्णपर्वंणि ] 
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भीमसेनको युद्धका भार सॉंपकर श्रीकृष्ण और अजुनका युधिषप्ठिरके पास जाना 


संजय उवाच 
द्रोणि पराजित्य ततो5ग्रधन्वा 
कत्वा महद्‌ दुष्करं शुरकम | 
आलोकयामास ततः सखसेन्‍्य॑ 
धनंजयः शात्रुभिरप्रश्चष्यः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! तदनन्तर उत्तम धनुष 
धारण करनेवाले तथा शन्रुओंके लिये अजेय अर्जुनने दूसरोके 
लिये दुष्कर वीरोचित कर्म करके अश्वत्थामाकों हराकर फिर 
अपनी सेनाका निरीक्षण किया ॥ १ ॥ 
स युध्यमानान्‌ पृतनामुखस्थाञअ्‌ 
शुरः शुरान हषयन सव्यसाची। 
पूवप्रहारेमंथितान्‌. प्रशंसन 
स्थिरांश्वकारात्मरथाननीके २॥ 
सव्यसाची शूरवीर अर्जुन युद्धके मुहानेपर खड़े होकर 
युद्ध करनेवाले अपने शूरवीर सैनिकोंका हर्ष बढ़ाते हुए तथा 
पहलेके प्रह्मरोंसे क्षत-विक्षत हुए. अपने रथियॉकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करते हुए. उन सबकी अपनी सेंनामें स्थिरतापूर्वक 
स्थापित किया ॥ २॥ 4 
अपदश्यमानस्तु किरीठमाली 
युधिष्ठटिर आ्रतरमाजमीढम्‌ । 
उवाच भीम॑ तरसाभ्युपेत्य 
राज्ञः प्रवृत्ति त्विह कुच्च राजा ॥ ६ ॥ 
परंतु वहाँ अपने भाई अजमीढकुल-नन्दन युधिष्ठिरको 
न देखकर किरीटधारी अ्ुनने बड़े वेगसे भीमसेनके पास 
जा उनसे राजाका समाचार पूछते हुए कहा--“भेया ! इस 
समय हमारे महाराज कहाँ हैं ? ॥ ३ ॥ 
भीमसेन उवाच 
अपयात इतो राज़ा ध्मंपुत्रो युधिष्ठिरः। 
कर्णबवाणाभितप्ताज़े यदि जीवेत्‌ कथश्चवन ॥ ४ ॥ 
भीमसेनने कहा--धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर यहाँसे हट 
गये हैं | कर्णके बाणोंते उनके सारे अज्ञ संतप्त हो रहे हैं 
सम्मव है वे किसी प्रकार जी रहे हों ॥ ४ ॥ 
अजुन उवाच 
तस्माद्‌ भवाज्शीघ्रमितः प्रयातु 
राक्ष: प्रवृत्ये कुरुसत्तमस्य। 
नूनं स विद्धोपतिश्व॒शं पृषत्के 
कणन राजा शिबिरं गतोष्सो ॥ ५ ॥ 
अज्जुन बोले--यदि ऐसी बात है तो आप कुरुश्रेष्ठ 
राजा युधिष्ठिरका समाचार लेके लिये शीघ्र ही यहसे जायें। 


निश्रय ही कर्णके बाणोंसे अत्यन्त घायल होकर राजा शिविरमें 
चले गये हैं ॥ ५ ॥ 
यः सम्प्रहारेनिंशितेः पृषत्कै- 
द्रॉणेन विद्धोतिभ्ृशं तरस्वी । 
तसथो सख्र॒तत्रापि जयप्रतीक्षो 
द्रोणो5पि यावन्न हतः किला सीत्‌॥ ६ ॥ 
स संशय गमितः पाण्डवाशत्यः 
संख्येप्य कर्णन महानुभावः । 
शातु प्रयाद्याशु तमय भीम 
स्थास्याम्यहं शानत्रुगणान निरुद्धथ॥ ७ ॥ 
भेया भीमसेन ! जो वेगशाली वीर युधिष्ठिर द्रोणाचार्यके 
द्वारा किये गये प्रहारों तथा अत्यन्त तीखे बार्णोसि अच्छी तरह 
घायल किये जानेपर भी विजयकी प्रतीक्षा्में तबतक युद्धस्थलूमें 
डटे रहे, जबतक कि आचाय॑ द्रोण मारे नहीं गये | वे महानुभाव 
पाण्डव-शिरोमणि आज कर्णके द्वारा संग्राममें संशयापतन्न 
अवस्थामें डाल दिये गये हैं; अतः आप शञ्वीत्र ही उनका 
समाचार जाननेके लिये जाइये, मैं यहाँ शत्रुओंको रोके 
रहूँगा ॥ ६-७ ॥ 
भीमसेन उवाच 
त्वमेव ज्ञानीहि महाजुभाव 
राज्षः प्रवृत्ति भरतषंभस्य। 
अहँ हि यद्जुन यास्‍्यमित्रा 
बदन्ति मां भीत इति प्रवीरा:॥ ८ ॥ 
भीमसेनने कहा-महानुभाव | तुम्हीं जाकर मरत- 
कुल-भूषण नरेशका समाचार जानों। अर्जुन ! यदि मैं यहाँसे 
जाऊँगा तो मेरे वीर शत्रु मुझे डरपोक कहेंगे ॥ ८ 
ततो5ब्रवीदजुनी. भीमसेन 
संशप्तकाः प्रत्यनीक॑ स्थिता मे । 
एतानहत्वाद्य मया न शक्य- 
मितो5पयातुं रिपुसडुघगोष्टात्‌॥ ९ ॥ 
तब अर्जुनने भीमसेनसे कहा--«भेया | संशप्तकगण 
मेरे विपक्षमं खड़े हैं | इन्हें मारे बिना आज मैं इस शत्रु 
समुदायरूपी गोष्ठसे बाहर नहीं जा सकता? ॥ ९॥ 
अथात्रवीदजुनं भीमसेनः 
सखवबीयंमासाद्य  कुरुप्रवीर । 
संशप्तकान्‌ प्रतियोत्स्यामि संख्ये 
सवोनहं याहि घनंजय त्वम्‌ ॥ १० ॥ 
यह सुनकर भीमसेनने अर्जुनसे कहा-:कुरुकुलके श्रेष्ठ बीर 
बमंजय ! में अपने ही बछका भरोसा करके संग्राम-भूमिमें 
सम्पूण तंशस्कोंके साथ युद्ध करूँगा, तुम जाओ, ॥ १० ॥ 
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संजय उवाच 
तद्‌ भीमसेनस्य बचो निशस्य 
खुद॒ुष्करं श्रातुरमित्रमध्ये । 
संशप्तकानीकम सह्यमेकः 
खुद॒ष्करं घारयामीति पाथेः॥ ११ ॥ 
उवाच नारायणमप्रमेयं 
कपिध्वजः सत्यपराक्रमस्य । 
श्रुत्या वचो श्रात॒रदीनसत्त्व- 
स्तदाहवे सत्यवयों महात्मा | 
कुरुश्रेष्ठ मभिप्रयास्यन्‌ 
प्रोवाच वृष्णिप्रवरं तरानीम ॥ १२ ॥ 
संजय कहते हैं-- राजन्‌ ! शत्रुओंकी मण्डलीमें अपने 
भाई भीमसेनका यह अत्यन्त दुष्कर वचन सुनकर कि मैं 
अकेला ही असह्य संशप्तक सेनाका सामना करूँगा? उदार हृदय- 
वाले महात्मा कपिध्वज अजुनने सत्यपराक्रमी भाई भीमके उस 
सत्य बचनकों श्रवणगोचर करके उसे अप्रमेय, बृष्णिवंशा- 
वरतंस नारायणावतार भगवान्‌ श्रीकृष्णको बताया और उस 
समय कुरुभ्रेष्ट युधिष्ठिरका दर्शन करनेकी इच्छासे जानेको 
उद्यत हो इस प्रकार कद्दा ॥ ११-१२ ॥ 
अजुन उवाच 
चोदयाश्वान्‌ हषीकेश विहायैतद्‌ बलारण॑वम्‌ । 
अजातशत्रु॒ राजान द्रष्ठुमिच्छामि केशव ॥ १३ ॥ 
अज्जुन बोले--हृषीकेश ! अब आप इस शन्रुसेनारूपी 
समुद्रको छोड़कर घोड़ोंको यहाँसे हॉक ले चलें | केशव ! मैं 
अजातशन्रु राजा युधिष्ठिरका दर्शन करना चाहता हूँ ॥ १३ ॥ 
संजय उवाच 
ततो हयान सर्वदाशाहमुख्यः पे 
क प्रयोदयन्‌ भीममुवाच चेदम । 
नेतच्ित्र तव कमोय भीम 
यास्याम्यहं जहि पाथोरिसंघान ॥ १७॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर सम्पूर्ण दाशाह- 
वंशियोंमें प्रधान भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने घोड़े हॉकते हुए वहाँ 
भीमसेनसे इस प्रकार बोले “कुन्तीनन्दन भीम | आज यह 
पराक्रम तुम्दारे लिये कोई आश्चर्यकी बात नहीं है | में जा 
रहा हूँ । तम शत्रु-समूहोंका संहार करो? ॥ १४ ॥ 
ततो ययो हषीकेशो यत्र राजा युधिष्टिरः । 
शीघ्राचछीघ्रतरं राजन्‌ वाजिमिर्गर्डोपमैः ॥ १५॥ 
राजन्‌ | यह कहकर भगवान्‌ हृषीकेश गरुड़के समान 
वेगशाली घोड़ोंद्वारा शीघ्र-से-शीघ्र वहाँ जा पहुँ चे। जहाँ राजा 
युधिष्ठिर विश्राम कर रहे थे।| १५ ॥ 
प्रत्यनीके व्यवस्थाप्य भीमसेनमरिंद्मम । 
संदिश्य चैत॑ राजेन्द्र युद्ध प्रति ब्कोद्रम्‌ ॥ १६॥ 


द्र्ष्टं 


ततस्तु॒ गत्वा . पुरुषप्रवीरी 
राजानमासाद शयानमेकम । 
रथादुभी प्रत्यवरुद्य तस्माद्‌ 
ववन्द्तुर्धमराजस्थ पादी ॥ १७ ॥ 
राजेन्द्र | शत्रुऑंका सामना करनेके लिये शबरुदमन 
बृकोदर भीमसेनको स्थापित करके और युद्धके विषय उन्हें 
पूर्वोक्त संदेश देकर वे दोनों पुरुष-शिरोमणि अकेले सोये हुए 
राजा युधिष्टिक्के पास जा रथसे नीचे उतरे और उन्‍होंने 
धर्मरा जके चरणोंमें प्रणाम किया ॥ १६-१७ री 
त॑ दृष्टा पुरुषव्यात्रं क्षेमिणं पुरुषषंभम्‌ । 
मुदाभ्युपगती कृष्णावश्विनाबिव चासवम्‌ ॥ १८ ॥| 
तावभ्यनन्दद्‌ राजापि विवखानश्विनाविव । 
हते महाखुरे जम्मे शक्रविष्णू यथा गुरुः ॥ १०. 
पुरुषसिंह पुरुषप्रवर श्रीकृष्ण एवं अजुनको सकुशल 
देखकर तथा दोनों ऋष्णोंकों इन्द्रके पास गये हुए अश्विनी- 
कुमारोंके समान प्रसत्नतापू्वक अपने समीप आया जान नाक 
युधिष्ठिसने उनका उसी तरह अमिनन्दन किया; जे दे दोनों 
अश्विनीकुमारोंका खागत करते हैं | अथवा जैसे महान अडः 
जम्भके मारे जानेपर बृहस्पतिने इन्द्र और विष्णुका अमिनन्दन 
किया था ॥ १८-१९ ॥ ः 
मन्‍्यमानो हत॑ कर्ण धर्मराजों युधिष्ठिरः। 
हर्षगद्वद्या वाचा प्रीतः पभ्राह परतपः ॥ २० ॥| 
शत्रआंको संताप देनेवाले धर्मराज युधिष्ठिरने कर्णको मारा 
गया मानकर हर्षगढ़द वाणीसे प्रसन्नतापूरवक वार्ताछाप 
आरम्म किया ॥ २० ॥ 
डा अथोपयाती. परथुल्लोहिताक्षो 
शराचिताड़ी रुधिरप्रदिग्धी। 
समीक्ष्य.. सेनाग्रनरप्रवीरी ह 
युधिष्ठियों वाक्‍्यमिदं बभाषे ॥ २९ ॥ 
सेनाके अग्रभागमें युद्ध करनेवाले पुरुषोर्म प्रमुख वीर 
विशाल एवं छाल नेत्रौवाले श्रीकृषण और अजुन जब समीप 
आये) तब उनके सारे अज्ञोंमें बाण चैंसे हुए थे । वे खूनसे 
लथपथ हो रहे थे; उन्हें देखकर युधिष्ठिरने निम्नाड्लित 
रूपसे बातचीत आरम्म की ॥ २१ ॥ 
महासस्वी हि तौ दृष्टा सदिती केशवाजुनो । 
हतमाधिरथि मेने संख्ये गाण्डीवधन्चना ॥ २२॥ 
एक साथ आये हुए. महान्‌ शक्तिशाली श्रीकृष्ण और 
अर्जुनको देखकर उन्हें यह पक्का विश्वास हो गया .या 
कि गाण्डीवधारी अजुनने युद्धस्‍्थल्में अधिरथपुत्र कर्णको मार 
डाला है॥| २२॥ - 
तावभ्यनन्दत्‌ कौन्‍्तेयः साम्ना परमवल्गुना । 
स्मितपूर्वममित्रच्न॑ पूजयन मरतर्षम ॥ २३॥ 
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अत ता जिललीजली। 


भरतश्रेष्ठ | यही सोचकर कुन्तीकुमार युधिष्टिरने मुस्करा- 
कर गत्रुसूदन श्रीकृष्ण और अजुनकी प्रशंसा करते हुए, परम 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


नवीन आड़. 
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श | 527॥ भर 
मघुर और सान्लवनापूर्ण वचनॉंद्वारा उन दोनोंका अमिनन्दन 
किया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि युधिष्टिरं प्रति श्रीकृष्णाजुनागमे पञ्चपष्टितमोडष्यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्दमें युधिष्ठिरके पास श्रीकृष्ण और अ्जुनका आगमनविषयक पेंसठवँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६५॥ 
हु कान 
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युधिष्ठिरका अजुनसे श्रमवश कर्णके मारे जानेका बृत्तान्त पूछना 


युधिष्टिर उवाच 
सखागतं॑ देवकीमातः स्वागतं ते घनंज्य । 
प्रियं मे दशेनं गा युवयोरच्युताजुनो ॥ है ॥ 
अक्षताभ्यामरिष्टाभ्यां हतः कर्णों महारथः 
युधिष्ठटिर बोले--देवकीनन्दन ! तुम्हारा स्वागत हो । 
घनंजय ! तुम्हारा भी स्वागत है। श्रीकृष्ण और अर्जुन ! 
इस समय तुम दोनोंका दर्शन मुझे अत्यन्त प्रिय छगा है; 
क्योंकि तुम दोनोंने स्वयं किसी प्रकारकी क्षति न उठाकर 
सकुशल रहते हुए महारथी कर्णको मार डाला है ॥ १६ ॥ 
आशीविषसमं युद्धे सर्वशस्मविशारदम्‌ ॥ २ ॥ 
अग्मगं धातेराष्ट्राणं सर्व्षां शर्म वर्म च। 
रक्षितं वृषसेनेन खुषेणेन थे घन्विना॥ ३ ॥ 
कर्ण युद्धमें विषधर सर्पके समान भयंकर, सम्पूर्ण शस्त्र- 
विद्याओंमें निपुण तथा कौरवोंका अगुआ था । वह शज्रुपक्षमें 
सबका कल्याण-साधक और कवच बना हुआ था । बृषसेन 
और सुषेण-जैसे धनुर्धर उसकी रक्षा करते थे ॥ २-३ ॥ 
अनुज्ञातं महावीयय रामेणास्र खुदुजयम्‌। 
अग््यं स्वस्थ छोकस्य रथिनं छोकविश्वुतम ॥ ४ ॥ 
परशुरामजीसे अख्र-शस्त्रोंका ज्ञान प्राप्त करके वह महान्‌ 
शक्तिशाली और अत्यन्त दुर्जय हो गया था | समस्त संसारका 
सर्वश्रेष्ठ री एवं विश्वविख्यात वीर था ॥ ४ ॥ 
च्रातारं चातेराष्ट्राणां गन्तारं वाहिनीमुखे । 
हन्तार परसन्‍्यानाममित्रगणमदंनम ॥ ५ ॥ 
घृतराष्ट्र-पुत्रॉका रक्षक, सेनाके मुहानेपर जाकर युद्ध 
करनेवाला, शत्रु सैनिकोंका संहार करनेमें समर्थ तथा विरोधियों- 
का मान मर्दन करनेवाला था ॥ ५॥ 
दुर्यांधनहिते युक्तमस्महुःखांय चोद्यतम्‌ । 
अप्रध्चष्य॑ महायुद्धे देवेरपि सवासवेंः ॥ ६.॥ 
बह सदा दुर्योधनके हितमें संठग्न रहकर हमलोगोंको 
दुःख देनेके लिये उद्यत रहता था। महायुद्धमें इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता भी उसे परास्त नहीं कर सकते थे ॥ ६ ॥ 
अनलानिलयोस्तुल्यं तेजला च वलेने च। 
पातालमिव गम्भीर खुहदां नन्दिवर्धनम ॥ ७ ॥ 
अन्तक॑ मम मित्राणां हत्वा कर्ण महास्॒धे। - 
द्श्था युवामजुप्राप्तो जित्वासुरमिवामरों ॥ ८ 


वह तेजमें अग्नि, बलमें वायु और गम्मीरतामें पातालके 
समान था। अपने मित्रौका आनन्द बढ़ानेवाला और मेरे 
मित्रोंके लिये यमराजके समान था | किसी असुरको जीतकर 
आये हुए दो देवताओंके समान तुम दोनों मित्र महासमरमें 
कर्णकों मारकर यहाँ आ गये; यह बड़े सौमाग्यकी बात है ॥ 
घोरं युद्धमदीनेन मया हायाच्युताजुनों 
कृत तेनान्तकेनेव प्रज्ञा: सबो जिधांसता ॥ ९ ॥ 
श्रीकृषण और अर्जुन ! सम्पूर्ण प्रजाका संद्वार करनेकी 
इच्छा रखनेवाले कालके समान उस कर्णने आज मेरे साथ 
घोर युद्ध किया था । फिर भी मैंने उसमें दीनता नहीं दिखायी। 
तेन केतुश्व मे छिन्‍नो हतो चर पार्ष्णिसारथी | 
हतवाहस्ततश्रास्मि युयुधानस्य पश्यतः ॥ १० ॥ 
धृष्टयुम्नस्प यमयोवीरस्य च शिखण्डिनः 
पश्यतां द्रौपदेयानां पश्चालानां च सवंशः ॥ ११॥ 
उसने सात्यकि) धृष्टयुम्न। नकुछ, सहदेव) वीर शिखण्डी, 
द्रौपदीपुत्र तथा पाश्चार्लोके देखते-देखते मेरी ध्वजा काट 
डाली, पाइर्वरक्षकौंकों मार डाछा और मेरे घोड़ोंका भी संहार 
कर डाला था || १०-११ ॥। 
एताख्चित्वा महावीयंः कणेः शत्रुगणान्‌ बहन्‌ । 
जितवान माँ महाबाहो यतमानों महारणे ॥ १२॥ 
महाबाहो ! महायुद्धमें विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले 
महापराक्रमी कर्णने इन बहुतंख्यक शत्रुगणोकों परास्त करके 
मुझपर विजय पायी थी ॥ १२॥ 
अभिख्त्य च मां युद्धे परुषाण्युक्तवान बहु । 
तत्न तन्न युथां श्रेष्ठ परिभूय न संशयः ॥ १३॥ 
भीमसेनप्रभावात्तु यज्जीवामि धनंजय। 
बहुनात्र किमुक्तन नाहँ तत्‌ सोहुमुत्सहे ॥ १४॥ . 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ बीर ! उसने युद्धमें मेरा पीछा करके 
तहाँ मुझे अपमानित करते हुए बहुत-से कठ्धबचन सुनाये 
इसमें संशय नहीं है । धनंजय ! में इस समय भीमसेन- 
के प्रभावसे ही जीवित हूँ | यहाँ अधिक कहनेसे क्या लाभ ! 
में उस अपमानको किसी प्रकार सह नहीं सकता ॥१३-१४॥ 
तरयोदशाहं वर्षाणि यस्माद्‌ भीतो धर्नंजय | 
नस्म निद्रां लभे राजी न चाहनि खु्खं कचित्‌ ॥ १५ ॥ 
अर्जुन | मैं जिससे भयभीत होकर तेरह वर्षोतक न 
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तो रातमें अच्छी तरह नींद ले सका और न दिनमें ही कहीं 

सुख पा सका ॥ १५ ॥ 

तस्य द्षेण संयुक्तः परिदर्श धनंजय । 

आत्मनों मरणे यातो वाभीणस इव छ्विपः ॥ १६॥ 
धनंजय ! में उसके द्वेघले निरन्तर जलता रहा जेसे 

वाधीणस नामक पद्म अपनी ' मौतके लिये ही वधस्थानमें पहुँच 

जाय) उसी प्रकार में मी अपनी मृत्युके लिये कर्णका सामना 

करने चला गया था ॥ १६ ॥ 

तस्यायमगमत्‌ कालश्चिन्तयानस्थ मे चिरम्‌। 

कर्थ कर्णा मया शकयो युद्धे क्षपयितु भवेत्‌ ॥ १७॥ 
मैं कर्णको युद्धमें केसे मार सकता हूँ; यही सोचते हुए, 

मेरा यह दीर्घकाल व्यतीत हुआ है || १७॥ 

जाग्रत्खपंथ कौन्तेय कर्णमेव सदा ह्ामहम्‌ । 

पश्यामि तन्न तत्रेव कणभूतमिदं जगत्‌ ॥ १८ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! में जागते और सोते समय सदा कर्णको 

ही देखा करता था| यह सारा जगत्‌ मेरे लिये जहाँ-तहाँ 

कर्णमय हो रहा था ॥ १८ ॥ 

यत्र यत्र हि गच्छामि कणोंद्‌ भीतो घनंजय । 

- तत्र तत्र हि पश्यामि कणमेवाग्रतः स्थितम्‌ ॥ १९ ॥ 
धनंजय ! में जहॉ-जहाँ मी जाता; कर्णसे भयभीत होनेके 

कारण सदा उसीको अपने सामने खड़ा देखता था ॥ १९ ॥ 

सोष्ह॑ तेनेव चीरेण समरेष्वपलायिना। 

सहयः लरथः पार्थ जित्वा जीवन विसर्जितः ॥ २० ॥ 
पार्थ ! मैं समरभूमिमें. कभी पीठ न दिखानेवाले उसी वीर 

कणके द्वारा रथ और घोड़ोंसहित परास्त करके केवल जीवित 

छोड़ दिया गया हूँ॥ २० ॥ - 

को नु मे जीवितेनाथों राज्येनाथों भवेत्‌ पुनः 

ममेवं॑ विक्षतस्थयाय कर्णनाहवशोभिना ॥ २१॥ 
अब मुझे इस जीवनसे तथा राज्यसे कया प्रयोजन है १ 

जब कि आज युद्धमें शोमा पानेवाले कर्णने मुझे इस प्रकार 

क्षत-विक्षत कर डाला है॥ २१ ॥ 

न प्राप्तपूव यद्‌ भीष्मात्‌ कृपद्रोणाआ संयुगे। 

तत्‌ प्राप्तमद्य में युद्धे खूतपुत्रान्महारथात्‌ ॥ २२॥ 

... पहले कभी भीष्म) द्रोण और कृपाचार्यसे भी मुझे युद्धं- 

स्थलमें जो अपमान नहीं प्राप्त हुआ था; वही आज महारथी सूत- 

पुत्रसे युद्धमें प्रास हो गया है ॥ २२॥ 

सत्वां पृच्छामि कौन्तेय यथाद्य कुशल तथा । 

तन्ममाचछ्ष्व कात्स्यन यथा कर्णों हतस्त्वया ॥ २३ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसीलिये मैं तुमसे पूछता हूँ कि आज 

जिस प्रकार सकुशल रहकर तुमने कर्णकों मारा है; वह 

सारा समाचार मुझे पृर्णरूपसे बताओ ॥ २३ ॥ 

शक्रतुल्यवलो युद्धे यमतुल्यः पराक्रमे। 

रामतुल्यस्तथारत्रेण स कर्थ वै निषृद्तिः ॥ २४ ॥ 


जो युद्धमें इन्द्रके समान बलवान? यमराजके समान 
पराक्रमी और परशुरामजीके समान अख्न-शरस््रोंका ज्ञाता था 
वह कर्ण केसे मारा गया २४ ॥ 


महारथः समाख्यातः सर्वेयुद्धविशारदः । 

हे | ॥ 
घलनुधराणां. प्रवरः सर्वेषामेकपूरुषः ॥ २५॥ 
पूजितो छुतराष्ट्रेण सपुत्रेण महाबलः। 


त्वदर्थभेव राघेयः स कर्थ निद्वतस्त्वया ॥ २६॥ 
जो सम्पूर्ण युद्धकी कलामें कुशल) विख्यात महारथी, 
धनुर्धरोमें श्रेष्ठ तथा सब शत्रुआँमें प्रधान पुरुष था; जिसे 
पुत्रसहित धृतराष्ट्रने तुम्हारा सामना करनेके लिये ही सम्मान- 
पूवंक रक्खा था; वह महाबली राधापुत्र कर्ण तुम्हारे द्वारा 
केसे मारा गया १॥ २५-२६ ॥ 
घातराष्ट्री हि योधेषु सर्वेष्वेव सदाजुन। 
तब स्त्युं रणे कर्ण मन्यते पुरुषरषभ ॥ २७॥ 
पुरुषप्रवर अर्जुन ! दुर्याधन रणक्षेत्रमें सम्पूर्ण योद्धाओं 
मेंसे कर्णको ही तुम्हारी मृत्यु मानता था || २७ ॥ । 
स॒त्वया पुरुषव्यात्र कर्थ युद्ध निषूदितः 
तन्ममाचदछ्ष्व कौन्तेय यथा कर्णा दृतर्त्वया ॥ २८ ॥ 
कुन्तीपुत्र | पुरुषसिंह | तुमने केसे युद्धमें उस कर्णको 
मारा है ! कर्ण जिस प्रकार तुम्हारे द्वारा मारा गया है; वह 
सब समाचार मुझे बताओ ।॥ २८ ॥ 
युध्यमानस्य च शिरः पद्यतां खुहृदां हतम्‌। 
त्वया पुरुषशादुल खिहेनेव यथा रुरोः ॥ २९ ॥ 
पुरुषसिंह ! जैसे सिंह रुरू नामक मृगका मस्तक काट 
लेता है; उसी प्रकार तुमने समस्त सुहृदोंके देखते-देखते जो 
जूझते हुए कर्णका सिर धड़से अलग कर दिया है; वह किस 
प्रकार सम्भव हुआ ॥ २९ ॥ 
यः पर्युपासीत प्रदिशों दिशश्व 
त्वां खूतपुत्रः समरे परीण्सन । 
द्त्छुः कण्णः समरे हस्तिषड्डवं 
स हीदानीं कड्ढ पत्रेः खुतीछ्णेः ॥ ३० ॥ 
त्ववा रण निहतः खूतपुत्रः 
कच्चिच्छेते भूमितले दुरात्मा। 
प्रियश्च में परमो वे ऋतो<5यं 
त्ववा रणे खूतपुत्र निहत्य ॥३१॥ 
अर्जुन ! समराज्ञणमें जो सूतपुत्र कर्ण सम्पूर्ण दिशाओं 


और विदिशाओमें तुम्हें पानेके लिये चक्कर लगाता था और 


तुम्हारा पता बतानेवालेको हाथीके समान छः बैल देना चाहता 
था; वही दुरात्मा सूतपुत्र क्या इस समय रणभूमिमें तुम्हारे 
दारा कड्डूपत्रयुक्त तीखे बाणोंसे मारा जाकर प्रथ्वीपर सो रहा 
है! आज रणक्षेत्रमें सूतपुत्रकों मारकर तुमने मेरा यह परम 
प्रिय कार्य. पूर्ण किया है! ॥ ३०-३१ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 


यः सर्वतः . पर्यपतस्वदर्थे 
सदार्चितो गर्वितः खूतपुत्रः। 
स॒ श्रमानी समरे समेत्य 
कश्वित्वया निहतः संयुगेड्लौ ॥ ३२॥ 
जो सदा सम्मानित होकर घमंडर्मं मरा हुआ सूतपुत्र 
तुम्हारे लिये सब ओर धावा किया करता था, अपनेको ध्ूर- 
वीर माननेवाले उस कर्णको समराज्ञणमें उसके साथ युद्ध 
करके क्‍या तुमने मार डाला है १ ॥ ३२ ॥ 
रौकम॑ बरं हस्तिगजाश्वयुक्तं 
रथ प्रदित्सुयः परेभ्यस्त्वदर्थे । 
सदा रणे स्प्धते यःखस पापः 
कच्चित्तया निहतस्तात युद्धे ॥ ३३॥ 
तात ! जो रणक्षेत्रमें तुम्हारा पता बतानेके लिये दूसरोंको 
हाथी-त्रोड़ोंसे युक्त सोनेका बना हुआ सुन्दर रथ देनेका हौसला 
रखता और 0दा तुमसे होड़ छगाता था) वह पापी क्या युद्ध- 
स्थल्में तुम्हारे द्वारा मार डाला गया ! ॥ ३३ ॥ 
योपसों सदा श्रमदेन मत्तो 
विकत्थते संसदि कौरवाणाम्‌। 
प्रियोषप्त्यर्थ तस्य खुयोधनस्य 
कच्चित्‌ सपापो निहतस्त्वया ॥ ३४ ॥ 
जो शौयके मदसे उन्मत्त हो कौरवॉकी सभामें सदा बढ़- 
बढ़कर बातें बनाया करता था और दुर्याधनकों अत्यन्त प्रिय 
था; क्‍या उसपापी कर्णको तुमने आज मार डाला! ॥ ३४॥ 


कश्चित्‌ समागम्य धनुग्परयुक्ते- 
स्त्वस्पेषितिलोहिताडैविंहकः .। 
शेते स पापः खुविभिन्नगात्रः 
कच्चिद्‌ भञ्नौ धातंराष्ट्र्य बाह ॥ ३५॥ 
क्या आज युद्धमें तुमसे मिड़कर तुम्दारे द्वारा धनुषसे 
छोड़े गये लाल अज्ञोंवाले आकाशचारी बार्णोसे सारा शरीर 
छिन्न-मिन्न हो जानेके कारण वह पापी कर्ण आज प्रथ्वीपर 
पड़ा है ! कया उसके मरनेसे दुर्याधनकी दोनों बह टूट गयीं ! ॥ 
यो5सो खदा इलाघते राजमध्ये 
दुर्योधन हर्षयन दर्पपूण: । 
अहं हन्ता फाब्गनस्येति मोहात्‌ 
कच्विद्दचस्तस्य नवें तथा तत्‌ ॥ १६॥ 
जो राजाओंके बीचमें दुर्याधनका हर्ष बढ़ाता हुआ 
घमंडमें भरकर सदा मोहबश यह डींग हॉकता था कि में 
अर्जुनका वध कर सकता हूँ | क्या उसकी वह बात आज 
निष्फल हो गयी ! ॥ ३६ ॥ 
नाहँ पादोी धावयिष्ये कदाचित्‌ 
यावत्‌ स्थितः पार्थ इत्यल्पबुद्धेः । 
व्रत तस्येठ त्‌ सर्वदा शक्रसूनों 
कच्ित्‌ त्वया निहतः सो5थ कर्ण:॥ ३७ ॥ 


इन्द्रकुमार | उस मन्दबुद्धि कर्णने सदाके लिये यह ब्रत 
ले रकखा था कि जबतक कुन्तीकुमार अर्जुन जीवित हैं, तब- 
तक मैं दूसरोंसे पैर नहीं धुलाऊँगा | क्या उस कर्णकों तुमने 
आज मार डाला १ ॥ ३७ ॥ 
यो5सौ कृष्णामनत्रवीद्‌ दुश्बुद्धिः 
कर्णः सभायां कुरुवीरमध्ये । 
कि पाण्डवां सत्वं न जहासि कृष्ण 
खुदुर्बेंलान पतितान्‌ हीनसत्त्वान॥ ३८॥ 
जिस दुश्बुद्धिवाले कर्णने कोरव-बीरोंके बीच भरी समामें 
द्रौपदीसे कहा था कि “क्ृष्णे | तू इन अत्यन्त दुर्बल। पतित 
और शक्तिहीन पाण्डवोंको छोड़ क्‍यों नहीं देती ? ॥ ३८ ॥ 
यो5सौ कण प्रत्यजानास्वदर्थे 
नाहं हत्वा सह कृष्ण पार्थम्‌ । 
इहोपयातेति स॒पापबुद्धिः 
कश्चिच्छेते शरसम्भिन्नगात्रः॥ ३९॥ 
“जिस कर्णने तुम्हारे लिये यह प्रतिज्ञा की थी कि “आज 
में श्रीकृष्णसहित अर्जुनको मारे बिना यहाँ नहीं लोटूँगा? क्या 
वह पापात्मा तुम्हारे बाणोंसे छिन्न-मिन्न होकर धरतीपर 
पड़ा है ! ॥ ३९॥ ह 


कश्चित्‌ संग्रामो विदितो वे तवायं॑ 
समागमे खञ्लयकौरवाणाम्‌। 
यत्रावस्थामीदर्शीं प्रापितोडहं 
कच्चित्‌ त्वया सो5थ हतो दुरात्मा ॥ ४० ॥ 
क्या तुम्हें आजके संघर्षमें संजयों और कौरवॉका जो यह 
संग्राम हुआ था; उसका समाचार ज्ञात हुआ है, जिसमें में 
ऐसी दुर्दशाको पहुँचा दिया गया। क्या तुमने आज उस 
दुरात्मा कर्णकों मार डाला ! ॥ ४० ॥ 


कच्चित्तया तस्य खुमन्दबुद्धे- 


गाण्डीवमुक्तेविंशिखज्वंलद्धिः । 
सकुण्डल भाजुमदुत्तमाड़ं 


कायात्‌ प्रकृत्तं युधि सब्यसाचिन्‌॥ ४१ ॥ 

सव्यसाची अर्जुन ! क्‍या तुमने युद्धस्थलमें गाण्डीव 
धनुषसे छोड़े गये प्रज्वलित बार्णोद्वारा उस मन्दबुद्धि कर्णके 
कुण्डलमण्डित तेजस्वी मस्तकको धड़से काट गिराया ! | ४१॥ 


यक्षन्मया बाणसमपितेन 
ध्यातोएसि कणस्य वधाय वीर । 
तन्‍मे) त्वया कच्चिदमोघमदय 


घ्यानं कृत कर्णनिपातनेन ॥ ४२॥ 

वीर | जिस समय में ब्राणोॉसे घायछ कर दिया गया; 

उस समय कर्णके बधके लिये मैंने तुम्हारा चिन्तन किया था । 

क्या तुमने कर्णको घराशायी करके मेरे उस चिन्तनको आंज 
सफल बना दिया ! ॥ ४२ ॥ 


सप्तष्टितमो पध्यायः 


३९७०९ 


यद्‌ दपपूर्ण. स खुयोधनो:5स्मा- 

नुदीक्षते कणसमाश्रयेण । 
कश्चित्‌ त्वया सो5द्य समा भ्रयो5स्य 

भन्नः पराक्रम्य सुयोधनस्य ॥ ४३॥ 


कर्णका आश्रय लेकर दुर्योधन जो बड़े धमंडमें' भरकर 


हमलोगोकी ओर देखा करता था | क्‍या तुमने दुर्योधनके 


उस महान्‌ आश्रयकों आज पराक्रम करके नष्ट कर दिया १॥ 


यो नः पुरा षण्ढतिलानवोचत्‌ 
सभामध्ये कौरवाणां समक्षम्‌। 
स॒दुर्मतिः कच्चिदुपेत्य संख्ये 
त्वया हृतः खूतपुत्रों छममर्षी ॥ ४४ ॥ 
जिसने पूर्वकालमें समा-मवनके भीतर कौरवोंकी आँखों- 
के सामने हमें थोथे तिलोंके समान नपुंसक बताया था वह 
अमर्षशील दुबुंद्धि सूतपुत्र क्या आज युद्धमें आकर तुम्हारे 
हाथसे मारा गया ! ॥ ४४ ॥ 


यः खूतपुत्रः प्रहसन्‌ दुरात्मा 
. पुरात्रवीक्षिजितां सौबलेन । 
खय॑ प्रसद्यानय याज्ञसेनी- 


मपीह कच्चित्‌ स हृतस्त्वयाथ ॥ ४५॥ 


' जिस दुरात्मा सूतपुत्र कर्णने हँसते-हँसते पहले दुःशासन- 
से यह बात कही थी कि “सुबलपुत्रके द्वारा जीती हुई द्वुपद- 
कुमारीकी तुम खयं जाकर बलपूर्वक यहाँ ले आओ); क्‍या 
तुमने आज उसे मार डाला ? ॥४५ ॥| 


यः शख्रभ्ृच्छेष्ठतमः पृथिव्यां 
पितामहं व्याक्षिपद्ल्पचचेताः । 
संख्यायमानो 5घेरथः स कच्चित्‌ 
त्वया हतोष्द्याधिरथिमेहात्मन्‌॥ ४६ ॥ 
महात्मन्‌ ! जो प्रथ्वीपर समस्त शज्ज्रधारियोंमें श्रेष्ठटम 
समझा जाता था तथा जिस मूखने अधरथी ॥गना जानेपर 
पितामह भीष्मके ऊपर महान्‌ आक्षेप किया था। उस अधि- 
रथपुत्रको क्या तुमने आज मार डाला १!॥४६ ॥ 


अमषजं निऊृतिसमीरणरितं 
हृदि स्थित ज्वलनमिमं सदा मम। 


हतो मया सोउच्य समेत्य कणे 
इतिब्रुवन प्रशमयसे 5 फाल्गुन॥४७॥ 
फास्गुन ! मेरे हृदयमें जिस कर्णकी शठतारूपी वायुसे 
प्रेरित हो अमर्षकी आग सदा प्रज्वलित रहती है “उस कर्ण- 
को आज युद्धमें पाकर मैंने मार डाला? ऐसा कहते हुए; क्या 


_ तुमआज मेरी उस आगको बुझा दोगे ! ॥ ४७॥ 


ब्रवीदहि मे डुलेभमेतद्य 
कर्थ त्वया निहतः खुूतपुत्रः | 
अनुध्याये त्वां सतत प्रवीर 
वृत्रे हतेडलो भगवानिवेन्द्रः ॥ ४८ ॥ 
बोलो, मेरे लिये यह समाचार अत्यन्त दुर्लभ है | वीरवर ! 
तुमने सूतपुत्रको केसे मारा ! में बृत्रासुरके मारे जानेपर 
भगवान्‌ इन्द्रके समान सदा तुम्हारे विजयी स्वरूपका चिन्तन 
करता हूँ ॥| ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवंणि युधिष्टिरवाक्ये षट्षशितमो5ध्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपरमें युविष्ठिरदाक्यविषयक छाछठवों अध्याय पुरा हुआ॥ ६६ ॥ 


+->- --पकीकाईीबीमकी>--7“*बु०- 


सप्तपष्टितमो5ध्यायः 
अजुनका युधिष्ठिसे अबतक कर्णको न मार सकनेका कारण बताते हुए 
उसे मारनेके लिये प्रतिज्ञा करना 


संजय उवाच 
तद्‌ धर्म शीलस्य वचो निशम्य 
राक्ष: क्रुद्धस्यातिरथो महात्मा | 
उवाच दुर्धपेमदीनसर्तव॑ 
युधिष्टिरं जिष्णुरनन्तवीयेंः ॥ १ ॥ 
खंजय कहते हँ--राजन्‌ ! क्रोधमें भरे हुए, धर्मात्मा 
नरेशकी वह बात सुनकर अनन्त पराक्रमी अतिरथी महात्मा 
विजयशील अजुनने उदारचित्त एवं दुर्जय राजा युधिष्ठिरसे 
इस प्रकार कहा ॥ १ ॥ 
अजुन उवाच 
संशप्तकेयुध्यमानस्थ मेड्य 
सेनाग्रयायी कुरुसेन्येषु राजन । 


आशीविषाभान्‌ खगमान्‌ प्रमुश्चन 
द्रौणिः पुरस्तात्‌् सहसाभ्यतिष्ठत्‌ ॥ २॥ 
राजन | आज जब में संशप्तकोंके साथ युद्ध कर रहा था; 
उस समय कौरवसेनाका अगुआ द्रोणपुत्र अश्वत्थामा विषघर 
सर्पके समान भयंकर बाणोंका प्रहार करता हुआ सहसा मेरे 
सामने आकर खड़ा हो गया ॥ २॥ . 
दृष्ठा रथं मेघरवं _ममेव 
समसस्‍्तसेना च रण5भ्यतिष्ठत्‌ । 
तेषामहं पश्च शतानि हत्वा 
-““ -- लतो द्योणिमगम पार्थिबाश्य ॥ ३.॥ 
भूपालशिरोमणे ! इधर कोरवोंकी सारी सेना मेघके 
समान गम्भीर पर्घर ध्वनि करनेवाले मेरे रथकों देखकर युद्ध- 


३९८० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


निम्माक 


के लिये डटकर खड़ी हो गयी, तब मैंने उस सेनामेंसे पॉच 
सौ वीरोंका वध करके आचार्य पुत्रपर आक्रमण किया ॥ ३॥ 


स मां समासाद्य नरेन्द्र यक्तः 
समभ्ययात्‌ सिहमिव टिपेन्द्र: । 
अकार्षपीच्च. रथिनामुजिहीषों 
महाराज वध्यतां कौरवाणाम्‌॥ ४ ॥ 
नरेन्द्र | जैसे गजराज सिंहकी ओर दौड़े, उसी प्रकार 
अश्वत्थामाने मुझे सामने पाकर विजयके लिये प्रयत्नशील 
हो मुझपर आक्रमण किया । महाराज ! उसने मारे जाते हुए. 
कौरव रथियोंका उद्धार करनेकी इच्छा की || ४ ॥ 
ततो रणे भारत दुष्प्रकम्प्य 
आचायपुत्रः प्रवरः कुरूणाम्‌ । 
मामदयामास शितेः पृषत्के- 
जेनादन चेंच विषाग्निकल्पेः॥ ५ ॥ 


भारत ! तदनन्तर कोरबोंके प्रधान वीर दुर्धर्ष आचार्य- 
पुत्रने रणक्षेत्रम विष और अग्निके समान भयंकर तीखे बाणों- 
द्वारा मुझे और श्रीकृष्णको पीड़ित करना प्रारम्म किया ।५। 
अष्टागवामण्ट शतानि बाणान्‌ 
मया प्रयुद्धस्य वहन्ति तस्य। 
तांस्तेन मुक्तानहमस्य बाणे- 
व्यनाशयं वायुरिवाश्रजालम्‌ ॥ ६ ॥ 
मेरे साथ युद्ध करते समय अश्वत्थामाके लिये आठ-आठ 
बैलोंसे जुते हुए आठ छकड़े सैकड़ों-हजारों बाण ढोते रहते 
थे । उसके चलाये हुए उन सभी बार्णोंकों मैंने अपने बाणों- 
से मारकर उसी तरह नष्ट कर दिया; जैसे वायु मेधोंके समूह- 
को छिन्न-मिन्न कर देती है ॥ ६ ॥ 
ततो5परान्‌ वाणसंघान नेका- 
नाकर्णपुणोयतविप्रमुक्तानू । 
ससर्ज॑ शिक्षास््रवलप्रयत्ने- 
स्तथा यथा प्रावृषि कालमेघः ॥ ७ ॥ 
तत्यश्चात्‌ जैसे वर्षाकालमे मेघोंकी काली घटा जलकी 
वर्षा करती है; उसी प्रकार शिक्षा) अस््र/ बल और प्रयत्नों- 
द्वारा धनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये बहुत-से बाणसमूह 
उसने बरसाये ॥ ७ ॥ 
नेबाददानं न च संदधानं 
जानीमहे.. कतरेणास्यतीति । 
वामेन वा यदि वा दक्षिणेन 
स द्रोणपुत्रः समरे पर्यवतंत्‌ ॥ ८ ॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा समरभूमिमें चारों ओर चक्कर लगाने 
लगा । वह कब बाण लेता। कब उसे धनुषपर रखता और 
कब किस हाथसे बायें अथवा दायेंसे छोड़ता था; यह हम- 
लोग नहीं जान पाते थे ॥ ८ ॥ 


तस्याततं मण्डलमेव. सज्ये 
प्रदयते कामुक द्रोणसूनोः । 
सो<5 विध्यन्मां पश्चमिद्रोणपुत्रः 
शितेः शरः पश्चमिवोसुदेवम ॥ ९ ॥ 
. केवल प्रत्यश्चासहित तना हुआ उस द्रोणपुत्रका मण्डला- 
कार धनुष ही दिखायी देता था | उसने पॉच तीखे बाणोंसे 
मुझको और पॉचसे!श्रीकृष्णको भी घायल कर दिया ॥ ९॥ 
अहं हि त॑ त्रिशता वजञ्ञकत्पेः 
समादंय निमिषस्यान्तरेण । 
क्षणाच्छवावित्समरूपो बभूच 
समार्दितो मद्विरूष्ठेः पृषत्केः ॥ १०॥ 
तब मेंने पलक मारते-मारते वज़्के समान तीस सुदृढ़ 
बाणोंद्वारा उसे क्षणभरमें पीड़ित कर दिया । मेरे छोड़े हुए 
बाणोंते घायल होनेपर उसका खरूप कॉटेसे भरे साहीके 
समान दिखायी देने छगा ॥ १० ॥ 
स॒विक्षरन्‌ रुधिरं स्चगात्रे 
रथानीक॑ सूतसूनोविवेश । 
मयाभिभूतान सैनिकानां प्रवहो- 
नसी प्रपश्यन रुधिरप्रदिग्धान ॥ ११ ॥ 
तब वह सारे शरीरसे खूनकी धारा वहाता हुआ मेरेद्वारा 
पीड़ित हुए समस्त सैनिक शिरोमणियोंकों खूनसे छथपथ 
देखकर सूतपुत्र कर्णकी रथसेनामें घुस गया ॥ ११॥ 
ततो5भिभूतं युधि वीक्ष्य सेन्यं 
वित्रस्तयोथ॑ द्रुतवाजिनागम्‌ । 
पश्चाशता रथमुख्येः समेत्य 
कण स्त्वरन्‌ मामुपायात्‌ प्रमाथी ॥ १२ ॥ 
तत्श्ात्‌ युद्धस्थलमें अपनी सेनाके योद्धाओंकी भयसे 
आक्रान्त और हाथी-घोड़ोंकी भागते देख पचास मुख्य-मुख्य 
रथियोंकों साथ छे शत्रुओंकी मथ डालनेवाला कर्ण बड़ी 
उतावलीके साथ मेरे पास आया || १२ ॥ 
तान्‌ खूदयित्वाहमपास्य कण 
द्रष्ट भवन्तं त्वरयाभियातः । 
सर्व पश्चाला ह्यह्विजन्ते सम कर्ण 
हृष्ठा गावः केसरिणं यथैव ॥ १३॥ 
उन पचार्तों रथियोंका संहार करके कर्णकों छोड़कर मैं 
बड़ी उतावलीके साथ आपका दर्शन करनेके लिये चला 
आया हूँ | जैसे गोएँ सिंहकों देखकर डर जाती हैं, उसी 
प्रकार सारे पाश्चाल्सेनिक कर्णको देखकर उद्विग्न हो 
उठते हैं ॥ १३॥ 
सत्योरास्यं व्यात्तमिवाभिपय 
प्रभद्रकाः कणमासाद्य राजन । 
रथांस्तु तान सप्तशतान्‌ निमग्नां- 
स्तदा कर्ण: प्राहिणोन्सृत्युसझ ॥ १४ ॥ 


अष्टपश्तमो5ध्यायः 


राजन | मृत्युके फैले हुए. मुँहके समान कर्णके पास 
पहुँचकर प्रभद्रकगण भारी संकटमें पड़ गये । कर्णने युद्धके 
समुद्रमें डूबे हुए. उन सात सौ रथियोंकों तत्काल मृत्युके लोक- 
में भेजदिया था ॥ १४ ॥ 
न चाप्यभूत्‌ क्लान्तमनाःस राजन 
यावन्नास्मान्‌ दृष्टवान्‌ खूतपुत्रः । 
श्रुत्वा तु त्वां तेन दृष्ड समेत- 
मश्वत्थास्ना पूर्वतरं क्षतं च॥ १५॥ 
मनन्‍्ये कालमपयानस्थ राजन 
क्ररात्‌ कणोत्‌ ते5६मचिन्त्यक्म न्‌ । 
अचिन्त्यकर्मा नरेश्वर | जबतक सूतपुत्रने हमलोगौको 
नहीं देखा था? तबतक उसके मनमें उद्बेंग या खेद नहीं 
हुआ था मैंने जब सुना कि उसने पहले आपपर दृष्टिपात किया था 
और आपसे उसका युद्ध भी हुआ था; साथ ही उससे भी 
पहले अश्रत्यामाने आपको क्षत-विक्षत कर दिया था; तब 
क्रूरकर्मा कर्णके सामनेसे आपका यहाँ चछा आना ही मुझे 
समयोचित प्रतीत हुआ ॥ १५३ ॥ 
मया कण्णस्यास्त्रमिदं पुरस्ताद्‌ 


युद्धे दृष्ट पाण्डब चित्ररूपम्‌ ॥ १६॥ . 


न ह्ान्ययोद्धा विद्यते खुअयानां 
महारथं योप्च सह्देत क्णम्‌। 
पाण्डुनन्दन ! मेंने युद्धमें अपने सामने कर्णके इस 
विचित्र अश्रको देखा था । खुंजयोंमें दूसरा कोई ऐसा योद्धा 
नहीं है, जो आज महारथी कर्णका सामना कर सके ॥१६३।॥ 
शैनेयो मे सात्यकिश्वक्ररक्षो 
धृष्टयुम्नश्वथापि तथेष राजन ॥ १७ ॥ 
युधामन्युश्रोत्तमोजाश्व॒ शूरो 
पृष्ठतो मां रक्षतां राजपुत्रो। 
राजन ! शिनिपौत्र सात्यकि और धृष्टयुम्न मेरे चक्र- 
रक्षक हों। युधामन्यु और उत्तमौजा; ये दोनों झूरवीर राज- 
कुमार मेरे प्ृष्ठभागकी रक्षा करें ॥ १७३ ॥ 
रथप्रवीरेण महाजनुभाव 
द्विषत्सैन्ये वर्तता दुस्तरेण ॥१८॥ 
समेत्याहं खूतपुत्रण खंख्ये 
वृत्रण वच्नीव नरेन्‍्द्रमुख्य। 


३९८३ 


योत्स्याम्यह॑ भारत खूतपुत्र- 
मस्मिन्‌ संग्रामे यदि वे दृश्यते5च्य॥ १९॥ 
महानुभाव ! भरतवंशी दनपश्रेष्ठ ! शत्रुसेनामें विद्यमान 
रथियोमें प्रमुख वीर दुर्जय सूतपुत्र कर्णके साथ, यदि इस 
तंग्राममें आज बह मुझे दीख जाय तो युद्धस्थलमें मिलकर में 
उसी तरद युद्ध करूँगा; जेसे बज्धारी इन्द्रने बृत्रासुरके 
तायथ किया था ॥ १८-१९ ॥ 
आयादहि पद्याद युयुत्समान 
मां खतवुत्नस्य रणे जयाय। 
महोरगस्येव मुख प्रपन्नाः 
प्रभद्रकाः कर्णमभिद्रवन्ति ॥ २० ॥ 
आइये; देखिये, आज में रणभूमिमें सूतपुत्रपर विजय 
पानेके लिये युद्ध करना चाहता हूँ। प्रभद्रकगण कर्णपर 
धावा कर रहे हैं, ऐसा करके वे मानो अजगरके मुखरमें 
पड़ गये हैं ॥ २० ॥ 
षट्खाहस््रा भारत राजपुत्राः 
स्वगोय लोकाय रणे निमग्नाः । 
कण न चेद््य निहन्मि राजन 
सबान्धर्व॑युध्यमानं प्रसह्य ॥ २१ ॥ 
प्रतिश्र॒ुत्याकुबतोी थै गतियां 
कष्टा याता तामहं राजसिंह | 
भारत ! छः हजार राजकुमार खगंलोकमें जानेके लिये 
युद्धके सागर मग्न हो गये हैं | राजन्‌ ! राजसिंह ! यदि आज 
मैं बन्धुओंसहित युद्धमें तत्पर हुए कर्णकी हठपूर्वक न मार 
डालूँ तो प्रतिशा करके उसका पालन न करनेवालेको जो 
दुशखदायी गति प्राप्त होती है; उसीको मैं भी पाऊँगा॥२१३॥ 
आमन्त्रये रवां बृह्दि जय॑ रणे मे 
पुरा भीम॑ धातंराष्ट्रा श्रसन्‍्ते ॥ २२॥ 
सौति हनिष्याप्ति नरेन्द्रसिंदद 
न्‍्यं तथा शत्रुगणांश्व सबोन ॥ २३॥ 
मैं आपसे आजा चाहता हूँ । आप रणभूमिमें मेरी 
विजयका आशीर्वाद दीजिये । नरेन्द्रसिंह ! धृतराष्ट्रके पुत्र 
भीमसेनको ग्रस लेनेकी चेष्ठ कर रहे हैं| में इसके पहले 
ही सूतपुत्र कर्णकी) उसकी सेनाको तथा सम्पूर्ण शन्रुऔंको 
मार डाूँगा ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते कर्णपर्वणि अजजुनवाक्ये सप्तपष्टितमोउध्याय: ॥ इ७छ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्दमें अजुनवाक्यविषयक सरसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥६७॥ 


.. अष्टपष्टितमोउध्यायः  , 
: बुधिष्टिरका अजुनके प्रति अपमानजनक क्रोधपूर्ण वचन 


संजय उवाच 
श्रुव्वा कण. कल्यमुदारवीय्य ै 
क्रुद्ः पार्थः फाल्गुनस्थामितौजाः । 
म० स० ३---८« ३५--- 


' अनंजय वाक्यमुवाच चेंद॑ 
युधिष्ठटिर: कर्णशराभितत्तः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-?7-राजन्‌ | कर्णके बा्णोसि संतप्त हुए अमित 


३९८२ 


भीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


तेजस्वी कुन्तीकुमार राजा युधिष्ठिर अधिक बलशाली कर्णको 
सकुशल सुनकर अर्जुनपर कुपित हो उनसे इस प्रकार बोले--॥ 
विप्रद्ुता तात चमूस्त्वदीया 
तिरस्कृता चाद्य यथा न साधु । 
भीतो भीम त्यज्य चायास्तथा च्वें 
यन्नाशकः कर्णमथो निहन्तुम ॥ २ ॥ 
(तात ! तुम्हारी सारी सेना भाग चली है। तुमने आज 
उसकी ऐसी उपेक्षा की है; जो किसी प्रकार अच्छी नहीं 
कही जा सकती | जब तुम कर्णको जीत नहीं सके तो भयमीत 
हो भीमसेनको वहीं छोड़कर यहाँ चले आये ॥ २॥ 
स्नेहस्त्वया पार्थ कृतः प्थाया 
गर्भ समाविश्य यथा न साथु । 
व्यक्त्वा रणे यद्पायाः स भीम 
यनन्‍ताशकः खूतपुत्र निहन्तुम्‌॥ रे ॥ 
धथार्थ ! तुमने कुन्तीके गर्भभे निवास करके भी अपने 
सगे भाईके प्रति ऐसा स्नेह निभाया; जिसे कोई अच्छा नहीं 
कह सकता; क्योंकि जब तुम सूतपुत्र कर्णके मारनेमें समर्थ 
न हो सके; तब भीमसेनको अकेले रणभूमिमें छोड़कर स्वयं 
वहंसे चले आये ॥ ३ ॥ ह 
यत्‌ तद्‌ वाक्य द्वेतवने त्वयोक्त 
कण हन्तास्म्येकरथेन सत्यम्‌ । 
व्यक्त्वा त॑ं वै कथमद्यापयातः 
कणाद भीतो भीमसेन विहाय ॥ ४ ॥ 
“तुमने द्वैतवनमें जो यह सत्य वचन.कहा था कि थम एक- 
मात्र रथके द्वारा युद्ध करके क्को मार डारदेगा? उस 
प्रतिज्ञाको तोड़कर द.एरो भयभीत हो भीमसेनको छोड़कर 
आज तुम रणभूमिसे लो>-कैसे आये ! ॥ ४ ॥ 
इंदं यदि. ड्रेतवनेडप्यचक्ष 
कर्ण योहू न प्रशक्ष्ये नपेति । 
बय॑ ततः प्रातग्पार्ल वे सब 
रृत्याम्युपेप्पाम तथैच पार्थे॥ ५ ॥ 
धपार्थ | यदि तुमने छेतवनमें यह कह: दिया होता कि 
“राजन ! मैं कर्णके साथ युद्ध नहीं कर सकूगा? तो हम सब 
लोग समयोचित कहब्यका निश्चय करके उसीके अनुसार 
कार्य करते ॥ ५॥ 
मयि प्रतिश्र॒ुत्य वर्च हिं तस्य 
नये कृत॑ तन्च तथैव वीर । 
आनीय नः शत्रुमध्यं स कस्मात्‌ « 
समुत्क्षिप्य स्थण्डिले प्रत्यपिष्ठा ॥ ६ ॥' 
“वीर ! तुमने मुझसे कर्णक्रे बधकी प्रतिशा करके उसका 
उसी रूपमें पालन नहीं किया । यदि ऐसा ही- करना था तो 
हमें झत्रुओंके बीचमें व्यकर पत्थरकी वेदीपर पठककर पीस 
क्यों डाछा ! ॥ ६॥ 


अप्याशिष्म वयमजुन त्वयि 
यियासवो बहु कल्याणमिश्म्‌ । 
तन्‍नः सर्व विफल राजपुत्र 
फलार्थिनां विफल इवातिपुष्प:॥ ७ ॥ 
(राजकुमार अजुन | हमने बहुत-से मज्ञलमय अभीष्ट 
पदार्थ प्रात्त करनेकी इच्छा रखकर तुंमपर आंशा लगा रक्‍्खी 
थी; परंतु फछ चाहनेबाले मनुष्यॉँंकी अधिक फूलॉवाला 
फलहीन इक्ष जेसे निराश कर देता है, उसी प्रकार तुमसे 
हमारी सारी आशा निष्फल हो गयी ॥ ७ ॥ 
प्रचछादितं वडिशमिवामिषेण 
संछादितं गरलमिवाशनेन । 
अनर्थक मे दर्शितवानसि त्वं 
राज्याथिनो राज्यरूपं विनाशम ॥ ८ ॥ 
“मैं राज्य पानां चाहता था; किंतु तुमने मांससे ढके 
हुए वंशीके कॉँटे और भोजनसामग्रीसे आच्छादित हुए विष- 
के समान मुझे राज्यके रूपमें अनर्थकारी विनाशका ही दर्शन 
कराया है ॥ ८ ॥ 
त्रयोदशेमा हि समाः सदा वर्य॑ 
त्वामन्वजीविष्म चनंजयाशया । 
काले बष  देवमिवोप्तबीजं 
तन्‍नः सवोन नरके त्वं न्यमज्ञः ॥ ९ ॥ 
“वनंजय ! जैसे बोया हुआ बीज समयपर मेघद्वारा की 
हुई वर्षोंकी प्रतीक्षामें जीवित रहता है।उसी प्रकार हमने तेरह 
वर्षोतक सदा तुमपर ही आशा लगाकर जीवन धारण किया 
था; परंतु तुमने हम सब छोगोंकों नरकमें डुबो दिया ( भारी 
संकटमें डाल दिया ).॥ ९ ॥ 
यत्तत्‌ प्ृथां वाशुवाचास्तरिक्षे 
सप्ताहजाते त्वयि मन्दबुद्धे । 
जातः पुत्री वासवविक्रमो<5यं 
वोच्शुराज्शात्रवाओपष्यतीति ॥ १०॥ 
मन्दबुद्धि अजुन ! तुम्हारे जन्म लिये अभी सात ही दिन 
बीते थे कि माता कुन्तीसे आकाशवाणीने इस प्रकार कहना 
आरम्म किया--(देवि ! तुम्हारा यह पुत्र इन्द्रके समान 
पराक्रमी पैदा हुआ है। यह अपने समस्त झूरवीर शत्रुओंको 
जीत लेगा ॥ १० ॥ 
अयं जेता खाण्डवे देवसंघान 
सव्वाणि भूतान्यपि चोत्तमौ जा: । 
अय॑ जेता मद्गकलिड्रकेकया- 
नय॑ कुरून्‌ राजमध्ये निहन्ता॥ ११॥ 
-“यह उत्तम शक्तिसे सम्पन्न बालक खाण्डववनमें देवताओँ- 
के समूहों तथा सम्पूर्ण प्राणियोपर भी विजय प्राप्त करेगा। यह 
मद्र। कलिंग और केकयोंको जीतेगा तथा राजाओंकी मण्डली- 
में कौरबोंका भी विनाश कर डालेगा ॥ ११ ॥ 


अष्ट्रषष्टितमो5घ्यायः 


अस्मात्‌ परो नो भविता धनुधरो 
ने भूत॑ किचन जातु जेता। 
इच्छन्नयं सर्वभूतानि कुयौदू 
वशे वशी सर्वेसमाप्तविद्यः ॥ १२॥ 
“इससे बढ़कर दूसरा कोई धलुर्धर नहीं होगा | कोई भी 
प्राणी कभी भी इसे जीत नहीं सकेगा | यह अपने मन और 
इन्द्रियोंकी वशमें रखता हुआ सम्पूर्ण विद्याओंकों प्राप्त कर 
लेगा और इच्छा करते ही सभी प्राणियोंकी अपने अधीन 
कर सकेगा ॥ १२ ॥ 
कान्त्या शशाडुस्‍्य जबेन वायोः 
स्थैयेंण मेरोः क्षमया पृथिव्याः | 
सूयस्य भासा धनदस्य लक्ष्स्या 
शौरयेण शक्रस्य बलेन विष्णोः॥ १३ ॥ 
“यह चन्द्रमाकी कान्ति, वायुके वेग। मेरुकी स्थिरता 
पृथ्वीकी क्षमा, सूयंकी प्रभा, कुबेरकी लक्ष्मी, इन्द्रके शौर्य 
और ं भगवान्‌ विष्णुके बलसे सम्पन्न होगा | १३ ॥| 


तुस्यो महात्मा तब कुन्ति पुत्रो 
जातो<5द्तिविष्णुरिवारिहन्ता । 
स्वेषां जयाय द्विषतां वधाय 
ख्यातो5मितौजाः कुलतन्तुकता ॥ १४॥ 
'कुन्ति | तुम्हारा यह महामनापुत्र अदितिके गर्भसे 
प्रकट हुए शत्रुइन्ता भगवान्‌ विष्णुके समान उत्पन्न हुआ 
है। यह अमितबछशाली बालक स्वजनोंक्ी . विजय और 
शत्रुओंके बधके लिये प्रसिद्ध एवं अपनी. कुलपरम्पराका 
प्रवतंक होगा? ॥ १४ ॥ 
इत्यन्तरिक्षे.. शतश्शज्ञप्तूध्नि 
तपस्िनां श्एण्चतां बागुवाच । 
पएव॑विधं तच्च नाभूत्‌ तथा च 
देवापि नूनमनच्॒तं बदन्ति ॥ १५॥ 
“शतश्यज्ञ पर्वतके शिखरपर तपस्वरी महात्माओंके सुनते 
हुए आकाशवाणीने ये बातें कही थीं; परंतु उसका यह 
कथन. सफल .नहीं हुआ | निश्चय ही देवतालोग भी झूठ 
बोलते हैं ॥ १५ ॥ 
तथा परेषासषिसत्तमानां 
श्रुत्वा गिरः पूजयतां सदा त्वाम्‌। 
न सखंनति प्रेमि खुयोचनस्य * 
न त्वां जानाम्याधिरथेभेयातम्‌ ॥ १६॥ 
“इसी प्रकार दूसरे महर्षि भी सदा तुम्हारी प्रशंसा करते 
हुए. ऐसी ही बातें कहा करते थे। उनकी बातें सुनकर ही 
मैं दुयोधनके सामने कभी नतमस्तक न हो सका; परंतु मैं 
यह नहीं जानता था कि तुम अधिरथपुन्र कर्णके मयसे पीड़ित 
हो जाओगे॥ १६ ॥ ० । 


३९८३ 


पूर्व यदुक्त हि सुयोधनेन 
न फाह्गुनः प्रमुखे स्थास्यतीति । 
क्णेस्य युद्धे हि महाबलस्य 
मोख्यात्‌ तु तन्‍नावबुद्धं मया55सीत्‌ ।१७। 
"दुर्योधनने पहले ही जो यह बात कह दी थी कि “अर्जुन 
युद्धमं महाबली कर्णके सामने नहीं खड़े हो सकेंगे? उसके 
इस कथनपर मैंने मूखंतावश विश्वास नहीं किया था ॥१७॥ 


तेनाय तप्स्ये भ्रुशमप्रमेय॑ 
_.. यच्छनुवर्ग नरक प्रविष्ठः । 
तदेव वाच्यो5स्सि ननु त्वयाहं 
न योत्स्ये5हं खूतपुत्रं कथंचित्‌॥ १८ ॥ 
ततो नाहँ खसज्ञयान केकयांश्व 
समानयेयं॑ सुदददो रणाय। 
“इसीलिये आज संतप्त हो रहा हूँ । शत्रुओंके समुदाय- 
में फँसकर अत्यन्त असीम नरक-तुल्य सड्डूटमें पड़ गया हूँ। 
अर्जुन ! तुम्हें पहले ही यह कद्द देना चाहिये था कि ५मं सूत- 
पुत्र कर्णके साथ किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा? | वैसी दशामें 
मैं संजयों, केकयों तथा अन्यान्य सुदृर्दोको युद्धके लिये 


- आमन्त्रित नहीं करता ॥ १८३ ॥ 


एवं गते किच मयाद्य शक्यं 

.. कार्य कतु विग्नद्दे .खतजस्य ॥१९॥ 
राक्श्आ सुयोधनस्य 

येवापि मां योद्धकामाः समेताः । 

“आज जब ऐसी परिस्थिति है; तब सूतपुत्र कर्ण) राजा 
दुर्योधन तथा अन्य जो छोग मेरे साथ युद्धकी इच्छासे 
एकत्र हुए हैं, उन सबके साथ छिड़े हुए इस संग्राममें मैं 
कौन-सा कार्य कर सकता हूँ १॥ १९३ ॥ 

घिगस्तु मज्जीवितमद्य कृष्ण 
यो5ह्ं वशं खूतपुत्रस्य यातः ॥ २० ॥ 
मध्ये कुरुणां खुहदां च मध्ये 
ये चाप्यन्ये योद्दुकामाः समेताः। 

“श्रीकृष्ण. | में कौरवों; सुद्ददों तथा अन्य जो छोग 
युद्धकी इच्छासे एकत्र हुए हैं, उन सबके बीचमें आज 
सूतपुत्र कर्ण अधीन हो गया । मेरे जीवनको धिकार है ॥ 

( एकस्तु मे भीमसेनो5द्य नाथो 
येनाभिपम्नो 5स्मि रण महाभये। 

विमोच्य मां चापि रुषान्वितस्ततः 
शरेण तीए्णन बिभेद कर्णम्‌ ॥ 

“आज एकमात्र भीमसेन ही मेरे रक्षक हैं, जिन्होंने 
महान्‌ मयदायक संग्राममें सब ओरसे मेरी रक्षा की है । 
उन्होंने मुझे संकटसे मुक्त करके अपने पेने बाणसे कर्णकों 
बीघ डाला था । # 


तथैव 
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कक... 


लि ललित तह ली ली जन निलनओन पता पा 


त्यक्त्वा प्राणान्‌ समरे भीम खेन- 
शर्ते युद्ध कुरमिः समेतेः । 
गदाप्रहस्तो. रुधिरोक्षिताड्न- 
श्वरन्‌ रणे काल इघान्तकाले ॥ 
असौ हि भीमस्य महान निनादी 
मुइमुहः श्रूयते चातेराष्ट्रेः ॥ ) 
“भीमसेनका शरीर खूनसे नहा उठा था | फिर भी वे 
हाथमें गदा लेकर प्रल्यकालके यमराजकी भाँति रणभूमिमें 
विचरते थे और प्रा्णॉका मोह छोड़कर समराज्भणमें एकत्र 
हुए. कौरवोंके साथ युद्ध करते थे । धृतराष्ट्रके पुत्रनोंके साथ 
युद्ध करते हुए भीमसेनका वह महान सिंहनाद बारंबार 
सुनायी दे रहा है ॥ 
यदि सम जीचेत्‌ स भवेन्निहस्ता 
महारथानां प्रवरो रथोक्तमः। 


तवाभिमन्युस्तनयोष्य पार्थ 

न चास्सि गन्ता समरे पराभ्वम्‌ ॥ २१ ॥ 
अथापि जीवेत्‌ समरे घदोत्कच- 

स्तथापि नाई खमरे पराहः मुखः। 

'ार्थ | यदि महारथियोंमें भेष्ठ और उत्तम रथी तुम्हारा 
पुत्र अभिमन्यु जीवित होता तो वह शन्रुओंका वध अवश्य 
करता । फिर तो समरभूमिमें मुझे ऐसा अपमान नहीं उठाना 
पड़ता | यदि समराज्भणमें घटोत्कव भी जीवित होता तो भी 
मुझे वहाँसे मुँह फेरकर भागना नहीं पड़ता ॥ २१३ ॥ 

( भीमस्य पुत्रः खमराध्रयायी 
मदाखरविच्ापि तवादबुरुपः । 

. यत्न॑ समासाद रिपोबल नो 

निमीलिताक्ष भयविप्दुतं भवेत्‌ ॥ 

“भीमसेनका वह पुत्र समरभूमिमें आगे चलनेवाला) महान्‌ 
अख्रवेत्ता और तम्हारे समान ही पराक्रमी था। उसके होनेपर 
हमारे शत्रुओंकी सेना यत्न करके भी सफल न होती और 
मयसे व्याकुल होकर आँखें बंद कर लेती ॥ 

चकार यो5सौ निशि युद्धमेक- 
स्त्यक्त्वा रण यस्य भयाद्‌ द्वघन्ते। 
स॒ चेत्‌ समासाथ महातुभावः 
कर्ण रणे बाणगणेः प्रमोद्य । 
घेय॑ स्थितिनापि च खुतजेन 
शक्त्या दतो वासब॒दत्तया तया ॥) 

“उस महानुभाव वीरने अकेले ही रात्रिमें युद्ध किया थाः 
जिससे शत्रुसेनिक भयके मारे रणभूमि छोड़कर भागने लगे 
थे। उसने कर्णपर आक्रमण करके रणभूमिमें अपने बाण- 
समूहोंद्वारा सबको मोहमें डाल दिया था। परंतु धैर्यमें स्थित 
हुए. यूतपुत्र कर्णने इन्द्रकी दी हुई डस शक्तिके द्वारा उसे 
मार डाला ॥ 


भीमदाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


मम हाभाग्यानि पुरा छतानि 

पापानि नून बलबन्ति युद्धे ॥ २२॥ 
तृर्ण च छृत्वा समरे भवस्‍्तं 

ततो5हमेव॑ निकृतो दुरात्मना । 
वैकतनेनेव तथा हूतो5हं 

यथा छ्ाशक्तः क्रियते द्यवास्थवः ॥ २३ ॥ 

“निश्चय ह्वी मेरे अभाग्य और पूर्बकृत पाप इस युद्धमें 
प्रबल हो रहे हैं। दुरात्मा कर्णने संग्राममें तुम्हें तिनकेके 
समान समझकर मेरा ऐसा अपमान किया है। किसी शक्तिहीन 
तथा बन्धु-बान्धर्वोसि रहित असहाय मनुष्यके साथ जेसा 
बर्ताव किया जाता है; कर्णने वैसा ही मेरे साथ किया है ॥ 

आपद्वतं कश्चन यो विमोशक्षेत्‌ 
स बान्धवः स्नेद् युक्तः खुद । 
एवं पुराणा सुनयो वदन्ति 
घमः सदा सद्धिरलुष्ठितश्थ ॥ २४ ॥ 

“जो कोई पुरुष आपत्तिमें पड़े हुए. मनुष्यको संकटसे 
छुड्टा देता है; वही बन्धु है और वही स्नेही सुद्ृद । 
प्राचीन महर्षि ऐसा ही कहते हैं । यही सत्पुरुषौद्वारा सदासे 
पालित होनेवाला धर्म है | २४ | 

त्वष्टा. कृत) वाहमफूजनाक्षं 
शुभ समास्थाय कपिध्वर्ज तम्‌। 
सह गृदहीत्वा देमपट्टालुबद॑ 
धब्बुश्वेर्ं गाण्डियं तालमात्रम॥ २५॥ 
स फेशवेनोह्ममानः कर्थ त्वं 
कणोंद्‌ भीतो व्यपयातो 5सि पार्थ। 

(कुन्तीनन्दन ! तुम्हारा रथ साक्षात्‌ विश्वकर्माका बनाया 
हुआ है; उसके धुरेसे कोई आवाज नहीं होती | उसपर 
धानरध्वजा फहराती रहती है; ऐसे शुमलक्षण रथपर आरूद 
हो सुवर्णजटित खज्ज “और चार हाथके श्रेष्ठ धनुष गाण्डीव- 
को लेकर तथा भगवान्‌ भीकृष्ण-जैसे सारथिके द्वारा संचालित 
होकर भी तुम कर्णते भयभीत होकर केसे भाग आये ! ॥ 

धजुश्व तत्‌ केशवाय प्रयच्छ 
यस्ता भविष्यस्त्वं रण केशवस्य॥ २६॥ 
तदाहनिष्यत्‌ फकेशवः कणेमुप्र 
मदत्पतिबृत्रमिवाक्तवज्ञः  । 

'तुम अपना गाण्डीव धनुष भगवान्‌ श्रीकृष्णको दे दो 
तथा रणभूमिमें स्वयं इनके सारथि बन जाओ । फिर जैसे 
इन्द्रने हाथमें वज़ लेकर बृत्रासुरका वध किया था? उसी 
प्रकार ये भीकृष्ण भयंकर वीर कर्णकों मार डालेंगे ॥२६१॥ 

राधेयमेत॑ यदि नाथ शाक्त- 
ख्रत्तमुप्त प्रतिबाधनाय 

प्रयच्छास्यस्मे गाण्डिवमेतद्य 
त्वत्तो यो ख्नैरभ्यधिको वा नरेन्द्र । 


॥ २७ ॥ 


एकोनसप्ततितमो 5घ्यायः 


ल्िं़््ट्टा।सए्स्ल्स्स्सस्स्स्सटस्सस्वक्‍स्स्््स्अचल्स्च्ल््७्लच्ल्‍्ससचचच््अ्रल्च्च््ह्््य्ल्य्य्य्य्यय्य्च्च्य्स्स्य्स्स्स्स्स्स्स्ः सा 


हि 


ध्यदि तुम आज रणभूमिमें विचरते हुए, इस भयानक वीर 
राधापुत्र कर्णका सामना करनेकी शक्ति नहीं रखते तो अब 
यह गाण्डीव धनुष दूसरे किसी ऐसे राजाकों दे दो! जो 
अद्न-बलमें तुमसे बढ़कर हो ॥ २७३ ॥ 
अस्मान्‌ नेव॑ पुत्रदारेविदीनान्‌ 
सुखार्भश्ान राज्यनाशाचह्य भूयः॥ २८ ॥ 
द्रश लछोकः पतितानप्यगाथे 
पापैज्ुष्टे नरके पाण्डवेय । 
धपाण्डुनन्दन ! ऐसा हो जानेपर संसारके मनुष्य हमें फिर 
इस प्रकार ह्ली पुत्रोंके संयोगसे रद्वित, राज्य नष्ट होनेके कारण 
सुखसे वशच्चित तथा एापियोद्वारा सेवित अगाध नरक-तुल्य 
कष्टमें गिरा हुआ नहीं देखेंगे ॥ २८६ ॥ 
मासे 5पतिष्यः पञ्ममे त्वं खुरूच्छे 
न वा गर्म आभविष्यः प्रथायाः ॥ २९ ॥ 
तत्‌ ते श्रेयो राज़पुत्राभविष्य- 
ब्नचेत्‌ संप्रामादपयान दुरात्मन्‌ । 
इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि 


“दुरात्मा राजपुत्र | यदि तुम पाँचवें मद्दीनेमें माताके 
गर्भसे गिर गये होते अथवा माता कुन्तीके अत्यन्त कष्टदायक 
गर्भमें आये ही नहीं होते तो वह तुम्हारे लिये अच्छा 
होता; क्योंकि उस दश्षामें तुम्हें युद्धों भाग आनेका कलझ्ू 
तो नहीं प्राम्त होता ॥ २९३ ॥ 

धिग्गाण्डीवंधिक्‌् च ते बाइवीयें- 
मसंख्येयान्‌ वाणगणांश्व घिक्‌ ते। 
धिक्‌ ते केतुं केसरिणः खुतस्य . 
ऊशानुद्त्त च रथं च घिक्‌ ते ॥ ३० ॥ 

“घिक्कार है तुम्हारे इस गाण्डीव धनुषकों) घिक्कार है 
तुम्दारी भुजाओंके पराक्रमको) धिक्कार'है तुम्हारे इन असंख्य 
बाणोंको) घिक्कार है हनुमानजीके द्वारा उपलक्षित तुम्हारी 
इस ध्वजाको तथा घिक्‍्कार है अभिदेवके दिये हुए 
इस रथको? ॥ ३० ॥ “ 


(युधिष्ठिरक्ो घवाक्ये5ष्पष्टितमो5ध्यायः ॥ ६८ ॥ - 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपदे्में युधिष्ठिरका क्रोधपूर्ण बचनविषयक अड़सठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ छोक मिलाकर कुछ ३७ ोक हैं ) 


एकोनसप्ततितमो<ध्यायः 
युधिष्ठिका वध करनेके लिये उद्यत हुए अजुनको मगवान्‌ श्रीकृष्णका बलाकव्याध और कौशिक 
सुनिकी कथा सुनाते हुए धर्मका तस्‍्व बताकर समझाना 


संजय उवाच 
युधिष्ठि रेणेवमुक्तः कोन्‍्तेयः इबेतवाहनः । 
अससि जग्राह संकुछों जिधांसुभेरतर्षभम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कद्दते है--राजन्‌ | युविष्ठिरके ऐसा कहनेपर 
इवेतबाहन कुन्तीकुमार अजुनको बड़ा क्रोध हुआ उन्होंने 
भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिरको मार डालनेकी इच्छासे तलवार उठा ली॥ 
तस्य कोपं समुद्वीक्ष्य चित्तज्षः केशवस्तदा। 
उवाच किमिद्‌ं पार्थे ग्रहीतः खड़् इत्युत॥ २ ॥ 
उस समय उनका क्रोध देखकर सबके मनकी बात 
जाननेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने पूछा--५पार्थ | यह क्‍या! 
तुमने तलवार कैसे उठा ली ! ॥ २॥ 
न हि पश्यामि योद्धव्यं त्वया किल्विद्‌ धनंजय । 
ते भ्रस्ता धातराष्ट्रा हि भीमसेनेन धीमता॥ ३ ॥ 
“घनंजय | यहाँ तुम्हें किसीके साथ युद्ध करना हो; 
ऐसा तो नहीं दिखायी देता; क्योंकि धृत्तराष्ट्रके पुत्नोंको 
बुद्धिमान्‌ भीमसेनने कालका ग्रास बना रक्‍्खा है॥ ३ || 
अपयातो5सि कौम्तेय राजा द्वृष्टव्य इत्यपि। 
स राजा भवता दृष्ट: कुशली च युधिष्ठिरः ॥ ४ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! तुम तो यह सोचकर गरुद्धसे हट आये 
थे कि राजा युधिष्ठिरका दर्शन कर रूँ।सो तुमने राजाका 


दर्शन कर लिया । राजा युधिष्ठिर सब प्रकारसे सकुशल हैं ॥ 

स॒ दृष्ठा न्पशादूल शादूलसमविक्रमम्‌। 

हथकाले च सम्प्राप्त किमिंदं मोहकारितम ॥ ५ ॥ 
(सिंहके समान पराक्रमी नपश्रेष्ठ युधिष्ठटिकोी स्वस्थ 


देखकर जब त॒म्दारे लिये इषका अवसर आया है; ऐसे समय- 
में यह मोहकारित कौन-सा कृत्य होने जा रहा है ! ॥ ५॥ 
न त॑ पश्यामि कोन्तेय यस्ते वध्यों भविष्यति। 
प्रहतुंमिच्छसे कस्मात्‌ कि वा ते चित्तविश्वमः ॥ ६ ॥ 
“कुस्तीनन्दन | मैं किसी ऐसे मनुष्यको भी यहाँ नहीं 
देखता, जो तुम्हारेद्वारा वध करनेके योग्य हो। फिर तुम 
प्रहार क्यों करना चाहते हो ! तुम्हारे चित्तमें श्रम तो नहीं 
हो गया है ! ॥ ६ ॥ 
कस्साद्‌ भवान्‌ महाणइढ परिण्ह्लाति सत्वरः। 
तत्‌ त्वां पृच्छामि कौन्तेय किमिद्‌ ते चिकीर्षितम ॥७॥ 
पराम्शसि यत्‌ क्कुछः खक़मद्भुतविक्रम । 
धपार्थ ! तुम क्‍यों इतने उतावले होकर विशाल खड्ढ 
हाथमें ले रहे हो । अद्भुत पराक्रमी बीर ! मैं तुमसे पूछता हूँ; 
बताओ; इस समय तुम्हें यह क्‍या करनेकी इच्छा हुई है, 
जिससे कुपित होकर तलवार उठा रहे हो ? ॥ ७३ ॥ 
एयमुक्तरतु रष्णेन प्रेक्षमाणो युधिष्ठिरम्‌ ॥ ८ ॥ 
अजुनः प्राह्द गोविन्द क्रुदः सर्प इव श्वसन | 


३९८६ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस प्रकार पूछनेपर अजुनने क्रोधमें 
भरकर फुफकारते हुए सर्पके समान युधिष्ठिकी ओर देखकर 
श्रीकृष्णसे कहा---| ८६ ॥ 
अन्यस्मे देहि गाण्डीवमिति मां योपमिचोदयेत्‌ ॥ ९॥ 
भिन्‍्यामहं तस्य शिर इत्युपांशुब्॒तं मम । 
तदुक्त मम चानेन राज्ञामितपराक्रम ॥ १० ॥ 
समक्ष तव गोविन्द ॒ न॒तत्‌ क्षन्तुमिहोत्सहे । 
तस्मादेन वधिष्यामि राजानं धर्मभीरूुकम ॥ ११ ॥ 

“जो मुझसे यह कह दे कि तुम अपना गाण्डीव धनुष 
दूसरेको दे दो, उसका में सिर काट दूँगा ।? मैंने मन-ही- 
मन यह प्रतिज्ञा कर रक्‍्खी है। अनन्त पराक्रमी गोविन्द | आप- 
के सामने ही इन महाराजने मुझसे वह बात कही है। अतः में 
इन्हें क्षमा नहीं कर सकता; इन धर्मभीरु नरेशका वध करूँगा। 
प्रतिशां पालयिष्यामि हत्वैनं नरसत्तमम। 
पुतदर्थ मया खड्जो ग्रृह्दीती यदुनन्दन ॥ १२॥ 

ध्यदुनन्दन ! इन नरश्रेष्ठका वध करके में अपनी प्रतिज्ञा- - 
का पालन करूँगा; इसीलिये मैंने यह खज्ज हाथमें लिया है।॥। 
सो5हं युधिष्टिरं दृत्वा सत्यस्यान्॒ण्यतां गतः । 
विशोको विज्वरश्वापि भविष्यामि जनादन ॥ १३ ॥ 

“जनार्दन ! में युधिष्ठिरका वध करके उस सच्ची प्रतिशा- 
के भारसे उक्रण हो शोक और चिन्तासे मुक्त हो जाऊँगा ॥ 
कि वा त्वं मन्‍्यसे प्राप्मस्मिन्‌ काल उपस्थिते । 
त्वमस्थ जगतस्तात वेत्थ सर्व गतागतम्‌ ॥ १४ ॥ 
तत्‌ तथा प्रकरिष्यामि यथा मां वक्ष्यते भवान्‌ । 

धतात | आप इस अवसरपर क्या करना उचित समझते 
हैं ! आप ही इस जगतूके भूत और भविष्यकों जानते हैं; 
अतः आप मुझे जेसी आज्ञा देंगे; बेसा ही करूँगा? ॥१४३६॥ 

संजय उवाच 

घिग घिगित्येव गोविन्दः पार्थमुक्त्वाब्रवीत्‌ पुनः॥ १५॥ 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! यह सुनकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अ्जुनते (घिक्कार है ! घिक्कार है !!! ऐसा कहकर 
पुनः इस प्रकार बोले ॥ १५॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 

इदानीं पार्थ ज्ञानामि न बुद्धा: सेवितास्त्वया । 
काले न पुरुषव्याप्र संरम्भं यद्‌ भवानगात्‌॥ १६॥ 

श्रीकृष्णने कहा--यार्थ ! इस समय मैं समझता हूँ 
कि तुमने बुद्ध पुरुषोंकी सेवा नहीं की है । पुरुषसिंद ! 
इसीलिये तुम्हें ब्रिना अवसरके ही क्रोध आ गया है ॥ १६ ॥ 
न हि धमंविभागशः कुयांदेव घनंजय । 
यथा स्व पाण्डवाधेह धर्मभीरुरपण्डितः ॥ १७ ॥ 

पाण्डुपुत्न धनंजय ! जो धर्मके विभागको जाननेवाला है; 
वह कमी ऐसा नहीं कर सकता) जैसा कि यहाँ आज तुम 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्व॑णि ] 
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करना चाहते हो । बास्तवमें तुम धमंभीरु दोनेके साथ 
ही बुद्धिहीन मी हो ॥ १७॥ 
अकायाणणां क्रियाणां च संयोग यः करोति थे। 
कायोणामक्रियाणां च स॒पार्थ पुरुषाधमः ॥ १८ ॥ 
पार्थ | जो करने योग्य होनेपर भी असाध्य हाँ तथा जो 
साध्य होनेपर भी निषिद्ध हों ऐसे कर्मेसि जो सम्बन्ध जोड़ता 
है; वह पुरुर्षोंमें अथम माना गया है॥ १८ ॥ 
अनुख्त्य तु ये धर्म कथयेयुरुपस्थिताः। 
समासविस्तरदविदां न तेपां वेत्सि निश्चयम्‌ ॥ १९ ॥ 
जो खय॑ धर्मका अनुसरण एवं आचरण करके शिष्यों- 
द्वारा उपासित होकर उन्हें धर्मका उपदेश देते हैं; धर्मके 
संक्षेप एवं विस्तारकों जाननेवाले उन गुरुजनोंका इस विषय्में 
क्या निर्णय है; इसे तुम नहीं जानते ॥ १९॥ 
अनिश्चयशो हि नरः कायाकारयविनिश्चये । 
अवशो मुझयते पार्थ यथा त्वं मूढ एवं तु ॥२०॥ 
पार्थ ! उस निर्णयको न जाननेवाला मनुष्य कर्तव्य 
और अकतव्यके निश्चयमें तुम्हारे ही समान असमर्थ, विवेक- 
शून्य एवं मोहित हो जाता है || २० ॥ 
न हि कार्यमकार्य वा खुल शातुं कर्थंचन । 
श्रुतेन शायते सर्च तन्च त्वं नाववबुष्यसे ॥ २१॥ 
कर्तव्य और अकतंव्यका ज्ञान किसी तरह भी अनायास 
ही नहीं हो जाता है। वह सब शास्त्रसे जाना जाता है और 
शास्त्रका तुम्हें पता ही नहीं है॥ २१ ॥ 
अविशानाद भवान्‌ यज्ञ धर्म रक्षति धर्मवित्‌ । 
प्राणिनां त्वं वध पार्थ धार्मिको नावबुध्यसे॥ २२॥ 
कुन्तीनन्दन | तुम अज्ञानवश अपनेको धर्मंश मानकर 
जो धर्मकी रक्षा करने चले हो) उसमें प्राणिहिंसाका पाप है; 
यह बात तुम्हारे-जैसे धार्मिककी समझमें नहीं आती है ॥२२॥ 
प्राणिनामवधस्तात सर्वेज्यायान्‌ मतो मम । 
अनुतां वा वदेद्‌ वा न तु दिस्यात्‌ कर्थंचन॥ २४ ॥ 
तात ! मेरे विचारसे प्राणियोंकी हिंसा न करना ही सबसे 


: श्रेष्ठ धर्म है। किसीकी प्राणरक्षाके लिये झूठ बोलना पड़े 


तो बोल दे) किंतु उसकी हिंसा किसी तरह न होने दे ॥२३॥ 
स॒ कर्थ श्रातरं ज्येष्ठट राजानं घर्मकोविद्म्‌ । . 
हम्याद्‌ भवान्‌ नरश्रेष्ठ प्राकृतो न्‍्यः पुमानिव॥ २४ ॥ 
नरश्रेष्ठ | तुम दूसरे गवॉर मनुष्यके समान अपने बड़े 
भाई धर्मज्ञ नरेशका वध केसे करोगे? ॥ २४ ॥ 
अयुध्यमानस्य वधस्तथाशत्रोश्च मानद्‌ | 
पराडुमुखस्य द्रवतः शरणं चाषि गछ्छतः ॥ २५ ॥ 
रूताअलेः प्रपन्नस्य प्रमत्तस्य तथेव च । 
न वधः पूज्यते सक्धिस्तत्व सर्व गुरो तव ॥२६॥ 
मानद ! जो युद्ध न करता हो) शत्रुता न रखता हो? 


ग एकोनसप्ततितमो इध्याय* 


३९८७ 
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ऊँ अीयनीओ 


संग्रामसे बिंमुख होकर भागा जा रहा हो) शरणमें आता हो; 
हाथ जोड़कर आश्रयमें आ पड़ा हो तथा असावधान हो) ऐसे 
मनुष्यका वध करना श्रेष्ठ पुरुष अच्छा नहीं समझते हैं| तुम्हारे 
बड़े भाईमें उपर्युक्त सभी बातें हैं ॥| २५-२६ ॥ 
त्वया चेब॑ं बतं पार्थे बालेनेव कृत पुरा। 
तस्मादधमंसंयुक्त मौख्योत्‌ कम व्यवस्यसि ॥ २७॥ 
पार्थ ! तुमने नासमझ बाछकके समान पहले कोई 
प्रतिशा कर ली थी; इसीलिये तुम मूर्खतावश अधर्मयुक्त 
कार्य करनेको तेयार हो गये हो ॥ २७ ॥ 
स गुरु पार्थ कप्मात्‌ त्वं हन्तुकामो 5 मिधावसि। 
असम्प्रधाय धर्माणां गति खुश्मां दुरत्ययाम्‌ ॥ २८ ॥ 
कुन्तीकुमार ! बताओ तो तुम धर्मके .सूक्ष्म एवं दुर्बोध 
स्वरूपका अच्छी तरह विचार किये बिना ही अपने ज्येष्ठ 
शआ्राताका वध करनेके लिये कैसे दौड़ पड़े ! | २८ ॥ 
इद धमरहस्यं थे तब वश्ष्यामि पाण्डव । 
यद्‌ ब्रूयात्‌ तव भीष्मो हि पाण्डवो वा युधिष्ठिर:॥ २९५॥ 
विदुरो वा तथा क्षत्ता कुन्ती वापि यशखिनी। 
तत्‌ ते बक्ष्यामि तत््वेन निबोधेतद्‌ घनंजय ॥ ३० ॥ 
पाण्डुनन्दन ! में तुम्हें यह धर्मका रहस्य बता रहा हूँ। 
धनंजय ! पितामह भीष्म) पाण्डुपुत्र युधिष्टिर, विदुरजी 
अथवा यशस्विनी कुन्तीदेवी--ये छोग तुम्हें धर्मके जिस 
तत्वका उपदेश कर सकते हैं, उसीकों में ठीक-ठीक बता 
रहा हूँ । इसे ध्यान देकर सुनो ॥ २९-३० ॥ 
खत्यस्य वचन साधु न सत्याद्‌ विद्यते परम्‌। 
तत््वेनेष खुदुशयं पश्य सत्यमनुष्टितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
. सत्य बोलना उत्तम है। सत्यसे बढ़कर दूसरा कुछ 
नहीं है; परंतु यह समझ लो कि सत्पुरुषोंद्दारा आचरणमें 
लाये हुए. सत्यके यथार्थ ख्रूपका ज्ञान अत्यन्त कठिन 
होता है ॥ ३१ ॥ 
भवेत्‌ खसत्यमवक्तव्यं वक्तव्यमन्रतं . भवेत्‌। 
यत्रान॒तं भवेत्‌ सत्यं सत्यं चाप्यनतं भवेत्‌ ॥ ३२॥ 
जहाँ मिथ्या बोलनेका परिणाम सत्य बोलनेके समान 
मड्जलकारक हो अथवा जहाँ सत्य बोलनेका परिणाम असत्य- 
भांपणके समान अनिष्टकारी हो) वहाँ सत्य नहीं बोलना 
चाहिये | वहाँ असंत्य बोलना ही उचित होगा ॥ ३२ ॥ 
विवाहकाले. रतिसम्प्रयोगे 
प्राणात्यये सर्वंधनापहारे। 
विप्रस्य चार्थे हान्ृतं वदेत 
पश्चान्तान्याहुरपातकानि ॥ ३३ ॥ 
, विवाहकालमें, स्त्रीप्रसज्ञके समय) किसीके प्राणोंपर 
सड्ढुट आनेपर, सबंखका अपहरण होते समय तथा ब्राह्मणकी 
भलाईके लिये आवश्यकता हों तो असत्य बोल दे। इन 
पॉच अवसरॉपर शृठ बोलनेसे पाप नहीं होता || ३३॥ 


सर्वेखस्यापहारे तु वक्तव्यमनतं भवेत्‌ । 
तच्रानतं भवेत्‌ सत्यं सत्यं चाप्यनूतं भवेत्‌ ॥ ३७ ॥ 
तादर्श पहुयते वालो यस्य सत्यमनुष्ठितम्‌ | 

जब किसीका सर्व्ख छीना जा रहा हों तो उसे बचानेके 
लिये झूठ बोलना कर्तव्य है | वहाँ असत्य ही सत्य और सत्य 
ही असत्य हो जाता है। जो मूर्ख है; वही यथाकथश्ित्‌ व्यवहारमें 
लाये हुए एक-जैसे सत्यको सत्र आवश्यक समझता है ॥ ३४६३॥ 


भवेत्‌ सत्यमवक्तव्यं न वक्तव्यमनुष्ठितम्‌ । 
सत्यानते विनिश्चित्य ततो भवति धमंबित्‌ ॥ ३५॥ 
केवल अनुष्ठानमें छाया गया असत्यरूप सत्य बोलने 
योग्य नहीं होता अतः वैसा सत्य न बोले | पहले सत्य और 
असत्यका अच्छी तरह निर्णय करके जो परिणाममें सत्य हो 
उसका पालन करें । जो ऐसा करता है) वही धर्मका 
ज्ञाता है ॥ २५ ॥ 
किमाश्वय कृतप्रशः पुरुषोषपि खुदारुणः। 
खुमहतप्राप्नुयात॒ पुण्य बलाको इन्‍्थवधादिव ॥ ३६ ॥ 
जिसकी बुडि शुद्ध ( निष्काम ) है, वह पुरुष यदि 
अत्यन्त कठोर होकर भी; जैसे अंधे पशुकों मार देनेसे बल्यक 
नामक व्याध पुण्यका भागी हुआ था; उसी प्रकार महान 
पुण्य प्रा्त कर ले तो क्या आश्चर्य है ! ॥ २६ ॥ 
किमाश्चर्य पुनमूंढो धर्मकामों ह्ापण्डितः । 
सुमहत्‌ प्राप्लुयात्‌ पापमापगाखिव कोशिकः॥ रे७ ॥ 
इसी तरह जो धर्मकी इच्छा तो रखता है; पर है मूर्ख ओर 
अशानी) वह नदियोंके संगमपर बसे हुए कौशिक मुनिकी 
भाँति यदि अज्ञानपूर्वक धर्म करके भी महान्‌ पापका भागी 
हो जाय तो क्‍या आश्रर्य है ! ॥ ३७ ॥ 
अर्जुन ज्वाच 
आचकछ्ष्व भगवन्नेतद्‌ यथा बविन्दाम्यहं तथा । 
बलाकस्यालुसम्बन्धे नदीनां कोशिकस्य च ॥ ३८ ॥ 
अजुन बोले--भगवन्‌ | बलाक नामक व्याध और 
नदियोंके संगमपर रहनेवाले कोशिक मुनिकी कथा कहिये) 
जिससे में इस विषयको अच्छी तरहं समझ सकेँ ॥ ३८ ॥ 
वातुदेव उवाच 
पुराव्याधो5भवत्‌ कश्चिद्‌ बछाको नाम भारत । 
यात्राथ पुत्रदारस्य झुगान्‌ हन्ति न कामतः ॥ ३९ ॥ 
भगवान भीकृष्णने कहा--भारत ! प्राचीनकालमें 
बलाक नामसे प्रसिद्ध एक व्याध रहता था; जो अपनी स्त्री 
और पुत्रोंकी जीवनरक्षाके लिये ही हिंसक पञ्चुआंकोी मारा करता 
था; कामनावश नहीं ॥ ३९ ॥ 
बुद्धो च मावापितरीो बिभत्यन्याँश्व संश्षितान। 
खचमेनिरतो नित्य सत्यवागनखूयकः ॥ ४०॥ 
वह बूढ़े माता-पिता तथा अन्य आश्रित जनोंका पालन- 
पोषण किया करता था | सदा अपने धर्ममें लगा रहता) सत्य 
बोलता और किसीकी निन्दा नहीं करता था ॥ ४० ॥ 


३९८८ 


भीभद्दाभार ते 


[ कंणेपर्वणि ] 
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स कदाचिन्म॒गं लिप्सुनोभ्यबिन्दन्स॒गं कचित। 
अपः पिबम्तं ददशे श्वापदं प्राणचक्षुपम्‌ ॥ ४१॥ 
एक दिन वह पशुको मार लानेके लिये बनमें गया; 
किंतु कहीं किसी हिंसक पश्युकी न पा सका | इतनेहीमें उसे 
एक पानी पीता हुआ हिंसक जानवर दिखायी दिया; जो 
अंधा था; नाकसे सूँघकर ही आँखका काम निकाला 
करता था ॥ ४१ ॥ 
अदृष्पूर्व मपि तत्‌ सर्व॑ तेन हत॑ तदा। 
अन्धे हते ततो व्योज्ञः पुष्पवष्ष पपात च ॥ ४२॥ 
यद्यपि वेसे जानवरकों व्याधने पहले कभी नहीं देखा 
था; तो भी उस समय उसने मार डाछा | उस अंधे पशुके 
मारे जाते ही आकाशसे व्याघपर फूलोंकी वर्षा होने छगी॥४२॥ 
अप्सरोगीतवादिज्रेनोदितं थे मनोरमम । 
विमानमगमत्‌ खर्गान्मुगव्याधनिनीषया ॥ ४३ ॥ 
साथ ही उस हिंसक पशुओंको मारनेवाले व्याधको ले 
जानेके लिये स्वर्गते एक सुन्दर विमान उतर आया; जो 
अप्सराओंके गीतों और वार्योंकी मधुर ध्वनिसे मुखरित होनेके 
कारण बड़ा मनोरम जान पड़ता था | ४३ ॥ 
तद्‌ भूत॑ सर्वेभूतानामभावाय किल्लार्जुन । 
तपस्तप्त्वा वरं प्राप्त कृतमन्ध खयम्भुवा ॥ ४४ ॥ 
अजुन ! लोग कहते हैं कि उस जन्तुने पूर्ब॑जन्ममें तप 
करके सम्पूर्ण प्राणियोंका संहार कर डालनेके लिये बर प्राप्त 
किया था; इसीलिये ब्रह्माजीने उसे अन्धा बना दिया था ॥ 
तद्धत्वा सर्वभूतानामभावकृतनिश्चयम्‌ । 
ततो बलाकः खरगादेवं धर्मः खुदुर्विंदः ॥ ४५॥ 
इस प्रकार समस्त प्राणियाँका अन्त कर देनेके निश्चयसे युक्त 
उस जन्त॒ुकों मारकर बलाक सखर्गलोकमें चलछा गया। अतः 
धर्मका खरूप अत्यन्त दुर्शेय है ॥ ४५ ॥ 
कौशिको 5प्यभवद्‌ विप्रस्तपसख्वी नो बहुश्रुतः । 
नदीनां संगमे प्रामाददूरात्‌ स किलावसत्‌ ॥ ४६॥ 
इसी तरह कौशिक नामका एक तपस्वरी ब्राह्मण था; जो 
बहुत पढ़ा-लिखा या शासत्रश नहीं था ।वह गाँवके पास ही 
नदियोंके संगमपर निवास करता था || ४६ ॥ 
सत्यं मया सदा वाच्यमिति तस्याभवद्‌ वतम्‌ । 
सत्यवादीति विख्यातःस तदा55सीदू धनंजय॥४७॥ 
धनंजय | उसने यह नियम ले लिया था कि मैं सदा 
सत्य ही बोदूँगा | इसलिये उन दिनों वह सत्यवादीके नामसे 
विख्यात हो गया था ॥ ४७ ॥ 
अथ द्स्युभयात्‌ केचित्‌ तदा तद्‌ वनमाविशन। 
तत्रापि दस्यवः क्रुद्धास्तानमाग्गन्त यत्नतः ॥ ४८ ॥ 
एक दिनकी बात है; कुछ छोग छुटेरोंके भयसे छिपनेके 
लिये उस वनमें घुस गये; परंतु थे छटेरे कुपित हो वहाँ भी 
उन लोगोंका यलपूर्वक अनुसंघान करने लगे ॥ ४८ ॥ 


अथ कोशिकमम्येत्य प्राहुस्ते सत्यवादिनम्‌। 
कतमेन पथा याता भगवन्‌ बहवो जनाः ॥ ४९ ॥ 
सत्येन पृष्टः प्रति यदि तान्‌ वेत्थ शंस नः । 
उन्होंने सत्यवादी कौशिक मुनिके पास आकर पूछा- 
“भगवन्‌ | बहुत-से छोग जो इधर ही आये हैं, किस रास्तेसे 
गये हैं ! मैं सत्यकी साक्षीसे पूछता हूँ । यदि आप उन्हें 
जानते हों तो बताइये! ॥ ४९३ ॥ 
स पृष्ठ: कौशिकः सत्यं वचन॑ ताज्ुवाच ह ॥ ५० ॥ 
बहुतक्षततागुल्ममेतद्‌. पनमुपाध्रिताः । 
इति तान्‌ ख्यापयामास तेभ्यस्तत्त्वं स कौशिकः ॥५१॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर कौशिक मुनिने उन्हें सच्ची 
वात बता दौ--“इस वनमें जहाँ बहुत-से वृक्ष; छताएँ और 
झाड़ियाँ हैं, वहीं वे गये हैं ।! इस प्रकार कौशिकने उन 
दस्युओंको यथार्थ बात बता दी ॥ ५०-५१ ॥ 


ततस्ते तान्‌ समाखाय क्र्रा जष्नुरिति श्रुतिः। 
तेनाधमेंण महता वाग्दुरुक्तेन कौशिकः ॥ ५२॥ 
गतः स॒ कष्ट नरक॑सूक््मधमंष्वकोविदः । 

तब उन निर्दयी डाकुओंने उन सबका पता पाकर उन्हें 
मार डाला; ऐसा सुना गया है | इस तरह वाणीका दुरुपयोग 
करनेसे कौशिकको महान्‌ पाप लगा; जिससे उसे नरकका 
कष्ट भोगना पड़ा; क्‍योंकि वह धर्मके सूक्ष्म स्वरूपको समझ- 
नेमें कुशछ नहीं था ॥ ५२३ ॥ 
यथा चाद्पश्वुतोी मूढो धर्मोणामविभागवित्‌ ॥ ५३ ॥ 
चुद्धानपृष्ठा संदेह महच्छवश्रमिवाहति । 

जिसे शात्न्ोंका बहुत थोड़ा ज्ञान है; जो विवेकशून्य 

होनेके कारण धर्मोके विभागकों ठीक-ठीक नहीं जानता; वह 
मनुष्य यदि वृद्ध पुरुषोंसे अपने संदेह नहीं पूछता तो अनु- 
चित कर्म कर बेठनेके कारण वह महान्‌ नरकके सहश कष्ट 
भोगनेके योग्य हो जाता है ॥ ५३३१ ॥ 
तत्र ते लक्षणोदेशः कश्चिदेवं॑ भविष्यति ॥ ५७॥ 
दुष्कर परमं ज्ञानं तकेणानुव्यवस्यति। 
श्रुतेधेम इति छोके बदन्ति वहवो जनाः ॥ ५५॥ 

धर्माधमके निर्णयके लिये तुम्हें संक्षेपते कोई संकेत 
बताना पड़ेगा; जो इस प्रकार होगा । कुछ छोग परम ज्ञान- 
रूप दुष्कर धर्मको तकके द्वारा जाननेका प्रयत्न करते हैं; 
परंतु एक श्रेणीके बहुसंख्यक मनुष्य ऐसा कहते हैं कि 
धर्मका ज्ञान वेदोंसे होता है॥ ५४-५५ ॥ 
ततू से न प्रत्यचूयामि न च सर्व विधीयते | 
प्रभवाधौय भूतानां धर्मप्रचचन॑ कृतम ॥ ५६॥ 

किंतु मैं तुम्हिरे निकट इन दोनों मतोंके ऊपर कोई 
दोधारोपण नहीं करता; परंतु केवल बेदोंके द्वारा समी धर्म- 
कर्मोका विधान नहीं होता; इसीलिये धर्मशञ महर्षियोंने समस्त 


एकोनसप्ततितमो5ध्यायः 
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प्राणियोंके अभ्युदय और निःश्रेयतके लिये उत्तम धर्मका 
प्रतिपादन किया है ॥ ५६ ॥ 
यत्‌ स्थाद्हिसासंयुक्तं स धम्म इति निश्चयः। 
अद्दिसाथोय भूतानां धर्मप्रचच्नं कृतम्‌ ॥ ५७॥ 
सिद्धान्त यह है कि जिस कार्यमें हिंसा न हो, वही धर्म 
है। महर्षियोंने प्राणियोंकी हिंसा न होने देनेके लिये ही उत्तम 
धर्मका प्रवचन किया है ॥ ५७ ॥ 
धारणाद्‌ धमेमित्याहुथेमों धारयते प्रजाः। 
यत्‌ स्थाद्धारणसंयुक्त स धर्म इति निश्चयः ॥ ५८ ॥ 
धर्म ही प्रजाकों धारण करता है और धारण करनेके 
कारण ही उसे धर्म कहते हैं | इसलिये जो धारण--प्राण- 
रक्षासे युक्त हो--जिसमें किसी भी जीवकी हिंसा न की जाती 
हो) वही धर्म है। ऐसा ही धर्म-शा््रोंका सिद्धान्त है ॥ ५८ ॥ 
ये5न्यायेन जिहीषंन्तो चर्मेंमिच्छन्ति क्हिचित्‌। 
अकूजनेन मोक्ष वा नानुकूजेत्‌ क्थंचन ॥ ५९ ॥ 
जो लोग अन्यायपूर्वक दूसरोंके धन आदिका अपहरण 
कर लेना चाहते हैं, वे कभी अपने खार्थकी सिद्धिके लिये 
दूसरोसे सत्यमाषणरूप धर्मका पालन कराना चाहते हों तो 
वहाँ उनके समक्ष मौन रहकर उनसे पिण्ड छुड़ानेकी चेश 
करे) किसी तरह कुछ बोले ही नहीं ॥ ५९॥ 
अवइ्यं कूजितव्ये वा शर्ढरन्‍नप्यकूजतः । 
श्रेयस्तच्ान्॒तं वक्त तत्‌ सत्यमविचारितम्‌ ॥ ६० ॥ 
किंतु यदि बोलना अनिवाय हो जाय अथवा न बोलनेसे 
ल॒टेरोंकों संदेह होने लगे तो वहाँ असत्य बोलना ही ठीक है। 
ऐसे अवसरपर उस असत्यको ही बिना विचारे सत्य समझो ॥ 
यः कार्य भ्यो बतं छृत्वा तस्य .नानोपपादयेत्‌ । 
न तत्फलछमवाप्नोति एवमाहुमेनीषिणः ॥ ६१ ॥ 


जो मनुष्य किसी कार्यकरे लिये प्रतिज्ञा करके उसका 
प्रकारान्तरसे उपपादन करता है, वह दम्मी होनेके कारण उसका 
फल नहीं पाता, ऐसा मनीषी पुरुषोंका कथन है॥ ६१ || 
प्राणात्यये विवाहे वा सर्वज्ञातिवधात्यये | 
नर्मण्यभिप्रवृत्त वा न च प्रोक्त उषा भवेत्‌ ॥ ६२ ॥ 
अधर्म नात्र पद्यन्ति धर्मतत्त्वार्थद्शिनः । 

प्राणसक्टूटकालमें, विवाहमें, समस्त कुट्ठम्बियाँके प्राणान्त- 
का समय उपस्थित होनेपर तथा हँसी-परिहास आरम्म होनेपर 
यदि असत्य बोला गया हो तो वह असत्य नहीं माना जाता । 
धर्मके तत्त्वको जाननेवाले विद्वान्‌ उक्त अवसरॉपर मिथ्या 
बोलनेमें पाप नहीं समझते || ६२६ ॥ 
यः स्तेनेः सह सम्बन्धान्मुच्यते शापयैरपि ॥ ६३ ॥ 
भ्ेयस्तत्नाज्ृतं बक्तं तत्‌ सत्यमविचारितम्‌। 

..जोी झूठी शपथ खानेपर भी छटेरोंके साथ बन्धनमें 

पड़नेसे छुटकारा पा सके, उसके लिये वहाँ असत्य बोलना 
ही ठीक है । उसे बिना विचारे सत्य समझना चाहिये।॥ 
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न च तेभ्यो धन देयं शक्ये सति कर्थंचन ॥ ६७४ ॥ 
पापेभ्यो हि धन दत्त दातारमपि पीडयेस । 

जहाँतक वश चले) किसी तरह उन छटेरोंको धन नहीं 
देना चाहिये; क्योंकि पापियोंको दिया हुआ धन दाताकों 
भी दुःख देता है ॥ ६४३ ॥ 
तस्माद्‌ धमोर्थमनतमुक्‍त्वा नाजतभा ग॒ भवेत्‌ ॥ ६५ ॥ 
पष॒ते लक्षणोदेशों मयोद्दिशरे यथाविधि | 
यथाधर्म यथाबुद्धि मयाद्य वे हितार्थिना ॥ ६६॥ 
पतच्छुत्वा बूहि पार्थ यदि वध्यों युधिप्ठिरः । 

अतः धमंके लिये झुठ बोलनेपर मनुष्य असत्यमाषणके 
दोषका भागी नहीं होता । अर्जुन ! में तुम्हारा हित चाहता 
हूँ, इसलिये आज मैंने अपनी बुद्धि और धर्मके अनुसार 
संक्षेपले तुम्हारे लिये यह विधिपूर्वक धर्माधर्मके निर्णयका 
संकेत बताया है | यह सुनकर अब तुम्हीं बताओ) क्या अब 
भी राजा युधिष्टिर तुम्हारे वध्य हैं || ६५-६६३ ॥ 

अर्जुन उवाच 

यथा ब्रूयान्महाप्राशों यथा ब्रूयान्महामतिः॥ ६७ ॥ 
हित॑ चेव यथास्मा्क॑ तथैतद्‌ बचन॑ तव। 

अजुन बोले-प्रभो ! कोई बहुत बड़ा विद्वान्‌ और 
परम बुद्धिमान्‌ मनुष्य जैसा उपदेश दे सकता है तथा जिसके 
अनुसार आचरण करनेसे हमलोगोंका हित हो सकता है; 
वैसा ही आपका यद भाषण हुआ है ॥ ६७३ ॥ 
भवान्‌मात्समो5स्माक तथा पित्समो5पि च ॥ ६८ ॥ 
गतिश्व परमा कृष्ण त्वमेव च परायणम्‌ । 

श्रीकृष्ण ! आप हमारे माता-पिताके तुल्य हैं | आप ही 
परमगति और परम आश्रय हैं ॥ ६८३१ ॥ 


न हिते त्रिषु लोकेषु विद्यते5विद्ति कचित्‌ ॥ ६९ ॥ 
तस्माद्‌ भवान्‌ पर घम वेद सर्व यथातथम । 
तीनों लोकोंमें कहीं कोई भी ऐसी बात नहीं है, जो 
आपको विदित न हो; अतः आप ही परम धर्मकों सम्पूर्ण 
और यथाथ्थरूपसे जानते हैं ॥ ६९३ ॥ 
अवध्यं पाण्डवं मन्ये घर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ७० ॥ 
अस्मिस्‍्तु मम _संकल्पे ब्रूहि किचिदनुग्रहम । 
इृदू वा परमत्रेव शणु हत्स्थं विवक्षितम ॥ ७१ ॥ 
. अब मैं पाण्डुनन्दन धर्मराज युधिष्ठिरको बधके योग्य नहीं 
मानता । मेरी इस मानसिक प्रतिज्ञाके विषयमें आप ही कोई 
अनुग्रह ( भाईका वध किये बिना ही प्रतिशाकी रक्षाका 
उपाय ) बताइये । मेरे मनमें जो यहा कहनेयोग्य उत्तम 
बात है; इसे पुनः सुन लीजिये || ७०-७१ ॥ 
जानासि दाशाह मम व्तं त्वं 
यो मां बूयात्‌ कश्वन मालुषेषु । 
अन्यस्मै त्वं गाण्डिवं देहि पार्थ 
त्वत्तो 5खेवो बीयेतो वा विशिष्टः॥ ७२ ॥ 


३९९० 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


हन्यामह केशव त॑ प्रसह्य 
भीमो हन्यात्‌ तूबरकेति चोक्तः। 
तन्मे राजा प्रोक्तवांस्ते समक्ष 
धनुर्देहीत्यसकृद्‌ वृष्णिवीर ॥ ७३ ॥ 
दशाहकुछनन्दन ! आप तो यह जानते ही हैं कि मेरा 
व्रत क्या है ? मनुष्योमिंसे जो कोई भी मुझसे यह कह दे कि 
धार्थ | तुम अपना गाण्डीव धनुष किसी दूसरे ऐसे पुरुषको 
दे दो; जो अस्त्रोंके ज्ञान अथवा बलमें तुमसे बढ़कर हो तो 
केशव ! में उसे बलपूर्वक मार डा |? इसी प्रकार मीमसेनको 
कोई पमूँछ-दाढ़ीरहितः कह दे तो वे उसे मार डालेंगे; 
वृष्णिवीर ! राजा युधिष्टिरने आपके सामने ही बारंबार मुझसे 
कहा है कि 'ठुम अपना धनुष दूसरेकों दे दो! ॥ ७२-७३ ॥ 
त॑ हन्यां चेत्‌ केशव जीवलोके 
स्थाता नाहं कालमप्यटपमात्रम्‌ । 
ध्यात्वा नूनं ्यनसा चापि मुक्तो 
वर्ध राशो भ्रष्टवीयों विचेताः ॥ ७४ ॥ 
केशब ! यदि में युधिष्ठिरको मार डालूँ तो इस जीव- 
जगतमें थोड़ी देर भी मैं जीवित नहीं रह सकता | यदि 
किसी तरह पापते छूट जाऊँ तो भी राजा युघिष्ठिरके वधका 
चिन्तन करके जी नहीं सकता । निश्चय ही इस समय में 
किंकर्तव्यविमूढ होकर पराक्रमझूत्य और अचेत-सा हो गया हूँ॥ 
यथा प्रतिज्ञा मम लोकबुद्धी 
भवेत्‌ सत्या चमंभ्षतां बरिष्ठ । 
यथा जीवेत पाण्डवो ५हं च कृष्ण 
तथा बुद्धि दातुमप्यहँसि त्वम्‌॥७९ ॥ 
धर्मात्माआँमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! संसारके लोगौंकी समझमें 
जिस प्रकार मेरी प्रतिज्ञा सच्ची हो जाय और जिस प्रकार 
पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर और मैं दोनों जीवित रह सकें) बेसी 
कोई सलाह आप मुझे देनेकी कृपा करे | ७५ ॥ 
वासुदेव उवाच 
राजा भ्रान्‍्तो विश्षतो दुःखितश्व 
कर्णन संख्ये निशितेबाणसंधः । 
यश्वानिशं खुतपुत्रेण वीर 
शरेभ्रैशं ताडितो5्युध्यमानः ॥ ७६॥ 
श्रीकृष्णने कहा--वीर ! राजा युधिष्ठिर थक गये 
। कर्णने युद्धथ्खलमें अपने तीले बाणसमूहाद्वारा इ 
क्षत-विक्षत कर दिया है इसलिये ये बहुत दुखी हैं । इतना 
ही नहीं) जब ये युद्ध नहीं कर रहे थे; उस समय भी सूतपुन्नने 
इनके ऊपर लगातार बाणोंकी वर्षा करके इन्हें अत्यन्त घायल 
कर दिया था ॥ ७६ ॥ 
अतर्त्वमेतेन . - सरोषमुक्तो 
दुःखा्वतेनेद्मयुक्तरूपम्‌ । 


अिलीजी- 


अकोपितो ह्ोष यदि स्म संख्ये 
कण न हन्यादिति यात्रवीत्‌ सः॥ ७७ ॥ 
इसीलिये दुखी होनेके कारण इन्होंने तुम्हारे प्रति 
रोषपूर्वक ये अनुचित बातें कही हैं | इन्होंने यह भी सोचा 
है कि यदि अर्जुनको क्रोध न दिलाया गया तो ये युद्धमें 
कर्णको नहीं मार सकेंगे, इस कारणते भी बेसी बातें 
कह दी हैं || ७७ ॥ 
जानाति त॑ पाण्डव एव चापि 
पापं॑ लोके कर्णमसहायमन्येः । 
ततस्त्वमुकी.. भ्ृशरोषितेन 
राशा समक्ष परुषाणि पार्थ ॥७८॥ 
ये पाण्डुनन्दन राजा युधिष्टिर जानते हैं कि संसारमें पापी 
कर्णका सामना करना तुम्हारे सिवा दूसरोंके लिये असम्भव 
है । पार्थ ! इसीलिये अत्यन्त रोपमें भरे हुए राजाने मेरे 
सामने तुम्हें कडु बचन सुनाये हैं ॥ ७८ ॥ 
नित्योद्युकं सतत॑ चाप्रसह्य 
कण यतं छ्ाथ रण निबद्धम । 
तस्मिन हते कुरवो निर्जिताः स्यु- 
रेवं बुद्धि पांथिवे धर्मपुत्र ॥ ७९ ॥ 
कर्ण नित्य-निरन्तर युद्धके लिये उद्यत और शश्रुओऔंके 
लिये असह्य है | आज रणभूमिमें हार-जीतका जूआ कर्णपर ही 
अवलम्बित है | कर्णके मारे जानेपर अन्य कोरव शीघ्र ही 
परास्त हो सकते हैं । धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरकके मनमें ऐसा 
ही विचार काम कर रहा था ॥ ७९ ॥ 
ततो वर्ध नाहेति धर्मपुत्र- 
स्त्वया प्रतिशाजुन पालनीया । 
जीवन्नयं येन मतों भवेद्धि 
तन्‍्मे निवोधेह तवानुरूपम्‌ ॥ ८० ॥ 
अर्जुन | इसलिये धमंपुत्र युधिष्ठिर बधके योग्य नहीं 
हैं। इधर तुम्हें अपनी प्रतिशाका पालन भी करना हैं| अतः 
जिस उपायसे ये जीवित रहते हुए भी मरेके समान हो जायें) 
वही तुम्हारे अनुरूप होगा | उसे बताता हूँ, सुनो ॥ ८० ॥ 
यदा मारने रलूभते माननाहें- 
स्तदा स ये जीवति जीवलोके । 
यदावमारनं लभते महान्त॑ 
तदा जीवन्स्ृत इत्युच्यते सः ॥ ८१॥ 
इस जीवजगत्‌में माननीय पुरुष जबतक सम्मान पाता 
है, तभीतक वह वास्तवमें जीवित है | जब वह महान्‌ अपमान 
पाने लगता है। तब वह जीते-जी मरा हुआ कहलाता है ॥ 
सम्मानितः पार्थिबोष्यं सदेव 
त्वयाच भीमेन तथा यमाभ्याम्‌ । 
वृद्धेश्व लोके पुरुषेश्च शुर- 
स्तस्यापमानं कलया प्रयुड॒द्व ॥ ८२॥ 


ऑधिजटाऊ 


सप्ततितमो5ध्यायः 


तुमने) भीमतेनने! नकुछ-सहदेवने तथा अन्य वृद्ध 
पुरुषों एवं शूरवीरोंने जगत्‌में राजा युषिष्ठटिरका सदा सम्मान 
किया है; किंतु इस समय तुम उनका थोड़ा-सा अपमान 
कर दो ॥ ८२॥ 
त्वमित्यन्नभवन्तं हि ब्रूहि पार्थ युधिष्टिर्म्‌ । 
त्वमित्युक्तो हि निहतो गुरुभेवति भारत ॥ ८३ ॥ 
. पा | तुम युधिष्ठिरकी सदा आप कहते आये हो, आज 
उन्हें धतू” कह दो | भारत ! यदि किसी गुरुजनकों “तू” कह 
दिया जाय तो यह साधु पुरुषोंकी दृष्टिमें उसका वध ही हो 
जाता है॥ ८३॥ 


पवमाचर कौन्तेय धघमराजे युधिषप्टिरे । 
अधमंयुक्त॑ संयोग कुरुष्वेन कुरूदह ॥<८४॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुम धर्मराज युधिष्ठिरके प्रति ऐसा ही 
बर्ताव क्रो | कुरुश्रेष्ठ | उनके लिये इस समय अधर्मयुक्त 
वाक्यका प्रयोग करो ॥ ८४ ॥ 
अथवाह्विरसी छोषा श्रुतीनामुत्तमा श्रुतिः। 
अविचार्यव कार्यपा श्रेयस्कामैनेरे! सदा ॥ <८५॥ 
जिसके देवता अथर्या और अक्िरा हैं, ऐसी एक श्रुति 
है, जो सब श्रुतियोंमें उत्तम है । अपनी मलाई चाहनेवाले 
मनुष्योंको सदा बिना विचारे ही इस श्रुतिके अनुसार बर्ताव 
करना चाहिये ॥ ८५ ॥ 
अवधेन वधः प्रोक्तो यद्‌ ग़ुरुस्त्वमिति प्रभुः। 


३९९१ 


तद्‌ ब्ृहि त्वें यन्मयोक्त घर्मराजस्य चमंबित्‌ ॥ <६॥ 
उस श्रुतिका भाव यह है--५गुरुकों तू कह देना उसे 
बिना मारे ही मार डालना है !? तुम घर्मश्ञ हो तो भी जैसा 
मैंने बताया है; उसके अनुसार धर्मराजके लिये “तू? शब्दका 
प्रयोग करो ॥ ८६ ॥ 
वध हाय पाण्डव धमंराज- 
स्त्वत्तो5युक्त वेत्य्यते चेवमेषः । 
ततो5स्य पादावभिवाद्य पश्चात्‌ 
सम॑ ब्रूयाः सान्त्वयित्वा च पार्थम्‌॥ ८७ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे द्वारा किये गये इस अनुचित 
शब्दके प्रयोगको सुनकर ये धर्मराज अपना वध हुआ ही 
समझेंगे | इसके बाद तुम इनके चरणोंमें प्रणाम करके इन्हें 
सान्त्वना देते हुए. क्षमा माँग छेना और इनके प्रति 
न्यायोचित वचन बोलना || ८७ ॥ 
भ्राता प्राशस्तब कोप॑ न जात 
कुयोद्‌ राजा घर्ममवेक्ष्य चापि । 
मुक्तो5न॒ताद भ्रात॒वधान्व पार्थ 
हृए्टः कण त्वं जहि खुतपुत्रम ॥ <८॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुम्हारे भाई राजा युधिष्ठिर समझदार हैं । 
ये घर्मका ख्याल करके भी तुमपर कमी क्रोध नहीं करेंगे। 
इस प्रकार ठुम मिथ्याभाषण और श्रातृ-बधके पापसे मुक्त 
हो बड़े हर्षके साथ सूतपुत्र कर्णका वध करना ॥ ८८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्व॑णि कृष्णाजुनब्वंवादे एकोनसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णयर्वेमें श्रीकृष्ण और अजुनका संवाददिषयक उनहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 


सप्ततितमो5ध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका अजुनको प्रतिज्ञा-मड़, श्रातवध तथा आत्मघातसे 
बचाना ओर युधिष्ठिरको सान्त्वना देकर संतुष्ट करना 


* संजय उवाच 
इत्येवमुक्तस्तु जनादे नेन 
पार्थे: प्रशस्याथ सुहृद्वचस्तत्‌ । 
ततो<5्ब्रवीदजुनो. धमेराज- 
भनुक्तपूथआ. परुषं प्रसह्य ॥ १॥ 
संजय कहते हैँं-- राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा 
कहनेपर कुन्तीकुमार अजुनने हितैधी सखाके उस वचनकी 
बड़ी प्रशंसा की | फिर वे हठपूवंक धर्मराजके प्रति ऐसे कठोर 
वचन कहने लगे, जैसे उन्होंने पहले कभी नहीं कहे थे ॥१॥ 
। अजुन उवाच 
मा त्वं राजन व्याहर व्याहरस्व 
यस्तिष्ठले क्रोशमात्रे रणाद्‌ वे। 
भीमस्तु मामहेति गहंणाय 
यो युध्यते सर्वलोकप्रवीरेः ॥ २ ॥ 


अजुन बोले--राजन्‌ ! तू तो खयं ही युद्धसे भागकर 
एक कोस दूर आ बेठा है; अतः तू मुझसे न बोल, न 
बोल । हा; भीमसेनको मेरी निन्दा करनेका अधिकार हैः 
जो कि समस्त संसारके प्रमुख वीरौंके साथ अकेले ही 
जूझ रहे हैं॥ २॥ 
काले हि शबत्रून्‌ परिपीड्य संख्ये 
हत्वा च शूरान पृथिवीपती स्तान । 
रथप्रधानोत्तमनागमुख्यान्‌ 
सादिप्रवेकानमितांश्य वीरान ॥ ३ ॥ 
यः कुञश्सलराणामधिक॑ सहस्त 
हत्वा नदंस्तुमुल सिंहनादम। 
काम्बोजानामयुतं पर्वतीयान 
सगान सिहो विनिहत्येव चाजौ॥ ४ ॥ 
खुद॒ष्करं कर्म करोति - वीरः 
कतु यथा नाहेसि त्वं कदाचित्‌ । 


भ्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्बंणि ] 


रथाद्वष्लुत्य गदां पराम॒शं- 

स्तयानिहन्त्यश्वरथद्धिपान रणे॥ ५ ॥ 
घरासिना चापि नराध्वकुअरां- 

स्तथा रथाज्ञेरधजुषा दहृत्यरीन्‌ । 
प्रस्नय पद्धयामहितान निहन्ति 

पुनस्तु दोभ्यों शतमन्युविक्रमः ॥ ६ ॥ 
महाबलो वेशक्रवणान्तकोपमः 

प्रसह्य हन्ता द्विषतामनीकिनी म्‌ । 
स॒ भीमसेनो5हेति गह॑णां में 

नत्व॑नित्यं रक्ष्यले यः सुहृद्धि॥ ७ ॥ 


जो यथासमय शरत्रुओंको पीड़ा देते हुए युद्धस्‍्थल्में उन 
समस्त शौयसम्पन्न भूपतियों) प्रधान-प्रधान रथियों) श्रेष्ठ 
गजराजों, प्रमुख अश्वारोहियों, असंख्य वीरों, सहखसे भी 
अधिक द्वथियों, दस हजार काम्बोजदेशीय अश्वों तथा पर्वतीय 
वीरोंका वध करके जैसे मृगोंकों मारकर थिंह दहाड़ रहा हो; 
उसी प्रकार भयंकर सिंहनाद करते हैं, जो वीर भीमसेन 
हाथमें गदा ले रथते कूदकर उसके द्वारा रणभूमिमें हाथी, 
घोड़ों एवं रथोंका संद्वार करते हैं तथा ऐसा अत्यन्त दुष्कर पराक्रम 
प्रकट कर रहे हैं जैसा कि तू कमी नहीं कर सकता+ जिनका 
पराक्रम इन्द्रके समान है; जो उत्तम खज्ज) चक्र और धनुषके 
द्वारा हाथी; घोड़ों) पैदल-योडाओं तथा अन्यान्य शन्रुऑँको 
दग्घ किये देते हैं ओर जो पैरोंस कुचछकर दोनों हार्थोसे 
वैरियोंका विनाश करते हैं, वे महाबल्ली; कुबेर और यमराजके 
समान पराक्रमी एवं शत्रुओंकी सेनाका बल्पूर्बक संद्वार करनेमें 
समर्थ भीमसेन ही मेरी निन्‍्दा करनेके अधिकारी हैं । तू 
मेरी निन्‍दा नहीं कर सकता; क्योंकि तू अपने पराक्रमसे 
नहीं) हितेषी सुद्ददोंद्वारा सदा सुरक्षित होता है || ३--७॥ 
महारथान नागवरान हयांश्व 
पदातिमुख्यानपि च प्रमथ्य। 
पको भीमो धातंराष्ट्रप. मग्नः 
स मामुपालब्धघुमरिंदमो5हेति ॥ ८ ॥ 
जो शन्रुपक्षके महारथियों, गजराजों, घोड़ों और प्रधान- 
प्रधान पैदल योद्धाओंको भी रौंदकर दुर्योधनकी सेनाओमें 
घुस गये हैं, वे एकमात्र शत्रुदमन भीमसेन ही मुझे उलाइना 
देनेके अधिकारी हैं ॥ ८ ॥ 
कलिड्गवड़ाह़निषादमा गधा न 
सदामदानीलवलाहकोपमान्‌ । 
निहन्ति यः शात्रुगज़ाननेकान 
स मामुपालब्चुमरिंदमो5हेति॥ ९ ॥ 
जो कलिज्ज; वज्ञ) अज्ञ) निषाद और मगध देशोमें उत्पन्न 
सदा मदमत्त रहनेवाले तथा काले मेघोंकी घटाके समान 
दिखायी देनेवाले शत्रुपक्षीय अनेकानेक हाथियोंका संहार 


करते हैं, वे शच्रुदमन भीमसेन ही मुझे उल्ाइना देनेके 
अधिकारी हैं ॥ ९॥ 
स॒युक्तमास्थाय रथं हि काले 
धनुर्विधुन्वच्शरपूर्णमुष्टि: . । 
खजत्यली शरवपाणि वीरो 
महाहवे मेघ इवाम्बुधाराः ॥ १० ॥ 
वीरवर भीमसेन यथासमय जुते हुए रथपर आरूढ़ हो 
धनुष हिलाते हुए. मुठ्ठीमर बाण निकालते और जैसे मेथ 
जलकी धारा गिराते हैं, उसी प्रकार महासमरमें बरार्णोकी वर्षा 
करते हैं || १० ॥ 
शतान्यष्टी. वारणानामपद्यं 
विशातितेः कुम्मकराग्रहस्तेः । 
भीमेनाजी निहतान्यद्य बाणेः 
स॒ मां क्रं वक्तमहँत्यरिघ्नः ॥ ११॥ 
मेंने देखा है आज भीमसेनने युद्धस्थलमें अपने बा्णोद्वारा 
शत्रुपक्षके आठ सौ हाथियोंको उनके कुम्मस्थल) शुण्ड और 
शुण्डाग्रमाग काटकर मार डाला है, वे शन्रुहन्ता भीमसेन ही 
मुझसे कठोर वचन कहनेके अधिकारी हैं॥ ११ ॥ 
(नकुलेन राजन गजवाजियोधा 
हताश्च शुराः सहसा समेत्य। 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ समरे युद्धकाह्ली 
स॒मामुपालब्धचुमरिद्मो5हेति ॥ 
राजन्‌ ! नकुलने समरभूमिमें प्राणोका मोह छोड़कर 
सहसा आगे बढ़-बढ़कर बहुतसे हाथी घोड़े और धूरवीर 
योद्धाओंका वध किया है। युद्धकी अमिलाषा रखनेवाल् 
वह शत्रुदमन वीर भी मुझे उलाहना दे सकता है ॥ 
कूत॑ कर्म सहदेवेन दुष्कर 
यो युध्यते परतसेन्यावमर्दी । 
नचात्रवीत्‌ किचिदिहागतो बली 
पद्यान्तरं तस्य चैवात्मनश्व ॥ 
सहदेवने भी दुष्कर कर्म किया है। शत्रुसेनाका मर्दन 
करनेवाला वह बलवान वीर निरन्तर युद्धमें छगा रहता है | 
वह भी यहाँ आया था; किंतु कुछ भी न बोला । देख ले; 
तुझमें और उसमें कितना अन्तर है ॥ 
घुण्धुम्नः. खात्यक्निद्रोपदेया 
युधामन्युश्रोत्तमोजाः शिखण्डी। 
एतेच सब युधि सम्प्रपीडिता- 
स्ते मामुपालब्घचुमहन्ति न त्वम्‌॥ ) 
धृष्टयुम्न) सात्यकि; द्रौपदीके पुत्र; युधामन्यु) उत्तमौजा 
और शिखण्डी-ये सभी वीर युद्धमें अत्यन्त पीड़ा सहन करते 
आये हैं ; अतः ये ही मुझे उपालम्भ दे सकते हैं, तू नहीं । 
बले तु वाचि टविजसत्तमानां 
क्षात्रं बुधा वाहुबल वदन्ति। 


सप्ततितमो5ध्यायः 


३९९३ 


त्वं बाग्वलो भारत निष्ठुरश्ध 
त्वमेव मां वेत्थ यथाबलो 5हम्‌ ॥ १२ ॥ 
भरतनन्दन ! ज्ञानी पुरुष कहते हैं कि श्रेष्ठ ब्राक्मणोंका 
बल उनकी वाणीमें होता है और क्षत्रियका बल उनकी 
दोनों भुजाओँमें। परंतु तेरा बल केवल वाणीमें है, तू निष्ठुर 
है; मैं जेसा बलवान हूँ; उसे तू ही अच्छी तरह जानता है ॥ 
यते हि नित्यं तव कतुमिष्टं 
दारः खुतजीवितेनात्मना च। 
एवं यन्‍्मां वाग्विशिखेन हंखि 
त्वत्तः खुखं नवय॑ वि्म किचित्‌ ॥ १३ ॥ 
मैं सदा स्त्री: पुत्र; जीवन और यह शरीर लगाकर तेरा 
प्रिय कार्य सिद्ध करनेके लिये प्रयत्शील रहता हूँ । ऐसी 
दशामें भी तू मुझे अपने वाग्वाणोंसे मार रहा है; हमलोग 
तुझसे थोड़ा-सा भी सुख न पा सके || १३॥ 
मां मावमंस्था द्रोपदीतर्पसंस्थो 
महारथान्‌ प्रतिहन्मि त्वदर्थे । 
तेनातिशड्डी भारत निष्ठुरोइसि 
त्वत्तः खुखं नाभिजानामि किचित्‌॥ १४ ॥ 
तू द्रौपदीकी शय्यापर बैठा-बैठा मेरा अपमान न कर मैं 


तेरे ही लिये बड़े-बड़े महारथियोंका संहार कर रहा हूँ । इसीसे 


तू मेरे प्रति अधिक संदेह करके निष्ठुर हो गया है। 
तुझसे कोई सुख मिला हो) इसका मुझे स्मरण नहीं है ॥। 
प्रोक्तः खयं खत्यरंघेब मृत्यु 
स्तव ॒प्रियार्थ बरदेव युद्धे | 
वीरः शिखण्डी द्ोपदो 5सौ महात्मा 
मयाभिगुप्तेन हतश्व तेन ॥ १५॥ 
नरदेव ! तेरा प्रिय करनेके लिये सत्यप्रतिश भीष्मजीने 
मह।मनस्वरी वीर द्रुपदकुमार शिखण्डीको अपनी मृत्यु 


बताया था । मेरे ही द्वारा सुरक्षित होकर शिखण्डीने 
उन्हें मारा है ॥ १५॥ 


न चापिनन्दामि तवाधिराज्यं 
यतस्त्वमक्षेष्वददिताय. सक्तः । 
खय॑ कृत्वा पापमनार्यजुष्ट- 
मस्मामिवों ततुमिच्छस्यरीं स्त्वम ॥ १६ ॥ 
मैं तेरे राज्यया अभिनन्दन नहीं करता) क्योंकि तू 
अपना ही अहित करनेके लिये जूएमें आसक्त है। स्वयं 
नीच पुरु्षोद्दारा सेवित पापकर्म करके अब तू हमलछोगोंके 
द्वारा शच्ुसेनारूपी समुद्रको पार करना चाहता है॥ १६ ॥. 
अक्षेषु दोषा बहवों विधमों 
श्रुतास्त्वया सहदेवो ५ ब्रवीदू यान। 
तान्‌ नैषि त्वंत्यक्रमसाघुजुषशां- 
स्तेन सम सर्वे निरयं प्रपननाः ॥ १७ ॥ 
जूआ खेलनेमें बहुत-से पापमय दोष बताये गये हैं, 


जिन्हें सहदेवने तुझसे कहा था और तूने सुना भी था; तो भी 
तू उन दुर्जनसेवित दोर्षोका परित्याग न कर सका; इसीसे 
हम सब लोग नरकतुल्य कष्टमे पड़ गये || १७ ॥ 
खुखं त्वत्तो नाभिजानीम किचिद्‌ 
यतस्त्वमश्नैद॑वितुं सम्प्रवृत्तः । 
खय॑ करूत्वा व्यसन पाण्डव त्व- 
मस्मांस्तीव्राः भ्रावयस्यद्य वाचः॥ १८ ॥ 
पाण्डुकुमार ! तुझसे थोड़ा-सा भी सुख मिला हो--यह 
हम नहीं जानते हैं; क्योंकि तू जुआ खेलनेके व्यसनमें पड़ा 
हुआ है | खयं यह दुव्यंसन करके अब तू हमें कठोर बातें 


सुना रहा है॥ १८॥ 
शेते सस्माभिर्निहता. शत्रुसेना 
हिन्नैगांत्रेभूमितले.. नदन्ती। 


त्वया हि तत्‌ कम छकूत॑ नशंस 
यस्माद्‌ दोषःकौरवाणां वधश्व ॥ १९॥ 
हमारे द्वारा मारी गयी शत्रुआंकी सेना अपने कटे हुए 
अज्ञंके साथ प्रथ्बीपर पड़ी-पड़ी कराह रही है| तूने वह 
क्र्रतापूर्ण कर्म कर डाला है; जिससे पाप तो होगा ही; कौरव- 
बंशका विनाश भी हो जायगा ॥ १९ || 
दृता उदीच्या निहताः प्रतीच्या 
नष्टाः प्राच्या दाक्षिणात्या विशस्ताः। 
छझूत कमोप्रतिझषं महद्धि- 
: स्तेषां योधैरस्मदीयेश्व युद्धे ॥ २० ॥ 
उत्तर दिशाके वीर मारे गये; पश्चिमके योद्धाओँका 
रंदार दो गया पूर्वदेशके क्षत्रिय नष्ट हो गये और दक्षिण- 
देशीय योद्धा काट डाछे गये । शत्रुओंके और हमारे पक्षके 
बड़ेबड़े योद्धाओंने युद्धमें ऐसा पराक्रम किया है? जिंसकी 
कहीं तुलना नहीं है ॥ २० ॥ 
त्वं देवितात्वत्छृते राज्यनाश- 
स्त्वत्सस्भवं नो व्यसन नरेन्द्र । 
माश्मान क्रेवोक्प्रतोदस्तुद॑स्त्व॑ 
भूयो राजन कोपयेस्त्वल्पभाग्यः॥ २१ ॥ 
नरेन्द्र ! तू भाग्यहीन जुआरी है। तेरे ही कारण हमारे 
राज्यका नाश हुआ और तुझसे ही हमें घोर सकृटकी प्राप्ति 
हुई | राजन्‌ ! अब तू अपने वचनरूपी चाबुकॉँसे हमें पीड़ा 
देते हुए फिर कुपित न कर ॥ २१॥ 
संजय उवाच 
पता वाचः परुषाः सव्यसाची 
स्थिरप्रश्ः भ्रावयित्वा तु रूक्षाः । 
बभूवासौ विमना धर्मभीरुः 
करूत्वा प्राक् पातक किचिदेवम्‌॥ २२ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन ! सव्यसाची अर्जुन धर्मभीरु हैं । 
उनकी बुद्धि स्थिर है तथा वे उत्तम शानसे सम्पन्न हैं। 


३९९४ 


श्रीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


उस समय राजा यूधिष्टिरो वेसी रूखी और कठोर बातें 
सुनाकर वे ऐसे अनमने और उदास हो गये; मानो कोई पातक 
करके इस प्रकार पछता रहे हों || २२ ॥ 


तदानुतेपे खुरराजपुत्रो 
विनिःश्वसंश्वासिमथोद्वबहे..। 


तमाह कृष्णः किमिदं पुनर्भवान्‌ 
विकोशमाकाशनिभं करोत्यसिम्‌॥ २३ ॥ 
ब्रवीहि मां त्वं पुनरुत्तरं वच- 
स्तथा प्रवध्याम्यहमर्थसिद्धये । 
देवराजकुमार अर्जुनको उस समय बड़ा पश्चात्ताप 
हुआ । उन्होंने लंबी सॉस खींचते हुए फिरसे तलवार खींच 
ली । यह देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--८अज्जुन ! यह 
कण ! तुम आकाशके समान निर्मल इस तलवारकों पुनः 
क्यों म्यानसे बाहर निकाल रहे हो ? तुम मुझे मेरी बातका 
उत्तर दो । में तुम्हारा अभीष्ट अर्थ सिद्ध करनेके लिये पुनः 
कोई योग्य उपाय बताऊँगा? ॥ २३३ ॥ 
इत्येबम्तुक्तः पुरुषोत्तमेन 
खुद॒ःखितः केशवमजुनो5ब्रवीत्‌॥ २४ ॥ 
अह हनिष्ये खशरीरमेव 
प्रसह्य येनाहितमाचर वे। 
पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस प्रकार पूछनेपर 
अर्जुन अत्यन्त दुखी हो उनसे इस प्रकार बोढे--८मगवन्‌ | 
मैंने जिसके द्वारा हठपूर्वक भाईका अपमानरूप अहितकर 
कार्य कर डाछा है; अपने उस दरीरकों ही अब नष्ट 
कर डादूगा? ॥ २४६ ॥ 
निशम्य तत्‌ पार्थवचो 5ब्रवी दिदुं 
घनंजयं घर्मश्तां वरिष्ठ: ॥ २५॥ 
राज़ानमेनं॑ त्वमितीदमुकक्‍त्वा 
कि कश्मल प्राविशः पार्थ घोरम। 
त्वें चात्मानं हन्तुमिच्छस्यरिष्त 
नेदं सद्धिः सेवितं वे किरीटिन॥ २६॥ 
भ्र्जुनका यह वचन सुनकर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्णने 
उनसे कहा--थपार्थ | राजा युधिष्ठटिरको “तूः ऐसा कहकर 
तुम इतने घोर दुःखमें क्‍यों डूब गये ! शत्रुसूदन ! क्‍या तुम 
आत्मघात, करना चाहते हो ! किरीटधारी वीर ! साधुपुरुषोंने 
कभी ऐसा कार्य नहीं किया है।। २५-२६ ॥ 
घम्मोत्मानं भ्रातरं ज्येष्टमचथ 
खड्लेन चेन॑ यदि हन्या नवीर | 
घमोदू भीतस्तत्‌ कथ नाम ते स्यात्‌ 
किचोत्त रं वाकरिष्यस्त्वमेव ॥ २७ ॥ 
. 'नरवीर | यदि आज धर्मसे डरकर तुमने अपने बड़े 
भाई इन धर्मात्मा युधिष्ठटिरकों तलवारसे मार डाछा होता तो 
तुम्हारी कैसी दशा होती और इसके बाद तुम क्‍या करते ? ॥ 


खूक्ष्मो धर्मों दुर्विदश्यापि पार्थ 

विशेषदो ज्षेः प्रोच्यमानं निबोच। 
हत्वा55त्मानमात्मता प्राप्नुयास्त्व॑ 

वधाद्‌ भ्रातुनरकं चातिघोरम्‌ ॥ २८ ॥ 

“कुन्तीनन्दन ! धर्मका स्वरूप सूक्ष्म है। उसको जानना 
या समझना बहुत कठिन है । विशेषतः अज्ञानी पुरुषोंके 
लिये तो उसका जानना और भी मुश्किल है । अब मैं जो 
कुछ कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो; भाईका वध करनेसे 
जिस अत्यन्त घोर नरककी प्राप्ति होती है, उससे भी भयानक 
नरक तुम्हें खवयं ही अपनी हत्या करनेसे प्राप्त हो सकता है | 

ब्रवीहि वाचाद्य गुणानिहात्मन- 
था हतात्मा मवितासि पार्थ । 
तथास्तु कृष्णेत्यभिननन्‍्य तद्दचो 
घनजयः प्राह धलुर्विनास्यथ ॥ २९५ ॥ 
युधिष्टिरे धर्मश्तां वरिष्ठ 
श्रणुष्व राजन्निति शक्रखूनुः । 

“अतः पार्थ | अब तुम यहाँ अपनी ही वाणीद्वारा अपने 
गुणोंका वर्णन करो | ऐसा करनेसे यह मान लिया जायगा 
कि तुमने अपने ही ह्वा्थों अपना वध कर लिया ।? यह सुनकर 
अजुनने उनकी बातका अभिनन्दन करते हुए कहा-- 
“'भीकृष्ण ! ऐसा ही हो? । फिर इन्द्रकुमार अर्जुन अपने 
धनुषको नवाकर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ धुधिष्टिसे इस प्रकार 
बोले--राजन्‌ ! सुनिये ॥ २९३ ॥ 

न मादशो5न्यो नरदेव विद्यते 

घनुधेरो देवम्॒ते पिनाकिनम्‌ ॥ ३०॥ 
अहं हि तेनानुमतो महात्मना 

क्षणेत हनयां सचराचरं जगत्‌ । 

“नरदेव ! पिनाकधारी भगवान्‌ शड्भूरकों छोड़कर दूसरा 
कोई भी मेरे समान धनुर्धर नहीं है | उन महात्मा महेश्वरने 
मेरी वीरताका अनुमोदन किया है। में चाहूँ तो क्षणभरमें 
चराचर प्राणियोंसहित सम्पूर्ण जगत्‌को नष्ट कर डादूँ||३०३॥ 

मया हि राजन सदिगीश्वरा दिशो 

विज्िित्य सर्वा भवतः छता बशे॥ ३१ ॥ 
स॒राजसुयश्च समाप्तरक्षिण: 

सभा च दिव्या भवतो ममौजसा। 

“राजन ! मैंने सम्पूर्ण दिशाओं और दिक्‍्पालोंको जीतकर 
आपके अधीन कर दिया था। पर्याप्त दक्षिणाओँसे युक्त 
राजसूय यज्ञका अनुष्ठान तथा आपकी दिव्य समभाका निर्माण 
मेरे ही बलसे सम्मव हुआ है ॥ ३१३ ॥ 

पाणौो पृषत्का निशिता ममेच 
धनुश्च सज्य विततं सवाणम्‌ ॥ ३२ ॥ 
पादो च मे सरथो सध्वजों च 
न मादर्श युद्धनतं॑ जयन्ति। 


सप्ततितमो5ध्यायः 


२९०५ 


धमेरे ही हाथमें तीखे तीर और बाण तथा प्रत्यश्ञासद्वित 
विशाल धनुष हैं। मेरे चरणोंमें रथ और ध्वजाके चिह्न हैं । 
मेरे-जैसा वीर यदि युद्धभूमिमें पहुँच जाय तो . उसे शत्रु 
जीत नहीं सकते ॥ ३२३ ॥ 
हता उदीच्या निहताः प्रतीच्याः 
प्राच्या निरस्ता दाक्षिणात्या विशस्ताः॥१६॥ 
संशप्तकानां किचिदेवास्ति शिष्टं 
सर्वेस्य सैन्यस्य हत॑ मयार्थेम्‌। 
शेते मया निहता भारतीय ह 
चम्तू राजन देवचमूप्रकाशा ॥ ३४ ॥ 
फेरेद्वारा उत्तर दिशाके वीर मारे गये, पश्चिमके 
योद्धाओंका संहार हो गयाः पूर्वदेशके क्षत्रिय नष्ट हो गये और 
दक्षिणदेशीय योद्धा काट डाले गये । संशप्तकोंका 
भी थोड़ा-सा ही भाग शेष रह गया है। मैंने सारी कौरव- 
सेनाके आधे भागको खयं ही नष्ट किया है । राजन ! देवताओं- 
की सेनाके समान प्रकाशित होनेवाली भरतवंशियोंकी यह 
विशाल वाहिनी मेरे ही हाथों मारी जाकर रणभूमिमें सो 
रही है॥ ३३-३४ ॥ 


येचास्त्रशास्तानहं हन्मि चास्त्रै- 
स्तस्मालोकान्नेह करोमि भस्मसात्‌। 


जेत्रं रथं भीममास्थाय कृष्ण 
यावः शीघ्र खूतपुत्र॑ निहन्तुम्‌ ॥ ३५ ॥ 
“जो अख्विदध्ाके ज्ञाता हैं, उन्हींको में अस्त्रोद्ारा मारता 
हूँ; इसीलिये मैं यहाँ सम्पूर्ण लोकोंको भस्म नहीं करता हूँ। 
औक्षृष्ण ! अब हम दोनों विजयशाली एवं भयंकर रथपर 
बठकर सूतपुत्रका बध करनेके लिये शीघ्र ही चल दें ॥ 
राजा भवत्वद्य सुनिवृतोष्य. 
कण रणे नाशयितास्मि बाणे:। 
इत्येवसुक्त्वा पुनराह पार्थों 
युधिष्टिर घमश्गतां वरिष्टम्‌ ॥ ३६६॥ 
“आज ये राजा युधिष्ठिर संतुष्ट हों । में रणभूमिमें अपने 
बाणोंद्वार कर्णा नाश कर डादूँगा।? यों कहकर अर्जुन 
पुनः धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिससे बोले--॥ ३६ ॥ 
अद्यापुत्ना खूतमाता भवित्री 
कुन्ती वाथो वा मयातेनवापि। 
सत्यं वदाम्यय्य न कर्णमाजौं 
प 
शररहत्वा कवच विमोक्ष्ये ॥ ३७॥ 
“आज मेरेद्वारा सूतपुत्रकी माता पुत्रहीन हों जायगी 
' अथवा मेरी माता कुन्ती ही कर्णके द्वारा मुझ एक पुत्नसे हीन 
दी जायगी। में सत्य कहता हूँ; आज युद्धस्ंलमें अपने 
बाणोद्वारा कर्णको मारे बिना मैं कबच नहीं उतारूँगां ॥३७॥ 
संजय उचाच 
इत्येवमुक्त्वा पुनरेव पार्थों 
युधिप्टिरं- घमेन्तां वरिष्टम । 


विम्ुुच्य शस्त्राणि धनुविदृज्य 
कोशे च खड़े विनिधाय तूणम्‌ ॥ ४८ ॥ 
स ब्रीडया नप्नशिराः किरीटी 
.... युधिष्टिर प्राशलिरभ्युवाच | 
, प्रसीद राजन क्षम यन्मयोक्त 
। . काले भवान्‌ वेत्स्यति तन्‍नमस्ते॥ ३९ ॥ 
संजय कहते हैं-- महायज ! किरीटवथारी कुन्तीकुमार 


. अर्जुन धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिस्‍्से पुनः ऐसा कहकर शस्त्र 


खोल, धनुष नीचे डाल और तलवारको तुरंत ही म्गानमें 
रखकर लजासे नतमस्तक हो हाथ जोड़ पुनः उनसे इस 
प्रकार बोले--५राजन्‌ ! आप प्रसन्न हो । मेंने जो कुछ कहा 
है, उसके लिये क्षमा करें | समयपर आपको सब दु.छ मालूम 
हो जायगा । इसलिये आपको मेरा नमस्कार है? ॥ ३८-३९ ॥ 
.... प्रसाथ  राजानममित्रसाहं 
..._ स्थितोड्थवीच्चेच पुनः प्रवीरः। 
. नेदं चिरात्‌ क्षिप्रमिदं भविष्य- 
त्यावर्तते5्सावभियामि चेनम्‌ ॥-४० ॥ 
इस प्रकार शन्रुआंका सामना करनेमें समर्थ राजा 
युधिष्ठटिरको प्रसन्न करके प्रमुख वीर अर्जुन खड़े होकर फिर 


- बोले--५्महाराज | अब कर्णके वे देर नहीं है। यह कार्य शीघ्र 


ही होगा । वह इधर ही आ रहा है; अतः में भी उसीपर 
चढ़ाई कर रहा हूँ ॥ ४० ॥ 
... यास्येष भीम॑ समरात्‌ प्रमोक्त' 
सवोत्मना खूतपुत्र॑ च हन्तुम्‌ । 
तब प्रियार्थ मंत्र जीवितं हि... 
बत्रवीमि सत्यं तद्वेहि राजन ॥ ४१ ॥ 
'राजन्‌ ! मैं अभी भीमसेनको संग्रामले छुटकारा दिलाने 
और सब प्रकारसे सूतपुत्र कर्णका वध करनेके लिये जा रहा 
हूँ । मेरा जीवन आपका प्रिय करनेके लिये ही है । यह में सत्य 
कहता हूँ । आप इसे अच्छी तरह समझ लें? || ४१ ॥ 
इति प्रयास्यन्मुपग्ृह्य. पादौ 
समुत्यितो दीप्रतेजाः किरीठी । 
एतच्छुत्वा पाण्डवों धमराजो 
भ्रातुवोक्‍्यं परुषं फाल्गुनस्थ ॥ ४२ ॥ 
उत्थाय तस्माउछयनादुबाच 
पार्थ ततो दुःखपरीतचेताः । 
इस प्रकार जानेके लिये उद्यत हो राजा युधिष्टिरके चरण 
छूकर उद्दीसत तेजवाले किरीय्धारी अर्जुन उठ खड़े हुए,। 


“इधर अपने 'भाई अजुनका पूर्वोक्तरूपसे कठोर वचन सुनकर 


पाण्डुपुत्र धर्मराज युधिष्ठिर दुःखसे व्याकुलचित्त होकर 

उस शब्यासे उठ' गये और अर्जुनसे इस प्रकार बोले--॥ 
कृत॑ भयां पार्थे यथा न साधु 

येन प्रांप्तं व्यसन वः खुघोरम्‌ ॥ ४३॥ 


३९९६ 


भरीमदाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


तस्माव्छिरशिछिन्धि ममेदमच्य 
कुलान्तकस्याधमपूरुषस्य । 
पापस्य पापव्यसनान्वितस्य । 
विमूढबुद्धेरठसस्थ भीरोः ॥ ४४ ॥ 
'कुन्तीनन्दन | अवश्य ही मैंने अच्छा कर्म नहीं किया 
है, जिससे तुमलोगॉपर अत्यन्त भयड्जलर सझ्कुट आ पड़ा है। 
मैं कुलान्तकारी नराधम पापी पापमय दुव्यंसनमें आसक्तः 
मूढ़बुद्धि, आलसी और डरपोक हूँ; इसलिये आज तुम मेरा 
यह मस्तक काठ डालो ॥ ४३-४४ || 
वृद्धावमन्तुः परुषस्थ॒चेव 
कि ते चिरंमे हानुखत्य रुक्षम 
गच्छाम्यहं वनमेवाद्य पापः 
खु्ख भवान वतंतां मद्विहीनः॥ ४५॥ 
धमैं बड़े बूढ़ोंका अनादर करनेवाला और कठोर हूँ । 
तुम्हें मेरी रूखी बातोंका दीर्घकालतक अनुसरण करनेकी क्‍या 
आवश्यकता है | में पापी आज वनमें ही चला जा रहा हूँ। 
तुम मुझसे अलग होकर सुखसे रहो || ४५ ॥ 
योग्यो राजा भीमसेनो महात्मा 
क्लीबस्य वा मम कि राज्यकृत्यम। 
न चापि शक्तः परुषाणि सोढुं 
पुनस्तवेमानि रुषान्वितस्य ॥ ४६॥ 
“भमहामनस्वी भीमसेन सुयोग्य राजा होंगे। मुझ कायरकों 
राज्य लेनेसे क्या काम है ! अब पुनः मुझमें तुम्हारे रोषपुर्वक 
कह्टे हुए इन कठोर वचनोंकों सहनेकी शक्ति नहीं है ॥४६॥ 
भीमो5स्तु राजा मम जीवितेन 
न कायमद्यावमतस्य बीर । 
इत्येबमुक््वा सहसोत्पपात 
राजा ततस्तच्छयनं विहाय ॥ ४७ ॥ 
निर्गनतुमथोी. वनाय रू 
त॑ वाखुदेवः प्रणतोषभ्युवाच ॥ ४८ ॥ 
“धवीर ! भीमसेन राजा हों । आज इतना अपमान हो 
जानेपर मुझे जीवित रहनेकी आवश्यकता नहीं है।” ऐसा कहकर 
राजा युधिष्ठिर सहसा पलंग छोड़कर वहाँसे नीचे कूद पड़े 
और वनमें जानेकी इच्छा करने लगे। तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
उनके चरणॉमें प्रणाम करके इस प्रकार कहा--॥४७-४८॥ 
राजन विद्तिमेतद्‌ वै यथा गाण्डीवधन्चनः । 
प्रतिशा सत्यसंघस्य गाण्डीवं प्रति विश्वुता ॥ ४९ ॥ 
(राजन ! आपको तो यह विदित ही है कि गाण्डीवधारी 
सत्यप्रतिज्ञ अर्जुनने गाण्डीव धनुषके विषयमें केसी प्रतिश्ा कर 
रक्‍्खी है ? उनकी वह प्रतिज्ञा प्रसिद्ध है | ४९ ॥ 
बूयादू य एवं गाण्डीवमन्यस्मैं देयमित्युत । 
वध्योप्स्यस पुमोल्लोके त्ववा चोकतो 5यमीदशम्‌ ॥ 


इयेष 


धजो अर्जुनसे यह कह दे कि ५तुम्हें अपना गाण्डीवधनुष 
दूसरेको दे देना चाहिये” वह मनुष्य इस जगत्‌में उनका वध्य 
है।? आपने आज अर्जुनसे ऐसी ही बात कह दी है ॥५०॥ 
ततः खत्यां प्रतिशां तां पार्थन प्रतिरक्षता । 
मच्छन्दाद्वमानो5यं कृतस्तव महीपते ॥ ५१ ॥ 
गुरूणामबमानो हि. वध इृत्यभिधीयते । 
धअतः भूपाल ! अजुनने अपनी उस सच्ची प्रतिशाकी 
रक्षा करते हुए मेरी आज्ञासे आपका यह अपमान किया; 
क्योंकि गुरुजनोंका अपमान ही उनका वध कहा जाता है ॥ 
तस्मात्‌ त्व॑ वे महावाहों मम पार्थस्य चोभयोः॥ ५२ ॥ 
व्यतिक्रममिम॑ राजन सत्यसंरक्षणं प्रति। 
“इसलिये महाबाहो ! राजन्‌ ! मेरे और अर्जुन दोनोंके 
सत्यकी रक्षाके लिये किये गये इस अपराधको आप 
क्षमा करे ॥ ५२३ ॥ 
शरण सवां महाराज प्रपन्नो ख उभावषि ॥ ५३ ॥ 
क्षन्तुमहसि मे राजन प्रणतस्याभियाचतः । 
“महाराज ! हम दोनों आपकी शरणमें आये हैं और में 
चरणोंमें गिरकर आपसे क्षमा-याचना करता हूँ; आप मेरे 
अपराधको क्षमा करें ॥ ५३१३ ॥ 
राधेयस्याद्य पापस्य भूमिः पास्यति शोणितम्‌॥ ५४ ॥ 
सत्य ते प्रतिजानामि द॒तं विद्धायय खूतजम। 
यस्येचछसि वर्ध तस्य गतमप्यस्य जीवितम्‌ ॥ ५५ ॥ 
“आज पृथ्वी पापी राधापुत्र कर्णके रक्तका पान करेगी | 
में आपसे सच्ची प्रतिशा करके कहता हूँ; समझ लीजिये कि 
अब सूतपुत्र कर्ण मार दिया गया | आप जिसका वध चाहते 
हैं, उसका जीवन समाप्त हो गया? ॥ ५४-५५ ॥ 
इति कृष्णचचः श्रुत्वा धम्राजों युधिष्िरः । 
ससम्भ्रमं॑ हृषीकेशमुत्थाप्य प्रणतं तदा॥ ५६॥ 
कृताअलिस्ततो वाक्यमुवाचानन्तरं बचः। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर धर्मराज युधिष्ठिर- 
ने अपने चरणोमें पड़े हुए हृषीकेशको वेगपृ्वंक उठाकर फिर 
दोनों हाथ जोड़कर यह बात कही--॥ ५६३ ॥ 
एबमेव यथा55तथ त्वमस्त्येषोषतिक्रमों मम॥ ५७॥ 
अनुनीतो5स्मि गोविन्द तारितश्थास्मि माधव । 
मोचिता व्यसनाद्‌ घोरादू वयमद्य त्वयाच्युत॥ ५८ ॥ 
“गोविन्द |! आप जैसा कहते हैं, वह ठीक है। वास्तवमें 
मुझसे यह नियमका उल्लह्नन हो गया है। माधव | आपने 
अनुनयद्वारा मुझे संतुष्ट कर दिया और सझ्डूटके समुद्रमें 
डूबनेसे बचा लिया | अच्युत | आज आपके द्वारा हमछोग 
घोर विपत्तिसे बच गये || ५७-५८ ॥ 
अबन्त नाथमासाद् ह्यार्वां व्यसनसागरातल्‌ | 
घोराददय समुत्तीर्णाबुभावशानमोहितोी ॥ ५९ ॥ 
त्वव्बुद्धिप्लममासादथ दुःखशोकार्णवादू वयम्‌ । 


एकसंप्ततितमी 5 ध्यायः 


श्ण्ण्७छ 


समुत्तीणो: सहामात्याः सनाथाः स्म त्वयाच्युत ॥६०॥ हो रहे थे; परंतु आपकी बुद्धिर्पी नौकाका आश्रय लेकर 


“आज आपको अपना रक्षक पाकर हम दोनों सड्कूटके 
भंयानक समुद्रसे पार हो गये । हम दोनों ही अज्ञानसे मोहित 


दुःख-शोकके समुद्रसे मन्त्रियोसहित पार हो गये | अच्युत | 
हम आपसे ही सनाथ है? ॥ ५९-६० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि युधिष्टिससमाश्रासने सप्ततितमो5ध्याय; ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें युधिष्टिको आश्रासनविषयक सत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 
( दाक्षिगात्य अधिक पाउके ३ छोक मिलाकर कुछ ६३ छोक हैं ) 


बा न--०जक0००-ि- 


एकसप्ततितमो5ध्याय 
अजुनसे भगवान्‌ श्रीकृष्णफा उपदेश, अजुन ओर युधिष्टिरका प्रसन्‍नतापूवक मिलन 
एवं अजुनद्वारा कर्णबधकी प्रतिज्ञा, युधिष्टिका आशीवाद 


संजय उवाच 

धमराजस्य तच्छुत्वा प्रीतियुक्त वचस्ततः। 
पार्थ प्रोवाच धमोत्मा गोविन्दो यदुनन्द्नः॥ १ ॥ 

संजय कहते है--महाराज ! धर्मराजके मुखसे यह 
प्रेमपूणं वचन सुनकर यदुकुलछको आनन्दित करनेवाले 
धर्मात्मा गोविन्द अर्जुनसे कुछ कहने लगे ॥ १ ॥ 
इति सम कृष्णवचनात्‌ _प्रत्युच्चाय युधिष्ठटिरम्‌ । 
बभूव विमनाः पाथः किचित्‌ कृत्वेव पातकम्‌ ॥ २ ॥ 


अजुन श्रीकृष्णके कहनेसे युधिष्ठिरके प्रति जो तिरस्कार- 


पूर्ण बचन बोले थे, इसके कारण वे मन-ही-मन ऐसे उदास 

हो गये थे, मानो कोई पाप कर बैठे हों ॥ २॥ 

ततो5ब्रवीद्‌ वाखुदेवः प्रहसन्निव पाण्डवम्‌ । 

कर्थ नाम भवेदेतद्‌ यदि त्वं पार्थ घमंजम ॥ ३ ॥ 

असिना तीक्ष्णधारेण हन्या घमं व्यवस्थितम्‌ । 

त्वमित्युकत्वाथ राजानमेवं॑ कर्मलमाविशः॥ ४ ॥ 
उनकी यह अवस्था देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण हँसते हुए-सेः 

उन पाण्डुकुमारसे बोले--८पार्थ | तुम तो राजाके प्रति 

केवल ध्तूृ? कह देने मात्रसे ही इस प्रकार शोकमें डूब 

गये हो । फिर यदि धर्ममें स्थित रहनेवाले धर्मकुमार 

युधिष्टिरकोी तीखी धारवाले तल्वार्से मार डालते, तब 

तुम्हारी दशा कैसी हो जाती !॥ ३-४ ॥ 

हत्वा तु नर्पाति पार्थ अकरिष्यः किमुत्तरम्‌ । 

एवं हि दुर्विदों धर्मों मन्दप्रशेविशेषतः ॥. ५ ॥ 
(कुन्तीनन्दन ! तुम राजाका वध करनेके पश्चात्‌ क्‍या 

करते १ इस तरह धर्मका स्वरूप समीक्रे लिये दुर्विशेय है। 

विशेषतः उन छोगोंके लिये, जिनकी बुद्धि मन्द है; उसके 

सूक्ष्म खरूपकों समझना अत्यन्त कठिन है।॥ ५॥ 

स भवान्‌ धमेभीरुत्वाद्‌ धुव्मेष्यन्महत्तमः | 

नरक घोररूप॑ च आ्रातुज्यष्टस्थय वें वधात्‌॥ ६ ॥ 
“अतः तुम धर्मभीरु होनेके कारण अपने ज्येष्ठ भाईके 


बधसे निश्चय ही घोर नरकरूप महान्‌ अन्धकार ( दुःख ) 
में डूब जाते ॥ ६ ॥ 


स त्व॑ चमसतां श्रेष्ठ राजानं धर्मंसंहितम । 
प्रसादय. कुरुभ्रष्ठमेतद्आ् मत॑ मम ॥ ७ ॥ 


स० घ० ९-- ८ २४े-- 


इसलिये इस विषयमें मेरा विचार यह है कि तुम धर्मात्मा- 
ओमें श्रेष्ठ धर्मररायण कुरुश्रेष्ठ राजा युधिष्ठि रकों प्रसन्‍न करो॥ 
ले डर 
प्रसाद्य भक्त्या राजानं प्रीते चेव युधिष्टिरे । 
प्रयावस्त्वरितो योद्धूं खूतपुत्ररर्थ प्रति ॥ ८ ॥ 
“(राजा युधिष्ठिरकों भक्तिमावसे प्रसन्‍न कर लो। 
जब वे प्रसन्‍न हो जायें; तब हमछोग ठ॒रंत ही युद्धके लिये 
सूतपुत्रके रथपर चढ़ाई करेंगे ॥ ८ ॥ 
०९५ के च 
हत्वा तु समरे कण त्वमद्य निशितः शारेंः । 
विपुलां प्रीतिमाधत्े धमेपुत्रस्य मानद्‌ ॥ ९ ॥ 
धमानद | आज तुम तीखे वा्णोंते समरभूमिमें कर्णका वध 
करके धमंपुत्र युधिष्ठिरके हृदयमें अत्यन्त हर्षोल्लास मर दो ॥ 
एतद्त महाबाहो प्राप्का्ल मतं॑ मम । 
| ७ को 9 *कम्ष 
पर्व छृते कृत चेच तब काय भविष्यति ॥ १० ॥. 
बाहों ! मुझे तो इस समय यहाँ यही करना उचित 


जान पड़ता- है। ऐसा कर लेनेपर तुम्हारा सारा .कार्य 
सम्पन्न हो जायगा?॥ १० ॥ 


ततो5जुनो महाराज रुज्या वें समन्वितः । 
घमराजस्य चरणों प्रपद्य शिरसा नतः॥ ११॥ 
उवाच भरतश्रेष्ठ प्रसीदेति पुनः पुनः 
क्षमस्र राजन यत्‌ प्रोक्त धर्म कामेन भीरुणा ॥ १२ ॥ 
महाराज ! तब अजुन लजित हो धर्मराजके चरणोंमें 
गिरकर मस्तक नवाकर उन भरतश्रेष्ठ नरेशसे वारंबार 
बोले---(राजन्‌ | प्रसन्‍न होइये, प्रसन्‍न होइये। मेंने धर्म- 
पालनकी इच्छासे भयभीत होकर जो अनुचित वचन कहा 
है, उसके लिये क्षमा कीजिये? ॥ ११-१२ ॥ 
दृष्ठा तु पतितं पद्धथां धमराज़ो युधिष्टिरः । 
धनंजयममित्रष्न॑ रुदन्‍त भरतषभ ॥ १३॥ 
उत्धाय श्रातरं राजा धर्मराज़ो धनंजयम | 
समाश्लिष्य च ससनेहं प्ररुरोद महीपतिः ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! धर्मराज युधिष्ठिरने शत्रुसूदन, भाई 
घधनंजयकों अपने चरणोंपर गिरकर रोते देख बड़े स्नेहसे 


उठाकर दृदयसे लगा लिया | फिर वे भूपाल धर्राज भी 
फूट-फूटकर रोने छगें। १३-१४ || 


रुदित्वा खुचिरं काल भ्रातरों खुमद्रायुती। 


३९९८ 


कृतशौचौ महद्दाराज प्रीतिमन्तो बभूबतुः॥ १०॥ 
महाराज ! वे दोनों महातेजस्ी भाई दीब॑काछतक रोते 
रहे ) इससे उनके मनकी मैल घुछ गयी और वे दोनों भाई 
परस्पर प्रेमसे भर गये || १५॥ 
तत आइिलिष्य त॑ प्रेग्णा मूष्ति चांप्राय पाण्डवः। 
प्रीत्या परमया युक्तो विस्मयंश्व पुनः पुनः ॥१६॥ 
अब्नवीत्‌ त॑ महेष्चासं धमंराज्ों धनंजयम । 
तदनन्तर अत्यन्त प्रसन्‍न हो वारंबार मुस्कराते हुए 
पाण्डुकुमार धर्मराज युधिष्ठिरने महाधनुर्धर धनंजयको बड़े 
प्रेमसे हृदयसे लगाकर उनका मस्तक सूँध्रा और उनसे 
इस प्रकार कहा-॥| १६३ ॥ 
कर्णन मे महाबाहों सर्वेलेन्यस्य पश्यतः ॥१७॥ 
कवच च ध्वज चेव धनुः शक्तिहयाः शराः । 
शरेः कृत्ता मद्देष्वांल यतमानस्य संयुगे ॥१८॥ 
“महाधनु्धर ! महाबाहों ! में युद्धमें यत्नपू्वंकक लगा 
हुआ था; किंतु कर्णने सारी सेनाके देखते-देखते अपने 
वार्णोद्वारा मेरे कवच, ध्वज) धनुष) शक्ति,घोड़े और बाणोंके 
टुकड़े-टुकड़े कर डाले हैं | १७-१८ ॥ 
सो5हं शात्वा रणें तस्य कम दृष्ठा च फाद्गुन। 
व्यवसीदामि दुःखेन न चमे जीवित प्रियम ॥१९ ॥ 
“कार्गुन ! रणभूमिमें उसके इस कर्मकों देख और 
समझकर में दुःखसे पीड़ित हो रहा हूँ | मुझे अपना जीवन 
प्रिय नहीं रह गया है || १९॥ 
न चेदद्य हि6त॑ बीरं निहनिष्यलि संयुगे। 
प्राणानेव परित्यक्ष्य जीवितार्थों हि को मम्र ॥ २०॥ 
ध्यदि आज युद्धस्थलमें तुम वीर कर्णका वध नहीं 
करोगे) तो में अपने प्रार्णोक्ा ही परित्याग कर दूँगा | फिर 
मेरे जीवनका प्रयोजन ही क्‍या है ? || २०॥ 
पथम्तक्तः प्रत्युवाच विजयो भरतपंभ । 
सत्येन ते शपे राजन प्रसादेन तथभैव च। 
भीमेन च नरश्रष्ठ यमाभ्यां च महीपते ॥ २१॥ 
यथाद्य समरे कर्ण हनिष्यामि हतो5पि वा। 
मदीतले. पतिष्यामि सत्येनायुधमालभे ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ |! उनके ऐसा कहनेपर अजुनने उत्तर दिया--- 
राजन ! नरश्रेष्ठ महीपाल ! मैं आपसे सत्यकी। आपके 
कृपापूर्ण प्रसादकी; मीमसेनकी तथा नकुछ और सहदेवकी 
शपथ खाकर सत्यके द्वारा अपने धनुपको छूकर कहता हूँ 
कि आज समरमें या तो कर्णको मार डारूँगा या खयंदी 
मारा जाकर प्रृथ्वीपर गिर जाऊँगा? ॥ २१-२२ ॥ 
पएवमाभाष्य. राजानमत्रवीन्माधव॑ बचः । 
अद्य कर्ण रणे कृष्ण खूदयिष्ये न संशयः ॥ २६४ ॥ 
तब बुद्धा हि भद्व ते वधस्तस्य दुरात्मनः | 
राजा युधिष्ठिरते ऐसा कहकर अजुंन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
बोले--( श्रीकृष्ण | आज रणभूमिमें में कर्णका वध करूँगा। 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


इसमें संशय नहीं है। आपका कब्याण हो | आपकी बुद्धिसे 
ही उस दुरात्माका वध होगा? ॥ २३३ ॥ 
एवमुक्तो5ब्रवीत्‌ पार्थ केशवो राजसत्तम ॥ २७॥ 
शक्तोषसि भरतश्रेष्ठ हन्तुं कर्ण महाब॒लूम | 
एप चापि हि मे कामो नित्यमेब महारथ ॥ २५॥ 
कर्थ भवान रणे कण .निहन्यादिति सत्तम | 
नपश्रेष्ठ | उनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णने अजुनसे 
कहा--भरतश्रेष्ठ | तुम महाबली कर्णका वध करनेमें समर्थ 
हो । सत्पुरुषोंमे श्रेष्ठ महारथी वीर ! मेरे मनमें भी सदा यही 
इच्छा बनी रहती है कि तुम रणभूमिमें कर्णको किसी 
तरह मार डालो! ॥ २४-२५३६ ॥ 
भूयश्चवोवाच मतिमान्‌ माधवों चधमेनन्दनम्‌ ॥ २६॥ 
युधिष्टिरेमं बौभत्खुं त्वं सान्त्वयितुमहसि । 
अनुशातुं च कर्णेस्य वधायाद्य दुरात्मनः ॥ २७॥ 
फिर बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ माधवने धर्मनन्दन युधिष्ठिरसे 
इस प्रकार कहा--८महाराज ! आप अर्जुनको सान्त्बना और 
दुरात्मा कर्णके वधके लिये आज्ञा प्रदान करें ॥ २६-२७ ॥| 
श्रुव्वा छ्यहमयं चेव त्वां कर्णशरपीडितम्‌ । 
प्रचुत्ति शातुमायाताबिहावां पाण्डुनन्द्न ॥ २८ ॥ 
धाण्डुनन्दन ! राजन | आप कर्णके बाणोंसे बहुत पीड़ित 
हो गये हैं--यह सुनकर मैं और ये अजुन दोनों आपका 
समाचार जाननेके लिये यहाँ आये थे॥ २८ ॥ 
दिश्यासि राजन न हतो दिएथा न ग्रहणं गतः। 
परिसान्त्वय बीमत्सुं जयमाशाधि चानघ ॥ २९ ॥ 
धनिष्पाप नरेश | सोमाग्यकी वात है कि( कर्णकेद्वारा ) 
न तो आप मारे गये और न पकड़े ही गये | अब आप 
अर्जुननकोी सान्तवना दें ओर उन्हें विजयके लिये 
आशीवांद प्रदान करें? ॥ २९॥ 
युधिष्टिर उवाच 
एद्येहि पार्थ वीभत्सो मां परिष्वज्ञ पाण्डव | 
वक्तव्यमुक्तो5स्मि हित॑ त्वया क्षान्तं च तन्मया ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठटिर बोले- कुन्तीनन्‍्दन ! बीमत्सो ! आओ॥ 
आओ ! पाण्डुक्रुमार ! मेरे हृदयसे छग जाओ | तुमने तो 
मेरे प्रति कहने योग्य और हितकी ही बात कही है तथा मैंने 
उसके लिये क्षमा भी कर दी ॥ ३० ॥ 
अहं त्वामजुजानामि जहि कर्ण चनंजय। 
मन्युं च मा छूथाः पार्थ यन्मयोक्तो 5सि दारुणम्‌ ॥३१॥ 
धनंजय ! मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ; कर्णका बंध करो। पार्थ ! 
मैंने जो तुमते कठोर वचन कहा है; उसके लिये खेद न करना॥ 
संजय उवाच 
ततो धनंजयो राजज्शिरसा प्रणतस्तवा। 
पादौ जग्माह पाणिष्यां भ्रातुज्येष्टस्य मारिप ॥ ६२॥ 
संजय कहते है--माननीय नरेश ! तब धनंजयने 


द्विलततितमो ९ ध्यायः 
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मस्तक झुकाकर प्रणाम किया और दोनों हाथौंसे बड़े भाईके 
पेर पकड़ लिये ॥ ३२ ॥ 
तमुत्थाप्य ततो राजा परिष्वज्य च पीडितम्‌ । 
मृध्य्युपाप्राय चबनमिदं पुनरुवाच ह ॥ ३३॥ 
तत्यश्रात्‌ राजाने मन-ही-मन पीड़ाका अनुभव करनेवाले 
अर्जुनकी उठाकर छातीसे छगा लिया और उनका मस्तक 
सूँघकर पुनः उनसे इस प्रकार कहा--] ३३ ॥ 
धनंजय महाबाहो मानितो5स्मि दर्ढ त्वया। . 
माहात्म्यं विजय॑ चेच भूयः प्राप्नुहि शाश्वतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
हावाहु धनंजय | तुमने मेरा बड़ा सम्मान किया 
है। अतः ठ॒म्हारी महिमा बढ़े और तुम्हें पुनः सनातन 
विजय प्राप्त हो? ॥ २४ ॥ द 
कु : 2 अर्जुन उवाच 
अद्य त॑ पापकमोंणं सानुबन्ध रण शरेः। 
नयाम्यन्तं समासाद्य राघेयं बलगवितम्‌ ॥ ३५॥ 
अजुन बोले--मदाराज | आज मैं अपने बलका 
घमंड रखनेवाले उस पायाचारी राधापुत्र कर्णको रणभूमिमें 
पाकर उसके सगे-सम्बन्धियोंसहित मृत्युके समीप भेज दूँगा।॥ 
येन त्वं पीडितो वाणेटढमायम्य कामुकम्‌ । 
तस्याद्य कमेणः कण: फलमाप्स्यति दारुणम्‌ ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! जिसने धनुषकों दृढ़तापूर्वक्ष खींचकर अपने 
बाणोंद्वार आपको पीड़ित किया है; वह कर्ण आंज अपने 
उस पाप्रकर्मका अत्यन्त भयंकर फछ पायेगा || ३६॥ 
अद्य त्वामनुपद्ययामि कण हत्वा महीपते | 
सभाज यितुमाक्रन्दादिति सत्य ब्रवीमि ते ॥ १७ ॥ 
भूपाल |! आज में कर्णको मारकर ही आपका. दर्शन 


करूँगा और युद्ध(्थलसे आपका अभिनन्दन करनेके लिये 
आडूँगा | यह मैं आपसे सत्य कहता हूँ || ३७ ॥ 
नाहत्वा विनिवर्तिप्ये कर्णमद्य रणाजिरात्‌। 
इति सत्येन ते पादौ स्पृशामि जगतीपते ॥ ३८॥ 
. प्रथ्वीपते | आज मैं कर्णको मारे बिना समराड्भणसे 
नहीं लोटूँगा | इस सत्यके द्वारा मैं आपके दोनों 
चरण छूता हूँ॥ ३८ ॥ 
संजय उवाच 
इति ब्रुवाणं सुमनाः क्रिरीटिनं 
युधिष्टिरः प्राह वचो वृहत्तरम्‌ । 
यशो5क्षयं जीवितमीण्सितं ते 
जय॑ सदा बीयंमरिक्षयं तदा ॥ ३९ ॥ 
संजय कहते हैँं--राजन्‌ ! ऐसी बातें कहनेवाले 
किरीटधारी अजुनसे युधिष्टिरने प्रसन्‍नवित्त होकर यह 
महत्त्वपूर्ण बात कह्दी--“बीर ! तुम्हें अक्षय यश्ञ पूर्ण , आयु) 
मनोवाड्छित कामना विजय तथा - शत्रुनाशक पराक्रम-स्ये 
सदा प्राप्त होते रहें | ३९ ॥ 
प्रयाहि वृद्धि च दिशन्‍्तु देवता 
यथाहमिच्छामि तवास्तु ततूतथा। 
प्रयाहि शीघ्र जहि कर्णमाहवे 
पुरंदरो वृत्रमिवात्मबृद्धये ॥ ४० ॥ 
“जाओ) देवता तुम्हें अभ्थुद्य प्रदान करें| मैं. तुम्हारे 
लिये जेसा चाहता हूँ, वेसा ही सब कुछ तुम्हें प्रात्त हो। 
आगे बढ़ों ओर युद्धस्थलमें शीघ्र ही कर्णकी मार डालो। 
टीक उसी तरह, जैसे देवराज इन्द्रने अपने -ही ऐड्बयकी 
वृद्धिके लिये बृच्नासुरका नाश किया था ॥ ४० | 


इति श्रीमह।भारते कर्णयत्रणि अजुनप्रतिज्ञायामेकसप्ततितमो5च्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें अजुनकी प्रतिज्ञाविषयक -स्क-स्ते- इकहृत्तरवों अध्याय पुरा हुआ॥ «.७१ ॥ 


.. द्िसप्ततितमो<5ध्याय 
श्रीकृष्ण ओर अजुनकी रणयात्रा, मागमें शुम शह्रुन तथा श्रीकृष्णका अजुनको प्रोत्साहन देना 


संजय उवाच._ 

प्रसाथ धर्मराजानं. प्रहष्टेनानतरात्मना । 
पार्थः प्रोवाच गोविन्द खूतपुत्रवधोद्यतः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इत प्रकार धर्मराज 
युधिष्टिरको प्रसन्‍न करके अजुन सूतपुत्र कर्णका वध करनेके 
लिये उद्यत हों प्रसन्‍नचित्त होकर श्रीकृषष्णसे बोले--] .१ ॥| 
कर्पतां मे रथो भूयो युज्यन्तां च हयोक्तमाः । 
आंयुधानि च स्वोणि सज्जन्तां मे महारथे॥ २ ॥ 
उपाचृत्ताश्च॒ तुरगाः शिक्षिताश्याश्वसादिभि।। 
रथोपकरणेंः सज्ञा उपायान्तु त्वरान्विताः॥ ३.॥ 
प्रयाद्दि शीघ्र गोविन्द खूतपुत्रजिघांसया | 

गोविन्द ! अब मेरा रथ तैयार :हो । उसमें पुनः 


उत्तम घोड़े जोते जायेँ और मेरे उस विशाल रथ्में. सब 
प्रकारके अस्त्र-शस्र सजाकर रख दिये जायें । अच्वारोहियों- 
द्वारा सिखलाये ओर टहलाये गये घोड़े रथ-सम्बन्धी उपकरणों- 
से सुसजित हो शीघ्र यहाँ आवें और आप सूतपुन्नक्के 
वधकी इच्छासे जल्दी ही यहसि प्रस्थान कीजिये! ॥२-१३॥॥ 
एवमुक्तो महाराज फाल्गुनेन महात्मना॥ ४ ॥ 
उवाच दारुक॑ कृष्ण: कुरू सव यथात्रवीव्‌ | 
अजुनो भरतश्रेष्ठट; श्रेष्ठ. सर्वाधनुष्मताम्‌ ॥ ५ ॥ 

महाराज | महात्मा अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने दारुकसे कहा-५सारथे ! समस्त धनुर्धारियोंमें: श्रेष्ठ 
भरंतभूषण अजुनने जेसा कहा है; उसके अनुसार 
सारी - तेयारी कंरो?.॥ ४-५ ॥॥ * 


छ००७ 


भ्रीमद्भारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 
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आशप्तस्त्वथ कृष्णेत दारुको राजसत्तम। 
योजयामास स रथ वेयाप्र॑ शत्रुतापनम्‌ ॥ ६ ॥ 
सज्ज॑ निवेद्यामास पाण्डवस्य महात्मनः । 

नपश्रेष्ठ | श्रीकृष्णके इस प्रकार आदेश देनेपर दारुक- 
ने व्याप-चर्मते आच्छादित तथा शत्रुआंकोी तपानेवाले रथको 
जोतकर तैयार कर दिया और महामना पाण्डुकुमार अजुनके 
पास आकर निवेदन किया कि (आपका रथ सब 
सामग्रियोंसे सुसजित है? || ६३ | 
युक्त तु त॑ रथं दृष्ठा दारकेण महात्मना ॥ ७ ॥ 
आपृच्छथ चमराज़ानं त्राह्मणान्‌ खस्ति वाचय च | 
खुमज्लखस्त्ययनमारुरोह.. रथोत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 

महामना दारुकके द्वारा जोतकर लाये हुए उस रथकों 
देखकर अर्जुन धर्मराजसे आज्ञा ले ब्राह्मणॉसे खस्तिवाचन 
कराकर कब्याणके आश्रयभूत उस परम मद्भलमय उत्तम 
रथपर आरूढ हुए ॥ ७-८ || 
तस्य राजा महाप्राशे धमराजों युधिषप्ठिरः । 
आशिषो5युडम्क स ततःप्रायात्‌ कर्णरथं प्रति॥ ९. ॥ 

उस समय महाबुद्धिमान्‌ धर्मराज राजा युघिष्ठिरने 
अर्जुनकोी आशीर्वाद दिये। तल्श्रात्‌ उन्होंने कर्णके 
रथकी ओर प्रस्थान किया ॥ ९॥ 
तमायान्तं महेष्चास दृष्टा भूतानि भारत । 
निहत॑ मेनिरे कण पाण्डवेन महात्मना॥ १०॥ 

भारत ! महाधनुधर अजुनको आते देख समस्त प्राणियों 
को यह विश्वास हो गया कि अब कर्ण महामनस्वी पाण्डुपुत्र 
अर्जुनके हाथरो अवद्य मारा जायगा ॥ १० ॥ 
बभूवुर्विमठा। सो दिशो राजन समन्ततः । 
चापषाश्व शतपत्नाश्व क्रोश्चाश्रेव जनेश्वर ॥ ११॥ 
प्रदक्षिणमकुवन्त तदा वे पाण्डुनन्दनम्‌। 

राजन ! सम्पूर्ण दिशाएँ सब ओरसे निर्मल हो गयी 
थीं। नरेश्बर | नीलकण्ठ, सारस और क्रोश्व पक्षी पाण्ड- 
नन्दन अर्जुनको दादिने रखते हुए जाने छगे।॥ ११३ ॥ 
बहवः पश्षिणो राजन पुन्नामानः शुभाः शिवाः ॥ १२॥ 
त्वरयन्तो5जुनं॑ युद्धे हृए्ूपा ववाशिरे। 

राजन्‌ | पुरुष जातिवाले बहुत-ले शुमकारक मज्जल- 
दायक पक्षी अर्जुनको युद्धके लिये उतावडे करते हुए. बड़े 
हमें भरकर चहचहा रहे थे ॥ १२६३ ॥ 
कड्ढा ग्रधा बकाः इयेना वायसाश्थ विशाम्पते॥ १३ ॥ 
अग्नतस्तस्य गच्छन्ति मांसहदेतोमेयानकाः । 

प्रजानाथ ! कट्ढ ग्त्र, वक। बाज और कौए. आदि 
भयानक पक्षी मांसके लिये उनके आगे-आगे जा रहे थे ॥ 
निमित्तानि च घन्यानि पाण्डवस्य शशंसिरे ॥ १४ ॥ 
विनाशमरिसेन्यानां कणस्थय च वध प्रति। 

इस प्रकार बहुत-से शुभ शकुन पाण्डुपुत्र अर्जुनको 
उनके शत्रुओंके विनाश तथा कर्णके वधकी सूचना दे रहे थे॥ 


प्रयातस्याथ पार्थस्य महान स्वेदो व्यजायत ॥ १५ ॥ 
चिन्ता च विपुला जशे कर्थ चेदं भविष्यति । 

युद्धके लिये प्रश्थान करनेपर कुन्तीकुमार अ्ज्ुनके 
शरीरमें बड़े जोरसे पसीना छूटने लगा तथा मन-ही-मन भारी 
चिन्ता होने लगी कि प्यह सब केसे होगा ? ॥ १५३१ ॥ 
ततो._गाण्डीवधन्चानमत्रवीन्मधु खृदूनः ॥ १६॥ 
इृष्ठा पाथ तथा यान्‍्तं चिन्तापरिगतं तदा । 

रथमें बेठकर चलते समय गाण्डीवधारी अजुनको 
चिन्तामग्न देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे इस प्रकार कहा ॥ 
वातुदेव उवाच 
गाण्डीवधन्चन्‌ संग्रामे ये त्वया घनुषा जिताः॥ १७॥ 
न तेषां मानुषो जेता त्वदन्य इह विद्यते | 

श्रीकृष्ण बोले--गाण्डीवधारी अर्जुन ! तुमने 
अपने धनुषसे जिन-जिन वीरौपर विजय पायी है; उन 
जीतनेवाछा इस संसारमें तुम्हारे सिवा दूसरा कोई 
मनुष्य नहीं है॥ १७३ ॥ 
दृष्टा हि बद्दवः शूराः शक्रतुत्यपराक्रमाः ॥ १८ ॥ 
त्वां प्राप्य समरे शुरं ते गताः परमां गतिम्‌। 

मेंने देखा है इन्द्रके समान पराक्रमी बहुत-से झूरवीर 
समराज्ञणमें तुझ शौरयंसम्पन्न बीरके पास आकर परम 
गतिको प्राप्त हो गये ॥ १८३ ॥ 
को हि द्रोणं च भीष्मं च भगदत्तं च मारिष॥ १९ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यो काम्वोज च सुदक्षिणम्‌ । 
श्रुतायुष॑ महावीयमच्युतायुषमेच च। 
प्रत्युक्चम्य भवेत्‌ क्षेमी यो न स्यात्‌ त्वमिव प्रभो॥२०॥ 

प्रभो | आय ! जो तुम्दारेजेसा वीर न हों) ऐसा 
कौन पुरुष द्वोणाचार्य, भीष्स, भगदत्त, अवन्तीके राजकुमार 
विन्द और अनुविन्द, काम्बोजराज सुदक्षिण, महापराक्रमी 
श्रुतटायु॒ तथा अच्युतायुका सामना करके सकुशलू 
रह सकता था ॥ १९-२० ॥ 
तव हास्राणि दिव्यानि छाघवं॑ वलमेव च। 
असम्मोहश्व युद्धेषु विशानस्थ च संततिः ॥ २१॥ 
वेधः पातश्वच लक्ष्येषु योगश्रेष तथाजुन। 
भवान्‌ देवान्‌ सगन्धवोन हन्यात्‌ सह चराचरान्‌।२२॥ 

तुम्हारे पास दिव्य अख्र हैं तुममें फुर्तीा है; बल है, 
युद्धके समय तुम्हें घबराहट नहीं होती, तुम्हें अख्न-शर्त्रोंका 
विस्तृत ज्ञान है तथा लक्ष्यकों वेधने तथा गिरानेकी कला 
ज्ञात है। अर्जुन | लक्ष्यों वेघते समय तुम्हारा चित्त 
एकाग्र रहता है । गन्धर्वोसहित समूर्ण देवताओं तथा 
चराचर प्राणियोंकी तुम एक साथ मार सकते हो ॥२१-२२॥ 
पूथिव्यां तु रण पार्थ न योद्धा त्वत्समः पुमान्‌। 
धनुग्रोद्दा हि ये केचित्‌ क्षत्रिया युद्धदुमंदाः ॥ २३ ॥ 
आ देवात्‌ त्वत्समं तेषां न पश्यामि श्यणोमि चे । 


हद्विसप्ततितमो5ध्यायः 
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कुन्तीकुमार | इस भूमण्डलपर दूसरा कोई पुरुष 
तुम्हारे समान योद्धा नहीं है | यहाँसे देवलोकतक धनुष धारण 
करनेवाड़े जो कोई भी रणदुमंद क्षत्रिय हैं, उनमेंसे किसीको 
भी में तुम्हारे समान न तो देखता हूँ और न सुनता ही हूँ ॥ 
ब्रह्मणा च प्रजाः ख॒श्ा गाण्डीवं च मह॒द्‌ धनु! ॥२४॥ 
येन त्वं युध्यसे पार्थ तस्मान्नास्ति त्वया समः। 

पार्थ ! ब्रह्माजीने सम्पूर्ण प्रजाकी सृष्टि की है और 
उन्होंने ही उस विशाल धनुष गाण्डीवकी भी रचना की है; 
जिसके द्वारा तुम युद्ध करते हो; अतः तुम्हारी समानता 
करनेवाला कोई नहीं है || २४३ ॥ 
अवश्य तु मया वाच्य यत्‌ पथ्यं तव पाण्डव॥ २५॥ 
मावमंस्था महाबाहों कर्णमाहवशोभिनम्‌। 

पाण्डुनन्दन ! तो भी जो बात तुम्हारे लिये हितकर हो, 
उसे बता देना मैं आवश्यक समझता' हूँ । महाबाहो ! संग्राम- 
में शोभा पानेवाले कर्णकी अवहेलना न करना || २५३ ॥ 
कर्णा हि बलवान दृप्तः कृतास्रश्च महारथः ॥ २६॥ 
कृती च चित्रयोथी च देशकालस्य फोबिद्‌ः । 

क्योंकि कर्ण बलवान) अभिमानी) अम्लविद्याका विद्वान: 
महारथी) युद्धकुशलछ, विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाला तथा 
देशकालको समझनेवाल्ा है | २६३ ॥ 
बहुनात्र किमुक्तेन. संक्षेपाच्छुणु पाण्डव ॥ २७॥ 
त्वत्समं त्वद्विशिष्ठं वा कर्ण मन्‍्ये महारथम। 
परम यज्ञमास्थाय त्वया वध्यो महाहवे ॥ २८ ॥ 

पाण्डुनन्दन | इस विषयमें अधिक कहनेसे क्‍या छाभ; 
संक्षेपसे ही सुन छो | में महारथी कर्णको तुम्हारे समान या 
तुमसे भी बढ़कर मानता हूँ । अतः महासमरमें महान्‌ प्रयत्न 
करके तुम्हें उसका वध करना होगा ॥ २७-२८ ॥ 
तेजला वह्िसदशो वायुवेगसमो जवे। 
अन्तकप्रतिमः क्रोधे खिंहसंहननों बली ॥२९०॥ 

कर्ण तेजमें अग्निके सहश। वेगमें वायुके समान क्रोधमें 
यमराजके तुल्य, सुदृद दरीरमें सिंहके सहृश तथा 
बलवान्‌ है ॥ २९ ॥ 
अष्रलिमंदाबाहुव्यूंडोरस्कः. खुदुजेयः । 
अभिमानी च शुरश्व प्रवीरः प्रियद्शनः ॥ ३० ॥ 

उसके शरीरकी ऊँचाई आठ रत्न ( एक सौ अड्सठ 
अंगुल ) है। उसकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी और छाती चोड़ी हैं। 
उसे जीतना अत्यन्त कठिन है। वह अभिमानी) शौर्यसम्पन्न 
प्रमुख वीर और प्रियदर्शन ( सुन्दर ) है।। ३० ॥ 
सर्वयोधगुणेयुक्तो.. मित्राणामभयंकरः । 
सतत पाण्डबद्देषी धातेराष्ट्रहिति रतः॥३१॥ 

उसमें योद्धाओंके सभी गुण हैं | वह अपने मित्रोंको 
अभय देनेवाला है तथा दुर्याधनके हितमें तत्पर रहकर 

१. मुट्ठी बंधे हुए द्वाथके मापको रत्नि कहते हैं । 


पाण्डवोंसे सदा द्वंघ रखता है || ३१ ॥ 
सर्वेरवध्यो राधेयो देवेरपि सवासवेः। 
ऋुते त्वामिति मे बुद्धिस्तदय्य जहि सूतजम्‌ ॥ ३२ ॥ 
मेरा तो ऐसा विचार है कि राधापुत्र कर्ण तुम्हें छोड़कर 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये भी अवध्य है। अतः 
तुम आज सूतपुत्रका बध करो ॥ ३२ ॥ 
देवैरपि हि संयत्तैविंश्रद्धिमोंसशोणितम्‌ | 
अशक्यः स रथो जेतुं सर्वेरपि युयुत्सुभिः ॥ ३३ ॥ 
समस्त देवता भी यदि रक्त-मांसयुक्त शरीरकों धारण 
करके युद्धकी अमिलाषा लेकर विजयके लिये प्रयत्नशील हो 
रणभूमिमें आ जायें तो उनके लिये रथसहित कर्णको 
जीतना असम्भव है ॥ ३३ ॥ 
दुरात्मानं पापचृत्त नृशंसं 
दुश्प्रशं पाण्डवेयेषु नित्यम। 
हीनखार्थ पाण्डवेयेविरोधे 
हत्वा कर्ण निश्चितार्थों भवाद्य ॥ ३४ ॥ 
अतः आज तुम दुरात्मा) पापाचारी) क्रूर, पाण्डवॉंके 
प्रति सदा दुर्भावना रखनेवाले और किसी स्वार्थके बिना ही 
पाण्डव-विरोधमें तत्पर हुए कर्णका वध करके सफलमनोरथ 


हो जाओ ॥ ३४ ॥ 


त॑ खूतपुत्र रथिनां वरिष्ठ 
निष्कालिक॑ कालवर्श नयाद्य । 
ते खूतपुत्र॑रथिनां वरिष्ठ 
हत्या प्रीति धर्मराजे कुरुष्व ॥ ६५ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ यूतपुत्र अपनेको कालके वशमें नहीं 
समझता है । तुम उसे आज ही कालछके अधीन कर दो। 
रथियोंमें श्रेष्ठ सूतपुत्र कर्णी मारकर धर्मराज युधिष्ठिरको 
प्रसन्न करो || २५ ॥ 
जानामि ते पाथ बीये यथावद्‌ 
हुवौरणीयं च॑ खुराखरेश्व । 
सदावजानाति हि पाण्डुपुत्रा- 
नसो दपीत्‌ खूतपुत्रो दुरात्मा ॥ ३६॥ 
पार्थ ! में तुम्हारे उस बल-पराक्रमको अच्छी तरह जानता 
हूँ, जिसका निवारण करना देवताओं और असुरोंके लिये भी 
कठिन है | दुरात्मासूतपुत्र कर्ण घमंडमें आकर सदा पाण्डवॉं- 
का अपमान करता है ॥ ३६ ॥ 
आत्मानं मन्यते वीर येन पापः खुयोधनः। - 
तमद्य मूल पापानां जहि सोति धनंजय ॥ ३७॥ 
धनंजय [ जिसके साथ होनेसे पापी दुर्योधन अपनेको 
वीर मानता है वह सूतपुत्र कर्ण ही सारे पापोंकी जड़ है; 
अतः आज तुम उसे मार डालो | ३७ ॥ 
खड़्जिजूं धनुरास्यं शरदुंट्रं तरखिनम्‌। 
ह॒प्त पुरुषशादूंल जद्दि कर्ण घनंजय ॥ ३८ ॥ 
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अजुन ! कर्ण पुरुषोंमें सिंहके समान है, तलवार ही 
उसकी जिह्या है; धनुष ही उसका फेला हुआ मुख है; बाण 
उसकी दाढ़ें हैं, बह अत्यन्त वेगशाढी और अभिमानी है । 
तुम उसका वध करो ॥ ३८ ॥ 
| ीय॑ 
अहं त्वामनुजानामि वीयंण च बलेन च। 
जहि कर्ण रण शूर मातहृमिव केखरी ॥ ३९ ॥ 
जेसे सिंह मतवाले हाथीकों मार डालता है। उसी प्रकार 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्षणि ] 


तुम भी अपने बल और पराक्रमसे रणभूमिमें शूरवीर कर्णको 
मार डालो। इसके लिये में तुम्हें आज्ञा देता हूँ ॥ ३९ ॥ 
यस्य वीयंण वीये॑ ते धात॑राष्ट्रोप्वमन्यते । 
हु ०६ ५ रे ७ 

तमद्य पाथ संग्रामे कण बेंकतन जहि ॥ ४० ॥ 

पार्थ | जिसके बलसे दुर्योधन तुम्हारे बल-पराक्रमकी 
अवहेलना करता है; उस बेकर्तन कर्णको आज तुम युद्धमें 
मार डालो ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते कणंपर्वणि कृष्णाजु नसंवादे द्विसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें श्रीकृष्ण और अजुनका संवादविषयक वहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२॥ 


त्रिसप्ततितमो5ध्याय 
भीष्म ओर द्रोणके पराक्रमका वर्णन करते हुए अजुनके बलकी प्रशंसा करके श्रीकृष्णका कर्ण 
ओर दुर्योधनके अन्यायक्री याद दिलाकर अजुनकों कणवधके लिये उत्तेजित करना 


संजय उवाच 
ततः पुनरमेयात्मा केशवो5जुनमत्रवीत्‌। 
कतसंकल्पमायान्त॑ वधे कर्णस्य भारत ॥ १ ॥ 
संजय कहते ह--भरतनन्दन ! तदनन्तर कर्णका 
बब करनेक्े लिये कृतसंकल्प होकर जाते हुए अर्जुनसे अप्र- 
मेयस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुनः इस प्रकार कहा---॥१॥ 
अद्य सप्तरशाहानि वतमानस्प भारत । 
विनाशस्यातिधघोरस्थ नरवारणवाज़िनाम ॥ २ ॥ 
भारत ! मनुष्यों, हाथियों और घोड़ोंका जो यह 
अत्यन्त भयंकर बिनाश चल रहा है; इसे आज सत्रह 
दिन हो गये ॥ २ || 
भूत्वा हि बिपुला सेना तावकानां परे! सह । 
अन्योन्यं समर प्राप्य किचिच्छेषा विशाम्पते॥ ३ ॥ 


धपप्रजानाथ | शत्रुओंक्री साथ-साथ तुमलोगोंके पास भी. 


विशाल सेना जुट गयी थी; परंतु परस्पर युद्ध करके प्रायः 

नष्ट हो गयी, अब थोड़ी-सी ही शेष रह गयी है ॥ ३ ॥ 

भृत्वा वें कोरवाः पार्थ प्रभूतगजबाजिनः। 

त्वां वे शत्रु समालाय विनष्टा रणमूधंनि ॥ ४ ॥ 
धार्थ | कोरवपक्षके योद्धा वहुसंख्यक दाथी-थोड़ोंसे 

सम्पन्न थे; परंतु तुम-जेसे बीर झत्रुको पाकर युद्ध के मुहानेपर 

नष्ट हो गये ॥ ४ ॥ 

एते ते पृथिवीपालाः खञ्जयाश्र समागताः । 

त्वां समासाद्य दु्घेपें पाण्डवाश्व व्यवस्थिताः॥ ५ ॥ 
(तुम बत्रुओंके लिये दुर्जय हो; तुम्हारे ही आश्रयमें रह 

कर ये तुम्हारे पश्चके भूमिपाल सज्ञय और पाण्डव योद्धा 

युद्धस्थलमें डटे हुण है ॥ ५॥ 

पाआ्वालेः पाण्डवैमंत्स्ये: कारूपेश्वेदिभिः सह । 

त्वया गुप्तरमित्रच्नः कृतः शात्रुगणक्षयः॥ ८६ ॥ 
घुमस सुराक्षत हुए इन पाण्डव) पाश्चाल) मत्य।, करूषप 

तथा चेदिदेशीय दत्रुनाशक वीरोंने शन्रुसमूहांका संहार 


कर डाला हूं ॥ ६ | 

को हि शक्तो रण जेतुं कोरवांस्तात संयुगे। 

अन्यत्र पाण्डवान युद्धे त्वया गुप्तान महारथान ।७! 
ध्तात | तम्हारे द्वारा सुरक्षित पाण्डब महारथियोंक्री छोड़- 

कर दूसरा कौन नरेश युद्धमें कोरवोंकों परास्त कर 

सकता है ॥ ७ ॥ 

शक्तरस्त्वं हि रण जेतुं सखुरासरमानुषान्‌ । 

चरीढें लोकान्‌ समरे युक्तान कि पुनः कौरवं॑ बलम।८। 
(तुम तो युद्धके लिये तैयार होकर आये हुए देवता; 

असुर और मनुष्योंसहित तीनों छोकोंकों समरभूमिमें जीत 

सकते हो, फिर कोरव-सेनाकी तो वात ही कया है? ॥ ८ ॥ 

भगदत्तं च राज़ानं को5न्यः शक्तर्त्वया बिना | 

जेतुं पुरुपशादूंछ यो5पि स्याद्‌ वासवोपमः ॥ ९ ॥ 
“पुरुषसिंह ! कोई इन्द्रके समान भी पराक्रमी क्‍योंन हो; 

तुम्हरे सिवा दूसरा कौन वीर राजा भगदत्तको जीत 

सकता था ? ॥ ९ ॥ 

तथेमां विपुलां सेनां गुप्ता पार्थ त्वयानघ। 

न शेकुः पार्थिवाः सर्व चलश्लुनिरपि वीक्षितुम्‌ ॥ १० ॥ 
धनिष्पाप कुन्तीकुमार ! तुम जिसकी रक्षा करते हो; उस 

विशाल सेनाकी ओर सारे राजा आँख उठाकर देख भी 

नहीं सके हैं || १० ॥ 

तग्रेव सतत पार्थ रक्षिताभ्यां त्वया रणे। 

धृष्टय्युम्नशिखण्डिभ्यां भीष्मद्रोणी निपातितो ॥ ११॥ 
ध्ार्थ ! इसी प्रकार रणश्षेत्रमें सदा तुमसे सुरक्षित रह- 

कर ही घृष्टयुम्न और शिखण्डीने द्रोणाचार्य और भीष्मको 

मार गिराया है॥ ११॥ न 

को हि शक्तो रणे पार्थ भारतानां महारथो । 

भीष्मद्रोणी युधा जेतुं शक्रतुल्यपराक्रमो ॥ १२॥ 
(कुन्तीनन्दन ! भरतवंशियोंकी सेनाके दो महारथी इन्द्र- 

तुल्य पराक्रमी भीष्म और द्रोणकों रणभूमिमें युद्ध करते 

समय कौन जीतःसकता था? || १२ ॥ हि 


त्रिसपतितमोडध्यॉयः 
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को हि शान्तनवं भीष्म द्रोणं चेकतेन कृपम्‌। 
द्रोणि च सौमदत्ति च कृतवमोणमेव उ्व ॥ १३ ॥ 

सेन्धवं मद्रराजानं राजानं च सुयोधनम्‌ | 
बीरान कृताखान समरे सव्ोनेवानिवर्तिनः ॥ १४ ॥ 

अक्षोहिणीपतीनुग्रान्‌ संहतान्‌ युद्धदुमेदान। 
त्वाम्ृते पुरुषव्याप्र जेतुं शक्तः पुमानिह ॥ १५॥ 
धनरव्याप्र !अक्षोहिणी सेनाके अधिपति) बीर; अख्नवेत्ता, 
भयंकर पराक्रमी, संगठित) रणोन्मत्त तथा;,क्मी पीछे न 
हटनेवाले मीष्म) द्रोण) कृपाचार्य) वेकर्तन कर्ण) अश्वत्थामा: 
भूरिश्रवा, कृतवर्मा, जयद्रथ) शल्य तथा राजा दुर्योधन- 


जैसे समस्त महारथियोंग्र इस जगतूमें तुम्हारे सिवा) दूसरा 


कोन पुरुष विजय पा सकता है ! ॥ १३-१५॥. . 
श्रेण्यश्व बहुलाः क्षीणाः प्रदीणोश्वरथद्धिपाः । 
नानाजनपदाश्रोग्राः क्षत्रियाणाममर्षिणाम्‌ ॥ १६॥ 
“अमर्षशील क्षत्रियोंके बहुत-से दल थे, जो बड़े भयंकर. 
और अनेक जनपदोंके निवासी थे; वे सब-के-सब नष्ट हो 


गये, उनके घोड़े, रथ और हाथी मी धूलमें मिल गये ॥१६॥ 


गोवासदासमीयानां वसातीनां चः भारत । 
प्राच्यानां वाठधानानां भोजानां चामिमानिनाम्‌ ।१७। 
उदीणोश्वगजा सेना सर्वेक्षत्रस्य भारत। : 
त्वां समासाद्य निधन गता भीर्म च भारत ॥ १८॥ 
भारत ! गोवास, दासमीय) वसाति) प्राच्य+ बाटधान 
और भोजदेशनिवासी अमिमानी «वीरोंकी तथा. सम्पूर्ण 
क्षत्रियोँंकी सेना) जिसमें उद्ण्ड घोड़ों और उन्मत्त हाथियोंकी 
संख्या अधिक थी, तुम्हारे ओर भीमसेनके पास पहुँचकर 
नष्ट हो गयी ॥ १७-१८ ॥ 
उम्राध्चव भीमकर्मोणस्तुषारा . यवनाः खशाः। 
दावोभिसारा द्रदाः शक्ता माठरतहृुणाः॥ १९॥ 
आन्श्रकाश्व॒ पुलिन्दाश्व किराताश्रोग्रविक्रमाः 
सलेच्छाश्व पवतीयाश्व सागरानूपवासिनः ॥ २० ॥ 
संरस्भिणो युद्धशोण्डा वलिनो दण्डपाणयः। 
पते खुयोधनस्यार्थ संरब्धाः कुरुमिः सह ॥ २१॥ 
न शक्या युधि निज़तुं त्वदन्येन परंतप। 


“उग्रख भाव) भीषण पराक्रमी एवं भयंकर कर्म करनेवाले 


तुषघार, यवन) खद) दार्वामिसार, दरद, शक) माठर) तज्ञण: 
आन्प्र; पुलिन्द, किरातः म्लेच्छ, पर्वतीय तथा समुद्रतटवर्ती 
योद्धा, जो युद्धकुशछ, रोपावेशसे युक्त, बलवान एवं हाथोंमें 
डंडे लिये हुए हैं; क्रोधमें भरकर कोरव-सेनिकोंके साथ 
दुर्योधनकी सहायताके लिये आये हैं; शत्रुओंको: संताप देने- 
वाले वीर! तुम्हारे सिवा . दूसरा कोई इन्हें नहीं जीत 
सकता ॥ १९-२१३ ॥ 

घातंराष्ट्रमुद्म्न हि ब्यूढं दृष्ठा मह॒द्‌ बलम्‌॥ २२॥ 
यदि त्वं न भवेखाता प्रतीयात्‌ को नु मानवंः 


४००३ 


ध्यदि तुम रक्षक, ने होते तो ब्यूह्कारमें खड़ी हुई 
धृतराष्ट्रपुत्नोंकी प्रचण्ड एवं विशाल सेनाकों सामने देखकर 
कौन मनुप्य उसपर चढ़ाई कर सकता था १ ॥२२३॥ 
तत्‌ सागरमिवोद्धूत रजसा संबूतं बछम्‌ ॥ २३॥ 
विदार्य पाण्डवेः कुद्धेस्त्वया गुप्तेहेतं विभो । 

धप्रभो ! तमसे सुरक्षित रहकर ही क्रोधभरे पाण्डव योद्धा- 
आने धूछते आच्छादित और समुद्रके समान उमड़ी हुई 
कौरवसेनाकों छिन्‍न-मिन्‍न करके मार डाला है| २३३ !) 
मगधानामधिपतिजेयत्सेनो महाबलरः ॥ २७ ॥ 
अय सप्तेव चाहानि हतः संख्ये५भिमन्युना । 

“अभी सात दिन ही हुए हैं, अभिमन्युने मगधदेशके 
राजा महाबली जयत्सेनको युद्धमें मार डाछा था || २४३ || 
ततो द्ृशसहस्त्राणि गजानां भीमकमंणाम्‌ ॥ २५॥ 
ज्घान गदया भीमस्तस्य राश्ः परिच्छदम । 
ततो नये :मिहता नागा रथाश्व शतशो बलात्‌॥ २६-॥ 

पतसश्चात्‌ मीमसेनने राजा जयत्सेनके भयानक कर्म 
करनेवाले दस हजार हाथियोंको) जो उन्हें सब ओरसे घेरकर 
खड़े थे, गदाक्े आधातसे नष्ट कर दिया। तदनन्तर और 
भी बहुत-से हाथी तथा सैकड़ों रथ उनके द्वारा बलपूर्वक 


. नष्ट किये गये॥ २५-२६ ॥ 


तदेवं॑ समरे पार्थ वतमाने महाभये । 
भीमसेन समासाद्य त्वां च पाण्डव कोरवाः ॥ २७॥ 
सवाजिरथमातड्ा मत्युलोकमितोी गताः। 

' धपाण्डुनन्दन ! पाथथ ! इस प्रकार महाभयंकर युद्ध 
आरम्म होनेपर तुम्हारे ओर भीमसेनके सामने आकर बहुत-से 
कौरव-सैनिक घोड़े, रथ ओर हाथियोंसहित यहसे यमछोक 
पधार गये ॥ २७३६ ॥ 
तथा सेनामुखे तन्न निहते पार्थे पाण्डवेः॥ २८ ॥ 
भीष्मः प्राखजदुग्राणि शरजालानि मारिष। 

धमाननीय कुन्तीनन्दन ! पाण्डव वीरोंने जत्र वहाँ सेनाके 
प्रमुख भागका विनाश कर डाल तब भीष्मजी भयंकर बाण- 
समूहोंकी वृष्टि करने लगे ॥ २८६ ॥ 
सचेदिकाशिपाश्वालान करूषान्‌ मत्स्यकेकयान॥ २९॥ 
शरः प्रच्छायथ निधनमनयत्‌ परमासत्रवित्‌। . 

“बे उत्तम अज्ञोंके श्ञता तो थे ही) उन्होंने पाण्डवपक्षके 
चेदि, काशी) पाश्चाल, करूप) मत्स्य और केकयदेशीय 
योद्याओंकी अपने बा्णोंते आचछादित करके मौतके मुखमें 
डाल दिया ॥ २९३ ॥ ँ . 
तस्य चापच्युतैर्बाणैः. परदेहविदारणेः ॥ ३० ॥ 
पूर्णणाकाशमभभवद्‌. रुकमपुह्नलरजिहागे:। .. 

“उनके घनुपसे छूटे हुए बाण शत्रुओंकी कायाको विदीण 
कर देनेवाले थे, उनमें सोनेक्रे पंख लगे थे और वे लक्ष्यकी 
ओर सीधे पहुँचते थे। उन बाणसे सम्युणे आकाश 
भर गया ॥ ३०६ ॥ 


४७००४ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि 
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हन्याद्‌ रथसदहस्तराणि एकेकेनैव मुष्टिना ॥ ३१ ॥ 
लक्ष नरद्विपान दत्वा समेतान समहाबलान । 

“वे एक-एक मुद्ठी बाणसे ही युद्धस्थलमें एकत्र हुए. लाखों 
महाबली पैदल मनुष्यों और हाथियोंका संहार करके सहसों 
रथियोंकोी मार सकते थे ॥ ३१३ ॥ 
गत्या दशम्या ते गत्वा जच्नुवोजिरथद्धिपान्‌॥ ३२ ॥ 

हित्वा नवगतीदुशः स बाणानाहवेत्यजत्‌ । 

“मीष्मजी युद्धस्थल्में दोषयुक्त आविद्ध आदि नौ गतियों- 
को छोड़कर केवल दशर्बी गतिसे बाण छोड़ते थे । वे बाण 
पाण्डवपक्षके घोड़ों। रथों और हाथियोंका संहार करने लगे३ २६ 
दिनानि दश भीष्मेण निध्नता तावक बलम्‌ ॥ ३४ ॥ 
शुन्याः कृता रथोपस्था दृताश्चव गजवाजिनः । 

“लगातार दस दिनोंतक तुम्हारी सेनाका विनाश करते हुए 
भीष्मजीने असंख्य रथोंकी बेठके सूनी कर दीं) बहुत-से 
हाथी और घोड़े मार डाले || ३३३ ॥ 
दर्शयित्वा55त्मनो रूप॑ रुद्रोपेन्द्रसमं युधि ॥ ३४॥ 
पाण्डवानामनीकानि प्रग॒ृदह्यासो व्यशातयत्‌ | 

“उन्होंने रणभूमिमें भगवान्‌ रुद्र और विष्णुके समान 
अपना भयंकर रूप दिखाकर पाण्डब-सेनाओंका बल्पूर्वक 
विनाश कर डाला ॥ ३४३ ॥ 
विनिष्नन्‌ पृथिवीपालांश्रेदि पाश्चालकेकयान्‌ ॥ 3५ ॥ 
अदद्दत्‌ पाण्डवी सेनां रथाश्वगजसंकुलाम । 
मजन्तमछुवे मन्दमुज़िहीषेः खुयोधनम्‌ ॥ ३६॥ 

(मूर्ख दुर्योधन नोकारहित विपत्तिके सागरमें डूब रहा 
था; अतः भीष्मजी उसका उद्धार करना चाहते थे) उन्होंने 
चेदि, पाश्चाल तथा केकयनरेशोंका वध करते हुए; रथ; 
घोड़ों और रथियोंसे भरी हुई पाण्डवसेनाकों भस्म 
कर डाला ॥ ३५-३६ ॥ 
तथा चरन्तं समरे तपन्तमिव भास्करम। 
पदातिकोटिसाहस्राः. प्रवरायुधपाणयः ॥ ३७॥ 
न शेकुः खूंजया द्र॒ष्टुं तथेवान्ये महीक्षितः । 
बिचरन्तं तथा त॑ तु संग्रामे ज़ितकाशिनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
सर्वांायमेन महता पाण्डवाः समभिद्रवन | 

“कोटि सहृस्ल पेदल तथा हार्थोर्मे उत्तम आयुध घारण 
किये हुए खंजय सेनिक और दूसरे नरेश सूर्यदेवके समान 
ताप देते और समराज्भणमें विचरते हुए भीष्मकी ओर आँख 
उठाकर देखनेमें भी समर्थ न हो सके | उस समय संग्रामभूमि- 
में विचरते तथा बिजयसे उल्लसित होते हुए भीष्मजीपर 
पाण्डवयोद्ा अपनी सारी शक्ति छगाकर बड़े वेगसे टूट 
पड़े ॥ ३७-३८३ ॥ 

स तु विद्वाव्य समरे पाण्डवान्‌ खंजयानपि ॥ रे० ॥ 
एक पव रणे भीष्म एकवीरत्वमागतः । 

“किंतु समराज्गजणमें भीष्मजी अकेले ह्वी पाण्डबोँ और 


संजयोंकी खदेड़कर 
विख्यात हुए ॥ ३९३ ॥ 
त॑ं शिखण्डी समासाद त्वया गुप्तो महात्रतम्‌ ॥ ४० ॥ 
जघान पुरुषव्याप्र॑ शरेः  संनतपर्वभिः 

स॒ एव पतितः शेते शरतदपे पितामहः ॥ ४१ ॥ 
त्वां प्राप्य पुरुषव्याप्र चृत्रः प्राप्येव चासवम्‌ । 

(अजुन ! तुमसे सुरक्षित हुए. शिखण्डीने महान्‌ व्रतधारी 
पुरुपसिंह भीष्मजीपर चढ़ाई करके झुकी हुई गाँठवाले बार्णों- 
द्वारा उन्हें मार गिराया; वे ही ये पितामह भीष्म तुम-जेसे 
पुरुषसिहको विपक्षमं पाकर घराशायी हो शरशय्यापर सो रहे 
हैं। ठीक उसी तरह) जेसे बृत्रासुर इन्द्रसे टक्कर लेकर रण- 
शय्यापर सो गया था ॥ ४०-४१३ ॥ 
द्रोणः पश्चदिनान्युत्रो विधम्य रिपुवाहिनीम्‌ ॥ ४२॥ 
कृत्वा व्यूहमभेयं च पातयित्वा महारथान। 
जयद्रथस्य समरे छत्वा रक्षां महारथः ॥ ४३ ॥ 
अन्तकप्रतिमश्चोश्रो रात्रियुद्धेद्दत्‌ प्रजाः। 

धतत्पश्चात्‌ उम्रमूर्ति महारथी द्रोणाचार्य पॉँच दिनोतक 
अभेद्यव्यूहका निर्माण, शत्रुसेनाका विध्वंस, महारथियोंका 
विनाश तथा समराड्णर्मे जयद्रथकी रक्षा करनेके अनन्तर 
रात्रियुद्धमें बमराजके समान प्रजाकों दग्ध करने छगे४२-४३३॥ 
दरध्वा योधाब्छरेवीरो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ४४ ॥ 
धरष्टयुम्न समालाद स गतः परमां गतिम्‌। 

“प्रतापी भरद्वाजनन्दन वीर द्रोणाचार्य अपने बार्णोद्दारा 
शत्रुयोद्धाओंको दग्ध करके धृष्ट्युम्नने मिड़कर परमगतिको 
प्राप्त हो गये ॥ ४४३ ॥ 
यदि वाद्य भवान्‌ युद्धे खूतपुत्रमुखान्‌ रथान॥ ४५ ॥ 
नावारयिष्यः संग्रामे नस्म द्रोणो व्यनडक्ष्यत । 

८उससमय यदि तुम युद्धस्थलमें सूतपुत्र आदि रथियोंको 
न रोकते तो रणभूमिमें द्रोणाचार्यका नाश नहीं होता॥४५३॥ 
भवता तु बल सर्व धातराष्ट्रय्य वारितम्‌ ॥ ४६॥ 
ततो द्रोणो दृतो युद्धे पाषतेन घनंजय। 

“धधनंजय ! तुमने दुर्योधनकी सारी सेनाको रोक रक्‍्खा 
था; इसीलिये धृष्टयुम्न संग्राममें « द्रोणाचार्यद्र वध 
कर सके ॥ ४६३६ ॥ 
पए॒व॑ वा को रण कुयोत्त्वद्न्यः क्षत्रियो युधि ॥ ४७ ॥ 
यादश ते कूत॑ पार्थ जयद्रथवर्ध प्रति। 

ध्पार्थ | जयद्रथका बध करते समय युद्धमें ठुमने जेसा 


युद्धमें अद्वितीय वीरके रूपमें 


: पराक्रम किया था) वैसा तुम्हारे सिवा दूसरा कोन क्षत्रिय 


कर सकता है? ॥ ४७३ ॥ 
निवारय सेनां महतीं हत्वा शूरांश्व पार्थिवान्‌ ॥ ४८ ॥ 
निहतः सेन्धवों राजा त्वयात्रबलतेजसा। 

(तुमने अपने अस््रोंकेबल और तेजसे शूरवीर राजाओंका 
वध करके दुर्योधनकी विशाल सेनाको रोककर सिन्धुराज जय- 
द्रथको मार गिराया ॥ ४८३॥ 
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आश्चर्य सिन्धुराजस्य वर्ध जानन्ति पार्थिवा: ॥ ४९ ॥ 
अनाश्चर्य हि तत्‌ त्वत्तरत्वं हि पार्थ महारथः । 

धपाथं | सब राजा जानते हैं कि सिंधुराज जयद्रथका वध 
एक आश्चर्यमरी घटना है; किंतु तुमसे ऐसा होना कोई 
आश्रयंकी बात नहीं है। क्योंकि तुम असाधारण 

महारथी हो ॥ ४९३ ॥ 
त्वां हि प्राष्य रणे क्षत्रमेकाहादिति भारत ॥ ५० ॥ 
नश्यमानमहं युक्त मन्येयमिति मे मतिः। 

(रणभूमिमें तुम्हें पाकर सारा क्षत्रियसमाज एक दिनमें 
नष्ट हो सकता है; ऐसा कहना में युक्तिसंगत मानता हूँ । मेरी 
तो ऐसी ही धारणा है ॥ ५०३ ॥ 
सेयं पा्थ चमूुर्घोरा धातराष्ट्रय्य संयुगे ॥ ५१॥ 
हतसबंखबीरा हि भीष्मद्रोणो यदा हतो। 

(कुन्तीनन्दन ! जब भीष्म और द्रोणाचार्य युद्धमें मार 
डाले गये, तमीसे मानो दुर्योधनकी इस भयंकर सेनाके सारे 
बीर मारे गये--इसका सर्वस्व नष्ट हो गया ॥ ५१३ ॥ . 
शीर्णप्रवरयोधाद्य हतवाजिरथह्विपा ॥ ५२ ॥ 
हीना खर्यन्दुनक्षत्रेद्योरिवाभाति भारती। 

“इसके प्रधान-प्रधान योद्धा नष्ट हो गये। घोड़े, रथ और 
हाथी भी मार डाले गये | अब यह कौरवसेना सूर्य, चन्द्रमा 
और नक्षत्रेसे रहित आकाशके समान श्रीहीन 
जान पड़ती है॥ ५२३ ॥ 
विध्वस्ता हि रणे पार्थ सेनेयं भीमविक्रम ॥ ५३॥ 
आखुरीब पुरा सेना शक्रस्येव पराक्रमेः। 

“भयंकर पराक्रमी पार्थ | रणभूमिमें विध्वंसको प्राप्त 

हुई यह कौरवसेना पूर्वकालमें इन्द्रके पराक्रमसे नष्ट हुई 
असुरोंकी सेनाके समान प्रतीत होती है ॥ ५३३ ॥ ' 

तेषां हतावशिशस्तु सन्ति पश्च महारथाः ।! ५४ ॥ 
अश्वत्थामा कृतवमों कर्णां मद्राधिपः कृपः । 

“इन कौरवसेनिकोंमेंसे अश्वत्थामा; कृतवर्मा) कर्ण) शल्य 
और क्ृपाचार्य--ये पॉच प्रमुख महारथी मरनेसे बच 
गये हैं॥ ५४३ ॥ 
तांस्त्वमद्य नरव्याप्र हत्वा पश्च महारथान ॥ ५५॥ 
हतामित्रः प्रयच्छोवी राशे सद्दीपपत्त नाम । 

“नरव्याप्र | आज इन पॉाँचों महारथियोंकों मारकर तुम 
शत्रुह्दीन हो द्वीपों और नगरोंसहित यह सारी प्रथ्यी राजा 
युधिष्ठिरको दे दो ॥ ५५३ ॥ 
साकाशजलपातालां.. सपर्वतमहावनाम्‌ ॥ ५६॥ 
प्राप्नोत्वमितवीयश्रीरद्य पार्थों वसुन्धराम्‌ । 

“अमित पराक्रम और कान्तिसे सम्पन्न कुन्तीकुमार 
युधिष्टिर आज आकाश) जल) पाताल) पव॑त और बड़े-बड़े 
बर्नोंसहित इस वसुधाको प्रास कर लें || ५६ ३॥ 
एतां पुरा विष्णुरिव हत्वा दैतेयदानवान ॥ ५७ ॥ 
प्रयच्छ मेदिनी राशे शक्रायैव हरियंथा। 
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'जैसे पूर्वकालमें भगवान्‌ विष्णुने दैत्यों और दानवोंको 
मारकर यह त्रिलोकी इन्द्रकों दे दी थी; उसी प्रकार तुम यह 
पृथ्वी राजा युधिष्टिरकों सौंप दो || ५७३ ॥ 
अद्य मोदन्तु पश्चाला निहतेष्वरिषु त्वया। 
विष्णुना निहतेष्वेव दानवेयेषु देवताः ॥ ५८ ॥ 

जैसे भगवान्‌ विष्णुके द्वारा दानवोंके मारे जानेपर 
देवता प्रसन्न होते हैं; उसी प्रकार आज तुम्हारे द्वारा शत्रुओं- 
का संहार हो जानेपर समस्त पाश्चाल आनन्दित हो उठे ॥ 


यदि वा दििपदां श्रेष्ठ द्रोणं मानयतो गुरुम । 
अश्वत्थान्नि कृपा ते5स्ति कूपे वाचाय गौरबात्‌॥ ५९ ॥ 
अत्यन्तापचितान्‌ बन्धून मानयन्‌ मात॒बान्धवान। 
कृतवर्माणमासाथ न नेष्यसि यमक्षयम्‌॥ ६० ॥ 
आतरं मातुरासाद शब्यं मद्रजनाधिपम्‌ | 
यदि त्वमरविन्दाक्ष दयावान न जिघांससि ॥ ६१॥ 
इमं पापमति छुद्रमत्यन्तं पाण्डवान्‌ प्रति। 
कर्णमय्य नरश्रेष्ठ जह्याः खुनिशितेः शरेः ॥ ६२॥ 
पकम्लनयन मरश्रेष्ठ अर्जुन | मनुष्योंमें श्रेष्ठ गुरु द्रोणाचार्य- 
का सम्मान करते हुए तुम्हारे हृदयमें यदि अश्वत्थामाके प्रति 


- दया है; अथवा आचार्योचित गौरवके कारण कृपाचार्यके 


प्रति कृपाभाव है; यदि माता कुन्तीके अत्यन्त पूजनीय बन्धु- 
बान्धवोंके प्रति आदरका भाव रखते हुए. तुम कृतवर्मापर 
आक्रमण करके उसे यमलोक भेजना नहीं चाहते तथा माता 
माद्रीके भाई) मद्रदेशीय जनताके अधिपति, राजा शल्यको 
भी ठुम दयावश मारनेकी इच्छा नहीं रखते तो न सही किंतु 
पाण्डवॉके प्रति सदा पापबुद्धि रखनेवाले इस अत्यन्त नीच 
कर्णको तो आज अपने पने बाणोंसे मार ही डाछो॥५९-६२॥ 
एतत्‌ ते सुकृतं कम नात् किचन युज्यते। 
वयमप्यलुजानीमो नात्र दोषो5स्ति कश्वन ॥ ८३ ॥ 
“यह तुम्हारे लिये पुण्य कर्म द्वोगा | इस विषयमें कोई 
विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है। में भी तुम्हें इसके लिये 
आज्ञ देता हूँ; अतः इसमें कोई दोष नहीं है ॥ ६३ ॥ 
दहने यत्‌ सपुत्राया निशि मातुस्तवानघ। 
द्यतार्थ यज्च युष्माखु प्रावतेत खुयोधनः ॥ ६७॥ 
तस्य सर्वस्य दुशत्मा कर्णों वे मूलमित्युत । 
८निष्पाप अर्जुन ! राजिके समय पुत्रसहित तुम्हारी माता 
कुन्तीको जला देने और तुम सब लोगोंके साथ जूआ खेलनेके 
कार्यमें जो दुरयोधनकी प्रवृत्ति हुई थी, उन सब पडयन्त्रोंका 
मूल कारण यह दुष्टात्मा कर्ण ही था ॥ ६४४ ॥ 
कर्णाद्धि मन्यते त्राणं नित्यमेव खुयोधनः ॥ ६५॥ 
ततो मामपि संरब्धो निम्नहीतुं प्रचक्रमे । 
“दुर्योधनको सदासे ही यह विश्वास बना हुआ है कि कर्ण 
मेरी रक्षा कर लेगा; इसीलिये वह आवेशमें आकर मुझे भी 
कैद करनेकी तेयारी करने छगा था।॥ ६५३ ॥ 


४००६ 


श्रीमदाभारते 


[ कर्णपर्बेणि ] 


के 


स्थिरा वुद्धिनरेन्द्रस्य घातंराष्ट््य मानद्‌ ॥ ६६॥ 
कर्ण: पार्थान्‌ रणे सर्बान्‌ विजेष्यति न संशयः । 

धमानद ! धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुयोधनका यह हृढ़ विचार 
है कि कर्ण रणभूमिमें कुन्तीके सभी पुन्नोंको निःसंदेह 
जीत लेगा ॥ ६६६ ॥ 
कर्णमाश्नित्य कोन्‍्तेय धघातराष्ट्रेण विश्नद्ः ॥ ६७॥ 
रोचितो भवता साथ जानतापि ब्लू तव। 

“कुन्तीनन्दन ! तुम्हारे बलको जानते हुए भी दुर्याधनने 
कर्णका भरोसा करके ही तुम्हारे साथ युद्ध छेड़ना पसंद 
किया है ॥ ६७३ ॥ 
कर्णां हि भाषते नित्यमह पारथोन्‌ समागतान्‌॥ ६८ ॥ 
वाखुदेवं च दाशाहे विजेष्यामि महारथम्‌। 

“कर्ण सदा ही यह कहता रहता है कि «में युद्धमें एक 
साथ आये हुए समस्त कुन्तीपुत्रों तथा वसुदेवनन्दन महारथी 
श्रीकृष्णकी भी जीत दूँगा? ॥ ६८६ ॥ 
प्रोत्साहयन दुरात्मानं घातराष्ट्रं खुदुम॑तिम्‌ ॥ ६० ॥ 
समितौ गजते कर्णस्तमद्य जहि भारत । 

धमारत ! अत्यन्त खोटी बुद्धिवाले दुरात्मा दुर्योधनका 
उत्साह बढ़ाता हुआ कर्ण राजसभामें उपर्युक्त बातें कहकर 
गर्जता रहता है; इसलिये आज तुम उसे मार डालो ॥ ६९३ ॥ 
यत्च॒ युष्माख पाप॑ वे चातेराष्टर प्रयुक्ततान्‌ ॥ ७० ॥ 
तत्र सर्वत्र दुश्शात्मा कर्ण: पापमतिमुंखम्‌ | 

“दुर्योधनने तुमलोगोंके साथ जो-जो पापपूर्ण बर्ताव किया है; 
उन सबमें पापबुद्धि दुशत्मा कर्ण ही प्रधान कारण है॥ ७०३॥ 
यज्य तद्‌ धातंराष्ट्रस्य करे; पडमिमंहारथेः ॥ ७१॥ 
अपदये निहत॑ वीर खसोभद्रम॒षभेक्षणम्‌ । 
द्रोणद्रौणिकपान वीरान्‌ कर्षयन्तं नरषभान्‌ ॥ ७२॥ 
निर्मनुष्यांश्र मातज्ञन्‌ विरथांश्व महारथान्‌ | 
व्यश्वारोहांश्व तुरगान पत्तीन व्यायुधजीविनः ॥ ७३॥ 
कुर्वेन्तमषभस्कन्धं - कुरुदृष्णियशस्करम्‌ । 
विधप्रन्तमनीकानि व्यथयन्तं महारथान्‌॥ ७४॥ 
मलुष्यवाजिमातक्ञान्‌ प्रहिण्वन्त यमक्षयम्‌। 
शरिेः सोभद्रमायान्तं दृहन्तमिच वाहिनीम्‌ ॥ ७५॥ 
तनन्‍्मे दृद्दति गात्राणि खख सत्येन ते छापे । 
यत्‌ तत्रापि च ठुष्टात्मा कर्णा5भ्यद्र॒ुद्यत प्रभो) ७६॥ 

धसख्ले ! सुभद्राका बीरपुत्र अभिमन्यु सॉड़के समान बड़े- 
बड़े नेत्रोंसे सुशोमित तथा कुरुकुछ एवं वृष्णिवंशके यशको 
बढ़ानेवाछा था । उसके कंधे सॉड़के कंधोंके समान मांस 
थे। वह द्रोणाचायं) अश्वत्थामा और कृषाचार्य आदि नरश्रेष्ठ 
वीरोंको पीड़ा दे रहा था । हाथियोंकों महावर्तों और सवारोंते) 
महारथियोकी रथोंसे। घोड़ोंकों सवारोंते तथा पेदल सेनिकों- 
को अख्न-शत्त्र एवं जीवनसे वश्चित कर रहा , था । 
सेनाओंका विध्वंस और मद्यारथियोंकों व्यथित करके वह 
मनुष्यों, घोड़ों और द्थियोंको यमलोक भेज रहा था । 


बा्णेद्वारा शब्रुसेनाकों दग्ध-सी करके आते हुए सुभद्राकुमार- 
को जो दुर्योधनके छः ऋर महारथियोंने मार डाला और उस 
अवस्थामें मारे गये अभिमन्युको जो मैंने अपनी आँखाँसे 
देखा, बह सब मेरे अज्ञोंको दग्ध किये देता है । प्रभो ! मैं 
तुमसे सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ कि उसमें भी दुश्शत्मा 
कर्णका ही द्रोह काम कर रहा था || ७१--७६ ॥ 
भशकक्‍जुवंश्वामिमन्यो: कणः स्थातुं रणेड्च्रतः । 
सौभद्रशरनिर्भिन्नो विसंशः शोणितोक्षितः ॥ ७७॥ 

“रणभूमिमें अभिमन्युके सामने खड़े होनेकी शक्ति कर्णमें 
नहीं रह गयी थी । वह सुभद्राकुमारके बाणोसे छिन्न-मिन्न हो 
खूनसे छथपथ एवं अचेत हो गया था ॥ ७७ ॥ 
निःश्वसन्‌ क्रोधसंदीप्तो विमुखः सायकादितः। 
अपयानकृतोत्साहो निराशश्चवापि जीविते ॥ ७८ ॥ 

“वह क्रोधसे जलकर लंबी साख खींचता हुआ अभिमन्युके 
बाणोंसे पीड़ित हो युद्धसे मुँह मोड़ चुका था। अब उसके 
मनमें भाग जानेका ही उत्साह था। वह जीवनसे निराश 
हो चुका था ॥ ७८ ॥ 
तस्थों खुविहलः संख्ये प्रहारजनितथ्मः । 
अथ द्वरोणस्य समरे तत्कालसद॒शं तदा ॥ ७९ ॥ 
श्रुत्वा कर्णा वचः क्रूरं ततश्चिच्छेद कामुंकम्‌ । 

ध्युद्धस्थलमें प्रहारोंक कारण अधिक क्लान्त हो जानेसे 
वह व्याकुल होकर खड़ा रहा । तदनन्तर समराज्ञणमें 
द्रोणाचार्यका समयोचित क्रर वचन सुनकर कर्णने अभिमन्युके 
घनुषकों काट डाछा ॥ ७९३ ॥ 
ततछरिछल्नायु्ध तेन रणे पश्च महारथाः ॥ ८०॥ 
त॑ चैव निरूतिप्रज्ञाः प्राहरब्छरवृष्टिमिः । 

“उसके द्वारा घनुष कट जानेपर रणभूमिमें शेष पॉच 
महारथी, जो शठतापूर्ण बर्ताव करनेमें प्रवीण थे, बा्णोंकी 
वर्षाद्वारा अभिमन्युकोी घायल करने छगे ॥ ८०३ ॥ 
तस्मिन विनिहते वीरे सर्वेषां डःखमाविशत्‌ ॥ ८१॥ 
प्राहसत्‌ स तु दुश्टात्मा कर्णः स च खुयोधनः । 

“उस वीरके इस तरह मारे जानेपर प्रायः सभीको बड़ा 
दुःख हुआ । केवल दुष्टत्मा कर्ण और दुर्योधन ही जोर- 
जोरसे हँसे थे ॥ ८१६ ॥ 
यज्च कणां5ब्रवीत्‌ कृष्णां सभायां परुषं बचः॥ ८२॥ 
प्रमुखे पाण्डवेयानां कुरूणां च नृशंसवत्‌। 

“इसके सिवा) कर्णने भरी सभामें पाण्डवों और कोरवबोंके 
सामने एक क्रूर मनुष्यकी भाँति द्रीपदीके प्रति इस तरह 
कठोर वचन कहे थे ॥ ८२६ ॥ 
विनश्टाः पाण्डवाः कृष्णे शाश्वतं नरक गताः ॥ ८३॥ 
पतिमन्य पृथुश्रोणि बृुणीष्व म्दुभाषिणि | 
पएवा त्वं धरुतराष्ट््य दासीभूता निवेशनम्‌ ॥ ८४॥ 
प्रविशारालपक्ष्माक्षि न॒ सनति पतयस्तव । 

न पाण्डवाः प्रभवन्ति तव कृष्ण कथश्चन ॥ ८५॥ 


त्रिसप्ततितमो पध्यायः 


छु००७ 


“कृष्णे | पाण्डबव तो नष्ट होकर सदाके लिये नरकमें पड़ 
गये | प्रशुश्नेणि ! अब तू दूसरा पति वरण कर छे | मृदु- 
भाषिणि ! आजसे तू राजा धृतराष्ट्रकी दासी हुई। अतः 
राजमहलमें प्रवेश कर । टेढ़ी बरौनिर्योवाली कृष्णे ! पाण्डव 
अब तेरे पति नहीं रहे | वे तुझपर किसी तरह कोई अधिकार 
नहीं रखते ॥ ८३-८५ |: . 
दासभाया च पाश्चालि खय॑ं दासी च शोभने । * 
अय दुर्योधनो होकः पृथिव्यां उपतिः स्खतः ॥ ८६.॥ 

“'सुन्दरी पाग्चालराजकुमारी ! अब तू दासोंकी भार्या 
और स्वयं भी दासी है । आज एकमात्र राजा दुर्योधन समस्त 
भूमण्डलके स्वामी मान लिये गये हैं || ८६ ॥ 
सर्व चास्य मदहीपाला योगक्षेममुपासते । 
पद्येदानी यथा भद्दे विनण्ठां: पाण्डवाः सममं) ८७॥ 
अन्योन्यं समुदीक्षन्ते धार्तराष्ट््य तेजसा | 

८“अन्य सब नरेश इन्हीके योग-क्षेममें लगे हुए, हैं | भद्दे ! 
देख, इस समय पाण्डव दुर्योधनके तेजले एक साथ ही नष्ट- 
प्राय होकर एक दूसरेका मुँद देख रहे हैं ॥ ८७३ ॥ 
व्यक्त षण्ढतिला छोते निरये च निमज्ञिताः ॥ ८८॥ 
प्रेष्यवत्चापि राजानसुपस्थास्यन्ति कौरवम। 

“निश्चय ही ये थोथे तिलोंके समान नपुंसक हैं और नरकमें 
डूब गये हैं | आजसे ये दासोंके समान कौरब-नरेशकी सेवामें 
उपस्थित होंगे? ॥ ८८३ ॥ 


इत्युक्ततानधमंशस्तदा परमदुर्मतिः ॥ ८९ ॥ 
पाप: पापवचः कणः अण्वतस्तव भारत । 


“भारत | उस समय अधममंका ही ज्ञान रखनेवाले परम 
दुबुंद्धि पापी कर्णने तुम्दारे सुनते हुए ऐसे-ऐसे पापपूर्ण 
वचन कहे थे ॥ ८९३ ॥ » + ५ 
अद्य पापस्य तद्‌ वाक्य सखुवर्णविक्तताः शराः ॥ ९०॥ 
शमयन्तु शिलाधौतास्त्वयास्ता जीवितच्छिदः । 

“आज तुम्हारे छोड़े हुए एवं शिलापर स्वच्छ किये हुए, 
सुबर्णनिर्मित प्राणान्तकारी बाण पापी कर्णके उन वचर्नोका 
उत्तर देते हुए उसे सदाके लिये शान्त कर दें ॥ ९०३ ॥ 
यानि चान्यानि दुष्तत्मा पापानि कृतवांस्त्वयि॥ ९१ ॥ 
तान्यद्य जीवित चास्य शमयन्तु शरास्तव | 

“दुष्टत्मा कर्णने तुम्हारे प्रति और भी जो-जो पापपूर्ण 
बर्ताव किये हैं, उन सबको और इसके जीवनकों भी आज 
तुम्हारे बाण नष्ट कर दें ॥ ९१३ ॥ 
गाण्डीवप्रहितान्‌ घोरानच गात्रेः स्पृशज्छरान्‌॥९२॥ 
कणः स्मरतु दुष्शत्मा वचन द्रोणभीष्मयोः । 

“आज दुश्टत्मा कण अपने अज्ञोपर गाण्डीव घनुषसे 
छूंटे हुए भयड्डर बाणोंकी चोट सहता हुआ द्रोणाचार्य और 
भीष्मके वचनोंको याद करे ॥ ९२३ ॥ 
खुबर्णपुल्ला नाराचाः शर््रुघ्ता वैद्युतप्रभाः॥ ९३॥ 
त्वयास्तास्तस्य वमोणि भित्त्वा पास्यन्ति शोणितम। 


“बिजलीकी-सी प्रभा और सोनेके पद्ठ धारण करनेवाले 
तुम्हारे चलाये हुए, शत्रुनाशक नाराच कवच छेदकर कर्णका 
रक्त पान करेंगे ॥ ९३३ ॥ 
उप्नास्त्वद्भुजनिमुंक्ता मर्म भित्ता महाशराः ॥ ९४॥ 
अद्य कर्ण महावेगाः - प्रेषयन्तु यमक्षयम्‌ | 

“आज तुम्दारे हार्थेसि छूटे हुए महान्‌ वेगशाढी, भयड्डूर 
एवं विशाल बाण कर्णका मर्मस्थल विदीर्ण करके उसे यमलोक 
भेज दें ॥ ९४३ ॥ न 
अचय हाहाकृता दीना विषण्णास्त्वच्छरादिंताः॥ ९५॥ 
प्रपतन्तं॑ रथात्‌ कर्ण पश्यन्तु वसुधाधिपाः । 

“आज तुम्हारे बाणोंसे पीड़ित हुए. भूमिपाल दीन और 
विषादयुक्त होकर हाह्मकार मचाते हुए! कर्णको रथसे नीचे 
गिरता देखें ॥ ९५३ ॥ । 
अद्य शोणितसम्मग्न शयानं -प्तितं भुवि ॥ ९६॥ 
अपविद्धायुधं कर्ण दीनाः पह्यन्तु बान्धवाः । . 

“आज कर्ण रक्तमें द्ूबकर पृथ्वीपर पड़ा सो रहा हो. और 
उसके आयुध इधर-उधर फेंके पड़े हाँ | इस अवस्थामें उसके 
बन्धु-बान्धव दीन-दुखी होकर उसे देखें || ९६३ ।। 
हस्तिकक्षो मद्दानस्य भद्लेनोन्मथितस्त्वया । 
प्रकम्पमानः पततु भूमावाधिरथेष्वैजः ॥ ९७ ॥ 

“आज ह्वथीके रस्सेके चिहसे युक्त अधिरथपुत्र कर्णका 
विशाल ध्वज तुम्हारे भछसे कटकर कॉपता हुआ इस प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ ९७ ॥ 
त्ववा शरशतेहिछन्न॑ रथ॑ देमविभूषितम्‌ । 
हतयोधाश्वमुत्स॒ज्य भीतः शल्यः पछायताम्‌॥ ९८ ॥ 

“आज राजा शल्य भी तुम्दारे सेकड़ों वाणोंसे छिन्न-मिन्न 
उस सुवर्णविभूषित रथको, जिसके रथी और घोड़े मार डाले 
गये हाँ, छोड़कर भयभीत हो भाग जाये ॥ ९८ | 
त्व॑ चेत्‌ कर्णखुतं पार्थ खूतपुत्रस्य पशुयतः । 
प्रतिशावारणाथीय निहनिष्यसि खायकेः ॥ ९९ ॥ 
ह॒तं कर्णस्तु त॑ दृष्ठा प्रियं पुत्र॑ दुरात्मवान्‌। 
स्मरतां द्रोणभीष्माभ्यां वचः क्षत्तुर॒च मानद्‌ ॥१००॥ 

धसाननीय पुरुर्षोको मान देनेवाले पार्थ! यदि तुम सूतपुन्र 
कर्णके देखते-देखते अपनी प्रतिज्ञाकी पूर्तिके लिये उसके पुत्र 
बषसेनको वार्णोद्वारा मार डालो तो अपने प्रिय पुत्रको मारा 
गया देख वह दुरात्मा कर्ण द्रोणाचार्य, भीष्म और विदुरजी- 
की कही हुई बातोंको याद करे | ९९-१०० ॥ 
ततः छुयोधनो दृष्ठा हतमाधिरथि त्वया | 
निराशो जीविते त्वद्य राज्ये चेव भवत्वरिः ॥१०१॥ 

(तत्पश्चात्‌ आज तुम्हारे द्वारा अधिरथपुत्र कर्णको मारा 
गया देख तुम्हारा शत्रु दुर्याधान अपने जीवन और राज्य 
दोनोंसे निराश हो जाय || १०१ ॥ 
एते द्ववन्ति पश्चाला वध्यमानाः शितेः शरेः । 
कर्णन. भरतश्रेष्ठ. पाण्डवाजुज्निहीर्षवः ॥१०२॥ 
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भीमद्दाभारते 


[ कर्णपवेणि ] 


किन 


'भरतश्रेष्ठ | कर्णके तीखे बाणोंकी मार खाते हुए मी ये 
पाग्मालवीर पाण्डव-सेनिकोंका उद्धार करनेकी इच्छासे ( कर्णकी 
ओर ही ) दौड़े जा रहे हैं || १०२ ॥ 
पश्चालान्‌ द्रौपदेयांश्व ध्रश्धुम्नशिखण्डिनौ । 
घृष्टयुम्नतनूजांश्व शतानीक॑ च नाकुलिम्‌ ॥१०६॥ 
नकुल सहदेव॑ च॒ दुमुंखं जममेजयम्‌ । 
खुधमोणं सात्यकि च विद्धि कणवरश गतान्‌ ॥ १०४॥ 

“अर्जुन ! तुम्हें शञात होना चाहिये कि पाश्चालयोद्धा, 
द्रौपदीके पुत्र, धृष्टयुम्न। शिखण्डी, धुृष्टयुम्नके पुत्रगणः 
नकुलकुमार शतानीक, नकुलछ-सहदेव, दुर्मुख/ जनमेजय) 
सुधर्मा और सात्यकि--ये सब-के-सब कर्णके वशमें पड़ 
गये हैं ॥ १०३-१०४ ॥ 
अभ्याहतानां कर्णन पश्चालानामसौ रणे। 
शूयते निनदों घोरस्त्वद्वन्धूनां परंतप ॥१०५॥ 

“शत्रुओंकी संताप देनेवाले अर्जुन ! देखो, कर्णके द्वारा 
घायल हुए तुम्हारे बान्धव पाग्चालका वह घोर आर्तनाद 
रणभूमिमें स्पष्ट सुनायी दे रहा है || १०५ ॥ 

न त्वेव भीताः पश्चालाः कथंचित्‌ स्युः पराडः मुखाः । 

न हि म॒त्युं मदहेष्चासा गणयन्ति महारणे ॥१०६॥ 
धपाग्चाल योद्धा किसी तरह भयभीत होकर युद्धसे विमुख 

नहीं हो सकते | वे महाधनुधर वीर महासमरमें मृत्युकी कुछ 

नहीं गिनते हैं ॥ १०६ ॥ 

य एकः पाण्डरवी सेनां शरौघेः समवेष्टयत्‌ । 

तं समासाय पश्चाला भीष्मं नासन्‌ पराडःमुखाः ॥ १०७॥ 

ते कर्थ कर्णमासाथ विद्रवेयुमहास्थाः । 

“जो सारी पाण्डवसेनाको अकेले ही अपने बाणसमूहों- 
द्वारा लपेट लेते थे; उन भीष्मजीका सामना करके भी 
पाग्चाल्योद्ा कभी युद्धसे मुँह मोड़कर नहीं भागे । वे ही 
महारथी वीर कर्णको सामने पाकर केसे भाग सकते हैं १॥ 
यस्त्वेकः सर्वपश्चालानहन्यद्नि नाशयन्‌ ॥१०८॥ 
कालवंचरते वीरः पश्चालानां रथवजे | 
तमप्यासाद्य समरे मित्रार्थ मित्रवत्सल ॥१०२९॥ 
तथा ज्वलन्तमस्माग्नि गुरु सर्वधनुष्मताम्‌ । 
निदहन्त॑ च समरे दु्घष द्रोणमोज़सा ॥११०॥ 
ते नित्यमुदिता जेतुं मथे शत्रूनरिंद्म । 
नज़ात्वाधिरथेर्भीताः पश्चालाः स्युः पराडमुखा:॥ १११॥ 

पमित्रवत्सल | जो वीर द्रोणाचार्य प्रतिदिन अकेले 
ही सम्पूर्ण पागश्चालोॉंका विनाश करते हुए पाश्चालोंकी 
रथसेनामें कालके समान विचरते थे। असत्रोंकी आगसे 
प्रज्बलित होते थे। सम्पूर्ण धनुर्धरोँके गुरु थे और 
समराज्ञणमें शत्रुसेनाकों दग्ध किये देते ये, अपने बल और 
पराक्रमसे दु्धंष॑ उन द्रोणाचायंकों भी संग्राममें सामने पाकर 
वे पाग्चाछ अपने मित्र पाण्डवॉके लिये सदा डटकर युद्ध करते 


रहे । शन्रुदमन अर्जुन ! पाश्चाल सैनिक युद्धमें सदा शत्रुआंको 
जीतनेके लिये उद्यत रहते हैं | वे सूतपुत्र कर्णते भयभीत हो 


कभी युद्धसे मुँह नहीं मोड़ सकते ॥ १०८--१११ ॥ 


तेषामापततां शूरः पश्चालानां तरखिनाम्‌। 
आदत्तासूञ्शरेः कर्णः पतज्ञानामिवानलः ॥११२॥ 
'जेसे आग अपने पास आये हुए पतज्ञोंके प्राण छे लेती 
है, उसी प्रकार शूरवीर कर्ण बाणोंद्रारा अपने ऊपर आक्रमण 
करनेवाले वेगशाली पाञ्वालेके प्राण ले रहा है ॥ ११२॥ 
एते द्ववन्ति पश्चाला द्वाव्यन्ते योधिभिधेवम । 
कर्णन भरतश्रेष्ठ पश्य पश्य तथाकृतान ॥११४॥ 
“भरतश्रेष्ठ | देखो; ये पाञ्चाल्योद्धा दौड़ रहे हैं । निश्चय 
ही कर्ण और दूसरे-दूसरे योद्धा उन्हें दौड़ा रहे हैं। देखो, वे 
कैसी बुरी अवस्थाम पड़ गये हैं ?॥ ११३॥ 
तांस्तथाभिमुखान वीरान मित्रार्थ त्यक्तजीवितान । 
क्षयं नयति राधेयः पश्चाला्॒छतशो रणे ॥११४॥ 
धजो अपने मित्रके लिये प्राणोंका मोह छोड़कर शत्रुके 
सामने खड़े होकर जूझ रहे हैं; उन सेकड़ों पाश्चाल्वीरोंको 
कर्ण रणभूमिमें नष्ट कर रहा है ॥ ११४ ॥ 
तदू भारत महेप्वासानगाथे मज्ञतो5प्लवे। 
कर्णाणवे छुबो भूत्वा पश्चालांखातुमहसि ॥११५॥ 
“भारत ! कर्णरूपी अगाध महासागरमें महाधनुर्धर पाग्चाल 


बिना नावके डूब रहे हैं | तुम नौका बनकर उनका 


उद्धार करो ॥ ११५॥ 
अख्तर हि रामात्‌ कर्णन भागवादषिसत्तमात्‌ । 
यदुपात्तं महाघोरं तस्य॒ रूपमुदीयेते ॥११६॥ 
“कर्णने मुनिश्रेष्ठ भ्गुनन्दन परझ्ुरामजीसे जो महाघोर 
अम्न प्राप्त किया है; उसीका रूप इस समय प्रकट हो रहा है॥ 
तापन सर्वेसेन्यानां धोररूपं खुदारुणम्‌। 
समाचृत्य मद्दासेनां ज्वलन्तं स्वेन तेजला ॥११७॥ 
“यह अत्यन्त भयंकर एवं घोर भागंवास्त्र पाण्डवॉकी 
विशाल सेनाको आच्छादित करके अपने तेजसे प्रज्वलित हो 
सम्पूर्ण सैनिकोंको संतप्त कर रहा है || ११७ ॥ 
एते चरनित संग्रामे कर्णचापच्युताः शराः । 
भ्रमराणामिव ब्रातास्तापयन्ति सम तावकान ॥११८॥ 
प्ये संग्राममें कर्णके धनुपसे छूटे हुए बाण भ्रमरोंके 
समूहोंकी भाँति चछते और तुम्हारे योद्धाओंकोी संतप्त 
करते हैं ॥ ११८ ॥ 
एते द्ववन्ति पश्चाला दिक्षु सबासु भारत । 
कणोरस्य॑ समरे प्राप्य दुर्निवार्यमनात्मभिः ॥११९॥ 
“मरतनन्दन ! जिन्होंने अपने मन और इन्द्रियोंको वशमें 
नहीं कर रक्खा है; उनके लिये कर्णके अस्रको रोकना अत्यन्त 
कठिन है | समराक्षणमें इसकी चोट खाकर ये पाश्चालसेनिक 
सम्पूर्ण दिशाओँमें भाग रहे हैं ॥ ११९ ॥ 


चतुःसप्ततितमो5घ्यायः 
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एब भीमो दृढक्रोधो बृतः पार्थ समन्ततः । 

खजञ्नयेयांधयन कर्ण पीड्यते निशितेः शरेः ॥१२०॥ 
धार्थ | हृढ़तापू्वक क्रोधकों धारण करनेवाले ये भीमसेन 

सब ओरतसे खज्ञयोद्वारा घिरकर कर्णके साथ युद्ध करते हुए 

उसके पेने बाणोंसे पीड़ित हो रहे हैं || १२० ॥ 

पाण्डवान्‌ सञ्यांब्चेव पश्चालांइचैव भारत । 

हम्यादुपेक्षितः कर्णों रोगो देहमिवागतः ॥१२१॥ 
भारत ! जैसे प्रास हुए रोगकी चिकित्सा न की गयी तो 

वह शरीरको नष्ट कर देता है; उसी प्रकार यदि कर्णकी उपेक्षा 

की गयी तो वह पाण्डवों) सज्ञयों ओर पाश्नालेंका भी 

नाश कर सकता है | १२१॥ 

नान्य॑ त्वत्तो हि पश्यामियोधं योधिष्ठिरे बले । 

यः समासाद राधेयं खस्तिमानावजेद्‌ ग्रृहम्‌ ॥ १२२॥ 
“युधिष्ठिरकी सेनामें में तुम्हारे सिवा दूसरे किसी योद्धाको 

ऐसा नहीं देखता, जो राधापुत्र कर्गका सामना करके कुशल्पूबंक 


घर छौट सके ॥ १२२ ॥ 

तमय  निशिते्बाणेविनिहत्य.. नरपमस | 

यथाप्रतिज्ञ पार्थ त्वं रूत्वा कीतिमवाप्जलुहि ॥१२३॥ 
“मरश्रेष्ठ ! पार्थ ! आज तुम अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार 

तीखे बाणोंसे कर्णका वध करके उज्ज्वल कीर्ति प्राप्त करो ॥ 

त्वं हि शक्तो रण जेतुं सकर्णानपि कौरवान । 

नान्‍यो युधि युधां श्रेष्ठ सत्यमेतद्‌ बवीमि ते ॥ १२४॥ 
प्योद्धाओँमें श्रेष्ठ | केवल तुम्हीं संग्राममें कर्णसद्वित सम्पूर्ण 

कौरवोंको जीत सकते हो) दूसरा कोई नहीं | यह मैं तुमसे 

सत्य कहता हूँ ॥ १२४ ॥ 

एतत्‌ ऋृत्वा महत्‌ कर्म हत्वा कर्ण महारथम । 

कृताथेः सफलः पार्थ खुखी भव नरोक्तम ॥१२५॥ 
“पुरुषोत्तम पार्थ | अतः महारथी कर्णको मारकर यह 

हान्‌ कार्य सम्पन्न करनेके पश्चात्‌ तुम कृतकृत्य, सफल- 
मनोरथ एवं सुखी हो जाओ? ॥ १२५॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये त्रिसप्ततितमोडध्यायः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्रमें श्रीकृष्णदाक्यविष्यक तिहृत्तरदों अध्याय पुरा हुआ॥ ७३ ॥ 
है +-य्टऑर-बटक- 


चतुःसप्ततितमो 5 ध्याय: 
अजुनके वीरोचित उद्गार 


संजय उवाच 
स॒ केशवस्य बीभत्सुः श्रुत्वा भारत भाषितम्‌ । 
विशोकः सम्प्रहष्थ क्षणेन समपयत ॥ १ ॥ 
संजय कद्दते हैं-- भरतनन्दन ! भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
यह भाषण सुनकर अजुन एक ही क्षणमें शोकरहित एवं हर्ष 
और उत्साहसे सम्पन्न हो गये ॥ १ ॥ 
ततो ज्याममिस्ज्याशु व्याक्षिपद्‌ गाण्डिवं घनुः। 
द्णषे कणविनाशाय केशव चाभ्यभाषत ॥ २ ॥ 
तस्श्रात्‌ धनुषकी प्रत्यश्चाको साफ करके उन्होंने शीघ्र 
ही गाण्डीवधनुषकी टझ्लार की और कर्णके विनाशका दृढ़ 
निश्चय कर लिया | फिर वे भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार बोले--॥ २ ॥ 
त्वया नाथेन गोविन्द धुव एवं जयो मम। 
प्रसन्नो यस्य मेड्य त्वं लोके भूतभविष्यक्रत्‌ ॥ ३ ॥ 
“गोविन्द ! जब आप मेरे स्वामी और संरक्षक हैं, तत्र 
युद्धमं मेरी विजय निश्चित ही है । संसारके भूत और 
भविष्यका निर्माण करनेवाले आप ही हैं। जिसके ऊपर आप 
प्रसन्न हैं, उसकी ( अर्थात्‌ मेरी ) विजयमें आज क्या संदेह है ॥ 
त्वत्सहायों छाहँ कृष्ण त्री छोकान्‌ वे समाग तान्‌ | 
प्रापयेयं परं॑ लोक किम्रु कण महाहथे ॥ ७ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! आपकी सहायता मिलनेपर तो मैं युद्धके 
लिये सामने आये हुए तीनों लोकोंको भी परकोकका पथिक 


बना सकता हूँ; फिर इस महासमरमें कर्णको जीतना कौन 

बड़ी बात है ! ॥ ४॥ 

पद्यामि द्ववर्ती सेनां पश्चालानां जनादंन | 

पश्यामि कण समरे विचरन्तमभीतवत्‌ ॥ ५ ॥ 
“धजनाद॑न ! में समरभूमिमें निर्म॑यले विचरते हुए, कर्णको 

और मागती हुई पाञ्चार्लेकी सेनाको भी देख रहा हूँ ॥ ५ ॥ 

भागंवार्तं च पश्यामि ज्वलन्तं क्रष्ण सचेशः । 

सृष्ट कर्णन वाष्णंय शक्रणेव यथाशनिम्‌ ॥ ६ ॥ 
“श्रीकृष्ण | वाष्णंय | सब ओरसे प्रज्वलित होनेवाले 

भागंवासतत्रपर भी मेरी दृष्टि है, जिसे कर्णने उसी तरह प्रकट 

किया है; जैसे इन्द्र वज्ञका प्रयोग करते हैं || ६ ॥ 

अय॑ खलु स संग्रामो यत्र कर्ण मया हतम्‌ । 

कथयिष्यन्ति भूतानि यावद्‌ भूमि्थरिष्यति ॥ ७ ॥ 
धनिश्चय ही यह वह संग्राम है, जहाँ कर्ण मेरे हाथसे मारा 

जायगा और जबतक यह प्रथ्वी विद्यमान रहेगी, तबतक 

समस्त प्राणी इसकी चर्चा करेंगे | ७ ॥ 

अद्य कृष्ण विकर्णा मे कण नेष्यन्ति सत्यवे । 

गाण्डीवमुक्ताः क्षिण्वन्तो मम हस्तप्रचोदिताः ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण ! आज मेरे हाथसे प्रेरित और गाण्डीव 

धनुषसे मुक्त हुए विकर्ण नामक बाण कर्णको क्षत-विक्षत 

करते हुए. उसे यमलोक पहुँचा देंगे ॥ ८ ॥ 

अद्य राह्मा घुतराष्ट्र: खां बुद्धिमवर्मंस्यते । 

दुर्योधनमराज्याह यया राज्येडभ्यपेचयत्‌ ॥ ९ ॥ 


७४०१० 
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“आज राजा धघृतराष्ट्र अपनी उस बुद्धिका अनादर 
करेंगे, जिसके द्वारा उन्होंने राज्यके अनधिकारी दुर्योधनको 
राजाके पदपर अमिषिक्त कर दिया था ॥ ९॥ 
अद्य राज्यात्‌सुखाशैव धरियो राष्ट्रात्‌ तथा पुरात्‌ । 
पुत्रेभ्यश्च महाबाहो घछ्ुतराष्ट्री विमोक्ष्यति ॥ १० ॥ 

धमहाबाहो | आज छृतराष्ट्र अपने राज्यसे, सुखसे, 
लक्ष्मीते; राष्ट्रसे, नगरसे और अपने पुत्नोंसे भी बिछुड़ जायेँगे।॥ 
ग़ुणवन्तं हि यो द्वष्टि निर्मु्ण कुरुते प्रभुम। 
स॒ शोचति नृपः कृष्ण श्षिप्रमेवागते क्षये ॥ ११॥ 

“श्रीकृष्ण | जो गुणवानसे द्वेष करता और गुणहीन- 
को राजा बनाता है; वह नरेश विनाशकाल उपस्थित द्वोनेपर 
शोकमग्न हो पश्चात्ताप करता है॥ ११॥ 
यथा च पुरुष; कश्चिज्छित्तवा चाप्नवर्ण महत्‌ । 
फर्ल दृष्ठा भ्ृशं ढुःखी भविष्यति जनादेन । 
खूतपुत्रे हते त्वच्य निराशों भविता प्रभुः ॥ १२॥ 

“जनादन ! जेसे कोई पुरष आमके विशाल वनको 
काटकर उसके दुष्परिणामको उपस्थित देख अत्यन्त दुखी 
हो जाता है; उसी प्रकार आज सूतपुत्रके मारे जानेपर राजा 
दुर्योधन निराश हो जायगा ॥ १२॥ 
अद्य दुयोधनो राज्याज्जीवितानच्व निराशकः । 
भविष्यति हते कर्ण कृष्ण सत्य॑ ब्रवीमि ते ॥ १३॥ 

“श्रीकृष्ण ! मैं आपसे सच्ची बात कहता हूँ । आज 
कर्णका वध हो जानेपर दुर्योधन अपने राज्य और जीवन 
दोनसे निराश हो जायगा ॥ १३ ॥ 
अद्य दृष्ठा मया कर्ण शरेविंशकलीकृतम्‌ । 
स्मरतां तव वाक्‍्यानि शरम प्रति जनेश्वरः ॥ १४ ॥ 

“आज मेरे बार्णोते कर्णके शरीरको दृक-दूक हुआ 
देखकर राजा दुर्योधन सन्धिके लिये कहे हुए आपके 
वचनोंका स्मरण करे॥ १४ ॥ 
अयासौ सौवलः कृष्ण ग्लहाआनातु थे शरान्‌ । 
दुरोदरं च गाण्डीवं मण्डल च रथं प्रति ॥ १५॥ 

श्रीकृष्ण | आज सुबलपुत्र जुआरी शकुनिकों यह 
मालूम हो जाय कि मेरे बाण ही दाँव हैं, गाण्डीव धनुष 
ही पासा है और मेरा रथ ही मण्डल ( चौपड़के खाने ) है | 
अद्य कुन्तीखुतस्थाह द॒र्ह राक्षः प्रजागरम । 
व्यपनेष्यामि गोविन्द दत्वा कर्ण शितेः शरेः ॥ १६॥ 

गोविन्द ! आज मैं अपने पेने बाणोंसे कर्णको मारकर 
झुन्ती पुत्र राजा युधिष्ठिके चिन्ताजनित जागरणके स्थायी 
रोगको दूर कर दूँगा।॥ १६ ॥ 


अद्य कुन्तीखुतो राजा हते खूतखुते मया। 
सुप्रहष्टमनाः प्रीतश्चिर॑ खुखमवाप्स्यति ॥ १७ ॥ 

“आज कुन्तौपुत्र राजा युधिष्ठिर मेरेद्वारा सूतपुत्र 
कर्णके मारे जानेपर प्रसन्नचित्त हो दीर्घकालके लिये संतुष्ट 
श॒यं सुखी हो जायेंगे | १७ | 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


अद्य चाहमनाध्ृष्यं केशवाप्रतिम॑ शरम्‌ | 
उत्स्रक्ष्यामीद् यः कर्ण जीविताद्‌ भ्रेंशयिष्यति ॥ १८ ॥ 
“आज में ऐसा अनुपम और अजेय बाण छोड़ूँगा, जो 
कर्णको उसके प्राणोंसे वच्चित कर देगा ॥ १८ ॥ 
यस्य चेतद्‌ बत॑ महां वे किल दुरात्मनः। 
पादो नथावये तावदू यावद्धन्यां नफाल्गुनम्‌ ॥ १९ ॥ 
म॒पा छत्वा ब्रतं तसय पापस्थ मचुसूदन । 
णातयिष्ये रथात्‌ कार्य शरे! संनतपर्वभिः ॥ २०॥ 
मधुसूदन ! जिस दुरात्माने मेरे वधके लिये यह ब्रत 
लिया है कि जबतक अर्जुनको मार न ढूँगा, तबतक दूसरों- 
से पेर न धुलाऊँगा | उस पापीके इस व्रतकों मिथ्या करके 
झुकी हुई गाँठवाके वार्णोद्रारा उसके इस शरीरको 
रथसे नीचे गिरा दूँगा॥ १९-२० ॥ 
योष्सौ रणे नरं नान्‍य॑ पृथिव्यामनुमन्यते । 
तस्याद्य खूतपुत्रस्य भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ २१ ॥ 
“जो भूमण्डलमें दूसरे किसी पुरुषको रणभूमिमें अपने 
समान नहीं मानता है; आज यह प्रथ्वी उस सूतपुन्नके रक्त- 
का पान करेगी ॥ २१ ॥ 
अपतिर्हसि कृष्णेति खतपुत्रो यदत्रवीत्‌। 
घृतराष्ट्रमते कण: इलाघमानः खकान्‌ गुणान्‌॥ २२ ॥ 
अनूत तत्‌्करिष्यन्ति मामका निशिताः शराः । 
भाशीविषा इच कुद्धास्तस्य पास्यन्ति शोणितम्‌॥ २३ ॥ 
धसूतपुत्र कर्णने ध्रृतराह्के मतमें होकर अपने ग़ुर्णोकी 
प्रशंसा करते हुए. जो द्रौपदीसे यह कहा था कि “कृष्ण ! तू 
पतिहीन है? उसके इस कथनको मेरे तीखें बाण असत्य 
कर दिखायेंगे और क्रोधमें भरे हुए विषधर सर्पोके समान 
उसके रक्तका पान करेंगे || २२-२३ ॥ 
मया हस्तवता मुक्ता नाराचा वेद्युतत्विषः । 
गाण्डीवसख॒ण्टा दासस्‍्यन्ति कर्णस्य परमां गतिम्‌ ॥ २४ ॥ 
'मैं बाण चलानेमें सिद्धईस्त दूँ । मेरेद्वारा गाण्डीव 
धनुषसे छोड़े गये बिजलीके समान चमकते द्ुए। नाराच 
कर्णको परम गति प्रदान करंगे ॥ २४ ॥ 
अद्य तप्यति राधेयः पाशञ्वालीं यत्तदात्रवीत्‌ । 
सभामध्ये वचः क्र कुत्सयन्‌ पाण्डवान्‌ प्रति॥ २५॥ 
'राधापुत्र कर्णने भरी समामें पाण्डबोंकी निन्‍दा करते 
हुए. द्रौपदौसे जो क्रूरतापूर्ण वचन कहा था; उसके लिये 
उसे बड़ा पश्चात्ताप होगा ॥ २५ ॥ 


ये वें षण्ढतिलास्तत्र भवितारो5च्य ते तिलाः । 

हते बैकर्तने कर्ण खूतपुत्रे द्ुरात्मनि॥२६॥ 
जो पाण्डव बहा थोथे तिलोंके समान नपुंसक कहे गये 

थे, वे दुरात्मा सूतपुत्र वेकर्तन कर्णके मारे जानेपर आज 


अच्छे तिल और ध्ूरवीर सिद्ध होंगे॥ २६॥ 


चतुःसप्ततितमो5ध्याय॑: 


अहं वः पाण्डुपुत्रेभ्यत्रास्यामीति यदत्रवीत्‌ । 
घृतराष्ट्रछुतान्‌ कण: स्छाघमानो 5 त्मनो गुणान॥ २७॥ 
अनृतं तत्‌ करिष्यन्ति मामका निशिताः शराः । 
उद्योगः पाण्डुपुत्राणां समाप्तिम॒ुपयास्यति ॥ २८॥ 

अपने गुण्णोंकी प्रशंसा करते हुए सूतपुत्र कर्णने 
घृतराष्ट्रके पुत्रोसे जो यह कहा था कि 'में पाण्डवॉसे तुम्हारी 
रक्षा करूँगा? उसके «इस कथनको मेरे तीखे बाण 
असत्य कर देंगे और पाण्डवॉका युद्धविषयक उद्योग 
समाप्त हो जायगा ॥ २७-२८॥ 
हन्ताहँ पाण्डवान्‌ सवोन्‌ सपुत्रानिति यो5ब्रवीत्‌ । 
तमद्य कण हन्तास्मि मिषतां सर्वेधन्विनाम्‌ ॥ २९ ॥ 

“जिसने यह कहा था कि मैं ध्पुत्नॉंसहित समस्त पाण्डवॉ- 
को मार डारूँगा! उस कर्णकों आज समस्त धनुर्धरोंके देखते- 
देखते में नष्ट कर दूँगा ॥ २९ ॥ 
यस्य बीय समाश्रित्य धातराष्ट्री महामनाः । 
अवामन्यत दुबुद्धिर्नित्यमस्मान दुरात्मवान्‌ ॥ ३० ॥ 
हत्वाहं कर्णममाजी हि तोषयिष्यामि श्रातरम । 

“जिसके बलू-पराक्रमका भरोंसा करके .महामनस्वी 
दुर्बुद्धि एवं दुरात्मा दुर्योधन सदा हमलोगोंका अपमान करता 


आया है; उस कर्णका आज युद्धस्थलूमें वध करके में अपने 


युधाष्टेरकों संतुष्ट करूगा ॥ ३०३ ॥ 

शरान नानाविधान मुक्त्वा च्रासयिष्यामि शात्रवान । 
आकणंमुक्तेरिषुभिय मराष्ट्रविवर्धनेः ॥ ३१ ॥ 
भूमिशोभां करिष्यामि पातिते रथकुअरेः 

“नाना प्रकारके वा्णोंका प्रह्मर करके में शन्रुसेनिकोंको 
भयभीत कर दूँगा। धनुधषकों कानतक खींचकर छोड़े गये 
यमराष्ट्रवर्धक वार्णोद्वारा धराशायी किये गये रथों और हाथिययोंसे 
रणभूमिकी शोभा बढ़ाऊँगा ॥ ३१३ ॥ 
तत्राहं वे महासंख्ये संपन्न युद्धदुमंदम ॥ ३२॥ 
अद्य कर्णमहं घोरं खूदयिष्यामि सायकेः | 

“मैं महासमरमें शक्तिसम्पन्न रणदुर्मद एवं भयंकर 
कर्णकी आज अपने बाणोंद्वारा मार डाढूँगा ॥ ३२३ ॥ 
अद्य कण हते कृष्ण घातराष्ट्राः सराज़काः ॥ ३३॥ 
विद्रवन्तु दिशो भीताः सिंद्नस्ता स्गा इव । 

थश्रीकृष्ण ! आज कर्णके मारे जानेपर राजासहित 
धृतराष्ट्रके सभी पुत्र सिंहसे डरे हुए, मगोंके समान भयभीत 
हो सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग जायें ॥ ३३३ | 
अद्य दुयोधनो राजा आत्मानं चानुशोचताम्‌॥ ३४॥ 
हते कर्ण मया सखंख्ये सपुत्रे सखुहज्जने। 

“आज युद्धर्थलमें पुत्रों और सुहृदोंसहित कर्णके मेरे 
द्वारा मारे जानेपर राजा दुयोधन अपने लिये निरन्तर शोक करे || 
अद्य कण हत॑ दृष्ठा धातंराष्ट्रोत्यमषेणः ॥ ३५॥ 
जानातु मां रणे कृष्ण प्रचरं सर्वधन्विनाम । 
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“श्रीकृष्ण ! अमषंशील दुर्याधन आज कणंकों रणभूमिमें 
मारा गया देख मुझे सम्पूर्ण धनुधरोंमें श्रेष्ठ समझ ले ॥ 
सपुत्रपोत्रं सामात्यं सभ्॒त्यं च निशाशिषम॥३६॥ 
अद्य राज्ये करिष्यामि घ्वतराष्ट्र जनेश्वरम । 

धमैं आज ही पुत्र) पौत्र; मन्‍्त्री और सेवकॉसहित राजा 
धृतराष्ट्रको राज्यकी ओरसे निराश कर दूँगा | ३६३ ॥ 
श्र कणस्य चक्रान्ाः क्रव्यादाश्व॒ पृथग्विधा।॥ ३७ ॥ 
शरेहिछतज्नानि गात्राणि विहरिष्यन्ति केशव । 

“केशव ! आज चक्रवाक तथा मिनन्‍्न-मिन्‍न मांस 
भोजी पक्षी बराणोंसे कटे हुए. कर्णके अज्ञोंको उठा ले जायेंगे। 
अद्य राधाखुतस्याहं संत्रामे मधुखूदन ॥ र३े८ ॥ 
शिरइछेत्स्यामि कर्णस्य मिषतां स्वेधन्विनाम्‌ । 

“मधुसूदन ! आज संग्राममें समस्त धनुर्धरोंके देखते-देखते 
में राधापुत्र कर्णका मस्तक काट डाूँगा || ३८३ ॥ 
अयय तीदणविंपाठेश्व ध्लुरेश्व मधुखूदन ॥ ३९॥ 
रण छेत्स्यामि गात्राणि राधेयस्य दुरात्मनः 

“श्रीकृष्ण ! आज तीखे विपाठों और क्षुरौँसे रणभूमिमें 
दुरात्मा राधापुत्रके अज्ञोंकों काट डाढूँगा ॥ ३९३ ॥ 
अय राजा मदत्‌ रूच्छूं संत्यक्ष्यति युथिष्ठिरः॥ ४० ॥ 
संताप॑ मानसं वीरशििरसस्मृतमात्मनः । 

“आज वीर राजा युधिष्ठटिर महान्‌ कष्ट और अपने चिर- 
संचित मानसिक संतापसे छुटकारा पा जायेंगे || ४०३ ॥ 
अद्य केशव राधेयमहं हत्वा सवान्धवम्‌ ॥ ४१॥ 
ननन्‍्द्यिष्यामि राजानं धमेपुत्रं युधिष्टिरम्‌ । 

'केशव ! आज में बन्धु-बान्धवोंसहित राधापुत्रको 
मारकर धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरकी आनन्दित करूँगा॥४१३॥ 
अद्याहमनुगान्‌ कृष्ण कर्णस्य कृपणान्‌ युधि ॥ ४२ ॥ 
हन्ता ज्वलनसंकाशेः शरेः सपंविषोपमः 

“श्रीकृष्ण | आज में युद्धर्थलमें कर्णके पीछे चलनेवाले 
दीन-हीन सैनिकोंको सर्पविष ओर अग्निके समान 
बार्णोद्वारा भस्म कर डालूँगा | ४२३ ॥ 
अद्याहं हेमकवचेराबद्धमणिकुण्डलेः ॥ ४३ ॥ 
संस्तरिष्यामि गोविन्द्‌ बखुधां वखुधाधिपेः | 

धगोविन्द | आज में सुवर्णय कबच और  मणिमय 
कुण्डल घारण करनेवाले भूपतियोंकी छाशोसे रणभूमिको 
पाट दूँगा॥ ४३३ ॥ 
अद्याभिमन्योः शत्रुणां स्वरा मचुखूदन ॥ ४४ ॥ 
प्रमथिष्यामि गात्राणि शिरांसि च शितेः शरः। 

पभधुसूदन | आज पैने बाणोंसे में अभिमन्युके समस्त 
शत्रुऔंके शरीरों और मस्तकोंकी मथ डारदूँगा | ४४३ ॥ 
अय निधातराष्ट्रां च भ्रात्रे दास्यामि मेदिनीम ॥४५॥ 
निरजुनां वा प्ृथिवीं केशवान्ुअरिष्यसि। 

धकेशव | या तो आज इस प्रथ्वीको धृतराष्ट्रपुत्रोंसे 


४०१२ 


भ्रीमंद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


लीन ऑनी जीप ननी मनी फनी नी नीली नी री पर ही री चीज 


सूनी करके अपने भाईके अधिकारमें दे दूँगा या आप 
अर्जुनरहित प्रथ्वीपर बिचरेगे॥ ४५३१ ॥ 

अद्याहमन्णः कृष्ण भविष्यामि चनुभ्रेताम्‌ ॥ ४६॥ 
कोपस्य च कुरूणां च शराणां गाण्डिवस्यथ च। 

“श्रीकृष्ण | आज मैं सम्पूर्ण धनुधरोंके) क्रोधके; कोरवोंके। 
बाणोंके तथा गाण्डीव धनुषके भी ऋणसे मुक्त हो जाऊँगा। 
अद्य दुश्खमहं मोक्ष्य तऋरयोदशसमाजिंतम्‌ ॥ ४७॥ 
हत्वा कर्ण रणे कृष्ण शाम्बरं मघवानिव। 

“श्रीकृष्ण | जेसे इन्द्रने शम्प्रासुरका वध किया था; 
उसी प्रकार में रणभूमिमें कर्णको मारकर आज तेरह वर्षसि 
संचित किये हुए. दुःखका परित्याग कर दूँगा।॥ ४७३ ॥ 
अद्य कर्ण हते युद्धे सोमकानां महारथाः ॥ ४८ ॥ 
कृत कार्य च मन्यन्तां मिन्रकार्यप्सवो युथि। 

“आज युद्धमें कर्णके मारे जानेपर मित्रके कार्यकी सिद्धि 
चाहनेवाले सोमकवंशी महारथी अपनेको कृतकार्य समझ ले ॥ 
न जाने च कथ्थं प्रीतिः शैनेयस्याद्य माधव ॥ ४९ ॥ 
भविष्यति हते कर्ण मयि चापि जयाधिके। 

माधव |] आज कर्णके मारे जानो और बिजयके 
कारण मेरी प्रतिष्ठ बढ़ जानेपर न जाने शिनिपोत्र सात्यकि- 
को कितनी प्रसन्‍नता होगी ! ॥ ४९३ ॥ 
अहं हत्वा रणे कर्ण पुत्र चास्य महारथम्‌ ॥ ५० ॥ 
प्रीति दास्यामि भीमस्य यमयोः सात्यकस्य च | 

पमैं रणभूमिमें कर्ण ओर उसके महारथी पुत्र॒को मारकर 
भीमसेन) नकुल) सहदेव तथा सात्यकिको प्रसन्न करूँगा ॥ 
ध्ृष्टयुस्नशिश्रण्डिभ्यां पश्चालानां च माचव ॥ ५१ ॥ 
अद्यानृण्यं गमिष्यामि हत्वा कण महाहवे। 

माधव ! आज महासमरमें कर्णका बध करके में धघृष्ट- 
युुम्न। शिखण्डी तथा पाश्चालेंके ऋणसे छुटकारा पा जाऊँगा। 
अद्य पश्यन्तु संगत्रामे धनंजयममषंणम्‌ ॥ ५२॥ 
युध्यन्तं कौरवान्‌ संख्ये घातयन्तं च खूतज्ञम्‌ । 

“आज समस्त सेनिक देखें कि संग्रामभूमिमें 
अमर्षशील घनंजय किस प्रकार कोरवोंसे युद्ध करता और 
सूतपुत्र कर्णकों मारता है ॥ ५२३ ॥ 
भवत्सकाशे वक्ष्य नव पुनरेवात्मसंस्तवम्‌ ॥ ५३॥ 

घनुवंदे मत्समों नास्ति छोके 
पराक्रमे वा मम को5स्ति तुल्यः । 
को वाप्यन्यो मत्समो 5स्ति क्षमावां- 
स्तथा क्रोधे सदशो पन्‍यो न मे5स्ति ॥५४॥ 


“मैं आपके निकट पुनः अपनी प्रशंसासे भरी हुई 
बात कहता हूँ, धनुवेदर्में मेरी समानता करनेवाला इस 
संसारमें दूसरा कोई नहीं है | फिर पराक्रममें मेरे-जैसा कौन 
है ! मेरे समान क्षमाशील भी दूसरा कौन है तथा क्रोधमें भी 
मेरे-जैसा दूसरा कोई नहीं है ॥ ५३-५४ ॥ 

अहँ धलुष्मान ससुराखुरांश्र 

सवोणि भूतानि ध॒ सह्भतानि । 
खबाहुवीयाद्‌ गमये पराभवं 

मत्पोरुषं विद्धि परं परेभ्यः ॥ ५५ ॥ 


मैं घनुष लेकर अपने बाहुबलसे एक साथ आये हुए 
देवताओं, असुरों तथा सम्पूर्ण प्राणियोंको परास्त कर सकता 
हूँ। मेरे पुरुषार्थको उत्क्ृष्टसे भी उत्कृष्ट समझो ॥ ५५ ॥ 


शराचिंधा गाण्डिवेनाहमेकः 
सर्वान्‌ कुरून बाहिकांश्वाभिहत्य । 
हिमात्यये कक्षगतों यथाप्नि- 
स्तथा दहेयं सखगणान प्रसह्य ॥ ५६॥ 
“मैं अकेला ही बाणोंकी ज्वालासे युक्त गाण्डीव धनुषके 
द्वारा समस्त कोरवों और बाहिकोंकी दल-बलसहित मारकर 
ग्रीष्मकतुमें सूखे काठमें छगी हुई आगके समान सबको 
भस्म कर डादूँगा ॥ ५६ ॥ 
पाणों पृषत्का लिखिता ममेते 
धनुश्च दिव्यं विततं सबाणम्‌ । 
पादों च में सरथी सध्वज्ञो च 
न मादशं युद्धनतं ज़यन्ति ॥ ५७॥ 


मेरे एक हाथमें बाणके चिह्न हैं और दूसरेमें फेले 
हुए. बाणसह्वित दिव्य धनुषकी रेखा है । इसी प्रकार मेरे 
पेरोमें भी रथ और ध्वजाके चिह्न हैं । मेरे-जैसे लक्षणोंबाला 
योद्धा जब युद्धमें उपस्थित होता है; तब उसे शत्रु जीत नहीं 
सकते हैं? ॥ ५७ ॥ 
इत्येवमुक्त्वाजुन एकवीरः 
क्षिप्रं रिपुन्नः क्षतजोपमाक्षः 
भीम॑ मुमुक्षुः समरे प्रयातः 
कर्णस्य कायाञ्व शिरो जिहीपुः ॥ ५८ ॥ 
भगवानते ऐसा कहकर अद्वितीय वीर शन्रुसूदन 
अर्जुन क्रोधसे छाल आँखें किये समरभूमिमें मीमसेनको संकट 
छुड़ाने और कर्णके मस्तककों धड़से अलग करनेके * ऐ 
शीघ्रतापूवंक वहसि चल दिये॥ ५८ ॥ 


अिन्‍लनज, 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपणि अज्जुनवाक्ये चतुःसप्ततितमरोडप्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्दमें अर्जुनवाक्यविषयक चौहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७४॥ 
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४०१३ 


पश्नसप्ततितमो5ध्यायः 
दोनों पक्षोंकी सेनाओंमें इन्द्रयुद्ध तथा सुषेणका वध 


घृतराष्ट्र उवाच 
समागमे पाण्डवर्रुजयानां 
महाभये. मामकानामगाधे । 
घनंजये तात रणाय याते 
| कर्णन तद्‌ युद्धमथो 5त्र कीडक्‌ ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--तात संजय ! मेरे पुत्रों तथा 
पाण्डवों और खज्जयोंमें पहलेसे ही अगाघ एवं महाभयंकर 
संग्राम छिड़ा हुआ था | फिर जब धनंजय भी वहाँ कर्णके 
साथ युद्धके लिये जा पहुँचे; तब उस युद्धका स्वरूप केसा 
हो गया ! ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
तेषामनीकानि बृहद्ध्वजानि 
रणे सम्ृद्धानि समागतानि | 
गजेन्ति भेरीनिनदोन्मुखानि 
नादेयंथा मेघगणास्तपान्ते ॥ २ ॥ 


संजय कहते है--महाराज ! ग्रीष्म ऋतु बीत जानेपर _ 


जैसे मेघसमूह गर्जना करने लगते हैं, उसी प्रकार दोनों पक्षों- 
की सेनाएँ एकत्र हो रणभूमिमें गर्जना करने छूगीं। उनके 
भीतर बड़े-बड़े ध्वज फहरा रहे थे ओर सभी सेनिक अख्- 
शस्त्रोंसे सम्पन्न थे | रणभेरियोंकी ध्वनि उन्हें युद्धके लिये 
उत्सुक किये हुए थी ॥ २॥ 
महागजाश्राकुलमखतोयं 
वादित्रनेमीतलशब्द्बच्च॒ । 
ह्रिण्यचित्रायुधविद्युतु च 
शरासिनाराचमहाख्रधारम ॥ ३ ॥ 
तद्‌ भीमवेगं रुधिरौघवादि 
खज्ञाकुल॑ क्षत्रियजीवधाति । 
अनातंवं क्रूरमनिष्ट वर्ष 
बभूव तत्‌ खंहरणं प्रजानाम्‌ ॥ ४ ॥ 
क्रमशः वह क्रूरतापूर्ण युद्ध विना ऋतुकी अनिष्टकारी 
वर्षके समान प्रजाजनोंका संहार करने लगा । बड़े-बड़े 
हाथियोंका समूह मेघोंकी घटा बनकर वहाँ छाया हुआ था। 
अख्तर ही जल थे; वार्धों और पहियोंकी घर्घराहटका शब्द ही 
मेघ-गर्जनके समान प्रतीत होता था। सुवर्णजटित विचित्र 
आयुध बिद्युत्‌के समान प्रकाशित होते थे। बाण, खज् और 
नाराच आदि बड़े-बड़े अस्त्रोंकी धारावाहिक वृष्टि हो रही 
थी। धीरे-धीरे उस युद्धका वेग बड़ा भयंकर हो उठा; रक्तका 
खोत बह चला। तलवारोंकी खचाखच मार होने लगी, जिससे 
क्षत्रियोंके प्राणोंका संहार होने छगा।। ३-४ ॥ 
एक॑ रथं सम्परिवाये सु॒त्युं 
नयन्त्यनेके च रथाः समेताः । 


एकस्तथेंक रथिनं. रथाश्यां- 
स्तथा रथश्यापि रथाननेकान्‌ ॥ ५ ॥ 
बहुत-से रथी एक साथ मिलकर किसी एक रथीको घेर 
लेते और उसे यमलोक पहुँचा देते थे | इसी प्रकार एक रथी 
एक रथीको और अनेक श्रेष्ठ रथियोंको भी यमछोकका पथिक 
बना देता था ॥ ५ ॥ 
* शथं सखूतं सहय॑ च कश्चित्‌ 
कश्चिद्रथी म्॒त्युव्श निनाय । 
निनाय चाप्येकगजेन कश्चिद्‌ 
रथान्‌ बहून्‌ स॒त्युवशे तथाश्वान्‌ ॥ ६ ॥ 
किसी रथीने किछी एक रथीको घोड़ों और सारथिसहित 
मोौतके हवाले कर दिया तथा किसी दूसरे बीरने एकमात्र 
हाथीके द्वारा बहुतसे रथियों और घोड़ोंकों मौतका आस 
बना दिया ॥ ६ ॥ 
रथान्‌ सखूतान सहयान गजांश्व 
सवोनरीन म्त्युवशं शरौघैः। 
निन्‍्ये दयांश्वेव तथा ससादीन 
पदातिसद्डांश्व॒ तथेव पार्थ:॥ ७ ॥ 
उस समय अर्जुनने सारथिसहित रथों, घोड़ोंसहित 
हाथियों, समस्त शत्रुओं, सवारोंसहित घोड़ों तथा पैदलसमूहों- 
को भी अपने बाणसमूहोंद्वारा मृत्युके अधीन कर दिया ॥ 
: कृपः शिखण्डी च रणे समेतौ 
दुर्याधनं सात्यकिरभ्यगच्छत्‌। 
श्रुतश्नवा द्रोणपुञ्रेण साथ... 
- युधामन्युश्चितसेनेन साथेम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस रणभूमिमें कंपाचा्य और शिखण्डी एक दूसरेसे 
भिड़े थे; सात्यकिने दुर्योधनपर धावा किया था श्रुतश्रवा 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके साथ जूझ रहा था और युधामन्यु 
चित्रसेनके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ ८ ॥ 
कर्णस्य पुत्र॑ तु रथी खुषेणं 
समागत॑ रूंजयश्थोत्त मोजाः । 
गान्धारराजं सहदेवः छुधातों 
महषभं सिंह इवाभ्यधाबत्‌ ॥ ९ ॥ 
संंजयवंशी रथी उत्तमौजाने अपने सामने आये हुए कर्ण- 
पुत्र सुषेणपर आक्रमण किया था | जैसे भूखसे पीड़ित हुआ 
सिंह किसी सॉड़पर धावा करता है, उसी प्रकार सहदेव 
गान्धारराज शकुनिपर टूट पड़े थे॥ ९ ॥ 
शतानीकोी नाकुलिः कर्णपुत्र॑ 
युवा युवानं बृषसेन शरौघैः। 
समापंयत्‌ कर्णपुन्रश्च शूरः 
पाशञ्वालेयं शरवर्षरनेकेः ॥ १० ॥ 


४०१७४ 


श्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 
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नकुलपुत्र नवयुवक शतानीकने कर्णके नौजवान बेटे 
बृषसेनकोी अपने बाणसमूहोंसे घायल कर दिया तथा झूरवीर 
कर्णपुत्न वृषसेनने भी अनेक बार्णोंकी वर्षा करके पाश्चाली- 


कुमार शतानीकको गहरी चोट पहुँचायी || १० ॥ 
रथर्षभः छतवमोणमाछे 
न्माद्रीपुजो नकुलश्वित्रयोधी। 
पश्चालानामधिपो याशसेनिः 
सेनापतिः कर्णमाछेत्‌ ससैन्यम्‌ ॥ ११॥ 
विचित्र युद्ध करनेवाले) रथियोंमें श्रेष्ठ माद्रीकुमार 
नकुलने कृत्तवर्मापर चढ़ाई की द्वुपदकुमार पाश्चालराज 
सेनापति धृष्टयुम्नने सेनासहित कर्णपर आक्रमण किया ॥११॥ 
दुःशासनो भारत भारती च 
संशप्तकानां प्रतता खसम्उद्धा | 
भीम॑ रणे शस्त्रभृतां वरिष्ठ 
भीम॑ समाछेत्तमसह्मवेगम्‌ ॥ १२ ॥ 
भारत ! दुःशासन) कौरवसेना ओर संशप्तकोंकी समृद्धि- 
शालिनी वाहिनीने असह्य वेगशाली, शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ तथा 
युद्धमें मयंकर प्रतीत होनेवाले भीमसेनपर चढ़ाई की ॥१२॥ 
कर्णाव्मज॑ तन्न जघान वीर- 
स्तथाच्छिनच्चोत्तमोजाः प्रसह्य । 
तस्योत्तमाह़ निपपात भूमी 
निनादयद्‌ गां निनदेन श्ल॑ च ॥ १३ ॥ 
वीर उत्तमौजाने हृठपूर्वक वहाँ कर्णपुत्र सुपेणपर घातक प्रह्मर 
किया और उसका मस्तक काट डाछा | सुपेणका वह मस्तक 
अपने आर्तनादसे आकाश और प्रथ्वीको प्रतिध्वनित करता 
हुआ भूमिपर गिर पड़ा ॥ १३ ॥ 
खुषेणशीप पतितं पृथिव्यां.. 
बिलोक्य कर्णा5थ तदातरूपः 


क्रोधाद्धयांस्तस्य रथ ध्वज च 
बाण: खुधारेनिंशितेरक्तस्तत्‌ ॥ १४ ॥ 
सुषेणके मस्तककों प्रथ्वीपर पड़ा देख कर्ण शोकसे 
आतुर हो उठा । उसने कुषित हो उत्तम धारवाले पैने बार्णों- 
से उत्तमीजाके रथ, ध्वज और घोड़ोंको काट डाला ॥ १४॥ 
स॒ तूत्तमोजा निशितेः पृषत्के- 
के विंव्याध्‌ खड्जेन च भाखरेण । 
पाष्णि हयांश्चेव कृपस्य हत्वा 
शिखण्डिवाहं स ततो5ध्यरोहत्‌ ॥ १५ ॥ 
तब उत्तमौजाने तीखे बाणोंसे कर्णकों बंध डाला और 
( जब कइृपाचायने बाधा दी तब ) चमचमाती हुई तलबारसे 
कृपाचार्यके प्रष्ठरक्षकों और घोड़ोंको मारकर वह शिखण्डीके 
रथपर आरूढ़ हो गया ॥ १५ ॥ 
कृप तु दृष्ठा बिरर्थ रथस्थो 
नेचछच्छरेस्ताडयितुं शिखण्डी | 
त॑ द्रोणिरावार्य रथं कृपस्य 
समुजहे पड्ढगतां यथा गाम्‌ ॥ १६॥ 
कृपाचायंकों रथहीन देख रथपर बैठे हुए शिखण्डीने 
उनपर बार्णोंसे आधात करनेकी इच्छा नहीं की | तब 
अश्वत्थामाने शिखण्डीकों रोककर कीचड़में फँसी हुई गायके 
समान कृपाचार्यके रथका उद्धार किया ॥ १६ ॥ 
हिरण्यवरमो निशितेः पृषत्के- 
स्तवात्मजानामनिलात्मजो चे। 
अतापयत्‌ सेन्यमतीव भीमः 
काले शुच्चो मध्यगतो यथाकः ॥ १७॥ 
जैसे आपषाढ्मासमें दोपहरका सूर्य अत्यन्त ताप प्रदान 
करता है; उसी प्रकार सुवर्णववचधारी वायुपुत्र भीमसेन 
आपके पुत्रोंकी सेनाको तीखे बाणोंद्वार अधिक संताप 
देने लगे ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते कणपव्रणि संकुरदन्द्दयुद्धे पश्॑लसप्ततितमोड्ध्यायः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपवेमें संकुरदन्द्रुद्धबिषयक पचहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७५ ॥ 


पटसप्ततितमो<ध्याय 
भीमसेनका अपने सारथि विशोकसे संवाद 


संजय उवाच 
अथ त्विदानीं तुमुले विमर्दे 
द्विषद्धिरिको वहुभिः खमावृतः। 
महारणं सारथिमित्युवाच 
भामश्रमूं वाहय धातराष्ट्रीम्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! उस समय उस घमासान 
युद्धमें बहुत-से शत्रुआँद्वारा अकेले घिरे हुए. भीमसेन महासमर- 
में अपने सारथिसे बोले--«सारथे ! अब तुझ ग्थको धृतराष्ट्र- 
पुत्नौकी सेनाकी ओर ले चलो ॥ १ ॥ 
त्व॑ सारथे याहि जवेन वाहै 
नेयाम्येतान्‌ घातराष्ट्रान यमाय | 


संचोदितोी भीमसेनेन “चेव॑ 
स॒ सारथिः पुत्रब॒ल॑ं त्वदीयम्‌ ॥ २ ॥ 

प्रायात्‌ ततः सत्वस्मुग्रवेगो 

यतो भीमस्तदू बल गन्तुमैच्छत्‌। 

ततो5परे नागरथाश्वपत्तिभिः 
प्रत्युययुस्तं कुरवः समनन्‍्तात्‌ ॥ ३ ॥ 
धसूत | तुम अपने वाहनौंद्वारा वेगपूर्वक आगे बढ़ो । 
जिससे इन धृतराष्ट्रपुत्नोको में यमछोक भेज सकूँ |”भीमसेन- 
के इस प्रकार आदेश देनेपर सारथि तुरंत ही भयंकर बेगसे 
युक्त हो आपके पुत्रोकी सेनाकी ओर; जिधर भीमसेन जाना 
चाहते थे, चल दिया | तब अन्यान्य कौरवोंने हाथी, घोड़े) 


बट्सप्ततितमो 5 ध्यायः 


रथ और पेदलोंकी विशाल सेना साथ छे सब ओरसे उनपर 
आक्रमण किया ॥ २-३॥ 
:. भीमस्य वाहःस्यमुदारवेगं 
समनन्‍ततो. बाणगणेनिजच्नुः । 
शरानापततो महात्मा 
चिच्छेद वाणेस्तपनीयपुझः ॥ ४ ॥ 
वे भीमसेनके अत्यन्त वेगशाली श्रेष्ठ रथपर चार्रों ओर- 
से बाणसमूहदोंद्वारा प्रहार करने लगे; परंतु महामनस्वी भीम- 
सेनने अपने ऊपर आते हुए. उन बाणोंको सुवर्णमय पंखवाले 
बाणोंद्वारा काट डाला | ४ ॥ 
ते वे निपेतुस्तपनीयपुझ्ा 
द्विधा त्रिधा भीमशरैनिकत्ताः । 
ततो राजन नागरथाश्वयूनां 
भीमाहतानां वरराजमध्ये ॥ ५ ॥ 
घोरो निनादः प्रवभो नरेन्द्र 
वज्ञाहतानामिंव परव॑तानाम्‌ । 
वे सोनेकी पाखवाले बाण भीमसेनके बाणोंसे दो-दो तीन- 
तीन टुकड़ोंमें कटकर गिर गये । राजन ! नरेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ 


ततः 


श्रेष्ठ राजाओंकी मण्डलीमें भीमसेनके द्वारा मारे गये हाथियों, 


रथों) घोड़ों और पेदल युवर्कोंका मयंकर आर्तनाद प्रकट 
होने छगा; मानो वज्ञके मारे हुए पहाड़ फट पड़े हों ॥५३ | 
ते वध्यमानाश्च नरेन्‍्द्रमुख्या 
निर्भियन्तोी भीमशरभ्रचेकेः ॥ ६ ॥ 
भीम॑ समन्‍तात्‌ समरे पभ्यरोहन 
वृक्ष शकुन्ता इब जातपश्षाः । 
जैसे जिनके पंख निकल आये हैं; वे पक्षी सब ओरसे 
उड़कर किसी वृक्षपर चढ़ बैठते हैं; उसी प्रकार भीमसेनके 
उत्तम बाणोंसे आहत और विदीर्ण होनेवाले प्रधान-प्रधान 
नरेश समराज्ञणमें सब ओरसे भीमसेनपर ही चढ़ आये॥६१॥ 
ततो5$भियाले तब सैन्ये स भीमः 
प्रादुश्चक वेगमनन्तवेगः ॥ ७ ॥ 
यथान्तकाले क्षपयन्‌ दिधिक्षु- 
भूतान्तक्त्‌ काल इ्वात्तदण्डः। 
आपकी सेनाके आक्रमण करनेपर अनन्त वेगशाली 
भीमसेनने अपना महान्‌ वेग प्रकट किया | टीक़ उसी तरह: 
जैसे प्रछयकालमें समस्त प्राणियोंका संहार करनेवाला काल 
हाथमें दण्ड लिये सबको नष्ट और दग्ध करनेकी इच्छासे असीम 
वेग प्रकट करता है ॥ ७३ ॥ 
तस्यातिवेगस्‍स्य रण5तिवेगं 
ताशक्नुवन वारयितु त्वदीयाः॥ ८ ॥ 
व्यात्ताननस्थापततो. यदरैव 
कालस्य काले हरतः प्रज्ञा चै। 
अत्यन्त वेगशाली भीमसेनके महान्‌ वेगको आपके 
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सैनिक रणभूमिमें रोक न सके । जैसे प्रलयकालमें मुँह बाकर 
आक्रमण करनेवाले प्रजासंद्वारकारी कालके वेगकों कोई नहीं 
रोक सकता ॥ ८३ ॥ 
ततो वर्ल॑ भारत भारतानां 
प्रदहममानं समरे महात्मना ॥ ९ ॥ 
भीतं दिशो5कीर्यत भीमजुन्नं 
महानिलेनाभ्रगणा. यथैब । 
भारत |! तदनन्तर समराह्नणमें महामना भीमसेनके द्वारा 
दग्ध होती हुई कौरबसेना भयभीत हो सम्पूर्ण दिशाओमिं 
विखर गयी | जेसे आधी बादल्ंको छिन्न-मिन्न कर देती है।उसी 
प्रकार भीमसेनने आपके सैनिकोंकों मार भगाया था ॥ ९३ ॥ 
ततो धीमान सारथिमत्रवीद्‌ बली 
स॒ भीमसेनः पुनरेव हृष्टः ॥ १०॥ 
सूताभिजानीहि खवकान्‌ परान्‌ वा 
रथान्‌ ध्वज़ांश्रापततः समेतान्‌ । 
युद्धथन हाहे नाभि जानामि किचि- 
न्मा सेन्‍्यं स्व छादयिष्ये पृषत्केः॥११॥ 
तत्पश्रात्‌ बलवान्‌ और बुद्धिमान्‌ भीमसेन हर्षसे उललसित 
हो अपने सारथिसे पुनः इस प्रकार बोले--«सूत | ये जो 
बहुत-से रथ और ध्वज एक साथ इधर बढ़े आ रहे हैं, 
उन्हें पहचानों तो सही ! ये अपने पक्षके हैं या शत्रुपक्षके ! 
क्योंकि युद्ध करते समय मुझे अपने-परायेका ज्ञान नहीं रहता, 
कहीं ऐसा न हो कि अपनी ही सेनाकों बाणोंसे आच्छादित 
कर डालूँ॥ १०-११॥ 
अरीन विशोकाभिनिरीक्ष्य सबेतो 
मनस्तु चिन्ता प्रदुनोति मे भ्रशम। 
राजा55तुरो नागमद्‌ यत्‌ किरीटी 
बहनि दुःखान्यभियातो ५स्मि खूत॥ १२ ॥ 
“विशोक ! सम्पूर्ण दिशाओंमें शत्रुओंको देखकर उठी हुई 
चिन्ता मेरे हृदयको अत्यन्त संतत्त कर रही है; क्योंकि 
राजा युधिष्ठिर बाणोंके आघातसे पीड़ित हैं और किरीटघारी 
अजुन अभीतक उनका समाचार लेकर लौटे नहीं | सूत ! 
इन सब कारणोंसे मुझे बहुत दुःख हो रह्य है॥ १२॥ - 
एतद्‌ दुःख सारथे धर्मराजो । 
यन्मां हित्वा यातवाज्शबत्रुमध्ये। 
नेन॑ जीय॑ नाथ जानाम्यजीवं 
बीभत्खुं वा तन्ममाद्यातिदुःखम्‌ ॥ १३ ॥ 
धसारथे | पहले तो इस बातका दुःख हो रहा है कि 
धमराज मुझे छोड़कर स्वयं ही शत्रुआँके बीचमें चले गये। 
पता नहीं, वे अबतक जीवित हैं या नहीं ! अज्जुनका भी 
कोई समाचार नहीं मिला; इससे आज मुझे अधिक दुःख है । 
सोषह॑. दिपत्सैन्यमुद्श॒करपं 
विनाशयिष्ये... परमप्रतीतः । 
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भीमद्दाभारते 


[ कर्णपबंणि ] 


एतन्निह॒त्या ज़िमध्ये समेतं 
प्रीतो भविष्यामि सह त्वयाद्य ॥ १४ ॥ 
“अच्छा; अब में अत्यन्त विश्वस्त होकर शन्रुओंकी प्रचण्ड 
सेनाका विनाश करूँगा । यहाँ एकन्न हुई इस सेनाको युद्ध- 
स्थलमें नष्ट करके मैं तुम्हारे साथ ही आज प्रसन्नताका अनु 
भव करूँगा ॥ १४ ॥ 
सर्वोस्तृणान्‌ खायकानामवेक्ष्य 
कि शिष्ट स्यात्‌ सायकानां रथे मे । 
का वाजातिः कि प्रमाणं च तेपां 
जात्वा व्यक्त तत्‌ समाचछ्व खूत॥ १५ ॥ 
( कति वा सहस्त्नाणि कति वा शतानि 
द्याचछ्षव मे सारधथे क्षिप्रमेव ॥ 
धसूत ! तुम मेरे रथपर रक्खे हुए बार्णोके सारे तरकसों 
की देख-भाल करके ठीक-ठीक समझकर मुझे स्पष्टरूपसे 
बताओ कि अब उनमें कितने बाण अवशिष्ट रह गये हैं ! 
किस-किस जातिके बाण बचे हैं और उनकी संख्या कितनी 
है ! सारथे ! शीघ्र बताओ) कौन बाण कितने हजार और 
कितने सौ शेष हैं !? ॥ १५॥ 
विश्योक उवाच 
विद्त्विवमह॑ वदामि 
तवार्थसिद्धिप्रदमद्य वीर ॥ 
केकेयकाम्बोजसुराष्ट्रवाहिका 
स्लेच्छाश्व सुहाः परतड़णाश्व । 
मद्राश्व वज्ला मगथाः कुलिन्दा 
आनत॑कावतंकाः. पववेतीयाः ॥ 
ग्रृहीतप्रवरायु धास्त्वां 
संख्ये समावेष्टथ ततो विनेदुः ॥ ) 
विशोकने कहा--वीर ! में आज सब कुछ पता लगा- 
कर आपके मनोरथकी सिद्धि करनेवाली बात बता रहा हूँ; 
कैकेय, काम्बोज) सौराष्ट्र, बाहिकः म्लेच्छ, सुहा, परतक्ृणः 
मद्र, वहन, मगध) कुलिन्द, आनत॑ आवर्त और पर्वतीय 
सभी योद्धा हार्थोमें श्रेष्ठ आयुध लिये आपको चार्रों ओरसे 
घेरकर युद्धस्थलमें शत्रुऑका सामना करनेके लिये गरज रहे हैं ॥ 
षण्मागंणानामयुतानि वीर 
क्षुराश्च भटलाश्व तथायुताख्याः । 
नाराचानां द्वे सहस्ले च वीर 
त्रीण्येव च प्रद्राणां सम पार्थ ॥ १६॥ 
वीरवर | अभी अपने पास साठ हजार मार्गण हैं, दस- 
दस हजार क्षुर और भल्ल हैं, दो हजार नाराच शेष हैं तथा 
पार्थ | तीन इजार प्रदर बाकी रह गये हैं ॥ १६ ॥ 
अस्त्यायुध पाण्डवेयावशिए्ल 
. न यद्‌ वहेच्छकर्ट षड़वीयम्‌। 
पतद्‌ विद्वन मुश्च सहस्लनशो5्पि 
गदासिवाहुद्रविणं च तेडस्ति ॥ १७ ॥ 
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प्रासाश् मुहराः शक्तयस्तोमराश्च 
मा भंषीस्त्व॑ं सल्लयादायुधानाम ॥ १८ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! अभी इतने आयुध शेष हैं कि छः बेलों 
से जुता हुआ छकड़ा भी उन्हें नहीं खींच सकता । विद्दन्‌ ! 
इन सहसों असत्रॉका आप प्रयोग कीजिये | अभी तो आपके 
पास बहुत-सी गदाएँ, तलवारें और बाहुबलकी सम्पत्ति हैं। 
इसी प्रकार बहुतेरे प्रास; मुद्वर, शक्ति और तोमर बाकी बचे 
हैं। आप इन आयुर्धोंके समाप्त हो जानेके डरमें न रहिये १७-१८ 
भीमसेन उवाच 
सतायैन॑ पश्यभीमप्रयुक्तेः 
संहिन्दद्धिः पार्थिवानां खुवेगें:। 
बाणेराहव॑ धोररूप॑ 
नष्टादित्यं सत्युलोकेन तुल्यम्‌ ॥ १९ ॥ 
भीमसेन बोले-- सूत ! आज इस युद्धस्थलकी ओर 
इृष्टिपात करो । भीमसेनके छोड़े हुए अत्यन्त वेगशाली 
बाणोंने राजाओंका विनाश करते हुए सारे रणक्षेत्रको आच्छा- 
दित कर दिया है, जिससे सूर्य भी अदृश्य हो गये हैं और यह 
भूमि यमछोकके समान भयंकर प्रतीत होती है ॥१९॥ 
अद्येतद्‌ वे विदितं पार्थिवानां 
भविष्यति छ्याकुमारं च खूत। 
निमग्नो वा समरे भीमसेन 
पुकः कुरून वा समरे व्यजैषीत्‌॥ २० ॥ 
सूत | आज बच्चोंसे लेकर बूढ्ॉतक समस्त भूपा्लोको यह 
विदित हो जायगा कि भीमसेन समरसागरमें ड्रब गये अथवा 
उन्होंने अकेले ही समस्त कोरवॉको युद्धमें जीत लिया ॥२०॥ 
सर्व संख्ये कुरवो निष्पतन्तु 
मां वा लोकाः कीत॑ यन्त्वाकुमार म। 
सवोनेकस्तानह पातयिष्ये 
ते वा सर्व भीमसन तुदनन्‍्तु॥ २१ ॥ 
आज युद्धस्थलमें समस्त कौरव धराशायी हो जाये अथवा 
वालकेंसे लेकर इद्धोंतक सब लोग मुझ भीमसेनको ही रणभूमिमें 
गिरा हुआ बतावें ! मैं |अकेला ही उन समस्त कौरवोंकों मार 
गिराऊँगा अथवा वे ही सब लोग मुझ भीमसेनको 
पीड़ित करें ॥ २१ ॥ 
आशास्तारः कमे चाप्युत्तमं ये 
तनन्‍्मे देवाः केवर्ल साधयन्तु । 
आयात्विहाद्याजुनः शत्रुघाती 
शक्रस्तूणं. यज्ञ इवोपहतः ॥ २२॥ 
जो उत्तम कर्मोका उपदेश देनेवाले हैं; वे देवता लोग 
मेरा केवल एक कार्य सिद्ध कर दें। जैसे यशमें आवाहन 
करनेपर इन्द्रदेव तुरंत पदार्पण करते हैं; उसी प्रकार शत्रु- 
घाती अर्जुन यहाँ शीघ्र ही आ पहुँचे ॥ २२ ॥ 
(पश्यस् पश्यख विशोक मे त्वं 
बल. परेषामभिघातभिन्नम्‌ । 


छ्न्ने 


फ्ट्सप्त्रिब्रमो ध्यायः 


४०१७ 


नानाखरान्‌ पद्य विमुच्य स्व 
तथा द्ववन्ते बलिनो धातेराष्ट्रा:॥) 
विशोक ! देखों; देखो) मेरा बल। मेरे आधघार्तोति 
शत्रुओंकी सेना विदीर्ण हो उठी है | देखो, धृतराष्ट्रके सभी 
बलवान्‌ पुत्र नाना प्रकारके आर्तनाद करते हुए भागने ढगे हैं ॥ 
ईक्षस्वेतां भारती दीयमाणा- 
मेते कस्माद्‌ विद्वचन्ते नरेन्द्राः । 
व्यक्त घीमान्‌ सव्यसाची नराग्यः 
सैन्य ह्यतच्छादयत्याशु बाणेः ॥ २३॥ 
सारथे ! इस कौरवसेनापर तो दृष्टिपात करो । इसमें भी 
दरार पड़ती जा रही है। ये राजालोग क्‍यों भाग रहे हैं ! 
इससे तो स्पष्ट जान पड़ता है कि बुद्धिमान्‌ नरश्रेष्ठ अजुन आ 
गये | वे ही अपने बार्णोद्दारा शीघ्रतापृबक इस सेनाको 
आच्छादित कर रहे हैं॥ २३॥ 
पद्य ध्वजांश्व द्ववतो विशोक- 
नागान्‌ हयान्‌ पत्तिसंघांश्व संख्ये। 
रथान विकरीणोब्शरशक्तिताडितान्‌ 
पश्यस्वेतान्‌ रथिनश्रैव खूत॥ २४ ॥ 
विशोक ! युद्धस्थलमें भागते हुए रथॉोकी ध्वजाओं; 


हाथियों, घोड़ों और पेदलसमूहोंकों देखो | सूत | बाणों और 


शक्तियेंसि प्रताड़ित होकर बिखरे पड़े हुए. इन रथों और 
रथियाोपर भी दृष्टिपात करो ॥ २४॥ 
आपूर्यते कौरवी चाप्यभीष्ष्णं 
. सेना हछासों खुभ्॒श हन्यमाना । 
धनंजयस्याशनितुल्यवेगै- 
* ग्नेस्ता शरेः काआनबर्हिंवाजेः ॥ २५॥ 
अर्जुनके बाण वज़के समान वेगशाली हैं | उनमें सोने 
और मयूरपिच्छके पंख छगे हैं । उन बाणोंद्वारा आक्रान्त 
हुई यह कौरवसेना अत्यन्त मार पड़नेके कारण बारंबार आत्त॑- 
नाद कर रही है॥ २५॥ 
एते द्ववन्ति सम रथाश्वनागाः 
पदातिसट्बानतिमद्यल्तः . । 
सम्मुह्यमानाः कौरवाः सर्व एव 
द्रवन्ति नागा शव दाहभीताः ॥ २६॥ 
ये रथ; घोड़े ओर हाथी पेदलसमूह्दोंकी कुचलते हुए 
भागे जा रहे हैं| प्रायः सभी कौरव अचेत-से होकर दावानल- 
के दाहसे डरे हुए हाथियोंके समान पलायन कर रहे हैं २६ 
हाहद्मझताश्चेव रणे विशोक 
मुझश्जन्ति नादान्‌ विषुलान गजेर्द्रा:॥ २७ ॥ 
विशोक | रणभूमिमें सब ओर हाह्यकार मचा हुआ है। 
बहुसंख्यक गजराज बड़े जोर-जोरसे चीत्कार कर रहे हैं |[२७॥ 
; विश्ञोक उवाच 
« कि भीम नैन॑ त्वमिदाश्शणोषि 
विस्फारितं गाण्डिवस्यातिधोरम्‌ । 


नीडी 


क्ुद्ेन पार्थेन विरकृष्यतोष्य 
कचिन्नेमौ तव कर्णो विनष्टी ॥ २८॥ 
विशोकने कहा--भीमसेन ! क्रोधमें मरे हुए अर्जुनके 
द्वारा खींचे जाते हुए गाण्डीव घनुषकी यह अत्यन्त भयंकर 
टंकार क्या आज आपको सुनायी नहीं दे रही है ! आपके 
ये दोनों कान बहरे तो नहीं हो गये हैं !॥| २८ ॥ 
सर्व कामाः पाण्डव ते सम्द्धाः 
कपिहांसो दृश्यते हस्तिसेन्ये। 
नीलाद्‌ घनाद्‌ विद्युतमुच्चरम्ती 
तथा पश्य विस्फुरन्ती धनुज्योम्‌॥ २९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! आपकी सारी कामनाएँ. सफल हुईं। 
हाथियोंकी सेनामें अजुंनके रथकी ध्वजाका वह वानर दिखायी 
दे रहा है। काले मेघसे प्रकट होनेवाली बिजलीके समान 
चमकती हुई गाण्डीव घनुषकी प्रत्यश्चाकों देखिये ॥ २९ ॥ 
कपिहासी वीक्षते सवतो वे 
घ्वजाग्रमारुद्य... धनंजयस्य । 
विज्वासयन्‌ रिपुसंघान विमदे 
विभेम्यस्मादात्मनैवाभिवीक्ष्य ॥ ३० ॥ 
अजुनकी ध्वजाके अग्रमागपर आरूढ़ हो वह वानर सब 
ओर देखता और युद्धस्थलमें शत्रुसमूहॉँकी मयभीत करता 
है। मैं खवयं मी देखकर उससे डर रहा हूँ ॥ ३० ॥ 
विभ्राजते चातिमात्र किरीठं 
विचित्रमेतह्ञच धनंजयस्य । 
द्वाकराभो मणिरेष दिव्यो 
विभ्वाजते चेव किरीटसंस्थः ॥ ३१ ॥ 
धनंजयका यह विच्त्र मुकुट अत्यन्त प्रकाशित हो रहा 
है । इस मुकुटमें लगी हुई यह दिव्य मणि दिवाकरके समान 
देदीप्यमान होती है ॥ ३१ ॥ 
पाश्वं भीम पाण्डुराश्रप्रकाशं 
पश्यस्व शह्ल देवदत्त सुघोषम्‌। 
अभीषुहस्तस्य जनादनस्य 
विगाहमानस्य चमूं परेषाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
रविप्रभ॑ वज्चनाभं छुरान्त 
पाश्वे स्थितं पश्य जनादनस्य । 
चक्रे यशोवर्धनं केशवस्य 
सदाचिंतं यदुभिः पश्य वीर ॥ ४३॥ 
वीर ! अर्जुनके पाश्व॑भागमें र्वेत बादलके समान 
प्रकाशित होनेवालछा और गम्मीर घोष करनेवाला देवदत्त 
नामक भयानक दरह्लू रक्खा हुआ है; उसपर दृष्टिपात कीजिये। 
साथ ही हार्थो्में घोड़ोंकी बागडोर लिये शत्रुओंकी सेनामें 
घुसे जाते हुए मगवान्‌ श्रीकृष्णकी बगलमें सूर्यके समान 
प्रकाशमान चक्र विधमान है; जिसकी नाभिमें वचत्र और 
किनारेके भागोंमें छुरे छगे हुए हैं । मगवान्‌ केशवका वह 


४०१८ 


भ्रीमदाभार ते 


[ कर्णपर्वणि ] 


चक्र उनका यश बढ़ानेवाल्य है। सम्पूर्ण यदुवंशी संदा उसकी 


देखिये, जेसे गरुड़के पंखसे उठी हुई वायुके द्वारा बड़े- 


पूजा करते हैं। आप उस चक्रकों भी देखिये ॥ ३२-३३ ॥ 
... महाद्विपानां खरलब्गुमोपमाः 
करा निकृत्ताः प्रपतन्त्यमी श्लुरैः । 
किरीटिना तेन पुनः ससादिनः 
शरैनिकृत्ताः कुलिशैरिवाद्रयः॥ ३७ ॥ 
अर्जुनके छुरनामक बाणोंसे कटे हुए ये बड़े-बड़े दाथियोंके 
झुण्डदण्ड देवदाहके समान गिर रहे हैं | फिर उन्हीं किरीटी- 
के बाणोंसे छिन्न-मिन्न हो वच्नक्रे मारे हुए. पर्वतोंके समान वे 
दाथी सवारोंसहित धराशायी हो रहे हैं ॥ ३४ ॥ 
तथेव कृष्णस्य चर पाश्चजन्यं 
महाहमेत॑ ट्विजराजवर्णम्‌ । 
कौन्तेय पश्योरसि कौस्तुर च 
जाज्यत्यमानं विजयां खरजं थे ॥ ६३५॥ 
कुन्तीनन्दन ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस बहुमूल्य पाश्च- 
जन्य झड्डको; जो चन्द्रमाके समान व्वेतवर्ण है। देखिये। 
धाथ ही उनके वश्षःस्थल्पर अपनी प्रभासे प्रज्वलित होने- 
वाली कौस्तुभमणि तथा वेजयन्ती मालापर भी दृष्टिपात्त 
कीजिये ॥ २५ ॥ 
धुरव॑ रथाग््यः समुपेति पाथों 
, विद्रावयन्‌ सैन्यमिदं परेषाम्‌। 
सिताभ्रवर्णेरसितप्रयुक्ते- 
हयैमहाहें रथिनां वरिष्ठः ॥ ३६॥ 
निश्चय ही रथियोंमें श्रेष्ठ कुन्तीनन्दन अजुन शन्नुऔंकी 
सेनाको खदेड़ते हुए. इधर ही आ रहे हैं । सफेद बादलोंके 
तमान इवेत कान्तिवाले उनके|महामूल्यवान्‌ अश्व इयामसुन्दर 
श्रीकृष्णद्वारा संचालित हो रहे हैं ॥ ३६ ॥ 
रथान हयान्‌ पत्तिगणांश्व सायके- 
विंदारितान्‌ पदुय पतन्त्थयमी यथा । 
तवानुजेनामरराजतेजसा 
महावनानीव खुपणबायुना ॥ ३७ ॥ 


बड़े जंगल धराशायी हो जाते हैं, उसी प्रकार देवराज इन्द्रके 
तुल्य तेजस्वी आपके छोटे भाई अर्जुन वाणोंद्राया शन्रुओंके 
रथों, घोड़ों और पैदलसमूहोंको विदीर्ण कर रहे हैं. और वे 
सब-के-सब प्रथ्वीपर गिरते जा रहे हैं ॥ ३७ ॥ 
चतुःशतान्‌ पश्य रथानिमान्‌ हतान्‌ 
 सवाजिसूतान समरे किरीटिना । 
महेषुभिः सप्तशतानि दन्तिनां 
पदातिसादीध्व रथाननेकशः ॥ ३८ ॥ 
वह देखिये; किरीटधारी अजुनने समराकज्णषणमें सारथि 
और घोड़ोंसहित इन चार सो रथियोंको मार डाला तथा 
अपने विशाल बाणणोंद्वारा सात सौ हाथियों, बहुत-से पैदलों, 
घुड़सवारों और अनेकानेक रथोंका संहार कर डाला ॥ ३८ ॥ 
अय॑ समभ्येति तवान्तिकं बली 
निष्नन कुरूंश्वित्र इव ग्रहो5जुनः । 
सम्द्धकामो ५सि हृतास्‍्तवाहिता 
बल्ले तवायुश्व चिराय व्धेताम्‌ ॥ ३९ ॥ 
विचित्र ग्रहके समान ये बलवान्‌ अर्जुन कौरवोंका संहार 
करते हुए आपके निकट आ रहे हैं। अब आपकी कामना 
सफल हुई | आपके शत्रु मारे गये । इस समय चिरकालके 
लिये आपका बल और आयु बढ़े ॥ ३९ ॥ 
भीमसेन उवाच 
ददानि ते प्रामवर्ांश्वतुदंश 
प्रियाज्याने सारथे सुप्रसन्नः। 
दासीशतं चापि रथांश्व विशति 
यदज्ञुनं वेदयलसे विशोक ॥ 8० ॥ 
भीमसेनने कहा--विशोक ! तुम अजुनके आनेका 
समाचार सुना रहे हो । सारथे ! इस प्रिय संवादसे मुझे बड़ी 
प्रसन्‍नता हुई है; अतः मैं तुम्हें चौदह बड़े-बड़े गाँवकी 
जागीर देता हूँ । साथ ही सौ दासियाँ तथा बीस रथ तुम्हें 
पारितोषिकके रूपमें प्राप्त होंगे || ४० ॥ 


ट 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपर्णि भीमसेबविशोकसंबादे पट्सप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें मीमसेन और विशोकक। संवादविष्यक छिदृत्तरवों अध्याय पूरा हुआ॥ ७६ ॥ - 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३६ शोक मिलाकर कुछ ४३३ श्छोक हैं ) 


कि]  ] 
सप्तसप्ततितमो5ध्यायः 
( के मी ( ह ल्‍ 
अजुन और भीमसेनके द्वारा कोरवसेनाका संहार तथा भीमसेनसे शकुनिकी पराजय एवं 
दुर्योधनादि धृतराष्ट्रपुत्नोंका सेनासहित भागकर कणका आश्रय लेना 


संजय उवाच 
श्रुत्वा तु रथनि्घोष॑ं खिंहनादं च संयुगे। 
अज्ञुनः प्राह गोविन्द शीघ्र नोदय वाजिनः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! उधर युद्धस्‍्थल्में शत्रुओंके 
रथॉकी घ॒र्घराहट और सिंहनाद सुनकर अजुनने श्रीकृष्णसे 
कहा-५प्रभो |! घोड़ोंको जल्दी-जल्दी हॉक्यि? ॥ १ ॥ 


अज्जुनस्य वचः श्रुत्वा गोविन्दो5जुनमत्रवीत्‌। 

पएष गच्छामि खुक्षिप्रं यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ २ ॥ 
अर्जुनकी बात सुनकर श्रीकृष्णने उनसे कहा--५यह 

लो) मैं बहुत जब्दी उस स्थानपर जा पहुँचता हूँ, जहाँ 

भीमसेन खड़े हैं? || २॥ 


. सप्तसप्ततितमो5 घ्यायः 


त॑ यान्‍्तमब्वेरहिंमशह्नवर्णे 
खुवणमुक्तामणिज्ञालनदः । 
जम्भ॑ जिधांखुं प्रगृहीतवच्न 
जयाय  देवेन्द्रमिवोग्रमन्युम्‌ ॥ ३ ॥ 
रथाध्वमातद्भपदातिसंघा हे 
बाणखनेनंमिखुरखनेइच  |। 
संनादयन्‍तो वसुधां दविशश्च 
कुद्धा नुसिहा जयमभ्युदीयुः॥ ४ ॥ 
जैसे देवराज इन्द्र हाथमें वज्र लेकर जम्माध्ुरको मार 
डालनेकी इच्छासे मनमें भयानक क्रोध भरकर चले थे, उसी 
प्रकार अजुन भी शत्रुआंकोी जीतनेके लिये भयंकर क्रोधसे 
युक्त हो सुबर्ण, मुक्ता और मणियोंके जालछसे आबद्ध हुए 
हिम और शह्लूके समान र्वेत कान्तिवाले अश्वोंद्वारा यात्रा 
कर रहे थे। उस समय क्रोधमें भरे हुए शबत्रुपक्षके 
पुरुषसिंह वीर) रथी) घुड़सवार, हाथीसवार और पैदलों- 
के समूह अपने बाणोंकी सनसनाहट) पहियोकी घर्व॑राहट 
तथा टापोंके टप-टपकी आवाजसे सम्पूर्ण दिशाओं और 
प्रथ्वीकोी प्रतिध्वनित करते हुए अज्जुनका सामना करने- 
के लिये आगे बढे॥ ३-४ ॥ 
तेषां च पार्थस्य च मारिषासीद्‌ 
देहासुपापक्षपर्ण खुयुद्धम्‌ । 
त्रेलोक्यह्देतोरसरेयेथा5 5सीद्‌ 
देवस्य विष्णोज॑यतां चरस्य॥ ५ ॥ 
मान्यबर | फिर तो त्रिछोकीके राज्यक्े लिये जेसे 
असुरोके साथ भगवान्‌ विष्णुका युद्ध हुआ था, उसी 
प्रकार विजयी वीरोँमें श्रेष्ठ कुन्तीकुमार अज्जुनका उन योद्धाओं- 
के साथ घोर संग्राम होने लगा) जो उनके शरीर प्राण और 
पापोंका विनाश करनेधाला था॥ ५॥ 
तैरस्तमुच्चावचमायुर्थ त- 
देकः प्रचिच्छेद किरीठमाली । 
श्ुराधचन्द्रेनिशितैश्व भल्‍लेः 
शिरांसि तेषां बहुधा च बाहन्‌॥ ६ ॥ 
छत्नाणि वालव्यजनानि केतू- 
नश्वान्‌ रथान पत्तिगणान द्विपांश्व । 
ते पेतुरुव्यां बहुधा विरूपा 
वातप्रणुन्ञानि यथा वनानि ॥ ७ ॥ 
उनके चलाये हुए छोटे-बड़े सभी अख्र-शस्त्रोंकी अकेले 
किरीटमाली अर्जुनने छुरः अध॑चन्द्र तथा तीखे भल्‍्लोंसे काट 
डाला | साथ ही उनके मस्तकों, भुजाओं, छत्रों, चवरों, 
ध्वजाओं। अश्वों, रथों; पेदलसमूहों तथा हाथियोंके भी 
टुकड़े-ठुकड़े कर डाले | वे सब अनेक टुकड़ोंमें 4ंटकर विरूप 
हो आधीके उखाड़े हुए वनोंके समान प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
खुबर्णजालावतता महागजाः 
सर्वेजयन्तीध्वजयोधकल्पिताः 
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खुवर्णपुद्धेरिपुभिः समाचिता- 
श्वकाशिरे प्रज्वलिता यथाचलाः ॥ ८ ॥ 
सोनेकी जालियोंसे आच्छादित) बेजयन्ती ध्वजासे सुशो- 
मित तथा, योद्धाओंद्वारा सुसज्ित किये हुए बड़े-बड़े हाथी 
सुवर्णमय पंखवाले बा्णोसे व्याप्त हो प्रज्वलित पर्वतोंके समान 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ ८॥ द 
विदाये नागाश्वरथान्‌ धनंजयः 
शरोत्तमैवॉसववजञ्ञसंनिभेः । 
द्रुत॑ ययो कर्णजिघांसया तथा 
यथा मदत्वान्‌ बलभेदने पुरा ॥ ९ ॥ 
जैसे पूर्वकालमें इन्द्रने बलासुरका बिनाश करनेके लिये 
बड़े वेगसे यात्रा की थी: उसी प्रकार अज्ञुन कर्णको मार 
डालनेकी इच्छासे इन्द्रके वजश्रसहश उत्तम बाणोंद्वारा शत्रुओं- 
के हाथी) धोड़ों और रथोंको विदीर्ण करते हुए. शीघतापूर्वक 
आगे बढ़े ॥ ९ ॥ 
ततः _स॒ पुरुषव्याप्रस्तव सेन्यमरिद्मः । 
प्रविवेश महाबाहुमेकर: सागर यथा ॥ १०॥ 
तदनन्तर जैसे मगर समुद्रमें घुस जाता है; उसी प्रकार 
शत्रुओंका दमन करनेवाले पुरुषसिंह महावाहु अर्जुनने आप- 
की सेनाके मीतर प्रवेश किया ॥ १० ॥ 
त॑ हृष्टास्तावका : राजन रथपत्तिसमन्विताः । 
गजाश्वसादिबहुलाः पाण्डवयं समुपाद्रवन्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ | उस समय हर्षमें मरे हुए आपके रथियों और 


च्ध लो का कप « 
पेदर्लोसहित ह्थीसवार तथा घुड़सवार सैनिक जिनकी संख्या 


बहुत अधिक थी, पाण्डुपुत्र अजुनपर टूट पड़े ॥ ११ ॥ 
तेषामापततां पार्थमारावः  खुमहानभूत्‌ । 
सागरस्येव क्षुब्धस्य यथा स्थात्‌ सलिलखनः॥ १२॥ 
पाथपर आक्रमण करते हुए उन सेनिकोंका महान्‌ 
कोलछाहल विक्षुब्ध समुद्रके जछकी गम्भीर ध्वनिके समान 
सब ओर गूँज उठा ॥ १२॥ 
ते तुतं पुरुषव्याप्रं व्याप्रा इब महारथाः। 
अभ्यद्व वन्त संत्रामे त्यकत्वा प्राणकृतं भयम ॥ १३ ॥ 
वे महारथी संग्राममें प्राणॉंका भय छोड़कर बाघके समान 
पुरुषतिंह अर्जुनकी ओर दौड़े ॥ १३॥ 
तेषामापततां तत्र शरवषोणि मुश्चताम। 
अजुनो व्यधमत्‌ सेन्यं महाचातो घनानिव ॥ १४ ॥ 
परंतु जेसे ऑधी बादलेंको छिन्‍न-मिन्‍न कर देती है, 
उसी प्रकार अज़ुनने बार्णोंकी वर्षापूवक आक्रमण करनेवाले 
उन समस्त योद्धाओंका संहार कर डाछा ॥ १४॥ 
तेषजुनं सहिता भूत्वा रथवंशेः प्रहारिणः। 
अभियाय महेष्वासा विव्यघुनिशितेः शरेः ॥ १५॥ 
तब वे महांधनुधर योद्धा संगठित हो रथसमूहोंके साथ 
चढ़ाई करके अजुनको तीखे बाणोंसे घायल करने लगे ।१५। 
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भीमद्दाभारते 


[ कर्णपबेणि] 


( शक्तिभिस्तोमरेः प्रासैः कुणपेः कूटमुदृरेः। 
शूलैेखिशूलेः परिधेः भिन्दिपालेः परश्वथेः ॥ 
करवालेहँमदण्डेयष्टिभिमुंसलेह लेः । 
प्रहराश्चक्रिर पार्थ समस्तादू गूढमायुथेः ॥ ) 
उन ह्षभरे योद्धाओंने शक्ति. तोमर) प्रास। कुणप 
कूट) मुद्वरः झूछ; तरिश्लुल। परिघ) भिन्दिपाछ) परशु) 
खड्ज) हेमदण्ड) डंडे; मुसल और हल आदि आयुर्धोद्वारा 
अ्जुनको सत्र ओरसे ढक दिया ॥ 
ततो5जुनः सहस्राणि रथवारणवाजिताम्‌। 
प्रेषयामास विशिखेर्यमस्य खदन॑ प्रति ॥ १६॥ 
तब अजुनने अपने बाणोंद्वारा शत्रुपक्षके सहंलों रथों) 
हाथियों और घोड़ोंको यमछोक भेजना आरम्भ किया ॥१६॥ 
ते वध्यमानाः समरे पार्थचापच्युतेः शरेः । 
तत्र तत्न सम लीयन्ते भये जाते महारथाः ॥ १७ ॥ 
अ्जुनके धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा समराज्जणमें मारे 
जाते हुए. कौरव महारथी भयके मारे इधर-उधर छिपने लगे ॥ 
तेषां चतुःशतान्‌ वीरान्‌ यतमानान्‌ महारथान । 
अजुनो निशितेवाणेरनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ १८ ॥ 
उनमेंसे चार सौ वीर महारथी यत्नपूर्वक लड़ते रहे; 
जिन्हें अर्जुनने अपने पने बाणोंसे यमछोक पहुँचा दिया॥१८॥ 
ते वध्यमानाः समंरे नानालिडेंः शितेः शरेः । 
अजुन समभित्यज्य दुद्ुब॒चे दिशो दश ॥ १९ ॥ 
संग्राममें नाना प्रकारके चिह्नोंते युक्त तीखे बाणोंकी 
मार खाकर वे सैनिक अर्जुनको छोड़कर दस्सों दिशाओं 
भाग गये ॥ १९ ॥ 
तेषां शब्दो महानासीद्‌ द्ववर्ता वाहिनीमुखे । . 
महोघस्येव. जलधेगिरिमासाथ दीय्यतः+॥ २० ॥ 
युद्धके मुहानेपर भागते हुए उन योद्धाओंका महान 
कोलाइल वैसा ही जान पड़ता था; जैसा कि समुद्रके महान्‌ 
जलप्रवाइके पर्वतसे टकरानेपर होता है ॥ २० ॥ 
तां तु सेनां भ्ृशं विद्ध्वा द्रावयित्वाजुनः शरेः। 
प्रायादभिमुखः पार्थः खूतानीक॑ हि मारिष ॥ २१॥ 
मान्यवर नरेश ! उस सेनाको अपने बाणोसे अत्यन्त 
घायल करके भगा देनेके पश्चात्‌ कुन्तीकुमार अर्जुन कर्णकी 
सेनाके सामने चले ॥ २१ ॥ 
तस्य शब्दों मद्दानासीत्‌ परानभिमुखस्य वे। 
गरुडस्येव पततः पन्‍नगार्थे यथा घुरा॥२२॥ 
शत्रुआओंकी ओर उन्म्रुख हुए. उनके रथका महान्‌ शब्द 
बैसा ही प्रतीत होता था जैसा कि पहले किसी सर्पको पकड़ने- 
के लिये झपटते हुए. गरुड़के पंखते प्रकट हुआ था ॥२२॥ 
ते तु शब्दमभिश्र॒त्य भीमसेनो महावरूः । 
बभूव परमप्रीतः . पार्थदर्शनलालखः ॥ २३ ॥ 
उस शब्दको सुनकर मद्दाबली भीमसेन अजुनके दशशन- 
की लालसासे बड़े प्रसन्‍न हुए ॥ २३ ॥ 


श्रुत्वेव पार्थमायान्त भीमसेनः प्रतापवान। 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ महाराज सेनां तव ममद द॥ २७४ ॥ 
महाराज ! पार्थका आना सुनते ही प्रतापी भीमसेन 
प्राणोंका मोह छोड़कर आपकी सेनाका मर्दन करने छगे॥ 
स॒वायुवीयंप्रतिमो वायुवेगसमो जचे। 
वायुवद्‌ व्यचरद्‌ भीमो वायुपुत्नः प्रतापवान्‌ ॥ २५ ॥ 
प्रतापी वायुपुत्र भीमसेन वायुके समान वेगशाली थे। 
बल और पराक्रममें भी वायुकी द्वी समानता रखते थे। वे 
उस रणभूमिमें वायुके समान विचरण करने लगे ॥ २५ ॥ 
तेनायरेमाना राजेन्द्र सेना तव विशाम्पते । 
व्यश्रद्यत महाराज भिन्‍ना नोरिव सागरे ॥ २६॥ 
महाराज | प्रजानाथ | राजेन्द्र | उनसे पीड़ित हुई 
आपकी सेना समुद्रमें टूटी हुई नावके समान 
पथमश्रष्ट होने लगी ॥ २६ ॥ 
तां तु सेनां तदा भीमो दशेयन्‌ पाणिलाघवम। 
शरेरवचकतोंग्रेः प्रेषयिष्यन यमक्षयम्‌ ॥ २७॥ 
उस समय भीमसेन अपने हार्थोकी फुर्ती दिखाते 
हुए. आपकी उस सेनाको यमलोक भेजनेके लिये भयंकर 
बार्णोद्वारा छिन्‍न-भिन्‍न करने लगे || २७ ॥ 
तत्र भारत भीमस्य बल दृष्टातिमानुषम्‌ 
व्यभ्रमन्त रणे योधाः कालस्येव युगक्षये ॥ २८ ॥ 
भारत ! उस समय प्रछ्यकालीन कालके समान भीमसेनके 
अलौकिक बलको देखकर रणभूमिमें सारे योद्धा इधर- 
उधर भठकने लगे ॥ २८ ॥ 
तथादितान्‌ भीमबलान भीमसेनेन भारत । 
दृष्ठा दुर्योधनो राजा इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २९०॥ 
भरतनन्दन ! भयंकर बलशाली अपने पैनिकोकों भीमसेन- 
के द्वारा इस प्रकार पीड़ित देखकर राजा दुर्योधनने उनसे 
निम्नाड्डित वचन कहा ॥ २९ ॥ 
सैनिकांश्व महेष्वासान्‌ योधांश्र भरतषंभ। 
समादिशन रण सबोन दृत भीममिति सम ह ॥ ३० ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उसने अपने महाधनुर्धर समस्त पेनिकों 
और योद्धा आऑँको रणभूमिमें इस प्रकार आदेश देते हुए कहा-- 
(तुम सब लोग मिलकर भीमसेनको मार डालो | ३० ॥ 
तस्मिन हते हत॑ मन्ये पाण्डुसेन्यमशेषतः । 
प्रतिगृह्य च_तामाशां तब पुत्रस्य पार्थिवा: ॥ ३१ ॥ 
भीम॑ प्रच्छाद्यामाखुः शरचर्षे: समनन्‍्ततः। 
“उनके मारे जानेपर मैं सारी पाण्डवसेनाकों मरी हुई 
ही मानता हूँ ।? आपके पुत्रकी इस आज्ञाको शिरोधार्य 
करके समस्त राजाओंने चारों ओरसे बाणवर्षा करके 
भीमसेनको ढक दिया ॥ ३१३ ॥ 
गजाश्व बहुला राजन नराश्व जयगृद्धिनः ॥ ३२॥ 
रथे स्थिताश्व॒ राजेन्द्र परिवद्रद्ृंकोदरम्‌। 


सप्तसप्ततितमो5ध्याये: 


राजन ! राजेन्द्र | बहुतमे हाथियों, विजयामिलापी 
पैदल मनुष्यों तथा रथियोंने भी भीमसेनको घेर लिया था ॥ 
स तेः परिवृतः शूरेः शुरो राजन समन्ततः ॥ ४३ ॥ 
शुशुभे भरतश्रष्ठो नक्षत्रेरिव चन्द्रमाः। 
नरेश्वर ! उन शूरवीरोद्वारा सब ओरसे घिरे हुए शौय॑- 
सम्पन्न भरतश्रेष्ठ भीम नक्षत्रेसि घिरे हुए चन्द्रशभके समान 
सुशोभित होने छंगे ॥ ३३३ ॥ 
परिवेषी यथा सोमः परिपूर्णां विराजते ॥ ३४ ॥ 
स॒रराज तथा संख्ये दर्शनीयो नरोत्त मः। 
निर्विशेषो महाराज यथा हि विजयस्तथा ॥ ३६५॥ 
. जैसे घेरेसे घिरे हुए पूर्णिमाके चन्द्रमा प्रकाशित होते 
हों, उसी प्रकार युद्धथल्में दर्शनीय नरश्रेष्ठ भीमसेन शोमा 
पा रहे थे। महाराज ! वे अर््ुनके समान ही प्रतीत 
होते थे । उनमें और अजुनमें कोई अन्तर नहीं रह गया था || 
तस्य ते पार्थिवाः सर्च शरबृष्टि समाखजन । 
क्रोधरक्तेक्षणाः शूरा हन्तुकामा वृकोदरम ॥ ३६॥ 
तदनन्तर क्रोधसे लाल आँखें किये वे समस्त शूरवीर 
भूपाल भीमसेनको मार डालनेकी इच्छासे उनके ऊपर 
बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ ३६ ॥ 
तां विदाये महासेनां शरेः संनतपर्वभिः। 
निश्चक्राम रणादू भीमो मत्स्यो जालादिवास्भसि॥३७॥ 
यह देख भीमसेनने झुकी हुई गॉठवाले बराणोंसे उस 
विशाल सेनाको विदीर्ण करके उसी प्रकार उसके पेरेसे बाहर 
निकल आये); जैसे कोई-कोई मत्स्य पानीमें डाले हुए.जालको 
छेदकर बाहर निकल जाता है| ३७ ॥ 
हत्वा दशलहस्त्नमाणि गज्ानामनिवर्तिनाम । 
नणां शतसहस्रे द्वे द्वे शते चेवच भारत ॥ ३८॥ 
पश्च चाश्वसह्लाणि रथानां शतमेव च। 
हत्वा प्रास्यन्द्यद्‌ भीमो नदीं शोणितवाहिनीम॥३९॥ 
भारत ! युद्धसे पीछे न हटनेवाले दस हजार गजराजों; 
दो लाख और दो सो पेदल मनुष्यों, पाँच हजार घोड़ों 
और सौ रथॉौंकों नष्ट करके भीमसेनने वहाँ रक्तकी 
नदी बहा दी ॥ ३८-२९ ॥ - 
शोणितोदां रथावर्तां हस्तिग्राहसमाकुलाम | 
नरमीनाश्वनक्रान्तां केशशेवलशाद्वलाम्‌ ॥ ४० ॥ 
संछिन्नभुजनागेन्द्रां बहुरत्नापहारिणीम्‌ । 
ऊरुग्ाहां मज़पड्ां शीषोपलसमाबृताम ॥ ४१॥ 
धन्ुष्काशां शराबापां गदापरिघपन्तगाम्‌ । 
हंसच्छत्रध्वजोपेतामुष्णीषबरफेनिलाम्‌ू._॥ ४२॥ 
हारपझाकरां चेव भूमिरेणूमिंमालिनीम्‌ । 
आयवृत्तवतां खंख्ये खुतरां भीरुदुस्तराम ॥ ४३ ॥ 
योधग्राहवर्ती खंख्ये बहन्तीं यमसादनम्‌ । 
क्षणेन पुरुषव्यात्रः प्रावतंयत निम्नगाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
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यथा बेतरणीमुग्रां. दुघ्तरामकृतात्मभिः । 
तथा डुस्तरणीं घोरां भीरूणां भयवर्थिनीम्‌ ॥ ४५॥ 
रक्त ही उस नदीका जल था; रथ भवरके समान जान 
पड़ते थे, हाथीरूपी ग्राहोंसे वह नदी भरी हुई थी। मनुष्य) 
मत्स्य ओर घोड़े नाकोंके समान जान पड़ते थे, सिरस्‍्के बाल 
उसमें सेवार और घासके समान थे । कटी हुई भुजाएँ बड़े- 
बड़े सपोंका श्रम उत्तन्न करती थीं। वह बहुतसे रत्नॉको 
बहाये लिये जाती थी। उसके भीतर पड़ी हुईं जॉघें ग्राहक 
समान जान पड़ती थीं। मजा पड्ुंका काम देती थी; मस्तक 
पत्थरके ठुकड़ोंके समान वहाँ छा रहे थे। धनुष किनारे 
उगे हुए कासके समान जान पड़ते थे। बाण ही वहाँके अद्ूर 
थे, गदा और परिघ सपके समान प्रतीत होते थे। छत्र और 
ध्वज उसमें हंसके सदश दिखायी पड़ते थे। पगड़ी फेनका भ्रम 
उत्पन्न करती थी । द्वार कमछवनके समान प्रतीत होते थे। 
घरतीकी धूल तरज्ञमाला बनकर शोभा दे रही थी। योद्धा 
ग्राह आदि जलजन्तुओँ-से प्रतीत होते थे | युद्धस्थलमें बहने- 
वाली वह रक्तनदी यमलोककी ओर जा रही थी; वैतरणीके 
समान वह सदाचारी पुरुषोंके लिये सुगमतासे पार होने योग्य 
ओर कायरोौंके लिये दुस्तर थी।पुरुषसिंह भीमसेनने क्षणमरमे 
बेतरणीके समान भयंकर रक्तकी नदी बहा दी थी। 
बह अकृतात्मा पुरुषोंके लिये दुस्तर, घोर एवं भीरु पुरुषोंकां 
भय बढ़ानेवाली थी॥ ४०-४५ ॥ 
यतो यतः पाण्डवेयः प्रविष्टो रथसत्तमः 
ततस्ततोष्धातयत. योधाब्शतसहस्नरशः ॥ ७६॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन भीमसेन जिस-जिस ओर घुसते; 
उसी ओर छाखों योद्याओंका संहार कर डालते थे || ४६ ॥ 
प॒व॑ दृष्ठा कृत कर्म भीमसेनेन खंयुगे। 
दुर्योधनो महाराज शकुनि वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ४७॥ 
महाराज ! युद्धस्थलूमें भीमसेनके द्वारा किये गये ऐसे 
कर्मको देखकर दुर्योधनने शकुनिसे कहा--॥ ४७॥ 
जहि मातुल संग्रामे भीमसेन॑ं महाबलम । 
अस्मिजिते जित॑ मन्ये पाण्डवेयं महाबलम्‌ ॥ ४८॥ 
धमामाजी | आप संग्राममें महावली भीमसेनकों मार 
डालिये | यदि इनको जीत लिया गया तो में समझूँगा कि 
पाण्डबॉकी विशाल सेना ही जीत छी गयी? ॥ ४८ || 
ततः प्रायान्महाराज सोबलेयः प्रतापवान । 
रणाय महते युक्तो श्रातृभिः परिवारितः॥ ४९॥ 
स॒समासाद्य संग्रामे भीम॑ भीमपराक्रमम । 
वारयामास त॑ वीरो वेलेव मकराल्यम्‌ ॥ ५० ॥ 
महाराज ! तब भाशयोंसे घिरा हुआ प्रतापी सुबलपुत्र 
शकुनि महान्‌ युद्धके लिये उद्यत हो आगे बढ़ा। संग्राममें 
भयानक पराक्रमी भीमसेनके पास पहुँचकर उस बीरने 
उन्हें उसी तरह रोक दिया; जैसे तठकी भूमि समुद्रको 
रोक देती है॥ ४९-५० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 
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संन्‍्यवतंत त॑ भीमो वार्यमाणः शितेः शरेः। 
शकुनिस्तस्य राजेन्द्र वामपाइव स्तनान्‍्तरे ॥ ५१॥ 
प्रेषयमास नाराचान्‌ रुक्प्रपुहाज्शिलाशितान। 
राजेन्द्र ! उसके तीखे बाणोंसे रोके जाते हुए भीमसेन 
उसीकी ओर लौट पड़े ! उस समय शकुनिने उनकी बार्यी 
पसली और छातीमें सोनेके पंखवाले और शिलापर तेज किये 
हुए कई नाराच मारे ॥ ५१३ ॥ 
वर्म भित्तवा तु ते घोराः पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ५२॥ 
न्यमज्जन्त महाराज कड्डूबर्हिणवाससः । 
महाराज | कहक्छू और मयूरके पंखवाले वे भयंकर नाराच 
महामनस्वी पाण्डुपुत्र भीमसेनका कवच छेदकर उनके 


शरीरमें डूब गये ॥ ५२३ ॥ 
सो5तिविद्धो रणे भीमः शरं रुफ्मविभूषितम्‌॥ ५३ ॥ 
प्रेषयामास स रुषा सोबर्ल प्रति भारत । 

भारत ! तब रणभूमिमें अत्यन्त घायल हुए. भीमसेनने 
कुपित हो शकुनिकी ओर एक सुवर्णभूषित बाण चलाया ॥ 


तमायान्तं शरं घोरं शकुनिः दात्रुतापनः ॥ ५७ ॥ 
चिच्छेद सप्तथा राजन कृतहस्तो महाबलः । 
राजन्‌ ! शत्रुओंको संताप देनेवाला महाबली शकुनि 
सिद्धहस्त था। उसने अपनी ओर आते हुए. उस भयंकर 
बाणके सात ठुकड़े कर डाले ॥ ५४३ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमो भीमः कुद्धो विशाम्पते ॥ ५५ ॥ 
धनुश्चिच्छेद भललेन सोवलस्य हसम्निव । 
राजन्‌ ! उस बाणके धराशायी हो जानेपर भीमसेनने 
क्रोधपूवंक हँसते हुए-से एक भल्ल मारकर शकुनिके 
धनुषको काट दिया ॥ ५५३॥ 
तदपास्य घनुश्छिन्न॑ं सौबलेयः प्रतापवान ॥ ५६॥ 
अन्यदादाय वेगेन धनुर्मलांश्व॒ षोडश । 
प्रतापी सुबलपुत्र शकुनिने उस कटे हुए धनुषको 
फेंककर बड़े वेगसे दूसरा धनुष हाथमें ले लिया ओर उसके 
द्वारा सोलह मल्छ चलाये ॥ ५६३ ॥ 
तैस्तस्य तु महाराज भल्‍्लेः संनतपर्वमिः ॥ ५७ ॥ 
द्वाभ्यां स सारथिद्याच्छंद भीम सप्तभिरेव च। 
महाराज ! झुकी हुईं गॉठवाले उन भल्लॉमेंसे दोके द्वारा 
शकुनिने भीमसेनके सारथिको और सातसे खयं भीमसेनकी 
भी घायल कर दिया ॥ ५७॥॥ 
ध्वज़मेकेन चिच्छेद द्वाभ्यां छत्रं विशाम्पते ॥ ५८ ॥ 
चतुमिश्चतुरों वाहान्‌ विव्याध खुबलात्मजः । 
प्रजानाथ | फिर सुबलपुत्रने एक बाणसे ध्वजको, दो 
ब्रा्णेसि छत्रको ओर चार बाणोंसे उनके चारों घोड़ोंको भी 
घायल कर दिया || ५८३ ॥ 
ततः कुद्धो महाराज भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ५९ ॥ 
शक्ति चिक्षेप समरे रुक्‍्मदण्डामयस्मयीम । 
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महाराज ! तत्र क्रोधर्मे भरे हुए. प्रतापी भीमसेनने 
समराज्ञणमें शकुनिपर सुबर्णमय दण्डवाली एक लोहेकी 
शक्ति चलायी॥ ५९३ ॥ 
सा भीमभुजनिर्मुक्ता नागजिह्व चश्चला ॥ ६० ॥ 
निपपात रणे तूर्ण सोबलस्य मद्दात्मनः। 
भीमसेनके हार्थेसि छूटी हुई सर्पकी जिह्दाके समान 
वह चश्जल शक्ति रणभूमिमें तुरंत ही महामना 
शकुनिपर जा पड़ी ॥ ६०॥ ॥ 
ततस्तामेव संग्रहद्य शक्ति कनकभूषणाम्‌ ॥ ६१ ॥ 
भीमसेनाय चिक्षेप कुछरूपो विशाम्पते । 
राजन ! क्रोधमें भरे हुए शकुनिने उस सुवर्णभूषित 
शक्तिको हाथसे पकड़ लिया और उसीको मीमसेनपर दे मारा | 
सा निर्मिद्य भुजं सव्यं पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ६२ ॥ 
निपपात तदा भूमो यथा विद्युन्नभच्च्युता। 
आकाशसे गिरी हुई ब्रिजलीके समान वह शक्ति महा- 
मनस्वी पाण्डुपुत्र भीमसेनकी बायीं भुजाक़ो विदी्ण करके 
तत्काल भूमिपर गिर पड़ी ॥ ६२३ ॥ 
अथोत्कुएं महाराज धातेराष््र: समन्‍ततः ॥ ६३ ॥ 
न तु त॑ मस्षे भीमः सिंहनादं तरखिनाम्‌। 
महाराज ! यह देखकर धृतराष्ट्रके पुत्रेने चारों ओरसे 
गजना की; परंतु भमीमसेन उन वेगशाली वीरोंका वह 
सिहनाद नहीं सह सके || ६३३ ॥ 
अन्यद्‌ ग्रह्य धनुः सज्यं त्वरमाणो महाबलूः ॥ ६४ ॥ 
मुहृतोदिव राजेन्द्र उछछाद्यामास सायकेः। 
सौबलस्य बल संख्ये त्यक्त्वा55त्मानं मद्दावलः॥ ६५॥ 
राजेन्द्र | महाबली भीमने बड़ी उतावलीके साथ 
दूसरा धनुष लेकर उसपर प्रत्यश्ञा चढ़ायी और युद्धमें 
अपने जीवनका मोह छोड़कर सुबलपुत्रकी सेनाको उसी समय 
बाणोंद्वारा ढक दिया ॥ ६४-६५॥ 
तस्वाश्वांश्वतुरों हत्वा खूतं चेच विशास्पते । 
ध्वज चिच्छेद भल्लेन त्वरमाणः पराक्रमी ॥ ६६॥ 
प्रजानाथ ! पराक्रमी भीमसेनने फुर्ती दिखाते हुए 
शकुनिके चारों घोड़ों और सारथिको मारकर एक भल्लके 
द्वारा उसके ध्वजकों भी काट दिया ॥ ६६ ॥ 
हताइवं रथमुत्खज्य त्वरमाणों नरोक्तमः । 
तस्थो विस्फारयंश्रापं क्रोधरक्तेक्षणः श्वसन ॥ ६७ ॥ 
उस समय नरश्रेष्ठ शकुनि उस अश्वह्दीन रथको छोड़कर 
क्रोधसे लाल आँखें किये लंबी साँस खींचता और धनुषकी 
टड्लार करता हुआ तुरंत भूमिपर खड़ा हो गया | ६७ ॥ 
शरैश्व बहुधा राजन भीममाच्छंत्‌ समन्ततः। 
प्रतिहत्य॒तु॒वेगेन भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ६८॥ 
धनुश्चिच्छेद संकुद्धो विव्याथ च शितः शरे/ 
राजन्‌ ! उसने अपने बाणोंद्वारा भीमतेनपर सब ओरसे 


अष्टसप्ततितमो 5ध्यायः 
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बारंबार प्रहार किया; किंतु प्रतापी भीमसेनने बड़े वेगसे 
उसके बार्णोंको नष्ट करके अत्यन्त कुपित हो उसका धनुष 
काट डाला और पैने बार्णेति उसे घायल कर दिया ॥६८३॥ 
सो5तिविद्धो बलवता शात्रुणा शात्रुकशनः ॥ ६९ ॥ 
निपपात तदा भूमो किचित्पाणों नराधिपः । 
बलवान शन्रुके द्वारा अत्यन्त घायल किया हुआ शत्रु- 
सूदन राजा शकुनि तत्काल प्रथ्वीपर गिर पड़ा | उस समय 
उसमें जीवनका कुछ-कुछ लक्षण शेष था || ६९३ ॥ 
ततस्त॑ विहल ज्ञात्वा पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ ७०॥ 
अपोवाह रथेनाजो भीमसेनस्थ पह्यतः। 
प्रजानाथ ! उसे विहल जानकर आपका पुत्र दुर्योधन 
रणभूमिमें रथके द्वारा भीमसेनके देखते-देखते अन्यत्र 
हटा ले गया ॥ ७०३ ॥ 
रथस्थे तु नरव्याप्रे धातेराष्ट्राः पराडमुखाः ॥ ७१॥ 
प्रदुद्रवर्दिशों भीता भीमाज्ञाते मद्दाभये। 
पुरुषसिंह भीमसेन रथपर ही बैठे रहे | उनसे महान 
भय प्राप्त होनेके कारण धृतराष्ट्रके सभी पुत्र युद्धसे मुँह मोड़) 
डरकर सम्पूर्ण दिशाओँमें भाग गये || ७१३ ॥ 
सौबले निर्जिते राजन भीमसेनेन धन्विना ॥ ७२ ॥ 
भयेन महता5<5विष्टः पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
अपायाजवनेरइवः सापेक्षो मातुर्ल प्रति ॥ ७३॥ 
राजन्‌ ! धनुर्धर मीमसेनके द्वारा शकुनिके परास्त हो 
जानेपर आपके पुत्र दुर्योधनकों बड़ा भय हुआ । वह मामाके 
जीवनकी रक्षा चाहता हुआ वेगशाली घोड़ोंद्वारा 
बहाँसे भाग निकला ॥ ७२-७३ ॥ 
पराडुमुख तु राजानं दृष्ठा सैन्यानि भारत । 


विप्रजग्मुः समुत्सज्य द्वरथानि समन्‍्ततः ॥ ७४ ॥ 
भारत | राजा दुर्योधनको युद्धसे विमुख हुआ देख सारी 
सेनाएँ सब्र ओरसे द्वेरथ युद्ध छोड़कर भाग चलीं।॥ ७४ ॥ 
तान दृष्ठा विद्युतान्‌ स्वान्‌ घातेराष्ट्रानू पराडःमुखान। 
जवेनाभ्यापतद्‌ भीमः किरहशरशतान्‌ वहन ॥ ७५ ॥ 
धृतराष्ट्रके सभी पुत्रौंको युदसे विमुख होकर भागते देख 
भीमसेन कई सौ बार्णोंकी वर्षा करते हुए बड़े वेगसे 
उनपर टूट पड़े ॥ ७५॥ 
ते वध्यमाना भीमेन घातेराष्ट्राः पराडममुखाः। 
कर्णमासाद् समरे स्थिता राजन समन्ततः ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! समराज्ञणमें भीमसेनकी मार खाकर युद्धतें 
विमुख हुए धृतराष्ट्रके पुत्र सब ओरतसें कर्णके पास 
जाकर खड़े हुए | ७६ ॥ 
स॒ हि तेषां महावीयों द्वीपो5भूत्‌ खुमद्ावलः । 
भिन्‍ननौका यथा राजन द्वीपमासाद निवता।॥ ७७ ॥ 
भवन्ति पुरुषव्याप्र नाविकाः कालपयये। 
तथा कर्ण समासाद्य तावबकाः पुरुषषभ ॥ ७८॥ 
समाश्वस्ताः स्थिता राजन सम्प्रहण्ाः परस्परम] 
समाजम्मुश्च युद्धाय झ॒त्युं छृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ७९ ॥ 
.. उस समय महापराक्रमी महाबली कर्ण ही उन भागते 
हुए. कौरबोंके लिये द्वीपफके समान आश्रयदाता हुआ। 
पुरुषसिंह ! नरेश्वर ! जेसे टूटी हुई नोकावाले नाविक' 
कुछ कालके पश्चात्‌ किसी द्वीपकी शरण लेकर संतुष्ट होते 
हैं, उसी प्रकार आपके सैनिक कर्णके पास पहुँचकर परस्पर 
आइवासन पाकर निर्भय खड़े हुए | फिर मत्युको ही युद्धसे 
निजृत्त होनेकी सीमा निश्चित करके वे युद्धके लिये आगे बढ़े | 


इति श्रीमद्ाभारते कर्णपबेणि शकुनिपराजये सप्तसप्ततित॒मो5ध्यायः॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णप॑में शाकुनिकी पराजयविषयक सतहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ८१ छोक हैं ) 
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अष्टसप्ततितमो5ध्यायः 
कणके द्वारा पाण्डवसेनाका संहार और पलायन - 


घतराष्ट्र उवाच 
ततो भग्नेषु सेन्‍्येषु भीमसेनेन संयुगे। 
दुर्याधनो 5त्रवीत्‌ कि नु सोबलो वापि संजय ॥ १ ॥ 
कर्णा वा जयतां ्रेष्ठो योधा वा मामका युधि। 
कृपो वा कृतवर्मा वा द्रोणिदशासनो5पि वा ॥ २ ॥ 
घृतराष्ट्रने पुछा--संजय ! युद्धस्थलमें मीमसेनके द्वारा 
जब कोरवसेनाएँ. भगा दी गयीं, तब दुर्योधन) शकुनिः 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ कर्ण, मेरे अन्य योद्धा कृपाचार्य) कृतवर्मा, 
अश्वत्यामा अथवा दुःशासनने क्या कहा १ || १-२॥ 
अत्यद्भुतमहं मन्ये पाण्डवेयस्यथ विक्रमम । 
यदेकः समरे सवोन योधयामास मामकान्‌ ॥ ३ ॥ 
में पाण्डुनन्दन भीमसेनका पराक्रम बड़ा अद्भुत मानता 


हूँ कि उन्होंने अकेले ही समराज्ञणमें मेरे समस्त योद्धाओंके 

साथ युद्ध किया ॥ ३ ॥ 

यथाप्रतिश .योधानां राधेयः कृतवानपि । 

कुरूुणामथ सर्वषां कणः शदर््रुनिषृदूनः ॥ ४ ॥ 

शर्म व प्रतिष्ठा च जीविताशा च संजय । 
शत्रुसूदन राधापुत्र कर्णने भी अपनी प्रतिशाके अनुसार 

सारा कार्य किया | संजय ! वही समस्त कोरब योद्धाओंका 

कल्याणकारी आश्रय कवचके समान संरक्षक) प्रतिष्ठा और 

जीवनकी आशा था ॥ ४६ ॥ 

तत्‌ प्रभग्नं बल दृष्ठा कौन्‍्तेयेनामितौजसा ॥ ५ ॥ 

राधेयो वाप्याधिरथिः कर्ण: किमकरोद्‌ युधि। 

पुत्रा वा मम दुर्घधबों राजानों वा मद्दारथाः | 
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एतन्मे सर्वाचक््य कुशलो हासि संजय ॥ ६ ॥ 
अमिततेजस्वी कुन्तीपुत्र भीमसेनके द्वारा अपनी सेनाको 
भगायी गयी देख अधिरथ और राधाके पुत्र कर्णने युद्धमें 
कौन-सा पराक्रम किया ! मेरे[पुन्नों अथवा ,महारथी दुर्धर्ष 
नरेशेने क्या किया ! संजय ! यह सब बत्तान्त मुझे बताओ; 
क्योंकि तुम कथा कहनेमें कुशल हो || ५-६ ॥ 
ह संजय उवाच 
अपराह्ये महाराज खूतपुत्रः प्रतापवान, । 
जघान सोमकान्‌ सवोान भीमसेनस्य पहुयतः) ७ ॥ 
संजय बोला--महाराज ! प्रतापी यूतपुत्रने अपराह्न 
कालमें भीमसेनके देखते-द्खते समस्त सोमकोंका संहार 
कर डाला ॥ ७ ॥ 
भीमो5प्यतिबर्ल सैन्य घातराष्ट्रं ब्यपोथयत्‌। 
अथकर्णा धत्रवीचछलय॑ पश्चालान्‌ प्रापपख माम्‌॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार भीमसेनने भी कौरवोंकी अत्यन्त बलवती 
सेनाको मार गिराया | तलश्रात्‌ कर्णने शल्यसे कहा--५मुझे 
पाग्चालॉके पास ले चलो? ॥ ८ ॥ 
द्राव्यमां बल इृष्ठा भीमसेनेन धीमता। 
यन्तारमत्रवीत्‌ कर्णः पश्चालानेव मां वह ॥ ९ ॥ 
बुद्धिमान्‌ भीमसेनके द्वारा कौरवसेनाको भगायी जाती 
देख रथी कर्णने सारथि शबल्यसे कहा--«मुझे पाश्चार्लेकी 
ओर ही ले चछो? ॥ ९ | 
मद्रराजस्ततः शब्यः इवेतानश्वान महाजवान । 
प्राहिणोच्चेदिपश्वालान करूषांश्र महाबलः ॥ १० ॥ 
तंत्र महात्रल्ली मद्रराज शब्यने महान्‌ वेगशाली रेत 
अश्वोंको चेदि, पाग्चाछ और कछर्षोकी ओर हॉक दिया || १० || 
प्रविश्य च महत्‌ सैन्य शद्यः परवलादनः । 
न्ययच्छत्‌ तुरगान हो यत्र यत्रेच्छद्श्रणीः ॥ ११॥ 
शत्रुसेनाको पीड़ित करनेवाले शल्यने उस विशाल सेनामें 
प्रवेश करके जहाँ सेनापतिकी इच्छा हुई वहीं बड़े दर्षके 
साथ घोड़ोंको रोक दिया || ११ ॥ 
त॑ रथ मेघसंकाशं वेयाप्रपरिवारणम्‌ | 
संदरय पाण्डुपञ्चालास्रप्ता द्यासन्‌ विशाम्पते॥ १२ ॥ 
प्रजानाथ | व्याप्रचर्मते आच्छादित और मेघगर्जनके 
समान गम्मीर घोष करनेवाले उस रथको देखकर पाण्डव 
तथा पाश्चाल सेनिक अस्त हो उठे ॥ १२ ॥ 
ततो रथस्य निनदः प्रादुरासीन्महारण | 
पजैन्यसमनिर्घाषः. परबेतस्येव. दीरयतः ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर उस महायुद्धमें फटते हुए. पर्वत और गरजते 
हुए मेत्रके समान उसके रथका गम्भीर घोष प्रकट हुआ ॥ 
ततः शरशतेस्तीष्णेः कर्ण आऋणनिःखतेः । 
जधान पाण्डवबल शतशोषथ सदहस्लशः ॥ १४ ॥ 
तत्श्रात्‌ कर्णने कानतक खींचकर छोड़े गये सैकड़ों 


श्रीमहाभार ते 


[ कर्णपर्वणि ] 


तीखे बाणोंद्वारा पाण्डवसेनाके सैकड़ों और हजारों वीरोंका 
संहार कर डाला ॥ १४ ॥ 
त॑ तथा समरे कर्म कुबाणमपराजितम्‌ । 
परिवध्र॒ुमहेष्वालाः पाण्डवानां महद्दारथाः ॥ १५॥ 
संग्राममें ऐसा पराक्रम प्रकट करनेबाले उस अपराजित 
बीरको महाधनुर्धर पाण्डब महारथियोंने चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ १५ ॥ 
ते शिखण्डी च भीमश्च घ्रृष्टयुम्नश्व पार्षतः । 
नकुछः सहदेवश्व द्रोपदेयाश्व सात्यकिः ॥ १६॥ 
परिवद्र॒जिधांसन्ती राधेयं शरबृष्टिमिः । 
शिखण्डी, भीमसेन, द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न। नकुछ- 
सहदेव) द्रौपदीके पॉ्चों पुत्र और सात्यकिने अपने बा्णोंकी 
वर्धाद्वारा राधापुत्र कणंकों मार डालनेकी इच्छासे उसे सब 
ओरसे घेर लिया ॥ १६३ ॥ 
सात्यकिस्तु तदा कण विशत्या निशितः शरेः॥ १७॥ 
अताडयद्‌ रणे शुरो जब्रुदेशे नरोत्तमः। 
उस सम्रय शूरवीर नरश्रेष्ठ सात्यकिने रणभूमिमें बीस 
पैने बाणोंद्वारा कर्णके गलेकी हँसलीपर प्रहार किया ॥१७१॥ 


शिखण्डी पश्चविशत्या ध्रश्युम्नश्व सप्तभिः ॥ १८॥ 
द्रोपदेयाश्वतुःपष्टया सहदेवश्य सप्तमिः । 
नकुलूश्व शतेनाजी कण विव्याध सायकेः ॥ १९॥ 
शिखण्डीने पचीस; धृष्टद्युग्नने सातः द्रोपदीके पुत्रोनि 
चोसठ) सहदेवने सात और नकुलने सौ बाणोंद्वारा कर्णको 
युद्धमें घायछ कर दिया ॥ १८-१९ ॥ 
भीमसेनस्तु राधेय नवत्या नतपर्वेणाम्‌। 
विव्याथ समरे क्रुद्धों जन्नुरेशिे महाबलः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर महाबली भीमसेनने समरभूमिमें कुपित हो 
राधापुत्र कर्णके गलेकी हँसलीयर झुकी हुई गॉठवाले नब्बे 
बाणोंका प्रहार किया ॥ २० ॥ 
अथ ॒प्रदृश्याधिरथिव्योक्षिपद्‌ धनुरुत्तमम्‌ । 
मुमोच निशितान्‌ बाणान्‌ पीडयन खुमहावलः॥ २१ ॥ 
तब अधिरथपुत्र महाबल्यी कर्णने हैसकर अपने उत्तम 
धनुषकी टंकार की और उन सबको पीड़ा देते हुए उनपर 
पैने बार्णोंका प्रहार आरम्भ किया ॥ २१ ॥ 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ राघेयः पश्चमिः पश्चमिः शरेः । 
सात्यक्रेस्तु धनुर्छित्त्वा ध्वज॑ च भरतपभ ॥ २२॥ 
त॑ तथा नवभिवणिराजघान स्तनान्‍तरे । 
भरतश्रेष्ठ ! राधापुत्र कर्णने पॉच-पाँच बार्णोसे उन सबको 
घायल कर दिया | फिर सात्यकिका ध्वज और धनुष काटकर 
उनकी छातीमें नौ बाणोंका प्रहार किया ॥ २२३ ॥ 
भीमसेनं ततः क्रुद्धो विव्याध त्रिशता शरेः॥ २३ ॥ 
सहदेवस्य भल्लेन ध्वज चिच्छेद मारिष । 
आय ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए. कर्णने भीमसेनको 


अप्टसप्ततितमो६ध्यायः 
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तीस बार्णोंसे घायछ किया और एक भछसे सहदेवकी ध्वजा 

काट डाली ॥ २३३ ॥ 

सारथि च त्रिमिर्बाणेराजधान परंतपः ॥ २४॥ 

विरथान्‌ द्रोपदेयांश चकार भरतषभ। 

अध्णोनिमेषमात्रेण... तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २५ ॥ 
इतना ही नहीं) शन्रुआँकों संताप देनेवाले कर्णने तीन 

बाणोंसे सहदेवके सारथिको भी मार डाला और पलक मारते- 

मारते द्रौपदीके पुत्रोंकी रथहीन कर दिया। भरतप्रेष्ठ ! वह 

अद्भुत-सा कार्य हुआ ॥ २४-२५ ॥ 

विमुखीकृत्य तान्‌ सर्वाञ्शरेः संनतपर्व॑भिः । 

पश्चालानहनच्छूरांइचेदीनां च महारथान्‌ ॥ २६॥ 

. उसने झुकी हुई गॉँठवाले बाणोंसे उन समस्त 

वीरोंको युद्धसे विमुख करके पाश्चालबीरों और चेदि-देशीय 

महारथियोंकी मारना आरम्भ किया | २६ ॥ 

ते वध्यमाना! समरे चेदिमत्स्या विशाम्पते । 

कर्णमेकमभिद्रुत्य. शरसह्ठैः समार्पयन ॥ २७॥ 
प्रजानाथ ! समरमें घायल होते हुए भी चेदि और 

मत्स्य देशके वीरोंने एकमात्र कर्णपर धावा करके उसे बाण- 

समूहोंसे ढक दिया।| २७॥ 

ताञधान शितैबाणः सूतपुत्रो महारथः। 

ते वध्यमानाः समरे चेद्मित्सया विशाम्पते ॥ २८ ॥ 

प्राद्वनन्‍्त रणे भीताः सिहतस्ता सगा इच । 
महारथी सूतपुत्रने पेने बा्णोंसे उन सबको घायछ कर 


दिया । प्रजानाथ ! समरमें मारे जाते हुए चेदि और मत्स्य . 


देशके बीर सिंहसे डरे हुए म्रगोंके समान रणभूमिमें कर्णसे 
भयभीत हो भागने लगे ॥ २८३ ॥ 

पतद॒त्यद्धुतं कम दृष्वानस्मि भारत ॥ २९॥ 
यदेकः समरे शूरान खूतपुनत्रः प्रतापवान। 
यतमान्रान्‌ परं शक्तत्या योधयानांश्व चन्विनः॥ ३० ॥ 
पाण्डवेयान्‌ महाराज शारेवौरितवान्‌ रणे। 

५ भारत | महाराज ! यह अद्भुत पराक्रम मैंने अपनी 
आर्खों देखा था कि अकेले प्रतापी सूतपुत्रने समराज्भणमें पूरी 
शक्ति लगाकर प्रयक्ञपूर्वक् युद्ध करनेवाले पाण्डवपक्षीय 
घनुर्धर वीरोंको अपने बाणोंद्वारा रणभूमिमें आगे बढ़नेसे 
रोक दिया ॥ २९-३०३ ॥ 
तत्र भारत कणस्य लात्रवेन महात्मनः ॥ ३१॥ 
तुतुषुदंबताः सवोः सिद्धाश्व सह चारणेः। 

भरतनन्दन ! वहाँ महामनस्वी कर्णकी फुर्ती देखकर 
चारणोंसहित सिद्धणण और सम्पूर्ण देवता बहुत संतुष्ट हुए. ॥ 
अपूजयन महेष्वासा घातराष्ट्रा नरोत्तमम्‌ ॥ ३२॥ 
कर्ण रथवरश्रेष्ठ श्रेष्ठ सर्वधनुष्मताम । 

घृतराष्ट्रके महावनु्धर पुत्र सम्पूर्ण धनुर्धरों तथा रथियोंमें 
श्रेष्ठ नरोत्तम कर्णकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने छंगे ॥ ३२३ ॥ 


ततः कर्णों महाराज ददाह रिपुवाहिनीम ॥ हर ॥ 
कक्षमिद्धो यथा वह्निनिंदाघे ज्वलितो महान । 

महाराज ! जैसे ग्रीष्मऋतुमें अत्यन्त प्रज्वलित हुई आग 
सूखे काठ एवं घास-फूसकों जला देती है, उसी प्रकार कर्ण 
शत्रुसेनाको दग्ध करने लगा || ३३३४ ॥ 
ते वध्यमानाः कर्णन पाण्डवेयास्ततस्ततः ॥ ३४ ॥ 
प्रादवन्त रणे भीताः कर्ण दृष्ठा महारथम । 

कर्णके द्वारा मारे जाते हुए, पाण्डवलेनिक रणभूमिमें उस 
महारथी वीरको देखते ही भयभीत हो जहाँ-तहँसे भागने 
लगे ॥ ३४३ ॥ 
तत्नाक्रन्दो महानासीत्‌ पश्चालानां महारणे ॥ ३५॥ 
वध्यतां सायकेस्तीएणेः कर्णचापवरच्युतेः । 

कर्णके धनुषसे छूटे हुए तीखे बाणोंद्वारा मारे जानेवाले 
पागश्चालोंका महान्‌ आर्तनाद उस महासमरमें गूँजने लगा॥ 
तेन शब्देन वित्स्ता पाण्डवार्नां महाचमूः ॥ ३६॥ 
कणमेक रणे योध॑ मेनिरे तत्र शात्रवाः । 

उस घोर शब्दसे पाण्डवोंकी विशाल सेना भयमीत हो 
उठी शनत्रुआँके सभी सैनिक रणभूमिमें एकमात्र कर्णको ही 
सर्वश्रेष्ठ योद्धा मानने छगे ॥ ३६३६ ॥ 
तत्राद्भधुतं पुनश्चक्के राधेयः शहब्रुकशनः ॥ ३७॥ 
यदेन पाण्डवाः सर्वे न शेकुरमिवीक्षितुम्‌ । 

शत्रुसूदन राधापुत्नने पुनः वहाँ अद्भुत पराक्रम प्रकट 
किया; जिससे समस्त पाण्डव-योद्धा उसकी ओर आँख उठाकर 
देख भी नहीं सके ॥ २७३ ॥ 
यथोघः पर्वतश्रेष्ठमासायाभिप्रदीर्यते ॥ ३८ ॥ 
तथा तत्‌ पाण्डवं सेन्‍्यं कर्णमासाद दीयते। 

जैसे जलका महान्‌ प्रवाह किसी ऊँचे पव॑ंतसे टकराकर 
कई धाराओंमें बट जाता है; उसी प्रकार पाण्डवरसेना कर्णके 
पास पहुँचकर तितर-बितर हो जाती थी ॥ ३८३ ॥ 
कर्णांपि समरे राजन विधूमो5पझिरिव ज्वलन्‌॥ ३९ ॥ 
द्हंस्तस्थों महाबाहुः पाण्डवानां महाचमूम । 

राजन ! समराज्जणमें धूमरहित अम्निके समान प्रज्वलित 
होनेवाला महाबाहु कर्ण भी पाण्डवोंकी विशाल सेनाको दग्घ 
करता हुआ स्थिरभावसे खड़ा रहा ॥ ३९३ ॥ 
शिरांखि च मदाराज कर्णाइचेव सकुण्डलान ॥ ४० ॥ 
वाहूश्व वीरो चीराणां चिच्छेद लघु चेषुमिः । 

महाराज ! वीर कर्णने बाणोंद्वारा पाण्डव-पक्षके 
वीरोंके मस्तक) कुण्डलसहित कान तथा भुजाएँ शीघ्रतापूबंक 
काट डालीं ॥ ४०३ ॥ - 
हस्तिदन्तत्सरून्‌ खड़ान्‌ ध्यजाञ्शक्तीहयान्‌ गजान॥ 
रथांश्व विविधान्‌ राजन पताका व्यजनानि च । 
अक्षं च युगयोक्त्राणि चक्राणि विविधानि च) ४२ ॥ 
चिच्छेद बहुधा कर्णा योधब्रतमनुष्ठितः । 


४०२६ 


भीमद्दाभारते 


[ कर्णेपर्वेणि ] 


विशाल नया शक हक ग्काउकछडछ छइछ | 


राजन्‌ | योद्धारँके ब्रतका पालन करनेवाले कर्णने हाथी 
दाँतकी बनी हुई मूँठवाले खज्डों, ध्वजों, शक्तियों, घोड़ों) द्वाथियों) 
नाना प्रकारके रथों। पताकाओं, व्यजनों, धुर्रों, जूओँ, जोर्तों 
और भाँति-भाँतिके पहियौंके टुकड़े-टुकड़े कर डाले ||४ १-४२३॥ 
तत्र भारत कर्णन. निहतेगजवाजिमिः ॥ ७३ ॥ 
अगम्यरूपा प्थिवी मांसशोणितकद्मा । 

भारत | वहाँ कर्णद्वारा मारे गये हाथियों और घोड़ोंकी 
लाशोंसे पृथ्वीपर चलना असम्भव हो गया । रक्त और मांसकी 
कीच जम गयी ॥ ४३१ ॥ 
विषम॑ च सम॑ चेव हतेरश्वपदातिमभिः॥ ४४ ॥ 
रथंश्वच कुश्वरश्चव न प्राशायत किश्वन । 

मरे हुए घोड़ों, पेदलों, र्थों और हाथियेंसे पठ जानेके 
कारण वहांकी ऊँची-नीची भूमिका कुछ पता नहीं छगता था ॥ 
नापि स्वे न परे योधाः प्राशायन्त प्रस्परम ॥ ४५॥ 
घोरे शरान्धकारे तु कर्णा्नं च विजम्भिते। 

कणका अस्त्र जब वेगपू्वक बढ़ने लगा तो वहाँ बाणौसे 
घोर अन्धकार छा गया | उसमें अपने और शज्रुपक्षके योद्धा 
परस्पर पहचाने नहीं जाते थे | ४५३ ॥ 
राधेयचापनिमुक्ति: शरेः काश्चनभूषणैः ॥ ४६॥ 
संछादिता महाराज पाण्डवानां महारथाः 

महाराज | राधापुत्रके धनुषसे छूटे हुए सुवणभूषित 
बाणोंद्वारा समस्त पाण्डव मह्ारथी आच्छादित हो गये ॥ 
ते पाण्डवेयाः समरे राधेयेन पुनः पुनः ॥ ४७॥ 
अभज्यन्त महाराज यतमाना महारथाः । 

महाराज |! समरभूमिमें प्रय्पूर्वक युद्ध करनेवाले 
पाण्डवपक्षक्रे महारथी गधापुत्र कर्णके द्वारा बारंबार भागनेको 
विवश कर दिये जाते थे ॥ ४७३ ॥ 
सखगसइगन यथा कुद्धः सिंहो द्वावयते वने ॥ ४८॥ 
पञ्चालानां रथश्रेष्ठान द्रावयज्शात्रवांस्तथा। 
कर्णस्तु समरे योधांखासयन खुमद्ायशाः ॥ ४९ ॥ 
कालयामास तत्‌ सेन्य यथा पशुगणान्‌ बृकः। 

जैसे वनमें कुपित हुआ सिंह मृगसमूहोंकों खदेड़ता 
रहता है; उसी प्रकार झत्रुपक्षके पाग्चाल महारथियोंकों भगाता 
हुआ मद्दायशस्वी कर्ण समराज्ञणमें समस्त योद्धाओंको चरास 
देने लगा । जैसे भेड़िया पशुसमूहोंकी भयभीत करके भगा 
देता है; उसी प्रकार कर्णने पाण्डवसेनाको खदेड़ दिया ॥ 
दृष्टा तु पाण्डवीं सेनां धातराष्ट्राः पराहुमु खीम्‌॥ ५० ॥ 
तत्राजग्मुमहेष्वासा रुवन्तो भेरवान्‌ रवान । 

पाण्डवसेनाकी युद्धसे विमुख हुई देख आपके 

महाधनुर्धर पुत्र भीपण गर्जना करते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ 
दुर्याधनो हि राजेन्द्र मुदा परमया युतः ॥ ५१ ॥ 
वादयामास खंहृष्ठो नानावाद्यानि सर्वेशः। 

राजेन्र | उस समय दुर्याधनको बड़ी प्रसन्नता हुई । 


“सीजन परी जी जन जन शी जन जननी टपन्‍ परी नर नी जन >म जता. 


वह हषमें भरकर सब ओर नाना प्रकारके बाजे बजबाने लगा॥ 
पश्चालापि महेष्वासा भग्नास्तत्न नरोत्तमाः ॥ ५२॥ 
न्‍्यवतेन्त यथा शारं झत्युं कृत्वा निवतेनम्‌। 

उस समय वहाँ भगे हुए महाधनुधर नरक्रेष्ठ पाग्चाल 
मृत्युको ही युदसे लौटनेकी अवधि निश्चित करके पुनः सूतपुन्र 
कर्णते जूझनेके लिये लौट आये ॥ ५२३ ॥ 
तान निवृत्तान्‌ रणे शुरान्‌ राघेयः शत्रुतापनः॥ ५३ ॥ 
अनेकशो महाराज वभञ्ञ॒ पुरुषषेभः । 

महाराज ! शत्रुआँको संताप देनेवाला पुरुषश्रेष्ठ राधापुत्र 
कर्ण उन लौटे हुए शूरवीरोंकी रणभूमिमें बारंबार भगा देता था। 
तत्र भारत कर्णन पदञ्चाला विशती रथाः ॥ ५४ ॥ 
निहताः सायकेः क्रोधाओेद्यश्व परः शताः। 

भरतनन्दन ! कर्णने वहाँ बार्णोद्वारा बीस पाश्चाल रथिर्यों 
और सौसे भी अधिक चेदिदेशीय योद्धाओंकों क्रोधपूर्वक 
मार डाला ॥ ५४३ ॥ 
कत्वा शुन्यान्‌ रथोपस्थान्‌ वाजिपृष्ठांश्व भारत॥ ५५॥ 
निमनुष्यान्‌ गजस्कन्धान्‌ पादातांइ्चव विद्वुतान्‌ । 

भारत | उसने रथकी बेठके सूनी कर दीं) घोड़ोंकी 
पीठें खाली कर दीं, दाथियोंके पीठों और कंधोपर कोई मनुष्य 
नहीं रहने दिये और पेदलॉको भी मार भगाया ॥ ५५४६ ॥ 
आदित्य इच मध्याह्ने दुर्निरीक्ष्यः परंतपः ॥ ५६॥ 
कालान्तकवपुः शूरः खूतपुत्रो5भ्यराजत। 

इस प्रकार शनत्रुओंकों तपानेवाला कर्ण मध्याहकालके 
सूर्यकी भाँति तप रहा था| उस समय उसकी ओर देखना 
कठिन हो गया था । शरवीर सूतपुत्रका शरीर कार और 
अन्तकके समान सुशोमित हो रहा था ॥ ५६३ ॥ 
एचमेतन्महार/ज नरवाजिरथद्विपान्‌ ॥ ५७ ॥ 
हत्वा तसथौो महेष्वासः कर्णांईरिगणखूदनः । 
यथा भूतगणान्‌ हत्वा कालस्तिष्ठेन्महाबलः ॥ ५८ ॥ 
तथा स सोमकान्‌ हत्वा तस्थावेको महारथः। 

महाराज | इस प्रकार शन्रुसूदन महाघनुर्धर कर्ण शन्नु- 
पक्षके पैदल) घोड़े, रथ और द्वा्थियोंका संह्वार करके अविचल 
भावसे खड़ा रहा । जैसे समस्त प्राणियौंका संहार करके काल 
खड़ा हो। उसी प्रकार महाबली महारथी कर्ण सोमर्कोका 
विनाश करके युद्धभूमिमें अकेला ही डटा रहा ॥५७-५८३॥ 
तत्राद्भुतपश्याम पश्चालानां पराक्रमम्‌ ॥ ५९ ॥ 
वध्यमानापि यत्‌ कर्ण नाजह रणमू्थनि। 

वहाँ इमलोगॉने पाग्चाल वीरोंका यह अद्भुत पराक्रम 
देखा कि बे मारे जानेपर भी युद्धके मुहानेपर कर्णको छोड़कर 
पीछे न इटे ॥ ५९३ ॥ 
राजा दुःशासनच्चेब कृपः शारद्वतस्तथा ॥ ६० ॥ 
अश्वत्थामा कृतवमों शकुनिश्च महाबलः। 
न्यददनन पाण्डवीं सेनां शतशो5थ सद्दस्नशः ॥ ६१ ॥ 


प्कोनाशीतितमो5ध्यायः ४०२७ 


राजा दुर्योधन) दुः्शासन, शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य) 
अश्वत्थामा, कृतवर्मा और महाबली शकुनिने भी पाण्डव- 
सेनाके सेकड़ों-दजारों वीरोंका संहार कर डाला || ६०-६१ ॥ 
कणपुनत्री तु राजेन्द्र भ्रातरी सत्यविक्रमो। 
निजप्नाते बल क्रुदो पाण्डवानामितस्ततः ॥ ६२॥ 

राजेन्द्र | कर्णके दो सत्यपराक्रमी पुत्र शेष रह गये थे । 
वे दोनों भाई क्रोधपूर्वक इधर-उधरसे पाण्डवसेनाका विनाश 
करते थे ॥ ६२ ॥ 
तत्न युद्ध मइच्चासीत्‌ क्रूर विशसन मइत्‌। 
तथेव पाण्डवाः शूरा धरष्युस्नशिखण्डिनों ॥ ६३ ॥ 


अलीडघी पीजी अीषनीज 


द्रोपदेयाश्व संकुद्धा अभ्यच्नंस्तावकक बल्म्‌। 
इस प्रकार वहाँ मह्यान्‌ संहारकारी एवं क्रूरतापूर्ण भारी 
युद्ध हुआ | इसी तरह पाण्डववीर धृष्टयुम्न, शिखण्डी और 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र आदिने भी कुपित होकर आपकी सेनाका 
संहार किया ॥ ६३२३६॥ 
एवमेष क्षयों चृत्तः पाण्डवानां ततस्ततः। 
तावकानामपि रणे भीम॑ प्राप्य महाबरूम ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार कर्णको पाकर जहाँ-तहाँ पाण्डव योद्धाओंका 
संहार हुआ और महाबलली भीमसेनको पाकर रणभूमिमें 
आपके योद्धाओंका भी महान्‌ विनाश हुआ || ६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवणि संकुलयुद्धेडटसप्ततितमोउ्ध्याय; ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वेमें संकुल्युद्धविषयक अठहृत्तरकं अध्याय पूरा हुआ ॥ ७८ ॥ 
७०+न_---<किए0%--+ 


एकोनाशीतितमो5ध्यायः 
अ्जुनका कौरवसेनाको विनाश करके खूनकी नदी बहा देना और अपना रथ कणके पास ले 
चलनेके लिये भगवान श्रीकृष्णसे कहना तथा श्रीकृष्ण और अज़ुनको आते देख 
शल्य और कर्णकी बातचीत तथा अजुनद्वारा कौरवसेनाका विध्य॑ंस 


संजय उवाच 

अजु नस्तु महाराज हत्वा सैनन्‍्यं चतुर्विधम्‌। 
खूतपुत्र॑च संकुद्ध दृष्ठा चेव मद्दारणे॥ १॥ 
शोणितोदां महीं रृत्वा मांसमज्ास्थिपड्धिलाम । 
मनुष्यशीषपाषाणां हस्त्यश्वकृतरोधसम्‌ ॥ २ ॥ 
शुरास्थिचयसंकी्णां काकग्ृभानुनादिताम्‌। 
छत्रहं सप्ठ॒वोपेतां वीरवृक्षापहारिणीम ॥ ३ ॥ 
हारपत्माकरवतीमुष्णीषवरफेनिलाम्‌ | 
धनुःशरध्वजोपेतां . नरशक्षुद्रकपालिनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
चमंवरम भ्रमोपेतां रथोडुपसमाकुलाम । 
जयैषिणां च॒ खुतरां भीरूणां च खुदुस्तराम्‌ ॥ ५ ॥ 
नदीं प्रवर्तयित्वा च बीभमत्खुः परवीरहा। 
वाखुदेवमिदं वाक्यमत्रवीत्‌ पुरुषषंभः ॥ ६ ॥ 

संजय कहते है--महाराज !उस महासमरमें शत्रुवीरों- 
का संहार करनेवाले अर्जुनने क्रोधर्में भरे हुए सूतपुत्रको 
देखकर कौरवॉंकी चतुरक्षिणी सेनाका विनाश करके वहाँ 
रक्तकी नदी बहा दी | जिसमें जलके स्थानमें इस प्रथ्वीपर 
रक्त ही बह रहा था; मांस-मजा और इड्डियोँ कीचड़का काम 
दे रही थीं। मनुष्योंके कटे हुए मस्तक पत्थरोंके ठुकड़ोंके 
समान जान पड़ते थे; हाथी ओर घोड़ोंकी लाशें 
कगार बनी हुई थीं, शूरवीरोंको दृड्डियोंके ढेर वहाँ सब ओर 
बिखरे हुए थे; कौए और गीध वहाँ अपनी बोली बोल रहे 
थे; छत्र ही हंस ओर छोटी नौकाका काम देते थे, वीरोंके 
शरीररूपी वृक्षकों वह नदी बहाये लिये जाती थी, उसमें 
हार ही कमलछवन और सफेद पगड़ी ही फेन थी; धनुष 
और बाण वहाँ मछलीके समान जान पड़ते थे; मनुष्योंकी 


छोटी-छोटी खोपड़ियाँ वहाँ बिखरी पड़ी थीं; ढाल और 
कवच ही उसमें भवरके समान प्रतीत होते थे; रथरूपी छोटी 
नौकासे व्याप्त वह नदी विजयाभिलाषी वीरोौंके लिये सुगमता- 
पूवंक पार होने योग्य और कायरोंके लिये अत्यन्त दुस्तर 
थी। उस नदीको बहाकर पुरुषप्रवर अजुनने वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा ॥ १--६ ॥ 
अर्जुन उवाच 

पष केतू रणे कृष्ण खूतपुत्रस्य दइयते। 
भीमसेनादयरचेते योधयन्ति महारथम ॥ ७ ॥ 

अजुन बोले--श्रीकृष्ण | रणभूमिमें यह सूतपुत्र कर्णकी 
ध्वजा दिखायी देती है । ये भीमसेन आदि वीर महारथी 
कर्णसे युद्ध करते हैं || ७ ॥ 
एते द्ववन्ति पश्चालाः कर्णत्रस्ता जनादन। 
एव दुर्योधनो राजा इवेतच्छत्रेण चायंता॥ ८ ॥ 
कणन भग्नान्‌ पश्चालान द्रावयन्‌ वहु शोभते । 

जनार्दन ! ये पाश्चाल्योद्धा कर्णते डरकर भाग रहे हैं, 
यह राजा दुयोधन है, जिसके ऊपर श्वेत छत्र तना हुआ 
है और कर्णने जिनके पाँव उखाड़ दिये हैं उन पाश्चालेंको 
खदेड़ता हुआ यह बड़ी शोमा पा रहा है ॥ ८३ ॥ 
कृपश्च कृतवर्मा च द्रौणिश्चेच महारथः॥ ९ ॥ 
पते रक्षन्ति राजानं खूतपुत्रेण राक्षिता:। 
अवध्यमानास्ते5स्माभिधोतयिष्यन्ति सोमकान्‌ ॥ १०॥ 

कृपाचार्य, कृतवर्मा और महारथी अश्वत्थामा--ये 
सूतपुत्रसे सुरक्षित हो राजा दुर्योधनकी रक्षा करते हैं | यदि 
हम इन तीनोंको नहीं मारते हैं तो ये सोमकोंका तंहार 
कर डालेंगे || ९-१०॥ * 


४०२८ 


व्ददज कामयाब दा 


पष दाल्यों रथोपस्थे रश्मिसंचारकोवि 
खूतपुत्रर्थ कृष्ण वाहयन्‌ बहु शोभमते ॥ ११॥ 
श्रीकृष्ण ! घोड़ोंकी बागडोरका संचालन करनेकी कलामें 
कुशल ये राजा शब्य रथके निचले भागमें बठकर सूतपुत्रका 
रथ हॉकते हुए बड़ी शोभा पाते हैं ॥ ११॥ 
तत्र मे बुद्धिरुत्पन्ना वाहयात्र महारथम्‌। 
नाहत्वा समरे कण निवर्तिष्ये कथश्चन ॥ १२॥ 
राधेयो हान्यथा पाथोन्‌ सज्ञयांश्य महारथान । 
निःशेषान्‌ समरे कुयोत्‌ पश्यतां नो जनादेन ॥ १३ ॥ 
जनादन | यहाँ मेरा ऐसा विचार हो रहा है कि आप 
मेरे इस विशाल रथको कहीं हॉक ले चलें ( जहाँ कर्ण खड़ा 
है)। में समराज्ञणमें कर्णका वध किये बिना किसी प्रकार पीछे 
नहीं लोट्ूँगा | अन्यथा राधापुत्र हमारे देखते-देखते पाण्डव 
तथा संजय महारथियोंकों समरभूमिमें निःशेष कर देगा-- 
किसीको जीवित नहीं छोड़ेगा || १२-१३ ॥ 
ततः प्रायाद्‌ रथेनाशु केशवस्तव वाहिनीम्‌। 
कण प्रति महेष्यासं द्वेरथे सब्यसाचिना ॥ १४॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण रथके द्वारा शीघ्र ही सब्य- 
साची अर्जुनके साथ कर्णका देरथ युद्ध करानेके लिये आपकी 
सेनामें महाधनुर्धर कर्णकी ओर चले ॥ १४ ॥ 
प्रयातश्च॒ महाबाहुः पाण्डवानुशया हरिः। 
आश्वासयन रथेनेव पाण्डुसन्यानि सर्वशः ॥ १५॥ 
अजुनकी अनुमतिसे महावाहु श्रीकृषष्ण रथके द्वारा ही 
पाण्डव-सेनाओंकी सब ओरसे आश्वासन देते हुए आगे बढ़े ॥ 
रथधोषः स संग्रामे पाण्डवेयस्थ सम्बभो। 
वासवाशनितुल्यस्‍ध्य मेघौधस्येव मारिष ॥ १६॥ 
मान्यवर नरेश ! संग्राममें पाण्डुपुत्र अ्जुनके रथका 
वह घर्बरघोष इन्द्रके बज्ञकी गड़गड़ाहट तथा मेघसमूहोंकी 
गर्जनाके समान प्रतीत होता था ॥ १६ ॥ 
मद्दता रथघोषेण पाण्डवः सत्यविक्रमः । 
अभ्ययाद्प्रमेयात्मा निजेयंस्तव वाहिनीम ॥ १७॥ 
सत्यपराक्रमी पाण्डब अर्जुन अप्रमेय आत्मबलसे सम्पन्न 
थे । वे महान्‌ रथघोषके छारा आपकी सेनाको परास्त करते 
हुए आगे बढ़े ॥ १७ ॥ 
तमायान्तं समीक्ष्येव इवेताइवं कृष्णसारथिम । 
मद्गराजो 5त्रवीत्‌ कर्ण केतुं दृष्ठा महात्मनः ॥ १८ ॥ 
श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, उन व्वेतवाहन अर्जुनको 
आते देख और उन महात्माकी घ्वजापर दृष्टिपात करके 
मद्रराज शब्यने कर्णसे कह्ा--॥ १८ ॥ 
अय॑ स रथ आयाति इवबेताश्वः ऋष्ण सारथिः । 
निष्नन्नमित्रान्‌ समरे य॑ कर्ण परिपृच्छखि ॥ १९ ॥ 
“कर्ण |! तुम जिसके विषयमें पूछ रहे थे; वही यह श्वेत 
घोड़ोंवाला रथ, जिसके सारथि श्रीकृष्ण हैं; समराज्जणमें शत्रुओं 
का संहार करता हुआ इधर ह्वी आ रहद्या है ॥ १९ ॥ 
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एब तिष्ठति कौन्तेय: संस्पृशन्‌ गाण्डिवं धनुः। 
त॑ हनिष्यसि चेद््य तन्नः श्रेयो भविष्यति ॥ २० ॥ 
थ्ये कुन्तीकुमार अर्जुन द्वाथमें गाण्डीव धनुष लिये हुए. 
खड़े हैं| यदि तुम आज उनको मार डालोगे तो वह हम- 
लोगोंके लिये श्रेयस्कर होगा ॥ २० ॥ 
घनुज्यों चन्द्रताराह्डला पताकाकिह्लिणीयुता। 
पश्य कर्णाजुनस्यैषा सोदामन्यम्बरे यथा ॥ २१॥ 
“कर्ण । देखो, अर्जुनके धनुषकी यह प्रत्यश्चा तथा 
चन्द्रमा और तारेसि चिहित यह रथकी पताका है? जिसमें 
छोटी-छोटी घंटियाँ लगी हैं, वह आकाशमें विजलीके समान 
चमक रही है ॥ २१ ॥ 
एव ध्वजाश्रे पार्थस्य प्रेश्ममाणः समन्ततः। 
हृइुयते वबानरों भीमो वीराणां भयवर्थेनः ॥ २२॥ 
(कुन्तीकुमार अजुनकी ध्वजाके अग्रभागमें एक भयद्डर 
वानर दिखायी देता है? जो सब ओर देखता हुआ कौरव- 
वीरोौंका भय बढ़ा रहा है।| २२॥ 
एतचर्क्र गदा शहः शाई कृष्णस्थ च प्रभो। 
दश्यते पाण्डवरथे वाहयानस्यथ वाजिनः ॥ २३॥ 
धथाण्डुपुन्रके रथपर बैठकर घोड़े हकते हुए भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके ये चक्र। गदा; शह्न॒_ तथा शाह्ञ धनुप दृष्टिगोचर 
हो रहे हैं || २३ ॥ 
एतत्‌ कूजति गाण्डीवं विस्त॒प्ट सन्यसाचिना । 
एते हस्तवता मुक्ता घ्नन्त्यमित्राज्शिताः शरा:॥ २४ ॥ 
ध्यह सव्यसाचीके द्वारा खींचा गया गाण्डीव धनुष 
ट्क्कार रहा है। सिद्धहस्त अर्जुनके छोड़े हुए ये पेने बाण 
शत्रुओंका विनाश कर रहे हैं || २४ ॥ 
विशालायतताप्राक्षे: . पूर्णचन्द्रनिभाननेः । 
पा भूः कीयेते राशां शिरोमिरपलायिनाम्‌ ॥ २५॥ 
“जो युद्धसे कभी पीछे नहीं हटते, उन राजाओँके कटे 
हुए मस्तकौंसे यह रणभूमि पटी जा रही है। उन मस्तकोंके 
त्र बड़ेबड़े और छाल हैं तथा मुख पर्ण चन्द्रमाके 
समान मनोहर है ॥ २५ ॥ 
एते परिघसंकाशाः पुण्यगन्धानुलेपनाः । 
उद्धता रणशूराणां पात्यन्ते सायुधा भ्रुज्ञाः ॥ २६॥ 
“रणवीरोंकी ये अख्न-शरस्त्रोंसहित उठी हुई भुजाएँ, जो 
परिधोंके समान मोटी तथा पवित्र सुगन्धयुक्त चन्दनसे 
चचित हैं; काटकर गिरायी जा रही हैं ॥ २६ ॥ 
निरस्तजिह्वानेत्रान्ता वाजिनः सद्द सादिभिः । 
पतिताः पात्यमानाश्व श्षितो क्षीणा विशेरते॥ २७ ॥ 
थे कौरवपक्षके सवारोसहित घोड़े क्षत-विक्षत हो) 
अर्जुनके द्वारा गिराये जा रहे हैं| इनकी जीमें और आँखें 
बाहर निकल आयी हैं। ये गिरकर प्रृथ्वीयरर सो रहे हैं॥ 
पते पवेतश्टज्ञाणां तुद्या हैमबता गज्ाः। 
संछिन्नकुम्भाः पार्थन प्रपतन्त्यद्रयों यथा ॥ २८ ॥ 


पकोनाशीतितमो ६घ्यायः 


थे हिमाचलप्रदेशके हाथी, जो पर्वत-शिखरोंके समान 
जान पड़ते हैं, पर्वतोंके समान धराशायी हो रहे हैं । अर्जुनने 
इनके कुम्मस्थल काट डाले हैं ॥ २८ ॥ 
गन्धवेनगराकारा रथा वा ते नरेध्वराः। 
विमानादिव पुण्यान्ते खर्गिणो निपतन्त्यमी ॥ २९, ॥ 
थे गनन्‍्वर्ब-मगरके समान विशाल रथ हैं) जिनसे ये 
मारे गये राजालोग उसी प्रकार नीचे गिर रहे हैं, जेसे पुण्य 
समाप्त होनेपर स्वर्गवासी प्राणी विमानसे नीचे गिर जाते हैं ॥ 
व्याकुलीकृतमत्यर्थ परसेन्यं किरीठिना । 
नानासगसहस््राणां यूथं केसरिणां यथा ॥ ३० ॥ 
“किरीटधारी अजुनने शन्रुसेनाको उसी प्रकार अत्यन्त 
व्याकुल कर दिया है; जेसे सिंह नाना जातिके सहर्सों म्र्गोंके 
झंडको व्याकुल कर देता है ॥ ३० ॥ : 
स्वामशिप्रेप्छु रायाति कर्ण निष्नन्‌ वरान्‌ रथान। 
असह्ममानो राधेय त॑ याहि प्रति भारत ॥ ३१॥ 
रराघापुत्र कर्ण | अर्जुन बड़े-बड़े रथियोंका संहार करते 
हुए तुम्हें ही प्राप्त करनेके लिये इधर आ रहे हैं। ये शत्रुओंके 
लिये असह्य हैं | तुम इन भरतवंशी वीरका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़ो ॥ ३१॥ 
( घृ्णा त्यक्त्वा प्रमादं च भ्गोरखं च संस्मर। 
दृष्टि मुष्टि च संधानं स्खृत्वा रामोपदेशजम । 
धनंजयं जयप्रेष्लुः प्रत्युदूगच्छ महारथम्‌ ॥ ) 
“कर्ण | तुम दया और प्रमाद छोड़कर भगुवंशी 
परशुरामजीके दिये हुए अश्नका स्मरण करो, उनके उपदेशके 
अनुसार छक्ष्यकी ओर दृष्टि रखना; धनुषकों अपनी मुद्ठीसे 
हृढ़तापूर्वक पकड़े रहना और बाणोंका संघान करना आदि 
बातें याद करके मनमें विजय पानेकी इच्छा लिये महारथी 
अजुनका सामना करनेके लिये आगे बढ़ो ॥ 
पषा विदीयंते सेना धातेराष्ट्री समनन्‍्ततः। 
अज्जुनस्य भयात्‌ तूर्ण निघ्नतः शात्रवान्‌ बहन ॥ ३२ ॥ 
“अजुन थोड़ी ही देरमें बहुत-से शत्रुंका संह्वार कर 
डालते हैं, इसलिये उनके भयसे दुर्योधनकी यह सेना चारों 
ओरतसे छिल्न-भिन्न होकर भागी जा रही है | ३२॥ 
वर्जयन्‌ स्सेन्यानि त्वरते हि धनंजयः। 
त्वद्र्थमिति मन्ये5हं यथास्योदीर्यते वपुः ॥ ३३ ॥ 
“इस समय अजुनका शरीर जैसा उत्तेजित हो रहा है 
उससे मैं समझता हूँ कि वे सारी सेनाओंको छोड़कर तुम्हारे 
पास पहुँचनेके लिये जल्दी कर रहे हैं ॥ ३३ ॥ 
न हायवस्थास्यते पाथथों युयुत्खुः केनचित्‌ सह । 
त्वास्ते क्रोधदीप्तो हि पीड्यमाने बुकोद्रे ॥ ३४॥ 
भभीमसेनके पीड़ित होनेसे अजुंन क्रोधसे तमतमा उठे 
हैं, इसलिये आज तुम्हारे सिवा और किसीसे युद्ध करनेके लिये 
वे नहीं रुक सकेंगे ॥ ३४ ॥ 
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विरथ॑ धमेराजं॑ तु॒दृष्टा खुदढविक्षतम्‌ | 
शिखण्डिन सात्यकि च॒ ध्रुष्टयुम्नं च पाषेतम्‌॥ २५ ॥ 
द्रौपदेयान्‌. युधामन्युमुत्तमौजसमेव च । 
नकुल सहदेवं च भ्रातरी द्वो समीक्ष्य च ॥ ३६ ॥ 
सहसेकरथः पार्थस्त्वामभ्येति परंतपः । 
क्रोधरक्तक्षणः क्रुद्ों जिघांसुः सर्वपार्थिवान्‌ ॥ ३७ ॥ 
(तुमने धर्मराज युधिष्टिरको अत्यन्त घायल करके रथहीन 
कर दिया है । शिखण्डी, द्रुपदकुमार धृष्टययुम्न, सात्यकि) 
द्रौपदीके पुत्रों) उत्तमौजा) युधामन्यु तथा दोनों भाई नकुल- 
सहदेवको भी तुम्हारे हाथों बहुत चोट पहुँची है । यह सब 
देखकर शबत्रुआँकों संताप देनेवाले कुन्तीकुमार अजुन अत्यन्त 
कुपित हो उठे हैं | उनके नेत्र रोपसे रक्तवर्ण हो गये हैं, 
अतः वे समस्त राजाओंका संहार करनेकी इच्छासे एकमात्र 
रथके साथ सहसा तुम्हारे ऊपर चढ़े आ रहे हैं ॥३५-२०।॥ 
त्वरितो5भिपतत्यस्मांस्त्यकत्वा सेन्यान्यसंशयम्‌ । 
त्वें कण प्रतियाह्येनं नास्त्यन्यों हि चनुधरः ॥ ३८ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि वे सारी सेनाओंको छोड़कर बड़ी 
उतावलीके साथ हमलोगॉपर टूट पड़े हैं; अतः कर्ण | अब 
तुम भी इनका सामना करनेके लिये आगे बढ़ो, क्योंकि 
तुम्हारे सिवा दूसरा कोई धनुर्धर ऐसा करनेमें समर्थ नहीं है ॥ 
नतंपद्यामि लोके5स्मिस्त्वत्तो ह्ान्यं घनुधेरम। 
अजुनं समरे कुछ यो वेलामिव धारयेत्‌ ॥ ३९ ॥ 
“इस संसारमें में तुम्हारे सिवा दूसरे किसी धनुर्धरको ऐसा 
नहीं देखता, जो समुद्रमें उठे हुए, ज्वारके समान समराज्धणमें 
कुपित हुए अजुनको रोक सके | ३९ ॥ 
न चास्य रक्षां पश्यामि पाइवंतो न च पृष्ठतः । 
पक एवाभियाति त्वां पदय साफल्यमात्मनः ॥ ४० ॥ 
स्‍_ देखता हूँ कि अगढ-बगलसे या पीछेकी ओरसे 
उनकी रक्षाका कोई प्रबन्ध नहीं किया गया है। वे अकेले 
ही तुमपर चढ़ाई कर रहे हैं; अतः देखो, तुम्हें अपनी 
सफलताके लिये केसा सुन्दर अवसर हाथ लगा है ॥ ४० ॥ 
त्वें हि कृष्णो रणे शक्तः संसाधयितुमाहवे । 
तवैंव भारो राघेय प्रत्युधाहि घधनंजयम्‌ ॥ ४१ ॥ 
'राधापुत्र | रणभूमिमें तुम्हीं श्रीकृष्ण और अजुंनको 
परास्त करनेकी शक्ति रखते हो; तुम्हारे ऊपर ही यह भार 
रक्‍खा गया है; इसलिये तुम अजुनको रोकनेके लिये 
आगे बढ़ो ॥ ४१ ॥ 
खमानो ह्ासि भीष्मेण द्वोणद्रौणिकृपेण च । 
सव्यसायचिनमायान्तं निवारय महारणे.॥ ४२॥ 
(तुम भीष्म) द्रोण) अश्वत्यामा तथा कृपाचार्यके समान 
पराक्रमी हो; अतः इस महासमरमें आक्रमण करते हुए 
सब्यसाची अर्जुनको रोको ॥ ४२ ॥ 
लेलिदानं यथा सर्प गजेन्तस्उ॒पर्मं यथा । 


डे०३७० 


भीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


घनस्थितं यथा व्याप्नं जहि कर्ण चनंजयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
“कर्ण | जीम लपलपाते हुए सर्प) गर्जते हुए सॉड़ और 
वनवासी व्याप्रके समान भयड्जुर अजुनका तुम बध करो ॥४३॥ 
एते द्रवन्ति समरे चात॑राष्ट्रा महारथाः। 
अजुनस्य भयात्‌ तूण निरपेजश्ञा जनाधिपाः ॥ ४४ ॥ 
देखो ! समरभूमिमें दुर्याधघनकी सेनाके ये महारथी 
नरेश अर्जुनके भयते आत्मीयजनोंकी भी अपेक्षा न रखकर 
बड़ी उतावलीके साथ भागे जा रहे हैं ॥ ४४ ॥ 
द्रवतामथ तेषां तु नान्‍योषस्ति युथि मानवः । 
भयहा यो भवेद्‌ वीरस्त्वासते खूतनन्‍्दन॥ ४५॥ 
(सूतनन्दन ! इस युद्धस्थलमें तुम्हारे सिवा ऐसा कोई भी 
वीर पुरुष नहीं है; जो उन भागते हुए नरेशोंका भय दूर 
कर सके ॥ ४५ ॥ 
एते त्वां कुरवः सर्वे द्वीपमासाथ संयुगे। 
धघिष्ठिताः पुरुषव्याप्र त्वच्ः शरणकाछ्लिणः ॥ ४६ ॥ 
“पुरुषसिंह ! इस समुद्र-जेसे युद्धस्थलमें तुम द्वीपके 
समान हो | ये समस्त कौरव तुमसे शरण पानेकी आशा 
रखकर तुम्दारे ही आश्रयमें आकर खड़े हुए हैं || ४६ ॥ 
वैदेहाम्बष्ठ काम्बो जास्तथा नग्नजितस्त्वया । 
गान्धाराश्व यया छत्या जिताः खंख्ये सु दुजेयाः। 
तां ध्रति कुरु राधेय ततः प्रत्येहि पाण्डवम्‌ ॥ ४७ ॥ 
'राधानन्दन ! तुमने जिस थेर्यसे पहले अत्यन्त दुर्जय 
विदेह, अग्बष्ठ) काम्बोज, नम्मजित्‌ तथा गान्धारगणोंको 
युद्धमं पराजित किया था; उसीको पुनः अपनाओ और 
पाण्डुपुत्र अर्जुनका सामना करनेके लिये आगे बढ़ी || ४७ ॥ 
वाखुदेव च वाष्णंयं प्रीयमाणं किरीटिना। 
प्रत्युधाहि महावाहो पोरुषे महति स्थितः ॥ ४८ ॥ 
(महाबाहों ! तुम मह्ान्‌ पुरुषार्थमें स्थित होकर अजुनसे 
सतत प्रसन्न रहनेवाले वृष्णिवंशी। वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका 
भी सामना करो ॥ ४८ ॥ 
( यथेकेन त्वया पूर्व कृतो व्ग्विजयः पुरा। 
मरुत्खूनोयंथा खूनुघोतितः शक्रदत्तया ॥ 
तदेतत्‌ सर्वमालस्ब्य जहि पार्थे ध्नंजयम । ) 
जैसे पृ्वेकालमें तुमने अकेले ही सम्पूर्ण दिशाओंपर 
विजय पायी थी) इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे भीमपुत्र घटोत्कच- 
का वध किया था) उसी तरह इस सारे बल-पराक्रमका आश्रय 
ले कुन्तीपुत्र अज्जुनको मार डालो? ॥ 
कण उवाच 
प्रकृतिस्थी :सखि मे शब्य इदानीं सम्मतस्तथा । 
प्रतिभासि महाबाहो मा भेषीस्त्व॑ं चनंजयात्‌॥ ४९ ॥ 
कणेने कहा--दल्य ! इस समय तुम अपने खरूपमें 
प्रतिष्ठित हों और मुझसे सहमत जान पड़ते हो । महाबाहदो ! 
तुम अजुनसे डरों मत ॥ ४९ ॥ 


पश्य बाह्नोब् मेष्य शिक्षितस्य च पद्य मे। 
पएको5य निहनिष्यामि पाण्डवानां महाचमूम्‌ ॥ ५० ॥ 
आज मेरी इन दोनों भुजाओंका बल देखो और मेरी 
शिक्षाकी शक्तिपर भी दृष्टिपात करो | आज मैं अकेला ही 
पाण्डवोॉकी विशाल सेनाका संहार कर डादूँगा॥ ५० ॥ 
कृष्णी चर पुरुषव्यात्र ततः सत्य॑ ब्रवीमि ते । 
नाहत्वा युथि तो बीरौ व्यपयास्ये कर्थंचन ॥ ५१॥ 
पुरुषसिंह | में तुमसे सच्ची बात कहता हूँ कि युद्धस्थलमें 
उन दोनों वीर श्रीकृष्ण और अर्जुनका वध किये बिना में 
किसी तरह पीछे नहीं हृद्ूँगा || ५१ ॥ 
खण्स्ये वा निहतस्ताभ्यामनित्यो हि रणे जयः । 
कृतार्थों धद्य भविष्यामि हत्वा वाप्यथवा हतः ॥ ५२ ॥ 
अथवा उन्हीं दोनोंके हाथों मारा जाकर सदाके लिये 
सो जाऊँगा; क्योंकि रणमें विजय अनिश्चित होती है । आज 
में उन दोनोको मारकर अथवा मारा जाकर स्वथा कृतार्थ 
हो जाऊँगा ॥ ५२ ॥ 
शल्य उवाच 
अजय्यमेनं प्रवदन्ति युद्धे 
मद्दारथाः कर्ण रथप्रवीरम । 
एकाक्विनं॑ किमु कृष्णाभिमुष्तं 
विजेतुमेन क इद्दोत्सहेत ॥ ५४ ॥ 
शहल्यने कहा--कर्ण ! रथियोंमें प्रमुख वीर अर्जुन 
अकेले भी हों तो महारथी योद्धा उन्हें युद्धमँ अजेय बताते 
हैं, फिर इस समय तो वे श्रीकृष्णसे सुरक्षित हैं; ऐसी दशामें 
कौन इन्हें जीतनेका साहस कर सकता है !॥ ५३ ॥ 
कर्ण उवाच 
नेताइशो जातु वबभूव छोके 
रथोत्तमो यावदुपश्चुतं .नः | 
तमीदर्श प्रतियोत्स्यामि पाथ 
महाहवे पश्य च पौरुषं मे ॥ ५७॥ 
कण बोला--शब्य ! मैंने जहातक सुना है। वहाँतक 
संसारमें ऐसा श्रेष्ठ महारथी वीर कभी नहीं उत्पन्न हुआ 
ऐसे कुन्तीकुमार अर्जुनके साथ में महासमरमें युद्ध करूँगा, 
मेरा पुरुषार्थ देखो | ५४ ॥ 
रणे चरत्येष. रथप्रवीरः 
सितेहयेः. कौरवराजपुत्रः । 
स वाद्य मां नेष्यति छच्छुमेतत्‌ 
कणस्थान्तादेतदन्तास्तु सर्वे ॥ ५५ ॥ 
ये रथियोंमें प्रधान वीर कौरवराजकुमार अर्जुन अपने 
इवेत अश्चोंद्वारा रणभूमिमें विचर रहे हैं | ये आज मुझे 
मृत्युके संकटमें डाल देंगे और मुझ कर्णका अन्त 
होनेपर कोरवदलके अन्य समस्त योद्धाओंका विनाश भी 
निश्चित ही है ॥ ५५ ॥ 


एकोनाशीतितमो ध्यायः 


8०३१ 


सकल बिजनीरका फल कही 


अस्वेदिनी राजपुत्रस्य हस्ता- 
ववेषमानो जातकिणों बृहन्तौ । 
डढायुधः कृतिमान. क्षिप्रहस्तो , 
न पाण्डवेयेन समो5स्ति योधः॥ ५६ ॥ 
राजकुमार अजुनके दोनों विशाल हार्थोमं कभी पसीना 
नहीं होता, उनमें धनुषकी प्रत्यश्चाके चिह्न बन गये हैं. और 
वे दोनों हाथ कमी कॉपते नहीं हैं । उनके अख्र-शसत्र भी 
सुदृढ़ हैं । वे विद्वान्‌ एवं शीघ्रतापूर्वक द्वाथ चलानेबाले हैं । 
पाण्डुपुत्र अ्जुनके समान दूसरा कोई योद्धा नहीं है ॥ ५६ ॥ 
गहल्लात्यवेकानपि कड्ढूपत्ना- 
नेक यथा तान्‌ प्रतियोज्य चाशु । 
ते क्रोशमात्र निपतन्त्यमोघाः 


कस्तेन योधो5स्ति समः पृथिव्याम्‌ ॥ ५७ ॥ 
वे कड्ढूपत्रयुक्त अनेक बार्णोकी इस प्रकार हाथमें 
लेते हैं, मानो एक ही बाण हो और उन सबको शझीघ्रतापूर्वक 
धनुषपर रखकर चला देते हैं।वे अमोघ बाण एक 
कोस दूर जाकर गिरते हैं; अतः इस प्रथ्वीपर उनके समान 
दूसरा योद्धा कोन है! ॥ ५७॥ 
अतोषयत्‌ खाण्डवे यो हुताशं 
कृष्णद्वितीयोपतिरथस्तरखी । 
लेभे चक्र यत्र कृष्णो महात्मा 
धनुगोण्डीवं पाण्डवः सव्यसाची ॥ ५८ ॥ 
उन वेगशाल्ी और अतिरथी वीर अर्जुनने अपने दूसरे 
साथी श्रीकृष्णके साथ जाकर खाण्डववनमें अग्निदेवको तृप्त 
किया था, जहाँ महात्मा श्रीकृष्णको तो चक्र मिला और पाण्डु- 
पुञ्न सब्यसाची अजुनने गाण्डीव धनुष प्राप्त किया ॥ ५८ | 
इवेताश्वयुक्त॑ च खुधोषसुप्रं 
रथ महाबाहरदीनसत्तवः । 
मद्देषुधी चाक्षये दिव्यरुपे 
शखस्त्राणि द्व्यानि च हृव्यवाहात्‌॥ ५९ ॥ 
उदार अन्तःकरणवाले महाबाहु अजुंनने अग्निदेवसे 
इवेत घोड़ोंसे जुता हुआ गम्भीर घोष करनेवाला एक भयंकर 
रथ) दो दिव्य विशाल और अक्षय तरकस तथा अलौकिक 
अज्न-श्त्र प्राप्त किये ॥ ५९ ॥ 
तथेन्द्रलोके निजधान दैत्या- 
: नखंख्येयान्‌ कालकेयांश्ध सवौन। 
लेभे शह्ँ देवदत्तं सम तत्र 
को नाम तेनाभ्यधिकः पृथिव्याम्‌॥ ६० ॥ 
उन्होंने इन्द्रलोकमें जाकर असंख्य कालकेयनामक सम्पूर्ण 
देत्योका संहार किया और वहाँ देवदत्त नामक शह्लुः प्राप्त 
किया; अतः इस प्रथ्वीपर उनते अधिक कौन है १! ॥ ६० || 
महादेव॑ तोषयामास योउस्नेः 
साक्षात्‌ खुयुद्धेन महाउुभावः । 


लेभे ततः पाशुपतं खुघोरं 
प्रेलोक्यसंहारकरं महाखत्रम्‌ ॥ ६१ ॥ 
जिन महानुभावने अश्नोंद्वारा उत्तम युद्ध करके साक्षात्‌ 
मद्दादेवजीको &ंतुष्ट किया और उनसे त्रिल्लोकीका संहार करने- 
में समर्थ अत्यन्त भयंकर पाशुपतनामक महान अख्त्र 
प्रात्त कर लिया ॥ ६१ ॥ 
पृथक्‌ पृथग्लोकपालाः समेता 
ष दृढुमंहाखाण्यप्रमेयाणि खंख्ये । 
यस्‍ताव्जघानाशु रणे नसिहः 
सकालकेयानखुरान समेतान्‌ ॥ ६२ ॥ 
भिन्‍न-मिन्‍न लोकपा्ोने आकर उन्हें ऐसे महान्‌ अख्तर 
प्रदान किये; जो युद्ध(्थलमें अपना सानी नहीं रखते | उन 
पुरुषसिंहने रणभूमिमें उन्हीं अस्त्रौद्धारा संगठित होकर आये 
हुए. काछकेय नामक असुरोंका शीघ्र ही संहार कर डाला ॥ 
तथा विराठस्य पुरे समेतान्‌ 
सर्वानस्मानेकरथेन  ज़ित्वा। 
जहार तद्‌ गोधनमाज्निमध्ये 
वस्म्ाणि चादत्त महारथेभ्यः ॥ ६३॥ 
इसी प्रकार विराटनगरमें एकत्र हुए हम सब लोगोंको 
एकमात्र रथके द्वारा युद्धमें जीतकर अर्जुनने उस विराटका 
गोधन लौटा लिया और महारथियों के शरररौंसे वच्र भी उतार लिये॥| 
तमीदशां वीयगुणोपपन्ल 
कृष्णद्वितीयं परम॑ न्॒पाणाम । 
तमाहयन्‌ खाहसमुत्तमं ये 
जाने खय॑ सर्वलोकस्य शल्य ॥ ६४॥ 
शल्य ! इस प्रकार जो पराक्रमसम्बन्धी गुणोसे सम्पन्न, 
भीकृष्णकी सहायतासे युक्त और क्षत्रियोंमें सर्वश्रेष्ठ हैं; उन्हें 
युद्धके लिये ललकारना सम्पूर्ण जगतके लिये बहुत बड़े 
साहसका काम है; इस बातको मैं स्वयं भी जानता हूँ ॥६४॥ 
अनन्तवीयंणग चर केशवेन 
* नारायणेनाप्रतिमेन. गुप्तः । 
वर्षोयुतैय॑स्थ गुणा न शक्‍्या 
वक्‍तुं समेतेरपि सर्वलोकेः ॥ ६५॥ 
महात्मतः शहचक्रासिपाणे- 
विंष्णोजिंष्णोवैस्ुदेवात्मजस्य । 
अजुन उन अनन्त पराक्रमी, उपमारहित, नारायणा- 
बतारः हाथोंमें शह्लु) चक्र और खज्ज धारण करनेवाले, 
विष्णुस्वरूप, -विजयशील, वसुदेवपुत्र महात्मा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे सुरक्षित हैं; जिनके गुणोंका वर्णन सम्पूर्ण जगतके 
लोग मिलकर दस हजार वषमिं भी नहीं कर सकते ॥६५३१॥ 
भयं में वे जायते साध्वसं च 
इष्टा कृष्णावेकरथे समेतौ ॥ ६६॥ 
अतीव पार्थों युधि कामुंकिभ्यों 
- नारायणश्ाप्रति. चक्रयुद्धे । 
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परयंविधो. पाण्डववाखुदेवी 
चलेत्‌ स्ववेशाद्धिमवान न कृष्णी ॥ ६७ ॥ 
श्रीकृष्ण और अजुनको एक रथपर मिले हुए. देखकर 
मुझे बड़ा भय लगता है; मेरा हृदय घबरा उठता है। अर्जुन 
युद्धमें समस्त धनुर्धरोंस बढ़कर हैं और नारायणसखरूप 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी चक्र-युद्धमं अपना सानी नहीं रखते । 
पाण्डुपुत्र अर्जुन और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण दोनों ऐसे ही 
पराक्रमी हैं | हिमालय मे ही अपने स्थानसे हट जाय; 
किंतु दोनों कृष्ण अपनी मर्यादासे बिचलित नहीं हो सकते। 
उभौ हि शूरौ वलिनो दढायुधो... 
महारथोी.. संहननोपपन्‍नों । 
पएताहइशौ.. फाट्गुनवाखुदेवो 
को 5न्‍यः प्रतीयान्मद्वते ती तु शल्य ॥ ६८ ॥ 
वे दोनों ही शौर्यंसम्पन्न) बलवान) सुदृढ़ आयुधोंवाले 
और महारथी हैं, उनके शरीर सुगठित एवं शक्तिशाली हैं । 
शल्य | ऐसे अर्जुन और श्रीकृष्णका,सामना करनेके लिये मेरे 
सिवा दूसरा कौन जा सकता है ! ॥ ६८ ॥ 
मनोरथो यस्तु ममादय तस्य 
मद्रेश युद्ध प्रति पाण्डवस्य | 
नेतचिरादाशु. भविष्यतीद- 
मत्यद्भुतं॑ चित्रमतुल्यरूपम॥ ६९ ॥ 
पती च हत्वा युधि पातयिष्ये 
माँ वापि कृष्णी निहनिष्यतो5चय | 
मद्रराज ! अर्जुनके साथ युद्धके विषयमें जो आज मेरा 
मनोरथ है; वह अविलम्ब और शीघ्र सफल होगा | यह युद्ध 
अत्यन्त अद्भुत) विचित्र और अनुपम होगा | «मैं युद्धस्थलमें 
इन दोनोंकों मार गिराऊँगा अथवा वे दोनों ही कृष्ण 
मुझे मार डालेंगे ॥ ६९३ ॥ 
इति ब्रुबच्शल्यममित्रहन्ता 
कर्णों रणे मेघ इवोन्ननाद ॥ ७० ॥ 
अस्येत्य पुत्रेण तवाभिनन्दितः * 
समेत्य चोवाच कुरुप्रवीरम । 
कृप च भोज॑ च महाभ्ुजञाबुभो 
तथैव गान्धारपति सहालुजम्‌ ॥ ७१ ॥ 
गरोः खुतं चावरज तथा ५5 त्मनः 
पदातिनो5थ दविपसादिनश्र तान। 
निरुध्यताभिद्रवताच्युताजुनो 
श्रमेण संयोजयताशु सर्वेशः ॥ ७२॥ 
यथा भवद्धिर््न॑शविश्षितावुभो 
खुखेन हन्यामहमय भूमिपाः । 
राजन | शत्रुहन्ता कर्ण शल्यसे ऐसा कहकर रणभूमिमें 
मेघके समान उच्चसखरसे गजना करने छगा। उस समय 
आपके पुत्र दुर्योधनने निकट आकर उसका अभिनन्दन 
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किया | उससे मिलकर कण्णने कुरुकुलछके उस प्रमुख 
वीरसे, महाबाहु कृपाचार्य और कृतवर्मासे, भाइयोंसह्वित 
गान्धारराज शकुनिसे, गुरुपुत्र अश्वत्यामासे, अपने छोटे 
भाईसे तथा पेदल और गजारोही सैनिकोसे इस प्रकार 
कहा--५वीरो ! श्रीकृष्ण और अर्जुनपर धावा करो) उन्हें 
आगे बढ़नेसे रोकों तथा शीघ्र ही सब प्रकारसे प्रयत्न करके 
उन्हें परिश्रमसे थका दो | भूमिपालो ! ऐसा करो) जिससे 
तुम्हारेद्वारा अत्यन्त क्षत-विक्षत हुए. उन दोनों कृष्णौंको 
आज में सुखपृवंक मार सकूँ? | ७०-७ २६ ॥| 
तथेति चोकत्वा त्वरिताः स्म ते 5जुन 
हे जिघांसवो वीरतराः समभ्ययुः॥ ७३ ॥ 
शरेश्व जच्नुयंधि त॑ महारथा 
घनंजयं कर्णनिदेशकारिणः । 
तब ध्यहुत अच्छा? कहकर वे अत्यन्त वीर सैनिक 
बड़ी उतावलीके साथ अर्जुनको मार डालनेके लिये एक साथ 
आगे बढ़े। कर्णकी आज्ञाका पालन करनेवाले वे महारथी 
योद्धा युद्धस्थलमें बाणोद्वारा अजुनकी चोट पहुँचाने लगे || 
नदीनदं भूरिजलो महाणंवो 
यथा तथा तान्‌ समरे5जुनो5श्रसत्‌॥ ७४ ॥ 
न संदधानो न तथा शरोत्तमान 
प्रमुश्षमानो रिपुमिः प्रदश्यते। 
धनंजयास्तेस्तु शरेविंदारिता 
हता. निपेतुनेरवाजिकुझ़्रा:॥ ७५॥ 
परंतु जैसे प्रचुर जलसे भरा हुआ महासागर नदियों 
और नदोंके जल्को आत्मसात्‌ कर लेता है; उसी प्रकार 
अर्जुनने समराज्ञणमें उन सब वीरोंको ग्रस लिया | वे कब 
धनुषपर उत्तम बाणौंका संघान करते और कब उन्हें छोड़ते 
हैं, यद्ट शत्रुओंको नहीं दिखायी देता था; किंतु अर्जुनके 
बाणोंसे विदीर्ण हुए हाथी) घोड़े ओर मनुष्य प्राणश्ून्य दो 
धड़ाघड़ गिरते जा रहे थे। ७४-७५ ॥ 
शराचिषं गाण्डिवचारुमण्डल्ल 
युगान्तसूयप्रतिमानतेजसम्‌ । 
न कौरवाः शेकुरुदीक्षितुं जय॑ 
यथा रवि व्याधितचक्षुष्रो जनाः॥७६॥ 
उस समय अर्जुन प्रछयकालके सूर्यंकी भाँति तेजस्वी 
जान पड़ते थे। उनके बाण किरण-समूहोंके समान सत्र॒ ओर 
छिटक रहे थे ।.खींचा हुआ गाण्डीव धनुष सूर्यके मनोहर 
मण्डलू-सा प्रतीत होता था। जैसे रोगी नेत्नोवाले मनुष्य 
सूर्यकी ओर नहीं देख सकते, उसी प्रकार कौरब अजुनकी 
ओर देखनेमें असमर्थ हो गये थे ॥ ७६ ॥ 
शरोत्तमान्‌ सम्प्रहितान महारथै- 
श्विच्छेद पार्थः प्रहसञ्छरौपेः । 
भूयश्वच तानहनद्‌ वाणसद्बान्‌ 
गाण्डीवधन्चायतपूर्णमण्डलः ॥ ७७॥ 


एकोनाशीतितमो5ध्यायः 
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. कोरवमहारथियोंके चछाये हुए, उत्तम बार्णोंको कुन्ती- 
कुमारने अपने शरसमूहोंद्वारा हँसते-हँसते काठ दिया | उनका 
गाण्डीवे धनुष खींचा जाकर पूरा मण्डछाकार बन गया था 
और उसके द्वारा वे उन शक्रुसैनिकॉपर बारंबार बाण- 
समूहोंका प्रह्दार करते थे || ७७ ॥ 

यथोग्ररश्मिः शुचिशुक्रमध्यगः 
सुख विवस्वान्‌ हरते जलोघान । 
तथाजुंनो बाणगणान्‌ निरस्य 
ददाह सेनां तव पाथिवेन्द्र ॥ ७८ ॥ 
राजेन्द्र | जेसे ज्येष् और आषाढके मध्यवर्ती प्रचण्ड 
किरणोंवाले सूर्यदेव धरतीके जलसमूहोंकों अनायास ही सोख 
लेते हैं, उसी प्रकार अजुन अपने बाणसमूहोंका प्रह्मर करके 
आपकी सेनाको भस्म करने लगे | ७८ ॥ 
तमभ्यधावद्‌ विखजन कृपः शर्ां- 
स्तथेव भोजस्तव चात्मजः खयम्‌ । 
महारथो द्रोणछुतश्व सायके- 
रवाकिरंस्तोयधरा यथाचलम्‌ ॥ ७९ ॥ 
उस समय क्ृपाचार्य उनपर बाण-समूहाकी वर्षा करते 
हुए उनकी ओर दौड़े | इसी प्रकार कृतवर्मा। आपके पुत्र 


स्॒यं राजा दुर्योधन और महारथी अश्वत्थामा भी परवंतपर 


वर्षा करनेवाले बादलोंके समान अजुनपर बाणोंकी 
बृष्टि करने छंगे ॥ ७९॥ 
जिघांसुभिस्तान कुशलः शरोत्तमान 
महाहवे सम्प्रहितान प्रय्ञतः । 
शरेः प्रचिच्छेद स पाण्डवर्त्वर न्‌ 
, पराभिनद्‌ वक्षसि चेषुनिदश्चिलिः | ८० ॥ 
वधकी इच्छासे आक्रमण करनेवाले उन सब योद्धाओँ- 
द्वारा प्रयत्नपूर्वक चलाये गये उन उत्तम बाणोंको महासमरमें 
युद्धकुशल पाण्डुपुनत्न अजुनने तुरंत ही अपने बार्णोद्वारा 
काट डाछा और उन सबकी छातीमें तीन-तीन बाण मारे ॥ 
स॒गाण्डिवव्यायतपूर्णमण्डल- 
स्तपन्‌ रिपूनर्जुनभास्करो बभौ । 
शरोग्ररश्मिः शुच्चिशुक्रमध्यगो 
यथैव खूर्यः परिवेषवांस्तथा ॥ ८१ ॥ 
खींचे हुए गाण्डीव धनुषरूपी पूर्ण मण्डलसे युक्त 
अजुनरूपी सूर्य अपनी बाणरूपी प्रचण्ड किरणौसे प्रकाशित 
हो शत्रुओऑंकी संताप. देते हुए ज्येष्ठ और आषाढ़के 
मच्यवर्ती उस सूर्बक्रें समान सुशोभित हो रहे थे; जिसपर 
घेरा पड़ा हुआ हो ॥ ८१॥ 
- अथा व््यव णेद शभिर्घन जय॑ 
पराभिनद्‌ द्रोणछुतो 5चयुत॑ जिभिः । 
चतुर्भिरश्वांश्वतुरर कपि ततः 
शरभ्र नाराचवररवाकिरत्‌ ॥ ८२॥ 


तदनन्तर द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने दस बाणोसे अजुनको) 
तीनसे भगवान्‌ श्रीकृष्णो और चारसे उनके चारों घोड़ोंको 
घायल कर दिया | तलश्रात्‌ वह ध्वजापर बैठे हुए बानरके 
ऊपर बाणों तथा उत्तम नाराचोंकी वर्षा करने लगा ॥८२॥ 
तथापि त॑ श्रस्फुरदात्त कामुक 
त्रिभिः शरेयन्तृशिरः श्षुरेण। 
हयांश्वतुर्भिश्च॒पु]नश्चिमिध्वेज 
घनंजयो द्रौणिरथादपातयत्‌ ॥ <३॥ 
तब अर्जुनने तीन बाणोंसे चमकते हुए. उसके धनुषको) 
एक छुरके द्वारा सारथिके मस्तककों) चार बार्णोंसे उसके 
चारों घोड़ोंकी तथा तीनसे उसके ध्वजको भी अख्वत्थामाके 
रथसे नीचे गिरा दिया ॥ ८३ ॥ 
स॒रोषपूर्णों मणिवज्नह्याटके- 
रलड्डतं तक्षकभोगवर्चसम । 
महाधनं कासुकमन्यदाददे 
यथा महाहिप्रवरं गिरेस्तटात॥ ८४॥ 
फिर अद्वत्थामाने रोषमें भरकर मणि; हीरा और 
सुवर्णते अल्कृत तथा तक्षकके शरीरकी भाँति अरुण कान्ति- 
वाले दूसरे बहुमूल्य धनुषको हाथमें लिया, मानो परवव॑तके 
किनारेसे विशाल अजगरको उठा लिया हो ॥ ८४ ॥ 
स्वमायु्थं चोपनिकीय भूतले 
धनुश्ध ऊत्वा सशुर्ण गुणाधिकः । 
समादेयत्तावजिती नरोत्तमो 
शरोत्तमैद्रॉणिरविध्यदन्तिकात्‌॥ ८५ ॥ 
अपने टूटे हुए धनुषको प्रथ्वीपर फेंककर अधिक गुण- 
शाली अश्वत्थामाने उस घनुषपर प्रत्यश्चा चढ़ायी और 
किसीसे पराजित न होनेवाले उन दोनों नरश्रेष्ठ श्रीकृष्ण 
और अर्जुनको उत्तम बाणोंद्वारा निकटसे पीड़ित एवं 
घायल करना आरम्म किया) ८५ ॥ 
कृपश्व भोजश्व तवात्मजश्न ते 
.शरेरनेकेयुंघि पाण्डवर्षभम्‌ । 
महारथाः संयुगमू्थेनि स्थिता- 
स्तमोनुदं वारिधरा इवापतन॥ ८६ ॥ 
युद्धके मुहानेपर खड़े हुए कृपाचायं। कृतवर्मा और आपके 
पुत्र दुयोधन--ये तीन महारथी युद्धखखलमें अनेक बार्णोद्दारा 
पाण्डवप्रवर अर्जुनको चोट पहुँचाने लंगे। मानो बहुतन्से 
मेघ सूयदेवपर टूट पड़े हों ॥ ८६ ॥ 
कृपस्य पाथः सशरं शरासलं 
हयान ध्वजान्‌ सारथिमेय पत्रिभिः । 
समापंयद्‌ बाहुसहस्नरधिक्रम- 
स्तथा यथा वज्ञधघरः पुरा बले; ॥ <७॥ 
सहख भुजाओंवाले का्तबीर्य अज्चुंनके समान पराक्रमी 
कुन्तीकुमांर अजुनने अपने बाणोंद्वारा कृषाचार्यके बाण- 


०३७ 


सहित धनुप$ घोड़े! ध्वज ओर सारथिको भी उसी प्रकार 
बींध डाला, जैसे पूर्वकाल्में वज़धारी इन्द्रने राजा बलिके 
घनुष आदिको क्षतिग्रस्त कर दिया था | ८७ ॥ 
स॒पार्थवाणैविनिषातितायुधो 
ध्वज्ञायमर्दे च क्रृते मद्दाहवें । 
कतः करूपो बाणसहस््रयन्त्रितो 
यथा ६ ५पगेयः प्रथम किरीटिना ॥८८॥ 
उस महासमरमें अजुंनके बार्णोद्वारा जब कृपाचार्यके 
आयुध नीचे गिरा दिये गये ओर ध्वज खण्डित कर दिया 
गया; उस समय किरीटधारी अजुनने जैसे पहले भीष्मजीको 
सहखों बाणोंसे आवेष्टित कर दिया था; उसी प्रकार कृपाचाय॑- 
को हजारों बाणोंसे बॉध-सा लिया ॥ ८८ ॥ 
शरेः प्रचिच्छेद तवात्मजस्य 
ध्यजं घनुध्य प्रचकते नदंतः। 
जघान चाश्वान्‌ कृतवर्मणः शुभान्‌ 
घ्वजं च चिच्छेद ततः प्रतापवान ॥८९॥ 
तलश्चात्‌ प्रतापी अजुनने गर्जना करनेवाले आपके पुत्र 
दुर्योधनके ध्वज्ञ और धनुषको अपने बाणोंद्वारा काट दिया । 
फिर कृतवर्माके सुन्दर घोड़ोंकीं मार डाला और उसकी 
ध्वजाके भी टुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ ८९ ॥ 
सवाजिसूतेष्वसनान सकेतनान 
जधान नागाध्वरथांस्त्वरंश्व सः | 
ततः प्रकीण खुमहद्‌ बल तव 
प्रदारितः सेतुरिवाम्भसा यथा॥ ९० ॥ 


इसके बाद अजुनने बड़ी उतावलीके साथ घोड़े) 


सारथि) धनुष और ध्वजाओँसहित रथॉौं, हाथियों और अरवोँ- 
को भी मारना आरम्म किया | फिर तो पानीसे हूटे हुए 
पुल्के समान आपकी वह विद्याल सेना सब ओर बिखर गयी॥ 
ततो5जुनस्याशु रथेन केशव- 
ख्कार शत्रुनपसव्यमातुरान | 
ततः प्रयातं त्वरितं धनंजयं 
शतक्रतुं घच्ननिजष्नुष॑ यथा ॥ ९१॥ 
समन्वधावनपुनरुत्थितैध्चजे 
रथः खुयुक्तेरपरे युयुत्सवः। 
तदनन्तर श्रीकृष्णने व्याकुल हुए. समस्त शत्रुऑंको 
अपने रथके द्वारा गीघ्र ही दाहिने कर दिया | फिर बृत्रासुर- 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्दणि ] 


को मारनेकी इच्छासे आगे बढ़नेवाले इन्द्रके समान वेगपृ॑क 
आगे जाते हुए धनंजयपर दूसरे योद्धाओंने ऊँचे किये ध्वज- 
वाले सुसतजित रथौद्वारा पुन) धावा किया ॥ ९१४ ॥ 
अथाभिख्त्य प्रतिबारय तानरीन 
चघनंजयस्याभिमु्ख महारथाः ॥ ९२॥ 
शिखण्डिशेनेययमाः शितेः शरे- 
विंदारयन्तो व्यनद न सुमैरवम्‌। 
अजुनके सम्मुख जाते हुए उन शन्नुओंके सामने पहुँच- 
कर महारथी शिखण्डी, सात्यकि, नकुछ और सहदेवने उन्हें 
रोका और पेने बार्णोद्गार उन सबको विदीर्ण करते हुए. 
भयंकर गजना की ॥ ९२३ ॥ 
ततोषभिजघ्नुः कुपिताः परस्पर. 
शरैस्‍्तदाजओगतिभिः खुतेजनेः ॥ ९३ ॥ 
कुरुप्रवीराः सह खंजयेयथा- 
खुराः पुरा देवगणस्तथा55हवे ! 
तटश्वात्‌ सज्ञयोंके साथ भिड़े हुए. कौरब वीर कुपित 
हो शीघ्रगामी और तेज बाणोंद्वारा एक दूसरेयर उसी प्रकार 
चोट करने लगे; जैसे पूर्वकालमें देवताओंके साथ युद्ध करनेवाले 
असुर्रोने संग्राममें परस्पर प्रहार किया था ॥ ९३६ | 
जयेप्सवः खगमनाय चोत्छुकाः 
पतन्ति मागाश्वरथाः परंतप ॥ ९४॥ 
जगजुरुच्चेबेलबच्च विव्यधुः ह 
शरेः खुमुक्तेरितरेतरं पृथक। 
शत्रुओंकोी तपानेवाले नरेश |हाथीसवार घुड़सवार तथा 
रथी योद्धा विजय चाहते हुए स्वर्गलोकर्में जानेक्रे लिये उत्सुक 
हो शत्रुऑपर टूट पड़ते; उच्च ख्वस्से गर्जतेी और अच्छी 
तरह छोड़े हुए बाणोंद्वारा एक दूसरेको प्रथक प्रथक्‌ गहरी 
चोट पहुँचाते थे॥ ९४३ ॥ 
शरान्धकारे तु महात्मभिः छते 
महामस्धे योधवरेः परस्परम | 
चतुर्दिशों वे विदिशश्व पार्थिव 
प्रभा च खूयसय तमोच्रुताभवत्‌ ॥९५॥ 
महाराज | उस महासमरमें महामनस्ी श्रेष्ठ योद्धाओंने 
परस्पर छोड़े हुए बार्णोद्दारा घोर अन्धकार फेला दिया। 
चारों दिशाएँ; विदिशाएँ तथा सूर्यकी प्रभा भी उस अन्धकारसे 
आच्छादित हो गयीं ॥ ९५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वेणि संकुलयुद्धे एकोनाशीतितमो5धघ्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त कर्णपवेमें संकुल्युद्धविषयक उन्याक्तीवों अध्याय पुरां हुआ॥ ७९० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ छोक पम्लिलाकर कुछ ९८ शोक हैं ) 


अशीतितमोध्ध्यायः 
अर्जुनका कौरवसेनाको नष्ट करके आगे बढ़ना 


संजय जवाच 
राजन. कुरूणां प्रवरैर्बद्रै्भी ममभिद्दुतम्‌ । 


मजन्वमिव 
विखज्य खूतपुत्रस्य सेनां भारत सायकेः | 


कौन्तेयमुजिद्दीषुंघधनंजयः ॥ १ ॥ 


भशीतितमोडध्यायः 


४०३५ 
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प्राहिणोन्म्ृत्युलोकाय परवीरान्‌ धघनंजयः ॥ २ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! कोरवसेनाके प्रमुख वीरोने 
कुन्तीपुत्र भीमसैनपर धावा किया था और वे उस सैन्‍्य- 
सागरमें ड्ूबते-से जान पड़ते थे | भारत ! उस समय उनका 
उद्धार करनेके लिये अजुनने सूतपुत्रकी सेनाको छोड़कर 
उधर ही आक्रमण किया और बाणौद्वारा शत्रुपक्षके बहुत-से 
वीरोंको यमलछोक भेज दिया ॥ १-२ ॥ 
ततो5स्याम्ब रमाश्रित्य शरजालानि भागशः । 
अदहृद्यन्त तथान्ये च निष्नन्तस्तव वाहिनीम्‌॥ है ॥ 
तदनन्तर अजुनके बाणजाल आकाशके विभिन्‍न भागोंमें 
छा गये; वे तथा और मी बहुत-से बाण आपकी सेनाका 
संहार करते दिखायी दिये।| ३-॥ 
स॒ पक्षिसंघाचरितमाकाशं पूरथंञ्शरेः । 
चनंजयो महाबाहुः कुरूुणामन्तको5भवत्‌ ॥ ४ ॥ 
... जहाँ पक्षियोंके झंड उड़ा करते थे, उस आकाशको 
बार्णेसि भरते हुए महाबाहु धनंजय वहाँ कौरव-सैनिकोके 
काल बन गये ॥ ४ ॥ 
ततो भब्लेः श्षुरप्रेथ्चय नाराचेविमलेरपि । 
गात्नाणि प्राच्छिनत्‌ पार्थ: शिरांसि च चकते ह॥ ५॥ 


'पार्थने भल्लों, छुरप्रों तथा निर्मल नाराचेंद्वारा शत्रुओं- 


का अज्भञ-अज्ञ काट डाला ओर उनके मस्तक भी 
घड़से अलग कर दिये॥ ५ ॥ 
छिन्नगाजेविंकव्य विंशिरस्के।,. समनन्‍ततः। 
पातितैश्व पतद्धिश्व योधेरासीत्‌ समावुता ॥ ६ ॥ 
जिनके शरीरोंके टुकड़े-टुकड़े हो गये थे, कवच कटकर 
गिर गये थे और मस्तक भी काट डाले गये थे; ऐसे बहुत-से 
योद्धा वहाँ पृथ्वीपर गिरे थे और गिरते जा रहे थे। उन 
“सबकी लाशोंसे वहॉकी भूमि सब ओरसे पट गयी थी ॥६॥ 
घनंजयशराभ्यस्तेः. स्यन्दनाश्वरथद्विपेः 
संखिन्िमिन्नविध्वस्तेव्यज्ञाह्ञावयदेः स्तृता॥ ७ ॥ 
जिनपर अर्जुनके बार्णोकी बारबार मार पड़ी थी, वे 
रथके घोड़े; रथ और हाथी छिन्न-भिन्‍न और विध्वस्त हो 
गये थे; उनका एक-एक अज्ञच अथवा अवयव कटकर 
अछग हो गया था | इन सबके द्वारा वहाँकी भूमि 
आच्छादित हो गयी थी ॥ ७ ॥ 
खुद़गमा खुविषमा घोरात्यर्थ खुदुंशा। 
रणभूमिरभूदू राजन महावंतरणी यथा॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय रणभूमि महावेतरणी नदीके समान 
अत्यन्त दुर्गम। बहुत ऊँची-नीची और भयंकर हो गयी थी; 
उसकी ओर देखना भी अत्यन्त कठिन जान यड़ता था॥ 
ईषाचक्राक्षभग्नेश्व व्यव्येः साइवेश्व युध्यताम्‌ । 
सघुतैहतसतेश्च रथेस्तीणोीमवनन्‍्मही ॥ ९ ॥ 
: योद्धाओँके दूटे-फूठे रथोंसे रणभूमि ढक गयी थी । उन 


' विशख्रयन्‍्त्रकवचेयुद्धशोण्डेगताखुमिः 


रथोंके ईषरादण्ड, पहिये और धुरे खण्डित हो गये थे | कुछ 
रथोंके घोड़े और सारथि जीवित थे और कुछके अश्व एवं 
सारथि मार डाले गये थे ॥ ९॥ 
खुबर्णवर्णसंत्ताहैयाँघेः कनकभूषणें: । 
आस्थिताः कल्प्वमोणो भद्दा नित्यमदा छ्विपा:॥१०॥ 
कुद्धाः क्रेमहामात्रेः पाष्ण्यहुष्प्रचोदिताः 
चतुःशताः शरबरहताः पेतुः किरीठिना ॥ ११॥ 
पर्यस्तानीय शज्ञाणि. ससत्त्वानि महागिरेः । 
धनंजयशाराम्यस्तेः स्तीणों भूवेरवारणेः ॥ १२॥ 
किरीटघारी अर्जुनके उत्तम बाणोंसे आहत होकर नित्य 
मद बहानेवालढे, कवचधारी एवं मज्जलमय लक्षणीसे युक्त चार 
सौ रोषभरे हाथी धराशायी हो गये । उन हाथियोपर 
सुवर्णयय कवच और सोनेके आभूषण धारण करनेवाले योद्धा 
बैठे थे और क्र खभाववाले महावत उन्हें अपने पैरोंकी 
एड़ियों तथा अँगूठोंसे आगे बढ़नेकी प्रेरणा दे रहे थे। उन 
सबके साथ गिरे हुए वे हाथी जीव-जन्तुओआँसह्वित धराशायी 


हुए महान्‌ पर्वतके शिखरोंके समान सब ओरे पड़े थे। 


अजुनके बाणेसे विशेष घायल होकर गिरे हुए उन गजराजों 
के शरीरोंसे रणभूमि ढक गयी थी ॥ १०-१२ ॥ 
समन्ताज्ज़लद्प्रय्यान्‌ वारणान्‌ मद्वर्षिणः | 
अभिपेदे5हुनरथो घनान्‌ भिन्द्क्षिवांशुमान्‌ ॥ १३॥ 
. जेंते अंशुमाली सूर्य वादलोंको छिन्‍न-मिन्‍न करते हुए 

प्रकाशित हो उठते हैं, उसी प्रकार अर्जुनका रथ सब ओरतसे 
भेघोंकी घटाके समान काझे मदखावी गजराजोंकों विददीण 
करता हुआ वहां आ पहुचा था ॥ १२ ॥ 
हतेगजमनुष्याइवेमिन्नेश्व. बहुचधा रथेः। 

॥ रै3 ॥ 
अपविद्धायुधमोर्गः स्तीर्णा 5 भूत्‌ फाल्छुनेन वे । 

मारे गये हाथियों, मनुष्यों और घोड़ोंते; टूठ-फूटकर 
बिखरे हुए अनेकानेक रथोंसे; शस्त्र, यन्त्र तथा कवचोंसे 
रहित हुए युद्बकुशछ प्रागश्यून्य योद्धाओंसे और इधर- 
उधर फेंके हुए आयुधोंसे अर्जुनने वहाँके मार्गको 

आच्छादित कर दिया था ॥ १४३ ॥ 

व्यस्फारयद्‌ वें गाण्डीवं सुमहद्‌ भेरवारवम्‌॥ १५ ॥ 
घोरवज्ञविनिष्पेषं स्तनयित्नुरिवाम्बरे । 

उन्होंने आकाशमें मेघके समान भयानक वज्रपातके 
शब्दको तिरस्कृत करनेवाले भयकर खरमें अपने विशाल 
गाण्डीव धनुषकी टकार की ॥ १५३६ ॥ 


ततः प्रादीयंत चमूर्धनंजयशराहता ॥ १६॥ 
मदावातसमाविद्धा महानोरिव खागरे। 


तदनन्तर अजुनके बाणोंसे आहत हुई कौरवसेना समुद्र- 
में उठे तृफानसे कराये हुए जहाजके समान विदीर्ण हो उठी ॥ 
नानारूपाः प्राणदरा: शरा गाण्डीवचोदिता।॥ १७॥ 


४०३६ 


श्रीमदाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


अछातोढकाश नि प्रख्यास्तव सैन्यं विनिदेदन | 
गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए प्राण लेनेवाले नाना प्रकारके 
बाण जो अलात) उल्का और बिजलीके समान प्रकाशित हो 
रहे थे; आपकी सेनाको दग्ध करने छगे ॥ १७३ ॥ 
महागिरो वेणुब्न निशि प्रज्वलितं यथा ॥ १८॥ 
तथा तव महासेन्य प्रास्फुरच्छरपीडितम्‌ । 
जैसे राज्रिकालमें किसी महान्‌ पव॑तपर बॉससोंका वन जल 
रहा हो, उसी प्रकार अर्जुनके बाणोंते पीड़ित हुई आपकी 
विशाल सेना आगकी लपटेंसे घिरी हुई-सी प्रतीत हो 
रही थी ॥ १८३ ॥ 
संपिष्टदग्धविध्वस्तं तव सेन्‍्य किरीटिना ॥ १९ ॥ 
कृत प्रविहर्तं बाणेः सचंतः प्रद्गुतं दिशः 
किरीठधारी अजुनने आपकी सेनाको पीस डाला; जला 
दिया; विध्वस्त कर दिया; बाणोंसे बींच डाला और सम्पूर्ण 
दिशाओंमें मगा दिया ॥ १९३ ॥ 
महावने मस्गगणा दावाशप्ित्रासिता यथा॥ २०॥ 
कुरवः पर्यवर्तेन्त निरदग्धाः सब्यसाचिना। 
जैसे विशाल बनमें दावानलसे डरे हुए मृर्गेके समूह 
इधर-उधर भागते हैं, उसी प्रकार सव्यसाची अर्जुनके बाण- 
रूपी अग्निसे जलते हुए, कोरवसेनिक चारों ओर चक्कर काट 
रहे थे ॥ २०३ ॥ 
उत्खज्य च महाबाह भीमसेनं तथा रणे ॥ २१॥ 
बल कुरूणामुद्दिग्न॑ स्वेमासीत्‌ पराहपुखम्‌ । 
रणभूमिमें उद्विग्न हुई सारी कोरवसेनाने महाबाहु भीम- 
सेनको छोड़कर युद्धसे मुंह मोड़ लिया ॥ २१३ ॥ 
ततः कुरुषु भग्नेषु वीभत्खुरपराजितः ॥ २२॥ 
भीमलेन॑ समासादय मुहर्त सोध्भ्यवतंत । 
इस प्रकार कौरवसेनि्कोके भाग जानेपर कभी पराजित 
न होनेवाले अज्ुन भीमसेनके पास पहुँचकर दो घड़ीतक रुके 


रहे ॥ २२६ ॥ 
समागस्य च भीमेत मन्चयित्वा च फार्युनः ॥ २३ ॥ 


विशल्यमरुजं चास्मे कथयित्वा सुधिष्ठटिरम। 

फिर भीमसे मिलकर उन्होंने कुछ सलाह की और यह 
बताया कि राजा युधिष्ठिरके शरीरते बाण निकाल दिये गये 
हैं, अतः वे इस समय खख् हैं ॥ २३३ ॥ 
भीमसेनाभ्यनुज्ञातस्ततः प्रायाद्‌ धनंजयः ॥ २४ ॥ 
नादयन्‌ रथघोषेण प्रृथिवीं थां च भारत | 

भारत | तलश्वात्‌ भीमसेनकी आशा ले अर्जुन अपने 
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रथकी घर्बराहटसे पृथ्वी और आकाशकों गुजाते हुए बहाँसे 
चल दिये | २४ 
ततः परिवृतो वीरेदशभियॉधपुड्वेः ॥ २५॥ 
दुःशासनादवरजैस्तव पुत्नर्घनंजयः । 

इसी समय आपके दस वीर पुत्रेनि, जो योद्धाओंमें श्रेष्ठ 
और दुःशासनसे छोटे थे। अर्जुनको चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ २५३ ॥ 
ते तमभ्यर्दयन्‌ बराणेरुव्कामिरिव कुझ्ऋरम ॥ २६॥ 
आततेष्वसनाः शुरा नृत्यन्त इब भारत । 

भरतनन्दन ! जैसे शिकारी छुआ्टोसि हाथीको मारते हैं, 
उसी प्रकार अपने धनुषको ताने हुए उन श्ूर-बीरोंने नाचते 
हुए-से वहाँ अजुनको बार्णोद्दारा व्यधित कर डाला ॥२६३॥ 
अपखब्यांस्तु तांश्वक्क रथेन मचुखूदनः ॥ २७॥ 
न युक्तान्‌ दि स तान मेने यमायाशु किरीटिना । 

उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह सोचकर कि अजुन- 
द्वारा इन सबको यमलोकमें भेज देना उचित नहीं है, रथके 
द्वारा उन्हें शीघ्र ही अपने दाहिने भागमें कर दिया ॥२७३१॥ 
तथान्ये प्राद्रवन मूढाः पराडग्मुखरथे 5जुने ॥ २८ ॥ 
तेषामापतता केतूनश्वांश्रापानि सायकान। 
नाराच रघचन्द्रेश्व क्षिप्रं पार्थों न्‍्यपातयत्‌ ॥ २९ ॥ 

जब अजुनका रथ दूसरी ओर जाने लगा; तब दूसरे मूढ़ 
कौरव योद्धा छोग उनपर टूट पड़े | उस समय कुन्तीकुमार 
अजुनने उन आक्रमणकारियोंके ध्वज, अश्व। धनुष 
और बाणोंको नाराचों और अर्धचन्द्रोंद्रारा शीघ्र ही 
काट गिराया ॥ २८-२९ ॥ 
अथान्यैबहुभिभंले! . शिरांस्येषामपातयत्‌ । 
रोपसंरक्तनेत्रिण. संद्शौष्ठानि भूतले ॥ ३० ॥ 
तानि वक्‍षच्राणि विवभुः कम्रानीय भूरिशः 

तदनन्तर अन्य बहुत-से भब्लोंद्वारा उन सबके मस्तक 
काट डाले । वें मस्तक रोषसे लाल हुए नेन्नोंते युक्त थे और 
उनके ओठ दार्तोंतड़े दबे हुए थे । प्रथ्वीपर गिरे हुए उनके 
वे मुख बहुसंख्यक कमलपुष्पोंके समान सुशोभित हो 
रहे थे ॥ ३०६ ॥ 
तांस्तु भज्लैमंहावेगैदंशभिदेश . भारत ॥ ३१॥ 
रुक्माज्दान्‌ रुक्मपुहाहत्वा प्रायाइमित्रहा ॥ ३२॥ 

भारत | शत्रुओंका संहार करनेवाले अजुन सुवर्णमय 
पंखवाले महान्‌ वेगशाली दस भब्लोंद्वारा सोनेके अंगदाँसे 
विभूषित उन दसो बीरोंको बींघकर आगे बढ़ गये ।३१-३२॥ 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपर्वणि संकुछयुद्े3शीतितमो5ध्याय: ॥ <० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें संकुरुयुद्धबिषयक अप्रीर्दों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८०॥ 


एकाशीतितमो&ध्याय 4 
अजुन और भीमसेनके द्वारा कौरव वीरोंका संहार तथा कणका पराक्रम 


जय उवाच 
त॑ प्रयास्त॑ महावेगेरच्यीः कपिवरध्वजम । 


युद्धायाभ्यद्रवन्‌ वीराः कुरूणां नवती रथाः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जिनकी ध्वजामें श्रेष्ठ कपि- 


एकाशौसितमो ६ भ्यायः 


का चिह्न है, उन वीर अर्जुनकी महावेगशाली अशश्रॉद्वारा 
आगे बढ़ते देख कौरव-दलके नब्बे वीर रथियाँने युद्धके लिये 
घावा किया ॥ १ ॥ 
कृत्वा संशप्तका घोरं शपर्थ पारलोकिकम । 
परिववनरव्याप्रा नरव्याप्रं रणेडजुनम्‌ ॥ २ ॥ 
उन नरबव्याप्र संशप्तक वीरोंने परलोकसम्बन्धी घोर 
शपथ खाकर पुरुषसिंह अर्जुनको रणभूमिमें चारों ओरसे घेर 
लिया ॥ २॥ 
कृष्णः इवेतान्‌ महावेगानश्वान्‌ काश्चनभूषणान। 
मुक्ताजालप्रतिच्छन्नान्‌ प्रेषीत्‌ कर्णरथं प्रति ॥ ३ ॥ 
श्रीकृष्णने सोनेके आभूषणोंसे विभूषित तथा मोतीकी 
जालियोंसे आच्छादित श्वेत रंगके महान्‌ वेगशाली अश्रौकों 
कर्णके रथकी ओर बढ़ाया ॥ ३ ॥ 
ततः कणरथं यान्तमरिच्न॑ त॑ घनंजयम्‌ । 
बाणवर्षेरभिष्नन्तः  संशप्तकरथा ययुः॥ ४.॥ 
तत्यश्चात्‌ कर्णे रथकी ओर जाते हुए शज्रुसूदन 
धनंजयको बाणोंकी वर्षासे घायल करते हुए! संशप्तक रथियोंने 
उनपर आक्रमण कर दिया ॥ ४ ॥ 
त्वरमाणांस्तु तान सवोन्‌ ससूतेष्वसनध्वजान । 
जघान नवति वीरानजुनो निशितेः शरेः॥ ५ ॥ 
सारथि) धनुष और ध्वजसहित उतावलीके साथ आक्रमण 
करनेवाले उन सभी नब्बे बीरोंको अर्जुनने अपने पैने बार्णोद्वारा 
मार गिराया ॥ ५॥ 
ते5पतन्त हता बाणैनोनारूपेः किरीडिना । 
सविमाना यथा सिद्धाः खगांत्‌ पुण्यक्षये तथा॥ ६ ॥ 
किरीटधारी अ्जुनके चलाये हुए नाना प्रकारके बार्णोसे 
मारे जाकर वे संशप्तक रथी पुण्यक्षय होनेपर विमानसहित 
ख्र्गते गिरनेवाले सिद्धोंके समान रथसे नीचे गिर पड़े ॥६॥ 
ततः सरथनागाश्याः कुरवः कुरुसत्तमम्‌ | 
निर्भया भरतश्रेष्टमभ्यवर्तत्त फाल्गुनम ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर रथ) हाथी और घोड़ोंसहित बहुत-से कौरव 
वीर निर्भय हो भरतभूषण कुरुश्रेष्ठ अजुनका सामना करनेके 
लिये चढ़ आये | ७ ॥ 
तदायस्तमनुष्याश्वमुदीर्णवरवारणम्‌ । 
पुत्राणां ते महासेन्यं समरौत्सीद्‌ धनंजयम ॥ ८ ॥ 
आपके पुत्रोंकी उस विश्याल सेनामें मनुष्य और अश्व 
तो थक गये थे, परंतु बड़े-बड़े हाथी उद्धत होकर आगे बढ़ 
रहे थे । उस सेनाने अर्जुनकी गति रोक दी ॥ ८ ॥ 
शक्त्यश्तोमरप्रासैगंदानिर्रिशसायकै:..। 
प्राच्छादयन महेष्वासाः कुरवः कुरुनन्दनम ॥ ९ ॥ 
उन महाधनुर्धर कौरवोंने कुरुकुलनन्दन अर्जुनको शक्ति, 
ऋष्टि, तोमर; प्रास, गदा; खज्ञ और बाणोंके द्वारा ढक 
दिया ॥ ९॥ 
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तामन्तरिक्षे बिततां शास्त्रवृर्टि समन्ततः। 
व्यधमत्‌ पाण्डवो बाणेस्तमः खूर्य इवांशुमिः ॥ १० ॥ 
परंतु जैसे सूर्य अपनी किरणोंद्वारा अन्धकारको नष्ट कर 
देता है; उसी प्रकार पाण्डुपुत्र अजुनने आकाशमें सब ओर 
फैली हुई उस बाणवर्षाको छिन्न-मिन्‍्न कर डाला ॥ १०॥ 
ततो म्लेच्छाः स्थिता मत्तेख्योद शशतैर्गजः । 
पाइवतो व्यहनन्‌ पार्थ तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ ११॥ 
तब आपके पुत्र दुर्योधनकी आज्ञासे म्लेच्छसैनिक तेरह 
सौ मतवाले हाथियोंके साथ आ पहुँचे और पार्बभागमें खड़े 
हो अर्जुनकों घायल करने लगे ॥ ११ ॥ 
कर्णिनालीकनाराचेस्तोमरप्रासशक्तिभिः  । 
मुसलेभिन्दिपालेश् रथस्थं पार्थमादयन ॥ १२॥ 
उन्होंने रथपर बैठे हुए अर्जुनको कर्णी, नालीक, नाराच/ 
तोमर, मसल; प्रास, मिंदिपाल और शक्तियोंद्वारा गहरी चोट 
पहुँचायी॥ १२ ॥ 
तां शल्त्रृश्मितुलां द्धिपहस्तेः प्रवेरिताम्‌ । 
चिच्छेद निशितेर्भल्लैरधंचन्द्रेश्व फाल्युनः ॥ १३॥ 
हाथियांकी सँड़ोंद्वारा की हुई उस अनुपम शज्रवर्षाको 
अजुनने तीखे भल्लों तथा अर्ध॑चन्द्रोसे नष्ट कर दिया ॥१३॥ 
अथ तान्‌ द्विदान सवान नानालिड़ेः शरोत्तमैः। 
सपताकध्वजारोहान्‌ गिरीन्‌ वज्ेरियाहनत्‌ ॥ १४ ॥ 
फिर नाना प्रकारके चिह्नवाले उत्तम वाणोंद्वारा पताका; । 
ध्वज और सवारोौंसहित उन सभी हाथियोंकों उसी तरह मार 
गिराया; जेसे इन्द्रने वज़के आधातोंसे पर्वतोंको धराशायी कर 
दिया था ॥ १४॥ 
ते हेमपुहेरिषुभिरदिता देममालिनः। 
हताः पेतुरमंदानागाः साझिज्वाला इवाद्रयः ॥ १५॥ 
सोनेके पंखवाले बाणोंसे पीड़ित हुए वे सुबर्णमालाधारी 
बड़े-बड़ें गजराज मारे जाकर आगकी ज्वाल्ओँसे युक्त पर्व॑तों- 
के समान धरतीपर गिर पड़े ॥ १५ ॥ 
ततो गाण्डीवनिधोषो महानासीदू विशाम्पते । 
स्तनतां कूजतां चेच मन्ुष्यगजवाजिनाम ॥ १६॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर गाण्डीव धनुषकी टंकारध्वनि 
बड़े जोर-जोरसे सुनायी देने छगी। साथ ही चिग्घाड़ते 
और आर्तनाद करते हुए मनुष्यों, हाथियों तथा घोड़ोंकी 
आवाज भी वहाँ गूँज उठी ॥ १६ ॥ 
कुश्वराश्ध हता राजन दुद्गुब॒स्‍्ते समनन्‍्ततः। 
अश्वाश्व॒ पर्यधावन्‍त हृतारोहा दिशो दश ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ | घायल हाथी सब ओर भागने लगे। जिनके 
सवार मार दिये गये थे; वे घोड़े भी दरों दिशाओंमें दौड़ 
लगाने छगे ॥ १७ ॥ 
रथा हीना महाराज रथिभिवाजिभिस्तथा। 
गन्धवैनगराकारा दृश्यन्ते सम सद्दस्लनशः ॥ १८॥ 


०३८ 


उन सनक. 


महाराज | गन्धव॑नगरोंके समान सइस्तों विशाल रथ 
रथियों और घोड़ोंसे हीन दिखायी देने लगे ॥ १८ ॥ 
अध्वारोहा, महाराज धावमाना इतस्ततः। 
तत्र तत्रेव दृश्यन्ते निहताः पार्थसायकेः ॥ १९ ॥ 
राजेन्द्र ! अर्जुनके बाणोंते घायल हुए अश्वारोही भी 
जहाँ-तहाँ इधर-उधर भागते दिखायी दे रहे थे ॥ १९ ॥ 
तस्मिन्‌ क्षण पाण्डवस्थ बाह्मोबेलमदइयत । 
यत्‌ सादिनो बारणांश्व रथांदने को 5जयद्‌ युधि॥२०॥ 
उस समय पाण्डुपुत्र अजुनकी भुजाओंका बल देखा 
गया। उन्होंने अकेले ही युद्धमें रथों, सवारों और हाथियोंको 
भी परास्त कर दिया ॥ २० ॥ 
(असंयुक्ताश्च॒ ते राजन परिवृत्ता रणं प्रति | 
हया नागा रथाइचेव नदन्तो5जुनमभ्ययुः ॥) 
राजन्‌ ! तदनन्तर प्थकू परथक्‌ वे हाथी, घोड़े और रथ 
पुनः युद्धस्थलमें लौट आये और अजुनके सामने गर्जना 
करते हुए डट गये ॥ 
ततस्वयज्ञेणप. महता बलेन भरतषभ | 
इृष्ठा परिद्रृतं राजन भीमसेनः किरीटिनम्‌ ॥ २१॥ 
हतावशेषानुत्ख॒ज्य त्वरीयान,कतिचिद्‌ रथान । 
जवेनाभ्यद्रवद्‌ राजन धनंजयरर्थ प्रति ॥ २२॥ 
नरेत्वर ! भरतश्रेष्ठट | तदनन्तर अर्जुनको तीन अज्ञॉवाली 
विशाल सेनासे घिरा देख भीमसेन मरनेसे बचे हुए आपके 
कतिपय रथियोंकों छोड़कर बड़े वेगसे धनंजयके रथकी 
ओर दौड़े ॥ २१-२२ ॥ 
ततस्तत्‌ प्राद्रवत्‌ सेन्‍्यें हतभूयिष्ठटमातुरम। 
दृष्ठाजुन तदा भीमोी जगाम आातरं श्रति ॥ २३॥ 
उस समय आपके अधिकांश पैनिक मारे जा चुके थे; 
बहुत-से घायल होकर आठुर हो गये थे | फिर तो कौरब- 
सेनामें भगदड़ मच गयी | यह सब देखते हुए. भीमसेन 
अपने माई अ्जुनके पास आ पहुँचे ॥ २३ ॥ 
हतावशिष्टांस्तुरगानजुनेन. मद्दाबलान 
भीमो व्यध्मदभ्रान्तो गदापाणिमंहाहवे ॥२४॥ 
भीमसेन अभी थके नहीं थे, उन्होंने हाथमें गदा ले 
उस महासमरमें अर्जुनद्वारा मारे जानेसे बचे हुए. महाबली 
घोड़ों और सवारोंका संद्वार कर डाछा ॥ २४ ॥ 
कालूरात्रिमिवात्युग्रां नरनागाश्वभोजनाम्‌ । 
प्राकाराइ्पुरद्वारदारणीमतिदारुणाम्‌ ॥ २५ ॥ 
ततो गदां नुनागाइ्वेष्वाशु भीमो व्यवाखजत्‌ | 
सा जघान वहनश्वानश्वारोहांश्व मारिष ॥ २६॥ 
मान्यवर नरेश ! तदननन्‍्तर भीमसेनने कालरात्रिके समान 
अत्यन्त भयंकर» मनुष्यों, हाथियों और घोड़ोंकों कालका 
ग्रास बनानेवाली। परकोटों) अद्गालिकाओं और नगरद्वारौंको 
भी विदीर्ण कर देनेवाही अपनी अति दारुण गदाका वहाँ 


भौमदाभारतचै 


[ कर्ण पर्धाणि 


मनुष्यों, गजराजों तथा अश्वोपर तीत्रवेगसे प्रह्यर किया | उस 
गदाने बहुतनसे घोड़ों और घुड़सवारोंका संहार कर 
डाला | २५-२६ ॥ | 
काप्णोयसतनुन्नाणान्‌ नरानश्वांश्व पाण्डवः । 
पोथयामास गद्या खशाब्दं तेष्पतन्‌ हताः ॥ २७॥ 
पाण्डुपुत्न भीमने काले लोहेका कबच पहने हुए बहुत-से 
मनुष्यों और अश्वोकी भी गदासे मार गिराया | वे सब-के-सब 
आतंनाद करते हुए प्राणशून्य होकर गिर पड़े ॥ २७ ॥ 
दन्तैदंशन्तो वखुधां शेरते क्षतजोक्षिताः । 
भम्नमूधोस्थिचरणाः. क्रव्यादगणभोजनाः ॥ २८ ॥ 
घायल हुए कौरवसेनिक खूनसे नहाकर दातोंते ओठ 
चबाते हुए धरतीपर सो गये थे, किन्हींका माथा फट गया 
थाः किन्हींकी दृड्डियाँ चूर-चूर हो गयी थीं और किन्हींके 
पॉव उखड़ गये थे । वे सब-के-सब मांठभक्षी पश्चुँके 
भोजन बन गये थे ॥ २८ ॥ 
अख्‌ड्यांसवसाभिश्च तृप्तिमभ्यागता गदा। 
अस्थीन्यप्यश्नती तस्थो कालराज्रीव दुर्दशा ॥ २९ ॥ 
वह गदा दुलक्ष्य कालरात्रिके समान शत्रुआँके रक्त, मांस 
और चर्वीसे तृत्त होकर उनकी हृड्डियोंकी भी चबाये जा 
रही थी ॥ २९॥ 
सहस्म्ाणि दशाश्वानां हत्या पत्तीश्च भूयसा | 
भीमो5स्यधावत्‌ संक्रुछो गदापाणिरितस्ततः ॥ ३० ॥ 
दस हजार घोड़ों और बहुसंख्यक पेदलेंका संहार करके 
क्रोधमें भरे हुए भीमसेन हाथमें गदा लेकर इधर-उधर 
दौड़ने छगे ॥ ३० ॥ 
गदापाणि ततो भीम द॒ृषठा भारत ताबकाः। 
मेनिरे समनुप्रातं॑ कालद्ण्डोद्यतएं यमम्‌ ॥३१॥ 
भरतनन्दन ! मीमसेनको गदा हाथमें लिये देख आपके 
पैनिक कालदण्ड लेकर आया हुआ यमराज मानने लगे ३१ 
स॒मत्त इव मातड्ः संक्रुद्धः पाण्डुनन्द्नः । 
प्रविवेश गज़ानीक॑ मकरः खागरं यथा ॥ ३२॥ 
मतवाले हाथीके समान अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए पाण्डु- 
नन्‍्दन भीमसेनने शत्रुओंकी गजसेनामें प्रवेश किया, मानो 
मगर समुद्रमें जा घुसा हो ॥ ३२ ॥ 
विगाह्य च गजानीक प्रग्रह्य महतों गदाम्‌ | 
क्षणन भीमः संक्रुछस्तन्निन्ये यमसादनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
विशाल गदा हाथमें ले अत्यन्त कुपित हो भीमसेनने 
हाथियाँकी सेनामें घुसकर उसे क्षणभरमें यमलछोक पहुँचा दिया।॥ 
गज़ान्‌ संकड्डटान्‌ मत्तान सारोहान्‌ सपताकिनः। 
पततः समपद्याम सपक्षान पवंतानिव ॥ ४४ ॥ 
कवर्चों) सवारों और पताकारऑसह्ित मतवाले हाथियों- 
को हमने पंखघारी पर्वतोंके समान धराशायी होते देखा था ॥ 
हत्वा तु तद्‌ गजानीक॑भीमसेनो महाबलः । 
पुनः ख्वरथमास्थाय पृष्ठतोउजुनमभ्ययात्‌ ॥ ३५॥ 


पकाशीतितमो5 ध्यायः 


महाबली भीमसेन उस गजसेनाका संद्यार करके पुनः 
अपने रथपर आ बैठे और अजुनके पीछे-पीछे 
चलने लगे।। ३५ ॥ े 
ततः पराड्मुखप्रायं निरुत्साहं बल तव । 
व्यालस्बत महाराज प्रायशः शख्रवेश्तिम्‌ ॥ रे६॥ 
महाराज | उस समय भीमसेन और अर्जुनके अख््र-शस्त्रोस 
घिरी हुई आपकी अधिकांश सेना |उत्साहशुल्य) विधुख और 
जडवत्‌ हो गयी ॥ ३६ ॥ 
विलम्बमानं तत्‌ सैन्यमप्रगल्भमवस्थितम्‌ । 
दृष्ठा प्राच्छादयद्‌ बाणैरज़ुनः प्राणतापनेः ॥ ३७ ॥ 
उस सेनाको जडबत्‌) उद्योगशन्य हुई देख अजुनने 
प्राणॉंकी संतप्त कर देनेवाले बाणोंद्वारा उसे आच्छादित 
कर दिया ॥ ३७ ॥ 
नराश्वरथमातहज्ञा युधि गाण्डीवधन्चना । 
शरखातैश्विता रेजुः कदम्बा इव केसरेः ॥ ३८ ॥ 
युद्धस्थलमें गाण्डीवधारी अजुनके बाणोंसे छिदे हुए 
मनुष्य, घोड़े. रथ और हाथी केसरयुक्त कदम्बपुष्पोके 
समान सुशोभित हो रहे थे | ३२८ ॥ 
ततः कुरूणामभवदातनादोी महान न्॒प। 
नराश्वनागासुहरेवेध्यतामजु नेषुभिः ॥ ३४९ ॥ 
नरेध्वर ! तदनन्तर मनुष्यों) घोड़ों और द्वाथियोंके प्राण 
लेनेवाले अर्जुनके बाणोंद्वारा हताहत होते हुए. कोरवेंका महान्‌ 
आतंनाद प्रकट होने छगा ॥ ३९ ॥ 
हाहारूतं भ्रृशं तचसत लीयमानं परस्परम्‌ | 
अलातचक्रवत्‌ सेन्‍्यं तदाश्रमत तावकम्‌ ॥ ४० ॥ 
महाराज ! उस समय अत्यन्त भयभीत हो हाह्मकार 
मचाती और एक दूसरेकी आड़में छिपती हुई आपकी सेना 
अछातचक्रके समान वहाँ चक्कर काटने लगी || ४० ॥ 
ततस्तद्‌ युद्धमभवत्‌ कुरूणां खुमह॒द्‌ बलेः। 
न हात्रासीदनिर्भिन्नोी रथः सादी हयो गज़ः ॥ ७४१॥ 
तत्पश्मात्‌ कोरवौकी सेनाके साथ महान्‌ युद्ध होने छगा। 
उसमें कोई भी ऐसा रथ; सवार घोड़ा अथवा हाथी नहीँ 
था; जो अर्जुनके बाणोंसे विदी्ण न हो गया हो ॥ ४१ ॥ 


हज है 

आदीघप्रमिव तत्‌ सेन्‍्य शरेह्िछन्‍्नतसुच्छदम । 
आखीत्‌ सुशोणितक्लिन्न फुल्राशोकवनं यथा ॥ ४२॥ 

उस समय सारी सेना जलती हुई-सी दिखायी देती थी । 
बाणेसि उसके कवच छिलन्न-मिन्न हो गये थे तथा वह खूनसे 
लथपथ हो खिले हुए अशोकवनके समान प्रतीत 
होती थी ॥ ४२ ॥ 
( तत्‌ सैन्य मरतश्रेष्ठ वध्यमानं शितेंः शरेः । 
न जहौ समरं प्राप्य फाल्गुनं शत्रुतापनम ॥ 
ततन्नाद्भुतमपश्याम कौरवाणां. पराक्रमम्‌ । 
वच्यमानापि यत््‌ पार्थ न जहुमेरसपंभ ॥) 


४०३९ 
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भरतश्रेष्ठ | शत्रुऑंको तपनेवाले अजुनको सामने पाकर 
तीले बा्णोसे मारी जाती हुई आपकी उस सेनाने युद्ध नहीं 
छोड़ा । मरतभूषण | वहाँ हमलोगोंने कोरबयोद्धाओंका यह 
अद्भुत पराक्रम देखा कि वे मारे जानेपर भी अर्जुनको छोड़ 
नहीं रहे थे ॥ 
ते दृष्ठा कुरवस्तत्र विक्रान्तं सब्यसाचिनम्‌। 
निराशाः समपद्यन्त सर्वे कर्णस्य जीविते ॥ ४३ ॥ 
सव्यसाची अर्जुनको इस प्रकार पराक्रम प्रकट करते 
देख समस्त कौरवतेनिक कर्णके जीवनसे निराश हो गये ॥४३॥ 
अविषद्यं तु॒ पार्थस्य शरसम्पातमाहवे । 
मत्वा न्यवत॑न कुरवो जिता गाण्डीवचन्चना ॥ ४४ ॥ 
गाण्डीवधारी अर्जुनके द्वारा परास्त हुए कौरव योद्धा 
समराज्भणमें उनकी बाणवर्षाको अपने लिये असह्य मानकर 
युद्धसे पीछे हटने छगे || ४४ | 
ते हित्वा समरे कर्ण वध्यमानाश्व सायकेः । 
प्रदुद्रवर्दिशों भीताइचुकुशुश्रापि खत्म ॥४५॥ 
बा्णोसे ब्रिंध जानेके कारण वे भयभीत हो रणभूमिर्मे 
कर्णकी अकेछा ही छोड़कर सम्पूर्ण दिशाओँमें भाग चले; 
किंठ अपनी रक्षाके लिये सूतपुत्र कर्णको ही पुकारते रहे॥४५॥ 
अभ्यद्रवत तान्‌ पार्थः किरब्शरशतान्‌ बहून्‌ । 
हर्षयन्‌ पाण्डवान्‌ योधान्‌ भीमसेनपुरोगमान॥ ४६ ॥ 
कुन्तीकुमार अज्जुन सैकड़ों बाणोंकी वर्षा करते और 
भीमसेन आदि पाण्डव-योद्धाओंका हर्ष बढ़ाते हुए आपके 
उन सैनिकोंको खदेड़ने लगे || ४६ ॥ 
पुत्रास्तु ते महाराज जम्मुः कर्णरथं प्रति । 
अगाधे मज्तां तेषां द्वीप: कर्णोंपमवत्तदा ॥ ४७७॥ 
महाराज ! इसके बाद आपके पुत्र भागकर कर्णके रथके 
पास गये । वे संकटके अगाघ ससमुद्र्में डूब रहे थे। उस 
समय कर्ण ही द्वीपके समान उनका रक्षक हुआ ॥ ४७ ॥ 
कुरयो हि महाराज निर्विषाः पन्नगा इय। 
कर्णमेवोपलीयम्त भयाष्‌ गाण्डीवधन्चनः ॥ ४८ ॥ 
महाराज ! कोरव विषरहित सर्पोंके समान गाण्डीवधारी 
अजुनके भयसे कर्णके ही पास छिपने छगे | ४८ ॥ 
यथा सवोणि भूतानि मसृत्योभीतानि मारिष। 
घमंमेवोपलीयन्ते कमंवन्ति हि यानि च ॥ ४९ ॥ 
तथा कण महेष्वासं पुत्रास्तव नराधिप। 
उपालीयन्त संत्रासात्‌ पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ७० ॥ 
माननीय नरेश ! जैसे कर्म करनेवाले सब जीव मृत्युसे 
डरकर धर्मकी ही शरण लेते हैं, उसी प्रकार आपके पुत्र 
महामना पाण्डुपुत्र अर्जुनके भयसे महाधनुर्धर कर्णकी ही 
ओटमें छिपने लगे थे || ४९-५० ॥ 
ताह्शोणितपरिक्लिन्नान विषमस्थाब्शरातुरान । 
मा भेश्ेश्यत्रधीत कर्णा ह्ाभीके मामितेति थे ॥ ५१॥ 


कर्णने उन्हें खूनसे छथपथ; संकट मग्न और बार्णोंकी 
चोटसे व्याकुल देखकर कहा--५वीरो ! डरो मत | तुम सब 
लोग निर्भय होकर मेरे पास आ जाओ? ॥ ५१॥ 
सम्भग्नं हि बल दृष्ठा बलात्‌ पार्थेन तावकम्‌ । 
घनुविस्फारयन्‌ कण्णेस्‍्तस्थो शात्रुज्िघांसया ॥ ५२ ॥ 
अर्जुनने बलपूवंक आपकी सेनाको भगा दिया है--यह देख- 
कर कर्ण शत्रुओंका वध करनेकी इच्छासे धनुष तानकर खड़ा 
हो गया ॥ ५२॥ 
तान्‌ प्रद्ुतान कुरून दृष्ठा कणेः शख्पज्ञतां वरः । 
संचिन्तयित्वा पाथ्थेस्य वधे दध्ये मनः श्वसन ॥ ५३॥ 
शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ कर्णे कौरवपेनिर्कोकी भागते देख 
खूब सोच-विचारकर लंबी सॉस लेते हुए मन-ही-मन अर्जुनके 
वबधका निश्चय किया ॥ ५३ ॥ 
विस्फार्य खुमहचापं ततश्राधिरथिद्वृषः । 
पश्चालान पुनराधावत्‌ पश्यतः सब्यसाचिनः ॥ ५४ ॥ 
तत्यश्चात्‌ धर्मात्मा अधिरथपुत्र कर्णने अपने विशाल 
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भीमदाभारते 


[ कर्णपर्यणि ] 


थनुषफों फैलाकर अर्जुनफे देखते-देखते षुन! पाश्वाछ-योद्धाओं - 
पर धावा किया ॥ ५४॥ 
ततः क्षणन क्षितिपाः क्षतजप्रतिमेक्षणाः । 
कण ववषुर्बाणोधैयंथा मेघा महीघरम्‌ ॥ ५५॥ 
हक यह देख पाझ्ालनरेशोंके नेत्र रोपसे लाल हो गये । 
जेसे बादल पर्वंतपर पानी बरसाते हैं, उसी प्रकार वे क्षणमर- 
में कर्णपर बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगे ॥ ५५ ॥ 
ततः शरखसहस्माणि कणमुक्तानि मारिष। 
व्ययोजयन्त पञ्चालान्‌ प्राणैः प्राणभृतां वर ॥ ५६ ॥ 
प्राणधारियोंमें श्रेष्ठ मान्यवर नरेश ! तदनन्तर कर्णके 
छोड़े हुए. सहरलों बाण पाग्चालोंको प्राणड्दीन करने लगे ॥ 
तन्न शब्दों महानासीत्‌ पश्चालानां महामते । 
वध्यतां खूतपुत्रेण मित्रा्थ मित्रगद्धिना ॥ ५७॥ 
महामते ! वहाँ मित्रका हित चाहनेवाले सूतपुत्र कर्णके 
द्वारा मित्रकी ही भलाईके लिये मारे जानेवाले पाश्चार्लोंका 
महान्‌ आर्तनाद होने लगा ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णप्वणि संकुल्युद्धे एकाशीतितमो5ध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वेमें संकुल्युद्धविषयक इक्यासीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३२ इलोक मिलाकर कुछ ६० इलोक हैं ) 
॑-+7+*> वीक आु३२०- 


है हचशीतितमोध्याय: ह 
सात्यकिके दारा कणपूत्र प्रसेनका वध, कणेका पराक्रम और दुःशासन एवं मीमसेनका युद्ध 


संजय उवाच 
ततः कण: कुरुषु प्रद्ुतेषु 
वरूथिना इवेतहयेन राजन । 
पाश्चालपुत्रान्‌ व्यधमत्‌ खूतपुत्रो 
महेषुभिवोत इवाभ्रसंघान ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! जब कौरवसेनिक बड़े 
बेगसे भागने लगे; उस समय जैसे वायु मेघोंके समुहको छिन्न- 
भिन्न कर देती है; उसी प्रकार सूतपुत्र कर्णने खवेत घोड़ोँ- 
वाले रथके द्वारा आक्रमण करके अपने विशाल बाण?ोसे 
पाञ्ञालराजकुमारोंका संहार आरम्म किया ॥ १ ॥ 


खूत॑ रथादअ्षलिकेनिपात्य 
जघान  चाश्वाश्अनमेजयस्थ । 


शतानीक॑ खुतसोम॑ च भल्‍ले- 
रवाकिरद्‌ घनुपी चाप्यकृन्तत्‌॥ २ ॥ 
उसने अज्जलिक नामवाले बाणोंसे जनमेजयके सारथिकों 
रथसे नीचे गिराकर उसके घोड़ोंको भी मार डाला। फिर 
शतानीक तथा सुतसोमको भल्छोंसे ढक दिया और उन दोनों- 
के घनुष भी काट डाछे ॥ २॥ 
धुष्टयुम्न॑ निर्विभिदाथ पडमि- 
जघानाश्वांस्तरसा तस्य संख्ये । 
हत्वा चाभ्वान खात्यकेः खूतपुन्रः 
कैकेयपुत्र न्‍्यवधीद्‌ बिशोकम्‌ ॥ है ॥ 


तत्पश्चात्‌ छः बार्णोसि युद्धस्थल्में धृष्टधुम्मको घायल कर 
दिया और उनके धोड़ोंको भी वेगपूर्वक मार डाछा | इसके 
बाद सूतपुत्रने सात्यकिके घोड़ोंकी नष्ट करके केकयराजकुमार 
विशोकका भी वध कर डाला ॥ ३॥ 
तमभ्यधावन्निहते कुमारे 
कैकेयसेनापतिरुअकमों । 
शरेविधुन्चन भ्रशमुग्रवेगेः 
कणात्मजं चाप्यहनत्‌ प्रसेनम्‌ ॥ ४ ॥ 
कैकयराजकुमारके मारे जानेपर वहाँके सेनापति उम्रकर्मा- 
ने कर्णपर धावा किया | उसने धनुषकों तीतव्रवेगसे संचा- 
लित करते हुए भयंकर वेगवाले बाणोंद्वारा कर्णके पुत्र प्रसेनको 
भी घायल कर दिया।| ४ ॥ 
तस्यार्धचन्द्रैल्लिभिरुच्चकत 
प्रहस्य वाह च शिरश्व कर्ण: । 
स स्यन्दनाद्‌ गामगमद्‌ गताख॒ः 
परश्वथैः शाल द्वावरुग्गः ॥ ५ ॥ 
तब कर्णने हँसकर तीन अर्ध॑चन्द्राकार बार्णोंसे उम्रकर्मा- 
की दोनों भुजाएँ और मस्तक काट डाले | वह प्राणझून्य 
होकर कुल्दाड़ीके काटे हुए शाखूके पेड़के समान ग्थसे प्रथ्वी- 
पर गिर पड़ा ॥ ५॥ 
इताश्वमञ्ञीोगतिभिः. प्रसेनः 
शिनिफ़्वीरं निशितेः पृषत्केः । 


इश्यशीतिबमो ईध्यायः 


४०४१ 


प्रच्छाद्य नृत्यक्षिव कणपुत्रः 
शैंनेयबाणामिहतः पपात ॥ ८ ॥ 
उधर कर्णने जब सात्यकिके घोड़े मार डाले, तब कर्ण- 
पुत्र प्रसेनने तीवगामी पैने बाणोंद्रारा शिनिप्रवर सात्यकिको 
ढक दिया | इसके बाद सात्यकिके बार्णोंकी चोट खाकर वह 
नाचता हुआस्सा प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६ ॥ 
पुत्र हते क्रोधपरीतचेताः 
कण; शिनीनासषभं जिघांसुः । 
हतो5८सि शेनेय इति ब्रुवन स 
व्यवासजद वाणममित्रसाहम्‌ ॥ ७ ॥ 
पुत्रके मारे जानेपर क्रोधसे व्याकुलचित्त हुए कर्णने 
शिनिप्रवर सात्यकिका वध करनेके लिये उनपर एक शन्रु- 
नाशक बाण छोड़ा और कहा--ध्सात्यके ) अब वू 
मारा गया? ॥| ७॥ 
तमस्य चिच्छेद शरं शिखण्डी 
त्रिभिश्विभिश्व प्रतुतोद कर्णम्‌। 
शिखण्डिनः कामुक च ध्वज च 
छित्ता क्षुराभ्यां न्यपतत्‌ खुजातः॥ ८ ॥ 
परंतु उसके उस बाणको शिखण्डीने तीन बाणोंद्वारा काट 


दिया और उसे भी तीन बाणोंसे पीड़ित कर दिया । तब 


कर्णने दो छुरोंसे शिखण्डीकी ध्वज और धनुष काटकर नीचे 
गिरा दिये ॥ ८ ॥ 
शिखण्डिनं षडमिरविध्यदुग्रो 
धा्श्युम्ने: स शिरश्रोच्चकत । 
तथामिनत्‌ खुतसोम॑ शरेण 
खुसंशितेनाधिरथिमंहात्मा ॥ ९ ॥ 
फिर भयंकर वौर कर्णने छः बाणोंसे शिखण्डीको घायल 
कर दिया और धृष्टयुम्नके पुत्र॒का मस्तक काट डाला। साथ 
ही महामनस्वी अधिरथपुत्रने अत्यन्त तीखे बाणसे सुतसोम- 
को भी क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ९॥ 
अथाकन्दे तुमुले. वर्तमाने 
घाश्युम्ने निहते तत्न कृष्णः। 
अपाश्ाल्यं_क्रियते याहि पार्थ 
कण जहीत्यत्रवीद्‌ राजसिद्द ॥ १० ॥ 
राजसिंद ! इस प्रकार जब वह भयंकर घमासान युद्ध 
चलने छगा और धघृष्टदुम्नका पुत्र मारा गया) तब भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने वहाँ अजुनसे कहा--५पाथ ! कर्ण पाश्ालोका संहार 
कर रहा है; अतः आगे बढ़ो और उसे मार डालो? ॥ १० ॥ 
ततः प्रहस्याशु नरघपवीरो 
र्थं रथेनाधिरथेजंगाम । 
भये तेषां त्राणमिच्छन्‌ खुबाह- 
रभ्याहतानां. रथयूथपेन ॥११॥ 
लद॒नन्तर सुन्दर भुजाओंवाले नरबीर अजुन हँसकर 


भयके अवसरपर उन घायल सलेनिकोंकौ रक्षाके लिये रथ- 
समूहकि अधिपति विशाल रथके द्वारा सूतपुत्रके रथकी ओर 
शीघ्रतापू्वक आगे बढ़े ॥ ११ ॥ 
विस्फार्य गाण्डीवमथोश्र घोष॑ 
ज्यया समाहत्य तले भू च । 
बाणान्थकारं सहसेव हूत्वा 
जघान नागाशध्वरथध्वजांश्व ॥ १२॥ 
उन्होंने भयानक टंकार करनेवाले गाण्डीव धनुषको 
फैलाकर उसकी प्रत्यश्चाद्वारा अपनी हथेलीमें आघात करते 
हुए सहसा बार्णोद्वारा अन्धकार फैला दिया और शजनुपक्षके 
हाथी; घोड़े; रथ एवं ध्वज नष्ट कर दिये ॥ १२ | 
प्रतिश्रुतिः प्राचरदन्‍्तरिश्षे 
गुहा गिरीणामपतन वर्यांसि । 
यन्मण्डलज्येन. विजम्भमाणो 
सैद्रे मुहृतेंम्यपतत्‌ किरीटी ॥ १३ ॥ 
उस भयंकर मुहूर्तमें गाष्डीव घनुषकी प्रत्यञ्चाको 
मण्डलाकार करके जब किरीटधारी अजुन शर्नुसेनापर टूट 
पड़े तथा बल और प्रतापमें बढ़ने लगे; उस समय धनुषकी 
टंकारकी प्रतिध्वनि आकाशर्में गूंज उठी, जिससे डरे हुए. 
पक्षी पर्व॑तोंकी कन्दराओंमें छिप गये ॥ १३ ॥ 
त॑ भीमखेनो5नुययौ रथेन 
पृष्टे रक्षन्‌ पाण्डवर्मेकवीरः । 
तौ राजपुत्रौ त्वरितौ रथाश्यां 
कणोय यातावरिभिर्विषको ॥ १४ ॥ 
प्रमुख वीर भौमसेन पीछेसे पाण्डुनन्दन अजुनकी रक्षा 
करते हुए रथके द्वारा उनका अनुसरण करने छगे । वे दोर्नों 
पाण्डबराजकुमार बड़ी उतावलीके साथ शन्रुओंसे जूुझते हुए 
कर्णकी ओर बढ़ने छगे ॥ १४ ॥ 
तत्रान्तरे खुमहत्‌ खूतपुत्र- 
श्रक्रे युद्ध सोमकान्‌ सम्प्रसहन। 
रथाश्वमातड्गणाखघान 
प्रद्छादयामास शरेर्दिज्ञश्थ ॥ १५ ॥ 
इसी बीचमें सूतपुत्र कणने सोमकोंका संहार करते हुए 
उनके साथ महान्‌ युद्ध किया | उनके बहुत-से घोड़े, रथ 
और हाथियोंका वध कर डाला और वार्णोद्दार सम्पूर्ण 
दिशाओंको आच्छादित कर दिया | १५ ॥ 
तमुत्तमोजा जनमेजयश्व 
क्यों युधामन्युशिखण्डिनो च । 
कण बिभिदुः सहिताः पृषत्केः 
संनर्दमानाः सद्द पाषेतेन ॥ १६॥ 
उस समय धृष्टयुम्नके साथ गर्जते हुए उत्तमौजा, जन- 
मेजय) कुपित युधामन्यु और शिखण्डी--ये सब संगठित 
होकर अपने बाणोंद्वारा कर्णको घायक करने रंगे ॥ १६ ॥ 


४०७२ भ्रीमद्ाभारते [ कर्णपर्घणि ] 
ते प्श् पाश्चालरथप्रवीरा निरुद्यमास्तस्थुरमित्रनन्दना 
€ । 
वेकतन कणममिद्रवन्तः । यथेन्द्रियाथोत्मवता पराजिताः ॥ २२॥ 
तस्माद्‌ रथाअव्ावयितु न शेकु- आय ! जैसे मनको वशमें रखनेवाले जितेन्द्रिय पुरुषके 


घैयोव रृतात्मानमिवेन्द्रियार्थास्‍.॥ १७ ॥ 
पाञ्चाल रथियोंमें प्रमुख ये पाँचों वीर वेकर्तन कर्णपर 
आक्रमण करके भी उसे उस रथसे नीचे न गिरा सके । ठीक 
उसी तरह, जैसे जिसने अपने मनको बशमें कर रखा है 
उस योगीको शब्द स्पर्श आदि विषय धेय॑से विचलित नहीं 
कर पाते हैं || १७ ॥ 
तेषां धनूंषि ध्वजवाजिसूतां- 
स्तृर्ण पताकाश्च निकृत्य बाण: । 
तान पञ्चभिस्त्वभ्यहनत्‌ पृषत्केः 
कर्णस्ततः सिंह इवोनननाद ॥ १८ ॥ 
कर्णने अपने बाणोद्वारा तुरंत ही उनके धनुष। ध्वज) 
घोड़े, सारथि और पताकाएँ. काट डाली और पाँच बाणोसे 
उन पॉर्चों वीरॉंको भी घायल कर दिया। तत्यश्चात्‌ वह सिंह- 
के समान दहाड़ने लगा ॥ १८ ॥ 
तस्यास्यतस्तानभिनिष्नतश्च 
ज्याबाणहस्तस्य धनुःखनेन । 
साद्रिद्रुमा स्यात्‌ पृथिवी विशीर्णे- 
त्यतीव मत्वा जनता व्यषीदत्‌ ॥ १९ ॥ 
कर्ण वाण छोड़ता और शत्रुओंका संहार करता जा रहा 
था। उसके हाथमें घनुषकी प्रत्यश्या और बाण सदा मौजूद 
रहते थे। उसके धनुषकी टंकारसे पर्व्तों और वृक्षोंसद्वित 
यह सारी प्रथ्वी विदीण हो जायगी। ऐसा समझकर सब 
लोग अत्यन्त खिन्‍न हो उठे थे ॥ १९॥ 
स॒शक्रचापप्रतिमेन धन्वना 
भ्ृशायतेनाधिरथिः शरान्‌ खजन । 
बभो रणे दीघमरोचिमण्डलो 
यथांशुमाली परिवेषवांस्तथा॥ २० ॥ 
इन्द्रधमुषकै समान लींचे हुए मण्डलाकार विशाल 
धनुषके द्वारा बा्णोकी वर्षा करता हुआ अधिरथपुत्र कर्ण 
रणभूमिमें प्रकाशमान किरणोंवाले परिधियुक्त अंशुमाली 
सू्यके समान शोभा पा रहा था ॥ २० ॥ 
शिखएण्डिन दादशमिः पराशिन- 
चिछतेः शरे: पडभिरथोत्तमौजलम! 
त्रिभियुधामन्युमविध्यदाशुग - 
ख्लिभिखस्थिप्ििः सोमकपार्षतात्मजो॥ २१॥ 
उसने शिखण्डीको बारह उत्तमीजाकों छः युधामन्युको 
तीन तथा जनमेजय और धृष्युम्ननों भी तीन-तीन पने 
बारणोंसे अत्यन्त घायल कर दिया ॥ २१ ॥ 
पराजिताः पश्च महारथास्तु ते 
महाहवे खूतखुतेन मारिष । 


द्वारा पराजित हुए. विषय उसे आक्ृष्ट नहीं कर पाते! उसी 
प्रकार महासमरमें सूतपुत्र कर्णके द्वारा परास्त हुए वे पॉँचों 
पाश्चाल वीर निश्चेष्टभावसे खड़े हो गये और शज्रुओंका 
आनन्द बढ़ाने लगे ॥ २२ ॥ 
निमजतस्तानथ._ कणंसागरे 
विपन्ननावो वणिजों यथाणवे। 
उद्दभिरे नौभिरिवारणवाद रथेः 
सुकल्पितैद्रों पदिजाः स्वमातुलान॥ २३ ॥ 
जैसे समुद्रमें जिनकी नाव ड्रब गयी हो उन ड्डबते हुए 
व्यापारियोंको दूसरी नौकाओंद्वारा लोग बचा छेते हैं। उसी 
प्रकार द्रौपदीके पुत्रोंने कर्णरुपी सागरमें ड्ूबनेवाले अपने 
उन मामाओंको रण-सामग्रीसे सजे-सजाये रथॉंद्वारा बचाया ॥ 
ततः शिनीनाम पभः शितेः शरे- 
निकृत्य कर्णप्रहितानिषुन वहन्‌। 
विदार्य कर्ण निशितिरयस्मये- 
स्तवात्मजं ज्येष्टमविध्यदष्टभिः॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शिनिप्रवर सात्यकिने कर्णके छोड़े हुए. बहुत-से 
बाणोंको अपने तीखे बाणोंसे काटकर लोहेके पेने बार्णोंसे 
कर्णको घायल करनेके पश्चात्‌ आपके ज्येष्ठ पुत्र दुर्योधनको 
आठ बाण मारकर बींध डाला ॥ २४ || 
करूपो5थ भोजश्व तवात्मजस्तथा 
स्॒यं च॒ कर्णा निशितेरताडयत्‌ । 
स॒तैश्चतुर्भियुयुधे यदृत्तमो 
दिगीश्वरेदेत्यपतियंथा तथा ॥ २५॥ 
तब कृपाचाय कृतवर्मां, आपका पुत्र दुर्योधन तथा 
खय॑ कर्ण भी सात्यकिको तीले बाणोंसे घायल करने लगे। 
यदुकुलतिलक सात्यकिने अकेले द्दी उन चार्रों वीरोंके साथ 
उसी प्रकार युद्ध किया; जैसे देत्यराज ह्रिण्यकशिपुने चारों 
दिक्‍्पालेंके साथ किया था॥ १५ ॥ 
समाततेनेष्वसनेन कूजता 
भुशायतेनामितबाणवर्षिणा । 
बभूव दुधषेतरः स खात्यकिः 
शरन्नभोमध्यगतो यथा रचिः ॥ २६ ॥ 
जैसे शरद ऋतुके आकाशमण्डलके बीचमें आये हुए 
मध्याहकालिक सूय॑ प्रचण्ड हो उठते हैं, उसी प्रकार असंख्य 
बार्णोकी बर्षा करनेवाले तथा कानतक खींचे जानेके कारण 
गम्मीर टंकार करनेवाले अपने विशाल धनुषके द्वारा सात्यकि 
उस समय शन्नुओंके लिये अत्यन्त दुर्जय हो उठे ॥ २६॥ 
पुनः समास्थाय रथान्‌ खुदंशिताः 
शिनिप्रचीरं जुगुपुः परंतपाः | 


दृथशीतितमो इध्याथः 


>> _”_्ल्ंल् श्ं्यल्््य्स्््स्य्स्य्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्स्स्स्स्स्स्स््स्ल्ल्््ल्सल्लसति 


समेत्य पाश्चवालमहारथा रणे 
मरूठ्रणाः शाक्रमिवारिनिग्नह्टे ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर शन्रुआंको तपानेवाले पूर्वोक्त पाग्चाल महारथी 
कवच पहन रथोपर आरूढ़ हो पुनः आकर शिनिप्रवर 
सात्यकिकी रणभूमिमें उसी तरह रक्षा करने लगे) जैसे मरु- 
द्ृरण शन्रुओंके दमनकालमें देवराज इन्द्रकी रक्षा करते हैं ॥ 
ततो5भवद्‌ युद्धमतीव दारुणं 
तवाहितानां तव सेनिकेः सह । 
रथाश्वमातड्विनाशनं तथा 
यथा खुरणामसरैः पुरामवत्‌॥२८॥ 
इसके बाद आपके शरत्रुआऑँंका आपके सैनिकोंके साथ 
अत्यन्त दारुण युद्ध होने छगा) जो रथों) घोड़ों और हाथियों- 
का विनाश करनेवाल्या था। वह युद्ध प्राचीन कालके देवासुर- 
संग्रामके समान जान पड़ता था ॥ २८ ॥ 
रथा द्विपा वाजिपदातयस्तथा 
भवन्ति नानाविधशखस््रवेश्ताः । 
परस्परेणामिहताश्च चस्खलु- 
विंनेदुरातों व्यसवो5पतंस्तथा॥ २९, ॥ 
बहुत-से रथीः सवारोंसहित द्वाथी; घोड़े तथा पैदल 


सैनिक नाना प्रकारके अख्न-शस्तोंसे आच्छादित हो एक 


दूसरेसे टकराकर लड़खड़ाने लगते; आतंनाद करते और 
प्राणशून्य होकर गिर पड़ते थे ॥ २९॥ 
तथागते भीममभीस्तवात्मजः 
ससार राजावरजः किर5शरेः । 
तमभ्यधावत्‌ त्वरितों बृकोदरो 
महारुरुं सिंह इवाभिपेद्वान ॥ ३०॥ 
राजन | इस प्रकार जब वह भयंकर संग्राम चल रहा 
था; उसी समय राजा दुर्योधनका छोठा भाई आपका पुत्र 
दुःशासन निर्भय हो बाणोंकी वर्षा करता हुआ भीमसेनपर 
चढ़ आया | उसे देखते ही भीमसेन भी बड़े उतावले होकर 
उसकी ओर दौड़े और जिस प्रकार सिंह महारुरु नामक 
मृगपर आक्रमण करता है; उसी प्रकार उसके पास जा पहुँचे॥ 
ततस्तयोयुद्धमतीव दारुणं 
प्रदीष्यतोः प्राणदुरोदरं द्वयोः । 
परस्परेणाभिनिविष्टरोषयो- 
रूदश्योः शम्बरशक्रयोर्यथा ॥ ३१॥ 
उन दोनोंके मनमें एक दूसरेके प्रति महान्‌ रोष भरा 
हुआ था। दोनों ही प्राणॉंकी बाजी लगाकर अत्यन्त भयंकर 
युद्धका जूआ खेल रहे थे। उन प्रचण्ड वीरोंका वह संग्राम 
शम्बरासुर और इन्द्रके समान हो रहा था ॥ ३१ ॥ 
शरेः शरीरातिंकरेः खुतेजने- 
निंजध्नतुस्तावितरेतरं भ्रशम्‌ । 
सकृत्थभिन्‍्ताविव वासितान्‍्तरे 
मद्दागजों मन्मथसक्तचेतली ॥ ३२ ॥ 
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शरीरको पीड़ा देनेवाले अत्यन्त पेने वाणोंद्वारा वे दोनों 
वीर एक दूसरेकों गहरी चोट पहुँचाने लगे; मानो मैथुनकी 
इच्छावाली हथिनीके लिये कामासक्त चित्त होकर दो 
मदस्तावी गजराज परस्पर आधात करते हों ॥ ३२॥ 
( आलोकय तौ तत्र परस्पर ततः 
सम॑ च शुरौच ससारथी तदा । 
भीमो5ब्रवीद्‌ याहि दुःशासनाय 
दुःशासनो याहि घृकोद्राय ॥ 
सारथिसहित उन दोनों शूरवीरोंने जब वहाँ एक दूसरेको 
एक साथ देखा; तब भीमने अपने सारश्िसे कहा-- 
“दुःशासनकी ओर चलो? और दुःशासनने अपने सारथिसे 
कहा---“भीमसेनकी ओर चलो? ॥ 
तयो रथो सारथिभ्यां प्रचोदितो 
सम॑ रण तौ सदसा समीयतुः । 
नानायुधौ चित्रपताकिनों ध्वजो 
दिवीव पूर्व बलशक्रयो रणे ॥ 
सारथियोंद्वारा एक साथ हॉके गये उन दोनोंके रथ 
रणभूमिमें दोनोंके पास सहसा जा पहुँचे | वे दोनों ही रथ 
नाना प्रकारके आयुर्थोसे सम्पन्न तथा विचित्र पताकाओं 
और ध्वजाओँसे सुशोमित थे । जेसे पूर्वकालमें स्वर्गके निमित्त 
होनेवाले युद्धमें बलासुर ओर इन्द्रके रथ थे; उसी प्रकार 
दुःशासन और भीमसेनके भी थे ॥ 
भीम उवाच 
दिश्यासि दुःशासन मेड्द्य दृष्टः 
ऋणं प्रतीच्छे सहवृद्धिमूलम्‌ । 
चिरोद्यतं॑ यन्मया ते सभायां 
कृष्णाभिमशेन ग्रहण मत्तः ॥ 
भीमखेन बोले--दुःशासन ! बड़े सौभाग्यकी बात है 
कि तू आज मुझे दिखायी दिया है। कौरव-सभामें द्रौपदीका 
स्पर्श करनेके कारण दीघंकालसे जो तेरा ऋण मेरे ऊपर 
चढ़ गया है; उसे मैं आज ब्याज और मूलसहित चुकाना 
चाहता हूँ । तू मुझसे वह सब ग्रहण कर ॥ 
संजय उवाच 
स एवमुक्तस्तु ततो महात्मा 
दुःशासनो वाक्यमुवाच वीरः | 
संजय कहते हँ-राजन्‌ ! भीमसेनके ऐसा कहनेपर 
महामनसी वीर दुःशासनने इस प्रकार कहा ॥ 
दुःशासन उवाच 
सर्वे स्मरे नेव च विस्मरामि 
उदीयेमाणं >टणु भीमसेन ॥ 
स्मरामि चात्मप्रभव॑ चिराय 
यज्ञातुषे वेश्मनि राज्यहानि। 
विश्वासहीना मझ्गयां चरन्तो 
वसन्ति सर्वत्र निराकृतास्तु ॥ 


डे०डेडे 


भीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्थणि 


दुःशासन बोला--भीमसेन ! मुझे सब कुछ याद 
है। में भूछता नहीं हूँ | तुम मेरी कही हुई बात सुनो। 
में अपनी की हुई सारी बातोंकी चिरकालसे याद रखता हूँ । 
पहले तुमलोग लाक्षाण्हमें रात-दिन सशडझू होकर निवास करते 
थे। फिर वहाँसे निकाले जाकर वनमें सबंत्र शिकार खेलते 
हुए रहने लगे॥ 
महाभये राजध्यहनी स्मरन्त- 
स्तथोपभोगाच्च सुखाच्व हीनाः । 
वनेष्चवटन्तों... गिरिगह्वराणि 
पाश्चालराजस्य पुर अविष्टाः ॥ 
मायां यूयं कामपि सम्प्रविष्ठा 
यतो बृूतः कृष्णया फाट्गुनो व: । 
रात-दिन महान्‌ भयमें डूबे रहकर तुम चिन्तामें पड़े 
रहते और सुख एवं उपभोगसे वश्चित हो जंगलों तथा 
पबंतकी कन्दराओंमें घूमते थे। इसी अवस्थामें तुम सब 
लोग एक दिन पाश्चालराजके नगरमें जा घुसे | वहाँ तुम 
लोगोने किसी माया प्रविष्ट होकर अपने खरूपकों छिपा 
लिया था; इसलिये द्रौपदीने तुमलेगोरपेसे अर्जुनका वरण 
कर लिया॥ । 
सम्भूय.... पापस्तदनायदबृत्तं 
कृत तदा मात्रूतानुरूपम्‌ ॥ 
एको बुतः पश्चमिः सामिपन्‍्ना 
हलजामानेश्र परस्परस्य । 
स्रे सभायां सुबलात्मजेन 
दासीकृताः स्थ सह कृष्णया च ॥ ) 
परंतु तुम सब पापियोंने मिलकर उसके साथ वह 
नीचोंका-ता बर्ताव किया) जो तुम्हारी माताकी करनीके अनुरूप 
था । द्रौपदीने तो एकद्दीका वरण किया) परंतु तुम पॉचेनि 
उसे अपनी पत्नी बनाया और इस कार्यमें तुम्हें एक दूसरेसे 
तनिक भी लजा नहीं हुई । मुझे यह भी याद है कि 
कौरवसभामें शकुनिने द्रौवदीसहित तुम सब छोगोंको 
दास बना लिया था ॥ 
संजय उवाच 
( इत्येबमुक्तस्तु तवात्मजेन 
पाण्डोः खुतः कोपवर्श जगाम । ) 


तवात्मजस्याथ बूकोद्रस्त्वरन 
धनुः क्षुराभ्यां ध्वजमेव चाडबि्क्िनत्‌। 
ललाठमप्यस्य बविभेद्‌॒पत्रिणा 
शिरश्न कायात्‌ प्रजद्ार सारथेः॥ ३३ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ | आपके पुत्रके ऐसा कदनेपर 
पाण्डुकुमार भीमसेन क्रोधके वशीभूत हो गये। बृकोदरने बड़ी 
उतावलीके साथ दो थ्षुरोंके द्वारा आपके पुत्र दुःशासनके 
धनुष और ध्वजकों काट दिया; एक बाणसे उसके लल्लाटमें 
घाव कर दिया और दूसरेसे उसके सारथिका मस्तक भी 
घड़से अछग कर दिया ॥ ३३ ॥ 
ख राजपुत्रो पन्यद्वाप्य कामुक 
वृकोद्रं द्वादशभिः पराभिनत्‌ । 
स्वयं नियच्छ॑स्तुरगानजिह्मगः 
शरेश्व भीम॑ पुनरप्यवीवृषत्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब राजकुमार दुःशासनने भी दूसरा धनुष लेकर 
भीमसेनको बारह बाणोंसे बींध डाछा और खयं द्दी घोड़ोंको 
काबूमें रखते हुए उसने पुनः उनके ऊपर सीधे जानेवाले 
बाणोंकोी झड़ी छगा दी ॥ २३४ ॥ 
ततः शर खूयमरीचिसप्रमं॑ 
खुवर्णवज्ोत्तमरत्नभूषितम्‌ । 
महेन्द्रवदन्नाशनिपातदुःसहं 
मुमोच भीमाइ्ृविदारणक्षमम्‌ ॥ ३५ ॥ 
इसके बाद दुःशासनने सूर्यकी किरणोंके समान कान्ति- 
मानः सुवर्ण और हीरे आदि उत्तम रत्नोंसे विभूषित तथा 
देवराज इन्द्रके वज्॒ एवं विद्युत-पातके समान दुःसह एक 
ऐसा भयंकर बाण छोड़ा? जो भीमसेनके अज्ञोंकों विदीर्ण 
कर देनेमें समर्थ था || ३५ ॥ 
स॒तेन निर्विद्धतनुब्कोद्रो 
निपातितः स्रस्ततनुगंताखुचत्‌ । 
प्रसाय॑. बाह रथवर्यमाश्रितः 
पुनः स संशामुपलभ्य चानद्त्‌ ॥ ३६ ॥ 
उससे भीमसेनका शरीर छिंद गया। वे बहुत 
शिथिल हो गये और प्राणद्वीनके समान दोनों बॉहें फैलाकर 
अपने श्रेष्ठ रथपर डुढ़क गये । फिर थोड़ी ही देरमें होशमें 
आकर भीमसेन सिंहक्रे समान दहाड़ने छगे ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमदाभारते कर्णपबंणि दुःशासनभीमसेनयुद्धे हृयशीतितमोउ्ध्यायः ॥ <२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्बमें दुःशासन और मीमसेनका युद्धविषयक बयासीदों अध्याय पुरा हुआ॥ ८२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८३ 'छोक मिकाकर कुछ ४४६ शोक हैं ) 
+०«>--#>-ककीड:-2---.-+- 


>यशीतितमोअ्ध्यायः 
भीमद्वारा दुःशासनका रक्तपान और उसका वध, युधामन्युद्वारा चित्रसेनका वध तथा भीमका हर्षेद्वार 


संजय उवाच 
तत्राकरोद्‌ दुष्कर राजपुत्रो 
दुःशासनस्तुमुल युद्ध्यमानः । 


चिच्छेद भीमस्य धनुः शरेण 
पष्ठथा शरेः सारथिमप्यविध्यत्‌॥ १ ॥ 
खंजय कहते हें--राजन्‌ ! वहाँ तुमुरू युद्ध करते हुए 


अयशीतितमो5घ्यायः 
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राजकुमार दुःशासनने दुष्कर पराक्रम प्रकट किया । उसने 
एक बाणसे भीमसेनका धनुष काट डाछा और साठ बार्णोलि 
उनके सारथिकों भी घायल कर दिया ॥ १॥ 
स॒ तत्‌ रूत्वा राजपुत्रस्तरसी 
विव्याथ भीम॑ नवभिः पृषत्केः। 
ततोउभिनद्‌ बहुमिः प्षिप्रमेव 
वरेषुमिभीमसेन॑ महात्मा ॥ २ ॥ 
ऐसा करके उस वेगशाली राजपुत्रने भीमसेनपर नो 
बाणोंका प्रहार किया । इसके बाद महामना दुश्शासनने बड़ी 
फुर्तीके साथ बहुत-से उत्तम बार्णोंद्वारा भीमसेनको अच्छी 
तरह बींघ डाला ॥ २॥ 
ततः क्रुदों भीमसेनस्तरस्ी 
शक्ति चोशां प्राहिणोत्‌ ते खुताय । 
तामापतन्ती. सहसातिधोरां 
दृष्ठा खुतस्ते ज्वलितामिवोलकाम्‌॥ ३ ॥ 
आकणपूर्णरिषुभिमंहात्मा 
चिच्छेद पुत्रों दशमिः पृषत्केः। 
तब क्रोधर्मं भरे हुए वेगशाली मीमसेनने आपके पुत्रपर 
एक भयंकर शक्ति छोड़ी प्रज्वलित उल्काके समान उस अत्यन्त 
भयानक शक्तिको सहसा अपने ऊपर आती देख आपके महामनसी 
पुत्नने कानतक खींचकर छोड़े हुए दस बाणोंके द्वारा उसे 
काट डाला॥ ३३ ॥ 
दृष्ठा तु तत्‌ कर्म छत खुदुष्करं 
प्रापूजयन्‌ सर्वेयोधाः प्रह्टाः॥ ४ ॥ 
अथाशु भीम॑ च शरेण भूयो 
गा स॒ विव्याथ खुतस्त्वदीयः । 
चुक्रोध भीमः पुनराशु तस्मे 
भृर्श प्रजज्वाल रुषाभिवीक्ष्य ॥ ५ ॥ 
उसके इस अत्यन्त दुष्कर कर्मको देखकर सभी योद्धा 
बड़े प्रसन्‍न हुए और उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे । 
फिर आपके पुत्रने तुरंत ही एक बाण मारकर भीमसेनको 
गहरी चोट पहुँचायी | इससे फिर उन्हें बड़ा क्रोध हुआ। 
वे उसकी ओर देखकर शीघ्र ही रोषसे प्रज्वलित हो उठे ॥ 
विद्वोउस्मि वीराशु थ्रशं त्वयाय 
सहस्र भूयो5पि गदाप्रह्मरम्‌ | 
उक्त्वैवमुच्ेः कुपितो5थ भीमो 
जञ्नाह तां भीमगदां वधाय ॥ ६ ॥ 
और बोले--“बीर ! तूने तो आज मुझे शीघतापूर्वक 
बाण मारकर बहुत घायल कर दिया; किंतु अब खयं भी 
मेरी गदाका प्रद्दर सहन कर” उच्चसख्वरसे ऐसा कहकर कुपित 
हुए. भीमसेनने दुःशासनके वधके लिये एक भयंकर 
गदा हाथमे ले ली ॥ ६ ॥ 
उदाच चाद्याहमहँ दुरात्मन 
पाय्यामि ते शोणितमाजिमध्ये। 


म० स० २---९« पवन 


अधैवमुक्तस्तनयस्तवोगां 
शक्ति वेगात्‌ प्राहिणोन्सृत्युरूपाम॥७॥ 
फिर वे इस प्रकार बोले-५८दुरात्मन्‌ ! आज इस संग्राममें 
में तेरा रक्त पान करूँगा ।? भीमके ऐसा कहते ही आपके 
पुत्रने उनके ऊपर बड़े वेगसे एक भयंकर शक्ति चलायी; 
जो मृत्युरूप जान पड़ती थी॥ ७॥ 
आविध्य भीमो5पि गदां खुघोरां 
विचिक्षिपे. रोषपरीतमूर्तिः । 
सा तस्य शक्ति सहसा विरुज्य 
पुत्र तवाजी ताडयामास मूध्नि ॥ ८ ॥ 
इधरसे रोषमें भरे हुए भीमसेनने भी अपनी अत्यन्त 
घोर गदा घुमाकर फेंकी | वह गदा रणभूमिमें दुःशासनकी 
उसशक्तिको टूक-दूक करती हुई सहसा उसके मस्तकमें जा लगी॥ 
स॒विक्षरन नाग इव प्रभिन्नो 
गदामस्मे तुम्ुले प्राहिणोद्‌ वे । 
तयाहरद्‌ दुश धन्वन्तराणि 
दुशशासन भीमसेनः प्रसहा ॥ ९ ॥ 
मदस्तावी गजराजके समान अपने घावोंसे रक्त बहाते 
हुए भीमसेनने उस तुमुल युद्धमें दुःशासनपर जो गदा चलायी 
थी, उसके द्वारा उन्होंने उसे बल्पूवंक दस धनुष ( चालीस 
हाथ ) पीछे हटा दिया ॥ ९॥ 
तया हृतः पतितो वेपमानों 
दुःशाखनो गदया वेगवत्या। 
विध्वस्तवमोभरणास्बरस््रग 
विचेश्मानी . श्रृशवेदनातुरः ॥ १० ॥ 
दुःशासन उस वेगवती गदाके आधघातसे घरतीपर 
गिरकर कॉपने और अत्यन्त वेदनासे व्याकुल हो छटपटाने 
लगा । उसका कवच टूट गया; आभूषण और हार बिखर 
गये तथा कपड़े फट गये थे ॥ १० ॥ 
हयाः सखूता निहता नरेन्द्र 
चूर्णीकृतश्वास्य रथः पतन्त्या। 
दुःशासन पाण्डवाः प्रेक्ष्य सर्वे 
हृष्टाः पश्चालाः सिहनादानमुथश्चन॥ ११ ॥ 
नरेन्द्र | उस गदाने गिरते ही दुःशासनके रथकों चूर-चूर 
कर डाला और सारथिसहित उसके घोड़ोंकों भी मार डाला । 
दुःशासनको उस अवस्थामें देखकर समस्त पाण्डबव और 
पाग्चाल योधा हष॑में भरकर सिंहनाद करने लगे॥ ११॥ 
त॑ पातयित्वाथ वृकोद्रोष्थ 
जगजे हृषेंण विनादयन दि्शाः । 
नादेन तेनाखिलपाश्ववर्तिनो 
मृच्छोकुलाः पतितास्त्वाजमीढ ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार वृकोदर भीम दुशशासनकों धराशायी करके 
हषंते उल्लसित हो सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्बनित करते हुए. 
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जोर-जोरसे गजना करने लगे | अजमीढ़वंशी नरेश ! उस 
तिंइनादसे भयभीत हो आसपास खड़े हुए. समस्त योद्धा 
मूज्छित होकर गिर पड़े ॥ १२॥ 
भीमो5पि बेगादवतीय यानादू 
दुशासने वेगवानभ्यधावत्‌ | 
ततः स्मृत्वा भीमखेनस्तरखी 
सापत्नक॑ यत्‌ प्रयुक्त खुतैस्ते ॥ १३ ॥ 
फिर भीमसेन भी शीघ्रतापूवंक रथसे उतरकर बड़े वेगसे 
दुःशासनकी ओर दौड़े । उस समय वेगशाली भीमसेनको 
आपके पुत्रोद्वारा किये गये शत्रुतापूर्ण बर्ताव याद आने लगे थे॥ 
तस्मिन खुधोरे तुमुले बतंमाने 
प्रधानभूयिष्ठतरेः समन्‍्तात्‌। 
दुशशासन तत्र समीक्ष्य राजन 
भीमो महावाहुरचिन्त्यकमों ॥ १७ ॥ 
स्मृत्वाथ केशग्रहणं च देव्या 
वर््रापहारं च रजसखलायाः । 
अनागसो भतेपराड्मुखाया 
दुःखानि दत्तान्यपि विप्रचिन्त्य ॥ १५ ॥ 
जज्वाल क्रोधादथ. भीमसेन 
आज्यप्रसिक्तो हि यथा हुताशः। 
राजन्‌ ! वहाँ चारों ओर जब प्रधान-प्रधान वीरोंका 
वह अत्यन्त घोर तुमुलठ युद्ध चल रहा था; उस समय 
अचिन्त्यपराक्रमी महाबाहु भीमसेन दुश्शासनको देखकर 
पिछली बातें याद करने रंगे--<देवी द्रौपदी रजखवला थी । 
उसने कोई अपराध नहीं किया था | उसके पति भी उसकी 
सहायतासे मुँह मोड़ चुके थे तो भी इस दुःशासनने द्रौपदीके 
केश पकड़े और भरी सभामें उसके वर््नोंका अपहरण किया |! 
उसने और भी जोजो दुःख दिये थे; उन सबको याद 
करके भीमतेन घीकी आहुतिसे प्रज्वलित हुई अग्निके 
समान क्रोधसे जछ उठे ॥ १४-१५३ ॥ 
तत्राह कर्ण च खुयोधनं च 
कृप॑ द्रौणि कृतवमोणमेव ॥ १६॥ 
निहन्मि दुःशासनमद्य पाप 
संरक्ष्यतामद्य समस्तयोचाः । 
उन्हंनि वहाँ कर्ण, दुर्याधन। कृपाचायं) अश्वत्थामा 
और छृतवर्माको सम्ब्रोधित करके कहा--“आज मैं पापी 
दुशशासनको मारे डालता हूँ। तुम समस्त योद्धा मिलकर 
उसकी रक्षा कर सको तो करो? ॥ १६३ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा सहसाभ्यधाव- 
निहन्तुकामो5तिवलूस्तरखी ॥ १७॥ 
तथा तु विक्रम्य रण बृकोदरों 
महागज॑ केसरिको यथेव। 
निमगृह्य दुशशासनमेकवीरः 
खुयोधनस्थाधिरथेः समक्षम ॥ १८॥ 


श्रीमहाभारते 
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रथादवप्छुत्य गतः स॒भूमी 
यत्नेन तस्मिन्‌ प्रणिधाय चजश्लुः । 
असि समुद्यम्य सितं झुधारं 
कण्टे पदा5 5क्रम्य च वेपमानम्‌॥ १९ ॥ 
ऐसा कहकर अत्यन्त बलवान्‌ वेगशाली एवं अद्वितीय 
वीर भीमसेन अपने रथते कूदकर प्रथ्वीपर आ गये और 
दुःशासनको मार डालनेकी इच्छासे सहसा उसकी ओर 
दौड़े । उन्होंने युद्धमें पराक्रम करके दुर्योधन और कर्णके सामने 
ही दुःशासनको उसी प्रकार धर दबाया) जेसे सिंह किसी विशाल 
हाथीपर आक्रमण कर रहा हो | वे यत्नपूर्वक्क उसीकी ओर 
दृष्टि जमाये हुए थे। उन्होंने उत्तम घारवाली सफेद तलवार 
उठा ली और उसके गलेपर छात मारी | उस समय 
दुःशासन थरथर कॉप रह्य था ॥ १७--१९॥ 
उवाच तद्नौरिति यद्‌ ब्ल॒वाणो 
हृष्ो वदे! कर्णसुयोधनाभ्याम्‌ । 
ये राजख्यावभथे पवित्रा 
जाताः कचा याश्षसेन्या दुरात्मन्‌॥ २० ॥ 
ते पाणिना कतरेणावरूश- 
स्तद्‌ ब्रहि त्वां पृच्छति भीमसेन+ 
वे उससे इस प्रकार बोले--“दुरात्मन्‌ ! याद है न वह 
दिन) जब तुमने कर्ण और दुर्याधनके साथ बड़े हर्षमें भर- 
कर मुझे प्येछ” कहा था। राजसूययशमें अवभ्रथस्नानसे 
पवित्र हुए महारानी द्रौपदीके केश तूने किस हाथसे खींचे 
ये ! बता; आज भमीमसेन तुझसे यह पूछता और इसका 
उत्तर चाहता है? ॥ २०३ ॥ 
भ्रुत्वा तु तद्‌ भीमवचः खुघोरं 
दुःशासनो भीमसेन निरीक्ष्य ॥ २१॥ 
जज्वाल भीम॑ स तदा स्मयेन 
संश्ण्वतां कौरवसोमकानाम | 
उक्तस्तदा5 जो स तथा सरोपष॑ 
जगाद भीम॑ परिवतनेत्रः ॥ २२॥ 
भीमसेनका यह अत्यन्त भयंकर वचन सुनकर 
दुःशासनने उनकी ओर देखा | देखते ही वह क्रोधसे जल 
उठा | युद्धस्थलमें उनके बेसा कहनेपर उसकी त्यौरी बदल 
गयी थी; अतः वह समस्त कोरवों तथा सोमकोंके सुनते-सुनते 
मुस्कराकर रोषपृर्वक बोछा--॥ २१-२२ ॥ 
अयं॑ करिकराकारः पीनस्तनविमदनः । 
गोसहलस्नप्रदाता च क्षत्रियान्तकरः करः ॥ २३॥ 
अनेन याशसेन्या मे भीम केशा विकर्षिताः। 
पश्यतां कुरुमुख्यानां युष्माक च सभासदाम॥ २७ ॥ 
ध्यह है हाथीकी सूँड़के समान मोटा मेरा हाथ, जो 
रमणीके ऊँचे उरोजोंका मर्दन, सहखों गोदान तथा क्षत्रियाँ- 
का विनाश करनेवाला है। भीमतेन ! इसी हाथसे मैंने सभामें 
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बैठे हुए कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुषों और तुमलोगेकि देखते- 
देखते द्रौपदीके केश खींचे थे? ॥ २३-२४ ॥ 
एवं त्वसी राजखुतं निशम्य 
ब्रुवन्तमाजोी विनिपीड्य वक्षः । 
भीमो बलात्त प्रतिगृह्य दोभ्यो- 
मुच्चेनेनादाथ समस्तयोधान्‌ ॥ २५॥ 
उदाच यस्यास्ति बल स॒ रक्ष- 
त्वलो भवेदद्य निरस्तवाहुः । 
दुश्शासन जीवितं प्रोत्खजन्त- 
माश्षिप्य योचांस्तरस। महावलः॥ २६॥ 
एवं क्रुछों भीमसेनः करेण 
उत्पाठयामास भ्रुज मद्दात्मा । 
दुःशाखन तेन स्॒ वीरमध्ये - 
जघान वज्जाशनिसंनिभेन ॥ २७ | 
युद्धस्थलमें ऐसी बात कहते हुए राजकुमार दुःशासनकी 
छातीपर चढ़कर भीमसेनने उसे दोनों हाथोंते बल्पूर्बक 
पकड़ लिया और उच्चखरसे सिंहनाद करते हुए. समस्त 
योद्धाओंसे कह्य--«आज दुःशासनकी बॉह उखाड़ी जा रही 
है। यह अब अपने प्राणोंको त्यागना ही चाहता है। जिसमें 
बल हो, वह आकर इसे मेरे हाथसे बचा ले।? इस प्रकार 
समस्त योद्धाओंकी लछकारकर महाबली, महामनस्वी; 
कुपित भीमसेनने एक ही हाथसे वेगपूर्वक दुःशासनकी बाह 
उखाड़ ली । उसकी वह बाँह वज़के समान कठोर थी। 
भीमसेन समस्त वीरोंके बीच उसीके द्वारा उसे पीटने लगे ॥ 
उत्क्ृत्य वक्षः पतितस्य भूमा- 
वथापिबच्छोणितमस्य कोष्णम्‌ । 
ततो निपात्यास्य शिरोषपरक्ृत्य 
तेनासिना तब पुश्रस्थ राजन ॥ २८॥ 
सत्यां चिकीषुमतिमान्‌ प्रतिश्ञां 
भीमो5पिबच्छोणितमस्य कोष्णम] 
आखाद्य चाखाद्य च वीक्षमाणः 
कुछो हि चेनं निजगाद वाक्यम) २९ ॥ 
इसके बाद प्रृथ्वीपर पड़े हुए दुःशासनकी छाती 
फाड़कर वे उसका गरम-गरम रक्त पीनेका उपक्रम करने 
लगे । राजन्‌ ! उठनेकी चेष्टा करते हुए दुःशासनको पुनः 
गिराकर बुद्धिमान्‌ भीमसेनने अपनी प्रतिशा सत्य करनेके 
लिये तलवारसे आपके पुत्रका मस्तक काट डाछा और 
उसके कुछ-कुछ गरम रक्तको वे स्वाद ले-लेकर पीने लगे। 
फिर क्रोधमें मरकर उसकी ओर देखते हुए इस प्रकार बोले-॥॥ 
स्तन्‍्यस्थय मातुर्मघुसर्पिषोया 
माध्वीकपानस्थ च सत्कृतस्य। 
द्वियस्य वा तोयरसस्य पानात्‌ 
पयोद्धिभ्यां मथिताच्च मुख्यात्‌॥ ३० ॥ 


अन्यानि पानानि च यानि लोके 
खुधाम्रतखादुरसानि तेभ्यः | 
सर्वभ्य एवाभ्यघिको रसो<5य॑ 
ममाद्य चास्याहितलोहितस्य ॥ ३१ ॥ 
कैने माताके दुधकाः मधु और घीका) अच्छी तरह 
तैयार किये हुए. मधूक पुष्प-निर्मित पेय पदार्थका) दिव्य जल- 
के रसकाः दूध और दह्दीसे बिलोये हुए ताजे माखनका मी 
पान या रसास्वादन किया है; इन सबसे तथा इनके अतिरिक्त 
भी संसारमें जो अम्ृतके समान ख्ादिष्ट पीने योग्य पदार्थ 
हैं, उन सबसे भी मेरे इस झात्रुके रक्तका सखाद 
अधिक है ॥ ३०-३१ ॥ 
अथाहद भीमः . पुनरुअकमोा 
दुशशासन क्रोधपरीतचेताः । 
गतासुमालोक्य विहस्य खुखरं 
कि वा कुयो स॒त्युना रक्षितो इसि॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर भयानक कर्म करनेवाले भीमसेन क्रोधसे 
व्याकुलचित्त हो दुःशासनको प्राणहीन हुआ देख जोर-जोरसे 
अद्डह्यास करते हुए बोले-'क्या करूँ ! मृत्युने तुझे दुर्दशासे 
बचा दिया? ॥ ३२ ॥ 
एवं ब्ुवाणं पुनराद्रवन्त- 
माखाद्य रक्त तमतिप्रहष्ठम । 
ये भीमसेनं॑ द्रशुस्तदानीं 
भयेन ते5पि व्यथिता निपेतुः ॥ ३३ ॥ 
ऐसा कहते हुए वे बारंबार अत्यन्त प्रसन्न हो उसके 
रक्तका आखादन करने और उछलने-कूदने छगे | उस 
समय जिन्होंने भीमसेनकी ओर देखा, वे भी भयसे पीड़ित हो 
पृथ्वीपर गिर गये ॥ ३३॥ 
ये चापि नासन्‌ व्यधिता मनुष्या- 
स्तेषां करे भ्यः पतित हि शख्रम | 
भयाद्य संचुकुशुरखरेस्ते 
निर्मीलिताक्षा ददशुः समन्‍्ततः ॥ ३४ ॥ 
जो लोग भयसे व्याकुल नहीं हुए, उनके हाथोंसे भी 
हथियार तो गिर ही पड़ा | वे भयसे मन्द स्वरमें सहायकोंको 
पुकारने लगे और आँखें कुछ-कुछ बंद किय्रे ही सब ओर 
देखने लगे ॥ ३४ ॥ 
त॑ लच्न भीम द्रुशुः समन्‍्ताद 
दौःशासन तदू्‌ रुघिरं पिबन्तम्‌ । 
सर्वष्पलायन्त भयाभिपन्ना 
न वे मनुष्यो 5यमिति ब्रुवाणाः ॥ ३५ ॥ 
जिन छोगेनि भीमसेनको दुःशासनका रक्त पीते देखा: 
वे सभी भयभीत हो यह कहते हुए सब ओर भागने लगे कि 
“यह मनुष्य नहीं राक्षस है !? ॥ ३५॥ 
तस्मिन्‌ कृते भीमसेनेन रूपे 
दृष्ठा जनाः शोणितं पीयमानम्‌ । 
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भ्रीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


सम्प्राद् वंश्ित्रलेनेन. साथ 
भीम रक्षो भाषमाणा भयाताः ॥ ३६॥ 
भीमसेनके वैसा भयानक रूप बना लेनेपर उनके द्वारा 
रक्तका पीया जाना देखकर सब छोग भयसे आतुर हो भीम- 
को राक्षस बताते हुए चित्रसेनके साथ भाग चले ॥ ३६ ॥ 
युधामन्युः भ्रद्वुतं॑ चितच्रसेन 
सहानीकस्त्वभ्ययाद्‌ राजपुत्रः । 
विव्याथ चेन निशितेः पृषत्के- 
व्येपेतमीः सप्तमिराशुमुक्तेः ॥ ३७॥ 
चित्रसेनको भागते देख राजकुमार युधामन्युने अपनी 
सेनाके साथ उसका पीछा किया और निर्भय होकर शीघ्र 
छोड़े हुए सात पैने बाणोद्वारा उसे घायल कर दिया ॥३७॥ 
संक्रान्नभोग इव लेलिहानो 
महोरगः क्रोधविषं सिर्तश्षुः। 
निवृत्य पाश्चालजमस्यविध्य- 
त्‌ जिमिः शरेः सारथिमस्य पड्मिः॥ ३८॥ 
तब जिसका शरीर पेरोंसे कुचछ गया हो; अतएव जो 
क्रोधषनित विषका वमन करना चाहता हो; उस जीम 
लपलपानेवाले मद्दान्‌ सर्पके समान चित्रसेनने पुनः लौटकर 
उस पाश्वालराजकुमारको तीन और उसके सारथिको छः बाण 


मारे || ३८ ॥ 
ततः खुपुह्नेन खुयन्त्रितेन 
खुसंशिताग्रण शरेण शूरः। 
आकर्णमुक्तन समाहितेन 


युधामन्युस्तस्य शिरो जद्दार ॥ ३९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शूरवीर युधामन्युने घनुषको कानतक खींच- 
कर टीकते संधान करके छोड़े हुए सुन्दर पंख और तीखी 
धारवाले सुनियन्त्रितबाणद्वारा चित्रतेनका मस्तक काट दिया॥ 
तस्मिन्‌ हते भ्रातरि चित्रसेने 
क्रुद्धः कणेः पोरुषं दशेयानः । 
व्यद्राववत्‌ पाण्डवानामनीक 
प्र्युधातो नकुलेनामितौज़ाः ॥ ४० ॥ 
अपने भाई चित्रसेनके मारे जानेपर कर्ण क्रोधमें भर 
गया और अपना पराक्रम दिखाता हुआ पाण्डवरसेनाको 
सखदेड़ने छगा। उस समय अमितबलशाली नकुलने आगे 
आकर उसका सामना किया ॥| ४० ॥ 
भीमो5पि दत्वा तत्रेव दुःशासनममषेणम्‌। 
प्रयित्वाअलि भूयो रुघिरस्योप्रनिःखनः ॥ ४१॥ 
श्ण्वतां छोकवीराणामिद॑ वचनमत्रवीत्‌ । 
इधर भीमसेन भी अमर्षमें भरे हुए दुःशासनका वहीं 
बध करके पुनः उसके खूनसे अज्ञरल भरकर भयंकर गर्जना 
करते और विश्वविरूयात वीरोंके सुनते हुए. इस प्रकार बोले-॥ 
पष ते रुधिरं कण्ठात्‌ पिवामि पुरषाथम ॥ ४२ ॥ 
ब्रूददीदानीं तु संदृष्टः पुनर्गोरिति गौरिति। 


“नराधम दुःशासन | यह देख) मैं तेरे गलेका खून पी 
रहा हूँ | अब इस समय पुनः इर्षमें भरकर मुझे “बैल-बेल? 
कहकर पुकार तो सही ॥ ४२३ ॥ 
ये तदास्मान्‌ प्रज्नत्यन्ति पुनर्गोरिति गौरिति ॥ ४३ ॥ 
तान्‌ वयं प्रतिन्न॒त्यामः पुनर्गोरिति गोरिति। 

“जो छोग उस दिन कौरवसभामें हमें “बेल-बेल” कहकर 
खुशीके मारे नाच उठते थे; उन सबको आज बारंबार “बेल- 
बैल? कहते हुए. हम भी प्रसन्नतापूर्वक रत्य कर रहे हैं।४३३। 
प्रमाणकोठ-थां शयनं कालकूटस्य भोजनम्‌ ॥ ४४ ॥ 
दृंशनं चाहिपिः रूष्णैदाह च जतुवेदमनि । 
यतेन राज्यहरणमरण्ये वसतिश्थ या॥४५॥ 
द्रौपद्याः केशपक्षस्य ग्रहण च खुदारुणम्‌ । 
इृष्वस्ाणि च संग्रामेष्वसुखानि च वेश्मनि ॥ ४६॥ 
विराठभवने यश्वथ क्लशो5स्माक॑ पृथग्विधः । 
शकुनेधोतराष्ट्य्य राधेयस्य च मन्त्रिते ॥ ४७॥ 
अजुभूतानि दुःखानि तेषां हेतुस्त्वमेव दि । 
दुःखान्येतानि जानीमी न खुखानि कदाचन ॥ ४८ ॥ 
घुतराष्ट्रस्य दौरात्म्यात्‌ सपुत्रस्य सदा चयम्‌ । 

'मुझे प्रमाणकोटितीर्थमं विष पिलाकर नदीमें डाल 
दिया गया) कालकूठ नामक विष खिलाया गया; काले स्पोसि 
डसाया गया) लछाक्षाण्दर्में जलानेकी चेश की गयी; जूएके . 
द्वारा हमारे राज्यका अपहरण किया गया और हम सब 
लोगोंको वनवास दे दिया गया । द्रौपदीके केश खींचे गये, 
जो अत्यन्त दारुण कम था । संग्राममें हमपर बार्णों तथा 
अन्य घातक अर्त्रोका प्रयोग किया गया और घरमें भी 
चैनसे नहीं रहने दिया गया | राजा विराटके भवनमें हमें 
जो महान्‌ क्लेश उठाना पड़ा) वह तो सबसे विलक्षण है । 
शकुनि; दुर्योधन और कर्णकी सलाइसे हमें जो-जो दुःख 
भोगने पड़े; उन सबकी जड़ वू द्वी था। पुत्रोंसहित धृतराष्ट्रको 
दुष्टतासे हमें ये दुःख भोगने पड़े हैं | इन दुःखोंकों तो हम 
जानते हैं; किंतु हमें कभी सुख मिला हो; इसका स्मरण 
नहीं है? ॥ ४४--४८॥ ॥ 
इत्युक्त्वा वचन राजज्ञयं प्राप्य चुकोदरः । 
पुनराद्द मद्दाराज स्मयंस्तो केशवाजुनी ॥ ४९ ॥ 

भसरिदग्धो विश्ववल्लोहितास्यः 

क्रुद्धो पत्यथ भीमसेनस्तरखी । 

दुशशासने यव्‌ रण संश्रुतं मे 
तद्‌ वै सत्यं कृतमचेद्द बीरो ॥ ५० ॥ 
महाराज ! ऐसी बात कहर खूनसे भींगे और रक्तसे 
लाल मुखवाले; अत्यन्त क्रोधी; वेगशाली वीर भीमसेन युद्धमें 
विजय पाकर मुस्कराते हुए. पुनः श्रीकृष्ण और अजुनसे 
बोले--“वीरो ! दुःशासनके विषयमें मेंने जो प्रतिशा की थी, 
उसे आज यहाँ रणभूमिमें सत्य कर दिखाया || ४९-५० ॥ 


चतुरशीतितमो 5ध्यायः 
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अन्रेव दास्यास्यपरं द्वितीय॑ 
दुयोधनं यशपशुं विशस्य | 
शिरो सद्त्वा चर पदा दुरात्मनः 
शान्ति रप्स्ये कौरवाणां समक्षम॥ ५१ ॥ 


“यई दूसरे यशपशु दुर्योधनकों काटकर उसकी बलि 


एतावदुकत्वा बचनं प्रदष्टो 
ननाद चोच्चे रुधिराद्रंगात्रः। 
ननदे चेवचातिबलो महात्मा 
घुत्र॑ निहत्येव. सहस्ननेत्रः ॥ ५२॥ 
ऐसा कहकर खूनसे भीगे शरीरवाले अत्यन्त बलशाली 


दूँगा और समस्त कौरवॉकी आँखोंके सामने उस दुरात्माके मद्दामना भीम वृत्रासुरका वध करके गर्जनेवाले सह नेत्र- 


मस्तकको पेरसे कुचलकर शान्ति प्राप्त करूँगा? ॥ ५१ ॥ 


धारी इन्द्रके समान उच्चस्वरसे गर्जन और सिंहनाद करने लगे॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णप्वणि दुःशासनवधे त््यशीतितमो5ध्याय; ॥ 4३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें दुःशासनवचविषयक तिरासीवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८३॥ 


किन ताज क.५७-- ++5 


चतुरशीतितमोध्याय: 
धृतराष्ट्रके दस पृत्रॉंका वध, कणंका भय और शल्यका समझाना तथा नकुल और बृषसेनका युद्ध 


संजय उवाच 
दुःशासने तु निहते तब पुत्रा महारथाः। 
महाक्रोधविषा वीराः समरेष्वपलायिनः ॥ १ ॥ 
द्श राजन महावीयां भीम प्राच्छाद्यञ्शरेः। 
संजय कहते हैं-- राजन्‌ ! दुःशासनके मारे जानेपर 
युद्धते कभी पीठ न दिखानेवाले और महान्‌ क्रोधरूपी विषसे 
भरे हुए आपके दस महारथी महापराक्रमी वीर पुत्नोने आकर 


भीमसेनको अपने बाणोंद्वारा आच्छादित कर दिया ॥ १३ ॥ 


निषज्ञी कवची पाशी दण्डधारों घलुपश्रहः॥ २ ॥ 
अलोछुपः शलः सनन्‍्धो वातवेगसुवर्चसौ। 
पते समेत्य खहिता भ्रातृव्यसनकर्द्धिताः ॥ ३ ॥ 
भीमसेन॑ महाबाहुं मार्गगेः समवारयन । 
निषज्ञी) कवची, पाशी, दण्डधार) धनुग्रह ( धनुअह ) 
अलोडप) शलः सन्ध (सत्यसन्ध )) वातवेग और सुवर्चा 
( सुवर्चंस )--ये एक साथ आकर भाईकी म॒त्युसे दुखी हो 
महाबाहु भीमतेनको अपने बार्णोद्दारा रोकने छगे ॥ २-३३॥ 
स॒ वारयमाणो विशिखेः समन्‍्तात्‌ तैमंहारथेः ॥ ७ ॥ 
भीमः क्रोधाप्मििरक्ताक्षः क्ुद्धः काल इवावभौ | 
उन महारथियेंके चलाये हुए बाणोंद्वारा चारों ओरसे 
रोके जानेपर भीमसेनकी आँखें क्रोधसे छाल हो गयीं और वे 
कुपित हुए, कालके समान प्रतीत होने छगे ॥ ४१ ॥ 
तांस्तु भल्लेमंहावेगेदेशभिदृंश भारतान्‌ ॥ ५ ॥ 
डफ्माज़दान्‌ रुक्‍मपुझुैः पार्थों निन्‍्ये यमक्षयम। 
कुन्तीकुमार भीमने सोनेके पंखवाले महान्‌ वेगशाली 
दस भल्लेंद्वारा सुवर्णमय अज्गञदोंसे विभूषित उन दरों मरत- 
बंशी राजकुमारोंको यमलछोक पहुँचा दिया || ५३ ॥ 
इतेषु तेषु वीरेषु प्रदुद्वाव बल तवब॥ ६ ॥ 
पश्यतः खूतपुत्रस्य पाण्डवस्य भयादितम । 
उन वीरोंके मारे जानेपर पाण्शुपुत्र भीमसेनके भयसे 
पीड़ित हो आपकी सारी सेना सूतपुत्रके देखते-देखते 
माग चली ॥ ६३ ॥ 


ततः कर्णां महाराज प्रविवेश महद्‌ भयम्‌ ॥ ७ ॥ 
हृष्ठा भीमस्य विक्रान्तमन्तकस्य प्रजाखिव। 
महाराज ! जैसे प्रजाबर्गपर यमराजका बल काम करता 
है; उसी प्रकार भीमसेनका वह पराक्रम देखकर कर्णके मनमें 
महान्‌ भय समा गया ॥ ७३ ॥ 
तस्य त्वाकारभावज्ञ। शब्यः समितिशोभनः ॥ ८ ॥ 
उवाच वचन कण प्राप्तकाल्मरिद्मम । 
युद्धमें शोभा पानेवाले शल्य कर्णकी आकृति देखकर 
ही उसके मनका भाव समझ गये; अतः शन्रुदमन कर्णसे 
यह समयोचित वचन बोले--) ८३ ॥ 
मा व्यथां कुरु राधेय नेथ॑ त्वय्युपपद्यते ॥ ९ ॥ 
एते द्ववन्ति राजानो भीमसेनभयार्दिताः । 
दुर्याधनश्च सम्मूढोी श्रातृव्यसनकर्शितः ॥ १० ॥ 
'राधानन्दन ! तुम खेद न करो) तुम्हें यह शोभा नहीं 
देता है | ये राजालोग भीमसेनके भयसे पीड़ित हो भागे जा 
रहे हैं। अपने भाइयोंकी मृत्युसे दुःखित हो राजा दुर्योधन 
भी किंकतंव्यविमूढ़ हो गया है ॥ ९-१० ॥ 
दुःशासनस्य रुधिरे पीयमाने महात्मना। 


ब्यापन्नचेतसश्रैव शोकोपदहतचेतसः ॥ ११ ॥ 
दुयोधनसुपासन्ते परिवार्य समन्ततः । 
कृपप्रश्ृतयश्रेते हतशेषाः सहोद्राः ॥ १२॥ 


“भमहामना भीमसेन जब दुःशासनका रक्त पी रहे थे; 
तमीसे ये कृपाचाब आदि वीर तथा मरनेसे बचे हुए सब 
भाई कोरव विपन्न और शोकाकुलचित्त होकर दुर्योधनको 
सब ओरसे घेरकर उसके पास खड़े हैं || ११-१२ ॥ 
पाण्डवा लब्धलक्ष्याश्व धनंजयपुरोगमाः | 
त्वामेबाभिमुखाः शूरा युद्धाय समुपस्थिताः ॥ १३ ॥ 

“अज्जुन आदि पाण्डव वीर अपना लक्ष्य सिद्ध कर चुके 
हैं और अब युदड्धके लिये तुम्हारे ही सामने उपस्बित 
हो रहे हैं ॥ १३॥ 
स॒त्वं पुरुषशादूल पौरुषेण समास्थितः । 
क्षत्रधम पुरस्कृत्य प्रत्युधादि चधनंजयम॥ १४ ॥ 


“पुरुषसिंह ! ऐसी अवस्थामें तुम पुरुषार्थका भरोसा कर- 
के क्षत्रिय-धर्मको सामने रखते हुए, अज्जुनपर चढ़ाई करो ॥ 
भारो हि धार्तराष्ट्रेण त्वयि सर्वेः समाहितः । 
तमुद्दद)]महाबाहो यथाशक्ति यथाबलम्‌ ॥ १५॥ 

“महाबाहो ! धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने सारा भार तुम्हींपर 
रख छोड़ा है | तुम अपने बल और शक्तिके अनुसार उस 
भारका वहन करो ॥ १५ ॥ 
जये स्थाद्‌ विपुला कीर्तिर्धुवः खर्गः पराजये । 
वृषसेनश्च राधेय.. संकुद्धस्तनयस्तव ॥ १६॥ 
त्वयि मोहं समापन्‍्ने पाण्डवानभिधावति | 

धयदि विजय हुई तो त॒म्हारी बहुत बड़ी कीर्ति फैलेगी 
और पराजय होनेपर अक्षय खर्गकी प्राप्ति निश्चित है। 
राधानन्दन ! तुम्हारे मोहग्रस्त हो जानेके कारण तुम्हारा पुत्र 
वृषसेन अत्यन्त कुपित हो पाण्डबॉपर धावा कर रहा है? ॥ 
एतच्छुत्वा तु वचन शल्यस्यामिततेजसः । 
हृदि चावश्यक भावं चक्रे युद्धाय सुस्थिरम्‌ ॥ १७॥ 

अमिततेजस्वी शल्यकी यह बात सुनकर कर्णने अपने 
हृदयमें युद्धेके लिये आवश्यक भाव ( उत्साह, अमर्ष आदि) 
को दृढ़ किया ॥ १७॥ 

ततः क्रुद्धों वृषसेनो5भ्यधाव- 
द्वस्थितं प्रमुखे पाण्डवं तम्‌। 
बृकोद्र कालमिवाक्तद्ण्डं 
गदाहस्तं योधयन्तं त्वदीयान ॥ १८ ॥ 
तलश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए इषसेनने सामने खड़े हुए 
पाण्डुपुत्र भीमसेनपर धावा किया) जो दण्डधारी कालके 
समान द्वाथमें गदा लिये आपके सैनिकोंके साथ युद्ध कर 
रहे थे ॥ १८॥ 
तमभ्यधावन्नकुलः. प्रवीरों 
रोषादमित्र॑ प्रतुदन पृषत्केः । 
कर्णस्य पुत्र॑समरे प्रदृष्ट 
पुरा जिघांसुमंघवेव जम्भम्‌ ॥ १९॥ 
यद्द देख प्रमुख वीर नकुलने अपने शत्रु कर्णपुन्र व्ृष- 
सेनको)' जो समराज्जणमें बड़े हर्धके साथ युद्ध कर रहा या; 
बार्णोद्वारा पीड़ित करते हुए. उसपर रोपपूर्वक चढ़ाई कर 
दी | ठीक उसी तरह, जैसे पूर्वकालमें इन्द्रने (जम्भ! नामक 
देत्यपर आक्रमण किया था ॥ १९॥ 
ततो ध्वज स्फाटिकचित्रकब्चुकं 
चिच्छेद वीरो नकुलः क्षुरेण । 
कणात्मजस्येष्बसनं च॑ चित्र 
भल्लेन जास्बूनद्चित्रनद्धम्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर वीर नकुलने एक क्षुरद्वारा कर्णपुत्रके उस 
घ्वजकोीं काट डालछा। जिसे स्फटिकमणिसे जटित विचित्र 
कंचुक ( चोला ) पदनाया गया था। साथ ही एक भल्ल- 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


द्वारा उसके सुवर्णजटित विचित्र घनुषकों भी खण्डित 
कर दिया ॥ २० ॥ 
अथान्यदादाय धनुः स शाधघ्र 
कणात्मजः पाण्डवमभ्यविध्यत्‌ । 
द्व्येरखैरस्यवर्षच्च सो5पि 
कर्णस्य पुत्रो नकुल छृतास्रः ॥ २१॥ 
तब कर्णपुत्र बृषसेनने तुरंत ही दूसरा धनुष हाथ 
लेकर पाण्डुकुमार नकुलको बींघ डाला । कर्णका पुत्र अख््र- 
विद्याका ज्ञाता था; इसलिये वह नकुलपर दिव्यास्त्रॉंकी वर्षा 
करने लगा ॥ २१ || 
शराभिधाताह्वय रुषा च राजन 
सखया च भासाशसमीरणाच्य । 
जज्वाल कर्णस्य खुतो5तिमात्र- 
मिद्धो यथा5<5ज्याहुतिभिह ताशः॥२२॥ 
कर्णस्य पुञ्रो नकुलस्य राजन 
सवोनश्वानक्षिणो दुत्त मास्त्रे: 
वनायुजान वे नकुरूस्य शुभ्रा- 
सुदग्रगान हेमजालावनद्धान्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ | जैसे घीकी आहुति पड़नेसे अग्नि अत्यन्त 
प्रज्यलित हो उठती है; उसी प्रकार कर्णका पुत्र बाणोंके प्रहारसे 
अपनी प्रभासे, अस्त्रोंके प्रयोग्से और रोषसे जल उठा। 
उसने नकुलके सब घोड़ोंको, जो बनायु देशमें उत्पन्न; ब्वेत- 
वर्ण, तीवगामी और सोनेकी जालीसे आच्छादित थे, अपने 
अस्रोंद्ारा काट डाछा ॥ २२-२३ ॥ 
ततो हताश्बादवरुहद्म याना- 
दादाय चमोमलरुक्मचन्द्रम । 
आकाशसंकाशमसि प्रगृह्य 
दोधूयमानः.. स्रगवज्चचार ॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अश्वदीन रथसे उतरकर ख्र्णमय निर्मल 
चन्द्राकार चिह्ँसे युक्त ढाल और आकाशके समान स्वच्छ 
तलवार ले उसे घुमाते हुए नकुर एक पक्षीके समान 
विचरने लगे ॥ २४॥ प 
ततोषन्तरिक्षे च रथाश्वनागं 
चिच्छेद तृण नकुलश्चित्रयोथी । 
ते प्रापतन्नसिना गां विशस्ता 
यथाश्वमेघथे पशवः शामित्रा ॥ २५॥ 
फिर विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले नकुलने बड़े-बड़े 
रथियों, सवारोसद्वित घोड़ों और हाथियोंको तुरंत ही आकाश- 
में तलवार घुमाकर काट डाला | वे अश्वमेघ-यश्षमें शामित्र 
कर्म करनेवाले पुरुषके द्वारा मारे गये पश्चुओंके समान 
तलवारसे कटकर प्रथ्बीपर गिर पड़े || २५ || 
हद्विसाहस्त्राः पातिता युद्धशौण्डा 
नानादेश्याः खुभ्वताः सत्यसंघाः | 


चतुरशीतितमो5ध्यायः 
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एकेन संख्ये नकुलेन कत्ता 
जयेप्सुनानुत्तमचन्द्नाड्ाः ॥ २६॥ 
युद्धस्थलमें विजयकी इच्छा रखनेवाले एकमात्र वीर 
नकुलके द्वारा उत्तम चन्दनसे चचित अज्ञॉवाले, नाना 
देशोमें उत्पन्न; युद्धकुशल सत्यप्रतिश और अच्छी तरह 
पाले-पोसे गये दो हजार योद्धा काट डाले गये ॥ २६॥ 
तमापतन्तं नकुलं ,सो5भिपत्य 
समनन्‍्ततः सायकः प्रत्यविद्धयत्‌। 
स॒तुद्यमानो नकुलः पृषत्कें- 
विंव्याथ वीर॑ स चुकोप विद्धः॥ २७॥ 
अपने ऊपर आक्रमण करनेवाले नकुलके पास पहुँचकर 
बृषसेनने अपने सायकोंद्वारा उन्हें सत्र ओरसे बींध डाछा। 
बार्णेसि पीड़ित हुए नकुछ अत्यन्त कुपित हो उठे और खयं 
घायल होकर उन्होंने वीर वृषसेनकों भी बींघ डाला ॥ २७॥ 
महाभये रध्ष्यमाणो महात्मा 
भ्रात्रा भीमेनाकरोत्‌ तन्र भीमम्‌ । 
त॑ कणपुत्रो विधमन्तमेक 
नराश्यमातह्लरथाननेकान्‌ ॥ २८ ॥ 
क्रीडन्तमष्टादशभिः. पृषत्के- 
विंव्याध वीर॑ नकुल खरोषः। 
उस महान्‌ भयके अवसरपर अपने भाई भीमसे सुरक्षित 
हो महामना नकुलने वहाँ भयंकर पराक्रम प्रकट किया । 
अकेले ही बहुत-से पेदल मनुष्यों, घोड़ों। हाथियों और रजौं- 
का संहार करते एवं खेलते हुए-से वीर नकुलको रोषमें भरे 
हुए कर्णपुत्रने अठारह बार्णोद्वारा घायछ कर दिया ॥२८३६॥ 
स॒ तेन विद्वोउतिभ्र॒शं तरखी 
महाहवे वृषसेनेन राजन ॥ २९ ॥ 
कुद्धेन धावन्‌ समरे जिधांसुः 
कणोत्मज्ं पाण्डुसुतो नवीरः । 
राजन्‌ | उस महासमरमें कुपित हुए! वृषसेनके द्वारा 
अत्यन्त घायल किये गये वेगवान्‌ वीर पाण्डुपुत्र नकुल कर्ण 
के पुत्रको मार डालनेकी इच्छासे उतकी ओर दौड़े ॥२९३॥ 
वितत्य पक्षों सहसा पतन्‍्तं 
इयेन॑ यथेवामिषल्ुब्धमाजों ॥ ३० ॥ 
अवाकिरद्‌ वृषसेनस्ततस्तं 
शितेः शरेनेकुलमुदारवीयम । 
जैसे बाज मांसके छोमसे पंख फेछाकर सहसा टूट पड़ता 
है, उसी प्रकार युद्धस्थलमें वेगपर्वक आक्रमण करनेवाले 
उदार पराक्रमी नकुलकों वृषसेनने अपने पेने बाणोसि 
ढक दिया ॥ ३०३ ॥ 
'सतान्‌ भोधांस्तस्य कुर्व"शरोधां- 
श्रचार मागोन्‌ नकुलश्वित्र रूपान॥ ६१॥ 
अथास्य तू्ण चरतो नरेन्द्र 
खज्लेन चित्र नकुलुस्थ तस्य। 


महदेषुभिव्यंधमत्‌. कर्णपुत्रो 
महाहवे चम॑ सहसत्रतारम ॥ ३२२ ॥ 
नकुछ उसके उन बाणसमूहोंकों व्यर्थ करते हुए विचित्र 
मार्गसे विचरने लगे ( युद्धके अद्भुत पेतरे दिखाने लंगे )। 
नरेन्द्र | तलवारके विचित्र हाथ दिखाते हुए शीघतापूर्वक 
विचरनेवाले नकुलकी सहस्त॒ तारोंके चिहवाली ढाछको कर्णके 
पुत्रने उस महायुद्धमें अपने विशाल बाणोंद्वारा नष्ट 

कर दियां॥ ३१-३२ ॥ 
त॑ चायसं निशितं तीक्ष्णघार 


विकोशमुम्ं गुरुभारसाहम । 
-द्विषच्छरीरान्तकरं खुघोर- 
माधुन्वतः सर्पमिवोग्ररूपम्‌ ॥ ३४ ॥ 


क्षिप्रं शरैः पडभिरमित्रसाह- 
श्रकत खह्ढ निशितेः खुबेगेः 
पुनश्च दीप्तोनशितः पृषत्कः 
स्तनानन्‍्तरे गाठमथाभ्यविद्धयत्‌ ॥ ३४७ ॥ 
इसके बाद शज्रुआँका सामना करनेमें समर्थ वृषसेनने 
अत्यन्त वेगशाली और तीखी घारवाले छः बार्णोद्दारा तलवार 
घुमाते हुए नकुलकी उस तलवारके भी शीघरतापुर्वक ढुकड़े- 


: डुकड़े कर डाले। वह तलवार लोहेकी बनी हुई, तेजधारवाली 


तीखी, भारी भार सहन करनेमें समर्थ, म्यानसे बाहर 
निकली हुई, मयंकर) सर्पके समान उग्र रूपधारी) अत्यन्त 
घोर और शत्रुओंके शरीरोंका अन्त कर देनेवाली थी । 
तलवार काटयनेके पश्चात्‌ उसने पुनः प्रज्वलित एवं पैने 
बाणोंद्वारा नकुलकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥३३-३४!॥ 
कत्वा तु तद्‌ दुष्करमायजुष्ट- 
मन्येन रे: कम रण महात्मा। 
ययौ रथं भीमसेनस्थ राजञ 
शराभितप्तो नकुलस्त्वरावान्‌ ॥ ४५॥ 
राजन्‌ ! महामना नकुल रणभूमिमें अन्य मनुष्योक्े लिये 
दुष्कर तथा सजन पुरुषोद्वारा सेवित उत्तम कर्म करके वृष- 
सेनके बाणोंसे संतत्त हो बड़ी उतावलीके साथ भीमसेनके रथ- 
पर जा चढ़े ॥ २५ ॥ 
स॒ भीमसेनस्य रथं हताश्वो 


माद्रीखुतः कर्णसुताभितप्तः। 
आपुप्छुवे सिंह इवाचलाग्र॑ 
सम्प्रेक्षमाणस्य . घनंजयस्य ॥ ३६॥ 


अपने घोड़ोंके मारे जानेपर कणंपुत्रके बार्णोँसे पीड़ित 
हुए माद्रीकुमार नकुल अर्जुनके देखते-देखते प्॑तके शिखर- 
पर उछलकर चढ़नेवाले सिंहके समान छलांग मारकर 
भीमसेनके रथपर आरूढ़ हो गये ॥ ३६ ॥ 
तत्नः क्रुछो बृषसेनो महात्मा 
ववर्ष ताविषुज्ञालेन बीरः। 


हैणए्‌२ 


महारथावेकरथे समेतोौ 
शरेः प्रभिन्‍दक्षिव पाण्डवेयों ॥ ३७ ॥ 
इससे महामनस्वी वीर वृषसेनको बड़ा क्रोध हुआ | वह 
एक रथपर एकत्र हुए उन महारथी पाण्डुकुमारोंको बाणों- 
द्वारा विदीर्ण करता हुआ उन दोनोंपर बाणसमूहकी वर्षा 
करने लगा ॥| २७ ॥ 
तस्मिन्‌ रथे निहते पाण्डवस्य 
क्षिप्रं च खब्ने विशिखेनिकृत्ते । 
अन्ये च संहत्य कुरुप्रवीरा- 
स्‍्ततो .न्यप्नज्शरवर्षरुपेत्य ॥ ३८ ॥ 
जब पाण्डुपुन्न नकुछका वह रथ नष्ट हो गया और बार्णों- 
द्वारा उनकी तलवार शीघ्रतापूर्वक काठ दी गयी) तब दूसरे 
कौरव वीर भी संगठित हो निकट आकर उन दोनोंको 
बार्णोकी वर्षासे चोट पहुँचाने लगे ॥ ३८ ॥ 
तौ पाण्डवेयो परितः समेतान 
संहयमानाविव दृव्यवाहदो | 
भीमाजुनो वृषसेनाय कुद्धो 
ववर्षतुः शरवष खुघोरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तब वृषसेनपर कुपित हुए, पाण्डुपुत्र॒ मीमसेन और 
अजुन घीकी आहुति पाकर प्रज्वलित हुए. दो अग्नियोके 
समान प्रकाशित होने छगे | उन दोनोंने अपने आस-पास 
एकत्र हुए. कौरवसैनिकॉपर अत्यन्त घोर बाणवर्षा आरम्भ 
कर दी ॥ २९॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


अथाब्रवीन्मारुतिः फाट्गुनं च 
पश्यस्वैनं नकुर्ल पीड्यमानम्‌ । 
अयं च नो बाघते कण्णपुत्न- 
स्तस्माद्‌ भवान्‌ प्रत्युपयातु कार्णिम्‌॥ ४०॥ 
तदनन्तर बायुपुत्र भीमसेनने अजुंनसे कद्दा--“देखो) 
यह नकुल दृषसेनसे पीड़ित हो गया है। कर्णका यह पुत्र 
हमें बहुत सता रहा है; अतः तुम इस कर्णपुत्रपर 
आक्रमण करो? ॥ ४० ॥ 
स॒तन्निशम्येव वचः किरीटी 
रथं॑ समासाद्य वृकोद्रस्य। 
अथात्रवीन्नकुलो वीक्ष्य वीर- 
मुपागत शातय शीकघ्रमेनम्‌ ॥ ४१॥ 
भीमसेनके रथके समीप आकर जब किरीटधारी अज्ुन 
उनकी बात सुनकर जाने लगे, तब नकुलने भी पास आये 
हुए वीर अजुनकी ओर देखकर उनसे कहा--५मैया ! आप इस 
वृषतेनको शीघ्र मार डालिये? ॥| ४१ ॥ 


इत्येवमुक्तः सहसा किरीटी 
अआ्राच्रा समक्ष नकुलेन संख्ये । 
कपिध्वजं केशवसंगृहीत॑ 


प्रेषीदुद्शों चृषसेनाय वाहम्‌ ॥ ४२ ॥ 

युद्धमें सामने आये हुए भाई नकुलके ऐसा कहने- 

पर किरीटधारी अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा काबूमें 

किये हुए कपिध्वज रथकों सहसा वृषसेनकी ओर तीज 
वेगसे हॉक दिया ॥४२॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवंणि वृषसेनयुद्धे नकुछपराजये चतुरशीतितमोउ्ध्यायः ॥ «८४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपबेमें वृषसेनका युद्ध और नकुरुकी पराजयविषयक चौरासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८४॥ 
>्यक-ब>(>ूसिकब> ७ न 


पदच्माशीतितमो5ध्याय: 
कौरववीरोंद्वारा कुलिन्द्राजके पुत्रों और हाथियोंका संहार तथा अजुनद्वारा वृषसेनका वध 


संजय उवाच 
नकुलमथ विदित्वा छिन्नबाणासनासि 
विरथमरिशरात कर्णपुत्रासत्रभभ्मम्‌। 
पवनचघुतपताकाह्नादिनो वल्गिताश्वा 
वरपुरुषनियुक्तास्ते रथेंः शीध्रमीयुः॥ १ ॥ 
द्रपद्खुतवरिष्ठाः पश्च शेनेयषष्ठा 
द्रपद्दुहित॒पुत्राः पदञ्च चामित्रसाहा॥ 
द्विद्रथनराश्वान्‌ खूदयन्तस्त्वदीयान 
भ्रुजगपतिनिकाशैमागगणरात्त शस््रा॥ २ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! वृषसेनने नकुलके 
धनुष और तलवारको काट दिया है; वे रथह्दीन हो गये हैं, 
शन्रुके बार्णोंसे पीड़ित हैं तथा कर्णके पुत्रने अपने अख्नोंद्वारा 
उन्हें पराजित कर दिया है; यह जानकर श्रेष्ठ पुरुष भीमसेन- 
के आदेशसे हाथोंमें अस्न-शत्त्र लिये शत्रुओंका सामना करने- 
में समर्थ द्रुपदके पाँच श्रेष्ठ पुत्र; छठे सात्यकि तथा द्रौपदीके 


पॉच पुत्र--ये ग्यारह वीर आपके पक्षके हाथी घोड़े) रथ 
और पैदल सैनिकोंका अपने सर्पतुल्य बार्णोद्दाया संहार करते 
हुए, रथोंद्वारा वहाँ शीघ्रतापृवक आ पहुँचे । उस समय उनके 
रथकी पताकाएँ वायुके वेगसे फहरा रही थीं | उनके घोड़े 
उछलते हुए आ रहे थे और वे सब-के-सब जोर-जोरते 
गजना कर रहे थे | १-२ ॥ 
अथ तब रथमुख्यास्तान प्रतीयुस्त्वरन्तः 
करूपहदिकसुतो च द्रौणिदुयोधनो च । 
शकुनिसुतवृकी च क्राथदेवातवृथों च 
द्विद्जलदधोषेः स्यन्दनेःकार्मुकैश्व॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कृपाचार्य/ कृतवर्मा, अश्वत्थामा। दुर्योधन; 
शकुनिपुत्र उदूक, बृकः क्राथ और देवाबध-ये आपके 
प्रमुख महारथी बड़ी उतावलीके साथ धनुष लिये ह्वाथी और 
मेघोंके समान शब्द करनेवाले रथॉपर आरूढ़ हो उन पाण्डब- 
वीरोंका सामना करनेके लिये आ पहुँचे ॥ ३ ॥ 


पञ्चाशीतितमो 5ध्यायः 


'तबव नप रथिवयास्तान दशेक च वीरान्‌ 
नवर शरवराग्रेस्ताडयन्तो5भ्यरुन्धन। 
नवजलदसवर्णेह स्तिभिस्तानुदी यु 
गिरिशिखरनिकाशर्भी मवेगे: कुलिन्दा:॥ ४ ॥ 
नरश्रेष्ठ नरेश्वर | कृपाचाय आदि आपके रथी वीरोंने 
अपने उत्तम बाणोंद्वारा प्रहार करते हुए, वहाँ पाण्डव-पक्षके 
उन ग्यारह महारथी वीरोंकों आगे बढ़नेते रोक दिया | 
तत्पश्चात्‌ कुलिन्ददेशके योधा नूतन मेघक्े समान काले) 
प्व॑ंतशिखरोंके समान विशालकाय और भयंकर वेगशालो 
हाथियोंद्वारा कोरव-वीरोंपर चढ़ आये | ४ ॥ 
खुकल्पिता हैमबता मदोत्कटा 
रणाप्रिकामेंः कृतिभिः समास्थिताः । 
खुबर्णज्ञालेबिंतता. बभुगंजा- 
स्तथा यथा खे जलदाः सविद्युतग॥ ५ ॥ 
वे हिमाचलप्रदेशके मदोन्‍्मत हाथी अच्छी तरह 
सजाये गये थे | उनकी पीठोंपर सोनेकी जालियोंसे युक्त झुल 
पड़े हुए थे और उनके ऊपर युद्धकी अमिलाषा रखनेवाले; 
रणकुशल कुलि-द वीर बंठे हुए थे। उस समय रणमभूमिमें 
वे हाथी आकाशमें बिजलीसहित मेघोंके समान शोभा 
पा रहे थे ॥ ५ ॥ 
कुलिन्दपुओ द्शभिमंहायसेः 
कृपं ससखूताश्वमपीडयदू भ्रशम्‌ । 
शरद्दत्सखुतसायकेहतः 
सहंब नागेन पपात भूतले॥ < ॥ 
कुलिन्द्राजके पुत्रने छोहेके बने हुए, दस विशाल बाणों 
से सारथि और घोड़ोंसहित कृपाचार्यकों अत्यन्त पीड़ित कर 
दिया | तदनन्तर शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यके बाणोंद्वारा मारा 
जाकर वह हाथीके साथ ही प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६ ॥ 
कुलिन्द्पुत्रावरजस्तु॒ तोमरै- 
दिंवाकरांशुप्रतिमेरयस्सयै:.॥ 
रथ च विश्ञोभ्य ननाद नदेत- 
स्तृतो 5स्य गान्धारपतिः शिरोपहरत्‌॥ ७॥ 
कुलिन्द-राजकुमारका छोटा माई सूर्यकी किरणों के समान 
कान्तिमान्‌ एवं लोहेके बने हुए तोमरोंद्वारा गान्धारराजके 
रथकी धजियों उड़ाकर जोर-जोरते गर्जना करने छगा। 


इतनेदीमें गान्धारराजने उस गर्जते हुए; - वीरका पिर 
काट लिया ॥ ७ ॥ 


ततः कुलिन्देषु हतेषु तेष्चथ 
प्रहश्टरूपास्तव॒ते महारथाः | 
भुशं प्रदृष्मुलवणाम्बु सम्भवान्‌ 
परांश्व वाणासनपाणयोडभ्ययु:॥ ८ ॥ 
उन कुलिन्द वीरोंके मारे जानेपर आपके महारथी बड़े 


प्रसन्‍न हुए । वे जोर-जोरसे शद्भू बजाने छगे और हाथर्मे 
घनुष-बाण लिये शत्रुऑपर टूट पड़े ॥ ८ ॥ 


ततः 


स० स० २---९, ६-७७ 


ड०ण्रे 


] 


अथाभवद्‌ युद्धमतीव दारुण 
पुनः कुरूणां सद्द पाण्डुस श्षयः 
शरासिशक्त्यशिगदापरश्वधे- 
नराधश्वनागाखुदर भ्रशाकुलम॥ ९ ॥ 
तदनन्तर कौरवोंका पाण्डबों तथा सुंजयोंके साथ पुनः 
अत्यन्त भयंकर युद्ध होने लगा । वह घमासान युद्ध बाण 
खड़) शक्ति; ऋष्टि, गदा और फरसोकी मारतसे मनुष्यों) घोड़ों 
और हथियोंके प्राण ले रहा था ॥ ९ ॥ 
रथाश्वमातक्पदातिभिस्ततः 
परस्पर विप्रहतापतन. क्षितों | 
यथा सविद्युत्ृस्तनिता बलाहकाः 
समाहता दिग्भ्य इवोग्रमारुतेः ॥ १० ॥ 
जेसे बिजलीकी चमक और गर्जनासे युक्त मेघ भयकर 
वायुके बेगसे ताड़ित हो सम्पूर्ण दिशाओंसे गिर जाते हैं; उसी 
प्रकार रथॉं) घोड़ों, हाथियों और पेदलॉद्वारा परस्पर मारे जा- 
कर वे युद्धपरायण योद्धा धराशायी होने लछगे॥ १०॥ 
ततः शतानंकमतान्‌ महागजां- 
स्तथा रथान्‌ पत्तिगणांश्र तान्‌ बहुन। 
जघान भोजस्तु हयानथापतन 
क्षणाद्‌ विशस्ताः कृतवर्मणः शरेः॥ ११॥ 
तदनन्तर शतानीकछारा सम्मानित विशाल गजराजों; 
अअशश्वो। रो और बहुत-से पदलसमूहोकोी कृतवर्माने मार 
डाला | वे कृतवर्माके बार्णेसि छिन्‍न-मिन्‍न हो क्षणभरमें 
घरतीपर गिर पड़े ॥ ११ ॥ 
अथापरे द्रोणिहता महाद्धिपा- 
खसखत्रयः ससवायुधयोथकेतनाः। 
निपेतुरुब्यां व्यसवो निपातिता- 
सतथा यथा वच्नहता महाचलाः॥ १२ ॥ 
इसके बाद अच्वत्थामाने सम्पूर्ण आयुधों, योद्धाओं 
और ध्वजाओंसहित अन्य तीन विश्ञाल गजराजोंको मार 
गिराया । उसके द्वारा मारे गये वे विशाल गजराज बच्के मारे 
हुए महान्‌ पर्वतोंके समान प्राणशत्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े॥ 
कुलिन्द्राजावरजादनन्तरः 
स्तनानतरे पन्निवरेरताडयत्‌ | 
तवात्मजं तस्य तवात्मज्ः शारे; 
शितेः शरीर व्यहनद्‌ द्विपं च तम्‌॥ १३॥ 
कुलिन्दराजके छोटे भाईसे भी जो छोटा था; उसने श्रेष्ठ 
बाणोंद्वारा आपके पुत्रकी छातीमें चोट पहुँचायी । तब अ पके 
पुत्रने अपने तीखे बाणोंसे उसके शरीर और हाथी दोनोंको 
घायल कर दिया ॥ १३ ॥ 
स॒ नागराजः सद राजखूनुना * 
पपात रक्त बहु स्वतः क्षरन्‌ । 
महेन्द्रव ज्ञप्रहतो5 म्वुदागमे 
यथा जल गरिकपवतस्तथा ॥ १४ ॥ 
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जैसे वर्षाकालमें इन्द्रके वज़से आहत हुआ गेरुका पव॑त 
लाल रंगका पानी बहांता है; इसी प्रकार वह गजराज अपने 
शरीरसे सब ओर बहुत-सा रक्त बह्मयता हुआ कुलिन्दराज- 
कुमारके साथ ही धराशायी हो गया | १४ ॥ 
कुलिन्द्पुत्रप्रहितो5५परो ह्विपः 
क्राथस्य सूताश्वरर्थ व्यपोथयत्‌ । 
ततो5पतत्‌ क्राथशराभिघातितः 
सहेभ्वरो वज्जहतो यथा गिरिः॥ १५॥ 
अब कुलिन्द्राजकुमारने दूसरा हाथी आगे बढ़ाया। 
उसने क्राथके सारथिः घोड़ों और रथको कुचल डाला) परंतु 
क्राथके बाणोंसे पीड़ित हो वह हाथी बच्जताड़ित पव॑तके 
समान अपने स्वामीके साथ ही धराशायी हो गया ॥ १५॥ 
रथी द्विपस्थेन हतो5पतच्छरेः 
क्राथाधिपः पर्वतजेन दुजयः | 
सवाजिसूतेष्वसनध्वजस्तथा 
यथा महावातहतो महाद्वुमः ॥ १६॥ 
तदनन्तर जैसे आँधीका उखाड़ा हुआ विद्ञाल वृक्ष 
पृथ्वीपर गिर जाता है) उसी प्रकार घोड़े) सारथि; धनुष और 
धघ्वजसह्ित दुर्जय महारथी क्राथ नरेश ह्वाथीपर बेठे हुए, 
एक पर्वतीय वीरके बाणोंसे मारा जाकर रथसे नीचे जा गिरा॥ 
वुको द्विपस्थं गिरिराजवासिनं 
भृशं शरेहोद्शमिः पराभिनत्‌ । 
ततो चृक्क॑ साथ्वरथं महाद्विपो 
द्रुत॑ चतुर्मिश्व रणेब्येपोथयत्‌ ॥ १७ ॥ 
तब बृकने उस पहाड़ी राजाकों बारह बाण मारकर 
अत्यन्त घायल कर दिया | चोट खाकर पर्वतीय नरेशका 
बह विशाल गजराज डुककी ओर झपठा और उसने रथ और 
घोड़ोंसहित बृककों अपने चारों पेरोंसे दबाकर तुरंत ही 
उसका कचूमर निकाल दिया | १७ ॥ 
सनागराजः सनियन्दृको 5पतत्‌ 
तथा हतो वश्भुखुतेपुभिश्नेशम। 
स॒चापि देवावूधसूनुरदिंतः 
पपात जुन्नः सहदेवखुनुना ॥ १८॥ 
अन्तर्मे बश्नुपुत्रके बाणेंसि अत्यन्त आहत होकर वह 
गजराज भी संचालकसद्दित धरतीपर लोट गया। फिर वह 
देवादूधकुमार भी सहदेवके पुत्रसे पीड़ित हो धराशायी हो गया॥ 
विषाणगात्रावरयोधपातिना 
गजेन हन्तुं शकुनि कुलिन्दजः । 
जगाम वेगेन भृशादंयंत्र त॑ 
ततो5स्य गान्धारपतिः शिरोषहरत्‌ ॥ १९॥ 
तत्यश्रात्‌ दूसरे कुलिन्दराजकुमारने शकुनिको मार 
डालनेके लिये दांत) शरीर और सूँड़के द्वारा बड़े-बड़े योदाओं को 
मार गिरानेवाले हाथीके द्वारा उसपर वेगपूर्वक आक्रमण किया 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 


और उसे अत्यन्त घायल कर दिया । तब गान्धारराज शकुनिने 
उसका सिर काट लिया | १९॥ 
ततः शतानीकहता महागजा 
हया रथाः पत्तिगणाश्र तावकाः। 
खसुपणवातप्रहता.. यथोरगा- 
स्तथागता गांविवशा विचूर्णिताः॥ २० ॥ 
यह देख शतानीकने आवकी सेनापर आक्रमण किया । 
जैसे गरुड़के पंखोंकी हवासे आहत हुए. सर्प प्रथ्वीपर गिर 
पड़ते हैं, उसी प्रकार शतानीकद्वारा मारे गये आपके विशाल 
हाथी; घोड़े, रथ और पैदल विवश हो प्रथ्वीपर गिरकर 
चूर-चूर हो गये || २० ॥ 
ततो<5भ्यविद्धः्य दू बहुभिः शितेः शरेः 
कलिड्डपुत्रो नकुलात्मजं स्मयन्‌। 
ततो5स्य कोपादू विचकते नाकुलिः 
शिरः प्षुरेणाम्वुजसंनिभाननम्‌॥ २१ ॥ 
तदनन्तर मुस्कराते हुए कलिद्गराजके पुत्रने अपने 
बहुमंख्यक पेने बाणोंद्वारा नकुलके पुत्र शतानीकको शक्षत- 
विक्षत कर दिया | इससे नकुलकुमारको बड़ा क्रोध हुआ 
और उसने एक क्षुर्के द्वारा कलिज्ञराजकुमारका कमलहूतहश 
मुखवाल मस्तक काट डाला ॥ २१ ॥ 
ततः शतानीकमविध्यदायसे- 
स्व्रमिः शरेः कर्ण छुतो 5 जुन॑ जिमि।। 
त्रिभिश्व भीम नकुल च सप्तभि- 
जनादन दादशमिश्न सायकेः॥ २२ ॥ 
तलश्रात्‌ कर्णपुत्र इंपसेनने लोदेके बने हुए. तीन बाणोंसे 
शतानीकको घायल कर दिया | फिर उसने अजुनको तीन) 
भीमसेनकी तीन) नकुछकों सात और श्रीकृष्णकों बारह 
बाणोंते बींध डाला ॥ २२ ॥ 
तद्स्य कमाोतिमनुष्यकर्मेणः 
समीक्ष्य हृश्ाः कुरवो 5 भय पूजय न। 
पराक्रमश्ञास्तु धर्नजयस्थ ये 
हुतोषयमश्नाविति ते तु मेनिरे ॥ २३ ॥ 
अलौकिक पराक्रम करनेवाले वृषसेनके इस कर्मकों 
देखकर समस्त कौरव हर्षमें मर गये और उसकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करने लगे; परंतु जो अज्जुनके पराक्रमकों जानते थे; 
उन्होंने निश्चित रूपसे यह समझ लिया कि अब यह बृषसेन 
आगकी आहुति बन जायगा || २३ ॥ 


किरीठी परवीरघाती 
हताश्यमालोक्य. नरप्रवीरः । 
माद्रीखुत॑ नकुल छोकमध्ये 
समीक्ष्य कृष्ण भ्रृशविक्षतं च ॥ २७ ॥ 
समभ्यधावद्‌ वृषसेनमाहदे 
खस खूतजस्य प्रमुख स्थितस्तदा । 


तत*: 


अजीज 


पश्चाशीतितमो5ध्यायः 
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तदनन्तर शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले मानवलोकके 
प्रमुख वीर किरीटधारी अर्जुनने समस्त सेनाओंके बीच माद्री- 
कुमार नकुलके घोड़ोंकों वृषसेनद्वारा मारा गया और मगवान्‌ 
श्रीकृष्णको अत्यन्त घायल हुआ देख युद्धस्थलमें वृषसेनपर 
धावा किया। वृषसेन उस समय कर्णके सामने खड़ा था ॥ २४३॥ 
तमापतन्तं नरवीरस॒श्र 
महाहवे.. बाणसहस्रधारिणम्‌ ॥ २५॥ 
अभ्यापतत्‌ कणखु॒तो महारथं 
यथा महेन्द्र नमुक्तिः पुरा तथा । 
महासमरमें सहर्सों बाण धारण करनेवाले भयंकर नरवीर 
महारथी अ्जुनको अपनी ओर आते देख कर्णकुमार वृषसेन 
भी उनकी ओर उसी प्रकार दौड़ा) जैसे पूर्वकाल्में नमुचिने 
देवराज इन्द्रपर आक्रमण किया था॥ २५३ ॥ 
ततो द्वुतं चेकशरेण पर्थ 
शितेन विदृध्वा युधि कर्णपुत्रस्‍॥ २६॥ 
ननाद्‌ नादं सुमहानुभावो 
विद्ध्वेव शक्कर नमुचिः स वीरः 
... फिर महानुमाव कर्णपुत्र वीर इषतेन युद्धस्थलमें कुन्ती- 
कुमार अजुनको तुरंत ही एक तीखे बाणसे घायल करके 
बड़े जोर-जोरसे गर्जना करने लगा | ठीक वेसे ही) जैसे नमुचि- 
ने इन्द्रको बींचकर सिंहनाद किया था ॥ २६३ ॥ 
पुनः स॒पार्थ वृषसेन उद्रे- 
बोणेरविद्धथद्‌ भुजमूले तु सब्ये॥ २७ ॥ 
तथंब कृष्णं नवतिः समादेयत्‌ 
पुनश्च पाथ दृशभिजघान। 
इसके बाद वृषसेनने भयंकर बार्णोंद्वारा अर्जुंनकी बायीं 
भुजाके मूलभागमें पुनः प्रह्यर किया तथा नौ बार्णोंसे श्रीकृष्ण- 
“ को भी चोट पहुँचाकर दस बार्णोंद्रारा कुन्तीकुमार अर्जुनको 
फिर घायल कर दिया ॥ २७३ ॥ 
पूव॑)ं यथा वृषसेनप्रयुक्ते- 
रभ्याहतः रवेतहयः शरेस्तें; ॥ २८ ॥ 
संरस्भमीषहमितो वधाय 
कणोत्मजस्याथ मनः प्रदन्ने। 
वृषसेनके चलाये हुए. उन बाणोंद्वारा पहले ही आहत 
होकर ववेतवाहन अजुनके मनमें थोड़ा-सा क्रोध जाग्रत्‌ हुआ। 
फिर उन्होंने मन ही-मन कर्णकुमारके वधका निश्चय किया।॥ 
ततः किरीटी रणमूर्घ्नि कोपात्‌ 
कत्वा जिशाखां श्रकुटि ललादे॥ २९ ॥ 
मुमोच तूर्ण विशिखान्‌ महात्मा 
वधे ध्तः कर्णसुतस्य संख्ये । 
तदनन्तर किरीटधारी महात्मा अर्जुनने युद्धस्थरुमें 
कणपुत्रके वधका दृढ़ निश्चय करके अपने लल्छाटमें स्थित 
मोहंको क्रोधंपूवंक तीन जगहसे टेढ़ी करके युद्धके मुद्दानेपर 
शीघ्रतापूर्वक बाणोंका प्रहार आरम्भ किया ॥ २९३१ ॥ 


आरतक्तनेत्रो5न्तकशन्रुहन्ता 
डवाच कण भ्रशमुत्स्मयंस्तदा ॥ ३० ॥ 
दुर्योधन द्रौणिमुखांश्व स्वो- 
नह रणे वृषसेन तमुग्रम्‌ । 
सम्पश्यतः कर्ण तवाद्य संख्ये 
नयामि लोक निशितेः पृषत्केः ॥ ६३१॥ 
उस समय उनके नेत्र रोपसे कुछ छाल हो गये थे । वे 
यमराज-जैसे शत्रुको भी मार डालनेमें समर्थ थे । उस समय 
उन्होंने मुस्कराते हुए. वहाँ कर्ण, दुर्योधन और अद्वत्थामा 
आदि सब वीरोंकों लक्ष्य करके कहा-५कर्ण ! आज युद्धरथल्में 
में तुम्हारे देखते-देखते उस उग्रपराक्रमी वीर बृषसेनको 
अपने पैने बाणोंद्वारा यमछोक भेज दूँगा॥ ३०-२१ ॥ 
ऊनं च ,तावद्धि जना वदन्ति 
सवभंवद्धिमंम खूनुहँतो5सौ। 
एको रथो मह्विहीनस्तरखी 
अहं हनिष्ये भवतां समक्षम ॥ ३२॥ 
संरक्ष्यतां रथसंस्थाः खुतो5य- 
महं हनिष्ये वृषसेनमुप्रम्‌। 
पश्चाद्‌ वधिष्ये त्वामपि सम्प्रमूढ- 
महं हनिष्येडज्ुन आजिमध्ये ॥ ३३ ॥ 
'मेरा वेगशाली वीर पुत्र मद्दाथी अभिमन्यु अकेला 
था । मैं उसके साथ नहीं था | उस अवस्थामें तुम सब . 
लोगोंने मिठकर उसका वध किया था | तुम्हारे उस क्मको 
सब छोग खोटा बताते हैं; परंतु आज में तुम सब लोगेंके सामने 
वृषसेनका वध करूँगा । रथपर बेठे हुए महारथियों ! अपने 
इस पुत्रको बचा सको तो बचाओ | में अर्जुन आज रणभूमि- 
में पहले उग्रवीर वृषसेनको भारूँगा; फिर तुझन विवेकश्यन्य 
सूतपुत्रका भी वध कर डालूँगा॥ ३२-३३ ॥ 
तमदय मूर्ल कल्हस्य सखंख्ये 
दुर्याधनापाश्रयजातदर्पम । 
त्वामद्य हन्तास्मि रणे प्रसह्य 
अस्येव हन्ता युधि भीमसेनः ॥ ३४ ॥ 
दु्योधनस्याधमपूरुषस्य 
यस्यानयादेष महान क्षयो5भवत्‌ | 
“कर्ण | तू ही इस कलहकी जड़ है। दुर्योधनका सहारा 
मिल जानेसे तेरा घमंड बहुत बढ़ गया है। आज रणक्षेत्रमें 
मैं हठपूवंक तेरा वध करूँगा और जिसके अन्यायसे यह 
महान्‌ संहार हुआ है; उस नराघम दुर्योधनका वध 
युद्धमें भीमसेन करेंगे!॥ ३४३ ॥ 
स एवमुक्त्वा विनिम्ृज्य चाप॑ 
लक्ष्यं हि कृत्वा ब्पलेनमाजो ॥ ३५ ॥ 
ससज बाणान्‌ विशिखान महात्मा 
चधाय राजन कर्णखुतस्य संख्ये। 


४०५६ 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्थणि ] 


राजन्‌ | ऐसा कहकर महात्मा अजुनने अपने घनुषकों 
पोँछा और कर्णपूत्र बृपसेनका वध करनेके लिये युद्धमें 
उसीको रूक्ष्य बनाकर बाणोंका प्रहार आरम्भ किया ॥ 
विव्याध चेन दशमिः पृषत्के- 
ममंखशझू प्रहलन्‌ किरीठटी ॥ ६६॥ 
चिच्छेद चास्येष्वसनं भुजो च 
छ्षुरेश्वतुर्भिनशिते: शिरश्व । 
किरीटघारी अजुनने हँसते हुए-से दस बराणोंसे उसके मर्म- 
स्थानोंमें निर्मीक होकर आघात किया । फिर चार तीखे छुरोंसे 
उसके धनुषकोः दोनों भुजाओंकों तथा मस्तकको भी काट डाला 
स॒ पार्थवाणामिहतः पपात 
रथाद्‌ विवाहुर्विशिरा धरायाम्‌॥ ३७॥ 
ख॒पुष्पितो वृक्षवरो5तिकायों 
चातेगितः शाल इवाद्वि शड़ात्‌ । 
अर्जुनके बा्णेसे आहत हो बाहु और मस्तकसे रहित 
होकर द्ृषमेन उसी प्रकार रथसे नीचे प्रथ्वीएर गिर पड़ा; 
जैसे सुन्दर फूलोसे भरा हुआ श्रेष्ठ एवं विशाल शालबृक्ष हवाके 


झोंके खाकर पर्वतशिखरसे नीचे जा गिरा हो॥ ३७१॥ 
सम्प्रेक्ष्य बाणाभिहत॑ पतन्त॑ 
रथात्‌ सुत॑ खूतजः क्षिप्रकारी ॥ ३८ ॥ 
रथ रथेनाशु जगाम रोपात्‌ 
किगीटिनः पुत्रवधामितत्तः । 
शीघ्रतापूर्वक कार्य करनेवाला सूतपुत्र कर्ण अपने ब्रेटेको 
बाणविद्ध हो रथसे नीचे गिरते देख पुत्रके वधसे संतम्त हो 
उठा और रोपमें मरकर रथक्रे द्वारा अर्जुनके रथक्री ओर 
तीत्र वेगसे चछा ॥ ३८३ ॥ 
ततः समक्ष खखुन विछोक्‍्य 
कणों हतं इवेतहयेन संख्ये। 
संरम्ममागम्य परं॑ महात्मा 
क्ृष्णाजुनों सहसेवाभ्यधावत्‌ ॥ ३९ ॥ 
अपने पुत्रको अपनी आँखोंके सामने ही युद्धमें इवेत- 
बाहन अजुनद्वारा मारा गया देख महामनस्वी कर्णक्रो महान 
क्रोध हुआ तथा उसने श्रीकृष्ण और अर्जुनपर सहसा 
आक्रमण कर दिया || ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपत्रणि बृषसेनवधे पतन्चलाशीतितमोध्ध्यायः ॥ <७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्ण :वेमें वृःसेनका वधविषयक पतचासीबों अध्याय पुरा हुआ॥ ८५॥ 
तह -+-€्लफ 2. 


पटर्शातितमो5ध्यायः ॥ 
कण्के साथ युद्ध करनेके विपयमें श्रीकृष्प और अजुनकी बातचीत 
तथा अजुनका कर्णके सामने उपखित होना 


संजय उवाच 
तमायान्तमभिप्रेक्ष्य. वेलोद्व्त्तमिवाणवम्‌ । 
गजेन्त॑ सुमहाझऋय दुर्निवारं॑ सुरेरपि ॥ १॥ 
अजुन प्राह दाशाहे प्रहम्य पुरुषपभः | 
अय॑ सरथ आयाति च्वेताश्वः शल्यसारथिः॥ २ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन ! सीमाक्ों छॉघकर आगे 
बढ़ते हुए. महासागरके सहश विद्यालकाय कर्ण गर्जना करता 
हुआ आगे बढ़ा | वह देवताओंके लिये भी दुजंय था | उसे 
आते देख दहाहंकुलनन्दन पुरुपश्रेष्ठ मगवान्‌ श्रीकृष्णने 
हँसकर अ्जुनसे कद्दा--थपरार्थ | जिसके सारथि शल्य हैं और 
रथमें श्वेत घोड़े जुते हैं, वही यह कर्ण रथसहित इधर आ 
रहा है॥ १-२॥ 
येन ते सह योद्धब्यं स्थिरो भव धनंजय । 
पहय चन॑ समायरुक्त रथ कर्णस्य पाण्डव ॥ ३ ॥ 
इवेतवाजिसमायुक्त युक्त राघासतेन च। 
“घनंजय [ तुम्हें जिसके साथ युद्ध करना है। वह कर्ण 
आ गया | अब स्थिर हो जाओ | पाण्डुननदन ! श्वेत घोड़ों- 
से जुते हुए. कर्णके इस सजे-सजाये रथकों) जिसपर वह ख्यं 
विराजमान है; देखो ॥ ३३ ॥ 
नानापताकाकलिल किल्लषिणीजाल्मालिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
उद्यामानमिवाकाशे विमान पाण्डुरेहयेः । 


ध्वज थे पद्य ऋण स्य नागकक्ष महात्मनः ॥ ५ ॥ 


“इसपर भाँति-भातिकी पताकाएँ फहरा रही हैं तथा 
बह छोटी-छोटी घंटियोवाली झालरसे अलंकृत है | ये सफेद 
घोड़े आकाशमें विमानके समान इस रथको लेकर मानो उड़े 
जा रहें हैं| महामनम्वी कर्णकी इस ध्वजाकों तो देखो) जिसमें 
हाथीके रस्सेका चिह्न बना हुआ है ॥ ४-५ ॥ 
आखण्डलधनुःप्रख्यमुछिखन्तमिवाम्बरम्‌ । 
पदय कण समायान्‍्तं चातराष्ट्रवियेषिणम्‌ ॥ ६ ॥ 
शरधारा विमुश्चन्त थागासारमिवाम्बुदम । 

'वह ध्वज इन्द्रधनुषके समान प्रकाशित होता हुआ 
आकाशर्मे रेखा-सा खींच रहा है। देखो) दुर्योधनका प्रिय 
चाहनेत्रात्यम कर्ण इधर ही आ रहा है | वह जलकी धारा 
गिरानेवाले बादलके समान वाणधाराकी वर्षा कर रहा है ६३ 
पएष मद्रेश्वरो राजा रथाग्रे पर्यवस्थितः ॥ ७ ॥ 
नियच्छति हयानस्य राधेयस्यामितौजसः । 

थ्ये मद्रदेशके स्वामी राजा शल्य रथके अग्रमागमें बैठ- 
कर अमित बलशाली इस राधापुत्र कर्णके धोड़ोंको काबूमें 
रख रहे हैं || ७३ ॥ 
श्टणु दुन्दुभिनिधोष शह्ल॒शब्दं च दारुणम्‌ ॥ ८ ॥ 
सिनादांश्व विधिधाजउश्टणु पाण्डथब सब्तः। 

धपाण्डुनन्दन | सुनो) दुन्दुमिका गम्भीर घोष और 


घडशीतितमो 5ध्यायः 


०५७ 


भयंकर शह्लध्वनि हो रही है। चारों ओर नाना प्रकारके 
सिंहनाद भी होने छगे हैं, इन्हें सुनो ॥ ८३ ॥ 
अन्तधोय महाशब्दान्‌ कर्णनामिततेजसा ॥ ९ ॥ 
दोधूयमानस्य भृशश धनुषः श्टणु निःस्वनम्‌ | 
“अमिततेजस्वी कर्ण अपने घनुषकों बड़े वेगसे हिला 
रहा है । उसकी टंकारध्वनि बड़ी भारी आवाजको भी दबा- 
कर सुनायी पड़ रही है; सुनो ॥ ९३॥ 
एते दीर्यन्ति सगणाः पश्चालानां महारथाः ॥ १०॥ 
दटष्टा कैसरिणं क्रुद्धं गा इव महावने। 
जैसे महान्‌ वनमें मृग कुपित हुए तिंदकों देखकर 
भागने लगते हैं, उसी प्रकार ये पाश्चाल महारथी अयने 
सैन्यदलके साथ कर्णको देखकर भागे जा रहे हैं || १०१ ॥ 
सर्वयत्लेन कौन्तेय हन्तुमहंसि सखूतजम ॥११॥ 
न हि कणशरानन्यः सोहुमुत्सहते नरः। 
(कुन्तीनन्दन ! तुम्हें पूर्ण प्रयत्न करके सूतपुत्र कर्णका 
वध करना चाहिये | दूमरा कोई मनुष्य कर्णके बार्णोको नहीं 
सह सकता है ॥ ११३ ॥ 
सरदेवाखुग्गन्धवों बी छोकान सचराचरान्‌ ॥ १२॥ 
त्वं हि जेतुं रण शक्तस्तथेव विदितं मम । 


देवता, असुर, गन्धर्व तथा चराचर प्राणियोंसहित 


तीनों लोकोंको तुम रणभूमिमें जीत सकते हो; यह मुझे अच्छी 
तगह मादूम है ॥ १२३ ॥ 
भीममुग्र॑ महात्मानं ज्यक्षं शात्र कपर्दिनम ॥ १३॥ 
न शक्ता द्रष्ट्रमीशान कि पुनर्योधितु प्रभुम्‌। 
त्वया साक्ान्महादेवः सर्वभूतशिवः शिवः ॥ १४ ॥ 
युद्धनाराधितः स्थाणुदेवाश्थव॒ वरदास्तव । 
तस्य पार्थ प्रसादेन देवदेवस्य शूलिनः॥ १५॥ 
जहि कर्ण महावाहो नमुचिि चृत्रहा यथा। 
श्रेयस्ते 5स्त सदा पार्थ युद्धे जयमबाप्नुददि ॥ १६॥ 
“जिनकी मूर्ति बड़ी ही उग्र और भयंकर है जो महात्मा 
हैं, जिनके तीन नेत्र और मस्तकरर जटाजूट है; उन सर्वसमर्थ 
ईश्वर भगवान्‌ शंकरको दूसरे रंग देग्व भी नहीं सकते फिंर 
उनके साथ युद्द करनेकी तो बात ही क्या है ? परंतु तुमने 
सम्पूर्ण जीबेंका कल्य,ण करनेवाले उन्हीं स्थाणुस्वरूप महादेव 
साक्षात्‌ भगवान्‌ शिवकी युद्ध के वर आराजना की है, अन्य 
देवताओंने भी तुम्हें वरदान दिये हैं; इसलिये महात्राहु 
पार्थ | तुम उन देवाधिदेव त्रिद्युलधारी भगवान्‌ शझ्जडरकी 
कृपासे कर्णको उसी प्रकार मार डालो) जैसे बृत्रविनाशक 
इन्द्रने नमुच्रिका वध किया था। कुन्तीनन्दन ! तुम्हारा 
सदा ही कल्याण हो | तुम युद्धमें विजय प्राप्त करो! १ ३-१६ 


अर्जुन उवाच 

शुतर एव जयः कृष्ण मम नास्त्यत्र संशयः । 
सर्बलोकगुरुयस्त्व॑ तुशेष्सि मधुखूदन ॥ १७॥ 

अजुनने कहा-- मधुसदन श्रीकृष्ण ! मेरी विजय 
अवश्य होगी, इसमें संशय नहीं है; क्योंकि सम्पूर्ण जगतके 
गुरु आप मुझपर प्रसन्न हैं | १७ ॥ 
चोदयाश्वान हृषीकेश रथ मम महारथ | 
नाहत्वा समगे कण निवर्तिष्यति फाल्मुनः ॥ १८ ॥ 

महारथी हृषीकेश | आप मेरे रथ और घोड़ोंको आगे 
बढ़ाइये । अब अजुन समराज्जणमें कर्णका वध किये बिना 
पीछे नहीं छोटेगा ॥ १८ ॥ 
अद्य कण हत॑ पशय मच्छरैः शकलीकृतम्‌ । 
मां वा द्रक्यसि गोविन्द कर्णन निहतं शरेः ॥ १९॥ 

गोविन्द | आज आप मेरे बार्णोसे मरकर दुकड़े-टुकड़े 
हुए कर्णको देखिये | अथवा मुझे ही कर्णके बार्णोसे मरा 
हुआ देखियेगा।| १९ ॥ 
उपस्थितमिदं घोर युद्ध च्रेलोक्यमोहनम्‌। 
यज्ञना: कथयिष्यन्ति यावद्‌ भूमिश्रेरिप्यति ॥ २० ॥ 

आज तीनों लोकोंको मोहमें डालनेवाल्य यह घोर युद्ध 
उपस्थित है । जबतक प्रथ्वी कायम रहेगी; तब्तक तंसारके 
लोग इस युद्धकी चर्चा करेंगे || २० ॥ 
एवं ब्रुदंस्तदा पार्थः क्ृष्णमक्तिएकारिणम्‌ । 
प्रत्युधयी रथेनाशु गर्ज प्रतिगजों यथा ॥ २१ ॥ 

अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान श्रीकृष्णसे 
ऐसा कहते हुए कुन्तीकुमार अर्जुन उस समय रथके द्वारा 
शीघ्रतापृवक कर्णके सामने गये, मानो किसी हाथीका सामना 
करनेके ल्ये प्रतिद्वन्द्री हाथी जा रहा हो ॥ २१ ॥ 
पुनरप्याह तेजस्वी पा्थः कृष्णमर्दिमम । 
चोदयाश्वान हृषीकेश काछोषयमतिवनते ॥ २२ ॥ 

जस समय तेजम्बी पार्थने शरत्रुदमन श्रीकृष्णसे पुनः इस 
प्रकार कहा--“हषीकेश ! मेरे घोेड़ोंकी हॉकिये, यह समय 
बीता जा रहा है? ॥ २२ ॥ 
एवमुक्तस्ता तेन पाण्डवेन महात्मना। 

जयेन स्म्पज्य सर पाण्डव तदा 
प्रचोदयामास हयान मनोजवान। 
स॒ पाण्डुपुत्रस्थ रथो मनोजवबः 
क्षणेन कर्णस्य रथाग्रतो *भवत्‌ ॥ २३ ॥ 

मद्दामना पाण्डुकुमार अर्जुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने विजयसूचक आशीर्वादके द्वारा उनका आदर करके 
उस समय मनके समान वेगशाली घोड़ोंकों तीव्रवेगसे आगे 
बढ़ाया । पाण्डुपुत्र अजुनका वह मनोजब रथ एक ही क्षणर्म 
कर्णकरे रथके सामने जाकर खड़ा हो गया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपर्वणि कर्णाजुनद्वैरथे वासुद्रेववाक्ये षबढशीतितमोड्प्याय:॥ ८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपदेमें कर्ण और अजुनके देरथ-मुद्धके प्रसंगमें मगर न्‌ श्रोकृष्णका बाक्यतिष्रमर छिजबासीयों अध्याय पुरा हुआ ॥ 
--++<:७४९२-४०-.५-०--- 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


सप्ताशीतितमो<ध्यायः 
कर्ण और अजुनका द्ैरथयुद्धमें समागम, उनकी जय-पराजयके सम्बन्धमें सत्र प्राणियोंका संशय, ब्रह्मा 
और महादेवजीद्वारा अजुनकी विजयघोषणा तथा करण्णंकी शल्यसे ओर अजुनकी श्रीकृष्णसे बातो 


संजय उवाच 
बृषसेन॑ हत॑ दृष्ठा शोकामषसमन्वितः । 
पुत्रशोकोद्धवं वारि नेत्राभ्यां समवाखजत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! जब कर्णने वृषसेनको 
मारा गया देखा; तब वह शोक और अमर्षके वशीभूत हो 
अपने दोनों नेत्रोंसे पुत्रशोकजनित आँसू बहाने लगा ॥१॥ 
रथेन कर्णस्तेजस्वी जगामाभिमुखो रिपुम्‌ | 
युद्धायामषताम्नाक्ष/ समाहय धनंजयम ॥ २ ॥ 
फिर तेजस्वी कर्ण क्रोधसे छाल आँखें करके अपने शत्रु 
धनंजयको युद्धके लिये लछकारता हुआ रथके द्वारा उनके 
सामने आया ॥ २॥ 
तो रथौी सूर्यसंकशौ वैयाधपरिवारितो। 
समेतो दद्शुस्तत्र द्वाविवा्कों समृद्गतौ॥ ३ ॥ 
व्याप्रचमसे आच्छादित और सूर्यके समान तेजस्वी वे 
दोनों रथ जब एकत्र हुए, तब लछोगॉने वहाँ उन्हें इस प्रकार 
देखा, मानो दो सूर्य उदित हुए हाँ ॥ ३ ॥ 
रवेताइवो पुरुषों दिव्यायास्थितावरिमर्दनों । 
शुशुभाते महात्मानों चन्द्रादित्यौ यथा दिवि॥ ४ ॥ 
दोनोंके घोड़े सफेद रंगके थे | दोनों ही दिव्य पुरुष 
और शत्रुओंका मर्दन करनेमें समर्थ थे | वे दोनों महामनसी 
वीर आकाशर्मे चन्द्रमा और सूर्यके समान रणभूमिमें शोभा 
पा रहे थे ॥ ४ ॥ 
तो रष्ठा विस्मयं जग्मुः सर्वेसैन्यानि मारिष । 
ब्रैछोक्यविजये. यत्ताविन्द्रवेरोचनाविच ॥ ५ ॥ 
मान्यवर ! तीनों छोकोंपर विजय पानेके लिये प्रयत्नशील 
हुए इन्द्र और बलिके समान उन दोनों वीरोंको आमने-सामने 
देखकर समस्त सेनाओंको बड़ा विस्मय हुआ ॥ ५॥ 
रथज्यातलनिहोदेबोणसिंह रचैस्तथा । 
तो रथावभिधावन्ती समालोक्य महीश्चिताम्‌॥ ६ ॥ 
ध्वजी च दृष्ठा संसक्तो विस्मयः समपद्यत | 
हस्तिकक्षं च कणस्य वानरं च किरीटिनः ॥ ७ ॥ 
रथ) धनुषकी प्रत्यश्ञा और हथेलीके शब्द बाणोंकी 
सनसनाहट तथा तिंहनादके साथ एक दूसरेके सम्मुख दौड़ते 
हुए. उन दोनों रथोंको देखकर एवं उनकी परस्पर सी हुई 
ध्वजाओंका अवलोकन करके वहाँ आये हुए राजाओंको बड़ा 
विस्मय हुआ । कर्णकी ध्वजामें हाथीके सॉकलका चिह्न था 
और किरीठधारी अर्जुनकी ध्वजापर मूर्तिमान्‌ वानर 
बैठा था ॥ ६-७ ॥ 
तौ रथो सम्प्रसक्तो तु दृष्टा भारत पार्थिवाः । 
सिंहनादरवांश्वक्रः साधुवादांश्व पुष्कलान्‌ ॥ ८ ॥ 


भरतनन्दन | उन दोनों रथोंको एक दूसरेसे सा देख 
सब राजा सिंहनाद करने और प्रचुर साधुवाद देने लगे |[८॥ 
दृष्टा च द्वेरथं ताभ्यां तत्र योधाः सहस्रशः। 
चक्ुबोहुखनांइचेव तथा चैलावधूननम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन दोनोंका द्वैरथ युद्ध प्रस्तुत देख वहाँ खड़े हुए 
सहर्सों योद्धा अपनी भुजाओआँपर ताल ठोकने और कपड़े 
हिलाने लगे ॥ ९ ॥ 
आजघध्नुः कुरवस्तत्र वाद्श्राणि समन्ततः | 
कर्ण प्रहषेयिष्यन्तः शह्ान्‌ दध्मुश्व सर्वशः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर कर्णका ह॑ बढ़ानेके लिये कौरवसैनिक वहाँ 
सब ओर बाजे बजाने और शह्भुध्वनि करने लगे || १० ॥ 
तथैव पाण्डवाः सर्व हपेयन्तों धनंजयम । 
तूयेशह्॒निनादेन द्शः सर्वा व्यनादयन्‌ ॥ ११॥ 
इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी अर्जुनका हर्ष बढ़ाते हुए 
वार्धों और शह्ढलोंकी ध्वनिसे सम्यृण दिशाओंको प्रतिध्वनित 
करने लगे || ११ ॥ 
श्वेडितास्फोटितोत्कुएैस्तुमुल सर्वतो5भवत। 
बाहुशब्देश शुराणां क्णाजुनसमागमे ॥ १२॥ 
कर्ण और अर्जुनके उस संघर्षमें शूरवीरोंके सिंहनाद 
करने; ताली बजाने; गजने और भुजाओंपर ताल ठोकनेसे 
सब ओर मयानक आवाज गूँज उठी ॥ १२॥ 
तो दृष्ठ्ा पुरुषव्याप्रों रथस्थोी रथिनां वरौ। 
प्रयहीतमहाचापी.. शरशाक्तिध्वजायुती ॥ १३॥ 
बमिणो बद्धनिर्ख्रिशौ इवेताइवो शह्नशोभितौ। 
तूणीरवरसम्पन्नी द्वावप्येती खुदशनों ॥ १४॥ 
रक्तचन्दनदिग्धाड़ी समदौ गोवृषाविव । 
चापविद्युद्ध्यजोपेती शख्त्रसस्पत्तियोधिनी ॥ १५॥ 
चामरव्यजनोपेती. इवेतच्छत्रोपशोभितौ । 
रूष्णशल्यरथोपेती तुल्यरूपी महारथौ ॥ १६ ॥ 
सिहस्कन्धो दीघंेभुजो रक्ताक्षो हेममालिनो । 
सिंहस्कन्धप्रतीकाशौ व्यूढोरस्करों महाबल्ों ॥ १७ ॥ 
अन्योन्यवधमिच्छन्तावन्योन्यजयकाह्लिणों । 
अन्योन्यमभिधावन्तो गोष्ठे गोबृषभाविच। 
प्रभिन्‍्नाविव मातड़ी सुसंरब्धाविवाचलों ॥ १८ ॥ 
आशीविषशिशाप्रख्यों यमकालान्तकोपमी । 
इन्द्रवुच्नाविवष कुद्धों खूयाचन्द्रसमप्रभो ॥ १९॥ 
महाग्रहाविव कुछ युगान्ताय समुत्थितों । 
देवगर्भो देववलों देवतुल्यों च रूपतः ॥ २० ॥ 
यदच्छया समायातों सूर्याचन्द्रमसौ यथा। 
वलिनी समरे दप्ती नानाशख्धघरो युथि ॥ २१॥ 


सप्ताशीतितमो5ध्यायः 


तौ दृष्ठ्रा पुरुषव्यात्री शादूंछाविव घिष्ठितो। 
बभूव परमो हषंस्तावकानां विशाम्पते ॥ २२॥ 
वे दोनों पुरुषसिंह रथपर विराजमान और रथियाँमें श्रेष्ठ 
थे। दोनोंने विशाल धनुष धारण किये थे । दोनों ही बाण, 
शक्ति और ध्वजसे सम्पन्न थे | दोनों कक्‍चधारी थे और 
कमरमें तलवार बँघे हुए थे। उन दोनोंके घोड़े श्वेत रंगके 
थे। वे दोनों ही शड्से सुशोभित, उत्तम तरकससे सम्पन्न 
और देखनेमें सुन्दर थे । दोनोंके ही अंगामें छाल चन्दनका 
अनुलेप लगा हुआ था। दोनों ही सॉड्रोके समान मदमत्त 
थे। दोनेंके धनुष और ध्वज विद्युतके समान कान्तिमान्‌ 
थे। दोनों ही शख्त्रसमूहोंद्वारा युद्ध करनेमें कुशल थे । दोनों 
ही चेंबर और व्यजनोंसे युक्त तथा श्वेत छत्रसे सुशोभित 
थे | एकके सारथि श्रीकृष्ण थे तो दूसरेके शल्य । उन दोनों 
महारथियोंके रूप एक-से ही थे | उनके कंधे सिंहके समान; 
भुजाएँ बड़ी-बड़ी और आँखें छाल थीं। दोनोंने सुवर्णकी 
मालाएँ पहन रक्‍्खी थीं। दोनों सिंहके समान उन्नत कं्ोसे 
प्रकाशित होते थे । दोनोंकी छाती चौड़ी थी और दोनों 
ही महान्‌ बलशाली थे। दोनों एक दूसरेका वध चाहते 
ओर परस्पर विजय पानेकी अमिलाषा रखते थे | गोशाला- 
में लड़नेवाले दो सॉड़ोंके समान वें दोनों एक दूसरेपर- 
धावा करते थे | मद बहानेवाले मदोन्मत्त हाथियांके 
समान दोनों ही रोषावेशमें भरे हुए, थे । पर्वतके समान 
अविचल थे | विषधर सपके शिक्षुआ-जेसे जान पड़ते 
थे | यम कारू और अन्तकके समान भयंकर प्रतीत 
होते थे । इन्द्र ओर बृत्रातुरकके समान वे एक दूसरेपर 
कुपित थे । सूर्य और चन्द्रमाके समान अपनी प्रभा 
विखेर रहे थे । क्रोधमें भरे हुए, दो महान्‌ ग्रहोंके समान 
प्रल्य मचानेके लिये उठ खड़े हुए थे । दोनों ही देब- 
ताओऔंके बालक) देवताओंके समान बली और देवतुल्य 
रूपवान्‌ थे । देवेच्छासे भूतछपर उतरे हुए. सूर्य और 
चन्द्रमाके समान शोभा पाते थे । दोनों ही समराद्ठणर्मे 
बलवान्‌ और अभिमानी थे | युद्धके लिये नाना प्रकारके अख्न- 
शस्त्र धारण किये हुए थे। प्रजानाथ ! आमने-सामने खड़े 
हुए. दो सिंहोंके समान उन दोनों नरखव्यात्र वीरौंको देख- 
कर आपके पैनिकोंको महान्‌ हर्ष हुआ ॥ १३-२२ ॥ 
संशयः सर्वेभूतानां विजये समपच्चत। 
समेतो पुरुषव्याप्रो प्रेक्य कर्णचनंजयो ॥ २३॥ 
पुरुषसिंह कर्ण और धनंजयकों एकत्र हुआ देखकर 
समस्त प्राणियौंको किसी एककी विजयमें संदेह होने छुगा ॥ 
उभो. वरायुधघराबुभी रणकृतभ्मौ | 
उभौ च बाहुशब्देन नादयन्तो नभस्तऊम ॥ २४ ॥ 
दोनोंने श्रेष्ठ आयुव धारण कर रखे थे; दोनोंने ही 
युद्धकी कला .सीखनेमें परिश्रम किया था ओर दोनों अपनी 
भुजाओंके शब्दसे आकाशको प्रतिध्वनित कर रहे थे ॥२४॥ 
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उभौ विश्वुतकर्माणो पौरुषेण बलेन च। 
उभो च सदशौ युद्धे शम्बरामरराजयोः ॥ २५॥ 
दोनोंके कर्म विख्यात थे | युद्धमें पुरुषार्थ और बल- 
की दृष्टिसे दोनों ही शम्बरासुर और देवराज इन्द्रके 
समान थे ॥ २५॥ 
कार्तवीयंसमी चोभौ तथा दाशरथेः समो। 
विष्णुवीयसमी चोमी तथा भवसमौ युधि ॥ २६॥ 
दोनों ही युद्धमें कार्तवीर्य अजुन। दशरथनन्दन श्रीराम) 
भगवान्‌ विष्णु और भगवान्‌ शड्जूरके समान पराक्रमी थे ॥ 
डउभौ इ्वेतद्यी राजन रथप्रवरवाहिनों । 
सारथी प्रवरो चैब तयोरास्तां महारण॥ २७॥ 
राजन ! दोनोंके घोड़े सफेद रंगके थे। दोनों ही श्रेष्ठ 
रथपर सवार थे और उस महासमरमें दोनोंके सारथि 
श्रेष्ठ पुरुष थे ॥ २७ ॥ 
ततो दृष्ठा महाराज राजमानों महारथी। 
सिद्धचारणसंघानां विस्मयः समपद्यत ॥ २८ ॥ 
महाराज | वहाँ सुशोमित होनेवाले दोनों महारथियोंको 
देखकर सिद्धों और चारणोौंके समुदायोंको बड़ा आश्रय हुआ ॥ 
तव ॒पुत्रास्ततः कर्ण खबला भरत्भ। 
परिवत्रमेहात्मानं.. क्षिप्रमाइवशोभिनम्‌ ॥ २९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर सेनासहित आपके पुत्र युद्धमें 
शोभा पानेवाले महामनस्व्री कर्णको शीघ्र ही सब ओरसे 
घेरकर खड़े हो गये ॥ २९ ॥ 
तथैंव पाण्डवा हृष्टा घुष्टयरुम्नपुरोगमाः। 
परिववर्महात्मानं. पाथमप्रतिम॑ युधि ॥ ३० ॥ 
इसी प्रकार हर्षमें भरे हुए धृष्चुम्न आदि पाण्डव वीर 
युद्धमें अपना सानी न रखनेवाले महात्मा कुन्तीकुमार 
अर्जुनकों घेरकर खड़े हुए ॥ ३० ॥ 
( यमी च चेकितानश्व प्रहषाश्च प्रभद्गकाः। 
नानादेश्याश्व ये शूरा: शिष्टा युद्धाभिनन्दिनः ॥ 
ते सर्व सहिता हृष्टठाः परिवन्नधनंजयम्‌ | 
रिरक्षिपन्तः शात्रुच्न॑ पक्त्यश्वरथकुझ्रेः ॥ 
घनंजयस्य विजये छूताः कर्णवघेषपि च। 
नकुल) सहदेव, चेकितान, हर्षमें भरे हुए, प्रभद्रकगण, 
नाना देशोंके निवासी और युद्धका अभिनन्दन करनेवाले 
अबशिष्ट शूरवीर--ये सब-के-सब हर्षमे भरकर एक साथ 
अर्जुनको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये। वे पैदल; 
घुड़सवार रथों और ह्ाथियोंद्वारा शत्रुसृदन अर्जुनकी रक्षा 
करना चाहते थे । उन्होंने अर्जुनकी विजय और कर्णके बध- 
के लिये दृढ निश्चय कर लिया था ॥ 
तथैव तावकाः सर्व यत्ताः सेनाप्रहारिणः । 
दुर्योधनमुखा राजन कण जुमुपुराहवे। ) 
राजन्‌ | इसी प्रकार दुर्योधन आदि आपके सभी पुत्र 
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ध्रीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


सावबान एवं शत्रुसैनाऑपर प्रह्र करनेके लिये उद्यत हो 

युद्धस्थलमें कर्णकी रक्षा करने लगे ॥ 

तावकानां रण कर्णों ग्लहो हयासीद्‌ विशाम्पते । 

तथैब पाण्डवेयानां ग्लहः पार्थों5भवत्‌ तदा ॥ ३१॥ 
प्रजानाथ | आपकी ओरसे युद्धरूपी जूएमें कर्णको दाव- 

पर लगा दिया गया था। इसी प्रकार पाण्डवपक्षकी ओरसे 

कुन्तीकुमार अर्जुन दाँवपर चढ़ गये थे ॥ ३१ ॥ 

त एवं सभ्यास्तत्रासन प्रेक्षकाश्वाभवन सम ते । 

तत्रेषां ग्लहमानानां घुबी जयपराजयौ ॥ ३२॥ 
जो पहलेके जूएमें दर्शक थे; वे ही वहाँ भी सभासद्‌ 


च्द 


बने हुए थे। वहाँ युद्धरूपी जूआ खेलते हुए. इन वीरोंमें- 


से एककी जय और दूसरेकी पराजय अवश्यम्मावी थी ॥३२॥ 


ताभ्यां द्यातंं समासक्त विजयायेतराय च । 
अस्माकक पाण्डवार्नां च स्थितानां रणमू्थेनि ॥ ३३ ॥ 
उन दोनोने युद्धके मुहानेपर खड़े हुए हमलोगों तथा 
पाण्डवोकी विजय अथवा पराजयके लिये रणब्ृत आरम्म 
किया था ॥ ३३ ॥ 
तो तु स्थितो महाणज समरे युद्धशालिनो । 
अन्योन्यं प्रतिसंरव्धावन्योन्यवघकाह्िणो ॥ ३४ ॥ 
महाराज ! युद्धमें शोभा पानेवाले वे दोनों वीर परस्पर 
कुपित हो एक दूसरेके वधकी इच्छासे संग्रामके लिये 
खड़े हुए थे ॥ ३४ ॥ 
तावुभी प्रजिहीपंस्ताबिन्द्रवृत्राविवप्रभो। 
भीमरूपधरावास्तां महाधूमाविवश्रहो ॥ ३५॥ 
प्रभो ! इन्द्र और बृत्रासुरके समान वे दोनों एक दूसरे- 
पर प्रह्मरकी इच्छा रखते थे। उस समय उन दोनोंने दो 
महान्‌ केतु--प्रहंके समान अत्यन्त भयंकर रूप धारण कर 
लिया था ॥ २५॥ 
ततो5न्तरिक्ष साक्षेपा विवादा भरतपंभ। 
मिथो भेदाश्य भूतानामासन्‌ कर्णाजुनानतरे ॥ ३६ ॥ 
मरतश्रेष्ठ | तदनन्तर अन्तरिक्षमें स्थित हुए समस्त 
भूतेमिं कर्ण और अर्जुनकी जय-पराजयकों लेकर परस्पर 
आश्षेपयुक्त विवाद और मतभेद पैदा हो गया ॥ ३६ ॥ 
व्यश्वूयन्त मिथो भिन्‍नाः सर्वेलोकास्तु मारिष । 
देवदानवगन्धवोः. पिशाचोरगराक्षसाः ॥ ३७॥ 
प्रतिपक्षतन॑ईं चक्कः कणोजुनसमागमे | 
मान्यवर | सब्र छोग परस्पर भिन्‍न विचार व्यक्त करते 
सुनायी देते थे । देवता; दानव) गन्बर्ब। पिशाच, नाग और 
राक्षम--इन सबने कर्ण और अर्जुनके युद्धके विषयमें पक्ष 
और विपक्ष ग्रहण कर लिया ॥ ३७१ ॥ 
चौरालीत्‌ खूतपुत्रस्य पश्ले मातेव घिष्टिता ॥ ३८ ॥ 
भूमिवंनंजयस्यथासीन्मातेव. जयकाह्लिणी । 
दयो ( आकाशकी अधिशत्री देवी) माताक्े समान 


सूतपुत्र कर्णके पक्षमें खड़ी थी; परंतु भूदेवी माताकी भाँति 
घनंजयकी विजय चाहती थी॥ ३८३१ ॥ 
गिरयः सागराश्चेव नद्यश्व सज़लास्तथा ॥ ३९ ॥ 
वृक्षाश्रीषधयरचेच व्याश्रयन्त किरीटिनम्‌ | 

पर्वत) समुद्र, सजल नदियाँ, वृक्ष तथा ओपधिया-- 
इन सबने अर्जुनके पक्षका आश्रय ले रकखा था ॥ ३२९३ ॥ 
अखुरा यातुधानाश्वच गुह्यकाश्न॒ परंतप ॥ ४० ॥ 
ते कर्ण समपद्यचन्त हृष्रूपाः समनन्‍्ततः। 

शत्रुओंकी तपानेवाले वीर ! असुर, यातुधान और 
गुह्क-ये सब ओरसे प्रसन्नचित्त हो कणके ही पक्षमें आ 
गये थे॥ ४०३ ॥ 
मुनयश्वारणाः सिद्धा बैनतेया वर्यांसि च ॥ ४१॥ 
रत्नानि निधयः स्व वेदाध्याख्यानपञ्चमाः । 
सोपवेदो पनिषदः  सरहस्याः ससरूग्रहाः ॥ ४२॥ 
वासुकिश्वित्रसेनश्च॒ तक्षको मणिकस्तथा। 
सपोचचेव तथा सर्वे काद्रवेयाश्व सान्‍वयाः॥ ४३॥ 
विषवन्तो महाराज नागाश्चाजुनतोष्भवन्‌ । 
ऐरावताः सौरभेया बेशालेयाश्य भोगिनः ॥ ४४ ॥ 
एतेड5भवननजुंनतः . छ्लुद्बगलपोश्च कर्णतः । 

महाराज | मुनि) चारण, सिद्ध, गरुड़) पश्ची, रत्न) 
निधियाँ, उपवेद, उपनिषद्‌) रहस्य) संग्रह और इतिहास- 
पुराणसहित सम्पूर्ण वेद, वासुकि; चित्रस्रेन) तक्षकः मणिकः 
सम्पूर्ण सर्पगण, अपने वंशरजोंसहित कद्गृकी संतानें) विषैले नाग) 
ऐशावत) सौरभेय और वैशालेय सप-ये सब अर्जुनके पक्षमें 
हो गये | छोटे-छोटे सर्प कर्णका साथ देने|लछगे॥४१-४४३॥ 
इंहासगा व्यालसगा माइ्याश्व सगद्विजाः ॥ ४५॥ 
पाथ्स्य विजये राजन सर्व एवामिसंसखताः। 

राजन्‌ | ईहाक्ृग, व्यालमृग, मज्ञल्सूचक मृग) पद्नु ' 
और पक्षी, विंह तथा व्याघ--ये सब-के सब्र॒ अर्जुनकी ही 
विजयका आग्रह रखने छगे || ४५३ || 
चसवो मरुतः साध्या रुद्रा विश्वे5श्विनो तथा ॥ ४६॥ 
अश्निरिन्द्रश्चन सोमथश्य पवनोउ५थ दिशो दश। 
धनंजयस्य ते पश्च आदि्त्याः कणतोपभवन ॥ ४७ ॥ 
विशः शाद्राश्व खूताश्व ये च संकरजातयः । 
सर्वशस्ते महाराज राधेयमभजंस्तदा ॥ ४८ ॥ 

बसु, मरुद्वण) साध्य, रुद्र, विश्वेदेव, अश्विनीकुमार) 
अग्नि) इन्द्र; सोम) पवन और दर्सो दिशाएँ अजुनके पक्षमें 
हो गये एवं ( इन्द्रके सिवा अन्य ) आदित्यगण कर्णके पक्षमें 
हो गये | मद्दाराज | बेश्य; झूद्र, सूत तथा सझ्कुर जातिके लोग 
सब्‌ प्रकारसे उस सम्रय राधापुत्र कर्णको ही अपनाने 
लगे ॥ ४६--४८ ॥ 
देवास्तु पितृभिः साथ सगणाः सपदानुगाः । 
यमो वैश्रवणइचव चरुणश्वच यताउजुनः ॥ ४९ ॥ 
ब्रह्म क्षत्रं च यजशाश्र दक्षिणाश्वाजुनं भ्रिताः। 


सप्ताशीतितमो ६ ध्यायः 


अपने गर्णों और सेवर्कोंसहित देवता; पितर। यम) 
कुबेर ओर वरुण अर्जुनके पक्षमें थे | ब्राह्मण, क्षत्रिय, यज्ञ 
और दक्षिणा आदिने भी अर्जुनका ही साथ दिया ॥ ४९३ ॥ 
प्रेताइचेव पिशाचाश्व क्रव्यादाश्व सगाण्डजा: ॥ ५० ॥ 
राक्षसाः सह यादोभिः श्वखगालाश्व कर्णतः। 

प्रेत पिशाच; मांसमोजी पश्चु-पक्षी, राक्षस, जल- 
जन्तु) कुत्ते और सियार-ये कर्णके पक्षमें हो गये ॥ ५०३ ॥ 
देवबह्मन॒पर्षीणां गणाः पाण्डबतोइभवन ॥ ५१ ॥ 
तुम्बुरुप्रमुखा राजन गन्धर्वाश्व यतोषज्ुनः। 
प्राधेयाः सहमौनेया गन्धर्वोष्सरसां गणाः ॥ ५२ ॥ 

राजन्‌ ! देवर्षि, ब्रह्मर्षि तथा राजर्षियोंके समुदाय 
पाण्डुपुत्र अर्जुनके पक्षमें थे। तुम्बुरु आदि गन्धर्व) प्राधा 
और मुनिसे उत्पन्न हुए, गन्धर्व एवं अप्सराओँके समुदाय 
भी अ्जुनकी ही ओर थे ॥ ५१-५२ ॥ 
( सहाप्सरोभिः शुद्धामिदेवदूताश्व गुह्मकाः । 
किरीटिन संश्रिताः सम पुण्यगन्धा मनोरमाः ॥ 
अमनोज्ञाश्र ये गन्धासते सर्व कर्णमाश्चिताः । 

शुद्ध अप्सराओसहित देवदूत, गुह्मक और मनोरम 
पवित्र सुगन्‍न्ध--ये सब किरीटधारी अजुनके पक्षमें आ गये 
तथा मनको प्रिय न लछगनेवाले जो दुर्गन्धयुक्त पदार्थ थेः 
उन सबने कर्णका आश्रय लिया था ॥ 
विपरीतान्यरिष्टानि भवन्ति विनशिष्यताम ॥ 
ये त्वन्तकाले पुरुष विपरीतमुपाश्रितम्‌ । 
प्रविशन्ति नर क्षिप्रं सत्युकालेडभ्युपागते ॥ 
ते भावाः सहिताः कर्ण प्रविष्ठाः सूतनन्दनम्‌ । 

विनाशोन्मुख प्राणियोंके समक्ष जो विपरीत अनिष्ट 
प्रकट होते हैं, अन्तकालमें विपरीत मावका आश्रय लेनेवाले 
पुरुषमें उसकी मृत्युकी घड़ी आनेपर जो भाव प्रवेश करते 
हैं, बे समी भाव और अरिप्ट एक साथ सूतपुत्र कर्णके 
भीतर प्रविष्ट हुए. | 
ओजस्तेजश्थ सिद्धिश्व॒ प्रहर्षः सत्यविक्रमौ ॥ 
मनस्तुश्जियश्वापि तथा:5नन्‍्दो नृपोक्तम। 
इंदशानि नरव्याप्र तस्मिन्‌ संग्रामलागरे ॥ 
निमित्तानि च शुभ्राणि विविशुजिष्णुमाहवे | 

नर्याप्र | तृपश्रेष्ठट| ओज) तेज) सिद्धि; हर्ष, सत्य) 
पराक्रम, मानसिक संतोष, विजय तथा आनन्द--ऐसे ही भाव 
और शुभ निमित्त उस युद्धसागरमें विजयशील अर्जुनके 
भीतर प्रविष्ट हुए थे ॥ 
ऋषयो ब्राह्मणेः सा्धमभजन्त किरीटिनम्‌ ॥ 
ततो देवगणेः सार्थ सिद्धाश्व सह चारणैः। 
द्विधाभूता महाराज व्याभ्रयन्त नरोत्तमौ ॥ 

ब्राह्मणॉसहित ऋषियोंने किरीट्धारी अजुनका साथ 
दिया । महाराज ! देवसमुदायों और चारणोंके साथ सिद्ध- 
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गण दो दर्लॉमें विभक्त होकर उन दोनों नरश्रेष्ठ अर्जुन और 
कर्णका पक्ष लेने छगे ॥ 
विमानानि विचित्राणि गुणवन्ति च सर्वशः। 
समारुद्य. समाजम्मुद्“ैर्थ कर्णपार्थयोः ॥) 
वे सब छोग विचित्र एवं गुणवान्‌ विमानोंपर बैठकर 
कर्ण और अर्जुनका द्वेरथ युद्ध देखनेके लिये आये थे || 
ईहासगाः पक्षिगणा हटिपाश्वरथपत्तिभिः। 
उद्यमानास्तथा मेपेवायुना च मनीषिणः ॥ ५३ ॥| 
दिदिक्षवः समाजग्मुः कर्णाजुनसमागमम्‌ | 
क्रीड़ामृग)/ पक्षीसमुदाय तथा हाथी, घोड़े, रथ और 
पेदलॉंसहित दिव्य मनीषी पुरुष वायु तथा बादलोंकों वाहन 
बनाकर कर्ण और अर्जुनका युद्ध देखनेके लिये वहाँ पघारे थे॥ 
देवदानवगन्धवी नागयक्षाः पतत्त्रिणः ॥ ५७ ॥ 
महषेयो वेद्विदः पितरश्च खचाभ्ुजः। 
तपोविद्यास्तथोषध्यो नानारूपबलान्विताः ॥ ५५॥ 
अन्तरिक्षे महाराज विनदन्तो5वतस्थिरे । 
महाराज ! देवता, दानव) गन्धर्य, नाग) यक्ष) पक्षी 
वेदज्ञ महर्षि, खधाभोजी पितर; तप विद्या तथा नाना 
प्रकारके रूप ओर बलसे सम्पन्न ओषधिया--ये सब-के-सब 
कोलाहल मचाते हुए अन्तरिक्षमें खड़े हुए थे ॥ ५४-५५३॥ 
ब्रह्मा ब्रह्मषिंभिः साथ प्रजापतिभिरेव च ॥ ५६ ॥ 
भवच्चेव स्थितो याने दिव्ये त॑ देशमागमत्‌ । 
ब्रह्मर्षियों तथा प्रजापतियोंके साथ ब्रह्मा और 
महादेवजी भी दिव्य विमानपर स्थित हो उस प्रदेशमें आये ॥ 
समेती तो महात्मानौ दृष्ठा कर्णघनंजयों ॥ ५७ ॥ 
अजुनो जयतां कर्णमिति शक्रो5्ब्रवीत्तदा। 
उन दोनों महामनस्री वीर कर्ण और अर्जुनकों एकत्र 
हुआ देख उस समय इन्द्र बोछ उठे--५्अ्जुन कर्णपर 
विजय प्राप्त करे! ॥ ५७३्ढे ॥ 
जयतामजुँनं कर्ण इति सूर्योष्भ्यभाषत ॥ ५८ ॥ 
हत्वाजुनं मम खुतः कर्णों जयतु खंयुगे। 
हत्वा कर्ण ज़यत्वद्य मम पुत्रों घनंजयः ॥ ५०॥ 
यह सुनकर सूर्यदेव कहने छगे--५नहीं, कर्ण ही अर्जुन- 
को जीत ले । मेरा पुत्र कर्ण युद्धस्थलमें अजुनको मारकर 
विजय प्राप्त करे ।? ( इन्द्र बोले-- ) 'नहीं) मेरा पुत्र अर्जुन ही 
आज कर्णका वध करके विजयश्रीका वरण करे? || ५८-५९ || 
इति सूर्यस्य चेवासीदू विवादों वासवस्य च । 
पक्षसंस्थितयोस्तत्न तयोविंवुधसिंहयोः । 
द्ेपक्ष्यमासीद्‌ देवानामसुराणां च भारत ॥ ६०॥ 
इस प्रकार सूर्य और इन्द्रमें विवाद होने लगा। वे 
दोनों देवश्रेष्ठ वहाँ एक-एक पक्षमें खड़े थे । मारत ! देवताओं 
और असुरोमें भी वहाँ दो पक्ष हो गये थे || ६० || 
समेतो तो महात्मानी दृष्टा कर्णघनंजयों। 
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ध्रीमदाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


अकम्पन्त तयो लोकाः सहदेवषिंचारणाः ॥ ६१ ॥ 
महामना कर्ण और अर्जुनको युद्धके लिये एकत्र हुआ 
देख देवताओं, ऋषियों तथा चारणौसहित तीनों छोकके 
प्राणी कॉपने लगे।॥ ६१ ॥ 
सर्वे देवगणाइचेव सर्वभूतानि यानि च। 
यतः पार्थस्ततो देवा यतः कणस्ततो 5खुराः ॥ ६२ ॥ 
सम्युण देवता तथा समस्त प्राणी मी भयमीत हो उठे 
थे। जिस ओर अर्जुन थे; उधर देवता और जिस ओर कर्ण 
था; उधर असुर खड़े थे ॥ ६२ ॥ 
रथयूथपयोः पक्षों कुरुपाण्डववीरयोः। 
टदृष्ठा प्रजापति देवाः खयस्भुवमचोद्यन ॥ ६३ ॥ 
रथयूथपति कर्ण और अज्ुन कौरव तथा पाण्डव 
दलके प्रमुख वीर थे। उनके विषय दो पक्ष देखकर 
देवताओंने प्रजावति खयम्भू ब्रह्माजीसे पृछा--॥ ६३ ॥ 
को5नयोविंजयी देव कुरुपाण्डवयोचयोः। 
समो5स्तु विजयो देव एतयोनेरसिंहयो;॥ ६४ ॥ 
“देव |! इन कौरव-पाण्डब योद्धाओँमें कौन विजयी 
होगा ! भगवन्‌ ! हम चाहते हैं कि इन दोनों पुरुषसिंहॉकी 
एक-सी ही विजय हो ॥ ६४ ॥ 
कर्णाजुनविवादेन सर्व संशयितं जगत्‌। 
स्वयम्भो बूहि नस्तथ्यमेतयोर्विजय प्रभो ॥ ६० ॥ 
खयम्भो बूहि तद्ाक्यं समो5स्तु विजयो 5नयोः। 
धप्रभो ! कर्ण और अर्जुनके विवादसे सारा क्षंसार संशयमें 
पड़ गया | खयम्मू | आप हमें इनके विजयके सम्बन्धर्में 
सच्ची बात बताइये । आप ऐसा वचन बोलिये, जिससे इन 
दोनोंकी समान विजय सूचित हो? ॥ ६५३ ॥ 
तदुपश्चुत्य मघवा प्रणिपत्य पितामहम्‌ ॥ ६६ ॥ 
व्यज्ञापपत देवेशमिदं मतिमतां बरः। 
देवताओंकी वह बात सुनकर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ इन्द्रने देवेश्वर 
भगवान्‌ ब्रह्माको प्रणाम करके यह निवेदन किया--॥ ६६३ ॥ 
पूच॑ भगवता प्रोक्त कृष्णयोर्विजयो घुचः ॥ ६७ ॥ 
तत्‌ तथास्तु नमस्ते5सतु प्रसीद भगवन मम। 
“भगवन्‌ ! आपने पहले कहा था कि ८इन दोनों कृष्णों- 
की विजय अटल है |? आपका वह कथन सत्य हो | आपको 
नमस्कार है। आप मुझपर-प्रसन्‍न होइये! ॥६७३ ॥ 
ब्रह्मेशानावथोी. वाक्यम्चतुस्तिद्शेश्वरम ॥ ६८ ॥ 
विजयो धुवमेवास्थय विजयस्य महात्मनः 
खाण्डवे येन हुतभुकतोषितः सव्यसाचिना ॥ ६९ ॥ 
स्वग च समनुप्राप्य साहाय्यं शक्र ते करृतम । 
तब ब्रह्म और महादेवजीने देवेश्वर इन्द्रसे कहा-- 
महात्मा अर्जुनकी विजय तो निश्चित ही है । इन्द्र ! 
इन्हीं सव्यताची अजुनने खाण्डववनमें अग्निदेवकों संतुष्ट 
किया और खर्गलोकमें जाकर तुम्हारी मी सहायता की ॥ 


कर्णश्व दानवः पक्ष अतः कार्य; पराजयः ॥ ७० ॥ 
7वं रृते भवेत्‌ कार्य देवानामेव निश्चितम्‌। 
आत्मकारय च सर्वेषां गरीयस्थ्रिद्शेश्वर ॥ ७१॥ 
“कर्ण दानव पक्षका पुरुष है। अतः उसकी पराजय 
करनी चाहिये--ऐसा करनेपर निश्चित रूपसे देवताओंका ही 
कार्य सिद्ध होगा। देवेश्वर ! अपना कार्य, सभीके लिये 
गुरुतर होता है ॥ ७०-७१ ॥ 
महात्मा फाद्णुनश्रवापि सत्यधमंरतः खदा। 
विजयस्तस्थ नियतं जायते नाजत्र संशयः ॥ ७२॥ 
“महात्मा अर्जुन सदा सत्य और धर्ममें तत्पर रहनेवाले 
हैं; अतः उनकी विजय अवश्य होगी, इसमें संशय नहीं है।॥ 
तोषितो भगवान्‌ येन महात्मा वृषभध्वज्ञः 
कथ्थ वा तस्य न जयो ज्ञायते शतलोचन ॥ ७३॥ 
“शतलोचन । जिन्होंने महात्मा भगवान्‌ बृषभध्वजको 
संतुष्ट किया है; उनकी विजय केसे नहीं होगी ॥ ७३॥ 
यस्य चक्रे खय॑ विष्णु: सारथ्यं जगतः प्रभुः । 
मनसी बलवाब्शुरः कृतास्रोष्थ तपोधनः ॥ ७४ ॥ 
धसाक्षात्‌ जगदीश्वर भगवान्‌ विष्णुने जिनका सारथ्य 
किया है; जो मनस्वी; बलवान! शूरवीरः। अख्-शरस्त्रोके शाता 
और तपस्याके धनी हैं, उनकी विजय क्‍यों न होगी! || ७४ ॥ 
बिभति च भमहातेजा चनुवेद्मशेषतः | 
पार्थ: सर्वंगुणोपेतों देवकायंमिदंं यतः ॥ ७५॥ 
धसर्वगुणसम्पनन महातेजखी कुन्तीकुमार अर्जुन 
सम्पूर्ण धनुवेंदकी धारण करते हैं; अतः उनकी विजय होगी 
ही; क्योंकि यह देवताओंका ही कार्य है॥| ७५ ॥ 
छ्लिश्यन्ते पाण्डवा नित्यं वनवासादिभिभृशम। 
सम्पन्नस्तपसा चेव पर्यातः पुरुषषेभः ॥ ७६॥ 
धपाण्डव वनवास आदिके द्वारा सदा महान्‌ कष्ट उठाते 
आये हैं | पुरुषप्रवर अर्जुन तपोबलसे सम्पन्न और 
पर्याप्त शक्तिशाली हैं ॥ ७६ | 
अतिक्रमेच्च माहात्म्याद्‌ दिष्टमप्यर्थपययम्‌ । 
अतिक्रान्ते च छोकानामभावो नियत भवेत्‌ ॥ ७७ ॥ 
थे अपनी महिमासे देवके भी निश्चित विधानको 
पलट सकते हैं; यदि ऐसा हुआ तो सम्पूर्ण छोकोंका अवश्य 
ही अन्त ही जायगा ॥ ७७ ॥ 
न विद्यते व्यवस्थान कुद्धयोः कष्णयोः कचित्‌। 
स्रष्टारा जगतइचेंच सतत पुरुषषभो ॥ ७८॥ 
“श्रीकृष्ण और अ्जुनके कुपित होनेपर यह संसार कहीं 
टिक नहीं सकता; पुरुषप्रवर श्रीकृष्ण और अजुन ही निरन्तर 
जगतूकी यृष्टि करते हैं || ७८ ॥ 
नरनारायणाबेतो पुराणावुषिसत्तमो । 
अनियस्यो नियन्तारावेती तस्मात्‌ परंतपौ ॥ ७९॥ 
थे ही प्राचीन ऋषिश्रेष्ठ नर और नारायण हैं। इन- 


सप्ताशीतितमो ६ध्यायः 
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हर आन कपनना-- पअ मकान सनक करन मकमन 


जन जजनीनननननगगगननरी जन नरकनन-- 


पर किसीका शासन नहीं चलता । ये ही सबके नियन्ता हैं; 
अतः ये शत्रआंको संताप देनेमें समथ हैं ॥ ७९॥ 
नेतयोस्तु समः कश्चिद्‌ दिविवा मानुषेषु वा । 
अनुगस्याखयों छोकाः सह देवपिंचारणेः ॥ ८०॥ 
सर्वदेवगणाश्चापि स्वभूतानि यानि च। 
अनयोस्तु प्रभावेण बतंते निखिल जगत्‌ ॥ ८१॥ 
“देवलोक अथवा मनुष्यलोकमें कोई भी इन दोनोंकी 
समानता करनेवाला नहीं है। देवता/ ऋषि और चारणोंके 
साथ तीनों लोक, समस्त देवगण और सम्पूर्ण भूत इनके ही 
नियन्त्रणमें रहनेवाले हैं । इन्हींके प्रभावसे सम्पूर्ण जगत्‌ अपने- 
अपने कर्मोमें प्रवृत्त होता है॥ ८०-८१ ॥ 
कर्णा छोकानयं मुख्यानाप्नोतु पुरुषर्षभः | 
कर्णों बैंकतनः शरो विज्यरत्वस्तुं कृष्णयोः ॥ ८२॥ 
'शूरवीर पुरुषप्रवर वैकर्तन कर्ण श्रेष्ठ लोक प्राप्त करे; 
परंतु विजय तो श्रीकृष्ण और अ्जुनकी ही हो ॥८२॥ 
वसूनां समलोकत्व मरुतां वा समाप्नुयात्‌ । 
सहितो द्रोणभीष्माभ्यां नाकलोकमवाप्नुयात्‌॥ ८३ ॥ 
“कर्ण द्रोणाचार्य और भीष्मजीके साथ बसुओं अथवा 
मरुद्णोंके लोकमें जाय अथवा सखर्गलोक ही प्राप्त करे! ॥८३॥ 
इत्युक्तो देवदेवाभ्यां सहस्राश्ोपत्रवीद्‌ बचः। .-: 
आमन्धय सर्वभूतानि ब्रह्मेशानानुशासनम्‌ ॥ ८<४॥ 
देवाधिदेव ब्रह्मा और महादेवजीके ऐसा कहने 
पर इन्द्रने सम्पूर्ण प्राणियोंकी बुलाकर उन दोनोंकी आज्ञा सुनायी॥ 
श्रुतं भवद्धियत प्रोक्त भगवद्धववां जगद्धितम्‌ । 
तत्तथा नान्यथा तद्धि तिष्ठध्वं विगतज्वराः ॥ ८५॥ 
वे बोले-८हमारे पूज्य प्रभुआने संसारके द्वितके लिये 
जो कुछ कहा है; वह सब तुमछोगोने सुन ही लिया होगा। 
वह वेंसे ही होगा | उसके विपरीत होना असम्मव है; अतः 
अब निश्चिन्त हो जाओ? ॥ ८५ ॥ 
इति श्र॒त्वेन्द्रवचन सर्वभूतानि मारिष। 
विस्मितान्यभवन्‌ राजन पूजायांचक्रिरे तदा ॥ ८६॥ 
व्यसजंश्व खुगन्धानि पुष्पव्षोणि हर्षिताः 
नानारूपाणि विद्रुधा देवतूर्याण्यवाद्यन्‌ ॥ ८७॥ 
माननीय नरेश | इन्द्रका यह वचन सुनकर समस्त 
प्राणी विस्मित हो गये ओर ह॒र्षमें भरकर श्रीकृष्ण और 
अर्जुनकी प्रशंसा करने छगे | साथ ही उन दोनोंके ऊपर 
उन्होंने दिव्य सुगन्धित फूर्लोंकी वर्षा की। देवताओंने नाना 
प्रकारके दिव्य बाजे बजाने आरम्म कर दिये ॥ ८६-८७॥ 
दिदक्षवश्वाप्रतिम॑ हेरथं नरसिहयोः । 
देवदानवगन्धवोः सर्व. पएवावतस्थिरे ॥ ८८ ॥ 
पुरुषसिंह कर्ण और अर्जुनका अनुपम द्वैरथ युद्ध देखने- 
की इच्छासे देवता, दानव और गन्धर्व सभी वहाँ खड़े हो गये।॥ 
रथो तयोः इवेतद्यी दिव्यो युक्तो महात्मनोः। 


यौ तौ कर्णाजुनौ राजन प्रहष्ावभ्यतिष्ठताम्‌॥ <९ ॥ 
राजन ! कर्ण और अर्जुन हमें भरकर जिन रथॉपर 
बैठे हुए थे, उन महामनस्त्री वीरोंके वे दोनों रथ श्वेत घोड़ों- 
से युक्त; दिव्य और आवश्यक सामग्रियेंसे सम्पन्न थे ॥८९॥ 
समागता छोकवीराः शंखान द्ध्मुः पृथक पृथक । 
वासुदेवाजुनो वीरो कर्णशब्यों च भारत ॥ ९० ॥ 
भरतनन्दन ! वहाँ एकत्र हुए. सम्ृण जगत्‌के वीर 
पृथक.प्रथक्‌ शह्नुध्वनि करने छगे । वीर श्रीकृष्ण और 
अर्जुनने तथा शल्य और कर्णने भी अपना-अपना शच्भू बजाया ॥ 
तद्‌ भीरुसंत्रासकरं युद्ध समभवत्तदा । 
अन्योन्यस्पर्थिनोरुतं. शाक्रशम्बरयोरिव ॥ ९१ ॥ 
इन्द्र और शम्बरासुरके समान एक दूसरेसे डाह रखने- 
वाले उन दोनों वीरोंमें उस समय घोर युद्ध आरम्भ हुआ; जो 
कायरोंके हृदयमें भय उत्पन्न करनेवाला था ॥ ९१ ॥ 
तयोध्वजो वीतमलो शुशुभाते रथे स्थितो । 
राहकेतू यथा55काशे उद्तों ज़गतः क्षये ॥ ९२॥ 
उन दोनोंके रथोंपर निर्मल ध्वजाएँ शोमा पा रही थीं; 
मानो संसारके प्रछयकालमें आकाशमें राहु और केठ दोनों 
ग्रह उदित हुए हों ॥ ९२ ॥ 
कर्णस्याशी विषनिभा रलसारमयी दृढा। 
पुरन्द्रधनुःप्रद्या हस्तिकक्ष्या व्यराज्ञत॥ ९३ ॥ 
कर्णके ध्वजकी पताकामें हथीकी सॉकलका चिह्न था; 
वह सॉकल रत्सारमयी, सुदृढ़ और विषधर सर्पके समान 
आकारवाली थी । वह आकाशर्मे इन्द्रधनुषके समान 
शोभा पाती थी ॥ ९३॥ 
कपिश्रेष्टस्तु पार्थस्य व्यादितास्य इवान्तकः । 
दृध्राभिभीषयन भाभिदुनिंरीक्ष्यो रवियंथा॥ ९४७ ॥ 
कुन्तीकुमार अजुनके रथपर मुँह बाये हुए यमराजके समान 
एक श्रेष्ठ वानर बैठा हुआ था; जो अपनी दाढोंसे सबको 
डराया करता था। वह अपनी प्रभासे सूयंके समान जान 
पड़ता था | उसकी ओर देखना कठिन था | ९४ ॥ 
युद्धामिलाषुको भूत्वा ध्वज्ञो गाण्डीवचन्चनः । 
कर्णध्वजमुपातिष्ठत्‌ खस्थानाद्‌ वेगवान्‌ कपिः॥ ९५ ॥ 
उत्पपात महावेगः कक्ष्यामभ्याहनत्तदा । 
नखेश्च दशनेश्वेव गरुडः पन्नगं' यथा ॥ ९६॥ 
गाण्डीवधारी अर्जुनका ध्वज मानो युद्धका इच्छुक 
होकर कर्णके ध्वजपर आक्रमण करने लगा | अर्जुनकी 
ध्वजाका महान्‌ वेगशाली वानर उस समय अपने स्थानसे उछला 
और कर्णकी ध्वजाकी सॉकलपर चोट करने लगा जैसे गरुड़ 
अपने पंजों और चांचसे सर्पपर प्रहार कर रहे हो ॥९५-९६॥ 
साकिड्लिणीकाभरणा कालपाशोपमा ५६ यस॑ । 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंरब्धा दस्तिकश््याथ तं कपिम्‌ ॥९७॥ 
कर्णके ध्वजपर जो हाभीकी सॉकल भी) वह कालपाशके 
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श्रीमद्दाभारते 


[ कर्णपव॑णि ] 


समान जान पड़ती थी। वह लोहनिर्मित हाथीकी सॉकल 
छोटी-छोटी घण्टियोंसे विभूषित थी | उसने अत्यन्त कुपित 
होकर उस वानरपर धावा किया ॥ ९७ ॥ 
तयोघोरतरे युद्धे देरथे द्यत आहिते। 
प्रकुषोते ध्वजी युद्ध पूव पूर्वतरं तदा ॥ ९८॥ 
उन दोनोंमें घोरतर द्वरथ युद्धरूपी जूएका अवसर 
उपस्थित था; इसीलिये उन दोनोंकी ध्वजाओंने पहले स्वयं 
ही युद्ध आरम्म कर दिया॥ ९८ ॥ 
हया हयानभ्यहेषन्‌ स्पथमानाः परस्परम्‌। 
अविष्यत्‌ पुण्डरीकाक्षः शब्यं नयनसायकेः ॥ ९.९ ॥ 
एकके घोड़े दूसरेके घोड़ोंको देखकर परस्पर छाग- 
डॉट रखते हुए; हिनहिनाने छगे | इसी समय कमलछनयन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने शल्यकी ओर त्योरी चढ़ाकर देखा) मानों 
वे उसे नेत्ररूपी बाणोंसे बीच रहे हो ॥ ९९ ॥ 
शब्यश्वच॒ पुण्डरीकाक्ष॑ तथंवाभिसमेक्षत । 
तत्नाजयद्‌ू वाखुदेवः शब्य नयनसायकेः ॥१००॥ 
इसी प्रकार शब्यने भी कमलनयन श्रीकृष्णकी ओर 
दृष्टिपात किया; परंतु वहाँ विजय श्रीकृष्णकी ही हुई 
उन्होंने अपने नेत्ररूपी बराणौँसे शल्यको पराजित कर दिया | 
कण चाप्यजयद्‌ दृष्ट्या कुन्तीपुजो घनंजयः। 
अथात्रवीत्‌ सूतपुत्रः शल्यमाभाष्य सस्मितम्‌ ॥१०१॥ 
यदि पार्थों रणे हन्यादद्य मामिह कहिंचित्‌ । 
कि करिष्यसि संग्रामे शल्य सत्यमथोच्यताम्‌॥ १०२॥ 
इसी तरह कुन्तीनन्दन धनंजयने भी अपनी दृष्टिद्वारा 
कर्णको परास्त कर दिया | तदनन्तर कर्णने शल्यसे मुसकराते 
हुए कहा--“शल्य | सच बताओ) यदि कदाचित्‌ आज 
रणभूमिमें कुन्तीपुत्र अर्जुन मुझे यहाँ मार डालें तो तुम इस 
संग्राममें क्या करोगे १? || १०१-१०२ ॥ 
ज़ल्य उवाच 
यदि कण रणे हन्याद्् त्वां इवेतवाहनः । 
उभावेकरथेनाह हन्यां माधवपाण्डवो ॥१०३॥ 
शबत्यने कहा--कर्ण ! यदि श्वेतवाहन अजुन आज 
युद्धमें तुझे मार डाले तो में एकमात्र रथके द्वारा श्रीकृष्ण 
ओऔर अर्जुन दोनोंका वध कर डाूँगा || १०३॥ 
संजय उवाच 
एवमेव तु गोविन्दमजुनः प्रत्यभाषत । 
त॑ प्रहस्यात्रबीत्‌ कृष्णः सत्यं पार्थमिदं बचः ॥१०४॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! इसी प्रकार अजुनने भी 
श्रीकृष्णते पूछा | तब श्रीकृष्णने हँसकर अजुनसे यह सत्य 
बात कही--॥ १०४ ॥ 
पतेद्‌ दिवाकरः स्थानाच्छुष्येदपि मदोद्धिः 
शत्यमश्िरियान्न त्वां हन्यात्‌ कर्णों चनंजय ॥१०५॥ 
“धनंजय ! सूर्य अपने स्थानसे गिर जाय, समुद्र सूख 


जाय और अग्नि सदाके लिये शीतल हो जाय तो भी कर्ण 
तुम्हें मार नहीं सकता ॥ १०५ ॥ 
यदि चेतत्‌ कथश्चित्‌ स्याल्लोकपया सन भवेत्‌ । 
ह॒न्यां कर्ण तथा शहब्यं बाहुभ्यामेव संयुगे ॥१०६॥ 
“यदि किसी तरह ऐसा हो जाय तो संसार उछट जायगा | 
में अपनी दोनों भुजाओंसे ही युद्धभूमिमें कर्ण तथा शब्यको 
मसल डाद्गा? ॥ १०६ ॥ 
इति क्ृष्णवचः श्र॒त्वा प्रहसन कपिकेतनः । 
अजुनः प्रत्युवाचेदं॑ कृष्णमक्िष.्कारिणम्‌ ॥१०७॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर कपिध्वज अर्जुन 
हँस पड़े और अनायास ही मद्दान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोले--॥| १०७ ॥ 
मम तावदपर्याती कर्णशल्यी जनादन | 
सपताकध्वज॑ कर्ण सशब्यरथवाजिनम्‌ ॥१०८॥ 
सच्छत्रकवर्च चेव सशक्तिशरकासुकम। 
द्रष्टास्य्य रण कृष्ण शरेकश्छिन्लमनेकधा ॥१०९,॥ 
“जनार्दन |! ये कर्ण और शल्य तो मेरे द्वी लिये पर्याप्त 
नहीं हैं | श्रीकृष्ण ! आज रणभूमिमें आप देखियेगा) में 
कवच) छत्र) शक्ति घनुष। बाण; ध्वजा) पताका। रथ) घोड़े 
तथा राजा शल्यके सहित कर्णको अपने बाणोंसे टुकड़े-ठुकड़े 
कर डाूँगा | १०८-१०९ ॥ 
अद्येव सरथ्थ खसाइवं सशक्तिकबचायुधम्‌ | 
संचुणितमिवारण्ये पादप दन्तिना यथा ॥११०॥ 
“जैसे जंगलमें दन्तार हाथी किसी पेड़को टूक-टूक कर 
देता है; उसी प्रकार आज ही में रथ, घोड़े; शक्ति. कवच 
तथा अख्न-शब्नोंसहित कणको चूर-चूर कर डाूँगा ॥ ११०॥ 
अद्य राधेयभार्याणां वेधव्यं समुपस्थितम्‌। 
घुवं खप्नेष्वनिष्टानि तामिदृशानि माधव ॥१११॥ 
पमांधव | आज राधापुत्र कर्णकी ल्लियोंके विधवा होने- 
का अवसर उपस्थित है। निश्चय ही उन्होंने स्वप्नमें अनिष्ट 
वस्तुओंके दशन किये हैं ॥ १११ ॥ 
द्रश्तास घुवमयेव विचवाः कर्णयोषितः | 
न हि मे शास्यते मन्युयदनेन पुरा कृतम्‌ ॥११२॥ 
कृष्णां सभागतां दृष्ठा मूढेनादीघेद््शिना। 
अस्मांस्तथावहदसता क्षिपता च पुनः पुनः ॥११३॥ 
“आप निश्चय ही, आज कर्णकी त्तरियोंकों विधवा हुई 
देखेंगे । इस अदूरदर्शी भू्खने सभामें द्रीपदीको आयी देख 
बारंबार उसकी तथा हमछोगोकी हँसी उड़ायी ओर हम सब 
लोगोपर आक्षेप किया । ऐसा करते हुए इस कर्णने पहले 
जो कुक्ृत्य किया है; उसे याद करके मेरा क्रोध शान्त नहीं 
होता है ॥ ११२-११३॥ 
अद्य द्रष्टासि गोविन्द कर्णमुन्मथितं मया। 
वारणनेव मत्तन पुष्पितं जगतीरुदहम्‌ ॥११४॥ 


अपष्शाशीतितमो धध्यायः 
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“गोविन्द ! जैसे मतवाला हाथी फले-फूले वृक्षकों तोड़ 
डालता है; उसी प्रकार आज मैं इस कर्णकोी मथ डाढूँगा। 
आप यह सब कुछ अपनी आँखों देखेंगे ॥ ११४ ॥ 
अद्य ता मचुरा वाचः भ्रोतासि मचुसूदन | 
दिष्टआा जयसि वाष्णंय इति कर्ण निषातिते ॥११५॥ 

भमघुसूदन | आज कर्णके मारे जानेपर आपको मधुर 
बातें सुननेको मिलेंगी | हमलोग कहेंगे---५्वृष्णिनन्दन ! बड़े 
सौमाग्यकी बात है कि आज आपकी विजय हुई? ॥ ११५॥ 
अद्याभिमन्युजननीं प्रहष्ठः सान्त्वयिष्यसि । 


कुन्तीं पिठष्वसारं च प्रहृष्ः सश्जनादेन ॥११६॥ 
“जनादन ! आज आप अत्यन्त प्रसन्‍न होकर अभिमन्यु- 
की माता सुभद्राकों और अपनी बुआ कुन्तीदेवीको 
सान्‍्त्वना देंगे॥ ११६ ॥ 
अद्य बाष्पमु्खी कृष्णां सान्त्वयिष्यसि माधव । 
वाम्भिश्वामर्ुतकल्पाभिधेम राज च पाण्डवम्‌ ॥११७॥ 
धमाधव | आज आप मुखपर आँसुओंकी धारा बहाने- 
वाली द्रुपदकुमारी कृष्णा तथ। पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको अमृत- 
के समान मधुर वचनोंद्वारा सान्त्वना प्रदान करेंगे? ॥११७॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णाजुनसमागमे दहेरथे सप्ताशीतितमोड्ध्याय; ॥ ८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्दमें कर्ण और अर्जुनक्ा ढ रथयुद्में समागमविषयक सतासी्ों अध्याय पूरा हुआ ॥८७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ११३ छोक मिलाकर कुछ १२८३ छोक हैं ) । 
. अश्शीतितमोथ्ध्यायः 
अजुनद्वारा कोरबसेनाका संहार, अश्वत्थामाका दुर्योधनसे संधिके लिये 
प्रस्ताव ओर दुर्योधनद्वारा उसकी अखीकृति 


संजय उवाच 
तद्‌ देवनागासुरसिद्धयश्षे- 
गंन्धर्वरक्षो प्सरसां च खंघेः। 
ब्रह्मघिंराजषिंखुपर्णजुर् | 
बभो वियद्‌ विस्मयनीयरूपम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज | उस समय आकाशरमे 
देवता, नाग, असुर; सिद्ध) यक्ष) गन्धर्व) राक्षस; अप्सराओं- 
के समुदाय, बकह्मर्षि, राज्षिं और गरुड़--ये सब जुटे हुए 
थे | इनके कारण आकाशका स्वरूप अत्यन्त आश्वर्यमय 
प्रतीत होता था ॥ १ ॥ 


नानयमानं.. निनदैभ्मनोश्षे- 
वोदित्रगीतस्तुतिनत्यहासी: । 
सर्वधन्तरिक्ष ददशुमनुष्याः 


खस्थाश्व तद्‌ विस्सयनीयरूपम्‌॥ २ ॥ 
नाना प्रकारके मनोरम शब्दों, वाद्यों, गीतों, स्तोन्रों 
ज॒त्यों और हास्य आदिसे आकाश मुखरित हो उठा। उस 
समय भूतलके मनुष्य और आकाशचारी प्राणी सभी उस 
आश्चर्यमय अन्तरिक्षकी ओर देख रहे थे ॥ २ ॥ 
ततः प्रहष्ठाः कुरुपाण्डुयोधा * 
वादित्रशह्नखनसिंहनादेः । 
विनादयन्तो वखुधां द्शिश्व 
खनेन सवोन्‌ द्विषतो निजध्नुः॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कौरव और पाण्डवपक्षके समस्त योद्धा बड़े 
हृ्षमें भरकर वाद्य, शह्नृध्वनि सिंदनाद और कोलाहलसे 
रणभूमि एवं सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए. समस्त 
शत्रुआंका संहार करने छगे ॥ ३॥ 
नराध्वमातज्ञरथेः समाकुलं 
शरासिशकत्यश्निपातदुःसहम्‌ । 


अभीरुजुएं... हतदेहसंकुले 
रणाजिरं छोह्दितमाबभो तदा ॥ ४ ॥ 
उस समय हाथी, अश्व, रथ और पेदल पैनिकोंसे मरा 
हुआ बाण) खज्न) शक्ति और ऋष्टि आदि अख्न-शर्त्रोंके 
प्रहारसे दुःसह प्रतीत होनेवाला एवं म्रतकोंके शरीरोंसे व्याप्त 
हुआ वह वीरसेवित समराज्षण खूनसे छाल दिखायी देने गा || 
बभूव युद्ध कुरुपाण्डवानां 
यथा छुराणामखुरेः सहाभवत्‌ । 
तथा प्रवृत्ते तुमुले खुदारुणे । 
धनंजयस्याधिरथेश्व सायकेः ॥ ५ ॥ 
द्शिश्व सैन्यं च शितेरजिह्गैः 
परस्परं प्रावृणुतां खुदंशितौ। 
जैसे पूर्वकालमें देवताओंका असुरोंके साथ संग्राम हुआ 
था; उसी प्रकार पाण्डवॉका कोरवोंके साथ युद्ध होने लगा | 
अर्जुन और कर्णके बाणोंसे वह अत्यन्त दारुण तुमुल युद्ध 
आरम्म होनेपर वे दोनों कबचधारी वीर अपने पैने बार्णोते 
परस्पर सम्पूर्ण दिशाओं तथा सेनाको आच्छादित 
करने लगे ॥ ५३ ॥ ँ 
ततस्त्वदीयाश्व परे च सायकेः 
कृते न्धकारे ददशुन किचन ॥ ६ ॥ 
भयातुरा एकरथों समाश्चयं- 
स्ततो5भवत्‌ त्वद्भुतमेव सर्वतः। 
तत्पश्चात्‌ आपके और शरज्रुपक्षेके सैनिक जब बार्णोसे 
फैले हुए, अन्धकारमें कुछ भी देख न सके, तब भयसे आतुर 
हो उन दोनों प्रधान रथियोंकी शरणमें आ गये | फिर तो 
चारों ओर अद्भुत युद्ध होने लगा ॥ ६३ ॥ 
ततोष्खमस्रेण परस्परं ता... : 
विधूय बाताविव पूर्वपश्चिमो ॥ ७ ॥ 


४०६६ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ कर्णवर्वंणि ] 


हवन 


घनान्धकारे वितते तमोनुदौं 
यथोदिती तद्ददतीव रेजतुः । 
तदनन्तर जैते पूर्व और पश्चिमकी हवाएँ एक दूसरीको 
दबाती हैं, उसी प्रकार वे दोनों वीर एक दूसरेके अज्नोंको 
अपने अख्नोद्वारा नष्ट करके फेले हुए प्रगाढ अन्धकारमें 
उदित हुए सूर्य और चन्द्रमाके समान अत्यन्त प्रकाशित 
होने लगे ॥ ७३ ॥ 
न चामिसतेव्यमिति प्रचोदिता: 
परे त्वदीयाश्व तथांवतस्थिरे ॥ ८ ॥ 
महारथों तो परिवाय सर्वतः 
खुराखुराः शम्बरवासवाधिव । 
“किसीको युद्धसे मुँह मोड़कर भागना नहीं चाहिये” इस 
नियमसे प्रेरित होकर आपके और शज्रुपक्षेके सैनिक उन 
दोनों मह्ारथियोंकी चारों ओरसे घेरकर उसी प्रकार युद्धमें 
डटे रहे) जेसे पृव॑कालमें देवता और असुर, इन्द्र और 
शम्बरासुरको घेरकर खड़े हुए थे ॥ ८॥ ॥ 
सुदड़्भरीपणवानकखनेः 
ससिहनादेनदतुनरोत्तमी ॥ ९ ॥ 
शशाइुसूयोविव मेघनिःखने- 
विरेजतुस्तो पुरुषर्षभों तदा। 
दोनों दल्म होती हुई मृदद्भ) भेरी, पणव और आनक 
आदि वाद्रोंकी ध्वनिके साथ वे दोनों नरश्रेष्ठ जोर-जोरसे 
तिहनाद कर रहे थे, उस समय वे दोनों पुरुषरत्न मेघों- 
की गम्भीर गर्जनाके साथ उदित हुए चन्द्रमा और सूर्यके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ९३ ॥ 
महाधघनुमंण्डलमध्यगावुभो 
खुब्चंसी बाणसहस्नदीधिती ॥ १० ॥ 
द्धिक्षमाणी सचराचरं जगदू- 
युगान्तसूयोाविव दुःसहौ रणे । 
रणभूमिमें वे दोनों वीर चराचर जगत्‌को दग्ध करनेकी 
इच्छासे प्रकट हुए प्रल्यकालके दो सूर्योक्े समान शन्रुओंके 
लिये दुःसह हो रहे थे । कर्ण ओर अर्जुनरूप वे दोनों सूर्य 
अपने विशाल धनुपरूपी मण्डलके मध्यमें प्रकाशित होते थे । 
सहर्सों बाण ही उनकी किरण थे और वे दोनों ही महान 
तेजसे सम्पन्न दिखायी देते थे || १०३ ॥ | 
उभावजेयावहितान्तकाबुभा- 


ब॒ुभी जिघांसू कृतिनौ परस्परम ॥ ११॥ 
महादवे वीतभयों समीयतु- 
मेंहेन्द्रजस्भाविव कर्णपाण्डवो । 
दोनों ही अजेय और शत्रुआँका विनाश करनेवाले थे | 
दोनों ही अ्न-शम्नोंके विद्यान्‌ और एक दूसरेंके वधकी इच्छा 
रखनेवाले थे। कर्ण ओर अर्जुन दोनों वीर इन्द्र और 
जम्मासुरके समान उस महासमरमें निर्मय विचरते थे ॥११३॥ 


ततो महास्त्राणि महाधनु्धरों 
विमुश्चमानाविषुभिभेयानकेः ॥ १२॥ 
नराध्यनागानमितान्‌ निजष्नतुः 
परस्परं चापि महारथों न्प। 
नरेश्वर ! वे महाधनुर्धप और महारथी वीर महान्‌ 
अस्त्रोंका प्रयोग करते हुए अपने भयानक बार्णोद्वारा असंख्य 
मनुष्यों, घोड़ों ओर द्वाथियोंका संहार करते और आपसमें भी 
एक दूसरेको चोट पहुँचाते थे ॥ १२६ ॥ 
ततो विसस्त्रः पुनरदिता नरा 
नरोत्तमाभ्यां कुरुपाण्डवाश्रयाः ॥ १६ ॥ 
सनागपस्त्यश्वरथा दिशो दशा 
तथा यथा लिहहता वनौकसः । 
जैसे सिंहके द्वारा घायल किये हुए. जंगली पश्चु सब ओर 
भागने लगते हैं, उसी प्रकार उन नरश्रेष्ठ वीरोंके द्वारा बार्णों- 
से पीड़ित किये हुए. कौरव तथा पाण्डवरतैनिक हाथी) घोड़े 
रथ और पैदलेंतह्वित दर्सों दिशाओँमें भाग खड़े हुए ॥१३३॥ 
ततस्तु दुर्योधनभोज्ञसौबलाः 
ऊपेण शारद्वतसूनुना सह ॥ १४ ॥ 
महारथाः पश्च धनंजयाच्युती 
शरेः शरीरातिकरेरताडयन । 
महाराज ! तदनन्तर दुर्योधन; कृतवर्मा; शकुनिः शरद्वान- 
के पुत्र कृपाचाय और कर्ण--ये पाँच महारथी शरीरको पीड़ा 
देनेवाले बाणोंद्वारा श्रीकृष्ण और अ्जुनको घायल 
करने लगे ॥ १४४३ ॥ 
धनूंषि तेषामिषुधीन ध्वजान्‌ हयान्‌ 
रथांश्व सूतांश्व धनंजयः शरेः ॥ १५॥ 
सम॑ प्रमथ्याशु परान्‌ समन्ततः 
शरोत्तमेद्योद्शभिश्व सूतजम्‌। 
यह देख अर्जुनने उनके धनुष, तरकस) ध्वज) घोड़े: 
रथ और सारथि--इन सबको अपने बाणोंद्वारा एक साथ ही 
प्रमथित करके चारों ओर खड़े हुए शनत्रुओंको शीघ्र ही बींघ 
डाला और सूतपुन्र कर्णपर भी बारह बार्णोंका प्रह्यर किया १५३ 
अथाभ्यधावंस्त्वरिताः शर्त रथाः 
शर्त गज़ाश्वाजुनमाततायिनः ॥ १६॥ 
शैकास्तुषारा यवनाश्वथ सादिनः 
सहैब काम्बोजवरेजिंघांसवः । 
तदनन्तर वहाँ तैकड़ों रथी और सेकड़ों द्वाथीसवार 
आततायी बनकर अजुनको मार डालनेकी इच्छासे दौड़े आये, 
उनके साथ शक) तुषार; यवन तथा काम्बोजदेशेकि अच्छे 
घुड़सवार भी थे ॥ १६३६ ॥ 
वरायुधान्‌ पाणिगतेः शरेः सद्द 
छ्वरैन्येकून्तत्‌ प्रपन्‌ शिरांसि च ॥ १७ ॥ 
हयांश्व नागांश्व रथांगश्व युध्यतो 
घनंजयः शब्ुगणान्‌ क्षितो क्षिणोत्‌। 


अष्टाशीतितमो5ध्यायः 


परंतु अर्जुनने अपने हाथके बार्णों और क्षुरोद्दारा उन 
सबके उत्तम-उत्तम अछ्नोंको काट डाल्य | शत्रुओंके मस्तक 
कट-कटकर गिरने छगे | अजुनने विपश्चियोंके घोड़ों। हाथियों 
और रथोंको तथा युद्धमें. तर हुए उन शन्रुओंक़ोी भी 
पृथ्वीपर काट गिराया ॥ १७३ ॥ 
ततो5न्तरिक्षे खुरतूयनिःखनाः 
ससाचुवादा हृषितः समीरिताः ॥ १८ ॥ 
निपेतुरप्युत्तमपुष्पवृष्ठयः 
खुगन्धिगन्धाः पवने रिताः शुभा।। 
तत्पश्रात्‌ आकाशमें हर्से उल्लसित हुए. दर्शकोंद्वारा 
साधुवाद देनेके साथ-साथ दिव्य बाजे भी बजाये जाने लगे | 
वाथुकी प्रेरणासे वहाँ सुन्दर सुगन्धित और उत्तम फूर्लोंकी 
वर्षा होने लगी॥ १८३ ॥ 
तदद्भुत॑  देवमनुष्यसाक्षिक 
समीक्ष्य भूतानि विसिस्मियुस्तदा॥ १९॥ 
तवात्मजः सूतसुतञ्वय न व्यथां 
न विस्मयं जग्मतुरेकनिश्चयों । 
देवताओं और मनुष्योंके साक्षित्वमें होनेबाले उस अद्भुत 
युद्धको देखकर समस्त प्राणी उस समय आश्चर्यसे चकित हो 
उठे; परंतु आपका पुत्र दुर्योधन और सूतपुत्र कर्ण--ये 
दोनों एक निश्चयपर पहुँच चुके थे। अतः इनके मनर्मे न 
तो व्यथा हुई और न ये विस्मयको ही प्राप्त हुए ॥ १९३ ॥ 
अथात्रवीद्‌ द्रोणखुतस्तवात्मजं 
कर करेण प्रतिपीड्य सान्त्वयन्‌ ॥ २० ॥ 
प्रसीद दुर्योधन शास्य पाण्डवै- 
रल विरोधेन घिगस्तु विश्रहम्‌ । 
हतो गुरुब्रद्मसमों महाख्ववित्‌ 
तथेव भीष्मप्रमुखा महारथाः ॥ २१॥ 
तदनन्तर द्रोणकुमार अश्वत्थामाने दुर्योधनका हाथ 
अपने हाथसे दबाकर उसे सान्त्वना देते हुए कहा-“दुर्योधन ! 
अब प्रसन्न हो जाओ। पाण्डवॉसे संधि कर लछो । विरोधसे 
कोई लछाम नहीं है। आपसके इस झगड़ेको धिकार है! 
तुम्हारे गुरुदेव अस््रविद्याके महान्‌ पण्डित थे । साक्षात्‌ 
ब्रह्माजीके समान थे तो भी इस युद्धमें मारे गये। यही दशा 
भीष्म आदि महारथियोंकी भी हुई है ॥| २०-२१ ॥ 
अहं त्ववध्यो मम चापि मातुलः 
प्रशाधि राज्य सह पाण्डवेश्विरम्‌ । 
घनंजयः शास्यति वारितो मया 
जनादनो नेव विरोधमिच्छति ॥ २२ ॥ 
'मैं और मेरे मामा कृपाचार्य तो अवध्य हैं ( इसीलिये 
अबतक बचे हुए हैं) | अतः अब तुम पाण्डवौंके साथ मिल- 
कर चिरकालतक राज्यशासन करो । अर्जुन मेरे मना करने 


पर शान्त हो जायेंगे। श्रीकृष्ण भी मुमलोगोंमे विरोध नहीं 
चाहते हैं ॥ २२ ॥ 
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युधिष्ठिरो भूतहिते रतः खदा 
वृकोद्रस्तद्धशगस्तथा 
त्वया तु पर्थेश्व रूते च संविदे 
प्रजाः शिव प्राप्लुयुरिच्छया तव॥ २३ ॥ 
बजन्तु शेषाः खपुराणि बान्धवा 
निवृत्तयुद्धाश्व भवन्तु सेनिकाः 
नचेद्‌ वचः श्रोष्यसि मे नराधिप 
घुव॑ प्रतत्तालि हतो5रिभियुधि ॥ २४ ॥ 
ध्युधिष्ठिर तो सभी प्राणियोंके हितमें ही छगे रहते हैं। 
अतः वे भी मेरी बात मान लेंगे | बाकी रहे मीमसेन और 
नकुल-सहदेव) सो ये भी धर्मराजके अधीन हैं; ( अतः उनकी 
इच्छाके विरुद्ध कुछ नहीं करंगे ) इस प्रकार पाण्डवॉके 
साथ तुम्हारी संधि हो जानेपर सारी प्रजाका कल्याण होगा । 
फिर तुम्हारी इच्छासे शेष सगे-सम्बन्धी भाई-बन्धु अपने-अपने 
नगरको लौट जायेँ और समस्त तैनिकोंकों युद्धसे छुट्टी मिल 
जाय । नरेश्वर | यदि मेरी बात नहीं सुनोगे तो निश्चय ही 
युद्धमें शत्रुओंके हाथसे मोरे जाओगे और 3स समय तुम्हें 
बड़ा पश्चाताप होगा || २३-२४ ॥ 
(चृद्धं पितरमालोक्य गान्धारी च यशखिनीम्‌। 
कृपालुधमराजो हि याचितः शममेष्यति ॥ 

“बूढ़े पिता घृतराष्ट्र और यशस्विनी माता गान्धारीकी 
ओर देखकर दयाछ धर्मराज युधिष्ठिर मेरे अनुरोध करनेपर 
भी संधि कर छेंगे ॥ 
यथोचितं च वे राज्यमनुशास्यति ते प्रभ्ुः । 
विपश्चित्‌ सुमतिर्धीरः सर्वशाख्रार्थतत्त्ववित्‌ ॥ 

“वे सामर्थ्यशाली, विद्वान) उत्तम बुद्धिसे युक्त घैय॑वान्‌ 
तथा सम्पूर्ण शास्त्रेके तत्वको जाननेवाले हैं। अतः तुम्दारे 
लिये राज्यका जितना भाग उचित है; उसपर शासन करनेके 
लिये वे तुम्हें स्वयं ही आज्ञा दे देंगे ॥ 
बैरं नेष्यति धर्मात्मा खज़ने नास्त्यतिक्रमः । 
न॒विश्वहमतिः कृष्ण खजने प्रतिनन्दति ॥ 

“धर्मात्मा युधिष्टिर बैर दूर कर देंगे; क्योंकि आत्मीयजन- 
से कोई भूल हो जाय तो उसे अक्षम्य अपराध नहीं माना जाता। 
श्रीकृष्ण भी यह नहीं चाहते कि आपसमे कलह हो, वे खज- 
नौपर सदा संतुष्ट रहते हैं 
भीमसेनाजुनो चोभो माद्रीपुत्रो च पाण्डवी । 
वासुदेवमते चेच पाण्डवस्थ च धीमतः ॥ 
स्थास्यन्ति पुरुषव्याप्रास्तयोबेचनगोरवात्‌ । 

: “भीमसेन; अर्जुन और दोनों भाई माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र 
नकुल-सहदेव-ये सब छोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा बुद्धिमान्‌ 
युधिष्टिरकी रायसे चलते हैं; अतः ये पुरुषसिंह बीर उन 
दोनोंके आदेशका गौरव रखते हुए. युद्धसे निवृत्त हो जायेंगे ॥ 
रक्ष दुर्योधनात्मानमात्मा सर्वेस्य भाजनम्‌ ॥ 
जीवने यत्नमातिष्ठ जीवन्‌ भद्गाणि पश्यति | 


यमो । 
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भीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


“दुर्योधन ! तुम स्वयं ही अपनी रक्षा करो | आत्मा ही 
सब॒सुखोंका भाजन है। तुम जीवन-रक्षाके लिये प्रयत्न 
करो। जीवित रहनेवाल्य पुरुष ही कल्याणका दर्शन करता है॥ 
राज्यं भीरचेव भद्रं ते जीवमाने तु कठ्पते ॥ 
सतस्य खलु कोरव्य नेव राज्यं कुतः खुखम्‌ । 

(तुम्हारा कल्याण हो; तुम जीवित रहोगे। तमी तुम्हें 
राज्य और रुक्ष्मीकी प्राप्ति हो सकती है| कुरुनन्दन ! मरे 
हुएको राज्य नहीं मिलता, फिर सुख कैसे प्राप्त हो सकता है !॥ 
लोकवृत्तमिद्‌ं चृत्त॑ प्रवृत्तं पश्य भारत ॥ 
शाम्य त्वं पाण्डवेः साथ दोष कुरुकुलस्य च | 

भारत | लछोकमें घटित होनेवाले इस प्रचलित व्यवहार- 
की ओर दृष्टिपात करो; पाण्डवॉके साथ संधि कर छो और 
कौरवकुलको शेष रहने दो ॥ 
मा भूत्‌्स कालः कौ रव्य यदाहमहितं वचः ॥ 
ब्रयां काम महाबाहों मावमंस्था वचो मम । 

<. 'कुरुनन्दन | ऐसा समय कभी न आवे जब कि मैं 
इच्छानुसार तुमसे कोई अहितकर बात कहूँ; अतः महाबाहदो! 
तुम मेरी बातका अनादर न करो ॥ 
धर्मिष्ठटमिद्मत्यथ राशइचैव कुलस्य च॥ 
एतद्धि परम श्रेयः कुरुवंशस्थ वृद्धये । 

' मेरा यह कथन धर्मके अनुकूल तथा राजा और राज- 
कुलके लिये अत्यन्त हितकर है; यह कौरववंशकी बृद्धिके 
लिये परम कल्याणकारी है॥ 
प्रजाहितं च गान्धारे कुलस्य च सुखावहम ॥ 
पथ्यमायतिसंयुक्त कर्णोंप्यज्ञुनमाहवे । 

न जेष्यति नर्याप्रमिति मे निश्चिता मतिः ॥ 
रोचतां ते नरश्रेष्ठ ममेतद्‌ वचन शुभम्‌। 
अतो5न्यथा हि राजेन्द्र विनाशः सुमहान्‌ भवेत्‌॥ ) 

'गान्धारीनन्दन ! मेरा यह वचन प्रजाजनोंके लिये हित- 
कर; इस कुलके लिये सुखदायक) लाभकारी तथा भविष्यमें 
भी मज्जलकारक है। नरश्रेष्ठ ! मेरी यह निश्चित धारणा है छवि 
कर्ण नरख्याप्र अजुनकी कदापि जीत न सकेगा; अतः मेरा 
यह शुम वचन तुम्हें पसंद आना चाहिये । राजेन्द्र | यदि 
ऐसा नहीं हुआ तो बड़ा भारी विनाश होगा ॥ 

इृदं च दृष्ट ज़गता खह त्वया 
कृत यदेकेन किरीटमालिना । 
यथा न कुयोद्‌ बलभिन्न चान्तको 
नचापषिचाता भगवान्‌ न यक्षराद॥ २५॥ 

“किरीटघारी अजुनने अकेले जो पराक्रम किया है; इसे 
सारे संसारके साथ तुमने प्रत्यक्ष देख लिया है। ऐसा पराक्रम 
न तो इन्द्र कर सकते हैं और न यमराज | न धाता कर 

सकते हैं और न भगवान्‌ यक्षराज कुबेर ॥ २५ ॥ 
अतो5पि भूयान्‌ स्वगुणेधंनंजयो 
न चातिवर्तिष्यति मे वचो5खिलम । 


तवानुयात्रां च सदा करिष्यति 
प्रसीद राजेन्द्र शर्म त्वमाप्सुहि ॥ २६ ॥ 
ध्यद्यपि अजुन अपने गुर्णोद्दाश इससे भी बहुत बढ़े- 
चढ़े हैं; तथापि मुझे विश्वास है कि वे मेरी कही हुई इन 
सारी बातोंकी कदापि नहीं टालेंगे । यही नहीं) वे सदा तुम्दारा 
अनुसरण करेंगें; इसलिये राजेन्द्र | तुम प्रसन्‍न होओ और 
संघ कर लो २६ ॥ 
ममापि मानः परमः सदा त्वयि 
च्रवीम्यतस्त्वां परमाच सौहदात। 
निवारयिष्यामि च कणंमप्यहं 
यदा भवान सप्रणयो भविष्यति॥ २७ ॥ 
०ुम्हारे प्रति मेरे मनमें भी सदा बड़े आदरका भाव 
रहा है। हम दोनोंकी जो घनिष्ठ मित्रता है, उसीके कारण 
मैं तुमसे यह प्रस्ताव करता हूँ | यदि तुम प्रेमपूर्वक राजी हो 
जाओगे तो मैं कर्णको भी युद्धसे रोक दूँगा || २७ ॥ 
वदन्ति मित्र सहर्ज विचक्षणा- 
स्तथेव साम्ना च धनेन चाजितम्‌ । 
प्रतापतश्योपनतं चर्तुर्विचं 
तद॒स्ति सब तब पाण्डवेषु ॥ २८॥ 
“विद्वान पुरुष चार प्रकारके मित्र बतलाते हैं। एक 
सहज मित्र होते हैं ( जिनके साथ स्ामाविक मेत्री होती 
हैं )। दूसरे हैं संधि करके बनाये हुए मित्र । तीसरे वे हैं जो 
घन देकर अपनाये गये हैं | जो किसीके प्रबल प्रतापसे 
प्रभावित हो स्वतः शरणमें आ जाते हैं, वे चौथे प्रकारके मित्र 
हैं | पाण्डवोंके साथ तुम्हारी सभी प्रकारकी मित्रता सम्भव है॥ 
निसर्गतस्ते तब वीर वान्धवाः 
पुनश्चय सामना समवाप्नुहि प्रभो। 
त्वयि प्रसन्‍ने यदि मित्रतां गते 
हितं रत स्थाज्ञगतस्त्वयातुलम्‌॥ २९ ॥ 
“वीर | एक तो वे तुम्हारे जन्मजात भाई हैं; अतः 
सहज मित्र हैं | प्रभो ! फिर तुम संधि करके उन्हें अपना 
मित्र बना छो | यदि तुम प्रसन्‍्नतापूर्वक पाण्डवॉंसे मित्रता 
स्वीकार कर लो तो तुम्हारेद्वारा संसारका अनुपम हित 
हो सकता है? ॥ २९॥ 
स एवमुक्तः खुहदा वचो हित॑ 
विचिन्त्य निःश्वस्य च दुमनात्रवीत्‌। 
यथा भवानाह सखे तथैव त- 
न्ममापि विज्ञापयतो वचः श्टणु॥ ३० ॥ 
सुदृद्‌ अश्वत्थामाने जब इस प्रकार हितकी बात कही; 
तब दुर्योधन उसपर विचार करके लंबी साँस खींचकर मन- 
ही-मन दुखी हो इस प्रकार बोछा--५सखे ! तुम जेसा कहते 
हो; वह सब्र ठीक है; परंतु इस विष्यमें कुछ में भी निवेदन 
कर रहा हूँ, अतः मेरी बात मी घुन लो | ३० ॥ 


एकोननवतितभो्ध्याय: 
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निहत्य दुःशासनमुक्तवान वचः 
प्रसहद्या शादूलूवदेष दु्मतिः। 
वृकोद्रस्तद्घुदये मम स्थित॑ 
न तत्‌ परोक्ष भवतः कुतः शमः॥ ३१॥ 
“इस दुर्जुद्धि मीमसेनने सिंहके समान हठपू्वक दुःशासन- 
का वध करके जो बात कही थी; वह तुमसे छिपी नहीं है । 
बह इस समय भी मेरे हृदयमें स्थित होकर पीड़ा दे रही है । 
ऐसी दशामें केसे संधि हो सकती है १॥ ३१ ॥ 
न चापि कण प्रसहेद्‌ रणे5जुनो 
महागिरि मेरुमिवोग्रमारुतः | 
न चाश्वसिष्यन्ति पृथात्मजा मयि 
प्रसह्य बेर॑ बहुशों विचिन्त्य ॥३२॥ 
“इसके सिवा भयंकर वायु जैसे महापर्वत मेरुका सामना 
नहीं कर सकती; उसी प्रकार अजुंन इस रणभूमिमें कर्णका 
वेग नहीं सह सकते । हमने हटपूर्वक बारंबार जो बैर किया 
है; उसे सोचकर कुन्तीके पुत्र मुझपर विश्वास भी नहीं करेंगे। 


न चापि कर्ण गुरुपुन्न संयुगा- 
ढुपारमेत्यहेसि वक्तमच्युत । 
श्रमेण युक्तो -महताद् फाद्गुन- 
स्तमेष कर्ण: प्रसभ॑ हनिष्यति ॥ रे३ ॥ 
“अपनी मर्यादा न छोड़नेवाले गुरुपुत्र ! तुम्हें कर्णसे 
युद्ध बंद करनेके लिये नहीं कहना चाहिये; क्योंकि इस 
समय अजुन महान परिश्रमसे थक गये हैं; अतः अब कर्ण 
उन्हें बल्यूवंक मार डालेगा?॥ ३३ ॥ 
तमेवसुक्त्वाप्यनचुनीय चासकूत्‌ 
तवात्मजः खाननुशास्ति सैनिकान। 
विनिष्नताभिद्रवताहितान मम 
सवाणहस्ताः किमु जोषमासत ॥ ३४ ॥ 
अश्वत्थामासे ऐसा कहकर बारंबार अनुनय-विनयके 
द्वारा उसे प्रसन्‍न करके आपके पुत्रने अपने पैनिकोंको आदेश 
देते हुए कहा--“अरे ! तुमलोग हाथोंमें बाण लिये चुपचाप 
बैठे क्‍यों हो ! मेरे शत्रुऑपर टूट पड़ो और उन्हें मार डालो!॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वंणि अश्वव्थामवाक्येडष्टाशीति तमोउध्यायः ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार श्रौमहाभारत कर्णपर्वमें अश्वत्यामाका वचनविषयक अठासीवोँ अध्याय हे हुआ॥ ८८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२ छोक मिलाकर कुछ ४६ छोक हैं ) 


, . . एकोननवतितमोःध्यायः 
कण ओर अजुनका भयंकर युद्ध और कौरब वीरोंका पलायन 


संजय उवाच . 
तो शहमभेरीनिनदे समखद्धे 
समीयतुः इवेतहयौ नराश्र्यों। 
वैंकतनः... खतपुत्रो जुनश्च 
दुर्मेन्त्रिते तव पुत्रस्य राजन ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर आपकी 
कुमन्त्रणाके फलखरूप जब वहाँ शह्भु और भेरियोंकी गम्भीर 
ध्वनि होने लगी? उस समय वहाँ ख्वेत घोड़ोंवाले दोनों 
नरश्रेष्ठ वेकर्तन कर्ण और अर्जुन युद्धके लिये एक दूसरेकी 
ओर बढ़े ॥ १॥ 
( आशीविषावग्निमिवापधूमं 
वैरं मुखाभ्यामभिनिः्श्वसन्तों । 
यशखिनी जज्वलतुसंधे तदा 
घृतावसिक्ताबिव हव्यवाहो ॥ ) 
वे दोनों यशस्वी वीर उस समय दो विषधर सपपोंके 
समान लंबी साँस खींचकर मानो अपने मुखौंसे धूमरह्वित 
अग्निके सदश वेरभाव प्रकट कर रहे थे।वे घीकी 
आहुतिसे प्रज्वलछित हुई दो अग्नियोंकी भाँति युद्धभूमिमें 
देदीप्यमान होने लगे ।॥ 
यथा गज़ो हैमवतो प्रभिन्नौ 


प्रवृद्धदस्ताविव वासितार्थ । 
तथा समाजम्मतुरुग्रवी 
धनंजयश्राधिरथिश्च वीरौ ॥ २ ॥ 


म्र्० खु० २---९, €--- 


जैसे मदकी धारा बहानेवाले हिमाचलप्रदेशके बड़े-बड़े 
दातोंवाले दो हाथी किसी हथिनीके लिये लड़ रहे हों) उसी 
प्रकार भयंकर पराक्रमी वीर अजुंन और कर्ण युद्धके लिये 
एक-दूसरेके सामने आये ॥ २॥ 
बलाहकेनेव_ महाबलाहको 
यदच्छया वा गिरिणा यथा गिरिः। 
तथा धजुज्यातलनेमिनिखनेः 
समीयतुस्ताविषुवर्षव्षिणे ॥ ३ ॥ 
जैसे महान्‌ मेघ किसी दूसरे मेघके साथ अथवा 
देवेच्छासे एक पव॑त दूसरे पर्बवतके साथ टक्कर लेनेके लिये 
उद्यत हो) उसी प्रकार धनुषकी प्रत्यश्चा, हथेली तथा रथके 
पहियौकी गम्मीर ध्वनिके साथ बाणोंकी वर्षा करते हुए वे 
दोनों बीर एक दूसरेके सामने आये ॥ ३ ॥ 
प्रवृद्ध/टज्ञद्मवीरुदोष थी 
प्रवृद्धनानाविधनिर्शअसैकसो । 
यथाचलों वा चलितो महाबलो 
तथा मद्दास्नेरितरेतर हतः॥ ४ ॥ 
जिनके शिखर, बृक्ष, छता-गुल्म और ओषधि सभी 
विशाल एवं बढ़े हुए हाँ तथा जो नाना प्रकारके बड़े-बड़े 
झरनोंके उद्दमस्थान हों, ऐसे दो पव॑तोंके समान वे महा- 
बली कर्ण और अर्जुन आगे बढ़कर अपने महान्‌ अर्त्नोंद्ारा 
एक-दूसरेपर आघात करने छंगे ॥ ४ ॥ 


०१० 


श्रीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 
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स॒संनिपातस्तु तयोम हानभूत्‌ 
खुरेशवेरोचनयोयथा 
शरेविंजुन्नाडनियन्त्वाहयोः 

खुदुःसहो नये: कठुशोणितोदकः॥ ५ ॥ 

उन दोनोंका वह संग्राम वेसा ही महान्‌ था,जैसा कि पूर्वकालमें 

इन्द्र और बलिका युद्ध हुआ था | बार्णोके आघातसे उन 

दोनोंके शरीर, सारथि और घोड़े क्षत-विक्षत हो गये थे और 

वहाँ कट्टु रक्तरूपी जलका प्रवाह बह रहा था| वह युद्ध 

दूसरोंके लिये अत्यन्त दुःसह था ॥ ५॥ 


पुरा। 


प्रभूतपद्मोत्पलमत्स्यकच्छपी 
महाहदी पक्षिगणरिवादृतौ। 


सुसंनिकृष्ठावनिलोद्धती यथा 
तथा रथो तो ध्वज्िनो समीयतुः ॥ ६ ॥ 
जैसे प्रचुर पद्म, उत्पलछ) मत्य और कच्छपोंसे युक्त 
तथा पक्षिसमूहोंसे आबृत दो अत्यन्त निकट्वर्ती विशाल 
सरोवर वायुसे संचालित हो परस्पर मिल जायें, उसी प्रकार 
ध्वर्जोसे सुशोमित उनके वे दोनों रथ एक दूसरेसे भिड़ गये ये ॥ 
उभौ महेन्द्रस्य समानविक्रमा- 
व॒ुभी महेन्द्रप्रतिमों महारथौं। 
महेन्द्रवज्नप्रतिमेश्व. खायके- 
मंहेन्द्रवृत्नाविव सम्प्रजच्नतुः ॥ ७ ॥ 
वे दोनों वीर इन्द्रके समान पराक्रमी और उन्हींके सदश 
महारथी थे | इन्द्रके वज्रतुल्य बा्णोंसे इन्द्र और बृन्नासुरके 
समान वे एक दूसरेकों चोट पहुँचाने लगे। ७ ॥ 
सनागपत्त्यभ्वरथे उभे बले - 
विचित्रवमोभरणाम्बरायुथे । 
चकम्पतुर्विस्मयनीयरूपे 
वियद्वताश्वाजुनकर्णएसंयुगे. ॥ ८ ॥ 
विचित्र कक्‍च। आभूषण) वस्त्र और आयुध धारण 
करनेवाली, हाथी, घोड़े; रथ और पे इलॉसहित उभय पक्षकी 
चतुरक्षिणी सेनाएँ अर्जुन और कर्णके उस युद्धमें भयके कारण 
आश्रयंजनक-रूपसे कॉपने लगीं तथा आकाशवर्ती प्राणी 
भी भयसे थर्रा उठे ॥ ८ ॥ 
भुजाः सवस्त्राहुलयः समुच्छिताः 
सर्सिहनादेहपितेर्दिदक्ष॒भिः । 
यदज्जुनो मत्त इब हिपो दिपं 
समभ्ययादाधिरथि जिघांसया ॥ ९. ॥ 
जैसे मतवाला हाथी किसी हाथीपर आक्रमण करता है; 
उसी प्रकार अर्जुन जब कर्णके वधकी इच्छासे उसपर धावा 
करने लगे, उस समय दर्शकोंने आनन्दित हो सिंदनाद करते 
हुए अपने ह्वाथ ऊपर उठा दिये और अड्जुलियोमें वल्न छेकर 
उन्हें हिलाना आरम्म किया ॥ ९ | 
( ततः कुरूणामथ सोमकानां 
शब्दों महान प्रादुरभूत्‌ समनन्‍्तात्‌। 


यदाजुनं खतपुत्रो पराह्ले 
. महाहदवे शैलमिवाम्बुदो5 छंत्‌ ॥ 
तद्‌च चासीद्‌ रथयोः समागमो 
महारण शोणितमांसकदमे ॥) 
जब महासमरमें अपराह्के समय पर्॑तपर जानेवाले 
मेघके समान सूतपुन्र कर्णने अजुनपर आक्रमण किया; उस 
समय कोरबों और सोमकोंका महान्‌ कोलाहछः सब ओर 
प्रकट होने छगा। उसी समय उन दोनों रथौंका संघर्ष 
आरम्म हुआ | उस महायुद्धमें रक्त और मांसकी कीच 
जम गयी थी॥ 
उद्क्रोशन सोमकास्तन्न पार्थ 
पुर/सराश्याज़ुन भिन्धि कर्णम्‌ । 
छिन्ध्यस्य मृधोनमर्ल॑ चिरेण 
भ्रद्धां च राज्याद्‌ घ्तराष्ट्रसूनोः॥ १० ॥ 
उस समय सोमकोंने आगे बढ़कर वहाँ कुन्तीकुमारसे 
पुकार-पुकारकर कहा--«अर्जुन | तुम कर्णको मार डालो। अब 
देर करनेकी आवश्यकता नहीं है। कर्णके मस्तक और दुर्योधन- 
की राज्य-प्राप्तिकौ आशा दोनोंकी एक साथ ही काट डालो? ॥ 
तथास्साक॑ बहवस्तत्र योधाः 
कर्ण तथा याहि याहीत्यवोचन। 
जहाजुनं कर्ण शरेः खुतीश्णेः 
पुनर्वन यान्तु चिराय पाथोंः ॥ ११॥ 
इसी प्रकार हमारे पक्षके बहुत-से योद्धा कर्णको प्रेरित 
करते हुए बोले--कर्ण | आगे बढ़ो) आगे बढ़ो। अपने 
पैने बाणोंसे अर्जुनको मार डालो, जिससे कुन्तीके सभी पुत्र 
पुनः दीर्घकालके लिये बनमें चले जायें? ॥ ११॥ 
ततः कर्णः प्रथम तत्र पार्थ 
महेपुभिदेशभिः प्रत्यविध्यत्‌। 
ते चाज्ुनः प्रत्यविद्धबब्छिताग्रेः 
कक्षान्तरे दशमिः सम्प्रहस्य ॥ १२५॥ 
तदनन्तर वहाँ कर्णने पहले दस विशाल बाणोंद्वारा 
अजुनको बींध डाला, तब अर्जुनने भी हँसऋर तीखी धारवाले 
दस बार्णोलि कर्णकी काँखमें प्रहार किया ॥ १२ ॥ 
परस्परं तो विशिखेः खुपुद्नै- 
स्ततक्षतुः खूतपुत्रोउजुनमश्थ । 
परस्परं तौ. विभिदुर्विमद 
खुभीममभ्यापततुश्च॒ हृष्ठो ॥ १३॥ 
सूतपुत्र कर्ण और अजुन दोनों उस युद्धमें अत्यन्त 
हर्षमें भरकर सुन्दर पह्ुवाले बार्णोद्दारा एक दूसरेको क्षत- 
विक्षत करने लगे | वे परस्पर क्षति पहुँचाते और भयानक 
आक्रमण करते थे।॥ १३ ॥ 
ततो5जुंनः प्राखजदुग्रधन्वा 
भुजाबुभो गाण्डिवं चानुसृज्य । 


नाराचनालीकवराहकणोन्‌ 
क्षुरांस्तथा साजलिका्धचन्द्रान्‌ ॥ १४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भयंकर घनुषवाले अर्जुनने अपनी दोनों 
भुजाओं तथा गाण्डीव धनुषकों पॉछकर नाराच; नालीकः 
बराइकर्ण, क्षु» अज्जलिक तथा अर्धचन्द्र आदि बार्णोंका 
प्रहार आरम्म किया ॥ १४ ॥ 
ते स्वतः समकीयबन्‍्त राजन 
पार्थथवः कणरथ्थ विशन्तः। 
अवाइमुखाः पक्षिगणा दिनान्ते 
_विशन्ति केता्थमिवाशु वृक्षम्‌ ॥ १५ ॥ 
राजन ! वे अर्जुनके बाण कर्णके रथमें घुसकर धब्र ओर 
बिखर जाते थे | ठीक उसी तरह जेंसे संध्याके समय पक्षियों- 
के झंंड बसेरा लेनेके लिये नीचे मुख किये शीघ्र ही किसी 
वृक्षपर जा बैठते हैं ॥ १५॥ 
यानझुनः. समश्नकुटीकरदाक्षं 
कणोय राजन्नसजज़ितारिः । 
तान्‌ सायकेग्रसते खूतपुत्रः 
ज्षिप्तान क्षिप्तान्‌ पाण्डवस्याशु संघान ॥ १६॥ 
नरेश्वर ! शत्रुविजयी अज्ञुन मौंहें टेढ़ी करके काक्ष- 
पूर्वक देखते हुए. कर्णयर जिन-जिन बाणोंका प्रह्यर 
करते थे; पाए्डुपुत्र अज्जुनके चलाये हुए. उन सभी बाण- 
समूहोंको सूतपुत्र कर्ण शीघ्र ही नष्ट कर देता था॥ १६॥ 
ततो5ख्रमाग्नेयममित्र सा धन 
मुमोच कणोय महेन्द्रखुनुः । 
भूम्यन्तरिक्षे च द्शो5क मार्ग 
प्रावृत्य देहो5स्य बभूव दीप्तः ॥ १७॥ 
तब इन्द्रकुमार अर्जुनने कर्णपर शतन्रुनाशक॑ आग्नेयास्त्रका 
प्रयोग किया । उस आग्नेयातज्ोका खरूप प्रथ्वी 
आकाश दिशा तथा सूयके मार्गकी व्याप्त करके वहाँ 
प्रज्बलित हो उठा || १७ ॥ 
योधाश्र सर्व ज्वलिताम्बरा भ्रृशं 
प्रदुद्रव॒ुस्तत्न विदग्घव््राः । 
शब्द घोरोषतिबभूव तत्र 
यथा बने वेणुबनस्थ दह्यतः॥ १८ ॥ 
इससे वहाँ समस्त योद्धाओंके वस्र जलने लगे। कपड़े 
जल जानेसे वे सब्-के-सब वहाँसे भाग चले । जेंसे जंगलके 
बीच बॉसके वनमें आग लगनेपर जोर-जोर्से चटकनेकी 
'आवाज होती है, उसी प्रकार आगकी लपटमें झुलसते हुए 
पैनिकोंका अत्यन्त भयंकर आर्त॑नाद होने छगा॥ १८ ॥ 
तद्‌ वीक्ष्य कर्णा ज्वलनाख्रमुथतं 
स॒वारुणं तत्प्रशमार्थमाहवे । 
समुत्खसजन खूतसुतः प्रतापवान 
स॒तेन वह्षि शमयाम्वभूव ॥ १९ ॥ 
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प्रतापी सूतपुत्र कर्णने उस आग्नेयाख्को उद्दीत हुआ 
देखकर रणक्षेत्रमे उसकी शान्तिके लिये वारुणास्त्रका प्रयोग 
किया और उसके द्वारा उस आगको बुझा दिया॥ १९॥ 
बलाहकोघश्च॒ दि्शिस्तरखी 
चकार सर्वास्तिमिरेण संवृताः । 
ततो धरित्रीघरतुल्यरोधसः 
समन्‍ततो वे परिवाय वारिणा॥ २० ॥ 
फिर तो बड़े वेगसे मेघौँंकी घटा घिर आयी और उधने 
सम्पूर्ण दिशाओंको अन्धकारसे आच्छादित कर दिया। 
दिशाओंका अन्तिम भाग काले परबंतके समान दिखायी 
देने लगा। मेघोंकी घटाओंने वहाँका सारा प्रदेश जलसे 
आप्लावित कर दिया था ॥ २०॥ 
तैश्वातिवेगात्‌ स तथाविधो5पि 
नीतः शमं वह्निरतिप्रचण्डः। 
बलाहकेरेव द्गिन्तराणि 
व्याप्तानि सर्वाणि यथा नभश्व ॥ २१ ॥ 
उन मेघोंने वहाँ पूर्वोक्तरूपसे बढ़ी हुई अति प्रचण्ड 
आमको बड़े वेगसे बुझा दिया | फिर समस्त दिशाओं और 
आकाशमें वे ही छा गये ॥ २१ ॥ 
तथा च स्वोस्तिमिरेण वे दिशो 
मेघेवूता न प्रदयेत किचित्‌ । 
अथापोवाह्या श्रसंघान समस्तान्‌ 
वायव्यासत्रेणापततः स कर्णात्‌॥ २२ ॥ 
ततो5प्यस्म॑द्यितं देवराशः 
प्रादुश्कक्के वचद्भमतिप्रभावम्‌ । 
गाण्डीवं ज्यां विशिखांश्वानुमन्द्रय 
धनंजयः . शात्रुभिरप्रश्नष्यः ॥ २३ ॥ 
मेघोंसे घिरकर सारी दिशाएँ अन्धकाराच्छन्न हो गर्यी) 
अतः कोई भी वस्तु दिखायी नहीं देती थी। तदनन्तर कर्ण 
की ओरसे आये हुए सम्पूर्ण मेघसमूहोंकों वायव्यास््रसे 
छिन्‍न-मिनन्‍न करके शन्रुऑँंके लिये अजेय अर्जुनने गाण्डीव 
घनुष) उसकी प्रत्यश्चया तथा बार्णोको अभिमन्त्रित करके 
अत्यन्त प्रभावशाली वज्जास्रको प्रकट किया। जो देवराज 
इन्द्रका प्रिय असर है ॥ २२-२३ ॥ 
ततः .श्षुरप्राअलिका्धेचन्द्रा 
नाकीकनाराचवराहकणा: । 
गाण्डीवतः प्रादुरासन खुतीक्षणाः - 
सहस्रशो. वज्ञसमानवेगाः ॥ २४ ॥ 
उस गाण्डीव धनुषसे क्षुरप्र, अज्ञलिक) अध॑चन्द्र, नालीक; 
नाराच और वराहकर्ण आदि तीखे अन्न हजारोंकी संख्यामें 
छूटने लगे । वे रूभी अख्त्र वचञ्ञके समान वेगशाली थे ॥२४॥ 
ते कणमासाथ मद्दाप्रभावाः 
खुतेजना गाश्मपतन्नाः खुवेगाः । 
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भीमद्दाभारते 


[ कर्णपषणि ] 


गात्रेषु सर्वेषु हयेषु चापि 
शरासने युगचक्रे ध्वजे च ॥२५॥ 
वे महाप्रभावशाली, गीधके पंखोंसे युक्त, तेज धारवाले 
और अतिशय वेगवान्‌ अख््र॒ कर्णके पास पहुँचकर उसके 
समस्त अज्ञोमें, घोड़ोंपर, धनुषमें तथा रथके जुआ) पहियों 
और ध्वजोंमें जा लगे | २५ ॥ 
निर्मिद्य तूण विविशुः खुतीक्ष्णा- 
स्ताक्ष्यत्रस्ता भूमिमिवोरगास्ते । 
शराचिताज़ो रुधिराद्रंगात्रः 
कणस्तदा._रोषविवृत्तनेत्र: ॥ २६॥ 
जेसे गरुड़से डरे हुए सर्प धरती छेदकर उसके भीतर 
घुस जाते हैं, उसी प्रकार वे तीखें असर उपर्युक्त बस्तुआँको 
विदीर्ण कर शीघ्र ही उनके भीतर घैंस गये । कण्के सारे अज्भ 
बाणोंसे भर गये । सम्पूर्ण शरीर रक्तसे नहा उठा | इससे 
उसके नेत्र उस समय क्रोधसे घूमने लगे ॥ २६ ॥ 
इढज्यमानाम्य समुद्रधोष॑ 
प्रादुश्चक्रे भागवार्तई॑ महात्मा । 
महेन्द्रशख्ाभिमुखान विमुक्तां- 
शिछतर्ता कर्ण: पाण्डवस्येषु संघान्‌।२७। 
तस्यासत्रमस्रण निहत्य सोष्थ 
जघान संख्ये रथनागपत्तीन । 
असृष्ियमाणश्र महेन्द्रकर्मा 
महारण भागवास्त्रप्रतापात ॥ २८ ॥ 
उस महामनस्त्री वीरने अपने धनुषको जिसकी प्रत्यश्ञा 
सुदृद थी; झुकाकर समुद्रके समान गम्भीर गर्जना करनेवाले 
भार्गवासत्रको प्रकट किया और अर्जुनके महेन्‍्द्राकसे प्रकट हुए 
बाण-समूहोंके टुकड़े-टुकड़े करके अपने अख्त्रसे उनके अख्मकों 
दबाकर युद्धस्थलमें रथों, हाथियों और पेंदल-सैनिकोका संहार 
कर डाला | अमर्षशील कर्ण उस महासमरमें भार्गवाद्नके 
प्रतापसे देवराज इन्द्रके समान पराक्रम प्रकट कर रहा था ॥ 
पश्चालानां प्रवरांश्रापि योधान 
क्रोधाविष्ठः खूतपुत्रस्तरसी । 
वाणविव्याधाहवे. सुप्रम॒क्तेः 
शिलाशित रुकमपुद्धेंः प्रसहा ॥ २९ ॥ 
क्रोधर्में भरे हुए वेगशाली सूतपुत्र कर्णने अच्छी तरह 
छोड़े गये और शिल्यपर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखबाले 
बाणोंद्वारा युद्धस्‍्थलमें हठपूर्वक मुख्य-मुख्य पाग्चाल्योद्धाओंको 
घायल कर दिया ॥ २९ ॥ 
तत्पञश्चालाः सोमकाश्चापि राजन 
कर्णनाजौ पीड्यमानाः शरौपेः | 
क्रोधाबिश विव्यचुस्तं समन्‍्तात्‌ 
तीक्ष्णेबोणेः खूतपुत्र॑ समेताः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ | समराज्ञणमें करके बाणसमूहोंसे पीड़ित होते हुए 


पाश्चा७ और सोमक योद्धा भी क्रोधपूर्वक एकत्र हो अपने 
पने बाणोंते सूतपुत्र कर्णको बींघने छगे ॥ ३० ॥ 
तान्‌ खूतपुत्रो निज्धान बाण 
पश्चालानां रथनागाश्वसंघान । 
अभ्यद्यद्‌ बाणगणः प्रसह्य 
विद्ध्वा हर्षात्‌ सह्ृरे खूतपुत्रः॥ ३१॥ 
किंतु उस राणक्षेत्रमें सूतपुन्न कर्णने बाणसमूहँद्वारा 
हर्ष और उत्साहके साथ पाश्चालॉके रथियों। हाथीसवारों 
और घुड़सवारोंकों घायल करके बड़ी पीड़ा दी और उन 
बाणोसे मार डाला ॥ ३१ ॥ 
ते भिन्‍नदेहा व्यसवो निपेतुः 
कर्णघुभिभूमितले. स्व॒नन्तः । 
कुद्धेत खिदेन यथेभयूथा 
महावने भीमबलेन तद्दत्‌ ॥ ३२॥ 
कर्णके बाणोंसे उनके शरीरोंके टुकड़े-टुकड़े हो गये और 
वे प्राणशूज्य होकर कराहते हुए प्रथ्वीपर गिर पड़े । जैसे 
विशाल वनमें भयानक बलशाली और क्रोधमें मरे हुए सिंहसे 
विदीर्ण किये गये हाथियोंके झुंड धराशायी हो जाते हैं; वैसी 
ही दशा उन पाश्चाल्योद्धाओंकी मी हुई ॥ ३२॥ 
पश्चालानां प्रवरान संनिहत्य 
प्रसह्या योधानखिलानदीनः । 
ततः स॒ राजन विरराज कणों 
यथाम्बरे भास्कर उद्मरदिमः॥ ३३६॥ 
राजन्‌ ! पाश्चाछोंके समस्त श्रेष्ठ योद्धाँका बलपूर्वक 
वध करके उदार वीर कर्ण आकाशरमें प्रचण्ड किरणोंवाले 
सूयके समान प्रकाशित होने छगा ॥ ३३॥ 
कर्णस्य मत्वा तु जय॑ त्वदीयाः 
परां मुदं सिहनादांश्व चक्रुः। 
सर्व ह्ममन्यन्त भशाहतों च॑ 
कर्णन कृष्णाविति कोरवबेन्द्र ॥ ३४॥ 
उस समय आपके सैनिक कर्णकी विजय समझकर बड़े 
प्रसन्न हुए और सिंहनाद करने लगे | कौरवेन्द्र | उन सबने 
यही समझा कि कर्णने श्रीकृष्ण और अजुनको बहुत घायल 
कर दिया है ॥ ३४॥ 
तत्‌ तादशं प्रेन्‍ष्य महारथस्य 
कणैस्य वीय च परेरसहामम | 
हृष्ठा ये कर्णन धनंजयस्य 
तथा5ज़िमध्ये निहतं तदख्म्‌ ॥३५॥ 
ततस्त्वमर्षी क्रोघसंदीघप्तनेत्रो 
वातात्मजः पाणिना पाणिमाच्छ॑त्‌। 
भीमो त्रवीदर्जुनंय सत्यसंध- 
ममर्षितो निःश्वसज्ञातमन्युः॥ ३६६॥ 
महारथी कर्णका वह शत्रुओंके लिये असह्य वेसा पराक्रम 
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इृष्टिपयमें लाकर तथा रणभूमिमें कर्णद्वारा अज्जुनके उस 
अञ्नको नष्ट हुआ देखकर अमषंशील वायुपुत्र भीमसेन 
हाथ-से-हाथ मलने लगे । उनके नेत्र क्रोधसे प्रज्वलित हो 
उठे । छृदयमें अमर्ष और क्रोधका प्रादुर्भाव हो गया; 
अतः वे सत्यप्रतिज्ञ अ््जुनसे इस प्रकार बोले-॥ ३५-३६ ॥ 
कर्थ नु॒ पापोष्यमपेतचमः 
खूतात्मजः समरेष्यय प्रसह्य । 
पञ्चालानां योधमुख्याननेकान 
निजब्निवांस्तव जिष्णो समक्षम्‌ ॥ ६७॥ 
(विजयी अर्जुन | आज समराक्ञणमें धर्मसे दूर रहनेवाले 
इस पापी सूतपुत्र कर्णने तुम्द्रारा आँखोंके सामने अनेक 
प्रमुख पाग्चालयोद्धाआँका वध केसे कर डाछा !॥ २७ ॥ 
पूर्व. देवेरजितं कालकेंयेः 
साक्षात्‌ स्थाणोबा हुसंस्पशमेत्य | 
कथ्थ नु त्वां खूतपुत्रः किरीटि- 
न्‍नथेषुभिदेशभिः प्रागविद्धथत्‌॥ ३८ ॥ 
(किरीय्धारी अजुन | तुम्हें तो पूर्वकालमें देवता भी 
नहीं जीत सके थे । कालकेय दानव भी नहीं परास्त कर 
सके थे । तुम साक्षात्‌ भगवान्‌ शझ्भूरकी भुजाओंसे टक्कर ले 
चुके हो तो भी इस यूतपुत्रने तुम्हें पहले ही दस बाण मारकर 
केसे बींघ डाछा ! ॥ ३८॥ 
त्वया क्षिप्तांश्वाग्नसद्‌ बाणसंघा- 
नाश्वयमेतत्‌ प्रतिभाति मेउ्य। 
कृष्णापरिक्लेशमनुस्मर  त्वें 
यथात्रवीत्‌ षण्ढतिलान सम वाचः ॥३९॥ 
रुक्षाः सुतीएणाश्व हि पापबुद्धिः 
खूतात्मजो षयं गतभीद्रात्मा । 
संस्मृत्य सर्व तदिहाद्य पाप॑ 
जह्याशु कण युधि सव्यसाचिन ॥ ४० ॥ 
(तुम्हारे चलाये हुए बाणसमूहोंकों इसने नष्ट कर दिया; 
यह तो आज मुझे बड़े आश्वर्ंकी बात जान पड़ती है। 
सव्यसाची अर्जुन ! कोौरव-समामें द्रोधदीको दिये गये उन 
क्लेशोंकी तो याद करो । इस पापबुद्धि दुरात्मा सूतपुत्नने 
जो निर्मय होकर हमलछोगोंको थोथे तिलोंके समान नपुंसक 
बताया था और बहुत-सी अत्यन्त तीखी एवं रूखी बातें 
सुनायी थीं, उन सबको यहाँ याद करके तुम पापी कर्णको 
शीघ्र ही युद्धमें मार डाछो ॥ ३९-४० ॥ 
कस्मादुपेक्षां कुरुषे किरीटि- 
न्नुपेक्षितुं नायमिहाद्य कालः । 
यया धृत्या सर्वेभूृतान्यजैषी- 
ग्रोसं ददत्‌ खाण्डवे पावकाय ॥ ७४१ ॥ 
तया छुत्या खुतपुत्रं जहि त्व- 
महं चेन गदया पोथयिष्ये। 


“किरीटघारी पारथ ! तुम क्यों इसकी उपेक्षा करते हो ! 
आज यहाँ यह उपेक्षा करनेका समय नहीं है । तुमने जिस 
घैयंसे खाण्डवबनमें अग्रिदेवको ग्रात समर्पित करते हुए. 
समस्त प्राणियॉपर विजय पायी थी; उसी धेयंके द्वारा 
सूतपुत्रको मार डालो | फिर में भी इसे अपनी गदासे कुचल 
डाूँगा? || ४१३ ॥ 

अथात्रवीद्‌ वासुदेवो5पि पार्थ 
दृष्ठा रथेषून प्रतिहन्यमानान्‌ ॥ ४२ ॥ 
अमीमसदत सर्वेपातेष्य कर्णों 
हास्रैरस्र॑ किमिदं भो किरीटिन । 
स॒ वीर कि मुह्यसि नावधत्से 
नदन्त्येते कुरवः सम्प्रहष्ठाः ॥ ७३॥ 
तदनन्तर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी अर्जुनके 
रथसम्बन्धी बार्णोंको कर्णके द्वारा नष्ट होते देख उनसे इस 
प्रकार कहा (किरीटधारी अजुन ! यह क्‍या बात है ! तुमने 
अबतक जितने बार प्रद्दार किये हैं, उन सबमें कर्णने त॒म्दारे 
अख्न॒कों अपने असत्रोंद्वारा नष्ट कर दिया है । बीर ! आज 
तुमपर केसा मोह छा रहा है ! तुम सावधान क्यों नहीं 
होते १ देखो, ये तम्हारे शत्रु कौरव अत्यन्त दर्षमें भरकर 
सिंहनाद कर रहे हैं | ॥ ४२-४३ ॥ 
कणे पुरस्कृत्य विदुर्हि सर्वे 
तवास्त्रमस्त्रैविनिपात्यमानम । 
यया छुृत्या निहत॑ तामसार्तं 
युगे युगे राक्षसाश्वापि घोराः॥ ४४ ॥ 
दम्भोड्भरवाश्थासुराश्वाहवेषु 
तया छृत्या जहि कर्ण व्वमथ । 

“कर्णी आगे करके सब लोग यही समझ रहे हैं कि 
तुम्हारा अस्त्र उसके अस्त्रोंद्ारा नष्ट होता जा रहा है | तुमने 
जिस धेय॑से प्रत्येक युगमें घोर राक्षसोंका, उनके मायामय 
तामस अख्त्रका तथा दम्भोद्धव नामवाले असुरोंका युद्धस्थलमें 
विनाश किया है; उसी घैयंसे आज तुम कर्णको भी 
मार डालो ॥ ४४३ ॥ 

अनेन चास्य शप्षुरनेमिनाथ 
संछिन्धि मूथोनमरेः प्रसह्य ॥ ४५॥ 
विसणेन खुदशनेन 
वज्जेण शक्रो नमुचेरिवारेः। 

(तुम मेरे दिये हुए इस सुदर्शनचक्रके द्वारा जिसके 
नेमिभागमें ( किनारे ) क्षुर लगे हुए हैं, आज बलपृबंक 
शत्रुका मस्तक काट डालो । जैसे इन्द्रने वजत्ञके द्वारा अपने 
शत्रु नमुचिका सिर काठ दिया था ॥ ४५३ ॥ 

किरातरूपी भगवान खुघ्चृत्या 
त्वया महात्मा परितोषितो 5भूत्‌ ॥ ४६ ॥ 
तां त्व॑ं पुनर्वीर ध्रति ग्रहीत्वा 
सहानुबन्धं॑ जहि खूतपुत्रम्‌ | 


मया 
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“वीर ! तुमने अपने जिस उत्तम धैयके द्वारा किरातरूप- 
धारी महात्मा भगवान्‌ शड्जुरको संतुष्ट किया था; उसी पैय॑को 
पुनः अपनाकर सगे-सम्बन्धियोंसहित सूतपुत्रका वध कर डालो || 

ततो महीं सागरमेखलां त्वं 

सपत्तनां ग्रामवर्ती समुद्धाम ॥ ७७ ॥ 
प्रयझ्छ राशे निहतारिसंघां 

यशश्व पाथातुलमाप्नुहि त्वम्‌। 

५ार्थ | तलश्चात्‌ समुद्रसे घिरी हुई” नगरों और गॉँवॉसे 
युक्त तथा शन्नुसमुदायसे शून्य यह समृद्धिशालिनी प्रथ्वी 
राजा युधिष्ठिरको दे दो और अनुपम यश प्रास करो? ॥४७३१॥ 

स॒एवमुक्तो १तिबलो महात्मा 
चकार बुद्धि हि बधाय सोते; ॥ ४८ ॥ 
स॒चोदितो भीमजनाद॑नाभ्यां 
स्मृत्वा तथा 5त्मानमवेक्ष्य सवेम्‌ । 
इहात्मनश्वागमने. विदित्वा 
प्रयोजन केशवमित्युवाच ॥ ४९ ॥ 
भीमसेन और श्रीक्ृषष्णके इस प्रकार प्रेरणा देने और 
कहनेपर अत्यन्त बडशाली महात्मा अजुनने सूतपुत्रके बधका 
विचार किया । उन्होंने अपने स्व॒हूपका स्मरण करके सब 
बातोपर इृष्टिपात किया और इस युद्धभूमिमें अपने आगमनके 
प्रयोजनकी समझकर श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा--॥॥४८-४९॥ 
प्रादुष्करोम्येष.. महास्त्रमुग्रं 
शिवाय लोकस्य वधाय सौतेः | 
तम्मे5नुजानातु भवान्‌ खुराइच 
ब्रह्मा भवों वेदविदश्थ स्व ॥ ५० ॥ 
ध्रमो ! में जगत्‌के कल्याण और सूतपुत्रके बधके लिये 
अब एक महान्‌ एवं भयंकर अख्त्र प्रकट कर रहा हूँ । इसके 
लिये आप) ब्रह्माजी; शहझ्कूरजी। समस्त देवता तथा सम्पूर्ण 
ब्रह्मवेत्ता मुझे आज्ञा दें? || ५० ॥ 
इत्युच्य देव स तु सब्यसाची 
नमस्कृत्वा ब्रह्मण सो5मितात्मा । 
तदुत्तमं ब्राह्मम सह्यमर्त्र 
प्रादुश्चक्रे मनसा यद्‌ विधेयम्‌ ॥ ५१ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे ऐसा कह्ककर अमितात्मा सथ्यसाची 
अजुनने ब्रह्माजीकों नमस्कार करके जिसका मनसे ही प्रयोग 
किया जाता है। उस असह्य एवं उत्तम ब्रह्मासत्रको 
प्रकट किया ॥ ५१ ॥ 
तद॒स्य हत्वा विरराज कर्णां 
मुकत्वा शरान मेघ इवाम्बुधाराः | 
समीक्ष्य कर्णन किरीटिनस्तु 
तथा5 ज़िमध्ये निहतं तदख्रम्‌ ॥ ५२॥ 
ततोषमर्पी बलवान क्रोधदीप्तो 
भीमो 5ब्रवीदजुन सत्यसंघम्‌। 


भ्रीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


परंतु जैसे मेघ जलकी धारा गिराता है, उसी प्रकार 


बाणोंकी बौछारसे कर्ण उस अख््रको नष्ट करके बड़ी शोमा 
पाने लगा । रणभूमिमें किरीटधारी अर्जुनके उस अम्लको 


कर्णद्वारा नष्ट हुआ देख अम्र्धशील बलबान्‌ भीमसेन पुनः 
क्रोधसे जल उठे और सत्यप्रतिश अर्जुनसे इस प्रकार बोले---॥ 


ननु॒ त्वाहुवंदितारं महारुं 
ब्राह्म विधयं परम जनास्तत्‌॥ ५६ ॥ 
तस्मादन्यद्‌ योजय सव्यसाचि- 
न्निति स्मोक्तो5योजयत्‌ सव्यसाची | 
ततो दिशः प्रदिशश्वापि सबोाः 
समावृणोत्‌ सायकेभूरितेजाः ॥ ५४ ॥ 
गाण्डीवमुकंभुजगेरिवोग्रे- 
दिवाकरांशुप्रतिमेज्वेलद्धिः । 
“सव्यसाचिन्‌ |! सब लोग कहते हैं कि तुम परम उत्तम 
एवं मनके द्वारा प्रयोग करनेयोग्य महान्‌ ब्रह्मास्नके ज्ञाता हो; 
इसलिये तुम दूसरे किसी श्रेष्ठ अख्॒का प्रयोग करो ।? उनके 
ऐसा कहनेपर सव्यसाची अ्जुनने दूसरे दिव्यासत्रका प्रयोग 
किया । इससे महातेजस्वी अजुनने अपने गाण्डीव धनुषसे 
छूटे, हुए. सर्पोके समान भयंकर और सूत्र-किरणोंके तुल्य 
तेजस्वी बाणोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको आच्छादित कर दिया; 
कोना-कोना ढक दिया ॥ ५३-५४३ ॥ 
सष्टास्तु वाणा भरतषभेण 
शर्त शतानीब खुबणपुछुाः ॥ ५५॥ 
प्राच्छादयन कण रथं. क्षणेन 
युगान्तवह्नश्थककरप्रकाशाः । 
भरतश्रेष्ठ अर्जुनके छोड़े हुए; प्रयकालीन सूर्य और 
अग्नरिकी किरणोंके समान प्रकाशित होनेवाले दस हजार 
बाणोंने क्षणभरमें कर्णके रथकों आच्छादित कर दिया ॥ 
ततश्च शुलानि परश्वचानि 
चक्राणि नाराचशतानि चेच ॥ ५६॥ 
निश्चक्रमुघोंरतराणि योचा- 
सततो हाहन्यन्त समन्ततो5पि | 
उस दिव्याख्लसे झूल। फरसे, चक्र और सैकड़ों नाराच 
आदि घोरतर अख्न-शख्त्र प्रकट होने लगे। जिनसे सब ओरके 
योद्धाओंका विनाश होने छगा ॥ ५६३ ॥ 
छिन्‍्नें शिरः कम्यचिदाजिमध्ये 
पतात योचस्य परस्य कायात्‌ ॥ ५७॥ 
भयेन खो5प्याशु पपात भूमा- 
वनन्‍्यः प्रणण्रः पतितं विलोक्य । 
अन्यस्य सासिर्निपपात छत्तो 
योधस्य बाहुः करिदस्ततुत्यः ॥ ५८ ॥ 
उस युद्धस्थलमें किसी शत्रुपक्षीय योद्धाका सिर घड़से 
कटकर धरतीपर गिर पड़ा । उसे देखकर दूसरा भी भयके 


एकोननवतितमो 5 ध्यायः 
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मारे धराशायी हो गया | उसको गिरा हुआ देख तीसरा 
योद्धा वहसे भाग खड़ा हुआ । किसी दूसरे योद्धाकी हाथीकी 
सूँड़के समान मोटी दाहिनी बॉँह तलवारसहित कटकर 
गिर पड़ी ॥ ५७-५८ | 
अन्यस्य सव्यः सह वर्मणा च 
प्लुरप्रकत्त: पतितों धरण्याम्‌। 
: एवं खमस्तानपि योधमुख्यान्‌ 
विध्वंसयामास किरीटमाली ॥ ५९ ॥ 
दूसरेकी बायीं भुजा क्षुरोंद्रार ककक्‍चके साथ कटकर 
भूमिपर गिर गयी | इस प्रकार किरीठधारी अजुनने शन्रुपक्षके 
सभी मुख्य-मुख्य योद्धाओंका संहार कर डाछा॥ ५९ ॥ 
शरे: शरीरान्तकरेंः छुधोरै- 
दोयोँथनं.. सैन्यमशेषमेव । 
वैकत नेनापि तथा5 5जिमरध्ये 
सहस्रशो बाणगणा विख॒ष्टा:॥ ६० ॥ 
. उन्होंने शरीरका अन्त कर देनेवाले घोर बाण्णोंद्वारा 
दुर्याधनकी सारी सेनाका विध्वंस कर दिया । इसी प्रकार 
वैकर्तन कर्णने भी समराज्गणमें सह्ों बाणसमूहोंकी वर्षा की॥ 
ते घोषिणः पाण्डवमभ्युपेयुः 
पजन्यमुक्ता इव वारिधारा।। - 
ततः स कृष्णं थे किरीठिनं 
वुकोद्र चाप्रतिमप्रभावः ॥ ६१ ॥ 
त्रिभिश्चिभिभीमवो निहत्य 
ननाद्‌ घोरं महता खरेण। 
वे बाण मेघोंकी बरसायी हुई जलधाराओंके समान शब्द 
करते हुए पाण्डुपुत्र अर्जुनको जा छगे | तत्पश्चात्‌ अप्रतिम 
प्रभावशाली और भयंकर बलवान्‌ कर्णने तीन-तीन बार्णोसे 
श्रीकृष्णण अर्जुन और भीमसेनको घायल करके बड़े जोरसे 
भयानक गर्जना की ॥ ६१३ ॥ 
स॒कर्णबाणाभिहतः किरीटी 
भीम तथा प्रेक्ष्य जनादेनं थे ॥ ६२ ॥ 
अम्ृष्यमाणः पुनरेव पाथः 
शरान्‌ दशाशै च समुद्गबहे। 
कर्णके बार्णोसे घायल हुए किरीटधारी कुन्तीकुमार 
अर्जुन मीमसेन तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी भी उसी प्रकार 
क्षत-विश्वत देखकर सहन न कर सके; अतः उन्होंने अपने 
तरकससे पुनः अठारद बाण निकाले ॥ ६२३ ॥ 
स॒केतुमेकेन शरेण विद्ध्वा 
शल्य चतुर्भिश्चिभिरेव क्णम्‌ ॥ ६३ ॥ 
स॒ मुक्तेदंशभिजघान 
सभापति काश्चनवर्मनद्धम्‌ । 
एक बाणसे कर्णकी ध्वजाको बींथकर अजुनने चार 
बार्णोते शल्यको और तीनसे कर्णकोी घायल कर दिया। 


ततः 


हुमा 
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तत्पश्वात्‌ उन्होंने दस काण छोड़कर सुवर्णयय कबच 
धारण करनेवाले समापति नामक राजकुमारको मार डाला ६ ३३ 
स॒ राजपुत्रों विशिरा विवाहु- 
विंवाजिसतो विधनुविकेतुः ॥ ६४ ॥ 
हतो रथाग्रादपतत्‌ स रुग्णः 
परश्वधेः शार इवावरछूत्तः । 
वह राजकुमार मस्तक) भुजा; घोड़े, सारथि, घनुष और 
ध्वजसे रहित हो मरकर रथके अग्रमागसे नीचे गिर पड़ा) 
मानो फरसेसे काटा गया शालबृक्ष टूटकर धराशायी हो 
गया हो ॥ ६४॥ ॥ 
पुनश्च कर्ण त्रिभिरष्मिश्र 
द्वाभ्यां चतुर्भिदेशभिश्व विद्ध्वा॥ ६० ॥ 
चतुःशतान द्विरदान्‌ सायुधान वे 
हत्वा रथानए्रशताअधान । 
इसके बाद अजुनने पुनः तीन) आठ) दो) चार और 
दस बार्णोंद्वारा कर्णको बारंबार घायल करके अख्र-शत््रधारी 
सबारोंसहित चार सौ हाथियोंकोी मारकर आठ सौ रथॉको नष्ट 
कर दिया ॥ ६५३ ॥ 
सहस््रशो5श्वांश्व॒ पुनः स सादी 
नछो सहस्लाणि च पत्तिवीरान॥ ६६॥ 
कर्ण सखूत सरथं सकेतु- 
मद्रयमओ्जोगतिभिः प्रचक्रे। 
तदनन्तर सवारोसहित हजारों घोड़ों और सहर्खों पेदल 
वीरोंको मारकर रथ, सारथि और ध्वजसहित कर्णको भी 
शीघ्रगामी बार्णोद्धारा ढककर अदृश्य कर दिया ॥ ६६३ ॥ 
अथाक्रोशन कुरवो वध्यमाना 
चनंजयेनाधिरथि समनन्‍्तात्‌ ॥ ६७ ॥ 
मुश्चनाभिविद्धायजुनमाशु कर्ण 
बाणः पुरा हन्ति कुरून समग्रान। 
अर्जुनकी मार खाते हुए कोरवसैनिक चार्रों ओरसे कर्ण- 
को पुकारने लगे--“कर्ण ! शीघ्र बाण छोड़ो और अर्जुनको 
घायल कर डालो | कहीं ऐसा न हो कि ये पहले ही समस्त 


: कोरबोंका वध कर डार्ले? ॥ ६७३१ ॥ 


स॒चोदितः सर्वयत्नेन कणों 
मुमोच बाणान सुबहनभीक्षणम्‌॥ ६८ ॥ 
ते पाण्डपश्चालगणान्‌ निजच्नु- 
मेमच्छिदः शोणितपां सु द्ग्धाः । 
इस प्रकार प्रेरणा मिलनेपर कर्णने सारी शक्ति रूगाकर 
बारंबार बहुत-से बाण छोड़े । रक्त और धूलमें सने हुए वे 
मर्मभेदी बाण पाण्डव और पाश्चालोंका विनाश,करने लगे ६८३ 
तावुत्तमोी.. सर्वधनुधराणां 
महाबलो सर्व॑ंसपत्नसाहौ ॥ ६९ ॥ 
निजच्नतुश्राहितसेन्यमुश्र- 
मन्योन्यमप्यस््रविदों मदास्रेः। 


४७०७६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


वे दोनों सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ; महाबली) सारे शन्रुओं- 
का सामना करनेमें समर और अख्तविद्याके विद्वान थे; अतः 
भयंकर शत्रुसेनाकों तथा आपसमें भी एक दूसरेको महान 
अस्नोंद्वारा घायल करने लगे ॥ ६९३ ॥ 
अथोपयातस्त्वरितोी. दिदश्लु- 
मेन्त्रोषधीमिनिरुजो विशल्यः ॥ ७० ॥ 
कृतः खुहह्िभिंषजां वरिष्ठे- 
युघधिष्टिरस्तत्र खुवर्णवमों । 
तत्पश्चात्‌ शिविरमें हितेषी वेधरशिरोमणियोंने मन्त्र और 
ओषधियोंद्वार राजा युधिष्ठटिके शरीरसे बाण निकालकर 
उन्हें रोगरहित ( स्वस्थ ) कर दिया; इसलिये वे बड़ी 
उतावलीके साथ सुवर्णयय कवच घारण करके वहाँ युद्ध 
देखनेके लिये आये ॥ ७०३ ॥ 
तथोपयात॑ युधि धमराजं 
दृष्टा मुदा स्वभूतान्यनन्दनं ॥ ७१॥ 
राहोविंमुक्त बविमर्॑ समग्र 
चन्द्र यथेवाभ्युदितं तथैव । 
घमराजको युद्धस्थलमें आया हुआ देख समस्त प्राणी 
बड़ी प्रसन्‍नताके साथ उनका अमिनन्दन करने लगे | ठीक 
उसी तरह, जैसे राहुके ग्रहणसे छूटे हुए निर्मल एवं सम्पूर्ण 
अन्द्रमाको उदित देख सब लोग बड़े प्रसन्न होते हैं ॥७१३॥ 
दृष्ठा तु सुख्यावथ युध्यमानों 
द्विक्षवः शुरवरावरिध्नों ॥ ७२॥ 
कर्ण च पार्थ च विछोकयन्तः 
खस्था महीस्थाश्व जनावतस्थुः । 
परस्पर जुझते हुए उन दोनों शत्रुनाशक एवं प्रधान 
भूरवीर कर्ण और अर्जुनको देखकर उन्हींकी ओर दृष्टि लगाये 
आकाश और भूतलमें ठहरे हुए. सभी दर्शक अपनी-अपनी 
जगह स्थिरभावसे खड़े रहे ॥ ७२३ ॥ 
स॒ कामुकज्यातरूखंनिपातः 
खुमुक्तबाणस्तुमुलठो बभूव ॥ ७३॥ 
घ्नतोस्तथान्योन्यमिषु प्रवेकै- 
धैनंजयस्याधिरथेश्व तत्र । 
उस समय वहाँ अर्जुन और कर्ण उत्तम बार्णोद्दार एक 
दूसरेकी चोट पहुँचा रहे थे। उनके धनुष) प्रत्यश्ञा और 
हथेलीका संघर्ष बड़ा भयंकर द्ोता जा रहा था और उससे 
उत्तमोत्तम बाण छूट रहे थे ॥ ७३३ ॥ 
ततो धजुज्यों सहसातिकृष्टा 
खुघोषमच्छियत पाण्डवस्य ॥ ७४ ॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे पाण्डवं खूतपुत्रः 
समाचिनोत्‌ क्षुद्रकाणां शतेन। 
इसी समय पाण्डुपुत्न अर्जुनके धनुषकी डोरी अधिक 
खींची जानेके कारण सहसा भारी आवाजके साथ टूट गयी । 


उस अवसरपर सूतपुतन्र कर्णने पाण्डुकुमार अर्जुनको सौ 
बाण मारे || ७४३ ।। 
निमुक्तसर्पप्रतिमैरभीछ्णं 
तेलप्रधोतेः. खगपत्रवाजैः ॥ ७५॥ 
षष्टथा विभेदाशु च वासुदेव- 
मनन्‍्तरं फाल्गुनमएमिश्व | 
फिर तेलके धोये और पक्षियोंके पंख लगाये गये; केंचुल 
छोड़कर निकले हुए. सपंकि समान भयंकर साठ बार्णोद्वारा 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको भी तुरंत ही क्षत-विक्षत कर दिया। 
इसके बाद पुनः अर्जुनकी आठ बाण मारे ॥ ७५३ ॥ 
पूषात्मजो ममख निर्विभेद 
मरुत्खुतं चायुतशः शराहइयेः ॥ ७६॥ 
कृष्ण च पार्थ च तथा ध्वज च 
पाथोनुजान्‌ सोमकान पातयंश्व । 
तदनन्तर सू्ंकुमार कर्णने दस हजार उत्तम बार्णौद्दारा 
वायुपुत्र भीमसेनके मर्मस्थानोंपर गहरा आघात किया | साथ 
ही; श्रीकृष्ण, अर्जुन और उनके रथकी ध्वजाको) उनके छोटे 
भाइयोंको तथा सोमकोंकों भी उसने मार गिरानेका 
प्रयत्न किया || ७६३ | 
प्राच्छादयंस्ते विशिखेः पृषत्के- 
जीमूतसंघा नभसीव खूयम्‌ ॥ ७७॥ 
आगच्छतस्तानविशिखैरनेके- 
व्यंप्रम्भयत्‌ खूतपुत्रः कृतास्र: । 
तब जैसे मेघोंके समूह आकाशमें सूयंको ढक छेते हैं॥ 
उसी प्रकार सोमकोने अपने बाणोंद्वारा कर्णको आच्छादित 
कर दिया; परंतु सूतपुत्र अम्लविद्याका महान्‌ पण्डित था; 
उसने अनेक बार्णोद्वारा अपने ऊपर आक्रमण करते हुए 
सोमकॉको जहाँ-के-तहाँ रोक दिया | ७७६ ॥ 
तैरस्तम्् विनिहत्य.. सब 
जघान तेषां रथवाजिनागान्‌ ॥ ७८॥ 
तथा तु सैन्यप्रवरांश्व राज- 
स्नभ्यदंयन्मागंणेः. खूतपुन्रः। 
राजन्‌ ! उनके चलाये हुए सम्पूर्ण अस्न*श्त्रोंका नाश करके 
सूतपुत्नने उनके बहुत-से रथ घोड़ों और हाथियोंका मी 
संहार कर डाला और अपने बार्णोद्वारा शत्रुपक्षके प्रधान-प्रधान 
योद्धाओंको पीड़ा देना प्रारम्म किया ॥ ७८३ | 
ते भिन्नदेह्दा व्यसवो निपेतुः 
कर्णचुभिभूमितले.. खननन्‍्तः ॥ ७९॥ 
सिंहेन क्ुद्धेन यथा श्वयूथ्या 
महावलला भीमबलेन तद्ठत्‌। 
उन सबके शरीर कर्णके बाणोंसे विदीर्ण हो गये और वे 
आतंनाद करते हुए प्राणश्त्य हो प्रथ्बीपर गिर पड़े । जैसे 
क्रोधमें मरे हुए भयंकर बलशाली सिंहने कुत्तोंके महाबली 
समुदायको मार गिराया हो) वही दशा सोमकोंकी हुई ७९३ 
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पाञश्चाल्वरास्तथान्ये 
तदन्‍्तरे कर्णघनंजयाभ्याम्‌ ॥ ८० ॥ 
प्रस्कन्दन्‍्तो बलिना साधुमुक्तेः 
कर्णन बाणेनिंहताः प्रसह्य । 
पाग्चाछोंके प्रधान-प्रधान तैनिक तथा दूसरे योद्धा पुनः 
कर्ण और अजुनके बीचमें आ पहुँचे; परंतु बलवान कर्णने 
अच्छी तरह छोड़े हुए, बार्णोद्वारा उन सबको हृठपूर्वक 
मार गिराया ॥ ८०३ ॥ 
जय॑ मत्वा विपुलं वे त्वदीया- 
स्तलान्‌ निजच्नु/खिहनादांश्व ने दुः॥ ८१ ॥ 
सर्वे हमन्यन्त वशे कृतौ तो 
कर्णन कृष्णाविति ते विमद । 
फिर तो आपके सैनिक कर्णकी बड़ी भारी विजय मानकर 
ताली पीटने और सिंहनाद करने छगे | उन सबने यह समझ 
लिया कि “इस युद्धमें श्रीकृष्ण और अर्जुन कर्णके वशमें 
हो गये! ॥ ८१३ ॥ 
ततो धनुज्यामवनाम्य शीघ्र 
शरानस्तानाधिरथेविंधम्य 
खुसंर्ध: कणशरक्षताड्ो 
रण पार्थ: कौ रवान प्रत्यग्रह्मत्‌ । 
तब कर्णके बाणोंसे जिनका अद्भ-अक्गल क्षत-विक्षत हों 
गया था; उन कुन्‍्तीकुमार अर्जुनने रणभूमिमें अत्यन्त कुपित 
हो शीघ्र ही धनुषकी प्रत्यश्ाकों झुकाकर चढ़ा दिया और 
कर्णके चलाये हुए बार्णोंकों छिन्‍्न-भिन्‍न करके कौरवोंको 
आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ८२३ ॥ 
ज्यां चालनुस्तज्याभ्यहनत्‌ तलब 
बाणान्धकारं सहसा चर चक्रे ॥ ८३॥ 
कर्ण च शहयं च कुरूंश्व सर्वान्‌ 
बाणेरविध्यत्‌ प्रसभ॑ कियीटी । 
तत्यश्रात्‌ किरीयधारी अजुनने धनुषकी प्रत्यश्चाको हाथ- 
से रगड़कर कर्णके दस्तानेपर आघात किया और सहसा बार्णों- 
का जाल फैलाकर वहाँ अन्धकार कर दिया। फिर कर्ण 
शल्य और समस्त कौरबोंको अपने बाणोंद्वारा बलपूर्वक 
घायल किया ॥ ८३३४ ॥ 
न पक्षिणोी वश्नमुरन्तरिक्षे 
तदा महार्ेण कतेउन्धकारे ॥ ८४ ॥ 
 थ] प ० जे, 
वायुवियत्स्थरीरितो भूतसंघे- 
रुवाह दिव्यः खुरभिस्तदानीम । 
म अर्जुनके महान्‌ अल्लॉद्वार आकाशमें घोर अन्धकार 
फेल जानेसे उस समय वहाँ पक्षी भी नहीं उड़ पाते थे | तब 
अन्तरिक्षमें खड़े हुए प्राणिसमूहोंसे प्रेरित होकर तत्काल वहाँ 
दिव्य सुगन्धित वायु चलने लगी ॥ ८४६ ॥ 
शल्य च पाथों दशमिः पृषत्के- 
रूंशं तनुन्रे प्रहसन्नविध्यत्‌ ॥ ८५॥ 
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पुनश्च 


॥ ८२ ॥ 


४०३७ 


ततः कण द्वादशभिः सुमुक्ते- 
विंदृध्चा पुनः सप्तभिरभ्यविद्धयत्‌। 
इसी समय कुन्तीकुमार अजुनने हँसते-हँसते दस बार्णोसि 
शल्यकों गहरी चोट पहुँचायी और उनके कवचको छिन्न- 
भिन्‍न कर डाला । फिर अच्छी तरह छोड़े हुए बारह बाणों- 
से कर्णको घायल करके पुनः उसे. सात बा्णोंसे बींध 
डाला ॥ ८५३ ॥ 
स॒ पार्थबाणासनवेगमुक्तै- 
हेढाहतः.. पत्रिभिरुम्रवेगेः ॥ ८६॥ 
विभिन्नगात्रः  क्षतजोक्षिताड़ 
कर्णों बभों रुद्र इवाततेषुः। 
प्रक्रीड मानो5थ इमशानमध्ये 
रोदे मुहतें रुघिराद्रंगात्रः ॥ ८७॥ 
अजुनके धनुषसे वेगपू्वक छूटे हुए. भयंकर वेगदाडी 
बाणोंद्वारा गहरी चोट खाकर कर्णके सारे अज्ञ विदीर्ण हो 
गये । वह खूनसे नहा उठा और रौद्र मुहूर्तमें श्मशानके 
भीतर क्रीड़ा करते हुए) बाणोंसे व्याप्त एवं रक्तसे भींगे शरीर- 
वाले रुद्रदेवके समान प्रतीत होने छगा ॥ ८६-८७ ॥ 
ततस्रिभिस्तं॑ त्रिदशाधिपोपमं 
शरेबिभेदाधिरथिधधनंजयम्‌_ । 
शरांश्व पश्च ज्वलितानिवोर गान । 
प्रवेशवामास .जिधघांसयाच्युतम्‌ ! ८८ ॥ 
तदनन्तर अधिरथपुन्न कर्णने देवराज इन्द्रके समान 
पराक्रमी अ्जुनको तीन बार्णोंसे बींच डाछा और श्रीकृष्णको 
मार डालनेकी इच्छासे उनके शरीरमें प्रज्यलित सपोंके समान 
पॉच बाण घुसा दिये ॥ ८८ ॥ 
ते वर्म भित्ता पुरुषोत्तमस्य 
खुवर्णचित्रा न्‍्यपतन्‌ खुमुक्ताः। 
वेगेन गामाविविशुः सुबेगाः 
सस्‍्नात्वा च कर्णाभिमुखाः प्रतीयुः ॥ ८९ ॥ 
अच्छी तरह छोड़े हुए वे सुवर्णजटित वेगशाली बाण 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्फे: कबचको विदीर्ण करके बड़े वेगसे 
धरतीमें समा गये और पातालगज्ञामें नहाकर पुनः कर्णकी 
ओर जाने छगे ॥ ८९ ॥ 
तान्‌ पश्च भल्लेदशभिः सुमुक्ते- 
स्थिधा जिधेकेकमथोच्वकत । 
धनंजयास््रेन्येपतन.. पृथिव्यां 
महाहयस्तक्षकपुत्रपक्षाः ॥ ९० ॥ 
वे बाण नहीं, तक्षकपुत्र अश्वसेनके पक्षपाती पॉँच 
विशाल सर्प थे । अर्जुनने सावधानीसे छोड़े गये दस भब्लो- 
द्वारा उनमेंसे प्रत्येकके तीन-तीन डुकड़े कर डाले | अर्जुनके 
बाणोंसे मारे जाकर वे प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ९० ॥ 
ततः प्रत्रज्वाल किरीटमाली 
क्रोधेन कक्ष प्रद्दन्निवाग्निः । 


डे०७८ 


भीमदइाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


तथा विनुन्नाज्ुमवेक्ष्य कृष्णं 
न (के बे 
सर्वेषुभः कणभुजप्रसष्ठ; ॥ ९१॥ 
कर्णके हा्थोंसे छूटे हुए उन सभी बाणोंद्वारा श्रीकृष्णके 
भ्रीअज्ञोंकी घायल हुआ देख किरीटधारी अज्जुन सूखे काठ 
या घास-फूसके ढेरकी जलानेवाली आगके समान क्रोवसे 
प्रज्बलित हो उठे ॥ ९१ ॥ के 
सर कर्णमाऋणविकृषश्स ऐः 
शरेः शररीरान्तकरैज्वेलद्धिः । 
मर्मेंखविध्यत्‌ स चचाल दुःखादू 
र् श्र 
देवादवातिष्ठतत धेर्यबुद्धि' ॥९२॥ 
उन्होंने कानतक खींचकर छोड़े गये शरीरनाशक 
प्रज्वलित बार्णोद्वारा कर्णके मर्मस्थानोंमें गहरी चोट पहुँचायी | 
कर्ण दुःखते विचलित हो उठा; परंतु किसी तरह मनमें धैर्य 
धारण करके दैवयोगसे रणभूमिमें डटा रहा ॥ ९२ ॥ 


ततः शरौघेः प्रदेशों दिशश्व 
रवेः प्रभा कर्णरथश्व राजन । 
अदृश्यमासीत्‌ कुपिते घनंजये 
तुषारनीहारबृतं यथा नभः ॥ ९३॥ 
राजन्‌ | तल्श्ात्‌ क्रोध्मं भरे हुए अजुनने बाणसमूहों- 
का ऐसा जाल फेलछाया कि दिशाएँ, विदिशाएँ, सूर्यकी प्रभा 
और कर्णका रथ सब कुछ कुहासेगे ढके हुए आकाशकी 
भाँति अदृश्य हो गया ॥ ९३ ॥ 
स॒चक्ररक्षानथ पादरक्षान्‌ 
पुरःसरान्‌ पृष्ठगोपांश्य सवोन्‌। 
दुर्याधनेनानुमतानरिष्तः 
समुद्यतान स रथान्‌ सारभूतान्‌॥ ९.४ ॥ 
द्विसाहल्लान्‌ समरे सव्यसाची 
कुरुप्रवीराज्गरपभः कुरूणाम्‌ | 
क्षणेन सवोन सरथाश्वखूतान्‌ 
निनाय राजन क्षयमेकवीरः ॥ ९५ ॥ 
नरेश्वर ! कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष अद्वितीय वीर शत्रुनाशक 
सब्यसाची अजुनने कर्णके चक्ररक्षक, पादरक्षक, अग्रगामी 
और प्रृष्टरक्षक सभी कौरवदलके सारभूत प्रमुख वीरोंको, जो 
दुर्योधनकी आज्ञाके अनुसार चलनेवाले और युद्धके लिये 
सदा उद्यत रहनेवाले थे तथा जिनकी संख्या दो दज्ञार थी; 
एक ही क्षणमें रथ, घोड़ों और सारथियॉसहित कालके गालमें 
भेज दिया ॥ ९४-९५ ॥ 
ततो5पछायन्त विद्याय. कर्ण 
तवात्मज्ा: कुरवों य्वशिष्लाः। 


दृतानपाकीये शरक्षतांश्व 
लालप्यमानांस्तनयान्‌ पितृश्चव ॥ ९६॥ 
तदनन्तर जो मरनेसे बच गये थे, वे आपके पुत्र और 
कौरवसेनिक कर्णको छोड़कर तथा मारे गये और बाणोंसे 
घायल हो समे-सम्बन्धियोंको पुकारनेवाले अपने पुत्रों एवं 
पिताओंकी भी उपेक्षा करके वहाँसे भाग गये ॥ ९६ ॥| 
( स्व प्रणेशुः कुरवो विभिन्‍नाः 
पार्थेचुभिः सम्परिकम्पमानाः । 
खुयोधनेनाथ.  पुनवरिष्ठाः 
प्रचोदिताः कर्णरथानुयाने ॥ 
अजुनके बाणोंसे संतत्त और क्षत-विक्षत हो समस्त 
कौरवयोडा जब वहाँसे भाग खड़े हुए) तब दुर्योचनने उनमेंसे 
श्रेष्ठ वीरोंकी पुनः कर्णके रथके पीछे जानेके लिये आज्ञा दी॥ 
दुर्योधन उवाच 
भो क्षत्रियाः शुरतमास्तु सर्च 
क्षात्रे च धर्म निरताः स्थ यूयम्‌ । 
न युक्तरूपं भवतां समीपात्‌ 
पलायन कर्णमिह प्रह्यय ॥ 
दुर्योधन बोला--क्षत्रियो | तुम सब लोग शूरवीर 
हो, क्षत्रियधर्ममें तत्पर रहते हो | यहाँ कर्णको छोड़कर उसके 
निकटसे भाग जाना तुम्दारे लिये कदापि उचित नहीं है ॥ 
संजय उवाच 
तवात्मजेनापि तथोच्यमानाः 
पाथेषुनिः सम्परितप्यमानाः । 
नेवावतिष्ठन्त भयाद्‌ विवर्णाः 
। क्षणेन नष्ठाः प्रदिशो दिशइ्च ॥ ) 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! आपके पुत्रके इस 
प्रकार कहनेपर भी वे योद्धा वहाँ खड़े न हो सके | अर्जुनके 
बाणोंसे उन्हें बड़ी पीड़ा हो रही थी । भयसे उनकी कान्ति 
फीकी पड़ गयी थी; इसलिये वे क्षणभरमें दिशाओं और 
उनके कोनोंमें जाकर छिप गये ॥ 
स स्वतः प्रेक्ष्य दिशो विशुन्‍्या 
भयावदीणें; कुरुमिर्विहीनः । 
न विव्यथे भारत तत्र कर्ण; 
प्रह्ध परवाञ्"ुनमभ्यधावत्‌ ॥ ९७ ॥ 
भारत ! भयसे भागे हुए कौरवयोद्धाओंसे परित्यक्त हो 
सम्पूर्ण दिशाओंको सूनी देखकर भी वहाँ कर्ण अपने मनमें 
तनिक भी व्यथित नहीं हुआ । उसने पूरे हर्ष और उत्साहके 


साथ ही अज्जुनपर घावा किया ॥ ९७ ॥| 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्दणि कर्णाजुनद्वैरथे एकोननवतितमो<5ध्यायः ॥ «९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णयबव्में कर्ण और अर्जुनका दवैरथ-युद्धविषयक नवासीयों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५६ छोक मिलाकर कुछ १०२६ शोक हैं ) 
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नवतितमो 5ध्यायः 
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नवतितमो5ध्यायः 
है हि प 6 श्री 6 (5 स्क्षा (0 
अजुन और करणंका घोर युद्ध भगवान्‌ क्ष्णके द्वारा अजुनकी सपंग्रुख बाणसे रक्षा तथा कणेका 
अपना पहिया प्रथ्वीमें फेस जानेपर अजुनसे बाण न चलानेके लिये अनुरोध करना 


संजय उवाच 
प्रयाताः शरपातमात्र- 
मवस्थिताः कुरवो भिन्‍नसखेनाः। 
विद्युत्रकाशं दृदशुः समन्‍्ताद्‌ 
धनंजयार्ं समुदीयमाणम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर भागे हुए. 
कौरव, जिनकी सेना तितर-बितर हो गयी थी; धनुषसे छोड़ा 
हुआ बाण जहाँतक पहुँचता है; उतनी दूरीपर जाकर खड़े 
हो गये | वहींसे उन्होंने देखा कि अर्जुनका बड़े वेगसे बढ़ता 
हुआ अख््र चारों ओर बिजलीके समान चमक रहा है ॥ १ ॥ 
तदजुनार्ल॑ भश्रसति सम कर्णों 
वियद्वतं घोरतरेः शरैस्तत्‌। 
क्रुद्धेन पार्थेन भ्रशाभिसृष्ठ 
वधाय कर्णस्य महाविमदें ॥ २ ॥ 
उस महासमरमें अर्जुन कुपित होकर कर्णके बधके लिये 
जिस-जिस अख्तरका वेगपूर्बंक प्रयोग करते थे, उसे आकाशर्मे 
ही कर्ण अपने मयंकर बाणोंद्वारा काट देता था ॥ २॥ 
उदीयमाणं सम कुरून दहन्तं 
से ८06 रे 
खुव्पुह्लेविंशिखेममर्द । 
क्णस्त्वमोधेष्वसन॑. डढज्यं 
विस्फारयित्वा विसजजञ्छरोघान ॥ ३ ॥ 
कर्णका धनुष अमोघ था | उसकी डोरी मी बहुत 
मजबूत थी | वह अपने धनुषको खींचकर उसके द्वारा बाण- 
समूहोंकी वर्षा करने छगा। कौरवसेनाको दग्घ करनेवाले 
अर्जुनके छोड़े हुए अस्नको उसने सुवर्णमय पंखवाले बार्णों- 
द्वारा धूलमें मिला दिया ॥ ३ ॥ 
रामादुपात्तन महामहिस्ना 
ह्याथवंणेनारेविनाशनेन..। 
तदजुनास्र॑ब्यधमद्‌ दहन्तं 
कर्णस्तु बाणरनिशितमंहात्मा ॥ ४ ॥ 
महामनस्वी वीर कर्णने परशुरामजीसे प्राप्त हुए महा- 
प्रभावशाली शत्रुनाशक आथवंण अख््रका प्रयोग करके पेने 
बाणोंद्वारा अर्जुनके उस अद्नको, जो कौरवसेनाकों दग्घ कर 
रहा था; नष्ट कर दिया ॥ ४ ॥ 
ततो विमदंः खुमहान वभूव 
तत्राजुनस्थाधिरथेश्व राजन । 
अन्योन्यमासादयतोः पृषत्कै- 
विंषाणघाते््ि पयोरिवोग्रैः॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे दो हाथी अपने भयंकर दॉतेंति एक दूसरे- 
पर चोट करते हैं; उसी प्रकार अर्जुन और कर्ण एक दूसरेपर बार्णो- 


ततः 


का प्रहार कर रहे थे | उस समय उन दोनोंमें बड़ा भारी 
युद्ध होने लगा ॥ ५॥ 
ततन्नास्रसंघातसमावृतं तदा 
बभूव राज॑स्तुमुलं सम सर्वेतः । 
तत्‌ कणपार्था शरवबृष्टिसंघ- 
निरन्तरं चक्रतुरम्बर तदा ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर | उस समय वहाँ अमस््रसमूहोंसे आच्छादित होकर 
सारा प्रदेश सव ओरसे भयंकर प्रतीत होने छगा । कर्ण और 
अर्जुनने अपने बाणोंकी वर्षासते आकाशको ठसाठस भर दिया॥ 
ततो जाले बाणमयं महास्तं 
स्वे5द्राक्षुः कुरवः सोमकाश्व । 
नान्‍ये च भूतं दद्शुस्तदा ते 
बाणान्धकारे तुमुलेडथ किचित्‌ ॥ ७॥ 
तदनन्तर समस्त कौरवों और सोमकोने भी देखा कि 
वहाँ बार्णोंका विशाल जाल फैल गया है | बाणजनित उस 
भयानक अन्धकारमें उस समय उन्हें दूसरे किसी प्राणीका 
दर्शन नहीं होता था ॥ ७ ॥ 
( ततस्तु तौ वे पुरुषप्रवीरो 
राजन वर सर्वधनुधेराणाम | 
त्यक्त्वा55व्मदेहोँ समरे5तिधोरे 
प्राप्तभमौ शरबत्रुदुरासदौ हि ॥ 
इृष्टा तु तौ संयति सम्प्रयुक्तो 
परस्पर छिद्वनिविष्टट॒ष्टी । 
देवषिंगन्धवंगणाः. खयक्षाः 
संतुष्टुबुस्ती पितरश्व दृष्टाः ॥) 
राजन | सम्पूर्ण धनुर्धारियोंमें श्रेष्ठ चे दोनों नरवीर उस 
भयानक समरमें अपने शरीरोंका मोह छोड़कर बड़ा भारी 
परिश्रम कर रहे थे) वे दोनों ही शन्रुओंके लिये दुर्जय थे । 
युद्धमें तत्पर होकर एक दूसरेके छिद्रोंकी ओर दृष्टि रखने- 
वाले उन दोनों वीरोंको देखकर देवता, ऋषि, गन्धरव) यक्ष 
और पितर सभी हर्षमें भरकर उनकी प्रशंसा करने छगे ॥ 
तो संद्धानावनिशं च राजन 
समस्यनन्‍ती चापि शराननेकान । 
संदर्शयेतां युधि मागोन्‌ विचित्रान्‌ 
धनुर्धसी तो विविधेः कृताररेः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! निरन्तर अनेकानेक बाणोंका संधान और प्रह्मर 
करते हुए वे दोनों धनुधर वीर सिद्ध किये हुए विविध 


* अख्नद्वारा युद्धमें अद्भुत पैंतरे दिखाने छगे ॥ ८ ॥ 


तयोरेव॑ युद्धयतोराजिमध्ये 
खतात्मजो 5भूद्धिकः कदाचित्‌ । 


दे०८७ 


वोयाख्रम/याबरूपोरुषेण ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार संग्रामभूमिमें जुझते समय उन दोनों वीरोंमें 
पराक्रम, अख्नमंचालन) मायाबल तथा पुरुषाथंकी दृष्टिसे कमी 
सूतपुत्र कर्ण बढ़ जाता था और कभी किरीठ्घारी अर्जुन ॥ 
दृष्ठा तयोस्त॑ युधि सम्प्रहारं 
परस्परस्यान्तरमीक्षमाणयोः । 
घोरं तयोदुर्विषह रणे5च्ये- 
याँधाः सर्व विस्मयमभ्यगचछन ॥ १०॥ 
युद्धस्थल्में एक दूसरेपर प्रहार करनेका अवसर देखते 
हुए. उन दोनो वीरोंका दूध्रोंके लिये दुःसह बह घोर आधात- 
प्रत्यात्रात देखकर रणभूमिमें खड़े हुए. समस्त योद्धा आश्वर्यंसे 
चकित हो उठे ॥ १० ॥ 
ततो .भूतान्यन्तरिक्षस्थितानि 
तौ कर्णपार्थों प्रशशंखुने रेन्द्र । 
भोः कर्ण साध्वजुन साधु चेति 
वियत्सु वाणी श्रुयते सर्वतोषषि ॥ ११॥ 
नरेन्द्र | उत समय आकाशमें स्थित हुए प्राणी कर्ण 
और अजुन दोनोंकी प्रशंसा करने लगे। वाह रे कर्ण !? 
“शाबाश अजुन !? यही बात अन्‍्तरिक्षमें सब ओर सुनायी 
देने लगी ॥ ११॥ 
तस्मिन विमदे रथवाजिनागै- 
स्तदाभिघातैद लिते हि भूतले । 
ततस्तु पातालतले शायानों 
नागो5श्वसेनः कृतबेरो 5जुनेन ॥ १२ ॥ 
राज॑स्तदा खाण्डवदाहमुक्तो 
विवेश कोपाद्‌ू वखुधातले यः । 
अथोत्पपातोध्व॑ंगतिज बेन 
संदशय कर्णाजुनयोर्विमदेम्‌ ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ | उस समय घमासान युद्धमें जब रथ) घोड़े और 
हाथियोंद्वारा सारा भूतल रौंदा जा रहा था, उस समय पाताल- 
निवासी अश्वसेन नामक नाग) जिसने अजुनके साथ बेर बाँध 
रक्‍खा था और जो खाण्डवदाहके समय जीवित बचकर 
क्रोधपू्वक इस पृथ्वीके भीतर घुस गया था; कर्ण तथा अर्जुन- 
का वह संग्राम देखकर बड़े वेगसे ऊपरको उछछा और डस 
युद्ध्थलमें आ पहुँचा; उसमें ऊपरको उड़नेकी भी 
शक्ति थी॥ १२-१३॥ 
अय॑ हि कालो5स्य दुरात्मनो वे 
पार्थस्य वेरप्रतियातनाय । 
संचिन्त्य तूर्ण प्रविवेश चैव 
कर्णस्य. राज़ज्शररूपधारी ॥ १७ ॥ 
नरेध्वर | वह यह सोचकर कि <“दुरात्मा अर्जुनके बैरका 
बदला लेनेके लिये यही सबसे अच्छा अवसर है। बाणका रूप 
धारण करके कर्णके तरकसमें घुस गया || १४ ॥ 


भ्रीमद्दभारते 
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[ कर्णप्बेणि ] 


ततो <खसंघातसमाकुर्ल तदा 
बभूव जन्‍्ये विततांशुज्ञालम्‌ | 
तत्‌ कण्णपार्थों शरसंघबूणटिमि- 
निरन्तर चक्रतुरम्बरं तदा ॥ १५॥ 
तदनन्तर अख्यसमूहोंके प्रह्दरसे भरा हुआ वह युद्धस्थल 
ऐसा प्रतीत होने गा, मानो वहाँ किरणोंका जाल बिछ गया 
हो | कर्ण और अ्जुनने अपने बाणसमूहोंकी वर्षासे आकाशर्मे 
तिलभर भी अवकाश नहीं रहने दिया ॥ १५ ॥ 
तद्‌ वाणजालेकमयं महान्तं 
सर्व5तच्रसन्‌ कुरवः सोमकाश्र । 
नानन्‍यत्‌ किचिद्‌ ददशुः सम्पतद्‌ ये 
बाणान्धकारे तुमुले5तिमात्रम्‌ ॥ १६॥ 
वहाँ बाणॉंका एक महाजाछ-सा बना हुआ देखकर 
कौरव और सोमक सभी भयसे थर्रा उठे | उस अत्यन्त घोर 


बाणान्धकारमें उन्हें दूसरा कुछ भी गिरता नहीं दिखायी 
देता था ॥ १६॥ 


ततस्तो. पुरुषव्याधौ सर्वोकधनुर्धरों । 
त्यक्तप्राणा रणे वीर युद्धश्रममुपागतौ । 
समुस्क्षेपवीज्यमानी सिक्ती चन्दनवारिणा ॥१७॥ 
सवालब्यजनै दिव्येदिविस्थैरण्सरोगणीः. । 
शक्रसूयकराब्जाभ्यां. प्रमार्जितमुखाबुभी ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण विश्वके विख्यात धनुर्धर वीर पुरुषसिंह 
कर्ण और अजुन प्रार्णोका मोह छोड़कर युद्ध करते-करते थक 
गये | उस समय आकाशमें खड़ी हुई अप्सराओँने दिव्य- 
चैंवर डुछाकर उन दोनोंकों चन्दनके जलसे सींचा। फिर 
इन्द्र और सूर्यने अपने कर-कमलौसे उनके मुँह पोँछे | १७-१८॥ 
क्णों:थ पार्थ न विशेषयद्‌ यदा 
भ्ृरश  चपार्थेत्त शराभितप्तः । 
तनस्तु वीरः शरविक्षताड़ो 
दधे मनो ह्यकशयस्य तस्य ॥ १९॥ 
जब किसी तरह कर्ण युद्धमें अजुनसे बढ़कर पराक्रम 
न दिखा सका और अजुनने अपने बा्णोंकी मारसे उसे अत्यन्त 
संतप्त कर दिया; तब बार्णोंके आधातसे सारा शरीर क्षत-विक्षत 
हो जानेके कारण वीर कर्णने उस सर्पमुख बाणके प्रहारका 
विचार किया ॥ १९ ॥ 
ततो रिपुष्न॑ समचत्त कर्ण: 
खुसंबितं समखुय म्यट्तम. ज्वल्स्तम्‌ । 
रोदं शरं सनतमुग्रधोत 
: पार्थार्थमत्यर्थचिरामिगुप्तम्‌ ॥ २० ॥ 
सदार्थित चन्दनचुणंशायितं 
खुवर्णतूणीरशयं महार्चिषम्‌। 
आकर्णपूर्ण च विकृष्य कर्ण: 
पार्थोन्मुखः संदधे चोत्तमौजाः ॥ २१॥ 


नवतितमो धच्यायः 


७०८३१ 


उत्तम बलशाली कर्णने अजुनको मारनेके लिये हौ जिसे 
सुदीत्रकालसे सुरक्षित रख छोड़ा था; सोनेके तरकसमें चन्दनके 
चूर्णके अंदर जिसे रखता था और सदा जिसकी पूजा करता 
था; उस शत्रुनाशक, झुकी हुई गठवाले। स्वच्छ, 
महातेजस्वी, सुसंचित; प्रज्वलित एवं भयानक सप॑मुख बाणको 
उसने धनुषपर रक्‍्खा ओर कानतक खौंचकर अजुनकी ओर 
संधान किया ॥ २०-२१॥ 


प्रदीध्रमेरावतवंशसम्भवं 
शिरो जिहीषुयुधि सव्यलाचिनः । 
ततः प्रजज्वाल दिशों नभश्च 
उल्काश्व घोराः शतशाः प्रपेतः ॥ २५॥ 
का युद्धमें सन्‍्यसाची अर्जुनका मस्तक काट लेना चाहता 
था। उसका चलाया हुआ वह प्रज्वलित बाण ऐरावतकुलमें उत्पन्न 
अश्वसेन ही था | उस बाणके छूटते ही सम्पूण दिशाआँसहित 
आकाश जाज्वल्यमान हो उठा । सेकड़ों भयड्डर उल्काएँ 
गिरने छगीं || २२ ॥ 
तस्मिस्तु नागे धनुषि प्रयुक्त 
हाहाऊता लोकपालाः सशक्रा/ 
न चापि त॑ बुब॒ुधे खतपुत्रो 
बाण प्रविष्ठ योगवलेन नागम्‌॥ २३ ॥ 
धनुषपर उस नागका प्रयोग होते ही इन्द्रसहित सम्पूर्ण 
लोकपाल हाहाकार कर उठे । सूतपुत्रको भी यह मालूम 
नहीं था कि मेरे इस बाणमें योगबलसे नाग घुसा बेठा है॥ 
दृशशतनयनो५हि दृश्य बाण प्रविष्टं 
निहत इति खुतो मे स्रस्तगाओ बभूव | 
जलजकुसुमयोनिः भ्रेष्टभावो जितान्मा 
ब्रिदशपतिमवोचन्मा व्यथिष्ठा जये भरी: ।२७ 
सहसखनेत्रधारी इन्द्र उस बाणमें सर्पको घुसा हुआ देख 
यह सोचकर शिथिल हो गये कि “अब तो मेरा पुत्र मारा 
गया |? तब मनको वशमें रखनेवाले श्रेष्स्वमाव कमलयोनि 
ब्रह्माजीनी उन देवराज इन्द्रसे कहा--५देवेश्वर | दुखी न 
होओ । विजयश्री अजुनको ही प्राप्त होगी! | २४ ॥ 
ततो5ब्रवीन्मद्रराजो. महात्मा 
डा कण प्रहितेएं तमुप्रम्‌। 
न॒कर्ण ग्रीवामिधुरेष लप्स्यते ' 
समीक्ष्य संघत्ख शर शिरोध्रम ॥ २५॥ 
उस समय महामनस्वी मद्रराज शल्यने कर्णको उस 
भयंकर बाणका प्रहार करनेके लिये उद्यत देख उससे कहा-- 
“कर्ण | तम्हारा यह बाण शन्नुके कण्ठमें नहीं लगेगा; अतः 
सोच-विचारंकर फिरसे ब्राणका संधान करों) जिससे वह 
मस्तक काट सके? ॥ २५ ॥ 
अथाब्रवीत्‌ क्रोधसंरक्तनेत्रो 
_ मार लिकीकब को" खूतपुश्रस्तरस्वी । 
+धशरं कणों 
>--स-माइश्य-जिहायुद्धा भवन्ति ॥ २६ ॥ २६॥ 


यह सुनकर वेगशालौ सूतपुन्र कण्णके नेत्र क्रोधसे ्थत्ठ 
हो गये । उसने मद्रराजसे कहां--«कर्ण दो बार बाणका संघान 
नहीं करता । मेरे-जैसे वीर कपटपूर्वक युद्ध नहीं करते हैं? ॥ 
हृतीदमुकत्वा विससजे त॑ शरं 
प्रयलतो वर्षगणाभिपृजितम्‌ | 
हतो५सि ये फाल्युन दृत्यधिश्षिप- 
न्‍्नुवाच चोचेगिरप्ूर्जितां बृषः ॥ २७ ॥ 
ऐसा कहकर कर्णने जिसकी वर्षोसे पूजा की थी; उस 
बाणको प्रयक्ञपृबंक शत्रुकी ओर छोड़ दिया और आधक्षिप 
करते हुए. उच्चस्वस्से कहा---५अजुन ! अब तू निश्चय ही 
मारा गया? ॥ २७ ॥ 
स सायकः कर्णभुजप्रखष्टो 
हुताशनाक प्रतिमः खुशोरः 
गुणच्युतः कणचनुःप्रमक्तो 
वियद्वतः..प्राज्वलदन्तरिक्षे ॥ २८॥ 
अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी वह अत्यन्त भयंकर 
बाण कर्णकी भुजाओँसे प्रेरित हो उसके धनुष और प्रत्यश्चासे 
छूटकर आकाश जाते ही प्रज्बलित हो उठा ॥ २८ ॥ 
ते प्रेक्ष्य दीपतं-युवि-माधवस्तु 


| गी ++-+>_>प7+ ० मन शयत्‌ पृथिवी किचिदेव ॥ २९॥ 


क्षिति गता जानुभिस्ते5थ वाहा 
हेमच्छन्नाश्रन्द्रमरीचिवर्णाः । 
ततो5न्तरिक्षे सुमहान निनादः 
सम्पूजनाथ मचुसखूदनस्य ॥ ३०॥ 
द्व्याश्व वाचः सहसा बभूवु 
देंव्यानि पुष्पाण्यथ सिंहनादाः 
तस्मिसतथा वे धरणीं निमग्ने 
रथे. प्रयत्लान्मघुसूदनस्यथ ॥ ३१ ॥ 
उस प्रज्वलछित बाणको बड़े वेगसे आते देख भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने युद्धस्थलमें खेल-सा करते हुए. अपने उत्तम रथको 
तुरंत ही पेरसे दबाकर उसके पहियोका कुछ भाग प्रथ्वीमें 
घँसा दिया। साथ ही सोनेके साज-बाजसे ढके हुए चन्द्रमाकी 
किरणेकि समान श्वेतवर्णवाले उनके घोड़े भी धरतीपर घुटने 
टेककर झुक गये । उस समय आकाशमें सब ओर महान्‌ 
कोछाइल गूँज उठा। भगवान्‌ मघुसूदनकी स्तुति-प्रशंसाके 
लिये कहे गये दिव्य वचन संहसा सुनायी देने छगे। 
श्रीमधुसूदनके प्रयल्से उस रथके धरतीमें घँस जानेपर 
भगवानके ऊपर दिव्यपुष्पोंकी वर्षा होने छगी और दिव्य | 
सिंहनाद भी प्रकट होने छगे ॥ २९-३१ ॥ 


_ततः शरः सोडअ्यदनद्‌-किरीट 


तस्येन्द्रदर्तं खुदढ॑ च घीमतः । 


४०८२ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बेणि ] 


बी जम जड अलरफर पिता 


अथाजुनस्योत्तमगात्रभूषर्ण 
घरावियद्द्योसलिलेषु विश्वुतम्‌ ॥३२॥ 
बुद्धिमान्‌ अर्जुनके मस्तकको विभूषित करनेवाला किरीट 
भूतल, अन्तरिक्ष, स्वर्ग और वरुणछोकमें भी विख्यात था । 
वह मुकुट उन्हें इन्द्रने प्रदान किया था। कर्णका चलाया 
हुआ बह सर्पमुख बाण रथ नीचा हो जानेके कारण अ्जुनके 
उसी किरीटमें जा छगा ॥ ३२ ॥ 
व्यालासख्सर्गोत्तमयत्नमन्युभिः 
शरेण मूध्नेंः प्रजद्दार खूतजः | 
दिवाकरेन्दुज्वलन प्रभत्विषं 
खुवर्णमुक्तामणिवज्नभूषितम्‌ ॥ ३३॥ 
सूतपुत्र कर्णने सपंमुख बाणके निर्माणकी सफलता; उत्तम 
प्रयत और क्रोध--इन सबके सहयोगसे जिस बाणका प्रयोग 
किया था, उसके द्वारा अजुनक्रे मस्तकसे उस किरीठको नीचे गिरा 
दिया, जो सूये चन्द्रमा और अग्रिके समान कान्तिमान्‌ 
तथा सुवर्ण, मुक्ता, मणि एवं हीरोंते विभूषित था ॥ ३३ ॥ 
पुरन्द्रार्थ तपसा प्रयत्नतः 
खय॑ कृत यद्‌ विभुना खयम्भुवा । 
महाहरूपं द्विषतां भयंकर 
बिभतुरत्यथेखुर्ख सुगन्धिनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
जिधघांसते देवरिपून सुरेश्वरः 
खय॑ ददौ यत्‌ खुमनाः किरीठिने । 
“हराम्बुपाखण्ड लविक्तगोप्तृमिः 
पिनाकपाशाशनिसायकोत्तमैः ॥ ३५॥ 
सुरोत्तमे रप्यविषजच्यमर्दितु 
प्रसहा नागेन जहार तद्‌ दृषः। 
स॒ दुश्भावो वितथप्रतिशः 
किरीटमत्यद्भुतमज्ञुनस्य 
नागो महाहे तप्तीयचित्र 
पार्थोत्तमाड़ात्‌ प्रहरत्‌ तरस्वी । 
ब्रह्माजीने तपस्या और प्रयत्न करके देवराज इस्द्रके 
लिये स्वयं ही जिसका निर्माण किया था। जिसका 
स्वरूप बहुमूल्य) शत्रुआंके लिये भयंकर, धारण करनेवाछेके 
लिये अत्यन्त सुखदायक तथा परम सुगन्धित था; दैत्योंके 
बधकी इच्छावाले किरीय्धारी अर्जुनको स्वयं देवराज इन्द्रने 
प्रसन्नचित्त होकर जो किरीट प्रदान किया था। भगवान्‌ 
शिव, वरुण, इन्द्र और कुबेर--ये देवेश्वर भी अपने पिनाक) 
पाश, वज् और बराणरूप उत्तम अस्त्रोंद्वारा जिसे नष्ट नहीं कर 
सकते थे, उसी दिव्य मुकुण्को कर्णने अपने सर्पमुख बाणद्वारा 
बलपूर्वक हर लिया । मनमें दुर्भाव रखनेवाले उस मिथ्याप्रतिश्ञ 
तथा वेगशाली नागने अर्जुनके मस्तकसे उसी अत्यन्त अद्भुत: 
बहुमूल्य और सुवर्णनित्रित मुकुटका अपहरण कर 
लिया था ॥ १४-- ३६६ | 


पे 


॥ ३६६॥ 


“डर चली जप 


तद्धेमजञालावततं सुघोष॑ 
जाज्वल्यमानं निपपात भूमौ ॥ ३७॥ 
तदुत्तमेपून्मथितं॑ विपाग्निना 
प्रदीक्तमर्चिष्मद्थो क्षितीप्रियम्‌ । 
पपात पार्थेस्य कियीटमुत्तमं 
दिवाकरो5स्तादिव रक्तमण्डछः॥ ३८ ॥ 
सोनेकी जाछीसे व्याप्त वद्द जगमगाता हुआ मुकुट धमाके 
की आवाज़क्रे साथ धरतीपर जा गिरा जैसे अस्ताचलसे लाल 
रंगके मण्डलवाल्य सूर्य नीचे गिरता है, उसी प्रकार पार्थका वह 
प्रिय: उत्तम एवं तेजस्वी किरीट पु्वोक्त श्रेष्ठ बाणते मथित और 
विषाग्रिसे प्रज्वलित हो प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३७-३८ ॥ 
स वे किरा् बहुरत्नभूपितं 
जहार नागो5जुन मूर्थतो बलात्‌ । 
गिरेः खुजाताह्ुुरपुष्पितद्वु मं 
न्द्रवज्ञः शिखरोत्त मं यथा ॥ ३९ ॥ 
उस नागने नाना प्रकारके रलोंसे विभूषित पूर्बोक्त 
किरीटको अजुनके मस्तकसे उसी प्रकार बलपृ्ब॑क हर लिया) 
जैसे इन्द्रका वज्र वृक्षों और लताओंके नवजात अड्डूरों तथा 
पुष्पशाली बृक्षोंसे सुशोभित पबंतके उत्तम शिखरको नीचे 
गिरा देता है ॥ ३९ ॥ 
महीवियद्द्योसलिलानि वायुना 
यथा विरुग्णानि नदन्ति भारत । 
तथेव शाब्दं भुक्‍नेषु त॑ं तदा 
ज़ना व्यवस्यन्‌ व्यथिताश्व चस्खलुः॥४०॥ 
भारत ! जेसे प्रथ्वी, आकाश) स्वर्ग और जल-ये वायुद्वारा 
वेगपूर्वक संचालित हो महान्‌ शब्द करने लगते हैं; उस समय 
वहाँ जगत्‌के सब छोगोंने वैसे ही शब्दका अनुभव किया 
और व्यथित होकर सभी अपने-अपने स्थानसे लड़खड़ाकर 
गिर पड़े || ४० ॥ 
विना किरीट शुशुभ स पाथे 
श्यामो युवा नील इवोचश्टइः । 
ततः सपलुद्प्रथ्य खितेन वाससा 
खप्तूध त्रानव्यथितस्तदाजुनः । 
विभाखितः खूदमरीचिना ह॒ढं 
शिरोगतेनोइयपर्वती. यथा ॥ ४१॥ 
मुकुट गिर जानेपर व्यामवर्ण, नवयुवक अर्जुन ऊँचे 
शिखरवाले नीलगिरिके समान शोभा पाने लगे । उस समय 
उन्हें तनिक भी व्यथा नहीं हुई । वे अपने केशॉकोी सफेद 
वस्त्रसे बॉधकर युद्धके लिये डटे रहे । र्वेत वस्नसे केश 
बाँधनेके कारण वे शिखरपर फैली हुई सूर्देवकी किरणोंसे 
प्रकाशित होनेवाले उदयाचलके समान सुशोमित हुए ॥४१॥ 
गोकणोखुमुखी करृतेन इथुणा गोपुत्रसम्प्रेषिता 
गोशच्दात्मजभूरणं सुविहित॑ खुब्यक्तगो 5सुप्रभम । 
इ॒ृष्ठा गोगतर्क जद्दार मुकुर्ट गोशब्द गोपूरि वे 
गोकणोसनमद्नश्थ न ययावप्राप्य सत्योव॑शम॥ ४२॥ 


नवतितमो5ध्यायः 


डिक 


अंग्ुमाली सूर्यके पुत्र कर्णने जिसे चलाया था; जो अपने 
ही द्वारा उत्पादित एवं सुरक्षित बाणरूपधारी पुत्रके रूपमें 
मानो स्वयं उपस्थित हुई थी; गौ अर्थात्‌ नेत्रेन्द्रियसे कारनोंका 
काम लेनेके कारण जो गोकर्णा ( चक्षुःअवा ) और मुखसे 
पुत्रकी रक्षा करनेके कारण सुमुखी कही गयी हैं, उस 
सर्पिणीने तेज और प्राणशक्तिसे प्रकाशित होनेवाले अर्जुनके 
मस्तकको घोड़ोंकी लगामके सामने लक्ष्य करके ( चलनेपर 
भी रथ नीचा होनेसे उसे न पाकर ) उनके उस मुकुण्कों ही 
हर लिया, जिसे ब्रह्माजीने स्वयं सुन्दररूपसे इन्द्रके मस्तकका 
भूषण बनाया था और जो सूर्यसहश किरणोंकी प्रभासे 
जगत्‌को परिपूर्ण ( प्रकाशित ) करनेवाला था । उक्त सर्पको 
अपने बाणोंकी मारसे कुचल देनेवाले अर्जुन उसे पुनः 
आक्रमणका अवसर न देनेके कारण मृत्युके अधीन नहीं हुए. ॥ 
स॒ सायकः कर्णभुजप्रसष्टो 
हुताशनाकंप्रतिमो.. महाहः । 
महोरगः कतवेरो 5जु नन 
किरीटमाहत्य ततो व्यतीयात्‌ ॥ ४३ ॥ 
कर्णके हाथोंसे छूटा हुआ वह अग्नि और सूर्यके समान 
तेजस्वी; बहुमूल्य बाण) जो वास्तवमें अर्जुनके साथ वैर- 
रखनेवाला महानाग था; उनके किरीटपर आघात करके 
पुनः वहॉँसे छोट पड़ा ॥ ४३ ॥ 
ते चापि दग्ध्वा तपनीयचित्रं 
किरीटमाकृष्प तद्जु नस्य । 
इयेष गन्‍्तुं पुनरेव तुूणं 
दृष्श्व कर्णन ततो5बवीत्‌ तम्‌ ॥ ४४ ॥ 
.» अ्जुनका वह मुकुट सुवर्णमय होनेके कारण विचित्र 
शोभा धारण करता था | उसे खींचकर अपनी विषाग्निसे 
दग्घ करके वह सर्प पुनः कर्णके तरकसमें घुसना ही चाहता 
था कि कर्णकी दृष्टि उसपर पड़ गयी । तब उसने 
कर्णते कहा--॥ ४४ ॥ 
मुक्तस्त्वयाहं त्वसमीक्ष्य कर्ण 
शिरो हत॑ यज्न मयाजुनस्थ। 
समीक्ष्य मां मुझ्च रण त्वमाशु 
हन्तास्मि दात्रुं तव चात्मनश्व ॥ ४५॥ 
“कर्ण ! तुमने अच्छी तरह सोच-विचारकर मुझे नहीं 
छोड़ा था; इसीलिये में अर्जुनके मस्तकका अपहरण न कर 
सका | अब पुनः सोच-समझकर, ठीकसे निशाना साधकर 
रणभूमिमें शीघ्र ही मुझे छोड़ो; तब मैं अपने और तुम्हारे 
उस शजत्रुका वध कर डारूँगा? ॥ ४५ ॥ 
स॒पएवमुक्तो युधि खूतपुत्र- 
स्तमबबीत्‌ को भवालुप्ररूपः । 
नागो5बवीद्‌ विद्धि रूताग्स मां 
पार्थन. मातुरवंधजातवैरम्‌ ॥ ४६ ॥ 


अन्‍ीतीजीजी जाओ 


अली तीन बी जीन *िनी जल * जी पट धरा फिलनीयजरी बलीपनी अकीिनीी पल पेननी जन किन यननी घटना 


४०८३ 
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यदि खयं वज्जनधरोष्स्य गोप्ता 
तथापि याता पित्राजवेश्मनि । 
युद्धस(्थलमें उस नागके ऐसा कहनेपर सूतपुत्र कर्णने 
उससे पूछा--“पहले यह तो बताओ कि ऐसा भयानक रूप 
धारण करनेवाले तुम हो कोन ?? तब नागने कह्य---अर्जुनने 
मेरा अपराध किया है । मेरी माताका उनके द्वारा वध 
होनेके कारण मेरा उनसे बेर हो गया है । तुम मुझे नाग 
समझो । यदि साक्षात्‌ वज्जधारी इन्द्र भी अर्जुनकी रक्षाके 
लिये आ जायें तो भी आज अर्जुनको यमलोकमें जाना 
ही पड़ेगा? ॥ ४६३ ॥ 
कर्ण उवाच 
न नाग कर्णाइ््य रण परस्य 
बल समास्थाय जय॑ बुभूषेत्‌ ॥ ४७॥ 
न संद्ध्यां द्विः शरं चेव नाग 
यचजुनानां शतमेव हन्याम्‌। 
कण बोला--नाग ! आज रणभूमिमें कर्ण दूसरेके 
बलका सहारा लेकर विजय पाना नहीं चाहता है। नाग ! 
में सो अर्जुनको मार सकूँ तो भी एक बाणका दो बार संधान 
नहीं कर सकता ॥ ४७३ ॥ 
तमाह कण पुनरेव नाग 
तदा55जिमध्ये रविखुनुसत्तमः)॥ ४८ ॥ 
व्यालाखसर्गोत्त मयत्लमन्यु भि- 
हन्तारिमि पार्थ खुखुखी बज त्वम्‌ 
इतना कहकर सूयके श्रेष्ठ पुत्र कर्णने युद्धस्थलूमें उस 
नागसे फिर इस प्रकार कहा--मेरे पास सर्पमुख बाण है। 
मैं उत्तम यत्र कर रहा हूँ और मेरे मनमें अर्जुनके प्रति 
पर्यात रोष भी है; अतः मैं स्वयं ही पार्थकों मार डाूँगा | 
तुम सुखपूर्व॑क यहाँसे पघारो?-॥ ४८३ ॥ 
इत्येवमुक्तो युधि नागराजः 
कर्णन रोषाद्सहंस्तस्य वाक्यम्‌ ॥ ४९ ॥ 
खय॑ प्रायात्‌ पार्थवधाय राजन 
कृत्वा खरूप॑ विजिधांखुरुप्रः । 
राजन्‌ ! युद्धसस्‍्थलमें कर्णके द्वारा इस प्रकार ठका-सा 
उत्तर पाकर वह नागराज रोषपुवंक उसके इस वचनको 
सहन न कर सका | उस उग्र सर्पने अपने खरूपको प्रकट 
करके मनमें प्रतिहिंसाकी भावना लेकर पार्थके बधक्रे लिये 
स्यं ही उनपर आक्रमण किया ॥ ४९३ ॥ 
ततः कृष्णः पार्थम्र॒ुवांच संख्ये 
महोरगं छृतचेरं॑ जहि त्वम॥ ५० ॥ 
स॒ एवमुक्तोी मधुसूदनेन 
गाण्डीवधन्चा रिपुवीयेसाहः । 
डवाच को होष ममाद्य नागः 
ख्यं य आयाद्‌ गरुडस्य वफ्त्रम॥ ५ १॥ 


०८ डे 


शआरीमद्दाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने युद्धस्थलमें अर्जुनसे कहा-- 
ध्यह विशाल नाग तुम्हारा वैरी है । तुम इसे मार डालो? 
भगवान्‌ मधुसूदनके ऐसा कहनेपर शन्रुओंके बलका सामना 
करनेवाले गाण्डीवधारी अर्जुनने पूछा--'प्रभो | आज मेरे 
पास आनेवाला यह नाग कौन है ? जो स्वयं ही गरुड़के 
मुखमें चछा आया है? ॥ ५०-५१ ॥ 
कृष्ण उवाच 
यो5सो त्वया खाण्डवे चित्रभानु 
संतर्पयाणन धलुर्धरेण । 
वियद्वतो जननी गुप्तदेहो 
वकरूप॑ निहतास्य माता ॥ ५२ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--अर्जुन ! खाण्डव वनमें जब तुम 
हाथमें धनुष लेकर अग्निदेवकों तृप्त कर रहे थे, उस समय यही 
सर्प अपनी माताके मुँहमें घुसकर अपने शरीरको सुरक्षित करके 
आकाशरमें उड़ा जा रह्य था । तुमने उसे एक ही सर्प समझ- 
कर केवल इसकी माताका वध किया था ॥ ५२ ॥ 
स॒ एव तद्‌ वेरमनुस्मरन वे 
त्वां प्राथयत्यात्मवधाय नूनम्‌। 
नभदइच्युतां प्रज्वलितामिवोल्कां 
पद्येनमायान्तममित्रसाह॒ ॥ ५३ ॥ 
उसी वैरकों याद करके यह अवदय अपने वधके लिये ही 
तुमसे भिड़ना चाहता है। शत्रुस्‌दन ! आकाइशसे गिरती हुई 
प्रज्यलित उल्काके समान आते हुए इस सर्पकों देखो ॥५३॥ 
संजय उवाच 
ततः स जिष्णु: परिवृत्य रोपा- 
चिच्छेद पड़मिरनिशितेः सुधारेः। 
वियत्तियेंगिवोत्पतन्तं 
स चिछल्नगात्नो निपपात भूमों ॥ ५४ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तब अर्जुनने रोषपूर्वक धूम- 
कर उत्तम घारवाले छः तीखे बाणोंद्वारा आकाशमें तिरछी गतिसे 
उड़ते हुए उस नागके टुकड़े-टुकड़े कर डाले । शरीर टूक- 
हक हो जानेके कारण वह (थ्वीपर गिर पड़ा || ५४ ॥ 
हते च तस्मिन भुजगे किरीटिता 
स्॒य॑ विभुः पार्थिव भूतलादथ । 
समुज्हाराशु पुनः पतनतं 
रथ भुजाभ्यां पुरुषोत्त मस्ततः ॥ ५५ ॥ 
राजन ! किरीटधारी अर्जुनके द्वारा उस सर्पके मारे 
जानेपर खय॑ भगवान्‌ पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने उस नीचे धैंसते 
हुए. रथकों पुनः अपनी दोनों भ्रुजाओंसे शीघ्र ही ऊपर 
उठा दिया ॥ ५५॥ 
तस्मिन्‌ मुहत दशमिः प्ृषत्केः 
शिलाशितेबहिंणबवर्हवाजितेः । 
विव्याध कर्ण: पुरुषप्रवीरो 
घनंजयं तिर्यगवेक्षमाणः ॥ ५६ ॥ 


नागं॑ 
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उस मुहूर्तमें नरवीर कर्णने घनंजयकी ओर तिरछी दृष्टिसे 
देखते हुए मयूरपंखसे युक्त; शिलापर तेज किये हुए दस 
बाणोंसे उन्हें घायछ कर दिया ॥ ॥ ५६ ॥ 


ततो5जुनो द्वादशभिः सुमुक्ते- 


वेंराहकणनिंशितिः. समप्ये। 
नाराचमाशा विषतुल्यवेग- 
माकर्णपूणोयतमुत्ससजे.. ॥ ५७ ॥ 


तब अजुनने अच्छी तरह छोड़े हुए बारद् बराहकर्ण 
नामक पने बाणोंद्वारा कर्णको घायल करके पुनः विषधर 
सर्पके तुल्य एक वेगशाली नाराचकों कानतक खींचकर 
उसकी ओर छोड़ दिया ॥ ५७ ॥ 
स॒ चिनत्रवमेषुवरों विदाये 
प्राणान्निरस्यक्षिव साधुमुक्तः 
कणस्य पीत्वा रुघिरं विवेश 
वसुन्धरां शोणितद्ग्धिवाजः ॥ ५८ ॥ 
भलीमांति छूटे हुए उस उत्तम नाराचने कर्णके विचितन्न 
कघचकी चीर-फाइकर उसके प्राण निकालते हुए-से रक्तपान 
किया; फिर वह घरतीमें समा गया | उस समय उसके पंख 
खूनसे लथपथ हो रहे थे ॥ ५८ ॥ 
ततो बृषो बाणनिपातकोपितो 
महोरगो दण्डविघट्धितो यथा । 
तदाशुकारी व्यसखजच्छरोत्तमान्‌ 
महाविषः सप इवोत्तमं चिषम्‌ ॥ ५९ ॥ 
तब उस बाणके प्रह्मारसे क्रोधमें भरे हुए शीघ्रकारी 
कर्णने छाठीकी चोट खाये हुए महान्‌ सर्पके समान तिलमिला- 
कर उसी प्रकार उत्तम बाणोंका प्रहार आरम्म किया; जैसे 
महाविषेला सर्प अपने उत्तम विषका वमन करता है ॥ ५९॥ 
जनादंन दादशणिः पराशिन- 
स्नवे्नचत्या च शरेस्तथाजुनम्‌। 
शरेण घोरेण पुनश्च पाण्डवं 
विदाय कर्णों व्यनद्ज्ञद्दास च ॥ ६० ॥ 
उसने बारह बाणोंसे श्रीकृष्णको और निन्यानबे बाणोंसे 
अर्जुनको अच्छी ८रह घायल किया । तत्पश्चात्‌ एक भयंकर 
बाणसे पाण्डुपृत्र अर्जुनको पुनः क्षत-विक्षत करके कर्ण विंहके 
समान दहाड़ने और हँसने छगा || ६० ॥ 
तमस्य हथ मम्तषे न पाण्डवों 
विभेद्‌ मर्माण ततो5स्य ममंवित्‌ । 
परःशतः पांच्रभिरिन्द्रविक्रम- 
स्तथा यथेन्द्री बलमोजसा रणे॥ ६१ ॥ 
उसके उस हृषको पाण्डुपुत्र अजुन सहन न कर सके । 
वे उसके मस्थलॉको जानते थे और इन्द्रके समान पराक्रमी 
थे। अतः जेसे इन्द्रने रणभूमिमें बल्मसुरको बलपूर्वंक आहत 
किया था; उसी प्रकार अर्जुनने सौसे भी अधिक बार्णोद्वारा 
कर्णके मर्मस्थानोंको विदीण कर दिया ॥ ६१ ॥ 


नवतितमो5ध्यायः 


४०८० 


ततः शराणां नवति तदाजुनः 
ससजे कर्ण न्‍्तकद॒ण्ड्संनिभाम्‌ । 
तेः पत्रिभिर्विद्धतनुः स विव्यथे 
तथा यथा वजच्नविदारितो 5चलः ॥६२॥ 
तदनन्तर अजुनने यमदण्डके समान भयंकर नब्बे बाण 
कर्णपर छोड़े | उन पंखवाले बाणोंसे उसका सारा शरीर बिंघ 
गया तथा वह वज्जसे विदीर्ण किये हुए पर्वतके समान व्यथित 
हो उठा ॥ ६२ ॥ 
मणिप्रवेकोत्तमबज्जहाटके- 
रलंकृतं चास्य वराह्भूषणम्‌ । 
प्रविद्धमुब्यों निषषात पत्रिभि- 
धेनंजयेनोत्त मकुण्डलेदपि च ॥ ६३ ॥ 
उत्तम मणियों, हीरों और सुबर्णते अलंकृत कर्णके मस्तक- 
का आभूषण मुकुट और उसके दोनों उत्तम कुण्डल भी 
अजुनके बाणोंसे छिन्न-मिन्न होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥६३॥ 
महाधनं शिल्पिवरेः प्रयत्नतः 
कृतं यद्स्योत्तमवर्म भाखरम्‌ । 
खुदीघकालेन ततो5स्य पाण्डवः 
क्षणन बाणेबहुधा व्यशातयत्‌ ॥ ६७ ॥ 
अच्छे-अच्छे शिल्पियोंने कर्णके जिस उत्तम बहुमूल्य 
और तेजस्वी कबचको दीर्तकालमें बनाकर तेयार किया था; 
उसके उसी कवचतके पाण्डुपुनत्र अजुनने अपने बाणोंद्वारा क्षण- 
भरमें बहुत-से टुकड़े कर डाले ॥ ६४ ॥ 
स॒तं विवमोणमथोत्तमेषुनिः 
शितैश्चतुर्भिः कुपितः पराभिनत्‌ । 
स॒विव्यथे5त्यर्थमरि प्रताडितो 
यथातुरः पित्तकफानिलज्वरेः ॥ ६५ ॥ 
कवच कट जानेपर कर्णको कुपित हुए. अर्जुनने चार 
उत्तम तीखे बाणोंसे पुनः क्षत-विक्षत कर दिया। झज्रुके 
द्वारा अत्यन्त घायल किये जानेपर कर्ण वात) पित्त और कफ 
सम्बन्धी ज्वर ( त्रिदोष या सन्निपात ) से आवठुर हुए 
मनुष्यकी भाँति अधिक पीड़ाका अनुभव करने छगा ॥६५॥ 
महाधनुमंण्डल्ूनिःखतेंः शितेः 
क्रियाप्रयत्नप्रहितेबलेन 
ततक्ष कर्ण बहुमिः शरोत्तमैं- 
विंभेद्‌ मरंखपि चाजुनस्त्वरन ॥६६॥ 
अर्जुनने उतावले होकर क्रिया; प्रयत्न और बल्पूरबंक छोड़े 
गये तथा विशाल धनुर्मण्डल्से छूटे हुए बहुसंख्यक पैने और 
उत्तम बार्णोद्वारा कर्णके ममस्थानोंमें गहरी चोट पहुँचाकर 
उसे विदी्ण कर दिया || ६६ ॥ 
डढाहतः पत्रिभिरु्ग्रवेगेः 
पार्थन कणों विविधेः शिताग्रें:। 
गिरिगेंरिकचातुरक्तः 
क्षरन्‌ प्रपातेरिव रक्तमम्मः ॥ ६७ ॥ 


च। 
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अजुनके भयंकर वेगशाली और तेजधारवाले नाना 
प्रकारके बाणोंद्वारा गहरी चोट खाकर कर्ण अपने अज्ञोसे रक्त- 
की धारा बहाता हुआ उस पर्व॑तके समान सुशोमित हुआ 
जो गेरु आदि धातुओँसे रँगा होनेके कारण अपने झरनोंसे 
छाल पानी वहाया करता है ॥ ६७॥ 
ततो5जुनः. कर्णमवक्रगैनवेः 
खुवर्णपुद्दं! खुद्ढेर्यस्मयेः । 
यमाप्निदण्ड प्रतिमेः स्तनान्तरे 
पराभिनत्‌ क्रौद्यमिवाद्रिमपझिजः ॥६८॥ 
तत्यश्चात्‌ अजुनने सोनेके पंखवाले लोहनिर्मित, सुदृढ़ 
तथा यमदण्ड और अग्निदण्डके तुल्य भयंकर बाणोंद्वारा 
कर्णकी छातीकों उसी प्रकार विदीर्ण कर डाला) जैसे कुमार 
कार्तिकेयने क्रोश्व पर्वतको चीर डाछा था ॥ ६८ ॥ 
ततः शरावापमपास्य खूतजो 
धनुश्च॒ तच्छक्रशरासनोपमम्‌ । 
ततो रथस्थः स मुमोह च स्खलन 
प्रशी्णयुष्टि: सुभशाहतः प्रभो ॥ ६० ॥ 
प्रभो ! अत्यन्त आहत हो जानेके कारण सूतपुत्र कर्ण 
तरकस और इन्द्रधनुपके समान अपना धनुष छोड़कर रथपर 
ही लड़खड़ाता हुआ मूछिंत हो गया। उस समय उसकी 
मुद्दे ठीली हो गयी थी ॥ ६९ ॥ 
न चाजुनस्तं व्यसने तदेषिवान्‌- 
निहन्तुमायः पुरुषबते स्थितः। 
ततस्तमिन्द्रावरजः सुसस्भ्रमा- 
डुवाच कि पाण्डव हे प्रमायसे॥ ७० ॥ 
राजन्‌ ! अर्जुन सत्पुरुषोंके त्रतमें स्थित रहनेवाले श्रेष्ठ 
मनुष्य हैं; अतः उन्होंने उस संकटके समय कर्णकों मारनेकी 
इच्छा नहीं की | तब इन्द्रके छोटे माई भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
बड़े वेगसे कहा--८पाण्डुनन्दन ! ठुम लायरवाही क्‍यों 
दिखाते हो ? ॥ ७० ॥ 
नेवाहितानां सततं विपश्चितः 
क्षणं प्रतीक्षन्त्यपि दुबलीय साम्‌ । 
विशेषतो5रीन्‌ व्यसनेषु पण्डितो 
निहत्य धर्म च यशश्व विन्दते ॥ ७१॥ 
“विद्वान्‌ पुरुष कभी दुर्बलू-से-दुर्बल शत्रुऑंकी भी नष्ट 
करनेके लिये किसी अवसरकी प्रतीक्षा नहीं करते | विशेषतः 
संकटमें पड़े हुए शन्रुओंको मारकर बुद्धिमान्‌ पुरुष धर्म और 
यशका भागी होता है ॥ ७१ ॥ 
तदेकवीर॑तव चाहित॑ खदा 
त्वरख कर्ण सहसाभिमर्दितुम। 
पुरा समर्थः समुपेति सूतजों 
भिन्धि त्वमेन नमुचि यथा हरि:॥७२॥ 
“इसलिये सदा तुमसे शत्रुता रखनेवाले इस अद्वितीय 
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बीर कर्णको सहसा कुचल डालनेके लिये तुम शीघ्रता करो। 
सूतपुत्र कर्ण शक्तिशाली होकर आक्रमण करे। इसके पहले 
ही तुम इसे उसी प्रकार मार डालो) जेसे इन्द्रने नमुचिका 
बंध किया था? ॥ ७२ ॥ 
ततस्तदेवेत्यभिपूज्य.. खत्वरं 
जनादन॑ कणमविध्यदजुनः 
शरोत्तमे: स्बकुरूत्तमस्त्वरं- 
स्तथा यथा शाम्बरहा पुरा बलिम्‌ ॥७३॥ 
“अच्छा) ऐसा ही होगा? यों कहकर श्रीकृष्णका समादर 
करते हुए सम्पूर्ण कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष अज्ुन उत्तम बाणों- 
द्वारा शीघ्रतापूर्वक कर्णकों उसी प्रकार बींचने लगे, जैसे पृर्व- 
कालमें शम्बर शत्रु इन्द्रने राजा बलिपर प्रहार किया था ७३ 
साइवं तु कण. सरथं किरीठडी 
समाचिनोद्‌ भारत वत्सदन्तेः 
प्रद्छादयामास  दिशश्व बाण 
सवप्रयत्नात्तपनीयपुड्ठ ॥ ७४ ॥ 
भरतनन्दन ! किरीटधारी अर्जुनने घोड़ों और रथसहित 
कर्णके शरीरकों बत्सदन्‍्त नामक बाणोंसे भर दिया । फिर 
सारी शक्ति छगाकर सुवर्णमय पंखवाले बाणेते उन्होंने सम्पूर्ण 
दिशाओंको आच्छादित कर दिया ॥ ७४ ॥ 
स॒वत्सदन्तेः पृथुपीनवक्षाः 
समाचितः सो5थिरथिविंभाति । 
सुपुष्पिताशोकपलाशशाल्मलि- 
यंथाचलश्चन्दनकाननायुतः ॥ ७५॥ 
चौड़े और मोटे वश्षःस्थल्वाले अधिरथपुत्र कर्णका 
शरीर वत्सदन्तनामक बार्णोसे व्याप्त होकर खिले हुए अशोक, 
पाछाश) सेमठ और चन्दनवनसे युक्त पर्वतके समान 
सुशोभित होने लगा ॥ ७५ ॥ 
शरेः शररीरे बहुभिः खमर्पिते- 
विभाति कण: समरे विशाम्पते 
महीरुहैराचितसानुकन्द्रो 
यथा गिरीन्द्रः स्फुडकर्णिकारवान।७६। 
प्रजानाथ ! कर्णके शरीरमें बहुत-से बाण धघँस गये थे | 
उनके द्वारा समराज्णञणमें उसकी बेसी ही शोमा हो रही थी, 
जैसे वृक्षोसे व्यात्त शिखर और कन्दरावाले गिरिराजके ऊपर 
छाछ कनेरके फूछ खिलनेसे उसकी शोभा होती है॥ ७६ ॥ 
स॒ वाणसद्बान्‌ वहुथा व्यवाखजदू 
विभाति कणः शरजालरश्मिवान । 
सलोहितो रक्तगभ्नस्तिमण्डलछो 
दिवाकरो5स्ताभिमुखो यथा तथा ॥ ७७॥ 
तदनन्तर कर्ण ( सावधान होकर ) शन्रनुऑपर बहुत-से 
बाणसमूहोंकी वो करने छगा | उस समय जेसे अस्ताचलकी 
ओर जाते द्वुए सू॑मण्डल और उसकी किरणें छाल दो जाती 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


व] 


हैं, उसी प्रकार खूनसे छाल हुआ वह शरसमूहरूपी किरणौंसे 
सुशोभित हो रहा था || ७७ || 
बाहन्तरादाधिरथेविंमुक्तान्‌ 
बाणान्‌ मद्दाहीनिव दी प्यमानान्‌ । 
व्यध्यंसयन्नजुनबाहुमुक्ताः 
शराः समासाद दिद्ाः शिताग्राः ॥ ७८ ॥ 
कर्णकी भुजाओंसे छूटकर बड़े-बड़े सपोके समान 
प्रकाशित होनेवाले बराणोंकों अ्जुनके हाथोंसे छूटे हुए तीखे 
बाणेने सम्पूर्ण दिशाओंमें फेलकर नष्ट कर दिया ॥ ७८ ॥ 
ततः स कणः समवाप्य घेर्य 
वाणान्‌ विमुश्चन्‌ कुपिताहिकल्पान्‌। 
विध्याथ पार्थ दृशप्रिः पृषत्केः 
कृष्णं च पड मिः कुपिताहिकलपेः॥ ७९॥ 
तदनन्तर कर्ण घेयं धारण करके कुपित सर्पोके समान 
भयंकर बाण छोड़ने छगा। उसने क्रोधमें भरे हुए भुजज्न- 
मोंके सदृदय दस बाणोंसे अ्जुनकी और छःसे श्रीकृष्णको भी 
घायल कर दिया ॥ ७९॥ 
ततः किरीटी भृशमुग्रनिःखन 
महाशरं सर्वविषधानलोपमम्‌ । 
भयस्मयं रौोद्रमहाख्रसस्भृतं 
महाहवे क्षेप्तुमना महामतिः ॥ ८० ॥ 
तब परम बुद्धिमान्‌ किरीटधारी अ्जुनने उस महासमरमें 
कर्णपर भयानक शब्द करनेवाले, सर्पविष और अग्निके 
समान तेजस्वी लोहनिर्मित तथा महारौद्राख़से अभिमन्त्रित 
विशाल बाण छोड़नेका विचार किया | ८० ॥ 
काछो हादइयों नप विप्रकोपा- 
न्निद्शेयन्‌ कणवर्घ ब्रुवाणः । 
भूमिस्तु चक्र श्रसतीत्यवोचत्‌- 
कर्णस्य तस्मिन्‌ वधकाल आगते॥ ८१ ॥ 
नरेश्वर |! उस समय काल अदृश्य रहकर ब्राह्मणके क्रोधसे 
कर्णके वधकी सूचना देता हुआ उसकी मृत्युका समय 
उपस्थित होनेपर इस प्रकार बोला--५अब भूमि तुम्हारे 
पहियेकी निगलना ही चाहती है? || ८१ ॥ 
ततस्तद॒स्त्र मनसः प्रणष्ठं 
यद्‌ भागवोडस्मे प्रददो महात्मा । 
चक्र च वाम॑ भ्खसते भूमिरस्य 
प्राप्त तस्मिन्‌ वधकाले नवीर ॥ ८२॥ 
नरवीर | अब कर्णके वधका समय आ पहुँचा था। 
महात्मा परशुरामने कर्णकों जो भागंवास्त्र प्रदान किया था; 
वह उस समय उसके मनसे निकल गया--उसे उसकी याद 
न रह सकी | ताथ ही; प्रथ्यी उसके रथके बाये पहियेको 
निगलने लगी || ८२ ॥ 
ततो रथो घूर्णितवान नरेन्द्र 
शापाचदा_ ब्राह्मणसत्तमस्य । 


नवतितमो (च्यायः 
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ततश्रक्रमपतत्तस्य भूमी 
स॒विह॒लः समरे खूतपुत्र: ॥ <८३॥ 
नरेन्द्र | श्रेष्ठ ब्राह्मणफे शापसे उस सप्मय उसका रथ 
डगमगाने लगा और उसका पहिया प्रथ्वीमें घँंस गया | यह 
देख सूतपुत्र कर्ण समराज्गञणमें व्याकुल हो उठा ॥ ८३ ॥ 
स्वेदिकइ्चेत्य. इवातिमात्रः 
सुपुष्पितों भूमितले निमन्नः। 
_धघूणण रथे ब्राह्मणस्थाश्रिशापाद्‌ ण रथे ब्राह्मणस्थान्रिश 
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पार्थंन तस्मिन्‌ विषसाद कणः । 
अम्ृष्यमाणो व्यसनानि तानि 
हस्तो विधुन्चन्‌ सर्विगदमाणः॥ ८५ ॥ 
जैसे सुन्दर पुष्योँसे युक्त विशाल चेत्यबृक्ष वेदीसह्वित 
पृथ्वीमें घैंस जाय, वही दशा उस रथकी भी हुई | ब्राह्मणके 
शापसे जब रथ डगमग करने लगा; परशुरामजीसे प्राप्त हुआ 
अख्त्र भूछ गया और घोर सर्पमुख बाण अजजुनके द्वारा काट 
डाला गया। तब उस अवस्थार्में उन संकर्टोंको सहन न कर 
सकनेके कारण कर्ण खिन्न हो उठा और दोनों हाथ हिला- 
हिलाकर धर्मकी निन्‍दा करने लगा ॥ ८४-८५ ॥ 
धमप्रधानं किल पाति धर्म 
इत्यब्रुवन धर्मविदः सदैव | 
वयं च धर्म प्रयताम नित्य॑ 
चतु यथाशक्ति यथाश्रुतं च ॥ 
स चापि निन्नचाति न पाति भक्तान्‌ 
मन्‍्ये न नित्यं परिपाति चर्म: ॥ ८६॥ 
“'धर्मश् पुरुषोंने सदा ही यह बात कही है कि ५घर्म- 
परायण पुरुषकी धर्म सदा रक्षा करता है। हम अपनी शक्ति 
और ज्ञानके अनुसार सदा धर्मपालनके लिये प्रयत्न करते रहते 
हैं, किंतु वद्द भी हमें मारता ही है। भरकोंकी रक्षा नहीं करता; 
अतः में समझता हूँ, धर्म सदा किसीकी रक्षा नहीं करता है? ॥ 
एवं ब्रुवन, प्रस्खलिताश्वखूतो 
विचाल्यमानो5जु नवाणपाते । 
मर्मोभिधाताबिछथिलः क्रियासु 
_पुनः पुनर्धभमसी जगह ॥ <७॥ 
ऐसा कहता हुआ कर्ण जब अजुनके बाणोंकी मारसे 
विचलित हो उठा) उसके घोड़े और सारथि लड़खड़ाकर 
गिरने छगे और ममंपर आघात होनेसे वह कार्य करनेमें 
शिथिल हो गया; तब बारंबार धर्मकी ही निन्दा करने लगा॥८७॥ 
ततः शररेमभीमतरेरविध्यत्‌ू. त्रिभिराहवे । 
हस्ते कृष्ण तथा पार्थमभ्यविध्यत्च सप्तमिः ॥ ८८॥ 
तदनन्तर उसने तीन भयानक बार्णोद्वारा युद्धसस्‍्थलम 


श्रीकृष्णके हाथमें चोट पहुँचायी और अ्जुनको भी सात बार्णों- 
से बींघ डाला ॥ ८८ ॥ 


ततो5जुनः सप्तद्श तिग्मवेगानजिह्ागान | 
इन्द्राशनिसमान्‌ घोरानखजत्‌ पावकोपमान्‌॥ ८९. ॥ 
तत्यश्चात्‌ अजुनने इन्द्रके वजच्र तथा अग्निके समान 
प्रचण्ड वेगशाली सत्रह घोर बाण कर्णपर छोड़े ॥ ८९ ॥ 
निर्भिय्य ते भीमवेगा हापतन पृथिवीतले। 
कम्पितात्मा ततः कर्ण: शक्तया चेष्टामदशेयत्‌ ॥९०॥ 
वे भयानक वेगशाली बाण कर्णको घायछ करके पृथ्वी- 
पर गिर पड़े | इससे कर्ण कॉप उठा । फिर भी यथाशक्ति 
युद्धकी चेश दिखाता रहा ॥ ९० ॥ 
बलेनाथ स संस्तभ्य बह्मास्त्रं समुदेरयत्‌। 
ऐुन्द्रं ततो5ज्जुनश्वापि त॑ दृष्टठाभ्युपमन्त्रयत्‌ ॥ ९१ ॥ 
उसने बलपूर्वक थघे्य धारण करके ब्रह्मास्र प्रकट किया । 
यह देख अर्जुनने भी ऐन्द्राख्ोको अभिमन्त्रित किया ॥९१॥ 
गाण्डीवं ज्यां च॒ बाणांश्व सो5नुमन्‍्त्य परंतपः । 
व्यसखजच्छरवषोणि वर्षोणीव पुरन्द्रः ॥ ९२॥ 
शत्रुआँकीं संताप देनेवाले अजुनने गाण्डीव धनुषः 
प्रत्यश्चा और बार्णोंको भी अभिमन्त्रित करके वहाँ शरसमूहाँ- 
की उसी प्रकार वर्षा आरम्म कर दी) जेसे इन्द्र जलकी 
वृष्टि करते हैं ॥ ९२ ॥ 
ततस्तेजोमया बाणा रथात्‌ पार्थस्य निःखताः । 
प्रादुरासन महावीयोः कर्णस्य रथमन्तिकात्‌॥ ९३ ॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार अजुनके रथसे महान्‌ शक्तिशाली 
और तेजस्वी बाण निकलकर कर्णके रथके समीप प्रकट 
होने छगे ॥ ९३ ॥ 
तान्‌ कणस्त्वग्रतो न्‍्यस्तान्‌ मोधांश्वक्रे महारथः | 
ततो5ब्रबीद्‌ वृष्णिवीरस्तस्मिन्नस्त्रे विनाशिते ॥९४॥ 
महारथी कर्णने अपने सामने आये हुए. उन सभी बार्णों- 
को व्यर्थ कर दिया | उस अख््रके नष्ट कर दिये जानेपर 
बवृष्णिवंशी वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--॥ ९४ ॥ 
विसजास्त्रं पर पार्थ राघेयो अ्सते शरान | 
ततो ब्रह्मास्म॒त्युग्नं सम्मन्त्य समयोजयत्‌ ॥ ९५ ॥ 
धपार्थ | दूसरा कोई उत्तम अख्न छोड़ो । राधापुत्र कर्ण 
तुम्हारे बाणोंको नष्ट करता जा रहा है |”? तब अर्जुनने अत्यन्त 
भयंकर ब्रह्मात्नको अभिमन्त्रित करके धनुषपर रवखा ॥९५॥ 
छादयित्वा ततो बाणैः कण प्रत्यस्यदज्जञुनः । 
ततः कणः शितैर्वाणेज्यों चिच्छेद खुतेजनैः ॥ ९६ ॥ 
और उसके द्वारा बा्णोंकी वर्षा करके अर्जुनने कर्णको 
आच्छादित कर दिया | इसके बाद भी वे लगातार बाणोंका 
प्रहार करते रहे | तब कर्णने तेज किये हुए. पैने बाणोंसे 
अजुनके धनुषकी डोरी काट डाली ॥ ९६ ॥ 
द्वितीयां च ठृतीयां च चतुर्थी पश्चमी तथा | 
षष्टठीमथास्यं चिच्छेद सप्तमी च तथाष्टरमीम्‌ ॥ ९७ ॥ 
उसने क्रमशः दूसरी) तीसरी; चौथी, पाँचवीं, छठीः 
सातवीं और आठवीं डोरी भी काट दी ॥ ९७ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


नवमीं दशमीं चास्य तथा चेकादर्शी घृषः । 
ज्याशत शतखंघानः स कर्णों त्ावबुध्यते ॥ ९८॥ 
इतना ही नहीं, नवीं; दसवीं और ग्यारहवीं डोरी काट- 
कर भी सो बाणोंका संघान करनेवाले कर्णको यह पता नहीं 
चला कि अजुनके धनुपमें सी डोरियां लगी हैं | ९८ ॥ 
ततो ज्यां विनिधायान्यामभिमन्जय च पाण्डवः | 


शरेरवाकिरत्‌ कर्ण दीप्यमानैरिवाहिभिः ॥ ९९ ॥ 
तदनन्तर दूसरी डोरी चढ़ाकर पाण्डुकुमार अजुनने उसे 


भी अभिमन्त्रित किया और प्रज्वलित सपोके समान बार्णोद्ारा 
कर्णकी आच्छादित कर दिया ॥ ९९ ॥ 
>वस्य ज्याछेदन कर्णो ज्यावधानं च संयुगे । 
>सीन्वबुध्यत_  शीघ्रत्वात्तदद्भधतमिवाभवत्‌ ॥१००॥ 
युद्धस्थलमें अजुनके धनुषकी डोरी काटना और पुनः 
दूसरी डोरीका चढ़ जाना इतनी शीघ्रतासे होता था कि कर्ण- 
को भी उसका पता नहीं चलता था। वह एक अद्भुत-सी 
घटना थी || १०० ॥ 
अख्रैरख्राणि संवाय प्रनिप्नन सब्यसाचिनः । 
चक्रे चाप्यधिकं पार्थात्‌ खबीरयमतिद्र्शयन ॥१०१॥ 
कर्ण अपने अस्रोंद्रारा सव्यसाची अर्जुनके अख्नोंका 
निवारण करके उन सबको नष्ट कर दिया और अपने पराक्रम- 
का प्रदर्शन करते हुए उसने अपने आपको अजुनसे अधिक 
शक्तिशाली सिद्ध कर दिखाया ॥ १०१ ॥ 
ततः क्ृष्णो5जुनं दृष्ठा क्णास्रेण च पीडितम। 
अभ्यसेत्यब्रवीत्‌ पार्थः सेत्यत्रवीत्‌ पार्थमातिष्ठास्॑ वजेति च ॥१०२॥ 
तब श्रीकृष्णने अजुनको कर्णके अख््रसे पीड़ित हुआ 
देखकर कहा---५पार्थ ! छगातार अख्न छोड़ो । उत्तम अस्रों- 
का प्रयोग करो और आगे बढ़े चलो? ॥ १०२ ॥ 
ततोइपग्िसदर्श घोरं शरं सर्पविषोपमम । 
अद्मसारमय दिव्यमभिमन्ठय परंतपः ॥१०३॥ 
रौद्मस्त्व॑ समाधाय क्षेप्तुकामः किरीठवान | 
ततो 5ग्रसन्प्तद्दी चक्र राधेयस्थ तदा च्प ॥ न्प्ही चक्र राधेयस्य तदा नप ॥ १०७॥ 
तब शत्रुओंको संताप देनेवाले अजुनने ऑग्न और सर्प- 
विषके समान भयंकर लोहमय दिव्य बाणकों अभिमन्त्रित करके 
उसमें रौद्राख्ोका आधान किया और उसे कर्णपर छोड़नेका 
विचार किया | नरेदवर ! इतनेद्दीमें ए्थ्वीने राधापुत्र कर्णके 
पहियेको ग्रस लिया || १०३-१०४ ॥ 
ततोषवतीर्य राधेयो रथादाशु समुद्यतः । 
चक्र भुजाभ्यामालम्ब्य समुस्क्षेप्तुमियेष सः ॥१०५॥ 
यह देख राधापुत्र कर्ण शीघ्र ही रथसे उतर पड़ा और 
उद्योगपूर्वक अपनी दोनों भ्रुजाओँसे पहियेकी थामकर उसे 
ऊपर उठानेका विचार किया ॥ १०५ ॥ 
सप्तद्यीपी वखुमती सशैलवनकानना । 
2कीणचक्र रण 
 समुत्क्षिता कर्णन चतुरहुलम्‌ ॥१०६॥ 
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कर्णने उस रथकों ऊपर उठाते समय ऐसा झटका दिया 
कि सात द्वीपोंसे युक्त; पर्बवत। वन और कानर्नोंसद्वित यह 
सारी प्रथ्वी चक्रकों निगले हुए ही चार अछ्ुुल ऊपर 
उठ आयी ॥ १०६ ॥ 
ग्रस्तचक्रस्तु राधेयः क्रॉधादश्रूण्यवतंयत्‌ । 
अजुनं वीक्ष्य संरब्धमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१०७॥ 

पहिया फँस जानेके कारण राधापुत्र कर्ण क्रोधचसे आँसू 
बहाने लगा और रोषावेशसे युक्त अज्जुनकी ओर देखकर इस 
प्रकार बोला-- || १०७ ॥ 
भो भोः पार्थ महेष्वास मुहृते परिपालय। 
यावचक्रमिद॑ ग्रस्तमुद्धरामि महीतलात्‌ ॥१०८॥ 

“महाधनुर्धर कुन्तीकुमार ! दो घड़ी प्रतीक्षा करो, जिससे 
मैं इस फँसे हुए पद्वियेको प्रथ्वीतछसे निकाल दूँ ॥ १०८ ॥ 
सब्यं चक्र महीग्रस्तं दृष्ठा देवादिदं मम। 
पार्थ कापुरुषाचीर्णमभिसंधि विसर्जय ॥१०९॥ 

पपार्थ | देवयोगसे मेरे इस बायें पहियेको धरतीर्मे फँसा 
हुआ देखकर तुम कापुरुषोचित कपटपूर्ण बर्तावका 
परित्याग करो ॥ १०९ ॥ 
न॒त्वें कापुरुषाचीण मार्गमास्थातुमहंसि । 
ख्यातस्त्वमसि कोन्तेय विशिष्टो रणकर्मसु ॥११० ॥ 
विशिष्टतरमेव त्व॑ कर्तुमहेसि पाण्डव । 

“कुन्तीनन्दन ! जिस मार्गपर कायर चला करते हैं; उसी- 
पर तुम मी न चलो; क्योंकि तुम युद्धकर्ममें विशिष्ट वीरके 
रूपमें विख्यात हो | पाण्डुनन्दन | तुम्हें तो अपने आपको 
और भी विशिष्ट ही सिद्ध करना चाहिये॥ ११०३६ ॥ 
प्रकीणकेश विमुखे ब्राह्मणेष्थ कृताअलौी ॥१११॥ 
शरणागते न्यस्तशस्त्र याचमाने तथार्जुन | 
अवाणे भ्रष्टकवचे श्रष्टभग्नायुथे तथा ॥११२॥ 
न विमुश्चन्ति शस्त्राणि शूराः साथुबते स्थिताः। 

“अजुन ! जो केश खोलकर खड़ा हो) युद्धसे मुँह मोड़ 
चुका हों; ब्राह्मण हो, हाथ जोड़कर शरणमें आया हो; हथियार 
डाल चुका हो) प्राणोंकी भीख मॉगता हो, जिसके बाण, 
कवच और दूसरे-दुसरे आयुध नष्ट हो गये हों) ऐसे पुरुषपर 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले शूरवीर शस्त्रोंका प्रहार नहीं 
करते हैं ॥ १११-११२६ ॥ 
त्व॑ च शरतमों लोके साधुवृत्तश्व पाण्डव ॥११३॥ 
अभिशो युद्धधर्माणां वेदान्तावभ्रथाप्लुतः। 
दिव्यास्रविद्मेयात्मा कातंवीयंसमों युधि ॥११४॥ 

पपाण्डुनन्दन | तुम छोकमें महान्‌ शूर और सदाचारी 
माने जाते हो। युद्धके धर्मोको जानते हो | वेदान्तका अध्ययन- 
रूपी यज्ञ समास्त करके तुम उसमें अवभथस्नान कर चुके 
हो | तम्हें दिव्याजोका ज्ञान है। तुम अमेय आत्मबलसे 
सम्पन्न तथा युद्धस्थलमें कातंवीय अर्जुनके समान पराक्रमी 
हो ॥ ११३-११४ ॥ 
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यावश्चनक्रमिद॑ गप्रस्तमुद्धशमि महाभुज । 

न मां रथस्थो भूमिष्ठे विकर् हन्तुमहेलि ॥११५॥ 
“महाबाहो | जबतक में इस फँसे हुए पहियेको निकाल 

रहा हूँ, तबतक ठुम रथारूढ होकर भी मुझ भूमिपर खड़े 

हुएको बाणोंकी मारसे व्याकुल न करो ॥ ११५ ॥ 

न वाखुदेवात्‌ त्वत्तों वा पाण्डवेय बिभेम्यहम्‌ । 


त्व॑ हि क्षत्रियदायादों महाकुलविवर्धनः। 
अतर्त्वां प्रव्रवीम्येष मुहते क्षम पाण्डव ॥११६॥ 
पपाण्डुपुच्र | में बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण अथवा तुमसे 
तनिक भी डरता नहीं हूँ | ठुम क्षत्रियके पुत्र हो; एक उच्च 
कुलका गौरव बढ़ाते हो; इसलिये तुमसे ऐसी बात कहता 
हूँ | पाण्डव ! तुम दो घड़ीके लिये मुझे क्षमा करो! ॥११६॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवणि कर्णरथचक्रग्ससने नवतितमोड्ध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्दमें कर्णके रथके पहियेका पुथ्वीमें फैंसना-इस विषयसे सम्बन्ध रखनेवाला नब्येवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥*०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ११८ शोक हैं ) 


वकिक-+ मे 
एकनवतितमो<ध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णको चेतावनी देना और कर्णका वध 
संजय उवाच की जहर मिलाया हुआ अन्न खिलाया और उन्हें स्पोसे 
तमत्रवीद्‌ वाखुदेवो रथस्थो ईसबाया) उस समय तुम्हारा धर्म कहां गया था ! ॥ ५॥ 
राधेय दिषटथा स्सरसीह धर्म । यद्‌ वारणावते पाथोन्‌ सुप्ताअ्षतगहे तदा। 


प्रायेण नीचा व्यसनेषु मग्ना 
निनदन्ति देव कुछतं न तु खम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है---राजन्‌ |! उस समय रथपर बैठे हुए 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने, कर्णते कहा--४राघानन्दन |! 
भाग्यकी बात है कि अब यहाँ तुम्हें धर्मकी याद आ रही है ! 
प्रायः यह देखनेमें आता है कि नीच मनुष्य विपत्तिमें पड़ने- 
पर देवकी ही निन्‍दा करते हैं। अपने किये हुए 
कुकर्मोंकी नहीं ॥ १ ॥ 
यद्‌ द्रौपदीमेकवर्खा सभाया- 
मानाययेस्त्व॑ च सुयोधनश्व | 
दुशशासनः शकुनिः सौबलश्ध 
नते कर्ण प्रत्यभात्तत्र धर्मः॥ २ ॥ 
“कर्ण | जब तुमने तथा दुर्योधन) दुःशातन और सुबल- 
पुत्र शकुनिने एक वस्त्र धारण करनेवाली रजखला द्रौपदीको 
सभामें बुलवाया था; उस समय तुम्हारे मनमें धर्मका विचार 
नहीं उठा था १ ॥ २ ॥ 
यदा सभायां राजानमनक्षज्ञ युथिप्ठिरम्‌ | 
अजैषीच्छकुनिशानात्‌ क् ते धमंस्तदा गतः ॥ ३ ॥ 
“जब कौरवसभामें जूएके खेलका ज्ञान न रखनेवाले 
राजा युधिष्ठिरकों शकुनिने जान-बूझकर छलपूवक हराया था) 
उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था ? ॥ ३ ॥ 
वनवासे व्यतीते चर कण वर्ष त्रयोदशे। 
न प्रयच्छसि यद्‌ राज्य क्व ते धर्मस्तदा गतः॥ ४ ॥ 
“कर्ण | वनवासका तेरहवाँ वर्ष बीत जानेपर भी जब 
तुमने पाण्डवॉका राज्य उन्हें वापस नहीं दिया था, उस 
समय तुम्हारा धर्म कहाँ चछा गया था १! || ४ ॥ 
यद्‌ भीमसेनं सर्पेश्व विपयुक्तश्य भोजनेः । 
आच रत्‌ त्वन्मते राजा क ते धमंस्तदा गतः॥ ५ ॥ 
“जब राजा दुर्योधनने तुम्हारी ही सछाह लेकर भीमसेन- 


आदीपयस्त्वं॑ राधेय क् ते धर्मस्तदा गतः ॥ ६ ॥ 
“राधानन्दन | उन दिनों वारणावतनगरमें छाक्षामवनके 
भीतर सोचे हुए कुन्तीकुमारोंको जब तुमने जल्मनेका प्रयत्न 
कराया था; उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ गया था १॥ ६॥ 
यदा रज़खलां रृष्णां दुःशासनवशे स्थिताम्‌। 
सभायां प्राहसः कर्ण क्क ते धमंस्तदा गतः॥ ७ ॥ 
“कर्ण | भरी सभामें दुःशासनके वशमें पड़ी हुई रजसखवला 
द्रौपदीको लक्ष्य करके जब तुमने उपहास किया था) तब 
तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था १ ॥ ७ ॥ 
यदनायें: पुरा क्ृष्णां क्चेश्यमानामनागसम्‌ । 
उपप्रेक्षस राधेय क् ते धर्मस्तदा गतः॥ ८ ॥ 
'राधानन्दन | पहले नीच कौरवोंद्वारा क्लेश पाती हुई 
निरपराध द्रौपदीकों जब तुम निकटसे देख रहे थे, उस समय 
तुम्हारा धर्म कहाँ गया था ! ॥ ८ ॥ 
विनष्ठाः पाण्डवाः कृष्ण शाश्वतं नरक गताः । 


__ पतिमन्य बृणीष्वेति वर्दृस्त्वं गजगामिनीम्‌ ॥ ९ ॥ _ मन्य वृणीष्वेति वरदंस्त्वं गजगामिनीम ॥ ९. ॥ 


_ उपप्रेक्षस राधेय क् ते घमस्तदा गतः। 

८ ( याद है नः तुमने द्रोपदीसे कहा था) «कृष्ण 
पाण्डब नष्ट हो गये; सदाके लिये नरकमें पड़ गये | अब वू 
किसी दूसरे पतिका वरण कर ले | जब्र तुम ऐसी बात कहते 
हुए गजगामिनी द्रौयदीको निकटसे आँखें फाड़-फाडकर देख 
रहे थे, उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ चल गया था !॥ ९३॥ 
राज्यलुब्धः पुनः कर्ण समाव्यथसि पाण्डवा न । 
यदा शकुनिमाश्रित्य क्त ते धमंस्तदा गतः ॥ १० ॥ 

“कर्ण | फिर राज्यके लोभमें पड़कर तुमने शकुनिकी 
सलाहके अनुसार जब पाण्डवॉको दुबारा जूएके लिये बुलवाया+ 
उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था १ ॥ १०॥ 
यदाभिमन्युं बहवो युद्धे जध्नुमंद्वारथाः । 
परिवाये रण बाल क्व ते चर्मस्तदा गतः ॥ ११॥ 
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जब युदमें तुम बहुत-से महारथियोंने मिलकर बालक 
अभिमन्युको चारों ओरसे घेरकर मार डाछा था; उस समय 
तुग्हारा धर्म कहां चला गया था १ ॥ ११ ॥ 
यद्येष धरस्तत्र न विद्यते हि 
कि स्वथा तालुविशोषणेन | 
अयह चर्याणि विधत्स्व खूत 
तथापि जीवन्न विमोक्ष्यले दि ॥ १२॥ 
प्यदि उन अवसरॉपर यह धर्म नहीं था तो आज भी 
यहाँ सबंथा धर्ंकी दुह्दाई देकर ताल सुखानेसे क्या लाभ १ 
खूत ! अब यहाँ धर्के कितने ही कार्य क्यों न कर डालो, 
तथापि जीते-जी तुम्हारा छुटकारा नहीं हो सकता ॥ १२ ॥ 
नलो हाश्नेनिर्जितः पुष्करेण 
पुनयशो राज्यमचाप वीयांत्‌। 
प्राप्तास्तथा पाण्डवा बाहुवीर्यात्‌- 
सं: समेताः परिवृत्ततोभाः ॥ १३ ॥ 
निहत्य शात्रून समरे प्रवृद्धान 
सलोमका राज्यमवाप्लुयुस्ते । 
तथा गता धघातराष्ट्रा विनाशं 
घमोभिगुप्तैः सतत चुसिद्दैः ॥ १४॥ 
“पुण्करने राजा नठको जूएमें जीत लिया था; किंतु 
उन्होंने अपने ही पराक्रमसे पुनः अपने राज्य ओर यश दोनों- 
को प्राप्त कर लिया | इसी प्रकार लोभश्ून्यः पाण्डव भी 
अपनी भु जाओंके बलसे सम्पूर्ण सगे-सम्बन्धियोंके साथ रहकर 
समराज्जणमें बढ़े-चद़े शत्रुओंका संहार करके फिर अपना 
राज्य प्राप्त करेंगे । निश्रय ही ये सोमकोंके साथ अपने राज्य- 
पर अधिकार कर लेंगे | पुरुषतिंह पाण्डव सदैव अपने धर्म- 
से सुरक्षित हैं; अतः इनके द्वारा अवश्य धृतराष्ट्रके पुत्नोंका 
नाश हो जायगा!? ॥ १३-१४ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तस्तदता कर्णां वाखुदेवेन भारत । 
जज्याबनतो भृत्वा नोत्तरं किज्विंदुक्तवान्‌ ॥ नोत्तरं किश्विदुक्तवान ॥ १५॥ 
संजय कहते द्ँ--भारत | उस समय भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर कर्णने लजासे अपना सिर झुका 
लिया; उससे कुछ मी उत्तर देते नहीं बना ॥ १५॥ 
क्रोघात्‌ प्रस्फुरमाणौष्टो धनुरुद्मम्य भारत ।-. 
कस आल नर 
योधयामास वे पाथ महावेगपराक्रमः ॥ १६॥ 
भरतनन्दन ! वह महान्‌ वेग और पराक्रमसे सम्पन्न 
हो क्रोपसे ऑठ फड़फड़ाता हुआ धनुष उठाकर अर्जुनके 
ताथ युद्ध करने लगा ॥ १६ ॥ 
ततो5ब्रवीद्‌ बाखुदेवः फाटगुनं पुरुषषंभम्‌ | 
दिव्यास्॒त्रणव. निभिद्य पातयस्व  महाबर ॥ १७॥ 
तब वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने पुरुपप्रवर अर्जुनसे इस 
प्रकार कद्दा-- “मह्ाबली बीर ! तुम कर्णकी दिव्यासत्रसे ही 
घायल करके मार गिराओ! ॥ १७ ॥ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ कर्ण पर्वणि 


एवमुक्तस्तु देवेन क्रोधमागात्तदाजुनः 
युमभ्याविशद्‌ घोर स्म्ृत्वा तत्तु धनंजयः॥ १८ ॥ 
भगवानके ऐसा कहनेपर अजुन उस समय कर्णक्रे प्रति 
अत्यन्त कुपित हो उठे | उत्तकी पिछली करतूतोंकी याद कर- 
के उनके मनमें भयानक रोष जाग उठा ॥ १८ ॥ 
तस्य क्रुद्धस्थ सर्वेभ्यः स्रोतोभ्यस्ते जसो ५चिंचः । 
प्रादुरासंसतदया राजंस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १९ ॥ 
कुपित होनेपर उनके सभी छिद्वोसि--रोम-रोमसे आग- 
की चिनगारियाँ छूटने लगीं । राजन्‌ ! उस समय यह एक 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ १९॥ 
तत्‌ समीक्ष्य ततः कर्णां ब्रह्मास्प्रेण धनंजयम्‌ । 
अभ्यव्षत्‌ पुनर्यत्नमकरोदू रथसजने ॥ २० ॥ 
यह देख कणने अजुनपर ब्रह्मास्रका प्रयोग करके बार्णों- 
की झड़ी लगा दी और पुनः रथको उठानेका प्रयत्न किया | 
ब्रह्मास्रेणेव त॑ पार्थों चवर्ष शरवृष्टिभिः। 
तदखमरस्त्रेणावार्य प्रजहार च पाण्डवः ॥ २१॥ 
तब पाण्डुपुत्र अर्जुनने भी ब्रह्माख्नसे ही उसके अख््रको 
दबाकर उसके ऊपर बार्णोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी और उसे 
अच्छी तरह घायल किया ॥ २१ ॥ 
ततो5न्यद्स् कौन्तेयो दयितं जञातवेद्सः। 
मुमोच कणमुद्दिवय तत्‌ प्रजज्वाल तेजसा ॥ २२॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमारने कर्णकों लक्ष्य करके दूसरे दिव्यास्त्र- 
का प्रयोग किया; जो जातवेदा अग्निका प्रिय असत्र था। वह 
आग्नेयास्त्र अयने तेजसे प्रज्वलित हो उठा ॥ २२ ॥ 
वारुणन ततः कर्णः शमयामास पावकम | 
जीमूतेश्व दिशः सवोश्यक्रे तिमिरदुर्दिनाः ॥२३॥ 
परंतु कर्णने वारुणाश्नका प्रयोग करके उस अग्निको 
बुझा दिया | साथ ही सम्पूर्ण दिशाओंमें मेघोंकी घटा घिर 
आयी और सब ओर अन्घकार छा गया ॥ २३ ॥ 
पाण्डवेयस्त्वसम्भ्रान्तो वायव्यास्त्रेण वीय॑वान । 
अपोबवाह तदाभ्राणि राधेयस्य प्रपश्यतः ॥ २४ ॥ 
पराक्रमी अर्जुन इससे विचलित नहीं हुए। उन्होंने 
राधापुत्र कर्णके देखते-देखते वायव्याख्नसे उन बादलोको उड़ा 
दिया ॥ २४ ॥ 
ततः शरं महाघोरं ज्वलन्तमिव पावकम। 


आददे पाण्डुपुत्रस्थ खूतपुत्रो जिघांसया॥२५॥ 


तब सूतपुत्रने पाण्डुकुमार अर्जुनका वध करनेके लिये 
जलती हुई आगके समान एक महामयंकर बाण हाथमें लिया॥ 
योज्यमाने ततस्तस्मिन्‌ बाण धनुषि पूजिते। 
चचाल पृथिबी राजन सशोलबनकानना ॥ २६॥ 

राजन्‌ ! उस उत्तम बाणकों धनुपपर चढद़ाते ही पर्बतः 
बन और काननेंसद्वित सारी प्रथ्वी डगमगाने छगी | २६ ॥ 
वयोी सहाकरो वायुर्दिशश्व रजसा बृताः 


पकनवलितमो5च्यायः 


के. न्‍म कह... 


हाहाकारश्र संजशे सुराणां दिवि भारत ॥ २७॥ 


भारत ! कंकड़ौंकी वर्षा करती हुई प्रचण्ड वायु चलने 


लगी । सम्पूर्ण दिशाओँमें धूल छा गयी और खर्गके देवताओं- 
में भी हाहकार मच गया ॥ २७॥ 
तमिषुं संधितं दृष्ठा खूतपुत्रेण मारिष। 
विषादं परमं जम्मुः पाण्डवा दीनचेतसः ॥ २८ ॥ 
माननीय नरेश | जब सूतपुत्रने उस बाणका संधान 
किया; उस समय उसे देखकर समस्त पाण्डव दीनचित्त हो 
बड़े भारी विषादमें डूब गये | २८ ॥ 
स॒ सायकः कर्णभ्ुजप्रमुक्तः 
शक्राशनिप्रख्यरुचिः शिताग्रः ॥ २९ ॥ 
भ्ुज्ञान्तरं प्राप्यप धनंजयस्य 
विवेश वल्मीकमिवोरगोत्तमः । 
कर्णके हाथसे छूटा हुआ वह बाण इन्द्रके वज्रके समान 
प्रकाशित हो रहा था । उसका अग्रमाग बहुत तेज था| वह 
अर्जुनकी छातीमें जा लगा और जेसे उत्तम सप॑ बॉबींमें घुस 
जाता है; उसी प्रकार वह उनके वक्षःस्थलमें समा गया २९३ 
से गाठविद्धः समरे महात्मा 
विघूर्णमानः ज्छथदस्तगाण्डिव:॥ ३० ॥ 


चचाल. बीभत्सुरमित्रमद्नः 
क्षितेः प्रकम्पे च यथाचलोत्तमः। 


समराजह्नणमें उस बाणकी गहरी चोट खाकर महात्मा - 


अर्जुनकी चक्कर आ गया । गाण्डीव धनुषपर रक्‍्खा हुआ 
उनका हाथ ढीला पड़ गया और वे शन्रुमर्दन अर्जुन भूकम्प- 
के समय हिलते हुए श्रेष्ठ पव॑तके समान कॉपने छगे ॥३०॥॥ 
तद्न्‍तरं प्राप्य चृषो महारथो 
रथाहुमुर्वी गतमुज्ििहीएं: 
रथाद्वप्टुत्य निगृह्य दोभ्यों 
शहाक देवान्न महावलो5पि। 
इसी बीचमें मौका पाकर महारथी कर्णने धरतीमें धसे 
हुए पहियेकी निकालनेका विचार किया | वह रथसे कूद 
पड़ा और दोनों हा्थोंसे पकड़कर उसे ऊपर उठानेकी 
कोशिश करने छगा। परंतु महाबलवान्‌ होनेपर भी वह देव- 
वश अपने प्रयासमें सफल न हो सका ॥ ३१३ ॥ 
ततः किरीटी प्रतिलभ्य संशां 
जग्नाह वबाणं यमदण्डकट्पम ॥ ३२ ॥ 
ततो5जुनः प्राज्जलिक महात्मा 
ततो5त्रवीद्‌ वासुरेवो5पि पार्थम्‌ । 
छिन्ध्यस्य सुधोनमरेः शरेण 
न यावदारोहति वे रथं बृषः ॥ ३३॥ 
इसी समय होशमें आकर किरीटधारी महात्मा अर्जुनने 
यमदण्डके समान भयंकर ऋज्जलिक नामक बाण हाथमें लिया। 
यह देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी अर्जुनसे कह्ाा--५पार्थ | कर्ण 


॥ ३१ ॥ 
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४०९ १ 


जकण>>ल 


जबतक रथपर नहीं चढ़ जाता; तबतक ही अपने बाणके 
द्वारा इस शत्रुका मस्तक काठ डालो? ॥ ३२-३३ ॥ 
तथैव सम्पूज्य स तदू बचः प्रभो- 
स्ततः शर प्रज्वलितं प्रगृह्य । 
ज़घान कक्षाममलाकेवर्णों 
महारथे रथचक्रे. विमग्ने ॥ ३४ ॥ 
तब ध्बहुत अच्छा? कहकर अर्जुनने भगवानकी उस 
आज्ञाकों सादर शिरोधार्य किया और उस प्रज्वलित बाणको 
हाथमें लेकर जिसका पहिया फँसा हुआ था; कर्णके उस 
विशाल रथपर फहराती हुई सूर्यके समान प्रकाशमान ध्वजापर 
प्रहार किया ॥ ३४ ॥ 
त॑ हस्तिकक्षाप्रवरं च॒ केतु 
खुवर्णमुक्तामणिवज्भपृष्टमू_। 
शानप्रकर्षोत्तमशिल्पियुक्तेः 
कूत॑ सुरुप॑ तपनीयचित्रम्‌ ॥ ३५ | 
हाथीकी सॉकलके चिहसे युक्त उस श्रेष्ठ ध्वजाके पृष्ठ- 
भागमें सुवर्ण, मुक्ता, मणि और हीरे जड़े हुए थे । अत्यन्त 
शानवान्‌ एवं उत्तम शिल्पियोने मिलकर छस प्रुवर्णजटित 
सुन्दर ध्वजका निर्माण किया था ॥ १५॥ 
जयास्पदं तव सेन्‍्यस्य नित्य- 
ममित्रवित्रासनमीड्यरूपम्‌_ । 
विख्यातमादित्यसमं सम लोके 
त्विषा सम॑ पावकमानुचन्द्रेः ॥ ३६॥ 
वह विश्वविर्यात ध्वजा आपकी सेनाकी विजयका आधार 
स्तम्म होकर सदा शत्रुओंकी भयभीत करती रहती थी। उसका 
स्वरूप प्रशंसाके ही योग्य था। वह अपनी प्रमासे सूर्य) 
चन्द्रमा और अग्निकी समानता करती थी ॥ ३६ ॥ 
ततः श्लुरप्रेण खुसंशितेन 
खुवर्णपुद्नेन हुताग्निवर्चेसा । 
श्रिया ज्वलन्तं ध्वजमुन्ममाथ 
महारथस्याधिरथेः  किरीटी ॥ ३७ ॥ 
किरीटधारी अर्जुनने सोनेके पंखवाले और आहुतिसे 
प्रज्बलित हुई अग्निके समान तेजस्वी उस तीखे धछ्ुुरप्रसे 
महारथी कर्णके उस ध्वजको नष्ट कर दिया; जो अपनी प्रभासे 
निरन्तर देदीप्यमान होता रहता था ॥ ३७ ॥ 
यशस्च दर्पश्च॒ तथा प्रियाणि 
सर्वाणि कार्याणि च तेन केतुना । 
साक॑ कुरुणां हृदयानि चापतन 
बभूव हाहेति च निःखनो महान्‌॥ ३८ ॥ 
कथ्कर गिरते हुए उस ध्वजके साथ ही कोरवोंके यश, 
अभिमान$ समस्त प्रिय कार्य तथा हृदयका भी पतन हो गया 
ओर चारों ओर महान्‌ हाह्कार मच गया ॥ ३८ ॥ 
दृष्ठा ध्वज पातितमाशुकारिणा 
कुरुप्रवीरेण... निछत्तमाहवे । 
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नाशंखिरे खूतपुत्रस्य सर्वे 
जय॑ तदा भारत ये त्वदीया: ॥ ३९ ॥ 
भारत | शीघ्रकारी कौरब वीर अर्जुनके द्वारा युद्धस्थलमें 
उस ध्वजकों काटकर गिराया हुआ देख उस समय आपके 
सभी सैनिकोने सूतपुत्रकी विजयकी आशा त्याग दी॥ ३९ ॥ 
अथ त्वरन कर्णवधाय पार्थों 
महेन्द्रवदश्नानलदण्डसंनिभम्‌ । 
आदत्त चाथाअलिकं निषज्ञात्‌ 
खसहस्नरच्मेरिव रसश्मिमुत्तमम्‌ ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर कर्णके वधके लिये शीघ्रता करते हुए अर्जुनने 
अपने तरकससे एक अज्ञलिक नामक बाण निकाला) जो 
इन्द्रके वज़ और अग्निके दण्छके समान भयंकर तथा सूयंकी 
एक उत्तम किरणके समान कान्तिमान्‌ था ॥ ४० ॥ 
ममेच्छिदं शोणितमां सदिग्धं 
वेश्वानराक प्रतिम॑ महाहम । 
नराश्वनागासखुदरं॑ ध्यरत्नि 
पडवाजमओगतिमुश्रवे गम्‌ 
सहस्तनेत्राशनि तुल्यवीर्य 
कालानलरं व्यात्तमिबातिधोरम | 
पिनाकनारायणचक्रसंनिमं 
भयडूरं प्राणभृता विनाशनम्‌ ॥ ४२ ॥ 
वह शत्रुके म्मस्थलको छेदनेमें समर्थ; रक्त और मांससे 
लिप्त होनेवाला) अग्नि तथा सूर्थके तुल्य तेजस्वी) बहुमूल्य, 
मनुष्यों, घोड़ों और हाथियोंके प्राण लेनेवाला, मूटी बंधे हुए, 
हाथसे तीन हाथ बड़ा) छः पंखेोंसे युक्त। शीघ्रगामी; भयंकर 
बेगशाली, इन्द्रके वज़्के तुल्य पराक्रम प्रकट करनेवाला$ 
मुँह बाये हुए कालाग्निके समान अत्यन्त भयानक; भगवान्‌ 
शिवके पिनाक और नारायणके चक्र-सदश भयदायक तथा 
प्राणियोंका विनाश करनेवाला था ॥ ४१-४२ ॥ 
जग्माह पार्थ: स दारं प्रह्णो 
यो देवसप्वैरपि दुर्निवायें: | 
सम्पूजितो यः सतत महात्मा 
देवाखुरान यो विजयेन्महेषुः ॥ ४३ ॥ 
देवताओंके समुदाय भी जिनकी गतिको अनायास नहीं 
रोक सकते; जो सदा सबके द्वारा सम्मानितः महामनस्वी, 
विशाल बाण धारण करनेवाले और देवताओं तथा असुरोपर 
भी विजय पानेमें समर्थ हैं; उन कुन्तीकुमार अजुनने अत्यन्त 
प्रसन्‍न होकर उस बाणको हाथमें लिया | ४३ ॥ 
त॑ वे प्रस्व॒ष्टप्रसमीक्ष्य युद्धे 
चचाल सब सचराचरं जगत्‌ । 
स्वस्ति जगत्‌ स्याहवयः प्रचुक्रुशु- 
स्तमुद्यतं प्रेक्ष्य महाहवेषुम्‌ ॥ ४४॥ 
मद्दायुद्धमें उस बाणको द्वाथमें छिया ओर ऊपर उठाया 


॥ ४१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्धणि ] 


गया देख समस्त चराचर जगत्‌ कॉप उठा। ऋषिलोग 
जोर-जोरसे पुकार उठे कि “जगत्‌का कल्याण हो |? ॥ ४४ ॥ 
ततस्तु त॑ थे शारमप्रमेय॑ 
गाण्डीवधन्वा धनुषि व्ययोजयत्‌ । 
युक्‍त्वा महार्रेण परेण चाप॑ 
विरृष्य गाण्डीवमुवाच सत्वरम्‌॥ ४५ ॥ 
तल्श्चात्‌ गाण्डीवधारी अजुंनने उस अप्रमेय शक्तिशाली 
ब्राणको धनुषपर रकखा और उसे उत्तम एवं महान्‌ दिव्यास्रसे 
अभिमन्त्रित करके तुरंत ही गाण्डीवकों खोंचते हुए कहा-॥ 
अय॑ महास्त्प्रहितो महाशरः 
शरोरहबाखुहरश्च॒ दुह्लेदः । 
>तपो९स्वि तप्तं-गुस्वश्च तोषिता-.., 
मया यदीएं खुहदां श्रुत तथा ॥ ४६॥ 
_अनेन खेत्येल निहन्लवयं धारः - 
खुसंहितः कण्मरिं ममोजिंतम । 
इत्यूचिवांस्त॑ प्रमुमोच बाएं 
घनंजयः कर्णवधाय घोरम्‌ ॥ ४७॥ 
ध्यह महान्‌ दिव्यासत्रसे प्रेरित महाबाण शन्रुके शरीरः 
हृदय और प्राणोंका विनाश करनेवाला है। यदि मैंने तप 
किया हो; गुरुजनोंकों सेवाद्वारा संतुष्ट रक्खा हो) यश्ञ किया 
हो ओर हितेषी मित्रोंकी बातें ध्यान देकर सुनी हो तो इस 
सत्यके प्रभावसे यह अच्छी तरइ संघान किया हुआ बाण मेरे 
शक्तिशाली शत्रु कर्णका नाश कर डाले; ऐसा कहकर धनंजयने 
उस घोर बाणको कर्णके वधके लिये छोड़ दिया || ४६-४७ || 


कत्यामथवो्लिरसीमिधोश्रां 
दीप्तामसह्यां युधि झत्युनापि। 
ब्रवन॒ किरीटी तमतिप्रहष्टो 
हाय॑ं शरो मे विज्ञयावहो5स्तु ॥ ४८ ॥ 
जिधांसुरकन्दुसम प्रभावः 
कर्ण मयास्तो नयतां यमाय । 
जैसे अथर्वाद्विर्स मन्त्रोद्गरार आमिचारिक प्रयोग करके 
उत्पन्न की हुई कृत्या उग्र) प्रज्यलित और युद्धमें मृत्युके 
लिये भी असह्य होती है; उसी प्रकार बह ब्राण भी था । 
किरीयघारी अजुन अत्यन्त प्रसन्‍न होकर उस बाणको लरक्ष्य 
करके बोले--५मेरा यह बाण मुझे विजय दिलानेवाला हो | 
इसका प्रभाव चन्द्रमा और सूर्यके समान है। मेरा छोड़ा 
हुआ यह घातक अख्तर कर्णको यमलोक पहुँचा दे! | ४८३ ॥ 
तेनेपुवयंण किरीटमाली 
प्रहष्टरूपो विजयावहेन ॥ ४९ ॥ 
जिधांसुरकेन्दुसमप्रभेण 
चक्रे विषक्त॑ रिपुमाततायी। 
किरीट्धारी अर्जुन अत्यन्त प्रसन्न हो अपने शब्रुको 
मारनेक्री इच्छासे आततायी बन गये थे। उन्होंने चन्द्रमा 
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एकनबतितमो 5ध्याय: 
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और सूर्यके समान प्रकाशित होनेवांडे उस विजयदायक श्रेष्ठ 
बाणसे अपने शन्रुको बींघ डाला ॥ ४९३ ॥ 
तथा विमुक्तों बलिनाकंतेजाः 
प्रज्वालयामास दिशो नभश्व। 
ततो5जुनस्तस्य शिरो जहार_ 
चृत्रसस्‍्य वज्जेण यथा महेन्द्रः ॥ ५० ॥ 
बलवान्‌ अजुनके द्वारा इस प्रकार छोड़ा हुआ वह 
सूर्यके तुल्य तेजस्वी बाण आकाश एवं दिशाओंको प्रकाशित 
करने लगा । जैसे इन्द्रने अपने वज्जसे बत्नासुरका मस्तक 


कांट लिया था; उसी प्रकार अज़ुनने उस बाणद्वारा कर्णका 


सिर घड़से अलग कर दिया ॥ ५०॥ 
शरोत्तमेनाअलिकेन. राज- 
सतदा महास्रप्रतिमन्त्रितेन । 
पार्थोषपराह्षे .शिर उद्चकतं 
वेकतंनस्थाथ. महेन्द्रखुचुः ॥ ५१ ॥ 
राजन ! महान्‌ दिव्याखसे अभिमन्त्रित अज्ञक्तकि नामक 
उत्तम बाणके द्वारा इन्द्रपुत्र कुन्तीकुमार अर्जुनने अपराह- 
कालमें वैकर्तन कर्णका सिर काठ लिया ॥ ५१ ॥ 
तत्‌ प्रापतन्वाश्नलिकेत छिलन्न- 
मथास्थ कायो निपपात पश्चात्‌ | 
तदुद्यतादित्यसमानते जर्॑ 
शरन्षमोमध्यगभास्करोपमम्‌ ॥ ५२॥ 
वराज्ममुच्योमपतचमूसुखे 
दिवाकरो5स्तादिव रक्तमण्डलः। 
अज्ञलिकसे कटा हुआ कर्णका वह मस्तक प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा । उसके बाद उसका शरीर भी घराशायी हो 
गया। जैसे छाल मण्डलवाल्य सूर्य अस्ताचछसे नीचे गिरता 
है, उसी प्रकार उदित सूर्यके समान तेजखी तथा शरत्‌कालीन 
आकाशके मध्यमागमें तपनेवाले भास्करके समान दुःसह वह 
मस्तक सेनाके अग्रभागमें प्रथ्वीपर जा गिरा ॥ ५२३ ॥ 
ततो5स्य देहँ सततं खुखोचितं 
खुरूपमत्यथंमुद्ारकर्मणः 
परेण कच्छुण शिरः समत्यजदू 
गृह महर्थीव खुसड्रमीश्वरः । 
तदनन्तर सदा सुख भोगनेके योग्य+ उदारकर्मा कर्णके 
उस अत्यन्त सुन्दर शरीरकों उसके मस्तकने बड़ी कठिनाईसे 
छोड़ा । ठीक उसी तरह जेसे धनवान्‌ पुरुष अपने समृद्धि- 
शाल्ली घको और मन एवं इन्द्रियॉंको वशमें रखनेवाला 
पुरुष सत्सज्ञको बड़े कष्टसे छोड़ पाता है॥ ५३३ ॥ 
शरेविंभिन्‍्न ब्यखु तत्‌ खुबचंसः - 
पपात कर्णेस्य शरीरमुच्छूतम्‌ ॥ ५४ ॥ 
सतरवदूव्णं गरिकतोयविखय॑ 
गिरेयेथा वज्जहतं महाशिरः। 


स० स० २--९- ११--- 


॥ ५३ ॥ 


. देहाह्य कर्णस्य निपातितस्य 
तेजः खूय ख॑ं वितत्याविवेश ॥ ५५॥ 
तेजस्वी कर्णका वह ऊँचा शरीर बाणोंसे श्वत-विक्षत हो 
घावोंसे खूनकी धारा बहाता हुआ प्राणश्ूल्य होकर गिर पड़ा; 
मानो वज़्के आधातसे भग्न हुआ किसी पव॑तका विशाल 
शिखर गेरुमिश्रित जलकी धारा बहा रहा हों। धरतीपर 
गिराये गये कर्णके शरीरसे एक तेज निकलकर आकाझमें फैल 
गया और ऊपर जाकर सूर्यमण्डलमें विलीन हो गया ५४-५५ 
तदऊद्भगु०त॑ सर्वमनुष्ययोचाः 
संदर्वन्‍्तो निहते स्प कर्ण । 
ततः शह्नान पाण्डवा दृष्छुरुचें-..# 
इष्टा कण पातित॑ फाल्गुनेन ॥ ५६ ॥ 
इस अद्भुत दृश्यकों वहाँ खड़े हुए सब लोगोंने अपनी 
आँखों देखा था । कर्णके मारे जानेपर उसे अ्जुनद्वारा गिराया 
हुआ देख पाण्डबॉने उच्चखवरसे शह्ल बजाया ॥ ५६ ॥ 
तथेव कृष्णश्च धनंजयश्च 
हे यमी दृध्मतुर्वारिज्ञाती। 
"ते सोमकाः प्रेक्ष्य हत॑ शयानं 
ह सेन्येः सार्थे सिहनादान्‌ प्रचक्रः ॥ ५७ ॥| 
इसी प्रकार श्रीकृष्ण, अर्जुन तथा हृष॑में मरे हुए. नकुल- 
सहदेवने भी शह्न बजाये | सोमकरगण कर्णको मरकर गिरा 
हुआ देख अपनी सेनाओंके साथ सिंहनाद करने लगे ॥५७॥ 
तूयोणि संजध्छुरतीव हृष्टा: 
वासांसि चवादुघुब॒रजांश् । 
संवर्धेयन्तश्वच॒बरेन्द्र योधाः 
पार्थ समाजग्मुरतीच हष्टाः ॥ ५८ ॥ 
वे बड़े हमें भरकर बाजे-बजाने और कपड़े तथा हाथ 
हिलाने लगे | नरेन्द्र ! अत्यन्त हर्षमें भरे हुए पाण्डव योद्धा 
अजुनको बधाई देते हुए उनके पास आकर मिले ॥ ५८ ॥ 
बलान्विताश्वापरे. ह्यप्यन्त्य- 
...._ न्‍नम्योन्यमाज्छ्िष्य नदन्त ऊचचुः। 
इृष्ठा तु कण भुवि वा विपन्न 
ऊंत्त रथात्‌ सायकरजुनस्य ॥ ५९ ॥ 
अर्जुनके बाणोंसे छिन्न-भिन्न एवं प्राणशून्य हुए कर्णको 


: रथसे नीचे प्रथ्वीपर गिरा देख दूसरे बलवान्‌ सैनिक एक दूसरेको 


गलेसे लगाकर नाचते और गर्जते हुए बातें करते थे।। ५९॥ 
महानिलेनाद्विंमिवापविद्धं 
यज्ञावसाने ग्निमिव प्रशान्तम्‌ । 
रराज .कर्णस्य शिरो निरूत्त- 
मस्तं गत॑ भास्करस्येव बिम्बम्‌॥ ६० ॥ 
कर्णका वह कण हुआ मस्तक वायुके वेगसे दूटकर गिरे 
हुए पर्ब॑तखण्डके समान) यशके अन्तमें बुझी हुई अग्निके 
सहश तथा अस्ताचलपर पहुँचे हुए सूर्यके त्रिम्बकी भाँति 
सुशोमित हो रहा था ॥ ६० ॥ 
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शरेराचितसवाड़ः शोणितौघपरिप्लुतः । 
विभाति देहः कर्णस्य खरश्मिभिरिवांशुमान॥ ६१ ॥ 

सभी अज्ञोंमें बाणोंसे व्याप्त और खूनसे लथपथ हुआ 
कर्णका शरीर अपनी किरणोंसे प्रकाशित होनेवाले अंशुमाली 
सूर्यके समान शोभा पा रहा था ॥ ६१ ॥ 
प्रताप्य सेनामामित्रीं दीप्तेः शरगभस्तिभिः । 
बलिनाजुनकालेन नीतो5स्त॑ कर्णभास्करः ॥ ६२ ॥ 

बाणमयी उद्दीप्त किरणोंसे शत्रुकी सेनाको तग्राकर कर्ण- 
रूपी सूर्य बलवान्‌ अजुनरूपी कालसे प्रेरित हो अस्ताचलको 
जा पहुँचा ॥ ६२ ॥ 
अस्तं गच्छन यथादित्यः प्रभामादाय गच्छति । 
तथा जीवितमादाय कर्णस्येषुजंगाम सः ॥ ६३ ॥ 

जैसे अस्ताचलको जाता हुआ सूर्य अपनी प्रभाकों लेकर 
चला जाता है; उसी प्रकार वह बाण कर्णके प्राण लेकर चला गया॥ 
अपराह्ले5पराह्मो स्य खूतपुत्रस्य मारिष | 
छिन्‍नमअलिकेनाजी सोत्सेघधमपतच्छिरः ॥ ६७ ॥ 

माननीय नरेश |! दान देते समय जो दूसरे दिनके लिये 
वादा नहीं करता था; उस सूतपुत्र कर्णका अज्नलिक नामक बाणसे 
कटा हुआ देहसह्ित मस्तक अपराह्मकालमें धराशायी हो गया | 
उपयुपरि सेन्यानामस्य  शज्रोस्तद्लसा। 
शिरः कर्णस्य सोत्सेधमिषुः सो 5प्यहरद्‌ द्रतम॥ ६५॥ 

उस बाणने सारी सेनाके ऊपर-ऊपर जाकर अजुनके 
शन्रुभूत कर्णके शरीरक्षहित मस्तकको वेगपूर्ब॑कक अनायास ही 
काट डाला था ॥ ६५ ॥ 

कर्ण तु शूरं पतितं पृथिव्यां 
शराचितं शोणितदिग्धगान्रम्‌। 
हष्ठा शयान भुवि मद्रराज- 
श्छिन्नध्वजेनाथ ययो रथेन ॥ ६६॥ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्वणि 


शूरवीर कर्णको बाणसे व्याप्त और खूनसे लथपथ होकर 
प्ृथ्वीपर पड़ा हुआ देख मद्रराज शल्य उस कटी हुई ध्वजा- 
वाले रथके द्वारा ही वहाँसे भाग खड़े हुए ॥ ६६ ॥ 
हते कर्ण कुरवः प्राद्रवन्त 
भयादिंता गाढविद्धाश्व संख्ये। 
अवेक्षमाणा मुहरजुनस्य 
ध्वज महान्तं वपुषा ज्वलन्तम्‌ ॥ ६७ ॥ 
कर्णके मारे जानेपर युद्धमें अत्यन्त घायल हुए कौरव- 
सैनिक अजुनके प्रज्वलित होते हुए. महान्‌ ध्वजको बारंबार 
देखते हुए. भयसे पीड़ित हो भागने छगे ॥ ६७ ॥ 


सहस्त्नेत्रप्रतिमानकर्मणः 
सहरत्रपत्रप्रतिमाननं॑_ शुभम्‌ । 
सहस्नरश्मिर्दिनसंक्षये.. यथा 


तथापतत्‌ कर्णशिरो वसयुंधराम्‌ ॥ ६८ ॥ 
सहसखनेत्रधारी इन्द्रके समान पराक्रमी कर्णक सहखदल 
कमलके समान वह सुन्दर मस्तक उसी प्रकार प्रथ्वीपर गिर 
पड़ा) जेसे सायंकालमें सहख किरणोंवाले सूर्यका मण्डल अस्त 
हो जाता है ॥ ६८ ॥ 
( व्यूढोरस्क॑ कमलनयन तप्तदेमावभासं 
कण दृष्ठा भुवि निपतितं पार्थवाणाभितप्तम्‌। 
पांशुप्रस्तं मलिनमसक्ृत्‌ पुत्रमन्वीक्षमाणो 
मन्द मन्‍्दं वजति सविता मन्दिर मन्द्रश्मिः॥) 
जिसकी छाती चौड़ी और नेत्र कमलके समान सुन्दर 
थे तथा कान्ति तपाये हुए सुवर्णके समान जान पड़ती 
थी, वह कर्ण अर्जुनके बाणोंसे संतस्त हो धरतीपर पड़ा) धूलमें 
सना मलिन हो गया था | अपने उस पुत्रकी ओर 
बारंबार देखते हुए मन्द किरणोंवाले सूर्यदेव धीरे-पीरे अपने 
मन्दिर ( अस्ताचल ) की ओर जा रहे थे ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्व॑णि कर्णवघे एकनवतितमो<्ध्याय: ॥ ९१ ॥ 
इध प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्दमें कर्णदचविषियक इक्यानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ 'छोक मिलाकर कुछ ६९ शछोक हैं ) 


_ द्विनवतितमो<्ध्यायः # 
कोरबोंका शोक, भीम आदि पाण्डवोंका हप, कोरव-सेनाका पलायन और दुःखित 
शल्यका दुर्योधनको सान्त्वना देना, 


संजय उवाच 
शल्यस्तु कर्णाजुनयोविंमर्द 
बलानि दृष्ठा सदितानि वाणैः। 

ययी हते चाथिरथौ पदानुग 
रथेन संछिन्नपरिच्छदेन ॥ १ ॥ 
संजय कद्दते है--राजन्‌ ! कर्ण और अर्जुनके संग्राममें 
बार्णोद्दारा सारी सेनाएँ रौंद डाली गयी थीं और अधिरथपुत्र 
कर्ण पैदल होकर मारा गया था | यह सब देखकर राजा शब्यः 
जिसका आवरण एबं अन्य सारी सामग्री नष्ट कर दी गयी थी; 


उस रथके द्वारा वहसे चल दिये ॥ १-॥ 
निपातितस्यन्दनवाजिनागगं 
बल च दृष्ठा हतसखूतपुत्रम। 
दुर्योधनो5श्रुप्रतिपूर्ण नेत्रो 
दीनो मुहुनिःश्वसंश्रातरूपः ॥ २ ॥ 
कौरव-सेनाके रथ, घोड़े और हाथी मार डाले गये थे | 
सूतपुत्रका भी वध कर दिया गया था | उस अवस्थामें उस 
सेनाको देखकर दुर्योधनकी आँखोंमिं आँसू भर आये और यह 
बारंबार लंबी सांस खींचता हुआ दीन एबं छुखी हो गया ॥ 


द्विनवतितमो 5घ्यायः 
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कणे तु शुरं पतितं प्रथिष्यां 
शराचितं शोणितदिग्धगात्रम्‌ । 
यहच्छया. सूयमिवावनिस्थं 
दिदक्षवः सम्परिवार्य तस्थुः ॥ रे ॥ 
शूरवीर कर्ण प्रथ्वीपर पड़ा हुआ था । उसके शरीरमें 
बहुत-से बाण व्याप्त हो रहे थे तथा सारा अज्ञ खूनसे लथपथ 
हो रह था | उस अवस्थामें देवेच्छासे प्रथ्वीपर उतरे हुए 
सूयंके समान उसे देखनेके लिये सब लोग उसकी लाशकों 
घेरकर खड़े हो गये | ३ ॥ 
प्रहष्टविश्नस्तविषण्णविस्मिता- 
स्तथा परे शोकहता इवाभवन्‌ | 
परे त्वदीयाश्वच॒ परस्परेण 
यथायथेषां प्रकृतिसस्‍्तथाभवन्‌ ॥ ४ ॥ 
कोई प्रसन्न था तो कोई मयभीत । कोई विषादग्रस्त 
था तो कोई आश्रयंचकित तथा दूसरे बहुत-से लोग शोकसे 
मृतपराय हो रहे थे | आपके और शरत्रुपक्षके सेनिकंमेंसे 
जिसकी जेसी प्रकृति थी, वे परस्पर उसी भावमें मग्न थे॥४॥ 
प्रविद्ध॑यमो भरणाम्बरायु्धे 
घनंजयेनाभिहत॑ महोजसम । 
निशाम्य कर्ण कुरवः प्रदुद्ग॒बु- मे 
हतषेभा गाव इवाजने वने ॥ ५ ॥ 
जिसके कवच, आभूषण) वस्र और अख्र-शस्त्र छिन्न- 
भिन्न होकर पड़े थे। उस महाबली कर्णको अजुनद्वारा मारा 
गया देख कोरवसैनिक निर्जन वनमें सॉड़के मारे जानेपर 
भागनेवाली गायोंके समान इधर-उघर भाग चले ॥ ५॥ 
भीमश्च भीमेन तदा स्वनेन 
नादं रृत्वा रोदसीः कम्पयानः। 
आस्फोटयन वर्गते ज्त्यते च 
हते कर्ण आासयन थातंराष्ट्रानू॥ < ॥ 
कर्णके मारे जानेपर धृतराष्ट्रके पुत्नॉकी भयभीत करते 
हुए भीमसेन भयंकर स्वससे सिंहनाद करके आकाश और 
प्रथ्वीको कँपाने तथा ताल ठोककर नाचने-कूदने छगे।॥ ६॥ 
तग्ैव राजन सोमकाः सज्ञयाश्र 
शह्रान दध्मु! सखजुश्ापि सर्व । 
परस्पर क्षत्रिया हृष्टरूपाः 
खूतात्मजे वे निहते तदानीम ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार समस्त सोमक और संजय भी शच्ड 
बजाने और एक दूसरेको छातीसे लगाने छगे। सूतपुत्रके 
मारे जानेपर उस समय पाण्डवदलके सभी क्षत्रिय परस्पर 
हृषमम् हो रहे थे ॥ ७ ॥ 


रूृत्वा विमद॑ महदजुनेन 
कर्णां हतः केसरिणव नाग; । 
तीणो प्रतिशा पुरुषपभेण 


चर क «० ष्हः ता 
वरस्यान्तं गतवांश्वापि पाथं:॥ ८ ॥ 


जैसे सिंह दाथीकों पछाड़ देता है; उसी प्रकार पुरुषप्रवर 
अज्जुनने बड़ी भारी मार-काट मचाकर कर्णका वध किया? अपनी 
प्रतिज्ञा प्री की और उन्होंने वेरका अन्त कर दिया ॥ ८॥ 
मद्राधिपश्चापि. विमूढचेता- 
स्तृर्ण.. रथेनापक्ृतध्वजेन । 
दुर्षोधनस्यान्तिकमेत्य राजन 
सवाष्पदुःखाद वचन बसाषे ॥ ९. ॥ 
राजन्‌ ! जिसकी ध्वजा काठ दी गयी थी, उस रथके 
द्वारा मद्रराज शल्य भी विमूढलचित्त होकर तुरंत दुर्योधनके 
पास गये और दुःखसे आँसू बहाते हुए इस प्रकार बोले--॥ 
विशीर्णनागाश्वरथप्रवीर 
बल्ले त्वदीयं यमराष्ट्रकह्पम | 
अन्योन्यमासाद्य हत॑ मददद्धि- 
नराश्वनागेगिरिकूटकल्पेः ॥ १० ॥ 
पनरेश्वर ! तुम्हारी सेनाके हाथी, घोड़े! रथ और 
प्रमुख वीर नष्ट-भ्रष्ट हो गये। सारी सेनामें यमराजका राज्य-सा 
हो गया है । पर्वतशिखरोंके समान विशाल हाथी) घोड़े और 
पैदल मनुष्य एक दूसरेसे टक्कर लेकर अपने प्राण खो बेठे हैं॥ 
नैतादर्श भारत युद्धमासीद्‌ 
यथा तु कण;ोज्ञुनयोब॑भूव | 
पग्रस्तो हि कर्णन समेत्य कृष्णा- 
कन्‍्ये च सर्व तव शात्रवो ये ॥ ११॥ 
.. 'भारत | आज कर्ण और अर्जुनमें जैसा युद्ध हुआ है; 
वैसा पहले कमी नहीं हुआ था । कर्णने धावा करके श्रीकृष्णः 
अर्जुन तथा तुम्हारे अन्य सब शत्रुओंको भी प्रायः प्रार्णकि 
संकटमें डाल दिया था; परंतु कोई फल नहीं निकला ॥ 
देव धुव॑ पार्थवशात्‌ प्रवृक्तं 
यत्‌ पाण्डवान पाति हिनस्ति चास्मान। 
तवार्थसिद्ध-थर्थकरास्तु सबब 
प्रसह्य वीरा निहता द्विषद्धिः ॥ १२ ॥ 
धनिश्चय ही देव कुन्तीपुत्रोके अधीन होकर काम कर 
रहा है; वर्योकि वह पाण्डवॉकी तो रक्षा करता है और हमारा 
विनाश । यही कारण है कि तुम्हारे अर्थकी सिद्धिके लिये 
प्रयत्ष करनेवाले प्रायः संभी वीर शत्रुआँके हाथसे बलपूर्बक 
मारे गये ॥ १२ ॥ 
कुबेरवेवस्वतवासवानां 
तुल्यप्रभावा नृपते खुबीराः। 
वीयंण शौर्यंण बलेन तेजसा 
तेस्तैस्तु युक्ता विविधेगुणोेः ॥ १३ ॥ 
'राजन्‌ ! तुम्हारी सेनाके श्रेष्ठ वीर कुबेर यम और 
इन्द्रके समान प्रभावशाली तथा बल; पराक्रम) शौर्य) तेज 
एवं अन्य नाना प्रकारके गुणसमूहसे सम्पन्न थे ॥ १३ ॥ 
अवध्यकल्पा निहता नरेनद्रा- 
स्तवार्थकामा युधि पाण्डवेयेः । 
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का 


तन्‍मा शुद्यो भारत दिश्मेतत्‌ 
पर्योश्वल त्व॑ न सदासघ्ति सिद्धिः ॥१४॥ 
धजो-जो राजा तुम्हारे स्वार्थकी सिद्धि चाहनेवाले और 
अवध्यके समान थे; उन सबको पाण्डवोने युद्रर्में मार डा । 
अतः भारत | तुम शोक न करो | यह सब प्रारब्धका खेल 
है। सबको सदा ही सिद्धि नहीं मिलती ऐसा जानकर पेय 
 घारण करो! ॥ १४ ॥ 


भ्रीमदाभारते 


[ कर्णपर्यणि ] 


एतद्‌ू बचो मद्रपतेनिंशम्य 
.. स्व चाप्यनीतं मनसा निरीक्ष्य । 
दुयोॉधनो दीनमना विसंशः 
पुनः. पुनन्यश्वलदातरूपः ॥ १५॥ 
मद्रराज शब्यकी ये बातें सुनकर और अपने अन्यायपर 
भी मन-ही-मन दृष्टि डालकर दुर्योधन बहुत उदास एवं 
दुखी हो गया । वह अत्यन्त पीड़ित और अचेत-सा होकर 
बारंबार लंबी उससे भरने लगा ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवेणि शल्यप्रत्यागमने द्विनवतितमोड्ध्याय; ॥ ९२ ॥ 
इस प्रक'र श्रीमहप्मारत कर्णपर्दमें शल्म॒का युद्धसे प्रत्यागमनविषयक बानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९२ ॥ 
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भीमसेनद्वारा पच्चीस हजार पेदल सेनिकॉका वध, अजुनद्वारा रथसेनाका विध्वंस, 


कौखसेनाका पलायन और दुर्योधनका उसे रोकनेके लिये विफल प्रयास 


घृतराष्र उवाच 
तस्मिस्तु कर्णाजुनयोविमदे 
द्ग्धस्य रोद्रे-हनि विद्रु तस्य । 
वबभूव रूप कुरुसअयानां 
वलस्य वाणोन्मथितस्य कीहक्‌ ॥ १॥ 

घुतराष्ट्रने पुछो--संजय | कर्ण और अर्जुनके उस 
संग्राममें, जब कि सबके लिये भयानक दिन उपस्थित हुआ 
था; बाणोंकी आगसे दग्व और उन्मथित होकर मागती हुई 
कौरवसेना तथा खुंजयसेनाकी केसी अवस्था हुई १॥ १ ॥ 

संजय उवाच 

शणु राजन्नवहितो यथा वृत्तो महाक्षयः। 
घोरो मनुष्ियदेहानामाजी च गजवाजिनाम ॥ २ ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! उस युद्धस्थलूमें मनुष्यके 
शरीरों) हाथियों और धोड़ोंका जेसा घोर एवं महान्‌ विनाश 
हुआ; वह सब्र सावधान होकर सुनिये ॥ २ ॥ 
यत्र कर्ण दते पार्थ' लिहनादमथाकंगोत। 
तदा तब खुतान्‌ राजन्नाविबेश महद्‌ भयम्‌ ॥ ३ ॥ 

महाराज ! क्णके मारे जानेपर अजुनने महान्‌ सिंहनाद 
किया; उस समय आपके पृत्रेके मनमें बड़ा भारी मय 
समा गया ॥ ३ ॥ 
न संधातुमनीकानि न चेंवाशु पराक्रमे । 
आसीद्‌ बुद्धिहेते कण तव योचस्य कर्विचित्‌॥ ४ ॥ 

जब कर्णका वध हो गया; तब आपके किसी भी योद्धाका 
मन कदापि जल्‍दी पराक्रम दिखानेमें नहीं लगा और न 
सेनाको संगठित रखनेकी ओर ही किसीका ध्यान गया ॥४॥ 
वणिज्ञो नावि भिन्नायामगाधे विछ्ठवे यथा ! 
अपारे पारमिन्छन्तो हते दीपे किरीटिना॥ ५ ॥ 

अगाध एवं आपार समुद्रमें तूफान उठनेपर जब जहाज 
कट जाता है; उस समय पार जानेकी इच्छावाले व्यापारियोंकी 


जैसी अवस्था होती है; वही दशा किरीटधारी अजुनके द्वारा 
द्वीपस्वरूप कर्णके मारे जानेपर कौरवोंकी हुई ॥ ५॥ 
खूतपुत्रे हते राजन वित्रस्ताः शख्यविक्षताः । 
अनाथा नाथमिच्छन्तो स्गाः सिंहैरिवादिताः ॥ ६॥ 
राजन्‌ ! सूतपुत्रका वध हो जानेपर सिंहसे पीड़ित हुए 
मृगोंके समान कौरवसैनिक भयभीत हो उठे। वे अद्न- 
शस्तरोंस घायल हो गये थे और अनाथ होकर अपने लिये 
कोई रक्षक चाहते थे ॥ ६ ॥ 
भन्नश्शज्ञा बृषा यदद्‌ भन्नदंश्ना इबोरगाः। 
प्रत्यपायाम सायाह्ने निर्जिताः सब्यसाचिना ॥ ७ ॥ 
हम सब लोग सायंकालमें सव्यसाची अजुनसे परास्त होकर 
शिबिरकी ओर छौटे थे । उस समय हमारी दशा उन बैलेके 
समान हो रही थी; जिनके सींग तोड़ दिये गये हाँ । हम 
उन सर्पोंके समान हो गये थे; जिनके विषैले दात नष्ट कर 
दिये गये हों ॥ ७ ॥ 
हतप्रवीरा विध्वस्ता निरुत्ता निशितेः शरेः | 
सूतपुत्रे हते राजन पुत्रास्ते दुद्र॒ुब॒संयात्‌॥ < ॥ 
राजन ! सूतपुत्रके मारे जानेपर पैने बाणोंसे क्षत-विक्षत 
एवं पराजित हुए आपके पुत्र भयके मारे भागने छगे | उनके 
प्रमुख वीर रणभूमिमें मारे जा चुके थे।| ८॥ 
विस्नस्तयन्त्रकवचाः कांदिग्भूता विचेतसः। 
अन्योन्यमवर्सदूनन्तो वीक्षमाणा भयादिताः॥ ९ ॥ 
उनके यन्त्र और कवच गिर गये थे | वे अचेत द्दोकर 
यह भी नहीं सोच पाते थे कि हम मागकर किस दिशामं जायें! 
एक दूसरेको कुचलछते और चारों ओर देखते हुए मयसे 
पीड़ित हो गये थे ॥ ९॥ 
मामेव नूनं बीभत्खमोमेव च बृकोदरः। 
अभियातीति मन्वानाः पेतुमम्लुश्च सम्भ्रमात्‌ ॥ १० ॥ 
'निश्चय अर्जुन मेरा ही पीछा कर रहे हैं । भीमसेन 
मेरी ही ओर चढ़े आ रहे हैं? ऐसा मानते हुए कौरव सैनिक 


जिनवतितमो 5ध्यायः 
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घबराहटमें पड़कर गिर जाते थे। वे सब-के-सब उदास 
हो गये थे ॥ १० ॥ 
हयानन्ये गज्ञानन्ये रथानन्ये महारथाः ! 
आरुह्य जवसम्पन्ना: पदातीन प्रजहभेयात्‌ ॥ ११॥ 
कुछ लोग घोड़ोंगर, कुछ हाथियोंपर और कुछ 
दूसरे महारथी रथोंपर आरूढ़ हो भयके मारे बड़े वेगसे 
भागने लगे। उन्होंने पेदल सैनिकोंकों वहीं छोड़ दिया ॥११॥ 
कुअरेः स्यन्दनाः श्षुण्णाः सादिनश्व महारथेः। 
पदातिसंघाश्चाश्वो मै: पलायड्विभयादितेः ॥ १२ ॥ 
भयभीत होकर भागते हुए हाथियोंने रथोंकों चकना- 
चूर कर दिया | विशाल रथपर बठे हुए महारथियोंने घुड़- 
सवारोंकी कुचछ दिया और अश्वसमुदायोंने पेंदलूसमूहोंके 
कचूमर निकाल दिये ॥ १२ ॥ ह 
व्यालतस्करसंकी्ण साथ्थहीना यथा . वने। 
खूतपुत्रे हते राज॑स्तव योधास्तथाभवन्‌ ॥ १३॥ 
राजन ! जैसे सपों और चोरों-बटमारोंसे भरे हुए. बनमें 
अपने दल्से बिछुड़े हुए लोग अनाथ हो भारी विपत्तिमें पड़ 
जाते हैं, सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर आपके योद्धाओंकी भी 
वैसी ही दशा हो गयी ॥ १३ ॥ 
हतारोहा यथा नागादिछन्नहस्ता यथा नराः। 
सर्वे पार्थमयं छोक॑ सम्पश्यन्तों भयादिताः ॥ १४ ॥ 
” . जिनके सवार मारे गये हों वे हाथी और जिनके हाथ 
काट लिये गये हों वे मनुष्य जैसी दुरवस्थामें पढ़ जाते हैं; 
वैसी ही दशामें पड़कर समस्त कौरव भयसे पीड़ित हो सारे 
जगत्‌को अजुंनमय देखने छगे ॥ १४ || 
सम्प्रेष्य द्रवतः सवोन भीमसेन प्रयादितान । 
दु्याधनो5थ स्व॑ खूतं हा हा ऋत्वेदमत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
महारान ! उस समय अपने समस्त योद्धाओंको भीमसेन- 
के भयसे व्याकुल हो भागते देख दुर्योधनने हाह्मकार करके 
अपने सारथिसे कहा--॥ १५॥ थी 
नातिक्रमेच्च मां पार्थों घनुष्पाणिमवस्थितम्‌ । 
जघने सर्वेसेन्यानां शनेरश्वान प्रचोदय #॥१६॥ 
'सूत ! तुम धीरे-धीरे रथ आगे बढ़ाओ | मैं सम्पूर्ण 
सेनाओंके पीछे जब हाथमें धनुष लेकर खड़ा होऊँगा। उस 
समय अजुन मुझे लाघकर आगे नहीं बढ़ सकते ॥ १६ ॥ 
युध्यमानं हि कोन्तेयं हनिष्यामि न संशयः । 
नोत्सहेन्मामतिक्रान्तुं वेलामिव महोद्थिः ॥ १७ ॥ 
धयदि वे मुझसे युद्ध करेंगे तो में उन्हें निःसंदेह मार 
गिराऊंगा । जेसे महासागर अपनी तटभूमिको छॉघकर आगे 
नहीं बढ़ता; उसी प्रकार वे भी मुझे लांघ नहीं सकते ॥|१७॥ 
अद्याजु्न सगोविन्द॑ मानिनं च वृकोदरम | 
हन्यां शिष्टांस्तथा शत्रुन्‌ कण्ण स्यानू ण्यमाप्नुयाम्‌॥ १८॥ 
“आज में अज्ुन, श्रीकृष्ण और उस घमंडी भीमसेनको 


तथा बचे-खुचे दूसरे शत्रुआंको भी मार डाढूँ, तभी कर्णके 

ऋणसे मुक्त हो सकता हूँ? ॥ १८ ॥ 

तच्छुत्वा कुरुराजस्थय शुरायसद्॒श वचः। 

खू्तो हेमपरिच्छन्नाज्दने रश्यानचोद्यत्‌ ॥ १० ॥ 
कुरुराज दुर्याधनकी वह श्रेष्ठ झ्ूरवीरोंके योग्य बात 

सुनकर सारथिने सोनेके साज-बाजसे सजे हुए. घोड़ोंको धीरे- 


धीरे आगे बढ़ाया ॥ १९ ॥ 
' श्थाश्वनागहीनास्तु पादातास्तव मारिष | 


पश्चविशतिसाहस्ना युद्धायेव व्यवस्थिता; ॥ २०॥ 
माननीय नरेश ! उस समय रथों) घोड़ों और हाथियों- 

से रहित आपके केवल पचीस हजार पेदल पैनिक ही युद्धके 

लिये डटे हुए थे ॥ २० ॥ 

तान्‌ भीमसेनः संक़ुछों ध्रष्टयुस्नश्चव पाषतः | 

बलेन चतुरक्षेण संवृत्याजप्नतः शरेः ॥ २१॥ 
उन सबको क्रोधमें भरे हुए भीमसेन और द्रुपदकुमार 

धृष्टयुम्नने अपनी चतुरज्षिणी सेनाद्वारा चारों ओरसे घेरकर 

बाणोंसे मारना आरम्म किया ॥ २१ ॥ 

प्रत्ययुध्यन्त समरे भीमसेन सपाषतम्‌। 

पाथपाषेतयोश्चान्ये जग्रहस्तत्र नामनी ॥ २२ ॥ 
वे भी समराज्ञणमें मीमसेन और धृष्टय्रुम्नका डटठकर 

सामना करने छगे | उनमेंसे कितने ही योद्धा भीमसेन और 

धृष्टयुम्नके नाम ले-लेकर उन्हें युद्धके लिये ललकारने लगे ॥ 


अक्रुध्यत रण भीमस्तेस्तदा पर्यवस्थितेः । 


सो5षवतीय॑ रथाक्तूण गदापाणिरयुध्यत ॥ २३ ॥ 
उस समय भीमसेन रणमें कुपित हो उठे और तुरंत ही 

रथसे नीचे उतरकर हाथमें गदा छे वहाँ खड़े हुए. पेदछ- 

सैनिकोंके साथ युद्ध करने छंगे || २३॥ 

न तान रथस्थो भूमिष्ठान ध्मापेक्षी वृकोद्रः। 

योधयामास कौन्‍्तेयो भुजवीय॑व्यपाश्रयः ॥ २४ ॥ 
कुन्तीनन्दन भीमसेन युद्धधर्मका पाठन करनेवाले थे; 


. इसलिये उन्होंने स्वयं रथपर बैठकर भूमिपर खड़े हुए पैदल- 


सेनि्ककि साथ युद्ध नहीं किया | उन्हें अपने बाहुबलछका पूरा 
भरोसा था ॥ २४ ॥ 
जातरूपपरिच्छन्तां प्रगुह्या महर्ती गदाम। 
अवधीत्तावकान सव्वान्‌ दृण्डपाणिरिवान्तकः॥ २५ ॥ 
वे दण्डपाणि यमराजके समान सुवर्णजटित विशाल गदा 
हाथमें लेकर आपके समस्त सैनिकोंका वध करने छंगे ॥२५॥ 
पदातिनो5पि संत्यज्य प्रियं जीवितमात्मनः। 
भीममभ्यद्रवन्‌ संख्ये पतड़ा ज्वलनं यथा ॥ २६॥ 
वे पैदल सैनिक भी अपने प्यारे प्राणोंका मोह छोड़कर 
उस युद्धसस्‍्थलमें भीमसेनकी ओर उसी प्रकार दौड़े; जैसे पतंग 
आगपर टूट पड़ते हैं॥ २६ ॥ 
आसाद्य भीमसेनं तु संरब्धा युद्धदुमंदाः । 


छे०९८ 
विनेशुः सदा दृष्ट्रा भूतग्रामा इवान्तकम्‌ ॥ २७॥ 

जैसे प्राणियोंके समुदाय यमराजको देखते ही प्राण त्याग 
देते हैं, उसी प्रकार वे रोषभरे रणदुमंद सैनिक भीमसेनसे 
टक्कर लेकर सहसा नष्ट हो गये ॥ २७ ॥ 
इयेनवद्‌ विचरन्‌ भीमो गदाहस्तो महावलः । 
पश्चविशतिसाहस्मांस्तावकान समवपोथयत्‌ ॥ २८ ॥ 

हाथमें गदा लिये बाजके समान विचरते हुए. महाबली 
भीमसेनने आपके उन पचीतों हजार सेनिकोंको मार गिराया ॥ 
हत्वा तम्पुरुषानीक भीमः सत्यपराक्रमः । 
घृष्टध्ुम्न पुरस्कृत्य तसथी तञ्र महाबलः ॥ २९ ॥ 

सत्यपराक्रमी महावली भीमसेन उस पैदल सेनाका संद्दार 
करके धृश्युम्नकों आगे किये वहीं खड़े रहे || २९ ॥ 
घनंजयो रथानीकमभ्यवतंत वीयवान। 
माठीपत्रौ तु शकुनि सात्यकिश्व महारथः ॥ ३० ॥ 
जवेनाभ्य पतन हष्ठा च्नन्तों दोयोधिनं बलम । 

दूमरी ओर पराक्रमी अजुनने रथमेनायर आक्रमण किया। 
माद्रीकुमार नकुल-सहदेव और महारथी सात्यकि हर्षमें भरकर 
दुर्योधनकी सेनाका संहार करते हुए बढ़े वेगसे शकुनिपर 
टूट पड़े ॥| ३०३ | । 
तस्याश्वसादी न खुबहंस्ते निहत्य शितः शरेः ॥ ३१ ॥ 
समभ्यचाग्स्त्वरितास्तत्र युद्धमभुन्महत्‌ । 

वे अपने पैने बार्णोद्वारा उसके बहुत-से घुड़सवारोको मार- 
कर तुरंत ही उसकी ओर भी दौड़े | फिर तो वहाँ बड़ा भारी 
युद्ध होने लगा ॥ ३१३ ॥ 
घनंजयो एपि चाम्णेत्य रथानीक॑ तब प्रभो॥ ३२॥ 
विश्वुतं त्रिषु लोकेषु गाण्डीव व्याक्षिपद्‌ धनुः | 

प्रभो | अजुन भी आपकी रथसेनाके समीप जाकर 
त्रिभुवनविख्यात गाण्डीव धनुषकी टंकार करने लगे ॥३२३॥ 
क्ष्णसागशिमायास्त दृष्ठा इवेतहयं रथम ॥ ३३ ॥ 
अजुन चापि योद्धारं त्वदीयाः प्रादवन भयात्‌ । 

श्रीकृष्ण जिसके सारथि हैं, उस श्वेत धोड़ोंवाले रथ 
और अजुन-जैसे रथी योडाको आते देख आपके सैनिक मय- 
से भागने लगे ॥ ३३६ ॥ 
विप्रहीणग्थाश्रैव. शरैेश्वच परिकर्षिताः ॥ ३४ ॥ 
पश्चनविद्वतिसाहस्थाः कालमालन परदातय:। 

बहुतोंके रथ नष्ट हो गये और कितने ही बार्णोकी मारसे 
अत्यन्त घायल हो गये । इस प्रकार पचीस हजार पैदल सैनिक 
कालके गालमें चले गये ॥ ३४३ ॥ 
हत्वा तान पुरुषव्याप्रः पश्चालानां महारथः ॥ ३५ ॥ 
पुत्र: पाञ्लालराजम्य ध्रण्युम्नों महामनाः। 
भीमसेन पुरस्क्रत्य नचिरात त्यद॒इ्यत ॥ ६६ ॥ 
मदाचनुधेरः श्रीमानमित्रगणत्यपनः । 

पाश्वालराजकुमार; पाग्चाल महारथी और महामनस्ी 


अरीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


पुरुपसिंह धृष्टयुम्न उन पैदल पैनिकोंका संहार करके भीमसेन- 
को आगे किये शी८्र ही वहाँ दिखायी दिये । वे महाधनुर्धर; 
तेजस्वी और श्रुसमूहोंकों संताप देनेवाले हैं || ३५-३६३ ॥ 
पारावतसवणोइव॑ कोविदारमयध्वजम्‌ ॥ ३७ ॥ 
धुश्युम्नं रण दृष्ठा त्वदीयाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ । 

घृष्टयुम्नके रथके घोड़े कबूतरके समान रंगवाले थे; 
उनकी ध्वजापर कचनारके वृक्षका चिह्न था। धृष्टय्युम्नको 
रणमें उपस्थित देख आपके योद्धा भयसे भाग खड़े हुए २७३ 
गान्धारराजं शीघ्रा(््रमनुरत्य यशख्विनौ ॥ ३८ ॥ 
नचिगत््‌ प्रत्यदश्येतां माद्रीपुत्नी ससात्यकी | 

गान्धारराज शकुनि शीघ्रतापूवक असत्र चला रहा था; 
यशस्व्री माद्रीकुमार नकुल-सहदेव और सात्यकि तुरंत ही 
उसका पीछा करते दिखायी दिये ॥ ३८३ ॥ 
चेकितानः शिम्वण्डी च द्रौपदेयाश्व मारिष ॥ ३९ ॥ 
हत्वा त्वदीयं खुमदत्‌ सेन्‍्यं शह्लांस्तथाधमन्‌ । 

माननीय नरेश ! चेकितानः शिखण्डी और द्रौपदीके 
पॉ्चों पुत्र आपकी विशाल सेनाका विनाश करके शह्लू 
बजाने लगे || ३२९३ ॥ 
ते सर्वे तावकान्‌ प्रेक्ष्य द्वतोषपि पराडमुखान।४० 
अभ्यवर्तैन्त संरब्धान्‌ वृषाओित्वा यथा बूधाः । 

उन सबने आपके सेनिकोंको पीठ दिखाकर भागते देख 
उनका उसी प्रकार पीछा किया; जेसे सॉड़ रोपमें भरे हुए, 
दूसरे सॉड्रॉकी जीतकर उन्हें खदेड़ने लगते हैं ॥ ४०४३ ॥ 
सेनावशेषं त॑ हृष्टा तव सैन्यस्य पाण्डवः ॥ ४१॥ 
व्यवस्थितः सव्यसाची चुक्रोध बलवान तप । 
धनंजयो. रथानीकमभ्यवतंत वीयवान ॥ ४२॥ 
विश्वुत त्रिषु लोकेषु व्याक्षिपद्‌ गाण्डिवं घनुः । 

नरेश्वर | उस समय वहाँ खड़े हुए बलवान पराक्रमी 
सव्यसाची पाण्डुपुत्र अजुन आपकी सेनाका कुछ भाग अव- 
शिष्ट देखकर कुपित हो उठो और अपने त्रिलोकविख्यात 
गाण्डीवधनुपकी टंकार करते हुए आपकी रथसेनापर 
जा चढ़े ॥ ४१-४२३ ॥ 
तत एनाञज्शरवातेः सहसा समवाकिरत्‌ ॥ ४३ ॥ 
तमसा संवृतेनाथ न सम किचिद्‌ व्यडश्यत । 

उन्होंने अपने बराणसमूहोद्वारा उन सबको सहसा 
आच्छादित कर दिया | उस समय सब ओर अन्धकार फैल 
गया; अतः कुछ भी दिखायी नहीं देता था ॥ ४३३ ॥ 
अन्धकारीकृते लोके रजोभूते महीतले ॥ ४४॥ 
योधाः सर्व महाराज तावकाः प्राद्र वन भयात्‌ । 

महाराज ! इस प्रकार जब्र जगतूमें अंधेरा छा गया 
और भूतलपर धूल-द्वी-धूल उड़ने लगी, तब आपके समस्त 
योडा मयभीत होकर भाग गये ॥ ४४३ ॥ 
सम्भज्यमाने सेन्‍्ये तु कुरुराज़ो विशाम्पते ॥ ४५॥ 


त्रिनवतितमो5घध्याय॑ः 


परानभिमुखांश्बैव खुतस्ते समुपाद्रवत्‌ | 
ततो दुर्योधनः सवोनाजुदावाथ पाण्डवान्‌ ॥ ४६ ॥ 
- युद्धाय भरतश्रेष्ठ देवानिव पुरा बलिः। 
प्रजानाथ | आपकी सेनामें भगदड़ मच जानेयर आपके 
पुत्र कुरुराज दुर्याधनने अपने सामने खड़े हुए. शत्रुआँपर 
धावा किया । भरतश्रेष्ठ | जैसे पूवंकालमें राजा बलिने देव- 
ताओंको युद्धके लिये लछकारा था; उसी प्रकार दुर्याधनने 
भी समस्त पाण्डवोका युद्धके लिये आह्यान किया ॥४५-४६३॥॥ 
त पएनमभिगजेन्तः सहिताः समुपाद्रवन्‌ ॥ ४७॥ 
नानाशखभ्तः क्रुद्धा भत्संयन्तों मुहसुंहः। 
तब नाना प्रकारके अश्न-शस्त्र धारण किये कुषित पाण्डव 
सेनिक एक साथ गर्जना करते हुए वहाँ दुर्याधनपर टूट पड़े 
और बारंबार उसे फटकारने छगे ॥ ४७३ ॥ 
दुयोधनो पप्यसम्भ्रान्तस्तान्‌ रण निशितः शरेः ॥७८॥ 
तत्रावधीत्ततः कुद्ध/ शतशो५षथ सहरसत्रशः । 
तत्‌ सैन्य पाण्डवेयानां योधयामास सर्वतः ॥ ४९ ॥ 
इससे दुर्योधनको तनिक मी घबराहट नहीं हुई | वह 
रणभूमिमें कुपित हो पेने बाणोंसे शत्रुपक्षेके सेकड़ों और 
हजारों योद्धाओंका संहार करने छगा | वह सब ओर घूम-घूम- 
कर पाण्डवसेनाके साथ जूझ रहा था ॥ ४८-४९ ॥ 
तत्राद्धुत्पश्याम तव॒ पुत्रस्य पौरुषम्‌ 
यदेकः सहितान्‌ सवोन्‌ रणे्युध्यत पाण्डवान्‌॥५०॥ 
राजन | वहाँ हमलछोगोंने आपके पुत्रका यह अद्भुत 
पुरुषार्थ देखा कि उसने अकेले ही रणभूमिमें एक साथ 
आये हुए समस्त पाण्डवॉका डटकर सामना किया ॥ ५० || 
ततो5पश्यन्महात्मा स खसेन्‍य॑ भ्रशदुःखितम्‌ । 
ततो5वस्थाप्य राजेन्द्र रृतबुद्धिस्तवात्मजः ॥ ५१॥ 
हर्षयन्निव तान्‌ योधानिदं वचनमत्रवीत्‌ | 
राजेन्द्र | उस समय आपके बुद्धिमान्‌ पुत्र महामनसखी 
दुर्याधनने अपनी सेनाको जब बहुत दुखी देखा, तब उन 
सबको सुस्थिर करके उनका हर्ष बढ़ाते हुए इस 
प्रकार कह्य--॥ ५१३ ॥ 
नत॑ देशं प्रपश्यामि यत्र याता भयादिताः ॥ ५२॥ 
गतानां यत्र वे मोक्ष: पाण्डवात्‌ कि गतेन वः । 
अल्पं च बलमेतेषां कृष्णी च भ्रशविक्षती ॥ ५३ ॥ 
अद्य सवोन हनिष्यामि घुवो हि विजयो भवेत्‌ । 
प्योद्धाओ ! तुम भयसे पीड़ित हो रहे हो । परंतु मैं 
ऐसा कोई स्थान नहीं देखता, जहाँ तुम भागकर जाओ और 
वहाँ जानेपर तुम्हें पाण्डुपुत्र अर्जुन या भीमसेनसे छुटकारा 
मिल जाय | ऐसी दशामें तुम्हारे भागनेते क्या लाभ है! 
इन शत्रुआंके पास थोड़ी-सी ही सेना बच गयी है। श्रीकृष्ण 


४०९९. 


और अर्जुन भी बहुत घायल हो चुके हैं; अतः आज में इन सब _ 
लोगोंकों मार डादूँगा। हमारी विजय अवश्य होगी ॥ ५ २-५ ३३॥ 
विप्रयातांस्तु वो भिन्नान्‌ पाण्डवाः कृतकिल्बिषान ५७ 
अनुख्त्य वधिष्यन्ति श्रेयान्‌ नः समरे वधः । 
ध्यदि तुम अलग-अलग होकर भागोगे तो पाण्डव तुम 
सब अपराधियोंका पीछा करके तुम्हें मार डालेंगे। ऐसी दशा- 
में युद्धमें मारा जाना ही हमारे लिये श्रेयस्कर है ॥ ५४३ ॥ 
खुखं सांग्रामिको झ॒त्युः क्षत्रधर्मेंण युध्यताम्‌ ॥५५॥ 
खतो दुःख न जानीते प्रेत्य चानन्त्यमस्नुत । 
क्षत्रियपर्मके अनुसार युद्ध करनेवाले वीरोकी संग्राममें 
सुखपूर्वक मृत्यु होती है । वहाँ मरे हुएको मृत्युके दुःखका 
अनुभव नहीं होता और परलोकमें जानेपर उसे अक्षय सुखकी 
प्राप्ति होती है ॥ ५५३ ॥ 
अणुध्वं क्षत्रियाः सर्वे यावन्‍तः स्थ समागताः ॥ ५६॥ 
यदा शूरं च भीरु च मारयत्यन्तको यमः । 
को नु मूढो न युध्येत मादशः क्षत्रियव्वतः ॥ ५७ ॥ 
धतुम जितने क्षत्रिय बीर यहाँ आये हो समी कान खोल- 
कर सुन लो । जब्र प्राणियोंका अन्त करनेवाला यमराज झूर- 
वीर और कायर दोनोंको ही मार डालता है, तब मेरे-जैसा 
क्षत्रियवतका पालन करनेवाला होकर भी कौन ऐसा मूर्ख 
होगा, जो युद्ध नहीं करेगा ! ॥ ५६-५७ ॥ 
द्विततो भीमसेनस्य कुद्धस्य वशमेष्यथ। 
पितामहैराचरितं न धर्म हातुमहंथ ॥ ५८ ॥ 
“हमारा शन्रु भीमसेन क्रोधमें भर्रा हुआ है । यदि 
भागोगे तो उसके वशमें पड़कर मारे जाओगे; अतः अपने बाप- 
दादोंके द्वारा आचरणमें लाये हुएशक्षत्रिय-धर्मका परित्याग न करो ॥ 
न हयथमो5स्ति पापीयान्‌ क्षत्रियस्य पलायनात्‌ । 
न युद्धचमाच्छेयो हि पनन्‍थाः खर्गस्य कौरवाः। 
अचिरेण हृता छोकान सद्यो योधाः समइ्नुत॥ ५९ ॥ 
“कौरववीरो ! क्षत्रियके लिये युद्धसे पीठ दिखाकर 
भागनेसे बढ़कर दूसरा कोई महान्‌ पाप नहीं है तथा युद्ध- 
धर्मके पालनसे बढ़कर दूसरा कोई स्वर्गकी प्राप्तिका कल्याण- 
कारी मार्ग मी नहीं है; अतः योद्याओ ! तुम युद्धमें मारे 
जाकर शीघ्र ही उत्तम लोकौंके सुखका अनुभव करो? ॥५९॥ 
हुढू /९- संजय उवाच 
प॒व॑ ब्रुवति पुत्र ते खेनिका भ्रशविशक्षताः। 
अनवेक्ष्येव तद्दाकक्‍यं प्राद्रवन सर्वतो दिशः ॥ ६० ॥ 
संजय कहते है--महाराज | आपका पुत्र इस प्रकार 
व्याख्यान देता ही रह गया; किंतु अत्यन्त घायल हुए 
सैनिक उसकी बातपर ध्यान दिये बिना ही समूर्ण दिशाओंमें 
भाग गये ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कोरवर्वैन्यपलायने त्रिनवतितमो5ध्यायः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णयेमें कौरदसेनाका परकायनविषयक तिरानबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३ ॥ 
हा ७ ७७ -«ााआ 
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श्रीमदाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


चतुर्नवतितमो<ध्यायः 
शल्यके द्वारा रणभूमिका दिग्दशन, कोरवसेनाका पठायन और श्रीकृष्ण 
तथा अज्जुनका शिविरकी ओर गमन 


संजय उवाच 
इृष्टा तु सैन्य परिवत्यमान 
पुत्रेण ते मद्रपतिस्तदानीम। 
संत्रस्तरूपः परिघृढचेता 
दुर्योधन वाक्यमिदं बभाषे ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! आपके पुत्रद्वारा सेना- 
को पुनः लोटानेका प्रयत्न होता देख उस समय भयभीत 


और मूदचित्त हुए मद्रराज शल्यने दुर्योधनसे इस 


प्रकार कहा ॥ १ ॥ 
सल्य उबाच ० 
पर्येदमुत्रं नरवाजिनागे- 
रायोधन चीरहतेः झुपूर्णम्‌। 
८5 औ 
महीधरामैः पतितेश्य -नागेः 
सक्ृत्पभिन्नी: शरभिन्नदेहेः ॥ २ ॥ 
सुविहलद्धिश्न गताखुमिश्र 
प्रध्वस्तवमायुचचर्मखड़ेः । 
चे पु 
वज्रापविह्ेरिव चाचलोत्तमे- 
,... विंभिन्नपाषाणमहाद्ुमोषधेः ॥ ३ ॥ 
प्रविद्धघण्दाडकुशतोमरध्चजः 
सहेमजाले रुघिरौघसम्प्लुतेः । 
के जे च्ड 
शरावभिन्नः पतितेस्तुरइ्मः 
; ज्् गा 
श्वसद्धिरात॑ः क्षतज वमद्धिः ॥ ४ ॥ 
का ९5 ० को 
दीन स्तनद्धिः परिवृत्तलेते- 
महीं दशद्धिः कृपणं नदद्धिः । 
विद्धेंग ९ ज्ञ्यां पु 
तथापविद्धंगजवा जियोचः 
उप [कर वह रे 
शरापविद्धथ वीरसंघे; ॥ ५ ॥ 
चे हर 
मन्दासुभिश्चेय. गताखुमिश्च 
3 शत 
नराध्यनागैश्थ रथेश्व मर्दितेः । 
] उप 
मन्दांशुभिश्वेव मही महाहवे 
का िक हक 
नून॑ यथा वेतरणीव भाति॥ ६ ॥ 
शल्य बोले--वीर नरेश | देखो, मारे गये मनुष्यों, 
घोड़ों और हाथियोंकी लाशोंसे भरा हुआ यही युद्धस्थल कैसा 
मयंकर जान पड़ता है ! पव॑ताकार गजराज) जिनके मस्तकोसे 
मदकी धारा फूटकर बहती थी, एक ही साथ बार्णोंकी मारसे 
शरीर विदीर्ण हो जानेके कारण घराशायी हों गये हैं | उनमें- 
से कितने द्वी वेदनासे छटठपटा रहे हैं, कितनोंके प्राण निकल 
गये हैं | उनपर बेठे हुए सवारोंके कवच) अख्र-शत्र, ढाल 
और तलवार आदि नष्ट हो गये हैं । इन्हें देखकर ऐसा जान 
पड़ता है मानो वज़्के आवयातसे बड़े-बड़े पर्वत ढह गये हों 


और उनके प्रस्तरखण्ड, विशाल बृक्ष तथा औषध-समूह छिन्न- 


मिन्न हो गये हों | उन गजराजोंके घंटा; अड्भुशअ) तोमर और 
ध्वज आदि सभी वस्तुएँ बार्णोके आघातसे टूट-फूटकर 
बिखर गयी हैं । उन हाथियोंके ऊपर सोनेकी जालीसे युक्त 
आवरण पड़ा है | उनकी छाशें रक्तके प्रवाहसे नहा गयी हैं । 
घोड़े बाणोंसे बिदीर्ण होकर गिरे हैं, वेदनासे व्यथित हो 
उच्छवास लेते और मुखसे रक्त वमन करते हैं | वे दीनतापूर्ण 
आतंनाद कर रहे हैं। उनकी आँखें घूम रही हैं | वे घरतीमें 
दाँत गड़ाते और करुण चीत्कार करते हैं। हाथी, घोड़े 
पैदल सैनिक तथा वीरसमुदाय बार्णोसे क्षत-विक्षत हो मरे 
पड़े हैं | किन्हींकी सॉँसें वुछ-बुछ चल रही हैं और कुछ 
लोगोंके प्राण सर्वथा निकल गये हैं | हाथी, घोड़े! मनुष्य 
और रथ कुचल दिये गये हैं| इन सबकी कान्ति मन्द पड़ 
गयी है | इनके कारण उस महासमरकी भूमि निश्चय ही 
वैतरणीके समान प्रतीत होती है॥ २-६ ॥ 
गजेनिछत्ते वेरह स्तगाजै- 
रुद्वेपमानेः पतितः पृथिव्याम । 
विशीणंदन्तेः क्षतजं बमद्धिः 
स्फुरद्धिरातें: करुणं नदद्धिः॥ ७ ॥ 
हथियोंके शुण्डदण्ड और शरीर छिन्न-मिन्न हो गये हैं | 
कितने ही ह्वाथी प्रथ्वीपर गिरकर कॉप रहे हैं, कितनोंके दाँत 
टूट गये हैं और वे खून उगलते तथा छठपटाते हुए वेदना- 
ग्रस्त हो करुण खरमें कराह रहे हैं ॥ ७ ॥ 
निछत्तचक्रेषुयुगै: सयोक्तमिः 
प्रविद्धतणी रपताककेतुभिः । 
खुवर्णजालावततैभ्शाहतै- 
मंहारथीघेजेलदेरिवाबूता ॥ ८ ॥ 
बड़े-बड़े रथोंके समूह इस रणभूमिमें बादलोंके समान 
छा गये हैं | उनके पहिये। बाण; जूए और बन्धन कट 
गये हैं | तरकस) ध्वज और पताकाएँ फेंकी पड़ी हैं। सोनेके 
जालसे आबृत हुए. वे रथ बहुत ही क्षतिग्रस्त हो गये हैं ॥ 
यशखिभिनोगरथाश्वयोथधिभिः 
पदातिभिश्चाभिमुखेहतेः परेः। 
विशीर्णवमाभरणाम्बरायुधे- 
चूता प्रशान्तेरिव तावकैमही ॥ ९ ॥ 
हाथी; रथ और घोड़ोंपर सवार होकर युद्ध करनेवाले 
यशस्वी योद्धा और पैदल बीर सामने लड़ते हुए शत्रुओंके 
हाथसे मारे गये हैं | उनके कवच) आशभूषणः वस्र और 
आयुध सभी छिन्न-मिन्‍न होकर विखर गये हैं | इस प्रकार 
शान्त पड़े हुए आपके प्राणद्वीन योद्धाओंसे यह प्रथ्यी पट 
गयी है ॥ ९ ॥ 


चतुनेवतितमो5ध्यायः 
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शरप्रहारामिहतैर्महावले- * 
रवेक्ष्यमाणेः पतितेः सहत्लशः । 
द्विरच्युतेभूरतिदीपतिमद्धि- 
नेक्तं ग्रहैद्योरमलप्रदीतेः ॥ १० ॥ 
बाणोंके प्रहारते घायछ होकर गिरे हुए सहरसों महाबली 
योद्धा आकाशसे नीचे गिरे हुए अत्यन्त दीप्षिमान्‌ एवं निर्मल 
प्रमासे प्रकाशित ग्रहोंके समान दिखायी देते हैं और उनसे 
ढकी हुई यह भूमि रातके समय उन ग्रहोंसे व्याप्त हुए 
आकाशके सदश सुशोमित होती है ॥| १० ॥ 
प्रणप्रसंशेः पुनरुच्छ वसद्धि- 
मंही व्भूवानुगतैरिवाप्िमरिः |. 
कर्णाजुनाभ्यां शरमभिन्नगाज्रै- 
हंतेः प्रवीरे: कुरुखअंयानाम ॥ ११॥ 
कर्ण और अजुनके बाणोंसे जिनके अज्ञ-अज्भ छिन्न-मिन्र 
हो गये हैं, उन मारे गये कोरव-सुंजय वीरोंकी लाशोंसे भरी 
हुई भूमि यज्षमें स्थापित हुई अग्नियोंक्रे द्वारा यशभूमिके 
समान सुशोभित होती है | उनमेंसे कितने ही वीरोंकी चेतना 
छ॒ुप्त हो गयी है और कितने ही पुनः सॉस ले रहे हैं ॥ ११॥ 
दरास्तु कर्णाजुनबाहुमुक्ता 
विदाय नागाश्वमनुष्यदेहान । 
प्राणान निरस्याशु महीं प्रतीयु- 
महोरगा वासमिवातिताम्नाः ॥ १२ ॥ 
कर्ण और अजुनके हा्थोते छूटे हुए बाण हाथी, घोड़े 
और मनुष्योंके शरीरोंको विदीर्ण करके उनके प्राण निकालकर 
तुरंत प्थ्वीमें घुस गये थे, मानों अत्यन्त छाल रंगके विशाल 
सर्प अपनी बिलमें जा घुसे हों ॥ १२ ॥ 


€ ह3] रू 
हतैमनुष्ियाश्यगजेश्यल संख्ये 
छ पु डे 
शरापविद्धश्ध रथनेरेन्द्र । 
के ु 
धनंजयस्याधिरथेश्व मागणे- 
रगमस्यरूपा वर्ुधा बभूव ॥ है३ ॥ 


नरेन्द्र | अर्जुन और कर्णके बाणोंद्वारा मारे गये हाथी, 
घोड़े एवं मनुष्योंसे तथा बाणोसे न४-भ्रष्ट होकर गिरे पड़े 
रथौंसे इस प्रथ्वीपर चलना-फिरैना असम्मव हो गया है॥ १३॥ 
रथेवेरेपून्मथितेः.. खुकत्पेः 
सयोधशख्लेश्व वरायुचैध्वेजः । 
विशीणयोक्त्रेविनिकृत्त बन्‍्धने- 
. निकृत्तचक्राक्षयुगत्रिवेणुमिः ॥ १४॥ 
सजे-सजाये रथ बार्णोके आघातसे मथ डाले गये हैं । 
उनके साथ जो योद्धा, शस्त्र; श्रेष्ठ आयुध और ध्वज आदि 
थे; उनकी भी यही दशा हुई है | उनके पहिये, बन्धन-रज्जु, 
घुरे; जूए और त्रिवेणु काष्ठके भी ठुकड़े-टुकड़े हो गये हैं ॥। 
विमुक्तशस्नेश्व तथा व्युपस्करे- 
हँतानुकपर्विनिषज्ञबन्धनेः । 
प्रभम्ननीडैमंणिदेमभूषितेः 
स्तृता मही यदयोरिव शारदेधेनेः॥१५॥ 
म० स० २--९. १२--- 


उनपर जो अख्र-शख्त्र रक्खे गये थे, वे सब दूर जा पड़े 
हैं । सारी सामग्री नष्ट हो गयी है। अनुकर्ष, तृूणीर और 
बन्धनरण्जु--ये सब-के-सव नष्ट-श्रष्ट हो गये हैं। उन रफां- 
की बेैठकें टूट-फूट गयी हैं | सुबर्ण और मणियोंतरे विभूषित 
उन रथोंद्वारा आच्छादित हुई प्रथ्वी शरदऋतुके बादलोसे 
ढके हुए. आकाशके समान जान पड़ती है ॥ १५॥ 
विकृष्यमाणेज बने स्तुर जमे - 
हंतेश्वरे राजरथेः खुकल्पितेः । 
मजुष्यम्रातज्ञरथाश्वराशिभि- 
ट्रंते बजन्तों बहुधा विचूर्णिताः ॥१६॥ 
जिनके स्वामी ( रथी ) मारे गये हैं, राजाओंके उन 
सुसजित रथॉको, जब वेगशाली घोड़े खींचे लिये जाते थे और 
झुंड-के-झुंड मनुष्य, हाथी; साधारण रथ और अश्व भी भागे 
जा रहे थे; उस समय उनके द्वारा शीघ्रतापू्वक भागनेवाले 
बहुत-से मनुष्य कुचलछकर चूर-चूर हो गये हैं ॥ १६ ॥ 
सहेमपद्टाः परिघाः परश्वधाः 
शिताश्व शूला मुसलानि मुद्गराः । 
पेतुश्च खड़ा विमला विकोशा 
गदाश्य जाम्वूनद्पट्नद्धाः ॥ १७ ॥ 
सुबर्ग पत्रसे जड़े गये परिष्र; फरसे, तीखे झूछ) मुसलछः 
मुद्गर, म्यानसे बाहर निकाली हुई चमचमाती तलवारें और 
स्वणंजटित गदाएँ जहाँ-तहाँ बिखरी पड़ी हैं। १७॥ 
चापानि रुक्‍्माइज्दभूषणानि_ 
शराध्वय कातंखरचित्रपुछ्लाः । 
ऋष्चश्व पीता विमल्ा विकोशाः 
प्रासाश्व दण्डे! कनकावभासेः ॥ १८ ॥ 
छत्राणि वालव्यजनानि शह्लन- 
रिछिन्नापविद्धाश्व॒ स्रजो विचित्राः । 
सुव्णमय अन्जभदोंसे विभूषित धनुष) सोनेके विचित्र 
पंखवाले बाण; ऋष्टि; पानीदार एवं कोशरहित निर्मल खड्छ 
तथा सुनहरे डंडोसे युक्त प्रास, छलत्र) चैंवरः शह्ल॒और 
विचित्र माल्ाएँ छिन्न-मिन्न होकर फेंकी पड़ी हैं ॥ १८३ ॥ 
कुथाः पताकाग्वरभूषणानि 
किरीटमाला मुकुटाश्व शुभ्राः ॥ १९ ॥ 
प्रकीणंका विप्रकीर्णाश्व राजन 
प्रवालमुक्तातरलाश्व॒ हारा: । 
राजन्‌ | हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले कम्बल या 
झूल; पताका) वसच्लन) आभूषण) किरीटमाला, उज्ज्वल मुकुट) 
इवेंत चामरः मूँगे और मोतियोंके हार--ये सब्र-के-सब इधर- 
उधर बिखरे पड़े हैं ॥ १९३ ॥ 
आपीडकेयूरवराज्दानि _ 
ग्रेवेयनिष्काः सखुवर्णसूच्राः ॥ २० ॥ 
. मण्युत्तमा वज्जखुवर्णमुक्ता 
रलानि चोच्चावंचमड्लानि । 
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गात्राणि चात्यन्तसुखोचितानि 
शिरांसि चेन्दुप्रतिमाननानि ॥ २१॥ 
देहांश्व भोगांश्व परिच्छदांश्य 
त्यक्त्वा मनोशानि खुखानि चेच । 
खधमनिष्ठां.. महतीमवाप्य 
व्याप्याशु लोकान्‌ यशखा गतास्ते ॥२२॥ 
शिरोभूषण, केयूर, सुन्दर अज्ञद, गलेके हार; पदकः 
सोनेकी जंजीर, उत्तम मणि, हीरे, सुबर्ण तथा मुक्ता आदि छोटे- 
बड़े माज्लिक रत्न, अत्यन्त सुख भोगनेके योग्य शरीर) चन्द्रमा- 
को भी लजित करनेवाले मुखसे युक्त मस्तक) देह) भोग: 
आच्छादन-बस्र तथा मनोरम सुख--इन सबको त्यागक 
स्वघमंकी पराकाष्टाका पालन करते हुए सम्पूर्ण छोकोंमे अपने 
यशका विस्तार करके वे वीर सनिक दिव्य लोकोंमें पहुँच गये हैं ॥ 
निवत दुयाचन यान्तु सेनिका 
व्रतस्व राजज्शिविराय मानद । 
दिवाकरो5प्येष विलम्बते प्रभो 
पुनस्त्वमेवात्र नरेन्द्र कारणम्‌॥ २३॥ 
दूसरोंको सम्मान देनेवाले राजा दुर्याधन ! अब लौटे । 
इन सैनिकोंको भी जाने दो | शिबिरमें चलो प्रभों | ये 
भगवान्‌ सूर्य भी अस्ताचलपर लटक रहे हैं । नरेन्द्र ! त॒म्हीं 
इस नस-संहारके प्रधान कारण हो ॥ २३ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा विरराम शब्यों 
दुर्योधनं शोकपरीतचेताः । 
' हा कर्ण हा कर्ण इति ब्रुवाण- 
माते विखंश भृशमश्रुनेत्रम्‌ ॥ २४॥ 
दुर्याधनसे ऐसा कहकर राजा शल्य चुप हो गये। उनका 
चित्त शोकसे व्याकुछ हो रह्या था | दुर्योधन भी आर होकर 
पहा कर्ण ! हा कर्ण !! पुकारने छगा | वह सुध-बुध खो बैठा 


था। उसके नेत्रोंसि वेगपृवंक आँसुओँकी अबिरल धारा बह रही थी ॥ 


ते द्वोणपुत्रप्रमुखा नरेन्‍्द्राः 
सर्वे समाश्वास्य मुहुः प्रयान्ति । 
निरीक्षमाणा मुहुसजुनस्य 
ध्वज महान्तं यशसा ज्वलन्तम्‌ ॥ २५॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा तथा अन्य सभी नरेश बारंबार 
आकर दुर्योधनको सान्त्वना देते और अर्जुनके महान्‌ ध्वजको, 
जो उनके उज्ज्बल यशसे प्रकाशित हो रहा था, देखते हुए 
फिर लौट जाते थे || २५ ॥ 
नराध्वमातड्शरीरजेन 
रक्तन सिक्तां च तथैव भूमिम्‌ ! 
रक्ताम्व रसत्नक्त पनीययोगा- 
नारी प्रकाशामिव स्वेगस्याम्‌॥ २६॥ 
मनुष्यों, घोड़ों और द्वायियोंके शरीरसे बहते हुए रक्तकी 
धारासे बहाँकी भूमि ऐसी सिंच गयी थी कि छालबस्र, लाल 
फूलेंकी माला तथा तपाये हुए. सुवर्णे आभूषण धारण करके 


भ्रीमद्दाभार ते 


[ कर्णपर्वेणि ] 


सबके सामने आयी. हुई सबंगम्या नारी ( वेश्या ) के समान 
प्रतीत होती थी ॥ २६ ॥ 
प्रच्छन्‍तरूपां रुधिरेण राजन 
रोदे मुहत "्तिविराजमाने । 
नंवावतस्थुः कुरवः समीक्ष्य 
प्रत्ाजिता देबलोकाय सब ॥ २७॥ 
राजन्‌ | अत्यन्त शोमा पानेवाढे उस रौद्रम॒हूर्त 
( सायंकाल ) में, रुघिरसे जिसका स्वरूप छिप गया था॥ 
उस भूमिको देखते हुए कौरवसैनिक वहाँ ठहर न सके । वे 
सब-के-सब देवलोककी यात्राके लिये उद्यत थे ॥ २७ ॥ 
वधेन क्णस्य तु दुःखितास्ते 
हा कर्ण हा कर्ण इतिब्वुबाणाः । 
द्रुवं प्रयाताः शिविराणि राजन 
दिवाकरं रक्तमवेक्षमाणाः ॥ २८ ॥ 
महाराज | समस्त कौरव कर्णके वधसे अत्यन्त दुखी 
हो हा कर्ण | हा कर्ण !! की र॒ट लगाते और छाछ सूर्यकी 
ओर देखते हुए बड़े वेगसे शिविरकी ओर चले || २८ ॥ 
गाण्डीवमुक्तेस्तु खुबणपुह् 
.. शिलाशितें शोणितदिग्धबाजः 
शरेश्विताड़ी युथि भाति कणों 
हतो5पि सन्‌ खूये इवांशुमाली ॥ २० ॥ 
_गाण्डीव धनुपसे छूटे हुए सुवर्णमय पंखवाले और 
शिल्मपर तेज किये हुए बाणोंसे कर्णका अद्भ-अज्गञ बिंध गया 
था । उन बाणोंकी पाँखें रक्तमें ड्बी हुई थीं। उनके द्वारा 
युद्धस्थलमें पड़ा हुआ कर्ण मर जानेपर भी अंशुमाली सू्यके 
समान सुशोमित हो रहा था ॥ २९ ॥ 
कर्णस्य देह रुधिरावसिक्त 
भक्तानुकम्पी भगवान विवसान । 
स्पृष्ठांशुभिलांहितरक्तरूपः 
सिष्णासुरभ्येति परं समुद्रम ॥ ३० ॥ 
भक्तोंपर कृपा करनेवाले भगवान्‌ सूर्य खूनसे भीगे हुए. 
कर्णके शरीरका किरणोंद्वारा स्पर्श करके रक्तके समान ही 
छालरूप धारणकर मानों समान करनेकी इच्छासे पश्चिम 
समुद्रकी ओर जा रहे थे ॥ ३० ॥ 
इतीव संचिन्त्य खुरषिंसंघाः 
सम्प्रस्थिता यान्ति यथा निकेतनम । 
संचिन्तयित्वा जनता विसल्लन- 
थासुख ख चर महांतल थे ॥ ३१ ॥ 
इस युद्धके ही विषयमें सोच-विचार करते हुए देवताओं 
तथा ऋषियेंके समुदाय वहासे प्रस्थित हो अपने-अपने 
स्थानकी चलछ दिये और इसी विषयका चिन्तन करते हुए 
अन्य लोग भी सुखपूवक अन्तरिक्ष अथवा भूतलपर अपने 
अपने निवासस्थानकों चले गये | ३१॥ 
तदद्भुतं प्राणभ्ृतां भयंकर 
निशाम्य युद्ध कुरुवीरमुख्ययोः । 


चतुनेबतितमो5ध्यायः 


धनंजयस्याधिरथेश्व विस्मिताः 
प्रशंसमानाः प्रययुस्तदा जनाः॥ ३२ ॥ 

कौरव तथा पाण्डव पश्चके उन प्रमुख बीर अर्जुन और 
कर्णका वह अद्भुत तथा प्राणियोंके लिये भयंकर युद्ध देखकर 
सब छोग आश्र्ंचकित हो उनकी प्रशंसा करते हुए. वहसे 
चले गये ॥ ३२॥ 
शरसंकृत्तवर्माणं रुचिरोक्षितवालसम्‌ । 
गताखुमपि राधेयं॑ नेव लक्ष्मीविमुश्जति ॥ ३३ ॥ 

राधापुत्र कर्णका कवच बाणोंसे कट गया था । उसके 
सारे वस्र खूनसे भीग गये थे और प्राण भी निकलछ गये थे 
तो भी उसे शोभा छोड़ नहीं रही थी ॥ ३३ ॥ 
तप्तजास्वूनदनिर्भ ज्वलनाकेसमप्रभम्‌ । 
जीवन्तमिव त॑ शूरं सर्वभूतानि मेनिरे ॥ ३७ ॥ 

वह तपाये हुए सुबर्ण तथा अग्नि और सूर्यके समान 
कान्तिमान्‌ था | उस शूरवीरकों देखकर सब प्राणी जीवित- 
सा समझते थे || ३४ ॥ 
हतस्यापि महाराज खूतपुत्रस्य संयुगे। 
वित्रेखुः सब्तो योधाः सिंहस्येवेतरे म्ुगाः ॥ ३५॥ 

मद्दाराज | जैसे सिंहसे दूसरे जज्जली पश्चु सदा डरते 


रहते हैं, उसी प्रकार युद्धस्थलमें मारे गये सूतपुत्रसे भी समस्त . 


योद्धा मय मानते थे॥ ३५॥ 

हतो5पि पुरुषव्याप्र जीववानिब लक्ष्यते । 

नाभवद्‌ विक्ृतिः काचिद्धतस्यापि महात्मनः ॥ ६६ ॥ 
पुरुषसिंह नरेश ! वह मारा जानेपर भी जीवित-सा 

दीखता था) महामना कर्णके शरीरमें मरनेपर भी कोई विकार 

नहीं हुआ था ॥ ३६ ॥ 

चारुवेषथधरं वीर॑ चारुमौलिशिरोधरम । 

तन्मुख॑ खूतपुत्रस्य पूर्णचन्द्रसमयुति ॥ ३७ ॥ 
धूतपुत्र कर्णका मुख पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ 

था | उसने मनोहर वेष घारण किया था । वह वीरोचित 

शोभासे सम्पन्न था | उसके मस्तक और कण्ठ भी मनोहर थे ॥ 

नानाभरणवातन्‌ राज़ंस्तप्तजास्बूनदाइदः । 

हतो बेकतंनः शेते पादपो5डःकुरवानिव ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! नाना प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित तथा तपाये 

हुए सुवर्णका अज्ञद ( बाजूबंद ) धारण किये वैकर्तन कर्ण 

मारा जाकर अद्ुरयुक्त वृक्षके समान पड़ा था ॥ ३८ ॥ 

कनकोत्तमसंकाशो ज्वलन्निव विभावसुः । 

खस॒ शान्तः पुरुषव्याप्र पार्थलायकवारिणा ॥ ३९ ॥ 
नरव्याप्र नरेश ! उत्तम सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ कर्ण 

प्रज्बलित अभ्निके तुल्य प्रकाशित होता था; परंतु पार्थकरे 

बाणरूपी जछसे वह बुझ् गया || ३९ ॥ 

यथा . हि ज्वलनो दीघो जलपासाद शाम्यति। 


कणातन्निः समरे तद्गत्‌ पार्थमेघेन शामितः ॥ ४०॥ - 


जेसे प्रज्वलित आग जलको पाकर बुझ जाती है। उसी 


४१०३ 


प्रकार समराज्ञणमें कर्णरूपी अग्निकों अजुनरूपी मेघने 
बुझा दिया ॥ ४० ॥ 
आहत्य च यशो दीप खुयरुद्धेनात्मनो भुवि | 
विखज्य शरवर्षाणि प्रताप्य च दिशो दश ॥ ४१ ॥ 
सपुत्र: समरे कणः स शान्तः पार्थतेजसा । 

इस पृथ्वीयर उत्तम युद्रके द्वारा अपने लिये उत्तम 
यशका उपार्जन करके; बाणोंकी झड़ी छगाकर; दसों दिशाओंको 
संतप्त करके; पुत्रसहित कर्ण अज्जुनके तेजसे शान्त हो गया ॥| 
प्रताप्य पाण्डवान्‌ सवोन्‌ पश्चालांश्वाखते जसा ॥ ७२॥ 
वर्षित्वा शरवर्षंण प्रताप्य रिपुवादिनीम। 
भ्रीमानिव सहस्रांशुजेंगत्‌ सच प्रताप्य च ॥ ४रे ॥ 
हृतो वैंकतेनः कर्णः सपुत्रः सहवाहनः । 
अर्थिनां पश्चिसंघस्य कल्पवृक्षो निपातितः ॥ ४४॥ 

अख्नके तेजसे सम्पूर्ण पाण्डव और पाश्चालेंको संताप 
देकर, बाणोंकी वर्षाके द्वारा शत्रुतेनाकी तगाकर तथा सहख 
किरणोंवाले तेजस्वी सूर्यवके समान सम्पूर्ण संसारमें अपना 
प्रताप बिखेरकर वेकर्तन कर्ण पुत्र और वाहनौंसहित मारा 
गया । याचकरूपी पक्षियोंके समुदायके लिये जो कव्यवृक्षके 
समान था, वह कर्ण मार गिराया गया || ४२--४४ ॥ 
द्दानीत्येव यो5वोचन्न नास्तीत्यर्थितो "र्थिभिः । 
सद्धिः सदा सत्पुरुषः स हतो द्वेरथे वृषः ॥ ४५॥ 

जो मॉगनेयर सदा यही कहता था कि भ्मैं दूँगा ।? श्रेष्ठ 
याचकोंके मॉगनेयर जिसके मुँहसे कभी ५्नाहीं! नहीं निकला) 
वह धर्मात्मा कर्ण दरथ युद्धमें मारा गया ॥ ४५ ॥ 
यस्य ब्राह्मणसात्‌ सर्वे वित्तमासीन्महात्मनः । 
नादेयं ब्राह्मणेष्चा सीद्‌ यस्‍्य खमपि जीवितम्‌ ॥ ४६॥ 
खदा खस्त्रीणां प्रियो नित्यं दाता चैव महारथः । 
स वे पाथोस्ननिईग्यो गतः परमिक्रां गतिम्‌॥ ४७ ॥ 

जिस महामनस्वी कर्णका सारा धन ब्राह्मणोंक अधीन 
था; ब्राह्मणोक्रे लिये जिसका कुछ भी; अपना जीवन भी 
अदेय नहीं था; जो स्त्रियोँंको सदा प्रिय छगता था और 
प्रतिदिन दान किया करता था; वह महारथी कर्ण पार्थके 
बाणसि दग्ध हो परम गतिको प्राप्त हो गया | ४६-४७ | 
यमाश्रित्याकरोद्‌ दैरं पुत्रस्ते ख गतो द्विम्‌। 
आदाय तच्र पुत्राणां जयाशां शम बम च ॥ ४८ ॥ 

राजन्‌ | जिसका सहारा लेकर आजके पुत्रने पाण्डवॉके 
साथ बेर किया था; वह कर्ण आजउके पुत्रोंकी विजयकी आशा) 
सुख तथा कवच (रक्षा) लेकर खर्गलोककों चला गया |४८॥ 

हते कर्ण सरितो न प्रसल- 
जेगाम चास्तं सविता दिवाकरः। 
ग्रहश्च॒ तियेग ज्वलनाकबर्णः 
सोमस्य पुत्रो5भ्युदियाय तिरयक्‌॥४९॥ 

कर्णके मारे जानेपर नदियोंका प्रवाह रुक गया सूर्यदेव 

अस्ताचछको चले गये और अग्नि तथा सूर्यके समान 
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४१०४ श्रीमहाभारते [ कर्णपवेणि ] 
कान्तिमान्‌ मद्जल एवं सोमपुत्र बुध तिरछे होकर उदित हुए॥ महेन्द्रवाहप्रतमिन ताचुभी 
नभः पफालेबव ननाद चोर्वी महेन्द्रवीयप्रतिमानपीरुषी . । 
वबुश्ध बाताः परुषाः खुघोराः । खुबर्णमुक्तामणिवज्नविद्र मै- 
दिशो बभूवुज्वेलिताः सघूमा रलंकृतावप्रतिमिन रहसा ॥ ५६॥ 


मदहाणवाः संखनुदचुश्षुभुश्च ॥ ५० ॥ 

आकाश फटने-सा लगा; प्रथ्वी चीत्कार कर उठी; 

भयानक और रूखी हवा चलने लगी) सम्पूर्ण दिशाएँ धूम- 

सहित अग्निसे प्रज्वलित-सी होने लगीं और महासागर 
भयंकर खरमें गज॑ने तथा विक्षुब्ध होने लगे ॥ ५० ॥ 


सकाननाश्चाद्विचयाश्वकरिपरे 
प्रविव्यथुभूतगणाश्च. स्व । 


बृहस्पतिः सम्परिवारय रोहिणी 
बभूव चन्द्राकेसमो विशाम्पते॥ ५१ ॥ 
बनोंसहित पर्वतसमूह कॉपने लगे, सम्पूर्ण भूतसमुदाय 
व्यथित हो उठे | प्रजानाथ ! बृहस्पति नामक ग्रह रोहिणी 
नक्षत्रको सब ओरसे घेरकर चन्द्रमा और सूर्यक्रे समान 
प्रकाशित होने लगा ॥ ५१ ॥ 
हते तु कर्ण विदिशो५5पि जज्बलु- 
स्तमोवृता द्योविचचाल भूमिः । 
पपात चोढका - ज्वलनप्रकाशा 
निशाचराश्याप्यभवन प्रहृष्ठाः ॥ ५२ ॥ 
कर्णके मारे जानेपर दिशाओंके कोने-कोनेमें आग-सी 
लग गयी; आकाशमें अँधेरा छा गया; घरती डोलने लगी; 
अभिके समान प्रकाशमान उल्का गिरने छगी और निशाचर 
प्रसन्न हो गये || ५२॥ 
शशिप्रकाशाननमजुनोी . यदा 
क्षुरण कर्णस्य शिरो न्‍्यपातयत्‌। 
तदान्तरिक्षे सहसेव शाब्दो 
बभूव हाहेति सुरेविमुक्तः ॥ ५४ ॥ 
 जित समय अर्जुनने क्षुरके द्वारा कर्णके चन्द्रमाके 
समान कान्तिमान्‌ मुखवाले मस्तककों काट गिराया; उस 
समय आकाशर्मे देवताओंके मुखसे निकला हुआ हाहाकारका 
शब्द गूँज उठा ॥ ५३ ॥ 
सदेवगन्धवमनुष्यपूजितं 
निहत्य कर्ण रिपुमाहवे पजुनः । 
रराज़ राजन परमेण वचसा . 
यथा पुरा चवृत्रवधे शतक्रतुः ॥ ५४ ॥ 
राजन्‌ ! देवता) गन्वर्ब और मनुष्योंद्वारा पुृजित अपने 
शत्रु कर्णको युद्धमें मारकर अर्जुन अपने उत्तम तेजसे उसी 
प्रकार प्रकाशित होने छगे; जैसे पूर्वकालमें बृत्रासुरका वध 
करके इन्द्र सुशोमित हुए थे ॥ ५४ ॥ 
ततो. रथेनाम्बुदवृन्दनादिना 
शरन्नभोमध्यदिवाकरानिपा । 
पताकिना भीमनिनादकेतुना 
हिमेन्दुशह्नस्फटिकावभासिना॥ ५५॥ 


नरोत्तमी केशवपाण्डुनन्दनो 
तदाहितावचन्निदिवाकराविव । 
रणाजिरे वीतभयों विरेजतुः 
समानयानाविव विष्णुवासवो ॥ ५७ ॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ठ श्रीकृष्ण और अर्जुन समराज्नणमें 
रथपर आरूढ़ हो अग्नि और सूर्यके समान तेजखी एक ही 
वाहनपर बेठे हुए, भगवान्‌ विष्णु और इन्द्रके सहश भय- 
रहित हो विशेष शोभा पाने लगे । वे जिस रथसे यात्रा करते 
थे, उससे मेघसमूहोंक्री गर्जनाके समान गम्भीर ध्वनि होती 
थी; वह रथ शरसकालके मध्याह्कालीन सूर्यके समान तेजते 
उद्दीप्त हो रहा था; उसपर पताका फहराती थी और उसकी 
ध्वजापर भयानक शब्द करनेवाछा वानर बैठा था। उसकी 
कान्ति हिम) चन्द्रमा, शह्ठु और रफटिकमणिके समान 
सुन्दर थी | वह रथ वेगमें अपना सानी नहीं रखता था 
और देवराज इन्द्रके रथक्े समान तीव्रगामी था | उसपर 
बैठे हुए दोनों नरश्रेष्ठ देबराज इन्द्रके समान शक्तिशाली 
और पुरुषार्थी थे तथा सुबर्ण, मुक्ता, मणि हीरे और 
मूँगेके बने हुए आभूषण उनके श्रीअज्ञॉकी शोमा 
बढ़ाते थे ॥ ५५--५७ ॥ 
ततो धजुर्ज्यातलबाणनिःखनेः 
प्रसह्य रत्वा च रिपून्‌ हतप्रभान । 
संछादयित्वा तु कुरूड्शरोत्तमेः 
कपिध्वजः पश्चिवरध्चजश्थ ॥ ५८ ॥ 
ही ततस्तावमितप्रभावों 
मर्नांस्यरी णामवद्ारयन्ती । 
सुबरणजालावतती.... महाखनों 
हिमावदातो परिगृह्य पाणिमिः । 
चुचुम्बतुः शहबरो न्॒णां वरो 
वराननाभ्यां युगपनच्च दष्मतुः ॥ ५९ ॥ 
तसश्रात्‌ धनुषकी प्रत्यश्ञा, इथेली और बाणके शब्दोंसे 
शत्रुआंको बलपूर्वक श्रीहीन करके) उत्तम बार्णोद्दारा कौरव- 
पैनिकोंकी ढककर अमित प्रमावशाली नरश्रेष्ठ गरुडघ्वज 
श्रीकृण और कपिध्वज अर्जुन हर्षमे मरफर विपक्षियोंका 
हृदय विदीर्ण करते हुए हार्थोमें दो श्रंष्ठ शह्लु ले उन्हें अपने 
सुन्दर मुखोंसे एक ही साथ चूमने और बजाने लगे | उनके 
वे दोनों शह्ठ सोनेकी जालीते आदत) बर्फके समान सफेद 
और महान्‌ दब्द करनेवाले थे ॥ ५८-५९ ॥ 
पाञझ्चजन्यस्थ निर्घोषो देवदत्तस्थ चोभयोः। 
पृथिवीं चान्तरिक्ष च दिशश्वेवान्चनादयत्‌ ॥ ६० ॥ 
पाग्चजन्य तथा देवदत्त दोनों शह्ठलोंकी गम्भीर ध्वनिने . 


पञश्चनवतितमो5घच्यायः 


४२०० 


पृथ्वी, आकाश तथा सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित कर दिया || 
वित्रस्ताध्राभवन्‌ सर्वे कोरवा राजसत्तम | 
शह्र॒शब्देन तेनाथ माथवस्याजुनस्थ च ॥ ६१॥ 
नपश्रेष्ठ | श्रीकृण. और अर्जुनकी उस शब्भृध्वनिसे 
समस्त कोरव संत्रस्त हो उठे ॥ ६१ ॥ 
तो शाह्रुशब्देन निनादयन्तों 
वनानिशेलान सरितो गुहाश्व । 
वित्रासयन्ती तब पुत्रसेनां 
. युधिष्ठिरं नन्द्यतां बरिष्ठो ॥ ६२॥ 
अपने शह्ननादसे नदियों, पव॑तों, कनन्‍्दराओं तथा 
काननोंको प्रतिष्वनित करके आपके पुत्रकी सेनाको भयभीत 
करते हुए वे दोनों श्रेष्ठसम वीर युधिष्टिरका आनन्द बढ़ाने छगे || 
ततः प्रयाताः कुरवो जव्नेन 
श्रुत्वैवः शह्लृ्खनमीर्यमाणम्‌ । 
विहाय मद्राधिपति पति च 
दुर्योधन भारत भारतानाम्‌ ॥ ६३॥ 
भारत ! उस शह्लृध्वनिको सुनते ही समस्त कौरवयोद्धा 
मद्रराज शल्य तथा भरतवंशियोंके अधिपति दुर्योधनकों वहीं 
छोड़कर वेगपृर्वक भागने छगे ॥ ६३ ॥ 
महाहवे त॑ बहु रोचमानं 
धनंजयं भूतगणाः समेताः । 
तदान्वमोदन्‍्त जनादने च 
द्वाकरावभ्युदिती यथेव ॥ ६७ ॥ 
उस समय उदित हुए दो सूर्यके समान उस महासमरमें 
प्रकाशित होनेवाले अत्यन्त कान्तिमान्‌ अर्जुन तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके पास आकर समस्त प्राणी उनके कार्यका अनुमोदन 
करने लगे ॥ ६४ ॥ 
समाचितौ कर्णशरेः परंतपा- 
ब॒ुभो व्यभातां समरे5च्युताजुनी। 
तमो निहत्याभ्युद्ती यथामलो 
शशाइसरय्यों दिवि रश्मिमालिनो॥ ६७॥ 


समरभूमिमें कर्णके बा्णोंसे व्याप्त हुए वे दोनों शन्रुसंतापी 
वीर श्रीकृष्ण और अर्जुन अन्धकारका नाश करके आकाशर्में 
उदित हुए. निर्मल अंशुमाली सूर्य और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ ६५ ॥ 
विहाय तान्‌ वाणगणानथागतोी 
खुद्द्वतावप्रतिमानविक्रमी | 
खुखं प्रविष्ठी शिविरं खमीश्वरों 
सद्स्यनिनन्‍्याविव विष्णुबासवो॥ ६६ ॥ 
उन बाणोंकी निकालकर वे अनुपम पराक्रमी सर्वसमर्थ 
श्रीकृष्ण और अर्जुन सुहृदोंसे बिरे हुए. छावनीपर आये 
और यज्ञमें पदापंण करनेवाले भगवान्‌ विष्णु तथा इन्द्रके 
समान वे दोनों ही सुखपूर्वक शिबिरके भीतर प्रविष्ट हुए ॥ 
देवगन्धर्वेमनुष्यचारणै- 
मंहर्षिभियक्षमहोरगेरपि. । 
जयाभिवृद्धया परयाभिपूजितौ 
हते तु कर्ण परमाहवे तदा ॥ ६७ ॥ 
उस महासमरमें कर्णके मारे जानेयर देवता, गन्धर्व) 
मनुष्य, चारण) महर्षि) यक्ष तथा बड़े-बढ़े नागोंने भी “आपकी 
जय हो) वृद्धि हो? ऐसा कहते हुए बड़ी श्रद्धासे उन दोनोंका 
समादर किया ॥ ६७॥ । 
यथानुरूप॑. प्रतिपूजिताबुभो 
प्रशस्यमानो खक्ततेगुंणोंवेः। 
ननन्द्तुस्तो सखुहृद्णों तदा 
बले नियम्येव सरेशकेशायों "८ ॥ 
जैसे बछासुरका दमन करके देवराज इन्द्र औरुः्भैग्रकान्‌ 
विष्णु अपने सुहृदोंके साथ आनन्दित हुए, थे; उसी प्रकार 
श्रीकृषण और अजजुन कर्णका वध करके यथायोग्य पूजित 
तथा अपने उपाजित गुण-समूहोंद्वारा भूरि-भूरि प्रशंसित हो 
हितेषी-सम्बन्धियोंसदित बड़े हर्षका अनुभव करने लगे ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपर्वणि रणभूमिवर्णनं नाम चतुनेवतिदमो5ध्यायः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपवेमें रणभूमिक! वर्णनविषयक चौरानबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 
>> लण्कन्क ८० 


पन्ननवतितमो5ध्याय: 
कौरवसेनाका शिविरकी ओर पलायन और शिविरोंमें प्रवेश 


संजय उवाच 
हते वेंकतने राजन कुरवो भयपीडिताः। 
वीक्षमाणा दिशः सवोः पर्यापेतुः सहस्लशः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! वेकर्तन कर्णके मारे जानेपर 
भयसे पीड़ित हुए. सहस्रों कौरव योद्धा सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर 
देखते हुए भाग निकले ॥ १ ॥ 
कर्ण तु निहतं दृष्ठा शबत्रुभिः परमाहवे। 
भीता दिशो व्यक्रीयेन्त तावका: क्षतविक्षताः॥ २ ॥ 
शत्रुओंने उस महायुद्धमें बेकर्तन कर्णको मार डाला है; 


यह देखकर आपके सैनिक भयभीत हो उठे थे | उनका सारा 
शरीर घावेंसि भर गया था | इसलिये वे भागकर सम्पूर्ण 
दिशाओंमें ब्रिखर गये ॥ २ ॥ | 
ततो5वहारं चक्रुस्ते योधाः सर्च समन्ततः । 
निवायमाणाश्रोद्धिप्ास्तावका भ्रृशदुःखिता;॥ ३ ॥ 
तब आपके समस्त योद्धा जो अत्यन्त दुखी और उद्विम 
हो रहे थे, मना करनेपर सब ओरतसे युद्ध बंद करके लौटने छगे | 
तेषां तन्‍्म्रतमाज्ञाय पुत्री डुर्योचनस्तव | 
अवचहारं ततश्चक्रे शब्यस्यानुमते न्॒प ॥ ४ ॥ 


४१०६ श्रीमद्ाभारते [ कर्णपर्बणि ] 
नरेश्वर |! उन सबका अभिप्राय जानकर राजा शल्यकी छावनीकी ओर ही प्रस्थान किया ॥ ११॥ 
अनुमति ले आपके पुत्र दुर्योधनने सेनाको लौटनेकी आज्ञा दी।  ततो5परे खुबहबो भरतानां महारथाः । 


कृतवर्मी रथेस्तूृर्ण बृतो भारत ताबकेः । 
नारायणावशेषेश्व शिबिरायेव दुद्ुवे॥ ५॥ 
भारत ! नारायणी-सेनाके जो बीर शेष रह गये थे, उनसे 
तथा आपके अन्य रथी योद्धाओंसे घिरा हुआ कृतवर्मा भी 
तुरंत शिविरकी ओर ही भाग चला ॥ ५॥ 
गान्धाराणां सहसर्लेण शकुनिः परिवारितः। 
हतमाधिरथि दृष्ठा शिविरायैब दुद्गुवे ॥ ६ ॥ 
सहसों गान्धार योद्धाओँसे घिरा हुआ शकुनि भी 
अधिरथपुन्न कर्णको मारा गया देख छावनीकी ओर ही भागा | 


कृपः शारद्वतो राजन नागानीकेन भारत। 

महामेघनिभेनाशु शिविरयेव  छुद्बुचे ॥ ७ ॥ 
भरतबंशी नरेश । शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य मेघ्रोंकी घटाके 

समान अपनी गजसेनाके साथ शीघ्रतापूवंक शिग्रिरकी ओर ही 

भाग चले ॥ ७ ॥ 

अश्वत्थामा ततः शूरो विनिःश्वस्य पुनः पुनः 

पाण्डवार्ना जय॑ दृष्टा शिविरायंब दुद्गबे ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर झूरवीर अश्वत्थामा पाण्डबोंकी विजय देख 

ब्रारंबार उच्छवास लेता हुआ छाबनीकी ओर ही भागने छगा॥ 

संशप्तकावशिष्टेन बलेन महता चूतः। 

खुशमापि ययो राजन वीक्षमाणो भयादितः॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | संशतकोंकी बची हुई विश्ञाल सेनासे घिरा हुआ 

सुशर्मा भी भजसे पीड़ित हो इधर-उबर देखता हुआ छाबनी- 

की ओर चल दिया ॥ ९॥ 

दुर्योनीट पि नपतिहंतसबंखबान्धवः । 

ययोी शोकसमाविष्श्चिन्तयन्‌ विमना बहु ॥१०॥ 
जिसके भाई नष्ट हो गये थे और सर्ब॑स्व छठ गया था; 

बह राजा दुर्योधन भी शोकमग्न) उदास और विशेष चिन्तित 

होकर शिविरकी ओर चल पड़ा ॥ १० ॥ 

छिन्नध्वजेन शत्यस्तु रथेन रथिनां बरः। 

प्रययो शिविरायेव वीक्षमाणो दिशो दश ॥ ११॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ राजा शब्यने भी जिसकी ध्वज्ञा कट गयी 

थी; उस रथके द्वारा दर्सो दिशाओंकी ओर देखते हुए, 


प्राद्रवन्त भयत्रस्ता हियाविष्रा विचेतसः ॥ १२॥ 
भरतवंशियोंके दूसरे-दूसरे बहुसंखयक महारथी मी भयभीत, 
लज्ञित और अचेत होकर शिबिरकी ओर दौड़े ॥ १२ ॥ 
अख्क क्षरनन्‍्तः सोह्धिग्ना वेपमानास्तथातुराः । 
कुरवो दुद्रबुः सर्व दृष्ठा कण निपातितम्‌ ॥ १३॥ 
कर्णको मारा गया देख सभी कौरवसेनिक खून बहाते 
और कॉपते हुए. उद्विग्न तथा आतुर होकर छावनीकी ओर 
भागने छगे ॥ १३ | 
प्रशंसन्‍्तो5जुन केचित्‌ केचित्‌ कण महारथाः । 
व्यद्रवन्त दिशो भीताः कुरवः कुरुसत्तम ॥ १४॥ 
कुरुओ्रेष् ! कौरव-महारथियोंमेंसे कुछ छोग अजुनकी 
प्रशंसा करते थे और कुछ कर्णकी | वे सब-के-सब भयमीत 
होकर चारों दिशाओंमें भाग खड़े हुए ॥ १४ ॥ 
तेषां योचसहस्त्राणां तावकानां महामरूथे । 
नासीत्तत्र पुमान्‌ कश्चिद्‌ यो युद्धाय मनो दघे ॥ १०॥ 
आपके उन हजारों योद्धाओँमें वहाँ कोई भी ऐसा पुरुष 
नहीं था; जो अपने मनमें उस महासमरमें युद्धके लिये उत्साह 
रखता हो ॥ १५॥ 
हते कण महाराज्ञ निराशाः कुरवोषभवन | 
जीवितेष्वपि राज्येषु दारेपु च घनेषु च ॥ १६॥ 
महाराज ! कर्णके मारे जानेपर कौरव अपने राज्यसे, 
धनसे) स्त्रियाँसे और जीवनसे भी निराश हो गये ॥ १६ ॥ 
तान्‌ समानीय पुत्रस्ते यत्नेन महता विभुः । 
निवेशाय मनो दुधे दुःखशोकसमन्वितः ॥ १७॥ 
दुःख और शोकमें ड्रबे हुए आपके पुत्र राजा दुर्योधनने 
बड़े यतनसे उन सबको साथ ले आकर छाबनीमें विश्राम 
करनेका विचार किया ॥ १७॥ 
तस्याज्षां शिर्सा योथाः परिगृह्य विशाम्पते । 
विवर्णददना राजन न्यविशन्त महारथाः ॥ १८ ॥ 
प्रजानाथ | वे सत्र महारथी योद्धा दुर्योधनकी आशा 
शिरोधाय्य करके शिबिरमें प्रविष्ठ हुए | उन सबके मु्खोंकी 
कान्ति फीकी पड़ गयी थी ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपंणि शिबिरप्रयाणे पन्ननवतितमो<5ध्याय; ॥ ९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें कौरव-सेनाका शिविरकी ओर प्रस्थानविषयक पश्चानबेदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ %५॥ 


पण्णवतितमो 5ध्याय: 
युधिष्ठिरका रणभू मिमें कगक्रो मारा गया देखकर प्रसन्न हो श्रीकृष्ण और अजुनकी 
प्रशंसा करना, ध्रतराष्ट्रका शोकरमग्न होना तथा कणपवके श्रवणकी महि 


संजय उवाच 
तथा निपतिते कर्ण परसैन्ये च चिद्रते। 


आर्लिष्य पाथ दाशाहों दघोद वचनमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 


संजय कहते हँ--राजन्‌ ! जब कर्ण मारा गया और 


शत्रुसेना भाग चली, तत्र दशाईनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


अजुनकों हृदयसे लगाकर बड़े हर्षके साथ इस प्रकार बोले-॥ 


पण्णवतितमो5ध्यायः 
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हतो वज्ञभ्ञता चृत्रस्त्वया कर्णों धनंज़य। 
वृत्रकर्णवर्थ घोरं कथयिष्यन्ति मानवाः॥ २ ॥ 
“घनंजय | पवंकालमें वज्जधारी इन्द्रने इत्रासुरका वध 
किया था और आज ठुमने कर्णको मारा है| बृत्रासुर और 
कर्ण दोनोंके बधका वृत्तान्त बड़ा भयंकर है | मनुष्य सदा 
इसकी चर्चा करते रहेंगे ॥ २ ॥ 
वजद्नेण निहतों चृत्रः संयुगे भूरितेजसा। 
त्वया तु निहतः कणों चनुषा निशितः शरें;॥ हे ॥ 
धृत्रासुर युद्धमं महातेजस्वी वज़के द्वारा मारा गया था; 
परंतु तुमने कर्णको धनुष एवं पैने वाणोंसे ही मार डाला है॥ 
तमिमं विक्रमं लछोके प्रथितं ते यशस्करम्‌ | 
निवेद्यावः कौन्‍्तेय कुरुराजस्य घीमतः ॥ ४ ॥ 
“'कुन्तीनन्दन ! चलो; हम दोनों तुम्दारे इस विश्वविख्यात 
और यशोवर्धक पराक्रमका वृत्तान्त बु्धिमान्‌ कुरुराज युधिष्ठिर- 
को बतावे ॥ ४॥ 
वर्ध कर्णस्य संग्रामे दीघधकालबिकीषिंतम्‌ । 
निवेद्य धमराज़ाय त्वमानृण्यं गमिष्यसि ॥ ५ ॥ 
उन्हें दीघकालसे युद्धमें कर्णके वधक्री अमिलाषा थी। 
आज धर्मराजको यह समाचार बताकर तुम उऋण हो जाओगे ॥ 
चर्तमाने महायुद्धे तव कर्णस्य चोभयोः। 
द्रष्टआयोघधन पूर्वमागतो. धघमनन्दनः ॥ ६ ॥ 
“जब यह महायुद्ध चल रहा था; उस समय तुम्हारा और 
कर्णका युद्ध देखनेके लिये ध्मंनन्दन युधिष्ठिर पहले आये थे॥ 
भृशं तु गाढविद्धत्वान्नाशकत्‌ स्थातुमाहवे। 
ततः स॒ शिबिरं गत्वा स्थितवान्‌ पुरुषषभः ॥ ७ ॥ 
(परंतु गहरी चोट खानेके कारण वे देरतक युद्धसस्‍्थलमें 
ठहर न सके । यहंसि शिबिरमें जाकर वे पुरुषप्रवर युधिष्ठिर 
विश्राम कर रहे हैं? ॥ ७ ॥ 
तथेत्युक्तः केशवस्तु पार्थन यदुपुड्गवः। 
पर्यावतंयद्व्यग्नरी रर्थ रथवरस्य तम्‌॥ ८ ॥ 
तब अजुनने केशवसे “तथास्तुः कहकर उनकी आश्ञा 
शिरोधाय॑ की | तत्पश्चात्‌ यदुकुछतिलक श्रीकृष्णने शान्तमावसे 
रथिश्रेष्ठ अर्जुनके उस रथको युधिष्ठिरके शिबिरकी ओर लोठाया | 
प्‌वमुक्‍त्वाजुन्न कृष्ण: सेनिकानिदमत्रवीत्‌। 
परानभिम्तुखा यक्तास्तिष्टध्वय॑ भद्रमस्तु वः॥ ९ ॥ 
अर्जुनसे पूर्वोक्त बात कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण सैनिकॉसे 
इस प्रकार बोले--“वीरो ! तुम्हारा कल्याण हो | तुम शत्रुओं- 
का सामना करनेके लिये सदा प्रयत्नपृवंक डठे रहना! ॥ ९ |॥| 
घृष्टधुम्न युधामन्युं माद्वीपुत्रो वुकोद्रम। 
युयुधानं च गोविन्द इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
इसके बाद गोविन्द धृष्टय्युम्न। युधामन्यु; नकुछ) सहदेव) 
भीमसेन और सात्यकिसे इस प्रकार बोले--|| १० ॥ 
यावदावेद्यते राशे हतः कर्णोंज्जुनेन वे। 
तावद्भधवद्धियत्तस्तु भवितव्यं नराथिपेः ॥ ११॥ 


७ अन्‍टा 
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धअजुनने कर्णको मार डाला? यह समाचार जबतक 
हमलोग राजा युत्रिष्ठिसे निवेदन करते हैं; तबतक तुम 
सभी नरेशोको यहाँ शत्रुआऑंकी ओरसे सावधान रहना चाहिये॥ 
स॒तें श्रेरलशातों ययी राजनिवेशनम्‌। 
पार्थमादाय गोविन्दो दद्श च युधिष्टिरम ॥ १२॥ 
उन झरवीरोंने उनकी आशा स्वीकार करके जब जानेकी 
अनुमति दे दी; तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुनको साथ लेकर 
राजा युधिष्टिरका दर्शन किया ॥ १२ ॥ 
शयानं राजशादइंल काश्ने शयनोत्तमे। 
अगृह्वीतां च मुदिती चरणों पार्थिवस्यथ तो ॥ १३ ॥ 
उस समय दपश्रेष्ठ युथिष्ठिर सोनेके उत्तम पलंगपर सो 
रहे थे | उन दोनोंने वहाँ पहुँचकर बड़ी प्रसन्नताके साथ 
राजाके चरण पकड़ लिये | १३॥ 
तयोः प्रदर्षमालइ्य दर्षादश्रृण्यचतंयत्‌ । 
राघेयं निहतं मत्वा समुत्तस्थो युधिष्टिरः ॥ १४ ॥ 
उन दोनोंके दर्षाक्तासको देखकर राजा युधिष्ठटिर यह 
समझ गये कि रावापुत्र कर्ण मारा गया; अतः वे शब्याते 
उठ खड़े हुए और नेन्रोंसे आनन्दके आँसू बहाने लगे ॥ 
उद्यय थे महावाहुः पुनः पुनररिद्मः 
वाखुदेवाजुनों प्रेरणा ताबुभी परिषखजे ॥ १५॥ 
शत्रुदमन महाबाहु युधिष्ठिर, श्रीकृष्ण और अजुनसे बारं- 
बार प्रेमपृर्वक बोलने और उन दोर्नोको द्वृदयसे लगाने लगे ॥ 
तत्‌ तस्मे तद्‌ यथाघृत्तं वासुदेवः सहाजुनः 
कथयामास कणस्य निधन यदुपुद्धचः ॥ १६॥ 
उस समय अरजुनसहित यदुकुछतिलक वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कर्णके मारे जानेका सारा समाचार उन्हें 
यथावत्रूपसे कह सुनाया ॥ १६॥ 
इंषदुत्सयमानस्तु कृष्णो राजानमत्रवीत्‌ | 
युधिप्टिर हतामित्र कृताश्नलिरिथाच्युतः ॥ १७ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण दह्ाथ जोड़कर किश्वित्‌ मुस्कराते हुए, 
जिनका शत्रु मारा गया था; उस राजा युधिष्ठटिरते इस 
प्रकार बोले--॥| १७ ॥ 
दिश्वया गाण्डीवधन्चा च पाण्डवश्च वृकोद्रः । 
त्वं चापि कुशली राजन माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो ॥ १८॥ 
'राजन्‌ | बड़े सौभाग्यकी बात है कि गाण्डीवधारी 
अर्जुन) पाण्डव भीमसेन) पाण्डुकुमार माद्रीनन्दन नकुल-सह- 
देव और आप भी सकुशल हैं ॥ १८ ॥ 
मुक्ता वीरक्षबादस्मात्‌ संप्रामालोमहर्षणात्‌। 
क्षिप्रमुत्तरकालानि कुरु: कार्याणि पाण्डव ॥ १९ ॥ 
“आप सब लोग वीरोंका विनाश करनेवाले इस रोमाश्व- 
कारी संग्रामसे मुक्त हो गये | पाण्डनन्दन ! अब आगे जो 
कार्य करने हैं, उन्हें शीघ्र पूर्ण कीजिये ॥ १९ ॥ 
हतो वैकर्तनो राजन खूतपुत्रो महारथः। 
दिष्टथा ज़यसि राजेन्द्र द्ष्टथा ब्धेखि भारत॥ २० ॥ 


न्‍ीलीज 
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“राजन | मद्दारथी सूतपुत्र वेकर्तन कर्ण मारा गया; 
राजेन्द्र ! सौमाग्यसे आप विजयी हो रहे हैं| भारत ! आपकी 
बृद्धि हो रही है; यह परम सोभाग्यकी बात है ॥ २० ॥ 
यस्तु द्यतअजितां कृष्णां प्राहसत्‌ पुरुषाथमः। 
तस्याद्य खूतपुत्रस्य भूमिः पिवति शोणितम्‌ ॥ २१ ॥ 

“जिस नराबमने जूएमें जीती हुई द्रौरदीका उपहास 
किया था; आज प्रथ्वी उस सूतपुत्र कर्णका रक्त पी 
रही है ॥ २१ ॥ 
शेतेड्सी शरपूर्णाज़्ः शजत्रुस्ते कुरुषुज्ञब। 
त॑ पद्य पुरुषव्याप्र विभिन्न बहुनिः शरेः ॥ २२॥ 

'कुरुपुज्ञव | आपका वह शत्रु रणभूमिमें सो रहा है और 
उसके सारे शरीरमें बाण भरे हुए. हैं। नरबव्याप्र ! अनेक 
बाणोंते क्षत-विक्षत हुए. उस कर्णको आप देखिये ॥ २२॥ 
हतामित्रामिमासमुर्वीमनु शाधि महाभुजञ । 
यत्तो भूत्वा सहास्मानिर्भुडद्षव भोगांश्व पुष्कलान॥ २३॥ 

भहाबादो ! आप साववान द्ोकर हम सब लछोगोंके साथ 
इस निष्कंटक हुई ए्थ्वीका शासन और प्रचुर भोगोंका 
उपभोग कीजिये? || २३ ॥ 

संजय उवाचे 
इति श्रुत्वा वचस्तस्य केशवस्य महात्मनः 
धमपुत्रः प्रहष्टात्मा दाशाह वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ २७॥ 
संज्ञय कहते है--राजन्‌ ! महात्मा श्रीकृष्णका यह वचन 
सुनकर धमपुत्र युधिष्ठिरका चित्त प्रसन्न हो गया | उन्होंने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे वार्ताछाप आरम्म किया ॥ २४ ॥ 
दिष्टया दिष्टयति राजेन्द्र वाक्‍्यं चेद्मुवाच ह। 
नैतचित्र महावाहों त्वयि देवकिनन्दन ॥ २५॥ 
त्वया खारथिना पा्थों यत्नवानहनच्य तम्‌ । 
न तश्चित्र महाबाहो युष्मद्बुद्धिप्रसादजम्‌ ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | “थहों भाग्य ! अहो भाग्य !! ऐसा कहकर 
युधिष्ठिर इस प्रकार बोले--५महाबाहु देवकीनन्दन ! आपके 
रहते यह महान्‌ काय सम्पन्न होना कोई आऔश्वर्यंकी बात 
नहीं है । आप-जैसे सारथिके होते ही पार्थने प्रयत्नपूर्वक 
उसका वध किया है। महावाहो | आपकी बुढ्धिके प्रसादसे 
ऐसा होना आश्रय नहीं है? ॥ २५-२६ ॥ 
प्रमृह्ा च कुरुश्रेष्ठ साहृद दक्षिणं श्रुज्ञम । 
उबाच घर्मश्रत्‌ पाथे उभो तौ केशवाजुनों ॥ २७ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | इसके बाद धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरने बाजूबंद- 
विभूषित श्रीकृष्णका दाहिना हाथ अपने हाथमें लेकर श्रीकृष्ण 
और अर्जुन दोनोंसे कहा--॥ २७ ॥ 
नरनारायणी देवों कथितो नारदेन मे। 
धमोत्मानी महात्मानीौ पुराणावृषिसत्तमी ॥ २८॥ 
पप्रभो ! देवर्षि नारदने मुझसे कहा था कि आप दोनों 
धर्मात्मा/ महात्मा। पुराणपुरुष तथा ऋषिप्रवर साक्षात्‌ 
भगवान्‌ नरऔर नारायण हैं ॥ २८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


असकछच्ापि मेथावी रृष्णद्वेपायनो मम। 
कथामेतां महाभाग कथयामास तत्त्ववित्‌ ॥ २० ॥ 
धमहाभाग | परम बुद्धिमान्‌ तत्त्ववेत्ता महर्षि श्रीकृष्ण- 
द्वेपायनने भी बारंबार मुझसे यददी बात कही है ॥ २९ ॥ 
तब कृष्ण प्रसादेन पाण्डवो5यं धनंज्ञयः। 
जिगायाभिमु खःशत्रूनू न चासीद्‌ विमुखः कचित्‌॥ ३०॥ 
“श्रीकृष्ण ! आपके प्रसादसे ही ये पाण्डुपुत्र धनंजय 
सदा सामने रहकर युद्धमें शच्ुुऑपर विजयी हुए हैं और 
कभी युद्धसे मुँह नहीं मोड़ सके हैं || ३० ॥ 
जयच्चेव धुवोष्स्माक॑ न त्वस्मार्क पराजयः | 
यदा त्वें युधि पार्थस्य सारथ्यमुपजग्मियान्‌ ॥ ३१॥ 
: “प्रभो |! जब आप युद्धमें अर्जुनके सारथि बने थे, तभी 
हमें यह विश्वास हो गया था कि हमछोगोंकी विजय निश्चित 
है, अटल है | हमारी पराजय नहीं हो सकती ॥ ३१ ॥ 
भीष्मो द्रोणश्व कर्णश्च महात्मा गौतमः कृपः । 
अन्ये च बहवः शूरा ये च तेषां पदानुगाः ॥ ३२॥ 
त्वद्वुद्धथा निहते कर्ण हता गोविन्द सर्वथा । 
“गोविन्द | भीध्म) द्रोण। कर्ण, महात्मा गौतमवंशी 
कृपाचार्य तथा इनके पीछे चलनेवाले जो और भी बहुत-से 
शूरवीर हैं और रहे हैं, आपकी बुद्धिसलि आज कर्णके मारे 
जानेपर उन सबका वध हो गया; ऐसा में मानता हूँ? ३२६ 
इत्युकत्वा घमेराजस्तु रथं हेमविभूषितम्‌ ॥ ३६३ ॥ 


इवेतवर्णेहयेयच्त कालवालेम नो जवेः 
आस्थाय पुरुषव्याप्रः खबलेनाभिसंवृतः ॥ ६४ ॥ 
प्रययी. स॒ महाबाहद्रे'ष्टमायोधनं तदा । 


कृष्णाजुनाभ्यां वीराभ्यामनुमन्त्र्य ततः प्रियम्‌॥ ३५ ॥ 
आधभाषमाणस्तो वीराबुभी माधवफारुंगुनों। 
ददर्श रण कर्ण शयाने पुरुषषंभम्‌ ॥ ६६॥ 
ऐसा कहकर पुरुषसिंह महाबाहु धर्मराज युधिष्ठिर रवेत- 
वर्ण और काली पूँछवाले, मनके समान वेगशाली घोड़ेसि 
जुते हुए सुवणभूषित रथपर आरूढ़ हो अपनी सेनाके साथ 
युद्ध देखनेके लिये चले । श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों वीरोके 
साथ प्रिय विषयपर परामर्श और उनसे वार्तात्वप करते हुए 
युधिष्टिरने रणभूमिमें सोये हुए पुरुषप्रवर कर्ण को देखा॥ ३ ३-३६॥ 
यथा कदम्बकुसुम केसरे! स्वतो बृतम्‌। 
चितं शरशते कर्ण धर्मराजो ददुश सः ॥ ३७॥ 
जैसे कदम्बका फूल सब ओरसे केसरंसि भरा होता है, 
उसी प्रकार कर्णका शरीर सेकड़ों बाणसे व्याप्त था। धम्म- 
राज युधिष्ठटिरने इसी अवस्थामें उसे देखा ॥ ३७ ॥ 
गन्धतैलाबसिक्तामिः काश्चनीमिः सहस्रशः | 
दीपिकामिः छरृतोद्योतं पश्यते वे बृष तदा ॥ ३८॥ 
उस समय सुगन्धित तेलसे भरे हुए सहस्नों सोनेके दीपक 
जलाकर प्रकाश किया गया था । उसी उजालेमें वे धमांत्मा 
कर्णको देख रहे थे || ३८ ॥ 


चंण्णवतितमो 5चध्यायः 


संछिन्नभिन्नकवर्च बागैश्व विदलीकृतम्‌ । 
सपुत्र॑ निह॒र्तं दठ्ठा कण राज़ा युचिष्ठिरः ॥ ३९ ॥ 
खंजातप्रत्ययोपतीव वीक्ष्य चेब॑ पुनः पुनः 
प्रशशंस नरव्याप्रादुभो माथवपाण्डवों ॥ ४० ॥ 


उसका कवच छिन्न-मिन्‍न हो गया था और सारा शरीर 
बार्णोसे विदीर्ण हो चुका था । उस अवश्थामें पुन्नस॒हित मरे 
हुए कर्णको देखकर बारंबार उसका निरीक्षण करके राजा 
युधिष्ठिकको इस बातपर पूरा-यूरा विश्वास हुआ | फिर वे 
पुरुषसिंह श्रीकृष्ण और अजुन दोनोंकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
करने लगे ॥ ३९-४० ॥ 
अय राजासि गोविन्द पृथिव्यां भ्रातृनभिः सह | 
. त्वया नाथेन वीरेण चबिदुषा परिषालितः॥ ४१ ॥ 
उन्होंने कद्यं--“गोविन्द | आप-जेसे विद्वान्‌ और 
वीर खामी एवं संरक्षकके द्वारा सुरक्षित होकर आज मैं 
भाशयोंसद्वित इस भूमण्डलका राजा हो गया ॥ ४१ ॥ 
हतं श्रुत्वा नरव्याप्र राधेयमतिमानिनम्‌ । 
निराशो5य दुरात्मासी धातेराष्ट्री भविष्यति॥ ४२ ॥ 
च् किक कर 
जीविते चेव राज्ये च हते राधात्मजे रणे | 
रु 
त्वग्खादादू बय॑ चेच कृताथोंः पुरुषषेस ॥ ४३॥ 
“आज दुगरात्मा घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन अत्यन्त अभिमानी 
नरव्याप्र राधापुत्र कर्णके मारे जानेका बृत्तान्त सुनकर राज्य 
और जीवनसे भी निराश हो जायग। । पुरुषोत्तम | आपकी 
कृपाते रणभूभिमें राधापुत्र कर्णके मारे जानेपर हम सब लोग 
कृतार्थ हो गये ॥ ४२-४३ ॥ 
द्ष्टिथा जयसि गोविन्द द्ष्टया शत्रुनिपातितः। 
द्श्टिथा गाण्डीवधन्चा च विजयी पाण्डुनन्द्नः॥ 3४॥ 
“गोविन्द ! बड़े भाग्यते आपकी विजय हुई है। भाग्य- 


से ही हमारा शत्रु कर्ण आज मार गिराया गया है और : 


सौमभाग्यसे ही गाण्डीवधारी पाण्डुनन्दन अर्जुन विजयी हुए हैं ॥ 
शत्रयोदश समास्तीणों जागरेण खुदुःखिताः। 
स्वप्स्यामो5्थ खुखं रात्रों त्वत्यसादान्महाभ्ुज॥४५॥ 
भद्दाबाह्ो ! अत्यन्त दुखी होकर हमछोगोंने जागते 
हुए तेरह वर्ष व्यतीत किये हैं । आजकी रातमें आपकी ऋृपा- 
से इमलोग सुखपूर्वक सो सकेंगे! ॥ ४५ ॥ 
संजय उवाच 
प॒व॑स बहुशो राजा प्रशशंस जनाईनम्‌ । 
अजुन॑ च कुरुश्रेष्ठ धर्मराज़ो युधिष्टिरः ॥ ७४६॥ 
संजय कहते हैं-- राजन | इस प्रकार धर्मराज राजा 
युधिष्ठिरने भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा कुरुश्रेष्ठ अर्जुनकी बारंबार 
प्रशंसा की || ४६ ॥ 
हष्ठा च निदतं कर्ण सपुन्र पार्थसायकैः । 
पुनजोतमिवात्मानं मेने च स महीपतिः ॥ ४७ ॥ 
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पुत्रसहित कर्णको अर्जुनके बार्णोंसे मारा गया देख राजा 
युधिष्ठिरने अपना नया जन्म हुआ-सा माना ॥ ४७॥ 
समेत्य च महाराज कुन्तापुत्र युधिष्टिरम्‌। 
हृ्षयन्ति सम राज़ानं हथयुक्ता महारथाः॥ ४८॥ 
महाराज | उस समय हथ्में भरे हुए पाण्डवपक्षके 
महारथी कुन्तीपुत्र युविष्टिसे मिलकर उनका दइर्घ 
बढ़ाने लगे ॥ ४८ ॥ 
नकुछः सहदेवश्य पाण्डवसणल्य॒ वृकोदरः । 
सात्यक्रिश्व॒ महाराज वृष्णीनां प्रवरो रथः ॥ ४९ ॥ 
घृण्धुम्नः शिखण्डी च पाण्डपाश्चालस्शयाः । 
पूजयन्ति सम कौन्तेयं निहते खूतनन्दने ॥ ५० ॥ 
राजेन्द्र | नकुल-सहदेव) पाण्डुपुत्र भीमसेन, वृष्णिवशके 
श्रेष्ठ मद्ाारथी सात्यकि,धृष्टद्रुम्न और शिखण्डी आदि पाण्डव, 
पाग्चाछ तथा सुंजय योद्धा सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर कुन्ती- 
कुमार अजुनकी प्रशंसा करने छगे || ४९-५० ॥ 
ते वधयित्वा नृपति धर्मात्मानं युधिष्टिर्म। 
जितकाशिनो लब्घलक्ष्या युद्धशोण्डाः प्रहारिण:॥ ५१॥ 
स्तुवन्तः स्तवयुक्ताभिवोग्मिः कृष्णों परंतपी । 
जम्मुः खशिबविरायेव मुदा युक्ता महारथाः ॥ ५२॥ 
वे विजयसे उल्लसित हो रहे थे | उनका लक्ष्य.सिद्ध दो 
गया था । वे युद्धकुशल महारथी योद्धा धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठिको बधाई देकर स्त॒तियुक्त वर्चनोद्गवारा झन्न॒मंतापी 
श्रीकृष्ण और अजुनकी प्रशंसा करते हुए. बड़ी प्रसनन्‍्नताके 
साथ अपने शिबिरकों गये॥ ५१-५२ ॥ 
एवमेष क्षयो बृत्त:ः सुमहालोमदरषेणः । 
तव दुमन्त्रिति राजन किमथ्मनुशोचसि ॥ ५३॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार आपकी हो कुमन्त्रणाके फलस्वरूप 
यह रोमाश्चकारी महान्‌ जनसंहार हुआ है। अब आप किस- 
लिये बारंबार शोक करते हैं !॥ ५३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वेतद्प्रियं राजा घूतराष्ट्रोएम्बिकाखुतः 
पपात भूमों निरचेएदिछन्नमूल इच द्रुमः ॥ ५४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | यह अप्रिय 
समाचार सुनकर अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र निश्चेष्ट हो 
जड़से कटे हुए बृक्षकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५४ ॥ 
तथा सा पतिता देवी गान्धारी दीधेद्शिनी । 
शुशोच वहुलालापैः कर्णस्य निधन युधि ॥ ५५॥ 
इसी तरह दूरतक सोचनेवाली गान्धारी देवी भी पछाड़ 
खाकर गिर्री और बहुत विलाप करती हुई युद्ध कर्णकी 
मृत्युके लिये शोक करने लगीं॥ ५५ ॥ 
तां पयंगृह्माद्‌ विदुरो न्॒पति संजयस्तथा। 
पर्याश्वासयतां चेब ताबुभावेव भूमिपम्‌ ॥ ५६॥ 
उस समय बिदुरजीने गान्धारी देवीको और संजयमे 
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राजा धृतराष्ट्रको सैभाला | फिर दोनों ही मिलकर राजाकों 
समझाने-बुझाने लगे ॥ ५६ ॥ के 
तथैवोत्थापयामाखुर्गान्धारीं. कुरुयोषितः । 
स॒ देव परम मत्वा भवितवब्यं च पार्थिवः ॥ ५७॥ 
परां पीडां समाश्रित्य नष्टचित्तो महातपाः । 
चिन्ताशोकपरीतात्मा न जशे मोहपीडितः । 
स समाश्वासितो राजा तूष्णीमासीदू बिचेतनः॥ ५८ ॥ 
इती प्रकार कुरुकुछकी स्त्रियोने आकर गान्धारी देवीको 
उठाया । भाग्य और मवितव्यताको ही प्रबछ मानकर राजा 
घृतराष्ट्र भारी व्यथाका अनुभव करने छगे । उनकी विवेकशक्ति 
नष्ट हो गयी | वे महातपस्त्री नरेश चिन्ता और शोकमें डूब 
गये और मोइसे पीड़ित होनेके कारण उन्हें किसी भी बातकी 
सुध न रही | विदुर और संजयके समझानेपर राजा धृतराष्ट्र 
अचेत-से होकर चुपचाप बेठे रह गये | ५७-५८ ॥ 
श्रवणमहिमा 
इम॑ महायुद्धम्ख महात्मनो- 
धनंजयस्याधिरथेश्व यः पंठेत्‌। 
स॒ सम्यगिष्टस्य मखस्य यत्‌ फर्ले 
तदाप्नुयात्‌ संभ्रवणात्य भारत ॥ ५९ ॥ 
भारत ! जो मनुष्य महात्मा अजुन और कर्णके इस 
महायुद्धरूपी यज्ञका पाठ अथवा श्रवण करेगा। वह विधि- 
पूर्वक किये हुए यज्ञानुझनका फल प्राप्त कर लेगा ॥ ५९ ॥ 
मखो हि विष्णुभंगवान्‌ सनातनो 
बदन्ति तच्चाग्न्यनिलेन्दुभानवः । 
अतो5नखयुः श्टणुयात्‌ पठेच्च यः 
स॒ सर्वेछोकानुचरः खुखी भवेत्‌॥ ६० ॥ 
सनातन भगवान्‌ विष्णु यशस्वरूप हैं, इस बातको अग्नि) 
वायु) चन्द्रमा और सूर्य भी कद्दते हैं। अतः जो मनुष्य दोष- 
दृष्टिका परित्याग करके इस युद्धयशका वर्णन पढ़ता या 
सुनताहै) वह सम्पूर्ण लो कॉमें विचरनेवाला और सुखी होता है॥॥ 
तां ख्वंदा भक्तिमुपागता नराः 
पठन्ति पुण्यां वरसंहितामिमाम्‌ । 
घनेन घान्येन यशसा च माजुषा 
ननन्‍्दन्ति ते नात्र विचारणास्ति॥ ६१ ॥ 


भीमद्दाभारते 


जो मनुष्य सदा भक्तिभावसे इस उत्तम एवं पुण्यमथी क्‍ 
संहिताका पाठ करते हैं, वे घन-वान्य एवं यशसे सम्पन्न हो 
आनन्दके भागी होते हैं। इस बातमें कोई अन्यथा“विचार 
करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ ६१॥ 

अतो5नस्‌.यु। श्टणुयात्‌ सदा तु वे 
नरः स सर्वाणि सुखानि चाप्नुयात्‌ । । 
विष्णु: खयंभूभंगवान्‌ भवश्व 
तुष्यन्ति ते तस्य नरोक्तमस्य ॥ ६२॥ 
अतः जो मनुष्य दोषदृष्टिसे रहित होकर सदा इस 
संहिताको सुनता है; वह सम्पूर्ण सु्खोकों प्राप्त कर छेता है; 
उस श्रेष्ठ मनुष्यपर भगवान्‌ विष्णु) ब्रह्मा और महद्दादेवजी 
भी प्रश्न होते हैं ॥ ६२ ॥ 
चंदावाप्तिब्रोह्मणस्येह. दृष्टा 
रण बल क्षत्रियाणां जयो युधि । 
घनज्येष्टाश्चापि भवन्ति चेश्याः 
शूद्रा5रोग्यं प्राप्लुवन्तीह खबं॥ ६३ ॥ 
इसके पढने और सुननेसे ब्राह्मणोंकी वेदोंका ज्ञान प्राप्त 
होता है, क्षत्रियोँंको बल और युद्धमें विजय प्राप्त होती है 
वैश्य धनमें बढ़े-चढ़े हो जाते हैं और समस्त झ्ूद्र आरोग्य 
लाभ करते हैं ॥ ६३॥ 
तथैव विष्णुभंगवान्‌ सनातनः 
स॒ चान्न देवः परिकीरत्य॑ते यतः। 
ततः स कामा्लेंभते खुखी नरो 
महामुनेस्तस्य वचो5चितं यथा॥ ६४ ॥ 
इसमें सनातन भगवान्‌ विष्णु ( श्रीकृष्ण ) की महद्दिमा- 
का वर्णन किया गया है; अतः मनुष्य इसके स्वाध्यायसे सुखी 
होकर सम्पूर्ण मनोबाओ्छित कामनाओंको प्राप्त कर लेता है। 
महामुनि व्यासदेवकी इस परम पूजित वाणीका ऐसा ही 
प्रभाव है ॥ ६४ ॥ 
कपिलानां सवत्सानां वषमेक॑ निरन्तरम्‌। 
यो दद्यात्‌ सुकृतं तद्धि भ्रवणात्‌ कर्णपर्वण:॥ ६५॥ 
लगातार एक वर्षतक प्रतिदिन जो बछड़ोंसहित कपिला 
गौओंका दान करता है; उसे जिस पुण्यकी प्राप्ति होती है; 
बही कर्णपर्वके श्रवणमात्रसे मिल जाता है ॥ ६५॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वंणि युघिष्ठिरद्षे षण्णवतितमो ्ध्यायः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत कर्णपवेमें युविष्ठिग्का हर्षविषयक छातनबेदों| अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६ ॥ 


॥ कर्णपर्व सम्पूर्णम्‌ ॥ 
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युधिष्टिक्ी ललकारपर दुर्योधनका पानीसे बाहर निकल आना 


॥००# 
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श्रीपरमात्मने नमः 


आ्महाभारतम्‌ 


शल्यपव 


प्रथमो<ध्यायः 
संजयके मुखसे शल्य ओर दुर्गयोधनके वधका बृत्तान्त सुनकर राजा ध्रृतराष्ट्रका 
मू््छित होना ओर सचेत होनेपर उन्हें विदुरका आश्वासन देना 


« नारायण नमस्कृत्य नरं चेव नरोकत्तमम | 
देवीं सरखंती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
अन्तर्यामी नारायणतस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरसखरूप नरश्रेष्ठ अजुन) ( उनकी लीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओआँका 


संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासकों नमस्कार करके जय 


( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 
जनमेजय उवाच 
एवं निपातिते कर्ण समरे सवब्यसाचिना। 
अत्पावशिष्ठाः कुरवः किमकुबंत वे छ्विज ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--ब्रह्मन्‌! जब इस प्रकार समराज्जणमें 
सञ्यसाची अजुनने कर्णको मार गियया। तब शथोड़े-से बचे 
हुए कौरवसैनिकोने क्‍या किया ! ॥ १ ॥ 
उदीयमा्णं च वे दृष्टा राजा खुयोधनः 
पाण्डवः प्राप्तकाल च कि प्रापद्यत कौरवः ॥ २ ॥ 
पाण्डबॉका बल बढ़ता देखकर कुरुवंशी राजा दुर्योधनने 
उनके साथ कौन-सा समयोचित बर्ताव करनेका निश्चय किया !॥ 
एतदिच्छाम्यहं थ्रोतुं तदाचक्ष्व द्विजोत्तम । 
न हि तृप्यामि पूर्वषां *ण्वानश्वरितं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! में यह सब्र सुनना चाहता हूँ । मुझे अपने 
पृर्वजोंका महान्‌ चरित्र सुनते-सुनते तृप्ति नहीं हो रही है, 
अतः आप इसका वर्णन कीजिये ॥ ३ ॥ 
ह वैज्ञम्पायन उवाच 
ततः कण हते राजन धातराष्ट्र' खुयोधनः 
भर शोकाणवे मग्नो निराशः सर्वतोषभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायनज्ञीने कहा- राजन्‌ ! कर्णके मारे जानेपर 
ध्ृतराष्ट्रपुत्न॒ राजा दुर्याधन शोकके समुद्रमें ड्ब गया और 
सब ओरसे निराश हो गया ॥ ४ ॥ 
हा कर्ण हा कर्ण इति शोचमानः पुनः पुनः । 
रूच्छात्‌ खशिबिरं प्राप्तों हतशेषेठ्पेः सह ॥ ५ ॥ 


“हा कर्ण | हा कर्ण !! ऐसा कहकर वारंबार शोकग्रस्त हो 
मरनेसे बचे हुए नरेशोंके साथ वह बड़ी कठिनाईसे अपने 
शिबिरमें आया ॥ ५ ॥ 

स समाश्वास्यमानो5पि हेतुभिः शाखनिश्चिते: । 

राजभिनोलभच्छम॑ खूतपुत्रव्ध॑ स्मरन्‌ ॥ ६ ॥ 
राजाओंने शाब्ननिश्चित युक्तियोंद्वारा उसे बहुत समझाया- 

बुझाया तो भी सूतपुत्रके वधका स्मरण करके उसे शान्ति 

नहीं मिली ॥ ६ ॥ 

स॒ देवं बलवन्मत्वा भवितव्यं च पार्थिवः । 

संग्रामे निश्चय कृत्वा पुनर्युद्धाय निर्ययी ॥ ७ ॥ 
उस राजा दुर्योधनने देव और भवितव्यताको प्रबल 

मानकर संग्राम जारी रखनेका ही दृढ़ निश्चय करके पुनः 

युद्धके लिये प्रस्थान किया ॥ ७ ॥ 

शल्यं सेनायति कृत्वा विधिवद्‌ राजपुड्धवः 

रणाय निययो राजा हतशेपेनपेः सह॥ ८ ॥ 
हपश्रेष्ठ राजा दुर्योधन शबल्यको विधिपूर्वक सेनापति 

बनाकर मरनेसे बचे हुए राजाओंके साथ युद्धके लिये निकला ॥ 

ततः खुतुमुल युद्ध कुरुपाण्डवर्सेनयोः । 

बभूवच भरतश्रेष्ठ0 देवाखुररणोपमम्‌ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ  तदनन्तर कौरव-पाण्डब सेनाओँमें घोर युद्ध 

हुआ) जो देवासुरसंग्रामके समान भयंकर था ॥ ९॥ 

ततः शल्यो महाराज रृत्वा कदनमाहवे। 

ससेन्यो5थ स मध्याद्दे धर्मराजेन घातितः ॥ १० ॥ 
महाराज ! तत्यश्वात्‌ सेनासहित शल्य युद्धमें बड़ा भारी 

संहार मचाकर मध्याहकालभें धर्मराज युघिष्ठिरके हाथसे 

मारे गये ॥ १० ॥ 

ततो दुर्योधनो राजा हतबन्धू रणाजिरात्‌। 

अपखत्य ह॒द॑ घोरं विवेश रिपुजाद भयात्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर राजा दुर्योधन अपने भाइयोंके मारे जानेपर 

समराज्भजणसे दूर जाकर शज्नुके भयसे भयंकर तालाब्में 

घुस गया ॥ ११ ॥ 


४१११५ 


अथापराद्दे तस्याह्ः परिवार्य खुयोधनः । 
हदादाहय युद्धायः भीमसेनेन पातितः ॥ १२५॥ 
इसके बाद उसी दिन अपराहृकालमें दुर्योधनपर घेरा 
डालकर उसे युद्धके लिये ताछाबसे बुलाकर भीमसेनने 
मार गिराया ॥ १२ ॥ 
तस्मिन्‌ हते महेष्वासे हतशिष्टात्नयो रथाः। 
संरम्भान्निशि राजेन्द्र जध्नुःपाञश्चालसोमकान्‌॥ १३॥ 
राजेन्द्र ! उस महाधनुर्धर दुर्योधनके मारे जानेपर मरनेसे 
बचे हुए तीन रथी--कृषपाचार्य, कृतवर्मा और अश्वत्थामाने 
रातमें सोते समय पाश्ञा७लों और सोमकोंको रोपयूरंक 
मार डाला ॥ १३॥ 
ततः  पूर्वाह्मसमये शिबिरादेत्य संजयः । 
प्रविवेश पुरी दीनो दुःखशोकसमन्वितः ॥ १४॥ 
ततश्वात्‌ पूर्वाह्नकालमें दुःख और शोकमें डूबे हुए 
संजयने शिविरसे आकर दीनभावसे हस्तिनापुरमें प्रवेश किया ॥ 
स प्रविश्य पुरी खतो भुजावुच्छित्य दुःखितः । 
वेषमानस्ततो राश्ः प्रविवेश निकेतनम्‌ ॥ १५॥ 
पुरीमें प्रवेश करके दोनों बंहिं ऊपर उठाकर दुःख- 
मग्न-डो कॉपते हुए. संजय राजभवनके भीतर गये ॥ १५ ॥ 
रुरोद च नर्याप्र हा राजन्निति दुःखितः। 
अहो बत विनण्टाः सम निधनेन महात्मनः ॥ १६ ॥ 
और रोते हुए दुखी होकर बोले- ५हा नरज्याप्र 
नरेश | हा राजन्‌ ! बड़े शोंककी बात है ! महामनस्वी 
कुरुराजके निधनसे हम सर्वथा नष्टप्राय हो गये ! ॥ १६ ॥ 
विधिश्व बलवानत्र पोरुषं तु निरथ्थकम। 
शक्रतुल्यवलाः सर्वे यथावध्यन्त पाण्डवेंः॥ १७॥ 
“इस जगतूमें भाग्य ही. बलवान्‌ है | पुरुषार्थ तो 
निरर्थक है। क्योंकि आपके सभी पुत्र इन्द्रके तुल्य बलवान्‌ 
होनेपर भी पाण्डवोंके हाथसे मारे गये !? ॥ १७ ॥ 
इृष्टेथ च पुरे राजअ्नः सर्वः- स संजयम । 
क्लेशेन महता युक्त सर्वतोी राजसत्तम ॥ १८॥ 
रुरोद च भुशोहिग्नो हा राजन्निति विस्वस्म्‌ । 
आकुमारं नर्याप्र तत्र तत्र समन्‍्ततः ॥ १९॥ 
आतेनाद॑ ततश्रक्रे श्रुत्वा विनिहर्त न्रपम्‌। 
राजन्‌ ! दपश्रेष्ठ ! हस्तिनापुरके सभी लोग संजयकों 
सर्वथा मदह्दान्‌ क्लेशसे युक्त देखकर अत्यन्त उद्विग्न हो ध्हा 
राजन्‌ !? ऐसा कहते हुए फूट-फूटकर रोने छगे | नरव्याप्र ! 
वहाँ चारों ओर बच्चोंसे लेकर बूढोतक सब लोग राजाको 
मारा गया सुन आतंनाद करने लगे ॥ १८-१९६३ ॥ 
धावतश्चाप्यपद्यामस्तत्र तान्‌ पुरुषषेभान्‌ ॥ २० ॥ 
नष्टचित्तानिवोन्मत्तान्शोकेन. भ्रृशपीडितान। 
हमछोगोंने देखा कि वे नगरके श्रेष्ठ पुरुष अचेत और 
उन्मत्त-से होकर शोकसे अत्यन्त पीड़ित द्वो वह्दों दौड़ रहे हैं॥ 


भ्रीमहाभारते 
च्य्य्य्स्स्स्स्य्य्य्य्य्य्य्स्स्य्य्य्य्य््य्य्स््य्स्स्स््््स्य्य््य्स्स्स््स्स्स्स्स्स्स्स््ल्ल्ल्ल््ल्ल्ल्ल्ट्ल््ल््ि्ि्ल्््््््््ल्््ड्च्चििििडिःःःःडडडजर 


[ शल्यपर्वणि ] 


तथा स विहलः खूतः प्रविश्य नृपतिक्षयम्‌ ॥ २१ ॥ 
दद्श  नृपतिश्रेष्ठ॑. प्रश्ञाचक्षुपमीश्वरम । 
इस प्रकार व्याकुल हुए संजयने राजमवनरमें प्रवेश करके 
अपने खामी प्रशाचश्ठु उृपश्रेष्ठ घृतराष्ट्रका दर्शन किया ॥ 
तथा चासीनमनघ॑ समनन्‍्तात्‌ परिवारितम्‌ ॥ २२ ॥ 
सस्‍्नुपाभिमेरतश्रेष्ठ गान्धाया विदुरेण च। 
तथान्पेश्व सुहृद्धिश्व शातिभिश्व हितेषिभिः ॥ २३ ॥ 
तमेव चार्थ ध्यायन्तं कर्णस्य निधन प्रति । 
भरतश्रेष्ठ | वे निष्पाप नरेश अपनी पुत्रवधुओं, गान्धारी, 
विदुर तथा अन्य हितेत्री सुहृदों एवं बन्धु-बान्धर्वोद्दारा सब 
ओरतसे घिरे हुए बैठे थे और कर्णके मारे जानेसे द्ोनेवाले 
परिणामका चिन्तन कर रहे थे ॥ २२-२३॥ ॥ 
रुदननेवाब्रवीद्‌ वाक्य राजान॑ जनमेजय ॥ २४ ॥ 
नातिहृष्मनाः सूतो वाक्यसंदिग्धया गिरा। 
संजयो५हं नरब्याप्र नमस्ते भरतर्षभ ॥ २५ ॥ 
जनमेजय ! उस समय संजयने खिन्नचित्त होकर रोते 
हुए ही संदिग्ध वाणीमें कहा--५नरब्याप्र ! भरतश्रेष्ठ ! मैं 
संजय हूँ | आपको नमस्कार है ॥ २४-२५ ॥ 
मद्राधिपो हतः शब्यः शकुनिः सौवलस्तथा । 
उल्दूकः पुरुषव्याप्र केतव्यों दृढविक्रमः ॥२६॥ 
“पुरुषसिह ! मद्रराज शल्य) सुबलपुत्र शकुनि तथा 
जुआरीका पुत्र सुद्दपराक्रमी, उलक--ये सब-के-सब 
मारे गये ॥ २६ ॥ | 
संशप्तका हताः सर्वे काम्बोजाश्व शकेः सह | 
म्लेच्छाश्व परवेतीयाश्व यवना विनिपातिताः ॥ २७ ॥ 
(समस्त संशप्तक वीर, काम्बोज, शक) म्लेच्छ, पर्बतीय 
योद्धा और यवनसैनिक मार गिराये गये ॥ २७ ॥ 
प्राच्या हता महाराज दाक्षिणात्याश्र स्वेशः । 
उदीच्याश्व हताः स्व प्रतीच्याश्व नरोक्तमाः ॥ २८ ॥ 
“महाराज ! पूर्वदेशके योद्धा मारे गये; समस्त दाक्षिणा- 


त्यौंका संहार हो गया तथा उत्तर और पश्चिमके सभी श्रेष्ठ 
मनुष्य मार डाले गये ॥ २८ ॥ 


राजानो राजपुत्राश्चव सर्वे ते निहता न्प। 
दुर्योधनो हतो राजा यथोक्त॑ पाण्डवेन ह ॥ २९ ॥ 
भग्नसक्थो महाराज ॒ शेते पांखुषु रूषितः । 
पनरेश्वर ! समस्त राजा और राजकुमार कालके गाहमें 
चले गये | महाराज | जैसा पाण्डुपुत्र भीमसेनने कहा था 
उसके अनुसार राजा दुर्याधन भी मारा गया। उसकी जाँघ 
हूट गयी और वह धूल-घूसर होकर प्रथ्वीपर पड़ा है॥२९३१॥ 
धरष्टयुम्नो महाराज शिखण्डी चापराजितः ॥ ३० ॥ 
उत्तमौजा युधामन्युस्तथा राजन प्रभद्गकाः। 
पश्चालाश्वय नर्यात्र चेदयश्व निषुदिताः ॥ ३१॥ 
“मद्दाराज ! नर्याप्र नरेश ! धृष्टयुम्न, अपराजित वीर 


ही 


प्रथमो ध्यायः 


डे११३ 


शिखण्डी, उत्तमीजा) युधामन्यु) प्रभद्रकगण) पाश्चाठ और 
चेदिदेशीय योड्ाओंका भी संहार हो गया ॥ ३०-३१ ॥ 
तव पुत्रा हताः सर्च द्रौपदेयाश्व भारत। 
कर्णपुत्रो हतः शूरो बृषसेनः प्रतापवान ॥ ३२॥ 
भारत ! आपके तथा द्रौपदीके भी सभी पुत्र मारे 
गये । कर्णका प्रतापी एवं झ्ूरवीर पुत्र वृधसेन भी नष्ट 
हो गया ॥ ३२॥ 
नरा विनिहताः सब्व॑ गज़ाश्वय॒ विनियातिताः । 
रथिनश्वथ नरब्याप्त हयाश्व निहता युधि ॥ ३३॥ 
“नरव्याप्न | युद्धस्थलमें समस्त पेदल मनुष्य) हाथीसवार, 
रथी और घुड़सवार भी मार गिराये गये ॥ ३३ ॥ 
किश्विच्छेषं च शिविर तावकानां छत॑ प्रभो । 
पाण्डवानां कुरूणां च समासाय परस्परम्‌ ॥ ३७ ॥ 
धप्रभो ! पाण्डवों तथा कौरवोंमें परस्पर संघर्ष होकर आपके 
पुत्रों तथा पाण्डवके शिबिरमें किंचिन्मात्र ही शेष रह गया है॥ 
प्रायः स्लीरोषभभवज्ञगत्‌ कालेन मोहितम | 
सप्त पाण्डवतः शेषा धात॑राष्ट्रक्यो रथाः ॥ ३५॥ 
“प्रायः काल्‍से मोहित हुए सारे जगतूर्म स्त्रियाँ ही शेष 
रह गयी हैं | पाण्डवपक्षमें सात और आपके पक्षमें तीन रथी 
मरनेसे बचे हैं ॥ २५ ॥ 
ते चेव भ्रातरः पश्च वासुदेवोएथ सात्यकिः । 
कृपश्व कृतवमों च द्रोणिश्व ज़यतां बरः॥३६॥ 
“उधर पॉ्चों भाई पाण्डव, वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और सात्यकि शेष हैं तथा इधर कृपाचार्य) कृतबर्मा 
और विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अश्वत्यामा जीवित हैं ॥ ३६ ॥ 
तथाप्येते महाराज रथिनतो न्रपसत्तम । 
अक्षोहिणीनां सबोसां समेतानां जनेदवर ॥ ३७॥ 
एते शेषा महाराज सर्वेषन्ये निधन गताः। 
“तृपश्रेष्ठ ! जनेश्वर | महाराज | उभय पक्षमें जो समस्त 
अक्षौहिणी सेनाएँ. एकत्र हुई थीं; उनमेंसे ये ही रथी शेष 
रह गये हैं, अन्य सब लोग कालके गालमें चले गये ॥|३७१॥ 
कालेन निहत॑ सर्व जगद्‌ बे, भरतर्षभ ॥ ३८ ॥ 
दुर्योधन वे पुरतः छृत्वा बेरं च भारत । 
“भरतश्रेष्ठ ! मरतनन्दन ! कालने दुर्याधन और उसके 
वरको आगे करके सम्पूर्ण जगत्‌को नष्ट कर दिया? ॥ ३८३ ॥ 
वैज्यम्मायन उवाच 
एतच्छुत्वा बचः क्रूरं घृतराष्ट्रा जनेश्बरः॥ ३९ ॥ 
निपपात स॒राजेन्द्रो गतसत्त्वों महीतले। 
वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! यह क्रूर बचन 
सुनकर राजाधिराज जनेश्वर धृतराष्ट्र प्राणहीन-से होकर 
पृथ्यीपर गिर पड़े ॥ ३९३ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमो विदुरो5पि महायशाः ॥ ४०॥ 
निपपात महाराज शोकव्यसनकर्षितः । 


महाराज ! उनके गिरते ही महायशस्वी विदुरजी मी. 
शोकसंतापसे दुबंल हो धड़ामसे गिर पड़े ॥ ४०३ ॥ 
गान्धारी च नृपश्रेष्ठ सर्वाश्च॒ कुरुयोषितः ॥ ४१॥ 
पतिताः सहसा भूमी श्रत्वा क्र॑वचस्तदा | 
निःसंश पतितं भूमी तदासीद्‌ राजमण्डलम्‌ ॥ ४२ ॥ 
प्रछापयुक्तं महति चिच्न्यस्तं पटे यथा । 
सपश्रेष्ठ | उस समय वह क्रूरतापूर्ण बचन सुनकर कुरु- 
कुलकी समस्त स्त्रियां और गान्धारी देवी सहसा प्रथ्वीपर गिर 
गयीं, राजपरिवारके सभी छोग अपनी सुघ-बरुध खोकर 
धरतीपर गिर पड़े और प्रल्प करने लगे । वे ऐसे जान 
पड़ते थे मानो विशाल पटपर अड्डवित किये गये 
चित्र हों॥ ४१-४२ || 
कच्छेण तु ततो राज़ा घछुतराष्ट्री महीपतिः ॥ ४३ ॥ 
शनरलभत प्राणान्‌. पुत्रव्यसनकशितः 
तलश्वात्‌ पुत्रशोकसे पीड़ित हुए प्रथ्वीगति राजा 
धृतराष्ट्रमें बड़ी कठिनाईसे धीरे-धीरे प्रा्णोका संचार हुआ ॥ 
लब्ध्वा तु स जपः सशां वेपमानः सुदुःखितः॥ ४४ ॥ 
उदीक्ष्य च द्िशिः सवोै क्षत्तारं वाक्‍्यमत्रवीत्‌ । 
विद्न क्षक्तमंहाप्राश् त्वं गतिमेरतर्षभ ॥ ४५॥ 
ममानाथस्य खुभूदं पुत्रेहीनस्य खव्वेशः । 
एवमुकत्वा ततो भूयों विखंशो निपपात ह ॥ ४६॥ 
चेतना पाकर राजा धृतराष्ट्र अत्यन्त दुखी हो थर-थर 
कॉपने छगे और सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर देखकर विदुरसे 
इस प्रकार बोले--५विद्वन्‌ ! महाज्ञानी विदुर ! भरतभूषण ! 
अब तुम्हीं मुझ पुत्रहीन और अनाथके सर्वथा आश्रय हो? । 
इतना कहकर वे पुनः अचेत हो प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥४४-४६॥ 
ते तथा पतित॑ं दृष्ठा बान्धवा ये5स्य केचन । 
शीतेस्ते सिषिचुस्तोयेविंव्यजुब्य॑जने रपि ॥ ४७ ॥ 
उन्हें इस प्रकार गिरा हुआ देख उनके जो कोई बन्धु 
बान्धव वहाँ मौजूद थे; उन्होंने राजाके शरीरपर ठंडे जलके 
छींटे दिये और व्यजन डुलाये ॥ ४७ ॥ 
सतु दीर्घण कालेन प्रत्याइवस्तो नराधिपः। 
तूष्णी दध्यो महीपालः पुत्रव्यसनकशितः ॥ ७८ ॥ 
फिर बहुत देरके बाद जब राजा धृतराष्ट्रको होश हुआ, 
तब वे पुत्रशोकसे पीड़ित हो चिन्तामग्न हो गये ॥ ४८ ॥ 
निःश्वसजिह्मग इव कुम्भश्िप्तो विशास्पते। 
संजयो 5प्यरूदत्‌ तत्र दष्ा राजानमातुरम ॥ ४९ ॥ 
प्रजानाथ ! उस समय वे घड़ेमें रक़्खे हुए सपके समान 
लंबी सात खींचने लगे । राजाको इस प्रकार आतुर देखकर 
संजय भी वहाँ रोने लगे ॥ ४९ ॥ 
तथा सवोः स्त्रियश्वेव गान्धारी च यशखिनी | 
ततो दीघंण कालेन विदुरं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५० ॥ 
घृतराष्ट्री नरश्रेष्०ठ मुहामानों मुहमुंहः । 


४हैहई 


गच्छन्तु योपितः सवा गान्धारी च यशख्विनी ॥ ५१ ॥ 
तथेमे खुहृदः सर्वे श्राम्यते मे मनो भृशम | 

फिर सारी स्त्रियां और यशखिनी गान्धारी देवी भी फूट- 
फूयकर रोने लगीं । नरश्रेष्ठ | तलश्चात्‌ बहुत देरके बाद 
बारंबार मोहित होते हुए धृतराष्ट्रने विदुर्से कहा--५ये सारी 
स्त्रियाँ और यशख्वनी गान्धारी देवी भी यहॉँसे चली जायें । 
ये समस्त सुहृद्‌ भी अब यहँसे पधारें; क्‍योंकि मेरा चित्त 
अत्यन्त श्रान्त हो रहा है? ॥ ५०-५१३ ॥ 
एवमुक्तस्ततः क्षत्ता ताः स्तियो भरतर्षभ ॥ ५२ ॥ 
विसजयामास शर्नेबेंपमानः पुनः पुनः। 

भरतश्रेष्ठ ! उनके ऐसा: कहनेपर बारंबार कॉपते हुए 
विदुरजीने उन सब ख्त्रियोंकों धीरे-धीरे बिदा कर दिया ॥ 
निश्चक्रमुस्ततः सवोः स्त्रियों भरतसत्तम ॥ ५३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपवेणि ] 


खुहृदश्य तथा सर्वे दृष्झा राजानमातरम। 

भरतभूषण ! फिर वे सारी स्त्रियां और समस्त सुद्दृद्‌- 
गण राजाकों आठुर देखकर वहाँसे चले गये ॥ ५३३१ ॥ 
ततों नरंपति तत्र . रब्घसंश परंतप ॥ ५३॥ 
अवेक्षत्‌ संजयो दीन रोदमानं भृशातुस्म्‌। 

शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश |तदनन्तर होशमें आकर 
अत्यन्त आठुर हो दीनभावसे विछाप करते हुए राजा 
धृतराष्ट्रकी ओर संजयने देखा | ५४४ ॥ 
प्राअलिनिंःश्वसन्तं च तं॑ नरेन्द्र मुहर्मृहः। 
समाध्वासयत शक्षत्ता वचसा मधुरेण च॥ ५०॥ 

उस समय बारंबार लंबी सॉस खींचते हुए राजा 
धृतराष्ट्रको विदुरजीने हाथ जोड़कर अपनी मधुर वाणीद्वारा 
आश्वासन दिया ॥ ५५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि छत्तराष्ट्रप्रमोहे प्रथमोडध्यायः ॥ ३ ४ 
इस प्रकार श्रीम हामारत शत्यपकमें घुतराष्ट्रका मोहतिषयक पहका अध्याय पूरा हुआ॥ ९ ॥ 


द्वितीयो5ध्यायः 
राजा ध्तराष्ट्रका विछाप करना और संजयसे युद्धका बृत्तान्त पूछना 


वेशम्पायन उवाच 
विस॒ष्टाख्थ नाराषु धृतराष्ट्रोीएम्बिकाखुतः । 
विललाप महाराज दुः्खाद दुःखान्तरं गतः ॥ १ ॥ 
संधूममिव निःश्वस्य करो धुन्वन्‌ पुनः पुनः । 
विचिन्त्य च महाराज वचन चेदमब्रवीत्‌॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँं--महाराज ! ब्ियोंके बिदा 
हो जानेपर अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र एक दुःखसे दूसरे 
दुश्खमें पड़कर गरम-गरम उच्छवास लेते और बारंबार दोनों 
हाथ हिलछाते हुए विल्ाप करने लगे और बड़ी देरतक चिस्ता- 
मग्न रहकर इस प्रकार बोले ॥ १-२॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
अहो बत महद्‌ दुःख यद्‌हँ पाण्डवान रणे। 
क्षेमिणश्वाव्ययांश्रेव त्वत्त: सूत श्टणोमि वे ॥ ३ ॥ 
ध्रतराष्ट्रने कहा--सूत ! मेरे लिये महान्‌ दुःखकी 
बात है कि में तुम्हारे मुखसे रणभूमिमें पाण्डबॉको सकुशल 
और विनाशरहद्दित सुन रहा हूँ ॥ ३॥ 
वजद्नसारमयं नून॑ हृदय खुदढ मम । 
यच्छुत्वा निहतान्‌ पुत्ान दीयंते न सहस्त्रधा ॥ ४ ॥ 
निश्चय ही मेरा यह सुद्द द्ृदय वज्क्रे सारतत्त्वका 
बना हुआ है; क्योंकि अपने पुत्रौंकी मारा गया सुनकर भी 
इसके सदखों डुकड़े नहीं हो जाते हैं ॥ ४ ॥ 
चिन्तयित्वा वयस्तेषां वालक्रीडां च संजय । 
हतान, पुत्रानशेषेण दीयेते में ध्ृ्शं मनः॥ ५ ॥ 
संजय | मैं उनकी अवस्था और बाल-क्रीडाका चिन्तन 
करके जब उन सबके मारे जानेकी बात सोचता हूँ, तब मेरा 
हृदय अत्यन्त विदीर्ण होने लगता है ॥ ५ ॥ 


अनेत्रत्वाद्‌ यदेतेषां न में रूपनिद्शनम्‌। 

पुत्रस्नेहकृता प्रीतिनित्यमेतेषु धारिता ॥ ६ ॥ 
यद्यपि नेत्रह्दीन होनेके कारण मैंने उनका रूप कभी 

नहीं देखा था; तथापि इन सबके प्रति पुत्रस्नेह-जनित प्रेमका 

भाव रुदा ही रक्‍्खा है ॥ ६ ॥ 

बालभावमतिक्रम्य योवनस्थांश्च तानहम। 

मध्यप्राप्तां तथा श्र॒त्वा हृए आस तदानधघ॥ ७ ॥ 
निष्पाप संजय | जब मैं यह सुनता था कि मेरे बच्चे 

बाल्यावस्थाकों लॉधकर युवावस्थामें प्रविष्ट हुए हैं और धीरे- 

धीरे मध्य अवशस्थातक पहुँच गये हैं, तब हर्षसे फूल 

उठता था ॥ ७॥ 

तानद्य निहताअ्श्॒त्वा हतैश्वयोन्‌ हतोजसः । 

न लभेयं क्चिच्छान्ति पुत्राधिभिरभिप्छुतः ॥ < ॥ 
आज उन्हीं पुत्रोंकी ऐश्वय ओर बलसे हीन एवं मारा 

गया सुनकर उनकी चिन्तासे व्यथित हो कहीं भी शान्ति 

नहीं पा रह्य हूँ ॥ ८॥ 

एदच्मेहि पुत्र राजेन्द्र ममानाथस्य साम्प्रतम्‌ | 

त्वया हीनो महावाहो का नु यास्याम्यहं गतिम्‌ ॥ ९ ॥ 
( इतना कहकर राजा धृतराष्ट्र इस प्रकार विल्ञप करने 

लगे---) बैशा ! राजाधिराज | इस समय मुझ अनाथके पास 

आओ, आओ | महात्राहो ! तुग्दरे बिना न जाने मैं किस 

दशाको पहुँच जाऊँगा १ ॥ ९ ॥ 

कथं त्वं पृथिवीपालांस्त्यकत्वा तात समागतान ।' 

होंषे बिनिहतों भूमों प्राकृतः कुन्रपो यथा ॥ १० ॥ 
तात | तुम यहाँ पधारे हुए. समस्त भूमिपार्लेको छोड़कर 


द्वितीयोडध्यायः 


किसी नीच और दुष्ट राजाके समान मारे जाकर प्रथ्वीपर 

केसे सो रहे हो ! ॥ १० ॥ 

गतिभूत्वा महाराज ज्ञातीनां खुहदां तथा। 

अन्ध॑ वृद्ध च मां वीर विहाय क नु यास्यसि ॥ ११ ॥ 
वीर महाराज |! तुम भाई-बन्धुओं और सुद्ददोंके आश्रय 

होकर भी मुझ अंधे और बूढ़ेको छोड़कर कहाँ चले जा 

रहे हो ! ॥ ११॥ 

साक्रपा सा च ते प्रोतिः क सा राजन सुमानिता । 

कर्थ विनिहतः पार्थें: संयुगेष्वपराजितः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारी वह कृपा) वह प्रीति और दूसरोंको 

सम्मान देनेकी वह वृत्ति कहाँ चली गयी ? तुम तो किसीसे 

परास्त होनेवाले नहीं थे; फिर कुन्तीके पुत्रोंके द्वारा युद्धमें 

केसे मारे गये ! || १२ ॥ | 

को नु मामुत्यितं वीर तात तातेति वक्ष्यति । 

महाराजेति सततं लोकनाथेति चासकृत्‌ ॥ १३॥ 
वीर ! अब मेरे उठनेपर मुझे सदा तात+ महाराज और 

लोकनाथ आदि बारंबार कहकर कोन पुकारेगा ? ॥१३॥ 

परिष्वज्य च मां कण्ठे स्नेहेन छ्लिन्नलोचनः । 

अनुशाधीति कौरव्य तत्‌ साधु वद मे वचः ॥ १४॥ 


कुरुनन्दन ! तुम पहले स्नेहसे नेत्रोंमे आंसू भरकर मेरे- 


गलेसे लग जाते और कहते “पिताजी ! मुझे कर्तव्यका उपदेश 
दीजिये,? वही सुन्दर बात फिर मुझसे कहो ॥ १४॥ 
ननु॒ नामाहमशओ्रोष॑ वचन तब पुत्रक। 
भूयसी मम पृथ्वीयं यथा पार्थस्य नो तथा ॥ १५॥ 
बेटा ! मैंने तुम्हारे मुँहसे यह बात सुनी थी कि «मेरे 
अधिकारमें बहुत बड़ी धथ्वी है। इतना विशाल भूभाग 
कुन्ती पुत्र युधिष्ठिरके अधिकारमें कभी नहीं रहा ॥ १५॥ 
भगदृत्तः कृपः शल्य आवन्त्योष्थ जयद्वथः । 
भूरिश्रवाः सोमदत्तो महाराजश्र बाहिकः ॥ १६॥ 
अभ्वत्थामा च भोजश्व मागवश्च महावलः । 
बृहद्वलश्व॒ क्राथश्व शकुनिश्चापि सोबलः ॥ १७॥ 
सलेच्छाश्व शतसाहस्राः शकाश्थ यचनेः सह। 
खुदक्षिणश्व कास्बोजस्तरिगताधिपतिस्तथा ॥ १८॥ 
भीष्मः पितामहश्येव भारद्वाजो5थ गौतमः 
भ्रतायुश्चायुतायुश्च॒ शतायुश्वापि बीयंबान ॥ १९॥ 
जलसन्धो5थाप्येश्ज्ञी राक्षसश्राप्यलायुधः 
अलम्बुषो महाबाहः खुबाइश्चव महारथः ॥ २०॥ 
एते चान्ये च बहयो राजानो राजसत्तम | 
मद्थमुद्यताः सर्वे प्राणांस्त्यकत्वा धघनानि च ॥ २१॥ 
“पश्रेष्ठ | भगदत्त, .कृपाचार्य/ शल्य, अवन्तीके राज- 
कुमार; जयद्रथ, भूरिश्रवा, सोमदत्त, महाराज बाहिक, 
अश्वत्थामा, कझतवर्मा, महाबली मगधनरेश बृहदूबछ) क्राथ) 
सुबलपुत्र शकुनि, लाखों म्लेच्छ; यवन एवं शक, काम्बोजराज 


ढर््५ 


सुदक्षिण; त्रिगतंराज सुशर्मां, पितामह भीष्म, भरद्वाजनन्दन 
द्रोणाचायं गौतमगोत्रीय कृपाचाय॑; श्रुतायु; अयुतायु) पराक्रमी 
शतायु। जलसन्ध) ऋष्यश्टज्ञपुत्र राक्षस अलायुध) -महावाहु 
अल्म्बुष और महारथी सुबाहु--ये तथा और भी बहुत-से 
नरेश मेरे लिये प्राणाँं और घनका मोह छोड़कर सब-के-सब 
युद्धके लिये उदच्यंत हैं ॥ १६-२१ ॥ 
तेषां मध्ये स्थितों युद्धे श्रातृ॒भिः परिवारितः | 
योधयिष्याम्यहं पाथोन पश्चालांश्रेव स्बशः ॥ २९॥ 
सबके बीचमें रहकर भाइयोंसे घिरा हुआ में 
रणभूमिमें पाण्डवों और पाशञ्चार्लके साथ युद्ध करूँगा ॥ -२२॥ 
चेदींश्व ज्पशादूल द्रौपदेयांश्व संयुगे । 
सात्यकि कुन्तिभोजं॑ च राक्षस च घटोत्कवम्‌ ॥ २३॥ 
राजर्सिह ! में युद्धस्थलमें चेदियों, द्रोपदीकुमार्रों) 
सात्यकि। कुन्तिभोज तथा राक्षस घटणोत्कचका भी सामना 
करूगा ॥ २३ ॥ 
एको5प्येषां महाराज समर्थः संनिवारणे। 
समरे पाण्डवेयानां संकुदों ह्यमिधावंताम्‌ ॥२४॥ 
कि पुनः सहिता वीराः कृतवेराश्च पाण्डवेः । 
“महाराज ! मेरे इन सहयोगियेंमेंसे एक-एक वीर भी 
समराद्धणमें कुृपित होकर मुझपर आक्रमण करनेवालि 
समस्त पाण्डर्वॉकों रोकनेमें समर्थ हैं | फिर यदि -पाण्डर्वोके 
साथ वैर रखनेवाले ये सारे वीर एक साथ होकर युद्ध करें 
तब क्या नहीं कर सकते ॥ २४४३ | 
अथवा सब्वे एवेंते पाण्डवस्थानुयायितिः ॥ २०॥ 
योत्स्यन्ते सह राजेन्द्र हनिष्यन्ति च तान सुधे । 
"राजेन्द्र ! अथवा ये सभी योद्धा पाण्डुपुत्न युधिष्टिरके 
अनुयायियोंके साथ युद्ध करेंगे और उन सबको रणमभूमिमें 
मार गिरायेंगे ॥ २५३ ॥ 
कर्ण एको मया साथ निहनिष्यति पाण्डवान्‌ ॥ २६॥ 
ततो न्रपतयों वीराः स्थास्यन्ति मम शासने । 
अकेला कर्ण ही मेरे साथ रहकर समस्त 
पाण्डवॉंकों मार डालेगा | फिर सारे वीर नरेश मेरी आश्ञाके 
अधीन हो जायेंगे | २६३ ॥ 
यश्व तेषां प्रणेता वे वाखुदेवो महाबरूः.॥ २७॥ 
नस संनहाते राजन्निति मामब्रवोद्‌ चचः। 
'राजन्‌ ! पाण्डवोंके जो नेता हैं, वे महाबली ,बसुदेव- 
ननन्‍्दन श्रीकृष्ण युद्धके लिये कवच नहीं धारण करेंगे? | ऐसी 
बात दुर्याधन मुझसे कहता था ॥ २७३ ॥ - 
तस्याथ बदतः खूत वहुशो मम संनिधों-॥ २८ ॥ 


-शक्तितो छनुपश्यामि निहतान पाण्डवान्‌ रणे । 


सूत ! मेरे निकट दुर्योधन जब इस तरहकी बहुत-सी 
बातें कहने लगा तो में यह समझ बेठा कि “हमारी शक्तिसे 
समस्त पाण्डव रणभूमिमें मारे जायँंगे? ॥ रटई ॥ 


४११६ 


श्रीमंहाभारते 


[ शंल्यपर्चणि] 


तेषां मध्ये स्थिता यत्र हन्यन्ते मम्र पुजकाः ॥ २९ ॥ 
व्यायचछमानाः समरे किमन्यद्‌ भागधेयतः । 
जब ऐसे वीरोंके बीचमें रहकर भी प्रयत्नपूषक लड़नेवाले 
मेरे पुत्र समराज्भणमें मार डाले गये; तब इसे भाग्यके सिवा 
और क्या कहा जा सकता है ! ॥ २९१ ॥ 
भीष्मश्थ निहतो यत्र छोकनाथः प्रतापवान ॥ ३० ॥ 
शिखण्डिन समासाय मृगेन्द्र इव जम्बुकम्‌ । 
द्रोणश्व ब्राह्षणा यत्र सर्वशस्थासत्रपारगः ॥ ३१॥ 
निहतः पाण्डवः खंख्ये किमन्यद्‌ भागधेयतः । 
जसे सिंह सियारसे लड़कर मारा जाय) उसी प्रकार 
जहाँ लोकरक्षक प्रतापी वीर भीष्म शिखण्डीसे मिड़कर वध- 
को प्राप्त हुए। जहाँ सम्रृर्ण शस्राज्नोंकी विद्याके पारंगत 
विद्वान ब्राक्षण द्रोणाचार्य पाण्डवॉद्वारा युदस्थलमें मार डाले 
गये, वहाँ भाग्यके सिवा दूसरा क्‍या कारण हो सकता है १॥ 
कर्णश्वच निहतः खंख्य द्व्याखशों महाबरूः ॥ ३२ ॥ 
भूरिश्रवा हतो यत्र सोमदत्तश्व खंयुगे। 
बाहिकश्व॒ मह(राजः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३३ ॥ 
जहाँ दिव्याज्ञोंका शान रखनेवाल्ा महाबली कर्ण युद्धमें 
मारा गया; जहाँ समराज्भणमें भूरिश्रवा/ सोमदत्त तथा 
महाराज बाहिकका संहार द्वो गया; वहाँ भाग्यके सिवा दूसरा 
क्‍या कारण बताया जा सकता है ? ॥ ३२-३३ ॥ 
भगद॒त्तो हतो यत्र गजयुद्धविशारद्‌ः । 
जयद्वथश्य॒निहतः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३४॥ 
जहाँ गजयुद्धविशारद राजा भगदत्त मारे गये और 
सिंधुराज जयद्रथका बष हो गया; वहाँ भाग्यके सिवा दूसरा 
क्या कारण हो सकता है! ॥ ३४ ॥ 
सुदक्षिणो हतो यत्र जलसन्धश्व पौरवः । 
भ्वतायुय्धायुतायुश्च॒ किमन्यद्‌ भागचेयतः ॥ ३५॥ 
जहाँ काम्बोजराज सुदक्षिण, पीरव जल्सन्ध) श्रतायु 
और अयुतायु मार डाले गये; वहाँ भाग्यक्रे सिवा और क्या 
कारण हो सकता है !? ॥ ३५॥ 
महाबलस्तथा पाण्ड'थः सर्वशस्रभृतां वरः। 
निहतः पाण्डवेः संख्ये किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३६॥ 
जहाँ सम्पूर्ण शब््रधारियोंमें श्रेष्ठ मह्ाबली पाण्ड्यनरेश 
युद्धमें पाण्डवेंकि हाथसे मारे गये, वहाँ भाग्यके सिवा और 
क्या कारण है !॥ ३६ ॥ 
बृहद्दलो हतो यत्र मागधश्च महावलः 
उश्मायुधश्व॒ विक्रान्तः प्रतिमानं धनुष्मताम्‌ ॥ ३७॥ 
आवन्त्यो निहतो यत्र ज्रेगतश्व जनाधिपः 
संशप्तकाश्व निहताः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३८ ॥ 
जहाँ बृहदूबल, महात्रल्ली मगधनरेश, घनुधरोंके आदर्श 
एवं पराक्रमी उग्रायुध, अवन्तीके राजकुमार, त्रिगर्तनरेश सुशर्मा 
तथा सम्पूर्ण संशसक योद्धा मार डाले गये; घहाँ माग्यके 
सिधा दूसरा क्या कारण हो सकता है ! ॥ ३७-३८ ॥ 


अलम्बुषो महाशूरो राक्षसश्राप्यलायुधः 
आप्यश्टक्विश्थि निहतः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३९ ॥ 

जहाँ शूरवीर अल्म्बुप और ऋष्यशज्ञपुत्र राक्षस 
अलायुध मारे गये; वहाँ भाग्यके सिवा और क्या कारण 
बताया जा सकता है! ॥ ३९ ॥ 
नारायणा हता यजत्र गोपाल युद्धदुर्मदाः.। 
स्लेच्छाश्व बहुसाहसत्राः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ४० ॥ 

जहाँ नारायण नामवाले रणदुर्मद ग्वाले और कई हजार 
म्लेच्छ योद्धा मौतके घाट उतार दिये गये; वहाँ माग्यके सिवा 
और क्या कह्दा जा सकता है १ ॥ ४० ॥ 
शकुनिः सौबलो यत्र केतव्यश्व महाबलः । 
निहतः सबलो वीरः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ४१॥ 

जहाँ सुबलपुत्र महाबली शकुनि और उसजुआरीका पुत्र वीर 
उलूक दोनों ही सेनासहित मार डाले गये; वहाँ भाग्यके सिवा 
दूसरा क्या कारण हो सकता है १!॥ ४१॥ 
पते चान्ये च बहवः कृतास्रा युद्धदुमंदाः । 
राजानो राजपुत्राश्च॒ शूराः परिघवाहवः ॥ ४२॥ 
निहता वहवो यत्र किमन्यद्‌ भागधेयतः । 

ये तथा और भी बहुत-से अश्रवेत्ता, रणदुर्मद, भ्ूरवीर 
और परिघ-जैती भ्रुजाओंवाले राजा एवं राजकुमार अधिक 
संख्यामें मार डाले गये, वहाँ भाग्यके सिवा और क्या कारण 
बताया जाय १ ॥ ४२३४ ॥ 
यत्र शूरा महेष्वासाः कृताता युद्धदुर्मदाः ॥ ४३ ॥ 
बहवो निहताः खत महेन्द्रसमविक्रमाः । 
नानादेशसमातृत्ताः क्षत्रिया यत्र संजय ॥ ४४॥ 
निहताः समरे सर्वे किमन्यद्‌ भागधेयतः | 

सूत संजय | जहाँ समरभूमिमें नाना देशोसे आये हुए 
देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी बहुत-से शूरवीर महाघनुर्धर, 
अखवेत्ता एवं युद्धदुर्मद क्षत्रिय सारे-के-सारे मार डाले गये, 
वहाँ भाग्यके अतिरिक्त दूसरा क्‍या कारण हो सकता है ! ॥ 
पुत्राश्य मे विनिहताः पौच्राश्चेव महाबलाः ॥ ४५॥ 
वयस्या भ्रातरश्रेव किमन्यद्‌ भागधेयतः 

हाय ! मेरे महाबली पुत्र, पौत्र, मित्र और भाई-बन्धु 
सभी मार डाले गये, इसे दुर्भाग्यके सिवा और क्‍या कहूँ ! ॥ 
भागधेयसमायुक्तो  घुवमुत्पयते नरः ॥ ४६ ॥ 
यस्तु भाग्यसमायुक्तः स॒ शुर्म प्राभयाक्षरः । 

निश्चय ही मनुष्य अपना-अपना भाग्य लेकर उत्पन्न 
होता है; जो सौमाग्यसे सम्पन्न द्वोता है, उसे ही शुभ फलकी 
प्राप्ति होती है।| ४६३ ॥ 
अहं वियुक्तस्तैभाग्येः पुत्रेश्नेदेद संजय ॥ ४७॥ 
कथमद्य भविष्यामि बवृद्धः शात्रुवश गतः। 

संजय | मैं उन शुभकारक भाग्येंसि वश्चित हूँ और 
पुत्नॉसे भी हीन हूँ । आज इस बृद्धायस्थामें शत्रुके बशमें 
पड़कर न जाने मेरी कैसी दशा होगी ! ॥ ४७३ ॥ 


हितीयो5 ध्यायः 


निधि न 


नान्यद्तअ पर मन्ये वनवासादते प्रभो ॥ ४८॥ 
सो5हं वन गमिष्यामि निर्वन्धुशातिसंक्षये । 
न हि मेउन्यद्‌ भवेच्छुयो वनाभ्युपगमादते ॥ ४९ ॥ 
इमामवस्थां प्रापस्य लुनपक्षस्य संजय । 

सामथ्यशाली संजय ! मेरे छिये वनवासके सिवा और कोई 
कार्य श्रेष्ठ नहीं जान पड़ता । अब कुट्ठम्बीजनोंका विनाश हो 
जानेपर बन्धु-बान्धवोंसे रहित हो में वनमें ही चला जाऊँगा । 
संजय ! पंख कटे हुए पक्षीकी भाँति इस अवस्थाकों पहुँचे 
हुए. मेरे लिये वनवास स्वीकार करनेके सिवा दूसरा कोई 
श्रेयस्कर कार्य नहीं हैस्‍॥ ४८-४९३ ॥ 
दुर्याधनो हतो यत्र शल्यश्थ निहतो युधि ॥ ५० ॥ 
दुःशासनो विविशश्व विकर्णश्व महाबलः । 
कर्थ हि भीमसेनस्य श्रोष्ये ५हं शब्दमुश्तमम्‌ ॥ ५१॥ 
एकेन समरे येन हत॑ पुत्रशतं मम । 

जब दुर्योधन मारा गया; शल्यका युद्धमें संहार हो 
गया तथा दुःशासनः विविंशति और महाबली विकर्ण भी 
मार डाले गये; तब में उस भीमसेनका उच्बखवर्से कहा 
गया वचन कैसे सुनूँगा, जिसने अकेले ही समराज्धणमें मेरे 
सौ पुत्रोंका वध कर डाला है ॥ ५०-५१३ ॥ 
असकृद्धद्तस्तस्य दुर्योधनवधेन 
दुःखशोकाभिसंतप्तो न श्रोष्ये परुषा गिरः। 

दुर्योधनके वधसे दुःख और शोकसे संतप्त हुआ में 
बारंबार बोलनेवाले भीमसेनकी कठोर बातें नहीं सुन सकूँगा॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 
प॒व॑ चुद्धश्च. खसंतप्तः पार्थिबों हतबान्धवः ॥ ५३॥ 
मुहमेहुमुहामानः पुत्ाधिभिरभिछुतः । 
विलप्य खुचिरं काल घुतराष्ट्रीएम्बिकासुतः ॥ ५७ ॥ 
दी्घमुष्णं स निःश्वस्य चिन्तयित्वा पराभवम । 
दुःखेन महता राजन संतप्तो - भरत्षभः ॥ ५५॥ 
पुनगोवल्गणि सूरत पर्यपृच्छद्‌ यथातथम | 
: वेशस्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार पुत्री- 
की चिन्तामें ट्ूबकर बारंबार मूछिंत होनेवाले; संतप्त एवं 
बूढ़े भरतश्रेष्ठ राजा अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्र, जिनके बन्धु-बान्धव 
मार डाले गये थे, दीर्घकालतक विलाप करके गरम साँस 
खींचते और अपने पराभवकी बात सोचते हुए महान्‌ 
दुःखसे संतप्त हो उठे तथा गवल्गणपुत्र संजयसे पुनः युद्धका 
यथावत्‌ समाचार पूछने लगे ॥ ५३-५५३ || 
घृतराष्ट्र उवाच 

भीष्मद्रोणी हतो श्र॒त्वा खूतपुत्रं च घातितम्‌ ॥ ५६॥ 
सेनापतिं प्रणतारं किमकुर्बत मामकाः । 

“ घुतराष्ट्रने कहा--संजय ! भीष्म और द्रोणाचार्यके 
घघका तथा युद्ध-संचालक सेनापति सूतपुत्र कर्णके विनाशका 
समाचार सुनकर मेरे पुत्नोंने क्या किया ! ॥ ५६३१ ॥ 
य॑ य॑ सेनाप्रणेतारं युथि कुर्वन्ति मामकाः ॥ ५७ ॥| 
अचिरेणेव कालेन त॑ त॑ निध्नन्ति पाण्डवाः । 
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का 


मेरे पुत्र युद्धस्थलमें जिस-जिस वीरकों अपना सेनापति 
बनाते थे; पाण्डव उस-उसको थोड़े ही समयमें मार गिराते थे॥ 
रणमूरञ्चि हतो भीष्मः पश्यतां वः किरीटिना ॥ ५८ ॥ 
एवमेव हतो द्रोणः सर्वेधामेव परयताम । 
युद्धेके मुहानेपर तुमलोगोंके देखते-देखते भीष्मजी 
किरीटधारी अर्जुनके हाथसे मारे गये | इसी प्रकार द्रोणाचार्य- 
का भी तुम सब लोगेंकि सामने द्वी संहार हो गया ॥ ५८३ ॥ 
एवमेव हृतः कर्ण: खूतपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ५० ॥ 
स राजकानां सर्वेषां पश्यतां वः किरीटिना । 
इसी तरह प्रतापी सूतपुत्र 'कर्ण भी राजाओँसद्दित तुम 
सब छोगोंके देखते-देखते किरीटधारी अर्जुनके हाथसे मारा 
गया ॥ ५९३ ॥ 
पूर्वमेवादसुक्तो वें. विदुरेण मद्दात्मना ॥ ६० ॥ 
दुर्योधनापराधेन  प्रजेये: विनशिष्यति । 
महात्मा विदुरने मुझसे पहले ही कह्या था कि <दुर्योंधनके 
अपराधसे इस प्रजाका विनाश हो जायगा? ॥ ६०३ ॥ 
केचिन्न सम्यक्‌ पश्यन्ति मूढाः सम्यगवेक्ष्य च । 
तदिदं मम मूढस्य तथाभूत॑ वचः सम तत्‌ ॥ ६१ ॥ 
संसारमें कुछ मूढ़ मनुष्य ऐसे होते हैं, जो अच्छी तरह 
देखकर भी नहीं देख पाते | में भी वैसा ही मूढ़ हूँ । मेरे 
लिये वह वचन वेसा ही हुआ ( मैं उसे सुनकर भी न 
सुन सका ) ॥ ६१ ॥ ं 
यद्ब्रवीत्‌ स धमात्मा विदुरों दीर्घद्शिवान । 
तत्तथा समनुप्राप्त॑ वचन सत्यवादिनः ॥ ६२॥ 
दूरदर्शी धर्मात्मा विदुरने पहले जो कुछ कहा था) वह 
सब उसी रूपमें सामने आया है | सत्यवादी महात्माका बचन 
सत्य होकर ही रहा ॥ ६२ ॥ 
देवोपहतचित्तेन यन्मया न कूत॑ पुरा। 
अनयस्य फल तस्य बूहि गावल्गणे पुनः ॥ ६३॥ 
संजय | पहले देवसे मेरी बुद्धि मारी गयी थी; इसलिये 
मैंने जो विदुरजीकी बात नहीं मानी) मेरे उस अन्यायका फल 
जैसे-जैसे प्रकट हुआ है; उसका बर्णन करो || ६३ ॥ 
को वा मुखमनीकानामासीत्‌ कर्ण निपातिते । 
अजुन वाखुदेव॑ च को वा प्रत्युथयों रथी ॥ ६७॥ 
कर्णके मारे जानेपर सेनाके मुखस्थानपर खड़ा होनेबाला 
कौन था ! कौन रथी अर्जुन और श्रीकृष्णका सामना करनेके 
ढिये आगे बढ़ा ! ॥ ६४ ॥॥ 
के5रक्षन्‌ दक्षिणं चक्र मद्रराजस्य संयुगे । 
वाम च योद्ुकामस्य के वा वीरस्य पृष्ठतः ॥ ६५ ॥ 
युद्धस्थलमें जूझनेकी इच्छावाले मद्रराज शल्यके दाहिने 
या बायें पहियेकी रक्षा किन लछोगोंने की ! अथंवा उस वीर 
सेनापतिके पृष्ठ-रक्षक कोन थे !॥ ६५ ॥ 
कर्थ च धः समेतानां मद्रराजो मदारथः । 


3श१श५ट८ 


श्रीमहा भारते 


[ शल्यपर्बणि ] 


निहतः पाण्डवेः संख्ये पुत्रो वा मम संजय ॥ ६६॥ 
संजय ! ठुम सब लोगोंके एक साथ रहते हुए भी 
महारथी मद्रराज शल्य अथवा मेरा पुत्र दुर्योधन दोनों द्वी 
. तुम्हारे सामने पाण्डवोंके हाथसे केसे मारे गये ! | ६६॥ 
ब्रहि सव॑ यथातत्वं॑ भरतानां महाक्षयम्‌ । 
यथा च निहतः संख्ये पु्नो दुयांधनो मम॥ ६७॥ 
तुम भरतवंशियोंके इस महान्‌ विनाशका सारा बृत्तान्त 
यथार्थ रूपसे बताओ | साथ ही यह भी कहो कि युद्धस्थलमें 
मेरा पुत्र दुर्योधन किस प्रकार मारा गया ! ॥ ६७ ॥ 
पश्चालाश्व यथा सर्व निहताः सपदानुगाः । 
ध्ष्टयुम्नः शिखण्डी च द्वौपयाः पश्च चात्मजाः॥ ६८ ॥ 
समस्त पाश्चाल-सेनिक अपने सेवर्कोसहित केसे मारे गये ! 


घृष्चुम्न, शिखण्डी तथा द्रौपदीके पॉचों पुन्नोंका वध किस 
प्रकार हुआ ! ॥ ६८॥ 
पाण्डवाश्व यथा मुक्तास्तथोभों माधवों युधि । 
कृपश्च कृतवमों थ भारद्ाजस्थ चात्मजः ॥ ६० ॥ 
पाँचों पाण्डव) दोनों मधुवंशी वीर श्रीकृष्ण और सात्यकि; 
कृपाचार्य, कृतवर्मा और अश्वत्थामा--ये युद्ध्थलसे किस 
प्रकार जीवित बच गये १॥ ६९ ॥ 
यद्‌ यथा याहरं चेव युद्ध बृत्तं च साम्प्रतम्‌ | 
अखिल श्रोतुमिच्छामि कुशलो ह्यसि संजय ॥ ७० ॥ 
संजय ! जो युद्धका बृत्तान्त जिस प्रकार और जेसे 
संघटित हुआ हो) वह सब इस समय में सुनना चाहता हूँ । 
तुम वह सब बतानेमें कुशल हो || ७० ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते शल्यपर्वणि धत्तराष्ट्रविछापे द्वितीयोअध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह/भारत शब्यपर्द॑में घुतराष्ट्रका विकापविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ 
नया ॑ई>पीविवण [७५2-०--- 


हु तृतीयोअ्ध्यायः 

छू के पु पेदलों | 
कणके मारे जानेपर पाण्डवोॉके मयसे कोरवसेनाका पलायन, सामना करनेवाले पचीस हजार पेदलोंका 
भीमसेनद्वारा वध तथा दुर्योधनका अपने सेनिकोंको समझा-बुझाकर पुनः पाण्डवों के साथ युद्धमें लगाना 


धंजय उवाच 

श्टण राजन्रवहितो यथावृत्तों महान क्षयः । 
कुरूणां पाण्डवानां च समासाद्य परस्परम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! कौरवों और पाण्डवोंके 
आपसमें मिड़नेसे जिस प्रकार महान्‌ जनसंहार हुआ है; 
वह सब सावधान होकर सुनिये ॥ १॥ 
निहते खतपुत्रे तु पाण्डवेन महात्मना। 
विद्र तेषु च सेन्‍्येषु समानीतेषु चासक्ृत्‌ ॥ 
घोरे. मनुष्यदेहानामाजो नरवर क्षये। 
यक्तत्‌ कर्ण हते पार्थ:ः सिंहनादमथाकरोत्‌ ॥ ३ ॥ 
तदा तव खुतान राजन प्राविशत्‌ सुमहद्‌ भयवम्‌। 

नरश्रेष्ठ ! महात्मा पाण्डुकुमार अजुनके द्वारा सूतपुन्र 
कर्णके मारे जानेपर जब आपकी सेनाएँ. बार-बार भागने और 
लौठायी जाने लगीं एवं रणभूमिमें मानवशरीरोंका भयानक 
धहार होने छगा? उस समय कर्णवधके पश्चात्‌ कुन्तीकुमार 
अजुनने बड़े जोरसे तिहनाद किया। राजन्‌ | उसे सुनकर 
आपके पुत्रेके मनमें बड़ा भारी भय समा गया ॥ २-३३ ॥ 
न संधात॒मनीकानि न चेवाथ पराक्रमे ॥ ४ ॥ 
आसीद्‌ बुद्धि ते कर्ण तब योधस्य कस्यचित्‌ । 

कर्णके मारे जानेपर आपके किसी भी योद्धाके मनमें न 
तो सेनाओंको एकत्र संगठित रखनेका उत्साह रह गया और 
न पराक्रमर्मे ही वे मन छगा सके ।॥| ४ई 
वणिज्ों नावि भिन्‍नायामगाथे विछ्ठदवा इब॥ ० ॥ 
अपारे पारमिच्छन्तो हते द्वीपे किरीटिना । 
खतपुत्रे हते राजन वित्रस्ताः शरविक्षताः ॥ ६ ॥ 


राजन ! जैसे अगाध महासागरमें नाव फट जानेपर नोका- 
रहित व्यापारी उस अपार समुद्रते पार जानेकी इच्छा रखते 
हुए, घबरा उठते हैं; उसी प्रकार किरीटधारी अर्जुनके द्वारा 
द्वीपस्वरूप सूतपुत्रके मारे जानेपर बाणोंसे क्षत-विक्षत हो 
हम सब लोग भयभीत हो गये थे ॥ ५-६ ॥ 
अनाथा नाथमिच्छन्तो म्॒गाः सिंहादिता इव | 
भम्मश्टज्ा इच चृषाः शीर्णदंट्रा इबोरगाः॥ ७ ॥ 
हम अनाथ होकर कोई रक्षक चाहते थे। हमारी दशा 
सिंहके सताये हुए मृगों) टूटे सींगवाले बलों तथा जिनके दाँत 
तोड़ लिये गये हों उन सर्पोकी तरह हो रही थी ॥ ७॥ 
प्रत्युपायाम सायाहे निजिताः सव्यसाचिना । 
हतप्रवीरा विध्वस्ता निक्तत्ता निशितेः शरे! ॥ ८ ॥ 
सायंकालमें सव्यसाची अजुनसे परास्त होकर हम सब लोग 
शिविरकी ओर लौटे | हमारी सेनाके प्रमुख वीर मारे गये 
थे | हम सब छोग पेने बाणोंसे घायल होकर विध्वंसके निकट 
पहुँच गये थे || ८ ॥ 
सृतपुत्रे हते राजन पुत्रार्ते प्राद्गवंस्ततः। 
विध्वस्तकवचाः सर्व कांदिशीका विचेतसः ॥ ९. ॥ 
राजन ! सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर आपके सब पुत्र 
अचेत हो वहसे भागने छगे। उन सबके कवच नष्ट हो गये 
थे। उन्हें इतनी भी सुध नहीं रह गयी थी कि हम कहाँ 
ओऔर किस दिशामें जायें ॥ ९॥ 
अन्योन्यमभिनिष्नन्तो वीक्षमाणा भयाद्‌ द्शिः | 
मामेव नून॑ वीभत्सुमोमेब च बृकोदरः ॥ १० ॥ 
अभियातीति मन्वानाः पेतुमम्दुश्य भारत । 


ततीयो5ध्यायः 


४११९ 


वे सब छोग एक दूसरेपर चोट करते और भयसे सम्पूर्ण 
दिशाओंकी ओर देखते हुए ऐसा समझते थे कि अर्जुन और 
भीमसेन मेरे ही पीछे छगे हुए हैं | भारत ! ऐसा सोचकर वे 
हर्ष और उत्साइ खो बैठते तथा छड़खड़ाकर गिर पड़ते थे॥ 
अश्वानन्ये गज़ानन्ये रथानन्ये महारथाः ॥ ११॥ 
आरुह्य जवसम्पन्नाः पादातान्‌ प्रजहुर्भयात्‌ । 

कुछ महारथी भयके मारे घोड़ोंपर, दूसरे छोग हाथियोपर 
और कुछ छोग रथोंपर आएरूढ़ हो पैदलॉंको वहीं छोड़ बड़े 
वेगसे भागे ॥ ११३ ॥ 
कुश्नरे: स्यन्दना भग्नाः सादिनश्व महारथेः ॥ १२ ॥ 
पदातिसंघाश्चाश्वीधेः पलायद्धिभ्रश हताः। 

भागते हुए हाथियोंने बहुत्से रथ तोड़ डाले; बड़े-बड़े 
रथोने घुड़सवारोंकी कुचछ दिया और दोौड़ते हुए अश्व- 
समूहोंने पैदल सैनिकोंको अत्यन्त घायछ कर दिया ॥ १२३ ॥ 
व्यालतस्करसंकीर्ण सार्थदशीना यथा बने ॥ १३॥ 
तथा त्वदीया निहते खूतपुत्रे तदाभवन। 

जैसे सपाँ और छटेरोसे भरे हुए ज॑गलमें अपने साथियसे 
बिछुड़े हु. लोग अनाथके समान भटकते हैं, वही दशा 


उस समय सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर आपके सैनिकों-. 


की हुई ॥ १३३ ॥ 
हतारोहास्तथा नागारिछन्नहस्तास्तथापरे ॥ १७॥ 
सर्व पार्थमयं लोकमपश्यन वे भयादिंताः। 

कितने ही हाथियोंके सवार मारे गये, बहुत-से गजराजों- 
की सूँडें काट डाली गयीं; सब लोग भयसे पीड़ित होकर 
सम्पूर्ण जगत्‌कों अर्जुनमय देख रहे थे॥ १४३ ॥ 
तान प्रेक्ष्य द्वतः सर्वान भीमसेनभयादितान्‌ ॥ १५॥ 
दु्योधनो5थ स्वं खूतं हा हा ऋत्वैवमत्रवीत्‌ । 

भीमसेनके भयसे पीड़ित हुए समस्त सैनिकोंकों भागते 
देख दुर्योधनने “हाय-हाय !! करके अपने सारथिसे इस प्रकार 
कहा-+।| १५३ ॥ 
नातिक्रमिष्यते पार्थां धनुष्पाणिमवस्थितम ॥ १६॥ 
जघने युद्ध्ममानं मां तूर्णमश्यान्‌ प्रचोदय । 

“जब मैं सेनाके पिछले भागमें खड़ा हो हाथमें धनुष ले 
युद्ध करूँगा; उस समय कुन्तीकुमार अर्जुन मुझे लॉघकर 
आगे नहीं बढ़ सकेंगे; अतः तुम घोड़ोंको आगे बढ़ाओ || 
समरे युद्धयमानं हि कौन्तेयो मां धनंजयः ॥ १७ ॥ 
नोत्सहेताप्यतिक्रान्तुं वेछामिव महार्णवः । 

“जैसे महासागर तटको नहीं छाँघ सकता; उसी प्रकार 
कुन्तीकुमार अर्जुन समराज्ञणमें युद्ध करते हुए मुझ दुर्योधन- 
को लॉघकर आगे जानेकी हिम्मत नहीं कर सकते || १ ७३ ॥ 
अद्याजुंन॑ सगोविन्दं मानिनं च वृकोदरम ॥ १८॥ 
निहत्य शिष्टाज्शत्रूश्व कर्णस्यान्ण्यमाप्नुयाम । 

“आज में श्रीकृष्ण, अर्जुन, मानी भीमसेन तथा शेष 


बचें हुए अन्य शन्रुआंका संहार करके कर्णके ऋणसे उऋण 
हो जाऊँगा? || १८३ ॥ 
तच्छुत्वा कुरुराजस्थ शूरायंसद॒र्श वचः॥ १९॥ 
सखूतो  हेमपरिच्छन्नाज्शनेरश्वानचोदयत्‌ । 

कुरुराज दुर्योधनके इस श्रेष्ठ चीरोचित वचनको सुनकर 
सारथिने सोनेके साज-बाजसे ढके हुए अश्वोकोीं धौरेसे 
आगे बढ़ाया ॥ १९३ ॥ 
गजाश्वरथहीनास्तु पादाताइजेव मारिष ॥ २० ॥ 
पश्चचिंशतिसाहस्राः .. प्राद्रवच्शनकेरिव । 

माननीय नरेश ! उस समय हाथी; घोड़े और रशौसे 
रहित पचीस हजार पेंदछ सैनिक धीरें-ही-घीरे पाण्डर्वॉपर 
चढ़ाई करने लगे ॥ २०३ ॥ | 
तान भीमसेनः संक्रुद्धों ध्रष्ट्युम्नश्व पार्षतः ॥ २१ ॥ 
बलेन  चतुरह्षेण. परिक्षिप्याहनच्छरेः । 

तब क्रोधमें मरे हुए भीमसेन और द्रुपदकुमार धृश्युम्न- 
ने अपनी चतुरज्षिणी सेनाके द्वारा उन्हें तितर-बितर करके 
बार्णोद्वारा अत्यन्त घायल कर दिया ॥ २१३ ॥ 
प्रत्ययुध्यंस्तु ते सर्वे भीमसेन॑ सपाषतम्‌ ॥ २२॥ 
पार्थपार्षतयोश्रान्ये. जगहुस्तत्आ नामनी । 

वे समस्त सैनिक भी भीमसेन और धुृष्टयुम्नका डटकर 
सामना करने लगे | दूसरे बहुत-से योद्धा वहाँ उन दोनोंके 
नाम ले-लेकर ललकारने लगे ॥ २२३ ॥ 
अक्कुद्धधत रणे भीमस्तेसधथे प्रत्यवस्थितेंः ॥ २३ ॥ 
सो5्वतीर्य॑रथात्तणं गदापाणिरयुध्यत । 

युद्धसस्‍्थलमें सामने खड़े हुए उन योद्धाओँके साथ जूझते 
समय भीमसेनको बड़ा क्रोध हुआ | वे तुरंत ही रथसे उतर- 
कर हाथमें गदा ले उन सबके साथ युद्ध करने छगे ॥२३१॥ 
न तान्‌ रथस्थो भूमिष्ठान्‌ धर्मापेक्षी बृकोदरः॥ २४ ॥ 
योधयामासकौन्तेयो भुजवीरयमुपाध्रितः । 

युद्धघधमके पालनकी इच्छा रखनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेनने स्वयं रथपर बैठकर भूमिपर खड़े हुए. पैदल 
सैनिकोके साथ युद्ध करना उचित नहीं समझा | वे अपने 
बाहुबलका भरोसा करके उन सबके साथ पैदल ही जूझने लगे| 
जातरूपपरिच्छन्नां प्रगृह्य महतीं गदाम्‌॥२५॥ 
न्यवधीत्‌ तावकान्‌ सवोन दण्डपाणिरिवान्तकः। 

उन्होंने दण्डपाणि यमराजके समान सुवर्णपत्रसे जटित 
विशाल गदा लेकर उसके द्वारा आपके समस्त सैनिकोंका 
संहार आरम्म किया | २५३ ॥ 
पद्मातयों हि संरब्धास्त्यक्तजीवितवान्धवाः ॥ २६॥ 
भीममभ्यद्रवन्‌ संख्ये पतड्ा इव पावकम । 

उस समय अपने प्राणों और बन्धु-बान्धवौका मोह 
छोड़कर रोष और आवेशम भरे हुए पैदल सैनिक युद्धरथलूमें 
भीमसेनकी ओर उसी प्रकार दौड़े) जैसे पतज्ञ जलती हुई 
आगपर टूट पड़ते हैं ॥ २६३ ॥ 


४8१५० 


भ्रीमहाभारते 


[ शब्यपर्बणि ] 


आखाद् भीमसेन ते संरब्धा युद्धदुमंदाः ॥ २७॥ 
बिनेदुः सहसा दृष्श् भूतग्रामा इवाल्तकम्‌। 
क्रोधमें भरे हुए वे रणदुमंद योद्धा भीमसेनसे भिड़कर 
सहसा उसी प्रकार आर्तनाद करने छगे, जैसे प्राणियेके 
समुदाय यमराजको देखकर चीख उठते हैं ॥ २७३ ॥ 
इयेनवद्‌ व्यचरद्‌ भीमः खड़ेन गदया तथा ॥ २८॥ 
पश्चविंशतिसाहस्रांस्तावकानां व्यपोथयत्‌ । 
उस समय भीमसेन रणभूमिमें बाजकी तरह विचर रहे 
थे। उन्होंने तलवार और गदाके द्वारा आपके उन पचीस 
हजार योद्धाओंकोी मार गिराया ॥ २८३६ ॥ 
हत्वा तत्‌ पुरुषानीर्क भीमः सत्यपराक्रमः ॥ २९ ॥ 
घृष्टयुम्नं पुरस्कृत्य पुनस्तस्थी महावलः। 
सत्यपराक्रमी महाबली भीमसेन उस पेदल-सेनाका संहार 
करके धृष्टयुम्नको आगे किये पुनः युद्धके लिये डट गये ॥ 
धनंजयो रथानीकमन्वप्यत  वीयवबान॥ ३० ॥ 
माद्रीपुत्रो च शकुनिं सात्यकिश्व महाबलः । 
जवेनाभ्यपतन हृष्टा ध्तन्तो दोयोधनं वलूम्‌ ॥ ३१ ॥ 
दूसरी ओर पराक्रमी अज्जुनने रथसेनापर आक्रमण किया | 
माद्रीकुमार नकुल-सहदेव तथा महाबली सात्यकि दुर्याधनकी 
सेनाका विनाश करते हुए बड़े वेगसे शकुनिपर टूट पड़े ॥ 
तस्याध्ववाहान्‌ सुबहूंस्ते निहत्य शितेः शरेः । 
तमन्वधावंस्त्वरितास्तन्न युद्धमवतेत ॥ ३२ ॥ 
उन सबने शकुनिके बहुत-से घुड़सवार्रोको अपने पने 
बाणोंसे मारकर बड़ी उतावलीके साथ वहाँ शकुनिपर धावा 
किया । फिर तो उनमें भारी युद्ध छिड़ गया ॥ ३२ ॥ 
ततो धनंजयो राजन रथानीकमगाहत । 
विश्व॒तं त्रिषु लोकेषु गाण्डीवं व्याक्षिपन धनुः॥ रे३े ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर अजुनने अपने त्रिभुवनविख्यात 
गाण्डीव धनुपकी टंकार करते हुए. आपके रथियोंकी सेनामें 
प्रवेश किया || ३३॥ 
कृष्णसारथिमायान्त॑ दृष्ठा इबेतहयं रथम्‌। 
अर्जुन चापि योद्धारं त्वदीयाः प्राद्वन भयात्‌ ॥ ३७ ॥ 
श्रीकृष्ण जिसके सारथि हैं; उस ड्वेत घोड़ीते जुते हुए 
रथको और रथी योद्धा अर्जुनकी आते देखकर आपके सारे 
रथी भयसे भाग चले ॥ ३४ ॥ 
विप्रहीनरथाश्वाश्व॒ शरेश्च॒ परिवारिताः । 
पश्चविंशतिसाहस्राः पार्थमाच्छेन्‌ पदातयः ॥ ३५ ॥ 
तब रथों और घोड़ोंते रहित तथा ब्रार्णेसि आच्छादित 
हुए. पचीस हजार पैदल योद्धाओंने कुन्तीकुमार अर्जुनपर 
चढ़ाई की ॥ २५ ॥ 
हत्वा तत्‌ पुरुषानीक पश्चालानां महारथः। 
भीमसेन पुरस्कृत्य नचिरात्‌ प्रत्यदटश्यत ॥ ३६॥ 
उस पेंदल सेनाका वब करके पाश्वाल महारथी धृष्टयुप्न 


चर 


भीमसेनकी आगे किये शीघ्र ही वहाँ दृष्टिगोचर हुए ॥३६॥ 


जीन अलीयननीयननीजन पननजिलम बिना >माकजनता फनी तन, 


महाधनुर्धरः श्रीमानमित्रगणमर्दनः । 
पुत्रः पश्चालराजस्य धृष्युस्नोी महायशाः॥३७॥ 
पाग्चाल्राजके पुत्र धरृष्टयुम्न महाघनुधर, महायशस्तरी; 
तेजस्वी तथा शनत्रुसमूहका संहार करनेमें समर्थ थे || ३७ ॥ 
पारावतसवणार्व॑ कोविदारवरध्वजम्‌ । 
धृष्टयुम्नं रणे दृष्ठा त्वदीयाः प्राद्रबन भयात्‌॥ ३८ ॥ 
जिनके रथमें कबूतरके समान रंगवाले घोड़े जुते हुए. 
थे तथा रथकी श्रेष्ठ ध्वजापर कचनारबृक्षका चिह्न बना हुआ 
था) उन धृष्टद्ुम्नको रणभूमिमें उपस्थित देख आपके सेनिक 
भयसे भाग खड़े हुए ॥ ३८ ॥ 
गान्धारराजं॑ शीघ्राख्ममनुखत्य यशखिनौ | 
अचिरात्‌ प्रत्यदहयेतां माद्रीपुत्री ससात्यकी ॥ ३९ ॥ 
सात्यकिसहित यशस्वरी माद्रीकुमार नकुल और सहृदेव 
शीघतापूर्वक अख्तर चलानेवाले गान्धारराज शकुनिका तुरंत पीछा 
करते हुए दिखायी दिये ॥ ३९ ॥ 
चेकितानः शिखण्डी च द्वरौपदेयाश्व मारिष । 
हत्वा त्वदीयं खुमहत्‌ सैन्य राह्मानथाधमन्‌ ॥ ४० ॥ 
माननीय नरेश ! चेकितान/ शिखण्डी और द्रौपदीके 
पॉर्चों पुत्र--आपकी विशाल सेनाका संहार करके शह्न 
बजाने लगे ॥ ४० ॥ 
ते सर्वे तावकान्‌ प्रेश््य द्रवतो वे पराडमुखान । 
अभ्यधावन्त निष्नन्तो वृषाजित्वा चृषा इच ॥ ४१ ॥ 
जैसे सॉड़ सॉड़ॉंको परास्त करके उन्हें बहुत दूरतक 
खदेड़ते रहते हैं, उसी प्रकार उन सब॒पाण्डववीरोंने आपके 
समस्त सैनिकोंको युद्धसे विमुख होकर भागते देख बार्णोका 
प्रहार करते हुए; दूरतक उनका पीछा किया ॥ ४१ ॥ 
सेनावशेषं तं दृष्ठा तब पुत्रस्य पाण्डवः । 
अवस्थितं सव्यसाची चुक्रोध बलवन्नूप ॥ ४२ ॥ 
नरेश्वर ! पाण्डुकुमार सव्यसाची अजुंन आपके पुत्रकी 
सेनाके उस एक भागकों अवशिष्ट एवं सामने उपस्थित देख 
अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ४२॥ 
तत एन शरे राजन सहसा समवाकिरत्‌। - 
रजसा चोद्वतेनाथ न सम किंचन हश्यते ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर उन्होंने सहसा बार्णोद्दारा उस सेनाको 
आच्छादित कर दिया। उस समय इतनी धूछ ऊपर उठी 
कि कुछ भी दिखायी नहीं देता था | ४३ ॥ 
अन्धकारीकृते लछोके शरीभूते महीतले। 
दिशः सवा महाराज तावकाः प्राद्रवन भयात्‌ ॥ ४७४ ॥ 
हाराज | जब जगतूमें उस धूलसे अन्चकार छा गया 
और प्रृथ्वीपर बाण-ही-बआण बिछ गया। उस समय आपके 
सैनिक भयके मारे सम्पूर्ण दिशाअमिं भाग गये ॥ ४४ ॥ 
भज्यमानेषु सर्वेषु कुरुराजो विशास्पते। 
परेषामात्मनह्चेवसैन्ये ते समुपाद्रवत्‌ ॥ ४५ ॥ 


ततीयो5ध्यायः 
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प्रजानाथ | उन सबके माग जानेपर कुरुराज दुर्योधनने 
शत्रुपक्षकी और अपनी दोनों ही सेनाऑपर आक्रमण किया ॥ 
ततो दुर्योाधनः स्वोनाजुहावाथ पाण्डवान। 
युद्धाय भरतश्रेष्ठ देवानिव पुरा बलिः ॥ ४६॥ 

मरतश्रेष्ठ ! जैसे पूर्वकालमें राजा बलिने देवताओंको 
युद्धेके लिये छछकारा था; उसी प्रकार दुर्याधनने समस्त 
पाण्डबॉका आह्वान किया ॥ ४६ ॥ 
त एनमभिगजन्त॑ सहिताः समुपाद्रवन । 
नानाशखस्रखजः क्ुद्धा भर्त्सयन्तो मुहुसुंहः॥ ४७॥ 

तब वे पाण्डवयोद्धा अत्यन्त कुपित हो गर्जना करनेवाले 
दुर्याधनको बारंबार फटकारते और क्रोधपूर्वक नाना प्रकारके 
अख्-शर्त्रोंकी वर्षा करते हुए एक साथ ही उसपर टूट पड़े ॥ 
दुयाधनो 5प्यसम्ध्रान्तस्तानरीन्‌ व्यधमच्छरः । 
तत्राद्धुतमपश्याम तब पुजस्य॒पौरुषम्‌ ॥ ४८ ॥ 
यदेन पाण्डवाः स्व न शेकुरतिवर्तितुम । 

दुर्याधन भी बिना किसी घबराहटके: अपने बाणोंद्वारा 
उन शत्रुओंको छिन्न-मिन्न करने लगा । वहाँ हमलोगेनि 
आपके पुत्रका अद्भुत पराक्रम देखा कि समस्त पाण्डव 
मिलकर भी उसे लॉघकर आगे न बढ़ तके ॥ ४८३ ॥ 
नातिदुरापयातं॑ च कृतबुद्धि पलायने ॥ ४९ ॥ - 
दुर्याधतः खक सेन्‍्यमपश्यद्‌ भ्ृशविशक्षतम्‌ । 

दुर्याधनने देखा कि मेरी सेना अत्यन्त घायछ हो 
रणभूमिसे पछायन करनेका विचार रखकर भाग रही है। 
परंतु अधिक दूर नहीं गयी है ॥ ४९६ ॥ 
ततो<5वस्थाप्य राजेन्द्र कृतबुद्धिस्तवात्मजः ॥ ५० ॥ 
हर्षयज्निव तान्‌ योधांस्ततो वचनमत्रवीत्‌। 

राजेन्द्र | तब युद्धका ही दृढ़ निश्चय रखनेवाले आपके 
पुत्रने उन समस्त सेनिकोकों खड़ा करके उनका हर्ष बढ़ाते 
हुए, कह्--॥ ५०३ ॥ 
न॒रतं देश प्रवश्यामि पृथिव्यां पर्वतेषु च॥ ५१ ॥ 
यत्र यातान्न वो हन्युः पाण्डवाः कि खतेन वः । 

धवीरो ! मैं भूतलपर और पर्वर्तोमें भी कोई ऐसा स्थान 
नहीं देखता, जहाँ चले जानेपर तुमलोगोंको पाण्डव मार 
न सकें; फिर तुम्हारे भागनेसे क्या छाभ है !॥ ५१३ ॥ 
खपं चेव बल तेषां कृष्णों च भृशविक्षतों ॥ ५२॥ 
यदि सवं5तर तिष्ठामो घ्रव॑ नो विजयो भवेत्‌ | 

धपाण्डवोंके पास थोड़ी-सी ही सेना शेष रह गयी है और 
श्रीकृष्ण तथा अर्जुन भी बहुत घायल हो चुके हैं | यदि हम 


सब छोग यहाँ डटे रहें बो निश्चय ही हमारी विजय होगी॥५ २३ 


विप्रयातांस्तु वी भिन्नान्‌ पाण्डवाः कृतकिल्बिषान॥ ५३॥ 


अनुख्त्य हनिष्यन्ति श्रेयो नः समरे बधः । 

ध्यदि तुमछोग प्रथक्‌प्रथक्‌ होकर भागोंगे तो पाण्डव 
तुम सभी अपराधियोंका पीछा करके तुम्हें मार डालेंगे, अतः 
युद्धमें ही मारा जाना हमारे लिये श्रेयस्कर होगा ॥ ५३६ ॥ 
खुखः सांग्रामिको मत्युः क्षत्रधमंण युध्यताम्‌ ॥ ५४ ॥ 
झतो दुःख न जानीते प्रेत्य चानन्त्यमश्नते | 

ध्षत्रियधर्मके अनुसार युद्ध करनेवाले वीरोंके लिये 
संग्रामभूमिमें होनेवाली मृत्यु ही सुखद है। क्योंकि वहाँ मरा 
हुआ मनुष्य मृत्युके दुःखको नहीं जानता और मझूत्युके 
पश्चात्‌ अक्षय सुखका भागी होता है ॥ ५४६ ॥ 
श्ण्वन्तु क्षत्रियाः स्व यावन्‍तो पत्र समागताः ॥ ५०॥ 
द्विषतो भीमसेनस्थ वशमेष्यथ बिद्वुताः। 

धजितने क्षत्रिय यहाँ आये हैं वे सब सुनें---“तुमलोग 
भागनेपर अपने शत्रु भीमसेनके अधीन हो जाओगे ॥५५३॥ 
पितामहैराचरितं न धर्म हातुमहथ ॥ ५६॥ 
नान्‍्यत्‌ कमीस्ति पापीयः क्षत्रियस्य पछायनात्‌। 

“इसलिये अपने बाप-दादोंके द्वारा आचरणमें लाये हुए, 
धर्मका परित्याग न करो | क्षत्रियके लिये युद्ध छोड़कर 
भागनेसे बढ़कर दूसरा कोई अत्यन्त पापपूर्ण कर्म नहीं है ॥ 
न युद्धधमाच्छे यान्‌ हि पन्‍थाः खर्ग स्य कौरवाः॥ ५७ ॥ 
खुचिरेणाजिताँलोकान्‌ सद्यो युद्धात्‌ समझते । 

“कौरवो ! युद्धधर्मसे बढ़कर दूसरा कोई खर्गका श्रेष्ठ मार्ग 
नहीं है | दीधंकाल्तक पुण्यकर्म करनेसे प्राप्त होनेवाले पुण्य- 
लोकोंकों वीर क्षत्रिय युद्धसे तत्काल प्राप्त कर लेता है? ॥ 
तस्य तद्‌ वचन राक्षः पूजयित्वा महारथाः ॥ ५८ ॥ 
पुनरेवाभ्यवर्तेन्त क्षत्रियाः पाण्डवान्‌ प्रति । 
पराजयमरूष्यन्तः कृतचित्ताश्वच विक्रमे ॥ ५९ ॥ 

राजा दुर्याधनकी उस बातका आदर करके वे महारथी 
क्षत्रिय पुनः युद्ध करनेके लिये पाण्डवॉंके सामने आये । उन्हें 
पराजय असह्य हो उठी थी; इसलिये उन्होंने पराक्रम 
करनेमें ही मन लगाया था ॥ ५८-५९ ॥ 
ततः प्रवबूृते युद्ध पुनरेव खुदारुणम्‌ । 
तावकानां परेषां च देवासुररणोपमम्‌ ॥ ६० ॥ 

तदनन्तर आपके और शशज्रुपक्षके सैनिकोमें पुनः देवाघुर- 
संग्रामके समान अत्यन्त भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ६० ॥ 
युधिष्टिरपुरोगांश्व॒ सर्वसेन्येन पाण्डवान । 
अन्वधावन्महाराज पुत्री. दुर्योधनस्तव ॥ ६१ ॥ 

महाराज | उस समय आपके पुत्र दुर्याधनने अपनी 
सारी सेनाके साथ युधिष्ठटिर आदि सभी पाण्डवॉपर धावा 
किया था ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि कौरवसेन्यापयाने तृतीयोडध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शह्यपर्वमें कौरबसेनाका परायनविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३ ॥ 
शा 3-3 अ 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्चणि |] 


चतुथों5ध्यायः 
कृपाचायका दुर्योधनको संधिके लिये समझाना 


संजय उवाच 

पतितान रथनीडांश्व रथांश्वापि महात्मनाम | 
रणे च निहतान नागान्‌ दृष्टा पत्तीश्व मारिष ॥ १ ॥ 
आयोधन चातिघोरं रुद्र॒स्याक्रीड संनिभम। 
अप्रख्याति गतानां तु राशां शतसहसत्रशः ॥ २ ॥ 
विमुखे तब पुत्रे तु शोकोपहतचेतसि। 
भशोहिस्रेषु सेन्येषु दृष्टा पार्थस्य विक्रमम्‌ ॥ ३ ॥ 
ध्यायमानेषु सेन्येषु दुःखं प्राप्तेषु भारत | 
बलानां मथ्यमानानां श्रत्वा निनद्मुत्तमम्‌॥ ४ ॥ 
अभिज्ञानं नरेन्द्राणां विक्षतं प्रेक्ष्य संयुगे । 
कपाविषएः ऊपो राजन वयःशीलसमन्वितः ॥ ५ ॥ 
अब्नवीत्‌ तत्र तेजखी सो5५मिख्त्य जनाधिपम्‌ 
दुर्योधन मन्युवशाद्‌ वाक्य वाक्यविशारदः ॥ ६ ॥ 

संजय कहते हैं--माननीय नरेश ! उस समय 
रणभूमिमें महामनस्वी वीरोंके रथ और उनकी बैठके टूटी 
पड़ी थीं । सवारोंसहित हाथी और पेदल सैनिक मार डाले 
गये थे। वह युद्धस्थल रुद्रदेवकी क्रीडाभूमि श्मशानके समान 
अत्यन्त भयानक जान पड़ता था और वहाँ लाखों नरेशॉका 
नामोनिशान मिट गया था | यह सब देखकर जब आपके पुत्र 
दुर्यौोधनका मन शोकमें डूब गया और उसने युद्धसे मुँह मोड़ 
लिया; कुन्तीपुत्र अर्ज्जुनका पराक्रम देखकर समस्त सेनाएँ जब 
भयसे अत्यन्त व्याकुल हो उठीं और भारी दुःखमें पड़कर 
चिन्तामग्न हो गयीं; उस समय मथे जाते हुए सैनिकोंका 
जोर-जोरसे आतंनाद सुनकर तथा राजाओंके चिहखखरूप ध्वज 
आदिको युद्धस्थलमें क्षत-विक्षत हुआ देखकर प्रौद़ अवस्था 
और उत्तम स्वभावसे युक्त तेजस्वी कृपाचार्यके मनमें बड़ी 
दया आयी | भरतबंशी नरेश | वे बातचीत करनेमें अत्यन्त 
कुशल थे । उन्होंने राजा दुर्योधनके निकट जाकर उसकी 
दीनता देखकर इस प्रकार कहा--॥) १-६ ॥ 
दुर्योधन निबोधेदं यत् त्वां वश्यामि कौरव । 
श्रत्या कुरू महाराज यदि ते रोचतेषनघ ॥ ७ ॥ 

“कुरुवंशी महाराज दुर्योधन ! मैं इस समय तुमसे जो 
कुछ कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो । अनघर ! मेरी बात 
सुनकर यदि तुम्हें रुचे तो उसके अनुसार कार्य करो ॥ ७ ॥ 
न युद्धधमाच्छेयान वे पन्‍्था राजेन्द्र विद्यते । 
ये समश्रित्य युद्धथन्ते क्षत्रियाः क्षत्रियषंभ ॥ ८ ॥ 

“राजेन्द्र ! क्षत्रियशिरोमणे ! युद्धधर्मसे बढ़कर दूंसरा 
कोई कल्याणकारी मार्ग नहीं है; जित्तका आश्रय लेकर क्षत्रिय 
लोग युद्धमें ततर रहते हैं | ८ ॥ 
पुत्रो भ्राता पिता चेव खस्न्ीयो मातुरूस्तथा। 
सम्बन्धिवान्धवाश्वेव योद्धा वे क्षत्रजीविना॥ ९ ॥ 


क्षत्रिय-धमंसे जीवन-निर्वाह करनेवाले पुरुषके लिये पुत्र) 
अआ्राता) पिता; भानजा; मामा) सम्बन्धी तथा बन्धु बान्धव--- 
इन सबके साथ युद्ध करना कर्तव्य है ॥ ९॥ 
वधे चेव परो धर्मस्तथाधर्मः पलायने। 
ते सम घोरां समापन्ना जीविकां जीवितार्थिनः ॥ १० ॥ 
धयुद्धमें शत्रुकी मारना या उसके हाथसे मारा जाना दोनों 
ही उत्तम धर्म है और युद्धसे भागनेपर मह्ान्‌ पाप होता है । 
सभी क्षत्रिय जीवन-निर्वाहकी इच्छा रखते हुए उसी घोर 
जीविकाका आश्रय छेते हैं ॥ १०॥ 
तदत्र प्रतिवक्ष्यामि किचिदेव हित॑ बचः । 
हते भीष्मे च द्रोणे च कर्ण चेव महारथे ॥ ११॥ 
जयद्रथे च निहते तव आतषु चानघ। 
लक्ष्मणे तब पुत्रे च कि शोष॑ पयुपास्महे ॥ १२५॥ 
'ऐसी दशामें में यहाँ तुम्हारे लिये कुछ हितकी बात 
बताऊँगा । अनघ | पितामह भीष्म, आचाय॑ द्रोणः महारथी 
कर्ण, जयद्रथ तथा तुम्हारे सभी भाई मारे जा चुके 
तुम्हारा पुत्र लक्ष्मण भी जीवित नहीं है। अब दूसरा कौन 
बच गया है, जिसका हमलोग आश्रय ग्रहण करें ॥ ११-१२॥ 


येषु भारं॑ समासाद्य राज्ये मतिमकुमहि। 


ते संत्यज्य तनूयोताः शूरा ब्रह्मविदां गतिम्‌ ॥ १३॥ 
“जिनपर युद्धका भार रखकर हम राज्य पानेकी आशा 
करते थे; वे झूरबीर तो शरीर छोड़कर ब्रह्मवेत्ताओंकी 
गतिको प्राप्त हो गये ॥ १३॥ 
वयं त्विह बिना भूता गुणवद्धिमंहारथेः । 
कृपणं बतेयिष्याम पातयित्वा नुपान्‌ वहन ॥ १७ ॥ 
“इस समय हमलोग यहाँ भीष्म आदि गुणवान्‌ महा- 
रथियोंके सहयोगसे वश्चित हो गये हैं और बहुत-से नरेशोको 
मरवाकर दयनीय स्थितिमें आ गये हैं ॥ १४ ॥ 
सर्वेरथ च जीवडद्धिबीभत्सुरपराजितः । 
कृष्णनेतों. महावाहदेबेरपि दुराखदः ॥ १५॥ 
“जब सब लोग जीवित थे; तब भी अजुन किसीके द्वारा 
पराजित नहीं हुए; । श्रीकृष्ण-जेसे नेताके रहते हुए. महाब्राहु 
अर्जुन देवताओँके लिये भी दुर्जय हैं || १५ ॥ 
इन्द्रकामुकतुल्याभमिन्द्रकेतुमिवोच्छुतम्‌_। 
वानरं केतुमासाथ संचचाल महाचमूः ॥ १६॥ 
“उनका वानरध्वज इन्द्रधनुषके तुल्य बहुरंगा और इन्द्र- 
धघ्वजके समान अत्यन्त ऊँचा है | उसके पास पहुँचकर हमारी 
विशाल सेना भयसे विचलित हो उठती है ॥ १६ ॥ 
सिहनादाञ भीमस्य पाश्चवजन्यखनेन च। 
गाण्डीवस्य च निधोषात्‌ सम्मुह्यन्ते मनांसि न:॥१७॥ 
“मीमसेनके सिंहनाद) पाग्चजन्य शह्लकी ध्यनि और 


चतुथॉषध्यायः 


गाण्डीव धनुषकी टक्कारसे हमारा दिल दहल उठता है ॥१७॥ 
चरन्तीव महाविद्युन्मुष्णन्ती नयनप्रभाम्‌। 
अलातमिव चाविद्ध गाण्डीवँ समदश्यत ॥ १८ ॥ 
“जैसे चमकती हुई महाविद्युत्‌ नेत्रोंकी प्रभाको छीनती-सी 
दिखायी देती है तथा जैसे अछातचक्र धूमता देखा जाता है) 
उसी प्रकार अर्जुनके हाथमें गाण्डीव धनुष भी दृष्टिगोचर 
होता है ॥ १८ ॥ 
जाम्बूनद्विचित्र च घूयमानं महद्‌ धनुः | 
दृश्यते दिक्षु स्वासु विद्यदश्नधनेष्विव ॥ १९ ॥ 
“अजुनके हाथमें डोलता हुआ उनका सुवर्णजटित महान्‌ 
धनुष सम्पूर्ण दिशाओँमें वैसा ही दिखायी देता है, जैसे 
मेघोंकी घटामें बिजली ॥ १९ ॥ 
इवेताधश्व वेगसम्पन्नाः शशिकाशसमप्रभाः 
पिबन्त इव चाकाशं रथे युक्तास्तु वाजिनः ॥ २० ॥ 
“उनके रथमें जुते हुए घोड़े श्वेत वर्णवाले। वेगशाली 
तथा चन्द्रमा और कासके समान उज्ज्वल कान्तिसे सुशोमित 
हैं | वे ऐसी तीत्र गतिसे चलते हैं, मानो आकाशको 
पी जायेंगे | २० ॥ 
उहायमानांश्व कृष्णेन वायुनेव बलाहकाः। 
जाम्बूनद्विचित्राज्ञा वहन्ते चाजुन रणे ॥ २१॥ 
“जैसे वायुकी प्रेरणासे बादल उड़ते फिरते हैं, वेसे ही 
भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा हॉके जाते हुए घोड़े! जो सुनहरे 
साजोंसे सजे होनेके कारण अज्भमिं विचित्र शोभा धारण 
करते हैं, रणभूमिमें अर्जुनकी सवारी ढोते हैं ॥ २१ ॥ 
तावक॑ तद्‌ बल राजन्नजुनो 5स्रविशारदः । 
गहन शिशिरापाये ददाहाप्रिरिवोल्वणः ॥ २२॥ 
'राजन्‌ ! अर्जुन अख्विद्यामें कुशल हैं; उन्होंने तुम्हारी 
सेनाकों उसी प्रकार भस्म किया है, जेसे भयंकर आग ग्रीष्म 
ऋतुमें बहुत बड़े जंगलकों जला डालती है ॥ २२॥ 


गाहमानसनीकानि महेन्द्रसदशप्रभम्‌ । 
धनंजयमपश्याम चतुद ट्रमिव द्विपम्‌ ॥ २३ ॥ 


“देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी अर्जुनको हम चार दाँत- 
बाले गजराजके समान अपनी सेनामें प्रवेश करते देखते हैं | 
विक्षोभयन्तं सेनां ते आासयन्तं च पार्थिवान । 
धनंजयमपश्याम नलिनीमिव  कुश्लरम ॥ २७ ॥ 

धजैसे मतवाला हाथी तालाबमें घुसकर उसे मथ डालता 
है, उसी प्रकार हमने अर्जुनको तुम्हारी सेनाको मथते और 
राजाओंकों भयभीत करते देखा है ॥ २४ ॥ 
आसयन्तं तथा योधान धनु्घांषेण पाण्डवम । 
भूय एनमपद्याम सिंह मस्॒गगणानिव ॥ २५॥ 

“जैसे सिंह म्र्गोके झंडको मयभीत कर देता है; उसी 
प्रकार पाण्डुकुमार अजुन अपने धनुषकी टड्जारसे तुम्हारे 
समस्त योद्धाओंकोीं बारंबार भयमीत करते दिखायी दिये हैं ॥ 


४१२५३ 


लजनजजलससचचच च््स्ख्च्च्स्च्ं्च्ख््च्च्चच्चय्चचच्चस्चस्स्च्च्खचचचचचचप्स्स्स्स्स्पप्स्स्स्स 


सर्वकोकमहेष्8वासी वृषभों सर्वधन्विनाम्‌ । 

आमुक्तकवचों कृष्णी छोकमध्ये विचेरतुः॥ २६॥ 
“अपने अज्ञोंमें कबच धारण किये श्रीकृष्ण और अर्जुन) 

जो सम्पूर्ण विश्वके महाधनुर्धर और सम्पूर्ण धनुर्धरोमें श्रेष्ठ हैं 

योद्धाओंके समूहमें निर्म॑य विचरते हैं ॥ २६ ॥ 

अद्य सप्तदशाहानि चरतेमानस्थ भारत । 

संग्रामस्यातिधोरस्य वध्यतां चामितों युधि ॥ २७॥ 
धभारत ! परस्पर मार-काट मचाते हुए, दोनों ओरसे 

योद्धाओंके इस अत्यन्त भयंकर संग्रामकी आरम्म हुए आज 

सन्रह दिन हो गये || २७॥ 

वायुनेव विधूतानि तब सेन्‍्यानि स्वतः । 


'शरदस्भोदजालानि व्यशीयन्त समन्‍्ततः ॥ २८ ॥ 


“जैसे हवा शरद्‌ ऋतुके बादलौकों छिन्‍न-मिन्‍न कर देती 
है, उसी प्रकार अर्ज़ुनकी मारसे तुम्हारी सेनाएँ सब ओर 
तितर-बितर हो गयी हैं ॥ २८ ॥ 
तां नावमिव पर्यस्तां वातधूतां महाणवे। 
तव खेनां महाराज सव्यसाची व्यकम्पयत्‌ ॥ २९ ॥ 

धमद्ाराज | जैसे महासागरमें हवाके थपेड़े खाकर नाव 
डगमगाने लगती है; उसी प्रकार सव्यसाची अर्जुनने तुम्हारी 


: सेनाको कँपा डाला है ॥ २९ ॥ 


क् नुते सतपुत्रो5भूत्‌ क लु द्रोणः सहालनुगः । 
अहं क च क चात्मा ते हार्दिक्यश्व तथा क्व नु ॥ ३० ॥ 
दुःशासनश्व ते आता भ्राठ॒भिः सहितः क जु । 
बाणगोचरसम्प्राप्तं प्रेन्‍्य चेव जयद्रथम ॥ ३१॥ 
८उस दिन जयद्रथको अर्जुनके बाणोंका निशाना बनते 
देखकर भी तुम्हारा कर्ण कहां चछा गया था १ अपने अनु- 
यायियोंके साथ आचाय॑ द्रोण कहाँ थे १ में कहाँ था ! तुम 
कहाँ थे ! कृतवर्मा कहाँ चले गये थे और भाइयोंसहित तुम्हारा 
श्राता दुःशासन भी कहाँ था ?॥ ३०-३१ ॥ 
सम्बन्धिनस्ते भ्रातूंश्व संहायान्‌ मातुलां स्तथा । 
सवोन्‌ विक्रम्य मिषतों छोकमाक्रम्ध मूर्थनि ॥ ३२॥ 
जयद्रथो हतो राजन कि नु शेषमुपास्महे । 
को हीह स पुमानस्ति यो विजेष्यति पाण्डवम्‌ ॥ ३३ ॥ 
(राजन | तुम्हारे सम्बन्धी; भाई; सहायक और मामा 
सब-के-सब देख रहे थे तो भी अर्जुनने उन सबको अपने 
पराक्रमद्वारा परास्त करके सब छोगोंके मस्तकपर पेर रखकर 
जयद्रथको मार डाला | अब और कोन बचा है जिसका हम 
भरोसा करें १ यहाँ कौन ऐसा पुरुष है जो पाण्डुपुत्र अर्जुनपर 
विजय पायेगा १ ॥ ३२-३३ ॥ 
तस्य चास्प्राणि दिव्यानि विविधानि महात्मनः | 
गाण्डीवस्य च निर्घोषो धेयोणिहरते हि नः ॥ ३४ ॥ 
“महात्मा अ्जुनके पास नाना प्रकारके दिव्याख्त्र हैं |. उनके 
गाण्डीव घनुषका गम्मीर घोष हमारा थेयं छीन लेता है ॥ 


3१२४ 


श्रीमह/भारते 


[ शल्यपर्वेणि ] 


खत हल पाक का जय कक 


नष्टचन्द्रा यथा रात्रि! सेनेयं हतनायका। 
नागभम्नद्गुमा शुष्का नदीवाकुछतां गता॥ ३५॥ 

जजैसे चन्द्रमाके ठदित न होनेपर रात्रि अन्धकारमयी 

दिखायी देती है, उसी प्रकार हमारी यह सेना सैनापतिके मारे 

जानेसे श्रीढ्दीन हो रही है | दाथीने जिसके किनारेके बृर्क्षौको 

तोड़ डाला हो, उस्त सूखी नदीके समान यद्द व्याकुल हो 

उठी है ॥ ३५ ॥ 

घ्वजिन्यां हतनेत्रायां यथेष्टं र्वेतवाहनः । 

चरिष्यति महावाहुः कश्षेप्वपिरिव ज्वलन्‌ ॥ ३६॥ 
“हमारी इस विशाल वाहिनीका नेता नष्ट हो गया है । 

ऐसी दशामें घास-फूसके ढेरमें प्रज्बलित होनेवाली आगके समान 

खेत घोड़ोंवाले महाब्राहु अजुन इस सेनाके भीतर इच्छानुसार 

विचरेंगे ॥ ३६ ॥ 

खात्यकेश्वेव यो वेगो भीमसेनस्य चोभयोः । 

दारयेच्च गिरीन स्वा।्शोषयेच्चेव सागरान्‌ ॥३७॥ 
“उधर सात्यकि और भीमसेन दोनों वीरोंका जो वेग है; 

बह सारे पर्वतोंको विदीर्ण कर सकता है । समुद्रोंकी भी सुखा 

सकता है ॥ ३७ ॥ 

डबाच वाक्य यद्‌ भीमः सभामध्य विशास्पते । 

छूतं॑ तत्‌ सफल तेन भ्रूयश्वेव करिष्यति ॥ ३८ ॥ 
धप्रजानाथ ! चतसभामें भीमसेनने जो बात कही थी; उसे 

उन्होंने सत्य कर दिखाया और जो शेष है; उसे भी वे अवश्य 

ही पर्ण करेंगे ॥ ३८ ॥ 

प्रमुखस्थे तदा कर्ण बल पाण्डवरक्षितम्‌। 

दुराखदं तदा गुप्तं व्यूढं गाण्डीवधन्चना ॥ रे९॥ 
धजब कणके साथ युद्ध चल रहा था; उस समय कण 

सामने ही था तो मी पाण्डवोंद्वारा रक्षित सेना उसके लिये 

दुर्जय हो गयी; क्योंकि गाण्डीवधारी अर्जुन व्यूहरचनापूर्वक 

उसकी रक्षा कर रहे थे॥ ३९ ॥ 

युष्माभिस्तानि चीणानि यान्यसाधूनि साधुषु। 

अकारणक्ृतान्येव तेषां वः फलमागतम्‌ ॥ ४०॥ 
पपाण्डब साधुपुरुष हैं तो भी ठुमलोगोने अकारण ही 

उनके साथ जो बहुत-से अनुचित बर्ताव किये हैं, उन्हींका 

हू फल तुम्हें मिला है ॥| ४० ॥ 

आत्मनो5थें त्वया छोको यत्नतः सबे आह्वतः । 

स॒ ते संशायितस्तात आत्मा वे भरतपभ ॥ ४१॥ 
धरतश्रेष्ठ ! तुमने अपनी रक्षाक्रे लिये ही प्रयत्नपृर्वक 

सारे जगतके लोगॉकों एकत्र किया था) किंतु तुम्हारा ही 

जीवन संशयमें पड़ गया है || ४१ ॥ 

रक्ष दुर्योधनात्मानमात्मा सर्वेस्य भाजनम्‌। 

भिन्‍ने हि भाजने तात दिशो गच्छति तह॒तम्‌ ॥ ४२॥ 
“दुर्योधन ! अब तुम अपने शरीरकी रक्षा करो; क्योंकि 

आत्मा ( शरीर ) ही समस्त सुखोंका भाजन है । जैसे पात्नके 


ते अत नि ओ न+ िनीयलीिलिनी टली प्नीजण. स्‍िलीललिलीतितणीओी अल । 


फूट जानेपर उसमें रक्‍्खा हुआ जल चारों ओर बह जाता है; 

उसी प्रकार शरीरके नष्ट होनेसे उसपर अवलम्बित सुर्खोका 

भी अन्त हो जाता है ॥ ४२ ॥ 

हीयमानेन वे सन्धिः पर्यष्वव्यः समेन वा । 

विश्नदों वर्धभानेन मतिरेषा बृहस्पतेः ॥ ४३॥ 
ध्वृहस्पतिकी यह नीति है कि जब अपना बल कम या 

बराबर जान पड़े तो शब्रुके साथ संधि कर लेनी चाहिये | 

लड़ाई तो उसी वक्त छेड़नी चाहिये, जब अपनी शक्ति शत्रु- 

से बढ़ी-चढ़ी हो || ४३ ॥ 

ते व्यय पाण्डुपुजेभ्यो हीना सम बलशक्तितः । 

तदत्र पाण्डवेः साथ सन्धि मन्ये क्षमं प्रभो ॥ ४४ ॥ 
“हमलोग बल और दाक्तिमें पाण्डवॉसे हीन हो गये हैं। 

अतः प्रभो !इस अवस्थामें में पाण्डवोंके साथ संधि कर लेना 

ही उचित समझता हूँ ॥ ४४ ॥ 

न जानीते हि यः श्रेयः श्रेयसश्धावमन्यते । 

स क्षिप्र॑ भ्रदयते राज्यान्न च श्रेयोषनुविन्दते ॥ ४५ ॥ 
धजो राजा अपनी भमलाईकी बात नहीं समझता और श्रेष्ठ 

पुरु्षोका अपमान करता है, वह शीघ्र ही राज्यसे भ्रष्ट हो 

जाता है | उसे कभी कब्याणकी प्राप्ति नहीं होती ॥ ४५॥ 

प्रणिपत्य हि राजानं राज्यं यदि लभेमहि । 

भ्रेयः स्यान्न तु मीब्येन राजन गन्तुः पराभवम्‌॥ ४६॥ 
(राजन ! यदि राजा युधिष्ठिरके सामने नतमस्तक होकर 

हम अपना राज्य प्राप्त कर लें तो यही श्रेयस्कर होगा । 

मूर्खतावश पराजय स्वीकार करनेवालेका कभी भला नहीं 

हो सकता ॥ ४६ ॥ 

वेचित्रवीयबचनात्‌ कृपाशीलो युधिप्टिरः। 

बिनियुज्ञीत राज्ये त्वां गोविन्दवचनेन च ॥ ४७ ॥ 
ध्युधिष्ठिर दयाद हैं । वे राजा घृतराष्ट्र और भगवान्‌ श्री- 

कृष्णके कहनेसे तुम्हें राज्यपर प्रतिष्ठित कर सकते हैं | ४७ ॥ 

यद्‌ ब्रूयाद्धि हृषीकेशों राजानमपराजितम्‌। 

अजुन भीमसेनं च सर्व कुयुरसंशयम्‌ ॥ ४८ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण किसीसे पराजित न होनेवाले राजा 

युधिष्ठिसः अर्जुन और भीमसेनसे जो कुछ भी कहेंगे; वे सब लोग 

उसे निःसंदेह स्वीकार कर लेंगे || ४८ ॥ 

नातिक्रमिप्यते कृष्णो वचन कौरवस्य तु । 

ध्रतराष्ट्रस्य मन्ये5ह नापि कृष्णस्य पाण्डवः ॥ ४९ ॥ 
'कुरुराज घृतराष्ट्रकी बात श्रीकृष्ण नहीं टालेंगे और श्री- 

कृष्णकी आज्ञाका उल्लड्ठन युधिष्ठिर नहीं कर सकेंगे; ऐसा 

मेरा विश्वास है ॥ ४९ ॥| 

एतत्‌ क्षेममहं मन्ये न च पार्थेश्व विश्नहम । 

न त्वां ब्रवीमि कार्पण्यान्न प्राणपरिरक्षणात्‌ ॥ ५० ॥ 

पथ्यं राजन ब्रवीमि त्वां तत्पराखुः स्मरिष्यसि । 
'राजन्‌ ! में इस तंधिको ही तुम्हारे लिये कल्याणकारी 

मानता हूँ । पाण्डबॉके साथ किये जानेवाले युद्धको नहीं | मैं 


बल 


पञ्ञमो ९ ध्यायः 


कायरता या प्राण-रक्षाकी भावनासे यह सब नहीं कहता हूँ । 
तुम्दारे हितको बात बता रहा हूँ | तुम मरणासनन अवस्थामें 
मेरी यह बात याद करोगे || ५०३ ॥ 

इति बूद्धों विल्प्येतत्‌ कृपः शारद्वतो चचः । 


४१५७० 


दीघेमुष्णं च निःश्वस्य शुशोच च मुमोह च ॥ ५१ ॥ 

शरद्वानके पुत्र इद्ध कृपाचाय इस प्रकार विछाप करके 
गरम-गरम लंबी साँस खींचते हुए शोक और मोहके वश्ीभूत 
हो गये ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि कृपवाक्ये चतुर्थोउष्ियाय: ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्वामारत शल्यपर्दमें कृप/चार्यद्रा बुचनविषयक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४ ॥ 
फश्मो5ध्यायः 
दुर्योधनका कृपाचायको उत्तर देते हुए सन्धि खीकार न करके युद्धका ही नि्रव करना 


संजय उवाच 
एवमुक्तस्ततो राजा गोतमेन तपखिना। 
निःश्वस्य दीधेमुष्णं च तूष्णीमासीद विशास्पते ॥ १ ॥ 
खंजय कहते हैं--प्रजानाथ ! तपस्वी कृपाचार्यकरे 
ऐसा कहनेपर दुर्योधन जोर-जोरसे गरम साँस खींचता हुआ 
कुछ देरतक चुपचाप बैठा रहा ॥ १॥ 
ततो मुहत स ध्यात्वा धातराष्ट्री महामनाः। 
कृप॑ शारद्वत - वाक्यमित्युवाच परंतपए४॥ २ ॥ 
दो घड़ीतक सोच-विचार करनेके पश्चात्‌ शत्रुओँको 
तंताब देनेवाले आपके उस महामनस्री पुत्नने शरद्वानके पुत्र 
कृपाचार्यको इस प्रकार उत्तर दिया--॥ २॥ 
यत्‌ किश्वित्‌ खुह्ददा वाच्यं तत्‌ सब श्रावितों छयहम । 
कृत च भवता सर्च प्राणान्‌ संत्यज्य युध्यता॥ ३ ॥ 
“विप्रवर ! एक हितेषी सुद्ददूको जो कुछ कहना चाहिये, 
वह सब आपने कह सुनाया । इतना ही नहीं, आपने प्रार्णोंका 
मोह छोड़कर युद्ध करते हुए, मेरी भमलाईके लिये सब कुछ 
किया है॥ ३ ॥ 
गाहमानमनीकानि युध्यमानं महारथेः 
पाण्डवेरतितेजोमिलांकस्त्वामनुदशवान्‌_ ॥ ४ ॥ 
पसब लोगौने आपको शन्नुओंकी सेनाओँमें घुसते और 
अत्यन्त तेजस्वी महारथी पाण्डर्वोके साथ युद्ध करते हुए 
वारंबार देखा है || ४ ॥ 
खुहदा यदिदं वाक्यं भवता भ्रावितों छयहम । 
न मां प्रीणाति तत्‌ ख्व मुमूषोरिच भेषजम्‌ ॥ ५ ॥ 
“आप मेरे हितचिन्तक सुद्दद्‌ हैं तो मी आपने मुझे जो 
बात सुनायी है, वह सब मेरे मनको उसी तरह पसंद नहीं 
आती) जैसे मरणासन्न रोगीको दवा अच्छी नहीं लगती है ॥ 
देतुकारणसंयुक्त हित॑ वचनसमुत्तमम्‌ । 
डच्यमानं महाबाहो न मे विप्राश्य रोचते ॥ ६ । 
भहाबाहों ! विप्रवर ! आपने युक्ति और कारणोसे 
सुसज्ञत, द्वितकारक एवं उत्तम बात कही है तो भी वह मुझे 
अच्छी नहीं छग रही है॥ ६॥ 
राज्याद्‌ विनिकृतो सस्माभिः कथ्थ सो 5स्मासु विश्वसेत्‌ । 
भक्षयते च नचुपतिजिंतो5स्माभिर्महाथनः ॥ ७ ॥ 
मेंह लैं७ ३००७-९५ ६७००८ 


स क्थ मम॒ वाक्यानि श्रदध्याद्‌ भूय एव तु 
“इमलोगोंने राजा युधिष्टिके साथ छल किया है। वे 
महावनी थे, हमने उन्हें जूएमें जीतकर निर्धन बना दिया | 
ऐसी दशामें वे इसछोगोपर विश्वास केसे कर सकते हैं ? हमारी 
बातोपर उन्हें फिर श्रद्धा कैसे हो सकती है ! ॥ ७१ ॥ 
तथा दौत्येत् ससम्प्राप्तः कृष्णः पार्थहितिे रतः ॥ ८ ॥ 
प्रलब्धश्ध हृ्ीकेशस्तच्य कर्माविचारितम । 
सच मे वचन ब्रह्मनन कथमेवाभिमन्यते ॥ ९ ॥ 
अदान्‌ ! पाण्डवोंके हितमें तर रहनेवाले श्रीकृष्ण मेरे 


_ यहाँ दूत बनकर आये थे, किंतु मैंने उन हृषीकेशके साथ 


धोखा किया | मेरा वह कर्म अविचारपूर्ण था। भला, अब 
वे मेरी बात केसे मानेंगे ! ॥ ८-९॥ 
विलुलाप च यत्‌ कृष्णा सभामध्ये समेयुपी । 
न॒तन्मर्षयते कृष्णो न राज्यहरणं तथा ॥ १० ॥ 
समा बल्त्कारपूर्वक लायी हुईं द्रौपदीने जो विलाप 
किया था तथा पाण्डवॉंका जो राज्य छीन छिया गया था; 
बह बर्ताव श्रीकृष्ण सहन नहीं कर सकते ॥ १० ॥ 
एकप्राणाबुभी. रृष्णावन्योन्यममिसंश्रितौ । 
पुरा यच्छुतमेवासीद्द्य पश्यामि तत्‌ प्रभो ॥ ११॥ 
धप्रभो | श्रीकृष्ण और अजुन दोनों दो शरीर और एक 
प्राण हैं। वे दोनों एक दूसरेके आश्रित हैं | पहले जो बात 
मैंने केवल सुन रक्खी थी, उसे अब प्रत्यक्ष देख रहा हूँ ॥ 
खस्त्रीयं निहत॑ भ्र॒त्वा दुःख खपिति केशवः 
कऊतागसो वबयं तस्य ख मद्थ कर्थ क्षमेत्‌ ॥ १२॥ 
अपने भानजे अभिमन्युके मारे जानेका समाचार सुनकर 
श्रीकृष्ण सुखकी नींद नहीं सोते हैं । हम सब छोग उनके 
अपराधी हैं, फिर वे हमें केसे क्षमा कर सकते हैं ? ॥ १२ ॥ 
अभिमन्योविंनाशेन न शर्म लभतेडजुनः । 
स कर्थ मद्धिते यत्म॑ प्रकरिष्यति याचितः ॥ १३॥ 
धअभिमन्युके मारे जानेते अर्जुनकों भी चैन नहीं है; 
फिर वे प्रार्थना करनेपर भी मेरे हितके लिये केसे यत्र 
करेंगे १ ॥ १३॥ 
मध्यमः पाण्डवस्तीक्ष्णो भीमसेनों महाबलः । 
प्रतिज्षातं॑ च तेनोभ्र॑ भज्येतापि न खसंनमेत्‌ ॥ १४ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


न कनाओ अर अी नी अटल 


नी ेकनत" 


धमझले पाण्डव महाबली भीमसेनका स्वभाव बड़ा ही 
कठोर है । उन्होंने बड़ी भयंकर प्रतिज्ञा की है। सूखे काठकी 
तरह वे टूट भले ही जाय, झुक नहीं सकते | १४ ॥ 
उभौ तो बद्धनि्चिशावुभो चाबद्धकड्डूटों । 
कृतवेरावुभी वीयों यमावषि यमोपमी ॥ १५॥ 
दोनों माई नकुल और सहदेव तलवार बॉधे और कवच 
धारण किये हुए यमराजके समान भयंकर जान पड़ते हैं । वे 
दोनों वीर मुझसे बेर मानते हैं || १५ ॥ 
धृष्टयुस्नः शिखण्डी च कृतबेरों मया सह । 
- तौ कथ्थ मद्धिते यत्नं॑ कुयोतां द्विजसत्तम ॥ १६॥ 
“द्विजश्रेष्ठ ! धृष्टयुज्न और शिखण्डीने भी भेरे साथ वैर 
बाँध रक्‍्खा है; फिर वे दोनों मेरे हितके लिये केसे यत्न कर 
सकते हैं !१॥ १६ ॥ 
दुःशासनेन यत्‌ कृष्णा एकबखरा रजखला। 
परिक्किष्टा सभामध्ये सर्वेकोकस्य पश्यतः ॥ १७॥ 
तथा विवसरनां दीनां स्मरन्‍्त्यद्यापि पाण्डवाः | 
द्रौपदी एक वच् पहने हुए थी, रजखला थी | उस 
अवस्थार्मे जो वह भरी सभामें छायी गयी और दुःशासनने सब 
लोगोंके सामने जो उसे महान, क्लेश पहुँचाया, उसका जो 
वस्त्र उतारा गया और उसे जो दयनीय दशाको पहुँचा दिया 
गया, उन सब बातोंकोी पाण्डक आज भी याद रखते हैं ॥ 
न निवारयितुं शक्‍याः संग्रामात्ते परंतपाः॥ १८॥ 
यदा च द्रौपदी किए मद्धिनाशाय दुःखिता। 
स्थण्डिले नित्यदा शेते यावद्‌ बेरस्य यातनम्‌ ॥१९॥ 
“इसलिये अब उन शज्रुसंतापी वीरोंकी युद्धसे रोका नहीं 
जा सकता। जबसे द्रौपदीको क्लेश दिया गया, तबसे वह 
दुखी हो मेरे विनाशका संकल्प लेकर प्रतिदिन मिद्दीकी वेदी- 
पर सोया करती है । जबतक बेरका पूरा बदला न चुका लिया 
जाय) तबतकके लिये उसने यह व्रत ले खखा है ॥|१८-१९॥ 
उम्र॑ तेपे तपः कृष्णा भत णामर्थंसिद्धये । 
निशक्षिप्प मानं दर्प च वाखुदेवसहोदरा ॥ २०॥ 
कृष्णायाः प्रेष्यवद्‌ भूत्वा शुक्ूषां कुरुते सदा । 
इति सर्व समुन्नद्ध नभ निवाति कथश्चन ॥ २१॥ 
द्रौपदी अबने पतियोके अभीष्टठ मनोरथकी सिद्धिके लिये 
बड़ी कठोर तपस्या करती है और वसुदेवनन्दन भ्रीकृष्णकी 
सगी बहन सुभद्रा मान और अमिमानको दूर फेंककर सदा 
दासीकी भांति द्रौपदीकी सेवा करती है। इस प्रकार इन सारे 
कार्योंके रूपमें वैरकी आग प्रज्वलित हो उठी है; जो किसी 
प्रकार बुझ्ञ नहीं सकती ॥ २०-२१ ॥ 
अभिमन्योरविनाशेन स सखंघेयः कर्थ मया | 
कथं च राजा भुक्‍त्वेमां पृथिवीं सागराम्बराम॥ २२ ॥ 
पाण्डवानां प्रसादेन भोक्ष्ये राज्यमहं कथम। 
“अभिमन्युके विनाशसे जिनके दृदयमें गद्दरी चोट पहुँची 


पा 


है, उस अर्जुनके साथ मेरी सन्धि कैसे हो सकती है ! जब मैं 
समुद्रसे घिरी हुई सारी प्रथ्वीका एकच्छत्र राजाकी हैसियतसे 
उपभोग कर चुका हूँ; तब इस समय पाण्डवॉकी कृपाका 
पात्र बनकर केसे राज्य भोगूँगा ! ॥ २२३ ॥ 

उपयुपरि राशां वे ज्वलित्वि भास्करो यथा ॥ २३॥ 
युधिष्ठटिरं कर्थ पश्चादनुयास्यामि दासवत्‌। 

समस्त राजाओंके ऊपर सूर्यके समान प्रकाशित होकर 
अब दासकी भाँति युधिष्ठिरके पीछे-पीछे केसे चढूँगा?॥२३३॥ 
कथ्थं भुकत्वा खयं भोगान्‌ दर्त्वा दायांश्व॒ पुष्कलान ॥ 
कृपणं वतेयिष्यामि कृपणेः सह जीविकाम । 

“खयं बहुत-से भोग मोगकर और प्रचुर घन दान करके 
अब दीन पुरुषेंकि साथ दीनतापूर्ण जीविकाका आश्रय ले 
किस प्रकार निर्वाह कर सकूँगा ? ॥ २४३ ॥ 
नाभ्यसूयामि ते वाक्यमुक्त स्निग्धं हितं॑ त्वया॥२५॥ 
न तु सन्धिमहं मन्‍्ये प्राप्तकालं कथश्चन | 

“आपने स्नेहवश हितकी ही बात कही है। आपकी इस 
बातमें में दोष नहीं निकाछझता और न इसकी निन्‍्दा ही करता 
हूँ । मेरा कथन तो इतना ही है कि अब किसी प्रकार सन्धिका 
अवसर नहीं रह गया है। मेरी ऐसी ही मान्यता है ॥ २५३॥ 
सुनीतमनुपश्यामि. खुयुद्धेन परंतप ॥ २६॥ 
नाय॑ क्लीवयितुं कालः संयोद्धुं काछ एव नः। 

'शत्रुओंकी तपानेवाले वीर ! अब में अच्छी तरह युद्ध 
करनेमें ही उत्तम नीतिका पालन समझ रहा हूँ । हमारा यह 
समय कायरता दिखानेका नहीं) उत्साहपूर्वक युद्ध करनेका 
दी है॥ २६३ ॥ 
इप्टं भे बहुमियक्षेदत्ता विप्रेषु दृक्षिणाः॥२७॥ 
प्राप्ताः कामाः श्रता वेदाः शत्रणां मूझि च स्थितम्‌। 
भृत्या मे सुभ्बतास्तात दीनश्राभ्युद्धतो जनः ॥ २८॥ 
नोत्सहेप्य द्विजभ्रेष्ठ पाण्डवान्‌ वक्तमीदशम । 

“तात ! मेने बहुतसे यशोंका अनुष्ठान कर लिया। ब्राह्मर्णोंकी 
पर्यात्त दक्षिणाएँ दे दीं | सारी कामनाएँ पूर्ण कर लीं । वेदों- 
का श्रवण कर लिया। झजन्रुओंके माथेपर पेर रक्खा और 
भरण-पोषणके योग्य व्यक्तियोंके पालन-पोषणकी अच्छी व्यवस्था 
कर दी। इतना ही नहीं, मेंने दीनोंका उद्धारकार्य भी 
सम्पन्न कर दिया है। अतः द्विजश्रेष्ठ | अब मैं पाण्डबॉसे 
इस प्रकार सन्धिके लिये याचना नहीं कर सकता || २७-२८३॥ 
जितानि परराष्ट्राण खराष्ट्रमनुपालितम्‌ ॥ २०॥ 
भुक्ताश्व विविधा भोगाख्तरिवर्गः सेबितो मया। 
पितणां गतमानृण्यं क्षत्रधर्मस्य चोभयोः ॥ ३० ॥ 

“मैने दूसरोंके राज्य जीते, अपने राष्ट्रका निरन्तर पालन 
किया; नाना प्रकारके भोग मोगे; धर्म, अर्थ और कामका 
सेवन किया और पितरों तथा क्षत्रियधर्म-दोनोंके ऋणसे 
उऋण हो गया ॥ २९-३० ॥ 


पश्चमो पध्यायः 
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न ध्रुव सखुखमस्तीति कुतो राष्ट्र कुतो यशः | 
इह कीर्तिविंधातव्या सा च युद्धेन नान्‍यथा ॥ ३१ ॥ 
पसंसारमें कोई भी सुख सदा रहनेवाला महीं है | फिर 
राष्ट्र और यश भी कैसे स्थिर रह सकते हैं ! यहाँ तो कीर्तिका 
ही उपार्जन करना चाहिये और कीर्ति युद्धके सिवा किसी 
दूसरे उपायसे नहीं मिल सकती ॥ २१ ॥ 
गृहे यत्‌ क्षत्रियस्यापि निधन तद्‌ विगर्हितम्‌ । 
अधर्मः सुमहानेष यच्छय्यामरणं गृहे ॥ ३२॥ 
क्षत्रियकी भी यदि घरमें मृत्यु हो जाय तो उसे निन्दित 
माना गया है | घरमें खाटपर सोकर मरना यह क्षत्रियके लिये 
महान्‌ पाप है॥| ३२ ॥ 
अरण्ये यो विमुच्येत संत्रामे वा तलुं नरः । 
क्रतूनाहत्य॒ महतो महिमानं स गच्छति ॥ ३३॥ 
ध्जो बड़े-बड़े यज्ञोका अनुष्ठान करके वनमें या संग्राममें 
शरीरका त्याग करता है; वही क्षत्रिय महस्वको प्रास होता है॥ 
कृपणं. बिलपन्नातां जरयाभिपरिप्लुतः । 
प्नियते रूदतां मध्ये शातीनां न स पूरुषः ॥ ३४॥ 
“जिसका रारीर बुढ़ापेसे जजर हो गया हो। जो रोगसे 
पीड़ित हो) परिवारके छोग जिसके आसपास बैठकर रो रहे 
हों और उन रोते हुए ख्वजनोंके बीचमें जो करुण विलछाप 
करते-करते अपने प्रार्णोका परित्याग करता है; वह पुरुष 
कहलानेयोग्य नहीं है || २४ ॥ 
त्यक्त्वा तु विविधान भोगान प्राप्तानां परमां गतिम्‌ । 
अपीदानी खुयुद्धेन गउछेयं यत्सलोकताम्‌ ॥ ३५॥ 
“अतः जिन्होंने नाना प्रकारके भोगोंका परित्याग करके 
उत्तम गति प्राप्त कर ली है; इस समय युद्धके द्वारा मैं उन्हींके 
लछोकॉंमें जाऊँगा ॥ ३५ ॥ ु 
शूराणामार्यवृत्तानां. संग्रामेष्वनिवर्तिनाम्‌ । 
धीमतां सत्यसंधानां सर्वेषां क्रुयाजिनाम ॥ ३६॥ 
शखस्मावश्षथपूतानां घुव॑ वासस््रिविष्टपे । 
“जिनके आचरण श्रेष्ठ हैं, जो युद्धसे कभी पीछे नहीं 
हटते, अपनी प्रतिश्ञाको सत्य कर दिखाते और यज्ञोंद्वारा यजन 
करनेवाले हैं तथा जिन्होंने शस्रकी धारामें अवभथस्नान 
किया है, उन समस्त बुद्धिमान्‌ पुरुषोका निश्चय ही खर्गमें 
निवास होता है ॥ ३६६ ॥ 
मुदा नून प्रपश्यन्ति युद्धे ह्मप्सरसां गणाः ॥ ३७ ॥ 
पश्यन्ति नूनं पितरः पूजितान खुरसंसदि | 
अप्सरोभिः परिवृतान मोदमानांस्त्रिविष्टपे ॥ ३८ ॥ 
“निश्चय ही युद्धमें प्राण देनेवा्लंकी ओर अप्सराएँ बड़ी 
प्रसन्नतासे निहारा करती हैं। पितृगण उन्हें अवश्य ही 
देवताओंकी समामें सम्मानित होते देखते हैं। वे स्वर्गमें 
अप्सराओंसे घिरकर आनन्दित होते देखे जाते हैं ॥३२७-३८॥ 


पन्‍्थानममरैयान्‍त॑ शुरैश्चेवानिवर्तिभिः । 

अपि तत्संगतं॑ मार्ग वयमध्यारुहेमहि ॥ ३९ ॥ 

पितामहेन चृद्धेन तथा55चार्येण घधीमता। 

जयद्रथेन कर्णन तथा दुःशासनेन च ॥ ४० ॥ 
“देवता तथा युद्ध पीठ न दिखानेवाले शूरवीर जिस 

मार्गसे जाते हैं, क्या उसी मार्गपर अब हमलोग भी वृद्ध 

पितामह, बुद्धिमान्‌ आचार्य द्रोण। जयद्रथ, कर्ण तथा 

दुभ्शासनके साथ आरूढ़ होंगे ? || ३९-४० ॥ 

घटमाना मदर्थे"स्मिन हताः शूरा जनाधिपाः । 

शेरते छोहिताक्ताड़ाः संग्रामे शरविक्षताः ॥ ४१ ॥ 
“कितने ही वीर नरेश मेरी विजयके लिये यथाशक्ति चेष्ट 

करते हुए बाणोंसे क्षत-विक्षत हो मारे जाकर रक्तरज्जित शरीरसे 

संग्रामभूमिमें सो रहे हैं ॥ ४१ ॥ 

उत्तमास्रविदः शुरा यथोक्तक्रतुयाजिनः । 

त्यक्त्वा प्राणान यथान्यायमिन्द्रसझस्वधिष्ठिताः ।४२॥ 
“उत्तम अस्न्रॉके ज्ञाता और शास्त्रोक्त विधिसे यज्ञ करने- 

वाले अन्य श्ूरवीर यथोचित रीतिसे युद्धमें प्राणोंका परित्याग 

करके इन्द्रोकमे प्रतिष्ठित हो रहे हैं || ४२ ॥ 

ते: खय॑ रचितो मांगों दुर्गमो हि पुनर्भवेत्‌ । 


: सम्पतद्धि्महावेगेयास्यद्धिरिह सद्नतिम ॥ ४३॥ 


“उन वीरोंने खयं ही जिस मार्गका निर्माण किया है; वह्‌ 
पुनः बड़े वेगसे सद्गतिको जानेवाले बहुसंडयक वीरोंद्वारा 
दुर्गम दो जाय ( अर्थात्‌ इतने अधिक वीर उस मार्गसे यात्रा 
करें कि भीड़के मारे उसपर चलना कठिन हो जाय ) ॥४३॥ 
ये मदर्थ हताः शूरास्तेषां कृतमजुस्मरन | 
ऋण तत्‌ प्रतियुझआानो न राज्ये मम आदचे ॥ ४४ ॥ 

'जो शूरवीर मेरे लिये मारे गये हैं, उनके उस उपकारका 
निरन्तर स्मरण करता हुआ उस ऋणको उतारनेकी चेशमें 
संलग्न होकर मैं राज्यमें मन नहीं छगा सकता || ४४ ॥ 
घातयित्वा वयस्यांश्च भ्रावृनथ पितामहान । 
जीवितं यदि रक्षेयं लोको मां गहयेद्‌ घुवम्‌ ॥ ४५॥ 

“मित्रों, भाइयों और पितामहोंको मरवाकर यदि मैं अपने 
प्राणोंकी रक्षा करूँ तो सारा संसार निश्चय ही मेरी निन्‍्दा 
करेगा || ४५ ॥ ४ 
कीदशं च भवेद्‌ राज्यं मम हीनस्य बन्धुभिः । 
सखिभिश्न विशेषेण प्रणिपत्य च पाण्डबम ॥ ४६॥ 

“बन्धु-बान्धवों और मित्रोंसे हीन हो युधिष्ठिरके पेरोंमें 
पड़नेपर मुझे जो राज्य मिलेगा; वह केसा होगा १ ॥ ४६ ॥ 
सो5हमेतादरश करृत्वा जगतो5स्यथ पराभवम्‌ | 
खुयुद्धेन ततः खर्ग प्राप्स्यामि न तदन्यथा ॥ ४७॥ 

“इसलिये में जगत्‌का ऐसा विनाश करके अब उत्तम 
युद्धके द्वारा ही खर्गलोक प्राप्त करूँगा | मेरी सद्गतिके लिये 
दूसरा कोई उपाय नहीं है? ॥ ४७ ॥ 
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एवं दुर्योधनेनोक्तं सर्वे सम्पूज्य तद्दचः 
साधु साध्विति राजानं क्षत्रियाः सम्बभाषिरे॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार राजा दुर्योधनकी कही हुई यह बात सुनकर 
सब्र क्षत्रियोने 'बहुत अच्छा। बहुत अच्छा? कहकर उसका 
आदर किया और उसे भी घन्यवाद दिया ॥ ४८ ॥ 
पराजयमशोचन्तः कृतचित्ताश्च विक्रमे । 
सर्व खुनिश्चिता योहुमुदग्रमनसो5भवन ॥ ४९ ॥ 
सबने अपनी पराजयका शोक छोड़कर मन-ही-मन 
पराक्रम करनेका निश्चय किया । युद्ध करनेके विषयमें सबका 
पक्का विचार हो गया और सबके हृदयमें उत्साह भर गया॥ 
ततो वाहान समाश्वस्य सर्वे युद्धाभिनन्दिनः 
ऊने द्वियोजने गत्वा प्रत्यतिष्ठनत कौरवाः ॥ ५० ॥ 
तलश्रात्‌ सब योद्धाओंने अपने-अपने वाहनोंकों विश्राम 
इ्ति 


श्रीमह।भारते 


५ ५०-3० «७०3 नाना, लेक पिताक जी कतन े नकट के ६ लापकन> कला 


[ शल्यपर्वणि ] 


बज 


दे युद्धका अभिनन्दन किया और आठ कोससे कुछ कम दूरी- 
पर जाकर डेरा डाछा ॥ ५० ॥ 
आकाशे विद्वुमे पुण्ये प्रस्थे हिमबतः शुभे । 
अरुणां सरखतीं प्राप्य पपु: सस्नुश्य ते जलम॥५१॥ 
आकाशके नीचे हिमालयके शिखरकी सुन्दर, पवित्र एवं 
वृक्षरहित चौरस मूमिपर अरुणसलिला सरस्वतीके निकट जाकर 
उन सबने स्नान और जलपान किया ॥ ५१ ॥ 
तव॒पुत्रकृतोत्साहाः प्रयबतेन्‍्त ते ततः। 
पर्यवस्थाप्य चात्मानमन्योन्येन  पुनस्तदा । 
सर्वे राजन न्यवर्तन्त क्षत्रियाः कालचोदिताः ॥ ५२॥ 
राजन ! वे कालप्रेरित समस्त क्षत्रिय आपके पुत्रद्वारा 
उत्साह देनेपर एक दूसरेके द्वारा मनकों स्थिर करके पुनः 
रणभूमिकी ओर लौटे ॥ ५२ ॥ 


श्रीमहाभारते शब्यपर्वणि दुर्योधनवाक्ये पद्नमोउ्प्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्पपर्दमें दुर्योवनका वाक्मविषयक पँल्च्ों अध्याय पुरा हुआ॥ ५ ॥ 


पष्ठोध्यायः 
दुर्योधनके पूछनेपर अश्वत्थामाका शब्यकों सेनापति बनानेके लिये प्रस्तात्र, 
दुर्योधनका शल्यसे अनुरोध और शल्यद्वारा उसकी स्वीकृति 


संजय उवाच 
अथ हेमवते प्रस्थे स्थित्वा युद्धाभिनन्दिनः 
सर्व एवं महायोघास्तत्र तत्र समागताः॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-महाराज ! तदनन्तर हिमालयके ऊपरकी 
चौरस भूमिमें डेरा डालकर युद्धका अमिनन्दन करनेवाले सभी 
महान्‌ योद्धा वहाँ एकत्र हुए ॥ १ ॥ 
शल्यश्वच चित्रसेनश्व. शकुनिश्च महारथः। 
अश्वत्थामा कृपचचेव कृतवमों च खात्वतः ॥ २ ॥ 
खुषेणो5रिप्सेनश्र श्वतसेनश्व वीर्यवान । 
जयत्सेनश्व राजानस्ते राजिसुषितास्ततः ॥ ३ ॥ 
शल्य, चित्रसेन, महारथी शकुनि; अश्वत्थामा) कृपाचार्य; 
सात्वतवंशी कृतवर्मा, सुपेण, अरिष्टसेन, पराक्रमी घ्रृतसेन और 
जयत्सेन आदि राजाओंने वहीं रात बितायी ॥ २-३ ॥ 
रणे कर्ण हते वीरे चासिता जितकाशिभिः । 
नालभच्शमे ते पुत्रा हिमवन्‍तसते गिरिम्‌ ॥ ४ ॥ 
रणभूमिमें वीर कर्णके मारे जानेपर विजयसे उल्लसित 
होनेवाले पाण्डवॉद्वारा डराये हुए आपके पुत्र हिमालय पर्वत 
के सिवा और कहीं शान्ति न पा सके ॥ ४ ॥ 
तेडब्रुवन सहितास्तत्न राजानं शल्यसंनिधों । 
,छृतयत्ना रणे राजन्‌ सम्पूज्य विधिवत्तदा ॥ ५ ॥ 
राजन | संग्रामभूमिमें विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले उन 
सब योद्धाओंने वहाँ एक साथ होकर शल्यके समीप राजा 
दुर्योधनका विधिपृवक सम्मान करके उससे इस प्रकार कहा-॥ 
त्या सेनाप्रणतार परांस्त्व॑ं योदह्ुमहसि। 


येनाभिगुप्ताः खंग्रामे जयेमासुहदों वयम्‌ ॥ ६ ॥ 
“नरेश्वर ! तुम किसीको सेनापति बनाकर शरत्रुओंके साथ 
युद्ध करो) जिससे सुरक्षित होकर हमछोग विपक्षियोपर विजय 
प्राप्त कर )॥ ६ ॥ 
ततो दुर्योधनः स्थित्वा रथे रथवरोत्तमम्‌ | 
स्वयुद्धविभावशमन्तकप्रतिमं युधि ॥ ७ ॥ 
स्कूं प्रचछन्नशिरसं कम्बुग्रीब॑ प्रियंबदम्‌ 
व्याकोशपद्मपत्राक्ष॑ व्याप्रास्यं मेरगौरवम ॥ ८ ॥ 
स्थाणोर्दृंबवस्प सदर स्कन्धनेत्रगतिखरेः । 
पुष्टश्छिष्ठायतभुजं॑ सुविस्ती्णंबरोरसम्‌॥ ९ ॥ 
वले जबे च सहशमरुणानुजवातयोः । 
आदित्यस्था्चिषा तुल्य॑ बुद्धच्या चोशनसासमम्‌ १० 
कान्तिरुपमुखेश्वयस्प्रिभिश्वन्द्रमसा समम्‌। 
काश्चनोपलसंघातः सदर स्छिष्टसंधिकम्‌ ॥ ११॥ 
सुवृत्तोरुकठीजट्ट खुपादं॑ खजलीनखम । 
स्मृत्वा स्सत्वेव तु गुणान धात्रा यत्नाद्‌ विनिमितम१२ 
सर्वलक्षणसम्पन्न॑ निपुर्"णं भ्रतिसागरम । 
जेतारं तरसारीणामजेयम रिभिवंल्ात्‌ ॥ १३ ॥ 
दशाह़ऑ़ यच्चतुष्पादमिष्वर्त्॑ वेद ॒ततक्त्वतः । 
साह्ांस्तु चतुरो वेदान्‌ सम्यगाख्यानपश्चमान ।१४। 
आराध्य त्रयम्बक॑ यत्नाद वतैरुग्रेमेहातपाः 
अयोनिजायामुत्पन्नो द्रोणेनायोनिजेन यः॥ १०॥ 
तमप्रतिमकमोणं. रूपेणाप्रतिमं भुवि। 
पारगं सर्वविद्यानां गुणाण॑वमनिन्दितम ॥ १६॥ 


पष्टो पध्यायः 
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तमभ्येत्यात्मजस्त॒भ्यमश्वत्थामानमत्रवीत्‌. । 
राजन्‌ ! तब आपका पुत्र दुर्योधन रथपर बैठकर 
अश्वत्थामाके निकट गया । अश्वत्यामा महारथियोंमें श्रेष्ठ 
युद्धविषयक सभी विभिन्‍न भावोंका श्ञाता और युद्धमें यमराज- 
के समान भयंकर है | उसके अज्ज सुन्दर हैं; मस्तक केशॉमे 
आच्छादित है और कण्ठ शह्ुके समान सुशोभित होता है। 
वह प्रिय वचन बोलनेवाला है | उसके नेत्र विकसित कमल- 
दलके समान सुन्दर और मुख व्याप्रक्े समान भयंकर है । 
उसमें मेरुपव॑तकी-सी गुरुता है। स्कन्ब) नेत्र/ गति और 
स्व॒स्में वद भगवान्‌ शड्डरके वाहन वृषभके समान है। 
उसकी भुजाएँ पुष्ठ; सुगठित एवं विशाल हैं। वक्ष:ख्थलका 
उत्तमभाग भी सुविस्तृत है। वह बल ओर वेगमें गरुड़ एवं 
वायुकी बराबरी करनेबाल्य है | तेजमें सूर्य और बुद्धिमें 
श॒क्राचार्यके समान है। कान्ति। रूप तथा मुखकी शो भा-इन 
तीन गुणौमें वह चन्द्रमाके तुल्य है। उसका शरीर सुबर्णमय 
प्रस्तरसमूहके समान सुशोमित होता है। अद्ञौंका जोड़ या 
संधिस्थान भी सुगठित है | ऊरु) कटिप्रदेश और पिण्डलियॉ- 
ये सुन्दर और गोल हैं | उसके दोनों चरण मनोहर हैं। 
अब्लुलियाँ और नख भी सुन्दर हैं; मानो बिधाताने उत्तम 
गुणोंका वारंबार स्मरण करके बड़े यत्नसे उसके अज्भौका 
निर्माण किया हो | वह समस्त शुभलक्षणोंसे सम्पन्न, समस्त 
कार्योमे कुशल और वेदविद्याका समुद्र है | अश्वत्थामा 
शत्रुओंपर वेंगपूर्वक विजय पानेमें समर्थ है। परंतु शन्रुओंके 
लिये बलपूर्वक उसके ऊपर विजय पाना असम्भव है । वह 
दंसों अज्ञौंते युक्त चारों चरणोंवाले धनुवेदको ठीक-टीक 
जानता है | छहों अज्ञौसहित चार वेदों और इतिहास-पुराण- 
खरूप पञ्चम वेदका भी अच्छा ज्ञाता है | महातपस्ी 
अश्वत्थामाकों उसके पिता अयोनिज द्रोणाचार्यने बड़े यत्नसे 
कठोर त्रतोंद्वारा तीन नेत्रौवाले मगवान्‌ शड्भुरकी आराधना 
करके अयोनिजा कृपीके गर्भले उत्पन्न किया था| उसके 
कर्मोकी कहीं तुलना नहीं है | इस भूतलूपर वह अनुपम 
रूप-सीन्दर्यसे युक्त है। सम्पूर्ण विद्याओँका पारज्ञत विद्वान 
और गुणोंका महासागर है | उस अनिन्दित अश्वत्थामा- 
के निकट जाकर आपके पुत्र दुर्योधनने इस प्रकार 
कहा-]॥ ७-१६३ ॥ 
य॑ पुरस्क्ृत्य सहिता युधि जेष्याम पाण्डवान ॥ १७॥ 
गुरुपुत्नोप्य सर्वेधामस्माक॑ परमा गतिः । 
भवां स्तस्मान्नियोगात्त को5स्तु सेनापतिर्मम ॥ १८ ॥ 
'ह्मन्‌ ! तुम हमारे गुरुपुत्र हो और इस समय तुम्हीं 
हमारे सबसे बड़े सहारे हो | अतः में तुम्हारी आज्ञासे सेना- 


१. भनुवेंदके दस अज्ञ इस प्रकार हैं--ब्त, प्राप्ति, धृति, 
पुष्टि, स्मृति, क्षेप, शत्रुमेदन, चिकित्सा, उद्दीपन और कृष्टि । 


२. दीक्षा, शिक्षा, अत्मरक्षा और इसका साधन---ये धनुवंद- 
के चार चरण कहे गये हैं। . 


पतिका निर्वाचन करना चाहता हूँ | बताओः अब कोन मेरा 
सेनापति हो, जिसे आगे रखकर हम सब लोग एक साथ हो 
युद्धमें पाण्डबॉपर विजय प्राप्त करें ? ॥ १७-१८ ॥ 
ट्रोगिरुवाच 
अय॑ कुलेन रुपेण तेजसा यशसा शअ्रिया। 
बी ३५ 6 ० चसमू | 
सबंगंणेः समुदितः शब्यो नो5स्तु चमूपतिः ॥ १९ ॥ 
अभ्वत्थामाने कहा--ये राजा शल्य उत्तम कुल) 
सुन्दर रूप) तेज) यश) श्री एवं समस्त सदुर्णोसे सम्पन्न हैं, 


अतः ये ही हमारे सेनापति हाँ ॥ १९ ॥ 
भागिनेयान निजांस्त्यवत्वा कूतश्ी 5स्मानुपागतः 
महासेनो. महाबाहुमेंहासेत. इवापरः ॥ २० ॥ 
ये ऐसे कृतज्ञ हैं कि अपने सगे भानजोंकों भी छोड़कर 
हमारे पक्षमें आ गये हैं। ये महाबाहु शल्य दूसरे महासेन 
( कार्तिकेय ) के समान महती सेनासे सम्पन्न हैं || २० ॥ 
पन॑ सेनापतिं छृूत्वा नृपतिं नपसत्तम। 
शकक्‍्यः प्राप्तुं जयो 5स्माभिदेवेः स्कन्दर्मिवाजितम्‌ २१ 
उपश्रेष्ठ ! जैसे देवताओंने किसीसे पराजित न होनेवाले 
स्कन्दको सेनापति बनाकर असुरापर विजय प्राप्त की थी) 
उसी प्रकार हमलछोग भी इन राजा शल्यको सेनापति बनाकर 
. शत्रुऑपर विजय प्राप्त कर सकते हैं ॥ २१॥ 
तथोक्ते द्रोणपुत्रेण सर्व एवं नराधियाः । 
परिवार्य स्थिताः शल्यं जयशब्दांश्व चक्रिरे ॥ २२॥ 
युद्धाय च म॒तिं चक्ररावेशं च पर॑ ययुः । 
द्रोणपुत्रके ऐसा कहनेपर सभी नरेश राजा शल्यको 
घेरकर खड़े हो गये और उनकी जय-जयकार करने लगे | 
उन्होंने युद्धके लिये पूर्ण निश्चय कर लिया और वे अत्यन्त 
आवेशमें भर गये ॥ २२६ ॥ 
ततो दुर्योधनों भूमो स्थित्वा रथवरे स्थितम्‌ ॥ २३॥ 
उबाच प्राजलिभूत्वा द्रोणभीष्मसमं रणे। 
अय॑ स कालः सम्प्राप्तो मित्राणां मित्रवत्सल ॥ २४ ॥ 
यत्र मित्रममित्र वा परीक्षन्ते बुधा जनाः। 
तदनन्तर राजा दुर्योधनने भूमिपर खड़ा हो रथपर बैठे 
हुए. रणभूमिमें द्रोण और मीष्मके समान पराक्रमी राजा शल्य- 
से हाथ जोड़कर कहा--५मित्रवत्सूठ | आज आपके मिन्रोंके 
सामने वह समय आ गया है जब कि विद्वान्‌ पुरुष शत्रु या 
मित्रकी परीक्षा करते हैं ॥ २३-२४३ ॥ 
स भवानस्तु नः शूरः प्रणेता वाहिनीमुखे ॥ २५॥ 
रण याते च भवति पाण्डवा मन्द्चेतसः । 
भविष्यन्ति सहामात्याः पश्चालाश्य निरुद्यमाः ॥ २६ ॥ 
आप हमारे शूरवीर सेनापति होकर सेनाके मुहानेपर खड़े 
हों । रणभूमिमें आपके जाते ही मन्दबुद्धि पाण्डब और 
पाश्चाल अपने मन्त्रियोंसहित उद्योगशून्य हो जायेगे? | २५-२६॥ 
दुर्योधनवचः श्रुत्वा शल्यो मद्राधिपस्तदा । 
उदाच वाक्य वाक्यशो राजानं राजसंनिधो ॥ २७ ॥ 
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उस समय बचनके रहस्यको जाननेवाले मद्रदेशके स्वामी 


राजा शल्य दुर्योाधनके वचन सुनकर समस्त राजाओंके सम्मुख 
राजा दुर्योधनसे यह वचन बोले ॥ २७ ॥ 
शल्य उवाच 
यक्तु मां मन्यसे राजन कुरुरज करोमि तत्‌। 
त्यत्यियार्थ हि में सर्व प्राणा राज्यं धनानि च ॥ २८ ॥ 
शल्य बोले--राजन्‌ ! कुरुराज | तुम मुझसे जो कुछ 
चाहते हो; मैं उसे पूर्ण करूँगा; क्योंकि मेरे प्राण, राज्य 
और धन सब तुम्हारा प्रिय करनेके लिये ही हैं || २८ ॥ 
दुर्योधन उवाच 


सेनापत्येन चरये त्वामहँ मातुलातुलूम । 


श्रीमहाभा रते 


[ शल्यपर्बणि ] 


सो<5स्मान पाहि युधां श्रेष्ठ स्कन्दो देवानिवाहवे॥२०॥ 
दुर्योधन ने कहा--योद्धाओंमें श्रेष्ठ मामाजी | आप 
अनुपम वीर हैं। अतः में सेनापति-पद ग्रहण करनेके लिये 
आपका वरण करता हूँ । जेसे स्कन्दने युद्धर्थलमें देवताओंकी 
रक्षा की थी; उसी प्रकार आप इमलोगॉका पालन कीजिये ॥ 
अभिषिच्यस््र राजेन्द्र देवानामिव पावकिः । 
जहि शजत्रून रणे वीर महेन्द्रो दानवानिव ॥ ३० ॥ 
राजाधिराज ! वीर ! जैसे स्कन्दने देवताओंका सेनापतित्व 
स्वीकार किया था; उसी प्रकार आप भी हमारे सेनापतिके 
पदपर अपना अभिषेक कराइये तथा दानवोंका वध करनेवाले देव- 
राज इन्द्रके समान रणभूमिमें हमारे शत्रुओंका संहार कीजिये ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि शल्यदुर्योधनसंवादे षष्ठोड्ष्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रक'र श्रीमहामारत शल्यपर्वेमें शल्य और दुर्बावनका संवादव्रिषयक छठा अध्याय पूरा हुआ॥ ६ 
“ <><>प9-<2-2-०- 


सप्तमो5ध्यायः 
राजा शल्यके वीरोचित उद्घार तथा श्रीकृष्णका युधिष्ठटिरको शल्यवधके लिये उत्साहित करना 


संजय उवाच 
एतच्छुत्वा वचो राशो मद्गराजः प्रतापवान्‌। 
दुर्याधन॑ तदा राजन वाक्यमेंतदुवाच ह॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! राजा दुर्योधनकी यह 
बात सुनकर प्रतापी मद्रराज शल्यने उससे इस प्रकार कहा-॥ 
दुर्योधन महाबाहो >ट॒णु वाक्यविदां वर । 
यावेतो मन्‍्यसे कृष्णों रथस्थों रथिनां बरो ॥ २ ॥ 
न में तुल्यावुभावेतो वाहवीयें कथंचन। 
धाक्‍्यवेत्ताओंमें श्रेष्ठ महाबाहु दुर्योधन ! तुम रथपर 
बैठे हुए जिन दोनों श्रीकृष्ण और अ्जुनको रथियोंमें श्रेष्ठ 
समझते हो) ये. दोनों वाहुबर॒ल्में किसी प्रकार मेरे समान 
नहीं हैं ॥ २६ ॥ 
उद्यतां पथिवीं सर्वां सखुराखुरमानवाम ॥ ३ ॥ 
योधयेयं रणमुखे संक्रुछः किम पाण्डवान । 

में युद्धके मुहानेपर कुपित हो अपने सामने युद्धके 
लिये आये हुए देवताओं, असुरों और मनुष्योंसहित सारे भू- 
मण्डलके साथ युद्ध कर सकता हूँ | फिर पाण्डवोंकी तो बात 
ही क्‍या है? ॥ ३३ ॥ 
विजेष्यामि रणे पाथीन सोमकांश्व समागतान्‌॥ ४ ॥ 
अहं सेनाप्रणेता ते भविष्यामि न संशयः | 
त॑ च बव्यूहं विधास्यामि न तरिष्यन्ति यं परे ॥ ५ ॥ 
इति सत्य ब्रवीम्पेष दुयोधन न संशयः । 

'मैं रणभूमिमें कुस्तीके सभी पुत्रों और सामने आये हुए. 
सोमकॉपर भी विजय प्राप्त कर दूँगा । इसमें भी संदेह नहीं 
कि में तुम्हारा सेनापति होऊँगा और ऐसे व्यूहका निर्माण 
करूँगा) जिसे शत्रु लॉघ नहीं सकेंगे । दुर्याधन ! यह मैं तुमसे 
सच्ची बात कहता हूँ। इसमें कोई संशय नहीं है? || ४-५३ || 


एवमुक्तस्ततो राजा मद्राधिपतिमअसा ॥ 
अभ्यषिश्चत खेनाया मध्ये भरतसत्तम | 
विधिना शाख््रदृष्टेन छ्लिष्टरूपो विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! प्रजानाथ | उनके ऐसा कहनेपर क्लेशसे 
दबे हुए राजा दुर्योधनने शास्त्रीय विधिके अनुसार सेनाके 
मध्यभागमें मद्रराज शल्यका सेनापतिके पदपर अभिषेक 
कर दिया ॥ ६-७॥ 
अभिषिक्ते ततस्तस्मिन सिंहनादी महानभूत्‌ । 
तब सेन्‍्ये परभ्यवाद्यन्त वाद्त्राणि च भारत ॥ ८ ॥ 
भारत ! उनका अभिषेक हो जानेपर आपकी सेनामें बड़े 
जोरसे सिंहनाद होने छगा और मॉति-भाँतिके बाजे बज उठ ॥ 
हृष्शाश्लासंस्तथा योधा मद्रकाश्व महारथाः । 
तुष्ठुतुश्नेव राजानं शल्यमाहवशोभिनम्‌ ॥ ९. ॥ 
मद्रदेशके महारथी योद्धा हर्षमें भर गये और संग्राममें 
शोभा पानेवाले राजा शल्यकी स्तुति करने छगे-॥ ९ ॥ 
जय राज॑श्रिरञश्जीव जहि शात्रून समागतान । 
तव बाहुबल प्राप्य धार्तराष्ट्रा महाबल्ाः ॥ १० ॥ 
निखिलाः पृथिवीं सर्वा प्रशासन्तु हतद्विषः । 
'राजन्‌! आप चिरंजीवी हों । सामने आये हुए शन्रुओँ- 
का संहार कर डालें । आपके बाहुबलकों पाकर धृतराष्ट्रके 
सभी महाबली पुत्र शत्रुओंका नाश करके सारी प्रथ्वीका 
शासन करें ॥ १०३ ॥ 
त्वं हि शक्तो रणे जेतुं ससुराखुरमानवान ॥ ११॥ 
मत्येधमाण इह तु किमु सशझ्यसोमकान । 
“आप रणभूमिमें सम्पूर्ण देवताओं, असुरों और मनुष्यों- 
को जीत सकते हैं। फिर यहाँ मरणधर्मा संजयों और सोमकों- 
पर विजय पाना कौन बड़ी बात है? ॥ ११३ ॥ 


शल्यका कोरबोंके सेनापति-पदपर अभिषेक 


सप्तमोषध्यायः 
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प॒व॑ सम्पूज्यमानस्तु मद्राणामधिपो बली ॥ १२॥ 
हर्ष प्राप तदा वीरो दुरापमरूतात्मभिः । 

उनके द्वारा इस प्रकार प्रशंसित होनेपर बलवान वीर 
मद्रराज शल्यको वह ह॒ष॑ प्रात हुआ; जो अक्ृतात्मा ( युद्धकी 
शिक्षासे रहित ) पुरुषोंके लिये दुर्लभ है॥ १२३६ ॥ 

ग़ल्य उवाच 

अद्य चाह रणे सर्वान पश्चालान्‌ सह पाण्डबेः ॥१३॥ 
निहनिष्यामि वा राजन खर्ग यास्यामि वा हतः। 

शबल्यने कहा--राजन्‌ ! आज मैं रणभूमिमें पाण्डवों- 
सहित समस्त पाश्चालोंको मार डादूँगा या खयं ही मारा 
जाकर खर्गलेकमें जा पहुँचूँगा। १३१३ ॥ 
अद्य पदच्यन्तु मां लोका विचरन्तमभीतवत्‌ ॥ १७॥ 
अय पाण्डुखुताः स्व वासुदेवः ससात्यकिः । 
पश्चालाश्रेदयश्वेव द्रौपदेयाश्व. सर्वशः ॥ १५॥ 
धरृष्युन्नः शिखण्डी च सर्व चापि प्रभद्ग॒काः । 
विक्रमं मम॒ पश्यन्तु धनुषश्च महद्‌ बलम्‌ ॥ १६॥ 

आज सब छोग मुझे रणभूमिमें निर्भय विचरते देखें, 
आज समस्त पाण्डव) श्रीकृष्ण, सात्यकि, पाश्चाल और चेदि- 
देशके योद्धा, द्रौपदीके सभी पुत्र) धृष्टयुम्न। शिखण्डी तथा 
समस्त प्रभद्रकगण मेरा पराक्रम तथा मेरे धनुषका महान्‌ बल 
अपनी आँखों देख लें ॥ १४-१६ ॥ 
लाघवं चाख्रवीर्य च भ्रुजयोश्र बल युधि | 
अद्य पच्यन्तु मे पाथोः सिद्धाश्व सह चारणें:॥ १७॥ 
याहशं मे बल बाह्मोः सम्पदस्त्रेषु या च में । 
अद्य मे विक्रमं दष्ठा पाण्डवार्नां महार्थाः॥ १८॥ 
प्रतीकारपरा भूत्वा चेष्टन्तां विविधाः क्रिया: । 

आज कुन्तीके सभी पुत्र तथा चारणोंसहित सिद्धगण भी 
युद्धमें मेरी फुर्ती, अद्य-बल और बाहुबलको देखें । मेरी दोनों 
भुजाओमें जैसा बल है तथा अस्त्रोंका मुझे जैता शान हैः 
उसके अनुसार आज मेरा पराक्रम देखकर पाण्डव महारथी 
उसके प्रतीकारमें तत्पर हो नाना प्रकारके कार्योंके लिये 
सचेष्ट हों || १७-१८३ ॥ 
अद्य सेन्यानि पाण्डूनां द्वावयिष्ये समन्‍्ततः ॥ १०॥ 
द्रोणभीष्मावति विभो खूतपुत्रं च खंयुगे। 
विचरिष्ये रणे युध्यन्‌ प्रियार्थ तब कौरव ॥ २० ॥ 

कुरुनन्दन ! आज मैं पाण्डवॉकी सेनाओंकों चारों ओर 
भगा दूँगा । प्रभो ! युद्धस्थलमें तुम्हारा प्रिय करनेके लिये 
आज मैं द्रोणाचाय) भीष्म तथा सूतपुत्र कर्णते भी बढकर 
पराक्रम दिखाता और जूझता हुआ रणभूमिमें सब ओर 
विचरण करूँगा ॥ १९-२० ॥ 

संजय उवाच 

अभिषिक्ते तथा शल्ये तब सैन्येषु मानद्‌। 
न कर्णव्यसनं किचिन्मेनिरे तत्र भारत ॥ २१॥ 

संजय कहते हैँ--मानद ! भरतनन्दन | इस प्रकार 
आपकी सेनाओंमें राजा शल्यका अभिषेक होनेपर समस्त 


ल्ख्धः 
योद्धाओकी कर्णके मारे जानेका थोड़ा-सा भी दुःख नहीं 
रह गया ॥ २१ ॥ 
बे सेनिका 
हृश्ाः खसुमनसश्धंव बभूवुस्तन्न || 
मेनिरे निहतान्‌ पाथोन्‌ मद्रराजवशं गतान्‌ ॥ २२ ॥ 
वे सब-के-सब प्रसन्‍नचित्त होकर हर्षले भर गये और यह 
मानने छगे कि कुन्तीके पुत्र मद्रराज शब्यके वशमें पड़कर 
अवश्य ही मारे जायँंगे ॥ २२॥ 
प्रहर्ष प्राष्य सेना तु तावकी भरतर्षभ | 
तां राजिमुषिता सुप्ता हषचित्ता च साभवत्‌ ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ | आपकी सेना महान्‌ हर्ष पाकर उस रातमें वहीं 
रही और सो गयी | उसके मनमें बड़ा उत्साह था ॥ २३॥ 
सेन्यस्य तव त॑ शब्दं श्र॒त्वा राजा युधिष्ठिरः । 
वाष्णयमत्रवीद्‌ वाक्य सर्वक्षत्रस्य पश्यतः ॥ २७॥ 
उस समय आपकी सेनाका वह महान्‌ हर्षनाद सुनकर 
राजा युधिष्टिरने समस्त क्षत्रियोंके सामने ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
से कहा--॥ २४॥ , 
मद्गराजः कृतः शल्यो धात॑ैराष्ट्रेण माधव। 
सेनापतिम हेष्वासः सर्वेसेन्येषु  पूज्ञितः ॥ २५॥ 
माधव ! धृतराष्ट्रपुश्न दुर्योधनने समस्त सेनाओंद्वारा 
- सम्मानित महाधनुधंर मद्रराज शल्यको सेनापति बनाया है ॥ 
एतज्शात्वा यथाभूतं॑ कुरु माधव यत्क्षमम्‌ | 
भवान्‌ नेता च गोप्ता च विधत्ख यदनन्तरम ॥ २६॥ 
धमाघव | यह यथार्थ रूपसे जानकर आप जो उचित हो 
वैसा करें; क्योंकि आप ही हमारे नेता और संरक्षक हैं। 
इसलिये अब जो काये आवश्यक हो, उसका सम्पादन कीजिये!॥ 
तमत्रवीन्‍्महाराज वाखुदेवों जनाधिपम । 
आतोयनिमहं जाने यथातत््वेन भारत ॥ २७॥ 
महाराज | तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने राजासे कहा-- 
भारत ! मैं ऋतायनकुमार राजा शल्यकों अच्छी तरह 
जानता हूँ ॥ २७ ॥ 
वीरय॑वांश्व महातेजा महात्मा च विशेषतः । 
कृती च चित्रयोधी च संयुक्तो छाघवेन च ॥ २८ ॥ 
“थे बलशाली, महातेजस्वी, महामनस्वी, विद्वान) विचित्र 
युद्ध करनेवाले और शीघ्रतापूवंक अद्न-शखस्त्रोंका प्रयोग करने- 
बाले हैं ॥ २८॥ 
यादग भीष्मस्तथा द्वोणो याढक्‌ कर्णश्र संयुगे । 
तादशस्तद्विशिशे वा मद्रराजो मतो मम ॥ २९॥ 
भीष्म) द्रोणाचार्य और कर्ण-ये सब छोग युद्धमें जैसे 
पराक्रमी थे; वैसे ही या उनसे भी बढ़कर पराक्रमी मैं मद्रराज 
दाल्यको मानता हूँ ॥ २९ ॥ 
युद्धथ्ममानस्य तस्याहँ चिन्तयानश्व भारत । 
योद्धारं नाधिगच्छामि तुल्यरूपं जनाधिप ॥ ३०॥ 
धभारत | नरेश्वर ! मैं बहुत सोचनेपर भी युद्धपरायण 
शल्यके अनुरूप दूसरे किसी योद्धाकों नहीं पा रहा हूँ ॥३०॥ 
शिखण्ड'थजुनभीमानां खसात्वतस्य च भारत | 
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श्रीमद्राभारदे 


[ शद्यपर्देणि ] 
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श्रष्युस्नस्य च तथा बलेनाभ्यधिको रणे ॥ ३१॥ 
“मरतनन्दन | शिखण्डी, अर्जुन, भीम) सात्यकि और 
घृष्टयुस्नसे भी वे रणभूमिमें अधिक बलशाली हैं | ३१ ॥ 
मद्राजो महाराज सिहृद्दिद्विक्रमः 
विचरिष्यत्यभीः काले कालः ऋद्धः प्रजासखिब ॥ ३२॥ 
ध्महाराज ! तिंह और हाथीके समान पराक्रमी मद्रराज 
शल्य प्रल्यकालमें प्रजापर कुपित हुए कालके समान निर्भय 
होकर रणभूमिमें बिचरेंगे | ३२ ॥ 
तस्याद्य न॒प्रपद्यामि प्रतियोद्धारमाहवे । 
त्वास्ृते पुरुषव्याध्र शादुरूसमविक्रमम्‌ ॥ ३३ ॥ 
“पुरुषसिंह |! आपका पराक्रम सिंहके समान है। आज्ञ 
आपके सिवा युद्धस्थलमें दूसरेकी ऐसा नहीं देखता, जो शल्य- 
के सम्मुख होकर युद्ध कर सके ॥ ३३ ॥ 
सदेवलोके कृत्स्ने5स्मिन नान्‍्यस्त्वत्तः पुमान भवेत्‌। 
मद्रराजं रणे क्रह्ं यो हन्यात्‌ कुरुनन्दन ॥ ३७॥ 
“क्रुरुनन्दन | देवताओंसहित इस सम्पूर्ण जगत्‌में आपके 
सिवा दूसरा कोई ऐसा पुरुष नहीं है; जो रणमें कुपित हुए 
मद्रराज शल्यकों मार सके ॥ ३४ ॥ पर 
अहन्यहनि युध्यन्त॑ क्षोभयन्‍्तं॑ बले तब। 
तस्माज़हि रणे शबत्यं मधवानिव शस्बरम ॥ ३५७॥ 
लिये प्रतिदिन समराज्भणमें जुझते और आपकी सेना- 
को विश्षुब्ध करते हुए राजा शल्यको युद्धमें आप उसी प्रकार 
मार डालिये) जैसे इन्द्रने शम्बरासुरका वध किया था ॥३५॥ 
अजेयश्राप्यसों वीरो धार्तराष्ट्रण सत्कृतः। 
तवेब हि जयो नूनं हते मद्रेश्वरे चुधि॥३६॥ 
थ्वीर शल्य अजेय हैं | दुर्योधनने उनका बड़ा सम्मान 
किया है | युद्धमें मद्रराजके मारे जानेपर निश्चय आपकी ही 
जीत होगी ॥| ३६ ॥ 
तस्मिन्‌ हते हत॑ सर्व चार्दरट्रबर्ल महत्‌ । 
एतन्छृत्वा महाराज वचन मम साम्प्रतम ॥ ३७॥ 
प्रत्युधाहि रणे पार्थ मद्रराजं महारथम । 
जहि चेन महाबाहो वासवो नम्लुच्चि यथा ॥ ३८ ॥ 
महाराज | कुन्तीकुमार ! उनके मारे जानिपर आप समझ 
लें कि दुर्योधनकी सारी विशाल सेना ही मार डाली गयी | 
इस समय मेरी इस बातकों सुनकर महारथी मंद्रराजपर 
चढ़ाई कीजिये और महाबाहो ! जैसे इन्द्रने नमुचिका -वध 
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किया था; उसी प्रकार आप भी उन्हें मार डालिये ॥|३२७-३८॥ 
न चेचात्र दया कार्या मातुछो5यं ममेति ये। 
क्षत्रधम पुरस्कृत्य जहि. भद्रजनेश्वरम्‌ ॥ २९ ॥ 
ध्ये मेरे मामा हैं? ऐसा न्‍्समझकर आपको उनपर दया 
नहीं करनी चाहिये | आप क्षत्रियवर्मको सामने रखते हुए 
मद्रराज शब्यको मार डार्ले ॥ ३९ ॥ 
द्रोणभीष्मार्णव॑ तीत्वों कर्णपातालसम्भवम्‌ । 
मा निमजसख सगणः शब्यमासाद गोप्पदम्‌ ॥ ४० ॥ 
पमीष्मः द्रोण और कर्णझूपी महातागरकों पार करके आप 
अपने सेवकॉसद्दित शल्यरूपी गायकी खुरीमें न ड्रब जाइये।|४०॥ 
यञ्य ते तपसो वीय॑ यज्च क्षात्रं ब्॑ तब । 
तद्‌ दर्शय रणे सर्वे जहि चेन॑ महारथम्‌॥ ४१॥ 
'राजन्‌ ! आपका जो तपोबल और क्षात्रवल है; वह सब 
रणभूमिमें दिखाइये और इन महारथी शल्यको मार डालिये?॥ 
एतावदुकत्वा बचने केशवः परवीरहा | 
जगाम शिबिरं साय॑ पूज्यमानो5थ पाण्डयेः ॥ ४२ ॥ 
शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले मगवान्‌ श्रीकृष्ण यह बात 
कहकर सायंकारू पाण्डवॉते सम्मानित हो अपने शिब्रिरमें 
चले गये || ४२ | 
केशबे तु तदा याते धर्मपुत्रों युधिष्ठिरः। 
विखज्य सवान आतृश्र पश्चालानथ सोमकान्‌॥ ४३॥ 
सुष्वाप रजनी ता तु विशव्य इव कुझरः । 
श्रीकृष्णमके चले जानेपर उस समय धम॑पुत्र युधिष्टिरने 
अपने सब भाइयों तथा पाग्चाछों और सोमकौंकों भी विदा 
करके रातमें अद्भूशरहित हाथीके समान शयन किया।| ४३३ ॥ 
ते व सर्व महेष्चासाः पश्चालाः पाण्डवास्तथा ॥ ७७ ॥ 
कर्णस्य निधने दृष्टाः खुषुपुस्ता निशशां तदा 
वे सभी महाधनुर्धर पाश्चाठ और पाण्डव-योद्धा कर्णके 
मारे जानेते हमें भरकर राज्रिमें सुखकी नींद सोये ॥४४॥॥ 
गतज्वरं महेष्यास॑ तीरणपारं महारथम्‌ ॥ ४५॥ 
बभूव पाण्डवेयानां सेन्यं चर सुद्ति ठप । 
खूतयुत्रस्य निधने जय॑ लब्ध्चा च मारिप ॥ ४६॥ 
माननीय नरेश | सूतपुत्र कर्णके मारे जानेसे विजय 
पाकर महान्‌ धनुष एवं विशाल रथौसे सुशोमित पाण्डव-सेना 
बहुत प्रसन्न हुई थी, मानो वह युद्धसे पार होकर निश्चिन्त 
हो गयी हो ॥ ४५-४६ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शल्यपर्वणि शब्पसैनापत्याभिषेके सप्तमोडच्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रका श्रीमहाभारत शल्यपर्वमें शाल्मका सेनापतिके पदपर अभिवेकविषयक सातवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७॥ 
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अष्टमो5ध्यायः 
उभय ९ बिका जप है जिक] | हे 
उभय पक्षकी सेनाओंक़ा समराज्भणमें उपसित होना एवं बची हुई दोनों सेनाओंकी संख्याका वर्णन 


संजय उवाच 
व्यतीतायां रजन्यां तु राजा दुयोधनस्तदा । 
अन्नवीत्‌ ताबकान्‌ सबोन संनहान्तां महारथाः ॥ १ ॥ 


संजय कहते हँ--जब रात व्यतीत हो गयी, तब 
राजा दुर्याधनने आपके समस्त सैनिकोंसे कह्दा--प्मद्वारधीगण 
कवच बॉघकर युद्धके लिये तैयार दो जायें? ॥ १ ॥ 


अप्मो5षध्यायः 
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राश््थ्् मतमाज्ञाय समनहात सा चमूः। 
अपोजयन्‌ रघथांस्तूर्ण पर्यधावंस्तथा परे॥ २ ॥ 
अकट्प्यन्त च मातड़ाः समनह्न्त पत्तयः | 
रथानास्तरणपेतांश्रक्र्रन्ये सहस्रशः ॥ ३ ॥ 
राजांका यह अभिप्राय जानकर सारी सेना युद्धके लिये 
सुसज्ित होने लगी । कुछ लोगेंने तुरंत ही रथ जोत दिये | 
दूधरे चारों ओर दौड़ने छंगे | हाथी सुर्ताजत किये जाने लगे। 
पैदल सैनिक कवच बाँधने लगे तथा अन्य सहर्खों सेनिकोने 
रथॉपर आवरण डाल दिये। २-३ ॥ 
वादित्राणां च निनदः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते । 
आयोधनाथ योधानां बलानां चाप्युदीयंताम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ | उस समय सब ओरतसे भमॉति-भातिके वार्थोकी 
गम्भीर ध्वनि प्रकट होने लगी । युद्धके लिये उद्यत योद्धाओं 


और आगे बढ़ती हुई सेनाओंका महान्‌ कोलाहलरू सुनायी 
देने लगा ॥ ४ ॥ 


ततो बलानि स्वोणि हतशिष्टानि भारत | 
प्रस्थितानि व्यटश्यन्त मृत्युं कृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत ! तत्पश्चात्‌ मरनेसे बची हुई सारी सेनाएँ मृत्यु- 
को ही युद्धते छोटनेका निमित्त बनाकर प्रस्थान करती 
दिखायी दी ॥ ५॥ 
शबत्यं सेनापति कृत्वा मद्रराजं॑ महारथाः। 
प्रविभज्य बल सर्वमनीकेषु व्यवस्थिताः ॥ ५ ॥ 
समध्त महारथी मद्रराज शब्यकों सेनापति बनाकर 
और सारी सेनाको अनेक भागोंमें विभक्त करके भिन्न-भिन्न 
दलमें खड़े हुए ॥ ६॥ हक 
ततः सर्वे समागम्य पुत्रेण तव सेनिकाः । 
कृपश्च कृतवर्मो च द्रोणिः शल्योपथ सौवलः ॥ ७ ॥ 
अन्ये च पाथिवाः शेषाः समय॑ चक्रराहताः । 
तदनन्तर आपके सम्पूर्ण सैनिक कृपाचार्य, कृतवर्मा 
अश्वत्थामा, शल्य) शकुनि तथा बचे हुए अन्य नरेशेनि राजा 
दु्योधनसे मिलकर आदरपुर्वक यह नियम बनाया--॥७३॥ 
न न एकेन योद्धव्यं कथश्विद्‌पि पाण्डवेः ॥ ८ ॥ 
यो छोकः पाण्डवेयुध्येद्‌ यो वा युध्यन्तमुत्खजेत्‌ । 
स॒पश्चमिभवेद्‌ युक्तः पातकेश्वोपपातकेः ॥ ९ ॥ 
“हमलोगॉमेंसे कोई एक योद्धा अकेला रहकर किसी 
तरह भी पाण्डवॉके साथ युद्ध न करे | जो अकेला ही 
पाण्डबोके साथ युद्ध करेगा अथवा जो पाण्डवौंके साथ 
जुझते हुए. वीरकों अकेला छोड़ देगा वह पाँच पातकों और 
उपपातकोंसे युक्ते होगा ॥ ८-९॥ 
( अद्याचार्यखुतो द्रौणिनेको युध्येत शत्रुभिः। ) 
अन्योन्यं परिरक्षद्धियोंद्धव्यं सहितेश्व ह । 
एवं ते समय छृत्वा सर्व तत्र महारथाः॥ १०॥ 
मद्रराजं पुरस्कृत्य तूर्णमभ्यद्रवन परान्‌ । 
“आज आचार्यपुत्र अश्वत्थामा शत्रुओंके साथ अकेले 
युद्ध न करें| हम सब छोंगोंकी एक साथ होकर एक दूसरेकी 
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रक्षा करते हुए. युद्ध करना चाहिये । ऐसा नियम बनाकर वे 
सब महारथी मद्रराज शब्यकों आगे करके तुरंत ही शत्रुओं- 
पर टूट पड़े ॥ १०३ ॥ 
जे ० पु 

तथंव पाण्डवा राजन व्यूद्य सन्‍्यें मह(रण ॥ ११॥ 
अभ्ययुःकौरवान राजन योत्स्यमानाः समन्ततः। 

राजन | इसी प्रकार उस महासमरमें पाण्डव भी अपनी 
सेनाका व्यूह बनाकर सब ओरसे युद्धके लिये उद्यत हो कोरवॉपर 
चढ़ आये ॥ ११६ ॥ 
तद्‌ बल ; भरतश्रेष्ठ श्षुब्धाणेबसमखनम्‌ ॥ १२॥ 
समुद्धताणवाकासमुझुतरथकुञ्जरम्‌ । 

भरतमश्रेष्ठ | वह सेना विक्षुब्ध महासागरके समान कोल्य- 
हल कर रही थी | उसके रथ और हाथी बड़े वेगसे आगे 
बढ़ रहे थे; मानो किसी महासमुद्रमें ज्वार उठ रहा हो। १ २३६। 

घृतराष्ट्र उवाच 
डा ८९ दमन 

द्रोणस्य चेच भीष्मस्य राधेयस्य च मे श्रुतम्‌ ॥ १३॥ 
पातनं शंख में भूयः शल्यस्थाथ खुतस्य में । 

धघरतराष्ट्र बोले “संजय ! मैंने द्रोणाचार्य, भीष्म तथा 
राधापुत्र कर्णके वधका सारा इत्तान्त सुन लिया है। अब 
पुनः मुझे शल्य तथा मेरे पुत्र दुर्योधनके मारे जानेका 
सारा समाचार कह सुनाओ ॥ १३३ ॥ 


'क्रथ्थ॑ रणे हतः शात्यों ध्मराजेन संजय ॥ १७ ॥ 


भीमेन च महावाहुः पुत्रों दुर्योधनों मम | 

संजय | रणभूमिमें राजा शल्य धर्मराजके द्वारा कैसे 
मारे गये तथा भीमसेनने मेरे महाबाहु पुत्र दुर्योधनका वध 
केसे किया ! | १४३ ॥ 

संजय उकाच 

क्षय मनुष्यदेहानां तथा नागाश्वसंक्षयम्‌ ॥ १९॥ 
श्णु राजन स्थिरो भूत्वा संग्राम शंसतो मम । 

संजयने कहा--राजन्‌ ! जहाँ हाथी, घोड़े और 
मनुष्योंके शरीरोंका महान्‌ संहार हुआ था; उस संग्रामका में 
वर्णन करता हूँ; आप सुस्थिर होकर सुनिये ॥ १५३ ॥ 
आशा बलवती राजन पुत्रार्णां तेष्भवत्तदा ॥ १६॥ 
हते द्रोणे च भीष्मे च खूतपुत्रे च पातिते। 
शब्यः पाथोन्‌ रणे सवोन्‌ निहनिष्यति मारिष॥ १७ ॥ 

माननीय नरेश | द्रोणाचायं) भीष्म तथा सूतपुत्र कर्णके 
मारे जानेपर आपके पुत्रोंके मनमें यह प्रबछ आशा हो गयी 
कि शल्य रणभूमिमें सम्पूर्ण कुन्तीकुमारोंका वध कर 
डालेंगे || १६-१७ | 
तामाशां हृदये रृत्वा समाध्वस्य च भारत । 
मद्रराज॑ च समंरे समाश्रित्य महारथम्‌ ॥ १८॥ 
नाथवन्तं तदा55त्मानममन्यन्त खुतास्तव । 

भारत ! उसी आशाको छुदयमें रखकर आपके पुत्रोंको 
कुछ आश्वासन मिला और वे समराज्ञणमें महारथी मद्रराज 
शल्यका आश्रय ले अपने-आपको सनाथ मानने लगे ॥१८३॥ 
यदा कण हते पाथथा! सिंहनादं प्रचक्रिरे ॥ १९ ॥ 


४१३४ 


 ऑननता5 
मकान कम 


तदा तु तावकान्‌ राजज्नाविबेश महद्‌ भयम्‌ । 
राजन्‌ | कर्णके मारे जानेसे प्रसन्न हुए. कुम्तीके पुत्र 
जब तिहनाद करने लगे, उस समय आपके पुन्रोंके मनमें 
बड़ा भारी भय समा गया ॥ १९३ ॥ 
तान्‌ समाश्वास्य योधांस्तु मद्रराज: प्रतापवान्‌ ॥ २० ॥ 
व्यूह्य व्यूहं महाराज स्वेतोभद्रमद्धिमत्‌। 
प्रत्युधयों रणे पाथोन्‌ मद्रराजः प्रतापवान्‌ ॥ २१॥ 
विधुन्चन कामुंक॑ चित्र भारध्नं वेगवत्तरम्‌ | 
रथप्रवरमास्थाय.. सेन्धवारव॑ महारथः ॥ २२॥ 
महाराज [ तब्र प्रतापी महारथी मद्रराज शब्यने उन 
योद्धाओंकोी आश्वासन दे समृद्धिशाली सर्वतोभद्रनामक व्यूह 
बनाकर भारनाशक) अत्यन्त वेगशाली और विचित्र धनुषको 
कपाते हुए सिंधी घोड़ोंसे युक्त श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ हो पाण्डवों- 
पर आक्रमण किया ॥ २०-२२ ॥ 
तस्य खतो महाराज रथस्थो5शोभयद्‌ रथम्‌। 
स॒तेन संबृतो वीरो रथेनामित्रकषणः ॥ २३॥ 
तस्थोी शूरों महाराज पुत्रार्णा ते भयप्रणुत्‌। 
राजाधिराज ! शल्यके रथपर बेठा हुआ उनका सारथि 
उस रथकी शोभा बढ़ा रहा था। उस रथसे घिरे हुए शन्रु- 
सूदन झूरवीर राजा शल्य आपके पुत्रोका भय दूर करते हुए 
युद्धके लिये खड़े हो गये।| २३६ ॥ 
प्रयाणे मद्रराजो5भून्मुखं व्यूहस्य दंशितः ॥ २४ ॥ 
मद्रकेः सहितो वारेः कर्णपुत्रेश्व दुजयेः । 
प्र्थानकालमें कबचधारी मद्रराज शल्य उस तैन्यव्यू हके 
मुखस्थानमें थे। उनके साथ मद्रदेशीय बीर तथा कर्णके 
दुजय पुत्र भी थे ॥ २४३ ॥ 
सब्ये3भूत्‌ कृतवमों च॒ त्रिगतें: परिवारितः ॥ २५॥ 
गोतमो दक्षिणे पाइवं शकरेश्व यवनेः सह । 
अश्वत्थामा पृष्ठतो 5 भूत्‌ काम्बोजेः परिवारितः॥ २६ ॥ 
व्यूहके वामभागमें त्रिगतेंसि घिरा हुआ कृतवर्मा खड़ा 
था। दक्षिण पार्वमें शक्कों और यवनोंकी सेनाके साथ 
कृपाचार्य थे और प्रृष्ठभागमें काम्बोजोंसे घिकर अश्वत्थामा 
खड़ा था ॥ २५-२६ ॥ 
दुर्याधनो 5भवन्मध्ये. रक्षितः कुरुपुड़वेः । 
हयानीकेन महता सोबलश्थापि संचृतः ॥ २७॥ 
प्रययो स्वासेन्येन केतव्यश्य महारथः । 
मध्यभागमें कुरुकुलके प्रमुख वीरोंद्वारा सुरक्षित 
दुर्योधन और घुड़सवारोंकी विशाल सेनासे घिरा हुआ शकुनि 
भी था । उसके साथ महारथी उद्धक भी सम्पूर्ण सेनासहित 
युद्धके लिये आगे बढ़ रहा था ॥ २७३ ॥ 
पाण्डवाश्व महेष्वासा व्यूह्य सैन्यमरिद्माः ॥ २८ ॥ 
त्रिधा भूता महाराज तब सेन्‍्यमुपाद्रवन। 
महाराज ! शरत्रुऑँंका दमन करनेवाले महाधनुर्धर 
पाण्डव भी सेनाका व्यूह बनाकर तीन भागेंमें विभक्त हो 
आपकी सेनापर चढ़ आये ॥ २८३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपबंणि ] 


घरष्टयुस्नः शिखण्डी चर सात्यकिश्व महारथः ॥ २९. ॥ 
शल्यस्थ वाहिनी हन्तुमभिड॒द्गुव॒ुशहवे । 

( उन तीनोंके अध्यक्ष थे-- ) धृध्युम्न, शिखण्डी और 
महारथी सात्यकि । इन छोगोंने युद्धस्थलमें शल्यकी सेनाका 
बंध करनेके लिये उसपर धावा बोल दिया | २९३ ॥ ' 
ततो युधिष्टिरो राजा स्वेनानीकेन संब्तः ॥ ३० ॥ 
शबल्यमेवाभिद॒द्राव जिघांखुभेरतषेभः । 

अपनी सेनासे घिरे हुए भरतश्रेष्ठ राजा युधिष्टिरने शल्य- 
को मार डालनेकी इच्छाते उनपर ही आक्रमण किया॥ ३० ३॥ 
हार्दिक्य॑ च महेष्वासमर्जुनः शत्रुसेन्यहा ॥ ३१॥ 
संशप्तकगणांश्रेव.. वेगितो5भिविद्द्ुवे । 

शत्रुसेनाका संहार करनेवाले अर्जुनने महाधनुध॑र 
कृतवर्मा तथा संशप्तकगर्णोपर बड़े वेगसे आक्रमण किया ॥ 
गौतमं॑ भीमसेनो वे सोमकाश्व महारथाः ॥ ३२॥ 
अभ्यद्रवन्त राजेन्द्र जिघांसन्तः परान्‌ युथधि । 

राजेन्द्र | मीमसेन और महारथी सोमकगर्णोंने युद्धमें 
शत्रुओंका संहार करनेकी इच्छासे कृपाचार्यपर धावा बोल दिया॥ 
माद्रीपुनी तु शकुनिमुद्कं च महारथम्‌ ॥ ३३॥ 
ससैन्‍्यी सहसेन्यो तावुपतस्थतुराहवे । 

सेनासहित माद्रीकुमार नकुछ और सहदेव युद्धर्थलमें 
अपनी सेनाके साथ खड़े हुए महारथी शकुनि और उलूकका 
सामना करनेके लिये उपस्थित थे ॥ ३३३ ॥ 
तथैवायुतशो योधास्तावकाः पाण्डवान्‌ रणे ॥ ३४॥ 
अभ्यवतंन्त संक्रुद्धा विविधायुधपाणयः। 

इसी प्रकार रणभूमिमें नाना प्रकारके अख्त्र-शत्त्र लिये 
क्रोधमें मरे हुए आपके पक्षके दस हजार योद्धा पाण्डवॉका 
सामना करने लगे ॥ ३४३ ॥ 

धतराष्ट्र उवाच 
हते भीष्मे महेष्वासे द्रोणे कर्ण महारथे ॥ ३५॥ 
कुरुष्वव्पावशिष्टेषु पाण्डवेषु च खंयुगे। 
खुसंरब्धेषु पार्थेषु पराक्रान्तेपु संजय ॥ ३६॥ 
मामकानां परेपां च कि शिशष्टमभवद्‌ वलम । 
घ्रतराष्ट्रने पूछा--संजय ! महाधनुर्धर भीष्म) द्रोण 
तथा महारथी कर्णके मारे जनिपर जब युद्धस्थल्में कौरव और 
पाण्डवयोद्धा थोड़ेसे ही बच गये थे और कुन्तीके पुत्र 
अत्यन्त कुपित होकर पराक्रम दिखाने छगे थे; उस समय 
मेरे और शन्रुओंके पक्षमें कितनी सेना शेष रह गयी थी ! ॥ 
संजय उवाच - 
यथा वयं परे राजन युद्धाय समुपस्थिताः ॥ २७॥ 
यावच्चासीद्‌ बल शिष्टं संग्रामे तन्निबोध में । 
संजयने कहा--राजन्‌ ! हम और हमारे शत्रु जिस 
प्रकार युद्धके लिये उपस्थित हुए और उस समय संग्राममें 
हमलोगौंके पास जितनी सेना शेष रह गयी थी) वह सब 
बताता हूँ) सुनिये ॥ २७३ ॥ 
एकादश सहसर्नाणि रथानां भरतर्षभ ॥ ३८॥ 


नवमो धध्यायः 


४२३५ 


दश दन्तिसहस्ँत्राणि सप्त चेव शतानि च। 

पूर्ण शतसहल्ने छे हयानां तत्र भारत ॥ ३९ ॥ 

पत्तिकोडअस्तथा तिस्त्रो बलमेतत्तवाभवत्‌ | 
भरतश्रेष्ठ ! आपके पक्षमें ग्यारह हजार रथ) दस हजार 

सात सौ हाथी, दो लाख घोड़े तथा तीन करोड़ पेदल-इतनी 

सेना शेष रह गयी थी॥ ३८-३९३ ॥ 

रथानां पटसहस्राणि घटसहस्त्राश्व॒ कुझ्ऋरा: ॥ ४० ॥ 

दश चाश्वसहस्त्राणि पत्तिकोटी च भारत । 

एतद्‌ू बल पाण्डवानामभवच्छेषमाहवे ॥ ४१॥ 
भारत ! उस युद्धमें पाण्डवॉके पास छः हजार रथ; छः 

हजार हाथी, दस हजार घोड़े और दो करोड़ पैदल--इतनी 

सेना शेष थी ॥ ४०-४१ ॥ 

एत एवं. समाजम्मुयुद्धाय. भरत्षभ । 

णवं विभज्य राजेन्द्र मद्रराजवशे स्थिताः॥ ४२॥ 

पाण्डवान प्रत्युदीयुस्ते जयग्ृद्धाः प्रमन्‍यवः । 
भरतश्रेष्ठ | ये ही तैनिक युद्धके लिये उपस्थित हुए थे | 


राजेन्द्र | इस प्रकार सेनाका विभाग करके विजयकी 
अमिलापासे क्रोधमें मरे हुए आपके सैनिक मद्रराज शल्यके 
अधीन हो पाण्डवॉपर चढ़ आये ॥ ४२३ ॥ 
तथेव पाण्डवाः शूराः समरे जितकाशिनः ॥ ४३॥ 
डउपयाता नर््याप्राः पश्चालाश्व यशखिनः | 

इसी प्रकार समराज्भणमें विजयसे सुशोभित होनेवाले 
शूरवीर पुरुषसिंह पाण्डब और यशस्वी पाश्चाछ वीर आपकी 
सेनाके समीप आ पहुँचे ॥ ४३३ ॥ 
इमे ते च॑ वलोघेन परस्परवर्थेषिणः ॥ ४४॥ 
उपयाता नरव्याप्राः पू्वों संध्यां प्रति प्रभो। 

प्रभो | इस प्रकार परस्पर वधकी इच्छावाले ये और वे 
पुरुषसिंह योद्धा प्रातःकाल एक दूसरेके निकट आये ॥४४३॥ 
ततः प्रववृते युद्ध घोररूपं भयालकम | 
तावकानां परेषां च्‌ निमप्नतामितरेतरम ॥ ४७॥ 

फिर तो परस्पर प्रह्मर करते हुए आपके और शरत्रु-पक्षके 
सनिकोमें अत्यन्त मयानक घोर युद्ध छिड़ गया || ४५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि व्यूहनिर्माणेडष्टमोडच्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्वामारत शल्यपर्वेमें व्यूह-निर्माणविषयक आठवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठकाई 'छोक मिलाकर कुछ ४७५३६ शोक हैं ) 
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नवमाधध्याय: द 
उभय पश्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध और कौरव-सेनाका पलायन 


संजय उवाच 
ततः प्रवबृते युद्ध कुरूुणां भयवर्थेनम्‌। 
संजयेः सह राजेन्द्र घोरं देवासरोपमम ॥ ९१ ॥ 
संजय कहते हैं--राजेन्द्र ! तदनन्तर कोरवोंका 
खंजयोंके साथ घोर युद्ध आरम्म हो गया; जो देवासुर-संग्राम- 
के समान भय बढ़ानेवाला था ॥ १॥ 
नरा रथा गजोधघाश्व सादिनश्व सहस्रशः | 
वाजिनश्व पराक्रान्ताः समाजग्मुः परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
पैदल, रथी; हाथीसवार तथा सहर्तों घुड़सवार पराक्रम 
दिखाते हुए एक दूसरेसे मिड़ गये ॥ २ ॥ 
गज़ानां भीमरूपाणां द्ववरतां निःख्खनों महान | 
अश्रुयतत यथा काले जलदानां नभस्तले ॥ ३ ॥ 
जैसे वर्षाकालके आकाशमें मेघोंकी गम्भीर गर्जना होती 
रहती है, उसी प्रकार रणभूमिमें दौड़ छगाते हुए भीमकाय 
गजराजोंका महान्‌ कोलाहल सुनायी देने लगा ॥ ३ ॥ 
पु 
नागेरभ्याहताः केचित्‌ सरथा रथिनो5पतन । 
व्यद्रवन्त रणे वीरा द्वाव्यमाणा मदोत्कडैः॥ ७ ॥ 
मदोन्मत्त हाथियोंके आधातसे कितने ही रथी रथसहित 
धरतीपर लोट गये । बहुत-से बीर उनसे खदेड़े जाकर इधर- 
उधर भागने लगे | ४ ॥ 
कप + 
हयोंघान पादरक्षांश्र रथिनस्तत्र शिक्षिताः। 
शरे: सम्प्रेपपयामासः परलोकाय भारत ॥ ५ ॥ 
भारत | उस युद्धर्थल्में शिक्षाप्राप्त रथियोंने घुड़सवारों 


तथा पादरक्षकोंको अपने बाणोंते मारकर यमलोक भेज दिया॥ 


सादिनः शिक्षिता राजन परिवाय महारथान । 

'विचरन्तों रणेपभ्यप्नन्‌ प्रासशक्‍्त्यप्टमिस्तथा॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! रणभूमिमें विचरते हुए बहुत-से सुशिक्षित 

घुड़सवार बड़े-बड़े रथोंकों घेरकर उनपर प्रास, शक्ति तथा 

ऋष्टियाँका प्रहार करने लगे ॥ ६ ॥ 

धन्विनः पुरुषाः केचित्‌ परिवाय महारथान । 

एक बहव आसाद्य प्रययुयमसादनम्‌ ॥ ७ ॥ 
कितने ही धनुध॑र पुरुष महारथियोंकों घेर लेते और एक- 

एकपर बहुत-से योद्धा आक्रमण करके उसे यमलोक पहुँचा 

देते थे ॥ ७ ॥ 

नागान्‌ रथवररांश्वान्ये परिवार्य महारथाः। 

सान्तरायोधिनं॑ जघध्नुद्रेवमाणं महारथम ॥ ८ ॥ 
अन्य महारथी कितने ही हाथियों और श्रेष्ठ रथियोंको 

घेर लेते और किसीकी ओठमें युद्ध करनेवाले भागते हुए महा 

रथीको मार डालते थे ॥ ८ ॥ 

तथा च रथिन क्रद्ध॑ विकिरन्तं शरान्‌ बहन । 

नागा जध्चुमहाराज परिवायं समनन्‍्ततः ॥ ९ ॥ 
महाराज ! कई द्वा्थियोने क्रोधपूवक बहुत-से बाणोंकी 

वर्षा करनेवाले किसी रथीकों सब ओरसे घेरकर मार डाला॥ 

नागो . नागमशिद्व॒ुत्य रथी च रथिन रणे। 


शक्तितोमरनाराचेनिंजध्ने तत्च॒ भारत ॥ १०॥ 
भारत ! वहाँ रणभूमिमें एक हाथीसवार दूसरे हाथी- 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्व॑णि ] 


सवारपर और एक रथी दुसरे रथीपर आक्रमण करके शक्ति; 
तोमर और नाराचोंकी मारते उसे यमलछोक पहुँचा देता था ॥ 
पादातानवमस्॒द्नन्तो रथवारणवाजिनः । 
रणमध्ये व्यटश्यन्त कुवेन्तो महदाकुलम ॥ ११॥ 
समराज्ञणके बीच बहुत-से रथ, हाथी और घोड़े पैदल 
योद्धाओंकोी कुचछते तथा सबको अत्यन्त व्याकुल करते हुए 
इष्टिगोचर होते थे ॥ ११ ॥ 
हयाश्वय पर्यधावन्‍त चामरेरुपशोभिताः | 
हंसा हिमवतः प्रस्थे पिवन्‍त इब मेदिनीम ॥ १२॥ 
जेते हिमालयके शिखरकी चौरस भूमिपर रहनेवाले हंस 
नीचे प्रथ्वीपर जल पीनेके लिये तीव्र गतिसे उड़ते हुए जाते हैं, 
उसी प्रकार चामरशोभित अश्व वहाँ सब ओर बड़े वेगसे 
दौड़ लगा रहे थे ॥ १२॥ 
तेपां तु वाजिनां भूमिः खुरेश्चित्रा विशाम्पते । 
अशोभत यथा नारी करजः क्षतविक्षता॥ १३॥ 
प्रजानाथ | उन घोड़ोंकी टापोंसे खुदी हुई भूमि 
प्रियतमके नखोंसे क्षत-विक्षत हुई नारीके समान विचित्र 
शोभा धारण करती थी ॥ १३ ॥ 
वाजिनां खुरशब्देन रथनेमिख्वनेन च | 
पत्तीगां चापि शब्देन नागानां ब्रंंहितेन च ॥ १४ ॥ 
वादित्रार्ण च घोषेण शह्नानां निनदेन च । 
अभवन्नादिता . भूमिर्निघोतेरिव भारत ॥ १५॥ 
भारत! घोड़ोंकी टापौंके शब्द, रथके पहियोकी घर्घराहट। 
पैदल योदाओंके कोलछाहल हाथियोंकी गर्जना तथा वा्धोंके 
गम्मीर घोष और शर्शौंकी ध्वनिसे प्रतिध्वनित हुई यह 
पृथ्वी वज्पातकौ आवाजसे गूँजती हुई-सी प्रतीत होती थी ॥ 
धल॒पां कूजमानानां शझऔघानां च दीप्यताम्‌ । 
कवचानां प्रभाभिश्च न॒प्राजश्ञायत किश्लन ॥ १६॥ 
टंकारते हुए धनुष, दमकते हुए अख्न-शस्त्रोंके समुदाय 
तथा कवचोंकी प्रभासे चकार्चौधके कारण कुछ भी सूझ नहीं 
पड़ता था ॥ १६ ॥ 
वहवो. वाहवश्छिज्ञा नागराजकरोपमाः । 
उद्लेप्न्ते विचेष्टन्ते बेगं कुवैन्ति दारुणम्‌ ॥ १७॥ 
हाथीकी सूँड़के समान बहुत-सी भुजाएँ कटकर धरतीपर 
उछलती, लोटती और भयंकर बेग प्रकट करती थीं ॥१७॥| 
शिरसां च महाराज पत्ता धरणीतले। 
च्युतानामिव तालेभ्यस्तालानां श्रूयते खनः ॥ १८ ॥ 
महाराज ! प्रथ्वीयर गिरते हुए मस्तकोंका शब्द, ताड़के 
वृक्षोसे चूकर गिरे हुए, फलेके धमाकेकी आवाजके समान 
सुनायी देता था ॥ १८ ॥ 
शिरोमभिः पतितैभीति रुधिराद्रवैसन्धरा । 
तपनीयनिभेः काले नलिनरिव भारत ॥ १९॥ 
भारत ! गिरे हुए रक्तरज्ञित मस्तकौसे इस प्रथ्वीकी 
ऐसी शोभा हो रही थी; मानों वहाँ सुबर्णमय कमल बिछाये 
गये हों ॥ १९॥ 


उद्वृत्तनयनेस्तेस्तु गतसर्तेः सुविक्षतेः। 
व्यभ्राजत मही राजन पुण्डरीकेरिवाबूता ॥ २० ॥ 
राजन ! खुले नेत्रोवाले प्राणश्ून्य घायल मस्तकोंसे ढकी 
हुई प्रथ्वी लाछ कम्ोसे आच्छादित हुई-सी शोभा 
पाती थी ॥ २० ॥ 
वाहुमिश्वन्दनादिग्पेः. सकेयूरेमेहाधनेः 
पतितेर्भाति राजेन्द्र महाशक्रध्वजेरिय ॥ २१॥ 
राजेन्द्र ! बाजूबंद तथा दूसरे बहुमूल्य आभूषणति 
विभूषित, चन्दनचर्चित भुजाएँ कटकर प्रथ्वीपर गिरी थीं; 
जो महान्‌ इन्द्रध्वजक्रे समान जान पड़ती थीं। उनके द्वारा 
रणभूमिकी अपूर्व शोभा हो रही थी ॥ २१ ॥ 
ऊरुभिश्च नरेन्द्राणां. विनिकृत्तेमंहाहवे । 
हस्तिहस्तोपमेरन्येः संबूतं तद्‌ रणाक्ृणम्‌ ॥ २२॥ 
उस महासमरमें कटी हुई नरेशोंकी जा हाथीकी सूँड़ोके 
समान प्रतीत होती थी । उनके द्वारा वह सारा समराज्ञण पट 
गया था ॥ २२ ॥। 
कवन्धशतसंकीण छत्रचामरसंकुलूम । 
सेनावनं तच्छुशुभे वन पुष्पाचितं यथा ॥ २३॥ 
वहाँ सैकड़ों कबन्ध सब ओर बिखरे पड़े थे | छत्र और 
चँवर भरे हुए. थे। उन सबसे वह सेनारूपी वन फू्लेसि 
व्याप्त हुए विद्याल विपिनके समान सुशोमित होता था ॥२३॥ 
तत्र योधा महाराज विचरन्तो हाभीतवत्‌ । 
टद्यन्ते रुधिराक्ताड़ाः पुष्पिता इव किशुकाः ॥ २७॥ 
महाराज ! वहाँ खूनसे छलथपथ शरीर लेकर निर्मय-्से 
विचरनेवाले योद्धा फूले हुए पलाशबृक्षोके समान दिखायी 
देते थे ॥ २४॥ 
मातड़ाध्याप्यटद्यन्त शरतोमरपीडिताः । 
पतन्तस्तत्र तत्रेव छिलन्नाश्रसदशा रणे ॥ २०॥ 
रणभूमिमें वाणों और तोमरोंकी मारसे पीड़ित हो जहाँ 
तहाँ गिरते हुए मतवाले हाथी भी कटे हुए बादलेके समान 
दिखायी देते थे ॥ २५॥ 
गज़ानीक॑ महाराज वध्यमानं महात्मभिः। 
व्यदीयंत दिशः सववो बातनुन्ना घना इव ॥ २६॥ 
महाराज ! वायुके वेगसे छिन्‍्न-भिन्‍न हुए बादलोके 
समान महामनस्वी वीरौंके बाणोंसे घायछ हुई गजसेना सम्पूर्ण 
दिशाओंमें विदीर्ण हो रद्दी थी ॥ २६ ॥ 
ते गजा घनसंकाशाः पेतुरुव्यों समनन्‍्ततः। 
वजञ्ञल॒न्ना इब बश्ुः पर्वता युगसंक्षये ॥२७॥ 
मेधोंकी घटाके समान प्रतीत होनेवाले हाथी चारों ओरसे 
पृथ्वीपर पड़े थें। जो प्रछयकालमें वज्रके आघातसे विदीर्ण 
होकर गिरे हुए, पर्व॑तोंक्रे समान प्रतीत होते थे ॥ २७ ॥ 
हयानां सादिभिः साथ पतितानां महीतले । 
राशयः स्म प्रदद्यन्ते.! गिरिमात्रास्ततस्ततः ॥ २८ ॥ 
सवार्रॉसहित धरतीपर गिरे हुए घोड़ेके पद्वाड़ों-जैसे ढेर 
यत्र-तत्र दृष्टिगोचर होते थे ॥ २८ ॥ 
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संजशें रणभूमो तु परलछोकबहा नदी। 
शोणितोदा रथावता ध्वजवृक्षास्थिशकरा॥ २९ ॥ 
भुजनक्रा धनुः्त्रोता हस्तिशेला हयोपला । 


मेदोमज्ञाकदेमिनी छत्रहंला गदोडुपा ॥ ३० ॥ 
कवचोष्णीपसंछत्ना पताकारुचिरद्गुमा । 
चक्रचक्रावलीजुश त्रिवेणूरगसंबूता ॥ ३१ ॥ 


उस समय रणभूमिमें एक रक्तकी नदी बह चली, जो 
परलोककी ओर प्रवाहित होनेवाली थी | रक्त ही उसका जल 
था, रथ भवरके समान प्रतीत होते थे, ध्वज तट्वर्ती 
वृक्षेके समान जान पड़ते थे; हृड्डियाँ कंकड़-पत्थरोंका भ्रम 
उत्न्‍न करती थीं; कटी हुई भुजाएँ नाकोंके समान दिखायी 
देती थीं; धनुष उसके खोत थे; हाथी पाश्व॑वर्ता पर्वत और 
घोड़े प्रस्तर-खण्डके तुल्य थे; मेदा और मजा ये ही उसके 
पु थे; छत्र हंस थे। गदाएँ नौका जान पड़ती थीं; 
कबच और पगड़ी आदि वस्तुएँ सेवारके समान उस नदीके 
जलको आच्छादित किये हुए थीं; पताकाएँ सुन्दर वृक्ष-सी 
दिखायी देती थीं। चक्र ( पहिये ) चक्रवार्कोके समूहकी भाँति 
उस नदीका सेवन करते थे और त्रिवेणुरूपी सर्प उसमें भरे 
हुए थे ॥ २९-३१ ॥ | 
शूराणां हर्पजननी भीरूणां भयवधेनी। 
प्रावरततं नदी रोद्रा कुरुणअयसंकुछा ॥ ३२ ॥ 
वह भयंकर नदी झूरवीरोंके लिये हंजनक तथा कायरोंके 
लिये मय बढ़ानेवाली थी। कौरवों और खंजयौके समुदायसे 
वह व्याप्त हो रही थी ॥| ३२ ॥ 
तां नदी परलोकाय वहन्तीमतिभेरवाम । 
तेसवॉाहननोमिस्तेः शुराः परिघवाहवः ॥ ३३॥ 
परलोककी ओर ले जानेवाली उस अत्यन्त भयंक्रर नदी- 
को परिष-जैसी मोटी भ्रुजाओंवाले शूरवीर योद्धा अगने-अपने 
वाहनरूपी नौकाओंद्वारा पार करते थे ॥ ३२३॥ 
बतमाने तदा युद्धे निर्मेयादे विशाम्पते। 
चतुरजझ्ञक्षये.. घोरे पूर्वेदेबासुरोपमे ॥ ३४ ॥ 
व्याक्रोशन वान्धवानन्ये तत्र तत्न परंतप। 
क्रोशद्धिदेयितेरन्ये. भयातों न निवर्तिर ॥ ३५॥ 
प्रजानाथ | परंतप ! प्राचीन देवासुर-संग्रामके समान 
चतुरक्षिणी सेनाका विनाश करनेवाला वह मर्यादाश्ृन्य घोर 
युद्ध जब चलने लगा; तब भयसे पीड़ित हुए कितने हौ 
सैनिक अपने बन्धु-बान्धवोकों पुकारने छगे और बहुत-से योद्धा 
प्रियजनोंके पुकारनेपर भी पीछे नहीं छोटते थे || ३४-३५ ॥ 
निर्मयोदे तथा युद्धे वतमाने भयानके। 
अजुनो भीमसेनश्व मोहयांचक्रतुः परान्‌ ॥ ३६॥ 
इस प्रकार वह भयानक युद्ध सारी मर्यादाकों तोड़कर 
चल रहा था| उस समय अर्जुन और भीमसेनने शन्रुओंको 
मृूछित कर दिया था ॥ ३६ ॥ 
सा वध्यमाना महती खेना तव नराधिप। 
अमुहात्‌ तत्न तत्रेव योपिन्मद्वशादिव ॥ ३७॥ 
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नरेश्वर ! उनकी मार पड़नेसे आपकी विशाल सेना मदमत्त 
युवतीकी भाँति जहाँकी तहाँ बेहोश हो गयी || ३७ ॥ 
मोहयित्वा च तां सेनां भीमसेनथनंजयो । 
दध्मतुरवारिजों ततन्न सिंहनादांश्व चक्रतुः ॥ ३८ ॥ 
उस कौरवसेनाकों मूछित करके भीमसेन और अर्जुन 
शाह्लु बजाने तथा सिंहनाद करने लगे ॥ ३८ ॥ 
श्रुत्वेव तु महादब्दं ध्रृष्टध्ुम्नशिखण्डिनो | 
धमराज॑ पुरस्कृत्य.. मद्रराजमभिद्गुती ॥ ३९॥ 
उस महान्‌ शब्दको सुनते ही धृष्टयुम्न और शिखण्डीने 
धर्मराज युधिष्ठिरकी आगे करके मद्रराज शल्यपर धावा 
कर दिया।| ३९ ॥ 
तब्राश्चयंमपश्याम घोररूप॑ विशास्पते । 
शल्येन सद्भताः शूरा यदयुध्यन्त भागदः ॥ ४० ॥ 
प्रजानाथ | वहाँ हमने यह भयंकर आश्चर्यकी बात देखी 
कि प्रथकू प्रथक्‌ दल बनाकर आये हुए सभी झूरबीर अकेले 
शल्यके साथ ही जूझते रहे ॥ ४० ॥ 
माद्रीपुत्री तु रभसी छताख्रों युद्धदु्मदों। 
अभ्ययातां त्वरायुक्तो जिगीपन्तौ परंतप ॥ ४१॥ 
शत्रुओंकी संताप देनेवाले नरेश ! अस्त्रौंके ज्ञाता) रण- 
दुमंद और वेगशाली वीर माद्रीकुमार नकुर-सहदेव 
विजयकी अभिलाषा लेकर बड़ी उतावलीके साथ राजा शल्य- 
पर चढ़ आये ॥ ४१ ॥ 
ततो न्यवर्तत बल तावबक॑ भरतर्षभ। 
शरेः प्रणुन्न॑ बहुधा पाण्डवेजिंतकाशिमिः ॥ ४२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डवोने अपने 
बाणोंकी मारसे आपकी सेनाको बारंबार घायल किया ॥४२॥ 
वध्यमाना चमूः सा तु पुत्राणां प्रेक्षतां तव । 
भेजे दिशो महाराज प्रणुन्ना शरबृष्टिभिः ॥ ४३॥ 
महाराज ! इस प्रकार चोट सहती हुई वह सेना बा्णोंकी 
वर्षाते क्षत-विक्षत हो आपके पुत्रोंके देखते-देखते सम्पूर्ण 
दिशाओमें भाग चली ॥ ४३ ॥ 
हाहाकारों महाञ्अज्षे योधानां तव भारत । 
तिष्ठ तिष्ठेति चाप्यासीद्‌ द्रावितानां महात्मनाम॥४४॥ 
भरतनन्दन ! वहाँ आपके योद्धाओंमें महान्‌ हाहाकार 
मच गया। भागे हुए योद्धाओंके पीछे महामनस्वी पाण्डव 
वीरोंकी “ठहरो, ठहरो? की आवाज सुनायी देने लगी ॥४४॥ 
क्षत्रियाणां तदान्योन्‍्य संयुगे जयमिच्छताम्‌ । 
प्राद्वन्नेव सम्भन्नाः पाण्डवेस्तव सेनिकाः ॥ ४५॥ 
त्यक्त्वा युद्धे प्रियान्‌ पुत्ञान भ्रातृतनथ पितामहान । 
मातुलान्‌ भागिनेयांश्व वयस्यानपि भारत ॥ ४६॥ 
भारत ! युद्धमें परस्पर विजयकी अमभिलाषा रखनेवाले 
क्त्रियोंमेंसे पाण्डवॉह्वारा पराजित होकर आपके सैनिक युद्धमें 
अपने प्यारे पुत्रों, भाइयों, पितामहों, मामाओँ, भानजों और 
मित्रोंकी भी छोड़कर भाग गये ॥ ४५-४६ ॥ 
हयान्‌ दविपांस्त्वरयन्तो योधा जम्सुः समन्‍्ततः। 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 
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आत्मत्राणकृतोत्साहास्तावका. भरतर्षभ ॥ ४७ ॥ 


भरतश्रेष्ठ | अपनी रक्षामात्रके लिये उत्साह रखनेवाले 


आपके सैनिक घोड़ों और हाथियोंकों तीत्र गतिसे हॉकते हुए 
सब ओर भाग चले ॥ ४७ || 


इति श्रीमट्टाभारते शल्यपर्वणि संकुलयुद्धे नवमो5्ध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शहयपर्वमें संकुऊुयुद्ध विषयक न॒वों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९. ॥ 
-+>-+-९>बडिण्णब कर 


है दशमोथ्ध्यायः 
नकुलद्वारा कणके तीन पुत्रोंका वध तथा उभयपक्षक्री सेनाओंका भयानक युद्ध 


संजय उवाच 
तत्‌ प्रभञ्न॑ बल दृष्टा मद्रराजः प्रतापवान । 
उबवाच सारधथि तूर्ण चोदयाश्वान्‌ महाजवान ॥ १॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! उस सेनाकों इस तरह 
भागती देख प्रतापी मद्रराज शब्यने अपने सारथिसे कहां-- 
“सूत ! मेरे महावेगशाली घोड़ोंकोी शीघ्रतापृ्वक आगे बढ़ाओ| 
एप तिष्ठति वे राजा पाण्डुपुत्रों युधिष्टिरः। 
छत्रेण धियमाणेन पाण्ड्रेण विराजता ॥ २ ॥ 
“देखो, ये सामने मस्तकपर शोभाशाली श्वेत छत्न लगाये 
हुए पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर खड़े हैं || २॥ 
अन्न मां प्रापय क्षिप्रं पश्य,मे सारथे बलूम । 
न समर्थों हि में पार्थः स्थातुमद्य पुरो युधि ॥ ३ ॥ 
'सारथे ! मुझे शीघ्र उनके पास पहुँचा दो | फिर मेरा 
बल देखो | आज युद्धमें कुन्तीकुमार युधिष्ठिर मेरे सामने 
कदापि नहीं ठहर सकते? ॥ ३ ॥ 
एवमुक्तस्ततः प्रायान्मद्रराजस्य सारथिः। 
यत्र राजा सत्यसंधों धम्मपुत्रों युधिष्टिरः॥ ४ ॥ 
५ उनके ऐसा कहनेपर मद्रराजका सारथि वहीं जा पहुँचा, 
जहाँ सत्यप्रतिजञ धर्मपुत्र युधिष्ठिर खड़े थे ॥| ४ ॥ 
प्रापतत्‌ तच्च सहसा पाण्डवानां महद्‌ बलम। 
दधारेको रणे शल्यो वेलोदत्तमिवाणवम्‌ ॥ ५ ॥ 
साथ ही पाण्डवॉकी वह विशाल सेना भी सहसा वहाँ आ 
पहुँची । परंतु जेसे तट उमड़ते हुए समुद्रको रोक देता है 
उसी प्रकार अकेले राजा शल्यने रणभूमिमें उस सेनाको आगे 
बढ़नेसे रोक दिया ॥ ५॥ 
पाण्डवानां बलौधस्तु शल्यमासाय मारिष। 
व्यतिष्ठत तदा युद्धे सिन्धोवेंग इवाचलम्‌ ॥ ६ ॥ 
माननीय नरेश ! जेसे किसी नदीका वेग किसी पर्वतके 
पास पहुँचकर अवरुद्ध हो जाता है; उसी प्रकार पाण्डवॉकी 
सेनाका वह समुदाय युद्धमें राजा शल्यके पास पहुँचकर खड़ा 
हो गया ॥ ६॥ 
मद्गराजं तु समरे दृष्ठा युद्धाय घिष्टितम्‌। 
कुरवः संन्‍्यवतंन्त मझुत्युं कृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ७ ॥ 
समराज्जञणमें मद्रराज शल्यको युद्धके लिये डटा हुआ देख 
कौरव-सैनिक मृत्युको ही युद्धसे निवृत्तिकी सीमा नियत करके 
पुनः रणभूमिमें लौट आये ॥ ७ ॥ 
तेषु राजन निवृत्तेषु व्यूढानीकेषु भागशः। 
प्रावतंत महारौद्रः संग्राम: शोणितोदकः ॥ ८ ॥ 


राजन्‌ ! एथकू प्रथक्‌ सेनाओंकी व्यूह-रचना करके जब 
वे सभी तैनिक लौट आये) तब दोनों दर्लो्मि महामयंकर संग्राम 
छिड़ गया) जहाँ पानीकी तरह खून बहाया जा रहा था ॥८॥ 
समाच्छेच्चित्रसेने तु नकुछो युद्धदुमंदः । 
तो परस्परमासाद्य चित्रकामुंकधारिणों ॥ ९ ॥ 


मेघाविव यथोह्गत्ती. दक्षिणोत्तरवर्षिणों । 
ताये हे षिचतुस्तो ् .." 
शरतोयेः रस परस्परमाहवे ॥ १० ॥ 


इसी समय रणदुर्मद नकुलने कर्णपुत्र चित्रसेनपर 
आक्रमण किया । विचित्र धनुष घारण करनेवाले वे दोनों 
वीर एक-दूसरेसे मिड़कर दक्षिण तथा उत्तरकी ओरसे आये 
हुए दो बड़े जलवबक मेघोंके समान परस्पर बाणरूपी जलकी 
बौछार करने लगे || ९-१० ॥ 
नान्‍्तरं तत्र पश्यामि पाण्डवस्येतरस्थ च । 
उभौ कृताओौों वलिनो रथचर्याविशारदों ॥ ११॥ 
परस्परवधे यक्तो.. छिद्रान्वेषणतत्परौ । 

उस समय वहाँ पाण्डुपुत्र नकुछठ और कर्णकुमार चित्र- 
सेनमें मुझे कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था। दोनों ही 
अज्न-शर्त्रेके विद्वान! बलवान्‌ तथा रथयुद्धमें कुशल थे । 
परस्पर घातमें छगे हुए वे दोनों वीर एक-दूसरेके छिद्र 
( प्रहारके योग्य अवसर ) ढूँढ रहे थे॥ ११३ ॥ 
चित्रसेनस्तु भल्लेन पीतेन निशितेन च ॥ १२॥ 
नकुलस्यथ महाराज मुष्टिदेशेएच्छिनद्‌ धनुः । 

महाराज ! इतनेहीमें चित्रसेनने एक पानीदार पेने मछ- 
के द्वारा नकुलके धनुषको मुद्दी पकड़नेकी जगहसे काट दिया || 
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अथेन छिन्नधन्वानं रुक्‍्मपुहछ्ः शिलाशितेः ॥ १३॥ 
त्रिभिः शरेरसस्श्रान्तो लछाटे वें समापयत्‌ । 

धनुष कट जानेपर उनके ललाटमें शिलापर तेज किये 
हुए सुनहरे पंखवाले तीन बार्णोद्वारा गहरी चोट पहुँचायी । 
उस समय चित्रसेनके चित्तमें तनिक भी घबराहट नहीं हुई ॥ 
हयांश्वास्य शरैेस्तीए्षणेः प्रेपयामास मृत्यवे ॥ १४ ॥ 
तथा ध्वजं सारथि च त्रिभिस्निभिरषातयत्‌ । 

उसने अपने तीखे बार्णोद्वारा नकुलके घोड़ोंकों भी मृत्यु- 
के हवाले कर दिया तथा तीन-तीन बार्णोते उनके ध्वज और 
सारथिको भी काट गिराया ॥ १४३ ॥ 
स॒ शत्रुभुजनि्मुक्तेललाटस्थैस्रिमिः शरेः ॥ १५॥ 
नकुलः शुशुभे राज॑स्तिश्टज़् इब पर्वतः। 

राजन्‌ | शत्रुकी भुजाओँसे छूटकर ललाटमें धँसे हुए उन 
तीन बार्णोके द्वारा नकुछ तीन शिखरोवाले पव॑तके समान 


दशमो5ध्याय॑ः 
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शोभा पाने छगे ॥ १५३ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा विरथः खड़मादाय चमे च ॥ १६॥ 
रथादवातरद्‌ वीरः शैलाग्रादिव केसरी । 
धनुष कट जानेपर रथहीन हुए. वीर नकुल हाथमें ढाल- 
तलवार लेकर पर्वतके शिखरसे उतरनेवाले सिंहके समान 
रथते नीचे आ गये ॥ १६३ ॥ 
पद्ध्यामापततस्तस्य शरबूष्टि समाखजत्‌ ॥ १७॥ 
नकुलो5प्यग्नसत्‌ तां वे चर्मणा लूघुविक्रमः । 
उस समय चित्रसेन पेदछ आक्रमण करनेवाले नकुलके 
ऊपर बाणोंकी वृष्टि करने छगा । परंतु शीघ्रतापूर्वक पराक्रम 
प्रकट करनेवाले नकुलने ढालके द्वारा ही रोककर उस बाण- 
वर्षाको नष्ट कर दिया ॥ १७३ ॥ 
चित्रसेनरथं प्राप्य चित्रयोधी जितश्रमः ॥ १८॥ 
आरुरोह महाबाहुः सर्वसैन्यस्य पदश्यतः । 
विचित्र रीतिते युद्ध करनेवाले महाबाहु नकुल परिश्रम- 
को जीत चुके थे | वे सारी सेनाके देखते-देखते चित्रसेनके 
रथके समीप जा उसपर चढ़ गये ॥ १८३ ॥ 
सकुण्डल समुकुर्ट सुनसं खायतेक्षणम्‌ ॥ १९॥ 
चित्रसेनशिरः कायादपाहरत पाण्डवः । 
ततश्रात्‌ पाण्डुकुमारने सुन्दर नासिका और विशाल 
नेत्रेंसि युक्त कुण्डल और मुकुटसहित चित्रसेनके मस्तककों 
धड़से काट लिया ॥ १९३ ॥ 
स॒पपात रथोपस्थे द्वाकरसमयतिः ॥ २०॥ 
चित्रसेन॑ विशस्तं तु दृष्टा तत्र महारथाः। 
साधुवादखनांश्वक्रुः सिंहनादांश्व पुष्ककान्‌ ॥ २१॥ 
सूथके समान तेजस्वी चित्रसेन रथके पिछले भागमें गिर 
पड़ा । चित्रसेनको मारा गया देख वहाँ खड़े हुए पाण्डव 
महारथी नकुलकों साधुवाद देने और प्रचुरमात्रामें सिंहनाद 
करने लछगे || २०-२१ ॥ 
विशस्तं भ्रातरं दृष्ठा कर्णपुत्री महारथों। 
खुषेणः सत्यसेनश्व मुश्वन्तो विविधाञ्शरान्‌ ॥ २२ ॥ 
ततो5भ्यधावतां तूर्ण पाण्डबवं रथिनां वरम । 
अपने भाईको मारा गया देख कर्णके दो महारथी पुत्र 
सुषेण और सत्यसेन नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते हुए, 
रथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुपुत्र नकुछपर तुरंत ही चढ़ आये ।२२३। 
जिघांसन्ती यथा नागं व्याप्ौ राजन महावने॥ २३ ॥ 
तावभ्यधावता तीक्ष्णों द्वावप्येनं महारथम्‌ । 
शरोघान सम्यगस्यन्तो जीमूतो सलिलं यथा ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे विशाल वनमें दो व्याप्र किसी एक हाथी- 
को मार डालनेकी इच्छासे उसकी ओर दौड़ें; उसी प्रकार 
तीखे सख॒भाववाले वे दोनों भाई इन महारथी नकुलपर अपने 
बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगें; मानो दो मेघ पानीकी 
धारावाहिक वृष्टि करते हों ॥ २३-२४ ॥ 
स शारेः सर्वतो विद्धः प्रहण्ट इच पाण्डवः । 
अन्यत्‌ काम्ुकमादाय रथमारुह्मय वेगवान ॥ २५॥ 


अतिष्ठत रणे बीरः क्रुद्ररूप इवान्तकः । 

सब ओरसे बाणोंद्वारा विद्ध होनेपर भी पाण्डुकुमार 
नकुल हर्ष और उत्साहमें भरे हुए, वीर योद्धाकी भाँति दूसरा 
धनुष हाथमें लेकर बड़े वेगसे दूसरे रथपर जा चढ़े और 
कुपित हुए, कालके समान रणभूमिमें खड़े हो गये | २५३ ॥ 
तस्य तो भ्रातरी राजज्दरे! संनतपर्वभिः ॥ २६॥ 
रथं विशकलीकतुं समारब्धो विशाम्पते । 

राजन्‌ ! प्रजानाथ ! उन दोनों भाइयोने झुकी हुई 
गाँठवाले बाणोंद्वारा नकुलके रथके दुकढ़े-दुकड़े करनेकी चेष्ठ 
आरम्भ की ॥ २६३ ॥ 
ततः प्रहस्य नकुलश्चवतुर्मिश्चतुरो रणे ॥ २७॥ 
जधघान निशितेवाणेः सत्यसेनस्थ वाजिनः । 

तब नकुलने हँसकर रणभूमिमें चार पने बाणोंद्वारा सत्य- 
सेनके चारों घोड़ोंकी मार डाला ॥ २७३ ॥ 
ततः संधाय नाराचं रुक्‍्मपुझ शिलाशितम्‌ ॥ २८ ॥ 
धनुश्चिच्छेद राजेन्द्र सत्यसेनस्य पाण्डवः । 

राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ू सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए 
सुवर्णमय पंखवाले एक नाराचका संघान करके पाण्डुपुन्न 
नकुलने सत्यसेनका धनुष काट दिया | २८३ ॥ 
अथान्यं रथमास्थाय धनुरादाय चापरम्‌ ॥ २९ ॥ 
सत्यसेनः खुषेणश्र पाण्डवं पर्येधावताम। 

इसके बाद दूसरे रथपर सवार हो दूसरा धनुष हाथ्में 
लेकर सत्यसेन और सुषेण दोनोंने पाण्डुकुमार नकुरूपर 
धावा किया ॥ २९३॥ 
अविध्यत्‌ तावसम्श्रान्तो माद्रीपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ३० ॥ 
द्वाभ्यां द्वाभ्यां महाराज शराभ्यां रणमूर्थनि । 

महाराज | माद्रीके प्रतापी पुत्र नकुलने बिना किसी 
धबराहटके युद्धके मुहानेपर दो-दो बाणोंसे उन दोनों भाइयोंको 
घायल कर दिया ॥ ३०३ ॥ 
सुषेणस्तु ततः क्रुदः पाण्डवस्य महद्‌ धनुः ॥ ३१ ॥ 
चिच्छेद॒प्रहसन युद्धे श्लुरप्रेण महारथः। 

इससे सुधेणको बड़ा क्रोध हुआ। उस महारथीने हँसते- 
हँसते युद्धस्‍्थलमें एक ध्ुरप्रके द्वारा पाण्डुकुमार नकुलके 
विशाल घनुषको काट डाला ॥ ३१३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय नकुलः क्रोधमूचि्छितः ॥ ३२॥ 
सुषेणं पश्चमिविंद्ध्वा ध्वजमेकेन चिच्छिदे। 

फिर तो नकुछ क्रोधसे तमतमा उठे और दूसरा धनुष 
लेकर उन्होंने पॉच बाणोंसे सुषेणको घायल करके एकसे 
उसकी ध्वजाको भी काट डालछा॥ ३२३ ॥ 
सत्यसेनस्थ च धनुहेंस्तावापं चर मारिष ॥ ३३॥ 
चिच्छेद॒तरसा युद्धे तत उच्चुक्कुशुज्ञनाः । 

आय॑ ! इसके बाद रणभूमिमें सत्यसेनके धनुष और 
दस्तानेके भी नकुछने वेगपूर्वक ठुकड़े-ठुकड़े कर डाले। 
इससे सब लोग जोर-जोरसे कोलाहलर करने लगे ॥ २३४६ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय वेगघ्न॑ भारसाधनम्‌ ॥ ३४ ॥ 


छ१ ४० 


श्रीमहाभारते 


[ शंल्यपर्वणि ] 


शरेः संछादयामास समन्‍्तात्‌ पाण्डुनन्दनम्‌ | 
तब सत्यसेनने शत्रुका वेग नष्ट करनेवाले दूसरे भार- 
साधक धनुषको हाथमें लेकर अपने बार्णोद्वारा पाण्डुनन्दन 
नकुलको ढक दिया ॥ २४४ ॥ 
खंनिवाय तु तान्‌ बाणान नकुलः परवीरहा ॥ ३५ ॥ 
सत्यसेनं खुषेणं च द्वाभ्यां द्वाभ्यामविध्यत । 
शत्र॒वीरोंका संहार करनेवाले नकुलने उन बाणोंका 
निवारण करके सत्यसेन और सुषेणको भी दो-दो बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया ॥ २५३ ॥ 
ताचेन॑ प्रत्यविध्येतां परथक्‌ पृथगजिश्नगेः ॥ ३६॥ 
सारथि चास्य राजेन्द्र शितर्विव्यथत॒ः शरेः 
राजेन्द्र | फिर उन दोनों भाशयोंने भी प्रथक-प्रथक 
अनेक बाणोंसे नकुलको बींव डाछा और पने बाणोंद्वारा उनके 
सारथिको भी घायल कर दिया ॥ ६३ || 
सत्यसेनो रथेपां तु नकुलस्य धनुस्तथा ॥३७॥ 
पृथकछराभ्यां चिच्छेद कतहस्तः प्रतापवान | 
तत्पश्चात्‌ सिद्धहस्त और प्रतापी वीर सत्यसेनने प्रथक्‌- 
प्रथक दो-दो बार्णोति नकुछका धनुष और उनके रथके ईपा- 
दण्ड भी काट डाले ॥ ३७३ ॥ 
स॒रथेष्तिरथस्तिष्ठनू रथशक्ति परासख्शत्‌ ॥ २८ ॥ 
खर्णद्ण्डामकुण्ठात्रां तेलधौतां सुनिर्मलाम । 
लेलिहानामिव विभो नागकन्यां महाविषाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
समुद्यम्य॒ च चिक्षेप सत्यसेनस्य खंयुगे। 
तदनन्तर रथपर खड़े हुए अतिरथी बीर नकुलने एक 
रथशक्ति हाथमें ली; जिसमें सोनेका डंडा लगा हुआ था। 
उसका अग्रभाग कहीं भी कुण्ठित होनेवाला नहीं था । प्रभो! 
तेलमें घोकर साफ की हुई वह निर्मल शक्ति जीम छपलपाती 
हुई महाविषल्टी नागिनके समान प्रतीत होती थी | नकुल- 
ने युद्धस्थलमें सत्यलेनको लक्ष्य करके ऊपर उठाकर वह 
रथशक्ति चला दी ॥ ३८-२९३ ॥ 
सा तस्य हृदयं संख्ये विभेद च तथा नृप ॥ ४०॥ 
स॒पपात रथाद्‌ भूमि गतसर्त्वोइल्पचेतनः । 
नरेश्वर | उस शक्तिने रणभूमिमें उसके वक्षशस्थलको 
विदीर्ण कर दिया | सत्यसेनकी चेतना जाती रही और वह 
प्राणशून्य होकर रथसे प्रथ्वीपर गिर पड़ा || ४०३ ॥ 
अआ्रातरं निहतं॑ दृष्या सुषेणः क्रीधमूछितः ॥ ७१ ॥ 
अभ्यवपच्छरेस्तूण पादातं॑ पाण्डुनन्दनम्‌ । 
भाईको मारा गया देख सुप्रेण क्रोधसे व्याकुछ हो उठा 
और तुरंत ही हरसा कट जानेसे पैदल हुए-से पाण्डुनन्दन 
नकुलपर बाणोंकी वर्षों करने छगा ॥ ४१३ ॥ 
चत॒र्भिश्चत॒रों वाहान्‌ ध्यज छित्तता च पश्चभिः॥४२ ॥ 
त्रिभिव॑ सारथि हत्वा कर्णपुत्रो ननाद ह। 
उसने चार वाणोसे उनके चारों घोड़ोंको मार डाला 
और पॉचसे उनकी ध्वजा काटकर तीनसे सारथिके भी प्राण ले 
लिये | इसके बाद कर्णपुत्र जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगा ॥| 


नकुलं विरथं दृष्ठा द्रोपदेयो महारथम्‌॥ ४३॥ 
खुतसोमो5भिदुद्राव परीप्सन्‌ पितरं रणे । 
7रथी नकुछकों रथहीन हुआ देख द्रीपदीका पुत्र 
सुतसोम अपने चाचाकी रक्षाक्रे लिये वहाँ दौड़ा आया ४३२ 
ततोषघिरुद्मय नकुलः खुतसोमस्य त॑ रथम ॥ ४४॥ 
शुशुभे भरतश्रेण्ठो गिरिस्थ इब केखरी। 
तब सुतसोमके उस रथपर आरूढ़ हो भरतश्रेष्ठ नकुल 
पर्व॑तपर बैठे हुए सिंहके समान सुशोमित होने लगे ॥४४३॥ 
अन्यत्‌ कामुकमादाय खुषेणं समयोधयत्‌॥ ४५॥ 
तावुभी शरवर्षाभ्यां समासाद्य परस्परम्‌। 
परस्परवधे यत्न॑ चक्रतः खुमहारथों ॥ ४६॥ 
उन्होंने दूसरा धनुष हाथमें लेकर सुषेणके साथ युद्ध 
आरम्म कर दिया । वे दोनों महारथी वीर बाणोंकी वर्षाद्ारा 
एक दूसरेसे टक्कर लेकर परस्पर वधके लिये प्रयत्न 
करने लगे ॥ ४५-४६ ॥ 
सुषेणस्तु ततः क्रुद्धः पाण्डवं विशिखेखिभिः । 
खुतसोम॑ तु विशत्या वाहोरुगसि चारपयत्‌ ॥ ४७॥ 
उस सभ्य सुषेणने कुपित होकर तीन बाणोंसे पाण्डुपुत्र 
नकुलको बींचघ डाछा और सुतसोमकी दोनों भुजाओं एवं 
छातीम बीस बाण मारे ॥ ४७ ॥ 
ततः कुद्धो महाराज नकुछः परवीरहा । 
शरेस्तस्य दिशः सव(इछाद्यामास वीयवान ॥ ४८ ॥ 
महाराज ! ततश्रात्‌ शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले परा- 
क्रमी नकुछने कुपित हो ब्रार्णोंकी वर्षासे सुपेणकी सम्पर्ण 
दिशाओंको आच्छादित कर दिया ॥ ४८ ॥ 
ततो ग्रृहीत्वा तीक्ष्णाग्रमर्धचन्द्र खुतेजनम्‌ । 
खुवेगवन्त॑ चिक्षेप कर्णपुत्रायः खंयुगे ॥ ४० ॥ 
इसके बाद तीखी धारवाले एक अत्यन्त तेज और 
वेगशाली अर्धचन्द्राकार बाण लेकर उसे समराज्भणमें कर्णपुत्र- 
पर चला दिया ॥ ४९ ॥ 
तस्य तेंन शिरः कायाजहार न्॒पसत्तम। 
पद्यतां सर्वसेन्यानां तदद्गभुतमिवाभवत्‌ ॥ ५० ॥ 
न्पश्रेष्ठ | उस बाणसे नकुलने सम्पूर्ण सेनाओंके देखते 
देखते सुपेणका मस्तक धड़से काट गिराया | वह अद्भुत-सी 
घटना हुई ॥ ५० ॥ 
स॒ हतः प्रापतद्‌ राजन नकुलेन महात्मा । 
नदीवेगादिवारूग्णस्तीरजः पादपो महान ॥ ७१ ॥ 
महामनस्वी नकुछके हाथसे मारा जाकर सुपेण प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा) मानो नदीके वेगते कटकर महान्‌ तटवर्ती वृक्ष 
धराशायी हो गया हो ॥ ५१ ॥ 
कर्णपुत्रवर्ध॑ दृष्ठा नकुलस्थ च विक्रमम | 
प्रदुद्राव भयात्‌ सेना तावकी भरत्षभ ॥ ५२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कर्णपुत्रोका वध और नकुलका पराक्रम देख- 
कर आपकी सेना भयसे भाग चली || ५२ ॥ 


दशमो 5ध्यायः 
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तां तु सेनां महाराज मद्रराजः प्रतापवान। 
अपालयद्‌ रणे शूरः सेनापतिररिंद्मः ॥ ५३॥ 
महाराज | उस समय रणभूमिमें शत्रुआऑंका दमन करने- 
वाले वीर सेनापति प्रतापी मद्रराज शल्यने आपकी उस सेना- 
का संरक्षण किया ॥ ५३ ॥ 
विभीस्तस्थों महाराज व्यवस्थाप्य च वाहिनीम। 
सिंहनादं भ्शं कृत्वा धनुशशब्दं च दारुणम ॥ ५४ ॥ 
राजाधिराज | वे जोर-जोरसे विंहनाद और धनुषकी 
भयंकर टंकार करके कौरवसेनाकों स्थिर रखते हुए रणभूमिमें 
निर्मय खड़े थे ॥ ५४ ॥ 
'तावकाः समरे राजन रक्षिता दढ्धन्चना। 
प्रत्युययुररातीस्तु समन्‍्ताद्‌ विगतव्यथाः ॥ ५५॥ 
राजन्‌ ! सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले राजा शल्यसे 
सुरक्षित हो व्यथाग्ून्य हुए आपके सेनिक समरमें सब ओरसे 
शत्रुआंकी ओर बढ़ने लगे ॥ ५५ ॥ 
मद्राज॑ महेष्वासं परिवार्य समन्ततः । 


स्थिता राजन महासेना योद्गुकामा समस्ततः ॥ ए६॥ . 


नरेधवर ! आपकी विशाल सेना महाधनुर्धर मद्रराज 


शल्यको चारों ओरसे घेरकर शत्रुअंकि साथ युद्धके लिये खड़ी 


हो गयी ॥ ५६ ॥ 
सात्यकिभीमसेनश्र माद्रीपुत्री च पाण्डवो । 
युधिष्टिरें पुरस्कृत्य हीनिषेवमरिंद्समम्‌ ॥ ५७ ॥ 
उधरतसे सात्यकि, भीमसेन तथा माद्रीकुमार पाण्डुनन्दन 
नकुल-सहदेव शन्रुदमन एवं ल्जाशील युधिष्ठटिरको आगे 
करके चढ़ आये॥ ५७॥ 
परिवाय रणे वीराः सिंहनादं प्रचक्रिरे | 
बाणशहूुरवांस्तीबान ध्वेडाश्व विविधा द्घु:॥ ५८ ॥ 
रणभूमिमें वे सभी वीर युधिष्ठिरको बीचमें करके,सिंहनाद 
करने) बाणों और शह्दखोंकी तीत्र ध्वनि फैलाने तथा माँति- 
माँतिसे गर्जना करने छगे ॥ ५८ ॥ 
तथेव तावकाः सर्व मद्राधिपतिमजसा । 
परिवार्य खुसंख्धाः पुनयुद्धमरोचयन ॥ ५९ ॥ 
इसी प्रकार आपके समस्त सैनिक मद्रराजकों चार्रों 
ओरसे घेरकर रोष और आवेशसे युक्त हो पुनः युद्ध ही 
रुचि दिखाने लगे ॥ ५९ ॥ 
ततः प्रवब्ृते युद्ध भीरूणां भयवर्धनम्‌ । 
तावकानां परेषां च स॒त्युं कृत्वा निधतेनम्‌ ॥ ६० ॥ 
तदनन्तर मृत्युको ही युद्धसे निइ्त्तिका निमित्त बनाकर 
आपके और शज्रुपक्षके योद्याओंमें घोर युद्ध आरम्म हो गया; 
जो कायरोंका भय बढ़ानेवाा था || ६० ॥| 


यथा देवाखझुरं युद्धं पूर्वमासीद विशाम्पते । 


अभीतानां तथा राजन यमराष्ट्रविवर्धनम ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ | प्रजानाथ ! जेसे पूर्वकालमें देवताओं और 
असुरोंका युद्ध हुआ था) उसी प्रकार भयशूत्य कौरवों और 
पाण्डवोर्में यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाला भयंकर संग्राम 
होने लगा ॥ ६१ ॥ | 
ततः कपिध्वजो राजन हत्वा संशप्तकान्‌ रणे । 
अभ्यद्रवत तां सेनां कौरचीं पाण्डुनन्दनः ॥ ६२॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर पाण्डुनन्दन कपिष्वज अजुनने भी 
संशप्कोंका संहार करके रणभूमिमें उस कौरवसेनापर 
आक्रमण किया ॥ ६२॥ + 
तथेव॒ पाण्डवाः सर्वे धृष्बुम्नपुरोगमाः। 
अभ्यधावन्त तां सेनां विसजन्तः शिताश्शरान्‌ ॥ ६३॥ 
इसी प्रकार धृष्टयुम्न आदि समस्त पाण्डव वीर पैने 
बाणोंकी वर्षा करते हुए आपकी उस सेनापर चढ़ आये ॥ 
पाण्डवेरचकीर्णानां. सम्मोहः समजायत। 
न च जश्ञस्त्वनीकानि दिशो वा घिद्शिस्तथा ॥ ६७॥ 
पाण्डवॉके बाणोंसे आच्छादित हुए, कौरब-योद्धाओंपर 
मोह छा गया | उन्हें दिशाओं अथवा विदिशाओंका भी 
शान न रहा || ६४ ॥ 
आपूर्यमाणा निशितेः शरेः पाण्डबचोदितेः । 
हतप्रवीरा विध्वस्ता वायेमाणा समनन्‍्ततः ॥ ६७॥ 
पाण्डवोंके चलाये हुए पैने वार्णोसि व्यात्त हो कौरवसेना- 
के मुख्य-मुख्य बीर मारे गये । वह सेना नष्ट होने लगी और 
चारों ओरसे उसकी गति अवरुद्ध हो गयी ॥ ६५ ॥ 
कौरव्यवध्यत चमूः  पाण्डुपुजमंहारथेः । 
तथव पाण्डवंं सन्‍ये शर राजन समनन्‍ततः ॥ ६६॥ 
रणे5हन्यत ॒पुत्रेस्ते शतशोडथ सहस्नरशः। 
राजन्‌ ! महारथी पाण्डुपुत्र कौरवसेनाका वध करने लगे। 
इसी प्रकार आपके पुत्र भी पाण्डवसेनाके सैकड़ों) हजारों 
वीरोंका समराज्भणमें सब ओरसे अपने बा्णोंद्वारा संहार करने 
लगे॥ ६ ध्ड्टे ॥ 
ते सेने भ्रुशसंतप्ते वध्यमाने परस्परम ॥ ६७॥ 
व्याकुले समपयेतां वर्षासु सरिताविव। 
जेते वर्षाकालमें दो नदियाँ एक दूसरीके जलसे भरकर 
व्याकुल-सी हो उठती हैं, उसी प्रकार आपसकी मार खाती 
हुई वे दोनों सेनाएँ अत्यन्त संतत्त हो उर्ठी ॥ ६७३ ॥ 
आविवेश ततस्तीवं तावकानां महद्‌ भयम्‌। 
पाण्डवानां चर राजेन्द्र तथाभूते महाहवे ॥ ६८ ॥ 
राजेन्द्र | उस अवस्थामें उस महासमरमें खड़े हुए 
आपके और पाण्डवयोद्धाओंके मनमें भी दुःसह एवं भारी 
भय समा गया ॥ ६८ ॥ # 


इति श्रीमहाभारते शल्यपव॑णि संकुलयुद्धे दशमोउध्यायः॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवेमें संकुलुयुद्धविवयक दसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १० ॥ 
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श्रीमद्दाभार ते 


[ शल्यपर्ंणि ] 


एकादशोः्ध्यायः 
शल्यका पराक्रम, कौरव-पाण्डव योद्धाओंके इन्ह्युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा शल्यकी पराजय 


संजय उवाच 
तस्मिन विलुलिते सेन्ये वध्यमाने परस्परम्‌। 
द्रधमाणेषु योधेषु विनद॒त्सु च दन्तिषु ॥ १ ॥ 
कूजतां स्तनतां चेव पदातीनां महाहवे। 
निहतेषु महाराज हयेषु बहुधा तदा॥ २॥ 
प्रक्षये दारुणे घोरे संहारे सर्वेदेहिनाम। 


नानाशख्रसमावाये व्यतिषक्त रथद्विपे ॥ ३ ॥ 
हर्षणे युद्धशौण्डानां भीरूणां भयवर्धने। 


गाहमानेषु._ योधेषु. परस्परव्धेषिषु ॥ ४ ॥ 
प्राणादाने महाघोरे वरतंमाने दठुरसोेद्रे। 
संग्रामे घोररूपे तु यमराष्ट्रविव्धने ॥ ५ ॥ 
पाण्डवास्तावक सेन्यं व्यधमन्निशितेंः शरेः । 
तथैव तावका योधा जष्नुः पाण्डव्सेनिकान ॥ ६ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! उस महासमरमें जब 
दोनों पक्षौकी सेनाएँ परस्परकी मार खाकर भयसे व्याकुल 
हो उठी; दोनों दर्लोके योद्धा पछायन करने छगे। हाथी 
चिग्घाड़ने तथा पेदल सेनिक कराहने और चिल्लाने लगे; 
बहुत-से घोड़े मारे गये; सम्यूण देहधारियोंका घोर भयंकर 
एवं विनाशकारी संहार होने रूगा। नाना प्रकारके अख्र-शत््र 
परस्पर टकराने लगे; रथ और हाथी एक दूसरेसे उलझ 
गये, युद्धकुशछ योद्धाओंका हर्ष और कायरोंका भय बढ़ाने 
वाला संग्राम होने लगा; एक दूसरेके वधकी इच्छासे उभय- 
पक्षकी सेनाओँमें दोनों दर्लोके योद्धा प्रवेश करने लगे) प्राणों- 
की बाजी लगाकर महाभयंकर युद्धका जूआ आरम्म हो 
गया तथा यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाला घोर संग्राम 
चलने लगा; उस समय पाण्डव अपने तीखे बाणोंसे आपकी 
सेनाका संहार करने लगे | इसी प्रकार आपके योद्धा भी 
पाण्डवर्तनिकोंके वर्ष प्रदत्त हो गये ॥ १-६ ॥ 
तस्मिस्तथा वंमाने युद्धे भीरुभयावहे। 
पूवोह्धे चापि सम्प्राप्त भास्करोदयनं प्रति॥ ७ ॥ 
लब्धलक्षाः परे राजन रक्षितास्त महात्मना । 
अयोधयंस्तव व्ल मृत्युं रृत्वा निवर्तनम ॥ ८ ॥ 
राजन ! पूर्वाह्काल प्राप्त होनेपर सूर्योदयके समय जब 
कायरोका भय बढ़ानेवाला वरंमान युद्ध चल रहा था; उस 
समय महात्मा अजुनसे सुरक्षित शत्रु-योद्दा, जो लक्ष्य वेषनेमें 
कुशल थे; मृत्युकी ही युद्धसे निवृत्त होनेकी सीमा नियत 
करके आपकी सेनाके साथ जूझने लगे || ७-८ ॥ 
बलिभिः पाण्डवेटंप्तैलब्धलक्षेः प्रहारिभिः । 
कौरव्यसीदत्‌ पृतना म्गीवाग्निसमाकुछा ॥ ९ ॥ 
पाण्डव योद्धा बलवान्‌ और प्रह्दरकुशल थे। उनका 
निशाना कभी खाली नहीं जाता था | उनकी मार खाकर 
कोरवसेना दावानलसे घिरी हुई हरिणीके समान अत्यन्त 
संतत्त दो उठी ॥ ९॥ 


तां दृष्ठा सीद्ती सेनां पड़े गामिव दुबेलाम । 
उजिहीषु स्तदा शल्यः प्रायात्‌ पाण्डुसुतान्‌ प्रति॥ १०॥ 
कीचड़में फँसी हुई दुबंछ गायके समान कौरवसेनाको 
बहुत कष्ट पाती देख उसका उद्धार करनेकी इच्छासे राजा 
शल्यने उस समय पाण्डवॉपर आक्रमण किया || १० ॥ 
मद्रराजः सुसंकुदों ग्रहीत्वा धनुरुत्तमम। 
अभ्यद्रवत संग्रामे पाण्डवानाततायिनः ॥ ११ ॥ 
मद्रराज शब्यने अत्यन्त क्रोध्मं भरकर उत्तम घनुष 
हथमें छे संग्राममें अपने बधके लिये उद्यत हुए. पाण्डवॉपर 
वेगपूवक धावा किया ॥ ११॥ 
पाण्डवा अपि भूपाल समरे जितकाशिनः । 
मद्रराज॑ समासाय विभिदुर्निशितेः शरेः ॥ १२॥ 
भूपाल | समरमें विजयसे सुशोभित होनेवाले पाण्डब भी 
मद्रराज शब्यके निकट जाकर उन्हें अपने पेने बाणौसे 
बींधने छगे || १२॥ 
ततः शरशतेस्तीक्ष्णमंद्रराजो महारथः । 
अर्द॑यामास ता सेनां धर्मराजस्थ पद्यतः ॥ १३॥ 
तब महारथी मद्रराज धर्मराज युधिष्ठिरके देखते-देखते 
उनकी सेनाको अपने सैकड़ों तीले बाणोंसे संतपत 
करने लगे ॥ १३ ॥ 
प्रादुरासन निमित्तानि नानारूपाण्यनेकशः । 
चचाल शब्दं कुवोणा मही चापि सपवेता ॥ १४॥ 
उस समय नाना प्रकारके बहुत-से अश्युमसूचक निमित्त 
प्रकट होने छगे। पव॑र्तोंतहित प्रथ्वी मह्ान्‌ शब्द करती हुई 
डोलने लगी ॥ १४ ॥ 
सद्ण्डशूला दीप्ताग्राः शीयमाणाः समन्‍्ततः। 
उल्का भूमि दिवः पेतुराहत्य रविमण्डलम्‌ ॥ १५॥ 
आकाशसे बहुत-सी उल्काएँ सूययभण्डलते टकराकर 
पृथ्वीपर गिरने लगीं | उनके साथ दण्डयुक्त झूल भी गिर रहे 
थे। उन उल्कारओंके अग्रभाग अपनी दीमिसे दमक रहे थे | 
वें सब-की सब्र चारों ओर बिखरी पड़ती थीं॥ १५॥ 
मगाश्य महिपाद्चापि पश्षिणश्र विशाम्पते। 
अपसब्यं तदा चक्र सेनां ते बहुशों न॒ुप॥१६॥ 
प्रजानाथ ! नरेश्वर | उस समय मृग) महिष और पक्षी 
आपकी सेनाको बारंबार दाहिने करके जाने लगे | १६ ॥ 
भगुसूनुधरापुनों शशिजेन समन्वितो। 
चरम॑ पाण्डुपुत्राणां पुरस्तात्‌ स्वभूभुजाम ॥ १७॥ 
झुक्र और मंगल बुधसे संयुक्त हो पाण्डवोंके प्ृरष्ठभागमें 
तथा अन्य सब नरेशोंके सम्मुख उदित हुए थे ॥ १७॥ 
शखस््राग्रेप्यटभवज्ज्वाला नेत्राण्याहत्य वर्षती। 
शिरःखलीयन्त भृर्श काकोल्काश्व केतुषु ॥ १८॥ 
शर्लेके अग्रभागमें ज्वाला-सी प्रकट होती और नेन्रोंमें 
चकाचौंध पैदा करके वह प्रथ्वीपर गिर जाती थी | योद्धाओं- 
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के मस्तकों और ध्वजाओँमें कौए. और उल्लू बारंबार छिपने लगे | 
ततस्तद्‌ युद्धम॒त्युग्रमभवत्‌ सहचारिणाम्‌ । 
तथा सव्वोण्यनीकानि संनिपत्य जनाधिप ॥ १९॥ 
अभ्ययुः कौरवा-राजन्‌ पाण्डवानामनीकिनीम्‌। 
नरेश्वर ! तत्पश्चात्‌ एक साथ संगठित होकर जूझनेवाले 
दोनों पक्षोंके वीरोंका वह युद्ध बड़ा भयंकर हो गया । राजन | 
कौरव-योद्धाओंने अपनी सारी सेनाओंको एकत्र करके पाण्डव- 
सेनापर धावा बोल दिया ॥ १९३॥ 
शल्यस्तु शरवर्धंण वर्षन्निव सहस्नरदक्‌ ॥ २०॥ 
अभ्यवषेत धर्मात्मा झुन्तीपुत्रं युधिष्टिर्म्‌। 
धर्मात्मा राजा शल्यने वर्षा करनेवाले इन्द्रकी भाँति 
कुन्तीपुत्र युधिष्टिरपर बार्णोंकी वर्षा आरग्म कर दी ॥२०ड॥॥ 
भीमसेन॑ शरेइचापि रुक्‍मपुझ्ेः शिलाशितेः ॥ २१॥ 
द्रोपदेयांस्तथा सर्वान्‌ माद्रीपुन्री च पाण्डवी । 
धृष्टयुम्न॑ च शेनेयं शिखण्डिनमथापि च ॥ २२॥ 
एकेक॑ दशभिबांणै्विव्याथ स महावलः । 
ततो5रूजद्‌ बाणवर्ष घमोनन्‍ते मधघवानिव॥२३॥ 
मद्दाबली शल्यने मीमसेन; द्रौपदीके सभी पुत्र) माद्री- 
कुमार नकुरू-सहदेव, धुृष्टय्युम्न, सात्यकि तथा शिखण्डी- 
इनमेंसे प्रत्येकको शिलापर तेज किये हुए. सुवर्णमय पंख- 


वाले दस-दस बाणोसे घायल कर दिया | तटश्चात्‌ वे वर्षा- 


फालमें जल बरसानेवाले इन्द्रके समान बाणोंकी वृष्टि 
करने छगे ॥ २१-२३॥ 
ततः प्रभद्रका राजन सोमकाइच सहस्रशः। 
पतिताः पात्यमानाश्व दृश्यन्ते शल्यसायकेः ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! तल्श्चात्‌ सहरतों प्रभधट्ूक और सोमक योद्धा 
शल्यके बाणोंसे घायल होकर गिरे और गिरते हुए दिखायी 
देने छगे ॥ २४ ॥ 
अ्रमराणामिव वब्ाताः शलभानामिव व्जाः। 
हादिन्य इव मेघेभ्यः शल्यस्य न्‍्यपतञ्शराः ॥ २५॥ 
शल्यके बाण भ्रमरोंके समूह, टिड्डियोंके दल और मेघों- 
की घटासे प्रकट होनेवाली बिजलियोंके समान प्रथ्वीपर गिर 
रहे थे ॥ २५ ॥ 
द्विरदास्तुरगाश्वातों: पत्तयो रथिनस्तथा। 
शल्यस्थय बाणैरपतन वश्चमुव्यनदंस्तथा ॥ २६॥ 
शल्यके बाणोंकी मार खाकर पीड़ित हुए ह्वाथी, घोड़े 
रथी और पेदल-सेनिक गिरने; चक्कर काटने और आर्तनाद 
करने लगे ॥ २६॥ ब 
आविष्ट इब मद्रेशों मन्युना पौरुषेण च। 
प्राच्छादयद्रीन्‌ संख्ये कालख प्र इवान्तकः ॥ २७॥ 
प्रकयकालमें प्रकट हुए यमराजके समान मद्रराज शल्य 
क्रोधसे आविष्ट हुए पुरुषकी भाँति अपने पुरुषार्थसे युद्धस्थल- 
में शत्रुओंको बाणोंद्वार आच्छादित करने लगे ॥ २७ ॥ 
घिनदेमानो मद्रेशो मेघहादो महावलः | 
सा घध्यमाना शल्येन पाण्डवानामनीकिनी ॥ २८॥ 
भ्जातशत्रु॒कोन्‍्तेयमभ्यधाबद्‌ युधिष्िर्म्‌। 


४१४३ 


महाबली मद्गराज मेघोंकी गर्जनाके समान सिंहनाद कर 
रहे थे | उनके छारा मारी जाती हुई पाण्डबसेना भागकर 
अजातश्त्रु कुन्तीकुमार युधिष्ठिरके पास चली गयी ॥ २८३॥ 
तां सम्मर्य ततः संख्ये लघुहस्तः शितेः शरेः॥ २९॥ 


बाणवर्षण. . महता युधिष्टिरमताडयत्‌ । 

शीघ्रतापूर्वकक: द्वाथ चलानेवाले शल्यने युद्धस्थल्में पने 
बाणोंद्वारा पाण्डवसेनाका मर्दन करके बड़ी भारी बाणवर्षाके 
द्वारा युधिष्ठिरको भी गहरी चोट पहुँचायी ॥ २९६३ ॥ 
तमापतन्तं पत्त्यश्वेः क्ुछो राजा युधिष्ठटिरः ॥ ३० ॥ 
अवास्यच्छरैस्तीए्ष्णमंदाद्विपमिवाहुशिः..|। 

तब क्रोधर्मे भरे हुए राजा युधिष्ठिरने पदर्लों और घुड़- 
सवारोंके साथ आते हुए शल्यको अपने तीखे बार्णेति उसी 
प्रकार रोक दिया) जैसे मह्दावत अद्भुशॉकी मारसे विशालकाय 
हाथीको आगे बढ़नेसे रोक देता है।। ३०३ ॥ 
तस्य शल्यः शरं घोरं॑ मुमोचाशीविषोपमम्‌ ॥ ३१ ॥ 
स निर्भिद्य महात्मानं वेगेनाभ्यपतञ्च गाम्‌। 

उस समय शल्यने युधिष्ठिरपर विषेले सर्पके समान एक 
भयंकर बाणका प्रह्मर किया | वह बाण .बड़े बेगसे महात्मा 
युधिष्ठिरकी घायल करके प्र॒थ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३१३॥ 


'ततो वृकोद्रः क्ुद्धः शब्यं विव्याथ सप्तभिः ॥ ३२ ॥ 


पश्चमिः सहदेवस्तु नकुछो दृशभिः शरेः। 
द्रौषदेयाश्व शबत्रुष्न॑ शूरमातौयनि शारेंः॥ ३३॥ 
यह देख भीमसेन कुपित हो उठे । उन्होंने सात बाणोंसे 
शल्यको बींघ डाला | फिर सहदेवने पाँच, नकुलने दस और 
द्रौपदीके पुत्रोंने अनेक बाणोंसे शत्रुस्‌दन शरीर शल्यकों 
घायल कर दिया ॥ ३२-३३ ॥ 
अभ्यवर्षन्‌ महाराज मेघा इब महीधरम। 
ततो दृष्ठा वार्यमाणं शल्य पार्थेः समन्‍्ततः ॥ ३४ ॥ 
कृतवमो कृपश्चेवसंक़ुदावभ्यधावताम । 
उल्कश्थ॒ महावीयः शकुनिश्चापि सोबलः ॥ ३५॥ 
समागम्याथ शनकेरश्वत्थामा महाबलरूः । 
तब पुत्राश्व कात्सन्येंन जुगुपुः शल्यमाहवे ॥ ३६॥ 
महाराज | जैसे मेघ पर्वतपर पानी बरसाते हैं, उसी 
प्रकार वे शल्यपर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे । शल्यको कुन्ती- 
के पुत्रोंद्वारा सब ओरसे अवरुद्ध हुआ देख कृतवर्मा और 
कृपाचार्य क्रोधमें भरकर उनकी ओर दौड़े आये | साथ ही 
महापराक्रमी उल्क) सुबलपुत्र शकुनि। महाबली अश्वत्यामा 
तथा आपके सम्पूर्ण पुत्र भी धीरे-धीरे वहाँ आकर रणभूमिमें 
शल्यकी रक्षा करने लगे || ३४-३६ ॥ 
भीमसेन त्रिभिविंद्ध्वा कृतवमों शिलीमुखेः । 
बाणवर्षण महता. क्रुदरूपमवारयत्‌ ॥ ३७ ॥ 
कृतवमने क्रोधमें भरे हुए भीमसेनको तीन बार्णोंसे 
घायल करके भारी बाणवर्षाके द्वारा आगे बढ़नेते रोक दिया॥ २ण॥ 
धृश्धुम्न॑ कपः कुछो बाणवर्षरपीडयत | 
द्रौपदेयांश्व शकुनियंमी च द्रीणिरभ्ययात्‌ ॥ ३८ ॥ 
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तलश्चात्‌ कुपित हुए कृपाचार्यने धृश्युम्नको अपनी बाण- 
वर्षाद्वारा पीड़ित कर दिया। शकुनिने द्रौयदीके पुत्रॉपर और 
अश्वत्यामाने नकुल-सहदेवपर धावा क्रिया ॥ ३८ ॥ 
दुर्योधनों युधां श्रेष्ठ आहवे केशवाजुनो। 
समभ्ययाडुग्रतेजाः शरेश्वाप्यहनद्‌ बली ॥ ३९ ॥ 

योद्धाओंमें श्रेष्ठ भयंकर तेजस्वी और बलवान्‌ दुर्योधनने 
समराज्जणमें श्रीकृष्ण और अर्जुनपर चढ़ाई की तथा बाणोंद्वारा 
उन्हें गहरी चोट पहुँचायी || ३९ ॥ 
प॒व॑ इन्द्रशतान्यासंस्त्वदीयानां परे! सह। 
घोररूपाणि चित्राणि तन्न तत्र विशाम्पते ॥ ४० ॥ 

- प्रजानाथ | इस प्रकार जहाँ-तहाँ आपके सैनिकोंके शत्रुओं- 

के साथ सैकड़ों भयानक एवं विचित्र दन्द्रयुद्ध होने छगे || 
ऋक्षवणो अघानाश्वान्‌ भोजो भीमस्य संयुगे। 
सो<बतीय॑ रथोपस्थाद्धताश्वात्‌ पाग्डुनन्द्नः ॥ ४१ ॥ 
कालो दण्डमिवोद्यम्यबगदापाणिरयुध्यत । 

कऋृतबर्माने युद्धस्थलमे भीमसेनके रीछके समान रंगवाले 
धोड़ोंको मार डाला । घोड़ोंके मारे जानेपर पाण्डुनन्दन भीम- 
सेन रथकी बैठकसे नीचे उतरकर हाथमें गदा ले युद्ध करने 
छगे; मानो यमराज अपना दण्ड उठाकर प्रहार कर रहे हों ॥|४१ है| 
प्रमुखे सहदेवस्य जघानाश्वान्‌ स मद्ग॒राद्‌ ॥ ४२॥ 
ततः शाल्यस्य तनय॑ं सहदेवो5सिनावधीत्‌ । 

मद्रराज शल्यने अपने सामने आये हुए सहदेवके ,घोड़ों- 
को मार डाला | तब सहदेवने भी शल्यके पुत्रको तलवारसे 
मार गिराया ॥ ४२३ ॥ 


गौतमः पुनराचारयों. घृष्थयुम्नमयोधयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
असम्भ्रान्तमसम्भ्रान्तो यत्नवान्‌ यत्नवत्तरम । 
कृपाचाय बिना किसी घबराहटके विजयके लिये यत्न- 
शील हो सम्भ्रमरहित और अधिक प्रयलशील धृष्टयुम्नके 
साथ युद्ध करने छगे ॥ ४३३ ॥ 
द्रौपदेयांस्तथा वीरानेकेक दृशभिः दारेंः॥ ४७॥ 
अविद्धबदाचार्यखुतो नातिकुछों हसन्निव। 
आचार्य द्रोणके पुत्र अश्वत्थामाने अधिक क्रुद्ध न होकर 
हंसते हुए:से दस-दस बाणणोद्वारा द्रौपदीके वीर पुन्रोंमेंसे प्रत्येक- 
को घायल कर दिया || ४४३ ॥ 
पुनश्च भीमसेनस्य जघानाश्वांस्तथा55हवे ॥ ४५ ॥ 
सो5वर्तीय॑ रथात्तर्ण हताश्वः पाण्डुनन्दनः । 
कालो दण्डमिवोद्यम्य गदां कुद्धों महावलः ॥ ४६॥ 
पोथयामास तुरगान्‌ रथं च कृतवर्मणः। 
कृतवमों त्ववप्लुत्य रथात्‌ तस्मादपाक्रमत्‌ ॥ ४७७ ॥ 
( ५ है १ भीमसेन दूसरे रथपर आएरूढ़ हो गये 
थे ) कृतवर्माने युद्धखलमें पुनः भीमसेनके घोड़ोंकों मार 
डाला | तब घोड़ोंके मारे जानेपर महाबली पाण्डुकुमार भीम- 
सेन शीघ्र ही रथसे उतर पड़े और कुपित हो दण्ड उठाये 
कालके समान गदा लेकर उन्होंने कृतवर्माके घोड़ों तथा रथ- 
को चूर-चूर कर दिया । कृतवर्मा उस रथसे कूदकर 
भाग गया ॥ ४५-४७ ॥ 


भीमहाभारत 


[ शल्यपर्थणि ] 
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शब्यो5पि राजन संक्रुद्धो निष्नन सोमकपाण्डवान । 
पुनरेव शितैवांणेयुंधिष्टिसमपीडयत्‌ ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌ ! इधर शल्य भी अत्यन्त क्रोधमें भरकर सोमकों 
और पाण्डवयोद्धाओंका संहार करने लगे । उन्होंने पुनः पैने 
बाणोंद्वारा युधिष्ठिरको पीड़ा देना प्रारम्म किया || ४८ ॥ 
तस्य भीमो रणे क्रुद्धः संद्श्य दशनच्छद्म । 
विनाशायाभिसंधाय गदामादाय वीयवान ॥ ४९॥ 
यमदण्डप्रतीकार्शा कालरात्रिमिवोद्यताम | 
गजवाजिमनुष्याणां देहान्तकरणीमपि ॥ ५० ॥ 
यह देख पराक्रमी भीमसेन कुषित हो ओठ चब्राते हुए 
रणभूमिमें शल्यके विनाशका संकल्प लेकर यमदण्डके समान 
भयंकर गदा लिये उनपर टूट पड़े। हाथी, घोड़े और 
मनुष्योंके मी शरीरोंका विनाश करनेवाली वह गदा संहारके लिये 
उद्यत हुई काछरात्रिके समान जान पड़ती थी || ४९-५० ॥ 
हेमपट्टपरिक्षिप्तामुल्कां प्रज्यलितामिव । 
शैक्‍यां व्यालीमिवात्युग्रां वज्ञकद्पामयोमयीम॥ ५१ ॥ 
चन्दनागुरुपड्लाक्तां प्रमदामीष्सितामिव । 
वलामेदोपद्ग्धाड़ी जिह्ां वेचखतीमिव ॥ ५२॥ 
उसके ऊपर सोनेका पत्र जड़ा गया था | वह लोहे 
बनी हुई वज्रतुल्य गदा प्रज्वलित उल्का तथा छीकेपर बैठी 
हुई सर्पिणीके समान अत्यन्त भयंकर प्रतीत होती थी। अज्ञौ- 
में चन्दन और अगुरुका लेप लगाये हुए मनचाही प्रियतमा 
रमणीके समान उसके सर्वाज्ञ्मँ बला और मेद लिपटे हुए 
थे। वह देखनेमें यमगजकी जिद्वाके समान भयंकर थी ५१-५२ 
पटुघण्टाशतरवां वासवीमशनीमिव । 
निर्मुक्नाशीविषाकारय पृक्ता गजमद्रपि ॥ ५३॥ 
त्रासनीं सर्वभूतानां खसेन्यपरिहरषिंणीम्‌। 
मजुप्यलोके विख्यातां गिरिश्टड्विदारणीम ॥ ५४ ॥ 
उसमें सैकड़ों घंठियाँ लगी थीं; जिनका कलरव गूँजता 
रहता था | वह इन्द्रके बज़की माति मयानक जान पड़ती थी | 
केंचुलसे छूटे हुए विषघर सर्पके समान वह सम्पूर्ण प्राणियोंके 
मनमें भय उत्पन्न करती थी और अपनी सेनाका हर्ब बढ़ाती 
रहती थी | उसमें हाथीके मद लिपटे हुए थे | पर्वतशिखरोँ- 
को विदीर्ण करनेवाली वह गदा मनुष्यलोकममें सर्वत्र 
विख्यात है || ५३-५४ ॥ 
यया कैलासभवने महेश्वरसखं वली। 
आह्यामास युद्धाय भीमसेनो महावरू:॥ ५०॥ 
यह वही . गदा है, जिसके द्वारा महात्रली भीमसेनने 
केलासशिखरपर भगवान्‌ शह्ढूरके सखा कुबेरकों युद्धकेलिये 
ललकारा था | ५५ ॥| 
यया मायामयान दृप्तान सुबहन धनदालये । 
जधघान गुदह्यकान कुद्धो नदन पार्थो महावलः ॥ ५६॥ 
निवायमाणो बघहुभिद्रोंपद्याः प्रियमास्थितः। 
तथा जिसके द्वारा क्रीधमें भरे हुए महाबलवान्‌ कुन्ती- 
कुमार भीमने बहुतोंके मना करनेपर भी द्रोपदीका प्रिय करने- 
के लिये उद्चत हो गर्जना करते हुए, कुबेरभवनमें रहनेवालले 


हु 


हादशो<5ध्यायः 
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बहुत-से मायामय अमिमानी गुह्मकोंका वध किया था ५६३ 
तां वच्धमणिरत्नीघकव्मवां वद्रगौरवाम्‌ ॥ ५७॥ 
समुद्यम्य महाबाहुः शल्यमभ्यपतद्‌ रणे। 

जिसमें वद्रकी गुरुता मरीहै और जो हीरे; मणि तथा रत्न- 
समूहॉसे जटित होनेके कारण विचित्र शोभा धारण करती है; उसीको 
हाथमें उठाकर महाबाहु भीमसेन रणभूमिमें शल्यपर टूट पड़े ॥ 
गदया युद्धकुशलस्तया दारुणनादया ॥ ५८॥ 
पोथयामास शत्यस्य चत॒रोश्वान्‌ महाजवान। 

युद्धकुशल भीमसेनने भयंकर शब्द करनेवाली उस गदाके 
द्वारा शल्यके महान वेगशाली चारों घोड़ोंकी मार गिराया | ९५८३॥ 
ततः शल्यो रणे क्रुदः पीने वक्षसि तोमसम्‌ ॥ ५९ ॥ 
निचखान नदन्‌ वीरो वर्म भित्त्वा च सो 5भ्ययात्‌ । 

तब रणभूमिमें कुपित हो गर्जना करते हुए बीर शसब्यने 
भीमसेनके विशाल वक्षःस्थलूमें एक तोमर धँसा दिया । वह 
उनके कवचको छेदकर छातीमें गड़ गया ॥ ५९३ ॥ 
बुकोद्रस्त्वसम्भ्रान्तस्तमेवोद्धुत्य तोमरम ॥ ६० ॥ 
यन्तारं मद्रराजस्य निर्बिभेद ततो हृदि। 

इससे भीमसेनकी तनिक भी घबराहट नहीं हुईं। उन्होंने 


उसी तोमरकी निकालकर उसके द्वारा मद्रराज शल्यके सारथि- 
की छाती छेद डाली ॥ ६०३ ॥ 
खत भिन्नममों रुधिरं वमन्‌ विंत्रस्तमानसः ॥ ६१ ॥ 
पपाताभिमुखो दीनो भद्वराजस्त्वपाक्रमत्‌ | 
इससे सारथिंका मर्मस्थल विदीर्ण हो गया और वह मुँह- 
से रक्तवमन करता हुआ दीन एवं भयभीत॑चित्तं होकर शब्ये- 
के सामने ही रथसे नीचे गिर पंड़ां | फिर तो मद्र॒रांज शब्य॑ 
वहाँसे पीछे हट गये ॥ ६१३ ॥ 
कृतप्रतिक्॒तं इष्टा शब्यो विस्मितमानसः ॥ ६२॥ 
गदामाश्रित्य धर्मात्मा. प्रत्यमित्रभवैक्षत । 
अपने प्रहारका भरपुर उत्तर प्राप्त हुआ देख धर्मात्मा 
शब्यका चित्त आश्वर्यते चक्रित हो उठा । वे गदा हांथमें 
लेकर अपने शन्रुकी ओर देखने छगे ॥ ६२३ ॥ 
ततः खुमनसः पाथो भीमसेनमपूजयन। 
ते इष्टा कर्म संग्रामे घोरमक्िष्टक्मणः ॥ दर ॥ 
संग्राममें अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भीससेनकां 
वह घोर पराक्रम देखकर कुन्तीके सभी पुत्र प्रसन्‍्नचित्त दो 
उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने छंगे ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमह/भारते शल्यपर्वणि भीमसेनशब्ययुद्धे एकादृशोअ्ध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्वमें भीमसेन और शब्यका युद्धशिषमक ग्यारहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९॥ 


द्वादशो5्ध्यायः 


भीमसेन ओर शल्यका भयानक गदायुद्ध तथा युधिष्ठिकके साथ शस्यका युद्ध, दुर्योधनद्वारा चेकितानका 
ओर युधिष्ठिरद्ारा चन्द्रसेन एवं दुमसेनका वध, पुनः युधिष्टिर और मारद्रीपुत्रोंके साथ शल्यका युद्ध 


संजय उवाच 

पतितं प्रेक्ष्य यन्तारं शब्यः सवोयर्सी गदाम्‌। 
आदाय तरसा राजंस्तस्थों गिरिरिवाचलूः॥ १ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ | अपने सारथिको गिरा 
हुआ देख मद्गराज शल्य वेगपूर्वक लोहेकी गदा हाथमें लेकर 
पर्वंतके समान अविचल भावसे खड़े हो गये ॥ १ ॥ 
त॑ दीप्तमिव कालापि पाशहस्तमिवान्तकम्‌ । 
सश्टक्षमिव केलासं सवज़्जमिव वासवम्‌ ॥ २ ॥ 
सशूलमिव हयेक्ष॑ बने मत्तमिव द्विपम्‌। 
जवेनाभ्यपतद्‌ भीमः प्रगृह्य महतीं गदाम्‌॥ ३ ॥ 

वे प्रलयकालकी प्रज्वलित अग्नि; पाशधारी यमराज; 
शिखस्युक्त केलास) वच्रधारी इन्द्र) त्रिशूलघारी रुद्र तथा 
जंगलके मतवाले हाथीके समान भयंकर जान पड़ते थे। भीमसेन 
बहुत बड़ी गदा हाथमें छेकर वेगपूर्वक उनके ऊपर टूट पड़े॥ 
ततः शह्डप्रणादश्च॒ तूयाणां च सहस्रशः । 
सिहनादश्व संजशे. श्राणां हर्षवर्धन: ॥ ४ ॥ 

फिर तो शह्ननाद, सहस्तों वाद्योका गम्भीर घोष तथा 
शूरवीरोंका हर्ष बढ़ानेवाला तिंहनाद सब ओर होने छुगा || 
प्रेश्षन्तः स्वेतस्तो हि योधा योधमहाद्विपो । 
ताबकाश्चापरे चेच साधु साध्वित्यपूजयन्‌ ॥ ५ ॥ 


योद्धाओमें महान गजराजके समान पराक्रमी उन दोनों 
वीरोंको देखकर आपके और शत्रुपक्षके योद्धा सब ओरसे 
“धवाह-वाह? कहकर उनके प्रति सम्मान प्रकट करने लगे--॥ 
न हि मद्राधिपादन्यों रामाद्‌ वा यदुनन्द्नात्‌ । 
सोढुमुत्सहते वेगं भीमसेनस्थ खंयुगे ॥ ६ ॥ 
धंसारमें मद्रराज शल्य अथवा यदुनन्दन बलरामजीके 
सिवा दूसरा कोई ऐसा योद्धा नहीं है? जो युद्धमें मीमसेनका 
वेग सह सके ॥ ६॥ 
तथा मद्राधिपस्थापि गदावेगं महात्मनः । 
सोदुमुत्सद्दते नान्‍यो योधो युधि बृकोद्रात्‌ ॥ ७ ॥ 
“इसी प्रकार महामना मद्रराज शल्यकी गदाका वेग भी 
रणभूमिमें मीमसेनके सिवा दूसरा कोई योद्धा नहीं सह सकता!॥ 
तो क्षषाविव नदृनतो मण्डलानि विचेरतुः । 
आवतितो गदाहस्तो मद्गरांजबुकोदरी ॥ ८ ॥ 
शल्य और भीमसेन दोनों बीर हाथमें गदा लिये सॉड़्ॉकी 
तरह गर्जते हुए चक्कर लगाने और पैंतरे देने छगे | ८ ॥ 
मण्डलावतंमा्गंषपु.._ गदाविहरणेषु च। 
निर्विशेषमभूद्‌ युद्धं तयोः पुरुषसिहयोः ॥ ९ ॥ 
मण्डलाकार गतिसे घूमनेमें, माँति-भातिके पेंतरे दिखाने- 
की कलामें तथा गदाका प्रह्र करनेमें उन दोनों पुरुषसिहमें 
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कोई भी अन्तर नहीं दिखायी देता था; दोनों एके जान 
पड़ते थे ॥ ९॥ * 
तप्तदेममयेः. शुश्रेबभूच... भयवर्धिनी । 
अग्निजालेरिवाबद्धा पट्टेः शल्यस्य सा गदा ॥ १०॥ 
तपाये हुए उज्ज्वल सुवर्णमय पन्नोंसे जड़ी हुई शल्यकी 
वह भयंकर गदा आगगकी ज्वालाओँसे लिपटी हुई-सी 
प्रतीत होती थी ॥ १० ॥ 
तथेव चरतो मागोन्‌ मण्डलेषु महात्मनः | 
विद्युद्भ्रप्रतीकाशा भीमस्य शुशुभे गदा॥ ११॥ 
इसी प्रकार मण्डलाकार गतिसे विचित्र पँंतरोंके साथ 
विचरते हुए महामनस्वी भीमसेनकी गदा बिजलीसहित मेघके 
समान सुशोमित होती थी ॥ ११ ॥ 
ताडिता मद्रराजेन भीमस्य गदया गदा। 
दह्ममानेव खे राजन सासजत्‌ पावकार्चिषः ॥ १२५॥ 
राजन्‌ | मद्रराजने अपनी गदासे जब भीमसेनकी गदा- 
पर चोट की; तब वह प्रज्वलित-सी हो उठी और उससे आग- 
की लपे निकलने लगीं | १२॥ 
तथा भीमेन शक्यस्य ताडिता गदया गदा । 
अज्ञारवर्ष मुमुचे. तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १३॥ 
इसी प्रकार भीमसेनकी गदासे ताड़ित होकर शब्यकी 
गदा भी अज्ञारे बरसाने लगी। वह अद्भुत-सा दृश्य हुआ || १३॥ 
दन्तेरिव महानागो शटह्लैरिव महर्षभो। 
तोभेरिव तदान्योन्यं गदाप्राभ्यां निजप्नतुः ॥ १७॥ 
जेसे दो विशाल हाथी दॉतोंसे और दो बड़े-बढ़े सॉड़ 
सींगोंते एक दूसरेपर चोट करते हैं, उसी प्रकार अद्'ुशों- 
जैसी उन श्रेष्ठ गदाओंद्वारा वे दोनों बीर एक दूसरेपर आघात 
करने लगे ॥ १४ ॥ 
तो गदाभिहतेर्गात्रेः क्षणन रुधिरोक्षितों। 
प्रेक्षणीयतरावास्तां पुष्पिताविव किशुकों ॥ १५॥ 
उन दोनेके अज्ञोमें गदाकी गहरी चोटोंसे घाव हो गये 
थे। अतः दोनों ही क्षणमरमें खूनसे नहा गये | उस समय 
खिले हुए दो पलाशबृक्षोंके समान वे दोनों बीर देखने ही 
योग्य जान पड़ते थे ॥ १५ ॥ 
गदया मद्रराजस्थय सब्यदक्षिणमाहतः | 
भीमसेनो महाबाहुने चचालाचलो तथा ॥ १६॥ 
मद्रराजकी गदासे दायं-बायें अच्छी तरह चोट खाकर 
भी महाबाहु भीमसेन विचलित नहीं हुए,। वे पर्वतके समान 
अविचल भावसे खड़े रहे ॥ १६ ॥ 
तथा भीमगदावेगैस्ताइ्यमानो मुहमुहुः । 
शल्यो न विव्यथे राजन दन्तिनेव महागिरिः ॥ १७ ॥ 
इसी प्रकार भीमसेनकी गदाके वेगसे बारंबार आहत 
होनेपर भी शल्यको उसी प्रकार व्यथा नहीं हुईं जैसे दन्तार 
हाथीके आघातसे महान्‌ पव॑त पीड़ित नहीं होता ॥ १७ ॥ 
शुश्रुवे दिक्षु स्वोखु तयोः पुरुषसिहयोः। 
गदानिपातसंहादी वज्नयोरिव निखनः ॥ १८॥ 


भीमद्वाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


उस समय उन दोनों पुरुषसिहॉंकी गदाओँके टकरानेकी 
आवाज सम्पूर्ण दिशाओंमें दो वज्जोंके आधातके समान सुनायी 
देती थी ॥ १८॥ 
निवृत्य तु महावीयों समुच्छितमहागदों । 
पुनरन्तरमार्गस्थी मण्डलानि विचेरतुः॥ १०५॥ 
महापराक्रमी भीमसेन और हब्य दोनों बीर अपनी 
विशाल गदाओंको ऊपर उठाये कभी पीछे लौट पड़ते; कभी 
मध्यम मार्गमें स्थित होते और कभी मण्डलाकार घूमने 
लगते थे ॥ १९ ॥ 
अथाभ्येत्य पदान्यष्टी संनिपातो 5भवत्‌ तयोः। 
उद्यम्य छोहदण्डाभ्यामतिमानुषकर्मणो; ॥ २० ॥ 
वे युद्ध करते-करते आठ कदम आगे बढ़ आये और 
लेहेके डंडे उठाकर एक दूसरेको मारने लगे | उनका पराक्रम 
अलौकिक था । उन दोनोंमें उस समय भयानक संघर्ष 
होने छगा ॥ २० ॥ 
पोथयन्तो तदान्योन्यं मण्डलानि विचेरतुः । 
क्रियाविशेष॑ कृतिनो दर्शयामासतुस्तदा ॥ २१॥ 
वे दोनों युद्धकव्णके विद्वान्‌ वीर एक दूसरेको कुचलते 
हुए. मण्डलाकार विचरते और अपना-अपना विशेष कार्य- 
कोशल प्रदर्शित करते थे || २१ ॥ 
अथोद्यम्य गदे घोरे सम्शज्राविव पर्वतों। 
तावाजध्नतुरन्योन्यं मण्डलानि विचेरतुः ॥ २२॥ 
. तदनन्तर वे पुनः अपनी भयंकर गदाएँ उठाकर 
शिखरयुक्त दो पर्वतोंके समान परस्पर आघात करने और 
मण्डलाकार गतिसे विचरने छगे ॥ २२ ॥ 
क्रियाविशेषकक्ततिनी... रणभूमितलेडचलो | 
तो परस्परसंरस्भाद्‌ गदाभ्यां सुभ्रशाहतो ॥ २३॥ 
युगपत्‌ पेततुरवीराबुभाविन्द्रध्वजाविव | 
उभयोः खेनयोवीरास्तदा हाहाकरृूतोषभवन्‌ ॥ २७ ॥ 
युद्धविषयक कार्यविशेषके शाता वें दोनों वीर अविचल- 
भावसे रणभूमिमें डटे हुए थे | वे एक दूसरेपर क्रोधपुर्वक 
गदाओंका प्रहार करके अत्यन्त घायल हो गये और दो इन्द्र- 
ध्वजोंके समान एक ही साथ प्रथ्वीपर गिर पड़े | उस समय 
दोनों सेनाओंके वीर हाह्यकार करने लगे ॥ २३-२४ ॥ 
भृशं मर्माण्यभिहताव॒ुभावास्तां खुविहलो । 
ततः खरथमारोप्य. मद्राणाम्पभं रणे ॥ २५॥ 
अपोवाह कृपः शल्य तूर्णमायोधनाद्थ । 
भीम और दल्य दोनोंके मर्मस्थानोंमें गहरी चोटें छगी 
थीं; इसलिये दोनों ही अत्यन्त व्याकुछ हो गये थे। इतने- 
हीमें कृपाचार्य मद्रराज शल्यकों अपने रथपर बिठाकर 
तुरंत ही युद्धभूमिसे दूर हृथ ले गये || २५३६ ॥ 
क्षीणवद्‌ विहलत्वात्‌ तु निमेषात्‌ पुनरुत्थितः॥ २६ ॥ 
भीमसेनो गदापाणिः समाहयत मद्रपम । 
इधर गदाधारी भीमसेन पलक मारते-मारते पुनः होश्मे 
आकर उठ खड़े हुए और विह्वल्ताके कारण मतवाले पुरुष- 


द्वादशोषध्यायः 
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के समान मद्रराजको युद्धके लिये छललकारने लगे ॥ २६३ ॥ 
ततस्तु तावकाः शूरा नानाशखस््रसमायुताः ॥ २७॥ 
नानावादित्रशब्देन.. पाण्डुसेनामयोधयन । 
तब आपके सेनिक नाना प्रकारके अख्न-शसत्र लेकर 
भाँति-भाँतिके रणवाद्योंकी गम्भीर ध्वनिके साथ पाण्डवसेनासे 
युद्ध करने लगे ॥ २७५ ॥ 
भुजाबुच्छित्य शर्त्रं च शब्देन महता ततः ॥ २८॥ 
अभ्यद्रवन महाराज दुर्यांधनपुरोगमाः । 
महाराज ! दुर्योधन आदि कोरवबीर दोनों हाथ और 
शत्त्र उठाकर महान्‌ कोलाहल एवं सिहनाद करते हुए शत्रुओं- 
पर टूट पड़े | २८३ ॥ 
तदनीकमभिप्रेक्ष्य ततस्ते पाण्डुनन्दनाः ॥ २९ ॥ 
प्रययुः सिहनादेन दुर्योधनपुरोगमान। 
उस कौरवदलको धावा करते देख पाण्डव-वीर सिंहके 
समान गजना करके दुर्याधन आदिकी ओर बढ़ चले ।२९५। 
तेषामापततां तूण पुत्रस्ते भरतषंभ ॥ ३०॥ 
प्रासेन चेकितानं वे विव्याथ हृदये भ्रशम । 
भरतश्रेष्ठ | आपके पुत्रने तुरंत ही एक प्रासका प्रहार 
करके उन आक्रमणकारी पाण्डव योद्धाओंमेंसे चेकितानकी 
छातीपर गहरी चोट पहुँचायी | ३०३ ॥ 
स॒पपात रथोपस्थे तब पुत्रेण ताडितः ॥ ३१॥ 
रुधिरोघपरिक्किन्नः प्रविष्य विपु्ल तमः। 
आपके पुत्रद्गवारा ताड़ित होकर चेकितान अत्यन्त मूछित 
हो रथकी बैठकमें गिर पड़ा । उस समय उसका सारा शरीर 
खूनसे लथपथ हो गया था ॥ ३१३ ॥ 
चेकितानं हत॑ दृष्ठा पाण्डवेया महारथाः ॥ ३२॥ 
असक्तमभ्यव्षन्‍्त शरबषोणि भागशः | 
चेक्रितानको मारा गया देख पाण्डव महारथी प्रथक्‌-प्रथक्‌ 
बार्णोकी लगातार वर्षा करने लगे ॥ ३२३६ ॥ 
तावकानामनीकेषु पाण्डवा जितकाशिनः ॥ ३३ ॥ 
व्यचरन्त महाराज प्रेक्षणीयाः समनन्‍्ततः | 
महाराज ! विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डव आपकी 
सेनाओंमें सब ओर निर्मय विचरते थे | उस समय वे देखने 
ही योग्य थे ॥ ३२६ ॥ | 
कृपश्च॒ कृतवमों च सौबलश्थ महारथः ॥ ३७॥ 
अयोधयन, धर्मराज॑ मद्रराजपुरस्क्ताः । 
तलश्रात्‌ कृपाचायं, कृतवर्मा और महारथी शकुनि 
मद्रराज शल्यको आगे करके धर्मराज युधिष्टिरसे युद्ध करने लगे ॥ 
भारद्ाजस्य हन्तारं भूरिवीयपराक्रमम्‌ ॥ २५॥ 
दुर्याधनो महाराज ध्रष्टयुम्नमयोधयत्‌ । 
राजाधिराज ! आपका पुत्र दुर्योधन अत्यन्त बल-परा- 
क्रमसे सम्पन्न द्रोणहन्ता धृष्टयुम्नके साथ जूझने छगा ॥३५३॥ 
जिसाहस्रास्तथा राजंस्तव पुत्रेण चोदिताः ॥ ३६॥ 
अयोधयन्त  विजयं.द्वोणपुत्रपुरस्क्ृताः । 


राजन्‌ | आपके पुन्नसे प्रेरित हो तीन हजार योद्धा 


अश्वत्थामाको अगुआ बनाकर अजुनके साथ युद्ध करने छंगे ॥ 
विजये धघ्ृतसंकट्पाः समरे त्यक्तजीविताः ॥ ३७॥ 
प्राविशंस्तावका राजन हंसा इव महत्‌ सरः। 
नरेश्वर ! जैसे हंस महान सरोवरमें प्रवेश करते हैं, उसी 
प्रकार आपके सेनिक समराज्भणमें विजयका दृढ़ संकल्प ले 
प्राणोंका मोह छोड़कर शत्रुओंकी सेनामें जा घुसे। २७३ ॥ 
ततो युद्धमभूद्‌ घोरं परस्परवर्धेषिणाम्‌ ॥ ३८॥ 
अन्योन्यवधसंयुक्तमन्योन्यप्रीतिवर्धनम.__। 
... फिर तो एक दूसरेके वधकी इच्छावाले उमयपक्षके 
संनिकोंमें घोर युद्ध होने छगा। सभी एक दूसरेके संहारके 
लिये सचेष्ट थे और वह युद्ध उनकी पारस्परिक प्रसन्नताको 
बढ़ा रहा था।॥ ३८३ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रवृत्त संग्रामे राजन वीरवरक्षये ॥ ३९ ॥ 
अनिलेनेरितं घोरमुत्तस्थी पार्थिव रजः । 
राजन | बड़े-बड़े वीरॉँका विनाश करनेवाले उस घोर. 
संग्रामके आरम्म होते ही वायुकी प्रेरणासे धरतीकी भयंकर 
धूल ऊपरको उठने लगी ॥ ३९६॥ 
भ्रवणान्तामधेयानां पाण्डवानां च कीतैनात्‌ ॥ ४० ॥ 
परस्परं विज्ञानीमो यदयुद्धयन्नभीतवत्‌ । 
उस समय उस धूलके अन्धकारमें समस्त योद्धा निरमंय-से 
होकर युद्ध कर रहे थे | पाण्डब तथा कौरवयोड्धा जो अपना 
नाम लेकर परिचय देते थे; उसे ही सुनकर हमलोग एक 
दूसरेको पहचान पाते थे ॥ ४०३ ॥ 
तद्गजः पुरुषव्यातप्र शोणितेन प्रशामितम्‌ ॥ ४१॥ 
दिशिश्व विमला जातास्तस्मिस्तमसि नाशिते। 
-पुरुषसिंह ! उस समय इतना खून बहा कि उससे वहाँ 
छायी हुई सारी घूछ बैठ गयी । उध धूछजनित अन्धकारका 
नाश होनेपर सम्पूर्ण दिशाएँ स्वच्छ हो गयीं ॥ ४१३ ॥ 
तथा प्रवृत्त संग्रामे घोररूपे भयानके ॥ ४२॥ 
तावकानां परेषां च नासीत्‌ कश्चित्‌ पराडः मुख: 
इस प्रकार वह घोर एवं भयानक संग्राम चलने छगा। 
उस समय आपके और शजन्रुपक्षके योद्धाओंमेंसे कोई भी युद्धसे 
विमुख नहीं हुआ || ४२६ ॥ ह 
ब्रह्मलोकपरा भूत्वा प्रार्थथन्तो जय॑ युधि ॥ ४३॥ 
खुयुद्धेन पराक्रान्ता नराः खर्गमभीष्सवः । 
सबका लक्ष्य था ब्रह्मठोककी प्राप्ति। वें समी सैनिक 
युद्धमें विजय चाहते और उत्तम युद्धके द्वारा पराक्रम दिखाते 
हुए खर्गलोक पानेकी अमिलाषा रखते थे ॥ ४२३ ॥ 
भर्ठृपिण्डविमोक्षार्थ भत्‌कार्यविनिश्चिताः ॥ ४४ ॥, 
खर्गसंसक्तमनसो योधा युयुधिरे तदा। 
सभी योद्धा खामीके दिये हुए. अन्नके ऋणसे उऋण 
होनेके लिये उनके कार्यकों सिद्ध करनेका दृढ़ निश्चय किये 
मनमें खर्गंकी अभिलाषा रखकर उस समय उत्साहपूर्वक युद्ध 
कर रहे थे ॥ ४४३६ || 
नानारूपाणि शस्प्राणि विस्ट॒जन्तो महारथाः ॥ ४५॥ 
अन्योन्यमभिगजेन्तः. प्रहरन्तः परस्परम्‌ । 
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नाना प्रकारके अस्र-शस्त्रोंका प्रयोग करके परस्पर प्रहार 
करनेवाले महारथी एक दूसरेको लक्ष्य करके गर्जना करते ये ॥ 
हत विध्यत गृह्दीत प्रहरध्य॑ निरृन्तत ॥ ४६॥ 
इति सम वाचः श्रूयन्ते तव तेपां च वे बले । 
आपकी और पाण्डवोंकी सेनामें प्मारो, बींच डालो) 
पकड़ो) प्रहार करो और टुकड़े-टुकड़े कर डालो? ये ही बातें 
सुनायी देती थीं || ४६२ ॥ 
ततः शल्यो महाराज धर्मपुत्र युधिष्टिर्म्‌ ॥ ४७॥ 
विव्याध निशितैबाणेहन्तुकामो महारथम्‌। 
महाराज ! तदनन्तर राजा शब्यने महारथी धर्मपुत्र राजा 
युधिष्ठिरको मार डालनेकी इच्छासे पेने बराणोंद्वारा बीच डाला ॥ 
तस्य पार्थों महाराज नाराचान्‌ वे चतुदंश ॥ ४८ ॥ 
ममाण्युद्िशिय समेशे निचखान हसन्निव। 
महाराज ! मर्मजशञ कुन्तीकुमारने शल्यके मर्मस्थानोंको 
लक्ष्य करके हँसते हुए-से चौदह नाराच चछाये और उनके 
अड्जोम घँसा दिये || ४८३ ॥ 
आवार्य पाण्डबं वाणहन्तुकामो महाबलः ॥ ४९॥ 
विव्याध समरे क्रुद्धों बहुभिः कड्ढूपत्रिभिः । 
महाबली शब्य पाण्डुपुत्र युधिष्टिकको रोककर उन्हें मार 
डालनेकी इच्छासे समराज्भजणर्मं कड्डूपत्रयुक्त अनेक बार्णों- 
द्वारा उनपर क्रोधपूर्वक प्रह्मर करने छगे ॥ ४९॥ ॥ 
अथ  भूयो महाराज शररेणानतपर्वेणा ॥ ५०॥ 
युधिष्टिर समाजघ्ने सर्वसैन्‍्यस्प पहयतः | 
राजाधिराज ! फिर उन्होंने सारी सेनाके देखते-देखते 
झुकी हुई गॉठवाले बाणसे युधिष्ठिरको घायल कर दिया ५०३ 
धर्मराजो५पि संक्रद्धों मद्रराज॑ महायशाः॥ ५१॥ 
विव्याध निशितैबाणेः कड्ढूवर्हिणवाजितेः । 
तब महायशस्वी धर्मराजने भी अत्यन्त कुपित हो कड्ढ 
और मोरकी पॉखावाले पने वार्णोंसे मद्रराज शल्यको क्षत- 
विक्षत कर दिया ॥ ५१३ ॥ 
चन्द्रसेनं च सप्तत्या सूतं च नवभिः दारेः ॥ ७२॥ 
द्रमसेन॑ चतु/पप्य्या निजधान महारथः। 
इसके बाद महारथी युधिष्ठिरने सत्तर बराणोंसे चन्द्रसेन- 
को। नव बाणोंसे शल्यके सारथिकों और चौंसटठ बाते 
द्रुमसेनकी मार डाला ॥ ५२३ ॥ 
चक्ररक्षे हते शल्यः पाण्डवेन महात्मना ॥ ५३ ॥ 
निजघान ततो राजंश्रेदीन. थे पश्चविशतिम। 
महात्मा पाण्डव्क्े द्वारा अपने चक्ररक्षकके मारे जानेपर 
राजा शब्यने पचीस चेदि-योद्धाओंका संहार कर डाला ५३३ 
सात्यकि पश्चविशत्या भीमसेन च पश्चमिः ॥ ५४ ॥ 
माद्रीपुत्री शतेनाजी विव्याथ निशितेः शरेः । 
फिर सात्यकिको पचीस, भीमसेनको पॉच तथा माद्रीके 
पुत्रोंकी सौ तीखे बाणोंसे रणभूमिमें घायल कर दिया ॥५४॥॥ 


पव॑ विचरतस्तस्य संग्रामे राजसक्तम ॥ ५५॥ 
सम्प्रेपपच्छितान पार्थः शरानाशीविषोपमान्‌ । 
नपश्रेष्ठ ! इस प्रकार संग्राममें बिचरते हुए राजा शब्य- 
को लक्ष्य करके कुन्तीकुमारने विषधर सर्पोके समान भयंकर 
एवं तीले बाण चलाये || ५५३६ ॥ 
ध्वजाग्र॑ चास्य समरे कुन्तीपुत्रो युधिषप्टिरः ॥ ५६॥ 
प्रमुखे वतंमानस्थ भदलेनापाहरद्‌ रथात्‌। 
कुन्ती पुत्र युधिष्ठिरने समराज्ञणमें सामने खड़े हुए शल्यकी 
ध्वजाक़े अग्रभागकी एक मललके द्वारा रथसे काट गिराया ॥ 
पाण्डुपुत्रेण वे तस्य केतुं छिन्‍नें महात्मना ॥ ५७॥ 
निपतन्तमपद्याम गिरिश्टज्ञमिवाहतम्‌ । 
महात्मा पाण्डुपुत्रके द्वारा कटकर गिरते हुए उस 
ध्वजको हमलोगोने वज्रके आघातसे टूटकर नीचे गिरनेवाले 
पव॑त-शिखरके समान देखा था ॥ ५७३ ॥ 
ध्वज निपतितं दृष्ठा पाण्डबं च व्यवस्थितम्‌ ॥ ५८ ॥ 
संक़ुछो मद्गराजो5भूच्छरवर्ष मुमोच् ह। 
ध्वज नीचे गिर पड़ा और पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर सामने 
खड़े हैं; यह देखकर मद्रराज शब्यकों बड़ा क्रोध हुआ और 
वे बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ५८३ || 
शब्यः सायकवर्षण पजेन्य इब वृश्मिन्‌ ॥ ५९ ॥ 
अभ्यवर्षदमेयात्मा . क्षत्रियान क्षत्रियर्षभः । 
अमेय आत्मबलसे सम्पन्न श्षत्रियशिरोमणि शल्य बृष्टि- 
कारी मेघके समान क्षत्रियोंपर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे ५९३ 
सात्यकि भीमसेन च माद्रीपुन्रौं च पाण्डवो ॥ ६० ॥ 
एकेक॑पश्चमिविंद्ध्वा युधिष्टिरमपीडयत्‌ । 
सात्यकि) भीमसेन और माद्रीकुमार पाण्डुपुत्न नकुल- 
सहृदेव--इनमैंसे प्रत्येककों पॉच-पॉच बाणोंसे घायल करके 
वे युधिष्ठिरको पीड़ा देने लगे ॥ ६०३६ ॥ 
ततो बाणमयं जाल विततं पाण्डवोरसि ॥ ६१ ॥ 
अपदर्याम महाराज मेघजालमिवोहतम । 
महाराज | तदनन्तर हमलोगेने पाण्डुपुत्र युधिष्टिरकी 
छातीपर बाणोंका जाल-सा बिछा हुआ देखा, मानो आकाशरमें 
मेघोंकी घटा घिर आयी हो।॥ ६१३ ॥ 
2 रे ० ३ 
तस्थ शल्यो रणे क्रुछः शरेः संनतपर्वेभिः ॥ ६२॥ 
दिशः संछादयामास प्रदिशश्य महारथः । 
रणभूमिमें कुपित हुए महारथी शल्यने झुकी हुई गाँठ- 
वाले बाणोंते युधिष्ठिरकी सम्पूर्ण दिशाओं और विदिशाओंको 
ढक दिया ॥ ६२३ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा वाणजालेन पीडितः। 
वर्भूवाद्भुतविक्रान्ती जम्भो चृत्रहणा यथा ॥ ६३ ॥ 
उस समय अद्भुत पराक्रमी राजा युधिष्ठिर उस बाण- 
समूहसे वैसे ही पीड़ित हो गये जैसे इन्द्रने जम्मासुरको 
संतप्त किया था ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि संकुलयुद्धे द्वादशोअ्ध्यायः॥ १२ ॥ 


इस प्रड्ार श्रीमद्ामारत शत्प्रपदेमें संकुस्युद्धविषयक बारहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १२॥ 
* अओि--<55९७३२०---- 


अयोद्शो इध्यायः 
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त्रयोदशो5ध्यायः 
मद्रराज शल्यका अद्भुत पराक्रम 


संजय ज्वाच 

पीडिते धर्मराजे तु मद्ररजिन मारिष। 
सात्यकिभीमसेनश्र माद्वीपुनरों च पाग्डबों ॥ १ ॥ 
परिवार्य रथेः शल्य पीडयामाखुराहवे । 

खंजय कहते है--आये | जब मद्रराज शल्य धर्म- 
राज युधिष्ठिरको पीड़ा देने छगे, तब सात्यकि) भीमसेन और 
माद्रीपुत्र पाण्डब नवुलछ-सहदेवने युद्धस्थलमें शब्यको रथो- 
द्वारा घेरकर उन्हें पीड़ा देना प्रारम्म किया ॥ १३ ॥ 
तमेक॑ बहुमिर्दद्धा पीडब्मानं महारथेः॥ २ ॥ 
साधुवादो महाअशे सिद्धाश्यासन्‌ प्रहर्षिताः । 
आश्चर्यमित्यभाषन्त मुनयश्चवापि सज्गताः॥ ३ ॥ 

अकेले शल्यको अनेक महारथियोंद्वारा पीड़ित होते देख 
उनको सब ओरसे महान्‌ साथुवाद प्राप्त होने लगा। वहाँ 
एकत्र हुए सिद्ध और महर्षि भी हर्षमें भरकर बोल उठे--- 
आआश्वर्य है! ॥ २-३॥ 
भीमसेनो रणे शल्य शल्यभूत॑ पराक्रमे। 
एकेन विद्ध्वा बाणन पुनर्विव्याथ सप्तमिः॥ ४ ॥. 

भीमसेनने रणभूमिमें अपने पराक्रमके लिये कण्टकरूप 
शल्यकों पहले एक वाणसे घायछ करके फिर सात बार्णसि 
बीघ डाला ॥ ४ ॥ 


सात्यकिश्व॒ शतेनेन॑ धर्मपुत्रपरीप्सया । 
मद्रेश्वरमवाकीर्य सिहनाइमथानदत्‌ ॥ ५ ॥ 


सात्यक्ि भी धरममपुत्र युधिष्टिरकी रक्षाके लिये मद्रराजको 
सो बाणोंसे आच्छादित करके सिंहक्रे समान दहाड़ने छगे ॥५॥ 
नकुलः पश्चमिश्चेतन॑ सहदेवश्थय पश्चमिः। 
विदुध्बा तं तु पुनस्तृण ततो विव्याध सप्तभिः॥ ६ ॥ 

नकुछ और सहदेवने पॉच-पॉच बाणोंसे शल्यकों घायल 
करके फिर सात बाणोसे उन्हें तुरंत ही बींघ डाला ॥ ६ ॥ 
स तु शूरों रणे यत्तः पीडितस्तेमहारथ्रेः । 
विरृष्य कामुक घोरं वेगघ्न॑ं भारसाथनम्‌॥ ७ ॥ 
सात्यकि पश्चविशत्या शब्यों विव्याध मारिष | 
भीमसेनं तु सप्तत्या नकुलं सप्तभिस्तथा॥ ८ ॥ 

माननीय नरेश | समराज्षणमें शूरवीर शब्यने उन 
महारथियोंद्वारा पीड़ित होनेपर भी विजयके लिये यत्नशील 
हो भार सहन करनेमें समर्थ और दन्नुके वेगका नाश करने- 
वाले एक भयंकर धनुषको खींचकर सात्यकिको पचीस 
भीमसेनको सत्तर और नकुलको सात बाण मारे || ७-८ ॥ 
ततः सविशिखं च्ाायं सहदेवस्य धन्विनः | 
छिक्तता भल्‍्लेन समरे विव्याधेनं त्रिसप्तभिः ॥ ९ ॥ 

तसश्चात्‌ समरभूमिमें एक भव्लके द्वारा धनुर्धर सहदेव- 
के बाणसहित धनुषक्रों काटकर शब्यने उन्हें इक्कीत बाणोंसे 
घायल कर दिया ॥ ९ ॥ 
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सहदेवस्तु समरे मातुल भूरिवर्चसम । 
सज्यमन्यद्‌ धनुः ऋत्वा पश्चमिः समताडयत्‌ ॥ १० ॥ 
शरेराशीविषाकारैज्वंलज्ज्वलनसंनिमः. । 

तब सहदेवने संग्राममें दूसरे धनुषपर प्रत्यश्चा चढ़ाकर 
अपने अत्यन्त तेजस्वी मामाकों विषधर सर्पोके समान भयंकर 
और जलती हुई आगके समान प्रज्वलित पाँच बार्णोंद्धारा 
घायल कर दिया ॥ १०३ ॥ 
सारथि चास्य समरे शरेणानतपर्व॑णा ॥ ११॥ 
विव्याध भ्शसंक्रुद्स्त वे भूयश्लिमिः शरेः । 

साथ ही अत्यन्त कुपित होकर उन्होंने झुकी हुई गाँठ- 
वाले बाणसे उनके सारथिकों भी पीट दिया और उन्हें भी 
पुनः तीन बार्णोंसे घायल किया ॥ ११३ ॥ 
भीमसेनस्तु सप्तत्या सात्यकिनबधिः शरेः॥ १२॥ 
धर्मराजस्तथा पष्टव्या गात्रे शब्यं समापयत्‌। 

तटश्वात्‌ भीमसेनने सत्तर, सात्यकिने नौ और घर्मराज 
युधिष्ठिरने साठ बार्णोसि शल्यके शरीरको चोट पहुँचायी १ २ 
ततः शल्यों महाराज निर्विद्धस्सैमंहारथेः॥ १३॥ 
खुस्लाव रुधिरं गाजैगेरिक पव॑तों यथा। 

महाराज ! उन महारथियोंद्रारा अत्यन्त घायल कर दिये 
जानेपर राजा शल्य अपने अज्जते रक्तकी धारा बहाने लगे, 
मानो पव॑त गेरु-मिश्रित जलका झरना वहा रहा हो ॥१ २३॥ 
तांश्व स्वोन महेष्वासान्‌ पश्चमिः पश्चमिः शरेः ॥ १४॥ 
विव्याथ तरसा राजंस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 

राजन्‌ ! उन्होंने उन सभी महाधनुर्धरोंको पाँच-पॉन्च 
बार्णोति वेगपूर्वक घायल कर दिया | वह उनके द्वारा अद्भुत- 
सा काय हुआ ॥ १४३ ॥ 
ततोषपरेण भटलेन  धर्मवुत्रस्य मारिष ॥ १५॥ 
धनुश्चिच्छेद समरे सज्यं स खुमहारथः । 

मान्यवर ! तदनन्तर उन श्रेष्ठ महारथी शल्यने सम- 
राह्णमें एक दूसरे भल्कके द्वारा धर्मपुत्र युधिष्ठिरक्े प्रत्यज्ञा- 
सहित घनुषको काट डाला || १५३ || 
अथान्यद्‌ धनुरादाय धर्मपुत्रो युथ्विष्टिरः॥ १६॥ 
साश्वसतध्वजरथं शल्य प्राच्छादयच्छरेः | 

तब धर्मपुन्न युधिष्ठिरने दूसरा घनुष हाथमें लेकर घोड़े, 
सारथि, ध्वज और रथसहित शल्यको अपने बाणोंसे आच्छा- 
दित कर दिया ॥ १६३ ॥ 
स चउछाद्यमानः समरे धर्मपुत्रस्य सायकेः:॥ १७॥ 
युधिष्ठटिरमथाविध्यद्‌ द्शभिनिंशितेः दशररेः । 

समराज्ञषणमें धर्मपुत्रकें बाणंसि आच्छादित होते हुए 
शल्यने युविष्ठिरको दस पैने बाणोंसे बाँध डाछा ॥ १७३ || 
सात्यकिस्तु ततः क्रुद्धो धर्मपुत्रे शरादिते॥१८॥ 
मद्राणामधिपं शुरं शरेविंव्याथ पशञश्चमिः | 
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जब धर्मपुत्र युधिष्ठिर शल्यके बाणोंसे पीड़ित हो गये, 
तब क्रोधमें भरे हुए सात्यकिने श्वूरवीर मद्रराजपर पॉच 
बार्णोका प्रहार किया | १८६ ॥ 
स॒ सात्यकेः प्रचिच्छेद श्लुस्प्रेण महद्‌ घनुः ॥ १९ ॥ 
भोमसेनमुखांस्तांश्वा. जिभिर्नरिभिरताडयत्‌ । 
यह देख शब्यने एक क्षुरप्रसे सात्यकिके विशाल धनुष- 
को काट दिया और भीमसेन आदिको भी तीन-तीन बार्णोसे 
चोट पहुँचायी ॥ १९३ ॥ 
तस्य क्रुद्धों महाराज सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ २० ॥ 
तोमर प्रेषयामास खर्णद्ण्ड महाधनम। 
महाराज ! तब सत्यपराक्रमी सात्यकिने कुपित हो शब्य- 
पर सुवर्णमय दण्डसे विभूषित एक बहुमूल्य तोमरका प्रह्मर 
किया ॥ २०६ ॥ 
भीमसेनो 5थ नाराचं ज्वलन्तमिव पएन्नगम्‌ ॥ २१ ॥ 
नकुलः समरे शक्ति सहदेवो गदां शुभाम्‌। 
धरम राजः शतप्नीं च जिघधांखुः शब्यमाहवे ॥ २२॥ 
भीमसेनने प्रज्यलित सपके समान नाराच चलाया) 
नकुलने संग्रामभूमिमें शल्यपर शक्ति छोड़ी सहदेवने सुन्दर गदा 
चलायी और धर्मराज युधिष्ठिरने रणश्षेत्रमें शल्यकों मार 
डालनेकी इच्छापे उनयर शतब्नीका प्रह्मर किया ॥२१-२२॥ 
तानापतत एवाशु पश्चानां थे भुजच्युतान। 
वार्यामास समरे शखसच्लेः स मद्रराद ॥ २३॥ 
परंतु मद्रराज शल्यने समराज्ञणमें अपने शबस्त्रसमूहों द्वारा 
उन पॉँचों वीरोंके हाथोंते छूटे हुए उक्त सभी अर्त्रोका शीघ्र 
ही निवारण कर दिया ॥ २३॥ 
सात्यकिप्रहितं शब्यो भट्लेश्विच्छेद तोमरम। 
प्रहितं भीमसेनेन शरं कनकभूषणम्‌ ॥ २४ ॥ 
ह्विधा चिच्छेद समरे कतहस्तः प्रतापवान । 
सिद्धहस्त एवं प्रतायी वीर शब्यने अपने भल्लोंद्वारा 
सात्यकिके चलाये हुए. तोमरके टुकड़े-डकड़े कर डाढे और 
भीमसेनके छोड़े हुए सुबर्णभूषित बाणके दो खण्ड कर डाले ॥ 
नकुछप्रेषितां शक्ति हेमदण्डां भयावहाम्‌ ॥ २५॥ 
गदां च सहदेवेन शरौपेः समवार्यत्‌। 
इसी प्रकार उन्होंने मकुलछकी चलायी हुई खार्ण-दण्ड- 
विभूषित भयंकर शक्तिका तथा सहदेवकी फेंकी हुई गदाका 
भी अपने बाणसमूहोंद्वारा निवारण कर दिया | २५३ ॥ 
शराभ्यां चर शतप्नी तां राश्षश्चिच्छेद भारत ॥ २६॥ 
पद्यतां पा"डुपुत्राणां सिहनादं ननाद्‌ च। 
भारत ! फिर शब्यने दो बाणोंसे राजा युधिष्ठिरकी उस 
शतघ्नीको भी पाण्डवॉके देखते-देखते काट डाला और सिंहके 
समान दह्दाड़ना आरम्म किया ॥ २६३६ ॥ 
नामृष्यत्तत् शेनेयः शाजोर्विजयमाहवे ॥ २७॥ 
अथान्यद्‌ धठुरादाय सात्यकिः क्रोधपूर्डिछतः । 
द्वाभ्यां मद्रेश्वरं विद्ध्वा सारथि च त्रिभिः शरेः॥२८॥ 
युद्धमें शत्रुकी इस विजयकों शिनियोत्र सात्यक्रि नहीं 


[ शब्यपर्बणि ] 


सहन कर सके । उन्होंने दूसरा धनुष हाथमें लेकर क्रोधसे 
आंतुर हो दो बाणौंसे मद्रराजको घायछ करके तीनसे उनके 
सारथिको भी बींच डाला ॥ २७-२८ ॥ 
ततः शल्यो रणे राजन सर्वोस्तान्‌ दशभिः शरेः। 
विव्याध भृशसंकुद्धस्तोत्रेरिव महाद्विपान ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! तब राजा शल्य रणभूमिम्में अत्यन्त कुपित हो 
उठे और जैसे महावत अद्भुशोति बड़े-बड़े हाथियोंको चोट 
पहुँचाते हैं, उसी प्रकार उन्होंने उन सब योद्धाओंको दस 
बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ २९ ॥ | 
ते वार्यमाणाः समरे मद्गराशा महारथाः । 
न शेकुः सम्मुखे स्थातुं तस्य शत्रुनिषृदनाः ॥ ३० ॥ 
समराष्भणमें मद्रराज शल्यके द्वारा इस प्रकार रोके जाते 
हुए शत्रुसूदन पाण्डव-महारथी उनके सामने ठहर न सके ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा दृष्ठा शल्यस्य विक्रमम्‌ | 
निहतान पाण्डवान मे ने पश्चालानथ सजयान॥ ३१ ॥ 
उस समय राजा दुर्योधन शल्यका वह पराक्रम देखकर 
ऐसा समझने छगा कि अब पाण्डब) पाश्चाल और संजय 
अवश्य मार डाले जायेंगे ॥ ३१ ॥ 
ततो राजन महावाहभीमसेनः प्रतापवान। 
संत्यज्य मनसा प्राणान मद्राधिपमयोधयत्‌ ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर प्रतापी महाबाहु भीमसेन मनसे प्रार्णों- 
का मोह छोड़कर मद्रराज शल्यके साथ युद्ध करने लगे | 
नकुछः सहदेवश्व खात्यकिश्व॒ महारथः । 
परिवार्य तदा शल्यं समन्‍्ताद्‌ व्यकिरच्शरेः ॥ ३३ ॥ 
नकुल) सहदेव और महारथी सात्यकिने भी उस समय 
शब्यकी घेरकर उनके ऊपर चारों ओरसे बाणोंकी वर्षा. 
प्रारम्भ कर दी ॥ ३३ ॥ 
स चतुभिर्महेष्वासेः पाण्डवानां महारथेः। 
बृतस्तान योधयामास मद्गराजः प्रताप्वान्‌ ॥ ३४॥ 
इन चार महावनुर्धर पाण्डवपक्षके महारथियौसे घिरे हुए 
प्रतापी मद्रराज शब्य उन सत्रके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ 
तस्य धर्मखुतो राजन श्रुस्‍्प्रेण महाहवे। 
चक्ररक्ष जघानाशु मद्रराजस्थ पार्थिवः ॥ २५॥ 
राजन ! उस महासमरमें घर्मपुत्र राजा युधिष्टिरने 
एक क्षुरप्रद्ारा मद्राज शल्यके चक्ररक्षकको शीघ्र ही मार डाला॥ 
तस्मिसतु निहते शूरे चक्ररक्ते महारथे। 
मद्रराजोएपि वलवान सैनिकानावृणोच्छरेः ॥ ३६॥ 
अपने महारथी शूरवीर चक्ररक्षकके मारे जानिपर बलवान्‌ 
मद्रराजने भी बाणोंद्वारा शत्रुपक्षके समस्त योद्धाओंको 
आच्छादित कर दिया ॥ ३६ ॥ 
समावृतांस्ततस्तास्तु राजन वीक्ष्य खसेनिकान । 
चिन्तयामास समरे धर्मपुत्रो युधिष्टिरः ॥३२७॥ 
राजन ! समराह्णणर्मे अपने समस्त सैनिकोंकों वार्णोसे ढका 
हुआ देख धर्मपुत्र युविष्ठिर मन-ही-मन इस प्रकार चिन्ता 
करने छगे--॥| ३७ ॥ 


चतुर्देशो एध्यायः 
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कर्थ नु समरे शक्यं तन्‍्माधववचों महत्‌ | 
न हि कुद्धो रणे राजा क्षपयेत वल मम ॥ ३८ ॥ 


“इस युद्धस्थलमें मगवान्‌ श्रीकृष्णकी कही हुई वह 


महत्त्वपूर्ण बात केसे सिद्ध हो सकेगी ? कहीं ऐसा न हो कि 
रणभूमिमें कुपित हुए. महाराज शल्य मेरी सारी :सेनाका सैहार 
कर डाल ॥ २८ ॥ 
( अहं मद्भ्रातस्श्रेव सात्यकिश्य महारथः । 
पश्चालाः खञ्याश्रेवन शक्ताः स्महि मद्रपम ॥ 
निहनिष्यति चेवाच् माठुछो5स्मान महाबलूः। 
गोविन्दवचन सत्यं कथं भवति कि त्विद्म्‌ ॥) 
ममैं, मेरे भाई; महारथी सात्यक तथा पाश्औचाल और 
सुजय योद्धा सब मिलकर भी मद्रराज शल्यको पराजित करने- 
में समर्थ नहीं हो रहे हैं । जान पड़ता है ये महाब॒ली मामा 
आज हमलोगोंका वध कर डालेंगे | फिर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
यह बात (कि शब्य मेरे हाथसे मारे जायँगे ) कैसे 
सिद्ध होगी ?” ॥ न 
ततः सरथनागाश्वाः पाण्डवाः पाण्डुपूवेज । 
मद्रराज॑ समासेदुः पीडयन्तः समनन्‍्ततः ॥ ३९॥ 
पाण्डुके बड़े भाई महाराज धघृतराष्ट्र | तदनन्तर रथ; 
हाथी और धोड़ोंसहित समस्त पाण्डवय्योद्धा मद्रराज शल्य॒कों 
सब ओरसे पीड़ा देते हुए उनपर चढ़ आये ॥ ३९ ॥ 
नानाशस््रौघबहुलां शख्त्रवृर्टि समुद्यताम्‌। 
व्यधमत्‌ समरे राजा महाश्राणीव मारुतः ॥ ४०॥ 
जेंसे वायु बड़े-बड़े बादलोंकों उड़ा देती है, उसी प्रकार 
समराज्जणमें राजा शल्यने अनेक प्रकारके अख्न-शस्त्रोंसे परि- 
पूर्ण उस उमड़ी हुई शर्त्रवर्षाकों छिन्न-मिन्न कर डाला ॥ 
ततः कनकपुद्डां तां शल्यश्षिप्ता वियहताम्‌। 
शरवबृष्टिमपश्याम शलभानामिवायतिम्‌ ॥ ४१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शल्यके चलाये हुए सुनहरे पंखवाले बाणोंकी 
वर्षा आकाशमे टिड्डीदलोंके समान छा गयी; जिसे हमने 
अपनी आँखों देखा था ॥ ४१ ॥ 
ते शरा मद्गराजेन प्रेषित रणमूथ्थनि। 
सम्पतन्तः सम दृहयन्ते शलभानां बजा इब ॥ ४२॥ 


युद्धके मुहानेपर मद्रराजके चलाये हुए वे बाण शलम- 
समूहोंके समान गिरते दिखायी देते थे || ४२ ॥ 
मद्रराजधनुमुक्तीिः शरेः. कनकभूषणेः । 
निरन्तरमिवाकाशं सम्बभूव जनताधिप ॥ 3३ ॥ 
नरेश्वर ! मद्रराज शल्यके घनुपसे छूटे हुए. उन सुवर्ण- 
भूषित बा्णोंसि आकाश ठसाठस मर गया था॥ ४३ ॥ 
न पाण्डवानां नास्मार्॑ तत्र किश्विद्‌ व्यदद्यत । 
बाणान्थकारे महति रूते तनत्न महाहवे ॥ ४७॥ 
उस महायुद्धमें बराणोद्वारा महान्‌ अन्धकार छा गया; 
जिससे वहाँ हमारी और पाण्डवॉकी कोई मी वस्तु दिखायी 
नहीं देती थी || ४४ ॥ 
मद्रराजेन बलिना लाघवाच्छरवुश्टिमिः । 
चाल्यमान तु त॑ द॒ष्ठा पाण्डबानां बलाणवम्‌ ॥ ४५॥ “ 
विस्मयं.. परम॑ जम्मुदंवगन्धवेदानवाः । 
बलवान्‌ मद्रराजके द्वारा शीघ्रतापू्वक की जानेवाली उस 
बाणवषसि पाण्डवोंके उस सैन्‍्यसमुद्रको विचलित होते देख 
देवता, गन्धव॑ और दानव अत्यन्त आश्वर्यमे पड़ गये ४५३ 
स तु तान्‌ सर्वतो यत्ताज्दरेः संछाद्य मारिष ॥७६॥ 
धमंराजमवच्छाय सिंहवद्‌ व्यनदन्मुहुः । 
मान्यवर | विजयके लिये प्रयत्त करनेवाले उन समस्त 
योद्धाओंकी सब ओरसे बार्णोद्यरा आच्छादिंत करके शब्य 
धर्मराज युविष्टिरकी भी ढककर बारंबार सिंहके समान गर्जना 
करने छगे ॥ ४६३ ॥ 
ते उछत्नाः समरे तेन पाण्डवारनां महारथाः ॥ ४७ ॥ 
नाशकनुवंस्तदा युद्धे प्रत्युधातुं महारथम्‌। 
समराज्भणमें उनके बाणोंते आच्छादित हुए पाण्डवोंके 
महारथी उस युद्धमें महारथी शल्यकी ओर आगे बढ़ने में 
समर्थ न हो सके ॥ ४७३ ॥ 
धमेराजपुरोगास्तु भीमसेनमुखा रथाः । 
न जहुः खमरे शूर शल्यमाहवशोभिनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
- तो भी धर्मराजको आगे रखकर भीमसेन आदि रथी 
संग्राममें शोमा पानेवाले झूरवीर शल्यको वहाँ छोड़कर पीछे 
न हटे ॥ ४८ ॥. 


इति श्रीमहाभारते शब्यपर्वंणि शल्ययुद्धे त्रयोदशोउध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहमारत शल्यपवेमें शल्यका युद्धविषयक तेरहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ७५० शछोक हैं ) 
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अजुन और अश्वत्थामाका युद्ध तथा पाञ्चाल बीर सुरथका वध 


संजय उवाच 
अजुनो द्रोणिना विद्धो युद्धे बहुभिरायसेः । 
तस्य चाजुचरेः श्रेस्रिगतौनां महारथैंः॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! दूसरी ओरे द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा तथा उसके पीछे चलनेवाले त्रिगर्तदेशीय झूरवीर 
महारथियोंने अजुनको लछोहेके बने हुए. बहुत-से बाणोद्दारा 
घायल कर दिया ॥ १ ॥ 


द्रोणि विव्याध समरे जिभिरेव शिलोमुखेः । 
तथेतरान महेष्वासान्‌ द्वाभ्यां द्वाभ्यां घनंजयः॥ २ ॥ 

तब अर्जुनने समरभूमिमें तीन बाणोंसे अश्वत्थामाको और 
दो-दो बाणोंसे अन्य महाधनुध॑रोंको बींघ डाला ॥ २॥ 
भूयश्वेव महाराज शरवर्षेरवाकिरत्‌ | 
शरकण्टकितास्ते तु तावका भरतर्षभ ॥ ३ ॥ 
न जहुः पार्थभासाथ ताडब्यमानाः शितेः शरेः । 


४१५२ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


महाराज | भरतगश्रेष्ठ | तसश्चात्‌ अजुनने पुनः उन सब- 
को अपने बाणोंकी वर्याते आच्छादित कर दिया । अज्जुनके 
पैने बाणोंकी मार खाकर उन बार्णोंसे कण्टकयुक्त होकर भी 
आपके सेनिक अजुनको छोड़ न सके ॥ २३१॥ 
अजुन॑ रथवंशेन द्वोणपुत्रपुरोगमाः ॥ ४ ॥ 
अयोधयन्त  समरे परिवार्य महारथाः । 
समराज्षणमें द्रोगपुत्रकों आगे करके कोरव महारथी 
अर्जुनको रथसमूहसे घेरकर उनके साथ युद्ध करने छंगे |४३॥ 
तेस्तु क्षिप्ताः शरा राजन कातंखरविभूषिताः ॥ ५ ॥ 
अर्जुनस्य रथोपस्थं . प्ूरयामासुरक्षसा । 
राजन्‌ ! उनके चलाये हुए सुवर्गभूषित बाणोंने अ्जुनके 
रथकी बैठककों अनायास ही भर दिया ॥ ५३ ॥ 
तथा कृष्णी महेष्बासों वृषभों सर्वेधन्विनाम ॥ < ॥ 
शरेवीक्ष्य विनुन्नाज्ञों प्रह्ण युद्धदुर्मदाः । 
सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ तथा महाधनुर्धर श्रीकृष्ण और 
अजुनके सम्ूर्ण अज्ञोंको बा्णोंसे व्यथित हुआ देख रणदुमद 
कौरवयोद्धा बड़े प्रसन्‍न हुए. ॥ ६३ ॥ 
कूबरं रथचक्राणि ईषा योक्‍त्राणि वा विभो ॥ ७ ॥ 
युग चवान॒ुकष च शरभूतमभूत्तदा। 
प्रभो | अज्जुनके रथके पहिये, कूबर; ईषादण्ड, लगाम 
या जोते, जूआ और अनुकर्ष--ये सब-के-सब उस समय बाण: 
मय हो रहे थे ॥ ७४६ ॥ 
नेतादशं दृष्टपूव राजन नव च नः श्रुतम ॥ ८ ॥ 
यादरशं तत्र पाथसथ तावकाः सम्प्रचक्रिरे | 
राजन ! वहाँ आपके योद्धाओने अजुनकी जैसी अवस्था 
कर दी थी) बेंसी पहले कभी न तो देखी गयी और न सुनी 
ही गयी थी ॥ ८ 
ख रथः सबतो भाति चित्रपुल्ले! शितः शरेः ॥ ९. ॥ 
उल्काशठः सम्धदीघ्ंतं विभानमिव भूतले । 
विचित्र पंखवाले पेने बाणोंद्वारा सव ओरलसे व्याप्त हुआ 
अर्जुनका रथ भूतलयर सैकड़ों मसालोंसे प्रकाशित होनेवाले 
विमानके समान शोभा पाता था ॥ ९४ ॥ 
ततो<र्जुनो महाराज शारेः संनतपर्वभिः ॥ १० ॥ 
अवाकिरत्तां पृतनां मेघो वृष्ठय्ेब परवेतम । 
महाराज ! तदनन्तर अजुनने झकी हुई गाठवाले बारणों- 
द्वारा आपकी उस सेनाको उसी प्रकार ढक दिया; जैसे मेघ 
पानीकी वर्षाते पर्व॑तको आच्छादित कर देता है ॥ १०४ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे पार्थनामाड्ितेः शरेः ॥ ११॥ 
पार्थभूतममन्यन्त .. प्रेश्षमाणास्तथाविधम्‌ । 
समरभूमिमें अर्जुनके नामसे अद्जित बाणोंकी चोट खाते 
हुए. कौरवतैनिक उन्हें उसी रूपमें देखते हुए. सब कुछ 
अर्जुनमय ही मानने छगे ॥ ११३ ॥ 
कोपोद्धतशरज्वाल्न धनुःशब्दानिको महान्‌ ॥ १२॥ 
सेन्येन्धनं॑ ददाहाशु तावक॑ पाथपावकः । 
अर्जुनरूषी महान्‌ अग्निने क्रोधसे प्रज्वलित हुई बाणमयी 


(ने उनमे परी ली । 


ज्वालाएं फछाकर धनुषकी टंकाररूपी वायुसे प्रेरित हो आपके 
सैन्यहूपी इंघनको शीघ्रतापूर्वक जलाना आरम्भ किया ॥१२३॥ 
चक्राणां पततां चापि युगानां च धरातले॥ १३॥ 
तूणीराणां पताकानां ध्वजानां च रथे: सह | 
इषाणामनुकर्षाणां जिवेणूनां च भारत ॥ १४॥ 
अक्षाणामथ योकत्राणां प्रतोदानां च सर्वशः । 
शिरसां पत्ता चापि कुण्डलोप्णीपधारिणाम ॥ १५ ॥ 
भुजानां च महाभाग स्कन्धानां च समन्ततः । 
छत्राणां व्यजनेः साथ मुकुठानां च राशयः ॥ १६॥ 
समदद्यन्त पार्थस्य रथमागेंषु भारत। 

भारत! महाभाग [ अजुनके रथके मार्ग में घरतीपर गिरते हुए. 
रथके पहिरयों, जुओं) तरकर्सों; पताकाओं) ध्व्जों) रथौं, हरस्सों। 
अनुकर्षों, त्रिवेणु नामक काष्ठों) घुरों, रस्सियों, चाबुकों;कुण्डल 
और पणड़ी धारण करनेवाले मस्तकों) भुजाओं, व.्धों) छत्नों) 
व्यजनों और मुकुटोंके ढेर-के-ढेर दिखायी देने छगे। १ ३-१६ ॥। 
ततः क्रद्धस्य पार्थस्य रथमाग्ग विश्ञास्पते ॥१७॥ 
अगम्यरूपा प्रथिवी मांसशोणितकद॒मा । 

प्रजानाथ ! कुपित हुए अजुनके रथके मार्गकी भूमिपर 
मांस और रक्तकी कीच जम जानेके कारण वहाँ चलना-फिरना 

असम्मव हो गया ॥ १७३ ॥ 

भीरूणां आसजननी झाराणां हषेवर्धिनी॥ १८॥ 
बभूव भरतश्रेष्ठ रुद्र॒स्याक्रीडन॑ यथा | 

भरतश्रेष्ठ | वह रणभूमि रुद्रदेवके क्रीडास्थल ( ब्मशान ) 
की भाँति कायरोंके मनमें भय उत्पन्न करनेवाली और शूर- 
वीरौंका हर्ष बढ़ानेवाली थी | १८३ ॥ 
हत्वा तु समरे पार्थ: सहरत्रे द्वें परंतप: ॥ १९ ॥ 
रथानां सवरूथानां विधूमोषझ्चिरिव ज्वलन | , 

शत्रुओंको संताप देनेवाले पार्थ समराज्जञणमें आवरणसहित 
दो सहख रथोंका संहार करके धूमरदहित प्रज्वलित अग्निके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १९३ ॥ 

था हि भगवानशभिजेंगद्‌ दग्ध्धा चराचरम्‌ ॥ २० ॥ 

विधूमो दृश्यते राजंस्तथा पार्थों धनंजयः । 

राजन | जैसे चराचर जगत्‌को दग्धघ करके भगवान्‌ अग्नि 
देव धूमरहित देखे जाते हैं; उसी प्रकार कुन्तीकुमार अजुन 
भी देदीप्यमान हो रहे थे || २०३ ॥ 
द्रोणिस्तु समरे दृष्ठा पाण्डवम्य पराक्रमम्‌ ॥ २१ ॥ 
रथेनातिपताकेन पाण्डवं प्रत्यवारयत्‌ । 

संग्रामभूमिमें पाण्डुपुत्र अर्जुनका वह पराक्रम देखकर 
द्रोणकुमार अश्वत्यामाने अत्यन्त ऊँची पताकावाले रथके द्वारा 
आकर उन्हें रोका ॥ २१३ ॥ 
ताबुभो पुरुषव्यात्रों ताबुभी घन्विनां बरों॥ २२॥ 
समीयतुस्तदान्योन्यं परस्परवर्धेषिणों । 

वे दोनों ही मनुष्योंमें व्याप्रके समान पराक्रमी थे और 
दोनों ही धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ समझे जाते थे | उस समय परस्पर 
वधकी इच्छासे दोनों ही एक-दूसरेके साथ भिड़ गये ॥२२३॥ 
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तयोरासीन्महाराज वाणवर्ष सुदारुणम्‌ ॥ २३ ॥ 
जीमूतयोरयंथा. वृष्टिस्तपान्ते. भरतपेभ । 

महाराज | भरतश्रेष्ठ ! जैसे वर्षा ऋतुमें दो मेघखण्ड 
पानी बरसा रहे हों, उसी प्रकार उन दोनोंके बाणोंकी वहाँ 
अत्यन्त भयंकर वर्षा होने छगी ॥ २३३ ॥ 
अन्योन्यस्पर्धिनों तो तु शरेः संनतपर्वभिः ॥ २७॥ 
ततक्षतुस्तदान्योन्य श्टज्ञभ्यां वृषभाविव । 

जैसे दो साँड़ परस्पर सींगोंसे प्रहार करते हैं, उसी प्रकार 
आपसमें लाग-डॉट रखनेवाले वे दोनों वीर झकी हुई गाँठ- 
वाले बाणोद्वारा एक-दूसरेको क्षत-विक्षत करने लगे ॥ २४६ ॥ 
तयोयुद्ध महाराज चिर॑ सममिवाभवत्‌ ॥ २५॥ 
शखस्प्राणां सज्ञमश्रेव घोरस्तत्राभवत्‌ पुनः । 

महाराज ! बहुत देरतक तो उन दोनोंका युद्ध एक-सा 

चलता रहा | फिर उनमें वहाँ अस्न-शसतरोंका घोर संघर्ष 
आरम्म हो गया ॥| र५३ ॥ 

(० छ ५ 5 
ततो5जुर्न॑ द्वादशभी रुक्‍्मपुन्ठेः खुतेजनेः ॥ २६॥ 
वाखुदेव॑ च द्शमिद्रौणिविंव्याध भारत । 

भरतनन्दन ! तब अश्वत्थामाने अत्यन्त तेज किये हुए 
सुबर्णमय पंखवाले बारह बाणोंसे अजुनकी और दस सायकॉौसे 
श्रीकृष्णको भी घायछ कर दिया ॥ २६३ ॥ 


ततः प्रहरषादू वीभत्खुव्योश्षिपद्‌ गाण्डिवं घनुः ॥२७॥ 


मानयित्वा मुहतं तु गशुरुपुत्र॑ महाहवे । 
तदनन्तर उस महासमरमें दो घड़ीतक गुरुपुत्रका आदर 
करके अर्जुनने बड़े हर्ष और उत्साहके साथ गाण्डीव घनुषको 
खींचना आरम्म किया ॥ २७ ॥ 
व्यभ्वसूतरथर चक्रे सब्यसाची परंतपः ॥ २८॥ 
सदठ॒पूवथ ततश्वन॑ पुनः पुनरताडयत्‌ । 
शत्रुओको संताप देनेवाले सव्यसाचीने अश्वत्थामाके घोड़े: 
सारथि एवं रथकों चौपट कर दिया । फिर वे हल्के हार्थों 
बाण चलाकर बारंबार उसे घायलछ करने लगे ॥ २८३ ॥ 
हताइ्वे तु रथे तिष्ठन द्रोणपुत्रस्त्ववस्मयम्‌ ॥ २९ ॥ 
मुसल पाण्डुपुञजाय चिक्षेप परिघोपमम्‌ | 
जिसके घोड़े मार डाले गये थे; उसी रथपर खड़े हुए 
द्रोणपुत्नने पाण्डुकुमार अजुनपर छोहेका एक मुसछ चलाया; 
जो परिघके समान प्रतीत होता था ॥ २९३ ॥ 
तमायपतन्त॑ सहखा हेमपट्टविभूषितम्‌ ॥ ३० ॥ 
चिच्छेद्‌ सप्तथा वीरः पाथः शज्रुनिबहेणः । 
शत्रुआओंका संहार करनेवाले वीर अजुनने सहसा अपनी 
ओर आते हुए. उस सुवर्णपत्रविभूषित मुसलके सात ढुकड़े 
कर डाले ॥ ३०३ ॥ 
स चिछन्नं मुखर दृष्ठा द्रोणिः परमकोपनः ॥ ३१॥ 
ददे परिध घोर नगेन्द्रशिखरोपमम । 
अपने मुसलको कण हुआ देख अश्वत्थामाको बड़ा क्रोध 
हुआ और उसने पर्वतशिखरके समान एक भयंकर परिघ 
हाथमें ले लिया ॥ .३१३ ॥ " 


चिक्षेप चेव पार्थाय द्रौणियुद्विशारदः ॥ ३२॥ 
तमन्तकंमिबक्रुद्धं परिध प्रेक्ष्य पाण्डवः । 
अ्जुनस्त्वरितों जच्ते पश्चमिः सायकोत्तमें: ॥ ३३ ॥ 
युद्धविद्यारद द्रोणपुत्रने वह परिघ्र अर्जुनपर दे मारा । 
क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान उस परिषको देखकर पाण्डु- 
पुत्र अर्जुनने तुरंत ही पॉच उत्तम बाणोंद्रारा उसे काट 
गिराया ॥ ३२-३३ ॥ 
खस च्छिन्नः पतितो भूमी पार्थवाणेमंहाहवे | 
दारयन पृथिवीन्द्राणां म्नांसीव थे भारत ॥ २३४ ॥ 
भारत |! उस महासमरमें पाथंके बाणेंसि कटकर वह 
परिघ राजाओंके हृदर्योंकी विदीर्ण करता हुआससा प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ ३४ | 
ततो5परेस्रिमिर्सल्लेद्रोणि विव्याध पाण्डबः । 
सो5तिविद्धों बलवता पार्थेत सुमहात्मना ॥ ३५॥ 
नाकम्पत तदा द्रौणिः पौरुषे स्वे व्यवस्थितः 
तल्श्चात्‌ पाण्डुकुमार अजुनने दूसरे तीन भव्लौसे द्रोण- 
पुत्रकी घायक कर दिया | महामनस्वी बलवान्‌ वीर अजुनके 
द्वारा अत्यन्त घायल होकर भी अश्वत्थामा अपने पुरुषाथंका 
आश्रय ले तनिक भी कम्पित नहीं हुआ ॥ ३२५३६ ॥ 
सुरथं चततो राजन भारद्वाजो महारथम्‌ ॥ ३६॥ 
अवाकिरच्छरबातेः सर्वक्षत्रस्य पश्यतः । 
राजन | तब भारद्वाजनन्दन अश्वत्यामाने सम्पूर्ण क्षत्रियोँ- 
के देखते-देखते महारथी सुरथको अपने बाणसमूहोँसे 
आच्छादित कर दिया ॥ १६३६ ॥ 
ततस्तु सुरथो5प्याजों पश्चालानां महारथः ॥ ३७॥ 
रथेत मेघधोषेण.. द्रौणिमेवाभ्यधावत । 
तब युद्धस्थलमें पाग्चाल महारथी सुरथने भी मेघके समान 
गम्भीर घोष करनेवाले रथके द्वारा अश्वत्थामापर ही धावा किया ॥ 
विकर्षन वे धनुः श्रेष्ठ सवेभारसहं॑ दढम ॥ ३८ ॥ 
ज्वलनाशीविषनिभः. शरैश्वेनमवाकिरत्‌ । 
सब प्रकारके भारोंको सहन करनेमें समर्थ, सुदृढ़ एवं 
उत्तम धनुपषकों खींचकर सुरथने अग्नि और विषैले सर्पोके 
समान भयंकर बाणोंकी वर्षा करके अश्वत्थामाको ढक दिया ॥ 
सुरथं तें ततः क्रुद्धमापतन्तं महारथम्‌ ॥ ३९ ॥ 
चुकीप समरे द्रौणिद॑ण्डाहत इवोरगः । 
महारंथी सुरथको क्रोधपूर्वक आक्रमण करते देख अश्व- 
त्थामा समरमें डंडेकी चोट खाये हुए सर्पके समान अत्यन्त 
कुपित हो उठा ॥ ३९३ ॥ 
च्िशिखां भ्रकुर्टी रृत्वा सक्किणी परिसंलिहन ॥४०॥ 
उद्दीक्ष्य सुरर्थ रोषाद्‌ धनुज्यामवर्सज्य च । 
मुमीच तीक्षणं नाराचं यमद॒ण्डोपमद्युतिम ॥ ४१॥ 
भौंहोंकी तीन जगहसे टेढ़ी करके अपने गल्‍्फरौंको 
चाटने छगा और सुरथकी ओर रोषपूर्वक देखकर धनुषकी 
प्रत्यश्चाकों साफ करके उसने यमदण्डके समान तेजस्वी तीखे 
नाराचका प्रहार किया | ४०-४१ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 
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स॒तस्य हृदयं भित्त्वा प्रविवेशातिवेगितः । 
शक्राशनिरिवोत्खशे विदार्य॑ धरणीतरूम्‌ ॥ ४२॥ 
जैसे इन्द्रका छोड़ा हुआ अत्यन्त वेगशाली वज् प्रथ्वी फाड़- 
कर उसके भीतर घुस जाता है, उसी प्रकार वह नाराच वेग- 
पूबंक सुरथकी छाती छेदकर उसके भीतर समा गया ॥ ४२॥ 
ततः स॒पतितो भूमों नाराचेन समाहतः । 
वज्नेण च यथा श्णज्ज पर्वतस्येव दीयतः ॥ ४३॥ 
नाराचसे घायल हुआ सुरथ वज््से बिदीर्ण हुए; पर्बतके 
शिखरकी भाँति प्रथ्यीपर गिर पड़ा | ४३ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे द्रोणपुत्रः प्रतापवान । 
आरुरोह रथ तूर्ण तमेव रथिनां बरः॥४४॥ 
उस वीरके मारे जानेपर रथियोंमें श्रेष्ठ प्रतापी द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा तुरंत ही उसी रथपर आरूढ़ हो गया ॥ ४४ ॥ 
ततः सज्जोी महाराज द्रौणिराहबदुमंदः । 
अजुनं योधयामास संशप्तकबृतो रणे ॥ ४५॥ 
महाराज ! फिर युद्धसजासे सुसज्ञित हो रणभूमिमें 


संशप्तकॉसे घिरा हुआ रणदुर्मद द्रोणकुमार अजुनके साथ युद्ध 
करने लगा ॥ ४५ ॥ 
तत्र युद्ध महचासीदजुनस्प परेः सह । 
मध्यंदिननते. खूर्य यमराष्ट्रविवर्धनम ॥ ४७६॥ 
वहाँ दोपहर होते-होते अर्जुनका शत्रुओंके साथ महाघोर 
युद्ध होने छगा, जो यमराजके राष्ट्रकी वृद्धि करनेवाला था ॥ 
तचाश्चयमपश्याम दृष्ठा तेषां पराक्रमम्‌। 
यदेकी युगपद्‌ वीरान्‌ समयोधयदजुनः ॥ ४७॥ 
उस समय उन कोरवप्रक्लीय वीरोंका पराक्रम देखकर 
हमने एक ओर आश्चर्यकी बात यह देखी कि अर्जुन अकेले ही 
एक ही समय उन सभी वीरोंके साथ युद्ध कर रहे हैं ॥४७॥ 
विमदंः खसुमहानासीदेकस्य बहुशिः सह। 
शतक्रतुयंथा. पूर्व. महत्या दैत्यसेनया ॥ ४८॥ 
जैसे पूर्वकालमें विशाल दैत्यसेनाके साथ इन्द्रका युद्ध 
हुआ था; उसी प्रकार एकमात्र अजुनका बहुसंख्यक 
विपक्षियोंके साथ महान्‌ संग्राम होने छमा ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीम+हाभारते शल्यपवणि संकुलयुद्धे चतुदंशोअ्य्याय: क्ष ३१४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्य'ेमें संकुरुयुद्धशिषयक चोदहदाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १४॥ 
+-+य#हिककरी का कुरु२०--०: 


पत्रदशो<ध्य यः 
दुर्याधन ओर धृश्धुम्नका एवं अजुन और अश्वत्थामाका तथा शल्यके साथ 
नकुल ओर सात्यकि आदिका धोर संग्राम 


संजय उवाच 
दुर्यांधनो महाराज छघछुृष्टयुम्नश्ल पाषेतः । 
चक्रतुः खसुमहद्‌ युद्ध शरशक्तिसमाकुछम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--मदाराज | एक ओर दुर्योधन तथा 
द्रपदकुमार धृष्टयुम्न मद्मन्‌ युद्ध कर रहे थे | वह युद्ध बाणों 
और शक्तियेंके प्रह्रसे व्याप्त हो रद्द था ॥ १ ॥ 
तयोरासन्‌ महाराज शरधाराः सहस्रदः । 
अस्घुदानां यथा काले जलधाराः समन्ततः ॥ २ ॥ 
राजाधिराज ! जेसे वर्षाकाल्में सत्न ओर मेघोंकी जल- 
धाराएँ बरसती हैं, उसी प्रकार उन दो्नोंकी ओरसे बाणोंकी 
सदर्सों धाराएँ गिर रह्दी थीं॥ २ ॥ हे 
राजा च पा्षतं विद्ध्वा शरेः पश्चभिराणुगः। 
द्रोणहन्तारमुग्रेषुं. पुनर्विव्याध. सप्तभिः॥ ३ ॥ 
राजा दुर्योधनने पॉच शीघ्रगामी बाणोंद्वारा भयंकर बाण- 
वाले द्रोणहन्ता ध्ृष्टयुम्नकों बींधकर पुनः सात बाणोंद्वारा 
उन्हें घायल कर दिया ॥ ३ ॥ 
घृष्टयुद्धस्तु समरे बलवान दृढविक्रमः । 
सप्तत्या विशिखानां वे दुर्योधनमपीडयत्‌ ॥ ४ ॥ 
तब सुदृढ़ पराक्रमी बलवान धृष्टयुम्नने संग्रामभूमिमें 
सत्तर बाण मारकर दुर्योधनको पीड़ित कर दिया ॥ ४॥ 
पीडित॑ वीक्ष्य राजानं सोदयों भरतर्षभ । 
महत्या सेनया सार्थ परिवद्ः सम पाषंतम्‌ ॥ ५ ॥ 


भरतश्रेष्ठ ! राजा दुर्योधनको पीड़ित हुआ देख उसके 
सारे माइयोंने विशाल सेनाके साथ आकर धृष्टद्युम्नकों पेर लिया ॥ 
् स्वत 4० प 
स तेंः परिवृतः शुरः 5तिस्थेभृशम । 
व्यचरत्‌ समरे राजन दर्शयन्नअलाघवम ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! उन अतिरथी वीरोंद्वारा सब ओरसे घिरे हुए 
धृष्टयुम्न अपनी अखसंचालनको फुर्ती दिखाते हुए, समर- 
भूमिमें विचरने छगे ॥ ६ ॥ 
शिखण्डी कृतवमोणं गोतम॑ च॑ महारथम । 
प्रभद्रकेः समायुक्तो योधयामास धन्विनों ॥ ७ ॥ 
दूसरी ओर शिखण्डीने प्रभद्रकोंकी सेना साथ लेकर कृत- 
वर्मा और महारथी कृपाचार्य-इन दोनों धनुर्धरोंसे युद्ध 
छेड़ दिया ॥ ७ ॥ 
तत्रापि खुमहद्‌ युद्ध घोररूपं विशाम्पते। 
प्राणान्‌ संत्यजतां युद्धे प्राणयूताभिदेवने ॥ < ॥ 
प्रजानाथ | वहाँ भी जीवनका मोह छोड़कर प्रार्णोंकी 
बाजी लगाकर खेले जानेवाले युद्धरूपी जूएमें लगे हुए; समस्त 
पैनिकोमें घोर संग्राम हो रहा था || ८॥ 
शल्यः सायकवर्षाणि विमुश्चन सर्वतोदिशम । 
पाण्डवान्‌ पीडयामास सखात्यकिवृकोदरान ॥ ९ ॥ 
इधर शल्य सम्पूर्ण दिशाओंमें बार्णोकी वर्षा करते हुए, 
युद्धमें सात्यकि और भीमसेनसद्ठित पाण्डवोंको पीड़ा देने छगे॥ 
तथा तौ तु यमों युद्धे यमतुत्यपराक्रमों । 
योधयामास राजेन्द्र वीयंणारूबलेन च॥ १० ॥ 


पश्चदशो धध्यायः 
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राजेन्द्र | वे युद्धमें यमराजके तुल्य पराक्रमी नकुल और 
सहदेवके साथ भी अपने पराक्रम और अद्लबलसे युद्ध कर 


रहेके॥ कि... ॥ 
शल्यसायकलुन्नानां पाण्डवानां महामस्॒थे । 


आतार॑ नाभ्यगच्छन्त केचित्तत्र महारथाः ॥ ११॥ 
जब शब्य अपने बार्णोंसे पाण्डव महारथियोंको आहत 
कर रहे थे; उस समय उस महासमरमें उन्हें कोई अपना 
रक्षक नहीं मिलता था ॥ ११ ॥ 
ततस्तु नकुछः शुरो धमंराजे प्रपीडिते। 
अभिडुद्राव वेगेन मातु्ल मात्ननदनः ॥ १२ ॥ 
जब्र धर राज युधिष्ठिर शब्यकी मारसे अत्यन्त पीड़ित हो 
गये; तब माताकों आनन्दित करनेवाले झूरवीर नकुलने बड़े 
बेगसे अपने मामापर आक्रमण किया ॥ १२.॥ 
संछाद्य समरे शल्य नकुलः परवीरहा। 
विव्याध चेन दशभिः स्मयमानः स्तनान्तरे ॥ १३ ॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले नकुलने समराज्भणमें शल्य- 
को शरसमूहोंद्वारा आच्छादित करके मुसकराते हुए उनकी 
छातीमें दस बाण मारे | १३ ॥ 
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सर्वेपारसवेबोणः कमोरपरिमाजितेः । 
खर्णपुल्लीं।.. शिलाघोतेधेनुर्यन्त्रप्रचोदितेः ॥ १४ ॥ 
वे बाण सब-के-सब लोहेके बने थे। कारीगरने उन्हें 
अच्छी तरह मॉज-धोकर स्वच्छ बनाया था। उनमें सोनेके 
पंख लगे थे और उन्हें सानपर चढ़ाकर तेज किया गया था | 
वे दसों बाण धनुषरूपी यन्त्रपर रखकर चलाये गये थे ॥१४॥ 
शल्यस्तु पीडितस्तेन स्वस्न्नीयेण महात्मना। 
नकुल॑ पीडयासास पत्रिभिनेतपर्वेमिः ॥ १५॥ 
अपने महामनस्वी भानजेके द्वारा पीड़ित हुए शब्यने 
झुकी हुई गॉठवाले बहुसंख्यक बाणोंद्रारा नकुरुको गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ १५ ॥ ।/ 
ततो युधिष्टियो राजा भीमसेनो 5थ सात्यकिः 
सहदेवश्च माद्रेयो मद्रराजमुपादवन ॥ १६॥ 
तदनन्तर राजा युधिष्ठिर, भीमसेन सात्यकि और माद्री- 
कुमार सहदेवने एक साथ मद्र॒राज शल्यपर आक्रमण किया॥ 
तानापतत एवचाशु पूरयाणान रथखनः | 
दिशश्व विविशश्वेव कम्पयानांश्व मेदिनीम ॥ १७॥ 
प्रतिजत्राह समरे सेनापतिरमित्रजित्‌ । 
वे अपने रथकी घर्राहटसे सम्पूर्ण दिशाओं और वि- 
दिशाओंको गुँजाते हुए प्रथ्वीको कम्पित कर रहे थे। सहसा 
आक्रमण करनेवाले उन वीरोंको शत्रुविजयी सेनापति शब्यने 
समरभूमिमें आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ १७३ ॥ 
युधिष्टिरं त्रिभिविंद्ध्या भीमसेनं च पश्चभमिः ॥ १८॥ 
सात्यकि च शतेनाजों सहदेवं त्रिभिः शरेः । 
ततस्तु सशरं चाप नकुरूस्थ महात्मनः ॥ १९ ॥ 
मद्रेश्वरः क्षुरप्रेण तदा मारिष चिच्छिदे। 
तद्शीयंत विच्छिन्नं धनुः शल्यस्य सायकेः ॥ २० ॥ 


माननीय नरेश ! मद्रराज शल्यने युद्धस्थलमें युधिष्ठिरको 
तीनः भीमसेनको पॉच) सात्यकिकों सो और सहदेवको तीन 
बराणोंसे घायछ करके महामनस्वी नकुछके बराणसहित धनुषकों 
क्षुरप्रसे काट डाला | शब्यक्रे बाणोंसे कटा हुआ वह घनुष 
टूक-हक होकर ब्रिखर गया || १८-२० ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय माद्रीपुनो महारथः। 
मद्रराजरथं तूर्ण पूरयामास पत्रिभिः॥ २१॥ 
इसके बाद माद्रीपुत्र महारथी नकुलने तुरंत ही दूसरा 
धनुष, हाथमें लेकर मद्रराजके रथकों बाणोंसे भर दिया॥२१॥ 
युधिष्ठटिरस्तु मद्रेशं सहदेवश्य मारिष | 
दशभिदशभिरवाणेरुरस्येनमविध्यताम्‌ ॥ २२॥ 
आय॑ ! साथ ही युधिष्टिर और सहदेवने दस-दस बार्णोंसे 
उनकी छाती छेद डाली ॥ २२॥ 
भीमसेनस्तु तं॑ पष्टया सात्यकिदेशभिः शरेः। 
मद्रराजमभिद्गुत्य जन्नतुः कड्कपत्रिभिः ॥ २३॥ 
फिर भीमसेनने साठ और सात्यकिने कड्डूपत्रयुक्त दस 
बार्णोसे मद्रराजपर वेगपूर्वक प्रहार किया || २३॥ 
मद्रराजस्ततः क्रुदः सात्यकि नवभिः शरेः। 
विव्याध भूयः सप्तत्या शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ २४ ॥ 
तब कुपित हुए मद्रराज शब्यने सात्यकिकों झुकी हुई 


गॉँठवाले नौ बा्णोंसे घायल करके फिर सत्तर बार्णोंद्वारा क्षत- 


विक्षत कर दिया ॥ २४ ॥ 
अथाय्य खशरं चाप॑ मुणे चिच्छेद मारिष । 
हयांश्व चतुरः संख्ये प्रेषयामास स॒त्यवे ॥ २५॥ 
मान्यवर ! इसके बाद शब्यने उनके बाणसद्वित धनुषकों 
मुद्दी पकड़नेकी जगहसे काट दिया और संग्राममें उनके चारों 
घोड़ौंकी भी मौतके घर भेज दिया || २५ ॥ 
विरथं सात्यकि कृत्वा मद्रराजो महारथः। 
विशिखानां शतेनेनमाजघान समन्‍्ततः ॥ २६॥ 
सात्यकिको रथहीन करके महारथी मद्रराज शब्यने सौ 
बाणोद्वारा उन्हें सब ओरसे घायल कर दिया || २६ ॥ 
माद्रीपुत्रो थ संख्धों भीमसेन॑ च पाण्डवम्‌ । 
युधिष्टिरं च कोरव्य विव्याध द्शभिः शरेः ॥ २७॥ 
कुरुनन्दन ! इतना ही नहीं, उन्होंने क्रोधमें भरे हुए माद्री- 
कुमार नकुछू-सहृदेव) पाण्डुपुत्र भीमसेन तथा युधिष्ठिरको भी 
दस बाणोंसे क्षत-विक्षत कर दिया || २७॥ 
तब्राद्धतएमपद्याम मद्गराजस्य पौरुषम्‌ । 
यदेन॑ सहिताः पाथा नाभ्यवतंन्त खंयुगे ॥ २८॥ 
उस महान संग्राममें हमलोगेनि मद्रराज शल्यका यह अद्भुत 
पराक्रम देखा कि समस्त पाण्डव एक साथ होकर भी इन्हें 
युद्धमें पराजित न कर सके || २८ ॥ 
अथान्यं॑ रथमास्थाय सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
पीडितान पाण्डवान्‌ दृष्ठा मद्रराजवशंगतान्‌ ॥ २९ ॥ 
अभिडुद्रावः वेगेन मद्राणामधियं बलात्‌ | 
तत्यश्वात्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकिने दूसरे रथपर आरूदे 
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ध्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


होकर पाण्डवोंकोी पीड़ित तथा मद्रराजके अधीन हुआ देख 
बड़े वेगसे बलपूर्वक उनपर घावा किया )| २९३ ॥ 
आपतन्तं रथं तस्य[शल्यः समितिशोभनः ॥ ३० ॥ 
प्रत्युधयों स्थेनेव मत्तो मत्तमिव ह्विपम्‌। 

युद्धमें शोभा पानेवाले शल्य उनके रथकों अपनी ओर 
आते देख स्वयं भी रथके द्वारा ही उनकी ओर बढ़े । ठीक 
उसी तरह) जैसे एक मतबाला हाथी दूसरे मदमत्त हाथीका 
सामना करनेके लिये जाता है ॥ ३०३६ ॥ 
स॒ संनिपातस्तुमुला बभूवाद्भुतदशनः ॥ ३९ ॥ 
सात्यकेश्रेव शूरस्य मद्राणामधिपस्य च । 
यादशो थे. पुरा वृत्तः शम्बरामरशजयोः ॥ ३२॥ 

शूरवीर सात्यक्ि और मद्रराज शल्य इन दोनोंका वह 
संग्राम बड़ा भयंकर ओर अद्भुत दिखायी देता था। बह बसा ही 
था) जैसा कि प॒व॑कालमें शम्बरासुर और देवराज इन्द्रका युद्ध 
हुआ था ॥ ३१-२२॥ 
सात्यकिः प्रेक्ष्य समरे मद्र॒राजमवस्थितम्‌। 
विव्याध दृशभिवणंस्तिष्ट तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ३३ ॥ 

सात्यकिने समराज्ञणमें खड़े हुए मद्रराजकोी देखकर 
उन्हें दस बार्णोसि बीच डाला और कद्दा--“खड़े रहो, खड़े रहो! ॥ 
मद्रराजस्तु खुभ॒शं विद्धस्तेत महात्मना। 
खात्यकि प्रतिविव्याध चित्रपुद्ढे! शितः शरः ॥ ३४ ॥ 

महामनल्वी सात्यकिकरे द्वारा अत्यन्त घायल किये हुए 
मद्रराजने विचित्र पंखवाले पेने बार्णोंति सात्यकिकों भी घायल 
करके बदला चुकाया ॥ २३४ ॥ 
ततः पाथो महेष्चासाः सात्वताभिख्तं नृपम्‌ । 
अभ्यवतंन रथेस्तृूर्ण मातु्ं वधकाडुया ॥ ३२५॥ 

तब महाधनुर्धर प्रथापुत्रोंने सात्यकिके साथ उलझे हुए 
मामा मद्रराज शब्यक्रे ववकी इच्छासे रथोंद्वाशा उनपर 
आक्रमण किया ॥ ३५ ॥ 

श ॥-.ह णितो 

तत आखसीत्‌ परामदस्तुमुऊः शाणितादकः । 
शुराणां युध्यमानानां खिंहानामिब नदताम्‌॥ ३६॥ 

किर तो वहाँ घोर संग्राम छिड़ गया । पमिंहोंके समान 
गर्जते ओर जूझते हुए झूरबीरोंका खून पानीकी तरह बहाया 
जाने लगा || ३६ ॥ 


तेषामासीन्महाराज़ व्यतिक्षेपः परस्परम | 
सिहानामामिपेप्सूतां कूजतामिव संयुगे ॥ २७॥ 
महाराज ! जैसे मांसके लोभसे सिंह गर्जते हुए आउसमें 
लड़ते हों, उसी प्रकार उस युद्धस्थलमें उन समस्त योद्धा ओं 
का एक-दूसरेके प्रति भयंकर प्रहार हो रहा था ॥ २३७ ॥ 
तेषां बाणसहस्नोपेराकीणा वखुधाभवत्‌ । 
अन्तरिक्ष॑ भे सहसा बाणमूतमभूत्तदा ॥ ३८ ॥ 
उस समय उनके सहस्नों बाणसमूहोंसे रणभूमि आच्छा- 
दित हो गयी और आकाश भी सहसा बाणमय प्रतीत 
होने लगा || ३८ ॥ व 
शरान्धकारं सहसा कृतं ततन्र समन्‍्ततः। 
अभ्रच्छायेव संजशे शर्रेमुक्तेमंहात्मभिः ॥ २९ ॥ 
उन महामनस्व्री वीरोंके छोड़े हुए बाणोंसे सहसा चारों 
ओर अन्धकार छा गया। मेघ्रोंकी छाया-सी प्रकट हो गयी ॥ 
५ 0 २५ निमु क्तेरि रेप 
तत्र राजब्शरंमुकेनिमुक्तिरिव पन्नगः। 
खर्णपुद्ुः प्रकाशद्धिव्यरोचन्त द्शिस्तदा ॥ ४०॥ 
राजन्‌ ! केंचुल छोड़कर निकले हुए सर्योके समान वहाँ 
छूटे हुए सुवर्णमय पंखवाले चमकीले वाणोंते उस समय 
सम्पूर्ण दिशाएँ प्रकाशित हो उठी थीं ॥ ४० ॥ 
तत्राद्धुतं पर चक्रे शल्यः शबत्रुनिवहेणः । 
यदेकः समरे शूरों योधयामास वें वहन ॥ ४१ ॥ 
उस रणभूमिमें शनत्रुसृदन शूरवीर शब्यने यह बड़ा 
अद्भुत पराक्रम किया कि अकेले ही वे उन बहुसंख्यक वीरोंके 
साथ युद्ध करते रहे ॥ ४१ ॥ 


मद्रराजभुजोत्खफः कड़चहिणवाजितेः । 
शत न, ७३४ बे हज 
सम्पतडद्धिः शरंघाररबाकोयेत मेदिनी ॥ 3२॥ 


मद्रराजकी भुजाओंसे छूटकर गिरनेवाले कंक और मोर 
की पाखोंसि युक्त भयानक बाणांद्वारा वहाँकी सारी प्रथ्वी ढक 
गयी थी ॥ ४२ ॥ 
तत्र शल्यरथं राजन विचरन्तं महाहवे। 
अपइयाम यथापूर्व शक्रस्यासुरसंज्षये ॥ ७३ ॥ 

राजन ! जैसे पूर्वकालमें असुरोंका बिनाश करते समय 
इन्द्रका रथ आगे बढ़ता था; उसी प्रकार उस महासमरमें 
हमलोगेनि राजा शल्यके रथकों विचरते देखा था || ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि संकुलयुद्धे पद्नदशोड्ध्यायः॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रोमद्वामारत शत्यपर्दे्में संकुरुबुद्धशेषयक पंद्रहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५ ॥ 


पोडशोध्याय 
पण्डबसे निकों और कौरसे निकों का दन्द युद्ध, मीमसे नद्र।रा दुेधनकी तथा युधिष्टिरद्वारा शल्यकी पराजय 


संजय उवाच 
ततः सन्यास्तव विभो मद्रराजपुरस्कृताः । 
पुनरभ्यद्रवन पाथान वेगेन महता रणें॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--प्रमो ! तदनन्तर आपके सभी 
सैनिक रणभूमिमें मद्रराजको आगे करके पुनः बड़े वेगसे 
पाण्डवोपर दूट पड़े ॥ १ ॥ 


पीडितास्तावकाः सर्वे प्रधावन्‍तो रणोत्कटाः । 
क्षणेन चेव पार्थोस्ते वहुत्वात्‌ समछोडयन ॥ २ ॥ 

युद्धके लिये उनन्‍्मत्त रहनेवाडे आपके सभी योद्धा यद्यपि 
पीड़ित हो रहे थे; तथापि संख्यामें अधिक होनेके कारण 
उन सबने थावा बोलकर क्षणभरमें पाण्डबयोद्धाओं 
को मथ डाला ॥ २॥ 


पोडशोदघध्यायः 
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ते वध्यमानाः समरे पाण्डवा नावतस्थिरे। 

निवायमाणा भीमेन पश्यतोः कृष्णयोस्तदा ॥ ३ ॥ 
समराज्णणमें कौरवोंकी मार खाकर पाण्डवयोद्धा श्रीकृष्ण 

और अजुनके देखते-देखते भी मसेनके रोकनेयर भी वहाँ ठहर 

न सके ॥ ३॥ 

ततो धनंजयः क्ुछः रूप सह पदालुगेः 

अवाकिरच्छरौघधिण कृतवमोणमेव च॥ ४ ॥ 


तदनन्तर दूसरी ओर क्रोधमें मरे हुए अजुनने सेवकों- 


सहित कृपाचार्य और कृतवर्मोकों अपने बाणसमूहोंसे 
क दिया ॥ ४ ॥ 

शकुनि सहदेवस्तु सहसेन्यमवाकिरत्‌ । 

नकुलः पाइवतः स्थित्वा मद्रराजमवक्षत ॥ ५ ॥ 
सहदेवने सेनासहित शकुनिको बार्णोंसे आच्छादित कर 

दिया | नकुल पास ही खड़े होकर मद्रराजकी ओर देख 

रहे थे ॥ ५ ॥ 

द्रौपदेया नरेन्‍्द्रांश्व भूयिष्टान समवारयन्‌ । 

- द्रोणपुत्रं च पाश्चात्यः शिखण्डी समवारयत्‌ ॥ ६ ॥ 
द्रौपदीके पुत्रोंने बहुत-से राजाओंको आगे बढ़नेसे रोक 


रखा था । पाश्चालराजकुमार शिखण्डीने द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाको रोक दिया ॥ ६ ॥ 
भीमसेनस्तु राजानं गदापाणिरवारयत्‌ | 


शल्यं तु सह सेन्येन कुन्तीपुत्रो युधिष्टिः ॥ ७ ॥ 
भीमसेनने हाथमें गदा लेकर राजा दुर्योधनकों रोका 
और सेनासहित कुन्तीपुत्र युविष्ठिरने शल्यकों ॥ ७ ॥ 
ततः समभवत्‌ सेन्य॑ संसक्त तत्र तत्र ह। 
तावकानां परेषां च संग्रामेप्वनिवर्तिनाम ॥ ८ ॥ 
तस्यश्रात्‌ संग्राममें पीठ न दिखानेबाले आपके और 
शत्रपक्षके योद्धाओंकी वह सेना जहॉ-तहाँ परस्पर युद्ध करने 
लगी ॥ & हा हे | की ५. 
तत्र पदश्याम्यह कम शाब्यस्यातिमहद्र॒णे । 
यदेकः सर्वेसेन्यानि पाण्डवानामयोधयत्‌ ॥ ९ ॥ 
वहाँ रणभूमिमें मेंने राजा शब्यका बहुत बड़ा पराक्रम 
यह देखा कि वे अकेले ही पाण्डवौकी सम्पूर्ण सेनाओंके साथ 
युद्ध कर रहे थे ॥ ९॥ * 
व्यदश्यत तदा शल्यों युधिष्टिरसमीपतः । 
रण चन्द्रमसो5भ्याशे शनेश्वर इब ग्रह: ॥ १०॥ 
उस समय शल्य युधिष्ठटिरक्के समीप रणभूमिमें ऐसे 
दिखायी दे रहे थे; मानो चन्द्रमाके सप्रीप शनैश्वर नामक 
ग्रह हो || १० ॥ 
पीडयित्वा तु राजानं शरेराशीविषोपमें: । 
अभ्यधावत्‌ पुनर्भीम॑ शरवपरवाकिरत्‌ ॥ ११॥ 
वे विषधर सर्पोके सम्रान भयंकर बाणोंद्वारा राजा 
युधिष्ठटिक्ी पीड़ित करके पुनः भीमसेनकी ओर दौड़े और 
उन्हें अपने वाणोंकी वर्षासे आच्छादित करने लगे ॥ ११ ॥ 
तस्य तल्लाघवं दृष्ठा तथव च कृताख्रताम । 
अपूजयन्ननीकानि परेषां तावकानि चऋल्व॥१२॥ 
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उनकी वह फुर्ता और अख्विद्याका ज्ञान देखकर आपके 
और दज्ुपक्षके सैनिकोंने भी उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ 
पीड्यमानास्तु शल्येन पाण्डवा भृशविक्षताः । 
प्राद्रवन्त रणं हित्वा क्रोशमाने युधिष्टिरे ॥ १३॥ 

शल्यके द्वारा पीड़ित एवं अत्यन्त घायल हुए पाण्डव- 
सनिक युधिष्ठटिरक्े पुकारनेपर भी युद्ध छोड़कर भाग चले ॥ 
वध्यमानेष्वनीकेषु._ मद्रराजेन पाण्डवः | 
अमघेवशमापज्नो धर्राजोी युधिष्ठिरः ॥ १७॥ 

जब मद्रराजके द्वारा इस प्रकार पाण्डव-सैनिकोंका संहार 
होने लगा; तब पाण्डुपुत्र ध्मराज युधिष्ठिर अमर्षके बशीभूत 
हो गये ॥ १४ ॥ 
ततः. पौरुषमास्थाय.. मद्रराजमताडयत्‌ । 
जयो वास्तु वधों वास्तु कृतवुद्धिमंहारथः॥ १५॥ 
तदनन्तर उन्होंने अपने पुरुषार्थका आश्रय छे मद्रराज- 
पर प्रह्दर आरम्म किया | महारथी युधिष्ठिरने यह निश्चय कर 
लिया कि आज या तो मेरी विजय होगी अथवा मेरा वध 
हो जायगा ॥ १५॥ 
समाहयात्रवीत्‌ सवान भ्रातन्‌ कृष्णं च माधवम । 
भीष्मो द्रोणश्र कर्णश्व ये चान्ये परथिवीक्षितः॥ १६॥ 
कोरवार्थ पराक्रान्ताः खंग्रामे निधनं॑ गताः । 
यथाभागं यथोत्साहं भवन्तः कृतयोरुषाः ॥ १७॥ 
उन्होंने अपने समस्त भाश्यों तथा श्रीकृष्ण और 
सात्यकिको बुछाकर इस प्रकार कहा--५बन्घुओ | भीष्म; 
द्रोग/ कर्ण तथा अन्य जो-जो राजा दुर्योधनके लिये पराक्रम 
दिखाते थे; वे सब-के-सब संग्राममें मारे गये। तुमलोगोंने 
पुरुषाथ करके उत्साहपूबंक अपने-अपने हिस्सेका कार्य पूरा 
कर लिया ॥ १६-१७ ॥ 
भागोषवशिष्ट एकोषयं मम शल्यो महारथः । 
सो5हमय युधा जेतुमाशंसे मद्रकाधिपम्‌ ॥ १८॥ 
अब एकमात्र महारथी शब्य शेष रह गये हैं, जो मेरे 
हेस्सेमें पड़ गये हैं | अतः आज में इन मद्रराज शब्यकों 
युद्धमें जीवनेकी आशा करता हूँ ॥ १८ ॥ ा 
तत्र यन्मानसं मह्यं तत्‌ सर्व निगदामि वः । 
चक्ररक्षाविमी वीरो मम माद्रवतीखुतों ॥ १९॥ 
अजेयो वासवेनापि समरे शरसम्मतों। 

“इसके सम्बन्धमें मेरे मनमें जो संकल्प है; वह सब तुम 
लोगोंते बता रहा हूँ, सुनो । जो समराज्जणमें इन्द्रके लिये भी 
अजेय तथा शरवीरौद्वारा सम्मानित हैं, वे दोनों माद्रीकुमार 
वीर नकुल और सहदेव मेरे रथके पहियोकी रक्षा करें ॥ १९३१॥ 
साध्विमी मातुलं युद्धे क्षत्रधर्मपुरस्कृतो ॥ २०॥ 
मदथें प्रतियुद्ध्नेतां मानाहों सत्यसड्गरों। 
मां वा शल्यो रणे हन्ता त॑ वाह भद्बमस्तु व॥॥| २१॥ 

ध्षत्रिय-धर्मको सामने रखते हुए ये सम्मान पानेके योग्य 
सत्यप्रतिश नकुल और सहदेव मेरे लिये समराज्ञणमें अपने 
मामाके साथ अच्छी तरह युद्ध करें | फिर या तो शल्यु: रण- 
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भूमिमें मुझे मार डालें या मैं उनका वध कर डाूँ | आप- 
लोगोंका कल्याण हो ॥ २०-२१ ॥ 

इति सत्यामिमां वार्णी लोकवीरा निवोधत । 
योत्स्ये5हमातुलेनाय क्षात्रधमंण पार्थिवाः ॥ २२ ॥ 
स्वमंशमभिसंधाय. विजयायेतराय च। 

“विश्वविख्यात वीरो ! तुमलोग मेरा यह सत्य वचन 
सुन लो । राजाओ | में क्षत्रियर्मके अनुसार अपने हिस्से- 
का कार्य पूर्ण करनेका संकल्प लेकर अपनी विजय अथवा 
वधके लिये मामा शल्यके साथ आज युद्ध करूँगा ॥ २२३॥ 
तस्य मे5प्यधिकं शर्त्रं सर्वोपकरणानि थे ॥ २३॥ 
संसज़न्तु रथे श्षिप्रं शाखवद्‌ रथयोजकाः । 

“अतः रथ जोतनेवाले लोग शीघ्र ही मेरे रथपर शास्त्रीय 
विधिके अनुसार अधिक-से-अधिक शजब्म तथा अन्य सब 
आवश्यक सामग्री सजाकर रख दें ॥ २३३ 
नेनेयो हि जे 
शा दक्षिणं चक्र धृश्युम्नस्तथोत्तरम ॥ २४॥ 
पृष्टगोपो भवत्वच्य मम पार्थों घनंजयः। 
पुरःसरो ममायास्तु भीमः शखभ्॒तां बरः॥ २५॥ 

८ नकुल-सहदेवके अतिरिक्त ) सात्यकि मेरे दाहिने 
चक्रकी रक्षा करें और धृष्टयुम्न बायें चक्रकी। आज कुन्ती- 
कुमार अजुन मेरे प्ृष्ठभागकी रक्षामें तत्पर रहें और शजख्तर- 
धारियोंमें श्रेष्ठ भीमसेन मेरे आगे-आगे चलें || २४-२५ ॥ 
एवमम्यथिकः शल्याद्‌ भविष्यामि महाझुथे । 
एवमुक्तास्तथा चक्रुस्तदा राज्षः प्रियेषिणः ॥ २६॥ 

(ऐसी व्यवस्था होनेपर में इस महायुद्धमें शल्यसे अधिक 
शक्तिशाली हो जाऊँगा |? उनके ऐसा कहनेपर राजाका प्रिय 
करनेकी इच्छावाले माइयोंने उस समय वैसा ही किया |२६। 
ततः प्रहष: सेन्यानां पुनरासीत्‌ तदा झधे । 
पशञ्चालानां सोमकानां मत्य्यानां च विशेषतः॥ २७ ॥ 

तदनन्तर उस युद्धस्थलमे पुनः पाण्डवर्सनिकों विशेषतः 
पाग्चा्लों, सोमकों और मत्स्यदेशीय योद्धाओंके मनमें महान्‌ 
हर्षोल्छास छा गया ॥ २७॥ 
प्रतिशां तां तदा राजा छृत्वा मद्रेशमभ्ययात्‌ । 
ततः शह्लांश्र भेरीध्व शतशखश्यैब पुष्कलान ॥ २८॥ 
अवादयन्त पश्चालाः सिंहनादांश्व नेदिरे। 

राजा युधिष्ठिरने उस समय पूर्वोक्त प्रतिज्ञा करके मद्र- 
राज शब्यपर चढ़ाई की | फिर तो पाश्चाल योद्धा शह्ढ) भेरी 
आदि सैकड़ों प्रकारके प्रचुर रणवाद्य बजाने और सिंहनाद 
करने लगे ॥ २८३ ॥ 
तेडभ्यधावन्त संखब्धा मद्रराज॑ तरखिनम्‌ ॥ २९ ॥ 
महता हंषजेनाथ नादेन कुरुपुड्बाः । 

उन कुरुकुलके श्रेष्ठ वीरोंने रोपमें मरकर महान्‌ हृर्षनाद- 
के साथ वेगशाली वीर मद्रराज शल्यपर धावा किया ॥२९३॥ 
हादेन गजधघपण्टानां शह्ढानां निनदेन थे ॥ ३० ॥ 
तूर्यशब्देत महता नाद्यन्तश्व॒ मेद्नीम । 

वे हाथियोंक्रे घण्टोंकी आवाज) शब्जोंकी ध्वनि तथा वाद्चों- 


धीमद्दाभारते 
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के महान्‌ घोषसे प्रथ्वीको गुजा रहे थे ॥ ३०३ ॥ 
तान्‌ प्रत्यगृह्नात्‌ पुत्रस्ते मद्रराजश्वय वीयवान ॥ ३१॥ 
महामेघानिव बहुञ्शेलावस्तोदयावुभी । 
उस समय आपके पुत्र दुर्योधन तथा पराक्रमी मद्रराज 
शल्यने उन सबको आगे बढ़नेसे रोका | ठीक उसी तरह, 
जैसे अस्ताचल और उदयाचल दोनों बहुसंख्यक महामेर्षों 
को रोक देते हैं ॥ ३१६ || 
शबत्यस्तु समरस्छाथी धमराजमरिंदमम ॥ ३२॥ 
वर्ष शरवर्षण छाम्बरं मधवा इब। 
युद्धकी स्प्ृह्दा रखनेबाले शल्य शात्रुदमन धर्मराज 
युधिष्टिरपर उसी प्रकार वा्णोंकी वर्षा करने लगे, जेसे शम्बरा- 
सुरपर इन्द्र | ३२६ ॥ 
तथेव कुरुराजो5पि प्रग्रृह्य रुचिरं धनुः ॥ ३३ ॥ 
द्रोणोपदेशान विविधान्‌ दर्शयानो महामनाः । 
वव्े शरव्षाणि चित्र लघु च झुष्ठु च ॥ ३४॥ 
इसी प्रकार महामना कुरुराज युधिष्ठटिर्ने भी सुन्दर - 
धनुष हाथमें लेकर द्रोणाचार्यके दिये हुए नाना प्रकारके 
उपदेशोंका प्रदर्शन करते हुए शीघ्रतापुरवंक सुन्दर एवं विचित्र 
रीतिसे बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ३३-३४ ॥ 
न चास्य विवरं कश्चिद्‌ ददश चरतो रणे। 
ताव॒ुभी विविधवाणस्ततक्षाते परस्परम्‌ ॥ ३५॥ 
शादूलावामिपप्रेप्णपू.. पराक्रान्ताविवाहवे । 
रणमें विचरते हुए. युधिष्िरकी कोई भी त्रुटि किसीने 
नहीं देखी। मांतके छोमसे पराक्रम प्रकट करनेवाले दो पिहों- 
के समान वे दोनों वीर युद्धस्थलूमें नाना प्रकारके बाणोंद्वारा. 
एक दूसरेको घायछ करने लगे || ३५३ ॥ 
भीमस्तु तब पुत्रेण युद्धशोण्डेन संगतः ॥ ३६॥ 
पाञ्चाल्यः सात्यकिश्वेव माद्रीपुत्रो च पाण्डवी । 
शकानप्रमुखान दारान्‌ प्रत्यग्रह्यग समनन्‍्ततः॥ ३२७ ॥ 
राजन |! भीमसेन तो आपके युद्धकुशल पुत्र दुर्योधनके 
साथ भिड़ गये और धृष्टयुम्न। सात्यकि तथा पाण्डुपुत्र माद्री 
कुमार नकुछ-सहदेव सब ओरसे शक्रुनि आदि वीरोंका सामना 
करने छगे ॥ ३६-३७ | 
तदा55सीत्‌ तुमुल युद्ध पुनरेच जयेपिणाम्‌ । 
तावकानां परेपां च राजन दुमन्त्रिते तव ॥ ३८॥ 
नरेश्वर | फिर विजबकी अमिलापा रखनेवाले आपके 
और चन्रुपक्षके योद्धाओँमें उस समय घोर संग्राम छिड़ गया; 
जो आपकी कुमन्त्रणाका परिणाम था॥ ३८ ॥ 
दुर्योधनस्तु भीमस्य शरेणानतपवेणा । 
चिच्छेदादिश्य संग्रामे ध्वज हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
दुर्याधनने घोषणा करके झुकी हुई गॉँठवाले बाणसे 
संग्राममें मीमसेनके सुवर्णभूषित ध्वजको काट डाछा।॥| ३९ ॥ 
स॒ किड्लिणीकजालेन महता चारुद्शनः | 
पपात रुचिरः संख्ये भीमसेनस्थ पश्यतः ॥ ४० ॥ 
बह देखनेमे मनोहर और सुन्दर ध्वज भीमसेनके देखते- 


घोडशो5ध्यायः 


४१५९, 


देखते छोटी-छोटी घंटियोंके महान्‌ समूहके साथ युद्धस्थलमें 

गिर पड़ा ॥ ४० ॥ 

पुनश्चास्य धनुश्चित्र॑ गजराजकरोपमम | 

प्ुरेण शितधारेण प्रचयकर्त नराधिपः ॥ ४१॥ 
तत्श्रात्‌ राजा दुर्योधनने तीखी धारवाले क्षुरते भीम- 

सेनके विचित्र घनुषकों भी; जो हाथीकी सूँड़के समान था; 

काट डाला ॥ ४१ ॥ 

स च्छिन्नधन्वा तेजखी रथशक्त्या खुतं तव । 

विभेदोरसि विक्रम्प स रथोपस्थ आविशत्‌ ॥ ४२॥ 
धनुष कट जानेपर तेजखी भीमसेनने पराक्रमपूवंक 

आपके पुत्रकी छातीमें रथशक्तिका प्रहार किया | उसकी चोट 

खाकर दुर्योधन रथके पिछले भागमें मूछिंत होकर 

बंठ गया ॥ ४२ ॥ 

तस्मिन मोहमनुप्राप्त पुनरेव  बृकोद्रः 


यन्तुरेव शिरः कायात्‌ क्षुरप्रेणाहरत्‌ तदा ॥ ४३॥ * 


उसके मूछित हो जानेपर भीमसेनने फिर क्षुरप्रके द्वारा 
उसके सारथिका ही सिर धड़से अलग कर दिया ॥ ४३॥ 
हतसूता हयास्तस्थ रथमादाय भारत । । 
व्यद्रवन्त दिशो राजन हाहाकारस्तदाभवत्‌ ॥ ४७ ॥ 
. भरतवंशी नरेश ! सारथिके मारे जानेपर उसके घोड़े 
रथ लिये चारों दिशाओंमें दौड़ छगाने छगे | उस समय 
आपकी सेनामें हृहकार मच गया ॥ ४४ | 
तमभ्यधावत्‌ त्राणाथ द्रोणपुत्रों महारथः 
कृपश्च कृतवमां चर पुत्र॑ ते5पि परीप्सवः ॥ ४५॥ 
तब महारथी द्रोणपुत्र दुर्योधनकी रक्षाके लिये दौड़ा | 
कृपाचाय और इतवर्मा मी आपके पुत्रकों बचानेके लिये 
आ पहुँचे ॥ ४५॥ 
तस्मिन विल्ठुलिते सेन्ये चस्तास्तस्य पदानु॒गाः 
गाण्डीवधन्चा विस्फाये धनुस्तानहनच्छरेंः ॥ ४६॥ 
इस प्रकार जब सारी सेनामें हलचल मच गयी) तब 
दुर्याधनके पीछे चलनेवाले सेनिक भयसे थर्रा उठो। उस 
समय गाण्डीवधारी अर्जुनने अपने धनुषकों खींचकर छोड़े 
हुए बार्णोद्वारा उन सबको मार डाला | ४६ ॥ 
युधिष्टिरस्तु मद्रेशमभ्यधावद्मषिंतः । 
खय॑ संनोदयन्नश्वान दन्‍्तवणोन्‌ मनोजवान ॥ ४७ ॥ 
तलश्वात्‌ राजा युघिष्ठिरने अमषमें भरकर दातोंके 
समान ख्वेत वर्णाले और मनके तुल्य वेगशाली धोड़ोंको 
स्यं ही हॉकते हुए. मद्रराज शल्यपर धावा किया || ४७॥ 
तत्राश्चयेमपश्याम कुन्तीपुत्र. युधिष्टिरे । 
पुरा भूत्वा सद॒दोन्‍्तो यत्‌ तदा दारुणो 5भवत्‌॥ ४८ ॥ 
वहां हमने कुन्तीपुत्र युधिष्टिरमँं एक आश्रयंकी बात 
देखी । वे पहलेसे जितेन्द्रिय और कोमल सखमावके होकर भी 
उस समय कठोर हो गये ॥ ४८ ॥ 
विवृताक्षश्व॒ कोन्तेयो वेषमानश्यथ मन्‍्युना। 
चिच्छेद योधान निशितेः शरेः शतसहस्त्नशः॥ ४९ ॥ 
क्रोधसे कॉपते तथा आँखें फाड़-फाड़कर देखते हुए कुन्ती- 


कुमारने अपने पैने बाणोंद्वारा सैकड़ों और हजारों शत्रुसैनिकों- 
का संहार कर डाला ॥ ४९ ॥ 
याँयां प्रत्युधयों सेनांतां तां ज्येष्टः स पाण्डंवः। 
शरेरपातयद्‌ राजन गिरीन, वज्जेरिवोत्तमेः ॥ ५० ॥ 
राजन ! जैसे इन्द्रने उत्तम वज्नोंके प्रहारते पवर्तोको 
घराशायी कर दिया था) उसी प्रकार वे ज्येष्ट पाण्डव जिस- 
जिस सेनाकी ओर अग्रसर हुए; उसी-उसीको अपने बांर्णों 
द्वारा मार गिराया ॥ ५० ॥ 
साथ्यसूतध्वजरथान रथिनः पातयन वहन । 
अक्रीडदेकी बलवान पवनस्तोयदानिव ॥ ५१॥ 
जैसे प्रबल वायु मेधोंको छिन्न-मिन्न करती हुई उनके 
साथ खेलती है, उसी प्रकार बलवान्‌ युधिष्ठटिर अकेले ही 
घोड़े, सारथि; ध्वज और रथॉौसहित बहुत-से रथियोंकों धरा- 
शायी करते हुए उनके साथ खेल-सा करने लगे ॥ ५१ ॥ 
साथ्वारोहांश्व तुरगान्‌ पत्तीश्रेव सहस्नधा | 
व्यपोथयत संग्रामे क्रुद्धों रुद्रः पशुनिव ॥ ५२॥ 
जैसे क्रोधमें भरे हुए रुद्रदेव पशुओंका संहार करते हैं, 
उसी प्रकार युधिष्ठिरने इस संग्राममें कुपित हो घुड़सवारों, 
घोड़ों और पैदलोंके सहसों ठुकड़े करडाले ॥ ५२ ॥ 
शुस्यमायोधन कृत्वा शरवर्ष समन्ततः। 
अभ्यद्रवत मद्रेशं तिष्ठ शल्येति चात्रवीत्‌ ॥ ५३॥ 
उन्होंने अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा चारों ओरसे युद्धस्थल- 
को सूना करके मद्रराजपर धावा किया और कहा--“शल्य ! 
खड़े रहो, खड़े रहो? ॥ ५३ ॥ 
तस्य तदच्चरितं दृष्ठा संग्रामे भीमकर्मणः। 
वित्रेसुस्तावकाः सर्वे शल्यस्त्वेनें समभ्ययात्‌॥ ५४ ॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले युधिष्ठिरका युद्धमें वह पराक्रम 
देखकर आपके सारे सैनिक थर्रा उठे; परंतु शल्यने इनपर 
आक्रमण कर दिया ॥ ५४ ॥ 
ततस्तो भ्शसंक्ुद्ी प्रध्माय सलिलोद्धवों | 
समाहय तदास्योन्यं भत्संयन्तो समीयतुः ॥ ५५ ॥ 
फिर वे दोनों वीर अत्यन्त कुपित हो शह्ठन बजाकर एक 
दूसरेकी ललकारते और फटकारते हुए परस्पर भिड़ गये ॥ 
शल्यस्तु शरवषण पीडयामास पाण्डवम । 
मद्रराज॑ तु कोन्तेयः शरवषरवाकिरत्‌ ॥ ५६॥ 
शब्यने बाणोंकी वर्षा करके पाण्डुपुत्र युषिष्ठिरको पीड़ित 
कर दिया तथा कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने भी बाणोंकी वर्षाद्वारा 
मद्रराज शल्यको आच्छादित कर दिया ॥ ५६ ॥ 
अदरश्येतां तदा राजन कड्डूपत्रिभिराचितों । 
उद्धिज्ररधिरोी शूरों मद्वराजयुधिष्ठिसे ॥ ५७॥ 
राजन | उस समय श्रूरवीर मद्रराज और युधिष्टिर दोनों 
कड्ूपत्रयुक्त बाणोंते व्याप्त हो खून बहाते दिखायी देते थे |[५७॥ 
पुष्पिती शुशुभाते वे बसन्‍्ते किशुकों यथा। 
दीप्यमानो महात्मानौ प्राणयतेन दुर्मदों ॥ ५८ ॥ 
दृष्ठा सवोणि सेन्यानि नाध्यवस्यंस्तयोजेयम । 


४१६० 


श्रीमहाभारते 


[ शब्यपबणि ] 


जैसे वसन्‍्त ऋतुमें फूले हुए दो पलाशके बृक्ष शोभा 
पाते हों) वैसे ही उन दोनोंकी शोभा हो रही थी। प्राणोंकी 
बाजी लगाकर युद्धका जूआ खेलते हुए उन मदमत्त महा- 
मनस्वी एवं दीप्तिमान्‌ वीरोंको देखकर सारी सेनाएँ यह 
निश्चय नहीं कर पाती थीं कि इन दोनोंमें किसकी 
विजय होगी ॥ ५८३ ॥ 
हत्वा मद्राधिपं पार्थों भोक्ष्यते 5च वसुन्धराम॥ ५५ ॥ 
शल्यो वा पाण्डवं हत्वा द््याद्‌ दुर्योधनाय गाम्‌। 
इतीव निश्चयों नाभूद्‌ योधानां तत्र भारत ॥ ६०॥ 

भरतनन्दन ! «आज कुन्तीकुमार युधिष्ठिर मद्रराजको 
मारकर इस भूतलका राज्य भोगेंगे अथवा शल्य ही पाण्डु- 
कुमार युधिष्ठिरको मारकर दुर्योधनको भूमण्डलका राज्य सौंप 
देंगे ।!! इस बातका निश्चय वहाँ योद्धाओंकोी नहीं हो 
पाता था ॥ ५९-६० ॥ 
प्रदक्षिणमभूत्‌ सबब॑ धर्मराजस्य युध्यतः । 
ततः शरशतं शब्यो मुमोचाथ युधिष्टिरे ॥ ६१॥ 
धनुश्चास्य शिताग्रेण बाणेन निरहृन्तत । 

युद्ध करते समय युधिष्ठिरके लिये सब कुछ प्रदक्षिण 
( अनुकूल ) हो रहा था। तदनन्तर शल्यने युधिष्ठिरपर सौ 
बाणोंका प्रहार किया तथा तीखी घारवाले बाणसे उनके धनुष- 
को भी काट दिया।| ६१३ ॥ 
सो5न्यत्‌ कामुंकमादाय शल्य शरशतेसख्थिभिः॥ ६२॥ 
अविध्यत्‌ कामुक चास्य क्षुरेण निरकृन्तत । 
अथास्य निजघानाश्वांश्वतुरों नतपर्वेभिः ॥ ६३ ॥ 
द्वाभ्यामतिशिताग्राभ्यामुभी तत्‌ पाष्णिसारथी। 
ततो5स्य दीप्यमानेन पीतेन निशितेन च ॥ ६४॥ 


प्रमुखे बर्तमानस्थ भल्लेनापाहरद्‌ ध्वजम्‌। 
ततः प्रभञ्न तत्‌ सेन्यं दोयोधनमरिंद्म ॥ ६५॥ 
तब युधिष्टिने दूसरा धनुष लेकर शल्यको तीन सौ 
बाणोंते घायछ कर दिया और एक छ्षुरके द्वारा उनके धनुष- 
के भी दो ठुकड़े कर दिये | इसके बाद झुकी हुई गॉँठवाले 
बाणोतसे उनके चारों घोड़ोंकों मार डाला | फिर दो अत्यन्त 
तीखे बाणोंसे दोनों पाश्व॑रक्षकोंको यमलोक भेज दिया । 
तदनन्तर एक चमकते हुए पानीदार पैने भल्लसे सामने खड़े 
हुए शल्यके ध्वजको भी काट गिराया। शनत्रुदमन नरेश | फिर 
तो दुर्योधनकी वह सेना वहाँसे भाग खड़ी हुई ॥ ६२-६५ ॥ 
ततो मद्राधिपं द्रोणिरभ्यधावत्‌ तथा कृतम्‌ | 
आरोप्य चेन॑ खरथे त्वरमाणः प्रदुद्रुवे ॥६६॥ 
उस समय मद्रराज शल्यकी ऐसी अवस्था हुई देख 
अश्वत्थामा दौड़ा और उन्हें अपने रथपर ब्रिठाकर तुरंत वहाँ- 
से भाग गया ॥ ६६ ॥ हकेतें व्याजिको 
मुहतंमिव तो गत्वा नर्दमाने युधिष्टिरे। 
स्मित्वा ततो मद्गरपतिरन्यं स्यन्दूनमास्थितः ॥ ५७॥ 
विधिवत्‌ कल्पितं शुभ्र॑ महाम्वुदनिनादिनम । 
सज्यन्जोपकरणं . द्विपता लोमहपंणम्‌ ॥ ६८ ॥ 
युधिष्ठिर दो घड़ीतक उनका पीछा करके सिंहके समान 
दहाड़ते रहे | तत्श्चात्‌ मद्रराज शल्य मुस्कराकर दूसरे रथपर 
जा बैठे | उनका वह उज्ज्वल रथ विधिपू्वक सजाया गया 
था | उससे महान्‌ मेघके समान गम्भीर ध्वनि होती थी। 
उसमें यन्त्र आदि आवश्यक उपकरण सजाकर रख दिये गये 
थे और वह रथ शरत्रुओंके रोंगटे खड़े कर देनेवाला 
था ॥ ६७-६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवेणि शल्ययुधिष्टिरयुद्धे षोडशोअध्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शस्परप्वेमें शल्य और युधिष्टिरका युद्धशेषयक सोकहवए अध्याय पुरा हुआ ॥ १६॥ 


सप्तदशो5ध्यायः 
भीमसेनद्व/रा राजा शल्यके घोड़े ओर सारथिका तथा युधिष्ठिरद्वारा राजा 
शल्य और उनके भाईका वध एवं कृतवमौकी पराजय 


संजय उवाच 
अथान्यद्‌ धनुरादाय बलवान, वेगवत्तरम्‌ | 
युधिष्टिरं मद्रपतिभित्त्वा - सिंह इवानदत्‌ ॥ ९ ॥ 
संजय कहते हँ---राजन्‌ ! तदनन्तर बलवान मद्र॒राज 
शल्य दूसरा अत्यन्त वेगशाली धनुष हाथमें लेकर युधिष्ठिरको 
घायल करके सिंहके समान गजने लगे ॥ १ ॥ 
ततः स॒ शरवर्षण पर्जन्य इब बृष्टिमान्‌ | 
अभ्यवषदमेयात्मा क्षत्रियान्‌ क्षत्रियषेंभः ॥ २ ॥ 
तत्श्चात्‌ अमेय आत्मवलसे सम्पन्न क्षत्रियशिरोमणि 
शल्य वर्षा करनेवाले मेघके समान क्षत्रियवीरोपर बारणोंकी 
बवृष्टि करने छगे ॥ २॥ 
खात्याके दशभिवविंद्ध्वा भीमसेन॑ त्रिभिः शरेः । 
खसहदेव॑ त्रिभिर्विद्ध्वा युधिष्टिस्मपोडयत्‌ ॥ ३ ॥ 


उन्होंने सात्यकिको दस, भीमसेनको तीन तथा सहदेवको 
भी तीन बाणौंसे घायल करके युधिष्ठिरको भी पीड़ित कर दिया ॥ 
तांस्तानन्यान्‌ महेष्वासान साथ्वान सरथकूबरान । 
अर्दयामास विशिखेरुत्काभिरिव कुअरान्‌॥ ४ ॥ 

जैसे शिकारी जलते हुए. काशेते हाथियोंको पीड़ा देते हैं) 
उसी प्रकार वे दूसरे-दुसरे मद्ाथनुर्धर वीरोंकों भी घोड़े! रथ 
और कूबरोंतहित अपने बा्णेद्वारा पीड़ित करने लगे ॥ ४ ॥ 
कुरान कुअरारोहानश्वानश्वप्रयायिनः । 
रथांश्व रथिनः साथ जघान रथिनां वरः॥ ५॥ 

रथियॉमें श्रेष्ठ शब्यने हाथियों और हाथीसवारोौको) घोड़ों 
और घुड़धवारोंको तथा रथों और रथियोंक्रो एक साथ ही 
नष्ट कर दिया ॥ ५॥ 
बाहंश्विच्छेद तरसा खायुधान्‌ केतनानि च । 


सप्तदशो 5 ध्यायः 
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चकार च महीं योभधेस्तीणां वेदीं कुशैरिव ॥ ६ ॥ 
उन्होंने आयुर्धोसहित भुजाओं और ध्वजोंको वेगपूर्वक 
काट डाला और पृथ्वीपर उसी प्रकार योद्धाओंकी लछाशें बिछा 
दीं, जैसे वेदीयर कुश बिछाये जाते हैं || ६ ॥ 
तथा तमरिसेन्यानि ध्नन्तं म॒त्युमिवान्तकम्‌ । 
परिवद्र्॑शं क्ुद्धाः पाण्डपाश्चालसोमकाः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार मृत्यु और यमराजके समान शत्रुसेनाका संहार 
करनेवाले राजा शब्यकों अत्यन्त क्रोध भरे हुए पाण्डवः 
पाग्चाल तथा सोमक-योद्धाओंने चारों ओरसे घेर लिया।। ७ ॥ 
त॑ भीमसेनश्थ शिनेश्थ नप्ता 
माद्रयाश्व पुत्रों पुरुषप्रबीरों। 
समागतं भीमबलेन राक्ा 
पर्याप्रमन्‍्योन्परमथाहयन्त . ॥ < ॥ 
भीमतेन) शिनिपौत्र सात्यकि और माद्रीके पुत्र नरश्रेष्ठ 
नकुल-सहदेव--ये भयंकर बलशाली राजा युधिष्ठिरके साथ 
भिड़े हुए सामर्थ्यशाली वीर शब्यकों परस्पर युद्धके लिये 
ललकारने लगे || ८ ॥ 
ततस्तु शूराः समरे नरेन्द्र 
नरेश्वरं प्राप्य युर्थां वरिष्ठम्‌ । 
6 ४५० क 
आवाय चने समरे नवीरा 


जध्नुः शरेः पत्रिभिस्यवेगें:॥ ९ ॥ 


नरेन्द्र | तसश्रात्‌ वे शोर्यशाली नरवीर योद्धाओँमें श्रेष्ठ 
नरेश्वर शल्यकों रोककर समरभूमिमें भयंकर वेगशाली बार्णो- 
द्वारा घायल करने छगे | ९ ॥ 
संरक्षितो भीमसेनेन राजा 
माद्रीसखुताभ्यामथ. माधवेन । 
मद्राधिपं.. पत्रिभिरुअवेगेः 
स्तनानतरे धमंसुतो निजध्ने ॥ १०॥ 
धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरने भीमसेन, नकुल-सहदेव तथा 
सात्यकिसे सुरक्षित हो मद्रराज शल्यकी छातीमें उग्रवेगशाली 
बार्णोद्वारा प्रहार किया || १० ॥ 
ततो रणे तावकानां रथोघाः 
समीक्ष्य मद्राधिपति शरातंम्‌। 
पर्यावत्रः प्रवरास्ते खुसज्ञा 
दुर्योधनस्याजुमते . पुरस्तात्‌ ॥ ११॥ 
तब रणभूमिमें मद्रराजकों बाणोसे पीड़ित देख आपके 
श्रेष्ठ रथी योद्धा दुयोधनकी आज्ञासे सुसजित हो उन्हें घेरकर 
युधिष्ठिरके आगे खड़े हो गये ॥ ११ ॥ 
ततो द्वरुतं॑ मद्रज़नाधिपो रणे 
युधिष्टिरं सप्तभिरभ्यविद्धयत्‌ । 
त॑ चापि पाथों नवभिः पृृपत्के- 
विंव्याध राजंस्तुमुले महात्मा ॥ १२॥ 
इसके बाद मद्रराजने संग्राममें तुरंत ही सात बार्णोंसे 
युधिष्ठिरकी बीँंध डाला । राजन्‌ ! उस तुमुल युद्धमें महात्मा 
युधिष्ठिरने भी नौ बार्णोसि शल्यको घायल कर दिया॥ १२ ॥ 


आकर्णपूर्णायतसम्पयुक्तेः 
शरेस्तदा संयति तेलघोतेः । 
अन्योन्यमाच्छादयतां महारथो 
मद्राधिपश्चयापि युधिष्टिरश्व ॥ १३॥ 
मद्रराज शब्य और युधिष्ठिर दोनों महारथी कानतक 
खींचकर छोड़े गये और तेलमें धोये हुए बार्णोद्दारा उस 
समय युद्धमें एक-दूसरेकों आच्छादित करने लगे ॥ १३॥ 
ततस्तु तूर्ण समरे महारथों 
परस्परस्यान्तरमीक्षमाणोी.। 
शरेभ्ृशं. विव्यधतुन्ेपोत्तमों 
महाबलों . शत्रुभिरप्रश्चष्यो ॥ १७ ॥ 
वे दोनों महारथी समरभूमिमें एक-दूसरेपर प्रहार करनेका 
अवसर देख रहे थे | दोनों ही शत्रुऑँके लिये अजेय, महा- 
बलवान तथा राजाओंमें श्रेष्ठ ये । अतः बड़ी उतावलीके साथ 
बार्णोंद्वारा एक-दुसरेकों गहरी चोट पहुँचाने छगे ॥ १४ | 
तयोधैनुज्योतलनिःखनो महान 
महेन्द्रवद्ञाशनितुल्यनिःखनः । 
परस्पर वाणगणेमहात्मनोः 
प्रवर्षतोर्म द्रपपाण्डुवीरयोः._ ॥ १५॥ 
.. परस्पर बाणोंकी वर्षा करते हुए महामना मद्रराज तथा 
पाण्डववीर युधिष्ठिरके धनुषकी प्रत्यश्ञाका महान्‌ शब्द इन्द्रके 
बच्रकी गड़गड़ाहटके समान जान पड़ता था ॥ १५॥ .* 
तो. चेरतुव्याघ्रशिश्वप्रकाशो 
महावनेष्वामिषगृद्धिनाविव । 
विषाणिना.. नागवराविवोभों 
ततक्षतुः संयति जातदरपों ॥ १६॥ 
उन दोनोंका घमण्ड बढ़ा हुआ था। वे दोनों मांसके 
लोभसे महान्‌ वनमें जूझते हुए व्याप्तके दो बच्चोंके समान तथां 
दाँतोंवाले दो बड़े-बड़े गजराजोंकी माँति युद्धस्‍्थलमें परस्पर 


आधघात करने लगे ॥ १६ ॥ बे 
ततस्तु मद्राधिपतिमंहात्मा 


युधिष्टिर भीमवर्ल॑ प्रसह्य । 
विव्याध वीर॑ हृदये5तिवेगं 
शरेण. सूयोग्निसमप्रभेण ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ महामना मद्रराज शल्यने सूर्य और अग्निके 
समान तेजस्वी बाणसे अत्यन्त वेगवान्‌ और भयंकर बलशाली 
बीर युधिष्ठिरकी छातीमें चोट पहुँचायी | १७ ॥ 
ततो5तिविद्धो 5थ युधिष्ठिरो 5पि 
सुसम्प्रयुक्तेन शरेण राजन । 
जघान मद्राधिपति महात्मा 
मुदं च लेभे ऋषभः कुरुणाम्‌ ॥ १८॥ 
राजन |! उससे अत्यन्त घायछ होनेपर भी कुरुकुछ- 
शिरोमणि महात्मा युधिष्टिरने अच्छी तरह चलाये हुए! बाणके 
द्वारा मद्रराण शल्यकों आइत ( एवं मूच्छित ) कर दिया | 
इससे उन्हें बड़ी प्रसन्‍नता हुई ॥ १८ ॥ ः 
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भीमद्दाभार ते 


[ शल्यपर्बणि ] 


ततो मुहतोदिवब पार्थिवेन्द्रो 
लब्ध्वा संशां क्रोधसंरक्तनेत्रः । 
शतेन पार्थ त्वरितो जघान 
सहस्ननेत्रप्रतिमप्रभावः ॥ १९ ॥ 
तब इन्द्रके समान प्रभावशाली राजा शब्यने दो ही घड़ी- 
में होशर्में आकर क्रोधसे छाल आँखें करके बड़ी उतावलीके 
साथ युधिष्ठिरको सौ बाण मारे || १९॥ 
त्वरंस्ततो घर्मसुतो महात्मा 
शल्यस्य कोपान्नवश्निः पृषत्केः । 
भित्त्वा छारस्तपनीयं च बम 
जघान पड़भिस्त्वपरेः पृषत्केः ॥ २० ॥ 
इसके बाद धर्मपुत्र महात्मा युधिष्ठिरने कुपित हो शीघ्रता- 
पूवंक नौ बाण मारकर राजा शल्यकी छाती और उनके 
सुवर्णमय कवचको विदीर्ण कर दिया | फिर छः बाण 
और मारे ॥ २० ॥ 
ततस्तु मद्राधिपतिः प्रक्नष्टं 
धजुर्विकृष्य व्यसजत्‌ पृषत्कान । 
द्वाभ्यां शराभ्यां च तथैव राश्ष- 
श्रिच्छेदर चापं कुरुपुज्ञवस्थ ॥ २१॥ 
तदनन्तर मद्रराजने अपने उत्तम धनुषको खींचकर 
बहुत-से बाण छोड़े । उन्होंने दो बाणोंसे कुरुकुलशिरोमणि 
राजा युधिष्टिरके धनुषकों काट दिया ॥ २१॥ 
नव ततो5न्यत्‌ समरे प्रगृह्य 
राजा धनुघोंरतरं महात्मा । 
शल्यं तु विव्याध शरेः समन्‍्तादू 
यथा महेन्द्रो नमुचि शिताग्रेः ॥ २२॥ 
तब महात्मा राजा युधिष्ठिरने समराज्ञणमें दूसरे नये और 
अत्यन्त भयंकर धनुषको हाथमें लेकर तीखी धारवाले बार्णोसे 
शल्यको उसी प्रकार सब ओरसे घायल कर दिया; जैसे देव- 
राज इन्द्रने नमुखिको | २२ ॥ 
ततस्तु शब्यों नवमिः पृषत्के- 
भीमस्य राक्षश्थ युधिष्टिरस्य । 
निरृत्य सैक्मे पटुचर्मणी तयो- 
विंदाययामास भुजो महात्मा ॥ २३॥ 
तब महामनसरी शल्यने नो बा्णोंसे भीमसेन तथा राजा 
युधिष्ठिकके सोनेके सुदृढ़ कवर्चोकोी काटकर उन दोनोंकी 
भ्रुजाओंकी विदीर्ण कर डाछा | २३॥ 
ततो5परेण ज्वलनाकंतेजसा 
क्षुरेण राशो धलुरुन्ममाथ | 
कृपश्च तस्यपेव जघान सूतं 
पड भिः शरे: सोडभिमुखः पपात॥ २४ ॥ 
इसके बाद अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी क्षुरके द्वारा 
उन्होंने राजा युधिष्ठिरके धनुषकों मथित कर दिया। फिर कृपा- 
चार्यने भी छः बार्णोंसे उन्हींके सारथिको मार डाला। सारथि 
उनके सामने ही प्थ्वीपर गिर पड़ा || २४ ॥ 


मद्राधिपश्चापि_ युधिष्टिरस्य 
शरेश्रतुर्भिनिंघधान वाहान। 
वाहांश्व हत्वा व्यकरोन्महात्मा 
योधक्षयं धर्मंसुतस्य राज्: ॥ २०॥ 
तसश्चात्‌ मद्रराजने चार बार्णोंसे युधिष्ठिरके चारों घोड़ों- 
का भी संहार कर डाला । घोड़ोंको मारकर महामनस्वी शब्यने 
धर्मपुत्र राजा युधिष्ठटिरके योद्धाओका विनाश आरम्भ 
कर दिया ॥ २५॥ ५ 
( यद्दूभुतं कम न शकक्‍्यमन्‍्येः 
खुद॒ुःसहं तत्‌ कृतवन्तमेकम्‌ | 
शत्यं नरेन्द्रस्य विषण्णभावाद्‌ 
विचिन्तयामास खुदड़केतुः ॥ 
किमेतदिन्द्रावरजस्थ वाक्य 
मोघे भवत्यय विधेबंलेन । 
जहीति शब्य॑ हछावद्त्‌ तदाजों 
न छोकनाथस्य वचो 5न्यथा स्यात्‌॥) 
जो अद्भुत एवं दुःसह कार्य दूसरे किसीसे नहीं हो 
सकता, वही एकमात्र शब्यने राजा युधिष्ठिरके प्रति कर 
दिखाया । इससे मृदंगचिह्िित ध्वजवाले युघिष्ठिर विषादयग्रस्त 
हो इस प्रकार चिन्ता करने लगें--५क्या आज देवबलसे 
इन्द्रके छोटे भाई भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बात झूठी हो जायगी | 
उन्हेंने स्पष्ट कहा था कि “आप थुद्धमें शल्यकों मार डालिये? 
उन जगदीश्वरका कथन व्यर्थ तो नहीं होना चाहिये ॥? 
तथा छूते राजनि भीमसेनों 
मद्राधिपस्याथ ततो महात्मा । 
छिक्ता धनुवंंगवता शरेण 
द्वाभ्यामविध्यत्‌ सुभशं नरेन्द्रम॥ २६॥ 
जब भद्रराज शब्यने राजा युधिष्टिरकी ऐसी दशा कर दी) 
तब महामनस्वी भीमसेनने एक वेगवान्‌ बाणद्वारा उनके 
धनुषको काट दिया और दो बाणोंसे उन नरेशको भी 
अत्यन्त घायल कर दिया ॥ २६ ॥ 
तथापरेणास्य जहार यच्तुः 
कायाच्छिरः संहननीयमध्यात्‌ । 
जघान चाश्वांश्वतुरः सुशीक्ष॑ं 
तथा भ्रदं कृपितों भीमसेनः ॥ २७॥ 
तलश्चात्‌ अधिक क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने दूसरे बाण- 
से शल्यके सारथिका मस्तक उसके घड़से अलग कर दिया 
और उनके चारों घोड़ोंको भी शीघ्र ही मार डाछा || २७॥ 
तमत्रणीः सर्वधजधेराणा- 
मेक॑चरन्तं॑ समरे5तिवेगम्‌ । 
भीमः शतेन व्यकिरच्छराणां 
माद्रीपुज सहदेवस्तथेव ॥ २८॥ 
इसके बाद सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें अग्रगण्य भीमसेन तथा 
माद्रीकुमार सहदेवने समराज्भणमें बड़े वेगसे एकाकी विचरने- 
वाले शल्यपर सैकड़ों बाणोंकी वर्षा की ॥ २८ ॥ 


सप्तदशो5ध्यायः: 
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तेः सायकेमांहितं चीक्ष्य शब्यं 
भीमः शर्रस्य चकत॑े वर्म। 
स॒ भीमसेनेन निक्ृत्तवमा 
मद्राधिपश्चम॑ सहस्नतारम्‌ ॥ २९ ॥ 
प्रगुद्य खड़ं थ रथान्महात्मा 
प्रस्कनन्‍्य कुन्तीसुतमभ्यधावत्‌ । 
छिन्बा रथेषां नकुलूस्य सोष्थ 
युधिप्ठिरं भीमबलो5भ्यधावत्‌ ॥ ३० ॥ 
उन बार्णोते शल्यकों मोहित हुआ देख भीमसेनने उनके 
कवचको मी काट डाला । मीमसेनके द्वारा अपना कवच कट 
जानेपर भयंकर बलशाली महामनस्वी मद्रराज शल्य सहख 
तारोंके चिहसे सुशोमित ढाल और तलवार लेकर उस रथसे 
कूद पड़े और कुन्तीपुत्रकी ओर दोड़े। उन्होंने नकुलके 
रथका हरसा काटकर युधिड्रिरपर धावा किया ॥ २९-३० ॥ 
त॑ चापि राजानमथोत्पतन्तं 
क्रुद॑ यथेवान्तकमापतन्तम्‌ । 
धष्टयुज्नो द्रोपदेयाः शिखण्डी 
शिनेश्व नप्ता सहसा परीयुः॥ ३१॥ 
क्रोधमें भरे हुए. यमराजके समान उछलकर आनेवाले 
राजा शल्यको धृष्टयुम्न) द्रौपदीके पुत्र, शिखण्डी तथा सात्यकि- 
ने सहसा चारों ओरसे घेर लिया | ३१ ॥ 
अथास्य चर्माप्रतिम॑ न्यकृन्तद्‌ 
भीमो महात्मा नवभिः पृषत्केः। 
खड़ं च भल्लेनिचकत मुशे 
नदन्‌ प्रहष्टस्तव सैन्यमध्ये ॥ ३२ ॥ 
महामना भीमने नो बा्णोंसे उनकी अनुपम ढालके टुकड़े 
ढुकड़े कर डाले | फिर आपकी सेनाके बीचर्म बड़े हर्षके साथ 
गर्जना करते हुए उन्होंने अनेक भब्लछोंद्वारा उनकी तलवारकी 
मुद्दी भी काट डाली ॥ ३२ ॥ 
तत्‌ कर्म भीमस्य समीक्ष्य दृष्ा- 
स्ते पाण्डवार्ना प्रवरा रथौघाः । 
नादं॑ च चक्ुभेशमुत्स्ययन्तः 
शह्लांश्र दध्मुः शशिसंनिकाशान ॥३३॥ 
भीमसेनका यह अद्भुत कर्म देखकर पाण्डवदलके श्रेष्ठ 
रथी बड़े प्रसन्‍न हुए और वे हँसते हुए, जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने तथा चन्द्रमाके समान उज्ज्वल शद्भु बजाने लगे ॥३३॥ 
तेनाथ शब्देन विभीषणेन | 
तथाभितप्त वलमप्रधृष्यम । 
कांद्ग्भूत॑ रुधिरेणोक्षिताहुं 
विसंशकट्पं थे तदा विषण्णम ॥ ३७॥ 
उस भयानक शब्दसे संतप्त हो अजेय कोरवसेना विषाद- 
ग्रस्त एवं अचेत-सी हो गयी | वह खूनसे लथपथ हो अज्ञात 
दिज्ञाओंक्री ओर भागने लगी ॥ ३७॥ 
स॒ मद्रराजः सहसा विकीणों 
भीमाग्रगेः पाण्डवयोधमुख्येः । 


युधिष्टिरस्याभिमु्ख_ जवेम 
सिंहो यथा म्॒गहेतोः प्रयातः ॥ २५॥ 
भीम जिनके अगुआ थे; उन पाण्डवपक्षके प्रमुख वीरों- 
द्वारा बाणोंसे आच्छादित किये गये मद्रराज शल्य सहसा बड़े 
वेगसे युविष्ठिरकी ओर दौड़े, मानो कोई धिंह किसी मृगको 
पकड़नेके लिये झपटा हो ॥ ३५ ॥ 
स॒ धर्मराजो निहताश्वसूतः 
क्रोधेन दीतप्तो ज्वलनप्रकाशः | 
दृष्ठा च मद्राधिपति स्म तूर्ण 
समभ्यधावत्‌ तमरि बलेन ॥ ३६॥ 
धर्मराज युधिष्टिरके घोड़े और सारथि मारे गये थे, 
इसलिये वे क्रोधसे उद्दीम्त हो प्रज्बलित अग्निके समान जान 
पड़ते थे | उन्होंने अपने शत्रु मद्रराज शल्यकों देखकर उन्‌- 
पर बलपूर्वक आक्रमण किया ॥ ३६ ॥ 
गोविन्द्वाक्यं त्वरितं विचिन्त्य 
दधे मति शल्यविनाशनाय । 
स॒ धमराजो निहताश्वसूतो 
रथे तिष्ठज्शक्तिमेवाभ्यकाडमक्षत्‌॥३७॥ 
उस समय श्रीकृष्णके वचनकों स्मरण करके उन्होंने 
शीघ्र ही शल्यकों मार डालनेका निश्चय किया । धर्मराजके 
घोड़े और सारथि तो मारे ही जा चुके थे केवल रथ शेष था) 
अतः उसीपर खड़े होकर उन्होंने शल्यपर शक्तिके ही प्रयोग- 
का विचार किया ॥ ३७ || * 
तच्चापि शब्यस्य निशम्य कर्म 
महात्मनो भागमथावशिष्टम । 
कृत्वा मनः शल्यवधे महात्मा 
यथोक्तमिन्द्रावरजस्थय चक्रे ॥ ३८॥ 
महात्मा युधिष्ठिरने महामना शब्यके पूर्वोक्त कमंको देख- 
सुनकर और उन्हें अपना ही भाग अवशिष्ट जानकर; जैसा 
श्रीकृष्णने कह था उसके अनुसार शब्यके बधका संकल्प किया॥ 
स॒ धर्मराजो मणिहेमदण्डां 
जग्माह शक्ति कनकप्रकाशाम्‌ । 
नेत्रे च दीते सहसा विदृत्य 
मद्राधिपं क्ुद्धमना निरेक्षत्‌ ॥ ३९॥ 
धर्मराजने मणि और सुवर्णमय दण्डसे युक्त तथा सोनेके 
समान प्रकाशित होनेवाली शक्ति हाथमें ली और मन-ही 
मन कुपित हो सहसा रोपसे जलती हुई आँखें फाड़कर मद्र- 
राज शल्यकी ओर देखा ॥ ३९ ॥ छः 
निरयीक्षितोइसों नरदेव राश्ञा 
पूतात्मना. निह्वतकल्मषेण | 
आसीज्न यद्‌ भस्मसान्मद्र राज- 
स्तदद्गुतं में प्रतिभाति राजन ॥ ४० ॥ 
नरदेव |! पापरहित, पवित्र अन्तःकरणवाले। राजा 
युधिष्टिरके रोषपूर्वक देखनेपर भी मद्रराज शल्य जलकर भस्म 
नहीं हो गये, यह मुझे अद्भुत बात जान पड़ती है ४० ॥ 
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ततस्तु शक्ति रुचिरोश्रद॒ण्डां 
मणिप्रवेकोज्ज्वलितां प्रदीत्ताम्‌ । 
चिक्षेप वेगात्‌ खुभ्शं महात्मा 
मद्राधिपाय प्रवरः कुरूणाम ॥ ४१ ॥ 
तदनन्तर कोरव-शिरोमणि महात्मा युधिष्िरने सुन्दर एवं 
भयंकर दण्डवाली तथा उत्तम मणियोंसे जठित होनेके कारण 
प्रज्बलित दिखायी देनेवाली उस देदीप्यमान शक्तिको मद्रराज 
शल्यके ऊपर बड़े वेगसे चलाया ॥ ४१ ॥ 
दीप्तामथेनां प्रहितां बलेन 
पर सविस्फुलिज्ञां सहसा पतन्तीम्‌ । 
प्रेशन्त सबव॑ कुरवः समेता 
दिवो युगान्ते महतीमिवोल्काम्‌ ॥ ४२॥ 
बलपूर्वक फेंकी जानेसे प्रज्वलित हुई तथा आगकी 
चिनगारियाँ छोड़ती हुई उस शाक्तिको) वहाँ आये हुए 
समस्त कौरवोंने प्रठयकालम आकाशसे गिरनेवाली बड़ी भारी 
उल्काके समान सहता शल्यपर गिरती देखा॥ ४२ || 
तां कालराजत्रीमिव पाशहस्तां 
यमस्य धात्रीमिव चोग्ररूपाम । 
स॒ ब्रह्मदण्डप्रतिमाममोधां 
ससज यत्तों युथि धर्मराजः ॥ ४३ ॥ 
वह शक्ति पाश हाथमें लिये हुए कालरात्रिके समान उग्र; 
यमराजकी धायके समान भयंकर तथा ब्रह्मदण्डके समान 
अमोघ थी । धर्मराजने बड़े यत्य और सावधानीके साथ युद्धमें 
उसका प्रयोग किया था || ४३ ॥ 
गन्धस््गश्न आासनपानभोजन - 
रभ्यचितां पाण्डुसुतेः प्रयल्लात्‌ । 
सांवतंकाप्मिप्रतिमां. ज्वलन्तीं 
कृत्यामथवाज्धिरसीमिवोग्राम्‌ ॥ ४४ ॥ 
पाण्डवोने गन्ध ( चन्दन ) माला; उत्तम आसन; पेय- 
पदार्थ और भोजन आदि अर्पण करके सदा प्रयत्नपूर्वक उसकी 
पूजा की थी। वह प्रलयकाल्कि संवर्तक नामक अग्निके 
समान प्रज्वलित द्वोती और अथर्वाज्ञिरस मन्त्रोंसे प्रकट की 
गयी कृत्याके समान अत्यन्त भयंकर जान पड़ती थी |४४॥॥ 
ईशा हि छा हज 5६ $ छः 
इशानहेताः प्रतिनिमतां ता 
त्वष्टा रिपृूणामखुदेहभक्ष्याम्‌ । 
भूम्यन्तरिक्षादिजलाशयानि 
प्रसह्य भूतानि निहन्तुमीशाम्‌ ॥ ४५॥ 
त्वश् प्रजापति ( विश्वकर्मा ) ने भगवान्‌ दंकरके लिये 
उस शक्तिका निर्माण किया था। बह शत्रुओंके प्राण और 
शरीरकों अपना ग्रास बना लेनेवाली थी तथा जल, थल एवं 
आकाश आदियें रहनेवाले प्राणियोंक़ो भी बलपूर्वक मार डालने- 
में समर्थ थी | ४५ ॥ क 
घण्टा पृताकामणिवज्रभाजं 
वेद्यचित्रां तपनीयदण्डाम्‌ । 
त्वष्टा प्रयत्नान्षियमेन क्लातां 
व्रह्मद्ठिपामन्तकरीममोघाम्‌ 


॥ ४६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


उसमें छोटी-छोटी घंटियाँ और पताकाएँ छगी थीं, 
मणि और हीरे जड़े गये ये, वेदूर्यमणिके द्वारा उसे चित्रित 
किया गया था | उस शक्तिका दण्ड तपाये हुए सुबर्णका बना 
था । विश्वकर्माने नियमपूर्वक रहकर बड़े प्रयत्नते उसको 
बनाया था । वह ब्रह्मद्रोहियोंका विनाश करनेवोली तथा 
लक्ष्य वेधनेमें अचूक थी ॥ ४६ | 
बलप्रयलादथधिरूढवेगां 
पे 5 
मन्त्रशथ्व घोरेरमिमन्ज्य यलात्‌ । 
ससज मागंण च ता परेण 
वधाय मद्राधिपतेस्तदानीम्‌ ॥ ४७ ॥ 
... बल और प्रयलके द्वारा उसका वेग बहुत बढ़ गया था) 
युधिष्ठटिरने उस समय मद्रराजका वध करनेके लिये उसे घोर 
मन्त्रोते अभिमन्त्रित करके उत्तम मार्गके द्वारा प्रयत्नपूर्वक 
छोड़ा था | ४७ ॥ 
हतो५सि. पापेत्यभिगजमानों 
रुद्रोउन्धकायान्तकरं यथेषुम्‌ । 
प्रसाय. बाह खुद॒ढ॑ सुपाणि 
क्रोथेन बन्॒त्यन्निव धर्मराजः ॥ ४८॥ 
जैसे रुद्रने अन्धकासुरपर प्राणान्तकारी बाण छोड़ा था, 
उसी प्रकार क्रीघते दृत्य-सा करते हुए धर्मराज युधिष्ठिरने 
सुन्दर ह्ाथवाली अपनी सुदृढ़ बॉह फेलाकर वह शक्ति शल्यपर 
चला दी और गरजते हुए कद्टा-प्ओं पापी ! तू मारा गया? ॥ 
( स्फुरत्प्रभामण्ड लमंशुजाले- 
धमोत्मनो.. मद्रविनाशकाले । 
पुरत्रयप्रोत्सरणे पुरस्ता- 
न्महिश्वरं रूपमभूत्‌ तदानीम्‌ ॥) 
पूवकालमेँ त्रिपुरोँंका विनाश करते समय मगवान्‌ महेश्वर- 
का जैसा स्वरूप प्रकट हुआ था बेता ही शब्पके संहारकालमें 
उस समय धर्मात्मा युधिष्ठिरका रूप जान पड़ता था। वे 
अपने किरणसमूहोंसे प्रभाका पुल्न ब्रिखेर रहे थे || 
तां सर्वशकक्‍त्या प्रहितां सुशक्ति 
युधिष्टिरेणाप्रतिवायंवीयोम्‌_। 
प्रतिग्रहायाभिननद॑ शब्यः 
सम्यग्घुतामप्निरिवाज्यधाराम्‌ ॥ ४९ ॥ 
युधिष्टिरने उस उत्तम दक्तिको अपना सारा बल लगाकर 
चलाया था। इसके सिवा, उसके बल और प्रभावकों रोकना 
किसीके लिये भी असम्मत्र था तो भी उसकी चोट सहनेके 
लिये मद्रराज शल्य गरज उठे) मानो हवन की हुई घुतघारा- 
को ग्रहण करनेके लिये अग्निदेव प्रज्वलित द्वो उठे हो ॥४९॥ 
सा तस्य मर्मांणि विदाय शुभ्न- 
मुरो विशाल च तथेव भित्त्वा । 
विवेश गां तोयमिवाप्रसक्ता 
यशो विशाल. न॒पतेदंहन्ती ॥ ५० ॥ 
परंतु बह शक्ति राजा शब्यके मर्मस्थानोंकोी विदीण करके 
उनके उज्ज्वल एवं विशाल वक्षःस्थलको चीरती तथा विस्तृत 
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यशको दग्घ करती हुई जलकी भाँति घरतीमें समा गयी। 
उसकी गति कहीं भी कुण्ठित नहीं होती थी |॥ ५० ॥ 
नासाक्षिकर्णास्यविनिःखतेन 
प्रसयन्द्ता च वप्रणसस्भवेन । 
संखिक्तगात्रों रुधिरेण सो5भूत्‌ 
क्रौश्लो यथा स्कन्द्हतो महाद्विः॥ ५१॥ 
जैसे कार्तिकेयकी शक्तिसे आहत हुआ महापर्व॑त क्रो 
गेरूमिश्रित झरनोंके जलसे भीग गया था) उसी प्रकार नाक) 
आँख) कान और मुखसे निकले तथा धाबोंसे बहते हुए, खूनसे 
शल्यका सारा शरीर नह्य गया ॥ ५१ ॥ 
प्रसाय॑ बाहू च रथाद्‌ गतो गां 


संखछिन्नवर्मों कुरुनन्दनेन । 
महेन्द्रवाहप्रतिमो महात्मा 
वज्जाह॒तप॑ श्टज्ञमिवाचलस्य ॥ ५२॥ 


कुरुनन्दन ! भीमसेनने जिनके कवचको छिन्न-मिन्‍न कर 
डाला था; वे इन्द्रके ऐरावत हाथीके समान विशालकाय राजा 
शल्य दोनों बाहँ फेलाकर वज्जके मरे हुए पर्वत-शिखरकी 
भाँति रथसे प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५२ ॥ 
बाहू प्रसायोभिमुखो धर्मराजस्य मद्रराट । 
ततो निपतितो भूमाविन्द्रध्वज इवोच्छितः ॥ ५३ ॥ 
मद्रराज शल्य धर्मराज युधिष्ठिरके सामने ही अपनी 
दोनों भुजाओंको फैछाकर ऊँचे इन्द्रध्वजके समान धराशायी 
हो गये ॥ ५३॥ 
स॒ तथा भिन्नसवाह्लो रुधिरेण समुक्षितः। 
प्रत्युदृत इब प्रेरणा भूस्या स नरपुज्धवः ॥ ५७॥ 
प्रियया कान्‍्तया कान्‍्तः पतमान इवोरसि । 

: उनके सारे अद्गभ विदी्ण हो गये थे तथा वे खूनसे नहा 
उठे थे। जैसे प्रियतमा कामिनी अपने वक्षःस्थलपर गिरनेकी 
इच्छावाले प्रियतमका प्रेमपूर्वक स्वागत करती है; उसी प्रकार 
प्रथ्वीनेी अपने ऊपर गिरते हुए नरश्रेष्ठ शल्यको मानो प्रेम- 
पूवंक आगे बढ़कर अपनाया था ॥ ५४३ ॥ 
चिरं भुकत्वा वसुमर्ती प्रियां कान्तामिव प्रभुः ॥ ५५॥ 
सवरहेः समास्लिष्य प्रसुत इव चाभवत्‌ | 

प्रियतमा कान्ताकी भाँति इस वसुधाका चिरकाकूतक 
उपभोग करनेके पश्चात्‌ राजा शल्य मानो अपने सम्पूर्ण 
अज्ञोंसे उसका आलिज्ञन करके सो गये थे ॥ ५५३ ॥ 
धम्यं ध्मात्मना युद्धे निहतो धर्मंसूनुना॥ ५६॥ 
सम्यग्घुत इव खिष्टः प्रशान्तो5प्लिरिवाध्वरे । 

उस धर्मानुकूल युद्धमें धर्मात्मा धमंपुत्र युधिष्टिरके द्वारा 
मारे गये राजा शल्य यज्ञमें विधिपृवक घीकी आहुति पाकर 
शान्त होनेवाली 'खविष्टकृत्‌र अग्निके समान सवंथा शान्त 
हो गये ॥ ५६३ ॥ 
शक्त्या विभिन्नहनद्यं विप्रविद्धायुधध्वजम्‌ ॥ ५७॥ 
खंशान्तमपि मद्रेशं छक्मानंव विमुश्चति। 

शक्तिने राजा शल्यके बक्षःस्थलको विदी्ण कर डाला था; 
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उनके आयुध तथा ध्वज छिन्‍न-मिनन्‍्न द्वो बिखरे पड़े थे और 
वे सदाके लिये शान्त हो गये थे तो भी मद्रराजको लक्ष्मी 
( शोभा या कान्ति ) छोड़ नहीं रही थी ॥ ५७३ ॥ 
ततो.. युधिष्ठटिरश्वापमादायेन्द्रधनुष्पनम्‌ ॥ ५८ ॥ 
व्यधमद्‌ द्विषतः संख्ये खगराडिव पन्नगान्‌ | 
देहान्‌ सुनिशितेर्भल्ले रिपूर्णा नाशयन्‌ क्षणात्‌ ॥ ५९,॥ 

तदनन्तर युधिष्ठिरने इन्द्रधनुषके समान कान्तिमान्‌ 
दुसरा धनुष छेकर सर्पोंका संहार करनेवाले गरुड़की भाँति 
युद्धस्थलमें तीखे भब्लोंद्वारा शत्रुओंके शरीरोंका नाश करते 
हुए क्षणमरमें उन सबका विध्वंंस कर दिया || ५८-५९ ॥ 
ततः पार्थस्य बाणौपैरावृताः सेनिकास्तव । 
निमीलिताक्षाः क्षिण्वन्तो भ्ृशमन्योन्यमर्दिताः ॥ ६० ॥ 
क्षरन्तोी रुघिरं. देहरविंपन्नायुधजोविताः । 

युधिष्टिरके बाणसमूहोंसे आच्छादित हुए आपके तैनिकोंने 
आँखें मीच लीं और आपसमें ही एक-दूसरेको घायल करके 
वे अत्यन्त पीडित हो गये । उस समय दशरीरोंसे रक्तकी धारा 
बहात हुए, वे अपने अख्त्र-शत्र और जीवनस भी हाथ धो बेंठे॥ 
ततः शल्ये निपतिते मद्गराजानुजों युवा ॥ ६१॥ 
आतुस्तुल्यो गुण: सब रथी पाण्डवमभ्ययात्‌। 

तदनन्तर, मद्रराज शल्यक मारे जानेपर उनका छोटा 
भाई) जो अभी नवयुवक था और सभी गुणोंमें अपने माईकी 
ही समानता करता था; रथपर आएरूढ हो पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर- 
पर चढ़ आया ॥६१३ ॥ 
विव्याथ च नरश्रेष्ठो नाराचेबेहुभिस्त्वरन्‌ ॥ ६२॥ 
हृतस्यापचिति भ्रातुश्चिकीषु यु द्धदुर्मद्‌ः । 

मारे गये भाईका प्रतिशोध लेनेकी इच्छासे वह रण- 
दुर्मद नरश्रष्ठ वीर बड़ी उतावलीके साथ उन्हे बहुत-स नाराचों- 
द्वारा घायल करने छगा ॥ ६२३ ॥ 
त॑ विव्याधाशुगेः षडमिर्धमंराजस्त्वरजन्निव ॥ ६३॥ 
कामुंक॑ चास्य चिच्छेर छुराभ्यां ध्वजमेव च । 

तब धमंराजने उसे शीघ्रतापूर्वक छः बाणोंसे बींघ डाछा 
तथा दो छुरोंस उसके धनुष और ध्वजको काट दिया ॥ 
ततो5स्य दीप्यमानेन खुदढेन शितेन च ॥ ६७ ॥ 
प्रमुख वतेमानस्यथ भल्लेनापाहरच्छिरः । 

तत्पश्रात्‌ एक चमकीले, सुदद और तीखे भल्लसे सामने 
खड़े हुए. उस राजकुमारके मस्तकको काठ गिराया ॥६४३॥ 
सकुण्डल तद्‌ दददशे पतमानं शिरो रथात्‌ ॥ ६५॥ 
पुण्यक्षयमनुप्राप्प पतन्‌ खगादिव च्युतः 

पुण्य समाप्त होनेपर खर्गे भ्रष्ट हो नीचे गिरनेवाले 


जीवकी भाँति उसका वह कुण्डलत्हित मस्तक रथसे भूतलपर 
गिरता देखा गया ॥ ६५३ || 
तस्यापकृत्तशीष तु शरीरं पतितं रथात्‌ ॥ ६६॥ 
रुघिरेणावसिक्ताहु॑ दृष्ठा. सैन्यमभज्यत । 

फिर खूनसे लथपथ हुआ उसका शरीर भी) जिसका सिर 
काट लिया गया था रथसे नीचे गिर पड़ा । उसे देखकर 


आपकी सेनामें भगदड़ मच गयी ॥ ६६३६ ॥ 
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भीमद्दाभारते 


[ शंल्यपवेणि ] 


विचित्रकवचेे तस्मिन हते मद्रन्॒पानुजे ॥ ६७॥ 
हाहाकारं प्रकुर्वाणाः कुरवो5भिप्रदुद्रुवुः । 
मद्रनरेशका वह छोटा भाई विचित्र कबचसे सुशोभित 
था) उसके मारे जानेपर समस्त कौरव हाहाकार करते हुए 
भाग चले ॥ ६७६ ॥ 
शल्यानुजं हत॑ दृष्ठा तावकास्त्यक्तजीबिताः ॥ ६८॥ 
वित्रेसुः पाण्डवभयाद्‌ रजोध्वस्तास्तदा भृशम्‌ । 
शब्यके माईकों मारा गया देख धूलिधूसरित हुए. आप 
के सारे सैनिक पाण्डुपुत्रके भयसे जीवनकी आशा छोड़कर 
अत्यन्त चस्त हो गये ॥ ६८३ ॥ 
तांस्तथा भज्यमानांस्तु कौरवान्‌ भरतषभ ॥ ६० ॥ 
शिनेनप्ता किरन बाणेरभ्यवतेत खात्यकिः । 
भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार भागते हुए उन कौरवयोद्धाओंपर 
बाणोंकी वर्षा करते हुए. शिनि-पौत्र सात्यकि उनका पीछा 
करने छगे ॥ ६९३ ॥ 
तमायान्तं महेष्चासं दुष्प्रसह्य॑ दुरासद्म ॥ ७०॥ 
हार्दिक्यरत्वरितो राजन प्रत्यग्रह्मदभीतवत्‌ । 
राजन्‌ | दुःसह एवं दुर्जय महाधनुर्धर सात्यकिकों 
आक्रमण करते देख कृतव्मने शीघ्रतापूर्वक एक निर्मय वीर- 
की भाति उन्हें रोका ॥ ७०३ ॥ 
तो समेती महात्मानों वाप्णंयो चरवाजिनों ॥ ७१॥ 
हार्दिक्यः सात्यकिश्वेष सिंहाविव बछोत्कटो । 
श्रेष्ठ घोड़ोंवाले वे महामनस्वी वृष्णिवंशी वीर सात्यकि 
और कृतवर्मा दो बलोन्मत्त सिंदोंके समान एक दूसरेसे 
मिड़ गये ॥ छ१३॥ 
इषुमिविमछाभासेश्छादयन्ती. परस्परम्‌ ॥ ७२॥ 
अर्चिरभिरिव सूयस्थ दिवाकरसमप्रभो । 
सूय्यके समान तेजस्वी वे दोनों वीर दिनकरकी किरणोंके 
सहश निर्मल कान्तिवाले बाणोंद्वारा एक दूसरेकी आच्छादित 
करने लगे ॥ ७२३ ॥ 
चापमार्गवलोद्धतान मा्गणान्‌ वृष्णिसिहयोः ॥ ७३ ॥ 
आकाशमगानपदश्याम पतह्ञनिव शीकघ्रगान । 
वृष्णिबंशके उन दोनों सिंहोंके धनुषद्वारा बलपूर्वक चलाये 
हुए शीघ्रगामी वार्णोको हमने टिड्डीदरछोंके समान आकाशर्में व्याप्त 
हुआ देखा था ॥ ७३३ | 
. सात्यकि दशभिविंद्ध्वा हयांश्वास्य त्रिभिः शरेः ॥ ७४॥ 
चापमेकेन चिच्छेद हार्दिक्यो नतपर्वणा | 
कृतवर्माने दस वार्णोसे सात्यकिकों तथा तीनसे उनके 
घोड़ोंको घायल करके झुकी हुई गाँठवाले एक बाणसे उनके 
धनुषको भी काट दिया ॥ ७४३ ॥ 
तन्निकृत्त धनु! श्रेष्टमपास्य शिनिपुड्बः ॥ ७५॥ 
अन्यदादत वेगेन वेगवत्तरमायुधम्‌ । 
उस कटे हुए श्रेष्ठ धनुधकों फेंककर शिनिप्रवर सात्यकि- 
ने उससे भी अत्यन्त वेगशाली दूसरा धनुष शीघरतापूर्वक 
हाथमें ले लिया | ७५३ ॥ 


तदादाय धनुः श्रेष्ठ बरिष्ठः सर्वेधन्विनाम ॥ ७६॥ 
हार्दिक्यं दशभिर्बाणः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनानतरे।  _ 
उस श्रेष्ठ धनुषकों लेकर सम्पूर्ण धनुषरोमिं अग्रगण्य 
सात्यकिने कृतवर्माकी छातीमें दस बार्णोद्दारा गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ ७६३ ॥ 
ततो रथ युगेषां च च्छित्त्वा भब्लेः खुसंयतेः॥ ७७ ॥ 
अश्वां स्तस्यावधीत्‌ तूर्णमुभी च पाष्णिसारथी। 
तत्पश्चात्‌ सुसंयत मल्लोके प्रहार्से उसके रथ) जूए और 
ईषादण्ड ( हरसे ) को काठकर श्षीत्र ही घोड़ों तथा दोनों 
पाश्व॑रक्षकॉकोी भी मार डाछा ॥ ७७३ ॥ 
ततस्तं विरथं दष्ठा कृपः शारद्वतः प्रभो ॥ ७८॥ 
अपोबाह ततः क्षिप्र॑ रथमारोप्य वीयचान। 
प्रमो | कृतवर्माको रथहीन हुआ देख शरद्वानके पराक्रमी 
पुत्र कृपाचार्य उसे शीघ्र ही अपने रथपर बिठाकर वहाँते दूर 
हटा ले गये ॥ ७८३ ॥ 
मद्रराजे हते राजन विरथे कृतवर्मणि ॥ ७९॥ 
दुयाधनवर्ल सब .पुनरासीत्‌ पराडुमुखम्‌ | 
राजन ! जब मद्रराज मारे गये और कृतवर्मा भी रथहीन 
हो गया तब दुर्योधनकी सारी सेना पुनः युद्धसे मुंह मोड़कर 
भागने लगी ॥ ७९३ | 
तत्‌ परे नान्वबुध्यन्त सेन्येन रजसा थुते ॥ ८०॥ 
वर्ल तु हतभूयिष्ठं तत्‌ तदा:४सीत्‌ पराहुमुखम्‌ | 
परंतु वहाँ सब ओर धूल छा रही थी; इसलिये शत्रुओं 
को इस बातका पता न चला । अधिकांश योडाओंके मारे 
जानेसे उस समय वह सारी सेना युद्धसे विमुख 
हो गयी थी ॥ ८०३६ 
ततो मुहृतोत्‌ तेषपश्यन्‌ रजो भीम॑ समुत्यितम्‌॥ ८१॥ 
विविधेः शोणितस्रावेः प्रशान्तं पुरुषरषभ | 
पुरुषप्रवर ! तदनन्तर दो ही घड़ीमें उन सबने देखा 
कि धरतीकी जो धूछ ऊपर उड़ रही थी) वह नाना प्रकारके 
रक्तका खस्लोत बहनेते शान्त हो गयी है | ८१३ ॥ 


] ततो दुयाधना दृष्ठा भन्न खबलमःनतकात्‌ ॥ ८२ | 


जवेनापततः पाथोनकः सवॉनवारयत्‌ । 
उस समय दुर्योधनने यह देखकर कि मेरी सेना मेरे 

पाससे माग गयी है; वेगते आक्रमण करनेवाले समस्त पाण्डव- 

योद्याओंकी अकेले ही रोका ॥ ८२३ ॥ 

पाण्डवान्‌ सरथान्‌ दृष्टा ध्रष्टयुज्धं च पाषंतम्‌ ॥ ८३ ॥ 

आनर्ते च दुराधप शितेबोणेरबारयत्‌। 
रथसहित पाण्डबॉको) द्वुपदकुमार ध्रृष्टयुम्नको तथा 

दुजय वीर आनर्तनरेशको सामने देखकर उसने तीखे बार्णों 

द्वारा उन सबको आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ८१४६ ॥ 

त॑ परे नाभ्यवर्तन्त मत्यों स॒त्युमिवागतम्‌ ॥ <७॥ 

अथान्यं रथमास्थाय हार्दिक्योडपि न्‍्यवतंत। .- 
जेसे मरणधर्मा मनुष्य. पास आयी. हुई अपनी: मौतको 

नहीं टाल सकते, उसी प्रकार वे शनत्रुपक्षके संनिक दुर्योधनको 


अष्टादशो 5घ्यायः 


लाघकर आगे न बढ़ सके । इसी समय कृतवर्मा भी दूसरे 
रथपर आरूढ़ हो पुनः वहीं लौट आया ॥ ८४३ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा त्वर्माणो महारथः ॥ ८०॥ 
चतुर्मिनिजधघानाश्वान्‌ पत्रिभिः कृतवर्मणः। 
विव्याध गौतम॑ चापि पड़्मिर्भस्लेः खुतेजनेः ॥ ८६॥ 
तब महारथी राजा युधिष्ठटिरने बड़ी उतावलीके साथ 
चार बाण मारकर कृतवर्माक्े चारों घोड़ोंका संहार कर डाला 
तथा छः तेज धारवाले भल्लोंसे कृपाचार्यको भी घायल 
कर दिया ॥ ८५-८६॥ 
अधभ्वत्थामा ततो राज्ञा हताइ्वं॑ विरश्थीकृतम्‌ । 
तमपोवाह हार्दिक्यं खरथेन युधिष्ठटिरात्‌ ॥ ८७॥ 
इसके बाद अश्वत्थामा अपने रथके द्वारा घोड़ोंक्रे मारे 
जानेसे रथहीन हुए; कृतवर्माकों राजा युधिष्ठिरके. पाससे दूर 
हटा ले गया ॥ ८७ ॥ 
ततः शारद्वतः षड़मिः प्रत्यविद्धय द्‌ युधिष्टि रम्‌ । 
विव्याध चाश्वान्निशितेस्तस्याष्टाभिः शिलीमुखेः॥ ८८॥ 
तब कृपाचायने छः बाणोंसे राजा युधिष्ठिरकों बींघ डाला 
और आठ पैने बार्णोंसे उनके घोड़ोंको भी घ्रायछ कर दिया।॥ 
एवमेतन्महाराज युद्धशेषमवतंत । 
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तव दुमन्त्रिते राजन सह पुत्रस्य भारत ॥ ८९ ॥ 
महाराज | भरतवंशी नरेश | इस प्रकार पुत्रसहित 
आपकी कुमन्त्रणासे इस युद्धका अन्त हुआ ॥ ८९ ॥ 
तस्मिन. महेष्वासवरे विशस्ते 
संग्राममध्ये कुरुपुड़वेन । 
समेताः परमप्रहणः 
शह्ढान्‌ प्रदध्मुहेतमीक्ष्य शल्यम्‌॥ ९.० ॥ 
कुर्कुलशिरोमणि युशरिष्ठिरके द्वारा युद्धमें श्रष्ठ महाघनुधर 
शल्यके मारे जानेपर कुन्तीके सभी पुत्र एकत्र हो अत्यन्त 
हर्षषें भर गये और दाल्यकों मारा गया देख शब्ड 
बजाने लगे ॥ ९० ॥ 
युधिष्ठिरे च॒ प्रशशंखुराजों 
... पुर कते वृत्वधे यथेन्रम्‌ । 
चकुधश्य नानाविधवादशब्दान 
निनादयन्तो वसुथां समेताः ॥ ९.१ ॥ 
जैसे पर्वकालमें वृत्रासुरका वध करनेपर देवताओं ने इन्द्रकी 
स्तुति की थी उसी प्रकार सब पाण्डबॉने रणभूमिमें युधिष्ठिरकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा की और प्रथ्बीकों प्रतिध्वनित करते हुए वे 
सब लोग नाना प्रकारके वाद्योकी ध्वनि फेलाने छगे ॥ ९१॥ 
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इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि शल्यवधे सप्तदशोष्ध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत हत्यपवेमें शल्यका बधविषयक सत्रहवों अध्योग पुरा हुआ १७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुछ ९४ छोक हैं ) 


जननन्न्ः > छू ऊ 
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संजय उवाच 
शल्येष्थ निहते राजन मद्रराजपदालुगाः 
रथाः सप्तशता वीरा निययुमेहतो बलात्‌॥ १ ॥ 
दुर्याधनस्तु_ दिरदमारुदहद्याचलूखसंनिभम । 
 छत्रेण प्रियमाणेन वीज्यमानश्वथ चामरेंः॥ २ ॥ 
न गन्‍्तव्य न गन्तव्यमिति मद्रानवारयत्‌। 
डुयोधनेन ते वीरा वायमाणाः पुनः पुनः ॥ ३ ॥ 
युधिष्टिरं जिघांसन्तः पाण्डूनां प्राविशन बलम्‌ । 


संजय कहते हे--राजन्‌ ! मद्रराज शब्यके मारे जाने- 


पर उनके अनुगामी सात सौ वीर रथी विशाल कौरव-सेनासे 
निकल पड़े | उस समय दुर्योधन पर्वताकार हाथीपर आरूढ़ 
हो सिरपर छत्र धारण किये चामरोंसे वीजित होता हुआ 
वहाँ आया और ५न जाओ) न जाओ? ऐसा कहकर उन मद्र- 
. देशीय वीरोंको रोकने लगा; परंतु दुर्योधनके बारंबार रोकने 
पर भी वे वीर योद्धा युधिष्ठिके बधकी इच्छासे पाण्डवों 
. की सेनामें जा घुसे ॥ १-३३ ॥ 
ते तु शूरा महाराज कृतचित्ताश्व योधने ॥ ४ ॥ 
धनुःशब्द महत्‌ रछूत्वा सहायुध्यन्त पाण्डवः । 
महाराज | उन झूरवीरोंने युद्ध करनेका हृह निश्चय कर 
लिया था; अतः धनुषकी गम्भीर टंकार करके पाण्डवॉके 


साथ संग्राम आरम्म कर दिया ॥ ४३ ॥ 
श्रुत्वा च निहतं शल्य धमपुत्रं च पीडितम्‌ ॥ ५ ॥ 
मद्रराजप्रिये. युक्तेमंद्रकाणां महारथः 
आजगाम ततः पार्थां गाग्डीवं विक्षिपन घनुः ॥ ६ ॥ 
पूरयन रथघोषेण दिशाः सवा महारथः 

शल्य मारे गये और मद्गराजका प्रिय करनेमें लगे हुए 
मद्रदेशीय महारथियोंने धर्मपुत्र युधिष्ठिरको पीड़ित कर रखा 
है; यह सुनकर कुन्तीपुत्र महारथी अर्जुन गाण्डीव धनुषकी 
ठंकार करते और रथके गम्भीर घोषसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
परिपूर्ण करते हुए, वहाँ आ पहुँचे ॥ ५-६३ ॥ 
ततो5जुनश्व भीमश्र माद्रीपुन्नो च पाण्डबो ॥ ७ ॥ 
सात्यकिश्व नरव्याप्रो द्रोपदेयाश्व सर्वेशः। 
धृष्टयुस्धः शिखण्डी च पश्चालाः सह सोमके)॥ ८ ॥ 
युधिष्ठटिरं परीण्सन्‍्तः समनन्‍्तात्‌ पर्यवारयन। 

तदनन्तर अजुंन। भीमसेन, माद्रीपुत्र पाण्डुकुमार 
नकुछ) सहदेव) पुरुषमिंह सात्यकि, द्रौपदीके पाँचों पुत्र; 
धृष्टयुम्न। शिखण्डी, पाश्चाछ और सोमक वीर--इन सबने 
युधिष्ठिरकी रक्षाके लिये उन्हें चारों ओरसे घेर लिया ७-८६ 
ते समन्‍तात्‌ परिवृताः पाण्डवाः पुरुषषभाः ॥ ९ ॥ 
क्षोभयन्ति सम तां सेनां मकराः सागर यथा.। _: 
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भीम द्वाभारते 


[ शल्यपर्यणि ] 


युधिष्ठिको सब ओरसे घेरकर खड़े हुए पुरुषप्रबर 
पाण्डब उस सेनाको उसी प्रकार क्षुब्ध करने लगे, जैसे मगर 
समुद्रको ॥ ९३ ॥ हु 
चृक्षानिव महावाताः कम्पयन्ति सम तावकान ॥ १०॥ 
पुरोचातेन गल्जेव क्षोभ्यमाणा महानदी । 
अक्षोभ्यत तदा राजन पाण्डूनां ध्वजिनी ततः॥ ११ ॥ 

जेसे महावायु ( आँधी ) बृक्षोंको हिला देती है; उसी 
प्रकार पाण्डव-वीरोंने आपके तैनिकोंकों कम्पित कर दिया । 
राजन ! जैसे पूर्वी हवा महानदी गज्जाको छुब्ध कर देती है; 
उसी प्रकार उन सैनिकॉने पाण्डवोौकी सेनामें भी हरलूचल 
मचा दी ॥ १०-११ ॥ 
प्रस्कन्‍्य सेनां महतीं महात्मानो महारथाः । 
वबहवरचुक्रुशुस्तत्न क्क स राजा युधिष्टिरः ॥. १२॥ 
आ्रातरों वास्य ते शूरा दृश्यन्ते नेह केन च। 

वे बहुसंख्यक महामनम्वी मद्रमहारथी विशाल पाण्डव- 
सेनाको मथकर जोर-जोरसे पुकार-पुकारकर कहने छगे-- 
“कहाँ है वह राजा युधिष्ठिर ! अथवा उसके वे झूरबीर भाई! 
वे सब यहाँ दिखायी क्यों नहीं देते ? ॥ १ २३ ॥ 
धरष्युम्नोष्थ शेनेयो द्रौपदेयाश्व सर्वशः ॥ १३॥ 
पश्चालाश्व महावीयाः शिखण्डी च महारथः । 

धृष्टश्युज्न। सात्यकि; ड्रौपदीके सभी पृन्न; महापराक्रमी 
पाश्चाल और महारथी शिखण्डी--ये सब कहाँ हैं ?? ॥ १३१॥ 
एवं तान्‌ वादिनः शुरान द्रौपदेया महारथाः ॥ १७॥ 
अभ्यच्नन युयुधानश्च मद्रराजपदानुगान । 

ऐसी बातें कहते हुए उन मद्रराजके अनुगामी वीर 
योद्धाओंको द्रौपदीके महारथी पुत्रों और सात्यकिने मारना 
आरम्म किया ॥ १७३ ॥ 
चक्रेविंमथितः केचित्‌ केचिच्छिन्नेमहाध्चजः ॥ १५॥ 
ते दृश्यन्तेषपि समरे तावका निहताः परेः। 

समराज्ञणमें आपके वे सेनिक शर्रुआँद्वारा मारे जाने 
लगे | कुछ योद्धा छिन्न-मिन्न हुए रथके पहियों और कुछ 


कटे हुए विशाल ध्वर्जोेके साथ ही धराशायी होते दिखायी 
देने लगे ॥ १५३ ॥ 


आलोक्य पाण्डवान युद्धे योधा राजन समन्ततः ॥१६॥ 
वायमाणा ययुवंगात्‌ पुत्रेण तब भारत । 
राजन्‌ ! भरतनन्दन ! वे योद्धा युद्धमें सब ओर फैले 
हुए पाण्डवॉको देखकर आपके पुत्रके मना करनेपर भी वेग- 
पूर्वक आगे बढ़ गये ॥ १६३ ॥ 
दुयोधनश्व तान वीरान्‌ वारयामास सान्त्वयन॥ १७ ॥ 
न चास्य शासन केचित्तत्र चक्रुमंहारथाः। 
दुर्योधनने उन वीरोंकों सान्त्वना देते हुए बहुत मना 
किया; किंतु वहाँ किन्हीं महारथियोंने उसकी इस आशज्ञाका 
पालन नहीं किया || १७३१ ॥ 
ततो गान्धारराजस्य पुत्रः शकुनिरब्रवीत्‌॥ १८ ॥ 
दुयांधनं महाराज बचने बचनक्षमः । 


महाराज | तब प्रबचनपदु गान्धारराजपुत्र शकुनिने 
दुर्योधनसे यह बात कहदी--॥|१८३ ॥ 

कि नः सम्प्रे प्माणानां मद्राणां हन्यते बलछम ॥ १९ ॥ 
न युक्तमेतत्‌ समरे त्वयि तिष्ठति भारत। 

“भारत | हमलोगोौंके देखते-देखते मद्रदेशकी यह सेना 
क्यों मारी जाती है ! तुम्हारे रहते ऐसा कदापि नहीं होना 
चाहिये ॥ १९३ ॥ 
सहितेश्वापि योद्धव्यमित्येष समयः कृतः ॥ २०॥ 
अथ कर्मात्‌ परानेव प्तो मपयसे नप। 

“यह शपथ ली जा चुकी है कि “हम सब लोग एक 
साथ होकर लछड़ें !? नरेश्वर | ऐसी दशामें शत्रुओंको अपनी 
सेनाका संहार करते देखकर भी तुम क्यों सहन 
करते हो १?॥ २०३ ॥ 

दुर्योधन उवाच 
वार्यमाणा मया पूर्व नते चक्क॒बंचों मम ॥ २१॥ 
पते विनिहताः सर्वे प्रस्कन्नाः पाण्ड्वाहिनीम । 
दुर्याधनने कहा--मैंने पहले ही इन्हें बहुत मना 
किया था; परंतु इन लछोगोंने मेरी बात नहीं मानी और 
पाण्डवसेनामें घुसकर ये प्रायः सब-के-सब मारे गये | २१३) 
शकानिर॒ुवाच 
न भतुः शासन वीरा रणे कुबन्त्यमषिंताः ॥ २२॥ 
अल क्रोद्धमथेतेषां नायं काल उपेक्षितुम्‌ । 
यामः सर्व च सम्भूय सवाजिरथकुअराः ॥ २३॥ 
परित्रातुं महेष्वासान. मद्रराजपदानुगान । 
अन्योन्यं परिरक्षामो यत्नेन महता न्रप ॥ २७॥ 
शकुनि वोला--नरेश्वर | युद्धस्थलमें रोषामर्षके 
वशीभूत हुए बीर स्वामीकी आशाका पालन नहीं करते हैं; 
वैसी दशामें इनपर क्रोध करना उचित नहीं है। यह इनकी 
उपेक्षा करनेका समय नहीं है | हम सब लोग एक साथ हो 
मद्रराजके महाधनु्धर सेवर्कॉकी रक्षाके लिये हाथी, घोड़े और 
रथसहित चलें तथा महान्‌ प्रयत्नपूवंक एक दूसरेकी 
रक्षा करें || २२-२४ ॥ 
संजय उवाच 
प॒व॑ सर्वेष्नुसंचिन्त्य प्रययुयत्र सैनिकाः। 
एयमुक्तस्तदा राजा वलेन महता बृतः॥ २५॥ 
प्रययो। सिंहनादेन कम्पयन्निव मेदिनीम । 

संजय कहते हैं--राजन ! ऐसा विचारकर सब लोग 
वहीं गये, जहाँ वे सैनिक मौजूद थे | शकुनिक्रे वैसा कहने- 
पर राजा दुर्योधन विद्याल सेनाके साथ सिंहनाद करता और 
पृथ्वीको कैपाता हुआ-सा आगे बढ़ा ॥ २५३ ॥ 
हत विद्धययत गशह्लीत प्रहरध्य॑ निकन्तत ॥ २६॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दस्तव सैन्यस्यथ भारत। 

भारत | उस समय आपकी सेनामें ध्मार डालो, घायल 
करो; पकड़ छो; प्रहार करो और टुकड़े-ठुकड़े कर डालो? यह 
भयंकर शब्द गूँज रहा था | २६३ ॥ 


पएकोनविशो5घ्यायः 
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पाण्डवास्तु रणे दृष्ठा मद्राजपदालुगान ॥ २७॥ 
सहितानभ्यवतन्त गुल्ममास्थाय मध्यमम्‌। 
रणभूमिमें मद्रराजके सेवर्कोकी एक साथ धावा करते देख 
पाण्डवॉने मध्यम गुल्म ( सेना ) का आश्रय छे उनका 
सामना किया॥ २७३$ ॥ 
ते मुहतोंद्‌ रणे बीरा हस्ताहस्ति विशाम्पते ॥ २८॥ 
निहताः प्रत्यदद्यन्त  मद्गराजपदालनुगाः । 
प्रजानाथ | वे मद्रराजके अनुगामी बीर रणभूमिमें दो 
ही घड़ीके भीतर हार्थो-हाथ मारे गये दिखायी दिये ॥२८३॥ 
ततो नः सम्प्यातानां हता मद्गास्‍्तरस्विनः ॥ २९, ॥ 
हृष्टाः किलकिलाशब्दमकुवन सहिताः परे। 

- थहाँ हमारे पहुँचते ही मटदेशके थे वेगशाली वीर काल- 
के गालमें चले गये और शत्रुसैनिक अत्यन्त प्रसन्‍न हो एक 
साथ किलकारियाँ भरने छगे ॥ २९३ ॥ 
उत्थितानि कबन्धानि समटश्यन्त स्वेशः ॥ ३० ॥ 
: पपात महती चोल्का मध्येनादित्यमण्डलम । 

सब ओर कबन्ध खड़े दिखायी दे रहे थे और सूर्य 
मण्डलके बीचसे वहाँ बड़ी भारी उल्का गिरी ॥ ३०३॥ 
रथभग्नयुगाक्षश्ल निहतेश्व महारथेः ॥ ३१॥ 
अइ्वॉनपतितश्रव संछन्नाभूद्‌ु वसुन्धरा । 

टूटे-फूटे रथों, जूओं और धघुरोंसे, मारे गये महारथियों 
से तथा धराशायी हुए घोड़ोंसे भूमि ढक गयी थी || ३१३॥ 
वातायमान स्तुरगयुगासक्त स्ततस्ततः ॥ ३२ ॥ 
अदहदयन्त महाराज योधास्तत्र रणाजिरे। 

महाराज | वहाँ समराह्णणमें बहुत-से योद्वा जूएमें बंधे 
हुए वायुके समान वेगशाली घोड़ेंद्वारा इधर-उधर ले जाये 
जाते दिखायी देते थे ॥ ३२३ ॥ 
भन्नचक्रान्‌ रथान केचिदहरंस्तुरगा रणे ॥ ३३॥ 
रथाध केचिदादाय दिशो दश विवश्रमुः । 

कुछ घोड़े रणभूमिमें टूटे पहियाँवाले रथोंकों लिये जा 
रहे थे और कितने ही अश्व आधे ही रथकों लेकर दर्सो 
दिशाओंमें चक्कर लगाते थे ॥ ३३३ ॥ 


तत् तत्र ब्यडइयन्स योक्‍त्रे: ्छिष्टाः सम घाजिनः॥३२४॥ 
रथिनः पतमानाश्च दृद्यन्ते सम नरोक्तमाः। 
गगनात्‌ प्रच्युताः सिद्धाः पुण्यानामिव संक्षये ॥ ३५ ॥ 
जहाँ-तहाँ जोतोंसे जुड़े हुए घोड़े और नरश्रेष्ठ रथी गिरते 
दिखायी दे रहे थे; मानो सिद्ध ( पुण्यात्मा ) पुरुष पुण्यक्षय 
होनेपर आकाशसे पृथ्वीपर गिर पड़े हों॥ ३४-३५॥ 
निहतेषु च श्रेषु मद्रराजानुगेषु वे। 
अस्मानापततश्चापि इृष्डा पाथो महारथाः ॥ ३६॥ 
अभ्यवतंन्त वेगेन जयग्ृद्धा/ प्रहारिणः | 
बाणशब्दरवान रृत्वा विमिश्राज्शह्लनिःखनेः ॥ ३७ ॥ 
मद्रराजके उन शूरवीर सैनिकोंके मारे जानेपर हमें 
आक्रमण करते देख विजयकी अमिलाषा रखनेवाले महारथी 
पाण्डव-योद्धा शद्भध्वनिके साथ बा्णोकी सनसनाहट फैलाते 
हुए हमारा सामना करनेके लिये बड़े वेंगसे आये ३६-३७ 
अस्मांस्तु पुनरासाद लब्धलक्ष्यप्रहारिणः । 
शरासनानि धुन्वानाः सिहनादान प्रचुकुशुः ॥ ३८ ॥ 
हमारे पास पहुँचकर लक्ष्य वेघनेमें सफल और प्रहार- 
कुशल पाण्डव-सेनिक अपने धनुष हिलाते हुए जोर-जोरसे 
सिंहनाद करने लगे ॥ ३८ ॥ 
ततो हतमभिप्रेक्ष्य मद्रराजबलं महत्‌। 
मद्रराज॑ च समरे दृष्टा शूरं निपातितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
दुर्योधनवल सर्व पुनरासीत्‌ पराडःमुखम्‌। 
मद्रराजकी वह विशाल सेना मारी गयी तथा ध्ूरवीर 
मद्रराज शल्य पहले ही समरभूमि्में धराशायी किये जा चुके 
हैं, यह सब अपनी आँखों देखकर दुर्योधनकी सारी सेना पुन 
पीठ दिखाकर भाग चली ॥ १९३ ॥ 
वध्यमानं महाराज पाण्डवेजिंतकाशिमभिः । 
दिशो भेजे:थ सम्श्रान्तं भ्रामितं दहघधन्विभिः ॥ ४० ॥ 
महाराज | विजयसे उल्लसित होनेवाले दृढ़ धनुर्धर 
पाण्डवॉकी मार खाकर कौरव-सेना घबरा उठी और श्रान्त-सी 
होकर सम्पूर्ण दिशाओंमें भागने छगी || ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शबल्यपर्व॑णि संकुल्युद्धे अष्टादशोडच्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शस्यपर्वमें संकुम्युद्धविषयक अठारहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २८ ॥ 


एकोनविंशो<ध्याय 
पाण्डबसेनिकोंका आपसमें बातचीत करते हुए पाण्डबोंकी प्रशंसा और ध्ृतराष्ट्रक्ली निन्‍्दा 
करना तथा कोरव-सेनाका पलायन, भीमद्वारा इकीस हजार पैदलोंका 
संहार और दुर्योधनका अपनी सेनाको उत्साहित करना 


संजय उवाच 
पातिते युधि दु्धर्ष मद्रराजे महारथे। 
तावकास्तव पुत्राश्च प्रायशो विमुखाभवन ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | दुजय महारथी मद्रराज 
शल्यके मारे जानेपर आपके सेनिक और पुत्र प्रायः संग्रामसे 
विमुख हो गये || १॥ 


वणिजो नावि भिन्नायां यथागाधे5छुवेष्णेवे। 
अपारे पारमिच्छन्तो हते शूरे महात्मना ॥ २ ॥ 
मद्रराजे महाराज वित्रस्ताः शरविश्षताः। 
महाराज ! जैसे अगाध महासागरमें नाव टूट जानेपर उस 
नौकारहित अपार समुद्रसे पार जानेकी इच्छावाले व्यापारी 
ब्याकुल हो उठते हैं, उसी प्रकार महात्मा युधिष्टिरके द्वारा 


४२३७० 


भ्रीमदाभारते 


[ शल्यपर्ंणि ] 


शूरवीर मद्रराज शल्यके मारे जानेएर आपके सैनिक बार्णोसे 
क्षत-विक्षत एवं भयभीत हो बडी घबराहटमें पड़ गये ॥ 
अनाथा नाथमिच्छन्तो सगाः सिंहादिता इब ॥ रे ॥ 
वृषा यथा भन्नश्णज़्ः शीणेदन्ता यथा गजाः । 
वे अपनेको अनाथ समझते हुए. किसी नाथ ( सहायक ) 
की इच्छा रखते थे और भिंहके सताये हुए मगों, टूटे सींग- 
बाले सॉड़ों तथा जीर्ण-शीर्ण दांतोंवाले हाथियोंके समान 
असम हो गये थे ॥ २३ ॥ 
मध्याह्ने प्रत्यपायाम निर्जिताजातशजत्रुणा ॥ ४.॥ 
न संधातुमनीकानि न च राजन पराक्रमे । 
आसीद्‌ वुद्धिहेते शल्ये भूयो योधस्य कस्यचित्‌॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! अजातशत्रु युधिष्ठिससे पराजित हो दोपहरके 
समय हमलोग युद्धसे भाग चले थे । शब्यके मारे जानेसे 
किसी भी योड्धाके मनमें सेनाओकोी संगठित करने तथा 
पराक्रम दिखानेका उत्साह नहीं होता था || ४-५ ॥ 
भीष्मे द्रोणे च निहते खूतपुत्रे च भारत। 
यद्‌ दुःखं तव योधानां भय॑ं चासीद्‌ विशाम्पते॥ ६ ॥ 
तद्‌ भयं स च नः शोको भूय एवाभ्यवर्तेत। 
भारत ! प्रजानाथ ! भीष्म) द्रोण और सूतपुत्र कर्णके 
मारे जानेपर आपके योद्धाओंको जो दुःख और भय प्राप्त 
हुआ था; वही मय और वही शेक पुन( शल्यके मारे जाने- 
पर ) हमारे सामने उपस्थित हुआ ॥ ६४३ ॥ 
निराशाश्व जये तस्मिन हते शल्ये महारथे ॥ ७ ॥ 
च च 
हतप्रवीरा विध्वस्ता निकृत्ताश्च शितः शरः। 
जिनके प्रमुख वीर मारे गये थे; वे कोरव-सैनिक मह्ारथी 
शल्यका वध हो जानेपर पने बार्णोंसे क्षत-विक्षत और विध्वस्त 
हो विजयकी ओरतसे निराश हो गये थे || ७ ॥ 
मद्रराजे हते राजन योधास्ते प्राद्ववन भयात्‌ ॥ ८ ॥ 
अश्वानन्ये गज़ानन्ये रथानन्ये महारथाः । 
आरुद्य जवसम्पन्ञाः पादाताः प्राद्रवंस्तथा ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | मद्रराजकी मृत्यु हो जोनेपर आपके वे 
सभी योद्धा भयके मारे भागने लगे | कुछ सैनिक घोड़ोपरः 
कुछ हाथियोंपर और दूसरे महारथी रथॉपर आरूढ़ हो बड़े 
वेगसे भागे | पैदल सैनिक भी वहाँसे भाग खड़े हुए ॥ 
हिसाहस्लाश्व मातज्ा गिरिरूपाः प्रहारिणः। 
सम्प्रादवन हते शल्ये अह्भुशाजष्टनोदिताः ॥ १० ॥ 
दो हजार प्रह्रकुशछ पर्बताकार मतवाले हाथी शब्यके 
मारे जानेपर अछ्ुशों और पेरके अगूठाँसे प्रेरित हो तीत्र 
गतिसे पलायन करने छगे || १० ॥ 
ते रणाद्‌ भरतश्रेष्ठ तावकाः प्राद्रवन्‌ दिशः । 
चावतश्राप्यपदयाम श्वसमानाञ्शराहतान ॥ ११ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | आपके वे सेनिक रणभूमिसे सम्पूर्ण दिशाओं- 
की ओर भागे थे | हमने देखा; वे बार्णोसि क्षत-विक्षत हो 
हॉफते हुए दौड़े जा रहे हैं ॥ ११ ॥ 
तान प्रभमान द्रुतान दष्ठा हतोत्साहान पराजितान । 


अभ्यवर्तन्त पशञ्चालाः पाण्डवाश्व जयैषिणः ॥ १२॥ 
उन्हें हतोत्साह, पराजित एवं हताश होकर भागते देख 
विजयकी अभिलाषा रखनेवाले पाञ्चाल और पाण्डब उनका 
पीछा करने लगे ॥ १२ ॥ 
वाणशब्द्रवाश्वापि सिंहनादाश्व॒ पुण्कलाः । 
शहशब्दत्य शूराणां दारुण: समपद्यत ॥१३॥ 
बार्णोकी सनसनाहट) शूरवीरोंका सिंहनाद और शह्डुध्वनि 
इन सबकी मिली-जुली आवाज बड़ी भयानक जान पड़ती थी॥ 
दृष्टा तु कौरवं॑ सैन्य भयत्रस्तं प्रविद्रतम्‌ । 
अन्योन्‍्यं समभाषन्त पश्चालाः पाण्डवेः सह ॥ १४॥ 
कौरव-सेनाको मयसे संत्र॒स्त होकर मागती देख पाण्डर्वो- 
सहित पाश्चाल योड्ा आपसमें इस प्रकार वार्तालाप करने लगे-॥ 
अयय राजा सत्यध्ृतिहंतामित्रो युधिषप्ठिरः। 
अद्य दुर्योधनों दीनो दीप्ताया न्पतिश्रियः ॥ १५॥ 

“आज सत्यपरायण राजा युधिष्टिर शबुद्दीन हो गये और 
आज दुर्योधन अपनी देदीप्यमान राजलक्ष्मीसे भ्रष्ट हो गया ॥ 
अद्य श्रुत्वा हत॑ पुत्र ध्वतराष्ट्री जनेश्वरः। 
विहलः पतितो भूमी किल्बिषं प्रतिपद्यताम्‌ ॥ २६॥ 

“आज राजा घृतराष्ट्र अपने पुत्रकी मारा गया खुनकर 
व्याकुल हो प्रथ्वीपर पछाड़ खाकर गिरे और दुःख भोगें ॥ 
अद्य जानातु कौन्तेयं समर्थ सर्वेधन्विनाम्‌ । 
अद्यात्मानं च दुर्मंधा गहोयिष्यति पापकृत्‌ ॥ १७ ॥ 
अय क्षत्तुबंचः सत्यं स्मरतां ब्रुवतों हितम्‌। 

“आज वे समझ लें कि कुन्तीपुत्र अर्जुन सम्पूर्ण धनुध॑रोमें 
श्रेष्ठ एवं सामथ्यशाली हैं। आज पापाचारी दुब्लुद्धि घृतराष्ट्र 
अपनी भरपेट निन्‍्दा करें और विदुरजीने जो सत्य एवं हित- 
कर वचन कहे थे; उन्हें याद करें || १७६ ॥ 
अयप्रभ्ृति पार्थ च प्रेष्मभूत इवाचरन ॥ १८॥ 
विज्ञानातु पो दुःख यत्‌ प्राप्त पाण्डुनन्दनेः । 

“आजसे वे स्वयं ही दासतुल्य होकर कुन्तीपुत्र युधिष्टिर- 
की परिचर्या करते हुए अच्छी तरह समझ हें कि “पाण्डबॉने 
पहले कितना कष्ट उठाया था ?!॥ १८३ ॥ 
अद्य कृष्णस्य माहात्म्यं विजानातु महीपतिः ॥ १९ ॥ 
अयाजुनधनुघोंप॑ घोरं जानातु संयुगे | 
अखाणां च बल सर्व वाह्योश्य बलमाहवे ॥ २० ॥ 

“आज राजा धृतराष्ट्र अनुभव करें कि भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
कैसा माहात्म्य है और आज वे यह भी जान लें कि युद्धर्थल- 
में अर्जुनके गाण्डीव धनुषक्री टंकार कितनी भयंकर है ! उनके 
अख्र-शस्त्रकी सारी शक्ति कैसी है तथा रणभूमिमें उनकी दोनों 
भुजाओंका बल कितना अद्भुत है!॥ १९-२० ॥ 
अद्य शाम्यति भीमस्‍्य वर्ल घोर महात्मनः | 
हते दुर्योधने युद्धे शक्रेणेवासुरे बले॥२१॥ 

जैसे इन्द्रने असुरौँकी सेनाका संहार किया थां। उसी 
प्रकार युद्धमें मीमसेनके हाथसे दुर्योधनके मारे जानेपर आज 
धृतराष्ट्रको यह ज्ञात हो जायगा कि पमहामनस्री मीमका बल 
कैसा भयंकर है !?॥ २१॥ 


एकोनविशो ध्यायेः 


४3१७१ 
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यत्‌ कृत॑ भीमसेनेन दुःशासनवधे तदा। 
तान्यः करतास्ति छोके5स्मिद्रते भीमान्महाबलात्‌ ॥२२॥ 
“दुशशासनके वधके समय भीमसेनने जो कुछ किया था। 
उसे महाबली भीमसेनके सिवा इस संसारमें दूसरा कोई नहीं 
कर सकता || २२॥ 
अय श्रेष्टस्य जानीतां पाण्डवस्य पराक्रमम्‌ । - 
मद्राज हतं श्रुत्वा देवेरपि खुद॒ु/सहम्‌ ॥२३॥ 
“देवताओंके लिये भी दुःसह मद्रराज शब्यके बधका 
वृत्तान्‍्त सुनकर आज घृतराष्ट्र ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठटिरके पराक्रम- 
को भी अच्छी तरह जान लें ॥ २३॥ | 
अद्य शास्थति संग्रामे माद्रीपुत्री सुद॒ुःसहों। 
निहते सोबले वीरे प्रवीरेषु च सर्वशः ॥ २७॥ 


“आज संग्राममें सुबलपुत्र वीर शकुनि तथा दूसरे समस्त 


प्रमुख वीरोंके मारे जानेपर उन्हें शत्रुके लिये अत्यन्त दुः्सह 
माद्रीकुमार नकुछ-सहदेवकी शक्तिका भी ज्ञान हो जायगा | 
कर्थ जयो न तेरां स्थाद येषां योद्धा धनंजयः । 
सात्यकिभीमसेनश्र ध्ृष्युस्नश्च॒ पार्षतः ॥ २५॥ 
द्रौपद्यास्तनयाः पश्च माद्रीपुत्रो च पाण्डवौ। 
शिखण्डी च महेष्वासो राजा चेव युधिष्टिः ॥ २६॥ 
धजिनकी ओरसे युद्ध करनेवाले घनंजय, सात्यकि। भीम- 


सेनः द्रुपदकुमार धृष्टबुम्न, द्रौपदीके पाँचों पुत्र, माद्रीकुमार 


'पाण्डुनन्दन नकुछ-सहदेव, महाधनुर्धर शिखण्डी तथा स्वयं 

राजा युधिष्टिर-जैसे वीर हैं, उनकी विजय कैसे न हो! ।२५-२६। 

-येषां च जगतीनाथो नाथः क्ृष्णो जनार्दनः | 

कर्थ तेषां जयो न स्याद्‌ येषां धर्मों व्यपाश्रयः ॥२७॥ 
धसम्पूर्ण जगतुके स्वामी जनारद्दन श्रीकृष्ण जिनके रक्षक 

हैं और जिन्हें धर्मका आश्रय प्राप्त है, उनकी विजय क्‍यों 

नहो!॥ २७॥ 

( छाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः । 

येषां नाथो हृषीकेशः सर्वक्ोकविभुहोरिः ॥ ) 

' अखिल विश्वके प्रभु और सबकी इनिद्रयोंके नियन्ता 
भगवान्‌ श्रीदरि जिनके स्वामी और संरक्षक हैं, उन्हींको छाभ 
प्रात्त होता है और उन्हींकी विजय होती है । भछा उनकी 
पराजय केसे हो सकती है १ ॥ 
भीष्म॑ द्रोणं च कण च मद्रराजानमेव च। 
तथान्यान नृपताीन वीराब्शतशो5थ सहस््रशः॥ २८ ॥ 
को 5न्यः शक्तो रण जेतुस्ते पाथोद्‌ युधिष्टिरात्‌ । . 
_यस्य नाथो हृषीकेशः सदा सत्ययशोनिधिः ॥ २९ ॥ 

. «इन्तीपुत्र युधिष्टिरझ्ले सिवा दूसरा कौन ऐसा राजा है जो 
रणभूमिमें भीष्म, द्रोण, कर्ण, मद्रराज शल्य तथा अन्य 
सैकड़ों-हजारों नरपतियोपर विजय प्राप्त कर सके | सदा सत्य 
और यशके सागर भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके स्वामी एवं रक्षक 
हैं, उन्हींकी यह सफलता प्राप्त हो सकती है? ॥ २८-२९॥ 
:इत्येब॑ वदमानास्ते दर्पण महता युताः। 
प्रभझ्नांस्तावकान योधान रूंजयाः पृष्ठतो 5न्वयुः ॥३०॥ 


. एकविशतिसाहस्राः 


इस तरहकी बातें करते हुए संंजयबीर अत्यन्त हमें 
भरकर आपके भागते हुए योद्धाओंका पीछा करने लगे ॥ 
धनंजयो. रथानीकमभ्यवतंत वीयबान | 
मादीपुत्री च शकुनि सात्यकिश्व महारथः ॥ ३१ ॥ 
इसी समय पराक्रमी अरजुनने आपकी रथसेनापर धावा 
किया | साथ ही नकुरू-सदृदेव और महारथी सात्यकिने 
शकुनिपर चढ़ाई की ॥ ३२१ ॥ 
तान्‌ प्रेक्ष्य द्वतः सर्वोन भीमसेनभयादितान । 
दुर्योधनस्तदा खूतमत्रवीद्‌ विजयाय च ॥ ३२॥ 
भीमसेनके भयसे पीड़ित हुए. अपने उन समस्त योद्धाओँ- 
को भागते देख दुर्योधनने विजयकी इच्छासे अपने सारथि- 
से कहा--॥ ३२ ॥ 
मामतिक्रमते पार्थों धनुष्पाणिमवस्थितम । 
जघधने सर्वसेन्यानां ममाश्वान प्रतिपादय ॥ रे३े ॥ 
(सूत ! मैं यहाँ हाथमें धनुष लिये खड़ा हूँ और अर्जुन 
मुझे ला जानेकी चेश्ठ कर रहे हैं। अतः तुम मेरे घोड़ोंको 
सारी सेनाके पिंछले भागमें पहुँचा दो ॥ ३३ ॥ 
जधने युध्यमानं हि कौन्तेयो मां समन्‍्ततः | 
नोत्सहेद्भ्यतिक्रान्तुं वेछामिव महोद्थिः ॥ ३७ ॥ 
धृष्ठभागमें रहकर युद्ध करते समय मुझे अर्जुन किसी 
ओरसे भी लॉघनेका साहस नहीं कर सकते । ठीक वैसे ही 
जैसे महासागर अपने तटप्रान्तको नहीं छाघ पाता है॥ ३४॥ 
पश्य सैन्य महत्‌ खूत पाण्डवेंः समभिद्गुतम्‌ । 
सैन्यरेणुं समुद्धतं पश्यस्वेने समन्ततः ॥ रे७॥ 
धसारथे ! देखो, पाण्डव मेरी विशाल सेनाकों खदेड़ रहे 
हैं और तैनिकोंके दौड़नेसे उठी हुई धूल जो सब ओर छा 
गयी है उसपर भी दृष्टिपात करो ॥ ३५ ॥ 
सिहनादांश्व बहुशः श्टणु घोरन भयावहान्‌ । 
तस्माद्‌ याहि शनेंः खूत जघन परिपालय ॥ ३६॥ 
'ससूत ! वह सुनो, बारंबार भय उलन्‍न करनेवाले घोर 
सिंहनाद हो रहे हैं । इसलिये तुम धीरे-धीरे चलो और 
सेना प्रष्ठ-मागकी रक्षा करो ॥ ३६ ॥ 
मयि स्थिते च समरे निरुद्धेषुच पाण्डुषु। 
पुनरावतंते तूर्ण मामक॑ बलमोजसा ॥ ३७॥ 
“जब में समराज्भणमें खड़ा होऊँगा और पाण्डवौका 
बढ़ाव रुक जायगा, तब मेरी सेना पुनः शीघ्र ही लौट आयेगी 
और सारी शक्ति लगाकर युद्ध करेगी? ॥ ३७ ॥ 
तच्छुत्वा तव पुत्रस्य शूरायंसदर्श वचः। 
सारथिहँमसंछन्नाब्शनेरश्वानचोदयत्‌. ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्रका यह. श्रेष्ठ वीरोचित वचन सुन- 
कर सारथिने सोनेके साज-बाजसे सजे हुए घोड़ोंकों धीरे-धीरे 
आगे बढ़ाया ॥ ३८ ॥ 
गजाश्वरथिभिहींनास्त्यक्तात्मानः पदातयः । 
संयुगायावतस्थिरे ॥ ३९ ॥ 
उस समय वहाँ हाथीसवारः घुड़ंसवार तथा रथियोंसे 


४१७२ 


रहित इक्कीस हजार केवल पेंदल योद्धा अपने जीवनका मोह 
छोड़कर युद्धके लिये डट गये ॥ ३९ ॥ 
नानादेशसमुद्धृता नानानगरवासिनः । 
अवस्थितास्तदा योधाः प्रार्थथन्तो महृद्‌ यशः ॥ ४०॥ 
बे अनेक देशोमें उत्पन्न और अनेक नगरोंके निवासी 
बीर पैनिक महान्‌ यशकी अभिलाषा रखते हुए वहाँ युद्ध 
करनेके लिये खड़े हुए थे || ४० ॥ 
तेषामापततां तन्न संहृष्ठानां परस्परम । 
सम्मदंः सुमहाजशे घोररूपो भयानकः ॥ ४१ ॥ 
परस्पर हृर्षमे भरकर एक-दूसरेपर आक्रमण करनेवाले 
उभय पक्षके सैनिकोंका वह घोर एवं महान्‌ संघर्ष बड़ा 
भयंकर हुआ ॥ ४१ ॥ 
भीमसेनस्तदा राजन घृष्टयु्नश्व पा्षेतः। 
बलेन चतुरज्रेण. नाना#श्यानवारयत्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ | उस समय भीमसन और द्रुपदकुमार धृष्टययुम्न 
चतुरगिणी सेना साथ लेकर उन अनेकदशीय सैनिकोको 
रोकने छगे ॥ ४२ ॥ 
भीममेवाभ्यवतंन्त रणेडन्ये तु ॒पदातयः। 
प्रष्वेड यास्फोटथ संहृष्य वीरलछोक॑ यियासवः ॥४१॥ 
तब रणभूममे अन्य पेदल योद्धा हर्ष और उत्साहमें मर- 
कर भुजाओंपर ताल ठोंकते और सिंहनाद करते हुए बीर- 
छोकमें जानेकी इच्छासे भामसेनके ही सामने आ पहुँचे ॥ 
आसाद भीमसेनं तु संरब्धा युद्धदु्मदाः । 
धातंराष्ट्रा विनेदुर्दि नान्यामकथयन कथाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
भीमसेनके पास पहुंचकर वे रोषभरे रणदुमंद कौरव- 
योद्धा केवल गर्जना करने लगे, मुँहसे दूसरी कोइ बात नहीं 
कहते थे ॥ ४४ ॥ 
परिवाय रणे भीम निजध्नुस्ते समन्ततः। 
स॒ वध्यमानः समरे पदातिगणसंचतः ॥ ४५॥ 
न चचाल ततः स्थानान्मेनाक इब पव॑तः। 
उन्होंने रणभूमिमें भीमतेनको चारों ओरसे घेरकर उन- 
पर प्रद्दार आरम्म कर दिया । समराज्जणमें पेदल वैनिकोंसे 
घिरे हुए मीमसेन उनके अज्न-शतस्रोकी चोट सहते हुए भी 
मैनाक पर्व॑तके समान अपने स्थानसे विचलित नहीं हुए ॥ 
ते तु कुद्धा महाराज पाण्डवस्य महारथम्‌ ॥ ४६॥ 
निग्नहीतुं प्रवृत्ता दि योधांश्वान्यानवारयन । 
महाराज ! वे सभी सनक कुपित हो पाण्डव महारथी 
भीमसेनकी पकड़नेकी चेष्टामें सलग्न हो गये ओर दूसरे 
योदड्ाओंकी भी आगे बढ़नेसे रोकने छंगे ॥ ४६३ ॥ 
अक्रुष्यत रण भीमस्तेस्तदा पर्यवस्थितेः ॥ ४७ ॥ 
सो5वरतीय रथात्‌ तूर्ण पदातिः समवस्थितः । 
जातरूपप्रतिच्छन्नां प्रग्ृह्य महरती गदाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
अवधीत्‌ तावकान योधान दण्डपाणिरिवान्तकः। 
. उनके इस प्रकार सब ओर खड़े होनेपर उस समय 
-रणभूमिमे भीमसेनकों बड़ा क्रोध हुआ | वे तुरंत अपने रथसे 


भीमहांभारते 


बम +कक' 


[ शल्यपवणि,] 


उतरकर पेदलछ खड़े हो गये और सोनेसे जड़ी हुई विशाल 
गदा हाथमें लेकर दण्डधारी यमराजके समान आपके उन 
योद्धाओंका सहार करने छगे || ४७-४८३ ॥ 
विप्रहीणरथाश्वांस्तानवधीत्‌ पुरुषर्षमः ॥ ४९॥ 
एकविशतिसाहस्लान्‌ पदातीन समपोथयत्‌ । 

रथ और घोड़ोंते रहित उन इक्कीसों हजार पेदल सैनिर्कों- 
को पुरुषप्रवर भीमने गदासे मारकर धराशायी कर दिया ॥ 
हत्वा तत्‌ पुरुषानीक॑ भीमः सत्यपराक्रमः ॥ ५० ॥ 
घृश्यस्नं पुरस्कृत्य नचिरात्‌ प्रत्यदच्यत | 

सत्यपराक्रमी भीमसेन उस पैदल सेनाका संहार करके 
थोड़ी ही देरमें धृष्टद्युम्नकी आगे किये दिखायी दिये ॥५०३॥ 
पादाता निहता भूमों शिरियरे रुधिरोक्षिताः ॥ ५१ ॥ 
सम्भमञ्ा इब वातेन कणणिकाराः सखुपुष्पिताः । 

मारे गये पैदल पैनिक खूनस लथपथ हो प्रथ्बीपर सदाके 
लिये सो गये; मानो हवाके उखाड़े हुए. सुन्दर छाल पूर्लोसे 
भरे कनेरके दक्ष पड़े हों ॥ ५१३ ॥ 
नानाशखसमायुक्ता नानाकुण्डलघारिणः ॥ ५२॥ 
नानाजात्या हतास्तत्र नानादेशसमागताः । 

वहाँ नाना देशीसे आये हुए; नाना जातिके; नाना श्र 
धारण किये और नाना प्रकारके कुण्डलघारी योद्धा मारे 
गये थे ॥ ५२३ ॥ 
पताकाध्वजसंछन्नं पदातीनां महद्‌ बलम्‌ ॥ ५३॥ 
निकृत्तं विबभों रोद्ंं घोररूपं भयावहम। 

ध्वज और पताकाओंसे आच्छादित पेदछोंकी वह विशाल 
सेना छिन्‍न-मिन्‍न होकर रौद्र) घोर एवं भयानक प्रतीत 
होतीथी॥ ५२१॥ . 
युधिष्टिरपुरोगाश्थ सहसनन्‍्या_महारथाः ॥ ५४ ॥ 
अभ्यधावन्‌ महात्मानं पुत्र दुर्योधन तव। 

तत्पश्चात्‌ सेनावहित युविष्ठिर आदि महारथी आपके 
महामनस्वरी पुत्र दुयौधनकी आंर दौड़े ॥ ५४) ॥ 
ते सव॑ तावकान्‌ दष्टा महेष्वासाः पराड-मुखान्‌॥५५॥ 
नात्यवर्तेन्त ते पुत्र वेलेव मकरालयम्‌। 

आपके योद्धाओंकों युद्धसे विमुख हो भागते देख वे 
सब॒महाधनुधर पाण्डव-महारथी आपके पुत्रको छाघकर 
आगे नहीं बढ़ सके | जैसे तटभूमि समुद्रको आगे नहीं बढ़ने 
देती है ( उसी प्रकार दुर्याधनने उन्हें अग्रसर नहीं होने दिया)॥ 
तद्द्भुतमपद्याम तव पुत्रस्य पौरुषम्‌ ॥ ५६॥ 
यदेक सहिताः पाथों न शेकुरतिवर्तितुम्‌ 

उस समय हमलोगोंने आपके पुत्रका अद्भुत पराक्रम 
देखा कि कुन्तीके सभी पुत्र एक़ साथ प्रयक्ञ करनेपर भी 
उसे लॉघकर आगे न जा सके ॥ ५६१ ॥ 
नातिदूरापयात॑ कृतबुद्धि पलायने ॥ ५७॥ 
दुर्योधनः खक सेन्यमत्रवीद्‌ भृशविक्षतम्‌ । 

जब दुर्योधनने देखा कि मेरी सना भागनेका निश्चय 
करके अभी अधिक दूर नहीं गयी है; तब उसने उन अत्यन्त 
घायल हुए सानकॉको पुकारकर कहां--] ५७४३ || 


विशो5ध्यायः 


न ॒तं देशं प्रपश्यामि पृथिव्यां पर्वेतेषु च ॥ ५८॥ 
यत्र यातान्न वा हन्युः पाग्डवाः कि खतेन वः । 

“अरे | इस तरह भागनेसे क्‍या लाभ है! मैं प्रथ्वीमें 
या पर्वतोपर ऐसा कोई स्थान नहीं देखता, जहाँ जानेपर तुम्हें 
पाण्डव मार न सके || ५८३ ॥ 
अत्पं॑ च बलमेतेषां कृष्णों च भशविक्षतो ॥ ५९ ॥ 
यदि स्वे5च्र तिष्टामो ध्र॒वं नो विजयो भवेत्‌ । 

“अब तो इनके पास बहुत थोड़ी सेना शोष रद्द गयी है 
और श्रीकृष्ण तथा अर्जुन भी अत्यन्त घायल हो चुके हैं, 
ऐसी दशामें यदि हम सब लोग साहस करके डटे रहें तो 
हमारी विजय अवश्य होगी ॥ ५९३ ॥ 
विप्रयातांस्तु वो भिन्नान पाण्डवाः कृतविप्रियाः ॥ ६० ॥ 
अनुखत्य हनिष्यन्ति श्रेयानत्नः समरे वधः। 

पुम पाण्डवॉके अपराध तो कर ही चुके हो । यदि 
अलग-अलग होकर भागोगे तो पाण्डव पीछा करके तुम्हें 
अवश्य मार डालेंगे। ऐसी दशामें हमारे लिये संग्राममें मारा 
जाना ही श्रेयस्कर है | ६०३ ॥ 
श्णण्वन्तु क्षत्रियाः सर्वे यावन्‍्तो ५त्र समागताः ॥ ६१॥ 
यदा शूरं च भीरं चर मारयत्यन्तकः सदा । 
को नु मूढो न युध्येत पुरुषः क्षत्रियों ध्वम्‌ ॥ ६२॥ 

“जितने क्षत्रिय यहाँ एकत्र हुए हैं, वे सब कान खोल- 
कर सुन लें---जब शूरबवीर और कायर सभीको सदा ही मौत 
मार डालती है; तब ऐसा कोन मूर्ख मनुष्य है, जो क्षत्रिय 
कहल्ाकर भी निश्चितरूपसे युद्ध नहीं करेगा | ६१-६२ ॥ 
श्रेयो नो भीमसेनस्य क्रुदस्याभिमुखे स्थितम्‌। 
खुखः सांग्रामिको स॒त्युः क्षत्रधमंण युध्यताम्‌ ॥ ६३॥ 

“अतः क्रोधरमें भरे हुए भीमसेनके सामने डे रहना ही 
हमारे लिये कल्याणकारी होगा । क्षत्रिय-धर्मके अनुसार युद्ध 
करनेवाले वीर पुरुषोंके लिये संग्राममें होनेवाली मृत्यु ही सुखद है॥ 
मत्यनावश्यमतंब्यं ग्रहेष्वपि. कदाचन । 
युध्यतः क्षत्रधमंण सत्युरेष सनातनः ॥ ६४ ॥ 

भरणधर्मा मनुष्यकों कभी-न-कभी अवश्य मरना 


४१७३ 


पड़ेगा । घरमें भी उससे छुटकारा नहीं है। अतः क्षत्रिय- 
धर्मके अनुसार युद्ध करते हुए ह्वी जो मृत्यु होती है; यही 
क्षत्रियके लिये सनातन मृत्यु है ॥ ६४ ॥ । 
हत्वेह खुखमाप्तोति हतः प्रेत्य महत्‌ फलम्‌। 
न युद्धधर्माच्छेयान वे पन्‍थाः खर्गस्य कोरवाः ॥६५॥ 
अचिरेणेव _ताँलोकान्‌ हतो युद्धे समइनुते । 
“कौरवों ! वीर पुरुष शत्रुकों मारकर इह लोकमें 
सुख भोगता है और यदि मारा गया तो वह परलोकमें जाकर 
महान्‌ फलका भागी होता है; अतः युद्धधर्मसे बढ़कर 
ख्र्गकी प्राप्तिके लिये दूसरा कोई कल्याणकारी मार्ग नहीं है। 
युद्धमें मारा गया वीर पुरुष थोड़ी ही देरमें उन प्रसिद्ध पुण्य- 
लोकोंमें जाकर सुख भोगता है? ॥ ६५६ ॥ - 
श्रुत्वा तद्‌ वचन तस्य पूजयित्वा च पार्थिवाः ॥ ६६॥ 
पुनरेवाभ्यवतंन्‍्त पाण्डवानाततायिनः | . - 
दुर्याधनकी यह बात सुनकर सब राजा उसका आदर 
करते हुए पुनः आततायी पाण्डवॉका सामना करनेके लिये 
लौट आये ॥ ६६३४ ॥ 
तानापतत एवाशु व्यूढानीकाः प्रहारिणः ॥ ६७॥ 
प्रत्युययुस्तदा पाथों जयगृद्धाः प्रमन्‍यवः । 
उनके आक्रमण करते ही अपनी सेनाका व्यूह बनाकर 
प्रहरकुशछ। विजयामिलाषी तथा < बढ़े हुए क्रोधवाले 
पाण्डव शीघ्र ही उनका सामना करनेके .लिये आगे बढ़े ॥ 
धनंजयो. सथेनाजावभ्यवतंत  वीयबान ॥ ६८॥ 
विश्रुतं त्रिषु लोकेषु व्याक्षिपन गाण्डिवं घनुः। 
पराक्रमी अर्जुन अपने त्रिछोकबिख्यात गाण्डीव धनुष- 
की टह्ढार करते हुए रथके द्वारा युडके लिये वहाँ आ पहुँचे॥ 
माद्रीपुत्री च शकुनि सात्यकिश्व महावलः ॥ ६९ ॥ 
जवेनाभ्यपतन्‌ हृष्टा यत्ता वे तावर्क वलम्‌ ॥ ७० ॥ 
माद्रीपुत्र नकुल-सहदेव ओर महाबली सात्यकिने 
शकुनिपर धावा किया । ये सत्र लोग हष॑ और उत्साहमें 
भरकर बड़ी सावधानीके साथ आपकी सेनापर वेगपूर्वक 
टूट पड़े ॥ ६९-७० ॥ | 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि संकुलयुद्धे एकोनविशोड्ध्यायः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्देमें संकुरुयुद्धविषयक उक्नीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १० ॥ 
( दाक्षिणात्य पाठका १ 'छोक मिलाकर कुछ ७१ शोक हैं ) 


विशोध्ध्याय: 
धृष्टबुम्नद्वारा राजा शास्वके हाथीका ओर सात्यकिद्वारा राजा शाल्वका वध 


संजय उवाच 

संनिवृत्ते जनोधे तु शाबवों म्लेच्छगणाधिपः । 
अभ्यवतंत संक्रुद्ध: पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ ॥ १ ॥ 
आस्थाय खुमहानागं प्रभिन्‍न पर्वतोपमम्‌। 
हृप्तमेरावतप्रख्यममित्रगणमर्दनम्‌ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! जब कौरवपक्षका जन- 
समूह पुनः युद्धके लिये लौट आया, उस समय म्लेच्छाका 
राजा शाल्व अत्यन्त क्रुद्ध हो मदकी धारा बहानेवाले; पर्वतके 


म० स० २--९. २१-- 


॥। २॥ , 


समान विशालकाय, अमिमानी तथा ऐरावतके सह शत्रु- 
समुदायका संहार करनेमें समर्थ एक महान्‌ गजराजपर आरूढ़ 
हो पाण्डवोकी विशाल सेनाका सामना करनेके लिये आया ॥ 
योपसो. महाभद्गवकुलूप्रसूतः 
खुपूजितो धातंराष्ट्रेण नित्यम्‌। 
खुकल्पितः शास्रविनिश्चयज्ञैः 
सदोपचाह्मयः समरेषु राजन ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! वह हाथी महाभद्र नामक गजराजके कुछमें 
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भीमदाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


उत्पन्न हुआ था। धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधनने नित्य ही उसका 
आदर किया था) गजशाख््रके शाता पुरुषोंने उसे अच्छी तरह 
सजाया था और रुदा ही युद्धके अवसरोंपर वह सवारीके 
उपयोगमें छाया जाता था ॥ ३॥ 
- त्तमास्थितो राजवरों बभूव 
यथोद्यस्थः सविता क्षपान्ते । 
स॒ तेन नागप्रवरेण राज- 
न्नभ्युथयों पाण्डुसुतान समेतान्‌॥४॥ 
पृथषत्केविंद्दार॒वेगै- 
€ः हेन्द्रवज्नप्रतिमे ५ चर 
मेहेन्द्रवद्नप्रतिमे:ः खुघोरः । 
राजाओमें श्रेष्ठ शाल्व उस गजराजपर बैठकर प्रातःकाल 
उदयाचलपर स्थित हुए सूर्यदेवके समान सुशोभित होने 
लगा | महाराज | वह उस श्रेष्ठ हाथीके द्वारा वहाँ एकत्र 
हुए समस्त पाण्डवॉपर चढ़ आया और इन्द्रके बज्रकी भाँति 
अत्यन्त भयंकर तीखे बाणोंसे उन सबको वेगपूर्वक विदीर्ण 
करने लगा ॥ ४३ ॥ २ 5 
ततः शरान वे सजतो महारणे 
योधांश्व राजन नयतो यमालयम ॥ ५ ॥ 
नास्यान्तरं ददशुः स्वे परे वा 
यथा पुरा वज्नधरस्य देत्याः। 
पेरावणस्थस्य चमूविमर्द- 
5द्ेत्याः पुरा वासवस्येव राजन ॥ ६ ॥ 
राजन ! जैसे पूर्वकालमें ऐरावतपर बैठकर शन्रु-सेनाका 
संहार करते हुए, वज्रधारी इन्द्रके बाण छोड़ने और विपक्षीको 
मार गिरानेके अन्तरको देत्य और देवता नहीं देख पाते थे; 
उसी प्रकार उस महासमरमें शाल्वके बाण छोड़ने तथा 
सैनिकोौको यमलोक पहुँचानेमें कितनी देर छगती है; इसे 
अपने या शत्रुपक्षके योद्धा नहीं देख सके | ५-६ ॥ 
ते पाण्डवाः सोमकाः सञयाश्व 
तमेकनागं ददशु समन्‍्तात्‌। 
सहसर्रशो थे. विचरन्तमेक॑ 
यथा महेन्द्रस्य गज समीपे ॥ ७ ॥ 
इन्द्रके ऐरावत हाथीकी माँति म्लेच्छराजका वह गजराज 
यद्यपि रणभूमिमें अकेला ही निकट विचर रहा था; तो भी 
पाण्डव+ सुजय और सोमक योद्धा उसे सहर्खोंकी संख्यामें 
देखते थे | उन्हें सब ओर वही वह दिखायी देता था ॥ ७॥ 
संद्राव्यमाणं तु बल परेषां 
परीतकल्पं॑ विवभी समनन्‍्ततः। 
नेवावतस्थे ,समरे भ्ृर्श भयाद 
विम्॒द्यमानं तु परस्पर तदा॥ ८ ॥ 
उस द्वाथीके द्वारा खदेड़ी जाती हुई वह सेना सब ओरसे 
घिरी हुईसी जान पड़ती थी । अत्यन्त भयके कारण वह 
समरभूमिमें ठहर न सकी | उस समय सभी पैनिक आपसमें 
ही धक्के खाकर कुचले जाने छगे | ८ ॥ 
. ततः प्रभञ्ना सहसा महाचम्ः 
सा पाण्डयी तेन नराधिपेन | 


शितेः 


दि्शिश्वतस्त्रः सहसा विधाविता 
गजेन्द्रवेगं तमपारयन्ती ॥ ९ ॥ 
हृष्ठा च ता वेगवर्ती प्रभन्नां 
सर्व त्वदीया युधि योधमुख्याः । 
अपूजयंस्ते तु॒नराधिपं त॑ 
वृध्मुश्च शहृवाज्शशिसंनिकाशान॥ १० ॥ 
जछराज शाब्वने पाण्डवॉकी उस विशाल सेनामें सहसा 
भगदड़ मचा दी | उस गजराजके वेगको सहन न कर सकने- 
के कारण वह सेना तत्काल चारों दिशा माग चली ! 
उस वेगशालिनी सेनाको भागती देख युद्धस्थलमें खड़े हुए 
आपके सभी प्रधान-प्रधान योद्धा म्लेच्छराज शाल्वकी प्रशंसा 
करने और चन्द्रमाके समान उज्ज्वल शह्लु बजाने लगे॥९-१०॥ 
श्रुत्या निनादं त्वथ कौरवाणां 
हर्पादू विमुक्तं सह शह्रशब्देः । 
सेनापतिः पाण्डवखअयानां 
पाश्चालपुत्रो मसखषे न कोयात्‌ ॥ ११॥ 
शह्भुध्वनिके साथ कौरवोंका वह हर्षनाद सुनकर पाण्डवोँ 
और सुंजयौके सेनापति पाग्चालराजकुमार धृष्टयुम्न क्रोधपृर्वंक 
उसे सहन न कर सके ॥ ११ ॥ 
ततस्तु त॑ वे द्विरदं महात्मा 
प्रत्युधयी त्वरमाणो जयाय। 
जम्भो यथा शक्रसमागमे वे 
नागेन्द्रमेराचयणमिन्द्रवाह्मम्‌ ॥ १२५॥ 
तदनन्तर उन महामनस्वी धृष्टयुम्नने बड़ी उतावलीके 
साथ विजय प्राप्त करनेके लिये उस हाथीपर चढ़ाई की । 
जैसे इन्द्रके साथ युद्ध छिड़नेपर जम्भासुरने इन्द्रवाइन 
नागराज ऐरावतपर धावा किया था ॥ १२ ॥ 
तमापतन्तं सहसा तु दृष्ठा 
पाश्चालपुत्र॑ युधि राजसिंहः । 
त॑ थे हि प्रेययामास तू 
वधाय राजन द्वुपदात्मजस्य ॥ १३॥ 
राजन ! पाश्चालपुत्र धृष्टयुम्नको युद्धमें सहसा आक्रमण 
करते देख नृपश्रेष्ठ शाल्वने उस हाथीको उनके वधके लिये 
तुरंत ही उनकी ओर बढ़ाया ॥ १३ ॥ 
स॒तं हिपेन्द्रं सहसा पतन्त- 
मविध्यद्ग्निप्रतिमं:ः. पृषत्केः । 
कमौरथौतेनिंशितेज्व॑लद्लि- 
नाराचमुख्येख््रिभिरुअवेगेः ॥ १४ ॥ 
उस नागराजकों सहसा आते देख धृष्टयुम्नने अग्निके 
समान प्रज्वलित) कारीगरके साफ किये हुए) तेजधारवालि, 
तीन भयंकर वेगशाली उत्तम नाराचेंद्वारा घायल कर दिया॥ 
ततो5परान पश्चशतान महात्मा 
नाराचमुख्यान विससज कुम्मे। 
स ॒तेसस्‍्तु विद्धः परमद्विपो रणे 
तदा पराबृत्य , भ्ृशं प्रदुद्रवे ॥ १५॥ 


विशो धध्यायः 


डर ५ 


तत्पंश्चात्‌ महामना धृष्टयम्नने उसके कुम्भस्थलकों लक्ष्य 
करके पॉच सौ उत्तम नाराच ओर छोड़े | उनके द्वारा 
अत्यन्त घायल हुआ वह महान्‌ गजराज युद्धसे मुंह मोड़कर 
वेगपूर्वक भागने छगा ॥ १५॥ 
त॑ नागराजं॑ सहसा प्रणुन्‍्न॑ 
विद्वाव्यमाणं विनिवत्य शाल्वः । 
तोचाहुशेंः प्रेपयामास दूर्ण 
पाश्चालराजस्य रथं प्रदिश्य ॥ १६॥ 
उस नागराजको सहसा पीड़ित होकर भागते देख शाल्व- 
राजने पुनः युद्धकी ओर छौठाया और पीड़ा देनेवाले अद्भुशों 
से मारकर उसे तुरंत ही पाञ्चालराजके रथकी ओर दोड़ाया ॥ 
दृष्टाप5पतन्‍तं सहसा तु नागं 
घष्टयुस्नः खरथाच्छ्रीघ्रमेव । 
प्रगुद्योग्रजवेन चीरो 
भूमि प्रपन्नो भयविहलाज़ः ॥ १७॥ 
हाथीको सहसा आक्रमण करते देख वीर धृश्युम्न 
हाथमें गदा छे शीघ्र ही अत्यन्त वेगपृवंक अपने रथसे कूदकर 
प्थ्वीपर आ गये | उस समय उनके सारे अज्गज भयसे व्याकुल 
हो रहे थे ॥ १७ ॥ 
स॒तं रथं हेमविभूषिताहुँ 
साथ्वं॑ सख्त सहसा विम्तय । 
अत्क्षिप्य हस्तेन चद्न महाद्वियो 
विपोथयामास  चसुन्धरातले ॥ १८॥ 
गजना करते हुए. उस विशालकाय हाथीने धृष्टयुम्नके 
उस सुवर्णभूषित रथकों धोड़ों और सारथिसहितः सहसा 
कुचल डाला और झूँड़से ऊपर उठाकर प्रथ्वीपर दे मारा ॥ 
पाश्चवालराजल्य खुतं च दृष्टा 
तदादिंतं नागवरेण 
तमभ्यधावत्‌ सहसा जवेन 
भीमः शिखण्डी च शिनेश्व नप्ता ॥ १९ ॥ 
पाग्चालराजकुमार ध्ृश्युम्कको उस गजराजके द्वारा 
पीड़ित हुआ देख भीमसेन, शिखण्डी और सात्यकि सहसा 
बड़े वेगसे उसकी ओर दोड़े ॥ १९ ॥ 
शरभ्व वेगं॑ सहसा निगृह्य 
तस्याभितों व्यापततो गज़स्य। 
स॒संगृहीतो रथिभिगंजों वे 
चचाल तेवार्यमाणश्र संख्ये॥ २० ॥ 
उन रथियोंने सब ओर आक्रमण करनेवाले उप हाथीके 
वेगको सहसा अपने बाणोंद्वारा अवरुद्ध कर दिया। उनके 
द्वारा अपनी प्रगति रुक जानेके कारण वह निश्हीत-सा होकर 
विचलित हो उठा ॥ २० ॥ 
ततः पृपषत्कान्‌ प्रववष राजा 
सूर्या यथा रश्मिजालं समनन्‍्तात्‌ । 
तराशुगवध्यमाना. रथोघाः 
प्रदद्रबवः सहितास्तत्र॒ तत्र ॥ २१ ॥ 


गदां 


तेन । 


तदनन्तर जैसे सूर्यदेव सब ओर अपनी किरणोंका प्रसार 
करते हैं, उसी प्रकार राजा शाल्वने बार्णोकी वर्षा आरम्म 
कर दी | उन शीघ्रगामी बाणोंकी मार खाकर वे पाण्डब 
रथी एक साथ इधर-उधर भागने लगे ॥ २१ ॥ 
तत्‌ कम शाल्वस्य समीक्ष्य स्व 
पाश्चालपुत्रा नप खज़याश्व । 
हाहाकारेनादयन्ति सम युझ्धे 
ह्विपं समन्ताद्‌ रुरुघुनराश्याः ॥ २१॥ 
नरेइबर | शाल्त्रका वह पराक्रम देखकर समस्त नरश्रेषठ 
पाश्चाल तथा खंजय अपने हाहाकाराँसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रतिध्वनित करने लगे। उन्होंने युद्धभूमिमें उस हाथीको 
चारों ओरसे घेर लिया | २९५॥ 
पाश्चालपुत्रस्त्वरितस्तु॒ शुूरो 
गदां प्रगृद्याचलश्शज्ञकल्पाम । 
ससमस्भ्रम॑ भारत शात्रुघाती 
जवेन' वीरो5चुससार नागम्‌॥ २३॥ 
भारत ! इसी समय शरन्रुधाती शूरवीर पाश्चालराज- 
कुमार धृश्युम्नने तुरंत ही पर्वतशिखरके समान विशाल गदा 
हाथमें लेकर बड़े वेगसे उस हाथीपर आक्रमण किया ॥२३॥ 
ततस्तु नागं॑ धरणीघराभं 
मदं॑ स्रवन्त॑ जलद्प्रकाशम्‌ । 
गदा समाविद्धय भ्रशं जधान 
पाश्चालराजस्य खुतस्तरखी ॥ २४ ॥ 
पाश्चालराजके वेगवान्‌ , पुत्रने मेघोंके समान मदकी 
वर्षा करनेवाले उस पर्वताकार गजराजपर अपनी गदा घुमाकर 
बड़े वेगसे प्रहार किया ॥ २४ || 
स भिन्नकुम्भः सहसा विनय 
सुखात्‌ प्रभूतं क्षतजं विमुश्चन्‌ । 
पपात नागो. धरणीघराभः 
क्षितिप्रकस्पाच्चलितो यथाद्रिः॥ २५ ॥ 
गदाके आधघातसे हाथीका कुम्मस्थलठ फट गया और वह 
पव॑तके समान विशालकाय गजराज सहसा चीत्कार करके 
मुँहसे रक्ततमन करता हुआ गिर पड़ा) मानो भूकम्प आनेसे 
कोई पहाड़ ढह गया हो ॥ २५ ॥ 
निपात्यमाने तु तदा गजेन्द्रे 
हाहाकृते तब पुत्रस्य सेन्‍्ये। 
स शाद्वराजस्य शिनिप्रवीरो ओ 
जहार भदलेन शिरः शितेन ॥ २६॥ 
जब वह गजराज गिराया जाने .लगा, उस समय आपके 
पुत्रकी सेनामें हाह्कार मच गया | इतनेद्गीमें शिनिवंशके 
प्रमुख वीर सात्यकिने एक तीले भमछसे शाल्व॒राजका सिर 
काट दिया ॥ २६ ॥ 
हतोत्तमाज्े युधि सात्वतेन 
पपात भूमो सह नागराज्ञा | 
यथद्विश्टई॑ खुमहत्‌ प्रणुन्न॑ 
बञ्नेण. देवाधिपचोदितेन ॥ ५७ ॥ 


४१७६ 


रणभूमिमें सात्यकिद्वारा मस्तक कट जानेपर शाल्वराज 
भी उस गजराजके साथ ही धराशायी हो गया; मानो देवराज 


श्रोमहा भारते 


[ शल्य पर्वेणि ] 


इन्द्रके चलाये हुए. बज्नसे कटकर कोई विशाल पर्वतशिखर 
पृथ्वीपर गिर पड़ा हो || २७ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते शल्यपर्बणि शाल्वव्धे विंशोडध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शह्पपवेमें शास्रका वधविष्यक बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २०॥ 


क्‍ एकविंशोध्याय: 
सात्यकिद्वारा क्षेमधूर्तिका वध, कृतवर्माका युद्ध और उसकी पराजय एवं कौरवसेनाका पढायन 


संजय उवाच 
तस्मिस्तु निहते शूरे शाल्वे समितिशोभने । 
तवाभज्यद्‌ू बल वेगाद्‌ वातेनेव महाद्वुमः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! युद्धमें शोभा पानेवाले 
शूरवीर शाल्वके मारे जानेपर आपकी सेनाके पाॉव उखड़ 
गये । जैसे वेगपूर्वक चली हुई वायुके झेंकेसे कोई विशाल 
बृक्ष उखड़ गया हो ॥ १॥ 
तत्‌ प्रभग्न॑ बल दृष्ठा कृतवमों महारथः। 
दधार समरे शूरः शत्रुसन्‍्यं महाबलः॥ २ ॥ 
अपनी सेनाका व्यूह भज्ञ हुआ देखकर महाबलवान्‌ 
महारथी शूरवीर कृतवर्माने समराज्ञणमें शत्रुकी सेनाको आगे 
बदढ़नेसे रोक दिया ॥-२ ॥ 
सनिवृत्तास्तु ते शरा दृष्शा सात्वतमाहवे। 
तप ९ हः रेयुथि 
शैलोपमं स्थिरं राजन कीर्यमाणं शरेयुधि ॥ ३ ॥ 
राजन | कृतवर्माको युद्धस्थलमें डटा हुआ देख वे भागे 
हुए. भरमा भी लौट आये। युद्ध(थटमें बाणोंकी वर्षाते 
आच्छादित होनेपर भी वह सात्वतवंशी बीर पतके समान 
अविचल भावूसे खड़ा था ॥ ३ ॥ है 
ततः प्रववृते युद्ध कुरूणा 2 * के | 
निवृत्तानां महाराज झूत्युं छृत्वा नम ॥ ४ ॥ 
महाराज | तदनन्तर लौटे हुए कोरवोंका पाण्डबॉके 
साथ मृत्युको ही युद्धसे निश्ृत्तिकी सीमा नियत करके घोर 
संग्राम होने लगा ॥ ४ || व 
तत्राश्चयमभूद्‌ युद्ध सात्वतस्थ परः सह | 
यदेको वारयामास पाण्डुसेनां दुरासदाम्‌॥ ५ ॥ 
वहाँ कृतवर्माका शत्रुओंकरे साथ होनेवाला युद्ध अत्यन्त 
आश्चर्यजनक प्रतीत होता था; क्योंकि उसने अकेले ही 
दुर्जय पाण्डव-सेनाकी प्रगति रोक दी थी ॥ ५॥ 
तेषामन्योन्यखुढदां कृते कर्णि दुष्करे। 
सिंहनादः प्रहणानां दिविस्परकू खुमहानभूत्‌ ॥ ५ ॥ 
एक दूसरेका हित चाहनेवाले कौरवतैनिक कृतवर्माके 
द्वारा यह दुष्कर पराक्रम किये जानेपर अत्यन्त हर्षमें भर 
गये । उनका महान्‌ सिंहनाद आकाशझमें गूँज उठा ॥ ६ ॥ 
तेन शाब्देन वित्रस्ताः पश्चाला भरतपंभ। 
शिनेनंप्ता महावाहुरन्वफ्यता खसात्यकिः॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उनकी उस गर्जनासे पाश्वाल सेनिक थर्रा 
उठे । उस समय शिनिपौत्र महाब्राहु सात्यकि उन शत्रुआंका 
सामना करनेके लिये आये ॥ ७ ॥ 


स॒ समासाद्य राजानं क्षेमधूत महाबलम। 
सप्तभिर्निशितेबाणेरनयद्‌ यमसादनम ॥ ८ ॥ 
उन्होंने आते ही महाबली राजा क्षेमघूर्तिको सात पने 
बाणोति मारकर यमलछोक पहुँचा दिया ॥ ८ ॥ 
तमायान्तं महाबाहुं प्रवपन्‍्तं शिताब्दरान । 
जवेनाभ्यपतद्‌ घीमान हार्दिक्यः शिनिपुड़बम्‌॥ ९ ॥ 
तीखे बराणोंकी वर्षा करते हुए, शिनि-पौत्र महाबराहु 
सात्यकिको आते देख बुद्धिमान्‌ कृतवर्मा बड़े वेगसे उनका 
सामना करनेके लिये आ पहुँचा || ९ ॥ 
सात्वतो च महावीर्यों धन्विनों रथिनां वरों । 
अन्योन्यमभ्यधाबेतां शख्प्रवस्धारिणों ॥ १०॥ 
फिर तो उत्तम अदब्ल-शस्त्र धारण करनेवाले, रथियोंमें 
श्रेष्ठ महापराक्रमी, धनुर्धर वीर सात्वतवंशी सात्यकि और 
कृतवर्मा एक दूसरेपर धावा करने लगे || १० ॥ 
पाण्डवाः सहपश्चाला योधाश्रान्ये नृपोत्तमाः । 
प्रेश्षकाः समपद्चन्त तयोघोंरे समागमे ॥ ११॥ 
उन दोनोंके घोर संग्राममें पाग्चालॉसहित पाण्डब और 
दूसरे नृपश्रेष्ठ योद्धा दर्शक होकर तमाशा देखने लगे ॥११॥ 
नाराचेव॑त्सदन्तेश्व.. चृष्ण्यन्धकमहारथों । 
अभिजच्नतुरन्योन्‍्य॑ प्रहष्णाविव कुश्नरों ॥ १२॥ 
वृष्णि और अन्धकवंशके वे दोनों वीर महारथी हर्पमें 
भरकर लड़ते हुए दो हाथियोंके समान एक दूसरेपर नाराचों 
और वत्सदन्तोंका प्रहार करने लगे | १२ ॥ 
चरन्तो विविधान मार्गान्‌ हार्दिक्यशिनिषुड्ञवो। 
मुहरन्तदेधाते तो वाणबृष्टया परस्परम्‌ ॥ १३॥ 
कृतवर्मा और सात्याकि दोनों नाना प्रकारके पैंतरे 
दिखाते हुए विचरते थे और बारंबार वार्णोंकी वर्षा करके 
वे एक दूसरेको अद्श्य कर देते थे ॥ १३ ॥ 
चापवेगबलोद्धूतान मार्गणान ब्ष्णिसिंहयोः। 
आकाशे समपरश्याम पतज्ञानिव शीघ्रगान्‌ ॥ १४॥ 
वृष्णिवंशके उन दोनों सिंहोंके धनुषके वेग और बलसे 
चलाये हुए शीघ्रगामी बार्गोंकी हम आकाशमें छाये हुए 
टिड्डीदर्लोके समान देखते थे || १४ ॥ 
तमेक॑ सत्यकर्माणमासाथ हृद्कात्मजः । 
अविध्यन्निशिते्बाणश्रतुर्भिधतुरों हयान ॥ १५॥ 
कृतवर्माने अद्वितीय वीर सत्यपराक्रमी सात्यकिकरे पास 
पहुँचकर चार पैने बार्णोते उनके चार्रों घोड़ोंकी घायल 
कर दिया ॥ १५॥ 


एकविशो इध्यायः 


७१७७ 


स॒ दीघेवाहुः संक्रुद्धस्तोच्रर्दित इब हछिपः। 
अप्टभिाः कृतवर्मोणमविद्धत्‌ परमेघुमिः ॥ १६॥ 
तब महाब्राहु सात्यकिने अछ्ुशोकी चोट खाये हुए गजराज- 
के समान अत्यन्त क्रोधमें मरकर आठ उत्तम बार्णोद्दारा कृत- 
वर्माको घायूछ कर दिया। १६ || लक 
ततः पूर्णायतोत्सष्टेः कृतवमों शिलाशितः। 
सात्यकि त्रिभिराहत्य धनुरेकेन चिच्छिदे ॥ १७॥ 
यह देख कृतवर्भाने धनुषको पूर्णतः खींचकर छोड़े गये 
और शिल्ापर तेज किये हुए तीन वाणोंसे सात्यकिकों घायल 
करके एकसे उनके धनुषको काट डाला ॥ १७ || 
निकृत्तं तद्‌ धन॒ः श्रेष्ममपास्य शिनिपुड्ञवः । 
अन्यदादत्त वेगेन शेनेयः सशरं घनुः॥ १८॥ 
उस कटे हुए श्रेष्ठ धनुषको फेंकर्कर शिनिप्रवर सात्यकिने 
बाणसहित दूसरे धनुषको वेगपूर्वक हाथमें ले लिया ॥ १८ ॥ 
तदादाय धनुः श्रेष्ठ वरिष्ठ: सर्वधन्विनाम । 
आरोप्य च धनुः शीघ्र महावीयों महावलूः ॥ १९ ॥ 
अम्ृष्यमाणो घनुपरछेद्नं कृतवर्मणा। 
कुपितो5तिरथः शात्र॑ कृतवर्माणमभ्ययात्‌ ॥ २० ॥ 
सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ महावल्ली एवं महापराक्रमी युयुधान- 
ने उस उत्तम धनुषको लेकर शीघ्र ही उसपर बाण चढ़ाया 
और कृतवर्माके द्वारा अपने धनुपका काटा जाना सहन न 
करके उन अतिरथी बीरने कुपित हो शीघ्रतापूर्वक उसपर 
आक्रमण किया ॥ १९-२० ॥ द 
[कप शिते ९5 शिनिपु 
ततः सखुनिशितबाणद शभिः ड््चः | 
जधान खूत॑ं चाश्वांश्र ध्वजं च कृतवर्मणः ॥ २१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शिनिप्रवर सात्यकिने अत्यन्त तीखे दस बाणोंके 
द्वारा कृतवर्माके ध्वज) सारथि और घोड़ोंको नष्ट कर दिया ॥ 
ततो राजन महेप्वासः कृतवर्मा .महारथः । 
हताश्वसूत॑ सम्प्रेकष्य रथ हेमपरिष्कृतम ॥ २२॥ 
रोषेण महता55विष्टः शूलमुच्चम्य मारिष । 
चिक्षेप भुजवेगेन जिधांसुः शिनिपुज्ञबम्‌ ॥ २३॥ 
राजन ! महाधनुर्धर महारथी कृतवर्मा अपने सुवर्णभूषित 
रथको घोड़े और सारथिसे रहित देख महान्‌ रोपसे भर गया। 
मान्यवर ! फिर उसने शिनिप्रवर सात्यकिकों मार डालनेकी 
इच्छाते एक झूछ उठाकर उसे अपनी भ्रुजाओंके सम्पूर्ण वेग- 
से चल्ा दिया ॥ २२-२३ ॥ 
तच्छूल सात्वतो द्याजी निर्भियय निशितः शरेः । 
चूर्णितं पातयामास मोहयन्निव माधवम्‌ ॥ २४ ॥ 
परंतु सात्यकिने युद्धस्थलमें अपने पेने बार्णोद्गारा उस 
शूछको काटकर चकनाचूर कर दिया और कृतवर्माकों मोहमें 
डालते हुए से उस चूर-चूर हुए शूलको प्रथ्वीपर गिरा दिया॥ 
ततो5प्रेण भल्लेन हयेन॑ समताडयत्‌ । 
स युद्धे युयुधानेन हताभ्वो हतसारथिः॥२५॥ 
कृतवमा कृतस्तेन धरणीमन्वप्यत | 
: इसके बाद उन्होंने कृतवर्माकी छातीमें एक भल्लद्वारा 


की जी फनी फनी * बथधीफघ नी जननी नी बीफनीजल का 
अलीफिल 


गहरी चोट पहुँचायी । तब वह युयुवानद्वारा घोड़ों और 
सारथिसे रहित किया हुआ कृतवर्मा रथ छोड़कर युद्धस्थलमें 
पृथ्वीपर खड़ा हो गया | २५३ ॥ 
तस्मिन खात्यकिना वीरे छेस्‍थे विरथीकृते ॥ २६॥ 
समपतच्यत सर्वेषां सेन्यानां खुमह॒द्‌ भयम्‌ । 

उस द्वरथ युद्धमें सात्यकिद्वारा वीर कृतवर्माके रथहीन 
हो जानेपर आपके सारे सेनिकोंके मनमें महान्‌ मय समा गया॥ 
पुत्रस्य॒ तब चात्यर्थ बिषादः समजायत ॥ २७॥ 
हतसखूते हताइश्वे तु विसस्‍थे कृतवर्मणि। 

जब कृतवर्माके घोड़े और सारथि मारे गये तथा वह रथ- 
हीन हो गया; तब आपके पुत्र दुर्योधन के मनमें बड़ा खेद हुआ ॥ 
हताश्वं च समालक्ष्य हतखूतमरिंदम ॥ २८ ॥ 
अभ्यधावत्‌ रूपो राजश्िघांसः शिनिपुज्ञबम । 

शत्रुदमन नरेश ! क्ृतवर्माके घोड़ों और सारथिको मारा 
गया देख क्ृपाचाय सात्यकिकों मार डालनेकी इच्छासे वहाँ 
दौड़े हुए आये ॥ २८३ ॥ 
तमारोप्य रथोपस्थे मिषतां सर्वेधन्विनाम ॥ २९५॥ 
अपोचाह  महाबाहु तूर्णमायोधनादपि। 

फिर सम्पूर्ण धनुर्धरोंके देखते-देखते महाबाहु कृतबर्माको 
अपने रथपर बिठाकर वे उसे तुरंत ही युद्धथलूसे दूर हटा 
ले गये ॥ २९३ ॥ ह 
शेनेयेषघघिष्ठिते राजन विर्थे कृतवर्मणि ॥ ३०॥ 
दुर्योधनवर्ल सब॑ पुनरासीत्‌ पराडः मुखम्‌ । 

राजन्‌ ! जब्र सात्यकि युद्धके लिये डटे रहे और क्ृतवर्मा 
रथहीन होकर भाग गया; तत्र दुर्योधनकी सारी सेना पुनः 
युद्धसे विमुख हो वहंसे पछायन करने लगी ॥ ३०३ | 
तत्‌ परे नान्ववुध्यन्त सेन्येन रजखा बुताः ॥ ३१॥ 
तावकाः प्रद्रुता राजन दुर्योधनसते न्पम्‌। 

परंतु सेनाद्वारा उड़ायी हुई धूलते आब्छादित होनेके 
कारण शत्रुआँके सैनिक कौरव-सेनाके भागनेकी बात न जान 
सके | राजन्‌ ! राजा दुर्योचनके तिबत्रा) आपके सभी योद्धा 
वहसे भाग गये ॥ ३१३॥ 
दु्याधनस्तु सम्प्रेश्य भग्न॑ खबलमन्तिकात्‌ ॥ ३२॥ 
जवेनाभ्यपतत्‌ तूर्ण सर्वाश्वेकों न्‍्यवारयत्‌। 

दुर्याधन अपनी सेनाको निकटसे भागती देख बड़े वेगसे 
शत्रुऑंपर दृूट पड़ा और उन सबको अकेले ही शीघ्रतापूर्वक 
रोकने लगा ॥ ३२३ ॥ । 
पाण्डूंश्व सबोन संकुद्धो ध्रष्टयुम्नं च पार्षतम ॥ ३३ ॥ 
शिखण्डिनं द्रोपदेयान्‌ पश्चालानां च ये गणाः । 
केकयान्‌ सोमकांइचेव खज्यांश्रेव मारिष ॥ ३४॥ 
असस्क्षम॑ दुराधर्षः शितेवाणेरवाकिरत्‌ । 
अतिष्ठदाहवे यक्तः पुत्रस्तव महावरूः ॥ ३५॥ 

माननीय नरेश ! उस समय क्रोधमें मरा हुआ आपका 
महाबली पुत्र दुर्घर्ष दुर्योधन सावधान हो बिना किसी 
घब्राइटके समस्त पाण्डवों) द्गुपदपुत्र धृश्युम्न। शिखण्डो) 


४१७८ 


भ्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वेणि ] 


द्रौधदीके पॉँचों पुत्रों, पाग्चालों, केकयों, सोमकों और सज्ञर्यों 

पर पैने बाणोंकी वर्षा करने लगा तथा निर्भय होकर युद्ध भूमि 

में डटा रहा ॥ २३-२५ ॥ 

यथा यशे महानग्निर्मन्त्रपूतः प्रकाशवान | 

तथा दुर्योधनो राजा संगत्रामे स्वेतो5भवत्‌ ॥ ३६॥ 
जैसे यज्ञमें मन्त्रोंद्रारा पवित्र हुए महान्‌ अग्निदेव 

प्रकाशित होते हैं, उसी प्रकार संग्राममें राजा दुर्योधन सब 


ओरतसे देदीप्यमान हो रहा था ॥ ३६ ॥ 

त॑ परे नाभ्यवतंन्त मत्या खत्युमिवाहवे । 

अथान्यं रथमास्थाय हारदिक्यः समपच्यत ॥ ३७॥ 
जैसे मरणधर्मा मनुष्य अपनी मृत्युका उलछड्ठन नहीं कर 

सकते, उसी प्रकार युद्धभूमिमें शन्नुत्निक राजा दुर्याधनका 

सामना न कर सके । इतनेहीमें कृतवर्मा दूसरे रथपर आरूढ 

होकर वहां आ पहुँचा ॥ ३७ | 


इति श्रीमहाभारते शब्यपर्वण सात्यकिकृतवर्मयुद्धे एकविद्योड्ध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्पपररेमें सत्यकि और कृतवर्माका युद्धशरिषयक इक्कीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २१॥ 


क्‍ द्वाविशो<ध्याय 
दुर्योधनका पराक्रम और उमयपक्षकी सेनाओंका घोर संग्राम 


संजय उवाच 
पुत्रस्तु ते महाराज रथस्थो रथिनां वरः। 
दुरुत्सहो बभो युद्धे यथा रुद्रः प्रतापवान्‌ ॥ ९१ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! रथपर बेठा हुआ 
रथियोंमें श्रेष्ठ आपका प्रतापी पुत्र दुर्याधन रुद्रदेवके समान 
युद्धमें शत्रुओँके लिये दुःसह प्रतीत होने छगा ॥ १ ॥ 
तस्य वाणसहस्नेस्तु प्रच्छन्ना ह्यममवन्मही। 
परांश्व सिपिचे वाणेर्धाराभिरिव पर्वतान्‌॥ २ ॥ 
उसके सहलक्षों बाणोंते वहाँकी सारी प्रथ्वी आच्छादित हो 
गयी । जैसे मेघ जलकी धाराओँसे पर्ब॑तको सींचते हैं; उसी 
प्रकार वह शन्रुओंकी अपनी बाणधारासे नहाने छगा || २॥ 
नच सो5स्ति पुमान्‌ कश्चित्‌ पाण्डवानां बलाणवे। 
हयो गजो रथो वापि यः स्थाद्‌ वाणेरविशक्षतः॥ ३ ॥ 
पाण्डवोंके सेन्‍्यतागरमें कोई भी ऐसा मनुष्य, घोड़ा) 
हाथी अथवा रथ नहीं था; जो दुर्योधनके बाणसे क्षत-विक्षत 
न हुआ हो ॥ ३ ॥ 
य॑ं यं हि समरे योधं प्रपश्यामि विद्याम्पते । 
स स वाणश्वितो 5भूद्‌ वे पुत्रेण तव भारत ॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ |! भरतनन्दन ! में समराज्जणमें जित-जिस योद्धा- 
को देखता था; वही-वही आपके पुत्रके वा्णोंसि व्याप्त हुआ 
दिखायी देता था ॥ ४॥ 
यथा सेन्‍्येन रजसा समुद्धतेन वाहिनी। 
प्रत्यटदयत संछन्ना तथा बाणमंहात्मनः ॥ ५ ॥ 
जैसे तैनिकॉद्वारा उड़ायी हुई धूलते सारी सेना आच्छादित 
हो गयी थी; उसी प्रकार वह महामनस्व्री दुर्याधनके बाणोंसे ढकी 
दिखायी देती थी ॥ ५॥ 
बाणभूतामपद्याम पृथिवीं  पृथिवीपते । 
दुर्योधनेन प्रकृतां क्षिप्रहस्तेन धन्विना॥ ६ ॥ 
पृथ्वीपते | हमने देखा कि शीघ्रतापृवंक हाथ चलछानेवाले 
धनुर्धर वीर दुर्याधनने सारी रणभूमिको बराणमयी कर 
दिया है | ६॥ 
तेषु योधसहस्नरेषु तावकेषु परेषु च। 
एको दुर्याधनों ह्यासीत्‌ पुमानिति मतिमम ॥ ७ ॥ 


आपके या शबज्रुपक्षके सहर्खों योद्धाओंमें मुझे एकमात्र 
दुर्याधन ही वीर पुरुष जान पड़ता था ॥ ७ ॥ 
तत्राद्गुततपश्याम तव॒ पुत्रस्य विक्रमम्‌ । 
यदेक॑ सहिताः पाथों नाभ्यवतंन्त भारत ॥ ८ ॥ 

भारत | हमने वहाँ आपके पुत्रका यह अद्भुत पराक्रम 
देखा कि समस्त पाण्डव एक साथ मिलकर भी उस एकाकी 
वीरका सामना नहीं कर सके ॥ ८ ॥ 
युधिष्टिरे शतेनाजो विव्याथ भरतपेभ | 
भीमखसेन॑ च सप्तत्या सहदेवं च पश्चमिः॥ ९ ॥ 
नकुलं च चतुःषष्ठया धघृष्टययुम्नं च पश्चमिः । 
सप्तमिद्रॉपदेयांश्व त्रिभिविंव्याध सात्यकिम्‌ ॥ १० ॥ 
घनुश्चिच्छेट भटलेन सहदेवस्य मसारिष । 

भरतश्रेष्ठ | उसने युद्धस्थलमें युधिष्ठिरको सौ; भीमसेनको 
सत्तर, सहदेंवको पाँच, नकुलकों चौसठ, धृष्टद्युम्नकों पाँच) 
द्रौपदीके पुत्रोकी सात तथा सात्यकिकों तीन बाणोंसे घायल 
कर दिया । मान्यवर | साथ ही उसने एक भबल मारकर 
सहदेवका धनुष भी काट डाला ॥ ९-१०३ ॥ 
तदपास्य धजुरिछन्न माद्रीपुत्रः प्रतापवान ॥ ११ ॥ 
अभ्यद्रवत राजानं प्रगृद्यान्यन्महद्‌ घनुः। 
ततो दुर्याधनं संख्ये विव्याथ द्शभिः शरेः ॥ १२॥ 

प्रतापी माद्रीपुत्र सहदेवने उस कटे हुए धनुषकों फॉक 
कर दूसरा विशाल धनुष हाथमें ले राजा दुर्योधनपर घावा 
किया और युद्धस्थलमें दस बाणोंसे उसे घायछ कर दिया ॥ 
नकुछस्तु ततो वीरो राजानं नवम्िः शारेः 
घोररूपेमंहेप्वासो विव्याथ च ननाद च॥ १३॥ 

इसके बाद महाधनुर्धर वीर नकुलने नौ भयंकर बार्णोद्वारा 
राजा दुर्यो धनको बींध डाछा और उचस्वरते गर्जना की ॥ १३॥ 
सात्यकिश्रेव राजानं. शरेणानतपर्वणा । 
द्ोपदेयात्मिसप्तत्या धर्मराजश्व  पश्चमिः ॥ १७ ॥ 
अशीत्या भीमसेनश्व शरे राजानमार्पयन । 

फिर सात्यकिने मी झकी हुई गॉठवाले एक बाणसे राजा- 
को घायल कर दिया । तदनन्तर द्वौयदीके पुत्रोंने राजा 
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दुर्योधनको तिहत्तरः धर्मराजने पाँच और भीमसेनने अस्सी 
बाण मारे ॥ १४३ ॥ 
समन्‍्तात्‌ कीर्यमाणस्तु बाणसंघेमहात्मभिः ॥ १५॥ 
न चचालर महाराज सर्वेसनन्‍्यस्थ पश्यतः 
महाराज | वे महामनस्री वीर सारी सेनाके देखते-देखते 
दुर्याधनपर चारों ओरसे बाणतमूहोंकी वर्षा कर रहे थे तो भी 
वह विचलित नहीं हुआ ॥ १५३ ॥ 
लाघवं खोष्टवं चापि वीये चापि महात्मनः ॥ १६॥ 
अति सर्वाणि भूतानि ददशुः सर्वमानवाः । 
उस महामनस्वी वीरकी फुर्ती, अस्त्रसंचालनका सुन्दर 
ढंग तथा पराक्रम--इन सबको सब्र छोगोंने सम्पूर्ण प्राणियोंसे 
बढ़-चढ़कर देखा ॥| १६३१ ॥ 
धातंणष्ट्रा हि राजेन्द्र योधासतु खंत्पमन्तरम ॥ १७॥ 
अपश्यमाना राजानं परययवतंन्‍त दुंशिताः । 
राजेन्द्र | आपके योद्धा थोड़ा-सा भी अन्तर न देखकर 
कत्रच आदिसे सुसजित हो राजा दुर्योधनको चारों ओरसे घेर- 
कर खड़े हो गये || १७३ ॥ 
तेंपामापततां घोरस्तुमुछझः. समपच्यत ॥ १८॥ 
क्षुष्धस्य हि समुद्र॒स्य प्रावुदकाले यथा खनः । 
जैसे वधाकालमें विक्षुब्ध हुए समुद्रकी भीषण गर्जना 
सुनायी देती है; उसी प्रकार उन आक्रमणकारी कौरवोंका घोर 
एवं भयंकर कोलाइल प्रकट होने छगा || १८३ ॥ 
समासाय रणे ते तु राजानमपराजितम्‌ ॥ १९॥ 
प्रत्युययुमेहेष्वासाः. पाण्डवानाततायिनः । 
वे महाधनुर्धर कोरवयोद्धा रणभूमिमें अपराजित राजा 
दुर्योधनके पास पहुँचकर आततायी पाण्डबॉपर जा चढ़े ॥ 
भीमसेन रणे कुछ्यो द्रोणपुञ्रो न्‍्यवार्यत्‌ ॥२०॥ 
नानावाणमहाराज प्रमुक्तेः सर्वतोदिशम । 
नाज्ञायन्त रण वीरा न दिशः प्रदिशः कुतः॥ २१ ॥ 
महाराज ! रणक्षेत्रमें कुृपित हुए द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने 
सम्ूर्ण दिशाओंमें छोड़े गये अनेक प्रकारके बार्णोद्दारा भीम- 
सेनको आगे बढ़नेसे रोक दिया । उस समय संग्राममें न तो 
.वीरोंकी पहचान होती थी और न दिशाओंकी, फिर अवान्तर- 
दिशाओं ( कोणों ) की तो बात ही क्या है ?॥ २०-२१ ॥ 
ताब॒ुभो क्रूरकर्माणाबुभी भारत ठुःसहों। 
घोररूपमयुध्येतां कृतप्रतिकृतिषिणो ॥ २२॥ 
भारत ! वे दोनों वीर क्रूरतापूर्ण कर्म करनेवाले और 
शत्रुओंके लिये दुःसह थे। अतः एक-दूसरेके प्रहारका भरपूर 
जवाब देनेकी इच्छा रखकर वे घोर युद्ध करने छगे || २२ ॥ 
चआरासयन्तों द्शः सवा ज्याक्षेपकठिनत्वचों । 
शकुनिस्तु रणे वीरो युधिष्ठटिरमपीडयत्‌ ॥ २३॥ 
प्रत्यज्ञा खींचनेसे उनके हार्थोकी त्वचा बहुत कठोर हो 
गयी थी ओर वे सम्पूर्ण दिशाओँकों आत्लित कर रहे थे । 
दूसरी ओर वीर शकुनि रणभूमिमें युधिष्ठिरको पीड़ा देने छूगा॥ 
तस्याश्वांश्वतुरों हत्वा खुबलस्य खुतो विभो। 


नादं चकार बलवत्‌ सर्वेसेन्यानि कोपयन ॥ २७॥ 
प्रभो | सुबलके उस पुनत्रने युधिष्ठिरके चारों घोड़ोंकी 
मारकर सम्पूर्ण सेनाओंका क्रोध बढ़ाते हुए बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया || २४ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे. बीरं राजानमपराजितम । 
अपोवाह रथेनाजोी सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ २५॥ 
इसी बीचमें प्रतापी सहदेव युद्धमें किसीसे परास्त न 
होनेवाले वीर राजा युधिष्ठिरको अपने रथपर बिठाकर दूर हटा 
ले गये ॥ २५ ॥ 
अथान्यं रथमास्थाय धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः। 
शकुनि नवभिविंद्ध्वा पुनार्विव्याध पश्चमिः ॥ २६॥ 
तदनन्तर धर्मपुत्र युधिष्टिरने दूसरे रथपर आरूढ़ हो 
पुनः धावा किया और शक्ुनिको पहले नो बाणोंसे घायल 
करके फिर पॉच बाणोंसे बीच डाला | २६ ॥ 
ननाद च महानादं प्रवरः सर्वधन्विनाम | 
तद्‌ युद्धमभवच्चित्रं घोररूपं च॑ मारिष ॥ २७॥ 
प्रेश्चता प्रीतिज़ननं॑ सिद्धचारणसेवितम्‌ | 
इसके बाद सम्पूर्ण धनुर्धरोमें श्रेष्ठ युधिष्टिरने बड़े जोरसे 
विंहनाद किया । मान्यवर | उनका वह युद्ध विचित्र, मयंकर, 
सिद्धों और चारणद्वारासेवित तथा दर्शकोंका हर्ष बढ़ानेवाला था॥ 
उल्दकस्तु महेष्वासं नकुल युद्धदुमेंदम्‌ ॥ २८॥ 
अभ्यद्रवदमेयात्मा शरवधः. समनन्‍्ततः | 
दूसरी ओर अमेय आत्मब॒लसे सम्पन्न उलकने महाधनुर्धर 
रणदुर्भद नकुलूपर चारों ओरसे बाणोंकी वर्षा करते हुए घावा किया| 
तथैंव नकुछः शुरः सोबलस्य खुतं रणे ॥ २९ ॥ 
शरवषंण महता समन्‍तात्‌ पयवारयत्‌। 
इसी प्रकार झरवीर नकुलने रणभूमिमें शकुनिके पुत्रको 
बड़ी भारी बाणवर्षाके द्वारा सब्र ओरसे अवरुद्ध कर दिया ॥ 
तो तत्र समरे वीरो कुलपुत्रो महारथों॥३०॥ 
योधयन्तावपर्येतां कृतप्रतिकृतेषिणों |. 
वें दोनों वीर महारथी उत्तम कुलमें उत्तन्न हुए थे ! 
अतः समराज्ञणमें एक-दूसरेके प्रहारका प्रतीकार करनेकी 


इच्छा रखकर जूझते दिखायी देते थे | ३०३ ॥ 


तश्रैव कृतवर्माणं. शेनेयः शाब्रुतापनः ॥ ३१ ॥ 
योधयबज्शुशुभे राजन वलि शक्र इवाहवे। 

राजन्‌ ! इसी तरह शज्नुत्ततापी सात्यकि कृतवर्माके साथ 
युद्ध करते हुए युद्धस्थलमें उसी प्रकार शोभा पाने लगे; जेते 

इन्द्र बलिके साथ ॥ २१३॥  - 

दुर्यांधनो धनुरिछत््वा धृष्टयुम्नस्य संयुगे ॥ ३२॥ 
अथेन छिन्नधन्वानं विव्याध निशितः शरोः। 

दुर्याधनने युद्धस्थलमें घृष्टयुम्नका धनुष काट दिया और 
धनुष कट जानेपर उन्हें पैने बाणोंसे बीघ डाला || ३२३ ॥ 
घुष्टयुम्नोएपि समरे प्रगृह्य परमायुधम्‌॥ ३३॥ 
राजानं योधयामास पश्यतां सर्वंधन्विनाम | 

तब धृष्टयुम्न भी दूसरा उत्तम धनुष लेकर समरभूमिमें 
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आीमदाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


सम्पूर्ण धनुर्धरोंके देखते-देखते राजा दुर्योधनके साथ युद्ध 
करने लगे ॥ ३३६ || 
तयोयुद्ध॑ महच्चासीत्‌ संग्राम भरतपंभ ॥ ३४॥ 
प्रभिन्नयोयथा सक्त॑ मत्तयोबेरहस्तिनोः । 

भरतश्रेष्ठ | रणभूमिमें उन दोनोका महान्‌ युद्ध ऐसा जान 
पड़ता था? मानो मदकी धारा बहानेवाले दो उत्तम मतवाले 
हाथी आपसमें जूझ रहे हों || ३४४६ ॥ 
गौतमस्तु रणे क्यो द्रोपदेयान महावलान ॥ ३५॥ 
विव्याध बहुमिः शूरः शरेः संनतपर्वमिः । 

दूसरी ओर शझरवीर कृपाचार्यने रणभूमिमें कुपित हो 
महातली द्रौपदीपुत्रोंको छकी हुई गॉटवाले बहुत-से बाणौद्वारा 
घायल कर दिया ॥ २५३६ ॥ पे 
तस्य तेरभवद्‌ युद्धमिन्द्रियरिव देहिनः ॥ ३६॥ 
घोररूपमसंबाय निर्मयोदमवर्तत । 

जैसे देहधारी जीवात्माका पाँचों इन्द्रियोंके साथ युद्ध हो 
रहा हो) उसी प्रकार उन पॉर्चों भाइयोंके साथ कृपाचाय॑का 
युद्ध हो रहा था | धीरे-धीरे वह युद्ध अत्यन्त घोर; अनिवार्य 
और अमर्यादित हो गया ॥ ३६३ ॥ 
ते च सम्पीडयामासुरिन्द्रियाणीव बालिशम्‌ ॥ ३७॥ 
स च तान प्रति संरब्धः प्रत्ययोधयदाहवे | 

जैसे इन्द्रियां मूढ़ मनुष्यको पीड़ा देती हैं; उसी प्रकार 
वे पॉ्चों भाई कृपाचार्यको पीड़ित करने लगे । कृपाचार्य भी 
अत्यन्त रोपमें भरकर रणश्षेत्रमें उन सबके साथ युद्ध कर रहे थे || 
एवं चित्रमभूद्‌ युद्ध तस्य तेः सह भारत ॥ ३८॥ 
उत्थायोत्थाय हि यथा देहिनामिन्द्रियेविंभो । 

भारत | उनका उन द्रौपदीपुत्रेके साथ ऐसा विचित्र 
युद्ध होने लगा) जैसे बारंब्रार उठ-उठकर विषयोकी ओर प्रब्नत्त 
होनेवाली इन्द्रियोंके साथ देहधारियोंका युद्ध होता रहता है ॥ 
नराश्यैव नरे! साथ दन्तिनों दन्तिभिस्तथा ॥ ३९ ॥ 
हया हयेः समासक्ता रथिनो रथिमिः सह | 
संकु्ल॑ चाभवद्‌ भूयों घोररूयं विशाम्पते ॥ ४० ॥ 

प्रजानाथ ! उस समय मनुष्य मनुष्योसे, हाथी हाथियोंसि, 
घोड़े घोड़ोंसे और रथी रथियेंसे भिड़ गये थे | फिर उनमें 
अत्यन्त घोर घमासान युद्ध होने छगा | ३९-४० ॥ 
इंद चित्रमिदं घोरमिद रोद्रमिति प्रभो। 
युद्धान्यासन महाराज घोराणि च बहनि च ॥ ४१॥ 

प्रभों | महाराज | यह विचित्र) यह घोर) यह रौद्र युद्ध- 


इस प्रकार बहुत-से भीषण युद्ध चलने लगे ॥ ४१ ॥ 
समासाद्य समरे परस्परमरिदमाः | 
व्यनदंश्येथ जच्नुश्य समासाद्य महाहवे ॥ ४२॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले वे समस्त योद्धा समराज्जणमें 
एक-दूसरेसे मिड़कर उस महायुद्धमें परस्पर टक्कर लेते हुए 
प्रहार और सिंहनाद करने छंगे ॥ ४२ ॥ 
तेषां पत्रसमुद्धंं रजस्तीवमददइयत । 
वातेन चोद्धतं राजन धावद्धिश्वाश्वलादिभिः ॥ ४३ ॥ 
राजन | उनके वाहनेसे, हवासे और दौड़ते हुए घुड़सवारों- 
से उड़ायी गयी भयंकर धूल सब ओर व्याप्त दिखायी देती थी ॥ 
रथनेमिसमुद्धूत॑ निःश्वासैश्ापि दन्तिनाम्‌। 
रजः संध्याभ्रकलिलं दिवाकरपर्थ ययो॥ ४४॥ 
रथके पहियों और हाथियोंके उच्छवार्सोते ऊपर उठायी 
हुई धूल संध्याकालके मेथोंके समान सूर्यके मार्गमें छा गयी थी || 
रजसा तेन सम्पृक्तो भास्करो निष्प्रभः रृतः । 
संछादिताभवद्‌ भूमिस्ते च शूरा महारथा:॥ ४०॥ 
उस धूलके सम्पर्क आकर सूर्य प्रभाहीन हो गये थे तथा 
पृथ्वी और वे महारथी शूरबीर भी ढक गये थे || ४५ ॥ 
मुहतोदिव खंबृत्तं नीरजस्क॑ समनन्‍्ततः । 
वीरशोणितसिक्तायां. भूमोी. भरतसत्तम ॥ ४६॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर दो ही घड़ीमें वीरोंके रक्तसे घरती 
सिंच उठी और सब ओरकी धूल बैठ जानेके कारण रणक्षेत्र 
निर्मल हो गया ॥ ४६ ॥ 
उपाशास्यत्‌ ततस्तीत्रं तद्‌ रजो घोरदर्शनम्‌। 
ततो5पश्यमहं भूयो दन्द्रयुद्धानि भारत ॥ ४७॥ 
यथाप्राणं यथाश्रेष्ठं मध्याह्ने वें खुदारुणे। 
वर्मणां तनत्न राजेन्द्र व्यदश्यन्तोज्ज्वलाः प्रभाः॥ ४८ ॥ 
वह भयंकर दिखायी देनेवाली तीत्र धूलि सर्बथा शान्त 
हो गयी । भारत ! राजेन्द्र | तब में फिर उस दारुण मध्याह- 
कालमें अपने बछ और श्रेश्ठताके अनुसार अनेक इन्द्रयुद्ध 
देखने छगा । योद्धाओंके कवचोंकी प्रभा वहाँ अत्यन्त 
उज्ज्वल दिखायी देती थी ॥ ४७-४८ ॥ 
शब्दश्य तुमुछः संख्ये शराणां पततामभूत्‌। 
महावेण॒ुवनस्येव.. दह्ममानस्य पते ॥ ४९॥ 
जैसे पव॑तपर जलते हुए विशाल बॉर्सोके बनसे प्रकट 
होनेवाला चटचट शब्द सुनायी देता है, उसी प्रकार युद्ध- 
स्थलमें बरार्णोके गिरनेका भयंकर शब्द वहाँ गूँज रहा था ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शल्यपर्वणि संकुलयुद्धे द्वार्विशोइष्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत शल्यपर्दमें संकुरुयुद्धविषयक बाईसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २२ ॥ 


हि त्रयोविशोधध्यायः | 
कोरपक्षके सात सो रथियोंका वध, उभयपक्षकी सेनाओंका मयादाशून्य घोर 
संग्राम तथा शकुनिका कूट युद्ध ओर उसकी पराजय 


संजय उवाच 
शः दिका पोररूपे 
बतमाने तदा युद्धे थे भयानके । 


अभज्यत बल तन्न तब पुनत्रस्थ पाण्डवेंः ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं--राजनू ! जब वह भयानक घोर 


तयोविशोडध्यायः 
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: युद्ध होने लगा) उस समय पाण्डवॉने आपके पुत्रकी सेनाके 

पॉव उखाड़ दिये ॥ १॥ 

तांसतु यत्नेन महता संनिवाय महारथान। 

- पुत्रस्ते योधयामास पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ २॥ 
उन भागते हुए महारथियोंकों महाम्‌ प्रयशते रोककर 

आपका पुत्र पाण्डबॉकी सेनाके साथ युद्ध करने लगा ॥| २॥ 

निवृत्ताः सहसा योधास्तव पुत्रजयेषिणः । 

- संनिवृत्तषु तेष्वेवं युद्धमासीत्‌ खुदारुणम्‌ ॥ ३ ॥ 
यह देख आपके पुत्रकी विजय चाहनेवाले योद्धा सहसा 

लौट पड़े । इस प्रकार उनके लोटनेपर उन सबमें अत्यन्त 

भयंकर युद्ध होने छगा ॥ ३ ॥ 

तावकानां परेषां च देवासुररणोपमम। 

परेषां तव सेन्‍्ये वा नासोत्‌ कश्चित्‌ पराडःमुखः ॥ 3॥ 
आपके और शबत्रुओंके योद्धाओँका वह युद्ध देवासुर- 

संग्रामके समान भयंकर था | उस समय शन्रुआँकी अथवा 


आपकी सेनामें भी कोई युद्धसे विमुख नहीं होता था ॥ ४॥ 


अनुमानेन युध्यन्ते संशामिश्च परस्परम्‌ । 
तेषां क्षयो महानासीद्‌ युध्यतामितरेतरम्‌ ॥ ५॥ 
सब छोग अनुमानसे और नाम बतानेसे शत्रु तथा मित्रकी 
पहचान करके परस्पर युद्ध करते थे। परस्पर जूझते हुए 
उन वीरौंका वहाँ बड़ा भारी विनाश हो रहा था ॥ ५॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा क्रोधेन महता युतः 
जिगीषमाणः संग्रामे धातराष्ट्रान सराजकान ॥ ६॥ 
उस समय राजा युधिष्ठिर महान्‌ क्रोधसे युक्त हो संग्राममें 
राजा दुर्याधनसहित आपके पुत्नोंको जीतना चाहते थे॥ ६॥ 
त्रिभिः शारद्वतं विद्ध्वा रुक्‍्मपुझुः शिलाशितः 
चतुमिनिजधानाश्वान्‌ नाराचेः कृतवर्मण:ः॥ ७ ॥ 
उन्होंने शिलापर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाले 
तीन बाणोंसे कृपाचार्यकों घायल करके चार नाराचोंसे कृत- 
बमके घोड़ोंको मार डाला || ७॥ 
 अभ्वत्थामा तु हार्दिक्यमपोबवाह यशख्िनम्‌। 
अथ शारद्वतो5शकशिः प्रत्यविद्धधद्‌ युधिष्टिरम॥ ८ ॥ 
तब अश्वत्थामा यशस््री कृतवर्माको अपने रथपर बिठाकर 
अन्यत्र हट ले गया । तदनन्तर कृपाचार्यने आठ बाणोंसे 
राजा युधिष्ठिरको बींच डाला ॥ ८ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा रथान्‌ सप्तशतान्‌ रणे । 
प्रेघयद्‌ू यत्र राजाखों धर्मपुत्रो युधिप्ठिरः ॥ ९ ॥ 
इसके बाद राजा दुर्योधनने रणभूमिमें सात सो रथियोंको 
वहाँ भेजा) जहाँ धर्मपुत्र युधिष्ठिर खड़े थे ॥ ९॥ 
ते. रथा रथिभियुक्ता मनोमारुतरंहसः। 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे कौन्तेयस्य रथ प्रति ॥१०॥ 


रथियोंसे युक्त और मन तथा वायुके समान वेगशाली 


वे रथ रणभूमिमें कुन्तीपुत्र युधिष्ठरके रथकी ओर दौड़े॥ 
ते समन्‍्तान्महाराज परिवाये युधिष्टिरम । 
अहर्य सायकेश्वक्रमंघा इब दिवाकरम्‌ ॥११॥ 
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महाराज ! जैसे बादल सूर्यको ढक देते हैं, उसी प्रकार 
उन रथियोंने युविष्टिरकी चारों ओरसे घेरकर अपने बाणों- 
द्वारा उन्हें अद्दयय कर दिया ॥ ११ ॥ 
ते: इष्ठा धर्मराजानं कौरवेयेस्तथा कृतम्‌। 
नामृष्यस्त सुसंरब्धाः शिखण्डिप्रमुखा रथाः ॥ १२॥ 

धर्मराज युधिष्ठिरको कौरवॉद्वारा बैंसी दशामें पहुँचाया 
गया देख अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए शिखण्डी आदि रंथी 

हन न कर सके ॥ १२॥ ४ 2. है 

रथरश्ववरयुक्तेः किड्लिणीजञालसंबूतः । 
आजम्मुरथ रक्षन्तः कुन्तीपुत्र॑ युधिष्टिरम्‌ ॥ १३॥ 

वे छोटी-छोटी घंटियोंकी जालीसे ढके और श्रेष्ठ अश्वौसे 


..जुते हुए रथोंद्वारा कुन्तीपुत्र राजा युविष्ठिरकी रक्षाके लिये 


वहां आ पहुंचे ॥ १३ ॥ 

ततः प्रवचृते रौद्रः खंग्रामः शोणितोदकः 

पाण्डवार्नां कुरुणां च यमरशष्ट्रविव्धनः ॥ १७॥ 
तदनन्तर कौरवों और पाण्डवोंका अत्यन्त, भयंकर 

संग्राम आरम्म हो गया जिसमें पुनीकी तरह खून बहाया 


- जाता था । वह युद्ध यमराजके राज्यकी दृद्धि करनेवाल्य था। 


रथान्‌ सप्तशतान हत्वा कुरूणामाततायिनाम्‌ । 
पाण्डवाः सह पदश्चालेः पुनरेबाभ्यवारयन्‌ ॥ १५॥ 
उस समय पाश्चार््नेसहित पाण्डवॉने आततायी कौरवोंके 
उन सात सौ रथियोंकों मारकर पुनः अन्य योद्धाओंको आगे 
बढनेसे रोका ॥ १५॥ 
तत्र युद्ध महचचासीत्‌ तब पुत्रस्य पाण्डवेः । 
न च तत्‌ तादशं दृष्ट नेब चापि परिश्रुतम ॥ १६॥ 
वहाँ आपके पुत्रका पाण्डबोंके साथ बड़ा भारी युद्ध 
हुआ | बैसा युद्ध मैंने नतो कभी देखा था और न.मेरे 
सुननेमं ही आया था ॥ १६ ॥ 
वतेमाने तदा युद्धे निर्मयोदे समन्‍्ततः। 
बध्यमानेषु योथेषु तावकेष्वितरेषु च॥१७॥ 
विनद॒त्सखु च योधेषु शह्नवरयंश्र पूरितेः 
उत्कष्ठेः सिहनादेश्व गर्जितेश्रेव धन्विनाम ॥ १८ ॥ 
अतिप्रवृत्ते युद्धे च छिद्यमानेषु मर्मखु । 
धावमानेषु योधेषु जयगद्धिपु मारिष ॥ १९॥ 
संहारे सव्वेतो जाते पृथिव्यां शोकसम्भवे | 


बह्लीनामुत्तमल्समीणां सीमन्तोद्धरणे तथा ॥ २० ॥ 
निर्मयादे महायुद्धे वतमाने खुदारुणे। 


प्रादुरासन्‌ विनाशाय तदोत्पाताः खुदारुणाः ॥ २१ ॥ 

माननीय नरेश ! जब सब ओरतसे वह मर्यादाशझ्यून्य युद्ध 
होने लगा; आपके और शज्रुपक्षके योद्धा मारे जाने लगे, युद्ध- 
परायण वीरोंकी गर्जना और श्रेष्ठ शबह्दोंकी ध्वनि होने छगी; 
धनुर्धरोंकी ललकार) सिंहनाद और गर्जनाओंके साथ जब वह 
युद्ध औचित्यकी सीमाकों पार कर गया योद्धाओँके मर्मस्थल 
विदीर्ण किये जाने लगे; विजयामिलाषी योद्धा इधर-उधर 


दौड़ने छंगे। रणभूमिमें सब ओर शोकजनक उंद्वार होने 
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लगा; बहुत-सी सुन्दरी स्ल्रियोंके सीमन्‍्तके सिन्दूर मिटाये 
जाने लगे तथा सारी मर्यादाओंकोी तोड़कर अत्यन्त भयंकर 
महायुद्ध चलने लग उस समय विनाशकी सूचना देनेवाले 
अति दारुण उत्पात प्रकट होने लगे || १७-२१ ॥ 
चचाल शाब्दं कुबोणा सपर्वेतवना मही। 
सदण्डाः सोल्मुका राजन कीयमाणाः समन्ततः ॥२२॥ 
उल्का पेतुर्दिवों भूमावाहत्य रविमण्डलम्‌। 
राजन्‌ ! पवंत और वनोंसहित प्रथ्वी भयानक शब्द 
करती हुई डोलने लगी और आकाशसे दण्ड तथा जलते हुए 
काष्टोसहित बहुत-सी उल्काएँ सूर्यमण्डलसे टकराकर सम्पूर्ण 
दिशाओंमें बिखरी पड़ती थीं ॥ २२३ ॥ 
विष्वग्वाताः प्रादुरासन्‌ नीचे: शकरवर्षिणः ॥ २३ ॥ 
अश्रूणि मुमुचुनांगा वेपथुं चास्पृशन भृशम । 
चारों ओर नीचे बाढू और कंकड़ बरसानेवाली हवाएँ 
चलने लगीं। हाथी आँसू बहाने और थरथर कॉपने लगे ॥ 
एतान्‌ घोराननाइत्य समुत्पातान खुदारुणान ॥ २४ ॥ 
पुनयुद्धाय संयत्ता। क्षत्रियास्तस्थुरव्यथाः । 
रमणाये कुरुक्षेत्रे पुण्ये खर्गे यियासचः ॥ २५॥ 
इन घोर एवं दारुण उत्पातोंकी अवहेलना करके क्षत्रिय 
वीर मनमें व्यथासे रहित हो पुनः युद्धके -लिये तैयार हो 
गये और खर्गमें जानेकी अमिलाषा ले रमणीय एवं पुण्यमय 
कुरुक्षेत्रमें उत्साहपूवंक डट गये ॥ २४-२५ | 
ततो गान्धारराजस्य पुत्रः शकुनिरत्रवीत्‌ | 
युद्धयध्वमग्नतो यावत्‌ पृष्ठतों हन्मि पाण्डवान्‌ ॥२६॥ 
तत्पश्चात्‌ गान्धारराजके पुत्र शकुनिने कौरवयोद्धाओँसे 
कहा--५वीरो ! तुमलछोग सामनेसे युद्ध करो और मैं पीछेसे 
पाण्डवॉका संहार करता हूँ? ॥ २६ ॥ 
ततो नः सम्प्रयातानां मद्रयोधास्तरस्विनः । 
हृष्ठटः किलकिलाशब्दमकुवेन्तापरे तथा ॥२७॥ 
इस सलाहके अनुसार जब हमलोग चले तो मद्रदेशके 
वेगशाली योद्धा तथा अन्य सैनिक हर्षसे उल्लसित हो किल- 
कारियां भरने छगे ॥ २७ ॥ 
अस्मांस्तु पुनरासाद्य लब्धलूक्ष्या दुरासदाः । 
शरासनानि धुन्वन्तः शरवपरवाकिरन ॥ २८॥ 
इतनेह्ीमें दु्धर्ष पाण्डब पुनः हमारे पास आ पहुँचे 
और हमें अपने लक्ष्यके रूपमें पाकर धनुप्र हिलाते हुए हम 
लोगॉपर बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ २८॥ 
ततो हतं॑ परैस्तत्र मद्रराजबलं तदा। 
दुर्योधनवर्ल दृष्ठा पुनरासीत्‌ पराडमुखम्‌ ॥ २९॥ 
थोड़ी ही देरमें शत्रुओंने वहाँ मद्रराजकी सेनाका संहार 
कर डाला | यह देख दुर्याधनकी सेना पुनः पीठ दिखाकर 
भागने लगी ॥ २९ ॥ ब 
गान्धारराजस्तु पुनर्वाक्यमाह ततो बली। 
निवर्तेध्वमधमंशा युध्यध्यं कि खतेन वः ॥ ३०॥ 
लब बलवान्‌ गान्धारराज शकुनिने पुनः इस प्रकार 


श्रीमदाभारते 


[ शंल्यप्बेणि ] 


कहा--“अपने धर्मको न जाननेवाले पापियों ! इस तरह 
त॒म्हारे भागनेसे क्या होगा ? लोगो और युद्ध करो? ॥३०॥ 
अनीक॑ दशसाहस््रमश्वानां भरतपेभ । 
आसीद्‌ गान्धारराजस्य विशालप्रासयोधिनाम॥ ३१॥ 
बलेन तेन विक्रम्य वरतमाने जनक्षये | 
पृष्ठतः पाण्डवानीकमभ्यप्नन्निशितेः शरेंः॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय गान्धारराज छकुनिके पास 
विशाल प्रास लेकर युद्ध करनेवाले घुड़सवारोंकी दस हजार 
सेना मोजूद थी | उसीको साथ लेकर वह उस जन-संहार- 
कारी युद्धमें पाण्डब-सेनाके पिछछे भागकी ओर गया और 
वे सब मिलकर पैने बाणोंसे उस सेनापर चोट करने लगे ॥| 
तदभ्रमिव बातेन शक्षिप्यमाणं समनन्‍्ततः | 
अभज्यत महाराज पाण्डूनां खुमहद्‌ बलम्‌ ॥ 3३॥ 
महाराज | जैसे वायुके वेगसे मेघोंका दक सब ओरसे 
छिन्न-भिन्न हो जाता है; उसी प्रकार इस आक्रमणसे पाण्डवाँ- 
की विशाल सेनाका व्यूह भंग हो गया ॥ ३३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरः प्रेक्ष्य भग्न॑ खवलमन्तिकात्‌ । 
अभ्यनादयद्व्यग्र: सहदेवं॑ महाबलरूम ॥ ३७॥ 
तब युधिष्ठटिरने पास ही अपनी सेनामें भगदड़ मची 
देख शान्तभावसे महाब॒ली सहदेवकों पुकारा ॥ ३४ ॥ 
असौ सुबलपुत्रो नो जघन॑ पीडय दंशितः । 
सैन्यानि खूदयत्येष पश्य पाण्डव दुर्मतिम्‌ ॥ ३५ ॥ 
और कहा--पाण्डुनन्दन ! कवच धारण करके आया 
हुआ वह सुबलपुत्र शकुनि हमारी सेनाके पिछले भागकों 
पीड़ा देकर सारे सैनिकोंका संहार कर रहा है; इस दुबुंद्धिको 
देखो तो सही ॥ ३५ ॥ 
गच्छ त्वं द्रौपवेये शकुनि सोवल जहि। 
रथानीकमहं धक्ष्ये पाश्चालसहितोपनघ ॥ ३६॥ 
“निष्पाप वीर ! तुम द्रौपदीके पुत्रोंकी साथ लेकर जाओ 
और सुबलूपुत्र शकुनिको मार डाछो। मैं पाश्चाछ योद्धाओंके 
साथ यहीं रहकर शत्रुकी इस रथसेनाको भस्म कर डादूँगा ॥ 
गच्छन्तु कुश्जराः सर्वे वाजिनश्व सह त्वया | 
पादाताश्व त्रिसाहस्राः शकुनि तेबंतो जहि ॥ ३७॥ 
(तुम्हारे साथ सभी हाथीसवारः घुड़सवार और तीन 
हजार पैदल सेनिक भी जायें तथा उन सबसे घिरे रहकर 
तुम शकुनिका नाश करो? ॥ ३७॥ 
ततो गजाः सप्तशताश्रापपाणिभिरास्थिताः । 
पश्च चाश्वसहस्ेन्‍त्राणि सहदेवश्व वीयवबान ॥ ३८॥ 
पादाताश्वच॒ त्रिसाहस्ना द्वौपदेयाश्थ सर्वेशः । 
रणे ह्यभ्यद्रवंस्ते तु शकुनि युद्धदुमंदम्‌ ॥ ३२० ॥ 
तदनन्तर धमंराजकी आशाके अनुसार हाथमें धनुष 
लिये बैठे हुए सवारोंति युक्त सात सौ हाथी, पाँच हजार 
घुड़सवार पराक्रमी सदृदेव, तीन हजार पैदक योद्धा और 
द्रौपदीके सभी पुत्र-इन सबने रणभूमिमें युद्ध-दुमंद शकुनिपर 
घावा किया ॥ ३८-३९ ॥ 


त्रयोविशों धध्यायः 


४१८४३ 
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ततस्तु सोवलो राजन्नभ्यतिक्रम्य पाण्डवान्‌ । 
जधघान पृष्ठतः सेनां जयग्रद्धः प्रतापवान ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! उधर विजयामिलाषी प्रतापी सुबलपुन्र शकुनि 
पाण्डवॉका उल्लइ्नन करके पीछेकी ओरसे उनकी सेनाका 
संहार कर रहा था ॥ ४० ॥ 
अभ्वारोहास्तु संरब्धाः पाण्डवानां तरस्विनाम्‌। 
प्राविशन सौवलानीकमभ्यतिक्रम्य तान्‌ रथान॥ ४१॥ 
वेगशाली पाण्डवोंके घुड़सवारोने अत्यन्त कुपित होकर 
उन कौरव रथियोंका उब्लड्नन करके सुबलपुत्रकी सेनामें 
प्रवेश किया ॥ ४१ ॥ 
ते तत्र सादिनः शूराः सौोबलस्य महद्‌ बलम । 
रणमध्ये.. व्यतिष्ठन्‍त शरवर्षरवाकिरन्‌ ॥ ४२ ॥ 
वे शूरवीर घुड़सवार वहाँ जाकर रंणभूमिके मध्यमागमे 
खड़े हो गये और शकुनिकी उस विशाल सेनापर बाणोंकी 
वर्षा करने छगे || ४२ ॥ 
तदुद्यतगदाप्रासमकापुरुषसेवितम्‌ । 
प्रावतंत महद्‌ युद्ध राजन दु्मन्त्रति तव ॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! फिर तो आपकी कुमन्त्रणाके फलस्वरूप वह 
महान्‌ युद्ध आरम्भ हो गया) जो कायरोंसे नहीं, वीर पुरुषोंसि 
सेवित था | उस समय सभी योद्धाओंके हाथोंमें गदा अथवा 
प्रास उठे रहते थे ॥ ४३ ॥ 
उपार मन्त ज्याशब्दाः प्रेक्षका रथिनोपभवन। 
न हि स्वेषां परेषां वा विशेषः प्रत्यटश्यत ॥ ४७॥ 
धनुषकी प्रत्यश्चाके शब्द बंद हो गये । रथी योद्धा 
दर्शक बनकर तमाशा देखने लगे | उस समय अपने या 
शत्रुपक्षके योद्धाओमें पराक्रमकी दृष्टिसे कोई अन्तर नहीं 
दिखायी देता था ॥ ४४ ॥ 
शुरबाह॒विस्शनां शक्तीनां. भरतषभ। 
ज्योतिषामिव सम्पातमपश्यन कुरुपाण्डवाः ॥ ४५॥ 
भरतश्रेष्ठ | श्रवीरोंकी भुजाओँसे छूटी हुई शक्तियाँ 
शत्रुऑपर इस प्रकार गिरती थीं, मानो आकाशसे तारे टूटकर 
पड़ रहे हाँ | कोरव-पाण्डवयोद्धाओंने इसे प्रत्यक्ष देखा था ॥ 
ऋषिमिविमलाभिश्च तत्र तत्र विशास्पते। 
संम्पतन्तीभिराकाशमादवृतं बहशोभत ॥ ४६॥ 
प्रजानाथ ! वहाँ गिरती हुई निर्मल ऋष्िियेसि व्याप्त 
हुए आकाशकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ४६ ॥ 
प्रासानां पततां राजन रूपमासीत्‌ समन्ततः । 
शलभानामिवाकारो तदा भरतसत्तम ॥ ४७॥ 
भरतकुलभूषण नरेश ! उस समय सब ओर गिरते हुए, 
प्रासॉका खरूप आकाशमें छाये हुए टिड्डीदर्लोके समान जान 


पड़ता था ॥ ४७ ॥ 

रुघिरोक्षितसवोड़ा.. विप्रविद्धेनियन्तृमिः 

हयाः परिपतन्ति सम शतशो5थ सहसरत्रशः ॥ ४८॥ 
. सैकड़ों और हजारों घोड़े अपने घायल सवारोंके साथ 


सारे अज्लोंमें लहू-लह्दान होकर घरतीपर गिर रहे थे ॥४८॥ 


अन्योन्य परिपिशश्च समासाद्य परस्परम्‌। 
आविक्षताः सम दश्यन्ते वमनन्‍तो रुधिरं मुखेः ॥ ४९.॥ 
बहुत-से सैनिक परस्पर ठकराकर एक दूसरेसे पिस 
जाते और क्षत-विक्षत हो मुखोंसे रक्त वमन करते हुए 
दिखायी देते थे॥ ४९ ॥ 
ततो5भवत्तमो घोर सेन्येन रजसा बूृते। 
तानपाक्रमतो5द्राक्ष॑ तस्माद्‌. देशादरिद्म ॥ ५० ॥ 
दत्रुदमन नरेश ! तत्यश्चात्‌ जब सेनाद्वारा उठी हुई 
धूलसे सब ओर घोर अन्धकार छा गया; उस समय हमने 
देखा कि बहुत-से योद्धा वहॉँसे भागे जा रहे हैं ॥ ५० ॥ 
अध्वान्‌ राजन मनुष्यांश्व रजसा संबूते सति । 
भूमो निपतिताश्रान्ये बमन्‍्तों रुधिरं बहु ॥ ५१॥ 
राजन्‌ ! धूलसे सारा रणक्षेत्र भर जानेके कारण ऑधेरे- 
में बहुतसे घोड़ों और मनुष्योकोी भी हमने भागते देखा 
था | कितने ही योद्धा प्रथ्वीपर गिरकर मुहसे बहुत-सा रक्त 
वमन कर रहे थे ॥ ५१ ॥ 
केशाकेशि समालझा न शेकुश्रेश्टितुं नराः । 
अन्योन्यमश्वपृष्ठेभ्यो विकषेन्तों महाबलाः॥ ५२॥ 
बहुत-से मनुष्य परस्पर केश पकड़कर इतने सट गये 
थे कि कोई चेष्टा नहीं कर पाते थे | कितने ही महाबली 
योद्धा एक दूसरेको घोड़ोंकी पीठाँसे खींच रहे थे ॥ ५२ ॥ 
मल्ला इव समासाथ निजध्नुरितरेतरम्‌ । 
अद्वेश्व॒ व्यपकृष्यन्त बहवोषच्र गतासवः ॥ ५३ ॥ 
बहुत-से सैनिक पहलवानोंकी भाँति परस्पर मिड़कर 
एक दूसरेपर चोट करते थे। कितने ही प्राणशल्य होकर 
अश्वोंद्वारा इधर-उघर घतीटे जा रहे थे ॥ ५३ ॥ 
भूमौ निपतिताश्वान्ये बहबों विजयेषिणः 
तत्र तत्र व्यट्यन्त पुरुषाः शुरमानिनः ॥ ५४ ॥ 
बहुतेरे विजयामिलाषी तथा अपनेकों झूरवीर माननेवाले 
पुरुष जहाँ-तहाँ प्रथ्वीपर पड़े दिखायी देते थे ॥ ५४ ॥ 
रक्तोश्षितेश्छिन्नभुजेरवरूश्शिरोरुहैः । 
व्यटश्यत मही कीणों शतशो5थ सहस्रशः ॥ ५० ॥ 
की हुई बाँहों और खींचे गये केशोवाले सैकड़ों और 
हजारों रक्तरंजित शरीरौंसे रणभूमि आच्छादित दिखायी देती थी॥ 
दूरं॑ न शक्‍य तत्रासीदू गन्तुमश्वेन केनचित्‌ । 
साथ्वारोहैहतेस्व्वेराव ते वसुधातले ॥ ५६॥ 
सवारोौंसहित घोड़ोंकी लाशोंसि पटे हुए भूतलपर किसीके 
लिये भी घोड़ेद्वारा दूरतक जाना असम्मव हो गया था ॥ 
रुधिरोक्षितसन्नाहैरात्तश्ख्ररुदायुथेः । 
नानाप्रहरणे घारेः परस्परवर्थेषिनिः ॥ ५७ ॥ 
सुसंनिकृ!ः संग्रामे हतभूयिष्ठलेनिकेः । 
योद्धाओंके कवच रक्तसे भीग गये थे। वे सब हाार्थोमे 
अख्र-शतस्त्र लिये धनुष उठाये नाना प्रकारके भयंकर आयुर्धों- 
द्वारा एक दूसरेके वधकी इच्छा रखते थे । उस संग्राममें सभी 
योद्धा अत्यन्त निकट होकर युद्ध करते थे और उनमेंसे 
अंधिकांश सैनिक मार डाले गये ये ॥ ५७३ ॥ 


४१८४ 


भीमदहाभारते 


[ शबल्यपर्बणि ] 


स मुहत ततो युद्ध्वा सौबलो5थ विशाम्पते ॥ ५८ ॥ 
पट्साहस्रेहेयें:ः. शिप्रेरपायाचछकुनिस्ततः । 

प्रजानाथ ! शकुनि वहाँ दो घड़ी युद्ध करके शेष बचे 
हुए छः हजार घुड़सवारोंके साथ भाग निकला || ५८६ ॥ 
तथेब पाण्डवानीक॑ रुधिरेण समुक्षितम्‌ ॥ ५९ ॥ 
पट्साहस्रेहंयेः शिशरपायाच्छान्तवाहनम्‌ । 

इसी प्रकार खूनसे नहायी हुई पाण्डव-सेना भी शेष 
छः हजार घुड़सवारोंके साथ युद्धसे निबृत्त हो गयी | उसके 
सारे वाहन थक गये थे ॥ ५९३ ॥ 
अभ्वारोहाश्व पाण्डूनामब्नरुवन, रुधिरोक्षिताः ॥ ६० ॥ 
खुसनिकृष्टे संग्रामे भूयिष्ठ त्यक्तजीबिताः। 

उस समय उस निकय्वर्ती महायुद्धम प्राणॉका मोह छोड़- 
कर जूझनेवाले पाण्डबसेनाके रक्तरंजित घुड़सवार इस 
प्रकार बोले--॥ ६०३ | 
न हि शक्यं रथैयोंद्धुं कुत एवं महागजेः ॥ ६१ ॥ 
रथानेव रथा यान्तु कुअराः कुशञ्जरानपि। 
प्रतियातो हि शकुनिः खमनीकमवस्थितः ॥ ६२॥ 
न पुनः सौवलो राजा युद्धमभ्यागमिष्यति । 

ध्यहाँ रथोंद्वारा भी युद्ध नहीं किया जा सकता। फिर 
बड़े-बड़े हाथियोंकी तो बात ही क्‍या है ! रथ रथॉका सामना 
करनेके लिये जायेँ और हाथी हाथियोंका | शकुनि भागकर 
अपनी सेनामें चछा गया। अब फिर राजा शकुनि युद्धमें 
नहीं आयेगा? ॥ ६१-६२६ ।॥ 
ततस्तु द्रौपदेयाश्व॒ ते च मत्ता महाह्विपाः ॥ ६३ ॥ 
प्रययुयत्र पाश्चाल्यो ध्रष्युस्नो महारथः । 

उनकी यह बात सुनकर द्रौपदीके पॉँचों पुत्र और वे 
मतवाले हाथी वहीं चले गये, जहाँ पाश्चालराजकुमार 
महारथी धृष्टयुम्न थे || ६३६ ॥ 
सहदेचो५पि कौरव्य रजोमेघे समुत्यिते ॥ ६७॥ 
एकाकी प्रययो तत्र यत्र राजा युधिष्ठटिरः। 

कुरमनन्दन ! वहाँ धूलका बादर-सा घिर आया था। 
उस समय सहदेव भी अकेले ही जहाँ राजा युधिष्टिर थे; 
वहीं चले गये || ६४३ ॥ 
ततस्तेषु प्रयातेषु शक्रुनिः सौबलः पुनः ॥ ६५॥ 
पाइवेतो5भ्यहनत्‌ क्रद्धो ध्रष्युम्नस्य वाहिनीम। 

उन सबके चले जानेपर सुबलपुत्र शक्ुनि पुनः कुपित 
हो पाइ्व॑भागसे आकर धृष्टयुम्नकी सेनाका संहार करने लगा॥ 
तत्‌ पुनस्तुमुल युद्ध प्राणांस्त्यकत्वाभ्यवतंत॥ ६६॥ 
तावकानां परेषां च परस्परवधेषिणाम्‌ । 

फिर तो परस्पर वधकी इच्छावाले आपके और शम्रुपक्षके 
हैनिकोमें प्रार्णोका मोह छोड़कर भयंकर युद्ध होने लगा।६६३। 


ते चान्योन्यमवेश्चन्त तस्मिन वीरसमागमे ॥ ६७ ॥ . 


योधाः पर्यपतन राजन शतशो5थ सहस््रशः । 


राजन ! ध्ूरवीरोंके उस संघर्षमें सब ओरसे सैकड़ों- - 


हजारों वोढ़ा झट पड़े ओर वे एक-दूखरेकौ ओर देखने करे|। 
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असिभिद्दिछध्यमानानां शिरसां लोकसंक्षये ॥ ६८ ॥ 
प्रादुरासीन्महाज्शब्दस्तालानां पततामिव । 
उस लोकसंहारकारी संग्राममें तलवारोंसे काटे जाते हुए 
मस्तक जब प्रथ्वीपर गिरते थे; तब उनसे ताड़के फलोके 
गिरनेकी-सी धमाकेकी आवाज होती थी ॥ ६८३ ॥ 
विमुक्तानां शरीराणां छिन्नानां पततां भुवि ॥ ६० ॥ - 
सायुधानां च बाहनामूरूणां च विशाम्पते। 
आसीत्‌ कटकटाशब्दः सुमहॉल्लोमहर्षणः ॥ ७० ॥ 
प्रजानाथ | छिनत्न-भिन्न होकर धरतीपर गिरनेवाले कबच- 
शून्य शरीरों, आयुर्धोसहित भ्रुजाओं और जाँघोंका अत्यन्त 
भयंकर एवं रोमाश्चकारी कट-कट शब्द सुनायी पड़ता था ॥ - 
निश्नन्तो निशितेःशख्त्रेश्नोतृन पुत्ञान सखीनपि । 
योधाः परिपतन्ति सम यथामिषक्तते खगाः ॥ ७१ ॥ 
जैसे पक्षी मांसके लिये एक-दूसरेपर झपटते हैं, उसी 
प्रकार वहाँ योद्धा अपने तीखे शर्त्रोद्ारा भाइयों) मित्रों - 
और पुत्रोंका भी संह्वार करते हुए एक दूसरेपर टूटे पड़ते थे ॥ 
अन्योन्यं प्रतिसंरब्धाः समासाय परस्परम | 
अहं पूर्वमहं पूर्वमिति न्‍्यघ्नन सहस्रशः ॥ ७२॥ 
दोनों पक्षोंके योद्धा एक दूसरेसे मिड़कर परस्पर 
अत्यन्त कुपित हो “पहले मैं, पहले मैं? ऐसा कहते हुए 
सहसरों पैनिकोंका वध करने छंगे ॥ ७२ ॥ 
संघातेनासनभ्रष्टे रश्वारोहैगंतासुभिः । 
हयाः परिपतन्ति सम शतशो5थ सहस्लरशः ॥ ७३ ॥ 
शत्रुआंके आघातसे प्राणशून्य होकर आसनसे भ्रष्ट हुए 
अश्वारोहियोंके साथ सैकड़ों और हजारों घोड़े धराशायी 
होने लगे | ७३ ॥ 
स्फुरतां प्रतिपिष्ठानामश्वानां शीघ्रगामिनाम्‌। 
स्तनतां च मनुष्याणां सन्नद्धानां विशाम्पते ॥ ७४॥ 
शक्त्यश्टप्रासशब्द्ध॒ तुमुछऊः समपचत। 
भिन्‍्द्ता परमर्माणि राजन दुर्मन्त्रति तव॥ ७५॥ 
प्रजापाछक नरेश | आपकी खोटी सलाहके अनुसार 
बहुत-से शीघ्रगमामी अश्व गिरकर छटठपटा रहे थे। कितने ही 
पिस गये थे और बहुत-से कवचधारी मनुष्य गर्जना करते 
हुए शत्रुआँके मर्म विदीर्ण कर रहे थे । उन सबके शक्ति; 
क्रष्टि और प्रार्सोका भयंकर शब्द वहाँ गूँजने लगा था ॥ 
ध्रमाभिभूताः संरब्घाः श्रान्तवाहा। पिपासवः । 
विश्षताश्व॒ शितेः शमब्मरेस्भ्यवर्तन्त तावकाः ॥ ७६॥ 
आपके सेनिक परिश्रमसे थक गये थे, क्रोधमें भरे हुए 
थे; उनके वाहन भी थकावटसे चूर-चूर हो रहे थे और वे 
सब-के-सब प्याससे पीड़ित थे। उनके सारे अह्ञ तीक्ष्ण 
शर्त्रोंसे क्षत-विक्षत हो गये थे ॥ ७६ ॥ 
मत्ता रुघिरगन्धेन वहवोष्च विचेतसः । 
जघ्नुः परान ख्कांइचेव प्राप्तान्‌ प्राप्ताननन्तरान्‌ ॥७७॥ 
वहाँ बहते हुए. रक्तकी गन्धसे मतवाले हो बहुत-से सैनिक 
विवेक-शक्ति खो बैढे थे और बारी-बारीसे अपने पास आये 


चतुर्विशो5घ्याय! 
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हुए शश्नुपक्षके तथा अपने पक्षके सैनिर्कोका भी वध कर 
डालते थे ॥ ७७॥ . | 
बहवश्चध गतप्राणाः क्षत्रिया जयग्रद्धिनः । 
भूमावभ्यपतन्‌ राजन, शरवृशिमिरावृताः ॥ ७८ ॥ 
राजन्‌ | बहुत-से विजयामिलाषी क्षत्रिय बार्णोंकी व्षसि 
आच्छादित हो प्राणोंका परित्याग करके प्रथ्वीपर पड़े थे ॥ 
वृकगृप्नरश्टगालानां तुमुले मोदने5हनि | 
आसीद्‌ बलक्षयो घोरस्तव पुत्रस्य पश्यतः॥ ७९ ॥ 
भेड़ियों, गीधों और सियारोंका आनन्द बढ़ानेवाले उस 


भयंकर दिनमें आपके पुत्रकी आँखेंके सामने कोरवसेनाका 


घोर संह्ार हुआ ॥ ७९॥ े 
नराश्यकाये: संछन्ना भूमिरासीद्‌ विशाम्पते । : 
रुधिरोदकचित्रा च भीरूणां भयव्थिनी ॥ ८०॥ 
प्रजानाथ | वह रणभूमि मनुष्यों ओर घोड़ोंकी लाशोंसे 
पट गयी थी तथा पानीकी तरह बहाये जाते हुए रक्तसे 
विचित्र शोभा धारण करके कायरोंका भय बढ़ा रही थी | 
असिम्रिः पह्चिशें: शुललैस्तक्षमाणाः पुनः पुनः । 


तावकाः पाण्डवेयाश्व न नन्‍्यवतेन्त भारत ॥ <८१॥ 


.भारत | खज्जों) पहिशों और शूलसे एक-दूसरेको बारंबार 
घायल करते हुए. आपके और पाण्डवोके योद्धा युद्धसे पीछे 
नहीं हटते थे || ८१ ॥ 
प्रहरन्तो यथाशक्ति यावत्‌ प्राणस्य चारणम्‌ । 
योधाः परिपतन्ति सम वमन्‍्तो रुधिरं व्रणेः ॥ ८२॥ 

जबतक प्राण रहते, तबतक यथाशक्ति प्रहार करते हुए 


योद्धा अन्ततोगत्वा अपने धार्वोंसे रक्त बहाते हुए धराशायी 


हो जाते थे ॥ ८२॥ 
शिरो गृहीत्वा केशेषु कबन्धः सम प्रददयते। 
उद्यम्य च शितं खड़े रुधिरेण परिप्लुतम ॥ ८३॥ 
वहाँ कोई-कोई कबन्ध (धड़) ऐसा दिखायी दिया, जो एक 
हाथमें शन्रुक़े कटे हुए मस्तककों केशसद्दित पकड़े हुए और 
दूसरे हाथमें खूनसे रँंगी हुई तीखी तलवार उठाये खड़ा था॥ 
तथोत्थितेषु बहुषु कवन्धेषु नराधिष। 
तथा रुधिरगन्धेन योधाः कश्मलमाविशन ॥ <४॥ 
नरेश्वर ! फिर उस तरहके बहुत-से कबन्ध उठे दिखायी 


देने लगे तथा रुधिरकी गन्धसे प्रायः सभी योद्धापर मोह 


छा गया था ॥ ८४ ॥ । 
मन्दीभूते ततः शब्दे पाण्डवानां महद्‌ बलम। 
अल्पावशिएस्तुरगैरभ्यवर्तत सौबलः ॥ ८०॥ 


तत्पश्रात्‌ जब॒उस युद्धका कोलाइल कुछ कम हुआ। 
तब सुबलपुत्र शकुनि थोड़े-से बचे हुए घुड़सवारोंके साथ 
पुनः पाण्डवोॉंकी विशाल सेनापर दूट पड़ा ॥ ८५॥ 
ततो5भ्यधावंस्त्वरिताः पाण्डवा जयग्रद्धिनः ।: 
पदातयश्च नागाश्वच  सादिनश्रोद्यतायुधाः ॥ ८६ ॥ 
कोष्टकीकृत्य चाप्येन परिक्षिप्प च सर्वशः । 
शर््रैनोनाविधैजध्लुयुद्रपारं. तितीर्षवः ॥ <७॥ 
तब विजयामिलाषी पाण्डवॉने भी तुरंत उसपर धावा 
कर दिया | पाण्डव युद्धसे पार होना चाहते थे; अतः 
उनके पेदल) हाथीसवार और घुड़सवार सभी हथियार उठाये 
आगे बढ़े तथा शकुनिको सब ओरसे घेरकर उसे कोष्ठबद्ध' 
करके नाना प्रकारके शर्त्रोंद्ारा घायल करने लगे ॥८६-८७॥ 
त्वदीयास्तांस्तु सम्प्रेष्य सवेतः समभिद्युतान। 
रथाश्वपत्तिद्विरदाः पाण्डवानभिद॒द्गुवुः ॥ <८॥ 
पाण्डवर्सनिर्कॉंकी सब ओरसे आक्रमण करते देख आपके: 
रथी, घुड़सवार पेदल और हाथीसवार भी पाण्डवॉपर टूट पढ़े॥ 
केचित्‌ पदातयः पद्धिमुश्मिश्व परस्परम्‌। 
निजच्नुः समरे शुराः क्षीणश्स््रास्ततो पतन ॥ ८९. ॥- 
कुछ झूरवीर पैदल योद्धा समराज्ञणमें पेदलोंके साथ 
भिड़ गये और अख्र-शस्नोंके क्षीण हो जानेपर एक दूसरेको 
मुक्कीसे मारने छगे | इस प्रकार लड़ते-लड़ते वे एथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ ८९ ॥ न्‍ 
रथेभ्यो रथिनः पेतुडिपेभ्यो हस्तिसादिनः । 
विमानेभ्यो दिवो भ्रष्टाः सिद्धाः पुण्यक्षयादिव ॥ ९०॥ 
जेसे सिद्ध पुरुष पुण्यक्षय होनेपर स्वर्गलोकके विमानोंसे 


“.. नीचे गिर जाते हैं, उसी प्रकार वहाँ रथी रथौंसे और हवाथी- 


सवार हाथियोंसे प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ९० ॥ 
एवमन्योन्यमायत्ता योधा जच्नुमंहाहवे । 
पितृन भ्रातन्‌ वयस्यांश्व पुत्रानपि तथा परे ॥ ९१॥ 

: इस प्रकार उस महायुद्धमें दूसरे-दूसरे योद्धा परस्पर : 
विजयके लिये प्रयत्नशील हो पिता) भाई; मित्र और पुत्रौंका 
भी वध करने लगे ॥ ९१ | ; 
एवमासीदमयोदं॑ युद्ध भरतसत्तम | 
प्रासासिबाणकलिले  वर्तमाने. खुदारुण ॥ ९२॥ 

भरतश्रेष्ठ | प्रास, खज्ज और बार्णोसे व्याप्त हुए उस 


. अत्यन्त भयंकर रणक्षेत्रमें इस प्रकार मर्यादाशून्ये युद्ध : 


हो रहा था ॥ ९२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवेणि संकुलयुद्धे त्रयोविशो5ध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शस्यपवेमें संकुकयुद्धविघयक तेईसदों अध्णय पुरा हुआ॥ २३॥ 


.. चतुविशोध्ध्यायः 
श्रीकृष्णके सम्मुख अजुनद्वारा दुर्योधनके दुराग्रहकी निनदा और रथियोंकी सेनाका संहारः 


संजय उवाच 
तस्मिश्शण्दे सदो जाते पाण्डचेनिशते बले। 


अश्वेः सप्तशतेः शिए्रुपावर्तत सौबलः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब पाण्डघ-योद्धाओंने. 


४१८६ 


भआीमहाभारते 


[ शब्यपर्बणि * 


अधिकांश सेनाका संहार कर डाला और युद्धका कोलाहल 
कम हो गया) तब सुबलपुत्र शकुनि शेष बचे हुए सात सौ 
घुड़सवारोंके साथ कौरव सेनाके समीय चला गया ॥ १ ॥ 
स यात्वा वाहिनी तूर्णमत्रवीत्‌ त्वरयन युधि । 
युद्धयध्वमिति संहृष्ठाः पुनः पुनररिंदमाः ॥ २ ॥ 
अपृच्छत क्षत्रियांस्तत्र क्क नु राजा महाबलः । 
वहतुरंत कौरव-सेनामें पहुँचकर सबको युद्धके लिये शीघ्रता 
करनेकी प्रेरणा देता हुआ बोला--“शन्रुआँका दमन करने- 
वाले वीरो ! तुम हर्ष और उत्साहके साथ युद्ध करो |? ऐसा 
कहकर उसने वहाँ बारम्बार क्षत्रियाँते पूछा--“महाबली राजा 
दुर्योधन कहाँ है !? ॥ २३ ॥ 
शकुनेस्तद्‌ वचः श्रुव्वा तमूचुभेरतषभ ॥ ३ ॥ 
असो तिष्ठति कोरव्यो रंणमध्ये महाबरूः 
यत्रेतत्‌ खुमहच्छत्च॑ पूर्णचन्द्रसमप्रभम्‌ ॥ ४ ॥ 
यत्र ते सतलनुत्राणा रथास्तिष्ठन्ति दंशिताः 
भरतश्रेष्ठ ! शकुनिकी वह बात सुनकर उन क्षत्रियोने 
उसे यह उत्तर दिया--८प्रभो ! महांबली कुरुराज रणक्षेत्रके 
मध्यभागमें वहाँ खड़े हैं, जहाँ यह पूर्ण चन्द्रमाके समान 
कान्तिमान्‌ विशाल छत्र तना हुआ है तथा जहाँ वे शरीर-रक्षक 
आवरणणों एवं कवचोंसे सुसजित रथ खड़े हैं ॥ ३-४३-॥ 
यत्रेष तुमुलः शब्दः पजेन्यनिनदोपमः ॥ ५ ॥ 
तन्न गच्छ द्वुतं राजंस्ततो द्रक्ष्यसि कौरवम । 

'(राजन्‌ | जहाँ यह मेघ्घोंकी गम्भीर गर्जनाके समान 
मयानक शब्द गूँज रहा है, वहीं शीघ्रतापूर्वक चडे जाइये 
बहाँ आप कुरुराजका दर्शन कर सकेंगे? || ५६ | 

जप कप 
एवमुक्तस्तु तयाधः शकुनिः सोवलस्तदा ॥ ६ ॥ 
प्रययाौ तत्र यत्रासौ पुत्रस्तव नराधिपं। 
सर्वतः संबृतो वीरे! समरे चित्रयोधिभिः ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर | तब उन योद्धाओंके ऐसा कहनेपर सुबलपुत्र 
शकुनि वहीं गया; जहाँ आपका पुत्र दुर्योधन समराज्जणमें 
विचित्र युद्ध करनेवाले वीरोंद्वारा सब ओरसे घिरा हुआ 
खड़ा था ॥ ६-७ ॥ 
ततो दुर्योधन दृष्ठा रथानीके व्यवस्थितम्‌। 
स रथांस्तावकान सवान हपयञ्शकुनिस्ततः ॥ ८ ॥ 
दुर्षोधनमिदं वाक्य हृष्टरूपो विशाम्पते । 
कृतकार्यमिवात्मानं मन्यमानो 5ब्रवीन्तृपम ॥ ९ ॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर दुर्योधनकोी रथसेनामें खड़ा देख आपके 
सम्पूर्ण रथियोंका हर्ष बढ़ाता हुआ शकुनि अपनेको कृतार्थ- 
सा मानकर बड़े दृ्षके साथ राजा दुर्या धनसे इस प्रकार बोला-।॥ 
जहि राजन रथानीकमश्वाः सर्व जिता मया । 
नात्यकत्वा जीवित संख्ये शकयो जेतुं युधिष्टिरः॥ १० ॥ 

“राजन्‌ ! झात्रुकी रथसेनाका नाश कीजिये | समस्त 
घुड़सवारोको मैंने जीत लिया है | राजा युधिष्ठिर अपने प्रार्णों- 
का परित्याग किये बिना जीते नहीं जा सकते ॥ १० ॥ 
हते तस्मिन रथानीके पाण्डवेनाभिपालिते । 


गजानेतान्‌ हनिष्यामः पदारतीइचेतरांस्तथा ॥ ११॥ 
(ाण्डुपुत्र युधिष्ठटिरके द्वारा सुरक्षित इस रथ-सेनाका 
संहार हो जानेपर हम इन हाथीसवारों, पदों और घुड़- 
सवारोंका भी वध कर डालेंगे? ॥ ११॥ 
श्रत्वा तु चचन॑ तस्य तावका जयग्रद्धिनः 
जवेनाभ्यपतन्‌ हृष्ठाः पाण्डबानामनीकिनीम ॥ १२॥ 
विजयामिलाषी शकुनिकी यह बात सुनकर आपके 
सैनिक अत्यन्त प्रसन्न हो बड़े वेगसे पाण्डव-सेनापर टूट पड़े॥ 
सर्व॑ विद्वततृणीराः प्रग्ृहीतशरासनाः । 
शरासनानि धुन्वानाः सिहनादान प्रणदिरे ॥ १३६॥ 
सबके तरकरसोंके मुंह खुल गये; सबने हाथमे धनुष ले 
लिये और सभी धनुष हिलाते हुए जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ १३॥ 
ततो ज्यातलनिर्घधाषः पुनरासीद्‌ विशाम्पते । 
प्रादुरासीच्छराणां च सुमुक्तानां खुदारुणः ॥ १४७॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर फिर प्रत्यश्चाकी ठड्ढार और अच्छी 
तरह छोड़े हुए बाणोंकी मयानक सनसनाहट प्रकट होने छगी॥ 
तान्‌ समीपगतान दृष्ठा जवेनोद्रतकामुंकान | 
उबाच देवकीपुत्र कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ १५॥ 
उन सबको बड़े वेगसे घनुष उठाये पास आया देखकर 
कुन्तीकुमार अजुनने देवकीनन्दन मगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार कहा--। १५ ॥| 
चोदयाश्वानसस्श्रान्तः प्रविशेतद्‌ बलाणंवम्‌ । 
अन्तमद्य गमिष्यामि शात्रुणां निशितः शरः ॥ १६॥ 
अष्टादश दिनानयय युद्धस्यास्य जनादन । 
वर्तमानस्य महतः समासाद्य परस्परम ॥ १७॥ 
'जनादन | आप स्वस्थचित्त होकर इन धोड़ौंको हॉकिये 
और इस सेन्‍्यसागरमें प्रवेश कीजिये | आज मैं तीखे बार्णोसि . 
शत्रुओंका अन्त कर डारदूँगा | परस्पर मिड़कर इस महान्‌ 
संग्रामके आरम्म हुए आज अठारह दिन हो गये ॥ १६-१७॥ 
अनन्तकल्पा ध्वजिनी भूत्वा होपां महात्मनाम्‌ | 
क्षयमद्य गता युद्धे पश्य देव यथाविधम्‌ ॥ १८॥ 
“इन महामनस्वी कौरवॉंके पास अपार सेना थी; परंतु 
युद्धमें इस समयतक प्रायः नष्ट हो गयी | देखिये) प्रारब्धका 
कैसा खेल है ! ॥ १८ ॥ 
समुद्रकल्प॑ च व्ल धातराष्ट्रय्य माधव। 
अस्मानासाद्य संजातं॑ गोष्पदोपषममच्युत ॥ १९॥ 
माधव | अच्युत ! दुर्योधनकी समुद्र-जेसी अनन्त सेना 
हमलोगोॉंसे टक्कर लेकर आज गायकी खुरीके समान हो 
गयी है ॥ १९ ॥ 
हते भीष्मे तु संदध्याचिछव॑ं स्यादिह माधव । 
न च तत्‌ कृतवान मूढो धातंराष्ट्रः खुबालिशः॥ २० ॥ 
(माधव ! यदि भीष्मके मारे जानेपर दुर्योधन सन्धि कर 
लेता तो यहाँ सबका कल्याण होता; परंतु उस अशानी 
मूर्खने बसा नहीं किया ॥ २० ॥ 


चतुर्विशोष्च्याय॑: 


उक्त भीष्मेण यद्‌ वाक्य हित॑ तथ्यं च माधव । 
तच्चापि नासो कृतवान वीतवुद्धिः खुयोधनः ॥ २१ ॥ 
धमधुकुलभूषण ! भीष्मजीने जो सच्ची और हितकर 
बात बतायी थी, उसे भी उस बुद्धिहीन दुर्योधनने नहीं माना|। 
तस्मिस्तु तुमुले भीष्मे प्रच्युते धरणीतले। 
न जाने कारणं कि तु. येन युद्धमवतंत ॥ २२॥ 
- (तदनन्तर घमासान युद्ध आरम्म हुआ और उसमें 
-भीष्मजी प्रथ्वीपर मार गिराये गये | फिर भी न जाने क्‍या 
कारण था; जिससे युद्ध चादू ही रह गया ॥ २२॥ 
मूढांस्तु स्वेथा मन्‍्ये धातराष्ट्रान खुबालिशान । 
पतिते शान्तनोः पुत्रे येइकाषुः संयुगगं पुनः-॥ २३ ॥ 
“मैं धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंको स्वथा मूर्ल और नादान 
समझता हूँ, जिन्होंने शान्तनुनन्दन भीष्मजीके धराशायी 
होनेपर भी पुनः युद्ध जारी रक्खा || २३ ॥ 
अनन्तरं च निहते द्रोणे ब्रहक्मबिदां बरे। 
राधेये च विकर्ण च नेवाशाम्यत वेशसम्‌ ॥ २७॥ 
प्तलश्रात्‌ वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ द्रोणाचाय) राधापुत्र कर्ण 
और विकर्ण मारे गये तो भी यह मार-काट बंद नहीं हुई ॥ 
अल्पावशिटे सैन्‍्ये "स्मिन्‌ खूतपुत्रे च पातिते । 
सपुत्रे वे नरव्यात्रें नेवाशाम्यत वेशसम्‌ ॥ २५॥ 
धपुत्रसहित नरश्रेष्ठ सूतपुत्रके मार गिराये जानेपर 
जब कोरवसेना थोड़ी-सी ही बच रही थी तो मी यह युद्धकी 
आग नहीं बुझी ॥ २५॥ ; 
श्रुतायुषि हते बीरे जलसन्धे च पौरवे। 
श्रुतायुधे च न्रपतों नेवाशास्यत वेशसम्‌॥ २६॥ 
“श्रुतायु, वीर जल्सन्ध पौरव तथा राजा श्रुतायुधके 
मारे जानेपर भी यह संहार बंद नहीं हुआ ॥ २६ ॥ 
भूरिश्रवसि शल्ये च शाल्वे चैव जनादन। 
आवलन्त्येषु च वीरेषु नेवाशाम्यत)बैशसम ॥ २७॥ 
“जना्दन ! भूरिश्रवा शल्य) शाल्व तथा अवन्ति देशके 
वीर मारे गये तो भी यह युद्धकी ज्वाला शान्त न हो सकी | 
जयद्रथे च निहते राक्षसे चाप्यलायुथे-। 
बाहिके सोमदत्ते च नेवाशाम्यत बैशसम ॥ २८ ॥ 
“जयद्रथ, बाहिक, सोमदत्त तथा राक्षस अलछायुध--ये 
सभी परलोकवासी हो गये तो भी यह युद्धकी प्यास न बुझ सकी | 
भगदत्ते हते शूरे काम्वोज़े च खुदारुणे। 
दुःशासने च निहते नेवाशाम्यत वैशसम्‌ ॥ २९॥ 
: “भगदत्त; चूरवीर काम्बोजराज सुदक्षिण तथा अत्यन्त 
दारुण दुःशासनके मारे जानेपर भी कौरवोंकी युद्ध-पिपासा 
शान्त नहीं हुई ॥ २९ ॥ 
' दृष्ठा विनिहताब्शूरान्‌ पृथव्याण्डलिकान नृपान। 
बलिनश्व॒ रणे कृष्ण नैवाशास्यत वैशसम-॥ ३०॥ 
: “श्रीकृष्ण | विभिन्न मण्डछोंके खामी श्वूरवीर बलवान्‌ 
नरेशोंको रणभूमिमें मारा गया देखकर भी यह युद्धूफी आग 
बुशन न सकी ॥ ३०॥ 


४१८७ 


अक्षोहिणीपतीन दृष्टा भीमसेननिपातितान। 
मोहाद्‌ वा यदि वा लोभान्ने वाशाम्यत वेशसम्‌॥ ३१ ॥ 
“भीमसेनके द्वारा धराशायी किये गये अक्षोहिणीपतियों- 
को देखकर भी मोहबश अथवा छोमके कारण युद्ध बंद 
न हो सका ॥ ३१ ॥ ॥॒ 
को नु राजकुले जातः कौरवेयो विशेषतः। 
निरथंक महद्‌ बेरं कुर्यादन्‍्यः खुयोधनात्‌ ॥ ३२॥ 
'राजाके कुलमें उत्पन्न होकर विशेषतः कुरुकुलकी संतान 
होकर दुर्योधनके सिवा दूसरा कोन ऐसा है; जो व्यर्थ ही 
( अपने बन्धुओँके साथ ) महान्‌ बेर बाँघे || ३२॥ 
गुणतो 5भ्यधिकाज्शात्वा वछतः शौर्य॑तो 5पि वा। 
अमूढः को नु युद्धयेत जानन प्राशो हिताहितम॥ ३३ ॥ 
“<दुसरोंको गुणसे, बलसे अथवा शौय॑से भी अपनी 
अपेक्षा महान्‌ जानकर भी अपने हित और अद्दितकों समझने- 
वाला मूदताशून्य कौन ऐसा बुद्धिमान्‌ पुरुष होगा ? जो 
उनके साथ युद्ध करेगा ॥ ३३ ॥ । 
यन्न तस्य मनो दयसीत्‌ त्वयोक्तस्य हितं वचः । 
प्रशमे पाण्डवें: साथ सो उन्यस्य श्टणुयात्‌ कथम_ ॥३४॥ 
“आपके द्वारा हितकारक वचन कहे जानेपर भी जिसका 
पाण्डवोंके साथ संधि करनेका मन नहीं हुआ) वह दूसरेकी 
बात केसे सुन सकता है ! ॥ ३४॥ | । 
येन शान्तनवो वीरो द्रोणो बिदुर एवं च। 
प्रत्याख्याता: शमस्याथे कि नु तस्याद्य भेषजम॥ ३५॥ 
“जिसने संधिके विषयमें वीर शान्तनुनन्दन भीष्म: 
द्रोणाचार्य और विदुरजीकी भी बात माननेसे इन्कार कर दी 
उसके लिये अब कौन-सी दवा है !॥ ३५॥ 
मौख्योद्‌ येन पिता बुद्धः प्रत्याख्यातो जनादंन । 
तथा माता हितं वाक्य भाषमाणा हितेषिणी ॥ ३६॥ 
प्रत्याख्याता ह्यसत्कृत्य स कस्मे रोचयेद्‌ बचः। 
“जनादन ! जिसने मूर्खतावश अपने बृद्ध पिताकी भी 
बात नहीं मानी और हितकी बात बतानेवाली अपनी हितैषिणी 
माताका भी अपमान करके उसकी आज्ञा माननेसे इन्कार कर 
दिया उसे दूसरे किसीकी बात क्‍यों रुचेगी ! ॥ ३६३ ॥ 
कुलान्तकरणो व्यक्त जात एब जनादन ॥ ३७॥ 
तथास्य दृश्यते चेष्ठ नीतिरचेव विशाम्पते । 
“जनादन ! निश्चय ही यह अपने कुलका विनाश 
करनेवाला पैदा हुआ है। प्रजानाथ | इसकी नीति और 
चेष्टा ऐसी ही दिखायी देती है ॥ ३७३ ॥ 
नेष दास्यति नो राज्यमिति मे मतिरच्युत ॥ ३८॥ 
उक्तो5६ं बडुशस्तात विदुरेण महात्मना[ | 
न जीवन दास्यते भागं धातंराष्ट्रस्तु मानद ॥ ३९-॥ 
धअच्युत | मैं समझता हूँ; यह अब भी हमें अपना 
राज्य नहीं देगा | तात ! महात्मा विदुरने मुझसे अनेक बार 
कहा है कि “मानद ! दुर्योधन जीते-जी राज्यका भाग 
नहीं लोठायेगा ॥ ३८-३९ ॥ 


४८८ 


भीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्थणि ] 


यावत्‌ प्राणा धरिष्यन्ति धातराष्ट्रस्य दु्मेतेः। 
तावद्‌ युप्मास्वपापेषु प्रचरिष्यति पापकम्‌ ॥ ४० ॥ 
<दुबुंद्धि दुर्योधनके प्राण जबतक शरीरमें स्थित रहेंगे। 
तबतक तुम निष्पाप बन्धुओंपर भी वह पापपूर्ण बर्ताव ही 
करता रहेगा ॥ ४० ॥ 
नच युक्तोडन्यथा जेतुसते युद्धेन माधव । 
इत्यब्रवीत्‌ सदा मां हि विदुरः सत्यद्शनः ॥ ४१ ॥ 
“माधव ! युद्धके सिवा और किसी उपायसे दुर्योधनको 
जीतना सम्भव नहीं है |” यह्द बात सत्यदर्शी विदुरजी सदासे 
ही मुझे कहते आ रहे हैं || ४१ ॥ 
तत्‌ सर्वमय्य जानामि व्यवसायं दुरात्मनः । 
यदुक्तं बचन॑ तेन विदुरेण महात्मना ॥ ४२ ॥ 
धमहात्मा विदुरने जो बात कही है; उसके अनुसार मैं 
उस दुरात्माके सम्पूर्ण निश्चयकों आज जानता हूँ ॥ ४२॥ 
योहि श्रुत्वा वचः पथ्यं जामद्ग्न्याद्‌ यथातथम। 
अवामन्यत दुबुद्धि्ध॑व॑ नाशमुखे स्थितः ॥ ४३॥ 
“जिस दुबुंद्धिने यमदग्िनन्दन परशुरामजीके मुखसे यथार्थ 
एवं हितकारक वचन सुनकर भी उसकी अवहेलना कर दी) 
वह निश्चय ही विनाशके मुखमें स्थित है॥। ४३ ॥ 
म* बे रे ३ 
उक्त हि बहुशः सिद्धजातमात्रे सुयोधने। 
एुन॑ प्राप्य दुरात्मानं क्षय क्षत्रं गमिष्यति ॥ ४४॥ 
“दुर्याधनके जन्म लेते ही सिद्ध पुरुषोने बारंबार कहा 
था कि “इस दुरात्माको पाकर क्षत्रियजातिका बिनाश हो जायगा!॥ 
तदिदं वचन तेषां निरुक्त वे जनादन। 
क्षयं याता हि राजानो दुर्योधनकृते भ्ृशम ॥ ४५॥ 
धजनादन | उनकी वह बात यथार्थ हो गयी; क्योंकि 
दुर्योधनके कारण बह्लुत-से राजा नष्ट हो गये ॥ ४५ | 
सो5द्य सवान रणे योधान निहनिष्यामि माधव । 
क्षत्रियेषु हतेष्वाशु शुन्ये च शिविरे कृते ॥ ४६॥ 
वधाय चात्मनो5स्मामिः संयुगं रोचयिप्यति। 
तदनन्‍्तं हि. भवेद्‌ वेस्‍्मनुमानेन माधव ॥ ४७॥ 
“माधव | आज में रणभूमिमें शत्रुपक्षके समस्त योद्धाओं- 
को मार गिराऊँगा। इन क्षत्रियोंका शीघ्र ही संहार हो जाने- 
पर जब सारा शिविर सूना हो जायगा, तब वह अपने वधके 
लिये हमलोगोंके साथ जूझना पसंद करेगा। माधव ! मेरे 
अनुमानसे उसका वध होनेपर ही इस बैरका अन्त होगा ॥ 
एवं पद्यामि वाष्णंय चिन्तयन प्रशया खया। 
विदुरस्प च वाक्येन चेष्टया च दुरात्मन£॥ ४८ ॥ 
धुष्णिनन्दन ! में अपनी बुद्धिसे, विदुरजीके वाक्यसे 
और दुरात्मा दुर्योधनकी चेश्ठसे भी सोच-विचारकर ऐसा 
होता देखता हूँ ॥ ४८ ॥ 
हेइ कर रू: चीर यावद्धन्मि शितेः शरेः । 
दुयोधनं महाबाहो वाहिनी चास्य खंयुगे ॥ ४९॥ 
(अतः वीर ! महाबाहों |! आप कौरव-सेनाकी ओर 
चलिये, जिससे में पेने बाणोंद्वारा युद्धस्थलमें दुर्योधन और 
उसकी सेनाका संहार करूँ ॥ ४९ ॥ ु 


प्तेममद्य करिप्यामि धर्मराजस्य माधव | 

हत्वेतद्‌ दुबंल सैन्य घातंराष्ट्र्य पश्यतः ॥ ५० ॥ 
(माधव ! आज में दुर्योधनके देखते-देखते इस दुर्बल 

सेनाका नाश करके धर्मराजका कल्याण करूँगा? | ५० ॥ 

संजय उवाच 

अभीषुहस्तो दाशाहंस्तथोक्तः सव्यसाचिना | 

तदू बलोघममित्राणामभीतः प्राविशद्‌ बलात्‌ ॥ ५१ ॥ 
संजय कहते है-राजन्‌ | उव्यताची अजुनके ऐसा कहने- 

पर घोड़ोंकी बागडोर हाथमें लिये दशाईकुलनन्दन श्रीकृष्णने 

निर्मय हो शन्रुओंके उस सेन्य-सागरमें बलपूर्बक प्रवेश किया॥ 


कुन्तखड़शरेघों३.. शक्तिकण्ठकसंकुलम । 

गदापरिघपन्थान रथनागमहाद्रुमम्‌ ॥ ५२॥ 
हयपत्तिछताकी के 

छताकीण गाहमानो. महायशाः । 


व्यचरक्तत्र गोविन्दो रथेनातिपताकिना ॥ ५३ ॥ 
वह सेना एक वनके समान थी | वह वन कुन्त) खज्न 
और बाणोंसे अत्यन्त भयंकर प्रतीत होता था; शक्तिरूपी 
कॉटोंसे भर हुआ था) गदा और परिघ उसमें जानेके मार्ग 
थे; रथ और हाथी उसमें रहनेवाले बड़े-बड़े वृक्ष थे, घोड़े 
और पेदलरूपी लताओँसे वह व्याप्त हो रहा था; महायशख्तरी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ऊँची पताकावाले रथके द्वारा उस सेन्य- 
वनमें प्रवेश करके सब ओर विचरने लगे || ५२-५३ ॥ 
ते हयाः पाण्डुरा राजन वहन्तो5जुनमाहवे । 
दिक्षु सर्वाखदश्यन्त दाशाहेँण प्रचोदिताः॥ ५४॥ 
राजन ! श्रीकृष्णके द्वारा हॉके गये वे सफेद घोड़े युद्ध- 
स्थलमें अजु नको ढोते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें दिखायी पड़ते थे ॥ 
ततः प्रायाद्‌ रथेनाजो सव्यसाची परंतपः। 
किरव्शरशता स्तीकए्ष्णान्‌ वारिधारा घनो यथा॥ ५५॥ 
प्रादुरासीन्महाञ्शब्दः शराणां नतपर्वेणाम्‌। 
फिर तो जैसे बादल पानीकी धारा बरसाता है; उसी 
प्रकार शत्रुआँको संताप देनेवाले अर्जुन युद्धरथलमें तैकड़ों 
पैने बाणोंकी वर्षा करते हुए रथके द्वारा आगे बढ़े। उस समय 
झुकी हुई गाँठवाले बार्णोंका महान्‌ शब्द प्रकट होने छगा ॥ 
इषुमिश्छाद्यममानानां समरे सब्यसाचिना ॥ ५६॥ 
असजन्तस्तनुत्रेषु शरोघाः प्रापतन भुवि। 
सव्यसाची अजुनद्वारा समरभूमिमें बराणोंसे आच्छादित 
होनेवाले सैनिकेके कवचोंपर उनक्रे बाण अठकते नहीं थे । 
वे चोट करके प्रथ्वीपर गिर जाते थे ॥ ५६३ ॥ 
इन्द्राशनिसमस्पर्शा गाण्डीवप्रेषिताः शराः ॥ ५७ ॥ 
नरान्‌ नागान्‌ समाहत्य हयांश्रापि विशाम्पते । 
अपतन्त रणे बाणाः पतह्ला इव घोषिणः ॥ ५८ ॥ 
प्रजानाथ | इन्द्रके वज्ञकी भांति कठोर स्पर्शवाले बाण 
गाण्डीबसे प्रेरित हो मनुष्यों) घोड़े और हाथियोंका मी संहार 
करके शब्द करनेवाले टिड्डीदलोंके समान रणभूमिमें गिर पड़ते ये॥ 
आसीत्‌ सर्वमवच्छन्नं गाण्डीवप्रेषितें: शरेः । 
न प्राशायन्त समरे दिशों वा प्रदिशोषपि वा ॥ ५९० ॥ 


पञ्चविशो रधघ्यायः 


गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बार्णोद्रारा उस रणभूमिकी 
सारी वस्तुएँ आच्छादित हो गयी थीं। दिशाओं अथवा 
विदिशाओंका भी ज्ञान नहीं हो पाता था ॥ ५९ ॥ 
सर्वमासी कर ६ माड़िति 3 
ज्ञगत्‌ पूण पाथनामाद्डितेः शरेः | 
रुक्मपुझेस्तेलधोतेः . कमौरपरिमाजितः ॥ ६० ॥ 
अर्जुनके नामसे अंकित, तेलके धोये और कारीगरके 
साफ किये सुवर्णमय पंखवाले बार्णोंद्रारा वहॉका सारा जगत्‌ 
व्याप्त हो रहा था || ६० ॥ 
ते दह्ममानाः पार्थन पावकेनेव कुक्राः। 
पार्थ न॒प्रजहुघोंरा वध्यमानाः शितेः शरेः ॥ ६१॥ 
दावानलके आगसे जलनेवाले हाथियोंके समान पार्थके 
पैने बा्णोकी मार खाकर दग्घ होते हुए वे घोर कौरव-योद्धा 
अज्जुनको छोड़कर हटते नहीं थे | ६१ ॥ 
शरचापधरः पार्थ! प्रज्वलन्निव भास्करः | 
ददाह समरे योधान कक्षमपझ्िरिव ज्वछून ॥ ६२ ॥ 
जैसे जलती हुई आग घास-फूसके ढेरकों जल्ा देती है; 
उसी प्रकार सूययके समान प्रकाशित होनेवाले धनुष-बाणधारी 
अजुनने समराज्रणमें आपके योद्धाओंको दग्घ कर दिया ॥ 
यथा वनानते वनपैविसष्ठः 
कक्ष दहेत्‌ ऋष्णणतिः सुघोषः । 
भूरिद्रम॑_ शुप्कलतावितान॑ 
भ्रशं सम्रुद्धों ज्वलनः प्रतापी ॥ ६३ ॥ 
प्॒व॑ स॒ नाराचगणप्रतापी 
शराचिरुच्चावचतिम्मतेजाः । 
ददाह सवा तब पुत्रसेना- 
मम्ृष्यमाणस्तरसा तरस्वी ॥ ६७॥ 
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जैसे वनचर्रोद्दारा वनके भीतर लगायी हुई आग धीरे- 
धीरे बढ़कर प्रज्वकित एवं महान्‌ तापसे युक्त हो घास-फूसके 
ढेरको) बहुसंख्यक दृक्षोंक्ों और सूखी हुई छताबल्लरियोंको 
भी जलाकर भस्म कर देती है, उसी प्रकार नाराचसमूहोंद्वारा 
ताप देनेवाले, बाणरूपी ज़्वालाओंसे युक्त) वेगवान प्रचण्ड 
तेजस्वी और अमर्षमें भरे हुए अर्जुनने समराज्भजणमें आपके 
पुत्रकी सारी रथसेनाको शीघ्रतापूवंक मस्म कर डाल ।६३-६४। 
तस्येषयः प्राणहराः खुमुक्ता 
नासजञन वे वर्मसु रुक्‍मपुझ्ाः । 
न च द्वितीय॑ं प्रमुमोच वाणं 
नरे हये वा परमह्धिपे वा ॥ ६५॥ 
उनके अच्छी तरह छोड़े हुए. सुवर्णमय पंखवाले प्राणान्त- 
कारी बाण कवचोपर नहीं अटकते थे | उन्हें छेदकर भीतर 
घुस जाते थे | वे मनुष्य, घोड़े अथवा विशालकाय हाथीपर 
भी दूसरा बाण नहीं छोड़ते थे ( एक ही बाणसे उसका 
काम तमाम कर देते थे ) ॥ ६५॥ 
अनेकरूपाकृतिभिहिं... बाणै- 
महारथानीकमजुप्रविश्य है कक 
स॒ एवंकस्तव पुत्रस्य सेतां 
जघान देत्यानिव वज््पाणिः॥ ६६॥ 
जैसे वज्रधारी इन्द्र देत्योंका संहार कर डालते हैं; उसी 
प्रकार एकमात्र अजुनने ही रथियोंकी विशाल सेनामें प्रवेश 
करके अनेक रूप-रंगवाले बाणोंद्वारा आपके पुन्नकी सेनाका 
विनाश कर दिया || ६६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपत्रणि संकुरूयुद्धे चतुर्विशोडच्यायः ॥ २४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपदेमें संकुरुयुद्धविषयक चौबासदों अध्याय पुरा हुआ॥ २४॥ 
पु +-्चस्कड्>8बडत 


बल“ पञ्नविशोधध्यायः 
अजुन ओर भीमसेनद्वारा कौरबॉकी रथसेना एवं गजसेनाका संहार, अश्वत्थामा आदिके द्वारा 
दुर्याधनकी खोज, कोरवसेनाका पलायन तथा सात्यकिद्वारा संजयका पकड़ा जाना 


संजय उवाच 

पश्यतां यतमानानां शुराणामनिवर्तिनाम्‌ | 
संकल्पमकरोन्मोधघं गाण्डीवेन धनंजयः ॥ १ ॥ 

संजय कहते है-महाराज | यद्यपि कौरवयोद्धा युद्धसे पीछे 
न हटनेवाले शूरबीर थे और विजयके लिये पूरा प्रयत्न कर 
रहे थे तो भी उनके देखते-देखते अजुनने गाण्डीव धनुषसे 
उनके संकल्पको व्यर्थ कर दिया ॥ १ ॥ 
इन्द्राशनिसमस्पर्शानविषद्यान._ महौजसः । 
विखजन दृच्यते वाणान धारा मुश्चज्निवास्खुद॥ २ ॥ 

जैसे बादल पानीकी धारा गिराता है। उसी प्रकार 
वे बाणोंकी वर्षा करते दिखायी देते थे । उन बार्णोंका स्पर्श 
इन्द्रके वज़की भाँति कठोर था। वे बाण असह्य एवं महान्‌ 
शक्तिशाली थे ॥ २॥ 
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तत्‌ सेन्‍्यं भरतश्रेष्ठ वध्यमानं किरीटिना। 
सम्प्रदुद्राव रूग्रामात्‌ तब पुत्रस्य पह्यतः॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | किरीटधारी अज्जुनकी मार खाकर वह बची 
हुई सेना आपके पुत्रके देखते-देखते रणभूमिसे भाग चली | 
पितृन भ्रातृन्‌ परित्यज्य वयस्यानपि चापरे | 
हतधछुया रथाः केचिद्धतसूतास्तथा परे ॥ ४ ॥ 
कुछ लोग अपने पिता और माइयोंको छोड़कर भागे तो 
दूसरे छोग मिन्रोंको । कितने ही रथॉके घोड़े मारे गये थे और 
कितनोंके सारथि ॥ ४ ॥ 
भन्नाक्षयुगचक्रेषाः केचिदासन विशास्पते । 
अन्येषां सायकाः क्षीणास्तथान्ये बाणपीडिताः॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ | किन्हींके रथौंके जूए; घुरे; पहिये और हरसे 
भी टूट गये थे; दूसरे योद्धाओंके बाण नष्ट हो गये और अन्य 
योद्धा अर्जुनके बाणोंसे पीड़ित हो गये थे ॥ ५ ॥ 
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श्रीमद्ाभारते 


[ शल्यपवेणि ] 
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अक्षता युगपत्‌ केचित्‌ प्राद्रवन भयपीडिताः । 
केचित्‌ पुत्रानुपादायः हतभूयिष्टवान्धवाः॥ ६ ॥ 
कुछ छोग घायल न होनेपर भी भयसे पीड़ित हो एक 
साथ ही भागने लगे और कुछ लोग अधिकांश बन्धु-बान्धवों- 
के मारे जानेपर पुत्रौकी साथ लेकर भागे ॥ ६ ॥ 
विचुकुशः पितृंस्त्वन्ये सहायानपरे पुनः। 
बान्धवांश्व नख्यात्र भ्रातृन्‌ सम्बन्धिनस्तथा ॥ ७ ॥ 
दुद्ग॒ुबअुः केचिदुत्सज्य तन्न तत्र विशाम्पते । 
बहवो5च्न भ्ृशं विद्धा मुह्यमाना महारथाः ॥ ८ ॥ 
नरव्याप्र | कोई पिताको पुकारते थे; कोई सहायकोंको । 
प्रजानाथ ! कुछ छोग अपने भाई-बन्थुओं और सगे-सम्बन्धियाँ- 
को जहाँ-के-तहाँ छोड़कर भाग गये । बहुत-से महारथी 
पार्थके बाणोति अत्यन्त घायल हो मूच्छित हो रहे थे ॥७-८॥ 
निः्चसन्ति स्स डद्यन्ते पाथवाणहता नराः। 
तानन्ये रथमारोप्य ह्याश्वास्य च झुहृतेकम्‌ ॥ ९ ॥ 
विश्रान्ताश्व -वितृष्णाश्व॒ पुनयुद्धाय जम्मिरे । 
अर्जुनके बाणोंसे आहत हो कितने ही मनुष्य रण भूमिमें 
ही पड़े-पड़े उच्छवास लेते दिखायी देते थे | उन्हें दूसरे छोग 
अपने रथपर बिठाकर घड़ी-दो-घड़ी आश्वासन दे खयं भी 
विश्राम करके प्यास बुझाकर पुनः युद्धके लिये जाते थे ॥ 
तानपास्य गत/ केचित्‌ पुनरेव युयुत्सवः ॥ १०॥ 
कुर्वन्तस्तवपुत्रस्य शासन युद्धदुमेदाः । 
रणभूमिमें उन्‍्मत होकर लड़नेवाले कितने ही युद्धा- 
मिलापी योद्धा उन घायलौको वैसे ही छोड़कर आपके पुत्रकी 
आश्ाका पालन करते हुए पुनः युद्धके लिये चल देते थे।| १०३॥ 
पानीयमपरे पीत्वा पर्योश्वास्य च वाहनम्‌ ॥ ११॥ 
वर्माणि च समारोप्य केचिद्‌ भरतसत्तम | 
समाश्वास्यापरे भ्रातृन निश्चिप्य शिविरेएपि च॥ १२॥ 
पुत्रानन्ये. पितृनन्ये. पुनर्युद्धमरोचयन । 
भरतश्रेष्ठ | दुसरे लोग स्वयं पानी पीकर घोड़ोंकी भी 
थकावट दूर करते | उसके बाद कवच धारण करके लड़नेके 
लिये जाते थे । अन्य बहुत-से सैनिक अपने घायल बन्धुओं) 
पुत्री और पिताओको आइ्वासन दे उन्हें शिविरमें रख आते । 
उसके बाद युद्धमें मन लगाते थे ॥ ११-१२३ ॥ 
सज़ायित्वा रथान केचिद्‌ यथामुख्यं विशाम्पते ॥ १३ ॥ 
आप्छुत्य पाण्डवानीक॑ पुनर्युद्धमरोचयन । 
प्रजानाथ ! कुछ छोग अपने रथकों रणसामग्रीते सुसजित 
करके पाण्डव-सेनापर चढ़ आते और अपनी प्रधानताके 
अनुतार किसी श्रेष्ठ वीरके साथ जूझना पसंद करते थे ॥ 
ते शुराः किड्लिणीजाले! समाचछल्ना वभासिरे ॥ १४ ॥ 
औैलोक्यविजये युक्ता यथा देतेयदानवाः। 
वे शरबीर कौरव-पैनिक रथमें छगे हुए, किंकिणीसमूहसे 
आच्छादित हो तीनों लोकोंपर विजय पानेके लिये उद्यत हुए, 
दैत्यों और दानवोंके समान सुशोमित होते थे ॥ १४३ ॥ 
आगसम्य सहसा केचिद्‌ रथें: खर्णविभूषितेः ॥ १५॥ 


पाण्डवानामनीकेषु घ्रष्युम्नमसयोधयन । 

कुछ लोग अपने सुवर्णभूषित रथोंके द्वारा सहसा आकर 
पाण्डबसेनाओंमें धृष्टय्रुम्नके साथ युद्ध करने छगे ॥ १५३॥ 
धरष्टयुम्नोषपि पाश्चाल्यः शिखण्डी च महारथः ॥ १६॥ 
नाकुलिस्तु शतानीको रथानीकमयोधयन । 

पाग्चालराजपुत्र ध्रृष्चुम्न। मद्दारथी शिखण्डी और 
नकुलपुत्र शतानीक-ये आपकी रथसेनाके साथ युद्ध कर 
रहे थे ॥ १६३ ॥ 
पाश्चाल्यस्तु ततः क्ुद्धः सेन्येन महता55चूतः ॥ १७ ॥ 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंक्रुदस्तावकान हन्तुमुद्यतः । 

तदनन्तर आपके सेनिकोंका वध करनेके लिये उद्यत हो 
विशाल सेनासे घिरे हुए धृष्टयुम्नने अत्यन्त क्रोधपुर्वक 
आक्रमण किया ॥ १७३ ॥ 
ततस्त्वापततस्तस्य तब ॒पुत्रो जनाधिप ॥ १८॥ 
बाणसंघाननेकान, वे प्रेययामास भारत । 

नरेधर | भरतनन्दन ! उस समय आपके पुत्रने आक्रमण 
करनेवाले धृष्टय्ुम्नपर बहुत-से बाणसमूहोंका प्रह्मर किया ॥ 
धघुण्युस्नस्ततो राज॑स्तव पुत्रेण धन्विना ॥ १९॥ 
नाराचेरथनाराचेवहुमिः . क्षिप्रकारिभिः । 
वत्सदन्तेश्व बाणैश्व कमोरपरिमार्जितेः ॥ २० ॥ 
अश्वांश्व चतुरो हत्वा वाह्ोरुरसि चार्पितः। 

राजन्‌ ! आपके धनुर्धर पुत्रने बहुत-से नाराच) अर्ध- 
नाराच) शीघ्रकारी वत्दनन्‍त और कारीगरद्वारा साफ किये 
हुए बाणोसे धृष्टयुम्नके चारों घोड़ोंकी मारकर उनकी दोनों 
भुजाओं और छातीमें भी चोट पहुँचायी ॥ १९-२०३ ॥ 
सो5तिविद्धो महेष्वासस्तोत्रार्दित इच द्विपः ॥ २१ ॥ 
तस्याश्वांश्वतुरों बाणेः प्रेपयामास मखुत्यवे । 
सारथेश्वास्य भब्छेन शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ २२॥ 

दुर्याधनके प्रह्मरसे अत्यन्त घायल हुए महाधनुर्धर 
घृष्टयुम्न अड्डूशसे पीड़ित हुए हाथीके समान कुपित हो उठे 
और उन्होंने अपने बाणोंद्वारा उसके चारों घोड़ोंको मोतके 
हवाले कर दिया तथा एक भल्लसे उसके सारथिका भी सिर 
घड़से काट लिया ॥ २१-२२ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा पृष्ठटमारुठ्य वाजिनः । 
अपाक्रामद्धतरथों नातिदूरमरिद्मः ॥ २३ ॥ 

इस प्रकार रथके नष्ट हो जानेपर शन्रुदमन राजा दुर्याधन 
एक घोड़ेकी पीठपर सवार हो वहंसे कुछ दूर हट गया ॥ 
टष्ठा तु हतविक्रान्त॑ खमनीक॑महावलः । 
तव॒पुत्रों महाराज प्रययो यत्र सोबलः ॥ २४॥ 

हाराज ! अपनी सेनाका पराक्रम नष्ट हुआ देख आपका 

मह्दाबली पुत्र दुर्योधन वहीं चछा गया; जहाँ सुबलंपुत्र शकुनि 
खड़ा था ॥ २४ ॥ 
ततो रथेषु भग्नेषु त्रिसाहला महाद्विपाः। 
पाण्डवान्‌ रथिनः सर्वोन समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌॥ २० ॥ 

रथसेनाके भंग हो जानेपर तीन हजार विशालकाय गज- 


पश्चविशो धच्यायः 


3१९१ 


राजोंने समस्त पाण्डवरथियोंको चारों ओरसे घेर लिया ॥ 
ते बृताः समरे पश्च गजानीकेन भारत। 
अशोभनन्‍्त महाराज ग्रहा व्याप्ता घनेरिव ॥२६॥ 
भरतनन्दन | महाराज | समराज्गजणमें गजसेनासे घिरे हुए 
पॉर्चों पाण्डव मेघोंसे आइत हुए पाँच ग्रहोंके समान शोमा 
पाते थे॥ २६ ॥ 
ततो5जुनो महाराज लब्धलक्ष्यो महाभुजः। 
विनिययो रथेनेव इ्वेताश्वः कृष्णसारथिः ॥ २७॥ 
राजेन्द्र | तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं) वे 
इवेतवाहन महाबाहु अर्जुन अपने बाणोंका लक्ष्य पाकर रथके 
द्वारा आगे बढ़े || २७ ॥ 
५ ५ ०. जे 
ते! समनन्‍्तात्‌ परिवृतः कुश्सरः पवतोपमः । 
३९0७6 जे ७. से ह पर 
नाराचविंमलेस्तीएणेगजानीकमयोधंयत्‌. ॥ २८॥ 
उन्हें चारों ओरसे पव॑ताकार हाथियोंने घेर रक्खा था | 
वे तीखी धारवाले निमंल नाराचोंद्वारा उस गजसेनाके साथ 
युद्ध करने लगे || २८ ॥ 
तत्रेकबाणनिहतानपश्याम महागजान । 
पतितान पात्यमानांश्व निर्भिन्ञानू सव्यसाचिना॥ २९.॥ 
वहाँ हमने देखा कि सव्यताची अर्जुनके एक दी बाणकी 
चोट खाकर बड़े-बड़े द्वाथियोंके शरीर विदीण्ण होकर गिर गये. 
हैं और लगातार गिराये जा रहे हैं | २९ ॥ 
भीमसेनस्तु तान्‌ दष्ठा नागान्‌ मत्तगजोपमः । 
करेणादाय. महती गदामम्यपतद्‌ बली ॥ ३० ॥ 
अथाप्लुत्य रथात्‌ तूर्ण दण्डपाणिरिवान्तकः । 
मतवाले हाथीके समान पराक्रमी बलवान्‌ भीमसेन उन 
गजराजोंको आते देख तुरंत ही रथसे कूदकर हाथमें विशाल 
गदा लिये दण्डधारी यमराजके समान उनपर टूट पड़े ।३०॥। 
तम्ुद्यतगर्द॑ दृष्टा पाण्डवानां महारथम्‌॥ ३१॥ 
वित्रेखुस्तावकाः सेन्‍्याः शहनन्‍्मूत्रे च सुखबुः । 
पाण्डव मदहारथी भीमसेनकों गदा उठाये देख आपके 
सैनिक भयसे थर्रा उठे और मरू-मूत्र करने छगे ॥ ३१३ ॥ 
आविग्न॑ च बल सर्व गदाहस्ते बुकोदरे ॥ ३२॥ 
गदया भीमसेनेन भिन्नकुम्भान रजखलान । 
घधावमानानपर्याम कुश्लरान परवेतोपमान ॥ ३३॥ 
भीमसेनके गदा हाथमें लेते ही सारी कौरवसेना उद्विग्न 
हो उठी | हमने देखा; भीमसेनकी गदासे उन धूलिधूसर 
पव॑ताकार हाथियोंके कुम्मस्थल फट गये हैं और वे इधर- 
उधर भाग रहे हैं ॥ ३२-३३ ॥ । 
प्राद्वन कुझ्ऋरास्ते तु भीमसेनगदाहताः । 
पेतुरातंखरं कृत्वा लिन्नपक्षा इवाद्बयः ॥ ३४ ॥ 
५ भीमसैनकी गदासे घायल हो वे हाथी भाग चले और 
आतंनाद करके पंख कटे हुए पर्वतोंके समान प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ २४ ॥ 
प्रभिन्नकुम्भांस्तु बहन द्ववमाणानितस्ततः। 
पतमानांश्व सम्प्रेश््य वित्रेख॒ुस्तव सेनिकाः ॥ ३५॥ 


कुम्मस्थल फट जानेके कारण इधर-उधर भागते और 
गिरते हुए, बहुत-से हाथियोंको देखकर आपके सेनिक संत्रस्त 
हो उठे ॥ २१५ ॥ 
युधिष्टियो5पि संक्ुद्धों माद्रीपुत्रो च पाण्डवो । 
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गाध्पत्रे'शितबोणनिन्युव. यमसादनम्‌ ॥ ३६॥ 

युधिष्ठिर तथा माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल-सहदेव भी 
अत्यन्त कुपित हो गीधकी पाँखोंसे युक्त पेने वार्णोद्दारा उन 
हाथियोंकी यमलोक भेजने छगे ॥ ३६ ॥ 
धरष्टयुस्नस्तु समरे पराजित्य नराधिपम्‌। 
अपक्रान्ते तब खुते हयपृष्ठं समाश्चिते ॥ ३७॥ 
दृष्ठा च पाण्डवान्‌ स्वान कुअरेः परिवारितान। 
घरण्युस्नो महाराज सहसा समुपाद्रवत्‌ ॥ ३८ ॥ 
पुत्र: पाश्चा लराजय्य जिघांसः कुझ्ऋरान ययो। 

उधर धृष्टयुम्नने समराज्भणमें राजा दुर्योधनकों पराजित 
कर दिया था। महाराज ! जब आपका पुत्र घोड़ेकी पीठपर 
सवार हो वहंसे भाग गया। तब समस्त पाण्डवोंकों हाथियोंसे 
घिरा हुआ देखकर धृष्टद्युम्नने सहसा उस गजसेनापर धावा 
किया । पाश्चाल्राजके पुत्र धृश्युम्न उन हाथियोंकोी मार 
डालनेके लिये वहॉँसे चल दिये ॥ ३७-३८३ ॥ 
अदृष्जा तु रथानीके ढुर्योधनमर्िंद्मम्‌ ॥ ३९ ॥ 
अभ्वत्थामा कृपश्चेव कृतवमों च सात्वतः। 
अपृच्छन क्षत्रियांस्तत्र क नु दुयोधनों गतः ॥ ४० ॥ 

इधर रथसेनामें शत्रुदमन दुर्योधनकों न देखकर 
अश्वत्थामा, कृपाचायं और सात्वतबंशी कृतवर्माने समस्त 
क्षत्रियोंते पूछा- (राजा दुर्योधन कहाँ चले गये ? ॥३९-४०॥ 
तेडषपश्यमाना राजानं वतेमाने जनक्षये । 
मन्वाना निहतं तत्र तब पुत्र महारथाः ॥ ४१॥ 
विवर्णवदना भूत्वा पर्यपृच्छन्‍त ते खुतम्‌। 

वर्तमान जनसंहारमें राजाको न देखकर वे महारथी आप- 
के पुत्रकों मारा गया मान बेठे और मुँह उदास करके सबसे 
आपके पुत्रका पता पूछने छगे ॥ ४१३ ॥ 
आहुः केचिद्धते खूते प्रयातों यत्र सोबलः ॥ ४२॥ 
हित्वा पाश्चालराजस्थ तदनीक॑ दुरुत्सहम । 

कुछ लोगोंने कह्य--५सारथिके मारे जानेपर पाग्चालराजकी 
उस दुःसह सेनाको त्यागकर राजा दुर्योधन वहीं गये हैं, जहाँ 
शकुनि हैं? ॥ ४२३ ॥ 
अपरे त्वब्रुवंस्तन्न क्षत्रिया भ्रशविक्षताः॥ ४३ ॥ 
दुर्याधनेन कि काय द्रक्ष्यध्वं॑ यदि जीवति। 
युद्धयध्वं सहिताः सर्व कि वो राजा करिष्यति ॥ ४४॥ 

दूसरे अत्यन्त घायल हुए क्षत्रिय वहाँ इस प्रकार कहने 
लगे--५अरे ! दुर्याधनसे यहाँ क्‍या काम है ? यदि वे जीवित 
होंगे तो तुम सब लोग उन्हें देख ही छोगे | इस समय तो 
सब लोग एक साथ होकर केवल युद्ध करो | राजा तुम्हारी 
क्या ( सहायता ) करेंगे? ॥ ४३-४४ ॥ 
ते क्षत्रियाः क्षतेर्गात्रेहितभूयिष्ठयाहनाः । 


४१९२ 


श्रीमहा भारते 


| शल्य पर्बेणि ] 
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शरेः सम्पीड्यमानास्तु नातिव्यक्तमथाब्रुवन्‌ ॥ ४५॥ 
इदूं सर्वे बल हन्मो येन सम परिवारिताः । 
पते स्व गज़ान्‌ ह॒त्वा उपयान्ति सम पाण्डवाः॥ ४६॥ 
वहाँ जो क्षत्रिय युद्ध कर रहे थे; उनके अधिकांश वाहन 
नष्ट हो गये थे। शरीर क्षत-विक्षत हो रहे थे। वे बा्णोंसे 
पीड़ित होकर कुछ अस्पष्ट वाणीमें बोछे--/हमलोग जिससे 
घिरे हैं, इस सारी सेनाको मार डालें । ये सारे पाण्डव गज- 
सेनाका संहार करके हमारे समीवर चले आ रहे हैं? |॥४५-४६॥ 
थ्रुत्वा तु वचन तेषामश्वत्थामा महाबलः । 
भिर्वा पाशञ्चालराजस्यथ तदनीक॑ दुरुत्सहम्‌ ॥ ४७ ॥ 
कृपश्च रृतवर्मा च प्रययो यत्र सोबलः। 
रथानीक॑ परित्यज्य शूराः सुदढधन्विनः ॥ ४८ ॥ 
उनकी बात सुनकर महाबली अश्वत्थामा। कृपाचार्य 
और कृतवर्मा--ये सभी दृढ़ धनुर्धर झूरवीर पाग्चालराजकी 
उस दुःसह सेनाका व्यूइ तोड़कर, रथसेनाका परित्याग करके 
जहाँ शकुनि था; वहीं जा पहुँचे || ४७-४८ ॥ 
ततस्तेषु प्रयातेषु. धृष्युस्नपुरस्कृताः । 
आययुः पाग्डवा राजन विनिष्नन्तः सम तावकम्‌॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! उन सबके आगे बढ़ जानेपर धृष्टयुम्न आदि 
पाण्डव आपकी सेनाका संहार करते हुए वहाँ आ पहुँचे | 
इृष्ठा तु तानापततः सम्प्रहष्ान महारथान । 
पराक्रान्तास्ततो वीरा निराशा जीविते तदा ॥ ५०॥ 
हर्ष और उत्साहमें भरे हुए उन महारथियोंको आक्रमण 
करते देख आपके पराक्रमी वीर उस समय जीवनसे निराश 
हो गये ॥ ५० | 
विवर्णमुखभूयिष्टभवत्‌ तावक॑ बलम्‌ । 
परिक्षीणायुधान्‌ दृष्टा तानहं परिवारितान्‌ ॥ ५१॥ 
राजन बलेन दन्यछगेन त्यक्त्वा जीवितमात्मनः । 
आत्मना पश्चमो5्युद्धयं पाश्चालस्य बलेन ह ॥ ५२ ॥ 
आपकी सेनाके अधिकांश योद्धाओँका मुख उदास हो 
गया | उन सबके आयुध नष्ट हो गये थे और वे चारों ओरसे 
घिर गये थे | राजन ! उन सब्रकी बेसी अवस्था देख में 
जीवनका मोह छोड़कर अन्य चार महारथियोंको साथ ले 
हाथी और घोड़े दो अज्ञोवाली सेनासे मिलकर धृष्टद्युम्नकी 
सेनाके साथ युद्ध करने लगा || ५१-५२ | 
तस्मिन देशे व्यवस्थाय यत्र शारद्वतः स्थितः 
सम्प्रद्ता वयं॑ पश्च  किरीटिशरपीडिताः ॥ ५३ ॥ 
धष्टयुम्नं महारोद्रं तत्र नो5भूद्‌ रणो महान । 
जितास्तेन वयं स्व व्यपयाम रणात्‌ ततः ॥ ५४॥ 
में उसी स्थानमें स्थित द्वोकर युद्ध कर रहा था) जहां 
कृपाचार्य मौजूद थे; परंतु किरीटधारी अजुनके बार्णेसि पीड़ित 
होकर दम पॉचों वहाँसे भागकर महामयंकर धृष्टयुम्नके पास 
जा पहुँचे । वहाँ उनके साथ हमलोगोंका बड़ा भारी युद्ध 


हुआ । उन्हेंने हम सबको परास्त कर दिया | तब हम वहाँसे 
भी भाग निकले || ५३-५४ || 
अथापश्यं सात्यकि तमुपायान्तं महारथम। 
रथेश्वतुःशर्तेवीरो मामभ्यद्रवदाहवे ॥ ५०॥ 
इतनेहीमें मेंने महारथी सात्यकिको अपने पास आते 
देखा । वीर सात्यकिने युद्धस्थलमें चार सौ रथियोंके साथ 
मुझपर धावा किया ॥ ५५ ॥ 
घृष्युज्नादहं मुक्तः कर्थचिच्छान्तवाहनात्‌ । 
पतितो, माधवानीक॑ दुष्छूती नरक॑ यथा ॥ ५६॥ 
थके हुए वाहनौवाले धृष्टयुग्नसे किसी प्रकार छूटा तो में 
सात्यकिकी सेनामें आ फँसा; जैसे कोई पापी नरकमें गिर 
गया हो ॥ ५६ ॥ 
तन्न युद्धमभूद्‌ घोरं मुहूर्तमतिदारुणम्‌ । 
सात्यकिस्तु महाबाहुमम हत्वा परिच्छदम्‌ ॥ ५७॥ 
जीवग्राहमग्रह्मान्मा॑ मूछित पतितं भुवि। 
वहाँ दो घड़ीतक बड़ा भयंकर एवं घोर युद्ध हुआ । 
महाबाहु सात्यकिने मेरी सारी युद्धसामग्री न" कर दी और 
जब मैं मूच्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा) तब मुझे जीवित 
ही पकड़ लिया।॥ ५७१ ॥ 
ततो मुहतीदिव तद्‌ गजानीकमवध्यत ॥ ५८॥ 
गदया भीमसेनेन नाराचेरजुनेन च। 
तदनन्तर दो ही घड़ीमें मीमसेनने गदासे और अजुनने 
नाराचेंति उस गजसेनाका संहार कर डाला ॥ ९८३ ॥ 


अभिषिष्महानागे! समनन्‍्तात्‌ पर्वतोपमेः ॥ ५९ ॥ 
93 
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चारों ओर पर्वताकार विशालकाय हाथी पड़े थे; जो 
भीमसेन और अजुनके आघाततोंसे पिस गये थे | उनके कारण 
पाण्डवॉका आगे बढ़ना अत्यन्त दुष्कर हो गया था ॥५९३॥ 
रथमा्गं ततश्रक्रे भीमसेतो महावबलः ॥ ६० ॥ 
पाण्डवानां महाराज व्यपाकर्षन्महागजान । 
महाराज ! तब महावब॒ल्ी भीमसेनने बड़े-बड़े हाथियोंको 
खींचकर हटाया और पाण्डबोंके लिये रथ जानेका मार्ग बनाया |) 
अश्वत्थामा कृपछचेव कृतवमी च सात्वतः ॥ ६१ ॥ 
अपइ्यन्तोी रथानीके दुर्योधनमरिंदमम्‌ । 
राज़ानं सगयामासुस्तव पुत्र महारथम्‌ ॥ ६२॥ 
इधर अश्वत्थामा कृपाचार्य और सात्वतवंशी कृतवर्मा- 
ये रथसेनामें आपके महारथी पुत्र शत्रुदमन राजा दुर्योधनको 
न देखकर उसकी खोज करने लगे | ६१-६२ ॥ 
परित्यज्य च पाश्चाल्यं प्रयाता यत्न सौबलः । 
राशोउद्शनसंविश्ञा वतंमाने जनक्षये ॥ ६३ ॥ 
वे धृष्टयुम्नका सामना करना छोड़कर जहाँ शकुनि था; 
वहाँ चले गये | वर्तमान नरतपंहारमें राजा दुर्योधनकों न 
देखनेके कारण वे उद्दिग्न हो उठे थे | ६३॥ 


इति श्री मद्दा भारते शल्यपर्वणि दुर्योधनापयाने पश्नरविशोअध्याय:॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत शल्यपर्दमगें दुर्बोचनका पकायनविषयक पचीसदवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २५॥ 
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पड्विशोषष्यायः 
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पड़विशोधध्याय: 
भीमसेनके द्वारा ध्ृतराफ्एके ग्यारह पुत्रोंका और बहुत-सी चतुरज्षिणी सेनाका वध 


संजय उवाच 

गजानीके हते तस्मिन पाण्डुपुत्रेण भारत । 
वध्यमाने बले चेब भीमसेनेन सखंयुगे.॥ १ ॥ 
चरन्तं च तथा दृष्ठा भीमसेनमरिंद्मम्‌ । 
दण्डहस्तं यथा क्रुद्धमन्तक॑ प्राणहारिणम्‌ ॥ २ ॥ 
समेत्य समरे राजन हतशेषाः सुतास्तव | 
अदृश्यमाने कौरव्ये पुत्रे दु्योधथने तव॥ ३ ॥ 
सोदयोंः सहिता भूत्वा भीमसेनमुपाद्रवन । 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! भरतनन्दन ।! पाण्डुपुत्र 
भीमसेनके द्वारा आपकी गजसेना तथा दूसरी सेनाका भी 
सहार हो जानेपर जब आपका पुत्र कुरुवंशी दुर्योधन कहीं 
दिखायी नहीं दिया, तब मरनेसे बचे हुए आपके सभी पुत्र 
एक साथ हो गये और समराज्ञणमें दण्डधारीः प्राणान्तकारी 
यमराजके समान कुपित हुए शनत्रुदमन भीमसेनको विचरते 
देख सब मिलकर उनपर टूट पड़े ॥ १-३३ ॥ 
दुर्मषणः श्रुतान्तश्व जैत्नो भूरिबलों रविः॥ ४ ॥ 
जयत्सेनः खुजातश्र तथा डुर्विषहो5रिहा । 
दुर्विभमीचननामा च॑ दुष्प्रधपंस्तथैव थे ॥ ५ ॥ 
श्र च महावाहुः सर्व युद्धविशारदाः । 
इत्येते सहिता भूत्वा तब पुत्र! समन्‍्ततः॥ ६ ॥ 
भीमसेनमभिद्रुत्य रुख्चुः सर्वतोदिशम। 

दुर्मपंण; श्रुतान्त (चित्राज्ज), जेन्र) भूरिबल (भीमबल)+ 
रवि; जयत्सेन, सुजातः दुर्विषद ( दुर्विगाह )) शन्रुनाशक 
दुर्विमोचनः दुष्प्रधर्ष ( दुष्प्रध्षण ) और महाबाहु श्रुतरवा- 
ये सभी आपके युद्धविशारद्‌ पुत्र एक साथ हो सब्र ओरसे 
भीमसेनपर धावा करके उनकी सम्पूर्ण दिशाओंकों रोककर 
खड़े हो गये | ४-६३ ॥ 
ततो भीमो महाराज खरथं पुनरास्थितः ॥ ७ ॥ 
मुमोच निशितान्‌ बाणान्‌ पत्नाणां- तब मर्मसु । 

महाराज |! तब भीम पुनः अपने रथपर आरूढ़ हो 
आपके पुन्रोंके मर्मस्थानोंमें तीखे बाणोंका प्रहार करने छगे ॥ 
ते कीर्यमाणा भीमेन पुत्रास्तव महारणे ॥ ८ ॥ 
भीमसेनमपाकषन्‌. प्रवणादिव कुश्चस्म । 

उस महासमरमें जब भीमसेन आपके पुत्नौंपर बाणोंका 
प्रहार करने छगे; तब वे भीमसेनको उसी प्रकार दूरतक 
खींच ले गये, जैसे शिकारी नीचे स्थानसे हाथीको खींचते हैं॥ 
ततः कुछो रणे भीमः शिरो दुर्मबेणस्य ह॥ ९ ॥ 
क्षुरप्रेण प्रमध्याशु पातयामास भूतले । 

तब रणभूमिमें क्ुद हुए भीमसेनने एक क्षुरप्रसे दुर्म्ण- 
का मस्तक शीघ्रतापूर्वक प्रृथ्वीपर काट गिराया ॥ ९३ || 
ततोषपरेण. भल्लेन सर्वावरणभेदिना ॥ १० ॥ 
श्रुतान्‍न्तमवधीद्‌ भीमस्तव पुत्र॑ महारथः । 


तत्पश्चात्‌ समस्त आवरणोंका भेदन करनेवाले दूसरे 
भल्लके द्वारा महारथी भीमसेनने आपके . पुत्र श्रुतान्तका 
अन्त कर दिया ॥ १०३ ॥ 
जयत्सेनं ततो विद्ध्वा नाराचेन हसन्निव ॥ ११॥ 
पातयामास कौरव्यं रथोपस्थादरिंदमः । 
फिर हँसते-हँसते उन शन्नुदमन वीरने कुरुतंशी जयत्सेन- 
को नाराचसे घायल करके उसे रथकी बेठकसे नीचे 
गिरा दिया | ११३ ॥ । 
स पपात रथाद्‌ राजन भूमो तूण ममार च ॥ १२॥ 
श्रुततरा तु ततो भीम क्रुछो विव्याथ मारिष । 
श्तेन गशप्नवाजानां शराणां नतपर्वंणाम्‌ ॥१३॥ 
राजन्‌ ! जयत्सेन रथसे प्रथ्वीपर गिरा और तुरंत मर 
गया | मान्यवर नरेश ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए श्र॒तर्वाने 
गीधकी पाँख और झुकी हुई गाँठवाले सौ बाणोंसे मीमसेन- 
को बींध डाला ॥ १२-१३ ॥ 
ततः क्ुछ्ो रणे भीमो जेत्र भूरिबर्ल रविम्‌ | 
त्रीनेतांखिभिरानच्छैद्‌ विषाग्निप्रतिमेः शरेः ॥ १४ ॥ 
यह देख भीमसेन क्रोधसे जल उठे और उन्होंने गण- 
भूमिमें विष और अग्रिके समान भयंकर तीन बाणोंद्वारा जैन्र) - 
भूरिबल और रवि-इन तीनोंपर प्रहार किया ॥ १४ ॥ 
ते हता न्यपतन भूमो स्यन्दनेभ्यो महारथः। 
वसन्ते पुष्पशबल। निरूत्ता इबव किशुकाः ॥ १५॥ 
उन बार्णोद्वारा मारे गये वे तीनों महारथी बसनन्‍्त ऋतुमें 
कटे हुए पुष्पयुक्त पलाशके बृक्षोंकी भाँति रथोंसे प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ १५॥ 
ततो5परेण भटलेन तीक्ष्णेन ज्र॒ परंतपः । 
दुर्विमेचनमाहत्य.. प्रेययामास झत्यवे ॥ १६॥ 
. इसके बाद शन्नुओंकों संताप देनेवाले भीमसेनने दूसरे 
तीखे भल्लसे दुर्विमोचनको मारकर मृत्युके छोकमें भेज दिया|| 
स॒ हतः प्रापतद्‌ भूमी खरथाद्‌ रथिनां वरः। 
गिरेस्तु कूटजो भग्नो मारुतेनेब पादपः ॥ १७॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ दुविमोचन उस भल्लकी चोट खाकर 
अपने रथसे भूमिपर गिर पड़ा; मानो पर्वतके शिखरपर 
उतनन्‍न हुआ बृक्ष वायुके वेगसे टूटकर धराशायी हो गया हो॥ 
दुष्प्रध्ष ततरचेवब खुजातं च खुतं तब। 
एकेक न्‍्यहनत्‌ संख्ये द्वाभ्यां द्वाभ्यां चमूमुखे॥ १८॥ 
तदनन्तर भीमसेनने आपके पुत्र दुष्प्रघ्॑ और सुजातकों 
रणक्षेत्रमें सेनाके मुहानेपर दो-दो बाणोंसे मार गिराया ॥१८॥ 
तो शिलीमुखविद्धाड़्ी पेततू रथसत्तमौ। 
ततः पतन्तं॑ समरे अभिवीक्ष्य खुतं तब ॥ १९॥ 
भललेन पातयामास भीमो दुर्विषह रणे। 
स॒ पपात हतो वाहात्‌ पश्यतां सर्वधन्विनाम्‌ ॥ २० ॥ 


४१९७ 


श्रीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 


वे दोनों महारथी वीर बाणोंसे सारा शरीर बिंव जानेके 
कारण रणभूमिमें गिर पड़े । तत्पश्चात्‌ आपके पुत्र दुविषह्को 
छंग्राममें चढहाई करते देख भीमसेनने एक भब्लते मार 
गिराया । उस भल्लकी चोट खाकर दुर्विषह सम्पूर्ण धनुर्धरोंके 
देखते-देखते रथसे नीचे जा गिरा ॥ १९-२० ॥ 
दृष्ठा तु निहतान्‌ भ्रातृन बहनेकेन खंयुगे। 
अमषंवशमापन्न:  श्रुतवीं भीममभ्ययात्‌ ॥ २१ ॥ 
युद्धस्थलमें एकमात्र भीमके द्वारा अपने बहुत-से 
भाइयोंको मारा गया देख श्रुतर्वा अमर्षके वशीभूत हो भीम- 
सेनका सामना करनेके लिये आ पहुँचा ॥ २१ ॥ 
विक्षिपन. खुमहच्चापं॑ कार्तस्वरविभूषितम्‌ । 
विसखजन सायकांश्ेव विषाप्मिप्रतिमान वहन ॥ २२ ॥ 
वह अपने सुवर्णभूषित विशाल धनुषकों खींचकर उसके 
द्वारा विष और अम्निके समान भयंकर बहुतेरे बरा्णोंकी वर्षा 
कर रहा था॥ २२ ॥ 
स तु राजन धनुरिछत्त्वा पाण्डवस्य महासधे । 
अयथैनं छिन्नधन्वानं विशत्या समवाकिरत्‌ ॥२३॥ 
राजन्‌ ! उसने उस महासमरमें पाण्डुपुनत्रके धनुषको 
काटकर कटे हुए घनुषवाले भीमसेनको बीस बाणोंते घायल 
कर दिया ॥ २३ ॥ 
ततो5न्यद्‌ धन्॒रादाय भीमसेनो महावलः। 
अवाकिरत्‌ तब खुतं तिष्ट तिप्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 
तब महाबली भीमसेन दूसरा धनुष लेकर आपके पुत्रपर 
बाणोंकी वर्षा करने छगे ओर बोले--“खड़ा रह) खड़ा रह?॥ 
महदासीत्‌ तयोयुद्ध॑ चित्ररूष॑ भयानकम्‌। . 
यादशं समरे पूर्व जम्भवासवयोयुथि ॥ २५॥ 
उस समय उन दोनोंमें विचित्र) भयानक और महान्‌ 
युद्ध होने छगा। पूर्वकालमें रणक्षेत्रमे जम्म और इन्द्रका 
जैसा युद्ध हुआ था; वैसा ही उन दोनोंका मी हुआ ॥२५॥ 
तयोस्तत्र शितेमुक्तेयमद्ण्डनिभेः छारेः। 
समाच्छन्ना धरा सर्वा खं दिशो विदिशस्तथा॥ २६ ॥ 
उन दोनोंके छोड़े हुए यमदण्डके समान तीखे बार्णोसे 
सारी प्रथ्वी, आकाश, दिशाएँ ओर विदिशाएँ आच्छादित 
हो गयीं ॥ २६ ॥ 
ततः श्रुतवों संक्रुदों धनुरादाय सायकेः। 
भीमसेनं रणे राजन बाह्ोरुगसि चार्पयत्‌ ॥२७॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए. श्रुतवनि धनुष लेकर 
अपने वार्णोसे रणभूमिमें भीमसेनकी दोनों भुजाओं और 
छातीमें प्रहार किया ॥ २७ ॥ 
सो5तिविद्धो महाराज तब पुत्रेण धन्विना । 
भीमः संचुक्षुभे कुदः पर्वेणीव महोदधिः ॥ २८॥ 
महाराज | आपके घनुघर पुनत्रद्वारा अत्यन्त घायल 
कर दिये जानेपर मीमसेनका क्रोध भड़क उठा और वे पूर्णिमा- 
के दिन उमड़ते हुए महासागरके समान बहुत ही क्षुब्ध हो उठे॥ 
ततो भीमो रुषाविष्ठ: पुत्रस्य तव मारिष। 


सारथि चतुरध्याश्वाज्शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ ॥ २०॥ 

आर्य | फिर रोपसे आविष्ट हुए. भीमसेनने अपने बार्णो- 
द्वारा आपके पुत्रके सारथि और चार्रों घोड़ोंकी यमलोक 
पहुँचा दिया ॥ २९ || 
विरथं त॑ समालक्ष्य विशिखेलॉमवाहिमिः । 
अवाकिरद्मेयात्मा दृशेयन्‌ पाणिलाघबम्‌ ॥ ३० ॥ 

अमेय आत्मब्लसे सम्पन्न भीमसेन श्रुतर्वाको रथह्दीन 
हुआ देख अपने हार्थोकी कुर्ता दिखाते हुए उसके ऊपर 
पक्षियोंके पंखसे युक्त होकर उड़नेवाले बाणोंकी वर्षा करने लगे॥ 
श्रुतवती विरथो राजन्नाददे खड़चमंणी। 
अथास्याददतः खड़े शतचन्द्र च्र भानुमत्‌ ॥ २१ ॥ 
प्ल॒ुरप्रेण शिरः कायात्‌ पातयामास पाण्डवः । 

राजन ! रथहीन हुए श्रुतर्वाने अपने हा्थोमें ढाल और 
तलवार ले ली | वह सौ चन्द्राकार चिह्ोंसे युक्त ढाल तथा 
अपनी प्रभासे चमकती हुई तलवार ले ही रहा था कि पाण्डु- 
पुत्र भीमसेनने एक क्षुरप्रद्वारा उसके मस्तककों धड़से 
काट गिराया ॥ ३१३ ॥ 
छिन्नोत्तमाइस्य ततः श्षुस्प्रेण महात्मना ॥ २३२२॥ 
पपात कायः स रथाद्‌ वखुधामनुनादयन । 

महामनस्री भीमसेनके क्षुरप्रसे मस्तक कट जानेपर 
उसका घड़ बसुधाको प्रतिध्वनित करता हुआ रथसे नीचे 
गिर पड़ा ॥ ३२६ ॥ 
तस्मिन निपतिते चीरे तावका भयमोहिताः ॥ रे३ ॥ 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे भीमसेन॑ युयुत्सवः । 

उस वीरके गिरते ही आपके सैनिक भयसे व्याकुल होने- 
पर भी संग्राममें जूझनेकी इच्छासे भीमसेनकी ओर दोौड़े ॥ 
तानापतत एवाशु हतशेपाद्‌ वलाण॑बात्‌ ॥ ३७ ॥ 
दुंशितान, प्रतिजग्नाह भीमसेनः प्रतापवान | 

मरनेसे बचे हुए सेन्य-समूहते निकलकर शीघ्रतापूर्वक अपने 
ऊपर आक्रमण करते हुए उन कवचधारी योद्धाओंको प्रतापी 
भीमसेनने आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ २४३ ॥ 
तेतुतं वें समासाद परिवत्रुः समन्‍्ततः ॥ ३५॥ 

हि दि के के 

ततस्तु संबृतो भीमस्तावकान निशितेः शरः । 
पीडयामास तान्‌ सवोन्‌ सहसत्राक्ष इवासुरान ॥ २६ ॥ 

वे योद्धा भीमसेनके पास पहुँचकर उन्हें चारों ओरसे 
घेरकर खड़े हो गये | तब जैसे इन्द्र असुरोको नष्ट करते हैं, 
उसी प्रकार घिरे हुए. भीमसेनने पेने बार्णोद्यारा आपके उन 
समस्त पैनिकौको पीड़ित करना आरम्म किया ॥ ३५-३६ ॥ 
ततः पश्चशतान हत्या सवरूथान महारथान। 
जघान कुअरानीक पुनः सप्तशत युथि ॥ ३२७ ॥ 
हत्वा शतसहस्राणि पत्तीनां परमेषुभिः | 
वाजिनां [च शतान्यण्टी पाण्डवः सम विराजते ॥ ३८ ॥ 

तदनन्तर भीमसेनने आवरणौसहित पाँच सौ विशाल 
रथौंका संहार करके युद्धमें सात सौ हाथियोंकी सेनाको पुनः मार 
गिराया | फिर उत्तम बार्णोद्वारा एक लाख पेदलों और सवारों- 
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सप्तविशो६ध्यायः 


४१९५ 


सहित आठ सौ घोड़ोंका वध करके पाण्डव भीमसेन विजयश्री- 

से सुशोमित होने छगे ॥ ३७-३८ ॥ 

भीमसेनस्तु कोन्तेयो हत्वा युद्धे खुतांस्तव । 

मेने कृतार्थभात्मानं सफल जन्म च प्रभो ॥ ३९॥ 
प्रभो | इस प्रकार कुन्तीपुत्र भीमसेनने युद्धमें आपके 

पुनत्नॉका विनाश करके अपने आपको कृतार्थ और जन्मको 

सफल हुआ समझा ॥ ३९ ॥ 

त॑ तथा युद्धयमानं च विनिष्नन्तं च तावकान । 

ईक्षितुं नोत्सहन्ते रस तब सेन्या नराधिप ॥ ४० ॥ 
नरेश्वर | इस तरह युद्ध और आपके पुत्रोंका वध करते 

हुए भीमसेनको आपके सैनिक देखनेका भी साहस नहीं कर 


पाते ये | ४० ॥ 

विद्राव्य च कुरून सवा स्तांश्व हत्वा पदानुगान 

दोभ्यां शब्दं ततैश्वक्रे त्रासयानों महाद्विपान ॥ ४१॥ 
समस्त कौरवोंको भगाकर-और उनके अनुगामी सैनिर्कों- 


'का संहार करके भीमसेनने बड़े-बड़े हाथियोंकों डराते हुए 


अपनी दोनों भ्रुजाओंद्वारा तार ठाँकनेका शब्द किया ॥४१॥ 
हतभूयिष्ठयोधा तु तव सेना विशास्पते । 
किचिच्छेषा, महाराज कृपणं समपचत ॥ ४२॥ 
प्रजानाथ | महाराज | आपकी सेनाके अधिकांश योद्धा 
मारे गये और बहुत थोड़ें पैनिक शेष रह गये; अतः वह 
सेना अत्यन्त दीन हो गयी थी ॥ ४२॥ ु 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि एकादशधातंराष्ट्रबधे षपड्विशोडध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शस्यपदेमें घुतराष्ट्रके ग्यारह पुत्रोंका वधविषयक छब्बीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥.२६॥ 


सप्तविशोधध्यायः है 
श्रीकृष्ण और अजुनकी बातचीत, अजुनद्वारा सत्यकर्मा, सत्येषु तथा पैंतांलीस पुत्रों और... 
सेनासहित सुशमोका वध तथा भीमके द्वारा धतराष्ट्रपुत्र सुद्शनका अन्त 


संजय उवाच 
दुर्योधनो महाराज सुदर्शश्वापि ते खुतः। 
हतशेषो तदा संख्ये वाजिमध्ये व्यवस्थितो ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! उस समय आपके पुत्र 
दुर्योधन और सुदर्शन ये--दो ही बच गये थे | दोनों ही 
: घुड़सवारोंके बीचमें खड़े थे ॥ १ ॥ । 
ततो ढुर्योधनं दृष्ठा वाजिमध्ये व्यवस्थितम्‌। 
उवाच देवकीपुत्रः कुन्तीपुत्र॑ धनंजयम ॥ २ ॥ 
तदनन्तर दुर्योधनको घुड़सवारोंके बीचमें खड़ा देख 
देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीक्ृषष्णने कुन्तीकुमार अजजुनते इस 
प्रकार कहा--॥ २ ॥ शी स 
शत्रवों हतभूयिष्ठा शञातयः परिपालिताः। 
शहीत्वा संजय चासो निवृत्तः शिनिपुड्वः ॥ ३ ॥ 
परिश्रान्तश्च॒ नकुछलः सहदेवश्वच भारत । ' 
योधयित्वा रणे पापान्‌ धार्तराष्ट्रान सहानुगान॥ ४ ॥ 
“भरतनन्दन ! शत्रुआँके अधिकांश योद्धा मारे गये और 
अपने कुट्ठम्बी जनोंकी रक्षा हुई। उधर देखो) वे शिनिप्रवर 
सात्यकि संजयको कैद करके उसे साथ लिये लौटे आ रहे हैं । 
रणभूमिमें सेवर्कोॉसहित धृतराष्ट्रके पापी पुन्नोंसे युद्ध करके 
दोनों भाई नकुछ और सहदेव भी बहुत थक गये हैं ॥३-४॥ 
दुर्योधनमभित्यज्य त्रय एते व्यवस्थिताः । 
कृपश्च कृतवमा च द्रोणिश्लेव महारथः॥ ५ ॥ 
“उधर कृपाचाय) कृतवर्मा और महारथी अश्वत्थामा--ये 
तीनों युद्धभूमिमें दुर्योधनकोी छोड़कर कहीं अन्यत्र स्थित हैं॥ 
असो तिष्ठति पाश्चाल्यः श्रिया परमया युतः । 
डुर्योधनवल हत्वा सह सर्वेः प्रभद्॒केः ॥ ६ ॥ 
“इधर सम्पूर्ण प्रभद्रकोंसहित दुर्योधनकी सेनाका संहार 


करके पाश्चालराजकुमार धृष्टय्युम्न अपनी सुन्दर कान्तिसे 
सुशोमित हो रहे हैं॥ ६॥ य 
असी दुर्योधनः पार्थ वाजिमध्ये व्यवस्थितः | 
छत्नेण पियमाणन प्रेक्षमाणो मुहसुंहुः॥.७ ॥ 
धार्थ | वह रहा दुर्योधन) जो छत्र धारण किये घुड़- 
सवारोंके बीचमें खड़ा है और बारंबार इधर ही देख रहा है॥ 
प्रतिव्यूद्द बल॑ सर्वे रणमध्ये व्यवस्थितः । 


एन हत्वा शितेबोणेंः कृतकृत्यो भविष्यसि ॥ ८ ॥ 


“वह अपनी सारी सेनाका व्यूह बनाकर युद्धभूमिमें खड़ा 
है | तुम इसे पैने बार्णेसि मारकर झतकृत्य हो जाओगे ॥८॥ 
गजानीक॑ हतं दृष्ठा त्वां च प्राप्तमरिंदय । 
यावन्न विद्ववन्त्यते तावज्ञहि सुयोधनम ॥ ९ ॥ 
“शत्रुदमन | गजसेनाका वध और तुम्हारा आगमन हुआ 
देख ये कोरव-योद्धा जबतक भाग नहीं जाते तमीतक 
दुर्योधनकों मार डालो ॥ ९॥ 
यातु कश्चित्तु पाश्चाल्यं क्षिप्रमागस्यतामिति । 
चे म 
परिभ्रान्तवलस्तात नष मुच्येत किल्बिबी ॥ १०॥ 
भअपने दलका कोई पुरुष पाग्चालराज 'धृष्टयुम्नके 
पास जाय और : कहे कि “आप शीघ्रतापूर्वक चलें |? तात ! 
यह पापात्मा दुयोधन अब बच नहीं सकता, क्योंकि इसकी 
सारी सेना थक गयी है ॥ १० ॥ हर: 
हत्वा तव बल सर्व संग्रामे. ध्रतराष्ट्रजः । 
जितान पाण्डुखुतान मत्वा रूप धारयते महत्‌॥ ११॥ 
“दुर्योधन समझता है कि 'संग्रामभूमिमें तुम्हारी सारी 
सेनाका हार करके पाण्डवॉको पराजित कर दूँगा |? इसी- 
लिये वह अत्यन्त उग्र रूप धारण कर रहा है ॥ ११ ॥ 
निहतं खबल दृष्ठा पीडित॑ चापि पाण्डवेः । 
धरुवमेष्यति संग्नामे वधायेवात्मनो हृुपः ॥ १२॥ 


४१९६ 


भीमहाभारते 


[ शल्यपर्बणि ] 


(परंतु अपनी सेनाको पाण्डरवोद्वारा पीड़ित एवं मारी 
गयी देख राजा दुर्योधन निश्चय ही अपने विनाशके लिये ही 
युद्धस्थलमें पदापंग करेगा? ॥ १२ ॥  « 
एवमुक्तः फाद्गुनस्तु कृष्णं बचनमत्रवीत्‌ । 
घृतराष्ट्रसुताः सर्व॑ हता भीमेन माधव ॥ १३॥ 
यावेतावास्थिती कृष्ण तावद्य न भविष्यतः । 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर अज्ञुन उनसे इस 
प्रकार बोले-- “माधव ! धृतराष्ट्रके प्रायः सभी पुत्र मीमसेनके 
हाथसे मारे गये हैं। श्रीकृष्ण ! ये जो दो पुत्र खड़े हैं, इनका 
भी आज अन्त हो जायगा || १३३ ॥ 
हतो भीष्मो हतो द्वोणः कर्णां बेकतनों हतः॥ १४॥ 
मद्गराजो हतः शल्यो हतः कृष्ण जयद्वथः । 

श्रीकृष्ण | भीष्म मारे जा चुके; द्रोणका भी अन्त हो 
गया; वैकर्तन कर्ण भी मार डाला गया) मद्रराज शल्यका भी 
वध हो गया और जयद्रथ भी यमलोक पहुँच गया ॥१४३॥ 
हयाः पश्चशताः शिष्टाः शकुनेः सौबलस्य च ॥ १५॥ 
रथानां तु शते शिष्टे दे एवं तु जनाद॑न। 
दन्तिनां च शर्त साम्र॑ त्रिसाहस्राः पदातयः ॥ १६॥ 

'सुबलपुत्र शकुनिके पास पाँच सो घुड़सवारोंकी सेना 
अभी होष है | जनार्दन ! उसके पास दो सौ रथ) सौते 
कुछ अधिक हाथी और तीन हजार पेदल सैनिक भी शेष 
रह गये हैं || १५-१६ ॥ 
अध्वत्थामा कृपश्चेव त्रिगतोधिपतिस्तथा । 
उल्दूकः शकुनिश्चेष कृतवमों च खात्वतः॥ १७॥ 
एतद्‌ बलमभूच्छेष॑ धातराष्ट््य माधव। 

माधव ! दुर्योधनकी सेनामें अश्वत्यामा। कृपाचार्य; 
त्रिगतराज सुशर्मा; उल्ूक) शकुनि और सात्वतवंशी कृतवर्मा-- 
ये थोड़े-से ही वीर पैनिक शेष रह गये हैं।॥| १७६ ॥ 
मोक्षो न नूनं काछात्‌ तु विद्यते भुवि कस्यचित्‌॥ १८ ॥ 
तथा विनिहते सेनन्‍्ये पश्य दुर्याधनं स्थितम्‌। 
अयाह्रा हि महाराज़ों हतामित्रों भविष्यति ॥ १९ ॥ 

“निश्रय ही इस प्रथ्वीपर किसीको भी काछसे छुटकारा 
नहीं मिलता; तभी तो इस प्रकार अपनी सेनाका संहार दोनेपर 
भी दुर्योधन युद्धके लिये खड़ा हैं; उसे देखिये। आजके दिन 
महाराज युघिष्ठिर शन्रुद्दीन हो जायेंगे ॥ १८-१९ ॥ 
नहि मे मोक्ष्यते कश्चित्‌ परेषामिह चिन्तये | 
ये त्वद्य समरं कृष्ण न हास्यन्ति मदोत्कटाः ॥ २० ॥ 
तान वे सबोन्‌ हनिष्यामि यद्यपि स्थुर्न मालुषाः 

“श्रीकृष्ण | में सोचता हूँ कि आज शन्न॒ुदकका कोई 
भी योद्धा यहाँ मेरे हाथसे बेचकर नहीं जा सकेगा । जो 
मदोन्‍्मत्त वीर आज युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायेंगे, उन 
सबको); वे मनुष्य न होकर देवता या दैत्य ही क्‍यों न हीं; 
में मार डादूँगा ॥ २०३ ॥ 
अच युद्धे खुसंकुद्धों दीघ राज्ञा प्रजागरम्‌ ॥ २१॥ 
अपनेष्यामि गान्धारं घातयित्वा शितेः शरेः | 


प्रययुः. सिंहनादेन 


(आज मैं अत्यन्त कुपित हो गान्धारराज शकुनिको पैने 
बार्णोते मरवाकर राजा युधिष्टिरके दीधकालीन जागरणरूपी 
रोगको दूर कर दूँगा ॥ २१६ ॥ 
निरुत्या थे दुराचारो यानि रत्नानि सौबलः ॥ २२॥ 
सभायामहरद्‌ यूते पुनस्तान्याहराम्यहम्‌। 

<दुराचारी सुबलपुत्र शकुनिने दृतसभामें छल करके 
जिन रल्लोंको हर लिया था; उन सबको में वापस छे ढूँगा ॥ 
अद्य ता अपि रोत्स्यन्ति सब नागपुरे स्त्रिय/॥ २३ ॥ 
श्रुत्वा पर्तीश्न पुत्रांश्व पाण्डचेनिहतान युधि। 

“आज हस्तिनापुरकी वे सारी स्त्रियां भी युद्धरमें पाण्डबॉके 
हाथसे-अपने पतियों और पुत्रोंकी मारा गया सुनकर फूट- 
फूटकर रोय्रेंगी | २३३ ॥ 
समाप्तमद्य वे कर्म सर्द कृष्ण भविष्यति ॥ २४॥ 
अदय दुयाधनो दीपां श्रियं प्राणांश्व मोक्ष्यति । 

श्रीकृष्ण ! आज हमलोगोंका सारा कार्य समाप्त हो 
जायगा | आज दुर्योधन अपनी उज्ज्वल राजलक्ष्मी और 
प्राणॉकों भी खो बैठेगा ॥ २४३ ॥ 
नापयाति भयात्‌ कृष्ण संग्रामाद्‌ यदि चेन्मम॥ २५ ॥ 

निहतं विद्धि वाष्णय घातराष्ट्रं सुवालिशम । 
धृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण | यदि वह मेरे भयसे युद्धसे भाग 
न जाय) तो मेरेद्वारा उस मूढ़ दुर्योधनको आप मारा गया 
ही समझे || २५३ ॥ 
मम होतदशरक्त थे वाजिदृन्दमरिंद्म ॥ २६॥ 
सोदहुं ज्यातलनि्घोंब॑ याहि यावज्निहन्म्यहम्‌ । 

“शत्रुदमन | यह घुड़सवारोंकी सेना मेरे गाण्डीव धनुष- 
की टछ्छारको नहीं सह सकेगी । आप घोड़े बढ़ाइये; में अभी 
इन सबको मारे डालता हूँ? || २६३ ॥ 
एवमुक्तस्तु दाशाहः पाण्डवेन यशखिना ॥ २७ ॥ 
अचोदयद्धयान राजन दुर्योधनबल प्रति। 

राजन | यशस्वी पाण्डुपुत्रन अर्जुनके ऐसा कहनेपर 
दशाहंकुलनन्दन श्रीकृष्णने दुर्याधनक्री सेनाकी ओर घोड़े 
बढ़ा दिये ॥ २७३ ॥ 
तद्नीकमभिप्रेक्य त्रयः सज्ञा महारथाः ॥ २८॥ 
भीमसेनो 5जुनश्चेच. सहदेवश्थ मारिष । 
दुर्याधनजिधांसया ॥ २९ ॥ 

मान्यवर | उस सेनाकों देखकर तीन महारथी भीमसेनः 
अर्जुन और सहदेव युद्ध-सामग्रीसे सुसज्ञित हो दुर्योधनके वधकी 
इच्छासे सिंदनाद करते हुए आगे बढ़े ॥ २८-२९ ॥ 
तान प्रेक्ष्य सहितान्‌ सवा अवेनोद्यतकामुकान । 
सोबलो 5भ्यद्ववद्‌ युद्धे पाण्डवानाततायिनः ॥ ३० ॥ 

उन सबको बड़े वेगसे घनुष उठाये एक साथ आक्रमण 
करते देख सुबलपुत्र शकुनि रणभूमिमें आततायी पाण्डवॉकी 
ओर दीड़ा ॥ ३० ॥ 
सुदर्शनस्तव खुतो भीमसेन समभ्ययात्‌ | 
सुशमो शकनिश्चेव युयुधाते किरीटिना ॥ ३१॥ 


सप्त विशोष्च्याय 


४१९७ 


आपका पुत्र सुदर्शन भीमका सामना करने लगा। 
सुशर्मा और शकुनिने किरीयघारी अर्जुनके साथ युद्ध छेड़.दिया|| 
सहदेव॑ तव खुतो हयपृष्ठटगतो5्भ्ययात्‌ । 
ततो हि यत्नतः क्षिप्रं तव पुत्रों जनाधिप ॥ ३२॥ 
प्रेसेन सहदेवस्यथ शिरसि प्राहरद्‌ भ्ृशम्‌। 

नरेधर ! घोड़ेकी पीठपर बेठा हुआ आपका पुत्र 
दुर्योधन सहदेवके सामने आया | उसने बड़े यत्नसे सहदेवके 
मस्तकपर शीघ्रतापृर्वक प्रासका प्रह्दार किया ॥ ३२३ ॥ 
सोपाविशद्‌ रथोपस्थे तब पुत्रेण ताडितः ॥ ३३ ॥ 
रुधिराप्छुतसवाह् आशीविष इच श्वसन । 

आपके पुत्रद्वारा ताड़ित होकर सहृदेव फुफकारते हुए 
विषधर सर्पके समान लंब्री साँस खींचते हुए रथके पिछले 
भागमें बैठ गये। उनका सारा शरीर लहू-लहान हो गया। ३३१। ( 
प्रतिकभ्य ततः संशां सहदेवो विशाम्पते ॥ ३४ ॥ 
दुर्योधन शरेस्तीएणेः संक़ुदः समवाकिरत्‌ । 

प्रजानाथ ! थोड़ी देरमें सचेत होनेपर क्रोधमें भरे हुए 
सहदेव दुर्योधनपर पैने बाणोंकी वर्षा करने छगे | ३४३ ॥ 
पार्थों5पि युधि विक्रम्य कुन्तीपुजो धनंजयः ॥ ३५॥ 
शूराणामश्वपृष्ठेभ्यः शिरांसि निचकर्त ह। 

कुन्तीपुन्न अजुनने मी युद्धमें पराक्रम करके घोड़ोंकी पीठों- 
से शूरवीरोंके मस्तक काट गिराये || ३५३ ॥ 
तदनीक॑तदा पार्थों व्यधमद्‌ वहुमिः शरेः ॥ ३६॥ 
पातयित्वा हयान्‌ सर्वोस्त्रिगर्तानां रथान्‌ ययौ । 

पाथने अपने बहुसंख्यक बार्णोद्वारा घुड़सवारोंकी उस 
सेनाको छिन्न-मिन्न कर डाछा तथा समस्त घोड़ोंकों धराशायी 
करके त्रिगर्तदेशीय रथियोंपर चढ़ाई कर दी ॥ ३६३ ॥ 
ततस्ते सहिता भूत्वा त्रिगतानां महारथाः ॥ ३७॥ 
अजुनं वाखुदेव॑ च शरवषेरवाकिरन । 

तब वे त्रिगतंदेशीय महारथी एक साथ होकर अर्जुन 
और भ्रीकृष्णको अपने बा्णोंकी वर्षासे आच्छादित करने लगे॥ 
सत्यकमाणमाक्षिप्य  श्षुरप्रेण. महायशाः ॥ ३८ ॥ 
ततो5स्प स्यन्दनस्येषां चिच्छिदे पाण्डुनन्द्नः। 
शिलाशितेन च विभो श्षुरप्रेण महायशाः ॥ ३९०॥ 
शिरश्रविच्छेद८ सहसा तप्तकुण्डलभूषणम्‌ । 

प्रभो | उस समय महायशस्वी पाण्डुनन्दन अर्जुनने 
क्षुरप्रद्धारा सत्यकर्मापर प्रहार करके उसके रथकी ईषा 
( दरसा ) काट डाली। तत्श्रात्‌ उन महायशस्वरी बीरने 
शिल्वपर तेज किये हुए श्षुर॒प्रद्धारा उसके तपाये हुए सुवर्णके 
कुण्डलॉसे विभूषित मस्तककों सहसा काट लिया ॥३८-३९३॥ 
सत्येषुमथ चादत्त योधानां मिपतां ततः ॥ ४० ॥ 
यथा सिंहो बने राजन स्गं परिवुभुक्षितः। 

राजन्‌ ! जेसे वनमें भूखा सिंह किसी मृगको दबोच 
लेता है, उसी प्रकार अर्जुनने समस्त योद्धाओंके देखते-देखते 
सत्येषुके भी प्राण हर लिये || ४०३ || ले । 
ते निहत्य ततः पा्थः खुशमाणं त्रिभिः शरेः ॥ ४१ ॥ 


विद्ध्वा तानहनत्‌ सवान रथान रुक्‍्मविभूषितान। 
सत्येषुका वध करके अर्जुनने सुशर्माको तीन बार्णोसि 
घायल कर दिया और उन समस्त खर्णभूषित रथोंका विध्वंस 
कर डाला | ४९३॥ | '#मगिक.- 
ततः प्रायात्‌ त्वरन्‌ पाथां दीघकाल सुसंचृतम॥ ४२ ॥ 
मुश्चन्‌ क्रोधविषं तीक्ष्णं प्रस्यथलाधिपति प्रति। 
तलश्रात्‌ पार्थ अपने दीर्बकालसे संचित किये हुए तीखे . 
क्रोधरूपी विषको प्रस्थलेश्वर सुशर्मापर छोड़नेके लिये तीत्र 
गतिसे आगे बढ़े ॥ ४२३ ॥ " 
तमजुनः पृषत्कानां शतेन भरतपंभ ॥ ४३॥ 
पूरयित्वा ततो वाहान्‌ प्राहरत्‌ तस्य धन्विनः । 
भरतश्रेष्ठ | अर्जुनने सो बाणोंद्वारा उसे आच्छादित 
करके उस धनुर्घर वीरके घोड़ोंपर घातक प्रह्यर किया ।४३३। 


- ततः शरं समादाय यमदण्डोपमं॑ तदा ॥ ४७॥ 


सुशमाणं समुद्दिश्य चिक्षेपाशु हसन्निव। 

इसके बाद यमदण्डके समान भयंकर बाण हाथमें लेकर 
सुशर्माको लक्ष्य करके हँसते हुए:से शीघ्र ही छोड़ दिया॥ 
स शरः प्रेषितस्तेन क्रोधदीप्तेन धन्विना ॥ ४५॥ 
खुशमोणं समासाय विभेद हृदयं रणे। 

क्रोध तमतमाये हुए. धनुर्धर अ्जुनके द्वारा चलाये 
गये उस बाणने सुशर्मापर चोट करके उसकी छाती छेद डाली॥ 
स॒ गताखुमंहाराज पपात धरणीतले ॥ ४६-॥ 

नन्द्यन्‌ पाण्डवान्‌ सवोन्‌ व्यथयंश्रापि तावकान । 

महाराज ! सुशर्मा आपके पुत्रोंको व्यधित और समस्त - 
पाण्डवोंकी आनन्दित करता हुआ प्राणशून्य होकर प्रथ्वी- 
पर गिर्‌ पड़ा | ४६३ ॥ ह 
सुशमाणं रणे 'हत्वा पुत्रानस्य महारथान्‌ ॥ ४७॥ 
सप्त चाट च त्रिशत्च सायकेरनयत्‌ क्षयम्‌ । 

रणभूमिमें सुशर्माका वध करके अर्जुनने अपने बार्णों- 
द्वारा उसके पेंतालीत महारथी पुत्रोंकी मी यमछोक पहुँचा दिया॥| 
ततो5स्य निशितेबांणे: सर्वान्‌ हत्वा पदानुगान॥ ४८ ॥ 
अभ्यगाद्‌ भारती सेनां हतशेषां महारथः। 

तदनन्तर पैने बाणोंद्वारा उसके सारे सेवकोंका संहार करके 
महारथी अर्जुनने मरनेसे बची हुई कौरवी सेनापर आक्रमण किया॥ 
भीमस्तु समरे क्रुदधः पुत्र तव जनाधिप ॥ ४९॥ 
खुद्शनमदश्यं त॑ शरेश्रक्रे हसन्निव। 
ततो5स्य प्रहसन्‌ कुद्ध: शिरः कायाद्पाहरत्‌ ॥ ५० ॥ * 
क्षुर्प्रेण खुतीएणेन स हतः प्रापतद्‌ भुवि। .« 

जनेश्वर ! दूसरी ओर कुपित हुए; भीमसेनने हँसते-हँसते “ 
बाणोंकी वर्षा करके सुदर्शनको ढक दिया। फिर क्रोधपूर्व॑क 
अटद्टह्मस करते हुए उन्होंने उसके मस्तकको तीखे क्षुरप्रद्वारा घड़से 
काट लिया । सुदर्शन मरकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥४९-५०३॥ 
तस्मिस्तु निहते वीरे ततस्तस्य पदाजुगा:॥ ५१५॥ 
परिवत्र्‌ रणे भीम॑ किरन्तो विविधाज्शरान्‌ । 

उस वीौरके मारे जानेपर उसके सेवकोंने नाना प्रकारके 


४१९८ 


भीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्बणि ] 


बाणोंकी वर्षा करते हुए रणभूमिमें भीमसेनको सब ओरसे 
घर लिया ॥ ५१६ ॥| 
ततस्तु निशितेबाणस्तवानीक॑ बृकोदरः ॥ ५२॥ 
इन्द्राशनिसमस्पशेः समनन्‍्तात्‌ पयवाकिरत्‌। 
तत्पश्चात्‌ भीमसेनने इन्द्रके वज्की भाँति कठोर स्पर्श 
बाले तीखे बरार्णोद्वारा आपकी सेनाको चारों ओरसे ढक दिया॥ 
ततः क्षणेन तद्‌ भीमो न्‍्यहनद्‌ भरतबेभ ॥ ५३॥ 
तेषु वृत्साद्मानेषु सेनाध्यक्षा महारथाः 
भीमसेनं समासाद् ततो5युद्धथन्त भारत ॥ ५४॥। 
मरतश्रेष्ठ ! इसके बाद भीमसे नने क्षणभरमें आपकी सेनाका 
संहार कर डाला । भारत ! जब उन कौरव-सेनिकोंका संहार 
होने लगा; तब महारथी सेनापतिगण भीमसेनपर आक्रमण 
करके उनके साथ युद्ध करने लगे ॥ ५३-५४ ॥ 
स॒तान सर्वाउ्शरेघोरेरघाकिरत पाण्डबः। 
तथैव तावका राजन पाण्डवेयान्‌ महारथान्‌ ॥ ५०॥ 


शरवषंण महता समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन। 

राजन्‌ | पाण्डुपुत्र भीमने उन सबयर भयंकर बाणोंकी 
वृष्टि की। इसी प्रकार आपके पैनिकीने भी बड़ी भारी बाण- 
वर्षा करके पाण्डव महारथियोंक्रों सत्र ओरसे आच्छादित 
कर दिया ॥ ५५३१ ॥ 
व्याकुछ तदभूत्‌ सब पाण्डवानां परः सह ॥ ५६॥ 
तावकानां -च समरे पाण्डवेययुयुत्सताम्‌। 

शतन्रुओंके साथ जूझनेवाले पाण्डवोंका और पाण्डवॉके 
साथ युद्धकी इच्छा रखनेवाले आपके सेनिर्कोका सारा सैन्यदल 
समराड्भणमें परस्पर मिलकर एक-सा हो गया ॥ ५६३६ ॥ 
तत्र योधास्तदा पेतुः परस्परसमाहताः । 
उभयोः सेनयो राजन संशोचन्तः सम वान्धचान्‌॥ ५७॥ 

राजन्‌ ! उस समय वहाँ एक-दूसरेकी मार खाकर दोनों 
दर्लेकि योद्धा अपने भाई-बन्धुओके लिये शोक करते हुए 
घराशायी हो जाते थे ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमद्वामारते शल्यपणि सुशर्मवधे सप्तविशोड्ध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस श्रकार श्रीमहामारत शस्यपेमें सुशर्माका वधविषयक सत्ताईसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २७॥ 


>> >> (बच 


अशविशोध्ध्यायः 
सहदेवके द्वारा उठक और शकुनिका वध एवं बची हुईं सेनासहित दुर्योधनका पलायन 


संजय उवाच 

तस्मिन प्रवृत्त संग्राम गजवाजिनरक्षये । 
शकुनिः सोबलो राजन सहदेवं समभ्ययात्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! हाथी-घोड़ों और मनुष्यों 
का संहार करनेवाले उस युद्धका आरम्म होनेपर सुबलपुत्र 
शकुनिने सहदेवपर धावा किया || १ | 
ततो 5स्थापततस्तृण सहदेवः प्रतापवान्‌ । 
शरसौघान प्रेययामास पतह्नानिव शीघ्रगान्‌ ॥ २ ॥ 

तब प्रतापी सहदेवने भी अपने ऊपर आक्रमण करनेवाले 
शकुनिपर तुरंत ह्वी बहुत-से शीक्रमामी बराणसमूहोंकी वर्षा 
आरम्म कर दी; जो आकाशरमें टिट्ठीदर्लेकि समान छा रहे थे॥ 
डल्दूकश्च॒ रणे भीम॑ विव्याथ दृशभिः शरेः 
शकुनिश्य महाराज भीम विदृध्वा त्रिभिःशर। ॥ ३ ॥ 
सायकानां नवत्या व सहदेवमवाकिरत । 

महाराज | शकुनिके साथ उदूक भी था; उसने भीमसेनको 

दस बार्णोसे बींच डाला । फिर शकुनिने भी तीन बार्णोंसे 
भीमको घायल करके नब्बे बार्णसे सहदेवकों ढक दिया ॥ 
ते शूराः समरे राजन समासाद्य परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
विव्यघुर्निशितेवाण:ः. कड्जुबर्हिणवाजितेः । 
खर्णपुद्देः शिलाधोतेराकर्णप्रहितेः शरेः॥ ५ ॥ 

राजन ! वे शूरवीर समराज्भणमें एक-दूसरेसे टक्कर लेकर 
कड्ड! और मोरके-से पद्डवाले तीखे बार्णोद्दारा परस्पर आघात- 
प्रत्याघात करने लगे | उनके वे वाण सुनहरी पॉखोंसे सुशोमित, 
शिलापर साफ किये हुए और कानोंतक खींचकर छोड़े 
गये ये ॥ ४-५ ॥ | 


तेषां चापभुजोत्ख्टा शरवृश्चिशाम्पते । 
आच्छादयद्‌ द्शिः सवा धारा इव पयोमुचः ॥ ६ ॥ 
प्रजानाथ ! उन वीरोंके धनुष और बाहुबलसे छोड़े गये 
बा्णोंकी उस वर्षाने सम्पृर्ण दिशाओंकों उसी प्रकार आच्छादित 
कर दिया; जैसे मेघकी जलघारा सारी दिशाओंकों दक 
देती है ॥ ६ ॥ 
ततः क्रुछों रणे भीमः सहदेवश्य भारत | 
चेरतुः कदने खंख्ये कुर्वन्‍्तो सुमहावलों॥ ७ ॥ 
भारत ! तदनन्तर क्रोधमें मरे हुए भीमतेन और सहदेव 
दोनों महाबलछी वीर युद्धस्थलमें मीपण संहार मचाते हुए 
बिचरने लगे ॥ ७ ॥ 
ताभ्यां शरशतेदछन्नं तद्‌ बल तव भारत । 
सान्धकारमिवाकाशमभवत्‌ तत्र तत्र ह॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! उन दोनोंके सेकड़ों वार्णोसे ढकी हुई 
आपको सेना जहाँ-तहाँ अन्धकारपूर्ण आकाशके समान प्रतीत 
होती थी॥ ८ ॥ के 
वेविपरिधावद्धि शरच्छन्नेविंशाम्पते । 
ततन्न तत्र वृतों मार्गों विकपद्धिहेतान बहून ॥ ९ ॥ 
प्रजानाथ ! बाते ढके हुए भागते घोड़ोंने, जो बहुत-से 
मरे हुए बीरोंकी अपने साथ इधर-उधर खींचे लिये जाते थे; 
यत्र-तन्न जानेका मार्ग अवरुद्ध कर दिया ॥ ९॥ 
निहतानां हयानां च सहेव हयसादिभिः | 
वर्मभिर्विनिकृत्तेश्व प्रससेदिछन्नेश्व मारिष ॥ १० ॥ 
ऋष्टिभिः शक्तिभिश्वेव सासिप्रासपरश्बथेः । 
संछन्ना पृथिबी जशे कुसुमेः शबला इब ॥ ११॥ 


अष्टाविशो5ध्पायः 


मान्यवर नरेश | घुड़सवारोंसहित मारे गये धघोड़ौके 
शरीरों, कटे हुए कवचों। हक-टूक हुए प्रार्सो, ऋष्टियों 
शक्तियों, खज्नों; भार्लों और फरसॉसे ढकी हुई प्रथ्वी बहुरंगी 
फर्लेति आच्छादित हो चितकबरी हुई-सी जान पड़ती थी ॥ 
योधास्तत्र महाराज समासाद्य परस्परम । 
2 
ब्यचरन्त रण क्रुद्धा विनिप्नन्तः परस्परम्‌ ॥ १२५॥ 
महाराज ! वहाँ रणभूमिमें कुपित हुए योद्धा एक-दूसरेसे 
भिड़कर परस्पर चोट करते हुए घूम रहे थे ॥ १२ ॥ 
हे + हे ₹ २ 
उद्वृत्तनयने रोषात्‌ संदर्शीष्टपुटेमुखेः । 
सकुण्डलेमंदी चउछत्ना पद्मकिञ्॒ल्कसंनिमेः ॥ १३॥ 
कमलकेसरकी-सी कान्तिवाले कुण्डलमण्डित कटे हुए, 
मस्तकंसि यह प्रथ्वी ढक गयी थी। उनकी आँखें घूर रही 


थीं और उन्होंने रोपके कारण अपने ओठॉको दाँतोंसे दबा 


रकखा था॥ १३ ॥ 

2५ ड्क्स्न्शि (5 
भुजरिछन्न महाराज नांगराजकरोपमेः । 
साइूदेः सतनुतैश्च सासिपरासपरश्वथेः ॥ १४॥ 
कबन्धेरुत्थितैरिउन्नेन्रत्यद्धिश्रापरेयुधि..। 
क्रव्यादगणसंछलन्ना घोराभूत्‌ पृथिद्री विभो ॥ १५॥ 

महाराज | अद्भद, कबच, खज्ज) प्रास और फरसॉंवहित 
कटी हुई हाथीकी सूड़के समान भुजाओं, छिन्‍न-मिन्‍न एवं खंड़े 
होकर नाचते हुए, कबन्धों तथा अन्य छोगोंसे मरी और मांस- 
भक्षी जीव-जन्तुओँसे आच्छादित हुई यह प्रथ्वी बड़ी भयंकर 
प्रतीत होती थी ॥ १४-१५॥ 
अल्पावशिष्टे सेन्ये तु कौरवेयान महाहवे । 
प्रहष्टाः पाण्डवा भूत्वा निन्यिरि यमसादनम ॥ १६॥ 
इस प्रकार उस महासमरमें जब कौरवोंके पास बहुत 
थोड़ी सेना शेष रह गयी; तब हर्ष और उत्साहमें भरकर 
पाण्डब वीर उन सबको यमलोक पहुँचाने छगे ॥ १६ ॥ 
एतस्मिन्न्तरे शूरः सौबलेयः प्रतापवान | 
प्रासेन सहदेवस्य शिरसि प्राहरद्‌ भ्रशम्‌ ॥ १७॥ 
इसी समय प्रतापी वीर सुबलपुत्र शकुनिने अपने प्राससे 
सहृदेवके मस्तकपर गहरी चोट पहुँचायी ॥ १७ || 
स॒ विहलो महाराज रथोपस्थ उपाविशत | 
सहदेव॑ तथा दृष्ठा भीमसेनः प्रतापवान ॥ १८॥ 
सर्वतैन्यानि संक्रुदों वारयामास भारत । 
निर्विभिद च नाराचेः शतशो5थ सहस्रशः ॥ १९॥ 
महाराज ! उस चोटसे व्याकुछ होकर सहदेव रथकी 
बैठकर्म धम्मसे बैठ गये | उनकी वैसी अवस्था देख प्रतापी 
भीमसेन अत्यन्त कुपित हो उठे | भारत ! उन्होंने आपकी 
सारी सेनाओंको आगे बढ़नेसे रोक दिया तथा सैकड़ों और 
हजारों नाराचोंकी वर्षा करके उन सबको विदीर्ण कर डाला॥ 
विनिर्भिद्यकरोच्चेच... सिंहनादमरिंदमः । 
तेन शब्देन वित्रस्ताः सर्वे सहयवारणाः ॥ २० ॥ 
प्राद्वन सहसा भीताः शकुनेश्व पदानुगाः । 
शत्रुदमन भीमसेनने शत्रुतेनाकों विदीर्ण करके बढ़े जोर- 
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से सिंहनाद किया | उनकी उस गर्जनासे मयभीत हो शकुनि- 
के पीछे चलनेवाले सारे सैनिक घोड़े और हाथियोंसहित सहसा 
भाग खड़े हुए ॥ २०६ ॥ 
प्रभन्नानथ तान दृष्ठा राजा दुर्योधनो5ब्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
निवतंध्वमधरमंशज्ञा युध्यध्य॑ कि खतेन वः। 
इह कीति समाधाय प्रेत्य लोकान समइनुते ॥ २२॥ 
प्राणाज्हयाति यो धीरो युद्धे पृष्ठमद्शयन । 

उन सब्रको भागते देख राजा दुर्योधनने इस प्रकार 
कहा--«अरे पापियो ! लौट आओ और युद्ध करो । भागनेसे 
तुम्हें क्या छाभ होगा ? जो घीर वीर रणभूमिमें पीठ न दिखा- 
कर प्राणोंका परित्याग करता है; वह इस लोकमें अपनी कीर्ति 
स्थापित करके मृत्युके पश्चात्‌ उत्तम लोकोंमें सुख भोगता है? ॥ 
एवमुक्तास्तु ते राशा सौबलरूस्य पदानुगाः ॥ २३॥ 
पाण्डवानभ्यवतंन्त झत्युं कृत्वा निवर्तनम्‌। 

राजा दुर्योधनके ऐसा कहनेयर सुबलूपुत्र शकुनिके पीछे 
चलनेवाले तैनिक “अब हमें मृत्यु ही युद्धसे लौटा सकती है? 
ऐसा संकल्प लेकर पुनः पाण्डबॉपर टूट पड़े | २३३ ॥ 
द्रवद्धिस्तन्न राजेन्द्र कृतः शब्दोपतिदारुणः ॥ २७ ॥ 
श्षुब्धसागरसंकाशाः क्षुभिताः सर्वतो भवन । 

राजेन्द्र ! वहाँ धावा करते समय उन सेनिकॉने बड़ा 
भयंकर कोलछाहल मचाया । वे विक्षुब्ध समुद्रके समान क्षोभमें 
भरकर सब्र ओर छा गये ॥ २४३ ॥ 
तांस्तथा पुरतो दृष्श्ठा सोबलस्य पदानुगान ॥ २५॥ 
प्रत्युययुमेहाराज पाण्डवा विजयोदता: । 

महाराज ! शकुनिके सेवकोंकी इस प्रकार सामने आया 
देख विजयके लिये उद्यत हुए पाण्डव बीर आगे बढ़े ॥ 
प्रत्याश्वस्य च दुर्धष:ः सहदेवो विशाम्पते ॥ २६॥ 
शकुनि दशभिविंद्ध्वा हयांश्वास्य त्रिभिः शरेः । 
धलुश्चिच्छेद च शरे: सोबलस्य हसन्निव ॥ २७॥ 

प्रजानाथ ! इतनेह्ीमें स्वस्थ होकर दुर्घर्ष वीर सहदेवने 
हँसते हुए-से दस बाणोंसे शकुनिक्रो बींध डाला और तीन 
बाणोंसे उसके घोड़ोंको मारकर हँसते हुए-से अनेक बार्णोद्वारा 
सुबलपुत्रके धनुषको भी टूक-टूक कर डाछा || २६-२७ || 
अथान्यद्‌ू धनुरादाय शकुनियुद्धदुर्मदः । 

विव्याध नकुर्ल पष्टया भीमसेन॑ च सप्तभिः ॥ २८॥ 

तदनन्तर दूसरा धनुष हाथमें लेकर रणदुमंद शकुनिने 
नकुलको साठ और मीमसेनको सात बार्णोसे घायल कर दिया॥ 
उल्लको5पि महाराज भीम विव्याध सप्तमिः। 
सहदेव॑ च सप्तत्या परीप्सन्‌ पितरं रणे ॥ २९ ॥ 

महाराज ! रणभूमिमें पिताकी रक्षा करते हुए उलूकने 
भीमसेनकी सात और सहदेवकों सत्तर बार्णोंसे क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ २९॥ 
त॑ भीमसेनः समरे विव्याध नवभिः शरेः। 
शकुनि च चतुःषष्टआ पाइ्वेस्थांश्व जिभिख्थिभिः ॥ ३०॥ 

तब भीमसेनने समराज्ञणमें नो बरा्णोते उद्ककों! चौसढ : 


४२०० 


श्रीमद्ाभारते 


[ शल्यपर्बणि ] 


बाणोंसे शकुनिको और तीन-तीन बार्णोसे उसके पाइव॑रक्षरकों- 
को भी घायल कर दिया ॥ ३० ॥ 
ते हन्यमाना भीमेन नाराचेस्तैलपायितेः । 
सहदेव॑ रणे क्रुद्धाइछादयब्शरवृष्टिभिः ॥ ३१॥ 
पव॑त॑ वारिधारामिः सविद्युत इवास्बुदाः । 

भीमसेनके नाराचोंको तेल पिछाया गया था । उनके 
द्वारा भीमसेनके हाथसे मार खाये हुए शन्रु-सेनिकोने रण 
भूमिमें कुषित होकर सहदेवकों अपने बार्णोकी वर्षासे ढक 
दिया, मानो बिजलीसहित मेप्रोनि जलकी धाराओँसे पर्वतको 
आच्छादित कर दिया हो ॥ ३१६ ॥ 
ततो5स्यापततः शूरः सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ३२॥ 
उलूकस्य महाराज भव्लेनापाहरच्छिरः 

महाराज ! तब प्रतायी झूरवीर सहदेवने एक भल्‍्ल मार- 
कर अपने ऊपर आक्रमण करनेवाले उलद्कका मस्तक 
काट डाला ॥ ३२६ ॥ 
स जगाम रथाद्‌ भूमि सहदेवेन पातितः ॥ ३३॥ 
रुधिराछुतसवॉड्ो नन्‍्दयन पाण्डवान युधि । 

सहदेवके हाथसे मारा गया उलूक युद्धमें पाण्डवॉको 
आनन्दित करता हुआ रथसे प्ृथ्वीपर गिर पड़ा। उस समय 
उसके सारे अजह्ञ खूनसे लथपथ हो गये थे || ३३६ ॥ 
पुत्र तु निहतं दृष्ठा शकुनिस्तत्र भारत ॥ ३४॥ 
साश्रकण्ठो विनिः्वस्य क्षत्तुवॉक्यमनुस्मरन्‌ । 
चिन्तयित्वा मुहत स वाष्पपूण क्षण: श्वसन ॥ ३५ ॥ 

भारत ! अपने पुत्रकों मारा गया देख वहाँ शकुनिका 
गला भर आया । वह लंबी सॉस खींचकर विदुरजीकी बातों 
को याद करने छगा। अपनी आँखोंमें आँसू भरकर उच्छवास 
लेता हुआ दो घड़ीतक चिन्तामें ट्ूब्रा रह्य ॥ ३४-३५ ॥ 
सहदेवं॑ समासाद्य त्रिभिविव्याथ सायकेः । 
तानपास्य शरान मुक्ताज्शरसधः प्रतापवान्‌ ॥ ३६॥ 
सहदेवो महाराज धनुश्चिच्छेर खंयुगे। 

महाराज ! इसके बाद सहृदेवके पास जाकर उसने तीन 

बार्णोंद्वारा उनपर प्रहार किया। उसके छोड़े हुए उन बार्णों- 
का अपने शरसमूहोंते निवारण करके प्रतापी सहृदेवने युद्ध- 
स्थलमें उसका घनुष काट डाला ॥ २६३ ॥ 
छिन्ने धनपि राजेन्द्र शकुनिःसोबलस्तदा ॥ ३२७॥ 
प्रगृह्य विपु्ल खड़ं सहदेवाय प्राहिणोत्‌ । 

राजेन्द्र | धनुष कट जानेपर उस समय सुबलपुत्र शकुनि- 
ने एक विशाल खज्ज़ लेकर उसे सहदेवपर दे मारा ॥२३७३॥ 
तमापतन्त॑ सहसा घोररूपं॑ विशाम्पते ॥ ३८ ॥ 
द्विधा चिच्छेद समरे सोबलस्य हसन्निव | 

प्रजानाथ | शकुनिके उस घोर खज्जकोीं सहसा आते देख 
समराक्षणम सददेवने हँसते हुए-से उसके दो टुकड़े कर डाले॥ 
असि द॒ृष्श तथा च्छिन्न प्रगरह्य महती गदाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
प्राहिणोत्‌ सहदेवाय सा मोघा न्‍्यपतद्‌ भ्रुवि । 

उस खडगको कटा हुआ देख शकुनिने सहदेवतर एक 


विशाल गदा चलायी; परंतु वह विफल होकर प्रृथ्वीपर 
गिर पड़ी ॥ २९३ ॥ 
ततः शक्ति महाघोरां कालरात्रिमिवोद्यताम्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रेषषामास संक्रुदः पाण्डवं प्रति सौबलः 

यह देख सुबलपुत्र क्रोधभे जल उठा। अबकी बार 
उसने उठी हुई कालरात्रिके समान एक महाभयंकर शक्ति 
सहदेवको लक्ष्य करके चलायी || ४०३ ॥ 
तामापतन्ती सहसा इशारेः कनकभूषणेः ॥ ४१॥ 
त्रिथधा चिच्छेद समरे सहदेवो हसन्निव। 

अपने ऊपर आती हुई उस शक्तिको सुवर्णभूषित बार्णों- 
द्वारा मारकर सहदेवने समराज्जणमें हँसते हुए-से सहसा उसके 
तीन टुकड़े कर डाले || ४१३ ॥ 
सा पपात त्रिधा चिछन्ना भूमी कनकभूषणा ॥ ४२॥ 
शीयमाणा यथा दीघता गगनाद्‌ वे शतहृदा। 

तीन ठुकड़ोंमें कटी हुई वह सुबर्णभूषित शक्ति आकाशसे 
गिरनेवाली चमकीली विजलीके समान प्रथ्वीपर बिखर गयी ॥ 
शक्ति विनिहतां दृष्टा सोबर्ल च भयादितम्‌ ॥ ४३॥ 

दुद्ग॒ब॒ुस्तावकाः सर्वे भये जाते ससौबलाः 

उस शक्तिको नष्ट हुई देख और सुबलपुत्र शकुनिको 

भी भयसे पीड़ित जान आपके सभी सेनिक भयभीत हो शकुनि 
इसे भाग खड़े हुए ॥ ४३३ ॥ 

अथोत्कर्ण महचासीत्‌ पाण्डबर्जितकाशिमिः ॥ ४७॥ 
धातंराष्ट्रास्ततः सर्वे प्रायशो विमुखाभवन। 

उस समय विजयते उल्लसित होनेवाले पाण्डवॉने बड़े 
जोरसे सिंहनाद किया | इससे आपके सभी सेनिक प्रायः 
युद्धसे विमुख हो गये ॥ ४४३ ॥ 
तान वे विमनसो दृष्टा माद्रीपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४५ ॥ 
दररनेकसाहस्त्रव/र्यामास संयुगे । 

उन सब्रको युद्धसे उदासीन देख प्रतापी माद्रीकुमार 
सहदेवने अनेक सहल्ल बाणोंकी वर्षा करके उन्हें युद्धस्थलमें ही 
रोक दिया ॥ ४५३ ॥ 
ततो गान्वारकेगुपं पुषण्टरश्वजये ध्ुतम्‌ ॥ ४६॥ 
आखससाद रणे यान्‍तं॑ सहदेवोषथ सोवलम । 

इसके बाद गान्धारदेशके हृश्पुष्ट घोड़ों और घुड़सवारों 
से सुरक्षित तथा विजयके लिये हृढ़संकल्य होकर रणभूमिमें 
जाते हुए सुबलुपुत्र शकुनिपर सहदेवने आक्रमण किया || 
सखमंशमवशिएं त॑ संस्छृत्य शकुनि नव ॥ ४७॥ 


रथेन काश्चनाहड़ेन सहदेवः समभ्ययात्‌। 


नरेश्वर ! शकुनिको अपना अवशिष्ट भाग मानकर सहदेव- 
ने सुबर्णमय अद्जोंवाले रथके द्वारा उसका पीछा किया ॥ 
अधिज्यं वलवत्‌ रृत्वा व्याक्षिपन सुमहद्‌ घनुः ॥४८॥ 
स सॉबलमभिद्र॒त्य गाधपत्र: शिलाशितेः 
भृशमभ्यहनत्‌ क्रुदस्तोत्रेरियव महाद्विपम्‌ ॥ ४९॥ 

उन्होंने एक विशाल धनुषपर बल्पूर्वक प्रत्यश्चा चढ़ाकर 
शिलापर तेज किये हुए गीवके पंखोंवाले बागोद्वारा शकुनिपर 


अष्टाविशोष्ध्यायः 


आक्रमण किया और जैसे किसी विशाल गजराजको अद्भुशोसे 
मारा जाय! उसी प्रकार कुपित हो उसको गहरी चोट पहुँचायी॥ 
उवाच चेन मेधावी विग्रृह्य स्मारयन्निव । 
क्षत्रधमं स्थिरो भूत्वा युध्यस््र पुरुषों भव ॥ ५० ॥ 
यत्‌ तदा हृष्यसे मूढ ग्लहन्नक्षेः सभातले। 
फलमद्य प्रपश्यस्त्र कर्मणस्तस्थ दुर्मते ॥ ५१ ॥- 
बुद्धिमान्‌ सहदेवने उसपर आक्रमण करके कुछ याद 
दिलाते हुए-से इस प्रकार कहा--५ओ मूढ़ ! क्षत्रियधर्ममें 
स्थित होकर युद्ध कर और पुरुष बन । खोटी बुद्धिवाले 
शकुनि ! तू समामें पासे फेंक्कर जूआ खेलते समय जो उस 
दिन बहुत खुश हो रहा था; आज उस दुष्कर्मका महान्‌ फल 
प्राप्त कर ले ॥ ५०-५१ ॥ 
निहतास्ते दुरात्मानों येपस्मानवहसन, पुरा। 
दुर्योधनः कुलाज्ञारः शिश्स्त्वं चास्य मातुलः ॥ ५२॥ 
अद्य ते निहनिष्यामि छुरेणोन्मथितं शिरः। 
वृक्षात्‌ु फलमिवाविद्धं लूगुडेन प्रमाथिना ॥ ५३॥ 
“जिन दुरात्माओंने पृर्वकालमें हमलोगोंकी हँसी उड़ायी 
थी) वे सब मारे गये | अब केवल कुलाज्ञार दुर्योधन और 
उसका मामा तू--ये दो ही बच गये हैं | जेसे मथ डालनेवाले 
डंडेसे मारकर पेड़से फल तोड़ लिया जाता है, उसी प्रकार 
आज में क्षुरके द्वारा तेश मस्तक काटकर तुझे मौतके हवाले 
कर दूँगा? ॥ ५२-५३॥ मे | 
एवमुकत्वा महाराज सहदेवो महावलः । 
संकुदो रणशादूंलों वेगेनाभिजगाम तम्‌ ॥ ५७॥ 
महाराज | ऐसा कहकर रणक्षेत्रमें सिंहके समान पराक्रम 
दिखानेवाले महाबली सहदेवने अत्यन्त कुपित हो बड़े वेगसे 
उसपर आक्रमण किया ॥ ५४ | 
अभिगम्य सुदु॒र्धष: सहदेवों युथां पतिः। 
विकृष्प बलवच्चायं क्रोधेन प्रज्वलन्निव ॥ ५०॥ 
शकुनि दशभिविंद्ध्वा चतुर्भिश्चास्य वाजिनः । 
कत्र॑ ध्वजं धनुश्चास्य बिछत्त्वा सिंह इवानदत्‌ ॥ ५६॥ 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ सहदेव अत्यन्त दुर्जय वीर हैं | उन्होंने 
क्रोधसे जलते हुए-से पास जाकर अपने धनुषको बल्पूर्वक 
खींचा और दस बाणोसे शकुनिकों घायल करके चार बाणोंसे 
उसके घोड़ोंकों भी बींघ डाला। तत्पश्चात्‌ उसके छत्र, ध्वज 
और धनुषको भी काटकर तिंहके समान गर्जना की॥५५-५६॥ 
छिन्नध्वजधनुश्छत्रः सहदेवेन सौवलः । 
कतो विद्धश्व बहुमिः सर्वमर्मंसु सायकेः ॥ ५७॥ 
सदहदेवने शकुनिके ध्वज, छत्न और धनुषको काट देनेके 
पश्चात्‌ उसके सम्पूर्ण मर्मस्थानोंमें बार्णोद्दारा गहरी चोट पहुँचायी॥ 
ततो भूयों महाराज सहदेवः प्रतापवान । 
शकुनेः प्रेययामास शरवृष्टि दुरासदाम्‌ ॥ ५८॥ 
महाराज ! तस्श्रात्‌ प्रतापी सहदेवने पुनः शकुनिपर 
दुर्जय बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ५८ ॥ 
ततस्तु क्रद्ध: खुबलस्य पुत्रों 
साद्रीखुत॑ सहदेव॑ विमदे । 
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प्रेसेन. जाम्वूनद्भूषणेन 
जिघांसुरेकी परभिषपात शीघ्रम्‌ ॥ ५९. ॥ 
इससे सुबलपुन्र शकुनिको बड़ा क्रोध हुआ | उसने उस 
संग्राममें माद्रीकुमार सहदेवको सुवर्णभूषित प्रासके द्वारा मार 
डालनेकी इच्छासे अकेले ही उनपर तीत्र गतिसे आक्रमण किया॥ 
माद्रीसुतस्तस्य समुद्यतं त॑ 
प्रासं खुबृत्तों च भुजों रणाग्र । 
भल्लेखिभियुंगपत्‌ संचकत्त 
तरोत्ने ७. 
ननाद चोचेस्तरसा 55जिमध्ये ॥ ६० ॥ 
माद्रीकुमारने शकुनिके उस उठे हुए प्रासको और उसकी 
दोनों सुन्दर गोल-गोल भुजाओंकों भी युद्धके मुहानेपर तीन 
भब्लोंद्वारा एक साथ ही काठ डाला और युद्धस्थलमें उच्च- 
स्वस्से वेगपूर्वक गजना की ॥ ६० ॥ 
तस्याशुकारी खुसमाहितेन 
खुबर्णपुझन डढायसेन । 
भट्लेन सर्वावरणातिगेन 
शिरः शरीरात्‌ प्रममाथ भूयः ॥ ६१॥ 
तत्यश्चात्‌ शीघ्रता करनेवाले सहदेवने अच्छी तरह संघान 
करके छोड़े गये सुवर्णमय पंखवाले लोहेके बने हुए सुदृढ़ 
भब्लके द्वारा; जो समस्त आवरणोको छेद डालनेवाल्ा था; 
शकुनिके मस्तककों पुनः धड़से काट गिराया ॥ ६१ ॥ 
शरेण कातंखरभूषितेन 
दिवाकरामेण. सुखंहितेन । 
हतोत्तमाह़ी युधि पाण्डवेन 
पपात भूमों खुबलस्य पुत्रः॥ ६२॥ 
वह सुवर्णभूषित बाण सूर्यके समान तेजस्वी तथा अच्छी 
तरह संधान करके चलाया गया था | उसके द्वारा पाण्डु- 
कुमार सहदेवने युद्धस्थलमें जब सुबलपुत्र शकुनिका मस्तक 
काट डाला; तब वह प्राणशून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ 
स॒ तच्छिरो बेगवता शरेण 
(५. के. 5 
खुवर्णपुन्‍्नेन शिलाशितेन । 
प्रावे्यत्‌ कुपितः पाण्डुपुत्रो 
यत्तत्‌ कुरूणामनयस्य सूलम ॥ ६३ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए पाण्डुपुत्र सहदेवने शिलापर तेज किये 
हुए. और सुवर्णमय पंखवाले वेगवान्‌ बाणसे शकुनिके उस 
मस्तकको काट गिराया? जो कौरवोके अन्यायका मूल कारण था॥ 
भुजों सुबृत्तो प्रचकर्ते वीरः 
पश्चात्‌ कबन्धं रुधिरावसिक्तम्‌ । 
विस्पन्दमानं॑ निपपात घोर है 
रथोत्तमात्‌ पार्थिव पार्थिवस्थ ॥ ६७ ॥ 
राजन्‌ ! वीर सहदेवने जब उसकी गोल-गोल सुन्दर दोनों 
भुजाएँ काट दीं; उसके पश्चात्‌ राजा शकरुनिका भयंकर घड़ 
लहूल॒हान होकर श्रेष्ठ रथसे नीचे गिर पड़ा और छठपटाने लगा॥ 
हतोत्तमाह़ शकुनि समीक्ष्य 
भूमौ शयानं रुधिराद्रंगात्रम्‌ । 
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योधास्त्वरीया भयनष्टसत्त्वा 
दिशाः प्रजम्मुः प्रगहीतशस्त्रा: ॥ ६५॥ 
शकुनिको मस्तकसे रहित एवं खूनसे लथपथ होकर 
पृथ्वीपर पड़ा देख आपके योद्धा भयके कारण अपना पथैय॑ 
खो बैठे और हथियार लिये हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गये ॥ 
प्रविद्रुताः शुप्कमुखा विखंजशञा 
गाण्डीवधोषेण समाहताश्र । 
भयाद्दिता भप्नरथाश्वनागाः 
पदातयश्चव सघधातेराष्ट्राः ॥ ६६ ॥ 
उनके मुख सूख गये थे | उनकी चेतना छुप्त-सी हो 
रही थी । वे गाण्डीवकी टंकारसे म्नतप्राय हो रहे थे; उनके 
रथ) घोड़े और हाथी नष्ट हो गये थे; अतः वे मयसे पीड़ित 
हो आपके पुत्र दुर्योधनसहित पैदल ही भाग चछे || ६६ ॥ 
ततो रथाच्छकुनि पातयित्वा 
मुदान्विता भारत पाण्डवेयाः | 


आऔऔौमदाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


दा का समन काम्य 


वन. मन... 


शहूयन्‌ प्रदृष्छुः समरेषतिहशः 
सकेशवाः सेनिकान हर्षयन्तः ॥ ६७॥ 
भरतनन्दन | रथसे शकुनिकों गिराकर समराज्णमें 
श्रीकृष्णसहित समस्त पाण्डव अत्यन्त हर्षम भरकर सैनिकोंका 
हर्ष बढ़ाते हुए प्रसन्‍्नतापूर्बक शझ्ननाद करने लगे ॥ ६७ ॥ 
त॑ चापि सर्च प्रतिपूजयन्तो 
दृष्ठा ब्रवाणाः सहदेवमाजों। 
दिए्वथा हतो नकूतिकों महात्मा 
सहात्मजों वीर रणे त्वयेति ॥ ६८ ॥ 
सहदेवकोी देखकर युद्धक्षेत्रमे सब लोग उनकी पूजा 
( प्रशंसा ) करते हुए इस प्रकार कहने छगे--५वीर ! बड़े 
सौभाग्यकी बात है कि तुमने रणभूमिमें कपट्य्रूतके विधायक 
महामना शकुनिको पुत्रसहित मार डाला है? ॥ ६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्चणि शकुन्युरूकबधेडशर्विशोड्स्यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहामारत शस्यपर्वमें शाकुनि और टठूकका वधविषयक अटूईसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 


( हृदप्रवेशपबे ) 
एकोनत्रिशो5ध्यायः 
बची हुईं समस्त कौरवसेनाका वध, संजयका केंदसे छूटना, दुर्गोधनका सरोवरमें 
प्रवेश तथा युयुत्सुका राजमहिलाओंके साथ हस्तिनापुरमें जाना 


संजय उवाच 

ततः क्रुछा महाराज सौवलस्य पदानु॒गाः। 
त्यकत्वा जीवितमाक्रन्दे पाण्डवान पर्यवारयन्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हँ--महाराज | तदनन्तर शकुनिके 
अनुचर क्रोधमें भर गये और प्राणोंका मोह छोड़कर उन्होंने 
उस महासमरमें पाण्डवोको चारों ओरसे घेर लिया ॥ १ ॥ 
तानजुनः प्रत्यगह्मत्‌ सहदेवजये धघुृतः। 
भीमसेनश्च तेजखी. क्रद्धाशीविषदर्शनः ॥ २ ॥ 

उस समय सहदेवकी विज्यकों सुरक्षित रखनेका दृढ़ 
निश्चय लेकर अर्जुनने उन समस्त सैनिकोंकों आगे बढ़नेसे 
रोका | उनके साथ तेजस्वी भीमसेन भी ये; जो कुपित हुए, 
विषधर सर्पक्रे समान दिखायी देते थे ॥ २ ॥ 
शक्त्यष्टिप्रासहस्तानां सहदेवं जिधांसताम्‌। 
संकट्पमकरोन्मोघं_गाण्डीवेन धनंजयः ॥ ३ ॥ 

सहदेवको मारनेकी इच्छाते शक्ति; कऋ्रष्टि और प्रास 
हाथमें लेकर आक्रमण करनेवाले उन समस्त योद्धाओंका 
संकल्प अजुनने गाण्डीब धनुपके द्वारा व्यर्थ कर दिया || ३॥ 
संग्रहीतायुधान्‌ वाहन योधानामभिधावताम । 
भलेश्रिच्छेद बीभत्सः शिरांस्यपि हयानपि ॥ ४ ॥ 

सहदेवपर धावा करनेवाले उन योद्धारंकी अख्र-शत्न- 
युक्त भुजाओं, मस्तकों और उनके घोड़ोंको भी अर्जुनने 
भव्लीसे काट गिराया ॥ ४ ॥ 

हयाः प्रत्यपद्चन्त बसुर्धा विगतासवः । 


चरता लोकवंरेण प्रहताः सब्यसाचिना॥ ५ ॥ 
रणभूमिमँ विचरते हुए विश्वविख्यात वीर सब्यसाची 
अजुनके द्वारा मारे गये वे घोड़े और घुड़सवार प्राणहीन होकर 
प्थ्वीपर गिर पड़े || ५॥ 
ततो दुर्योधनों राजा दृष्ठा खबलसंक्षयम्‌। 
हतशेषान्‌ समानीय कुद्धो रथगणान्‌ बहन ॥ ६ ॥ 
कुञरांश्व हयांर्चेव पादातांश्व समनन्‍्ततः । 
उबाच सहितान्‌ स्वान्‌ घातंराष्ट्र इदं चचः ॥ ७ ॥ 
अपनी सेनाका इस प्रकार संद्वार होता देख राजा दुर्योधन- 
को बड़ा क्रोध हुआ । उसने मरनेसे बचे हुए बहुत-से रथियों, 
हथीतवारों, घुड़सवारों और पैदर्लोंकी सब ओरसे एकत्र करके 
उन सबसे इस प्रकार कहा--।| ६-७ ॥ 
समासाद रणे सवान पाण्डवान्‌ सखुहृदगणान । 
पाश्चाल्यं चापि सब हत्वा शीघ्र न्‍्यवतेत ॥ ८ ॥ 
“वीरो | तुम सब लोग रणभूमिगें समस्त पाण्डववों तथा 
उनके मितन्रोंसे मिड़कर उन्हें मार डालो और पाश्जालराज 
धृष्टयुम्नका भी सेना|सहित संद्वार करके शीघ्र लौट आओ? ॥ 
तस्य ते शिरसा गृदह्य वचन युद्धदुमंदाः । 
अभ्युययू रण पार्थास्तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्रकी आशासे उसके उस वबचनको 
शिरोधाय करके वे रणदुर्मद योद्धा युद्धके लिये आगे बढ़े ॥ 
तानभ्यापततः शीघ्र हतशेषान महारणे । 
शरेराशीविषाकारेः पाण्डवाः समवॉकिरन्‌ ॥ १० ॥ 


हदप्रवेशपर्ण ] 


एकोनत्रिशी पध्यांयः 
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उस महासमरमें शीघ्रतापूर्वक आक्रमण करनेवाले मरने 
से बचे हुए उन सेनिकोपर समस्त पाण्डर्बोने विषधर सपके 
समान आकारवाले बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ १० ॥ 
तत्‌ सेन्यं भरतश्रेष्ट मुहर्तन महात्मभिः । 
अवध्यत रणं प्राप्य चातारं नाभ्यविन्द्त ॥ ११॥ 
प्रतिष्ठमान॑ तु॒भयात्रावतिष्ठति दंशितम्‌ | 

भरतश्रेष्ठ ! वह सेना युद्ध(्थलमें आकर महात्मा पाण्डवाँ- 
द्वारा दो ही घड़ीमें मार डाडी गयी | उस समय उसे कोई 
भी अपना रक्षक नहीं मिला । वह युद्धके लिये कवच बॉधकर 
प्रस्थित तो हुई, किंतु भयके मारे वहाँ टिक न सकी ॥११३॥ 
अश्ववेपरिधावद्धिः सेन्येत रजसा बुते ॥ १२॥ 
न प्राशायन्त समरे दिशः सप्रदिशस्तथा। 

चारों ओर दौड़ते हुए घोड़ों तथा सेनाके द्वारा उड़ायी 
हुई धूलसे वहाँका सारा प्रदेश छा गया था | अतः समरभूमिरें 
दिशाओं तथा विदिशाओंका कुछ पता नहीं चलता था॥ १ २६॥॥ 
ततस्तु पाण्डवानीकान्निःझत्य बहबो जनाः॥ १३॥ 
अभ्यध्नंस्तावकान युद्धे मुहतोदिव भारत । 
ततो निःशेषमभवत्‌ तत्‌ सैन्य तव भारत ॥ १४ ॥ 


भारत ! पाण्डव्सेनासे बहुत-से सैनिकोंने निकलकर, 


युद्धमें एक ही मुहूर्तके भीतर आपके सम्पूर्ण योद्धाओंका 
संहार कर डाला | भरतनन्दन | उस समय आपकी वह सेना 
सवंथा नष्ट हो गयी | उसमेंते एक भी योद्धा बच न सका ॥ 
अश्लोहिण्यः समेतास्तु तब पुत्रस्य भारत। 
पुकादश हता युद्धे ताः प्रभो पाण्डुखअयेः ॥ १०॥ 
प्रभो | भरतबंधी नरेश | आपके पुत्रके पास ग्यारह 
अक्षौद्िणी सेनाएँ. थीं; परंतु युद्धमें पाण्डवों और सुंजयोंने 
उन सबका विनाश कर डाला ॥ १५॥ 
तेषु राजसहस्लेपु तावकेषु महतत्मसु । 
एको दुर्योधनो राजन्नदश्यत भ्रशं क्षतः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! आपके दलके उन सहर्सों महामनस्वी राजाओंमें 
एकमात्र दुर्योधन ही उत समय दिखायी हुदेता था; परंतु 
बह भी बहुत घायछ हो चुका था ॥ १६ ॥ 
ततो वीक्ष्य दिशः सवा दल शून्यां च मेदितीम्‌ । 
विहीनः सर्वयोधेश्व पाण्डवान्‌ वीक्ष्य संयुगे ॥ १७॥ 
मुदितान सवेतः सिद्धान नदेमानान्‌ समनन्‍्ततः 
बाणशब्द्रवांश्चव श्र॒ुत्वा तेषां महात्मनाम ॥ १८॥ 
दुर्गधनो महाराज कब्मलेनाभिसंवृतः 
अययाने 
उस समय उसे सम्पूर्ण दिशाएँ और सारी प्रथ्वी सूनी 
दिखायी दी। बढ अपने समस्त योद्धाओंसे हीन हो चुका था। 
महाराज | दुर्योधनने युद्धस्थलूमें पाण्डबॉको सर्वथा प्रसन्न; 
सफलमनोरथ और सत्र ओरसे सिंहनाद करते देख तथा 
उन महामनस्वी वीरोंके बाणोंकी सनसनाहट सुनकर शोकसे 
संतत्त हो वहसि भाग जानेका विचार किया | उसके पास न 
तो सेना थी और न कोई सवारी ही ॥ १७-१९ || 


मनश्क्रे.. विहीनबलवाहनः ॥ १९॥. 


घुतराष्ट्र उवांच 
निहते मामके सेन्‍्ये निःशेषे शिबिरे ऋृते। 
पाण्डवानां बले सूत कि नु शेषमभूत्‌ तदा ॥ २० ॥ 
धृतंराप्रने पूछा--सूत ! जब मेरी सेना मार डाली 
गयी और सारी छावमी रूली कर दी गयी उस समय पाण्डर्वों 
की सेनामें कितने सैनिक शेष रह गये थे! ॥ २० ॥ 
एतन्मे पृच्छतो ब्रहि कुशलो हासि संजय । 
यह्च उुर्योधनो मन्दः कृतवांस्तनयों मम्र ॥ २१॥ 
बलक्षयं तथा दृष्ठा स एकः पृथिवीपतिः । 
संजय ! मैं यह बात पूछ रहा हूँ, तुम मुझे बताओ; 
क्योंकि यह सब बतानेमें तुम . कुशल हो। अपनी सेनाका 
संहार हुआ देखकर अकेले बचे हुए मेरे मूर्ख पुत्र राजा 
दुर्याधनने क्या किया ! ॥ २१३ ॥ 
संजय उवाच 
रथानां दे सहस्ने तु सप्त नागशतानि च ॥ २२॥ 
शव चाश्वसहस्त्राणि पत्तीनां च शत शताः । 
एतच्छेषमभूद्‌ राजन पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ ॥ २३ ॥. 
संजयने कहा--राजन्‌ ! पाण्डवोकी विश्वाल सेनामें- 
से केवछ दो हजार रथ) सात सो हाथी; पाँच हजार घोड़े 
और दस हजार पैदल बच गये थे ॥ २२-२३ ॥ 
परिशृद्य हि यद्‌ युद्धे ध्ृष्युस्नो व्यवस्थितः । 
एकाकी: भरतश्रेष्ठ ततो दुर्योधनों त्रपः॥ २७॥, 
इन सबको साथ लेकर सेनापति धृष्टयुम्न युद्धभूमिमें 
खड़े थे | उधर राजा दुर्याधन अकेला हो गया था॥ २४॥ 
नापद्यत्‌ समरे कंचित्‌ सहाय॑ रथिनां बरः । 
नरदेमानान परान्‌ दष्ठा खबलस्य च संक्षयम्‌ ॥ २५॥ 
तथा दृष्ठा महाराज एकः स प्थिवीपतिः। 
हत॑ खहयमुत्खुज्य प्राडः मुखः प्राद्वद्‌ भयात्‌ ॥ २६॥ 
महाराज | रथियोमें श्रेष्ठ दुर्योधनने जब समरभूमिमें- 
अपने किसी सहायककोी न देखकर शत्रुओंकी गर्जते देखा 
और अपनी सेनाके बिनाशपर दृष्टियात किया, तब वह अकेला 
भूपाल अपने मरे हुए, घोड़ेकों वहीं छोड़कर भयके मारे पूर्व 
दिशाकी ओर भाग चला ॥ २५-२६ ॥ 
एकाद्शचमूभतों. पुत्री. दुर्योधनस्तव । 
गदामादाय तेजस्वी पदातिः प्रस्थितो हरदम ॥ २७॥ 
जो किसी समय ग्यारह अक्षोहिणी सेनाका सेनापति थाः 
बही आपका तेजस्वी पुत्र दुर्योधन अब गदा लेकर पैदल ही 
सरोवरकी ओर भागा जा रहा था | २७ || 
नातिदूरं ततो गत्वा पद्धयामेव नराधिपः 
सस्मार वचन क्षत्तुधमंशीलूस्य धीमतः ॥ २८॥ 
अपने परोंसे ही थोड़ी ही दूर जानेके पश्चात्‌ राजा 
दुर्योधनकोी धर्मशील बुद्धिमान्‌ विदुरजीकी कही हुई बातें 
याद आने लगीं | २८ ॥ 
इदू नून महाप्राशों विदुरों दश्यान पुरा। 
महृद्‌ वेशसमस्माक क्षत्रियाणां च खंयुगे ॥ २९॥ 


२०७ 


श्रीमद्दाभारते 


[ (ल्येपर्बणि 


वह मन-ही-मन सोचने लगा कि हमारा और इन क्षत्रियों- 
का जो महान्‌ संहार हुआ है; इसे महाज्ञानी विदुरजीने अवश्य 
पहले ही देख और समझ लिया था ॥ २९ ॥ 
एवं विचिन्तयानस्तु प्रविविश्षुहेदं॑ न्पः । 
दुःखसंतप्तहदयों दृष्ठा राजन, बलक्षयम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! अपनी सेनाका संहार देखकर इस प्रकार चिन्ता 
करते हुए राजा दुर्योधनका हृदय दुःख और शोकसे संतत्त 
हो उठा था। उसने सरोवरमें प्रवेश करनेका विचार किया || 
पाण्डवास्तु महाराज घछुष्टब्रुम्नपुरोगमाः । 
अभ्यद्रवन्त संक्रुद्धास्तव राजन बल प्रति ॥ ३१॥ 
शक्त्यश्प्रासहस्तानां वलानामभिगजेताम्‌। 
संकल्पमकरोन्मोघं॑_गाण्डीवेन धनंजयः ॥ ३२॥ 
महाराज | धृष्टयुम्न आदि पाण्डबोॉने अत्यन्त कुपित 
शेकर आपकी सेनापर धावा किया था तथा शाक्तिः कऋृष्टि 
और प्रास हाथमें लेकर गर्जना करनेवाले आपके योद्धाओंका 
सारा संकल्प अजुनने अपने गाण्डीव धनुपसे व्यर्थ कर दिया था| 
तान्‌ हत्वा निशितैबाणेः सामात्यान्‌ सह बन्घुमिः। 
रथे इवेतहये तिष्ठन्नजुनो बहशोभत ॥ ३३॥ 
अपने पेने बाणोंते बन्धुओं और मन्त्रियोसहित उन 
गोद्घाओंका संहार करके ड्वेत घोड़ोंवाले रथपर स्थित हुए 
अजुनकी बड़ी शोमा हो रही थी ॥ ३३ ॥ 
खुबलस्य हते पुत्र सवाजिरथकुश्)रे। 
महावनमिव चि्छन्नमभवत्‌ तावर्क बलम ॥ ३४॥ 
घोड़े, रथ और ह्वाथियोंसहित सुबलपुत्रके मारे जानेपर 
आपकी सेना कटे हुए विशाल वनके समान प्रतीत होती थी ॥ 
अनेकशतसाहसर्ने वले. दुर्योधनस्य ह। 
नान्‍यो महारथों राजन जीवमानो व्यदश्यत ॥ ३५॥ 
द्रोणपुआाहते वीरात्‌ तथेव कृतवर्मणः । 
कृपाच् गौतमाद्‌ राजन पार्थिवाच्च तवात्मजात्‌ ॥ ३६॥ 
राजन ! दुर्योधनकी कई लाख सेनामेंसे द्रोणपुत्र वीर 
अश्वत्थामा, कृतवर्मा, गौतमवंशी कृपाचार्य तथा आपके 
पुत्र राजा दुर्योधनके अतिरिक्त दूसरा कोई महारथी जीवित 
नहीं दिखायी देता था ॥ ३५-३६ ॥ 
धृष्टयुम्नस्तु मां दृष्ठा हसन्‌ सात्यकिमत्रवीत्‌ । 
किमनेन ग्रहीतेन नानेनाथोंउस्ति जीवता ॥ ३७॥ 
उस समय मुझे केदमें पड़ा हुआ देखकर हँसते हुए 
घृष्टथुम्नने सात्यकिसे कहा--“इसको कैद करके क्या करना है ! 
इसके जीवित रहनेसे अपना कोई लाभ नहीं है? ॥ ३७॥ 
च्रष्युम्नवचः श्रुत्वा शिनेनप्ता महारथः । 
उद्यस्‍्थ निशितं खड्ढ हन्तुं मामुयतस्तदा ॥ ३८ ॥ 
धृष्टयुम्नकी बात सुनकर शिनिपौत्र महारथी सात्यकि 
तीखी तलवार उठाकर उसी क्षण मुझे मार डालनेके लिये 
उद्यत हो गये ॥ ३८ ॥ 
तमागस्य महाप्राशः कृष्णद्वेपायनो 5ब्रवीत्‌ । 
मुच्यतां संजयो जीवन्न हन्तव्यः कर्थंचन ॥ ३९ ॥ 


उस समय महाज्ञानी श्रीकृष्णद्पायन व्यासजी सहसा 
आकर बोले--५संजयकोी जीवित छोड़ दो | यह किसी प्रकार 
वधके योग्य नहीं है? ॥ ३९ ॥ 
द्वेपायनवचः श्रुत्वा शिनेनंप्ता कृताअलिः। 
ततो मामत्रवीन्मुकत्वा खस्ति संजय साधय ॥ ४० ॥ 
हाथ जोड़े हुए शिनिपौत्र सात्यकिने व्यासजीकी वह 
बात सुनकर मुझे केदसे मुक्त करके कहा--“संजय ! तुम्हारा 
कल्याण हो | जाओ) अपना अभीष्ठ साधन करो? || ४० ॥ 
अनुजञातस्त्वह तेन न्यस्तवमों निरायुधः | 
प्रातिप्ठं येन नगरं सायाहे रुधिरोक्षितः ॥ ४१ ॥ 
उनके इस प्रकार आज्ञा देनेपर मेंने कवच उतार दिया 
ओर अख्न-शस््रोंत रहित हो सायंकालके समय नगरकी ओर 
प्रस्थित हुआ। उस समय मेरा सारा शरीर रक्तसे मीगा हुआ था॥ 
क्रोशमात्रमपक्रान्त॑ गद्ायपाणिमवस्थितम्‌ । 
एक दुर्योधनं राज़न्नपश्यं भ्रशविक्षतम्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ |! एक कोस आनेपर मैंने भागे हुए दुर्योधनको 
गदा हाथमें लिये अकेला खड़ा देखा । उसके शरीरपर 
बहुत-से घाव हो गये थे ॥ ४२ ॥ 
खतु मामश्रुपूणोक्षो नाशक्नोद्भिवीक्षितुम्‌ । 
उपप्रैज्ञत मां दृष्ठा तथा दीनमवस्थितम्‌ ॥ ४३ ॥ 
मुझपर दृष्टि पड़ते ही उसके नेन्नोंमें आँसू भर आये | वह 
अच्छी तरह मेरी ओर देख न सका | में उस समय दीन 
भावसे खड़ा था | वह मेरी उस अवस्थापर दृष्टिपात 
करता रहा ॥ ४३॥ | 
त॑ चाहमपि शोचन्त॑ दृष्लुकाकिनमाहवे । 
मुहते नाशक॑ वक्त॒मतिदुःखपरिप्छुतः ॥ ४४॥ 
मैं भी युद्धक्षेत्रम अकेले शोकमग्न हुए. दुर्याधनको 
देखकर अत्यन्त दुःखशोकमें डूब गया और दो घड़ीतक 
कोई बात मुँहसे न निकाल सका || ४४ ॥ 
(यस्य सूधोमिपिक्तानां सहस््रं मणिमौलिनाम्‌ । 
आहत्य च करं सब खस्य व वशमागतम्‌ ॥ 
चतुःसागरपयेनता पृथिवी रत्नभूषिता । 
कर्णनेकेन यस्याथं करमाहारिता पुरा ॥ 
यस्याशा परराष्ट्रषपु कर्णनेव प्रसारिता। 
नाभवद्‌ यस्य शरस्त्रेषु खेदो राक्षः प्रशासतः ॥ 
आसीनो हास्तिनपुरे क्षेम॑ राज्यमकण्टकम । 
अन्वपाल्यदेश्वर्यात्‌ु कुवेर्मपि नास्मरत्‌ ॥ 
भवनाद्‌ भवन राजन प्रयातुः पृथिवीपते । 
देवालयप्रवेशे च पनन्‍था यस्य हिरण्मयः ॥ 
आसरुह्येरावतप्रख्यं नागमिन्द्रसमो बली | 
विभूत्या खुमहत्या यः प्रयाति पृथिवीपतिः ॥ 
ते भशक्षतमिन्द्राभ॑ पद्भ्यामेव धरातले | 
तिप्ठन्तमेक॑ दृष्ठा तु ममामूत्‌ क्‍लेश उत्तमः ॥ 
तस्य चैवंविधस्यास्थय जगन्नाथस्य भूपतेः । 
विपद्प्रतिमाभूदू या वलीयान विधिरेव हि ॥ ) 
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हृदप्रवेशपर्व ] 


एकोनत्रिशो 5घ्यायः 


मस्तकपर मुकुट धारण करनेवाले सहस्नों मूर्धाभिषिक्त 
नरेश जिसके छिये भेंट लाकर देते थे और वे सब-के-सब 
जिसकी अधीनता स्वीकार कर चुके थे; पूर्व॑कालमें एकमात्र 
बीर कर्णने जिसके लिये चारों समुद्रोतक फैली हुई इस रत्न- 
भूषित प्रथ्बीसे कर वसूल किया था; कर्णने ही दूसरे राष्ट्रोमे 
जिसकी आज्ञाका प्रसार किया था; जिस राजाको राज्य- 
शासन करते समय कभी हथियार उठानेका कष्ट नहीं 
सहन करना पड़ा था; जो हस्तिनापुरमें ही रहकर अपने 
कल्याणमय निष्कण्टक राज्यका निरन्तर पालन करता था; 
जिसने अपने ऐ्वर्यसे कुबेरकों भी भुव्य दिया था; राजन ! 
पृथ्वीनाथ | एक घरसे दूसरे घरमें जानो अथवा देवालयमें 
प्रवेश करनेके हेतु जिसके लिये सुवर्णमय मार्ग बनाया गया 
था; जो इन्द्रके समान बलवान्‌ भूपाल ऐरावतके समान 
कान्तिमान्‌ गजराजपर आरूढ़ हो महान्‌ ऐ.्वर्यके साथ यात्रा 
करता था; उसी इन्द्र-तुल्य तेजस्वी राजा दुर्योधनको अत्यन्त 
घायल हो पॉव-पयादे ही प्रथ्यीपर अकेला खड़ा देख मुझे 
महान्‌ क्‍्लेश हुआ | ऐसे प्रतापी और सम्पूर्ण जगत्‌के स्वामी 
इस भूपालकों जो अनुपम विपत्ति प्राप्त हुई) उसे देखकर 
कहना पड़ता है कि ८विधाता ही सबसे बड़ा बलवान है? ॥ 
ततो5स्मे तद्‌हं सर्वेमुक्तवान अहणं तदा। 
द्वेपायनप्रसादाध्ध जीवतो .मोक्षमाहवे ॥ ४७॥ - 
तत्पश्चात्‌ मेंने युद्धमें अपने पकड़े जाने और व्यासजीकी 
कृपासे जीवित छूटनेका सारा समाचार उससे कह सुनाया ॥ 
स मुहतमिव ध्यात्वा प्रतिकभ्य च चेतनाम । 
आतृंश्च स्वसेन्यानि पर्यपृच्छत मां ततः ॥ ४६॥ 
उसने दो घड़ीतक कुछ सोच-विचारकर सचेत होनेपर 
मुझसे अपने भाइयों तथा सम्पूर्ण सेनाओँका समाचार पूछा ॥ 
तस्मे तदहमाचक्षे सर्व प्रत्यक्षर्शिवान | 
भ्रातृश्व निहतान्‌ स्वोन सेन्‍्यंच विनिपातितम॥ ४७ ॥ 
त्रयः किल रथाः शिशस्तावकानां नराधिप | 
इति प्रस्थानकाले मां कृष्णद्वेपायनो5त्रवीत्‌ ॥ 3८ ॥ 
मैंने भी जो कुछ आँखों देखा था; वह सब कुछ उसे 
इस प्रकार बताया--“नरेश्वर | तुम्हारे सारे भाई मार डाले 
गये और समस्त सेनाका भी संहार हो गया। रणभूमिसे 
प्रधान करते समय व्यासजीने मुझसे कहा था कि ततुम्हारे 
पक्षमें तीन ही महारथी बच गये हैं? || ४७-४८ ॥ 
स॒ दीघेमिव निःश्वस्य प्रत्यवेक्ष्य पुनः पुनः । 
असौ मां पाणिना स्पृष्ठा पुत्रस्ते पर्यभाषत ॥ ४९॥ 
त्वदन्यो नेह संग्रामे कश्चिज्नीवति संजय । 
छ्वितीयं नेह पश्यामि ससहायाश्च पाण्डवाः ॥ ५० ॥ 
यह सुनकर आपके पुत्रने लंबी सॉस खींचकर बारंबार 
मेरी ओर देखा और हाथसे मेरा स्पर्श करके इस प्रकार 
कहा--“संजय ! इस संग्राममें तुम्हारे सिवा दूसरा कोई मेरा 
आत्मीय जन सम्भवतः जीवित नहीं है; क्योंकि मैं यहाँ दूसरे 
किसी स्वजनकों देख नहीं रहा हूँ | उधर पाण्डव अपने 
सहायकोंसे सम्पन्न हैं || ४९-५० ॥ 
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बूयाः संजय राज़ानं प्रजश्ञाचश्षुपमीश्वरम्‌ । 
दुर्योधनस्तव खुतः प्रविशे हृदमित्युत ॥ ५१ ॥ 
सुहृद्धिस्तादशैहींनः.. पुत्रैश्नातृभिरेव च । 
पाण्डवेश्व ह॒ते राज्ये को नु जीवेत माहशः ॥ ५२॥ 
आचक्षीथाः सर्वेमिदं मां च मुक्त महाहवात्‌ । 
अस्मिस्‍्तोयहदे गुप्त जीवन्त॑ भ्रृशविक्षतम्‌ ॥ ५३॥ 
(संजय | तुम प्रश्ञाचश्नु ऐश्वयंशाली महाराजसे कहना 
कि “आपका पुत्र दुर्योधन वैसे पराक्रमी सुद्ददों) पुत्रों और 
श्राताओंसे हीन्‌ होकर .सरोवरमें प्रवेश कर गया है। जब 
पाण्डवोने मेरा राज्य हर लिया, तब इस दयनीय-दशामें 
मेरे-जैसा कौन पुरुष जीवन धारण कर सकता है ?? संजय | 
तुम ये सारी बातें कहना और यह भी बताना कि “दुर्योधन 
उस महासंग्रामसे जीवित बचकर पानीसे भरें हुए इस 
सरोवरमें छिपा है और उसका सारा शरीर अत्यन्त बाबल 
हो गया है?? ॥ ५१-५३॥ 
एवमुक्त्वा महाराज प्राविशत्‌ त॑ महाहदब्‌ | - 
अस्तम्भयत तोयं च मायया. मनुजाधिपः ॥ ५४ ॥ 
'महाराज ! ऐसा कहकर राजा दुर्योधनने उस. महान्‌ 
सरोवरमें प्रवेश किया और मायासे उसका पानी बॉँघ दिया || 
तस्मिन हदं प्रविष्ट तु त्रीन रथान भ्रान्तवाहनान। 
अपश्यं सहितानेकस्त॑ देश समुपेयुषः ॥ ५५ ॥ 
जत्र दुर्योधन सरोवरमें समा गया। उसके बाद अकेले 
खड़े हुए मैंने अपने पक्षके तीन महारथियोंकों वहाँ उपस्थित 
देखा) जो एक साथ उस स्थानपर आ पहुँचे थे। उन तीनों- 
के'घोड़े थक गये थे ॥ ५५ ॥ 
रूप शारद्वतं वीरं॑ द्रौणि च रथिनां बरम। 
ज॑च कृतवमोणं सहिताञ्शरविक्षतान्‌ ॥ ५६॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं--शरद्वानके पुत्र बीर कृषा- 
चार्य, रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणकुमार अश्वत्थामा तथा भोजवंशी 
कृतवर्मा | ये सब लोग एक साथ थे और बाणॉौसे क्षत-बिश्चत 
हो रहे थे ॥ ५६ ॥ । 
ते सर्वे मामभिप्रेक्ष्य तूर्णमश्वाननोद्यन । 
उपायाय तु मामूचुदिएथथा जीवसि संजय ॥ ५७ ॥ 
मुझे देखते ही उन तीनोंने शीघ्रतापर्वक अपने घोड़े 
बढ़ाये और निकट आकर मुझसे कहा--“संजग ! सौभाग्यकौ 
बात है कि तुम जीवित हो? ॥ ५७॥ ् 
अपूच्छंश्वेव मां सर्वे पुशत्र॑ तब जनाधिपम । 
कच्चिद्‌ दुयोधनो राजा स नो जीवति संजय ॥ ५८ ॥ 
फिर उन सबने आपके पुत्र राजा दुर्योधनका समाचार 
पूछा--“संजय | क्या हमारे राजा दुर्योधन जीवित हैं!? ॥५८॥ 
आख्यातबानहं ' तेभ्यस्तदा कुशलिनं न्॒पम। 
तशञ्चंच सथमाचश्षं यन्मां दु्योधनो5अबीत्‌ ॥ ५९ ॥ 
हदं॑ चंबाहमाचक्ष॑ य॑ प्रबिष्टो नराधिपः। 
तब मैंने उन लोगोंसे दुर्याधनका कुशल-समाचार बताया 
तथा दुर्योधनने भ्रुश्षे जो संदेश दिया था, वह मी सब उनसे 
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श्रीमहा भरते 


[ शल्यपबणि 
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कह सुनाया और जिस सरोवरमें वह घुसा था, उसका भी 

पता बता दिया ॥ ५९३ ॥ 
अभ्वत्थामा तु तद्‌ राजन निशस्य वचन मम ॥ ६०॥ 
त॑ हदं विपुल प्रेकष्य करुणं पर्यदेवयत्‌। 
अहोधिक स न जानाति जीवतो 5स्मान्‌ नराधिपः॥ ६१॥ 
पयोप्ता हि वयं तेन सह योधयितुं परान । 

राजन्‌ | मेरी बात सुनकर अश्वत्थामाने उस विशाल 
सरोवरकी ओर देखा और करुण विल्ाप करते हुए कहा-- 
“अहो ! घिक्कार है; राजा दुर्योधन नहीं जानते हैं कि हम सब 
जीवित हैं| उनके साथ रहकर हमलोग शन्रुओंसे जूझनेके 
लिये पर्याप्त हैं? ॥ ६०-६१३ ॥ 
ते तु तन्न चिरं काल विलप्य च महारथाः ॥ ६२॥ 
प्राद्ववन रथिनां श्रेष्ठा दष्ठा पाण्डुसुतान रणे । 

तत्श्रात्‌ वे महारथी दीघंकाल तक वहाँ विलाप करते 
रहे । फिर रणभूमिमें पाण्डबॉकों आते देख वे रथियोंमें श्रेष्ठ 
तीनों वीर वहाँसे भाग निकले ॥ ६२३ ॥ 
तेतु मां रथमारोप्य कृपस्य खुपरिष्कृतम्‌ ॥ ६३॥ 
सेनानिवेशमाजम्मुहेतरेषासत्रयो रथाः । 
तत्न गुल्माः परित्रस्ताः खूय॑ चास्तमिते सति ॥ ६४ ॥ 
सब विचुक्रशः श्र॒त्वा पुत्राणां तब संक्षयम । 

मरनेसे बचे हुए. वे तीनों रथी मुझे भी कृपाचार्यके 
सुसजित रथपर बिठाकर छावनीतक ले आये | सूर्य अस्ताचल- 
पर जा चुके थे | वहाँ छावनीके पहरेदार भयसे घबराये हुए 
थे। आपके पुत्रेकि विनाशका समाचार सुनकर वे सभी 
फूट-फूटकर रोने लगे ॥ ६३-६४३ ॥ 
ततो वृद्धा महाराज योपितां रक्षिणो नराः॥ ६७॥ 
राजदारानुपादाय प्रययुनंगर प्रति । 

महाराज ! तदनन्तर स्त्रियोंकी रक्षामें नियुक्त हुए बृद्ध 
पुरुषोंने राजकुलकी महिलाओंकों साथ लेकर नगरकी ओर 
प्रस्थान करनेकी तैयारी की ॥ ६५१ ॥ 
तन्र विक्रोशमानानां रुदतीनां च सर्वशः॥ ६६॥ 
प्रादुरासीन्महाब्शब्दः श्रुत्वा तद्‌ बलसंक्षयम। 
ततस्ता योपितो राजन क्रन्दन्त्यों वे मुहुमुंहुः ॥ ६७॥ 
कुरय इब शाब्देन नादयन्त्यों महीतलम। 

उस समय वहाँ अपने पतियोंको पुकारती और रोती- 
बिलखती हुई राजमहिलाओंका महान्‌ आर्तनाद सब ओर 
गूँज उठा। राजन्‌ | अपनी सेना और पतिरयोंके संहारका 
समाचार सुनकर वे राजकुलकी युवतियाँ अपने आर्तनादसे 
भूतलकों प्रतिध्वनित करती हुई बारंबार कुररीकी मॉाँति 
विलाप करने लगीं।| ६६-६७३ ॥ 
आजघ्नुः करजैश्वापि पाणिमिश्व शिरांस्युत ॥ ६८ ॥ 
लुलचुश्व तदा केशान क्रोशन्त्यस्तत्र तत्र ह। 
हाहाकारविनादिन्यो विनिध्नन्त्य उरांसि च ॥ ६९ ॥ 
शोचन्त्यस्तत्र रुरूदुः क्न्दमाना विशाम्पते। 

वे जैददो-तहाँ हाहकार करती हुई अपने ऊपर नखौसे 


ाायकममपामहा 


आघात करने) हाथोंसे सिर और छाती पीटने तथा केश 
नोचने लगीं। प्रजानाथ | शोकमें ड्ूबकर पतिको पुकारती 
हुई वे रानियाँ करण खरतसे क्रन्दन करने लगीं ॥६८-६९३॥ 
ततो दुर्योधनामात्याः साश्रुकण्ठा भृशातुराः ॥ ७० ॥ 
राजदारानुपादाय. प्रययुन॑गरं प्रति। 
इससे दुर्याधनके मन्त्रियोंका गछा भर आया और वे 
अत्यन्त व्याकुल हो राजमहिल्यऑओकी साथ ले नगरकी 
ओर चल दिये | ७०३ ॥ 
वेत्रव्यासक्तहस्ताश्व द्वाराध्यक्षा विशाम्पते ॥ ७१॥ 
शयनीयानि शुश्राणि स्पध्योस्तरणवन्ति च । 
समादाय ययुस्तृर्ण नगरं दाररक्षिणः ॥ ७२॥ 
प्रजानाथ ! उनके साथ हार्थोमें बंतकी छड़ी लिये 
द्वारपाल भी चल रहे थे। रानियोंकी रक्षामें नियुक्त हुए 
सेवक झुश्र एवं बहुमूल्य ब्रिछौने लेकर शीघ्रतापूर्वक नगरकी 
ओर चलने लगे ॥ ७१-७२ ॥ 
आस्थायाश्वतरीयुक्तान्‌ स्यन्दुनानपरे पुनः । 
खान्‌ खान दारानुपादाय प्रययुनेगरं प्रति ॥ ७३॥ 
अन्य बहुत-से राजकीय पुरुष खच्चरियोंसे जुते हुए 
रथॉपर आरूढ हो अपनी-अपनी रक्षार्म स्थित स्रियोंकी लेकर 
नगरकी ओर यात्रा करने छगे ॥ ७३ ॥ 
अदृष्टपूचो या नायों भास्करेणापि वेश्मसु । 
ददशुस्ता महाराज जना याताः पुरं प्रति ॥ ७३ ॥ 
महाराज | जिन राजमहिलाओँको महलोंमें रहते समय 
पहले सूर्यदेवने भी नहीं देखा होगा, उन्हें ही नगरकी ओर 
जाते हुए साधारण लोग भी देख रहे थे | ७४ ॥ 
ताः स्त्रियों भरतश्रेष्ठ सौकुमायंसमन्विताः । 
प्रययुनेंगरं तृर्ण.. हतस्वजनवान्धवाः ॥ 5५॥ 
भरतश्रेष्ठ | जिनके खजन और बान्धव मारे गये थे; वे 
सुकुमारी त्रियाँ तीत्र गतिसे नगरकी ओर जा रही थीं ॥७५॥ 
आगोपालाविपालेभ्यो द्रवन्तो नगर प्रति। 
ययुमंनुष्याः सम्भ्नान्‍्ता भीमसेनभयादिताः ॥ ७६॥ 
उस समय भीमसेनके भयसे पीड़ित हो सभी मनुष्य 
गायों और भेड़ोंके चरवादे तक घबराकर नगरकी ओर 
भाग रहे थे ॥ ७६ ॥ 
अपि चेषां भय तीय॑ पा्थेभ्यो 5 भूत्‌ खुदारुणम्‌ । 
प्रेक्षमाणा स्तदान्योन्यमाधावन्नगरं. प्रति ॥ ७७॥ 
उन्हें कुन्तीके पुत्रोंसे दारुण एवं तीत्र भय प्राप्त हुआ 
था। वे एक दूसरेकी ओर देखते हुए नगरकी ओर भागने लगे॥ 
तस्मिस्तथा वतंमाने विद्ववे भ्ृशदारुणे। 
युयुत्सः शोकसम्मूढः प्रात्ततालमचिन्तयत्‌ ॥ ७८॥ 
जब इस प्रकार अति भयंकर भगदड़ मची हुईं थी) 
उस समय युयुत्सु शोकसे मूछित हो मन-ही-मन समयोचित 
कर्तव्यका विचार करमे लगा--॥ ७छ८॥ 
जितों दुर्योधनः संख्ये पाण्डवेभीमविक्रमेः । 
पकादशचमूभतो श्रातरश्रास्प खूदिताः ॥ ७९ ॥ 


हृदप्रवेशपर्व ] 


एकोनत्रिशो 5 ध्यायः 
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भयंकर पराक्रमी पाण्डवॉने ग्यारह अक्षौहिणीसेनाके 
स्वामी राजा दुर्योधनकों युद्धमें परास्त कर दिया और उसके 
भाइयोंकी भी मार डाला ॥ ७९ ॥ 
हताश्व कुरवः खर्वेँ भीष्मद्रोणपुरःखराः | 
अहमेको विमुक्तस्तु भाग्ययोगाद्‌ यहच्छया ॥ ८० ॥ 

“भीष्म और द्रोणाचार्य जिनके अगुआ थे) वे समस्त 
कौरव मारे गये। अकस्मात्‌ भाग्य-योगसे अकेला मैं ही 
बच गया हूँ ॥ ८० ॥ 
विद्रुतानि च सचोणि शिविराणि समन्ततः । 
इतस्ततः पलायन्ते हतनाथा हतोजसः ॥ ८१॥ 

सारे शिबिरके छोग सब ओर भाग गये | स्वामीके 
मारे जानेसे हतोत्साह. होकर सभी सेवक इधर-उधर पछायन 
कर रहे हैं ॥ ८१ ॥ | 
अदृष्टपूवों. दुःखातोा भयव्याकुललोचनाः । 
हरिणा इव वित्रस्ता वीक्षमाणा दिशो दश ॥ ८२॥. 
दुर्योधनस्य सचिवा ये केचिद्वशेषिताः । 
राजदारानुपादाय प्रययुनंगरं. प्रति॥ <३॥ 

“उन सबकी ऐसी अवस्था हो गयी है; जेसी पहले कभी 
नहीं देखी गयी | सभी दुःखसे आतुर हैं और सबके नेत्र 
भयसे ब्याकुछ हो उठे हैं। सभी छोग भयभीत मुगोंके 
समान दर्सों दिशाओंकी ओर देख रहे हैं। दुर्योधनके मन्त्रियों- 
मेंसे जो कोई बच गये हैं, वे राजमहिलाओंको साथ छेकर 
नगरकी ओर जा रहे हैं ॥ ८२-८३ ॥ 
प्रातकालूमह मन्‍्ये प्रवेश तेः सह प्रभुम। 
सुधिष्ठिरमनुशाय वाखुदेव॑ तथेव च ॥ ८७॥ 

“मैं राजा युधिष्ठिर और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी आज्ञा 
लेकर उन मन्त्रियोंके साथ ही नगरमें प्रवेश करूँ, यही मुझे 
समयोचित कतंब्य जान पड़ता है? ॥ ८४ ॥ 
एतमर्थ महावाहुरुभयोः स॒ न्यवेद्यत्‌ । 
तस्य प्रीतो5भवद्‌ राजा नित्यं करुणवेद्ता ॥ ८५॥ 
परिष्वज्य महाबाह॒वेंद्यापुत्र॑ व्यसर्जयत्‌ । 

ऐसा सोचकर महाबाहु युयुत्सुने उन दोनोंके सामने 
अपना विचार प्रकट किया | उसकी बात सुनकर निरन्तर 
करुणाका अनुभव करनेवाले महाबाहु राजा युधिष्ठिर बहुत 
प्रसन्न हुए और उन्होंने वैश्यकुमारीके पुत्र युयुत्सुको छातीसे 
लगाकर बिदा कर दिया ॥ ८५३ ॥ 
ततः स॒ रथमास्थाय द्रतमश्वानचोदयत्‌ ॥ <६॥ 
 संवाहयितवांश्वापि राजदारान्‌ पुर प्रति। 

ततश्रात्‌ उसने रथपर बैठाकर तुरंत ही अपने घोड़े 
बढ़ाये और राजकुलकी ख्तरियोँंको राजधानीमें पहुँचा दिया ॥ 
तेश्वेब सहितः श्षिप्रमस्तं गच्छति भास्करे ॥ ८७॥ 
प्रविष्टो हास्तिनपुरं वाष्पकण्ठो5श्न छोचनः । 

सूर्यके अस्त होते-होते नेत्रोंसे आँसू बहाते हुए उसने 
उन सबके साथ हस्तिनापुरमें प्रवेश किया | उस समय उसका 
गला भर आया था ॥ ८७३ ॥ 


अपइयत महाप्राज॑विदुरं साभ्र॒ढोचनम्‌ ॥ <८॥ 
राक्। समीपान्निष्क्रान्त शोकोपहतचेतसम्‌। 
राजन्‌ ! वहाँ उसने आपके पाठसे निकले हुए महाश्ानी 
विदुरजीका दर्शन किया) जिनके नेत्रोंमें आँसू भरे हुए थे 
और मन शोकमें ड्रबा हुआ था ॥ ८८३ ॥ 
तमत्रवीत्‌ सत्यक्चतिः प्रणतं त्वग्रतः स्थितम्‌ ॥ <९ ॥ 
दिए्टथा कुरुक्षये वृत्ते अस्मिस्त्वं पुत्र जीवसि । 
विना राक्षः प्रवेशाद्‌ वे किमसि त्वमिहागतः ॥ ९० ॥ 
एतद्‌ वे कारणं सर्व विस्तरेण निवेदय । 
सत्यपरायण विदुरने प्रणाम करके सामने खड़े हुए 
युयुत्सुसे कहा-'्बेटा ! बड़े सौभाग्यकी बात है कि कौरवोंके इस 
विकट संहारमें भी तुम जीवित बच गये हो; परंतु राजा 
युधिष्ठिरके हस्तिनापुरमें प्रवेश करनेसे पहले ही तुम यहाँ केसे 
चले आये १ यह सारा कारण मुझे विस्तारपूर्वक बताओ? ॥ 
..युयुत्युरुवाच 
निहते शकुनो तत्र सज्ञातिसुतवान्धवे ॥ ९१ ॥ 
हतशेषपरीवारो राजा दुर्यांचनस्ततः । 
खक॑ स हयमुत्खज्य प्राह्मुखः प्राद्वद्‌ भयात्‌ ॥९२॥ 
युयुत्खुंने कहा--चाचाजी ! जाति; भाई और पुन्र- 
सहित शकुनिके मारे जानेपर जिसके शेष परिवार नष्ट हो गये 
थे; वह राजा दुर्याधन अपने घोड़ेको युद्धभूमिमें ही छोड़कर 
भयके मारे पूर्व दिशाकी ओर भाग गया ॥ ९१-९२ ॥ 
अपक़ान्ते तु न्॒पतों स्कन्थावारनिवेशनात्‌ | 
भयव्याकुलितं सर्व प्राद्रवन्नगर प्रति ॥ ९३॥ 
राजाके छावनीसे दूर भाग जानेपर सब छोग भयसे व्याकुल 
हो राजधानीकी ओर भांग चले ॥ ९३॥ 
ततो राशः कलत्नाणि आआरातृणां चास्य स्वेतः। 
वाहनेषु समारोप्य अध्यक्षाः प्राद्रवन भयात्‌ ॥ ९४॥ 
तब राजा तथा उनके भाइयोंकी पत्नियोंको सब्र ओरसे 
सवारियोपर बिठाकर अन्तःपुरके अध्यक्ष भी भयके मारे भाग 
खड़े हुए॥ ९४ ॥ 
ततो5हं . समनुशाप्य राजानं॑ सहकेशवम। 
प्रविष्टो हास्तिनपुरं रक्षल्लें |कान्‌ प्रधावितान ॥ ९५॥ 
तदनन्तर मैं भगवान्‌ श्रीकृष्ण और राजा युधिष्ठिरकी 
आज्ञा लेकर्‌ भागे हुए लोगोंकी रक्षाके लिये हस्तिनापुरमें 
चला आया हू ॥ ९५ || जज 
एतच्छुत्वा तु बचने वेश्यापुत्रोण भाषितम्‌ | 
प्रात्काऊमिति शात्वा विदुरः सर्वधमंवित्‌ ॥ ९६॥ 
अपूजयदमेयात्मा युयुत्सुं वाक्यमत्रवीत । 
प्रातपक्ताठमिदं सर्व॑ ब्रुवता भरतक्षये ॥ ९७॥ 
रक्षितः कुलधरंश्र सानुक्रोशतया त्वया । 
वेश्यापुत्र युयुत्सुकी कही हुई यह बात सुनकर और इसे 
समयोचित जानकर सम्पूर्ण धर्मोके शाता तथा अमेय आत्म- 
बलसे सम्पन्न विदुरजीने युयुत्सुकी भूरि-भूरि प्रशंसा की एवं 
इस प्रकार कहा--“भरतवंशियोंके इस विनाशके समय जो यह 
समयोचित कतंव्य प्राप्त था; वह सब बताकर अपनी दयाछता- 
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के कारण तुमने कुल-धम्ंकी रक्षा की है॥ ९६-९७३ ॥ 
दिश्टया त्वामिह संग्र/मादस्माद्‌ वीरक्षयात्‌ पुरम्‌ ॥९८॥ 
सम्रागतमपद्याम हांशुमनन्‍्तमिव प्रज्ञा: । 

धवीरोंका विनाश करनेवाले इस संग्रामसे बचकर तुम 
कुशल्पूबंक नगरमें लोट आये--इस अवस्थामें हमने तुम्हें 
उसी प्रकार देखा है जैसे रात्रिके अन्तमें प्रजा भगवान्‌ 
भास्करका दर्शन करती है ॥ ९८३ ॥ 


अन्धस्य नृपतेयेश्ल्ब्धस्यादीघेदशिनः ॥ ९९ ॥ 
रे रे 
बहुशो याच्यमानस्थ देवोपहतचेतसः । 


त्वमेको व्यसनातेस्य धियसे पुत्र सर्वथा ॥१००॥ 
“लोभी) अदूरदर्शी और अन्धे राजाके लिये तुम लाठीके 
सहारे हो । मेंने उनसे युद्ध रोकनेके लिये बारंबार याचना 
कौ थी; परंतु देवते उनकी बुद्धि मारी गयी थी; इसलिये 
उन्होंने मेरी बात नहीं सुनी । आज वे संकटसे पीड़ित हैं; 
बेटा ! इस अवस्थामें एकमात्र तुम्हीं उन्हें सहारा देनेके लिये 
जीवित हो ॥ ९९-१०० ॥ 
अद्य त्वमिह विश्वान्तः श्वो 5भिगन्‍्ता युधिष्टिरम्‌ । 
णतावदुकत्वा वचन विदुरः साभ्रकोचनः ॥१०१॥ 
युयुत्सुं समनुप्राप्य प्रविवेश न्पक्षयम । 
पौरजानपदे्दडुःखाद्धाहेति... भ्शनादितम ॥१०२॥ 
“आज यहीं विश्राम करो। कल सबेरे युधिष्ठिरके पास चले 
जाना? ऐसा कहकर नेत्रोंमें आँसू भरे विदुरजीने युयुत्सुको 


श्रीमहाभारते 
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साथ लेकर राजमहलमें प्रवेश किया । वह भवन नगर और 
जनपदके लोगोंद्वारा दुःखपूर्वक किये जानेवाले हाहकार एवं 
भयंकर आतंनादसे गूँज उठा था | १०१-१०२ ॥ 
निरानन्दं गतशभ्रीक॑ हताराममिवाशयम । 
शुन्यरूपमपध्चस्तं दुःखाद दुःखतरोषभवत्‌ ॥१०३॥ 
वहाँ न तो आनन्द था और न वेभवजनित शोभा ही 
दृष्टिगोचर होती थी। वह राजभवन उस जलाशयके समान 
जनशून्य और विध्वस्त-सा जान पड़ता था; जिसके तटका 
उद्यान नष्ट हो गया हो। वहाँ पहुँचकर विदुरजी दुःखसे 
अत्यन्त खिन्‍न हो गये ॥ १०३ ॥ 
विदुरः सर्वेधमंशों विछ्ुुवेनान्तरात्मना । 
विवेश नगरे राजन निःशश्वास नेः शनेः ॥१०४॥ 
णाजन्‌ ! सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता विदुरजीने व्याकुल अन्तः- 
करणसे नगरमें प्रवेश किया और धीरे-धीरे वे लंबी साँस 
खींचने छगे ॥ १०४ ॥ 
युयुत्खुरपि तां रात्रि खगृहे न्‍्यवसत्‌ तदा | 
वन्यमानः खकेश्रापि नाभ्यनन्द्त्‌ सुदु/खितः । 
चिन्तयानः क्षयं तीव्र भरतानां परस्परम्‌ ॥१०५॥ 
युयुत्सु भी उस रातमें अपने घरपर ही रहे | उनके मनमें 
अत्यन्त दुःख था; इसलिये वे खजनोंद्वारा बन्दित होनेपर 
भी प्रसन्न नहीं हुए | इस पारस्परिक युद्धसे भरतवंशिर्योका 
जो घोर संह्वार हुआ था; उसीकी चिन्तामें वे निमग्न हो गये थे॥ 


इति श्रीमहाभारते शब्यपर्वणि दृदप्रवेशप्वणि एकोनब्निशो5ध्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शल्पपवेके अन्तर्गत हृदप्रवेशप् में उन्तीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८ इलोक मिलाकर कुछ ११३ इलोक हैं ) 
- | 5 कि झा---<- 


( गदापवे ) 
त्रिशोध्ध्याय: ँ 
अश्वत्थामा, कृतवर्मा और क्ृपाचायका सरोवरपर जाकर दुर्योधनसे युद्ध करनेके विषय 
बातचीत करना, व्याधोंसे दुर्योधनका पता पाकर युधिप्टिरका सेनासहित 
सरोबरपर जाना और कृपाचाय आदिका दूर हट जाना 


धतराष्र उवाच 
हतेषु सर्वसेन्येषु पाण्डुपुत्रे रणाजिरे । 
मम सेन्यावशिष्टास्ते किमकुबेत संजय ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--पंजय |! जब पाण्डुके पुत्रोने 
समराह्णमें समस्त सेनाओंका संहार कर डाल्य9 तब मेरी सेना- 
के शेष वीरोने क्या किया १ ॥ १ ॥ 
कृतवर्मा कपरचेव द्रोणपुत्रश्च वीर्यवान। 
दुर्याधनश्व मन्दात्मा राजा किमकरोत्‌ तदा॥ २ ॥ 
कृतबर्मा, कृपाचाय) पराक्रमी द्रोणपुत्र अश्वत्थामा तथा 
मन्दबुद्धि राजा दुर्याधनने उस समय क्या किया १ ॥ २॥ 


संजय उवाच 

सम्प्राद्वत्सु दारेषु श्षत्रिया्णां महात्मनाम्‌ | 
विद्रुते शिविरे शुत्पे भ्रशोद्धिन्माखयों रथाः ॥ ३ ॥ 

संजय ने कह[--राजन्‌! जब महामनस्वी क्षत्रिय राजाओं- 
की पत्नियाँ भाग चर्लीं और सब लोगोंके पलायन करनेसे सारा 
शिविर सूना हो गया; उस समय पूर्वोक्त तीनों रथी अत्मन्त 
उद्विग्न हो गये ॥ ३ ॥ 
निशस्य पाण्डुपुत्राणां तदा ये जयिनां खनम्‌ | 
विद्रुतं शिबिरं दष्ठा सायाहे राजग्रृद्धिनः॥ ४ ॥ 
स्थान नारोचयंस्तत्र ततस्ते हृद्मभ्ययुः । 


गदापव ] 


त्रिशों ध्यायः 


४२०९ 


सायंकालमें विजयी पाण्डवॉकी गर्जना सुनकर और अपने 
सारे शिबिरके लोगोंकों भागा हुआ देखकर राजा दुर्याधनकों 
चाहनेवाले उन तीनों महारथियोंकों वहाँ ठहरना अच्छा न 
लगा; इसलिये वे उसी सरोवरके तटपर गये ॥ ४३ ॥ 
युधिष्ठिरोषपि धर्मोत्मा श्रात॒भिः सहितो रण ॥ ५ ॥ 
हृष्टःः पर्यचरद्‌ राजन दुर्योधनव्धेप्सया। 

राजन्‌ | इधर धर्मात्मा युधिष्टिर भी रणभूमिमें दुर्योधनके 
बधकी इच्छासे बड़े दृर्षके साथ भाइयेंसहित विचर रहे थे ॥ 
मार्गमाणास्तु संक्रुद्धास्तव पुत्र॑जयेषिणः ॥ ६ ॥ 
यल्तो 5न्वेषमाणास्ते नेवापश्यश्ननाधिपम्‌ । 

विजयके अमिलाषी पाण्डव अत्यन्त कुपित होकर आपके 
पुत्रका पता लगाने छगे। परंतु यत्नपूर्वक खोज करनेपर भी 
उन्हें राजा दुर्याधन कहीं दिखायी नहीं दिया ॥| ६३ ॥ 
सहि तीवेण वेगेन गदापाणिरपाक्रमत्‌॥ ७ ॥ 


त॑ हद प्राविशन्वापि विश्रभ्याप+ ख्वमायया । 
वह हाथमें गदा लेकर तीत्र वेगले भागा और अपनी 


मायासे जलको स्तम्मित करके उस सरोवरके भीतर जा घुसा ॥ 
यदा तु पाण्डवाः स्व सुपरिश्रान्तवाहनाः ॥ ८ ॥ 
ततः खशिबिरं प्राप्य व्यतिष्ठन्त ससेनिकाः । 
दुर्योधनकी खोज करते-करते जब पाण्डबोंके वाहन बहुत 
थक गये; तब सभी पाण्डव तैनिकोंसहित अपने शिबिरमें आकर 
ठहर गये ॥ ८३ ॥ 
ततः कृपश्च द्रोणिश्व कृतवर्मो च सात्वतः॥ ९ ॥ 
संनिविश्टेषु पार्थेषु प्रयातास्तं ह॒दं शने। 
तदनन्तर जब कुन्तीके सभी पुत्र शिव्रिर्में विश्राम करने 
लगे; तब कृपाचार्यः अश्वत्थामा और सात्वतबंशी कृतवर्मा 
धीरे-धीरे उस सरोवरके तटपर जा पहुँचे ॥ ९३ ॥ 
ते त॑ हुएं॑ समासाथ यत्र शेते जनाधिपः॥ १० ॥ 
अभ्यभाषन्त दुर्घंध॑। राजानं सुप्तमम्भसि । 
राजन्नुत्तिष्ठ युद्धथख सहास्माभिय्ुधिष्ठिरम ॥ ११॥ 
जित्वा वा पृथिवीं भुझक्व हतो वा खर्गमाप्॒हि। 
जिसमें राजा दुर्योधन सो रद्द था; उस सरोवरके समीप 
पहुँचकरः वे जलमें सोये हुए. उस दुर्धध॑नरेशसे इस प्रकार 
बोले---“राजन्‌ ! उठो और हमारे साथ चलकर युधिष्ठिरसे 
युद्ध करो | विजयी होकर प्रथ्वीका राज्य भोगो अथवा मारे 
जाकर स्वर्गलोक प्राप्त करो ॥ १०-११३ | 
तेषामपि बल सर्व हत॑ दुर्योधन त्वया॥ १२॥ 
प्रतिविद्धाश्व॒ भूयिष्ठं ये शिष्टास्तत्न सैनिकाः । 
न ते वेगं विषहितुं शक्तास्तव विशाम्पते ॥ १३ ॥ 
अस्माभिरपि शुप्तस्य तस्मादुतक्तिष्ठ भारत । 
“प्रजानाथ दुर्योधन ! भरतनन्दन ! तुमने भी तो पाण्डवों- 
की सारी सेनाका संहार कर डाला है। वहाँ जो सैनिक शेष 
रह गये हैं; वे भी बहुत घायल हो चुके हैं। अतः जब तुम 
हमारेद्वारा सुरक्षित होकर उनपर आक्रमण करोगे तो वे 
तुम्हारा वेग नहीं सह सकेंगे; इसलिये तुम युद्धके लिये उठो? ॥ 


दुर्योधन उवाच 
दिष्टया पद्यामि वो मुक्तानीदशात्‌ पुरुषक्षयात्‌ ॥ १४॥ 
पाण्डुकौरवसम्मर्दोज्जीवमानानू. नरपेभान | 
दुर्योधन बोला--मैं ऐसे जनसंद्वारकारी पाण्डव- 
कौरव-संग्रामसे आप सभी नरश्रेष्ठ बीरॉंकी जीवित बचा हुआ 
देख रहा हूँ, यह बड़े सौभाग्यकी बात है ॥ १४३ ॥ 
विजेष्यामो वयं सर्वे विश्वान्ता विगतक्कमाः ॥ १५॥ 
भवन्तश्व परिश्रान्ता वयं च भृशविशक्षताः । 
उदी्ण च बल तेषां तेन युद्ध न रोचये॥ १६॥ 
हम सब लोग विश्राम करके अपनी थकावट दूर कर ले 
तो अवश्य विजयी होंगे | आप छोग भी बहुत थके हुए. है 
और हम मी अत्यन्त घायल हो चुके हैं । उधर पाण्डवोंका 
बल बढ़ा हुआ है; इसलिये इस समय मेरी युद्ध करनेकी रुचि 
नहीं हो रही है ॥| १५-१६ ॥ 
न त्वेतदद्गभुतं वीरा यद्‌ वो महदिदं मन्ः। 
अस्माखु च परा भक्तिन तु कालः पराक्रम ॥ १७॥ 
बीरो | आपके मनमें जो युद्धके लिये महान्‌ उत्साह बना 
हुआ है; यह कोई अद्भुत बात नहीं है। आपलोगोॉंका मुझ- 
पर महान्‌ प्रेम भी है; तथापि यह पराक्रम प्रकट करनेका 
समय नहीं है ॥ १७ ॥ 
विश्रम्येकां निशामद्य भवद्धिः सहितो रणे। 
प्रतियोत्स्याम्यहं शत्रूब्श्वो न मे5स्त्यत्र संशयः॥ १८॥ 
आज एक रात विश्वाम करके कल सबेरे रणभूमिमें आप 
लोगोंके साथ रहकर मैं शत्रुओंके साथ युद्ध करूँगा; इसमें 
संशय नहीं है ॥ १८ ॥ 
संजय उवाच 
एबमुक्तो5ब्रवीद्‌ द्रौणी राजानं युद्धदु्मंदम्‌। 
उत्तिष्ठ राजन भद्ठगं ते विजेष्यामों बयं परान, ॥ १९ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! दुर्याधनके ऐसा कहनेपर 
द्रोणकुमारने उस रणदुम्मंद राजासे इस प्रकार कहा-'महाराज ! 
उठो) तुम्हारा कल्याण हो | हम शत्रुओंपर विजय प्राप्त करेंगे॥। 
इष्ठापूतंन दानेन सत्येन च जपेन च। 
शपे राजन यथा छा निहनिष्यामि सोमकान्‌ ॥ २० ॥ 
“राजन ! मैं अपने इश्पूर्त कर्म; दान) सत्य और जपकी 
शपथ खाकर कहता हूँ कि आज सोमकोंका संहार कर डाूँगा॥ 
मा सम यज्षक्॒तां प्रीतिमाप्यां सज्लनोचिताम्‌ । 
यदीमां रजनी व्युष्टां न हि हन्मि परान्‌ रण ॥ २१॥ 
“यदि यह रात बीतते ही प्रातःकाल रणभूमिमें शत्रुऑँको 
न मार डा तो मुझे सजन पुरुर्षोके योग्य और यज्ञकर्ताओं- 
को प्राप्त होनेवाली प्रसन्‍नता न प्राप्त हो ॥ २१ ॥ 
नाहत्वा सर्वेपश्चालान्‌ विमोश्ये कवच विभो। 
इति सत्य ब्रवीम्येतत्तन्मे श्वणु जनाधिप ॥ २२॥ 
ध्रभो ! नरेश्वर [ मैं समस्त पाश्चार्लोका संहार किये बिना 
अपना कवच नहीं उतारूँगा, यह तुमसे सच्ची बात कहता हूँ। 
मेरे इस कथनको तुम ध्यानसे सुनो? ॥ २२ ॥ 


जि अली लीक नली कली ली जन टी "तिल ली पतन" न्‍ीका जओिलाजली ता पट 


छर२१० 


न के पिनशी डी अली वीवतीनी डी वीजा ऑल हल 


तेषु सम्भाषमाणेषु व्याधास्तं देशमाययुः । 
मांसभारपरिभ्रान्ताः पानीयाथ यदच्छया ॥ २३॥ 
वे इस प्रकार बात कर ही रहे थे कि मांसके भारसे थके 
हुए बहुत-से व्याध उस स्थानपर पानी पीनेके लिये अकस्मात्‌ 
आ पहुँचे ॥ २३ ॥ 
ते तन्न घिष्ठितास्तेषा स्व तद्‌ वचन रहः । 
डुयोधनवचरचेव शुभ्रवुः खंगता मिथः ॥ २७॥ 
उन्होंने वहाँ खड़े होकर उनकी एकान्तमें होनेवाली सारी 
बातें सुन लीं | परस्पर मिले हुए उन व्याधोने दुर्योधनकी भी 
बात सुनी ॥ २४ ॥ 
तेउपि सर्वे महेष्वासा अयुद्धार्थनि कौरवे। 
निबेन्धं परम चक्रस्तदा वे युद्धकाह्लिणः ॥ २५॥ 
कुरुराज दुर्योधन युद्ध नहीं चाहता था तो भी युद्धकी 
अभिलाषा रखनेवाले वे सभी महाधनुर्धर योद्धा उससे युद्ध 
छेड़नेके लिये बड़ा आग्रह कर रदे थे ॥ २५॥ 
तांस्तथा समुदीक्ष्याथ कौरवाणां महारथान्‌ | 
अयुद्धमनसं चेव राजानं स्थितमम्भसि ॥ २६॥ 
तेषां भ्रत्वा च संवाद राक्षत्ष सलिले सतः 
ब्याधाभ्यजानन्‌ राजेन्द्र सलिलस्थं सुयोधनम॥२७॥ 
राजन ! उन कौरवमहारथियोंकी वेसी मनोद्वत्ति जानकर 
जलमें ठहरे हुए राजा दुर्योचनके मनमें युद्धका उत्साह न 
देखकर और सल्लिनिवासी नरेशक्रे साथ उन तीनोंका संवाद 
सुनकर व्याव यह समझ गये कि “दुर्योधन इसी सरोवरके जलमें 
छिपा हुआ है? ॥ २६-२७ ॥ 
ते पूर्व पाण्डुपुत्रेण पृष्ठा ह्मासन्‌ खुतं तब । 
यदच्छोपगतास्तत्र राजानं परिमागंता ॥ २८॥ 
पहले राजा दुर्याधनकी खोज करते हुए पाण्डुकुमार 
युधिष्ठिरने देववश अपने पास पहुँचे हुए उन व्याधेंसे आपके 
पुत्र॒का पता पूछा था ॥ २८ ॥ 
ततस्ते पाण्डुपुत्रस्य स्म॒त्वा तद्‌ भाषितं तदा । 
अन्योन्यमत्रुवन राजन सुगव्याथाः शनरिव ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय पाण्डुपुनत्नकी कही हुई बात याद कर- 
के वे व्याघ आपसमें धीरे-चीरे बोले---॥ २९ ॥ 
दुर्योधन ख्यापयामों धन दास्यति पाण्डवः । 
सुव्यकमिह नः ख्यातो हृदे दुर्योधनों नुपः ॥ ३०॥ 
ध्यदि हम दुर्योधनका पता बता दें तो पाण्डु पुत्र युधिष्ठिर हमें 
धन देंगे। हमें तो यहाँ यह स्पष्टरूपसे ज्ञात हो गया कि राजा 
दुर्वाधन इसी सरोवरमें छिपा हुआ है ॥ ३० ॥ 
तस्माद गच्छामदे सब यत्र राजा युधिष्ठिरः 
आख्यातुं सलिले खुप्त दुयाधनममषणम्‌ ॥ ३१॥ 
अतः जल्में सोये हुए अमर्षशील दुर्यो धनका पता बतानेके 
लिये हम सब लोग उस स्थानपर चलें; जहाँ राजा युधिष्टिर 
मोजूद हैं ॥ ३१॥ ' 
ध्वुतराष्ट्रत्मज॑ तस्मे भीमसेनाय. धीमते । 
शयान सलिले सर्व कथयामो धनुभ्ञते ॥ ३२॥ 


भ्रीमद्वाभारते 
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'ुद्धिमान्‌ धनुर्धर भीमसेनको हम सब यह बता दें कि 
घूतराष्ट्रका पुत्र दुर्योधन जलमें सो रद्दा है ॥। ३२ ॥ 
स नो दास्यति सुप्रीती धनानि बहुलान्युत | 
कि नो मांखेन शुष्केण परिक्तिशिन शोषिणा ॥ ३३॥ 
इससे अत्यन्त प्रसन्‍न द्वोकर वे हमें बहुत घन देंगे । 
फिर हर्मे शरीरका रक्त सुखा देनेवाले इस सूखे मांसको दोकर 
व्यर्थ कष्ट उठानेकी क्या आवश्यकता है !? ॥ ३३॥ 
एवमुकत्वा तु ते व्याधाः सम्प्रहृष्ट धनार्थिनः । 
मांसभारालुपादाय प्रययुः शिविर प्रति ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार परस्पर वार्ताछाप करके घनकी अभिलाषा 
रखनेवाले वे व्याध बड़े प्रधन्‍न हुए और मांसके बोझ उठाकर 
पाण्डव-शिविरकी ओर चल दिये ॥ ३४ ॥ 
पाण्डवापि महाराज लब्धलूक्ष्याः प्रहारिणः । 
अपद्यमानाः समरे दुर्योधनमवस्थितम्‌ ॥ ३५॥ 
निकतेस्तस्य पापस्थ ते पारं गमनेप्सवः। 
चारान्‌ सम्प्रेपयामासुः समन्‍्तात्‌ तद्रणाजिरे ॥३२६॥ 
महाराज ! प्रह्यर करनेमें कुशल पाण्डवॉने अपना लक्ष्य 
सिद्ध कर लिया था; उन्होंने दुर्योधनकोी समराज्भजणर्मे खड़ा 
न देख उस पापीके किये हुए. छल-कपण्का बदला चुकाकर 
वेरके पार जानेकी इच्छासे उस संग्रामभूमिमें चारों ओर गुप्तचर 
भेज रक्‍खे थ || ३५-३६ || 
आगस्य तु ततः सर्वे नष्ट दुयाधनं तुपम | 
न्यवेद्यन्त सहिता धर्मराजस्य सेनिकाः ॥ ३७ ॥ 
धर्मराजके उन सभी गुप्तचर सेनिकोने एक साथ लौटकर 
यह निवेदन किया कि “राजा दुर्योधन लापता हो गया है? ॥ 
तेषां तद्‌ वचन श्रुत्वा चाराणां भरतपेभ । 
चिन्तामभ्यगमत्‌ तीत्रां निःशश्वास चर पार्थिवः ॥३८॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन गुप्तचरोंकी वात सुनकर राजा युधिष्टिर 
घोर चिन्तामें पड़ गये और लंबी सॉस खींचने छंगे ॥ ३८ ॥ 
अथ स्थितानां पाण्डूनां दीनानां भरतपंभ। 
तस्माद्‌ देशादपक्रम्य त्वरिता लुब्घका विभो ॥ ३९ ॥ 
आजग्म्ः शिबिरं हृष्शा दृष्ठा दुर्योधन न्रपम्‌ । 
वायमाणाः प्रविष्टाश्न भीमसेनस्थ पश्यतः ॥ ४० ॥ 
भमरतभूषण ! नरेश !तदनन्तर जब पाण्डव खिन्‍न होकर 
बैठे हुए थे; उसी समय वे व्याध राजा दुर्योधनकी अपनी 
आँखों देखकर ठुरंत ही उस स्थानसे हट गये और बड़े हर्षके 
साथ पाण्डव-शिबिरमें जा पहुँचे | द्वारगालोंके रोकनेपर भी 
वे भीमसेनके देखते-देखते भीतर घुस गये ॥ ३९-४० ॥ 
ते तु पाण्डकमासाय भीमसेनं महावरूम। 
तस्मे तत्‌ सर्वमाचख्युय॑द्‌ वृत्तं यत्य व श्रतम्‌ ॥ ४१॥ 
महाबली पाण्डुपुत्र भीमसेनके पास जाकर उन्होंने 
सरोवरके तटपर जो कुछ हुआ था और जो कुछ सननेमें 
आया था; वह सब कह सुनाया ॥ ४१ ॥ 
ततो बुकोदरों राजन दत्त्वा तेषां धन बहु। 


गदापर्व | 
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धमराजाय तत्‌ सर्वमाचचक्षे. परंतपः ॥ ४२ ॥ 
राजन | तब शन्रुओंको संताप देनेवाले भीमने उन व्याधों- 
को बहुत धन देकर धर्मराजसे सारा समाचार कहा ॥४२॥ 
असौ दुर्योधनों राजन विज्ञातों मम लुब्धकेः । 
खंस्तभ्य सलिलं शेते यस्याथं परितप्यसे ॥ ४३॥ 
वे बोले--“धर्मंराज ! मेरे व्यार्धोंने राजा दुर्योधनका 
पता लगा लिया है। आप जिसके लिये संतप्त हैं, वह मायासे 
पानी बॉधकर सरोवरमें सो रहा है? ॥ ४३ ॥ 
तद्‌ वचो भीमसेनस्य प्रियं श्रत्वा विशाम्पते । 
अजातशत्रुः कौन्‍्तेयो हृशेडभूत्‌ सह सोदरेः ॥ ४४ ॥ 
प्रजानाथ | भीमसेनका बह प्रिय वचन सुनकर अजात- 
शत्रु कुन्तीकुमार युधिष्ठिर अपने भाइयोंके साथ बड़े प्रसन्‍न हुए 
तंच अ्रत्वा महेप्वासं प्रविष्ण सलिलहदे । 
क्षिप्रमेव ततो एगच्छन्‌ पुरस्कृत्य जनादेनम्‌ ॥ ४५ ॥ 


महाधनुर्धर दुर्याधनको पानीसे भरे सरोवरमें घुसा सुन- . 


कर राजा युधिष्ठटिर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आगे करके शीघ्र दी 
वहाँसे चल दिये ॥ ४५ ॥ 

ततः किलकिलाशब्दः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते । 
पाण्डवानां प्रहणानां पश्चालानां च स्वेशः ॥ ७६॥ 


प्रजानाथ ! फिर तो हर्षमें भरे हुए पाण्डव और पाश्ार्लों- - 


की किलकिलाहटका शब्द सब ओर गूँजने छगा || ४६ ॥ 
खिहनादांस्ततश्रक्रः  ध्वेडाश्व भरतर्षभ । 
त्वरिताः क्षत्रिया राजअग्मुद्॒पायनं हृदम्‌ ॥ ४७॥ 
भरतभूषण नरेश | वे सभी क्षत्रिय सिंहनाद एवं गर्जना 
करने लगे तथा तुरंत ही द्वैपायन नामक सरोवरके पास 
जा पहुँचे ॥ ४७ ॥ 
ज्ञातः पापो धातंराष्ट्री दृष्श्चेत्यसकृद्रणे । 
प्राक्कोशन्‌ सोमकास्तत्र हृष्टरूपाः समन्ततः ॥ ४८ ॥ 
हृषमें भरे हुए सोमक वीर रणभूमिमें सब ओर पुकार- 
पुकारकर कहने लगे ५बृतराष्ट्रके पापी पुत्रका पता छग गया 
और उसे देख लिया गया? ॥ ४८ ॥ 
तेषामाशु प्रयातानां रथानां तत्र वेगिनाम। 
बभूव तुमुलः शब्दों दिविस्पक प्थिवीपते ॥ ४९.॥ 
पृथ्वीनाथ | वहां शीघ्रतापूबंक यात्रा करनेवाले उनके 
वेगशाली रथौंका घोर घर्घर शब्द आकाशझमें व्याप्त हो गया ॥ 
दुर्याधनं परीप्सन्तस्तत्र तत्र युधिष्ठिर्म । 
अन्वयुरत्वरितास्ते वे राजानं भ्रान्तवाहनाः ॥ ५० ॥ 
अजुनो भीमसेनश्र माद्रीपुत्रो च पाण्डवों। 
घुष्युस्नश्व॒ पाश्चाल्यः शिखण्डी चापराजितः ॥ ५१ ॥ 
उत्तमौजा युधामन्युः सात्यकिश्व महारथः | 
पश्चालानां च ये शिश् द्रौपदेयाश्व भारत ॥ ५२ ॥ 
हयाश्व सर्व नागाश्चव शतदश्थ पदातयः। 
भारत | उस समय अजुन) भीमसेन) माद्रीकुमार पाण्डु 
पुत्र नकुरू-सहृदेव, पाश्चालराजकुमार धृषटयुम्न, अपराजित 
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वीर शिखण्डी, उत्तमौजा, युधामन्यु+ महारथी सात्यकि; 
ट्रौपदीके पॉँचों पुत्र तथा पाश्चालॉमेसे जो जीवित बच गये 
थे, वे बीर दुर्योधनकों पकड़नेकी इच्छासे अपने वाहनोंके 
थक्रे होनेपर भी बड़ी उतावलीके साथ राजा युघिष्ठटिरके पीछे- 
पीछे गये | उनके साथ सभी घुड़सवार। हाथीसवार और 
सैकड़ों पैदल सैनिक भी थे | ५०-५२३ ॥ 
ततः प्राप्तो महाराज धर्मराजः प्रतापवान्‌ ॥ ५३॥ 
छ्वेपायन हुद॑ घोर यत्र दुर्योधनोउभवत्‌ | 
महाराज ! तत्वश्रात्‌ प्रतापी धमराज युधिष्ठिर उस 
भयंकर द्वैपायनहदके तटपर जा पहुँचे। जिसके भीतर 
दुर्याधन छिपा हुआ था ॥ ५३३ ॥ 
शीतामलजले हृयं द्वितीयमिव सागरम्‌ ॥ ५७ ॥ 
मायया सलिले॑ स्तभ्य यत्राभूत्‌ ते स्थितः खुतः 
अत्यद्भधुतुत विधिना देवयोगेन भारत ॥ ५५॥ 
उसका जल शीतऊर और निर्मल था। वह देखनेमें 
मनोरम और दूसरे समुद्रके समान विशाल था | भारत ! उसीके 
भीतर मायाद्वारा जलको सतम्मित करके देवयोग एवं अद्भुत 
विधिसे आपका पुत्र विश्राम कर रहा था ॥ ५४-५५ ॥ 
सलिलान्तगेतः शेते दुदं्शः कस्यचित्‌ प्रभो । 
मानुषस्य मनुष्येन्द्र गदाहस्तो जनाधिपः ॥ ५६॥ 
प्रभो ! नरेन्द्र | ह्वाथमें गदा लिये राजा दुर्योधन जछके 
भीतर सोया था | उस समय किसी भी मनुष्यके लिये उत्को 
देखना कठिन था ॥ ५६ ॥ 


ततो दुर्योधनो राजा सलिलान्तर्गतो वसन्‌। 
शुअवे तुमुरं शब्द॑ जलदोपमनिःखनम्‌ ॥ ५७ ॥ 
तदनन्तर पानीके भीतर ब्ठे हुए राजा दुर्योधनने 
मेघकी गजनाके समान भयंकर शब्द सुना ॥ ५७ ॥ 
युधिष्टिस्थ्व राजेन्द्र तं हदं॑ सह खोदरेः । 
आजगाम महाराज तब ॒पुत्रवधाय वे ॥ ५८॥ 
राजेन्द्र ! महाराज | आपके पुत्रका वध करनेके लिये 
राजा युधिष्ठिर अपने भाइयोंके साथ उस सरोवरके तटपर 
आ पहुँचे ॥ ५८॥ 
महता शह्ननदेन. रथनेमिखनेन च । 
ऊध्च धुन्चन महारेणुं कम्पयंश्वापि मेदिनीम्‌ ॥ ५९ ॥ 
योधिष्टिरस्य सेन्यस्य भ्रत्वा शब्दं महारथाः 
करतवमा ऋृपो द्रौणी राजानमिदमब्र॒ुवन ॥ ८० ॥ 
वे महान्‌ शड्ननाद तथा रथके पहियोकी घर्घराहटसे 
प्रथ्वीको कैंपाते और घुलका महान्‌ ढेर ऊपर उड़ाते हुए 
वहाँ आये थे। युधिष्ठिरकी सेनाका कोछाहछ सुनकर कृतवर्मा: 
कृपाचाय॑ और अश्वत्यामा तीनों महारथी राजा दुर्योधगसे 
इस प्रकार बोले--॥ ५९-६० ॥ 
इमे हयायान्ति संहृष्ठाः पाण्डवा जितकाशिनः । 
अपयास्यामहे तावदनुजानातु नो भवान ॥ ६१ ॥ 
थ्ये बिजयसे उल्लूसित होनेवाले पांण्डव बड़े इधंमें भर- 
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कर इधर ही आ रहे हैं। अतः हमलोग यहाँसे हट जायेंगे | 
इसके लिये तुम हमें आशा प्रदान करो? | ६१ ॥ 
दुर्योधनस्तु तच्छुत्वा तेषां तन्न तरखिनाम्‌ । 
तथेत्युकत्वा हदं त॑ वें माययास्तस्भयत्‌ प्रभो ॥ ६२ ॥ 
प्रभो ! उन वेगशाली वीरोंकी वह बात सुनकर दुर्योधन- 
ने प्तथास्तु! कहकर उस सरोवरके जलको पुनः मायाद्वारा 
स्तम्मित कर दिया ॥ ६२ ॥ 
ते त्वनुजशाप्य राजानं भृशं शोकपरायणाः। 
जम्मुदूँर महाराज हृपप्रभ्तयो रथाः ॥ ६३॥ 
महाराज ! राजाकी आज्ञा लेकर अत्यन्त झशोकमें डूबे 
हुए. कृपाचाय॑ आदि महारथी वहाँसे दूर चले गये ॥ ६३ ॥ 
ते गत्वा दुरमध्वानं न्यग्रोध॑ प्रेक्ष्य मारिष । 
न्यविशन्त भ्शं श्रान्ताश्रिन्तयन्तो ज्॒पं प्रति ॥ ६७॥ 
मान्यवर | दूरके मार्गरर जाकर उन्हें एक बरगदका 
वृक्ष दिखायी दिया। वे अत्यन्त थके होनेके कारण राजा 


भ्रीमदहाभारते 


[ शब्यपर्बेणि 


दुर्याधनके विषयमें चिन्ता करते हुए, उसीके नीचे बैठ गये॥ 
विश्भ्य सलिलं सुप्तो धातराष्ट्री महाबलः। 
पाण्डवाश्वापि सम्प्राप्तास्तं देशं युद्धमीप्सवः ॥ ६५ ॥ 
इधर महाबली धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधन पानी बॉघकर सो 
गया । इतनेहीमें युद्धकी अभिलाष्रा रखनेवाले पाण्डब भी 
वहाँ आ पहुँचे ॥ ६५॥ 
कं नु युद्ध भविता कर्थ राजा भविष्यति । 
कथ नु पाण्डवा राजन प्रतिपत्स्यन्ति कौरवम्‌॥ ६६ ॥ 
इत्येवं चिन्तयाना स्तु रथेभ्यो श्वान्‌ विमुच्यते । 
तत्रासांचक्रिरे राजन रृपप्रश्नतयों रथाः॥ ६७॥ 
राजन्‌ | उधर कृपाचाय आदि महारथी रथौंसे घोड़ोंको 
खोलकर यह सोचने लगे कि “अब युद्ध किस तरह होगा ! 
राजा दुर्योधनकी क्‍या दशा होगी और पाण्डव किस प्रकार 
कुरुराज दुर्योधनका पता पायेंगे? ऐसी चिन्ता करते हुए वे 
वहाँ बेठकर आराम करने छगे ॥ ६६-६७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शब्यप॑ंणि गदापवंणि आ्रिशोडध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शत्यपर्वके अन्तर्गत गदापवेमें तीसवाँ अध्याय पूरा छुआ ॥ ३० ॥ 
>-+बै७----फैजब :22१ै७----०%क--- 


एकत्रिशो5्ध्यायः 
पाण्डबोंका हेपायनसरोवरपर जाना, वहाँ युधिष्ठिर और श्रीकृष्णकी बातचीत 
तथा तालाबमें छिपे हुए दुर्योधनके साथ युधिष्टिरका संवाद 


संजय उवाच 
ततस्तेष्वपयातेषु रथेषु त्रिषु पाण्डवाः । 
ते ह॒दं प्रत्यपद्यन्त यत्र दुर्योधनोष्भवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज [ उन तीनों रथियोंके हट 
जानेयर पाण्डव उस सरोवरके तटपर आये) जिसमें दुर्योधन 
छिपा हुआ था ॥ १॥ 
आखाद्य च कुरुश्रेष्ठ तदा ड्रेपायन हृदम। 
स्तम्भितं घातेराष्ट्रण दष्ठा त॑ सलिलाशयम्‌ ॥ २ ॥ 
बासुदेवभिद॑ वाकपमबत्रवीत्‌ कुरुनन्दनः । 
पद्येमां घार्तराष्ट्रण मायामप्खु प्रयोजिताम ॥ ३ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | द्वेपायन-कुण्डपर पहुँचकर युधिष्ठिरने देखा 
कि दुर्योधनने इस जछाशयके जलको स्तम्मित कर दिया है । 
यह देखकर कुरुनन्दन युधिष्ठिरने भगवान्‌ वासुदेवसे इत् 
प्रकार कहा--पप्रभो ! देखिये तो सही, दुर्याधनने जलके 
भीतर इस मायाका केसा प्रयोग किया है ? ॥ २-३ ॥ 
विष्टरभ्य सलिलं शेते नासथ मानुषतों भयम | 
देवी मायामिमां रत्वा सलिलान्तगंतो हायम्‌ ॥ ४ ॥ 
“यह पानीको रोककर सो रहा है | इसे यहाँ मनुष्यसे 
किसी प्रकारका भय नहीं है; क्‍योंकि यह इस देवी मायाका 
प्रयोग करके जलके भीतर निवास करता है ॥ ४ ॥ 


निरृत्या निकृतिप्रशो न मे जीवन बिमोध्ष्यते । 
यद्यस्य समरे साहा कुरुते वद्नभूत्‌ खयम ॥ ५ ॥ 
तथाप्येन हत॑ युद्धे ोका द्रक्ष्यन्ति माधव । 
माधव | यद्यपि यह छल-कपटकी विद्यार्मे बड़ा चतुर 
है, तथापि कपट करके मेरे हाथसे जीवित नहीं छूट सकता । 
यदि समराज्जणर्मे साक्षात्‌ वज्धारी इन्द्र इसकी सहायता करें 
तो भी युद्धमें इसे सब्र लोग मरा हुआ ही देखेंगे?॥ ५३ ॥ 
वासुदेव उवाच 
मायाविन इर्मा मार्या मायया जहि भारत ॥ ६ ॥ 
मायावी मायया वध्यः सत्यमेतद्‌ युधिष्टिर । 
भगवान भ्रीकृष्णने कहा--भारत [ मायावी दुर्याधन- 
की इस मायाकी आप मायाद्वारा ही नष्ट कर डालिये | 
युधिष्ठिर | मायावीका वध मायासे ही करना चाहिये, यह 
सच्ची नीति है ॥ ६६ ॥ 
क्रियाम्युपायेबहुनिमोयामप्सु प्रयोज्य च॥ ७ ॥ 
जहि त्वं भरतश्रेष्टठ मायात्मानं सुयोधनम। 
भरतश्रेष्ठ | आप बहुत-से रचनात्मक उपार्योद्वारा जलमें 
मायाका प्रयोग करके मायामय दुर्योधनका वध कीजिये ॥ 
क्रियाभ्युपायरिन्द्रेण निहता दैत्यदानबाः ॥ ८ ॥ 


क्रियाभ्युपायेबहुभिघेलिवेंदी..._ महात्मना । 
क्रियाम्युपायेबहमिर्शिरिण्याक्षे.. महाखुरः ॥ ९ ॥ 


गदापव | 


रचनात्मक उपायोंसे ही इन्द्रने बहुत-से देत्य और दानवोंका 
संहार किया) नाना प्रकारके र॒ननात्मक उपायोंसे ही महात्मा 
श्रीहरिने बलिको बॉँवा और बहुसंख्यक रचनात्मक उपार्योसे 
ही उन्होंने महान्‌ असुर हिरण्याक्षका वध किया था ॥ ८-९॥ 
हिरण्यकशिपुर्चेैच क्रिययव निषूदितो । 
वृत्रश्य निहतो राजन क्रिययव न संशयः ॥ १० ॥ 

क्रियात्मक प्रयल्षके द्वारा ही भगवानने हिरण्यकशिपुको 
भी मारा था । राजन | बृत्रासुरका वध भी क्रियात्मक 
उपायसे ही हुआ था; इसमें संशय नहीं है ॥ १० ॥ 
तथा पौलस्त्यतनयो रावणों नाम राक्षसः। 
रामेण निहतो राजन सानुवन्धः सहानुगः ॥ ११॥ 


क्रियया योगमास्थाय तथा त्वमपि विक्रम । 
राजन्‌ ! पुलस्त्यकुमार विश्रवाका पुत्र रावणनामक 


राक्षस श्रीरामचन्द्रजीके द्वारा क्रियात्मक उपाय और युक्ति 
कौशलके सहारे ही सम्बन्धियों ओर सेवर्कोॉंसहित मारा गया; 
उसी प्रकार आप भी पराक्रम प्रकट करें ॥ ११३६ ॥ 


क्रियाभ्युपायेनिंहती मया राजन पुरातनों ॥ १२॥ 
तारकश्व महादेत्यो विप्रचित्तिश्व॒ वीय॑वान । 

नरेश्वर ! पूर्वकालके महादेत्य तारक और पराक्रमी 
विप्रचित्तिको मैंने क्रियात्मक उपायोंसे ही मारा था ॥१२३॥ 
वातापिरित्वलद्चेव त्रिशिराश्व तथा विभो ॥ १३॥ 
खुन्दोपसुन्दावसरो.. क्रिययेव निषूदितो । 
क्रियाभ्युपायरिन्द्रेण त्रिदिवं भुज्यते विभो॥ १४॥ 

प्रभो ! वातापि, इल्बल) त्रिशिरा तथा, सुन्द-उपसुन्द 
नामक असुर भी कार्यकीशलसे ही मारे गये हैं। क्रियात्मक 
उपायोसे ही इन्द्र ख्वर्गका राज्य भोगते हैं ॥ १३-१४ ॥ 
क्रिया बलवती राजन नान्यत्‌ किचिद्‌ युधिष्टिर। 
देत्याश्व दानवाश्थेव राक्षसाः पार्थिवास्तथा ॥ १५॥ 
क्रियाभ्युपायनिंहताः क्रियां तस्मात्‌ समाचर | 

राजन्‌ ! कार्यकोशल ही बलवान्‌ है, दूसरी कोई वस्तु 
नहीं । युधिष्टिर | देत्य। दानवः राक्षस तथा बहुत-से भूपाल 
क्रियात्मक उपायेंसे ही मारे गये हैं; अतः आप भी 
क्रियात्मक उपायका ह्वी आश्रय ले ॥ १५३ ॥ 

संजय उवाच 

इत्युक्तो वाखुदेवेन पाण्डबः संशितथतः ॥ १६॥ 
जलस्थं त॑ महाराज तव पुत्र॑ महाबलूम | 
अभ्यभाषत कौन्तेयः प्रहसन्चिवः भारत ॥ १७॥ 

खंजय कहते हैँं--महाराज ! भरतनन्दन ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णे: ऐसा कहनेपर उत्तम एवं कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले पाण्डुकुमार कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने जलूमें स्थित 
हुए आपके महाबली पुत्रसे हँसते हुए-से कहा--॥१६-१७॥ 
खुयोधन किमर्थोंयमारस्भो5्प्खु रूतस्त्वया । 
सच क्षत्रं घातयित्वा स्वकुलं च विज्ञाम्पते ॥ १८ ॥ 


ल० से७ ९०००९, थे है--- 


एकत्रिशे।इघ्यायः 


४२१३ 


जलाशयं प्रविषश्ेष्य वाज्छज्लीवितमात्मनः । 

उत्तिष्ठ राजन युध्यख सहास्माभिः खुयोधन ॥ १९ ॥ 
“प्रजानाथ सुयोधन ! तुमने किस लिये पानीमें यह अनुष्ठान 

आरम्भ किया है | सम्पूर्ण क्षत्रियों तथा अपने कुलछका 

संहार कराकर आज अपनी जान बचानेकी इच्छासे तुम 

जलाशयमें घुमे बैठे हो। राजा सुयोधन ! उठो और हम 

लोगोंके साथ युद्ध करो | १८-१९ ॥ 

स ते दपों नरश्रेष्ठ सच मानः क ते गतः। 

यस्त्वं संस्तभ्य सलिल भीतो राजन व्यवस्थितः॥ २० ॥ 
'राजन्‌ ! नरश्रेष्ठ ! तुम्हारा वह पहलेका दर्प और 

अभिमान कहाँ चला गया; जो डरके मारे जलका स्तम्मन 

करके यहाँ छिपे हुए हो १ ॥ २० ॥ 

सव त्वां शूर इत्येब॑ जना जल्पन्ति संसदि। 

व्य्थ तद्‌ भवतो मन्ये शौर्य सलिलशायिनः ॥ २१ ॥ 
धसमामें सब लोग तुम्हें शूरवीर कहा करते हैं | जब्र तुम 

भयमीत होकर पानीमें सो रहे हो, तब तुम्हारे उस तथा- 

कथित शौयंको में व्यर्थ समझता हूँ || २१ ॥ 

उत्तिष्ठ राजन युध्यख क्षत्रियोएसि कुलोद्धवः । 

कौरवेयो विशेषेण कुछ जन्म च खंस्मर ॥ २२॥ 
'राजन्‌ | उठो) युद्ध करो; क्योंकि तुम कुलीन क्षत्रिय 

हो) विशेषतः कुरुकुछको संतान दो। अयने कुछ और जन्म- 

का स्मरण तो करो ॥ २२ ॥ 

स॒ कथं कौरवे वंशे प्रशंसअन्म चात्मनः । 

युद्धाद्‌ भीतस्ततस्तोयं प्रविश्य प्रतितिष्ठसि ॥ २३ ॥ 
पुम तो कोरववंशमें उत्पन्न होनेके कारण अपने जन्मकी 

प्रशंसा करते थे । फिर आज युद्धसे डरकर पानीके भीतर 

कैसे घुसे बैठे हो ! ॥ २३ ॥ 

अयुद्धमव्यवस्थानं नेष धर्मः सनातनः। 

अनायजुष्टमखग्य॑ रणे राजन पलायनम ॥ २७॥ 
पनरेश्वर ! युद्ध न करना अथवा युद्धमें स्थिर न रहकर 

वहसे पीठ दिखाकर भागना यह सनातन धर्म नहीं है। 

नीच पुरुष ही ऐसे कुमार्गका आश्रय छेते हैं | इससे स्वर्गकी 

प्राप्ति नहीं होती ॥ २४ ॥ 

कर्थ पारमगत्वा हि युद्धे त्वं वे जिजीविषुः । 

इमान निपतितान्‌ दृष्टा पुजान भ्रातृन पितृस्तथा॥ २५॥ 

सम्बन्धिनो वयस्यांश्व मातुलान बान्धवांस्तथा । 


घातयित्वा कथं तात ह॒दे तिष्ठसत साम्प्रतम्‌ ॥ २६॥ 


ध्युद्धसे पार पाये बिना ही ठ॒म्हें जीवित रहनेकी इच्छा 
कैसे हो गयी ? तात ! रणभूमिमें गिरे हुए इन पुत्रों, भाइयों 
और चाचे-ताउओंको देखकर सम्बन्धियों) मित्रों, मामाओं 
और बन्धु-बान्धवोंका वध कराकर इस समय तालाबमें क्‍यों 
छिपे बैठे हो ! ॥ २५-२६ ॥ 
शूरमानी न श्रस्त्यं झूषा बदखि भारत । 


४२१४ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपबंणि 


शूरो5हमिति दुबुद्धे सर्चकोकस्य श्टण्बतः॥ २७॥ 
तुम अपनेको झ्ूर तो मानते हो) परंतु शूर हो नहीं। 
भरतवंशके खोटी बुद्धिवाले नरेश ! तुम सब छोगोंके सुनते 
हुए व्यर्थ ही कहा करते हो कि ५मैं झूरवीर हूँ” || २७ ॥ 
न हि शूराः पलायन्ते शत्रून्‌ दृष्ठा कथश्चन | 
ब्रृहि वा त्वं यया चृत्त्या शूर त्यजसि संगरम्‌ ॥ २८॥ 
जो वास्तवमें झूरवीर हैं; वे शत्रुआऑंकी देखकर किसी 
तरह भागते नहीं हैं। अपनेको श्र कहनेवाले सुयोधन ! 
बताओ तो सही; तुम किस वृत्तिका आश्रय लेकर युद्ध 
छोड़ रहे हो ॥ २८ ॥ 
स॒त्वमुत्तिष्ट युध्यख विनीय भयमात्मनः । 
€ ० ० हि 
घातयित्वा. सवसेन्य शभ्रातृश्वव खुयोधन ॥ २९ ॥ 
नेदानीं जीविते बुद्धि! कायों धर्मचिकीर्षया । 
क्षत्रधम॑मुपाधित्य_ त्वद्डिथिन सुयोधन ॥ ३० ॥ 
“अतः तुम अपना भय दूर करके उठो और युद्ध करो। 
सुयोधन |! भाइयों तथा सम्पूर्ण सेनाकों मरवाकर क्षत्रिय- 
धमंका आश्रय लिये हुए तुम्हारे-जैसे पुरुषको धर्मसम्पादन- 
की इच्छासे इस समय केवल अपनी जान बचानेका विचार 
नहीं करना चाहिये ॥ २९-३० ॥ 
यत्‌ तु क्णमुपाश्रित्य शकुनि चापि सोवलम । 
अमत्ये इव सम्मोहात्‌ त्वमात्मानं न वुद्धवान॥ ३१॥ 
तत्‌ पाप॑ खुमहत्‌ छत्वा प्रतियुद्धधख भारत । 
कर्थ हि त्वद्विधो मोहादू रोचयेत पछायनम्‌॥ ३२॥ 
तुम जो कर्ण और सुबलपुत्र शकुनिका सहारा लेकर 
मोहबश अपने आपको अजर-अमर-सा.मान बैठे थे; अपनेको 
मनुष्य समझते ही नहीं थे; वह महान्‌ पाप करके अब युद्ध 
क्यों नहीं करते ? भारत | उठो; हमारे साथ युद्ध करो । 
तुम्हारेजेसा वीर पुरुष मोहबश पीठ दिखाकर भागना 
केसे पसंद करेगा ! ॥ ३१-३२ ॥ 
क्व तेतत्‌ पीरुषं यातं छ च मानः सुयोधन। 
क्तच विक्रान्तता याता क् च विस्फूजितं महत्‌॥ ३३॥ 
: क् ते ऊताखता याता किश्व शेषे जलाशये। 
ख॒त्वमुत्तिष्ठ युध्यख क्षत्रधमेंण भारत ॥ ३४॥ 
पससुयोधन ! तुम्हारा वह पौरुष कहाँ चला गया ? कहाँ 
है वह तुम्हारा अभिमान ? कहाँ गया पराक्रम ? कहाँ है वह 
महान्‌ गर्जन-तर्जन ? और कहाँ गया वह अख््रविद्याका ज्ञान ? 
इस समय इस तालाबमें तुम्हें केसे नींद आ रही है ? भारत ! 
उठो और क्षत्रियधर्मके अनुसार युद्ध करो ॥ ३३-३४ ॥ 
अस्मांस्तु वा पराजित्य प्रशाधि पृथिवीमिमाम्‌ । 
अथवा निहतो5स्माभिभूमों खप्स्यसि भारत ॥ ३२५॥ 
“मरतनन्दन ! हम सब लोगोौंकों परास्त करके इस 
पृथ्वीका शासन करो अथवा हमारे हार्थों मारे जाकर सदाके 
लिये रणभूमिमें सो जाओ ॥ ३५ ॥ 


एप ते परमो धर्म: खष्टो धात्रा महात्मना । 

त॑ कुरुष्ष यथातथ्यं राजा भव महारथ ॥ ३२६॥ 
“भगवान्‌ ब्रह्माने तुम्हारे लिये यही उत्तम धर्म बनाया 

है। उस घर्मका यथार्थरूपसे पालन करो | महारथी वीर ! 

वास्तवमें राजा बनो (राजोचित पराक्रम प्रकट करो)! ॥३६॥ 

संजय उवात 

एवमुक्तोी महाराज धर्मपुत्रेण घीमता। 

सलिलस्थस्तव खुत इद॑ वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३७॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र 

युधिष्टिके ऐसा कहनेपर जलछके भीतर स्थित हुए तुम्हारे 

पुत्नने यह बात कही ॥ ३७ ॥ 


दुर्योधन उवाच 
नेतबन्वित्रं महाराज यद्भीः प्राणिनमाविशेत्‌ । 
न च प्राणभयाद्‌ भीतो व्यपयातो 5स्मि भारत॥ ३८ ॥ 
दुर्योधन वोका--महाराज ! किसी भी प्राणीके मनमें 
भय समा जाय) यह आश्वयंकी बात नहीं है; परंतु भरत- 
नन्दन ! में प्राणोंके भयसे भागकर यहाँ नहीं आया हूँ ॥३८॥ 
अरथश्वथानिषड़ी चर निहतः पाष्णिसारथिः । 
एकश्चाप्यगणः संख्ये प्रत्याश्वासमरोचयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
मेरे पास न तो रथ है और न तरकस।। मेरे पाश्व॑रक्षक 
भी मारे जा चुके हैं | मेरी सेना नष्ट हो गयी और मैं युद्ध- 
स्थल्में अकेला रह गया था; इस दश्ामें मुझे कुछ देरतक 
विश्राम करनेकी इच्छा हुई ॥ ३९ ॥ 
न प्राणहेतोने भयाज्न विषादाद्‌ विशास्पते । 
इद्मम्भः प्रविष्ठोस्मि श्रमात्‌ त्विदमनुष्ठितम ॥ ४० ॥ 
प्रजानाथ ! मैं न तो प्रार्णोकी रक्षाके लिये; न किसी 
भयसे और न विषादके ही कारण इस जलमें आ घुसा हूँ । 
केवल थक जानेके कारण मैंने ऐसा किया है ॥ ४० ॥ 
त्वं चाश्वसिदहि कौन्तेय ये चाप्यन्ुुगतास्तव । 
अहमसुत्थाय वः सवोन्‌ प्रतियोत्स्यामि संयुगे ॥ ४१ ॥ 
कुन्तीकुमार | तुम भी कुछ देरतक विश्राम कर लो | 
तुम्हारे अनुगामी सेवक भी सुस्ता लें | किर मैं उठकर 
तमराज्ञणमें तुम सब लोगोंके साथ युद्ध करूँगा ॥ ४१ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
आश्वस्ता एवं स्व सम चिरं त्वां सगयामहे । 
तदिदानी समुत्तिष्ठ युध्यस्वेह सुयोधन ॥ ४२ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--सुयोवन | हम सब लोग तो 
सुस्ता ही चुके हैं और बहुत देरसे तुम्हें खोज रहे हैं; इस- 
लिये अब तुम उठो और यहीं युद्ध करो ॥ ४२ ॥ 
हत्वा वा समरे पाथोन स्फीतं राज्यमवाप्लुहि । 
निहतो वा रणे5स्माभिवीरलोकमवाप्स्यसि ॥ ४३॥ 
संग्राममें समस्त पाण्डबॉकों मारकर समृद्धिशाली राज्य 


गदापव ] 


प्राप्त करो अथवा रणभूमिमें हमारे हार्थों मारे जाकर बीरॉको 
मिलने योग्य पुण्यलोकॉमें चछे जाओ ॥ ४३ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
यदर्थ राज्यमिच्छामि कुरूणां कुरुनन्दन। 
त इमे निहताः सर्व भ्रातरों मे जनेश्वर ॥ ४४ ॥ 
क्लीणरत्नां च पृथिवी हतक्षत्रियपुड़वाम । 
न छात्सहास्यहं भोक्त विधवामिव योषितम ॥ ४५॥ 
दुर्योधन बोला--कुरुनन्दन नरेश्वर ! मैं जिनके लिये 
कौरवोौंका राज्य चाहता था) वे मेरे सभी भाई मारे जा चुके हैं। 
भूमण्डलके सभी क्षत्रियशिरोमणियोंका संहार हो गया है। 
यहाँके सभी रत्न नष्ट हो गये हैं; अतः विधवा खत्रीके समान 
श्रीहीन हुई इस प्रथ्वीका उपभोग करनेके लिये मेरे मनमें 
तनिक भी उत्साह नहीं है ॥ ४४-४५१॥ 
अद्यापि त्वहमाशंसे त्वां विजेतुं युधिष्ठिर । 
भडलक्त्वा पाश्चालपाण्डूनामुत्साहं भरतषंभ ॥ ४६॥ 
भरतश्रेष्ठ युधिष्टिर | मैं आज भी पाश्चालों और पाण्डवॉं- 
का उत्साह भज्ञ करके तुम्हें जीतनेका हौसला रखता हूँ।॥ 
न त्विदानीमहं मन्‍्ये कार्य युद्धेन कहिंचित्‌। 
द्रोणे कर्ण च संशान्ते निहते च पितामहे ॥ ४७ ॥ 
किंतु जब द्रोण और कर्ण शान्‍्त हो गये तथा पितामह 
भीष्म मार डाले गये तो अब मेरी रायमें कभी मी इस युद्धकी 
कोई आवश्यकता नहीं रही || ४७ ॥ 
अस्त्विदानीमियं राजन केवला पृथिवी तब । 
असहायों हि को राजा राज्यमिच्छेत्‌ प्रशासितुम्‌ ॥४८॥ 
राजन्‌ ! अब यह सूनी प्रथ्वी तुम्हारी ही रहे । कौन 
राजा सहायकोंसे रहित होकर राज्य-शासनकी इच्छा करेगा! ॥ 
खुहृदस्तादशान हित्वा पुत्रान्‌ भ्रातन पितृनपि । 
भवद्धिश्व ह॒ते राज्ये को नु जीवेत मादशः ॥ ४९ ॥ 
बसे हितेषी सुद्ददों; पुत्रों, भाइयों और पिताओंको 
छोड़कर तुमलोगोंके द्वारा राज्यका अपहरण हो जानेपर 
कोन मेरे-जेसा पुरुष जीवित रहेगा १ ॥ ४९ ॥ 
अहं वन॑ गमिष्यामि हाजिनः प्रतिवासितः । 
रतिहिं नास्ति मे राज्ये हतपक्षस्य भारता॥ ५० ॥ 
भरतनन्दन ! मैं मृगचर्म धारण करके वनमें चला 
जाऊँगा | अपने पक्षके छोगोंके मारे जानेसे अब इस राज्यमें 
मेरा तनिक भी अनुराग नहीं है ॥ ५० ॥ 
हतवान्धवभूयिष्ठा हताश्वा हतकुञ्जरा । 
एपा ते पृथिवी राजन भुडक्वैनां विगतज्वरः॥ ५१ ॥ 
राजन्‌ ! यह प्रृथ्वी, जहाँ मेरे अधिक-से-अधिक माई- 
बन्धु) घोड़े और हाथी मारे गये हैं, अब तुम्हारे ही अधिकार- 
में रहे । तुम निश्चिन्त होकर इसका उपभोग करो ॥ ५१॥ 
वनमेव गमिष्यामि बसानो सगचमंणी | 
नहि मे निजेनस्यास्ति जीविते5थ स्पृह्ा विभो ॥ ५२ ॥ 
प्रभो ! में तो दो मगछाला धारण करके वनमें ही चला 


एकशिशो ६ध्यायः 


कर 


जाऊँगा; जब मेरे स्वजन ही नहीं रहे; तब मुझे मी इस 
जीवनको सुरक्षित रखनेकी इच्छा नहीं है।| ५२ ॥ 
गच्छ त्वं भुझुक्ष्व राजेन्द्र पृथिवीं निहतेश्वराम्‌ । 
हतयोधां नष्टरलां .क्षीणवृत्तियंथासुखम्‌ ॥ ५३ ॥ 
राजेन्द्र | जाओ) जिसके खामीका नाश हो गया हैः 
योद्धा मारे गये हैं और सारे रक्ष नष्ट हो गये हैं; उस प्रथ्वीका 
आनन्दपुृवंक उपभोग करो; क्योंकि तुम्हारी जीविका क्षीण 
हो गयी थी॥ ५३ ॥ 
संजय उवाच 
दुर्यांधनं तव खुतं सलिलस्थं महायशाः। 
श्रुत्वा तु करुणं वाक्यमभाषत युधिष्टिरः ॥ ५४ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! महायदस्वी युधिष्टिरने 
वह करुणायुक्त बचन सुनकर पानीमें स्थित हुए आपके पुत्र 
दुर्याधनसे इस प्रकार कहा ॥ ५४ ॥ 
युधिषछ्िर उवाच 
आर्तप्रलापान्मा तात सलिलस्थः प्रभाषिथाः । 
नेतन्‍न्मनसि मे राजन वाशितं शकुनेरिव ॥ ५०॥ 
युधिष्ठिर वोले-नरेश्वर ! तुम जल्में स्थित होकर 
आतंपुरु्षोके समान प्रताप न करो। तात | चिड़ियोंके चहचहानेके 
समान तुम्हारी यह बात मेरे मनमें कोई अर्थ नहीं रखती है।॥ 
यदि वापि समर्थः स्यास्त्वं दानाय सुयोधन । 
नाहमिच्छेयमवरनि त्वया दत्तां प्रशासितुम्‌ ॥ ५६॥ 
सुयोधन ! यदि तुम इसे देनेमें समर्थ होते तो भी मैं 
तुम्हारी दी हुई इस प्रथ्वीपर शासन करनेकी इच्छा 
नहीं रखता ॥ ५९६ ॥ 
अधमंण न गृह्लीयां त्वया दत्तां महीमिमाम्‌ । 
न हि धर्मः स्मृतो राजन क्षत्रियस्य प्रतिग्रहः ॥ ५७ ॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारी दी हुई इस भूमिको मैं अधमपूवंक नहीं 
ले सकता; क्षत्रियके लिये दान लेना धर्म नहीं बताया गया है॥ 
त्वया दत्तां न चेच्छेयं पृथिवीमखिलामहम । 
त्वांतु युद्धे विनिजित्य भोक्तास्मि बसुधामिमाम॥ ५८॥ 
तुम्हारे देनेपर इस सम्पूर्ण प्रथ्वीको भी में नहीं लेना 
चाहता । तुम्हें युद्धमें परासत करके ही इस वसुधाका उपभोग 
करूगा ॥ ५८ ॥ 
अनीश्वरश्च॒ पृथिवी कं त्वं दातुमिच्छसि । 
त्वयेयं परथिवी राजन किन्न दत्ता तदेंव हि ॥ ५९ ॥ 
धर्मतो याचमानानां प्रशमार्थ कुलस्य नः । 
अब तो तुम खय॑ ही इस पृथ्वीके स्वामी नहीं रहे; 
फिर इसका दान केसे करना चाहते हो ? राजन्‌ ! जब हम 
लोग कुलमें शान्ति बनाये रखनेके लिये पहले धर्मके अनुसार 
अपना ही राज्य माँग रहे थे; उसी समय तुमने हमें यह 
पृथ्वी क्‍यों नहीं दे दी ॥ ५९३ ॥ 
वाष्णयं प्रथमं राजन प्रत्याख्याय महाबलम ॥ ६० ॥ 
किमिदानीं ददासि त्वं को हि ते चित्तविश्वमः । 
नरेश्वर ! पहले महाबली मगवान्‌ श्रीकृष्णको हमारे लिये 


घेश१द 


भीमहाभारते 


[ शल्यपरबेणि 


राज्य देनेसे इन्कार करके इस समय क्‍यों दे रहे हो ! तुम्हारे 
चित्तमें यह कैसा भ्रम छा रहा है !॥ ६०३ ॥ 
अभियुक्तस्तु को राजा दातुमिच्छेद्धि मेदिनीम॥६१ ॥ 
न त्वमय महीं दातुमीशः कौरवनन्दन । 
आच्छेत्तु वा बलादू राजन्‌ स कथं दातुमिच्छसि॥ ६२॥ 

जो शन्रुओंसि आक्रान्त हो) ऐसा कौन राजा किसीको 
भूमि देनेकी इच्छा करेगा ? कोरनन्दन नरेश | अब न तो 
तुम किसीको प्रथ्वी दे सकते हो और न बलपुर्वंक उते छीन 
ही सकते हो। ऐसी दशामें तुम्हें भूमि देनेकी इच्छा केसे हो गयी!॥ 
मांतु निर्जित्य संग्रमि पालयेमां वसुन्धराम्‌ । 
सूच्यग्रेणापि यद्‌ भूमेरपि भिच्येत भारत ॥ ६३ ॥ 
तनन्‍्मात्रमपि तन्‍्महायंं न ददाति पुरा भवान । 
स॒कथं पृथिवीमेतां प्रददासि विशाम्पते ॥ ६७ ॥ 

मुझे संग्राममें जीतकर इस प्ृथ्वीका पालन करो । भारत | 
पहले तो तुम सूईकी नोकसे जितना छिद सके) भूमिका उतना- 
सा भाग भी मुझे नहीं दे रहे थे। प्रजानाथ | फिर आज यह 
सारी प्रथ्वी कैसे दे रहे हो ! ॥ ६३-६४ ॥ 
सूच्यग्न॑ नात्यजः पूर्व सकर्थ त्यजसि क्षितिम्‌ । 
एवमेश्वयमासाद प्रशास्य पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ६० ॥ 
को हि मूढो व्यवस्येत शत्रोदातुं वखुन्धराम्‌ । 

पहले तो तुम सूईकी नोक बराबर भी भूमि नहीं छोड़ रहे 
थे; अब सारी पृथ्वी केसे त्याग रहे हो ! इस प्रकार ऐ.्व्य पाकर 
इस वघुधाका शासन करके कौन मूर्ख शन्रुके हाथमें अपनी 
भूमि देना चाहेगा ! ॥ ६५३ ॥ 
त्वं तु केवलमोख्यंण बिमूढो नाववबुद्धसे ॥ ६६॥ 
पृथिवीं दातुकामोषपि जीवितेन विमोक्ष्यसे । 

तुम तो केवल मूर्खतावश विवेक खो बेंठे हो; इसीलिये 
यह नहीं समझते कि आज भूमि देनेकी इच्छा करनेपर भी 
तुम्हें अयने जीवनसे हाथ धोना पड़ेगा ॥ ६६३ ॥ 
अस्मान वा त्वं पराजित्य प्रशाधि पृथिवीमिमाम॥ ६७॥ 


अर नीयनीययन-ानन-- फल कल, 


अथवा निहतो 5स्माभिव्वेज लोकाननुक्तमान । 

या तो हमलोगॉको परास्त करके तुम्हीं इस प्रथ्बीका 
शातन करो या हमारे हाथों मारे जाकर परम उत्तम लोकॉमें 
चले जाओ ॥ ६७३ ॥ 
आवयोजीवतो राजन मयिच त्वयि च धुवम्‌॥ ६८ ॥ 
संशयः सर्वेभूतानां विजये नौ भविष्यति । 

राजन ! मेरे और तुम्दारे दोनोंके जीते-जी हमारी विजय- 
के विषयमें समस्त प्राणियोंकी संदेह बना रहेगा | ६८३ || 
जीवितं॑ तब ॒दुष्प्रश,् मयि सम्पति बतेते ॥ ६० ॥ 
जीवयेयमहं काम न तु त्वं जीवितुं क्षमः । 

दुर्मती ! इस समय तुम्हारा जीवन मेरे हाथमें है । में 
इच्छानुसार तुम्हें जीवनदान दे सकता हूँ; परंतु तुम स्वेच्छा- 
पूर्वक जीवित रहनेमें समर्थ नहीं हो ॥ ६९३ ॥ 
दहने हि रूतो यतल्लस्त्वयास्मासु विशेषतः ॥ ७० ॥ 
आशीविषेविषेश्चापि जले चापि प्रवेशनेः | 
त्वया विनिकृता राजन राज्यस्य हरणेन च ॥ ७१॥ 
अप्रियाणां च वचनेद्रॉपद्याः करषंणेन च | 
एतस्मात्‌ कारणात्‌ पाप जीवितं ते न विद्यते ॥ ७२ ॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ युध्यख युद्धे श्रेयो भविष्यति। 

याद है न तुमने हमछोगोंको जला डालनेके लिये विशेष 
प्रयत्न किया था । भीमकों विषधर सर्पोसि डश्वाया, विष 
खिलाकर उन्हें पानीमें डुबाया, हमलोगौका राज्य छीनकर 
हमें अपने कपटजालका शिकार बनाया; द्रौपदीको कढु वचन 
सुनाये और उसके केश खींचे | पापी ! इन सब्र कारणोसे 
तुम्हारा जीवन नष्ट-सा हो चुका है| उठो-उठो) युद्ध करों; 
इसीसे तुम्हारा कल्याण होगा | ७०-७२३६ | 
एवं तु विविधा वाचो जययुक्ताः पुनः पुनः । 
कीरतयन्ति सम ते वीरास्तत्र तत्र जनाधिप ॥ ७३॥ 

नरेश्वर ! वे विजयी वीर पाण्डव इस प्रकार वहाँ बारम्बार 
नाना प्रकारकी बातें कहने लगे ॥ ७३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शबल्यपर्वान्तर्गतगदापवंणि सुयोधनयुघिष्टिरसंवादे एक्त्रिशोअ्ध्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपव्रके अन्तर्गत गदापर्वमें दुर्योवन-युविष्ठि रसंदाद विषयक इकतीस्ों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३९ ॥ 


द्वात्रिशो5्ध्यायः 
युधिष्ठिरके कहनेसे दुर्योधनका तालाबसे बाहर होकर किसी एक पाण्डवर्के 
साथ गदायुद्धके लिये तेयार होना 


प्तराष्ट्र उवाच 

एवं संतज्यमानस्तु मम पुत्रों महीपतिः। 
प्ररृत्या मन्‍्युमान वीरः कथमासीत्‌ परंतपः ॥ १ ॥ 

घूतराष्ट्रने पूछा-संजय !शत्रुआँको संताप देनेवाला मेरा 
वीर पुत्र राजा दुर्योधन स्वभावसे ही क्रीधी था । जब युघिष्टिरने 
डसे इस प्रकार फटकारा; तब उसकी केसी दशा हुई !॥ १ ॥ 
न हि संतज्ना तेन श्रुतपूवा कथश्चन। 
राजभावेन मान्यश्व सर्वकोकस्य सोप्भवत्‌ ॥ २ ॥ 


उसने पहले कभी किसी तरह ऐसी फटकार नहीं सुनी 
थी; क्योंकि राजा होनेके कारण वह सब लोगोंके सम्मानका 
पात्र था ॥ २ ॥ 
यस्यातपत्रच्छायापि खका भानोस्तथा प्रभा । 
खेदायैबाभिमानित्वात्‌ सहेत्‌ सेव कथं गिरः ॥ ३ ॥ 

अभिमानी होनेके कारण जिसके मनमें अपने छत्रकी 
छाया और सूरयकी प्रभा भी खेद ही उत्पन्न करती थी; वह 
ऐसी कठोर बातें केसे सह सकता था १॥ ३ ॥ 


गदापर्व ] 


द्ातिशो5ध्यायः 


४२२७ 


इयं च पृथिवी सवो सम्लेच्छाटविका भ्ृशम । 
प्रसादादू भियते यस्य प्रत्यक्ष तव संजय ॥ ४ ॥ 
संजय ! तुमने तो प्रत्यक्ष ही देखा था कि म्लेच्छों तथा 
जंगली जातियोंसहित यह सारी प्रथ्वी दुरयोधनकी कृपासे ही 
जीवन धारण करती थी ॥ ४ ॥ 
स॒ तथा तज्यमानस्तु पाण्डुपुत्रविशेषतः 
विहीनश्च स्केश्षेत्येनिंजेने चाबुतों भृशम॥ ५॥ 
श्रुत्वा कडुका वाचो जययुक्ताः पुनः पुनः । 
किमब्रवीत्‌ पाण्डवेयांस्तन्ममाचश्व संजय ॥ ६ ॥ 
इस समय वह अपने सेवकोंसे हीन हो चुका था और 
एकान्त स्थानमें घिर गया था | उस दशामें विशेषतः पाण्डवोने 
जब उसे वैसी कड़ी फटकार सुनायी, तब शरत्रुऑँके विजयसे 
युक्त उन कटुवचनोंकोीं धारंबार सुनकर दुर्योधनने पाण्डवॉंसे 
क्या कहा ? यह मुझे बताओ ॥ ५-६ ॥ 
संजय उवाच 
तज्यमानस्तदा. राजन्नुदकस्थस्तवात्मजः । 
युधिप्टिरेण राजेन्द्र श्रात॒भिेः सहितेन ह॥ ७ ॥ 
श्रुत्वा स कठुका वाचो विषमस्थो नराधिपः । 
दीर्घमुष्णं च निःश्वस्य सलिलस्थः पुनः पुनः ॥ ८ ॥ 
सलिलान्तगंतो राजा घुन्बन्‌ हस्तो पुनः पुनः 


मनश्चकार युद्धायः राजानं चाभ्यभाषत॥ ९ ॥ 


संजयने कहा--राजाधिराज ! राजन्‌| उस समय भाइयों- 
: सहित युधिष्ठिरने जब इस प्रकार फटकारा, तब जलमें खड़े 
हुए आपके पुत्रने उन कठोर वचनोंको सुनकर गरम-गरम 
लंबी सास छोड़ी । राजा दुर्योधन विषम परिस्थितिमें पड़ गया 
था और पानीमें स्थित था; इसलिये बारंबार उच्छवास लेता 
रहा | उसने जलके भीतर ही अनेक बार दोनों हाथ हिलाकर 
मन-ही मन युद्धका निश्चय किया और राजा युधिष्ठिस्से इस 
प्रकार कहा--.)) ७--९ ॥ 
यूयं सखुहृदः पाथोंः सबं॑ सरथवाहनाः 
अहमेकः परिद्यतो विरथो हतवाहनः ॥ १०॥ 
तुम सभी पाण्डव अपने हितेषी मित्रोंकी साथ लेकर 
आये हो | तुम्हारे रथ और वाहन भी मौजूद हैं। में अकेला 
थका-मादा) रथहदीन और वाहनशझन्य हूँ ॥ १० ॥ 
आत्तशस्त्र रथोपेतेबेहुभिः परिवारितः 
कथमेकः पदातिः सन्नशस्त्रों योद्धु मुत्सहे ॥११॥ 
(तुम्हारी संख्या अधिक है। तुमने रथपर बेठकर नाना 
प्रकारके अस्त्र-शत््र लेकर मुझे घेर रक्खा है | फिर तुम्हारे 
साथ मैं अकेला पेदल और अज्र-शर्त्रोंते रहित होकर कैसे युद्ध 
कर सकता हूं १॥ ११ ॥ 
एकेकेन तु मां यूयं योधयध्यं युधिष्टिर । 
न होको बहुभिवीरैन्योय्यो योधयितुं युधि ॥ १२५॥ 
ध्युधिष्ठिर | तुमलोग एक-एक करके मुझसे युद्ध करो । 
युद्धमें बहुत-से वीरोंके साथ किसी एकको लड़नेके लिये विवश 
करना न्यायोचित नहीं है॥ १२ ॥ 


विशेषतो विकवंचः श्रान्तश्वापत्समाश्रितः । 

भ्शं विक्षतगात्श्च भ्रान्तवाहनसनिकः ॥ १३॥ 
“विशेषतः उस दशामें जिसके शरीरपर कवच नहीं 

हो, जो थका-माँदा, आपत्तिमें पड़ा और अत्यन्त घायल हो 

तथा जिसके वाहन और सैनिक भी थक गये हों, उसे युद्धके 

लिये विवश करना न्यायसंगत नहीं है।। १३ ॥ 

न मे त्वत्तो भयं राजन न च पाथोद्‌ बृकोदरात्‌ । 

फाल्गुनाद वाखुदेवाद्‌ वा पश्चाले भ्यो5थवा पुन/॥ १४॥ 

यमाभ्यां युयुधानाद्‌ वा ये चान्‍्ये तव सैनिकाः । 

एकः सर्वानहं क्रछ्धो वारयिष्ये युधि स्थितः ॥ १०॥ 
(राजन ! मुझे न तो तुमसे, न कुन्तीके बेटे भीमसेनसे, 

न अर्जुनसे, न श्रीकृष्णसे अथवा पाश्चालेसे ही कोई भय है। 

नकुछ-सहदेव, सात्यकि तथा अन्य जो-जो तुम्हारे सेनिक हैं, 

उनसे भी मैं नहीं डरता । युद्धमें क्रोधपूवंक स्थित होनेपर मैं 

अकेला ही ठुम सब लोगोंको आंगे बढ़नेसे रोक दूँगा ॥ 

धममूला सता कीतिमेनुष्याणां जनाधिप | 

धममं चेवेह कीति च पालयन्‌ प्रत्नवीम्यहम ॥ १६॥ 
“नरेश्वर ! साधु पुरुर्षोकी कीतिका मूठ कारण धर्म ही 

में यहाँ उस धर्म और कीर्तिका पालन करता हुआ ही यह 

बात कह रहा हूँ ॥ १६ ॥ 


अहमुत्थाय सवोन बे प्रतियोत्स्यामि संयुगे | 
अनुगस्यागतान स्वोन्नतून संवत्सरों यथा ॥ १७॥ 
(मैं उठकर रणभूमिमें एक-एक करके आये हुए तुम सब 
लोगोंके साथ युद्ध करूँगा, ठीक उसी तरह, जेसे संवत्सर बारी- 
बारीसे आये हुए सम्पूर्ण ऋतुओंको ग्रहण करता है ॥ १७॥ 
अय वः सरथान्‌ साभ्वानशस्त्रो विर्योषपि सन्‌। 
नक्षत्राणीव सवोणि सविता रात्रिसंक्षये ॥ १८॥ 
तेजसा नाशयिष्यामि स्थिरीभवत पाण्डवाः । 
धपाण्डवो ! स्थिर होकर खड़े रहो | आज में अख्र-शस्ज्न 
एवं रथसे हीन होकर भी धोड़ों और रथॉपर चढ़कर आये 
हुए. तुम सब लोगोंको उसी तरह अपने तेजसे नष्ट कर दूँगा) 
जैसे रात्रिके अन्तमें सूर्यदेव सम्पूर्ण नक्षत्रोंकी अपने तेजसे 
अदृश्य कर देते हैं ॥ १८३ ॥ 
अद्यानृण्यं गमिष्यामि क्षत्रियाणां यशस्विनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
बाह्लीकद्रोणभीष्माणां कर्णस्य च महात्मनः । 
जयद्रथस्य शुरस्यभगदत्तस्य चोभयोः ॥ २०॥ 
मद्रराजस्य शल्यस्थ भूरिधवस एवं च। 
पुत्राणां भरतश्रेष्ठ शकुनेः सोबलूस्य च॥ २१॥ 
मित्राणां सुहृदां चंच बान्धवानां तथव च। 
आनृण्यमय गच्छामि हत्वा त्वां भ्रात॒भिः सह ॥२२॥ 
एतावदुकत्वा वचन विरराम जनाधिपः । 
“भरतश्रेष्ठ | आज में भाइयौसहित तुम्हारा वध करके उन 
यशस्वी क्षत्रियोंके ऋणसे उऋण हो जाऊँगा | बाह्वीक) द्रोण: 
भीष्म, महामना कर्ण शूरबीर जयद्रथ, भगदत्त3 मद्रराज-- 


४२१८ 


भ्रीमहाभारते 


_[ शल्यपर्बणि 


शल्य, भूरिश्रवा, सुबलकुमार शकुनि तथा पुत्रों) मिन्नों, 
सुद्ददों एवं बन्धु-बान्धर्वोके ऋणसे भी उऋण हो जाऊँगा ।? 
राजा दुर्याधन इतना कहकर चुप हो गया॥ १९-२२३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 

दिष्टथा त्वमपि जानीपे क्षत्रधर्म खुयोधन ॥ २३ ॥ 
दिश्था ते वर्तते बुद्धियुद्ायेव महाभुज । 
दिश्ट्या शुरोपसि कौरव्य दिषथा जानासि संगरम ॥ 

युधिष्टिर बोले--सुयोधन ! सौमभाग्यकी बात है कि 
तुम भी क्षत्रिय-धर्मको जानते हो | महाबाहो ! यह जानकर 
प्रसन्‍नता हुई कि अभी तुम्हारा विचार युद्ध करनेका ही है । 
कुरुनन्दन ! तुम शूरवीर हो और युद्ध करना जानते हो-- 
यह हर्ष और सौमाग्यकी बात है | २३-२४॥ 
यर्त्वमेको हि नः सवोन संगरे योडु मिच्छसि । 
एक एकेन संगम्य यत्‌ ते सम्मतमायुधम्‌ ॥ २०॥ 
तत्‌ त्वमादाय युध्वख प्रेश्षकास्ते वरयं स्थिताः । 

तुम रणभूमिमें अकेले ही एक-एकके साथ भिड़कर हम 
सब लोगेंसे युद्ध करना चाहते हो तो ऐसा ही सही । जो 
हथियार तुम्हें पसंद हो, उसीको लेकर हमलोगेमिंसे एक-एकके 
साथ युद्ध करों | हम सब छोग दर्शक बनकर खड़े रहेंगे ॥ 
स्वयमिष्ट च ते काम वीर भूयों दृदाम्यहम्‌॥ २६॥ 
हत्वेक॑ भवतो राज्यं हतो वा खर्गमाप्न॒हि । 

वीर ! मैं ख्वयं ही पुनः तुम्हें यह अमीष्ट वर देता हूँ कि 
“हममेंसे एकका भी वध कर देनेपर सारा राज्य तुम्हारा हो 
जायगा अथवा यदि तुम्हीं मारे गये तो खवर्गलोक प्राप्त करोगे।? 

दुर्योधन उवाच 

एकश्चेद्‌ योद्ुमाकनरे शूरोबद्य मम दीयताम्‌ ॥ २७ ॥ 
आयुधानामियं चापि बूता त्वत्सम्मते गदा | 

दुर्याधन बोला--राजन्‌ ! यदि ऐसी बात है तो इस- 
महासमरमें मेरे साथ लड़नेके लिये आज किसी भी एक शूरवीरको 
दे दो और तुम्दारी सम्मतिके अनुसार हृथियारॉमें मैंने एक 
मात्र इस गदाका ही वरण किया है ॥ २७३ ॥ । 

० न 

हन्तेक॑ भवतामेकः शक्य मां योपिमन्यते ॥ २८ ॥ 
पदातिगंदया संख्ये स युध्यतु मया सह। 

मैं हर्षफे साथ कद रहा हूँ कि “तुममेंसे कोई भी एक वीर 
जो मुझ अकेलेको जीत सकनेक्रा अभिमान रखता हो) वह 
रणभूमिमें पेदल ही गदाद्वारा मेरे साथ युद्ध करे? ॥ २८३ ॥ 
वृत्तानि रथयुद्धानि विचित्राणि पदे पदे ॥२९॥ 
इदमेक॑ गदायुद्ध भवत्वद्याद्भुतंं॑ महत्‌ | 

रथके विचित्र युद्ध तो पग-पगपर हुए हैं । आज यह 
एक अत्यन्त अद्भुत गदायुद्ध भी हो जाय ॥ २९३ ॥ 
अद्याणामपि पयोय॑ कतुमिच्छन्ति मानवाः ॥ ३० ॥ 
युद्धानामपि पयोयो. भवत्वनुमते तब । 

मनुष्य बारी-बारीसे एक-एक अख््रका प्रयोग करना 
चाहते हैं; परंतु आज तुम्हारी अनुमतिस युद्ध भी क्रमशः एक- 


एक योद्धाके साथ ही हो ॥ ३०३ ॥ 
गदया त्वां महाबाहो विजेष्यामि सहालुजम ॥ ३१॥ 
पश्चालान सूंजयांश्रेव ये चान्‍न्ये तव सैनिकाः । 
न हि मे सम्भ्रमो जातु शक्रादपि युधिष्टिर ॥ ३२॥ 
महाबाहो ! में गदाके द्वारा माइयॉसहित तुमको) पाश्चा्लों 
और सज्ञर्योको तथा जो तुम्हारे दूसरे सैनिक हैं; उनको भी 
जीत ढूँगा। युधिष्ठिर | मुझे इन्द्रसे भी कभी घबराहट 
नहीं होती || ३१-३२ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
उत्तिप्टोत्तिष्ठ गानधारे मां योधय खुयोधन । 
एक एकेन संगम्य खंयुगे गदया बली ॥ ३३॥ 
पुरुषों भव गान्धारे युध्यख सुसमाहितः | 
अद्य ते जीवित नास्ति यदीन्‍्द्रोषपि तवाश्रयः ॥ ३४॥ 
युधिषप्ठिर बोले--गान्धारीनन्दन ! सुयोधन ! उठो- 
उठो और मेरे साथ युद्ध करो | बलवान्‌ तो तुम हो ही । 
युद्धमें गदाक्े द्वारा अकेले किसी एक वीरके साथ ही भिड़कर 
अपने पुरुषत्वका परिचय दो | एकाग्रचित्त होकर युद्ध करो | 
यदि इन्द्र भी तुम्हारे आश्रयदाता हो जाये तो भी आज 
तुम्दारे प्राण नहीं बच सकते ॥ ३३-३४ ॥ 


संजय उवाच 


फ्तत्‌ स नरशादूंलो नाम्ृष्यत तवात्मजः। 

सलिलान्तगंतः श्वश्रे महानाग इच भ्वसन्‌ ॥ ३५॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! युधिष्ठिके इस कथनकों 

जलमें स्थित हुआ आपका पुत्र पुरुषतिह दुर्योधन नहीं सह 

सका | बह बिलमें बेठे हुए विशाल सर्पके समान लंबी साँस 

खींचने लगा ॥ ३५ ॥ 

तथासौ वाक्प्रतोदेन तुद्यमानः पुनः पुनः । 


 बचो न मम्रषे राजन्नुत्तमाश्वः कशामिव ॥ ३२६ ॥ 


राजन ! जैसे अच्छा घोड़ा कोड़ेकी मार नहीं सह सकता 
है; उतती प्रकार बचनरूपी चाबुकसे बारबार पीड़ित किया 
जाता हुआ दुर्योधन युधिष्ठिरकी उस बातको सहन न कर सका॥ 
संक्षोभ्य सलिलं वेगाद्‌ गदामादाय वीयेवान । 
अद्विसारमर्यी गुर्वा काश्चनाइदमूषणाम्‌ ॥ रे७ ॥ 
अन्तर्जलात्‌ समुत्तस्थी नागेन्द्र इव निःश्वसन्‌ । 

वह पराक्रमी वीर बड़े वेगसे सोनेके अज्भदसे विभूषित 
एवं लोहेकी बनी हुई भारी गदा द्वाथमें लेकर पानीको चीरता 
हुआ उसके भीतरसे उठ खड़ा हुआ और सर्पराजके समान 
लंबी सॉस खींचने छगा || रे७॥ ॥ 
स भित्तवा स्तम्भितंतोयं स्कन्धे ऋत्वा5 7यर्सी गदाम॥ 
उदतिष्ठत पुत्रस्ते प्रतपन राश्मिवानिव । 

कंघेपर लोहेकी गदा रखकर बंधे हुए जलका भेदन करके 
आपका वह पुत्र प्रतापी सूर्बके समान ऊपर उठा ॥३८३॥ 
ततः दशीकक्‍यायसी ग॒र्वी जातरूपपरिष्कृताम ॥ ३९॥ 
गदां परामशद्‌ धीमान धार्तराष्ट्री महाबलः । 


गदापवे ] 


द्वात्रिशो ध्यायः 


चर, 


इसके बाद महावली बुद्धिमान्‌ दुर्याधनने लोहेकी बनी 
हुई वह सुवर्णभूषित भारी गदा हाथमें ली ॥ ३९३ ॥ 
गदाहस्तं तु तं दृष्ठा सम्शजझ्मिव परवेतम्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रजानामिव संक्रुद्धं शूल्पाणिमिव स्थितम्‌ । 

हाथमें गदा लिये हुए. दुर्योधनको पाण्डवोंने इस प्रकार 
देखा, मानो कोई श्रज्ञयुक्त पर्वत हो अथवा प्रजापर कुपित 
होकर हाथमें त्रिश्यूल लिये हुए, रुद्रदेव खड़े हों || ४०३ ॥ 
सगदो भारतो भाति प्रतपन भास्करों यथा ॥ ४१॥ 
तमुत्तीण महावाहं गदाहस्तमरिद्मम्‌ । 
मेनिरे सर्वभूतानि दण्डपाणिमिवान्तकम्‌॥ ४२॥ 

वह गदाधारी भरतवंशी वीर तपते हुए सूर्यके समान 
प्रकाशित हो रहा था। शन्रुआँका दमन करनेवाले महाबाहु 
दुर्याधनको हाथमें गदा लिये जलसे निकल हुआ देख समस्त 
प्राणी ऐसा मानने छंगे, मानों दण्डधारी यमराज प्रकट 
हो गये हों ॥ ४१-४२ ॥ 
वजञ्नहस्ते यथा शाक्र शूलहस्तं यथा हरम । 
दरशुः सर्वेपश्चालाः पुत्र॑तव जनाधिप ॥ ४३ ॥ 

नरेश्वर ! सम्पूण पाग्चालेने आपके पुत्रकों वज्रधारी इन्द्र 
और त्रिशूलधारी रुद्रके समान देखा | ४३ | 
तमुत्तीण तु सम्प्रेन्‍्य समह्यन्त सर्वशः | 
पश्चालाःपाण्डवेयाश्व तेउन्योन्यस्य तलान्‌ ददुः॥ ४४ ॥ 

उसे जलसे बाहर निकला देख समस्त पाश्चारू और 
पाण्डव हर्षतेी खिल उठे और एक-दूसरेसे हाथ मिलाने लगे || 
अवहासं तु त॑ मत्वा पुत्रो दुर्योधनस्तव। 
उद्ध॒त्य नयने क्ुद्धो दिधिक्षुरिव पाण्डवान॥ ४५॥ 

महाराज ! उनके इस हाथ मिलानेको दुर्योधनने अपना 

उपहास समझा; अतः क्रोधपृवक आँखें घुमाकर पाण्डवॉकी 
ओर इस प्रकार देखा, मानो उन्हें जलाकर भस्म कर देना 

ता हो ॥ ४५ ॥ 
त्रिशिखां श्रकुर्टी कूत्वा खंदष्टदशनच्छदः। 
प्रत्युवाच ततस्तान्‌ वे पाण्डबान्‌ सहकेशवान॥ ४८६ ॥ 

उसने अपनी भोंहोंको तीन जगहसे टेढ़ी करके दॉतोंसे 
ओठको दबाया और श्रीकृष्णसहित पाण्डवोंसे इस प्रकार कहा ॥ 

दुर्योधन उवाच 

अस्यावहासस्य फल प्रतिभोक्ष्यथ पाण्डवाः | 
गमिष्यथ हताः सद्यः सपश्चाला यमक्षयम ॥ ४७॥ 

दुर्योधन बोला--पाश्चाछो और पाण्डवो | इस उप- 
हासका फल तुम्हें अमी भोगना पड़ेगा; मेरे हाथसे मारे जाकर 
तुम तत्काल यमलोकमें पहुँच जाओगे || ४७ ॥ 

लंजय उवाच 

उत्थितश्व॒ जलात्‌ तस्मात्‌ पुत्रों दुर्योधनस्तव । 
अतिष्ठत गदापाणी रुधिरेण समुशक्षितः ॥ ४८ ॥ 

खंजय कद्दते दँ--राजन्‌ | आपका पुत्र दुर्योधन उस 


जलसे निकलकर हाथमें गदा लिये खड़ा हो गया । बह रक्तसे 
भीगा हुआ था ॥ ४८ ॥ 
तस्य शोणितदिग्धस्य सलिलेन समुश्चितम | 
शरीर स्त॒ तदा भाति स्रवन्निव महीधरः ॥ ४९.॥ 
उस समय खूनसे लथपथ हुए दुर्याधनका शरीर पानीखे 
भीगकर जलका स्रोत बहानेवाले पवंतके समान प्रतीत होता था॥ 
तमुद्यतगर्द॑ वीर मेनिरे तत्र पाण्डवाः | 
ववखतमिव क्रुद्ध शूलपाणिमिव स्थितम ॥ ५० ॥ 
वहाँ हाथमें गदा उठाये हुए बीर दुर्योधनको पाण्डवोंने 
क्रोधमें भरे हुए. यमराज तथा हाथमें त्रिद्यूछ लेकर खड़े हुए 
रुद्रके समान समझा || ५० ॥| 
स॒ मेघनिनदो हर्षा्रदज्निव च गोबूषः। 
आजुहाव ततः पार्थान्‌ गदया युधि वीयबान॥ ५१ ॥ 
उस पराक्रमी वीरने हँकड़ते हुए. सॉड़के समान मेघके 
तुल्य गम्भीर गर्जना करते हुए बड़े हर्ष साथ गदायुद्धके 
लिये पाण्डवॉकी छलकारा ॥ ५१ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
एकेकेन च मां यूयमासीदत युधिष्टिर । 
न छीको बहुभिन्योय्यो वीरो योधयितु युधि ॥ ५२॥ 
दुर्योधन बोला--युधिष्ठिर | तुमलेग एक-एक करके 
मेरे साथ युद्धके लिये आते जाओ | रणभूमिमें किसी एक 
वीरको बरहुसंख्यक वीरोंके साथ युद्धके लिये विवश करना 


न्यायसंगत नहीं है॥ ५२ ॥ 
न्यस्तवरमां विशेषेण श्रान्तश्चाप्खु परिप्लुतः । 


भर विक्षतगात्रश्चय हतवाहनसेनिकः ॥ ५३ ॥ 

विशेषतः उस वीरकों जिसने अपना कवच उतार दिया 
हो, जो थककर जलमें गोता लगाकर विश्राम कर रहा हो; 
जिसके सारे अज्ञ अत्यन्त घायल हो गये हों तथा जिसके 
वाहन और सैनिक मार डाले गये हों) किसी समूहकें साथ 
युद्धके लिये बाध्य करना कदापि उचित नहीं है ॥ ५३॥ 
अवद्यमेव योद्धव्यं सर्वे रेव" मया सह । 
युक्त त्वयुक्तमित्येतद्‌ वेत्सि त्व॑ं चेच सबंदा ॥ ५४ ॥ 

मुझे तो तुम सब लोगोंके साथ अवश्य युद्ध करना है; परंतु 
इसमें क्या उचित है और क्या अनुचित; इसे तुम सदा अच्छी 
तरह जानते हो ॥ ५४ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

मा भूदियं तब प्रज्ञा कथमेवं खुयोधन । 
यदाभिमन्यु बहवो जष्नुयुधि महारथाः ॥ ५०॥ 

युधिष्ठिरने कहा--छुयोधन ! जब तुम बहुत-से महा- 
रथियोंने मिलकर युद्धमें अभिमन्युकों मारा था; उस समय 
तुम्हारे मनमें ऐसा विचार क्यों नहीं उत्तन्न हुआ १॥ ५५॥ 
क्षत्रध्म भृशं क्रूरं॑ निरपेक्ष सुनिश्चणम । 
अन्यथा तु कथं हन्युराभिमन्युं तथा गतम्‌ ॥ ५६ ॥ 
सर्ब॑ भवन्तो धर्मजशाः सर्वे शुरास्तज्ञुत्यजः 

वास्तवमें क्षत्रिय-धर्म बड़ा ही क्रूर, किसीकी भी अपेक्षा 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यप्ेणि 


न रखनेवाला तथा अत्यन्त निर्दय है; अन्यथा तुम सब लोग 
धर्म घूरबीर तथा युद्धमें शरीरका विसर्जन करनेको उद्यत 
रहनेवाले होकर भी उस असद्याय-अवस्थामें अभिमन्युका वध 
केते कर सकते थे ! ॥ ५६३ ॥ 
न्‍्यायेन युध्यतां प्रोक्ता शक्रलोकगतिः परा ॥ ५७॥ 
यद्येकस्तु न हन्तव्यों बहुमिधेम एवं तु। 
तदाभिमन्युं बहवो निजध्नुस्त्वन्मते कथम्‌॥ ५८ ॥ 
न्यायपूर्वक युद्ध करनेवाले वीरोंके लिये परम उत्तम इन्द्र- 
लोककी प्राप्ति बतछायी गयी है। ध्बहुत-से योद्धा मिल- 
कर किसी एक वीरको न मारें? यदि यही धर्म है तो तुम्हारी 
सम्मतिसे अनेक महारथियोंने अभिमन्युका बंध केसे किया ? ॥ 
स्वों विम॒शते जन्तुः रूच्छुस्थों धर्मदर्शनम्‌ । 
पदस्थः पिहितं द्वारं परलोकस्य पद्यति ॥ ५० ॥ 
प्रायः सभी प्राणी जब खयं संकटमें पड़ जाते हैं तो 
अपनी रक्षाके लिये धर्मशातत्रकी दुहाई देने छगते हैं और 
जब अपने उच्च पदपर प्रतिष्ठित होते हैं, उस समय उन्हें पर- 
लोकका दरवाजा बंद दिखायी देता है ॥ ५९ ॥ 
आमुक्ष कवच वीर मूथेजान यमयसख्र च। 
य्चान्यदपि ते नास्ति तदष्यादत्ख भारत ॥ ६० ॥ 
वीर भरतनन्दन | तुम कवच धारण कर लो, अपने 
केशोंको अच्छी तरह बॉध लो तथा युद्धकी और कोई 
आवश्यक सामग्री जो तुम्हारे पास न हो) उसे भी ले छो ॥ 
इममेक॑ च ते काम वीर भूयां ददाम्यहम्‌। 
पश्चानां पाण्डवेयानां येन त्वं योद्धुमिच्छलि ॥ ६१॥ 
त॑ हत्वा वें भवान्‌ राजा हतो वा खगमाप्नुहि । 
ऋते च जीविताद चीर युद्धे कि कम तेप्रियम्‌ ॥ ६२ ॥ 
वीर ! मैं पुनः तुम्हें एक अभीष्ट वर देता हूँ--५ाँचों 
पाण्डवॉमेंसे जिसके साथ युद्ध करना चाही; उस एकका ही 
वध कर देनेपर तुम राजा हो सकते हो अथवा यदि स्वयं 
मारे गये तो खर्गलोक प्राप्त कर लोगे। झूरवीर ! बताओ 
युद्धमें जीवनकी रक्षाक्े सिवा तुम्हारा और कौन-सा प्रिय 
कार्य हम कर सकते हैं ? ॥ ६१-६२ ॥ 
संजय उवाच 
ततस्तव खुतो राजन वमे जग्माह काश्चनम्‌ | 
विचित्र॑ चर शिरस्प्राणं जाम्बूनद्परिष्कृतम्‌ ॥ ६३ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर आपके पुत्रने 


सुबर्णमय कवच तथा स्वर्णजटित विनित्र शिरत्राण धारण किया॥ 


सो5वबद्धशिरस््राणः शुभकाखनवमंश्वत्‌ । 
रराज़ राजन पुत्रस्ते काश्वनः शलराडिव ॥ ६४॥ 


महाराज ! शिरख्राण बॉधकर सुन्दर सुवर्णमय कवच 
धारण करके आपका पुत्र स्वर्णमय गिरिराज मेरुके समान शोभा 
पाने लगा ॥ ६४ ॥ 
संनद्धः सगदो राजन सज्जः संग्राममूरधनि । 
अब्नवीत्‌ पाण्डवान्‌ सवान्‌ पुत्रो दुर्योधनस्तव ॥ ६० ॥ 
नरेश्वर |! युद्धके मुहानेपर सुसजित हो कवच बॉघे और 
गदा हाथमें लिये आपके पुत्र दुर्याधनने स पस्त पाण्डरवॉसे कहा-।॥ 
आतृणां भवतामेको युध्यतां गदया मया। 
सहदेवेन वा योत्स्ये भीमेन नकुझेन वा॥ ६६॥ 
अथवा फाल्गुनेनाथ त्वया वा भरतपेभ। 
“भभरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे भाशयोंमेंसे कोई एक मेरे साथ गदा- 
द्वारा युद्ध करे | में सहदेव। नकुछ) भीमसेन, अजुन अथवा 
स्वयं तुमसे भी युद्ध कर सकता हूँ ॥ ६६४ ॥ 
योत्स्येडहं संगरं प्राप्य विजेष्ये च रणाजिरे ॥ ६७ ॥ 
अहमद्य गमिष्यामि वेरस्पान्तं सुदुर्गमम । 
गदया . पुरुषव्याध्र हेमपट्निवद्धया ॥ ६८ ॥ 
'रणक्षेत्रमें पहुँचकर में तुममेंसे किसी एकके साथ युद्ध 
करूँगा और मेरा विश्वास है कि समराज्भणमें विजय पाऊँगा । 
पुरुषसिंह ! आज मैं सुवर्णपत्रजटित गदाके द्वारा वैरके उस 
पार पहुँच जाऊँगा, जहाँ जाना किसीके लिये भी अत्यन्त 
कठिन है ॥ ६७-६८ ॥ 
गदायुद्धे न मे कश्चित्‌ सदशो5स्तीति चिन्तये । 
गदया वो हनिष्यामि स्ोनेव समागतान ॥ ६० ॥ 
कमैं इस बातको सदा याद रखता हूँ कि “गदायुद्धमें मेरी 
समानता करनेवाला दूसरा कोई नहीं है।? गदाके द्वारा सामने 
आनेपर मैं तुम सभी लोगोंको मार डादूँगा ॥ ६९ ॥ 
न मे समथोः सर्वे वे योद्धुं न्‍्यायेन केचन । 
न युक्तमात्मना वक्तमेवं॑ गवोद्धतं बचः। 
अथवा सफल ट्येतत्‌ करिष्ये भवतां पुरः॥ ७० ॥ 
“तुम भी लोग अथवा तुममेंसे कोई भी मेरे साथ न्यायपुर्वक 
युद्ध करनेमें समर्थ नहीं हो । मुझे स्वयं ही अपने विपयमें इस 
प्रकार गब॑से उद्धत वचन नहीं कहना चाहिये; तथापि कहना 
पड़ा है अथवा कहनेकी क्या आवश्यकता ! मैं तुम्हारे सामने 
ही यह सब सफल कर दिखाऊँगा || ७० ॥ 
अस्मिन्‌ मुहृत सत्यं वामिथ्या वेतद्‌ भविष्यति। 
ग्रह्मातु च गदां यो वे योत्स्यतेष्य मया सह ॥ ७१ ॥ 
“मेरा बचन सत्य है या मिथ्या; यह इसी मुहतमें स्पष्ट हो 
जायगा । आज मेरे साथ जो भी युद्ध करनेको उद्यत हो; वह 
गदा उठावे? ॥ ७१ ॥ 


इति श्री महाभारते शल्यपवंणि गदापवेणि युधिष्टिरदुर्योधनसंवादे द्वाश्रिंशोडध्यायः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्रके अन्तर्गत गदापदेर्मं युधिष्ठिर और दुर्शोधनका संदादबिषयक बत्तीस्वों अध्याय पुरा हुआ ॥३२॥ 
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त्यखिशोअध्याय 
श्रीकृष्णका युधिष्टिरको फटकारना, भीमसेनकी प्रशंसा तथा भीम और दुर्योधनमें वाग्युद्ध 


संजय उवाच 
एवं दुर्योधने राजन ग्जमाने मुहमुंहः॥। 
युधिष्टिरस्थसंक्रुछों वाखुदेवो:त्रवीदिद्म्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! जब यों कहकर दुर्योधन 
बारंबार गर्जना करने लगा; उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अत्यन्त कुपित होकर युधिष्टिर्से बोले--॥॥ १ ॥ 
यदि नाम हायं युद्ध वरयेत्‌ त्वां युधिषप्ठिर । 
अजु्न नकुूं चेब सहदेवमथापि वा ॥ २ ॥ 
ध्युधिष्ठिर ! यदि यह दुर्योधन युद्धमें तुमको, अर्जुनको 
अथवा नकुछ या सहदेवको ही युद्धके लिये वरण कर ले; 
तब क्‍या होगा १ ॥ २॥ 
किमिदं साहस राजंस्त्वया व्याहृतमीदशम्‌ । 
एकमेव निहत्याजों भव राजा कुरुष्चिति॥ ३ ॥ 
(राजन्‌ | आपने क्‍यों ऐसी दुःसाहस पूर्ण बात कह डाली 
कि “तुम इममेंसे एकको ही मारकर कोरवोंका राजा हो जाओ?॥ 
न समथथोनहं भन्ये गदाहस्तस्थ संयुगे। 
एतेन हि कृता योग्या व्षाणीह अयोद्श ॥ -७-+॥ 
आयसे पुरुषे राजन भीमसखेनजिघांसया। .. 
“मैं नहीं मानता कि आपलोग युद्धमें गदाधारी दुर्योधन- 
का सामना करनेमें समर्थ हैं | राजन्‌ ! इसने भीमसेनका 
वध करनेकी इच्छासे उनकी छोहेकी मूर्तिके साथ तेरह वर्षों 
तक गदायुद्धका अभ्यास किया है || ४३ ॥ 
कथ्थं नाम भवेत्‌ कार्यमस्माभिभरतषंभ ॥ ५ ॥ 
साहस ऋृतवांस्त्वं॑ तु छाजुक्रोशान्नपोत्तम। 
“भरतभूषण ! अब इमलोग अपना कार्य केसे तिद्ध कर 
सकते हैं ! उपश्रेष्ठ ! आपने दयावश यह दुःसाहसपूर्ण 
कार्य कर डाला है ॥ ५३ ॥ 
नान्यमस्यानुपद्यामि. प्रतियोद्धारमाहवे ॥ ६ ॥ 
ऋते बुकोदरात्‌ पाथौत्‌ स च नातिकृतश्रमः 2 
“मैं कुन्तीपुत्र भीमसेनके सिवा; दूसरे किसीको ऐसा 
नहीं देखता, जो गदायुद्धमें दुर्याधनका सामना कर सके; 
परंतु भीमसेनने भी अधिक परिश्रम नहीं किया है ॥ ६३ || 
तदिदं द्युतमारब्ध॑ पुनरेव यथा पुरा-॥ ७॥ 
विषम. शकुनेश्रेव तव चेच विशास्पते । 
समय आपने पहलेके समान ही पुनः यह जूएका 
खेल आरम्भ कर दिया है। प्रजानाथ | आपका.यह जूआ 
शकुनिके जूएसे कहीं अधिक मयंकर है॥ ७३ ॥ 
बली भीमः समर्थेश्व कृती राजा खुयोधनः ॥ ८-.॥ 
बलवान वा कृती वेति ऊृती राजन विशिष्यते.। 
'राजन्‌ ! माना कि भीमसेन बलवान्‌ और सम हैं, 
परंतु राजा दुर्याधनने अभ्यास अधिक किया है। एक ओर 
बलवान्‌ हो और दूसरी ओर युद्धका अभ्यासी) तो. उनमें 
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युद्धका अभ्यास करनेवाला ही बड़ा माना जाता है ॥ ८३ ॥ 
सो5यं राजंस्त्वया शत्रुः समे पथि निवेशितः॥ ९ ॥ 
न्यस्तश्वात्मा खुविषमे कृच्छुमापादिता वयम्‌ । 
धअतः महाराज | आपने अपने शजत्रुकी समान मार्गपर 
ला दिया है। अपने आपको तो भारी सड्डूटमें फँसायां ही 
है, हमलोगोंकों भी भारी कठिनाईमें डाल दिया है॥ ९ 
को नु सवान, विनि्जित्य शत्रुनेकेन बरिणा ॥ १० ॥ 
कृच्छुप्राप्तेन च तथा हारयेद्‌ राज्यमागतम्‌ | हि 
पणित्वा चेकपाणेन_ रोचयेदेवमाहवम ॥ ११॥ 
“भला कौन ऐसा होगा) जो सब शात्रुओंकों जीत लेनेके 
बाद जब एक ही बाकी रह जाय और वह भी सड्डूटमें पड़ा 
हो तो. उसके साथ अपने हाथमें आये हुए राज्यको दाँवपर 
लगाकर हार जाय और इस प्रकार एकके साथ युद्ध करनेकी 
शर्त रखकर लड़ना पसंद करे ! ॥ १०-११ ॥ 
न हि पद्यामि तं॑ लछोके योषय दुयाधनं. रणे। . 
गदाहस्तं विजेतुं वे शक्तः स्यादमरो5पि हि ॥ १५॥ 
“में संसारमें किसी भी झूरवीरको) वह देवता ही क्‍यों न 
हो) ऐसा नहीं देखता, जो आज रणभूमिमें गदाधारी दुर्योंधन- 
को परास्त करनेमें समर्थ हो | १२॥ . 
न त्वं भीमो न नकुलः सहदेवो5थ फाल्गुनः 
जेतुं न्‍्यायेन शक्तो वें कृती राजा सुयोधनः ॥ १३ ॥ 
“आप) भीमसेन) नकुल) सहदेव अथवा अजुन-कोई भी 
न्यायपूर्वक युद्ध करके दुर्योधनपर्‌ विजय नहीं पा सकते; 
क्योंकि राजा सुयोधनने गदायुद्धका अधिक अभ्यास किया है| 
स कर्थ वदसे शत्रु युध्यस्थ॒ गदयेति हि। 
एक च नो निहत्याजों. भव राजेति भारत ॥ १७॥ 

. “भारत ! जब ऐसी अवस्था है; तब आपने अपने शज्नसे 
केसे यह कह दिया कि “तुम गदाद्वारा युद्ध करो और हममें 
से किसी एककों मारकर राजा हो जाओ? ॥ १४.॥ : 
वृकोद्र समासाय संशयो वे जये हि नः। 
न्‍्यायतो .युध्यमानानां रृती ह्योष महाबरूः ॥ १०॥ 
« . भीमसेनपर. युद्धका भार रक्खा जाय तो भी हमें विजय 
मिलनेमें संदेह है; क्योंकि न्यायपूर्वक युद्ध करनेवाले 
योद्धाओँमें महाबली सुयोधनका अभ्यास सबसे अधिक है।१५। 
एक वास्मान्‌ निहत्य त्वं भव राजेति वे पुनः 
नूनं न राज्यभागेषा पाण्डोः कुन्त्याश्व संततिः॥ १६॥ 
अत्यन्तवनवासाय खश भेक्ष्याय वा पुनः. 

: ४फिर भी आपने बारंबार .कहा है कि “तुम हमलोगॉमेंसे 
एकको भी मारकर राजा हो जाओ ।? निश्चय ही राजा पाण्डु 
और कुन्तीदेवीकी संतान राज्य भोगनेकी अधिकारिणी नहीं 
है। विधाताने इसे अनेन्त काछतक वनवास करने अथवा भीख 
मॉगनेके लिये ही पेदा किया है? | १६३ ॥ | 
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भीमसेन उवाच 

मधुसूदन मा कार्षीविषाद॑ यदुनन्दन ॥ १७॥ 

अद्य पारं गमिष्यामि वेरस्य भृशदुर्गमम्‌। 

यह खुनकर भीमसेन बोले--मधुसूदन ! आप 
विषाद न करें | यदुनन्दन ! मैं आज वैरकी उस अन्तिम 
सीमापर पहुँच जाऊँगा। जहाँ जाना दूसरौंके लिये अत्यन्त 
कठिन है ॥ १७३ ॥ 

अहं खुयोधनं संख्ये हनिष्यामि न संशयः ॥ १८॥ 
विजयो वे धुवः कृष्ण धर्मराजस्य दृश्यते । 

श्रीकृष्ण | इसमें तनिक भी संशय नहीं है कि मैं युद्धमें 
सुयोधनको मार डाूँगा। मुझे तो घर्मराजकी निश्चय ही 
विजय दिखायी देती है | १८३ ॥ 
अध्यर्धन गुणेनेयं गदा गुरुतरी मम॥ १९॥ 
न तथा धात॑राष्ट्रस्य मा कार्षीमाधव व्यथाम । 
अहमेनं॑ हि गदया संयुगे योद्धुमुत्सहे ॥ २०॥ 

मेरी यह गदा दुर्योधनकी गदासे डेढ़गुनी भारी है। 
ऐसी दुर्याधनंकी गदा नहीं है; अतः माघव ! आप व्यथित 

न हों। मैं समराज्ञणमें इस गदाद्वारा इससे मिड़नेका 
उत्साह रखता हूँ ॥ १९-२० ॥ 
भवन्तः प्रेक्षकाः सव॑ मम सन्‍्तु जनादन । 
सामरानपि लोकांखीन नानाशखधरान युधि ॥२१॥ 
योधयेयं रणे कृष्ण किमुताद सुयोधनम । 

जनादन | आप सब छोग दर्शक बनकर मेरा युद्ध 
देखते रहें | श्रीकृष्ण ! में रणक्षेत्रमें नाना प्रकारके अख्न- 
शस्त्र धारण करनेवाले देवताओँसहित तीनों छोकॉके साथ 
युद्ध कर सकता हूँ; फिर इस सुयोधनकी तो बात ही कया है !॥ 
संजय उवाच 
तथा सम्भाषमाणं तु वाखुदेवो वृकोदरम ॥२२॥ 
हएः सम्पूजयामास वचन चेद्मब्रवीत्‌। 

.. संजय कहते हैं--महाराज ! भीमसेनने जब ऐसी 
बात कही; तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण बहुत प्रसन्न होकर उनकी 
प्रशंसा करने छगे और इस प्रकार बोले--॥ २२३॥ 
त्वामाश्रित्य महाबाहो धमराजों युधिष्टिरः ॥ २३॥ 
निहतारिः खकां दीघां श्रियं प्राप्तो न संशयः । 
त्ववा विनिहताः स्व ध्वृतराष्ट्रसुता रणे ॥ २७॥ 

“हयवराहो ! इसमें संदेह नहीं कि धमंराज युधिष्ठिरने तुम्हारा 
आंभ्रय लेकर ही शत्रुआँका संहार करके पुनः अपनी उज्ज्वल 
राज्यलक्ष्मीको प्राप्त कर लिया है । धृतराष्ट्रके सभी पुत्र तुम्हारे 
ही हाथसे युद्धमें मारे गये हैं || २३-२४ ॥ 
राज़ानो राजपुत्राश्च नागाश्व विनिपातिताः । 

कलिड्ा मागधाः प्राच्या गान्धाराः कुरवस्तथा ॥२५॥ 
त्वॉमासाद्य महायुद्धे निहताः पाण्डुनन्दन । 

“ठुमने कितने ही राजाओं, राजकुमार्रों और गजराजोंको 
मार गिराया है | पाण्डुनन्दन ! कलिज्ञ) मगधः प्राच्य; 
गान्धार और कुरुदेशके योद्धा भी इस महायुद्धमें तुम्दारे 


सामने आकर कालके गालमें चले गये हैं।| २५१ ॥ 
हत्वा दुर्योधन चापि प्रय्छोरवी ससागराम्‌ ॥ २६॥ 
धमेराजाय कौन्तेय यथा विष्णुः शचीपतेः । 

(कुन्तीकुमार | जैसे भगवान्‌ विष्णुने शचीपति इन्द्रको 
त्रिकोकीका राज्य प्रदान किया था) उसी प्रकार तुम भी 
दुर्योधनका वध करके समुद्रोंसहित यह सारी प्रथ्वी धर्मराज 
युधिष्टिरको समर्पित कर दो ॥ २६३ ॥ 
त्वां च प्राप्य रणे पापो धातेराष्ट्री विनडक्ष्यति ॥ २७॥ 
त्वमस्य सक्थिनी भडःकत्वा प्रतिशां पालयिप्यसि । 

“अवश्य ही रणभूमिमें तुमसे टक्कर लेकर पापी दुर्योधन 
नष्ट हो जायगा और तुम उसकी दोनों जाघें तोड़कर अपनी 
प्रतिज्ञाका पालन करोगे ॥ २७३ | 
यत्नेन तु सदा पार्थ योद्धव्यो च्ुतराष्ट्रजः ॥ २८॥ 
कृती च बलवांश्रेव युद्धशौण्डश्व नित्यदा । 

“किंतु पार्थ | तुम्हें दुर्योधनके साथ सदा प्रयत्नपूर्वक 
युद्ध करना चाहिये; क्योंकि वह अभ्यासकुशल, बलवान्‌ 
और युद्धकी कलामें निरन्तर चतुर है? ॥ २८३ ॥ 
ततस्तु सात्यकी राजन पूजयामास पाण्डवम्‌ ॥ २९ ॥ 
पश्चालः पाण्डवेयाश्वच धर्मराजपुरोगमाः । 
तद्‌ वो भीमसेनस्थ सर्वे णएवाभ्यपूजयन ॥ ३०॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर सात्यकिने पाण्डुपुत्र भीमसेनकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा की। धर्मराज आदि पाण्डव तथा पाश्चाल 
समीने भीमसेनके उस वचनका बड़ा आदर किया॥ २९-३०॥ 
ततो भीमबलों भीमो युधिष्टिर्मथात्रवीत्‌ | 
खूंजयेः सह तिष्टन्त॑ तपन्‍तमिव भास्करम्‌ ॥ ३१॥ 

तदनन्तर भयंकर बल्शाली भीमसेनने संजयोंके साथ 
खड़े हुए. तपते सूर्यके समान तेजस्वी युधिष्ठिरसे कहा-॥॥३१॥ 
अहमेतेन संगम्य खंयुगे योद्गुमुत्सहे। 
न हि शक्तो रणे जेतुं मामेष पुरुषाधमः ॥ ३२॥ 

धमैया ! मैं रणभूमिमें इस दुर्योधनके साथ मिड़कर 
लड़नेका उत्साह रखता हूँ | यह नराधम मुझे युद्धमें परास्त 
नहीं कर सकता ॥ ३२ ॥ 
अय क्रोध विमोक्ष्यामि निहितं॑ हृदये भृशम | 
खुयोधने धातेराष्ट्रे खाण्डवे5प्रिमिवाजुनः ॥ ३३ ॥ 

भरे हृदयमें दीर्घकालसे जो अत्यन्त क्रोध संचित है) 
उसे आज मैं धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनपर उसी प्रकार छोड़ूँगा; 
जैसे अर्जुनने खाण्डव वनमें अग्निदेवकों छोड़ा था ॥ ३३ ॥ 
शल्यमयोद्धरिप्यामि तव पाण्डव हच्छयम | 
निहत्य गदया पापमद्य राजन खुखी भव ॥ ३७४॥ 

“पाण्डुनन्दन ! नरेश ! आज मैं गदादरा पापी दुर्योधन- 
का वध करके आपके छृदयका काटा निकाल दूँगा; अतः 
आप सुखी होइये ॥ २४ || 
अद्य कीर्तिमयीं मालां प्रतिमोक्ष्ये तवानघ। 
प्राणाज्थ्रियं च राज्यं च मोक्ष्यते5य सुयोधनः ॥ ३५ ॥ 

धअनध | आज आपके गएलेमें में कीर्तिमयी माला 


गदापवे ] 


पहनाऊँगा तथा आज यह दुर्योधन अपने राज्यलक्ष्मी और 
प्राणोंका परित्याग करेगा ॥ ३५ ॥ 
राजा च धतराष्ट्रोष्य श्रुत्वा पुत्र मया हतम्‌ । 
स्मरिष्यत्यशुभं कमें यत्‌ तच्छकुनिबुद्धिजम ॥ ३६॥ 
“आज मेरे हाथसे पुत्रकी मारा गया सुनकर राजा 
घृतराष्ट्र शकुनिकी सलाहसे किये हुए अपने अशुम कर्मोंको 
याद करेंगे? ॥ ३६ | 
इत्युकत्वा भरतश्रेष्ठो गदामुद्यम्ष वीयेबान। 
उद्तिष्ठत युद्धाय शक्रो चृत्रमिवाहयन्‌ ॥ २७॥ 
ऐसा कहकर भरतवंशी वीरोंमें श्रेष्ठ पराक्रमी भीमसेन 
गदा उठाकर युद्धके लिये उठ खड़े हुए और जैसे इन्द्रने 
बवुन्नासुरकी छलकारा था; उसी प्रकार उन्होंने दुर्याधनका 
आह्यन किया ॥ ३७ ॥ 
तदाह्मनममृष्यन्‌ वें तव पुत्रो5तिवीयवान । 
प्रत्युपस्थित णवाशु मत्तो मत्तमिव द्विपम ॥ ३८ ॥ 
महाराज | उस समय आपका अत्यन्त पराक्रमी पुत्र 
दुर्योधन मीमसेनकी उस ललकारकों न सह सका | वह 
तुरंत ही उनका सामना करनेके लिये उपस्थित हो गया) 
मानो एक मतवाला हाथी दूसरे मदोन्मत्त गजराजसे मिड़नेको 
उद्यत हो गया हो ॥ ३८ ॥ 
गदाहस्तं तब खुतं युद्धाय समुपस्थितम्‌ | 
'दृद्शुः पाण्डवाः स्व कैलासमिव श्टक्षिणम ॥ ३९॥ 
हाथमें गदा लेकर युद्धके लिये उपस्थित हुए आपके 
पुत्नको समस्त पाण्डवोने 'ज्ञधारी केलासपव॑तके समान देखा॥ 
तमेकाकिनमासाय धातराष्ट्र महाबलम । 
.वियूथमिव मातहु समहृष्यन्त पाण्डवाः ॥ ४०॥ 
जैसे कोई - मतवाद्य हाथी अपने यूथसे बिछुड़ 
गया हो, उसी प्रकार अकेले आये हुए आपके महाबली पुत्र 
दुर्याधनकी पाकर समस्त पाण्डव हर्षसे खिल उठे || ४० ॥ 
न सम्भ्रमो न च भयं न च ग्लानिने च व्यथा । 
'आसीद्‌ दुर्यांधनस्यापि स्थितः सिंह इवाहवे ॥ ४१॥ 
उस समय दुर्योधनके मनमें न घबराहट थी; न भय । 
न ग्लानि थी; न व्यथा | वह युद्धस्थलमें सिंहके समान 
निर्मय खड़ा था ॥ ४१ ॥ 
समुद्यतगदं दृष्ठा केलासमिव श्टक्षिणम्‌। 
भीमसेनस्तदा राजन दु्योधनमथात्रवीत्‌ ॥ ४२॥ 
राजन |! श्ज्ञघारी कैछासपर्बंतके समान गदा उठाये 
दुर्याधघनको देखकर भीमसेनने उससे कहा--॥ ४२ ॥ 
राश्ापि छूतराष्ट्रेण त्वया चास्मासु यत्‌ कृतम्‌ । 
समर ॒तद्‌ दुष्कृतं कम यद्‌ भूत॑- वारणावते ॥ ४३॥ 


. “दुर्योधन ! तूने तथा राजा धृतराष्ट्रने भी हमलोगॉपर . 


जो-जों अत्याचार किया था और वारणावत नगरमें जो कुछ 
हुआ था; उन सारे पापकर्मोको याद कर ले ॥ ४३ ॥ 
द्रोपदी च. परिक्किष्टा सभामध्ये रजखला। 

दूते यद्‌ विजितो राजा शकुनेबुंद्धिनिश्चयात्‌ ॥ ४४॥ 


भ्रयस्त्रिशो ध्यायः 
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यानि चान्यानि दुश्शत्मंन पापानि कृतवानसि | 
अनागःसु च पाथषु तस्य पदय महत्‌ फलम ॥ ४५॥ 
८<दुरात्मन्‌ ! तूने भरी सभामें रजखला द्रीपदीको क्लेश 
पहुँचाया, शकुनिकी सलाह लेकर राजा युधिष्ठिरकी कपटपूवक 
जूएमें हराया तथा निरपराध ढुन्तीपुत्रोपर दूसरे-दूसरे जो 
पाप एवं अत्याचार किये थे; उन सबका महान्‌ अश्युम फल 
आज तू अपनी आँखों देख ले || ४४-४५ ॥ 
त्वत्कते निहतः शेते शरतल्पे महायशाः | 
गाड़ेयो भरतश्रेष्ठ; सर्वंषा नः पितामहः ॥ ४६॥ 
परे ही कारण हम सब लोगोंके पितामह महायशस्तरी 
गज्जानन्दन भरतश्रेष्ठ मीष्मजी आज शरशय्यापर पड़े हुए हैं॥ 
हतो द्रोणश्व॒ कर्णश्च हतः शब्यः प्रतापवान । 
वेरस्थ चादिकतोसों शकुनिर्निहतो रण ॥ ४७॥ 
ध्तेरी ही करतूताँसे आचाय॑ द्रोण; कर्ण, प्रतापी शल्य 
तथा वेरका आदि खश वह शकुनि-ये समी रणभूमिमें 
मारे गये हैं || ४७ ॥ 
अआरातरस्ते हताः शुराः पुत्राश् सहसनिकाः 
राजानश्व हताः शुराः समरेष्वनिवर्तिनः ॥ ४८॥ 
पतेरे भाई झूरवीर पुत्र; सैनिक तथा युद्धमें पीठ 
न दिखानेवाले अन्य बहुत-से शौय॑सम्पन्न नरेश भी मृत्युक्रे 
अधीन हो गये हैं || ४८ ॥ 
एते चानये च निहता बहवः क्षत्रियषभाः 
प्रातिकामी तथा पापो द्रोपद्याः क्लेशकूद्धतः ॥ ४९ ॥ 
थे तथा दूसरे बहुसंख्यक क्षत्रियशिरोमणि वीर 
मार डाले गये हैं। द्रोपदीको क्लेश पहुँचानेवाले पापी 


* प्रातिकामीका भी वध हो चुका है ॥ ४९॥ 


अवशिष्टस्त्वमेवेक कुलपो5धमपूरुषः । 
त्वामप्यद्य हनिष्यामि गदया नात्र संशयः ॥ ५० ॥ 
“अब इस वंशका नाश करनेवाला नराधम एकमान्र-तू 
ही.बच गया है। आज इस गदासे तुझे भी मार डाूूँगा; 
इसमें संशय नहीं है ॥ ५० ॥ 
अद्य तेडह रणे दप सर्व नाशयिता न्ञप । 
राज्याशां विपुलां राजन पाण्डवेषु च दुष्कृतम॥ ५१॥ 
“नरेश्वर ! आज रणभूमिमें मैं तेरा सारा घमंड चूर्ण 
कर दूँगा। राजन्‌ ! तेरे मनमें राज्य पानेकी जो बड़ी भारी 
लालसा है, उसका तथा पाण्डवॉपर तेरे द्वारा किये जानेवाले 
अत्याचारोंका भी अन्त कर डादूँगा? || ५१॥ 
दुर्योधन उवाच 


«कि कत्थितेन बहुना युद्धथ्खाद्य मया सह । 


अद्य -ते5हं विनेष्यामि | युद्धभद्धां बृकोदर ॥ ण"२॥ 
दुर्योधन बोला--इकोदर ! बहुत बढ़-बढ़कर बातें 

बनानेसे क्या छाम १ आज मेरे साथ भिड़ तो सही-। में 

युद्धका तेरा सारा हौसला मिटा दूँगा ॥ ५२॥ 

कि न पश्यसि मां पाप गदायुद्धे व्यवस्थितम्‌ । 

हिमवच्छिखराकारां प्रणह्म महतीं गदाम्‌ ॥ ५३॥ 
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पापी ! क्‍या तू देखता नहीं कि में हिमालयके 


शिखरकी भाँति विशाल गदा हाथमें लेकर युद्धके लिये खड़ा हूं॥ 


गदिनं को5द्य मां पाप हन्तुमुत्सहते रिपुः । 
न्यायतो युद्धथयमानश्वथ देवेप्वपि पुरन्दरः॥ ५७॥ 
ओ पापी ! आज कौन ऐसा शत्रु है; जो मेरे हाथमें 
गदा रहते हुए भी मुझे मार सके । न्यायपूर्वक युद्ध करते 
हुए देवताओंके राजा इन्द्र भी मुझे परास्त नहीं कर सकते॥ 
मा वृथा गज कोन्तेय शारदाभ्रमिवाजलम। 
द्शेयस्र बर्ल युद्धे यावत्‌ तत्‌ तेड्य बियते ॥ ५५॥ 
कुन्तीपुत्र ! शरद्‌ ऋतुके निर्जल मेघकी भाँति व्यर्थ 
गजना न कर | आज तेरे पास जितना बल हो) वह सब 
युद्धेमें दिखा ॥ ५५ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा पाण्डवाः सहखंजयाः 


भ्रीमदाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


सर्व॑ सम्पूजयामासुस्तद्रचयो विजिगीपवः ॥ ५६॥ 
दुर्योधनका यह वचन सुनकर विजयकी इच्छा रखनेवाले 

समस्त पाण्डबों और खंजर्योने मी उसकी बड़ी सराहना की ॥ 

उन्मत्तमिव मातकुं तलशब्देन मानवाः। 

भूयः खंहषेयामास्‌ राजन दुर्याधनं त्ृपम्‌ ॥ ५७ ॥ 
राजन्‌ |! जेसे मतवाले हाथीकों मनुष्य ताली बजाकर 

कुपित कर देते हैं, उसी प्रकार उन्होंने बारंबार ताल ठोककर 

राजा दुर्योधनके युद्धविषयक हर्ष और उत्साहको बढ़ाया ॥ 


'बूंहन्ति कुअ्रास्तत्र हया हेपन्ति चासकृत्‌ । 


शस्त्राणि सम्प्रदीप्यन्ते पाण्डवानां जयेषिणाम्‌ ॥५८॥ 

'उस समय वहाँ विजयामिलापी पाण्डवोंके हाथी बारंबार 
चिग्घाड़ने और घोड़े हिनहिनाने लगे । साथ ही उनके अब्ल- 
शब्त्र दीसिसे प्रकाशित हो उठे ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहा मारते शल्यपर्वणि गदापवंणि भीमसेनदुर्योधनसंवादे त्रयस्िशो5घ्यायः ॥ ३३ ॥ 
. इस प्रकार भ्रीमहामारत शस्यपर्वके अन्तगत गदापदेमें भीमसेन और हुर्योंधनका संवादविषयक तेंतीसदों अध्याय पूरा हुआ॥ ३३ ॥ 
>> <><>मिट<कन से हैँ: 


के चतुख्रिशो<ध्याय 
बलरामजीका आगमन और खागत तथा भीमसेन और दुर्योधनके युद्धक आरम्भ * 


संजय उवाच 

तस्मिन युद्धे महाराज खुसंबृत्ते खुदारुणे। 
उपविष्टेषु सर्वेषु पाण्डवेषु भहात्मसु ॥ २ ॥ 
ततस्ताल्ध्वजो रामस्तयोयुद्ध उपस्थिते । 
श्रुत्वा , तच्छिष्ययो राजन्नाजगाम हलायुधः॥ २ ॥ 

संजय कहते हे--महाराज ! वह अत्यन्त भयंकर युद्ध 
जब आरम्भ होने लगा और समस्त महात्मा पाण्डव उसे 
देखनेके लिये बैठ गये, उस समय अपने दोनों शिष्योंका 
संग्राम 'उपस्थित होनेपर उसका समाचार सुन तालचिह्नित 
ध्वजवाले हलधारी बलरामजी वहाँ आ पहुँचे ॥ १-२ ॥ 
त॑ दृष्टा परमप्रीताः पाण्डवाः सहकेशवाः 
डपगस्योपसंगह्य विधिवत्‌ प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ३.॥ 

उन्हें देखकर श्रीकृष्णसहित पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए। 
उन्होंने निकट जाकर -उनका चरणस्पर्श किया और विधि 
पूबक उनकी पूजा की ॥ ३॥ 
पूंजयित्वा ततः पश्चादिदं वचनमत्रुवन्‌ । 
शिष्ययोः कौशल युद्धे पश्य रामेति पार्थिव ॥ ४ ॥ 

राजन्‌ ! पूजनके पश्चात्‌ उन्होंने इस प्रकार कहा 
ध्बलरामजी ! अपने दोनों शिष्योंका युद्धकौशल देखिये?-॥ 
अब्रवीत्च तदा रामो दृष्ठा कृष्णं सपाण्डवम्‌। 
दुयोधनं॑ च कौरव्यं गदापाणिमवस्थितम॥ ५ ॥ 
चत्वारिंशद्हान्यद् द्वे च मे निःखतस्य बे। .. 
'पुष्येण सम्प्रयातोषस्मि श्रवण पुनरागतः॥ ६ ॥ 
शिष्ययोव गदायुद्ध द्रष्टुकामो5स्सि माधव । 

उस समय बलरामजीने श्रीकृष्ण, पाण्डव तथा ह्वाथर्मे 
गदा लेकर खड़े हुए कुरुबंशी दुर्योधनकी ओर देखकर कहा- 
धमाधव ! तीर्थयात्राके लिये निकले हुए, आज मुझे बयालीस 


दिन हो गये। पुष्य नक्षत्रमं चछा था और श्रवण नक्षत्रमें 


पुनः वापस आया हूँ। मैं अपने दोनों शिष्योंका गदायुद्ध 

देखना चाहता हूँ? ॥| ५-६६ ॥ 

ततस्तदा गदाहस्ती डुर्योधनबृकोदरों ॥ ७ ॥ 

युद्धभूमि गतो वीणाबुभावेव रराजतुः | 
तदनन्तर गदा हाथमें लेकर दुर्योधन और भीमसेन युद्ध- 

भूमिमें उतरे | वे दोनों ही वीर वहाँ बड़ी शोमा पा रहे थे॥ 


'ततो युधिष्ठिरो राजा परिष्वज्य हलायुधम्‌ ॥ ८ ॥ 
खागत॑ कुशल चास्में पर्यपृच्छद्‌ यथातथम्‌ । 


उस समय राजा युधिष्टिरने बलरामजीको ह्ृदयसे छगाकर 


“उनका खागत किया और यथोचितरूपसे उनका कुशल- 


समाचार पूछा -॥ ८२ ॥ 


'कृष्णो चापि महेष्वासावभिवाद्य हलायुधम्‌ ॥ ९ -॥ 
' खसखजाते परिप्रीती प्रीयमाणी यशखिनों। 


यशस्वी महाधनुध॑र श्रीकृष्ण और अर्जुन मी बलरामजी- 
को प्रणाम करके अत्यन्त प्रसन्न हो प्रेमपूवंक उनके द्वृदयसे 
लग गये || ९३ ॥ 


: माद्रीपुत्री तथा श्र द्रौपद्ाः पश्च चात्मजा: ॥ १० ॥ 
- अभिवाद्य स्थिता राजन रोहिणेयं महावलम । 


राजन्‌ | माद्रीके दोनों शररवीर पुत्र नकुल-सहदेव और 
द्रौपदीके पॉलों पुत्र भी रोहिणीनन्दन महाबली बलरामजीको 


, प्रणाम करके उनके पास विनीतभावसे खड़े हो गये ||१०३॥ 
: भीमसेनो5थ बलवान पुत्रस्तव जनाधिप ॥ ११॥ 


तथेब चोद्यतगदो. पूजयामासतुर्बलम । 
नरेश्वर | मीमसेन और आपका बलवान पुत्र दुर्योधन 
इन दोनोंने गदाको ऊँचे उठाकर बलरामजीके प्रति सम्मान 


प्रदर्शित किया ॥ ११६ ॥ 


€च्क््ाच्ट 
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्चु 


महाभारत 


पाण्डवोंद्वारा बलरामजीकी पूजा 


: गदापवव ] 


'खागतेन च ते तत्र प्रतिपूज्य समनन्‍्ततः ॥ १२॥ 
पश्य युद्ध महाबाहों इति ते राममत्रुवन। 
'एबमूचुमंहात्मानं रोहिणेयं नराधिपाः ॥ १३॥ 
वे: सब नरेश सब ओरसे स्वागतपृवंक समादर करके 
वहाँ महात्मा रोहिणीपुत्र बलरामजीसे बोले--५महाबाहो ! 
युद्ध देखिये? ॥ १२-१३ ॥ 
परिष्वज्य तदा रामः पाण्डवान सहसअयान । 
'अपृच्छत्‌ कुशल सवोन पार्थिवांश्वामितोजसः ॥१४॥ 
उस समय बलरामजीने पाण्डवाँ, संजयों तथा अमित 
बलशाली सम्पूर्ण भूपालोंको हृदयसे लगाकर उनका कुशल- 
मज्जल पूछा ॥ १४ ॥ 
तथंव ते समासाद पप्रच्छुस्तमनामयम्‌ | 
प्रत्यभ्यच्य हली सववान्‌ क्षत्रियांश्व महात्मनः ॥ १५॥ 
कऊंत्वा कुशलूसंयुक्तां संबिदं च यथावयः। 
जनाद॑न सात्यकि च प्रेम्ण स परिषस्वजे ॥ १६॥ 
: : उसी प्रकार वे राजा भी उनसे मिलकर उनके आरोग्यका 
समाचार पूछने छगे | हलूधरने सम्पूर्ण महामनस्वरी क्षत्रियोंका 
समादर करके अवस्थाके अनुसार क्रमशः उनसे कुशलू-मज्गभल- 
की जिजशासा की और श्रीकृष्ण तथा सात्यकिको प्रेमपूर्वक छाती 
से छगा लिया ॥| १५-१६ ॥ 
मूंध्न चेताव॒ुपाप्राय कुशल पयप्ृच्छत । 
- तौच त॑ं विधिवद्‌ राजन पूजयामासतु्गुरुम्‌ ॥ १७॥ 
, ब्रह्माणमिव देवेशमिन्द्रोपेन्द्रों मुदान्वितो 


पञ्चनिशोषध्यायः 


: ततस्तयोः संनिपातस्तुमुलो 
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राजन्‌ |! इन दोनोंका मस्तक सूँधकर उन्होंने कुशलू- 
समाचार पूछा और उन दोनोंने भी अपने गुरुनन बलरामजी 
का विधिपूर्वक पूजन किया | ठीक उती तरह; जैसे इन्द्र और 
उपेन्द्रने प्रसन्‍नतापूर्वक देवेश्वर ब्रह्माजीकी पूजा की थी | 
ततो5ब्रवीद॒ धर्मखुतो रोहिणेयमरिंदंमम्‌ ॥ १८.॥ 
इद आरात्रोमहायुद्धं पहय रामेति भारत। .. 

भारत ! तलश्चात्‌ धर्मपुत्र युधिष्ठिरने शत्रुदमन रोहिणी 
कुमारसे कह्य--“बलरामजी ! दोनों माइयोंका यह महान्‌ युद्ध 
देखिये? ॥ १८३ ॥ 
तेषां मध्ये महाबाहुः श्रीमान. केशवपूवजः .॥ १० ॥ 
न्यविशत्‌ परमप्रीतः पूज्यमानो महारथः। 

उनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णके बड़े श्राता महाबाहु 


_ बलवान्‌ श्रीराम उन महारथियोंसे पूजित हो उनके बीचरमें 
अत्यन्त प्रसन्‍न होकर बेठे ॥ १९३ ॥ 


स॒ बभो राजमध्यस्थो नीलवासाः सितप्रभः ॥ २०.॥ 
दिवीव नक्षत्रणणः परिकीणों निशाकरः।. :: 
राजाओंके मध्यभागमें बेठें हुए नीलाम्बरघारी गौर- 


कान्ति बलरामजी आकाशर्मे नक्षत्रोंसे घिरे हुए. चन्द्रमाके 
समान शोभा पा रहे थे || २० 


लोमहर्षणः ॥ २१ ॥ 
आसीदन्‍्तकरो राजन वेरस्य तब पुत्रयोः ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर आपके उन दोनों पुत्रोंमें बेरका अन्त 


* कर देनेवाला भयंकर एवं रोमाश्वकारी संग्राम होने लगा ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि बलदेवागमने चतुस्ल्िशोडच्यायः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापव॑में बरूरामजीका आगमनविषयक चोंतीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥.३४॥ 


पत्नत्रिशोवध्यायः 
बलदेवजीकी तीथयात्रा तथा प्रभास क्षेत्रके प्रभावका वर्णनके प्रसंग चन्द्रमाके शापमोचनकी कथा 


जनमेजय उवाच 
पूर्वमेव यदा रामस्तस्मिन्‌ युद्ध उपस्थिते। 


: आमन्त्य केशवं यातो वृष्णिभिः सहितः प्रभु॥ १ ॥ हा 


“- खाहाय्यं घातेराष्ट््य न च कतोस्मि केशव । 
:.न चब पाण्डुपुत्राणां गमिष्यामि यथागतम्‌ ॥ २ ॥ 


जनमेजयने कहा-ब्रह्मन्‌ ! जब महाभारतयुद्ध आरम्म .. 


होनेका समय निकट आ गया; उस समय युद्ध प्रारम्म होनेसे 
पहले ही भगवान्‌ बलराम श्रीकृष्णकी सम्मति ले; अन्य बृष्णि- 


. वंश्ियोंके साथ तीर्थयात्राके लिये चले गये और जाते समय . 
<- यह कह गये कि “केशव ! में न तो धृतराष्ट्रपुत्र दुयोधनकी. 


* सहायता करूँगा और न पाण्डवॉंकी ही? ॥ १-२ ॥ 
एवमुक्‍्त्वा तदा रामो यातः क्षत्रनिवर्हणः 
. तस्य चागमनं भूयो ब्रह्मज्शंसितुमहसि ॥ ३ ॥ 


विप्रवर | उन दिनों ऐसी बात कहकर जब क्षत्रिय-: 
;..संहारक बलरामजी चले गये, तब उनका पुनः आगमन-केसे .. 


हुआ; यह बतानेकी कृपा करें || ३॥ हु 
आख्याहि मे विस्तरशः कथं राम उपस्थित: । : 


कं च दृष्टवान्‌ युद्ध कुशलछो हासि सत्तम॥ ४: ॥ 
साधुशिरोमणे ! आप कथा कहनेमें कुशल हैं; -अतः 
मुझे विस्तारपर्वक बताइये कि बलरामजी केसे वहाँ.उपस्थित 
हुए. और किस प्रकार उन्होंने युद्ध देखा !*|॥ ४॥ 
वेशम्पायन उवाच वह 
उपछ्ुब्ये निविष्टेषु पाण्डवेषु महात्मखु। 
प्रेषितो ध्ुतराष्ट्र्य्4 समीप॑ मचुखूदनः ॥ ५ ॥ 
शर्म प्रति महाबाहो हितार्थ सर्वदेहिनाम । 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ | जिन दिनों महा- 


. मनस्वी पाण्डव उपप्लव्य नामक स्थानमें .छावनी डालकर 


ठहरे हुए थे) उन्हीं. दिनोंकी बात है । महाबाहो ! पाण्डवोंने 


.. . समस्त प्राणियोंके हितके लिये सन्धिके उद्देश्यसे भगवान्‌ श्री 


कृष्णको धृतराष्ट्रके पास भेजा ॥ ५३ ॥ 

स॒गत्वा हास्तिनपुरं ध्वृतराष्ट्र समेत्य च॥ ६ ॥ 
उक्तवान्‌ वचन तथ्यं हित॑ चेब विशेषतः। 

- भगवानने हस्तिनापुर जाकर धृतराष्ट्रसे भेंट की और 


_ उनसे सबके लिये विशेष हितकारक एवं यथार्थ बातें कहीं ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्बणि 


न चतत्कृतवान्‌ राजा यथा ख्यातं हि तत्‌ पुरा॥ ७ ॥ 
अनवाण्य शर्म तत्र कृष्णः पुरुषसत्तमः | 
आगच्छत महावाहुरुपछ॒व्य॑ जनाधिप ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर | किंतु राजा धृतराष्ट्रने भगवानका कहना नहीं 
माना | यह सब बात पहले यथार्थरूपसे बतायी गयी है। 
महाबाहु पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण वहाँ संधि करानेमें 
सफलता न मिलनेपर पुनः उपप्लव्यमें ही लौट आये |॥[७-८॥ 
ततः प्रत्यागतः कृष्णो धातंराष्ट्रविसजितः । 
अक्रियायां नर्याप्र पाण्डवानिदमब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
- नरव्यात्र | कार्य न होनेपर धृतराष्ट्से विदा ले वहसे 
लौटे हुए श्रीकृष्णने पाण्डवॉसे इस प्रकार कहा--॥ ९ ॥ 
न कुवेन्ति वचो मह्यं कुरवः कालनोदिताः। 
निर्गोच्छध्वं पाण्डवेयाः पुष्येण सहिता मया ॥ १०॥ 
“कौरव कालके अधीन हो रहे हैं, इसलिये वे मेरा कहना 
नहीं मानते हैं | पाण्डवों | अब तुमलोग मेरे साथ पुष्य नक्षत्र्मं 
युद्धके लिये निकल पड़ी, || १० ॥ 
ततो विभज्यमानेषु वलेषु बलिनां वरः। 
प्रोवाच भ्रातरं कृष्णं रोहिणेयो महामनाः ॥ ११॥ 
इसके बाद जब सेनाका बटवारा होने लगा; तब बलवानों- 
में श्रेष्ठ महामना बलदेवजीने अपने भाई श्रीकृष्णसे कहय-॥ 
तेषामपि महावाहों खाहाय्यं मधुसूदन । 
क्रियतामिति तत्‌ कृष्णो नास्य चक्रे वचस्तदा ॥ १२॥ 
“महाबाहु मधुसूदन ! उनकौरवॉकी भी सहायता करना|? 
परंतु श्रीकृष्णने उस समय:उनकी यह बात नहीं मानी? ॥ 
ततो मन्युपरीतात्मा जगाम यदुनन्दनः। 
तीथेयात्रां हलूधरः सरखवत्यां महायशाश॥ १३॥ 
इससे मन-ही-मन कुपित और खिनन्‍न होकर महायशस्त्री 
यदुनन्दन हरूघर सरखतीके तठपर तीर्थयात्राके लिये चल दिये|| 
मैत्रनक्षतयोगे सम सहितः सर्वयादवेः । 
आश्रयामास भोजस्तु दुर्योधनमरिदमः ॥ १४॥ 
इसके बाद शरत्रुऑँका दमन करनेवाले कृतवर्माने सम्पूर्ण 
यादवोंके साथ अनुराधानक्षत्रमें दुर्योधनका पक्ष ग्रहण किया॥ 
युयुधानेन सहितो वाखुदेवस्तु पाण्डवान । 
रौोहिणये गते शुरे पुष्येण मधचुसूदनः॥ १५॥ 
पाण्डवेयान्‌ पुग्स्कृत्य ययावभिमुखः कुरून । 
सात्यकिसहित भगवान्‌ श्रीकृष्णने पाण्डर्वोका पक्ष 
लिया। रोहिणीनन्दन श्ूरवीर बलरामजीके चले जानेपर मधु- 
सूदन मगवान्‌ श्रीकृष्णने पाण्डवॉको आगे करके पुष्यनक्षत्रमें 
कुरुक्षेत्रकी ओर प्रस्थान किया | १५३६ ॥ 
गच्छन्नेव पथिस्थस्तु रामः प्रेष्यान॒ुवाच ह ॥ १६॥ 
सम्भारां स्‍्तीर्थयात्रायां सर्वोपकरणानि च । 
आनयध्व॑ द्वारकायामग्नीन थे याजकांस्तथा ॥ १७ ॥ 
यात्रा करते हुए बलरामजीने खयं मार्गमें ही रहकर 
अपने सेवर्कॉसे कह्द--“तुमलोग शीघ्र ही द्वारका जाकर वहाँ- 
से तीर्थयात्रामें काम आनेवाली सब सामग्री; समस्त आवश्यक 


उपकरण; अग्निहोत्रकी अग्नि तथा पुरोहितोकी ले आओ॥॥ 
ख़ुबर्ण रजत चेव धेनूर्वासांसि वाजिनः। 
कुअरंंश्थ रथांश्वेव खरोष्टं वाहनानि च॥ १८१ 
क्षिप्रमानीयरता सर्व तीर्थहेतोः परिच्छदम । 
'सोना; चाँदी दूध देनेवाली गायें। बस्तर) घोड़े; हाथी) 
रथ, गदह्ा और ऊँट आदि वाहन एवं तीर्थोपयोगी सब सामान 
शीघ्र छे आओ ॥ १८३ ॥ 
प्रतिस्नोतः सरखत्या गच्छध्य॑ शीघ्रमामिनः ॥ १९५॥ 
ऋत्विजश्चानयध्य॑ वे शतशश्व द्विजपेभान्‌ । 
शीघ्रगामी सेवंको | तुम सरखतीके खोतकी ओर चलो 
और सैकड़ों श्रेष्ठ ब्राह्मणों तथा ऋत्विजोंकों ले आओ' ॥ १९३॥ 
एवं संदिद्य तु प्रेष्यान्‌ बलदेवों महावलः ॥ २० ॥ 
तीथयात्रां'ययौं राजन कुरूणां बैशसे तदा। 
सरखरती प्रतिल्लोतः समनन्‍्तादभिजग्मिवान्‌ ॥ २१ ॥ 
ऋत्विग्भिश्व सुदृद्धिश्व॒ तथान्येह्विजसत्तमेंः। 


रथेगजेस्तथास्वैश्व प्रेष्येश्न. भरतरपभ ॥ २२॥ 
५ 3] हुभिवृत 
गोखरोष्टप्रयुक्तश यानेश्च बहुमिवेतः । 


राजन ! महाबली बलदेवजीने सेवर्कोकी ऐसी आशा 
देकर उस समय कुरुक्षेत्रमें ही तीर्थयात्रा आरम्भ कर दी | 
भरतश्रेष्ठ | वे सरस्वतीके खोतकी ओर चलकर उसके दोनों 
त्ोंपर गये | उनके साथ ऋत्विज) सुद्ृदः अन्यान्य श्रेष्ठ 
ब्राह्षण। रथ) हाथी घोड़े और सेवक मी थे | बेल) गदह्दा 
और डँटोंसे जुते हुए.बहुसंख्यक रथौसे बलरामजी घिरे हुए थे॥ 
भान्तानां क्लान्तवपुर्षां शिशूनां विपुलायुषाम्‌ ॥ २३ ॥ 
देशे देशे तु देयानि दानानि विविधानि च। 
अचोये चार्थिनां राजन क्लप्तानि बहुशस्तथा॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय उन्होंने देश-देशमें थके-मादि रोगी) 
बालक और बृद्धोंका सत्कार करनेके लिये नाना प्रकारकी देने 
योग्य वस्तुएँ प्रचुर मात्रामें तैयार करा रक्खी थीं |[२३-२४॥॥ 
तानि यानीह देशेषु प्रतीक्षन्ति सम भारत । 
बुभुक्षितानामथोय कक्‍्लपमन्न समनन्‍्ततः ॥ २५॥ 
भारत ! विभिन्न देशेमिं लोग जिन वस्तुओंकी इच्छा 
रखते थे) उन्हें वे ही दी जाती थीं। भूखोंको मोजन करानेके 
लिये सर्वत्र अन्नका प्रबन्ध किया गया था ॥ २५ ॥ 
यो यो यत्र द्विजो भोज्यं भोक्त॑ कामयते तदा । 
तस्य तस्य तु॒तत्रेबमुपजहस्तदा जह्रप ॥२६॥ 
नरेश्वर ! जिस किसी देशमे जो-जो ब्राह्मण जब कभी 
भोजनकी इच्छा प्रकट करता; बलरामजीके सेवक उसे वहीं 
तत्काल खाने-पीनेकी वस्तुएँ अर्पित करते थे | २६ ॥ 
तत्र तत्र स्थिता राजन रौहिणेयस्य शासनात्‌ । 
भक्ष्यपेयस्थ कुवन्ति राशीस्तत्र समन्‍्ततः ॥ २७॥ 
राजन ! रोहिणीकुमार बलरामजीकी आज्ञासे उनके सेवक 
विभिन्‍न तीर्थस्थानोंमें खाने-पीनेकी वस्तुओंके ढेर लगाये 
रखते थे ॥ २७ | 
घासांसि चघ महाहोणि- पर्यज्ञास्तरणानि च। - 


गदापवे ] 


पूजाथ तत्र कल्प्तानि विप्राणां खुखमिच्छताम॥ २८ ॥ 
सुख चाहनेवाले ब्राह्मणोंके सत्कारके लिये बहुमूल्य वस्त्र) 
पलंग और बिछोने तेयार रकखे जाते थे ॥ २८ ॥ 
यत्र यः खपते विप्रो यो वा जागरति भारत । 
तत्र तत्र तु तस्येव सर्व क्‍्लप्मदश्यत ॥ २० ॥ 
भारत ! जो ब्राह्मण जहाँ भी सोता या जागता था; वहाँ- 
वहाँ उसके लिये सारी आवश्यक वस्तुएँ सदा प्रस्तुत दिखायी 
देती थीं ॥| २९ ॥ 
यथासुर्ख जनः सर्वा याति तिष्ठति वे तदा। 
यातुकामस्य यानानि पानानि तृषितस्य च ॥ ३० ॥ 
बुभुक्षितस्य चाज्नानि खादूनि भरतषेभ। 
उपजह्नेरास्तत्र वर्राण्याभरणानि च॥ ३१॥ 
भरतश्रेष्ठ | इस यात्रामें सब लोग सुखपूर्वक चलते और 
विश्राम करते थे । यात्रीकी इच्छा हो तो उसे सवारियाँ दी 
जाती थीं; प्यासेको पानी और भूखेको स्वादिष्ठ अन्न दिये 
जाते थे। साथ ही वहाँ बलरामजीके सेवक वस्र और आभूषण 
भी भेंट करते थे ॥ ३०-३१॥ 
ख पन्थाः प्रवभी राजन, सर्वस्येव सुखावहः। 
स्वगापमस्तदा वीर नराणां तत्र गउछताम । 
नित्यप्रमुदितोपेतः खादुभक्ष्यः शुभान्वितः ॥ ३२॥ 
बीर नरेश | वहाँ यात्रा करनेवाले सब लोगॉको वह मार्ग 
खर्गके समान सुखदायक प्रतीत होता था | उस मार्गमें सदा 
आनन्द रहता) खादिष्ठ भोजन मिलता और शुभकी ही प्राप्ति 


होती थी ॥ ३२॥ वंत 
विपण्यापणपण्यानां नानाजनशतेबूतः। 
नानाद्रुमलूतोपेतो नानारत्नविभूषितः ॥ ३३॥ 


उस पथपर खरीदने-वेचनेकी वस्तुआँका बाजार भी साथ- 
साथ चुलता था; जिसमें नाना प्रकारके सेकड़ों मनुष्य भरे 
रहते थे | वह हाट भाँति-भाँतिके वृक्षों और लछताओँसे 
सुशोभित तथा अनेकानेक रत्नोंसे विभूषित दिखायी देता था| 
ततो महात्मा नियमे स्थितात्मा 
पुण्येषु तीथंपु बखूनि राजन । 
द्विजेभ्यः कऋतुद॒क्षिणाश्र 
यदुप्रवीरों हलभ्वत्‌ प्रतीत ॥ ३४७ ॥ 
राजन्‌ | यदुकुलके प्रमुख वीर हलथारी महात्मा 
बलराम नियमपूवंक रहकर प्रसन्‍्नताके साथ पुण्यतीथोंमें 
ब्राक्मणोंकी घन और यज्ञकी दक्षिणाएँ देते थे || ३४॥ 
: दोम्ध्रीध्र घेनूश्व सहस्नरशो वे 
सुवाससः काअश्चनबद्धश्टड़ीः । 
हयांश्व॒ नानाविधदेशजातान । 
.. यानानिदासांश्व शुभान दिजेम्य|॥ ३५॥ 
रत्नानि मुक्तामणिविद्ुमं चा- 
| य खुबण रजत सुशुद्धम। 
अयस्मय ताम्रमय च भाण्डं ह 


ददो द्विजातिप्रवरेषु रामः ॥ ३६॥ 


पश्चत्रिशो ईध्याय॑: 
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बलरामने श्रेष्ठ ब्राक्मणोंकी सह्सों दूध देनेवाली गौएँ 
दान कीं; जिन्हें सुन्दर वस्त्नोंसे सुसजित करके उनके सींगोंमें 
सोनेके पत्र जड़े गये थे | साथ ही उन्होंने अनेक देशॉंमें 
उत्नन्न घोड़े; रथ और सुन्दर वेश-भूषावाले दास भी ब्राह्मर्णों- 
की सेवामें अर्पित किये | इतना ही नहीं, बलरामने माँति- 
भाँतिके रत्न) मोती) मणि) मूँगा। उत्तम सुवर्ण; विश्वुद्ध चॉँदी 
तथा लोहे और तंबिके बर्तन मी बॉटे थे | ३५-३६ ॥ 
पुव॑ स॒ वित्त प्रददों महात्मा “ 
सरखतीतीथवरेषु.. भूरि । 
क्रमेणाप्रतिमप्रभाव- 
स्ततः. कुरुक्षेत्रमुदारवृत्तिः ॥ ३७॥ 
इस प्रकार उदार बृत्तिवाले अनुपम प्रभावशाली महात्मा 
बलरामने सरखतीके श्रेष्ठ तीर्थोमें बहुत घन दान किया और 
क्रमशः यात्रा करते हुए वे कुरुक्षेत्रम आये ॥ ३७ | 
जनमेजय उवाच भर 
सारखतानां तीथानां गुणोत्पत्ति वदख में । 
फल च दिपदां श्रेष्ठ कमनिव्त्तिमेव च ॥ ३८॥ 
यथाक्रमेण भगवंस्‍्तीथोनामलुपूर्वेशः । 
ब्रह्मन, ब्रह्मविदां श्रेष्ठ परं कौतूहल हि मे ॥ ३५॥ 
जनमेजय बोले--बह्मवेत्ताओँमें श्रेष्ठ और मनुष्योमें 
उत्तम ब्राह्मणदेव | अब आप मुझे सरसखती-तटवर्ती तीथ्थोंके 
गुण) प्रभाव और उत्पत्तिकी कथा सुनाइये | मगवन्‌ | क्रमशः 
उन तीर्थोंके सेवनका फछ और जिस कर्मसे वहाँ सिद्धि प्राप्त 
होती है; उसका अनुष्ठान भी बताइये; मेरे मनमें यह सब 
सुननेके लिये बड़ी उत्कण्ठा हो रही है ॥ ३८-३९ ॥ 
वैज्म्पायन उवार 
तीथानां च फल राजन गुणोत्पत्ति च सर्वश/।।. 
मयोच्यमान वे पुण्य॑ शणु राजेन्द्र कत्स्नशः ॥ ४०-॥ 
वेशस्पायनजीने कहा--राजेन्द्र ! में तुम्हें तीथोंके 
गुण) प्रभाव) उत्पत्ति तथा उनके सेवनका पुण्य-फल बता 
रहा हूँ । वह सब्र तुम ध्यानसे सुनो ॥ ४० ॥ 
पूव.॑ महाराज यदुप्रवीर 
ऋत्विक्सुहृद्विप्रगणश्व सार्थम। . 
पुण्य प्रभास. समुपाजगाम 
यत्रोडुराड यक्ष्मणा क्लिश्यमानः॥ ७१ ॥ 
विमुक्तशापः पुनराप्य तेजः 
* सर्व जगद्‌ भासयते नरेन्द्र । 
एवं तु॒तीथप्रवर॑ पृथिव्यां 
प्रभासनात्‌ तस्य ततः प्रभासः-॥ ४२॥ 
महाराज ! यदुकुलके प्रमुख वीर बलरामजी सबसे पहले 
ऋत्विजों) सुद्दों और ब्राह्मणोंके साथ पुण्यमय प्रभासक्षेत्रमें 
गये, जहाँ राजयक्ष्मासे कष्ट पाते हुए. चन्द्रमाको शापसे छुटकारा 
मिला था । नरेन्द्र | वे वहीं पुनः अपना तेज प्राप्त करके 
सम्पूर्ण जगत्‌को प्रकाशित करते हैं। इस प्रकार चन्द्रमाको 
प्रभासित करनेके कारण ही वह प्रधान तीर्थ इस प्रथ्वीपर 
प्रभास नामसे विख्यात हुआ ॥ ४१-४२ ॥ 


ययो 
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जनमेजय उवाच 
कर्थ तु भगवन सोमो यक्ष्मणा समग्रह्मत । 
कर्थ च तीथप्रवरे तरमिश्वन्द्रो न्‍्यमज्जत ॥ ४३॥ 
' जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! चन्द्रमा कैसे राजयक्ष्मा- 
सै ग्रस्त हो गये और उस उत्तम तीर्थमें किस प्रकार उन्होंने 
स्नान किया ! ॥ ४३॥ 
कथमाप्टुत्य तास्मस्तु पुनराष्यायितः शशी। 
एतन्मे सर्वेमाचक्ष्य विस्तरेण महामुने ॥ ४४॥ 
महामुने ! उस तीर्थमें गोता छगाकर चन्द्रमा पुनः किस 
प्रकार दृष्ट-पुष्ट हुए ! यह सब प्रसंग मुझे विस्तारपूर्वक बताइये॥ 
॥ वेशम्पायन उवाच 
दक्षसय्य तनयास्तात प्रादुरासन विशाम्पते । 
स सप्तविशति कन्या दक्ष: सोमाय वे ददो ॥ ४५॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--तात ! प्रजानाथ ! प्रजापति 
दक्षके बहुत-सी संतानें उत्पन्न हुई थीं | उनमेंसे अपनी 
सत्ताईस कन्याओँका विवाह उन्होंने चन्द्रमाके साथ कर 
दिया था ॥ ४५॥ 
नक्षत्रयोगनिरताः संख्यानाथ च ताभवन। 
पत्यो वे तस्य राजेन्द्र सोमस्य शुभकर्मणः ॥ ४६॥ 
ः राजेन्द्र | शुभ कर्म करनेवाले सोमकी वे पत्नियाँ समय 
की गणनाके - लिये नक्षत्रोंसे सम्बन्ध रखनेके कारण उसी 
नामसे विख्यात हुईं ॥ ४६ ॥ 
'तास्तु सबा विशालाश्ष्यो रूपेणाप्रतिमा भुवि । 
अत्यरिच्यत तासां तु रोहिणी रूपसम्पदा ॥ ४७॥ 
वे सब-की-सब विशाल नेत्रोंसे सुशोभित होती थीं। इस 
भूतछपर उनके रूपकी समानता करनेवाली कोई स्त्री नहीं 
थी । उनमें भी रोहिणी अपने रूप-वेभवकी दृष्टिते सबकी 
अपेक्षा बढ़ी-चढ़ी थी ॥ ४७ ॥ के 
'ततस्तस्यां स भगवान प्रीति-चक्रे निशाकरः | 
सास्य हृया बभूवाथ तस्मात॒ तां बुभुजे सदा ॥ ४८.॥ 
इसलिये भगवान्‌ चन्द्रमा उससे अधिक प्रेम करने लगे; 
वही उनकी हृदयवल्लभा हुई; अतः वे सदा उसीका 
उपभोग करते थे | ४८ ॥ 
पुरा हि सोमो राजेन्द्र रोहिण्यामवसत्‌ परम | 
ततस्ताः कुपिताः सवा नक्षत्राख्या महात्मनः ॥ ४९ ॥ 
राजेन्द्र | पृर्वकालमें चन्द्रमा सदा रोहिणीके ही समीप 
रहते थे; अतः नश्षत्रनामसे प्रसिद्ध हुईं महात्मा सोमकी वे सारी 
पत्नियां उनपर कुषित हो उठीं ॥ ४९ ॥ 
ता गत्वा पितरं प्राहुः प्रजापतिमतन्द्रिताः 
'सोमो वसति नास्मासु रोहिणी भजते सदा ॥ ५० ॥ 
और आल्य्य छोड़कर अपने पिताके पास जाकर बोलीं- 
प्रभो! चन्द्रमा हमारे पास नहीं आते । वे सदा रोहिणीका 
ही सेवन करते हैं | ५० || 
ता व सहिताः सवास्त्वत्सकाशे प्रजेश्वर। 
बत्यामोी. नियताहारास्तपश्चरणतत्पराः ॥ ५१ ॥ 
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' “अतः प्रजेश्वर | हम सब बहिने एक साथ नियमित 
आहार करके तपस्यामें संलग्न हो आपके ही पास रहेंगी? ॥ 
श्रुत्वा तासां तु वचन दक्षः सोममथात्रवीत्‌ । 
सम॑ वतेख भायोसु मा त्वाधर्मों महान स्पृशेत्‌॥५२॥ 

उनकी यह बात सुनकर प्रजापति दक्षने चन्द्रमासे कह्ा- 
सोम ! तुम अपनी सभी पत्नियोंके साथ समानतापूर्ण बर्ताव 
करो$ जिससे तुम्हें महान्‌ पाप न लगे? || ५२ ॥ 
तास्तु सवात्रवीद्‌ दक्षो गच्छध्वं शशिनो5न्तिकम्‌ | 
सम॑ वत्स्यति साख चन्द्रमा मम्र शासनात्‌ ॥ ५३ ॥ 
.. फिर दक्षने उन सभी कन्याओँसे कहा--“अब तुमलछोग 
चन्द्रमाके पास ही जाओ । वे मेरी आज्ञासे तुम सब लोगोंके 
प्रति समान भाव रक्‍खेंगे? ॥ ५३ ॥ 
विरूृशस्तास्तथा जमग्मुः शीतांशुभवन तदा। 
तथापि सोमो भगवान पुनरेव महीपते ॥ ५७॥ 
रोहिणी निवसत्येव प्रीयमाणो मुहमुंहुः। 
प्रथ्वीनाथ ! पिताके बिदा करनेपर वे पुनः चन्द्रमाके 
घरमें लौट गयीं, तथापि भगवान्‌ सोम फिर रोहिणीके पास 
ही अधिकाधिक प्रेमपूर्वक रहने लगे ॥ ५४३ । 
ततस्ताः सहिताः सवा भूयः पितरमत्रुवन्‌ ॥ ५० ॥ 
तब शुश्मूषणे युक्ता वत्स्यामो हि तवान्तिके। 
सोमो वसति नास्मासु नाकरोद्‌ वचन तव ॥ ५६ ॥ 
तब वे सब कन्याएँ पुनः एक साथ अपने पिताके पास 
जाकर बोलीं--५हम सब लोग आपकी सेवामें तत्पर रहकर 
आपके ही समीप रहेंगी। चन्द्रमा हमारे साथ नहीं रहते । 
उन्होंने आपकी बात नहीं मानी? || ५५-५६ ॥ 
ताखां तद्‌ वचन श्र॒त्वा दक्ष: सोममथा ब्रवीत्‌ । 
सम॑ वरतंख भायाखु मा त्वां शप्स्ये विरोचन ॥ ५७॥ 
उनकी बात सुनकर दक्षने पुनः सोमसे कह्या--प्रकाश- 
मान चन्द्रदेव ! तुम अपनी सभी पत्नियोंके साथ समान 
बर्ताव करो; नहीं तो तुम्हे शाप दे दूँगा? ॥ ५७ | .. - 
अनाइत्य तु तद्‌ वाक्य दक्षस्य भगवाज्शशी । 
रोहिण्या साधेमवसत्‌ ततस्ताः कुपिताः पुनः ॥ ५८॥ 
गत्वा च पितर प्राहुः प्रणम्य शिरसा तदा। 
सोमो वसति नास्मासु तस्मान्नः शरणं भव ॥ ५० ॥ 
दक्षके इतना कददनेपर भी भगवान्‌ चन्द्रमा उनकी बात- 
की अवहेलना करके केवल रोहिणीके ही साथ रहने लगे | 
यह देख दूसरी स्तरियाँ पुनः क्रोषले जड उठीं और पिताके 
पास जा उनके चरणंमें मस्तक नव। 6र प्रणाम करनेके 
अनन्तर बोलीं--५भगवन्‌ ! सोम हमारे पाप्त नहीं रहते । 
अतः आप हमें शरण दें ॥ ५८-५९ ॥ 
रोहिण्यामेव भगवान्‌ सदा वसति चन्द्रमाः । 
न त्वद्चों गंणयति नास्मासु स्नेहमिच्छति ॥ ६० ॥ 
तस्मान्नआाहि सर्बा वे यथा नः सोम आविशेत्‌ । 
“भगवान्‌ चन्द्रमा सदा रोहिणीके ही समीष रहते हैं । वे 
आपकी बातकों कुछ गिनते दी नहीं हैं। हमलोगॉपर स्नेह 
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रखना नहीं चाहते हैं; अतः आप हम सब छोगोंकी रक्षा करें 
जिससे चन्द्रमा हमारे साथ भी सम्बन्ध रक्खें? ॥ ६०३ ॥| 
तच्छुत्वा भगवान कुद्धो यक्ष्माणं पृथिवीपते ॥ ६१॥ 
ससज रोपात्‌ सोमाय स चोडुपतिमाविशत्‌ । 

पृथ्वीनाथ | यह सुनकर भगवान्‌ दक्ष कुपित हो उठे । 
उन्होंने चन्द्रमाके लिये रोपपूर्वक राजयक्ष्माकी सृष्टि की । 
वह चन्द्रमाके भीतर प्रविष्ट हो गया ॥ ६१३१ ॥ 
स॒यक्ष्मणाभिभूतात्माक्षीयताहरहः शशां(॥ ६२॥ 
यह्लं चाप्यकरोद्‌ राजन मोक्षार्थ तस्य यक्ष्मणः । 

यश्ष्मावे शरीर ग्रस्त हो जानेके कारण चन्द्रमा प्रतिदिन 
क्षीण होने छगे | राजन्‌ ! उस यश्ष्मासे छूटनेके लिये उन्होंने 
बड़ा यत्न किया | ६२६ ॥ 
इ४प्रिभिमेहाराज विविधाभिनिशाकरः ॥ ६३ ॥ 
न चामुच्यत शापाद्‌ वे क्षयं चंवाभ्यगच्छत । 

महाराज ! नाना प्रकारके यज्ञ-यार्गोका अनुष्ठान करके 
भी चन्द्रमा उस शापसे मुक्त न हो सके और धीरे-धीरे क्षीण 
होते चले गये ॥ ६३१ 
क्षीयमाणे ततः सोमे ओषध्यो न प्रजशिरे ॥ ६७ ॥ 
निराखादरसाः सवो हतवीयोश्व स्ेशः । 

चन्द्रमाके क्षीण होनेसे अन्न आदि ओषधियों उत्पन्न 
नहीं होती थीं । उन सबके स्वाद, रस और प्रभाव नष्ट हो गये | 
ओषधीनां क्षय जाते प्राणिनामपि संक्षयः ॥ ६५॥ 
रूशाश्रासन प्रजाः सवोः क्षीयमाणे निशाकरे । 

ओषधियोंके क्षीण होनेते समस्त प्राणियोंका भी क्षय होने 
लगा । इस प्रकार चन्द्रमाके क्षयके साथ-साथ सारी प्रजा 
अत्यन्त दु्बंछ हो गयी ॥ ६५३ ॥ 
ततो देवाः समागम्य सोमसमूचुमंहीपते ॥ ६६॥ 
किमिंदं भवतो रूपमीद्शं न प्रकाशते । 
कारण ब्रूहि नः सब येनेदं॑ ते महद्‌भयम्‌ ॥ ६७॥ 
श्रुत्वा तु वचन त्वत्तो विधास्यामस्ततों वयम्‌ | 

पृथ्वीनाथ ! उस समय देवताओंने चन्द्रमासे मिलकर 
पछा--“आपका रूप ऐसा कैसे हो गया ? यह प्रकाशित क्यों 
नहीं होता है ! हमलोगोंसे सारा कारण बताइये, जिससे आप- 
को महान्‌ भय प्राप्त हुआ । आपकी बात सुनकर हमलोग 
इस संकटके निवारणका कोई उपाय करेंगे? ॥ ६६-६७३ ॥ 
एयमुक्तः प्रत्युवाच सर्वास्ता्शशलक्षणः ॥ ६८ ॥ 
शापस्य लक्षणं चेच यक्ष्माणं च तथा55त्मनः । 

उनके इस प्रकार पूछनेपर चन्द्रमाने उन सबको उत्तर 
देते हुए अपनेको प्राप्त हुए शापक्रे कारण राजयक्ष्माकी 
उत्पत्ति बतलायी || ६८३ 
देवास्तथां वचः श्र॒त्वा गत्वा दक्षमथाबत्रुवन ॥ ६९ ॥ 
प्रसीद भगवन सोमे शापो5यं विनिवर्त्यताम्‌ । 

उनका बचन सुनकर देवता दक्षक्के पास जाकर बोले--- 
धभभगवन्‌ | आप चन्द्रमायर प्रसन्न होइये और यह शाप 
हटा लीजिये ॥ ६९३ ॥ 
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असो हि चन्द्रमाः क्षीण: किश्विच्छेपो हि लक्ष्यते॥७०॥ 
क्षयाच्चेवास्य देवेश प्रजाश्नेव गताः पक्षयम । 
वीरुदोषधयश्वेव बोजानि विविधानि च ॥ ७१॥ 
“चन्द्रमा क्षीण हो चुके हैं और उनका कुछ ही अंश 
शेष दिखायी देता है। देवेश्वर ! उनके क्षयसे लता) बीरुत्‌, 
ओषबियाँ माँति-मातिके बीज और सम्पूर्ण प्रजा मी क्षीण हो गयी है|| 
तेषां क्षये क्षयो समा विनास्माभिजंगच्च किम । 
इति ज्ञात्वा छोकगुर्े प्रसादं कतुमहेसि ॥ ७२-॥ 
“उन सबके क्षीण होनेपर हमारा भी क्षय हो जायगा । 
फिर हमारे बिना संसार केसे रह सकता है! छोकगुरों ! 
ऐसा जानकर आपको चन्द्रदेवपर अवश्य कृपा करनी चाहिये!)॥ 
एवमुक्तस्ततों देवान्‌ प्राह वाक्य प्रजापतिः । 
नेतच्छक्यं मम वचो व्यावरतयित॒मन्यथा ॥ ७३॥ 
हेतुना तु महाभागा निवर्तिष्यति केनचित्‌। 
उनके ऐसा कहनेपर प्रजापति दक्ष देवताओँसे इस प्रकार 
बोले--५महा भाग देवगण ! मेरी बात पछटी नहीं जा सकती | 
किसी विशेष कारणसे वह खतः निद्वत्त हो जायगी ॥७३३॥ 
सम॑ वतंतु स्वासु शशी भायांसु नित्यशः ॥ ७७ ॥ 
सरखत्या वरे तीथ उन्मज्ञब्शशलक्षणः । 
पुनवर्थिष्यते देवास्तद्‌ वे सत्यं बचो मम ॥ ७०॥ 
“यदि चन्द्रमा अपनी सभी पत्नियोंके प्रति सदा समान 
बर्ताव करें और सरखतीके श्रेष्ठ तीर्थमं गोता लगायें तो वे 
पुनः बढ़कर पुष्ट हो जायेंगे | देवताओं ! मेरी यह बात अवश्य 
सच होगी ॥| ७४-७५ ॥ 
मासाध च क्षयं सोमो नित्यमेव गमिष्यति । 
मासाध तु सदा बृद्धि सत्यमेतद्‌ वचो मम ॥ ७६॥ 
धसोम आधे मासतक प्रतिदिन क्षीण होंगे और आधे 
मासतक निरन्तर बढ़ते रहेँगे । मेरी यह बात अवश्य 
सत्य होगी | ७६ ॥ 
समुद्र पश्चिमं गत्वः सरखत्यब्धिसड्रमम | 
आराधयतु देवेशं ततः कान्तिमधाप्स्यति ॥ ७७॥ 
पश्चिमी समुद्रके तठपर जहाँ सरस्वती और समुद्रका 
सज्ञम हुआ है; वहाँ जाकर चन्द्रमा देवेश्वर महादेवजीकी 
आराधना करे तो पुनः ये अपनी कान्ति प्राप्त कर लेंगे?।[७७॥ 
सरखती ततः सोमः स जगामषेंशासनात्‌ 
प्रभासं प्रथमं तीथे सरखत्य/ जगाम ह ॥.७८॥ 
ऋषि ( दक्ष प्रजापति ) के इस आदेशसे सोम सरस्वती- 
के प्रथम तीर्थ प्रभासक्षेत्रमें गये || ७८ ।॥ 
अमावास्यां महातेज/स्तत्रोन्‍्मज्लन महाद्रुतिः।. - 
लोकान प्रभासयामास शाीतांशुत्वमचाप च ॥ ७९ ॥ 
महातेजस्वी मह्कान्तिमान्‌ चन्द्रमाने अमावास्याको उस 
तीथमं गोता छगाया | इससे उन्हें शीतल किरणें प्राप्त हुई 
और वे सम्पूर्ण जगत्‌को प्रकाशित करने छगे || ७९ ॥ 
देवास्तु सर्व राजेन्द्र प्रभासं प्राप्य पुष्ककम । 
सोमेन सहिता भूत्वा दक्षस्थ प्रमुखेड्भवन ॥.८० ॥ 


४२३० 


भ्रीमह/भारते 


[ शल्यपर्बेणि 


राजेद्ध ! फिर सम्पूर्ण देवता सोमके साथ महान्‌ प्रकाश 
प्रात्त करके पुनः दक्षप्रजापतिके सामने उपस्थित हुए ॥८०॥ 
ततः प्रजापतिः सर्वा विससजाथ देवताः ! 
सोम च भगवान्‌ प्रीतो भूयो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८<१॥ 
तब भगवान्‌ प्रजापतिने समस्त देवताओंको विदा कर 
दिया और सोमसे पुनः प्रसन्नतापृर्वक कह्दा--॥ ८१ ॥ 
मावमंस्थाः स्व्ियः पुत्र मा च्‌ विप्रान्‌ कदाचन । 
गच्छ युक्तः सदा भूत्वा कुरु वे शासन मम ॥ ८२॥ 
धबेटा. | अपनी स्त्रियों तथा ब्राह्णोंकी कभी अवहेलना 
न करना | जाओ) सदा सावधान रहकर मेरी आज्ञाका 
पालन करते रहो? ॥ ८२॥ 
स विस्ष्टो महाराज जगामाथ स्वमालयम्‌। 
प्रजाश्व॒ मुदिता भूत्वा पुनस्तस्थुयंथा पुरा ॥ ८३॥ 
महाराज | ऐसा कहकर प्रजापतिने उन्हें विदा कर 
दिया | चन्द्रमा अपने स्थानकों चले गये और सारी प्रजा 
पूर्बबत्‌ प्रसन्न रहने लगी || ८३ ॥ 
एवं ते सर्वेमाख्यातं यथा शाप्तो निशाकरः । 
प्रभासं च यथा तीथ तीथानां प्रवरं महत्‌ ॥ <७॥ 
इस प्रकार चन्द्रमाको जैसे शाप प्राप्त हुआ था और 
महान्‌ प्रमासतीर्थ जिस प्रकार सब तीथोमे श्रेष्ठ माना गया; 
वह सारा प्रसह्ध मेंने तुमसे कह सुनाया || ८४ ॥ 
अमावास्थां महाराज नित्यशः शशलक्षणः । 
स्तात्वा ह्याप्यायते भ्रीमान्‌ प्रभासे तीर्थ उत्तमे ॥ ८५ ॥ 
महाराज ! चन्द्रमा उत्तम प्रभासतीर्थमें प्रत्येक अपा- 


वास्याकों स्नान करके कान्तिमान्‌ एवं पुष्ट होते हैं || ८५ ॥ 
रे 
अतश्वतत्‌ प्रजानन्ति प्रभासमिति भूमिप। 
प्रभां हि परमां लेभे तस्मिन्नुन्मज्ज्य चन्द्रमाः ॥ ८६॥ 
भूमिपाल | इसीलिये सब्र लोग इसे प्रभासतीर्थके नामसे 
जानते हैं; क्योंकि उसमें गोता लगाकर चन्द्रमाने उत्कृष्ट 
प्रभा प्रात की थी॥ ८६ ॥ 
ततस्तु चमसोद्धेदमच्युतस्त्वगमद्‌ बली । 
चमसोद्वेद इत्येव॑ यं जनाः कथयन्त्युत ॥ ८७॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ बलराम चमसोद्धेद नामक तीसर्थमें 
गये | उस तीर्थको सब लोग चमसोद्धेदके नामसे ही पुकारते हैं॥ 
तत्र दत््वा च दानानि विशिष्टानि हलायुधः । 
उषित्वा रजनीमेकां स्मात्वः च विधिवत्तदा ॥ ८८॥ 
उद्पानमथागच्छत्वरावानू केशवाग्रजः । 
आय खसत्ययनं चेव यत्रावाप्य महत्‌ फलम्‌ ॥ ८९ ॥ 
स्निग्धत्वादोषधीनां च भूमेश्च जनमेजय । 
जानन्ति सिद्धा राजेन्द्र नश्रमपि सरसखतीम ॥ ९० ॥ 
श्रीकृष्णके बड़े भाई हलधारी बलरामने वहाँ विधिपूर्वक 
स्नान करके उत्तम दान दे एक रात रहकर बड़ी उतावली- 
के साथ वहसे उदपानतीथ्ंको प्रस्थान किया जो मज्णल- 
कारी आदि तीथ॑ है। राजेन्द्र जममेजय | उदपान वह तीर्थ 
है, जहाँ उपस्थित होने मात्रसे महान्‌ फलकी प्राप्ति होती है। 
सिद्ध पुरुष वहाँ ओषधियों (वृक्षों और छताओं ) की 
स्निग्घता और भूमिकी आर्द्रता देखकर अद्श्य हुई सरखती- 
को भी जान छेते हैं ॥ ८८-९० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शब्यपर्वणि गदापर्वणि बलदेवतीथ॑बात्रायां प्रभासोत्पत्तिकथने पश्चन्रिशो5घ्यायः ॥ ३७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत दल्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमें बरंदेवजीकी तीथ्थयात्राके प्रसज्ञमें 
प्रमासतीर्थका वर्णनविषयक पेंतीसवों अध्याय पूरा हुआ॥ ६५ ॥ 
वन क्‍औ_--+-+5 


पटत्रिशोध्ध्यायः 
उदपानतीर्थकी उत्पत्तिक्री तथा त्रित घुनिके कूपमें गिरने, वहाँ 
यज्ञ करने और अपने भाश्योंकों शाप देनेकी कथा 


वेशम्पायन उवाच 
तस्मान्नदीगत चापि ह्दपानं यशस्विनः । 
त्रितस्य च महाराज ज़गामाथ हलायुथः ॥ १ ॥ 
च्े 2 मसोद्धे 
वेशस्पायनजी कहते हँ--महाराज | उस चमसोद्धे द- 
तीयंसे चछकर बलरामजी यशस्वरी त्रितमुनिके उदपान तीथर्थमें 
गये; जो सरखती नदीके जलमें स्थित है | १॥ 
तत्र दत्त्वा बहु द्वव्यं पूजयित्वा तथा द्विज्ञान । 
उपस्पृश्य च तत्रेव प्रह्मणोे मुसछायुधः ॥ २ ॥ 
मुसलधारी बलरामजीने वहाँ जलका स्पर्श) आचमन एवं 
स्नान करके बहुत-सा द्रव्य दान करनेके पश्चात्‌ ब्राह्मर्णोका 
पूजन किया | फिर वे बहुत प्रसन्न हुए ॥ २ ॥ 
तत्र धमेपरो भूत्वा त्रितः स खुमहातपाः । 
कूपे थे धलता तेन सोमः पीतो महात्मता ॥ दे ॥ 


वहाँ मह्यतपस्वरी त्रितमुनि घर्मपरायण होकर रहते थे । 
उन महात्माने कुएँमें रहकर ही सोमपान किया था ॥ ३ ॥ 
तत्र चेन॑ समुत्खज्य भ्रातरों जग्मतुर्णहान्‌ । 
ततस्तो वे शशापाथ त्रितो ब्राह्मणसत्तमः॥ ४ ॥ 

उनके दो भाई उस कुएँमें ही उन्हें छोड़कर घरको 
चले गये थे । इससे ब्राह्मगश्नेष्ठ अितने दोनोंको शाप 
दे दिया था | ४ ॥ 

जनमेजय उवाच 

उदपान कर्थ ब्रह्मन कथं च सुमहातंपाः । 
पतितः कि च॒ संत्यक्तो भ्रातृभ्यां द्विजसत्तम ॥ ५ ॥ 
कूपे कथं च हित्वेनं॑ श्रातरों जग्मतुशंहान । 
कथं च याजयामास पपो सोम॑ च बे कथम ॥ < ॥ 
पतंदाचदव में बअ्ह्मज्भोतव्यं यदि मन्येखे । 


गदापव ] 


पटत्रिशोषघ्यायः 


जनमेजयने पूछा--ब्ह्मत्‌ ! उदपान तीर्थ केसे 
हुआ ? वे महातपस्वी त्रितमुनि उसमें केसे गिर पड़े और 
द्विजश्रेष्ठ | उनके दोनों माइयोंने उन्हें क्‍यों वहीं छोड़ दिया 
था ? क्‍या कारण था; जिससे वे दोनों भाई उन्हें कुएँमें ही 
त्यागकर घर चले गये थे ? वहाँ रहकर उन्होंने यज्ञ और 
सोमपान केसे किया ! ब्रह्मन्‌ | यदि यह प्रसन्न मेरे सुनने 
योग्य समझें तो अवश्य मुझे बतावें ॥ ५-६३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
आसन पूर्वेयुगे राजन मुनयो भ्रातरखयः ॥ ७ ॥ 
एकतश्र ट्वितश्रेव त्रितश्रादित्यसंनिभाः । 
सर्व प्रजापतिसमाः प्रजावन्तस्तथेव च ॥ ८ ॥ 
ब्रद्मलोकजितः सर्व॑ तपसा ब्रह्मवादिनः । 
वेशम्पायनजीने कहा-- राजन | पहले युगमें तीन 
सहोदर भाई रहते थे। वे तीनों ही मुनि थे। उनके नाम 
थे एकत; द्वित और त्रित | वे सभी महर्षि सूर्यके समान 
तेजस्वी, प्रजापतिके समान संतानवान्‌ और ब्रह्मवादी थे। 
उन्होंने तपस्पाद्वारा ब्रह्मलेकपर विजय प्राप्त की थी [७-८३। 
तेषां तु तपसा प्रीतो नियमेन दमेन च॥ ९ ॥ 
५, नित्यं ९५ 
अभवद्‌ गोतमो नित्यं पिता धर्मरतः सदा । 


उनकी तपस्या, नियम और इन्द्रियनिग्रहते उनके धर्म- 


परायण पिता गौतम सदा ही प्रसन्न रहा करते थे ॥ ९३ ॥ 
सतु दीघंण कालेन तेषां प्रीतिमवाप्य च॥ १०॥ 
जगाम भगवान्‌ स्थानमनुरूपमिवात्मनः । 

उन पुत्रोंकी त्याग-तपस्यासे संतुष्ट रहते हुए वे पुजनीय 
महात्मा गौतम दीर्घकालके पश्चात्‌ अपने अनुरूप स्थान (स्वर्ग- 
लोक ) में चले गये || १०३ ॥ 
राजानस्तस्थ ये द्यासन्‌ याज्या राजन महात्मनः॥ ११॥ 
ते स्व खर्गते तस्मिस्तस्य पुत्रानपूजयन । 

राजन्‌ | उन महात्मा गौतमके यजमान जो राजा लोग 
थे; वे सब उनके स्वर्गवासी हो जानेपर उनके पुत्रोंका ही 
आदर-सत्कार करने छगे ॥ ११३ ॥ 
तेषां तु कर्मंणा राजंस्तथा चाध्ययनेन च॥ १२॥ 
ब्रितः स श्रेष्ठतां प्राप यथथेवास्य पिता तथा । 

नरेश्वर ! उन तीनोंमें भी अपने शुभ कर्म और स्वाध्याय- 
. के द्वारा महर्षि ब्रितने सर्वश्रेष्ठ स्थान प्राप्त किया ! जैसे उनके 
पिता सम्मानित थे; वैसे ही वे भी हो गये ॥ १२३ ॥ 
तथा सर्वे महाभागा मुनयः पुण्यलछक्षणाः॥ १३॥ 
अपूजयन महाभागं यथास्यपितरं तथा। 

महान्‌ सौमाग्यशाली और पुण्यात्मा सभी महर्षि भी 
महाभाग त्रितका उनके पिताके तुल्य ही सम्मान करते थे ॥ 
कदाचिद्धि ततो राजन आतरावेकतद्धिती ॥ १७॥ 
यज्ञार्थ चक्रतुश्चिन्तां तथा वित्तार्थमेच च । 
तयोबुद्धि' समभवत्‌ त्रित॑ ग्रह्म परंतप ॥ १५॥ 
याज्यान्‌ स्वोज्धपादाय प्रतिग्रह्म पशुंस्ततः । 
सोम॑ पास्यामहे हृ्टाः प्राप्य यज्ञ महाफलम ॥ १६॥ 


किन बनी नी अमीीफिन चना अन्‍टाजक 


राजन्‌ ! एक दिनकी बात है; उनके दोनों भाई एकत 
और द्वित यज्ञ और धनके लिये चिन्ता करने लगे | शत्रुआंको 
संताप देनेवाले नरेश | उनके मनमें यह विचार उतनन्‍्न 
हुआ कि हमलछोग त्रितकों साथ लेकर यजमार्नोका यज्ञ करावें 
और दक्षिणाके रूपमें बहुत-से पशु प्रास करके महान्‌ 
फलदायक यज्ञका अनुष्ठान करें और उसीमें प्रसन्नतापुवंक 
सोमरसका पान करें ॥ १४-१६ ॥ " 
चक्ुश्ेवं तथा राजन शभ्रातरख्रय एवं च। 
तथा ते तु परिक्रम्य याज्यान सवान पश्ुून्‌ प्रति॥ १७॥ 
याजयित्वा ततो याज्यॉट्लब्ध्वा तु सुबहन पशुन । 
याज्येन कर्मणा तेन प्रतिग्रह्म विधानतः ॥ १८॥ 
प्रार्ची दिशं महात्मान आजम्मुस्ते महर्षयः । 

राजन्‌ ! ऐसा विचार करके उन तीनों भाशइयोंने वही 
किया । वे सभी यजमानोंके यहाँ पशुओँकी प्राप्तिके उद्देश्यसे 
गये और उनसे विधिपूर्वक यज्ञ करवाकर उस याज्यकमके 
द्वारा उन्होंने बहुतेरे पश्यु प्राप्त कर लिये। तत्पश्रात्‌ वे 
महत्मा महर्षि पूवदिशाकी ओर चल दिये ॥ १७-१८३ ॥ 
त्रितस्तेषां महाराज पुरस्ताद याति हृष्टबत्‌ ॥ १९॥ 
एकतश्च ट्वितश्वेव पृष्ठतः कालयन पशून। 

महाराज | उनमें न्रित मुनि तो प्रसन्नतापृ्वंक आगे-आगे 
चलते थे और एकत तथा द्वित पीछे रहकर पशुओंको हाँकते 
जाते थे ॥ १९३ ॥ । 
तयोश्वित्ता समभवद्‌ दृष्ठा पशुगणं महत्‌ ॥ २० ॥ 
कथं च स्युरिमा गाव आवाभ्यां हि बिना त्रितम्‌ । 

पश्चञुओंके उस महान्‌ समुदायकों देखकर एकत और 
द्वितके मनमें यह चिन्ता समायी कि किस उपायसे ये गौएँ 
त्रितको न मिलकर हम दोनोंके ही पास रह जायें || २०३ ॥ 
तावन्योन्यं समाभाष्य एकतश्च द्वितश्व ह ॥ २१ ॥ 
यदूचतुर्मिथः पापो तन्निबोध जनेश्वर । 
जनेश्वर ! उन एकत और द्वित दोनों पापियोंने एक 
दूसरेसे सलाह करके परस्पर जो कुछ कहा; वह बताता 
हूँ, सुनो ॥ २१ ्ष ॥ श 
त्रितो यशेषु कुशलखितो वेदेषु निपष्ठितः॥ २२ ॥ 
अन्यास्तु बहुला गावस्थ्रितः समुपलप्स्यते । 
तदावां सहितौ भूत्वा गाः प्रकाल्‍य व्रजावहे ॥ २३॥ 
त्रितोषपि गच्छतां काममावाभ्यां वे विना कृतः। 

“त्रित यज्ञ करानेमें कुशल हैं, न्रित वेदोंके परिनिष्ठित 
विद्वान्‌ हैं, अतः वे और बहुत-सी गौएँ प्राप्त कर लेंगे | इस 
समय हम दोनों एक साथ होकर इन गौओंको हॉँक ले चलें 
और त्रित हमसे अलग होकर जहाँ इच्छा हो वहाँ चले जायें? 
तेषामागच्छतां रातों पथिस्थानां वृको5भवत्‌ ॥ २७॥ 
तत्र कूपो5विदरे "भूत सरस्वत्यास्तटे महान्‌। 

रात्रिका समय था और वे तीनों भाई रास्ता पकड़े चले 
आ रहे थे | उनके मार्गमें एक भेड़िया खड़ा था । वहाँ पास 
ही सरखतीके तटपर एक बहुत बड़ा कुआँ था ॥ २४३ ॥ 


७२५३२ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपबेणि 


अथ त्रितो बृक दृष्ठा पथि तिष्ठन्तमग्रतः ॥ २५॥ 
तद्भयादपसपन्‌ वे तस्सिन कूपे पपात ह । 
अगाधे. खुमहाघोररे. स्वभूतभयंकरे ॥ २६॥ 
त्रित अपने आगे रास्तेमें खड़े हुए भेड़ियेको देखकर 
उसके भयते भागने लगे | भागते-भागते वे समस्त प्राणियोंके 
लिये भयंकर उस महाघोर अगाघ कूपमें गिर पड़े ॥२५-२६॥। 
त्रितस्ततो महाराज कूपस्थो मुनिसत्तमः । 
आतंनादं ततश्रक्रे तो तु शुश्रुवतुमुंनी ॥ २७ ॥ 
महाराज |! कुएँमें पहुँचनेपर मुनिश्रेष्ठ बितने बड़े जोरसे 
आर्तनाद किया, जिसे उन दोनों मुनियोंने सुना॥ २७ ॥ 
त॑ ज्ञात्वा पतितं कूपे अ्रातरावेकतद्वितों। 
बृकत्रासाञच्य लोभातच्व समुत्सृज्य प्रअग्मतुः ॥ २८॥ 
अपने भाईको कुएँमें गिरा हुआ जानकर भी दोनों भ।ई 
एकत और द्वित भेड़ियेके भय और लोभसे उन्हें वहीं छोड़- 
कर चल दिये| २८ ॥ 
आत्भ्यां पशुदुब्धाभ्यामुत्स॒ष्टः स महातपाः । 
उदपाने तदा राजन निर्जले पांखुसंबृते ॥ २०॥ 
राजन ! पशुओंके छोभमें आकर उन दोनों माइयोंने 
उस समय उन महातपस्वरी त्रितकों धूलिसे भरे हुए उस निर्जल 
कूपमें ही छोड़ दिया || २९ ॥ # 
त्रित आत्मानमालक्ष्य कूपे बीरुततणाब्रृते। 
निमग्न॑ भरतओ्रेष्ट नरके दुष्छृती यथा ॥ ३० ॥ 
स वुद्धबागणयत्‌ प्राशो मत्योभीतों छसोमपः। 
सोमः कथं तु पातव्य इहस्थेन मया भवेत्‌ ॥ ३१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जैसे पायी मनुष्य अपने-आपको नरकमें डूबा 
हुआ देखता है; उसी प्रकार तृण) वीरुध और लताओँसे 
व्याप्त हुए. उस कुएँमें अपने आपको गिरा देख मृत्युसे डरे 
और सोमपानसे वश्चित हुए. विद्वान्‌ त्रित अपनी बुद्धिसे 
सोचने लगे कि «मैं इस कुएँमें रहकर कैसे सोमरसका पान 
कर सकता हूँ !!॥ ३०-३१ ॥ 
स एबममिनिश्चित्य तस्मिन कूपे महातपाः। 
ददर्श वीरुध तत्र लम्बमानां यहच्छथा ॥ ३२॥ 
इस प्रकार विचार करते-करते महातपस्वी त्रितने उस 
कुएँमें एक लता देखी, जो दैवयोगसे वहाँ फैली हुई थी ॥ 
पांखुच्नस्ते ततः कूपे चिचिन्त्य सलिल मुनिः। 
अग्नीन्‌ संकटपयामास होतृनात्मानमेव था ॥ ३३॥ 
मुनिने उस बाह्ूभरे कूृपमें जलकी मावना करके 
उसीमें संकल्यद्वारा अमिकी स्थापना की और होता आदिके 
स्थानपर अपने आपको ही प्रतिष्ठित किया ॥ ३३ ॥ 
ततस्तां बीरुधं सोम॑ संकरप्य सुमहातपाः । 
ऋतचो यजूंषि सामानि मनसा चिन्तयन्‌ मुनिः॥ ३४ ॥ 
आवाणः शकराः कृत्वा प्रचक्रेईइभिषयं नप । 
आज्यं च सलिल चक्रे भार्गाश्व चिदिवोकसाम॥ ३५ ॥ 
सोमस्याभिषयं कृत्वा चकार विपुल ध्वनिम्‌ । 
तलश्रात्‌ उन महातपस्वी त्रितने उस फैली हुई छतामें 


सोमकी भावना करके मन-ही-मन ऋग यजु और सामका 
चिन्तन किया | नरेश्वर ! इसके बाद कंकड़ या बादू-कर्णोमें सिल 
और लोढ़ेकी भावना करके उसपर पीसकर छलतासे सोमरस 
निकाला। फिर जलमें घीका संकल्प करके उन्होंने देवताओंके भाग 
नियत किये और सोमरस तैयार करके उसकी आहुति देते 
हुए वेद-मन्त्रोकी गम्भीर ध्वनि की ॥ ३४-३५६ ॥ 
स चाविशद्‌ दिव॑ राजन पुनः शब्द्रित्रितस्य वै॥ ३६॥ 
समवाप्य च त॑ यज्ञ यथोक्त ब्रह्मवादिभिः। 

राजन ! ब्रह्मवादियोंने जेसा बताया है, उसके अनुसार 
ही उस यज्ञका सम्पादन करके की हुईं त्रितकी वह वेदध्वनि 
स्वर्गलोक तक गूँज उठी ॥ ३६३६ ॥ 
वतमाने महायशे त्रितस्य झुमहात्मनः ॥ २७॥ 
आविग्न॑ त्रिदिवं स्वं कारणं च न बुद्धयते । 

महात्मा त्रितका वह महान्‌ यज्ञ जत्र चालू हुआ; उस 
समय सारा खर्गलोक उद्विग्न हो उठा) परंतु किसीकों 
इसका कोई कारण नहीं जान पड़ा || ३७३ ॥ 
ततः खुतुमुल दब्दं शुक्रावाथ बृहस्पतिः ॥ रे८ ॥ 
श्र॒त्वा चैवाब्रवीत्‌ सर्वान्‌ देवान्‌ देवपुरोहितः । 
आजितस्य॒ वर्तते यज्ञस्तत्र गच्छामहे खुराः ॥ ३०॥ 

तब देवपुरोहित बृहस्पतिजीने वेदमन्त्रोंके उस तुमुलनाद- 
को सुनकर देवताओंसे कहां--“देवगण ! त्रित मुनिका यज्ञ 
हो रहा है, वहाँ हमलोगोंको चलना चाहिये ॥ ३८-३९ ॥ 
स हि क्रुदः सजेदन्यान देवानपि महातपाः । 

थे महान्‌ तपस्वी हैं। यदि हम नहीं चलेंगे तो वे 
कुषित होकर दूसरे देवताओंकी सृष्टि कर लेंगे? ॥ ३९३ ॥ 
तच्छुत्वा वचन तस्य सहिताः स्वेदेवताः ॥ ४० ॥ 
प्रययुस्‍्तत्र॒ यत्रासौँ. त्ितयज्ञः प्रवर्तते। 

बृहस्पतिजीका यह वचन सुनकर सब देवता एक साथ 
हो उस स्थानपर गये) जहाँ त्रितमुनिका यज्ञ हो रहा था ॥ 
ते तत्र गत्वा विश्वुधास्तं कूपं यत्र स त्रितः ॥ ४२१॥ 
दद्शुस्त॑ महात्मानं दीक्षितं यक्षकर्मसु । 
द्ध्ला चेन महात्मानं श्रिया परमया युतम्‌ ॥ ४२॥ 
ऊचुश्वनं महाभागं प्राप्ता भागाथिनो वयम्‌ । 

वहाँ पहुँचकर देवताओंने उस कूपकों देखा) जिसमें 
त्रित मौजूद थे | साथ ही उन्होंने यज्ञमें दीक्षित हुए. महात्मा 
त्रितमुनिका भी दर्शन किया | वे बड़े तेजस्वी दिखायी दे 
रहे थे । उन महामांग मुनिका दर्शन करके देवताओंने उनसे 
कहा--५हमलोग यज्ञ्में अपना भाग लेनेके लिये आये हैं? ॥ 
अथात्रवीदपिदेवान पद्यध्व॑ मा दिवोकसः ॥ ४३॥ 
अस्मिन्‌ प्रतिभये कूपे निमर्न॑ नप्चेतसम्‌ । 

उस समय महर्षिने उनसे कहा--“देवताओ |! देखो, 
मैं किस दहामें पड़ा हूँ | इस भयानक कूपमें गिरकर अपनी 
सुधबुध खो बैठा हूँ?॥ ४३३ ॥ 
ततस्थ्रितों महाराज भागांस्तेषां यथाविधि ॥ ४४ ॥ 
मन्त्रयुक्तान समददत्‌ ते च प्रीतास्तदाभवन। 


गदापर्व ] 


सप्तत्रिशो ध्यायः 
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महाराज |! तदनन्तर त्रितने देवताओंकों विधिपूर्वक 
मन्त्रोच्वारण करते हुए उनके भाग समर्पित किये | इससे 
वे उस समय बड़े प्रसन्न हुए | ४४३ ॥ 
ततो यथाविधि प्राप्तान भागान्‌ प्राप्य दिवोकसः॥ ४५॥ 
प्रीतात्मानों ददुस्तस्मे वरान यान मनसेच्छति। 

विधिपूरवक प्राप्त हुए उन भागोंको ग्रहण करके प्रस॒न्न- 
चित हुए देवताओंने उन्हें मनोवाड्छत वर प्रदान किया ॥ 
स तु वे वरं देवांखरातुमहेथ मामितः ॥ ४६॥ 
यश्चेहोपस्पृशेत्‌ कूपे स सोमपगति लमभेत्‌। 

मुनिने देवताओंसे वर मॉगते हुए कहा--०“मुझे इस 
कूपसे आपलोग बचाव तथा जो मनुष्य इसमें आचमन करे; 
उसे यज्ञमें सोमपान करनेवार्लोकी गति प्राप्त हो? ॥ ४६३ ॥ 
तत्र चोमिंमती राजन्नुत्पपात सरखती ॥ ४७॥ 
तयोत्क्षिप्तः समुत्तस्थोी पूजयंस्त्िदिवोकसः 

राजन्‌ | मुनिके इतना कहते ही कुएँमें तरद्जमाछाओँसे 
सुशोमित सरस्वती लहरा उठी | उसने अपने जलके वेगसे 
मुनिको ऊपर उठा दिया और वे बाहर निकल आये | फिर 
उन्होंने देवताओंका पूजन किया | ४७ | 
तथेति चोकत्वा विवुधा जग्मू राजन यथागताः॥ ४८ ॥ 
त्रितश्वाभ्यागमत्‌ प्रीतः खमेव निलय तदा। 

नरेश्वर | मुनिके मांगे हुए बरके विषयमे “तथास्तु? 
कहकर सब देवता जैसे आये थे; बसे ही चले गये । फिर 
त्रित भी प्रसन्नतापूवंक अपने घरको ही छौंट गये ॥| ४८३६ ॥ 
क्रुदस्तु स समासाय तावृषी ख्रातरों तदा.॥ ३९॥ 
उद्ाद परुषं वाक्य शशाप च महातपाः 
पशुद्ब्धों युवां यस्मान्मामुत्खज्य प्रधाविती ॥ ५० ॥ 


तस्माद्‌ वृकाकृती रौद्रौ दंष्टिणावभितश्चरो । 
भवितारोी मया हाहों पापेनानेन कर्मणा ॥ ५१ ॥ . 
प्रसवश्चेव युवयोगॉलाइलक्षेवानराः 
उन महातपस्वीने कुपित हो अपने उन दोनों ऋषि 
भाइयोंके पास पहुँचकर कठोर वाणीमें शाप देते हुए कहा 
(तुम दोनों पद्चआँके छोममें फँसकर मुझे छोड़कर माग आये। 
इसलिये इसी पापकर्मके कारण मेरे शापसे तुम दोनों माई 
महा भयंकर भेड़ियेका शरीर धारण करके दॉढ़ोंसे युक्त हो 
इधर-उधर भटकते फिरोगे | तुम दोनोंकी संतानके रूपमें 
गोलाज्जूछ, रीछ और वानर आदि पश्चुआंकी उत्त्ति होगी? ॥ 
इत्युक्तेन तदा तेन क्षणादेव विशाम्पते ॥ ५२॥ 
तथाभूतावदर्येतां वचनात्‌ सत्यवादिनः । 
प्रजानाथ | उनके इतना कहते ही वे दोनों भाई उस 
सत्यवादीके वचनसे उसी क्षण भेड़ियेकी शकलूमें दिखायी 
देने लगे ॥ ५२३ ॥ 
तत्राप्यमितविक्रान्तः स्पृष्टा तोयं हलायुथः ॥ ५३ ॥ 
दत्वा च विविधान दायान पूजयित्वा च वे द्विजान। 
अमित पराक्रमी बलरामजीने उस तीर्थमें भी जलका 
स्पर्श किया और ब्राह्मणॉँंकी पूजा करके उन्हें नाना प्रकारके 
धन प्रदान किये॥ ५३३ ॥ 
डउद्पानं च॒ त॑ वीक्ष्य प्रशस्य च पुनः पुनः ॥ ५४ ॥ 
नदीगतमदीनात्मा प्राप्त विनशन तदा ॥ ५०॥ 
उदार चित्तवाले बलरामजी सरखती नदीके अन्तर्गत 
उदपानतीर्थंका दर्शन करके उसकी बारंबार स्तुति-प्रशंसा करते 
हुए. वहाँसे विनशन तीथ्थमें चले गये ॥ ५४-५५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर॑णि बलदेवतीर्थयात्रायां त्रिताख्याने षट्त्रिंशोअध्यायः॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शह्यपर्वके अन्तर्गत गदापवेमें बलदेवजीको तीर्थयात्राके प्रसृमें 
वितका उपाडुयानविषयक छत्तीसों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३६ ॥ 
वि: 


सप्तत्रिशो5ध्यायः 
विनशन, सुभूमिक, गन्धवे, गर्गंस्नोत, शह्ढू, हेतवन तथा नेमिषेय आदि 
तीथोंमें होते हुए बलभद्रजीका सप्त सारस्वततीथर्मे प्रवेश 


वैग्म्पायन उवाच 
ततो विन॒शनं राजन जगामाथ हलायुधः 
शूद्राभीरान प्रति द्वेषाद्‌ यत्र नष्टा सरखती ॥ १ ॥ 
तस्मात्‌ तु ऋषयो नित्य प्रा्र्विनशनेति च । 
वशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! उदपानतीर्थसे 
चलकर हलधारी बलराम विनशनतीर्थमें आये, जहाँ (दुष्कर्म- 
परायण ) झ्ूद्रों और आभीरोंके प्रति द्वेप होनेसे सरस्वती 
नदी विनष्ट ( अदृश्य ) हो गयी है। इसीलिये ऋषिगण 
उसे सदा विनशनतीथ कहते हैं ॥ १ 
तत्राप्युपस्पृर्य बलः सरखरत्यां महाबलः ॥ २ ॥ 
खुभूमिक॑ ततो5गच्छत्‌ सरखत्यास्तटे बरे। 
महाबली बलराम वहाँ भी सरखतीमें आचमन और 


स्नान करके उसके सुन्दर तठपर स्थित हुए “सुभूमिकः तीर्थमें गये। 
तत्र चाप्सरसः शुभ्रा नित्यकालमतन्द्रिताः ॥ ३ ॥ 
क्रीडाभिविंमलाभिश्व क्रीडन्ति विमलाननाः 

उस तीर्थमें गौरबर्ण तथा निर्मल मुखवाली सुन्दरी 
अप्सराएँ आल्स्य त्यागकर सदा नाना प्रकारकी विमल 


क्रीडाओंद्वारा मनोरञ्नन करती हैं॥ ३३ ॥ 
तत्न देवा: सगन्धवां मासि मासि जनेश्वर ॥ ४ ॥ 


» अभिगच्छन्ति तत्‌ तीथ पुण्य॑ ब्राह्मपसेवितम । 


जनेश्वर | वहाँ उस ब्राह्मणसेवित पुण्यतीर्थमें गन्धवाँ- 
सहित देवता भी प्रतिमास आया करते हैं ॥ ४६ 
तत्रादह्यन्त गन्धवास्तथेवाप्सरसां गणाः॥ ५ ॥ 
समेत्य सहिता राजन यथाप्राप्तं यथाखुखम्‌। 


४२३४ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 
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राजन | गन्धवंगग और अप्सराएँ एक साथ मिलकर 
बहाँ आती और सुखपूर्वक विचरण करती दिखायी देती हैं ॥ 
तत्र मोदन्ति देवाश्व पितरश्य सवीरुधः ॥ ६ ॥ 
पुण्यः पुष्पेः सदा दिव्येः कीयंमाणाः पुनः पुनः । 

बहा देवता और पितर लता-वेलोंके साथ आमोदित 
होते हैं, उनके ऊपर सदा पवित्र एवं दिव्य पुष्पोकी वर्षा 
बारंबार होती रहती है ॥ ६३ ॥ 


आक्रीडभूमिः सा राज॑स्तासामप्सरसां शुभा ॥ ७ ॥ 
सुभूमिकेति विख्याता सरखत्यास्तटे वबरे। 

राजन्‌ ! सरस्वतीके सुन्दर तटपर वह उन अप्सराओंकी 
मज्ञल्मयी क्रीडाभूमि है; इसलिये वह स्थान सुभूमिक नामसे 
विख्यात है ॥ ७३ ॥ 
तत्र स्वात्वा च दत््वा च बसु विप्राय माधवः ॥ ८ ॥ 
श्रुत्वा गीत॑ च तद्‌ दिव्यं वादित्राणां च निःख्वनम्‌। 
छायाश्र विपुला दृष्ठा देवगन्धवेस्षसाम्‌॥ ९ ॥ 
गन्धवाणां ततस्तीर्थमागचछद्‌ रोहिणीखुतः । 

बलरामजीने वहाँ स्नान करके ब्राह्मणोंकी धन दान किया 
और दिव्य गीत एवं दिव्य वाघ्ोंकी ध्वनि सुनकर देवताओं, 
गन्धर्वों तथा राक्षसोंकी बहुत-सी मूर्तियोंका दर्शन किया । 
तत्पश्चात्‌ रोहिणीनन्दन बलराम गन्धव॑तीर्थमें गये ॥८-९३॥ 
विश्वावखुमुखास्तत्र गन्धवोस्तपसान्विताः ॥ १०॥ 
जृत्यवादित्रगीत॑ च कुवेन्ति सुमनोरमम। 

वहाँ तपस्यामें लगे हुए विश्वावसु आदि गन्धर्व अत्यन्त 
मनोरम दृत्यः वाद्य और गीतका आयोजन करते रहते हैं ॥ 
तत्र दत््वा हलूधरो विप्रेभ्यो विविधं वस्तु ॥११॥ 
अजाविक॑ गोखरोष्ट॑ सुबर्ण रजत तथा । 
भोजयित्वा द्विजान्‌ कामेः संतर्प्य च महाधनेंः ॥१२॥ 
प्रययौ सहितो विप्रेः स्तूयमानश्व माधवः । 

हलघरने वहाँ भी ब्राह्मणोंको भेड़, बकरी, गाय) गदहा; 
ऊँट और सोना-चादी आदि नाना प्रकारके धन देकर उन्हें 
इच्छानुसार भोजन कराया तथा प्रचुर धनसे संतुष्ट करके 
ब्राह्मणोंके साथ ही वहाँसे प्रस्थान किया | उस समय ब्राह्मण 
लोग बलरामजीकी बड़ी स्तुति करते थे॥ ११-१२३ ॥ 
तस्माद्‌ गन्धवेतीर्थात्ष महावाहुररिंदमः ॥ १३ ॥ 
गर्गस्रलोतो... महातीर्थमाजगामेककुण्डली । 

उस गन्बबंतीर्थल चछकर एक कानमें कुण्डल घारण 
करनेवाले शत्रुदमन महाबाहु बलराम गर्गल्लोत नामक महातीर्थ- 
में आये ॥ १३६ ॥ 
तत्र गर्गंण वृद्धेन तपसा भावितात्मना ॥ १७ ॥ 
कालशानगतिश्वेव ज्योतिर्षा चा व्यतिक्रमः । 
उत्पाता क्ररुणाश्रेव शुभाश्व जनमेजय ॥ १०॥ 
सरसखत्याः शुभे तीथं विदिता वें महात्मना। 
तस्य नाम्ना च तत्‌ तीथ गर्ग श्नोत इति स्स्तम्‌॥ १६ ॥ 

जनमेजय ! वहाँ तपस्यासे पवित्र अन्तःकरणबाले 
महात्मा वृद्ध गर्गने सरख्॒तीके उस झुभ तीथंमें कालका शान: 


न चयओीओ अत ओ अनाथ आज आफ आज नि के जिओ अन्न... न» ् 


कालकी गति, ग्रहों और नक्षत्रौंके उलट-फेर, दारुण उत्पात 
तथा शुम लक्षण---इन सभी बारतोंकी जानकारी प्राप्त कर ली 
थी । उन्हींक्रे नामसे वह तीर्थ गर्गलोत कहलाता है | १४--१६। 
तन्न गगे महाभागसपषयः खुबता ह्ृप। 
उपासांचक्रिरे नित्य कालज्ञानं प्रति प्रभो ॥ १७॥ 

सामथ्यंशाली नरेश्वर ! वहाँ उत्तम ब्रतका पालन करने- 
वाले ऋषियोंने कालजश्ञानके लिये सदा महाभाग गर्गमुनिकी 
उपासना ( सेवा ) की थी ॥ १७ ॥ 
तत्न गत्वा महाराज बलः च्वेतानुलेपनः । 
विधिवद्धि धन दत्त्वा मुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ १८ ॥ 
उच्चाव्चांस्तथा भक्ष्यान्‌ विप्रेभ्यो विप्रदाय सः । 
नीलवासास्तदागच्छच्छछतीथं महायशाः ॥ १९ ॥ 

महाराज | वहाँ जाकर खवेतचन्दनचचितः नीलाम्बर- 
घारी महायशस्वी बलगमजी विज्लुद्ध अन्तःकरणवाले महर्पियाँ- 
को विधिपूर्वक धन देकर ब्राह्मणोंको नाना प्रकारके भक्ष्य- 
भोज्य पदार्थ समर्पित करके वहाँसे शह्लुतीर्थमें चले गये | 
तत्रापश्यन्महाशछ्ं महामेरुमिवोचिछितम । 
इवेतपरवतसंकाशमपिसंघेर्निषेवितम ॥ २० ॥ 
सरखत्यास्तटे जातं नगं तालध्वजों बली। 
बहाँ तालचिह्वित ध्वजावाले बलवान्‌ बलरामने महाशद्भू 

नामक एक वृक्ष देखा, जो महान्‌ मेरुपव॑तके समान ऊँचा 
और इ्वेताचलके समान उज्ज्वछ था | उसके नीचे ऋषिरयोंके 
समूह निवास करते थे | वह वृक्ष सरस्वतीके तटपर ही उत्पन्न 
हुआ था ॥ २०३ || 
यक्षा विद्याधराश्रेव राक्षसाश्चामितोजसः ॥ २१॥ 
पिशाचाश्रामितवल। यत्र सिद्धाः सहस््रशः । 

उस वृक्षके आस-पास यक्ष) विद्याधघर; अमित तेजस्वी 
राक्षस। अनन्त बलशाली पिशाच तथा सिद्धगण सहर्खोंकी 
संख्यामें निवास करते थे ॥ २१३ ॥ 
ते सं ह्यशन त्यकत्वा फल तस्य वनस्पतेः ॥ २२॥ 
बतेश्व नियमेश्रेव काले काले सम भुअते। 

वे सब्र-क्रे-सब अन्न छोड़कर व्रत और नियपमेंका पालन 
करते हुए समय समयपर उस वृक्षका ही फल खाया करते थे| 
प्रसिश्व नियमेस्तैस्तेविंचरन्तः पृथक पृथक ॥ २३॥ 
अटृश्यमाना मनुजेव्यचरन. पुरुषर्षभ । 
एवं ख्यातो नरब्याप्र छोके स्मिन्‌ स वनस्पति/॥ २४॥ 

पुरुषश्रेष्ठ ! वे उन स्वीकृत नियमोंके अनुसार प्रथक- 
पृथक विचरते हुए मनुष्योंति अदृश्य रहकर घूमते थे | नर- 
व्याप्र ! इस प्रकार वह बनस्पति इस विश्वर्मे विख्यात था ॥ 
ततस्तीथ सरस्वत्याः पावन लछोकविश्वुतम्‌ । 
तस्मिश्व॒ यदुशादूंछो दत्ता तीथ पयस्थिनीः ॥ २०॥ 
ताम्रायसानि भाण्डानि वल्लाणि विविधानि च । 
पूजयित्वा द्विजांश्ेव पूज्ितश्च॒तपोधनेः ॥ २६॥ 

वह वृक्ष सरस्वतीका लोकविख्यात पावन तीर्थ है। यदु- 
श्रेष्ठ बछराम उस तीर्थमें दूध देनेवाली गौआंका दान करके 
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तोबे और लोहेके बर्तन तथा नाना प्रकारके वस्त्र भी ब्राह्मणों 
को दिये | ब्राह्मणोंका पूजन करके वे स्वयं भी तपस्वी मुनियों- 
द्वारा पूजित हुए ॥ २५-२६ ॥ 
पुण्यं द्वेवव्न राजन्नाजगाम हलायुधः । 
तत्र गत्वा मुनीन्‌ दृष्ठठा नानावेषधरान, बलूर ॥ २७॥ 
आप्लुत्य सलिले चापि पूजयामास वे द्विजान । 

राजन | वहाँसे हलघर बलभद्वजी पवित्र द्वेतवनमें आये 
और वहाँके नाना वेशधारी मुनियोका दर्शन करके जलमें गोता 
लगाकर उन्होंने ब्राह्मणोंका पूजन किया ॥ २७३ ॥ 
तथेव दत्त्वा विप्रेभ्यः परिभोगान सुपुष्ककान्‌ ॥ २८ ॥ 
ततः प्रायाद्‌ बलो राजन दक्षिणेन सरखतीम । 

राजन्‌ ! इसी प्रकार विप्रव्वन्दकों प्रचुर भोगसामग्री 
अर्पित करके फिर बलरामजी सरखतीके दक्षिण तटपर होकर 
यात्रा करने छगे ॥ २८३ ॥ 
गत्वा चैवं महाबाहुनोतिदूरे महायशञाः ॥ २०॥ 
धमोत्मा नागधन्वानं तीथमागमदच्युतः । 
यत्र पन्नगराजस्य बासुकेः संनिवेशनम ॥ ३० ॥ 
महायुतेमंहाराज॒ बहुभिः पन्नगेवृतम । 
ऋषीणां हि सहसत्राणि तत्र नित्यं चतुदंश ॥ ३१॥ 


महाराज ! इस प्रकार थोड़ी ही दूर जाकर महाबाहु, - 


महायशस्वी धर्मात्मा भगवान्‌ बलराम नागधन्वा नामक तीर्थमें 
पहुँच गये, जहाँ महातेजस्वी नागराज वासुकिका बहुसंख्यक 
सरपोंसे घिरा हुआ निवासस्थान है । वहाँ सदा चौदह हजार 
ऋषि निवास करते हैं ॥ २९-३१ ॥ 
यत्र देवाः समागम्य वाखुकि पन्नगोत्तमम्‌ । 
सर्वेपन्नगराजानमभ्यषिश्चन॒ _ यथाविधि ॥ ३२॥ 

वहीं देवताओंने आकर सपंमिं श्रेष्ठ वासुकिको समस्त 
सर्पोके राजाके पदपर विधिपूर्वक अमिषिक्त किया था ॥३२॥ 
पन्नगेभ्यों भयं तत्र विद्यते न सम पौरव। 
तत्रापि विधिवद्‌ दत्त्वा विप्रेभ्यो रलसंचयान्‌ ॥ ३३ ॥ 
प्रायात्‌ प्रार्ची दिशं तत्र तत्र तीथौन्‍्यनेकशः । 
सहस््नरशतसंख्यानि प्रथितानि पदे पदे ॥ ३७॥ 

पौरव ! वहाँ किसीको सर्पोंसि भय नहीं होता। उस तीर्थ- 
में भी बलरामजी ब्राक्षणोको विधिपूर्वक देर-के-ढेर रत्न देकर 
पृवंदिशाकी ओर चल दिये, जहाँ पग-पगपर अनेक प्रकारके 
प्रसिद्ध तीर्थ प्रकट हुए. हैं । उनकी संख्या लगभग एक 
लाख है ॥ ३३-३४ ॥ 
आप्छुत्य तत्र तीर्थेषु यथोक्त तत्र चर्षिभिः । 
कत्वोपवासनियमं दत््वा दानानि सर्वशः ॥ ३५॥ 
अभिवाद्य मुर्नी स्तान्‌ वे तत्र तीर्थनिवासिन; । 
उद्दिएमार्गः प्रययों यंत्र भूयः सरखती ॥ ३६॥ 
प्राढुमुखं वे निवयृते वृष्टिबोतहता यथा। 

उन तीथ्थोमें स्नान करके उन्होंने ऋषियोंके बताये 
अनुसार व्रत-उपवास आदि नियमौका पालन किया | फिर सब 
प्रकारके दान करके तीथंनिवासी मुनियोंको मस्तक नवाकर 


उनके बताये हुए मार्गसे वे पुनः उस स्थानकी ओर चल 
दिये, जहाँ सरस्वती हवाकी मारी हुई वर्षाके समान पुनः पूर्व 
दिशाकी ओर लोट पड़ी हैं ॥ ३५-३६३ ॥ 
ऋषीणां नेमिपेयाणामवेक्षार्थ महात्मनाम्‌ ॥ ३७॥ 
निवृत्तां तां सरिच्छेफटं तत्र दष्ठा तु लाइली | 
बभूव_विस्मितों राजन बलः इवेतानुलेपनः ॥ ३८ ॥ 

राजन्‌ ! नेमिषारण्यनिवासी महात्मा मुनिर्योके दर्शनके 
लिये पूर्व दिशाकी ओर लौटी हुई सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीका 
दर्शन करके खेत-चन्दनचचित हलथारी बलराम आश्रय- 
चकित हो उठे ॥ ३७-३८ ॥ 

जुनमेजय उवाच 

कस्मात्‌ सरखती ब्रह्मन्‌ निवृत्ता प्राऊुमुखीभवत्‌। 
व्याख्यातमेतदिच्छामि सर्वेमध्वयुसत्तम ॥ ३९, ॥ 
कस्मिश्वित्‌ कारण तत्र विस्मितो यदुनन्दनः । 
निवृत्ता हेतुना केन कथमेव सरिद्वरा ॥ ४० ॥ 

जनमेजयने पूछा--यजुवेंदके ज्ञाताओमें श्रेष्ठ विप्रवर ! 
में आपके मुँहसे यह सुनना चाहता हूँ कि सरस्वती नदी किस 
कारणते पीछे छोटकर पूर्वाभिमुख बहने लगी १ क्‍या कारण 
था कि वहाँ यदुनन्दन बलरामजीको भी आश्रय हुआ ! 
सरिताअमिें श्रेष्ठ सरस्वती किस कारणसे और किस प्रकार 
पूर्व दिशाकी ओर छोटी थीं ! ॥ ३९-४० ॥ 

वेशग्पायन उवाच 

पूर्व रूतयुगे राजन नेमरिषेयास्तपखिनः । 
वतमाने खुबिपुले सत्रे द्वादशवाषिके ॥ ४१॥ 
ऋषयो बहवो राजं॑स्तत्‌ सत्रमभिपेदिरे | 

वैशस्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! पूर्वकालके सत्य युगकी 
बात है; वहाँ बारह वर्षो्मे पृणं होनेवाले एक महान्‌ यशका 
अनुष्ठान आरम्म किया गया था। उस सत्रमें नेमिषारण्य- 
निवासी तपस््री मुनि तथा अन्य बहुत-से ऋषि पधारे थे ॥ 
उषित्वा च महाभागास्तस्मिन्‌ सत्रे यथाविधि ॥ ४२॥ 
निवृत्ते नेमिषेये वे सन्रे द्वादशवार्षिके। 
आजमग्मुऋषयस्तत्र_ बहवस्तीथकारणात्‌ ॥ ४३॥ 

नेमिषारण्यवासियोंके उत द्वादशवर्षीय यज्ञमें वे महामाग 
ऋषि दीर्घकालतक रहे | जब वह यज्ञ समाप्त हो गया तब 
बहुत-से महर्षि तीथंसेवनके लिये वहाँ आये || ४२-४३ ॥ 
ऋषंीणां बहुलत्वातु सरखत्या विशास्पते । 
तीथोनि नगरयन्ते कूले बे दक्षिण तदा ॥ ४४॥ 

प्रजानाथ ! ऋषियोंकी संख्या अधिक होनेके कारण 
सरस्वतीके दक्षिण तटपर जितने तीर्थ थे; वे सभी नगरोौंके 
समान प्रतीत होने लगे ॥ ४४ ॥ 
समनन्‍्तपश्चक॑ यावत्तावत्ते द्विजसत्तमाः । 
तीर्थलोभान्नरव्याप्र नद्यास्तीर॑ समाधिताः ॥ ४५॥ 

पुरुषसिंह ! तीथंतेवनके छोभसे वे ब्रह्मर्षिगण समन्‍्त- 
पश्चक तीर्थतक सरस्वती नदीके तठपर ठहर गये ॥| ४५ ॥ 
जुह्वतां तन्न तेषां तु मुनीनां भावितात्मनाम । 


४२३६ 


श्रीमद्याभारते 


[ शल्यपर्वेणि 


स्वाध्यायेनातिमहता बमूवुः पूरिता दिशः ॥ 3६॥ 
वहाँ होम करते हुए पविच्नात्मा मुनियोंके अत्यन्त गम्भीर 
स्वस्ते किये जानेवाले स्वाध्यायके शब्दसे सम्पूर्ण दिशाएँ 
गूज उठी थीं॥ ४६ ॥ 
अग्निहोत्रेस्ततस्तेषां क्रियमाणम हात्मनाम । 
अशोभत सरिच्छुष्ठा दीप्यमानेः समन्‍्ततः ॥ ४७॥ 
चारों ओर प्रकाशित हुए उन महात्माओंद्वारा किये 
जानेवाले यज्ञसे सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीकी बड़ी शोभा 
हो रही थी ॥ ४७ ॥ 
वालखितया महाराज अश्मकुद्दाश्व तापसाः | 
दन्‍्तोलूखलिनश्वान्ये. प्रसंख्यानास्तथा परे ॥ 3८ ॥ 
वायुभक्षा जलाहाराः परणंभनक्षाश्र तापसाः | 
नानानियमयुक्ताश्च तथा स्थण्डिलशायिनः ॥ ४९ ॥ 
आसन, व मुनयस्तत्र सरखत्याः समीपतः । 
शोभयन्तः सरिच्छरेष्टां गल्मामिव दिवोकसः ॥ ५० ॥ 
महाराज |! सरस्वतीके उस निकटवर्ती तगपर सुप्रसिद्ध 
तपस्वी वालखिल्य, अश्मकुद्ठ) दन्‍्तोदूखली, प्रदंख्यान) हवा 
पीकर रहनेवाले, जलपानपर ही निर्वाह करनेवाले, पत्तोंका 
ही आहार करनेवाले, भॉति-मातिके नियर्मोमें संलग्न तथा 
वेदीपर शयन करनेवाले तपस्वी-मुनि विराजमान थे | वे 
सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीकी उसी प्रकार शोभा बढ़ा रहे 
थे, जेसे देवतालोग गज्ञाजीकी || ४८-५० | 
शतशश्व॒ समपेतुऋषयः सत्रयाजिनः । 
तेष्वकाशं न दद्शुः सरखत्या महाबताः ॥ ५१ ॥ 
सत्रयागमें सम्मिलित हुए. सकड़ों महान्‌ ज्तधारी ऋषि 
वहाँ आये थे; परंतु उन्होंने सरस्वतीके तटपर अपने रहने- 
के लिये स्थान नहीं देखा ॥ ५१ ॥ 
ततो यज्ञोपवीतेस्ते तत्तीथ निर्मिमाय वे । 
जुडवुश्वाग्निहोत्रांश्व चक्रुश्च विविधाः क्रिया: ॥ ५२ ॥ 
तब उन्होंने यज्ञोपवीतसे उस तीथंका निर्माण करके 
वहाँ अग्निहोत्र-सम्बन्धी आहुतियाँ दीं और नाना प्रकारके 
कमोंका अनुशन किया ॥ ५२॥ 
ततस्तम्तुपिसंघात॑ ,निराशं चिन्तयान्वितम्‌ । 
दर्शायामास राजेन्द्र तेषामर्थ सरखती ॥ ०३ ॥ 
राजेन्द्र | उस समय उस ऋषि-समूहकों निराश और 
चिन्तित जान सरस्वतीने .उनकी अभीष्ट-सिद्धिके लिये उन्हें 
प्रत्यक्ष दर्शन दिया ॥ ५३ ॥ 
ततः कुञझ्नान वहन रत्वा संनिवृत्ता सरस्वती । 
ऋषीणा पृण्यतपसां कारुण्याज्ञनमेजय ॥ ५४॥ 
जनमेजय ! तलश्वात्‌ वहुत-से कुझ्ञोंका निर्माण करती 
हुई सरस्वती पीछे लौट पड़ीं; क्योंकि उन पुण्यतपस्वी 
१. पत्थरसे फोड़े हुए फलका भोजन करनेवाले । 
२. दॉातसे ही ओखलीका काम लेनेवाले अथीत्‌ ओखलीमें 
कूटकर नहीं, दाँतोंसे ही चवाकर खानेवाले । 
३. गिने हुए फल खानेवाले , 


ऋषियोपर उनके हृदयमें करुणाका तंचार हो आया था॥५४॥ 
ततो निवृत्य राजेन्द्र तेषामर्थ सरस्वती | 
भूयः प्रतीच्यभिमुखी प्रस॒ुसाव सरिद्वरा ॥ ५५ ॥ 
राजेन्द्र | उनके लिये लौटकर सरिताओमें श्रेष्ठ सरस्वती 
पुनः पश्चिमकी ओर मुड़कर बहने लगीं ॥ ५५ ॥ 
अमोघागमन रृत्वा तेषां भूयो बजञाम्यहम । 
इत्यद्भुत॑ महचक्रे तदा गाज़न महानदी ॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ | उस महानदीने यह सोच लिया था कि में 
इन ऋषियोंके आगमनकों सफल बनाकर पुनः पश्चिम मार्ग- 
से ही छोट जाऊँगी | यह सोचकर ही उसने वह महान्‌ 
अद्भुत कर्म किया ॥ ५६ ॥ 
एवं स कुओ्जी राजन वे नेमिषीय इति स्मतः 
कुरुश्रष्ट कुरुक्षेत्र कुरुष्व महतीं क्रियाम ॥ ५७॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार वह कुल्ञ नेमिष्रीय नामसे प्रसिद्ध 
हुआ | कुरुश्रेष्ठ |! तुम भी कुरुक्षेत्रम महान कर्म करो ॥ 
तत्र कुआन बहून दृष्ठा निवृत्तां च सरखतीम। 
बभूव विस्मयस्तत्र रामस्याथ महात्मनः ॥ ५८ ॥ 
वहाँ बहुत-से कुज्ञों तथा लौटी हुई सरस्वतीका दर्शन 
करके महात्मा बछरामजीको बड़ा विस्मय हुआ || ५८ ॥ 
उपस्पृश्य तु तत्रापि विधिवद्‌ यदुनन्दनः । 
दत्त्वा दायान्‌ द्विजातिभ्यों भाण्डानि विविधानि च॥५५९॥ 
भक्ष्यं भोज्यं च विविध ब्राह्मणेभ्यः प्रदाय च । 
ततः प्रायाद्‌ वो राजन पूज्यमानों द्विजातिभिः ॥ ९०॥ 
यदुनन्दन बलरामने वहाँ विधिपूर्वक स्नान और आचमन 
करके ब्राह्मणोंको घन और भाँति-भाँतिके बर्तन दान किये | 
राजन्‌ ! फिर उन्हें नाना प्रकारके भक्ष्य-मोज्य पदार्थ देकर 
द्विजातियोंद्वारा पूजित होते हुएबलरामजी बहाँसे चल दिये || 
सरखतीतीथंवरं नानाद्विजगणायुतम्‌ । 
बद्रेड गुदकाव्मय पक्षाश्वत्थविभीतकेः 
कड़ोलेश्वय पलाशश्व करीरेंः पीलुभिस्तथा । 
सरस्तीतीथरुहैसतरुभिविविधेस्तथा ॥ ६२ ॥ 
करूषकवरेश्रेव बिल्वेराम्रातकेस्तथा । 
अतिमुक्तकपण्डेश्व पारिजातेश्व शोभितम्‌ ॥ ६३ ॥ 
कद्लीवनभूयिष्ठं दृष्टिकान्त॑ मनोहरम्‌ । 


।६१ ॥ 


स्वम्वुफलपणादेदन्तोत्टूखलिकरपि ॥ ६७॥ 
तथाव्मकुद्टैवा नेये मु निभिबे हुमिवृंतम । 
खाध्याथघोषसंघुर्णट. झगयूथशताकुलम्‌ ॥ ६६ ॥ 
अहिस्नेधमपरमेनंभिरत्यर्थलेवितम्‌ | 
सप्तसारखतं तीर्थभाजगाम हलायुधः ॥ ६६॥ 


यत्र मकुणकः सिद्धस्तपस्तेपे महामुनिः॥६७॥ 

तदनन्तर हलायुध बलदेवजी सप्तसारस्वत नामक तीर्थ- 
में आये, जो सरस्वतीके तीर्थोमें सबसे श्रेष्ठ हैं| वहाँ अनेका- 
नेक ब्राक्षणोंके समुदाय निवास करते थे। वेर, इंगुद) काश्मय 
( गम्मारी ) पाकर) पीवल) बहेड़े, कझ्लील, पलाश) करीर; 
पीछ। करूप, विल्व॥, अबड़ाः अतिमुक्त; पारिजात तथा 


गदापर्व ] 


सरस्वतीके तठपर उगे हुए. अन्य नाना प्रकारके वृक्षौसे 
खुशोमित बह तीर्थ देखनेमें कमनीय और मनको मोह लेने 
वाला है । वहाँ केलेके बहुत-से बगीचे हैं । उस तीर्थमें 
वायु; जल) फलछ और पत्ते चबाकर रहनेवाछे, दातोंसे ही 
ओखलडीका काम लेनेवाले और पत्थरसे फोड़े हुए, फल खाने 


अष्टात्रिशोषध्यायः 
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वाले बहुतेरे वानप्रस्थ मुनि भरे हुए थे । वहाँ वेदोंके स्वाध्याय- 
की गम्मीर ध्वनि गूँज रही थी। मृर्गोंके सैकड़ों यूथ सब 
ओर फेले हुए थे । हिंसारहित घर्मपरायण मनुष्य उस तीर्थ 
का अधिक सेवन करते थे। वहीं सिद्ध महामुनि मछुणकने 
बड़ी भारी तपस्या की थी ॥ ६१-६७ ॥ 


इति श्रीमहांभारते शल्यपवेणि गदापवेणि बल्देवतीथेयात्रायां सारस्वतोपाख्याने सप्तन्निशो5ध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवके अन्तर्गत गदापदेमें बल्देवजीकी तीर्थ॑यात्राके प्रसंगमें 
सारस्वतोषाख्यानविषयक संतीसरं अध्याय पुरा हुआ ॥ ३७॥ 


अष्टात्रिशो<ध्याय 
सप्तसारखत तीथंकी उत्पत्ति, महिमा और मछणक मुनिकरा चरित्र 


जनमेजय उवाच ु 
सप्तसारखतं कस्मात्‌ कश्च मझुणको मुनिः । 
कथं सिद्धः स भगवान्‌ कश्चास्य नियमो पभवत्‌ ॥ १ ॥ 


जनमेजयने पूछा--विप्रवर ! सप्तसारस्वत तीथंकी . 


उत्पत्ति किस हेतुसे हुई ! पूजनीय मझणक मुनि कोन थे! 
केसे उन्हें सिद्धि प्राप्त हुई और उनका नियम क्‍या था ॥१॥ 
कस्य वंशे समुत्पन्नः कि चाधीतं द्विजोत्तम । 

पएतदिच्छाम्यहं भोतुं विधिवद्‌ द्धिजसत्तम ॥ २॥ 


द्विजश्रेष्ठट ! वे किसके वंशर्मे उत्तन्‍न हुए थे और - 


उन्होंने किस शासत्रका अध्ययन किया था ! यह सब में विधि- 
पूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ २॥ 
वैश़्म्पायन उवाच 
राजन सप्त सरखत्यो याभिव्योप्तमिदं जगत्‌ | 
आहता बलवद्भिहिं ततन्र तत्र सरखती ॥ रे ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! सरस्वती नामकी 
सात नदियाँ और हैं, जो इस सारे जगतूमें फेली हुई हैं । 
तपोबल्सम्पन्न महात्माओँने जहां-जहाँ सरस्वतीका आवाहन 
'किया है; वहाँ-वहाँ वे गयी हैं ॥ ३॥ 
सुप्रभा काश्चनाक्षी च विशाला च मनोरमा । 
सरखती चौधवती सुरेणुविमलोदका ॥ ४ ॥ 
उन सबके नाम इस प्रकार हैं--सुप्रभा) काश्ननाक्षी, 
विशाला) मनोरमा; सरस्वती, ओघषवती)सुरेणु और विमलछोदका॥ 
पितामहस्य महतो वतंमाने महामखे । 
वितते यज्ञवाटे च संखिद्धंषु द्विजातिषु ॥ ५ ॥ 
पुण्याहघोषे विंमलवदानां निनदेस्तथा । 
देवेषु चेव व्यग्रेषु तस्मिन्‌ यशविधों तदा॥ ६ ॥ 
एक समयकी बात है; पुष्करतीर्थ्में महात्मा ब्रह्माजीका 
एक महान्‌ यज्ञ हो रह्य था । उनकी विस्तृत यजश्ञशाल्में 
सिद्ध ब्राह्मण विराजमान थे। पुण्याहवाचनके निर्दाष घोष 
तथा वेदमन्त्रोंकी ध्वनिसे सारा यज्षमण्डप गूँज रहा था 
और सम्पूर्ण देवता उस यज्ञ-कर्मके सम्पादनमें व्यस्त थे ॥ 
तत्न चेब महाराज दीक्षिते प्रपितामहे । 
यज़तस्तस्थय सत्रण सर्वकामसमस॒द्धिना ॥ ७ ॥ 
महाराज | साक्षात्‌ ब्रक्षाजीने उस यश्ञकी दीक्षा ली थी | 
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उनके यज्ञ करते समय सबकी समस्त इच्छाएँ उस यशद्वारा 
परिपूर्ण होती थीं ॥ ७ ॥ 
मनसा चिन्तिता हाथों ध्माथकुशलेस्तदा | 
उपतिष्ठटन्ति राजेन्द्र द्विजातींस्तत्र तत्र ह॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र ! धर्म और अर्थ कुशल मनुष्य मनमें जिन 
पदार्थोका चिन्तन करते थे, वे उनके पास वहाँ तत्काल 
उपस्थित हो जाते थे ॥ ८ ॥ 
जगुश्च॒ तत्र गन्धवों ननृतुश्चाप्सरोगणाः | 
वादित्राणि च दिव्यानि वादयामासुरञ्लसा ॥. ९ ॥ 
उस यश्ञमें गन्धर्व॑ गीत गाते और अप्सराएँ तृत्य करती 
थीं । वहाँ दिव्य बाजे बजाये जा रहे थे ॥ ९॥ 
तस्य यशस्य सम्पत्त्या तुतुषुदंवता अपि। 
विस्मयं परम जग्मुः किमु मानुषयोनयः ॥ १०॥ 
उस यज्ञके वेभवसे देवता भी संतुष्ट थे और अत्यन्त 
आश्चर्यमें निमग्न हो रहे थे; फिर मनुष्योंकी तो बात ही क्या है !॥ 
वतेमाने तथा यजशे पुष्करस्थे पितामहे । 
अब्लुवन्नृषयो राजज्नायं यजशो महागुणः ॥ ११॥ 
न दृश्यते सरिच्छेष्टा यस्मादिह सरखती। 
राजन्‌ ! इस प्रकार जबत्र पितामह ब्रह्मा पुष्करमें रहकर 
यज्ञ कर रहे थे; उस समय ऋषियोंने उनसे कश--“भगवन] 
आपका यह यज्ञ अभी महान्‌ गुणसे सम्पन्न नहीं है; क्‍योंकि 
यहाँ सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती नहीं दिखायी देती हैं? ॥११३॥ 
तच्छुत्वा भगवान्‌ प्रीतः सस्माराथ सरखतीम्‌ ॥ १२॥ 
पितामहेन यजता आहता पुष्करेषु वे। 
यह सुनकर भगवान ब्रह्माने प्रसन्‍नतापूर्वंक सरस्वती देवीकी 
आराधना करके पुष्करमें यश करते समय उनका आवाहन किया॥ 
सुप्रभा नाम राजेन्द्र नाम्ञा तत्र सरखती ॥ ११॥ 
तां दृष्टा मुनयस्तुशस्त्वरायुक्तां सरखतीम्‌। . 
पितामहं मानयन्ती क्रतुं ते बहु मेनिरे ॥ १७॥ 
राजेन्द्र | तब वहाँ सरखती सुप्र भा नामसे प्रकट हुईं । 
बड़ी उतावलीके साथ आकर ब्रह्माजीका सम्मान करती हुई 
सरस्वतीका दर्शन करके ऋषिगण बड़े प्रसन्‍न हुए. और उन्होंने 
उस यज्ञकों बहुत सम्मान दिया ॥ १३-१४ ॥ | 
एबमेषा सरिच्छेष्ठा पुष्करेषु सरखती। 
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ओमद्दाभारते 


[ शल्यपर्थोणि 


पितामहाथ सम्भूता तुष्यर्थ च मनीपिणाम्‌ ॥ १५॥ 
इस प्रकार सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती पुष्करतीर्थमें 
ब्रह्माजी तथा मनीषी मदात्माओंके संतोषके लिये प्रकट हुई ॥ 
नेमिषे मुनयो राजन समागस्य समासते। 
तन्न चित्राः कथा ह्यासन्‌ वेदं प्रति जनेश्वर ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! जनेश्वर ! नेमिषारण्यमें बहुत-से मुनि आकर 
रहते थे। वहाँ वेदके विषयमें विचित्र कथा-वार्ता होती रहती थी॥ 
यत्र ते मुनयो हासन नानाखाध्यायवेदिनः । 
ते समागम्य मुनयः सस्मरुवें सरखतीम्‌ ॥ १७॥ 
जहाँ वे नाना प्रकारके स्वाध्यायोंका ज्ञान रखनेवाले मुनि 
रहते थे; वहीं उन्होंने परस्पर मिलकर सरस्वती देवीका 
स्मरण किया ॥ १७ ॥ 
सातुध्याता महाराज ऋषिभिः सन्नयाजिभिः । 
समागतानां राजेन्द्र साहाय्याथ महात्मनाम ॥ १८ ॥ 
आजगाम महाभागा ततन्र पुण्या सरखती। 
महाराज ! राजाधिराज | उन सन्नयाजी ( शानयश् करने- 
वाले ) ऋषियेके ध्यान लगानेपर महाभागा पुण्यसलिला 
सरस्वतीदेवी उन समागत महात्माओँंकी सहायताके लिये 
वहाँ आयीं॥ १८६ ॥ | 
नेमिये काश्चनाक्षी तु मुनीनां सनत्नयाजिनाम ॥ १९ ॥ 
आगता सरितां श्रेष्ठा तत्र भारत पूजिता। 
मारत ! नेमिषारण्य तीर्थमें उन सत्नयाजी मुनिर्योके समक्ष 
आयी हुई सरिताओमें श्रेष्ठ सरस्वती काश्चनाक्षी नाथसे 


सम्मानित हुई ॥ १९३ ॥ 
गयस्य॒ यजमानस्य गयेष्वेव महाक्रतुम्‌ ॥ २० ॥ 


आहता सरितां श्रेष्ठा गययशे सरखती। 
विशालां. तु गयस्याइऋंषयः खंशितब्रताः ॥ २१ ॥ 
: » राजा गय गयदेशर्मे ही एक महान्‌ यशका अनुष्ठान कर 
रहे थे | उनके यशमें भी सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीका आवाइन 
किया गया था | कठोर त्रतका पालन करनेवाले महर्षि गयके 
यज्ञ्में आयी हुई सरस्वतीको विशाल्य कहते हैं ॥ २०-२१॥ 
सरित्‌ सा हिमवत्पाध्वोत्‌ प्रस्नता शीघ्रगामिनी । 
औद्यालकेस्तथा यशे यजतस्तस्थ भारत ॥ २२॥ 
८“ भरतनन्दन | यज्ञपरायण उद्दालक ऋषिके यज्ञर्म भी 
सरस्वतीका आवाहन किया गया | वे शीघ्रगामिनी सरस्वती 
हिमालयसे निकलकर उस यश्में आयी थीं॥ २२॥ 
समेते स्वतः स्फीते मुनीनां मण्डले तदा। 
उत्तरे कोसलाभागे पुण्ये राजन महात्मना ॥ २३॥ 
उद्दालकेन यज़ता पूर्व ध्याता सरखती। 
आज़गाम सरिच्छुष्टा तं देशं मुनिकारणात्‌ ॥ २४॥ 
:. राजन | उन दिनों समृद्धिशाली एवं पुण्यमय उत्तर 
कोसल प्रान्तमें सब ओरसे मुनिमण्डली एकत्र हुई थी । 
उसमें यज्ञ करते हुए महात्मा उद्दालकने पूर्वकालमें सरस्वती 
देवीका ध्यान किया | तब मुनिक्रा कार्य सिद्ध करनेके लिये 
सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती उस देशमें आयीं।| २३-२४ ॥ 


पूज्यमाना. मुनिगणेर्वल्कलाजिनसंबूतेः । 
मनोरमेति विख्याता सा हि तेमेनसा रूता ॥ २५॥ 
वहाँ वल्‍्कल और मृगचर्मधारी मुनिर्योसे पृजित दोनेबाली 
सरस्वतीका नाम हुआ मनोरमा; क्योंकि उन्होंने मनके द्वारा 
उनका चिन्तन किया था | २५ ॥ 
सुरेणऋषभे द्वीपे पुण्ये राजर्षिसेविते। 
कुरोश्व यजमानस्य कुरुक्षेत्रे महात्मनः ॥ २६॥ 
आजगाम महाभागा सरिच्छरुष्टा सरखती। 
राजर्पियोंसे सेवित पुण्यमय ऋषभद्वीप तथा कुझरुक्षेत्रमें 
जब महात्मा राजा कुर यज्ञ कर रहे थे; उस समय सरिताओंमे 
श्रेष्ठ महामागा सरस्वती वहाँ आयी थीं। उनका नाम 
हुआ सुरेणु ॥ २६३ ॥ 
ओघवत्यपि राजेन्द्र वसिष्ठेन महात्मना॥ २७ | 
समाहता कुरुक्षेत्रे दिव्यतोया सरस्ती। 
दक्षेण यज़ता चापि गड्ाद्वांर सरखती ॥ २८ ॥ 
सुरेणुरिति विज्याता प्र्नता शीघ्रगामिनी । 
गल्जाद्वारमें यश्ञ करते समय दक्षप्रजापतिने जब्र॒ सरस्वती 
का स्मरण किया था; उस समय भी शीघ्रगामिनी सरस्वती 
वहाँ बहती हुई सुरेणु नामसे ही विख्यात हुई । राजेन्द्र ! 
इसी प्रकार महात्मा वसिष्ठने भी कुरुक्षेत्रमें दिव्यसलिला 
सरस्वतीका आवाहन किया था। जो ओघवतीके नामसे 
प्रसिद्ध हुईँ॥ २७-२८३ | 
विमलोदा भगवती ब्रह्मणा यजता पुनः ॥ २० ॥ 
समाहता ययौ तन्न पुण्ये हैमवते गिरो। 
ब्रक्माजीनी एक बार फिर पुण्यमय हिमालयपवृंतपर यज्ञ 
किया था | उस समय उनके आवाहन करनेपर भगवती 
सरस्वतीने विमछोदका नामसे प्रसिद्ध होकर वहाँ पद्ापण 
किया था॥ २९६ ॥ 
पकीभूतास्‍्ततस्तास्तु तस्मिस्तीथं समागताः ॥ ३० ॥ 
सप्तसारखतं तीथं ततस्तु प्रथितं भुवि । 
फिर ये सातों सरस्वतियाँ एकत्र होकर उस तीर्थमें आयी 
थीं; इसीलिये इस भूतलपर ५सप्तसारस्वत तीथके . नामसे 
उसकी प्रसिद्धि हुई ॥ ३०३ ॥ - - 
इति सप्तसरखत्यो नामतः परिकीतिताः ॥ ३१॥ 
सप्तसारखतं चच तीथ पुण्य तथा स्म्ृतम्‌ । 
इस प्रकार सात सरस्वती नदियोंका नामोल्लेखपूर्वक वर्णन 
किया गया है | इन्हींसे सप्तसार॒स्वत नामक परम पुण्यमय 
तीर्थका प्रादुर्भाव बताया गया है ॥ ३१३ ॥ 
श्टणु मझ्कणकस्यापि कौमारब्रह्मचारिणः ॥ ३२॥ 
आपगामबगाढस्य राजन प्रक्रीडितं महत्‌। 
राजन्‌ ! कुमारावस्थासे ही ब्रह्मचर्यत्रका पालन तथा 
प्रतिदिन सरस्वती नदीमें स्नान करनेवाले मड्रणक-मुनिका 
महान्‌ लीलामय चरित्र सुनो ॥ ३२३॥ 
हृष्ठा यहच्छया तत्र स्थियमभसि भारत ॥ ३३॥ 
जायन्ती रुचिरापाड्ी द्ग्वाससमनिन्दिताम्‌ । 


न है पं *्हफ 


गदापर्व ] 


अष्टानिशो 5ध्यायः 


डशर० 
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सरख्त्यां. महाराज चस्कन्दे घीयमम्भसि ॥ ३४ ॥ 
भरतनन्दन ! महाराज ! एक समयकी बात है) कोई 
सुन्दर नेत्रोंवाली अनिन्द्र सुन्दरी रमणी सरस्वतीके जलमें नंगी 
नहा रही थी । दैवयोगसे मड्ृणक मुनिकी दृष्टि उसपर पड़ 
गयी और उनका वीयय॑ सखलित होकर जलमें गिर पड़ा ॥ 
तब्‌ रेतः स तु जग्नमाह कलूशे वे महातपाः । 
सप्तथा प्रविभागं तु कलशस्थं. जगाम ह ॥ ३५॥ 
_महातपस्वी मुनिने उस वीयको एक कलाम ले लिया। 
कलशरमें स्थित होनेपर वह बीय॑ सात भागोंमें विभक्त हो गया।॥ 
तत्रषयः सप्त जाता जशिरे मरुतां गणाः। 
वायुवेगो वायुबल्लो वायुहा वायुमण्डलः ॥ ३६॥ 
वायुज्वालो वायुरेता वायुचक्रश्व॒ वीयवान। 
पएवमेते समुत्पन्ना मरुंतां जनयिष्णवः ॥ २७ ॥ 
उस कलशमें सात ऋषि उत्तन्न हुए, जो मूलभूत 
मरुद्वण थे | उनके नाम इस प्रकार हैं-वायुवेग,वायुबलवा युद्दा; 
वायुमण्डल; वायुज्वाछ) वायुरेता और शक्तिशाली वायुचक्र | 
ये उनचास मरुद्गर्णोके जन्मदाता “मस्त” उत्पन्न हुए थे# || 
इद्मत्यद्भुत॑ राजनूणण्वाश्वयंतरं. भुवि। 
महषेश्ररितं याहक्‌ त्रिषु लोकेषु विश्वुतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
राजन ! महर्षि मड्णकका यह तीनों लोकोंमें विख्यात 
अद्भुत चरित्र जैसा सुना गया है; इसे तुम भी श्रवण करो । 
वह अत्यन्त आश्रर्यजनक है ॥ ३८ ॥ 
पुरा मज्गणकः सिद्धः कुशाग्रेणिति नः श्रुमभ । 
क्षतः किल करे राजंस्तस्य शाकरसो 5ख्रवत्‌ ॥ ३९ ॥ 
नरेश्वर ! हमारे सुननेमेँ आया है कि पहले कभी सिद्ध 
मझणक मुनिका हाथ किसी कुशके अग्रभागसे छिंद गया 
था) उससे रक्तके स्थानपर शाकका रस चूने छगा था ॥३९॥ 
स वे शाकरसं दृष्ठा हषोविष्टः प्रनत्तवान्‌ । 
ततस्तस्मिन प्रनुत्त वे स्थावरं जड़मं च यत्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रचत्तमुभयं वीर तेजसा तस्य मोहितम । 
वह शाकका रस देखकर मुनि ह्षके आवेशसे मतवाले 
हो नृत्य करने छगे। वीर ! उनके रुत्यमें प्रवृत्त होते ही 
स्थावर और जज्ञम दोनों प्रकारके प्राणी उनके तेजसे मोहित 
होकर नाचने लगे || ४०३ ॥ ४ 
ब्रह्मादिभिः खुरे राजन्नषिभिश्व तपोधनेः ॥ ४१ ॥ 
विज्ञत्तो वे महादेव ऋषेरथं नराधिप। 
नाय॑ जृत्येद्‌ यथा देव तथा त्वं कतुंमहेसि ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर | तब ब्रह्मा आदि देवताओं तथा 
तपोधन महर्षियोंने ऋषिके विषयमें महादेवजीसे निवेदन 
किया--देव | आप ऐसा कोई उपाय करें, जिसते ये मुनि 
नृत्य न करें! ॥ ४१-४२॥ 

# इन्हीं ऋषियोंकी तपस्थासे कब्पान्तरमें दितिके गभसे 
उनूचास मरुद्रणोंका आविभाव हुआ । ये ही दितिके उदरमें एक 
गर्भके रूपमें प्रकट हुए, फिर इन्द्रके वज़से कटकर उन्‌चासं अमर 
शरीरोंके रूपमें उत्पन्न हुए--ऐसा समझना चाहिये। 


ततो देवों मुनि दृष्ठा हृषोविष्ममतीव ह। 
खुराणां हितकामार्थ महादेवो 5भ्यभाषत ॥ ४३ ॥ 
मुनिकों दर्षके आवेशसे अत्यन्त मतवाला हुआ देख 
महादेवजीने ( ब्राह्मणका रूप धारण करके ) देवताओंके 
हितके लिये उनसे इस प्रकार कहा--॥ ४३ ॥ 
भो भो ब्राह्मण धर्मश किमथ दृत्यते भवान | 
हर्षस्थानं किमर्थ च तवेद्मधिक मुने ॥ ४७॥ 
तपसखिनो धर्मपथे स्थितस्य हिजसत्तम | 
“घर्मश ब्राह्मण | आप किसलिये नृत्य कर रहे हैं.! 
मुने ! आपके लिये अधिक हर्षका कौन-सा कारण उपस्थित 
हो गया है ! द्विजश्रेष्ठ ] आप तो तपस्वी हैं, सदा धर्मके 
मार्गपर स्थित रहते हैं, फिर आप क्यों हर्षसे उन्मत्त हो रहे हैं!!॥ 
कषिरुवाच " 
किन पश्यसि मे ब्रह्मनू कराउछाकरखं सत्रुतम॥ ४५ ॥ 
य॑ दृष्ठा सम्पदतत्तो वे हृषण महता विभो। 
ऋषिने कहा--बअहान्‌ ! क्या आप नहीं देखते कि 
मेरे हाथसे शाकका रस चू रहा है | प्रभो ! उसीको देखकर - 
मैं मह्दान्‌ हर्षते नाचने लगा हूँ || ४५६ ॥ 
त॑ प्रहस्यात्रवीद्‌ देवो मुनि रागेण मोहितेम्‌ ॥ ४६॥ 


- अहं न विस्मयं विप्र गच्छामीति प्रपश्य माम्‌ । 


यह सुनकर महादेवजी ठठाकर हँस पड़े और उन 
आसक्तिसे मोहित हुए. मुनिसे बोले--“विप्रवर ! मुझे तो यह 
देखकर विशस्मय नहीं हो रह्य है । मेरी ओर देखो! ॥४६३॥ * 
एवमुक्त्वा मुनिश्रेष्ठ महादेवेत घीमता॥४७॥ 
अड्ढुल्यग्रेण राजेन्द्र खहुष्टस्ताडितो5भवत्‌। ह 
ततो भस्म क्षताद्‌ राजन निर्गंतं हिमसंनिभम्‌ ॥ ४८ ॥ 
राजेन्द्र ! मुनिश्रेष्ठ मड्डुणकसे ऐसा कहकर बुद्धिमान 
महादेवजीने अपनी अछुलिके अग्रभागते अँगूठेमें घाव कर 
दिया | उस घावसे बर्फके समान सफेद भस्म झड़ने छगा ॥ 
तद्‌ दृष्ठा ब्रीडितो राजन स मुनिः पादयोगेतः । . 
मेने देव॑ महादेवमिदं चोचाच विस्मितः ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! यह देखकर मुनि लजा गये और महादेवजीके 
चरणोॉंमें गिर पड़े | उन्होंने महादेवजीको पहचान लिया 
और विस्मित होकर कहा--)॥ ४९ ॥ 
नान्‍यं देवादहँ मनन्‍्ये रुद्रात्‌ परतरं महत्‌। 
सुरासुरस्य जगतो गतिस्त्वमसि शूलघ्चत्‌ ॥ ५०॥ 
“भभगवन्‌ ! में रुद्रदेवके सिवा दूसरे किसी देवताको 
परम महान नहीं मानता | आप ही देवताओं तथा असुरो- 
सह्दित सम्पूर्ण जगतके आश्रयभूत त्रिग्यूलधारी महादेव हैं ॥ 
त्वया खष्टमिदं विश्व॑ं वदन्‍्तीह मनीषिणः। 
त्वामेवः सर्वे वजति पुनरेव युगक्षये ॥ ५१॥ 
“भमनीषी पुरुष कहते हैं कि आपने ही इस सम्पूर्ण 
विश्वकी सृष्टि की है। प्रछयके समय यह सारा जगत्‌ आपमें 
ही विलीन हो जाता है ॥ ५१ ॥ 
देवैरपि न शकक्‍्यस्त्व॑ परिशातुं कुतो मया। 


डे२छ७० 


त्वयि सर्वेस्म दृश्यन्ते भावा ये जगति स्थिताः ॥ ५२ ॥ 

'सम्पूर्ण देवता भी आपको यथार्थरूपसे नहीं जान सकते 
फिर मैं कैसे जान सकूँगा ! संसारमें जो-जो पदार्थ स्थित हैं। 
वे सब आपकमें देखे जाते हैं ॥ ५२ ॥ 
त्वामुपासन्‍्त बरदंं देवा ब्रह्मादयोपनघ | 
सर्वेस्त्वमसि देवानां कतो कारयिता च ह ॥ ५३॥ 
त्वत्मससादात्‌ सुराः सब मोदन्तीहाकुतोभयाः । 

“धअनघ ! ब्रह्मा आदि देवता आप वरदायक प्रभुको ही 
उपासना करते हैं। आप सर्वस्वरूप हैं। देवताओंके कर्ता 
और ५-०० आप ही हैं। आपके प्रसादसे ही सम्पूर्ण 
देवता यहाँ निमंय हो आनन्दका अनुभव करते हैं ॥ ९३३४ ॥ 
(त्वं प्रभुः परमेश्वयोद्धिक॑ भासखि शाझ्डूर | 
त्वयि ब्रह्मा च शक्रश्व लोकान संधाये तिष्ठतः॥ 

'शड्डूर | आप सबके प्रभु हैं | अपने उत्झृष्ट ऐश्वर्यसे 
आपकी अधिक शोभा हो रही है। ब्रह्मा और इन्द्र सम्पूर्ण 
लेकोंको धारण करके आपमें ही स्थित हैं ॥ 
त्वन्मूलं च जगत्‌ सर्वे त्वदन्तं हि महेश्वर । 
त्वया हि वितता लछोकाः सप्तेमे सर्वंसम्भव ॥ 

'हेश्वर ! सम्पू्ण जगतके मूलकारण आप ही हैं। 
इसका अन्त भी आपमें ही होता है। सबकी उत्पत्तिके हेतु- 
भूत परमेश्वर ! ये सातों लोक आपसे ही उत्पन्न होकर ब्रह्माण्ड- 
में फैले हुए हैं ॥ 
सवंथा सर्वभूतेश त्वामेबाचन्ति देवताः। 
त्वन्मयं हि जगत्‌ सर्वे भूत॑ स्थावरजड्रमम ॥ 

धसव॑भूतेश्वर ! देवता सब प्रकारसे आपकी ही पूजा- 
अर्चा करते हैं। सम्पूर्ण विश्व तथा चराचर भूतोंके उपादान 
कारण भी आप ही हैं || 
खर्ग च परमं स्थान न्रणामभ्युदयार्थिनाम । 
दृदासि कर्मिणां कम भावयन ध्यानयोगतः ॥ 

“आप ही अभ्युदयकी इच्छा रखनेवाले सत्कर्मपरायण 
मनुष्योंको « ध्यानयोगले उनके कर्मोका विचार करके उत्तम 
पद--स्वर्गछोक प्रदान करते हैं ॥ 


भीमदाभारते 


[ शल्यपर्वेणि 


न वृथास्ति महादेव प्रसादस्ते महेश्वर। 
यस्मात्‌ त्वयोपकरणात्‌ करोमि कमलेक्षण ॥ 
प्रपचे शरणं शम्भुं सर्वदा स्वेतः स्थितम्‌ ।) 
“महादेव ! महेश्वर | कमछनयन ! आपका क्ृपाप्रसाद 
कभी व्यर्थ नहीं होता ! आपकी दी हुई सामग्रीसे ही मैं कार्य 
कर पाता हूँ, अतः सबंदा सब ओर स्थित हुए. सबव्यापी 
आप भगवान्‌ शड्जूरकी मैं शरणमें आता हूँ? ॥ 
एवं स्तुत्वा महादेवं स ऋषिः प्रणतो5भवत्‌ ॥ ५७ ॥ 
यदिद चापल देव कृतमेतत्‌ स्मयादिकम । 
ततः प्रसादयामि त्वां तपो में न क्षरेद्ति ॥ ५५॥ 
इस प्रकार महादेवजीकी स्त॒ति करके वे महर्षि नतमस्तक 
हो गये और इस प्रकार बोले--५देव ! मैंने जो यह अहंकार 
आदि प्रकट करनेकी चपलता की है? उसके लिये क्षमा 
माँगते हुए आपसे प्रसन्न होनेकी में प्रार्थना करता हूँ । मेरी 
तपस्या नष्ट न हो? ॥ ५४-५५ ॥ 
ततो देवः प्रीतमनास्तसषि पुनरध्रवीत्‌ । 
तपस्ते वधतां विप्र मत्यसादात्‌ सहस््रधा ॥ ५८६ ॥ 
आश्रमे चेह वत्स्यामि त्वया साधमहं सदा। 
सप्तसारखते चास्मिन यो मामचिष्यते नरः ॥ ५७॥ 
न तस्य दुलेभ किल्िद्‌ भवितेह परजत्र वा। 
सारखतं च ते लोक॑ गमिष्यन्ति न संशयः ॥ ५८ ॥ 
यह सुनकर महादेवजीका मन प्रसन्न हो गया। वे उन 
महर्षिसे पुनः बोले--पविप्रवर ! मेरे प्रसादसे तुम्हारी तपस्या 
सहखगुनी बढ़ जाय । में इस आश्रमर्मे का तुम्हारे साथ 
निवास करूँगा। जो इस सप्तसारस्त तीथमें मेरी पूजा 
करेगा; उसके लिये इलोक या परलोकमें कुछ भी दुर्लभ 
न होगा | वे सारखत लोकमें जायँंगे--इसमें संशय नहीं है?॥ 
एतन्मड्रणकस्यापि. चरितं. भूरितेजसः। 
स॒ हि पुत्र: खुकन्यायामुत्पन्नों मातरिश्वना ॥ ५९ ॥ 
यह महातेजस्वी मझ्ृणक मुनिका चरित्र बताया गया है | 
वे वायुके औरस पुत्र थे। वायुदेवताने सुकन्याके गर्भसे 
उन्हें उत्पन्न किया था ॥ ५९ ॥ 


इति भ्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि बलदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने5ष्टान्रिंशो<ध्याय/॥ ३१८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापदेमे बरुदेवजीकी तीथयात्राके प्रसंगमें 
सारस्वतोपार्यानविषयक अड़तीसदाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७१ शछोक मिलाकर कुछ ६४४ शोक हैं ) 


एकोनचलवारिशो5ध्यायः 
औश्वनस एवं कपालमोचन तीथथंकी माहात्म्यकथा तथा रुपहुके आश्रम प्रधूदक तीर्थंकी मह्दिमा 


वेशम्पायन उवाच 
उपषित्वा तत्र रामस्तु सम्पूज्याश्रमवासिनः | 
तथा मड्डणके प्रीति झुभां चक्रे हलायुधः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उस सप्ततारखत 
तीर्थमें रहकर हलघर बलरामजीने आश्रमवासी ऋषियोंका पूजन 
किया और मडुणक मुनिपर अपनी उत्तम प्रीतिका परिचय दिया॥ 
दत््वा दान द्विजातिभ्यो रजनीं तामुपोष्य च | 


पूजितो मुनिसद्लेश्य प्रातरुत्थाय लछाइ्ली ॥ २ ॥ 

अनुज्ाप्य मुनीन सवोन स्पृष्ठा तोयं च भारत। 

प्रययाौ त्वरितो रामस्तीथहेतोमंहावलः ॥ रे ॥ 
भरतनन्दन ! वहाँ ब्राह्मणॉको दान दे उस सत्रिर्मे 

निवास करनेके पश्चात्‌ प्रातःकाल उठकर मुनिमण्डलीसे 

सम्मानित हों महाबली लाइ्लघारी बलरामने पुनः तीर्थके 

जलमें स्नान किया और सम्पूर्ण ऋषि-मुनियोंकी आज्ञा ले 


गदापव॑ ] 


एकोनचत्वारिशो इधघ्यायः 


७४२४१ 
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अन्य तीथ्थोमें जानेके लिये वहाँसे शीघ्रतापृवंक प्रस्थान 
कर दिया ॥ २-३ ॥ | 
ततस्त्वीशन्स॑ तीर्थभाजगाम हलायुधः । 
कपालमोचन नाम यत्र मुक्तो महामुनिः॥ ४ ॥ 
महता शिरसा राजन प्रस्तजड्नो महोदरः । 
राक्षसस्थय महाराज रामक्षिप्तस्य वे पुरा॥ ५ ॥ 
तदनन्तर हलधारी बलराम औशनस तीर्थमें आये, जिसका 
दूसरा नाम कपालमोचन तीर्थ भी है। मद्दाराज ! पूर्वकालमें 
भगवान्‌ श्रीरामने एक राक्षसको मारकर उसे दूर फेंक दिया 
था | उसका विशाल सिर महामुनि महोदरकी जॉघमें चपक 
गया था । वे महामुनि इस तीथ्थमें स्नान करनेपर उस कपाल- 
से मुक्त हुए थे ॥ ४-५ ॥ 
तत्र॒ पूर्व तप॑स्तप्तं काव्येत खुमहात्मना। 
यत्रास्य नीतिरखिला प्रादुभूता महात्मनः ॥ ६ ॥ 
महात्मा झुक्राचायने वहीं पहले तप किया था) जिससे 
उनके हृदयमें सम्पूर्ण नीति-विधा स्फुरित हुई थी॥ ६ ॥ 
यत्रस्थश्चिन्तयामास देत्यदानवविश्रहम | 
तत्‌ प्राप्य च बलो राजंस्तीथ्थप्रवरमुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
विधिवद्‌ वे ददौ वित्त त्रह्मणानां महात्मनाम्‌। 
वहीं रहकर उन्होंने देत्यों अथवा दानवोंके युद्धके 
विषयमें विचार किया था। राजन्‌ ! उस श्रेष्ठ तीर्थमें पहुँच- 
कर बलरामजीने महात्मा ब्राह्मणोंको विधिपृ्बंक घनका दान 
दिया था। ७३ ॥ 
जनमेजय उवाच 
कपालमोचनं ब्रह्मन्‌ कथं यत्र महामुनिः ॥ ८ ॥ 
मुक्तः कथं चास्य शिरो लग्न (किन च हेतुना । 
जनमेजयने पूछा--तअह्ामन्‌ ! उस तीर्थका नाम कपाल- 
मोचन कैसे हुआ, जहाँ महामुनि महोदरकों छुटकारा मिला 
था ! उनकी जाँघमें वह सिर कैसे और किस कारणसे चिपक 
गया था १॥ ८३ ॥ 
पा वैज्ञम्यायन उवाच 
पुरा वे दण्डकारण्ये राधवेण महात्मना॥ ९ ॥ 
बसता राजशादूल राक्षसान शमयिष्यता। 
जनस्थाने शिरदिछन्नं राक्षसस्य दुरात्मनः ॥ १०॥ 
क्षुरेण शितधारेण उत्पपात महावने | 
महोदरस्य तहनग्नं॑ जंघायां वें यचहच्छया ॥ ११॥ 
बने विचरतो राजन्नस्थि भित्त्वास्फुरत्‌ तदा। 
च, 
वशस्पायनजीने कहा--हपश्रेष्ठ | पूर्व॑ंकालकी बात 
है, रघुकुलतिलक महात्मा श्रीरामचन्द्रजीने दण्डकारण्यमें 
रहते समय जब राक्षसेक्रे संहारका विचार किया, तब तीखी 
धारवाले क्षुसे जनस्थानमें उस दुरात्मा राक्षतका मस्तक 
काट दिया | वह कटा हुआ मस्तक उस महान्‌ वनमें ऊपरको 
उछला और दैवयोगसे वनमें विचरते हुए, महोदर मुनिकी 
जाँधमें जा छगा | नरेश्वर | उस समय उनकी हड्डी छेदकर 
वह भीतर तक घुस गया ॥ ९-११३ ॥ 


स तेन लग्नेन तदा द्विजातिनं शशाक ह ॥ १२॥ 
अभिगन्तुं महाप्राशस्तीथोन्यायतनानि च। 

उस मस्तकके चिपक जानेसे वे महाबुद्धिमान्‌ ब्राह्मण 
किसी तीर्थ या देवाल्यमें सुगमतापूर्वक आ-जा नहीं सकते ये॥ 
स॒पूतिना विस्तवता वेदनातों महामुनिः ॥ १३ ॥ 
जगाम स्वतीथोनि पृथिव्यां चेति नः श्रुतम्‌ । 

उस मस्तकसे दुर्गनन्‍्धयुक्त पीब बहती रहती थी और 
महामुनि महोदर वेदनासे पीड़ित हो गये थे | हमने सुना है 
कि मुनिने किसी तरह भूमण्डलके सभी तीर्थोकी यात्रा की ॥ 
स॒ गत्वा सरितः सवोः समुद्रांश्व महातपा: ॥ १४॥ 
कथयामास तत्‌ सर्वस्षीणां भावितात्मनाम्‌ । 
आप्लुत्य सर्वतीधंषु न च मोक्षमवाप्तवान ॥ १०॥ 

उन महातपस्वी महर्षिने सम्पूर्ण सरिताओं और समुद्रोंकी 
यात्रा करके वहाँ रहनेवाले पवित्रात्मा मुनियोंसे वह सब 
वृत्तान्त कह सुनाया । सम्पूर्ण तीर्थॉमें स्नान करके भी वे 
उस कपालसे छुटकारा न पा सके ॥ १४-१५ ॥ 
स तु शुक्ाव विप्रेन्द्र मुनीनां वचन महत्‌। 
सरखत्यास्तीथेवर॑ ख्यातमोशनस तदा ॥ १६॥ 
सर्वंपापप्रशमनं सिद्धिक्षेत्रमनुत्तमम्‌ । 

विप्रवर |! उन्होंने मुनियोंके मुखसे यह महत््वपूर्ण 
बात सुनी कि “सरखतीका श्रेष्ठ तीर्थ जो औश्यनस नामसे 
विख्यात ४ सम्पूर्ण पार्पोको नष्ट करनेवाला तथा परम उत्तम 
सिद्धि-क्षेत्र है? ॥ १६३ ॥ 
सतु गत्वा ततस्तत्र तीर्थमौशनसं द्विजः ॥ १७॥ 
तत ओऔदशनसे तीथ तस्योपस्पृशतस्तदा । 
तच्छिरश्वरणं मुकक्‍त्वा पपातान्तजले तदा ॥ १८॥ 

तदनन्तर वे ब्रह्मर्षि वहाँ औद्नस तीर्थमें गये और उसके 
जलसे आचमन एवं स्नान किया । उसी समय वह कपालछ 
उनके चरण ( जाँघ ) को छोड़कर पानीके भीतर गिर पड़ा॥ 
विमुक्तर्तेव शिरसा परं खुखमवाप ह | 
खस चाप्यन्तजेले मूथों जगामाद्शनं विभो ॥ १९ ॥ 

प्रभो ! उस मस्तक या कपालछते मुक्त होनेपर महोदर 
मुनिको बड़ा सुख मिला | साथ ही वह मघ्तक भी ( जो 
उनकी जाँघसे छूटकर गिरा था) पानीके भीतर अदृश्य हो गया॥ 
ततः स विशिरा राजन पूतात्मा वीतकल्मषः | 
आजगामाश्नमं॑ प्रीतः कृतकृत्यों महोद्रः ॥ २० ॥ 

राजन्‌ | उस कपालसे मुक्त हो निष्पाप एवं पवित्र 
अन्तःकरणवाले मद्दोदर मुनि ऋृतकृत्य हो प्रसन्‍नतापूर्बक अपने 
आश्रमपर लौट आये || २० ॥ 
सो5थ गत्वा55श्नमं पुण्य॑ विप्रमुक्तो महातपाः। 
कथयामास तत्‌ सर्वेम्नपी्णा भावितात्मनाम्‌ ॥ २१ ॥ 

संकटसे मुक्त हुए उन महातपस्वरी मुनिने अपने पवित्र 
आश्रमपर जाकर वहाँ रहनेवाले पवित्रात्मा ऋषियोंसे अपना 
सारा वृत्तान्त कह सुनाया ॥ २१ ॥ 
ते श्रुव्वा वचन तस्य ततस्तीथेस्थ मानद । 


बरडर 


श्रीमद्ाभारते 


[ शल्यपबेणि 


कपालमोचनमिति नाम चक्रः समागताः ॥ २२॥ 
मानद | तदनन्तर वहाँ आये हुए महर्षियोंने महोदर 
घुनिकी बात सुनकर उस तीर्थंका नाम कपालमोचन रख दिया | 
ख चापि तीथप्रवरं पुनर्गत्वा महान्रषिः | 
पीत्या पयः खुविपुल सिद्धिमायात्‌ तदा मुनिः ॥२३॥ 
इसके बाद महर्षि महोदर पुनः उस श्रेष्ठ तीर्थमें गये 
और वहाँका प्रचुर जल पीकर उत्तम सिद्धिको प्राप्त हुए ॥ 
तत्न दत्त्वा बहन दायान्‌ विप्रान्‌ सम्पूज्य माधवः । 
जगाम वृष्णिप्रवरो रुषज्ञेराश्रम॑ तदा ॥ २७ ॥ 
बृष्णिवंशावतंस बलराभजीने वहाँ ब्राह्मणोंकी पूजा करके 
उन्हें बहुत धनका दान किया | इसके बाद वे रुषछु मुनिके 
आश्रमपर गये ॥ २४ ॥ 
यत्र तप्त तपो घोरमाष्टिषेणेने भारत। 
ब्राह्मण्यं लब्धवांस्तत्र विश्वामित्रो महामुनिः ॥ २५॥ 
- भरतनन्दन |! वहीं आश्थिण मुनिने घोर तपस्या की थी 
और वहीं महामुनि विश्वामित्रने ब्राह्मणत्व प्राप्त किया था ॥| 
सर्वकामसम्द्ध च तदाश्रमपदं महत्‌ | 
मुनिभिन्राह्मणैश्वेव सेवितं सर्वदा विभो ॥ २६॥ 
प्रमो | वह महान्‌ आश्रम सम्पूर्ण मनोवाज्छित वस्तुओँसे 
सम्पन्न है| वहाँ बहुत-से मुनि और ब्राह्मण सदा निवास 
करते हैं॥ २६ ॥ 
ततो हलधरः श्रीमान, ब्राह्मणेः परिवारितः । 
जगाम ततन्न राजेन्द्र रुपह्ुुस्तनुमत्यजत्‌ ॥ २७॥ 
राजेनद्र ! तत्श्रात्‌ श्रीमान्‌ इलघर ब्राह्मणोंसे घिरकर 
उस स्थानपर गये, जहाँ रुपछुने अपना शरीर छोड़ा था ॥ 
रुपज्लुत्राह्मणो. वृद्धस्तपोनित्यश्वच भारत । 
देहन्यासे कृतमना विचिन्त्य बहुधा तदा ॥ २८ ॥ 
ततः सर्वानुपादाय तनयान वे महातपाः | 
रुपड्डुस्त्रवीत्‌ तत्र नयध्यं मां पृथूदूकम्‌ ॥ २९ ॥ 
भारत ! बूढ़े ब्राह्मण रुपक्न सदा तपस्थामें संलग्न रहते 
थे |. एक समय उन महातरस्वी रुषक्ु मुनिने शरीर त्याग 
देनेका विचार करके बहुत कुछ सोचकर अपने सभी पुत्रोंको 
बुछ|या और उनसे कह्ा--भमुझे प्रथुदक तीर्थर्मे ले चलो? || 
विशायातीतवयस॑ रुपहु॑ ते तपोधनाः | 
तं च तीरथमुयानिन्युः सरखत्यास्तपोधनम्‌ ॥ ३० ॥ 


उन तपस्वी पुत्नेनि तपोधन रुषद्डुको अंत्यन्त वृद्ध 

जानकर उन्हें सरस्वतीके उस उत्तम तीथमें पहुँचा दिया।३०॥। 
झे डर 3 

स तेः पुत्रेस्तदा धीमानानीतो ये सरखतीम। 

पुण्यां तीर्थशतोपेतां विप्रसज्लेनिपेषिताम्‌ ॥ ३१ ॥ 

स॒तत्र विधिना राजन्नाप्लुत्य सुमहातपाः । 

जात्वा तीर्थगुणाश्वेष प्राहेद्स॒पिसत्तमः ॥ ३२ ॥ 

सुप्रीतः पुरुषव्याप्र सवोन पुत्रानुपासतः । 

राजन्‌ ! नरव्याप्र | वे पुत्र जब उन बुद्धिमान मुनिको 
ब्राह्मणसमुहसि सेवित तथा सैकड़ों तीर्थेंसि सुशोमित पुण्य- 
सलिला सरस्वतीके तटपर ले आये; तब वे महातपस्वी महर्षि 
वहाँ विधिपूवक स्नान करके तीर्थके गुणोंको जानकर अपने 
पास बैठे हुए समी पुत्रोंसे प्रसन्‍नतापूर्वक बोले---॥|३१-३२६॥ 
सरखत्युत्तरे तीरे यस्त्यजेदात्मनस्तनुम्‌ ॥ ३३ ॥ 
पृथूदके जप्यपरो नेन॑ श्वोमरणं तपेत्‌। 

“जो सरखतीके उत्तर तठपर पृ कि तीर्थमें जप॒करते 
हुए अपने शरीरका परित्याग करता है; उसे भविष्यमें पुनः 
मृत्युका कष्ट नहीं भोगना पड़ता? ॥ २३३ ॥ 
तत्राप्लुत्य स धमोत्मा उपस्पृदय हलायुधः ॥ ३४ ॥ 
दत्त्वा चेव बहन दायान विप्राणां विप्रवत्सलः । 


धर्मात्मा विप्रवतसल हलधर बलरामजीने उस तीथ्थमें लान 
करके ब्राह्मणोंको बहुत धनका दान किया ॥ ३४६ ॥ 
ससज यत्र भगवालोकॉल्ोकपितामहः ॥ ३५॥ . 
यत्रार्िषिणः कौरव्य ब्राह्मण्यं संशितश्नतः। 
तपसा महता राजन प्राप्तवानपिसत्तमः ॥ ३६॥ 
सिन्धुद्धीपक्ष राजपिंदंबापिश्चव॒ महातपाः । 
त्रह्मण्यं लब्धवान यत्र विश्वामित्रस्तथा मुनिः॥ र२े७ ॥ 
महातपखी भगवाजुग्नतेजा महायशाः | 
तत्राजगाम बलवान वलभद्रः प्रतापवान ॥ ३८॥ 
कुरुवंशी नरेश ! तत्पश्रात्‌ बलवान्‌ एवं प्रतापी बलभद्रजी 
उस तीथ्थमें आ गये, जहाँ लोकपितामह भगवान्‌ ब्रह्माने 
सृष्टि की थी; जहाँ कठोर व्रतका पालन करनेवाले मुनिश्रेष्ठ 
आई्षिणने बड़ी भारी तपस्या करके ब्राह्मणत्व पाया था 
तथा जहाँ राजर्षि सिन्धुद्रीप) महान्‌ तपस्वी देवापि और 
महायशस्वी, उग्रतेजस्वी एवं महातपस्वी भगवान्‌ विश्वामित्र 
मुनिने भी ब्राह्मणत्व प्रात्त किया था || ३५-३८ ॥ 


- इति-श्रीमहाभारते शल्यपर्वेणि गदापर्वंणि बलदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्यान एकोनच्त्वारिंशो उध्यायः॥ ३९॥ 
* इस प्रकार श्रीमहाभारत शत्यप्रके अन्तगत गदापदेमें बरदेवजीकों तार्थयात्राके प्रसज्ञमें 
सारस्वतोपाड्यानविषयक उन्ताकीसदों अध्याय पूरा हुआ॥ ३५० ॥ 


चलारिशो<ध्यायः 
आर्टिषेण एवं विश्वामित्रकी तपस्या तथा वरप्राप्ति 


5 जनमेजय उवाच 
कथमार्टिषिणो भगवान बिपुल तप्तवांस्तपः-। 
सिन्चुद्रीपः कथ चापि ब्राह्मण्यं लब्धवांस्तदा ॥ १ ॥ 


देवापिश्व कथं ब्रह्मन विश्वामित्रश्च सत्तम | 
तन्ममाचक्ष्व भगवन पर कोतूहल हि मे ॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा--तह्मन्‌ ! मुनिश्रेष्ठ | पृज्य आश्थिपेण- 


गदापर्व ] 


चत्वारिशो ६ध्यायः 
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ने वहाँ किस प्रकार बड़ी भारी तपस्या की थी तथा सिन्धुद्दीप) 
देवापि और विश्वामित्रजीने किस तरह बराह्मणत्व प्राप्त किया 
था? भगवन्‌ ! यह सब मुझे बताइये। इसे जाननेके लिये मेरे 
मनमें बड़ी मारी उत्सुकता है ॥ १-२ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच | 
पुरा कृतयुगे राजन्नाष्टिषणो छिजोत्तमः। 
चसन्‌ गुरुकुले नित्यं नित्यमध्ययने रतः | ३ ॥ 
वेशम्पायनजीने कह/--राजन्‌ ! प्राचीन कारूकी 
सत्ययुगकी बात है; द्विजश्रेष्ठ आश्श्घिण सदा गुरुकुलमें निवास 
करते हुए निरन्तर वेद-शास्त्रोंके अध्ययनमें लगे रहते थे ॥३॥ 
तस्य राजन गुरुकुले बसतो नित्यमेव च । 
समाप्ति नागमद्‌ विद्या नापि वेदा विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ ! नरेश्वर | गुरुकुलमें सर्वदा रहते हुए भी-न 


तो उनकी विद्या समोस हुई और न वे सम्पूर्ण वेद ही पढ़ सके॥ 


स॒निर्विण्णस्ततो राजंस्तपस्तेपे महातपाः । 
ततो वे तपसा तेन प्राप्य वेदानन॒त्तमान ॥ ५ ॥ 
स विद्वान, वेदयुक्तश्व॒ सिद्धश्चाप्यषिसत्तमः 
तत्र तीथ वरान प्रादात्‌ त्रीनेव सुमहातपाः ॥ ६ ॥ 
नरख्वर ! इससे मंहातपस्री आ््षिण खिन्न एवं विरक्त 
हो उठे, फिर उन्होंने सरखतीके उसी तीथमें जाकर बड़ी. 
भारी तपस्या की | उस तपके प्रभावसे उत्तम वेदोंका ज्ञान 
प्राप्त करके वे ऋषिश्रेष्ठ विद्वान्‌ वेद और सिद्ध हो गये । 
तदनन्तर-उन मह्ातपस्वीने उस तीथथंको तीन वर प्रदान किये--॥ 
अस्मिस्तीयं महानदया अद्यप्रभति मानवः। 
आप्लुतो वाजिमेधस्य फल प्राप्स्यति पुष्कलम्‌ ॥ ७ ॥ 
अद्यप्रभृति नेवात्र भयं व्यालाद भविष्यति। 
अपि चार्पेन कालेन फर्लं प्राप्स्यति पुष्कलम ॥ ८ ॥ 
“आजते जो मनुष्य महानदी सरखतीके इस तीर्थमें 
स्नान करेगा; उसे अश्वमेघ यश्ञका सम्पूण फल प्राप्त होगा । 
आजसे इस तीथ्थमें किसीको सपंसे भय नहीं होगा। थोड़े 
सप्रय तक ही इस तीथंके सेवनसे मनुष्यकी बहुत अधिक 
फल प्राप्त होगा? ॥ ७-८ ॥ | 
एवमुकत्वा महातेजा जगाम त्रिदिवं मुनिः। 
एवं सिद्ध: स भगवानाएिषिणः प्रतापवान ॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर वे महातेजस्वी . मुनि स्वर्गछोकको चले 
गये | इस प्रकार पूजनीय एवं प्रतापी आ््षिण ऋषि उस 
'तीर्थम सिद्धि प्राप्त कर चुके हैं ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्नेव तदा तीथ सिन्धुद्धीपः प्रतापवान्‌ । 
देवापिंश्व महाराज त्राह्मण्यं प्रापतुमेंहत्‌ ॥ १०॥ 
॥ £/ महाराज ! उन्हीं दिनों उसी तीथमें प्रतापी - सिन्धुद्दीप 
-तथा देवापिने वहाँ तप करके महान्‌ ब्राह्मणत्व प्राप्त. किया था॥ 
तथा च कोशिकस्तात तपोनित्यो जितेन्द्रियः ।. - 
तंपस। थे खुतप्तेन ब्राह्मणत्वमवाप्तवान ॥ ११ ॥ 
<  तात | कुशिकवंशी विश्वामित्र भी वहीं निरन्तर इन्द्रिय- 
संयमंपूर्बक तपंस्याँ करते थे । उंस भारी तपस्थाके- प्रभाव॑से 


उन्हें ब्राह्मणत्वकी प्रासि हुई ॥ ११ ॥ 
गाधिनाम महानासीत्‌ क्षत्रियः प्रथितों भुवि। 
तस्य पुत्रो5भवद्‌ राजन विश्वामिन्रः प्रतापवान्‌ ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! पहले इस भूतलूपर गाधिनामसे विख्यात महान्‌ 
क्षत्रिय राजा राज्य करते थे। प्रतापी विश्वामित्र उन्हींक्े 
पुत्र थे ॥ १२॥ 
स राजा कौशिकस्तात महायोग्यभवत्‌ किल | 
स॒पुत्रमभिषिच्याथ विश्वामित्र॑ महातपाः ॥ १३ ॥ 
देहन्यासे मनश्रक्रे तमूचुः प्रणताः प्रजञाः। 
न गन्तव्यं महाप्राज्ष त्राहि चास्मान महाभयात्‌॥ १४ ॥ 
तात | छोग कहते हैं कि कुशिकवंशी राजा गाधि महान 
योगी और बड़े भारी तपस्री थे। उन्होंने अपने पुत्र विश्वा- 
मित्रकोी राज्यपर अभिषिक्त करके शरीरको त्याग देनेका 
विचार किंया। तब सारी प्रजा उनसे नतमस्तक होकर बोली--- 
भहाबुद्धिमान्‌ नरेश | आप कहीं न जायें; यहीं रहकर 
हमारी इस जगत्‌के महान्‌ भयसे रक्षा करते रहें? ॥१३-१४॥ 
पवमुक्तः प्रत्युवाच ततो गाधिः प्रजास्ततः। 
विश्वस्य जगतो गोप्ता भविष्यति खुतो मम ॥ १५॥ 
उनके ऐसा कहनेपर गाधिने सम्पूर्ण प्रजाओँसे कह्दा-- 
मेरा पुत्र सम्पूण जगत्‌की रक्षा करनेवाला होगा ( अतः 
तुम्हें भयभीत नहीं होना चाहिये )! ॥ १५॥ 
इत्युकत्वा तु ततो गाधिरविश्वामित्र॑ निवेश्य च। . 
जगाम त्रिदिवं राजन विश्वामित्रो५भवन्नपः ॥ १६ ॥ 
राजन ! यों कहकर राजा गाधि विश्वामित्रको राजविहासन- 
पर बिठाकर खर्गलोकको चले गये | ततश्वात्‌ विश्वामित्र 
राजा हुए ॥ १६ ॥ 
न स शक्तोति पृथिवीं यत्नवानपि रक्षितुम्‌ । 
ततः शुभ्राव राजा स राक्षसेभ्यो महाभयम्‌ ॥ १७॥ 
वे प्रयतशील होनेपर भी सम्पूर्ण भूमण्डलक़ी रक्षा नहीं 
कर पाते थे। एक दिन राजा विश्वामित्रने सुना कि “प्रजाको 
राक्षसोंसे महान्‌ मय प्राप्त हुआ है? | १७ ॥ 
निर्ययो नगराज्वयापि चतुरक्बलान्वितः । 
स॒गत्वा दूरमध्वानं वसिष्ठाश्रममभ्ययात्‌ ॥ १८॥ 
तब वे चतुरंगिणी सेना लेकर नगरसे निकल पड़े और 
दूर तकका रास्ता तय करके वसिष्ठके आश्रमके पास जा पहुँचे॥ 
तस्य ते सनिका राजंश्रक्रुस्तत्रानयान वहन । 
ततस्तु भगवान विप्रो वसिष्ठो5५भ्रममभ्ययात्‌ ॥ १९. 
: राजन्‌ | उनके उन सेनिकोंने वहाँ बहुत-से अन्याय एवं 
अत्याचार किये | तदनन्तर पूज्य ब्ह्मर्षि बसिष्ठ कहींसे अपने 
आश्रमपर आये ॥ १९ ॥ 
ददरशोपथ ततः स्व भज्यमानं महावनम्‌ । 


:तस्य कुदो महाराज वसिष्ठो मुनिसत्तमः ॥ २० ॥ 


आकर उन्होंने देखा कि वह सारा विशाल बन उजाड़ 
होता जा रहा है। महारात्र | यह देग्वकर मुनिवर बसिष्ठ 


- राजा विश्वामित्रपर कुषित हो उठे ॥ २० ॥ 
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भीमद्ाभारते 


[ शल्यपर्बणि 


सजस् शबवरान्‌ घोरानिति खां गामुवाच ह । 
तथोक्ता साखजद घेनुः पुरुषान्‌ घोरद्शेनान्‌ ॥ २१ ॥ 

फिर उन्होंने अपनी गौ नन्दिनीसे कहा--०तुम भयंकर 
भीलछ जातिके सैनिर्कोकी सृष्टि करो? | उनके इस प्रकार आजा 
देनेपर उनकी होमधेनुने ऐसे पुरुषोंकों उत्पन्न किया; जो 
देखनेमें बड़े भयानक थे ॥ २१ ॥ 
ते तु तदूबलमासाद बभज्जुः स्वतोदिशम । 
तच्छुत्वा विद्व॒ुतं सनन्‍्य॑ विभ्वामित्रस्तु गाधिजः ॥ २२॥ 
तपः पर मन्यमानस्तपस्येव मनो दथे। 

उन्होंने विश्वामित्रकी सेनापर आक्रमण करके उनके 
सेनिकोंकों सम्पूर्ण दिशाओंमें मार भगाया | गा७घिनन्दन 
विश्वामित्रने जब यह सुना कि मेरी सेना भाग गयी तो तपको 
ही अधिक प्रबल मानकर तपस्यामें ही मन लगाया ॥२२३१॥ 
सो 5स्मिस्तीथवरे राजन सरखत्या: समाहितः ॥ २३ ॥ 
नियमैश्वोपवासेश्व  कर्षयन देहमात्मनः । 

राजन्‌ | उन्होंने सरखतीके उस श्रेष्ठ तीर्थमें चित्तको 
एकाग्र करके नियमों और उपवासोंके द्वारा अपने शरीरको 
सुखाना आरम्म किया ॥ २३३४ ॥ 
जलाहारो वायुभक्षः पर्णाहारश्व सो5भवत्‌ ॥ २४ ॥ 
तथा स्थण्डिलशायी च ये चान्ये नियमाः पृथक्‌। 

वे कभी जल पीकर रहते, कभी वायुको ही आहार बनाते 
और कभी पत्ते चब्ाकर रहते थे | सदा भूमिकी बेदी बनाकर 
उसपर सोते और तपस्यासम्बन्धी जो अन्य सारे नियम हैं; 
उनका भी एथक्‌ एथक्‌ पालन करते थे || २४३ ॥ 
असकृत्तस्य देवास्तु बतविध्न॑ प्रचक्रिरे ॥ २५ ॥ 
न चास्य नियमाद्‌ बुद्धिरपयाति महात्मनः | 

देवताओंने उनके त्रतमें बारंबार विध्न डाला; परंतु 
उन महात्माकी बुद्धि कभी नियमसे विचल्ति नहीं होती थी॥ 


ततः परेण यत्नेन तप्त्वा बहुविधं॑ तपः ॥ २६॥ 


तेजसा भास्कराकारो गाधिजः समपथत। 
तदनन्तर महान्‌ प्रयक्षके द्वारा नाना प्रकारकी तपस्या 
करके गाधिनन्दन विश्वाप्रित्र अपने तेजसे सूयंके समान 
प्रकाशित होने लगे ॥ २६३१ ॥ 
तपसा तु तथा युक्त विश्वामित्र॑ पितामहः ॥ २७ ॥ 
अमन्यत महातेजा वरदो बरमस्य तत्‌। 
विश्वामित्रकोी ऐसी तपस्यासे युक्त देख महातेजस्वी एवं 
वरदायक .ब्रह्माजीने उन्हें वर देनेका विचार किया ॥२७३॥ 
स तु वे वरं राजन; स्यामहं ब्राह्मणस्त्वति ॥ २८ ॥ 
तथेति चात्रवीद्‌ ब्रह्मा सर्वक्षोकपितामहः । 
राजन्‌ ! तब उन्होंने यह वर माँगा कि «में ब्राह्मण हो 
जाऊँ।? सम्पूर्ण लोकोके पितामह ब्रह्माजीने उन्हें “तथास्तु! 
कहकर वह वर दे दिया॥ २८३ ॥ 
स लब्ध्चा तपसोग्रेण ब्राह्मणत्वं महायशाः ॥ २९ ॥ 
घविचचार महां रूत्सां कृतकामः खुरोपमः। 
उस उग्र तपस्पाके द्वारा ब्राह्मणत्व पाकर सफलमनेरथ 
हुए मह्ययशखस्त्री विश्वामिन्न देवताके समान समस्त भूमण्डलर्मे 
विचरने लगे ॥ २९५ ॥ 
तस्मिस्तीथवरे रामः प्रदाय विविध वस्तु ॥ ३० ॥ 
पयखिनीस्तथा घेनूयोनानि शयनानि च। 
अथ वचद्माण्यलड्भारं भक्ष्य पेयं च शोभनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
अद्दान्मुद्तो राजन पूजयित्वाद्विजोत्तमान्‌ । 
ययो राजंस्ततो रामो बकस्याथ्रममन्तिकात्‌ । 
यत्र तेपे तपस्तीत्ं दाल्भ्यो बक इति श्रुतिः ॥ ३२२॥ 
राजन्‌ | बलरामजीने उस श्रेष्ठ तीरथमें उत्तम ब्राह्मणोंकी 
पूजा करके उन्हें दूध देनेवाली गौएँ, वाहन) शब्या, वस्तनः 
अलझ्डार तथा खाने-पीनेके सुन्दर पदार्थ प्रसन्नतापृवंक दिये। 
फिर वहसे वे बकके आश्रमके निकट गये, जहाँ दब्भपुत्र 
बकने तीत्र तपस्या की थी ॥ ३०-३२ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शब्यपवेणि गदापवेणि बलदेवतीरथंयाश्रायां सारस्वतोपाख्याने चत्वारिंशोडध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शट्यपर्वके अन्तगेत गदापदेमें बलदेवजीकी तीर्थयात्राके प्रपहृमें सारस्वतोपा- 
र्यानविषयक चाकीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४०॥ 
-+>श्य्कि्कसपा 2: 


एकचलारिशो<ध्याय 
अवाकीण और यायात तीथंकी मद्दिमाके प्रसड़में दाल्भ्यकी कथा और ययातिके यज्ञका व्णन 


वेशसायन उवाच 
ब्रह्मययोनेरवाकीण_ जगाम यदुनन्द्नः 
यत्र दाभ्यो बको राजन्नाश्रमस्थो महातपाः॥ १ ॥ 
जुहाव धघ्तराष्ट्रय्य राष्ट्र वचित्रवीर्यिणः । 
तपसा धोररूपेण कर्षयन देहमात्मनः ॥ २ ॥ 
क्रोधेन महता55विशे धमोत्मा वे प्रतापवान्‌ । 


« वेशम्पायनजी कहते हैं---राजन्‌ ! ब्राह्मणत्वकी प्रासि 
करानेवाले उस तीथसे प्रस्थित होकर यदुनत्दन बलरामजी 
“अवाकीर्ण? तीर्थ्में गये; जहाँ आश्रममें रहते हुए महातपस्वी 
धर्मात्मा एवं प्रतापी दल्मपुत्र बकने महान्‌ क्रोधर्मे भरकर 


घोर तपस्याद्वार अपने शरीरकों सुखाते हुए विचित्रवीय॑- 
कुमार राजा धृतराष्ट्रके राष्ट्रका होम कर दिया था॥ १-२३ ॥ 
पुरा हि नेमिषीयाणां सत्रे द्वादशवाषिंके ॥ हे ॥ 
वृत्ते विश्वजितो5न्ते वे पश्चालान॒बयो 5गमन्‌ । 
तत्रेश्वरमयाचन्त  दक्षिणाथ. मनखिनः ॥ ४ ॥ 
पूरवकालमें नैमिषारण्यनिवासी ऋषियोंने वारह वर्षोतक 
चादू रहनेवाले एक सन्नका आरम्म किया था| जब वह पूरा 
हो गया; तब वे सब ऋषि विश्वज्ञित्‌ नामक यशके अन्‍्तर्मे 
पाश्चाल देशमें गये | वहाँ जाकर उन मनस्वी मुनिर्योनि उस 
देशके राजासे दक्षिणाके लिये धनकी याचना को ॥ रे-४ ॥ 


: गदापव ] 


( ततन्न ते लेभिरे राजन पश्चालेम्यों महषेयः ) 
बलान्वितान व॒त्सतरान्‌ निव्योधीनेकविशतिम । 
तानब्रवीदू बको दाव्भ्यो विभजध्यं पशूनिति ॥ ५ ॥ 
पशुनेतानहं त्यकत्वा भिश्चिष्ये राजलत्तमम्त्‌ । 

राजन | वहाँ महर्षियोने पाग्चालोंसे इककीस बलवान 
और नीरोग बछड़े प्राप्त किये | तब उनमेंसे दल्भपुत्र बकने 
अन्य सब ऋषियोंते कहा--“आपलोग इन पशुओंको बॉट 
लें। में इन्हें छोड़कर किसी श्रेष्ठ राजासे दूसरे पशु माँग ढूँगा!॥ 
पबम॒ुफ्त्वा ततो राजन्नृवीन सर्वान प्रतापवान॥ 
जगाम धघृतराष्टस्थ भवन ब्राह्मणोत्तमः । 

नरेधर | उन सब ऋषियोंसे ऐसा कहकर वे प्रतापी 
उत्तम ब्राह्मण राजा धृतराष्ट्रके भरपर गये ॥ ६३ ॥ 
स समीपगतो भूत्वा घृतराष्ट्र जनेश्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
अयाचत पशून्‌ दाल्भ्यः स चेन रुषितो 5ब्रवीत । 
यदच्छया सता दृष्टा गास्तदा च्॒पसत्तमः ॥ ८ ॥ 
पतान पशून नय क्षिप्रं ब्रह्मनन्धो यदीचछप्ति । 

निकट जाकर दाव्भ्यने कोरवनरेश धृतराष्ट्रसे पद्चुआँकी 
याचना की । यह सुनकर नपश्रेष्ठ घ्ृतराष्ट्र कुपित हो उठे। 
उनके यहाँ कुछ गौएँ देवेच्छासे मर गयी थीं। उन्हींको 


लक्ष्य करके राजाने क्रोधपूर्वक कहा--“अक्षबन्धों ! यदि पद्म 


चाहते हो तो इन मरे हुए पशुओंको ही शीघ्र ले जाओ? | 
ऋषिस्तथा वच श्रुत्वा चिन्तयामास धर्मचित्‌॥ ९ ॥ 
अहो बत न॒शंस वे वाक्यमुक्तो5स्सि संसदि । 

: उनकी वेसी बात सुनकर धर्मश ऋषिने चिन्तामग्न 
होकर- सोचा--“अहो ! बड़े खेदकी बात है कि इस राजाने 
भरी सभामें मुझसे ऐता कठोर वचन कह्दा है? ॥ ९३ ॥ 
चिन्तयित्वा मुहर्तन रोषाविशे टछ्विजोत्तमः ॥ १०॥ 
मति चक्रे विनाशाय घृतराष्ट्र्य भूपतेः। 

“दो घड़ीतक इस प्रकार चिन्ता करके रोषमें भरे हुए 
द्विजश्रेष्ठ दाल्म्यने राजा घृतराष्ट्रके विनाशका विचार किया ॥ 
स तूत्कृत्य खतानां वे मांसानि .मुनिसप्तमः ॥ ११॥ 
जुह्याव घृतराष्ट्र्य राष्ट्र नरपतेः पुरा। 

वे मुनिश्रेष्ठ उन मृत पशुओंके ही मांस काठ-काटकर 
उनके द्वारा राजा धृतराष्ट्रके राष्ट्रकी ही आहुति देने लगे ॥ 
अवाकीणं सरखत्यास्तीथ प्रज्वाल्य पावकम्‌ ॥ १२ ॥ 
बको दाहभ्यो मह/राज नियम परम स्थितः । 
स॑ तेरेव जुहावास्य राष्ट्र मांसेमंह/तपाः ॥ १३॥ 

' महाराज ! सरखतीके अवाकीणण तीर्थमें अग्नि प्रज्बलित 
करके महातपस्वी दल्भपुत्र बक उत्तम नियमका आश्रय छे 
उन मत पश्चओँके मांसेंद्ारा ही उनके राष्ट्रका हवन करने लगे॥ 
तस्मिस्तु विधिवत्‌ सत्रे सम्प्रवृत्ते खुदारुणे। 
अक्षीयत ततो राष्ट्र च्तराष्ट्स्‍रय्य पार्थिव ॥ १७॥ 

राजन्‌ | वह भयंकर यज्ञ जब विधिपू्वंक आरम्म हुआ; 
तबसे धृतराष्ट्रका राष्ट्र क्षीण होने लगा ॥ १४ ॥ 
ततः प्रक्षीयमाणं तद्‌ राज्यं तस्य मदीपतेंः । 


सह खैं७ ६-०७ है ७; छुलण७ 


पुकचत्वारिशो ६ध्यायः 


४२४५ 


छिद्यमानं यथानन्तं॑ वन परशुना विभो ॥ १० ॥ 
बभूवधापद्गत॑ तच्च व्यवकीर्णमचेतनम्‌ । 
प्रभो ! जैसे बड़ा मारी वन कुल्द्ाड़ीसे काठा जा रहा 
हो, उसी प्रकार उस राजाका राज्य क्षीण होता हुआ भारी 
आफतम फैंस गया; वह संकट्ग्रस्त होकर अचेत हो गया | 
दृष्टा तथाबकीर्ण तु राष्ट्र स मजुजाधिपः ॥ १६॥ 
बभूव दुर्मेना राज॑श्विन्तवामास च॒ प्रभुः। 
मोक्षारथमकरोद्‌ यत्न॑ ब्राह्मणेः सहितः पुरा ॥ १७ ॥ 
राजन ! अपने राष्ट्रकी इस प्रकार सझ्कूटमग्न हुआ देख 
वे नरेश मन-ही-मन बहुत .दुखी हुए और गहरी चिन्तामें डूब 
गये। फिर ब्राह्मणॉके साथ अपने देशकों सझ्कूटसे बचानेका 
प्रयत्न करने लगे ॥ १६-१७ ॥ 
न च श्रेयो5ध्यगच्छत्तु क्षीयते राष्ट्रमेव च। 
यदा स पार्थिवः खिन्नस्ते च विप्रास्तरानघ ॥ १८ ॥ 
अनध ! जब्र किसी प्रकार भी वे भूपाछ अपने राष्ट्रका 
कल्याण साधन न कर सके और बह दिन-प्रतिदिन क्षीण 
होता ही चला गया। तब राजा और उन ब्राह्मणौंकों बड़ा 
खेद हुआ || १८ ॥ 
यदा चापि न शक्तोति राष्ट्र मोक्षयितुं उप । 
अथ वे प्राश्मिकांस्तत्र पप्रच्छ जनमेजय ॥ १९॥ 
नरेश्वर जनमेजय | जब धृतराष्ट्र अपने राष्ट्रको उस 
बिपत्तिसे छुटकारा दिलानेमें समर्थ न हो सके; तब उन्होंने 
प्राश्निकों ( प्रश्न पूछनेपर भूत, वर्तमान और भविष्यकी 
बातें बतानेवार्लों ) को बुलाकर उनसे इसका कारण पूछा ॥ 
ततो वे प्राज्षिकाः प्राहुः पशोर्विप्रक्तस्त्थया । 
मांसेरभिजुहोतीद॑ तव॒ राष्ट्र मुनिर्वकः ॥ २० ॥ 
तब उन प्राश्निकोने कहा--“आपने पश्चुके लिये याचना 
करनेवाले बक मुनिका तिरस्कार किया है; इसलिये वे मृत 
पश्ुओंके मांसो&रा आपके इस गशाष्ट्रका विनाश करनेकी रच्छासे 
होम कर रहे हैं || २० ॥ ह 
तेन ते हयमानस्य रा्ट्रस्यास्य क्षयो महान्‌। 
तस्पेतत्‌ तपसः कम येन तेड््य छूयो महान ॥ २१ ॥ 
“उनके द्वारा आपके राष्ट्रकी आहुति दी जा रही है; 
इसलिये इसका महान्‌ विनाश हो रहा है। यह सब उनकी 
तपस्थाका प्रभाव है; जिससे आपके इस देशका इस समय महान्‌ 
विलय होने लगा है॥ २१ ॥ 
अपां कुज्जे सरखत्यास्तं प्रसदय पाथिव । 
सरखती ततो गत्वा स राजा बकमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
धभूपाल ! सरखतीके कुञ्ञमें जलके समीप वे मुनि विराज- 
मान हैं; आप उन्हें प्रसन्न कीजिये।? तब राजाने सरस्वती- 
के तटपर जाकर बक मुनिते इस प्रकार कहा ॥ २२ ॥ 
निपत्यथ. शिरसा भूमों प्राअलिमरतर्षभ । 
प्रसादये त्वा भगवनज्नपराध क्षमख में ॥ २३॥ 
मम दीनस्य लुब्धस्य मौख्यंण हतचेतसः। 
त्वं गतिस्त्वं च में नाथः प्रसाद कर्तुमददेसि ॥ २४॥ 


४२४७६ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्व॑णि 


भरतश्रेष्ठ ! वे प्रथ्वीतर माथा टेक हाथ जोड़कर बोले- 
मगवन्‌ ! में आतकरो प्रतन्न करता चाहता हूँ । आप मुझ 
दीन) लोभी और मूर्खतासे हतबुद्धि हुए अपराधीके अपराध- 
को क्षमा कर दें | आप ही मेरी गति हैं। आप ही मेरे रक्षक 
हैं। आप मुझपर अवश्य कृपा करें? ॥ २३-२४ ॥ 
त॑ तथा बिलपन्तं तु शोकोपहतचेतसम्‌। 
दृष्ठा तस्य रूपा जशे राष्ट्र तस्य व्यमोचयत्‌ ॥ २५॥ 
राजा धृतराष्ट्रको इस प्रकार शोकसे अचेत होकर विलाप 
करते देख उनके मनमभें दया आ गयी और उन्होंने राजाके 
राज्यको सड्डूटसे मुक्त कर दिया ॥ २५॥ 
ऋषिः प्रसन्नस्तस्याभूत्‌ संरम्भ च विहाय सः । 
मोक्षार्थ तस्य राज्यस्य जुह्याव पुनराहुतिम्‌ ॥ २६॥ 
ऋषि क्रोध छोड़कर राजापर प्रसन्न हुए और पुनः 
उनके राज्यको सझ्कूटसे बचानेके लिये आहुति देने रंगे |२६॥ 
मोक्षयित्वा ततो राष्ट्र प्रतिगृह्य पशून बहून । 
हृष्शात्मा नेमिषारण्यं जगाम पुनरेव सः ॥ २७॥ 
इस प्रकार राज्यको विपत्तिसे छुड़ाकर राजासे बहुत-से 
पश्चु छे प्रसन्नचित्त हुए महृषि दाल्भ्व पुनः नेमिषारण्यको ही 
चले गये ॥ २७ ॥ 
घृतराष्ट्रोपपि धमोत्मा खस्थचेता महामनाः । 
स्मेव नगरं राजन प्रतिपेदे महर्धिमत्‌ ॥२८॥ 
राजन्‌ ! फिर महामनस्वी धर्मात्मा धृतराष्ट्र भी खस्थ- 
चित्त हो अपने समृद्धिशाली नगरको ही लौट आये ॥२८॥ 
तत्र॒ तीथं महाराज बृहस्पतिरुदारधीः । 
अखुराणामभावाय भवाय च दिवीकसाम्‌ ॥ २९, ॥ 
मांसेरभिजुहावेष्टिमक्षीयनत. ततो5खुराः। 
दैवतैरपि सम्भग्ना जितकाशिभिराहवे ॥ ३० ॥ 
महाराज ! उसी तीर्थमें उदारबुद्धि बृहस्पतिजीने असुर्रों- 
के विनाश और देवताओंकी उन्नतिके लिये मांसेद्वारा आभि- 
चारिक यज्ञका अनुष्ठान किया था। इससे वे असुर क्षीण 
हो गये और युद्धर्में विजयते सुशोमभित होनेवालि देवताओंने 
उन्हें मार भगाया ॥| २९-३० ॥ 
तत्रापि विधिवद्‌ दत्त्वा ब्राह्मणेभ्यो महायशाः । 
वाजिनः कुश्चरांश्रेव रथांश्वाश्वतरीयुतान ॥ ३१॥ 
रलानि च महाहाणि धन धान्यं च पुष्कलम्‌ । 
ययो तीथ महावाहुयायात॑ प्रथिवीपते ॥ ३२ ॥ 
प्ृथ्वीनाथ | महायशस्व्री महात्राहु बरामजी उस तीस्थमें 
भी ब्राह्मणोंको विधिपूर्वक हाथी) घोड़े) खच्चरियोंसे जुते हुए 
रथ) बहुमूल्य रत्ञ तथा प्रचुर घन-धान्यक्रा दान करके वहँसे 
यायात तीर्थमें गये | ३१-३२ ॥ 
तत्र यशे ययातेश्व महाराज सरखती | 
सर्पिंः पयश्च सुसत्राव नाहुबस्थ महात्मनः ॥ ३३ ॥ 


नील 


महाराज ! वहाँ पूर्वकालमें नहुषनन्दन महात्मा ययाति- 
ने यश्ञ किया था, जिसमें सरस्वतीने उनके लिये दूध और 
घीका खोत बहाया था ॥ ३३ ॥ 
तत्रेन्‍्ठा पुरुषव्याप्रो ययातिः पृथिवीपतिः। 
अक्रामदुध्ब मुद्तो लेभे लोकांश्व पुण्कलान ॥ ३४॥ 

पुरुषसिंह भूपाल ययाति वहाँ यज्ञ करके प्रसन्नतापूर्वक 
ऊध्वेलोकमें चले गये और वहाँ उन्हें बहुत-से पुण्यलोक प्राप्त हुए ॥ 
पुनस्तन्न च राशस्तु ययातेयंजतः प्रभोः । 
आदाय परम रूत्वा भक्ति चात्मनि शाश्वतीम ॥३५॥ 
ददी कामान्‌ ब्राह्मणेश्यो यान यान यो मनसेच्छति । 

शक्तिशाली राजा ययाति जब वहाँ यज्ञ कर रहे थे; उस 
समय उनकी उत्कृष्ट उदारताकों दृष्टिमें रखकर और अपने 
प्रति उनकी सनातन भक्ति देख सरस्वतीने उस यशमें आये 
हुए ब्राक्मणोंकी, जिसने अपने मनते जिन-जिन भोगोंको 
चाहा) वे सभी मनोवाड्छित भोग प्रदान किये ॥ ३५३ ॥ 
यो यत्र स्थित एवेह आहतो यज्ञखंस्तरे ॥ ३६॥ 
तस्य तस्य सरिच्छरेष्ठा ग्रहाद्शियनादिकम्‌ । 
घड़सं भोजन चेव दान नानाविधं तथा ॥ ३७ ॥ 

राजाके यशमण्डपमें बुलाकर आया हुआ जो ब्राह्मण 
जहाँ कहीं ठहर गया; वहीं उसके लिये सरिताओंमें श्रेष्ठ 
सरखतीने एथक्‌ परथक्‌ एह। शय्या, आसन) पडरस भोजन 
तथा नाना प्रकारके दानकी व्यवस्था की ॥ ३६-३७ ॥ 
ते मन्यमाना राश्स्तु सम्प्रदानमन॒त्तमम्‌ । 
राजान तुष्ठुबुः प्रीता दत्वा चवाशिषः शुभाः ॥ ३८ ॥ 

उन ब्राह्मणोने यह समझकर कि राजाने ही वह उत्तम 
दान दिया है) अत्यन्त प्रसन्‍न होकर राजा ययातिकों शुमा- 
शीर्वाद दे उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ३८ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धवोः प्रीता यशस्य सम्पदा | 
विस्मिता मानुषाश्चासन्‌ दृष्ठा तां यश्षसम्पदम्‌ ॥ ३९ ॥ 

उस यज्ञकी सम्पत्तिसे देवता और गन्धर्व भी बड़े प्रसन्न 
हुए थे । मनुष्योकों तो वह यज्ञ-वेमव देखकर महान्‌ आश्चर्य 
हुआ था ॥ ३९ |] 

ततस्तालकेतुमंहा धर्म केतु - 
महात्मा कृतात्मा महादाननित्यः । 
वसिष्ठापवाह मह/भीमवेगं 
घरतात्मा जितात्मा समभ्याजगाम ॥ ४० ॥ 

तदनन्तर महान्‌ धर्म ही जिनकी ध्वजा है और जिनकी 
पताकापर ताड़का चिह्न सुशोभित है) वे महात्मा) कृतात्मा 
घृतात्मा तथा जितात्मा बलरामजी) जो प्रतिदिन बड़े-बड़े 
दान किया करते थे; वहांसे वसिष्ठापवाह नामक तीर्थमें गये, 
जहाँ सरस्वतीका वेग बड़ा भयड्डर है || ४० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपवेणि गदापवंणि बलदेवर्ताथंयात्रायां सारस्वतोपाख्याने एकचत्वारिंशोअध्यायः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापद॑में बसदेवजीकी तीर्थयात्रके प्रसड़में 
सारखतोपार्यानविषयक इकतालीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४९ ॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठका ॥ इछोक मिछाकर कुछ ४०४ इल्ोक हैं ) 


*----कीशिक-0-+--- 


गदापर्व ] 


ता अत 


ह्विचत्वारिशो5ध्यायः 


दिचलारिशो5ध्यायः 
वसिष्ठापवाह तीर्थंकी उत्पत्तिके प्रसड़में विश्वामित्रका क्रोध और वसिष्ठजीकी सहनशीलता 


जनमेजय उवाच 
वसिष्टस्यापवा हो सौ भीमवेगः कर्थ नु सः । 
किमर्थ च सरिच्छुष्ठा तम्ठ॒षि प्रत्यवाहयत्‌ ॥ १ ॥ 
कथमस्याभवद्‌ बेरं कारणं कि च तत्‌ प्रभो। 
- शंस पृष्टो महाप्राश् न हि तृप्यामि ते वबचः॥ २ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--प्रभो ! वसिष्ठापवाह तीर्थमें 
सरखतीके जलका भयंकर वेग कैसे हुआ ! सरिताओमें श्रेष्ठ 
सरखतीने उन महर्षिकों किस लिये बहाया ! उनके साथ 
उसका वैर कैसे हुआ १ उस बैरका कारण क्‍या है ! महामते ! 
मैंने जो पूछा है, वह बताइये । मैं आपके बचनोंकों सुनते- 
सुनते तृप्त नहीं होता हूँ ॥ १.२॥ 
वैज्ञम्यायन उवाच 
विश्वामित्रस्य विप्रषंव॑सिष्टस्थ च भारत | 
भृशं वेर्मभूद्‌ राज॑स्तपःस्पर्धाकृतं महत्‌॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--भारत ! तपस्थामें होड़ छग 
जानेके कारण विश्वामित्र तथा ब्रह्मर्षि वसिष्ठमें बड़ा भारी 
बैर हो गया था ॥ ३ ॥ 
आश्रमो वे वसिष्टस्य स्थाणुतीर्थें-भवन्महान । 
पूवतः पाइवतश्वासीदू विश्वामित्रस्य धीमतः ॥ ४ ॥ 
सरखतीके स्थाणुतीर्थमें पू्व॑तंटपर वसिष्ठका बहुत बड़ा 
आश्रम था और पश्चिम तटपर बुद्धिमान विश्वामित्र मुनिका 
आश्रम बना हुआ था ॥ ४॥ 
यत्र स्थाणुमेहाराज तप्तवान्‌ परमं तपः। 
तत्रास्य कर्म तद्‌ घोरं प्रवदन्ति मनीषिणः॥ ५ ॥ 
महाराज ! जहाँ भगवान्‌ स्थाणुने बड़ी भारी तपस्या की थी; 
वहाँ मनीषी पुरुष उनके घोर तपका वर्णन करते हैं | ५॥ 
यत्रेष्ठा भगवान स्थाणुः पूजयित्वा सरखतीम । 
स्थापयामास तत्‌ तीर्थ स्थाणुतीर्थमिति प्रभो ॥ ६ ॥ 
प्रभो ! जहाँ भगवान्‌ स्थाणु ( शिव ) ने सरस्वतीका 
पूजन और यज्ञ करके तीर्थकी स्थापना की थी, वहाँ वह तीर्थ 
स्थाणुतीयंके नामसे विख्यात हुआ ॥ ६ ॥ 
तत्र तीर्थ सुराः स्कन्द्मभ्यपिश्वन्नराधिप । 
सेनापत्येन. महता खुरारिविनिवहंणम्‌ ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! उसी तीर्थ्में देवताओंने देवशत्रुऑंका विनाश 
करनेवाले स्कन्दकों महान सेनापतिके पदपर अभिषिक्त किया था। 
तस्मिन सारखते तीथ विश्वामित्रों महामुनिः । 
वसिष्ठं चालयामास तपसोग्रेण तच्छुणु ॥ ८ ॥ 
उसी सारस्वत तीर्थमें महामुनि विश्वामित्रने अपनी उग्र 


तपस्थासे वसिष्ठमुनिको विचलित कर दिया था। वह प्रसंग 
सुनाता हूँ, सुनो॥ ८ ॥ 


विश्वामित्रवसिष्ठी तावहन्यहनि भारत । 
स्पर्धों तपःकृतां तीचां चक्रतुस्तो तपोधनों ॥ ९ ॥ 


भारत | विश्वामित्र और वसिष्ठ दोनों ही तपस्याके 
धनी थे) वे प्रतिदिन होड़ लगाकर अत्यन्त कठोर तप किया 
करते थे ॥ ९॥ 
तत्राप्यधिकसंताथो विश्वामित्रों महामुनिः। 
द॒ृष्ठा तेजो वसिष्ठस्य चिन्तामभिजगाम ह ॥ १०॥ - 
उनमें भी महामुनि विश्वामित्रकोी ही अधिक संताप होता 
था; वे वसिष्ठका तेज देखकर चिन्तामग्न हो गये थे ॥१०॥ 
तस्य वुद्धिरियं छ्यासीद्‌ धर्मनित्यस्य भारत । 
इयं सरखती तूर्ण मत्समीयं तपोधनम॥ ११॥ 
आनयिष्यति वेगेन वसिष्ठ॑ं तपतां वरम। 
इहागतं ट्विजश्रेष्ठ हनिष्यामि न संशयः ॥ १२ ॥ 
भरतनन्दन | सदा धर्ममें तत्पर रहनेवाले विश्वामित्र मुनि- 
के मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ कि यह सरसख्ती तपोधन 
वसिष्ठकों अपने जलके ,वेगसे तुरंत ही मेरे समीप छा देगी 
और यहाँ आ जानेपर तपस्वी मुनियोमें श्रेष्ठ विप्रवर वसिष्ठका 
मैं वध कर डाूँगा; इसमें संशय नहीं है॥ ११-१२ ॥ 
एवं:निश्चित्य भगवान्‌ विश्वामित्रो महामुनिः । 
सस्मार सरितां श्रेष्टा क्रोधसंरक्तदोचनः ॥ १३॥ 
ऐसा निश्चय करके पूज्य महामुनि विश्वामित्रके नेत्र क्रोध- 
से रक्त-वर्ण हो गये । उन्होंने सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीका 
स्मरण किया ॥ १३ ॥ 
सा ध्याता मुनिना तेन व्याकुलत्वं जगाम ह | 
जशे चेन महावीयं महाकोपं च भाविनी॥ १४॥ 
उन मुनिके चिन्तन करनेपर विचारशील्ाय सरस्वती 
व्याकुल हो उठी। उसे ज्ञात हो गया कि ये महान शक्ति- 
शाली महर्षि इस समय बड़े भारी क्रोधसे भरे हुए हैं ||१४॥ 
तत एन वेपमाना विवणों प्राअलिस्तदा। 
उपतस्थे मुनिवर विश्वामित्र॑ सरसखती ॥ १५॥ 
इससे सरस्वतीकी कान्ति फीकी पड़ गयी और वह हाथ 
जोड़ थर-थर कॉँपती हुई मुनिवर विश्वामित्रकी सेवामें 
उपस्थित हुई ॥ १५॥ 
हतवीरा यथा नारी साभवद्‌ दु/खिता भृशम्‌। 
ब्रूहि कि करवाणीति प्रोवाच मुनिसत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
जिसका पति मारा गया हो उस विधवा नारीके समान 
बह अत्यन्त दुखी हो गयी और उन मुनिश्रेषसे बोली-- 
धप्रमो ! बताइये; में आपकी किस आशाका पालन करूँ ९?॥ 
तामुवाच मुनिः क़ुद्धों वसिष्ठ शीघ्रमानय । 
यावदेन निहन्म्यद्य तच्छुत्वा व्यधिता नदी ॥ १७॥ 
तब कुपित हुए मुनिने उससे कहा-८्वसिष्ठको शीघ्र यहाँ 
बहाकर ले आओ); जिससे आज में इनका वध कर डादँ |? 
यह सुनकर सरस्वती नदी व्यथित हो उठी॥ १७ ॥ 
प्राशलि तु ततः छृत्वा पुण्डरीकनिभेक्षणा । 
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प्राकम्पत भर भीता वायुनेबाहता लता ॥ १८॥ 
बह कमलनयना अबला द्वाथ जोड़कर वायुके झकोरेसे 
हिलायी गयी लताके समान अत्यन्त भयभीत हो जोर-जोरसे 
कॉपने लगी ॥ १८ ॥ 
तथारूपां तु तां दृष्ठा मुनिशह महानदीम। 
अवियारं वसिष्ठ॑ त्वमानयखान्तिकं मम ॥ १९ ॥ 
उसकी ऐसी अवस्था देखकर मुनिने उस महानदीसे कहा- 
“तुम बिना कोई विचार किये वसिष्ठकों मेरे पास ले आओ? ॥ 
सा तस्य वचन श्रुत्वा ज्ञात्वा पापं चिकीषिंतम्‌ । 
वसिष्टस्य प्रभावं च जानन्त्यप्रतिमं भुवि ॥ २० ॥ 
साभिगम्य वसिष्ठ च इृद्म्थमचोदयत्‌ । 
यदुक्ता सरितां श्रेष्ठा विश्वामित्रेण धीमता ॥ २१॥ 
विश्वामित्रकी बात सुनकर और उनकी पापपृर्ण चेष्टा 
जानकर वसिष्ठके भूतलपर विख्यात अनुपम प्रभावकों जानती 
हुई उस नदीने उनके पास जाकर बुद्धिमान्‌ विश्वामित्रने जो 
कुछ कहा था, वह सब उनसे कह सुनाया || २०-२१ ॥ 
डभयोः शापयोर्भीता वेपमाना पुनः पुनः । 
चिन्तयित्वा महाशापमस्षिवित्रासिता भ्ृशम्‌ ॥ २२॥ 
वह दोनोंके शापसे भयभीत हो बारंबार कॉप रही थी | 
महान्‌ शापका चिन्तन करके विश्वामित्र ऋषिके डरसे 
बहुत डर गयी थी ॥ २२॥ 
तां छशां चविवर्णो च दृष्ठा चिन्तासमन्धिताम्‌ । 
उदाच राजन धमम्मात्मा वसिष्ठो द्विपदां बरः ॥ २३ ॥ 
राजन! उसे दुर्बछ, उदास और चिन्तामग्न देख मनुर्ष्यो- 
में श्रेष्ठ धर्मात्मा वसिष्ठने कहा || २३ ॥ 
वस्तिष्ठ उवाच 
पाह्मात्मानं सरिच्छरेष्ठे वह मां शीघ्रगामिनी । 
विश्वामित्रः शपेद्धि त्वां मा कृथास्त्वं विचारणाम्‌॥ २४७॥ 
वसिष्ठ बोले--सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वती | तुम शीघ्र 
गतिसे प्रवाहित होकर मुझे बहा ले चलो और अपनी रक्षा 
करो, अन्यथा विश्वामित्र तुम्हें शाप दे देंगे; इसलिये तुम 
कोई दूसरा विचार मनमें न छाओ ॥ २४ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन थ्रुत्वा कृपाशीलस्य सा सरित्‌ । 
चिन्तयामास कौरव्य कि कृत्वा खुछतं भवेत्‌ ॥ २५ ॥ 
कुसनन्दन | उन कृपाशील महर्षिका वह वचन सुनकर 
सरस्वती सोचने लगी; “क्या करनेसे झुम होगा !? ॥ २५॥ 
तस्याश्रिन्ता समुत्पन्ना वसिष्ठो मय्यतीव हि । 
करूतवान हि दयां नित्यं तस्य कार्य हितं मया ॥ २६॥ 
उप्तके मनर्में यह विचार उठा कि “वर्सिष्ठने मुझपर बड़ी 
भारी दया की है | अतः सदा मुझे इनका हित साधन 
करना चाहिये! ॥ २६ ॥ 
अथ कूले खके राजन, जपन्‍्तमसपिसत्तमम्‌ | 
जुहानं कौशिक प्रेकष्य सरसखत्यभ्यचिन्तयत्‌ ॥ २७ ॥ 
इृदमन्तरमित्येव॑ ततः सा सरिता वरा। 
कूलापहारमकरोत्‌ स्वेन वेगेन सा सरित्‌ ॥ २८॥ 


भ्रोमहा भारते 


[ शल्यपर्बणि 


राजन्‌ | तदनन्तर ऋषिश्रेष्ठ विश्वामित्रको अपने तटपर 
जप और होम करते देख सरिताओमें श्रेष्ठ सरस्वतीने सोचा; 
यही अच्छा अवसर है, फिर तो उस नदौने पूर्वतटको तोड़कर 
उसे अपने वेगसे बहाना आरम्म किया | २७-२८ || 
तेन कूलापहारेण - मैत्रावरुणिरौह्यत । 
उच्यममानः स तुशाव तदा राजन सरखतीम्‌ ॥ २९ ॥ 

उस बहते हुए किनारेके साथ मिन्रावरुणके पुत्र बसिष्ठजी 
भी बहने लगे । राजन्‌ ! बहते समय वसिष्ठजी सरस्वतीकी 
स्तुति करने छगे--॥ २९ ॥ 
पितामहस्य सरसः प्रत्ृत्तासि सरखति। 
व्याप्त चेदं जगत्‌ सर्व तवेबास्भोभिरुत्तमें! ॥ ३० ॥ 

“सरस्वती ! तुम पितामद ब्रह्माजीके सरोवरसे प्रकट हुई 
हो; इसीलिये तुम्हारा नाम सरस्वती है। तुम्हारे उत्तम जलते 
ही यह सारा जगत्‌ व्याप्त है ॥ ३० ॥ 
त्वमेवाकाशगा देवि मेघेषु खुज़से पयः। 
सवोश्चापरत्वमेवेति त्वत्तो वयमधीमहि ॥ ३१ ॥ 

“<देवि! तुम्दीं आकाशर्मे जाकर मेघेंमिं जलकी स॒ष्टि करती 
हो) त॒म्हीं सम्पूर्ण जल हो; तुमसे ही हम ऋषिगण वेदौंका 
अध्ययन करते हैं॥ ३१ ॥ 
पुश्टध्ुतिस्तथा कीर्ति: सिद्धिर्वुद्धिरुमा तथा । 
त्वमेव वाणी खाहा त्व॑ं तवायत्तमिंदं जगत्‌ ॥ ३२॥ 
त्वमेव॒ सर्वभूतेष॒ वससीह चतुर्विधा। 

'तुम्हीं पुष्टि, कीति, युति; सिद्धि; बुद्धि! उमा वाणी 
और स्वाह्य हो | यह सारा जगत्‌ तुम्हारे अधीन है। तुम्हीं 
समस्त प्राणियोंमें चार# प्रकारके रूप धारण करके निवास 
करती हो? ॥ ३२३ ॥ | 
एवं सरखती राजन स्तूयमाना महाषेणा ॥ रे३े | 
वेगेनोवाह त॑ विप्र॑ विश्वामित्राभ्रम॑ प्रति। 
न्यवेदयत चाभीक्षणं विश्वामित्राय तं मुनिम्‌ ॥ २७ ॥ 

राजन्‌ ! महर्षिके मुखसे इस प्रकार स्तुति सुनती हुई 
सरखतीने उन ब्रह्मर्षिको अपने वेगद्वारा विश्वामित्रके आश्रम- 
पर पहुँचा दिया और विश्वामित्रसे बारंबार निवेदन किया कि 
“वत्षिष्ठ मुनि उपस्थित हैं? ॥ ३३-२४ ॥ 
तमानीत॑ सरखत्या दृष्ठा कोपसमन्वितः। 
अथान्वेषत्‌ प्रहरणं. वसिष्ठान्तकरं तदा ॥ ३५॥ 

सरस्वतीद्वारा छाये हुए. वसिष्ठको देखकर विश्वामित्र 
कुपित हो उठे और उनके जीवनका अन्त कर देनेके लिये 
कोई हथियार दूँढने लगे.॥ ३५ ॥ 
त॑ तु क्रुदमभिप्रेकष्य बह्मवध्याभयान्नदी । 
अपोवाह वसिष्ठं तु प्रार्ची दिशमतन्द्रिता ॥ २६॥ 
उभयोः कुर्व॑ती वाक्य वश्चयित्वा च गाधिजम्‌। 

उन्हें कुषित देख सरखती नदी ब्रह्महृत्याके मयते आल्य्य 
छोड़ दोनोंकी आशाका पालन करती हुई विश्वामित्रको धोखा 


देकर वर्सिष्ठ मुनिको पुनः पृ दिशाकी ओर बहा ले गयी ॥ 


# परा; पर्यन्ती, मध्यमा और वेखरी--यह चार प्रकारकी 
वाणी ही सरस्वतीका चतुर्विध रूप है । 


गदापव |] 


ततो5पवाहित॑ दृष्ठी वसिष्ठस्षिसत्तमम्‌ ॥ २७ ॥ 
अनब्नवीद्‌ ढुःखसंक़ुद्धों विश्वामित्रों ह्ममषेणः । 
यस्मान्मां त्वं सरिच्छृष्ठे वश्चयित्वा पुनर्गता॥ ३८ ॥ 
शोणितं वह कल्याणि राक्षोग्रामणिसस्मतम ! 
मुनिश्रेष्ठ वसिष्ठको पुनः अपनेसे दूर बहाया गया देख 
अमषंशील विश्वामित्र दुःखसे अत्यन्त कुपित हो बोले-- 
'सरिताओंमें श्रेष्ठ कक्याणमयी सरस्वती ! तुम मुझे धोखा देकर 
फिर चली गयी, इसलिये अब जलकी जगह रक्त बह्ाओ) जो 
राक्षसोके समूहको अधिक प्रिय है ॥ ३७-३८३ ॥ 
ततः सरखती शाप्ता विश्वामित्रेण धीमता ॥ २९॥ 
अवहच्छोणितोन्मिश्र॑तोय॑ संवत्सरं तदा। 


त्रिचत्वारिशो5ध्यायः 
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बुद्धिमान विश्वामित्रके इस प्रकार शाप देनेपर सरस्वती _ 
नदी एक सालतक रक्तमिश्रित जल बहाती रही ॥ ३९३ ॥ 
अथर्षयश्च॒ देवाश्व॒ गन्धवोष्सरसस्तदा ॥ ४० ॥ 
सरखती तथा दृष्टठा बभूवुस्रंशदुःखिता।। 

तदनन्तर ऋषि, देवता) गन्धर्व और अप्सरा सरस्॒तीको 
उस अवस्थामें देखकर अत्यन्त दुखी हो गये ॥ ४०३६ ॥ 
एवं वसिष्ठापवाहों लोके ख्यातो जनाधिप ॥ ४१॥ 
आगच्छत्च॒ पुनमोर्ग खमेव सरितां दरा ॥ ४२॥ 

नरेश्वर ! इस प्रकार वह स्थान जगत्‌र्मे वसिष्ठापवाहके 
नामसे विख्यात हुआ । वसिष्ठजीको बहानेके पश्चात्‌ सरिताओं 
में श्रेष्ठ सरखती फिर अपने पूर्व मार्गपर ही बहने लग गयी ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि बलदेवतीथंयात्रायां सारखतोपाख्याने द्विचत्वारिशोडध्याय; ॥ ४२ ॥: 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शस्यपर्दके अन्तर्गत गदापर्वमें बझदेवजीकी तीर्थयात्राके प्रसंगमे 


सारस्व॒तोपाड्यानविषयक बयालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४२॥ 
+-+७९७युष्िकक)-९-०---- ह 


क्‍ त्रिवलारिशो<्ध्याय: 
ऋषियोंके प्रथलसे सरखतीके शापकी निवृत्ति, जलकी शुद्धि तथा अरुणासड्भमर्मे 
स्नान करनेसे राक्षसों ओर इन्द्रका संकटमोचन 


व्च्रम्यायन उवाच 
सा शाप्ता तेन कुद्ेन विश्वामित्रेण घीमता। 
तस्मिस्तीथवरे शुश्रे शोणितं समुपावहत्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ | कुपित हुए. बुद्धिमान्‌ 
विश्वामित्रने जब सरस्वती नदीको शाप दे दिया, तब वह नदी उस 
उज्ज्वल एवं श्रेष्ठ तीर्थ रक्तकी घारा बहाने लगी ॥ १ ॥ 
अथाजम्मुस्ततो राजन, राक्षसास्तत्र भारत | 
तत्र ते शोणितं सर्च पिबन्तः सुखमासते ॥ २ ॥ 
भारत ! तदनन्तर वहाँ बहुत-से राक्षस आ पहुँचे । वे 
सब-के-सब उस रक्तको पीते हुए वहाँ सुखपूर्वक रहने लगे ॥ 
तप्ताश्व सुभ्ृ्शं तेन खुखिता विगतज्वराः। 
जृत्यन्तश्ल॒ हसन्तश्व यथा खगजितस्तथा ॥ ३ ॥ 
उस रक्तसे अत्यन्त तृप्त सुखी और निश्विन्त हो वे 
राक्षस वहाँ नाचने और हँसने छगे, मानो उन्होंने स्वर्गलोकको 
जीत लिया हो ॥ ३॥ ह 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य ऋषयः सुतपोधनाः 
तोथयात्रां समाजमग्मुः सरखत्यां महीपते ॥ ४ ॥ 
प्थ्वीनाथ | कुछ कालके पश्चात्‌ बहुत-से तपोधन मुनि 
सरस्वतीके तटपर तीथयात्राके लिये पधारे ॥ ४ ॥ 
तेषु स्वेषु तीथंषु खाप्लुत्य मुनिषुज्ञवाः 
प्राप्य प्रीति परां चापि तपोलुब्धा विशारदाः ॥ ५ ॥ 
प्रययुहिं ततो राजन येन तीथमरूग्वहम। 
पूर्वोक्त सभी तीथ्थोमें गोता छगाकर वे तथ्स्थाके छोमी 
विश्ञ मुनिवर पूर्ण प्रधन्‍न हो उसी ओर गये; जिघर रक्तकी 
धारा बहानेवाला पूर्वोक्त तीर्थ था॥ ५३ ॥ 
अथागम्य महाभागास्तत्‌ तीथ दारुणं तदा ॥ ६ ॥ 


पीयमानं च॑ 


दृष्टा तोयं सरखत्याः शोणितेन परिप्लुतम्‌ । 
रक्षोभमिबेहुमिन्तेपसक्तम ॥ ७ ॥ 
तपश्रेष्ठ | वहाँ आकर उन महामाग मुनिर्योने देखा कि 
उस तीर्थंकी दारुण दशा हो गयी है; वहाँ सरस्वतीका जल 
रक्तते ओतप्रोत है और बहुत-से राक्षस उसका पान कर रहे हैं॥ 
तान्‌ दृष्टा राक्षसान्‌ राजन मुनयः संशितबताः। 
परित्राणे सरखत्याः पर यत्न प्रचक्रिरे ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! उन राक्षसोंकी देखकर कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले मुनियोने सरस्वतीके उस तीर्थंकी रक्षाके लिये महान्‌ 
प्रयत्न किया ॥ ८ ॥ 
ते तु स्व महाभागाः समागम्य महाव॒ताः । 
आहय सरितां श्रेष्टामिदं वचनमत्रुवन्‌ ॥ ९ ॥ 
उन सभी महान्‌ ब्रतधारी महाभाग ऋषियोंने मिलकर 
सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीको बुलाकर पूछा--॥ ९ ॥ 
कारण ब्रूहि कल्याणि किमर्थ ते ह॒दो हायम्‌। 
एवमाकुलतां यातः श्रुत्वा ध्यास्यामहे वयम्‌ ॥ १०॥ 
“कल्याणि | तुम्दारा यह कुण्ड इस प्रकार रक्तसे मिश्रित _ 


क्यों हो गया ! इसका क्‍या कारण है ! बताओ । उसे सुनकर 
हमलछोग कोई उपाय सोचेंगे? || १० ॥ 


ततः सा सर्वमाचष्ट यथाचृत्तं प्रवेपती । 


दुःखितामथ तां दृष्टा ऊचुस्ते वे तपोधनाः ॥ ११॥ 
तब कॉपती हुई सरस्वतीने सारा दृत्तान्त यथार्थ रूपसे 
कह सुनाया । उसे दुखी देख वे तपोधन महर्षि उससे बोले-॥ 
कारणं श्रुतमस्माभिः शापरचेव श्रुतोषनघे 
करिष्यन्ति तु यत्‌ प्रापं सर्वे एवं तपोधनाः ॥ १५॥ 
“निष्पाप सरस्वती ! हमने शाप और उसका कारण सुन 


२५० 


ध्रीमहाभारते 


| शल्यपर्बणि 


लिया | ये सभी तपोधन इस विपयमे समयोचित कर्तव्यका 

पालन करेंगे? ॥ १२ ॥ 

एवमुफ्त्वा सरिच्छेप्टामूचुस्ते5थ परस्परम्‌ । 

विमोचयामहे सर्च शापादेतां सरखतीम्‌ ॥१३॥ 
सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीसे ऐसा कहकर वे आपसमें 

बोले--“हम सब लोग मिलकर इस सरस्वतीको शापसे 

छुय्कारा दिलावं? ॥ १३ ॥ 


ते सर्वे ब्राह्मणा राजंस्तप भिर्नियमैस्तथा । 
उपवासेश्च विविधैयमेः कश्बतैस्तथा ॥ १७॥ 
आराध्य पशुभतोरं॑ महादेव॑ जगत्पतिम । 
तां देवीं मोक्षयामाखुः सरिच्छरेष्टां सरखतीम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ | उनसमभी ब्राह्मणोने तप, नियम, उपवास नाना 
प्रकारके संयम तथा कष्टसाध्य ब्रतोंके द्वारा पशुपति विश्वनाथ 
महादेवजीकी आराधना करके सरिताओंमें श्रेष्ठ उस सरस्वती 
देवीको शापसे छुटकारा दिलाया | १४-१५ ॥ 
तेषां तु सा प्रभावेण प्रकृतिस्था सरस्वती | 
प्रसन्नसलिला जले यथापूर्व तथैच हि॥१६॥ 
उनके प्रभावसे सरस्वती प्रकृतिस्थ हुईं, उसका जल पूर्व- 
व॒त्‌ स्वच्छ हो गया ॥ १६ ॥ 
निम्मुक्ता च सरिच्छेष्ठा विबभी सा यथा पुरा । 
द॒ष्ठ तोयं सरखत्या मुनिभिस्तैस्तथा 'कृतम्‌ ॥ १७ ॥ 
तानेव शरणं जम्मू राक्षसाः क्षुघितास्तथा | 
शापमुक्त हुई सरिताओंमिं श्रेष्ठ सरस्वती पहलेकी भाँति शोभा 
पाने लगी। उन मुनियोंके द्वारा सरस्वतीका जल वैसा शुद्ध 
कर दिया गया-यह देखकर वे भूखे हुए राक्षस उन्हीं 
महर्षियोंकी शरणमें गये || १७३६ ॥ 
कृत्वाअलि ततो राजन राक्षसाः श्षुधयादिताः ॥ १८ ॥ 
ऊचुस्तान वे मुनीन सर्वान्‌ कृपायुक्तान पुनः पुनः । 
वयं च शक्षुधिताइचेव धर्माद्धीनाश्व शाश्वतात्‌ ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ [| तदनन्तर वे भूखसे पीड़ित हुए राक्षस उन सभी 
कृपा मुनियोसे बारबार हाथ जोड़कर कहने लगे--- 
भमह्ात्माओ | हम भूखे हैं | सनातन धर्मसे भ्रष्ट हो गये हैं ॥ 
न च नः कामकारो5य॑ यद्‌ वयं पापकारिणः । 
युप्माक॑ चाप्रसादेन दुष्क्रेन च॑ कर्मणा ॥ २० ॥ 
यत्‌ पाप॑ वर्धेतेउस्माक॑ ततः स्मो ब्रह्मराक्षसाः । 
“'इमलोग जो पापाचार करते हैं, यह हमारा स्वेच्छाचार 
नहीं है | आप-जैसे महात्माओंकी हमलोगोंपर कभी कृपा नहीं हुई 
और हम सदा दुष्कर्म ही करते चड़े आये । इससे हमारे 
पापकी निरन्तर बृद्धि द्वोती रहती है और हम ब्रह्मराक्षस 
हो गये हैं | २०३ ॥ 
योपितां चेच पापेन योनिदोषकृतेन च॥२१ ॥ 
एवं हि वेश्यशूद्राणां श्षत्रियार्णां तथेव च। 
ये ब्राह्मणान्‌ प्रद्धिपन्ति ते भवनन्‍्तीह राक्षसाः ॥ २२ ॥ 
'ल्लरियाँ अपने योनिदोपजनित पाप ( व्यभिचार ) से 
राक्षसी हो जाती हैं | इसी प्रकार क्षत्रिय, वैश्य और झूद्वोंमें 


से जो लोग ब्राह्मणोंसे द्वेष करते हैं, वे भी इस जगतूमें राक्षस 
होते हैं ॥ २१-२२ ॥ 

आचायस्त्विज॑ चैव गुरु वुद्धजनं तथा। 
प्राणिनों येउबमन्यन्ते ते भवन्‍्तीह राक्षसाः ॥ २३॥ 

'जो प्राणघारी मानव आचार्य) ऋत्विज) गुरु और वृद्ध 
पुरुषोका अपमान करते हैं, वे भी यहाँ राक्षस होते हैं ॥२३॥ 
तत्‌ कुरुध्वमिहास्माक॑ तारणं ट्विजसत्तमाः । 
शक्ता भबन्तः सर्वधां लोकानामपि तारणे ॥ २७॥ 

अतः विप्रवरों | आप यहाँ हमारा उद्धार करें, क्योंकि 
आपलोग सम्पूर्ण छोकोंका उद्धार करनेमें समर्थ हैं? ॥ २४ ॥ 
तेषां तु वचन श्रुत्वा तुष्डुबुस्तां महानदीम । 
मोक्षार्थ रक्षसां तेषामूचुः प्रयतमानसाः ॥ २५॥ 

उन राक्षसोंका वचन सुनकर एकाग्रचित्त महर्षियोने 
उनकी मुक्तिके लिये महानदी सरस्वतीका स्तवन किया और 
इस प्रकार कहा--॥ २५ ॥ 
प्लुतं कीटावपन्नं च यज्चोचज्छिशचितं भवेत्‌ । 
सकेशमवधूतं च रुदितोपहत॑ च॑ यत्‌ ॥ २६॥ 
खभिः संखएमन्नं च भागोपसो रक्षसामिह | 
तस्माज्शात्वा सदा विद्वानेतान्‌ यत्नाद्‌ विवजेयेत॥२७॥ 
राक्षसान्नमसो भुड़क्ते यो भुडक्ते द्न्नमीदशम। 

“जिस अन्नपर थूक पड़ गयी दह्वो जिसमें कीड़े पड़े हों, 
जो जूठा हो, जिसमें बाल गिरा हो, जो तिरस्कारपूर्बंक प्राप्त 
हुआ हो; जो अश्रपातसे दूषित हो गया हो तथा जिसे कुत्तोंने 
छू दिया हो, वह सारा अन्न इस जगतमें राक्षसोंका भाग है । 
अतः विद्वान्‌ पुरुष सदा समझ-बूझकर इन सब प्रकारके 
अन्नोंका प्रयत्रपूवक परित्याग करे | जो ऐसे अन्नकों खाता 
है, वह मानो राक्षसोंका अन्न खाता है? ॥ २६-२७३ ॥ 
शोधयित्वा ततस्तीर्थस्पयस्ते तपोथनाः ॥ २८ ॥ 
मोक्षा्थ राक्षसानां च नदी तां प्रत्यचोदयन । 

तदनन्तर उन तपोधन महर्षियोंने उस तीथ्थंकी शुद्धि 
करके उन राक्षतेंकी मुक्तिके लिये सरस्वती नदीसे अनुरोध किया। 
महर्षीणां मतं ज्ञात्वा ततः सा सरिता वरा ॥ २९ ॥ 
अरुणामानयामास स्वां तनूं. पुरुषषभ | 
तस्यां ते राक्षसाः स्मात्वा तनूस्त्यकत्वा दिवं गताः॥३०॥ 
अरुणायां महाराज ब्रह्मवच्यापहा हि सा। 

नरश्रेष्ठ ! महर्षियोंका यह मत जानऋर सरिता ऑमें श्रेष्ठ सरस्वती 
अपनी ही स्वरूपभूता अरुणाकों ले आयी | महाराज ! उस 
अरुणामें स्नान करके वे राक्षस अपना शरीर छोड़कर स्वर्ग- 
लोक चले गये; क्योंकि वह ब्रह्महत्याका निवारण करनेवाली है || 
एतमर्थमभिज्ञाय देवराजः शतक्रतुः ॥ ३१॥ 
तस्मिस्तीथ वरे स्नात्वा विमुक्तः पाप्मना किल । 

राजन्‌ ! कहते हैं, इस बातकों जानकर देवराज इन्द्र उसी 
श्रेष्ठ तीर्थ्मे स्नान करके ब्रह्महत्याके पापसे मुक्त हुए थे || 

जनम्रेजय उवाच 
किमथ भगवान शक्रो व्रह्मवध्यामबाप्तवान ॥ ३२॥ 


गदापववं ] 


त्रिचत्वारिशो 5च्यायः 


कथमस्मिश्व तीथ वे आप्लुत्याकत्मषो 5भवत्‌ । 

जनमेजय ने पूछा-ब्रह्मन्‌ | भगवान्‌ इन्द्रको ब्रह्मह॒त्याका 
पाप-कैसे लगा तथा वे किस प्रकार इस तीर्थमें स्नान करके 
पाप मुक्त हुए थे ! ॥ ३२३ ॥ 

के वेशम्पायन उवाच है 
श्णुष्वेतदुपाख्यानं. यथावृत्त जनेश्वर ॥ ३२३॥ 
यथा बिभेद समय॑ नमुचेवॉसवः पुरा। 

वेशम्पायनजीने कहा--जनेश्वर ! पूर्वकालमें इन्द्रने 
नमुचिके साथ अपनी की हुई प्रतिशाकों जिस प्रकार तोड़ 
डाछा था, वह सारी कथा जैसे घटित हुई थी, तुम यथार्थ- 
रूपसे सुनो ॥ ३३३१ ॥ 
नमुचिवोसवाद भीतः सूर्यरच्टम समाविशत्‌ ॥ ३४ ॥ 
तेनेन्द्रगः सख्यमकरोत्‌ समयं चेदमत्रवीत्‌ | 
न चाद्रेंण न शुष्केण न रातों नापि चाहनि ॥ ३०॥ 
वधिष्याम्यसुरश्रेष्ठ सखे सत्येन ते शपे। 

पहलेकी बात है। नमुचि इन्द्रके भयसे डरकर सूर्यको 
किरणोंमें समा गया था । तब इन्द्रने उसके साथ मित्रता कर 
ली और यह प्रतिशा की “असुरश्रेष्ठ | में न तो तुम्हें गीले 
दृथियारसे मारूँगा न सूखेसे । न दिनमें मारूँगा न रातमें | 
सखे ! मैं सत्यकी सौगन्ध खाकर यह बात तुमसे कहता हूँ? ॥ 


पुव॑ स कृत्वा समय दृष्ठा नीहारमीश्वरः ॥ रे६॥ 


चिच्छेदास्य शिरो राजज्नपां फेनेन वासवः । 

राजन्‌ ! इस प्रकार प्रतिज्ञा करके भी देवराज इन्द्रने 
चारों ओर कुद्दासा छाया हुआ देख पानीके फेनसे नम॒ुच्चिका 
पिर काट लिया ॥ ३६३ ॥ 
तच्छिरो नमुचेद्िछन्न पृष्ठतः शक्रमन्वियात्‌ ॥३७॥ 
भो भो मित्रन्न पपेति ब्रुवाणं शक्रमन्तिकात्‌ । 

नमुचिका वह कटा हुआ मस्तक इन्द्रके पीछे लग गया। 
वह उनके पास जाकर बारंबार कहने लगा, “ओ मित्रघाती 
पापात्मा इन्द्र | तू कहाँ जाता है !? ॥ ३७६ ॥ 
एवं स शिरसा तेन चोद्यमानः पुनः पुनः ॥ ३८ ॥ 
पितामहाय. खंतप्त एतमथ न्यवेद्यत्‌। 

इस प्रकार उस मस्तकके द्वारा बारंबार पूर्वोक्त बात 
पूछी जानेपर अत्यन्त संतस्त हुए इन्द्रने ब्रह्माजीसे यह सारा 
समाचार निवेदन किया ॥ ३८३६ ॥ 
तमत्रवीलोकगुरुररुणायां यथाबिधि ॥ ३९ ॥ 
इश्लीपस्पश देवेन्द्र तीर्थ पापभयापहे । 

तब लोकगुरु ब्रह्मनने उनसे कद्ा--६५देवेन्द्र | अछुणा 
तीर्थ पाप.भयको दूर करनेवाला है | तुम वहाँ विधिपूर्वक यश 
करके अरुणाके जलमें स्नान करो ॥ ३९३ ॥ 
एवा पुण्यजला शक्र कृता मुनिभिरेव तु ॥ ४० ॥ 
निगूढमस्यागमनमिहासीत्‌ू पूवमेबष तु। 
ततो5श्येत्यारुणां देवी छावयामास वारिणा ॥ ४१॥ 

: “शक्र ! महर्षियोंने इस अरुणाके जलको परम पबित्न बत्त्‌ 

दिया है । इस तीर्थमें पहले ही गुप्तरूपसे उसका आतासत हो! 


चुका था; फिर सरखतीने निकट आकर अरुणादेवीको अपने 
जल्से आप्लावित कर दिया।| ४०-४१ ॥ 
सरस्वत्यारुणायाश्व पुण्यो५यं संगमो महान । 
इह त्वं यज्ञ देवेन्द्र दद दानान्यनेकशः ॥ ४२॥ 
अन्नाप्लुत्य सुधोरात्‌ त्वं पातकाद्‌ बिप्रमोक्ष्यसे । 
“देवेन्द्र | सरस्वती और अरुणाका यद्द संगम महदान्‌ पुण्य- 
दायक तीर्थ है | तुम यहाँ यज्ञ करो और अनेक प्रकारके 
दान दो । फिर उसमें स्नान करके तुम भयानक पातकसे मुक्त 
हो जाओगे? ॥ ४२३ ॥ 
इत्युकः स सरखत्याः कुब्जे वे जनमेजय ॥ ४३॥ 
इठ्ठा यथावद्‌ बलभिद्रुणायामुपास्पृशत्‌ । 
स मुक्तः पाप्मना तेन ब्रह्मवध्याकृतेन च ॥ ४४॥ 
जगाम संहृश्मनाखिदिवं त्रिद्शेश्वरः । 
जनमेजय | उनके ऐसा कहनेपर इन्द्रने सरखतीके कुञ्ञमें 
विधिपूवंक यश्ञ करके अरुणामें स्नान किया | फिर ब्रह्महत्या- 
जनित पापसे मुक्त दो देवरा इन्द्र हृर्षोत्फुल्ल दुदयसे स्वर्ग- 
लेकमें चले गये ॥ ४३-४४४३ ॥ 
शिरस्तच्चापि नमुचेस्तत्रेवाप्डुत्थ. भारत | 
लोकान कामदुघान प्राप्तमक्षयान्‌ राजसत्तम ॥ ४५॥ 
भारत ! उपश्रेष्ठ ! नमुचिका वह मस्तक भी उसी तीर्थमें 
गोता लगाकर मनोवाड्छित फल देनेवाले अक्षय लोकोंमे 
चला गया ॥ ४५॥ 
वेश़्म्पायन उवाच 
तत्राप्युपस्पृदय बलो महात्मा 
दत््वा च दानानि प्रथग्विधानि । 
अवाप्य धर्म परमार्थकमों | 
जगाम सोमस्य महत्‌ सुती थम ॥ ४६॥ 
चेशम्पायनजी कहते हँँ--राजन्‌ ! पारमार्थिक कार्य 
करनेवाले महात्मा बलरामजी उस तीथरमे भी स्नान करके नाना 
प्रकारकी वस्तुआँका दान करके धर्मका फल पाकर सोमके 
महान्‌ एवं उत्तम तीथंमें गये ॥ ४६ ॥ 
यत्रायजद्‌ राजसूयेन सोमः 
साक्षात्‌ पुरा विधिवत्‌ पार्थिवेन्द्रः । 
अनिर्धीमान, विप्रमुख्यो बभूव 
होता यस्मिन्‌ क्रतुमुख्ये महात्मा ॥४७ ॥ 
जहाँ पूर्वकालमें साक्षात्‌ राजाधिराज सोमने विधिपूर्वक 
राजसूय यज्ञका अनुष्ठान किया था। उस श्रेष्ठ यश्षमें बुद्धिम/न्‌ 
विप्रवर महात्मा अतिने होताका काय किया था ॥ ४७ ॥ 
यस्यान्ते5भूत्‌ सुमहद्‌ दानवानां 
देतेयानां राक्षसानां च देवेः। 
यस्मिन्‌ युद्ध तारकाख्यं सुतीबं 
यत्र स्कन्दस्तारकाख्यं जघान ॥ ४८ ॥ 
उस यज्ञके अन्तमें देववाओंके साथ दानवाँ, देत्यों तथा 
राक्षसोका महान्‌ एवं भयंकर तारकामय संग्राम हुआ था) 
जिसमें: स्कन्दने तारकासुरका वध किया था ॥ ४८ ॥ 


श्रीमहा|भारते 


[ शल्यपर्वणि 


सेनापत्यं लब्धवान्‌ देवतानां 

महासेनो यन्र दैत्यान्तकतों । 
साक्षाच्चेवं न्यवसत्‌ कार्तिकेयः 

सदा कुमारो यत्र स छक्षराजः ॥ ४९ ॥ 


उसीमें देत्यविनाशक महासेन कार्तिकेयने देवताओँका 
सेनापतित्व अहण किया था | जहाँ वह पाकड़का श्रेष्ठ वृध्ष 
है, वहाँ साक्षात्‌ कुमार कार्तिकेय इस तीथमें सदा निवास 
करते हैं ॥ ४९ ॥ 


इति भ्रोमह्टाभारते शल्यप्वंणि गदापबंणि बलूदेवतीरथ्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने ब्रिचत्वारिंशोउ्ध्यायः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार अ्रीमहाभारत दल्यपर्वके अन्तगैत गदापजेमें बलदेवजीकी तीर्थयात्रके प्रसंगमें सारस्व॒तोप/|ख्यान विषयक तैंतालीसबाँ अध्याय पूराहुआ ॥ 


अनन्त 3 कई, ९2क---- 


चतुश्रतारिशो्ध्याय: 
कुमार कार्तिकेयका प्राकटय और उनके अभिषेक्रकी तैयारी 


जनमेजय उवाच 
सरखत्याः प्रभावोष्यमुक्तस्ते द्विजसक्तम। 
कुमारस्याभिषेकं तु ब्रह्मन व्याख्यातुमहेसि ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कहा--द्विजश्रेष्ठ | आपने सरख्तीका 
यह प्रभाव बताया है | अक्षन्‌ ! अब कुमार कार्तिकेयके 
अभिषेकका वर्णन कीजिये ॥ १ ॥ 
यस्मिन देशे च काले च यथा च वबद्तां वर । 
यैश्वाभिषिक्तो भगवान्‌ विधिना येन च प्रभुः ॥ २ ॥ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ किस देश और कालमें किन लोगोंने 
किस विधिसे किस प्रकार शक्तिशाली भगवान्‌ स्कन्‍्दका 
अभिषेक किया !॥ २॥ । 
स्कन्दो यथा च देत्यानामकरोत्‌ कदन महत्‌ । 
तथा मे सबमाचछ्व परं कोतूहलं हि मे॥ ३ ॥ 
स्कन्दने जिस प्रकार देत्योंका महान्‌ संहार किया हो; 
वह सब उसी तरह मुझे बताइये; क्योंकि मेरे मनमें इसे 
सुननेके लिये बड़ा कोतृहल हो रहा है || ३ ॥ 

- वैश्म्पायन उवाच 
कुरुघंशस्थ सदर्श फौतूहलमिदं तब | 
दृ्षमुत्पादयत्येतः बचों. में जनमेजय ॥ ४ ॥ 

वेशम्पायनजी बोले--जनमेजय ! तुम्हारा यह कौतू- 
हल कृरुवंशके योग्य ही है। तुम्दारा बचन मेरे मनमें बड़ा 
भारी हर्ष उत्तन्न कर रद्दा है ॥ ४ ॥ 
हन्त ते कथयिष्यामि श्ण्ण्वानस्य नराधिप | 
अभिषेक कुमारस्य प्रभावं॑ं च मद्दात्मनः ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर | तुम ध्यान देकर सुन रहे हो, इसलिये मैं 
तुमसे प्रसन्नतापूर्वक महात्मा कुमार कार्तिकेयके अभिषेक और 
प्रमावका वर्णन करता हूँ ॥ ५ ॥ 
तेजो माहेश्वरं स्कन्नमग्नौ प्रपतितं पुरा। 
तत्‌ सर्वभक्षो भगवान्‌ नाशकद्‌ द॒ग्धुमक्षयम्‌ ॥ ६॥ 
पूर्वकालकी बात है; भगवान्‌ शिवका तेजोमय वीर्य अग्नि- 
में गिर पड़ा | भगवान्‌ अग्नि सर्बभक्षी हैं तो भी उस 
अक्षय वीयंको वे भस्म न कर सके ॥ ६ ॥ 
तेनासीदतितेजस्वी दीप्तिमान्‌ हव्यवाहनः । 
न चेंव धारयामास गर्म तेजोमयं तदा॥ ७ ॥ 
ख गड्जामभिखंगस्य नियोगाद्‌ ब्रह्मणः प्रभुः । 


गर्भमादहितवान्‌ दिव्यं भास्करोपमतेजसम्‌ ॥ ८ ह- / 


उस वीयंके कारण अग्निदेव दीसप्तिमान्‌) तेजी तथा 
शक्तिसम्पन्न होकर भी कष्टका अनुभव करने लगे | वे उस 
समय उस तेजोमय गर्भभी जब धारण न कर सके; तब 
ब्र्माजीकी आशासे उन भगवान्‌ अभ्िदेवने यूयके समान 
तेजस्वी उस दिव्य गर्भकों गज्ञाजीमें डाल दिया || ७-८ ॥ 
अथ गड्जापि तं॑ गर्भभसहन्ती विधारणे। 
उत्ससर्ज गिरो रस्ये हिमवत्यमरार्थिते ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर गड्ञाने भी उस गर्मको धारण करनेमें असमर्थ 
होकर उसे देवपूजित सुरम्य हिमालय पर्वतके शिखरपर 
सरकण्डोंमें छोड़ दिया ॥ ९॥ 
स॒तत्र ववृधे लोकानावृत्य ज्वलनात्मजः । 
द्रशुज्वंलनाकारं त॑ गर्मभमथ कऋृत्तिकाः ॥ १०॥ 
शरस्तम्ब महात्मानमनलात्मजमीश्वरम । 
ममायमिति ताः खबोः पुत्रार्थिन्यो5मिचुक्रुशुः॥ ११॥ 
अभ्निका वह पुत्र अपने तेजसे सम्पूर्ण लोकोंको व्याप्त करके 
वहाँ बढ़ने लगा | सरकण्डोंके समूइमें अग्निके समान प्रकाशित 
होते हुए उस सर्वंक्तमर्थ महात्मा अभ्िपुत्रको, जो नवजात 
शिशुके रूपमें उपस्थित था; छहों कृत्तिकाओंने देखा । उसे 
देखते ही पुत्रकी अभिलाषा रखनेवाली वे सभी कृत्तिकाएँ 
पुकार-पुकारकर कद्दने लगीं ध्यह मेरा पुत्र है? ॥ १०-११॥ 
तासां विदित्वा भाव॑ तं मातणां भगवान्‌ प्रभु: । 
प्रस्तुतानां पयः षड़्मिवंदनरपिबत्‌ तदा॥ १२॥ 
उन माताओंके उस वात्सल्यमावकों जानकर प्रभावशाली 
भगवान्‌ स्कन्द छः मुख प्रकट करके उनके स्त्नोंसे झरते 
हुए दूधको पीने छगे ॥ १२ ॥ 
त॑ प्रभावं समालक्ष्य तस्य बालस्य कृत्तिकाः । 
पर विस्मयमापन्ना देव्यों दिव्यवपुर्थराः॥ १३॥ 
वे दिव्य रूपधारिणी छहों कृत्तिका देवियों उस बालक- 
का वह प्रभाव देखकर अत्यन्त आश्वर्यंते चकित हो उरठीं ॥ 
यत्रोत्सष्ट:ः स भगवान्‌ गड़या गिरिमूर्थनि । . 
स शैलः काश्चनः सर्वः सम्बभो कुरुसत्तम ॥ १७॥ 
कुरुश्रेष्ठ | गज्जाजीने पर्वतके जिस शिखरपर स्कन्दकों 
छोड़ा था) वह सारा-का-सारा सुवर्णमय हो गया ॥ १४ ॥ 
वर्धेता- चेच. गर्भंण पृथिवी तेन रखता । 


- अतश्च- खबं संवृत्ता गिरयः काञ्चनाकराः ॥ १५॥ 


> उस बढ़ते हुए शिशने वद्दांकी भूमिको रंजित (प्रकाशित) 


गदापर्व ] 


कर दिया था । इसलिये बहके सभी पर्वत सोनेकी खान 
बन गये ॥ १५ ॥ 
कुमारः सुमहावीयः कार्तिकेय इति स्म्र॒तः 
गाहुयः पूवरमभवन्महाय।गवलान्वितः ॥ १६॥ 
वह महान शक्तिशाली कुमार कार्तिक्रेयके नामसे विख्यात 
हुआ | वह महान्‌ योगबलसे सम्पन्न बारक पहले गद्भाजीका 
पुत्र था ॥ १६ ॥ 
शमेन तपसा चेब वीयण च समन्वितः 
ववृधे5तीव राजेन्द्र चन्द्रवत्‌ प्रियद्शनः ॥ १७ ॥ 
राजेन्द्र |! शम, तपस्या ओर पराक्रमसे युक्त वह 
कुमार अत्यन्त वेगसे बढ़ने लगा। वह देखनेमें चन्द्रमाके 
समान प्रिय लगता था ॥ १७ ॥ 
स तस्मिन काश्वने दिव्ये शरस्तम्वे श्रिया वृतः 
स्तूयमानः सदा शेते गन्धवमुनिभिस्तथा ॥ १८ ॥ 
उस दिव्य सुवर्णमय प्रदेशमें सरकण्डोंके समूहपर स्थित 
हुआ वह कान्तिमान्‌ बालक निरन्तर गन्धर्वों एवं मुनिर्येकि 
मुखसे अपनी स्तुति सुनता हुआ सो रहा था ॥ १८ ॥ 
तथेतमन्वनृत्यन्त देवकन्याः सहस्नरशः । 
दिव्यवादित्रन॒त्यशा: स्तुवन्त्यश्चारुद्शनाः ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर दिव्य वाद्य और दृत्यकी कला जाननेवाली 
सहसनों सुन्दरी देवकन्याएँ उस कुमारकी स्त॒ति करती हुई 
उसके समीप रृत्य करने लगीं॥ १९ ॥ 
अन्वास्ते च नदी देवं गड्ला वें सरितां वरा । 
दूधार पृथिवी चेन विश्रती रूपमुत्तमम्‌॥ २० ॥ 
सरिताओंमे श्रेष्ठ गड़ा भी उस दिव्य बालकके पास आ 
बेठीं । प्रथ्बीदेवीने उत्तम रूप घारण करके उसे अपने अड्डे 
धारण किया || २० ॥ 
जातकमांदिकास्तत्र क्रियाश्रक्रे बृहस्पतिः। 
वेद्श्वेन चतुमूर्तिर्पतस्थे.. कृताअलिः ॥ २१॥ 
बृहस्पतिजीने वहाँ उस बालकके जातकर्म आदि संस्कार 
किये और चार ख्रूपोंमें अभिव्यक्त होनेवाला वेद हाथ जोड़- 
कर उसकोी सेवा उपस्थित हुआ ॥ २१ ॥ 
धनुवंदश्तुष्पादः  शखस्त्रत्रामः ससंग्रहः । 
तज्नैनं. समुपातिष्ठत्‌ साक्षाद्‌ वाणी च केवलछा ॥ २२॥ 
चारों चरणोंते युक्त धनुवंद, संग्रहसहित शजझ्त्र-समूह 
तथा केवल साक्षात्‌ वाणी-ये सभी कुमारकी सेवार्में उपस्थित हुए॥ 
स॒ ददशे महावीय  देवदेवमुमापतिम्‌ । 
शलपुत्या समासीन भूतसंघशतेब्रेतम ॥ २३ ॥ 
कुमारने देखा कि तेकड़ों भूतस्लोंते घिरे हुए महा- 
पराक्रमी देवाधिदेव उमापति गिरिराजनन्दिनी उमाके साथ 
पास ही बैठे हुए हैं ॥ २३ ॥ 
निकाया भूतसंघानां परमाद्भुतदशनाः । 
विहृता विकृताकारा विकृताभरणध्वजाः ॥ २७॥ 
उनके साथ आये हुए भूतसट्लोंके शरीर देखनेमें बड़े 
ही अद्भुत। विकृत और विकराल थे | उनके आभूषण और 
ध्वज भी बड़े विकठ थे॥ २४ ॥ ४ 
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व्याप्रासहक्षवदना विडालमकराननाः । 
वृषद्‌शमुखाश्रान्ये गजोष्टवदनास्तथा ॥ २०॥ 


उल्कवदनाः केचिद्‌ ग्रध्रगोमायुदशनाः 
क्रोक्षपारावतनिभेव राड्डरवरापि ॥ २६॥ 
उनमेंसे किन्हींके मुँह बात्र और पिंहके समान थे तो 
किन्हींके रीछ) बिल्ली और मगरके समान । कितनोंके मुख 
वन-ब्रिलाबोंके तुल्य थे । कितने ह्वी द्वथी; ऊँट और उल्लूके 
समान मुखवाले थे। बहुत-से गी्धों और गीदड़ोंके समान 
दिखायी देते थे । किन्हीं-किन्हींके मुख क्रौद्व पक्षी, कबूतर और 
रड्ुः मगके समान थे ॥ २५-२६ ॥ 
श्वाविच्छल्यक्रगोधानामजेडकगर्वा तथा । 
सदशानि वपुूंप्यन्ते तत्र तत्र व्यधारयन्‌ ॥ २७॥ 
बहुतेरे भूत जहाँ-तहाँ हिंसक जन्तु) साही, गोह) बकरी; 
भेड़ और गार्येकि समान शरीर धारण करते थे ॥ २७ ॥ 
केचिच्छेलाम्बुद्प्रख्याश्रक्रीच्गदायुधाः 
केचिदखनपुआझञभ।ः केचिच्छवेताचलप्रभाः ॥ २८ ॥ 
कितने ही मेथों और पर्वर्तोके समान जान पड़ते थे। 
उन्होंने अपने ह्ाार्थोमे चक्र और गदा आदि आयुध ले रक्‍खे 
थे। कोई अंजन-पुञ्ञके समान काले और कोई इ्वेत गिरिके 
समान गौर कान्तिसे सुशोमित होते थे ॥ २८ ॥ 
सप्त मातगणाश्रेव समाजम्मुर्विद्याम्पते । 
साध्या विर्वे६थ मरुतो वसवः पितरस्तथा ॥ २० ॥ 
रुद्रादित्यास्तथा सिद्धा घुज़गा दानवाः खगाः । 
ब्रह्मा खयस्भूमंगवान्‌ सपुत्रः सह विष्णुना ॥ ३०॥ 
शक्रस्तथाभ्ययाद्‌ द्व॒ष्टु कुमारवरमच्युतम | 
प्रजानाथ ! वहाँ सात मातृकाएँ. आ गयी थीं | साध्य; 
विश्व, मरुद्रण, वसुगण, पितर; रुद्र, आदित्य; सिद्ध, भुजड्ज। 
दानव) पक्षी) पुत्रसहित स्वयम्भू भगवान्‌ ब्रह्मा) श्रीविष्णु तथा 
इन्द्र अपने नियमोौसे च्युत न होनेवाले उस श्रेष्ठ कुमारको 
देखनेके लिये पधारे थे || २९-३०३ ॥ 
नारदप्रमुखाश्चापि देवगन्धवेसत्तमाः ॥ ३१॥ 
देवषयश्व सिद्धाश्व बृहस्पतिपुरोगमाः 
पितरों ज़गतः श्रेष्टा देवानामपि देवताः ॥ ३२॥ 
तेदपि तत्र समाजस्मुयामा धामाश्व सर्वशः । 
देवताओं और गमन्धवोंमें श्रेष्ठ नारद आदि देवर्षि, 
बृहस्पति आदि सिद्ध, सम्पूर्ण जगत्से श्रेष्ठ तथा देवतार्भकि 
भी देवता पितृ-गण) सम्पूर्ण यामगण और धामगण मी. 
वहाँ आये थे ॥ ३१-३ २३ ॥ 
स तु वालोपएपि बलवान महायोगवलान्वितः ॥३३॥ 
अभ्याजगाम देवेशं शूलहरुतं पिनाकिनम । 
बालक होनेपर भी बलशाली एवं महान्‌ योगबलसे . 
सम्पन्न कुमार त्रिश्यूल और पिनाक धारण करनेवाले देवेश्वर 
भगवान्‌ शिवकी ओर चले ॥ ३३३४ ॥ 
तमाव्जन्तमालक्ष्य शिवस्यासीन्मनोगतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
युगपच्छेलपुत्याश्व गज्गायाः पावकस्य च। 
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क॑ नु पूर्वमयं बालो गौरबादभ्युपेष्यति ॥ ३५॥ 
अपि मामिति सर्वर्धा तेष/मासीन्मनोगतम्‌ । 
उन्हें आते देख एक ही समय भगवान्‌ दह्ढड|र। गिरिराज 
नन्दिनी उमा) गज्ञा और अमिदेवके मनमें यह संकल्प उठा 
कि देखें यह बालक पिता-माताका गौरव प्रदान करनेके लिये पहले 
किसके पास जाता है ! क्या यह मेरे पास आयेगा ! यह प्रइन 
उन सबके मनमें उठा ॥ ३४३५३ ॥ 
तेषामेतमभिप्रायं. चतुर्णामुपलक्ष्य. खः ॥ ३६॥ 
युगपद्‌ योगमास्थाय ससजे विविधास्तनू: । 
तब उन सबके अभिप्रायकोी लक्ष्य करके कुमारने एक 
ही साथ योगबलका आश्रय ले अपने अनेक शरीर बना लिये॥ 
ततो5भवच्तुमूतिः क्षणन भगवान्‌ प्रभुः ॥ ३७॥ 
तस्य शाखो विशाखश्व नेगमेयश्वथ पृष्ठतः । 
तदनन्तर प्रभावशाली भगवान्‌ स्कन्द क्षणभरमें चार 
रूपोर्मे प्रकट हो गये | पीछे जो उनकी मूर्तियाँ प्रकट हुईं; 
उनका नाम क्रमशः शाख, विशाख और नेगमेय हुआ ॥ 
एवं स रृत्वा छ्यात्मानं चतुधों भगवान्‌ प्रभुः ॥ ३८ ॥ 
यतो रुद्रस्ततः स्कन्‍्दों जगामाद्भुतद्शैनः। 
विशाखस्तु ययो येन देवी गिरिवरात्मजा ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार अपने आपको चार स्वरूपोंमें प्रकक करके 
अद्भुत दिखायी देनेवाले प्रभावशाली भगवान्‌ स्कनन्‍्द जहाँ 
रुद्र थे, उधर ही गये | विशाख उस ओर चल दिये, जिस 
ओर गिरिराजनन्दिनी उमा देवी बैठी थीं॥ ३८-२९ ॥ 
शाखो ययो स भगवान वायुमूर्ति्विभावसुम । 
नंगमेयो5गमद्‌ गह्ां कुमारः पावकप्रभः॥ ४०॥ 
वायुमूति भगवान्‌ शाख अमिके पास और अगम्रितुल्य 
तेजस्वी नैगमेय गज्गाजीके निकट गये ॥| ४० ॥ 
सर्व॑ भाखुरदेहास्ते चत्वारः समरूपिणः | 
तानू. समभ्ययुरव्यग्रास्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४१ ॥ 
उन चार्रोके रूप एक समान थे। उन सबके दरीर 
तेजसे उद्धासित हो रहे थे । वे चार्रो कुमार उन चारोंके पास 
एक साथ जा पहुँचे | वह एक अद्भुत-सा कार्य हुआ ॥४१॥ 
हाहाकारों महानासीद्‌ देवदानवरक्षसाम्‌ । 
तद्‌ दृष्ठ्ठा महदाश्वयमद्भगुत॑ छोमहर्षणम्‌ ॥४२ ॥ 
वह महान्‌ आश्रयंमय) अद्भुत तथा रोमाश्वकारी घटना 
देखकर देवताओं, दानवों तथा राक्षसोमें महान हाह्मकार 
आय न ॥ ४२ ॥ 
ततो रुद्रश्व देवी च पावकश्च पितामहम | 
गड्या सहिताः सब प्रणिपेतुजगत्पतिम ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ रुद्र, देवी पार्वती; अग्निदेव तथा 
“गन्जाजी-इन सबने एक साथ लोकनाथ त्रह्माजीकोी प्रणाम किया।। 
प्रणिपत्य॒ततस्ते तु विधिवद्‌ राजपुड्च | 
इदमूचुवंचो राजन कार्तिकेयप्रियेप्सया ॥ ४४॥ 


राजन्‌ ! वपश्रेष्ठ ! विधिपृर्वक प्रणाम करके वे सब 
कार्तिकेयका प्रिय करनेकी इच्छासे यह वचन बोले-॥ ४४ ॥ 
अस्य वालूस्थय भगवन्नाधिपत्यं यथेप्सितम्‌। 
अस्मत्पियाथ देवेश खसददशं दातुमहेसि ॥ ४५॥ 
देवेश्वर ! भगवन्‌ ! आप हमछोगोंका प्रिय करनेके 
लिये इस बालकको यथायोग्य मनकी इच्छाके अनुरूप कोई 
आधिपत्य प्रदान कीजिये? ॥ ४५ ॥ 
ततः स भगवान धीमान सर्वेोकपितामहः । 
मनसा चिन्तयामास किमय॑ लभतामिति ॥ ४६॥ 
तदनन्तर स्वंलोकपितामह बुद्धिमान भगवान्‌ ब्रह्माने 
मन-ही-मन चिन्तन किया कि “यह बालक कौन-सा आधिपत्य 
ग्रहण करे? ॥ ४६ ॥ 
ऐश्वयोणि च सर्वाणि देवगन्धवरक्षसाम। 
भमूतयक्षविहड्ञानां पन्नगाना च सबंशः ॥ ४७॥ 
पूर्वमेचादिदेशासो निकायेषु महात्मनाम्‌। 
समर्थ च तमेश्वयं महामतिरमन्यत ॥ ४८ ॥ 
मदामति ब्रह्माने जगत॒के भिन्न-मिन्न पदार्थोके ऊपर 
देवता, गन्धर्व; राक्षस, यक्ष, भूत) नाग और पक्षियोंका 
आधिपत्य पहलेसे ही निर्धारित कर रक्‍्खा था | साथ ही बे 
कुमारकों भी आधिपत्य करनेमें समर्थ मानते थे ||४७-४८ ॥ 
ततो मुहत स ध्यात्वा देवानां श्रेयसि स्थितः | 
सेनापत्यं ददो तस्मे सर्वेभूतेषु भारत ॥ ४९॥ 
भरतनन्दन | तदनन्तर देवगर्णोंके मद्जल सम्पादनमें 
तत्पर हुए ब्रह्माने दो घड़ी तक चिन्तन करनेके पश्चात्‌ सब 
प्राणियोमें श्रेष्ठ कार्तिकेयकोी सम्पूर्ण देवताओंका सेनापति पद 
प्रदान किया ॥ ४९ ॥ 
सर्वेदेवनिकायानां ये राजानः परिश्रुताः | 
तान्‌ सवोन व्यादिदेशास्मे सर्वभूतपितामदः ॥ ५० ॥ 
जो सम्पूर्ण देवसमूहोंके राजारूपमें विख्यात थे, उन 
सबकी स्व॑भूतपितामह ब्रकह्माने कुमारके अधीन रहनेका 
आदेश दिया ॥ ५० ॥ 
ततः कुमारमादाय देवा ब्रह्मपुरोगमाः। 
अभिषेकार्थमाजग्मुः शैलेन्द्रं सहितास्ततः ॥ ५१ ॥ 
पुण्यां हैमवर्ती देवी सरिच्छरेष्टां सरखतीम । 
समन्‍्तपश्चके या वे त्रिषु लोकेषु विश्वुता ॥ ५२॥ 
तब ब्रह्मा आदि देवता अभिषेकके लिये कुमारकों लेकर 
एक साथ गिरिराज हिमालयपर वहाँसे निकली हुईं सरिताओँमें 
श्रेष्ठ पुण्यसलिला सरस्वती देवीके तटपर गये, जो समन्त- 
पशञ्चक तीथ्थमें प्रवाहित होकर तीनों लछोकोंमें विख्यात है ॥ 
तत्र तीरे सरखत्याः पुण्ये स्वंगुणान्विते । 
निषेदुर्देवगन्थवीः सर्व सम्पूर्णमानसाः ॥ ५३ ॥ 
वहाँ वे सभी देवता और गन्धर्व पूर्ण मनोरथ हो सरस्ती- 
के स्वंगुणसम्पन्न पावन तटपर विराजमान हुए ॥ ५३॥ 


इति श्रीमदह्दाभारते शल्यपवंणि गदापवणि बलूदेवत्तीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने कुमाराभिषेकोपक्रमे चतुश्रत्वारिंशोउ्ध्यायः ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शत्यपर्वके अन्तर्गत गदापबमें बरदेवजीकी तीर्थयात्रा और सारस्व॒तोषपास्यानके 


प्रसह्ञमें कुमारके अभिषेकक्री तैयारोविषयक चौबालीसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४॥ 
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गदापवे ] 


पश्चचत्वारिशोदध्यायः 


डरजज 


पत्नचलारिशोध्याय: ँ 
स्कन्दका अभिषेक्र और उनके महापाषदोंके नाम, रूप आदिका वणन 


वेश़्म्पायन उवाच 
ततो5भिषेकसम्भारान्‌ सवोन सम्भ्षत्य शाखतः। 
बृहस्पति: समिद्धे5ग्नों जुहावाझि यथाविधि ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ | तदनन्तर बृहस्पतिजीने 
सम्पूर्ण अभिषेकसामग्रीका संग्रह करके शास्त्रीय पद्धतिसे 
प्रज्बलित की हुई अग्नि्में विधिपूवक दवोम किया ॥ १ ॥ 
ततो हिमवता दत्ते भमणिप्रवरशोभिते | 
द्व्यरलाचिते पुण्ये निषण्णं परमासने॥ २ ॥ 
सर्वेमज़्लूसम्भारेत्रिंधिमन्त्रपु रस्क्ृतम्‌.। 
आभिषेचनिक द्वव्यं ग्रहीत्वा देवतागणाः॥ ३ ॥ 
तलश्चात्‌ हिमवानके दिये हुए! उत्तम मणियोंसे सुशोमित 
तथा दिव्य रज्नोंसे जटित पवित्र सिंह्यासनपर कुमार कार्तिकरेय 
विराजमान हुए। उस समय उनके पास सम्पूर्ण माज्ललिक 
उप्रकरणोंके साथ विधि एवं मन्त्रोच्चारणपू्वंक अमिषेक- 
द्रव्य लेकर समस्त देवता वहाँ पषारे ॥ २-३ ॥ 
: इन्द्राविष्णू महावीयों सूर्याचन्द्रमलौ तथा। 
धाता चेव विधाता च तथा चैवानिलानलौ ॥ ४ ॥ 
पूृष्णा भगेनाय॑म्णा च अंशेन च विवखता | 
स्द्र्श्व सहितो _चीमान मित्रेण वरुणेन च॥ ५ ॥ 
रुद्रवेसुभिराद्त्यरश्विभ्यां च बुतः प्रभुः। 
महापराक्रमी इन्द्र और विष्णु) सूर्य और चन्द्रमा, धाता 
और विधाता; वायु और अग्नि; पृषा) भग) अर्थमा, अंश, 
विवस्वान्‌) मित्र और वरुणके साथ बुद्धिमान रुद्रदेव, एका- 
दश रुद्रगण, आठ वसु बारह आदित्य और दोनों अश्विनी- 
कुमार-ये सब-के-सब प्रभावशाली कुमार कार्तिकेयकों त्रेरकर 
खड़े हुए ॥ ४-५३ | 
विश्वेदेवेम॑रुद्धिश्व॒ साध्येश्व पित॒भिः सह ॥ ६ ॥ 
गन्धवैरप्सरोभिश्व यक्षराक्षसपन्नगः । 
देव्षिभिरसंख्यातैस्तथा ब्रह्मर्षिभिस्तथा ॥ ७ ॥ 
वेखानसवोलखिल्येबाय्वाहारेमरीचिपैः . । 
भगुमिश्वाज्िरोभिश्व यतिमिश्च महात्मभिः॥ ८ ॥ 
बह (५ ५ ५ ण्येयोंगसिद्धे ५ 
सपावद्याधर: पुण्ययांगसिद्धस्तथा ब्ूतः | 
विश्वेदेव, मरुद्ण; साध्यगण; पितृगण, गन्घवं) अप्सरा, 
यक्ष) राक्षस; नाग, असंख्य देवि, ब्रह्मर्षि, वनवासी मुनिः 
वालखिल्य, वायु पीकर रहनेवाले ऋषि, सूर्यकी किरणोंका 
पान करनेवाले मुनि) भूगु और अद्डिराके वंशमें उत्पन्न महर्षि, 
महात्मा यतिगण, सं) विद्याधघर तथा पुण्यात्मा योगसिद्ध 
मुनि भी कार्तिकेयको घेरकर खड़े हुए ॥ ६-८३ ॥ 
पितामहः पुलस्त्यश्च पुलहश्ध महातपाः ॥ ९ ॥ 
अक्लिराः कश्यपोडत्रिश्व मरीचिभृगुरेव च। 
क्रतुहरः प्रचेताश्च॒ मनुदेक्षस्तथेव च ॥ १० ॥ 
ऋतवश्च ग्रहाश्चेव ज्योतीषि च विशास्पते । 


मूर्तिमत्यश्व सरितो वेदाश्चेब सनातनाः ॥ ११॥ 
समुद्राश्व हृदाइचेब तीथोनि विविधानि च। 
पृथिवी द्रोदिशरचेव पादपाश्च जनाधिप ॥ १२॥ 
अद्तिदंवमाता च हीः श्रीः खाहा सरस्वती | 
उम्मा शर्ची सिनीवाली तथा चानुमतिः कुह्ठटः ॥ १३॥ 
राका च धिषणा चेव पत्यश्रान्या दिवोकसाम । 
हिमवांइचेव विन्ध्यश्व मेरुश्वानेकश्टड्वान ॥ १७॥ 
ऐरावतः सानुचरः कलाः काष्टास्तथभैव च | 
मासाधंमभासा ऋतवस्तथा राज्यहनी न॒ुप ॥ १५॥ 
उच्चेःअ्रवा हयश्रेण्ठो नागराजश्व वासुकिः । 
अरुणो गरुडइचेव वृक्षाश्वोषधिभिः सह ॥ १६॥ 
धमेश्व भगवान्‌ देवः समाजम्मुर्हि सह्भताः । 
कालो यमश्व मृत्युश्व यमस्यानुचराश्व ये ॥१७॥ 
प्रजानाथ ! ब्रह्माजी) पुलस्त्य+ महातपस्वी पुलहृ) 
अज्ञिरा, कश्यव) अत्रि, मरीचि, भूगु, क्रठु, हर, वरुण, 
मनु; दक्ष, ऋतु) ग्रह, नक्षत्र; मूर्तिमती सरिताएँ, मूर्तिमान्‌ 
सनातन वेद) समुद्र, सरोवर; नाना प्रकारके तीर्थ; प्रथिवी$ 
द्युलोक) दिशा, वृक्ष, देवमाता अदिति; ही, श्री) खाहा; 
सरस्वती, उमा; शची, सिनीवाली, अनुमति, कुहू, राकाः 
घिष्रणा, देवताओंकी अन्यान्य पत्नियों) हिमवान) विन्ध्य+ 
अनेक शिखरोसे सुशोमित मेरुगिरि, अनुचरोंसह्तित ऐरावतः 
कला) काष्ठा, मास) पक्ष) ऋतु) रात्रि; दिन) अश्वॉमें श्रेष्ठ 
उच्चे;अश्रवा, नागराज वासुकि; अरुण» गरुड़॥ ओषधियों- 
सहित वृक्ष, भगवान्‌ घर्मदेव। काल) यम) मृत्यु तथा यम- 
के अनुचर-ये सब-के-सब वहाँ एक साथ पधारे थे।। ९-१७॥ 
बहुलत्वाच नोक्ता ये विविधा देवतागणाः । 
ते कुमारामिषेकार्थ समाजग्मुस्ततस्ततः ॥ १८ ॥ 
संख्यामें अधिक होनेके कारण जिनके नाम यहाँ नहीं 
बताये गये हैं, वे सभी नाना प्रकारके देवता कुमार कार्तिकेय- 
का अभिषेक करनेके लिये इधर-उधरसे वहाँ आ पहुँचे थे ॥ 
जगूहुस्ते तदा राजन सर्व एवं दिवीकसः । 
आमिषेचनिरक भाण्ड महूलानि च स्वेशः ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! उस समय उनसभी देवताओंने अभिषेक- 
के पात्र और सब प्रकारके माज्ञलिक द्रव्य ह्वाथोमें ले रक्‍्खे थे॥ 
दिव्यसम्भारखंयुक्तेः कलश: काश्चनेत्रेप | 
सरखतीभिः पुण्याभिर्दिव्यतोयामिरेव तु ॥ २० ॥ 
अभ्यपिश्चन कुमार वे सम्पहृष्ठा दिवोकसः । 
सेनापति महात्मानमसुराणां भयंक्रम ॥ २१ ॥ 
नरेश्वर | हषंते उत्फुल्ल देवता पविन्न एवं दिव्य जलवाली 
सातों सरस्वती नदियोंके जलसे भरे हुए; दिव्य सामग्रियाँसे 
सम्पन्न, सुबर्णणय कलशोंद्वारा असुर-भयंकर महामनस्वी- 
कुमार कार्तिकेयका सेनापतिके पदपर अभिषेक करने लगे ॥ 


४र५८्‌ 


श्रीमद्ाभार ते 


[ शब्यपर्वेणि 


पुरा यथा महाराज वरुणं वे जलेश्वरम्‌। 
तथाभ्यपिश्वद्‌ भगवान्‌ सर्वकोकपितामहः ॥ २२॥ 
कद्यपश्च महातेजा ये चान्ये लोककीतिताः । 
महाराज ! जैसे पूर्वकालमें जलके स्वामी वरुणका अभिषेक 
किया गया था) उसी प्रकार स्बंलोकपितामह भगवान्‌ ब्रह्मा; 
महातेजस्वी कश्यप तथा दूधरे विश्वविख्यात महर्षियोंने 
कार्तिकेयका अभिषेक किया ॥ २२३ ॥ 
कप 
तस्मे ब्रह्मा ददो प्रीतो वलिनो वातरंहसः ॥ २३ ॥ 
कामवीयंधरान्‌ सिद्धान्‌ महापारिषदान प्रभुः। 
नन्दिसेनं लोहिताक्ष घण्टाकर्ण च सस्मतम्‌ ॥ २४॥ 
चतुथमस्याजुचरं ख्यातं कुमुद्मालिनम । 
उस समय भगवान्‌ ब्रह्माने संतुष्ट होकर कार्तिकेयकों 
वायुके समान वेगशाली; इच्छानुसार शक्तिधारी, बलवान्‌ और 
सिद्ध चार महान्‌ अनुचर प्रदान किये; जिनमें पहला नन्दिसेन; 
दूसरा छोह्विताक्ष) तीसरा परम प्रिय घंटाकर्ण और उनका चौथा 
अनुचर कुमुदमालीके नामसे विख्यात था || २३-२४३ ॥ 
तत्र स्थाणुमंहातेजा महापारिषदं प्रभुः॥ २०॥ 
मायाशतधरं काम कामवीय॑ वलान्वितम्‌ । 
के 
ददों स्कन्दाय राजेन्द्र खुरारिविनिबहंणम ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | फिर वहाँ महातेजखी भगवान शड्जरने स्कन्‍्दको 
एक महान्‌ असुर समर्पित किया; जो सैकड़ों मायाओंको धारण 
करनेवाला, इच्छानुसार बल-राक्रमसे सम्पन्न तथा देत्योंका 
संहार करनेमें समर्थ था ॥| २५-२६ || 
स हि देवासुरे युद्धे देत्यानां भीमकर्मणाम्‌ | 
जघान दोभ्यों संक्रुद्ध: प्रयुतानि चतुदंश ॥ २७॥ 
उमने देवासुरक्षग्राममें अत्यन्त कुपित होकर भयानक 
कर्म करनेवाले चौदह प्रयुत देत्योंका केवल अपनी दोनों 
भुजाओंसे वध कर डाछा था ॥ २७ ॥ 
तथा देवा ददुस्तस्मे सेनां नेऋतसंकुलाम। 
देवशत्रुक्षयक्रीमजर्य्या विष्णुरूपिणीम ॥ २८॥ 
इसी प्रकार देवताओंने उन्हें देव-शत्रुआँका विनाश 
करनेवाली, अजेय एवं विष्णुरूपिणी सेना प्रदान की; जो 
नेऋतोसे भरी हुई थी ॥ २८॥ | 
जयशब्द तथा चक्रुदंवाः सर्व सबासवाः । 
गन्धवां यक्षरक्षांसि मुनयः पितरस्तथा ॥ २०॥ 
उस समय इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओं) गन्धवों) यश्षों, 
राक्षतों; मुनिर्यों तथा पितरोने जय-जयकार किया ॥ २९ ॥ 
ततः प्रादादनुचरों यमः कालोपमावुभी । 
उन्माथश्र प्रमाथश्च महावीयों महांधुती ॥ ३० ॥ 
तलश्रात्‌ यमराजने उन्हें दो अनुचर प्रदान किये; 
जिनके नाम थे उन्माथ और प्रमाथ । वे दोनों कालके समान 
महापराक्रमी और महातेजस्वी थे || ३० ॥ 
स॒भ्राजो भाखरच्चेव यो तो सूर्यानयायिनों । 
तौ सूर्यः कार्तिकेयाय ददों प्रीतः प्रतापवान्‌ ॥ ३१॥ 
१. एक प्रयुत दस लाखके बराबर होता दे । 


._ स॒श्राज ओर भासखर---जो सूर्यके अनुचर थे) उन्हें प्रतापी 
सूथने प्रसन्‍न होकर कार्तिकेयकी सेवामें दे दिया ॥ ३१ ॥ 
कैलासश्टज्संकाशी.. इ्वेतमाल्यानुलेपनों । 
सोमो5प्यनुचरो प्रादान्मण खुमणिमेव था ॥ ३२॥ 

चन्द्रमाने भी कैलास-शिखरके समान ब्वेतवर्णवाले तथा 
इवेत माला और इवेत चन्दन धारण करनेवाले दो अनुचर 
प्रदान किये; जिनके नाम थे मणि और सुमणि ॥ ३२ ॥ 
ज्यालाजिह्न तथा ज्योतिरात्मजाय हुताशनः । 
ददावनुचरी शूरों परसेन्यप्रमाथिनों ॥ ३३॥ 
अग्निदेवने भी अपने पुत्र स्कन्दको ज्वालजिह्न तथा 
ज्योति नामक दो झूर सेवक प्रदान किये; जो शत्रुसेनाको मथ 
डालनेवाले थे || ३३ ॥ 
परिघं च॑ वर चैव भीम॑ च सुमहावलूम | 
दहति दहन चेव प्रचण्डो वीयसम्मतोौ ॥ ३४॥ 
अंशो5्प्यनुचरान पश्च ददौ स्कन्दाय धीमते । 
अंशने भी बुद्धिमान्‌ स्कनन्‍्दको पाँच अनुचर प्रदान किये; 
जिनके नाम इस प्रकार हैं--परिघ, बट; महाबली मीम तथा 
दहति और दहन । इनमेंसे दहति और दहन बड़े प्रचण्ड 
तथा बल-पराक्रमकी दृष्टिसे सम्मानित थे ॥ ३४३ ॥ 
उत्कोशं पश्चकं चेव वज्रदण्ड्धराबुभो ॥ ३५॥ 
दृदावनलपुञजाय. वासवः. परवीरहा। 
तो हि शब्रून्‌ महेन्द्रस्य जच्नतुः समरे बहन ॥ ३६॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले इन्द्रने अग्निकुमार स्कन्दको 
उत्क्रोश और पश्चक नामक दो अनुचर प्रदान किये । वे दोनों 
क्रमशः वज्र और दण्ड घारण करनेवाले थे। उन दोनोने 
समराज्ञणमें इन्द्रके बहुत-से शत्रुआँका संह्ाार कर डाला था ॥ 
चक्र विक्रमकं॑ चेव संक्रमं च महावरूम । 
स्कन्दाय त्रीननुचरान ददों विष्णुमंहायशाः ॥ ३२७ ॥ 
महायशस्वरी भगवान्‌ विष्णुने स्कन्दकों चक्र; विक्रम और 
महाबली संक्रम-ये तीन अनुचर दिये ॥ ३७ | 
व्धेन॑ नन्‍दनं॑ चेव सर्वविद्याविशारदौ । 
सस्‍्कन्दाय ददतुः प्रीतावश्विनों भिषजां वरो॥ ३८॥ 
सम्पूर्ण विद्याओंमें प्रवीण चिकित्सकचूड़ामणि अश्विनी- 
कुमारोंने प्रसन्‍न होकर स्कन्दकों वर्धन और नन्दन नामक 
दो सेवक दिये |॥ ३८ ॥ 
कुन्द थ कुसुम चेव कुमुदं च महायशाः | 
डस्बराडम्बरी चेच ददौ धाता महात्मने ॥ ३० ॥ 
महायशस्वी घाताने महात्मा स्कन्दकों कुन्द) कुसुम) 
कुमुद) डम्बर और आडम्बर--ये पॉच सेवक प्रदान किये॥ 
चक्रानचक्रों बलिनौ मेघचक्री वल्लेत्कटों | 
ददो त्वष्टा महामायौ स्कन्दायानुचरावुभी ॥ ४० ॥ 
प्रजापति त्वशने बलवान बलोन्मत्त। महामायावी 
और मेघचक्रधारी चक्र और अनुचक्र नामक दो अनुचर 
स्कन्दकी सेवामें उपस्थित किये || ४० ॥ 
खुबत सत्यसंधं थे ददो मित्रो महात्मने। 


गदापथे ] 


पश्चचत्वारिशो5घ्यायः 
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कुमाराय महात्मानौ तपोविद्याधरों प्रभुः ॥ ४१॥ 
खुदशनीयों वरदों त्रिषु छोकेषु विश्रुतों। 
भगवान्‌ मित्रने महात्मा कुमारकों सुब्रत और सत्यसंघ 
नामक दो सेबक प्रदान किये । वे दोनों ही तप और विद्या 
धारण करनेवाले तथा महामनसरी थे | इतना ही नहीं, वे 
देखनेमें बड़े ही सुन्दर; वर देनेमें समर्थ तथा तीनों लोकोंमें 
विख्यात थे || ४१३ ॥ 
खुबत॑ च महात्मानं शुभकर्माणमेव च॥ ४२॥ 
कार्तिकेयाय सम्प्रादाद्‌ विधाता छोकविश्वुती । 
विधाताने कार्तिकेयको महामना सुब्रत और सुकर्मा--ये दो 
लोक-विख्यात सेवक प्रदान किये || ४२३ ॥ 
पाणीतक॑कालिक॑ च महामायाविनावुभी ॥ ४३॥ 
पूषा च पाष॑दो प्रादात्‌ कार्तिकेयाय भारत । 
भरतनन्दन ! पूषाने कार्तिकियकों पाणीतकक और कालिक 
नामक दो पा६ष॑द प्रदान किये। वे दोनों ही बड़े भारी मायावी थे॥ 
बरल॑ चातिबर्ल चेव महावकत्रो महाबली ॥ ४४॥ 
प्रददों . कार्तिकेयाय.. वायुर्भरतसत्तम । 
भरतश्रेष्ठ | वायु देवताने कृत्तिकाकुमारकों महान्‌ बल- 
शाली एवं विशाल मुखवाले बल और अतिबल नामक दो 


सेवक प्रदान किये।॥ ४४३ ॥ 
3 


यम चातियमं चेव तिमिवक्‍नत्रों महावल्ों ॥ ४५॥ - 


प्रददी कार्तिकेयाय. वरुणः सत्यसक्ूलरः । 
सत्यप्रतिश वरुणने क्त्तिकानन्दन स्कन्दकों यम और 
अतियम नामक दो महाबली पार्षद दिये, जिनके मुख तिमि 
नामक महामत्स्यके समान थे ॥ ४५३ ॥ 
खुबचेस महात्मानं तथेवाप्यतिवर्चसम ॥ ४७६॥ 
हिमवान प्रददो राजन हुताशनखुताय वे। 
राजन्‌ | हिमवानने अग्निकुमारकों महामना सुवर्चा और 
अतिवर्चा नामक दो पाष॑द प्रदान किये ॥ ४६३ ॥ 
काश्चवन॑ च महात्मानं मेघमालिनमेव च ॥ ४७॥ 
ददावनुचरो. मेरुरग्निपुताय भारत | 
भारत ! मेरुने अग्निपुंत्र स्कन्दको महामना काश्चनन और 
मेघमालछी नामक दो अनुचर अर्पित किये ॥ ४७३ ॥ 
स्थिरं चातिस्थिरं चेव मेरुरेवापरो ददो॥ ४८॥ 
महात्मा त्वप्निपुत्राया महावलपराक्रमौ। 
महामना मेरुने ही अग्निपुत्र कार्तिकेयकों स्थिर और 
अतिस्थिर नामक दो पार्षद और दिये । वे दोनों महान्‌ बल 
और परक्रमसे सम्पन्न थे || ४८३ ॥ 
उच्छुझ् चातिश्टक्॑च महापाषाणयोधिनों ॥ ४९ ॥ 
प्रददावश्षिपुत्नाय विन्ध्यः पारिषदाबुभो | 
विन्ध्य पव॑तने भी अग्निकुमारको दो पाष॑द प्रदान किये; 
जिनके नाम थे उच्छुज्ष और अतिशज्ञ । वे दोनों ही बड़े-बढ़े 
पत्थरोंकी चट्टानोंद्वारा युद्ध करनेमें कुशल थे || ४९३ ॥ 
संग्रह विग्नहं चेंब समुद्रोषपि गदाघरों ॥ ५० ॥ 
प्रद्दावग्निपुत्राय महापारिषदाबुभी |. 


समुद्रने भी अग्निपुत्रकों दो गदाधारी महापार्षद दिये) 
जिनके नाम थे--संग्रह और विग्नह ॥ ५०३ ॥ 
उन्मादं शह्ुकर्ण च पुष्पदन्त तथेव च॥५१॥ 
प्रद्दावग्निपुजराय. पावती . शुभदशना । 

झुभदर्शना पार्वती देवीने अग्निपुत्रको तीन पार्षद दिये-- 
उन्माद) शद्डुकर्ग तथा पुष्पदन्‍्त ॥ ५१३ ॥ 
जय॑ महाजयं चेव नागी ज्वयलनखनवे ॥ ५२॥ 
प्रददो पुरुषव्याप्र वाखुकिः . पन्नगेश्वरः । 

पुरुषयिंह ! नागराज वासुकिने अग्निकुमारको पाष॑दरूपसे 
जय और महाजय नामक दो नाग मेंट किये॥ ५२३॥ 
एवं खाध्याश्व रुद्राश्व वसवः पितरस्तथा ॥ ५३॥ 
सागराः सरितरचेव गिरयश्थ महाबलाः । 
दूदुः खेनागणाध्यक्षान शूलपद्टिधारिणः ॥ ५७॥ 
दिव्यप्रहरणोपेतानू_ नानावेषविभूषितान । 

इस प्रकार साध्य; रुद्र। वसु3 पितृगण$ समुद्र+ सरिताओँं 
और महाबली पर्व॑तोंने उन्हें विभिन्‍न सेनापति अर्पित किये; 
जो शूल) पट्टिश और नाना प्रकारके दिव्य आयुध धारण 
किये हुए थे । वे सब-के-सब भाँति-भाँतिकी वेश-भूषासे 
विभूषित थे ॥ ५३-५४३ ॥ कं 
"रण नामानि चाप्येषां ये उन्‍ये स्कन्दस्य सेनिका॥ ५७;॥ 
विविधायुधसम्पन्नाश्चित्राभरणभूषिताः । 

स्कन्दके जो नाना प्रकारके अख्र-शस्त्रेसे सम्पन्न और 

विचित्र आभूषणौसे विभूषित अन्य वैनिक थे, उनके नाम सुनो॥ 
शह्रकर्णां निकुम्भश्चव पद्मः कुमुद एवं च॥५६॥ 
अनन्तो द्वादशभुजस्तथा कृष्णोपकृष्णकी | 
प्राणअभ्रवाः कपिस्कन्धः काश्चनाक्षो जलन्धमः ॥ ५७ ॥ 
अक्षः संतजनो राजन, कुनदीकस्तमो न्तकूत्‌ । 
एकाक्षो द्वादशाक्षश्व॒ तथेवेकजठः प्रभुः ॥ ५८॥. 
सहस्त्रवाहुविकटो व्याघ्ाक्षः क्षितिकम्पनः । 
पुण्यनामा खुनामा च खुचक्रः प्रियदर्शनः ॥ ५९ ॥ 
परिश्रुतः कोकनदः प्रियमाल्यानुलेपनः । 
अजोद्रों गजशिराः स्कन्धाक्षः शतलोचनः ॥ ६० ॥ 
ज्वालाजिह्नः करालाक्षः शितिकेशो जठी हरि: 
परिश्रुतः कोकनदः कृष्णकेशों जटाघरः॥ ६१॥ 
चतुदंष्टी एएजिहृ् मेघनादः पृथुश्रवाः । ः 
विद्युताक्षो धन्लवक्तरों जाठरो मारुताशनः ॥ ६२॥ 
उदाराक्षो रथाश्षश्च॒ वजञ्जनाभो वसुप्रभः। 
समुद्रवेगो राजेन्द्र शेलकम्पी तथेव च॥ ६३॥ 
वृषो मेषः प्रवाहश्थ तथा नन्‍्दोपनन्दकों । 
धूम्रः इवेतः कलिज्ञश्व॒ सिद्धा्थों वरद्स्तथा ॥ ६४॥ 
प्रियकश्रेव नन्दश्व गोनन्द्श्व प्रतापवान | 
आनन्द्श्व॒ प्रमोदश्य खस्तिको घुवकस्तथा ॥ ६५॥ 
क्षेमवाहः खुबवाहअ सिद्धपात्रश्न| भारत | 
गोबजः कनकापीडो महापारिषदेश्वरः ॥ ६६॥ 
गायनो हसनश्चेव बाणः खड़श्व॒ वीय॑वान । 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ शल्यपर्ेणि 


बेताली गतिताली च तथा कथकवातिकौ ॥ ६७ ॥ 
हंसजः पहड्द्ग्धाह़ः समुद्रोन्मादनश्व ह । 
रणोत्कटः प्रहासश्र शवेतसिद्धश्व नन्दनः ॥ ६८॥ 
कालकण्ठः प्रभासश्व तथा कुम्भाग्डकोद्रः । 
कालकश्न: सितश्चेव भूतानां मथनस्तथा ॥ ६९ ॥ 
यशवाहः खुवाहश्य देवयाजी च सोमपः | 
मजानश्व महातेजाः क्रथक्राथी च भारत ॥ ७० ॥ 
तुदरश्थध॒ तुहारश्चव॒ चित्रदेवश्थच वीयेबान । 
मधुरः सुप्रसादर्श किरीटी च महाबरः ॥ ७१ ॥ 
बत्सलो मधुवर्णश्च कलशोदर एवं च। 
धमंदो मनन्‍्मथकरः सूचीवकक्‍त्रश्व वीयवान ॥ ७२॥ 
इवेतवकक्‍त्रः खुवक्त्रश्न चारुवकत्रश्व पाण्डुरः । 
दण्डबाहुः खुबाहुश्व रजः कोकिलकस्तथा ॥ ७३॥ 
अचलः कनकाक्षश्च बालानामपि यः प्रभु: । 
संचारकः कोकनदो ग्रृप्नपत्रश्च जम्बुकः ॥ ७७ ॥ 
लोहाजवक्त्रो ज़बनः कुम्भवक्‍त्रश्च कुस्भकः । 
खर्णग्रीवश्च कृष्णौजा हंसवक्त्रश्व॒ चन्द्रभः ॥ ७५॥ 
पाणिकूचंश्र शम्बूकः पश्चकक्‍त्रश्च शिक्षकः। 
चापवकत्रश्च जस्वूकः शाकवक्‍त्रश्व कुजलः ॥ ७६॥ 

शहुकर्ण, निकुम्म) पद्म) कुमुद) अनन्त) द्वादशभुज) 
कृष्ण, उपकृष्ण, प्राणश्रवा, कपिस्कन्ध: काझनाक्ष, जलन्धम। 
अक्ष, संतर्जन, कुनदीक) तमो5न्तकृत्‌+ एकाक्ष) द्वादशाक्ष, 
एकजट) प्रभु) सहसबाहु, विकठ) व्याघाक्ष) क्षितिकम्पनः 
पुण्यनामा, सुनामाः सुचक्र, प्रियदर्शन, परिश्रुत) कोकनद, 
प्रियमाल्यानुलेपन, अजोदर) गजशिरा) स्कन्धाक्ष, शतलोचन; 
ज्वालाजिह्, करालाक्ष, शितिकेश, जटी; हरि) परिश्रत। कोक- 
नद, कृष्णकेश, जठाधर; चअतुर्दष्ट, अष्टजिह। मेघनाद। 
परथुश्रवा; विद्युताक्ष, धनुर्वकत्र, जाठर; मास्ताशन) उदाराक्ष) 
रथाक्ष, वज्ननाभ; वसुप्रभ। समुद्रवेग, शेलकम्पी) दृष) मेष) 
प्रवाह, नन्‍द। उपनन्दः धूम्र। श्वेत) कलिज्ञ) सिद्धार्थ; 
वरद) प्रियक, ननन्‍्दः प्रतापी गोनन्द, आनन्द) प्रमोद; 
स्वस्तिक, ध्रुवक, क्षिमवाह, सुवाह सिद्धपात्र। गोव्रजः 
कनकापीड, महापरिषरदेश्वरर गायन) हसन) बाण) पराक्रमी 
खड्ढ) बैताली, गतिताली, कथक) वातिक) हंसज) पड़ु- 
दिग्धाड़, समुद्रोन्मादन) रणोत्कट, प्रह्मस; श्वेतसिद्ध, नन्‍्दनः 
कालकण्ठ, प्रभास; कुम्माण्डकोदरः कालकक्ष, सित) भूत- 
मथन) यज्ञवाह, सुवाह) देवयानी, सोमप) मजान) महा- 
तेजा) क्रथ; क्राथ, तुहर; तुहार। पराक्रमी चित्रदेव, मधुर, 
सुप्रसाद, किरीटी; महाबछ, वत्सछ) मधुवर्ण, कलशोदर, 
घमंद, मनन्‍्मथकरः शक्तिशाली सूचीवक्त्र।, इ्वेतवकत्र: 
सुबकत्र। चाद्वकत्र, पाण्डुर, दण्डबाहु, सुबाहु। रजः 
कोकिलक, अचल) कनकाक्ष) बालस्वामी। संचारक) कोकनद; 
यप्रपत्र, जम्बुक, लोहवकत्र। अजवक्त्र, जबन) कुम्मवक्‍त्र। 
कुम्मक) स्वर्णग्रीव, कृष्णौजा, हंसवकत्र। चन्द्रभ) पाणिकूर्च; 
गम्बूक, पशञ्चवक्‍”त्र) शिक्षक चापवक्‍्त्र। जम्बूक, शाकवकक्‍त्र 
और कुज्लल ॥ ५६--७६ ॥ 


योगयुक्ता महात्मानः खततं ब्राह्मणप्रियाः | 
पंतामहा महात्मानो महापारिषदाश्व ये ॥ ७»७॥ 
योवनस्थाश्य बालाश्व वृुद्धाध्व जनमेजय | 
सहस्लशः पारिषदाः कुमारमबतस्थिरे ॥ ७८ ॥ 
जनमेजय ! ये सब पाष॑द योगयुक्त; महामना तथा निरन्तर 
ब्राह्मणोसे प्रेम रखनेवाले हैं | इनके सिवा) पितामह ब्रह्माजी- 
के दिये हुए जो महामना महापार्षद हैं, वे तथा दुसरे बालक) 
तरुण एवं वृद्ध सहर्ों पाषंद कुमारकी सेवामें उपस्थित हुए)॥ 
वक्‍त्रैनीनाविधेयं॑ तु॒श्टणु ताअनमेजय । 
कूमकुक्कुटवफ्त्राश्व॒ शशोल्दकमुखास्तथा ॥ ७९ ॥ 
खरोष्टरवदनाश्थार चराहवदनास्तथा । 
जनमेजय | उन सबके नाना प्रकारके मुख थे | किनके 
केसे मुख थे! यह बताता हूँ, सुनो । कुछ पार्षदोंके मुख 
कछुओं और मुर्गोंके समान थे) कितनोंके ग्रुख खरगोश, 
उल्लू, गदहा) ऊँट और सूअरके समान थे ॥ ७९३ ॥ 
माजोरशशबवकक्‍्त्राश्वच॒दीघेवक्त्राश्व भारत ॥ ८०॥ 
नकुलोलकवक्त्राश्व काकवक्‍त्रास्तथा परे। 
आखुबश्चकवक्त्राश्व मयूरवद्नास्तथा ॥ <१॥ 
भारत | बहुतोंके मुख बिल्ली और खरगोशके समान 
ये । किन्हींके मुख बहुत बड़े थे और किन्हींके नेवले, उल्दू+ 
कौए) चूहे बश्नु तथा मयूरके मुखोंके समान थे ||८०-८१॥ 


मत्स्यमेषाननाश्चान अजाविमहिपाननाः । 
ऋक्षशादूलवक्त्राश्य द्वीपिसिंहाननास्तथा ॥ ८२ ॥ 
किन्हीं-किन्हींके मुख मछली, मेढे, बकरी, भेड़) मैंसे, 
रीछ, व्याप्र; भेड़िये तथा सिंहोंके समान थे || ८२ ॥ 
भीमा गजाननाश्रेव तथा नक्रमुखाश्व ये। 
गरुडाननाः कड्नूमुखा वृककाकमुखास्तथा ॥ <८३॥ 
किन्हींके मुख हाथीके समान थे; इसलिये वे बड़े भयानक 
जान पड़ते थे । कुछ पाषंदोके मुख मगर, गरुड़, कह, 
भेड़ियों और कोर्ओके समान जान पड़ते थे || ८३ ॥ 
गोखरोष्टरमुखाश्ान्ये... वृषदंशमुखास्तथा । 
महाजठरपादाइ्गस्तारकाक्षाश् भारत ॥ ८७॥ 
भारत | कुछ पाषंद गाय) गदह्दा) ऊँट और वनबिलाव- 
के समान मुख धारण करते थे | किन्हींके पेट) पैर और दूसरे- 
दूसरे अज्ञ भी विशाल थे | उनकी आँखें तारोंके समान 
चमकती थीं || ८४ ॥ * 
पारावतमुखाश्रान्पे तथा बृषमुखाः परे। 
कोकिलाभाननाश्रान्ये श्येनतित्तिरिकाननाः ॥ ८५॥ 
कुछ पार्षदोंके मुख कबूतर। बेल) कोयछ, बाज और 
तीतरोंके समान थे ॥ ८५ ॥ 
ककलासमुखाश्रेव. विरजो5स्वरधारिणः । 
व्यालवकत्राः शूलमुखाश्रण्डवक्‍त्रा: शुभाननाः ॥८६॥ 
किन्हीं-किन्हीके मुख गिरगिटके समान जान पड़ते थे । 
कुछ बहुत ही श्वेत वस्नर धारण करते थे | किन्हींके मुख 
सर्मोके समान थे तो किन्हींके श्रूलके समान । किन्हींके मुखते 
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अत्यन्त क्रोध टपकता था और किन्हींके मुखपर सौम्यभाव 
छा रह्य या ॥ ८६ ॥ 
आशीविषाश्वीरधरा गोनासावदनास्तथा । 
स्थूलोदराः ऊशाड्राश्व स्थूलाड्ाश्व कृशोदराः ॥ ८७ ॥ 
कुछ विषधर सर्योके समान जान पड़ते थे। कोई चीर 
धारण करते थे और किन्हीं-किन्हींके मुख गायके नथुनौंके 
समान प्रतीत होते थे । किन्हींकरे पेड बहुत मोटे थे और 
किन्हींके अत्यन्त कृश | कोई शरीरसे बहुत दुबले-पतले थे तो 
कोई महास्थूछकाय दिखायी देते थे || ८७ ॥ 
हखत्रीवा महाकणों नाताव्यालविभूषणाः । 
गजेन्द्रच्मंवलनास्तथा. कृष्णाजिनाम्बरा। ॥ ८८ ॥ 
किन्हींकी गर्दन छोटी और कान बड़े-बड़े थे। नाना 
प्रकारके सर्पोंको उन्होंने आभूषणके रूपमें धारण कर रक्‍्खा 
था | कोई अपने शरीरमें हथीकी खाल लपेटे हुए थे तो कोई 
काला मृगछालछा धारण करते थे ॥ ८८ ॥ 
स्कन्धेमुखा महाराज तथाप्युद्रतोमुखाः । 
पृष्ठेमुखा हनुसुखास्तथा जद्नामुखा अपि ॥ ८९॥ 
महाराज ! किन्हींके मुख कंघोंपर थे तो किन्हींके पेटमें | 
कोई पीठमें, कोई दाढ़ीमें और कोई जॉधघोंमें ही मुख घारण 
करते थे ॥ ८९ ॥ 
पाश्वोननाश्व बहवो नानादेशमुखास्तथा । 
तथा कीटपतड्ानां सदशास्या गणेश्वराः ॥ ९० ॥ 
बहुत-से ऐसे मी थे, जिनके मुख पाइब॑मागमें स्थित थे | 
शरीरके विभिन्‍न प्रदेशोंमें मुख धारण करनेवाले पार्षदोँकी 
संख्या भी कम नहीं थी। भिन्‍न-भिन्‍न गणोंके अधिपति कीट- 
पतज्ञोंके समान मुख धारण करते थे ॥ ९० ॥ 
नानाव्यालमुखाश्वान्ये बहुबाहुशिरोधराः । 
नानावृक्षभुजाः केचित्‌ कठिशीषोस्तथा परे ॥ ९१॥ 
किन्हींके अनेक और सर्पाकार मुख थे । किन्हीं-किन्हींके 
बहुत-सी भुजाएँ और गर्दनें थीं। किन्हींकी बहुसंडयक भुजाएँ 
नाना प्रकारके वृक्षोके समान जान पड़ती थीं। किन्हीं-किन्हींके 
मस्तक उनके कटि-प्रदेशमें ही दिखायी देते थे | ९१ ॥ 
भुजज्ञभोगवदता नानागुल्मनिवासिनः । 
चीरसंबवृतगात्राश्व नानाकनकवाससः ॥ ९२ ॥ 
किन्हींके सर्पाकार मुख थे । कोई नाना प्रकारके गुल्मों 
और छताओंसे अपनेको आच्छादित किये हुए थे | कोई चीर 
बख््रते ही अनेकों ढके हुए थे और कोई नाना प्रकारके 
सुनहरे वल्र घारण करते थे ॥ ९२॥ 
नानावेषधराश्रेव नानामाल्याजुलेपनाः । 
नानावस्रधराश्रेव चर्मवासस एवं च॥ ९३॥ 
वे नाना प्रकारके वेश, भाँति-माँतिकी माला और चन्दन 
तथा अनेक प्रकारके वस्त्र धारण करते थे। कोई-कोई चमड़े- 
का ही वस्र पहनते थे ॥ ९३ ॥ 
डष्णीषिणो मुकुठिनः खुग्नोबाश्व खुबर्चंसः। 
फिरीटिनः पश्चशिखास्तथा काश्चनमूर्थजाः ॥ ९४॥ 


पञश्चचत्वारिशो षध्यायः 
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किन्हींके मस्तकपर पगड़ी थी तो किन्हींके सिरपर मुकुट 
शोभा पाते थे । किन्हींक्री गदन और अज्ञकान्ति बड़ी दी 
सुन्दर थी । कोई किरीट धारण करते और कोई सिरपर पाँच 
शिखाएँ रखते थे | किन्हींके सिरके बाल सुनदरे रंगके थे ॥ 
तिशिखा द्विशिखाश्रेव तथा सप्तशिखाः परे | 
शिखण्डिनो मुकुटिनो मुण्डाश्व जटिलास्तथा ॥ ९५॥ 
कोई दो) कोई तीन और कोई सात शिखाएँ रखते थे । 
कोई माथेपर मोरपंख और कोई मुकुट धारण करते थे | 
कोई मूँड़ मुड़ाये और कोई जटा बढ़ाये हुए थे ॥ ९५॥ 
चित्रमालाधराः केचित्‌ केचिद्‌ रोमाननास्तथा । 
विग्नद्दशतरसा. नित्यमजेयाः खुरसत्तमेः ॥ ९६॥ 
कोई विचित्र माला' धारण किये हुए थे और किन्हींके 
मुखपर बहुत-से रोयँ जमे हुए. थे | उन सब्रको लड़ाई-झगंड़ेमें 
ही रस आता था । वे सदा श्रेष्ठ देवताओंके लिये भी अजेय थे॥ 
कृष्णा निर्मासवकनब्राश्व दीघेपृष्ठास्तनूदराः। 
स्थूलपृष्ठा हखपृष्ठाः. प्रलृम्बोदरमेहनाः ॥ ९७ ॥ 
कोई काले थे; किन्हींके मुखपर मांसरहित इड्ड्योंका 
ढॉँचा मात्र था | किन्हींकी पीठ बहुत बड़ी थी और पेट 
भीतरको घँसा हुआ था | किन्हींकी पीठ मोटी और किन्हींकी 


. छोटी थी.। किन्हींके पेट और मूत्रेन्द्रिय दोनों बड़े थे ॥९७॥ 


महाभुजा हखभुजा हखगात्राश्व वामनाः | 
कुब्जाश्य हस्वजब्ञाश्व हस्तिकर्णशिरोधराः ॥ ९८॥ 
किन्हींकी भुजाएँ विशाल थीं तो किन्हींकी बहुत छोटी | 
कोई छोटे-छोटे अज्ञोंवाले और बोने थे | कोई कुबड़े थे 
तो किन्हीं-किंन्हींकी जाँघें बहुत छोटी थीं | कोई हाथीके समान 
कान और गर्दन घारण करते थे ॥ ९८॥ 
हस्तिनासाः कूमंनासा वृकनासास्तथा परे। 
दीघोंच्छवासा दीघेजड्ना विकराला हमधोमुखा:॥ ९९ ॥ 
किन्हींकी नाक द्वाथी-जैसी, किन्हींकी कछुओंके समान 
और किन्हींकी भेड़िया-जैसी थी | कोई लंबी सॉस छेते थे । 
किन्हींकी जॉँबें बहुत बड़ी थीं। किन्हींका मुख नीचेकी ओर 
था और वे बिकराल दिखायी देते थे॥ ९९ ॥ 
महादंट्रा हखदंट्राश्वतुदंधरास्तथा . परे । 
वारणेन्द्रनिभाश्चान्ये भीमा राजन सहस्त्रशः ॥१००॥ 
किन्हींकी दाढ़ें बड़ी, किन्हींकी छोटी और किन्हींकी चार 
थीं | राजन्‌ ! दूसरे भी सहसों पार्षद गजराजके समान विशाल- 
काय एवं भयंकर थे ॥ १०० ॥ 
सुविभक्तशरीराध्य दीघपिमन्‍्तः खलंकृताः । 
पिज्ञक्षाः शड्डुकर्णाश्व रक्तनासाश्च भारत ॥१०१॥ 
उनके शरीरके सभी अज्ज सुन्दर विभागपूर्वक देखे जाते 
थे। वे दीसिमान्‌ तथा वस्राभूषणोंसे विभूषित थे। मारत ! 
उनके नेत्र पिंगलवर्णके थे; कान शद्भूके रूमान जान पड़ते थे 
और नासिका छाल रंगकी थी॥ १०१ ॥ 
पृथुदंग्रा महादंष्राः स्थूलीष्ठा हरिमूधेजाः। 
नानापादौष्टबृट्राश्ल.. नानाहस्तशिरोधराः ॥१०२॥ 


४२६० 


श्रीमद(भारते 


[ शल्यपर्वेणि 


किन्दीकी दाढ़ें बड़ो और किन्हींकी मोटी थीं । किन्हींके 
ओठ मोटे और हिरके बाल नीले थे | किन्हींके पे ओठ; 
दाढ़ें; हथ और गर्दनें नाना प्रकारकी और अनेक थीं ॥१०२॥ 
न/(नाचम भिराचछन्ना नानाभाषाश्व भारत। 
कुशला देशभाषासु जल्पन्तो पन्योन्य मीश्व रा: ॥ १०३॥ 

भारत ! कुछ लोग नाना प्रकारके चम॑मय बस्चोंसे 


आच्छादित, नाना प्रकारकी भाषाएँ हज टन देशकी सभी 
भाषाओंमें कुशल एवं परस्पर बातचीत करनेमें समर्थ थे ॥ 


ह्टः परिपतन्ति सम महापारिषदास्तथा। 
दीघेत्नीवा दीघनखा दीघपादशिरोभुजाः ॥१०४॥ 
वे महागराधदंगण हर्षमें भरकर चार्रो ओरसे दौड़े चले 
आ रहे थे | उनकी ग्रीवा, मस्तक) हाथ) पैर और नख सभी 
बड़े-बड़े थे | १०४ ॥ 
पिज़ाक्षा नीलकण्ठाश्च लम्बकर्णाश्व भारत। 
वृकोद्रनिभाश्वेव केचिदअनसंनिभाः ॥१००॥ 
भरतनन्दन | उनकी आँखें भूरी थीं, कण्ठमें नीले रज्ञका 
चिह था और कान लंबे लंबे थे | किन्हींका रह्ञ भेड़ियांके 
उदरके समान था तो कोई काजलके समान काले थे ||१०५॥| 
इवेताक्षा लोहिततश्रीवाः पिल्ञाक्षाश्र तथा परे। 
कल्माषा वहवो राज॑ंश्रित्रव्णाश्च भारत ॥१०६॥ 
किन्हींकी आँखें सफेद और गर्दन छाछ थीं । कुछ 
लोगोंके नेत्र पिज्ञल वर्णके थे। भरतवंशी नरेश | बहुत-से 
पाष॑द विचित्र वर्णाले और चितकबरे थे || १०६ ॥ 
चामरापीडकनिभाः इवेतलोहितराजयः । 
नानावणोः सवर्णाशक्ष मयूरसद॒शप्रभाः ॥१०७॥ 
कितने ही पार्षदोंके शरीरका रज्ज चैंबर तथा फूलोके मुकुट- 
सा सकेद था | कुछ छोगोंके अज्ञोंमें बेत और छाल रज्ञोंकी 
पश्क्तियाँ दिखायी देती थीं। कुछ पार्षद एक दूसरे-से मिन्न 
रज्धके थे और बहुत-से समान रदड्जवाले भी थे । किन्हीं- 
किन्हींकी कान्ति मोरोंके समान थी || १०७ ॥ 
पुनः प्रहरणास्येषां कीत्य॑मानानि में श्टणु। 
शेषेः कृतः पारिपदैरायुधानां परिश्रहः ॥१०८॥ 
अब शेष पार्षदोंने जिन आयुर्धोंको ग्रहण किया था 
उनके नाम बता रहा हूँ; सुनो | १०८ ॥ 
पाशोद्यतकराः केचिद्‌ व्यादितास्याः खराननाः। 
पृष्ठाक्षा नीलकण्ठाश्च तथा परिघवाहवः ॥१०९॥ 


कुछ पार्षद द्वार्थोमें पाश लिये हुए, थे, कोई मुँह बाये 
खड़े थे, किन्हींके मुख गदद्दोंके समान थे, कितनोंकी आँखें 
पृष्ठभागमें थीं और कितनोंके कण्ठोंमें नील रज्ञका चिह्ठ था। 
बहुत-से पार्षदोंकी भुजाएँ ही परिष्रके समान थीं ॥ १०९ ॥ 
शतप्नीचक्रहस्ताश्व॥ तथा मुसलपाणयः । 
असिमुद्दरहस्ताश्च दण्डहस्ताशथ्च भारत ॥११०॥ 
भरतनन्दन |! किन्हींके हाथोंमें शतध्नी थी तो 
किन्हींके चक्र | कोई ह्ााथमें मुसल लिये हुए. थे तो कोई 
तलवार, मुद्गर और डंडे लेकर खड़े थे || ११० || 
गदाभुशुण्डिहस्ताश्व॥ तथा तोमरपाणयः । 
आयुधेविंविधेधोरेमेहात्मानो. महाजवाः ॥१११॥ 
किन्हींके द्वार्थोमे गदा, तोमर और भुशझुण्डि शोमा पा 
रहे थे । वे महावेगशाली महामनस्वी पार्षद नाना प्रकारके 
भयंकर अस्त्र-शस्त्रोसि सम्पन्न थे | १११ ॥ 
महाबला महावेग। महापारिषदास्तथा । 
अभिषेक॑ कुमारस्य दृष्ठा हृष्टा रणप्रियाः ॥११श५॥ 
उनका बल और वेग मद्दान्‌ था। वे युद्धप्रेमी महा- 
पाषंदगण कुमारका अभिषेक देखकर बड़े प्रसन्न हुए॥११२॥ 
घण्टाजालपिनद्धा़्ा ननृतुस्ते महोजसः । 
एते चान्ये च वहवों महापारिषदा नृप ॥११शा। 
उपतस्थुमंहात्मानं कार्तिकेयं यशखिनम | 
वे अपने अज्जोंमें छोटी-छोटी घंटियोंसे युक्त जालीदार 
वस्त्र पहने हुए थे | उनमें महान्‌ ओज भरा था। नरेश्वर ! 
वे ह्षमें भरकर दृत्य कर रहे थे | ये तथा और भी बहुत-से 
महापाषंदगण यशस्वरी मह्मत्मा कार्तिकेयकी सेवामें उपस्थित 
हुए थे ॥ ११३३ ॥ 
दिव्याध्ाप्यान्तरिक्षाश्र पार्थिवाश्चवानिकोपमाः ॥११४॥ 
व्यादिश देवतेः शूराः स्कन्दस्यानुचराभवन्‌ । 
देवताओंकी आज्ञा पाकर देवछोक, अन्तरिक्षलोक तथा 
भूलोकके वायुत॒ुल्य वेगशाली श्व्‌रबीर पार्षद स्कन्‍्दके 
अनुचर हुए थे ॥ ११४३ ॥ 
ताहशानां सहस्वाणि प्रयुतान्यबुंदानि च। 
अभिषिक्त. महात्मानं परिवायॉपतस्थिरे ॥११०॥ 
ऐसे-ऐसे सहर्खों, छाखों और अरबों पार्षद अभिषेक- 
के पश्चात्‌ महात्मा स्कन्दको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि गदापबंणि बलराम्तीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने स्कन्दामिषेके पश्चचत्वारिंशो5घ्याय:ः ॥ ४५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शत्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्में बकरामजीकी तीर्थ॑यात्रा और सारस्वतोपार्यानके 


प्रसज्ञमें स्कन्दका अभिषेकविषयक पेंताढीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 
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पट्चलारिशो<ध्यायः 
मातृकाओंका परिचय तथा स्कन्ददेवकी रणयात्रा और उनके द्वारा 
तारकासुर, महिषासुर आदि देत्योंका सेनासहित संहार 


वैज्म्पायन उवाच 
श्टणु माठ्गणान्‌ राजन कुमारानुचरातिमान । 


कीत्येमानान मया वीर सपत्नगणखूदनान ॥ १ ॥ 
बैशम्पायलजी कहते हैं--वीर नरेश ! अब मैं उन 


गदापसरे ] 
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मातृकाओंके नाम बता रहा हूँ, जो शत्रुओंका संहार करने- 


वाली तथा कुमार कार्तिकेयकी अनुचरी हैं ॥ १॥ 

यशखिनीनां मातृणां श्टणु नामानि भारत । 

याभिव्याँप्ताखयों छोकाः कल्याणीमिश्व भागशः ॥ २ ॥ 
भरतनन्दन | तुम उन यशस्वी माठृकाओंके नाम सुनो 

जिन कल्याणकारिणी देवियोंने विभागपूर्वक तीनों लोकौंको 

व्याप्त कर रक्‍्खा है ॥ २॥ 

प्रभावती विशालाक्षी पालिता गोस्तनी तथा । 


श्रीमती बहुला चेच तथव बहुषुत्रिका ॥ रे ॥ 
अप्सु जाता च गोपाली बृहदम्बालिका तथा। 
जयावती मालतिका घुवरता भयंकरी ॥ ४ ॥ . 
वरुदामा च दामा च विशोका नन्दिनी तथा। 
एकचूडा महाचूडा चक्रनेमिश्थ “भारत ॥ ५ ॥ 
उत्तेजनी जयत्सेना कमलाक्ष्यथ शोभना। 
शत्रुंजया तथा चेंच क्रोधना शलभी खरी ॥ ६ ॥ 
माधवी शुभवक्‍त्रा च तीथनेमिश्र भारत । 
गीतप्रिया च कल्याणी रुद्ररोमामिताशना ॥ ७ ॥ 
मेघवना भोगवर्ती खुश्मश्य कनकावती | 
अलाताक्षी वीर्यंबती विद्युज्लह्ा च भारत ॥ ८ ॥ 
पद्मावती सुनक्षत्रा कन्द्रा बहुयोजना। 
खसंतानिका थे कोरूय कमला थे महाबका ॥ ९. ॥ 


खुदामा वहुदामा च सुप्रभा च यशखिलती। 
नृत्यप्रिय च राजेन्द्र शतोल्खलमेखला ॥ १० ॥ 
शतघण्टा शतानन्दा भगनन्दा थे भाविनी। : 
वषुष्मती चन्द्रसीता भद्बरकाली च भारत ॥ ११॥ 
आऋशक्षाम्विका निष्कुटिका वामा चत्वरवासिनी । 
सुमड़छा खस्तिमती बुद्धिकामा जयप्रिया ॥ १२॥ 
धनदा स॒प्रसादा च भवदा च जलेश्वरी । 

एडी भेडी समेडी च वेतालज़ननी तथा ॥ १३॥ 
कण्ड्ूतिः कालिका चेब देवमित्रा च भारत । 
वसुश्रीः कोटरा चेच चित्रसेना तथाचला ॥ १४॥ 
कुक्कुटिका शझ्नलिका तथा शकुनिका नृप । 
कुण्डारिका कोकुलिका कुस्मिकाथ शतोदरी ॥ १५॥ 
उत्काथिनी जलेला ता महावेगा च कड्डूणा | 
मनोजवा कण्ठकिनी प्रधसा पूतना तथा ॥ १६॥ 
केशयन्त्री त्रुटिबॉमा क्रोशनाथ तड़ितृप्रभा। 
मन्दोदरी च मुण्डी च कोटरा मेघवाहिनी ॥ १७॥ 
खुभगा लम्बी लस्बा ताम्रचूडा विकाशिनी। 
ऊध्येवेणीधरा चेच पिज़ाक्षी छोहमेखला ॥ १८॥ 
पृथुचवल्ला मचुलिका मधुकुम्भा तथंव च। 
पक्षाल्लका मत्कुलिका जरायथुज॑जेरानना ॥ १९॥ 
ख्याता दहद॒हा चेच तथा धमधमा नप। 
खण्डखण्डा च राजेन्द्र पूृषणा मणिकुट्टिका ॥ २०॥ 
अमोघा चेव कौरव्य तथा लसम्बपयोधरा। 
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वेणुवीणाधरया चेवब पिड्ञाकश्षी लोहमेखला ॥ २१॥ 
शशोल्कमुखी कृष्णा खरजद्ना महाजवा। 
शिशुमारमुखी श्वेता लोहिताक्षी विभीषणा ॥ २२ ॥ 
जटालिका कामचरी दी्घजिह्ा बलोत्कटा । 
कालेहिका वामनिका मुकुठा चेव भारत ॥ २३॥ 
लोहिताक्षी महाकाया हरिपिण्डा च भूमिप । 
एकत्वचा सुकुसखुमा कृष्णकर्णी से भारत ॥ २७॥ 
श्ुरकर्णी चतुष्कर्णी कर्णप्रावरणा तथा। 
चतुष्पपनिकेता च गोकर्णी महिषानना॥ २०॥ 
खरकर्णी महाकर्णी  भेरीस्वनमहाखना । 
शहृ॒कुम्भश्रवाइचेब भगदा च॑ महावरा ॥ २६॥ 
गणा च खुगणा चेंच तथाभीत्यथ कामदा । 
चतुष्पघरता चेव भूतितीथोन्यगोचरी ॥ २७ ॥ 
पशुद। विक्तदा चेच खुखदा च महायशाः 
पयोदा गोमहिषदा खुविशाल न भारत ॥ २८॥ 
प्रतिष्ठा सुप्रतिष्ठा च रोचमाना सुरोचना । 
नोकर्णी मुखकर्णी च विशिरा मन्थिनी तथा ॥ २९॥ 
एकचन्द्रा मेघकर्णा मेघमाला विरोचना। 
कुरुवंशी | भमरतकुलनन्दन ! राजेन्द्र |वे नाम इस 


- प्रकार हैं--प्रमावती, विशाल्ाक्षी, पालिता गोस्तनी। श्रीमती: 


बहुला, बहुपुत्रिका, अप्सु जाता; गोपाली, बृहदम्ब्रालढिका; 
जयावती, मारृतिका; भ्रुवरत्ना/ भयंकरी) वसुदामा) दामा) 
विशोका; नन्दिनी एकचूडा, महाचूडा) चक्रनेमि) उत्ते जनी; 
जयत्सेना? कमलाक्षी, शोमना) शत्रुंजया, क्रोधना। शलभी, 
खरी, माधवी; झुभवकत्रा) तीथेनेमिंः गीतप्रिया+ कस्याणी) 
रुद्रोमा, अमिताशना। मेघस्वना) भोगवती। सुश्र। कन- 
कावती;। अल्ताक्षी, वीयवती,-विद्युजिह्वा, प्मवती। सुन- 
क्षत्रा) कन्दरा) बहुयोजना, संतानिका; कमला; महाबला3 
सुदामा) बहुदामा) सुप्रभा यशस्विनी, व्त्यप्रिया, शतोल्खल- 
मेखला, शतघण्टा; शतानन्दा, भगनन्दा) भाविनी) वपुष्मती, 
चन्द्रसीता, भद्रकाली, ऋतष्षाम्बिका, निष्क्रुटिका, वामाः 
चत्वरवासिनी; सुमड्गछा; खस्तिमती, बुद्धिकामा) जयप्रिया+ 
घनदा) सुप्रसादा। भवदा) जलेश्वरी, एडी) भेडी। समेडी, 
वेतालजननी) कण्ड्ूरतिकालिका। देवमित्रा। वसुश्री, कोटरा) 
चित्रसेना/ अचला। कुक्क्रुटिका, शह्ड॒लिका, शकुनि- 
का कुण्डारिका) कोकुलिका) कुम्मिकाः शतोदरी; उल्काथिनी) 
जलेला, मद्दावेगा। कड्ढूणा, मनोजवा; कण्टकिनी) प्रधता, 
पुतना; केशयन्त्री; भ्रुटि, वामा) क्रोशना) तडित्प्रभा) मन्दो- 
दरी मुण्डी, कोटरा, मेघवाहिनी, सुभगा, लम्बिनी। लम्बा, 
ताम्रचूड़ा, विकाशिनीः ऊरध्बंवेणीधरा। पिज्ञाक्षी, छोह- 
मेखला। प्रथुवस्रा/ मघुलिकाः मधुकुम्मा। पक्षालिका; 
मत्कुलिका) जरायु+ जर्जराननाः ख्याता। दहदहा। घमधमा) 
खण्डखण्डा, पृषणा, मणिकुद्धिका, अमोघा। लम्बपयोधरा, 
वेणुवीणाधरा) पिज्ञाक्षी) छोहमेखला, शशोद्‌कमुखी, कृष्णा, 
खरजंघा। महाजवा। _शिशुमारमुखी, खेता, छोहिताक्षी: 
विभीषणा, जठालिका। कामचरी) दौ॑जिद्दा) बलोत्कटाः 
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श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्बणि 


त्रयकम्यकम्पम्पकम्यकम्पपन्कयक्पकाबाय 


कालेहिका। वामनिका) मुकुट लोहिताक्षी, महाकाया) 
हरिपिण्डा) एकत्वचा) सुकु सुमा। कृष्णकर्णी, क्षुरकर्णी, चतु- 
घ्कर्णी; कर्णप्रावरणा) चतुष्पथनिकेता, गोकर्णी, महिषानना) 
खरकर्णी, महाकर्णी) भेरीस्वना, महाखना। शह्जृश्रवा 
कुम्मश्रवा) मगदा) मद्दाबछा) गणा) सुगणा, अभीति) कामदा) 
चतुष्पथरता) यूतितीर्था, अन्यगोचरी, पश्चदा। वित्तदा) 
सुखदाः महायशा+ पयोदा। गोदा) महिषदा, सुविशाला, 
प्रतिष्ठा) सुप्रतिष्ठा3 रोचमाना, सुरोचना, नौकर्णी) मुखकर्णी, 
विशिरा। मन्थिनीः एकचन्द्रा, मेघकर्णा, मेधभाला और 


विरोचना ॥ ३--२९६ ॥ 
पताश्यान्याश्व॥ बहवो मातरो भरतप्ंभ ॥ ३० ॥ 


कार्तिकेयालुयायिन्यो नानारूपाः सहस्रशः। 
भरतश्रेष्ठ ये तथा और भी नाना रूपधारिणी बहुत-सी 
सहखों मातृकाएँ हैं, जो कुमार कार्तिकेयका अनुसरण करती हैं॥ 
दीधघेनख्यो दीघेदन्त्यों दीर्घेतुण्ड्यश्व भारत ॥ ३१॥ 
सबला मधुराश्चेव यौवनस्थाः खलंकृताः । 
माहात्म्येन च संयुक्ताः कामरूपधरास्तथा ॥ ३२ ॥ 
भरतनन्दन | इनके नख) दाँत और मुख सभी विशाल 
हैं। ये सबला) मधुरा ( सुन्दरी )) युवावस्थासे सम्पन्न तथा 
वस््राभूषणोंसे विभूषित हैं । इनकी बड़ी महिमा है। ये 
अपनी इच्छाके अनुसार रूप धारण करनेवाली हैं ॥३१-३२॥ 
निर्मासगात्र्यः रवेताश्व तथा काश्चनसंनिभाः । 
कृष्णमेघनिभाश्वान्या. धूम्राश्व भरतर्षभ ॥ ३३ ॥ 
इनमेंसे कुछ मातृकाओंके शरीर केवल हड्डियोंके ढाँचे 
हैं| उनमें मांसका पता नहीं है। कुछ ख्वेत वर्णकी हैं और 
कितनोंकी ही अज्जञकान्ति सुवर्णो समान है। भरतश्रेष्ठ ! 
कुछ मातृकाएँ कृष्णमेघके समान काली तथा कुछ धूम्रवर्णकी हैं॥ 
अरुणाभा महाभोगा दी्घेकेश्यः सिताम्वराः। 
ऊध्वेवेणीधराइ्चेव पिज्ञाश्यो लम्बमेखलाः ॥ ३४॥ 
कितनोंकी कान्ति अरुण वर्णकी है। वे सभी महान 
भोगोंसे सम्पन्न हैं । उनके केश बड़े-बड़े और वस्त्र उज्ज्वल 
हैं | वे ऊपरकी ओर वेणी धारण करनेवाली) भूरी आँखोंसे 
सुशोमित तथा लम्बी मेखलासे अलंकृत हैं ॥ ३४॥ 
लम्बोदयों लम्बकर्णास्तथा लूम्बपयोधराः । 
ताम्नाध्ष्यस्ताम्रवर्णाश्व हयक्ष्यश्व तथा पराः ॥ ३५॥ 
उनमेंसे किन्हींके उदर। किन्हींके कान तथा किन्दहींके 
दोनों स्तन लंबे हैं। कितनोंकी आँखें तॉबेके समान छाल रज्ञकी 
हैं। कुछ मातृकाओंके शरीरकी कान्ति भी ताम्रवर्णकी हैं । 
बहुतोंकी आँखें काले रज्ञकी हैं || २५ ॥ 
वरदाः कामचारिण्यो नित्य॑ं प्रमुदितास्तथा । 
यास्‍्या रौद्रास्तथा सौम्याः कौंबेयों 5थ महाबलाः ॥ ३६॥ 
वारुण्यो 5थ च माहेन्द्रव्यस्तथा ५ 5 ग्नेय्यः परंतप | 
वायव्यश्वाथ कोमायों ब्राह्मयश्य भरतषभ ॥ ३७ ॥ 
वैष्णव्यश्व॒ तथा सोयों वाराह्मश्व महावलाः | 
रूपेणाप्सरसां तुल्या मनोहायों मनोस्माः॥ ३८॥ 


वे वर देनेमें समर्थ, अपनी इच्छाके अनुसार चलनेवाली 
और सदा आनन्दमें निमग्न रहनेवाली हैं । शत्रुऑको संताप 
देनेवाले भरतश्रेष्ठ | उन मातृकार्ओमेंसे कुछ यमकी शक्तियाँ 
हैं, कुछ रुद्रकी | कुछ सोमकी शक्तियाँ हैं और छुछ कुबेर- 
की। वे सबकी सब महान्‌ बलसे सम्पन्न हैं | इसी तरह कुछ 
वरुणको) कुछ देवराज इन्द्रकी, कुछ अग्नि; वायु; कुमार: 
ब्रह्मा, विष्णु सूये तथा भगवान्‌ वराहकी महावलशालिनी 
शक्तियाँ हैं; जो रूपमें अप्सराजोंके समान मनोहारिणी और 
मनोरमा हैं ॥ ३६-३८ ॥ 
परपुशेपमा वाक्ये तथद्ध्यां धनदोपमाः। 
शक्रवीयॉपमा युद्धे दीप्त्या बह्िसमास्तथा ॥ ३०॥ 
वे मीठी वाणी बोलनेमें कोयछ ओर धनसमृड्धिमें 
कुबेरके समान हैं | युद्धमें इन्द्रके सहश पराक्रम प्रकट करने- 
वाली तथा अग्निके समान तेजस्विनी हैं ॥ ३९ ॥ 
शत्रूणां विश्नहे नित्यं भयदास्ता भवन्त्युत । 
कामरूपधराइ्चेच जबे. वायुसमास्तथा ॥ ४० ॥ 
युद्ध छिड़ जानेपर वे सदा शन्रुओंके। लिये भयदायिनी 
होती हैं। वे इच्छानुसार रूप घारण करनेवाली तथा वायुके 
समान वेगशालिनी हैं ॥ ४० ॥ 
अचिन्त्यबलवीयाश्वच तथाचिन्त्यपराक्रमाः । 
वृक्षचत्वरवासिन्यश्रतुप्पथनिकेतनाः ॥ ४१ ॥ 
उनके बल) वीय॑और पराक्रम अचिन्त्य हैं । वे वृक्षों, 
चबूतरों और चौराहोपर निवात करती हैं ॥ ४१ ॥ 
गुहाश्मशानवासिन्यः. शैलप्रस्नवणालयाः । 
नानाभरणधारिण्यो नानामाल्य/म्वरास्तथा ॥ ४२॥ 
गुफाएँ, इमशान) पर्वत और झरने भी उनके निवास- 
स्थान हैं। वे नाना प्रकारके आभूषण) पुष्पह्दार और वस्त्र 
घारण करती हैं ॥ ४२ ॥ 
नानाविचित्रवेषाश्थ नानाभापास्तथेव च । 
एते चान्‍ये च बहवो गणाः शात्रुभयंकराः ॥ ४३॥ 
अनुजम्मुर्महात्मानं च्रिद्शेन्द्रस्य सम्मते । 
उनके वेश नाना प्रकारके और विचित्र हैं। वे अनेक 
प्रकारकी भाषाएँ बोलती हैं ।ये तथा और भी बहुत-से 
शत्रुऑँंको भयभीत करनेवाले गण देवेन्द्रकी सम्मतिसे महात्मा 
स्कन्दका अनुसरण करने लगे ॥ ४३६ ॥ 
ततः शक्त्यतल्लमददद्‌ भगवान्‌ पाकशासनः ॥ ४४॥ 
गुहाय राजशादूंठ विनाशाय ख़ुरहिषाम । 
महाखनां महाघण्टां द्योतमानां खितप्रभाम्‌ ॥ ४५॥ 
तपश्रेष्ठ | तदनन्तर भगवान्‌ पाकशासनने देवद्रोहियोंके 
विनाशके लिये कुमार कार्तिकेयको शक्ति नामक अख्र प्रदान 
किया | साथ ही उन्होंने बड़े जोरसे आवाज करनेवाल्य एक 
विद्याल घंटा भी दिया; जो अपनी उज्ज्वल प्रभासे प्रकाशित 
हो रहा था || ४४-४५ ॥ 
अरुणादित्यवर्णा च पताकां भरतषभ । 
ददो. पशुपतिस्तस्मे सर्वभूतमहाचमूम्‌ ॥ ४६॥ 


गदापव ] 


पद्चत्वार्रिशोडष्यायः 
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भरतश्रेष्ठट | भगवान्‌ पशुपतिने उन्हें अरुण और सूर्यके 
समान प्रकाशमान एक पताका और अनने सम्पूर्ण भूतगणोंकी 
विशाल सेना भी प्रदान की || ४६ ॥ 
उच्नां मानाप्रहरणां तपोवीयबलान्विताम । 
अजेयां खगणेयुक्तां नाज्ना सेनां धनंजयाम्‌ ॥ ४७॥ 
रुद्रतुल्थवलेयुक्तां..._योधानामयुतैखिभिः । 
न सा विजानाति रणात्‌ कदाचिद्‌ विनिवर्तितुम्‌॥ ४८॥ 
वह भयंकर सेना धनंजय नामसे विख्यात थी | उसमें 
सभी सेनिक नाना प्रकारके अख्त्र-शस्त्र॥ तपस्या) बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न थे | रुद्रके समान बलशाली तीस हजार 
रुद्रगर्णोते युक्त वह सेना शत्रुओंके लिये अजेय थी। वह 
कभी भी युद्धसे पीछे हटना जानती ही नहीं थी ॥ ४७-४८ ॥ 
विष्णुदेदों वेजयन्ती मालां बलविवर्धिनीम । 
उमा ददो विरजसी वासखी रविसप्रभे ॥ ४९ ॥ 
भगवान्‌ विष्णुने कुमारकों बल बढ़ानेबाली वेजयन्ती 
माऊा दी और उमाने सूर्यके समान चमकीले दो निर्मल वस्त्र 
प्रदान किये ॥ ४९ ॥ 
गड़ग कमण्डलुं दिव्यमसतोद्धवमुत्तमम्‌ । 
ददो प्रीत्या कुमाराय दण्ड चेव बृहस्पतिः ॥ ५० ॥ 


गज्ञाने कुमारको प्रसन्नतापू्वक एक दिव्य और उत्तम 


कमण्डल दिया, जो अंमृत प्रकट करनेवाल्य था । बृहस्पतिजीने 
दण्ड प्रदान किया ॥ ५० ॥ 
ग़रुडो दयितं पुत्र॑ मयूरं चित्रवरहिंणम्‌। 
अरुणस्ताम्नचूड॑ च प्रददौ चरणायुधम्‌ ॥ ५१॥ 
गरुडने विचित्र पद्धोेंसे सुशोमित अपना प्रिय पुत्र 
मयूर भेंट किया | अरुणने छाल शिखावाले अपने पुत्र 
ताम्रचूड (मुर्ग ) को समर्पित किया; जिसका पेर ही 
आउध था || ५१ ॥ 
नागं तु वरुणो राजा वलवीयसमन्वितम्‌ | 
करृष्णाजिनं ततो ब्रह्मा ब्रह्मण्याय ददौ प्रभुः॥ ५२॥ 
समरेषु जयं॑ चेव प्रददो छोकभावनः । 
राजा वरुणने बल और वीयंसे सम्पन्न एक नाग भेंट 
किया और लोकख्रष्टा भगवान्‌ ब्रह्माने ब्राह्मणदितैषी कुमारको 
काला मृगचर्म तथा युद्धमें विजयका आशीर्वाद प्रदान किया॥ 
सैनापत्यमलुप्राप्प स्कन्दों देवगणस्थ ह ॥ ५३ ॥ 
शुशुभे ज्वलितो5रचिंप्मान द्वितीय इध पावकः । 
देवताओंका सेनापतित्व पाकर तेजस्वी स्कन्द अपने 
तेजसे प्रज्वलित हो दूसरे अभिदेवके समान सुशोमित होने छगे॥ 
ततः पारिषदेश्वेव मात्भिश्व संमन्वितः ॥ ५४ ॥ 
ययो देत्यविनाशाय ह्ादयन सुसपुक्षवान । 
तदनन्तर अपने पार्षदों तथा मातृकागर्णोके साथ कुमार 
कार्तिकेयने देवेश्वरोकी आनन्द प्रदान करते हुए. दैत्योके 
विनाशके लिये प्रस्थान किया ॥ ५४३ ॥ ह 
सा सेना नेऋती भीमा सघ्ण्ठोच्छितकेतना ॥ ५५॥ 
समेरीशहमुरजा सायुधा सपताकिनी । 


शारदी चौरिवाभाति ज्योतिर्भिरिव शोभिता ॥ ५६ ॥ 
नेऋ'तों ( भूतगर्णों ) की वह भयंकर सेना घंटा; भेरी 
शुद्ध और मृदज्ञकी ध्वनिसे गज रही थी। उसकी ऊँचे 
उठी हुई पताकाएँ फहरा रही थीं । अख्र-शर्त्रों और 
पताकाओँसे सम्पन्न वह विश्ञाल बाहिनी नक्षत्रेसि सुशोमित 
शरत्‌ कालके आकाशकी भाँति शोभा पा रही थी ॥५५-५६॥ 
ततो देवनिकायास्ते नानाभूतगणास्तथा | 
वादयामासुरव्यग्रा भेरीः शह्लंश्व॒ पुष्ककान ॥ ५७॥ 
पटठहाब्झझरांइवेव क्रचान. गोविषाणकान। 
आडम्बरान गोमुखांश्व डिण्डिमांश्थ महरखनान्‌ ॥ ५८॥ 
तदनन्तर वे देवसमूह तथा नाना प्रकारके भूतगण शान्त- 
चित्त हो भेरी, बहुत-से शह्हु, पटह; झाँझ) क्रकच) गोश्शज्ञः 
आडम्बर; गोमुख और भारी आवाज करनेवाले नगाड़े 
बजाने छगे.॥ ५७-५८ ॥ 
तुष्ठुवुस्ते कुमारं तु सर्व देवाः सवासवाः । 
जगुश्च॒देवगन्धवों ननतुश्चाप्सरोगणाः ॥ ५९ ॥ 
फिर इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता कुमारकी स्तुति करने 
लगे | देव-गन्धव गाने और अप्सराएँ नाचने लगीं ॥ ५९ ॥ 
ततः प्रीतो महासेनस्थिदशेभ्यो बरं ददो। 
रिपून्‌ हन्तास्मि समरे ये वो वधचिकीषवः ॥ ६० ॥ 
इससे प्रसन्न होकर कुमार महासेनने देवताओंकों यह 
वर दिया कि “जो आपलोगोंका वध करना चाहते हैं; आपके 
उन समस्त शजन्नुओँका में समराज्भणमें संहार कर डार्ूँगा? ॥ 
प्रतिगृह्य बरं देवास्तस्माद्‌ विदुधसत्तमात्‌। 
प्रीतात्मानो महात्मानों मेनिरे निहतान्‌ रिपून्‌॥ ६१॥ 
उन सुरश्रेष्ठ कुमारसे वह वर पाकर महामनस्वी देवता 
बड़े प्रसन्न हुए. और अपने शत्रुआंको मरा हुआ ही मानने लगे॥ 
स्वधां भूतसंघानां हर्षान्नादः समुत्यितः । 
अपूरयत लोकांखीन्‌ वरे दत्त महात्मना ॥ ६२॥ 
महात्मा कुमारके वर देनेपर सम्पूर्ण भूत-समुदार्योने जो 
हष॑नाद किया, वहतीनों लोको्मे गूँज उठा ॥ ६२ ॥ 
स॒निरययों महासेनो महत्या सेनया वृतः। 
वधाय युधि देत्यानां रक्षाथ च दिवौकसाम्‌ ॥ ६३ ॥ 
तत्श्रात्‌ विशाल सेनासे घिरे हुए स्वामी महासेन युद्धमें 
देत्योंका वध और देवताओंकी रक्षा करनेके लिये आगे बढ़े॥ 
व्यवसायो जयो धर्म: सिद्धिलेश्मीध्वतिः स्खतिः। 
महासेनस्य सेन्यानामग्रे जम्मुनंराधिप ॥ ६४ ॥ 
नरेश्वर | उस समय व्यवसाय ( इृढ़ निश्चय )3 विजय) 
धरम) सिद्धि, लक्ष्मी, घृति और स्मृति-ये सब-के-सब महासेनके 
सैनिकोंके आगे-आगे चलने लगे ॥ ६४ ॥ 
स॒तया भीमया देवः शुलमुद्ररहस्तया। 
ज्वलितालातधारिण्या. चित्राभरणवर्मया ॥ ६० ॥ 
गदामुसलनाराचशक्तितोमरहस्तया | 
टदप्तसिहनिनादिनया विनद्य प्रययी गुहः ॥ ६६॥ 
वह सेना बड़ी भयंकर थी। उसने हाथोंमें घूल, मुहरः 


डर६ड 


वीर यल्‍ी रतन. 


जलते हुए. काठ) गदा) मुसछ) माराच, शक्ति और तोमर 
धारण कर रक्‍खे थे | सारी सेना विचित्र आभूषणों और 
कवर्चोंसे सुसजित थी तथा दर्पयुक्त सिंहके समान दहाड़ रही 
थी; उस सेनाके साथ मिंहनाद करके कुमार कार्तिकेय युद्धके 
लिये प्रस्थित हुए।। ६५-६६ || 
त॑ दृष्ठा सर्वदेतेया राक्षसा दानवास्तथा। 
व्यद्रवन्त दिशः सवा भयोहिग्नाः समन्ततः:॥ ६७॥ 
उन्हें देखकर सम्पूर्ण देत्य, दानव और राक्षस भयसे 
उद्विम्म हो सारी दिशाओंमें सब ओर भाग गये ॥ ६७ ॥ 
अभ्यद्रवन्त देवास्तान विविधायुधपाणयः | 
दृष्ठा च स ततः क्रुद्धः स्कन्दस्तेजोबलान्वितः ॥ ६८ ॥ 
शक्त्यस्त्र भगवान भीम पुनः पुनरवाकिरत्‌ 
आदधचजात्मनस्तेजोी हविषेद्ध इवानरूः ॥ ६०॥ 
प देवता अपने हार्थोर्में नाना प्रकारके अख्न शख्र ले उन 
देत्यॉका पीछा करने लगे | यह सब देखकर तेज और बलसे 
सम्पन्न भगवान्‌ स्कन्द कुपित हो उठे और शक्ति नामक 
भयानक अख्त्रका बारबार प्रयोग करने लगे । उन्होंने उसमें 
अपना तेज स्थापित कर दिया था और वे उस समय घीसे 
प्रज्बलित हुई अभिके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥६८-६९॥ 
अभ्यस्यमाने शक्त्यस्त्रे स्कन्देनामिततेजसा । 
उल्काज्वाला महाराज पपात बखुधातले ॥ ७०॥ 
महाराज ! अमित तेजस्वी स्कन्‍्दके द्वारा शक्तिका 
बारंबार प्रयोग होनेसे प्रथ्वीवर प्रज्वलित उल्का गिरने लगी॥ 
संहादयन्तश्व॒ तथा निधाताश्चापतन क्षितो। 
यथान्तकालूसमये खुघोराः स्थुस्तथा नुप ॥ ७१॥ 
नरेश्वर ! जेसे प्रढयके समय अत्यन्त भयंकर वज्र भारी 
गड़गड़ाहटके साथ प्रथ्वीपर गिरने लगते हैं; उसी प्रकार 
उस समय भी भीषण गजनाके साथ वज्रपात होने लगा॥७ १॥ 
क्षिप्ता छोका यदा शक्तिः सुधोरानल्खुन॒ना । 
ततः कोख्यो विनिष्पेतुः शक्तीनां भरतपषेभ ॥ ७२॥ 
भरतश्रेष्ठ | अमिकुमारने जब एक बार अत्यन्त भयंकर 
शक्ति छोड़ी, तब्र उससे करोड़ों शक्तियाँ प्रकट होकर 
गिरने लगीं || ७२ ॥ 
ततः प्रीतो महासेनोी जघान भगवान प्रभुः | 


ड्त् ० «० 

दत्येन्द्रं तारक॑नाम _महाबलपराक्रमम्‌ ॥ ७३ ॥ 
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चूतं देत्यायुतेर्वीरिबेलिभिदेशभिन्नेप । 


इससे प्रभावशाली भगवान्‌ महासेन बड़े प्रसन्न हुए, 
और उन्होंने मद्दान्‌ बल एवं पराक्रमसे सम्पन्न उस दैत्यराज 
तारकको मार गिराया) जो एक छाख बलवान्‌ एबं वीर देर्त्यों- 
से घिरा हुआ था ॥ ७३३ ॥ 
महिषं चाष्टमिः पद्मेवृंत संख्ये निजष्लिवान्‌ ॥ ७४ ॥ 
त्रिपां चायुतशतेजेघान दशभिद्व॑तम्‌ । 
हृदोदरं निलर्वेश्वझ बृत॑ दशभिरीश्वरः ॥ ७५ ॥ 
जघानालुचरेः साथ विविधायुधपाणिमिः । 

साथ ही उन्होंने युद्धस्थलूमें आठ पद्म दैत्योते घिरे हुए 
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[ शल्यपर्व॑णि 


महिषासुरका, दस लाख असुर्रोंसे सुरक्षित त्रिपादका और 
दस निखर्ब देत्य-योद्धाओंसे घिरे हुए हृदोदरका भी नाना 
प्रकारके आयुधधारी अनुचर्रोॉसहित वध कर डाछा॥७४-७५३॥ 
तथाकुवेन्त विपुल नाद॑ वध्यत्खु शत्रुषु ॥ ७६॥ 
कुमारानुचरा राजन, पूरयन्तो दिशों दश। 
नन॒तुथ् ववल्णुश्व जहसुश्र मुदानिवताः ॥ ७७॥ 
राजन्‌ ! जब शत्रु मारे जाने लगे; उस समय कुमारके 
अनुचर दर्सों दिशाओँको गुँजाते हुए बड़े जोर-जोरसे गर्जना 
करने लगे | इतना ही नहीं, वे आनन्दमग्न होकर नाचने; 
कुदने तथा जोर-जोरसे हँसने भी छगे || ७६-७७ ॥| 
शक्त्यख्रस्य तु राजेन्द्र ततो 5चिंभिंः समन्‍्ततः । 
त्रेलोक्यं त्रासितं सर्च जम्ममाणाभिरिेव च॥ ७८ ॥ 
राजेन्द्र | उस शक्तिनामक अख्की सब ओर फैलती 
हुई ज्वालाओँसे सारी त्रिछोकी थर्रा उठी ॥ ७८ ॥ 
दग्धाः सहस्नशो दैत्या नादेंः स्कन्द्स्य चापरे । 
पताकयावधूताश्वच हताः केचित्‌ खुरक्विपः ॥ ७९. ॥ 
सहसों देत्य उस दक्तिकी आगमें जलकर भस्म हो गये | 
कितने ही स्कन्दके तिंदनादोँसे ही डरकर अपने प्राण खो 
बैठे तथा कुछ देवद्रोही उनकी पताकासे ही कम्पित होकर 
मर गये ॥ ७९॥ 
केचिद्‌ घण्टारवत्रस्ता निषेदुर्वसुधातले । 
केचित्‌ प्रहरणेडिछन्ना विनिष्पेतुर्गंतायुपः ॥ ८०॥ 
कुछ दैत्य उनके घंटानादसे संत्रस्त होकर धरतीपर 
बैठ गये और कुछ उनके आयुधोंसे छिन्न-भिन्न हो गतायु 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े || ८० ॥ 
प॒व॑ सुरह्धिषो पनेकानू बलवबानाततायिनः ! 
जघान समरे वीरः कार्तिकेयो महावरः ॥ ८१॥ 
इस प्रकार महाबली शक्तिशाली बीर कीरतिकेयने 
समराज्भणमें अनेक आततायी देवट्रोहियोंका संहार कर डाछा॥ 
बाणो नामाथ देतेयो वलेः पुत्रों महावलः । 
क्रौश्त॑ पर्वतमाश्रित्य. देवसंघानबाधत ॥ <२॥ 
राजा बलिका महाबली पुत्र बाणासुर क्रौश्व पर्वतका 
आश्रय लेकर देवसमूहाँको कष्ट पहुँचाया करता था ॥ ८२ ॥ 
तमभ्ययान्महासेनः सुरशत्रुम॒ुदारधीः । 
स कार्तिकेयस्य भयात्‌ क्रौज्ले शरणमीयिवान, ॥ ८३ ॥ 
उदारबुद्धि महासेनने उस देत्यपर भी आक्रमण किया। 
तब बह कार्तिकेयके भयसे क्रौश्व पर्वतकी शरणमें जा छिपा ॥ 
ततः फ्रौज्चं महामन्युः क्रौद्वनादनिनादितम्‌ । 
शकक्‍्त्या विभेद भगवान कार्तिकेयो 5प्िदत्तया ॥ ८४ ॥ 
इससे भगवान कार्तिकेयको महान्‌ क्रोध हुआ । उन्होंने 
अग्निकी दी हुई शक्तिसे क्रोश्व पक्षियोंके कोलाहलसे गूँजते 
हुए क्रौज्रार्व॑तकोी विदीर्ण कर डाला ॥ ८४ ॥ 
स॒ शालस्कन्थशवल त्रस्तवानरवारणम्‌ | 
प्रोड्डीनोद्‌ भ्रान्तविहगण॑ विनिष्पतितपन्नगम्‌ ॥ ८५॥ 
गोलाडुगूलर्श्नसंप्रेश. द्रवद्धिरनुनादितम्‌ । 


गदापवें ] 


षटचत्वारिशो 5ध्यायः 
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कुरक्षमविनिर्धापनिनादितवनानतरम ॥ <८६॥ 
विनिष्पतद्धिः शरमेंः सिहैश्ध सहसा द्रुतेः । 
शोच्यामपि दशा प्राप्तो रराजेब स पर्वेतः ॥ <७॥ 
क्रौद्ध पर्वत शालव्क्षके तनोंसे भरा हुआ था । वहाँके 
वानर और द्ाथी स्षत्रस हो उठे थे; पक्षी भयसे व्याकुल होकर 
उड़ चले थे) सर्प धराशायी हो गये थे; गोलाह्लूल जातिके 
वानरों और रीछोंके समुदाय माग रहे थे तथा उनके चीत्कारसे 
वह पव॑त गूँज उठा था; दरिणोंके आर्तनादसे उस पर्व॑तका 
वनप्रान्त प्रतिष्चनित हो रहा था। गुफासे निकलकर सहसा 
भागनेवाले तिंहों और शरभौके कारण वह पर्बत बड़ी शोच- 
नीय दशामें पड़ गया था तो भी वह सुशोभित-सा ही 
हो रहा था || ८५-८७॥ . 
विद्याधराः ससुत्पेतुस्तस्य >टज्ञननिवासिनः । 
किन्नराश्व समुद्धित्नाः शक्तिपातरवोद्धताः॥ <८ ॥ 
उस पर्वतके शिखरपर निवास करनेवाले विधाधर और 
किन्नर शक्तिके आधघातजनित शब्दसे उद्दिग्न होकर आकाशर्मे 
उड़ गये ॥ ८८ ॥ 
ततो देत्या विनिष्पेतुः शतशोष्थ सहस्त्रशः । 
प्रदीक्तात्‌ पर्वतश्रेष्टठाद्‌ विचित्राभरणसत्रजः ॥ ८९॥ 
तत्यश्रात्‌ उस जलते हुए श्रेष्ठ पव॑तसे विचित्र आभूषण 
और माला धारण करनेवाले सैकड़ों और हजारों देत्य निकल पड़े॥ 
तान निजब्नुरतिक्रम्य कुमारानुचरा झथे। 
स चेव भगवान कुडो दैत्येन्द्रस्य सुतं तदा ॥ ९० ॥ 
सहानुजं॑ जघानाशु चृत्र॑ देवपतियेथा । 
कुमारके पाष॑ंदोने युद्धमें आक्रमण करके उन सब 
देत्योॉंकी मार गिराया | साथ ही भगवान्‌ कार्तिकेयने कुपित 
होकर बृत्रासुरको मारनेवाले देवराज इन्द्रके समान दैत्यराजके 
उस पुत्रको उसके छोटे भाईसहित शीघ्र ही मार डाला ॥ 
बिभेद क्रौज्ध॑ शकत्या च पावकिः परवीरहा ॥ ९१ ॥ 
बहुधा चेकथा चैव रूत्वा55त्मानं महावलः । 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबली अग्निपुत्र कार्तिकेय- 
ने अपने आपको एक और अनेक रूपौमें प्रकट करके शक्तिद्वारा 
क्रौज् पर्वतकों विदीर्ण कर डाला ॥ ९१३ ॥ 
शक्ति: क्षिप्ता रणे तस्य-पाणिमेति पुनः पुनः ॥ ९२॥ 
एवंप्रभावों भगवांस्ततो भूयश्व पावकिः । 
शोयादिगुणयोगेन तेजला यशसा श्रिया॥ ९३॥ 
क्रौज्वस्तेन विनिर्भिज्नो देत्याश्व शतशो हताः। 
रणभूमिमें बार-बार चछायी हुई उनकी शक्ति शन्रुका 
संहार करके पुनः उनके हाथमें लौट आती थी । अग्निपृत्र 
कार्तिकेयका ऐसा ही प्रभाव है, बल्कि इससे भी बढ़कर है | 
वे शोयंकी अपेक्षा उत्तरोत्तर दुगुने तेज) यश और श्रीसे 
सम्पन्न हैं। उन्होंने क्रो पव॑तको विदीर्ण करके सैकड़ों दैत्यों- 
को मार गिराया ॥ ९२-९३३ ॥ 
ततः स भगवान, देवो निहत्य विद्वुधद्विषः ॥ ९४ ॥ 
संभाज्यमानो विवुधेः पर हर्षमवाप ह। 


ननननननममनन जलन ननन दा: ै::  चक्‍्ककक्सफ्क्‍्::::'झफपफस,-प) ीजडि्जिजड्िजिि घी जा 


तदनन्तर भगवान्‌ स्कन्ददेव देवशन्रुआँका संहार करके 
देवताओसे सेवित हो अत्यन्त आनन्दित हुए ॥ ९४६ ॥। 
ततो दुन्दुभयों राजन नेदुः शह्लाश्व भारत ॥ ९५.॥ 
मुमुचुदबयोपषाश् पुष्पवर्षमन॒त्तमम । 
योगिनामीश्वरं देव शतशोष्थ सहेस्रशः ॥ ९६॥ 
मरतवंशी नरेश ! तस्यश्रात्‌ दुन्दुमियाँ बज उठीं। 
श्ह्णकी ध्वनि होने लगी, सेकड़ों और हजारों देवाज्नाएँ 
योगीश्वर स्कन्ददेवषर उत्तम फूरलॉंकी वर्षा करने लगीं ॥ 
दिव्यगन्धमुपादाय व्यों पुण्यश्व मारूतः | 
गन्धवास्तष्ट्वुश्वेन यज्वानश्थय॒ महरषयः ॥ ९७॥ 
दिव्य फूर्लेंकी सुगन्‍न्ध लेकर पवित्र वायु चलने लगी | 
गन्धर्व और यज्ञपरायण महर्षि उनकी स्तुति करने लगे॥९७॥ 
केचिदेन॑ व्यवस्यन्ति पितामहखुतं प्रभुम । 
सनत्कुमारं सर्वषां त्रह्मययोनि तमग्रजम ॥ ९.८॥ 
कोई उनके विषयर्में यह निश्चय करने लगे कि थ्ये 
ब्रह्माजीके पुत्र; सबके अग्रज एवं ब्रह्मयोनि सनत्कुमार हैं? ॥ 
केचिन्महेश्वरसुतं केचित्‌ पुत्र विभावसोः । 
उमायाः कृत्तिकानां च गजक्ञायाश्व वदन्त्युत ॥ ९० ॥ 
कोई उन्हें महादेव जीक', कोई अग्निका) कोई पावतीका+ 
कोई कृत्तिकाओका और कोई गड्गाजीका पुत्र बताने लगे ॥ 
एकधा च दिधा चेव चत॒धों च महावलम । 
योगिनामीश्वरं देव॑ शतशोषथ सहस्नशः ॥१००॥ 
उन महाबली योगेश्वर स्कन्ददेवकी छोग एक) दो) 
चार) सौ तथा सहसनों रूपॉर्मे देखते और जानते हैं |[१००॥ 
एतत्‌ ते कथितं राजन कारतिकेयाभिषेचनम । 
श्रणु चेव सरखत्यास्तीर्थवर्यस्य पुण्यताम्‌ ॥१०१॥ 
राजन्‌ ! यह मैंने तम्हें कार्तिकेयके अभिषेकका प्रसज्ध 
सुनाया है। अब तुम सरस्वतीके उस श्रेष्ठ तीथंकी पावनता- 
का वर्णन सुनो ॥ १०१॥ ५ 
बभूव तीथप्रवरं . हतेषु. सुरशत्रषु । 
कुमारेण महाराज त्रिविष्टपमिवापरम ॥ १०शा 
महाराज ! कुमार कार्तिकेयके द्वारा देवशन्नुओंके मारे 
जानेपर वह श्रेष्ठ तीर्थ दूसरे स्वर्गकके समान सुखदायक हो गया। 
ऐश्वर्याणि च तत्रस्थो ददावीशः पृथक पृथक ।.. 
ददो नैऋतसुख्येभ्यस्रैलोक्यं पावकात्मजः ॥१०३॥ 
वहीं रहकर स्वामी स्कन्दने प्थक-प्ृथक ऐ्वर्य प्रदान 
किये । अग्निकुमारने अपनी सेनाके मुख्य-मुख्य अधिकारियोँ- 
को तीनों छोक सौंप दिये ) १०३ ॥ 
एवं स भगवांस्तस्मिस्तीर्थ देत्यकुलछान्तकः । 
अभिषिक्तो महाराज देवसेनापतिः सखुरेः ॥१०४॥ 
महाराज ! इस प्रकार दैत्यकुलविनाशक देवसेनापति 
भगवान्‌ स्कनन्‍्दका उस तीथ्थमें देवताओंद्वारा अमिषेक 
किया गया॥ १०४ ॥ 
तैजसं नाम तत्‌ तीर्थ यत्र पूर्वमपां पतिः । 
अभिषिक्त:. खुरगणेबरूणो... भरत्भ ॥१०५॥ 
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श्रीमहाभार ते 


[ शल्यपवीणि 


भरतश्रेष्ठ ! वह तेज्रस नामका तीथे है; जहाँ पहले जलके 
स्वामी वरुणदेवका देवताओंदारा अभिषेक किया गया था ॥ 
अस्मिस्तीर्थवरे स्वात्वा स्कन्दं चाभ्यच्य लाइुली । 
ब्राह्मणेभ्यो ददौ रुफ्म॑ वासांस्याभरणानि चर ॥१०६॥ 
उस श्रेष्ठ तीर्थ हलधारी बलरामने स्नान करके स्कन्द 
देवका पूजन किया ओरे ब्राह्म्णोको सुवर्ण, वस्त्र एवं आभूषण 
दिये ॥ १०६ ॥ 
उपित्वा रजनी तत्र माधवः परवीरहा। 
पूज्य तीथंवरं तच्च स्पृष्ठा तोयं च छाइली ॥१०७॥ 
हष्टः. प्रीतमनाश्रेव ह्मभवन्माधवोत्तमः । 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले मधुवंशी हरूघर वहाँ रात- 


भर रहे और उस श्रेष्ठ तीथंका पूजन एवं उसके जलमें ल्लान 
करके दर्षते खिल उठे | उन यदुभ्रेष्ठ बलरामका मन वहाँ 
प्रसन्न हो गया था ॥ १०७३ ॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
यथाभिषिक्तो भगवान्‌ स्कन्दों देवेः समागतेः॥१०८॥ 
( सेनानीश्व करृतो राजन वाल एव महाबलः । ) 

राजन्‌ ! तुम मुझसे जो कुछ पूछ रहे थे; वह सब प्रसक्ध 
मेंने तुम्हें कद सुनाया | समागत देवताओंद्वारा किस प्रकार 
भगवान्‌ स्कन्‍्दका अभिषेक हुआ और किस प्रकार बाल्या- 
वस्थामें ही वे महाबली कुमार सेनापति बना दिये गये; यह 
सब कुछ बता दिया गया ॥ १०८ ॥ 


इति श्रीमह्वाभारते शल्यपवणि गदापवंणि बलदेवतीथ्थयान्नायां सारस्वतोपाख्याने तारकवणे षट्चत्वारिंशो5घ्याय: ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत दाल्णपत्रके अन्तर्गत गदायर्वमें बकदेवजीकी तीथ्थयात्रा एवं सारस्वतोपास्यान के 
प्र॒सछमें तारकासुरका वधदिषयक छियाठीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई छीक मिलाकर कुछ १०८३ छोक हैं ) 


सप्तव॒त्वारिशोथध्यायः 
वरुणका अभिषेक तथा अग्नितीर्थ, ब्रक्मयोनि और कुबेरतीर्थंकी उत्पत्तिका प्रसड़ 


जनमेजय उवाच 
अत्यद्भुतमिदं तह्मन्‌ श्रुतवानस्मि तत्त्वतः। 
अभिषेक॑ कुमारस्य विस्तरेण यथाविधि ॥ १ ॥ 
जनमेजय ने कहा--ब्रह्मन्‌ ! आज मैंने आपके मुखसे 
कुमारके विधिपूर्वक अभिषेकका यह अद्भुत बत्तान्त यथार्थ- 
रूपसे और विस्तारपूर्वक सुना है ॥ १ ॥ 
यच्छुत्वा पूतमात्मानं विजानामि तपोधन। 
प्रहदशनि च रोमाणि प्रसन्न च मनो मम ॥ २ ॥ 
तपोधन ! उसे सुनकर में अपने आपको पवित्र हुआ 
समझता हूँ । हर्षसे मेरे रोयें खड़े हो गये हैं और मेरा मन 
प्रसन्नतासे भर गया है ॥ २ ॥ 
अभिषेक कुमारस्य देत्यानां च वर्ध तथा। 
श्रुत्वा मे परमा प्रीतिभूेयः कौतूहल्ं हि मे ॥ ३ ॥ 
कुमारके अभिषेक और उनके द्वारा देत्योंके वधका 
वृत्तान्त सुनकर मुझे बड़ा आनन्द प्राप्त हुआ है और पुनः 
मेरे मनमें इस विषयको सुननेकी उत्कण्ठा जाग्रत्‌ हो गयी है॥ 
अपां पतिः कर्थ ह्ास्मिन्नभिषिक्तः पुरा खुरेः। 
तन्‍्मे ब्रृहि महाप्राश कुशलो हासि सत्तम ॥ ४ ॥ 
साधुशिरोमणे ! महाप्राज्ञ ! इस तीर्थर्मे देवताओंने पहले 
जलके स्वामी वरुणका अभिषेक किस प्रकार किया था; यह 
सब मुझे बसाइये; क्योंकि आप प्रवचन करनेमें कुशल हैं ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
श्टणु राजन्निद चित्र पूवकल्पे यथातथम्‌ | 
आदो कृतयुगे राजन वर्तमाने यथाविधि॥ ५ ॥ 
वरुणं देवताः सवा यमेत्येदमथाब्रुवन । 
वेशम्पायनजी ने कहा--राजन्‌ | इस विचित्र प्रसज्गञको 
यथार्थरूपसे सुनो | पूर्वकल्पकी बात है; जब आदि कृतयुग 


चल रहा था; उस समय सम्पूर्ण देवताओंने वरुणके पास 
जाकर इस प्रकार कहा--॥ ५ ॥ 
यथास्मान्‌ खुरराद छक्को भयेभ्यः पाति सबेदा ॥ ६ ॥ 
6 ० *. छ 5 पतिभे 
तथा त्वमपि सवांसां सरितां थे ब। 
जैसे देवराज इन्द्र सदा भयसे हमलोगौकी रक्षा करते 
हैं, उसी प्रकार आप भी समस्त सरिताओंके अधिपति हो 
जाइये ( और हमारी रक्षा कीजिये ) | ६६ | 
वासश्र ते सदा देव सागरे मकरालये ॥ ७ ॥ 
समुद्रोषयं तब वशे भविष्यति नदीपतिः । 
सोमेन सार्थ च तब हानिवृद्धी भविष्यतः॥ ८ ॥ 
देव | मकरालय समुद्रमें आपका सदा निवासस्थान 
होगा और यह नदीपति समुद्र सदा आपके वशमें रहेगा । 
चन्द्रमाके साथ आपकी भी हानि और वृद्धि होगी? ॥ ७-८ ॥ 
ए्‌बमसरित्वति तान्‌ देवान वरुणो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
समागम्य ततः सर्व वरुणं सागरालयम ॥ ९ ॥ 
अपां पति प्रचक्रु्हि विधिदष्टेन कमेणा। 
तब वरुणने उन देवताओंसे कहा--“एवमस्तु” | इस 
प्रकार उनकी अनुमति पाकर सब देवता इकटठे होकर उन्हेंने 
समुद्रनिवासी वरुणको शास्त्रीय विधिके अनुसार जलका रात्रा 
बना दिया || ९३ || 
अभिषिच्य ततो देवा वरुणं यादसां पतिम ॥ १०॥ 
जग्मुः खान्येव स्थानानि पूजयित्वा जलेश्वरम्‌ । 
जलजन्तुओंके स्वामी जलेश्वर बरणका अभिषेक और 
पूजन करके सम्पूर्ण देबता अपने-अपने स्थानको ही चले गये॥ 
अभिषिक्तस्ततो देवेवंरुणोषपि महायशाः ॥ ११॥ 
सरितः सागरांश्येव नदांश्वापि सरांसिच | 
पालयामास विधिना यथा देवाब्शतक्रतुः ॥ ११॥ 


गदापर्व ] 


देवताओंद्वारा अभिषिक्त होकर महायशस्वी वरुण देव- 
गणणोकी रक्षा करनेवाले इन्द्रके समान सरिताओं, सामर्रों, 
नदों और सरोवरोका भी विधिपूर्वक पालन करने लगे ॥ 
ततस्तत्राप्युपस्पृश्थ दत््वा च विविध वसु । 
अप्लितीरथ महाप्राशे जगामाथ प्रलूम्बहा ॥ १३॥ 

प्रलम्बासुरका वध करनेवाले महाशानी बलरामजी उस 
तीर्थमें स्नान और मॉँति-माँतिके धनका दान करके अग्नि- 
तीथंमें गये ॥ १३ ॥ 
नण्े न दृश्यते यत्र शमीगर्भ हुताशनः । 
लोकालोकविनाशे च प्राडुभूते तदानघ ॥ १४॥ 
डउपतस्थुः खुरा यत्र सर्वक्ोकपितामहम्‌। 
अश्निः प्रणणो भगवान्‌ कारणं च न वि्लहे ॥१०॥ 
सवभूतक्षयों मा भूत्‌ सम्पादय विभोषनलम | 

निष्पाप नरेश | जब शमीके गर्भमें छिप जानेके कारण 
कहीं अग्निदेवका दर्शन नहीं हो रहा था और सम्पूर्ण जगत्‌के 
प्रकाश अथवा दृष्टिशक्तिके विनाशकी घड़ी उपस्थित हो गयी) 
तब सब देवता स्वक्लोकपितामह ब्ह्माजीकी सेवामें उपस्थित हुए. 
और बोले-ध्यभो ! भगवान्‌ अग्निदेव अदृश्य हो गये हैं| इसका 
क्या कारण है; यह हमारी समझमें नहीं आता । सम्पूर्ण 
भूतोंका विनाश न हो जाय, इसके लिये अग्निदेवको 
प्रकट कीजिये? ॥ १४-१५३ ॥ 

जनमेजय उवाच 

किमर्थ भगवानझ्िः प्रणणे छोकभावनः ॥ १६॥ 
विज्ञातश्व॒ कथं देवेस्तन्ममाचश्वतर्त्वतः । 

जनमेजयने पूछा--हृन्‌ ! लोकमावन मगवान्‌ 
अग्नि क्‍यों अदृश्य हो गये थे और देवताओंने कैसे उनका 
पता लगाया ? यह यथार्थरूपसे बताइये ॥ १६३ ॥ 

वेश़म्पायन उवाच 

भृगोः शापाद्‌ भ्व॒ं भीतो जातवेदाः प्रतापवान्‌ ॥ १७ ॥ 
शमीगभेमथासाद्य ननाश - भगवांस्ततः । 

वैशस्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! एक समयकी बात 
है कि प्रतापी भगवान्‌ अग्निदेव महर्षि रूगुके शापसे अत्यन्त 
भयभीत हो शमीके भीतर जाकर अदृश्य हो गये ॥ १७३ ॥ 
प्रणणे तु तदा वह्नी देवाः सर्वे सवासवाः ॥ १८ ॥ 
अन्वेषन्त तदा नए ज्वलनं भ्रशदुःखिताः। 

उस समय अग्निदेवके दिखायी न देनेपर इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता बहुत दुखी हो उनकी खोज करने छगे ।१८३। 
ततो 5प्ितीथमासाद शामीगर्भस्थमेव हि॥ १० ॥ 
ददशुज्वेलनं॑ तत्र बसमान यथाविधि । 

ततलश्रात्‌ अग्नितीर्थभं आकर देवताओंने अग्निको 
शमीके गर्भमें विधिपू्वंक निवास करते देखा ॥ १९३ ॥ 
देवाः सर्वे नरख्याप्र बृहस्पतिपुरोगमाः॥ २० ॥ 
ज्वलनं त॑ समासाय प्रीताभूवन सवासवाः । 

नरव्याप्र | इन्द्रसहित सब्र देवता बृहस्पतिको आगे 
करके अग्निदेवके समीप आये और उन्हें देखकर बड़े 
प्रसन्न हुए | २०३ ॥ 


सप्तचत्वारिशो इध्यायः 


४२६७ 


न्ट 


पुन्येथागतं जग्मुः सर्वभक्मत्व सोउभवत्‌ ॥ २१॥ 
भगोः शापान्महाभाग यदुक्त ब्रह्मवादिना। 
मद्ामाग | फिर वे जैसे आये थे; वेंसे छौट गये और 
अग्निदेव महर्षि भूगुके शापसे सर्वभक्षी हो गये | उन ब्रक्म- 
वादी मुनिने जैसा कहा था; वैसा ही हुआ ॥ २१३ ॥ 
तत्राप्याप्लुत्य मतिमान्‌ बरह्मययोनि जगाम ह ॥ २२ ॥ 
ससज भगवान यत्र सर्व्ोकपितामहः । 
उस तीर्थमें गोता छगाकर बुद्धिमान्‌ बलरामजी ब्रह्म- 
योनि तीर्थमें गये; जहाँ सर्वकोकपितामह बज्माने सृष्टि की थी॥ 
तत्राप्लुत्य ततो बह्मा सह देयेः प्रभुः पुरा ॥ २३॥ 
ससर्ज तीथोनि तथा देवतानां यथाविधि। 
पूर्वकाल्में देवताओंसद्वित भगवान्‌ ब्रह्माने वहाँ स्नान 
करके विधिपूर्वक देवतीर्थोंकी रचना की थी ॥ २३३ ॥ 
तत्र स्ात्वा च दत्वा च वसूनि विविधानि च ॥ २७ ॥ 
कॉबेर प्रययो तीथ तत्र तप्त्वा महत्तपः । 
धनाधिपत्यं सम्प्राप्तो राजन्नेलविलः प्रभुः ॥ २५॥ 
: राजन्‌ ! उस तीथंमें स्नान और नाना प्रकारके धनका 
दान करके बलरामजी कुबेर-तीर्थमें गये; जहाँ बड़ी भारी 
तपस्या करके भगवान कुबेरने घनाध्यक्षका पद प्राप्त किया था | 


. तत्रस्थमेव त॑ राजन धनानि निधयस्तथा। 


डउपतस्थुनंरश्रेष्ठ तत्‌ तीर्थ लाड़ली बलः ॥ २६॥ 
गत्वा स्वात्वा च विधिवद्‌ ब्राह्मणेभ्यो धन ददौ । 
नरेशबर ! वहीं उनके पास धन और निधियाँ पहुँच गयी 
थीं। नरश्रेष्ठ | हलधारी बलरामने उस तीर्थमं जाकर स्नानके 
पश्चात्‌ ब्राह्मणेके लिये विधिपृवंक धनका दान किया ॥२६३१॥ 
दृटशे तत्र तत्‌ स्थान कोबेरे काननोत्तमे ॥ २७॥ 
पुरा यत्र तपस्तप्त विपुल सुमहात्मना। 
यक्षराशा कुबेरेण वरा लब्धाश्व पुप्कलाः ॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने वहाँके एक उत्तम बनमें -कुबेरके उस 
स्थानका दर्शन किया) जहाँ पूर्वकालमें महात्मा यक्षराज कुबेरने 
बड़ी भारी तपस्या की और बहुत-से वर प्राप्त किये | २७-२८॥ 
धनाधिपत्यं सख्यं च रुद्रेणामिततेजसा । 
खुरत्व॑ं लोकपालत्वं पुत्र॑ च नलकूबरम्‌ ॥ २०॥ 
यत्र छेमे महावाहो धनाधिपतिरज्नसा। 
महात्राद्दों |! धनपति कुबेरने वहाँ अमिततेजस्वी रुद्रके 
साथ मित्रता; धनका स्वामित्व, देवत्व/ छोकपालत्व और 
नलकूबर नामक पुत्र अनायास ही प्राप्त कर लिये ॥ २९३॥ 
अभिषिक्तश्च॒तत्रेव समागम्य  मरुठ्रणें: ॥ ३० ॥ 
वाहनं चास्य तद्‌ दत्त हंसयुक्तं मनोजवम । 
विमान पुष्पक॑ दिव्यं नेऋतेश्वयमेव थे ॥ ३१॥ 
वहीं आकर देवताओंने उनका अभिषेक किया तथा 
उनके लिये हंसों-से जुता हुआ और मनके समान वेगशाली 
वाहन दिव्य पुष्पक विमान दिया। साथ ही उन्हें यक्षोंका 
राजा बना दिया ॥ ३०-३१ ॥ 


तत्राप्लुत्य बलो राजन द्त्वा दायांश्व पुष्कलान । 


डंरघ६८ 


श्रीमह।भारते 


[ शब्यपर्व॑णि 


जगाम त्वरितो रामस्तीथ इवेतानुलेपनः ॥ ४२॥ 

निषेवित सर्वसत्त्येनाम्ना बद्रपाचनम्‌ । 

नानतुंकवनोपेत॑ खदापुष्पफर्ल शुभम्‌ ॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ | उस तीर्थमें स्नान और प्रचुर दान करके श्वेत 


चन्दनधारी बलरामजी शीघ्रतापूबंक बदरपाचन नामक शुभ 
तीथंमें गये; जो सब प्रकारके जीव-जन्तुओंसे सेबित) नाना 
ऋतुओंकी शोभासे सम्पन्न वनस्थलियोंते युक्त तथा निरन्तर 
फूर्लों और फर्लेसे भरा रहनेवाला था ॥ ३२-३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गद॒पर्वणि बलदेवतीथंयात्रायां सारस्वतोपाख्याने सप्तचत्वारिंशोउध्याय: ॥ ४७॥ 


इस प्रकार श्रीमह भारत शट्यप्व के अन्तर्गत गदापवेमें बरुदेवजीकी तीर्थयात्र 
हा त+> 926, 


[ और सारस्व॒तोपाह्यानविषयक सेंताकीसवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ 


चिकन 


._ अष्टचलारिशोध्ध्यायः 
बदरपाचन तीथेकी महिमाके प्रसड्भमें श्रुतावती और अरुन्धतीके तपक्की कथा 


वैश्मम्यायन उवाच 

ततस्तीथेवरं रामी ययों. बद्रपाचनम्‌ । 
तपस्विसिद्धचरितं यत्र कन्या चछचुतबता ॥ १॥ 
भरद्वाजस्थ दुहिता रूपेणाप्रतिमा भुवि । 
श्रुतावती नाम विभो कुमारी ब्रह्मचारिणी ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | पहले कद्दा गया 
है कि वहाँसे बलरामजी वदरपाचन नामक श्रेष्ठ तीर्थ्में गये; 
जहाँ तपस्वी और सिद्ध पुरुष विचरण करते हैं तथा जहाँ 
पूव॑ंकालमें उत्तम व्रत धारण करनेवाली भरद्वाजकी ब्रह्मचारिणी 
पुत्री कुमारी कन्या श्रुतावती; जिसके रूप और सौन्दर्यकी 
भूमण्डलमें कहीं तुलना नहीं थी, निवास करती थी ॥ १-२ ॥ 
तपश्चचार खात्युग्र नियमेबहुमिब्वता । 
भत्ता में देवराजः स्यादिति निश्चित्य भामिनी ॥ ३ ॥ 

बह भामिनी बहुत-से नियर्मोकों धारण करके वहाँ 
अत्यन्त उग्र तपस्या कर रही थी। उसने अपनी तपस्याका 
यही उद्देश्य निश्चित कर लिया था कि देवराज इन्द्र मेरे 
पति हों ॥ ३ ॥ 
समास्तस्या व्यतिक्रान्ता बह्थः कुरुकुलोद्वह। 
चरन्त्या नियमांस्तां स्तान्‌ स्त्रीभिस्तीयान सुदुश्वरान्‌ ४ 

कुसुकुलभूषण ! स्त्रियोंके लिये जिनका पालन अत्यन्त 
दुष्कर और दुःसद् है; उन-उन कठोर नियमोंका पालन 
करती हुई श्रुतावतीके वहाँ अनेक वर्ष व्यतीत हो गये ॥ ४॥ 
तस्थास्तु तेन छत्तेत तपसा च विशाम्पते । 
भकत्या च भगवान्‌ प्रीतः परया पाकशासनः॥ ५ ॥ 


प्रजानाथ ! उसके उस आचरण) तपस्या तथा पराभक्ति- 


से भगवान्‌ पाकशासन ( इन्द्र ) बड़े प्रसन्न हुए ॥ ५ ॥ 

आजगामाश्नम॑ तस्यास्त्रद्शाधिपतिः प्रभ्ुः | 

आस्थाय रूप॑ विप्रषंवेसिष्ठस्य महात्मनः ॥ < ॥ 
वे शक्तिशाली देवराज ब्रह्मर्षि महात्मा वसिष्ठका रूप 

घारण करके उसके आश्रमपर आये ॥ ६ ॥ 

सा. त॑ इष्टीग्रतपसं वसिष्ठ तपतां वरम्‌। 

आचारेमुनिभिएः पूजयामास भारत ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! उसने तपस्वी मुनियोम श्रेष्ठ और उग्र 

तपस्थापरायण वसिष्ठको देखकर मुनिजनोचित आचारोंद्वारा 

उनका पूजन किया ॥ ७ ॥ 

उवाच नियमशा थे कल्याणी सा प्रियंवदा । 


भगवन मुनिशादूंठ किमाशापयसि प्रभो॥ ८ ॥ 
सर्वम्य यथाशक्ति तव दास्यामि सुबत। 
शक्रभकत्या च ते पाणि न दास्यामि कथंचन॥ ९ ॥ 
फिर नियर्मोका ज्ञान रखनेवाली और मधुर एवं प्रिय 
वचन बोलनेवाली कल्याणमयी श्रुतावतीने इस प्रकार कह्ा- 
भभगवन्‌ ! मुनिश्रेष्ठ | प्रभो ! मेरे लिये क्या आज्ञा है! 
सुब्रत | आज मैं यथाशक्ति आपको सत्र कुछ दूँगी; परंतु 
इन्द्रके प्रति अनुराग रखनेके कारण अपना हाथ आपको 
किसी प्रकार नहीं दे सकूंगी।| ८-९ ॥ 
५ नियमे कप 
ब्रतेश्व श्रेव ( तपसा च तपोधन । 
शक्रस्तोषयितव्यो थे मया त्रिभुवनेश्वरः ॥ १०॥ 

“(तपोधन ! मुझे अपने ब्रतों, नियमों तथा तपस्याद्वारा 
त्िभुवनसम्राट भगवान्‌ इन्द्रको ही संतुष्ट करना है? ॥१०॥ 
इत्युक्तो भगवान देवः स्मयज्निव निरीक्ष्य ताम्‌ । 
उवाच नियमं शात्वा सांत्वयज्निव भारत ॥ ११॥ 

भारत | श्रुतावतीके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ इन्द्रने 
मुस्कराति हुए.से उसकी ओर देखा ओर उसके नियमको 
जानकर उसे सान्त्वना देते हुए:-से कहा--॥ ११ ॥ 
उग्म॑तपश्चरासि वे विदिता मेडसि खुबते । 
यद्थमयमारसम्भस्तव कल्याणि हृद्गवतः ॥ १२॥ 
तत्च॒ सब यथाभूत॑ भविष्यति वरानने। 

'सुबते | में जानता हूँ तुम बड़ी उम्र तपस्याकर रही हो । 
कल्याणि ! सुमुखि ! जिस उद्देश्यसे तुमने यह अनुष्ठान आरम्म 
किया है और तुम्हारे दृदयमें जो संकल्प है। वह सब यथार्थ- 
रूपसे सफल होगा || १२३ ॥ 
तपसा लबभ्यते सब यथामूतं भविष्यति ॥ १३॥ 
यथा स्थानानि दिव्यानि !विद्युधानां शुभानने । 
तपसा तानि प्राप्याणि तपोमूलं महत्‌ सुखम॥ १४७॥ 

मानने ! तपस्यासे सब कुछ प्राप्त होता है । तुम्हारा 
मनोरथ भी यथावत्‌ रूपसे सिद्ध होगा | देवताओंके जो दिव्य 
स्थान हैं; वे तपस्थासे प्राप्त होनेवाले हैं | महान्‌ सुखका मूल 
कारण तपस्या ही है॥ १३-१४॥ 
इति छृत्वा तपो घोर देहं संन्यस्य मानवाः। 
देवत्वं यान्ति कल्याणि »शणुप्वैंकं बचों मम ॥ १५ ॥ 

“कल्याणि | इस उद्देश्यसे मनुष्य घोर तपस्या करके अपने 
शरीरको त्यागकर देवत्व प्राप्त कर लेते हैं | अच्छा, अब तुम 
मेरी एक बात सुनो ॥ १५॥ 


गदापर्व ] 


अध्रचत्वारिशोष्ध्यायः 


४२६०९ 
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पश्च चेतानि खुभगे बद्राणि शुभवते। 
पचेत्युक्त्वा तु भगवाज़गाम बलखूदनः ॥ १६॥ 
आमन्त्य तां तु कव्यार्णी ततो जप्यं जजाप सः । 
अबिदुरे ततस्तस्मादाश्रमात्‌ तीथमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
'सुभगे ! झुमत्रते | ये पॉच बेरके फल हैं| तुम इन्हें 
पका दो ।? ऐसा कहकर भगवान्‌ इन्द्र कल्याणी श्रुतावतीसे 
पूछकर उस आश्रमसे थोड़ी ही दूरपर स्थित उत्तम तीर्थमें गये 
और वहाँ स्लान करके जप करने छगे ॥ १६-१७ ॥ 
इन्द्रतीथंति विख्यातं त्रिषु लोकेषु मानद्‌। 
तस्थया जिज्ञासनाथ स भगवान पाकशासनः ॥ १८ ॥ 
बदराणामपचनं चकार. विवुधाधिपः । 
मानद ! वह तीथ तीनों छोकोंमें इन्द्र-तीर्थकरे नामसे 
विख्यात है। देवराज भगवान्‌ पाकशासनने उस कन्याके मनो- 
भावकी परीक्षा लेनेके लिये उन बेरके फर्लोको पकने नहीं दिया | 
ततः प्रतप्ता सा राजन वाग्यता विगतक्लमा ॥ १९॥ 
तत्पण शुचिसंबीता पावक्रे समधिश्रयत्‌। 
अपचद्‌ू राजशादूंल- बद्राणि महात्॒ता ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर शौचाचारसे सम्पन्न उस तपस्विनीने 
थकावटसे रहित हो मौनभावसे उन फर्लोंकी आगपर चढ़ा 
दिया । दपश्रेष्ठ | फिर वह महात्रता कुमारी बड़ी तत्परताके 
साथ उन बेरके फर्लोंकी पकाने छगी ॥ १९-२० ॥ 
तस्याः पचन्त्याः खुमहान्‌ कालो5गात्‌ पुरुषषेभ। 
न च सम तान्यपच्यन्त दिन च क्षयमभ्यगात्‌ ॥ २१॥ 
पुरुषप्रवर | उन फर्लोको पकाते हुए उसका बहुत समय 
व्यतीत हो गया; परंतु वे फल पक न सके । इतनेमें ही दिन 
समाप्त हो गया ॥ २१ ॥ 
हुताशनेन दग्धश्थ॒ यस्तस्याः काष्टसंचयः । 
अकाप्टमग्नि सा दृष्ठा खशरीस्मथादहत्‌ ॥२२॥ 
उसने जो इंधन जमा कर रक्‍्खे थे; वे सब आगमें जल 
गये । तब अग्निकों इंधघनरहित देख उसने अपने शरीरको 
जलाना आरम्म किया | २२ ॥ 
पादौ प्रक्षिप्प सा पूर्व पावके चारुद्शना। 
दग्धो दग्धों पुनः पादाबुपावर्तयतानघ ॥ २३॥ 
निष्पाप नरेश ! मनोहर दिखायी देनेवाली उस कन्याने 
पहले अपने दोनों पैर आगमें डाछ दिये । वे ज्यों-ज्यों जलने 
लगे, त्यो-ही त्यों बह उन्हें आगके भीतर बढ़ाती गयी ॥२३॥ 
चरणों दह्ममानी च नाचिन्तयदनिन्दिता । 
कुर्वाणा दुष्करं कर्म - महर्षिप्रियकाम्यया ॥ २४॥ 
उस साध्वीने अपने जलते हुए. चरणोंकी कुछ भी परवा 


नहीं की । वह महषिका प्रिय करनेकी ३चछासे दुष्कर कार्य 
कर रही थी | २४॥ न्य 

न बेमनस्यं तस्यास्तु मुखभेदोःथवाभवत्‌ । 
शरीरमग्निना5 5दीप्य जलमध्ये यथा स्थिता ॥ २५॥ 


उसके मनमें तनिक भी उदासी नहीं आयी । मुखकी 


कान्तिमें मी कोई अन्तर नहीं पड़ा | वह अपने शरीरकों आगमें | 
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जलाकर भी ऐसी प्रसन्‍न थी; मानो जलके भीतर खड़ी हो ॥ 
तच्चास्या वचन - नित्यमवतंद्घुदि भारत । 
स्ंधा बद्राण्येब पक्तव्यानीति कन्यका ॥ २६॥ 
भारत ! उमके मनमें निरन्तर इसी बातका चिन्तन होता 
रहता था कि “इन बेरके फर्लोंको हर तरहसे पकाना है?॥ २६॥ 
सा तन्‍्मनसि रृत्वेव महफपवचन शुभा । 
अपचद्‌ बद्राण्येव न चापच्यन्त भारत ॥ २७॥ 
भरतनन्दन ! महर्षिके वचनकों मनमें रखकर वह शुभ- 
लक्षणा ' कन्या उन बेरोंको पकाती ही रही, परंतु वे पक 
न सके ॥ २७ ॥ नया 
तस्यास्तु चरणों वहिदंदाह भगवान्‌ खयम । 
न च तस्या मनोदुःख खत्पमप्यभवत्‌ तदा ॥ २८॥ 
भगवान्‌ अग्निने खयं ही उसके दोनों पेरोंकी जला दिया। 
तथापि उस समय उतके मनमें थोड़ा-सा भी दुःख नहीं हुआ॥ 
अथ तत्‌ कमे इृष्ठास्याः प्रीतख्रिभुवनेश्वरः । 
ततः संदशेयामास कन्याये रूपमात्मनः ॥ २९ ॥ 
उसका यह कर्म देखकर त्रिभुवनके खामी इन्द्र बड़े 


प्रसन्‍न हुए! । फिर उन्होंने उस कन्याकों अपना यथार्थ 
रूप दिखाया ॥ २९ || 


उवाच च खुस्श्रेष्टस्तां कन्यां सुदढबताम । 


: प्रीतो5स्सि ते शुभे भकत्या तपसा नियमेन थे ॥ ३०॥ 


तस्माद्‌ योइमिमतः कामः स ते सम्पत्स्यते शुभे । 
देह त्यक्त्वा महाभागे त्रिदिवे मयि वत्स्यसि ॥ ३१॥ 
इसके बाद सुरश्रेष्ठ इन्द्रने दृढतापूर्वक उत्तम ब्रतका 
पालन करनेवाली उस कन्यासे इस प्रकार कहय--«मझुमे ! मैं 
तुम्हारी तपस्या, नियमपालन और भक्तिसे बहुत संतुष्ट हूँ । 
अतः कल्याणि । तुम्हारे मनमें जो अभीष्ट मनोरथ है; वह 
पूर्ण होगा । महाभागे | तुम इस शरीरका परित्याग करके 
खर्गलोकमें मेरे पास रहोगी ॥ ३०-३१ ॥ 


इद च ते तीथबरं स्थिरं छोके भविष्यति। 


सर्वेपापापहं खुन्च॒ नाम्ना बद्रपाचनम्‌ ॥ ३२॥ 


धस॒भ्रु ! तुम्हारा यह श्रेष्ठ तीथ इस जगत सुस्थिर होगा; 
बदरपाचन नामसे प्रसिद्ध होकर सम्पूर्ण पापोंका नाश करने- 
वाढ्य होगा || २१२॥ 

विख्यातं त्रिषु लोकेषु बरह्मषिंभिरभिप्लुतम । 
अस्मिन्‌ खलु महाभागे शुभे तीर्थवरेपनथे ॥ ६३॥ - 
त्यक्त्वा सप्तषयों जम्मुहिंमवन्‍्तमरुन्धतीम । 

“यह तीनों लेकोमें विख्यात है | बहुत-से त्रह्मर्षियोंने इस- 
में स्नान किया है। पापरहित महाभागे | एक समय सप्तर्षि- 
गण इस मद्जलमय श्रेष्ठ तीर्थमें अबन्धतीको छोड़कर हिमालय 
पर्वतपर गये थे ॥ ३३२३ ॥ 
ततस्ते वे महाभागा गत्वा तत्र सुसंशिताः ॥ ३४॥ 
बृत्यर्थ फलमूलानि समाहतु ययुः किल। 

“वहाँ पहुँचकर कठोर अतका पालन करनेवाले वे महाभाग 

महर्षि जीवन-निर्वाइके निमित्त फल-मूल लानेके लिये वनमें गये॥ 


७२७० 


भीमहाभारते 


[ शल्यपर्वेणि 


तेषां बृत्त्यर्थिनां तत्र बसतां हिमबद्वने ॥ ३५॥ 
अनावृष्टिरनुप्राप्ता तदा द्वादशवार्षिकी । 

“'जीविकाकी इच्छासे जब वे हिमालयके वनमें निवास करते 
थे, उन्हीं दिनों बारह वर्षोतक इस देशमें वर्षा ही नहीं हुई ॥ 
ते रृत्वा चाश्ममं तत्र न्यवसन्त तपस्थिनः ॥ ३<६॥ 
अरुन्धत्यपि कल्याणी तपोनित्याभवत्‌ तदा । 

“वे तपस्वी मुनि वहीं आश्रम बनाकर रहने छगे | उस 
समय कल्याणी अरुन्धती भी प्रतिदिन तपस्यामें ही छगी रही॥ 
अरुन्धतीं ततो दृष्ठा तीब्रं नियममास्थिताम्‌ ॥ ३७॥ 
अथागमत्‌ त्रिनयनः सुप्रीतो वरदस्तदा। 

“अरुन्धतीकी कठोर नियमका आश्रय लेकर तपस्या करती 
देख त्रिनेत्रधारी वरदायक भगवान्‌ शंकर बड़े प्रसन्‍न हुए ॥ 
ब्राह्म॑ रूप॑ ततः कृत्वा महादेवों महायशाः ॥ ३८॥ 
तामभ्येत्यात्रवीद्‌ देवो मिक्षामिच्छास्यहं शुभे । 

“फिर वे महायशस्वी महादेवजी ब्राह्मणका रूप धारण 
करके उनके पास गये और बोले-«झुमे ! में मिक्षा चाहता हूँ?॥ 
प्रत्युवाच ततः सा त॑ ब्राह्मणं चारुदशना ॥ ३० ॥ 
क्षीणो पन्नसंचयो विप्र बदराणीह भ्रक्षय । 

“तब परम सुन्दरी अरुन्धतीने उन ब्राह्मण देवतासे कहा- 
“विप्रवर ! अन्नका संग्रह तो समाप्त हो गया। अब यहाँ ये 
बेर हैं, इन्हींको खाइये! ॥ ३९३१ ॥ 
ततो ब्रवीन्महादेवः पचस्वैतानि खुबते ॥ ४० ॥ 
इत्युका सापचत्‌ तानि ब्राह्मणप्रियकाम्यया । 
अधिशभरित्य समिद्धे5ग्नो बदराणि यशखिनी ॥ ४१ ॥ 

“तब महादेवजीने कहा--०सुत्रते | इन बेरोंको पका दो |! 
उनके इस प्रकार आदेश देनेपर यशस्विनी अरुन्धतीने ब्राह्मण- 
का प्रिय करनेकी इच्छासे उन बेरोंको प्रज्वयलित अग्निपर 
रखकर पकाना आरम्भ किया ॥ ४०-४१ ॥ 
दिव्या मनोरमाः पुण्याः कथाः शुभ्राव सा तदा। 
अतीता सा त्वनावृष्टिघोंरा द्वादशवार्षिकी ॥ ४२॥ 
अनश्नन्त्याः पचन्त्याश्र %एण्वन्त्याश्व कथाः शुभाः। 
दिनोपमः स तस्याथ कालो5तीतः खुदारुण:॥ ४३ ॥ 

“उस समय उसे परम पवित्र मनोहर एवं दिव्य कथाएँ 
सुनायी देने लगीं। वह बिना खाये ही बेर पकाती और मड्ढल- 
मयी कथाएँ सुनती रही । इतनेमें ही बारह वर्षोकी वह मयंकर 
अनाबवृष्टि समाप्त हो गयी | वह अत्यन्त दारण समय उसके 
लिये एक दिनके समान व्यतीत हो गया | ४२-४३ ॥ 
ततस्तु मुनयः प्राप्ताः फलान्यादाय पर्वतात्‌ । 
ततः स भगवान्‌ प्रीतः प्रोवाचारुन्धर्ती ततः ॥ ४७॥ 
डउपसर्पख  धर्मशे यथापूर्वमिमान्षीन । 
प्रीतोपएस्मि तव धम्ंशे तपसा नियमेन च ॥ ४०॥ 

“तदनन्तर सप्तरषिंगण हिमालय पर्वतसे फल लेकर वहाँ 
आये | उस समय भगवान्‌ शंकरने प्रसन्‍न होकर अरुन्बतीसे 
कहा--“घर्मशे ! अब तुम पहलेके समान इन ऋषियोंके पास 
जाओ | धर्मको जाननेवाली देवि ! में तुम्हारी तपस्या और 


नियमसे बहुत प्रसन्न हूँ? || ४४-४५ ॥ 
ततः संदर्शयामास खरूपं भगवान्‌ हरः। 
ततो 5ब्रवीत्‌ तदा तेभ्यस्तस्याश्व चरितं महत्‌ ॥ ७६॥ 
'ऐसा कहकर भगवान्‌ शंकरने अपने स्वरूपका दर्शन 
कराया. और उन सप्र्षियोंते अरुन्धतीके महान चरिज्रका 
वर्णन किया || ४६ ॥ 
भवद्धिहिंमवत्पृष्ठे यत्‌ तपः समुपार्जितम्‌ | 
अस्याश्व यत्‌ तपो विप्रा न सम॑ तन्‍्मतं मम ॥ ४७७॥ 
थे बोले--५विप्रवरो | आपलोगोौने हिमालयके शिखरपर 
रहकर जो तपस्या की है और अरुन्धतीने यहीं रहकर जो तप 
किया है, इन दोनोंमें कोई समानता नहीं है ( अरुन्धतीका ही 
तप श्रेष्ठ है ) ॥ ४७ ॥ 
अनया हि तपस्विन्या तपस्तप्तं खुद़श्वरम | 
अनश्नन्या पचन्त्या च समा द्वादश पारिताः ॥ ४८॥ 
“इस तपस्विनीने बिना कुछ खाये-पीये बेर पकाते हुए 
बारह वर्ष बिता दिये हैं | इस प्रकार इसने दुष्कर तपका 
उपाज॑न कर लिया है? ॥ ४८ ॥ 
ततः प्रोवाच भगवांस्तामेवारुन्धती पुनः । 
वर वृणीष्व कल्याणि यत्‌ तेएमिलपितं हृदि ॥ ४९ ॥ 
“इसके बाद भगवान्‌ शंकरने पुनः अरुन्धतीसे कहा--- 
“कल्याणि ! तुम्हारे मनमें जो अभिलाषा हो, उसके अनुसार 
कोई वर माँग लो? || ४९ ॥ 
सात्रवीत्‌ प्रथुताप्राक्षी देवं सप्तर्षिसंसदि | 
भगवान्‌ यदि मे प्रीतस्तीथ स्यादिदमद्भुतम ॥ ५० ॥ 
सिद्धदेवर्षिद्यितं नाम्ना बद्रपाचनम | 
“तब विशाल एवं अरुण नेत्रोवाली अरुन्धतीने सप्तर्षियों- 
की सभामें महादेवजीसे कहा--“भगवान्‌ यदि मुझपर प्रसन्न 
हैं तो यह स्थान बदरपाचन नामसे प्रतिद्ध होकर सिद्धों और 
देवर्षियोंका प्रिय एवं अद्भुत तीर्थ हो जाय ॥ ५०३ ॥ 
तथास्मिन देवदेवेश ब्रिराजमुषितः शुत्िः ॥ ५१॥ 
प्राप्नुयादपवासेन फल द्वादशवार्षिकम । 
देवदे*श्वर ! इस तीर्थर्में तीन राततक पवित्र भावसे 
रहकर वास करनेसे मनुष्यको बारह वर्षके उपवासका फल 
प्रात्त हों? ॥ ५१३ ॥ 
एवमस्त्वति तां देवः प्रत्युवाच तपखिनीम्‌ ॥ ५२॥ 
सप्तषिंभिः स्तुतो देवस्ततो लोक॑ ययो तदा | 
“तब महादेवजीने उस तपस्विनीसे कहा--“एवमस्तु? 
(ऐसा ही हो ) | फिर ससर्षियोनि उनकी स्तुति की | तसश्रात्‌ 
महादेवजी अपने लोकमें चले गये ॥ ५२३ ॥ 
ऋषयो विस्मयं जम्मुस्तां दृष्ठा चाप्यरन्धतीम्‌ ॥ ५३ ॥ 
अश्ान्तां चाविवर्णों च श्लुत्पिपासासमायुताम्‌ । 
“अरुन्धती भूख-प्याससे युक्त होनेपर भी न तो थकी थी 
और न उसकी अज्भकान्ति ही फीकी पड़ी थी | उसे देखकर 
ऋषियोंको बड़ा आश्रय हुआ ॥ ५३६ ॥ 
एवं सिद्धिः परा प्राप्ता अरुन्धत्या विशुद्धवा ॥ ५४ ॥ 


$७(पिखें | 


यथा त्वया महाभागे मदर्थ खसंशितवते। 
विशेषो हि त्वया भद्दे बते हास्मिन समर्पितः ॥ ५५० ॥ 
“कठोर व्रतका पालन करनेवाली महाभागे ! इस प्रकार 
विश्युद्धद्दया अरुन्धती देवीने यहाँ परम सिद्धि प्राप्त की 
थी; जैसी कि तुमने मेरे लिये तप करके सिद्धि पायी है। 
मद्रे | तुमने इस ब्रतमें विशेष आत्मसमर्पण किया है। ५४-५५। 
तथा चेदं ददाम्यय्य नियमेन खुतोषितः । 
विशेषं॑ तब कल्याणि प्रयच्छामि वरं बरे ॥ ५६॥ 
“सती कल्याणि ! में तुम्हारे नियमसे संतुष्ट होकर यह 
विशेष बर प्रदान करता हूँ ॥ ५६ ॥ 
अरुन्धत्या वरस्तस्या यो दत्तो वें महात्मना । 
तस्य चाहं प्रभावेण तव कल्याणि तेजसा ॥ ५७॥ 
प्रवक््यामि परं भूयों वरमत्र यथाविधि। 
“कल्याणि ! महात्मा भगवान्‌ शंकरने अरुन्धती देवीको 
जो वर दिया था तुम्हारे तेज और प्रमावसे मैं उससे भी 
बढ़कर उत्तम वर देता हूँ ॥ ५७३ ॥ 
यर्त्वेकां रजनीं तीथ वत्स्यते सुसमाहितः ॥ ७८ ॥ 
स॒ स्नात्वा प्राप्स्यते लोकान्‌ देहन्यासात्‌ सुदुलेभान । 
'जो इस तीथ में एकाग्रचित्त होकर एक रात निवास करेगा 
वह यहाँ स्नान करके देह-त्यागके पश्चात्‌ उन पुण्यलोकॉमे 
जायगा? जो दूसरोंके लिये अत्यन्त दुलंभ हैं?॥ ५८३ | 


इत्युकत्वा भगवान्‌ देवः सहस्लाक्षः प्रतापवान ॥ ५९ | 


श्रुतावर्ती ततः पुण्यां जगाम त्रिदिवं पुनः । 
पुण्यमयी श्रुतावतीसे ऐसा कहकर सहख्र नेत्रधारी प्रतापी 
भगवान्‌ इन्द्रदेव पुनः स्वर्गलोकमें चले गये ॥ ५९३ ॥ 
गते वज्भधरे राजंस्तत्र वर्ष पपात ह॥६०॥ 
पुष्पाणां भरतश्रेष्ठ द्व्यानां पुण्यगन्धिनाम्‌ । 
देवदुन्दुभयश्वापि नेदुस्तत्आ महाखनाः ॥ ६१॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ | वज्रधारी इन्द्रके चले जानेपर वहाँ 
पवित्र सुगन्धवाले दिव्य पुष्पोंकी वर्षा होने लगी और महान 
शब्द करनेवाली देवदुन्दुमियाँ बज उठीं॥ ६०-६१ || 
मारुतश्व ववो पुण्यः पुण्यगन्धो विशास्पते । 
उत्खज्य तु शुभा देह जगामास्य च भायताम ॥ ६२ ॥ 
तपसोग्रेण तं॑ लब्ध्वा तेन रेमे सहाच्युत । 
प्रजानाथ | पावन सुगंधसे युक्त पवित्र वायु चलने 
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लगी | शुभलक्षणा श्रुतावती अपने शरीरको त्यागकर इन्द्रकी 
भार्या हो गयी | अच्युत ! वह अपनी उम्र तपस्यासे इन्द्रको 
पाकर उनके साथ रमण करने लगी ॥ ६२६ ॥ 
जनमेजय उवाच 

का तस्या भगवन्‌ माता क संबृद्धा च शोभना । 
भोतुमिच्छाम्यहं विप्र परं॑ कौतूहलं हि में ॥ ६३ ॥ 

जनमेजयने पूछा--मगवन्‌ ! शोभामयी श्रुतावतीकी 
माता कौन थी और वह कहाँ पली थी? यह मैं सुनना चाहता 
हूँ | विप्रवर | इसके लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कण्ठा हो रही है॥ 


वैज्ञयमायन उवाच 

भरद्दाजस्य विप्रषं: स्कन्‍ने रेतो महात्मनः ॥ ६४ ॥ 
दष्ठाप्सरसमायान्ती घृताचीं पृथलोचनाम । 

वेशम्पायनजी ने कहा--राजन्‌ ! एक दिन विशाल 
नेत्रोंवाली घुताची अप्सरा कहींसे आ रही थी | उसे देखकर 
महात्मा महर्षि भरद्वाजका वीय स्खलित हो गया ॥ ६४३ ॥ 
स॒तु जग्माह तद्गरेतः करेण जपतां वबरः॥ ६५॥ 
तदापतत्‌ पर्णपुटे तत्र सा समभवत्‌ खुता। 

जप करनेवालॉमें श्रेष्ठ ऋषिने उस वीय॑को अपने हाथमें 
ले लिया; परंतु वह तत्काल ही एक पत्तेके दोनेमें गिरपड़ा ! 
वहीं वह कन्या प्रकट हो गयी || ६५६ ॥ 
तस्यास्तु जातकमांदि कृत्वा सर्वे तपोधनः ॥ ६६॥ 
नाम चास्याः स कृतवान्‌ भरद्वाजो महामुनिः । 
श्रुतावतीति धमोत्मा देवषिंगणसंसदि । 
सवे च तामाश्रमे न्‍्यस्य जगाम हिमवद्धनम्‌ ॥ ६७ ॥ 

तपस्याके घनी धर्मात्मा महामुनि मरद्वाजने उसके जात- 
कर्म आदि सब संस्कार करके देवर्षियोंकी सभामें उसका नाम 
श्रुतावती रख दिया | फिर वे उस कन्याकों अपने आश्रमर्मे 
रखकर हिमालयके जंगलमें चले गये थे ॥ ६६-६७ ॥| 

तत्राप्युपस्पृश्य महानुभावों 
वसूनि दत्ता च महाहिजेमभ्यः । 
जगाम तीर्थ खुसमाहितात्मा 
शक्रस्यवृष्णिप्रवरस्तदानीम्‌ ॥ ६८ ॥ 
वृष्णिवंशावतंस महानुभाव बलरामजी उस तीथमें भी 


स्नान और श्रेष्ठ ब्राह्मणॉकों धनका दान करके उस समय 


एकाग्रचित्त हो वहाँसे इन्द्र-तीर्थमें चले गये || ६८ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि बलदेवतीथथयात्रायां सारस्वतोपाख्याने बदरपाचनतीथकथने अष्टचत्वारिंशोउच्याय: ॥ ४ ८॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शब्यपर्वके अन्तर्गत गदापव॑में बलदेवजीकी तौर्थयात्रा और सारस्वरोपास्यानके 


प्रसंगमें बदरणचन तीर्थका वर्णनविषयक अड़ताल्‍ीसददोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४८ ॥ 
व्रनन---सन कक करन -++तन पनन-++ आओ 


एकोनपश्चाशत्तमो5ध्यायः 
इन्द्रतीथ, रामतीर्थ, यग्ुनातीर्थ और आदित्यतीर्थकी महिमा 


पे वशम्पायन उवाच 
इन्द्रतीथं ततो गत्वा यदूनां प्रवरो बलः। 


वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! वहाँसे इन्द्रतीर्थमें 
जाकर स्नान करके यदुकुछतिलक बलरामजीने ब्राह्मणोंको 


विभ्रेभ्यो धनरलानि दुदौ स्मात्वा यथाविधि ॥ १ ॥ विधिपूर्वक धन और रक्बोंका दान किया ॥ १ ॥ 
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श्रीमद्ााभारते 


[ शल्यपर्धणि 


तत्र हमरराजोपसावीजे. क्रतुशतेन च | 
बृहस्पतेश्व देवेशः प्रददो विपु्ल धनम्‌॥ २ ॥ 
उस तीथमें देवेश्वर देवराज इन्द्रने सौ यशञॉका अनुष्ठान 
किया था और बृहस्पतिजीको प्रचुर धन दिया था || २॥ 
निरगंलान्‌ सज़ारूथ्यान्‌ सर्वान्‌ विविधदक्षिणान । 
आजहार क्रतूंस्तत्र यथोक्तान वेदपारगेः॥ ३ ॥ 
नाना प्रकारकी दक्षिणाओँसे युक्त एवं पुष्ट उन सभी 
शास्रोक्त यज्ञोंकों इन्द्रने वेदोंके पारंगत विद्वान ब्राह्मणोंके 
साथ बिना किसी विध्न-बाधाके वहाँ पूर्ण कर लिया ॥ ३ ॥ 
तान्‌ क्रवून्‌ भरतश्रेष्ठ शतकृत्वो महाद्युतिः । 
प्रयामास विधिवत्‌ ततः ख्यातः शतक्रतुः ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | महातेजस्वी इन्द्रने उन यज्ञौंको सौवार विधि- 
पूर्वक पूर्ण किया; इसलिये इन्द्र शतक्रतु नामसे विख्यात हो गये॥ 
तस्य नाम्ना च तत्‌ तीथ शिवं पुण्यं सनातनम्‌ । 
इन्द्रतीथमिति ख्यातं॑ सर्वपापप्रमोचनम्‌ ॥ ५ ॥ 
उन्हींके नामसे वह सर्वपापापहारी, कल्याणकारी एवं 
सनातन पुण्य तीर्थ :इन्द्रतीथं/ कहलाने छगा | ५ ॥ 
उपस्पृश्य च तत्रापि विधिवन्मुसलायुधः । 
ब्राह्मणान्‌ पूजयित्वा च सदाच्छादनभोजने: ॥ ६ ॥ 
शुभ तीथवरं तस्माद्‌ रामतीर्थ जगाम ह। 
मुसलघारी बलरामजी वहाँ भी विधिपूर्वक स्नान तथा 
उत्तम भोजन-वस्द्वारा ब्राह्मणेका पूजन करके वहाँसे शुभ 
तीथंग्रवर रामतीर्थमें चले गये ॥ ६३ ॥ 
यत्र रामो महाभागो भाग॑वः खुमहातपाः ॥ ७ ॥ 
असक्त्‌ प्थिवीं जित्या हतश्षत्रियपुड़वाम्‌ | 
उपाध्याय पुरस्कृत्य कदश्यपं मुनिसत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
अयजद्‌ वाजपेयेन सो5श्वमेधशतेन च। 
प्रददो दक्षिणां चेब प्रथिवीं ये ससागराम ॥ ९ ॥ 
जहाँ महातपस्वी भगुवंशी महाभाग परशुरामजीने बारंबार 
क्षत्रियनरेशोका संहार करके इस प्रथ्वीको जीतनेके पश्चात्‌ 
मुनिश्रेष्ठ कक्ययको आचार्यरूपसे आगे रखकर वाजपेय तथा 
एक सी अश्वमेघ यज्द्वारा भगवानका पूजन किया और दक्षिणा- 
रूपमें समुद्रोंसहित यह सारी प्रथ्वी दे दी ॥ ७--९ ॥ 
दत्त्वा च दान विविध नानारल्लसमन्वितम्‌ । 
सगोहस्तिकदासीक॑ साजाबि गतवान्‌ वनम्‌ ॥ १० ॥ 
नाना प्रकारके रत्न, गो; हाथी, दास; दासी और भेड़- 
बकरोंसहित अनेक प्रकारके दान देकर वे वनमें चले गये || 


पुण्ये तीथंबरे तत्र देवब्रह्मपिसेविते। 
मुर्नी्ंचाभिवाद्याथ यमुनातीर्थभागमत्‌ ॥ ११॥ 
यत्रानयामास तदा राजसयं महीपते। 


पुत्री 5दितेमेहाभागों वरुणों ये सितप्रभः॥ १२॥ 

पृथ्वीनाथ ! देवताओं और ब्रह्मर्षियेंसि सेवित उस उत्तम 
पुण्यमय तीर्थर्मे मुनियोंकी प्रणाम करके बलरामजी यमुनातीर्थ- 
में आये; जहाँ अदितिके महाभाग पुत्र गौरकान्ति वरुणजीने 
राजसूय यज्ञका अनुष्ठान किया था ॥ ११-१२ ॥ 


तत्र निर्जित्य संग्रामे मानुषान देवतास्तथा। 
वर क्रतुं समाजहे चरुणः परवीरहा ॥ १६॥ 
शत्रुवीरोंका संहाार करनेवाले वरुणने संग्राममें मनुष्यों और 
देवताओकोी जीतकर उत श्रेष्ठ यश्षका आयोजन किया था ॥ 
तस्मिन क्रतुवरे चृत्ते संग्राम: समजायत। 
देवानां दानवानां च तरैलोक्यस्थ भयावहः ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! वह श्रेष्ठ यज्ञ समाप्त होनेपर देवताओं और 
दानब्रेमें घोर संग्राम हुआ था; जो तीनों लेकोंके लिये 
भयंकर था ॥ १४ ॥ 
राजसूये क्रत॒श्रेष्ठे निवृत्ते जनमेजय । 
जायते सुमहाघोरः संग्रामः क्षत्रियान्‌ प्रति ॥ १५॥ 
जनमेजय ! क्रतुश्रेष्ठ राजसूयका अनुष्ठान पूर्ण हो जानेपर 
उस देशके क्षत्रियोंमें महामयंकर संग्राम हुआ करता है ॥ 
तत्रापि लाइड़ली देव ऋषीनभ्यच्यं पूजया। 
इतरेभ्यो पप्यदाद्‌ दानमर्थिभ्यः कामदो विभुः ॥ १६॥ 
सबकी इच्छा पूर्ण करनेवाले भगवान्‌ इलूधरने उस तीथ्थ- 
में भी स्नान एवं ऋषियोंका पूजन करके अन्य याचर्कोकी भी 
धन दान किया ॥ १६ ॥ 
वनमाली ततो हृष्टः स्तूयमानो महषिंभिः । 
तस्मादाद्त्यतीथ च जगाम कमलेक्षणः ॥ १७॥ 
तदनन्तर महर्षियोंके मुखसे अपनी स्तुति सुनकर प्रसन्न 
हुए. वनमालाधारी कमलूनयन बलराम वहाँसे आदित्य- 
तीर्थम गये ॥ १७॥ 
यत्रेष्टा भगवाज्ज्योतिभोस्करो राजसत्तम। 


ज्योतिषामाधिपत्यं च॒ प्रभाव चाभ्यपद्यत ॥ १८॥ 
तपश्रेष्ठ | वहीं यज्ञ करके ज्योतिमय भगवान्‌ भास्करने 
ज्योतिर्योका आधिपत्य एवं प्रभुत्व प्राप्त किया था ॥ १८ ॥ 
तस्या नद्यास्तु तीरे वे सर्वे देवाः सवासवाः । 
विद्वेदेवाः समरुतो गन्धवाप्सरसश्र ह॥ १९॥ 
द्वेपायनः शुकश्चेव कृष्णश्र मधुखदनः । 
यक्षाश्व राक्षसाइचेव पिशाचाश्य विशाम्पते ॥ २० ॥ 
एते चानन्‍्ये च बहवो योगसिद्धा! सहस्रशः । 
प्रजानाथ ! उसी नदीके तटपर इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता, 
विश्वेदेव, मरुद्ण) गन्धव) अप्सराएँ: द्वपायन व्यास, शुकदेव, 
मघुसूदन श्रीकृष्ण; यश्ष) राक्षस एवं पिशाच--ये तथा और 
भी बहुत-से पुरुष सइस्तोंकी संख्यामें योगसिद्ध हो गये हैं ॥ 
तस्मिस्तीथं सरस्वत्याः शिवे पुण्ये परंतप ॥ २१॥ 
तत्र हत्वा पुरा विष्णुरखुरी मधुकेटभों। 
आप्लुत्य भरतश्रेष्ठ तीर्थप्रवर उत्तमे ॥ २२॥ 
द्वेपायनश्व॒ धर्मात्मा तत्नैवाप्लुत्य भारत। 
सम्पराप्य परमं योगं सिद्धि च परमां गतः ॥ २३॥ 
शत्रुओंकी संताप देनेवाले मरतश्रेष्ठ | सरस्वतीके उस 
परम उत्तम कल्याणकारी पुण्यतीर्थमें पहले मधु और कैटभ 
नामक असुर्रोका वध करके भगवान्‌ विष्णुने स्नान किया था। 
भारत ! इसी प्रकांर धर्मात्मा द्वेपायन व्यासने भी उसी तीर्थमें 


 गदापर्व ] 


पश्चादात्तमो5ध्यायः 
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गोता लगाया था| इससे उन्होंने परम योगकों पाकर उत्तम 
सिद्धि प्रात्त कर ली ॥ २१-२३ ॥ 


असितो देवलचर्चेव . तस्मिन्नेव महातपाः । 


परमं॑ योगमास्थाय. ऋषियांगमवाप्तवान ॥ २७॥ 
- महातपस्वी असित देवछ ऋषिने उसी तीर्थ परम योग- 


का आश्रय ले योगसिद्धि पायी थी॥ २४ ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते शब्यपर्वणि गदापर्वणि बलदेवतीथैयात्रायां सारस्वतोपाख्याने एकोनपन्चाशत्तमो5ध्याय;॥ ४९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्मप्वके अन्तर्गत गदापदेमें बढुदेवजीकी तीर्थयात्राके प्रस॑ग्मे 
सारख्तोपाड्यानविषयक उनचासवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४० ॥ है 
शा 3०५ आर 


" पश्मागत्तमो5ध्यायः 
आदित्यतीथंकी महिमाके प्रसड़में असित देवल तथा जेगीपव्य घुनिका चरित्र 


वेश्म्पायन उवाच 
तस्मिन्नेव तु धर्मात्मा वसति सम तपोधनः । 
गाहँस्थ्यं धर्ममास्थाय छासितो देवलः पुरा ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | प्राचीन काल- 
की बात है; उसी तीर्थमें तपस्याके घनी धर्मात्मा असित देवल 
मुनि णहस्थधर्मकां आश्रय लेकर निवास करते थे ॥ १ ॥ 
ए्‌ ३ दान्तो 
धमनित्यः शुचिदोन्‍्तो न्यस्तद॒ण्डो महातपाः । 
करमंणा मनसा वाचा समः सर्वेषु जन्तुषु ॥ २॥ 
वे सदा धर्मपरायण, पवित्र) जितेन्द्रिय/ किसीकों भी 
दण्ड न देनेवाले, महातपस्वी तथा मन) वाणी और क्रिया- 
द्वारा सभी जीवोंके प्रति समान भाव रखनेवाले थे ॥ २॥ 
अक्रोधनो महाराज तुल्यनिन्दात्मसंस्तुतिः । 
प्रियाप्रिये तुल्यवृत्तियमवत्समद्शनः ॥ हे ॥ 
महाराज | उनमें क्रोध नहीं था। वे अपनी निन्दा 
और स्तुतिकों समान समझते ये | प्रिय और अप्रियकी प्राप्तिमें 
उनकी चित्तवृत्ति एकसी रहती थी। वे यमराजकी भाँति 
सबके प्रति सम दृष्टि रखते थे॥ ३ ॥ 
काश्चने लोप्रभावे च समदर्शी महातपाः। 
देवानपूजयज्नित्यमतिथींश छ्विजेः सह ॥.४ ॥ 
सोना हो या मिद्टीका ढेला; महातपस्वी देवर दोनोंको 
समान दृष्टिसे देखते थे और प्रतिदिन देवताओं तथा ब्राह्मर्णों- 
सहित अतिथियोंका पूजन एवं आदर-सत्कार करते थे ॥ ४॥ 
ब्रह्मचयरतो नित्य सदा धर्मपरायणः । 
ततो 5भ्येत्य महाभाग योगमास्थाय मिक्षुकः ॥ ५ ॥ 
जैगीषव्यो मुनिर्धीमांस्तस्मिस्तीथं समाहितः । 
वे मुनि सदा ब्रह्मचयपालनमें तत्यर रहते थे। उन्हें 
सब समय धर्मका ही सबसे बड़ा सहारा था। महाभाग ! 
एक दिन बुद्धिमान जेगीषव्य मुनि जो संन्‍्यासी थे; योगका 
आश्रय लेकर उस तीथ्थमें आये और एकाग्रचित होकर 
वहाँ रहने छगे ॥ ५३ ॥ 
देवलस्याश्रमे राजनन्यवसत्‌ स महाद्युतिः॥ ६ ॥ 
योगनित्यो महाराज सिद्धि प्राप्ती महातपाः । 
राजन्‌ ! महाराज ! वे महातेजस्वी और महातपस्वी 
जैगीषव्य सदा योगपरायण रहकर सिद्धि प्राप्त कर चुके थे 
तथा देवलके ही आश्रममें रहते थे ॥ ६३ ॥ 
त॑ं तत्र वसमानं तु जेगीषव्यं महामुनिम ॥ ७ ॥ 


देवको दर्शयन्नेच.. नेवायुज्षत धर्मतः। 

एवं तयोमेहाराज दीघेकालो व्यतिक्रमत्‌ ॥ ८ ॥ 
यद्यपि महाम॒ुनि जेगीषव्य उस आश्रममें ही रहते थे 

तथापि देवल मुनि उन्हें दिखाकर धर्मतः योग-साधना नहीं 

करते थे। इस तरह दोनोंको वहाँ रहते हुए बहुत समय 

बीत गया ॥ ७-८ ॥ धर ४ & 

जैगीषव्यं मुनिवरं न ददशोथ देवलः | 

आहारकाले मतिमान्‌ परिवराड जनमेजय ॥ ९ ॥ 

उपातिष्ठत धर्मशों भेक्षकाले स देवलूम्‌। 

.. जनमेजय | तदनन्तर कुछ कालतक ऐसा हुआ कि 


 देवल मुनिवर जेगीघव्यको हर समय नहाँ देख पाते थे। 


धमंके ज्ञाता बुद्धिमान्‌ संन्यासी जेगीषरव्य केवल भोजन या 
मिक्षा लेनेके समय देवलके पास आते थे ॥ ९६ ॥ 
स दृष्ठा भिश्लुरूपेण प्राप्त तत्र महामुनिम्‌ ॥ १० ॥ 
गोरवं परमं चक्रे प्रीतिच विपुलां तथा। 
देवलूस्तु यथाशक्ति पूजयामास भारत ॥ ११॥ 
ऋषिदछेेन विधिना समा वह्लीः समाहितः । 

भारत | संन्यासीके रूपमें वहाँ आये हुए. मद्दामुनि जेगी- 
घ्रव्यको देखकर देवल उनके प्रति अत्यन्त गौरव और महान्‌ 
प्रेम प्रकट करते तथा यथाशक्ति शास्त्रीय गिघिसे एकाग्रचित्त 
हो उनका पूजन ( आदर-सत्कार ) किया करते थे । 
बहुत वर्षोतक उन्होंने ऐसा ही किया ॥ १०-११३ ॥ 
कदाचित्‌ तस्य नपते देवरूस्थ महात्मनः ॥ १२॥ 
चिन्ता सुमहती जाता मुनि दृष्ठा महाद्युतिम्‌। 

नरेश्वर | एक दिन महातेजस्वी जेगीषव्य मुनिको देख- 
कर महात्मा देवलके मनमें बड़ी मारी चिन्ता हुई ॥ १२६॥ 
समास्तु समतिक्रान्ता बहथः पूजयतों मम ॥ १३ ॥ 
न चायमलसो भिनश्लुरभ्यभाषत किचन । 

उन्होंने सोचा; “इनकी पूजा करते हुए मुझे बहुत वर्ष 
बीत गये; परंतु ये आलतसी मिक्षु आजतक एक बात भी 
नहीं बोले? ॥ ११३ ॥ 
एवं विगणयन्नेव स जगाम महोद्धिम्‌ ॥ १४॥ 
अन्तरिक्षचरः श्रीमान्‌ कलूशं ग्रह्म देवलः । 

यही सोचते हुए. श्रीमान्‌ देवलमुनि कलश ह्वाथर्में लेकर 
आकाशमार्गसे समुद्र तठकी ओर चल दिये ॥| १४३ ॥ 
गच्छन्नेव स धमोत्मा समुद्र सरितां पतिम्‌ ॥ १५॥ 


डे२छे 


जैगीषव्यं ततो5पश्यद्‌ गत प्रागेव भारत । 
भारत ! नदीपति समुद्रके पास पहुँचते ही धर्मात्मा 
देवलने देखा कि जैगीपव्य वहाँ पहलेसे ही गये हैं॥ १५३ ॥ 
ततः सरविस्मयश्चिन्तां जगामाथामितप्रभः ॥ १६॥ 
कथ्थ भिन्नुरयं प्राप्त समुद्रे स्नलात एव च। 
इत्येय॑ चिन्तयामास महरषिरखितस्तदा ॥ १७॥ 
तब तो अमित तेजस्वी महर्षि असित देवलकों चिन्ताके 
साथ-साथ आश्चर्य भी हुआ । वे सोचने छगे; थ्ये मिक्षु 
यहाँ पहले ही कैसे आ पहुँचे ! इन्होंने तो समुद्रमें स्नानका 
कार्य भी पूर्ण कर लिया? ॥ १६-१७ ॥ 
स्नात्वा समुद्रे विधिवच्छुचिजप्यं जजाप सः । 
कृतजप्याहिकः भ्रीमानाथमं च जगाम ह ॥ १८॥ 
कलशं जलपू्ण वे ग्रृहीत्वा जनमेजय। 
जनमेजय ! फिर उन्होंने समुद्रमें विधिपृवंक स्नान करके 
पवित्र हो जपने योग्य मन्त्रका जप किया | जप आदि नित्य 
कर्म पूर्ण करके श्रीमान्‌ देवल जलसे भरा हुआ कलश लेकर 
अपने आश्रमपर आये ॥ १८३ ॥ 
ततः स॒प्रविशन्‍नेव खमाश्रमपदं मुनिः॥ १९ ॥ 
आसीनमाश्रमे तत्र जैंगीषव्यमपश्यंत । 
न॒ व्याहरति चेन जैगीषव्यः कर्थंचन ॥ २०॥ 
काष्टभूतो 5 ६भ्रमपदे वसति सम महातपाः। 
आश्रममें प्रवेश करते ही देवल मुनिने वहाँ बैठे हुए 
जैगीषव्यको देखा, परंतु जैगीपव्यने उस समय भी किसी 
तरह उनसे बात नहीं की। वे महातपस्वी मुनि आश्रमपर 
काष्ठमौन होकर बैठे हुए थे ॥ १९-२०३ ॥ 
त॑ दृष्ठा चाप्लुतं तोये सागरे सागरोपमम्‌ ॥ २१॥ 
प्रविष्माश्रम॑ चापि पूर्वमेव ददर्श सः। 
असितो देवलो राजंश्रविन्तयामास बुद्धिमान ॥ २२॥ 
राजन्‌ | समुद्रके समान अत्यन्त प्रभावशाली मुनिको 


समुद्रके जलमें स्नान करके अपनेसे पहले ही आश्रममें प्रविष्ट 


हुआ देख बुद्धिमान्‌ असित देवलको पुनः बड़ी चिन्ता हुई ॥ 
दृष्ठा प्रभाव॑ तपसो जेंगीपव्यस्य योगजम्‌। 
चिन्तयामास राजेन्द्र तदा स मुनिसत्तमः ॥ २३॥ 
मया दृष्ः समुद्रे च आश्रमे च कर्थ त्वयम । 

राजेन्द्र ! जेगीषव्यकी तपस्याका वह योगजनित प्रभाव 
देखकर ये मुनिश्रेष्ठ देवल फिर सोचने छंगे--५मैंने इन्हें 
अभी-अमी समुद्रतट पर देखा है, फिर ये आश्रममें केसे 
उपस्थित हैं ? ॥ २३३ ॥ 
एवं विगणयन्नेव स मुनिमेनन्‍्त्रपारगः ॥ २४ ॥ 
उत्पपाताश्रमात्‌तस्मादनन्‍्तरिक्ष विशाम्पते । 
जिज्ञासाथ तदा भिकश्षोजेंगीपव्यस्थ देवलः ॥ २५॥ 

प्रजानाथ ! ऐसा विचार करते हुए वे मन्त्रशासत्रके 
पारंगत विद्वान्‌ मुनि उस आश्रमसे आकाशकी ओर उड़ 
चले | उस समय मभिक्षु जेगीषव्यकी परीक्षा लेनेके लिये 
उन्होंने ऐसा किया ॥ २४-२५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्बणि 


सो5न्तरिक्षचरान्‌ सिद्धान समपश्यत्‌ समाहितान। 
जैगीषव्यं च तेः सिद्धे! पूज्यमानमपश्यत ॥ २६॥ 
ऊपर जाकर उन्होंने बहुत-से अन्तरिक्षचारी एकाग्र- 
चित्तवाले सिद्धोकी देखा। साथ ही उन सिद्धोंके द्वारा 
पूजे जाते हुए. जैगीषव्य मुनिका भी उन्हें दर्शन हुआ ॥ 
ततो5सितः खुसंरब्धो व्यवसायी दृढ्बतः | 
अपच्यद्‌ वे दिव॑ यान्‍्त॑ जैगीपव्यं स देवलः ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर दृढ़तापूर्वक्ष अतका पाछन करनेवाले हृढ़- 
निश्चयी असित देवल मुनि रोषावेशमें भर गये | फिर उन्होंने 
जैगीषव्यको ख्वर्गलोकममें जाते देखा ॥ २७ ॥ 
तस्मात्‌ तु पिठ॒लोक॑ त॑ं बजन्तं सोषन्चपद्यत । 
पितृलोकाच्च॒त॑ यान्‍्त याम्यं लोकमपश्यत ॥ २८॥ 
सखगलोकसे उन्हें पितृलोकर्मे और पितृलोकसे यमलोकर्म 
जाते देखा ॥ २८ ॥ 
तस्मादपि समुत्पत्य सोमलछोकमभिष्दुतम्‌ । 
प्रजन्तमन्वपश्यत्‌ स॒ जेगीषव्यं महामुनिम ॥ २९॥ 
वहाँते भी ऊपर उठकर महामुनि जैगीषव्य जल्मय 
चन्द्रलोकर्में जाते दिखायी दिये || २९ ॥ 
लोकान समुत्यतन्तं तु शुभानेकान्तयाजिनाम । 
ततो 5ग्निहोत्रिणां छोकांस्ततश्राप्युत्पपात ह ॥ ३० ॥ 
फिर वे एकान्ततः यज्ञ करनेवाले पुरुर्षोके उत्तम लोकोंकी 
ओर उड़ते दिखायी दिये | वहाँसे वे अभिहोश्रियोंके 
लोकँमें गये ॥ ३० ॥ 
दुश च पोर्णमासं च ये यजन्ति तपोधनाः । 
तेभ्यः स दृदशे घीमॉल्लोकेभ्यः पशुयाजिनाम ॥ ३१ ॥ 
उन लोकीसे ऊपर उठकर वे बुद्धिमान मुनि उन 
तपोधनोंके छोकमें गये, जो दर्श और पौर्णमास यज्ञ करते 
हैं। वहंसे वे पश्ुयाग करनेवार्लोंके लोकॉमें जाते दिखायी दिये॥ 
बजन्त॑ लोकममलमपरद्यद्‌ देवपूजितम्‌ । 
चातुमास्येबंहुविधेयंजन्ते ये तपोधनाः॥ ३२॥ 
जो तपस्वी नाना प्रकारके चातुर्मास यज्ञ करते हैं, उनके 
निर्मल छोकमें जाते हुए. जेगीषव्यको देवल मुनिने देखा | वे 
वहाँ देवताओँसे पूजित हो रहे थे | ३२ ॥ 
तेषां स्थान ततो यातं तथाग्निष्रोमयाजिनाम । 
अग्निष्ठुतेन च तथा ये यजन्ति तपोधनाः॥ ३३॥ 
तत्‌ स्थानमनुसम्पाप्तमन्वपदयत  देवलः । 
वहसे अग्निश्रेमयाजी तथा अग्निष्ठुत्‌ यशके द्वारा यश 
करनेवाले तपोधनोंके लोकमें पहुँचे हुए जैगीषव्यकों देबल 
मुनिने देखा ॥ ३१३१ ॥ 
वाजपेयं क्रत॒वरं तथा बहुसुवर्णकम ॥ ३४॥ 
आहरान्ति महाप्राज्ञास्तेषाँ लोकेष्चपश्यत । 
जो महाप्राश पुरुष बहुत-सी सुवर्णमयी दक्षिणाओँसे युक्त 
क्रत॒श्रेष्ठ वाजपेय यश्ञका अनुष्ठान करते हैं, उनके लोकॉमें भी 
उन्होंने जैगीषव्यका दर्शन किया ॥ ३४३ ॥ 
यजन्ते राज़सूयेन पुण्डरीकेण चेव ये॥ ३५॥ 


 आहरन्ति नरघ्रेष्ठास्तेषां 


गदापव ] 


पंञश्चाशत्त मो5ध्यायः 
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तेषां छोकेष्वपश्यच्च जेगीषव्यं स देवलः । 

जो राजसूय और पुण्डरीक यज्ञके द्वारा यजन करते हैं 
उनके लोकोंमें भी देवलने जेगीषव्यको देखा ॥ ३२५३४ ॥ 
अश्वमेधं क्रतुबरं नसमेधं तथेव च ॥ ३६॥ 
लोकेष्वपश्यत । 

जो नरश्रेष्ठ क्रतुआम उत्तम अश्वमेघ तथा नरमेधका 
अनुष्ठान करते हैं, उनके छोकोंमें भी उनका दर्शन किया ॥ 
सर्वमेधं चर दुष्प्रपं तथा सोन्रार्मण च ये ॥ ३७ ॥ 
तेषां लोकेष्चपर्यतच्च जेगीषव्यं स देवलः । 

जो लोग दुर्लभ सर्वमेध तथा सौन्नामणि यज्ञ करते हैं; 
उनके लोकॉमें मी देवलने जेगीपव्यकों देखा || ३७६ ॥ 
द्ादशाहैश्य सत्रेश्व यजन्ते विविधेद्ेप ॥ ३८ ॥ 
तेषां लोकेष्वपद्यत्च जेगीषव्यं स देवलः। 

नरेश्वर | जो नाना प्रकारके द्वादशाह यशोका अनुष्ठान 
करते हैं, उनके लोकोंमें मी देवलने जैगीषव्यका दर्शन किया॥ 
मेत्रावरुणयोलॉकानादित्यानां तथेव च ॥ ३० ॥ 
सलोकतामनुप्राप्मपश्यत. ततो5$सितः । 

तत्पश्चात्‌ असितने मित्र; वरुण और आदित्योंके लोकोंमें 
पहुँचे हुए. जैगीषव्यको देखा | ३९६॥ 
रुद्राणां च वसूनां च स्थान यज्च बृहस्पतेः ॥ ४०॥ 
तानि सवोण्यतीतानि समपद्यत्‌ ततो5खितः। 

तदनन्तर रुद्र, वसु और बृहस्पतिके जो स्थान हैं; उन 
सबको लॉघकर ऊपर उठे हुए जेगीषव्यका असित देवलने 
दर्शन किया || ४०३ ॥ 
आएरुह्य च गवां लोक प्रयातों ब्रह्मसत्रिणाम ॥ ४१ ॥ 
लोकानपश्यद्‌ गच्छन्तं जेगीषव्यं ततो5खितः । 

' इसके बाद असितने गौओंके लोकमें जाकर जेगीषव्यको 

ब्रह्मसत्र करनेवालेके लोकोमें जाते देखा || ४१३ ॥ 
ञ्री द्लोकानपरान विप्रम॒त्पतन्तं खतेजसा ॥ ४२॥ 
पतिव्रतानां लोकांश्व ब्जन्तं सो5न्वचपश्यत । 

तत्पश्चात्‌ देवलने देखा कि विप्रवर जैगीषव्य मुनि अपने 
तेजसे ऊपर-ऊपरके तीन छोकोंको लाघकर पतित्रताओँके लोकमें 
जा रहे हैं॥ ४२३ ॥ 
ततो मुनिवरं भूयो जेगीषव्यमथाखितः ॥ ४३॥ 
नानवपद्यत लोक स्थमन्तहिंतमरिद्म । 

शत्रुओंका दमन करनेवाले नरेश | इसके बाद असितने 
मुनिवर जेगीषव्यकों पुनः किसी छोकमें स्थित नहीं देखा । वे 
अदृश्य हो गये थे ॥ ४३३ ॥ 
सो<चिन्तयन्महाभागो जैगीषव्यस्थ देवलः ॥ ४७ ॥ 
प्रभावं खुब॒तत्वं च सिद्धि योगस्य चातुलाम्‌ | 

तत्पश्चात्‌ महाभाग देवलने जेगीषव्यके प्रभाव; उत्तम 
व्रत और अनुपम योगसिद्धिके विषयमें विचार किया ॥ 
असितो 5पृ5छत तदा सिद्धाँल्‍्लोकेषु सत्तमान॥ ४५॥ 
प्रयतः प्राजलिभूंत्वा धीरस्तान्‌ ब्रह्मसत्रिणः । 
जैगीषव्यं न पश्यामि तं शंसध्यं महौजसम्‌ ॥ ४६॥ 


एतदिच्छाम्यहं॑ भ्रोतुं परं कोतृहल हि में । 
इसके बाद घेयंवान्‌असितने उन लोकोंमें रहनेवाले ब्रह्म- 
याजी सिद्धों और साधु पुरुषोंसे हाथ जोड़कर विनीतभावसे 
पूछा--“महात्माओ ! मैं महातेजस्वी जैगीपरव्यको अब देख 
नहीं रहा हूँ | आप उनका पता बतावें । में उनके विषयममें 
सुनना चाहता हूँ । इसके लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कण्ठा है॥ 
पिद्डा ऊचुर 
श्यणु देवल भूताथ शंखतां नो दढवत ॥ ४७॥ 
जेगीषव्यः स वे लोक॑ शाश्वतं ब्रह्मणो गतः। 
सिद्धोंने कहा--दृढ़तापूर्वक उत्तम व्रतका पालन 
करनेवाले देवल | सुनो । हम तुम्हें वह बात बता रहे हैं, जा हो 
चुकी है। जेगीषव्य मुनि सनातन ब्रह्मलेकमें जा पहुँचे हैं ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
स श्र॒त्वा वचन तेषां सिद्धानां ब्रह्मसत्रिणाम॥ ४८॥ 
अखितो देवलस्तूणं॑मुत्पपात पपात च। 
ततः खिद्धास्त ऊचुहिं देव पुनरेव ह ॥ ४९॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उन ब्रह्मयाजी 
सिद्धोंकी बात सुनकर देवलमुनि तुरंत ऊपरकी ओर उछले, 


-परंतु नीचे गिर पड़े । तब उन सिद्धोने पुनः देवलसे कहा--॥॥ 


न देवलगतिस्तत्र तव गन्तुं तपोधन। 

ब्रह्मणः सदने विप्र जेगीषव्यो यदाप्तवान ॥ ५० ॥ 
धतपोधन देवर | विप्रवर | जहाँ जेगीषव्य गये हैं, उस 

ब्रह्मलोकमें जानेकी शक्ति तुममें नहीं है? ॥ ५० ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

तेषां तद्‌ वचन श्र॒त्वा सिद्धानां देवलः पुनः । 

आजृपूव्यंण लोकांस्तान सर्वानवततार ह॥ ५१॥ 
बैशस्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! उन सिद्धोंकी बात 

सुनकर देवलूमुनि पुनः क्रमशः उन सभी लछोकॉमें होते हुए 

नीचे उतर आये ॥ ५१ ॥ 

स्वमाअश्रमपदं पुण्यमाजगाम पतत्त्रिवत्‌ 

प्रविशन्‍्नेव चापश्यज्जेगीषव्य॑ स देवर: ॥ ५२ ॥ 
पक्षीकी तरह उड़ते हुए वे अपने पुण्यमय आश्रमपर 

आ पहुँचे | आश्रमके भीतर प्रवेश करते ही देवलने जैगीषव्य 

मुनिको वहाँ बैठा देखा ॥ ५२ ॥ 

ततो बुद्धब्या व्यगणयद्‌ देवलो धर्मयुक्तया । 

दृष्ठा प्रभावं तपसो जेगीषव्यस्य योगजम्‌ ॥ ५३॥ 
तब देवलने जेगीषव्यकी तपस्याका वह योगजनित प्रभाव 

देखकर धर्मयुक्त बुद्धिसे उसपर विचार किया ॥ ५३ ॥ 


ततो5ब्रवीन्महात्मानं जैंगीषव्यं स देवलः । 


विनयावनतो राजन्नुपसप्य॑ महामुनिम्‌ ॥ ५७॥ 
राजन्‌ ! इसके बाद महद्यामुनि महात्मा जेंगीषव्यके पास 

जाकर देवलने विनीतभावसे कहा--॥ ५४ ॥ 

मोक्षधर्म समास्थातुमिच्छेयं भगवन्नहम्‌ । 

तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा उपदेश चकार सः ॥ ५५॥ 
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विधि च योगस्थ पर कार्याकार्यस्थ शाखतः । 
संन्यासछृतबुद्धि त॑ ततो दृष्ठा महातपाः॥ ५६॥ 
सर्वाश्यास्य क्रियाश्वक्रे विधिदश्टेन कमंणा । 

धभभगवन्‌ ! मैं मोक्षपर्मका आश्रय लेना चाहता हूँ ।? 
उनकी वह बात सुनकर महातपस्वी जैगीपव्यने उनका संन्यास 
लेनेका विचार जानकर उन्हें ज्ञानका उपदेश किया। साथ 
ही योगकी उत्तम विधि बताकर शास्त्रके अनुसार कर्तव्य- 
अकतेंव्यका भी उपदेश दिया | इतना ही नहीं) उन्होंने 
शार्रीय विधिके अनुसार उनके संन्यासग्रहणसम्बन्धी समस्त 
कार्य ( दीक्षा और संस्कार आदि ) किये ॥ ५५-५६३ ॥ 
संन्यासकृतबुद्धि त॑ भूतानि पितृभिः सह ॥ ५७॥ 
ततो दृष्ट्रा प्रररूुदुः को5स्मान्‌ संविभजिष्यति । 

उनका संन्यास लेनेका विचार जानकर पितरोंसह्वित समस्त 
प्राणी यह कहते हुए रोने छगे थकि अब हमें कौन विभागपूर्वक 
अन्नदान करेगा; ॥ ५७३ ॥ 
देवलस्तु वचः श्रुत्वा भूतानां करुणं तथा ॥ ५८॥ 
दिशो दश व्याहरतां मोक्ष त्यक्त' मनो दे । 

दर्सो दिशाओंमें विल्यप करते हुए उन प्राणियोंका करुणा- 
युक्त वचन सुनकर देवलने मोक्षधर्म ( संन्यास ) को त्याग 
देनेका विचार किया ॥ ५८३ ॥ 
ततस्तु फलमूलानि परवित्ाणि च भारत ॥ ५०९ ॥ 
पुष्पाण्योषधयरचैव रोरूयन्ति सहस्रशः । 
पुननों देवलः श्लुद्रो नून॑ छेत्स्यति दुर्मतिः ॥ ६०॥ 
अभयं सर्वभूतेभ्यों यो दत्त्वा नावबुध्यते । 

भारत ! यह देख फल-मूल पवितन्री ( कुझ ); पुष्प और 
ओपधिया--ये सहर्खों पदार्थ यह कहकर बारंबार रोने लगे 
कि “यह खोटी बुद्धिवाला क्षुद्र देवल निश्चय ही फिर हमारा 
उच्छेद करेगा | तभी तो यह सम्पूर्ण भूतोंकी अमयदान देकर 
भी अब अपनी प्रतिज्ञाकों स्मरण नहीं करता है? ॥५९-६०३॥ 
ततो भूयो व्यगणयत्‌ खबुद्धचा मुनिसत्तमः ॥ ६१ ॥ 
मोक्षे गाहस्थ्यधर्म वा कि नु श्रेयस्करं भवेत। 

तब मुनिश्रेष्ठ देवल पुनः अपनी बुद्धिसे विचार करने 
लगे; मोक्ष और गाहंस्थ्यपर्म इनमेंते कौन-सा मेरे लिये 
श्रेयस्कर होगा ॥ ६१३ ॥ 
इति निश्चित्य मनसा देवलो राजसत्तम ॥ ६२॥ 
त्यकत्वा गाहंस्थ्यथर्म स मोक्षधर्ममरोचयत्‌ । 

तपश्रेष्ठ | देवलने मन-ही मन इस बातपर निश्चित विचार 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 
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करके गाहस्थ्यधर्मको त्यागकर अपने लिये मोश्षधर्मको 
पसंद किया ॥ ६२३ ॥ 
एवमादीनि संचिन्त्य देवलो निश्चयात्‌ ततः ॥ ६३ ॥ 
प्रातवान परमां सिद्धि परं योगं च भारत | 

भारत | इन सब बार्तोकों सोच-बविचारकर देवलने जो 
संन्यास लेनेका ही निश्चय किया; उससे उन्होंने परमसिद्धि 
और उत्तम योगको प्राप्त कर लिया ॥ ६३३ ॥ 
ततो देवाः समागम्य बृहस्पतिपुरोगमाः ॥ ६४ ॥ 
जगीषव्ये तपश्चास्य प्रशंसन्ति तपस्विनः | 
की. बृहस्पति आदि सब देवता और तपस्वी वहाँ आकर 
जैगीषव्य मुनिके तपकी प्रशंसा करने लगे ॥ ६४३ ॥ 
अथात्रवीदषिवरों देवान वे नारदस्तथा॥ ६०॥ 
जेगीपव्ये तपो नास्ति विस्सापयति यो५सितम । 

तदनन्तर मुनिश्रेष्ठ नारदने देवता आँसे कहा---“जैंगीव्यमें 
तपस्या नहीं है; क्योंकि ये असित मुनिको अपना प्रभाव दिखाकर 
आश्वर्यमें डाल रहे हैं? || ६५३ ॥ 
तमेवंवादिनं धीरं प्रत्यूचुस्ते दिवोकसः ॥ ६६॥ 
नेवमित्येव शंसनन्‍्तो जेंगीषथ्यं महामुनिम । 
नातः परतरं किचित्‌ तुल्यमस्ति प्रभावतः॥ ६७॥ 
तेजसस्तपसश्चास्य योगस्य च॑ महात्मनः। ' 

ऐसा कहनेवाले ज्ञानी नारदमुनिको देवताओंने महामुनि 
जैगीषव्यकी प्रशंसा करते हुए इस प्रकार उत्तर दिया-- 
“आपको ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये; क्योंकि प्रभाव: 
तेज) तपस्या और योगकी दृष्टिसे इन महात्मासे बढ़कर दूसरा 
कोई नहीं है? ॥ ६६-६७३ || 
एवं प्रभावों धर्मात्मा जेगीषव्यस्तथासितः । 
तयोरिदं॑ स्थानवरं तीथ चेव महात्मनोः ॥ ६८॥ 

धर्मात्मा जैगीषव्य तथा असितमुनिका ऐसा ही प्रभाव 
था| उन दोनों महात्माओंका यह श्रेष्ठ स्थान ही तीर्थ है॥ 

तत्राप्युपस्पृश्य ततो महात्मा 
दत्त्वा च वित्त हलभद्‌ द्विजेभ्यः । 
अवाप्य धमं परमार्थकर्मा 
जगाम सोमस्य महत्‌ खुतीर्थम॥ ६० ॥ 

पारमार्थिक कर्म करनेवाले महात्मा हलूधर वहाँ मी 
स्नान करके ब्राह्मणोंकी धन-दान दे धर्मका फछ पाकर सोमके 
महान्‌ एवं उत्तम तीथंमें गये || ६९ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शब्यपर्वणि गद॒पर्वणि बलदेवतीरथयात्रायां सारस्वतोपाख्याने पदश्चाशत्तमोड्प्यायः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्यामारत शत्यपर्के अन्तर्गत गदापत्रेमें बल्देवजीकी तीर्थयात्रके प्रसंगर्मे 
सारस्वतोपाहयानविषयक पचासदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 


एकपचाशत्त 


 ्ज्स 


पो5ध्यायः 


सारखततीर्थकी महिमाके प्रसंगमें दधीच ऋषि और सारखत मुनिके चरित्रका वर्णन 


वेज्ञग्पायन उवाच 
यत्रेजिवानुडुपती राजसूयेन भारत | 
तस्मिस्तीथ महानासीत्‌ संग्रामस्तारकामयः ॥ १ ॥ 
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बशम्पायनजी कहते हँ--भरतनन्दन |! वही सोम- 
तीर्थ है, जहाँ नक्षत्रोके स्वामी चन्द्रमाने राजसूय यज्ञ किया 
था । उसी तीर्थमं महान्‌ तारकामय संग्राम हुआ था ॥ १ ॥ 


गदापर्व ] 


एकपश्चाशत्तमो5ष्च्यायः 
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तत्राप्युपस्पृश्य बल द्त््वा दानानि चात्मवान्‌ । 

सारखतस्य ॒धर्मात्मा मुनेस्तीथ जगाम ह ॥ २ ॥ 
धर्मात्मा एवं मनस्वी बलरामजी उस तीथंमें भी स्नान 

एवं दान करके सारस्वत मुनिके तीर्थमें गये | २ ॥. 

तत्र द्वादशवार्षिक्यामनावु एयां द्विजोत्तमान । 

वेदानध्यापयामास पुरा सारखतो मुनिः॥ ३ ॥ 
प्राचीनकालमें जब बारह वर्षोतक अनावृष्टि हो गयी थी) 

सारस्वत मुनिने वहीं उत्तम ब्राह्मणोंको वेदाध्ययन कराया था॥ 

' जनमेजय उवाच 

कथं द्वादशवाषिक्यामनावृष्टथां द्विजोत्तमान । 

ऋषीनध्यापयामास पुरा सारखतो मुनिः॥ ४ ॥ 
जनमेजयने पूछा--मुने ! प्राचीन कालमें सारखत 

मुनिने बारह वर्षोकी अनाबृष्टिके समय उत्तम ब्राह्मणौंकी किस 

प्रकार वेदोंका अध्ययन कराया था १ ॥ ४॥ 

॥ च वेशम्पायन उवाच 

आसीत पूर्व महाराज मुनिर्धीमान्‌ महातपाः । 

दूधीच इति विख्यातो ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः ॥ ५ ॥ 
वशम्पायनजोने कहा--महाराज ! पृवकालमें एक 

बुद्धिमान्‌ मह्मयतपस्वी मुनि रहते थे; जो ब्रह्मचारी और 

जितेन्द्रिय थे । उनका नाम था दधीच ॥ ५॥ 

तस्यातितपसः शक्रो बिभेति सततं विभो। 

न स॒ लोभयितुं शकयः फलेबहुविधेरपि ॥ ६ ॥ 
प्रभो | उनकी भारी तपस्यासे इन्द्र सदा डरते रहते थे । 

नाना प्रकारके फलेका प्रत्ोभन देनेपर भी उन्हें छभाया नहीं 

जा सकता था ॥ ६ ॥ 

प्रलोभनार्थ तस्याथ प्राहिणोत्‌ पाकशासनः । 

दिव्यामप्सरखं पुण्यां दर्शनीयामलूम्बुषाम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब इन्द्रने मुनिको छुमानेके लिये एक पवित्र दर्शनीय 

एवं दिव्य अप्सरा भेजी, जितका नाम था अल्म्बुषा ॥ ७ ॥ 

तस्य तर्पयतों देवान्‌ सरखत्यां महांत्मनः। 

समीपतो महाराज सोपातिष्ठत भाविनी ॥ ८ ॥ 

. महाराज | एक दिन) जब महात्मा दधीच सरस्वती 

नदीमें देवताओंका तर्पण कर रहे थे, वह माननीय अप्सरा 

उनके पास जाकर खड़ी हो गयी ॥ ८ ॥ 

तां दिव्यवपु्ष दृष्ला तस्यषंभावितात्मनः | 

'रेतः स्कन्‍न सरखत्यां तत्‌ सा जग्माह निम्नगा॥ ९ ॥ 
उस दिव्यरूपधारिणी अप्सराको देखकर उन विश्युद्ध 

अन्तःकरणवाले महर्षिका वीय॑ सरस्वतीके जलमें गिर पड़ा । 

उस वीयंको सरखती नदीने स्वयं ग्रहण कर लिया ॥ ९ ॥ 

कुक्षो चाप्यद्धाद्घृण् तद्‌ रेतः पुरुषरषभ । 

सा दधार च तं॑ गर्भ पुत्रहेतोमंहानदी ॥ १० ॥ 
पुरुषप्रवर ! उस महानदीने हर्षमें भरकर पुत्रके लिये 

उस वीयंको अपनी कुक्षिमें रख लिया और इस प्रकार वह 

गर्भवती हो गयी ॥ १० ॥ 

खुषुवे चापि समये पुत्र सा सरितां बरा। 
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जगाम पुत्रमादाय तम्ठ॒षि प्रति च प्रभो॥ ११॥ 
प्रभो ! समय आनेपर सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्वतीने एक 

पुत्रको जन्म दिया और उसे लेकर वह ऋषिंके पास गयी ॥ 

ऋषिसंसदि त॑ दृष्ठा सा नदी मुनिसत्तमम्‌ | 

ततः प्रोवाच राजेन्द्र ददती पुत्रमस्य तम्‌ ॥ १२॥ 
राजेन्द्र | ऋषियौंकी सभामें बेठे हुए मुनिश्रेष्ठ दधीचको 

देखकर उन्हें उनका वह पुत्र सोंपती हुई सरखती नदी इसे 

प्रकार बोली-॥ १२ ॥ | 

ब्रह्मण॑ तब पुत्रोष्यं त्वद्भक्त्या धारितो मया । 

दृष्टा ते5प्सरस रेतो यत्‌ स्कन्‍न॑ प्रागलम्बुषाम॥ १३॥ 

तत्‌ कुक्षिणा वे बह्मष त्वद्ध कत्या ध्ृतवत्यहम । 

न विनाशमिदं गच्छेत्‌ त्वत्तेज इति निश्चयात्‌॥ १४ ॥ 

प्रतिगृह्वीष्व पुत्र स्‍व॑ मया दत्तमनिन्द्तिम्‌। 

“ह्ृष | यह आपका पुत्र है। इसे आपके प्रति भक्ति 
होनेके कारण मेंने अपने गर्ममें धारण किया था | ब्रह्मघें ! 
पहले अलम्बुषधा नामक अप्सराकों देखकर जो आपका वीये 
स्खलित हुआ था) उसे आपके प्रति भक्ति होनेके कारण मैंने 
अपने, गर्भमें धारण कर लिया था; क्योंकि मेरे मनमें यह 
विचार हुआ था कि आपका यह तेज नष्ट न होने पावे। 
अतः आप मेरे. दिये हुए अपने इस अनिन्दनीय पुत्रको 
ग्रहण कीजिये! ॥ १३-१४३ ॥ 
इत्युक्तः प्रतिजग्राह प्रात चावाप पुष्कलाम ॥ १५॥ 
खखुतं चाप्यजिम्नत्‌ त॑ मूध्नि प्रेग्णा द्विजोत्तमः । 
परिष्वज्य चिरं काल तदा भरतसत्तम ॥ १६॥ 
सरखत्ये वरं प्रादात्‌ प्रीयमाणो महामुनिः। 
विश्वेदेवाः सपितरो गन्धवाप्सरसां गणाः ॥ १७॥ 
तृप्ति यास्यन्ति खुभगे तप्यमाणास्तवाम्मसा। 

उसके ऐसा कहनेपर मुनिने उस्त पुत्रकों ग्रहण कर लिया 
और वे बड़े ग्रसन्‍न हुए | मरतभूषण ! उन द्विजश्रेष्ठने बड़े 
प्रेमसे अपने उस पुत्रका मस्तक दूँघा और दीर्घकालतक छांती- 
से लगाकर अत्यन्त प्रसन्‍न हुए महामुनिने सरस्वतीकों वर 
दिया--(सुमगे ! तुम्हारे जलसे तर्पण करनेपर विश्वेदेव, 
पितृगण तथा गन्धबों और अप्सराओंके समुदाय सभी तृप्ति- 
लाभ करेगे?॥ १५-१७६३ ॥ 
इत्युकत्वा स तु तुशव वचोभिवें महानदीम्‌ ॥ १८ ॥ 
प्रीतः परमहृश्शात्मा यथावच्छुण पार्थिव । 

राजन्‌ | ऐसा कहकर अत्यन्त हर्षोत्कुल्ल हृदयसे मुनिने 
प्रेमपूवक उत्तम वाणीद्वारा सरस्वती देवीका स्तवन किया | उस 
स्वुतिको तुम यथार्थरूपसे सुनो ॥ १८३ ॥ 
प्रश्वततासि महाभागे सरसो ब्रह्मणः पुरा ॥ १९॥ 
जानन्ति त्वां सरिच्छुष्ठे मुनयः संशितबताः । 
मम प्रियकरी चापि खसततं प्रियद्शते ॥ २० ॥ 
तस्मात्‌ सारखतः पुत्रों महांस्ते वरवर्णिनि। 
तवेब नासना प्रथितः पुच॒स्ते लोकभावनः ॥ २१॥ 

“'मद्दाभागे | तुम पूर्वकालमें ब्रह्माजीके सरोवरसे प्रकट हुई 
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हो | सरिताओंमे श्रेष्ठ सरखती | कठोर ब्रतका पाछन करने- 
बाले मुनि तुम्हारी महिमाको जानते हैं । प्रियदर्शने | तुम सदा 
मेस भी प्रिय करती रही हो; अतः वरबवणिनि ! तुम्हारा यह 
लोकभावन महान पुत्र तुम्दारे ही नामपर “सारस्वत? कहलायेगा | 
सारखत इति ख्यातो भविष्यति महातपाः | 

एप द्वादशवार्षिक्यामनावृष्टयां द्विजषभान्‌ ॥ २२॥ 
सारखतो महाभागे वेदानध्यापयिष्यति । 

“यह सारस्वत नामसे विख्यात महातपस्वी होगा । 
महाभागे ! इस संसारमें बारह वर्षोतक जब वर्षा बंद हो 
जायगी, उस समय यहद्द सारस्वत ही श्रेष्ठ ब्राक्मणोंको 
वेद पढ़ायेगा ॥ २२६ ॥ 
पुण्याभ्यश्व सरिद्भ यस्त्वं सदा पुण्यतमा शुभे॥ २३॥ 
भविष्यसि महाभागे मत्नसादात्‌ सरखति। 

धञमे ! महासो माग्यशालिनी सरस्वति | तुम मेरे प्रसाद- 
से अन्य पवित्र सरिताओंकी अपेक्षा सदा ही अधिक पवित्र 
बनी रहोगी? || २३३ ॥ 
एवं सा संस्तुतानेन वर लब्ध्चा महानदी ॥ २४ ॥ 
पुज्रमादाय मुदिता जगाम भरतषेभ। 

भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार उनके द्वारा प्रशंसित हो वर 
पाकर वह मद्दानदी पुत्रको लेकर प्रसन्‍्नतापूर्वक चली गयी ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु वियेधे देवदानवेः ॥ २५॥ 
शक्रः प्रहरणान्वेषी लोकांखीन्‌ विचचार ह। 

इसी समय देवताओं और दानवोंमें विरोध होनेपर इन्द्र 
अख्र-शस्त्रोंकी खोजके लिये तीनों लोकोंमें विचरण करने लगे। 
न चोपलेमे भगवाओ्छक्रः प्रहरणं तदा ॥ २६॥ 
यद्वेतेषां भवेद्‌ योग्यं वधाय विवुधद्विषाम्‌ । 

परंतु भगवान्‌ शक्र उस समय ऐसा कोई हथियार न पा 
सके, जो उन देवद्रोहियोंके वधके लिये उपयोगी हो सके ॥ 
ततो5ब्रवीत्‌ सुराज्शक्रो न मे शक्या महाखुरा॥॥ २७ ॥ 
ऋतेस्थिभिदृधीचस्य निहन्तुं त्रिद्शद्विषः । 

तदनन्तर इन्द्रने देवताओंसे कह्ा--५दधीच मुनिकी 
अस्थियोंके सिवा और किसी अख््र-श्नते मेरे द्वारा देवद्रोही 
महान्‌ अघुर नहीं मारे जा सकते | २७६ ॥ 
तस्मादू गत्वा ऋषिश्रेष्ठो याच्यतां सुरसत्तमा।॥ २८॥ 
दूधीचास्थीनि देहीति तेव॑धिप्यामहे रिपून्‌ । 

धअतः सुरभ्रेठणण | तुमलोग जाकर मुनिवर दघीचसे 
याचना करो कि आप अपनी इहृड्डियाँ हमें दे दें। हम उन्हके 
द्वारा अपने शत्रुआँका वध करेंगे! ॥ २८६,॥ 
सच तयांचितो5स्थीनि यत्नादषिवरस्तदा ॥ २९ ॥ 
प्राणत्यागं कुरुश्रेष.्ठ चकारेवाविचारयन | 
स॒लोकानक्षयान प्राप्तो देवप्रियकरस्तदा॥ ३० ॥ 

कुरुश्रेष्ठ  देवताओंके द्वारा प्रयत्नपूवक अस्थियोंके लिये 
याचना की जानेपर मुनिवर दधीचने बिना कोई विचार किये 
अपने प्राणोंका परित्याग कर दिया | .उस खमय देवताओंका 
प्रिय करनेके कारण वे अक्षय लोकमें चले गये || २९-३० || 


तस्यास्थिभिरथो शक्रः सम्प्रहष्मनास्तदा। 
कारयामास दिव्यानि नानाप्रहरणानि च ॥ ३१॥ 
गदावज्ञाणि चक्राणि गुरून्‌ दण्डांश्व पुष्कलान। 
तब इन्द्रने प्रसन्‍नचित्त होकर दधीचकी हृड्डियोसे गदा» 
बज़, चक्र और बहुसंख्यक भारी दण्ड आदि नाना प्रकारके 
दिव्य आयुध तैयार कराये ॥ ३१३ ॥ 
स॒ हि तीवेण तपसा सम्भ्षतः परमर्षिणा ॥ ३२॥ 
प्रजापतिखुतेनाथ.. भुगुणा लछोकभावनः । 
अतिकायः स तेजखी लोकसारो विनिर्मितः ॥ श३॥ 
ब्रह्माजीके पुत्र महर्षि भगुने तीव तपस्यासे भरे हुए. छोक- 
मज्जलकारी विशालकाय एवं तेजस्वी दधीचको उत्पन्न किया 
था । ऐसा जान पड़ता था) मानो सम्पूर्ण जगत्‌के सारतत्त्वसे 
उनका निर्माण किया गया हो ॥ ३२-३३ ॥ - 
अप *ः € 
जशे शेलगुरुः प्रांशुमंहिम्ना प्रथितः प्रभ्ुः। 
नित्यमुछ्िजते चास्य तेजलः पाकशासनः ॥ ३४॥ 
वे पर्वतके समान भारी और ऊँचे थे | अपनी महत्ताके 
लिये वे सामथ्यंशाली मुनि सवंत्र विख्यात थे। पाकशासन 
इन्द्र उनके तेजसे सदा उछ्विग्न रहते थे ॥ ३४ ॥ 
तेन वज्ञण भगवान्‌ मन्त्रयुक्तेन भारत। 
भृशं क्रोधविसष्टन अह्मतेजोरृूबेन च ॥ ३५॥ 
देत्ययानववीरणां जघान. नवतीनंव | 
भरतनन्दन ! ब्रह्मतेजसे प्रकट हुए उस बज्रकों मन्त्रो 
चारणके साथ अत्यन्त क्रोधपूर्वक छोड़कर भगवान्‌ इन्द्रने 
आठ सौ दस देत्य-दानव वीरोंका वध कर डाला ॥ ३५३ ॥ 
अथ काले व्यतिक्रान्ते महत्यतिभयंकरे॥ ३६॥ 
अनावृश्टरिनुप्राप्ता राजन द्ादशवापिंकी | 
राजन्‌ ! तदनन्तर सुदीर्ध काल व्यतीत होनेपर जगतूमें 
बारह वर्षोतक स्थिर रहनेवाली अत्यन्त भयंकर अनादबृष्टि 
प्रात्त हुई ॥ ३६३ ॥ ह ; 
तस्यां द्वादशवार्षिक्यामनावृष्टयां महषयः ॥ ३७॥ 
वृत्त्यथ प्राद्ववन्‌ राजन छ्लुधार्ताःसवंतोदिशम्‌। 
नरेश्वर | बारह वर्षोकी उस अनावृष्टिमें सब महर्षि भूखसे 
पीड़ित हो जीविकाके लिये सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ने लगे ॥ 
दिग्भ्यस्तान्‌ प्रद्गुतान दष्ठा मुनिः सारखतस्तदा ॥ ६८ ॥ 
गमनाय मर्ति चक्रे तं प्रोवाच सरस्वती | 
सम्पूर्ण दिशाओंसे भागकर इधर-उधर जाते हुए उन 
मदर्षियोंको देखकर सारखत मुनिने भी वहंँसे अन्यत्र जानेका 
बिचार किया | तब सरखतीदेबीने उनसे कहा ॥ ३८३ ॥ 
न॒गन्तब्यमितः पुत्र तवाहारमहं खद्ा ॥ ६३९ ॥ 
दास्यामि मत्स्यप्रवरानुप्यपतामिह भारत | 
भरतनन्दन | सरखती ईस प्रकार बोलीं--“बेटा | तुम्हें 
यहसे कहीं नहीं जाना चाहिये | मैं सदा तुम्हें भोजनके लिये 
उत्तमोत्तम मछलियाँ दूँगी; अतः तुम यहीं रहो? ॥ ३९३१ ॥ . 
इत्युक्तस्तपेयामास स॒पितृन देवतास्तथा ॥ ४० ॥ , 
आद्यारमकरोन्नित्यं प्राणान्‌ वेदांश्व धारयन,। 


| गदापवे ] 


सरखतीके ऐसा कहनेपर सारस्वत मुनि वहाँ रहकर 
देवताओं ओर पितरोंकों तृत्त करने छगे । वे प्रतिदिन भोजन 
करते और अपने प्रार्णों तथा वेदोंकी रक्षा करते थे ॥४०३॥ 
अथ तस्यथामनावृष्टयामतीतायां महषेयः ॥ ४१॥ 
अन्योन्यं परिपप्रच्छुः पुनः खाध्यायकारणात्‌ । 

जब बारह वर्षोंकी वह अनाबृष्टि प्रायः बीत गयी). तब 
:महर्षि पुनः स्वाध्यायके लिये एक-दूसरेसे पूछने लगे ॥४१३॥ 
तेषां क्षुघापरीतानां नष्ठा वेदाभिधावताम्‌ ॥ ४२॥ 
सवंषामेवं राजेन्द्र न कश्चित्‌ प्रतिभानवान | 

राजेन्द्र | उस समय भूखसे पीड़ित होकर इधर-उघर 
दौड़नेवाले सभी महर्षि वेद भूल गये थे। कोई भी ऐसा 
प्रतिभाशाली नहीं था; जिसे वेदोका स्मरण रह गया हो ॥ 
अथ कश्चिदपिस्तेषां सारखतमुपेयिवान ॥ ४३॥ 
कुवोणं संशितात्मानं खाध्यायमपिसत्तमम्‌ | 
24 तदनन्तर उनमेंसे कोई ऋषि प्रतिदिन स्वाध्याय करने- 
वाले शुद्धात्मा मुनिवर सारस्वतके पास आये ॥ ४३३ ॥ 
स गत्वा55चष्ट तेभ्यश्व सारखतमतिप्रभम ॥ ४४ ॥ 
स्वाध्यायममरप्रख्यं कुवोणं विजने वने। 

फिर वहाँसे जाकर उन्होंने सब महर्षियोंकों बताया कि 
-देवताओंके समान अत्यन्त कान्तिमान्‌ एक सारस्वत मुनि हैं, 
जो निर्जन वनमें रहकर सदा स्वाध्याय करते हैं? ॥ ४४३ ॥ 
ततः स्व समाजम्मुस्तत्र राजन महषयः ॥ ४५॥ 
सारखतं॑ मुनिश्ेष्ठमिदसूचुः समागताः । 
अस्मानध्यापयस्वेति तानुबवाच ततो मुनिः॥ ४६॥ 
शिष्यत्वमुपगच्छध्व॑ . विधिवद्धि ममेत्युत । 

राजन | यह सुनकर वे सब महर्षि वहाँ आये और आकर 
मुनिश्रेष्ठ सारस्वतसे इस प्रकार बोले--५्मुने | आप इम 
लोगोंकोी. वेद पढ़ाइये |! तब सारस्वतने उनसे कह्दा--“आप- 
लोग विधिपूर्वक मेरी शिष्यता ग्रहण करें? || ४५-४६६ ॥ 
तत्रान्नवन मुनिगणा वालस्त्वमसि पुत्रक ॥ ४७॥ 
स॒ तानाह न में धर्मा नश्येदिति पुनर्मुनीन। 
यो छाधमेण वे ब्रयाद्‌ गह्लीयाद्‌ यो पप्यधर्मतः ॥ ४८ ॥ 
हीयेतां ताबुभी ज्षिप्रं स्यातां वा वेरिणाबुभी । 
.._तब वहाँ उन मुनिर्योने कद्दा--'बेठा ! तुम तो अभी 


दविपश्वाशत्तमोष्ध्यायः 


४२७९ 


बालक हो? (हम तुम्हारे शिष्य केसे हो सकते हैं! ) तब 
सारस्वतने पुनः उन मुनिर्योसे कहा--मेंरा धर्म नष्ट न होः 
इसलिये में आपलोगोको शिष्य बनाना चाहता हूँ; क्योंकि 


जो अधर्मपृ्वंक वेदोंका प्रवचन करता है तथा जो अधर्मपूर्बक 


उन वेदमन्त्रोंको ग्रहण करता है वे दोनों शीघ्र ही हीनावस्था- 
को प्राप्त होते हैं अथवा दोनों एक-दूसरेके वैरी हो जाते हैं ॥ 
न हायनेने पलितन वित्तेन न बन्धुभिः ॥ ४९॥ 
ऋषयश्नक्रिरे धर्म योपनूचानः स नो महान | 

“न. बहुत वर्षोकी अवस्था होनेसे, न बाल पकनेसे; न 


घनसे और न अधिक भाई-बन्धुओंसे कोई बड़ा होता. है । 


ऋषियोंने हमारे लिये यही धर्म निश्चित किया है कि हममेंसे 
जो वेदोंका प्रवचन कर सके वही महान है?॥ ४९३ ॥ 
पएतच्छुत्वा वचस्तस्य मुनयस्ते विधानतः ॥ ५० ॥ 
तस्माद्‌ वेदानलुप्राप्प पुनर्धम प्रचक्रिरे। 
सारस्वतकी यह बात सुनकर वे मुनि उनसे विधिपृरवक 
वेदोंका उपदेश पाकर पुनः धमंका अनुष्ठान करने लगे ॥ 


धष्टिमुनिसहस्नाणि. शिष्यत्वं प्रतिपेदिरे ॥ ५१॥ 
सारस्खवतस्य  विप्रषवंद्खाध्यायकारणात्‌ । 


साठ हजार मुनिर्योने स्वाध्यायके निमित्त ब्रह्मर्षि सारस्वत' 
की शिष्यता ग्रहण की थी ॥ ५१३ ॥ 
मुष्टि मुष्टि ततः स्व दभाणां ते छ्यपाहरन्‌ । 
तस्यासनाथ विप्रषंबोलस्यापि वशे स्थिताः ॥ ५२॥ 
वे ब्रह्मणि यद्यपि बालक थे तो भी वे सभी बड़े-बड़े 
महर्षि उनकी आजशाके अधीन रहकर उनके आसनके लिये एक- 
एक मुद्ठी कुश ले आया करते थे ॥ ५२॥ 
तत्रापि दत्वा वर रोहिणयो 
महाबलः केशवपूर्वजोष्थ । 
जगाम तीथ मुदितः क्रमेण 
ख्यात महद्‌ वृद्धकन्या स्त यत्र ॥ ५३ ॥ 
 श्रीकृष्णके बड़े भाई मदाबली रोहिणीनन्दन- बहरामजी 
वहाँ भी स्नान और घन दान करके प्रसन्नतापूर्वक क्रमशः 
सब तीर्थोर्में बिचरते हुए उस विख्यात महातीर्थर्में गये, जहाँ 
कभी बृद्धा कुमारी कन्या निवास करती थी ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि बलदेवतीर्थ॑यात्रायां सारस्वतोपाख्याने एकपश्चाशत्तमोड्ध्यायः ॥ ७३ ॥# 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपवके अन्तगत गदापवेमें बरुदेवजीकी तीथ्थैयात्रके प्रसंगमें 
सारस्वतोपा|रुयानविषयक इक्यादनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५१॥ 


द्विपब्ाशत्तमो5ध्याय क्‍ 
वृद्ध कन्याक्रा चरित्र, शृड़वानके साथ उसका विवाह ओर खगंगमन तथा उस तीथंका माहत्म्य 


जनमेजय . उवाच 
कर्थ कुमारी भगवंस्तपोयुक्ता हाभूत्‌ पुरा। 
फिमथ च तपस्तेपे को वास्या नियमोष्भवत्‌ ॥ १ ॥ 
- जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! पृर्वकालमें वह कुमारी 
तपस्यामें क्‍यों संूूग्न हुई ! उसने किसलिये तपस्या की और 


उसका कौन-सा नियम था १ ॥ १.॥ 

सुदुष्करमिदं जहास्त्वतः श्रुतमनुत्तमम्‌॥। 

आश्याहि तत्वमसख्तिलं यथा तपसि सा ख्यिता॥ २ ॥ 
ब्रह्मनू ! मेंने आपके मुखसे यह अत्यन्त उत्तम तथा 

परम दुष्कर तपकी बात सुनी है। आप सारा वृत्तान्त यथार्थ 


,छै२८० 


भ्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


रूपसे बताइये; वह कन्या क्यों तपस्थामें प्रदत्त हुई थौ ! ॥ 
>जम्पायन उवाच 

ऋषिरासीन्महावीयः कुणिगंगों महायशाः । 
स तप्त्वा विपुल राजंस्तपो वे तपतां वरः॥ हे ॥ 
मनसाथ सुतां सुभ्र॑ समुत्पादितवान विभुः । 

वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! प्राचीन कालमें एक 
महान्‌ शक्तिशाली और महायशस्वी कुणिर्ग्ग नामक ऋषि 
रहते थे | तपस्या करनेवालमें श्रेष्ठ उन महर्षिने बड़ा भारी 
तप करके अपने मनसे एक सुन्दरी कन्या उत्पन्न की ॥३३॥ 
तां च दष्टठा मुनिः प्रीतः कुणिग गो महायशाः ॥ ४-॥ 
जगाम त्रिदिवं राजन, संत्यज्येह कलेवरम। 

नरेश्वर | उसे देखकर महायशस्वी मुनि कुणिर्गर्ग बड़े 
प्रसन्‍न हुए और कुछ कालके पश्चात्‌ अपना यह शरीर छोड़- 
कर स्वर्गलोकमें चले गये ॥ ४६ ॥ 
खुश्नः सा हाथ कल्याणी पुण्डरीकनिभेक्षणा ॥ ५ ॥ 
महता तपसोग्रेण कऊृत्वा55अ्रममनिन्दिता । 
उपबासेः पूजयन्ती पितृन्‌ देवांश्व सा पुरा ॥ ६ ॥ 

तदनन्तर कमलके समान सुन्दर नेत्रोवाली वह कल्याणमयी 
सती साध्वी सुन्दरी कन्या पूर्वकालमें अपने लिये आश्रम बना- 
कर बड़ी कठोर तपस्या तथा उपवासके साथ-साथ देवताओं 
और पितरोंका पूजन करती हुई वहाँ रहने छगी ॥ ५-६ ॥ 
तस्यास्तु तपसोग्रेण महान्‌ कालो5त्यगान्नुप | 
सा पित्रा दीयमानापि तत्र नच्छदनिन्दिता ॥ ७ ॥ 
आत्मनः सदशं सा तु भतार नान्‍वपश्यत । 

राजन्‌ ! उग्र तपस्थपा करते हुए उसका बहुत समय 
व्यतीत हो गया | पिताने अपने जीवनकालमें उसका किसीके 
साथ ब्याह कर देनेका प्रयत्न किया; परंतु उस अनिन्ध 
सुन्दरीने विवाहकी इच्छा नहीं की । उसे अपने योग्य कोई 
वर ही नहीं दिखायी देता था ॥ ७६ ॥ 
ततः सा तपसोग्रेण पीडयित्वा55व्मनस्तनुम्‌ ॥ ८ ॥ 
पितृदेवाचेनतता वभूच विजने वने। 
.. तब वह उग्र तपस्थाके द्वारा अपने शरीरको पीड़ा देकर 
निर्जन बनमें पितरों तथा देवतारओंके पूजनमें तत्यर हो गयी | 
सा55त्मानं मनन्‍्यमानापि कृतकृत्यं भ्रमान्विता॥ ९ ॥ 
वार्धधन च राजेन्द्र तपसा चेंब कशिता। 

राजेन्द्र | परिश्रमसे थक जानेपर भी वह अपने आपको 
कृतार्थ मानती रही । धीरे-धीरे बुढ़ापा और तपस्याने उसे 
दुबंछ बना दिया ॥ ९३ | 
सा नाशकद्‌ यदा गन्तुं पदात्‌ पददमपि खयम्‌॥ १० ॥ 
चकार गमने बुद्धि परलोकाय व तदा। 

जब वह स्वयं एक पग मी चलनेमें असमर्थ हो गयी, 
तब उसने परलोकर्मे जानेका विचार किया || १*४३ ॥ 
मोक्तकामां तु तां दृष्ठा शरीरं नारदो5अ्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
असंस्क्ृतायाः कन्यायाः कुतो लोकास्तवानघे । 
प्‌व॑ तु श्रुतमस्माभिदेवलोके_ महाबते ॥ १२॥ 


न्‍ाः 


तपः परमक प्राप्त न तु लोकास्त्वया जिताः । 

उसकी देहत्यागकी इच्छा देख देवर्षि नारदने उससे 
कहा--“महान्‌ व्रतका पालन करनेवाली निष्पाप नारी ! 

तुम्हारा तो अभी विवाहसंस्कार भी नहीं हुआ, तुम तो 
अभी कन्या हो । फिर तुम्हें पुण्यलछोक केसे प्राप्त हो सकते 
हैं! तुम्हारे सम्बन्ध्मं ऐसी बात मैंने देवलेकर्मे सुनी है। 
तुमने तपस्या तो बहुत बड़ी की है; परंतु पुण्यल्लोकॉपर 
अधिकार नहीं प्राप्त किया है? ॥ ११-१२३ ॥ 
तनन्‍नारदवचः शथ्र॒ुत्वा सात्रवीदषिसंसदि ॥ १३॥ 
तपसो5रथ प्रयच्छामि पाणिग्राहस्य सत्तम | 

नारदजीकी यह बात सुनकर वह ऋषियोंकी समभामें 
उपस्थित होकर बोली--५्साधुशिरोमणे ! आपमेंसे जो कोई 
मेरा पाणिग्रहण करेगा; उसे में अपनी तपस्याका आधा भाग 
दे दूँगी? ॥ १३३ ॥ 
इत्युक्ते चास्या जप्नाह पाणि गाल्वसम्भवः ॥ १४॥ 
ऋषिः प्राक्‌ छुज्ववाज्ञाम समयं चेममत्रवीत्‌ । 
समयेन तवाद्याहं पाणि स्प्रक््यामि शोभने ॥ १५॥ 
यद्येकरात्र॑ वस्तव्यं त्ववा सह मयेति ह। 

उसके ऐसा कहनेपर सबसे पहले गालवके पुत्र श्द्धवान्‌ 
ऋषिने उसका पाणिप्रहण करनेकी इच्छा प्रकट की और 
सबसे पहले उसके सामने यह शर्त रकखी--“शोभने ! मैं एक 
शर्तके साथ आज तुम्हारा पाणिग्रहण करूँगा | विवाहके बाद 
तुम्हें एक रात मेरे साथ रहना होगा । यदि यह स्वीकार हो 
तो मैं तैयार हूँ? || १४-१५३ ॥ 
तथेति खा प्रतिश्रुत्य तस्मँ पाणि ददौ तदा ॥ १६॥ 
यथादश्टेन विधिना ह॒त्वा चारग्नि विधानतः। 
चक्रे च पाणिग्रहणं तस्योद्वाहं च गालविः ॥ १७॥ 

तब ५्बहुत अच्छा? कहकर उसने मुनिके हाथमें अपना 
हाथ दे दिया । फिर गालव-पुत्रने शास््रोक्त रीतिसे विधिपूर्वक 
अम्रिमें हवन करके उसका पाणिग्रहण और विवाह-संस्कार किया॥ 
सा रात्रावभवद्‌ राजंस्तरुणी वरवर्णिनी। 
द्व्याभरणवरस्त्रा च दिव्यगन्धानुलेपना ॥ १८ ॥ 

राजन | रात्रिमें वह दिव्य वस््ाभषणोंसे विभूषित और 
दिव्य गन्धयुक्त अज्जरागसे अलंकृत परम सुन्दरी तरुणी 


हो गयी || १८ ॥ 


तां दृष्ठा गालबिः प्रीतो दीपयन्तीमिव श्रिया । 

उदास च क्षपामेकां प्रभाते सात्रवीच्च तम्‌ ॥ १९ ॥ 
उसे अपनी कान्तिसे सब ओर प्रकाश फैलाती देख गालव- 

कुमार बड़े प्रसन्न हुए और उसके साथ एक रात निवास 


, किया | सबेरा होते ही वह मुनिसे बोली--॥| १९ ॥ 


यस्त्वया समया विप्र कृतो में तपतां वर । 
तेनोपितास्मि भद्रं ते खस्ति ते5स्तु वजाम्यहम्‌ ॥ २० ॥ 
८तपस््री मुनियोर्मे श्रेष्ठ जे | आपने जो शर्त की थी, 
उसके अनुसार में आपके साथ रह चुकी | आपका मज्ञछ हो; 
कल्याण दो | अब आशा दीजिये; में जाती हूँ? ॥ २० ॥ 


-गदापवव ] 


त्रिपश्ञाशत्तमो5घ्यायः 
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सानिरगंताब्रबीद्‌ भूयो यो ५स्मिस्तीथं समाहितः। 
-बसते रजनीमेकां तर्पयित्वा दिवौकसः ॥ २१॥ 
चत्वारिंशतमणै च दी चाष्टी सम्यगाचरेत्‌ । 
यो ब्रह्मचय वर्षाणि फ्लू तस्य छमभेत सः ॥ २२ ॥ 
यों कहकर वह वहोसे चल दी । जाते-जाते उसने फिर 
कहा--“जो अपने चित्तको एकाग्र कर इस ती्थमें स्नान 
और देवताओंका तर्पण करके एक रात निवास करेगा; उसे 
अद्वाबन वर्षोतक विधिपूर्वक अह्मचय॑ पालन करनेका फल 
प्रात्त होगा? ॥ २१-२२ ॥ 
एवमुक्‍्त्वा ततः साध्वी देह त्यक्त्वा दिव॑ गता | 
ऋषिरप्यभवद्‌ दीनस्तस्या रूपं विचिन्तयन्‌ ॥ २३ ॥ 
ऐसा कहकर वह साध्वी तपस्विनी देह त्यागकर ख्वर्ग- 
लोकमें चली गयी और मुनि उसके दिव्यरूपका चिन्तन करते 
हुए. बहुत दुखी हो गये ॥| २३ ॥ " 
समयेन तपो5ध॑ च रूच्छात्‌ प्रतिगृहीतवान । 
साधयित्वा तदा5 5त्मानं तस्याः स गतिमन्वियात्‌ ॥ 
दु/खितो भरतश्रेष्ठ तस्या रूपबलात्कतः । 
उन्होंने शर्तके अनुसार उसकी तपस्याका आधा भाग 
बड़े कष्टसे स्वीकार किया । फिर वे भी अपने शरीरका परित्याग 
करके उसीके पथपर चले गये । भरतश्रेष्ठ | वे उसके रूपपर 


बलात्‌ आकृष्ट होकर अत्यन्त दुखी हो गये थे॥ २४६ ॥ 
एतत्ते चृद्धकन्याया व्याख्यातं चरितं महत्‌ ॥२५॥ 
तथेव ब्रह्मचय च खर्गस्य च गतिः शुभा । 

यह मैंने तुमसे वृद्ध कन्याके महान्‌ चरित्र ।ब्रह्मचर्य- 
पालन तथा स्वर्गछोककी प्रासिरूप सद्गतिका वर्णन किया ॥ 
तत्रस्थश्रापि शुक्राव हत॑ शल्य हछायुथः ॥ २६॥ 
तत्रापि दत्त्वा दानानि छिजातिभ्यः परंतपः । 
शुभ्राव शल्य संग्रामे निहतं पाण्डवेस्तदा ॥ २७॥ 
समन्तपश्चकद्वारात्‌ ततो निष्क्रम्य माधवः । 
पप्रच्छषिंगणान्‌ रामः कुरुक्षेत्रय्य यत्‌ू फलम्‌ ॥ २८॥ 

वहीं रहकर शत्रुआँंकों संताप देनेवाले बलरामजीने शल्य- 
के मारे जानेका समाचार सुना था । वहाँ भी मधुवंशी बल- 
सामने ब्राह्मणोंको अनेक प्रकारके दान दे समन्तपश्चक द्वारसे 
निकलकर ऋषियोंसे कुरुक्षेत्र: सेवनका फल पूछा॥ 
ते पृष्ठा यदुसिहेन कुरुक्षेत्र विभो। 


' समाचख्युमहात्मानस्तस्मे सर्च यथातथम्‌ ॥ २९॥ 


प्रभो ! उस यदुर्सिहके द्वारा कुरुक्षेत्रके फलके विषयर्मे 
पूछे जानेपर वहाँ रहनेवाले महात्माओंने उन्हें सब कुछ यथा- 
व॒त्‌ रूपसे बताया ॥ २९ ॥ 4 


इति श्रीमद्याभारते शल्यपर्वेणि गदापर्वणि बलदेवतीथैयात्रायां सारस्वतोपाख्याने द्विपब्लाशत्तमोड्ध्यायः ॥ ज२॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत शल्यप्देके अन्तर्गत गदापर्बमें बरूदेवजीकी तीथ्थयात्राके प्रसंगमें | 
सारस्वतोपाख्यानविषयक बावनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२॥ 
०#-<०<>99<-०>»* 


त्रिपज्चाशत्तमो5ध्याय: 
ऋषियोंद्वारा कुरुक्षेत्रत्री सीमा और महिमाका वर्णन 


कऋषय ऊचुर 
प्रजापतेरुत्त रवेद्रिच्यते 
सनातन राम समन्तपश्चकम । 
समीजिरे यत्र पुरा दिवौकसो 
वरेण सत्रेण महावरप्रदाः॥ १॥ 
ऋषियोंने कहा--बलरामजी [| समन्तपश्चक क्षेत्र 
सनातन तीर्थ है । इसे प्रजापतिकी उत्तरवेदी कहते हैं | वहाँ 


प्राचीनकालमें महान वरदायक देवताओंनि बहुत बड़े यशञका 
अनुष्ठान किया था ॥ १ ॥ 


पुरा च राजर्षिवरेण धीमता 
वहूनि वर्षाण्यमितेन तेजसा। 
प्रकृष्रमेतत्‌ कुरुणा महात्मना 
ततः कुरुक्षेत्रमितीह पप्रथे ॥ २॥ 
पहले अमित तेजस्वी बुद्धिमान्‌ राजर्धिप्रवर महात्मा 
कुसने इस क्षेत्रकों बहुत वर्षोतक जोता था) इसलिये इस 
जगतूमें इसका नाम कुरुक्षेत्र प्रसिद्ध हो गया ॥ २॥ 
श राम उवाच 
, किमरथ कुरुणा रृष्ठं क्षेत्रमेतन्महात्मना | 
 एतदिच्छास्यहं भ्रोतुं कथ्यमानं तपोधनाः ॥. ३ ॥ 


बलरामजीने पूछा--तपोधनो ! महात्मा कुरने इस 
क्षेत्रों किसलिये जोता था! मैं आपलोगॉके मुखसे यह 
कथा सुनना चाहता हूँ ॥ ३ ॥ * 
ऋषय ऊचु/ 
पुरा किल कुरूं राम कषेन्तं सततोत्थितम्‌ । 
अभ्येत्य शक्रश्निदिवात्‌ पर्यपृच्छत कारणम्‌ ॥ ४ ॥ 
ऋषि बोले--राम ! सुना जाता है कि पूर्वकालमें सदा 
प्रय्येक शुभ कार्यके लिये उच्चत रहनेवाले कुरु जब - इस 
क्षेत्रकों जोत रहे थे, उस समय इन्द्रने खर्गसे आकर इसका 
कारण पूछा ॥ ४॥ 
इन्द्र उवाच 
किमिदं बतते राजन प्रयत्नेन परेण च। - 
राजष किमभिप्रेतं येनेयं कृष्यते क्षितिः॥ ५ ॥ 
इन्द्रने प्रझन किया--राजन्‌ ! यह महांन्‌ प्रयत्नके 
साथ कया हो रहा है ! राजषें ! आप क्या चाहते हैं, जिसके 
कारण यह भूमि जोत रहे हैं ! ॥ ५ ॥ 
कुरुतवाच 
इह ये पुरुषाः क्षेत्र मरिष्यन्ति शतक्रतों। 
ते गमिष्यन्ति सुकृताललोकान पापविव्जितान ॥ ५ ॥ 
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कुरुने कहा--शतक्रतो ! जो मनुष्य इस क्षेत्रमें मरेंगे; 

बे पुण्यात्माओंके पापरहित लोकोंमें जायेंगे ॥ ६ ॥ 

अवहस्य ततः शक्रो जगाम त्रिदिवं पुनः 

राजपिरप्यतिर्विण्गः कपेत्येवः वरुंधराम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब इन्द्र उनका उपहास करके स्वर्गोकमें चले गये । 

राजर्षि कुर उस कार्यसे उदासीन न होकर वहाँकी भूमि 

जोतते ही रहे ॥ ७ ॥ 

आगस्यागस्यथ चेवेन॑ भूयोभूयो5वहस्य च । 

शतक्रतुरनिर्विण्णं पृष्ठा पृष्ठा जगाम ह॥ ८ ॥ 
शतक्रतु इन्द्र अपने कार्यसे विरत न होनेवाले कुरुके 

पास बारंबार आते और उनसे पूछ-पूछकर प्रत्येक बार 

उनकी हँसी उड़ाकर स्वगंछोकमें चले जाते थे ॥ ८॥ 

यदा तु॒तपसोग्रेण चकष वखुधां न्ृपः। 

ततः शाक्रो 5ब्रवीद्‌ देवान्‌ राजषेयश्विकीषिंतम्‌॥ ९ ॥ 
जब राजा कुरु कठोर तपस्यापूर्वक प्रथ्वीको जोतते ही 

रह गये; तब इन्द्रने देवताओँसे राजषि कुरुकी वह चेश 

बतायी ॥ ९॥ 

एतच्छत्वाब्रुवन देवाः सहस्त्राक्षमिदं वचः 

वरेण च्छन्यतां शक्र राजर्षियंदि शकक्‍यते ॥१०॥ 
यह सुनकर देवताओंने सहखनेत्रधारी इन्द्रसे कहदा-- 

शश॒क्र | यदि सम्मव हो तो राज्षिं कुरको वर देकर अपने 

अनुकूल किया जाय ॥ १० ॥ 

यदि हात्र प्रमीता ये खर्ग गउछन्ति मानवाः । 

अस्माननिष्ठा क्रतुभिभोगो नो न भविष्यति ॥११॥ 
“यदि यहाँ मरे हुए मानव यज्ञोद्वारा हमारा पूजन किये 

बिना ही स्वर्गलोकमें चले जायँगे, तब तो हमलोगोंका भाग 

सवंथा नष्ट हो जायगा? ॥ ११ ॥ 

आगम्य च ततः शक्रस्तदा राजषिंमत्रवीत्‌ । 

अल खेंदेन भवतः क्रियतां वचन मम ॥ १२॥ 

मानवा ये निराहारा देहं त्यक्ष्यन्त्यतन्द्रिताः । 

युधि वा निहताः सम्यगपि तिर्यग्गंता च्प ॥ १३॥ 

ते खर्गभाजो राजेन्द्र भविष्यन्ति महामते । 
तब इन्द्रने वहाँसे आकर राजर्षि कुरुसे कहा--«नरेश्वर ! 

आप व्यर्थ कष्ट क्यों उठाते हैं! मेरी बात मान लीजिये | महा- 

मते ! राजेन्द्र | जो मनुष्य और पश्ु-पक्षी यहाँ निराहार रह- 

कर देह त्याग करेंगे अथवा युद्धमें मारे जायेंगे, वे ख्वर्गलोकके 

भागी होंगे! ॥ १२-१ ३३ ॥ 

तथास्त्विति ततो राजा कुरुः शक्रम॒ुवाच ह ॥ १४ ॥ 

ततस्तमम्यन॒शाप्य प्रहष्टेनानतरात्मना । 

जगाम त्रिदिवं भूयः श्षिप्रं वलनिषदनः ॥ १५॥ 
तंत्र राजा कुय्ने इन्द्रसे कहा--“देवराज | ऐसा ही हो? 

तदनन्तर कुरुसे विदा ले बलसूदन इन्द्र फिर शीघ्र ही प्रसन्न 

चित्तसे स्वर्गलोकमें चले गये॥ १४-१५ ॥ 

एवमेतद्‌ यदुश्रेष्ठ कृष्टं राजषिंणा पुरा। 

शक्रेण चाभ्यनुज्ञातं ब्रह्मायेश्र सुरेस्तथा ॥.१६॥ 


भीमहाभारते 


[ शल्यपबेणि 


व््झझख््स्स्स््स्स्ल्स्ल्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्स्स्स्स््च्स्स्य्स्च्च्य्चच्य्य्य्य्य्य्चच्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्प्य्य्य्स्य्य्य्य्य्य्य्स्स्य्य्य्स्स्स्स्स्ः 


यदुश्रेष्ठ | इस प्रकार प्राचीनकालर्में राजर्षि कुरुने इस 
क्षेत्ररो जोता और इन्द्र तथा ब्रह्मा आदि देवताओने इसे बर 
देकर अनुग्रहीत किया ॥ १६ ॥ 
नातः -परतरं पुण्य भूमेः स्थान भविष्यति | 
इह तप्स्यन्ति ये केचित्तपः परमक नराः ॥ १७ ॥ 
देहत्यागेन ते स्व यास्यन्ति ब्रह्मणः क्षयम्‌ | 
भूतलका कोई भी स्थान इससे बढ़कर पुण्यदायक नहीं 
होगा | जो मनुष्य यहाँ रहकर बड़ी भारी तपस्या करेंगे; वे 
सब लोग देहत्यागके पश्चात्‌ ब्रह्मलोकमें जायेंगे || १७३६ ॥ 
ये पुनः पुण्यभाजो वे दान दास्यन्ति मानवाः ॥ १८ ॥ 
तेषां सहसत्रगुणितं भविष्यत्यचिरेण वे। 
जो पुण्यात्मा मानव वहां दान देंगे, उनका वह दान 
शीघ्र ही सहखगुना हो जायगा ॥ १८६ ॥ 
ये चेह नित्यं मनुजा निवत्स्यन्ति शुमैषिणः ॥ १९ ॥ 
यमस्य विषय ते तु न द्र॒क्ष्यन्ति कदाचन । 
जो मानव झुभकी इच्छा रखकर यहाँ नित्य निवास 
करेंगे; उन्हें कभी यमका राज्य नहीं देखना पड़ेगा ॥१९३॥ 
यक्ष्यन्ति ये च क्रतुभिमहद्धिमनुजेश्वराः ॥ २० ॥ 
तेषां त्रिविष्पे वासो यावद्धूमिधैरिष्यति | 
जो नरेश्वर यहाँ बड़े-बड़े यश्ञोंका अनुष्ठान करेंगे; वे 
जबतक १यह प्रथ्वी रहेगी, तबतक खर्गलोकर्में निवास 
करंगे ॥ २०5 |॥ 
अपि चात्र खय॑ शक्रो जगौ गाथां खुराधिपः ॥ २१ ॥ 
कुरुक्षेत्रनिवद्धां वे. तां श्टणुष्व हलायुध | 
हलायुध | स्वयं देवराज इन्द्रने कुरुक्षेत्रके सम्बन्धर्में 
यहाँ जो गाथा गायी है; उसे आप सुनिये ॥ २१३ ॥ 
पांसवो5पि कुरुक्षेत्राद्‌ वायुना समुदीरिताः 
अपि दुष्कृतकर्मांणं नयन्ति परमां गतिम्‌ ॥२२॥ 
'कुरक्षेत्रसे वायुद्वारा उड़ायी हुई धूढियाँ भी यदि 
ऊपर पड़ जाय तो वे पापी मनुष्यकी भी परम पदकी प्रासि 
कराती हैं ॥ २२ ॥ 
सुरपंभा. ब्राह्मणसत्तमाश्च 
तथा नृगाद्या नरदेवमुख्याः। 
इष्टा महाहः क्रतुभिनेसिहाः 
संत्यज्य देहान्‌ सुगति प्रपन्नाः ॥ २३ # 
श्रेष्ठ देववाओ ! यहाँ ब्राह्मणशिरोमणि तथा हृग 
आदि मुख्य-मुख्य पुरुषसिंह नरेश महान्‌ यर्शोका अनुष्ठान 
करके देहत्यागके पश्चात्‌ उत्तम गतिको प्राप्त हुए हैं ॥२३॥ 
तरन्तुकारन्तुकयोयेदन्तरं 
रामहदानां च मचक्रुकस्थ च। 
एतत्‌ कुरुक्षेत्रसमन्तपञ्चक॑ 
प्रजापतेरुत्त रवेदिरुच्यते ॥ २४ ॥ 
(रन्तुक, अरन्तुक! रामहृद ( परशुराम कुष्ड ) तथा 
मचक्रुक--इनके बीचका जो भूभाग है; यही समन्तपश्चक एवं 
कुर्क्षेत्र है। इसे प्रजापतिकी उत्तरवेदी कह्दते हैं| ४ ॥ 


गंदापव ] 
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शिव महापुण्यमिदं दिवोकस्सां 
सुसस्‍्मतं सवंगुणं: समन्वितम्‌ । 
अतश्थ सब निहता नपा रणे 
यास्यन्ति पुण्यां गतिमक्षयां सदा ॥२५ ॥ 
“यह मक्दान्‌ पुण्यप्रद, कल्याणकारी, देवताओँका प्रिय 
एबं स्व॑गुणसम्पन्न तीथ॑ है। अतः यहाँ रणभूमिमें मारे गये 


चतुष्पश्चांशत्तमोध्ध्यायः 


सम्पूर्ण नरेश सदा पुण्यमयी अक्षय गति प्राप्त करेंगे! ॥२५॥ 
इत्युवाच खय॑ं शक्रः सह ब्ह्मादिभिस्तदा । 
तचानुमोदितं सर्व ब्रह्मविष्णुमहेश्वरंः ॥ २६॥ 

ब्रह्म आदि देवताओँसहित साक्षात्‌ इन्द्रने ऐसी बाते 
कह्दी थीं तथा ब्रह्मा) विष्णु और महादेवजीने इन सारी 
बातोंका अनुमोदन किया था ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि गदापवेणि बलदेवतीर्थयात्रायां सारस्॒तोपाण्याने कुरुक्षे त्रकथने त्रिपश्चाशत्तमोव््याय:॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवेके अन्तर्गत गदापदेमें बढदेवजीको तौर्थयात्रा और सारखतोपाड्यानके 
प्रसज्ञमें कुरुक्षेत्रती महिमाका वर्णनविषयक तिरफ्नवोँ अध्याय पुराहुआ॥ ५३॥ 
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चतुष्पन्चाशत्तमो5ध्याय 
प्लक्षप्रस्वण आदि तीर्थों तथा सरखतीकी महिमा एवं नारदजीसे कोरषोंके विनाक्ष और भीम 
तथा दुर्योधनके युद्धका समाचार सुनकर बलरामजीका उसे देखनेके लिये जाना 


वेशम्पायन उवाच 

कुरुक्षेत्र. ततो दष्टा दत््वा दायांश्व सात्वतः । 
आश्रम सुमहद्‌_ द्व्यमगमज़नमेजय ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सात्बतवंशी 
बलरामजी कुरुक्षेत्रका दर्शन कर वहाँ बहुत-सा धन दान- 
करके उस स्थानसे एक महान एवं दिव्य आश्रम गये ॥ १॥ 
मधूकाम्रवणोपेत॑. छक्षन्यप्रोधसंकुलम । 
चिरबिल्वयुतं पुण्यं पनसाजुनसंकुलम्‌ ॥ २ ॥ 
त॑ दृष्ठा यादवश्रेष्ठः प्रवरं पुण्यकक्षणम। 
पप्रच्छ तानृषीन सवोन्‌ कस्याश्रमवरस्त्वयम ॥ ३ ॥ 

महुआ और आमके वन उस आश्रमकी शोभा बढ़ा 
रहे थे। पाकड़ और बरगदके वृक्ष वहाँ अपनी छाया -फैला 


रहे थे। चिलबिछ, कटहछ और अजुन (समूह)के पेड़ चारों ओर 


भरे हुए थे | पुण्यदायक छक्षणोंसे युक्त, उस पुण्यमय श्रेष्ठ 

आश्रमका दर्शन करके यादवश्रेष्ठ बलरामजीने उन समस्त . 

ऋषियोंसे पूछा कि “्यह सुन्दर आश्रम किसका है ?! ॥२-३॥ 

ते तु स्व महात्मानमूचू राजन हलायुधम्‌। 

श्टरणु विस्तरशो राम यस्यायं,पूर्वमाश्रमः ॥ ४ ॥ 
.. राजन | तब वे समी ऋषि महात्मा हलूघरतसे बोले-- 
“बलरामजी ! पहले यह आश्रम जिसके अविकारमें था; उसकी. 

कथा विस्तारपृवंक सुनिये---) ४ ॥ 

अन्न विष्णुः पुरा देवस्तप्तवांस्तप उत्तमम्‌। 
अन्नास्य विधिवद्‌ यश्ञाः सव वृत्ताः सनातनाः ॥ ५ ॥ 

(प्राचीनकालमें यहां भगवान्‌ विष्णुने उत्तम तपस्या की 


है; यहीं उनके सभी सनातन यज्ञ विधिपूर्वक सम्पन्न हुए हैं॥ .. 


अन्नव ब्राह्मणी सिद्धा कॉमारब्रह्मचारिणी । 
योगयुक्ता दिव॑ याता तप/खिद्धा तपखिनी ॥ ६ ॥ 
. / “यहीं कुमारावस्थासे ब्रह्मचयंका पालन करनेवाली एक 
सिद्ध ब्राह्मणी रहती थी; जो तपःसिद्ध तपस्विनी थी। बह. 
योगयुक्त होकर स्व॒र्गल़ोक्में वछी गयी ॥ ६ ॥.. .. ...... 
बभूव भ्रीमती राजज्शाण्डिल्यस्य महात्मनः । . 


सुता घुतबता साध्वी नियता ब्रह्मचारिणी ॥ ७ ॥ 
“राजन ! नियमपूर्वक व्रतघारण और ब्रह्मचर्यपालन 
करनेवाली वह तेजस्विनी साध्वी महात्मा शाण्डिल्यकी सुपुत्री 
थी॥ ७॥ 
सा तु तप्त्वा तपो घोरं दुश्वरं ख्लीजनेन ह। . . 
गता खर्ग महाभागा  देवबत्राह्मणपूजिता ॥ ८ ॥ 
'्रियोंके लिये जो अत्यन्त दुष्कर था। ऐसा घोर तप 
करके देवताओं और ब्राक्षणोंद्वारा सम्मानित हुई वह महान 
सौमाग्यशालिनी देवी स्वर्गलोकको चली गयी थी? ॥ ८ ॥ 
श्रुत्वा ऋषीणां वचनमाश्रमं तंजगाम ह। 
ऋषींस्तानभिवाद्याथ पाइवं दिमवतो5च्युतः ॥ . ९ ॥.. 
संध्याकायोणि सर्वाणि निवेत्योरुरूहेपचलूम । 
ऋषियोंका वचन सुनकर अपनी महिमासे कभी च्युत न होने 
वाले बलरामजी उस आश्रममें गये । वहाँ हिमालयके . पारवे- 
भागमें उन ऋषियोंको प्रणाम करके संध्या-वन्दन आदि सब 
कार्य करनेके अनन्तर वे हिमालयपर चढ़ने छगे ॥ ९३ ॥ 
नातिदूरं ततो गत्वा नगं तालध्वजो बली ॥ १० ॥ . 
पुण्यं॑ तीथवरं दष्टा विस्मयं परम गतः। 
प्रभाव॑  च. सरखत्याः पछ्क्षप्रस्नवर्ण बलः ॥ ११॥ 
जिनकी ध्वजापर तालका चिह्न सुशोमित होता है; 
बलरामजी उस पर्वतपर थोड़ी द्दी दूर गये थे कि उनकी 
दृष्टि एक पुण्यमय उत्तम तीथपर पड़ी। वह सरंखतीकी 
उत्पत्तिका स्थान प्लक्षप्रखवण नामक तीय था। उसका दशन 
करके बलरामजीको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ १०-११ ॥ 
सम्प्रापः कारपवनं प्रवरं तीर्थमुत्तमम्‌ । 
हलायुधस्तत्र चापि दत्त्ता दान॑ महाबलः ॥ १२॥ 
आप्लुतः सलिले पुण्ये सुशीते विमले शुच्ी । 
खंतर्पयामास पितृन्‌ देवांश्व॒ रणदुमेंदः ॥ १३ ॥ 
तत्रोष्येकां तु रजनी यतिभित्रोह्मणः सह | 


.> मित्रावरणयोः पुण्य जगामाअ्ममच्युतः ॥ १४ ॥ 


: फिर वे कारपवन नामक उत्तम तीर्थमें गये । महाबल्ले.. 
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हलघरने वहाँके निर्मल, पवित्र और अत्यन्त शीतल पुण्य- 
दायक जलमें गोता लगाकर ब्राह्मणोंको दान दे देवताओं और 
पितरांका तर्पण किया | तत्पश्चात्‌ रणदुरमंद बलरामजी यतियों 
और ब्राह्मणेके साथ वहाँ एक रात रहकर मित्रावरुणके 
पविन्न आश्रमपर गये ॥ १२-१४ ॥ 
इन्द्रो 5ग्निर्यमा चैव यत्र प्राक्‌ प्रीतिमाप्लुवन्‌ । 
त॑ देश कारपवनाद यमुनायां जगाम ह॥ १७॥ 
स्नात्वा तत्र च धमोत्मा परां प्रीतिमवाप्य च । 
ऋषिभिश्येव सिद्धेश्व सहितो वे महाबलः ॥ १६॥ 
उपविष्टः कथाः शुभ्राः शुभाव यदुपुज्ञवः । 
जहाँ पूर्वकालमें इन्द्र, अग्नि और अयंमाने बड़ी प्रसन्नता 
प्राप्त की थी; वह स्थान यम्रुनाके तठपर है । कारपवनसे उस 
तीर्थमें जाकर महाबली धर्मात्मा बलरामने स्नान करके बड़ा 
हर्ष प्राप्त किया | फिर बे यदुपुदज्भधव बलभद्र ऋषियों और 
सिद्धोके साथ बेंठकर उत्तम कथाएँ सुनने छगे ॥ १५-१६३॥ 
तथा तु तिष्ठतां तेषां नारदों भगवान्षिः ॥ १७॥ 
आजगामाथ त॑ देशं यत्र रामो व्यवस्थितः । 
इस प्रकार वे छोग वहीं ठहरे हुए थे, तबतक देवर्षि 
भगवान्‌ नारद भी उनके पास उसी स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ 
बलरामजी विराजमान थे ॥ १७३ ॥ 
जटामण्डल्खंचीतः खर्णचीरों महातपाः ॥ १८॥ 
हेमद्ण्डघरो राजन कमण्डलुधरस्तथा । 
कच्छपीं सुखशब्दां तां गृह्य वीणां मनोय्माम्‌॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! महातपस्वी नारद जटठामण्डलसे मण्डित हो सुन- 
हरा चीर धारण किये हुए थे | उन्होंने कमण्डछ, सोनेका 
दण्ड तथा सुखदायक शब्द करनेवाली कच्छपी नामक 
मनोरम वीणा भी ले रक्खी थी ॥ १८-१९ ॥ 
नृत्य गीते च कुशलो देवब्राह्मणपूजितः । 
प्रकर्ता, कल॒हानां च नित्यं च कलहप्रियः ॥ २०॥ 
वे ऋत्य-गीतमें कुशछ, देवताओं तथा ब्राह्मर्णोंसि 
सम्मानित, कलह करानेवाले तथा सदैब कलूहके 
प्रेमी हैं || २० ॥ 
तं-देशमगमद्‌ यत्र श्रीमान्‌ रामो व्यवस्थितः | 
प्रत्युत्थाय च त॑ सम्यक्‌ पूजयित्वा यतश्बतम्‌ ॥ २१॥ 
देवर्षिं पर्यपृच्छत्‌ स यथा वृत्तं कुरून प्रति । 
वे उस स्थानपर गये; जहाँ तेजखी बलराम बैठे हुए 
थे। उन्हींने उठकर नियम और व्रतका पालन करनेवाले 
देव्िका भलीमाँति पूजन करके उनसे कोौरवोंका समाचार 
पूछा ॥ २१३ ॥ 
ततो 5स्पाकथयद्‌ राजन नारदः सर्वधमंवित्‌ ॥ २२॥ 
सर्वमेतद्‌ यथाबवृत्तमतीव कुरुसंक्षयम्‌ । 
राजन्‌ ! तब सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता नारदजीने उनसे यह 
धारा इत्तान्त यथार्थ रूपसे बता दिया कि कुरुकुछका अत्यन्त 
पंहार हो गया है ॥ २२३ ॥ 
ततो5बवीद्‌ रौदिणेयो नारदं दीनया गिरा ॥ २३॥ 
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[ शब्यपर्वणि 


विस्तरभ्षवणे जात॑ कौवूहलमतीव में । 

तब रोहिणीनन्दन बलरामने दीनवाणीमें नारदजीसे 
पूछा--“तपोधन ! जो राजा छोग वहाँ उपस्थित हुए थे; उन 
सत्र क्षत्रियोंकी क्या अवस्था हुई है; यह सब तो मैंने पहले 
ही सुन लिया था। इस समय कुछ विशेष और विस्तृत 
समाचार जाननेके लिये मेरे मनमें अत्यन्त उत्सुकता 
हुई है? ॥ २३-२४६ ॥ 

“के नारद उवाच 

व हतो भीष्मों द्रोणः सिन्घुपतिस्तथा ॥ २५॥ 
हतो वेक्तनः कर्ण: पुत्राश्वास्य महारथाः। 
भूरिश्रवा रौहिणेय मद्गराजश्व॒ वीर्यवान ॥ २६॥ 

नारदजीने कहा--रोहिणीनन्दन ! भीष्मजी तो 
पहले ही मारे गये | फिर पिंधुराज जयद्रथ) द्रोण, वैकर्तन 
कर्ण तथा उसके मद्दारथी पुत्र भी मारे गयें हैं। भूरिश्रवा 
तथा पराक्रमी मद्रराज शल्य भी मार डाले गये ॥ २५-२७॥ 
एते चान्‍्ये च बहवस्तत्र तत्र महावल्ताः॥ 
प्रियान्‌ प्राणान्‌ परित्यज्य जयार्थ कौरवस्य वे॥ २७॥ 
राजानो खराजपुत्राश्च. समरेष्वनिवर्तिनः । 

ये तथा और भी बहुत-से महाबल्ली राजा और राजकुमार 
जो युद्धसे पीछे हटनेवाले नहीं थे, कुरुराज दुर्योधनकी विजय- 
के लिये अपने प्यारे प्राणोंका परित्याग करके ख्वर्गलोकमे चले 
गये हैं ॥| २७३१ ॥ द 
अहतांस्तु महाबाहों श्टणु मे तत्र माधव ॥ २८ ॥ 
धातंराष्ट्रबले. शेषाखयः  समितिमदना।। 
कृपश्च कृतवर्मों च द्वोणवुत्रश्च वीय॑वान ॥ २९॥ 

महाबाहु माधव ! जो वहाँ नहीं मारे गये हैं, उनके नाम 
भी मुझसे सुन छो । दुर्योधनकी सेनामें कृपाचार्य, कृतवर्मा 
और पराक्रमी द्रोणपुत्र अश्वत्थामा--ये शत्रुदकका मंर्दन 
करनेवाले तीन ही वीर शेष रद्द गये हैं॥ २८-२९ ॥ | 
तेषपि वे विद्वुता राम दिशो द्श भयात्‌ तदा । 
डुयोधने हते शल्ये बिद्वुतेषु कृपादिषु ॥ ३० ॥ 
हद द्वेपायनं नाम विवेश अभ्रृशदु/खितः | 

परंतु बलरामजी | जब शल्य मारे गये, तब ये तीनों भी 
भयके मारे सम्पूर्ण दिशाओंमें पछायन कर गये थे | शल्यके 
मारे जानो और कृप आदिके भाग जानेपर दुर्योधन बंहुत 
दुखी हुआ और भागकर द्वेपायनसरोवरमें जा छिपा ३०३ 
शयान धातंराष्ट्र तु सलिले स्तम्भिते तदा ॥ ४१॥ 
पाण्डवाः सद्द कृष्णेन वाग्भिरुतआमिरादंयन। 

जब दुर्योधन जलको स्तम्मित करके उसके भीतर सो 
रहा था; उस समय पाण्डवलछोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण के साथ वहाँ आ 
पहुँचे और अपनी कठोर बातोंसि उसे कष्ट पहुँचाने लगे ३ १३ 
स तुद्यमानों बलवान वाग्भी राम समन्‍्ततः ॥ ३२॥ 
उत्थितः स हृदादू बीरः प्रगृह्म महती गदाम । 


शदापवे ] 


बलराम ! जब सब ओरतसे कड़वी बार्तोंद्रारा उसे व्यथित 
किया जाने लगा; तब वह बलवान्‌ वीर विशाल गदा हाथमें 
लेकर सरोवरसे उठ खड़ा हुआ ॥ ३२६ ॥ 
स चाप्युपगतो योद्/ुं भीमेन सह साम्प्रतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
भविष्यति तयोरद्य युद्धं राम खुदारुणम्‌ । 
यदि कोतूहलं ते5स्ति बज माधव मा चिरम्‌ । 
पह्य युद्ध महाघोरं शिष्ययोयेदि मन्‍्यसे ॥ ३४॥ 
इस समय वह भीमके साथ युद्ध करनेके लिये उनके 
पास जा पहुँचा है । राम ! आज उन दोनोंमें बड़ा भयंकर 
युद्ध होगा; माधव ! यदि तुम्हारे मनमें भी उसे देखनेका 
कौतवूहल हो तो शीघ्र जाओ। यदि ठीक समझो तो अपने 
दोनों शिष्योंका वह महाभयंकर युद्ध अपनी आँखेोंसे 
देख लो ॥ ३३-३४ ॥ 
वशम्पायन उवाच 
नारदस्य वचः श्र॒ुत्वा तानभ्यच्य द्विजषभान । 
'स्वान विसर्जयामास ये तेनाभ्यागताः सह ॥ ३५॥ 
गम्यतां द्वारकां चेति सोउन्वशादनुयायिनः । 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! नारदजीकी बात 
सुनकर बलरामजीने अपने साथ आये हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी 
पूजा करके उन्हें विदा कर दिया और सेवकोको आज्ञा दे दी 
कि तुम लोग द्वारका चले जाओ ॥ ३२५३ ॥ 
सो5वतीयाचलश्रेष्ठात्‌ छक्षप्रस्नवणाच्छुभात्‌ ॥ ३६॥ 
ततः प्रीतमना रामः थ्रुत्वा तीथंफर्ल महत्‌। 


विप्राणां संनिधी स्छोकमगायद्मिमच्युतः ॥ ३७॥ - 


फिर वे प्लक्षप्रसवण नामक शुभ पर्वतशिखरसे नीचे 
उतर आये और तीर्थ-सेवनका महान्‌ फल सुनकर प्रसन्नचित्त 
हो अच्युत बलरामने ब्राह्रणॉँके समीप इस इलोकका 
गान किया--॥ ३६-३७ ॥ 


पश्चपश्चाशत्तमो5च्यांयः 


४२८५ 


सरसखतीवाससमा कुतों रतिः 
सरस्वतीवाससमाः कुतो गुणाः । 
सरखरतीं प्राप्य दिवं गता जनाः 
सदा स्मरिष्यन्ति नदी सरस्वतीम॥ ३८ ॥ 
धससरखती नदीके तटपर निवास करनेमें जो सुख और 
आनन्द है; वह अन्यत्र कहाँसे मिल सकता है ? सरखती 
तटपर निवास करनेमें जो गुण हैं, वे अन्यत्र कहाँ हैं ! सर- 
खतीका सेवन करके स्वरगंलोकमें पहुंचे हुए मनुष्य सदा 
सरस्वती नदीका स्मरण करते रहेंगे ॥ ३८ ॥ 
सरखती सर्वनदीषु पुण्या 
सरखती लोकशुभावहा सदा । 
सरस्वती प्राप्य जनाः सुदुष्छृतं 
सदा न शोचन्ति परत्र चेह च ॥ ३० ॥ 
(सरस्वती सब नदियोंमें पवित्र है। सरस्वती सदा सम्पूर्ण 
जगत्‌का कल्याण करनेवाली है| सरस्वतीको पाकर मनुष्य 
इहलोक और परलोकमें कमी पार्पोके लिये शोक 
नहीं करते हैं? ॥ २३९ ॥ हक 
ततो मुहुमुंहुः प्रीत्या प्रेक्षमाणः सरखतीम। 
हयेयुक्त रथ. शुश्रमातिष्ठत. परंतपः ॥ ४० ॥ 
.. तदनन्तर शत्रुआँकी संताप देनेवाले बछरामजी बाएं- 
बार प्रेमपृवंक सरस्वती नदीकी ओर देखते हुए घोड़ींसे जुते 
उज्ज्वल रथपर आरूढ़ हुए ॥ ४० ॥ > 
शीघ्रमामिना तेन रथेन यदुपुड्गवः 
द्दिश्लुरभिसम्प्रात/ शिष्ययुद्धमुपस्थितम्‌ ॥ ४१॥ 
उसी शीघ्रगामी रथके द्वारा तत्काह उपस्थितः हुए 
दोनों शिष्योंका युद्ध देखनेके लिये यदुपुज्ञव बलरामजी उनके 


पास जा पहुँचे ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवेणि बलदेवतीथयात्रायां सारस्वतोपाख्याने चतुष्पन्चाशत्तमोड्य्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापवेमें बलदेवजीकी तीर्थयात्र'के प्रसंगमे 


सारस्व॒तोपाख्यानविषयक चौदनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 
& 


पश्नपच्चाशत्तमो5ध्यायः 


बलरामजीकी सलाहसे सबका कुरुक्षेत्रके समन्‍्तपञ्चक तीथमें जाना 
ओर वहाँ भीम तथा दुर्योधनमें गदायुद्धकी तैयारी 


वेश़्म्पायन उवाच 
एवं तदभवद्‌ युद्ध तुमुर्ल जनमेजय । 
यत्र दुःखान्वितो राजा ध्ृतराष्ट्रोउत्रवीदिदम ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! इस प्रकार वह 
तुमुल युद्ध हुआ, जिसके विषयमें अत्यन्त दुखी हुए राजा 
धृतराष्ट्रने इस तरह प्रश्न किया ॥ १॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
राम॑ संनिहितं दृष्टा गदायुद्ध उपस्थिते। 
मम पुत्रः कथ भीम प्रत्ययुध्यत संजय ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! गदायुद्ध उपस्थित होनेपर 


स्र० स० २--६९ ०७ ९-० 


बलरामजीको निकट आया देख मेरे पुत्रने भीमसेनके साथ 
' किस प्रकार युद्ध किया ! ॥ २॥ 
संजय उवाच 


रामसांनिध्यमासाद् पुत्रों दुर्योधनस्तव । 
युद्धकामो महाबाहुः समहृष्यत वीययवान ॥ ३.॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! बलरामजीको निकट पाकर 


-बुद्धकी इच्छा रखनेवाला आपका शक्तिशाली पुत्र महांबाहु 


दुर्याधन बड़ा प्रसन्न हुआ ॥ ३॥ 
दृष्ठा लाज़लिन राजा प्रत्युत्थाय च॒ भारत । . 


प्रीत्या परमया युक्तः समभ्यच्ये. यथाविधि ॥ ४ 


४२८६ 


ओमहाभारते 


[ शल्यपर्वेणि 


आसन च दूदी तस्मे पर्यपृचछदनामयम्‌। 
भरतनन्दन ! हलघरको देखते ही राजा युघिष्ठिर उठकर 
खड़े हो गये और बड़े प्रेमते विधिपूर्वक उनकी पूजा करके 
उन्हें बैठनेके लिये उन्होंने आसन दिया तथा उनके 
स्वास्थ्यया समाचार पूछा ॥ ४४३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरं रामो वाक्यमेतदुबाच ह॥ ५ ॥ 
मधुर धर्मसंयुक्त श्राणां हितमेव च। 
तब बलरामने युधिष्ठिस्‍्से मधुर वाणीमें चूरवीरोंके लिये 
हितकर धममयुक्त वचन कहां-॥ ५३६ ॥ 
मया श्रुत॑ कथयताम्॒षी्णां राजसत्तम ॥ ६ ॥ 
कुरुक्षेत्र परं पुण्यं पावन खग्यमेव च। 
देवतेऋषिभिजुष् ब्राह्मणश्चव महात्मभिः ॥ ७ ॥ 
ध्तपश्रेष्ठ | मेने माहात्म्य-कथा कहनेवाले ऋषियोंके मुख- 
से यह सुना है कि कुरुक्षेत्र परम पावन पुण्यमय तीर्थ है। 
बह स्वर्ग प्रदान करनेवाला है | देवता; ऋषि तथा महात्मा 
ब्राह्मण सदा उसका सेवन करते हैं ॥ ६-७ ॥ 
तत्न वे योत्स्यमाना ये देहं त्यक्ष्यन्ति मानवाः। 
तेषां खर्ग घुवों वासः शक्रेण सह मारिष ॥ ८ ॥ 
धमाननीय नरेश ! जो मानव वहाँ युद्ध करते हुए अपने 
शरीरका त्याग करेंगे, उनका निश्चय ही स्वर्गलोकमें इन्द्रके 
खाथ निवास होगा ॥ ८ ॥ 
तस्मात्‌ समनन्‍्तपश्चकमितो याम द्वुतं ह्ृप | 
प्रथितोत्तरवेदी सा देवलोके प्रजापतेः ॥ ९ ॥ 
तस्मिन महापुण्यतमे त्रेछोक्यस्य सनातने । 
खंग्रामे निधन प्राप्य ध॒ुवं खगें भविष्यति ॥ १०॥ 
“अतः नरेश्वर |! हम सब्र छोग यहसे शीघ्र ही समन्त- 
पशञ्चक तीर्थमें चलें | वह भूमि देवलोकमें प्रजापतिकी उत्तर- 
वेदीके नामसे प्रसिद्ध है। त्रिलोकीके उस परम पुण्यतम 
सनातन तीथथमें युद्ध करके म्ृत्युकों प्राप्त हुआ मनुष्य निश्चय 
ही स्वर्गलोकमें जायगा? || ९-१० ॥ 
तथेत्युकत्वा महाराज कुन्तापुत्रो युधिष्टिरः । 
समनन्‍तपश्चक॑ वीरः प्रायाद्भिमुखः प्रभ्ुुः ॥ ११॥ 
ततो दुर्योधनो राजा प्रग्ृह्य महती गदाम्‌ । 
पद्धयाममर्पी द्ुतिमानगच्छत्‌ पाण्डवः सह ॥ १२॥ 
महाराज | तब अहुत अच्छा? कहकर वौर राजा कुन्ती 
पुत्र युधिष्टिर समनन्‍्तपश्चक तीर्थकी ओर चल दिये | उस 
समय अमर्पमें भरा हुआ तेजस्वी राजा दुर्योधन हाथमें 
विशाल गदा लेकर पाण्डवॉके साथ पेदल ही चल्म ।११-१२। 
तथा55यान्‍्तं गदाहस्तं वमणा चापि दंशितम्‌। 
अन्तरिक्षचरा देवाः साधु साध्वित्यपूजयन्‌ ॥ १३॥ 
गदा हाथमें छिये कवच धारण किये दुर्योधनको इस 
अकार आते देख आकाशर्मे विचरनेवाले देवता साधघु-साधु 
कहकर उसकी प्रशंसा करने लगे ॥ १३ ॥ 
बातिकाश्वारणा ये तु दृष्ठा . ते हषमागताः। 
स पाण्डबेः परिवृतः कुरुराजस्तवात्मजः ॥ १४॥ 
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मत्तस्येव गजेन्द्रस्य गतिमास्थाय सो5्वजत्‌ । 

वातिक और चारण मी उसे देखकर हर्षले खिल उठे। 
पाण्डवोसे घिरा हुआ आपका पुत्र कुरुराज दुर्योधन मतथाले 
गजराजकी-सी गतिका आश्रय लेकर चल रहा था ॥ १४३॥ 
ततः शाह्ुनिनादेन भेरीणां च महाखनेः ॥ १५॥ 
सिहनादेश्व शुराणां दिशः खबाः प्रपूरिताः 

उस समय शह्ठोंकी ध्वनि, रणभेरियोंके गम्भीर घोष 
और शूरबीरोंके सिंहनादोंति सम्पूर्ण दिशाएँ गूँज उठी ।१५३१। 
ततस्ते तु कुरुक्षेत्र प्राप्ता नरबरोत्तमाः ॥ १६॥ 
प्रतीच्यभिमुखं देशं यथोद्दिष्ण खुतेन ते। 
दक्षिणेन सरस्व॑त्याः खयनं तीथमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
तस्मिन्‌ देशे त्वनिरिणे ते तु युद्धमरोचयन्‌ । 

. तदनन्तर वे सभी श्रेष्ठ नरवीर आपके पुत्रके साथ 
पश्चिमाभिमुख चलकर पूर्वोक्त कुरुक्षेत्रमे आ पहुँचे । वह 
उत्तम तीर्थ सरस्वतीके दक्षिण तटपर स्थित एवं सद्गबतिकी 
प्राप्ति करनेवाला था। वहाँ कहीं ऊसर भूमि नहीं थी। 
उसी स्थानमें आकर सबने युद्ध करना पसंद किया | १६-१७३। 
ततो भीमो महाकोटिं गदां गरह्याथ वर्मश्षत्‌ ॥ १८॥ 
बिश्रदूप॑ महाराज सदर्श हि. गरुत्मतः। 

फिर तो भीमसेन कवच पहनकर बहुत बड़ी नोकवाली 
गदा हाथमें ले गरुडका-सा रूप धारण करके युद्धके लिये 
तैयार हो गये ॥ १८३ ॥ 


. अवबद्धशिरस्राणः खंख्ये काश्चनवर्मश्षत्‌ ॥ १९॥ 


रराज राजन पुत्रस्ते काश्ननः शेलराडिव । 
तत्श्रात्‌ दुर्योधन भी सिरपर टोप छगाये सोनेका कवच 
बॉघे भीमके साथ युद्धके लिये डट गया । राजन्‌ | उस 
समय आपका पुत्र सुवर्णमय गिरिराज मेरुके समान शोभा 
पा रहा था ॥ १९३ ॥ 
वर्मभ्यां खंयतों वीसी भीमदुर्योंधनावुभो ॥ २० ॥ 
संयुगे च॒ प्रकाशेते संरब्धाविव कुअरों। 
कवच बॉधे हुए दोनों वीर भीमसेन और दुर्योधन युद्ध 
भूमिमें कुपित हुए. दो मतवाले ह्वाथियोंके समान प्रकाशित 
हो रहे थे | २०६ ॥ 
रणमण्डल्मध्यस्थौ भ्रावतरों तो नरपंभों ॥ २१॥ 
अशोभेतां महाराज चन्द्रसयाविवोदितों । 
महाराज | रणमण्डलके बीचमें खड़े हुए ये दोनों नर- 
श्रेष्ठ श्राता उदित हुए, चन्द्रमा और सूर्यके समान शोभा पा 
रहे थे ॥ २१३६ ॥ 
ताबन्योन्यं निरीक्षेतां क्ुद्धाविव महाद्विपों ॥२२॥ 
दृहन्तों छोचने राजन परस्परवर्धषिणों । 
राजन ! क्रोधमें भरे हुए. दो गजराजोंके समान एक 
दूसरेके वधकी इच्छा रखनेवाले वे दोनों वीर परस्पर इस 
प्रकार देखने लगे; मानो नेत्रोंद्वारा एक दूसरेको भस्म 
कर डाल्गे ॥ २२३ ॥ 
सम्प्रहष्मना राजन गदामादाय कौरबः ॥ २३ ॥ 


गदापव ] 


पशञ्चपञ्चाशत्तमो ६च्यायः 
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सक्ििणी संलिहन राजन क्रोधरक्तेक्षणः श्वसन। 
ततो दुर्याधनो राजन गदामादाय वीयेबान ॥ २७॥ 
भीमसेनमभिप्रेक्षय गजो गजमिवाहयत्‌ | 
नरेश्वर ! तदनन्तर शक्तिशाली कुरुवंशी राजा दुर्योधन 
प्रसन्नवित्त हो गदा हाथमें ले क्रोधले छाल आँखें करके 
गलफरोंको चाटता और लंबी सास खींचता हुआ मीमसेनकी 
ओर देखकर उसी प्रकार ललकारने लगा। जैसे एक हाथी 
दूसरे हाथीको पुकार रहा हो ॥ २३-२४३ ॥ 
अद्विसारमयी भीमस्तथेवादाय वीयवान्‌ ॥ २५ ॥ 
आह्रयामास नृपति सिंह सिंहो यथा बने | 
उसी प्रकार पराक्रमी भीमसेनने लछोहेकी गदा लेकर 
राजा दुर्योधनको छलकारां) मानो वनमें एक सिंह दूसरे सिंह- 
को पुकार रहा हो ॥ २५३ ॥ कि +४5-4... 
ताबुद्यतगदापाणी ४ दुर्याधनवृकोदरों ॥ २६॥ 
संयुगे च॒ प्रकाशेतां गियी सशिखराविव। 
दुर्योधन और भीमसेन दोनोंकी गदाएँ. ऊपरको उठी 
थीं। उस समय रणभूमिमें वे दोनों शिखरयुक्त दो पव॑र्तोंके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ २६३ | 
ताबुभी समतिक्कुद्धाठभी भीमपराक्रमी ॥ २७॥ 
उभौ शिष्यों गदायुद्धे रौहिणेयम्य धीमतः। 
' ' दोनों ही अत्यन्त क्रोधमें भरे थे | दोनों भयंकर पराक्रम 
प्रकट करनेवाले थे और दोनों ही गदायुद्धमें बुद्धिमान 
रोहिणीनन्दन बलरामजीके शिष्य थे ॥ २७३ ॥ 
उभो सदशकर्माणी यमवासवयोरिव ॥ २८॥ 
तथा सदृशाकर्माणी वरुणस्य महाबलो। 
वासुदेवस्थ रामस्य तथा वैश्रवणस्य च ॥ २९ ॥ 
सदशौ तो महाराज मधुकेटभयोयुधि । 
उभौ सदशकर्माणो तथा खुन्दोपखुन्दयोः ॥ ३० ॥ 
रामरावणयोर्चेव_वालिसुग्रीवयोस्तथा । 
जे + ५ ऐप ० 
तथेव कालस्य समो सुत्योद्चेब परंतपों ॥ ३१॥ 
महाराज ! शन्रुओंको संताप देनेवाले वे दोनों महाबली 
वीर यमराज; इन्द्र, वरुण) श्रीकृष्ण, बलराम) कुबेर) मधु; 
कैटभ) सुन्द) उपसुन्द, राम) रावण तथा बाली और सुग्रीव- 
के समान पराक्रम दिखानेवाले थे तथा काल एवं मृत्युके 
समान जान पड़ते थे ॥ २८-३१ ॥ 
अन्योन्यमभिधावन्ती मत्ताविव महाद्विपौ। 
वाखितासंगमे दप्तो शरदीबव मदोत्कटौं ॥ ३२॥ 
डउभौ क्रोधविषं दीप्त॑ वमनन्‍्तावुरगाविव । 
अन्योन्यमभिसंरब्धी.. प्रेक्षमाणावरिंद्मों ॥ ३३॥ 
जैसे शरद्‌ ऋतुमें मेथुनकी इच्छावाली हथिनीसे समागम 
करनेके लिये दो मतवाले हाथी मदोन्मत्त होकर एक दूसरेपर 
धावा करते हों; उसी प्रकार अपने बलका गर्व रखनेवाले वे 
दोनों वीर एक दूसरेसे टक्कर लेनेको उद्यत थे । शन्रुओंका 
दमन करनेवाले वे दोनों योद्धा दो सपोंके समान प्रज्वलित 
क्रोधरूपी विषका वमन करते हुए एक दूसरेको रोषपूर्बक 
देख रहे थे ॥ ३२-३३ ॥ 


डउभौ भरतशादूंलोी विक्रमेण समन्वितों। 
सिहाविव दुराधर्षों. गदायुद्धविशारदो ॥ रे७ ॥ 

भरतवंशके वे विक्रमशाली सिंह दो जंगली विंहंके 
समान दुर्जय थे और दोनों ही गदायुद्धके विशेषज्ञ माने 
जाते थे॥ ३४ ॥ 
नखदुट्रायुथौ बीरौ व्याप्राविव दुरुत्सहों। 
प्रजासंहरण श्रुब्धों समुद्राविव ढुस्तरों ॥ ३५॥ 
लोहिताडगाबिव कुद्धी प्रतपन्‍्तो महारथों। 

पञ्ञों और दाढ़ोंते प्रहार करनेवाले दो व्यात्रोंके समान 
उन दोर्नों वीरोंका वेग शन्रुओंके लिये दुःसह था। प्ररुय- 
काल्में विक्षुब्ध हुए. दो समुद्रौंके समान उन्हें पार करना 
कठिन था । वे दोनों महारथी क्रोधमें भरे हुए दो मज्जछ 
ग्रहोंके समान एक दूसरेकों ताप दे रहे थे ॥ ३५३ ॥ 
पूर्वपश्थिमजी मेघी.प्रेक्षमाणावरिंद्मी ॥ ३८ ॥ 
गजमानों खुविषमं क्षरन्तों प्रावृषीय हि। 

जैसे वर्षा ऋतुमें पृ और पश्चिम दिशाओंमें स्थित दो 
वृष्टिकारक मेघ भयंकर गर्जना कर रहे हों) उसी प्रकार 
शत्रुआऑंका दमन करनेवाले वे दोनों वीर एक दूसरेको देखते 
हुए भयानक सिंहनाद कर रहे थे ॥ ३६३ ॥ ु 
रश्मियुक्तो महात्मानों दीप्तिमन्तो महाबलों ॥ ३७॥ 
ददशाते कुरुश्रेण्टो कालसूर्याविवोदितों । 

महामनस्वी महाबली कुरुश्रेष्ठ दुर्योधन और भीमसेन 
प्रखर किरणेंसे युक्त) प्रल्यकाल्में उगे हुए दो दीसिशाली 
सूर्योके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ३७३ ॥ 
व्याप्ताविव सुसंरब्धो गर्जनताविव तोयदों ॥ ३८ ॥ 
जदयाते महाबाह  सिंहकेसरिणाविव । 

रोषमें भरे हुए दो व्यात्रों, गरजते हुए दो मेघों और 
दहाड़ते हुए दो सिंहोंके समान वे दोनों महाबाहु वीर हषों- 
त्फुल्ल हो रहे थे ॥ ३८३ ॥ 
गजाविव सुसंरू्धी  ज्वलिताविव पावकी ॥ ३९ ॥ 
दृदशाते महात्मानो सम्टड्ाविव पवतों। 

वे दोनों महामनस्ी योद्धा परस्पर कुपित हुए दो 
हाथियों, प्रज्वलित हुई दो अग्निर्यो और शिखरयुक्त दो 
पब॑तोंके समान दिखायी देते थे ॥ २९३ ॥ 
रोषात्‌ प्रस्फुरमाणोष्ठी निरीक्षन्ती पररुपरम ॥ ४० ॥ 
तो समेतो महात्मानों गदाहस्तों नरोत्तमों । 

उन दोनोंके ओठ रोषसे फड़क रहे थे। वे दोनों नरश्रेष्ठ 
एक दूसरेपर दृष्टिपात करते हुए हाथमें गदा ले परस्पर 
मिद़नेके लिये उद्यत थे ॥ ४०३ | 
उभौ. परमसंहश्शावभी परमसम्मतो ॥ ४१॥ 
सद्श्वाविव हेषन्तो बृहन्ताविव कुश्नरौ। - . 
वृषभाविच गर्जन्तो.. दुर्योधनव॒ुकोदरों ॥ ४२॥ 
दैत्याविव बलोन्मत्ती रेजतुस्ती नरोत्तमों | 

- दोनों अत्यन्त हर्ष और उत्साहमें भरे थे | दोनों ही बड़े' 

सम्मानित वीर थे। मनुष्योमें श्रेष्ठ वे दुयोधन और भौमसेन 
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श्रीमहाभरते 


[ शल्यपर्ब॑णि 


हींसते हुए दो अच्छे घोड़ों। चिग्चाड़ते हुए दो गजराजों और 
हँकड़ते हुए दो सॉड़ों तथा बलसे उन्मत्त हुए. दो देत्योंके 
सम्नान शोभा पाते ये ॥ ४१-४२३॥ ॥ 
ततो दुर्याधनो राजन्निदमाह युधिष्टिर्म ॥ ४३ ॥ 
आत्भिः सहितं चेव कृष्णेन च महात्मना । 
रामेणामितवीयेंण वाक्य शौटीयंसम्मतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
केकयेः खुअये्दप्तं पश्चालेश्व महात्मभिः | 

राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्योधघनने अमितपराक्रमी बलराम, 
महात्मा श्रीकृष्ण, महामनस्वी पाश्चाल, संजय, केकयगण 
तथा अपने भाइयोंके साथ खड़े हुए अभिमानी युधिष्ठिरसे 
इंस प्रकार गवंयुक्त वचन कहा--)॥ ४३-४४४ |! 
इदं_व्यवसितं युद्ध मम भीमस्य चोभयोः ॥ ४५॥ 
उपोपविष्टाः पद्यध्य॑ सहितेनपपुड़वेः । 

धवीरो ! मेरा और भीमसेनका जो यह युद्ध निश्चित 
हुआ है। इसे आपलोग सभी श्रेष्ठ नरेशोंके साथ निकट 
बैठकर देखिये? ॥ ४५३ ॥ 
श्रुत्वा दुर्योधनवचः प्रत्यपद्यन्त तत्तथा ॥ ४६॥ 
ततः समुपविष्ट॑ तत्‌ खुमहद्राजमण्डलम । 
विराजमान ददशे दिवीवादित्यमण्डलूम्‌ ॥ ४७७ ॥ 
तेषां मध्ये महाबाहुः श्रीमान केशवपूर्वजः । 
उपविष्टो महाराज पूज्यमानः समनन्‍्ततः ॥ ४८॥ 


शुशुभे राजमध्यस्थो नीलवासाः सितप्रभः । 
नक्षत्रेरिव सम्पूर्णा बृतो निशि निशाकरः ॥ ४९॥ 
दुर्योधनकी यह बात सुनकर सब छोगोंने उसे स्वीकार 
कर लिया, फिर तो राजाओंका वह विशाल समूह वहां सब 
ओर बैठ गया । नरेशोकी वह मण्डली आकाशमें सूर्यमण्डल- 
के समान दिखायी दे रही थी। उन सबके बीचमें भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके बड़े भ्राता तेजस्वी महाबाहु बलरामजी विराजमान 
हुए | महाराज | सब ओरसे सम्मानित होते हुए. नीलाम्बर- 
धारी; गौरकान्ति बलभद्रजी राजाओँके बीचमें वैसे ही शोमा 
पा रहे थे; जैसे रात्रिमें नक्षत्रोंसे घिरे हुए. पूर्ण चन्द्रमा 
सुशोमित होते हैं || ४६-४९ ॥ 
तो तथा तु महाराज गदाहस्तौ खुद॒ुःसहो। 
अन्योन्यं वाग्भिस्ग्राभिस्तक्षमाणों व्यवस्थितो॥ ५० ॥ 
महाराज | हाथमें गदा लिये वे दोनों दुःसह वीर एक 
दुसरेकी अपने कठोर वचनोंद्वारा पीड़ा देते हुए 
खड़े थे ॥ ५० ॥ 
अप्रियाणि ततो<न्योन्यमुक्त्वा ती कुरुसत्तमो 
उदीक्षन्ती स्थितो तत्न वृत्रशक्रों यथा55हवे ॥ ५१॥. 
परस्पर कटु बचनोंका प्रयोग करके वे दोनों कुरुकुछके 
श्रेष्ठम वीर वहाँ युद्धस्थलमें बृत्नासुर और इन्द्रके समान एक 
दूसरेको देखते हुए युद्धके लिये डटे रहे || ५१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि युद्धारस्मे पञ्मपल्चाशत्तमोडघ्यायः ॥ ज७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्देके अन्तर्गत गदापद॑में युद्धछा आरम्मविषयक पत्चपनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५ ॥ 


नी तन +०-बक नए फिफीक-नननन----, 


पटपद्माशत्तमो5ध्यायः 
दुर्योधनके लिये अपशकुन, भीमसेनका उत्साह तथा भीम और 
दुर्योधनमें वाग्युद्धके पथ्रात्‌ गदायुद्धका आरम्म 


वेश्म्पायन उवाच 
ततो वाग्युद्धमभवत्‌ तुमुलं जनमेजय । 
यत्र दुःखान्वितो राज़ा घ्वतराष्ट्रो तऋ्रवीदिदम ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय |! तदनन्तर 
भीमसेन और दुर्याधनमें भयंकर वाग्युद्ध होने लगा। इस 
प्रसज्कको सुनकर राजा धृतराष्ट्र बहुत दुखी हुए और 
संजयसे इस प्रकार बोले-॥ १ ॥ 
धिगस्तु खल माजुष्यं यस्य निष्ठेयमीदशी । 
एकादशचमृभतो यत्र पुत्रो ममानघ ॥ २॥ 
आशाप्य सवोन नपतीन भुकत्वा चेमां वखुंधराम 
गदामादाय वेगेन पदातिः प्रस्थितों रणे॥ ३ ॥ 
- “निष्पाप संजय | जिसका परिणाम ऐसा दुःखद होता 
है, उस मानव-जन्मको धिक्कार है! मेरा पुत्र एक दिन ग्यारह 
अक्लीहिणी सेनाओका स्वामी था। उसने सब राजाऑपर 
हुक्म चलाया और सारी प्रथ्वीका अकेले उपभोग किया; 
किंदु अन्तमें उसकी यह दशा हुई कि गदा ह्वाथरमें लेकर उसे 
वेगपूर्वक पेदल ही युद्धमें नाना पड़ा ॥ २-३ | 


भूत्वा हि जगतो नाथो छ्यनाथ इच मे खुतः। 
गदामुद्यम्य यो याति किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ४ ॥ 
“जो मेरा पुत्र सम्पूर्ण जगत्‌का नाथ था; वही अनाथकी 
भाँति गदा हाथमें लेकर युद्धस्थलमें पेदल जा रहा था । इसे 
भाग्यके सिवा और क्‍या कहा जा सकता है ?! ॥ ४॥ 
अहो दुःखं महत्‌ प्राप्त पुत्रेण मम संजय । 
एवमुक्त्वा स दुःखातों विरराम जनाधिपः ॥ ५ ॥ 
“संजय | हाय ! मेरे पुत्रने बड़ा भारी दुःख उठाया।? 
ऐसा कहकर राजा धृतराष्ट्र दुःखसे पीड़ित हो चुप हो रहे ॥ 
संजय उवाच 
स॒मेघनिनदो हर्वान्निनद्ज्षिव गोबूषः। 
आजुहाव तदा पाथ युद्धाय युधि वीय॑वान ॥ ६ ॥ 
संजयने कहा--महाराज | उस समय रणमभूमिमें 
मेघके समान गम्भीर गर्जना करनेवाले पराक्रमी दुर्योधनने 
हमें भरकर जोर-जोरसे शब्द करनेवाले सॉड़की भाँति सिंहनाद 
करके कुन्ती पुत्र भीमसेनको युद्धके लिये ललकारा ॥ ६ ॥ 
भीममाहयमाने तु कुरुराजे महात्मनि। 


 द्वांपचे ] 


षट॒पश्चाशत्तमो5्ध्यायः 
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प्रादुरासन्‌ खुघोराणि रूपाणि विविधान्युत॥ ७ ॥ . 


महामनस्वी कुरुराज दुर्याधन जब भीमसेनका आह्ान 
करने लगा, उस समय नाना प्रकारके भयंकर अपशकुन 
प्रकट हुए ॥ ७ || 
वबुबाताः सनिघोताः पांशुवर्ष पपात च | 
बभूवुश्चव दिशः सवोस्तिमिरेण समावृताः॥ < ॥ 
महाखनाः सनिघोतास्तुमुला लोमहर्षणाः । 
पेतुस्तथोल्काः शतशः स्फोटयन्त्यो नभस्तलात॥ ९ ॥ 
राहुश्वाग्नसदादित्यमपवेणि विशाम्पते। 
चकम्पे च महाकम्पं पथिवी सवनद्गुमा ॥१०॥ 

बिजलीकी गड़गड़ाहटके साथ प्रचण्ड वायु चलने लगी; 
सब ओर धूलिकी वर्षा होने लगी सम्पूर्ण दिशाएँ अन्धकार- 
से आच्छन्न हो गयीं, आकाशसे महान्‌ शब्द तथा वज्रकी-सी 
गड़गड़ाहटके साथ रोंगटे खड़े कर देनेवाली सेकड़ों भयंकर 
उब्काएँ भूतलूको विदीर्ण करती हुई गिरने लगीं | प्रजानाथ! 
अमावास्याके बिना ही राहुने सूर्यको अ्रस लिया; वन और 
वृक्षोंसहित सारी प्रथ्वी जोर-जोरसे कॉपने लगी | ८-१० ॥ 
रुक्षात्र वाताः प्रववुर्नचिंः शकरकर्षिणः । 
गिरीणां शिखराण्येव न्‍्यपतन्‍्त महीतले ॥ ११॥ 

नीचे धूछ और कंकड़की वर्षा करती हुई रूखी हवा 
चलने लगी । पव॑रतोके शिखर टूट-टूटकर प्रथ्वीपरं 
गिरने लगे ॥ ११ ॥ 
स्गा बहुविधाकाराः सम्पतन्ति दिशो दश । 
दीघाः शिवाश्वाप्यनद्न घोररूपाः खुदारुणाः ॥ १२॥ 
: नाना प्रकारकी आकृतिवाले मृग दर्सो दिशाओँमें दोड़ 
लगाने लगे | अत्यन्त भयंकर एवं घोररूप धारण करनेवाली 
सियारिनें _ जिनका मुख अग्निसे प्रज्वलित हो रहा था; 
अमज्गञलूसूचक बोली बोल रही थीं ॥ १२ ॥ 
निधोताश्च महाधोरा बभूवुलॉमहर्षणाः 
दीप्तायां दिशि राजेन्द्र स्॒गाश्याशुभवेदिनः -॥ १३ ॥ 
:  शजेन्द्र | अत्यन्त भयंकर और रोमाश्चकारी शब्द प्रकट 
हो रहे थे; दिशाएँ मानो जल रही थीं और मृग किसी 
भावी अमज्गजलकी सूचना दे रहे थे ॥ १३.॥ 
उदपानगताश्रापो व्यवर्धत्त समन्‍्ततः | 


अदशरीरा महानादाः श्रूयन्ते सम तदा न्रप ॥ १७॥ 


नरेश्वर ! कुरओंके जल सब ओरसे अपने आप बढ़ने 
छगे और बिना शरीरके ही जोर-जोरसे ग्जनाएँ सुनायी दे 
रही थीं ॥ १४ ॥ 
एवमादीनि दृष्टाथ निमित्तानि बृकोद्रः। 
उवाच श्रातरं ज्येष्ठं धमेराज युधिष्ठटिर्म ॥ १५॥ 


. इस प्रकार बहुत-से अपशकुन देखकर भीमसेन अपने. . 


ज्येष्ठ श्राता धमराज युधिष्ठिरसे बोले---॥ १५॥ 

नंष शाक्तो रण जेतुं मन्दात्मा मां सुयोधनः 

अद्य क्रोध विमोक्ष्यामि निगूढं हृदये चिरम्‌ ॥ १६॥ 
खुयोधने कोरवेन्द्रे खाण्डवे5प्लिमिवाजुनः 


शल्यमयोद्धरिष्यामि तव पाण्डव हच्छयम्‌ ॥ १७॥- 
“मैया | यह मन्दबुद्धि दुर्योधन रणभूमिमें मुझे किसी 
प्रकार परास्त नहीं कर सकता। आज में अपने हृदयमें 
चिरकालसे छिपाये हुए क्रोषको कौरवराज दुर्योधनपर उसी 
प्रकार छोड़ूँगा; जैसे अजुनने खाण्डववनमें अग्निको छोड़ा 
था | पाण्डुनन्दन ! आज आपके हृदयका काटा में 
निकाल दूँगा ॥ १६-१७ ॥ 
निहत्य गदया पापमिम कुरुकुलाधमम्‌ । 
अय कीतिंमर्यी मालां. प्रतिमोक्ष्याम्यहं त्वयि ॥ १८ ॥. 
धमैं अपनी गदासे इस कुरुकुलाधम पापीकों मारकर 
आज आपको कीर्तिमयी माला पहनाऊँगा ॥ १८ ॥ 
हत्वेम॑ पापकमोणं_ गदया रणमूथनि । 
अद्यास्य शतधथा देहं भिनद्मि गदयानया ॥ १९॥ 
ध्युद्धके मुहानेपर गदाके आघातसे इस पापीका वध 
करके आज इसी गदासे इसके शरीरके सौ-सो ढुकड़े कर 
डालूँगा ॥ १९ || | 
नायं प्रवेश नगर पुनवोरणसाहयम | 
सपॉत्सर्गस्थय शयने विषदानस्थ भोजने ॥ २० ॥ 
प्रमाणकोठथां पातस्थ दाहस्य जतुवेहमनि । 
सभायामवहासस्य सर्वखहरणस्थय च॥२१॥ 
वर्षमशातवासस्थ वनवासस्थ चानघ। 
अद्यान्तमेषां दुःखानां गनन्‍्ताह भरतषभ ॥ २२ ॥ 
“अब फिर कभी यह हस्तिनापुरमें प्रवेश नहीं करेगा। 
भरतश्रेष्ठ | इसने जो मेरी शय्यापर सॉप छोड़ा था; भोजनमें 
विष दिया था; प्रमाणकोटिके जल्में मुझे गिराया था; लाक्षा-* 
गहमें जलानेकी चेष्टा की थी; मरी सभामें मेरा उपह्यास किया. 
था; सर्वस्व हर लिया था तथा बारह वर्षोतक वनवास और. 
एक वर्ंतक अज्ञातवासके लिये विवश किया था; इसके द्वारा 
प्राप्त हुए मैं इन सभी दुःखोंका अन्त कर डालूँगा ॥२०-२२॥ 
एकाह्ना विनिहत्येमं भविष्याम्यात्मनो5नणः । 
अद्यायुधोतंराष्ट्रस्य दुमतेरक्रतात्मनः ॥ २६ ॥ 
समाप्तं॑ भरतश्रेष्ट मातापित्रोश्व दर्शनम्‌ | 
“आज एक दिनमें इसका वध करके में अयने आपसे 
उऋण हो जाऊँगा | भरतभूषण | आज दुबुंद्धि एवं अजि- 
तात्मा धृतराष्ट्रपुत्रकी आयु समाप्त हो गयी है। इसे माता- 
पिताके दर्शनका अवसर भी अब नहीं मिलनेवाला है।२३३। 
अद्य सोख्य॑ तु राजेन्द्र कुरुराजस्य दुर्मतेः ॥ २४॥ 
समाप्तं च महाराज नारीणां दर्शन पुनः । 
(राजेन्द्र | महाराज | आज खोटी बुद्धिवाले कुरुराज 
दुर्याधनका सारा सुख समाप्त हो गया । अब इसके लिये पुनः 
अपनी ख्रियॉंकों देखना और उनसे मिलना असम्मव 
है॥ २४६ ॥ 
अद्ायं कुरुराजस्थ शान्तनोः कुलपांसनः ॥ २५॥ 
प्राणान्‌ श्रियं च राज्यं च त्यकत्वा शेष्यति भूतले । 
('कुरराज शान्तनुके कुछका यह जीता-जागता कलंक : 


४२९० 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 


ल्ल्च्््स्‍स्‍ल्‍ल्‍ॉअक्‍ि्ि्िडअअड्इिइडिड्अडिििइडििििस्च्स्स्च्च्स्स्स्स्च्च्प््स्स्च्स्च्च्ख्च्च्च्च्च्य्य्य्स्य्च्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्य्य्य्स्स्स्स्स 


आज अपने प्राण लक्ष्मी तथा राज्यकोी छोड़कर सदाके लिये 
पृथ्वीपर सो जायगा ॥ २५३६ ॥ 

राजा च घृतराष्ट्रोष्य थ्ुत्वा पुत्र निषपातितम्‌ ॥ २६॥ 
स्मरिष्यत्यशुभं॑ कर्म यत्तच्छकुनिवुद्धिजम्‌ । 

“आज राजा धृतराष्ट्र अपने इस पुत्रकों मारा गया सुन- 
कर अपने उन अश्युभ कर्मोको याद करेंगे; जिन्हें उन्होंने 
शकुनिकी सलाहके अनुसार किया था? ॥ २६३ ॥ 
इत्युकत्वा राजशादूंल गदामादाय वीयबान्‌ ॥ २७ ॥ 
अभ्यतिष्ठत युद्धाय शक्रो बृत्रमिवाहयन। 

तपश्रेठठ ) ऐसा कहकर पराक्रमी भीमसेन हाथमें गदा 
ले युद्धके लिये खड़े हो गये और जेसे इन्द्रने बृत्रासुरको 
ललकारा था; उसी प्रकार वे दुर्योधघनका आइह्यान 
करने छगे || २७३॥ 
तम्रुयतगदं इष्ठाी केलासमिव श्टक्षिणम्‌ ॥ २८॥ 
भीमसेनः पुनः कुछों दुर्योधनमुवाय ह। 

शिखरयुक्त केलास पव॑तके समान गदा उठाये दुर्योधन- 
को खड़ा देख भीमसेन पुनः कुपित हो उससे इस प्रकार 
बोले--॥ २८३ ॥ 
राक्षश्व छ्तराष्ट्रय्य तथा त्वमपि चात्मनः ॥ २०५॥ 
समर तद्‌ दुष्कृतं कर्म यद्‌ चृत्तं वारणाबते । 

<ददुर्यावन |! वारणावत नगरमें जो कुछ हुआ था; राजा 
धृतराष्ट्रके और अपने भी उस कुकर्मको तू याद कर ले २९३ 
द्रौपदी च परिक्किए्टा सभामध्ये रजखला ॥ ३० ॥ 
य॒ते न वश्चितो राजा यत्‌ त्ववा सौबलेन च । 
वने दुःख च यत्‌ प्राप्तमस्माभिस्त्वत्कृतं महत्‌ ॥ ३१॥ 
विराटनगरे.. चैवच योन्‍्यन्तरगतैरियव । 
तत्‌ सर्वे पातयाम्यद्य दिश्या दृष्टोएसि दुर्मते ॥ ३२॥ 

(तूने मरी समार्मे जो रजस्वल्य द्रौपदीको अपमानित 
करके उसे क्लेश पहुँचाया था; सुबलपुत्र शकुनिके द्वारा 
जूएमें जो राजा युधिष्ठि्की ठग लिया था; तुम्हारे कारण 
हम सब छोगोंने जो वनमें महान्‌ दुःख उठाया था और 
विराटनगरमें जो हमें दूसरी योनिमें गये हुए प्राणियोंके 
समान रहना पड़ा था; इन सब कष्टोंके कारण मेरे मनमें जो 
क्रोध संचित है, वह सब-का-सब आज तुझपर डाल दूँगा। 
दुर्मते | सौमाग्यते आज तू मुझे दीख गया है ॥ ३०-३२॥ 
त्वत्कृते5सी हतः शेते शरतस्पे प्रतापवान । 
गाड़ेयो रथिनां श्रेष्टो निहतो याशसेनिना ॥ ३३ ॥ 

(तेरे ही कारण रथियोंमें श्रेष्ठ प्रतापी गल्ञानन्दन भीष्म 
द्रुपवदकुपार शिखण्डीके द्वाथसे मारे जाकर बाणशय्यापर 
सो रहे हैं || ३३ ॥ 
हतो द्रोणश्र कर्णश्र तथा शल्यः प्रतापवान । 
वैराग्नेरदिकतोसी शकुनिः सौबला हतः ॥ ३४॥ 
० द्रोणाचायं) कर्ण और प्रतापी शल्य मारे गये तथा इस 
बरकी आगको प्रज्वलित करनेमें जिसका सबसे पहला हाथ 
था; वह सुबलपुत्र शकुनि भी मार डाल गया ॥ ३४ ॥ 


प्रातिकामी तथा पापो द्रौषद्याः क्लेशकद्धतः । 
आ्रातरस्ते हताः सर्वे शूरा विक्रान्तयोधिनः ॥ ३५॥ 
द्रौपदीको क्लेश देनेवाला पापात्मा प्रातिकामी 
भी मारा गया | साथ ही जो पराक्रमपृत्रंक युद्ध करने- 
वाले थे; वे तेरे सभी शूरवीर भाई भी मारे जा छुके हैं ॥ 
एते चानन्‍्ये च बहयो निहतास्त्वत्कृते नपाः। 
त्वामय निहनिष्यामि गदया नात्र संशयः ॥ रे६॥ 
थये तथा और भी बहुत-से नरेश तेरे लिये युद्धमें मारे 
गये हैं | आज तुझे भी गदासे मार गिराऊँगा, इसमें संशय 
नहीं है? ॥ ३६ ॥ 
इत्येबमुच्चे राजेन्द्र भाषमाणं बुकोद्रम्‌ 
डउवाच गतभी राजन पुत्रस्ते सत्यविक्रमः ॥ ३७॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार उच्च स्वस्से बोलनेवाले भीमसेनसे 
आपके सत्यपराक्रमी पुत्रने निर्भय होकर कहा--॥ ३७ ॥ 
कि कत्थनेन बहुना युध्यस्र त्वं बुकोद्र । 
अद्य ते5हं विनेष्यामि युद्धभ्रद्धां कुलाधम ॥ ३८ ॥: 
धवृकोदर ! बहुत बढ़-बढ़कर बातें बन. क्या लाभ! 
तू मेरे साथ संग्राम कर ले। कुलाधम | आज में तेरा युद्ध 
का हौसला मिटा दूँगा।॥ ३८ ॥ 
न हि दुर्योधनः क्षुद्र केनचित्‌ त्वद्धिघेन वे । 
शक्यस्रासयितुं वाचा यथान्यः प्राकृतो नरः॥ ३०॥ 
थओो नीच ! तेरे-जेसा कोई भी मनुष्य अन्य प्राकृत 
पुरुषके समान दुर्योधनकोवाणीद्वारा नहीं डरा सकता ॥ र२९॥। 
चिरकालेप्सितं दिप्र्था हृदयस्थमिदं मम । 
त्ववा सह गदायुद्धचत्रिद्शेरुपपादितम्‌ ॥ ४० ॥ 
धसौभाग्यकी बात है कि मेरे हृदयमें दी्घकालसे जो तेरे 
साथ गदायुद्ध करनेकी अमिलाषा थी, उसे देवतांने 
पूर्ण कर दिया ॥ ४० ॥ 
कि वाचा वहुनोक्तेन कत्थितेन च दढुर्मते। 
वाणी सम्पद्यतामेषा कर्णा मा चिरं कूथाः ॥ ७१॥ 
“दुबुंडे | वाणीद्वारा बहुत शेखी बघारनेसे क्‍या होगा! 
तू जो कुछ कद्दता है; उसे शीघ्र ही कार्यरूपमें परिणत कर?॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा सर्व एवाभ्यपूजयन | 
राजानः सोमकाइचेब ये तच्नासन समागताः॥ ४२॥ 
दुर्योाधनकी यह बात सुनकर वहाँ आये हुए समस्त 
राजाओं तथा सोमकोंने उसकी बड़ी सराहना की ॥ ४२ ॥ 
ततः सम्पूजितः सर्वे! सम्परह्ृ्ठतनूरूहः । 
भूयों धीरं मति चक्रे युद्धाय कुरुनन्दनः ॥ ४३॥ 
तदनन्तर सबसे सम्मानित हो कुरुनन्दन दुर्याधनने युद्ध- 
के लिये धीर बुद्धिका आश्रय लिया | उस समय उसके 
शरीरमें रोमाश्ञ हो आया था | ४३ ॥ 
उन्मत्तमिव मातज्ं तलशब्दैनराधिपाः । 
भूयः संहर्षयांचक्रुदुयोंधनममर्षणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
इसके बाद जैसे लोग ताली बजाकर मतवाले हाथीकों 
कुपित कर देते हैं, उसी प्रकार राजाओँने ताली पीटकर 


दुर्योधन और भीमका गदायुद्ध 


$॥८६॥ पंत | 
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अमर्षशील दुर्योाधनकों पुनः हर्ष और उत्साइसे भर दिया ॥ 
ते महात्मा महात्मानं गदामुयस्य पाण्डवः | 
अभिदुद्राव वेगेन धातंराष्ट्र वृकोदरः ॥ ४५॥ 
महामनस्तरी पाण्डुपुत्र भीमसेनने गदा उठाकर आपके 
महामना पुत्र दुर्याधनपर बड़े वेगसे आक्रमण किया || ४५॥ 


बृंहन्ति कुश्वरास्तत्र हया हेषन्ति चासकृत्‌। 
शस्राणि चाप्यदीप्यन्त पाग्डवाना जयबषिणाम्‌॥ ४६॥ 

उस समय हाथी बारंबार चिग्पाड़ने और घोड़े दिनहिनाने 
लगे | साथ ही विजयामिलाषी पाण्डवॉके अख्-शस्त्र 
चमक उठे ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि गदायुद्धारम्मे षटपत्चाशत्तमोव्य्यायः॥ ७६॥ .... - 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शब्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्दमें गदायुद्धबा आरस्मविषयक छप्पनबो अध्याय पुरा हुआ॥ ५६॥ 
>$०-'>रकि-4-+$०- 


. सप्तपवाशत्तमो5ध्याय 
भीमसेन. और दुर्योधनका गदायुद्ध 


संजय उवाच 
ततो ढु्यांधनो दृष्ठा भीमसेन॑ तथागतम्‌। 
प्रत्युधयावदीनात्मा वेंगेन महता नदन्‌॥ ९१ ॥ 
खंजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर उदारह्ददय 
दुर्याधनने मीमसेनको इस प्रकार आक्रमण करते देख स्वयं भी 


गर्जना करते हुए बड़े वेगसे आगे बढ़कर उनका सामना किया॥ .. 


समापेततुरन्योन्यं श्टक्षिणी बृषभाविव। . 
महानिर्धातघोषश्र प्रहराणामजायत ॥ २ ॥ 
वे दोनों बड़े-बड़े सींगवाले दो साड़ोके समान एक-दूसरेसे 
भिड़ गये। उनके प्रह्रोंकी आवाज मह्दान्‌ वज्रपातके समान 
भयंकर जान पड़ती थी ॥ २ ॥ 
अभवच्च॒ तयोयुद्ध तुमु्ल लोमहर्षणम्‌ । 
जिगीषतोय॑थान्योन्यमिन्द्रप्रहदयोरिव._ ॥ ३ ॥ 
एक-दूसरेकी जीतनेकी इच्छा रखनेवाले उन दोनोमें 
इन्द्र और प्रह्मदके समान भयंकर एवं रोमाश्नकारी युद्ध 


होने लगा ॥ ३॥ है 
रुधिरोक्षितसवोड़ो गदाहस्तों मनसख्िनों । 


दृदशाते महात्मानो पुष्पिताविव किशुकों ॥ ४ ॥ 
उनके सारे अक्ठ खूनसे छथपथ हो गये थे । हाथमें गदा 
लिये वे दोनों महामना मनस्वी वीर फूले हुए दो पलाश- 
क्षोके समान दिखायी देते थे || ४ ॥ 
तथा तस्मिन, महायुद्धे बतेमाने खुदारुणे। 
खद्योतसंघेरिव ख॑ दशनीयं व्यरोचत ॥ ५ ॥ 
उस अत्यन्त मयंकर महायुद्धके चाढू होनेपर गदाओँके 
आधातसे आगकी चिनगारियोँ छूटने लगीं | वे आकाशमें 
जुगनुओंके दलके समान जान पड़ती थीं और उनसे बहाँके 
आकाशकी दर्शनीय शोमा हो रही थी ॥ ५॥ ,..... 
तथा तस्मिन वतमाने संकुले तुमुले भ्रशम॥ .... 
उभावपि परिश्रान्तोी युध्यमानावरिदमों ॥ ६ ॥ 
'इस प्रकार चलते हुए उस अत्यन्त भयंकर घमासान 
युद्धमें लड़ते-लड़ते वे दोनों शत्रुद्‌मन बीर बहुत थक गये ॥ 
मुहत॑ समाश्वस्य पुनरेब परंतपौ। 
सम्प्रहारयतां चित्र सम्प्रगमृह्य गदे शुभे ॥ ७ ॥ 
फिर उन दोनोंने दो घड़ीतक विश्राम्त किया | इसके 
बाद शत्रुओंको प्षंताप देनेवाले बे दोनों योद्धा फिर विचित्र 


'समानवीययों 


' एवं. सुन्दर गदाएँ हाथमें लेकर एक-दुसरेपर प्रह्मर करने -लगे।| 


तो तु दृष्ठा' महावीयों समाभ्वस्तो नरषभो। 
बलिनो वारणों यद्वद्वा खिता्थ मदोत्कटो ॥ ८ ॥ 
सम्प्रेक्ष्य प्रगृहीतगदाबुभी । 
विस्मयं. परम. जमग्मुदेवगन्धवमानवाः ॥ ९ ॥ 
- उन समान बलशाली महापराक्रमी नरश्रेष्ठ वीरोने विश्राम 
करके पुनः हाथमें गदा ले ली और -मैथुनकी - इच्छावाली 
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' हथिनीके लिये लड़नेवाले दो बलवान एवं मदोन्मत्त गज- 


राजेंके समान पुनः युद्ध आरम्म कर दिया है; यह देखकर 
देवता. गन्धव॑ और मनुष्य सभी अत्यन्त आश्चर्यसे चकित 


'हो उठे.॥ ८-९ ॥ का: *; “की 
6 हक च ५ अा अ 
प्रगहीतगदी. दृष्ठा, दुर्योधनवृकोदरो । :. 
संशयः सवभूतानां विजये , समपच्चत ॥ १०॥ 


दुर्योधन और भीमसेनको पुनः गदा उठाये देख उनमेंसे 
किसी एककी विजयके सम्बन्ध समस्त प्राणियोंके हृदयमें 
संशय उत्पन्न हो गया॥ १० ॥ | 
समागम्य ततो भूयों श्रातरों बलिनां वरौ.। 
अन्योन्यस्यान्तरप्रेप्सू प्रचक्रातेउन्तरं प्रति ॥ ११॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ उन दोनों भाइयोंमें जब पुनः मिड़न्त 
हुईं तो दोनों ही दोनोंके चूकनेका अवसर देखते हुए बैंतरे 


बदलने लगे।। ११॥ 
यमदण्डोपमां. गुरवीमिन्द्राशनिमिवोद्यताम । 


ददशुः प्रेश्षका राजन रोदी विशसनी गदास ॥ १२॥ 
आविद्धतो- गदां तस्य भीमखेनस्य संयुगे। 


'शब्दः . खुतुमुलो .घोरो मुहत समपच्यत ॥ १३.॥ 


राजन ! उस समय युद्धस्थलमें जब भीमसेन अपनी गदा 
घुमाने लंगे; तब दर्शकोंने देखा, उनकी मारी गदा यमदण्ड- 
के समान भयंकर है | वह. इन्द्रके वज़के समान ऊपर उठी 
हुई है और शन्रुको छिन्न-मिन्न कर .डालनेमें समर्थ है | गदा 


'घुमाते समय उसकी घोर एवं भयानक.आवाज वहाँ दो घड़ी- 


तक गूंजती रही ॥ १२-१३ ॥ | 

आविद्धथन्तमरि प्रेक्ष्य धातराष्ट्रो-थ पाण्डवम। 

गदामतुलवेगां तां विस्मितः सम्बभूच ह ॥ १४॥ 
आपका पुत्र दुर्योधन अपने शत्रु पाण्डुकुमार भीमसेन॒को 


बह अनुपम वेगशालिनी गदा घुमाते देख आश्वर्यमें पड़ गया॥ 


७२९२ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्बेणि 


चरंश्थ विविधान्‌ मार्गान्‌ मण्डलानि च भारत । 
अशोभत तदा वीरो भूय एवं बृकोदर! ॥ १५॥ 
भरतनन्दन ! वीर भमीमसेन भॉति-भाँतिके मार्गों और 
मण्डलॉका प्रदर्शन करते हुए पुनः बड़ी शोभा पाने लगे ॥ 
तो. ,परस्परमासाद यत्तावन्योन्यरक्षणे। 
मार्जाराविब भक्षाथ ततक्षाते मुहमुंहुः ॥ १६॥ 
वे दोनों परस्पर भिड़कर एक दूसरेसे अपनी रक्षाके लिये 
प्रयल्‍्नशील हो रोटीके टुकड़ोंके लिये लड़नेवाले दो बिलावोंके 
समान बारंबार आधघात-प्रतिधात कर रहे थे ॥ १६ ॥ 
अचरद्‌ भीमसेनस्तु मार्गोन्‌ वहुविधांस्तथा । 
मण्डलानि विचित्राणि गतप्रत्यागतानि च ॥ १७॥ 
उस समय भीमसेन नाना प्रकारके मार्ग और विचित्र 
मण्डल दिखाने लगे । वे कभी शजत्रुके सम्मुख आगे बढ़ते 
और कभी उसका सामना करते हुए ही पीछे हट आते थे ॥ 
अखयन्त्राणि चित्राणि स्थानानि विविधानि च । 
परिमोक्ष॑ं प्रहाराणां वर्जन॑ परिधावनम्‌ ॥ १८॥ 
विचित्र अल्ल-यन्त्रों और माँति-माँतिके स्थानोंका प्रदर्शन 
करते हुए वे दोनों शन्रुके प्रह्मरोंसे अपनेको बचाते; विपक्षोके 
प्रहारको व्यर्थ कर देते और दायें-बायें दौड़ छगाते थे ॥१८॥ 
अभिद्ववणम।क्षेपम वस्थानं सविग्रहम । 
परिवरतंनसंवतंमवप्लछुतमुपप्छुतम्‌ ॥ १९ ॥ 
उपन्यस्तमपन्यस्तं गदायुद्धविशारदो । 
एवं तो विचरन्ती तु परस्परमविध्यताम्‌ ॥ २० ॥ 
कभी वेगसे एक-दूसरेके सामने जाते; कभी विरोधीको 
गिरानेकी चेष्टा करते; कभी स्थिरभावसे खड़े होते, कभी गिरे 
हुए शत्रुके उठनेपर पुनः उसके साथ युद्ध करते, कभी 
विरोधीपर प्रह्मर करनेके लिये चक्कर काटते; कभी शज्ुके 
बढ़ावको रोक देते; कभी विपक्षीके प्रहारको विफल करनेके 
लिये झुककर निकल जाते, कभी उछलते-कूदते, कभी निकट 
आकर गदाका प्रद्दर करते और कभी लीटकर पीछेकी ओर 
किये हुए. दाथसे शत्रुपर आघात करते थे | दोनों ही गदा- 
युद्धके विशेष थे और इस प्रकार पेंतरे बदलते हुए. एक- 
दूसरेपर चोट करते थे ॥ १९-२० | 
वश्चयानों पुनश्चेव चेरतुः कुरुसत्तमों । 
विक्रीडन्तों सुबलिनों मण्डलानि विचेरतुः ॥ २१॥ 
कुरुकुलके वे दोनों श्रेष्ठ और बलवान वीर विपक्षीको 
चकमा देते हुए बारंब्रार युद्धके खेल दिखाते तथा पैंतरे 
बदलते थे ॥ २१ ॥ 
तो दशेयन्तों समरे युद्धकीडां समनन्‍्ततः। 
गदभ्यां सहसान्योन्यमाजध्नतुररिंदमों ॥ २२॥ 
समराज्ञणमें सब ओर युद्धकी क्रीडाका प्रदर्शन करते हुए 
उन दोनों शत्रुदमन वीरोंने सहसा अपनी गदाओंद्वारा एक- 
दूसरेपर प्रहार किया ॥ २२ ॥ 
परस्परं समासाय दुंट्राभ्यां द्विरदों यथा। 
अशोभेतां महाराज शोणितेन परिप्लुती ॥ २३॥ 


महाराज ! जेसे दो हाथी अपने दाँतोंसे परस्पर प्रह्मर 
करके लहू-लद्दान हो जाते हैं, उसी प्रकार वे दोनों एंक- 
दूसरेपर चोट करके खूनते भीगकर शोभा पाने छगे ॥ २३॥ 
एवं तदभवद्‌ युद्ध घोररूप॑ परंतप। 
परिवृत्तेपहनि क्रूरं वृत्रवासवयोरिव ॥ २७ ॥ 
शत्रुओंकी संताप दनेवाले नरेश | इस प्रकार दिनकी 
समाप्तिके समय उन दोनों वीरोंमें बच्नासुर और इन्द्रके समान 
क्रूरतापूर्ण एवं भयंकर युद्ध होने छगा ॥ २४ ॥ 
गदाहस्तो ततस्तो तु मण्डलावस्थितो बली । 
दृक्षिणं मण्ड्ल राजन धातंराष्ट्रोउभ्यवततंत ॥ २५॥ 
सब्यं तु मण्डल तत्र भीमसेनो<भ्यवर्तत । 
राजन्‌ ! दोनों ही हाथमें गदा लेकर मण्डलाकार युद्ध- 
स्थल्में खड़े थे | उनमेंसे बलवान्‌ दुर्योधन दक्षिण मण्डलमें 
खड़ा था और भीमसेन बायें मण्डलमें ॥ २५३ ॥ ; 
तथा तु चरतस्तस्थय भीमस्य रणम्ूर्थनि ॥ २६॥ 
दुर्याधनो महाराज पारव॑देशेप्भ्यताडयत्‌ । 
महाराज ! युद्धके मुहानेपर वाममण्डलमें विचरते हुए 
भीमसेनकी पसलीमें दुर्योधनने गदा मारी ॥ २६३ ॥ | « 
आहतस्तु ततो भीमः पुत्रेण तव भारत ॥ २७॥ 
आविद्धयत गदां गुर्वी प्रहारं तमचिन्तयन ।  _ 
भरतनन्दन ! आपके पुत्रद्वारा आहत किये गये भीम- 
सेन उस प्रहारको कुछ भी न गिनते हुए अपनी भारी गंदा 
घुमाने लगे ॥ २७३ || - 
इन्द्रशनिसमां घोरां यमदण्डमिवोद्यताम्‌ ॥ २८॥ 
ददशुस्ते महाराज भीमसेनस्य तां गदाम । 
राजेन्द्र ! दर्शकोने भीमसेनकी उस भयंकर गदाको इन्ध्र- 
के वजत्र और यमराजके दण्डके समान उठी हुई देखा ॥ 
आविध्यन्तं गदां दष्ठा भीमसेनं तवात्मजः ॥ २९ ॥ 
समुद्यम्य ग़दां घोरां प्रत्यविध्यत्‌ परंतपः । 
शत्रुआंको संताप देनेवाले आपके पुत्र दुर्याधनने भीम- 
सेनको गदा घुमाते देख अपनी भयंकर गदा उठाकर उनकी 
गदापर दे मारी ॥ २९३ ॥ 
गदामारुतवेगेन तव॒ पुत्रस्य भारत ॥ ३०॥ 
शब्द आसीत्‌ खुतुमुलस्तेजश्च समजायत । 
भारत |! आपके पुत्रकी वायुत॒ुल्य गदाके वेगसे उस 
गदाके टकरानेपर बड़े जोरका शब्द हुआ और दोनों गदाओँसे 
आगकी चिनगारियोँ छूटने छूगी॥ ३०३ ॥ 
सचरन्‌ विविधान मार्गान्‌ मण्डलानि च भागशः॥ ३१॥ 
समशोभत तेजखी भूयो भीमात्‌ सुयोधनः। 
नाना प्रकारके मार्गों और भिन्‍न-मिन्न मण्डलॉसे विचरंते 
हुए तेजस्वी दुर्योधनकी उससमय मीमसेनसे अधिक शो भा हुई॥ 
आविद्धा सर्ववेगेन भीमेन महती गदा ॥ ३२॥ 
सधूमं सार्चिषं चाग्नि मुमोचोग्रमहाखना। 
भोमसेनके &रा सम्पूर्ण वेगसे घुमायी गयी वह विशांल 
गंदा उस समय भयंकर शब्द करती हुई धूम और ज्वालाओँ- 
सहित आग प्रकट करने लगी ॥ ३२३ ॥ 


: गदापव ] 


सप्तपश्चाशत्तमो5ष्यायः 
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. आधूतां भीमसेनेन गदां दृष्ठा खुयोधनः ॥ ३३ ॥ 
अद्विसाय्मरयी गुर्वीमाविध्यन बह्शोभत । 
भीमसेनके द्वारा घुमायी गयी उस गदाकों देखकर 
दुर्याधन भी अपनी लोहमयी भारी गदाकों घुमाता हुआ 
अधिक शोभा पाने लगा || १३४६ ॥ 
गदामारुतवेगं हि दृष्टा तस्य महात्मनः ॥ ३४॥ 
भयं विवेश पाण्डूंस्तु सवोनेव ससोमकान । 
उस महामनस्वी वीरकी वायुतुल्य गदाके वेगकों देख- 
कर सोमकॉसहित समस्त पाण्डवॉके मनमें भय समा गया ॥ 
तो दर्शायन्तों समरे युद्धक्ीडां समन्‍्ततः ॥ ३५॥ 
गदाभ्यां सहसान्योन्यमाजच्नतुररिंदमी । 
समराज्ञणमें सब्र ओर युद्धकी क्रीडाका प्रदर्शन करते 
हुट उन दोनों शन्रुदमन वीरोंने सहसा अपनी गदाओंद्वारा 
एक-दूसरेपर प्रह्दर किया ॥ ३५३ ॥ 
तो परस्परमासाद दंट्टाभ्यां द्विरदी यथा ॥ ६६॥ 
अशोभेतां महाराज शोणितेन परिप्लुतो । 
महाराज |! बेसे दो हाथी अपने दॉतोंसे परस्पर प्रह्मर 
करके लहू-डद्ान हो जाते हैं, उसी प्रकार वे दोनों एक-दूसरे- 
पर चोट करके खूनसे छथपथ हो अद्भुत शोभा पाने छगे ॥ 
एवं तदभवद्‌ युद्ध घोररूपमसंबृतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
परिवृत्तेपहनि क्रूरं बृत्रवासवयोरिव | 
इस प्रकार दिनकी समाप्तिके समय; उन दोनों 
वीरौमें प्रकटरूपमें बत्रासुर और इन्द्रके समान क्ररतापूर्ण एवं 
भयंकर युद्ध होने छगा ॥ ३७३ ॥ : 
दृष्ठा व्यवस्थितं भीम॑ तव पुत्रो महाबलः ॥ ३८॥ 
चरंथ्रित्रतरान्‌ मार्गोन्‌ कौन्‍्तेयमभिद॒द्रुवे । 
तदनन्तर विचित्र मार्गेसे विचरते हुए आपके महाबली 
पुत्नने कुन्तीकुमार मीमसेनकी खड़ा देख उनपर सहसा 
आक्रमण किया ॥ २८३ ॥ 
तस्य भीसो महावेगां जाम्बूनद्परिष्कृताम्‌॥ ३६९ ॥ 
अतिक्रुद्धस्थ क्रुदस्तु ताडयामास तां गदाम्‌ | 
यह देख क्रोधमें भरे भीमसेनने अत्यन्त कुपित हुए, 
दुर्याधनकी सुवर्णजटित उस महावेगशालिनी गदापर ही अपनी 
गदासे आघात किया ॥ ३९३ ॥ 
सविस्फुलिज्े निहोद्स्तयोस्तत्राभिघातजः ॥ ४० ॥ 
प्रादुयासीन्महाराज स्ष्टयोवद्जयोरिव 
महाराज ! उन दोनों गदाओंके टकरानेसे भयंकर शब्द 
हुआ और आगकी चिनगारियाँ छूटने छगगीं। उस समय ऐसा 
जान पड़ा? मानो दोनों ओरसे छोड़े गये दो वज्र परस्पर टकरा 
गये हों ॥ ४०३ ॥ 
बेगवत्या तया तत्र भीमसेनप्रमुक्तया ॥ ४१॥ 
निपतन्त्या महाराज पृथिवी समकम्पत । 
राजेन्द्र | भीमसेनकी छोड़ी हुई उस वेगवती गदाके 
गिरनेसे धरती डोलने छगी ॥ ४१३ ॥ े 
तां नाम्ृष्यत कौरव्यों गदां प्रतिहतां रणे॥ ४२॥ 
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मत्तो द्विपष इवब क्रुछः प्रतिकुक्षरदर्शनात्‌ । 

जैसे क्रोध्में मम हुआ मतवाला हाथी अपने प्रतिद्वन्ददी 
गजराजको देखकर सहन नहीं कर पाता, उसी प्रकार रण- 
भूमिमें अपनी गदाको प्रतिहत हुई देख कुरुवंशी दुर्योधन नहीं 
सह सका || ४२६ |! 
स सव्यं मण्डल राजा उद्धास्य कृतनिश्चयः ॥ ४३॥ 
आजच्ने मूध्नि कौन्तेयं गदया भीमवेगया। 

तत्यश्रात्‌ राजा दुर्योधनने अपने मनमें दृढ़ निश्चय लेकर 
बायें मण्डलसे चक्कर लगाते हुए अपनी भयंकर वेगशाली 
गदासे कुन्तीकुमार भीमसेनके मस्तकपर प्रहार किया ॥४३१॥ 
तया त्वभिहतों भीमः पुत्रेण तब पाण्डवः ॥ ४४॥ 
नाकम्पत महाराज तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 

महाराज | आपके पुत्रके आघातसे पीड़ित होनेपर भी 
पाण्डुपुत्र भीमसेन विचलित नहीं हुए. । वह अद्भुत-सी 
बात हुई || ४४६ ॥ ल्‍ 
आश्चर्य चापि तद्‌ राजन सर्वसेन्यान्यपूजयन्‌ ॥ ४५॥ 
यद्‌ गदाभिहतों भीमो नाकम्पत पदात्‌ पदम्‌ । 

राजन्‌ | गदाकी चोट खाकर भी जो भीमसेन एक पग 
भी इधर-उधर नहीं हुए, वह महान्‌ आश्रर्यकी बात थी; 
जिसकी सभी सैनिकने भूरि-भूरि प्रशंसा की || ४५३ ॥ 
ततो ग़ुरुतरां दीघधां गदां हेमपरिष्कृताम ॥ ४६॥ 
दुर्याधनाय व्यखजद्‌ भीमो भीमपराक्रमः । 

तदनन्तर भयंकर पराक्रमी भीमसेनने दुर्याधनपर अपनी 
सुवर्णज-टेत तेजस्विनी एवं बड़ी भारी गदा छोड़ी ॥४६१॥ 
त॑ प्रहारमसस्भ्रान्तों छाघवेन महाबलः ॥ ४७७॥ 
मोघं दुर्याधनश्चक्रे तत्राभूद्‌ विस्मयो महान । 

परंतु महाबली दुर्योधनको इससे तनिक भी घबराहट 
नहीं हुईं | उसने फुर्तीसे इधर-उधर होकर उस प्रद्ारको व्यर्थ 
कर दिया । यह देख वहाँ सब लोगोंको मह्दान्‌ आश्चर्य हुआ॥ 
सा तु मोघा गदा राजन पतन्ती भीमचोदिता ॥ ४८॥ 
चालयामास पृथिवीं महानिर्धातनिःखना । 

राजन्‌ ! भीमसेनकी चलायी हुई वह गदा जब व्यर्थ 
होकर गिरने लगी, उस समय उसने बज्रपातके समान महान्‌ 
शब्द प्रकट करके पथ्वीको हिला दिया ॥ ४८३ ॥ 
आस्थाय कौशिकान मागोजुत्पतन्‌ स पुनः पुनः॥ ४९ ॥ 
गदानिपातं प्रशाय भीमसेनं च वश्चितम्‌ | 
वश्चयित्वा तदा भीम॑ गदया कुरुसत्तमः ॥ ५० ॥ 
ताडयामास संक़ुद्धों वक्षोदेशे महावलूः। 

जब राजा दुर्योधनने देखा कि भीमसैनकी गदा नीचे 
गिर गयी और उनका बार खाली गया, तब क्रोधमें भरे हुए 
महाबली कुरुश्रेष्ठ दुर्योधनने कौशिक मार्गोका आश्रय ले बार- 
बार उछलकर भीमसेनको धोखा देकर उनकी छातीमें 
गदा मारी ॥ ४९-५०३ ॥ 
गदया निहतो भीमो मुह्यमानो महारणे ॥ ५१॥ 
नाभ्यमन्यत कठेव्यं. पुत्रेणाभ्याहतस्तव । 
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उस महासमरमें आपके पुत्रकी गदाकी चोट खाकर 
भीमसेन मूच्छित-से हो गये और एक क्षणतक उन्हें अपने 
कर्तव्यका शानतक न रद्दा ॥ ५१३ ॥ 
तस्मिस्तथा वर्तमाने राजन सोमकपाण्डवाः ॥ ५२॥ 
भृशोपहतसंकटपा न हृष्मनसो5भवन, । 

राजन्‌ ! जब भीमसेनकी ऐसी अवस्था हो गयी, उस 
समय सोमक और पाण्डव बहुत ही खिन्‍न और उदास हो 
गये | उनकी विजयकी आशा नष्ट हो गयी || ५२३ ॥ 
स॒ तु तेन प्रहारेण मातज्ञ इब रोषितः ॥ ५३॥ 
हस्तिवद्धस्तिसंकाशमभिदुद्राव ते खुतम्‌ । 

उस प्रह्मरसे भीमतेन मतवाले हाथीकी भाँति कुषित हो 
उठे और जैसे एक गजराज दूसरे गजराजपर धावा करता है) 
उसी प्रकार उन्होंने आपके पुत्रपर आक्रमण किया ॥५३३॥ 
ततस्तु तरसा भीमो गदया तनय॑ तब ॥ ५४॥ 
अभिड॒द्राव वेगेन सिंहो वनगजं यथा। 

जैसे तिंह जंगली हाथीपर झपटता है, उसी प्रकार भीम- 
सेन गदा लेकर बड़े वेगसे आपके पुत्रकी ओर दौड़े ॥५४१॥ 
उपस्त्य तु राजानं गदामोक्षविशारदः ॥ ५०॥ 
आविध्यत गदां राजन समुद्दिश्य सुतं तव । 
अताडयद्‌ भीमसेनः पार्वे दुर्योधन तदा ॥ ५६॥ 

राजन्‌ ! गदाका प्रह्यर करनेमें कुशछ भीमसेनने आपके 
पुत्र राजा दुर्योधनके निकट पहुँचकर गदा घुमायी और उसे 
मार डालनेके उद्देश्से उसकी पसलोीमें आधात किया || 
स॒विहलः प्रहारिण जानुभ्यामगमन्महीम्‌ । 
तस्मिन कुरुकुलश्रेष्ठे जानुभ्यामवर्नी गते ॥ ५७ ॥ 
डदतिष्ठत्‌ ततो नादः खंजयानां जगत्पते | 

राजन्‌ ! उस प्रह्मरसे व्याकुल हो आपका पुत्र प्रथ्वीयर 
घुटने टेककर बैठ गया । उस कुरुकुलके श्रेष्ठ बीर दुर्योधनके 
घुटने टेक देनेपर संजयोंने बड़े जोरसे इ्ध्वनि की ॥५७१॥ 
तेषां तु निनदं श्ुत्वा रूंजयानां नरपेभः ॥ ५८॥ 
अमषोद्‌ भरतश्रेष्ट पुत्रस्ते समकुष्यत । 
उत्थाय तु महाबाहुमहानाग इच #*क#* ॥ ५९ ॥| 
दिधक्षन्षिव नेत्राभ्यां भीमसेनमवेक्षत । 

भरतश्रेष्ठ ! उन संजयोंका वह सिंहनाद सुनकर पुरुष- 
प्रवर आपका महाबाहु पुत्र दुर्योधन अमर्षते कुपित हो उठा 
और खड़ा होकर मह्दान्‌ सर्पके समान फुंकार करने छगा | 
उसने दोनों आँखेोंसि भीमसेनकी ओर इस प्रकार देखा; मानो 
उन्हें भस्म कर डालना चाहता हो || ५८-५९१ ॥ 
ततः सभरतश्रेष्टठो गदापाणिरभिद्रवन ॥ ६० ॥ 
प्रमथिष्यन्नषिव शिरो भीमसेनस्थ सखंयुगे। 

मरतवंशका वह श्रेष्ठ वीर द्वाथमें गदा लेकर युद्धस्थल्में 
'भीमसेनका मस्तक कुचल डालनेके लिये उनकी ओर दौड़ा ॥ 
स॒ महात्मा महात्मानं भीम भीमपराक्रमः ॥ ६१ ॥ 
अताडयच्छह्लेशि न चचाल्यचलोपमः । 

पास पहुँचकर उस भयंकर पसक्रमी मद्दामनस्वी बीरने 


महामना भीमसेनके ललाटपर गदासे आघात किया, परंतु 
भीमसेन पर्वतके समान अविचलभावसे खड़े रह गये, तनिक 
भी विचलित नहीं हुए ॥ ६१३ ॥ 
स॒भूयः शुशुभे पाथंस्ताडितों गदया रणे। 
उद्धिन्नरुधिरों राजन प्रभिन्न इव कुश्रः॥॥ ६२ | 
राजन्‌ ! रणभूमिमें उस गदाकी चोट खाकर भीमसेनके 
मस्तकसे रक्तकी धारा बह चली और वे मदकी धारा बहाने- 
वाले गजराजके समान अधिक शोभा पाने लगे ॥ ६२ ॥ 
ततो गदां वीरहणीमयोमयों 
प्रगृह्य वज्ञाशनितुत्यनिःखनाम। 
अताडयच्छत्रुममित्रकर्ष णो 
. बलेन विक्रम्य धनंजयाग्रजः ॥ ६३ ॥ 
तदनन्तर अर्जुनके बड़े भाई शन्रुसूदन भीमसेनने बल- 
पूर्वक पराक्रम प्रकट करके वज्र और अशनिके तुल्य महान 
शब्द करनेवाली वीरविनाशिनी लछोहमयी गदा हाथमें लेकर 
उसके द्वारा अपने शन्रुपर प्रहार किया || ६३ ॥ 
स॒ भीमसेनाभिहतस्तवात्मजः 
पपात  संकम्पितदेहबन्धनः । 
सुपुष्पितों मारुतवेगताडितो 
वने यथा शाल इवावधघू्णितः ॥ ६७ ॥ 
भीमसेनके उस प्रहारसे आहत होकर आपके पुनत्रके 
शरीरकी नस-नस ढीली हो गयी और वह वायुके वेगसे प्रताड़ित 
हो झोंके खानेवाले विकसित शाल्वृक्षकी भाँति कॉपता हुआ 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६४ ॥ 
ततः प्रणेदुर्जेहषुश्व॒ पाण्डवाः 
समीक्ष्य पुत्र पतितं क्षिती तव । 
ततः सखुतस्ते प्रतिलृभ्य चेतनां 
समुत्पपात द्विरदो यथा हृदात्‌ ॥ ६५॥ 
आपके पुत्रको प्रथ्वीपर पड़ा देख पाण्डव हृ्षमें मरकर 
सिंदनाद करने लगे । इतनेद्दीमें आपका पुत्र होशमें आ गया 
और सरोवरसे निकले हुए हाथीके समान उछलकर खड़ा 
हो गया ॥ ६५ | 
स॒पार्थिवों नित्यममर्पितस्तदा 
महारथः शिक्षितवत्‌ परिशभ्रमन। 
अताडयत्‌ _पाण्डव्मग्रतः स्थित॑ं 
स विह॒लाज़ो जगतीमुपास्पृशत्‌ ॥ ६६ ॥ 
सदा अमर्पमें भरे रहनेवाले महार॒थी राजा दुर्योधनने एक 
शिक्षित योद्धाकी भाँति विचरते हुए. अपने सामने खड़े भीम- 
सेनपर पुनः गदाका प्रह्दार किया | उसकी चोट खाकर भीमसेनका 
सारा शरीर शिथिल हो गया और उन्होंने धरती थाम ली || 
स॒ सिहनादं॑ विननाद कौरवों 
निपात्य भूमों युधि भीममोजसा। 
विभेद चेवाशनित॒ुद्यमोजसा 
गदानिपातेन शरीररक्षणम ॥ ६७॥ 
भीमसेनको युद्धस्थलमें बलपृर्वंक भूमिपर गिराकर कुरु- 
राज दुर्योधन तिहके समान दहाड़ने लगा। उसने सारी शक्ति 


गदापर्व ] 


अश्पश्चाशत्तमोइध्यायः 
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लगाकर चलायी हुई गदाके आधघातसे भीमसेनके वज्रतुल्य 
कवचका भेदन कर दिया था ॥ ६७॥ 
ततो<5न्तरिक्षे निनदो महानभूद्‌ 
. द्वोकसामप्सरसां च ने दुषाम्‌ । 
रे बेरित॑ं ० 
चोच्ेर्मरप्र 
विचित्रपुष्पोत्करव्ेमुत्तमम्‌ - ॥ ६८ ॥ 
उस समय आकाशरमें इषेध्वनि करनेवाले देवताओं और 
अप्सराओंका महान्‌ कोलाइल गूँज उठा | साथ ही देवताओं - 
द्वारा बहुत ऊँचेसे की हुई विचित्र पुष्पसमूहोंकी वहाँ अच्छी 
वर्षा होने लगी ॥ ६८ || 
ततः परानाविशद्धत्तमं॑ भय 
समीक्ष्य भूमी पति तंनरोत्तमम्‌ । 
अहीयमानं च बलेन कोौरवं 


पपात 


निशाम्य भेदं सुदढस्थ चर्मणः ॥ दे ॥ 


राजन्‌ ! तदनन्तर यह देखकर कि भीमसेनका सुदृढ़ 
कवच छिन्न-मिन्‍न हो गया; नरश्रेष्ठ भीम धराशायी हो गये 
और कुरुराज दुर्योधनका बल क्षीण नहीं हो रहा है, शत्रुओंके 
मनमें बड़ा मारी भय समा गया ॥ ६९ ॥ 
ततो मुहर्तादुपलभ्य॒ चेतनां 
प्रस्ज्य वक्‍त्र रुधिराक्तमात्मनः । 
ध्वति समालम्ब्य विवृत्य छोच ने 
बलेन संस्तभ्य वृकोदरः स्थितः ॥ ७० ॥| 


तत्पश्रात्‌ दो घड़ीमें सचेत हो भीमसेन खूनसे भींगे हुए 
अपने मुँहको पोंछते हुए उठे और बलपूर्वक अपनेको सैभाल- 
कर घेयंकरा आश्रय ले आँख खोलकर देखते हुए पुनः युद्धके 
लिये खड़े हो गये ॥ ७० ॥ 
( ततो यमो. यमसद॒शौ पराक्रमे 
सपाषेतः शिनितनयश्च वीयवान । 
समाहयन्नहमित्यभित्वरं- | 
स्तवात्मजं समभियजुजयेषिणः ॥ 
उस समय यमराजके सहृश राक्रमी नकुछ और सहदेव: 
धृष्टद्युम्न तथा पराक्रमी शिनिपौत्र सात्यकि--ये सब-के-सब 
विजयके अभिलाषी हो मैं छडूँगा। मैं लडूँगा! ऐसा कहकर 
बड़ी उतावलीके साथ आपके पुत्रकों छलकारने और उसपर 
आक्रमण करने लगे ॥ 
निगृह्य तान पुनरपि पाण्डवो बली 
तवात्मज खंयमभिगम्य कालवत्‌ । 
- चचार च॑ व्यपगतखेदवेषथः 
सुरेश्वरो नमुचिमिवोत्तमं रणे ॥ ) 
परंतु बलवान्‌ पाण्डुपुत्न भीमने उन सबको रोककर 
स्वयं ही आपके पुत्रपर पुनः कालके समान आक्रमण किया 
और खेद एवं कम्पसे रहित होकर वे रणभूमिमें उसी प्रकार 
विचरने लगे, जेंसे देवराज इन्द्र श्रेष्ठ दैत्य नमुचिपर आक्रमण 
करके युद्धस्थलूम विचरण करते थे ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि गदापरब॑णि गदायुद्ध सप्तपन्नाशत्तमोड्घ्यायः ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवेके अन्तर्गत गदापव॑में गदायुद्धविषयक सत्तावनवों अध्याय पुरा हुआ॥ ५७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ७२ होक हैं ) 
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॥ अष्टप्माशत्तमोथ्ध्यायः ; 
श्रीकृष्ण और अजुनकी बातचीत तथा अज्ञुनके संकेतके अनुसार भीमसेनका गदासे दुर्योधनकी 
जॉधघें तोड़कर उसे धराशायी करना एवं भीषण उत्पातोंका प्रकट होना 


संजय उवाच 
समुदीण ततो दृष्टा संग्राम कुरुमुख्ययोः । 
अथात्रवीदजुनस्तु वाखुदेव॑ यशखिनम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! कुरुकुछके उन दोनों 
प्रमुख वीरोंके उस संग्रामको उत्तरोत्तर बढ़ता देख अर्जुनने 
यशस्वरी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे पूछा--॥ १ ॥ 
अनयोवींस्योयुंद्धे को ज्यायान्‌ भवतों मतः । 
कस्य वा को गुणो भूयानेतद्‌ वद जनादन ॥ २ ॥ 
“जनादन ! आपकी रायमें इन दोनों वीरोमेंसे इस 
युद्धस्‍्थलमें कौन बड़ा है अथवा किसमें कौन-सा गुण अधिक 
है ! यह मुझे बताइये? ॥ २॥ 
 वाहुदेव उवाच 
उपदेशो ५नयोस्तुल्यो भीमस्तु बलवत्तरः | 
कृती यत्नपरस्त्वेष धार्तराष्ट्री वृकोदरात्‌॥ ३ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण बोले--अजुन ! इन दोनोंको 
शिक्षा तो एक-सी मिली है; परंतु भीमसेन बलमें अधिक हैं 


र यह दुर्योधन उनकी अपेक्षा अभ्यास और प्रयक्ञमें 
बढ़ा-चढ़ा है ॥ ३॥ 
भीमसेनस्तु धर्मेंण युद्धाथमानो न जेष्यति । 
अन्यायेन तु युध्यन वे हन्यादेव सुयोधनम ॥ ४ ॥ 
यदि भीमसेन धर्मपूर्वक युद्ध करते रहे तो कदापि नहीं 
जीतेंगे और अन्यायपूर्वक युद्ध करनेपर निश्चय ही दुर्योंधन- 
का वध कर डालेंगे ॥ ४ ॥ 
मायया निजिता देवेरसुरा इति नः श्रुतम । 
विरोचनस्तु शक्रेण मायया निजितः स बे ॥ ५ ॥ 
हमने सुना है कि देवताओंने पूबंकालमें मायासे ही 
असुरोपर विजय पायी,थी और इन्द्रने मायासे ही विरोचनको 
परास्त किया था | ५ ॥ 
मायया चाक्षिपत्‌ तेजो चृत्रस्य बलखूदनः । 
तस्सान्मायामयं भीम आतिष्ठतु पराक्रमम्‌ ॥ ६ ॥ 
बलसूदन इन्द्रने मायासे बृत्रासुरके तेजको नष्ट कर दिया 
थां। इसलिये भीमसेन भी यहाँ मायामय पराक्रमका ही 
आश्रय ले ॥ ६ ॥ 
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श्रीमदाभारते 


| शल्यपर्णि 


प्रतिशत च भीमेन यूतकाले घनंजय । 
ऊरू भेत्स्यामि ते संख्ये गदयेति खुयोधनम्‌ ॥ ७ ॥ 
घनंजय ! जूएके समय भीमने प्रतिशा करते हुए 
दुर्योधनसे यह कह्दा था कि «मैं युद्वमोें गदा मारकर तेरी दोनों 
जाघ तोड़ डादूँगा? ॥ ७ ॥ 
सो5यं प्रतिज्ञां तां चापि पालयत्वरिकषणः । 
मायाविनं तु राजानं माययेव निरून्ततु ॥ ८ ॥ 
अतः शत्रुसूदून भीमसेन अपनी उस प्रतिज्ञाका पालन 
करें और मायावी राजा दुर्योधनको मायासे ही नष्ट कर डालें|| 
यद्येप बलमास्थाय न्यायेन प्रहरिष्यति । 
विषमस्थघ्ततो राजा भविष्यति युधिष्ठटिरः ॥ ९ ॥ 
यदि ये बलका सह्वारा लेकर न्यायपूर्वक प्रह्यार करेंगे, 
तब राजा युधिष्टिर पुनः बड़ी विषम परिस्थितिमें पड़ जायेंगे ॥ 
पुनरेव तु वशक्ष्यामि पाण्डेय निबोध मे। 
धर्मराजापराघेन भय॑ नः पुनरागतम्‌॥ १०॥ 
पाण्डुनन्दन ! मैं पुनः यह बात कहे देता हूँ; तुम उसे 
ध्यान देकर सुनो | धर्मराजके अपराधसे हमलोगोंपर फिर 
भय आ पहुँचा है ॥ १० ॥ 
रऊत्वा हि सुमहत्‌ कम हत्वा भीष्ममुखान्‌ कुरून । 
जयः पाप्तो यशाः प्राश्यं वेरं च प्रतियातितम ॥ ११॥ 
तदेव॑ विजयः प्राप्तः पुनः संशयितः कृतः । 
महान्‌ प्रयास करके भीष्म आदि कौरवोंको मारकर 
विजय एवं श्रेष्ठ यशकी प्राप्ति की गयी और वैरका पूरा-पूरा 
बदला चुकाया गया यथा | इस प्रकार जो विजय प्राप्त हुई 
थी, उसे उन्होंने फिर संशयमें डाल दिया है ॥ ११३ ॥ 
अवुद्धिरिधा महती धर्मराजस्थ पाण्डव ॥ १२५॥ 
यदेकविजये युद्ध पणितं घोरमीदशम । 
पाण्डुनन्दन ! एककी ह्वी हार-जीतसे सबकी द्षर-जीतकी 
शर्त लगाकर जो इन्होंने इस भयंकर युद्धको जूएका दाँव 
बना डाला) यह धर्मराजकी बड़ी भारी नासमझी है॥ १२३ | 
खुयोधनः कृती वीर एकायनगतस्तथा ॥ १३॥ 
अपि चोशनसा गीतः श्ूयते<5यं पुरातनः । 
स्छोकस्तत्वाथंसहितस्तन्मे निगदतः श्टणु॥ १७॥ 
दुर्योधन युद्धकी कला जानता है, वीर है और एक 
निश्चयपर डया हुआ है | इस विषय शुक्राचार्यका कद्दा 
हुआ यह एक प्राचीन श्लोक सुननेमें आता है, जो नीति- 
शास्त्रके तात्त्विक अर्थसे भरा हुआ है; उसे सुना रहा हूँ; 
मेरे कहनेसे वह इलोक सुनो ॥ १३-१४ ॥ 
पुनरावर्तमानानां भग्नानां जीवितेषिणाम्‌। 
भेतव्यमरिशेषाणामेकायनगता हि6ते ॥ १५॥ 
“मरनेसे बचे हुए शत्रुगण यदि युद्धमें जान बचानेकी 
इच्छासे भाग गये हाँ और पुनः युद्धके लिये लौटने लगे हाँ 
तो उनसे डरते रहना चाहिये; क्योंकि वे एक निश्चयपर 
पहुँचे हुए होते हैं (उतर समय वे मृत्युसे भी नहीं डरते हैं)॥ 
साहसोत्पतितानां च निराशानां च जीविते | 


न शक्यमग्रतः स्थातुं शक्रेणापि धनंजय ॥ १६॥ 
धनंजय |! जो जीवनकी आशा छोड़कर साहसपूर्बक 
युद्धमें कूद पड़े हों; उनके सामने इन्द्र भी नहीं ठद्दर सकते॥ 
खुयोधनमिमं भञ्नं हतसेन्यं हुद॑ गतम्‌ । 
पराजितं वनप्रेप्सुं निराश राज्यलम्भने ॥ १७॥ 
को न्वेष संयुगे प्राशः पुनढंन्दे समाहयेत्‌ । 
इस दुर्यावनकी सेना मारी गयी थी। यह परास्त हो 
गया था और अगत्र राज्य पानेसे निराश हो बनमें चल 
जाना चाहता था; इसीलिये भागकर पोखरेमें छिपा था। 
ऐसे हताश शत्रुको कोन बुद्धिमान्‌ पुरुष समराज्ञणमें इन्द्य- 
युद्धके लिये आमन्त्रित करेगा ! ॥ १७३६ ॥ 
अपि नो निर्जितं राज्यं न हरेत सुयोधनः॥ १८॥ 
यखस््रयोदशवर्षाणि. गदया. कृतनिश्रमः । 
चरत्यूध्यं च तियंक्‌ू च भीमसेनजिघांसया ॥ १० ॥ 
कहीं ऐशा न हो कि हमारे जीते हुए, राज्यको दुर्योधन 
फिर हड़प ले | उसने तेरइ वर्षोंतक गदाद्वारा युद्ध करनेका 
निरन्तर श्रम एवं अभ्यास किया है। देखो, यह भीमसेनके 
वधकी इच्छासे इधर-उधर और ऊपरकी ओर विचर रहा है।॥ 
एन चेन्न  महावाहुरन्यायेन हनिष्यति | 
एप वः कोरवो राजा धार्तराष्ट्री भविष्यति ॥ २० ॥ 
यदि महाबाहु भीमसेन इसे अन्याययूबंक नहीं मारे गे तो 
यह धृतराष्ट्रका पुत्र दुर्योधन ही आपका तथा समस्त कुरुकुल- 
का राजा होगा || २० ॥ 
धनंजयस्तु श्रुत्वेतत्‌ केशवस्य महात्मनः । 
प्रेज्ञते भीमसेनस्थ सब्यमूरुमताडयत्‌ ॥ २१॥ 
महात्मा भगवान्‌ केशवका यह वचन सुनकर अजुनने 
भीमसेनके देखते हुए. अपनी बार्यी जॉँघकों ठोंका ॥ २१ ॥ 
गृह्य संज्ञां ततो भीमो गदया व्यचरदू रणे । 
मण्डलानि विचित्राणि यमकानीतराणि च ॥ २२॥ 
इससे संकेत पाकर मीमसेन रणभूमिमें गदाद्वारा यमक 
तथा अन्य प्रकारके विचित्र मण्डल दिखाते हुए विचरने लगे॥ 
दक्षिणं मण्डल सब्यं गोमूत्रकमथापि च । 
व्यचरत्‌ पाण्डवो राजन्नरिं सम्मोहयज्षिव ॥ २३ ॥ 
राजन ! पाण्डुपुत्र भीमसेन आपके शत्रुकी मोहित करते 
हुए-से दक्षिण, वाम और गोमूत्रक मण्डलसे विचरने लगे ॥ 
तथैंव तथव ॒पुत्रोषपि. गदामार्गविशारदः । 
व्यचरहलघु चित्र च भीमसेनजिघांसया ॥ २७॥ 
इसी प्रकार गदायुद्धकी प्रणालीका विशेषज्ञ आपका 
पुत्र भी भीमसेनके वधकी इच्छासे शीत्रतापूर्वक विचित्र पंतरे 
देता हुआ विचरने लगा | २४ ॥ 
आधुन्वन्तो गंदे घोरे चन्दनागरुरूपिते | 
वैरस्पान्तं परीप्सन्ती रणे कुद्धाविवान्तकी ॥ २५॥ 
वैरका अन्त करनेकी इच्छावाले वे दोनों वीर रणभूमिमें . 
चन्दन और अगुरुसे चचित मयंकर गदाएँ घुमाते हुए 
कृपित कालके समान प्रतीत होते थे || २५ ॥ 


गदापव ] 


अष्ट्रपश्चाशत्तमो5ष्यायः 
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अन्योन्यं तौ जिधघांसन्तों प्रतीरो पुरुषषभी । 
युयुधाते गरुत्मन्‍्ती यथा नागामिषेषिणों ॥ <६॥ 
जैसे दो गरुड़ किसी सर्पके मांसकों पानेकी इच्छासे 
परस्पर लड़ रहे हों) उरी प्रकार एक दुसरेके वधकी इच्छा- 
वाले वे दोनों पुरुषप्रवर प्रमुख वीर मीमसेन और दुर्योधन 

आपसमें जूझ रहे थे ॥| २६ ॥ 

मण्डलानि विचित्राणि चरतोनेपरभीमयों:। 
गदासम्पातजास्तत्र प्रजनन पावकार्चिष: ॥ २७॥ 
विचित्र मण्डलों (पेंतरों ) से विचरते हुए राजा दुयोधन 
और भीमसेनकी गदाओंके टकरानेसे वददोँ आगकी लपें 
प्रकट होने लगीं || २७ ॥ 


सम॑ प्रहरतोस्तत्र शूरयोबलिनोसेथे | 
श्षुब्धयोवायुना राजन द्योरिव समुद्रयोः ॥ २८॥ 
तयोः प्रहरतोस्तुद्यं मत्तकुअरयोरिव । 
गदानिधोत्संहादः प्रहदराणामजायत ॥ २९॥ 


राजन ! जेसे वायुसे विश्लुब्ध हुए, दो समुद्र एक दूसरेसे 
टकरा रहे हों अथवा दो मतवाले हाथी परस्पर चोट कर 
रहे हों, उसी प्रकार वर्दाँ एक दूसरेपर समान रूपसे प्रह्मर 
करनेवाले दोनों बलवान्‌ वीरोंके परस्पर चोट करनेपर गदाओं- 
के टकरानेकी आवाज वज्ज्की कड़कके समान प्रकट होती थी॥ 
तस्मिस्तदा सम्प्रहारे दारुणे संकुले भ्रृशम । 
उभावपषि परिश्रान्ती. युध्यमानावरिदमों ॥ ३० ॥ 
उस समय उस अत्यन्त भयंकर घमासान युद्ध शत्रुओं- 
का दमन करनेवाले वे दोनों वीर परस्पर युद्ध करते हुए 
बहुत थक गये || ३० ॥ 
तो मुहर्त समाश्वस्य पुनरेव परंतप | 
अभ्यहारयतां क्ुद्धो प्रगृह्या महती गदे ॥ ३१॥ 
शत्रुओंकीं संताप देनेवाले नरेश ! तब दोनों दो घड़ीतक 
विश्राम करके पुनः विशाल गदाएँ हाथमें लेकर क्रोधपूरंक 
एक दूसरेपर प्रह्यर करने लगे ॥ ३१ ॥ 
तयोः ._ समभववद्‌ युद्धं घोररूपमसंबृतम्‌ । 
गदानिपात राजेन्द्र तक्षतोव परस्परम ॥ ३२॥ 
राजेन्द्र | गदाकी चोटसे एक दूसरेको घायल करते हुए 
उन दोनेंमें खुले तौरपर घोर युद्ध हो रहा था ॥ ३२॥ 
समरे प्रद्गवुतों तो तु वृषभाक्षी तरखिनों। . 
अन्योन्‍्यं जच्नतुवीरी पड्ुस्थो महिषाविव ॥ ३३ ॥ 
बैलके समान विशाल नेत्रोंवाले वे दोनों वेगशाली वीर 
समराज्ञणमें परस्पर धावा करके कीचड़में खड़े हुए दो 
मैंसेके समान एक दूसरेपर चोट करते थे ॥ ३३ ॥ : 
जर्जरीकृतसवोज़ी रुधिरेणामिसस्प्लुतो । 
द्दशाते हिमवति पुष्पिताविव किशुकों ॥ ३४॥ 
उन दोनेके सारे अज्ञ गदाके प्रहारसे जर्जर हो गये 
थे और दोनों ही खूनसे छथपथ हो गये थे | उस -दशामें 
वे हिमालयपर खिले हुए, दो पलाश वृक्षोंके समान दिखायी 
देते थे ॥ ३४ ॥ 


दुर्योधनस्तु पार्थन बविवरे सम्प्रदर्शिते । 
इंपदुन्मिममाणस्तु सहसा प्रससार हु ॥ २५॥ 
जब अजुनने छिद्रकी ओर संकेत किया, तब कनखियेसि 
उसे देखकर दुर्योधन सहता भीमसेनकी ओर बढ़ा ॥३२५॥ 
तमभ्याशगतं प्राज्षो रणे प्रेक्ष्य वृकोद्रः । 
अवाक्षिपद्‌ गदां तस्मिन्‌ वेंगेन महता बली ॥ ३२६॥ 
रणभूमिमें उसे निकट आया देख बुद्धिमान्‌ एवं बलवान 
भीमने उसपर बड़े वेगते गदा चलायी ॥ ३६ ॥ । 
आक्षिपन्तं तु तं दृष्डा पुत्रस्तव विश:स्पते । 
अचासर्पत्ततः स्थानात्‌ सा मोघा न्‍्ययतद्‌ भुवि ॥ ३७ ॥ 
प्रजानाथ ! उन्हें गदा चलाते देख आपका पुत्र सहसा 
उस स्थानसे. हट गया और वह गदा व्यर्थ होकर प्रथ्वीपरं 
गिर पड़ी ॥ २७ ॥ 
मोक्षयित्वा प्रहारं तं सुतस्तव खुसम्भ्रमात्‌ | 
भीमसेन॑ च गदया प्राहरत्‌ कुरुसत्तम ॥ ३८ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | उप प्रहाससे अनेकों बचाकर आपके पुत्रने 
भीमसेनपर बड़े वेगसे गदाद्वारा आधात किया ॥ ३८॥ 
तस्य विस्यन्दमानेन रुधिरेणामितोज़सः । 
प्रंहारगुरुपाताच्य मूछेव समजायत ॥ ३९ ॥ 
उसकी चोटसे अमिततेजसखी भीमके शरीरसे रक्तकी 
धारा बह चली | साथ ही उस प्रद्यकके गहरे आधातसे उन्हें 
मूर्छासी आ गयी ॥ ३९ ॥ हि 
दुर्योधनो न त॑ बेद्‌ पीडित॑ पाण्डवं रणे। 
धारयामास भीमोषपि शरीरमतिपीडितम्‌ ॥ ४० ॥ 
उस समय दुर्योधन यह न जान सका कि रणभूमिमें 
पाण्डुपुत्र भीमसेन अधिक पीड़ित हो गये हैं। यद्यपि उनके 
शरीौरमें अत्यन्त वेदना हो रही थी तो भी भीमसेन उसे 
सभाले रहे ॥ ४० ॥ 
अमन्यत स्थितं होने प्रहरिष्यन्तमाहवे । 
अतो न प्राहरत्‌ तस्में पुनरेव तवात्मजः ॥ ४१॥ 
उसने यही समझा कि रणक्षेत्रमें भमीमसेन अब मुझपर 
प्रहार करनेके लिये खड़े हैं; अतः बचनेकी ही चेशमें संलग्न 
होकर आपके पुत्नने पुनः उनारर प्रह्दर नहीं किया ॥ ४१ ॥ 
ततो मुहतेमाश्वस्य दुर्योधनमुपस्थितम । 
वेगेनाभ्यपतद्‌ राजन भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर दो घड़ी सुस्ताकर प्रतापी भीमसेनने 
निकट आये हुए दुर्योधनपर बड़े वेगसे आक्रमण किया॥४२॥- 
तमापतन्त॑ सस्प्रेक्ष्य संरूब्धममितोजसम । 
मोघमस्य प्रहारं त॑ चिकीषुमरतषभ ॥ ४३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! अमिततेजसी मीमको रोघषपूर्वक घावा' 
करते देख आपके पुत्रने उनके उस प्रह्मरकों व्यर्थ कर 
देनेकी इच्छा की ॥ ४३ ॥ है 
अवस्थाने मति छृत्वा पुत्रस्तव महामनाः । 
इयेषोत्पतितुं राज"छलयिष्यन. बृकोदरम्‌ ॥ ४४ ॥ 
राजन ! भीमसेनकी छलनेके लिये आपके महामनखी 
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पुत्नने पहले वहाँ स्थिरतापू्वक खड़े रहनेका विचार करके 
फिर उछलकर दूर हट जानेकी इच्छा की || ४४ ॥ 
अबुद्धबद्‌ भीमसेनस्तु राक्षस्तस्य चिकीर्षितम्‌ । 
अथास्य समभिद्ग॒त्य समुत्कुदय च सिंहबत्‌ ॥ ४५॥ 
खत्या वश्चयतों राजन पुनरेवोत्पतिष्यतः । 
ऊरुभ्यां प्राहिणोद्‌ राजन गदां बेगेन पाण्डवः ॥ ४६॥ 
भीमसेन समझ गये कि राजा दुर्योधन क्‍या करना 
चाहता है | अतः पेंतरेसे छलने ओर ऊपर उछलनेकी इच्छा- 
वाले दुर्याधनके ऊपर आक्रमण करके मीमसेनने तिहके समान 
गर्जना की और उसकी जॉघोंपर बड़े वेगसे गदा चलायी ॥ 
सा वज़निष्पेषसमा प्रहिता भीमकमणा। 
ऊरू. दुर्योधनस्याथ बभञ्ञ॒प्रियद्शनो ॥ ४७॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनके द्वारा चलायी हुई 
वह गदा वज्र्पातके समान गिरी और दुर्योधनकी सुन्दर 
दिखायी देनेवाली जॉर्घोको उसने तोड़ दिया ॥ ४७ ॥ 


स॒पपात नर््यातप्रों वसुधामनुनादयन, । 
भप्नोरुर्भीमसेनेन. पुज्रस्तव महीपते ॥ ४८॥ 


पृथ्वीनाथ | इस प्रकार जब भीमसेनने उसकी जावें 
तोड़ डालीं; तब आपका पुत्र पुरुषतिंह दुर्योधन प्रथ्वीको 
प्रतिध्वनित करता हुआ गिर पड़ा ॥| ४८ ॥ 
बचुर्वाताः सनिर्घाताः पांशुवर्ष पपात च। 
चचाल  पृथिवी चापि सवृक्षश्षुपपवता ॥ ४९॥ 
तस्मिन निपतिते वीरे पत्यो सर्वमहीक्षिताम्‌ । 

फिर तो समस्त भूषपालोंके खामी वीर राजा दुर्योधनके 
ध्राश्ायी होनेपर वहाँ विजलीकी गड़गड़ाहटके साथ प्रचण्ड 
हवा चलने लगी, धूलिकी वर्षा होने लगी और वृक्षों) वर्नो 
. एबं. पव॑तोंसद्वित सारी प्रथ्वी कॉपने छगी || ४९३ ॥ 
महाखना .पुनदीतता सनिघोता भयंकरी ॥ ५० ॥ 
पपात चोढका महती पतिते पृथिवीपतों । 

पृथ्वीपति दुर्योधनके गिर जानेपर आकाशसे पुनः 
महान्‌ शब्द और विजलीकी कड़कके साथ प्रज्वलित) भयंकर 
एवं विशाल उल्का भूमिपर गिरी || ५०३ ॥ 
तथा शोणितवर्ष च पशिवर्ष चे भारत ॥ ५१॥ 
ववर्ष मधचांस्तत्र तब पुत्रे निपातिते। 

भरतनन्दन ! आपके पुत्रके धराशायी हो जानेपर इन्द्रने 
वहाँ रक्त और धूलिकी वर्षा की ॥ ५१३ ॥ 
यक्षाणां राक्षसानां च पिशाचार्नां तथेव च ॥ ५२॥ 
अन्तरिक्षे महानादः अ्रयते भरतर्षभ | 

भरतश्रेष्ठ | उस समय आकाशझमें यर्क्षो) राक्ष्ों तथा 
पिशा्चोंका महान्‌ कोलाइल सुनायी देने छगा ॥ ५२३ ॥ 
तेन शाब्देन घोरेण स्ुगाणामथ पश्षचिणाम्‌ ॥ ५३॥ 
जशे घोरतरः शब्दों बहनां सर्वतोदिशम । 


अओीमद्दाभारते 


[ शब्यपर्वणि 


उस घोर शब्दके साथ बहुत-से पश्चुओं और पक्षियोंकी 
भयानक आवाज भी सम्पूर्ण दिशाओँमें गूँज उठी ॥ ५३३४ ॥ 
ये तत्र वाजिनः शेषा गज़ाश्व मलुजेंः सह ॥ ५४॥ 
मुमुचुस्ते महानादं तव पुत्रे निपातिते। 

वहाँ जो घोड़े; हाथी और मनुष्य शेष रद्द गये थे) वे 
सभी आपके पुत्रके मारे जानेपर मद्दान्‌ कोछाइल करने लगे।| 
भेरीशहम्ृदज्ञानाममवच्चध खनो. महान ॥-५०॥ 
अन्तभूमिगतरचेवः तब पुत्रे निपातिते। 

राजन्‌ | जब आपका पुत्र मार गिराया गया। उस 
समय इस भूतलूपर भेरी) शह्०ों और मदज्ञोंका गम्भीर घोष 
होने लगा ॥ ५५६ || 


बहुपादैब हभुजेः कबन्धेघोंरदर्शनेः ॥ ५६॥ 
नृत्यद्धिमयदेव्याप्ता दिशस्तत्राभवन्‌ न्प । 


नरेधर ! वहाँ धम्पूर्ण दिशाओंमें नाचते हुए अनेक 
पैर और अनेक बाँहवाले घोर एवं भयंकर कब्रन्ध व्याप्त 
हो रहे थे ॥ ५६३४ ॥ ८ 
ध्वजवन्तो5खवन्तश्च॒ शख्त्रवन्तस्तथंच च ॥ ५७ ॥ 
प्राकम्पन्त ततो राजंस्तव पुत्रे नियातिते। 

राजन ! आपके पुत्रके धराशायी हो जानेपर वहाँ 
अख्र-शत्र और ध्वजावाले सभी वीर कॉपने छगे ॥ ५७३ ॥ 
हदाः कूपाश्च रुधिरमुद्वेमुलंपसत्तम ॥ ५८ ॥ 
नयश्व॒ खुमहावेगाः प्रतिस्नोतोवहाभवन । 

हपश्रेष्ठ ! तालाबों और कूर्पोंमे रक्तका उफान आने लगा 
और महान्‌ वेगशालिनी नदियाँ उल्टी अपने उद्गमकी ओर 
बहने लगीं ॥ ५८६ ॥ 
पुंछिड़ा इव नार्यस्तु ख्लीलिह्वाः पुरुषाभवन॥ ५९. ॥ 
दुर्योधने तदा राजन पतिते तनये तब । 

राजन | आपके पुत्र दुर्योधनके घराशायी होनेपर स्त्रियेमिं 
पुरुषत्व और पुरुषोर्मि र्लीत्वके सूचक लक्षण प्रकट होने लगे !| 
द॒ष्ठा तानड्वुतोत्पातान्‌ पश्चालाः पाण्डवेः सह ॥ ६० ॥ 
आविग्नमनमसः . सर्वे व्भूवुर्भरतपेभ । 

भरतश्रेष्ठ | उन अद्भुत उत्पातोंको देखकर पाण्डवों- 
सहित समस्त पाश्चाल मन-ही-मन अत्यन्त उद्विग्न हो उठे ॥ 
ययुदेवा यथाकाम. गन्धवोष्सरसस्तथा ॥ ६१ ॥ 
कथयन्तो 5द्भु त॑ युद्ध । खुतयोस्तव भारत । 

भारत ! तदनन्तर/ देवता, गन्धर्व॑ और अप्सराओंके 
समूह आपके दोनों पुत्रोंके अद्भुत युद्धकी चर्चा करते हुए 
अपने अमीष्ट स्थानको चले गये ॥ ६१३ ॥ 
तथ्ैव सिद्धा राजेन्द्र तथा वातिकचारणाः। 
नरसिंहौ प्रशंसन्तो ; विप्रजग्मुयंथागतम्‌ ॥ ६२॥ 

राजेन्द्र ! उसी प्रकार सिद्ध/ वातिक ( वायुचारी ) 
और चारण उन दोनों पुरुषसिंहोंकी प्रशंसा करते हुए जैसे 
आये थे; वैंसे चले गये ॥ ६२ | 


इति श्रीमहाभारते शल्य7रवणि गदापर्वणि दुर्योधनवधे5श्पन्नाशत्तमोउ्ध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमें दुर्मोधनका वधदिषयक अदभावनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


गदापर्व ] 


एकोनपश्टितमो धच्यायेः 


डरश०० 


... एकोनषष्टितमो<्ध्यायः 
भीमसेनके द्वारा दुर्वोधनका तिरस्कार, युधिष्ठिरका भीमसेनको समझाकर अन्यायसे 
रोकना ओर दुर्योधनको सान्त्वना देते हुए खेद प्रकट करना 


संजय उवाच 
त॑ पातितं ततो दृष्ठा महाशालमिवोहतम। 
प्रहष्मनसः सर्व 
संजय कहते ह--राजन्‌ ! दुर्योधनकों ऊँचे ए4 
विशाल शाल्वृक्षके समान गिराया गया देख समस्त पाण्डव 
मनही-मन बड़े प्रसन्न हुए और निकट जाकर उसे 
देखने लगे || १ ॥ 
उन्मत्तमिव मातहृ सिंहेन विनिपातितम्‌ । 
दृदशुहं एरोमाणः सर्वे ते चापि सोमकाः॥ २.॥ 
समस्त सोमकने भी तिंहके द्वारा गिराये गये मदमत्त गज-. 
राजके समान जब दुयोवनको धराशायी हुआ देखा तो हर्षते 
उनके अज्ञोमें रोमाश्न हो आया ॥ २ ॥ 
ततो दुर्योधन हत्वा भीमसेनः प्रतापवान्‌ |... 
पातितं॑ कौरवेन्द्र तमुपगस्येदमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार दुर्याधनका वध करके प्रतापी , भीमसेन उस 
गिराये गये कोरवराजके पास जाकर बोले--॥ ३ ॥ 
गोगोरिति पुरा मन्द्‌ द्रोपदीमेकवाससम्‌ | 
यत्‌ सभायां हसन्नस्मांस्तदा वद्सि दुर्मते ॥ ४ ॥ 
तस्यावहासस्य फलमद्य त्वं समवाप्नुहि । 

“खोटी बुद्धिवाले मूर्ख ! तूने पहले मुझे “बैल, बेल? 
कहकर और एक वस््रधारिणी रजखला द्रौपदीको सभामें 
लाकर जो हमछोगोंका उपहास किया था तथा हम सबके 
प्रति कठ॒बचन सुनाये थे; उस उपहासका फल आज वू 
प्रात कर ले? ॥ ४३॥ 
एवमुकेत्वा स वामेन पदा मौलिमुपास्पृशत्‌ ॥ ५ ॥ 
शिरश्वच राजसिहस्थ पादेन समलोडयत । 

ऐसा कहकर भीमसेनने अपने बायें पेरसे उसके मुकुटको ठुक- 
राया और उस राजसिंहके मस्तकपर भी पैरसे ठोकर मारा५३ 
तथेव क्रोधसंरक्तोी भीमः परबलादनः ॥ ६ ॥ 
पुनरेवात्रवीद्‌ वाक्य यत्‌ तच्छुणु नराधिप। 

नरेधर ! इसी प्रकार शत्रुसेनाका संहार करनेवाले भीम- 
सेनने क्रोधवसे छाल आँखें करके फिर जो बात कही) उसे भी 
सुन लीजिये || ६३ ॥ ४ 
ये5स्मान्‌ पुरोपनृत्यन्त मूढा गौरिति गौरिति ॥ ७ ॥ 
तान्‌ वयं प्रतिन्॒त्यामः पुनर्गोरिति गौरिति । 


जिन मूर्खोने पहले हमें “बैल-बेल” कहकर दृत्य किया. 


था; आज उन्हें “्बेल-बैठ!ः कहकर उस अपमानका बदला 
लेते हुए हम भी प्रसन्नतासे नाच रहे हैं ।॥ ७३ ॥ 
नास्माक॑ निरूतिवंहिनाक्षयतं न वश्चना | 


हे हु 
: खबाहुबलमाश्रित्य अवाधामो वयं रिपून्‌॥ ८ ॥ 


छल-कपट करना? घरमें आग लगाना; जूआ खेलना 


अथवा ठगी करना मारा काम नहीं है हम तो अपने 


ददशुस्तत्र पाण्डवाः ॥ १ ॥ 


बाडुबलका भरोसा करके गन्नुओँको संताप देते हैं ॥ ८ ॥ 
सोच्वाप्य वेरस्य परस्य पार 
वृकोद्रः प्राह शनेः प्रहस्य। 
युधिष्टिरं केशवसंजयांश्व 
धनंजयं माद्रवतीखुतों च॥ ९ ॥ 
इस प्रकार भारी वेरसे पार होकर भीमसेन धीरे-धीरे 
हँसते द्ुए युधिष्ठिर, श्रीकृष्ण, संजयगण, अर्जुन तथा मांद्री- 
कुमार नकुल-सहृदेवसे बोले-॥| ९ ॥ 
रजखलां द्वौपदीमानयन ये 
ये चाप्यकुवेन्त सदस्यवसत्राम्‌। 
तान पश्यध्वं पाण्डवेर्धातराष्ट्रान 
रणे हतांस्तपसा याशसेन्याः ॥ १०॥ 
“जिन लोगोंने रजखला द्रौपदीकों सभामें बुलाया+ 
जिन्होंने उसे भरी सभामें नंगी करनेका प्रयत्न किया, उन्हीं 
घृतराष्ट्रपुत्रोंको द्रोपदीकी तपस्यासे पाण्डवोने रणभूमिमें मार 
गिराया; यह सब लोग देख लो ॥ १० ॥ 
ये नः पुरा पण्ढतिलानवोचन 
क्रूरा राशों ध्वृतराष्ट्रस्य पुत्राः। 
ते नो हताः सगणाः सानुवन्धाः ु 
काम खर्ग नरक॑ वा पतामः ॥ ११॥ 
“राजा धृतराष्ट्रके जिन क्रूर पुत्रोने पहले हमें थोथे तिलो- 
के समान नपुंसक कहा था वे अपने सेक्कों और सम्बन्धियोँ- 
सहित हमारे हाथसे मार डाले गये | अब हम भले ही स्वर्गमें 
जायें या नरकमें गिरें, इसकी चिन्ता नहीं है? || ११॥ 
पुनश्च राशः पतितस्य भूमों 
स तां गदां स्कन्धगतां प्रगृहद्य । 
वामेन पादेन शिरः प्रसय 
दुर्योधन नेकतिक न्‍्यवोचत्‌ ॥ १२॥ 
यों कहकर भीमसेनने प्रथ्वीपर पड़े हुए राजा दुर्याधनके 
कंघेसे लगी हुई उसकी गदा ले छी और बायें पेरसे उसका" 
सिर कुचलकर उसे छलिया और कपणी कहा ॥ १२ ॥ 
हष्टेन राजन कुरुसत्तमस्य 
क्षुद्गात्मना भीमसेनेन पादम। 
दृष्ठा कृत॑ मूर्थनि ७४६ ->पछन 
धमाोत्मानः सोमकानां प्रवहांः ॥ १३॥ 
राजन ! क्षुद्र बुद्धिवाले भीमसेनने ह्षमें भरकर जो 
कुरुश्रेष्टठ राजा दुर्याधनके मस्तकपर पेर रक्‍खा। उनके इस 
कार्यको देखकर सोमकोंमें जो श्रेष्ठ एवं धर्मात्मा पुरुष थे, वे 
प्रसन्न नहीं हुए और न उन्होंने उनके इस कुकृत्यंका अमि- 
नन्‍्दन ही किया || १३ ॥ 
तब पुन्न॑ तथा हत्वा कत्थमानं छुकोद्रम। 


छ३० छ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्ेणि 


्ल्लश/शलचस/्बखखच्ख्चख््ख्य्य्य्््य्च््य्््य््य्य्य्यय्च्च्य्य्य्य्य्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य््य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्थ्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्य्स्स्स््स्ः वजनी पल कमल 


जृत्यमानं च वबहुशों धमराजों5ब्रवीदिदम्‌ ॥ १४॥ 
आपके पुत्रको मारकर बहुत बढ़-बढ़कर बातें बनाते 
और बारंबार नाचते-कूदते हुए भीमसेनसे धर्मराज युधिष्ठिरने 
इस प्रकार कहां--॥ १४ ॥ 
गतो 5सि वैरस्यानृण्यं प्रतिशा पूरिता त्वया। 
शुभेनाथाशुभेनेव कर्मणा. विरमाघुना ॥ १५॥ 
“मीम ! तुम वेरसे .उऋण हुए | तुमने शुभ या अशुभ 
कर्मसे अपनी प्रतिशा पूरी कर ली । अब तो इस कार्यंसे विरत 
हो जाओ॥ १५॥ 
मा शिरो 5सय पदा मार्दीमों धममस्ते 5तिगो भवेत्‌] 
राजा ज्ञातिहँतश्रायं नेतन्न्याय्यं तवानघ ॥१६॥ 
धतुम इसके मस्तकको पैरसे न ठुकराओ । तुम्हारे द्वारा 
धमंका उल्लइन नहीं होना चाहिये | अनघ ! दुर्योधन 
राजा और हमारा भाई-बन्धु है; यह मार डाला गया; अब 
तुम्हें इसके साथ ऐसा बर्ताव करना उचित नहीं है ॥ १६॥ 
एकादशचमूनाथं कुरूुणामधिपं तथा। 
मा स्प्राक्षीभीस पादेन राजानं जातिमेव च ॥१७ ॥ 
धमीम ! ग्यारह अक्षौहिणी सेनाक्े स्वामी तथा अपने ही 
बान्धव कुरुराज राजा दुर्योधनको पैरते न ठुकराओ | १७॥ 
हतबन्घुहेतामात्यो ऋ्सेन्यों हतो खधे। 
सवोकारेण शोच्यो5यं नावहास्यो:यमीश्वरः ॥ १८ ॥ 
“इसके भाई और मन्त्री मारे गये, सेना नष्ट-श्रष्ट हो गयी 
और यह स्वयं भी युद्धमें मारा गया | ऐसी दशामें राजा 
दुर्योधन सर्वथा शोकके योग्य है; उपहासका, पात्र नहीं 
है॥ १८ ॥ 
विध्वस्तो5यं हतामात्यो हतश्राता हतप्रजः । 
उत्सन्पिण्डो भ्राता च नेतन्न्याय्यं कृत त्वया॥ १९॥ 
“इसका सर्वथा विध्वंस हो गया इसके मन्त्री, भाई और 
पुत्र भी मार डाले गये। अब इसे पिण्ड देनेवाला भी कोई 
नहीं रह गया है। इसके सिवा यह हमारा ही माई है । 
तुमने इसके साथ यह न्यायोचित बर्ताव नहीं किया है ॥१९॥ 
धार्मिको भीमसेनो 5सावित्याहस्त्वां पुरा जनाः। 
स कस्साद्‌ भीमसेन त्व॑ राजानमधितिष्टसि ॥ २०॥ 
(तुम्हारे विषयमें लोग पहले कहा कग्ते थे कि भीमसेन 
बड़े धर्मात्मा हैं| भीम | वही तुम आज राजा दुर्योधनको 
क्यों परसे ठुकराते हो ?? ॥ २० ॥ 
इत्युकत्वा भीमसेन तु साश्रुकण्ठो युधिष्टिरः | 
उपस्त्यात्रवीद्‌ दीनो दुर्योधनमरिंद्मम्‌ ॥२१॥ 
भीमसेनसे ऐसा कहकर राजा युधिप्ठिर दीनभावसे शन्रु- 
दमन दुर्योधनके पास गये और अश्रुगद्वद कण्ठसे इस प्रकार 
बोले--॥ २१ ॥ क्‍ 
तात मन्युन ते कार्यों नात्मा शोच्यस्त्वया तथा। 
नून॑ पूर्वकृतं कम॑ खुघोरमनुभूयते ॥ २२ ॥ 
'तात ! त॒म्हें खेद या क्रोध नहीं करना चाहिये.] साथ 


ही अपने लिये शोक करना भी उचित नहीं है | निश्चय ही 
सब लोग अपने पहलेके किये हुए अत्यन्त भयंकर कर्मोका 
ही परिणाम भोगते हैं ॥ २२ ॥ 

धात्रोपदिष्ट विषम॑ नूनं॑ फलमसंस्कृतम्‌ | 

यद्‌ वयं त्वां जिघांसामस्त्वं चास्मान्‌ कुरुसत्तम॥२३॥ 

'कुरुश्रेष्ठ | इस समय जो हमछोग तु्म्हं और तुम इसमें 
मार डालना चाहते थे; यह अवश्य ही विधाताका दिया हुआ 
हमारे ही अशुद्ध कर्मोका विषम फल है ॥ २३ ॥ 
आत्मनो हापराधेन महद्‌ व्यसनमीदशम। 
प्रातवानसि यत्लोभान्मदाद्‌ बाल्यात्व भारत॥ २४॥ 

“भरतनन्दन ! तुमने लोभ) मद और अविवेकके कारण 
अपने ही अपराधसे ऐसा भारी संकट प्राप्त किया है ॥ २४॥ 
घातयित्वा वयस्यांश्च भ्रातृनथ पितृस्तथा । 
पुत्नान पौत्रांस्तथा चान्यांस्ततो ईसि निधन गत) २५॥ 

तुम अपने मित्रों) भाइयों, पितृतुल्य पुरुषों पुत्रों और 
पौत्रोंका वध कराकर फिर स्वयं भी मारे गये ॥ २५ || 
तवापराधादस्माभि भ्रौतरस्ते. निपातिताः । 
निहता शातयश्रापि दिए मन्ये दुरत्ययम्‌ ॥२६॥ 

0ुम्हारे अपराधसे ही हमलोगेने तुम्हारे भाइयोंकोी मार 
गिराया और कुडम्बीजनोंका वध किया है; में इसे दे वका 
दुर्लडष्य विधान ही मानता हूँ || २६ | 
आत्मा न शोचनीयस्ते सहाष्यो सुत्युस्तवानघ | 
वयमेवाघुना शोच्याः सर्वावस्थासु कौरव ॥ २७॥ 
कृपणं वतेयिष्यामस्तेहीना बन्धुभिः प्रिये:। 

“अनघ | तुम्हें अपने लिये शोक नहीं करना चाहिये, 
तुम्हारी प्रशंसनीय मृत्यु हो रही है | कुरुराज | अब तो सभी 
अवस्थामें इस समय हमलोग ही शोचनीय हो गये हैं; 
क्योंकि उन प्रिय बन्धु-बान्धवोंसे रह्दित होकर हमें दीनतापूर्ण 
जीवन व्यतीत करना पड़ेगा ॥ २७॥ ॥ 
आतृणां चैव पुत्राणां तथा वें शोकविहलाः ॥ २८॥ 
कं द्ृश्यामि विधवा वधू: शोकपरिप्छुताः । 

“मल मैं भाइयों और पुत्रौकी उन शोकविहला और 
दुःखमें डूबी हुई विधवा बहुओको कैसे देख सकूँगा ॥२८३॥ 
त्वमेकः सुस्थितो राजन खगे ते निलयो प्रवः॥ २९.॥ 
वयं नरकसंशं वे दुःखं प्राप्स्याम दारुणम्‌ 

'राजन्‌ | ठुम अकेले सुखी हो । निश्चय ही ख्वर्गमें तुम्हें 
स्थान प्रात्त होगा और हमें यहाँ नरकत॒ुल्य दारुण दुःख 
भोगना पड़ेगा॥ २९३६ ॥ 
स्‍्नुपाश्व प्रस्नुषाइचेव धृतराष्ट्स्‍रस्य विहलाः । 
ग्हयिष्यन्ति नो नूनंविधवाः शोककरशिताः ॥ ३० ॥ 

धवृतराष्ट्रकी वे शोकातुर एवं व्याकुल विधवा पुत्रवधुएँ 
और पौत्रवधुएँ भी निश्चय द्वी हमलोगोकी निन्‍्दा करेंगी? ॥ 

संजय उवाच 
एवमुकत्वा खुदुःखातों निशश्वास स पार्थिवः । 


गदापर्व ] 


बष्टितमो इध्यायः 
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बिललाप चिरं चापि धमपुत्रों युथिष्टिरः ॥ ३१॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | ऐसा कहकर धर्मपुत्र राजा 


युधिष्ठिर अत्यन्त दुःखसे आतुर हो लंबी साँस छोड़ते हुए 
बहुत देरतक विल्ाप करते रहे ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शब्यपणि गदापर्वंणि युधिष्ठिरविछापे एकोनषष्टितमो5थ्यायः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शब्यप्के अन्तर्गत गदापर्दमें युधिष्ठिरका विकापब्िषियक उनसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 


पश्तिमो<ध्याय 
क्रोधमें भरे हुए बलरामको श्रीकृष्णका समझाना और युधिष्ठिरके साथ 
श्रीकृष्णफ़ी तथा भीमसेनकी बातचीत 


घृतराष्ट्र उवाच 
अधमेण हत॑ दृष्छझा राजानं माधवोत्तमः 
किमब्रवीत्‌ तदा सूत बलदेवों महाबलः ॥ १ ॥ 
चतराष्ट्रने पूछा--सूत ! उस समय राजा दुर्योधनको 
अधरम्मपूर्वक मारा गया देख महात्र॒ल्ली मंघुकुछशिरोमणि बल- 
देबजौने क्‍या कहा था १ ॥ १ ॥ 
गदायुद्धविशेषज्ञो गदायुद्धविशारदः । 
कतवान रोहिणेयो यत्‌ तन्‍्ममाचश्ष्व संजय ॥ २ ॥ 
संजय ! गदायुद्धके विशेषज्ञ तथा उसकी कढामें कुशरू 


रोशिणीनम्दन बलरामजीने वहाँ जो कुछ किया हो, बह मुझे 
बताओ ॥ २॥ 


संजय उवाच 
शिरस्यभिह॒त॑ दृष्ठा भीमसेनेन ते खुतम्‌। 
रामः प्रहरता श्रेष्ठच्चुक्रोथ. बलबह्ठली ॥ ३ ॥ 
संजय ने कहा--राजन ! भीमसेनके द्वारा आपके पुत्रके 
मस्तक पर पैरका प्रहयर हुआ देख योद्धाओंमे श्रेष्ठ बलवान्‌ 
बढ्रामको बड़ा क्रोध हुआ ॥ ३ ॥ ह 
ततो मध्ये नरेन्‍्द्राणामूध्यंबाहुहंलायुधः 
कुवन्नातंखरं घोरं धिग धिग भीमेत्युवाच ह ॥ ४ ॥ 
फिर वहां राजाओँकी मण्डलीमें अपनी दोनों बाहें ऊपर 
उठाकर हलघर बलरामने भयंकर आतनाद करते हुए कहां- 
धमीमसेन ! तुम्हें घिकार है ! घिक्कार है !! ॥ ४ ॥ 
अहो धिग यदथों नाभेः प्रह्मं धमविश्नहे। 
नेतद्‌ दृष्टं गदायुद्धे कृतवान्‌ यद्‌ बुकोदरः ॥ ५ ॥ 
“अहो | इस धर्मंयुद्धमें नामिसे नीचे, जो प्रहार किया 
गया है और जिसे भीमसेनने खयं किया है; यह गदायुद्धमें 
कभी नहीं देखा गया ॥ ५ ॥ 
अधो नाभ्या न हन्तव्यमिति शाख्यस्य निश्चयः । 
अयं त्वशास्त्रविन्मूढ़ः खच्छन्दात्‌ सम्प्रवतंते ॥ ६ ॥ 
“धनामिसे नीचे आघात नहीं करना चाहिये | यह गदा- 
युद्धके विषयर्मे शासत्रका सिद्धान्त है। परंतु यह शास््रज्ञानसे 
शूत्य मुर्ख भीमसेन यहाँ स्वेच्छाचार कर रहा है? ॥ ६ ॥ 
तस्य तत्‌ तद्‌ ब्रुवाणस्थ रोष! समभवन्महान । 
ततो. राजानमालोक्य रोषखंरक्ततोचनः ॥ ७ ॥ 
ये सब बातें कहते हुए. बलदेवजीका रोष बहुत बढ़ 


गया । फिर राजा दुर्योधनकी ओर दृष्टिपात करके उनकी 
अखें क्रोधते लाल हो गयीं | ७ ॥ 


रू साठ २---१०, 2 है 


बलदेवोी महाराज ततो वचनमत्रवीत । 
न चेष पतितः कृष्ण केवर्ल मत्समोषसमः ॥ < ॥ 
५ रे श्‌ 

आशऊ्रितस्य॒ तु दोबस्यादाश्रयः परिभत्स्येते । 
महाराज ! फिर बलदेवजीने कहा--“श्रीकृष्ण | राज्म 

दुर्योधन मेरे समान बलवान था। गदायुद्ध में उसकी समानता 

करनेवाला कोई नहीं था। यहाँ अन्याय करके केबर 

दुर्याधन ही नहीं गिराया गया है; ( मेरा भी अपमान किमा 

गया है ) शरणागतकी दुर्बछताके कारण शरण देनेबालेका 

तिरस्कार किया जा रहा है? ॥ ८३ ॥ 

ततो लाइलमुच्म्यप भीममभ्यद्रवद्‌ बली ॥ ९ ॥ 


तस्योध्चेबाहो! सदृर्शं रूपमासीन्महात्मनः 

बहुधातुविचित्रस्य इवेतस्येव महागिरेः ॥ १०॥ 
ऐसा कहकर महाबली बलराम अपना हल उठाकर 

भीमसेनकी ओर दौड़े। उस समय अपनी भुजाएँ ऊपर 

उठाये हुए मद्दात्मा बलरामजीका रूप अनेक धातुओंके कारण 

बिचित्र शोभा पानेवाले महान्‌ र्वेतपव॑तके समान जान पड़ता 

था ॥ ९-१० ॥ 

( श्रातृभिः सहितो भीमः साजुने रखकोविदेः । 

न विव्यथे महाराज दृष्ठा हलधरं बली॥ ) 
महाराज | इलघरको आक्रमण करते देख अर्जुनसहित 

अदश्नवेत्ता भाशयोंके साथ खड़े हुए बछवान्‌ भीमसेन तनिक 

भी व्यथित नहीं हुए ॥ 

तमुत्पतन्तं॑ जन्नमाह केशवों विनयान्धितः 

बाहुभ्यां पीनवृत्ताभ्यां प्रथलादू बलवद्रली ॥ ११॥ 
उस समय विनयशील, बलवान्‌ श्रीकृष्णने आक्रमण 

करते हुए. बलरामजीको अपनी मोटी एवं गोल-गोल भुजाओं- 

द्वारा बड़े प्रयल्से पकड़ा ॥ ११ ॥ 

खितासितो यदुवरो शुशुभातेष्धिक॑ तदा। 

( संगताविव राजेन्द्र केलासाअनपवतों ॥) 

नभोगतों यथा राजंश्रन्द्रसूयों दिनक्षये ॥ १२५॥ 
राजेन्द्र | वे श्याम-गौर यदुकुछतिछक दोनों भाई 

परस्पर मिले हुए केछास और कजल पर्बतोंके समान शोभा 

पा रहे थे । राजन्‌! संध्याकालके आकाशर्मे जैसे चन्द्रमा 

और सूर्य उदित हुए हों, वेसे ही उस रणज्षेत्रमें वे दोनों 

भाई सुशोमित हो रहे थे ॥ १२॥ 

उवाच चेनं संरब्धं शमयज्निव केशवः 


आत्मबृद्धिर्मित्रवृद्धिर्मित्रमित्रोद्य स्तथा ॥ १३ ॥ 
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भीमहाभारते 


[ शल्यपर्वेणि 


विपरीत द्विपत्स्वेतत्‌ पड्विधा वृद्धिरात्मनः । 

उस समय भ्रीकृष्णने रोपसे भरे हुए बलरामजीको 
शान्त करते हुए-से कहा--८भैया ! अपनी उन्नति छः 
प्रकारकी होती है-अयनी वृद्धि) मित्रकी वृद्धि और मित्रके 
मित्रकी इृद्धि | तथा शबत्रुपक्षमें इसके विपरीत स्थिति अर्थात्‌ 
शत्रुकी हानि; शनत्रुके मित्रक्री हानि तथा शन्रुके मित्रके मित्र- 
की हानि ॥ १३३६ ॥ 
आत्मन्यपि च मित्रे च विपरीत यदा भवेत्‌ ॥ १७॥ 
तडा विद्यान्मनोग्लानिमाशु शान्तिकरों भवेत्‌ । 

“अपनी और अपने मित्रकी यदि इसके विपरीत परि- 
स्थिति हो तो मन-दी-मन ग्लानिका अनुभव करना चाहिये 
और मित्रोंकी उस हानिके नित्रारणके लिये शीघ्र प्रयत्नशील 
होना चाहिये ॥ १४॥ ॥ 
अस्मा्क सहज मित्र पाण्डवाः शुद्धपौरुषाः ॥ १५ ॥ 
खकाः पितृष्वखुः पुत्रास्ते परेनिक्ृता भ्रम । 

जुद्ध पुरुषार्थका आश्रय लेनेवाले पाण्डव हमारे सहज 
मित्र हैं। बुआके पुत्र होनेके कारण स्वथा अपने हैं। 
शत्रुऑनिे इनके साथ बहुत छलछ-कपट किया था॥ १५३ ॥ 
प्रतिशञापालनं धर्मः क्षत्रियस्येह वेद्म्यहम्‌ ॥ १६॥ 
खुयोधनस्य गदया भडक्तास्म्यूरू महाहवे। 
इति पूव प्रतिजशञातं भीमेन हि. सभातले ॥ १७॥ 

“मैं समझता हूँ कि इस जगतूमें अपनी प्रतिश्ञाका पालन 
करना क्षत्रियकरे लिये धर्म ही है। पहले सभार्मे भीमसेनने 
यह प्रतिज्ञा की थी कि ५मैं महायुद्धमें अपनी गदासे दुर्योधन- 
की दोनों जाँघें तोड़ डाूँगा? ॥ १६-१७ ॥ 
मेत्रेयेणाभिशतश्च॒ पू्वमेव. महर्षिणा । 
ऊरू ते भेत्स्यते भीमोी गदयेति परंतप ॥ १८॥ 

“शत्रुओंको ठंताए देनेवाछे बलरामजी ! महर्षि मैत्रेयने 
भी दुर्योधनकों पहठ़ेसे ही यह शाप द रक्‍्खा था कि 
धमीमसेन अपनी गदाते तेरी दोनों जॉब तोड़ डालेंगे? ॥ १८॥ 
अतो दोष॑ न पद्यामि मा कुछ थस्व प्रतूम्बहन । 
यौनः स्थेः सुखहादें श्र सम्बन्धः सह पाण्डवै॥ १९ ॥ 
तेषां वृद्ध हि वृद्धिनों मा क्रुधः पुरुषषंभ । 

ध्अतः प्रलम्बहन्ता बलमद्रजी ! में इसमें मीमसेनका 

कोई दोष नहीं देखता; इसलिये आप क्रोध न कीजिये। 

हमारा पाण्डवौंके साथ यौन-सम्बन्ध तो है दी | परस्पर सुख 
देनेवाले सौद्दादसे भी हमछोग बँधे हुए हैं | पुरुषप्रवर ! इन 
पाण्डबोंकी बृद्धिसे हमारी भी वृद्धि है। अतः आब 
क्रोध न कर! ॥ १९३ ॥ 
वाखुदेववचः श्र॒त्वा सीरभृत्‌ प्राह धर्मवित्‌ ॥ २० ॥ 
धर्मः सुचरितः सद्धिः स च द्वार्भ्यां नियच्छति । 

श्रीकृष्णकी यह बात सुनकर घम्ंज्ञ हलधरने इस प्रकार 
कद्ठा--५श्रीकृष्ण ! श्रेष्ठ पुरुषषोने धर्मका अच्छी तरह आचरण 
किया है; किंठ॒ वह अर्थ और काम-इन दो वंस्तुआसे 

तंकुचित हो जाता है ॥ २०६ ॥ 


अथश्चात्यर्थलुब्धस्य कामश्चातिप्रसक्षिणः ॥ २१,॥ 
धमांथों धर्मकामों च कामार्थो चाप्यपीडयन । 
धमोथकामान्‌ यो 5भ्येति सो 5त्यन्तं खुखमश्नुते॥ २२॥ 
धअत्यन्त लोमीका अर्थ और अधिक आतक्ति रखने- 
वालेका काम-ये दोनों ही धर्मको हानि पहुँचाते हैं ! जो 
मनुष्य कामसे धर्म और अर्थको, अर्थत्ते धर्म और कामको 
तथा धर्मते अर्थ और कामको हानि न पहुँचाकर धर्म, अर्थ 
ओऔर काम तीनोंका यथोचित रूपसे सेवन करता है, वह 
अत्यन्त सुखका भागी होता है॥ २१-२२॥ 
तदिदं व्याकुर्ल सर्वे कृत धर्मस्य पीडनात । 
भीमसेनेन गोविन्द कामं त्वं तु यथा ५ 5तथ माम्‌॥ २३ ॥ 
“गोविन्द | भीमसेनने ( अथंके लोभसे ) धर्मको हानि 
पहुँचाकर इन सबको विकृवत कर डाला है | तुम मुझसे जिस 
प्रकार इस कार्यकों धर्मंगत बता रहे हो वह सत्र तुम्हारी 
मनमानी कल्पना है? ॥ २३॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
अरोपषणो हि धर्मात्मा खततं धर्मवत्सूः । 
भवान्‌ प्रख्यायते छोके तस्मात्‌ संशाम्य मा क्रुध:॥ २४॥ 
श्रीकृष्णने कहा--भैया ! आय संसारमें क्रोधरहित) 
धर्मात्मा और निरन्तर धमंपर अनुग्रह रखनेवाले सत्पुरुषके 
रूपमें विख्यात हैं। अतः शान्त हो जाइये। क्रोध न कीजिये ॥ 
प्राप्त कलियुगं विद्धि प्रतिर्शा पाण्डवस्य च | 
आजृण्यं यातु वेरस्य प्रतिशायाश्र पाण्डबः ॥ २०॥ 
सम्रझ्न लीजिये कि कलियुग आ गया | पाण्डुपुत्र भीम- 
सेनकी प्रतिज्ञापर भी ध्यान दीजिये। आज पाण्डुकुमार 
भीम वैर और प्रतिशञाके ऋणसे मुक्त हो जाये ॥ २५ ॥ 
( गतः पुरुषशादूंलो हत्वा नेकृतिकं रणे। 
अधर्मो विद्यते नात्र यद्‌ भीमो हतवान्‌ रिपुम्‌ ॥ 
पुरुपरसिंह भीस रणभूमिमें कपटी दुर्योधनकों धारकर 
चले गये । उन्होंने जो अपने शत्रुका वध किया है, इसमें 
कोई अधर्म नहीं है॥ 
युद्धायन्त समरे वीरं कुरुत्ृष्णियशस्करम । 
अनेन कणः संदिष्टः प्रष्ठतो धनुराच्छिनत्‌ ॥ 
इसी दुर्योधनने कर्णको आशा दी थी; जिससे उसने कुरु 
और बवृष्णि दोनों कुछोंके सुयशकी इद्धि करनेवाले, युद्ध- 
परायण, वीर अभिमन्युके घनुपकी समराज्नणमें पीछेसे आकर 
काट दिया था ॥ 
ततः संछिन्नधन्वानं विरथं पोरुषे स्थितम। 
व्यायुधीकृत्य हतवान्‌ सौभद्रमपलायिनम्‌ ॥ 
इस प्रकार धनुष कट जाने ओर रथसे दीन हो जानेपर 
भी जो पुरुपार्थमें ही तत्पर था; रणभूमिमें पीठ न. दिखाने- 
वाले उस सुभद्राकुमार अभिमन्युको इसने निद्वत्था करके 
मार डाला था || 
जन्मप्रभ्ृतिलुब्धश्य॒पापश्चेव दुरात्मवान्‌ । 


गदापव ] 
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निहतो भीमसेनेन दुबुद्धि' कुलपांसनः ॥ 
यह दुरात्मा, दुबुंद्धि एवं पापी दुर्योधन जन्मसे ही छोभी 

तथा कुरुकुलका कलंक रहा है; जो भीमसेनके हा थसे मारा गया है।| 
प्रतिशं भीमसेनस्थ त्रयोदशसमार्जिताम । 
किमथर्थ नाभिजानाति युद्धयमानो 5पि विश्ुताम॥ 

मीमसेनकी प्रतिशा तेरह वर्षोसे चल रही थी और 
सवंत्र प्रसिद्ध हो चुकी थी। युद्ध करते समय दुर्योधनने उसे 
याद क्यों नहीं रकखा १ || 
ऊध्यमुत्कम्प वेगेन जिधांसन्तं वृकोद्रः । 
बभजञ्ञ गदया चोरू न स्थाने न च मण्डले ॥ ) 

यह वेगसे ऊपर उछलकर भीमसेनको मार डालना 
चाहता था । उस अवस्थामें मीमने अपनी गदासे इसकी दोनों 
जाघें तोड़ डाली थीं। उस समय न तो यह किसी स्थानमें 
था और न मण्डलमें ही ॥ । 


संजय उवाच 
धर्मच्छलमपि श्रुत्वा केशवात्‌ स विशास्पते । 
नेव प्रीतमना रामो वचन प्राह संसदि ॥ २६॥ 
संजय कहते है--प्रजानाथ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
यह छलरूप धर्मका विवेचन सुनकर बलदेवजीके मनको 
संतोष नहीं हुआ । उन्होंने भरी सभामें कहा--॥ २६ | 
हत्वाधमेंण राजानं धर्मोत्मानं खुयोधनम्‌। 
जिह्ययोधीति लोके ५स्मिन्‌ ख्याति यास्यति पाण्डवः ॥ 
“वर्मात्मा राजा दुर्योधनकों अधमंपूर्वक मारकर पाण्डु- 
पुत्र भीमसेन इस संसारमें कपटपूर्ण युद्ध करनेवाले योद्धाके 
रूपमें विख्यात होंगे ॥ २७ ॥ 
दुर्योधनो 5पि धमोत्मा गति यास्यति शाश्वतीम । 
ऋजुयोथी हतो राजा धातंराष्ट्री नराधिपः ॥ २८ ॥ 
ध्यृतराष्ट्रपुल्न धर्मात्मा राजा दुर्योधन सरल्तासे युद्ध 
कर रहा था; उस अवस्थार्मे मारा गया है; अतः वह सनातन 
सद्गतिको प्राप्त होगा ॥ २८ ॥ 
युद्धदीक्षां प्रविश्याजी रणयज्ञं वितत्य च। 
ह॒त्वा55त्मानममित्राजों प्राप चावभ््थं यशाः ॥ २९ ॥ 
ध्युद्धको दीक्षा ले संग्रामंभूमिमें प्रविष्ठ हो रणयज्ञका 
विस्तार करके श्रुरूपी प्रज्वलित अग्निर्में अपने शरीरकी 
आहुति दे दुर्योधनने सुयशरूपी अवभ्नथ-स्नानका शुभ 
अवसर प्राप्त किया है? ॥ २९ ॥| 
इत्युकत्वा रथमास्थाय रोहिणेयः प्रतापवान । 
इवेताभ्रशिखराकारः प्रययो द्वारकां प्रति ॥ ३०॥ 
यह कहकर प्रतापी रोहिणीनन्दन बलरामजी) जो रेत 
बादलोंके अग्रभागकी भाँति गौोर-कान्तिसे सुशोमित हो 
रहे थे; रथपर आएरूढ़ हो द्वारकाकी ओर चल दिये ॥२०॥ 
पश्चालाश्व सवाष्णंयाः पाण्डवाश्व विशाम्पते । 
रामे द्वारावर्ती याते नातिप्रममसोषभवन ॥ ३१॥ 
प्रजानाथ | बलरामजीके इस प्रकार द्वारका चले जानें- 
पर पाश्चाल, बवृष्णिवंशी तथा पाण्डव बीर उदास हो गये | 
उनके मनमें अधिक उत्साह नहीं रह गया ॥| ३१ ॥ 


बष्टितमो ६ ध्यॉ्य: 


४३०३ 


ततो युधिष्टिरं दीनं॑ चिन्तापरमधोमुखम्‌। 
शोकोपहतसंकल्पं वाखुदेवो 5ब्रवीद्दम्‌ ॥ ३२ ॥ 
उस समय युधिष्ठिर बहुत दुखी थे। वे नीचे मुख 
किये चिन्तामें ड्ब गये थे। शोकसे उनका मनोरथ भज्ञ हो 
गया था | उस अवस्थार्मे उनसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले ॥ 
ै वापुदेव उवाच 
धमेरज किमर्थ त्वमधर्ममलुमन्यसे। * 
हतवन्धोय देतस्य पतितस्थ विचेतसः ॥ ३३॥ 
दुर्याधनस्य भीमेन सुद्यमानं शिरः पदा। 
उपप्रेश्नलि कस्मात्‌ त्वं धमेशः सन्नराधिप ॥ ३४ ॥ 
श्रीकृष्ण ने पूछा--धर्मराज | आप चुप होकर अधर्म- 
का अनुमोदन क्‍यों कर रहे हैं ! नरेश्वर दुर्योधनके भाई और 
सहायक मारे जा खुके हैं | यह प्रथ्वीपर गिरकर अचेत हो 
रहा है। ऐसी दशामें भीमसेन इसके मस्तकको पैरसे कुचल 
रहे हैं। आप धर्मशञ होकर समीपसे ही यह सब केसे देख रहे हैं॥ 
युधिष्टिर उवाच _ ८ 
न ममेतत्‌ प्रियं कृष्ण यद्‌ राजानं बृकोद्रः । 
पदा मूध्य्यस्पृशत क्रोधान्नच हृष्ये कुलक्षये ॥ ४५॥ 
युधिष्टिरने कहा--श्रीकृष्ण ! भीमसेनने क्रोधमें 
मरकर जो राजा दुर्योधनके मस्तककों पेरोंसे ठुकराया है; यह 


* मुझे भी अच्छा नहीं छगा | अपने कुलका संहार हो जानें- 


से में प्रसन्न नहीं हूँ | ३५॥ 

निरृत्या निकृता नित्यं ध्तराष्ट्रसुतेबवेयम । 

बहूनि परुषाण्युक्त्वा वन प्रस्थापिताः सम ह ॥ ३६॥ 
परंतु क्या करूँ, धृतराष्ट्रके पुत्रोनि सदा ही हमें अपने 

कपट-जालका शिकार बनाया और बहुत-से कढुवचन सुना- 

कर वनमें भेज दिया ॥ ३६ ॥ 

भीमसेनस्थ तद्‌ दुःखमतीव हृदि बतेते। 

इति संचिन्त्य वाष्णेय मयेतत्‌ समुपेक्षितम्‌ ॥ ३२७ ॥ 
बृष्णिनन्दन ! भीमसेनके हृदयमें इन सब बार्तोंके लिये 

बड़ा दुःख था | यही सोचकर मेंने उनके इस कार्यकी उपेक्षा 

कीहै॥३१२७॥ |. * 

तस्माद्धत्वाकृतप्रश्॑ लुब्धं॑ कामवशानुगम्‌ । 

लभतां पाण्डवः काम धर्मे (धर्म च वा कृते ॥ ३८॥ 
इसलिये मैंने विचार किया कि कामके वशीभूत हुए 

छोमी और अजितात्मा दुर्योधनकों मारकर धर्म या अधर्म 

करके पाण्डुपुत्र भीम अपनी इच्छा पूरी कर लें॥ ३८ ॥ 

संजय उवाच.... 

इत्युक्ते धर्मराजेन वाखुदेवो5ब्रबीद्दिम्‌। 

काममस्त्वेतदिति वे रूच्छाद्‌ यदुकुलोदवहः ॥ ३९ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! धर्मराजके ऐसा कहनेपर 

यदुकुलश्रेष्ठ मगवान्‌ श्रीकृष्णने बड़े कष्टते यह कहा कि 

“अच्छा; ऐसा ही सही? ॥ ३९ ॥ 

इत्युक्तो वासुदेवेन भीमप्रियहितेषिणा । 

अन्बमोद्त तत्‌ सर्व यद्‌ भीमेन कृत युधि ॥ ४०॥ 


डे३०४ 


भौमद्दाभारते 


[ दाल्यफ्धेणि 


भीमसेनका प्रिय और हित चाहनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
के ऐसा कहनेयर युधिष्ठिरने भीमसेनके द्वारा युद्ध्थलमें जो 
कुछ किया गया था; उस सबका अनुमोदन किया ॥ ४० ॥ 
( अजुनोषपि महाबाहुरप्रीतेनान्तरात्मना । 
नोवाच वचन किचित्‌ भ्रातरं साध्वसाधु या॥) 
महाबाहु अजुंन भी अप्रसन्न-चित्तसे अपने भाईके प्रति 
मला बुरा कुछ नहीं बोले ॥ 
भीमसेनो5पि हत्वा55जो तब पुत्रममर्षणः। 
अभिवाद्यात्रतः स्थित्वा सम्प्रहष्ट कृताअलिः ॥ ४१॥ 
अमर्षशील भीमसेन युद्धस्थलमें आपके पुत्रका वध 
करके बड़े प्रसन्न हुए. और युधिष्टिरको प्रणाम करके उनके 
आगे हाथ जोड़कर खड़े हो गये ॥ ४१ ॥ 
प्रोवाच खुमहातेजा धर्मराजं युधिष्ठिरम । 
हृषोदुत्फुल्डनयनो जितकाशी विशाम्पते ॥ ४२॥ 
प्रजानाथ | उस समय महातेजखी भीमसेन विजयश्रीसे 
ब्रकाशित हो रहे थे । उनके नेन्र हर्षले खिल उठे थे; 
उन्होंने धर्मराज युधिष्ठिरसे कहा--]| ४२ ॥ 
तवाद्य पृथिवी सर्वा क्षेम्रा निहतकण्टका । 
तां प्रशाधि महाराज खधर्ममन॒ुपालय ॥ ४३॥ 
“महाराज |! आज यह सारी प्रथ्वी आपकी हो गयी; 
इसके कॉटे नष्ट कर दिये गये, अतः यह मझ्गजल्मयी हो गयी 
है। आप इसका शासन तथा अपने धर्मक्रा पालन कीजिये॥ 
यस्तु कर्तास्य वेरस्य निरृत्या निरृतिप्रियः । 
सो5यं विनिहतः शेते पृथिव्यां प्रथिवीपते ॥ ४७॥ 


(पृथ्वीनाथ | जिसे छछ और कपट ही प्रिय था तथा 
जिसने कपटसे ही इस वेरकी नींव डाली थी। वही यह 
दुर्याधन आज मारा जाकर प्रथ्वीपर सो रहा है ॥ ४४ ॥ 
दुःशासनप्रभ्नतयः सब ते चोज्रवादिनः । 
राधेयः शकुनिश्चेव हताश्व तव शात्रवः ॥ ४५॥ 

थे भय्लर कठवचन बोलनेवाले दुशशासन आदि 
धृतराष्ट्रपुत्न तथा कर्ण और शकुनि आदि आपके सभी 
शत्रु मार डाले गये ॥ ४५ ॥ 
सेयं. रलसमाकीणो मही सवनपदथेता । 
उपावृत्ता महाराज त्वामय निहतद्विषम ॥ ७६॥ 

धमद्दाराज | आपके शत्रु नष्ट हो गये । आज यह रत्नेसि 
भरी हुई वन और पव॑तोंसहित सारी प्रथ्वी आपकी सेवामें 
प्रस्तुत है? ॥ ४६ ॥ 

क युविष्टिर उवाच 

गतो वेरस्य निधनं हतो राजा खुयोधनः । 
करृष्णस्य मतमास्थाय विजितेयं वरुन्धरा ॥ 3७॥ 

युधिष्ठटिर बोले--भीमसेन ! सौमाग्यकी बात है कि 
तुमने वैरका अन्त कर दिया राजा दुर्योधन मारा गया 
और श्रीकृष्णके मतका आश्रय लेकर हमने यह सारी प्रथ्षी 
जीत छठी ॥ ४७ ॥ 
दिष्टया गतस्त्वमान ण्यं मातुः कोपस्थ चोभयो:। . 
दिष्टया जयति दुर्धषे दिशा शत्रु्निपातितः ॥ ४८ ॥ 

सोभाग्यसे तुम माता तथा क्रोध दोनोंके ऋणसे उऋण 
हो गये | दुर्घ॑वीर ! भाग्यवश तुम विजयी हुए और 
सौमाग्यसे ही तुमने अपने शत्रुकी मार गिराया ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते शल्यपरवणि गदापेंणि बलूदेवसान्त्वने पश्ितमो5थ्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवके अन्तगैत गदापकैमें श्रीकृष्णका बलदेवजीको सान्त्ना देन|विषयक्न साठवाँ अध्याय पूराहुआ॥६०॥ 
] 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८३ इछोक मिलाकर कुछ ५६३ इलोक हैं ) 


हे एकपष्टितमो5ध्यायः 
पाण्डव-सेनिकोंदारा भीमकी स्तुति, श्रीकृष्णका दुर्योधनपर आशक्षेप, दुर्योधनका उत्तर तथा 
श्रीकृष्णके द्वारा पाण्डवोंका समाधान एवं शहृध्वनि 


धतराष्ट्र उवाच 
हतं॑ दु्याधनं दृष्ठा भीससेनेन संयुगे। 
पाण्डवाः खसजञ़्याश्रेव किमकुरबंत संजय ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! रणभूमिमें भीमसेनके द्वारा 
दुर्याधनको मारा गया देख पाण्डवों तथा खुंजयोने क्‍या किया॥॥ 
संजय उवाच 
हत॑ दुर्याधनं दृष्ठा भीमसेनेन संयुगे। 
सिंहेनेव महाराज मत्तं वनगजं यथा॥ २ ॥ 
प्रहषमनसस्तत्न॒ कृष्णेन सह पाण्डवाः। 
संजयने कहा--महाराज ! जैसे कोई मतवाला 
जंगली हाथी पिंहके द्वारा मारा गया हो, उसी प्रकार दुर्योधन- 
को भीमसेनके हाथसे रणभूमिमें मारा गया देख श्रीक्ृष्ण- 
सहदत पाण्डव मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए ॥ २६ ॥ 
पश्चाला खश्नयाइवेव निहते कुरुनन्दने ॥ ३ ॥ 


आविद्धअन्नुत्तरीयाणि सिंहनादांश्व नेदिरे। 
नेतान हर्षसमाविशनियं सेहे वखुंधरा ॥ ४ ॥ 
कुस्नन्दन दुर्याधनके मारे जानेपर पाग्जाछ और सुँजय 
तो अपने दुपट्टे उछालने और सिंदनाद करने लगे। ह्षमें 
भरे हुए इन पाण्डव वीरोंका भार यह ए्थ्वी सहन नहीं कर 
पाती थी ॥ ३-४ ॥ 
धनुंष्यन्ये व्याक्षिपन्त ज्याश्वाप्यन्ये तथाक्षिपन । 
दध्मुरम्ये महाशह्वानन्ये जच्नुश्व॒ दुन्दुभीन ॥ ५ ॥ 
किसीने धनुष टंकारा, किसीने प्रत्यश्ञा खींची, कुछ 
लोग बढ़े-बड़े शह्लन बजाने लगे और दूसरे बहुत-से तैनिक 
डंके पीटने लगे ॥ ५॥ 
चिक्रीड्श्व तथवान्ये जदसुश्च तवाहिताः। 
अब्ववंश्वासकृदू वीणा भीमसेनमिदं वचः ॥ < ॥ 
आपके बहुतसे शत्रु भाति-भाँतिके खेल खेलने और 


गदांपव ] 


दंकंषश्तिमो 5थ्याय 
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हास-परिहास करने छगे। कितने ही वीर भीमसेनके पास 
जाकर इस प्रकार कहने छगे--॥ ६ ॥ 
दुष्करं भवता कर्म रणेप्य सुमहत्‌ ऊतम्‌ । 
कौरवेन्द्रं रणे हत्वा गदयातिकृतशभ्रमम्‌ ॥ ७ ॥ 
“कौरवराज दु्योधनने गदायुद्धमें बड़ा भारी परिश्रम 
किया था | आज रणभूमिमें उसका वध करके आपने महान्‌ 
एवं दुष्कर पराक्रम कर दिखाया है ॥ ७ ॥ 
इन्द्रेणणे हि. बृत्रस्य व्ध परमसंयुगे। 
त्ववा कृतममन्यन्त शजत्रोव॑ंधमिमं जनाः॥ ८ ॥ 
“जैसे महासमरमें इन्द्रने वृत्रासुकका वध किया था; 
आपके द्वारा किया हुआ यह शज्रुका संहार भी उसी कोटिका 
है--ऐसा सब लोग समझने छगे हैं | ८ ॥ 
चरन्तं विधिधान्‌ मार्गान मण्डलानि च सर्वेशः । 
दुर्योधनमिम शूरं को उन्‍्यो हन्याद्‌ बृकोदरात्‌॥ ९ ॥ 
भला, नाना प्रकारके पेंतरे बदछते और सब तरहकी 
मण्डलाकार गतियेंसे चलते हुए इस झूरवीर दुर्योधनको 
भीमसेनके सिवा दूसरा कौन मार सकता था ! ॥ ९॥ 
वरस्य च गतः पार त्वमिहान्येः सुदुगंमम । 
अशक्यमेतदन्येन सम्पादयितुमीदशम्‌ ॥ १० ॥ 
“आप वेरके समुद्रसे पार हो गये, जहाँ पहुँचना दूसरे 
लोगोंके लिये अत्यन्त कठिन है। दूसरे किसीके लिये ऐसा 
पराक्रम कर दिखाना सबवंथा असम्भव है ॥ १० ॥ 
कुअरेणेव मत्तेन वीर संग्राममूथेनि । 
दुयोधनशिरो दिश्वा पादेन मझ्दितं त्वया ॥ ११॥ 
“धवीर ! मतवाले गजराजकी भांति आपने युद्धके मुहनेपर 
अपने पैरसे दुर्याधनके मस्तककों कुचल दिया है। यह बढ़े 
सौमाग्यकी बात है ॥ ११॥ 
सिंहेन महिषस्येव कृत्वा सहुरमुत्तमम्‌ | 
डुशशासनस्य रुधिरं दिश्टया पीत॑ त्ववानघ ॥ १२॥ 
“अनघ ! जेसे सिंहने मैंसेका खून पी लिया हो; उसी 
प्रकार आपने महान्‌ युद्ध ठानकर दुःशासनके रक्तका पान 
किया है; यह भी सौभाग्यकी ही बात है ॥ १२ || 
ये विप्रकृवेन राजानं धमोत्मानं युधिष्टिय्म । 
मूच्नि तेषां कृतः पादो दिश्च्या ते स्वेन कमेणा ॥ १३॥ 
“जिन छोगोंने धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरका अपराध किया 
था; उन सबके मस्तकपर आपने अपने पराक्रमद्वारा पैर 
रख दिया) यह कितने हृर्षका विषय है ॥ १३॥ 
अमित्राणामधिष्ठानादू वधाद्‌ दुयोधनस्य च। 
भीम दिए्टथा पृथिव्यां ते प्रथितं सुमहद्‌ यशः ॥ १४॥ 
“भीम ! शत्रुआऑपर अपना प्रम॒त्व स्थापित करने और 
दुर्याधनको मार डालनेसे भाग्यवश इस भूमण्डरूमें आपका 
महान्‌ यश फैल गया है ॥ १४ ॥ 
एवं नुनं हते वृत्रे शक्र॑ नन्‍्दन्ति वन्दिनः। 
तथा त्वां निहतामित्रं वयं नन्‍्दाम भारत ॥ १५॥ 
भारत ! निश्चय ही बृत्ासुरके मारे जानेपर वन्दीजनोंने 


_ तदेवेष हतः पापों 


जिस प्रकार इन्द्रका अभिनन्दन किया था; उसी प्रकार हम 
शत्रुआओंका वध करनेवाले आपका अमिनन्दन करते हैं ॥१५॥ 
दुर्योधनवधे यानि रोमाणि हृषितानि नः। 

अद्यापि न विकृष्यन्ते तानि तद्‌ विद्धि भारत ॥ १६॥ 

“धभरतनन्दन ! दुर्याधनके वधके समय हमारे शरीरमें 
जो रोंगटे खड़े हुए थे; वे अब भी ज्यों-के-त्यों हैं, गिर नहीं 
रहे हैं | इन्हें आप देख लें? ॥ १६ ॥ 
इत्यब्रुवन भीमसेन॑ वातिकास्तत्न सड्ृताः । 
तान्‌ हृष्टान्‌ पुरुषव्याघ्ान्‌ पश्चालान्‌ पाण्डवेः सह॥ १७॥ 
ब्रुवतो ६सदर्श तत्र प्रोवाच मधुखदनः । 

प्रशंसा करनेवाले वीरगण वहाँ एकत्र होकर भीमसेनसे 
उपयुक्त बातें कह रहे थे। मगवान्‌ श्रीकृष्णने जब देखा 
कि पुरुषसिंह पाग्चाल ओर पाण्डव अयोग्य बातें कह रहे हैं। 
तब वे वहाँ उन सबसे बोले--॥ १७३॥ 

न नन्‍्याय्यं निहतं शत्रु भूयों हन्तुं नराधिषाः ॥ १८ ॥ 
असकद्‌ वाग्मिस्तामिर्निंदतो छोष मन्द्धीः। 

“नरेश्वरो | मरे हुए शत्रुको पुनः मारना उचित नहीं 
है। ठुमलछोगोंने इस मन्दबुद्धि दुर्गाधनको बारंबार कठोर 
वचर्नोद्वारा घायछ किया है ॥ ८३ ॥ 
यदेव निरपत्रपः ॥ १९ ॥ 
लुब्धः पापसहायश्वथ खुहदां शासनातिग:॥। 

“थयह निरलंज पापी तो उसी समय मर चुका था जब 
लोभमें फँता और पापियोंकी अपना सहायक बनाकर सुद्ृदोके 
शासनसे दूर रहने छगा | १९३ ॥ 
बहुशो विद्ुरद्रोणक्ृपगाह्षेयरूंजयें: ॥ २० ॥ 
पाण्डुभ्यः प्राथ्येमानो5पि पित्यमंशं न दत्तवान्‌ । 

“विदुर। द्रोणाचाये) कृपाचार्य, मीष्म तथा सुंजयोंके 
बारंबार प्रार्थना करनेपर भी इसने पाण्डवॉकी उनका पेतृक 

भाग नहीं दिया ॥ २०३ ॥ 
नेष योग्योध्य मित्र वा शत्रुवों पुरसषाधमः ॥ २१॥ 
किमनेनातिभुग्नेन वाग्मिः काष्रसथमेणा। ..- 
रथेष्वारोहत क्षिप्रं गछ्छमो वसुधाधिपा:॥ २२॥ 
दिश्टया हतो5यं पापात्मा सामात्यज्ञातिबान्धवः। 

“यह नराधम अब्र किसी योग्य नहीं है। न यह किसीका 
मित्र है और न शत्रु | राजाओं ! यह तो सूखे काठके समान 
कठोर है | इसे कटुवचर्नोंद्रारा अधिक झुकानेकी चेश 
करनेसे कया छाम ! अब शीघ्र अपने रथॉपर बैठो। हम 
सब लोग छावनीकी ओर चलें। सोभाग्यसे यह पापात्मा 
अपने मन्त्री कुठुम्ब और भाई-बन्धुओंसहित मार डाला गया |? 
इति श्रुत्वा त्वचिक्षेपं कृष्णाद्‌ दुर्याधनों चुपः ॥ २३॥ 
अमषेवशमापन्न उदतिष्ठद्‌ विशास्पते । 
स्फिग्देशेनोपविष्टः स दोभ्यों विष्टभ्य मेदिनीम॥ २४ ॥ 

प्रजानाथ | श्रीकृष्णफे: मुखसे यह आश्षिपयुक्त बचन 
सुन राजा दुर्योधन अमर्षके वशीभूत होकर उठा और दोनों 


, हाथ प्ृथ्वीपर टेककर चूतड़के सहारे बेठ गया ॥ २३-२४ ॥ 


४२०६ 


दृष्टि श्रुसड्ड॒टां छृत्वा वाखुदेवे न्यपातयत्‌ । 
अधोंन्नतशरीरस्य रूपमासीन्नपस्थ तु ॥२०॥ 
क्रुद्ृस्याशीविषस्येव चिछन्नपुच्छस्य भारत | 

तत्पश्चात्‌ उसने श्रीकृष्णकी ओर भोहें टेढ़ी करके देखा; 
उसका आधा शरीर उठा हुआ था | उस समय राजा दुर्योधन- 
का रूप उस कुपित विपघरके समान जान पड़ता था; जो 
पूँछ कट जानेक्रे कारण अपने आधे शरीरकों ही उठाकर 
देख रहा हो ॥ २५६ ॥ 
प्राणान्तकरिणां घोरां बेदनामप्यचिन्तयन्‌ ॥ २६॥ 
डुर्योधनो वाखुदेव॑ बाग्मिरुग्रभिरादयत्‌ । 

उसे प्राणोंका अन्त कर देनेवाली भयंकर वेदना हो 
रही थी; तो भी उसकी चिन्ता न करते हुए दुर्योधनने अपने 
कठोर वरचनेद्वारा वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको पीड़ा देना 
प्रारम्भ किया--)]॥ २६३ ॥ 
कंसदासस्य दायाद न ते लज्जास्त्यनेन थे ॥ २७॥ 
अधमेंण गदायुद्धे यद॒हं॑ विनिपातितः । 

ध्ओ कंसके दासके बेटे ! में जो गदायुद्धमेँं अधर्मसे 
मारा गया हूँ, इत कुकृत्यक्रे कारण क्‍या तुम्हें लजा नहीं 
आती है १॥ २७३ ॥ 


ऊरू भिन्धीति भीमस्य स्म्ति मिथ्या प्रयच्छता॥ २८ ॥ - 


कि न विज्ञातमेतन्मे यद्जुनमवोचथाः । 

“भभीमसेनको मेरी जधें तोड़ डालनेका मिथ्या स्मरण 
दिलाते हुए. तुमने अर्जुनते जो कुछ कहा था; कया वह 
मुझे ज्ञात नहीं है ! | २८३ ॥ 
घातयित्वा महीपालानजुयुद्धानू सहस्नशः ॥ २९ ॥ 
जिह्मेरुपायेवंहुमिन॑ ते लज्ञा न ते घृणा। 

(सरलतासे धर्मानुकूछ युद्ध करनेवाले सहर्खों भूमिपार्लॉको 
बहुत-से कुटिल उपायोद्वारा मरवाकर न तुम्हें लज्ा आती 
है और न इस बुरे कर्मसे घुणा ही होती है॥ २९३ ॥ 
अहन्यहनि शूराणां कुबाणः कदनं महत्‌ ॥ ३० ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य घातितस्ते पितामहः । 

“जो प्रतिदिन झूरवीरोंका भारी संद्ार मचा रहे थे, 
उन पितामह भीष्मका तुमने शिखण्डीको आगे रखकर वध 
कराया || ३०३४ ॥ 
अश्वत्थाम्नः: सनामानं हत्वा नागं खुदुर्मते ॥ ३१॥ 
आचार्यों न्‍्यासितः शर्त्रं कितन्न विद्ितं मया । 

“दुर्मते | अश्वत्थामाके सदृश नामवाले एक हाथीको 
मारकर तुमलोगोंने द्रोणाचार्यके दाथसे श्र नीचे डलवा 
दिया था) क्या वह मुझे ज्ञात नहीं है १ ॥ ३१३ ॥ 
स॒चानेन नशंसेन ध्रृष्टयुम्नेन वीयवान ॥३२॥ 
पात्यमानस्त्वया दृष्छो न चेन त्वमवारयः । 

“इस नशंस धृष्टयुम्नने पराक्रमी आचार्यकी उस अवस्थामें 
मार गिराया; जिसे तुमने अपनी आँखों देखा; किंठ मना नहीं 
किया ॥ २२६ ॥ 
बधार्थ पाण्डुपुत्रस्य याचितां शक्तिमेव च ॥ ३३॥ 


भीमह/(भारते 


[ शल्यपर्वणि 


घटोत्कचे व्यंसयतः करत्वत्तः पापक्ृत्तमः । 

थाण्डुपुत्र अज्जुनके वधके लिये माँगी हुई इन्द्रकी 
शक्तिको तुमने घणोत्कचपर छुड़वा दिया | तुमसे बढ़कर 
महापापी कोन हो सकता है !॥ १३३ ॥ 
छिन्नहस्तः प्रायगतस्तथा भूरिश्रवा बली ॥ ३४॥ 
त्ववाभिखश्रेन हतः शेनेयेन महात्मना | 

ध्यलवान्‌ भूरिश्रवाका हाथ कट गया था और वे 
आमरण अनशनका ब्रत लेकर बैठे हुए थे | उस दशामें' 
तुमसे ही प्रेरित होकर महामना सात्यकिने उनका वध किया॥ 
कुवाणश्रोत्तमं॑ कम॑ कर्णः पार्थजिगीपया ॥ ३०॥ 
व्यंसनेनाश्वसेनस्य पन्नगेन्द्रस्य वे पुनः । 
पुनश्चय पतिते चक्रे व्यसनातः पराजितः ॥ ३६॥ 
पातितः समरे कर्णश्रक्रव्यग्नो 5ग्रणीनंणाम । 

नुष्योमिं अग्रगण्य कर्ण अजुनकों जीतनेकी इच्छासे 
उत्तम पराक्रम कर रहा था | उस समय नागराज 
अश्वप्तेनकी जो कर्णके बाणके साथ अर्जुनके बधके लिये जा 
रहा था; तुमने अपने प्रयत्नले विफल कर दिया | फिर जब 
कर्णके रथका पहिया गड्डेमें गिर गया और वह उसे उठानेमें 
व्यग्रतापूर्वक संखग्न हुआ, उस समय उसे संकटसे पीड़ित 
एवं पराजित जानकर तुमलोगोंने मार गिराया॥ ३५-३६३६ ॥ 
यदि मां चापि कर्ण च भीष्मद्रोणों च संयुतों॥ ३७ ॥ 
ऋजुना प्रतियुध्येथा न ते स्थाद्‌ विजयो घुवम्‌ । 

ध्यदि मेरे, कर्णके तथा भीष्म और द्रोणाचार्यके साथ 
मायारहित सरलभावसे तुम युद्ध करते तो निश्चय ही तुम्हारे 
पक्षकी विज्ञय नहीं होती || ३७३ ॥। 
त्वया पुनरनायंण जिह्ममागंण पार्थिवाः॥ ३८॥. 
खधममनुतिष्टन्तो बयं चान्ये च घातिताः | 

परंतु तुम-जैसे अनाय्यने कुटिल मार्गका आश्रय लेकर 
खथधरम-पालनमें छगे हुए. हमलोगोंका तथा दूसरे राजाओंका 
भी वध करवाया है! ॥ ३८३६ ॥ 

वाहुदेव उवाच 

हतस्त्वमसि गान्धारे समभ्रातसुतवान्धवः ॥ ३९ ॥ 
सगणः सखुहच्चेव पाप॑ मार्गमजुष्ठटितः । 
तबैव दुष्कृतैवीरी भीष्मद्रोणी निपातितों॥ ४० ॥ 
कर्णश्च निहतः संख्ये तब शीलानुवतेकः । 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण वोलें--गान्धारीनन्दन ! तुमने 
पापके रास्तेपर पेर रक्खा था; इसीलिये तुम भाई; पुत्र) 
बान्धव) सेवक और सुद्दद्‌गर्णोंसहित मारे गये हो। बीर भीष्म 
और द्रोणाचार्य तुम्दारे दुष्कर्मोंते ही मारे गये हैं | कर्ण भी 
तुम्दारं खमावका ही अनुसरण करनेवाला था; इसलिये 
युद्धमें मारा गया | ३९-४० ३ ॥। 
याच्यमान मया मूढ पित्र्यमंशं न द्त्ससि ॥ ४१ ॥ 
पाण्डवेभ्यः खराज्यं च लोभाच्छकुनिनिश्चयात्‌ । 

ओ मूर्ख | तुम शकुनिकी सलाह मानकर मेरे मॉगनेपर 
भी पाण्डवोंकी उनकी पैतठृकसम्पत्ति, उनका अपना राज्य 
लोभवश नहीं देना चाइते ये ॥ ४१३६ ॥ 


गदापर्व ] 


एकपषश्टितमो5ध्यायः - 
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विषं ते भीमसेनाय दत्त स्व च पाण्डवाः ॥ ४२॥ 
प्रदीपिता जतुग्रहे -मात्रा सह सुदुर्मते । 
सभायां याशसेनी च कृष्टा च्ते रजखला ॥ ४३ ॥ 
तदेव तावद्‌ दुशात्मन्‌ वध्यस्त्वं निरफत्रप । 

सुदुर्मते ! तुमने जब भीमसेनको विष दिया, समस्त 
पाण्डबॉकी उनकी माताके साथ लाक्षाण्हमें जला डालनेका 
प्रयत्न किया और निलुंज ! दुशत्मन्‌ ! द्यतक्रीड़के समय 
भरी सभामें रजखटा द्रौपदीको जब तुमछोग घसीट लाये) 
तभी तुम वधके योग्य हो गये थे ॥ ४२-४२३३ ॥ 
अनक्षज् च धर्म सोबलेनाक्षवेद्ना ॥ ४७ ॥ 
निकृत्या यत्‌ पराजेंषीस्तस्माद्सि हतो रणे। 

तुमने द्यूतक्रीड़ाके जानकार सुबलपुत्र शक्रुनिके द्वारा उस 
कल्ाको न जाननेवाले धर्मज्ञ युधिष्टिरको, जो छलसे पराजित 
किया था; उसी पापसे तुम रणभूमिमें मारे गये हो ॥४४३॥ 
जयद्रथेन पापेन यत्‌ कृष्णा क्लेशिता वने ॥ ४०॥ 
यातेषु झ॒ुगयां चेच तृणबिन्दोरथाअ्रमम्‌ । 
अभिमन्युश्च यद्‌ बाल एको वहुमिराहवे ॥ ४६॥ 
त्वद्दोषेनिंहतः पाप तस्माद्सि हतो रणे। 

जब पाण्डव शिकारके लिये तृणविन्दुके आश्रमपर चले 
गये थे; उस समय पापी जयद्व थने वनके भीतर द्रौपदीको जो 
क्लेश पहुँचाया और पापात्मन्‌ ! तुम्हारे ही अपराघसे बहुत- 
से योद्धाओने मिलकर युद्धसस्‍्थल्में जो अकेले बालक अमिमन्यु- 
का वध किया था; इन्हीं सब कारणोंसे आज तुम भी रण- 
भूमिमें मारे गये हो || ४५-४६३ ॥ 
( कुवाणं कर्म समरे पाण्डवानर्थंकाह्लिणम्‌ | 
यबच्छिखण्ड्यवधीद्‌ भीष्म मित्रार्थ न व्यतिक्रमः॥ 

भीष्म पाण्डवोंके अनर्थकी इच्छा रखकर समरभूमिमें 
पराक्रम प्रकट कर रहे थे | उस समय अपने मित्रोंके हितके 
लिये शिखण्डीने जो उनका वध किया है; वह कोई दोष या 
अपगधूकी बात नहीं है ॥ प 5 
खधम पृष्ठतः रऊत्वा आचायस्त्वत्पियेप्सया । 
पापतेन हतः संख्ये वर्तमानो5सतां पथि.॥ 

आचायं द्रोण तुम्हारा प्रिय करनेकी इच्छासे अपने धर्म- 
को पीछे करके असाधु पुरुषोंके मार्गपर चल रहे थे; अतः 
युद्धस्थलमें घृष्टयम्नने उनका बंध किया है ॥ 
प्रतिजशञामात्मनः सत्यां चिकीषन्‌ समरे रिपुम्‌ । 
हतवान सात्वतो विद्वान सोमद्त्ति महारथम॥ 

विद्वान्‌ सात्वतवंशी सात्यकिने अपनी सच्ची प्रतिज्ञाका 
पालन करनेकी इच्छासे समराज्जणमें अपने शत्रु महारथी 
भूरिश्रवाका वध किया था | 
अजुनः समरे राजन युध्यमानः कदाचन । 
निन्दितं पुरुषव्याघ्रः करोति न कर्थंचन ॥ 

राजन्‌ | समरभूमिमें युद्ध करते हुए. पुरुषसिंह अर्जुन 
कभी किसी प्रकार भी कोई निन्दित कार्य नहीं करते हैं ! ॥ 
लब्ध्वापि बहुशदिछद्र॑ं बीरवृत्तमनुस्मरन्‌ । 


“न जघान रणे कण मैं वोचः खुदुमते ॥ 


दुर्मते | अजुनने वीरोचित सदाचारका विचार करके 
बहुत-से छिद्र ( प्रहयर करनेके अवसर ) पाकर मी युद्धमें 
कर्णका वध नहीं किया है; अतः तुम उनके विषयमें ऐसी 
बात न कहो ॥ 
देवानां मतमाक्षाय तेषां प्रियहितेप्सया । 
नाजुनस्थ महानागं मया व्यंसितमख्बरजम्‌॥ 

देवताओंका मत जानकर उनका प्रिय और हित करनेंकी 
इच्छासे मैंने अजजुनपर महानागाख्रका प्रह्यर नहीं होने दिया। 
उसे विफछ कर दिया || 
त्वं च भीष्मश्व कर्णश्र द्रोणो द्रोणिस्तथा कृपः । 
विराटनगरे तस्य आनृशंस्याच्च जीविताः ॥ 

तुम) मीष्म) कर्ण) द्रोण। अश्वत्यामा तथा कृपाचाय 
विराटनगरमें अजुनकी दयाछ॒तासे ही जीवित बच गये ॥ 
समर पाथस्य विक्रान्तं गन्धवंषु कृत तदा। 
अधर्मः को5त्र गान्धारे पाण्डवेर्यत्‌ कूत॑ त्वयि॥ 

याद करो) अर्जुनके उस पराक्रमको; जो उन्होंने तुम्हारे 
छिये उन दिनों गन्धवोंपर प्रकट किया था । गान्धारीनन्दन ! 
पाण्डवौने यहाँ तुम्हारे साथ जो बर्ताव किया है; उसमें कौन- 
सा अधर्म है॥ न्‍् 
स्ववाहुबलमास्थाय. खधमंण परंतपाः। 
जितवन्तो रणे वीरा पापो5सि निधन गतः ॥) 

शत्रुओंकीं संताप देनेवाले वीर पाण्डवोने अपने बाहुबल- 
का आश्रय लेकर क्षत्रियं-धर्मके अनुसार विजय पायी है । 
तुम पापी हो, इसीलिये मारे गये हो |॥ 
यान्यकायोणि चास्माक॑ रूतानीति प्रभाषसे ॥ ४७॥ 
बैगुण्येन तवात्यथ सर्व हि तदनुष्ठटितम। 

तुम जिन्हें हमारे किये हुए अनुचित कार्य बता रहे हो; 
वे सब तुम्हारे महान्‌ दोषसे ही किये गये हैं ॥| ४७३ ॥ 
बृहस्पतेरशनसो नोपदेशः श्रुतस्त्वया ॥ ४८॥ 
बुद्धा नोपासिताश्वेव हितं वाक्य न ते श्रुतम्‌ । 

तुमने बृहस्पति और शुक्राचार्यके नीतिसम्बन्धी उपदेश- 
को नहीं सुना है। बड़े-बूढोंकी उपासना नहीं क़ी है और 
उनके ह्वितकर वचन भी नहीं सुने हैं ॥ ४८३ ॥ 
लोभेनातिबलेन त्व॑ं तृष्णया च वशीकृतः ॥ ४९ ॥ 
कृतवानस्यकायाणि विपाकस्तस्य भ्रुज्यताम्‌ | 

तुमने अत्यन्त प्रबल लोभ और तृष्णाके वशीभूत होकर 
न करने योग्य कार्य किये हैं; अतः उनका परिणाम अब 
तुम्हीं भोगो ॥ ४९३ ॥ 

दुर्याधन उवाच 

अधीतं विधिवद्‌ दत्त भू: प्रशास्ता ससागरा ॥ ५० ॥ 


. मूर्ष्नि स्थितममित्राणां को नु खन्ततरों मया। 


दुर्योधनने कहा--मैंने विधिपूवंक अध्ययन किया; 
दान दिये) समुद्रोंसहित प्रथ्वीका शासन किया और शन्रुओंके 
मस्तकपर पैर रखकर में खड़ा रहा। मेरे समान उत्तम 


अन्त ( परिणाम ) किसका हुआ है ! ॥ ५०३ ॥ 
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यदिष्ट. क्षत्रबन्धूनां. खधम मनुपश्यताम्‌ ॥ ५१ ॥ 
तदिदं निधन प्राप्त को लु खन्ततरों मया। 
अपने धर्मपर दृष्टि रखनेवाले क्षत्रिय-बन्धुआंको जो 
अभीष्ट है; वही यह मृत्यु मुझे प्राप्त हुई है; अतः मुझसे 
अच्छा अन्त और किसका हुआ है !॥ ५१३ ॥ 
देवाही माजुषा भोगाः प्राप्ता असुलभा नपेः ॥ ५२॥ 
पेश्वर्य चोत्तमं प्रापं को नु खन्‍्ततरों मया। 
जो दूसरे राजाओंक्े लिये दुलंम हैं; वे देवताओंको 
ही सुलम होनेवाले मानवभोग मुझे प्राप्त हुए हैं। मैंने उत्तम 
ऐश्वर्य पा लिया है। अतः मुझसे उत्कृष्ट अन्त और किसका 
हुआ है !॥ ५२६॥ |. 
ससखुद्दत्‌ सानुगश्च॑ंथ खग गन्ताहमच्युत ॥ ५३॥ 
यूयं निहतसंकल्पाः शोचन्तो वर्तेयिष्यथ । 
अच्युत ! मैं सुददों और सेवकॉसहित स्वर्गलोकमें 
जाऊँगा और तुमठोग भग्नमनोरथ होकर शोचनीय जीवन 
बिताते रहोगे || ५३४ || 
( न मे विषादों भीमेन पादेन शिर आहतम्‌ | 
काका वा कड्ड ग॒ भा वा निधास्यन्ति पद क्षणात्‌ ॥) 
भीमसेनने अयने पेरसे जो मेरे सिरपर आघात किया है, 
इसके लिये मुझे कोई खेद नहीं है; क्योंकि अभी क्षणमभरके 
बाद कोए) कह अथवा खत्र भी तो इस शरोरपर अगना 
पैर रकखेंगे ॥ 
संजय उवाच 
अस्य वाक्यस्य निधने कुरुराजस्य घीमतः ॥ ५७॥ 
अपतत्‌ खुमहद्‌ वर्ष पुष्पा्ा पुण्यगन्धिनाम्‌ । 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! बुद्धिमान्‌ कुरुराज दुर्योधनकी 
यह बात पूरी होते ह्वी उसके ऊपर पवित्र सुगंधवाले पुष्पोंकी 
' बड़ी भारी वर्षा होने लगी ॥ ५४६ ॥ 
अवादयन्त गन्धवो वादित्र सुमनोहरम्‌ ॥ ५०॥ 
जगुश्वाप्सरसो राज्षी यशाःसम्बद्धमेव च। 
गन्धर्वगण अत्यन्त मनोहर बाजे बजाने छगे और 
अप्सराएँ राजा दुर्योधनके सुयशसम्बन्धी गीत गाने छ्गी५५३ 
सिद्धाश्व मुम॒ुचुधोचः साधु साध्चिति पार्थिव ॥ ५६॥ 
वी च सुरमभिर्वायुः पुण्य+न्धो सद॒ुः सुखः । 
व्यराजंश्व दिशः सर्वा नभो वेदूयेसंनिभम्‌ ॥ ५७॥ 
राजन्‌ | उस समय सिद्धगण बोल उठे-- “बहुत अच्छा; 
बहुत अच्छा? | फिर पवित्र गन्धवाली मनोहर, मृदुलू एवं 
सुखदायक हवा चलने लगी। सारी दिश्वाओर्मे प्रकाश छा 
गया और आकाश नीलमके समान चमक उठा ॥ ५६-५७॥ 
अत्यद्भुतानि ते दृष्ठा वासुदेवपुरोगमाः । 
दुर्योधनस्य पूर्जां तु दृष्ठा वीडामुपागमन्‌ ॥ ५८॥ 
श्रीकृष्ण आदि सब लोग ये अद्भुत बातें और दुर्योधनकी 
यह पूजा देखकर बहुत लजित हुए ॥ ५८ ॥ 
हतांश्वाधर्मतः श्रुत्वा शोकातोः शुद्यचुर्हि ते | 
भ्रीष्मं द्रोणं तथा कर्ण भूरिश्रवसमेव च ॥ ५९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


भीष्म) द्रोण, कर्ण और भूरिश्रवाकों अधर्मपूर्वक मारा 
गया सुनकर सब लोग शोकसे व्याकुल हो खेद प्रकट 
करने लगे ॥ ५९ ॥ 
तांस्तु चिन्तापरान्‌ दृष्ठा पाण्डवान्‌ दीनचेतसः । 
प्रोवाचेद वचः कृष्णो मेघदुन्दुभिनिस्खनः ॥ ६० ॥ 
पाण्डबॉको दीनचित्त एवं चिन्तामग्न देख मेष ओर 
दुन्दुमिके समान गम्मीर घोष करनेवाले श्रीकृष्णने इस 
प्रकार कष्टा--॥ ६० ॥ 
नंप शकक्‍्यो 5तिशीघ्राख्रस्ते च स्व महारथाः । 
ऋजुयुद्धेन विक्रान्ता हन्तुं युप्माभिराहवे ॥ ६१॥ 
धयह दुर्योधन अत्यन्त शीघ्रतापूर्वक अख्तर चलानेवाला था, 
अतः इसे कोई जीत नहीं सकता था और वे भीष्म) द्रोण 
आदि महारथी मी बड़े पराक्रमी थे। उन्हें धर्मान॒ुकूल सरलता- 
पूवंक युद्धके द्वारा आपलोग नहीं मार सकते थे ॥ ६१ ॥ 
नैष शक्ष्यः कदाचित्‌ तु हन्तुं ध्मंण पार्थिवः । 
ते वा भीष्ममुखाः स्व महेष्चासा महारथाः॥ ६२॥ 
ध्यइ राजा दुर्याधन अथवा वे भीष्म आदि सभी महा- 
धनुरधर महारथी कभी धमंयुद्धके द्वारा नहीं मारे 
जा सकते थे॥ ६२ ॥ ; 
मयानेके रुपायेसतु_ मायायोगेन चासकृत्‌ । 
हतास्ते सर्व एवाजों भवरतां हितमिच्छता ॥ ६३॥ 
“आपओोगोंका द्वित चाहते हुए मैंने ही बारंबार मायाका 
प्रयोग करके अनेक उपायेंसि युद्धस्थलमें उन सबका 
बंध किया ॥ ६३ ॥ 
यदि नेवंधियं जातु कुर्या जिह्ममहं रणे। 
कुतो वो बिजयो भूयः कुतो राज्यं कुतो धनम्‌॥ ६४ ॥ 
“यदि कदाचित्‌ युद्धमें में इस प्रकार कपटपूर्ण कार्य नहीं 
करता तो फिर तुम्हें विजय केसे प्राप्त होती, राज्य कैसे ह्वाथमें 
आता और घन केसे मिल सकता था ! ॥ ६४ ॥ 
ते हि सब महात्मानश्रत्वारोपतिरथा भुवि । 
न शक्या धर्मतों हन्तुं लोकपालेरपि स्वयम्‌ ॥ ६०॥ 
धभीष्म) द्रोण/ कर्ण और भूरिश्रवा--ये चारों महामना 
इस भूतलूपर अतिरथीके रूपमें विख्यात थे | साक्षात्‌ु छोक- 
पाल भी धर्म युद्ध करके उन सबको नहीं मार सकते थे ॥६५॥ 
तथेधायं गदापाणिर्धातराष्ट्री. गतक्लमः | 
न शकक्‍यो धर्मतो हन्तुं कलिनापीह दण्डिना ॥ ६६॥ 
ध्यह गदाधारी धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन भी युद्धसे थकता 
नहीं था; इसे दण्डवारी काल भी धर्मानुकूल युद्धके द्वारा 
नहीं मार सकता था ॥ ६६ ॥ 
न च वो हृदि कर्तव्यं यदयं घातितो रिपुः | 
मिथ्यावध्यास्तथोपायेबहवः शत्रवो ईघिकाः ॥ ६७ ॥ 
“इस प्रकार जो यह शत्रु मारा गया है इसके लिये तुम्हें 
अपने मनर्मे विचार नहीं करना चाहिये ? बहुतेरे अधिक 
शक्तिशाली शत्रु नाना प्रकारके उपायों और कूटनीतिके 
प्रयोगोद्याय मारनेक्े योग्य होते हैं ॥ ६७ ॥ 


गदापर्व ] द्विषष्टितमो5घ्यायः ७४३०९ 
हे बेरसुरघातिरि ० ० हज | 
पूथरनुगतो मार्गों देवेरसुरघातिभिः। पौण्डूं दष्मों महाशझंं भीमकर्मा वृकोदरः । 


सद्धिश्वानुगतः पन्‍थाः स सर्वेरनुगम्यते ॥ ६८॥ 
“असुरौंका विनाश करनेवाले पूर्ववर्ती देवताओंने इस 
मार्गका आश्रय लिया है। श्रेष्ठ पुछू्ष जिस मार्गसे चले हैं, 
उसका सभी छोग अनुसरण करते हैं ॥ ६८ ॥ 
कृतकृत्याश्व सायाहे निवास रोचयामहे । 
साश्वनागरथाः सर्व विश्रमामो नराधिपाः ॥ ६०॥ 
“अब हमलोगोंका कार्य पूरा हो गया; अतः सायंकालके 
समय विश्राम करनेकी इच्छा हो रही है । राजाओ ! हम सब 
लोग घोड़े; हाथी एवं रथस॒हित विश्राम करें? ॥ ६९ ॥ 
वासुदेववचः श्रुत्या तदानीं पाण्डवेंः सह । 
पश्चाला भृशसंहष्शा विनेदुः सिहसंघवत्‌ ॥ ७०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर उस समय पाण्डवोॉं- 
सहित समस्त पाश्चाल अत्यन्त प्रसन्न हुए. और तिंहसमुदाय- 
के समान दहाड़ने छगे ॥ ७० ॥ 
ततः प्राध्मापयच्शझ्लान्‌ पाश्चजन्यं च माधवः। 
हर दुर्योधन दृषड्ा निहतं पुरुषषभ ॥ ७१॥ 
पुरुषप्रवर | तदनन्तर मगगन्‌ श्रीकृष्ण तथा अन्य लोग 
दुर्योधनकों मारा गया देख हर्षमें मरकर अपने-अपने शह्ल 
बजाने लगे । श्रीकृष्णने पाश्चजन्य शह्भु बजाया ॥ ७१ ॥| 
(देवदत्त॑ प्रह्मणत्मा शह्लुप्रवरमजुनः । 
अनन्तविजयं राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः ॥ 


प्रसन्नचित्त अर्जुनने देवदत्त नामक श्रेष्ठ शच्ठकी ध्वनि 
की | कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठटिने अनन्तविजबय तथा मयंकर 
कर्म करनेवाले मीमसेनने पौण्ड़ू नामक महान्‌ शह्लू बजाया ॥ 
नकुलः सहदेवश्य खुघोषमणिपुष्पको ॥ 
घरष्युम्नस्तथा जेत्र सात्यकिनन्दिवर्धेनम्‌ । 
तेषां नादेन महता शह्नानां भरतपंभ ॥ 
आपुपूरे नभः सर्व पृथिवी च चचाल ह ॥ 

नकुल और सहदेवने क्रमशः सुघोष और मणिपुष्पक 
नामक शह्भ बजाये । धृष्टयुम्नने जैत्र ओर सात्यकिने नन्दि- 
वर्धन नामक शह्नकी ध्वनि फेलायी | भरतश्रेष्ठ | उन महान्‌ 
शह्लोंके शब्दते सारा आकाश भर गया और धरती 
डोलने लगी ॥ 
ततः दज्जाश्व भेयंश्व पणवानकगोमुखाः 
पाण्डुसेन्येष्ववाद्यन्त स शब्द्स्तुमुलो :भवत्‌ ॥ 
अस्तुवन पाण्डवानन्ये गीमिश्व स्तुतिमज्ञलेः। ) 

तत्श्रात्‌ पाण्डवसेनाओंमें शह्ू, भेरी; पणव+ आनक 
और गोमुख आदि बाजे बजाये जाने छगे | उन सबकी मिली- 
जुली आवाज बड़ी भयानक जान पड़ती थी | उस समय अन्य 
बहुत-से मनुष्य स्तुति एवं मज्ञलमय वचर्नेद्वारा पाण्डवॉका 
स्तवन करने लगे ॥ 


इति श्रीमहामारते शब्यपर्वणि गदापवंणि कृष्णवाण्डवदुयोधनसंवादे एकषष्टितमोउ्ध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत रष्यपर्वके अन्तर्गत ग्द्ापर्वमें श्रीकृष्ण, पाण्डव और दुर्योवनका 


संदादविषयक इकसठवों अध्याय पुरा हुआ॥ ६१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५ इलोक मिलाकर कुछ ८६ इलोक हैं ) 
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द्विषष्टितमो<ध्याय 
ण्डवॉकफा कौरव शिबिरमें पहुँचना, अजुनके रथका दग्ध होना और 
पाण्डवॉका भगवान्‌ श्रीकृष्णको हस्तिनापुर भेजना 


संजय उवाच 
ततस्ते प्रययुः स्व निवासाय महीक्षितः । 
शह्लान्‌ प्रध्मापयन्तों वें हुशः परिघवाहवः॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर परिंघके समान 
मोटी भुजाओँवाले सब नरेश अपना-अपना शह्लु॒ बजाते हुए, 
शिबिरमें विश्राम करनेके लिये प्रसन्नतापृवंक चल दिये ॥१॥ 
पाण्डवान्‌ गच्छतश्वापि शिविर नो विशास्पते । 
महेष्चासो उन्वगात्‌ पश्चाद्‌ युयुत्खुः सात्यकिस्तथा॥ २॥ 
ध्रष्टयुस्तः शिखण्डी च द्रोपदेयाश्व सर्वशः । 
सर्व चान्ये महेष्चासाः प्रययुः शिविराण्युत ॥ ३ ॥ 
प्रजानाथ | हमारे शिबिरकी ओर जाते हुए पाण्डवौके 
पीछे-पीछे महाधनुधंर युयुत्सु, सात्यकि, घृष्टयुम्न, शिखण्डी) 


स० पघ० २---१०६७ १४३---- 


द्रौपदीके सभी पुत्र तथा अन्य सब धनुर्घर योद्धा भी उन 
शिबिरोंमें गये || २-३ ॥ 
ततस्ते प्राविशन पाथों हतत्विट॒क॑ हतेश्वरम । 
दुर्याधनस्य शिविर रज्वट्धिसते जने॥ ४ ॥ 
गतोत्सव॑ पुरमिव हृतनागमिव हृदम | 
ख्रीवषवरभूयिष्ठ... वृद्धामात्येरधिष्ठितम्‌ ॥ ५ ॥ 
तत्यश्रात्‌ कुन्तीके पुत्रोने पहले दुर्योधनके शिबिरमें 
प्रवेश किया । जैसे दर्शकोंके चडे जानेपर सूना रज्जमण्डप 
शोभाहीन दिखायी देता है; उसी प्रकार जिसका स्वामी मारा 
गया था। वह शिब्रिर उत्सवश्यून्य नगर ओर नागरहित 
सरोवरके समान श्रीदीन जान पड़ता था। वहाँ रहनेवाले 
लोगेमि अधिकांश स्तरियाँ और नपुंसक थे तथा बूढ़े मन्त्री 


च्क 


६१० 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपबणि 


अधिष्ठाता बनकर उस शिबिरका संरक्षण कर रहे थे ॥४-५॥ 
तत्रेतान पर्युपातिषप्ठनू दुर्योधनपुरमसराः । 
कछृताअलिपुटा राजन कापायमलिनाम्बराः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! वहाँ दुर्योधनके आगे-आगे चलनेवाले सेवक- 
गण मलिन भगवा वस्त्र पहनकर हाथ जोड़े हुए इन पाण्डर्वों- 
के समक्ष उपस्थित हुए ॥ ६ ॥ 
शिविर समनुप्राप्प कुरुराजस्य पाण्डवाः। 
अवतेरुम॑ंहाराज सथेभ्यो रथसत्तमाः॥ ७ ॥ 
मद्दातधज ! कुरुराजके शिबिरमें पहुँचकर रथियोंमें 
श्रेष्ठ पाण्डव अपने रथोते नीचे उतरे | ७॥ 
ततो. गाण्डीवधन्शानमभ्यभाषत केशवः । 
स्थितः प्रियहिति नित्यमतीव भरतपषंभ ॥ ८ ॥ 
अवरोपय गाण्डीवमक्षयो च महेघुधी | 
अथाहमवरोक्ष्यामि पश्चाद्‌ भरतसत्तम ॥ ९ ॥ 
खय॑ चैवावरोह त्वमेतच्छेयस्तवानघ । 
भरतगश्रेष्ठ | तसश्चात्‌ सदा अजुनके प्रिय एवं ह्वितमें तत्पर 
रहनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने गाण्डीवधारी अर्जुनसे कह्ा-- 
“मरतवंशशिरोमणे ! तुम गाण्डीव घनुषको और इन दोनों बार्णोसि 
भरे हुए अक्षय तरकर्सोकों उतार छो | फिर खयं भी उतर 
जाओ | इसके बाद मैं उतरूँगा ! अनघ | ऐसा करनेमें ही 
तुम्हारी मलाई है? ॥ ८-९३ ॥ 
तब्चाकरोत्‌ तथा वीरः पाण्डुपुत्नो धनंजयः ॥ १०॥ 
अथ पश्चात्‌ ततः कृष्णो रश्मीनुत्खज्य वाजिनाम्‌। 
अवारोहत मेधावी रथादू्‌ गाण्डीवधन्धनः ॥ ११॥ 
वीर पाण्डुपुन्न अ्जुनने वह सब वेंसे ही किया | तद- 
नम्तर परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण घोड़ोंकी बागडोर 
छोड़कर गाण्डीवधारी अबुंनके रथसे खय॑ भी 
उतर पड़े ॥ १०-११ ॥ 
अथावतीणं.. भूतानामीश्वरे खुमहात्मनि । 
कपिरन्तदथे दिव्यों ध्वजो गाण्डीवधन्चनः ॥ १५॥ 
समस्त प्राणियोंके ईश्वर परमात्मा श्रीकृरष्णके उतरते ही 
गाण्डीबधारी अर्जुनका ध्वजस्वरूप दिव्य वानर उस रथसे 
अन्तर्बान हो गया ॥ १२॥ 
स दस्धों द्रोणकर्णाभ्यां विव्येरखेमेहारथः । 
अथादीतो उ्निना दह्याशु प्रजज्वाल महीपते ॥ १३॥ 
पृथ्वीनाथ ! इसके वाद अर्जुनका वह विशाल रथ) जो 
द्रोण और कर्णकरे दिव्यास्त्रोद्वारा दग्धप्राय हो गया था) तुरंत 
ही आगसे प्रज्वलित हो उठा ॥ १३ ॥ 
सोपासह्ृः सरश्मिश्व साश्वः सयुगवन्धुरः । 
भर्मीभूतो ५पतद्‌ भूमी रथो गाण्डीवधन्चनः ॥ १४॥ 
गाण्डीवधारीका वह रथ उपासज्ञ) बागडोर, जूआ; 


बन्धुरकाष्ठ और धोड़ोंसह्वित भस्म होकर भूमिपर गिर पड़ा ॥ , 


त॑ तथा भस्मभूतं तु दृष्ठा पाण्डुखुताः प्रभो । 
अभवन, विस्मिता राजन्नजुनरचेदमत्रबीत्‌ ॥ १५॥ 
कताअलिः सप्रणयं प्रणिपत्याभिवाय ह। 
गोविन्द कस्माद्‌ भगवन्‌ रथो दग्धो 5यमप्निना ॥ १६॥ 
किमेतन्महदाश्चर्यमभवद्‌ यदुनन्दन । 
तन्‍्मे ब्ूहि 'महाबाहों श्रोतव्यं यदि मन्यसे ॥ १७ ॥ 
प्रभो ! नरेश्वर | उस रथको भस्मीभूत हुआ देख समस्त 
पाण्डब आश्चर्यचकित हो उठे और अजुनने भी हाथ जोड़- 
कर भगवानके चरणोंमें वारंबार प्रणाम करके प्रेमपूर्वक 
पूछा--“गोविन्द ! यह रथ अकस्मात्‌ केसे आगसे जल गया! 
मगवन्‌ | यदुनन्दन ! यह केसी मद्दान्‌ आश्रर्यकी बात हो 
गयी ! महाबाहो,! यदि आप सुनने योग्य समझे तो इसका 
रहस्य मुझे बतावें? | १५-१७ ॥ 
वातुदेव उवाच 
अख्वहुधिधेद्‌ग्धः पूर्यमेचायमजुन । 
मद्धिष्टितत्वात्‌ समरे न विशी्णः परंतप ॥ १८॥ 
श्रीकृष्णने कहा--शत्रु ऑको रंताप देनेवाले अर्जुन ! 
ह रथ नाना प्रकारके अज्लौद्वारा पहले ही दग्घ हो चुका 
था; परंतु मेरे बैठे रहनेके कारण समराज्भणमें मस्म होकर 
गिर न सका ॥ १८ ॥ 
इदानीं तु विशीणों5यं दग्धो बह्मास्नतेजसा । 
मया विमुक्तः कौन्तेय त्वय्य्य कृतकर्मणि ॥ १९० ॥ 
कुन्तीनन्दन ! आज जब तुम अपना अभीष्ट कार्य पूर्ण 
कर चुके हो) तब मेंने इसे छोड़ दिया है; इसलिये पहलेसे 
ही ब्रह्माख्रके तेजसे दग्ध हुआ यह रथ इस सम्रय त्रिखरकर 
गिर पड़ा है ॥ १९ ॥ 
ईषदुत्संयमानस्तु भगवान केशवो<5रिहा । 
परिष्वज्य च राज़ानं युधिष्टिस्मभाषत ॥ २० ॥ 
इसके बाद शन्नुआँका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
ने किश्वित्‌ मुस्कराते हुए. वहाँ राजा युविष्ठिरकोी हृदयसे 
लगाकर कहा--|॥ २० ॥ 
दिष्टया जयसि कौन्तेय दिएथा ते शत्रवो जिताः । 
दिष्टया गाण्डीवधन्चा च भीमसेनश्र पाण्डवः ॥ २१ ॥ 
त्वं चापि कुशली राजन माद्रीपुत्रों च पाण्डवो । 
मुक्ता वीरक्षयादस्मात्‌ संत्रामात्रिहतद्धिषः ॥ २२ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! सौमाग्यसे आपकी विजय हुई और सारे 
आत्रु परास्त हो गये । राजन्‌ ! गाण्डीवधारी अजुन) पाण्डु- 
कुमार भीमतेन, आप और माद्रीपुत्र पाण्डुनन्दन नकुल- 
सहृदेव--ये सब-के-सब सकुशल हैं तथा जहाँ वीरोंका विनाश 
हुआ और तुम्हारे तारे शत्रु कालके गालमें चले गये, उस 
घोर छंग्रामसे तुमलेग जीवित बच गये, यह बड़े सौमाग्यकी 
बात है ॥ २१-२२॥ 
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द्विपष्टितमो 5ध्यायः 


४३१९ 


श्षिप्रमुत्तकालानि कुरू कार्योणि भारत। 
उपायातमुपप्ठव्य॑ सह . गाण्डीवधन्चना ॥ २३॥ 
आनीय मधुपक मां यत्‌ पुरा त्वमवोचथाः। 
एब श्राता सखा चेव तव कृष्ण धनंजयः ॥ २४ ॥ 
रक्षितव्यों महाबाहों स्ोखापत्खिति प्रभो। 
धभरतनन्दन ! अब आगे समयानुसार जो कार्य प्राप्त हो 
उसे शीघ्र कर डालिये | पहले गाण्डीवधारी अज्जुनके साथ जत्र 
में उपप्छव्य नगरमें आया था; उस समय मेरे लिये मधुपर्क 
अपित करके आपने मुझ्नसे यह बात कही थी कि «श्रीकृष्ण ! 
यह अर्जुन तुम्हारा माई और सखा है। प्रमो ! मह्दाबाहो ! 
तुम्हें इसकी सब आपत्तियेंसि रक्षा करनी चाहिये? २३-२४३ 
तव चेंच ब्रुवाणस्यथ तथेत्येबाहमब्रुवम्‌ ॥ २०॥ 
स॒सव्यसाची गुप्तस्ते विजयी चर जलेश्यर । 
आतृमिः सह राजेन्द्र शुरः सत्यपराक्रमः ॥ २६॥ 
मुक्तो वीरक्षयादस्मात्‌ संग्रामाल्लोमहरषणात्‌ । 

“आपने जब ऐसा कहा) तब मैंने प्तथास्तु” कहकर वह 
आशा खीकार कर ली थी | जनेश्वर ! राजेन्द्र | आपका वह 
शूरवीर; ध्षत्यपराक्रमी भाई सव्यसाची अजुन मेरे द्वारा सुर- 
क्षित रहकर विजयी हुआ है तथा वीरोंका विनाश करनेवाले 
इस रोमाश्कारी संग्रामले भाइयोसहित जीवित बच 
गया है? ॥ २५-२६३ ॥ 
एवमुक्तस्तु कृष्णेन धमेराजो युधिप्ठिरः ॥ २७॥ 
हृश्रोमा महाराज प्रत्युवाच जनादनम्‌ | 

महाराज | श्रीकृष्णके ऐसा कहनेतर धर्मराज युधिष्ठिरके 
शरीरमें रोमाश्न हो आया | वे उनसे इस प्रकार बोले॥२७३१॥ 

युधिष्ठिर उदाच 

प्रसुक्त द्वोणकर्णाभ्यां. ब्रह्माखमरिमदन ॥ २८॥ 
कर्त्वदन्यः सहेत्‌ साक्षाद॒पि बच्ची पुरंद्रः । 

युधिष्ठिरने कह--- त्रुमर्दन श्रीकृष्ण ! द्रोणाचार्य 
और कर्णने जिस ब्रह्मात्रका प्रयोग किया था; उसे आपके 
सिवा दूसरा कौन तह सकता था | साक्षात्‌ वज्रथारी इन्द्र 
भी उसका आघात नहीं सह सकते थे ॥ २८३ ॥ 
भवदतस्तु प्रसादेन संशप्तकगणा जिताः ॥ २९ ॥ 
महारणगतः पार्थों यच्च नासीत्‌ पराझुमुखः । 

आपकी ही कृपाते संशप्तकगण परासत हुए हैं और कुन्ती- 
कुमार अजुनने उस महासमरमें जो कभी पीठ नहीं दिखायी 
है, वह मी आपके ही अनुग्रहका फल है ॥ २९३ ॥ 
तथेव च महाबाहो पर्यायबहुमिमया ॥ ३० ॥ 
कमणामनुसंतानं तेजसश्र गतीः शुभाः । 

महावाहो ! आपके द्वारा अनेकों बार हमारे कार्योंकी 
सिद्धि हुई है और इमें तेजके शुम परिणाम प्रास 
हुए हैं ॥ ३०६ ॥ 


उपछ्ठव्ये महर्षिम॑ रृष्णद्वेपायनो5त्रवीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
यतो धर्मस्ततः कृष्णो यतः कृष्णस्ततो जयः । 
उपप्लव्य नगरमें महर्षि श्रीकृष्ण छपावनने सुझसे कहा 
था कि “जहाँ धर्म है; वहाँ श्रीकृष्ण हैं और जहाँ श्रीकृष्ण हैं; 
वहीं विजय है? ॥ ३१३ ॥ 
इत्येबमुके ते वीराः शिविरं तब भारत ॥ ३२॥ 
प्रधिश्य. प्रत्यपद्चन्त कोशरत्नधिसंचयान । 
भारत ! युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर पाण्डव वीरोंने आपके 
शिब्रिरमें प्रवेश करके खजाना रत्नोंकी ढेरी तथा मण्डार-घर- 
पर अधिकार कर लिया | ३२३ ॥ 
रजतं जातरूपं च मणीनथ च मीक्तिकान्‌ ॥ ३३॥ 
भूवणान्यथ मुख्यानि कम्बलान्यजिनानि च । 
दासीदासमसंख्येयं राज्योपफरणानि थे ॥ ३४ ॥ 
चांदी, सोना) मोती, मणि, अच्छे-अच्छे आभूषण, 
कम्बल ( काढीन )) मृगचर्म, असंख्य दास-दासी तथा राज्यके 
बहुत-से सामान उनके हाथ लगे ॥ ३३-३४ ॥। 
ते प्राष्प धनमक्षय्यं त्वदीयं भरतपंभ। 
उद्क्रोशन्महाभागा नरेन्द्र विजितारयः ॥ ३२० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | नरेश्वर | आपके धनका अक्षय भण्डार 
पाकर शज्नुविजयी मह्याभाग पाण्डव जोर-जोरसे हर्षध्वनि 
करने छगे || ३५ ॥ 
ते तु बीराः समाइवस्य वाहनान्यवमुच्य च । 
अतिष्ठन्त मुहः सर्व पाण्डवाः सात्यकिस्तथा ॥ ३६॥ 
वे सारे वीर अपने वाहनोंको खोलकर वहीं विश्राम 
करने लगे | समस्त पाण्डव और सात्यक्रि वहाँ एक साथ 
बैठे हुए थे ॥ २६ ॥ 
अथाब्रवीन्‍न्महाराज वाखुदेवोी महायशाः । 
अस्माभिर्मज्लाथीय वस्तव्यं शिविराद्‌ वहिः ॥ ३७॥ 
महाराज | तदनन्तर महायशस्ती वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण- 
ने कहा--८आजकी रातमें हमलोगोंको अपने मज्जलके लिये 
शित्रिर्से बादर ही रहना.चाहिये? ॥ ३७ ॥ 
तथेत्युक्त्वा हिति सब पाण्डवाः सात्यकिस्तथा। 
वाखुदेवेन सहिता मद्लार्थ बहियंयुः ॥ ३२८ ॥ 
तब ध्बहुत अच्छा? कहकर समस्त पाण्डव और सात्यकि 
श्रीकृष्ण साथ अपने मड्डलके लिये छावनीसे बाहर 
चले गये ॥ २८ ॥ 
ते समासाय सरितं पुण्यामोघवर्ती न्॒प। 
न्यवसन्नथ तां रात्रि पाण्डवा हतशत्रवः ॥ २९ ॥ 
नरेश्वर ! जिनके शत्रु मारे गये थे, उन पाण्डबोने उस 
रातमें पुण्यललिक्ा ओधघवती नदीके तटपर जाकर 
निवास किया ॥ ३९ ॥ 
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भीमहाभारते 


[ शब्यपर्वणि 


व्यााा्क कक कक भ या 


युधिष्टिरस्ततो राजा प्राप्तकालमचिन्तयत्‌ । 
तत्र ते गमनं प्राप्त रोचते तब माथच्र ॥ ४० ॥ 
गान्वायाः क्रोधदीघप्तायाः प्रशमाथंमरिंद्म । 

तब राजा युधिष्ठिरने वहाँ समयोचित कार्यका विचार 
किया और कद्दा--:शत्रुदमन माधव ! एक बार क्रोधसे 
जलती हुई गान्धारी देवीको शानन्‍्त करनेके लिये आपका 
हस्तिनापुरमें जाना उचित जान पड़ता है॥ ४न्डे ॥ 
हेतुकारणयुक्तेश्व वाक्य कालसमीरितेः ॥ ४१॥ 
क्षिप्रमेष. महाभाग गान्धारीं प्रशमिष्यसि । 
पितामहश्च भगवान्‌ व्यासस्तत्र भविष्यति ॥ ४२ ॥ 

धमहामाग ! आप युक्ति और कारणोंसहित समयोचित 
बाते कहकर गान्धारी देवीको शीघ्र ही शान्त कर सकेंगे। 
हमारे पितामह भगवान्‌ व्यास भी इस समय वहीं होंगे? ४१-४२ 


वेशम्पायन उवाच 


श्ः > 
ततः. सम्प्रेपयाम[सुर्योद्व॑नागसाहयम । 
'स॒च॒ प्रायाजवेनाशु वासुदेवः प्रतापवान ॥ ४३ ॥ 


दारुक॑ रथमारोप्य येन राजाम्विकाखुतः । 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
पाण्डबौने यदुकुछतिलक भगवान्‌ श्रीकृष्णकोी हस्तिनापुर 
भेजा | प्रतापी वासुदेव दारुकको रथपर ब्रिठाकर ख्ं 
भी बैठे और जहाँ अम्बिकानन्दन राजा घृतराष्ट्र थे) वहाँ 
पहुँचनेके लिये बड़े वेगते चले || ४३३ ॥ 
तमूचुः सम्प्रयाम्यन्तं शोब्यसुत्रीयवाहनम्‌ ॥ 3४ ॥ 
प्रत्याश्वासय गान्धारीं हतपुत्रां यशस्विनीम्‌ | 
शेव्य और सुग्रीव नामक अश्व जिनके वाहन हैं; उन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके जाते समय पाण्डवोने फिर उनसे कहां--- 
पप्रभो | यशखिनी गान्वारी देवीके पुत्र मारे गये हैं; अतः आप 
उस दुखिया माताको धीरज बँधावें? || ४४॥ ॥ 
स प्रायात्‌ पाण्डवेरुक्त स्तत्‌ पुर सात्वतां वरः ॥ 
आससाद ततः श्षिप्रं गान्धारी निहतात्मजाम॥ ४५ ॥ 
पाण्डवौके ऐसा कहनेपर सात्वतवंशके श्रेष्ठ पुरुष 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके पुत्र मारे गये थे; उन गान्धारी देवी- 
के वात इस्तिनापुरमें शीघ्र जा पहुँचे ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि वासुदेवप्रेषणे द्विपष्टितमोज्ध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्ययत्रके अन्तगैत गदापदेमें पाण्डबोका भगवान्‌ श्रीकृष्णकों हस्तिनापुर 


भेजनाविवयक बासउ्बों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६२ ॥ 
5<& >>>9: 5 बच # जब 


त्रिपश्टितमो5ध्यायः 
युधिष्टिरकी प्रेरणासे श्री ऋष्ण का हस्तिनापुरमें जाकर ध्तराष्ट्र और गान्धारीको 
आश्वासन दे पुनः पाण्डवोंके पास लाँंट आना 


जनमेजय उवाच 
किम हिजशादूल धमेराजो युधिष्टिरः । 
गान्धायों: प्रेययामास वाखुदेवं परंतपम ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--दह्विजश्रेष्ठ ! धमंराज युधिष्ठिरने 
शत्रुसंतापी भगवान्‌ श्रीकृष्णको गान्धारी देवीके पास किस- 
लिये भेजा ? ॥ १॥ 
यदा पूर्व गतः कृष्णः शमाथ कौरवान प्रति । 
नच त॑ लब्धवान्‌ काम ततो युद्धमभूदिदम॥ २ ॥ 
जब पूर्वकरालमें श्रीकृष्ण संवि करानेके लिये कौरवेके 
पास गये थे, उस समय तो उन्हें उनका अभीष्ट मनोरथ प्राप्त 
ही नहीं हुआ, जिससे यह युद्ध उपस्थित हुआ ॥ २॥ 
निहतेषु तु योथेषु हते दुर्योधने तदा। 
पृथिव्यां पाण्डवेयम्य निःसपत्ने ऊृते युधि ॥ ३ ॥ 
विद्वुते शिबिरे शुल्ये प्राप्त यशसि चोत्तमे । 
कि ञु तत् कारण ब्रह्मन येन कृष्णो गतः पुनः॥ ४ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | जब युद्धमें सारे योद्धा मारे गये; दुर्योधनका भी 
अन्त हो गया; भूमण्डल्में पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके शत्रुओंका 


सर्वथा अभाव हो गया; कौरवदलके छोग शिबिरको सूना कर- 
के भाग गये और पाण्डवॉको उत्तम यशकी प्राप्ति हो गयी; 
तब कौन-सा ऐसा कारण आ गया; जिससे श्रीकृष्ण पुनः 
हस्तिनापुरमें गये ! ॥ ३-४ ॥ 
न॒चेतत्‌ कारण ब्रह्मन्नदपं विप्रतिभाति में । 
यत्रागमदमेयात्मा खयमेव जनादनः ॥ ५ ॥ 
विप्रवर ! मुझे इसका कोई छोटा मोटा कारण नहीं जान 
पड़ता) जिससे अप्रमेयस्वरूप साक्षात्‌ भगवान्‌ जनार्दनकों ही 
जाना पड़ा ॥ ५ ॥ 
तत्वतो वे. समाचक्ष्य सर्वमध्ययुसत्तम । 
यज्चात्र कारणं ब्रह्मन कायस्यास्थ विनिश्चये ॥ ६ ॥ 
यजुबदीय विद्वानोंमें श्रेष्ठ आह्मणदेव | इस कार्यका निश्चय 
करनेमें जो भी कारण हो, वह सब यथार्थरूपसे मुझे बताइये॥ 
वेशम्पायन उवाक्त 
त्वध्ुक्तो 5यमलुप्रइनो यन्मां पृच्छसि पार्थिव । 
तत्ते5हं॑ सम्प्रवक्ष्यामि यथावद्‌ भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--भरतकुल्भूषण नरेश ! तुमने 


गदापवे ] 


त्रिपषप्टितमो 5ध्यायः 
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जो प्रश्न किया है; वह स्वंथा उचित है | ठुम मुझसे जो कुछ 
पूछ रदे हो) वह सब में तुझे यथार्थरूपसे बताऊँगा ॥ ७ ॥ 
हत॑ दुर्योधन इष्टा भीमसेनेन संयुगे। 
व्युत्कम्य समय॑ राजन धातंराष्ट्र महाबलम्‌ ॥ ८ ॥ 
अन्ययेन हत॑ इदृष्ढा गदायुद्धेन भारत। 
युधिप्टिर महाराज महद्‌ भयमथाविशत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! भरतवंशी महाराज ! घृतराष्ट्रपुत्र महाबली 
दुर्योधनको भीमसेनने युद्धमें उसके नियमका उल्लट्डनन करके 
मारा है | वह गदायुद्धके द्वारा अन्यायपूर्वक मारा गया है | 
इन सब बातोंपर दृष्टिपात करके युधिष्टिरके मनमें बड़ा भारी 
भय समा गया ॥ ८-९ ॥ 
चिन्तयानों महाभागां गान्धारीं तपसान्विताम । 
घेरिण तपसा युक्तां त्रेलोक्यमपि सा दहेत्‌ ॥ १० ॥ 
वे घोर तपस्यासे युक्त महाभागा तपस्विनी गान्वारीदेवी- 
का चिन्तन करने लगे | उन्होंने सोचा ध्गान्धारी देवी कुपित 
होनेयर तीनों छोकोंकों जलाकर भस्म कर सकती हैं?॥ १० ॥ 
तस्य चिन्तयमानस्य बुद्धि' समभवत्‌ तदा। 
गान्यायों: क्रोधदीप्तायाः पूर्व प्रशमनं भवेत्‌ ॥ ११॥ 
इस प्रकार चिन्ता करते हुए राजा युधिष्ठिरके ह्दृदयमें 
उस समय यह विचार हुआ कि पहले क्रोधसे जछती हुई 
गान्धारी देवीको शान्‍्त कर देना चाहिये ॥ ११ ॥ 
सा हि पुत्रवर्ध श्रुत्वा कृतमस्माभिरीदशम । 
मानसेनाप्निना क्ुद्धा भस्मसान्नः करिष्यति ॥ १२॥ 
वे हमलोगोंके द्वारा इस तरह पुत्रका वध किया गया 
सुनकर कुपित हो अपने संकल्पजनित अग्निसे हमें भस्म 
कर डालेंगी ॥ १२ ॥ 
कथ्थं दुःखमिदं तीत्र गान्धारी सा सहिष्यति । 
श्रुत्वा विनिहतं पुत्र छलेनाजिह्योधिनम्‌ ॥ १३॥ 
उनका पुत्र सरलतासे युद्ध कर रहा था; परंतु छलसे 
मारा गया | यह सुनकर गान्धारी देवी इस तीत्र दुःखको कैसे 
सह सक्रेगी १ ॥ १३ ॥ 
एवं विचिन्त्य बहुधा भ्यशोकसमन्वितः । 
वाखुदेवमिदं॑ वाक्य धमंराजो धभ्यभाषत ॥ १४॥ 
इस तरह अनेक प्रकारसे विचार करके धर्मराज युधिष्टिर 
भय और शोकमें डूब गये और बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्री- 
कृष्णसे बोले--॥ १४ ॥ 
तव प्रसादाद गोविन्द राज्यं निहतकण्ठकम्‌ | 
अप्राप्य॑ मनसापादं प्राप्तमस्माभिरच्युत ॥ १०॥ 
“गोविन्द | अच्युत ! जिसे मनके द्वारा भी प्राप्त करना 
असम्मव था; वही यह अकण्टक राज्य हमें आपकी कृपासे 
प्राप्त हो गया ॥| १५॥ 


प्रत्यक्ष में महाबाहों संग्रामे लोमहपेणे। 
विमदेः सुमहान प्राप्तरत्ववा यादवनन्दन ॥ १६॥ 
ध्यादवनन्दन ! महाबाहों ! इस रोमाश्वकारी संग्राममें 
जो महान्‌ विनाश प्राप्त हुआ था; वह सब आपने प्रत्यक्ष 
देखा था ॥ १६ ॥ 
त्वया देवाखुरे युद्धे वधाथममरह्विषाम्‌। 
यथा साह्यं पुरा दत्त हताश्व. विवुधद्धिषः ॥ १७॥ 
साहा तथा महावाहो दृत्तमस्माकमच्युत । 
सारथ्येन च वाष्णंय भवता हि ध्रता वयम्‌ ॥ १८॥ 
धपूर्वकालमें देवासुर-संग्रामके अवसरपर जैसे आपने देव- 
द्रोही देत्योंके वधके लिये देवताओंकी सहायता की थी, जिससे 
वे सारे देवशन्नु मारे गये, महाबाहु अच्युत | उसी प्रकार 
इस युद्धमें आपने हमें सहायता प्रदान की है । वृष्णिनन्दन ! 
आपने सारथिका कार्य करके हमलोगोंकों बचा लिया | १७-१८। 
यदि न त्वं भवेनोथः फाल्गुनस्य महारणे । 
कथं शकक्‍यो रणे जेतुं भवेदेष वलाणंवः ॥ १९॥ 
“यदि आप इस महाएमरमें अर्जुनके स्वामी और सहायक 
न होते तो युद्धमें इस कोरव-सेनारूपी समुद्रपर विजय पाना 
केसे सम्भव हो सकता था !॥ १९॥ 
गदाप्रहारा विषुल। परिधिश्चापि ताडनम्‌। 
शक्तिभिभिन्दिपालेश्य तोमरेः सपरश्वथे:॥ २०॥ 
अस्मत्कृते त्वया कृष्ण बाचः खुपरुषाः श्रुताः । 
शरस्त्राणां च निपाता वे वज्ञस्पशोपमा रणे॥ २१॥ 
“श्रीकृष्ण ! आपने हमलोगोंके लिये गदाओंके बहुत-से 
आघात सहे, परिधोंकी मार खायी; शक्ति; भिन्दिपाछ, तोमर 
और फरसोंकी चोटें सहन कीं तथा बहुत-सी कठोर बार्तें 
सु्नीं। आपके ऊपर रणभूमिमें ऐसे-ऐसे शज्त्रोंके प्रहार हुए, 
जिनका स्पर्श वज्जके तुल्य था || २०-२१ ॥ 
ते च ते सफला जाता हते दुर्योधने5च्युत । 
तत्‌ स्व न यथा नश्येत्‌ पुनः कृष्ण तथा कुर॥ २२॥ 
“अच्युत | दुर्योधनके मारे जानेपर वे सारे आधात सफल 
हो गये। श्रीकृष्ण | अब ऐसा कीजिये, जिससे वह सारा 
किया-कराया कार्य फिर नष्ट न हो जाय ॥ २२॥ 
संदेहदोला प्राप्त नश्वेतः कृष्ण जये सति। 
गान्धायों हि महावाहो क्रोधं बुद्धच्वख माधव ॥ २३॥ 
भीकृष्ण | आज विजय हो जानेपर भी हमारा मन संदेहके 
झूलापर झल रहा है | महाबाहु माधव | आप गान्धारी देवी- 
के क्रोधपर तो ध्यान दीजिये ॥ २३ ॥ 
सा हि नित्यं महाभागा तपसोग्रेण कशिता। 
पुत्रपोत्रव्ध श्रुत्वा घुवं नः सम्प्रधक््यति ॥ २४॥ 
“महाभागा गान्धारी प्रतिदिन उग्र तपस्यासे अपने शरीर- 
को दुर्बल करती जा रही हैं। वे पुत्रों और पौन्नोंका बच 
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हुआ सुनकर निश्चय ही हमें जछा डाउंगी॥ २४ ॥ 
तस्याः प्रसादनं वीर प्राप्तकार्ल मतं मम । 

कश्च तां कोधताम्नाक्षीं पुत्रव्यलनकशिताम्‌ ॥ २५॥ 
वीक्षितुं पुरुषः शक्तस्त्वास्ृते पुरुषोत्तम । 

“वीर ! अब उन्हें प्रसन्‍न करनेका कार्य ही मुझे समयो- 
चित जान पड़ता है। पुरुषोत्तम ! आपके सिवा दूसरा कौन 
ऐसा पुरुष है, जो पुत्रोके शोकसे दुर्बल हो क्रोधसे छाल आँखें 
करके बेठी हुई गान्वारी देवीकी ओर आँख उठाकर 
देख सके || २५४३ ॥ 
तत्र मे गमनं प्राप्त रोचते तव माधव ॥ २६॥ 
गान्धायों: क्रोधदीप्तायाः प्रशमाथमरिंदम । 

धात्रुओंका दमन करनेवाले माधव | इस समय क्रोधसे 
जलती हुईं गान्जारी देवीको शान्त करनेके लिये आपका बहाँ 
नाना ही मुझे उचित जान पड़ता है ॥ २६३ ॥ 
त्वं हि कतो विकतो च लोकानां प्रभवाप्ययः ॥ २७॥ 
हेतुकारणसंयुक्तेवोक्यें:.. कालसमीरितेः । 
श्षिप्रमेव महावाहों गान्धारी शमयिष्यसि ॥ २८॥ 

“महाबाहो ! आप सम्पूर्ण लोकोंके ल्टा और संहारक हैं। 
आप ही सबकी उलत्ति ओर प्रल्यके स्थान हैं| आप युक्ति और 
कारणेसे संयुक्त समयोचित वचनों द्वारा गान्धारी देवीको शीघ्र 
ही शान्त कर देंगे ॥ २७-२८ ॥ 
पितामदृश्च भगवान्‌ कृष्णस्तत्र भविष्यति । 
सर्वथा ते महावाहो गान्धायीः क्रोधनाशनम्‌॥ २९. ॥ 
कतंब्यं सात्वतां श्रेष्ठ पाण्डवानां हितार्थिना । 

“हमारे पितामह श्रीकृष्णद्वेपायन भगवान्‌ व्यास भी वहीं 
होंगे। महात्राहों ! सात्वतवंशके श्रेष्ठ पुरुष | आप पाण्डवॉके 
हितेपी हैं | आपको सब प्रकारसे गान्धारी देवीके क्रोधको शान्त 
कर देना चाहिये! ॥ २९४ ॥ 
धमंराजस्य वचन शथ्रुत्वा यदुकुछोद्॒हः ॥ ३०॥ 
आमन्ज्य दारुक प्राह रथः सज्जो विधीयताम । 

धरमंराजकी यह बात सुनकर यदुकुछतिलक श्रीकृष्णने 
दारुकको बुछाकर कहा--“रथ तैयार करो? ॥ ३०३ ॥ 
केशवस्य वचः श्र॒त्वा त्वस्माणो5थ दारुकः ॥ ३१॥ 
न्यवेदयद्‌ रथं सज्जं केशवाय महात्मने । 

केशवका यह आदेश सुनकर दारुकने बड़ी उतावलीके 
साथ रथकों सुसजित किया और उन महात्माको इसकी 
सूचना दी ॥ ३१३ ॥ 
त॑ रथ यादवश्रेष्ठ. समारुहठ्य परंतपः ॥ ३२॥ 
जगाम हास्तिनपुरं त्वरितः केशवों विभुः। 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले यादवश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
तुरंत ही उस रथपर आरूद हो हस्तिनापुरकी ओर चल दिये॥ 
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ततः प्रायान्महाराज़ माधवों भगवान्‌ रथी ॥ ३३॥ 
नागसाहयमासाद प्रविवेश च वीयवान। 
महाराज | पराक्रमी भगवान्‌ माधव उस रथपर बैठकर 
हस्तिनापुरमें जा पहुँचे | वहाँ पहुँचकर उन्होंने नगरमें 
प्रवेश किया॥ ३३३ ॥ 
प्रविष्य नगरं वीरो रथघोषेण नादयन ॥ ३४॥ 
विद्तो धृतराष्ट्रर्य सो5वतीय रथोत्तमात्‌ | 
अभ्यगच्छद्दीनात्मा छूतराष्ट्रनिवेशनम्‌ ॥ ३५॥ 
नगरमें प्रविष्ट होकर वीर श्रीकृष्ण अपने रथके गम्भीर 
घोषसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्चनित करने छगे। घृतराष्ट्रको 
उनके आगमनकी सूचना दी गयी और वे अपने उत्तम रथसे 
उतरकर मनमें दीनता न छाते हुए. धृतराष्ट्रके महलमें गये ॥ 
पूर्व चामिगतं ततन्र सोउ्पश्यदपिसत्तमम्‌ | 
पादौ प्रपीड्य कष्णस्य राक्षशआ॥्लापि जनादनः ॥ ३६॥ 
अभ्यवादयद्व्यग्रो गान्धारीं चापि केशवः । 
वहाँ उन्होंने मुनिश्रेष्ठ व्यासजीको पहलेसे ही उपस्थित 
देखा । व्यास तथा राजा घृतराष्ट्र दोनोंके चरण दबाकर 
जनाद॑न श्रीकृष्णने त्रिना किसी व्यग्रताके गान्वारी देवीको 
प्रणाम किया ॥ ३६३ ॥ 
ततस्तुयादवश्रेष्ठो.. ध्ृतराष्ट्रमधोक्षजः ॥ ३७ ॥ 
पाणिमालम्ब्य राजेन्द्र सुखर प्ररुरोद ह। 
राजेन्द्र | तदनन्तर यादवश्रेष्ठ श्रीकृष्ण घृतराष्ट्रका हाथ 
अपने हाथमें लेकर उन्मुक्त खरसे फूट-फूटकर रोने लगे ॥ 
स मुहतादिवोत्सखज्य बाष्पं शोकसमुझूवम ॥ ३८ ॥ 
प्रक्षाल्य वारिणा नेत्रे ह्माचम्य च यथाविधि | 
उवाच प्रस्तुतं दाकय धृतराष्ट्रमरिंद्मः ॥ ३९ ॥ 
न ते 5स्त्यविदितं किंचिद्‌ बृद्धस्य तव भारत । 
कालस्य च यथाबृत्तं तत्‌ ते खुबिदितं प्रभो ॥ ४०॥ 
उन्होंने दो घड़ीतक शोकके आँसू बहाकर झुद्ध जलसे 
नेत्र धोये और विधिपूवंक आचमन किया । तलश्रात्‌ शत्रु- 
दमन श्रीकृष्णने राजा धृतराष्ट्रसे प्रस्तुत वचन कद्दा-"भारत | 
आप बृद्ध पुरुष हैं; अतः कालके द्वारा जो कुछ भी ंघटित 
हुआ और हो रहा है; वह कुछ भी आपसे अज्ञात नहीं है । 
प्रभो ! आपको सब कुछ अच्छी तरह विदित है |३८-४०॥ 
यतितं पाण्डवेः सर्वेस्तव चित्तानुरोधिमिः । 
कर्थ कुलक्षयो न स्यात्तथा क्षत्रस्य भारत ॥ ४१॥ 
“मारत | समस्त पाण्डव सदासे ही आपकी इच्छाक़े 
अनुसार बर्ताव करनेवाले हैं। उन्होंने बहुत प्रयत्न किया 
कि किसी तरह हमारे कुलका तथा क्षत्रियसमृहका विनाश 
नहों॥ ४१॥ 
भ्रातृभिः समयं रृत्वा क्षान्तवान्‌ धममवत्सलः । 
द्यृतच्छलजितेः शुद्धवेनवासो ह्ापागतः ॥ ४२ 
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“घर्मवत्सल युधिष्टिरने अपने माइयोंके साथ नियत समय- 
की प्रतीक्षा करते हुए सारा कष्ट चुपचाप सहन किया था । 
पाण्डव शुद्ध मावसे आपके पास आये थे तो भी उन्हें कपट- 
पूर्वक जूएमें हराकर वनवास दिया गया ॥ ४२॥ 
अज्ञातवासचयों च.नानावेषसमादृतेः । 
अन्ये च बहबः क्लेशात्‌ त्वशक्तेरिव सर्वदा ॥ ४३॥ 

“उन्होंने नाना प्रकारके वेशोंमें अपनेकी छिपाकर अज्ञात- 
वासका कष्ट भोगा | इसके सिवा और भी बहुत-से क्लेश 
उन्हें अस्मर्थ पुरुषोंके समान सदा सहन करने पड़े हैं ॥४३॥ 
मया च खयमागस्य युद्धकाल उपस्थिते। 
सर्वेलोकस्य सांनिध्ये ग्रार्मास्त्वं पश्च याचितः ॥ ४४ ॥ 

“जब युद्धका अवसर उपखस्ित हुआ, उस समय मैंने 
स्वयं आकर शान्ति स्थापित करनेके लिये सब लोगेंके सामने 
आपसे केवल पाँच गाँव माँगे थे || ४४ ॥ 
त्वयवा कालोपरष्टेन लछोभतो नापवर्जिताः। 
तवापराधान्नपते सब क्षत्र क्षयं गतम्‌॥ ४५॥ 

“परंतु कालसे प्रेरित हो आपने छोमवश वे पाँच गाँव 
भी नहीं दिये। नरेश्वर | आपके अपराधसे समस्त क्षत्रियोंका 
विनाश हो गया ॥ ४५ ॥ 
भीष्मेण सोमदत्तेन बाहीकेन कृपेण च। 
द्रोणेन च सपुत्रेण विदुरेण च घीमता॥ ४६॥ 
याचितस्त्वं शर्म नित्यंन च तत्‌ रूतवानसि । 

(भीष्म; सोमदत्त; बाह्ीक, कृपाचायं) द्रोणाचार्य) अश्व- 
व्थामा और बुद्धिमान्‌ बिदुरजीने भी सदा आपसे शान्तिके 
लिये याचना की थी; परंतु आपने वह कार्य नहीं किया॥ 
कालोपहतचित्ता हि सर्वे मुद्यन्ति भारत ॥ ७७॥ 
यथा मूढो भवान्‌ पूर्वमस्मिन्नथं समुद्यते । 
किमन्यत्‌ कालयोगाद्धि द्श्मेव परायणम ॥ ४८ ॥ 

“भारत ! जिनका चित्त कालके प्रभावसे दूषित हो जाता 
है, वे सब छोग मोहमें ण्ड जाते हैं | जैसे कि पहले युद्धकी 
तैयारीके समय आपकी भी बुद्धि मोहित हो गयी थी | इसे 
काल्योगके सिवा और क्‍या कहा जा सकता है? भाग्य ही 
सबसे बड़ा आश्रय है ॥ ४७- “४ ॥ 
मा च दोषान महाप्राज्ष पाण्डवेधु निवेशय । 
अट्पी प्प्यतिक्रमो नास्ति पाण्डवानां महात्मनाम॥४९॥ 
धमंतो .नन्‍्यायतश्वेव स्नेहतश्थ॒ परंतप | 

भद्गप्राज्ञ ! आप पाण्डबॉपर दोषारोपण न कीजियेगा । 
परंतप ! धर्म, न्याय ओर स्नेहकी दृष्टिसे महात्मा पाण्डबोंका 
इसमें थोड़ा-सा भी अपराध नहीं है॥ ४९३ ॥ 
एतत्‌ खर्व तु विज्ञाय छ्यात्मदोषकृतं फलम ॥ ५० ॥ 
अखू्यां पाग्डुषुजेषु न भवान कर्तुमहति। 


“यह सब अपने ही अपराधोंका फल है, ऐसा जानकर 


आपको पाण्डवोंके प्रति दोषदृष्टि नहीं करनी चाहिये ॥५०३॥॥ 
कुल वंशश्व पिण्डाश्व यज्य पुत्रकृतं फलम्‌ ॥ ५१॥ 
गान्धायास्तव वे नाथ पाण्डवेषु प्रतेष्ठिटम्‌। 

“अब तो आपका कुल और वंश पाण्डवोसे ही चलनेवाला 
है। नाथ ! आपको और गान्धारी देवीको पिण्डा-यानी तथा 
पुत्रसे प्रात्त होनेवाला सारा फल पाण्डवॉसे ही मिलनेवाला है । 
उन्हींपर यह सब्र कुछ अवलम्बित है ॥ ५११ ॥ 
त्वं चेष कुरुशादूंल गान्धारी च यशखिनी ॥ ५२॥ 
मा शुचो नरशादूल पाण्डवान्‌ प्रति किल्विषम्‌ । 

'कुरुप्रवर | पुरुषसिंह |! आप और यशख्वी गान्धारी- 
देवी कमी पाण्डवोंकी बुराई करनेकी बात न सोचे ॥५२३॥ 
एतल्‌ सर्वेमनुध्याय आत्मनश्व व्यतिक्रमम्‌ ॥ ५३ ॥ 
शिवेन पाण्डवान्‌ पाहि नमस्ते भरतपंभ। 

“मरतश्रेष्ठ ! इन सब बातों तथा अपने अपराधोंका चिन्तन 
करके आप पाण्डबोके प्रति कल्याण-भावना रखते हुए उनकी 
रक्षा करें । आपको नमस्कार है।॥ ५३३ ॥ 
जानासि थे महाबाहो धर्मराजस्य या त्वयि ॥ ५७॥ 
भक्तिमरतशादूंल स्नेहश्वापि खभावतः । 

“महाबाहो ! भरतवंशके सिंह ! आप जानते हैं कि धर्मराज 
युधिष्टिरके मनमें आपके प्रति कितनी भक्ति और कितना 
साभाविक स्नेह हे | ५४३ ।॥ 
एतच कदने करृत्वा शात्रुणामपकारिणाम्‌ ॥ ५० ॥ 
दछ्मयते स दिवा राजौ न च शमोधिगच्छति । 

“अपने अपराधी शन्रुओंका ही यह संहार करके वे दिन- 
रात शोककी आगे जलते हैं, कभी चेन नहीं पाते हैं ॥। 
त्वां चेव नरशादूंल गान्धारी च यशखिनीम्‌॥ ५६॥ 
स शोचन नरशादूंलः शान्ति नेवाधिगच्छति । 

“पुरुषसिंह | आप और यशस्विनी गान्धारी देवीके लिये 
निरन्तर शोक करते हुए नरश्रेष्ठ युविष्ठिरको शान्ति नहीं मिल 
रही है ॥ ५६३६ ॥ 
हिया च परया55विश्ले भवन्‍्तं नाधिगचछति॥ ५७ ॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्त॑ बुद्धिव्याकुलितेन्द्रियम्‌ । 

“आप पुत्रशोकसे सर्वथा संतप्त हैं | आपकी बुद्धि और 
इन्द्रियाँ शोकसे व्याकुल हैं | ऐसी दशामें वे अत्यन्त छजित 
होनेके कारण आपके सामने नहीं आ रहे हैं? ॥ ५७३ ॥ 
एवमुकत्वा महाराज छुृतराष्ट्र यदृत्तमः ॥ ५८॥ 
जवाच परम वाकयं गान्धारीं शोककर्शिताम्‌ । 

महाराज ! यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण राजा धृतराष्ट्से ऐसा कहकर 
शोकसे दुर्बल हुई गान्धारी देवीसे यह उत्तम वचन बोले-॥ 
सौबलेयि निबोध त्व॑ यत्‌ त्वां वक्ष्यामि तच्छुणु॥ ५५ ॥ 
त्वत्समा नास्ति लछोके 5स्मिन्नय सीमन्तिनी शुभे। 

'सुबलनन्दिनि ! में तुमसे जो कुछ कहता हूँ, उसे ध्यान 


४छरे१५ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वेणि 


न्ल्--्च्चस्च््च्च्च्च्च्च्च््च्लच्च्स्स्््स्ल्स्स्स्ल्स्ल्स्स्स्स्स्ल्स्स्स्च्च्य्क्््््चन्चनंटस्‍्ययल+ बहाउनलहं या 


देकर सुनो और समझो । शभे | इस संसारमें त॒म्हारी-जैसी 
तपोबल-सम्पन्न स्त्री दूसरी कोई नहीं है | ५९६ ॥ 
जानासि च यथा राशि सभायां मम संनिधों ॥ ६० ॥ 
धममीर्थंसहित॑ वाक्यमुभयोः पक्षयोरहितम्‌ । 
उक्तवत्यसि कद्याणि न च ते तनयेः कृतम्‌ ॥ ६१॥ 
(रानी ! तुम्हें याद होगा, उस दिन सभामें मेरे सामने 
ही तुमने दोनों पक्षोंका हित करनेवाला धर्म और अर्थयुक्त 
वचन कहा था) किंतु कब्याणि ! तुम्हारे पुत्रनि उसे 
नहीं माना ॥ ६०-६१ ॥ 
दुर्यांधनस्त्वया चोक्तो जयार्थी परुषं वचः। 
श्टणु मूढ बचो मह्यं यतो धर्मस्ततो जयः ॥ ६२॥ 
(तुमने विजयकी अमिलाषा रखनेवाले दुर्योधनको 
सम्बोधित करके उससे बड़ी रुखाईके साथ कहा था--५ओ 
मूढ ! मेरी वात सुन ले) जहाँ धर्म द्वोता है, उसी पक्षकी 
जीत होती है? ॥ ६२ ॥ 
तदिदं समलुप्रापघं तव वाक्य न्पात्मजे। 
एवं विदित्वा कल्याणि मा सम शोके मनः कथाः॥ ६३ ॥ 
“कल्याणमयी राजकुमारी | तुम्हारी वही बात आज सत्य 
हुई है, ऐसा समझकर तुम मनमें शोक न करो | ६३ ॥ 
पाण्डवानां विनाशाय मा ते बुद्धि! कदाचन । 
शक्ता चासि महाभागे पृथिववीं सचराचराम ॥ ६७ ॥ 
चक्ष॒पा क्रोधदीप्तेन निदंग्युं तपलो बलात्‌। 
धाण्डबॉके विनाशका विचार तुम्हारे मनमें कभी नहीं 
आना चाहिये । महाभागे | तुम अपनी तपस्याके बलसे क्रोध- 
भरी दृष्टिदवारा चराचर प्राणियोंसहित समूच्ची प्रथ्वीको भस्म 
कर डालनेकी शक्ति रखती हो? ॥ ६४३ 
वासुदेववचः श्र॒त्वा गान्धारी वाकयमत्रवीत्‌ ॥ ६०॥ 
एवमेतन्महाबाहो यथा वबदसि केशब। 
आधिभिदेह्ममानाया मतिः संचलिता मम ॥ ६६॥ 
सा में व्यवस्थिता श्रुत्वा तव वाक्य जनादंन । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी यह बात सुनकर गान्धारीने कहा- 
धमहाबाहु केशव ! तुम जैसा कहते हो) वह बिल्कुल ठीक है। 
अबतक मेरे मनमें बड़ी व्यथाएँ थीं और उन व्यथाओंकी 
आगसे दग्घ होनेके कारण मेरी बुद्धि बिचलित हो गयी थी 
( अतः मैं पाण्डवॉके अनिष्टकी बात सोचने छगी थी ); 
परंतु जनादन ! इस समय तुम्हारी बात सुनकर मेरी बुद्धि 
स्थिर हो गयी है--क्रोधका आवेश उतर गया है॥६५-६६३९॥ 
राशस्त्वन्धस्य चृद्धस्य हतपुत्रस्य केशव ॥ ६७॥ 
त्वं गतिः सहितेवीरः पाण्डवह्िंपर्दां वर । 
“मनुष्योंमें श्रेष्ठ केशव ! ये राजा अन्धे और बूड़े हैं तथा 
इनके सभी पुत्र मारे गये हैं | अब समस्त वीर पाण्डवॉंके 
साथ तुम्हीं इनके आश्रयदाता हो? ॥ ६७३ ॥ 


एतावदुक्त्वा वचन मुखं प्रचछाद्य वाससा ॥ ६८ ॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्ता गान्धारी प्ररुरोद ह। 

इतनी बात कहकर पुत्रशोकसे संतप्त हुई गान्धारी देवी 
अपने मुखको आँचलसे ढककर फूट-फूटकर रोने लगीं ॥ 


तत एनां महाबाहुः केशवः शोककरशिताम ॥ ६०॥ 
हेतुकारणसंयुक्तेवॉक्यैराश्वासयत्‌ प्रभु । 

तब महाबाहु भगवान्‌ केशवने शोकसे दुर्यछ हुई गान्धारी- 
को कितने ही कारण बताकर युक्तियुक्त वचनोंद्वारा आश्वासन 
दिया--धीरज बैँधाया ॥ ६९६ ॥ 
समाश्वास्य च गान्धारीं ध्रतराष्ट्र च माथवः ॥ ७० ॥ 
द्रौणिसंकटिपतं भावमववुद्धद्बत केशवः । 

गान्धारी और धृतराष्ट्रकों सान्त्वना दे माधव श्रीकृष्णने 
अश्वत्थामाके मनमें जो भीषण संकल्प हुआ था; उसका 
स्मरण किया || ७० ॥ ॥ 
ततस्त्वरित उत्थाय पादो मूध्नों प्रणस्य च ॥ ७१॥ 
ह्वेपायनस्थ राजेन्द्र ततः कौरवमत्रवीत ! 
आपूच्छे त्वां कुरुश्रेष्ठ मा च शोके मनः कृथाः॥ ७२॥ 
द्रौणेः पापो६स्त्यभिप्रायस्तेनास्मि सहसोत्थितः। 
पाण्डवानां वधे राज्रों बुद्धिस्तेन प्रदर्शिता ॥ ७३ ॥ 

राजेन्द्र | तदनन्तर वे सहसा उठकर खड़े हों गये और 
व्यासजीके चरणोंमें मस्तक झुकाकर प्रणाम करके कुरुवंशी 
घृतराष्ट्रसे बोले--५कुरुश्रेष्ठ | अब में आपसे जानेकी आज्ञा 
चाहता हूँ | अब आप अपने मनको शोकमग्न न कीजिये। 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके मनमें पापपूर्ण संकल्प उदित हुआ है | 
इसीलिये में सहसा उठ गया हूँ । उसने रातको सोते समय 
पाण्डवोंके वधका विचार किया है? | ७१-७३ ॥ 


पतच्छुत्वा तु बचन॑ गान्धायों सहितो5त्रचीत्‌ । 
घ्तराष्ट्री महाबाहुः केशवं केशिसूदनम ॥ ७४ ॥ 
शीघ्र गउछ महाबाहो पाण्डवान्‌ परिपालय । 
भूयरत्वया समेष्यामि क्षिप्रमेच जनादेन ॥ ७५॥ 
यह सुनकर गान्धारीसहित मद्दात्राहु धृतराष्ट्रने केशिहन्ता 
केशवसे कह्य--“महाबाहु जनादन ! आप शीघ्र जाश्ये और 
पाण्डवॉंकी रक्षा कीजिये। में पुनः शीघ्र ही आपसे मिलूँगा? || 
प्रायात्‌ ततस्तु त्वरितो दारुकेण सहाच्युतः । 
वासुदेवे गते राजन ध्रतराष्ट्र जनेश्वरम ॥ ७६॥ 
आश्वासयदमेयात्मा व्यासो लोकनमस्क्ृतः | 
तलश्रात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण दारुकके साथ वहासे शीघ्र 
चल दिये । राजन | श्रीकृष्णके चले जानेपर अप्रमेयस्वरूप 
विश्ववन्दित भगवान्‌ व्याकनने राजा ध्ृतराष्ट्रको सान्त्वना दी ॥ 


वासुदेवो ५पि धर्मात्मा कृतकृत्यों ज़गाम ह ॥ ७७॥ 
शिविर हास्तिनपुराद दिदक्षु! पाण्डवान न्प। 


गदापव ] 


नरेश्वर ! इधर धर्मात्मा वसुदेवनन्दन भ्रीकृष्ण कृतक्ृत्य 
हो दस्तिनापुरसे पाण्डवॉको देखनेके लिये शिबिरमें लौट आये॥ 


आगम्य शिबिर राजो सो ५भ्यगच्छत पाण्डवा न । 


चतु/षश्तमोइघ्यायः 


४३१७ 


तच्च तेभ्यः समाख्याय सहितस्तेः समाहितः ॥ ७८ ॥ 
शिबिरमें आकर रातमें वे पाण्डबोंसे मिलि और उनसे सारा 
समाचार कहकर उन्हींके साथ सावधान होकर रहे ॥ ७८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापर्वणि तराष्ट्रगान्धारीसमाश्वासने ब्रिषष्टितमो5ध्याय: ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवके अन्तर्गत गदापबेमें घुतराष्ट्र और गान्धारीका श्रीकृष्णको 
आश्वासन देना विषयक तिरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६३॥ 


चतुःषश्तिमो5ध्यायः 
दुर्योधनका संजयके सम्मुख विलाप और वाहकोंद्वारा अपने साथियोंको संदेश भेजना 


धतराष्टर उवाच 
अधिष्ठितः पदा मूर्थ्ति भम्नसक्थों महीं गतः । 
शोटीयमानी पुत्रो मे किमभाषत संजय ॥ ९१ ॥ 
अत्यर्थ कोपनों राजा (ज़ातवेस्थ्व पाण्डुषु । 
व्यसन परमं प्रातः किमाह परमाहवे ॥ २ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब जॉधें टूठ जानेके 
कारण मेरा पुत्र प्रथ्वीपर गिर पड़ा और भीमसेनने उसके 
मस्तकपर पेर रख दिया; तब उसने क्‍या कहा ! उसे अपने 
बलपर बड़ा अमिमान था । राजा दुर्योधन अत्यन्त क्रोघी 
तथा पाण्डवोंसे बेर रखनेवाला था। उस युद्धभूमिमें जब 
वह बड़ी भारी विपत्तिमें फँस गया, तब क्‍या बोला !॥१-२॥ 
संजय उवाच 
श्टणु राजन प्रवसस्‍्ष्यामि यथावृत्त नराधिप । 
राशा यदुक्त॑ भग्नेन तस्मिन व्यसन आगते ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! सुनिये | नरेहबर | उस 
भारी संकटमें पड़ जानेपर टूटी जाँघवाले राजा दुर्योधनने 
जो कुछ कहा था; वह सब बृत्तान्त यथार्यरूपसे बता रहा हूँ।। 


भन्नसक्थो न॒पो राजन पांखुना सो 5वगुण्टितः। 
यमयन्‌ मूर्थजांस्तत्र वीक्ष्य चेव दिशो दशा ॥ ४ ॥ 
केशान नियम्य यत्नेन निःश्वसन्नुरगो यथा । 
संरस्भाश्रुपरीताभ्यां नेत्राभ्यामभिवीक्ष्य माम ॥ ५ ॥ 
बाह धरण्यां निष्पिष्य खुदुमंत्त इव द्विपः। 
प्रकीणोन मूथेजान धुन्वन दन्तैद॑न्तानुपस्पृशन॥ ६॥ 
गहँयन्‌ पाण्डवं ज्येष्ठं निःश्वस्येदमथात्रवीत्‌ । 

राजन्‌ ! जब कौरव-नरेशकी जॉधें टूट गयीं। तब बंह 
धरतीपर गिरकर धूलमें सन गया । फिर बिखरे दुए बालेंको 
समेटता हुआ वहाँ दर्सों दिशाओंकी ओर देखने लगा। बड़े 
प्रयत्नसे अपने बार्लेको बॉँधकर सर्पके समान फुफकारते हुए 
उसने रोष और आसुओंसे भरे हुए. नेत्रोंद्वारा मेरी ओर 
देखा । इसके बाद दोनों मुजाओंकों प्रथ्वीपर रगड़कर 
मदोन्‍्मत्त गजराजके समान अपने बिखरे केशोंको हिलाता; 
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दातोंसे दाँतोंको पीसता तथा ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरकी निन्‍दा 
करता हुआ; वह उच्छवास छे इस प्रकार बोला--)| ४-६६ ॥ 
भीष्मे शान्तनवे नाथे कर्ण शख्त्रभृतां बरे ॥ ७ ॥ 
गोतमे शकुनो चापि द्रोणे चास्त्रभृतां बरे । 
अध्वत्थाम्नि तथा शल्ये शुरे च कृतवर्मणि ॥ ८ ॥ 
इमामवस्थां प्राप्तो स्मि काछो हि दुरतिक्रमः । 

“शशान्तनुनन्दन भीष्म) अख््रधारियोंमें श्रेष्ठ कर्ण, क्ृपा- 
चाये) शकुनिः अख््धारियोंमें सर्वश्रेष्ठ द्रोणाचायं+ अश्वत्थामा, 
शूरवीर शल्य तथा कृतवर्मा मेरे रक्षक थे तो भी में इस 
दशाको आ पहुँचा। निश्चय ही कालका उल्लड्डन करना 
किसीके लिये मी अत्यन्त कठिन है ॥ ७-८३ !। 
पकाद्शचमूभतों सो5हमेतां दुर्शां गतः॥ ९ ॥ 
काल प्राप्य महाबाहो न कश्चिद्तिवतैते । 

'महाबाह्दो ! में एक दिन ग्यारह अक्षौहिणी सेनाका 
खामी था; परंतु आज इस दशामें आ पड़ा हूँ। वास्तवमें 
कालको पाकर कोई उसका उल्लझ्न नहीं कर सकता ॥ 
आखूयातव्यं मदीयानां ये5स्मिश्जीवन्ति संयुगे ॥ १० ॥ 
यथाहं भीमसेनेन व्युत्कम्य समय हतः। 

मेरे पक्षके वीरोमेंसे जो लोग इस युद्धमें जीवित बच 
गये हों, उन्हें यह बताना कि भीमसेनने किस तरह गदायुद्धके 
नियमका उल्लड्ठन करके मुझे मारा ॥ १०३ ॥ 
बहनि खुन्शंसानि कृतानि खल्दु पाण्डवेंः॥ ११॥ 
भूरिभ्रवसि कर्ण च भीष्मे द्रोणे च श्रीमति । 

(पाण्डवेनि भूरिश्रवा, कर्ण) भीष्म तथा श्रीमान्‌ द्रोणा- 
चार्यके प्रति बहुत-से उशंस कार्य किये हैं ॥ ११३ |॥ 
हृदं चार्की्तिज कमे नृशंसेः पाण्डबेंः कृतम ॥ १२॥ 
थेन ते सत्खु निरवंदं गमिष्यन्ति हि मे मतिः। 

८उन क्रूरकर्मा पाण्डबोंने यह भी अपनी अकीतिं फैलाने- 
वाला कर्म ही किया है। जिससे वे साधु पुरुर्षोकी सभामें 
पश्चात्ताप करेंगे; ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १२३ ॥ 
का प्रीतिः सत्त्वयुक्तस्य रृत्वोपधिकृतं जयम्‌ ॥ १३॥ 


सडक मन सन-3५७५#०५५+«« ५५५४ 


४२३१८ 


भीमहाभारते 


[ शल्यपवेणि 


को वा समयमभेत्तार बुधः सम्मन्तुमहंति । 

“छलसे विजय पाकर किसी सक्वगुणी या शक्तिशाली 
पुरुषको कया प्रसन्नता द्वोगी ? अथवा जो युद्धके नियमको 
भंग कर देता है; उसका सम्मान कौन विद्वान्‌ कर सकता है!॥ 
अधमेंण जय॑ रब्ध्चा को नु दृष्येत पण्डितः ॥ १७॥ 
यथा संहृष्यते पापः पाण्डुपुत्नो बृकोद्रः | 

“अधर्मसे विजय प्राप्त करके किस बुद्धिमान पुरुषको 
हथ॑ होगा ! जैसा कि पापी पाण्डुपुत्न भीमसेनको हो रहा है॥ 
किनन्‍्नु चित्रमितस्त्वद्य भम्नसक्थस्य यन्मम ॥ १५॥ 
कुद्ेन भीमसेनेन पादेन मुद्ितं शिरः। 

“आज जब मेरी जाँवें टूट गयी हैं; ऐसी दशार्म कुपित 
हुए. भीमसेनने मेरे मस्तकको जो पेरसे ठुकराया है; इससे 
बढ़कर आश्रर्यकी बात और क्‍या हो सकती है !॥ १५३ ॥ 
प्रतपन्‍्त श्लिया जुष्द॑ वतमानं च बन्धुचु ॥ १६॥ 
एवं कुर्याश्ररो यो हि स॒वे संजय पूजितः | 

संजय | जो अपने तेजसे तप रहा हो, राजलक्ष्मीसे 
सेवित हो और अपने सहायक बन्धुओंके बीचमें विधमान हो; 
ऐसे छत्रुके साथ जो उक्त बर्ताव करे) वही वीर पुरुष 
सम्मानित होता है ( मरे दुएको मारनेमें क्या बड़ाई है ) ॥ 
अभिजौ युद्धधर्मस्य मम माता पिता च मे ॥ १७॥ 
तौ हि संजय दुःखार्तों विशाप्यौ बचनाद्धि मे । 
इष्ट भृत्या भ्वताः सम्यग्‌ भूः प्रशास्ता ससागरा॥ १८ ॥ 

धमेरे माता-पिता युद्धधर्मके शाता हैं। वे दोनों मेरी . 
मृत्युका समाचार सुनकर दुःखसे आतुर हो जायेंगे | तुम मेरे 
कहनेसे उन्हें यह संदेश देना कि मैंने यज्ञ किये, जो मरण- 
पोषण करने योग्य थे; उनका पालन किया और समुद्रपर्यन्त 
पृथ्वीका अच्छी तरह शासन किया || १७-१८ ॥ 
मूर्थ्िन स्थितममित्राणां जीवतामेव संजय । 
दत्ता दाया यथाशक्ति मित्राणां च प्रियं कृतम्‌ ॥ १०॥ 
अमित्रा वाधिताः सर्व को नु खन्‍्ततरो मया। 

संजय ! मैंने जीवित शत्रुआँके ही मस्तकपर पैर 
खखा | यथाशक्ति धनका दान और मित्रोंका प्रिय किया। 
साथ ही सम्र्ण शत्रुआंकोी सदा द्टी बलेश पहुँचाया | संसारमें 
कौन ऐसा पुरुष है; जिसका अन्त मेरे समान सुन्दर हुआ हो १॥ 
मानिता बान्धवाः सब वद्यः सम्पूजितो जनः ॥ २०॥ 
त्रितयं सेवितं सर्व को नु खन्‍्ततरो मया। 

धमैंने सभी बन्धु-बान्धर्वोको सम्मान दिया। अपनी आशाके 
अधीन रहनेवाले लोगॉंका सत्कार किया और धर्म, अर्थ एवं 
काम सबका सेवन कर लिया । मेरे समान सुन्दर अन्त 
किसका हुआ होगा १ | २०३ ॥ 
आश्षप्तं नृपमुख्येषु मानः प्राप्तः सुदुलेभः ॥ २१॥ 


आजानेयैस्तथा यातं को नु स्वन्ततरो मया ! 
ध्बड़ेबड़े राजाऑपर हुक्म चलाया; अत्यन्त दुलंभ 
सम्मान प्रात किया तथा आजानेय ( अरबी ) घोड़ोंपर सवारी 
की, मुझसे अच्छा अन्त और किसका हुआ होगा !॥२१३॥ 
यातानि परराष्ट्राणि नृपा भुक्ताश्च दासवत्‌ ॥ २२॥ 
प्रियेभ्यः प्रकृतं साथु को नु खन्‍्ततरों मया। 

“दूसरे राष्ट्रोपप आक्रमण किया और कितने ही राजारओं- 
से दासकी भाँति सेवाएँ लीं। जो अपने प्रिय व्यक्ति थे, 
उनकी सदा ही भलाई की । फिर मुझसे अच्छा अन्त किसका 
हुआ होगा १ ॥ २२३ ॥ ; 
अधीतं विधिवद्‌ दत्त प्राप्तमायुर्निरामयम्‌ ॥ २३ ॥ 
खधमंण जिता छोकाः को नु खन्‍्ततरो मया । 
दिश्टया नाहं जितः संख्ये परान प्रेष्यवदाश्रित:॥ २७ ॥ 
दिष्टया मे विपुला लक्ष्मीग्टे ते त्वन्यगता विभो । 

“विधिवत्‌ वेदोंका खाध्याय किया, नाना प्रकारके दान 
दिये और रोगरहित आयु प्राप्त की | इसके सिवा) मैंने अपने 
धर्मके द्वारा पुण्यलोकॉपर विजय पायी है| फिर मेरे समान 
अच्छा अन्त और किसका हुआ होगा ! सौमाग्यकी बात 
है कि मैं. न तो युद्धमें कमी पराजित हुआ और न दासकी 
भाँति कमी शत्रुओंकी शरण ली | सौभाग्यसे मेरे अधिकारमेँ 
विशाल राजलक्ष्मी रददी है; जो मेरे मरनेके बाद ही दूसरेके 
हाथमें गयी है ॥| २३-२४३ ॥ 
यदिष्टं क्षत्रबन्धूनां खधमेमनुतिष्ठताम्‌ ॥ २५॥ 
निधन तन्मया प्राप्त को नु खन्ततरो मया। 

अपने धर्मका पालन करनेवाले क्षत्रिय-बन्धुओंको जो 
अभीष्ट है; वेसी ही मृत्यु मुझे प्राप्त हुई है; अतः मुझसे 
अच्छा अन्त और किसका हुआ होगा १ ॥ २५३१ ॥ 
दिश्टथा नाहं परावृत्तो बेरात प्राकृतवज्लितः ॥ २६॥ 
दि्श्या न विमति कांचिद्‌ भजित्वा तु पराजितः। 

“एर्षकी बात है कि में युद्धमें पीठ दिखाकर भागा नहीं। 
निम्नश्रेणीके मनुष्यकी भाँति हार मानकर बेरसे कभी पीछे 

नहीं हटा तथा कभी किसी दुर्विचारका आश्रय लेकर पराजित 
नहीं हुआ--यह भी मेरे लिये गौरवकी ही बात है॥ २६३ ॥ 


खुप्तं वाथ प्रमत्तं वा यथा हन्याद्‌ विषेण वा ॥ २७॥ 
एवं व्युत्कान्तधर्मेण व्युत्कम्य समयं हतः | 

जैसे कोई सोये अथवा पागल हुए मनुष्यको मार दे 
या धोखेसे जहर देकर किसीकी हत्या कर डाले, उसी प्रकार 
धर्मका उल्छट्ठन करनेवाले पापी भीमसेनने गदायुद्धकी 
मर्यादाका उल्लट्न करके मुझे मारा है | २७६ ॥ 
अश्वत्थामा महाभागः कृतवमोां च सात्वतः ॥ २८ ॥ 
कपः शारद्वतर्वेव वक्तव्या वचनान्मम। 


| गदापय ] 


“महामाग  अश्वत्यामा 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य--इन सबको मेरी यह बात सुना देना॥ 
अधमंण प्रवृत्तानां. पाण्डवानामनेकशः ॥ २९ ॥ 
विश्वास समयप्नानां न यूय॑ गन्तुमहंथ। 
धपाण्डवॉने अधमम प्रव्ृत्त होकर अनेकों बार युद्धकी 
मर्यादा तोड़ी है; अतः आपलोग कभी उनका विश्वास न करे?॥ 
वार्तिकांश्वात्रवीद्‌ राजा पुत्रस्ते सत्यविक्रमः ॥ ३० ॥ 
अधमाद्‌ भीमसेनेन निहतो5हं यथा रणे। 
सो5हं द्रोणं स्वगंगतं कर्णशल्यावुभी तथा ॥ ३१ ॥ 
बृषसेन॑ महावीय शकुनि चापि सौबलम। 


जलसंधं महावीय॑ भगदत्तं च पार्थिवम्‌ ॥३२॥ 


सोमदत्तं महेष्वासं सन्‍धवं च जयद्र॒थम। 
दुःशासनपुरोगांशध॒ आवृनात्मसमांस्तथा ॥ ३३ ॥ 
दौःशासनि च विक्रान्तं लक्ष्मणं चात्मजाबुभी । 
एर्ताश्वान्यांश्र॒ सुबहन मदीयांश्व सहस्तलनशः ॥ २४ ॥ 
पृष्ठतो पनुगमिष्यामि सार्थहीनों यथाध्चगः। . 
इसके बाद आपके सत्यपराक्रमी पुत्र राजा दुर्योधनने 
संदेशवाहक दूर्तोंति इस प्रकार कहा--“मीमसेनने रणभूमि- 
में अधर्मसे मेरा वध किया है | अब में खर्गमें गये हुए. 


द्रोणाचार्य, कर्ण शल्य, महापराक्रमी चृषसेनः सुबलपुत्र 


शकुनिः महाबली जल्सन्ध, राजा भगदत्त, महाधनुधघंर 
सोमदत्त, सिंधुराज जयद्रथ। अपने ही समान पराक्रमी 
दुःशासन आदि बन्धुगण, विक्रमशाली दुःशासनकुमार 
और अपने पुत्र लक्ष्मण-इन सबके तथा और मी जो बहुत-से 
मेरे पक्षके सहस्तों योद्धा मारे गये हैं, उन सबके पीछे में 
खर्गमें जाऊँगा | मेरी दशा उस पथिकके समान है; जो 
अपने साथियोंसे बिछुड़ गया हो ॥ ३०-३४६ ॥ 

कथं भ्रावृन्‌ हताज्श्रुत्वा भतोरं च खसा मम ॥ ३५॥ 
रोरूयमाणा दुःखातों दुःशला सा भविष्यति। 

“(हाय | अपने भाइयों और पतिकी मृत्युका समाचार 
सुनकर दुःखसे आतुर हो अत्यन्त रोदन करती हुई मेरी 
बहिन दुःशलाकी क्या दशा होगी १ ॥ ३५३ ॥ 
स्नुषाभिः प्रस्तुषाभिश्व बृद्धो राजा पिता मम ॥ ३२६॥ 
गान्धारीसहितरचंव का गति प्रतिपत्स्यति । 

“पुत्री और पोन्रोंकी बिलखती हुईं बहुओंके साथ मेरे 
बूढ़े पिता राजा धृतराष्ट्र माता गान्धारीसहित किस अवस्था- 
को पहुँच जायेंगे ! ॥ ३६६ ॥ 


चतुःषष्टितमो5घ्यायः 


सात्वतवंशी कृतवर्मा तथा 


४३१९ 


नूनं लक्ष्मणमातापि हतपुत्रा हतेश्वरा ॥ ३७ ॥ 
विनाशं यास्यति क्षिप्रं कल्याणी पृथुलोचना। 
“निश्चय ही जिसके पति और पुत्र मारे गये हैं, वह 
कल्याणमयी विशाललछोचना लक्ष्मणकी माता भी सारा 
समाचार सुनकर तुरंत ही प्राण दे देगी ॥ ३७६ ॥ 
यदि जानाति चावोकः परिवधाड वाग्विशारदः ॥३८॥ 
करिष्यति महाभागो घुव॑ं चापचिति मम | 
, “संन्यासीके बेषमें सब ओर घूमनेवाले प्रवचनकुशल 
चौर्वाकको यदि मेरी दशा ज्ञात हो जायगी तो वे मद्ग॒ुभाग 
निश्चय ही मेरे वेरका बदला लेंगे ॥ ३८३ ॥ 
समस्तपश्चके पुण्ये शिशु लोकेषु विश्वुते ॥ ३० ॥ 
अहं निधनमासाद लोकान प्राप्स्यामि शाश्वतान। 
ध्तीनों छोकोंमें विख्यात पुण्यमय, समन्तपश्चकक्षेत्रमें 
मृत्युको प्रात्त शोकर अब में सनातन छोकोंमें जाऊँगा?॥२९६॥ 


ततो जनसहस्ञाणि वाष्पपूर्णानि मारिष ॥ ४०॥ 
प्रलापं॑ नृपतेः श्रुत्वा व्यद्गवन्त दिशों द्श। 

मान्यवर ! राजा दुर्योधनका यदह्ट विछाप सुनकर इजारों 
मनुष्योंकी आँखोंमें आंसू मर आये और वे दर्सों दिशाओंमें 
भाग चले ॥ ४०३ ॥ ॒ 
ससागरवना घोरा पृथिध्ची खचराचरा ॥ ४१॥ 
चचालाथ सनिह्ोदा विशश्चंबाधिलाभवन । 

उस समय समुद्र, वन और चराचर प्राणियॉसहित यह 
पृथ्वी भयानक रूपसे शिलने छगी। सब ओर वज्रकी-सी गजना 
होने छगी और सारी दिशाएँ मलिन हो गयीं || ४१३ ॥ 
ते द्रोणपुत्रमासाथ यथादृत्ष न्यवेद्यन्‌ ॥ ४२॥ 
व्यवद्दारं गदायुद्धे पार्थिवस्थ च पातनम। 
तदाख्याय ततः सर्व द्रोणपुत्रस्य भारत ॥ 
( वार्तिका दुःलसंतप्ताः शोकोपहतचेतसः । ) 
ध्यात्वाच सुचिर काल जग्मुरातो यथागतम्‌ ॥ ४३ ॥ 

उन संदेशवाहकीने आकर द्रोणपुत्र अश्वत्थामासे 
यथावत्‌ समाचार कह सुनाया। भारत ! गदायुद्धमें भीम- 
सेनका जेसा व्यवद्दार हुआ तथा राजाको जिस प्रकार धरा- 
शायी किया गया; वह सारा इत्तान्त द्रोणपुत्रको, बताकर 
दुःखसे संतप्त हो बे बहुत देरतक चिस्तामें डूबे रहे । फिर 
शोकसे व्याकुल-चित्त एवं आर्त होकर जैसे आये थे; वैसे 
चले गये ॥ ४२-४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शब्यपर्वणि गदापव॑णि दुर्योधनविकापे चतुःबश्तमोउध्यायः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यप्वंके अन्तर्गत गदापर्दमें दुर्योधनका विकापविषियक चौसठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥६४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ॥ छोक मिलाकर कुछ ४३३४ छोक हैं ) 


१. भाचार्य नीरुकण्ठकी सम्मतिके अनुसार चार्वाक संन्यासी मुनिके वेषमें बिचरनेबाझा एक नास्तिक राक्षस था। 


४३२० 


श्रीमहाभारते 


[ शबल्यपरवणि 


पश्नपष्टितमो5ध्यायः 
दुर्योधनकी दशा देखकर अश्वत्थामाका विषाद, प्रतिज्ञा और सेनापतिके पदपर अभिषे 


संजय उवाच 
वार्तिकाणां सकाशात्‌ तु श्र॒त्वा दुर्योधन हतम । 
हतशिष्टास्ततो राजन कौरवाणां महारथाः ॥ १ ॥ 


विनिर्भिन्ञिं। शितेबौणगंदातोमरशक्तिभिः । 

पु 
अश्वत्थामा कृपशचव कृतवमों च सात्वतः ॥ २ ॥ 
त्वरिता जवनेरब्वेरायोधनमुपागमन । 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! संदेशवाहकॉके मुखसे 
दुर्योधनके मारे जानेका समाचार सुनकर 'मरनेसे बचे हुए. 
कौरव महारथी अश्वत्यामा, कृपाचार्य॑ और सात्वतवंशी 
कृतवर्मा--जों खयं भी तीखे बाण। गंदा; तोमर और 
शक्तियोंके प्रहारसे विशेष घायल हो चुके थे; तेज चलनेवाले 
घोड़ोंसे जुते हुए रथपर सवार हो तुरंत ही युद्धभूमिमें आये॥ 


तत्रापश्यन महात्मानं धातेराष्ट्रं निषातितम ॥ दे ॥ 
प्रभग्न॑ वायुवेगेन महाशा्ल॑ यथा वने। 
भूमो विचेष्टमानं त॑ रुघधिरेण समुक्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 
महागजमिवारण्ये व्याधेन विनिपातितम । 
विवरतमानं वहुशो रुधिरौघपरिपष्लुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ आकर उन्होंने देखा कि महामनस्वी धृतराष्ट्रपुत्न 
दुर्याधन मार गिराया गया है। मानो बनमें कोई विशाल 
शालवबृक्ष वायुके वेगसे टूटकर धराशायी हो गया हो | खूनसे 
लथपथ हो दुर्योधन प्रथ्वीपर पड़ा छठपटा रहा था; मानो 
जंगलमें किसी व्याधेने बहुत बड़े दहाथीको मार गिराया हो । 
रक्तकी धारामें ड्बा हुआ वह बारंबार करवर्टे बदल रहा था॥ 
यदच्छया निपतितं चक्रमादित्यगोचरम । 
महावातसमुत्थेन संशुप्कमिव सागरम्‌ ॥ ६ ॥ 
पूर्णचन्द्रमिव व्योम्नि तुपारावृतमण्डलम । 
रेणुध्वस्तं दीघेभुजं मातड्रमिव विक्रमे ॥ ७ ॥ 
जैसे देवेच्छाते सूर्यका चक्र गिर पड़ा हो) बहुत बड़ी 
आँधी चलनेसे समुद्र सूख गया हो) आकाशर्मे पूर्ण चन्द्र- 
मण्डलपर कुहदरा छा गया हो) वही दशा उस समय दुर्योधन- 
की हुई थी । मतवाले हाथीके समान पराक्रमी और विशाल 
भुजाओंवाला वह वीर धूलमें सन गया था || ६-७ ॥ 
बृ्त भरूतगणधोरेः क्रव्यादेश समन्‍्ततः । 
यथा धन लिप्समानेसृत्ये्र॑पतिसत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
जेंसे धन चाहनेवाले भत्यगण किसी श्रेष्ठ राजाको घेरे 
रहते हैं, उसी प्रकार मयंकर मांसभक्षी भूतेनि चारों ओरसे 
उसे घेर रक्खा था ॥ ८ ॥ 


भ्रकुटीकृतवक्‍त्रान्त॑ क्रोधादुदूबृत्तचश्षुषम्‌ । 


साम्ष त॑ नरव्याप्न॑ व्याध्वं निपतितं यथा ॥ ९ ॥ 
उसके मुंहपर मोह तनी हुई थीं, आँखें क्रोषसे चढ़ी 

हुई थीं और गिरे हुए व्याप्रके समान वह नरश्रेष्ठ वीर अमर्षमें 

मरा हुआ दिखायी देता था ॥ ९ ॥ 

ते त॑ रष्ठा महेष्वासं भूतले पतितं त्पम्‌। 

मोहमभ्यागमन्‌ सर्वे कृपप्रशृतयों रथाः॥ १० ॥ 
महाधनुर्धर राजा दुर्याधनको प्रथ्वीपर पड़ा हुआ देख 

कृपाचायं आदि सभी महारथी मोहके वशीभूत हो गये||१०॥ 


अवतीय रथेभ्यश्व प्राद्वन राजसंनिधों । 

दुर्याधनं च सम्प्रेष्य सर्वे भूमाव॒पाविशन ॥ ११॥ 
वे अपने रथोंसे उतरकर राजाके पास दोड़े गये और 

दुर्योधनको देखकर सब लोग उसके पास ही जमीनपर 

बैठ गये ॥ ११ ॥ 

ततो द्वोणिमंहाराज बाष्पपूर्णक्षणः श्वसन । 

उवाच भरतश्रेष्ठ। सबलोकेश्वरेश्वरम ॥ १२॥ 
महाराज | उस समय अश्वत्थामाकी आँखोंमें आँसू मर 

आये । वह सिसकता हुआ सम्पूर्ण जगत्‌के राजाघिराज भरत- 

श्रेष्ठ दुर्याधनसे इस प्रकार बोला--॥ १२॥ 

न नून॑ विद्यते सत्यं मानुपे किचिदेव हि। 

यत्र त्वें पुरुषव्याप्र शेषे पांसुषु रूपितः ॥ १३ ॥ 
(पुरुषसिंह ! निश्चय ही इस मनुष्यलोकर्में कुछ भी 

सत्य नहीं है; सभी नाशवान्‌ है जहाँ तुम्हारे-जैसा राजा धूलमें 

सना हुआ लोट रहा है ॥ १३ ॥ 


भूत्वा हि ज्पतिः पूर्व समाजशञाप्य च मेदिनीम्‌ । 
कथमेको5च्य राजेन्द्र तिष्ठले निजने बने ॥ १४॥ 
(राजेन्द्र | तुम पहले सम्पूर्ण जगत्‌के मनुष्योपर 
आधिपत्य रखकर सारे भूमण्डलपर हुक्म चलाते थे। वही 
तुम आज अकेले इस निर्जन बनमें केसे पड़े हुए हो !॥१४॥ 


दुःशासने न पश्यामि नापि कर्ण महारथम। 

नापि तान खुहृदः सबोन किमिदं भरतषेभ ॥ १५॥ 
“भरतश्रेष्ठ | न तो मैं दुःशासनकों देखता हूँ और न 

महारथी कर्णको | अन्य सब सुद्दर्दोका भी सुझे दर्शन नहीं 

हो रहा है; यह क्‍या बात है! ॥ १५॥ 

दुःखं नून कृतान्तस्य गति शातुं कथंचन । 

लोकानां च भवान यत्र शेषे पांसुषु रूषितः॥ १६॥ 
“निश्चय ही काठ और लोकोंकी गतिको जानना- किसी 

प्रकार भी कठिन ही है; जिसके अधीन होकर आप धूलमें 

सने हुए पड़े हैं ॥ १६ ॥ 


गदापर्ज ] 


एप सूधोभिषिक्तानामग्रे गत्वा परंतपः। 

सतृणं अखते पांखुं पदय कालस्य पर्ययम ॥ १७ ॥ 
“अहो ! ये मूर्धाभिषिक्त राजाओंके आगे चलनेवाले 

शन्रुसंतापी महाराज दुर्योधन तिनकॉसह्वित धूल फॉक रहे हैं। 

यह कालका उलट-फेर तो देखो || १७ ॥ 

क् ते तदमल छत्र व्यजनं क्क च पार्थिव । 

सा च ते महती सेना क गता पार्थिवोत्तम ॥ १८॥ 
धपश्रेष्ठ | महाराज | कहाँ है आपका वह निर्मल 

छत्र; कहाँ है व्यजन और कहाँ गयी आपकी वह विशालतेना १ ॥ 

दुर्विशेया गतिनूनं कायोणां कारणान्तरे । 

यद्‌ व लोकगुरुभूत्वा भवानेतां द्शां गतः ॥ १९ ॥ 
“किस कारणसे कौन-सा कार्य होगा, इसको समझ लेना 

निश्चय ही बहुत कठिन है; क्योंकि सम्पूर्ण जगत॒के आदरणीय 

नरेश होकर भी आज तुम इस दशाको पहुँच गये॥ १९ ॥ 

अधुवा सवमत्यंषु श्रीरुपालक्ष्यते भ्रशम । 

भवतो व्यसन दृष्टा शक्रविस्पर्धिनो श्शम्‌ ॥ २० ॥ 
(तुम तो अपनी साम्राज्य-लक्ष्मीके द्वारा इन्द्रकी समानता 

करनेवाले थे | आज तुमपर भी यह संकट आया हुआ देख- 


कर निश्चय हो गया कि किसी भी मनुष्यकी सम्पत्ति सदा 


स्थिर नहीं देखी जा सकती? ॥ २० ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा दुःखितस्य विशेषतः 
उवाच राजन पुत्रस्ते प्राततकालूमिदं वचः॥ २१॥ 
विम्तज्य नेत्रे पाणिभ्यां शोकजं बाष्पमुत्खजन । 
कृपादीन स तदा वीरान सवा नेव नराधिपः ॥ २२॥ 
राजन्‌ | अत्यन्त दुखी हुए अश्वत्थामाकी वह बात 
सुनकर आपके पुत्र राजा दुर्योधनके नेत्रॉसे शोकके आँसू 
बहने लगे । उसने दोनों हार्थोंसे नेन्नोंकी पाँछा और क्ृपाचार्य 
आदि समस्त वीरोंसे यह समयोचित वचन कहा-॥२१-२२॥ 
इंदशो लोकधर्मोंउ्यं धात्रा निर्दिष्ट उच्यते। 
विनाशः सर्वेभूतानां कालपयोयमागतः ॥ २३ ॥ 
“मित्रों | इस मत्यंछोकका ऐसा ही धर्म ( नियम ) है। 
विधाताने ही इसका निर्देश किया है; ऐसा कहा जाता है; 
इसलिये कालक्रमसे एक-न-एक दिन सम्पूर्ण प्राणियोंके विनाश- 
की घड़ी आ ही जाती है ॥ २३ ॥ ह 
सो5यं मां समनुप्राप्तः प्रत्यक्ष भवतां हि यः । 
पृथिवाँ पालयित्वाहमेतां निष्ठामुपागतः ॥ २७ ॥ 
“वही यह विनाशका समय अब मुझे भी प्राप्त हुआ 


है; जिसे आपलोग प्रत्यक्ष देख रहें हैं। एक दिन में सारी “ 


पथ्वीका पाठलन करता था और आज इस अवस्थाको पहुँच 
गया हू ॥ २४ ॥ । 
दिश्व्या नाहं परावृत्तो युद्धे कस्यांचिदापदि । 
दिष्टथाहं निहतः पापेइ्छलेनेब विशेषतः ॥ २५॥ 


पञश्चपष्टितमों इध्यायः 


४३२१ 


“तो भी मुझे इस बातकी खुशी है कि कैसी ही आपत्ति 
क्यों न आयी, में युद्धमें कभी पीछे नहीं हटा । पापियोने 
मुझे मारा भी तो छलसे ॥ २५ ॥ 
उत्साहश्व रूतो नित्यं मया दिए्टश्था युयुत्सता । 
दिश्था चास्मिन हतो युद्धे निहतशातिबान्धवः॥ २६ ॥ 

'सौमाग्यवश मैंने रणभूमिर्म जूझनेकी इच्छा रखकर 
सदा ही उत्साह दिखाया है और भाई-बन्धुओंके मारे जानेपर 
स्वयं भी युद्धमें ही प्राण-त्याग कर रहा हूँ, इससे . मुझे 
विशेष संतोष है ॥ २६ ॥ 
दिश्वया च वो5६ं पश्यामि मुक्तानस्माज्ञनक्षयात्‌। 
खस्तियुक्तांश्व कल्यांश्व तन्मे प्रियमनुत्तमम्‌ ॥ २७॥ 

सौमाग्यकी बात है कि मैं आपलोगॉको इस नरसंहार- 
से मुक्त देख रहा हूँ | साथ ही आपलोग सकुशल एवं कुछ 
करनेमें समर्थ हैं--यह मेरे लिये और भी उत्तम एवं प्रसन्नता- 
की बात है॥ २७ ॥ 
मा भवन्तो5त्र ,तप्यन्तां सोहदान्निधनेन में । 
यदि वेदाः प्रमाणं वो ज्ञिता लोका मयाक्षयाः ॥ २८॥ 

“आपलोगॉका मुझपर ख्वाभाविक स्नेह है। इसलिये 
मेरी मत्युसे यहाँ आपलोगॉकोी जो दुःख और संताप हो 
रहा है। वह नहीं होना चाहिये | यदि आपकी दृष्टिमें वेद- 
शास्त्र प्रामाणिक हैं तो मेंने अक्षय लेकॉपर अधिकार प्राप्त 
कर लिया ॥ २८ ॥ 

मन्यमानः प्रभावं च रकृष्णस्यामिततेजसः । 
तेन न च्यावितश्वाहं क्षत्रधमोत्‌ खनुष्ठितात्‌ ॥ २९ ॥ 
स मया समलुप्राप्तो नास्मि शोच्यः कथंचन । 

'मैं अमित तेजखी श्रीकृष्णके अद्भुत प्रभावकों मानता 
हुआ भी कमी उनकी प्रेरणाते अच्छी तरह पालन किये हुए 
क्षत्रियर्मसे विचलित नहीं हुआ । मैंने उस धर्मका फल प्राप्त 
किया है; अतः किसी प्रकार भी मैं शोकके योग्य नहीं हूँ ॥ 
कृत. भवद्धिः सदृशमनुरूपमिवात्मनः ॥ ३० ॥ 
यतितं विजये नित्यं देव॑ तु दुरतिक्रमम। 

“आपलोगोने अपने स्॒रूपके अनुरूप योग्य पराक्रम 
प्रकट किया और सदा मुझे विजय दिलानेकी ही चेष्ट की 
तथापि देवके विधानका उल्लइन करना किसीके लिये भी 
सर्वथा -कठिन है? ॥ ३०३ ॥ 
पतावदुकत्वा वचन वाष्पव्याकुललोचनः ॥ ३१॥ 
तूष्णी बभूव राजेन्द्र रुजासी विहलो भ्रृशम्‌ । 

राजेन्द्र ! इतना कहते-कहते दुर्योधनकी आँखें आँसुओंसे 
भर आयी और वह बेदनासे अत्यन्त व्याकुछ होकर चुप 
हो गया---उससे कुछ बोला नहीं गया ॥ ३१३ ॥ 
तथा दृष्ठा तु राजानं बाष्पशोकसमन्वितम्‌ ॥ ३२ ॥ 
द्रोणिः क्रोधेन जज्वाल यथा वह्षिजंगत्क्षये । 


डेर३े२२ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ शल्यपथेणि 


राजा दुर्योधनको शोकके आँसू बहाते देख अश्वत्यामा 
प्रलयकालकी अग्निके समान क्रोधले प्रज्बलित हो उठा ॥ 
स च क्रोधसमाविष्ठः पाणो पाणि निपीड-थ च॥ रे३ ॥ 
बाष्पविनद्वछया वाचा राजानमिदमब्रवीत । 

रोषके आवेशमें भरकर उसने हाथपर हाथ दबाया 
और अश्रुगद्दद वाणीद्वारा उसने राजा दुर्योधनसे इस 
प्रकार कहा--॥ २२३ ॥ 
पिता में निहतः श्लुट्रे! सुन्रशंसेन कमेणा ॥ ३७ ॥ 
न तथा तेन तप्यामि यथा राजंस्त्थयाद वे । 

'राजन्‌ | नीच पाण्डवोने अत्यन्त क्रतापूर्ण कर्मके 
द्वारा मेरे पिताका वध किया था; परंतु उसके कारण भी 
मैं उतना संतप्त नहीं हूँ; जैसा कि आज तुम्हारे बधके कारण 
मुझे कष्ट हो रहा है ॥ २४३ ॥ 
श्टणु चेदं॑ वचो महां सत्येन वदतः प्रभो ॥ ३५॥ 
इशापूर्तन दानेन धर्मेण खुकृतेन च। 
अद्याहं सर्वपश्चालान वासुदेवस्थ पदु्यतः ॥ ३६॥ 
सर्वोपायेहिं. नेष्यामि. प्रेतराजनिवेशनम्‌ । 
अनुजां तु महाराज भवान मे दातुमहेति ॥ ३७॥ 

“धप्रभो | में सत्यकी शपथ खाकर जो कह रहा हूँ, 
मेरी इस बातको सुनो | मैं अपने इष्ठ) आपूर्त; दान, घर्म 
तथा अन्य शुभ कर्मोकी शपथ खाकर प्रतिज्ञा करता हूँ कि 
आज श्रीकृष्णके देखते-देखते सम्पूर्ण पाग्चालोंको सभी 
उपारयोद्वार यमराजके लोकमें भेज दूँगा | महाराज | इसके 
लिये तुम मुझे आशा दे दो? ॥ ३५-३७ ॥ 
इति श्रुत्वा तु बचन द्रोणपुत्रस्य कोरवः । 
मनसः प्रीतिजननं कृप॑ वचनमरत्रधीत्‌ ॥ ३८ ॥ 
आचाये शीघ्र कलश जलपूर्ण समानय | 

द्रोणपुत्रका यह मनको प्रसन्न करनेबाछा वचन सुनकर 
कुरुराज दुर्याधनने कृपाचार्यंसे कहा--“आचार्य | आप 
शीघ्र ही जलसे भरा हुआ कलश ले आइये? ॥ ३८३६॥ 


स॒तद्‌ वचनमाशाय राशो ब्राह्मणसत्तमः ॥ ३९ ॥ 
कलशं पूर्णमादाय राशो5न्तिकमुपागमत्‌ । 


अतीीयती जनीयनीयन बगल कला जनम 


राजाकी वह बात मानकर ब्राह्मणशिरोमणि कृपाचाय॑ 
जलसे भरा हुआ कलश ले उसके समीप आये || ३९३ ॥ 
तमत्रवीन्‍्महाराज पुत्रस्तव॒ विशाम्पते ॥ ४० ॥ 
ममाक्षया द्विजश्रेष्ठ द्रोणपुन्नो4भिपिच्यताम्‌ । 
सनापत्येन भद्गरं ते मम्र चेदिच्छसि प्रियम्‌ ॥ ४१॥ 
महाराज | प्रजानाथ | तब आपके पुत्रने उनसे कहा- 
(द्विजश्रेष्ठ | आपका कल्याण हो | यदि आप मेरा प्रिय 
करना चाहते हैं तो मेरी आज्ञा द्रोणपुत्रका सेनापतिके पद- 
पर अभिषेक कीजिये || ४०-४१ ॥ 
राशो नियोगादू योद्धव्यं ब्राह्मणेन विशेषतः । 
बतंता क्षत्रधमेंण छोव॑ धमंबिदों बिदुः ॥४२॥ 
धराह्मणको विशेषतः राजाकी आश्ञाते क्षत्रिय-धर्मके 
अनुसार बर्ताव करते हुए युद्ध करना चाहिये--ऐसा घर्मश 
पुरुष मानते हैं? ॥ ४२ ॥ 
राशस्तु वचन श्रुत्वा कृपः शारद्वतस्तथा । 
द्रौणि राशो नियोगेन सेनापत्ये5भ्यपेचयत्‌ ॥ ४३॥ 
राजाकी वह बात सुनकर शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने 
उसकी आशाके अनुसार अश्वत्थामाका सेनापतिके पदपर 
अभिषेक किया ॥ ४३ ॥ 
सो5भिषिक्तो महाराज परिष्वज्य नृपोत्तमम्‌ | 
प्रययो खिंहनादेन दिशः सव्वो विनादयन ॥ ४७ ॥ 
महाराज | - अभिषेक हो जानेपर अश्वत्थामाने दपश्रेष्ठ 
दुर्याधनको हृदयसे लगाया और अपने सिंहनादसे सम्पूर्ण 


२ 


दिशाओंको प्रतिष्वनित करते हुए वहसे प्रस्थान किया ॥ 
दुर्योधनो5पि राजेन्द्र शोणितेन परिप्लुतः । 
तां निशां प्रतिपेदेष्य सर्वभूतभयावहाम्‌ ॥ ४५॥ 
राजेन्द्र | खूनमें डूबे हुए दुर्योधनने भी सम्पूर्ण भूतोंके 
मनमें मय उत्पन्न करनेवाली वह रात वहीं व्यतीत को॥ 
अपक्रम्य तु ते तूर्ण तस्मादायोधनान्न्प । 
शोकसंविग्नमनसश्विन्ताध्यानपराभवन्‌. _॥ ४६॥ 
नरेश्वर | शोकसे व्याकुलचित्त हुए वे तीनों महारथी 
उस युद्धभूमिसे तुरंत ही दूर हट गये और चिन्ता एवं 
कर्तव्यके विचारमें निमग्न हो गये ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वेणि गदापदंणि अश्वस्थामसैनापस्याभिषेके पदञ्नषष्टितमोउघ्यायः ॥ ६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापव॑र्में अश्व॒त्यामाका सेनापतिके पदपर 
अमिषेकविषयक पेंसठर्दोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 


॥ शल्यपवे सम्पूर्णम्‌ ॥ 
>+>---€न्ड्डाह2क-+-० 
भनुष्दर बढ़े छोक बढ़े छोकोंको अनुष्ुुप्‌ माननेपर कुल 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये ३५३१ (११५ ) १०८०० ३६८९० 
दक्षिण भारतीय पाठसे छिये गये घर (५) ६॥।७ ४८॥।१० 
इाल्यपर्वकी कुछ छोकसंख्या ३७३८ 
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भीमसेन अश्रत्थामासे प्राप्त हुईं मणि द्रोपदीको दे रहे हैं 


छा 


२3.९ 


ओऔपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 
सोप्तिकपवे 


प्रथमो5्ध्यायः 
तीनों महारथियोंका एक बनमें विश्राम, कोओंपर उल्छका आक्रमण देख अश्वत्थामाके 
मनमें क्रूर संकल्पका उदय तथा अपने दोनों साथियोंसे उसका सलाह पूछना 


नारायणं नमस्क्ृत्य नरं चेव नरोत्तमम । 
देवीं सरखतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 


अन्तर्यामी नारायण भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके नित्य 


सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अजुन, ( उनकी लीला प्रकट करने 
बाली ) भगवती सरखती और .उनकी लीवल्ाओंका संकलन 
करनेवाले महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय ( महाभारत ) 
का पाठ करना चाहिये॥ 
संजय उवाच बे 
ततस्ते सहिता वीराः प्रयाता दक्षिणामुखाः । 
डउपास्तमनवेलायां शिबिराभ्याशमागताः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है-राजन्‌ ! दुर्योधनकी आशाके अनुसार 
कृपाचार्यके द्वारा अश्वत्यामाका सेनापतिके पदपर अभिषेक हो 
जानेके अनन्तर वे तीनों वीर अश्वत्यांमा) कृपाचार्य और कृत- 
बर्मा एक साथ दक्षिण दिशाकी ओर चले और सूर्यास्तके 
समय सेनाकी छावनीके निकट जा पहुँचे || १ ॥ 
विम्तुच्य वाहांस्त्वरिता' भीता समभवंस्‍्तदा। 
गहन देशमासादय प्रच्छन्ना न्‍्यविशन्त ते ॥ २ ॥ 
शत्रुओंको पता न रूग जाय; इस भयसे वे सब-के-सब 
डरे हुए थे; अतः बड़ी उतावलीके साथ वनके गहन प्रदेशर्मे 
जाकर उन्होंने घोड़ोंकी खोल दिया और छिपकर एक स्थान- 
पर वे जा बेठे ॥ २॥ 


सेनानिवेशमभितों नातिद्रमवस्थिताः । 


निकृत्ता निशितेः शर्त्रः समन्तात्‌ क्षतविक्षताः॥ ३ ॥ 


जहाँ सेनाकी छावनी थी; उस स्थानके पास थोड़ी ही 


दूरपर वे तीनों विश्राम करने लगे। उनके शरीर तीखे शर्ज्रों- 


के आधघातसे घायल हो गये थे । वे सब ओरसे श्वत-विक्षत हो 
रहे थे ॥ ३॥ 
दीघेमुष्णं च निःश्वस्य पाण्डवानेव चिम्तयन । 
श्रुत्वा च निनदं घोरं पाण्डवानां जयेषिणाम ॥ ४ ॥ 
अनुसारभयाद्‌ भीताः प्राड'मुखाः प्राद्ववन' पुनः। 

वे गरम-गरम लंबी सॉस खींचते हुए, याण्डवॉकी ही 


चिन्ता करने छगे । इतनेहीमें विजयाभिलाबी पाण्डवॉकी 
भयंकर गज॑ना सुनकर उन्हें यह भय हुआ कि पाण्डव कहीं 
हमारा पीछा न करने लगें; अतः वे पुनः घोड़ोंको रथमें जोत- 
कर पूर्व दिशाकी ओर भाग चले || ४३ ॥ 

ते मुहतात्‌ ततो गत्वा भ्रान्तवाहाः पिपासिता॥ ५ ॥ 
नारृष्यन्त महेष्वासाः क्रोधामषंचरशं गताः । 


_ राशों वधेन संतप्ता मुहरत समवस्थिताः॥ ६ ॥ 


दो ही घड़ीमें उस स्थानसे कुछ दूर जाकर क्रोध और 
अमर्षके वशीभूत हुए वे महाधनुर्धर योद्धा प्याससे पीड़ित 
हो गये । उनके घोड़े भी थक गये | उनके लिये यह अबस्था 
असह्य हो उठी थी। वे राजा दुर्योधनके मारे जानेसे बहुत 
दुखी हो एक मुद्दततक वहाँ चुपचाप खड़े रहे ॥ ५-६ ॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
अश्चद्धेयमिदं कमे कृत भीमेन संजय । 
यत्‌ स नागायुतप्राणः पुत्री मम निपातितः॥ ७ ॥ 
घृतराष्ट्र बोले--संजय ! मेरे पुत्र दुर्योधनमें दस 
हजार द्वाथियोंका बल था तो भी उसे भीमसेनने मार गिराया। 
उनके द्वारा जो यह कार्य किया गया है; इसपर सहसा विश्वास 
नहीं होता ॥ ७ ॥ ।क्‍ 
अवध्यः सर्वेभूतानां वज्ञसंहननो युवा। 
पाण्डवेः समरे पुत्रों निहतो मम्र संजय ॥ ८ ॥ 
संजय ! मेरा पुत्र नवयुवक था । उसका शरीर वज्जके 
समान कठोर था और इसीलिये वह सम्पूर्ण प्राणियोंक्रे लिये 
अवध्य था; तथापि पाण्डवॉने समराज्भजणमें उसका वध 
कर डाला ॥ ८॥ 
न दिश्टमभ्यतिक्रान्तुं शक्‍्यं गावल्गणे नरोः। 
यत्‌ समेत्य रणे पाथः पुत्री मम निपातितः ॥ ९ ॥ 
गवर्गणकुमार ! कुन्तीके पुत्रोने मिलकर रणभूमिमें जो 
मेरे पुत्रको घराशायी कर दिया है; इससे जान पड़ता है 
कि कोई भी मनुष्य देवके विधानका उछड्ठन नहीं कर सकता॥ 
अद्विसास्मयं नून॑ हृदय मम खसजय। 


४३२७ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि ] 


हतं पुत्रशतं थ्रुत्वा यन्न दीण सहस््रधा ॥ १०॥ 
संजय ! निश्चय ही मेरा दृदय पत्थरके सारतत्त्वका बना 

हुआ है; जो अपने सौ पुत्रौंके मारे जानेका समाचार सुनकर 

भी इसके सहर्लों ठुकड़े नहीं हो गये ॥ १० ॥ 

कथ हि वृद्धमिथुनं हतपुत्र भविष्यति । 

न हाहं पाण्डवेयस्य विषये वस्तुमुत्सहे ॥ ११॥ 
हाय | अब हम दोनों बूढ़े पति-पत्नी अपने पुत्रोंके मारे 

जानेसे केसे जीवित रहेंगे ! मैं पाण्डु कुमार युधिष्ठिरके राज्यमें 

नहीं रह सकता ॥ ११ ॥ 

कथं राशः पिता भूत्वा खयं राजा च संजय | 

प्रेष्यभूतः प्रवर्तेयं पाण्डवेयस्य शाखसनात्‌ ॥ १२॥ 
संजय ! में राजाका पिता और स्यं भी राजा ही था | 

अब पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकी आशाके अधीन हो दासकी भाँति 

केसे जीवननिर्वाह करूँगा १ ॥ १२॥ 

आश्षाप्य पृथिवीं सवा स्थित्वा प्रूर्ष्ति च संजय । 

कथमद्य भविष्यामि प्रेष्यभूतो दुरनन्‍्तक्त्‌॥ १३॥ 
संजय | पहले समस्त भूमण्डलपर मेरी आज्ञा चलती थी 

और मैं सब॒का शिरमौर था; ऐसा होकर अब मैं दूसरोका दास 

श्रनकर कैसे रहूँगा । मैंने खयं ही अपने जीवनकी अन्तिम 

अवस्थाकों दुःखमय बना दिया है | ॥ १३॥ 

कथ्थं भीमस्य वाक्‍्यानि श्रोतुं शक्ष्यामि संजय । 

येन पुत्रशतं पूर्णमेकेन निहतं मम ॥ १४॥ 
ओह ! जिसने अकेले ही मेरे प्रे-के-पूरे सौ पुत्रोंका वध 

कर डाला, उस भीमसेनकी बातोंको मैं कैसे सुन सकूँगा ! 

कृतं॑ सत्यं वचस्तस्य विदुरस्य मद्दात्मनः | 

अकुवता वचस्तेन मम पुत्रेण संजय ॥ १५॥ 
संजय ! मेरे पुत्रने मेरी बात न मानकर महात्मा विदुर- 

के कह्टे हुए वचनको सत्य कर दिखाया ॥ १५॥ 

अधमंण हते तात पुत्रे दुर्योधने मम। 

कृतवमोां कृपो द्रौणिः किमकुर्वत संजय ॥ १६॥ 
तात संजय | अब यह बताओ कि मेरे पुत्र दुर्योधनके 

अधर्म पूर्वक मारे जानेपर कृतवर्मा, कृपाचाय॑ और अश्वत्थामा- 

ने क्‍या किया १ ॥ १६ ॥ 


संजय उवाच 
गत्वा तु तावका राजन नातिदृरमवस्थिताः । 
अपइयन्त वन घोरं नानाद्गुमलताबृतम्‌ ॥ १७॥ 
संजयने कदहा--राजन्‌ ! आपके पक्षके वे तीनों बीर 
वहसे थोड़ी ही दूरपर जाकर खड़े हो गये । वहाँ उन्होंने 
नाना प्रकारके वृक्षों और लताओंसे भरा हुआ एक भयंकर 
वन देखा ॥ १७ ॥ 
ते मुहत तु विभ्रम्य लब्धतोयहयोक्तमैः। 
सूर्या स्तमनवेलायां समासेदुमंदद्‌ वनम्‌ ॥ १८॥ 
नानाम्ठगगणजुएं नानापक्षिगणावृतम्‌ । 
नानाद्ुुमलताच्छन्‍न॑ नानाव्यालनिषेवितम्‌ ॥ १९ ॥ 
उस स्थानपर थोड़ी देरतक ठहरकर उन सब लछोगेंने 


अपने उत्तम घोड़ोंको पानी पिलाया और सूर्यास्त होते-होते वे 
उस विशाल बनमें जा पहुँचे, जहाँ अनेक प्रकारके मृग और 
मॉति-भाँतिके पक्षी निवास करते ये; तरह-तरहके बृक्षों और 
लताओंने उस वनको व्याप्त कर रक्खा था और अनेक जातिके 
सप॑ उसका सेवन करते थे ॥ १८-१९ ॥ 
नानातोयेः समाकीर्ण नानापुष्पोपशोभितम्‌ । 
पद्मिनीशतसंछन्न॑ नीलोत्पलसमायुतम्‌ ॥ २० ॥ 
उसमें जहाँ-तहाँ अनेक प्रकारके जलाशय थे; भाँति- 
भाँतिके पुष्प उस बनकी शोभा बढ़ा रहे थे; शत-शत रक्त 
कमल और असंख्य नीलकमल वहाँके जलाशर्योमें सब्र ओर 
छा रहे थे ॥ २०॥ 
प्रविष्य तद्‌ वन॑ घोरं वीक्षमाणाः समन्ततः। 
शाखासहस्त्रसंछन्न॑ न्यग्रो्थं ददशुस्ततः ॥ २१ ॥ 
उस भयंकर बनमें प्रवेश करके सब्र ओर दृष्टि डालनेपर 
उन्हें सहर्शों शाखाओंसे आब्छादित एक बरगदका वृक्ष 
दिखायी दिया ॥ २१ ॥ 
उपेत्य तु तदा राजन न्यग्रोधं ते महारथाः | 
ददशुर्द्धिपदां श्रेष्ठाः श्रेष्ठ त॑ वें वनस्पतिम्‌ ॥ २२॥ 
राजन ! मनुष्यों श्रेष्ठ उन महारथियोंने पास जाकर उस 
उत्तम वनस्पति ( बरगद ) को देखा ॥ २२॥ 
तेडवतीय स्थेभ्यश्व विप्रमुचछय च वाजिनः | 
उपस्पृश्य यथान्यायं संध्यामन्वासत प्रभो ॥ २३ ॥ 
प्रमौ ! वहाँ रथोंसे उतरकर उन तीनेनि अपने घोड़ोंको 
खोल दिया और यथोचितरूपसे स्नान आदि करके 
संध्योपासना की ॥ २३ ॥ 
ततो5स्तं॑ पव॑तश्रेष्ठमजुप्राप्त. दिवाकरे | 
सर्वेस्य जगतो धात्री शर्वरी समपद्यत ॥२७॥ 
तदनन्तर सूर्यदेवके पब॑तश्रेष्ठ अस्ताचलपर पहुँच जानेपर 
घायकी भाँति सम्पूर्ण जगत्‌को अपनी गोदमें विश्राम देनेवाली 
रात्रिदेवीका सर्वत्र आधिपत्य हो गया॥ २४ ॥ 
ग्रहनक्षत्रताराभः. सम्पूर्णाभिरलंकृतम्‌ । 
नभो5शुकमिवाभाति प्रेक्षणीयं समन्‍्ततः ॥ २०॥ 
सम्पूर्ण ग्रहों, नक्षत्रों और ताराओंसे अलंकृत हुआ 
आकाश जरीकी साड़ीके समान सब ओरसे देखनेयोग्य प्रतीत 
होता था ॥ २५॥ 
इच्छया ते प्रवल्गन्ति ये सत्त्वा रात्रिचारिणः । 
दिवाचराश्च ये सतच्त्वास्ते निद्रावशमागताः ॥ २६॥ 
रात्रिमें विचरनेवाले प्राणी अपनी इच्छाके अनुसार उछल- 
कूद मचाने लगे और जो दिन विचरनेवाले जीव-जन्तु थे; 
वे निद्राके अधीन हो गये ॥ २६ ॥ 
राजिचराणां सत्तवानां निघोंषो 5 भूत्‌ सुदारुणः । 
क्रव्यादाश्व॒ प्रमुदिता घोरा प्राप्ताच शबरी ॥ २७॥ 
रात्रिमें घूमने-फिरनेवाले जीवॉका अत्यन्त भयंकर शब्द 
प्रकट होने लगा । मांसभक्षी प्राणी प्रसन्‍न हो गये और वह 
भयंकर रात्रि सब ओर ब्याप्त हो गयी ॥ २७ ॥ 


प्रथमो5ध्यायेः 
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तस्मिन्‌ रात्रिमुखे घोरे दुःखशोकसमन्विताः । 
कृतवर्मा ऋृपो द्रौणिरुपोपविविशुः समम्‌॥ २८ ॥ 
रात्रिका प्रथम प्रहर बीत रहा था | उस भयंकर वेलामें 
दुःख और शोकसे संतप्त हुए. कृतवर्मा) कृपाचार्य तथा 
अश्वत्यामा एक साथ ही आस-पास बैठ गये ॥ २८ ॥ 
तत्रोपविष्ठाः शोचन्तो न्यग्रोधस्य समीपतः । 
तमेवा्थमतिक्रान्त॑ कुरुपाण्डवयोः क्षयम्‌ ॥ २९॥ 
निद्रया च परीताह़ा निषेद्धेरणीतले। 
भ्रमेण सुदढं युक्ता विक्षता विविधेः शरेः ॥ ३० ॥ 
वटवृक्षके समीप बेठकर कौरवों तथा पाण्डवयोद्धाओंके 
उसी विनाशकी बीती हुई बातके लिये शोक करते हुए वे तीनों 
वीर निद्राते सारे अंग शिथिल हो जानेके कारण प्रथ्वीपर लेट 
गये | उस समय वे भारी थकावटसे चूर-चूर हो रहे थे और 
नाना प्रकारके बाणीसे उनके सारे अंग क्षत-विक्षत हो गये थे॥ 
ततो निद्वावशं प्राप्तो कृपभोजों महारथों। 
खुखोचितावदुःखाहों निषण्णी धरणीतले ॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर कृपाचा्य और क्ृतवर्मा--इन दोनों महा- 
रथियोंको गाढ़ी नींद आ गयी। वे सुख भोगनेके योग्य थे; 
दुःख पानेके योग्य कदापि नहीं थे; तो भी धरतीपर ही सो 
गये थे ॥ ३१ ॥ 
त॒ खुप्ती महाराज भ्रमशोकसमन्वितों। 
महाहंशयनोपेती भूमावेव छानाथवत्‌ ॥ ३२॥ 
क्रोधामषवशं प्राप्तो द्रोणपुत्रस्तु भारत। 
न वे सम स जगामाथ निद्रां सर्प इब श्वसन ॥ ३३॥ 
महाराज ! बहुमूल्य शय्या एवं सुखसामग्रीसे सम्पन्न 
होनेपर भी उन दोनों वीरोंको परिश्रम और शोकसे पीड़ित 
हो अनाथकी भांति प्रथ्वीपर ही पड़ा देख द्रोणपुत्र अश्वत्थामा 
क्रोध और अमर्षके बशीभूत हो गया। भारत | उस समय 
डसे नींद नहीं आयी। वह सर्पके समान लंबी साँस खींचता रहा॥ 
न लेभे स तु निद्वां वे दह्ममानो हि मन्युना। 
वीक्षाश्चक्रे महाबाहुस्तद्‌ वन घोरद्शनम ॥ ३४॥ 
क्रोधसे जलते रहनेके कारण नींद उसके पास फटकने 
नहीं पाती थी | उस महाबराहु बीरने भयंकर दिखायी देनेवाले 
उस वनकी ओर बारंबार दृष्टिपात किया ॥ ३४ ॥ 
वीक्षमाणो वनोदेशं नानासच्चैनिषेवितम । 
अपदश्यत महाबाहुन्यत्रोधं. वायसेयुंतम ॥३५॥ 
. नाना प्रकारके जीव-जन्तुओंसे सेवित वनस्थलीका निरीक्षण 
करते हुए महाबाहु अश्वत्थामाने कौओँसे भरे हुए, वटबृक्षपर 
दृष्टिपात किया ॥ ३५ ॥ 
तत्र काकसहस्नाणि तां निशां पर्यणामयन । 
ख़ुखं खपन्ति कौरव्य पृथक्‌ पृथगुपाअयाः ॥ ३६॥ 
कुरुनन्दन | उस वृक्षपर सहस्तों कोए रातमें बसेरा ले 
रहे थे। वे प्रथक्‌ प्थक्‌ घोसलोंका आश्रय लेकर सुखकी नींद 
सो रहे थे ॥ ३६ ॥ 
खुप्तेषु तेषु काकेषु विश्नब्धेषु समन्‍्ततः। 
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सो5पश्यत्‌ सहसा यान्तमुल्दक॑ घोरद्शनम्‌ ॥ ३७॥ 

उन कोओंके सब ओर निर्भय होकर सो जानेपर अश्व- 
त्थामाने देखा कि सहसा एक भयानक उल्लू उधर आ निकला॥ 
महाखन महाकाय॑ हयेक्ष॑ वश्चपिज़्लूम । 
सुदीधधोणानखरं सुपर्णमिव वेगितम्‌ ॥ ३८॥ 

उसकी बोली बड़ी मयंकर थी | डील-डोल भी बड़ा था। 
आँखें काले रंगकी थीं; उसका शरीर भूरा और पिज्ञलवर्णका 
था | उसकी चोंच और पंजे बहुत बड़े थे और वह गरुड़के 
समान वेगशाली जान पड़ता था ॥ ३८ ॥ 
सो5थ शब्दं सदुं कत्वा लीयमान इवाण्डजः । 
न्यग्नोधस्य ततः शाखां प्रार्थथामास भारत ॥ ३९ ॥ 

भरतनन्दन | वह पक्षी कोमल बोली बोलकर छिपता 
हुआ-सा बरगदकी उस शाखापर आनेकी इच्छा करने छगा॥ 
संनिपत्य तु शाखायां न्यग्रोधस्य विहज्ञमः । 
खुप्ताअघान सुबहन वायसान्‌ वायसान्तकः ॥ ४० ॥ 

कोओंके लिये कालरूपधारी उस विहज्ञमने वटवृक्षकी 
उस शाखापर बड़े वेगसे आक्रमण किया और सोये हुए. 
बहुत-से कौओंको मार डाला ॥ ४० ॥ 
केषांचिद्च्छिनत्‌ पक्षाञज्शिरांसि च चकत॑ ह । 
चरणांइचेव केषांचिद्‌ बभञ्ञ चरणायुधः ॥ ४१॥ 

उसने अपने पंजोते ही अस्त्रका काम लेकर किन्हीं कौओं- 
के पंख नोच डाले) किन्हींके प्रिर काट लिये और किन्हींके 
पैर तोड़ डाले || ४१ ॥ 
क्षणेनाहन स बलवान ये 5स्य दृष्टिपथे स्थिताः । 
तेषा शरीरावयवेः शर्णीरेश्व विशाम्पते ॥ ४७२॥ 
न्यग्रोधमण्डल् सर्व संछन्न॑ स्वतोष्भवत्‌ | 

प्रजानाथ ! उस बलवान्‌ उल्दूने, जो-जो कौए उसकी 
इृष्टिमें आ गये; उन सबको क्षणभरमें मार डाला । इससे 
वह सारा वटवृक्ष कोओंके शरीरों तथा उनके विभिन्‍न अवयवों- 
द्वारा सब ओरसे आच्छादित हो गया ॥ ४२३ ॥ 
तांस्तु हृत्वा ततः काकान, कौोशिको मुद्तो5भवत्‌ ॥ 
प्रतिकृ्य यथाकाम शरत्रूणां शात्रुखदनः। 

वह शत्रुओंका संहार करनेवाला उदक उन कौओंका बध 
करके अपने शत्रुओंसे इच्छानुसार भरपूर बदल्य लेकर बहुत 
प्रसन्‍न हुआ ॥ ४३३ ॥ कौशि 
तद्‌ दृष्ठा सोपधं कर्म कोशिकेन कृत निशि ॥ ४४॥ 
तद्भावकृतसंकल्पो द्रोंणिरेको5न्चचिन्तयत्‌ । 

रात्रिमें उल्लूके द्वारा किये गये उस कपटपूर्ण क्रर कर्मको 
देखकर सं भी वैसा ही करनेका संकल्प लेकर अश्वत्यामा 
अकेला ही विचार करने लगा--)| ४४३ ॥ 
उपदेशः कृतो5नेन पक्षिणा मम खंयुगे ॥ ४५॥ 
शत्रुणां क्षपणे युक्तः प्राप्तः कालश्व मे मतः । 

“इस पक्षीने युद्धमें क्‍या करना चाहिये, इसका उपदेश 
गरुझ्े दे दिया । मैं समझता . हूँ कि मेरे लिये इसी प्रकार 
शत्रुओंके संहार करनेका समय प्राप्त हुआ है ॥ ४५३ ॥ 
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नाथ शक्या मया हन्तुं पाण्डवा जितकाशिनः ॥ ४६॥ 
बलवन्तः कृतोत्साहाः प्राप्तलक्ष्याः प्रहारिणः । 

(पाण्डव इस समय विजयसे उल्लसित हो रहे हैं। वे बल- 
वानः उत्साही और प्रहार करनेमें कुशल हैं । उन्हें अपना 
लक्ष्य प्राप्त हो गया है | ऐसी अवस्थामें आज मैं अपनी शक्ति- 
से उनका वध नहीं कर सकता || ४६३ ॥ 
राज्ः सकाशात्‌ तेषां तु प्रतिज्ञातो वधो मया ॥ ४७॥ 
पतड्जाग्निसमां वृत्तिमास्थायात्मविनाशिनीम । 
न्‍्यायतो युध्यमानस्य प्राणत्यागो न खंशयः ॥ ४८ ॥ 

“इधर मैंने राजा दुर्योधनके समीप पाण्डवॉके वधकी 
प्रतिज्ञा कर ली है । परंतु यह कार्य वैसा ही है, जैसा पतिगों- 
का आगमें कूद पड़ना । मैंने जिस बृत्तिका आश्रय लेकर 
पूर्वोक्त प्रतिज्ञा की है; वह मेरा ही विनाश करनेवाली है । 
इसमें संदेह नहीं कि यदि मैं न्‍्यायके अनुसार युद्ध करूँगा 
तो मुझे अपने प्राणोंका परित्याग करना पड़ेगा | ४७-४८ ॥ 
छद्मना च भवेत्‌ सिद्धि: शत्रूणां च क्षयो महान । 
तत्र संशयिताद्थाद्‌ यो5थों निःसंशयो भवेत््‌॥ ४९ ॥ 
तं जना बहु मन्यन्ते ये च शास्रविशारदाः । 

“यदि छलसे काम हूँ ते अवश्य मेरे अभीष्ट मनोरथकी 
सिद्धि हो सकती है । शत्रुआँका महान्‌ संहार मी तभी सम्भव 
होगा। जहाँ सिद्धि मिलनेमें संदेह हो; उसकी अपेक्षा उस 
उपायका अवल्म्बन करना उत्तम है; जिसमें संशयके लिये 
स्थान न हो । साधारण छोग तथा शास्त्रज्ञ पुरुष भी उसीका 
अधिक आदर करते हैं॥ ४९३ ॥ 
यज्चाप्यत्र भवेद्‌ वाच्यं गाहँत॑ लोकनिन्दितम्‌॥ ५० ॥ 
कतंव्यं तन्मनुष्येण क्षत्रध्मंण वर्तता । 

“इस छोकमें जिस का्यकों गहंणीय समझा जाता हो; 
जिसकी सब लोग भरपेट निन्‍्दा करते हों। वह भी क्षत्रिय- 
घर्मके अनुसार बर्ताव करनेवाले मनुष्यके लिये कर्तव्य माना 
गया है ॥ ५०३ ॥ 
निन्दितानि च सवाणि कुत्सितानि पदे पदे ॥ ५१॥ 
सोपधानि छृतान्येव पाण्डबवेरकृतात्ममभिः । 

धअपवित्र अन्तःकरणवाले पाण्डबॉने मी तो पद-पदपर 
ऐसे कार्य किये हैं, जो सब-के-सब निन्दा और घणाके योग्य 
रहे हैं | उनके द्वारा भी अनेक कपटयूर्ण कर्म किये ही गये 
अस्मिन्नर्थ पुरा गीता श्वूयन्ते धर्मचिन्तकेः ॥ ५२॥ 
जोका न्यायमवेक्षद्धि स्तत्त्वार्थास्तत्वद्शिभिः । 

इस विषयमें न्‍्यायपर दृष्टि रखनेवाले धर्मचिन्तक एवं 
तत्वदर्शी पुरुषोनि प्राचीन कालमें ऐसे इछोकॉका गान किया है; 
जो तात्त्विक अर्थका प्रतिपादन करनेवाले हैं। वे इछोक इस 
प्रकार सुने जाते हैं---]| ५२३ ॥ 
परिभ्रान्ते विदीर्ण वा भुआने वापि शत्रुभिः ॥ ५३ ॥ 
प्रस्थाने वा प्रवेशे वा प्रहतंब्यं रिपोर्वलम । 

“शनत्रुऑंकी सेना यदि बहुत थक्र गयी हो; तितर-बितर 
हो गयी हो, भोजन कर रही हो, कहीं जा रही हो अथवा 
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किसी स्थानविशेषमें प्रवेश कर रही हो तो भी विपक्षियॉंको 
उसपर प्रह्दार करना ही चाहिये ॥ ५ 

निद्रातमधरात्र च तथा नष्टप्रणायकम ॥ ७५७॥ 
भिन्नयोधं बल यज्च द्विधा युक्त च यद्‌ भवेत्‌ । 

“जो सेना आधी रातके समय नींदमें अचेत पड़ी हो, जिस- 
का नायक नष्ट हो गया हो, जिसके योद्धाओंमें फूट हो गयी 
हो और जो दुविधेमें पड़ गयी हो? उसपर भी शत्रुको अवश्य 
प्रहयर करना चाहिये?? ॥ ५७४३ ॥ 
इत्येव॑ निश्चयं चक्रे सुधानां निशि मारण॥ ५५॥ 
पाण्डूनां सह पश्चालेद्रोणपुत्रः प्रतापवान । 

इस प्रकार विचार करके प्रतापी द्रोणपुत्रने रातकों सोते 
समय पाश्चार्लॉंसहित पाण्डवोंको मार डालनेका निश्चय किया ॥ 
स क्रूर मतिमास्थाय विनिश्चित्य मुहुमुंहुः ॥ ५६॥ 
सुप्ती प्रावोधयत्‌ तो तु मातुर्ं भोजमेव च। 

क्रूरतापूर्ण बुद्धिका आश्रय ले बारंबार उपयुक्त निश्चय 
करके अश्वत्यामाने सोये हुए अपने मामा कृपाचायकों तथा 
भोजवंशी कृतवर्माकीं भी जगाया ॥ ५६३ ॥ 
तो प्रवुद्धों भहात्मानो कृपभोजो महाबलों ॥ ५७॥ 
नोत्तरं प्रतिपयेतां तत्र युक्त हिया बृतो। 

जागनेपर महामनसी महाबली कृपाचाय और कृतव्मने 
जब अश्वत्थामाका निश्चय सुना; तब वे छजासे गड़ गये और 
उन्हें कोई उचित उत्तर नहीं सूझा ॥ ५७३ ॥ 
स' मुहतेमिव ध्यात्वा वाष्पविद्धलमत्रवीत्‌ ॥ ५८॥ 
हतो दुर्योधनो राजा एकवीरो महावलः। 
यस्यार्थ वेस्मस्माभिरासक्त पाण्डचेः सह ॥ ५९,॥ 
तब अश्वत्थामा दो घड़ीतक चिन्तामग्न रहकर अश्रु- 
गद्गद वाणीमें इस प्रकार बोछा--८संसारका अद्वितीय वीर 
महाबली राजा दुर्योधन मारा गया; जिसके लिये हमलोगोंने 
पाण्डवोंके साथ बेर बाँध रक्खा था || ५८-५९ ॥ 
पएकाकी बहुभिः श्षुद्रेशहवे झुद्धविक्रमः । 
पातितोी. भीमसेनेन एकादशचमूपतिः ॥ ६० ॥ 

“जो किसी दिन ग्यारह अक्षीहिणी सेनाओंका खामी था; 
वह राजा दुर्योधन विशुद्ध पराक्रमका परिचय देता हुआ 
अकेला युद्ध कर रहा था; किंतु बहुत-से नीच पुरुषोने मिल- 
कर युद्धस्थलमे उसे भीमसेनके द्वारा धराशायी करा दिया ॥ 
चुकोदरेण श्षद्रेण खुन्॒शंसमिदं कृतम्‌ । 
मूधोभिषिक्तस्य शिरः पादेन परिस्त॒दूनता ॥ ६१॥ 

“एक मूर्धामिषिक्त सम्रायके मस्तकपर व्यत मारते हुए 
नीच मीमसेनने यह बड़ा ही क्रूरतापूर्ण काय कर डाला है ॥ 
विनर्दन्ति च पश्चालाः ्वेलन्ति च हसन्ति च । 
धमन्ति शह्लाज्शतशो हृश घ्नन्ति च दुन्दुभीन॥ ६२॥ 

धपाग्चालयोद्धा हमें भरकर सिंहनाद करते; हल्ला मचातेः 
“सते, सैकड़ों शह्ठ बजाते और डंके पीटते हैं ॥ ६२ ॥ 
वादित्रघोषस्तुमुलो विमिथ्ः शह्ननिःखनेः । 
अनिलेनेरितो घोरो दिशः पूरयतीव ह॥ ६३॥ 
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“शह्ुध्वनिसे मिला हुआ नाना प्रकारके वा्धोंका गम्मीर 
एवं भयंकर घोष वायुसे प्रेरित हो सम्पूर्ण दिशाओंकी भरता- 
सा जान पड़ता है ॥ ६३ ॥ 
अश्वानां हेषमाणात्रां गजानां चेव बृंहताम। 
सिहनादअ शूराणां श्रूयते सुमहानयम ॥ ६४॥ 

“हीँंसते हुए घोड़ों और चिग्घाड़ते हुए. हाथियोंकी आवाज- 
के साथ शूरवीरोंका यह महान्‌ सिंहनाद सुनायी दे रहा है ॥ 
दिशं प्रार्चों समाश्रित्यं दृश्शानां गच्छतां भ्ृशम्‌ । 
रथनेमिखनाश्ेव  श्रूयन्ते लछोमहघेणाः ॥ ६५ ॥ 

“हर्षमें भरकर पूर्व दिशाकी ओर वेगपूर्वक जाते हुए. पाण्डव- 
योद्धाओंके रथेंके पहियोंके ये रोमाश्चकारी शब्द कानोंमें पड़ 
रहे हैं ॥ ६५॥ 
पाण्डवर्धातराष्ट्रीणां यदिदूं कदन कृतम । 
बयमेव त्रयः शिष्टा अस्मिन महति वेशसे ॥ ६६॥ 

“हाय ! पाण्डवोंने ध्रृतगष्टके पुत्रों ओर सैनिकोका जो 
यह विनाश किया है; इस महान्‌ संहारसे हम तीन ही बच 
पाये हैं ॥ ६६॥ 


केचिन्नागशतप्राणाः केचित्‌ सर्वाखकोविदाः । 
निहताः पाण्डवेयेस्ते मन्ये कालस्य पर्ययम्‌ ॥ *७॥ 
“कितने ही बीर सौ-सो हाथियोंके बराबर बलशाली थे 
और कितने ह्वी सम्पूर्ण अख्त्र-शस्त्रकी संचालन-कलामें कुशल 
थे; किंतु पाण्डवॉने उन सबको मार गिराया | मैं इसे समय- 
का ही फेर समझता हूँ ॥ ६७॥ 
एवमेतेन भाव्यं हि. नून॑ का्यंण तत्त्वतः। 
यथा हास्येदशी निछा कृतकाय 5पि दुष्करे ॥ ६८ ॥ 
“निश्चय ही इस कार्यसे ठीक ऐसा ही परिणाम होनेवाला 
था | हमलोगोंके द्वारा अत्यन्त दुष्कर -कार्य किया गया तो 
भी इस युद्धका अन्तिम फल इस रूपमें प्रकट हुआ ॥६८॥ 
भवतोस्तु यदि प्रज्ञा न मोहादपनीयते | 
व्यापन्ने 5स्मिन महत्यथ यज्नः श्रेयस्तदुच्यताम्‌ ॥ ९०॥ 
“यदि आप दोनोंकी बुद्धि मोहसे नष्ट न हो गयी हो तो 
इस महान्‌ संकटके समय अपने बिगड़े हुए कार्यकों बनाने- 
के उद्दइयसे हमारे लिये क्या करना श्रेष्ठ होगा! यह बताइये?॥ 


इति श्रीमहाभारते सोघिकपर्वणि द्रोणिमन्न्रणायां प्रथमोडध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सौधिकपव॑में अश्वत्यामाकी मन्त्रणाविषयक पहुका अध्याय पूराहुआ ॥ ९ ॥ 
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कप उवाच 
श्रुत॑ ते वचन॑ सर्व यद्‌ यदुक्त त्वया विभो | 
ममापि तु वचः किचिच्छुणुष्वाथ महाभ्रुज् ॥ १ ॥ 
तब छकृपाचार्य ने कहा--शक्तिशाली महाबाहो ! तुमने 
जो-जो बात कही है, वह सब मैंने सुन छी | अब कुछ मेरी 
भी बात सुनो ॥ १ ॥ 
आबद्धा मानुषाः सब निबद्धाः कर्मणोह्योः । 
देवे पुरुषकारे चर परं ताभ्यां न विद्यते॥ २॥ 
सभी मनुष्य प्रारूध और पुरुषार्थ दो प्रकारके कर्मोसे 
बंधे हुए हैं | इन दोके सिवा दूसरा कुछ नहीं है ॥ २॥ 
न हि देवेन सिध्यन्ति कार्याण्येकेन सत्तम। 
न चापि कर्मणेकेन छाभ्यां सिद्धस्तु योगतः॥ ३ ॥ 
'सत्पुरुषोमें श्रेष्ठ अश्वत्थामन्‌ ! केवछ देव या प्रारब्धसे 
अथवा अकेले पुरुषार्थते भी कार्योकी सिद्धि नहीं होती है। 
दोनोंके संयोगसे ही सिद्धि प्राम होती है ॥ ३ ॥ 
ताभ्यामुभाभ्यां सर्वार्थो निबद्धा अधमोत्तमाः । 
प्रवृत्ताश्नेव दश्यन्ते निवृत्ताश्चेच सर्वशः॥ ४ ॥ 
उन दोनोौंसे ही उत्तम-अधम सभी कार्य बँघे हुए हैं। 
उन्हींसे प्रवृति और निवृत्ति-सम्बन्धी कार्य होते देखे 
जाते हैं ॥ ४ ॥ थ 
पजन्यः पर्वते वर्षन किनमु साधयते फलम। 


विषयमें सत्पुरुषोंसे सलाह लेनेकी प्रेरणा देना 


कृष्टे क्षेत्रे तथा वर्षन किन्न साधयते फलम ॥ ५ ॥ 
बादल पवृ॑तपर वर्षा करके किस फलकी सिद्धि करता 
है ! वही यदि जोते हुए खेतमें वर्षा करे तो वह कौन-सा 
फल नहीं उत्पन्न कर सकता १ ॥ ५॥ 
उत्थान चाप्यदेवस्य हान॒त्थानं च देवतम। 
व्यथ भवति सर्वत्र पूर्वस्तत्च विनिश्चयः ॥ ६ ॥ 
देवरहित पुरुषका पुरुषार्थ व्यर्थ है और पुरुषार्थश्यून्य 
देव भी व्यर्थ हो जाता है | सर्वत्र ये दो ही पक्ष उठाये जाते 
हैं। इन दोनोंमें पहला पक्ष ही सिद्धान्तभूत एवं श्रेष्ठ है 
( अर्थात्‌ दैवके सहयोगके बिना पुरुषार्थ नहीं काम देताहै)॥ 
खुब॒र्टे च यथा देवे सम्यक क्षेत्रे च कर्षिते। 
बीज महागुणं भूयात्‌ तथा सिद्धि्हि मान॒षी ॥ ७ ॥ 
जेंसे मेघने अच्छी तरह वर्षा की हो और खेतको भी 
भलीभाँति जोता गया हो) तब उसमें बोया हुआ बीज अधिक 
लाभदायक हो सकता है | इसी प्रकार मनुष्योंकी सारी सिद्धि 
देव और पुरुषार्थके सहयोगपर ही अवल्म्बित है॥ ७ ॥ 
तयोदेव॑ विनिश्चित्यः खय॑ चेव प्रवर्तते । 
प्राज्षाः पुरुषकारेषु व्तन्ते दाध््यमाश्रिताः ॥ ८ ॥ 
इन दोनोंमें देव बलवान्‌ है। वह सयं ही निश्चय करके 
पुरुषाथंकी अपेक्षा किये बिना ही फल-साधनमें प्रवृत्त हो 
जाता है; तथापि विद्वान्‌ पुरुष कुशलताका आश्रय ले पुरुषार्थ- 
में ही प्रवृत्त होते हैं || ८ ॥ - े 
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ताभ्यां सर्च हि कार्याथी मनुष्याणां नरपेभ। 
विचेष्टन्तः सम दृश्यन्ते निवृत्तास्तु तथेब च ॥ ९ ॥ 
नरश्रेष्ठ | मनुष्योंके प्रवृत्ति और निदवत्ति-सम्बन्धी सारे 
कार्य देव और पुरुषार्थ दोनोंसे ही सिद्ध होते देखे जाते हैं || 
कृतः पुरुषकारश्व सो5पि देवेन सिध्यति। 
तथास्य कमंगः कतुरभमिनिवेतेते फलम्‌ ॥१०॥ 
किया हुआ पुरुषार्थ भी देवके सहयोगसे ही सफल होता 
है तथा देवकी अनुकूलतासे ही कर्ताको उसके कर्मका फल 
प्रास होता है ॥ १०॥ कियाकर 
उत्थान च मनुष्याणां दक्षाणां देववर्जितम्‌ | 
अफले दृश्यते छोके सम्यगप्युपपादितम्‌ ॥११॥ 
चतुर मनुष्योंद्वारा अच्छी तरह सम्पादित किया हुआ 
पुरुषार्थ भी यदि दैवके सहयोगसे बश्चित है तो वह संसारमें 
निष्फल होता दिखायी देता है ॥ ११ ॥ 
तत्नालसा मनुष्याणां ये भवन्त्यमनस्िनः । 
उत्थान ते विगहेन्ति प्राज्ञानां तन्न रोचते ॥१२॥ 
मनुष्योंमें जो आलसी और मनपर काबू न रखनेवाले 
होते हैं, वे पुरुषार्थकी निन्‍दा करते हैं । परंतु विद्धानोंकी यह 
बात अच्छी नहीं छलगती॥ १२ ॥ 
प्रायशो हि कृत॑ कर्म नाफल दृश्यते भुवि । 
अक्ृत्वा च पुनर्दुःखं कर्म पश्येन्महाफलम्‌ ॥१३॥ 
प्रायः किया हुआ कर्म इस भूतलपर कभी निष्फल होता 
नहीं देखा जाता है; परंतु कर्म न करनेसे दुःखकी प्राप्ति ही 
देखनेमें आती है; अतः कर्मको महान फलदायक 
समझना चाहिये ॥ १३ ॥ 
चेष्टामकुवेल्लभते यदि किंचिद्‌ यदच्छया। 
यो वान लभते छूत्वा दुर्दर्शों ताबुभावषि ॥१४॥ 
यदि कोई पुरुषा्थ न करके देवेच्छासे ही कुछ पा 
जाता है अथवा जो पुरुषार्थ करके भी कुछ नहीं पाता इन 
दोनों प्रकारके मनुष्योंका मिलना बहुत कठिन है ॥ १४॥ 
शकनोति जीवितुं दक्षो नालसः खुखमेधते । 
दद्यन्ते जीवलोके5स्मिन्‌ दक्षाः प्रायो हितेषिण:॥ १५॥ 
पुरुषाथमें लगा हुआ दक्ष पुरुष सुखसे जीवन-निर्वाह कर 
सकता है; परंतु आलसी मनुष्य कभी सुखी नहीं होता है। 
इस जीव-जगतूमें प्रायः तत्रतापूतंक कर्म करनेवाले ही अपना 
द्वित साधन करते देखे जाते हैं ॥ १५॥ 
यदि दक्षः समारम्भात्‌ कर्मणो नाइनुते फलम । 
नास्य वाच्यं भवेत्‌ किचिट्लब्धब्यं बाधिगच्छति।१६। 
यदि कार्य-दक्ष मनुष्य कर्मका आरम्भ करके भी उसका 
कोई फल नहों पाता है तो उसके लिये उसकी कोई निन्‍्दा 
नहीं की जाती अथवा वह अपने प्राप्तव्य रक्ष्यकों पा ही 
लेता है| १६ ॥ 
अकछृत्वा कर्म यो लोके फर्ल विन्द्ति घिष्ठितः । 
ख तु वक्तव्यतां याति द्वेष्यो भवति भूयशः ॥ १७॥ 
परंतु जो इस जगतमें कोई काम न करके बेठा-बैठा 


फल भोगता है; वह प्रायः निन्दित द्वोता है और दुसरोंके 
द्वेषका पात्र बन जाता है ॥ १७ ॥ 
एबमेतदनाइत्य. वतंते यस्त्वतोषन्यथा । 
स॒करोत्यात्मनोपनथोनेष बुद्धिमतां नयः ॥ १८॥ 
इस प्रकार जो पुरुष इस मतका अनादर करके इसके 
विपरीत बर्ताव करता है अर्थात्‌ जो देव और पुरुषार्थ दोनों- 
के सहयोगकी न मानकर केवल एकके भरोसे ही बैठा रहता 
है, वह अपना ही अनर्थ करता है, यही बुद्धिमानोंकी 
नीति है ॥ १८ ॥| देवेन 
हीन॑ पुरुषकारेण यदि देवेन था पुनः । 
कारणाभ्यामथेताभ्यामुत्यानमफर्ल. भवेत्‌ ॥ १०॥ 
पुरुषार्थहीन देव अथवा दैवहीन पुरुषाथ--इन दो ही 
कारणेंसे मनुष्यका उद्योग निष्फल होता है || १९॥ 
हीन॑ पुरुषकारेण कमे त्विह न सिद्धयति | 
५ शः हज 
देवतेभ्यो नमस्क्ृत्य यस्त्वथोन सम्यगीहते ॥ २० ॥ 
दक्षो दाक्षिण्यसम्पन्नो न स मोधेविंहन्यते | 
पुरुषार्थथे बिना तो यहाँ कोई कार्य सिद्ध नहीं हो 
सकता । जो दैवकों मस्तक झुकाकर सभी कार्योंके लिये भली- 
भाँति चेष्टा करता है; वह दक्ष एवं उदार पुरुष असफलताओं- 
का शिकार नहीं होता | २०३६ ॥ 
सम्यगीहा पुनरियं यो वृद्धानुपसेवते ॥ २१॥ 
आपृच्छति च यच्छेयः करोति च हित॑ बचः । 
यह भलीमाँति चेश उसीकी मानी जाती है जो बड़े-बूढ़ोँ- 
की सेवा करता है, उनसे अपने कल्याणकी बात पूछता है 
और उनके बताये हुए द्वितकारक वचर्नोंका पालन 
करता है ॥ २१३ ॥ 
उत्थायोत्थाय हि सदा प्रष्टव्या चुद्धसम्मताः ॥ २२॥ 
ते सम योगे पर मूल तन्मपूला सिद्धिरुच्यते । 
प्रतिदिन सबेरे उठ-उठकर बृद्धजनौंद्वारा सम्मानित 
पुरुषोंसे अपने द्वितकी बात पृछनी चाहिये; क्योंकि वे 
अप्राप्तकी प्राप्ति करानेवाले उपायके मुख्य हेतु हैं। उनका 
बताया हुआ वह उपाय ही सिद्धिका मूल कारण 
कहा जाता है ॥ २२३ ॥ 
वृद्धानां वचन श्र॒त्वा योषभ्युत्थानं प्रयोजयेत्‌ ॥ २३॥ 
उत्थानस्य फर्क सम्यक्‌ तदा स लभतेषचिरात्‌। 
जो बृद्ध पुरुषषोका वचन सुनकर उसके अनुसार कार्य 
आरम्म करता है; वह उस कार्यका उत्तम फल शीघ्र ही 
प्रात कर लेता है ॥ २३३ ॥ 
रागात्‌ क्राधाद भयाबलोभाद्‌ यो 5 थौनीहति मानवः॥ २४॥ 
अनीशश्वावमानी च स शीघ्र श्रव्यते श्रियः । 
अपने मनको वशमें न रखते हुए दूसरोंकी अवहेलना 
करनेवाला जो मानव राग) क्रोध, भय और लोमसे किसी 
कार्यकी सिद्धिके लिये चेश् करता है, वह बहुत जल्दी अपने 
ऐश्वर्यसे भ्रष्ट हो जाता है ॥ २४३ ॥ 
सोष्यं दुर्याधनेनाथों लुब्घेनादीघंदर्शिना ॥ २५॥ 


दुतीयो धध्यायः 


४३२५९, 


असमथ्ये समारब्धो मूढत्वादविचिन्तितः 
हितबुद्धीननादत्य. सम्मन्तद्यासाधथुभिः सह ॥ २६॥ 
वायमाणो5करोद्‌ बेर पाण्डवेगुणवत्तरः । 

दुर्योधन लोभी और अदूरदर्शी था। उसने मूर्ख॑तावश 
न तो किसीका समर्थन प्राप्त किया और न स्वयं ही अधिक 
सोच-विचार किया | उसने अपना हित चाहनेवाले छोगोंका 
अनादर करके वुष्टोके साथ सलाह की और सबके मना करने 
पर भी अधिक गुणवान्‌ पाण्डवॉके साथ बेर बाँध 
लिया ॥ २५-२६३ ॥ 
पूर्वमप्यतिदुःशोको न थेये कतुमहेति ॥ २७॥ 
तपत्यर्थ विपन्ने हि मित्राणां न कृतं बचः 

पहले भी वह बड़े दुष्ट स्वभावका था। भैय॑ रखना तो 
बह जानता ही नहीं था । उसने मित्रोंकी बात नहीं मानी; 
इसलिये अब काम बिगड़ जानेपर पश्चात्ताप करता है ।२७३। 
अनुवर्तामद्दे यत्तु त॑ वयं पापपूरुषम्‌ ॥ २८॥ 
अस्मानप्यनय स्तस्मात्‌ प्राप्तो5यं दारुणो महान । 

हमलोंग जो उस पापीका अनुसरण करते हैं, इसीलिये 
हमें भी यह अत्यन्त दारुण अनर्थ प्राप्त हुआ है॥ २८३॥ 
अनेन तु॒ममादयापि व्यसनेनोपतापिता ॥ २९॥ 
बुद्धिश्चिन्तयते किचित्‌ स्वं श्रेयो नावबुद्धथते । 
: * इस संकटसे सर्वथा संतप्त होनेके कारण मेरी बुद्धि 
आज बहुत सोचने-विचारनेपर भी अपने लिये किसी हित- 
कर कायका निर्णय नहीं कर पाती है ॥ २९३ ॥ 
मुह्यता तु मलुष्येण प्रष्ठव्याः खुह॒दो जनाः ॥ ३० ॥ 
तत्नास्य॒वुद्धिर्विनयस्तत्र श्रेयश्व पश्यति। 


जब मनुष्य मोहके वशीभूत हो द्विताहितका निर्णय करने- 
में असमर्थ हो जाय, तब उसे अपने सुद्ृदोसे सलाह लेनी 
चाहिये | वहीं उसे बुद्धि और विनयकी प्रासि हो सकती है 
और वहीं उसे अपने ह्वितका साधन भी दिखायी देता है ३०३ 
ततो 5स्य मूर्ल कार्याणां बुद्धथा निश्चित्य. वे बुधा:॥३१॥ 
तेदत्न पृष्ठा यथा ब्ू युस्तत्‌ कतंब्यं तथा भवेत्‌ । 

पूछनेपर वे विद्वान्‌ हितैषी अपनी बुद्धिसे उसके कार्योंके 
मूल कारणका निश्चय करके जैसी सलाह दें; वेंसा ही उसे 
करना चाहिये॥ ३१३६ ॥ 

वयं धघृतराष्ट्र च गान्धारीं च समेत्य ह ॥ ३२॥ 
उपपृच्छामहे गत्वा बिदुरं च महामतिम्‌। 

अतः हमलोग राजा धृतराष्ट्र, गान्धारी देवी तथा परम 
बुद्धिमान विदुरजीके पास चलकर पूछें ॥ ३२२३ ॥ 
ते पृष्ठास्तु वदेयुयच्छेयो नः समननन्‍्तरम्‌ ॥ ३३॥ 
तद्स्माभिः पुनः कार्यमिति मे नेष्टिकी मतिः । ह 

हमारे पूछनेपर वे लोग अब हमारे लिये जो श्रेयस्कर 
कार्य बतावें, वही हमें करना चाहिये; मेरी बुद्धिका तो यही 
हृढ़ निश्चय है ॥ ३३३ ॥ 
अनारम्भात्‌ तु कारयाणां नार्थः सम्पद्यते कचित्‌॥३४॥ 
कते पुरुषकारे तु येषां कारय न सिद्धयति । 


- देवेनोपहतास्ते तु नात्र काया विचारणा ॥ ३५॥ 


कार्यको आरम्भ न करनेसे कहीं कोई भी प्रयोजन सिद्ध 

नहीं होता है; परंतु पुरुषार्थ करनेपर भी जिनका काय सिद्ध 

नहीं होता है, वे निश्चय ह्वी देवके मारे हुए हैं | इसमें कोई 
अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये।। ३४-३५ ॥. 


इति श्रीमद्ठाभारते सोप्तिकपर्णि द्रौणिकृपसंवादे द्वितीयोडध््यायः॥ २॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सोधिकपव॑र्में अश्वत्थामा और कृषाचार्यका संवादविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ॥ २॥ 
कि >> ः 


तृतीयो5ध्यायः 
अश्वत्थामाका कृपाचाय और कृतवर्माको उत्तर देते हुए उन्हें अपना क्ररतापूण निश्रय बताना 


संजय उवाच 
कृपस्य वचन श्रुत्वा धर्मोर्थसहितं शुभम। 
अशभ्वत्थामा महाराज दुःखशोकसमन्वितः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज | कृपाचार्यका वचन 
धर्म और अर्थसे युक्त तथा मज्ञलकारी था। उसे सुनकर 
अश्वत्थामा दुःख और शोकमें डूब गया ॥ १ ॥ । 
दह्यमानस्तु शोकेन प्रदीप्तेनाशिना यथा। 
क्ररं मनस्ततः रूत्वा ताबुभौ प्रत्यभाषत ॥ २ ॥ 
उसके दृदयमें शोककी आग प्रज्वलित हो उठी । वह 
उससे जलने लगा और अपने मनको कठोर बनाकर कृपाचार्य 
ओर कृतवर्मा दोनेंसे बोला- || २॥ 
पुरुषे पुरुषे बुद्धियों या भवति शोभना। 
तुष्यन्ति च पृथक्‌ स्व प्रशया ते खया खया ॥ ३ ॥ 
'मामाजी ! प्रत्येक मनुष्यमें जो प्रथक्‌-प्रथक्‌ बुद्धि होती 


है, वही उसे सुन्दर जान पड़ती है। अपनी-अपनी उसी 
बुद्धिसि वे सब लोग अछग-अछग संतुष्ट रहते हैं ॥ ३॥ 
सव्वों हि मन्यते लोक आत्मानं बुद्धिमत्तरम । 
सवस्यात्मा बहुमतः सवात्मानं प्रशंसति ॥ ४ ॥ 
धसभी छोग अपने आपको अधिक बुद्धिमान्‌ समझते हैं। 
सबको अपनी ही बुद्धि अधिक महत्वपूर्ण जान पड़ती है और 
संब लोग अपनी ही बुद्धिकी प्रशंसा करते हैं | ४ ॥ 
सर्वस्य हि खका प्रशा साधुवादे प्रतिष्ठिता । 
परबुद्धिच निन्‍्दन्ति खां प्रशंसन्ति चासक्ृत्‌ ॥ ५ ॥ 
धसबकी दृष्टिमें अपनी ही बुद्धि धन्यवाद पानेके योग्य 
ऊँचे पदपर प्रतिष्ठित ' जान पड़ती है | सब लोग दुसरोंकी 
बुद्धिकी निन्दा और अपनी बुद्धिकी बारंबार सराहना 


करते हैं ॥ ५॥ 


कारणान्तरयोगेन योगे येषां समागतिः । 


ड३३० 


भ्रीमद्ाभारते 


[ सौप्तिकपर्बणि ] 


अन्योन्येन च तुष्यन्ति बहु मन्यन्ति चासकृत्‌ ॥ ५ ॥ 
ध्यदि किन्हीं दूसरे कारणोंके संयोगते एक समुदायमें 
जिनके-जिनके विचार परस्पर मिल जाते हैं, वे एक दूसरेसे 
कंतुष्ट होते हैं और बारंबार एक दूसरेके प्रति अधिक सम्मान 
प्रकट करते हैं ॥ ६ ॥ 
तस्यैव तु मनुष्यस्य सा सा बुद्धिस्तदा तदा। 
कालयोगे विपयोस प्राप्यान्योन्यं विपय्यते ॥ ७ ॥ 
“किंतु समयके फेरसे उसी मनुष्यकी वही-वहीं बुद्धि 
विपरीत होकर परस्पर विरुद्ध हो जाती है ॥ ७॥ 
विचित्रत्वात्‌ तु चित्तानां मनुष्याणां विशेषतः । 
चित्तवेक्लव्यमासाद्य सा सा वुद्धिः प्रजायते ॥ < ॥ 
“सभी प्राणियोंके विशेषतः मनुष्योंके चित्त एक दूसरेसे 
विलक्षण तथा भिन्न-भिन्न प्रकारके होते हैं; अतः विभिन्न 
घटनाओँके कारण जो चित्तमें व्याकुछता होती है? उसका 
आश्रय लेकर भिन्न-मिन्न प्रकारकी बुद्धि पैदा हो जाती है ॥ 
यथा हि वेद्यः कुशलो शात्वा व्याधि यथाविधि । 
मैषज्यं कुरुते योगात्‌ प्रशमार्थमिति प्रभो ॥ ९ ॥ 
एवं कार्यस्य योगार्थ वुद्धि कुवोन्ति मानवाः। 
प्रशया हि खया युक्तास्‍्तां च निन्दन्ति मानवाः ॥ १० ॥ 
“प्रमो! जैसे कुशल वेद्य विधिपूर्वंक रोगकी जानकारी 
प्रात्त करके उसकी शान्तिके लिये योग्यतानुसार औषध प्रदान 
करता है; इसी प्रकार मनुष्य कार्यकी सिद्धिके लिये अपनी 
विवेकशक्तिसे विचार करके किसी निश्चयात्मक बुद्धिका आश्रय 
छेते हैं; परंतु दूसरे लोग उसकी निन्‍दा करने लगते हैं ९-१० 
अन्यया योवने मरत्यों बुद्धया भवति मोहितः । 
मध्ये उन्‍्यया जरायां तु सो 5न्‍यां रोचयते मतिम्‌॥ ११ ॥ 
धमनुष्य जवानीमें किसी और ही प्रकारकी बुद्धिसे मोहित 
होता है; मध्यम अवस्थाममें दूसरी ही बुद्धिसि वह प्रमावित 
होता है; किंतु वृद्धावस्थामें उसे अन्य प्रकारकी ही बुद्धि 
अच्छी लगने लगती है॥ ११ ॥ 
व्यसन वा महाघोरं समृद्धि चापि तादशीम । 
अवाप्य पुरुषो भोज कुरुते बुद्धिवेक्रतम्‌ ॥ १२॥ 
धभोज॑ ! मनुष्य जब किसी अत्यन्त घोर संकटमें पड़ जाता 
है अथवा उसे किसी महान्‌ ऐश्वयंकी प्राप्ति हो जाती है; तब 
उस संकट और समृद्धिको पाकर उसकी बुद्धिमें क्रमशः शोक 
एवं हर्षरूपी विकार उतन्न हो जाते हैं | १२ ॥ 
पएकस्मिन्नेव पुरुषे सा सा वुद्धिस्तदा तदा । 
भवत्यक्रतथधर्मत्वात्‌ सा तस्येव न रोचते ॥ १३॥ 
“उस विकारके कारण एक ही पुरुषमें उसी समय मिन्न- 
भिन्न प्रकारकी बुद्धि ( विचारधारा ) उत्पन्न हो जाती है; 
परंतु अवसरके अनुरूप न दहोनेपर उसकी अपनी ही बुद्धि 
उसीके लिये अरुचिकर हो जाती है ॥ १३॥ 
निश्चित्य तु यथाप्रश यां मति साधु पश्यति । 
तया प्रकुरुते भाव॑ खा तस्योद्योगकारिका ॥ १४॥ 
१० भोजका अर्थ है भोजवंशी कृतव्मो । 


धमनुष्य अपने बिवेकके अनुसार किसी निश्चयपर पहुँच- 

कर जिस बुद्धिकों अच्छा समझता है, उसीके द्वारा कार्य- 

सिद्धिकी चेश करता है | वही बुद्धि उसके उद्योगकोी सफल 

बनानेवाली होती है ॥| १४ ॥ 

सवो हि पुरुषो भोज खाध्वेतदिति निश्चितः । 

कतुंमारभते प्रीतो मारणादिधु कर्मखु ॥ १५॥ 
“कृतवर्मन्‌ ! सभी मनुष्य ध्यह अच्छा कार्य है! ऐसा 

निश्चय करके प्रसन्नतापूर्वक कार्य आरम्म करते हैं और हिंसा 

आदि कर्मोंमें मी लग जाते हैं॥ १५ ॥ 

स्व हि वुद्धिमाशाय प्रज्ञां वापि खकां नराः | 

चेष्टन्ते विविधां चेष्टा हितमित्येव जानते ॥ १६॥ 
सब लोग अपनी ही बुद्धि अथवा विवेकका आश्रय लेकर 

तरह-तरहकी चेष्टाएँ करते हैं और उन्हें अपने लिये हितकर 

ही समझते हैं ॥ १६ ॥ 

उपज्ञाता व्यसनजा येयमद्य मतिमंम | 

युवयोस्तां प्रवक््यामि मम शोकविनाशिनीम्‌ ॥ १७ ॥ 
“आज संकटमें पड़नेसे मेरे अंदर जो बुद्धि पैदा हुई 

है; उसे में आप दोनोंको बता रहा हूँ | वह मेरे शोकका 

बिनाश करनेवाली है ॥ १७ ॥ 

प्रजापतिः प्रजा: सष्ठा कम ताखु विधाय च। 

वर्ण वर्ण समाधत्त हछोकेक गुणभाग गुणम्‌ ॥ १८॥ 
'गुणवान्‌ प्रजापति ब्रह्माजी प्रजाओंकी सृष्टि करके उनके 

लिये करमंका विधान करते हैं और प्रत्येक वर्णमें एक-एक 

विशेष गुणकी स्थापना कर देते हैं || १८ ॥ 

ब्राह्मण वेदमग्र्यं तु क्षत्रिये तेज उत्तमम्‌। 

दाक्ष्यं वेइये च शूद्रे च सर्ववर्णानुकूछताम्‌ ॥ १९ ॥ 
धे ब्राह्मणमें सर्वोत्तम वेद; क्षत्रियमें उत्तम तेज) बैश्यमें 

व्यापारकुशलता तथा झूद्र्में सब वर्णके अनुकूल चलनेकी 

वृत्तिको स्थापित कर देते हैं ॥| १९॥ 

अदान्तो ब्राह्मणो साधुनिस्तेजाः क्षत्रियो ६धमः । 

अदक्षो निनन्‍यते बेद्यः शूद्रश्व॒ प्रतिकूलबान ॥ २० ॥ 
धमन और इन्द्रियौँंको वशमें न रखनेवाला ब्राह्मण अच्छा 

नहीं माना जाता | तेजोहीन क्षत्रिय अधम समझा जाता हैः 

जो व्यापारमें कुशल नहीं है; उस वेश्यकी निन्‍्दा की जाती 

है और अन्य वर्णोंके प्रतिकूछ चलनेवाले झूद्रको भी निन्दनीय 

माना जाता है ॥ २० ॥ 

सो एस्मि जातः कुले श्रेष्ठे ब्राह्मणानां सुपूजिते । 

मन्द्भाग्यतयास्म्येतं क्षत्रधर्ममलुष्टितः ॥ २१॥ 
“मैं ब्राह्मणोंके परम सम्मानित श्रेष्ठ कुलमें उत्पन्न हुआ 

हूँ; तथापि दुर्भाग्यके कारण इस क्षत्रिय-चमंका अनुष्ठान 

करता हूँ ॥ २१॥ 

क्षत्रधम विदित्वाहं यदि ब्राह्मण्यमाश्रितः । 

प्रकुयां सुमहत्‌ कर्म न में तत्‌ साधुसम्मतम्‌ ॥२२॥ 
“यदि क्षत्रियके घर्मको जानकर भी में ब्राह्मणत्वका सहारा 

लेकर कोई दुसरा महान्‌ कर्म करने छगूँ तो सत्पुरुषोंके 


समाजमें मेरे उस कार्यका सम्मान नहीं होगा ॥| २२ ॥ 
धारयंश्र धनुर्दिव्यं दिव्यान्यत्लाणि चाहवे। 
पितरं॑ निहतं दृष्ठा कि नु वक्ष्यामि संसद्‌ ॥२३॥ 

“मैं दिव्य धनुष और दिव्य अस्त्रोको धारण करता हूँ तो 
भी युद्धमें अपने पिताको अन्यायपूंवंक मारा गया देखकर 
यदि उसका बदला न दूँ तो वीरोंकी सभामें क्‍या कहूँगा !॥ 
सो5हमय यथाकामं क्षत्रधर्ममुपास्य तम्‌। 
गन्तास्मि पदवों राज्ष: पितुश्चापि महात्मनः ॥ २७॥ 

“अतः आज में अपनी रुचिके अनुसार उस क्षत्रियधर्म- 
का सहारा लेकर अपने महात्मा पिता तथा राजा दुर्योधनके 
पथका अनुसरण करूँगा।॥ २४ ॥ 
अद्य खप्स्यन्ति पश्चाला विश्वस्ता जितकाशिनः। 
विमुक्तयुग्यकवचा हर्षणे च॑ समन्विताः ॥ २५॥ 
जय॑ मत्वा55त्मनश्रेव श्रान्ता व्यायामकर्शिता;। 

“आज अपनी जीत हुई जान विजयसे सुशोमित होनेवाले 
पाग्चाल योद्धा बड़े दर्षमें भरकर कवच उतार; जूओऑमें जुते 
हुए घोड़ोंको खोलकर बेखटके सो रहे होंगे। वे थके तो 
- होंगे ही, विशेष परिश्रमके कारण चूर-चूर हो गये होंगे २५३ 
तेषां निशि प्रसुप्तानां सुस्थानां शिबिरे खके ॥ २६॥ 
अवस्कन्दं करिष्यामि शिविरस्याद् दुष्करम । 


“रातमें सुस्थिर चित्तसे सोये हुए उन पाग्चार्लोके अपने ही 


शिबिरमें घुसकर में उन सबका संहार कर डाढूँगा। समूचे 
शिबिरका ऐसा विनाश करूँगा जो दूसरोंके लिये 
दुष्कर है ॥ २६३॥ - 

तानवस्कन्य.. शिविरे प्रेतभूतविचेतलः ॥ २७ ॥ 
खूदयिष्यामि विक्रम्य मघवानिव दानवान। 

“जैसे इन्द्र दानवॉपर आक्रमण करते हैं; उसी प्रकार मैं 
भी शिबिरमें मुदेके समान अचेत पड़े हुए पाश्चालॉंकी छाती- 
पर चढ़कर उन्हें पराक्रमपृर्वक मार डाूँगा ॥ २७३ ॥ 
अद्य तान्‌ सहितान्‌ सवान्‌ ध्श्युम्नपुरोगमान ॥२८॥ 
खूदयिष्यामि विक्रम्य कक्ष दीप इवानलः । 
निहत्य चैव पश्चालान्‌ शानित लब्धार्मि सत्तम॥२९॥ 

'साधुशिरोमणे ! जैसे जलती हुई आग सूले जंगल या 
तिनकोंकी राशिको जला डालती है, उसी प्रकार आज मैं एक 
साथ सोये हुए धृष्टचुम्न आदि समस्त पाश्चार्लॉपर आक्रमण 
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करके उन्हें मौतके घाट उतार दूँगा । उनका संहार कर लेने- 
पर ही मुझे शान्ति मिलेगी || २८-२९ ॥ * 
पश्चालेषु भविष्यामि खदयजन्नय संयुगे। 
पिनाकपाणिः संक्ुदः खय॑ रुद्रः पशुष्चिव ॥ ३० ॥ 
“जैसे प्रठलयके समय क्रोधमें भरे हुए. साक्षात्‌ पिनाकधारी 
रुद्र समस्त पश्ुओं ( प्राणियों ) पर आक्रमण करते हैं, उसी 
प्रकार आज युद्धमें में पाग्चालोंका विनाश करता हुआ डनके 
लिये कालरूप हो जाऊँगा ॥ ३० ॥ 
अद्याहं सर्वपश्चालान्‌ निहत्य च निरृत्य च | 
अद्यिष्यामि संहृष्टो रणे पाण्डुसुतांस्तथा ॥ ३१॥ 
“आज में रणभूमिमें समस्त पाग्चा्लोको मारकर उनके 
टुकड़े-टुकड़े करके हषे और उत्साहसे सम्पन्न हो पाण्डवॉको 
भी कुचल डालूँगा ॥ ३१ ॥ 
अद्याहं सर्वपश्चालैः कृत्वा भूमि शरीरिणीम्‌ । 
प्रहत्येकेकशस्तेषु भविष्याम्यन॒णः पितुः ॥ ३२ ॥ 
“आज समस्त पाश्चारलेंके शरीरोंसे रणभूमिको शरौर- 
धारिणी बनाकर एक-एक पाश्चालूपर भरपूर प्रहार . करके मैं 
अपने पिताके ऋणसे मुक्त हो जाऊँगा ॥ ३२ ॥ 
७१६ ग्डप 
दुर्योधनस्य कर्णस्य भीष्मसेन्धवयोरपि । 
गमयिष्यामि पश्चालान पद्वीमद्य दुर्गमाम ॥ ३३॥ 
“आज पाश्चालेंको दुर्योधन) कर्ण भीष्म तथा जयद्वथके 
दुर्गम मार्गपर भेजकर छोड़ँगा ॥ १३ ॥ 
अद्य पाश्चालराजस्य ध्रृश्युम्नस्य वे निशि। 
नचिरात्‌ प्रमथिष्यामि पशोरिव शिरो बलात॥ ३७ ॥ 
“आज रातमें मैं शीघ्र ही पाग्चालराज धृष्टय्ुम्नके सिरको 
पञ्चके मस्तककी भाँति बलपूर्वक मरोड़ डाढूँगा ॥ ३४ ॥ : 
अय पाश्चालपाण्डूनां शयितानात्मजान निशि । 
खड्लेन निशितिनाजों प्रमथिष्यामि गौतम ॥ ३७ ॥ 
“गौतम ! आज रातके युद्धमें सोये हुए. पाश्चार्लों और 
पाण्डवोंके पुत्नोंको भी में अपनी तीखी तलवारसे टूक-टूक कर 
दूँगा ॥ ३५॥ 
अय पाश्चालसेनां तां निहत्य निशि सोप्तिके । 
कृतकृत्यः खुखी चेव भविष्यामि महामते ॥ ३६॥ 
“महामते | आज रातकों सोते समय उस पाश्चालसेनाका 
वध करके में कृतकृत्य एवं सुखी हो जाऊँगा! ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सोप्तिकपर्वणि द्वोणिमन्न्राणायां तृतीयोड्ध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सौहिकपव्॑में अश्वत्यामाकी मन्त्रणाविषयक तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३ ॥ 


की चतुर्थोध्ध्यायः धि 
कृपाचायका कल प्रातःकाल युद्ध करनेकी सलाह देना ओर अश्वत्थामाका इसी 
रात्रिमें सोते हुओंकी मारनेका आग्रह प्रकट कंरना 


कृप उवाच 
दिश्या ते प्रतिकर्तव्य मतिजातियमच्युत । 
न त्वाँ वारयितुं शक्तों चद्लपाणिरपिं खयम॥ १ ॥ 


कृपाचार्य बोले--तात ! तुम अपनी टेकसे टलनेवाले 
नहीं हो! सौमाग्यकी बात है कि तुम्हारे मनमें बदला 
लेनेका दृढ़ विचार उत्पन्न हुआ। तुम्हें साक्षात्‌ वज़धारी 


डरे३२२ 


श्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्व॑णि ] 


इन्द्र भी इस कार्यसे रोक नहीं सकते॥ १॥ 
अजु॒यास्यावहे त्वां तु प्रभाते सहिताबुभो। 
अय राजो विभमस्व विमुक्तकवचध्बजः ॥ २ ॥ 
आज रातमें कवच और ध्वजा खोलकर विश्राम करो । कल 
सबेरे हम दोनों एक साथ होकर तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे |[२॥ 
अहं त्वामनुयास्यामि कृतवमों च खात्वतः । 
परानभिमुखं यान्‍्तं॑ रथावास्थाय दंशितो॥ ३ ॥ 
जब ठुम शत्रुओंका सामना करनेके लिये आगे बढ़ोगे, 
उस समय में और सात्वतवंशी कृृतवर्मा दोनों ही कबच धारण 
करके रथॉपर आरूढ़ हो तुम्हारे साथ चलेंगे ॥ ३ ॥ 
आवाभ्यां सहितः शत्रूहश्योी निहन्ता समागमे । 
विक्रम्य रथिनां श्रेठ पश्चालान्‌ सपदानुगान॥ ४ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ बीर ! कल सबेरेके संग्राममें हम दोनोंके 
साथ रहकर तुम अपने शत्रु पाग्जालों और उनके सेवकॉकों 
बलपूर्वक मार डालना ॥ ४ ॥ 
शक्तस्त्वमसि विक्रम्य विश्रमख निशामिमाम्‌ । 
चिर ते जात्रतस्तात खप तावन्निशामिमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
तात ! तुम पराक्रम दिखाकर शत्रुआंका वध करेनेमें 
समर्थ हो, अतः इस रातमें विश्राम कर लो | तुम्हें जागते 
हुए. बहुत देर हो गयी है; अब इस रातमें सो लो ॥ ५॥ 
विभध्रान्तश्न विनिद्रश्ध खस्थचित्तश्व मानद । 
समेत्य समरे शत्रून वधिष्यसि न संशयः ॥ ६ ॥ 
मानद | थकावट दूर करके नींद पूरी कर लेनेसे तुम्हारा 
चित्त खस्थ हो जायगा | फिर तुम समरभूमिमें जाकर शत्रु ऑ- 
का वध कर सकोगे; इसमें संशय नहीं है | ६ ॥ 
न हि त्वां रथिनां श्रेष्ठ प्रशहीतवरायुधम। 
जेतुमुत्सहते शश्वद्पि देवेषु वासवः॥ .७ ॥ 
तुम रथियोंमें श्रेष्ठ हो, तुमने अपने हाथमें उत्तम आयुध 
ले रक्‍्खा है | तुम्हें देवताओंके राजा इन्द्र भी कभी जीतनेका 
साहस नहीं कर सकते हैं || ७ ॥ 
कृपेण सहितं यान्‍तं गुप्त च कृतवर्मणा । 
को द्वोणि युधि संरब्धं योधयेदपि देवराट ॥ ८ ॥ 
जब कृतवर्मासे सुरक्षित हो द्रोणपुत्र अश्वत्थामा मुझ 
कृपाचार्यके साथ कुपित होकर युद्धके लिये प्रस्थान करेगा; 
उस समय कौन वीर वह देवराज इन्द्र ही क्‍यों न हो) उसका 
सामना कर सकता है ? ॥ ८ ॥ 
ते वयं निशि विश्रान्ता विनिद्रा विगतज्वराः । 
प्रभातायां रजन्यां वे निहनिष्याम शात्रवान ॥ ९ ॥ 
अतः हमलोग रातमें विश्राम करके निद्रारह्दित और 
विगतज्वर हो प्रातःकाल अपने शत्रुओंका संहार करेंगे ॥९॥ 
तव हास्राणि दिव्यानि मम चेव न संशयः । 
सात्वतो 5पि महेष्वासो नित्य॑ युद्धेपु कोबिदः ॥ १० ॥ 
इसमें संशय नहीं कि तुम्दारे और मेरे पास भी दिव्यात्न 
हैं तथा महाधनुर्धर कृतवर्मा भी युद्ध करनेकी कछामें सदा ही 


कुशल हैं || १०॥ 


ते वबयं सहितास्तात सवोञ्शत्रून समागतान्‌ । 
प्रसह्य समरे हत्वा प्रीति प्राप्स्याम पुपष्कलाम ॥ ११॥ 
तात | हम सब छोग एक साथ होकर समराज्जभणर्मे 
सामने आये हुए समस्त शत्रुओंका संहार करके अत्यन्त हर्ष- 
का अनुभव करेंगे ॥ ११ ॥ नर 
विश्रमस्र त्वमव्यश्रः खप चेमा निशा सुखम्‌ । 
अहं च कृतवमो च त्वां प्रयान्त नरोत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
अनुयास्थाव सहितो धन्विनोी परतापनों | 
रथिनं त्वरया यान्‍्त रथमास्थाय दंशितो॥ १३॥ 
तुम व्यग्रता छोड़कर विश्राम करो और इस रातरमें 
सुखपूर्वक सो लो | कल सबेरे युद्धके लिये प्रस्थान करते 
समय तुम-जेसे नरकश्रेष्ठ बीरके पीछे शत्रुआँको संताप देनेवाले 
हम और कृतवर्मा धनुष लेकर एक साथ चलेंगे। बड़ी 
उतावलीके साथ आगे बढ़ते हुए रथी अश्वत्यामाके साथ हम 
दोनों भी कवच घारण करके रथपर आएूढ़ हो यात्रा 
करेंगे ॥ १२-१३ ॥ 
स गत्वा शिबिर ं तेषां नाम विश्षाव्य चाहवे | 
ततः कताखि शरत्रुणां युध्यतां कदनं महत्‌ ॥ १७॥ 
उस अवस्थामें शत्रुओंके शिबिरमें जाकर युद्धके लिये 
अपने नामकी घोषणा करके सामने आकर जूझते हुए उन 
शत्रुओंका बड़ा भारी तंहार मचा देना ॥ १४ ॥ 
कृत्वा च कदनं तेषां प्रभाते विमलेष्हनि । 
विहरख यथा शक्रः खदयित्वा महासुरान ॥ १५॥ 
जैसे इन्द्र बड़े-बड़े असुरोका विनाश करके सुखपूर्वक 
विचरते हैं, उसी प्रकार तुम भी कल प्रातःकाल निर्मल दिन 
निकल आनेपर उन शरन्नुओंका विनाश करके इच्छानुसार 
विहार करो ॥ १५ ॥ 
त्वं हि शक्तो रणे जेतुं पश्चालानां वरूथिनीम्‌ । 
देत्यसेनामिव कुद/ः सर्वदानवसूदनः॥ १६॥ 
जैसे सम्पूर्ण दानवोंका संहार करनेवाले इन्द्र कुपित 
होनेपर देत्योंकी सेनाको जीत छेते हैं, उसी प्रकार तुम भी 
रणभूमिमें पाञ्चा्लोॉंकी विशाल वाहिनीपर विजय पानेमें 
समर्थ हो ॥ १६ ॥ 
मया त्वां सहितं संख्ये गुप्त च कृतवर्मणा । 
न सहेत विभुः साक्षाद्‌ वज्लपाणिरपि खयम्‌॥ १७॥ 
युद्धसस्‍्थलमें जब तुम मेरे साथ खड़े होओगे और कृत- 
वर्मा तुम्हारी रक्षामें छगे होंगे। उस समय ह्वाथमें वच्र लिये 
हुए. साक्षात्‌ देवसप्राट्‌ इन्द्र भी तुम्हारा वेग नहीं 
सह सकेंगे ॥ १७ ॥ 
न चाहँ समरे तात कृतवर्मा न चेच हि। 
अनि्जित्य रणे पाण्डूनू न च यास्यामि कहिंचित॥ १८ ॥ 
तात | समराज्णणमें में ओर कृतवर्मा पाण्डवॉको परास्त 
किये बिना कभी पीछे नहीं हट गे ॥ १८ ॥ 
हत्वा च समरे क्रुद्धान पश्चालान्‌ पाण्डुमिः सह। 
निवर्तिष्यामहे सर्वे हता वा खर्गंगा वयम्‌ ॥ १९५ ॥ 


चतुरथाषध्यायः 


समराज्ञणमें कुपित हुए पाश्चालोंको पाण्डवॉसहित मार- 
कर ही हम सब लोग पीछे हटेंगे अथवा खय॑ ही मारे जाकर 
स्वगगंछोककी राह छेंगे ॥ १९ ॥ 
स्वोपायेः सहायास्ते प्रभाते वयमाहवे। 
सत्यमेतन्महाबाहो प्रत्नवीमि तवानघ ॥ २० ॥ 
निष्पाप महाबाहु वीर | कल प्रातःकाल हमलोग सभी 
उपायाते युद्धमें तुम्हारे सहायक होंगे | में तुमसे यह सच्ची 
बात कह रहा हूँ। २० ॥ । 
एयमुक्तस्ततो द्रोणिमोतुलेन हित॑ बचः । 
अव्वीन्मातुर्ल राजन क्रोधसंरक्ततोचनः ॥ २१॥ 

राजन | मामाके इस प्रकार हितकारक वचन कहनेपर 
द्रोणकुमार अश्वत्थामाने क्रोधधभे छाल आँखें करके 
उनसे कहा--॥ २१ ॥ 
आतुरस्य कुतो तलिद्रा नरस्यामर्षितस्य च। 
अथाध्िन्तयतश्रापि कामयानस्य वा पुनः । 
तदिदं समनुप्राप्तं पश्य मेड्य चतुश्यम्‌ ॥ २२॥ 

धमामाजी | जो मनुष्य शोकसे आतुर हो, अमषंसे भरा 
हुआ हो; नाना प्रकारके कार्योंकी चिन्ता कर रह्या हो अथवा 
किसी कामनामें आसक्त हों) उसे नींद कैसे आ सकती है ! 
देखिये, ये चारों बातें आज मेरे ऊपर एक साथ आ 
पा $ 
यस्य भागश्चतुर्थोा मे खप्नमह्ाय नाशयेत्‌ | 
कि नाम दुःखं छोके5स्मिन्‌ पितुबेधमनुस्मरन॥ २३ ॥ 
हृदय निर्दहन्मेष्य राज्यहानि न शाम्यति । 

“इन चारोंका एक चौथाई भाग जो क्रोध है; वही मेरी 
निद्राकों तत्काछ नष्ट किये देता है। अपने पिताके वधकी 
घटनाका बारंबार स्तरण करके इस संसारमें कौन-सा ऐसा 
दुःख है; जिसका मुझे अनुभव न होता हो । वह दुःखकी 
आग रात-दिन मेरे हृदयकों जलाती हुई अबतक बुझ नहीं 
पा रही है ॥ २३३ ॥ 
यथा च निहतः पापेः पिता -मम विशेषतः ॥ २४॥ 
प्रत्यक्षमपि ते सर्व तन्‍मे ममौणि कृन्तति । 
कथं हि मादशो लोके मुहृतंमपि जीवति ॥ २५॥ 

“इन पापियोंने विशेषतः मेरे पिताजीकों जिस प्रकार मारा 


था) वह सब आपने प्रत्यक्ष देखा है। वह घटना मेरे म्म- 


स्थानोंको छेदे डालती है | ऐसी अवस्थामें मेरे-जेसा वीर इस 
जगतूमें दो घड़ी भी केसे जीवित रह सकता है १॥ २४-२५॥ 
द्रोणो हतेति यद्‌ वाचः पश्चालानां श्टणोग्यहम्‌ । 
ध्रष्टय्ुम्नमहत्वा तु नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ २६॥ 

द्रोणाचार्य धृष्टचुम्नके हाथसे मारे गये? यह बात जब 
में पाग्चालेके मुखसे सुनता आ रहा हूँ; तब धृष्टयुम्नका वध 
किये बिना जीवित नहीं रह सकता ॥ २६ ॥ 
स मे पितुवंधाद्‌ वध्यः पश्चाल्ता ये च संगताः । 

इति श्रीमहाभारते सोप्तिकपर्व॑णि 


द्रोणिमन्त्रणायां 


४३२३ 


विलापो भग्नसक्थस्य यस्तु राशो मया श्रुतः॥ २७॥ 
स॒पुनहंद॒यं कस्य क्र्रस्थापि न निदहेत्‌। 
धृष्टठ्म्न तो पिताजीका वध करनेके कारण मेरा वध्य 
होगा और उसके सजल्ली-साथी जो पाश्चाल हैं; वे मी उप्तका 
साथ देनेके कारण मारे जायेंगे । इधर, जिसकी जंघें तोड़ डाली 
गयी हैं, उस राजा दुर्योधनका जो विलाप मैंने अपने कानों 
सुना है, वह किस क्रूर मनुष्यके भी हृदयकों शोक-दग्घ नहीं 
कर देगा ! | २७३ ॥ 
कस्य ह्यकरुणस्थापि नेत्राभ्यामश्रु नावजेत्‌ ॥ २८॥ 
नपतेभेग्नसक्थस्य श्रुत्वा ताइग वचः पुनः। 

“टूटी जाँघवाले राजा दुर्योधनकी वेसी बात पुनः सुनकर 
किस निष्ठुरके भी नेत्रोंसे आँसू नहीं बह चलेगा ! ॥ २८३॥ 
यश्चायं मित्रपक्षो मे मयेि जीवति निर्जितः ॥ २९ ॥ 
शोक॑ में वर्धयत्येष वारिवेग इवार्णवम। 
एकाग्रमनसो मे5य्य कुतो निद्रा कुतः खुखम्‌ ॥ ३० ॥ 

भभेरे जीते-जी जो यह मेरा मित्र-पक्ष परास्त हो गया 
वह मेरे शोककी उसी प्रकार वृद्धि कर रहा है; जेसे जलका 
वेग समुद्रको बढ़ा देता है । आज मेरा मन एक ही कार्यकी 
ओर छगा हुआ है, फिर मुझे नींद केसे आ सकती है और 
मुझे सुख मी कैसे मिछ सकता है ! ॥ २९-३०॥ 
वाखुदेवाजुनाभ्यां च तानहँ परिरक्षितान । 
अविषह्मतमान्‌ मन्ये महेन्द्रेणापि सत्तम ॥ ३१ ॥ 

“सत्पुरुषोंमें श्रेष्ठ मामाजी | पाण्डव और पाश्ञाल जब 
श्रीकृष्ण और अजुनसे सुरक्षित हों; उस दशामें में उन्हें देवराज 
इन्द्रके लिये भी अत्यन्त असह्य एवं अजेय मानता हूँ ॥३१॥ 
न चापि शक्तः खंयन्तुं कोपमेत॑ समुत्यितम्‌। 
त॑ न पश्यामि लोके 5स्मिन यो मां कोपान्निवते येत्‌॥ ३२॥ 

“इस समय जो क्रोध उतन्न हुआ है; इसे में स्वयं भी 
रोक नहीं,सकता । इस संसारमें किसी भी ऐसे पुरुषको नहीं 
देख रहा हूँ, जो मुझे क्रोधसे दूर हटा दे | ३२ ॥ 
तथेव निश्चिता बुद्धिरिषा साधु मता मम । 
वार्तिकेः कथ्यमानस्तु मित्राणां मे पराभवः ॥ ३३ ॥ 
पाण्डवानां च विजयो हृदयं दहतीब मे । 

“इसी प्रकार मैंने जो अपनी बुद्धिमें शत्रुओंके संहारका 
यह दृढ़ निश्चय कर लिया है; यही मुझे अच्छा प्रतीत होता 
है | जब संदेशवाहक दूत मेरे मित्रोंकी पराजय और पाण्डवों- 
की विजयका समाचार कहने लगते हैं; तब वह मेरे हृदयको 
दग्ध-सा कर देता है॥ ३३१३ ॥ 
अहं तु कदनं रूत्वा शत्रूणामय सोधतिके । 
ततो विश्रमिता चेव स्व॒प्ता च विगतज्वरः ॥ ३७॥ 

“मैं तो आज सोते समय शनत्रुओँका संह्यर करके निश्चिन्त 
होनेपर ही विश्राम करूँगा और नींद ढूँगा! || ३४ | 
चतुर्थोडध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सौधिकपवैमें अश्वत्यामाकी मन्त्रणाविषयक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 
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भीमद्दाभारते 


[ सौसिकपर्थणि ] 


॒ििममणणण४्नणणणछ्छ्््नणणनणछणछणछछछछछछनननसस्डट्ॉसि््सग ना मी आन जाय 
] पश्चमोथ्ध्यायः 
अश्वत्थामा ओर क्ृपाचायका संवाद तथा तीनोंका पा ण्डवोंके शिविरकी ओर प्रथान 


कृप उवाच 
शुश्षुपुरपि दुर्मंधाः पुरुषो<नियतेन्द्रियः । 
नाल वेदयितुं कृत्स्नी धर्माथोविति मे मतिः॥ १ ॥ 
कृपाचाय वोले--अश्वत्थामन्‌ ! मेरा विचार है कि 
जिस मनुष्यकी बुद्धि दुर्भावनासे युक्त है तथा जिसने अपनी 
इन्द्रियोंको काबूमें नहीं रखा है, वह धर्म और अर्थकी बातों- 
को मुननेकी इच्छ। रखनेपर भी उन्हें पूर्णरूपसे समझ 
नहीं सकता ॥ १॥ 
तथेब तावन्मेधावी विनयं यो न शिक्षते । 
न च किचन जानाति सो5पि धर्मार्थनिश्चयम॥ २ ॥ 
इसी प्रकार मेधावी होनेपर भी जो मनुष्य विनय नहीं 
सीखता) वह भी धर्म और अर्थके निर्णयकों थोड़ा भी नहीं 
समझ पाता है ॥ २ ॥ 
चिरं हापि जडः शुरः पण्डितं पर्युपास्य हि। 
न स धर्मान विजानाति दरवी खूपरसानिव ॥ ३ ॥ 
जिसकी बुद्धिपर जडता छा रही हो, वह झ्ूरवीर योद्धा 
दीर्घकाल्तक विद्वानकी सेवामें रहनेपर भी धर्मोका रहस्य 
नहीं जान पाता । ठीक उसी तरह, जैसे करछुल दाल्में डबी 
रहनेपर भी उसके स्वादकों नहीं जानती है || ३ ॥ 
मुहृतमपि त॑ प्राक्ः पण्डितं पर्युपास्य हि। 
क्षिप्रं धमोन विजानाति जिह्ा सूपरसानिव ॥ ४ ॥ 
जैसे जिद्ठा दालके स्वादकों जानती है, उसी प्रकार 
बुद्धिमान्‌ पुरुष यदि दो घड़ी भी विवेकशीलकी सेवामें रहे 
तो वह शीघ्र ही धर्मोंका रहस्य जान लेता है ॥ ४ ॥ 
शुश्षूषुस्त्वेव मेधावी पुरुषो नियतेन्द्रियः । 
जानीयादागमान सवोन ग्राह्मं च न विरोधयेत्‌॥ ५ ॥ 
अपनी इन्द्रियोंको वशमें रखनेवाला मेधावी पुरुष यदि 
विद्वानोंकी सेवामें रहे और उनसे कुछ सुननेकी इच्छा 
रकक्‍खे तो वह सम्पूर्ण शास्नोंकी समझ लेता है तथा ग्रहण 
करने योग्य वस्तुका विरोध नहीं करता ॥ ५ ॥ 
अनेयसर्त्ववमानी यो दुरात्मा पापपूरुषः। 
दिश्रमुत्सज्य कव्यष्णं करोति बहुपापकम ॥ ६ ॥ 
परंतु जिसे सन्मार्गपर नहीं ले जाया जा सकता; जो 
दूसरोंकी अवदेलना करनेवाल्य है तथा जिसका अन्तःकरण 
दूषित है; यह पापात्मा पुरुष बताये हुए, कल्याणकारी पथको 
छोड़कर बहुत-रे पापकर्म करने छगता है ॥ ६ ॥ 
नाथवन्तं तु खुहदः प्रतिषेधन्ति पातकात्‌ । 
निवर्तते तु लक्ष्मीबान नालक्ष्मीवान निवर्तते ॥ ७ ॥ 
जो सनाथ है; उसे उसके हितैषी सुदृद्‌ पापकर्मोसे 
रोकते हैं, जो भाग्यवान्‌ है--जिसके भाग्यमें सुख भोगना 
बदा है; वद मना करनेपर उस पापकर्मसे रुक जाता है; परंतु 
जो भाग्यद्ीन है; वह उस दुष्कर्मसे नहीं निवृत्त होता है ॥७॥ 


यथा ह्यज्वावचेवाक्येः क्षिप्तचित्तो नियम्यते। 
तथव खुढ़दा शक्‍यो न शक्यस्त्ववसीदति ॥ ८ ॥ 
जैसे मनुष्य विक्षिस चित्तवाले पागलको नाना प्रकारके 
ऊँच-नीच वचनोंद्वारा समझा-बुझाकर या डरा-धमकाकर 
काबूमें छाते हैं, उसी प्रकार सुदृदूगण भी अपने खजनको 
समझा-बुझाकर और डॉट-डपटकर वशमें रखनेकी चेश 
करते हैं | जो वशमें आ जाता है; वह तो सुखी होता है और 
जो किसी तरह काबूमें नहीं आ सकता, वह दुःख भोगता 
है॥ ८॥ 
तथेव खुहदं प्राश् कुवोर्ण कर्म पापकम । 
प्राशाः सम्प्रतिषेधन्ति यथाशक्ति पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
इसी तरह विद्वान्‌ पुरुष पापकर्ममें प्रश्नत्त होनेवाले 
अपने बुद्धिमान्‌ सुहृदको भी यथाशक्ति बारंबार मना 


करते हैं । हब बु 
स कव्याणे मनः रृत्वा नियम्यात्मानमात्मना । 


कुरु मे वचन तात येन पश्चान्न तप्यसे ॥ १०॥ 
तात | तुम भी खय॑ ही अपने मनको काबूमें करके उसे 
कल्याणसाधनमें छगाकर मेरी बात मानो) जिससे तुम्हें 
पश्चात्ताप न करना पड़े ॥ १० ॥ 
न वधः पूज्यते छोके खुप्तानामिह धमतः। 
तथेवापास्तशस्त्राणांविमुक्तरथवाजिनाम ॥ ११॥ 
ये च ब्रूयुस्तवास्मीति ये च स्युः शरणागताः । 
विमुक्तमूधेजा ये च ये चापि हतवाहनाः ॥ १२॥ 
जो सोये हुए हों, जिन्होंने अख्नशसतत्र रख दिये हों, रथ 
और घोड़े खोल दिये हों, 'जो में आपका ही हूँ? ऐसा कह 
रहे हों, जो शरणमें आ गये हों, जिनके बाल खुले हुए हाँ 
तथा जिनके वाहन नष्ट हो गये हों, इस लेकमें ऐसे लोगों- 
का बध करना धर्मकी दृष्टिसे अच्छा नहीं समझा जाता ११-१२ 
अद्य खप्ध्यन्ति पश्चाला विमुक्तकवचा विभो | 
विश्वस्ता गजनीं सर्व प्रेता इब विचेतसः ॥ १३॥ 
यस्तेषां तद्वस्थानां द्वुद्मेत पुरुषो5सुजुः । 
व्यक्त स नरके मज्जेद्गाथे विपुलेडप्लवे ॥ १७॥ 
प्रभो ! आज रातमें समस्त पाश्चाल कवच उतारकर 
निश्चित हो मुदके समान अचेत सो रहे होंगे। उस 
अवस्थामें जो क्रूर मनुष्य उनके साथ द्रोह करेगा, वह निश्चय 
ही नौकारहित अगाघ एवं विशाल नरकके समुद्रमें 
ड्रब जायगा ॥ १३-१४ ॥ 
सर्वाखविद॒षां लोके श्रेष्टस्त्यमसि विश्रुतः । 
न चते जातु लोके5स्मिन सुस्रक्ष्ममपि किल्बिषम्‌ ॥ 
संसारके सम्पूर्ण अद्नवेत्ताओंमें तुम श्रेष्ठ हो। तुम्हारी 
सर्वत्र ख्याति है। इस जगत्‌में अबतक कभी तुम्हारा छोटे-से- 
छोटा दोष भी देखनेमें नहीं आया है ॥ १५ ॥ 


पश्चमो एध्यायः 
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जओ अजय पतन अका। 


कक मककनननन न. टिकी कलम पल कलजनान-कत एलन पएयताफ अब अताओ आन - 


त्य॑ पुनः सूर्यसंकाशः श्वोभूत उदिते रबो । 
प्रकाशे सर्वभूतानां विजेता युधि शात्रवान्‌ ॥ १६॥ 
कल सवेरे सूर्योदय दोनेपर तुम सूर्यके समान प्रकाशित 
हो उजालिमें युद्ध छेड़कर समस्त प्राणियोंके सामने पुनः 
शत्रुऑपर विजय प्राप्त करना ॥ १६ ॥ 
असस्भावितरूप॑ हि त्वयि कर्म विगर्हितम्‌ । 
शुक्ले रक्तमित्र न्यस्तं भवेदिति मतिमंम ॥१७॥ 
जेसे सफेद वस्त्र छाल रंगका धब्बा लग जाय) उस 
प्रकार तुममें निन्दित कर्मका होना सम्मावनासे परेकी बात है; 
ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १७ ॥ 
अश्वत्थामोवाच 
एवयमेव यथा55व्थ त्व॑ मातुझेह न संशयः। 
तस्तु पूर्वमयं सेतुः शतधा विदल्लीकृतः ॥ १८॥ 
अध्वत्थामा बोला--मामाजी ! आप जैसा कहते हैं, 
निःसंदेह वही ठीक है; परंतु पाण्डवोंने ही पहले इस घर्म- 
मर्यादाके सैकड़ों ठुकड़े कर डाले हैं ॥ १८ ॥ 
प्रत्यक्ष भूमिपालानां भवतां चापि संनिधों । 
न्यस्तशस्त्रोी मम॒ पिता छुश्युम्नेन फातितः ॥ १०॥ 
घृष्टयुम्नने समस्त राजाओंके सामने और आपलोगोंके 
निकट ही मेरे उस पिताको मार गिराया; जिन्होंने अख्र-शर्त्र 
रख दिये थे ॥ १९ ॥ | 
कर्णश्च पतिते चक्रे रथस्य रथिनां वरः। 
उत्तमे व्यसने मग्नो हतो गाण्डीवधन्चना ॥ २०॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ कर्णों भी गाण्डीवधारी अजुनने उस 
अवस्थामें मारा था; जब कि उनके रथका पहिया गडुंमें 
गिरकर फँस गया था और इसीलिये वे भारी संकटमें 
पड़े हुए थे ॥ २० ॥ 
तथा शान्तनवो भीष्मो न्यस्तशस्प्रो निरायुधः । 
शिखण्डिनं पुरस्क्ृत्य हतो गाण्डीवधन्चना ॥ २१॥ 
इसी प्रकार शान्तनुनन्दन भीष्म जब हथियार डाहकर 
अखस्नहीन हो गये; उस अवस्थामें शिखण्डीकों आगे करके 
गाण्डीवधारी घनंजयने उनका वध किया था ॥ २१ ॥ 
भूरिश्रवा महेष्वासस्तथा प्रायगतो रणे। 
क्रोश्ता भूमिपालानां युयुधानेन पातितः ॥ २२॥ 
महाधनुधर भूरिश्रवा तो रणभूमिमें अनशन ब्रत लेकर 
बेठ गये थे। उस अवस्थामें समस्त भूमिपाल चिल्ला- 
चिल्लाकर रोकते ही रह गये; परंतु सात्यकिने उन्हें मार 
गिराया ॥ २२॥ 
दुर्याधनश्व भीमेन समेत्य गदया रणे। 
पश्यतां भूमिपालानामधमेंण निपातितः ॥ २३॥ 
भीमलेनने भी सम्पूर्ण राजाओंके देखते-देखते रणभूमिमें 
गदायुद्ध करते समय दुर्योधनको अधर्मपूर्वक गिराया था ॥ 
पकाकी बहुभिस्तत्र॒परिवार्य महारथे: । 
अधमंण नर्याप्रों भीमसेनेन पातितः ॥ २४॥ 
नरश्रेष्ठ राजा दुर्योधन अकेला था और बहुत-से महारथियों- 


ने उसे वहाँ घेर रक्खा था; उस दशामें भीमसेनने उसको 

धराशायी किया है ॥ २४ ॥ 

विलापो भशग्नसक्थस्थ यो मे राज्नः परिश्रुतः । 

वार्तिकाणां कथयतां स मे ममाणि कृन्तति ॥ २०॥ 
टूटी जाधोंवाले राजा दुर्याधनका जो विल्मप मेने सुना है 


और संदेशवाहक दूततोंके मुखसे जो समाचार मुझे ज्ञात हुआ 


है, वह सब मेरे मर्मस्थानोंको विदीर्ण किये देता है॥ २५॥ 
एवं चाधामिकाः पापाः पश्चाला मिन्नसेतवः । 
तानेव॑भिन्नमयादान्‌ कि भवान्‌ न निगहंति ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार वे सब-के-सब पापी और अधामिक हैं। 
पाग्चार्लोने भी धर्मकी मर्यादा तोड़ डाली है। इस तरह 
मर्यादा भज्ञ करनेवाले उन पाण्डवों और पाश्चालोंकी आप 
निन्‍्दा क्‍यों नहीं करते हैं ? ॥ २६ ॥ 
पित्हन्तृनहं ह॒त्वा पश्चालान्‌ निशि सौपतिके । 
काम कीटः पतड़ो वा जन्म प्राप्य भवामि वे ॥ २७ ॥ 
पिताकी हत्या करनेवाले पाश्चालोंका रातकों सोते समय 
वध करके में भले ही दूसरे जन्ममें कीट या पतज्ञ हो जाऊँ, 
सब कुछ खीकार है॥ २७॥ 
त्वरे चाहमनेनायथ यदिदं मे चिक्रीपिंतम। 
तस्य मे त्वर्माणस्थ कुतो निद्रा कुतः सुखम ॥ २८ ॥ 
इस समय में जो कुछ करना चाहता हूँ; उसीको पूर्ण 
करनेके उद्देश्यसे उतावला हो रहा हूँ । इतनी उतावढीमें 
रहते हुए मुझे नींद कहाँ और सुख कहाँ १ ॥ २८ ॥ 
नस जातः पुमॉल्लोके कश्चिन्न स भविष्यति । 
यो मे व्यावतंयेदेतां वधे तेषां कर्ता मतिम ॥ २९ ॥ 
इस संसारमें ऐसा कोई पुरुष न तोगेदा हुआ है और 
न होगा ही; जो उन पाश्चालोंके वधके लिये किये गये मेरे 
इस दृढ़ निश्चयकी पछटठ दे ॥ २९॥ 
संजय उवाच 
एबमुकत्वा महाराज द्वोणपुत्रः प्रतापवान। 
एकान्ते योजयित्वाश्वान्‌ प्रायादइभिमुखः परान॥ ३०॥ 
संजय कहते हें--महाराज ! ऐसा कहकर प्रतापी 
द्रोणपुत्र अश्वत्यामा एकान्तमें घोड़ोंको जोतकर शत्रुआंकी 
ओर चल दिया ॥ ३०॥ 
तमबूतां महात्मानो. भोजशारद्वताबुभौ । 
किमथ स्यन्दनो युक्तः किश्व कार्य चिकीषिंतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
उस समय भोजवंशी कृतवर्मा और शरद्वानके पुत्र 
कृपाचाय दोनों महामनस्वी वीरोंने उससे कहा--०अश्वत्था- 
मन्‌ | तुमने किस लिये रथकों जोता है? तुम इस समय 
कौन-सा कार्य करना चाहते हो ?॥ ३१ ॥ 
एकसार्थप्रयातो खस्त्ववा सह नरघंभ। 
समदुःखखुखो चापि नावां शह्डित॒ुमहसि ॥ ३२॥ 
“नरश्रेष्ठ | हम दोनों एक साथ तुम्हारी सहायताके लिये 
चले हैं | तुम्हारे दुःख-सुखमें हमारा समान माग होगा) 
तुम्हें हम दोनोंपर संदेह नहीं करना चाहिये! ॥ ३२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपवंणि ] 


अभ्वत्थामा तु॒संकुद्ध: पितुवंधमलुस्मरन । 
ताभ्यां तथ्यं तथा55चख्यों यदम्यात्मचिकीषिंतम्‌ ॥ 
उस समय अच्वत्थामा प्िताके वधका स्मरण करके 
रोपसे आगबबूला हो रहा था | उसके मनमें जो कुछ 
करनेकी इच्छा थी, वह सब उसने उन दोनोंसे ठीक ठीक 
कह सुनाया ॥ ३३ ॥ कुकी | ०-८5 
हत्वा शतसहस्त्राणि योधानां निशितः शरेः | 
न्यस्तशल्नो मम्र पिता घृष्टयुम्नेन पातितः ॥ ३४ ॥ 
वह बोला--'मेरे पिता अपने तीखे बाणोंसे छाखों 
योद्याओंका व करके जब अख्र-शस्त्र नीचे डाछ चुके थे; 
उस अवश्थामें धृष्टयुम्नने उन्हें मारा है ॥ ३४ ॥ 
त॑ तथेव हनिष्यामि न्यस्तधर्माणमद्य वे। 
पुत्र पागश्चालराजम्य पायं॑ पापेन कर्मणा ॥ ६५॥ 
“अतः धर्मका परित्याग करनेवाले उस पायी पाश्चाल- 
राजकुमारको भी में उसी प्रकार पापकर्म द्वारा ही मार डाूँगा।॥ 
कथं च निहतः पापः पाश्चाल्यः पशुवन्मया। 
शर्त्रेण विजितॉट्कोकान नाप्नुयादिति मे मतिः॥३६॥ 
धरा ऐसा निश्चय है कि मेरे हाथसे पशुकी भौति मारे 
गये पापी पाश्चालराजकुमार घृष्टयुम्नकों किसी तरह भी अल्ल- 
शत्नोंद्रारा मिलनेवाले पुण्यलोकोंकी प्राप्ति न हो | ३६ ॥ 


क्षिप्रं संनद्धककचो. सखड्ावात्तकामुको। 
मामास्थाय प्रतीक्षेतां रथवर्यो परंतपों ॥ ३७ ॥ 
“आप दोनों रथियोंमें श्रेष्ठ और शत्रुओंकीं संताप देने- 
वाले वीर हैं। शीघ्र ही कवच बाँधकर खज्ढ और धनुष 
लेकर रथपर बैठ जाइये तथा मेरी प्रतीक्षा कीजिये? ॥३७॥ 
इत्युकत्वा रथमास्थाय प्रायादभिमुखः परान्‌ । 
तमनन्‍्वगात्‌ रूपो राजन रूतवर्मा च खात्वतः ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! ऐसा कहकर अव्वत्थामा रथप्र आछरूढ़ हो 
शतन्रुओंकी ओर चल दिया। कृतराचार्य और सात्वतवंशी 
कृतवर्मा भी उसीके मार्गका अनुसरण करने लगे ॥ ३८ ॥ 
ते प्रयाता व्यरोचन्त परानभिमुखाख्रयः | 
हयमाना यथा यशे समिद्धा हृव्यवाहनाः ॥ ३० ॥ 
शत्रुओंकी ओर जाते समय वे तीनों तेजस्वी वीर यश्ञमें 
आहुति पाकर प्रज्वलित हुए तीन अग्निर्योंकी भाँति प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ ३९ ॥ 
ययुश्च शिविर तेषां सम्प्रसु्तजनं विभो। 
द्वारदेशं तु सम्पाष्य द्रोणिस्तस्थों महारथः ॥ ४०॥ 
प्रभो ! वे तीनों पाण्डवों और पाशञ्चालोंके उस शिबरिर्के 
पास गये, जहाँ सब ल्योंग सो गये थे। शिबिरके द्वारपर पहुँच- 
कर महारथी अश्वत्थामा खड़ा हो गया ॥ ४० ॥ 


इति श्रोमहाभारते लोप्तिकपर्वणि द्रोणिगमने पद्ममोउष्याय: ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सौधिकपे्में अद्वत्यामाका अ्रयाणविषयक पाचववाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५॥ 


पष्टो अध्याय: 
अश्वत्थामाका शिविर-द्वारपर एक अद्भुत पुरुषको देखकर उसपर अख्ोंका प्रहार करना 
ओर अश्लोंके अभावमें चिन्तित हो मगवान्‌ शिवकी शरणमें जाना 


घतराष्ट्र उवाच 
द्वारदेश ततो द्रोणिमवस्थितमवेक्ष्य तौ। 
अकुबातां भोजकूपों कि संजय बदस्र मे ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! अश्वत्थामाकों शिबिर्क्े 
द्वारपर खड़ा देख कृतवर्मा और कृपाचार्यने क्‍या किया ! 
यह मुझे बताओ ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
कतवमोणमामन्ठ्य कृपँ च स महारथः । 
द्रौणिम॑न्युपरीतात्मा. शिविरद्दवास्मागमत्‌ ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! कृतवर्मा और ऋृपाचार्यको 
आमन्त्रित करके मद्दारथी अश्वत्यामा क्रोधपूर्ण दृदयसे शिविर- 
के द्वारपर आया ॥ २॥ 
तत्र भूत महाकायं चन्द्राकसदशथुतिम्‌ । 
सो5पश्यद्‌ दवार्मश्रित्य तिष्टन्तं छोमहषेणम्‌ ॥ ३ ॥ 
वसान॑ चर्म बेयात्र॑ महारुधिरविस्तरवम । 


र्णाजिनोत्तरासकुं नागयज्ञोपवीतिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
कप पीनेनी न कप 
वबाहुभिः  खायतः नाप्रहरणोयतिः । 


बद्धाज्द्माह[सर्प उ्वालामालाकुलाननम ॥ ५ ॥ 


दंट्राकराल्वदन॑ व्यादितास्य भयानकम । 
न ५ # चित्र 

नयनानां सहस्रश्च विचित्रेरभिभूषितम्‌ ॥ ६ ॥ 

वहाँ उसने चन्द्रमा और सूर्यक्रे समान तेजखी एक 
विद्यालकाय अद्भुत प्राणीको देखा, जो द्वार रोककर खड़ा 
था; उसे देखते ही रोंगटे खड़े हो जाते थे । उस महापुरुषने 
व्याप्रका ऐसा चर्म घारण कर रक्खा था; जिससे बहुत अधिक 
रक्त चू रहा था; वह काले मृगचर्मकी चादर ओढ़े और 
सर्पोका यशोपवीत पहने हुए था | उसकी विशाल और मोटी 
भुजाएँ नाना प्रकारके अख्र-शत्त्र लिये प्रह्र करनेको उद्यत 
जान पड़ती थीं। उनमें बाजूतंदोंके स्थानमें बड़े-बड़े सर्प 
बँघे हुए थे तथा उसका मुख आगकी लपरटोसे व्याप्त दिखायी 
देता था | उसने मुँह फैला रक्खा था; जो दार्ढोंके कारण 
विकराल जान पड़ता था। वहू भयानक पुरुष सहसरों विचित्र 
नेत्रेसि सुशोभित था ॥ # » मं 
नेव तस्य वषुः शक्यं प्रवक्त वेष एवं च। 
सर्वथा तु तदालक्ष्य स्फुटेयुरपि पर्बताः॥ ७ ॥ 

उसके शरीर और वेषका वर्णन नहीं किया जा सकता। 
सवंथा उसे देख लेनेपर पर्वत भी मयके मारे विदीर्ण हो 
सकते थे ॥ ७ ॥ 


पष्टोषध्यायः 


तस्यास्यान्नासिकाभ्यां च श्रवणाभ्यां च सर्वेशः। 
तेभ्यश्वाक्षिसह्रेभ्यः प्र।हुरासन्‌ महार्थिषः ॥ ८ ॥ 

उसके मुखसे, दोनों नासिकाओंसे, कार्नोते और हजारों 
नेत्रेति भी सब ओर आगकोी बड़ी-बड़ी लगप० निकल रही थीं। 
तथा तेजोमरीचिभ्यः शह्नचक्रगदाधराः । 
प्रादुयासन हृषीकेशाः शतशोषथ सहस्रशः ॥ ९ ॥ 

उसके तेजकी किरणोंते शहर; चक्र और गदा धारण 
करनेवाले सेकड़ों, हजारों विष्णु प्रकट हो रहे थे ॥ ९॥ 
तद्त्यद्भतरमालोक्य भूत॑ लोकभयंकरम । 
द्रोणिर्यथितों.. दिव्यरस्रवपरवाकिरत्‌ ॥ १० ॥ 

सम्पूर्ण जगत्‌कों भयमीत करनेवाले उस अद्भुत प्राणीको 
देखकर द्रोणकुमार अश्वत्यामा भयमीत नहीं हुआ; अपितु 
उसके ऊपर दिव्य अज्नोंकी वर्षा करने छगा || १० ॥ 
द्राणिमुक्ताड्छरांस्तांस्तु तद्‌ भूत॑ महदप्सत्‌ । 
उद्घधेरिव वायाघान पावको वडवामुखः ॥ ११॥ 

परंतु जैते बडवानल समुद्रकी जलराशिको पी जाता है; 
उसी प्रकार उस महाभूतने अश्वत्थामाके छोड़े हुए सारे बार्णों- 
को अपना ग्रास बना लिया ॥ ११ ॥ 
अग्नसत्‌ तांस्तथाभूत॑ द्रोणिना प्रहिताआशरान्‌ । 
अश्वत्थामा तु सम्प्रेक्ष्य शरोधांस्तान निरर्थकान॥ १२॥ 
रथशक्ति मुमोचासों दीघतामपक्‍्नमिशिखामिव । 

अश्वत्थामाने जो-जो बाण छोड़े, उन सबको वह महाभूत 
निगल गया | अपने बाण-समूहाको व्यर्थ हुआ देख अश्वत्थामा- 
ने प्रज्वलित अग्निशिखाके समान देदीप्यमान रथ- 
शक्ति छोड़ी ॥ १२३ ॥ 
सा तमाहत्य दीतप्ताग्रा 
युगानते सूर्यमाहत्य महोत्केव दिवरच्युता। 

उसका अग्रमाग तेजसे प्रकाशित हो रहा था। वह रथ- 
शक्ति उस महापुरुषसे टकराकर उसी प्रकार विदीण्ण हो 
गयी; जेसे प्रल्यकालमें आकाशसे गिरी हुई बड़ी भारी 
उल्का सूयसे टकराकर नष्ट हो जाती है ॥ १३३ ॥ 
अथ हेमत्सरुे दिव्य ख्इमाकाशवचंसम्‌ ॥ १४ ॥ 
कोशात्‌ समुद्बबहोशु बिलाद दीप्तमिवोरगम्‌ । 

तब अश्वत्थामाने सोनेकी मूँठले सुशोमित तथा आकाश- 
के समान निर्मल कान्तिवाली अपनी दिव्य तलवार तुरंत ही 
म्यानसे बाहर निकाली) मानो प्रज्वलित सपंको बिलसे बाहर 
निकाला गया हो ॥ १४३ ॥| 
ततः खड्वरं धीमान भूताय प्राहिणोत्‌ तदा ॥ १५॥ 
स तदासाद्य भूतं वे बिल नकुलबद्‌ ययो । 

फिर बुड्धिमान्‌ द्रोणपुत्रने वह अच्छी-सी तलवार तत्काल 
ही उस महाभूतपर चला दी; परंतु वह उसके दरीरमें 
लगकर उसी तरह वबिलीन हो गयी) जैसे कोई नेवला बिलमें 
घुस गया हो ॥ १५३ | 
ततः स कुपितो द्रोणिरिन्द्रकेतुनिर्भा गदाम ॥ १६॥ 
ज्वल्न्ती प्राहिणोत्‌ तस्मे भूत॑ तामपि चात्नसत्‌ । 


रथशक्तिरदीयंत ॥ १३॥ 
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तदनन्तर कुपित हुए अश्वत्थामाने उसके ऊपर अपनी 
इन्द्रध्वजके समान प्रकाशित होनेवाली गदा चलायी; परंतु 
वह भूत उसे भी छील गया ॥ १६३ ॥ 
ततः सवोयुधाभाव॑ वीक्षमाणस्ततस्ततः ॥ १७ ॥ 
अपदर्यत्‌ रूतमाकाशमनाकाशं जनादनः । 

इस प्रकार जब उसके सारे अख्र-शतञ्र समाप्त हो गये; 
तब वह इधर-उधर देखने छगा | उस समय उसे सारा 
आकाश असंख्य विष्णुओंते भरा दिखायी दिया ॥ १७ ॥ 
तदद्गुततमं॑ दृष्ठा द्वरोणपुत्रो निरायुधः ॥ १८ ॥ 
अब्नवीद्रतिसंतप्तः कूपवाक्यमनुस्मरन । 

अख्रह्दीन अश्वत्थामा यह अत्यन्त अद्भुत दृश्य देखकर 
कृपाचायके वचनोंका बारंबार स्मरण करता हुआ अत्यन्त 
संतप्त हो उठा और मन-ही-मन इस प्रकार कहने छगा--॥- 
ब्र॒वतामप्रियं पथ्यं खुहृदां न श्शणोति यः ॥ १९ ॥ 
स॒ शोचत्यापद्‌ प्राप्य यथाहमतिवत्ये तो । 

“जो पुरुष अप्रिय किंतु द्वितकर वचन बोलनेवाले अपने 
सुहृदोंकी सीख नहीं सुनता है, वह विपत्तिमें पड़कर उसी 
तरह शोक करता है; जेसे में अपने उन दोनों सुद्दृ्दोंकी 
आज्ञाका उल्लड्ठन करके कष्ट पा रहा हूँ॥ १९३ ॥ 
शास््रटशनविद्वान्‌ यः समतीत्य जिधांसति ॥ २० ॥ 


. से पथः प्रच्युतो धर्मात्‌ कृपथे प्रतिहन्यते । 


“जो मूर्ख शाख्रदर्शी पुरुषोकी आशाका उब्लड्ठन करके 
दूसरोंकी हिंसा करना चाहता है। वह धर्ममार्गसे भ्रष्ट हो 
कुमार्गमें पड़कर स्वयं ही मारा जाता है || २०३ ॥ 


गोव्राह्मणन॒प(्रीषु. सख्युमांतुर्गुरोस्तथा ॥ २१ 0 
हीनप्राणजडान्येषु... खुघभीतोत्थितेषु च । 


मत्तान्मत्तप्रमत्तेषु न॑ शस्माणि च पातयेत्‌ ॥ २२॥ 

गौ) ब्राह्मण, राजा छ्ली। मिन्र। माता) गुरु दुर्बल) 
जड) अन्धे; सोये हुए, डरे हुए; मतवाले। उन्मत्त और 
असावधान पुरुर्षोपर मनुष्य शस्त्र न चछाये ॥ २१-२२॥ 
इत्येव॑ गुरुभिः पूवमुपदिष्ट न्र्णां खदा। 
सा5हमुत्कसय पन्थान शासत्रादृष्ट सनातनम्‌ ॥ २३ ॥ 
अमार्गेणैवमारभ्य घोरामापदमागतः । 

“इस प्रकार गुरुजनोंने पहले-से ही सब्र लोगोकों सदाके 
लिये यह शिक्षा दे रक्खी है। परंतु मैं उस शास्रोक्त सनातन 
मार्गका उल्लट्नन करके बिना रास्तेके ही चछकर इस 
प्रकार अनुचित क्मका आरम्म करके भयंकर आपत्तिमें 
पड़ गया हू ॥ २३६ ॥। 
तां चापदं घोरतरां प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ २४॥ 
यदुद्यम्य महत्‌ छकृत्यं भयादपि निवतंते। 
अशक्तश्रेव तत्‌ कतु कर्म शक्तिबलादिह ॥२५॥ 

“मनीषी पुरुष उसीको अत्यन्त भयंकर आपत्ति बताते हैं, 
जब कि मनुष्य किसी महान्‌ |कार्यका आरम्म करके भयके 
कारण भी उससे पीछे हट जाता है और शक्ति-बलसे यहाँ 
उस कमंको करनेमें असमर्थ हो जाता है ॥ २४-२५ ॥ 
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ओमद्वाभारते 


[ सौप्तिकपर्वैणि ] 


न हि देवादू गरीयो वे मालुषं कर्म कथ्यते । 
मानुष्यं कुबंतः कर्म यदि दैवान्न सिध्यति ॥ २६॥ 
स॒पथः प्रच्युतों धमोद्‌ विपदं प्रतिपद्यते । 

'सानव-कर्म ( पुरुषार्थ ) को देवसे बढ़कर नहीं बताया 
गया है। पुरुषार्थ करते समय यदि दैववश सिद्धि नहीं प्राप्त 
हुई तो मनुष्य धमंमार्गसे भ्रष्ट होकर विपत्तिमें फँस जाता है॥ 
प्रतिज्ञानं ह्मविजश्ञानं प्रवदन्‍्ति मनीषिणः ॥ २७॥ 
यदारभ्य क्रियां काश्चिद्‌ भयादिह-निवतेते । 

“यदि मनुष्य किसी कार्यको आरम्म करके यहाँ मयके 
कारण उससे निशबृत्त हो जाता है तो शानी पुरुष उसकी उस 
कार्यको करनेकी प्रतिशाकों अज्ञान या मूर्खता बताते हैं ॥ 
तदिदं दुष्प्रणतेन भयं मां समुपस्थितम्‌ ॥ २८ ॥ 
न हि द्रोणसुतः संख्ये निवर्तेत कथंचन । 
इदं च सुमहद्‌ भूत॑ देवदण्डमिवोद्यतम्‌ ॥ २९॥ 

“इस समय अपने ही दुष्कर्मके कारण मुझपर यह मय 
आ पहुँचा है। द्रोणाचार्यका पुत्र किसी प्रकार भी युद्धसे 
पीछे नहीं हट सकता; परंतु क्‍या करूँ, यह महाभूत मेरे 
मार्गमें विष्म डालनेके लिये देवदण्डके समान उठ खड़ा 
हुआ है ॥ २८-२९ ॥ 

न चेतद्मिजानामि चिन्तयन्नपि सर्वथा। 
घुवं येयमधमम में प्रवृत्ता कलुषा मतिः ॥ ३०॥ 
तस्याः फलमिदं घोर प्रतिघाताय कढ्पते । 


तदिद॑ देवबिहितं मम खंख्ये निवर्तनम ॥ ३१॥ 
धमैं सब प्रकारते सोचने-विचारनेपर भी नहीं समझ 
पाता कि यह कोन है ! निश्चय ही जो मेरी यह कछुषित 
बुद्धि अधर्ममें प्रदत्त हुई है, उसीका विधात करनेके लिये 
यह भयंकर परिणाम सामने आया है; अतः आज युद्धते 
मेरा पीछे हटना दैवके विधानसे ही सम्मव हुआ है।३०-३१। 
नान्‍यत्र देवादुयन्तुमिह शक्त्यं कथंचन। 
सो5हमद्य महादेवं प्रपये शरणं विभुम ॥ ३२॥ 
देवदण्डमिमं घोरं स हि में नाशयिष्यति । 
“दैवकी अनुकूछताके सिवा दूसरा कोई उपाय नहीं है, जिसते 
किसी प्रकार फिर यहाँ युद्धविषयक उद्योग किया जा सके; 
इसलिये आज में सर्वव्यापी भगवान्‌ महादेवजीकी शरण 
लेता हूँ । वे ही मेरे सामने आये हुए. इस भयानक देवदण्डका 
नाश करेंगे ॥ ३२६ ॥ ह 
कपर्दिन देवदेवमुमापतिमनामयम्‌ ॥ ३३ ॥ 
कपालमालिनं रुद्रं भगनेच्रहरं हरम्‌ । 
स हि देवो उत्यगाद्‌ देवांस्तपसा विक्रमेण च। 
तस्माच्छरणममण्येमि गिरिशं झूलयाणिनम्‌ ॥ ३४॥ 
“भगवान्‌ शड्डूर तवस्या और पराक्रममें सब देवताओँसे 
बढ़कर हैं; अतः मैं उन्हीं रोग-शोकसे रहित) जटाजूटघारी, 
देवताओँके मी देवता; भगवती उमाके प्राणवह्छभ; कपाल- 
मालाधारी, भगनेत्र-विनाशक) पापहारी। त्रिशूलधारी एवं 
पव॑तपर शयन करनेवाले रुद्रदेवकी शरणमें जाता हूँ?। ३३-३४। 


इति श्रीमहाभारते सौप्तिकृपवेणि द्रौणिचिन्तायाँ षष्ठोड्घ्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सौतिकपवेर्में अब्वत्यामाकी चिन्ताविषयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६ ॥ 


सप्तमो5ध्याय: 
अश्वत्थामाद्वारा शिवक्री स्तुति, उसके सामने एक अग्निवेदी तथा भूतगणोंका प्राकट्य 
के [>> पशि 
और उसका आत्मसमपंण करके मगवान्‌ शिवसे खड्ड प्राप्त करना 


संजय उवाच 
एबं संचिन्तयित्वा तु द्वोणपुत्रो विशाम्पते । 
अवतीय रथोपस्थाद्‌ देवेशं प्रणतः स्थितः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--प्रजानाथ |! ऐसा सोचकर द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा रथकी बैठकसे उतर पड़ा और देवेश्वर महादेवजी- 
को प्रणाम करके खड़ा हो इस प्रकार स्तुति करने लगा ॥१॥ 
द्रोणिरुवाच 
अग्म॑ स्थाणुं शियं रुद्रं शवमीशानमीश्वरम्‌ | 


गिरिशं वरदं देव भवभावनमीश्वरम्‌ ॥ २ ॥ 
शितिकण्ठमजं शुक्र दक्षक्रनहरं हरम्‌ | 
विश्वरूप॑ विरूपाक्ष बहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ ३ ॥ 


इमशानवासिनं द॒प्तं महागणपति विभ्वुम्‌। 
खट॒वाइधारिणं रुद्रं जटिल ब्रह्मचारिणम्‌ ॥ ४ ॥ 
मनसा सुविशुद्धेन  दुष्करेणाल्पचेतसा । 
सो5हमात्मोपहारेण यक्ष्ये त्रिपुरघातिनम्‌ ॥ ५ ॥ 
अश्वत्थामा बोढा--प्रभो |! आप उग्र; स्थाणु) शिव) 


रुद्र, शर्व। ईशान) ईश्वर और गिरिश आदि नामाँपे प्रसिद्ध 
वरदायक देवता तथा सम्पूर्ण जगत्‌को उत्पन्न करनेवाले परमेश्वर 
हैं। आपके कण्ठमें नील चिह् है। आप अजन्मा एवं छुद्धात्मा 
हैं। आपने ही दक्षके यज्ञका विनाश किया है। आप ही 
संहारकारी हर विश्वरूप, भयानक नेत्रोवाले, अनेक रूपधारी 
तथा उमादेवीके प्राणनाथ हैं | आप इ्मशानमें निवास 
करते हैं | आपको अपनी शक्तिपर गव॑ है। आप अपने 
महान्‌ गर्णोंके अधिपति, सर्वव्यापी तथा खट्टाज्ञधारी हैं 
उपासकॉका दुःख दूर करनेवाले रुद्र हैं, मस्तकपर जटा 
धारण करनेवाले ब्रह्मचारी हैं। आपने त्रिपुरासुरका बिनाश 
किया है। में विशुद्ध हृदयसे अपने आपकी बलि देकरः जो 
मन्दमति मानवौंके लिये अति दुष्कर है; आपका यजन कहूँगा॥ 
स्तुतं स्त॒त्यं स्तूयमानममोघं कृत्तिवाससम्‌ । 

विलोहितं , नीलकण्ठमसहां दुर्निवारणम ॥ ६ ॥ 
शुक्र ब्रह्मखजं ब्रह्म ब्रह्मचारिणमेव च। 

व्रतवन्तं॑ तपोनिष्टमननन्‍्त॑ तपतां गतिम ॥ ७ ॥ 
वहुरूपं गणाध्यक्षं ह्यक्ष पारिषदप्रियम्‌ । 


खत्तमो 5ध्यायः 
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धनाध्यक्षेक्षितसुर् 
कुमारपितरं. पिज्ूं. गोवृषोत्तमवाहनम्‌ । 
तनुवाससमत्युग्रम॒ुमाभूषणतत्परम्‌ ॥ ९ ॥ 


पर परेश्यः परम पर यस्मानत्न विद्यते। 
इृष्वओ्रोत्तमभर्तारं दिगन्तं देशरक्षिणम ॥ १०॥ 
हिरण्यकवर्च॑ देव॑ चन्द्रमोलिविभूषणम्‌ । 
प्रप्ये शरण देव॑ परमेण समाधिना ॥ ११॥ 
पूर्वकालमें आपकी स्ठ॒ति की गयी है; भविष्यर्में भी 
आप स्व॒तिके योग्य बने रहेंगे और वर्तमानकालमें मी आप- 
की स्ठुति की जाती है। आपका कोई भी संकल्प या प्रयत्न 
व्यर्थ नहीं होता। आप व्याघ्र-चर्ममय वस्त्र धारण करते हैं, 
लोहितवर्ण और नीलकण्ठ हैं। आपके वेगकों सहन करना 
असम्भव है और आपको रोकना सर्वधा कठिन है। आप 
शुद्धखरूप ब्रह्म हैं। आपने ही ब्रह्माजीकी सृष्टि की है। 
आप ब्रह्मचारी। त्रतधघारी तथा तपोनिष्ठ हैं; आपका कहीं 
अन्त नहीं है। आप तपस्वी जनोंके आश्रय) बहुत-से रूप 
धारण करनेवाले तथा गणपति हैं। आपके तीन नेत्र हैं । 
अपने पार्षदोंकी आप बहुत प्रिय हैं। घनाध्यक्ष कुबेर सदा 
आपका मुख निहारा करते हैं | आप गौराज्धिनी गिरिराज- 
नन्दिनीके हृदय-बल्छभ हैं । कुमार कार्तिकेयके पिता भी 
आप ही हैं| आपका वर्ण पिड्जल है। वृषभ आपका श्रेष्ठ 


वाहन है | आप अत्यन्त सूक्ष्म वस्नर धारण करनेवाले और 


अत्यन्त उग्र हैं| उमा देवीको विभूषित करनेमें तत्पर रहते 
हैं। ब्रह्म आदि देवताओंसि श्रेष्ठ और परात्पर हैं | आपसे 
श्रेष्ठ दूसरा कोई नहीं है। आप उत्तम धनुष धारण करने- 
वाले; दिगन्तव्यापी तथा सब देशोंके रक्षक हैं। आपके 
श्रीअज्ञोंमें सुवर्णमय कवच शोमा पाता है | आपका खरूप 
दिव्य है तथा आप चन्द्रमय मुकुठसे विभूषित होते हैं । मैं 
अपने चित्तको पूर्णतः एकाग्र करके आप परमेश्वरकी शरणमें 
आता हूँ ॥ ६-११ ॥ 
इर्मा चेदापदं घोरां तरास्यय्य सुदुष्कराम। 
सर्वभूतोपहारेण यश्ये5हं शुच्चिना शुच्चिम्‌ ॥ १२॥ 
यदि में आज इस अत्यन्त दुष्कर और भयंकर विपत्तिसे 
पार पा जाऊँ तो मैं सर्बंभूतमय पवित्र उपहार समर्पित करके 
आप परम पावन परमेश्वरकी पूजा करूँगा ॥ १२॥ 
इति तस्य व्यवसितं ज्ञात्वा योगात्‌ खुकर्मणः । 
पुरस्तात्‌ काश्वनी वेदी प्रादुयसीन्‍्महात्मनः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार अश्वत्थामाका दहृद निश्चय जानकर उसके 
शुभकर्मके योगते उस महामनखी वीरके आगे एक सुवर्ण- 
मयी वेदी प्रकट हुई ॥ १३॥ 
तस्यां चेद्यां तदा राज॑श्रित्रभानुरजायत । 
स दिशो विद्शिः ख॑ च ज्वालाभिरिव पूरयन॥ १४ ॥ 
राजन्‌ | उस वेदीपर तत्काल ही अभिदेव प्रकट हो 
गये, जो अपनी ज्वालाओंसे सम्पूर्ण दिशाओं-विदिशाओं और 
आकाशको परिपूर्णसा कर रहे थे || १४ ॥ 
दीप्तास्यनयनाश्चात्र नेकपाद्शिरोमुजाः । 


गौरीहदयवद्लभम ॥ ८ ॥ 


रत्नचित्राडुद्धराः समुद्यतकरास्तथा ॥ १५॥ 
द्वीपशेलप्रतीकाशाः प्रादुरासन. महागणाः | 

वहीं बहुत-से महान्‌ गण प्रकट हों गये; जो द्वीपवर्ती 
पर्वतोंके समान बहुत ऊँचे कदके थे। उनके मुख और नेत्र 
दीसिसे दमक रहे थे | उन गर्णोंके पेरः मस्तक और भुजाएँ 
अनेक थीं। वे अपनी बाहोंमें रत्न-निर्मित विचित्र अज्भद 
धारण किये हुए थे | उन सबने अपने हाथ ऊपर उठा 


रक्‍्खे थे ॥ १५३६ ॥ 
श्ववरहोष्ट्रूपाश् हयगोमायुगोमुखाः ॥ १६॥ 
ऋतध्षमाजोरवबदना. व्याप्रद्धीपिम्मुखास्तथा । 


काकत्रक्‍त्राः प्लचमुखाः शुकवक्‍त्रास्तथेव च ॥ १७॥ 
महाजगरवकक्‍्त्राश्व हंसवकत्राः सितप्रभाः । 
दार्वाघाटमुखाश्रापि चाषवक्‍षत्राश्व भारत ॥ १८॥ 
उनके रूप कुत्ते, सूअर और डुँँटोंके समान थे; मुँह 
घोड़ों, गीदड़ों और गाय-बेलॉंके समान जान पड़ते थे। 
किन्हींके मुख रीछोंके समान थे तो किन्हींके बिलावोके समान। 
कोई बाघोंके समान मुँहवाले ये तो कोई चीतेंके | कितने 
ही गणोंके मुख कौओँ) वानरों। तोतों। बड़े-बड़े अजगर्रों 
और हंसोंके समान थे | भारत ! कितनोंकी कान्ति भी हंसोके 
समान सफेद थी; कितने ही गणणोंके मुख कठफोरवा पक्षी 
और नीलकण्ठके समान थे ॥ १६-१८ ॥ 
कूर्मनक्रमुखाइचेब... शिशुमारमुखास्तथा । 
महामकरवक्त्राश्व तिमिवक्त्रास्तथेव च ॥ १९ ॥ 
हरिवकत्राः क्रौजमुखाः कपोतेभमुखास्तथा | 
पारावतमुखाश्वेव मह॒वक्‍त्रास्तशेव च ॥ २० ॥ 
इसी प्रकार बहुत-से गण कछुए) नाके; सूँस, बड़े-बड़े 
मगर) तिमि नामक मत्स्य) मोर क्रौद्ध ( कुरर )3 कबूतर: 
हाथी) परेवा तथा मद्रु नामक ज्लपक्षीके समान 
मुखवाले थे ॥ १९-२० ॥ . 
पाणिक्णाः सहस्लाक्षास्तथेव च महोदराः। 
निर्मांसाः काकवक्त्राश्व इ्येनवक्त्राश्व भारत ॥ २१॥ 
तथैवाशिरतो राजन्नक्षवक्‍त्राश्आव॥ भारत। 
प्रदीक्तेतजिह्ाश्थ ज्वालावर्णास्तथेव च ॥ २२ ॥ 
किन्हींके हार्थोमें ही कान थे । कितने ही हजार-हजार 
नेत्र और लंबे पेटवाले थे। कितनोंके शरीर मांवरहितः 
हड्डियोंके ढाँचे मात्र थे । मरतनन्दन ! कोई कौओंँके समान 
मुखवाले थे तो कोई बाजके समान। राजन्‌ ! किन्हीं- 
किन्हींके तो सिर ही नहीं थे | भारत ! कोई-कोई भादूके 
समान मुखवाले थे | उन सबके नेत्र और बिद्दाएँ तेजसे 
प्रज्यलित हो रही थीं। अज्ञोंकी कान्ति आगकी ज्वालाके 
समान जान पड़ती थी ॥ २१-२२ ॥ 
ज्वालाकेशाश्व राजेन्द्र ज्वलद्गोमचतुभुजाः । 
मेषवकक्‍त्रास्तथेवान्ये तथा छागमुखा न्ृप ॥ २३॥ 
राजेन्द्र ! उनके केश भी अग्नि-शिखाके समान प्रतीत 
होते थे । उनका रोम-रोम प्रज्वलित हो रहा था | उन सबके 
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और बकरोंके समान थे ॥ २३ ॥ 
शहाभाः शह्रवक्‍त्राश्व शह्न॒वर्णास्तथेव च। 
शह्मालापरिकराः शह्लध्वनिसमखनाः ॥ २४ ॥ 
कितनोंके मुख, वर्ण और कान्ति शह्भके सहश थे। वे 
शह्मंकी मालाओंसे अलड्डत थे और उनके मुखसे शह्डध्वनिके 
समान ही शब्द प्रकट होते थे ॥ २४ ॥ 
जटाधराः पश्चशिखास्तथा मुण्डाः कुशोदराः । 
चतुर्देष्टाश्वतुजिहा। शह्ु॒कर्णाः किरीटिनः ॥ २५ ॥ 
कोई समूचे सिरपर जठा धारण करते थे, कोई पाँच 
शिखाएँ रखते थे और कितने ही मूड़ मुड़ाये रहते थे। 
बहुतेंके उदर अत्यन्त कृश थे, कितनोंके चार दाढ़ें और 
चार जिह्ाएँ थीं। किन्हींके कान खूँटीके समान जान पड़ते 
थे और कितने ही पाध॑द अपने मस्तकपर किरीट धारण 
करते थे ॥ २५॥ 
मोजीधराश्व राजेन्र तथा कुश्चितमूर्थजाः | 
उष्णीषिणो मुकुटिनश्थारुअक्त्राः स्वल छुताः ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | कोई मूँजकी मेखला पहने हुए थे, किन्हींके 
सिरके बाल घुँघराले दिखायी देते थे; कोई पगड़ी धारण 
किये हुए थे तो कोई मुक्ुुठ । कितनोंके मुख बड़े ही मनोहर 
थे | कितने ही सुन्दर आभूषणणंसि विभूषित थे ॥ २६ ॥ 
पह्मोत्पलापीडधरास्तथा. मुकुटधारिण:ः। 
माहात्म्येन च संयुक्ताःशतशो 5थ सहरत्नरशः ॥ २७ ॥ 
कोई अपने मस्तकपर कमरों और कुमुदोंका किरीट 
धारण करते थे | बहुतेने विश्वुद्ध मुकुट घारण कर रक्‍्खा 
था । वे भूतगण सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें थे और सभी 
अद्भुत माहात्म्यते सम्पन्न थे || २७॥ 
शतघध्नीवज्जहस्ताश्चव॥ तथा मुसलपाणयः । 
भुशुण्डीपाशहस्ताश्व॒ दण्डहस्ताश्यव भारत ॥ २८॥ 
भारत | उनके द्वार्थोमें शतष्नी, वज्र, मूसल) भुशुण्डी, 
पाश और दण्ड शोभा पाते थे ॥ २८ ॥ 
पृष्ठेषु वद्धेषुधयश्वित्रवाणोत्कटास्तथा । 
सध्चजाः सपताकाश्व सघण्टः सपरश्वधाः ॥ २९ ॥ 
उनकी पीटोंपर तरकस बंधे थे | वे विचित्र बाण लिये 
युद्धके लिये उन्‍्मत्त जान पड़ते थे | उनके पास ध्वजा, 
पताका) घंटे और फरसे मौजूद थे ॥ २९ ॥ 
महापाशोद्यतकरास्तथा लगुडपाणयः । 
स्थृणाह स्ताः खड्गहस्ताः सर्पोच्छितकिरीटिनः॥ ३० ॥ 
उन्होंने अपने हार्थोर्में बड़े-बड़े पाश उठा रक्‍्खे थे) 
कितनोंके हार्थोमें डंडे, खम्मे और खज्जञ शोभा पाते थे तथा 
कितनेके मस्तकपर सर्पोके उन्नत किरीट सुशोमित होते थे || 
महासपाज्षद्धराश्चित्राभरणधारिणः | 
रजोध्वस्ताः पड़दिग्धाः सर्व शुक्लाम्बरस्त्रजः ॥ ३१ ॥ 
कितनोंने बाजूतंदोंके स्थानमें बड़े-बड़े सर्प धारण कर 
रक्खे थे | कितने ही विचित्र आभूषणेति विभूषित थे, बहुतों- 
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के शरीर धूलि-धूसर हो रहे थे | कितने ही अपने अज्ञॉमें 
कीचड़ लपेटे हुए थे | उन सबने द्वेत वस्र और श्वेत 
फूर्लेकी माला धारण कर रक्‍खी थी ॥ ३१ ॥ 
नीलाह्ाः पिड्ललाज्ञाश्व म॒ुण्डवक्‍त्रास्तथेव च । 
भेरीशहसदज्ञांश्थ झर्सरानकगोमुखान्‌ ॥ ३२॥ 
अवादयन पारिषदाः प्रह्मणः कनकप्रभाः । 
गायमानास्तथेवान्ये. जृत्यमानास्तथा परे ॥ ३३ ॥ 
कितनोंके अज्ञ नील और पिज्ञलवर्णके थे। कितनोंने 
अपने मस्तकके बाल मुंड्वा दिये । कितने ही सुनहरी प्रभासे 
प्रकाशित हो रहे थे। वे सभी पाष॑द हर्षसे उत्फुल्ल हो भेरी, 
शद्भ) मृदज्ञ) झाँझ, ढोल और गोमुख बजा रहे थे । कितने 
ही गीत गा रहे थे और दूसरे बहुत-से पार नाच रहे थे ॥ 
लट्ढयन्तः प्रुवन्तश्व॒ वल्गन्तश्च॒ महारथाः । 
धावन्तो जबना मुण्डाः पवनोद्धूतमूर्थजाः ॥ ३४ ॥ 
वे महारथी भूतगण उछलते) कूदते और लॉघते हुए, 
बड़े वेगसे दौड़ रहे थे | उनमेंते कितने तो माथ मुंड़ाये हुए 
थे और कितनोंके सिरके बाल हवाके झौकेसे ऊपरकी ओर 
उठ गये थे ॥ ३४ ॥ 
मत्ता इव महानागा विनदन्तों मुहमुंहुः। 
खसुभीमा घोररूपाश्च शूलपट्टिशपाणयः ॥ ३५॥ 
वे मतवाले गजराजोंके समान वारंबार गर्जना करते थे। 
उनके हाथोंमें शूल और पद्चिश दिखायी देते थे । वे घोर 
रूपधारी और भयंकर ये ॥ ३५ ॥ 
नानाविरागवसनाश्रित्रमात्यानुलेपनाः | 
रत्नचित्राहुद धराः समुद्यतकरास्तथा ॥ ३६॥ 
उनके वस्त्र नाना प्रकारके रंगोमें रंगे हुए थे। वे विचित्र 
माला और चन्दनसे अलझ्छुत थे । उन्होंने रत्ननिर्मित विचित्र 
अज्ञद धारण कर रक्‍्खे थे और उन सत्रके हाथ ऊपरकी 
ओर उठे हुए.थे ॥ ३६ ॥ 
हन्तारो छ्विपतां झूराः प्रसह्मासद्यविक्रमाः । 
पातारो5खग्वसोधानां मांसान्त्रक्रभोजनाः ॥ ३७ ॥ 
वे शूरवीर पार्षद हठपूर्वक शत्रुआँका वध करनेमें समर्थ 
थे | उनका पराक्रम असह्य था । वे रक्त और वसा पीते तथा 
आँत और मांस खाते थे || ३७ ॥ 
चूडालाः कर्णिकाराश्च प्रह्मणः पिठरोदराः । 
अतिहखातिदीर्धघाश्व॒ प्रल्स्वाश्वातिमेरवा: ॥ ३८ ॥ 
कितनोंके मस्तकपर शिखाएँ थीं । कितने ही कनेरके 
फूल धारण करते थे । बहुतेरे पार्षद अत्यन्त हर्पसे खिल उठे 
थे | कितनोंके पेट बटलोई या कड़ाहीके समान जान पड़ते 
ये। कोई बहुत नाटे, कोई बहुत मोटे) कोई बहुत लंबे और 
कोई अत्यन्त भयंकर थे ॥ ३८ ॥ 
विकटाः काललम्बोष्ट। बृहच्छेफाण्डपिण्डिकाः । 
महाहँनानामुकटा मुण्डाश्व जटिलाः परे ॥ ३९ ॥ 
कितनेंके आकार बहुत विकट थे, कितनोंके काले-काले 
और लंबे ओड लटक रहे थे; किन्हींके छिज्ञ बड़े थे तो किन्‍्हीं- 


सप्तमो इच्यायः 


उरे७१ 
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के अण्डकोष | किन्हींके मस्तक पर नाना प्रकारके बहुमूल्य मुकुट 
शोभा पाते थे, कुछ छोग मथमुंडे थे और कुछ जटाघारी ॥ 
साकेन्दुग्रहनक्षत्रां थां कुयुस्ते महीतले। 
उत्सहेरंश्र ये हन्तुं भूतग्रामं॑ चतुर्विधम्‌ ॥ ४० ॥ 
वे सूर्य, चन्द्रमा; ग्रह और नक्षत्रोंसहित सम्पूर्ण आकाश- 
मण्डलको प्रथ्वीपर गिरा सकते थे और चार प्रकारके समस्त 
प्राणि-समुदायका संहार करनेमें समर्थ थे || ४० ॥ 
ये च वीतभया लित्यं हरस्य म्लुकुटीसहाः। 
कामकारकर नित्य त्रेलोक्यस्पेश्वरेश्वराः ॥ ४१ ॥ 
वे सदा निर्मम होकर भगवान्‌ शंकरके श्रुभंगको सहन 
करनेवाले थे । प्रतिदिन इच्छानुसार कार्य करते और तीनों 
लोकोंके ईश्वरॉपर मी शासन कर सकते थे ॥ ४१ ॥ 
नित्यानन्दप्रमुदेता वागीशा बवीतमत्सराः । 
प्राप्याष्टगुणमैश्वर्य ये न यास्यन्ति वें स्मयम्‌ ॥ ४२ ॥ 
वे पार्षद नित्य आनन्दमें मग्न रहते थे; वाणीपर उनका 
अधिकार था । उनके मनमें किसीके प्रति ईर्ष्या और द्वेष नहीं 
रह गये थे | वे अणिमा-महिमा आदि आठ प्रकारके ऐश्वयंको 
पाकर भी कभी अभिमान नहीं करते थे || ४२ ॥ 
येषां विस्मयते नित्यं भगवान्‌ कमंमिहेरः। 
मनोवाकर्मभियुक्तेनित्यमारधितश्च॒ ये: ॥ ४३॥ 


साक्षात्‌ भगवान्‌ शंकर भी प्रतिदिन उनके कर्मोकों देख- - 


कर आश्वरयंचकित हो जाते थे | वे मन) वाणी और क्रियाओं- 
द्वारा सदा सावधान रहकर महादेवजीकी आराधना करते थे ॥ 
मनोवाक्कर्ममिर्मक्तान्‌ पाति पुत्रानिवौरसान । 
पिबन्तो 5सग्वसाश्रान्ये क्रुद्धा त्रह्मद्धिषां सदा ॥ ४३॥ 
मन; वाणी और कर्मसे अपने प्रति भक्ति रखनेबाले 
उन भक्तोंका भगवान्‌ शिव सदा औरस पुत्रोकी भाँति पालन 
करते थे | बहुत-से पार्षद रक्त और वसा पीकर रहते थे। वे 
ब्रह्मद्रोहियोपर सदा क्रोध प्रकट करते थे ॥ ४४॥ 
चतुर्विधात्मकं सोम॑ ये पिबन्ति च सर्वदा। 
श्रुतेन ब्रह्मचयेंग तपसा च॑ दमेन च॥ ४५॥ 
ये समाराध्य शूलाहू भवसायुज्यमागताः । 
अन्न; सोमलताका रस) अमृत और चन्द्रमण्डल---ये चार 
प्रकारके स्पेम हैं, वे पांदंगण इनका सदा पान करते हैं । 
उन्होंने वेदोंके स्वाध्याय, ब्रह्मचर्यपालन; तपथ्या और इन्द्रिय- 
संयमके द्वारा त्रिशूल-चिह्नेत भगवान्‌ शिवकी आराधना 
करके उनका सायुज्य प्राप्त कर लिया है॥ ४५३ ॥ 
यैरात्मभूतेंगवान पावत्या च महेश्वरः॥ ४६॥ 
महाभूतगणभुडक *भूतभव्यभवत्पभ्षुः 
वे महाभूतगण भगवान्‌ शिवके आत्मखरूप हैं; उनके 
तथा पाव॑तीदेबीके साथ भूत) वर्तमान ओर भविष्यके स्वामी 
महेश्वर यज्ञ-भाग ग्रहण करते हैं ॥ ४६३ ॥ 
नानावादित्रहसितश्वेडितोत्कुए्गजितेः ॥ ४७॥ 
संत्रासयन्तस्ते. विश्वमश्वत्थामानमभ्ययुः । 
भगवान्‌ शिवके वे पाष॑द नाना प्रकारके बाजे बजानेः 


म० स० २-१०, १६-- 
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हँसने। सिंहनाद करने; छलकारने तथा गर्जने आदिके द्वारा 
सम्पूर्ण बिश्वकों भयभीत करते हुए, अश्वत्यामाके पास जाये ॥ 
संस्तुव॒न्तो महादेवं भाः कुबोणाः खुवचेंसः ॥ ४८॥ 
विवर्धयिषयों. द्रोणेमंहिमानं_ महात्मनः । 
जिशासमानास्तत्तेजः सोघ्तिकं च दिदक्षवः ॥ ४९॥ 
भीमोग्रपरिघालातशूलपट्टिशपाणयः | 
घोररूपाः समाजम्मुर्भूतसट्डाः समन्‍ततः ॥ ५० ॥ 
भू्तोंके वे समूह बड़े भयंकर और तेजस्वी थे तथा सब्र 
ओर अपनी प्रभा फैला रहे थे | अश्वत्थामारमें कितना तेज है; 
इस बातको वे जानना चाहते थे और सोते समय जो महान 
हार होनेवाला था उसे भी देखनेकी इच्छा रखते थे | साथ 
ही महामनस्वी द्रोणकुमारकी महिमा बढ़ाना चाहते थे; इसी- 
लिये महादेवजीकी स्तुति करते हुए वे चारों ओरसे वहाँ 
आ पहुँचे । उनके हार्थोर्मे अत्यन्त भयंकर परिष) जछते 
लुआठे) त्रिश्यूछ और पद्टिश शोभा पा रहे थे। ४८-५० ॥ 
जनयेयुर्भय ये सम त्रेलोक्यस्यापि द्शनात्‌ । 
तान प्रेश्लमाणो 5पि व्यर्थां न. चकार महावलः॥ ५१॥ 
भगवान्‌ भूतनाथके वे गण दर्शन देनेमात्रसे तीनों 
लोकोंके मनमें मय उत्पन्न कर सकते थे) तथापि महाबली 
अश्वत्यामा उन्हें देखकर तनिक भी व्यथित नहीं हुआ ॥ 
अथ द्वरौणिध॑नुष्पाणिबंद्गोधाहुलित्रवान । 
खयमेवात्मनात्मानमुपहारमुपाहरत्‌ ॥ ५२ ॥ 
तदनन्तर हाथमें घनुष लिये और गोहके चर्मके बने 
दस्ताने पहने हुए द्रोणकुमारने खयं शी अपने आपको 
भगवान्‌ शिवके चरणोमें मेंट चढ़ा दिया ॥ ५२॥ 
धनूंषि समिधस्तत्र पवित्राणि शिताः शराः। 
हविरात्मवतश्चात्मा तस्मिन भारत कर्मणि ॥ ५३ ॥ 
भारत ! उस आत्म-समर्पणरूपी यश्ञकर्ममें आत्मबलसम्पन्न 
अश्वत्यामाका धनुष ही समिधा। तीखे बाण ही कुशा और 
शरीर ही हृविष्यरूपमें प्रस्तुत हुए ॥ ५३ ॥ 
ततः सौस्येन मन्त्रेण द्रोणपुत्रः प्रतापवान । 
उपहार महामन्युरथात्मानमुपाहरत्‌ू. ॥ ५४॥ 
फिर महाक्रोधी प्रतापी द्रोणपुत्नने सोमदेवता-सम्बन्धी मंन्त्र- 
के द्वारा अपने शरीरको ही उपहारके रूपमें अर्पित कर दिया ॥ 
हट ० ७ ० ५ €ः 
तं॑ रुद्रं रौद्रकमोणं रौद्रें! कर्मभिरच्युतम्‌। 
अभिष्टुत्य महात्मानमित्युवाच कृताअलिः ॥ ५५ ॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले तथा अपनी महिमासे कमी च्युत 
न होनेवाले महात्मा रुद्रदेवकी रौद्रकर्मोंद्वारा ही स्तुति करके 
अश्वत्यामा हाथ जोड़कर इस प्रकार बोला ॥ ५५ ॥ 
द्रौणिस्वाच 
इममात्मानमय्याहं जातमाक्षिरसे. कुछे । 
खग्नों जुहोमि भगवन्‌ प्रतिगह्वीष्व मां बठिम्‌ ॥ ५६ ॥ 


अश्वत्थामाने कहा--भगवन्‌ ! आज में आज्लिरस 


१, वह मन्त्र इस प्रकार है---«आप्यायस् समेतु ते विश्वतः 
सोम दृष्ण्यम्‌ । भवा वाजस्थ संगये ।! 


४३७२ 


प्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि ] 


कुलने उत्नन्‍न हुए अपने शरीरकी प्रज्वलित अग्निर्मे आहुति 
देता हूँ | आप मुझे हृविष्यरूपमें ग्रहण कीजिये ॥ ५६ ॥ 
भवजह्ञक्त्या महादेव परमेण समाधिना। 
अस्यामापदि विश्वात्मन्नुपाकुर्मि तवाग्रतः ॥ ५७॥ 
विश्वात्मन्‌ | महादेव | इस आपत्तिके समय आपके प्रति 
भक्तिभावते अपने चित्तको पूर्ण एकाग्र करके आपके समक्ष 
यह मेंट समर्यित करता हूँ ( आप इसे स्वीकार करें )॥५७। 
त्वयि सर्वाणि भूतानि सर्वभूतेषु चासि थे। 
गुणानां हि प्रधानानामेकत्यं त्वयि तिष्ठति ॥ ५८ ॥ 
प्रमो ! सम्पूर्ण भूत आपमें स्थित हैं और आप सम्पूर्ण 
भूतोंमिं स्थित हैं| आपमें ही मुख्य-मुख्य गुणोंकी एकता 
होती है ॥ ५८ ॥ 
सर्वभूताभअय विभो. हृविभूृतमवस्थितम्‌ । 
प्रतिग्रहाण मां देव यद्यशकक्‍याः परे मया ॥ ५० ॥ 
विभो ! आप सम्पूर्ण भूतोंके आश्रय हैं। देव ! यदि 
शत्रुओंका मेरे द्वारा परामव नहीं हो सकता तो आप हविष्य- 
रूपमें सामने खड़े हुए मुझ अश्वत्यामाकोी स्वीकार कीजिये ॥ 
इत्युकत्वा द्ौणिरास्थाय तां वेदीं दीप्रपावकाम्‌ । 
संत्यज्यात्मानमारुद्य कृष्णचत्मेन्युपाविशत्‌॥ ६० ॥ 
ऐसा कहकर द्रोणकुमार अश्वत्थामा प्रज्वकित अग्निसे 
प्रकाशित हुई उस वेदीयर चढ़ गया और प्रार्णोका मोह छोड़- 
कर आगके बीचमें बैठ गया ॥ ६०॥ 
तमूध्व॑वाहुं निश्चेष्ण दृष्ठा हविरुपस्थितम्‌ । 
अब्नवीद्‌ भगवान, साक्षान्महादेवों हसन्निव ॥ ६१॥ 
उसे हृविष्यरूपसे दोनों बहें ऊपर उठाये निश्चेष्ट भावसे 
बैठे देख साक्षात्‌ भगवान्‌ महादेवने हँसते हुए-से कहय--॥ 
सत्यशौचार्जवत्यागेस्तपसा नियमेन च। 
क्षाल््या भकत्या च ध्रृत्याच बुद्धचा च बचसा तथा ॥ 
यथावद्हमाराद्धः कृष्णनाक्चिष्रकमंणा । 
तस्मादिश्तमः रृष्णादन्यों मम न वियते ॥ ६३ ॥ 


“अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीकृष्णने सत्य) 
शोच) सरलता, त्याग) तपस्या। नियम) क्षमा) भक्तिः थैये) 
बुद्धि और वाणीके द्वारा मेरी यथोचित आराधना की है) 
अतः श्रीकृष्णसे बढ़कर दूसरा कोई मुझे परम प्रिय नहीं है॥ 
कुबता तात सम्मान त्वां च जिज्ञासता मया । 
पश्चालाः सहसा गुप्ता मायाश्र बहुशः रूता :॥ ६७ ॥ 

धतात | उन्हींका सम्मान और तुम्हारी परीक्षा करनेके 
लिये मैंने पाग्चार्लेक़ी सहसा रक्षा की है और वारंबरार मायाओँ- 
का प्रयोग किया है॥ ६४ ॥ 
कृतस्तस्येव सम्मानः पश्चाल/न्‌ रक्षता मया। 
अभिमभूतास्तु कालेत नेषामद्ाश्ति जीवितम्‌॥ ६७ ॥ 

पपाश्चार्लेकी रक्षा करके मेंने श्रीकृष्णका ही सम्मान किया 
हैं; परंतु अब वे कालसे पराजित हो गये हैं, अब इनका 
जीवन शेष नहीं है? ॥| ६५ ॥ 
एवमुकत्तवा महात्मानं भगवानात्मनस्तनुम्‌ | 
आविवेश ददों चास्मे विमल खड्डमुत्तमम्‌ ॥ ६६॥ 
महामना अश्वत्थामासे ऐसा कदकर भगवान्‌ शिवने अपने 
स्वरूपभूत उसके शरीरमें प्रवेश किया और उसे एक निर्मल 
एवं उत्तम खज्ड प्रदान किया ॥ ६६ ॥ 
अथाविष्टो भगवता भूयो जज्वाल तेजसा । 
वेगवांश्वाभवद्‌ युद्धे देवसष्टेन तेजला ॥ ६७॥ 
भगवानका आवेश हो जानेपर अश्वत्थामा पुनः अत्यन्त 
तेजसे प्रज्वलित हो उठा | उस देवप्रदत्त तेजसे सम्पन्न हो 
वह युद्धमें और भी वेगशाली हो गया ॥ ६७ ॥ 
तमदृश्यानि भूतानि रक्षांसि च समाद्रवन । 
अभितः श्त्रुशिविरं यान्‍्तं साक्षादिवेश्वरम्‌ ॥ ६८ ॥ 
साक्षात्‌ महादेवजीके समान शत्रुशिविरकी ओर जाते हुए 
अश्वत्यामाके साथ-साथ बहुत-से अदृश्य भूत और राक्षस भी 
दौड़े गये || ६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सोप्तिक पर्वणि द्रौणिकृतशिवार्चने सप्तमोड्ध्यायः॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सौधिक्पई में द्रोणपुत्रद्वारा की हुई मगवान्‌ शिवकी पुजाविषयक सातवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७॥ 
रू. बकरे - -बतज 


हि कै 
अष्टमाधध्याय: 
अश्वस्थामाके द्वारा सत्रिमें सोये हुए पाश्चाल आदि समस्त वीरोंका संहार तथा फाटकसे निकलकर 
| (३ 
भागते हुए योद्धाओंका कृतवर्मा और ऋपाचाय द्वारा वध 


धृतराष्र उवाच 
तथा प्रयाते शिविरं द्रोणपुत्र महारथे । 
कच्ित्‌ कृपश्च भोजश्व भयातों न व्यवतंताम ॥ १ ॥ 
घ्रुतराष्ट्रने पुछा--संजय ! जब्र महारथी द्रोणपुत्र इस 
प्रकार शिविरकी ओर चला, तब कृपाचार्य और कृतवर्मा 
भयसे पीड़ित हो लौट तो नहीं गये ! ॥ १ ॥ 
कच्िन्न वारितों श्षुद्रे र्षिभिनोंपलक्षितों। 
असह्ममिति मन्वानों न निवृत्तों महारथी ॥ २ ॥ 
कच्चिदुन्मथ्य शिविर हत्वा सोमकपाण्डवान | 


( कृत! प्रतिज्ञा सफलछा कच्चित्‌ संजय सा निशि । ) 
कहीं नीच द्वाररक्षकोंने उन्हें रोक तो नहीं दिया ? 
किसीने उन्हें देखा तो नहीं ? कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि वे 
दोनों महारथी इस कार्यको असह्य मानकर लोट गये हाँ? संजय ! 
क्या उस शिबिरकों मथकर सोमकों और पाण्डबॉकी हत्या 
करके रातमें अश्वत्थामाने अपनी प्रतिज्ञा सफल कर ली १॥ 
दुर्याधनस्य पदवी गतो परमिकां रणे॥ ४ ॥ 
५ 6५९ ढ् रौ $ 
पश्चालेनिंहतो _वीरों कब्चिन्नाखपतां स्लितौं। 
कच्ित्‌ ताभ्यां कृत कर्म तस्ममाचक्ष्य संजय ॥ ४ ॥ 
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वे दोनों वीर पाश्चारलोके द्वारा मारे जाकर धरतीपर 
सदाके लिये सो तो नहीं गये ! रणभूमिमें मरकर दुयोधनके 
ही उत्तम मार्गपर चले तो नहीं गये ? क्‍या उन दोनोंने 
भी वहाँ कोई पराक्रम किया ! संजय | ये सत्र बातें मुझे बताओ॥ 

संजय उवाच 
तस्मिन्‌ प्रयाते शिविरं द्रोणपुत्रे महात्मनि । 
कृपथ्चध कृतवर्मा च शिविरद्ायतिष्ठताम्‌ ॥ ५ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ | महामनखी द्रोणपुत्र अश्व- 
त्थामा जब शिविरके भीतर जाने छगा। उस समय कृपाचार्य 
और कृतवर्मा भी उसके दरवाजेपर जा खड़े हुए ॥ ५ ॥ 
अश्वत्थामा तु तो दृष्ठा यत्नवन्तो महास्थों। 
प्रहष्ट. शनके राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
महाराज | उन दोनों महारथियोंको अपना साथ देनेके 
लिये प्रयत्नशील देख अश्वत्थामाकों बड़ी प्रसन्‍नता हुई। 
उसने उनसे धीरेसे इस प्रकार कंहय--॥ ६ ॥ 
यक्तो भवन्तों पर्याप्तों सर्वक्षत्रस्य नाशने। 
कि पुनर्योधशेषस्य प्रसुप्तस्य विशेषतः ॥ ७ ॥ 

“यदि आप दोनों सावधान होकर चेश्टा करें तो सम्पू 
क्षत्रियोंका विनाश करनेके लिये पर्यात्र हैं | फिर इन बचे- 
खुचे और विशेषतः सोये हुए योद्धाओंकों मारना कौन बड़ी 
बात है १॥ ७॥ 
अहं प्रवेक्ष्य शिविर चरिष्यामि च कालबत्‌। 
यथा न कश्चिदुपि वा जीवन मुच्येत मानवः ॥ < ॥ 
तथा भवद्भ्यां कार्य स्यादिति मे निश्चिता मतिः। 

'मैं तो इस शिविरके भीतर घुस जाऊँगा और वहाँ कालके 
समान विचरूँगा | आपलोग ऐसा करें जिससे कोई भी 
मनुष्य आप दोनोंके हाथसे जीवित न बच सके; यही भेरा 
हृढ़ विचार है? ॥ ८३ ॥ 
इत्युक्तवा प्राविशद्‌ द्रौणिः पाथोरना शिविर महत्‌ ॥ ९. ॥ 
अद्वरिणाभ्यवस्कन्य विहाय. भयमात्मनः । 

ऐसा कहकर द्रोणकुमार पाण्डवोंके विशाल शिविरमें 
बिना दरवाजेके ही कूदकर घुस गया | उसने अपने जीवनका 
भय छोड़ दिया था | ९३ ॥ 
स॒ प्रविश्य महावाइुरुद्‌देशशश्व॒ तस्य हु ॥ १०॥ 
धुश्युस्नस्य. निलूयं॑ शनकेरभ्युपागमत्‌ । 

वह मभह्ाबाहु वीर शिविरके प्रत्येक स्थानसे परिचित 
था; अतः धीरे-धीरे धृष्टयुम्नके खेमेमें जा पहुँचा | १०३ ॥ 
ते तु छृत्वा महत्‌ कर्म शआञन्ताश्व बलवदू रणे ॥ ११॥ 
प्रखुप्ताश्ेष॒ विश्वस्ताः स्वसेन्यपरिवारिताः । 

वहाँ वे पाश्चाल वीर रणभूमिमें महान्‌ पराक्रम करके 
बहुत थक गये थे और अपने तैनिकोंते घिरे हुए, निश्चिन्त 
सो रहे थे ॥ ११३ ॥ 
अथ प्रविष्य तद्‌ वेहम ध्रुष्टयुम्तस्य भारत ॥ १५॥ 
पाश्चाल्यं शयने द्रोणिरपच्यत्‌ सुप्तमन्तिकात्‌ । 
क्षीमाचदाते महति स्परध्योस्तरणसंब॒ते ॥ १३॥ 
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माल्यप्रवरसंयुक्ते धूपच्चूणेश्व वासिते। 

भरतननदन | धृष्टधुम्नके उस डेरेमें प्रवेश करके द्रोण- 
कुमारने देखा कि पाश्चालराजक्ुमार पास ही बहुमूल्य विछोनो- 
से युक्त तथा रेशमी चादरसे ढकी हुई एक विशाल शब्या- 
पर सो रहा है। वह शब्या श्रेष्ठ मालाओंसे सुसज्ञित तथा 
धूप एवं चन्दन चूर्णते सुवासित थी॥ १२-१३३ ॥ 
त॑ शयानं महात्मानं विश्रब्धमकुतोभयम्‌ ॥ १७॥ 
प्रवोधयत  पादेन  शयनस्थं महीपते । 

भूपाल ! अश्वत्थामाने निश्चिन्त एवं निर्मय होकर शब्या- 
पर सोये हुए. महामनस्वी घृश्युम्नको पेरसे ठोकर मार- 
कर जगाया ॥ १४३ ॥ * 
सम्ब॒ध्य चरणस्पशा(दुत्थाय. रणदुमद्‌ः ॥ १५॥ 
अभ्यजानादमेयात्मा द्रोणपुत्र॑ महारथम्‌ । 

अमेय आत्मबलसे सम्पन्न रणदुर्मद धृष्टयुुम्न उसके पेर 
लगते ही जाग उठा और जागते ही उसने महारथी द्रोणपुत्र- 
को पहचान लिया ॥ १५३ ॥ 
तमुत्पतन्तं शयनादश्वत्थामा महावलू ॥ १६॥ 
केशेष्चालभ्य पाणिभ्यां_निष्पिपेष महीतले । 

अब्र वह शब्यासे उठनेकी चेश करने छगा | इतनेहीमें 

हाबली अश्वत्थामाने दोनों हाथसे उसके बार पकड़कर प्रथ्वी- 

पर पटक दिया और वहाँ अच्छी तरह रगड़ा ॥ १६३ ॥ 
सबल तेन निष्पिष्टः साध्वलेन च भारत ॥ १७॥ 
निद्रया चेव पाश्चाल्यों नाशकच्चेष्टितुं तदा । 

भारत ! धृष्टयुम्न भय और निद्रासे दवा हुआ था। 
उस अवस्थामें जब्र अश्वत्थामाने उसे जोरसे पटककर रगड़ना 
आरम्म किया; तब उससे कोई भी चेष्टा करते न बना ॥ 
तमाक्रम्य पदा राजन कण्ठे चोरसि चोभयोः॥ १८ ॥ 
नदनन्‍त॑ विस्फुरन्त॑ च पशुमारममारयत्‌ | 

राजन्‌ ! उसने पेरसे उसकी छाती और गा दोनोंको 
दबा दिया और उसे पश्चुकी तरह मारना आरम्म किया | वह 
बेचारा चीखताऔर छटठपटाता रह गया ॥ १८३ ॥ 
तुदन्नखेस्तु स द्रोणि नातिव्यक्तमुद।|हरत्‌ ॥ १० ॥ 
आचार्यपुत्र शस्त्रण जहि मां मा चिरं कृथाः । | 
त्वत्कृते सुकृतॉल्लोकान्‌ गच्छेयं छ्विपदां दर ॥ २० ॥ 

उसने अपने नखोंसे द्रोणकुमारको बकोटते हुए. अस्पष्ट 
बाणीमें कहा--“मनुष्योंमें श्रेष्ठ आचार्यपुत्र | अब देरी न 
करो । मुझे किसी शख्त्रसे मार डालो, जिससे तुम्हारे कारण 
में पुण्यलोकोंमें जा सकूँ? ॥ १९-२० ॥ 
एथमुक्‍त्वा तु वचन विराम परंतपः । 
खुतः पाश्चालराजस्य आक्रान्तो बलिना भ्ृशम्‌ ॥ २१॥ 

ऐसा कहकर बलवान शज्ुके द्वारा बड़े जोरते दबाया 
हुआ शजन्रुसंतापी पाग्चाछराजकुमार धृष्टयुम्न चुप हो गया ॥ 
तस्याव्यक्तां तुर्तां वाचं संश्र॒ुत्य द्रौणिरत्रवीत्‌ । 
आचार्यघातिनां लोका न सन्ति कुलपासन ॥ २२॥ 
तस्माउछस््रेण निधन न त्वमहंसखि दुमते । 
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उसकी उस अस्पष्ट वाणीको सुमकर द्रोणपुत्रने कहा-- 
'रे कुछकलंक | अपने आचार्यकी हत्या करनेवाले छोगोंके 
लिये पुण्यलोक नहीं है; अतः दुमंते ! तू शत्नके द्वारा मारे 
जानेके योग्य नहीं है? ॥ २२६ ॥ 
एवं ब्रुवाणस्तं वीरं सिहो मत्तमिव द्विपम्‌॥ २३ ॥ 
मर्मखभ्यवधीत्‌ क्रुछझः पादाष्ट्रीलेः खुदारुणेः । 

उस वीरसे ऐसा कहते हुए. क्रोधी अश्वत्थामाने मतवाले 
हाथीयर चोट करनेवाले तिंहके समान अपनी अत्यन्त मयंकर 
एड्ियोंसे उसके मर्मस्थानोयर प्रह्मर किया ॥ २३३ ॥ 
तस्य वीरस्य शब्देन मार्यमाणस्य वेश्मनि ॥ २७ ॥ 
अवुष्यन्त महाराज सख्रियो ये चास्य रक्षिणः 

महाराज ! उस समय मारे जाते हुए वीर धृष्टयुम्मके 

आतनादसे उस शिविरकी ज्ियां तथा सारे रक्षक जाग उठे॥ 
ते दृष्ठा धषयन्तं तमतिमानुषविक्रमम ॥ २७ | 
भूतमेवाध्यवस्यन्तो न स्म प्रव्याहरन भयात्‌ | 

उन्होंने उस अलोकिक पराक्रमी पुरुषकों धृष्टययुम्नपर 
प्रहार करते देख उसे कोई भूत ही समझा; इसीलिये भय- 
के मारे वे कुछ बोल न सके ॥ र५॥।॥ 
त॑ तु तेनाभ्युपायेन गमयित्वा यमक्षयम्‌॥ २६ ॥ 
अध्यतिष्ठत तेजस्वी रथं प्राप्प सुदर्शनम । 
स तस्य भवनाद्‌ राजन निष्क्रम्यानादयन;द्शिः॥२७॥ 
रथेन शिविर प्रायाजिघांसुरद्धिपततो बली। 

राजन्‌ | इध उपायसे 'ृष्टयुम्ककों यमछोक भेजकर 
तेजस्वी अश्वत्थामा उसके खेमेसे बाहर निकछा और सुन्दर 
दिखायी देनेवाले अपने रथके पास आकर उसपर सवार हो 
गया । इसके बाद वह बलवान्‌ वीर अन्य शत्रुआँकों मार 
डालनेकी इच्छा रखकर अपनी गर्जनासे सम्पूण दिशाओँको 
प्रतिष्वनित करता हुआ रथक़्े द्वारा प्रत्येक शिविरपर आक्रमण 
करने लगा ॥ २६-२७३ ॥ 
अपक्रान्ते ततस्तस्मिन द्वोणपुत्रे महारथे ॥ २८ ॥ 
सहिते राक्षिभिः सवः प्राणेदुयाषितस्तदा । 

महारथी द्रोणपुत्रके वदसे हट जानेतर एकत्र हुए सम्पूर्ण 
रक्षकोंतहित धृष्टयुम्नकी रानियाँ फूट-फूटकर रोने छगीं ॥ 
राजान निहतं दृष्ठा भ्र्श शोकपरायणा: ॥ २९ ॥ 
व्याक्रोशन क्षत्रियाः स्व ध्रष्टयुम्नस्थ भारत । 

भरतनन्दन ! अपने राजाको मारा गया देख धृष्टयुम्नकी 
सेनाके सरे क्षत्रिय अत्यन्त शोकमें मग्न हो आत॑स्वस्से विछाप 
करने छगे ॥ २९३ ॥ 
ताखां तु तेन शब्देन खमीपे क्षत्रियरभाः ॥ ३० ॥ 
क्षिप्रं ८ समनहायन्त किमेतदिति चाब्रुवन। 

ल्रियोंके रोनेकी आवाज सुनकर आसपासके सारे क्षत्रिय- 
शिरोमणि वीर तुरंत कवच बॉधकर तैयार हो गये और बोले- 
«भरे | यह क्‍या हुआ ? ॥ ३०३ ॥ 
स्त्रियस्तु राजन वित्रस्ता भारद्वाज निरीक्ष्य ताः॥ ३१ ॥ 
अब्रुवन दीनकण्ठेन क्षिप्रमाद्वतेति वे। 


श्रीमहाभारते 


[ सोघ्तिकपर्येणि ] 


सीओ 


राक्षसों वा मनुष्यो वा नेन॑ जानीमदे वयम्‌ ॥ ३२ ॥ 
हत्वा पाश्चालराज्ञानं रथमारुहझ्य तिष्टति । 

राजन ! वे सारी स्त्रियों अश्वत्थामाको देखकर बहुत डर 
गयी थीं। अतः दीन कण्ठसे बोलीं--“अरे ! जब्दी दौड़ो ! 
जल्दी दौड़ो ! हमारी समझमें नहीं आता कि यह कोई राक्षस 
है या मनुष्य | देखो, यह पाश्चालराजकी हत्या करके रथपर 
चढ़कर खड़ा है? ॥ ३१-३२३ ॥ 
ततस्ते योधमुख्याश्व सहसा पर्यवारयन्‌ ॥ ३३ ॥ 
स तानापततः सवान .रुद्रार्नेण व्यपोथयत्‌ । 

तब्र उन श्रेष्ठ योद्धाओंने सहसा पहुँचकर अश्रत्थामाको 
चारों ओरसे घेर लिया; परंतु अश्वत्थामाने पांस आते ही उन 
सबको रुद्राख्नसे मार गिराया ॥ ३३३ ॥ 
घ्रष्टय्ुम्नं च हत्वा स तांश्चेवास्य पदानुगान ॥ ३४ ॥ 
अपश्यच्छय ने खुप्तमुत्तमोज्स मन्तिके । 

इस प्रकार धृष्टय्ुम्न और उसके सेवकॉका वध करके 
अश्वत्यामाने निकटके ही खेमेमें पलंगपर सोये हुए उत्त- 
मोजाको देखा | ३४३ ॥ 
तमप्याक्रम्य पादेन कण्ठे चोरसि तेजला ॥ ३५॥ 
तथव॒ मारयामास विनदन्तमरिदमम्‌ । 

फिर तो शत्रुदमन उत्तमौजाके भी कण्ठ और छातीको 
बलपूर्वक पैरसे दबाकर उसने उसी प्रकार पशुक्री तरह मार 
डाछा । वह बेचारा भी चीखता-चिल्छाता रह गया था ॥ 
युधामन्युश्र सम्प्राप्तो मत्वा तं रक्षसा हतम्‌ ॥ ३६॥ 
गदामुद्यम्य वेगेन हृदि द्रौणिमताडयत | 

उत्तमीजाको राक्षसद्वारा मारा गया समझकर युधामन्यु 
भी वहाँ आ पहुँचा । उसने बड़े वेगसे गदा उठाकर अश्व- 
त्थामाकी छातीमें प्रह्दर किया ॥ ३६३ ॥ 
तमभिद्गुत्य जन्नमःह क्षिती चेनमपातयत्‌ ॥ ३७॥ 
विस्फुरन्त॑ च पशुवत्‌ तथवेनममारयत्‌ । 

अश्वत्थामाने झपटकर उसे पकड़ लिया और प्रथ्वीपर 
दे मारा | वह उसके चंगुल्से छूटनेके लिये बहुतेरा हाथ-पैर 
मारता रहा; किंतु अश्वत्थामाने उसे भी पशुक्री तरह गला 
घोटकर मार डाछा ॥ ३७३ ॥ 
तथा सवीरो हत्वा त॑ ततो5न्यान्‌ समुपाद्वत्‌ ॥३८॥ 
संखुप्तनेव राजेन्द्र तत्र तत्र महारथान। 
स्फुरतो वेपमानांश्व शमितेव पशुन मखे ॥ ३९॥ 

राजेन्द्र | इस प्रकार युधामन्युका वध करके वीर 
अश्वत्यामाने अन्य महारथियॉपर भी वहाँ सोते समय ही 
आक्रमण किया | वे सब भयसे कॉपने और छटपटाने लगे। 
परंतु जैसे हिंसाप्रधान यश्में वधके लिये नियुक्त हुआ पुरुष 
पञ्चुऑँकी मार डालता है; उसी प्रकार उसने भी उन्हें 
मार डाला ॥ ३८-३९ ॥ 
ततो निर््रशमादाय जघानान्यान्‌ पृथक पृथक । 
भागशो विचरन मागोनसियुद्धविशारदः ॥ ४० ॥ 

तदनन्तर तलवारसे युद्ध करनेमें कुशल अश्वत्थामाने 


अष्टमो धध्यायः 


अशथी जननी ली जन 


हाथमें खज्न लेकर प्रत्येक भागमें विभिन्न मार्गंसि विचरते हुए, 
वहाँ बारी-बारीसे अन्य वीरौंका भी वव कर डाला || ४० ॥ 
तथेय गुल्मे सम्प्रेक्ष्य शयानान्‌ मध्यगौल्मिकान । 
श्रान्तान्‌ व्यस्तायुधान्‌ सवोन क्षणनेव व्यपोथयत्‌ ॥ 
इसी प्रकार खेमेमें मध्य श्रेणीके रक्षक सैनिक भी थक- 
कर सो रहे थे। उनके अद्न-श्त्र अत्त-व्यस्त होकर पड़े थे। 
उन सबको उस अवस्थामें देखकर अश्वत्यामाने क्षणभरमें 
मार डाछा ॥ ४१॥ 
योधानश्वान्‌ ठिपांश्रैव प्राच्छितत्‌ स वरासिना । 
रुधिरोक्षितसवोाड़ः कालसष्ट. इवान्तकः ॥ ४२॥ 
उसने अपनी अच्छी तलवारसे योद्धाओं+ धोड़ों और 
हाथियोंके भी ट्ुकड़े-टुकड़े कर डाले | उसके सारे अद्ढभ खून- 
से लथपथ हो रहे थे; वह कालप्रेरित यमराजके समान जान 
पड़ता था ॥ ४२ ॥ ४ 
विस्फुरद्धिश्व॒ तेद्रौणिनिंस्थिशस्योद्यममेन च। 
आशक्षेपणेन चेवासेस्थिथा रक्तोक्षितोउभवत्‌ ॥ ४३ ॥ 
मारे जानेवाले योद्धाओंका हाथ-पेर हिलानाः उन्हें मारने- 
के लिये तलवारकों उठाना तथा उसके द्वारा सब ओर प्रह्मर 
करना--इन तीन कारणोंसे द्रोणपुत्र अश्वत्थामा खूनसे 
नहा गया था ॥ ४३ ॥ 
तस्य छोहितरक्तस्य दीघप्रखड्॒स्य॒युध्यतः । 
अमानुष इवाकारो वभोी परमभीषणः ॥ ४४॥ 
वह खूनते रंग गया था। जूझते हुए उस बीरकी 
तलवार चमक रही थी | उस समय उसका आकार मानवेतर 
प्राणीके समान अत्यन्त भयंकर प्रतीत द्वोता था | ४४ ॥ 
ये त्वजाग्रन्त कौरव्य तेडपि शब्देन मोहिताः । 
निरीक्ष्यमाणा अन्योन्यं दृष्ठा दृष्ठा प्रविव्यथुः ॥ ४५॥ 
कुरुनन्दन | जो जाग रहे थे; वे भी उस कोलाहलसे 
किंकर्तव्यविमूढ हो गये थे । परस्पर देखे जाते हुए वे 
सभी सेनिक अश्वत्थामाकों देख-देखकर व्यथित हो रहे थे ॥| 
तद्‌ रूप तस्य ते दष्टा क्षत्रियाः शत्रुकर्षिणः । 
राक्षस मनन्‍्यमानास्तं नयनानि न्‍न्यमीलूयन ॥ ४६॥ 
वे शत्रुसूदन क्षत्रिय अश्वत्थामाका वह रूप देख उसे 
राक्षस समझकर आँखें मूँद लेते थे ॥ ४३ ॥ 
स॒घोररूपो व्यचरत्‌ कालवच्छिविरे ततः। 
अपर्यद्‌ द्रोपदीपुआनवशिशंश्व सोमकान्‌ ॥ ४७ ॥ 
हू भयानक रूपधारी द्रोणकुमार सारे शिविरमें कालके 
समान विचरने छगा । उसने द्रौपदीके पॉ्चों पुत्रों और 
मरनेसे बचे हुए सोमकोंको देखा || ४७ ॥ 
तेन शब्देन विञजस्ता धनुहेसता महारथाः। 
घष्टयुम्नं हतं श्र॒त्वा द्रोपदेया विशाम्पते,॥ ४८॥ 
प्रजानाथ | धृश्चुम्नकों मारा गया सुनकर द्रौपदीके 
पॉचों महारथी पुत्र उस शब्दसे भयभीत हो हाथमें धनुष 
लिये आगे बढ़े ॥ ४८ ॥ 
अवाकिरब्शरबातेभौरद्ाजमभीतवत्‌ । 
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ततस्तेन निनादेन सम्प्रवुद्धाः प्रभद्वकाः ॥ ४९ ॥ 
शिलीमुखें: शिखण्डी च द्रोणपुत्र॑ समादयन,। 
उन्होंने निर्भवसे होकर अश्वत्यामापर बाणसमूहँंकी वर्षा 
आरम्म कर दी । तदनन्तर वह कोलछाहलू सुनकर वीर 
प्रभद्रकगण जाग उठे । शिखण्डी भी उनके साथ हो 
लिया | उन सबने द्रोणपुत्रको पीड़ा देना आरम्म किया४९३ 
भारद्वाजअः स॒तान्‌ दृष्ठा शरवषोणि वर्षतः ॥ ५० ॥ 
ननाद बलवन्नादं जिधांसुस्तान महारथान । 
उन महारथियोंकों बाणोंकी वर्षा करते देख अश्वत्थामा 
उन्हें मार डालनेकी इच्छासे जोर-जोरसे गर्जना करने 
लगा | ५०३ ॥ 
ततः परमसंक्रुछझः पितुवंधमजुस्मरन ॥ ५१॥ 
अवरुह्यस्थोपस्थात्‌ त्वस्माणो5भिड॒द्गुवे । 
सहस्त्रचन्द्रविमर्ल ग्ृहीत्वा चर्म संयुगे ॥ ५२॥ 
खज्ठ॑थ विमर दिव्यं जातरूपपरिष्कृतम्‌ । 
तदनन्तर पिताके वधका स्मरण करके वह अत्यन्त 
कुपित हो उठा और रथकी बैठकले उतरकर सदर्खों चन्द्रा- 
कार चिह्ौंते युक्त चमकीली ढाल और सुवर्णभूषित दिब्य 
एवं निर्मल खज्ज लेकर युद्धमें बड़ी उतावलीके साथ उनको 
ओर दौड़ा ॥ ५१-५२३ ॥ 
द्रौपदेयानभिद्गुत्य. खड़ेन व्यधमद्‌ बली ॥ ५३ ॥ 
ततः स॒ नरशादूलः प्रतिविन्ध्यं महाहवे । 
कुक्षिदेशे 5वधीद्‌ राजन स हतो न्यपतदू भुवि॥ ५४ ॥ 
उस बलवान बीरने द्रीौपदीके पुत्रॉपर आक्रमण करके 
उन्हें खज्से छिन्न-मिन्न कर दिया। राजन्‌ | उस समय 
पुरुषसिंह अश्वत्थामाने उस महासमरमें प्रतिविन्ध्ययो उसकी 
कोंखमें तलवार मभोककर मार डाछा | वह मरकर प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ ५३-५४ ॥ 
प्रासेन विद्ध्वा द्रीणितु सुतसोमः प्रतापवान । 
पुनश्चासि समुय्म्य॒ द्रोणपुत्रमुपाद्रवत्‌ ॥ ५०॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रतापी सुतसोमने द्रोणकुमारको पहले प्राससे 
घायल करके फिर तलवार उठाकर उसपर धावा किया ॥ 
सुतसोमस्य सासि त॑ बाहुं छित्ता नरषभ। 
पुनरप्याहनत्‌ पारवे स भिन्नह्दयोप्पतत्‌ ॥ ५६॥ 
नरश्रेष्ठ ! तब अश्वत्थामाने तलवारसहित सुतसोमकी 
बॉह काटकर पुनः उसकी पसलीमें आधात किया। इससे 
उसकी छाती फट गयी और वह घराशायी हो गया ॥ ५६॥ 
नाकुलिस्तु शतानीको रथचक्रेण वीयवान । 
दोभ्यामुत्क्षिप्प बेगेन वक्षस्येनमताडयत्‌ ॥ ५७॥ 
इसके बाद नकुलके पराक्रमी. पुत्र शतानीकने अपनी 
दोनों भुजाओंसे रथचक्रको उठाकर उसके द्वारा बड़े वेगते 
अश्वत्थामाकी छातीपर प्रहार किया ॥ ५७ ॥ 
अताडयच्छतानीक॑ मुक्तचक्र॑ द्विजस्तु सः | 
स॒ विह्वलो ययो भूमि ततो5स्यापाहराच्छरः ॥ ५८ ॥ 
शतानीकने जब चक्र चला दिया, तब ब्राह्मण अश्व- 
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| सौप्तिकपर्बंणि ] 


त्थामाने भी उसपर गहरा आघात किया । इससे व्याकुरू 
होकर वह प्रथ्बीपर गिर पड़ा । इतनेह्दीमें अश्वत्थामाने उसका 
सिर काट लिया || ५८ ॥ 
श्रुतकर्मो तु परिधं ग्रहीत्वा खमताडयत्‌। 
अभिद्वुत्य ययो द्रोणि सब्ये सफलके भ्रुशम्‌ ॥ ५९ ॥ 
अब श्रुतकर्मा परिष लेकर अश्वत्थामाकी ओर दौड़ा। 
उसते उसके ढालयुक बायें द्ाथमे भारी चोट पहुँचायी ॥ 
सतु तं॑ 2तकमाणमास्ये जध्ने वरासिना। 
ख हतो न्‍्यपतद्‌ भूमों विघ्ूडो विकृताननः ॥ ६० ॥ 
अश्वत्थामाने अपनी तेज तलवारसे श्रुतक्र्मके मुखपर 
आघात किया । वह चोट खाकर बेहोश हो प्रृथ्वीपर गिर 
पड़ा | उस समय उसका मुख विक्ृत हो गया था ॥ ६० ॥ 
तेन शब्देन वीरस्तु थ्ुतकीतिमहारथः । 
अश्वत्थामानमासाद्य. शरबर्षेरवाकिरत्‌ ॥ ६१॥ 
वह कोलाइलछ सुनकर बीर महारथी श्रुतकीर्ति अश्वत्थामा- 
के पास आकर उसके ऊपर बाणोंकी वर्षा करने छगा॥६१॥ 
तस्थापि शरवर्षाणि चम्मंणा प्रतिवार्य सः। 
सकुण्डल शिरः कायाद्‌ आ्राजमानमुपाहरत्‌ ॥ ६२॥ 
उत्की वाग-वर्याकी ढालवे रोककर अश्वत्यामाने उसके 
कुण्डलमण्डित तेजस्वी मस्तककी घड़ते अछग कर दिया ६२ 
ततो भीष्मनिहन्ता ते सह खर्च प्रभद्॒केः । 
अहनत्‌ सर्वतो बीर॑ नानाप्रहरणेबंली ॥ ६३ ॥ 
शिलीमुखेन चालन्येन अ्र्रोर्मध्ये समापयत्‌। 
तदनन्तर समस्त प्रभद्रकोंसहित बलवान भीष्महन्ता 
शिखण्डी नाना प्रकारके अख्रोंद्ारा अश्वत्थामापर सब ओरसे 
प्रहार करने छगा तथा एक दूसरे बाणसे उसने उसकी दोनों 
भौंहिंके बीचमें आघात किया ॥ ६३४ ॥ 
स॒ तु क्रोधसमाविशे द्रोणपुत्रो महाबरूः ॥ ६४ ॥ 
शिखण्डिन समासाय द्विधा चिच्छेद सो सिना। 
तब महावल्ली द्रोणपुत्रने क्रोषके आवेशर्मे आकर 
शिखण्डीके पास जा अपनी तलवारसे उसके दो टुकड़े 
कर डाले || ६४३ ॥ 
शिखण्डिनं ततो हत्या क्रोघाविष्टः परंतपः ॥ ६५॥ 
प्रभद्रकगणानू सवानभिदुद्राव वेगवान्‌ । 
यज्च शिष्ट दिराटस्य बल तु भ्ृशमाद्रवत्‌ ॥ ६६॥ 
क्रोधसे भरे हुए शब्रुसृंतापी अश्वत्थामाने इस प्रकार 
शिखण्डीका बंध करके समस्त प्रभद्र्कॉपर बढ़े वेगसे धावा 
किया । साथ ही; राजा विराटकी जो सेना शेष थी; उसपर 
भी जोरसे चढ़ाई कर दी ॥ ६५-६६ ॥ 
द्ुपद्स्य च पुत्राणां पौच्नाणां सुदहृदामपि। 
चकार कदन घोरं दृष्ठा दृष्ठा महाबलरूः ॥ ६७॥ 
उस महाबली वौरने द्ुपदके पुत्रों; पौत्रों और सुहृर्दों- 
को दूँद-हँदकर उनका घोर संद्वार मचा दिया ॥६७॥ 
अन्यानन्यांश्र॒ पुरुषानभिख्त्याभिख्त्य च। 
न्यकृन्ततसिना. द्रोणिरसिमार्गविशारदः ॥ ६८ ॥ 


तलवारके पैंतरोंमें कुशल द्रोणपुत्रने दूसरे-दूसरे पुरु्षों- 
के भी निकट जाकर तलवारसे ही उनके ठुकड़े-टुकड़े 
कर डाले || ६८ ॥ 
काली रक्तास्यनयनां रक्तमाल्याडुलेपनाम्‌ । 
रक्ताम्बरधरामेका पाशहस्ता कुठुम्विनीम्‌ ॥ ६९ ॥ 
दृदशुः कालरात्रि ते गायमानामवस्थिताम । 
नराश्वकुअरान पाशेब॑द्ध्वा घोरेः प्रतस्शुषीम्‌॥ ७० ॥ 
उस समय पाण्डव-पश्षके योद्धाओंने मूर्तिमती काल- 
रात्रिको देखा, जिसके शरीरका रंग काछा था; मुख और 
नेत्र छाल थे । वह लाल फूलोंकी माला पहने और लाल चन्दन 
लगाये हुए थी | उसने छाल रंगकी ही साड़ी पहन रक्‍्खी 
थी । वह अपने ढंगकी अकेली थी और हाथ पाश लिये 
हुए थी । उसकी सखियोंका समुदाय भी उसके साथ था। वह 
गीत गाती हुई खड़ी थी और भयंकर पाशेंद्वारा मनुष्यों, 
घोड़ों एवं हाथियोंको बॉधकर लिये जाती थी ॥ ६९-७० | 
वहन्तीं विविधान्‌ प्रेतान पाशवद्धान्‌ विमूधेजान। 
तथेव च सदा राजन न्यस्तशस्जान्‌ महारथान्‌॥ ७१ ॥ 
खप्ते सुप्तान्नयन्तीं ता राजिष्वन्यासु मारिष | 
ददशुयाधमुख्यास्त्रे ध्नन्तं द्रौणि चर सबेदा ॥ ७२॥ 
माननीय नरेश ! मुख्य-मुख्य योद्धा अन्य रात्रियोंमें भी 
सपनेमें उस कालरा त्रिको देखते थे | राजन्‌ ! वह सदा नाना 
प्रकारके केशरद्वित प्रेतोँंकी अपने पाशोमें बॉचकर लिये जाती 
दिखायी देती थी; इसी प्रकार इथियार डाहकर सोये हुए. 
महारथियोंको भी लिये जाती हुई खप्नमें दृष्टिगोचर होती थी। 
वे योद्धा सबका संहार करते हुए द्रोणकुमारकों भी सदा 
सपनोंमें देखा करते थे ॥ ७१-७२ ॥| 
यतः प्रभ्नति संग्राम: कुरुपाण्डवसेनयोः । 
ततः प्रभ्नति ता कन्यामपश्यन द्रोणिमेव थे ॥ ७३॥ 
तांस्तु दैवहतान्‌ पूर्व पश्चाद्‌ द्रोणिव्यपातयत्‌ । 
त्रासयन्‌ सर्व भूतानि विनद्न भैरवान्‌ रवान्‌ ॥ ७४॥ 
जबसे कोरव-पाण्डव सेनाओँका संग्राम आरम्म हुआ 
था) तमीसे वे योद्धा कन्यारूपिणी काल्राजिकों और कालरूप- 
धारी अश्वत्थामाकों भी देखा करते थे। पहलेसे ही दैवके 
मारे हुए उन वीरोंका द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने पीछे वध किया 
था। वह अश्वत्थामा भयानक खरतसे गर्जना करके समस्त 
प्राणियोंकी भयभीत कर रहा था॥ ७३-७४ ॥ 
तदनुस्म॒त्य ते बीरा दशेनं पूर्वकालिकम्‌ । 
इृदू तद्ित्यमन्यन्त  देवेनोपनिपीडिताः ॥ ७५ ॥ 
वे दैवरीडित वीरगण पूर्वकालके देले हुए. सपनेको 
याद करके ऐसा मानने छगे कि “यह वही स्वप्न इस रूपमें 
सत्य द्वो रह्म है? ॥ ७५॥ 
ततस्तेन निनादेन प्रत्यवुद्धयन्त धन्विनः । 
शिबिरे पाण्डवेयानां शतशो5थ सहस्मशः ॥ ७६॥ 
तदनन्तर अश्वत्थामाके उस सिंहनादसे पाण्डवोंके शिविर- 
में तेकड़ों ओर हजारों धनुर्घर वीर जाग उठे ॥ ७६ ॥ 


अष्टमो रध्यायः 
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सो 5चिछनत्‌ कस्यचित्‌ पादौ जघन॑ चेव कस्यचित्‌ । 
कांश्विदू विभेद पाइ्वेषु कालूसप्ट इवान्तकः ॥ ७७ ॥ 
५. उस समय कालप्रेरित यमराजके समान उसने किसीके 
पेर काट लिये; किसीकी कमर टूक-टूक कर दी और किन्हींकी 
पसलियोंमें तलवार भोंककर उन्हें चीर डाला | ७७ ॥ 
अत्युअप्रतिपिष्ठेश्व नदद्धिश्व॒भ्शोत्कटेः । 
गजाश्वमथितै श्वान्येमंही कीणाभवत्‌ प्रभो॥ ७८ ॥ 
वे सब-के-सब बड़े भयानक रूपसे कुचल दिये गये थे; 
अतः उन्मत्त-से होकर जोर-जोरसे चीखते और चिल्लाते थे | 
इसी प्रकार छूटे हुए घोड़ों और हाथियोंने भी अन्य बहुत-से 
योद्धारंकोी कुचल दिया था | प्रमो |! उन सबकी छाशौसे 
धरती पट गयी थी ॥ ७८ ॥ 
क्रोशतां किमिदं को४यं कः शब्दः कि नु कि कृतम । 
एवं तेषां तथा द्रौणिरन्तकः संमपद्यत ॥ ७९॥ 
घायल वीर चिल्ला चिल्लाकर कहते थे कि ध्यह क्‍या 
है ! यह कौन है ? यह कैसा कोलाहल हो रहा है? यह क्‍या 
कर डाला १? इस प्रकार चीखते हुए. उन सब योद्धाओंँके 
लिये द्रोणकुमार अश्वत्थामा काल बन गया था ॥ ७९ ॥ 
अपेतशखस्त्रसन्ााहान्‌ सन्नद्धान्‌ पाण्डुखूंजयान । 
प्राहिणोन्स्त्युलोकाय द्रौणिः प्रहरतां बरः ॥ ८० ॥ 


पाण्डवों और संजरयोमिंसे जिन्होंने अख्न-शस्र और कवच, 


उतार दिये थे तथा जिन छोगौने पुन; कवच बॉध लिये थे, 
उन सबको प्रह्मर करनेवाले योद्धाओंमें श्रेष्ठ द्रोणपुत्रने मृत्युके 
लोकमें भेज दिया || ८० ॥ 
ततस्तच्छव्द्विजरस्ता उत्पतन्तो भयातुराः। 
निद्रान्धा नश्टसंशाश्व तत्र तत्र निलिल्यिरे ॥ ८१॥ 
जो लोग नींदके कारण अंधे और अचेत-से हो रहे थे, 
वे उसके शब्दसे चोंककर उछल पड़े; किंतु पुनः भयसे 
व्याकुल हो जहॉ-तहाँ छिप गये ॥ ८१ ॥ 
ऊरुस्तम्भगृहीताश्च कद्मलामिहतौजसः । 
विनदन्तो भ्र॒शं चअस्ताः समासीदन परस्परम ॥ ८२॥ 
उनकी जॉब अकड़ गयी थीं। मोहवश उनका बल 
और उत्साह मारा गया था। वे भयभीत हो जोर-जोरसे 
चीखते हुए. एक दूसरेसे लिपट जाते थे ॥ ८२ ॥ 
ततो रथं पुनहोंणियस्थितों भीमनिःखनम। 
धन्ुष्पाणिः शरैरन्यान्‌ प्रेषयद्‌ वे यमक्षयम्‌॥ ८३॥ 
इसके बाद द्रोणकुमार अश्वत्थामा पुनः भयानक शब्द 
करनेवाले अपने रथपर सवार हुआ और हाथमें धनुष ले 
बाणोंद्वारा दूसरे योडाओँकी यमछोक भेजने छगा ॥ ८३॥ 
पुनरुत्पततश्चापि दूरादपि नरोत्तमान । 
शूरान्‌ सम्पततश्चान्यान कालराज्ये न्यवेदयत्‌॥ ८४॥ 
अश्वत्थामा पुनः उछलने और अपने ऊपर आक्रमण 
करनेवाले दूसरे-दूसरे नरश्रेष्ठ शरवीरोंको दूरसे भी मारकर 
काछरात्रिके हवाले कर देता था ॥ ८४ ॥ 
५ 
तथब स्यन्दनाग्रेण प्रमथन्‌ स विधावति। 


शरवर्षैश्व विविधेरवर्षच्छात्रवांस्ततः ॥८५ ॥ 
वह अपने रथऊ अग्रभागसे शत्रुआओंकी कुचलता हुआ 
सब ओर दौड़ लगाता और नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षासे 
शत्रुसे निक्ंकी घायछ करता था ॥ ८५॥ 
पुनश्च खुविचित्रेण शतचन्द्रेण चममंणा। 
तेन चाकाशवर्णन तथाचरत सोषई़सिला ॥ ८६॥ 
फिर वह सौ चन्द्राकार चिह्नोंसे युक्त विचित्र ढाल और 
आकाशके रंगवाली चमचमाती तलवार लेकर सब ओर 
विचरने लगा ॥ ८६ ॥ 
तथा च शिबिरं तेषां द्रोणिराहवढुमंदः । 
व्यक्षीभयत राजेन्द्र महाहदमिच छविपः॥ ८७ ॥ 
राजेन्द्र | रणदुर्मद दोणकुमारने उन शत्रुआँके शिविरको 
उसी प्रकार मथ डाला) जेंसे कोई गजराज किसी विशाल 
सरोवरको विक्षुब्ध कर डालता है ॥ ८७ ॥ 
उत्पेतुस्तेन शब्देन योधा राजन बविचेतसः । 
निद्राताश्य भयातांश्व व्यधावन्‍्त ततस्ततः ॥ ८८ ॥ 
राजन्‌ ! उस मार-काटके कोलाहलसे निद्रामें अचेत पड़े 
हुए योद्धा चोंककर उछल पड़ते और भयसे व्याकुछ हो 
इधर-उधर भागने रूगते थे ॥ ८८ ॥ 
विखरं चुक्रुशुश्रान्ये बह्बद्धं तथा वदन। 
न चस्म प्रत्यपद्यन्त शब््ाणि वसनानि च ॥ ८९ ॥ 
कितने ही योद्धा गला फाड़-फाड़कर दिल्‍्लाते और बहुत- 
सी उठपटांग बातें बकने लगते थे । वे अपने अख्न-शस्त्र 
तथा वस्त्रोंकोी भी नहीं ढूँढ़ पाते थे ॥ ८९ ॥ 
विमुक्तकेशाश्वाप्यन्ये नाभ्यजानन्‌ परस्परम्‌ । 
उत्पतन्तो पतञ्ध्रान्ताः केचित्‌ तत्रा अमं स्तदा॥ ९.० ॥ 
दूसरे बहुत-से योद्धा बाल बिखेरे हुए, भागते थे। 
उस दशामें वे एक दूसरेकों पहचान नहीं पाते थे । कोई 
उछलते हुए मागते और थककर गिर जाते थे तथा कोई 
उसी स्थानपर चक्कर काटते रहते थे॥ ९० ॥ 
पुरीषमसजन केचित्‌ केचिन्मूत्र प्रखुलबुः। 
बन्धनानि च राजेन्द्र संच्छिद्य तुरगा द्विपाः ॥ ९.१ ॥ 
सम॑ पर्यपतंश्वान्ये कुर्बन्‍्तोी महदाकुरूम। 
कितने ही मल्त्याग करने लगे । . कितनोंके पेशाब झड़ने 
लगे । राजेन्द्र ! दूसरे बहुत से घोड़े और हाथी बन्धन तोड़- 
कर एक साथ ही सब ओर दौड़ने और लोगौंको अत्यन्त 
व्याकुल करने छगे ॥ ९१३ ॥ 
तत्र केचिन्नरा भीता व्यलीयन्त महीतले ॥ ९२॥ 
तथेव तान निपतितानपिंषन, गजवाजिनः । 
कितने ही योद्धा भयभीत हो प्रथ्वीपर छिपे पड़े थे। 
उन्हें उसी अवस्थामें भागते हुए. घोड़ों और हाथियोंने अपने 
पेरोंसे कुचछ दिया ॥ ९२३ ॥ 
तस्मिस्तथा वर्तमाने रक्षांसि पुरुषषेभ ॥ ९३ ॥ 
हष्शानि व्यनदन्नुच्चेमुंदा भरतसत्तम। 
पुरुषप्रवर | भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार जब वह मारकाट 
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श्रीमहाभारते 


[सौप्तिकपर्वणि ] 
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मची हुई थी; उस समय इर्षमें भरे हुए राक्षस बड़े जोर- 
जोरसे गजना करते थे ॥ ९३३ ॥ 
ख शज्दः पूरितो राजन भूतसंमेमुदायुतेः ॥ ९४॥ 
अपूरयद्‌ दिशः सवा दिव चातिमहान्‌ खनः । 

राजन्‌ ! आनन्दमग्न हुए. भूतसमुदारयोंके द्वारा किया 
हुआ बह महान्‌ कोलाइल सम्पूर्ण दिशाओं तथा आकाशमें 
गूँज उठा ॥ ९४३ ॥ 
तेषामातंरवं श्रुत्वा वित्रस्ता गज़वाजिनः॥ ९.७५॥ 
मुक्ताः पर्यंपतन्‌ राजन म्॒द्नन्‍्तः शिविरे जनम । 

राजन्‌ ! मारे जानेवाले योद्धाओँका आतंनाद सुनकर 
हाथी और घोड़े भयसे थर्रा उठे और बन्धनमुक्त हो 
शिबिरमें रहनेवाले लोगोंको रौंदते हुए चारों ओर दौड़ 
लगाने लगे ॥ ९५३ ॥ 
तैस्तत्र_ परिधावद्धिश्व रणोदीरितं रज़ः ॥ ९६॥ 
अकरोच्छिबिरे तेषां रजन्यां द्विगुणं तमः। 

उन दौड़ते हुए घोड़ों और हाथियोंने अपने परोसे 
जो धूछ उड़ायी थी; उसने पाण्डबोॉके शिबिरमें राजिके अन्ध- 
कारको दुगुना कर दिया ॥ ९६३ ॥ 
तस्मिस्तमसि खंजाते प्रमूढाः सर्वतो जनाः ॥ ९७॥ 
नाजानन पितरः पुत्रान्‌ भ्रातृन च्रातर एव च । 

बह घोर अन्धकार फैल जानेपर वहाँ सब॒लोगोपर मोह 

छा गया | उस समय पिता पुत्रॉंकी ओर भाई भाशयोंको नहीं 
पहचान पाते थे ॥ ९७३ ॥ 
गज़ा गजानतिक्रम्य निर्मनुष्या हया हयान्‌ ॥ ९.८॥ 
अताडयंस्तथाभज्जंस्तथासदूनंश्र भारत । 

भारत ! हाथी ह्ाथियोंपर और बिना सवारके घोड़े 
घोड़ोंपर आक्रमण करके एक दूसरेपर चोट करने लगे | 
उन्होंने अज्भ-मंग करके एक दूसरेको रोंद डाछा ॥ ९८३॥ 
ते भग्नाः प्रपतन्ति सम निध्नन्‍्तश्च परस्परम ॥ ९.९ ॥ 
न्यपातयंस्तथा चान्यान्‌ पातयित्वा तदापिषन। 

परस्पर आधात करते हुए वे हाथी; घोड़े स्वयं भी 
घायल होकर गिर जाते थे तथा दूसरोंकों भी गिरा देते और 
गिराकर उनका कचूमर निकाल देते थे ॥ ९९३ ॥ 
विचेतसः सनिद्राश्चय तमसा चाबूता नराः॥ १००॥ 
जग्मुः खानेव तत्राथ कालेनैव प्रचोदिताः । 

कितने ही मनुष्य निद्रामें अचेत पड़े थे और घोर 
अन्धकारसे घिर गये थे | वे सहसा उठकर काले प्रेरित हो 
आत्मीय जनोंका ही वध करने छगे || १००३ || 
त्यक्त्वा द्वाराणि च द्वाःस्थास्तथा गुल्मानि गौल्मिकाः॥ 
प्राद्रवन्‍्त यथाशक्ति कांदिशीका विचेतसः। 

द्वारपाल दरवाजोको और तम्बूकी रक्षा करनेवाले वैनिक 
तम्बुओंकी छोड़कर यथाशक्ति मागने लगे | वे सब-के-सब 
अपनी सुध-बुध खो बेठे थे और यह भी नहीं जानते थे कि 
“उन्हें किस दिशामें भागकर जाना है? || १०१३ || 
विप्रणशश्र तेडन्योन्यं नाजानन्त तथा विभो ॥१०१२॥ 


क्रोशन्तस्तात  पुत्रेति देवोपहतचेतसः । 

प्रभो ! वे भागे हुए सैनिक एक दूसरेकी पहचान नहीं 
पाते थे। दैववश उनकी बुद्धि मारी गयी थी । वे “हा तात! 
हा पुत्र ! कहकर अपने स्वजर्नोंको पुकार रहे थे ॥ १०२३१॥ 
पलायतां द्शिस्तेषां खानप्युत्सज्य वान्यवान॥१०३॥ 
गोतच्रनामभिरन्योन्यमाक्रन्दबत्त ततो जनाः। 
हाहाकारं च कुवोणाः पृथिव्यां शेरते परे ॥१०४॥ 

अपने सगे-सम्बन्धियोंकोी भी छोड़कर सम्पूर्ण दिशाओंमें 
भागते हुए योद्धाओंके नाम और गोत्रको पुकार-पुकारकर 
लोग परस्पर बुला रहे थे | कितने ही मनुष्य हाह्मकार करते 
हुए धरतीपर पड़ गये थे || १०३-१०४ ॥ 
तान्‌ बुद्ध्वा रणमत्तो 5सौ द्रोणपुत्रो व्यपोथयत्‌] 
तत्रापरे.. वध्यमाना मुहमुंहर्चेतसः ॥१००॥ 
शिविरान निष्पतन्ति स्म क्षत्रिया भयपीडिताः । 

युद्धके लिये उन्मत्त हुआ द्रोणपुत्र अश्वत्थामा उन सब- 
को पहचान-पहचानकर मार गिराता था। बारंबार उसकी 
मार खाते हुए दूसरे बहुत-से क्षत्रिय भयसे पीड़ित और 
अचेत हो शिविरसे बाहर निकलने लगे ॥ १०५३ ॥ 
तांस्तु निष्पतितांखस्तान शिविराज्जीवितेषिण:॥ १०६॥ 
करृतवमोी कृपइचेव द्वासरदेशे निजब्नतुः। 

प्राण बचानेकी इच्छाते भयभीत हो शिबरिर्से निकले 
हुए उन क्षत्रियोंकों कृतवर्मा और कृपाचार्यने दरवाजेपर ही 
मार डाछा ॥ १०६६ ॥ 
विस््रस्तयन्त्रकवचान मुक्तकेशान कृताअलीन्‌॥ १०७॥ 
वेषमानान्‌ क्षितौ भीतान नेव कांश्विदमु श्वताम्‌ । 
नामुच्यत तयोः कश्निन्निष्क्रान्तः शिविरादू बहिः॥ 

उनके यन्त्र और कवच गिर गये थे | वे बाल खोले, 
हाथ जोड़े; भयभीत हो थरथर कॉपते हुए प्रथ्वीपर खड़े 
थे, किंतु उन दोनोंने उनमेंसे किसीकों भी जीवित नहीं 
छोड़ा । शिविरसे निकला हुआ कोई भी क्षत्रिय उन दोनोंके 
हाथसे जीवित नहीं छूट सका || १०७ १०४ ॥ 
कृपश्रेव महाराज हार्दिक्यशचेंब दुर्मतिः। 
भूयर्चेव चिकीर्षन्तो द्रोणपुत्रस्य तो प्रियम्‌ ॥१०९॥ 
त्रिषु देशेषु ददतुः शिविरस्थ हुताशनम्‌। 

महाराज ! कृपाचार्य तथा दुर्बुद्धि कृतवर्मा दोनों ही 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाका अधिक-सै-अधिक प्रिय करना चाहते 
थे; अतः उन्होंने उस शिबिरमें तीन ओरसे आग 
लगा दी ॥ १०९३ ॥ 
ततः प्रकाशे शिविरे खड़ेन पितनन्दनः ॥११०॥ 
अश्वत्थामा महाराज व्यचरत्‌ कृतहस्तवत्‌। 

महाराज | उससे सारे शिबिरमें उजात्य हो गया और उस 
उजालेमें पिताको आनन्दित करनेवाला अश्वत्थामा हाथमें 
खड्ट लिये एक पसिद्वहस्त योद्धाकी भाँति बेखटके 
विचरने लगा ॥ ११०३ ॥ 
कांश्विदापततो.. वीरानपरांश्रेव. धावतः ॥१११॥ 


अष्टमो इध्यायः 
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व्ययोजयत खड्जेन. प्राणेद्विजवरोत्तमः । 

उस समय कुछ वीर क्षत्रिय आक्रमण कर रहे थे और 
दूसरे पीठ दिखाकर मागे जा रहे थे | ब्राह्मणशिरोमणि 
अश्वत्थामाने उन दोनों ही प्रकारके योद्धांकी तलवारसे 
मारकर प्राणहीन कर दिया ॥ १११३६ ॥। 
कांश्विद्‌ योधान्‌ स खज्लेन मध्ये संछिय वीयवान ॥ ११२॥ 
अपातयद्‌ द्रोणपुत्रः संरब्धस्तिलकाण्डवत्‌ । 

क्रोधसे भरे हुए शक्तिशाली द्रोणपुत्रने कुछ योद्धाँको 
तिलके डंठलोंकी भाँति बीचसे ही तलवारते काट गिराया ॥ 
निनदद्धिभ्ेशायस्तेनराध्वह्विरदोत्तमेः ॥११६॥ 
पतितैरभवत्‌ कीर्णा मेदिनी भरतषंभ । 

भरतश्रेष्ठ | अत्यन्त घायल हो प्रथ्वीपर गिरकर चिल्लाते 
हुए. मनुष्यों, घोड़ों और बड़े-बड़े हाथियेंसि वहाँकी भूमि 
ढँक गयी थी ॥ ११३३॥ 
मालुषाणां सहस्लेषु हतेषु पतितेषु च ॥११४॥ 
उद्तिष्टन. कबन्धानि बहुन्युत्थाय चापतन। 

सहसों मनुष्य मारे जाकर प्रथ्वीपर पड़े थे। उनमेंसे 
बहुतेरे कबन्ध ( धड़ ) उठकर खड़े हो जाते और पुनः 
गिर पड़ते थे॥ ११४३ ॥ 
सायुधान साह्दान बाहन्‌ विचकतें शिरांसि च॥ ११५॥ 
हस्तिहस्तोपमानू रून हस्तान पादांश्र भारत । 

भारत ! उसने आयुर्घों और मुजबंदोंसहित बहुत-सी 
भ्रुजाओं तथा मस्तकोंको काट डाला । हाथीकी सूँडके समान 
दिखायी देनेवाली जॉघों; हार्थों और पेरोंके भी ठुकड़े-टुकड़े 
कर डाले ॥ ११५३४ ॥ 
पृष्ठरिछन्नान्‌ पाइवेचिछन्नाज्शिरश्छिन्ञांस्तथा परान ११६ 
स महात्माकरोद्‌ द्रौणिः कांश्विच्चापि पराडमुखान । 


मदहामनस्वी द्रोणकुमारने किन्हींकी पीठ काट डाली, किन्हीं- 
की पसलियाँ उड़ा दीं; किन्दवींके सिर उतार ढलिये तथा 
कितनोंकोी उसने मार भगाया ॥ ११६३ ॥ 
मध्यदेशे नरानन्यांश्रिच्छेदान्यांश्व कर्णतः ॥११७॥ 
अंसदेशे निहत्यान्यान काये प्रावेशयच्छिरः |... 

बहुत-से मनुष्योंको अश्वत्थामाने कटिमागसे ही काट 
डाला और कितनोंकों कर्णद्दीन कर दिया । दूसरे-दूसरे 
योद्धाओंके कंघेपर चोट करके उनके सिरको धड़में 
घुसेड़ दिया || ११७३ ॥ 


एवं विचरतस्तस्थ निम्नतः सुबहन नरान ॥११८॥ 


तमसा रजनी घोरा वभो दारुणदर्शना। 
इस प्रकार अनेकों मनुष्योंका संहार करता हुआ वह 
शिविरमें विचरण करने लगा | उस समय दारुण दिखायी 
देनेवाली वह रात्रि अन्धकारके कारण और भी घोर तथा 
भयानक प्रतीत होती थी ॥ ११८६ ॥ 
किज्ित्पाणेश्व पुरुषेहतेश्वान्येः सहस्रशः ॥११९॥ 
म० स० २---१०« १७--- 


बहुना च गजाइवेन भूरभूद्‌ भीमद्शना। 
मरे और अधमरे सहसरं मनुष्यों और बहुसंख्यक हाथी- 
घोड़ोंसे पटी हुई भूमि बड़ी डरावनी दिखायी देती थी ॥ 
यक्षरक्षःसमाकीणे रथाश्वद्धिपदारुणे ॥१२०॥ 
क्रुद्ेन द्रोणपुज्रेण संछन्नाः प्रापतन भुवि। 
यक्षों तथा राक्षसोंसे भरे हुए एवं रथों, घोड़ों और 
हाथियोंते भयंकर दिखायी देनेवाले रणक्षेत्रमें कुपित हुए 
द्रोणपुत्रके हव्थोंसे कटकर कितने ही क्षत्रिय प्रथ्बीपर पड़े थे|॥ 
भावृनन्ये पितृनन्ये पुत्रानन्ये विचुक्रुशः ॥१२१॥ 
केचिदुचुन् तत्‌ क्रुद्धेधार्तराह्टँ!ः कृत रणे। 
यत्‌ कृत॑ नः प्रसुप्तानां रक्षोमिः क्रकर्मभिः ॥१२२॥ 
कुछ लोग भाइयोंको; कुछ पिताओंको और दूसरे छोग 
पुत्रोंकी पुकार रहे थे | कुछ लछोग कहने लगे--५भाइयो | 
रोषमें मरे हुए धृतराष्ट्रके पुत्रोंने मी रणभूमिमें हमारी वैसी 
दुर्गति नहीं की थी, जो आज इन क्रूरकर्मा राक्षसोंने हम 
सोये हुए लोगोंकी कर डाली है॥ १२१-१२२ ॥ 
असांनिध्याद्धि पार्थोनामिदं नः कदन कृतम्‌ । 
न चासुरेन गन्धवेन च यक्षेने च राक्षसें: ॥१२३॥ 
शकक्‍्यो विजेतुं कौन्तेयो गोप्ता यस्य जनादनः । 
ब्रह्मग्यः सत्यवाग दान्‍तः सर्वेभूताुकम्पकः ॥१२४॥ 
“आज कुन्तीके पुत्र हमारे पास नहीं हैं, इसीलिये हम- 
छोगौंका यह संहार किया गया है । कुन्तीपुत्र अर्जुनको तो 
असुर गन्वब) यक्ष तथा राक्षस कोई भी नहीं जीत सकते; 
क्योंकि साक्षात्‌ श्रीकृष्ण उनके रक्षक हैं । वे ब्राह्मणभक्त, 
सत्यवादी) जितेन्द्रिय तथा सम्पूर्ण भूतोंपर दया करनेवाले हैं॥ 
न च सुप्त प्रमत्त वा न्यस्तशर्त्रं कृताअलिम्‌ | 
धाबन्तं मुक्तकेशं वा हन्ति पार्थों धनंजयः ॥ १२५०॥ 
“कुन्तीनन्दन अजुन सोये हुए, असावधानः शख्रहीनः 
हाथ जोड़े हुए? भागते हुए अथवा बाल खोलकर दीनता 
दिखाते हुए, मनुष्यको कभी नहीं मारते हैं ॥ १२५॥ 
तदिदंं नः कृत॑ घोर ं रक्षोमिः क््रकर्ममिः । 
इति लालप्यमानाः सम शेरते बहवो जनाः ॥१२६॥ 
“आज क्रूरकर्मा राक्षसोॉद्वारा हमारी यह भयंकर दुर्दशा 
की गयी है |? इस प्रकार विछाप करते हुए बहुत-से मनुष्य 
रणभूमिमें सो रहे थे ॥ १२६ ॥ 
स्तनतां च मनुष्याणामपरे्षा च कूजताम। 
ततो मुहतोत्‌ प्राशास्यत्‌ स शब्दस्तुमुो महान्‌॥ १२७॥ 
तदनन्तर दो ही घड़ीमें कराहते और विलाप करते हुए 
मनुष्योंका बह भयंकर कोछाहल शान्त हो गया ॥ १२७॥ 
शोणितव्यतिषिक्तायां वखुधायां च भूमिप। 
तद्रजस्तुमुलं॑ घोर. क्षणेनान्तरधीयत ॥१२८॥ 
राजन्‌ ! खूनसे भीगी हुईं प्रथ्वीपर गिरकर वह भयानक 
धूल क्षणभरमें अदृश्य हो गयी ॥ १२८ ॥ 
स चेष्टमानानुछिग्नान निरुत्साहानू सहस्नरशः। 


४३५० 


भरीमदाभारते 


[ सौप्तिकपर्बणि ] 


न्‍्यपातयन्नरान क्रद्ध: पशून पशुपतियंथा ॥१२९॥ 
जैसे प्रछढयके समय क्रोधमें भरे हुए पशुपति रुद्र समस्त 
पशुओं ( प्राणियाँ ) का संहार कर डालते हैं, उसी प्रकार 
कुपित हुए अश्वत्थामाने ऐसे सहर्खों मनुष्योंको भी मार डाला, 
जो किसी प्रकार प्राण बचानेके प्रय्षमें छगे हुए थे, एक- 
दम घबराये हुए थे और सारा उत्साह खो बैठे थे ॥१२९॥ 
अन्योन्यं सम्परिष्वज्य शयानान्‌ द्रवतो5परान । 
संलीनान युद्धबमानांश्व सर्वान्‌ द्रोणिरपोथयत्‌॥ १६०॥ 
कुछ छोग एक दूसरेसे लिपटकर सो रहे थे, दूसरे 
भाग रहे थे; तीसरे छिप गये थे और चोथी श्रेणीके छोग 
जूझ रहे थे, उन सबको द्रोणकुमारने वहाँ मार गिराया ॥ 
दह्माना हुताशेन वध्यमानाश्व तेन ते। 
परस्परं॑ तदा योधा अनयन यमसादनम ॥१३१॥ 
एक ओर लोग आगसे जल रहे थे और दूसरी ओर 
अश्वत्थामाके हाथसे मारे जाते थे; ऐसी दशामें वे सब योद्धा 
स्वयं ही एक दूसरेको यमलोंक भेजने लगे ॥ १३१ ॥ 
तस्या रजन्यास्त्वर्थेन पाण्डवानां महद्‌ बलूम्‌ । 
गमयामास राजेन्द्र. द्योणियमनिवेशनम ॥१३२॥ 
राजेन्द्र | उस रातका आधा भाग बीतते-बीतते द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाने पाण्डवॉकी उस विशाल सेनाको यमराजके घर 
भेज दिया | १२३२ ॥ 
निशाचराणां सच्त्वानां रात्रिः सा हषेवर्धिनी । 
आसीजन्नरगजाश्वानां रौद्री क्षयकरी भ्ृशम ॥१३३॥ 
वह भयानक रात्रि निशाचर प्राणियोंका इर्ष बढ़ानेवाली 
थी और मनुष्यों) घोड़ों तथा हाथियोंके लिये अत्यन्त विनाश- 
कारिणी सिद्ध हुई॥ १३३ ॥ 
तत्रादह्यन्त रक्षांसि पिशाचाश्व पृथग्विधाः । 
खादनन्‍्तो नरमांसानि पिवन्तः शोणितानि च ॥१३४॥ 
वहाँ नाना प्रकारकी आकतित्राले बहुत-से राक्षस और 
विद्याच मनुष्योंके मांस खाते और खून पीते दिखायी देते थे॥ 
करालाः पिड़लाश्येव शेलदनन्‍ता रजस्वलाः । 
जटिला दीरघेशह्नाश्चव॒ पश्चणादा महोद्राः ॥१३५॥ 
वे बड़े ही विकरल और पिज्ञल वर्णके थे | उनके दाँत 
पहाड़ो-जैसे जान पड़ते थे | वे सारे अज्ञॉमें धूल लपेटे और 
सिर॒पर जटा रखाये हुए थे | उनके माथेकी हड्डी बहुत बड़ी 
थी | उनके पॉँच-पॉच पेर और बड़े-बड़े पेट थे॥ १३५ ॥ 
पश्चादह्ुल्यों रूक्षा विरूपा भैरवखनाः । 
घण्टाजालावसक्ताश्व नीलकण्ठा विभीषणाः ॥१३६॥ 
सपुत्रदाराः सक्रराः सुदुदंशोंः खुनिघृणाः । 
विविधानि च रूपाणि तत्रादृश्यन्त रक्षसाम ॥१३७॥ 
उनकी अह्ुलियाँ पीछेकी ओर थीं । वे रूखें, कुरूप 
और भयंकर गर्जना करनेवाले थे | बहुतोंने घंटोंकी मालाएँ 
पहन रखी थीं। उनके गलेमें नील चिह्न था| वे बड़े मयानक 
दिखायी देते थे | उनके ञ्री और पुत्र भी साथ ही थे। 
वे अत्यन्त क्रर और निर्दय थे | उनकी ओर देखना भी 


बहुत कठिन था। वहाँ उन राक्षसोंके माँति-मातिके रूप 
दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ १३६-१३७ ॥ 
पीत्वा च शोणितं हृष्ठाः प्राज्नत्यन्‌ गणशो 5परे । 
इदू परमिदं मेध्यमिदं खाद्विति चात्रुवन ॥१३८॥ 

कोई रक्त पीकर हृषसे खिल उठे थे | दूसरे अछग- 
अलग झुंड बनाकर नाच रहे थे | वे आपसमें कहते थे--- 
ध्यह उत्तम है, यह पत्रित्र है और यह बहुत स्वादिष्ठ है? ॥ 
मेदोमज्ञास्थिरकानां वसानां च भृशाशिताः । 
परमांसानि खादन्तः क्रव्यादा मांसजीविनः ॥ १३९॥ 

मेदा, मजा, हड्डी) रक्त और चर्वीका विशेष आहार 
करनेवाले मांसजीबी राक्षस एवं हिंसक जन्तु दूसरोंके मांस 
खा रहे थे॥ १३९॥ 
वसाश्वैवापरे पीत्या पर्यधावन विकुक्षिकाः । 
नानावक्त्रास्तथा रोद्राः क्र्यादाः पिशिताशनाः॥ १४०॥ 

दूसरे कुक्षिरद्दित राक्षस चर्त्रियोंका पान करके चारों 
ओर दोड़ लगा रहे थे। कच्चा मांस खानेवाले उन भयंकर 
राक्षसोंके अनेक मुख थे ॥ १४० ॥ 
अयुतानि च तत्नासन प्रयुतान्यबुदानि च। 
रक्षसां घोररूपाणां महतां क्ररकर्मणाम्‌ ॥१४१॥ 
मुदितानां वितृप्तानां तस्मिन महति बेशसे । 
समेतानि बहन्यासन भूतानि च जनाधिप ॥१४२॥ 

वहाँ उस महान्‌ जनसंहारमें तृतत और आनन्दित हुए 
क्रूर कम॑ करनेवाले घोर रूपधारी महाकाय राक्षसोंके कई 
दल थे | किसी दलमें दस हजार, किसीमें एक छाख और 
किसीमें एक अबुंद ( दस लाख ) राक्षस थे। नरेश्वर ! वहाँ 
और भी बहुत-से मांसभक्षी प्राणी एकत्र हो गये थे ॥ 
प्रत्यूषकाले शिबिरात्‌ प्रतिगन्तुमियेष सः। 
नशोणितावसिक्तस्थ  द्रोणेरासीद्सित्सरः ॥ १४१॥ 
पाणिना सह संश्लिण्ट एकीभूत इव प्रभो। 

प्रातःकाल पी फटते ही अश्वत्थामाने शिविरसे बाहर 
निकल जानेका विचार किया। प्रभो | उस समय नररक्तसे 
नहाये हुए. अश्वत्यामाके हाथसे सटकर उसकी तलवारकी 
मूँठ ऐसी जान पड़ती थी; मानो वह उससे अभिन्न हो ॥ 
दुर्गमां पदर्वी गत्वा विररज जनक्षये ॥१४४॥ 
युगानते सर्वभूतानि भस्म रृत्वेव पावकः। 

जैसे प्रढयकालमें आग सम्ूर्ण प्राणियोंको भस्म करके 
प्रकाशित होती है; उसी प्रकार वह नरसंद्ाार हो जानेपर 
अपने दुर्गभ लक्ष्यतक पहुँचकर अश्वत्यामा अधिक शोभा 
पाने छग ॥ १४४६ ॥। 
यथाप्रतिज्ञ तत्‌ कर्म कृत्वा द्रोणायनिः प्रभो ॥१४७॥ 
डुर्गर्मां पदर्वी गच्छन्‌ पितुरासीदू गतज्वरः । 

नरेश्वर | अपने पेताके दुर्गम पथपर चलता हुआ द्रोण- 
कुमार अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार सारा काय पूर्ण करके शोक 
और चिन्तासे रहित हो गया ॥ १४५३ ॥ 
यथेव संखुपजने शिविरे प्राविशन्निशि ॥१४६॥ 


नवमो5ध्यायः 


छर३ेणर 
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तथेव हत्वा निःशब्दे निश्चक्राम नरपेभः । 
जिस प्रकार रातके समय सबके सो जानेपर शान्त शिविर- 
में उसने प्रवेश किया था) उसी प्रकार वह नरश्रेष्ठ वीर 
सब्रको मारकर कोलाहलझून्य हुए शिविरसे बाहर निकला ॥ 
निष्क्रम्य शिबिरात्‌ तस्मात्‌ ताभ्यां संगम्य वीयेवान ॥ 
आचख्यों कर्म तत्‌ स्व हृष्ः संहर्षपन विभो । 
प्रभों | उस शिबिरसे निकलकर शक्तिशाली अश्वत्थामा 
उन दोनोंसे मिला और खयं हृषमग्न हो उन दोनोंका हर्ष 
बढ़ाते हुए उसने अपना किया हुआ सारा कर्म उनसे कह 
सुनाया ॥ १४७३ ॥ 
तावथाचख्यतुस्तस्मे प्रियं प्रियकरो तदा ॥१४८॥ 
पश्चालान खज्नयांश्वेव विनिकृत्तान सहस्सनशः। 
अश्वत्थामाका प्रिय करनेवाले उन दोनों वीरोंने भी उस 
समय उससे यह प्रिय समाचार निवेदन किया कि हम दोनोने 
भी सहसों पाग्चार्लो और खुंजयोंके ठुकड़े-टुकड़े कर डाले हैं ॥ 
प्रीत्या चोच्चेरुदक्रोशंस्तथेवास्फोटयंस्तलान ॥ १४९॥ 
एवंविधा हि सा रात्रिः सोमकानां जनक्षये । 
प्रसुप्तानां प्रमत्तनामासीत खुभुशदारुणा ॥१५०॥ 
फिर तो वे तीनों प्रसन्नताके मारे उच्चखरसे गर्जने 
ओर ताल ठोकने लगे | इस प्रकार वह रात्रि उस जन-संहार- 
की वेलामें असाववबान होकर सोये हुए सोमकोंके लिये अत्यन्त 
भयंकर सिद्ध हुई ॥ १४९-१५० ॥ ; 
असंशयं हि कालस्य पयोयो दुरतिक्रमः । 
तादशा निहता यत्र कृत्वास्माक॑ जनक्षयम ॥१०१॥ 
राजन | इसमें संशय नहीं कि काछकी गतिका उल्लड्ढन 
करना अत्यन्त कठिन है | जहाँ हमारे पक्षके लोगोंका संद्वार 
करके विजयको प्राप्त हुए वैसे-वेसे बीर मार डाले गये ॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
प्रागाव' सुमहत्‌ कम द्रोणिरेतन्महारथः । 
नाकरोदीदश कस्म-न्मत्पुत्नविजये घतः ॥१०२॥ 
राजा घतराष्ट्रने पूछा-संजय ! अश्वत्थामा तो मेरे 
पुत्रकी विजय दिलानेका दृढ़ निश्चय कर चुका था । फिर उस 
महारथी वीरने पहले ही ऐसा महान्‌ पराक्रम क्यों नहीं किया!॥ 
अथ कस्माद्धते क्षुद्रं कमेंदे कृतवानसों। 
द्रोणपुत्रो महात्मा स तन्मे शंखितुमहसि ॥१५३॥ 
जब दुर्योधन मार डाछा मया। तब उस महामनसंी 


द्रोणपुत्रने ऐसा नीच कर्म क्यों किया ! यह सब मुझे बताओ॥ 
'. संजय उवाच 

तेषां नून॑ भयात्रासी कृतवान्‌ कुरुनन्दन । 
असांनिध्याद्धि पाथीनां केशवस्य च धीमतः ॥१५४॥ 
सात्यकेश्वापि कमेंदं द्रोणपुज्रेण साधितम्‌। 

संजयने कहा--कुरुनन्दन ! अश्वत्यामाकों पाण्डव) 
श्रीकृष्ण और सात्यकिसे सदा भय बना रहता था; इसीलिये 
पहले उसने ऐसा नहीं किया | इस समय कुन्तीके पुत्र, 
बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण तथा सात्यकिके दूर चले जानेसे अश्वत्यामा- 
ने अपना यह कार्य सिद्ध कर लिया ॥ १५४३ ॥ 
को हि तेषां समश्षं तान हन्यादपि मरुत्पतिः ॥ १५५॥ 
एतदीदशक वृत्तं राजन खुप्तजने विभो। 

उन पाण्डव आदिके समक्ष कौन उन्हें मार सकता था! 
साक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी उस दशामें उनका कुछ नहीं 
बिगाड़ सकते थे। प्रमो | नरेध्वर ! उस रात्रिमें सब लोगोके 
सो जानेपर यह इस प्रकारकी घटना घटित हुई ॥ १५५३ ॥ 
ततो जनक्षयं रत्वा पाण्डवानां महात्ययम्‌ ॥ ९०६॥ 
दिश्था दिष्टयेव चान्योन्यं समेत्योचुमंहारथाः । 

उस समय पाण्डवॉके लिये महान्‌ विनाशकारी जन- 
पंहार करके वे तीनों महारथी जब परस्पर मिले, तब आपस- 
में कहने छगे--५्बड़े सौमाग्यसे यह कार्य सिद्ध हुआ है? ॥ 

येष्वजत्‌ ततो द्रोणिस्ताभ्यां सम्प्रतिनन्दितः ॥ १५७॥ 

इंदू हषोत्‌ तु खुमहदाददे वाक्यमुत्तमम्‌। 

तदनन्तर उन दोनोंका अमिनन्दन स्वीकार करके द्रोण 
पुत्रने उन्हें दृदयसे लगाया और बड़े हर्षते यह महत्त्वपूर्ण 
उत्तम वचन मुँहसे निकाला--॥ १५७३ ॥ 
पश्चाला निहताः सर्वे द्रोपदेयाश्व स्वेशः ॥१५८॥ 
सोमका भत्स्यशेपाश्व सर्च विनिहता मया। 

धसारे पाग्चाल) द्रोपदीके समी पुत्र) सोमकवंशी क्षत्रिय 
तथा मत्स्य देशके अवशिष्ट पैनिक ये सभी मेरे हाथसे मारे गये।। 
इदानीं कृतकृत्याः सम याम तत्रेव मा चिरम्‌ | 
यदि जीवति नो राजा तस्में शंसमहे वयम्‌ ॥१०५०॥ 

“इस समय हम कृतकृत्य हो गये | अब हमें शीघ्र वहीं 
चलना चाहिये | यदि हमारे राजा दुर्योधन जीवित हाँ तो 
हम उन्हें भी यह समाचार कह सुनावें? ॥ १५९॥ 


इति श्रीमहाभा(ते सोप्तिकपर्यणि रात्रियुद्धे पाग्वाछादिवधेडष्टमोउघ्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सौधिकपवेमें रात्रियुद्धके प्रसहमें पाथ्वाक आदिका वधविषयक आठउवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 
++लअः>₹ बल ं-.व 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ छोक मिलाकर कुछ १५९३ छोक हैं ) 
नवमोध्याय 
दुर्योधनकी दशा देखकर कृपाचाय ओर अश्वत्थामाका विलाप तथा उनके मघुखसे पाश्चालोंके 
वधका वृत्तान्त जानकर दुर्योधनका प्रसन्न होकर पग्राणत्याग करना 


संजय उवाच 
ते हत्वा सर्वपश्चालान द्रौपदेयांश्व सर्वशः । 
आगच्छन सहितास्तत्न यत्र दुर्योधनों हृतः॥ १ ॥ 


संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! वे तीनों महारथी समस्त 
पाश्चार्लों और द्रीपदीके सभी पुत्नॉंका वध करके एक साथ 
उस स्थानमें आये, जहाँ राजा दुर्याधन मारा गया था ॥१॥ 


छ३५२ 


श्रीमदाभार ते 


[ सौपतिकपर्वणि ] 


गत्वा चेनमपदुयन्त किल्लिम्राणं जनाधिपम्‌। 
ततो रथेभ्यः प्रस्कन्य परिवद्वस्तवात्मजम्‌ ॥ २ ॥ 
वहाँ जाकर उन्होंने राजा दुर्बोधनकों देखाः उसकी 
कुछ-कुछ सास चल रही थी । फिर वे रथॉंते कूद पड़े और 
आपके पुत्रके पास जा उसे सब्र ओरसे घेरकर बैठ गये ॥ 
त॑ भन्नसकथं राजेन्द्र कूच्छुप्राणमचेतसम्‌ । 
वमनन्‍्तं रुघिरं वक्‍त्रादपश्यन वसुधातले ॥ ३ ॥ 
बृत॑ समन्‍्तादू बहुमिः श्वापरेधोरदर्शनेः । 
शालाबवृकगणेश्वेव. भक्षयिष्यद्धिरन्तिकात्‌ ॥ ४ ॥ 
निवारयन्तं रूच्छात्ताउश्वापदांश्व चिखादिषुन । 
विचेष्टमानं मह्यां च सुभृश गाढवेदनम्‌ ॥ ५ ॥ 
राजेद्र ! उन्होंने देखा कि राजाकी जॉपें टूट गयी हैं । ये 
बड़े कष्टसे प्राण धारण करते हैं | इनकी चेतना लक्त-सी हो गयी 
है और ये अपने मुँहसे प्ृथ्वीपर खून उगल रहे हैं। इन्हें चट 
कर जानेके लिये बहुत-से भयंकर दिखायी देनेवाले हिंसक 
जीव और कुत्ते चारों ओरसे बेरकर आसपास ही खड़े हैं। 
ये अपनेको खा जानेकी इच्छा रखनेवाले उन हिंतक जन्तुओं- 
को बड़ी कठिनाईसे रोकते हैं। इन्हें बड़ी भारी पीड़ा हो 
रही है; जिसके कारण ये प्रथ्वीयर पड़े-पड़े छठपणा रहे हैं ॥ 
त॑ शयान॑ तथा दृष्ठा भूमो सुरुधिरोक्षितम्‌ । 
हतशिष्टाखयो वीराः शोकातीः पर्यवारयन्‌ ॥ ६ ॥ 
अध्वत्थामा कृपश्चेव रृतवर्मो च सात्वतः । 
दुर्योधनको इस प्रकार खूनसे लूथपथ हो प्रथ्वीपर पड़ा 
देख मरनेसे बचे हुए वे तीनों वीर अश्वत्थामा, ऋृपाचार्य 
और सात्वतवंशी कृतवर्मा शोकसे व्याकुल हो उसे तीन 
ओरसे घेरकर बैठ गये ॥ ६३ ॥ 
तेत्लिभिः शोणितादिम्धेनिःश्वसद्धि मंहारथेः ॥ ७ ॥ 
शुशुभे स बूतो राजा बेदी त्रिभिरिवाग्निभिः । 
वे तीनों महारथी वीर खूनसे रंग गये थे और लंबी 
सर्ते खींच रहे थे | उनसे घिरा हुआ राजा दुर्याधन तीन 
अग्नियोंसे घिरी हुई वेदीके समान सुशोमभित हो रहा था ॥ 
तेत॑ शयानं सम्प्रेक्य राजानमतथोचितम्‌ ॥ < ॥ 
अविषह्येन दुःखेन ततस्ते रुरुदुख्तययः । 
राजाको इस प्रकार अयोग्य अवस्थामें सोया देख वे 
तीनों असह्य दुःखसे पीड़ित दो रोने छगे ॥ ८३ ॥ 
ततस्तु रुधिरं हस्तेमुंखान्निम्न॑ज्य तस्य हि । 
रणे राज्ाः शयानस्य कृपणं पर्यदेवयन ॥ ९ ॥ 
तलश्रात्‌ रणभूमिमें सोये हुए राजा दुर्योधनके मुखसे 
बहते हुए रक्तको हार्थेसि पॉछकर वे तीनों दीन वाणीमें 
विलाप करने लगे ॥ ९॥ 
न कप उवाच 
न देवस्यातिभारोषस्ति यदयं रुधिरोक्षितः। 
एुकादशचमूभता शेते दुर्योधनो हतः ॥ १० ॥ 
कृपाचार्य वोले--द्ाय ! विधाताके लिये कुछ भी 
करना कठिन नहीं है। जो कभी ग्यारद अश्षोहिणी सेनाके 


स्वामी थे; वे ही ये राजा दुर्योपन यहाँ मारे जाकर खूनसे 
लथपथ हुए पड़े हैं॥ १० ॥ 
पद्य चामीकराभस्य चामीकरविभूषिताम्‌ । 


गदां गदाप्रियस्येमां समीपे पतितां भुवि ॥ ११॥ 
देखो, सुवर्णके समान कान्तिवाले इन गदाप्रेमी नरेशके 
समीप यह सुवर्णभूषित गदा प्रथ्वीवर पड़ी है ॥ ११ ॥ 
इयमेन॑ गदा झशूरं न जहाति रणे रण। 
खगोयापि व्रजन्तं हि न जहाति यशखिनम ॥ १२॥ 
यह गदा इन शूरबीर भूपाछका साथ किसी भी युद्धमें 
नहीं छोड़ती थी और आज खर्गलोकमें जाते समय भी यशस्वी 
नरेशका साथ नहीं छोड़ रही है ॥ १२॥ 
पश्येमां सह वीरेण जाम्बूनद्विभूषिताम्‌। 
शयानां शयने हम्ये भार्यों प्रीतिमतीमिव ॥ १३ ॥ 
देखो, यह सुवर्णभूषित गदा इन वीर भूपालके साथ 
रणशय्यापर उसी प्रकार सो रही है, जैसे महलूमें प्रेम रखने- 
वाली पत्नी इनके साथ सोया करती थी ॥ १३ ॥ 
यो5यं मूधोमिषिक्तानामग्रे यातः परंतपः । 
ख हतो असते पांसून पश्य कालस्य पर्ययम्‌ ॥ १७ ॥ 
जो ये शन्नुत्ततापी नरेश सभी मूर्धाभिषिक्त राजाओंके 
आगे चला करते थे; वे ही आज मारे जाकर धरतीयर पड़े- 
पड़े धूछ फॉक रहे हैं | यह समयका उलट-फेर तो देखो ॥ 
येनाजोीं निहता भूमावशेरत पुरा द्विषः। 
स भूमों निहतः शेते कुरुराजः परेर्यम्‌ ॥ १५॥ 
पूवंकालमें जिनके द्वारा युद्धमें मारे गये शत्रु भूमिपर 
सोया करते थे; वे ही ये कुरराज आज्न झन्रुओंद्वारा खयं 
मारे जाकर भूमिपर शयन करते हैं ॥ १५॥ 
भयान्नमन्ति राजानों यस्य सम शतसंघंशः । 
स॒वीरशयने शेते क्रव्याद्धिः परिवारितः ॥ १६॥ 
जिनके आगे सेकड़ों राजा भयसे सिर झुकाते थे; वे ही 
आज हिंसक जनन्‍्तुआँसे घिरे हुए, वीर-शय्यापर सो रहे हैं ॥ 
उपासत ट्विजाः पू्॑मर्थ हेतोय॑मीश्वरम्‌ । 
उपासते च त॑ हा क्रव्यादा मांसहेतवः ॥ १७॥ 
पहले बहुत-से ब्राह्मण घनकी प्राप्तिके लिये जिन नरेशके 
पास बैठे रहते थे; उन्हींके समीप आज मांसके लिये मांताद्वारी 
जन्तु बैठे हुए हैं।॥| १७ ॥ 
संजय उव।च 
त॑ शयानं कुरुश्रेष्ठ ततो भरतसत्तम। 
अशभ्वत्थामा समालोक्य करुणं पयदेवयत्‌ ॥ १८॥ 
संजय कहते हँ--भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर कुरुकुल- 
भूषण दुर्योधनको रणशय्यापर पड़ा देख अश्वत्यामा इस 
प्रकार करण विलाप करने लगा--॥| १८ ॥ 
आहस्त्वां राजशादूल मुख्य सर्वंधनुप्मताम्‌ । 
धनाध्यक्षोपमं युद्धे शिष्यं संकर्षणस्य च ॥ १९ ॥ 
कथं विवस्मद्राक्षीद्‌ भीमसेनस्तवानघ । 
बलिन॑ कृतिनं नित्यं स च पापात्मवान्‌ न॒प ॥ २० ॥ 


नवमोडचध्यायः 
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“निष्पाप राजसिंह | आपको समस्त धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ कहा 
जाता था | आप गदायुद्धमें घनाध्यक्ष कुबेरकी समानता 
करनेवाले तथा साक्षात्‌ संकर्षणके शिष्य थे तो भी भीमसेनने 
कैसे आपपर प्रहार करनेका अवसर पा लिया ! नरेश्वर ! 
आप तो सदसे ही बलवान्‌ और गदायुद्धके विद्वान्‌ रहे हैं। 
फिर उस पायात्माने कैसे आपको मार दिया ! ॥१९-२० ॥ 
कालो नूनं महाराज लोके5स्मिन्‌ बलवत्तरः । 
पदश्यामो निहतं त्वां च भीमसेनेन संयुगे ॥ २१॥ 

“महाराज ! निश्चय ही इस संसारमें समय महाबलवान्‌ है; 
तभी तो युद्धस्थलूमें हम आपको भीमसेनके द्वारा मारा गया 
देखते हैं॥ २१ ॥ 
कं त्वां सर्वाधर्मशं छ्ुद्रः पापो वृकोद्रः । 
निकृत्या हतवान्‌ मन्दो नूंनं कालो दुरत्ययः ॥ २२ ॥ 

“आप्र तो सम्पूर्ण घर्मेके ज्ञाता थे | आपको उस मूर्ख; 
नीच और पापी भीमसेनने किस तरह धोखेसे मार डाला ! 
अवश्य ही कालका उल्ल्ठन करना सर्वथा कठिन है ॥२२॥ 
धर्मयुद्धे छाथमेंग. समाहयौजसा मधे। 
गदया भीमसेनेन निर्भग्ने सक्थिनी तव ॥ २३॥ 

“भीमसेनने आपको धर्मयुद्धके लिये बुलाकर रणभूमिमें 
अधर्मके बलसे गदाद्वारा आपकी दोनों जाते तोड़ डालीं ॥ 
अधमंण हतस्याजों म्द्यमानं पदा शिरः। 

य उपेक्षितवान क्षुद्रं धिक्‌ कृष्णं धिगयुधिष्टिय्म्‌ २४ ॥ 

“एक तो आप रणभूमिमें अधर्मपृ्वक मारे गये । दूसरे 
भीमसेनने आपके मस्तकपर छात मारी | इतनेपर भी जिन्होंने 
उस नीचकी उपेक्षा की: उसे कोई दण्ड नहीं दिया, उन 
श्रीकृष्ण और युधिष्टिरको घिक्कार है ![॥ २४ ॥ 
युद्धेप्पपवद्ष्यन्ति योधा नून॑ बृकोद्रम्‌। 
यावत् स्थास्यन्ति भूतानि निरृत्या छमसि पातितः॥२५ ॥ 

“आप धोखेसे गिराये गये हैं, अतः- इस संसारमें जबतक 
प्राणियोंकी स्थिति रहेगी, तवतक सभी युद्धेर्मि सम्पूर्ण योद्धा 
भीमसेनकी निन्दा ही करेंगे ॥ २५ ॥| 
ननु रामो 5ब्रवीद्‌ राजंस्त्वां सदा यदुनन्द्नः । 
दुर्योधनसमों नास्ति गदया इति बीय॑वान ॥ २६॥ 

“राजन ! पराक्रमी यदुनन्दन बलरामजी आपके विषयमें 
सदा कहा करते थे कि धगदायुद्धकी शिक्षामें दुर्योधनकी 
समानता करनेवाल्य दूसरा कोई नहीं है? ॥ २६ ॥ 
इलाघते त्वां हि वाष्णयो राजसंसत्सु भारत । 

स शिष्यो मम कोरवयों गदायुद्ध इति प्रभो ॥ २७॥ 

“धप्रमो |! मरतनन्दन ! वे वृष्णिकुलभूषण बलराम राजाओँ- 
की सभामें सदा आपकी प्रशंसा करते हुए कहते थे कि “कुरुराज 
दुर्योधन गदायुद्धमें मेरा शिष्य है? ॥ २७ || 
यां गति क्षत्रियस्याहुः प्रशस्तां परमर्षयः । 
हतस्याभिमुखस्याजों प्राप्तस्त्वमसि तां गतिम्‌॥ २८ ॥ 

“महर्षियोंने युद्धमें शत्रुका सामना करते हुए मारे जानेवाले 
क्षत्रिके लिये जो उत्तम गति बतायी है; आपने वही गति. 
प्रात्त की है | २८ ॥ ञढ 


दुर्योधन न शोज्ञामि त्वामहं पुरुषषभ। 
हतपुत्रों तु शोचामि गान्धारी पितरं च ते ॥ २९ ॥ 

“पुरुषश्रेष्ठ राजा दुर्योधन ! में तुम्हारे लिये शोक नहीं 
करता । मुझे तो माता गान्धारी और आपके पिता धृतराष्ट्रके 
लिये शोक हो रहा है, जिनके सभी पुत्र मार डाले गये हैं ॥ 
भिक्षुकों विचरिष्येते शोचन्तों पृथिवीमिमाम । 
धिगस्तु कृष्णं वाष्णंयमजुनं चापि दुर्मतिम्‌ ॥ ३० ॥ 
धर्मश्षमानिनों यो त्वां वध्यमानमुपैक्षताम्‌ । 

“अब वे बेचारे शोकमग्न हो भिखारी बनकर इस भूतल- 
पर भीख मॉगते फिरेंगे | उस वृष्णिवंशी श्रीकृष्ण और खोटी 
बुद्धिवाले अज्जुनको भी धघिक्कार है, जिन्होंने अयनेकों धर्मश 
मानते हुए भी आपके अन्यायपूर्वक बधकी उपेक्षा की ॥ 
पाण्डवाश्थापि ते सब कि वस्ष्यन्ति नराधिप ॥ ३१॥ 
कथ दुर्याधनो5स्माभिहंत इत्यनपत्रपाः । 

“नरेश्वर ! क्या वे समस्त पाण्डव भी निर्लज होकर लोगों- 
के सामने कह सकेंगे कि “हमने दुर्योधनकों किस प्रकार 
मारा था ? ॥ ३१३ ॥ 

धन्यर्त्वमसि गान्धारे यस्त्वमायोधने हतः ॥ ४२ ॥ 
प्रायशो एभिमुखः शत्रून धर्मेण पुरुषषंभ । 

“पुरुषप्रवर गान्वारीनन्दन | आप धम्य हैं, क्‍योंकि युद्धमें 
प्रायः धर्मपृवक झत्रुओंका सामना करते हुए मारे गये हैं ॥ 
हतपुत्रा हि गान्धारी निहतज्ञातिबान्धवा ॥ देर ॥ 
प्रशाचश्लुश्व॒ दुर्घध: का गति प्रतिपत्स्यते । 

“जिनके सभी पुत्र; कुडुम्बी और भाई-बन्धु मारे जा चुके 
हैं, वे माता गान्धारी तथा प्रज्ञाचक्षु दुर्जय राजा घृतराष्ट्र अब 
किस दशाको प्राप्त होंगे ! ॥ ३३३ ॥ ॥ 
धिगस्तु कृतवमोणं मां कृपं च महारथम्‌ ॥ २७ ॥ 
ये बय॑ न गताः स्वर्ग त्वां पुरस्कृत्य पार्थिवम्‌। 

“मुझको, कृतवर्माकों तथा महारथी कृपाचार्यको मी विकार 

कि हम आप-जैसे महाराजको आगे करके स्वर्गलोकमें 
नहीं गये || २४३६ ॥ 
दातारं सर्वकामानां रक्षितारं प्रजाहितम ॥ ३५ ॥ 
यद्‌ वर्य नानुगच्छाम त्वां घिगस्मान्‌ नराधमान। 

“आप हमें सम्पूर्ण मनोवाज्छित पदार्थ देते रहे और प्रजा- 
के हितकी रक्षा करते रहे | फिर भी हमलोग जो आपका 
अनुसरण नहीं कर रहे हैं, इसके लिये हम-जेसे नराचमोंकों 
षिकार है ! ॥ १५३ ॥ । 
कृपस्य॒ तब बीयेण मम चेव पितुश्च मे ॥ ३६॥ 
सश्ृत्यानां नरव्यात्र रत्नवन्ति ग्रह्दणि च । 

“नरश्रेष्ठ ! आपके ही बहूफपराक्रमसे सेवकोंसहित 
कृपाचार्यकोी, मुझको तथा मेरे पिताजीको रत्नोंसे भरे हुए 
भव्य भवन प्राप्त हुए थे | ३६३ ॥ 
तव प्रसादादस्माभिः समित्रेः सह बान्धवेः ॥ ३७ ॥ 
अवाप्ताः क्रतवो मुख्या बहवो भूरिदक्षिणाः । 

“आपके ही प्रसादसे मित्रों ओर बन्धु-बान्धवोंसहित हम 
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भीमदाभारते 


[ सौप्तिकपर्वेणि 


लेगोंने प्रचुर दक्षिणाओंसे सम्पन्न अनेक मुख्य -मुख्य यरशोका 
अनुष्ठान किया है || २७१ ॥ 
कुतश्रापीदर्श पापाः प्रवर्तिष्यामहे वयम्‌॥ ३८ ॥ 
यादशेन पुरस्कृत्य त्वं गतः सर्वपार्थिवान्‌ 
महाराज ! आप जिस भावसे समस्त राजाओंकों आगे 
करके स्वर्ग सिधार रहे हैं, हम पापी ऐसा भाव कहाँसे 
ला सकेंगे !॥ ३८३ ॥ 
वयमेव त्रयो राजन गच्छन्तं॑ परमां गतिम्‌ ॥ ३९ ॥ 
यद्‌ वे त्वां नाज्गच्छामस्तेन धक्ष्यामहे वयभ्‌ । 
तत्‌ खगहीना हीनाथोः स्मरन्तः सुक्ृतस्य ते ॥ ४० ॥ 
'राजन्‌ | परम गतिकों जाते समय आपके पीछे-पीछे जो 
हम तीनों भी नहीं चल रहे हैं, इसके कारण हम स्वर्ग और 
अर्थ दोनोंसे वश्चित हो आपके सुकृतोंका स्मरण करते हुए 
दिन-रात शोकारिनमें जलछते रहेंगे || ३९-४० ॥ 
कि नाम तद्‌ भवेत्‌ कर्म येन त्वां न ब्जाम वे । 
दुःख नून॑ कुरुश्रेष्ठ चरिष्याम महीमिमाम्‌ ॥ ४१॥ 
'कुरुश्रेष्ठ | न जाने वह कौन-सा कर्म है, जिससे विवश 
होकर हम आपके साथ नहीं चल रहे हैं| निश्चय ही इस 
पृथ्वीपर हमें निरन्तर दुःख भोगना पड़ेगा || ४१ ॥ 
हीनानां नस्त्वया राजन्‌ कुतः शान्तिः कुतः खुखम। 
गत्वेव तु महाराज समेत्य च महारथान ॥४२॥ 
यथाज्येष्ठ॑ यथाश्रेष्ठ॑ पूजयेवबंचनान्मम । 
,.. “महाराज ! आपसे बिछुड़ जानेपर हमें शान्ति और सुख 
केसे मिल सकते हैं ! राजन्‌ | स्वर्गमें जाकर सत्र महारथियोंसे 
मिलनेपर आप मेरी ओरसे बड़े-छोटेके क्रमसे उन सबका 
आदर-सत्कार करें ॥ ४२३ ॥ 
आचाये पूजयित्वा च केतुं सर्वधनुष्मताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
हत॑ मयाद्य शांंखेथा ध्रष्टयुम्न॑ नराधिप । 
“नरेश्वर ! फिर सम्पूर्ण धनुर्धरोंके ध्वजख्वरूप आचार्यं॑का 
पूजन करके उनसे कह दें कि “भाज अश्वत्थामाके द्वारा 
धृष्टचुम्न मार डाला गया? ॥ ४३३ ॥ 
परिष्वजेथा राजानं वाहिक॑ सुमहारथम्‌ ॥ ४४ ॥ 
सन्धवं॑ सोमदत्तं च भूरिध्रवसमेव च। 
भहारथी राजा बाहिक; सिन्धुराज जयद्रथ, सोमदत्त तथा 
भूरिश्रवाका भी आप मेरी ओरसे आलिज्नन करें ॥ ४४३ ॥ 
तथा पूर्वगतानन्यान्‌ स्वगें पार्थिवसत्तमान्‌ ॥ ४५॥ 
अस्मद्ठाक्यात्‌ परिष्वज्य सम्पृच्छेस्त्वमनामयम्‌॥ ४६॥ 
“<ुसरे-दुसरे भी जो हृपश्रेष्ठ पहलेसे ही स्वर्गलोकमम जा 
पहुँचे हैं, उन सबको मेरे कथनानुसार हृदयसे लगाकर उनकी 
कुशल पूछें? || ४५-४६ ॥ 
संजय उवाच 
इत्येवमुकत्वा राजानं भग्नसक्थमचेतनम । 
अद्वत्थामा समुद्दीक्ष्य पुनर्वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४७॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! जिसकी जॉघें द्ूट गयी 
थीं, उस अचेत पड़े हुए राजा दुर्योधनसे ऐसा कहकर अश्व- 


' प्रतिकभ्य पुनर्चेत इदं 


त्यामाने पुनः उसकी ओर देखा और इस प्रकार कह्द--॥ 

दुर्यांधन जीवसि त्वं वाक्‍्यं ध्ोत्रसुखं श्णु । 

सप्त पाण्डवतः शोषा धात॑राष्ट्रक्ञयों वयम्‌ ॥ ४८ ॥ 
“राजा दुर्योधन ! यदि आप जीवित हाँ तो यह कार्नों- 

को सुख देनेवाली बात सुनें । पाण्डवपक्षमें केवल सात और 

कौरवपक्षमें सिर्फ हम तीन ही व्यक्ति बच गये हैं || ४८ ॥ 

ते चेव भ्रातरः पञश्च वाखुदेवो5थ सात्यकिः । 

अहं च कृतवमों च कृपः शारहतस्तथा ॥ ४९ ॥ 
“उधर तो पॉर्चों भाई पाण्डव श्रीकृष्ण और सात्यकि बचे 

हैं और इधर मैं, कृतवर्मा तथा शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य शेष 

रह गये हैं || ४९ ॥ 

द्रौपदेया हताः सर्वे ध्रष्युम्नस्य चात्मजाः । 

पश्चाला निहताः सर्व मत्स्यशेषं च भारत ॥ ५०॥ 
“भरतनन्दन | द्रौपदी तथा धृष्टयुम्नके सभी 'पुत्र मारे 

गये, समस्त पाश्चालॉका संहार कर दिया गया और मत्स्य देश- 

की अवशिष्ट सेना भी समाप्त हो गयी ॥ ५० ॥ 

कृते प्रतिक्ृतं पदय हतपुत्रा हि पाण्डवाः । 

सोप्तिके शिविरं तेषां हतं सनरवाहनम्‌ ॥ ५१॥ 
(राजन | देखिये; शत्रुओंकी करनीका केसा बदला चुकाया 

गया ! पाण्डवॉके भी सारे पुत्र मार डाले गये । रातमें सोते 

समय मनुष्यों और वाहनोंसहित उनके सारे शिविरका नाश 

कर दिया गया ॥ ५१ ॥ 

मया च पापकरमोंसों ध्रष्टयुम्नो महीपते। 

प्रविश्य शिबिरं रात्रो पशुमारेण मारितः ॥ ५२॥ 
(भूपाल ! मैंने स्वयं रातके समय शिबिरमें घुसकर पापा- 

चारी धृष्टयुम्नको पशुरओकी तरह गला घोंट-घोंगटकर मार 

डाला है? ॥ ५२॥ 

दुर्योधनस्तु तां वां निशस्य मनसः प्रियाम्‌ । 

वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५३ ॥ 
यह मनको प्रिय छगनेवाली बात सुनकर दुर्यो धनको पुनः 

होश आ गया और वह इस प्रकार बोला-- ५३ ॥ 

न मे5करोत्‌ तद्‌ गाझ्लेयो न कर्णोन च ते पिता । 

यत्‌ त्वया कृपभोजाभ्यां सहितेनाथ में कृतम्‌ ॥ ५४ ॥ 
“मित्रवर ! आज आचार्य कृप और कृतवर्माके साथ तुमने 

जो कार्य कर दिखाया है; उसे न गज्ञानन्दन भीष्म) न कर्ण 

और न तुम्हारे पिताजी ही कर सके थे ॥ ५४ ॥ 

स च सेनापतिः छुद्रो हतः साथ शिखण्डिना । 

तेन मनन्‍्ये मघवता सममात्मानमद्य वे॥५५॥ 
“शिखण्डीसह्वित वह नीच सेनापति धृष्टयुम्न मार डाला 

गया। इससे आज निश्चय ही में अपनेको इन्द्रके समान 

समझता हूं ॥ ५५ ॥ 

स्स्ति प्राप्लुत भद्वं वः ख्गं नः संगमः पुनः । 

इत्येवमुकत्वा तूर्णी स कुरुराजो महामनाः ॥ ५६ ॥ 

प्राणानुपाखजद्‌ वीरः सुहदां दुःखमुत्सजन । 

श्रपाक्रामद्‌ दिव॑ पुण्यां शरीर क्षितिमाविशत्‌ ॥ ५७ ॥ 


ऐघीकपव ] 


द्शमो 5घ्यायः 


डर३ ५५ 


तुम सब छोगोंका कल्याण हो । तुम्हें सुख प्राप्त हो । 
अब सर्गमें ही हमलछोगोंका पुनर्मिलन होगा ।? ऐसा कहकर 
महामनस्वी वीर कुरुराज दुर्याधन चुप हो गया और अपने 
सुहृदोंके लिये दुःख छोड़कर उसने अपने प्राण त्याग दिये | 
वह खयं तो पुण्यधाम स्वर्गंलोकमें चछा गया; किंतु उसका 
पार्थिव शरीर इस प्रथ्वीपर ही पड़ा रह गया ॥ ५६-५७ ॥| 
०वं ते निधन यातः पुत्रों दुर्योधनों ब्रप। 
अग्ने यात्वा रणे शूरः पश्चाद्‌ विनिह॒तः परेः ॥ ५८॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार आपका पुत्र दुर्योधन मृत्युको प्राप्त 
हुआ | वह समराज्भणमें सबसे पहले गया था और सबसे पीछे 
शत्रुओंद्वारा मारा गया ॥ ५८ ॥ 
तथेब ते परिष्यक्ताः परिष्वज्य च ते नपम्‌। 
पुनः पुनः प्रेक्षमाणाः खकानारुरुह रथान्‌ ॥ ५९ ॥ 
मरनेसे पहले दुर्योधनने तीनों वीरोंको गले छगाया और 
उन तीनोंने भी राजाकों छृदयसे छगाकर बिदा दी; फिर वे 
बारंबार उसकी ओर देखते हुए अपने-अपने रथॉपर सवार 
हो गये ॥ ५९ ॥ 
इत्येव॑ द्रोणपुत्रस्य निशम्य करुणां गिरम्‌ | 
प्रत्यूषकाले शोकार्तः प्राद्ववन्ननगरं प्रति ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार द्रोणपुत्रके मुखसे वह करुणाजनक समाचार 
सुनकर मैं शोकसे व्याकुल हो उठा और प्रातःकाछ नगरकी 
ओर दौड़ा चला आया ॥ ६० ॥ 
एवमेष क्षयो चृत्तः कुरुपाण्डवर्सेनयोः । 
घोरो विशसनों रौद्रो राजन दुर्मन्त्रिति तव ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार आपकी कुमन्त्रणाके अनुसार कौरवों 
तथा पाण्डवॉकी सेनाओंका यह घोर एवं भयंकर विनाशकार्य 
सम्पन्न हुआ है ॥ ६१ ॥ 
तव पुत्रे गते खर्ग शोकातंस्थ ममानघ। 
ऋषिदत्तं प्रणर्ठट तद्‌ द्व्यद्शित्वमद्य वे॥ ६२॥ 
निष्पाप नरेश | आपके पुत्रके खगलोकमें चले जानेसे 
मैं शोकसे आतुर हो गया हूँ और महर्षि व्यासजीकी दी हुई 
मेरी वह दिव्य दृष्टि भी अब नष्ट हो गयी है ॥ ६२ ॥ 
केशम्पायन उवाच 
इति श्रुत्वा स न्॒पतिः पुत्रस्य निधन तदा | 
निःश्वस्य दीघेमुष्णं च ततश्विन्तापरोपभवत्‌ ॥ ६३ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैँ---राजन्‌ | इस प्रकार अपने 
पुत्रकी मृत्युका समाचार सुनकर राजा धृतराष्ट्र गरम-गरमं 
लंबी साँस खींचकर गहरी चिन्तामें ड्ब गये ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सोप्तिक्वणि दु्योधनप्राणत्यागे नवमोड्ध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सौधिकपवेमें दुवनका प्राणत्यागविषयक नवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५ ॥ 


( ऐषीकपर्व ) 
दशमो<ध्यायः 
धृश्चुम्नके सारथिके मुखसे पुत्रों और पाश्वालोंके वधका बत्तान्त सुनकर युधिष्ठिरका विलाप, 


द्रोपदीको बुलानेके लिये नकुलको भेजनां, सुहृदोंके साथ शिविसमें 
जाना तथा मारे हुए पुत्रादिको देखकर भाईसहित शोकातुर होना 


वैज्ञम्पायन उवाच 
तस्यां राज्यां व्यतीतायां ध्रष्टय्युम्नस्य सारथिः । 
शशंस धर्मराजाय सौप्तिके कदनं कृतम्‌ ॥ १ ॥ 
बेशस्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! वह रात व्यतीत 
होनेपर धृष्टयुम्नके सारथिने रातकों सोते समय जो संदार 
किया गया था; उसका समाचार धर्मराज युधिष्ठटिरसे कह 
सुनाया ॥ १ ॥ 
- धूत उवाच 
द्रौपदेया हता राजन द्वुपदस्यात्मजेंः सह । 
प्रमत्ता निशि विश्वस्ताः खपन्‍तः शिबिरे खके ॥ २ ॥ 
सारथि वोला--राजन्‌ ! द्रुपदके पुत्नॉसहित द्रौपदी 
देवीके भी सारे पुत्र मारे गये। वे रातको अपने शिबिरमें 
निश्चिन्त एवं असावधान होकर सो रहे थे ॥ २॥ 
रतवमंणा नृशंसेन गोतमेन कृपेण च। 
अश्वत्थाम्ना च पापेन हतं वः शिबिरं निशि ॥ ३६ ॥ 
उसी समय क्रूर कृतदर्मा, गौतमबंशी कृपाचार्य तथा 


पापी अश्वत्यामाने आक्रमण करके आपके सारे शिबिरका 
विनाश कर डाला ॥ ३ ॥ ह 
एतेनरगजाश्वानां प्रासशक्तिपरश्वघेः । 
सहस्नाणि निरुन्तद्धिनिःशेषं ते बल कृतम॥ ४ ॥ 
इन तीनोंने प्रास, शक्ति और फरसोंद्वारा सहर्खों मनुष्यों, 
घोड़ों और हाथियोंकों काट-काटकर आपकी सारी सेनाकों 


समाप्त कर दिया है ॥ ४ ॥ " 
छिद्यमानस्य महतो वनस्येव परश्वथेः । 


शुश्रुवे सुमहाज्शब्दो बलस्य तव भारत ॥ ५ ॥ 
भारत | जैसे फरसेंसे विशाल जज्ञछ काटा जा रहा हो; 
उसी प्रकार उनके द्वारा छिन्न-मिन्न की जाती हुई आपकी 
विशाल वाहिनीका महान्‌ आतनाद सुनायी पड़ता था ॥५॥ 
अहमेको ५वशिएस्तु तस्मात्‌ सेन्‍्यान्महामते । 
मुक्तः कथंचिद्‌ धमात्मन्‌ व्यग्रात्य कृतवर्मण:॥ ६ ॥ 
महामते ! धर्मात्मन्‌ | उस विशाल सेनासे अकेला में ही 
किसी प्रकार बचकर निकल आया हूँ। कृतवर्मा दूसरोंको 


४३५६ 


अझीमदाभारते 


[ सौप्तिकपबेणि 


ल्््ि्््््््ड्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्सस्च्स्स्स्स्च्च्स्च्य्च्स्स्स्च्च्स्च्च्स्च्प्स्च्च्स्च्स्स्स्च्च्च्स्च्य्य्य्प्प्प्प्य्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्स्प्प्प्प्प्प्प्य्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्स्प्प्स् 


मारनेमें लगा हुआ था; इसीलिये मैं उस सहझ्ूटसे मुक्त हो 
सका हूँ ॥ ६ ॥ 
तच्छुत्वा वाक्‍्पमशिवं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
पपात मह्यां दुर्घष: पुत्रशोकसमन्यितः ॥ ७ ॥ 
वह अमज्ञलमय वचन सुनकर दुध्धष राजा कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिर पुत्रशोकसे संतप्त हो प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ७॥ 
पतनन्‍्त॑ तमतिक्रम्य परिजञ्नराह सात्यकिः । 
भीमसेनो 5जुनइचेव माद्वीपुत्रो च पाण्डवों ॥ ८ ॥ 
गिरते समय आगे बढ़कर सात्यकिने उन्हें थाम लिया | 
भीमसेनः अर्जुन तथा माद्रीकुमार नकुल-सदृददेवने भी उन्हें 
पकड़ लिया ॥ ८ ॥ 
लब्धचेतास्तु कोन्तेयः शोकविहलया गिरा | 
जित्वा शत्रुञ्ञितः पश्चात्‌ पर्यदेवयदातंवत्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर होशमें आनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर शोकाकुल 
वाणीद्वारा आतंकी भाँति विछाप करने छंगे--५्हाय ! मैं 
शत्रुऑंकी पहले जीतकर पीछे पराजित हो गया ॥ ९॥ 
दुर्विदी गतिरथोनामपि ये दिव्यचश्लुषः । 
जीयमाना जयन्त्यन्ये जयमाना वय॑ं जिताः ॥ १० ॥ 
'जो लोग दिव्य दृष्टिसे सम्पन्न हैं, उनके लिये भी पदार्थोंकी 
गतिको समझना अत्यन्त दुष्कर है। हाय ! दूसरे लोग तों 
हारकर जीतते हैं; किंतु इमलछोग जीतकर हार गये हैं ! ॥१०॥ 
हत्या भ्रातृन्‌ वयस्यांश्व॒ पितृन पुत्रान खुहृदूगणान। 
बन्धूनमात्यान पोत्ांश्व जित्या सवाज्जिता वयम्‌॥ ११ ॥ 
“हमने भाइयों, समवयस्क मित्रों) पितृतुल्य पुरुषों, पुत्रों 
सुदृदणों, बन्धुओं, मन्त्रियोँ तथा पौन्रोंकी हत्या करके उन 
सबको जीतकर विजय प्राप्त की थी; परंतु अब शत्रुऔँद्ारा 
हम ही पराजित हो गये ॥ ११ ॥ 
अनर्थां.. ह्यथसंकाशस्तथानथों 5थेदर्शनः । 
जयोषयमजयाकारों जयस्तस्मात्‌ पराजयः॥ १२१॥ 
“कमी-कभी अनर्थ भी अर्थ-सा हो जाता है और अर्थके रूपमें 
दिखायी देनेवाली वस्तु भी अनर्थंके रूपमें परिणत हो जाती 
है, इसी प्रकार हमारी यह विजय भी पराजयका ही रूप धारण 
करके आयी थी; इसलिये जय भी पराजय बन गयी॥ १२॥ 
यजित्वा तप्यते पश्चादापन्न इच दुमेतिः। 
कथं मन्येत विजय ततो जिततरः परेः॥ १३६॥ 
“दुबुंदि मनुष्य यदि विजय-लाभके पश्चात्‌ विपत्तिमें पड़े 
हुए. पुरुषकी भाँति अनुताप करता है तो वह अपनी उस 
जीतको जीत कैसे मान सकता है ! क्योंकि उस दशामें तो वह 
शत्रुआँद्वारा पूर्णतः पराजित हो चुका है ॥| १३॥ 
येषामथोय पाप॑ स्थाद्‌ विजयस्य खुहृदवधेः । 
निर्जितिरप्रमत्तेहिं विज्ेता जितकाशिनः ॥ १४ ॥ 
“जिन्हें विजयके लिये सुदृ्दोंके वधका पाप करना पड़ता 
है, वे एक बार विजयलूदमीसे उल्लसित भले ही हो जायें, 
अन्तमें पराजित होकर सतत साबधान रहनेवाले शत्रुओंके 
हाथसे उन्हें पराजित होना ह्वी पड़ता है) १४ ॥ 


कर्णिनालीकदं ट्रस्य खड़जिहस्य खंयुगे। 
चापव्यात्तस्य रौद्रस्य ज्यातलखननादिनः ॥ १५॥ 
क्ुदस्प नरसिहस्य संग्रामेष्वपलायिनः । 
ये व्यमुश्चन्त कर्णस्य प्रमादात्‌ त इमे हताः ॥ १६॥ 
धरम भरा हुआ कर्ण मनुष्योमें सिंहके समान था | कर्णि और 
नालीक नामक बाण उसकी दोंढें तथा युद्धमें उठी हुई 
तलवार उसकी जिह्या थी। धनुषका खींचना ही उसका मुँह 
फैडाना था | प्रत्यश्चाकी टड्लार ही उसके लिये दहाड़नेके समान 
थी । युद्धोंमि कमी पीठ न दिखानेवाले उस भयंकर पुरुषतिहके 
हाथसे जो जीवित छूट गये; वे ही ये मेरे सगे-सम्बन्बी अपनी 
असावधानीके कारण मार डाले गये हैं | १५-१६ ॥ 
रथहदं शरवपोंमिमन्तं 
रलाचितं वाहनवाजियुक्तम्‌ । 
शक्त्यश्मीनध्वजनागन कं 
< तमहेषुफेनम्‌ जे 
शरासनाव 
संग्रामचन्द्रेद्यवेगवेलं 
द्रोणार्णय॑ ज्यातलनेमिघ्रोषम्‌ । 
ये तेरुरुआवचशस्त्रनोभि- 
स्ते राजपुत्रा निहताः प्रमादात्‌ ॥ १८॥ 
“्रोणाचा्य महासागरके समान थे; रथ ही पानीका कुण्ड 
था; बाणोंकी वर्षा ही रूहरोंके समान ऊपर उठती थी; रत्लमय 
आभूषण ही उस द्रोणरूपी समुद्रके रत्न थेः रथके घोड़े ही 
समुद्री घोड़ोंके समान जान पड़ते थे; शक्ति और ऋष्टि मत्स्यके 
समान तथा ध्वज नाग एवं मगरके तुल्य थे; धनुष ही भँंवर 
तथा बड़े-बड़े बाण ही फेन थे) संग्राम ही चन्द्रोदय बनकर 
उस समुद्रके वेगको चरम सीमातक पहुँचा देता था; प्रत्यश्चा 
और पहियोकी ध्वनि ही उस महासागरकी गजना थी; ऐसे 
द्रोणरूपी सागरको जो छोटे बड़े नाना प्रकारके शरस्त्रोकी नोका 
बनाकर पार गये) वे ही राजकुमार असावथानीसे मार डाले गये 
न हि प्रमादात्‌ परमस्ति कश्चिद्‌ 
वधो नराणामिह जीवलोके | 
प्रमत्तमथो हि. नरं समन्तात्‌ 
त्यजन्त्यनथोश्व समाविशन्ति ॥ १९ ॥ 
“प्रमादसे बढ़कर इस संसारमें मनुष्योंके लिये दूसरी कोई 
मृत्यु नहीं | प्रमादी मनुष्यकों सारे अर्थ सब ओरतसे त्याग देते 
हैं और अनर्थ बिना बुलाये ही उसके पास चले आते हैं ॥१९॥ 
ध्वजोत्तमात्रोच्छितधूमकेतु 
शरालिष॑ कोपमहासमीरम । 
महाधनुज्यांतलनेमिथोपं 
तनुत्ननानाविधशखस्रहोमम्‌ 
महाचमृकक्षद्वाभिपन्न॑ 
महाहवे भीष्ममयाग्निदाहम । 
ये सेहरात्तायुधतीक्ष्णवेगं 
ते राजपुत्रा निहताः प्रमादाल्‌ ॥ २१॥ 


॥ १७ ॥ 


॥) २० ॥ 


पेषीकपव ] 
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(८महासमरमें भीष्मरूपी अग्नि जब पाण्डव-सेनाको जला 
रही थी, उस समय ऊँची ध्वजाओंके शिखरपर फहराती दुई 
पताका ही धूमके समान जान पड़ती थी; बाणवर्षो ही आगको 
लपयें थीं, क्रोध दी प्रचण्ड वायु बनकर उस ज्वालाकों बढ़ा 
रहा था, विशाल धनुषकी प्रत्यञ्ञा इधेली और रथके पहियोंका 
शब्द ही मानो उस अग्निदाहसे उठनेवाली चट-चट ध्वनि 
था; कवच और नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र उस आगकी 
आहुति बन रहे थे; विशाल सैनारूपी सूखे जज्जलमें दावानलके 
समान वह आग लगी थी; हाथमें लिये हुए अख्न-शस्त्र ही 
उस अग्निके प्रचण्ड वेग थे; ऐसे अग्निदाहके कष्टको जिन्होंने 
सह लिया, बे ही राजपुत्र प्रमादवश मारे गये || २०-२१॥ 

न॒ हि प्रमत्तेन नरेण शकक्‍यं 

विद्या तपः श्रीविंपुल यशो वा । 
पश्याप्रमादेन निहत्य. शत्रुन 

सर्वान महेन्द्र सुखमेघधमानम्‌ ॥ २२॥ 


“प्रमादी मनुष्य कमी विद्या, तप) वैभव अथवा महान्‌ यश 


नहीं प्रात्त कर सकता | देखो) देवराज इन्द्र प्रमाद छोड़ देने- 
के ही कारण अपने सारे शत्रुओंका संह्यार करके सुखपुर्यक 
उन्नति कर रहे हैं ॥ २२ ॥ 
इन्द्रोपमान,. पार्थिवपुत्रपोत्रान 
पश्याविशेषेण हतान प्रमादात्‌ | 
तीत्वों समुद्रं वणिजः सम्द्धा 
मग्नाः कुनयामिव हेलमानाः ॥ २३॥ 
'देखो, प्रमादके ही कारण ये इन्द्रके समान पराक्रमी; 
राजाओँके पुत्र और पौत्र सामान्य रूपसे मार डाले गये, जेसे 
समृद्धिशाली व्यापारी समुद्रको पार करके प्रमादवश अवहेलना 
करनेके कारण छोटी-सी नदीमें ड्ब गये हो || २३ ॥ 
अमर्षितेयं. निहताः शयाना 
निःसंशयं ते त्रिदिवं प्रपन्नाः 
करृष्णां तु शोचामि कथं नु साध्वी 
शोकार्णवे साथ विनड्लु्यतीति ॥ २४॥ 
“शत्रुऔने अमर्षके वशीभूत होकर जिन्हें सोते समय दी 
मार डाला है वे तो निःसंदेह खर्गलोकमें पहुँच गये हैं । 
मुझे तो उस सती साध्वी कृष्णाके लिये चिन्ता हो रही है जो 
आज शोकके समुद्रमें ड्रबकर नष्ट हो जानेकी स्थितिमें पहुँच 
गयी है ॥ २४ ॥ 
भातृश्व पुत्रांश्व हतान निशम्य 
पाश्चालराज पितरं च वृद्धम्‌। 
भुव॑ विसंजशा पतिता पृथिव्यां 
सा शोष्यते शोककृशाहइृयष्टिः ॥ २५॥ 
“एक तो पहलेसे ही शोकके कारण क्षीण - होकर उसकी 
देह सूखी लकड़ीके समान हो गयी है १ दूसरे फिर जब वह अपने 
भाइयों) पुत्रों तथा बूढ़े .पिता पाग्चाछ्राज द्वुपदकी मत्युका 
समाचार सुनेगी तब और भी सूख जायगी तथा अवश्य ही 
अचेत होकर ए्रथ्वीपर गिर पड़ेगी | २५ ॥ 
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तच्छोकज॑ दुश्खमपारयन्ती 
कथ भविष्यत्युचिता खुखानाम । 
पुत्नश्षयभ्रातवधप्रणुन्ना 
प्रदह्ममा नेन हताशनेन ॥ २६ ॥ 
“जो सदा सुख मोगनेके ही योग्य है; वह उस शोकजनित 
दुःखकों न सह सकनेके कारण न जाने केसी दशाकों पहुँच 
जायगी ! पुत्रों ओर भाइयोंके विनाशसे व्यथित हो उसके 
हृदयमें जो शोककी आग जल उठेगी। उससे उसकी बड़ी 
शोचनीय दशा हो जायगी? ॥ २६ ॥ 
इत्येबमातेंः परिदेवयन स 
राजा कुरूणां नकुलं बभाषे। 
गच्छानयेनामिह. मन्द्भाग्यां 
समात्पक्षामिति राजपुत्रीम ॥ २७॥ 
इस प्रकार आतंघवरसे विल्यप करते हुए कुरुराज युधिष्ठिर- 
ने नकुलसे कहा--८भाई | जाओ मन्दभागिनी राजकुमारी 
द्रौयदीको उसके मातृपक्षकी स्रियोंके साथ यहाँ लिया लाओः॥ 
माद्रीसुतस्तत्‌ परिगृह्य.. वाक्य 
धर्मेण धर्मप्रतिमस्य राश्ः । 
ययो रथेनालयमाशु देब्याः 
पाश्चालाजस्य चर यत्र दारा ॥ २८॥ 
माद्रीकुमार नकुलने घर्माचर्णके द्वारा साक्षात्‌ धर्मराजकी 
समानता करनेवाले राजा युधिष्ठिरकी आज्ञा शिरोधाय करके 
रथके द्वारा तुरंत ही महारानी द्रौपदीके उस मबनकी ओर 
प्रस्थान किया जहाँ पाग्चाल्राजके घरकी भी महिलाएँ रहती 
थीं॥ २८ ॥ 0 
प्रस्थाप्प माद्रीसुतमाजमीढः 
शोकार्दितस्तेः सहितः सुहृद्धिः । 
रोरूयमाणः प्रययो खुताना- 
मायोधनं भूतगणानुकीर्णम ॥ २९॥ 


माद्रीकुमारको वहाँ भेजकर अजमीढृकुलनन्दन युधिष्ठिर 
शोकाकुल हों उन सभी सुहृदोंके साथ बारंब्रार रोते हुए 
पुत्रोंके उस युद्ध्॑थलमें गये, जो भूतगणोंसे मरा हुआ था ॥ 
स॒तत्‌ प्रविश्याशिवमुअरूप॑ 
- द्द्शे पुत्रान खुहदः सखींश्व । 
भूमो शयानान्‌ रुधिराद्रंगाच्ान 
विभिन्नदेहान्‌ प्रह्मोत्तमाज्ान ॥ ३०॥ 
उस भयद्जुर एवं अमज्जलमय स्थानमें प्रवेश करके उन्होंने 
अपने पुत्रों) सुदृर्दों और सखाआँको देखा, जो खूनसे छथपथ 
होकर प्रथ्वीपर पड़े थे । उनके शरीर छिन्न-मिन्न हो गये थे 
और मस्तक कट गये थे ॥३० ॥ 
स॒तांस्तु दृष्ठा भ्रशमातंरूपो 
ञ युधिष्टिरो धर्मन्नतां वरिष्ठः । 
उच्चेः प्रचुक्रोश च कोरवाध्यः 
पपात चोव्यों सगणो विसंशः ॥ ६४१ ॥ 
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उन्हें देखकर कुरुकुलशिरोमणि तथा धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
राजा युविष्टिर अत्यन्त दुखी हो गये और उच्चखरसे फूट- 


श्रीमहाभारते 


[ सोप्तिकपर्वणि 


फूटकर रोने लगे । धीरे-धीरे उनकी संज्ञा छप्त हो गयी और वे 
अपने साथियोंसहित प्रथ्बीपर गिर पड़े ॥ ३१॥ 


इति श्रीमहाभारते सोस्तिकपबंणि ऐवीकपर्वणि युधिष्टिशशिविरप्रवेशे दशमोध्यायः ॥ १० ॥ 
इप प्रकार श्रीमहाभारत सौध्तिकपतरके अन्तर्गत ऐपीकपवंर्में युविष्ठि रका शिबिरमें प्रवेशविषयक दसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १० ॥ 
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युधिष्ठिरका शोकमें व्याकुल होना, द्रोपदीका विलाप तथा द्रोणकुमारके बधके 


लिये आग्रह, मीमसेनका अश्वत्थामाको मारनेके लिये प्रथान 


वेशस्यायन उवाच 
स दृष्ठा निहतान्‌ संख्ये पुत्नान पोत्रान्‌ सर्खीस्तथा । 
महादुःखपरीतात्मा. बभूव जनमेजय ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! अपने पुत्रों, 
पौत्रों और मित्रोंकों युद्धमें मारा गया देख राजा युधिष्ठिरका 
हृदय महान्‌ दुःखसे संतत्त हो उठा ॥ १ ॥ 
ततस्तस्य महाञ्शोकः प्रादुरासीन्महात्मनः । 
स्मरतः पुत्रपोत्राणां आ्रातृ्ां खजनस्य ह॥ २ ॥ 
उस समय पुत्रों, पौत्रों, भाइयों और स्वजनोंका स्मरण 
करके उन महात्माक्रे मनमें महान्‌ शोक प्रकट हुआ ॥ २॥ 
तमश्रुपरिषूणोक्ष वेपमानमचेतसम्‌ । 
खुहदो भ्ृशसंविग्नाः सान्त्वयाश्वक्रिरे तदा॥ ह३ ॥ 
उनकी आँखें आऑसुओंसे भर आयी, शरीर कॉपने लगा 
और चेतना छ॒प्त होने लगी । उनकी ऐसी अवस्था देख 
उनके सुद्दद्‌ अत्यन्त व्याकुल हो उस समय उन्हें सान्त्वना 
देने लगे ॥ ३ ॥ 
ततस्तस्मिन क्षणे कलपो रथेनादित्यवचेसा । 
नकुलः कृष्णया साथेघ्ुपायात्‌ परमातेया ॥ ४ ॥ 
इसी समय सामथ्यंशाली नकुल सूर्यके समान तेजस्वी 
रथके द्वारा शोकसे अत्यन्त पीड़ित हुई कृष्णाको साथ लेकर 
वहाँ आ पहुँचे ॥ ४ ॥ । 
उपछुव्यं गता सा तु शथ्र॒त्वा खुमहद्प्रियम्‌ ! 
तदा विनाशं सर्वषां पुत्राणां व्यथिताभवत्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय द्रीपदी उपप्लव्य नगरमें गयी हुई थी, वहाँ 
अपने सारे पुत्रोंके मारे जानेका अत्यन्त अप्रिय समाचार सुन- 
कर वह व्यथित हो उठी थी ॥ ५ ॥ 
कम्पमानेव कदली वातेनाभिसमीरिता । 
कृष्णा राजानमासाद शोकातो न्यपतद्‌ भुवि ॥ ६ ॥ 
राजा युधिष्टिरके पास पहुँचकर शोकसे व्याकुल हुई 
कृष्णा हवासे हिंलायी गयी कदलीके समान कम्पित हो 
पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ६ ॥ 
बभूव बदन तस्थाः सहसा शोककर्षितम्‌ । 
फुल्लपद्मपलाशाक्ष्यास्तमोग्रस्त इवांशुमान्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रफुल्ल कमलके समान विशाल एवं मनोहर नेत्रोंवाली 
द्रौपदीका मुख सहसा शोकसे पीड़ित हो राहुके द्वारा ग्रस्त 
हुए यूर्यके समान तेजोहीन हो गया ॥ ७ ॥ 


ततस्तां पतितां दृष्टा संरम्भी सत्यविक्रमः 
बाहुभ्यां परिजग्नाह समुत्पत्य बृकोदरः ॥ ८ ॥ 
सा समाश्वासिता तेन भीमसेनेन भामिनी । 

उसे गिरी हुई देख क्रोधमें भरे हुए सत्यपराक्रमी मीम- 
सेनने उछलकर दोर्नों बॉहोंसे उसको उठा लिया और उस 
मानिनी पत्नीको धीरज बँधाया ॥ ८॥३ ॥ 


रुदती पाण्डवं कृष्णा सा हि भारतमत्रवीत्‌॥ ९ ॥ 
दिए राजन्नवाप्येमामखिलां भोक्ष्यसे महीम । 
आत्मजान्‌ क्षत्रथमेंण सम्प्रदाय यमाय वे ॥ १०॥ 
उस समय रोती हुई कृष्णाने भरतनन्दन पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिससे कहा--८राजन्‌ | सौमाग्यकी बात है कि आप 
क्षत्रिय-घधर्मके अनुसार अपने पुत्रोंकी यमराजकी भेंट चढ़ाकर 
यह सारी प्रृश्वी पा गये और अब इसका उपभोग करेंगे९-१० 
दिश्या त्वं कुशली पार्थ मत्तमातड़्गामिनीम । 
अवाप्य पृथिवां ऋृत्स्नां सोभद्रं न स्मरिष्यसि॥ ११ ॥ 
(कुन्तीनन्दन ! सौमाग्यले ही आपने कुशलपूर्वक रहकर 
इस मत्त-मातज्नगामिनी सम्पूर्ण प्रथ्वीका राज्य प्राप्त कर 
लिया; अब तो आपको सुभद्राकुमार अभिमन्युकी भी याद 
नहीं आयेगी | ११ ॥ 
आत्मजान क्षत्रधमेण श्रुत्वा शूरान्‌ निपातितान। 
उपप्लब्ये मया साध दिष्टथ्या त्वं न स्मरिष्यसि ॥ १२ ॥ 
अपने वीर पुत्रोको क्षत्रिय-धर्मके अनुसार मारा गया 
सुनकर भी आप उपप्लछव्यनगरमें मेरे साथ रहते हुए उन्हें 
सर्वथा भूल जायेंगे; यह भी भाग्यकी ही बात है ॥ १२॥ 
प्रसुप्तानां वर्ध श्र॒ुत्वा द्रोणिना पापकर्मणा । 
शोकस्तपति मां पार्थ हुताशन इवाश्रयम ॥ १३ ॥ 
'पाथ | पापाचारी द्रोणपुत्रके द्वारा मेरे सोये हुए पुत्रों- 
का वध किया गया यह सुनकर शोक मुझे उसी प्रकार 
संतप्त कर रहा है; जेसे आग अपने आधारभूत काष्ठकों ही 
जला डालती है॥ १३॥ 
तस्यपापछूतो द्वरौणेने चेदद्य त्वया रणे। 
हियते सानुवन्धस्य युधि विक्रम्य जीवितम ॥ १४॥ 
इह्ैव प्रायमासिष्ये तन्निबोधत पाण्डवाः। 
न चेत्‌ फलमवाप्नोति द्रौणिः पापस्य कर्मणः ॥ १५॥ 
“यदि आज आप रणभूमिमें पराक्रम प्रकट करके सगे- 
सम्बन्धियोसद्वित पापाचारी द्रोणकुमारके प्राण नहीं हर लेते 


ऐेषीकपव ] 


हैं तो मैं यहीं अनशन करके अपने जीवनका अन्त कर दूँगी। 
पाण्डवो | आप सब छोग इस बातकी कान खोलकर सुन 
लें | यदि अश्वत्थामा अपने पापकर्मका फल नहीं पा लेता है 
तो में अवश्य प्राण त्याग दूँगी!॥ १४-१५ ॥ 
एवमुकत्वा ततः कृष्णा पाण्डवं प्रत्युपाविशत। 
युधिष्टिरें याशसेनी धर्मराज॑ यशस्विनी ॥ १६॥ 
ऐसा कहकर यशस्विनी द्रुपदकुमारी कृष्णा पाण्जुपुत्र 
युधिष्ठिरके सामने ही अनशनके लिये बैठ गयी ॥ १६ ॥ 
दृष्टीपविष्टां राजपिं: पाण्डवो महिषों प्रियाम । 
प्रत्युवाच स धमात्मा द्रोपदी चारुदशनाम्‌ ॥ १७॥ 
अपनी प्रिय महारानी परम सुन्दरी द्रौपदीकों उपयास- 
के लिये बेठी देख धर्मात्मा राजर्षि युधिष्ठिरने उससे कहा-॥ 
धरम्य॑ धर्मण धर्मश प्राघ्तास्ते निधन शुभे। 
पुत्रास्ते श्रातरश्रेव तान्न शोचितुमहसि ॥ १८॥ 
'शुभे ! तुम धर्मको जाननेवाली हो तुम्हारे पुत्रों और 
भाइयेंने धर्मपूर्वक युद्ध करके धर्मानुकूल मृत्यु प्राप्त की है; 
अतः तुम्हें उनके लिये शोक नहीं करना चाहिये॥ १८ ॥ 
स कल्याणि वन दुर्ग दूरं द्रौणिरितो गतः। 
तस्य त्वं पातनं संख्ये कं जश्ञास्यसि शोभने ॥ १९ ॥ 
“कल्याणि ! द्रोणकुमार तो यहाँसे भागकर दुर्गम वनमें 
चला गया है। शोभने ! यदि उसे युद्धमें मार गिराया जाय 
तो भी तुम्हें इसका विश्वास कैसे होगा !? ॥१९ ॥ 
द्रौपद्यगाच 
द्रोणपुत्रस्य सहजो मणिः शिरसि में श्रुतः । 
निहत्य खंख्ये त॑ पापं पर्येयं मणिमाहतम ॥ २० ॥ 
राजज्शिरसि ते रत्वा जीवेयमिति!मे मतिः । 
द्रौपदी बोली--महाराज ! मैंने सुना है कि द्रोणपृत्रके 
मस्तकमें एक मणि है जो उसके जन्मके साथ हीपैदा हुई है । 
उस पापीको युद्धमें मारकर यदि वह मणि ला दी जायगी तो मैं 
उसे देख दूँगी राजन्‌ |! उस मणिको आपके सिरपर धारण करा- 
कर ही मैं जीवन धारण कर सकूँगी; ऐसा मेरा दृढ़ निश्चय है २०३ 
इत्युकत्वा पाण्डवं कृष्णा राजानं चारुदर्शना ॥ २१॥ 
भोमसेनमथागत्य. परम॑ वाक्यमत्रवीत्‌ । 
आातुमहेखि मां भीम क्षत्रधर्ममनुस्मरन ॥ २२॥ 
पाण्डुपुत्र राजा युधिष्टिससे ऐसा कहकर सुन्दरी कृष्णा भीम- 
सेनके पास आयी और यह उत्तम वचन बोली---थप्रिय 
भीम ! आप क्षत्रिय-धर्मका स्मरण करके मेरे जीवनकी रक्षा 
कर सकते हैं || २१-२२ ॥ 
जहि तें पापकर्माणं शम्बरं मघवानिव | 
नहिते विक्रमे तुल्यः पुमानस्तीह कश्चन ॥ २३॥ 
“वीर ! जैसे इन्द्रने शम्बरासुरको मारा था, उसी प्रकार 
आप भी उस पापकर्मी अश्वत्थामाका वध करें। इससंसारमें कोई 


पएकाद्शो5ध्यायः 
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भी पुरुष पराक्रममें आपकी समानता करनेवाला नहींहै ॥ २३॥ 
श्रुव॑ तत्‌ सर्वकोकरेषु परमव्यसने यथा। 
दीपो 5 भूस्त्यं हि पाथीनां नगरे वारणावते ॥ २४॥ 
ध्यह बात सम्पूर्ण जगतूमें प्रसिद्ध है कि वारणावतनगर- 
में जब कुन्तीके पुत्रोपर भारी सझ्डूठ पड़ा था तब आप ही 
द्वीपके समान उनके रक्षक हुए थे ॥ २४ ॥ 
हिडिम्बदर्शने चेव तथा त्वमभवों गतिः। 
तथा विराटनगरे कीचकेन भृशादिताम्‌ ॥ २५॥ 
मामप्युद्धृतवान्‌ रूच्छात्‌ पोौछो्मी मघवानिव । 

“इसी प्रकार हिडिम्बासुरसे मेंट होनेपर भी आप ही 
उनके आश्रयदाता हुए | विराटनगरमें जब कीचकने मुझे 
बहुत तंग कर दिया; तब उस महान्‌ संकटसे आपने मेरा भी 
उसी तरह उद्धार किया जैसे इन्द्रने शचीका किया था ॥| २५३॥ 
यथतान्यक्थाः पार्थ महाकर्माणि वें पुरा ॥ २६॥ 
तथा द्रोणिममित्रध्न विनिहत्य सुखी भव । 

“शत्रुसूदन पार्थ ! जैसे पूर्वकालमें ये महान्‌ कर्म आपने 
किये थे; उसी प्रकार इस द्रोणपुत्रकों भी मारकर सुखी 
हो जाइये!।| २६३ ॥ 
तस्या बहुविधं दुःखान्निशम्य परिदेवितम्‌ ॥ २७॥ 
नामषंयत कौन्तेयो भीमसेनो महाबलः। 

दुःखके कारण द्रौपदीका यह माँति-माँतिका विलाप सुनकर 
महाबली कुन्तीकुमार भीमसेन इसे सहन न कर सके॥ २७३॥। 
स॒ काञ्चनविचित्राह़ुमाररोह महारथम्‌ ॥ २८॥ 
आदाय रुचिरं॑ चित्र समागंणगुणं धनुः । 
नकुर सारथि कृत्वा द्रोणपुत्रवधे ध्लतः ॥ २९॥ 
विस्फार्य सशरं चाप॑ तूर्णमश्वानचोदयत्‌ | 

वे द्रोणपुत्रके वधका निश्चय करके सुवर्णभूषित विचित्र 
अज्ञॉवाले रथपर आरूढ़ हुए। उन्होंने बाण और प्रत्यश्चा- 
सहित एक सुन्दर एवं विचित्र धनुष हाथमें लेकर नकुलको 
सारथि बनाया तथा बाणसहित धनुषको फैलाकर तुरंत ही 
घोड़ोंकी हँकवाया ॥ २८-२९३ ॥ 
ते हयाः पुरुषव्याप्र चोदिता वातरंहसः ॥ ३०॥ 
वेगेन त्वरिता जम्मुहेरयः शीघ्रगामिनः । 

पुरुषसिंह नरेश ! नकुलके द्वारा हॉके गये वे वायुके 
समान वेगवाले शीघ्रगामी घोड़े बड़ी उतावलीके साथ तीज्र 
गतिसे चल दिये ॥ ३०३ ॥ 
शिविरात्‌ खाद ग्रहीत्वा स रथस्य पदमच्युतः॥ ३१ ॥ 
( द्रोणपुत्नगतेनाशु ययो मार्गंण भारत ।) 

भरतनन्दन ! छावनीसे बाहर निकलकर अपनी टेकसे 
न टलनेवाले भीमसेन अश्वत्यामाके रथका चिह्न देखते हुए 
उसी मार्गसे शीघ्रतापृबक आगे बढ़े। जिससे द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा गया था ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सोप्तिकपर्व॑णि ऐबीकपर्वणि द्वोणिवधार्थ भीमसेनगमने एकादशोडध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामार त सौधिकपत्रके अन्तर्गत ऐदीकपवेमें अश्वत्यामके वधकेकिये भीमसेनका प्रस्थानविषयक ग्यरहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥९१९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ 'छोक मिलाकर कुछ ३१३ छोक हैं ) 
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श्रीमह/भारते 


[ सौप्तिकपर्वणि 


द्वादशो<्ध्यायः 
श्रीकृष्णका अश्वत्थामाकी चपलता एवं क्रूरताके प्रसज्ममें सुदर्शनचक्र माँगनेकी बात 
सुनाते हुए उससे भीमसेनकी रक्षाके लिये प्रयत्न करनेका आदेश देना 


वेशम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ प्रयाते दुर्धष यदूनासषभस्ततः । 
अब्नवीत्‌ पुण्डरीकाक्षः कुन्तीपुत्र युधिष्टिरस ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! दुर्ध्ष वीर भीम- 
सेनके चले जानेपर यदुकुछतिलक कमलनयन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने कुन्तीपुत्र युधिष्टिसे कहा-- ॥ १ ॥| 
एव पाण्डव ते ख्राता पुत्रशोकपरांयणः | 
जिधांसुद्रोणिमाकन्दे एक एवामिधावति ॥ २ ॥ 
धपाण्डुनन्दन | ये आपके भाई भीमसेन पुत्रशोकमें मन 


होकर युद्धमें द्रोणकुमारके वधकी इच्छासे अकेले ही उसपर 


धावा कर रहे हैं | २॥ 

भीमः प्रियस्ते सर्वेभ्यों भ्रातभ्यों भरतर्षभ । 

त॑ ऋृच्छुगतमद्य त्वं कस्मान्नाभ्युपपद्यले ॥ ३ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | भीमसेन आपको समस्त माइयेंसे अधिक 

प्रिय हैं; किंठ आज वे संकटमें पड़ गये हैं | फिर आप 

उनकी सहायताके लिये जाते क्‍यों नहीं हैं ? ॥ ३ ॥ 

यत्‌ तदाचष्ट पुत्राय द्रोणः परपुरक्षयः। 

अख्तर ब्रह्मशिरों नाम दहेत प्रथिवीमपि ॥ ४ ॥ 
“शत्रुओंकी नगरीपर विजय पानेवाले द्रोणाचार्यने अपने 

पुत्रको जिस ब्रह्मशिर नामक अख्त्रका उपदेश दिया है; वह 

समस्त भूमण्डलको भी दग्ध कर सकता है ॥ ४॥ 

तन्महात्मा महाभागः केतुः सर्वधनुष्मताम । 

प्रत्यपादयदाचायः प्रीयमाणो धनंजयम्‌ ॥ ५ ॥ 
“सम्पूर्ण धनुर्धरोंके सिस्मौर महाभाग महात्मा द्रोणाचार्य- 

ने प्रसन्न होकर वह अख्तर पहले अर्जुनको दिया था ॥ ५॥ 

त॑ पुत्रोष्ण्येक परवेनमन्वयाचदमर्षणः। 

ततः प्रोवाच पुत्राय नातिहए्मना इब॥ ६ ॥ 
'अश्वत्थामा इसे सहन न कर सका | वह उनका एकछौता 

उत्र था; अतः उमने भी अपने पितासे उसी अख्त्रके लिये 

प्रार्थना की | तब आचारयने अपने पुत्रको उस अख्नरका उप- 

देश कर दिया;* किंतु !(इससे उनका मन अधिक प्रसन्न 

नहीं या ॥ ६ ॥ 

विदितं चापल ह्यासीदात्मजस्य दुरात्मनः। 
सर्वंधमंविदाचार्य €ः 

वेदाचायः सो5न्चशात्‌ खखुतं ततः॥ ७ ॥ 
“उन्हें अपने दुरात्मा पुत्॒की चपलता ज्ञात थी; अतः 

सब घम्मके ज्ञाता आचार्यने अपने पुत्रकों [इस प्रकार 

दिक्षा दी ॥ ७॥ 

परमापद्टतेनापि न सम तात त्वया रणे) 

इृद्मस्त्र॑ प्रयोक्तव्यं मालुषेबु विशेषतः ॥ ८ ॥ 


“बेटा | बड़ी-सेबड़ी आपत्तिमें पड़नेपर भी तुम्हें रंण- 
भूमिमें विशेषतः मनुष्योपर इस अस्त्रका प्रयोग नहीं करना 
चाहिये? ॥ ८॥ 
इत्युक्तवान गुरु पुत्र द्रोणः पश्चादथोक्तवान्‌ । 

न त्वं जातु सता मार्गे स्थातिति पुरुषषंभ ॥ ९ ॥ 

“नरश्रेष्ठ | अपने पुत्रसे ऐसा कहकर गुरु द्रोण पुनः 
उससे बोढे--थेटा | मुझे संदेह है कि तुम कभी सत्पुरुर्षों 
के मार्गपर स्थिर नहीं रहोगे? ॥ ९ ॥ 
स॒तदाज्ञाय दुष्ठात्मा पितुर्वबंचनमप्रियम्‌ । 
निराशः सर्वकल्याणेः शोकांत्‌ पर्यचरन्महीम) १० ॥ 

“पिताके इस अप्रिय वचनको सुन और समझकर 
दुशत्मा द्रोणपुत्र सब प्रकारके कल्याणकी आशा छोड़ बैठा 
ओर बड़े शोकसे प्रथ्वीपर विचरने लगा ॥ १० ॥ 
ततस्तदा कुरुश्रेष्ट वनस्थे त्वयि भारत | 
अवसद्‌ द्वारकामेत्य ब्रृष्णिभिः परमार्चितः ॥ ११॥ 

“भरतनन्दन [| कुरुश्रेष्ठ | तदनन्तर जब तुम वनमें रहते 
थे, उन्हीं दिनों अश्वत्थामा द्वारकामें आकर रहने छगा । वहाँ 
वृष्णिवंशियोने उसका बड़ा सत्कार किया ॥ ११ ॥ 

स कदाचित्‌ समुद्रान्ते वसन्‌ द्वारवतीमनु । 
एक एक समागम्य मामुवाच हसज्निव ॥ १२॥ 

“एक दिन द्वारकामें समुद्रके तटपर रहते समय उसने 
अकेले ही मुझ अकेलेके पास आकर हँसते हुए-से कहा-- | 
यत्‌ तद्॒गं तपः कृष्ण चरन्‌ सत्यपराक्रमः। 
अगस्त्याद्‌ भारताचाय:ः प्रत्यपद्यत मे पिता ॥ १३॥ 
अस्त्र॑ बरह्मशिरों नाम देवगन्धवेपूजितम्‌ । 
तदद्य मयि दाशाह यथा पितरि मे तथा ॥ १७ ॥ 
अस्मत्तस्तदुपादाय दिव्यम्त्रं यदुक्तम | 
ममात्यस्त्र॑ प्रयच्छ त्व॑ं चक्र रिपुहणं रणे ॥ १५॥ 

“दशाइनन्दन | श्रीकृष्ण | भरतवंशके आचाय॑ मेरे 
सत्यपराक्रमी पिताने उग्र तपस्या करके महषि अगस्त्यसे जो 
ब्रह्मास्र प्राप्त किया था; वह देवताओं और गन्धर्वोद्वारा 
सम्मानित अस्त्र इस समय जैसा मेरे पिताके पास है, वेसा ही 
मेरे पास भीहै। अतः यदुश्रेष्ठ | आप मुझसे वह दिव्य अख 
लेकर रणभूमिमें शत्रुओंका नाश करनेवाला अपना चक्रनामक 
अख्र मुझे दे दीजिये? ॥ १३-१५ ॥ 

स राजन प्रीयमाणेन मयाप्युक्तः ऊताअलिः । 
याचमानः प्रयत्नेन मत्तोषखं भरतपेभ ॥ १६॥ 

“मरतश्रेष्ठ | वह हाथ जोड़कर बड़े प्रयत्नके द्वारा मुझसे 
अख््रकी याचना कर रहा था; तब मैंने भी प्रसन्नतापूर्वक ही 
उससे कहा-- ॥ १६ ॥ 


ऐपीकपन ] 


द्वादशो5ध्यायः 


रद 


देवदानवगन्धर्वमलुष्यपतगोरगाः । 
न समा मम वीय॑स्ण शतांशेनापि पिण्डिताः॥ १७॥ 
“बहान्‌ ! देवता, दानव) गन्धर्ब) मनुष्य) पक्षी और 
नाग-ये सब मिलकर मेरे पराक्रमके सोर्वें अंशकी भी समानता 
नहीं कर सकते ॥ १७ ॥ 
इदं धनुरियं शक्तिरिदं चक्रमियं . गदा। 
यद्यद्च्छसि चेदर्त् मत्तस्तत्‌ तद्‌ ददामि ते ॥ १८॥ 
“यह मेरा धनुष है; यह शक्ति है, यह चक्र है और 
यह गदा है । तुम जो-जो अख्न मुझसे लेना चाहते हों) वही 
बह तुर्हें दिये देता हूँ ॥ १८ ॥ 
यच्छकनोषि समुच्चन्तुं प्रयोक्तमपि वा एण। 
तद्‌ गृहाण विनासख्त्रेण यन्मे दातुमभीष्छासे ॥ १९॥ 
. “तुम मुझे जो अख्नर देना चाहते हो) उसे दिये बिना ही 
रणभूमिमें मेरे जिस आयुधकों उठा अथवा चला सको; उसे 
ही ले लो? ॥ १९॥ 
के खुनाभ॑ सहस्र/र वचद्धनाभमयस्मयम्‌ | 
वधे चक्र! महाभागो मत्तः स्पर्धन्मया सह ॥ २० ॥ 
“तब उस महाभागने मेरे साथ स्पर्धा रखते हुए मुझसे 
मेरा वह छोहमय चक्र मांगा; जिसकी सुन्दर नामिमें वच्र 
लगा हुआ है तथा जो एक सहल्ष अरौसे सुशोभित होता है ! ॥. 
ग्रहण अक्रमित्युक्तो मया तु तदनन्तरम्‌। 
जग्माहोत्पत्य खसहसा -चक्र॑ सब्येन पाणिना ॥ २१॥ 
पमैंने भी कह दिया--ले छो चक्र)” मेरे इतना कहते ही 
उसने सहसा उछलकर बायें हाथसे चक्रको पकड़ लिया ।२१। 
न चेनमशकत्‌ स्थानात्‌ संचालयितुमप्युत । 
अथेन॑ दक्षिणेनापि. ग्रहीतुमुपचक्रमे ॥ २२॥ 
परंतु बह उसे अपनी जगहसे हिला भी न सका। तव 
उसने उसे दाहिने हाथसे उठानेका प्रयत्न आरम्म॑ किया ॥ 
सर्वेयत्नबलेनापि गृहन्नेवमिद॑._ ततः। 
ततः सर्वबलेनापि यदेनं॑ न शशाक ह ॥ २३॥ 
उद्चन्तुं वा चालयितुं द्रोणिः परमदुर्मनाः । 
फत्वा यत्न॑ परिश्रान्तः :स न्यवरतत भारत ॥ २७ ॥ 
सारा प्रयत्न और सारी शक्ति छगाकर भी जब उसे 
पकड़कर उठा अथवा हिला न सका; तब द्रोणकुमार मन-ही- 
मन बहुत दुखी हो गया। भारत | यत्न करके थक जानेपर 
वह उसे लेनेकी चेशमे निवृत्त हो गया || २३-२४ ॥ 
निवृत्तमनसं तस्मादभिप्रायाद्‌ विचेतसम्‌ । 
अहमामन्तज्य. संविग्नमश्वत्थामानमत्रुवम्‌ ॥ २५ ॥ 
“जब उस संकल्पसे उसका मन हट गया और वह दुःख- 
से अचेत एवं उद्विग्न हो गया; तब मेने अश्वत्थामाकों बुला- 
कर पूछा- ॥ २५ ॥ 
यः खेदेव मनुष्येषु प्रमाणं परम गतः। 
गाण्डीवधन्चा इ्वेताश्वः कपिप्रवरकेतनः ॥ २६॥ 
यः साक्षाद्‌ देवदेवेशं शितिकण्ठमुमापतिम | 


दन्दयुद्धे पराजिष्णुस्तोषयामास श्रम ॥२७॥ 


' यस्मात्‌ प्रियतरों नास्ति ममान्‍्यः पुरुषों भुवि । 


नादेयं यस्य मे किश्विद्पि दाराः खुतास्तथा ॥ २८॥ 
तेनापि खुहदा बह्मन पार्थनाक्लिष्टकर्मणा । 
नोक्तपूर्वमिदं वाक्य यत्‌ त्वं मामभिभाषसे ॥ २९ ॥ 
“ब्रहान्‌ ! जो मनुष्य समाजमें सदा द्दी परम प्रामाणिक 
समझे जाते हैं, जिनके पास गाण्डीव धनुष और खेत घोड़े 
हैं, जिनकी ध्वजापर श्रेष्ठ वानर विराजमान होता है जिन्होंने 
इन्द्युद्धमें साक्षात्‌ देवदेवेश्वर नीछकण्ठ उम्ावललम भगवान्‌ 
शझ्लरको पराजित करनेका साहस करके उन्हें संतुष्ट किया था; 
इस भूमेण्डलमें मुझे जिनसे बढ़कर परम प्रिय दूसरा कोई 
मनुष्य नहीं है; जिनके लिये मेरे पास स्त्री: पुत्र आदि कोई 
भी ऐसी वस्तु नहीं है; जो देने योग्य न हो) अनायास ही 
महान्‌ कर्म करनेवाले मेरे 38 प्रिय सुदृद कुन्तीकुमार अर्जुन- 
ने भी पहले कभी ऐसी बात नहीं कही थी, जो आज तुम 
मुझसे कह रहे हो || २६-२९ ॥ 
ब्रह्मचय महद्‌ घोर तीरत्वो द्वादशवार्षिकम्‌ । 
हिमवत्पादय॑मास्थाय यो मया तपलाजितः ॥ ३० ॥ 
समानव॒तचारिण्यां रुक्मिण्यां योउन्वजायत । 
सनत्कुमारस्तेजस्ी प्रदुस्नों नाम में खुतः ॥ ३१ ॥ 
तेनाप्येतन्महद्‌ दिव्यं चक्रमप्रतिम॑ रणे । 
न प्रार्थितमभून्मूढ यदिदं प्रार्थितं त्वया ॥ ३२॥ 
८; मूढ ब्राह्मण | मैंने बारह वर्षोतक अत्यन्त घोर ब्रह्म- 
चर्यत्रतका पालन करके हिमालयकी घार्टीमें रहकर बड़ी भारी 
तपस्याके द्वारा जिसे प्राप्त किया था; मेरे समान व्रतका पालन 
करनेवाली रुक्मिणीदेवीके गर्भसे. जिसका जन्म हुआ है; 
जिसके रूपमें साक्षात्‌।तेजस्वी सनत्कुमारने ही मेरे यहाँ अवतार 
लिया है, वह प्रद्युम्न मेरा प्रिय पुत्र है । परंतु- रणभूमिमें 
जिसकी कहीं तुलना नहीं है; मेरे इस परम दिव्य चक्रको 
कभी उस प्रद्युम्नने मी नहीं माँगा था; जिसकी आज तुमने 
माँग की है || ३०-३२ ॥ | 
रामेणातिबलेनेत ज्ञोक्त पूर्व कदाचन । 
न गदेन न सास्बेन यदिदं प्रार्थितं त्वया ॥ १३ ॥ - 
“अत्यन्त बलशाली बलरामजीने भी पहले कभी ऐसी. 
बांत नहीं कही है | जिसे तुमने माँगा है; उसे गद और साम्ब- 
ने भी कभी लेनेकी इच्छा नहीं की ॥ ३३ ॥ 
दारकावासिभिश्चान्येदृष्ण्यन्धकमहारथेः .। 
नोक्तपू्वेमिदं जातु यदिदं प्रार्थितं त्वया ॥ ३७॥ 
<द्वारकार्में निवास करनेवाले जो अन्य वृष्णि तथा 
अन्धकवंशके महारथी हैं, उन्होंने भी कभी मेरे सामने ऐसा 
प्रस्ताव नहीं किया था; जैसा कि तुमने इस चक्रकों मांगते 
हुए किया है॥ ३४॥ ब्क्नों&ा 
भारताचार्यपुत्रस्त्व॑ मानितः . सर्वेयादवः । - 
चक्रेण रथिनां श्रेष्ठ क॑ नु तात युयुत्ससे ॥ ३५॥ _ 
“पतात | रथियाँमें श्रेष्ठ | तुम तो भरतकुलके आचार्यके 
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भ्रीमहाभारते 


| सौघतिकपर्वणि 


पुत्र द्वो | सम्पूर्ण यादवॉने तुम्हारा बड़ा सम्मान किया है । 
फिर बनाओ तो सही; इस चक्रके द्वारा तुम किसके साथ युद्ध 
करना चाहते हो !? ॥ ३५॥ 
एवमुक्तो मया द्वौणिमामिदं प्रत्युवाच ह । 
प्रयुज्य भवते पूज्ञां योत्स्ये कृष्ण त्वया सह ॥ ३६॥ 
प्रार्थित ते मया चक्र देवदानवपूजितम्‌ | 
अजेयः स्यामिति विभो सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ३७॥ 
जब मैंने इस तरह पूछा तब द्रोणकुमारने मुझे इस 
प्रकार उत्तर दिया--५श्रीकृष्ण | मैं आपकी पूजा करके फिर 
आपके ही साथ युद्ध करूँगा । प्रभो ! मैं यह सच कहता हूँ 
कि मैंने इस देव-दानवपूजित चक्रको आपसे इसीलिये माँगा 
था कि इसे पाकर अजेय हो जाऊँ॥ ३६-३७ ॥ 
त्वत्तो5ह दुलेम॑ काममनवाप्येव केशव । 
प्रतियास्यामि गोविन्द शिवेनाभिवद्ख माम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“(क्रिंतु केशव ! अब मैं अपनी इस दुर्लभ कामनाकों 
आपसे प्राप्त किये बिना ही छौट जाऊँगा। गोविन्द ! आप 
मुझसे केवछ इतन। कह दें कि “्तेरा कल्याण हो? ॥ ३८ ॥ 


एतत्‌ सुभीम॑ भीमानासपभेण त्वया धृतम्‌ | 
चक्रमफ्तिचक्रेण भुवि नान्‍्योप्रभिषद्यते ॥ ३९ ॥ 
“ध्यह चक्र अत्यन्त भयंकर है और आप भी भयानक 
वीरोंके शिरोमणि हैं| आपके किसी विरोधीके पास ऐसा चक्र 
नहीं है | आपने ही इसे धारण कर रक्‍्खा है। इस भूतलपर 
दूध्वरा कोई पुरुष इसे नहीं उठा सकता? ॥ ३९ ॥ 
पतावदुकक्‍त्वा द्रोणिमों युग्यानश्वान्‌ थनानि च | 
आदायोपययौ काले रत्नानि विविधानि च ॥ ४० ॥ 
'मुझसे इतना ही कहकर द्रोणक्रुमार अद्वत्थामा रथ्में 
जोतने योग्य घोड़े! धन तथा नाना प्रकारके रत्न लेकर वहाँ- 
से यथासमय लौट गया || ४० ॥ 
स संरम्भी दुरात्मा च चपलः क्रूर एव च । 
वेद चार्ं ब्रह्मशिरस्तस्माद्‌ रक्ष्यो वुकोदरः ॥ ४१ ॥ 
“्वह क्रोधी, दुशत्मा, चपल और क्रूर है | साथ ही उसे 
ब्रह्मास्रका भी शान है; अतः उससे भीमसेनकी रक्षा करनी 
चाहिये? || ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सोप्तिकपर्वणि ऐघीकपर्वणि युधिष्ठिरकृष्णसंवादे द्वादशोध्ध्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सोधिकपवके अन्तर्गत एवीकर्पर्दमें युधिष्ठिर और श्रीकृष्णका संव्रादविषयक बारहवो अध्याय पूरा हुआ ॥ १२॥ 
+ौ-+:-#<०-< पडन्कन्ककाएँ.>-६३--०- 


त्रयोदशो<्ध्याय: 
श्रीकृष्ण, अजुन और युधिप्टिरका मीमसेनके पीछे जाना, मीमका गड्जातटपर पहुँचकर 
अश्वत्थामाको ललकारना और अश्वत्थामाके द्वारा ब्क्षाख्रका प्रयोग 


वेशम्पायन उवाच 

पएवमुक्‍त्वा युधां श्रेष्टः सर्वयादवनन्दनः । 
सर्वायुधवरोपेतमारुरोह रथोत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! सम्पूर्ण यादवकुल- 
को आनन्दित करनेवाले योद्धाओमें श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ऐसा कहकर समस्त श्रेष्ठ आयुर्धोसे सम्पन्न उत्तम रथपर 
आरूढ़ हुए ॥ १ ॥ 
युक्त परमकाम्बोजेस्तुरगहेंममालिमिः | 
भादित्योदयवर्णस्य घुरं रथवरस्य तु॥ २ ॥ 
दक्षिणामवहच्छेब्यः सुप्रीवः सव्यतो 5 भवत्‌ । 
पार्ष्णिवाही तु ॒तस्यास्तां मेघपुष्पबलाहकौ ॥ ३ ॥ 

उसमें सोनेकी माला पहने हुए अच्छी जातिके काबुली 
घोड़े जुते हुए. थे । उस श्रेष्ठ रथकी कान्ति उदयकालीन सूर्य- 
के समान अरुण थी | उसकी दाहिनी धुराका बोझ शेव्य ढो 
रहा था और बायींका सुग्रीव | उन दोनोंके पाइर्वभागमें 
क्रमशः मेघपुष्प और बछाहक जुते हुए थे ॥ २-३ ॥ 
विश्वकर्मकतता दिव्या रत्नधातुविभूषिता । 
उच्छितेव रथे माया ध्वजयश्रिदश्यत ॥ ४ ॥ 

उस रथपर बिश्वकर्माद्यरा निर्मित तथा रत्नमय 
शातुओंसे विभूषित दिव्य ध्वजा दिखादी दे रही थौ; जो 
ऊँचे उटी हुई मायाके समान प्रतीत होती थौ || ४ ॥ 


वेनतेयः स्थितस्तस्यां प्रभामण्डलरश्मिवान । 
तस्य सत्यवतः केतुभुुजगारिरदश्यत ॥ ५ ॥ 
उस ध्वजापर प्रभापुञ्न एवं किरणेंसि सुशोभित विनता- 
ननन्‍्दन गरुड़ विराज रहे थे। सर्पोके शत्रु गरुड़ सत्यवान्‌ 
श्रीकृष्णके रथकी पताकाके रूपमें दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥५॥ 
अथारोहद्ध्वषीकेशः केतुः सर्वधनुष्मताम्‌ । 
अजुनः सत्यकमों च कुरुराजों युधिप्टिः ॥ ६ ॥ 
सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ ओकृष्ण पहले उस रथपर सवार 
हुए । तलश्रात्‌ सत्यरराक्रमी अर्जुन तथा कुरुराज युधिष्ठिर 
उस रथपर बेठे ॥ ६ ॥ 
अशोभेतां महात्मानों दाशाहमभितः स्थित । 
रथस्थं शाइ्रंधन्यानमश्विनाविध वासवम्‌ ॥ ७ ॥ 
वे दोनों महात्मा पाण्डब रथपर स्थित हुए शार्ज्ष धनुष- 
धारी दशाहंकुलनन्दन श्रीकृष्णके समीप विराजमान हो इन्द्र- 
के पास बैठे हुए दोनों अश्विनीकुमारोंके समान सुशोमित 


' हो रहे थे ॥ ७॥ 


ताबुपारोप्य दाशाहः स्यन्द्नं छोकपूजितम्‌ । 

प्रतोदेन जवोपेतान्‌ परमाश्वानचोदयस्‌ ॥ ८ ॥ 
डन दोनों माइकेंकोी उस लोकपूजित रथपर चढ़ाकर 

दशाहबंशी भ्ौकृष्णने बेगशाली उत्तम अर्वोको चाबुछसे हॉका । 


ऐथीकपव ] 


चतुर्दशोष्ध्यायः 
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ते हयाः सहसोत्पेतुग्रंहीत्वा स्यन्दनोत्तमम्‌ । 
आस्थितं पाण्डवेयाभ्यां यदूनामपभेण च॥ ९ ॥ 
वे घोड़े दोनों पाण्डवों तथा यदुकुछतिलक श्रीकृष्णकी 
सवारीमें आये हुए उस उत्तम रथको लेकर सहसा उड़ चले ॥ 
वहतां शाह्लधन्यानमश्वानां शीघ्रगामिनाम । 
प्रादुरासीन्महाञ्शब्दः पश्षचिणां पततामिव ॥ १०॥ 
शाज्ञंधन्‍्वा श्रीकृष्णकी सवारी ढोते हुए उन शीघ्रगामी 
अश्वोंका महान्‌ शब्द उड़ते हुए पक्षियोंक्रे समान प्रकट 
हो रह् था॥ १० ॥ 
ते समाच्छेन्नर्याप्राः क्षणन भरतर्षभ | 
भीमसेन महेष्वाल॑ समनुद्ग॒ुत्य वेगिताः ॥ ११॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे तीनों नरश्रेष्ठ बड़े वेगते पीछे-पीछे दौड़ 
कर क्षणभरमें महाधनुधर भीमसेनके पास -जापहुँचे ॥ ११॥ 
क्रोधदीघ तु कोन्‍्तेयं द्विषदर्थ समुद्यतम्‌। 
नाशक्नुवन, वारयितुं समेत्यापि महारथाः ॥ १२॥ 
इस समय कुन्तीकुमार भीमसेन क्रोधसे प्रज्वलित हो 
शत्रुका संहार करनेके लिये तुले हुए थे | इसलिये वे तीनों 
महारथी उनसे मिलकर भी उन्हें रोक न सके ॥ १२॥ 
स॒तेषां प्रेश्तामेव श्रीमता दढ्धन्विनाम । 


ययो भागीरथीतीर॑ हरिमिभृंशवेगितेः ॥ १३ ॥. 


यत्र सम श्रूयते द्रोणिः पुत्रहन्ता महात्मनाम । 

उन सुदृढ़ धनुर्धर तेजस्वी बीरोंके देखते-देखते बे 
अत्यन्त वेगशाली घोड़ोंके द्वारा भागीरथीके तटपर जा पहुँचे, 
जहाँ उन महात्मा पाण्डवोके पुत्रोंका वध करनेवाला अश्व- 
त्थामा बेठा सुना गया था ॥ १३६ ॥ 
स॒द्दश महात्मानमुदकान्ते यशखिनम्‌ ॥ १७ ॥ 
कृष्णद्वपायनं व्यासमासीनमस्पषिमिः सह। 
त॑ चर ऋरकमर्ण घुताक्त कुशचीरिणम ॥ १५॥ 
रजसा ध्यस्तमासीन ददर्श द्रोणिमन्तिके । 

वहाँ जाकर उन्होंने गज्ञाजीके जलके किनारे परम 
यशस्वी महात्मा श्रीकृष्ण द्वपायन व्यासकों अनेकों महर्षियोंके 
साथ बैठे देखा। उनके पास ही वह क्र्रकर्मा द्रोणपुत्र भी 
बेठा दिखायी दिया | उसने अपने शरीरमें घी लगाकर 


कुशका चीर पहन रखा था | उसके सारे अज्भॉपर धूल छा 
रही थी ॥ १४-१५३॥ 
तमभ्यधावत्‌ कॉन्‍्तेयः प्रगृद्य सशर धनुः ॥ १६॥ 
भीमसेनो महावाहुस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌। 

कुन्तीकुमार महाबाहु भीमसेन बाणसहित धनुष लिये 
उसकी ओर दौड़े और बोल--०्ञरे ! खड़ा रह) खड़ा रह!॥ 
स॒दृष्ठा भीमधन्धान प्रग्ृहीतशरासनम्‌ ॥ १७॥ 
श्रातरो पृष्ठतश्वास्य जनादनरथे स्थितौ 
व्यथितात्माभवद्‌ द्वोणिः प्राप्त चेदममन्यत ॥ १८॥ 

अश्वत्थामाने देखा कि भयंकर धनुर्धर भीमसेन ह्ाथमें 
धनुष लिये आ रहे हैं। उनके पीछे श्रीकृष्णके रथपर बैठे 
हुए. दो भाई ओर हैं | यह सब देखकर द्रोणकुमारके द्वृदयमें - 
बड़ी व्यथा हुई | उस घबराहटमें उसने यही करना उचित 
समझा ॥ १७-१८ ॥ 
स॒तदू दिव्यमदीनात्मा परमास्रमचिन्तयत्‌ । 
जञ्नमाह च स चेषीकां द्रोणिः सव्येन पाणिना ॥ १९ ॥ 

उदारहदय अश्वत्यामाने उस दिव्य एवं उत्तम अज्नका 
चिन्तन किया | साथ ही बायें हाथसे एक सींक उठा छी॥ 
स॒ तामापदमासादय दिव्यमस्थमुद्रयत्‌ । 
अमृष्यमाणस्ताज्छूरान्‌ द्व्यायुधवरान्‌ स्थितान्‌॥२०॥ 
अपाण्डवायेति रुषा व्यख्जद्‌ दारुणं वचः। 

दिव्य आयुध धारण करके खड़े हुए उन शरवीरोंका 
आना वह सहन न कर सका । उस आपत्तिमें पड़कर उसने 
रोपपूर्वक दिव्यास्त्रका प्रयोग किया और मुखसे कठोर वचन 
निकाला कि “यह अख्त्र समस्त पाण्डवोका विनाश कर डाले?॥ 
इत्युकत्वा राजशादूल द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ २१ ॥ 
सर्वेछोकप्रमोहाथ तदखं प्रमुमोच. ह। 

नपश्रेष्ठ | ऐसा कहकर प्रतापी द्रोणपुत्रने सम्पूर्ण छोकों- 
को मोहमें डालनेके लिये वह अस्त्र छोड़ दिया ॥ २१३ ॥ 
ततस्तस्यामिषीकार्या पावकः समजायत | 
प्रधक्ष्यन्निव लोकांस्रीन्‌ कालान्तकयमोपमः ॥ २२ ॥ 

तदनन्तर उस सींकमें काल, अन्तक और यमराजके 
समान भयंकर आग प्रकट हो गयी | उस समय ऐसा 
जान पड़ा कि वह अम्मि तीनों लोकीको जलाकर भस्म 
कर डालेगी ॥ २२ ॥ * 


इति श्रीमहाभारते सोघ्तिकपर्वणि ऐबीकपर्वणि ब्रह्मशिरो5खत्यागे न्रयोद्शोउ्ध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत सोधिकपवके अन्तर्गत ऐवीकपवे में अश्वत्यामाके द्वारा ब्रद्मस्तका प्रयोगविषयक तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २३ ॥ 


चतुर्दंशो<ध्याय 
अश्वत्थामाके अस्त्रका निवारण करनेके लिये अजुनके द्वारा ब्रह्माख्र॒का प्रयोग 
एवं वेदव्यासजी ओर देवर्षि नारदका प्रकट होना 


वैज्ग्पायन उवाच 
इज्लितिनेव दाशाहई स्तमभनिप्रायमादितः 
द्रौणेबुंद्ध्धा महाबाहुरजुन प्रत्यभाषत ॥ १॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! दशाहननन्‍्दन 


महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण अश्वत्थामाकी चेष्टासे ही उसके 


मनका भाव पहले ही ताड़ गये थे। उन्होंने अज्ञुनसे कह्ा-॥ 


3२६७ 


अज्जुनाजुंन यद्दिब्यम््त्य॑ ते हृदि ब्तते। 
द्रोणोपदिष्ट॑ तस्यायं कालः सम्प्रति पाण्डब ॥ २ ॥ 
धअर्जुन ! अजुन ! पाण्डुनन्दन ! आचार्य द्रोणका 
उपदेश किया हुआ जो दिव्य अख्तर तुम्हारे छुदयमें विद्यमान 
है, उसके प्रयोगका अब यह समय आ गया है ॥ २॥ 
आतृणामात्मनश्चेव. परित्राणायः भारत । 
विसृजेतत्‌ त्वमप्याजावञ्ममस्सरनिवारणम्‌ ॥ रे ॥ 
“मरतनन्दन-| भाइयोंकी और अपनी रक्षाके लिये तुम 
भी युद्धमें इस ब्रह्माशन्नका प्रयोग करो । अश्वत्थामाके अख्रका 
निवारण इसीके द्वारा हो सकता है? ॥ ३ ॥ 
केशवेनेबमुक्तो5थ. पाण्डबः परवीरहा | 
अवातरद्‌ स्थात्‌ तूर्ण प्रगुह्न सशारं धनुः॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर शत्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले पाण्डुपुत्र अजुन धनुष-बाण हाथमें लेकर तुरंत ही 
रथसे नीचे उतर गये ॥ ४ ॥ 
पूर्बमाचायेपुञञाय ततो 5नन्‍्तरमात्मने । 
आदभ्यर्चेव सर्वेभ्यः स्वस्तीत्युक्त्वा परंतपः॥ ५ ॥ 
देवताभ्यो नमस्कृत्य गुरुभ्यश्चेय सर्वशः। 
उत्ससर्ज शिवं ध्यायन्नसत्रमस्त्रेण शाम्यताम ॥ ६ ॥ 
शन्रुआँकों संताप देनेवाले अर्जुनने सबसे पहले यह कहा 
कि «आचार्यपुत्रका कल्याण हो? | तत्पश्रात्‌ अपने और 
सम्पूर्ण माइयोंके लिये मज्ञछ-कामना करके उन्होंने देवताओं 
और सभी गुरुजनोंको नमस्कार किया | इसके बाद «इस 
ब्रह्मास्रते शत्रुका ब्रह्मात्र शान्त हो जाय! ऐसा संकल्प करके 
सबके कल्याणक्री भावना करते हुए अपना- दिव्य अख्तर 
छोड़ दिया ॥ ५-६ ॥ 
ततस्तद्त्न सहसा स्ृष्ठट गाण्डीवधन्चना । 
'प्रजज्वाल महार्चिष्मद्‌ युगान्तानलसंनिभम ॥ ७ ॥ 
गाण्डीवधारी अर्जुनके द्वारा छोड़ा गया वह ब्रह्मास्त्र 
सहसा प्रज्वलित हो उठा | उससे प्रलयाग्निके समान बड़ी- 
बड़ी लप उठने लगीं।॥ ७ ॥ 
गा न 
तथब॒ द्वोणपुत्रस्य॒तदस््र॑ तिग्मतेजसः । 
प्रजज्वाल_महाज्वालं॑ तेजोमण्डलखंबृतम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार प्रचण्ड तेजस्वी द्रोणपुत्रका वह अख्त्र भी 
तेजोमण्डलसे घिरकर बड़ी-बड़ी ज्वालाओंके ताथ जलने लगा॥ 
निघोता बहवश्चासन पेतुरुल्काः सहस््नरशः । 
मह॒द्‌ भयं च भूतानां सर्वषां समजायत ॥ ९ ॥ 
उस समय वारंबार वज्यातके समान शब्द होने छगे, 
आकाशसे सहस्त्षों उल्काएँ टूट-टूटकर गिरने छगीं और समस्त 


श्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्बेणि 


प्राणियोंपर महान्‌ भय छा गया ॥ ९ ॥ 
सशब्दमभवद्‌ व्योम ज्वालामालाकुर्ल भ्रृशम्‌ । 
चचाल च मही हृत्स्ना सपर्बंववनद्गुमा ॥ ३१० ॥ 

सारा आकाश आगमगकी प्रचण्ड ज्वालाओंसे व्याप्त हो 
उठा और वहाँ जोर-जोरसे शब्द होने छगा। पर्वत बन 
और वृक्षोसद्वित सारी पृथ्वी हिलने छगी ॥ १० ॥ 
ते त्वस्त्रतेजसी लोकांस्तापयन्ती व्यवस्थिते । 
महर्षी सहितो तन्न दर्शायामासतुस्तदा ॥ ११॥ 
नारदः सर्वेभूतात्मा भरतानां पितामहः। 

उन दोनों अस्नोंके तेज समस्त लोकॉको संतप्त करते 
हुए वहाँ स्थित हो गये | उस समय वहाँ सम्पूर्ण भूत्तोंकि 
आत्मा नारद तथा भरतवंशके पितामदह व्यास इन दो 
महर्षियोंने एक साथ दशन दिया ॥ ११३ ॥ 
उभौ शमयितुं वीरो भारद्वाजधनंजयौ ॥ १२॥ 
तौ मुनी सर्वधमंशौ सर्वबभूतहितेषिणो-। 
दीप्तयोरख्रयोम॑ध्ये. स्थितोी परमतेजसो ॥ १३॥ 

सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता तथा समस्त प्राणियोके हितेषी बे 
दोनों परम तेजसी मुनि अश्वत्थामा और अर्जुन--इन दोनों 
वीरोंको शान्त करनेके लिये इनके प्रज्वयलित अस्नोके बीचममें 
खड़े हो गये || १२-१३ ॥ 
तदन्तरमथाध्चष्याुपगम्य यशसख्विनों । 
आस्तामृषिवर तत्र ज्वलिताविव पावकों ॥ १४ ॥ 

उन अस्त्रोंके बीचमें आकर वे दुर्घर्ष एवं यशस्वी महर्षि- 
प्रवर दो प्रज्वलित अग्नियोंके समान व्दों स्थित हो गये ॥ 
प्राणभृद्धिरनाध्वृष्यों देवदानवसम्मतों । 
अख्तेजः शमयितुं लोकानां हितकाम्यया ॥ १५॥ 

कोई भी प्राणी उन दोनोंका तिरस्कार नहीं कर सकता 
था । देवता ओर दानव दोनों ही उनका सम्मान करते थे | 
वे समस्त लोकोंके हितकी कामनासे उन अस्त्रोंके तेजको शान्त 
करानेके लिये वहाँ आये थे ॥ १५॥ 

ऋषी ऊचतु: 

नानाशस्रविदः पूर्व ये5प्यतीता महारथाः । 
नेतदर्ख मलुष्येषु तेः प्रयुक्त कर्थंचन। 
किमिदं साहस वीरो कृतवन्ती महात्ययम्‌ ॥ १६॥ 

उन दोनों ऋषियोंने उन दोनों वीरोसे कहां-- 
थ्वीरो | पृवंकालमें भी जो बहुत-से महारथी हो खुके हैं, वे 
नाना प्रकारके शरस्त्रोके जानकार थे, परंतु उन्होंने किसी 
प्रकार भी मनुष्योपर इस अख्त्रका प्रयोग नहीं क्रिया था। 
तुम दोनोंने यह मह्ान्‌ विनाशकारी दुःसाइस क्यों किया है १ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सौप्तिकपर्वणि ऐषीकपवणि अर्जुनाखत्यागे चतुदंशो5ध्यायः: ॥ 4४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ाभारत सैंप्िकपर्के अन्तगंत एपीक्जमें अर्जुनके द्वारा अद्मास्रका प्रयोगविषयक चोदइव अध्याय पुरा हुआ ॥ १४ ॥ 
जा ७० ०4 ० आए 


महाभारत >> 


अभ्वत्थामा एवं अजुनके छोड़े हुए ब्रह्मास्त्नॉकोी शान्त करनेके लिये नारदजी और व्यासजीका आगमन 


पेषीकपव ] 


पत्नदशोजध्यायः 


पश्चदशो5ध्यायः 


४रेद५ 


रथ 


वेदव्यासजीकी आज्ञासे अजुनके द्वारा अपने अख्रका उपसंहार तथा अश्रत्थामाका 
अपनी मणि देकर पाण्डवोंके गर्भापर दिव्यांस्र छोड़ना 


वेश्म्पायन उवाच 
दष्सलेब.. नरशादूंठ.._तावप्नचिसमतेजसौ | 
गाण्डीवधन्वा संचिन्त्य प्रातकाल महारथः । 
संजहार शारं दिव्यं त्वरमाणो धनंजयः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--नरश्रेष्ठ | उन अग्निक्रे 
समान तेजस्वी दोनों मदहर्षियोंको देखते ही गाण्डीअधारी 
महारथी अजुनने समयोचित कत्तंव्यका विचार करके बड़ी 
फुर्तीसे अपने दिव्यास्रका उपसंहार आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
उवाच भरतश्रेष्ट तावृषी प्राश्अलिस्तदा । 
प्रमुक्तमखअमस्त्रेण शाम्यतामिति थे मया॥ २ ॥ 
संहते परमास्त्रेडस्मिन. स्वोनस्मानशेषतः । 
पापकर्मा घुवं द्वौणिः प्रधक्ष्यत्यखतेजसा ॥ ३ ॥ 
“मरतश्रेष्ठ | उस समय उन्होंने हाथ जोड़कर उन दोनों 
महर्षियोंसे कहा--“मुनिवरों ! मैंने तो इसी उद्देश्यसे यह 
अख्त्र छोड़ा था कि इसके द्वारा शत्रुका छोड़ा हुआ ब्रह्मास्तर 
शान्त हो जाय । अब इस उत्तम अख्रकों लौटा लेनेपर पापा- 


चारी अश्वत्थामा अपने अजञ्लके तेजसे अवश्य ही हम सब 


लोगोंको भस्म कर डालेगा ॥ २-३ ॥ 

यद्त्र हितमस्माक॑ छोकानां चेव सर्वथा। 

भवन्तो देवसंकाशों तथा सम्मन्तुमहंतः ॥ ४ ॥ 
“आप दोनों देवताके तुल्य हैं; अतः इस समय जैसा 

करनेसे हमारा और सब लोगोंका सर्वथा हित हो, उसीके लिये 

आप हमें सल्लाह दें? | ४ ॥ 

इत्युकत्वा संजहारासं पुनरेवब॑ धनंजयः। 

संहारो दुष्करस्तस्य देवेरपि हि सखंयुगे॥ ५ ॥ 

विस्टृष्टस्य रणे तस्य परमास्त्रस्य संग्रहे । 

अशक्तः पाण्डवादन्यः साक्षादपि शतक्रतुः ॥ ६ ॥ 
ऐसा कहकर अर्जुनने पुनन उस अख््रको पीछे छौटा 


लिया युद्धमें उसे छौगा लेना देवताओंके लिये भी दुष्कर 


था। संग्रामम्ें एक बार उस दिव्य अख्रको छोड़ देनेपर पुनः 
उसे लौटा डेनेमें पाण्डुपुत्र अर्जुनके सिवा साक्षात्‌ इन्द्र भी 
समर्थ नहीं थे ॥ ५-६ ॥ 
ब्रह्मतेजोह॒वं॑ तद्धि. विसृष्टमकूतात्मना । 
त शक्यमावतंयितुं ब्रह्मचारिब्रतादते ॥ ७ ॥ 
वह अख्न ब्रह्मतेजसे प्रकट हुआ था । यदि अजितेन्द्रिय 
पुरुषके द्वारा इसका प्रयोग किया गया हो तो उसके लिये 
इसे पुनः लोटाना असम्भव है; क्योंकि ब्रह्मचर्-ब्रतका 
पालन किये बिना कोई इसे लौटा नहीं सकता | ७॥ 
अचीणंब्रह्मचर्यों यः सट्टा वर्तयते पुनः । 
तदर्त्र॑ सानुबन्धस्य मूधोनं तस्य कृन्‍तति॥ ८ ॥ 
म० स० २--१०. १९-- 


जिसने ब्रह्मचर्यका पालन नहीं किया हो; वह पुरुष 
यदि उसका एक बार प्रयोग करके उसे फिर लौटनेका 
प्रयक्ष करे तो वह अख्न सगे-सम्बन्धियोंसहित उसका सिर 
काट लेता था ॥ ८॥ ॥ 
ब्रह्मचारी ब्रती चापि दुरवापमवाष्य तत्‌। 
परमव्यसनातां5पि नाजुनो5स्रं व्यमुश्गबत ॥ ९ ॥ 
अर्जुनने ब्रह्मचारी तथा ब्रतघारी रहकर ही उस दुलंभ 
अख््रको प्राप्त किया था । वे बड़े-से-बड़े सड्डूटमें पड़नेपर भी 
कभी उस अख्का प्रयोग नहीं करते थे॥| ९ ॥ 
सत्यव्रतधरः शूरो ब्रह्मचारी च पाण्डवः | 
गुरुवर्ती च तेनास्र॑संजहाराजुनः पुनः ॥ १०॥ 
सत्यव्रतधारी; ब्रह्मचारी, शूरवीर पाण्डव अर्जुन गुरुकी 
आज्ञाका पालन करनेवाले थे; इसलिये उन्होंने फिर उस 
अख्रको लौटा लिया | १० ॥ " 
द्रौणिरप्यथ सम्प्रेक्ष्य तावृषी पुरतः स्थितौ । 
न शशाक पुनर्घोस्म(त्रं संहतुंमोजसा ॥ ११॥ 
अश्वत्थामाने भी जब उन ऋषियोंको अपने सामने खड़ा 
देखा तो उस घोर अख्लको बलपूर्वक लौटा लेनेका प्रयक् 
किया, किंतु वह उसमें सफल न हो सका || ११ ॥ 
अशक्तः प्रतिसंहारे परमास्त्रस्य संयुगे। 
द्रौणिदीनमना राजन. द्वेपायनमभाषत ॥१२॥ 
राजन | युद्धमें उस दिव्य असत्रका उपसंहार करनेमें 
समर्थ न होनेके कारण द्रोणकुमार मन-ही-मन बहुत दुखी 
हुआ और व्यासजीसे इस प्रकार बोला--॥ १२.॥ 


उत्तमव्यसनात॑न प्राणत्राणमभीप्सुना । 
्े ० 
मयतदस्प्रम॒त्सूं भीमसेनभयान्मुने ॥ १३ ॥ 


धमुने | मैंने भीमसेनके भयसे भारी संकटमें पड़कर 
अपने प्राणोंको बचानेके लिये ही यह अब्न छोड़ा था ॥ १३॥ 
अधमंश्र कृतो5नेन धार्त॑राष्ट्रं जिघांसता । 
मिथ्याचारेण भगवन भीमसेनेन संयुगे ॥ १७४॥ 
“भगवन्‌ | दुर्योधनके वधकी इच्छासे इस भीमसेनने 
संग्रामभूमिमें मिथ्याचारका आश्रय लेकर महान अधमे 
किया था ॥ १४ ॥ 
अतः खृष्टमिदं ब्रह्मन मयासत्रमकृतात्मना । 
तस्य भूयो5्द्य संहारं कतु नांहमिहोत्सहे ॥ १५॥ 
“ह्न्‌ ! यद्यपि में जितेन्द्रिय नहीं हूँ; तथापि मैंने इस - 
अख््रका प्रयोग कर दिया है | अब पुनः इसे लौटा लेनेकी 
शक्ति मुझमें नहीं है॥ १५ ॥ 
विसृष्टं हि मया दिव्यमेतदर्म॑ दुरासद्म । ह 
अपाण्डवायेति मुने वहितेजो5नुमनन्‍्ज्य वे ॥ १६॥ 


४रे६६ 


श्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपर्वणि 


धमुने ! मैंने इस दुर्जय दिव्याखत्रको अग्निके तेजसे युक्त 
एवं अभिमन्त्रित करके इस उद्देश्यसे छोड़ा था कि पाण्डर्वो- 
का नामो-निशान मिट जाय ॥ १६ ॥ 
तदिदं पाण्डवेयानामन्तकायाभिसंहितम । 
अद्य पाण्ड्सुतान सवोन जीविताद्‌ श्रंशयिष्यति ॥ १७॥ 
धपपाण्डवोंके विनाशका संकल्प लेकर छोड़ा गया यह 
दिव्यासत्र आज समस्त पाण्डुपुत्रोंको जीवनश्यन्य कर देगा ॥ 
कत॑ पापमिदं ब्रह्मन रोषाविष्टेन चेतसा । 
वधमाशास्य पाथोनां मयार्त्रं खुजता रणे ॥ १८॥ 
“धह्मन्‌ ! मैंने मनमें रोष भरकर रणभूमिमें कुन्तीपुत्रोंके 
वधकी इच्छासे इस अख्लका प्रयोग करके अवश्य ही बड़ा 
भारी पाप किया है? ॥ १८ ॥ 
व्यास उवाच 
अख््र॑ ब्रह्मशिरस्तात विद्वान पार्थों धनंजयः । 
उत्सृष्टवान्न रोषेण न नाशाय तबाहवे ॥ १९ ॥ 
व्यासजीने कहा--तात ! कुन्ती पुत्र धनंजय भी तो 
इस ब्रह्मास््रके ज्ञाता हैं; किंतु उन्होंने रोषमें भरकर युद्धमें 
तुम्हें मारनेक्रे लिये उसे नहीं छोड़ा है ॥ १९ ॥ 
अस्म्रमस्रेण तु रण तब संशमयिष्यता । 
विसष्मजुनेनेद॑ पुनश्च प्रतिसंदतम्‌ ॥ २० ॥ 
देखो, रणभूमिर्मे अपने अख्रद्वारा तुम्हारे अ्जकों शान्त 
करनेके उद्देश्यते ही अर्जुनने उसका प्रयोग किया था और 
अब पुनः उसे लौटा लिया है ॥ २०॥ 
ब्रह्मास्ममप्यवाप्येतदुपदेशात्‌. पितुस्तव । 
क्षत्रधमोन्‍्महाबाहुनोकम्पत धनंजयः ॥ २१ ॥ 
इस ब्रह्मासत्रको पाकर भी महातराहु अजुन तुम्हारे पिताजी- 
का उपदेश मानकर कमी क्षात्रधमंसे विचलित नहीं हुए हैं॥ 
एवं घृतिमतः साधोः स्वोश्नविदुषः सतः । 
सशभ्रात॒वन्धोः कस्मात्‌ त्वं वधमस्य चिकीर्षसि॥ २२ ॥ 
ये ऐसे घेर्यवान्‌) साधु) सम्पूर्ण अ्त्रोके ज्ञाता तथा 
सत्पुरुष हैं, तथापि तुम भाई-बन्धुआँसहित इनका वध 
करनेकी इच्छा क्‍यों रखते हो १ ॥ २२॥ 
अस्त ब्रह्मशिरों यत्र परमास्त्रेण वध्यते। 
समा द्वादश पजेन्यस्तद्रा्ट्र नाभिवषेति ॥ २३ ॥ 
जिस देशमें एक ब्रह्मात्नकों दूसरे उत्कृष्ट अज्नसे दबा 
दिया जाता है; उस राष्ट्रमें बारह वर्षोतक वर्षा नहीं होती है॥ 
एतद्थ महाबाहुः शक्तिमानपि पाण्डवः। 
न विहन्त्येतदखं तु प्रजाहितचिकीषेया ॥ २४ ॥ 
इसीलिये प्रजावर्कके हिंतकी इच्छासे महाब्राहु अजुन 
शक्तिशाली होते हुए भी ठ॒म्हारे इस अख््रको नष्ट नहीं कर रहे हैं॥ 
पाण्डवास्त्वं च राष्ट्र च सदा संरक्ष्यमेव हि । 
तस्मात्‌ संहर दिव्यं त्वमख्रमेतन्‍्महाभुज्ञ ॥ २०॥ 
महाबाहो | तुम्हें पाण्डबेकी, अपनी और इस राष्ट्रकी 
भी सदा रक्षा ही करनी चाहिये; इसलिये तुम अपने इस 
दिव्यात्जनको छोटा लो ॥ २५॥ 


अरोषस्तव चेवास्तु पाथोः सन्‍्तु निरामयाः । 

न ह्ाथमेंण राजर्षिः पाण्डवो जेतुमिच्छति ॥ २६ ॥ 
तुम्हारा रोप शान्त हो और पाण्डव भी खस्थ रहें। 

पाण्डुपुत्न राजर्षि युधिष्ठर कित्रीको भी अधर्मसे नहीं जीतना 

चाहते हैं ॥ २६॥ 

मणि चेब प्रयच्छाद्य यस्ते शिरसि तिष्ठति । 

एतदादाय ते प्राणान्‌ प्रतिदास्यन्ति पाण्डवाः ॥ २७॥ 
तुम्हारे सिरमें जो मणि है, इसे आज इन्हें दे दो। इस 

मणिको ही लेकर पाण्डव बदलेमें तुम्हें प्राणदान देंगे ॥२७॥ 

द्रोगिरुवाच 

पाण्डवे्यानि रत्नानि यज्चान्यत्‌ कौरवेधनम । 

अवाप्तमिह तेभ्योष्यं मणिमम विशिष्यते ॥ २८ ॥ 
अश्वत्थामा बोला--पाण्डवॉने अबतक जो-जो रत्न 

प्राप्त किये हैं तथा कोरबोंने भी यहाँ जो घन पाया है; मेरी 

यह मणि उन सबसे अधिक मूल्यवान्‌ है | २८ ॥ 

यमावध्य भय नास्ति शख्रव्याधिश्वुधाश्रयम | 

देवेभ्यो दानवेभ्यों वा नागेभ्यो वा कथंचन ॥ २९ ॥ 
इसे बाँध लेनेपर शस्त्र व्याधि; क्षुधा) देवता; दानव 

अथवा नाग किसीसे भी किसी तरहका भय नहीं रहता ॥ 

न च रक्षोगणभयं न तस्करभयं तथा। 

एवंवीयों मणिरयं न मे त्याज्यः कथंचन ॥ ३० ॥ 
न राक्षसोंका भय रहता है न चोरोंका | मेरी इस मणि- 

का ऐसा अद्भुत प्रभाव है। इसलिये मुझे इसका त्याग तो 

किसी प्रकार भी नहीं करना चाहिये || ३० ॥ 

यत्तु मे भगवानाह तन्मे कार्यमनस्तरम्‌। 

अय॑ मणिरयं चाहमीषिका तु पतिष्यति ॥ ३१॥ 

गर्भेपु _ पाण्डवेयानामसोधघ॑ चेतदुत्तमम । 

न च शाक्तो5स्मि भगवन्‌ खंहतु पुनरुयतम्‌ ॥ ३२॥ 
परंतु आप पृज्यपाद महर्षि मुझे जो आज्ञा देते हैं उसी- 

का अब मुझे पालन करना है; अतः यह रही मणि और यह 

रहा मैं । किंतु यह दिव्यात्नसे अभिमन्त्रित की हुई सींक तो 

पाण्डवोंके गर्भस्‍्थ शिशुओंपर गिरेगी ही; क्योंकि यह उत्तम 

अख्न अमोघ है । भगवन्‌ ! इस उठे हुए. अस््रको में पुनः 

लौग लेनेमें असमर्थ हूँ ॥ ३१-३२ ॥ 

एतद्ख्मतरचेव गर्भेषु विखजाम्यहम्‌ । 

न च वाक्य भगवतो न करिष्ये महामुने ॥ ३३॥ 

मद्दामुने ! अतः यह अख्र में पाण्डवेके गर्भापर ही छोड़ 
रह हूँ | आपकी आज्ञाका मैं कदापि उल्लब्नन नहीं करूँगा॥ 
व्यास उवाच 

एवं कुरु न चान्या तु वुद्धिः कायो त्वयानघ | 

गर्मेषु_ पाण्डवेयानां. विखज्येतदुपारम ॥ ३४ ॥ 
व्यासजीने कहा--अनघ ! अच्छा, ऐसा ही करो। 

अब अपने मनमें दूसरा कोई विचार न छाना । इस-अश्नको 

पाण्डवौंके गर्भॉपर ही छोड़कर शानन्‍्त हो जाओ ॥ ३४॥ 


ऐषीकपवो ] 


षोडशो5ध्यायः 


४३६७ 


वेश़म्पायन उवाच 
ततः परममर्ख्र॑| तु द्रौणिरुद्यतमाहवे । 
५, १५ ० 
द्वेषपापनवचः श्र॒त्वा गर्भेषु प्रमुमोच है ॥ ३०॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ | व्यासजीका यह 
वचन सुनकर द्रोणकुमारने युद्ध उठे हुए. उस दिव्यास्त्रको 
पाण्डवॉके गर्मोपर ही छोड़ दिया ॥ ३५॥ 


इति श्रीमहाभारते सोपघ्तिकपवंणि ऐषीकपर्वणि बह्मशिरो5खस्य पाण्डवेयगर्भप्रवेशने पव्चदशो<5ध्याय: $७ ॥ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सौंधिकर के अन्तगैत ऐबीकपवेमें ब्रक्मास्रका पाण्डररोंके गर्भमें प्रवेशविषयक पंद्रहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥९५॥ 


पोडशो5ध्यायः 
श्रीकृष्णसे शाप पाकर अश्वत्थामाका वनको प्रस्थान तथा पाण्डवॉका मणि देकर द्रौपदीको शान्त करना 


वेशम्पायन उवाच 
तदाज्षाय दृषीकेशों विखृष्टं पापकर्मणा । 
हृष्यमाण इंद वाक्य द्रोणि प्रत्यत्रवीकत्तदा ॥ १ ॥ 
बेशस्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! पापी अश्वत्थामाने 
अपना अख्त्र पाण्डवोंके गर्भपर छोड़ दिया; यह जानकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको बड़ी प्रसन्नता हुई । उस समय उन्होंने 
द्रोणपुत्रसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
विराटस्य खुतां पूव स्नुपां गाण्डीवधन्चनः । 
उपप्लव्यगतां दृष्ठा बतवान्‌ ब्राह्मणो5त्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
“धपहलेकी बात है; राजा विराटकी कन्या और गाण्डीव- 
धारी अर्जुनकी पुत्रवधू जब उपप्लव्यनगरमें रहती थीः 
उस समय किसी व्रतवान्‌ ब्राह्मणने उसे देखकर कहा--॥ 
परिक्षीणेषु. कुरुषु पुत्रस्तव॒ भविष्यति । 
एतदसस्‍्य॒ परिक्षित््वं गर्भस्थस्य भविष्यति ॥ ३ ॥ 
“बेटी | जब कोरवबंश परिक्षीण हो जायगा; तब तुम्हें 
एक पुत्र प्राप्त होगा और इसीलिये उस गर्भस्थ शिशुका नाम 
परिक्षित्‌ होगा? ॥ ३ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन साथोः सत्यमेतद्‌ भविष्यति । 
परिक्षिद्‌ भविता होषां पुनवंशकरः खुतः॥ ४ ॥ 
“उस साधु ब्राह्मणका वह वचन सत्य होगा। उत्तराका 
पुत्र परिक्षित्‌ ही पुनः पाण्डवबंशका प्रवर्तक होगा १? ॥ ४॥ 
एवं ब्रुवाणं गोविन्द खात्वतां प्रवरं तदा। 
द्रोणिः परमसंरू्धः प्रत्युवाचद्मुत्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
सात्वतवंशशिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब इस प्रकार 
कह रहे थे; उस समय द्रोणकुमार अश्रत्थामा अत्यन्त कुपित 
हो उठा और उन्हें उत्तर देता हुआ बोछा--॥ ५॥ 
नेतदेव॑ यथा55त्थ त्वं पक्षपातेन केशव । 
वचन पुण्डरीकाक्ष तू च मद्वाक्यमन्यथा ॥ ६ ॥ 
“कमलनयन केशव ! तुम पाण्डवोका पक्षपात करते हुए, 
इस समय जेसी बात कह गये हो, वह कभी हो नहीं सकती | 
मेरा वचन झठा नहीं होगा | ६ ॥ 
पतिष्यति तद्ख्ं हि गर्भ तस्या मयोद्रतम। 
विराटदुहितुः कृष्ण य॑ त्वं रक्षितुमिच्छसि ॥ ७ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! मेरे द्वारा चछाया गया वह अख्त्र विरायपुत्री 


उत्तराके गर्भपर ही) जिसकी तुम रक्षा करना चाहते हो; 
गिरेगा? ॥ ७॥ 


श्रीभगवान॒वाच 

अमोधः परमास्त्रस्य पातस्तस्य भविष्यति । 
स॒ तु गर्भां झतो जातो दीघेमायुरवाप्स्यति ॥ ८ ॥ 

श्रीभगवान बोले--द्रोणकुमार ! उस दिव्य अख्रका 
प्रहार तो अमोघ ही होगा । उत्तराका वह गर्भ मरा हुआ ही 
पैदा होगा; फिर उसे लंबी आयु प्राप्त हो जायगी ॥ ८ ॥ 
त्वां तु कापुरुषं पापं विदुः सर्वे मनीषिणः । 
असकत्पापकमोणं बालजीवितघातकम्‌ ॥ ९ ॥ 
तस्मात््वमस्थ पापसय कमेणः फलमाप्नुहि । 
त्रीणि वर्षसहस्ज्नाणि चरिष्यसि महीमिमाम्‌ ॥ १० ॥ 
अप्राप्नुबन कचित्‌ काश्चित्‌ संविदं जातु केनचित्‌। 
निर्जनानसहायस्त्वं देशान्‌ प्रविचरिष्यसि ॥ ११ ॥ 

परंतु तुझे समी मनीषी पुरुष कायर, पापी) बारंबार 
पापकर्म करनेवाला और |बाल-दृत्यारा समझते हैं | इसलिये 
तू इस पाप-कर्मका फल प्राप्त कर लें। आजसे तीन हजार 
वर्षोतक तू इस प्रथ्वीपर भटकता फिरेगा | तुझे कभी कहीं 
और किसीके साथ भी बातचीत करनेका सुख नहीं मिल 
सकेगा । वू अकेला ही नि्जन-स्थानोंमें घूमता रहेगा ९-११ 
भविन्री न हि ते छुद्र जनमध्येषु संस्थितिः । 
पूयशोणितगन्धी च दुर्गकान्तारखसंभ्रयः ॥ १२॥ 
विचरिष्यसि पापात्मन्‌ सर्वेव्याधिसमन्वितः । 

ओ नीच ! तू जनसमुदायमें नहीं ठहर सकेगा । तेरे 
शरीरसे पीव और लछोहूकी दुर्गन्‍्ध निकलती रहेगी; अतः तुझे 
दुर्गम स्थानोंका ही आश्रय लेना पड़ेगा । पापात्मन्‌ | वू सभी 
रोगोंसे पीड़ित होकर इधर-उधर भटकेगा ॥ १२६ ॥ 
वयः प्राप्य परिक्षित्‌ तु वेदबंतमवाप्य च ॥ १३६ ॥ 
कृपाच्छारद्वताच्छूरः सवोस्थाण्युपपत्थ्वते । 

परिक्षित्‌ तो दीर्घ आयु प्राप्त करके ब्रह्मचरयंपालन एवं 
वेदाध्ययनका व्रत धारण करेगा और वह झ्ूरवीर बालक 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यसे ही सम्पूर्ण अलस्न-श्त्रोका शान 
प्राप्त करेगा ॥ १३२४६ ॥ 
विदित्वा परमास्त्राणि क्षत्रधमंत्रते स्थितः ॥ १४ ॥ 
षरष्टि वर्षाणि धममोत्मा वसुधां पालयिष्यति । 


छं१६८ 


श्रीमहाभारते 


[ सोप्तिकपर्व॑णि 


इस प्रकार उत्तम अस्ञोका ज्ञान प्राप्त करके क्षत्रिय- 
धममें स्थित हो साठ वर्षोतक इस प्रथ्वीका पालन करेगा १४॥ 
इतश्रोध्य॑ महाबाहुः कुरुराज़ों भविष्यति ॥ १५॥ 
परिक्षिज्ञाम नृपतिमिंषतस्ते खुदुमंते। 

दुर्मते ! इसके बाद तेरे देखते-देखते महाबाहु कुरुराज 
परिक्षित्‌ ही इस भूमण्डलका सम्राट होगा ॥ १५३६ ॥ 
अहं तं जीवयिष्यामि द्ग्धं शब्लाग्नितिजसा । 
पश्य मे तपसो बीये सत्यस्थ च नराधम ॥ १६॥ 

नराधम ! तेरी शल्लाग्निके तेजसे दग्घ हुए उस बालक- 
को मैं जीवित कर दूँगा | उस समय तू मेरे तप और सत्यका 
प्रभाव देख लेना | १६ ॥ 

व्याप्त उवाच 

यस्मादनाइत्य कृतं त्वयास्मान्‌ कर्म दारुणम्‌ । 
ब्राह्मणस्य सतश्चेव यस्मात्‌ ते वृत्तमीदशम्‌ ॥ १७॥ 
तस्माद्‌ यद्‌ देवकीपुत्र उक्तवान॒त्तमं वचः। 
असंशयं ते तद्‌ भावि क्षत्रधमंस्त्वया 5 इस्रितः॥ १८ ॥ 

व्यासजीने कहा--द्रोणकुमार ! तूने हमलेगोंका 
अनादर करके यह भयंकर कर्म किया है) ब्राह्मण होनेपर भी 
तेरा आचार ऐसा गिर गया है और वूने क्षत्रियधर्मकी अपना 
लिया है; इसलिये देवकीनन्दन श्रीकृष्णने जो उत्तम बात 
कही है; वह सब तेरे लिये होकर ही रहेगी, इसमें संशय 
नहीं है | १७-१८ ॥ 

अश्वत्थामोवाच _ 

सहेव भवता ब्रह्मन्‌ स्थास्यामि पुरुषेष्चिह । 
सत्यवागस्तु भगवानयं च पुरुषोत्तमः ॥ १९॥ 

अच्चत्थामा बोला--अहान्‌ ! अब में मनुष्योमे केवल 
आपके ही साथ रहूँगा | इन भगवान्‌ पुरुषोत्तमकी बात 
सत्य हो ॥ १९ ॥ 

वेज्जम्यायन उवाच 

प्रदायाथ मणि द्रोणिः पाण्डवानां महात्मनाम । 
जगाम विमनास्तेषां सर्वषां पश्यतां वनम्‌ ॥ २० ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इसके बाद 
महात्मा पाण्डबॉको मणि देकर द्रोणकुमार अश्वत्थामा उदास 
मनसे उन सबके देखते-देखते वनमें चला गया || २० ॥ 
पाण्डवाश्वापि गोविन्दं पुरस्कृत्य हतद्धिषः। 
करृष्णद्वेपायनं चेव नारदं च महामुनिम्‌॥ २१.॥ 
द्रोणपुत्रस्य सहजं॑ मणिमादाय - सत्वराः । 
द्रोपदीमभ्यधावन्त प्रायोपेर्ता मनखिनीम्‌ ॥ २२॥ 

इधर जिनके शत्रु मारे गये थे, वे पाण्डब भी भगवान्‌ 
भ्रीकृष्ण, श्रीकृष्णदैपायन व्यास तथा महामुनि नारदजीको 
आगे करके द्रोणपुत्रके साथ ही उत्तन्न हुई मणि लिये आमरण 
अनशनका निश्चय किये बैठी हुई मनस्विनी द्रौपदीके पास 
पहुँचनेके लिये शीघ्रतायुवंक चले || २१-२२ ॥ - . 


वेश्म्पायन उवाच 
ततस्ते पुरुषव्याप्राः सदस्चैरनिलोपमेंः । 
अभ्ययुः सहदाशाहोः शिविरं पुनरेव हि ॥२३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
सहित वे पुरुषतिंह पाण्डव वहाँसे वायुके समान वेगशाली 
उत्तम घोड़ोंद्वारा पुनः अपने शिविरमें आ पहुँचे || २३ ॥ 
अवतीये रथेभ्यस्तु त्वरमाणा महारथाः । 
ददशुद्रोपदी कृष्णामातामारतंतराः खयम्‌ ॥ २७॥ 
वहाँ रथेंसि उतरकर वे महारथी वीर बड़ी उतावलीके 
साथ आकर शोकपीड़ित द्वुपदकुमारी कृष्णासे मिले। वे 
खयं भी शोकसे अत्यन्त व्याकुछ हो रहे थे || २४ ॥ 
तामुपेत्य निरानन्दां दुःखशोकसमन्विताम । 
परिवाय व्यतिष्ठन्त पाण्डवाः सहकेशवाः ॥ २० ॥ 
दुःख-शोकमें डूबी हुई आनन्दणयून्य द्रौपदीके पास 
पहुँचकर श्रीकृष्णसहित पाण्डव उसे चारों ओरसे घेरकर 
बैठ गये ॥ २५ ॥ 
ततो राक्षाभ्यनुशातों भीमसेनो महाबलः। 
प्रददीं त॑ मर्णि द्व्यं वचन चेदमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
तब राजाकी आजा पाकर महाबली भीमसेनने वह दिव्य 
मणि द्रौपदीके हाथमें दे दी और इस प्रकार कह्य-॥ २६॥ 
अय॑ भद्रें तव मणिः पुत्रहन्तुजितः स ते । 
उत्तिष्ठ शोकमुत्स॒ज्य. क्षात्रधमंमनुस्मर ॥ २७ ॥ 
भत्रे ! यह तुम्हारे पुत्रॉका वध करनेवाले अश्वत्यामा- 
की मणि है। तुम्हारे उस शत्रुको इमने जीत लिया । अब 
शोक छोड़कर उठो और क्षत्रिय-धर्मका स्मरण करो ॥| २७ ॥ 
प्रयाण. वासुदेवस्थ शमार्थमसितेक्षण । 
यान्युकानि त्वया भीर वाक्यानि मचुघातिनि॥ २८ ॥ 
“कजरारे नेत्रोंवाली भोली-भाली कृष्णे! जब मधुसूदन 
श्रीकृष्ण कोरवोंके पास तंधि करानेके लिये जा रहे थे; उस 
समय तुमने इनसे जो बातें कही थीं, उन्हें याद तो करो ॥ 
नेव में पतयः सन्ति न पुत्रा श्नातरो न च । 
न वे त्वमिति गोविन्द शममिच्छति राजनि ॥ २९ ॥ 
उक्तवत्यसि तीवाणि वाक्‍्यानि पुरुषोत्तमम्‌ । 
क्षत्रधर्मानुरूपाणि तानि संस्मतुंमहेंसि ॥ ३० ॥ 
“जब राजा युधिष्ठटिर शान्तिके लिये संधि कर लेना चाहते 
थे; उस समय तुमने पुरुषोत्तम श्रीकृष्णते बड़े कठोर वचन 
कहे थे---“गोबिन्द |! ( मेरे अपमानकों भुछाकर शत्रुओंकि 
साथ संधि की जा रही हैं, इसलिये मैं समझती हूँ कि) न 
मेरे पति हैं, न पुत्र हैं, न भाई हैं और न तुम्हीं हो! । क्षत्रिय- 
धर्मके अनुसार कह्टे गये उन वचनोंको तुम्हें आज स्मरण 
करना चाहिये ॥ २९-३० || | 
हतो दुर्याधनः पापों राज्यस्य परिपन्थिकः । 
दुःशासनस्य रुधिरं पीतं विस्फुरतो मया ॥ ३१॥ 
वेरस्य गतमानण्यं न सम वाच्या विवक्षताम। 
जित्या मुक्तो द्रोणपुत्रो ब्राह्मण्याद्‌ गौरवेणच ॥ ३२ ॥ 


ऐपीकपव 


“हमारे राज्यका छुगेरा पापी दुर्योधन मारा गया और 
छटपटाते हुए दुःशासनका रक्त भी मैंने पी लिया | वरका 
भरपूर बदला चुका लिया गया | अब कुछ कहनेकी इच्छा- 
वाले छोग इमछोगॉकी निन्‍दा नहीं कर सकते । हमने द्रोण- 
पुत्र अश्वत्यामाकों जीतकर केवल ब्राह्मण और गुरुपुत्र होने- 
के कारण ही उसे जीवित छोड़ रिया है || ३१-३२ ॥ 
यशो5स्य पतितं देवि शरीरं त्ववशेषितम्‌ । 
वियोजितश्च मणिना श्रंशितश्चायु्धं भ्रुवि ॥ ३३ ॥ 

<देवि | उसका सारा यश धूलमें मिल गया। केवल 
शरीर शेष रह गया है | उसकी मणि मी छीन छी गयी और 
उससे प्रृथ्बीपर हथियार डलवा दिया गया हैं!॥ ३३ ॥ 

॥ द्रोपद्यवाच .... 
केवलानण्यमाप्तास्मि गुरुपुनत्नी गुरुमेम । 
शिरस्येत॑ मणि राजा प्रतिवध्नातु भारत ॥ ३४॥ 

द्रौपदी बोली--भरतनन्दन ! गुरुपुत्र तो मेरे लिये 
भी गुरुके ही समान हैं| में तो केवल पुत्रोंके वधका प्रतिशोध 


सप्तरशो इघ्यायः 
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लेना चाहती थी, वह पा गयी | अब महाराज इस मणि- 

को अपने मस्तकपर धारण करें ॥ ३४ ॥ 

त॑ गृहीत्वा ततो राजा शिरस्येवाकरोत्‌ तदा । 

गुरोरुच्छिष्टमित्येवः द्रोपद्या वचनादपि ॥ ३५ ॥ 
तब राजा युधिष्टिरने वह मणि लेकर द्रौपदीके कथना- 

नुसार उसे अपने मस्तकपर ही धारण कर लिया। उन्होंने 

उस मणिको गुरुका प्रसाद ही समझा ॥ ३२५ ॥ 

ततो दिव्यं मणिवरं शिरसा धारयन्‌ प्रभुः | 

शुशुभे स तदा राजा सचन्द्र इव पर्वेतः ॥ ३६॥ 
उस दिव्य एवं उत्तम मणिको मस्तकपर धारण करके 

शक्तिशाली राजा युधिष्ठिर चन्द्रोदयकी शोमासे युक्त उदया- 

चलके. समान सुशोमित हुए. ॥ २६ ॥ 

उत्तस्थी पुश्रशोकाता ततः कृष्णा मनस्विनी । 

कृष्णं चापि महाबाहुः परिपप्रच्छ धर्मराट्‌ ॥ ३७ ॥ 
तब पुत्रशोकसे पीड़ित हुई मनस्विनी कृष्णा अनशन 

छोड़कर उठ गयी और महाबाहु धर्मराजने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 

एक बात पूछी ॥ ३७॥ 


इति श्रीमद्वाभारते सोप्तिकपरणि ऐबीकपवणि द्रोपदीसान्थ्वनायां षोडशोडध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सौधिकपरके अस्तर्गत ऐपीकृपव 


द्रौपदीकी सान्तनाविषयक सोऊहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १६॥ 


सप्तदशोत््यायः... 
अपने समस्त पुत्रों और सेनिकोंके मारे जानेके विषयमें युधिष्टिरका श्रीक्ृष्णसे पूछना 
ओर उत्तरमें श्रीकृष्णके द्वारा महादेवजीकी महिमाका प्रतिपादन 


वश्ञम्यायन उवाच 

हतेषु स्वसन्येषु सोपमतिके ते रथेस्थ्रिमिः । 
शोचन युधिष्टियो राजा दाशाहमिद्मब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन ! रातकों सोतेसमय 
उन तीन महारथियोंने पाण्डवॉकी सारी सेनाओका जो संहार 
कर डाल्य था; उसके लिये शोक करते हुए राजा युघिष्टिरने 
दशाहनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा-- ॥ १॥ 
कथ नु कृष्ण पापेन शक्षुद्रेणाऊतकमंणा । 
द्रोणिना निहताः सब मम पुत्रा महारथा। ॥ २ ॥ 

“श्रीकृष्ण ! नीच एवं पापात्मा द्रोणकुमारने कोई 
विशेष तप या पुण्यकर्म भी तो नहीं किया था, जिससे उसमें 
अलोकिक शक्ति आ जाती | फिर उसने मेरे सभी महारथी 
पुत्रीका वध कैसे कर डाछा १ ॥ २॥ 
तथा छकृतास्रविक्रान्ताः सहस्नशतयोधिनः 
द्रुपदस्यात्मजाश्ेव द्रोणपुत्रेण पातिताः॥ ३ ॥ 


<द्वुपदके पुत्र तो अद््न-विद्याके पूरे पण्डित। पराक्रमी 
'' प्रसन्नो हि महादेवो द्घ्यादमरतामपि । 


तथा लाखों योद्धाओंके साथ युद्ध करनेमें. समर्थ थे तो भी 
द्रोणपुत्नने उन्हें मार गिंराया। यह कितने आश्वर्यकी 
बात है? ॥ ३ ॥ 

यस्य द्रोणो महेष्वासो न प्रादादाहवे मुखम्‌। 


निजध्ने रथिनां श्रेष्ठ घ्रष्टचुम्न कथं नु .सः॥ ४-॥ - 


“महाधनुर्धर द्रोणाचाय युद्धमें जिसके सामने मंह नहीं 
दिखाते थे; उसी रथियोंमें श्रेष्ठ धृष्टयुम्नको अश्वत्थामाने केसे 
मार डाला १ ॥ ४ ॥ 
कि नु तेन कृतं कर्म तथायुक्त नरषभ। 
यदेकः समरे सर्वानवधीननो गुरोः खुतः॥ ५ ॥ 

“रश्रेष्ठ | आचार्यपुत्रने ऐसा कौन-सा उपयुक्त कर्म 
किया था; जिससे उसने अकेले ही समराकद्भणमें हमारे सभी 
सेनिकोंका वध कर डाछा? ॥ ५॥ 

आंमगवाबुवाच 
नूनं स देवदेवानामीश्वरेश्वरमव्ययम्‌ | 
जगाम शरण द्रौणिरेकस्तेनावधीद्‌ वहन ॥ ६ ॥ 
श्रीभगवान बोले--राजन्‌ ! निश्रय ही अश्वत्थामाने 
ईश्वरोंके भी ईश्वर देवाधिदेव अविनाशी भगवान्‌ शिवकी 
शरण ली थी; इसीलिये उसने अकेले ही बहुत-से वीरोका 
विनाश कर डाछा ॥ ६॥ 


बीये च गिरिशो दद्याद्‌ येनेन्द्रमपि शातयेत्‌ ॥ ७ ॥ 


पर्व॑तपर शयन करनेवाले महादेवजी तो प्रसन्न होनेपर 
अमरत्व भी दे सकते हैं। वे उपासकको इतनी शक्ति दे देते 
हैं, जिससे वह इन्द्रको भी नष्ट कर सकता है ॥ ७ ॥ ॥$ 
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भरीमद्ाभारते 


[ सौप्तिकपवेणि 


वेदाहं हि. महादेव॑ तत्वेन भरतपभ । 
यानि चास्य पुराणानि कमोणि विविधानि च॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | में महादेवजीको ययायथरूपसे जानता हूँ । 
उनके जो नाना प्रकारके प्राचीन कर्म हैं, उनसे भी मैं पूर्ण 
परिचित हूँ ॥ ८ ॥ 
आदिरिप हि भूतानां मध्यमन्तश्व भारत। 
विचेष्टतेी जगच्चेदं सर्वमस्येव कर्मणा ॥ ९ ॥ 
भरतनन्दन ! ये भगवान्‌ शिव सम्पूर्ण भूत्तोकेि आदि; 
मध्य और अन्त हैं । उन्हींके प्रभावसे यह सारा जगत्‌ भाँति- 
भाँतिकी चेष्टाएँ करता है ॥ ९ ॥ 
एवं सिख्श्षुभूतानि ददर्श प्रथम॑ विभुः । 
पितामहो 5ब्रवीच्चेनं भूतानि खज मा चिरम्‌ ॥ १०॥ 
प्रभावशाली ब्रह्माजीने प्राणियोंकी सृष्टि करनेकी इच्छासे 
सबसे पहले महादेवजीको ही देखा था। तब पितामह ब्ह्माने 
उनसे कहा--प्रमो ! आप अविलम्ब सम्पूर्ण भूतोंकी सृष्टि 
कीजिये! ॥ १० ॥ 
हरिकेशस्तथेत्युकत्वा भूतानां दोषद्शिवान । 
दीघेकाल तपस्तेपे मग्नो5म्भसि महातपाः ॥ ११॥ 
यह सुन महादेवजी “्तथास्तु! कहकर भूतगणोंके नाना 
प्रकारके दोष देख जलमें मग्न हो गये और महान्‌ तपका 
आश्रय ले दीर्घकालतक तपस्या करते रहे ॥ ११ ॥ 
खुमहान्तं ततः काल प्रतीष््येन॑ पितामहः । 
स्रष्टारं सवभूतानां .ससर्ज मनसा परम्‌ ॥ १२॥ 
इधर पितामह ब्रह्माने सुदीर्घधलतक उनकी प्रतीक्षा 
करके अपने मानसिक संकल्पसे दूसरे स्वभूतसशको उत्पन्न 
किया ॥ १२ | 
सो 5ब्रवीत्‌ पितरं दक्ष गिरिशं खुमम्भसि । 
यदि मे नात्रजो 5 स्त्यन्यस्ततः स्रक्ष्याम्यहं प्रजा।॥ १३ ॥ 
उस विराट पुरुष या खशने महादेवजीको जलमें सोया 
देख अपने पिता ब्रह्माजीते कहा--“यदि दूसरा कोई मुझसे 
ज्येष्ठ न हो तो में प्रजाकी सृष्टि करूँगा? || १३ ॥ 
तमत्रवीत्‌ पिता नास्ति त्वद्न्यः पुरुषों 5ग्रजः । 
स्थाणुरेष जले मग्नो विस्नरब्धः कुरु बेकूतम ॥ १७ ॥ 
यह सुनकर पिता ब्रह्मने खशसे कटह्टा--पतुम्हारे सिवा 
दूसरा कोई अग्रज पुरुष नहीं है। ये स्थाणु (शिव ) हैं भी 
तो पानीमें डूबे हुए हैं; अतः तुम निश्चिन्त होकर सृष्टिका 
कार्य आरम्म करो? ॥ १४ ॥ 
भूतान्यन्वरखजत्‌ सप्त दक्षादीस्तु प्रजापतीन । 
येरिम॑ं व्यकरोत्‌ सर्व भूतग्राम॑ चतुर्विधम ॥ १५॥ 
तब खशने सात प्रकारके प्राणियों और दक्ष आदि प्रजापतियाँ- 
को उत्तन्न किया) जिनके द्वारा उन्होंने इस चार प्रकारके 
समस्त प्राणिसमुदायका विस्तार किया॥ १५॥ 
ताः सश्मात्राः क्षुधिताः प्रजा: सवीः प्रजापतिम। 
विभक्षयिषयों राजन सहसा प्राद्रवंस्तदा ॥ १६॥ 


राजन ! सृष्टि होते ही समस्त प्रजा भूखसे पीड़ित हो 
प्रजापतिको ही खा जानेकी इच्छासे सहसा उनके पास 
दौड़ी गयी ॥ १६॥ 
स॒भक्ष्यमाणस्राण/थी पितामहमुपाद्रवत्‌ । 
आभ्यो मां भगवांखातु वृत्तिरासां विधीयताम॥ १७ ॥ 
जब प्रजा प्रजापतिको अपना आहार बनानेके लिये उद्यत 
हुई, तब वे आत्मरक्षाके लिये बड़े वेगसे भागकर पितामह 
ब्रह्माजीकी सेवामें उपस्थित हुए और बोले--“मगवन्‌ ! आप 
मुझे इन प्रजाओसे बचाइये और इनके लिये कोई जीविका- 
वृत्ति नियत कर दीजिये? ॥ १७॥ 
ततस्ताभ्यो द्दावन्नमोषधीः स्थावराणि च। 
जड्ममानि च भूतानि दुबंलानि बलीयसाम्‌॥ १८ ॥ 
तब ब्रह्माजीने उन प्रजाओंकी अन्न और ओपधि आदि 
स्थावर वस्तुएँ जीवन-निर्वाइके लिये दीं और अत्यन्त बलवान्‌ 
हिंसक जन्तुओंके लिये दुबंल जज्ञम प्राणियोंको ही आहार 
निश्चित कर दिया ॥ १८ ॥ 
विहितान्नाः प्रजास्तास्तु जग्मुः खष्शा यथागतम । 
ततो वबृधिरे राजन प्रीतिमत्यः खयोनिषु ॥ १९ ॥ 
जिनकी सृष्टि हुई थी, उनके लिये जब भोजनकी 
व्यवस्था कर दी गयी; तब वे प्रजावर्गके लोग जेसे आये थे) 
बैसे लौट गये | राजन्‌ ! तदनन्तर सारी प्रजा अपनी ही 
योनियोमें प्रसन्नतापृवंक रहती हुई उत्तरोत्तर बढ़ने लगी॥१९॥ 
भूतप्रामे विदवृद्धे तु तुशे छोकगुरावपि। 
उद्ति्ठ त्ललाज्ज्येष्ठ: प्रज्ञाश्लेमा ददर्श सः॥ २०॥ 
जब प्राणिसमुदायकी मलीमॉति बृद्धि हो गयी ओर लोक- 
गुरु ब्रह्मा भी संतुष्ट हो गये; तब वे ज्येष्ठ पुरुष शिव जलसे 
बाइर निकले । निकलनेपर उन्होंने इन समस्त प्रजाओंको 
देखा ॥ २० ॥ 
बहुरूपाः प्रजा: सष्टा विवृद्धाश्व खतेजसा। 
चुक्रोध भगवान्‌ रुद्रो लिड् स्व॑ चाप्यविध्यत॥ २१ ॥ 
अनेक रूपवाली प्रजाकी सृष्टि हो गयी और वह अपने 
ही तेजसे मलीभाँति बढ़ भी गयी | यह देखकर भगवान्‌ 
र॒ुद्र कुपित हो उठे और उन्होंने अपना लिज्ढ काटकर 
फेंक दिया ॥ २१ ॥ 
तत्‌ भ्रविद्धं तथा भूमौ तथेव प्रत्यतिष्ठत । 
तमुवाचाव्ययो ब्रह्म वचोभिः शमयन्निव ॥ २२॥ 
इस प्रकार भूमिपर डाला गया वह लिज्ञ उसी रूपमें 
प्रतिष्ठित हो गया । तब अविनाशी ब्रह्माने अपने वचनोंद्वारा 
उन्हें शान्त करते हुए-से कहा-॥ २२ ॥ 
कि कृतं सलिले शार्ये चिरकालूस्थितेन ते । 
किमथ चेदमुत्पाद्य लिड्जं भूमीौ प्रवेशितम्‌ ॥ २३ ॥ 
“रद्रदेव | आपने दीरघकाब्तक जलमें स्थित रहकर कौन- 
सा कार्य किया है ! और इस लिक्लको उत्पन्न करके किसलिये 
पृथ्वीपर डाल दिया है !? ॥ २३॥ 


पेषीकपर्व ] 


अष्टादशो 5ध्यायः 
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सो<5ब्रवीज्ञातसंरम्भस्तथा लोकगुरुगुरुम । 

प्रजा: सष्टाः परेणमाः कि करिष्याम्यनेन वे ॥ २४ ॥ 
यह प्रश्न सुनकर कुपित हुए जगद्गुरु शिवने ब्रह्माजी- 

से कहा--प्रजाकी सृष्टि तो दूसरेने कर डाली; फिर इस 

लिज्ञको रखकर मैं क्या करूँगा || २४ ॥ 

तपसाधिगतं चान्‍न प्रजाथ में पितामह। 

ओषध्यः परिवर्तेरन यथेय सततं प्रजाः॥ २५॥ 
“पितामह ! मैंने जलमें तपस्या करके प्रजाके लिये अन्न 


प्रात्त किया है; वे अन्नरूप ओषधियाँ प्रजाओंके ही समान 
निरन्तर विभिन्न अवस्थाओंमें परिणत होती रहेंगी? ॥ २५ ॥। 
एवमुकत्वा स सक्रोधो जगाम विमना भवः । 
गिरेमुंजवबतः पादं तपस्तप्तुं महातपाः ॥ २६-॥ 

ऐसा कहकर क्रोधमें भरे हुए. महातपस्वी महादेवजी 
उदास मनसे मुझ़्वान्‌ पवतकी घाटीपर तपस्या करनेके लिये 
चले गये ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सौप्तिकपर्वणि ऐषीकपवणि युधिष्टिरकृष्णसंवादे सप्तदशोउध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकर श्रीमहभारत सौधिकपवके अन्तर्गत ऐवीकर्पदमें युधिष्ठिर और श्रीकृष्णका संवादविषयक सतरहदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७॥ 
“+कै०----फैनबुर )ु..-.२०९ु०--+ का 


अष्टदशो«्ध्यायः | 
दुरवस्था तथा उनके प्रसादसे सबका खस्थ होना 


महादेवजीके कोपसे देवता, यज्ञ ओर जगतकी 


श्रीभगवानुवाच 
ततो देवयुगेडतीते देवा वे समकत्पयन । 
यज्ञ वेदप्रमाणेन विधिवद्‌ यथ्ट॒मीष्सवः ॥ १ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--तदनन्तर सत्ययुग बीत जानेपर 
देवताओंने विधिपूर्वंक भगवान्‌का यजन करनेकी इच्छासे 
वैदिक प्रमाणके अनुसार यशकी कल्पना की | १ ॥ 
कल्पयामासुरथ ते साधनानि हवींषि च | 
भागाहा देवताश्रेव यज्षियं द्वव्यमेव च॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने यश्षके साधनों) हृविषध्यों, यज्ञभागके 
अधिकारी देवताओं और यशोपयोगी द्र॒व्योंकी कल्पना की ॥ 
ता वे रुद्रमजानन्त्यो याथातथ्येन देवताः। 
नाकल्पयन्त देवस्य स्थाणोभोंगं नराधिप ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर | उस समय देवता भगवान्‌ रुद्रको यथार्थ- 
रूपसे नहीं जानते थे; इसलिये उन्होंने 'स्थाणुः नामधारी 
भगवान्‌ शिवके भागकी कल्पना नहीं की ॥ ३ ॥ 
सो5कल्प्यमाने भागे तु कत्तिवासा मखे 5मरे;। 
ततः साधनमन्विच्छन धनुरादो ससर्ज ह ॥ ४ ॥ 
जब देवताओंने यज्ञ्मँ उनका कोई भाग नियत नहीं 
किया; तब व्याप्रचमंधारी भगवान्‌ शिवने उनके दमनके लिये 
साधन जुटानेकी इच्छा रखकर सबसे पहले घनुषकी सृष्टि की। 
लोकयज्ञः क्रियायशों ग्रहयज्ञः सनातनः । 
पश्चभूतनुयशश्च॒ जशे सर्वेमिदं जगत्‌ ॥ ५ ॥ 
लोकयश) क्रियायश, सनातन गहयश, पश्चभूतयश 
और मनुष्ययज्ञ-ये पाँच प्रकारके यज्ञ हैं। इन्हींते यह 
सम्पूर्ण जगत्‌ उत्पन्न होता है ॥ ५॥ 
लोकयज्षैनृयजैश्व कपदी विद्धे घनुः । 
धनुः खश्मभूत्‌ तस्य पश्चकिष्कुप्रमाणतः ॥ ६ ॥ 
मस्तकपर जटाजूट धारण, करनेवाले भगवान्‌ शिवने 
लोकयज्ञ और मनुष्ययज्ञोंसे एक धनुषका निर्माण किया | 
उनका वह धनुष पॉच हाथ ढछुद्ा बनाया गया था ॥ ६ ॥ 


वषटुकारो 5भवज्ज्या तु धन्लपस्तस्य भारत । 
यशाहृाानि च चत्वारि तस्य संनहने5ईभवन ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! वषटुकार उस धनुषकी प्रत्यश्ञा था। 
यशके चारों अज्ञ स्नान) दान; होम और जप उन भगवान्‌ 
शिवके लिये कवच हो गये ॥ ७ ॥ 
ततः क्रो महादेवस्तदुपादाय कामुंकम्‌। ह 
आजगामाथ तज्रैव यत्र देवाः समीजिरे ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर कुपित हुए. महादेवजी उस धनुषको लेकर 
उसी स्थानपर आये) जहाँ देवतालोग यज्ञ कर रहे थे॥८॥ 
तमाक्तकामुंक॑ दृष्टा ब्रह्मचारिणमव्ययम्‌ । 
बिव्यथे पृथिवी देवी पर्वताश्च चकम्पिरे ॥ ९ ॥ 
उन ब्रह्मचारी एवं अविनाशी रुद्रको हाथमें धनुष 
उठाये देख प्रथ्वीदेवीको बड़ी व्यथा हुई और पर्वत भी 
कॉपने लगे ॥ ९ ॥. 
न ववो पवनश्रेव नाग्निजज्वाल बेधितः । 
व्यश्रमचापि संबविग्न दिवि नशक्षत्रमण्डलम्‌ ॥ १० ॥ 
हवाकी गति रुक गयी, आग समिधा और घी आदिसे 
जलानेकी चेष्ट की जानेपर भी प्रज्वलित नहीं होती थी और 
आकाझमें नक्षत्रोंका समूह उद्विग्न होकर घूमने छगा ॥१०॥ 
न बभो भास्करश्रापि सोमः श्रीमुक्तमण्डलः । 
तिमिरेणाकुल सर्वमाकाश्श चाभवद्‌ बृतम्‌ ॥ ११॥ 
- सूर्य मी पूर्णतः प्रकाशित नहीं हो रहे थे; चन्द्रमण्डल 
भी श्रीहीन हो गया था तथा सारा आकाश अन्धकारसे 
व्यास हो रहा था || ११ ॥ 
अभिभूतास्ततो देवा विषयाज्न प्रजशिरे । 
न॒प्रत्यभाच्च यज्ञः स देवतास्त्रेसिरे तथा ॥ १२॥ 
उससे अमिभूत होकर देवता किसी विषयको पहचान 
नहीं पाते थे; वह यज्ञ भी अच्छी तरह प्रतीत नहीं होता 
था। इससे सारे देवता मयसे थर्रा उठे ॥ १२ ॥ 
ततः स॒ यज्ञ विव्याध रौद्रेण हृदि पत्रिणा। 
अपक्रान्तस्ततो यशो म्रगो भूत्वा सपावकः॥ १३ ॥ 


४३७२ 


श्रीमहाभारते 


[ सौप्तिकपवेणि 


तदनन्तर रुद्रदेवने भयंकर बाणके द्वारा उस यज्ञके 
हृदयमें आधात किया। तत्र अग्निसहित यज्ञ मृगका रूप 
घारण करके वहसे भाग निकला ॥ .१३ ॥ 
स॒तु तेनेव रूपेण दिवं प्राप्य व्यराजत । 
अन्वीयमानो रुद्रेण युधिष्ठिर नभस्तले॥ १४॥ 
वह उसी रूपसे आकाशमे पहुँचकर ( मगशिरा नक्षत्रके 
रूपमें ) प्रकाशित होने लगा। युधिष्ठिर | आकाशमण्डलमें 
रुद्रदेव उस दशामें भी ( आर्द्रां नक्षत्रके रूपमें ) उसके 
पीछे लगे रहते हैं ॥ १४ ॥ 
अपक्रान्ते ततो यज्ञे संज्ञा न प्रत्यभात्‌ खुरान । 
नष्टसंशेषु देवेषु न ध्राशायत किचन ॥ १५॥ 
यज्ञके वहोँसे हट जानेपर देवताओंकी चेतना छुप्त-सी 
हो गयी । चेतना लुप्त होनेते देवताओंको कुछ भी प्रतीत 
नहीं होता था ॥ १५ ॥ ह 
ज्यम्बकः सवितुर्बाह भगस्य नयने तथा । 
पूष्णश्र दशनान कुद्धो धनुष्कोल्या व्यशातयत्‌॥ १६ ॥ 
उस समय कुपित हुए तबिनेत्रधारी भगवान्‌ शिवने 
अपने धनुषकी कोटिसे सविताकी दोनों बाहें काट डालीं, भग- 
की आँखें फोड़ दीं और पृषाके सारे दाँत तोड़ डाले ॥ १६ ॥ 
प्राद्ववन्त ततो देवा यज्ञाज्ञनि च स्वोशः । 
केचित्‌ तत्रेव घूर्णन्‍्तो गतासव इवाभवन्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण देवता और यश्ञके सारे अज्ञ वहाँसे 


पलायन कर गये | कुछ वहीं चक्कर काटते हुए प्राणहीन-से : 


हो गये || १७ ॥ 

स तु ॒विद्राव्य तत्‌ सब शितिकण्ठो 5वहस्य च । 

अवष्टभ्य धनुष्कोटि रुरोध विवुर्धांस्ततः ॥ १८॥ 
वह सब कुछ दूर हटाकर भगवान्‌ नीलकण्ठने देवताओं 

का उपहात करते हुए धनुषकी कोटिका सहारा ले उन सब- 

को रोक दिया || १८ ॥ 

ततो वागमरेरुक्ता ज्यां तस्य धनुषो 5च्छिनत्‌ । 

अथ तत्‌ सहसा राजंदिछन्नज्यं व्यस्फुरद्‌ घनुः॥ १९ ॥ 
ततश्रात्‌ देवताओं द्वारा प्रेरित हुई वाणीने महादेवजीके 


धनुषकी प्रत्यज्ञा काट डाली | राजन्‌| सहसा प्रत्यश्चा कट. 


जानेपर वह धनुष उछलकर गिर पड़ा ॥ १९ ॥ 


ततो विधलनुषं देवा देवश्रेष्टमुपागमन । 
शरणं सह यशेन प्रखादं चाकरोत्‌ प्रभ्भुः ॥ २०॥ 
तब देवता यशकों साथ लेकर धनुषरद्वित देवश्रेष्ठ महा- 
देवजीकी शरणमें गये | उस समय भगवान्‌ शिवने उन सबः 
पर कृपा की ॥ २० ॥ 
ततः प्रसन्नो भगवान स्थाप्य कोपं जलाशये । 
ख जल पावको भूत्वा शोषयत्यनिशं प्रभो ॥ २१॥ 
इसके बाद प्रसन्न हुए भगवानने अपने क्रोधको समुद्रमें 
स्थापित कंर दिया। प्रभो | वह क्रोध वडवानल बनकर 
निरन्तर उसके जलको सोखता रहता है॥ २१ ॥ 
भगसय नयने चेव बाहू च सवितुस्तथा । 
प्रादात्‌ पृष्णश्र दशनान पुनर्यश्षांश्र पाण्डब ॥ २२ ॥ 
पाण्डुनन्दन | फिर भगवान्‌ शिवने मगको आँखें; सविता- 
को दोनों बाहेँ, पृषाको दांत और देवतारओको यज्ञ प्रदान किये॥ 
ततः खुस्थमिदं सब वभूव पुनरेव हि। 
सव्वाणि च हवींष्यस्य देवा भागमकदपयन्‌॥ २३ ॥ 
-तदनन्तर यह सारा जगत्‌ पुनः सुस्थिर हो गया। देव- 
ताओँने सारे ह॒विष्योमेंसे महादेवजीके लिये भाग नियत किया ॥ 
तस्मिन क्ुद्धेबभवत्‌ सर्वमसुस्थं भुवन प्रभो । 
प्रसन्‍ने च पुनः सुस्थ॑ प्रसन्नो 5स्य च वीयंचान॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! भगवान्‌ शड्गरके कुपित होनेपर सारा जगत्‌ 
डॉवाडोल हो गया था और उनके प्रसन्न होनेपर वह पुन 
सुस्थिर हो गया । वे ही शक्तिशाली भगवान्‌ शिव अश्वत्थामा- 
पर प्रसन्न, हो गये थे || २४ ॥ 
ततस्ते निहताः स्व तब पुत्रा महारथाः । 
अन्ये च वहवः शूराः पाश्चालस्य पदालुगा; ॥ २५॥ 
इसीलिये उसने आपके सभी महारथी पुत्रों तथा 
पाग्चालराजका अनुसरण करनेवाले अन्य बहुत-से शूरवीरोंका 
बंध किया है ॥ २५ ॥ 
न तन्‍्मनसि कतेव्यं न च तद्‌ द्रौणिना कृतम| 
महा[देवप्रसादेन कुर कार्यमनन्तरम्‌ ॥ २६ ॥ 
अतः इस बातको आप मनमें न लावें। अश्वत्थामाने 
यह कार्य अपने बलसे नहीं, महादेवजीकी कृपासे सम्पन्न 
किया है | अब्र आप आगे जो कुछ करना हो? वही कीजिये॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सौप्तिकपर्वणि ऐषीकपर्वणि अष्टादुशोउध्यायः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सौहिकपत्रेके अन्तर्गत ऐबीकर्पव्में अठारहदोँ अध्याय पृर्ठ हुआ॥ १८ ॥ 
- ॥ सोत्तिकपर्व सम्पूर्णम्‌ ॥ 


अनुषुप्‌ 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये ७९०॥ 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये 4 


सौप्तिकपर्वकी कुछ छोकसंख्या 


बढ़े छोक 
(१४) - १९। 


बड़े छोकोंको अनुशुप्‌ माननेपर. कुछ 
<८०९॥। 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहा भारतम्‌ 
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स्रीपव 


( जलप्रदानिकपवे ) 


प्रथमो5ध्याय: 
घृतराष्ट्रका विलाप ओर संजयका उनको सान्‍्त्वना देना 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम। 

देवीं सरखतीं व्यासं ततो जयमुदीस्येत ॥ 

अन्तर्यामी नारायगखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरखरूप नरश्रेष्ठ अर्जुनः ( उनकी लीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरखती और (उनकी लीलाओं- 
का संकलन करनेवाले ) महृि वेदव्यासको नमस्कार करके 
जय ( महामारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 

जनमेजय उवाच 

हते दुयाधने चेव हते सेन्ये च सर्वरशः । 
घृतराष्ट्री महाराज श्रुत्वा किमकरोन्मुने ॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा--मुने | दुर्योधन और उसकी सारी 
सेनाका संहार हो जानेपर महाराज धृतराष्ट्रने जब इस समा- 
चारको सुना तो क्‍या किया १ ॥| १ ॥ 


तथेब कौरवों राजा धर्मपुत्रो महामनाः। 
करृपप्रश्नतयश्ेव किमकुर्वत ते त्रयः॥ २ ॥ 
इसी प्रकार कुरुवंशी राजा महामनस्वी धर्मपुत्र युधिष्टिरने 
तथा कृपाचाय आदि तीनों महारथियोंने भी इसके बाद 
क्या किया १॥ २॥ 
अश्वत्थास्नः श्रुतं कर्म शापादन्योन्यकारितात्‌ । 
वृत्तान्तमुत्तरं ब्रूहि यदभाषत खंजयः ॥ ३ ॥ 
अश्वत्थामाको श्रीकृष्णते ओर पाण्डवॉंको अश्वत्थामासे 
जो परस्पर शाप प्राप्त हुए थे; वहाँतक मेंने अश्वत्थामाकी 
करतूत सुन ली | अब उसके बादका वृत्तान्त बताइये कि 
संजयने धृतराष्ट्रसे कया कहा ! ॥ ३॥ 
वेज्ञग्पायन उवाच 
हते पुत्रशते दीन छिन्नशाखमिव द्वुमम्‌। 
पुत्रशोकाभिखंतप्त॑ धुतराष्ट्र महीपतिम्‌ ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! अपने सौ पुत्रौंके मारे 
जानेपर राजा धृतराष्ट्रकी दशा बेसी ही दयनीय हो गयी: 
जैसे समस्त शाखाओंके कट जानेपर बृक्षकी हो जाती है । वे 
पुत्रोंके शोकसे संतप्त हो उठे ॥ ४ ॥ 
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ध्यानमूकत्वमापन्नं चिन्तया समभिप्लुतम्‌। 
अभिगम्य महाराज संजयो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
महाराज | उन्हीं पुत्रौंका ध्यान करते-करते वे मौन हो 
गये; चिन्तामें डूब गये | उस अवस्थामें उनके पास जाकर 
संजयने इस प्रकार कहा--॥ ५ ॥| 
कि शोचसि महाराज नास्ति शोके सहायता । 
अक्षोहिण्यो हताश्राणे दश चैव विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
“महाराज | आप क्‍यों शोक कर रहे हैं ! इस शोकमें 
जो आपकी सहायता कर सके; आपका दुःख बैंटा ले, ऐसा 
भी तो कोई नहीं बच गया है। प्रजानाथ | इस युद्धमें 
अठारद अक्षौहिणी सेनाएँ मारी गयी हैं ॥ ६ ॥ 
निर्जनेयं बखुमती शूल्या सम्प्रति केबछा। 
नानादिग्भ्यः समागम्य नानादेशया नराधिपाए॥ ७ ॥ 
सहैव तब पुत्रेण सर्वे वे निधन गताः। . 
“इस समय यह प्रथ्वी निर्जन होकर केवल सूनी-सी 
दिखायी देती है। नाना देशोंके नरेश विभिन्न दिशाओँसे 
आकर आपके पुत्रके साथ ही सब-के-सब कालके गालमें चले 
गये हैं॥ ७३॥ | 
पितृणां पुत्रपोत्राणां ज्ञातीनां खुहदां तथा। 
गुरूणां चालुपूबव्यंण प्रेतकायोाणि कारय ॥ < ॥ 
“राजन्‌ ! अबआप क्रमश: अनने चाचा; ताऊ; पुत्र पौत्र; 
भाई-बन्धु) सुद्ृदू तथा गुरुजनोंके प्रेतकार्य सम्पन्न कराइये? ॥ 
.... वैज्ञम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा करुणं वाक्य पुत्रपौन्नवधादितः । 
पपात श्रुवि दुर्धषों बाताहत इच द्वुम:॥ ९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--नरेधवर | संजयकी - यह 
करुणाजनक बात सुनकर बेटों और पोत्तोंके बधसे व्याकुछ 
हुए दुर्जय राजा धृतराष्ट्र ऑधीके उखाड़े हुए. बृक्षकी माति- 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ९॥ 3 
घृतराष्ट्र उवाच 
हतपुत्रो. हतामात्यो हतसर्वखुहज्जनः । : 
दुश्खं नूनं भविष्यामि विचरन्‌ पृथिवीमिमाम्‌॥ १० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ स्रीपर्धण 


ध्रृतराष्ट्र बोले--संजय ! मेरे पुत्र, मन्‍्त्री और समस्त 
सुद्दद्‌ मारे गये । अब तो अवश्य ही मैं इस प्रथ्वीपर मठकता 
हुआ केवल दुःख-ही-दुःख मोगूँगा ॥ १० ॥ 
कि नु बन्धुविहीनस्थ जीवितेन ममाद्य वे । 
लूनपश्चस्थ इबव में जराजीर्णस्य पक्षिणः ॥ ११॥ 

जिसकी पाँखें काट ली गयी द्वों; उस जराजी्ण पक्षी- 
के समान बन्धु-आन्धवोंसे हीन हुए. मुझ बृद्धको अब इस 
जीवनसे क्या प्रयोजन है ! ॥ ११ ॥ 
हतराज्यो हतबन्धुहतचश्षुश्व॒ वे तथा। 
न भ्राजिष्ये महाप्राश क्षीणरश्मिरिवांशुमान ॥ १२ ॥ 

महामते ! मेरा राज्य छिन गया; बन्धु-बान्घव मारे गये 
और आँखें तो पहलेसे ही नष्ट हो चुकी थीं | अब में क्षीण 
किरणॉौवाले सूयके समान इस जगतूमें प्रकाशित नहीं होऊँगा।। 
न कृतं खुहृदां वाक्य जामदग्न्यस्थय जल्पतः। 
नारदस्य च देव्षः कृष्णद्वेपायनस्थ च ॥ १३॥ 

मैंने सुहर्दोकी बात नहीं मानी; जमदमप्निनन्दन परशुराम, 
देव्िं नारद तथा श्रीकृष्णद्वैपायन व्यास सबने हितकी बात 
बतायी थी; पर मैंने किसीकी नहीं सुनी ॥ १३॥ 
सभामध्ये तु ऋष्णेन यच्छेयो:भिह्ितं मम । 
अल वेंरेण ते राजन पुत्रः संग्रह्मतामिति ॥ १७ ॥ 
तच्च वाक्यमरछृत्वादं भ्रृशं तप्यामि दुर्मतिः | 

श्रीकृष्णने सारी सभाके बीच मेरे भडेके लिये कहा 
था--८राजन्‌ | वेर बढ़ानेसे आपको क्‍या छाम है ! अपने 
पुत्रोंकी रोकिये |! उनकी उस बातको न मानकर आज में 
अत्यन्त संतप्त हो रहा हूँ । मेरी बुद्धि बिगड़ गयी थी | १४३॥ 
न हि भोतास्मि भीष्मस्य धर्मयुक्त प्रभाषितम॥ १५॥ 
दुर्योधनस्य च तथा बुषभस्थेव नद॑तः | 

"हाय ! अब मैं भीष्मजीकी घमंयुक्त बात नहीं सुन 
सकूँगा । सॉड़के समान गर्जनेवाले दुर्याधनके वीरोचित वचन 
भी अब मेरे कानोमें नहीं पड़ सकेंगे ॥ १५३ ॥ 
दुःशासनव्थ श्रुत्या कर्णेस्य च विपरयेयम्‌ ॥ १६॥ 
द्रोणसुयॉपरागं च हृदय मे विदीयेते। 

दुशशासन मारा गया; कर्णका विनाश हो गया और 
द्रोणरूपी सूर्यपर भी ग्रहण लग गया; यह सब्र सुनकर मेरा 
हृदय विदीर्ण हो रहा है | १६३ ॥ 
न स्मरास्यात्मनः किचित्‌ पुरा संजय दुष्क्तम॥ १७ ॥ 
यस्येद॑ फलमचेह मया घमूढेन आुज्यते । 

संजय | इस जन्ममें पहले कभी अपना किया हुआ 
कोई ऐसा पाप मुझे नहीं याद आ रहा है; जिसका मुझ मूढ़को 
आज यहाँ यह फल भोगना पड़ रहा है॥ १७३ ॥ 
नून॑ व्यपक्र॒तं किचिन्मया पूर्वषु जन्मखु ॥ १८॥ 
येन मां दुःखभागेषु धाता कमंसु युक्तवान । 

अवश्य ही मैंने पूरवजन्मेर्मे कोई ऐसा महान्‌ पाप 
किया है, जिससे विधाताने मुझे इन दुःखमय कमोंमें नियुक्त 
कर. दिया है ॥ १८३ ॥ 


परिणामश्थध वयसः सर्ववन्धुक्षयश्र मे ॥ १९ ॥ 
सुहन्मित्रचिनाशश्व॒ दैेवयोगादुपागतः । 
को 5न्‍्यो5स्ति दुःखिततरो मत्तो उन्‍्यो हि पुमान्‌ भुवि॥ 
अब मेरा बुढ़ापा आ गया; सारे बन्धु-बान्धवोका विनाश 
हो गया और देववश मेरे सुहृर्दों तथा मित्रॉंका भी अन्त हो 
गया। भरछा। इस भूमण्डलमें अब मुझसे बढ़कर महान 
दुखी दूसरा कौन होगा १ ॥ १९-२० ॥ 
तन्मामयेव पश्यन्तु पाण्डवाः संशितबताः । 
विद्ृृतं ब्रह्मलोकस्य दीर्घमध्वानमास्थितम्‌ ॥ २१॥ 
इसलिये कठोर ब्रतका पालन करनेवाले पाण्डवलोग 
मुझे आज ही ब्रह्मलेकके खुले हुए विशाल मार्गपर आगे 
बढ़ते देखें || २१॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
तस्य लालप्यमानस्थ वहुशोक॑वितन्वतः । 
शोकापहं नरेन्‍्द्रस्य संजयो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार राजा 
घृतराष्ट्र जब बहुत शोक प्रकट करते हुए बारंबार विद्यप 
करने लगे; तब संजयने उनके शोकका निवारण करनेके लिये 
यह बात कही--॥ २२॥ 
शोक राजन व्यपनुद श्रुतास्ते वेदनिश्चयाः। 
शास्त्रागमाश्च विविधा दृद्धेभ्यो न्रपसत्तम ॥ २३॥ 
खंजये पुत्रशोकार्ते यदूचुमुंनयः पुरा। 
धतृपश्रेष्ठ राजन्‌ ! आपने बड़े-बूढ़ोंके मुखसे वे वेदोके 
सिद्धान्त, नाना प्रकारके शास्त्र एवं आगम सुने हैं, जिन्हें 
पूर्वकालमें मुनिर्योने राजा संजयको पुत्रशोकसे पीडित होने- 
पर सुनाया था; अतः आप द्ोक त्याग दीजिये ॥ २३१ ॥ 
यथा योवनर्ज दर्पमास्थिते त॑ं खुते हप ॥ २४ ॥ 
न त्वया सुहृदां वाक्य ब्रुवतामवधारितम्‌ | 
“नरेश्वर | जब आपका पुत्र दुर्याधन जवानीके घमंडमें 
आकर मनमाना बर्ताव करने छगा। तब आपने हितकी बात 
बतानेवाले सुह्ृदोंके कथनपर ध्यान नहीं दिया।| २४३ ॥ 
खार्थश्च न कृतः कश्चिल्लुब्धेन फलगृद्धिना ॥ २५ ॥ 
असिनेवेकधारेण खबुद्धा तुं विचेषश्टितम्‌ । 
प्रायशो 5वृत्तसम्पन्नाः सततं पयुपासिताः॥ २६॥ 
उसके मनमें छोम था और वह राज्यका सारा लाभ 
स्वयं ही भोगना चाहता था; इसलिये उसने दूसरे किसीको 
अपने खार्थका सहायक या साझीदार नहीं बनाया । एक 
ओर धारवाली तलवारके समान अपनी ही बुद्धिसे सदा 
काम लिया। प्रायः जो अनाचारी मनुष्य थे, उन्हींका निरन्तर 
साथ किया ॥ २५-२६ ॥ 
यस्य दुःशासनो मनत्री राधेयश्व दुरात्मवान्‌ । 
शकुनिश्चेव दुष्टात्मा चित्रसेनश्वथ दुर्मतिः ॥ २७॥ 
शल्यश्र येन वें सर्व शल्यभूतं कृतं जगत्‌ । 
“८दुशशासन) दुरात्मा राधापुत्र कर्ण दुशत्मा शकुनिः 
दुबुद्धि चित्रसेन तथा जिन्होंने सारे जगत्‌को शल्यमय (कण्टका- 
कीर्ण) बना दिया था; वे शल्य--ये दी छोग दुयोधनके मन्त्री थे || 
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कुरुवृद्धस्य भीष्मस्य गान्धायों विदुरस्य च ॥ २८ ॥ 
द्रोणस्प च महाराज कृपस्थ च शरद्धतः। 
कृष्णस्य च महाबादहो नारद्स्य च घधीमतः ॥ २९ ॥ 
ऋषीणां च तथान्येषां व्यासस्यामिततेजसः । 
न कृत॑ तेन वचन तब पुत्रेण भारत ॥ ३० ॥ 
“महाराज ! महाबाही ! भरतनन्दन ! कुरुकुछके शान- 
वृद्ध पुरुष भीष्म) गान्धारी। विदुर द्रोणाचार्य, शरद्वानके 
पुत्र कृपाचार्य; श्रीकृष्ण, बुद्धिमान्‌ देवषिं नारद, अमिततेजस्वी 
वेदव्यास तथा अन्य महर्षियोंकी भी बातें आपके पुत्रने 
नहीं मानी | २८-३० | 
न धर्म: सत्कृतः कश्चिन्नित्यं युद्धमभीप्सता । 
अत्पबुद्धिरहंकारी नित्यं थुद्धमिति ब्र॒वन। 
क्ररो डुर्मषंणो नित्यमसंतुषश्व बीय॑बान ॥ ३१॥ 
“वह सदा युद्धकी ही इच्छा रखता था) इसलिये उसने 
कभी किसी धर्मका आदरपूर्वक अनुष्ठान नहीं किया | वह 
मन्दबुद्धि और अहड्लारी था; अतः नित्य युद्ध-युद्ध ही चिल्लाया 
करता था । उसके द्वृदयमें क्रूरता मरी थी | वह सदा अमर्षमें 
भरा रहनेवाला) पराक्रमी और असंतोषी था ( इसीलिये 
उसकी दुर्गति हुई है ) ॥ ३१ ॥ 
श्रुतवानसि मेधावी सखत्यवांश्वेद नित्यदा। 
न मुदह्यन्तीदशाः सन्‍्तो बुद्धिमन्तो भवादशाः ॥ ३२ ॥ 
“आप तो शास्त्रोके विद्वान) मेघावी और सदा सत्यमें 
तत्पर रहनेवाले हैं। आप-जैसे बुड्धिमान्‌ एवं साधु पुरुष 
मोहके वशीभूत नहीं होते हैं || ३२ ॥ 
न धर्मः सत्कृतः कश्चित्‌ तब पुत्रेण मारिव । 
क्षपिताः क्षत्रियाः सर्व शत्रुणां वर्धितं यशः ॥ ३३ ॥ 
- ध्मान्यबर नरेश ! आपके उस पुत्रने किसी भी धर्मका 
सत्कार नहीं किया । उसने सारे क्षत्रियोंका पंहार करा डाला 
और शत्रुआंका यश बढ़ाया ॥ ३३ ॥ 
मध्यस्थो हि त्वमप्यासीन क्षमं किड्विदुक्तवान । 
दुर्ध रेण त्वया भारस्तुलया न सम॑ घ्ुतः ॥ ३७ ॥ 
. «आप भी मध्यस्थ बनकर बैठे रहे, उसे कोई उचित 
सलाह नहीं दी | आप दुर्ध्ष वीर थे--आपकी वात कोई 
टाल नहीं सकता था, तो भी आपने दोनों ओरके बोश्षेको 
समभावसे तराजूपर रखकर नहीं तौछा ॥ ३४ ॥ 
आदावेब मनुष्येण वर्तितव्यं यथाक्षमम । 
यथा नातीतमर्थ वे पश्चात्तापेन युज्यते ॥ ३५॥ 
भनुष्यकोी पहले ही यथायोग्य बर्ताव करना चाहिये, 
जिससे आगे चलकर उसे बीती हुई बातके लिये पश्चात्ताप न 
करना पड़े ॥ ३५॥ 
पुत्रगृद्धथा त्वया राजन्‌ प्रियं तस्य चिकीषिंतम। 
पग्चात्तापमिमं प्राप्तो न त्व॑ं शोचितुमहसि ॥ ३६॥ 
: राजन | आपने पुत्नके प्रति आसक्ति रखनेके कारण 
संदा उसीका प्रिय करना चाहा) इसीलिये इस समय आपको 


यह पश्चात्तापका अवसर प्राप्त हुआ है; अतः अब आप शोक 
न करें ॥ ३६ ॥ 
मधु यः केवल दृष्ठा प्रपातं नाजुपश्यति । 
स भ्रष्टो मघुलोभेन शोचत्येवं यथा भवान्‌ ॥ ३७॥ 
“जो केवल ऊँचे स्थानपर लगे हुए मधुकों देखकर 
वहसे गिरनेकी सम्भावनाकी ओरसे आँख बंद कर लेता है; 
वह उस मधुके छाल्चसे नीचे गिरकर इसी तरह शोक करता 
है, जेसे आप कर रहे हैं || ३२७॥ 
अथोन्न शोचन प्राप्नोति न शोचन्‌ विन्दते फलम। 
न शोचब्श्रियमाप्नोति न शोचन विन्दते परम॥ ३६८ ॥ 
“शोक करनेवाला मनुष्य अपने अभीष्ट पदार्थोंकों नहीं 
पाता है; शोकपरायण पुरुष किसी फलको नहीं हस्तगत कर 
पाता है। शोक करनेवालेको न तो लक्ष्मीकी प्राप्ति होती है 
और न उसे परमात्मा ही मिलता है ॥ ३८ ॥ 
खयमुत्पादयित्वाशि वस्थ्रेण. परिवेष्टयन । 
दह्यमानो मनस्तापं भजते न स॒ पण्डितः ॥ ३९॥ 
“जो मनुष्य खवयं आग जलाकर उसे कपड़ेमें लपेट छेता 
है और जलनेपर मन-ही-मन संतापका अनुभव करता है) वह 
बुद्धिमान्‌ नहीं कहा जा सकता है॥ ३९ ॥ 
त्वयवेवः सखुतेनायं वाक्यवायुसमीरितः । 
लोभाज्येन च संसिक्तो ज्वलितः पार्थपावकः ॥ ४० ॥ 
“पुत्रसहित आपने ही अपने लोभरूपी घौसे सींचकर 
और वबचनरूपी वायुसे प्रेरित करके पार्थरूपी अग्निको 
प्रज्बलित किया था ॥ ४० ॥ 
तस्मिन समिद्धे पतिताः शलभा इृव ते खुताः । 
तान्‌ वे शराग्निनिदंग्धान्न त्वं शोचितुमहेसि ॥ ४१ ॥ 
“उसी प्रज्वलित अग्निर्में आपके सारे पुत्र प्रतद्जेंके 
समान पड़ गये हैं | बाणोंकी आगे जलकर भस्म हुए. उन 
पुत्रोंके लिये आपको शोक नहीं करना चाहिये || ४१ ॥ 
यश्चाश्रुपातात्‌ कलिलं बदन वहसे नप। 
अशास्त्रदष्टमेतद्धि न प्रशंसन्ति पण्डिताः॥ ४७२॥ 
“नरेधर | आप जो आऑँसुओँकी धारासे भीगा हुआ मैँदद 
लिये फिरते हैं, यह अशाख््रीय कार्य है । विद्वान्‌ पुरुष इसकी 
प्रशंसा नहीं करते हैं ॥ ४२ ॥ ब 
विस्फुलिड्ञा इव छोतान्‌ द्हन्ति किल मानवान्‌ । 
जहीहि मन्यु बुद्धया वे धारयात्मानमात्मना ॥ ४३ ॥ 
“ये शोकके आँसू आगकी चिनगारियोंके समान इन 
मनुष्योंको निःसंदेह जलाया करते हैं; अतः आप शोक 
छोड़िये और बुद्धिके द्वारा अपने मनको खयं ही सुस्थिर 
कीजिये? ॥ ४३ ॥ 
वैज्म्यायन उवाच 
एवमाश्वासितस्तेन संजयेन महात्मना | 
विदुरों भूय एवाह बुद्धिपूर्व. परंतप ॥ ४४ ॥ 
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भ्रीमहाभार ते 


[ ख्रीपर्बणि 


वैशम्पायनजी कहते हैं--शत्रुओंकों संताप देनेवाले 
जनमेजय ! महात्मा संजयने जब्र इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रको 


आश्वासन दिया; तब विदुरजीने भी पुनः सान्त्वना देते 
हुए. उनसे यह विचारपूर्ण वचन कहा ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते ख्रीपवणि जलूप्रदानिकयर्त्रणि छतराष्ट्रविशोककरणे प्रथमो5्थ्याय: ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत स्तीपके अन्तर्गत जडुब्रदानिकपेमें घुतराष्ट्रके शोकका निवारणविषयक पहका अध्याय पूरा हुआ॥ ९ ॥ 
+-.२०-<-#कन्क-कव्य[2-9-%---- 


6 न ग 
द्वितीयो5ध्यायः 
विदुरजीका राजा घृतराष्ट्रको समझाकर उनको शोकका त्याग करनेके लिये कहना 


वेशम्पायन उवाच 
ततो 5म्रतसमेच्रोक्येह्लाद्यन..._ पुरुषपषभम । 
वैचित्रवीर्य विदुरों यदुवाच निबोध तत्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय |! तदनन्तर 
विदुरजीने पुरुषप्रवर धरतराष्ट्रके अपने अम्ृतसमान मधुर 
बचनोंद्वारा आह्ाद प्रदान करते हुए वहाँ जो कुछ कह) 
उसे सुनो ॥ १ ॥ 
विदुर उवाच 
उत्तिष्ठ राजन कि शेषे धारयात्मानमात्मना । 
एपा वे स्वसत्त्वानां लोकेश्वर परा गतिः॥ २ ॥ 
विदुरजी वोले--राजन्‌ ! आप धरतीपर क्‍यों पढ़े 
हैं? उठकर बेठ जाइये और बुद्धिके द्वारा अपने मनकों 
छ्ििर कीजिये | लोकेश्वर | समस्त प्राणियोंकी यही अन्तिम 
गति है ॥ २॥ 
सर्वे क्षयान्ता निचयाः पतनान्‍्ताः समुच्छुयाः । 
संयोगा विप्रयोगान्ता मरणान्तं च जीवितम्‌ ॥ ३६ ॥ 
सारे संग्रहोंका अन्त उनके क्षयमें ही है | भौतिक 
उन्नतियोंका अन्त पतनमें ही है । सारे संयोगोक्ा अन्त 
वियोगमें ही है। इसी प्रकार सम्पूर्ण जीवनका अन्त मृत्युमें 
ही होनेवाला है | ३ ॥ 
यदा शूरं च भीरे च यमः क्षति भारत। 
तत्‌ कि न योत्स्यन्ति हि ते क्षत्रियाः क्षत्रिययंभा। ४ ॥ 
भरतनन्दन ! क्षत्रियशिरोमणे ! जब झूरवीर और 
डरपोक दोनेोंको ही यमराज खींच ले जाते हैं; तब वे क्षत्रिय- 
लोग युद्ध क्यों न करते ! ॥ ४ ॥ 
अयुध्यमानो प्नियते युध्यमानश्व जीवति । 
काल प्राप्प महाराज न कश्चिदतिवतेते ॥ ५ ॥ 


महाराज | जो युद्ध नहीं करता, वह भी मर जाता है 


और जो संग्राममें जूझता है, वद भी जीवित बच जाता है| * 


कालको पाकर कोई भी उसका उल्लट्ठन नहीं कर सकता || 
अभावादीनि भूतानि भावमध्यानि भारत | 
अभावनिधनान्येव तत्र का परिदेवना ॥ ६ ॥ 
जितने प्राणी हैं, वे जन्मसे पहले यहाँ व्यक्त नहीं थे । 
वे बीचमें ही व्यक्त होकर दिखायी देते हैं और अन्त पुनः 
उनका अभाव ( अव्यक्तरूपसे अवस्थान ) हो जायगा। 


न शोचन्‌ म्तमन्वेति न शोचन प्नियते नरः । 

एवं सांसिद्धिके लोके किमर्थमनुशोचसि ॥ ७ ॥ 
शोक करनेवाला मनुष्य न तो मरनेवालेके साथ जा 

सकता है और न मर ही सकता है। जब लोककी ऐसी ही 

स्वाभाविक स्थिति है; तब आप किसलिये शोक कर रहे हैं? ॥ 

कालः कर्षति- भूतानि सवोणि विविधान्युत । 

न काल्स्य प्रियः कश्चिन्न द्वष्यः कुरुसक्तम ॥ ८ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | काल नाना प्रकारके समस्त ध्राणियोंकों खौंच 

लेता है। कालको न तो कोई प्रिय है और न उसके द्वेषका 

ही पात्र है ॥ ८ ॥ 

यथा वायुस्त॒णाआ्राणि खंबर्तवति सर्वेशः। 

तथा कालव॒शं यान्ति भूतानि भरतपषंभ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जेसे हवा तिनकोंको सब ओर उड़ाती और 

डालती रहती है, उसी प्रकार समस्त प्राणी कालके अधीन 

होकर आते-जाते हैं ॥ ९ ॥ 

एकसार्थप्रयातानां सर्वधां तत्र गामिनाम । 

यस्य कालः प्रयात्यग्रे तत्र का परिदेवना ॥ १० ॥ 
जो एक साथ संसारकी यात्रामें आये हैं, उन सबको 

एक दिन वहीं ( परलोकमे ) जाना है । उनमेंसे जिसका 

काल पहले उपस्थित हो गया, बह आगे चला जाता है | ऐसी 

दक्षामें किसीके लिये शोक क्या करना है ? || १० ॥ 

न चाप्येतान्‌ हतान्‌ युद्धे राजञ्शोचितुमहसि । 

प्रमाणं यदि शास्प्राणि गतास्ते परमां गतिम ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! युद्धमें मारे गये इन वीरोंके लिये तो आपको 

शोक करना ही नहीं चाहिये | यदि आप शास्त्रोंका प्रमाण 

मानते हैं तो वे निश्चय ही परम गतिको प्रा हुए हैं ॥११॥ 

सर्च खाध्यायवन्तो हि सर्वे च चरितत्रताः । 

सर्वे चाभिमुखाः श्षीणास्तत्र का परिदेवना ॥ १२॥ 
वे सभी वीर वेदोका स्वाध्याय करनेवाले थे। सबने 

ब्रह्मचय॑त्रतका पालन किया था तथा वे सभी युद्धमें शत्रुका 

सामना करते हुए बीरगतिको प्राप्त हुए हैं। अतः उनके 

लिये शोक करनेकी कया बात है ! ॥ १२ ॥ 

अदर्शनादापतिताः पुनश्चादर्शनं गताः । 

नेते तव न तेषां त्वं तत्र का परिदेवना ॥ १३॥ 
ये अदृश्य जगतूते आये थे और पुनः अदृदय जगतूमें 

ही चले गये हैं | ये न तो आपके थे और न आप ही इनके 


ऐसी अवस्थामें उनके लिये रोने-घोनेकी क्या आवश्यकता है!|| हैं। फिर यहाँ शोक करनेका क्‍या कारण है ? ॥ १३॥ 


जलप्रदानिकपव ] 


द्वितीयो<ध्यायः 
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हतो5पि लभते खग्गें हत्वा च लभते यशाः । 
उभय॑ नो बहुगुणं नास्ति निष्फलता रणे ॥ १७॥ 
युद्धमें जो मारा जाता है, वह स्वर्गलोक प्राप्त कर लेता 
और जो शन्रुको मारता है; उसे यशकी प्राप्ति होती है। 
ये दोनों ही अवस्थाएँ हमलोगोंके लिये बहुत छामदायक 
हैं। युद्धमें निष्फलता तो है ही नहीं ॥| १४ ॥ 
तेषां कामदुघादें लोकानिनद्रः संकल्पयिष्यति । 
इन्द्रस्यातिथययों छोते भवन्ति भरतपंभ ॥ १०॥ 
भरतश्रेष्ठ | इन्द्र उन वीरौंके लिये इच्छानुसार भोग 
प्रदान करनेवाले लोकोंकी व्यवस्था करंगे | वे सब-के-सब 
इन्द्रके अतिथि होंगे ॥ १५॥ 
न॒यश्वेदेक्षिणावद्धिनफं तपोभिने. विद्यया । 
खग्ग यान्ति तथा मत्यों यथा शूरा रणे हताः॥ १६॥ 
युद्धमें मारे गये शूरबीर जितनी सुगमतासे स्वर्गलोकर्मे 
जाते हैं, उतनी सुविधासे मनुष्य प्रचुर दक्षिणावाले यज्ञ) तपस्या 
और विद्याद्वारा भी नहीं जा सकते | १६ ॥ 
शर्रराप्रषिषु शुराणां जुहुब॒ुस्ते शराहुतीः। 
हयमानाञ्शरांश्रैव सेहस्तेजखिनों मिथः॥ १७॥ 
झूरवीरोंके शरीररूपी अग्नियोर्भें उन्होंने बार्णोकी 
आहुतियों दी हैं और उन तेजस्वी वीरोंने एक दूसरेकी शरीरा- 
ग्नियोंमें होम किये जानेवाले बार्णोकी सहन किया है ॥१७॥ 
एवं राजंस्तवाचके खग्य पन्थानमुत्तमम्‌ । 
न युद्धादधिक किचित्‌ क्षत्रियस्येह विद्यते ॥ १८॥ 
राजन्‌ | इसलिये में आपसे कद्दता हूँ कि क्षत्रियके 
लिये इस जगतूमें धर्मयुद्धसे बढ़कर दूसरा कोई खर्ग-प्राप्ति 
का उत्तम मार्ग नहीं है ॥ १८ ॥ 
क्षत्रियास्ते महात्मानः शूराः समितिशोभनाः । 
आशिपः परमाः प्राप्ता न शोच्याः सर्वे एव हि॥ १९ ॥ 
वे महामनस्व्री वीर क्षत्रिय युद्धमें शोभा पानेवाले थे; 
अतः उन्होंने अपनी कामनाओंके अनुरूप उत्तम लोक प्राप्त 
किये हैं। उन सबके लिये शोक करना तो किसी प्रकार 
उचित ही नहीं है ॥ १९॥ 
आत्मानमात्मना ५ 5श्वास्य मा शुचः पुरुषषे भ । 
नाथ शोकाभिभूतस्त्व॑ं कायमुत्स्रष्ठुमहेसि ॥ २० ॥ 
पुरुषप्रवर |! आप स्वयं ही अपने मनको सान्त्वना 
देकर शोकका परित्याग कीजिये। आज शोकसे व्याकुलछ 
होकर आपको अपने शरीरका त्याग नहीं करना चाहिये ॥ 
मातापित्सहस्तराणि पुत्ररारशतानि च। 
संसारेष्वनुभूतानि कस्य ते कस्य वा वयम्‌ ॥ २१॥ 
हमलोगोने बारंबरार संसारमें जन्म लेकर सइसख्रों माता- 
पिता तथा सेकड़ों स््री-पुत्रोंके सुखका अनुभव किया है; परंतु 
आज वे किसके हैं अथवा हम उनमेंसे किसके हैं !॥ २१॥ 
शोकस्थानसहस्माणि भयस्थानशतानि च | 
दिवसे दिवसे मूढमाविशन्ति न पण्डितम्‌ ॥ २२॥ 
शोकके हजारों स्थान हैं और मयके भी सेकड़ों स्थान हैं । 


वे प्रतिदिन भूढ़ मनुष्यपर ही अपना प्रभाव डालते हैं, विद्वान्‌ 
पुरुषपर नहीं ॥ २२ ॥ 
न काल्य्य प्रियः कश्चिन्न देष्यः कुरुसत्तम | 
न मध्यस्थः' क्चित्कालः सर्वे कालः प्रकरषति ॥ २३ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | कालका न किंसीसे प्रेम है और न किसीसे द्वष) 
उसका कहीं उदासीन भाव भी नहीं है। काल सभीको अपने 
पास खींच लेता है ॥ २३ ॥ 
कारः पचति भूतानि कालः संहरते प्रजाः । 
कालः सुप्तेषु जागति कालो हि दुरतिक्रमः ॥ २४ ॥ 
काल ही प्राणियोंको पकाता है, काल ही प्रजाओंका संद्दार 
करता है और काल ही सबके सो जानेपर भी जागता रहता है। 
कालका उल्लट्नन करना बहुत ही कठिन है॥ २४ ॥ 
अनित्यं योवनं रूप॑ जीवितं द्वष्यसंचयः । 
आरोग्य॑ं प्रियसंघासों गुद्धथ्वेदेषु न पण्डितः॥ २०॥ 
रूप) जवानी; जीवन) घनका संग्रह; आरोग्य तथा प्रिय 
जनोंका एक साथ निवास--ये सभी अनित्य हैं, अतः विद्वान्‌ 
पुरुष इनमें कभी आसक्त नहों॥ २५॥ 
न जानपदिक॑ ठदुःखमेकः शोचितुमहंसि । 
अप्यभावेन युज्येत तच्चास्य न निवतेते ॥ २६॥ 
जो दुःख सारे देशपर पड़ा है; उसके लिये अकेले आपको ही 
शोक करना उचित नहीं है । शोक करते-करते कोई मर 
जाय तो भी उसका वह शोक दूर नहीं होता है || २६ ॥ 
अशोचन प्रतिकुरवीत यदि पद्येत्‌ पराक्रमम्‌ | 
भेषज्यमेतद्‌ दुःखस्य यदेतन्नानुचिन्तयेत्‌ ॥ २७॥ 
चिन्त्यमानं हि न व्येति भूयश्चापि प्रवर्धते । 
यदि अपनेमे पराक्रम देखे तो शोक न करते हुए शोकके 
कारणका निवारण करनेकी चेश करे । दुःखको दूर करनेके 
लिये सबसे अच्छी दवा यही है कि उसका चिन्तन छोड़ 
दिया जाय) चिन्तन करनेसे दुःख कम नहीं होता बल्कि और 
मी बढ़ जाता है ॥ २७३ ॥ 
अनिष्टसम्प्रयोगाच्च विप्रयोगात्‌ प्रियस्य च ॥ २८ ॥ 
मानुथधा मानसेडु:खेदह्मम्ते चाल्पचुद्धयः। 
मन्दबुद्धि मनुष्य ही अप्रिय वध्तुका संयोग और प्रिय वस्व॒ुका 
वियोग होनेपर मानसिक दुःखोसे दग्ध होने लगते हैं ॥ २८३ ॥| 
नाथों न धर्मों न खुखं यदेतदनुशोचसि ॥ २९॥ 
न च नापेति कार्याथात्त्रिवगोच्चेव हीयते। 
जो आप यह शोक कर रहे हैं, यह न अर्थका साधक है; 
न धर्मका और न सुखका ही। इसके द्वारा मनुष्य अपने कर्तव्य 
पथसे तो भ्रष्ट होता ही है, धर्म, अर्थ और कामरूप त्रिवर्गसे 
भी वश्चित हो जाता है ॥ २९१ ॥॥ 
अन्यामन्यां धनावस्थां प्राप्य वेशेषिकी नराः ॥ ३० ॥ 
असंतुश्ाः प्रमुद्यन्ति संतोष॑ं यान्ति पण्डिताः । 
धनकी भिन्न-भिन्न अवस्थाविशेषको पाकर असंतोषी मनुष्य 
तो मोहित हो जाते हैं; परंतु विद्वान्‌ पुरुष सदा संतुष्ट ही 
रहते हैं ॥ ३०३ ॥ 
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धीमहाभारते 


[ स्रीपर्बणि 


प्रशया मानस दुःख॑ हन्याच्छारीस्मोषधेः । 

एतद्‌ विशानसामर्थ्य न बालेः समतामियात्‌ ॥ ३१ ॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह मानसिक दुःखको बुद्धि एवं 

विचारद्वारा और शारीरिक कष्टको ओषधियोंद्वारा दूर करे 

यही विज्ञानकी शक्ति है ! उसे बालकँके समान अविवेकपूर्ण 

बर्ताव नहीं करना चाहिये ॥ ३१ ॥ 

शयानं चालुशेते हि तिष्ठन्तं चानुतिष्ठति। 

अनुधावति धाबन्तं कमे पूवेकूतं नरम्‌ ॥ ३२ ॥ 
मनुष्यका पूर्वकृत कर्म उसके सोनेपर साथ ही सोता है; 

उठनेपर साथ ही उठता है और दौड़नेपर भी साथ-ही-साथ 

दौड़ता है ॥ ३२॥ 

यय्यां यस्यामवस्थायां यत्‌ करोति शुभाशुभम्‌ । 

तस्यां तस्यामवस्थायां तत्फल समुपाइनुते ॥ ३३॥ 

. मनुष्य जिस-जिस अवस्थार्मे जो-जो शुम या अश्यम कर्म 

करता है; उसी-उसी अवस्थामें उसका फल भी पा लेता है ॥ 


येन येन शररीरेण यद्यत्‌ कर्म करोति यः। 
तेन तेन शरीरेण तत्फर्ं समुपाइनुते ॥ ३७॥ 
जो जिस-जिस शरीरसे जो-जो कर्म करता है, दूसरे जन्ममें 
वह उसी-उसी शरीरसे उसका फछ भोगता है॥ ३४ ॥ 
आत्मेव ह्यात्मनो बन्धुरात्मैव रिपुरात्मनः । 
आत्मंव ह्यात्मनः साक्षी कृतस्यापक्रतस्य च ॥ ६०॥ 
मनुष्य आप ही अपना बन्धु है; आप ही अपना शत्रु है 
और आप ही अपने शुभ या अश्युम कर्मका साक्षी है ॥ ३५॥ 
शुभेन कर्णा सोख्यं दुःखं पापेन कमेणा । 
छत भवति सर्वत्र नाकृतं विद्यते कचित्‌॥ ३६॥ 
शुभ कर्म से सुख मिलता है और पापकर्मसे दुःख) सर्वत्र किये 
हुए कमंका ही फल प्राप्त होता है; कहीं भी बिना कियेका नहीं॥ 
न हि शानविरुद्धेषु बहुपायेषु कर्मसखु। 
मूलघातिषु सज़नन्ते बुद्धिमन्‍्तो भवद्धिधाः ॥ ३७ ॥ 
आप-जैसे बुद्धिमान्‌ पुरुष अनेक विनाशकारी दोषोसे युक्त 
तथा मूलभूत शरीरका भी नाश करनेवाले बुद्धिविरुद्ध 
कर्मोमें नहीं आसक्त होते हैं || २७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सत्रीपवंणि जकप्रदानिकपरंणि धृतराष्ट्रविशोककरणे द्वितीयोडच्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत द््ीपडेके अन्तगत जरुप्रदानिकपद॑में घुतराष्ट्रके शोरुका निवारणविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ॥ २॥ 
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तृतीयो<ध्यायः 
विदुरजीका शरीरकी अनित्यता बताते हुए धृतराष्ट्रको शोक त्यागनेके लिये कद्दना 


घतराष्टर उवाच 
खुभाषितैमंहाप्राश शोको5यं विगतों मम । 
भूय एव तु वाक्यानि भोतुमिच्छामि;तत्त्ततः ॥ १ ॥ 
ध्ुतराष्ट्र बोले--परम बुद्धिमान्‌ विदुर ! तुम्हारा उत्तम 
भाषण सुनकर मेरा यह शोक दूर हो गया) तथापि तुम्हारे 
इन तात्तिक वचनोंको मैं अभी और सुनना चाहता हूँ॥ १॥ 
अनिष्ठानां च संसगांदिष्टानां च विसर्जनात्‌ । 
कथं हि मानसेर्ड:खेः प्रमुच्यन्ते तु पण्डिताः ॥ २ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष अनिष्टके संयोग और इष्टके वियोगसे 
होनेवाले मानसिक दुःखोंसे किस प्रकार छुटकारा पाते हैं ! ॥ 
#दुर उवाच 
यतो यतो मनो दुःखात्‌ खुखाद्‌ वा विप्रमुच्यते। 
ततस्ततो नियम्येतच्छान्ति बिन्देत वे बुधः॥ ३ ॥ 
.. विदुरजीने कहा--महाराज ! विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये 
कि जिन-जिन साधरनेंमें छगनेसे मन दुःख अथवा सुखसे मुक्त 
होता हो, उन्हींमें इसे नियमपृर्वक लगाकर शान्ति प्राप्त करे ॥ 
अशाश्वतमिद॑ सर्च चिन्त्यमानं नरपभ। 
कद्लीसंनिभो छोकः सारो हास्य न विद्यते ॥ ४ ॥ 
नरश्रेष्ठट | विचार करनेपर यह सारा जगत्‌ अनित्य ही 
जान पड़ता है। सम्पूर्ण विश्व केलेके समान सारहीन है; 
इसमें सार कुछ भी नहीं है ॥ ४॥ 


यदा प्राशाश्व मूढाश्थय धनवन्तोष्थ नि्धनाः । 
सर्व पितृवनं प्राप्य खपत्ति विगतज्वराः॥ ५ ॥ 
निर्मांसरस्थिभूयिष्टैगांत्रे:  स्नायुनिबन्धनेः । 
कि विशेषं प्रपश्यन्ति तत्र तेषां परे जनाः॥ ६ ॥ 
येन प्रत्यवगच्छेयुः कुलरूपविशेषणम्‌ । 
कर्मदन्योन्यमिच्छन्ति विप्रकृब्धधियों नराः ॥ ७ ॥ 
जब विद्वान-मू्ं। धनवान और निर्धन समी इ्मशान- 
भूमिमें जाकर निश्चिन्त सो जाते हैं, उस समय उनके मांस- 
रहित; नाड़ियोंसे बंधे हुए तथा अस्थिबहुल अज्ञोको देखकर 
क्या दूसरे छोग वह्दों उनमें कोई ऐसा अन्तर देख पाते हैं, 
जिससे वे उनके कुछ और रूपकी विशेषताकों समझ सकें; 
फिर भी वे मनुष्य एक दूसरेको क्यों चाइते हैं ! इसलिये कि 
उनकी बुद्धि ठगी गयी है ॥ ५-७ ॥ 
ग्ृहाणीव हि मत्यानामाहुदेंहानि पण्डिताः । 
कालेन विनियुज्यन्ते सत्त्यमेक॑ तु शाश्वतम्‌ ॥ < ॥ 
पण्डितलोग मरणधर्मा प्राणियोंके शरीरोंको घरके तुल्य 
बतलाते हैं; क्योंकि सारे शरीर समयपर नष्ट हो जाते हैं; 
किंठु उसके भीतर जो एकमात्र सत्त्त्खरूप आत्मा है। वह 
नित्य है || ८ ॥ 
यथा जीर्णमजीणण वा वर्त्रं त्यक्त्वा तु पूरुषः । 
अन्यद्‌ रोचयते वसख्रमेवं देहाः शरीरिणाम्‌ ॥ ९ ॥ 


जलप्रदानिकपर्व ] 


चतुथा<5ध्यायः 
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जैसे मनुष्य नये अथवा पुराने वस्त्रकों उतारकर दूसरे 
नूतन वस्त्रको पहननेकी रुचि रखता है, उसी प्रकार देहधारियों- 
के शरीर उनके द्वारा समय-समयपर त्यागे और ग्रहण किये 
जाते हैं॥ ९॥ 
वैचित्रवीर्य प्राप्यं हि दुःखं वा यदि वा खुखम । 
प्राप्युवन्तीह भूतानि खक्तेनेव कर्मणा ॥ १० ॥ 

विचित्रवीय॑नन्दन ! यदि दुःख या सुख प्राप्त होनेवाला है 
तो प्राणी उसे अपने किये हुए. कमके अनुसार ही पाते हैं॥ 
कर्मणा प्राप्यते खर्गः सुख दुःखं च भारत | 
ततो वहति त॑ भारमवशः खबशो<5पि वा ॥ ११॥ 

' भरतनन्दन ! कर्मके अनुसार ही परलोकमें स्वर्ग या नरक 
तथा इहलोकमें सुख और दुःख प्राप्त होते हैं; फिर मनुष्य 
सुख या दुःखके उस भारको स्वाधीन या पराधीन होकर ढोता 
रहता है ॥ ११ ॥ ँ 
यथा च मुन्मयं भाण्ड चक्रारूढं विपद्यते । 
किचित्‌ प्रक्रियमाणं वा कृतमात्रमथापि वा ॥ १२ ॥ 
छिनन्‍ने॑ वाप्यवरोप्यन्तमवतीर्णमथापि वा । 
आदे वाप्यथवा शुष्क पच्यमानमथापि वा ॥ १३॥ 
उत्ताय॑माणमापाकाडुदूधृतं॑ चापि भारत । 
अथवा परिशभ्रुज्यन्तमेवं॑ देहाः शरीरिणाम ॥ १४ ॥ 

जैसे मिट्टीका बर्तन बनाये जानेके समय कभी चाकपर 
चढ़ाते ही नष्ट हो जाता है; कभी कुछ-कुछ बननेपर+ कभी 
पूरा बन जानेपर। कभी सूतसे काट देनेपर। कभी चाकसे 
उतारते समय+ कभी उतर जानेपर; कभी गीली या सूखी 
अवस्थामें, कमी पकाये जाते समय+ कभी आवॉसे उतारते 
समय; कभी पाकस्थानसे उठाकर ले जाते समय अथवा कमी 
उसे उपयोगमें छाते समय फूट जाता है; ऐसी ही दशा देह- 
धारियोंके शरीरोंकी भी होती है॥॥ १२-१४ ॥ 


चिचिडंड :: स अक्‍इफइ:::  अऊकहकबकअडकओऔऑी:इै:इ::इड:क्‍ल  अइ सलबबअअबअकअअअब्ॉ्ज डक सअक्‍जअब अजअइक्‍बअ.इक्‍.फजओफफफसखफजफफफफसफफफफकफकखसफफअबअ ६इइइइइउसस असफजककफअअणअइअडअअडअज ईअउ.स्‍स्‍़़.ब.ु.जससजज 


गर्भस्थो वा प्रखूतो वाप्यथ वा दिवसान्तरः। 
अर्धभासगतो वापि मासमात्रगतोडपि बा॥ १५॥ 
संवत्सरगतो वापि द्विसंवत्सर एवं वा। 
योवनस्थो5थ मध्यस्थो बृद्धो वापि विपंचते ॥ १६॥ 
कोई गर्भमें रहते समय) कोई पेंदा हो जानेपर; कोई कई 
दिनेंका होनेपर कोई पंद्रह दिनका। कोई एक मासका तथा 
कोई एक या दो सालका होनेपर, कोई युवावस्थामें, कोई 
मध्यावस्थामें अथवा कोई बृद्धावस्थामें पहुँचनेपर मृत्युको 
प्राप्त हो जाता है ॥ १५-१६॥ 
प्राकर्मभिस्तु भूतानि भवन्ति न भवन्ति च। 
एवं सांसिद्धिफे लोके किमथमनुतप्यसे॥ १७॥ 
प्राणी पृबजन्मके क्मके अनुसार ही इस जगतूमें रहते 
और नहीं रहते हैँ । जब लोककी ऐसी ही स्वाभाविक स्थिति है, 
तब आप किसलिये शोक कर रहे हैं ? ॥ १७॥ 
यथा तु सलिल॑ राजन क्रीडार्थमनुसंतरत | 
उन्मज्जेच्च निमज्जेच्च किचित्‌ सत्त्वं नराधिप ॥ १८ ॥ 
एवं संसारगहने  उन्मज़ननिमजने । 
कर्मभोगेन बध्यन्ते छ्लिद्यन्ते चाल्पबुद्धयः ॥ १९ ॥ 
राजन ! नरेधर ! जेसे क्रीडाके लिये पानीमें तेरता हुआ 
कोई प्राणी कभी हृूबता है और कभी ऊपर आजाता है; इसी 
प्रकार इस अगाध संसार-समुद्रमें जीवॉका ह्बना और उतराना 
( मरना और जन्म लेना ) लगा रहता है, मन्दबुद्धि मनुष्य 
ही यहाँ कर्ममोगसे बँघते और कष्ट पाते हैं ॥ १८-१९॥ 
ये तु प्राशाः स्थिताः सत्ते संसारे :स्मिन्‌ हितेषिणः । 
समागमज्ञा भूतानां ते यान्ति परमां गतिम्‌ ॥ २० ॥ 
जो बुद्धिमान्‌ मानव इस संसारमें सत्त्वगुणसे युक्त+ सबंका 
हित चाहनेवाले और प्राणियौँंके समागमको कमानुसार 
समझनेवाले हैं, वे परम गतिको प्राप्त होते हैं | २० ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते ख्रीपर्वणि जलप्रदानिकपर्वणि छतराष्ट्रविशोककरणे तृतीयो5ध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द््रीपदेके अन्तर्गत जकप्रदानिकर्पद॑में धुदराष्ट्रके शोकका निवारणविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥५॥ 
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चतुर्थोश्ध्यायः 
दुःखमय संसारफे गहन खरूपका वणेन और उससे छटनेका उपाय 


.. घ॒तराष्ट्र उवाच 
कथ्थ संसारगहन॑ विशेयं वबदतां बर। 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तत््माख्याहि पृच्छतः ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--वक्ताओंमें श्रेष्ठ बिदुर | इस गहन 
संसारके स्वरूपका शान केसे हो! यह मैं सुनना चाहता हूँ । 
मेरे प्रझनके अनुसार तुम इस विषयका यथार्थरूपसे वर्णन करो॥ 


विदुर उवाच 


जन्मप्रभ्नति भूतानां क्रिया सर्वोपलक्ष्यते । 
पूर्वमेचेह कलिले बसते किचिद्न्तरम्‌ ॥ २ ॥ 


ततः स पश्चमे5तीते मासे वासमकद्पयत्‌ । 

ततः स्वोज्डसम्पूर्णों गर्भों वें स तु जायते ॥ दे ॥ 
विदुरजीने कहा--महाराज ! जब गर्माशयमें वीय॑ 

और रजका संयोग होता है तभीसे जीर्वोंकी गर्भवृद्धिरूप सारी 


क्रिया शासत्रके अनुसार देखी जाती हैं |# आरम्ममें जीव 


# “पकरात्रोषितं कलिलं भवति पत्चरात्राद्‌ बुद्ग॒दः” एक रात्तमें 
रज और वीये मिलकर “कलिल' रूप होते दें और पाँच रातमें 
जुदूबुद! के आकारमें परिणत हो जाते दहै। श्त्यादि शासत्षवचनोंके 
अनुसार गर्मके बढ़ने आदिकी सारी क्रिया ज्ञात द्वोती दै.। 


छरे८० 


श्रीमहाभारते 


[ स्रीपणि 
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कलिल ( वीय॑ और रजके संयोग ) के रूपमें रहता है फिर कुछ 
दिन बाद पाँचवाँ महीना बीतनेपर वह चेतन्यरूपसे प्रकट 
होकर पिण्डमें निवास करने लगता है। इसके बाद वह गर्भसथ 
पिण्ड सर्वाज्ञपूर्ण हो जाता है ॥ २-३ ॥ 
अमेध्यमध्ये. वसति मांसशोणितलेपने । - 
ततस्तु वायुवेगेन ऊध्वेपादों हमथःशिराः॥ ४ ॥ 
इस समय उसे मांस और रुधिरसे लिपे हुए, अत्यन्त 
अपविन्न गर्भाशयमें रहना पड़ता है। फिर वायुके वेगसे उसके 
पैर ऊपरकी ओर हो जाते हैं और सिर नीचेकी ओर ॥ ४॥ 
योनिद्धारमुपागम्य वहन क्लेशान्‌ सम्गुच्छछति । 
योनिसम्पीडनाच्वेव.. पूर्वकर्मभिरन्वितः ॥ ५ ॥ 
तस्मान्मुक्तः स संसारादन्यान्‌ पर्यत्युपद्रवान | 
ग्रहास्तमनुगच्छनिति खारमेया इवामिषम्‌ ॥ ६८ ॥ 
इस स्थितिमें योनिद्वारके समीप भा जानेसे उसे बड़े दुःख 
सहने पड़ते हैं । फिर पूर्व कर्मेंसे संयुक्त हुआ वह जीव योनिमार्गसे 
पीड़ित हो उससे छुटकारा पाकर बाहर आ जाता है और 
संसारमें आकर अन्यान्य प्रकारके उपद्रवौका सामना करता 
है । जैसे कुत्ते मांसकी ओर झपदते हैं, उसी प्रकार बाल्ग्रह 
उस शिश्ञुके पीछे लगे रहते हैं || ५-६॥ 
ततः प्राप्तोत्तरे काले व्याधयश्रापि त॑ तथा। 
उपसपेन्ति जीवन्तं बध्यमानं खकमंतभिः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर ज्यों-ज्यों समय बीतता जाता है; त्यों ही-त्यों 
अपने कमसे बैँघे हुए उस जीवको जीवित अवस्थामें नयी-नयी 
व्याधियाँ प्राप्त होने लगती हैं | ७ ॥ 
त॑ बद्धमिन्द्रियेः पाशेंः संगखवादुभिरावृतम । 
व्यसनान्यपि वतेन्ते विविधानि नराधिप ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर | फिर आधक्तिके कारण जिनमें रसकी प्रतीति 
होती है; उन विषयोंसे घिरे और इन्द्रियरूपी पाशोंसे बँधे हुए 
उस संसारी जीवको नाना प्रकारके सड्डूट पेर लेते हैं || ८ ॥ 
५ भ ५ ८ 
बध्यमानश्व तेभूयों नेच तप्तिमुपेति सः। 
तदा नावेति चेवायं प्रकृवन साध्वसाथु वा ॥ ९ ॥ 
उनसे बेँध जानेपर पुनः इसे कभी तृप्ति ही नहीं होती 
है। उस अवस्थामें वह भले-बुरे कर्म करता हुआ भी उनके 
विषयमें कुछ समझ नहीं पाता ॥ ९ ॥ 
तथेव परिरक्षन्ति ये ध्यानपरिनिष्टिताः । 
अय॑ न बुध्यते तावदू यमलोकमथागतम्‌ ॥ १०॥ 
जो छोग मगवानके ध्यानमें छगे रहनेवाले हैं, वे ही 
शांख्रके अनुसार चलकर अपनी रक्षा कर पाते हैं। साधारण 
जीब तो अपने सामने आये हुए यमलोकको भी नहीं समझ 
पाता है॥ १० ॥ 
हे 6५ हि ० 
यमंदूत॑विंकृष्यंध्व॒ म॒त्युं कलेन गच्छति । 
वाग्घीनस्थ च यन्मात्रमिश्टानिष्ट कृतं मुखे। 
भूथ एवात्मना55त्मानं बध्यमानमुपेक्षते ॥ ११॥ 
तदनन्तर काल्से प्रेरित हो यमदूत उसे शरीरसे बाहर 
खींच लेते हैं और वह मत्युको प्रास हो जाता है। उस समय 


उसमें बोलनेकी भी शक्ति नहीं रहती । उसके जितने भी शुभ 
या अशुम कर्म हैं वे सामने प्रकट होते हैं। उनके अनुसार 
पुनः अपने आपको देहबन्वनमें बँधता हुआ देखकर भी वह 
उपेक्षा कर देता है--अपने उद्धारका प्रयत्न नहीं करता ११ 
अहो विनिकृतो छोको लोभेन च वशीकृतः । 
लोभक्रोधभयोन्मत्तो.. नात्मानमवबुध्यते ॥ १२॥ 
अहो ! छोभके वशीभूत होकर यह सारा संसार ठगा जा 
रहा है। लोभ, क्रोध और भयसे यह इतना पागल हो गया 
है कि अपने आपको भी नहीं जानता ॥ १२ ॥ 
कुलीनत्वे च रमते दुष्कुलीनान विकुत्सयन । 
धनदपंण दृप्तश्च॒ द्रिद्रान परिकुत्सयन्‌ ॥ १३६ ॥ 
जो लोग हीन कुलमें उत्तन्न हुए. हैं; उनकी निन्‍्दा करता 
हुआ कुलीन मनुष्य अपनी कुलीनतामें ही मस्त रहता है और 
धनी धनके घमंडसे चूर होकर दरिद्रोंके प्रति अपनी घुणा 
प्रकट करता है ॥ १३॥ 
सूखोनिति परानाह नात्मानं समवेक्षते । 
दोषान क्षिपति चान्येषां नात्मानं शास्तुमिच्छति॥ १४॥ 
बह दूसरोंको तो मूर्ख बताता है; पर अपनी ओर कभी 
नहीं देखता | दूसरोके दोषोंके लिये उनपर आशक्षिप करता 
है; परंतु उन्हीं दोषोंसे खववंको बचानेके लिये अपने मनको 
काबूमें नहीं रखना चाहता ॥ १४ || 
यद। प्राज्ञाश्व मूखोश्व॒ धनवन्तश्व निर्धनाः । 
कुलीनाश्वाकुलीनाश्व मानिनो5थाप्यमानिनः ॥ १५ ॥ 
सच पितृवनं प्राप्त। खवपन्ति विगतत्वचः । 
निर्मासेरस्थिभूयिप्ठेगात्रे: स्नायुनिवन्धनेः ॥ १६॥ 
विशेष न प्रपदश्यन्ति ततञ्ञ तेषां परे जनाः। 
येन प्रत्यवगच्छेयुः कुलरूपविशेषणम्‌ ॥ १७ ॥ 
जब ज्ञानी और मूर्ख, धनवान्‌ और निर्धन। कुलीन 
और अकुलीन तथा मानी और मानरहित सभी मरघटमें जा- 
कर सो जाते हैं, उनकी चमड़ी भी नष्ट हो जाती है और 
नाड़ियोंसे बँघे हुए मांसरदहित हड्डियोंके ढेररूप उनके नग्न 
शरीर सामने आते हैं, तत्र वहाँ खड़े हुए दूसरे छोग उनमें 
कोई ऐसा अन्तर नहीं देख पाते हैं; जिससे एककी अपेक्षा 
दुसरेके कुल और रूपकी विशेषताकों जान सके ॥१५-१७॥ 
यदा स्व सम॑ न्यस्ताः खपन्ति धरणीतले । 
कस्माद्न्योन्यमिच्छन्ति प्रलूच्चुमिह दुर्बुधाः ॥ १८ ॥ 
जब मरनेके बाद श्मशानमें डाल दिये जनिपर सभी लोग 
समानरूपसे प्रथ्बीकी गोदमें सोते हैं, तब वे मूर्ख मानव इस 
भंसारमें क्‍यों एक दूसरेको ठगनेकी इच्छा करते हैं ? || १८॥ 
प्रत्यक्ष च परोश्ष॑ च यो निशम्य श्रुति त्विमाम्‌ । 
अधघुवे जीवलछोके <स्मिन्‌ यो धर्ममनुपालयन । 
जन्मप्रभ्नति वर्तेत प्राप्लुयात्‌ परमां गतिम्‌ ॥ १९॥ 
इस क्षणभद्गर जगत्‌में जो पुरुष इस वेदोक्त उपदेशको 
साक्षात्‌ जानकर या किसीके द्वारा सुनकर जन्मसे ही निरन्तर 


जलप्रदानिकपर्व ] 


धर्मका पालन करता है; बह परम गतिको प्राप्त होता है ॥१९॥ 

एवं सर्व विदित्वा वे यस्तत्त्वयमनुवर्त ते । 

स॒प्रमोक्षाय लभते पन्थानं मलुजेश्वर ॥ २० ॥ 
इति श्रीमहाभारते स्त्रीपवेणि 


पश्चमो5ध्यायः 
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- नरेश्वर | जो इस प्रकार सब कुछ जानकर तत्त्वका अनुसरण 
करता है; वह मोक्ष तक पहुँचनेके लिये मार्ग प्रात्त 
कर लेता है ॥ २० | 


जलप्रदानिकपवंणि छतराष्ट्रविशोककरणे चतुर्थोज्च्यायः ॥ ४ ॥. 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्लो्के अन्तर्गत जरूप्रदानिकरपे्में धुतराष्ट्रके शोकका निवारणविषयक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥४॥ 


: पत्ममोथ्ध्यायः + 
गहन वनके रृश्शान्तसे संसारके भयंकर खरूपका वर्णन 


घृतराष्ट्र उवाच 

यदिदं धर्मगहनं बुद्धथा समलुगम्यते । 
तद्धि विस्तरतः स्व बुद्धिमार्ग प्रशंस मे ॥ १ ॥ 

धघृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! यह जो धर्मका यूढ़ खरूप 
है, वह बुद्धिसे ही जाना जाता है; अतः ठुम मुझसे सम्पूर्ण 
बुद्धिमार्गका विस्तारपृवक वणन करो ॥ १ ॥ 

विदुर उवाच 

अन्न ते वर्तयिष्यामि नमस्कृत्वा खयंभुवे। 
यथा संसारगहनं वदन्ति परमषेयः ॥ २ ॥ 

विदुरजीने कहा--राजन्‌ ! मैं भगवान्‌ खयम्भूको 
नमस्कार करके संसाररूप गहन वनके उस स्वरूपका वर्णन 
करता हूँ, जिसका निरूपण बड़े-बड़े महर्षि करते हैं || २ ॥. 
कश्चिन्महति कान्‍्तारे वर्तमानो द्विजः किल । 
महद्‌ दुर्गमनुप्राप्तो वर्न क्रव्याद्सकुलम्‌ ॥ ३ ॥ 

कहते हैं कि किनी विशाल दुगम बनमें कोई ब्राह्मण यात्रा 
कर रहा था | वह बनके अत्यन्त दुर्गम प्रदेशमें जा पहुँचा; 
जो हिंसक जन्तुओँसे भरा हुआ था ॥ ३ ॥ 
सिहव्याप्रगजश्नेंधिरतिधोरं महासखनेः । 
पिशितादे रतिभयेमंहोग्र।कृतिभिस्तथा ॥ ४ ॥ 
समन्‍्तात्‌ संपरिक्षिप्तं यत्‌ सम दृष्ठा असेद्‌ यमः 

जोर-जोरसे ग्जना करनेवाले धिह; व्याघ, हाथी और 
रीछोंके समुदायेनि उस स्थानको अत्यन्त मयानक बना दिया 
था | भीषण आकारवाले अत्यन्त भयंकर मांसभक्षी प्राणियों- 
ने उस वनप्रान्तको चारों ओरसे घेरकर ऐसा बना दिया 
था; जिसे देखकर यमराज भी भयसे थर्रा उठे ॥ ४३ ॥ 
तद्॒स्य दृष्ठाी हृदयमुद्दंगमगमत्‌ परम ॥ ५ ॥ 
अभ्युच्छयश् रोग्णां वे विक्रियाश्व॒ परंतप। 
. शनुदमन नरेश ! वह स्थान देखकर ब्राह्मणका छृदय 
अत्यन्त उद्विग्न हो उठा | उसे रोमाश्व हो आया और मनमें 
अन्य प्रकारके भी विकार उतन्न होने लगे ॥ ५३ | 
स॒तद्‌ वन व्यनुसरन्‌ सम्प्रधावन्नितस्ततः ॥ ६ ॥ 
वीक्षमाणों दिशः सवोाः शरण क्व भवेदिति | 

वह उस वनका अनुसरण करता इधर-उघर दौड़ता 


तथा सम्पूण दिशाओंमें दहँढता फिरता था कि कहीं मुझे 
शरण मिले ॥ ६३ ॥ 


स तेषां छिद्रमन्विच्छन प्रद्रतों भयपीडितः ॥ ७ ॥ 
न च नियोति बे दूरंन वा ततेविंप्रमोच्यते । 
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वह उन हिंसक जन्तुओंका छिद्र देखता हुआ मयसे 
पीड़ित हो भागने छगा; परंतु न तो वहसे दूर निकल पाता 
था और न वे ही उसका पीछा छोड़ते थे ॥ ७३ ॥ 
अथापद्यद्‌ वन घोरं समनन्‍्ताद्‌ वागुरावतम्‌ ॥ ,८ ॥ 
बाहुभ्यां सम्परिक्षिप्त ख्रिया परमघोरया। . 

इतनेहीमें उसने देखा कि बह भयानक वन चारों ओरसे 
जालसे घिरा हुआ है और एक बड़ी भयानक ख्रीने, अपनी 
दोनों भुजाओंसे उसको आवेष्ठित कर रक्‍्खा है ॥ ८३ ॥ 
पश्चशीषंधरेनांगेः शेलेरिव समुन्नतेः ॥ ९ ॥ 
नभःस्पृशेमंहावृक्षेः परिक्षितं महावनम | 

प्वतोंके समान ऊँचे और पॉच सिरवाले नागों तथा 
बड़े-बड़े गगनचुम्बी दृक्षोते वह विशाल वन व्याप्त हो 
रहा है ॥ ९३॥ 
वनमध्ये च तत्राभूदुदपानः समादवुतः ॥ १०॥ 
वल्लीमिस्तणछलन्नाभिदंढाभिरभिसंवृत | 

उस बनके भीतर एक कुआं था; जो धार्सोसे ढकी हुई 
सुद्द लताओंके द्वारा सब ओरसे आच्छादित हो गया था १०३ 
पपात स हिजस्तत्र निगूढे सदिलाशये ॥ ११॥ 
विलग्नश्वाभवत्‌ तस्मिन्‌ छतासंतानसंकुले । 

वह ब्राह्मण उस छिपे हुए कुएँमें गिर पड़ा; परंतु छता- 

वेलेसे व्यास होनेके कारण वह उसमें फँसकर नीचे नहीं गिरा, 
ऊपर ही लटका रह गया || ११३ ॥ 
पनसस्य यथा जात॑ दृन्‍्तबद्ध महाफलम ॥ १२॥ 
स॒तथा लम्बते तत्र ह्यध्वपादों द्यथ/शिराः 

जैसे कटहलका विशाल फल बृन्तमें बंधा हुआ, छटकता 
रहता है; उसी प्रकार वह ब्राह्मण ऊपरको पेर और नीचेको 
सिर किये उस कुएँमें छटक गया ॥ १२३ ॥ 
अथ तत्रापि चान्यो5स्य भूयो जात उपद्रवः ॥ १३॥ 
कूपमध्ये महानागमपश्यत महावलरूम्‌ | 
कूपवीनाहवेलायामपश्यत महागजम्‌ ॥ १७ ॥ 
षड्वकत्र कृष्णशुकर्ल च द्विघट्कपद्चारिणम्‌ । 

वहाँ मी उसके सामने पुनः दूसरा उपद्रव खड़ा हो गया। 
उसने कूपके भीतर एक महाबली महानाग बैठा हुआ देखा 
तथा कुएँके ऊपरी तटपर उसेके मुखंबन्धके पास एक 
विशाल हाथीको खड़ा देखा; जिनके छः मूह थे। वह संफेद 
और काले रंगका था तथा बारह पेरोंसे चला करता था १३-१४३ 
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श्रीमहाभारते 


[ ख्रीपर्व॑णि 


क्रमेण. परिसपेन्त॑ वल्लीवृक्षसमावृतम ॥ १५ ॥ 
तस्य चापि प्रशाखासु वृक्षशाखावलम्बिनः । 
नानारूपा मधुकरा घोररूपा भयावहाः ॥ १६॥ 
आसते मधु संवृत्य पूर्वमेव निकेतजाः। 

वह लताओं तथा बृक्षोंसे घिरे हुए उस कूपमें क्रमशः 
बढ़ा आ रद्दा था | वह ब्राह्मण, जिस बृक्षकी शाखापर लटका 
था; उसकी छोटी-छोटी टहनिरयोपर पहलेसे ही मधुके छत्तोंसे 
पैदा हुई अनेक रूपवाली; घोर एवं भयंकर मधुमक्खियाँ 
मधुको घेरकर बैठी हुई थीं॥ १५-१६३१ ॥ 
भूयो भूयः समीहसन्ते मधूनि भरतपंभ ॥१७॥ 
खादनीयानि भूतानां येबालो विप्रकृष्यते । 

मरतश्रेष्ठ । समस्त प्राणियोंकोीं स्वादिष्ठ प्रतीत होनेवाले 
उस मधुको, जिसपर बालक आदृष्ट हो जाते हैं; वे मक्खियाँ 
बारंबार पीना चाहती थीं।| १७३ ॥ 
तेषां मधूनां बहुधा धारा प्रस्नवते तदा ॥ १८॥ 
आलम्बमानः स पुमान्‌ धारां पिवति स्वंदा | 

उस समय उस मधुकी अनेक धाराएँ वहाँ झर रही थीं 
और वह लटका हुआ पुरुष निरन्तर उस मधुधाराकों पी 
रहा था॥ १८३॥ 
न चास्य तृष्णा विरता पिबमानस्य संकटे ॥ १९ ॥ 
अभीष्सति तदा नित्यमतृप्तः स पुनः पुनः | 

यद्यपि वह संकटमें था तो भी उस मधुको पीते-पीते 
उसकी तृष्णा शान्त नहीं होती थी | वह सदा अतृत्त रहकर 
ही बारंबार उसे पीनेकी इच्छा रखता था ॥ १९६ ॥ 
न चास्य जीविते राजन निर्वेदः समजायत ॥ २० ॥ 


च्च्च्च्च्झ्च्च्च्च्््च्च्््च्ल्लल्लय्स्स्स्स्स््स्स््स््स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्स्स्स्य्स्स्ल्ल्ल्स्च्््च्च्च्््च्स्च्च््ि्स्च्ट्टसःस्र्रटरः्न्रर््िस्िििििििलल-- 


तत्रेव च मनुष्यस्थ जीविताशा प्रतिष्टिता। 

राजन्‌ | उसे अपने उस संकटपूर्ण जीवनसे वेराग्य नहीं 
हुआ है | उस मनुष्यके मनमें वहीं उसी दशासे जीवित रह- 
कर मधु पीते रहनेकी आशा जड़ जमाये हुए है ॥ २०३ ॥ 
कृष्णाः इ्वेताश्व तं वृक्ष कुद्यन्ति च मूपिकाः ॥ २१ ॥ 
व्यालेश्व वनदुगोन्ते स्थ्रिया च परमोशग्रया। 
कूपाधस्तात्य नागेन वीनाहे कुअरेण च॥ २२॥ 
च्रक्षप्रपाताद्य भयं मूपिकेभ्यश्वच पश्चमम । 
मधुलोभान्मचुकरेः पष्ठमाहुमंहद्‌_ भयम्‌ ॥ २३ ॥ 

जिस वृक्षके सहारे वह लटका हुआ है; उसे काले और 
सकेद चूहे निरन्तर काट रहे हैं। पहले तो उसे बनके दुर्गम 
प्रदेशके भीतर ही अनेक सर्वेसि मय है; दूसरा भय सीमापर खड़ी 
हुई उस भयंकर ख््रौसे है, तीसरा कुँएके नीचे बैठे हुए. नागसे 
है) चौथा कुँएके मुखबन्धके पास खड़े हुए हाथौते है और 
पाँचवोँ मय चूहोंके काट देनेपर उस बृक्षसे गिर जानेका है | 
इनके सिवा) मधुके लोभसे मधुमक्खियोंफी ओरसे जो उसको 
महान्‌ भय प्राप्त होनेवाला है; वह छठा भय बताया 
गया है || २१-२३ ॥ 
एवं स वसते तन्न क्षिप्तः संसारसागरे । 
न चेव जीविताशायां निर्वेदमुपगच्छति ॥ २४ ॥ 

इस प्रकार संसार-सागरमें गिरा हुआ वह मनुष्य इतने 
भयोंसे घिरकर वहाँ निवास करता है तो भी उसे जीवनकी 
आशा बनी हुई है और उसके मनमें वैराग्य नहीं उतन्न 
होता है ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते ख्रीपवंणि जलप्रदानिकपर्वणि तराष्ट्रविशोककरणे पश्चमोउ्ध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत स्रीयदैके अन्तर्गत जरुअदानिऊपर्वमें धुतराष्ट्रके शोकका निवारणविषयक पॉँचवों अध्याय पूरा हुआ ॥५॥ 


«९२ कण [20+- 


पष्ो ध्यायः 
संसाररूपी वनके रूपकक्का स्पष्टीकरण 


घतराष्ट्र उवाच 
अहो खलु महद्‌ दुःख कच्छवासश्थ तस्य ह | 
कर्थ तस्य रतिस्तत्र तुष्टिवों बदतां वर ॥ १ ॥ 
घरतराष्ट्र बोले--वक्ताओंमें श्रेष्ठ विदुर | यह तो बड़े 
आश्रर्यकी बात है ! उस ब्राह्मणको तो महान्‌ दुःख प्राप्त 
हुआ था | धह बड़े कष्टसे वहाँ रह रहा था तो भी वहाँ केसे 
उसका मन लगता था और केसे उसे संतोष होता था ? ॥१॥ 
स देशः क नु यत्रासों बसते धर्संकटे । 
कथं वा स विमुच्येत नरस्तस्मान्महाभयात्‌ ॥ २ ॥ 
कहाँ है वह देश, जहाँ बेचारा ब्राह्मण ऐसे धर्मसड्डूटमें 
राहता है ! उस मदह्ान्‌ मयसे उसका छुटकारा क्रिस प्रकार 
हो सकता है ! || २॥ 
एतन्मे सर्वेमाचक्ष्य खाधु चेश्ाामहे तदा। 
कृपा में महती जाता तस्याभ्युद्धर्णेन हि ॥ ३ ॥ 
यह सब मुझे बताओ; फिर हम सब लोग उसे बहाँसे 


निकालनेकी पूरी चेष्टा करेंगे । उसके उद्धारके लिये मुझे बड़ी 
दया आ रही है ॥ ३ ॥ 
विदुर उवाच 
उपमानमिदं॑ राजन मोक्षविद्धिरुदाह्तम । 
खुछत॑ विन्दते येन परलोकेषु मानवः ॥ ४ ॥ 
विदुरजीने कहा--राजन्‌ ! मोक्षतत्त्वके विद्वार्नोद्ारा 
बताया गया यह एक दृष्टान्त है, जिसे समझकर बेराग्य धारण 
करनेसे मनुष्य परलोकमें पुण्यका फल पाता है॥ ४॥ 
उच्यते यत्‌ तु कान्‍तारं महासंसार एवं सः | 
वनं दुर्ग हि यच्चेतत्‌ संसारगहनं हि तत्‌ ॥ ५ ॥ 
जिसे दुर्गंम स्थान बताया गया है, वह मद्दासंसार ही है 
और जो यह दुर्गम वन कहा गया है; यह संसारका ही गहन 
स्ख्प है ॥ ५॥ 
येच ते कथिता व्याला व्याधयस्ते प्रकीर्तिताः । 
या सा नारी बृहत्काया अध्यतिष्ठत तत्रन वे ॥ ६ ॥ 


जलप्रदानिकपर्व ] 


सप्तमो5षध्यायः 


3३८३ 


तामाइस्तु जरां प्राशा रूपवर्गविनाशिनीम । 
जो सर्प कहे गये हैं, वे नाना प्रकारके रोग हैं ॥ उस 
वनकी सीमापर जो विशालकाय नारी खड़ी थी; उसे विद्वान 
पुरुष रूप और कान्तिका विनाश करनेवाली बृद्धावस्था 
बताते हैं || ६३ ॥ 
यस्तत्र कूपो न्रपते स तु देहः शरीरिणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
यस्तत्र वसते 5धस्तान्महाहिः काल एवं सः। 
अन्तकः सर्वेभूतानां देहिनां सर्वहायेसों ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर ! उस वनमें जो कुआँ कहा गया है; वह देह- 
धारियोंका शरीर है | उसमें नीचे जो विशाल नाग रहता है; 
वह काल ही है। वही सम्पूर्ण प्राणियोंका अन्त करनेवाला 
और देहवधारियोंका सर्वश्व॒ दर लेनेवाल्ा है ॥ ७-८ ॥ 
कूपमध्ये च या जाता वल्ली यत्र स॒ मानवः । 
प्रताने लम्बते लग्नो जीविताशा शरीरिणाम्‌ ॥ ९. ॥ 
कुएके मध्यमागमें जो छता उत्पन्न हुई बतायी गयी है; 
जिसको पकड़कर वह मनुष्य लटक रहा है; वह देहधारियोंके 
जीवनकी आशा ही है ॥ ९ ॥ 
स॒यस्तु कूपवीनाहे त॑ वृक्ष परिसपेति | 
षडवकत्रः कुज़्रो राजन स तु संवत्सरः स्म्गुतः॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! जो कुएँके मुखबन्धके समीय छः मुखोंवाला 
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हाथी उस वृक्षकी ओर बढ़ रहा है, उसे संवत्सर माना 
गया है ॥ १० ॥ 
मुखानि ऋतवो मासाः पादा द्वादश कीर्तिताः । 
ये तु वृक्ष निक्ृन्तन्ति मूपिकाः सततोत्थिताः ॥ ११ ॥ 
राज्यहानि तु तान्याहुभूतानां परिचिन्तकाः | 
छः ऋतुएँ ही उसके छः मुख हैं और बारह महीने ही 
बारह पेर बताये गये हैं। जो चूहे सदा उचद्यत रहकर उस 
वृक्षकों काठते हैं, उन चूहोंको विचारशील विद्वान्‌ प्राणियों- 
के दिन और रात बताते हैं ॥ ११३ ॥ 
ये ते मधुकरास्तत्र कामास्ते परिकीर्तिताः ॥ १२॥ 
यास्तु ता बहुशो धाराः सत्रवन्ति मधुनिस्नवम्‌। 
तांस्तु कामरखान्‌ विद्याद्‌ यत्र मज्ञन्ति मानवा:॥ १३ ॥ 
और जो-जो वहाँ मधुमक्खियाँ कही गयी हैं, वे सब 
कामनाएँ हैं | जो बहुत-सी घाराएँ मधथुके झरने झरती रहती 
हैं, उन्हें कामरस जानना चाहिये, जहाँ सभी मानव डूब 
जाते हैं॥ १२-१३ ॥ ै 
एवं संसारचक्रस्थ परिवृत्ति विदुवुधाः 
येन संसारचक्रस्य पाशांदिछन्दन्ति वे बुधा। ॥ १४॥ 
विद्वान्‌ पुरुष इस प्रकार संसारचक्रकी गतिको जानते 
हैं; इसीलिये वे वेराग्यरूपी शख्त्रसे इसके सारे बन्धनोंको 
काट देते हैं || १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खत्रीय्वंणि जलूप्रदानिकप्वणि छतराष्ट्रविशोककरणे षष्ठोइध्याय: ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह/मारत रौपरके अन्तर्गत जरप्रदानिकपमें चुतराष्ट्के शोकका निवारणविष्यक छठा अध्याय पुरा हुआ६॥ 
जन 7_77+++००७-७--+ 
सप्तमोध्याय 


संसारचक्रका वणन और रथके रूपकसे संयम और ज्ञान आदिको मुक्तिका उपाय बताना 


घृतराष्ट्र उवाच 
अहो 5भिहितमाख्यानं भवता तत्त्वदर्शिना । 
भूय एवं तु में हषेः श्र॒ुत्वा वागम्ठ॒तं तव ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने कहा--विदुर ! ठुमने अद्भुत आख्यान 
सुनाया । वास्तवमें तुम तत्त्वदर्शी हो। पुनः तुम्हारी 
अम्ृतमयी वाणी सुनकर मुझे बड़ा हृर्ष होगा ॥ १ ॥ 
विदुर उवाच 
श्टणु भूयः प्रवक्ष्यामि मार्गस्येतस्य विस्तरम्‌ । 
यच्छुत्वा विप्रमुच्यन्ते संसारेभ्यो विचक्षणा:॥ २ ॥ 
विदुरजी ने कहा--राजन्‌ ! सुनिये । में पुनः विस्तार- 
पूर्वक इस मार्गका वर्णन करता हूँ; जिसे सुनकर बुद्धिमान्‌ 
पुरुष संसार-बन्धनसे मुक्त हो जाते हैं ॥ २ ॥ 
यथा तु पुरुषो राजन दीर्घमध्चानमास्थितः । 
कचित्‌ कचिच्छुमाच्छान्तः कुरुते वासमेव वा ॥ ३ ॥ 
एवं संसारपयोये गर्भवासेषु भारत । : 
कुवेन्ति दुरबुधा वास मुच्यन्ते तत्र पण्डिताः॥ ४ ॥ 
नरेश्वर | जिस प्रकार किसी लंबे रास्तेपर चलनेवाला 
पुरुष परिश्रमसे थककर बीचमें कह्ीं-कद्दीं विश्रामके लिये ठहर 


जाता है, उसी प्रकार इस संसारयात्रामें चलते हुए. अज्ञानी 

पुरुष विश्रामके लिये गर्भवास किया करते हैं। मारत ! किंतु 

विद्वान्‌ पुरुष इस संसारसे मुक्त हो जाते हैं ॥ ३-४ ॥ 

तस्मादध्वानमेवेतमाहुः शासत्रविरों जनाः । 

यत्तु. संसारगहनं॑ वनमाहुमंनीषिणः ॥ ५ ॥ 
इसीलिये शास्त्रज्ञ पुरुषोने गर्भवासकों मार्गका ही रूंपक 

दिया है और गहन संसारको मनीषी पुरुष वन कहा 

करते हैं ॥ ५॥ 

सो5षयं लोकसमावतों .मत्योनां भरतषभ। 

चराणां स्थावराणां च न ग्ृध्येतृतत्र पण्डितः ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | यही मनुष्यों तथा स्थावर-जज्गञम प्राणियोंका 


- संसारचक्र है। विवेकी पुरुषको इसमें आसक्त नहीं 


होना चाहिये || ६ ॥ 
शारीरा मानसाइचेव मत्यानां ये तु व्याधयः । 


प्रत्यक्षाश्र॒ परोक्षाश्र ते व्यालाः कथिता बुधः॥ ७ ॥ 
मनुष्योंकी जो प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्ष शारीरिक और 

मानसिक व्याधियों हैं; उन्हींकों विद्वा्नोनि सर्प एवं हिंसक 

जीव बताया है॥ ७ ॥ 

क्लिश्यमानाश्व तेनिंत्यं वार्यमाणाश्व भारत । 


४३८४ 


श्रीमहाभारते 


[ ख्रीपर्वेणि 


स्वकर्मभिर्महाव्यालेनॉड्ििजन्त्यल्पचुद्ययः ॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन | अपने कमरूयी इन महान्‌ हिंसक जन्तुओं - 
से सदा सताये तथा रोके जानेपर भी मन्दबुद्धि मानव संसार- 
से उद्दिग्न या विरक्त नहीं होते हैं ॥ ८ ॥ । 
अथापि तैरविंमुच्येत व्याधिभिः पुरुषों जप । 
आवृणोत्येब त॑ पश्चाज़्रा रूपविनाशिनी ॥ ९ ॥ 
हो रू 3. वेविधेरपि 
शब्दरूपरसस्पशगन्धश्र धि । 
मज्जमांसमहापड़े. निरालम्बे समनन्‍ततः ॥ १०॥ 
नरेश्वर | यदि शब्द) स्पर्श) रूप, रस और नाना प्रकार- 
की गन्धोंसे युक्त, मजा और मांसरूपी बड़ी भारी कीचड़से 
भरे हुए एवं सब ओरसे अवल्म्बशून्य इस शरीररूपी कूपमें 
रहनेवाला मनुष्य इन व्याधियोंसे किसी तरह मुक्त हो जाय 
तो भी अन्तमें रूप-सौन्दर्यका विनाश करनेवाली ब्॒द्धावस्था तो 
उसे घेर ही लेती है ॥ ९-१० ॥ 
संवत्सराश्य मासाश्च पक्षाहोरात्रसंधयः । 
क्रमेणास्पोपयुञ्ञन्ति रूपमायुस्तथेव च ॥ ११॥ 
एते कालस्य निधयो नेताओआ्आनन्ति दुच्चुधाः । 
धात्राभिलिखितान्याहुः सर्वेभूतानि कर्मणा ॥ १२॥ 
वर्ष, मास; पक्ष) दिन-रात और संध्याएँ क्रमशः इसके 
रूप और आयुका शोषण करती ही रहती हैं। ये सब्र कालके 
प्रतिनिधि हैं। मूढ़ मनुष्य इन्हें इस रूपमें नहीं जानते हैं । 
श्रेष्ठ पुरुषोंका कथन है कि विधाताने सम्पूर्ण भूतोंके ललाटमें 
कमके अनुसार रेखा खींच दी है ( प्रारब्धके अनुसार उनकी 
आयु और सुख-दुःखके भोग नियत कर दिये हैं) ११-१२ 
रथः शरीर  भूतानां सत्त्वमाहुस्तु सारथिम्‌ । 
इन्द्रियाणि हयानाहुः कर्मंबुद्धिस्तु रर्मयः ॥ १३॥ 
तेषां हयानां यो वेगं॑ धावतामनुधावति । 
स॒तु संसारचक्रे स्मिश्वक्रवत्‌ परिवर्तते ॥ १४॥ 
विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं कि प्राणियोंका शरीर रथके समान 
? सत्त्व ( सत्त्वगुणप्रधान बुद्धि ) सारथि है; इन्द्रियाँ घोड़े 
हैं और मन लगाम है। जो पुरुष स्वेच्छापूर्वक दौड़ते हुए 
उन घोड़ोंके वेगका अनुसरण करता है; वह तो इस संसार- 
चक्रमें पहियेके समान घूमता रहता है || १३-१४ ॥ 
यस्तान्‌ संयमते वुद्ध्या संयतो न निवतंते । 
ये तु संखारचक्रे 5स्मिश्रक्रवत्‌ परिवर्तिते ॥ १५॥ 
भ्रममाणा न मुहयन्ति संसारे न भ्रमन्ति ते। 
किंतु जो संयमशील होकर बुद्धिके द्वारा उन इन्द्रियरूपी 
अश्वोंकों काबूमें रखते हैं, वे फिर इस संसारमें नहीं लौटते । 
जो छोग चक्रकी भाँति घूमनेवाले इस संसारचक्रमें घूमते हुए. 
भी मोहके वशीभूत नहीं होते हैं; उन्हें फिर संसारमें नहीं 
भठकना पड़ता ॥ १५३ ॥ 
- संसारे श्रमतां राजन दुःखमेतद्धि जायते ॥ १६॥ 
. तस्मादस्यनिदृत्त्यथ यत्नमेवाचरेद्‌ बुधः। 
उपेक्षा नात्र क्तेव्या शतशाखः प्रवर्धते ॥ १७॥ 
राजन ! संसारमें भटकनेवाल्गेकोी यद् दुःख प्राप्त होता दी 


है; अतः विज्ञ पुरुषको इस संसारबन्धनकी निवृत्तिके लिये 
अवश्य यत्न करना चाहिये | इस विषय कदापि उपेक्षा 
नहीं. करनी चाहिये; नहीं तो यह संसार पैकड़ों शाखाओंमें 
फेलकर बहुत बड़ा हो जाता है | १६-१७ ॥ 
यतेन्द्रियो नरो राजन क्रोधकोभनिराकृतः । 
संतुष्टः सत्यवादी यः स शान्तिमधिगच्छति ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! जो मनुष्य जितेन्द्रिय। क्रोध ओर लोभसे शून्य, 
संतोषी तथा सत्यवादी होता है, उसे शान्ति प्राप्त होती है ॥ 
याम्यमाह रथं छोन॑ मुहान्ते येन दुब्बंधाः । 
स चेतत्‌ प्राप्लुयाद्‌ राजन यत्‌ त्व॑ प्राप्तो नराधिप ॥ १९॥ 
नरेश्वर | इस संसारको याम्य ( यमलोककी प्राप्ति कराने- 
वाला ) रथ कहते हैं, जिससे मूर्ख मनुष्य मोहित हो जाते 
हैं। राजन्‌ ! जो दुःख आपको प्राप्त हुआ है; वही प्रत्येक 
अश्ानी पुरुषको उपलब्ध होता है | १९॥ 
अनुतषुलमेवेतद्‌. दुःख भवति मारिष | 
राज्यनाशं खुहन्नाशं सखुतनाशं च भारत ॥ २०॥ 
माननीय भारत ! जिसकी तृष्णा बढ़ी हुई है; उसीको 
राज्य) सुहृद्‌ और पुत्नोंका नाशरूपी यह महान्‌ दुःख प्राप्त 
होता है ॥ २० ॥ 2-2” 
साधु! परमदुःखानां दुःखभैषज्यमाचरेत्‌ । 
शानीषधमवाप्येह  दूरपारं महोषधम । 
छिन्याद्‌ दुःखमहाव्याधि नरः संयतमानसः ॥ २१ ॥ 
साधु पुरुषको चाहिये कि वह अपने मनको वशर्मे करके 
शानरूपी महान्‌ ओषधि प्राप्त करे? जो परम दुर्लभ है। 
उससे अपने बड़े-से-बड़े दुःखोंकी चिकित्सा करे | उस ज्ञान- 
रूपी ओषधिसे दुःखरूपी महान्‌ व्याधिका नाश कर डाले २१ 
न विक्रमो न चाप्यर्थों न मित्र न सुहज्जनः । 
तथोन्मोचयते दुःखाद्‌ यथा55तमा स्थिरसंयमः ॥ 
पराक्रम धन) मित्र और सुदददू मी उस तरह दुःखसे 
छुटकारा नहीं दिला सकते) जैसा कि दृढ़तापूर्व॑क संयममें रहने- 
वाला अपना मन दिला सकता है ॥ २२ ॥ 
तस्मान्मेत्रं समास्थाय शीलमापद्य भारत। - 
दमस्त्यागो5प्रमादश्च ते तयो ब्रह्मणो हयाः ॥ २३॥ 
शीलरश्मिसमायुक्तः स्थितो यो मानसे रथे । 
त्यकत्वा सत्युभयं राजन ब्रह्मलोक॑ स गउछति॥ २४ ॥ 
भरतनन्दन ! इसलिये सर्वत्र मेत्रीमाव रखते हुए शील 
प्राप्त करना चाहिये | दम; त्याग और अप्रमाद--ये तीन 
परमात्माके धाममें ले जानेवाले घोड़े हैं| जो मनुष्य शीलरूपी 
लगामको पकड़कर इन तीनों घोड़ेंसे जुते हुए. मनरूपी. रथ- 
पर सबार होता है; वह म्त्युका भय छोड़कर ब्रह्मलोकर्मे 
चला जाता है ॥ २३-२४ ॥ 2 
अभय सर्वभूतेभ्यो यो ददाति महीपते।. 
स गच्छति पर स्थान विष्णोः पदमनामयम ॥ २५॥ 
भूपाल ! जो सम्पूर्ण प्राणियोंकी अभयदान देता है; वह 


जअलेप्रदानिकपर्व ] 


भगवान्‌ विष्णुके अविनाशी परमधाममें चला जाता है ॥२५॥ 
न तत्‌ क्रतुसहस्त्रेण नोपवासेश्व नित्यशः । 
अभयस्य च दानेन यत्‌ फल प्राप्लुयान्तरः ॥ २६॥ 
अभयदानसे मनुष्य जिस फलको पाता है। वह उसे 
सहर्खों यज्ञ और नित्यप्रति उपवास करनेसे मी नहीं मिले 
सकता है ॥ २६ ॥ 
न ह्यात्मनःप्रियतरं किचिद्‌ भूतेषु निश्चितम्‌ । 
अनिष्ठ सवभूतानां मरणं नाम भारत ॥ २७॥ 
तस्मात्‌ सवंषु भूतेषु दया काया विपश्चिता। 
भारत ! यह बात निश्चितरूपले कह्दी जा सकती है कि 
प्राणियोंकों अपने आत्मासे अधिक प्रिय कोई भी वस्तु नहीं 
है; इसीलिये मरना किसी भी प्राणीको अच्छा नहीं छगता; अत 
विद्वान्‌ पुरुषकों सभी प्राणियोंपर दया करनी चाहिये।। २७३ ॥ 


अष्टमो षच्यायः 
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नानामोहसमायुक्ता बुद्धिजालेन संबुताः ॥ २८ ॥ 
असूक्ष्मदष्ठयों मन्दा श्राम्यन्ते तत्र तत्र ह। :-.- 
जो मूढ़ नाना प्रकारके मोहमें डूबे हुए, हैं, जिन्हें बुद्धिके 
जालने बॉध रक्‍्खा है और जिनकी दृष्टि स्थूल है) वे मिन्र॑- 
भिन्न योनियोंमें भटकते रहते हैं ॥ २८३ ॥ 
सुसूक्ष्मदृष्टयो राजन वजन्ति ब्रह्म शाभ्वतंम्‌॥ २९, ॥ 
( एवं ज्ञात्वा महाप्राज्ष स तेषामीध्वदेहिकम । 
कतुमह॑ति तेनेव फल प्राप्स्यति वे भवान्‌ ॥ ) 
राजन्‌ | महाप्राश | सूक्ष्मदर्शी ज्ञानी पुरुष सनातन 
ब्रह्मको प्राप्त होते हैं, ऐसा जानकर आप अपने मरे हुए सगे 
सम्बन्धियोंका ओध्व॑देहिक संस्कार कीजिये । इसीसे आपको 
उत्तम फलकी प्राि होगी ॥ २९ ॥ 


इठि श्रीमहाभारते ख्रीपवंणि जलप्रदानिकपर्वणि €तराष्ट्रविशोककरणे सप्तमोअ्ध्याय; ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार ध्रीमहामारत स्धीपवके अन्तर्गत जकप्रदानिकपवेमें घुतराष्ट्रके शोकका निवारणविषयक सातवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ ३० छोक 


दा क 


अष्टमो<्ध्यायः 
व्यासजीका संहारको अवश्यम्भावी बताकर धृतराष्ट्रको समझाना 


वश्ञम्यायन उवाच 
विदुरस्य तु तद्‌ वाक्य निशम्य कुरुसत्तमः । 
पुत्रशोकाभिसंतप्तः पपात भुवि मूछितः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! विदुरजीके ये 
वचन सुनकर कुरुश्रेष्ठ राजा धृतराष्ट्र पुत्रशोकसे संतप्त एवं 
मूछित होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ १ ॥ 
त॑ तथा पतितं भूमो निःसंश्ज प्रेक्ष्य बान्धवाः । 
कृष्णद्धंपायनश्वव क्षत्ता च विदुरस्तथा ॥ २ ॥ 
संजयः सुहृदश्चान्ये द्वाःस्था ये चास्य सम्मताः । 
जलेन  खुखशीतेन तालबृन्तैश्व॒ भारत ॥ ३॥ 
पस्पृशुश्च॒ करेगात्रं वीजमानाश्थ - यत्मतः । 
अन्वासन सुचिर काल घृतराष्ट्रं तथागतम्‌ ॥ ४-॥ 
उन्हें इस प्रकार अचेत होकर भूमिपर गिरा देख सभी 
भाई-बन्धु) व्यासजी। विदुर संजय) सुहृद्ण तथा जो विश्व- 
सनीय द्वारपाल थे; वे समी शीतछ जलके छींटे देकर ताड़के 
पद्धोंसे हवा करने और उनके शरीरपर हाथ फेरने छगे। 
उस बेहोशीकी अवस्थामें वे .बड़े यत्नके साथ धृतराष्ट्रको 
होश लानेके लिये देरतक आवश्यक उपचार करते रहे ॥ 
अथ दीध्॑स्य कालस्य लब्धसंशो महीपतिः । 
विललाप चिरं काल पुत्राधिभिरभिष्छुतः ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर . दीधकालके पश्चात्‌ राजा धृतराष्ट्रको चेत 
हुआ और वे पुन्रोंकी चिन्तामें ड्बकर बड़ी देरतक विदाप 
करते रहे ॥ ५॥ 
धिगस्तु खल॒मानुष्यं माजुषेषु परिश्रहे। 
यतो मूलानि दुःखानि सम्भवन्ति मुहमुंहुः ॥ ६ ॥ 
वे बोले--“इस मनुष्यजन्मकों धिकार है | इसमें भी 
विवाइ आदि करके परिवार बढ़ाना तो और भी बुरा है; 


क्योंकि उसीके कारण बारंबार नाना प्रकारके दुश्ख प्रात्त 

होते हैं ॥ ६ ॥ 

पुत्रनाशे 5थनाशे च शातिसम्बन्धिनामथ । 

प्राप्यते खुमहद्‌ दुःखं विषाग्निप्रतिमं विभो ॥ ७ ॥ 
. धप्रभो ! पुत्र; धन) कुडुम्ब और सम्बन्धियोंका नाश 

होनेपर तो विष पीने और आगमें जलनेके समान बड़ा भारी 
/ख भोगना पड़ता है ॥ ७॥ 

येन दह्यन्ति गात्राणि येन. प्रज्ञा विनश्यति । 

येनाभिभूतः पुरुषों मरणं बहु मन्‍्यते ॥ ८-॥ 

“उस दुःखसे सारा शरीर जलने छगता है) बुद्धि नष्ट 
हो जाती है और उस असह्य शोकसे पीड़ित हुआ पुरुष जीने 


की अपेक्षा मर जाना अधिक अच्छा समझता है॥ ८ ॥ - 


तदिदं व्यसन प्राप्त मया भाग्यविषययात्‌ | : 
तस्यान्तं नाधिगच्छामि ऋते प्राणविमोक्षणात्‌॥ ९. ॥ 
“आज भाग्यके फेर्से वही यह स्वजनेोंके विनाशका 
महान्‌ दुःख मुझे प्राप्त हुआ है। अब प्राण त्याग देनेके 
सिवा और किसी उपायद्वारा में इस दुःखसे पार नहीं 
पा सकता ॥ ९ ॥ 
तथेवाहं करिष्यामि अयेव टिजसत्तम। 
इत्युकत्वा तु महात्मानं पितरं ब्रह्मवित्तमम्‌ ॥-१० ॥ 
घृतराष्ट्रो>भवन्मूढः स शोक परमं गतः। 
अभूच तूष्णी राजासों ध्यायमानों महीपते ॥ ११+॥ 
८ह्विजश्रेष्ठ | इसलिये आज ही में अपने प्रा्णोंका परित्याग 
कर दूँगा।' अपने ब्रह्मवेत्ता पिता महात्मा व्यासजीसे ऐसा 
कहकर राजा धृतराष्ट्र अत्यन्त शोकमें ड्ब गये और सुध-बुध 
खो बेठे । राजन्‌ ! पुत्नोंका ही चिन्तन करते हुए वे बूढ़े 
नरेश वहाँ मौन होकर बैठे रह गये ॥ १०-११.॥ 
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तस्य तद्‌ बचन श्र॒त्वा कृष्णद्वेपायनः प्रभुः । 
पुत्रशोकाभिसंतप्त पुत्र वचनमत्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
उनकी बात सुनकर शक्तिशाली महात्मा श्रीकृष्णद्वेपायन 
व्यास पुत्रशोकसे संतत् हुए अपने बेटेसे इस प्रकार बोले--॥ 
व्यास उवाच 
घुतराष्ट्र महाबाहो यत्‌ त्वां वष्ष्यामि तच्छुणु । 
श्रुववानसि मेधावी धमार्थकुशलः प्रभो ॥ १३॥ 
व्यासजीने कहा--महाबाहु धृतराष्ट्र | मैं तुमसे जो 
कुछ कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो | प्रभो ! तुम वेद- 
शास्रके शानसे सम्पन्न) मेधावी तथा धर्म और अर्थके साधन- 
में कुशल हो ॥ १३॥ 
न ते5स्त्यविदितं किचिद्‌ वेदितव्यं, परंतप । 
अनित्यतां हि मत्योनां विजानासि न संशयः ॥ १४ ॥ 
शत्रु्ततापी नरेश | जानने योग्य जो कोई भी तत्त्व है 
वह तुमसे अज्ञात नहीं है | तुम मानव-जीवनकी अनित्यताकों 
अच्छी तरह जानते हो, इसमें संशय नहीं है || १४ || 
अघुवे जीवलोके च स्थाने वा शाभ्वते सति | 
जीविते मरणान्ते च कस्माच्छोचसि भारत ॥ १५॥ 
भरतनन्दन ! जब जीव-जगत्‌ अनित्य है; सनातन 
परम पद नित्य है और इस जीवनका अन्त मृत्युमें ही है; 
तब तुम इसके लिये शोक क्यों करते हो ? ॥ १५॥ 
प्रत्यक्ष तव राजेन्द्र वेरस्यास्य समुद्धवः। 
पुत्र॑ ते कारणं कृत्वा कालपोंगेन कारितः ॥ १६॥ 
राजेन्द्र ! तुम्हारे पुत्रको निमित्त बनाकर कालकी प्रेरणा- 
से इस वेरकी उत्पत्ति तो तुम्हारे सामने ही हुई थी || १६ ॥ 
अवश्य भवितव्ये च कुरूणां बेशसे न्॒प। 
कस्माच्छोचसि ताञ्शुयन्‌ गतान परमिकां गतिम्‌॥ 
नरेश्वर | जब कोरवोंका यह विनाश अवश्यम्भावी था 
तब परम गतिको प्राप्त हुए उन झूरवीरोंके लिये तुम क्‍यों 
शोक कर रहे हो ! ॥ १७॥ 
जानता च महावाहो विदुरेण महात्मना। 
यतितं खर्वेयत्नेन शर्म प्रति जनेश्वर ॥ १८॥ 
महाबाहु नरेश्वर ! महात्मा बिदुर इस भावी परिणामको 
जानते थे, इसीलिये इन्होंने सारी शक्ति छगाकर संधिके 
लिये प्रयत्न किया था | १८ ॥ 
न च देवकृतो मार्ग: शक्‍यो भूतेन केनचित्‌ । 
घटतापि चिरं काल नियन्तुमिति मे मतिः ॥ १९ ॥ 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि दीघ॑ कालतक प्रयत्न करके 
भी कोई प्राणी दैवके विधानकों रोक नहीं सकता ॥ १९॥ 
देवतानां हि यत्‌ कार्य मया प्रत्यक्षतः श्रुतम्‌ । 
तत्‌ ते5हं सम्प्रवक्ष्यामि यथा स्थेय भवेत्‌ तव॥ २० ॥ 
देवताओंका जो कार्य मैंने प्रत्यक्ष अपने कानोंसे सुना 
है वह तुम्हें बता रहा हूँ, जिससे तुम्हारा मन स्थिर हो सके॥ 
पुराहं त्वरितो, यातः सभामेन्द्रीं जितक्कमः। 
अपबरयं तत्र च तदा समवेतान दिवोकसः ॥ २१॥ 


श्रीमद्ाभारते 


[ स््रीपेणि 


पूवंकालकी बात है; एक बार मैं यहाँसे शीघ्रतापुर्वक 
इन्द्रकी सभामें गया | वहाँ जानेपर भी मुझे कोई थकावट 
नहीं हुई; क्योंकि मैं इन सबपर विजय पा चुका हूँ । वहाँ 
उस समय मैंने देखा कि इन्द्रकी सभामें सम्पूर्ण देवता एकत्र 
हुए हैं॥ २१॥ 


नारदप्रमुखाश्धापि स्व देवषेयो5नघ | 
तत्र चापि मया दृष्टा पृथिवी पृथिवीपते ॥ ४२॥ 
कारयोर्थमुपसम्प्रात्ता देवतानां समीपतः । 


अनघ ! वहाँ नारद आदि समस्त देवर्षि भी उपस्थित 
थे | पृथ्वीनाथ ! मेंने वहीं इस प्रथ्वीको भी देखा, जो किसी 
कार्यके लिये देवताओंके पास गयी थी ॥ २२ ॥ 
उपगम्य तदा धात्री देवानाह समागतान्‌ ॥ २३॥ 
यत्‌ कार्य मम युप्माभिन्रेह्मणः सदने तदा । 
प्रतिशातं महाभागास्तच्छीघ्र संविधीयताम ॥ २४ ॥ 

उस समय विश्वघारिणी प्रथ्वीने वहाँ एकत्र हुए देवताओं- 
के पास जाकर कहा--“महामाग देवताओं ! आपलोगोने 
उस दिन ब्रह्माजीकी सभामें मेरे जिस कार्यको सिद्ध करनेकी 
प्रतिश्ञा की थी; उसे शीघ्र पूर्ण कीजिये? || २३-२४ ॥ 
तस्यास्तद्‌ वचन श्र॒त्वा विष्णुलोंकनमस्क्ृतः । 
उदाच वाक्य प्रहसन पृथिवीं देवसंसदि ॥ २५॥ 
घुतराष्ट्रय्य पुञ्राणां यस्तु ज्येष्टः शतस्य वे । 
दुर्योधन इति ख्यातः स ते कार्य करिप्यति ॥ २६॥ 
त॑ं च प्राप्प महीपाल कृूतकृत्या भविष्यसि । 

उसकी बात सुनकर विश्ववन्दित भगवान्‌ विष्णुने देव- 
समामें प्ृथ्वीकी ओर देखकर हँसते हुए कहा--०झमभे ! 
धृतराष्ट्रके सौ पुत्रोमे जो सबसे बड़ा और दुर्योधननामसे 
विख्यात है; वही तेरा कार्य सिद्ध करेगा । उसे राजाके रूपमें 
पाकर तू कृतार्थ हो जायगी ॥ २५-२६३ ॥ 
तस्याथ पृथिवीपालाः कुरुक्षेत्र समागताः ॥ २७॥ 
अन्योन्यं घातयिष्यन्ति ढढें: शस्हेः प्रहारिणः । 

“उसके लिये सारे भूपाल कुरुक्षेत्रमं एकत्र होंगे और 
सुच्द शर्त्रोंद्वारा परस्पर प्रहयर करके एक दूसरेका वध कर 
डालेंगे ॥ २७६३ ॥ 
ततस्ते भविता देवि भारस्य युधि नाशनम्‌ ॥ २८॥ 
गच्छ शीघ्र खक स्थानं छोकान धारय शोभने । 

“<देवि! इस प्रकार उस युद्धमें तेरे भारका नाश हो 
जायगा | शोभने ! अब तू शीघ्र अपने स्थानपर जा और 
समस्त छोकोंको पूर्ववत्‌ धारण कर! ॥ २८३६ ॥ 

य एप ते सुतो राजन लोकसंहारकारणात्‌ ॥ २९ ॥ 
कलेरंशः समुत्पन्नो गान्धायों जठरे ज्प। 
अमर्पी चपलश्वापि क्रोधनो दुष्प्रसाधनः ॥ ३० ॥ 
राजन | नरेश्वर | यह जो तुम्हारा पुत्र दुर्योधन था) 
वह सारे जगत्‌का संहार करनेके लिये कलिका मूर्तिमान्‌ अंश 
ही गान्धारीके पेटसे पैदा हुआ था | वह अमषंशील) क्रोधी; 
चश्बल और कूटनीतिसे काम लेनेवाला था ॥ २९-३० ॥ 


जलप्रदानिकपवे ] 


दैवयोगात्‌ समुत्पन्ना भ्रातरश्रास्य तादशाः । 
शकुनिमातुल्शेव कर्णश्च परमः सखा ॥ ३१॥ 
दैवयोगसे उसके भाई भी वेसे ही उत्तन्न हुए। मामा 
शकुनि और परम मित्र कर्ण भी उसी विचारके मिल गये ॥ 
समुत्पन्ना विनाशार्थ पृथिव्यां सहिता न्प॥ । 
यादशो जायते राजा तादशो 5सय जनो भवेत्‌ ॥ ३२॥ 
ये सब नरेश शन्रुओंका विनाश करनेके लिये ही एक 
साथ इस भूमण्डलूपर उत्पन्न हुए थे। जैसा राजा होता है; 
बैसे ही उसके स्व्जन और सेवक भी होते हैं ॥ ३२ ॥ 
अधर्मों धर्तां याति खामी चेद्‌ धार्मिको भवेत्‌ । 
खामिनो गुणदोषाश्यां भ्ृत्याः स्युनोत्र संशयः॥ २३ ॥ 
यदि स्वामी धार्मिक हो तो अधर्मी सेवक भी धार्मिक 
'बन जाते हैं। सेवक स्वामीके ही गुण-दोषषोंसे युक्त होते हैं, 
इसमें संशय नहीं है ॥ २३ ॥ 
दुर्णए राजानमासाथ गतास्ते तनया नप । 
एतमर्थ महाबाहो नारदो वेद ततक्त्ववित्‌ ॥ ३४ ॥ 
हाबाहु नरेश्वर ! दुष्ट राजाकों पाकर तुम्हारे सभी पुत्र 
उसीके साथ नष्ट हो गये। इस बातकों त़वेत्ता नारदजी 
जानते हैं ॥ ३४ ॥ 
आत्मापराधात्‌ पुत्रास्ते विनष्टाः पृथिवीपते । 
मा ताज्शोचसख राजेन्द्र न हि शोके:स्ति कारणम्‌॥ 
पृथ्वीनाथ | आपके पुत्र अपने ही अपराधसे विनाशको 
प्राप्त हुए हैं । राजेन्द्र | उनके लिये शोक न करो; क्योंकि 
शोकके लिये कोई उपयुक्त कारण नहीं है ॥ ३५ ॥ 
नहि ते पाण्डवाः स्वत्पमपराध्यन्ति भारत । 
पुत्रास्तव दुरात्मानों येरियं घातिता मही ॥ ३६॥ 
भारत ! पाण्डवोने तुम्हारा थोड़ा-सा भी अपराध नहीं 
किया है | तुम्हारे पुत्र ही दुष्ट थे; जिन्होंने इस भूमण्डलका 
नाश करा दिया॥ ३६ ॥ 
नारदेन च भद्र॑ं ते पूवमेव न संशयः | 
युधिष्टिरस्थ समितों राजसूये निवेदितम्‌ ॥ ३७॥ 
पाण्डवाः कौरवाः सर्वे समासाद्य परस्परम । 
न भविष्यन्ति कौन्तेय यत्‌ ते कत्यं तदाचर ॥ ३८ ॥ 
राजन ! तुम्हारा कल्याण हो। राजसूय यज्ञके समय 
देवषिं नारदने राजा युधिष्ठटिरकी सभामें निःसंदेह पहले ही 
यह बात बता दी थी कि कौरव और पाण्डव सभी आपसमें 
लड़कर नष्ट हो जायेंगे; अतः कुन्तीनन्दन ! तुम्हारे लिये जो 
आवश्यक कतेंव्य हो; उसे करो ॥ ३७-३८ ॥ 
नारदस्थ बच: श्र॒त्वा तदाशोचन्त पाण्डवाः। 
एवं ते सर्वमाख्यातं देवगुल्यं सनातनम ॥ ३९ ॥ 
कथं ते शोकनाशः स्यात्‌ प्राणषु च दया प्रभो । 
स्नेहश्व पाण्डुपुत्रेषु शात्वा देवकृतं विधिम्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रभो | नारदजीकी वह वात सुनकर उस समय पाण्डव 
बहुत चिन्तित हो गये थे | इस प्रकार मैंने तुमसे देवता ओं- 
का यह सारा सनातन रहस्य बताया है; जिससे किसी तरह 
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तुम्हारे शोकका नाश हो । तुम अपने प्राणोपर दया कर 
सको और देवताओंका विधान समझकर पाण्डुके पुत्रोपर भी 
तुम्हारा स्नेह बना रहे | २९-४० ॥ 
एुष चार्थों महाबाहों पू्वमेव मया श्रुतः । 
कथितो धमंराजस्थ राजसूये क्रतूत्तमे ॥ ४१॥ 
महाबाहो ! यह बात मेने बहुत पहले ही सुन रक्खी थी 
और क्रतुश्रेष्ठ राजसूयमें घर्मराज युविष्ठिरको बता भी दी थी॥ 
यतितं धर्मंपरुत्रेण मया गुद्य निवेदिते। 
अविश्नह्दे कोरवाणां देव॑ तु बलवत्तरम्‌ ॥ ४२ ॥ 
मेरेद्रारा उस गुप्त रहस्यके बता दिये: जानेपर धमपुन्र 


 युधिष्ठिरने बहुत प्रयज्ञ किया कि कोरवोंमें परस्पर कलइ न 


हो; परंतु देवका विधान बड़ा प्रबल होता है॥ ४२॥ 
अनतिक्रमणीया हि विधी राजन कर्थंचन । 
कृतान्तस्य॒ तु॒भूतेन स्थावरेण चरेण च ॥ ४३ ॥ 
राजन | देव अथवा कालके विधानकों चराचर प्राणियोंमें- 
से कोई भी किसी तरह लॉघ नहीं सकता ॥ ४३ ॥ 
भवान्‌ धर्मपरो यत्र बुद्धिश्रेष्ठध्ष भारत । 
मुछ्यते प्राणिनां ज्ञात्वा गति चागतिमेव च ॥ ४७ ॥ 
भरतनन्दन | तुम धर्मपरायण और बुड्धिमें श्रेष्ठ हो । 
तुम्हें प्राणियोंके आवागमनका रहस्य भी ज्ञात है; तो मी क्‍यों 
मोहके वशीभूत हो रहे हो ! ॥ ४४ ॥ 
त्वां तु शोकेन संतप्तं मुद्यमानं मुहमुहुः। 
शात्वा युधिष्ठिरो राजा प्राणानपि परित्यजेत्‌ ॥ ४५॥ 
तुम्हें बारंबार शोकसे संततत और मोहित होते जानकर 
राजा युधिष्ठिर अपने प्राणोंका भी परित्याग कर देंगे ॥४५॥ 
कृपालुरनित्यशो.. वीरस्तियंग्योनिगतेष्वपि । 
ख कथं त्वयि राजेन्द्र कृपां नेव करिष्यति ॥ ४६ ॥ 
राजेन्द्र | वीर युधिष्ठिर पश्चु-पक्षी आदि योनिके प्राणियों- 
पर भी सदा दयाभाव बनाये रखते हैं; फिर तुमपर वे केसे 
दया नहीं करेंगे ! ॥ ४६ ॥ 
मम चेव नियोगेन विधेश्राप्यनिवर्तनात्‌ | 
पाण्डवानां च कारुण्यात्‌ प्राणानू धारय भारत ॥४७॥ 
अतः भारत ! मेरी आज्ञा मानकर) विधाताका विधान 
टल नहीं सकता; ऐसा समझकर तथा पाण्डवॉपर करुणा 
करके तुम अपने प्राण धारण करो ॥ ४७ ॥ 
एवं ते वर्तमानस्थ लोके कीर्तिभ॑विष्यति । 
धमार्थ: सुमहांस्तात तप्त स्यात्य तपश्चिरात्‌ ॥ ४८ ॥ 
तात ! ऐसा बर्ताव करनेसे संसारमें तुम्हारी कीर्ति बढ़ेगी: 
महान्‌ धर्म और अथंकी सिद्धि होगी तथा* दीं काछतक 
तपस्या करनेका तुम्हें फल प्राप्त होगा ॥ ४८ ॥ 
पुत्रशोक॑समुत्पन्नं हुताशं ज्वलितं यथा। 
प्रश्ाम्भसा महाभाग निवोपय सदा सदा ॥ ४९ ॥ 
महाभाग ! प्रज्वलित आगके समान जो तुम्हें यह पुत्र- 
शोक प्राप्त हुआ है इसे विचाररूपी जलके द्वारा सदाके 
लिये बुझा दो ॥ ४९ ॥ 


४७१८८ 


भीमदाभारते 


[ स्रीपव॑णि 


वेज्ञम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा तस्य वचन व्यासस्यामिततेजंसः । 
मुहत समनुध्यायन. छुतराष्ट्रीधभ्यभाषत ॥ ५० ॥ 
बवैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ | अमिततेजस्वी व्यास- 
जीका यह वचन सुनकर राजा धृतराष्ट्र दो घड़ीतक कुछ सोच- 
विचार करते रहे; फिर इस प्रकार बोले--॥ ५०॥ 
महता शोकजालेन प्रणुन्नो एस्मि द्विजोत्तम । 
नात्मानमववुध्यामि मुह्यमानो मुहुसुंहः ॥ ५१ ॥ 
८विप्रवर ! मुझे महान्‌ शोकजालने सब ओरसे जकड़ 
रक्खा है। में अपने आपको ही नहीं समझ पा रहा हूँ। 


मुझे बारंबार मूरछा आ जाती है॥ ५१ ॥ 
इदं_ तु वचन श्र॒ुत्वा तब देवनियोगजम । 
धारयिष्याम्यहं प्राणान्‌ घटिष्ये न तु शोचितुम॥५२ ॥ 
“अब आपका यह वचन सुनकर कि सब कुछ देवताओं- 
की प्रेरणासे हुआ है; में अपने प्राण धारण करूँगा और यथा- 
शक्ति इस बातके लिये भी प्रयत्ञ करूँगा कि मुझे शोक न हो?॥ 
एतच्छुत्वा तु बचने व्यासः सत्यवतीखुतः । 
घतराष्ट््य राजेन्द्र. तत्रैवान्तरधीयत ॥ ५३ ॥ 
राजेन्द्र | धृतराष्ट्रका यह वचन सुनकर सत्यवतीनन्दन 
व्यास वहीं अन्त्धान हो गये ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते खत्रीपवेणि जलूप्रदानिकपर्वणि तराष्ट्रविशोककरणे अब्टमोड्य्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत स््रीपवके अन्तर्गत जकप्रदानिकपव॑में धुतराष्ट्के शोकका निवारणविषयक आठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥८॥ 
+-+*०थीब्(०८००-- 


नयमोथ्ध्यायः 
ध्ृतराष्ट्रका शोकातुर हो जाना और विदुरजीका उन्हें पुनः शोकनिवारणके लिये उपदेश 


जनग्रेजय उवाच 
गते भगवति व्यासे धृतराष्ट्री महीपतिः | 
किमचेष्टत विप्रष॑ तन्मे व्याख्यातुमहसि ॥ १ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--विप्रधं ! भगवान्‌ व्यासके चले 
जानेपर राजा धृतराष्ट्रने क्या किया १ यह मुझे विस्तारपृर्वक 
बतानेकी कृपा करें ॥ १ ॥ 
तथेव .कौरवो राजा धर्मपुत्रो महामनाः । 
कृपप्रभृतयरचेच॒ किमकुबंत ते तरयः॥ २ ॥ 
इसी प्रकार कुरुवंशी राजा महामनस्वी धर्मपुत्र युधिष्ठिर- 
ने तथा कृप आदि तीनों महारथियोंने क्या किया १॥ २॥ 
अश्वत्थाम्नः श्रुतं कर्म शापश्रान्योन्यकारितः । 
वृत्तान्तमुत्तर बरृहि यदभाषत संजयः ॥ ३ ॥ 
अश्वत्थामाका कर्म तो मेंने सुन लिया) परस्पर जो शाप 
दिये गये, उनका हाल भी मालूम हो गया | अब आगेका 
वृचान्त बताइये, जिसे संजयने धृतराष्ट्रको सुनाया हो | ३ ॥ 
वेश्स्यायन उवाच 
हते दुर्योधने चेव हते सैन्ये च सर्वशः। 
संजयो.. विगतप्रशों छूृतराष्ट्रमुपस्थितः ॥ ४ ॥ 
बेशम्पायनजीने कह(--राजन्‌ ! दुर्योधन तथा उसकी 
सारी सेनाओंके मारे जानेपर संजयकी दिव्य दृष्टि चठी गयी 
और वह धृतराष्ट्रकी सभामें उपस्थित हुआ ॥ ४ ॥ 
संजय उवाच 
आगस्य नानादेशेभ्यो नानाजनपदेश्वराः । 
पिठ्लोक॑ गता राजन सर्वे तव खुतेः सह॥ ५ ॥ 
संजय बोला--राजन्‌ ! नाना जनपदोंके स्वामी विभिन्न 
देशोंसे आकर सब-के-सब आपके पुत्रोंके साथ पितृलोकके 
पथिक बन गये || ५ ॥ का 
याच्यमानेन सततं॑ तव॒ पुत्रण' भारत । 
घातिता पृथिवी सर्चा वेरस्पान्तं विधित्सता ॥ ६ ॥ 


भारत ! आपके पुत्रसे सब छोगोंने सदा शान्तिके लिये 
याचना की, तो भी उसने वरका अन्त करनेकी इच्छासे सारे 
भूमण्डलका विनाश करा दिया ॥ ६ ॥ 
पुत्राणामथ पोतच्ाणां पितृणां च महीपते। 
आज॒पूव्यंण सर्वेषां प्रेतकायोाणि कारय ॥ ७ ॥ 
महाराज | अब आप क्रमशः अपने ताऊ) चाचा) पुत्र 
ओर पोत्रोंका मतकसम्बन्धी कर्म करवाइये || ७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा वचन घोरं संजयस्य महीपतिः । 
गतासुरिव निरचेष्टो न्‍्यपतत्‌ प्ृथिवोतले॥ ८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँं--राजन्‌ | संजयका यह घोर 
वचन सुनकर राजा घृतराष्ट्र प्राणशून्यकी माँति निश्चेष्ट हो 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ८ ॥ 
त॑ शयानमुपागमस्य पृथिव्यां पथिवीपतिम्‌। 
विदुरः सर्वधर्भश इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
पृथ्वीपति घृतराष्ट्रको प्रथ्वीपर सोया देख सब धर्मोके 
ज्ञाता विदुरजी उनके पास आये और इस प्रकार बोले-॥९॥ 
उत्तिष्ठ राजन कि शोषे मा शुवो भरतपंभ । 
एपा ये सर्वंसत्वानां लछोकेश्वर परा गतिः॥ १०॥ 
'राजन्‌ ! उठिये) क्यों सो रहे हैं ! भरतश्रेष्ठ | शोक न 
कीजिये | छलोकनाथ ! समस्त प्राणियोंकी यही अन्तिम गति है॥ 
अभावादीनि भूतानि भावमध्यानि भारत | 
अभावनिधनान्येव तत्र का परिदेवना॥ ११॥ 
“भरतनन्दन ! सभी प्राणी जन्मसे पहले अव्यक्त थे; 
बीचमें व्यक्त हुए और अन्तमे मत्युके बाद फिर अव्यक्ते ही 
हो जायेंगे, ऐसी दशामें उनके लिये शोक करनेकी 
क्याबात है ! ॥ ११ ॥ 
न शोचन म्ततमन्वेति न शोचन्‌ प्रियते नरः । 
एवं सांसिद्धिके छोके किमर्थमनुशोचसि ॥ १२५॥ 


जलप्रदानिकपवे ) 


“शोक करनेवाल्य मनुष्य न तो मरे हुएके साथ जाता 
है और न स्वयं ही मरता है। जब लोककी यही स्वाभाविक 
स्थिति है; तब आप किस लिये बारंबार शोक कर रहे हैं ! ॥ 
अयुध्यमानों प्नियते युद्धद्ममानस्तु जीवति। 
काल प्राप्य , महाराज न कश्चिद्तिवर्तते ॥ १३ ॥ 

“महाराज ! जो युद्ध नहीं करता; वह भी मरता है और 
युद्ध करनेबाछा भी जीवित बच जाता है। काछकों पाकर 
कोई भी उसका उल्ल्कन नहीं कर सकता ॥ १३ ॥ 
कालः कर्षति भूतानि स्वोणि विविधानि च। 

न कालस्य प्रियः कश्चिन्न द्वेष्पः कुरुसत्तम ॥ १७॥ 

“काल सभी बिविध प्राणियोंकी खींचता है । 
कुरुश्रेष्ठ  काछके लिये न तो कोई प्रिय है और न कोई 
द्ंषका पात्र ही ॥ १४ ॥ 
यथा वायुस्तृणाआ्राणि संवर्तवति स्वतः । 
तथा कालवबशं यान्ति भूतानि भरतषंभ ॥ १५॥ 

“भरतश्रेष्ठ | जैसे वायु तिनकोंकों सब्र ओर उड़ाती 
और गिराती रहती है, उसी प्रकार सारे प्राणी कालके अधीन 
होकर आते-जाते रहते हैं ॥ १५॥ 
एकसाथ प्रयाताना सर्वषा तत्र गामिनाम्‌ । 
यसय काल; प्रयात्यग्र तत्र का परेदेवना ॥ १६॥ 

“ <एक साथ आये हुए सभी प्राणियोंकोी एक दिन वहीं 
जाना है । जिसका काल आ गया; वहे पहले चढा जाता है; 
फिर उसके लिये व्यर्थ शोक क्यों ? ॥ १६ ॥ 
यांश्रापि निहतान्‌ युद्धे राज॑स्त्वमनुशोचसि । 

न शोच्या हि महात्मानः सर्वे ते त्रिदिवं गताः ॥ १७ ॥ 

“राजन ! जो छोग युद्धमें मारे गये हैं और जिनके लिये 
आप बारंबार शोक कर रहे हैं, वे महामनस्वी वीर शोक 
करनेके योग्य नहीं हैं; वे सब-के-सब स्वर्गलोकमें चले गये ॥ 
न॒ यज्षेदक्षिणावद्धिनं तपोभिन॑ विद्यया । 
तथा खर्गमुपायान्ति यथा शूरास्तनुत्यजः ॥ १८ ॥ 


दशमो5ष्ध्यायः 


छ३८९ 


५ नी घी घी 


जिन अटीजटीस मील: 


“अपने शरीरका त्याग करनेवाले झूरबीर जिस तरह 
स्वगमें जाते हैं, उस तरह दक्षिणावाले यज्ञों) तपस्थाओं तथा 
विद्याते मी कोई नहीं जा सकता ॥ १८ ॥ 
सर्व॑ वेदविदः शुरः सर्व सुचरितबताः । 
सर्वे चामिमुखाः क्षीणास्तत्र का परिदेवना ॥ १९ ॥ 
थवे सभी वीर वेदवेत्ता और अच्छी तरह ब्रह्मचर्यत्रतका 
पालन करनेवाले थे | ये सब-के-सव शत्रुओंका सामना करते 
हुए मारे गये थे; अतः उनके लिये शोक करनेकी क्‍या 
आवश्यकता है ! ॥ १९॥ 
शरीराग्निषु शूराणां जुडुबुस्ते शराहुतीः । 
हयमानाज्शरांस्चेय सेहुरुत्तमपूरुषाः ॥ २० ॥ 
“उन श्रेष्ठ पुरुषोंने श्ूरवीरोंके शरीररूपी अग्नियोमें 
बाणरूपी हृविष्यकी आहुतियाँ दी थीं और अपने /शरीरमें: 
जिनका हवन किया गया था; उन बाणोंका आधात सहन 
किया था ॥ २० ॥ * 
एवं राजंस्तवाचकेे खग्य पन्थानमुत्तमम्‌। 
न युद्धादधिक किचित्‌ क्षत्रियस्येह विद्यते ॥ २१ ॥. 
(राजन ! मैं तुम्हें स्वर्ग-प्राप्तिका सबसे उत्तम मार्ग बता 
हूँ । इस जगतूमें क्षत्रियके लिये युद्धसे बढ़कर ख्र्ग-. 
साधक दूसरा कोई उपाय नहीं है ॥| २१.॥ 
क्षत्रियास्ते महात्मानः शूराः समितिशोभनाः । - 
आशिपषं परमां प्राप्ता न शोच्याः स्व एव हि ॥ २२॥ - 
थे सभी महामनस्वी क्षत्रिय -वीर युद्धमें शोमा पानेवाले 
थे। वे उत्तम भोगोंसे सम्पन्न पुण्यछोकमें जा पहुँचे हैं; अतः 
उन सबके लिये शोक नहीं करना चाहिये ॥ २२॥ 
आत्मना55त्मानमाइवास्य मा शुच्ः पुरुषषेभ । 
नाथ शोकामिभूतस्त्वं॑ कार्यमुत्स्नप्टुमहसि ॥ २३ ॥ 
“पुरुषप्रवर | आप स्वयं ही अपने मनको आश्वासन 
देकर शोकको त्याग दीजिये। आज शोकसे व्याकुल होकर आपको 
अपने कतेव्य कमका त्याग नहीं करना चाहिये? ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमह्वाभारते ख्रीवर्चणि जलू प्रदानिकपर्वणि विदुरवाक्ये नवमोड्य्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत ख्रीपवके अन्तर्गत जकप्रदानिकपव॑में बिदुरजीका बज़्यविषयक न॒वों अध्याय पूरा हुआ॥ ० ॥ 


++-+++००+७२००-व ते 


दशमो5ध्याय 
खत्रियों ओर प्रजाके लोगोंके सहित राजा धृतराष्ट्रका रणभरूमिमें जानेके लिये नगरसे बाहर निकलना 


वेशम्पायन उवाच 
विदुरस्य॒ तु तद्‌ वाक्य श्र॒त्वा तु पुरुषर्षभः 
युज्यता यानमित्युकत्वा पुनवेंचनमन्नवीत्‌ ॥ १ ॥ 
-. वेशस्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌! विदुरकी यह बात 
सुनकर पुरुषश्रष्ठ राजा धृतराष्ट्रने रथ जोतनेकी आज्ञा देकर 
पुनः इस प्रकार कहा ॥ १॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
शीघ्रमानय गान्धारीं सर्वाश्च भरतस्थ्रियः 
वधूं कुन्तीमुपादाय याश्वान्यास्तत्र योषितः ॥ २ ॥ 
घतराष्ट्र बोे--गान्धारीको तथा भरतबंशी अन्य सब 


सम० स० २--१०५ २२--- 


स्त्रियोंकी शीत्र ले आओ तथा वधू कुन्तीकों साथ लेकर वहाँ 

जो दूसरी स्त्रियां हों) उन्हें भी बुला छो ॥ २॥ 

एवमुक्त्वा स धमात्मा विदुरं धर्मवित्तमम । पु 

शोकविप्रहतज्ञानो यानमेवान्वपद्यत ॥ ३ ॥ 
परम धमंश विदुरजीसे ऐसा कहकर शोकसे जिनकी 

शानशक्ति नष्ट-सी हो गयी थी) वे धर्मात्मा राजा ध्ृतराष्ट्र रथपर - 

सवार हुए॥ ३ ॥ 

गान्धारी पुत्रशोकार्तो भर्तुवंचननोदिता। 

सह कुन्त्या यतो राजा सह स््रीभिरुपाद्रवत्‌ ॥ ४ ॥ 
गान्धारी पुत्रशोकसे पीड़ित हो रही थीं, पतिकी आशा 


४२९० 


भ्रीमहाभारते 


[ स््रीपर्बेणि 


| अन्‍नोजिखओक किन नन चना 


पाकर वे कुन्ती तथा अन्य ज्नियोंके साथ जहाँ राजा धृतराष्ट्र 
थे; वहाँ आयी ॥ ४ ॥ 
ताः सम/साथ राज़ानं भ्ृशं शोकसमन्विताः । 
आमन्ज्यान्योन्यमीयुः सम भ्रृशमुच्चुक्ुशुस्ततः ॥ ५ ॥ 
वहाँ राजाके पास पहुँचकर अत्यन्त शोकमें डूबी हुई वे 
सारी ब्लियाँ एक दूसरीको पुकार-पुकारकर परस्पर गलेसे छग 
गर्यी और जोर-जोरसे फूट-फूटकर रोने लगीं ॥ ५॥ 
ताः समाश्वासयत्‌ क्षत्ता ताभ्यश्रातंतरः स्वयम्‌ । 
अश्रुकण्टीः समारोप्य ततो 5सौ निययो पुरात्‌ ॥ ६ ॥ 
विदुरजीने उन सब स्तरियोंको आश्वासन दिया | वे स्वयं भी 
उनसे अधिक आत हो गये थे । आँसुओसे गद्दद कण्ठ हुई उन 
सबको रथपर चढ़ाकर वे नगरसे बाहर निकले ॥ ६ ॥ 
ततः प्रणादः संजशे सवंधु कुरुवेश्मसु । 
आकुमारं पुरं सर्वमभवच्छोककर्षितम ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर कौरवोंके सभी घरोंमें बड़ा भारी आर्तनाद होने 
लगा । बूढोंते लेकर बच्चोंतक सारा नगर शोकसे व्याकुल 
हो उठा ॥ ७॥ 
५ ९ 4 
अदृष्टपूधों या नायः पुरा देवगणेरपि। 
पृथग्जनेन दश्यन्ते तास्तदा निहतेश्वराः ॥ ८ ॥ 
जिन स्त्रियोंको पहले कभी देवताओंने भी नहीं देखा था; 
उन्हींको उस समय पतियोंके मारे जानेपर साधारण छोग देख 
रहे ये। | ८ | 
प्रकीय केशान सुशुभान भूषणान्यवम्ुुच्य च । 
एकवर्त्रधरा, नायें:  परिपेतुरनाथवत्‌ ॥ ९ ॥ 
वे नारियाँ अपने सुन्दर केश बिखराये सारे अभूषण उतारकर 
एक ही वस्त्र धारण किये अनाथकी भाँति रणभूमिकी ओर 
जा रही थीं॥ ९॥ 
इवेतपवंतरूपेभ्यो.. ग्रहेभ्यस्तास्त्वपाक्रमन । 
गुहाभ्य इच शेल्वानां पृषत्यों हतयूथपाः ॥ १०॥ 
कौरवोंके घर खेत पर्बतके समान जान पड़ते थे | उनसे 
जब वे स्त्रियाँ बाहर निकर्ली, उस समय जिनका यूथपति मारा 
गया हो, पर्वतोंकी गुफासे निकली हुई उन चितकवरी हरिणियोेंकि 
समान दिखायी देने छगीं || १० ॥ 
तान्युदीणानि नारीणां तदा बृन्दान्यनेकशः । 
शोकातान्यद्रवन्‌ राजन किशोरीणामिवाड़ने ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ | राजमवनके विशाल आँगनमें एकत्र हुईं उन किशोरी 
स्त्रियोंके अनेक समुदाय शोकसे पीड़ित होकर रणभूमिकी ओर 
उसी प्रकार चले; जैसे बछे ड़ियां शिक्षाभूमिपर लायी जाती हैं ॥ 
प्रगृह्म वाहन क्रोशन्त्यः पुत्रान्‌ भ्रातृन पितृनपि । 
दर्शायन्तीव ता ह सम युगान्ते झोकसंक्षयम्‌ ॥ १२ ॥ 
एकदूसरीके हाथ पकड़कर पुत्रों, भाइयों और पिताओँके 
नाम ले-लेकर रोती हुई वे कुरुकुलकी नारियाँ प्रछ्यकालमें 


लोक-संहारका दृश्य दिखाती हुई-सी जान पड़ती थीं॥ १२ ॥ 
विलपन्त्यो रुदत्यश्च धावमानास्ततस्ततः | 
शोकेनोपहतज्ञानाः करतंव्यं न॒प्रजशिर ॥ १३॥ 
शोकसे उनकी ज्ञानशक्ति छुप्तःसी हो गयी थी | वे रोती 
और विलाप करती हुई इधर-उधर दौड़ रही थीं | उन्हें कोई 
कतंव्य नहीं सूझ रहा था | १३ ॥ 
ब्रीडां जम्मुः पुरा याः स्स सखीनामपि योषितः। ., 
ता एकवस्त्रा निलेज्ञाः श्वश्वूणां पुरतो भवन ॥ १४ ॥ 
जो युवतियाँ पहले सखियोंके सामने आनेमें भी लजाती 
थीं, वे ही उस दिन लाज छोड़कर एक वस्त्र धारण किये 
अपनी सासुओंके सामने उपस्थित हो गयी थीं॥ १४ || 
परस्पर खुसूक्ष्मेणु. शोकेप्वाश्वासयंस्तदा । 
ताः शोकविहला राजन्नवेश्नन्त परस्परम ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! जो नारियाँ छोटे-से-छोटे शोकमें भी एक दूसरीके 
पास जाकर आश्वासन दिया करती थीं, वे ही शोकसे व्याकुल हो 
परस्पर दृष्टिपात मात्र कर रही थीं | १५॥ 
ताभिः परिवृतों राजा रुदतीभिः सहस्त्रशः । 
नियंयों नगराद्‌ दीनस्तूर्णमायोधनं प्रति ॥ १६॥ 
उन रोती हुई सहसखरों स्त्रियोते घिरे हुए, दुखी राजा 
घृतराष्ट्र नगरसे युद्धस्थलमें जानेके लिये तुरंत निकल पड़े ॥ 
शिल्पिनो वणिजो वेश्याः सर्बकमोंपजीबिनः । 
ते पार्थिव पुरस्कृत्य निर्ययुनंगराद्‌ वहिः ॥ १७ ॥ 
कारीगर, व्यापारी वैश्य तथा सब प्रकारके कर्मोंसे जीवन- 
निर्वाह करनेवाले लोग राजाकों आगे करके नगरसे बाहर 
निकले ॥ १७ ॥ 
 ताखां विक्रोशमानानामातानां कुरुसंक्षये । 
प्रादुरासीन्महाज्शब्दो व्यथयन भुवनानयुत ॥ १८ ॥ 
कौरवॉका तंहार हो जानेपर आर्तमावसे रोती और बिलपती 
हुई उन नारियोंका महान्‌ आततंनाद सम्पूर्ण छोकोंको व्यथित 
करता हुआ प्रकट होने छगा || १८॥ 
युगान्तकाले सम्प्राप्ति भूतानां दह्यतामिव । 
अभावः स्यादयं प्राप्त इति भूतानि मेनिरे ॥ १९ ॥ 
प्रढयकाल आनेपर दग्ध होते हुए प्राणियोंके चीखने- 
चिल्लानेके समान उन ब्ररियोंके रोनेका वह मद्दान्‌ शब्द गूँज 
रहा था। सब प्राणी ऐसा समझने लगे कि यह संहारकाल 
आ पहुँचा है ॥ १९ ॥ 
भुशमुद्विग्नमनसस्ते पोराः कुरुसंक्षये । 
प्राक्रोशान्त महाराज खनुरक्तास्तदा भृशम ॥ २० ॥ 
महाराज ! कुरुकुलका संहार हो जानेसे अत्यन्त उद्दिग्न- 
चित्त हुए पुरवासी जो राजवंशके साथ पूर्ण अनुराग रखते थे, 
जोर-जोरसे रोने लगे || २० ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते ख्रीपवँणि जलप्रदानिकपर्चणि तराष्ट्रनिगंमने दशमोउध्याय:॥ ६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत र््रीप्वंके अन्तर्गत जहप्रदानिकपर्दमें घुतराष्ट्रढा नगरस निककनाविषयक दसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥९०॥। 
विन तब >> (23८ .-९2 वर मम-+-++ननननन 


जलप्रदानिकपव ] 


एकादशो5ध्यायः 
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एकादशो्ध्यायः - 
राजा ध्तराष्ट्रसे कपाचाये, अश्व॒त्थामा और क्ृतवर्माकी मेंढ और क्रपाचायका 
कोरव-पाण्डवोंकी सेनाके विनाशकी सना देना 


वेज्ञम्पायन उवाच 
क्रोशमात्र ततो गत्वा ददशुस्तान महारथान । 
शारद्वतं कृप॑ द्रोणि कृतव्मोणमेव थे ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! वे सब लोग 
हस्तिनापुरसे एक ही कोसकी दूरीपर पहुँचे होंगे कि उन्हें 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य) द्रोगकुमार अश्वत्थामा और कृतवर्मा 
--ये तीनों महारथी दिखायी दिये ॥ १ ॥ 
त॒॒दृष्ट्ैव राजानं प्रशाचश्षुपमीश्वरम्‌ । 
अश्रुकण्ठा विनिःश्वस्य रुदन्‍्तमिद्मब्रुवन ॥ २ ॥ 
रोते हुए ऐश्वयंशाली प्रश्माचक्षु राजा धृतराष्ट्रको देखते ही 
आँसुओंसे इनका गला भर आया और वे इस प्रकार बोले-| 
पुत्रस्तव महाराज कृत्वा कर्म खुदुष्करम | 
गतः सानुचरो राजञ्शक्रलोक॑ महीपते ॥ ३ ॥ 
धपृथ्वीनाथ महाराज ! आपका पुत्र अत्यन्त दुष्कर कर्म 
करके अपने सेबकोंसहित इन्द्रोकममें जा पहुँचा है॥ ३ ॥ 
दुर्याधनबलान्सुक्ता वयमेव त्रयो रथाः। 
सर्वमन्यत्‌ परिक्षीणं सेन्यं ते भरतषभ ॥ ४ ॥ 
धभरतश्रेष्ठ | दुर्याधनकी सेनासे केवल हम तीन रथी ही 
जीवित बचे हैं | आपकी अन्य सारी सेना नष्ट हो गयी? ॥४॥ 
इत्येवमुक्त्वा राजानं कृपः शारद्वतस्ततः । 
गान्धारीं पुत्रशोकारतामिद॑ वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजा धृतराष्ट्रसे ऐसा कहकर शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य 
पुत्रशोकसे पीड़ित हुई गान्धारीसे इस प्रकार बोले--॥ ५॥ 
अभीता युद्धयमानास्ते घ्नन्तः शत्रुगणान्‌ बहन । 
वीरकमाणि कुबाणाः पुत्रास्ते निधनं गताः ॥ ६ ॥ 
“देवि | आपके समी पुत्र निर्भय होकर जूझते और बहु- 
संख्यक शत्रुआँका संहार करते हुए वीरोचित कर्म करके 
वीरगतिको प्राप्त हुए हैं ॥ ६ ॥ 
घुव॑ सम्प्राप्य लोकांस्ते निमेलाज्शस््रनिर्जितान । 
भाखरं देहमास्थाय विहरन्त्यमरा इब॥ ७ ॥ 
“निश्चय ही वे शस्त्रोंद्यारा जीते हुए निर्मल लोकॉमें 
पहुँचकर तेजस्वी शरीर धारण करके वहाँ देवताओंके समान 
विद्वार करते होंगे || ७ ॥ 
न हि कश्निद्धि शूराणां युद्धाचमानः पराड-मुखः । 
शरस्त्रेण निधन प्राप्तोन च कश्मित्‌ रृताअलि।॥ ८ ॥ 
“उन श्ररवीरोंमेसे कोई भी युद्ध करते समय पीठ नहीं 
दिखा सका है| किसीने भी शन्नुके सामने हाथ नहीं जोड़े हैं। 
सभी शख्तके द्वारा मारे गये हैं ॥| ८ ॥ 
एवं तां क्षत्रियस्याहुः पुराणाः परमां गतिम्‌ । 
शरस्प्रेण निधनं संख्ये तन्न शोचितुमहेसि ॥ ९ ॥ 
“इस प्रकार युद्धमें जो शर्बद्वारा मृत्यु होती है; उसे प्राचीन 
महर्षि क्षत्रियके लिये उत्तम गति बताते हैं; अतः उनके लिये 


आपको शोक नहीं करना चाहिये ॥ ९॥ 
न चापि शत्रवस्तेषासद्ध थन्ते राशि पाण्डवाः | 
श्टणु यत्‌ कृतमस्माभिरश्वत्थामपुरोगमेंः ॥ १०॥ 
“मद्दारानी ! उनके शत्रु पाण्डव भी विशेष छाभमें नहीं 
हैं। अश्वत्थामाकों आगे करके हमने जो कुछ किया है) उसे 
सुनिये ॥ १० ॥ 
अधमेंण हत॑ श्रुत्वा भीमसेनेन ते सुतम। 
सु शिविरमासाथ पाण्डू्नां कदनं कृतम ॥ ११॥ 
धभीमसेनने आपके पुत्रको अधर्मसे मारा है; यह सुनकर 
हमलोग भी पाण्डवोंके सोते हुए शिविरमें जा पहुँचे और 
पाण्डववीरोंका संहार कर डाडा ॥ ११ ॥ 
पश्चाला निहताः सर धृष्टयुम्नपुरोगमाः । 
द्रुपदस्यात्मजाइचेव द्वौपदेयाश्व पातिताः ॥ १२॥ 
द्रुपदके पुत्र ध्ृष्टयुम्न आदि सारे पाश्चाल मार डाले गये 
और द्रौपदीके पाँचों पुत्नीको भी हमने मार गिराया ॥ १२॥ 
तथा विशसन हत्या पुत्रशत्रुगणस्य ते। 
प्रादवाम रणे स्थातुं न हि शक्‍यामहे त्रयः ॥ १३॥ 
“इस प्रकार आपके पुत्रके शत्रुओंका रणभूमिमें संहार 
करके हम तीनों भागे जा रहे हैं। अब यहाँठहर नहीं सकते।॥ 
ते हि शुरा महेष्वासाः श्षिप्रमेष्यन्ति पाण्डवाः । 
अम्षवशमापजन्ना बेर प्रतिजिहीषंबः ॥ १४ ॥ 
&... पी अमर्षमें भरे हुए वे महाधनुर्धर वीर पाण्डव 
वरका बदला लेनेकी इच्छासे शीघ्र यहाँ आयेंगे॥ १४॥ 
ते हतानात्मजाअ्श॒ुत्वाप्रमत्ताः पुरुषषंभाः । 
निरीक्षन्तः पदं शूराः श्षिप्रमेव यशखिनि ॥ १५॥ 
“यश स्विनि ! अपने पुत्रोंके मारे जानेका समाचार सुनकर 
सदा सावधान रहनेवाले पुरुषधवर पाण्डव हमारा चरणचिह्न 
देखते हुए. शीघ्र ही हमलोगोंका पीछा करेंगे ॥ १५॥ 
तेषां तु कदन छृत्वा संस्थातुं नोत्सहामहे । 
अनुजानीहि नो राशि मा च शोके मनः कृथाः ॥ १६॥ 
'रानीजी | उनके पुत्रों और सम्बन्धियोंका विनाश करके 
हम यहाँ ठहर नहीं सकते; अतः हमें जानेकी आज्ञा दीजिये 
और आप भी अपने मनसे शोकको निकाल दीजिये॥ १६ ॥ 
राजंस्त्वमनुजानीहि थेयंमातिष्ठ चोत्तमम्‌। 
दिश्टान्तं पश्य चापि त्वं क्षात्रं धर्म च केवलम्‌ ॥ १७ ॥ 
( फिर वे धृतराष्ट्से बोले--) “राजन ! आप भी हमें 
जानेकी आज्ञा प्रदान करें और महान घैयंका आश्रय लें; 
केवल क्षात्रधर्मपर दृष्टि रखकर इतना ही देखें कि उनकी 
मृत्यु कैसे हुई है !? ॥ १७ ॥ है# 
इत्येवमुकत्वा राजानं कृत्वा चामिप्रदक्षिणम्‌ । 
कृपश्च कृतवमी च द्वोणपुत्रश्ध भारत ॥ १८॥ 
अवेक्षमाणा राजानं घृतराष्ट्र मनीषिणम्‌ । 
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श्रीमहाभारते. 


[ स््रीपर्वणि 


गज्ामनु महाराज तूर्णमश्वानचोदयन्‌ ॥ १९ ॥ 
भारत ! राजासे ऐसा कहकर उनकी प्रदक्षिणा करके 

ऋृपाचार्य, कृतवर्मा और अश्वत्मामाने मनीषी राजा धृतराष्ट्रकी 

ओर देखते हुए तुरंत ही गज्ञातटकी ओर अपने घोड़े 

हॉक दिये ॥ १८-१९ ॥ 

अपक्रम्य तु ते राजन सर्व एवं महारथाः । 

आमन्त्यान्योन्यमुद्विग्नास्त्रिधा ते प्रययुस्तदा ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | वहँसे हटकर वे सभी महारथी उद्विग्न हो एक 

दूसरेसे विदा ले तीन मार्गोपर चल दिये ॥ २० ॥ 

जगाम हास्तिनपुरं क्ृपः शारहरतस्तदा। 

खमेव राष्ट्र हार्दिक्यो द्रोणिव्योसाश्रमं ययौ ॥ २१ ॥ 

, शरद्वानके पुत्र कृपाचाय तो हस्तिनापुर चले गये; क्ृतवर्मा 
अपने ही देशकी ओर॑ चल दिया और द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने 
व्यास-आश्रमकी राह ली ॥ २१॥ 


एवं ते प्रययुर्वीरा वीक्षमाणाः परस्परम्‌ | 
भयातोः पाण्डुपुत्राणाम।गस्छत्वा महात्मनाम्‌॥ २२ ॥ 
महात्मा पाण्डबोॉका अपराध करके भयसे पीडित हुए 
वे तीनों वीर इस प्रकार एक दूसरेकी ओर देखते हुए वहाँसे 
खिसक गये ॥ २२ ॥ 
समेत्य वीरा राज़ानं तदा त्वनुदिते रवों। 
विप्रजग्मुमंहात्मानो. यथेच्छकमरिंदमाः ॥ २३ ॥ 
राजा घृतराष्ट्रसे मिलकर शत्रुओंका दमन करनेवाले वे 
तीनों महामनस्वी बीर सूर्योदयसे पहले ही अपने अभीष्ट 
स्थानोंकी ओर चल पड़े ॥ २३॥ 
समासायाथ वे द्रोाणि पाण्डुपुत्रा महारथाः । 
व्यजयंस्ते रणे राजन विक्रम्य तदनन्तरम्‌ ॥ २७॥ 
राजन | तदनन्तर महारथी पाण्डवोने द्रोणपुत्र अश्वत्थामा- 
के पास पहुँचकर उसे बलपुर्वक युद्धमें पराजित किया ॥२४॥ 


इति श्रीमहाभारते ख्रीपवंणि जलूप्रदानिकपर्वणि कृपद्रोणिभोजदर्शने एकादश्योउध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत स्त्रीपवके अन्तर्गत जकप्रदानिकपर्ेमें कृपाचार्य, अछउत्यामा और 
कृतवर्माका दर्शनविषयक ग्यारहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१९ ॥ 
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द्वादशो<ध्याय: 
पाण्डवोंका ध्वतरा्रसे मिलना, ध्वतराष्ट्रके द्वारा भीमकी लोहमग्री प्रतिमाका 
भड्ग होना ओर शोक क्रनेपर श्रीकृष्णका उन्हें समझाना 


( वेशम्पायन उवाच 
हतेषु सर्वसेन्येषु धर्मराजो युधिष्टिरः | 
शुश्रुवे पितरं चृद्ध निर्यान्‍न्तं गजसाहयात्‌ ॥ १ ॥ 
सो5भ्ययात्‌ पुत्रशोकातः पुत्रशोकपरिप्लुतम । 
शोचमानं महाराज भ्रातृभिः सहितस्तदा ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--मद्दाराज जनमेजय ! समस्त 
सेनाओंका संहार हो जानेपर धर्मराज युधिष्ठिरने जब सुना कि 
हमारे बूढ़े ताऊ संग्राममें मरे हुए वीरोंका अन्त्येष्टिकरम करानेके 
लिये हस्तिना पुरसे चल दिये हैं, तब वे स्वयं पुत्रशोकसे आतुर हो 
पुत्रोके ही शोकमें ड्बकर चिन्तामग्न हुए राजा धृतराष्ट्रके पास 
अपने सब भाइयेंके साथ गये ॥ १-२ ॥ 
अन्धीयमानो बीरेण दाशाहेण महात्मना। 
युयुधानेन च तथा तथेव च युयुत्खुना ॥ ३ ॥ 
उस समय दशाहंकुलनन्दन वीर महात्मा श्रीकृष्ण, 
सात्यकि और युयुत्छु भी उनके पीछे-पीछे गये ॥ ३ ॥ 
तमन्वगात्‌ खुद॒ःखाता द्रोपदी शोककशिता । 
सह पाश्चालयोपिड्वियास्‍्तत्रासन समागताः ॥ ४ ॥ 
अत्यन्त दुःखसे आतुर और शोकसे दुबली हुई द्रौपदीने 
भी वहाँ आयी हुई पाश्वाल-महिलाओंके साथ उनका अनु- 
सरण किया ॥ ४ ॥ 
स॒गढ्मनु वृन्दानि स्रीणां भरतसत्तम | 
कुररीणामिवातानां क्रोशन्तीना दद्श ह ॥ ५ ॥ 
भरतभेष्ठ | गज्जातटपर पहुँचकर युधिष्टिरने कुररीकी तरह 
आतंखरसे विलाप करती हुई ख्तलियोंके कई दल देखे ॥ ५॥ 


ताभिः परिवृतो राजा क्रोशन्तीभिः सहस्नशः । 
ऊध्ववाहुभिराताभी रुदतीमिः प्रियाप्रियेः ॥ ६ ॥ 
वहाँ पाण्डबॉके प्रिय और अप्रिय जनोंके लिये हाथ 
उठाकर आतंखरसे रोती और करुण क्रन्दन करती हुई सहसरं 
महिलाओंने राजा युधिष्ठिरको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ६ ॥ 
क् नु धर्मश्ता राशः क नु सायान्रशंसता | 
यज्ञावधीत्‌ पितृन भ्रातृन गुरुपुञ्नान सखीनपि॥ ७ ॥ 
वे बोलीं--“अहो ! राजाकी वह धर्मशता और दयाछुता 
कहाँ चली गयी कि इन्होंने ताऊः चाचा) भाई; गुरुपुत्रों 
और मित्रोंका भी वध कर डाला ॥ ७॥ 
घातयित्वा कथ॑ द्रोणं भीष्मं चापि पितामहम्‌ । 
मनस्ते 5 भून्महावाहो हत्वा चापि जयद्रथम्‌ ॥ ८ ॥ 
धमहाबाहो ! द्रोणाचार्य, पितामह भीष्म और जयद्रथका 
भी वध करके आपके मनकी केसी अवस्था हुई ? ॥ ८॥ 
कि नु राज्येन ते कार्य पितृन श्रावृूनपर्यतः । 
अभिमन्युं च दुर्धष द्रौपदेयांश्व भारत ॥ ९ ॥ 
“मरतवंशी नरेश ! अपने ताऊ, चाचा और भाइयोंको$ 
दुजय वीर अमिमन्युकों तथा द्रोौपदीके सभी पुत्रोंकोी न 
देखनेपर इस राज्यसे आपका क्‍या प्रयोजन है ?? ॥ ९॥ 
अतीत्य ता महावाहुः क्रोशन्तीः कुररीरिव । 
बचन्दे पितरं ज्येष्ठ धर्मराजो युथ्िष्टिरः ॥ १० ॥. 
धर्मतज महाबाहु युधिष्ठिरने कुररीकी भाँति क्रन्दन 
करती हुई उन ख््रियोंके घेरेकी लॉघकर अपने ताऊ धघृतराष्ट्रको 
प्रणाम किया ॥ १० ॥ 


जलप्रदानिकपर्य ] 


दादशो 5ध्यायः 
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ततो5भिवाद्य पितरं धर्मेणामित्रकर्षणाः । 
न्यवेदयन्त नामानि पाण्डवास्तेषपि सर्वशः ॥ ११॥ 
तलश्चात्‌ सभी शत्रुसूदन पाण्डवॉने धर्मानुसार ताऊको 
प्रणाम करके अपने नाम बताये ॥ ११ ॥ 
तमात्मजान्तकरणं पिता पत्रवधादितः । 
अप्रीयमाणः शोकार्तः पाण्डयं परिषखजे ॥ १२॥ 


» पुत्रवधसे पीड़ित हुए पिताने शोकसे व्याकुल हो अपने 


पुत्रोंका अन्त करनेवाले पाण्डुपुत्र युधिष्टिरकी हृदयसे लगाया; 
परंतु उस समय उनका मन प्रसन्न नहीं था || १२॥ 
धमंराज॑ परिष्वज्य सान्त्वयित्वा च भारत | 
दुशत्मा भीममन्वेच्छद्‌ दिधक्षुरिव पावकः ॥ १३॥ 
भरतनन्दन ! धर्मराजकों हृदयसे लगाकर उन्हें सान्त्वना 
दे धृतराष्ट्र भीमको इस प्रकार खोजने लगे, मानो आग बन- 
कर उन्हें जला डालना चाहते हो । उस समय उनके मनमें 
दुर्मावना जाग उठी थी ॥ १३ ॥ 
सर कोपपावकस्तस्थ शोकवायुसमीरितः । 
भीमसेनमयं'. दाव॑ दिधश्वुरिव दृश्यते ॥ १४॥ 
शोकरूपी वायुसे बढ़ी हुई उनकी क्रोधमयी अग्नि ऐसी 
दिखायी दे रही थी; मानो वह भीमसेनरूपी वनको जछाकर 
भस्म कर देना चाहती हो ॥ १४॥ * 
तस्य खंकव्पमाजशाय भीम॑ प्रत्यशुभ हरिः । 
भीममाक्षिप्य पाणिश्यां प्रददी भीममायसम्‌॥ १७॥ 
भीमसेनके प्रति उनके अश्युभ .संकल्प को . जानकर श्री- 
कृष्णने भीमतेनको झटका देकर हटा दिया और दोनों हार्थों- 
से उनकी लछोहमयी मूर्ति घृतराष्ट्रके सामने कर दी ॥ १५॥ 
प्रागेव तु महावुद्धिबु दूध्वा तस्येज्ञितं हारिः । 
सावेधान महाप्राजश्षस्तत्न चक्रे ज़नादनः ॥ १६॥ 
हाशानी और परम बुद्धिमान भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
पहलेसे ही उनका अभिप्राय ज्ञात हों गया. था; इसलिये 
उन्होंने वहाँ यह व्यवस्था कर ली थी ॥ १६ ॥ 
त॑ ग्रहीत्वेव पाणिभ्यां भीमसेनमयस्मयम । 
बभज्ञ बलवान राजा मन्यमानों वृकोदरम ॥ १७ ॥ 
बलवान्‌ राजा घृतराष्टरने उस छोहमय भीमसेनको ही 
असली भीम समझा और उसे दोनों बॉहॉसे दबाकर 
तोड़ डाला ॥ १७ ॥ 
नागायुतबलप्राणः स॒ राजा भीममायसम्‌ | 
भडकत्वा विमथितोरस्कः सुस्राव रुधिरं मुखात्‌॥ १८ ॥ 
राजा धृतराष्ट्रमें दस हजार हाथियोँका बल था तो भी 
भीमकी लोहमयी प्रतिमाकों तोड़कर उनकी छाती व्यथित 
हो गयी और मुँहसे खून निकलने छगा || १८ ॥ 
ततः पपात मेदिन्यां तथेव रुधिरोक्षितः 
प्रपुष्पिताग्नशिखरः पारिजात इब द्वुमः ॥ १९ ॥ 
वे उसी अवस्थामें खूनसे भींगकर प्रथ्वीपर ग्रिर पड़े? 


मानो ऊपरकी डालीपर खिले हुए छाल फूलेंसे सुशोमित - 


पारिजातका वृश्ष धराशायी हो गया हो ॥, १९ ॥ 


प्रत्यग॒ह्माच्च तं विद्ान सूतो गावद्गणिस्तदा। « 
मेवमित्यप्रवीच्चैंन शमयन्‌ सान्त्वयज्निव ॥२० ॥ 
उस समय उनके विद्वान्‌ सारथि' गवढ्गणपुत्र संजय- 
ने उन्हें पकड़कर उठाया और समझा-बुझाकर शान्‍्त करते 
हुए कहा--“आपको ऐसा नहीं करना चाहिये! ॥ ॥२०॥ * 
स॒तु कोपं समुत्खज्य गतमन्युमहामनाः 
हा हा भीमेति चुक्रोश च्रपः शोकसमन्वितः ॥ २१ ॥ 
जब रोषका आवेश दूर हो गया; तब वे महामना नरेश 
क्रोध छोड़कर शोकमें डूब गये और ५हा मीम ! हा भीम !? 
कहते हुए विछाप करने छगे॥ रश॥ | 
त॑ विदित्वा गतक्रोधं भीमसेनवधादिंतम । 
वासुदेवोी वरः पुंसामिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ २२ ॥? 
उन्हें -भीमसेनके वधकी आशझूसे पीड़ित और क्रोघर 
शून्य हुआ जान पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने इस प्रकार कह्द--॥ 


मा शुचों धतराष्ट्र त्वं नेष भीमस्त्वया हतः 


आयसी प्रतिमा छोषा त्वया निष्पातिता विभो ॥ २३ ॥# 
“महाराज धृतराष्ट्र |! आप शोक न करें। ये भीम आपके 
हाथसे नहीं मारे गये हैं | प्रभो ! यह तो लोहेकी एक प्रतिमा 
थी; जिसे आपने चूर-चूर कर डाला ॥ २३॥ 
त्वां क्रोधवशमापन्न॑ विदित्वा भरतपषंभ। 
मयापकृषः कोन्‍्तेयों म्त्योदृष्टान्तर गतः॥ २४॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! आपको क्रॉंधके वशीभूत हुआ जान मैंने 
मृत्युकी दाढ़ोंमें फँसे हुए कुन्तीकुमार भीमसेनको पीछे खींच 
लिया था ॥ २४ ॥ 
न हि ते राजशादूंल बले तुल्यो5उस्ति कश्चन । 
कः सहेत महाबाहो बाह्वोर्विग्रहणं नरः ॥ २५ ॥ 
“राजसिंह |! बलमें आपकी समानता करनेवाला कोई 
नहीं है । महाबाहो ! आपकी दोनों भरुजाओँंकी पकड़ कौन 
मनुष्य सह सकता है ! ॥ २५॥ 
यथान्तकमजुप्राप्प जीवन कश्चिन्न मुच्यते। 
एवं बाहन्तरं प्राप्य तव जीवेन्न कश्चन ॥ २६॥ 
'जेसे यमराजके पास पहुँचकर कोई भी जीवित नहीं छूट 
सकता; उसी प्रकार आपकी भुजाओँके बीचमें' पड़ जानेपर 
किसीके प्राण नहीं बच सकते || २६ ॥ या अ 
तस्मातपुत्रेण या ते5सो प्रतिमा कारिता5 यसी । 
भीमस्य सेयं कौरव्य तवैबोपहता मया ॥२७॥ 
“कुरनन्दन ! इसलिये आपके पुत्रने जो भीमसेनकी 
लोहमयी प्रतिमा बनवा रक्‍्खी थी) वही मेंने आपको मैट 
कर दी ॥ २७ ॥ हर 
पुत्रशोकामिसंतप्त धर्मादपक्कतं मनः । 
तव राजेन्द्र तेन त्वं भीमसेनं जिधांससि ॥ २८ ॥ 
(राजेन्द्र | आपका मन पुत्रशोकसे संतत्त हो धर्मसे 
विचछित हो गया है; इसीलिये आप भीमसेनकों मार डालना 
चाहते हैं |। २८ ॥ - 
न त्वेतत्‌ ते क्षमं राजन हन्यास्त्वं यद्‌ वृकोदरम । 
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श्रीमहाभा रते 


[ स्रीपर्वेणि 


न॒ हि पुतन्रा महाराज जीवेयुस्ते कर्थंचन ॥ २९ ॥ 

राजन्‌ | आपके लिये यइ कदापि उचित न होगा कि 
आप भीमका वध करें | महाराज ! ( भीमसेन न मारते तो 
भी ) आपके पुत्र किसी तरह जीवित नहीं रह सकते थे 
( क्योंकि उनकी आयु पूरी हो चुकी थी )॥ २९ ॥ 


तस्मादू थत्‌ ऋतमस्माभिममन्यमानेः शमं प्रति । 
अनुमन्यस्र॒ तत्‌ सर्वे मा च शोके मनः कृथाः ॥ ३० ॥ 

“अतः हमलोगोंने सर्वत्र शान्ति स्थापित करनेके उद्देश्यसे 
जो कुछ किया है; उन सब बातोंका आप भी अनुमोदन 
करें | मनको व्यर्थ शोकमें न डाले? || ३० ॥| 


इति श्रीमद्षाभारते स्लीपव॑णि जलूप्रदानिकपर्वणि भआायसभीमभन्ले द्वादशोअ्थ्यायः ॥ १२ ॥ 
इत्त प्रकार श्रीमहाभारत ख्रीपपके अन्त गैत ज झप्दनिऊ पद में भीम पैनक्ो कोहमयी प्रतिमाका भंग होनाविषधक आरहयोँ अध्याय पुरा हुआ ॥१२॥ 


त्रयोदशो ध्यायः 
श्रीकृष्णका ध्तराष्ट्रको फटकारकर उनका क्रोध शान्त करना ओर धृतराष्ट्रका पाण्डब्रोंको हृदयसे लगाना 


वेशसायत उवाच 
तत पएनमुपातिष्टन्शांचा्थ. परिचारकाः । 
कृतशोच पुनश्चेन॑ प्रोवाच मचुखूदनः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर सेवक- 
गण शौच-सम्बन्धी कार्य सम्पन्न करानेके लिये राजा धृतराष्ट्र- 


की सेवामें उपस्थित हुए. | जब वे शौचक्ृत्य पूर्ण कर चुके; 


तब भगवान्‌ मधुसूदनने फिर उनसे कहा-- ॥ १ ॥ 
राजन्नधीता वेदास्ते शासत्राणि विविधानि च । 
श्रुतानि च पुराणानि राजधमोश्च केवलाः ॥ २ ॥ 
(राजन्‌ ! आपने वेदों और नाना प्रकारके शासत्रौका 
अध्ययन किया है| सभी पुराणों और केवल राजधर्मोंका भी 
श्रवण किया है ॥ २॥ 
एवं विद्वान महाप्राशः समर्थ: सन्‌ वलावले । 
आत्मापराधात्‌ कस्मात्‌ त्वं कुर॒ुषे कोपमीदशम्‌॥ ३ ॥ 
(ऐसे विद्वान्‌$ परम बुद्धिमान्‌ और बलाबलका निर्णय 
करनेमें समर्थ होकर भी अपने ही अपराधसे होनेवाले इस 
विनाशको देखकर आप ऐसा क्रोध क्‍यों कर रहे हैं ! ॥ ३॥ 
उक्तवांस्त्वां तदैवाहं भीष्मद्रोणी च भारत । 
विदुरः संजयश्रेव वाक्‍्यं राजन नतत्‌ कृथा:॥ ४ ॥ 
“धमरतनन्दन ! मैंने तो उसी समय आपसे यह बात कह 
दी थी, भीष्म) द्रोणाचार्य, विदुर और संजयने भी आपको 
समझाया था । राजन | परंतु आयने कि त्तीकी बात नहीं मानी ॥ 
स॒वायमाणो नास्माकमकार्पीवंचन॑ तदा । 
पाण्डवानधिकाआनन, बले शोय थे कौरव ॥ ५ ॥ 
“कुसनन्दन ! हमलोगोने आपको बहुत रोका; परंतु 
आपने बल और शौरय॑में पाण्डवोंको बढ़ा-्चढ़ा जानकर भी 
हमारा कहना नहीं माना ॥ ५ ॥ 
राज़ा हि यः स्थिरप्रशः खय॑ दोपानवेक्षते । 
देशकालविभागं च परं श्रेयः स विन्द्ति ॥ ६ ॥ 
“जिसकी बुद्धि स्थिर है; ऐसा जो राजा खयं दोर्षोको 
देखता और देश-कालके विभागको समझता है। वह परम 
कल्याणका भागी होता है ॥ ६॥ 
उच्यमानस्तु यः श्रेयो गृढ्ीते नो हिताहिते। 
आपदः समनुप्राप्य स शोचत्यनये स्थितः॥ ७ ॥ 
“जो हितकी बात बतानेपर भी हिताहितकी बातको नहीं 


समझ पाता; वह अन्यायका आश्रय ले बड़ी भारी विपत्ति्मे 
पड़कर शोक करता है ॥ ७ ॥ 
ततो उन्यवृत्तमात्मानं समवेक्षख भारत | 
राजंस्त्वं ह्यविधेयात्मा दु्योधनवशे स्थितः ॥ < ॥ 
“भभरतनन्दन | आप अपनी ओर तो देखिये। आपका 
बर्ताव सदा ही न्यायके विपरीत रहा है। राजन ! आप 
अपने मनको वशमें न करके सदा दुर्योधनके अधीन रहे हैं ॥ 
आत्मापराधादापन्नस्तत्‌ कि भीम॑ं जिघांससि । 
तस्मात्‌ संयच्छ कोपं त्वं खमनुस्मर दुष्कृतम॥ ९ ॥ 
अपने ही अपराधसे विपत्तिमें पड़कर आप भीमसेनको 
क्यों मार डालना चाहते हैं ! इसलिये क्रोषको रोकिये और 
अपने दुष्कर्मोको याद कौजिये ॥ ९॥ 
यस्तु तां स्पर्चया छ्षुद्र!ः पाश्वालीमानयत्‌ सभाम] 
स॒ हतो भीमसेनेन बेर प्रतिजिहीपंता ॥ १० ॥ 
“जिस नीच दुर्योधनने मनमें जलन रखनेके कारण पाश्चाल- 
राजकुमारी कृष्णाको भरी सभामें बुलाकर अपमानित किया 
उसे वैरका बदला लेनेकी इच्छासे भीमसेनने मार डाला ॥१०॥ 
आत्मनो5तिक्रमं पद्य पुत्रस्य च दुरात्मनः । 
यदनागसि पाण्डूर्ना परित्यागस्त्वया कूतः ॥ ११॥ 
“आप अपने और दुरात्मा पुत्र दुर्योधनके उस अत्या- 
चारपर तो दृष्टि डालिये। जब कि बिना किसी अपराधके ही 
आपने पाण्डवौका परित्याग कर दिया था? || ११॥ 
वैश्वग्पायन उवाच्त 
एयमुक्तः स कृष्णेन स्॑ सत्यं जनाधिप । 
उवाच देवकीपुत्र घुतराष्ट्री महीपतिः ॥ १२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-- नरेश्वर ! जब इस प्रकार 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने सब सच्ची-सच्ची बातें कह डालीं, तब 
पृथ्वीपति धृतराष्ट्रने देवक्नीनन्दन श्रीकृष्णसे कहा-॥| १५ ॥ 
एयमेतन्महाबाहों यथा वदसि माधव । 
पुत्रस्नेहस्तु बलवान थेयान्‍्मां समचालयत्‌॥ १३॥ 
“महाबाहु ! माधव ! आप जैसा कह रहे हैं, ठीक ऐसी 
ही बात है; परतु पुत्रका स्नेह प्रबल होता है। जिसने मुझे 
पैसे विचलित कर दिया था | १३ ॥ 
दिप्श्या तु पुरुषव्याप्रो बलवान सत्यविक्रमः । 
त्वद्गुप्तो नागमत्‌ कृष्ण भीमो वाहन्तरं मम्र ॥ १४ ॥ 


महाभारत ह-%# 


ञ्ञः 


+ | ह 


व्यासजी गान्धारीको समझा रहे हैं 


जलप्रदानिकपर्व ] 


“श्रीकृष्ण ! सोमाग्यकी बात है कि आपसे सुरक्षित होकर 
बलवान सत्यपराक्रमी पुरुषतिंह भीमसेन मेरी दोनों भुजाओँ- 
के बीचमें नहीं आये। १४ ॥ । 
इदानीं त्वहमव्यग्रो गतमन्युगेतज्वरः । 
मध्यम पाण्डवं वीर द्रष्टुमिच्छामि माधव ॥ १५ ॥ 

“'माधव ! अब इस समय में शान्त हूँ | मेरा क्रोध उतर 
गया है और चिन्ता भी दूरहो गयी है; अतः मैं मध्यम 
पाण्डव वीर अजुनको देखना चाहता हूँ।॥ १५ ॥ ४ 
हतेषु पार्थिवेन्द्रेष पुत्रेष निहतेषु च। 
पाण्डुपुत्रेषु थे शर्म प्रीतिश्वाप्यवतिष्ठते ॥ १६॥ 


चतुदंशो षध्यायः 


४३९७ 


अनीजल्‍ी रे जी नमनन- 


“समस्त राजाओं तथा अपने पुत्रोंके मारे जानेपर अब 
मेरा प्रेम और हितचिन्तन पाण्डुके इन पुत्रोपर ही आश्रित है?।॥ 
ततः स॒ भीम च धरनंजयं च 
माद्व्याश्व पुत्री पुरुषप्रवीरों। 
पस्पश गात्रेः प्ररून खुगात्रा- 
नाध्वास्य कल्याणमुवाच चेतान॥ १७ ॥ 
तदनन्तर रोते हुए धृतराष्ट्रने सुन्दर शरीरवाले भीमसेनः 
अजुन तथा माद्रीके दोनों पुत्र. नरवीर नकुल-सहदेवको अपने 
अज्ञोंसे लगाया और उन्हें सानत्वना देकर कद्दा--पतुम्दारा 
कल्याण हो? ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते स्त्रीपवेणि जलप्रदानिकपत्रेणि छतराष्ट्रको पविमोचने पाण्डवपरिष्वड्गों नाम त्रयोद्शो5ध्यायः ॥१३॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ामारत स्लीपवके अन्तर्गत जकप्रदानिकप्रेमें चुतराष्ट्रका क्रोध छोड़कर पाण्डवोंको 
हृदयसे रूमाना? नामक तेरहरोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३ ॥ 


४3+०थुबछ[०-०-- 


चतुर्दशो5ध्यायः 
पाण्डवोंको शाप देनेके लिये उद्यत हुईं गान्धारीको व्यासजीका समझाना 


वेज़्स्यायन उवाच 
घृतराष्ट्रभ्यनुशातास्ततस्ते. कुरुपाण्डवाः । 
अभ्ययुभ्रोतरः सर्वे गान्धारीं सह केशवाः ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते है--राजन ! तदनन्तर धृतराष्ट्र- 
की आज्ञा लेकर वे कुरुवंशी पाण्डव सभी भाई भगवान श्री 
कृष्णके साथ गान्वारीके पास गये ॥ १॥ 
ततो श्ञात्वा हतामित्र युधिष्टिरमुपएगतस । 
गान्धारी पुत्रशोकार्ता शप्तुमेच्छद्निन्दिता ॥ २ ॥ 
पुत्रशोकसे पीड़ित हुई गान्बारीकों जब यह मालूम हुआ 
कि युधिष्ठिर अपने शन्रुऔंका संहार करके मेरे पास आये हैं, 
तब उन सती-साध्वी देवीने उन्हें शाप देनेकी इच्छा की ॥२॥ 
तस्याः पापमभिप्रायं विदित्वा पाण्डवान प्रति | 
ऋषिः सत्यवतीपुत्रः प्रगेिव समबुध्यत ॥ ३ ॥ 
स गजह्जाय।मुपस्पृश्य पुण्यगन्धि पयः शुत्ि । 
त॑ देशमुपसम्पेदे परमरषिमनोजवः ॥ ४ ॥ 
पाण्डवोंके प्रति गान्धारीके मनमें पापपूर्ण संकल्प है) 
बातको सत्यवतीनन्दन महर्षि व्यास पहले ही जान गये थे। 
उनके उस अभिप्रायको जानकर वे मनके समान वेगशाली 
महर्षि गद्ाजीके पवित्र एवं सुगन्धित जलसे आचमन करके 
शीघ्र ही उस स्थानपर आ पहुँचे ॥ ३-४ ॥ 
द्व्येन चश्लुषा पश्यन्‌ मनसा तद्गतेन च। 
स्वप्राणभ्षतां भाव॑ स॒तत्र समवुध्यत ॥ ५ ॥ 
वे दिव्य दृष्टिसे तथा अपने मनकों समस्त प्राणियोंके 
साथ एकाग्र करके उनके आन्तरिक भावकों समझ 
लेते थे ॥ ५॥ 
स॒स्नुषामत्रवीत्‌ काले कद्यवादी महातपाः । 
शापकालमवाक्षिप्प_ शमकालमुदीरयन्‌ ॥ ६ ॥ 
अतः हितको बात बतानेवाऊ वे महातपस्त्री व्यास समय- 
पर अपनी पुत्रवधूके पास जा पहुँचे और शापका अवसर 


हटाकर शान्तिका अवसर उपस्थित करते हुए इस 
प्रकार बोले--॥ ६ ॥ 
न कोपः पाण्डवे कार्यों गान्धारि शममाप्नुहि । 
वचो निग्ृह्यतामेतच्छुणु चेदं वचों मम ॥ ७ ॥ 
गान्धारराजकुमारी |! शान्‍्त हो जाओ | तुम्हें पाण्डुपुत्र 
युविष्टिरपर क्रोध नहीं करना चाहिये। अभी-अभी जो बात 
मुँहसे निकालना चाहती हो, उसे रोक लो और मेरी यह बात 
सुनो ॥ ७ ॥ _कक्त 
उक्तास्यष्ादशाहानि पुत्रेण , जयमिच्छता। 
शिवमाशाख में मातयुध्यमानस्य शत्रुभिः ॥ ८ ॥ 
“गत अठारह दिनोमे विजयकी अभिलाषा रखनेवाला 
हारा पुत्र प्रतिदिन तुमसे जाकर कद्दता था कि मां! में 
शत्रुओंके साथ युद्ध करने जा रहा हूँ । तुम मेरे कल्याणके 
लिये आशीर्वाद दो? ॥ ८॥ 
सा तथा याच्यमाना त्वं काले काले जयेषिणा | 
उक्तवत्यसि गान्धारि यतो धर्ंस्ततो जयः॥ ९ ॥ 
“इस प्रकार जब विजयामिलाषी दुर्याधन समय-समयपर 
तुमसे प्रार्थना करता था; तब तुम सदा यही उत्तर देती थीं 
कि जहाँ धमं है; वहीं विजय है? ॥ ९ ॥ 
न चाप्यतीतां गान्धारि वाचं ते वितथामहम | 
स्मरामि भाषमाणायास्तथा फ्राणिहिता हासि ॥ १० ॥ 
धगान्धारी ! तुमने बातचीतके प्रसज्ञषमें भी पहले कभी 
झूठ कहा हो) ऐसा मुझे स्मरण नहीं है तथा तुम सदा प्राणियोंके 
हितमें तत्पर रहती आयी हो ॥ १० ॥ 
विश्नहे तुमुझे राश्ां गत्वा पाय्मसंशयम । 
जितं पाण्डुसुतेयुद्धे नून॑ धर्मस्ततोषधिकः ॥ ११ ॥ 
(राजाओंके इस घोर संग्रामसे पार होकर पाण्डवोने जो 
युद्धमें विजय पायी है; इससे निःसंदेह यह बात सिद्ध हो गयी 
कि “घर्मका बल सबसे अधिक है? ॥ ११ ॥ 


४३९६ 


श्रीमद/भारते 


[ ख्रीपर्व॑णि 


क्षमाशीला पुरा भूत्वा साथ न क्षमसे कथम। 
अधर्म जहि धमशे यतो धर्मस्ततो ज़यः ॥ १२॥ 
“घर्मशे | तुम तो पहले बड़ी क्षमाशील थी। अब्न क्यों 
नहीं क्षमा करती हो ! अधर्म छोड़ो) क्योंकि जहाँ धर्म हैः 
वहीं विजय है ॥ १२ ॥ 
स्वं च॒ धमम परिस्मृत्य वार्च चोक्तां मनखिनि । 
कोपं संयच्छ गान्धारि में भूः सत्यवादिनि ॥ १३ ॥ 
, - 'मनख्िनी गान्धारी | अपने धर्म तथा कही हुई बातका 
छरण करके क्रोधको रोको। सत्यवादिनि ! अब फिर तुम्हारा 
ऐसा बर्ताव नहीं होना चाहिये? ॥ १३ ॥ 
गान्धायुवाच 
भगवजन्नाभ्यसूयामि नेतानिच्छामि नश्यतः। 
पुत्रशोकेन तु बलान्मनो विहलतीव में ॥ १७॥ 
गान्धारी बोली--भगवन्‌ ! में पाण्डवोंके प्रति कोई 
दुर्भाव नहीं. रखती और न इनका विनाश ही चाहती हूँ; 
परंतु क्या करूँ ! पुत्रोंके शोकसे मेरा मन हृठात्‌ ब्याकुछूसा 
हो जाता है ॥ १४ ॥ 
यथेव कुन्त्या कौन्तेया रक्षितव्यास्तथा मया । 
तथवब छृतराष्ट्रण राक्षतव्या यथा त्वया ॥ १५॥ 
कुन्तीके ये बेटे जिस प्रकार कुन्तीके द्वारा रक्षणीय हैं; 
उसी प्रकार मुझे भी इनकी रक्षा करनी चाहिये। जेसे आप 
इनकी रक्षा चाहते हैं; उसी प्रकार मद्दाराज धृतराष्ट्रका भी 
कर्तव्य है कि इनकी रक्षा करें ॥ १५॥ 
दुर्योधनापराधेन शकुनेः सौबलस्थ च। 
कर्णदुःशासनाभ्यां च कृतो5यं कुरुसंक्षयः ॥ १६॥ 
कुरुकुलका यह संहार तो दुर्याधन) मेरे भाई शकुनि; 
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कर्ण तथा दुःशासनके अपराधसे ही हुआ है ॥ १६ ॥ 
नापराध्यति बीभत्खुने च पार्थों बृकोद्रः । 
नकुलः सहदेवश्थ नेव जातु युधिष्टिरः ॥ १७॥ 
इसमें न तो अर्जुनका अपराध है और न कदुन्‍्तीपुत्र 
भीमसेनका । नकुछ-सहदेव और युधिष्ठिरकों भी कभी इसके 
लिये दोष नहीं दिया जा सकता ॥ १७ ॥ 
युध्यमाना हि कौरव्याः रन्तमानाः परस्परम्‌ । 
निहताः सहिताश्ान्येस्तञ्व नास्त्यप्रियं मम ॥ १८ ॥ 
कोरव आपसमें ही जूझकर मारकाट मचाते हुए अपने 
दूसरे साथियोंके साथ मारे गये हैं; अतः इसमें मुझे अप्रिय 
लगनेवाली कोई बात नहीं है ॥ १८ ॥ 
कि तु कमोकरोद भीमो वाखुदेवस्य पश्यतः । 
दुर्योधन समाहय गदायुद्धे महामनाः ॥ १०॥ 
शिक्षयाभ्यधिक ज्ञात्वा चरन्तं बहुधा रणें। 
अधो नाभ्याः प्रह्मवांस्तन्मे कोपमवधेयत्‌ ॥ २० ॥ 
परंतु महामना भीमसेनने गदायुद्धके लिये दुर्योधनको 
बुलाकर श्रीकृष्णके देखते-देखते उसके प्रति जो बर्ताव किया 
है, वह मुझे अच्छा नहीं लगा | वह रणभूमिमें अनेक प्रकार- 
के पंतरे दिखाता हुआ विचर रहा था; अतः शिक्षामें उसे 
अपनेसे अधिक जान भीमने जो उसकी नाभिसे नीचे प्रह्मर 
किया; इनके इसी बर्तावने भेरे क्रोंधको बढ़ा दिया है १९-२० 
कथं ज्षु धर्म धर्मशेः समुद्दिर्ट महात्मभिः। 
त्यजेयुराहवे शूराः प्राणहेतीः कथंचन ॥ २१॥ 
धर्मज्ञ महत्माओने गदायुद्धके लिये जिस धर्मका प्रति- 
पादन किया है; उसे शूरवीर योद्धा रणभूमिमें किसी तरह 
अपने प्राण बचानेके लिये कैसे त्याग सकते हैं ! ॥ २१ ॥ 


.._इंति श्रीमहाभारते स्त्रीपर्वणि जलप्रदानिकपवेणि गान्धारीसान्त्वनायां चतुर्देशोअथ्यायः ॥ १४ ॥ 
_ इस प्रकार श्रीमहामारत स्रीपवके अन्तर्गत जलप्रदानिकपर्वमें गान्धारीशी सान्तनाविष्यक चोदहबो अध्याय पुरा हुआ॥ १९४॥ 
7. थ -$ जा 0:0%0।|-:&/*%«००णार्त 


" हो 


पत्नदशो<ध्याय 


भीमसेनका गान्धारीका अपनी सफाई देते हुए उनसे क्षमा माँगना, युधिष्टिरक्रा अपना अपराध खीकार 
करना, गान्धारीके दृष्टिपातसे युधिष्ठटिरके पेरोंके नखोंका काला पड़ जाना; अजुनका भयभीत 
होकर श्रीकृष्णके पीछे छिप जाना, पाण्डबोंका अपनी मातासे मिलना, द्रोपदीका 
विलाप, कुन्तीका आश्वासन तथा गान्धारीका उन दोनोंकी धीरज बँधाना 


वैज्ञम्यायन उवाच 
तच्छुत्वा वचन तस्या भीमसेनो5थ भीतवत्‌ । 
गान्धारों प्रत्युवाचेदं वचः साजुनयं तदा॥ १ ॥ 
« बेशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! गान्धारीकी यह 
बात सुनकर भीमसेनने डरे हुएकी भांति विनयपूर्वक उनकी 
बातका उत्तर देंते हुए कहा--॥ १ ॥ 
अधमों यदि वा धर्मंझ्यासात्‌ तत्र मया कृतः 
आत्मानं त्रातुकामेन तन्‍्मे त्वं क्षन्तुमहेसि ॥ २ ॥ 
; माताजी | यह अधर्म हो या धम; मेंने दुर्योधनसे डर- 
कर अपने प्राण बचानेके लिये ह्वी वहाँ ऐसा किया था; अतः 


आप मेरे उस अपराधको क्षमा कर दें ॥| २॥ 


न हि युद्धेन पुत्रस्ते धम्येण स महावलः 

शक्यः केनचिटुद्यन्तुमतो विषममाचरम॥ ३ ॥ 
“आपके उस मद्याबली पुत्रको कोई भी धर्मानुकूल युद्ध 

करके मारनेका साहस नहीं कर सकता था; अतः मैंने 

विषमतापूर्ण बताव किया ॥ ३ ॥ 

अधर्मेण जितः पू्व तेन चापि युधिप्ठिरः 

निकृताश्य सदेव सम ततो विपममाचरम्‌ ॥ ४ ॥ 
धपहले उसने भी अधर्मतते ही राजा युधिष्ठिरको जीता था 

और हमलोगोंके साथ सदा ही धोखा किया था) इसलिये मेंने 

भी उसके साथ विषम बर्ताव किया ॥ ४ ॥ 


जलप्रदानिकपव ] 


पश्चदशोषध्यायः 


४3३९७ 


सेन्यस्येकी वशिष्टो 5यं गदायुद्धेन वीय॑बान । 
मां हत्वा न हरेद्‌ राज्यमिति बे तत्‌ कृत मया॥ ५ ॥ 
“कौरवसेनाका एकमात्र बचा हुआ यह पराक्रमी वीर 
गदायुद्धके द्वारा मुझे मारकर पुनः सारा राज्य हर न ले; 
इसी आशजड्डासे मेने वह अयोग्य बर्ताव किया था ॥ ५॥ 
राजपुर्त्री च पाश्चालीमेकवर्ता रजखलाम्‌ । 
भवत्या विदितं सर्वमुक्तवान यत्‌ खुतस्तव ॥ ६ ॥ 
(राजकुमारी द्रौपदीसे, जो एक वस्त्र धारण किये रजखला- 
अवस्थामें थी; आपके पुत्रने जो कुछ कहा था; वह सब आप 
जानती हैं ॥ ६॥ 
सुयोधनमसंग्रह्मय न शक्‍या भूः ससागरा। 
' केवछा भोक्तमस्माभिरतश्रेतत्‌ छृतं मया॥ ७ ॥ 
“दुर्योधनका संहार किये बिना हमलोग निष्कण्टक पृथ्वीका 
राज्य नहीं भोग सकते थे; इसलिये मैंने यह -अयोग्य 
काय किया || ७ ॥ 
तथाप्यप्रियमस्माक पुत्रस्ते समुपाचरत्‌ । 
द्रोपया यत्‌ सभामध्ये सव्यमूरुमदशंयत्‌ ॥ ८ ॥ 
आपके पुत्रने तो हम सब छोगोंका इससे भी बढ़कर 
अप्रिय किया था कि उसने भरी सभामें द्रोपदीको अपनी 
बॉर्यी जाँघ दिखायी || ८ ॥ 
तदव वध्यः सो5स्माक॑ दुराचारश्व ते खुतः । 
धर्मराजाजश्या चेच स्थिताः सम समये तदा ॥ ९ ॥ 
“आपके उस दुराचारी पुत्रको तो हमें उसी समय मार 
डालना चाहिये था; परंतु धर्मराजकी आज्ञासे हमलोग समयके 
बन्धनमें बैंधकर चुप रह गये ॥ ९॥ 
वेरमुद्दीपितं राशि पुत्रेण तव तन्महत्‌ | 
क्लेशिताश्व बने नित्यं तत एतत्‌ कृतं मया ॥ १०॥ 
(रानी |! आपके पुत्रने उस महान वैरकी आगको और 
भी प्रज्वलित कर दिया और हमें वनमें भेजकर सदा क्लेश 
पहुँचाया; इसीलिये हमने उसके साथ ऐसा व्यवहार कियाहै॥ 
वरस्यास्य गताः पार हत्वा दुर्योधनं रणे। 
राज्यं युधिष्ठिरः प्रात्तो बयं च गतमन्यवः ॥ ११॥ 
“रणभूमिमें दुर्योधनका वध करके हमलोग इस वैरसे पार 
हो गये | राजा युधिष्ठिरको राज्य मिल गया और हमलोगॉका 
क्रोध शान्त हो गया? ॥ ११ ॥ | 
गान्धायुवाच 
न तस्येष वधस्तात यत्‌ प्रशंससि मे खुतम्‌। ... 
कृतवांश्रापि तत्‌ सर्व यद्दं भाषसे भयि ॥ १२॥ 
.गान्धारी बोलीं--तात |! तुम मेरे पुत्रकी इतनी 
प्रशंसा कर रहे हो;इसलिये यह उसका वध नहीं हुआ(बह अपने 
यशोमय शरीरसे अमर है) और मेरे सामने तुम जो कुछ कह 
रहे हो, वह सारा अपराध दुर्योधनने अवश्य कियाहै ॥१२॥ 
हताइवे नकुले यत्तु वृषसेनेन भारत। 
अपिबः शोणितं खंख्ये दुःशासनशरीरजम ॥ १३ ॥ 
सद्धिविंगहिंत॑ घोरमनायजनसेवितम्‌ । 
क्रर॑ कमोकृथास्तस्मात्तदयुक्त . बुकोदर ॥ १४॥ 
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भारत ! परंतु दृषसेनने जब नकुलके घोड़ोंको मारकर 
उसे रथहीन कर दिया था; उस समय तुमने युद्धमें दुःशासन- 
को मारकर जो उसका खून पी लिया; वह सत्पुरु्षोद्दारा 
निन्दित और नीच पुरुषोंद्वारा सेवित घोर क्रूरतापूर्ण कर्म है। 
बकोदर | तुमने बह्नी क्रूर कार्य किया है; इसलिये तुम्हारे 
द्वारा अत्यन्त अयोग्य कर्म बन गया है॥ १३-१४ ॥ 
भीमसेन उवाच 
अन्यस्यापि न पातव्यं रूधिरं कि पुनः खकम्‌ । 
यथेवात्मा तथा श्राता विशेषों नास्ति कश्चन ॥ १० ॥ 
भीमसेन बोले--माताजी ! दूसरेका भी खूम नह 
पीना चाहिये; फिर अपना ही खून कोई केसे पी सकता है ! 
जैसे अपना शरीर है, बेसे ही भाईका शरीर है। अपनेमें 
और भाईमें कोई अन्तर नहीं है ॥ १५ ॥ 
रुधिरं न व्यतिक्रामद्‌ दन्तोष्ठं मे5म्ब मा शुच्चः । 
जे ले रुधिरो ्रि हर 
वेवख्व॒तस्तु तद्‌ वेद हस्तों में रुधिरोक्षितों ॥ १६॥ 
माँ |! आप शोक न करें | वह खून मेरे दांतों ओर 
ओठोको छॉघकर आगे नहीं जा सका था । इस बातको सूर्य- 
पुत्र यमराज जानते हैं कि केवल मेरे दोनों हाथ ही रक्तमें 
सने हुए थे ॥ १६ ॥ 
हताइवं नकुल दृष्ठा वृषसेनेन संयुगे। 
आरातृणां सम्प्रहष्टानां त्रासः संजनितो मया ॥ १७ ॥ 
युद्धमें वधसेनके दारा नकुलके घोड़ोंको मारा गया 
देख जो दुश्शासनके सभी भाई हर्षसे उल्छसित हो उठे थे) 
उनके मनमें वेसा करके मैंने केवलछ त्रास उत्तन्न किया था ॥ 
केशपक्षपरामशंं. द्वीपद्या. चूतकारिते । 
क्रोधाद्‌ यद्ब्रवं चाह तच्च मे ढृदि बतेते ॥ १८॥ 
च्तक्रीडाके समय जब द्रौपदीका केश खौंचा गया उस 
समय क्रोधर्में मरकर मैंने जो प्रतिशा की थी; उसकी याद 
हमारे हृदयमें बराबर बनी रहती थी ॥ १८ ॥ 
क्षत्रधमो5च्युतो राशि भवेयं शाश्वतीः समाः । 
प्रतिशां तामनिसस्‍्तीर्य ततस्तत्‌ कृतवानहम्‌ ॥ १९ ॥ 
रानीजी ! यदि मैं उस प्रतिज्ञाको पूर्ण न करता तो सदा- 
के लिये क्षत्रिय-धर्मसे गिर जाता; इसलिये मेंने यह काम 
किया था ॥ १९ ॥ 
न मामहसि गान्धारि दोषेण परिशज्डितुम । 
अनिगृह्य. पुरा पुत्रानस्माखनपकारिषु । 
अधुना कि ,लु दोषेण परिशज्लितुमहीसि ॥ २०॥ 
* माता गान्धारी | आपको मुझमें दोषकी आशशड्ड्ग नहीं 
करनी चाहिये.) पहले जब हमलोगोंने कोई अपराध नहीं 
किया था; उस समय हमपर अत्याचार करनेवाले अपने पुत्रौ- 
को तो आपने रोका नहीं; फिर इस समय आप क्यों मुझपर 
दोषारोपण करती हैं! || २० ॥ क्‍ 
रहं। .._ ग़ास्धाय्युवाच 
बृद्धस्यास्य शर्त पुत्रान्‌ निध्न॑स्त्वमपराजितः । 
कस्मान्नाशेषयः कंचिद्‌ येनाव्पमपराधितम्‌ ॥ २१ ॥ 
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गान्धारी बोलीं--बेय ! तुम अपराजित बीर हो । 
तुमने इन बूढ़े महाराजके सौ पुत्नोंको मारते समय किसी एक- 
को भी; जिसने बहुत थोड़ा अपराध किया था) क्‍यों नहीं 
जीवित छोड़ दिया १ ॥ २१ ॥ 
संतानमावयोस्तात वृद्धयोहंतराज्ययोः । 
कथमन्धद्वयस्यास्य यश्टररिका न वर्जिता ॥ २२॥ 
तात ! हम दोनों बूढ़े हुए। हमारा राज्य भी तुमने 
छीन लिया । ऐसी दशामें हमारी एक ही संतानको--हम दो 
अन्धोंके लिये एक ही लाठीके सहारेको तुमने क्‍यों नहीं 
जीवित छोड़ दिया ! ॥ २२॥ 
शेषे हवस्थिते तात पुत्राणामन्तके त्वयि। 
न॒मे दुःखं भवेदेतद्‌ यदि त्वं धर्ममाचरेः ॥ २३॥ 
तात ! तुम मेरे सारे पुत्रेके लिये यमराज बन गये। 
यदि तुम धर्मका आचरण करते और मेरा एक पुत्र भी 
शेष रह जाता तो मुझे इतना दुःख नहीं होता ॥ २३॥ 
वेज्ञग्यायन उवाच 
एवमुकत्वा तु गान्धारी युधिषप्टिस्मपृच्छत । 
क स॒राजेति सक्रोधा पुत्रपोत्रवधादिता ॥ २४॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌! मीमसेनसे ऐसा कहकर 
अपने पुर्ना और पौत्रोंके वधसे पीड़ित हुई गान्धारीने कुपित 
होकर पूछा--“कहाँ है वह राजा युधिष्ठिर !? | २४ ॥ 
तमभ्यगच्छद्‌ राजेन्द्रो वेपमानः कृताजलिः । 
युधिष्टिरस्त्विद॑ तत्र मधुरं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २५॥ 
पुत्रहन्ता न॒शंसो5हं तब देवि युधिष्टिरः। 
शापाहः पृथिवीनाशे हेतुभूतः शपसख् माम्‌ ॥ २६॥ 
यह सुनकर महाराज युविष्ठिर कॉँपते हुए हाथ जोड़े 
उनके सामने आये और बड़ी मीठी वाणीमें बोले--५देवि ! 
आपके पुत्रोंका संहार करनेवाल्ग क्रूकर्मा युधिष्ठिर मैं हूँ। 
पृथ्वी मरके राज़ाओंका नाश करानेमें मैं ही हेत हूँ; इसलिये 
शापके योग्य हूँ | आप मुझे शाप दे दीजिये || २५-२६ ॥ 
न हि में जीवितेनाथों न राज्येन धनेन वा। 
तादशान खुहदो हत्वा मूढस्थास्य सुहृदुद्गुहः ॥ २७ ॥ 
“मैं अपने सुद्ृदोंका द्रोही और अविवेकी हूँ । वैंसे-वैसे 
श्रेष्ठ सुदददोंका वध करके अब मुझे जीवन) राज्य अथवा 
धनसे कोई प्रयोजन नहीं है? || २७ ॥ 
तमेवंबादिनं भीत॑ संनिकर्षगतं तदा। 
नोवाच किंचिद्‌ गान्धारी निःश्वासपरमा भ्ृशम॥ २८॥ 
जब निकट आकर डरे हुए राजा युधिष्ठिरने; ऐसी बातें 
कहीं; तब गान्धारी देवी जोर-जोरसे साँस खींचती हुई 
सिसकने लगीं। वे मुँहसे कुछ बोल न सकी | २८ ॥ . 
तस्यावनतदेहस्य पादयोनिंपतिष्यतः । 
युधिष्टिरस्थ जपतेथमंशा  दीघेदर्शिनी ॥ २९ ॥ 
अंगुल्यग्राणि ददशे देवी पट॒टान्तरेण सा। 
ततः स कुनखीभूतों दर्शनीयनखों न्पः ॥ ३० ॥ 
राजा युधिष्टिर शरीरकों झुकाकर गान्धारीके चरणॉपर 
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गिर जाना चाहते थे। इतनेहीमें धर्मको जाननेवाली दूर- 
दर्शिनी देवी गान्धारीने पद्टीके भीतरसे ही राजा युधिष्टिरके 
वैरोंकी अछुलियोंके अग्रमाग देख लिये | इतनेहीते राजा- 
के नख काले पड़ गये | इसके पहले उनके नख बड़े ही 
सुन्दर और दर्शनीय थे ॥ २९-३० ॥ 
तं दृष्ठा चाजुंनो 5गच्छद्‌ वासुदेवस्थ पृष्ठतः । 
एवं संचेष्टमानांस्तानितरचेतश्च॒ भारत ॥ ३१॥ 
गान्धारी विगतक्रोधा सान्त्वयामास माठ्वत्‌ । 
उनकी यह अवस्था देख अजुन भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
के पीछे जाकर छिप गये। भारत | उन्हें इस प्रकार इधर- 
उधर छिपनेकी चेष्टा करते देख गान्धारीका क्रोध उतर गया 
और उन्होंने उन सबको स्नेहमयी माताके समान सान्त्वना दी॥ 
तया ते समनुशाता मातरं वीरमातरम्‌ ॥ ३२॥ 
अभ्यगच्छन्त सहिताः पृथां प्ृरथुलवक्षसः। 
फिर उनकी आज्ञा ले चौड़ी छातीवाले सभी पाण्डव 
एक साथ वीरजननी माता कुन्तीके पास गये ॥ १२३ ॥ 
चिरस्प दृष्ठा पुत्रान सा पुत्राधिभिरभिप्लुता ॥ ३३ ॥ 
बाष्पमाहारयद्‌ देवी वर्त्रेणाबृत्य वे मुखम्‌। 
कुन्तीदेवी दीबंकालके बाद अपने पुत्रोंको देखकर उनके 
कष्टोका स्मरण करके करुणामें ड्रब गयीं और अश्जल्से मुँह 
ढककर ऑसू बहाने छगीं। २३१३६ ॥ 
ततो बाष्पं समुत्सज्य सह पुज्नेस्तदा पृथा ॥ ३४ ॥ 
अपश्यदेताञ्शस्रौधेबंहुधा. क्षतविशक्षतान । 
पुत्नॉसहिित आँसू बहाकर उन्होंने उनके शर्रीरॉपर 
बारंबार दृष्टिपात किया। वे सभी अख्र-शरस्त्रोकी चोटसे 
घायल हो रहे थे | ३५४३६ ॥ 
सा तानेकेकशः पुत्रान्‌ संस्पृशन्ती पुनः पुनः ॥ ३५ ॥ 
अन्वशोचत दुःखाता द्रोपदी च हृतात्मजाम्‌ । 
रुदतीमथ पाश्चालों ददर्श पतितां भरुवि ॥ ३६॥ 
बारी-बारीसे|पुत्रोंके शरीरपर बारंबार हाथ फेरती हुई 
कुन्ती दुःखसे आतुरहो उस द्रौपदीके लिये शोक करने लगीं, 
जिसके सभी पुत्र मारे गये थे । इतनेमें ही उन्होंने देखा कि 
द्रौपदी पास ही प्रथ्वीपर गिरकर रो रही है॥ ३५-३६ ॥ 
द्रोप्यृुवाच 
आये पोच्राः छ ते सर्वे सौमद्रसहिता गताः | 
नत्वां तेध्याभिगच्छन्ति चिरं दृष्ठा तपस्विनीम॥३७॥ 
कि जु राज्येन वे कार्य विहीनायाः खुतेम॑म । 
द्रौपदी बोली--आयें ! अभिमन्युसहित वे आपके 
सभी पौत्र कहाँ चले गये ! वे दीर्बकालके बाद आयी हुई 
आज आप तपसख्विनी देवीको देखकर आपके निकट क्यों नहीं 
आ रहे हैं ! अपने पुत्रोंसे हीन होकर अब इस राज्यसे हमें 
क्या कार्य है ! ॥ ३७३ ॥ 
तां समाइवासयामास प्रथा पृथुललोचना ॥ ३८ ॥ 
उत्थाप्य याश्षसेनीं तु रूदतों शोककशिताम्‌ | 
तयैव सहिता चापि पुत्नेरनुगता न्रप ॥३६९०॥ 
अभ्यगच्छत गान्धारीमातामातंतरा खयम । 


स््रीविलापपर्व ] 


बोडशो दध्यायः 


४३९९ 


+33>् लइषफफअओस“एफरक - झअआअब्न्वटटअइसस इस न सजा सा नपन रसायन पससन उस उस ता नी जीऑती वी ितीअऑ+_ी डी डीजल 


नरेश्वर ! विशाल नेत्रोवाली कुन्तीने शोकसे कातर हो 
रोती हुई द्रुपदकुमारीको उठाकर धीरज बैँधाया और उसके 
साथ ही वे स्वयं भी अत्यन्त आतं होकर शोकाकुल गान्धारीके 
पास गयीं। उस समय उनके पुत्र पाण्डव भी उनके पीछे- 
पीछे गये ॥ ३८-३९३ ॥ 

वेशग्पायन उवाच 

तामुबाचाथ गान्धारी सह वध्वा यशस्विनीम्‌॥ ४० ॥ 
मं पुत्रीति शोकातों पश्य मामपि दुःखिताम्‌ । 
मनन्‍्ये छोकविनाशोष्यं कालपर्यायनोदितः ॥ ४१ ॥ 
अवश्यभावी सम्प्रापतः खभावाल्लोमहर्षणः । 
इद_ तत्‌ समनुप्राप्तं विदुरस्य वचो महत्‌ ॥ ४२॥ 
असिद्धानुनये कृष्ण यदुवाब महामतिः । 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! गान्धारीने बहू 
द्रौपदी और यशस्विनी कुन्तीसे कहा--“बेटी | इस प्रकार 
शोकसे व्याकुल न होओ । देखो, मैं भी तो दुः्खमें डूबी 
हुई हूँ। मैं समझती हूँ; समयके उलट-फेरसे प्रेरित होकर 


यह सम्पूर्ण जगत्‌का विनाश हुआ है जो स्वभावसे ही रोमाश्व- 
कारी है | यह काण्ड अवश्यम्णवी था, इसीलिये प्राप्त हुआ है। 
जब संधि करानेके विषयमें श्रीकृष्णमकी अनुनय-विनय सफल 
नहीं हुई, उस समय परम बुद्धिमान्‌ विदुरजीने जो महत्त्व- 
पूर्ण बात कही थी; उसीके अनुसार यह सब कुछ सामने 
आया है ॥ ४०-४२३ ॥ 
तस्मिन्नपरिहाय5थ व्यतीते च विशेषतः ॥ ४३ ॥ 
माशुचो नहि शोच्यास्ते संग्रामे निधन गताः । 
यथवाहं तथेव त्व॑ं को नावाश्वासयिष्यति। 
ममेब हापराधेन कुलमग्र्यं॑ विनाशितम्‌ ॥ ४४ ॥ 
“जब यह विनाश किसी तरह टल नहीं सकता था 
विशेषतः जब सब कुछ होकर समाप्त हो गया; तो अब तुम्हें 
शोक नहीं करना चाहिये | वे सभी वीर संग्राममें मारे गये हैं, 
अतः शोक करनेके योग्य नहीं हैं | आज जैसी मैं हूँ, वैसी 
ही तुम भी हो। हम दोनोंको कौन धीरज बँधायेगा ? मेरे 
ही अपराधसे इस श्रेष्ठ कुलका संहार हुआ है?॥ ४३-४४ ॥ 


इति श्रीमहासारते सत्रीपवेणि जलूप्रदानिकपवेणि प्ृथापुत्रदर्शने पद्नदशोउ्ध्यायः॥ ६७ ॥ प 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख्रीपवके अन्तगंत जकप्रदानिकपरदमें कुन्तीको अपने पुत्रेंका दशनविषयक पंद्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५ ॥ 


( स्रीविलापप ) 
पोडंशो5ध्यायः 


वेदव्यासजीके वरदानसे दिव्य दृष्टिसम्पन्न हुईं गान्धारीका युद्धयलमें मारे गये योद्धाओं 
तथा रोती हुईं बहुओंको देखकर श्रीकृष्णके सम्मुख विलाप 


कैशम्पायन उवाच क 
णएवमुक्‍कत्वा तु गान्धारी कुरूुणामवकतेनम । 
अपच्यत्तत्र तिष्ठन्ती बह दिव्येन चक्षुषा ॥ १॥ 
वशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
गान्धारी देवीने वहीं खड़ी रहकर अपनी दिव्य दृष्टिसे कोरवों- 
का वह सारा विनाशस्थल देखा ॥ १ ॥ 
पतिवब्रता महाभागा समानव॒तचारिणी । 
उग्मेण तपसा युक्ता सततं सत्यवादिनी ॥ २ ॥ 
गान्धारी बड़ी ही पतित्रता; परम सौभाग्यवती) पतिके 
समान व्रतका पालन करनेवाली; उग्र तपस्यासे युक्त तथा सदा 
सत्य बोलनेवाली थीं ॥ २ ॥ 
वरदानेन कृष्णस्य महपषंः पुण्यकर्मणः। 
दिव्यवशानबछापेता विविध पर्यदेवयत्‌ ॥ ३ ॥ 
पुण्यात्मा महर्षि व्यासके बरदानसे वे दिव्य-शञान-बलसे 
सम्पन्न हो गयी थीं; अतः रणभूमिका दृश्य देखकर अनेक 
प्रकारसे विछाप करने लगीं ॥ ३ ॥ 
ददर्श सा चुद्धिमती दूरादपि यथान्तिके। 
रणाजिरं नृवीराणामद्भुत॑ लोमहषेणम्‌ ॥ ४ ॥ 
बुद्धिमती गान्धारीने नरबीरोंके उस अद्भुत एवं रोमाश्न- 
कारी समराज्ञणको दूरसे भी उसी तरह देखा, जैसे निकटसे 
देखा जाता है ॥ ४ ॥ 


अस्थिकेशवसाकीर्ण शोणितोघपरिप्लुतम्‌ । 
शरीरेबंहुसाहस्तैविंनिकीर्ण समनन्‍ततः ॥ ५ ॥ 
वह रणक्षेत्र हड्डियों, केशों और चर्वियोंसे मरा था; 
रक्तके प्रवाहसे आप्छाबित हो रहा था; कई हजार छाशें वहाँ 
चारों ओर बिखरी हुई थीं।॥ ५॥ 
गज़ाश्वरथयोधानामाचृतं रुधिराविलेः । 
शरीरेरशिरस्केश्व विदेहैश्य शिरोगणैः॥ ६ ॥ 
हाथीसवार, घुड़सवार तथा रथी योद्धारँके रक्तसे 
मलिन हुए. ब्रिना सिक्के अगणित घड़ और बिना धड़के 
असंख्य मस्तक उस रणभूमिको ढँके हुए थे ॥ ६ ॥ 
गज़ाइवनरनारीणां निःखनेरभिसंवृतम । 
शगालबककाकोलकड्डकाकनिषेवितम्‌ ॥ ७ ॥ 
हाथियों, घोड़ों; मनुष्यों। और स्तरियोंके आर्तनादसे बह 
सारा युद्धस्थल गूँज रहा था । सियार) बगुले। काले कौए; 
कछू और काक उस भूमिका सेवन करते थे || ७॥ 
रक्षसां पुरुषादानां मोदनं कुरराकुरूम। 
अशिवाभिः शिवाभिश्व नादितं ग्धसेवितम ॥ ८ ॥ 
बह स्थान नरभक्षी राक्षसोंकों आनन्द दे रहा था | वहाँ 
सब ओर कुरर पक्षी छा रहे थे | अमज्ञलमयी गीदड़ियाँ 
अपनी बोली बोल रही थीं, गीध सब ओर बैठे हुए थे ॥८॥ 
ततो व्यासाभ्यनुशातो घुृतराष्ट्री महीपतिः । 


8४०० 


श्रीमहाभारते 


[ स््रीपवेणि 


पाण्डुपुत्राथ ते सर्व युधिष्टिरपुरोगमाः ॥ ९. ॥ 
उस समय भगवान्‌ व्यासकी आज्ञा पाकर राजा धृतराष्ट्र 
तथा युधिष्ठिर आदि समस्त पाण्डव रणभूमिकी ओर चले ॥ 
वाखुदेव॑ पुरस्कृत्य हतबन्धुं च॒ पार्थिवम्‌ । 
कुरुस्थियः समासाद्य जग्मुरायोधनं प्रति ॥ १०॥ 
जिनके बन्धु-बान्धव मारे गये थे, उन राजा धृतराष्ट्र 
तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे करके कुरुकुलकी ज्ियोंको 
साथ ले वे सब लोग युद्धस्थलमें गये ॥ १० ॥ 
समासाद कुरुक्षेत्र ताः स््रियो निहतेश्वराः । 
अपश्यन्त हतांस्तत्र पुत्रान भ्रातृन पितृन पतीन ॥ ११॥ 
क्रव्यादेक्ष्यमाणान्‌ | गोमायुवलवायसः । 
भूतः पिशाचे रक्षोभिवेंविधेश्व निशाचरेः ॥ १२॥ 
कुरुक्षेत्रमें पहुँचकर उन अनाथ र्रियोंने वहाँ मारे गये 
अपने पुत्रों; भाइयों, पिताओं तथा पतियोंके शरीरौंको देखा, 
जिन्हें मांस-भक्षी जीव-जन्तु; गीदड़समूह कौए; भूत, पिशाच) 
राक्षस और नाना प्रकारके निशाचर नोच-नोचकर खा रहे ये|| 
रुद्राक्रीडनिभ दृष्ठा तदा विशसनं स्त्रियः । 
महाहेंभ्यो5थ यानेभ्यो विक्रोशन्त्यो निपेतिरे ॥१३ ॥ 
रुद्रकी क्रीडास्थलीके समान उस रणभूमिकों देखकर 
वे स्त्रियाँ अपने बहुमूल्य रथोॉंसे क्रन्दन करती हुई नीचे 
गिर पड़ी ॥ १३॥ 
अदृष्टपूव. पश्यन्त्यों दुःखातों भरतस्त्रियः । 
शरीरेप्वस्खलन्नन्याः पतन्त्यश्चवापरा भुवि ॥ १७ ॥ 


जिसे कभी देखा नहीं था; उस अद्भुत रणक्षेत्रकों देख- . 


कर भरतकुलकी कुछ स्त्रियां दुःखसे आतुर हो लाशॉपर 
गिर पड़ीं और दूसरी बहुत-सी स्त्रियां घरतीपर गिर गयीं || 
भ्रान्तानां चाप्यनाथानां नासीत्‌ काचन चेतना। 
पाश्चालकुरुयापाणा कृपण तदभूनन्‍्महत्‌ ॥ १५॥ 
उन थकी-माँदी और अनाथ हुई पाश्चालों तथा कौरवों- 
की स्त्रियोंकी वहाँ चेत नहीं रह गया था। उन सबकी बड़ी 
दयनीय दशा हो गयी थी ॥ १५॥ 
दुःखोपहतचित्ताभिः समन्‍्तादनुनादितम्‌ । 
दृष्ठा55योधनमत्युग्रं धर्मशा खुबलात्मजा ॥ १६॥ 
ततः सा पुण्डरीकाक्षमामन्ज्य पुरुषोत्तमम्‌ । 
कुरूणां वेश दृष्ठा इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
दुःखसे व्याकुछचित्त हुई युत्रतियोंके करुण-क्रन्दनसे 
ह अत्यन्त भयंकर युद्धस्थल सब ओरसे गूँज उठा। यह 
देखकर धर्मको जाननेवाली सुबलपुत्री गान्धारीने कमलनयन 
श्रीकृष्णको सम्बोधित करके कौरवोंके उस विनाशपर दृष्टिपात 
करते हुए कहा--॥ १६-१७ ॥ 
पर्येताः पुण्डरीकाक्ष स्नुषा मे निहतेश्वराः । 
प्रकीणंकेशाः क्रोशन्तीः कुररीरिव. माधव ॥ १८ ॥ 
कमलनयन माधव ! मेरी इन विधवा पुत्रवधुओंकी 
ओर देखो, जो केश बिखराये कुररीकी भाँति वित्यप कर 
रही हैं ॥ १८ ॥ | 


अमृस्त्वभिसमागम्य स्मरन्‍्त्यो भतंजान्‌ गुणान्‌ । 
पृथगेवाभ्यधावन्त्यः पुत्रान भ्रातृन्‌ पितृन पतीन॥ १९॥ 
थे अपने पतियोंके गुर्णोका स्मरण करती हुई 
उनकी लाशोौके पास जा रही हैं और पतियों, भाइयों; पिताओँ 
तथा पुत्रोंके शरीरोंकी ओर प्रथक्‌-प्थक्‌ दौड़ रही हैं ॥१९॥ 
वीरसूमिमेहाराज हतपुत्राभिरावृतम्‌ । 
क्चित्च॒ वीरपत्नीमिहेंतवीराभिराबृतम्‌ ॥ २० ॥ 
“महाराज ! कहीं तो जिनके पुत्र मारे गये हैं उन वीर- 
प्रसविनी माताआँसे और कहीं जिनके पति वीरगतिको प्रात 
हो गये हैं, उन वीरपल्नियोंसे यह युद्धस्थल घिर गया है ॥ 
शोभितं पुरुषव्याप्रेंः कर्णभीष्माभिमन्युभिः । 
५ ँ 
द्रोणद्रपदशल्येश्व ज्वलद्धिरिव पावकेः ॥ २१॥ 
“पुरुषसिंह कर्ण, भीष्म, अभिमन्यु) द्रोण) द्रपद और 
शल्य-जैसे वीरोंसे; जो प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी थे) 
यह रणभूमि सुशोमित है ॥ २१॥ 
काअनेः कवचेर्निष्केमणिमिश्व महात्मनाम्‌ | 
अड्डदेह स्तकेयूरेः स््रग्भिश्च समल कुतम्‌ ॥ २९ ॥ 
“उन महामनस्वी वीरोंके सुवर्णयय कंवर्चों। निष्कों 
मणियों) अज्ञदों, केयूरों और हारोंसे समराज्जण विभूषित 
दिखायी देता है ॥ २२ ॥ 
वीरबाहुविसषश्शाभिः शक्तिभिः परिघेरपि। 
खड्ढजैश्व विविधेस्तीष्णेः सशरेश्व शरासनेः ॥ २३॥ 
क्रव्याद्संघेमुदितेस्तिष्ठद्ध/ सहितेः कचित्‌ । 
क्चिदाक्रीडमानेश्व शयानेश्वापरेः कचित्‌॥ २४ ॥ 
एतदेवंविधं वीर सम्पश्यायोधनं विभो । 
पदश्यमाना हि दह्यामि शोकेनाहं जनादन ॥ २५॥ 
“कहीं वीरोंकी भुजाओँसे छोड़ी गयी शक्तियाँ पड़ी हैं; 
कहीं परिघर) नाना प्रकारके तीखे खज्ज और बाणसहित 
धनुष गिरे हुए हैं | कहीं झुंड-के-झुंड मांसमक्षी जीव-जन्तु 
आनन्दमग्न होकर एक साथ खड़े हैं; कहीं वे खेल रहे हैं 
और कहीं दूसरे-दूसरे जन्तु सोये पड़े हैं। बीर ! प्रभो | इस 
प्रकार इन सबसे भरे हुए युद्धस्थलकों देखो | जनार्दन ! 
मैं तो इसे देखकर शोकसे दग्घ हुई जाती हूँ।। २३-२५॥ 
पश्चालानां कुरूणां च विनाशे मधुसूदन। 
पश्चानामपि भूतानामह वधमचिन्तयम्‌ ॥ २६॥ 
भमघुसूदन ! इन पाश्चा७ और कौरव वीरोंके मारे 
जानेसे तो मेरे मनमें यह धारणा हो रही है कि पाँचों भू्तोंका 
ही विनाश हो गया ॥ २६ ॥ 
तान खुपर्णाश्व ग्रृप्नाश्व कपेयन्त्यखगुश्षिताः । 
विशृह्य चरणेग्रंधा भक्षयन्ति सहस््रशः ॥ २७॥ 
“उन वीरॉंको खूनसे भीगे हुए गरुड़ और गीध इधर- 
उधर खींच रहे हैं | सहर्खों गीध उनके पैर पकड़-पकड़कर 
खा रहे हैं || २७॥ 
जयद्रथस्य॒कर्णस्य तथव ॒द्वोणभीष्मयोः । 
अभिमन्योविनाशं चर कश्चिन्तयितुमहेति ॥ २८ ॥ 


स्रीविापप्े ] 


“इस युद्धमें जयद्रथ) कर्ण) द्रोणाचार्य+ भीष्म और 
अभिमन्यु-जैसे वीरोंका विनाश हो जायगा; यह कौन सोच 
सकता था १॥ २८ ॥ । 
अवध्यकल्पान्‌ निहतान्‌ गतसर्वानचेतसः । 
गृप्नकड्डवटइ्येनश्वश्टगालादनीकृतान ॥ २९ ॥ 

“जो अवध्य समझे जाते थे; वे भी मारे गये और अचेत 
एवं प्राणशून्य होकर यहाँ पड़े हैं | गीध) कंक) बटेर; बाज; 
कुत्ते और सियार उन्हें अपना आहार बना रहे हैं ॥ २९॥ 
अमपेवशमापज्नान्‌ दुर्योधनवशे स्थितान । 
पर्येमान पुरुषव्याघान्‌ संशान्तान पावकानिव॥ ३० ॥ 

<दुर्याधनके अधीन रहकर अमर्षके वशीभूत हो ये पुरुष- 
सिंह वीरगण बुझी हुई आगके समान शान्‍्त हो गये हैं । 
इनकी ओर दृष्टिपात तो करो ॥ ३० ॥ 
शयाना ये पुरा सर्व सदुनि शयनानि च | 
विपन्नास्तेइय वखुधां विवृतामधिशेरते ॥ ३१॥ 

“जो छोग पहले कोमल बिछोनोपर सोया करते थे) वे 
सभी आज मरकर नंगी भूमिपर सो रहे हैं ॥ ३१ ॥ 
बन्दभिः सततं काले स्तुवद्धिरभिनन्दिताः । 
शिवानामशिवा घोराः »एण्वन्ति विविधा गिरः॥ ३२ ॥ 

“जिन्हें सदा ही समय-समयपर स्तुति करनेवाले बन्दीजन 
अपने वचनोंद्वारा आनन्दित करते थे; वे ही अब सियारिनोंकी 
अमज्जलसूचक भाँति-भाँतिकी बोलियाँ सुन रहे हैं ॥ ३२ ॥. 
ये पुरा शेरते वीराः शयनेषु यशखिनः । 

चन्द्नागुरुदिग्धाज्ञस्तेष्य पांखुषु शेरते ॥ ३३॥ 

“जो यशस्वी वीर पहले अपने अज्ञॉमें चन्दन और अगुरु- 
चूर्णते चचित हो सुखदायिनी शय्याओंपर सोते थे) वे ही 
आज धूल्में छोट रहे हैं | ३३॥ ष 
तेषामाभरणान्येते ग्रंध्गोमायुवायसाः । 
आक्षिपन्ति शिवा घोरा विनद्न्त्यः पुनः पुनः॥ ३७४॥ 

“उनके आभूषणोंको ये गीध, गीदड़/ कौए. और भयानक 
गीदड़ियों बारंबार चिल्लाती हुई इधर-उधर फेंकती हैं॥३४॥ 
बाणान विनिशितान पीतान्‌ निर्च्रिशान्‌ विमला गदाः। 
युद्धाभिमानिनः सब जीवन्त इव विश्वति ॥ ३५.॥ 

धये सभी युद्धामिमानी वीर जीवित पुरुषोंकी भांति इस 
समय भी तीखे बाण; पानीदार तलवार और चमकीली गदाएँ 
हार्थोमें लिये हुए. हैं ॥ ३५ ॥ 
सुरूपवर्णा बहवः -क्रव्यादेस्वघट्टिताः । 
ऋषभप्रतिरुपाश्चव शेरते हरितसत्रजः ॥ ३६ ॥ 

“(सुन्दर रूप और कान्तिवाले; सॉड़ोंके समान दृष्ट-पुष्ट 
तथा हरे रंगके हार पहने हुए बहुत-से योद्धा यहाँ सोये पड़े 
हैं और मांसभक्षी जन्तु इन्हें उछ्ट-पलट रहे हैं ॥ ३६ ॥ 
अपरे पुनरालिडग्य गदाः परिघवाहवः । 
शेरते :भिमुखाः शूरा दयिता इब योपषितः ॥ ३७॥ 

“परिधके समान मोटी बहोाँवाले दूसरे शूरवीर प्रेयसी 
युवतियोंकी माँति गदाओंका आलिज्ञन करके सम्मुख सो रहे हैं॥ 


षोडशो<5घध्याय:- 
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विश्रतः कवचान्यन्ये विमलान्यायुधानि च | 
न धप्यन्ति क्रव्यादा जीवन्तीति ज़नादन ॥ रे८ ॥ 
“जनार्दन | बहुत-से योद्धा चमकीले ककच और आयुध 
धारण किये हुए, हैं, जिससे उन्हें जीवित समझकर मांसमक्षी 
जन्तु उनपर आक्रमण नहीं करते हैं॥ ३८ ॥ 
क्रव्यादं: कृष्यमाणानामपरेषां महात्मनाम्‌। 
शातकोौम्भ्यः स्रजश्चित्रा विप्रकीरणांः समन्‍्ततः॥ ३९ ॥ 
“दूसरे महामनस्वी वीरोंको मांसाहारी जीव इधर-उधर 
खींच रहे हैं, जिससे सोनेकी बनी हुई उनकी विचित्र माल्एँ 
सब ओर बिखर गयी हैं || ३९ ॥ 
एते गोमायवों भीमा निहतानां यशखिनाम्‌ | 
कण्ठान्तरगतान, हारानाक्षिपन्ति सहस्नरशः ॥ ४० ॥ 
“यहाँ मारे गये यशस्वी वीरोंके कण्ठमें पड़े हुए द्वारोंको 
ये सहर्शों भयानक गीदड़ खींचते ओर झटकते हैं ॥ ४० ॥ 
सर्वेष्वपररात्रेषु याननन्दन्‍्त  बन्दिनः। 
स्तुतिभिश्च पराध्याभिरुपचारेश्व शिक्षिताः ॥ ४१॥ 
तानिमाः परिदेवन्ति दुः्खातोंः परमाइनाः । 
कृपणं वृष्णिशादुंल दुःखशोकार्दिता भ्ृशम्‌ ॥ ४२ ॥ 
“वृष्णिसिंह ! प्रायः प्रत्येक रात्रिके पिछले पहरमें सुशिक्षित 
बन्दीजन उत्तम. स्तुतियों और उपचारोंद्वारा जिन्हें आनन्दित 
करते थे; उन्हींके पास आज ये दुःख और शोकसे अत्यन्त 
पीड़ित हुई सुन्दरी युवतियाँ करुण विलाप कर रही हैं॥ 
रक्तोत्पलवनानीव विभान्ति रुचिरशाणि च। 
मुखानि परमस्त्रीणां परिशुष्काणि केशव ॥ ४३॥ 
- केशव | इन सुन्दरियोंके सूखे हुए. सुन्दर मुख छाल 
कमलॉके समूहकी भाँति शोभा पा रहे हैं ॥ ४३ ॥ 
रुदिताद्‌ विरता छोता ध्यायन्त्यः सपरिच्छदाः । 
कुरुखियो 5भिगच्छन्ति तेन तेनेव दु/खिताः ॥ ४४॥ 
थे कुरुकुछकी स्त्रियाँ रोना बंद करके स्वजनोंका चिन्तन 
करती हुई परिजर्नोसद्दित उन्हींकी खोजमें जाती और दुखी 
होकर उन-उन व्यक्तियोसे मिल रही हैं ॥ ४४ ॥ 
एतान्यादित्यवर्णाना तपनीयनिभानि च। 
रोषरोदनताम्राणि वक्‍नत्राणि कुरुयोषिताम्‌ ॥ ४५॥ 
“कौरवबंशकी युवतियोंके ये सूय॑ और सुवर्णके समान 
कान्तिमान्‌ मुख रोष और रोदनसे ताम्रवर्णके हो गये हैं।४५॥ 
इयामानां वरवणोनां गोरीणामेकवाससाम्‌ | 
दुर्योधनवरख्रीणां पश्य वृन्दानि केशव ॥ ४६॥ 
“केशव ! सुन्दर कान्तिसे सम्पन्न) एकवस्त्रधारिणी तथा 
श्याम गौरवर्णवाली दुर्योधनकी इन सुन्दरी स्ल्रियोंकी टोलियों- 


को देखो ॥ ४६॥।, 

आखामपरिपू0्णोा्थ निशम्य॒ परिदेवितम्‌ । 

इतरेतरसंक्रन्दान्नविजानन्ति योषितः ॥ ४७ ॥ 
“एक दूसरीकी रोदन-ध्वनिसे मिल जानेके कारण इनके 

विलापका अर्थ पूर्णरूपसे समझमें नहीं आता, उसे सुनकर 

अन्य स्त्रियाँ भी कुछ-नहीं समझ पाती हैं | ४७ ॥ 


४४०२ 


झ्ीमहाभारते 


[ स््रीपव॑णि 


एता दीघेमिवोच्छवस्य विक्रुइ्यच विलप्य च । 
विस्पन्दमाना दुःखेन वीरा जहति जीवितम्‌ ॥ ४८ ॥ 
“ये बीर बनिताएँ लंबी साँस खींचकर स्वज्नोंकों पुकार- 
पुकारकर करुण विल्मप करके दुःखसे छटपटाती हुई अपने 
प्राण त्याग देना चाहती हैं ॥ ४८ ॥ 
बहचो द॒ष्ठा शरीराणि क्रोशन्ति विपन्ति च । 
पाणिभिश्चापरा घ्नन्ति शिरांसि मद॒ुपाणयः ॥ ४९ ॥ 
“हुत-सी स्रियाँ स्वजनोंकी लाशोको देखकर रोती, चिह्ल्ती 
ओर विलाप करती हैं। कितनी ही कोमल ह्ार्थोवाली 
कामिनियाँ अपने हाथोंसे सिर पीट रही हैं || ४९॥ 
शिरोभिः पतितेहंस्तेः सर्वाज्जेयंथशः ऊृतेः। 
इतरेतरसम्पृक्तेरकीणों भाति मेदिनी ॥ ५० ॥ 
“कटकर गिरे हुए मस्तकों, हाथों और सम्पूर्ण अज्ञेकि 
देर लगे हैं। वे समी एकके ऊपर एक करके पड़े हैं | उनसे 
यहाँकी सारी प्रृथ्वी ढँकी हुई जान पड़ती है || ५० ॥ 
विशिरस्कानथो कायान दृष्टा द्यताननिन्दितान। 
मुहान्त्यनुगता नायों विदेहानि शिरांसि च ॥ ५१ ॥ 
“इन बिना मस्तकके सुन्दर घड़ों और ब्रिना घड़के 
मस्तकोंको देख-देखकर ये अनुगामिनी स्लियाँ मूछित-सी हो 
रही हैं ॥ ५१॥ 
शिरः कायेन संधाय प्रेक्षमाणा विचेतसः । 
अपश्यन्त्यो 5परं तत्र नेदमस्येति दुःखिताः॥ ५२॥ 
“कितनी ही अचेत-सी होकर खजनोंकी खोज करनेवाली 
स्त्रियां एक मस्तककों निकटवर्ती धड़के साथ जोड़ करके 
देखती हैं और जब वह मस्तक उससे नहीं जुड़ता तथा दूसरा 
कोई मस्तक वहाँ देखनेमें नहीं आता तो वे दुखी होकर 
कहने लगती हैं कि यह तो उनका सिर नहीं है ॥ ५२॥ 
वाहरुचरणानन्यान्‌ विशिखोन्मधितान पृथक्‌ । 
संद्धत्यो एखुखाविश् मूच्छेन्त्येताः पुनः पुनः ॥ ५३ ॥ 
“वाणोंसे कट-कटकर अलग हुई बाँहों, जाँघों और 'रॉको 
जोड़ती हुई ये दुखी अबल्ाएँ बारंबार मूछित हो जाती हैं॥ 
उत्कृत्तशिरसश्रान्यान विजग्धान सगपक्षिभिः। 
दृष्ठा काश्चिन्न जानन्ति भतृन भरतयोषितः ॥ ५४ ॥ 
“कितनी ही छाशोंके सिर कटकर गायत्र हो गये हैं, 
कितनोंको मांसभक्षी पश्चओं और पक्षियोंने खा डाला है; अतः 
उनको देखकर भी ये हमारे ही पति हैं, इस रूपमें 
भरतकुलकी स्त्रियां पहचान नहीं पाती हैं॥ ५४ ॥ 


पाणिभिश्चवापरा ध्नन्ति शिरांसि मचुसूदन। 

प्रेक्ष्य भ्रातृन्‌ पितृन पुत्नान पर्तीश्य निहतान्‌ परेः॥ ५०॥ 
'धुसूदन ! देखा, बहुत-सी स्त्रियों शत्रु द्वारा मारे गये 

भादयों) पिताओं, पुत्रों और पतिर्योकी देखकर अपने हार्थों- 

से सिर पीट रही हैं ॥ ५५॥ 

बाहुमिश्व सखड्लेश्व शिरोभिश्वय सकुण्डलेः । 

अगम्यकदपा पृथिवी मांसशोणितकदंमा ॥ ५६॥ 
“'खड़युक्त भुजाओं और कुण्डलॉसहित मस्तकोंसे ढँकी 

हुईं इस प्रथ्वीपर चलना-फिरना असम्मव हो गया है। यहाँ 

मांस और रक्तकी कीच जम गयी है ॥ ५६॥ 

न दुःखेषूचिताः पूर्व दुःख गाहन्त्यनिन्दिताः । 

अआ्रातृभिः पतिभिः पुत्रेरपाकीणों बखुंधरा॥ ५७॥ 
ध्ये सती साध्वी सुन्दरी स्रियाँ पहले कभी ऐसे दुःखममें 

नहीं पड़ी थीं; किंतु आज दुःखके समुद्रमें ड्ब रही हैं। 

यह सारी प्रथ्वी इनके भाइयों, पतिर्यों और पुत्रोसि दैंक 

गयी है॥ ५७॥ 

यूथानीव किशोरीणां सुकेशीनां जनाद॑न। 

सस्‍नुषाणां ध्रृतराष्ट्रस्य पश्य बृन्दान्यनेकशः ॥ ७८ ॥ 
“जनाद॑न ! देखो, महाराज धृतराष्ट्रकी सुन्दर केशोवाली 

पुत्रवधुओआँकी ये कई टोलियाँ बछेड़ियोंके झंडके समान 

दिखायी दे रही हैं ॥ ५८ ॥ 

इतो दुःखतरं कि नु केशव प्रतिभाति में। 

यदिमाः कुव॑ते सबो रवमुच्चावर्च स्रियः ॥ ५९ ॥ 
“केशव ! मेरे लिये इससे बढ़कर महान्‌ दुःख और क्या 

होगा कि ये सारी बहुएँ यहाँ आकर अनेक प्रकारसे आतंनाद 

कर रही हैं ॥ ५९ ॥ 

नूनमाचरितं पापं मया पूर्वषु जन्मसु । 

या पश्यामि हतान पुत्रान पोचान श्रातृश्व माधव॥ ६०॥ 
धमाधव ! निश्चय ही मैंने पूर्वजन्मोंमे कोई बड़ा भारी 

पाप किया है; जिससे आज अपने पुत्रों) पौत्रों और भाइयों- 

को यहाँ मारा गया देख रही हूँ? || ६० ॥ 

एवमाता विलपती समाभाष्य जनादनम । 

गान्धारी पुत्रशोकाता ददर्श निहतं सुतम्‌ ॥ ६१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकोी सम्बोधित करके पुत्रशोकसे 

व्याकुल हो इस प्रकार आतंविलाप करती हुई गान्धारीने युद्ध- 

में मारे गये अपने पुत्र दुर्योधनकों देखा ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते स्त्रीपर्वणि स्त्रीविकापपर्वणि आयोधनदर्शने षोडशोउ्ध्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख्रीपवैके अन्तर्गत ख्रीविकापपर्दमें बुद्धधशनविष्यक सोहह॒दों अध्याय पूरा हुआ ॥ १६ ॥ 
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दुर्योधन तथा उसके पास रोती हुई पृत्रवधूक्ों देखकर गान्धारीका श्रीक्ृष्णके सम्मुख विलाप 


वेज्ञग्यायन उवाच 
दुर्योधन हतं दृष्ठा गान्धारी शोककर्शिता। 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुर्योधनको 
मारा गया देखकर शोकसे पीड़ित हुई गान्वारी बनें कटे 


सहसा न्यपतद्‌ भूमो छिन्‍्नेव कदली वने ॥ १ ॥ हुए केलेके इक्षकी तरह सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ १॥ 


ख्रीविछापपव ] 


सा तु लब्ध्वा पुनः संशां विक्रश्य च विलप्य च। 
दुयोधनमभिप्रेक्ष्य शयानं रुधिरोक्षितम ॥ २ ॥ 
परिष्वज्य च गान्धारी कृपणं पर्यदेवयत्‌ । 
हा हा पुत्रेति शोकार्तो विललापाकुलेन्द्रिया ॥ ३ ॥ 
पुनः होशर्मे आनेपर अपने पुत्रकी पुकार-पुकारकर वे 
विलाप करने लगीं | दुर्योधनकों खूनसे छथपथ होकर सोया 
देख उसे हृदयसे लगाकर गान्धवारी दीन होकर रोने लगीं | 
उनकी सारी इन्द्रियों व्याकुल हो उठी थीं। वे शोकसे आतुर 
हो «हा पुत्र ! हा पुत्र !! कहकर विलाप करने लगीं ॥२-३॥ 
सुगूढजचत्रुविपुल हारनिष्कविभूषितम । 
वारिणा नेत्रजेनोरः सिंचन्‍ती शोकतापिता॥ ४ ॥ 
दुर्याधनके गलेकी विशाल हड्डी मांससे छिपी हुई थी। 
उसने गलेमें हर ओर निष्क पहन रक्‍्खे थे। उन आभूषणणों- 
से विभूषित बेटेके वक्षःस्थलको आँसुओसे सींचती हुई 
गान्धारी शोकाग्निसे संतप्त हो रही थीं॥ ४ ॥ 
समीपस्थं हृषीकेशमिदं॑ वचनमत्रवीत्‌ । 
डपस्थिते स्मिन्‌ संग्रामे शातीनां संक्षये विभो॥ ५ ॥ 
मामयं प्राह वाष्णंय प्राअलिन्ेपसत्तमः। 
अस्मिन्‌ शातिसमुद्ध्ष जयमस्बा त्रवीतु मे ॥ ६ ॥ 
वे पास ही खड़े हुए श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहने लगीं- 
धबृष्णिनन्दन ! प्रभो | भाई-बन्धु आंका विनाश करनेवाला जब 
यह भीषण संग्राम उपस्थित हुआ था; उस समय इस नपश्रेष्ठ 
दुर्याधनने सुझसे हाथ जोड़कर कद्दा--५८माताजी ! कुद्म्बी- 
जनोंके इस संग्राममें आप मुझे मेरी विजयके लिये 
आशीर्वाद दें? ॥ ५-६ ॥ 
इत्युक्ते जानती सर्वेमहं खव्यसनागमम्‌ | 
अब्रवं पुरुषव्याघ्र यतो धर्मस्ततो जयः॥ ७ ॥ 
“पुरुषसिंह श्रीकृष्ण | उसके ऐसा कहनेपर में यह सब 
जानती थी कि मुझपर बड़ा भारी संकट आनेवाला है; तथापि 
मैंने उससे यही कह्ा--५जहाँ धर्म है; वहीं विजय है?।| ७ ॥ 
यथा च युध्यमानस्त्वं न वे मुहासि पुत्रक । 
घु्र शख्रजिताँल्लोकान्‌ प्राप्स्यस्थयमरवत्‌ प्रभो॥ ८ ॥ 


“बैठा ! शक्तिशाली पुत्र ! यदि तुम युद्ध करते हुए धर्म- 


से मोहित न होओगे तो निश्चय ही देवताओंके समान शलनौ- 
द्वारा जीते हुए लोकोंको प्राप्त कर लोगे? ॥ ८ ॥ 
इत्येबमत्रव॑पू् नेन॑ शोचामि वे प्रभो-। 


धृतराष्ट्र तु शोचामि कृपणं हतवान्धवम्‌ ॥ ९ ॥ 


धप्रभो | यह बात मैंने पहले ही कह दी थी; इसलिये 
मुझे इस दुर्याधनके लिये शोक नहीं हो रहा है। में तो इन 
दीन राजा ध्ृतराष्ट्रके लिये शोकमग्न हो रही हूँ, जिनके सारे 
भाई-बन्घु मार डाले गये ॥ ९ ॥ 
अमर्षणं युधां श्रेष्ठ कृता्ं युद्धदुमंदम । 
शयानं वीरशयने पश्य माधव में खुतम ॥ १०॥ 
भाधव | अमषशील, योद्धाओंमें श्रेष्ठ अद्नविद्ाके 
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ज्ञाता) रणदुमंद तथा वीरशय्यापर सोये हुए मेरे इस पुत्र- 

को देखो तो सही ॥ १० ॥ 

योषयं मूधोभिषिक्तानामग्रे याति परंतपः । 

सो5य॑ पांखुषु शेतेड्य पद्य कारस्य पर्ययम्‌॥ ११॥ 
“शत्रुओंको संताप देनेवाला जो दुर्योधन मूर्धामिषिक्त 

राजाओंके आगे-आगे चलता था) वही आज यह धूलमें छोट 

रहा है | कालके इस उल”-फेरको तो देखो ॥ ११ ॥ 

भ्रवं दुयोंधनो वीरों गतिन सुलभां गतः। 

तथा हाभिमुखः शेते शयने वीरखेविते ॥ १२ ॥ 
“निश्चय ही वीर दुर्याधन उस उत्तम गतिको प्राप्त हुआ 

है, जो सबके लिये सुलभ नहीं है; क्योंकि यह वीरसेवित 

शय्यापर सामने मुहँ किये सो रहा है || १२॥ 

यं पुरा पर्युपासीना रमयन्ति वरख्मरियः । 

ते वीरशयने सुप्तं रमयन्त्यशिवाः शिवाः ॥ १३ ॥ 
“पूर्वकालमें जिसके पास बेठकर सुन्दरी स्त्रियाँ उसका 

मनोरंजन करती थीं, वीरदय्यापर सोये हुए आज उसी 

वीरका ये अमज्ञलकारिणी गीदड़ियाँ मन-बहलाव करती हैं ॥ 

ये पुरा पयुंपासीना रमयन्ति महोास्रितः। 

महीतलस्थं निहत॑ ग्र॒घ्नास्तं पयुपासते ॥ १४॥ 
“जिसके पास पहले राजा लोग बेठकर उसे आनन्द 

प्रदान करते थे, आज मरकर धरतीपर पड़े हुए, उसी बीरके 

पास गीध बैठे हुए हैं ॥ १४॥ 

यं पुरा व्यजने रस्येरुपवीजन्ति योषितः 

तमद्य . पक्षव्यजनेरुपवीजन्ति पश्षचिणः ॥ १५॥ 
“पहले जिसके पास खड़ी होकर युवतियाँ सुन्दर पंखे 

झला करती थीं; आज उसीको पक्षीगण अपनी पॉखँसे 

हवा करते हैं ॥ १५॥ 

एब शेते महाबाहुबेलवान सत्यविक्रमः । 

खिहेनेव द्विपः खंख्ये भीमसेनेन पातितः ॥ १६॥ 
“यह महाबाहु सत्यपराक्रमी बलवान्‌ वीर दुर्योधन भीम- 

सेनके द्वारा गिराया जाकर युद्धस्थल्में सिंहके मारे हुए गज- 

राजके समान सो रहा है ॥ १६ ॥ 

पद्य दुर्योधन कृष्ण शयानं रुधिरोशक्षितम । 

निहतं भीमसेनेन गदां सम्मुज्य भारतम्‌ ॥ १७ ॥ 
श्रीकृष्ण | भीमसेनकी चोट खाकर खूनसे लथपथ हो 

गदा लिये धरतीपर सोये हुए, दुर्योधनको अपनी आँखसे 

देख लो ॥ १७ | 

अक्षौहिणीमंहाबाहुदंश चेकां च केशव । 

आनयदू यः पुरा खंख्ये खोपनयाज्निधनं गतः॥ १८ ॥ 
“केशव ! जिस महाबाहु वीरने पहले ग्यारह अक्षोहिणी 

सेनाओंको जुटा लिया था; वही अपनी अनीतिके कारण युद्ध में 

मार डाला गया ॥ १८ ॥ 

एव दुर्योधनः शेते महेष्वासो महावरूः 

शादूंठ. इब सिंहेन भीमसेनेन पातितः ॥ १९.॥ 
“(सिंहके मारे हुए; दुसरे सिंहके समान भीमसेनके हाथों 
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मारा गया यह महाबली महाधनु धर दुर्योधन सो रहा है॥१९॥ 
विदुरं ह्वमत्येष पितरं चैव मन्दभाक। 
बालो वृद्धावमानेन मन्दो मसृत्युव्श गतः ॥ २० ॥ 
ध्यह मूर्ख और अभागा बालक बिदुर तथा अपने पिता- 
का अपमान करके बड़े-बूढफी अवहेलनाके पापसे ही कालके 
गाल्में चला गया है ॥ २०॥ 
निःसपला मही यस्य त्रयोदश समाः स्थिता । 
स शेते निहतो भूमी पुत्नो मे प्थिवीपतिः ॥ २१॥ 
“यह सारी प्रथ्वी तेरह वर्षोतक निष्कण्टक भावसे जिसके 
अधिकारमें रही है, वही मेरा पुत्र प्रथ्वीपति दुर्योधन आज 
मारा जाकर पृथ्बीपर पड़ा है॥ २१ ॥ 
अपरयं कृष्ण पृथिवीं धात्तेराष्ट्रानुशासिताम । 
पूर्णा हस्तिगवाइ्वेश्व वाष्णेंय न तु तच्चिस्म्‌॥ २२॥ 
“वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! मेंने दुर्योधनद्वारा शासित हुई 
इस प्रथ्वीको हाथी; घोड़े और गौओंसे भरी-पूरी देखा था; 
किंतु वह राज्य चिरस्थायी न रह सका ॥ २२॥ 
तामेवाद्य महावाहो पश्याम्यन्यानुशासिताम्‌ । 
हीनां हस्तिगवाश्वेन कि नु जीवामि माधव ॥ २३॥ 
'हाबाहु माधव ! आज उसी प्रथ्वीकों मैं देखती हूँ 
कि वह दूसरेके शासनमें जाकर हाथी, घोड़े और गाय-बेलोसे 
हीन हो गयी है; फिर में किस लिये जीवन धारण करूँ? २३ 
इंदूं कणष्टतरं पश्य पुत्रस्यापि वधान्मम । 
यदिमाः पर्युपासन्ते हताब्शूरान्‌ रणे ख्रियः ॥ २७ ॥ 
धमेरे लिये पुत्रके वघबसे भी अधिक कष्ट देनेवाली बात 
यह है-कि ये स्त्रियाँ रणभूमिमें मारे गये अपने शूरवीर पतियाँ- 
के पास बैठी रो रही हैं । इनकी दयनीय दशा तो देखो॥ 
प्रकीर्णकेशां सुभोणी दुर्योधनशुभाड़ुगाम । 
रुफ्मवेदीनिभां पदय कृष्ण लक्ष्मणमातरम ॥ २५॥ 
“श्रीकृष्ण | सुवर्णकी वेदीके समान तेजस्विनी तथा 
सुन्दर कटि-प्रदेशवाली उस लक्ष्मणकी माताकों तो देखो, जो 
दुर्योधनके शुभ-अड्डमें स्थित दो केश खोले रो रही है ॥२५॥ 
नूनमेषा पुरा वाला जीवमाने महीभुजे। 
भुजावाश्रित्य रमते खुभुजस्य मनखिनी ॥ २६॥ 
“पहले जब राजा दुर्योधन जीवित था; तब निश्चय ही 


भ्रीमहाभारते 


[ स्लौपवेणि 


यह मनस्विनी बाल सुन्दर बॉहॉवाले अपने वीर पतिकी दोनों 
भुजाओंका आश्रय लेकर इसी तरह उसके साथ सानन्द क्रौड़ा 
करती रही होगी ॥ २६ ॥ 
कथ्थं तु शतथा नेदं हृदयं मम दीय॑ते। 
पदश्यन्त्या निहतं पुत्र॑ पुत्रेण सहित रणे ॥ २७॥ 
'रणभूमिमें वही मेरा पुत्र अपने पुत्रके साथ ही मार 
डाला गया है; इसे इस अवस्थामें देखकर मेरे इस द्वृदयके 
संकड़ों ठुकड़े क्यों नहीं हो जाते ! ॥ २७॥ 
पुत्र रुघिरसंसिक्तमुपजिप्नत्यनिन्दिता । 
दुर्योधन तु वामोरूः पाणिना परिमाजंती ॥ २८ ॥ 
धसुन्दर जॉधघावाली मेरी सती साध्वी पुत्रवधू कभी खून- 
से भीगे हुए अपने पुत्र लक्ष्मणका मुँह सूँघती है तो कभी 
पति दुर्योधनका शरीर अपने हाथसे पोंछती है ॥ २८ ॥ 
कि नु शोचति भर्तारं पुत्र चेषा मनखिनी । 
तथा ह्यवस्थिता भाति पुत्र॑ चाप्यभिवीक्ष्य सा ॥ २९ ॥ 
खशिरः पश्चशाखाभ्यामभिहत्यायतेक्षणा । 
पतत्युरसि वीरस्यथ कुरुराजस्य माधव ॥ ३० ॥ 
“पता नहीं; यह मनस्विनी बहू पुत्रके लिये शोक करती 
है या पतिके लिये ! कुछ ऐसी ही अवस्थामें वह जान पड़ती 
है। माधव ! वह देखो, वह विशाललछोचना वधू पुत्रकी ओर 
देखकर दोनों हाथोंसे सिर पीटती हुई अपने वीर पति कुरु- 
राजकी छातीपर;गिर पड़ी है ॥ २९-३० ॥ 
पुण्डरीकनिभा भाति पुण्डरीकान्तरप्रभा । 
मुख विम्व॒ज्य पुत्रस्य भतुश्वेव तपस्विनी ॥ ३१॥ 
“कमल -पुष्पके भीतरी भागकी-सी मनोहर कान्तिवाली 
मेरी तपस्विनी पुत्रवधू जो प्रफुल्ल कमलके समान सुशोमित 
हो रह्दी है; कभी अपने पुत्रका मुँह पोंछती है तो कभी अपने 
पतिका ॥ ३१ ॥ 
यदि सत्यागमाः सन्ति यदि वे श्रुतयस्तथा | 
धघ्रवं लोकानवाप्तो5यं न्र॒पो वाहुबलाजितान ॥ ३२॥ 
“श्रीकृष्ण ! यदि वेद-शास्त्र सत्य हैं तो मेरा पुत्र यह 
राजा दुर्योधन निश्चय ही अपने बाहुबलसे प्राप्त हुए पुण्यमय 
लछोकोंमें गया है? || ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते ख्रीपवंणि स्त्रीविकापपवंणि दुर्योधनदर्शने सप्तद्शोउ्ष्यत्यः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख्रीपवके अन्तर्गत द्ोविकापरपतमें दुर्मोधनका दर्शनविषयक सत्रहदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १७॥ 


अष्टादशोथ्ध्यायः 
अपने अन्य पुत्रों तथा दुःशासनको देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख विलाप 


गान्धायुवाच 
पश्य माधव पुत्रान्मे शतसंख्याज्जितक्लमान । 
गदया भीमसेनेन भूयिष्ठं निहतान्‌ रणे॥ १॥ 
गान्धारी बोलीं-माधव-! जो परिश्रमको जीत चुके 
थे; उन मेरे सौ पुत्रोंकोी देखो, जिन्हें रणभूमिमें प्रायः - मीम- 
सेनने अपनी गदासे मार डाला है ॥ १ ॥ 


इंदू दुःखतरं मेड्य यदिमा मुक्तमू्थजाः। 
हतपुत्रा रणे बालाः परिधावन्ति मे स्नुषाः ॥ २ ॥ 
सबसे अधिक दुःख मुझे आज यह देखकर हो रहा है 
कि ये मेरी बालवधुएँ, जिनके पुत्र भी मारे जा चुके हैं, रण- 
भूमिमें केश खोले चारों ओर अपने खजनोंकी खोजमें 
दौड़ रही हैं ॥ २॥ जाता 


स्रीविछापपर्व ] 


अशदशो5ध्यायः 
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प्रासादतलचारिण्यश्ररणभूंपणानिवतिः..। 
आपन्ना यत्‌ स्पृशन्तीमां रुधिराद्रों वसुन्धराम्‌ ॥ ३॥ 
ये महलकी अद्टालिकाँमें आभूषणभूषित चरणोंद्वारा 
विचरण करनेवाली थीं; परंतु आज विपत्तिकी मारी हुई ये 
इस खूनसे भीगी हुईं बसुधाका स्पर्श कर रही हैं ॥ ३ ॥ 
कच्छादुत्सारयन्ति सम ग्रध्नगोमायुवायसान । 
दुःखेनाता विघूर्णन्त्यो मत्ता इव॒ चरन्त्युत ॥ ४ ॥ 
ये दुःखसे आतुर हो पगली ज्त्रियोंके समान झमती हुई 
सब ओर विचरती हैं तथा बड़ी कठिनाईसे गीधों, गीदड़ों 
और कौओंको लाशॉंके पाससे दूर हटा रही हैं ॥ ४ ॥ 
एपान्या त्वनवचाह्ली करसस्मितमध्यमा । 
घोरमायोधनं दृष्ठा निपतत्यतिदुःखिता ॥ ५ ॥ 
यह पतली कमरवाली सर्वाज्ञसुन्दरी दूसरी वधू युद्ध॑स्थल- 
का भयानक. दृश्य देखकर अत्यन्त दुखी हो प्रथ्वीपर 
गिर पड़ती है ॥ ५ ॥ 
दृष्ठा मे पार्थिवसुतामेतां लक्ष्मणमातरम्‌। 
राजपुत्रीं महावाहों मनो न हापशास्यति ॥ ६ ॥ 
महाबाहो ! यह लक्ष्मणकी माता एक भूमिपालकी बेटी 
है, इस राजकुमारीकी दशा देखकर मेरा मन किसी तरह 
शान्त नहीं होता है ॥ ६॥ 
भ्रातृश्वान्याः पितृश्वान्याः पुत्रांश्व निहतान्‌ भुवि। . 
दृष्ठा परियतन्त्येताः प्रगृह्म सुमहाभुजञान ॥ ७ ॥ 
कुछ र्त्रियाँ रणभूमिमें मारे गये अपने माइयौंको) कुछ 
पिताओंको और कुछ पुत्नोंकों देखकर उन महाबाहु वीरोंको 
पकड़ लेती और वहीं गिर पड़ती हैं| ७ ॥ 
मध्यमानां तु नारीणां वृद्धानां चापराजित। 


आक्रन्दं हतबन्धूनां दारुणे बेशसे श्णु ॥ ८ ॥ 


अपराजित वीर ! इस दारुण संग्राममें जिनके बन्धु- 
बान्धव मारे गये हैं, उन अधेड़ और बूढ़ी स्तरियोंका यह 
करुणा जनक क्रन्दन सुनो ॥ ८ ॥ 
रथनीडानि देहांश्व हतानां गजवाजिनाम। 
आशित्य श्रममोहातो+स्थिताः पदय महाभुज॥ ९ ॥ 
महाबाहो ! देखो) ये स्त्रियों परिश्रम और मोहसे पीड़ित 
हो टूटे हुए. रथोंकी बेठकी तथा मारे गये हाथी-घोड़ोंकी लाशों- 
का सहारा लेकर खड़ी हैं ॥ ९ ॥ 
अन्यां चापह्तं॑ कायाआारुकुण्डलमुन्नसम्‌ | 
खस्य बन्धोः शिरः कृष्ण गृहीत्या पश्य तिष्ठतीम्‌॥ १०॥ 
श्रीकृष्ण | देखो, वह दूसरी स्त्री किसी आत्मीय जनके 
मनोहर कुण्डलेसे सुशोमित और ऊँची नासिकावाले कटे हुए, 
मस्तकको लेकर खड़ी है ॥ १० ॥ 
पूर्वेजातिकृतं पापं॑ मन्‍्ये नाल्पमिवानघ । 
एताभिनिरवद्याभिमया चैबाल्पमेधंया ॥ ११॥ 
यदिदं धम्राजेन -पातितं नो जनाद॑न। 
न हि नाशो 5स्ति वाष्णंय कमंणोः शुभपापयोः॥ १२ ॥ 
अनघ ! में समझती हूँ कि इन अनिन्ध सुन्दरी अबलाओं- 
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ने तथा मन्द बुद्धिवाली मैंने भी पूर्वजन्मोंमें कोई बड़ा भारी 
पाप किया है, जिसके फलस्वरूप धर्मराजने हमलोगोंकों बड़ी 
भारी विपत्तिमं डाल दिया है | जनाद॑न ! वृष्णिनन्दन ! जान 
पड़ता है कि किये हुए. पुण्य और पापकर्मोंका उनके फलका 
उपभोग किये बिना नाश नहीं होता है ॥ ११-१२ ॥ 


प्रत्यम्रवयसः पदय दर्शनीयकुचाननाः । 
कुलेषु जाता हीमत्यः कृष्णपक्ष्माक्षिमूथेजाः ॥ १३ ॥ 
हंसगद्दद्भाषिण्यो.. डदुग्खशोकप्रमोहिताः । 


सारस्य इव वाशन्त्यः पतिताः पश्य माधव ॥ १४ ॥ 
माघव ! देखो, इन महिलाओँकी नयी अवस्था है। इनके 
वक्षःस्थल और मुख दर्शनीय हैं | इनकी आँखोंकी वरौनियाँ 
और सिरके केश काले हैं | ये सब-की-सब कुलीन और सलज 
हैं। ये हंसके समान गद्गद खरमें बोलती हैं; परंतु आज 
दुःख और शोकसे मोहित हो चहचहाती सारसियोंके समान 
रोती-बिल्खती हुई प्रथ्वीपर गिर पड़ी हैं॥ १३-१४ ॥ 
फुल्लपद्मप्रकाशानि पुण्डरीकाक्ष योषिताम्‌। 
अनवयानि वक्त्राणि तापयत्येष रश्मिवान्‌ ॥ १५॥ 
कमलनयन ! खिले हुए कमलके समान प्रकाशित होने- 
वाले युवतियोंके इन सुन्दर मसुखोंकों ये सूयदेव संतप्त कर 
रहे हैं॥ १५॥ 
इईंघूंणां मम पुत्राणां वाखुदेवावरोधनम्‌। 
मत्तमातक्भदर्पाणां पद्यन्व्यद्य पृथग्जनाः ॥ १६॥ 
वासुदेव ! मतवाले हाथीके समान धमंडमें चूर रहनेवाले 
मेरे ईष्याल पुत्रोंकी इन रानियोंकी आज साधारण छोग देख 
रहे हैं॥| १६ ॥ 
शतचन्द्राणि चर्माणि ध्वजांश्रादित्यवर्चंसः । 
रौक्माणि चेव बर्माणि निष्कानपि च काश्नान्‌ ॥ १७॥ 
शीर्षत्राणानि चेतानि पुत्राणां में महीतले। 
पद्य दीघानि गोविन्द पावकान्‌ खुहुतानिव ॥ १८ ॥ 
गोविन्द | देखो, मेरे पुत्नोंकी ये सौ चन्द्राकार चिह्नौंसे 
सुशोभित ढालें; सूर्यके समान तेजस्विनी ध्वजाएँ; सुवर्णमय 
कवच) सोनेके निष्क तथा शिरस्त्राण घीकी उत्तम आहुति 
पाकर प्रज्वलित हुई अग्नियोंके समान प्रथ्वीयर देदीप्यमान 
हो रहे हैं ॥ १७-१८ ॥ 
एव दुःशासनः शेते शूरेणामित्रधातिना। 
पीतशोणितसवोड़ी युधि भीमेन पातितः ॥ १९॥ 
शत्रुधाती झूरवीर मीमसेनने युद्धमें जिसे मार गिराया 
तथा जिसके सारे अज्ञोका रक्त पी लिया; वही यह दुशशासन 
यहाँ सो रहा है ॥ १९॥ 
गदया भीमसेनेन पदश्य माधव मे खसुतम। 
यतक्केशानल॒स्म॒त्य द्रौपदीनोदितिन च॥ २०॥ 
माधव ! देखो) द्यूतक्रीडाके समय पाये हुए क्लेशोंको 
स्मरण करके द्रौपदीसे प्रेरित हुए भीमसेनने मेरे इस पुत्रको 
गदासे मार डाल्य है ॥ २० ॥ 
उक्ता हानेन पाश्चाली सभायां चूतनिर्जिता | 


४७०६ 


प्रीमदहाभारते 


[ स््रीपब॑गि 


प्रियं चिकीषंता श्रातुः कर्णश्य च जनादेन ॥ २१॥ 
सहैबव सहदेवेन नकुलेनाजुनेन च। 
दासीभूतासि पाश्चालि श्षिप्रं प्रविश नो गृहान॥ २२ ॥ 
जनादन ! इसने अपने भाई और कर्णका प्रिय करनेकी 
इच्छासे सभामें जूएसे जीती गयी द्रौपदीके प्रति कहा था कि 
पपाग्जालि ! तू नकुल-सहदेव तथा अर्जुनके साथ ही हमारी 
दासी हो गयी; अतः्शीघ्र ही हमारे घरोंमें प्रवेश कर”! २१-२२ 
ततो5हमव्रव॑ कृष्ण तदा दु्योधनं न्रपम | 
सखत्युपाशपरिक्षिप्तं शकुनि पुत्र वर्जय ॥ २३॥ 
निवोधेन॑ खुद॒वुद्धि मातुलं॑ कलहप्रियम्‌ । 
श्षिप्रमेनं परित्यज्य पुत्र शाम्यख पाण्डवेः ॥ २४॥ 
न वुद्धथसे त्वं दुबुदे भीमसेनममर्षणम्‌। 
वाडमनाराचेस्तुदं स्तीएणेरुटकाभिरिव कुअरम्‌॥ २५॥ 
श्रीकृष्ण ! उस समय में राजा दुर्योधनसे बोली-- 
बेटा ! शकुनि मौतके फँदेमें फँसा हुआ है । तुम इसका 
साथ छोड़ दो। पुत्र | तुम अपने इस खोटी बुद्धिवाले 
मामाको कल्हप्रिय समझो और श्यीघ्र ही इसका परित्याग 
करके पाण्डवोंके साथ संधि कर लो | दुर्बुद्धें ! तुम नहीं 
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जानते कि भीमसेन कितने अमर्षशील हैं | तमी जलती लकड़ी- 
से हाथीकों मारनेके समान तुम अपने तीखे वाग्वार्णोति उन्हें 
पीड़ा दे रहे हो! ॥ २३-२५ ॥ 
तानेव॑ रहसि क्रुद्धो बाक्शल्यानवधारयन । 
उत्ससर्ज विष तेषु सरपपों गोवृषभेष्चिव ॥ २६॥ 
इस प्रकार एकान्तमें मैंने उन सबको डॉटा था। 
श्रीकृष्ण ! उन्हीं वाग्वाणोंकी याद करके क्रोधी भीमसेनने 
मेरे पुत्नोपर उसी प्रकार क्रोधरूपी विष छोड़ा है, जैसे सर्प गाय- 
बेलोंको डेंसकर उनमें अपने त्रिषका संचार कर देता है॥२६॥ 
एव दुःशासनः शेते विक्षिप्य विपुलों भुजों । 
निहतो भीमसेनेन सिहेनेव महागज़ः ॥ २७॥ 
सिंहके मारे हुए. विज्ञाऊ हाथीके समान भीमसेनका 
मारा -हुआ यह दुःशासन दोनों विशाल हाथ फैलाये रणभूमि- 
में पड़ा हुआ है ॥ २७॥ 
अत्यर्थमकरोद्‌ रौद्र भीमसेनो 5त्यमर्षणः । 
दुःशासनस्यथ यत्‌ क्रद्धोडपिबच्छोणितमाहवे ॥ २८ ॥ 
अत्यन्त अमर्षमें भरे हुए भीमसेनने युद्धस्थल्में क्रुद्ध 
होकर जो दुःशासनका रक्त पी लिया, यह बड़ा भयानक कर्म 
किया है ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते स्रीपर्चणि ख्रीविकापपर्वणि गान्धारीवाक्येड्श्टादशोडध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख््रीपर्वके अन्तगैत खीविकाप्में गास्थारीवाक्यरविषयक अठारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८ ॥ 
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हल विशो कु. ्य 
एकोनविशोध्यायः 
ही हैः (६ ह री हि हा 
विकणे, दुख, चित्रसेन, विविंशति तथा दुःसहको देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्प्रुख विलाप 


गान्धायुवाच 
एप माधव पुत्रो मे विकर्णः प्राश्सम्मतः । 
भूमी विनिहतः शेते भीमेन शतथा कृतः॥ १ ॥! 
गान्धारी बोलीं--माधव ! यद्द मेरा पुत्र विकर्ण, जो 
विद्वानोंद्वारा सम्मानित होता था; भूमिपर मरा पड़ा है। 
भीमसेनने इसके भी सौ-सी टुकड़े कर डाले हैं ॥ १ ॥ 
गजमध्ये हतः शेते विकर्णों मधुखूदन। 
नीलमेघपरिक्षिपतः शरदीबव निशाकरः॥ २ ॥ 
मधुसूदन ! जैसे शरत्कालमें काले मेत्रोंकी घटासे घिरा 
हुआ चन्द्रमा शोभा पा रहा हो। उसी प्रकार भीमद्वारा 
मारा गया विकर्ण हाथियोंकी सेनाके बीचमें सो रहा है ॥२॥ 
अस्य चापग्रहेणेव पाणिः रृतकिणो महान | 
कथश्विच्छियते. ग्रधेरत्तुकामैस्तलत्रवान्‌ ॥ ३ ॥ 
बराबर घनुष लिये रहनेसे इसकी विशाल हथेलीमें घद्धा 
पड़ गया है | इसके हाथमें इस समय भी दस्ताना बैँधा हुआ 
है; इसलिये इसे खानेकी इच्छावाले गीध बड़ी कठिनाईसे 
किसी-किसी तरह काट पाते हैं ॥ ३ ॥ 
अस्य भाया ५ ५मिपप्रेप्सून गृ ध्रकाकां स्तपस्विनी । 
वारयत्यनिशं वाला न च दक्तोति माधव ॥ ४ ॥ 
माघव ! उसकी तपस्विनी पत्नी जो अभी बालिका है; 
सलोप गीर्धो और कोओंको हटानेकी निरन्तर चेष्ट 


करती है; परंतु सफल नहीं हो पाती है ॥ ४ ॥ 
युवा बृन्दारकः शुरो विकर्णः पुरुषषभ । 
सुखोषितः खुखाहंश्व शेते पांखुषु माधव ॥ ५ ॥ 
पुरुषप्रवर माधव | विकर्ण नवयुवक्र) देवताके समान 
कान्तिमान) शूरवीरः सुखमें पला हुआ तथा सुख भोगनेके 
ही योग्य था; परंतु आज धूलमें लोट रहा है ॥ ५॥ 
कर्णिनालीकनाराचेभिन्नममाणमाहवे । 
अद्यापि न जहात्यनं लक्ष्मीमरतसत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
युद्धमें कर्णी;, नाठीक और नाराचोंके प्रह्मरते इसके 
मर्मस्थल विदीर्ण हो गये हैं तो मी इस भरतभूषण बीरकों 
अभीतक लक्ष्मी ( अज्ञका-त ) छोड़ नहीं रही है ॥ ६ ॥ 
एप संत्रामशुरेण प्रतिज्ञां पालयिष्यता। 
दुसुंखो 5 भिमुखः शेते हतो5रिगणहा रणें ॥ ७ ॥ 
जो शत्रुसमूहोंका संहार करनेवाला था; वह दुर्मुंख 
प्रतिज्ञा पालन करनेवाले संग्राम-शूर भीमसेनके हार्थों मारा 
जाकर समरमें सम्मुख सो रहा है ॥ ७ ॥ 
तस्येतद्‌ बदन कृष्ण श्वापदेरधभक्षितम्‌ । 
विभात्यभ्यधिक तात सप्तस्यामिव चन्द्रमा: ॥ ८ ॥ 
तात श्रीकृष्ण | इसका यह मुख हिंसक जन्तुओंद्वारा 
आधा खा लिया गया है; इसलिये सप्तमीके चन्द्रमाकी माँति 
सुशोमित हो रहा है ॥ ८ ॥ 


स््रीविलापपर्व॑ ] 


विशोध्यायः 
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शूरस्य हि. रणे कृष्ण पद्याननमथेटशम । 
स कथं निहतो 5मित्रेः पांसून ग्रसति मे खुतः॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्ण | देखो; मेरे इस रणझ्यूर पुत्रका मुख केसा 
तेजस्वी है ? पता नहीं, मेरा यह वीर पुत्र किस तरह शन्नुओंके 
हाथसे मारा जाकर धूल फॉक रहा है ! ॥ ९॥ 
यस्याहवमुखे सौम्य स्थाता नेवोपपद्यते । 
स कथं दुमुखो5मित्रेहतो विवुधलोकजित्‌॥ १० ॥ 
सौम्य | युद्धके मुहानेपर जिसके सामने कोई ठहर नहीं 
पाता था; उस देवलछोकविजयी दुर्मुखकों शन्रुओंने केसे 
मार डाला १ ॥ १० ॥ 
चित्रसेनं हत॑ भूमो शयानं मधुरूदन । 
धातेराष्ट्रमिमं पश्य प्रतिमानं धनुष्मताम्‌ ॥ ११॥ 
मधुसूदन ! देखो, जो धनुर्धरोंका आदर्श था; वही यह 
धृतराष्ट्रका पुत्र चित्रसेन मारा जाकर प्रथ्वीपर पड़ा हुआ है॥ 
त॑ चित्रमाल्याभरणं युवत्यः शोककर्शिताः । 
क्रव्यादसंघेः सहिता रुद॒त्यः पर्युपासते ॥१२॥ 
विचित्र माछा और आभूषण धारण करनेवाले उस चित्र- 
सेनको घेरकर शोकसे कातर हो रोती हुई युवतियाँ हिंसक 
जन्तुओँके साथ उसके पास बेठी हैं || १२॥ 
स्त्रीणां रुदितनिधोंषः श्वापदानां च गर्जितम्‌ । 
चित्ररूपमिद॑ कृष्ण विचित्र प्रतिभाति में ॥ १३॥ 
श्रीकृष्ण ! एक ओर र््रियोंके रोनेकी आवाज है तो 
दूसरी ओर हिंसक जन्तुओंकी गर्जना हो रही है | यह अद्भुत 
दृश्य मुझे विचित्र प्रतीत होता है॥ १३ ॥ 
युवा चबृन्दारको नित्यं प्रवरखीनिषेवितः । 
विविशतिरसो शेते ध्वस्तः पांखुषु माधव ॥ १७॥ 
माधव | देखो, वह देवत॒ल्य नवयुवक विविंशति, 
जिसकी सुन्दरी र्त्रियाँ सदा सेवा किया करती थीं; आज 
विध्वस्त होकर धूलमें पड़ा है ॥ १४ ॥ 
शरसंकृत्तवमोणं वीर॑ विशसने हतम। 
परिवायासते ग्रृध्राः पदय रष्ण विविशतिम्‌ ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण | देखो, बाणोंसे इसका कवच छिल्न-मिन्न हो 


गया है । युद्धमें मारे गये इस बीर विविंशतिकों गीध चारों 
ओरसे घेरकर बेठे हैं || १५ ॥ 
प्रविश्य समरे शुरः पाण्डवानामनीकिनीम । 
स॒ वीरशयने शेते परः सत्पुरुषोचिते ॥ १६॥ 
जो शूरवीर समराज्भणमें पाण्डवॉकी सेनाके भीतर घुस- 
कर लोहा लेता था; वही आज सत्पुरुषोचित वीरशय्यापर 
शयन कर रहा है ॥ १६ ॥ 
स्मितोपपन्न॑ खुनसं खुश्च ताराधिपोपमम्‌ । 
अतीब शुझ्न॑ बदन कृष्ण पश्य विविशतेः ॥ १७ ॥ 
श्रीकृष्ण ! देखो; विरविशतिका मुख अत्यन्त उज्ज्वल 
है, इसके अधरॉपर मुस्कराहट खेल रही है; नासिका मनोहर 
और भौंहें सुन्दर हैं। यह मुख चन्द्रमाके समान शोभा 
पा रहा है॥ १७ ॥ 
एन हि परयुपासन्ते वहुधा वरयोषितः । 
क्रीडन्तमिव गन्धव देवकन्याः सहस्त्रशः ॥ १८ ॥ 
जैसे क्रीडा करते हुए गन्धर्वके साथ सहलों देवकन्याएँ 
होती हैं, उसी प्रकार इस विविंशतिकी सेवामें बहुत-सी सुन्दरी 
ज्लियाँ रहा करती थीं ॥ १८ ॥ 
हन्तारं परसेन्यानां शूरं समितिशोभनम्‌ | 
निवहणममित्राणां दुशससह॑ विषहेत कः ॥ १९ ॥ 
शत्रुकी सेनाओंका संहार करनेमें समर्थ तथा युद्धर्मे 
शोभा पानेवाले शूरवीर शत्रुसूदन दुश्सहका वेग कोन सह 
सकता था १ ॥ १९॥ 
सहस्येतदाभाति के ० ० के 
दुःसहस्यतद शरीर संवृत शरेः। 
गिरिरात्मगतेः फुल्लेः कर्णिकारेरिवाचितः ॥ २०॥ 
उसी दुश्सहका यह शरीर बार्णोसे खचाखच भरा हुआ 
है, जो अपने ऊपर खिले हुए कनेरके फूलोसे व्यास प्॑तके 
समान सुशोमित होता है ॥ २० ॥ 
शातकौम्या सत्रजा भाति कवचेन च भाखता । 
अग्निनेव गिरिः इवेतों गतासुरपि दुःसहः ॥ २१॥ 
यद्यपि दुःसहके प्राण चले गये हैं तो भी वह सोनेकी 
माला और तेजस्वी कवचसे सुशोभित हो अग्नियुक्त रवेत 
पव॑तके समान जान पड़ता है ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमदाभारते खीपर्वणि ख्रीविछापपर्वणि गान्धारीवाक्ये एकोनरविंशो5ध्यायः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत स्नीपवंके अन्तर्गत ख्रीविलपपर्वमें गान्धारीवोक्यविष्यक उन्नीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १९ ॥ 


विशोध्ध्यायः 
गान्धारीदारा श्रीकृष्णके प्रति उत्तरा और विराठकुलकी ख्रियोंके शोक एवं विलापका वर्णन 


गान्धायुवातर 
अध्यधेगुणमाहु्य बले शौय च केशव । 
पित्रा त्ववा च दाशाहे दृप्तं सिहमिवोत्कटम ॥ १ ॥ 
यो बिभेद चमूमेको मम पुत्रस्य दुर्भिदाम । 
स॒भूत्वा सत्युरन्येषां स्वयं सत्युवशं गतः ॥ २ ॥ 
गान्धारी वोलौीं--दशाहंनन्दन केशव ! जिसे बल 
और शौर्यमें अपने पितासे तथा तुमसे भी डेढ़ गुना बताया 


जाता था; जो प्रचण्ड सिंहके समान अभिमानमें भरा रहता 

था) जिसने अकेले ही मेरे पुत्रके दुर्भेय व्यूहको तोड़ डाला 

था; वही अभिमन्यु दूसरोंकी मृत्यु बनकर स्वयं भी मृत्यु- 

के अधीन हो गया ॥ १-२ ॥ 

तस्योपलछक्षये. कृष्ण काष्णरमिततेजसः । 

अभिमन्योहतस्यापि प्रभा नेवोपशास्यति ॥ ३ ॥ 
श्रीकृष्ण ! में देख रही हूँ कि मारे जानेपर भी अमित 
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श्रीमहाभारते 


[ स््रीपरवणि 


तेजस्वी अजुनपुत्र अभिमन्युकी कान्ति अभी बुझ नहीं पा 
रही है ॥ ३ ॥ 
एवा विराठदुहिता स्नुपा गा०्डीवथन्चनः । 
आतों बाल पति वीर दृष्ठा शोचत्यनिन्दिता ॥ ४ ॥ 
यह राजा विराटकी पुत्री और गाण्डीवधारी अर्जुनकी 
पुत्रवधू सती साध्वी उत्तरा अपने बालक पति वीर अभिमन्यु- 
को मरा देख आर्त होकर शोक प्रकट कर रही है ॥ ४ ॥ 
तमेषा हि समागस्य भायों भतोरमन्तिके | 
विराटडुहिता कृष्ण पाणिना परिमाजंति ॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्ण ! यह विराटकी पुत्नी और अभिमन्युकी पत्नी 
उत्तरा अपने पतिके निकट जा उसके शरीरपर हाथ फेर रही है। 
तस्य वक्‍त्रमुपाध्ाय सोभद्रस्य मनस्विनी । 
विवुद्धकमलछाकारं कम्बुवृत्तशिरोधरम्‌ ॥ ६ ॥ 
काम्यरूपवती च्ेषा परिष्वजति भामिनी | 
लज्ञमाना पुरा चेन माध्वीकमदमूर्चिछता ॥ ७ ॥ 
सुभद्राकुमारका मुख प्रफुल्छ कमछके समान शोभा पाता 
है। उसकी ग्रीवा शब्भके समान और गोल है। कमनीय 
रूप-सौन्दर्यसे सुशोमित माननीय एवं मनस्विनी उत्तरा पतिके 
मुखारविन्दको सूँघकर उसे गलेसे लगा रही है। पहले भी 
यह इसी प्रकार मधुके मदसे अचेत हो सलछज्ज भावसे उसका 
आलिड्रन करती रही होगी ॥ ६-७ ॥ 
तस्य क्षतजसंदिग्धं॑ जातरूपपरिष्कृतम्‌ । 
विमुच्य कवच कृष्ण शरीरमभिवाक्षते ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण | अमिमन्युका सुवर्ण-भूषित कवच खूनसे 
रँग गया है | बालिका उत्तरा उस कवचको खोलकर पतिके 
शरीरको देख रही है॥ ८ ॥ 
अवेक्षमाणा त॑ वाला कृष्ण त्वामभिभाषते। 
अय॑ ते पुण्डरीकाक्ष सदशाक्षो निपातितः॥ ९ ॥ 
उसे देखती हुई वह बाला तुमसे पुकारकर कहती है; 
“कमलनयन | आपके भानजेके नेत्र भी आपके ही समान थे । 
ये रणभूमिमें मार गिराये गये हैं ॥ ९ ॥ 
बले बवीये च सदशस्तेजसा चेच तेषनघ। 
रूपेण च तथात्यथ शेते भुवि निपातितः ॥ १० ॥ 
“अनघ | जो बल) वीर्य; तेज और रूपमें सर्वथा आपके 
समान थे) वे ही सुभद्राकुमार दत्रुओंद्वारा मारे जाकर प्रथ्वी- 
पर सो रहे हैं?॥ १० ॥ 
अत्यन्त खुकुमारस्य राह्ट्रवाजिनशायिनः । 
कब्विद्यय शरीरं ते भूमौ न परितप्यते ॥ ११॥ 
( श्रीकृष्ण | अब उत्तरा अपने पतिको सम्बोधित करके 
कहती है ) “प्रियतम ! आपका शरीर तो अत्यन्त सुकुमार 
है । आप रहुम्गके चर्मसे बने हुए सुकोमल बिछौनेपर 
सोया करते थे | क्या आज इस तरह प्रथ्वीपर पड़े रहनेसे 
आपके शरीरको कष्ट नहीं होता है ? ॥ ११ ॥ 
मातड़भुजवष्मोणोी.. ज्याक्षेपकठिनत्वचौ । 
काश्चनाज़दिनों शेते निश्षिप्य विषुलौ भुजो ॥ १२॥ 


“जो हाथीकी सूँड़के समान बड़ी हैं, निरन्तर प्रत्यश्ना 
खींचनेके कारण रगड़से जिनकी त्वचा कठोर हो गयी है 
तथा जो सोनेके बाजूबन्द धारण करते हैं, उन विशाल 
भुजाओंकों फैलाकर आप सो रहे हैं ॥ १२॥ 
व्यायस्य वहुधा नून॑ खुखसुप्तः श्रमादिव ! 
एवं विलपतीमातां न हि मामभिभाषखे ॥ १३॥ 

“निश्चय ही बहुत परिश्रम करके मानो थक जानेके 
कारण आप सुखकी नींद ले रहे हों। मैं इस तरह आती 
होकर विलाप करती हूँ; किंतु आप मुझसे बोलतेतक नहीं हैं॥ 
न॒स्मराम्यपराधं ते कि मां न प्रतिभाषसे । 
नलु मां त्वं पुरा दुरादभिवीक्ष्याभिभाषसे ॥ १७॥ 

धमैंने कोई अपराध किया हो) ऐसा तो मुझे स्मरण नहीं 
है, फिर क्या कारण है कि आप मुझसे नहीं बोलते हैं | पहले 
तो आप मुझे दूरसे भी देख लेनेपर बोले बिना नहीं रहते थे॥ 
आयामाय॑ झुभद्वां त्वमिमांश् तिदशोपमान। 
पितृन्‌ मां चेव दुःखारतां विहाय क्र गमिष्यसि ॥ १० ॥ 

“आय ! आप माता सुभद्राको; इन देवताओंके समान 
ताऊ, पिता और चाचाओंको तथा मुझ दुःखातुरा पत्नीको 
छोड़कर कहाँ जायेंगे ? ॥ १५॥ 
तस्य शोणितदिग्धान्‌ वे केशानुद्यम्य पाणिना । 
उत्सड़े वक्‍नत्रमाधाय जीवन्तमिव पृथ्छति ॥ १६॥ 

जनार्दन ! देखो, अभिमन्युके सिरको गोदीमें रखकर 
उत्तरा उसके खूनसे सने हुए केशोकों द्ाथसे उठा-उढाकर 
सुलझाती है और मानो वह जी रहा हो; इस प्रकार उससे 
पूछती है ॥ १६॥ 
स्वसत्रीयं वासुदेवस्य पुत्र॑ गाण्डीवधन्वनः । 
कथं त्वां रणमध्यस्थं जधच्नुरेते महारथाः ॥ १७॥ 

धप्राणनाथ ! आप वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके भानजे और 
गाण्डीवधारी अर्जुनके पुत्र थे । रणभूमिके मध्यमागमें खड़े 
हुए आपको इन महारथियोंने केसे मार डाछा १ ॥ १७॥ 
धिगस्तु क्ररकतृस्तान कृपकर्णजयद्रथान । 
द्रोणद्रौणायनी चोभों येरह विधवा कृता ॥ १८॥ 

“उन क्रूरकर्मा कृपाचार्य। कर्ण और जयद्रथको घिकार 
है, द्रोणाचार्य और उनके पुत्रको भी घिकार है! जिन्होंने 


' मुझे इसी उम्रमें विधवा बना दिया ॥ १८ ॥ 


रथषंभाणां सर्वषां कथ्मासीत्‌ तदा मनः। 

बालू त्वां परिवायंक मम दुःखाय जच्नुपाम्‌ ॥ १९॥ 
“आप बालक थे और अकेले युद्ध कर रहे थे तो भी 

मुझे दुःख देनेके लिये जिन लोगोंने मिछकर आपको मारा 

था; उन समस्त श्रेष्ठ महारथियोंके मनकी उस समय क्‍या 

शा हुई थी!॥ १९ ॥ 

कथ॑ं नु पाण्डवानां च पश्चालानां तु पश्यताम्‌ | 

त्वं वीर निधन प्राप्तो नाथवान सन्ननाथवत्‌ ॥ २० ॥ 
“वीर | आप पाण्डवों और पाश्चार्लेंके देखते-देखते सनाथ 

होते हुए भी अनाथकी भाँति केसे मारे गये! ॥ २० ॥ 


स््रीविछापपर्व ] 


एकविशो5ध्यायः 
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दृष्ठा बहुभिराक्रन्दे निहतं त्वां पिता तब॥। 

वीरः पुरुषशादूलः कर्थ जीवति पाण्डवः ॥ २१॥ 
“आपको युद्धस्थलमें बहुत-से महारथियोंद्वारा मारा गया 

देख आपके पिता पुरुषसिंह वीर पाण्डव अर्जुन केसे जी 

रहे हैं !( ॥ २१॥ 

न राज्यलाभो विपुलः शत्रूणां च पराभवः । 

प्रीति धास्यति पाथानां त्वासते पुष्करेक्षण ॥ २२ ॥ 
“कमलनयन | प्राणेश्वर ! पाण्डवोॉकी जो यह विशाल 

राज्य मिल गया है; उन्होंने शत्रुओंको जो पराजित कर दिया 

है, यह सब कुछ आपके बिना उन्हें प्रसन्न नहीं कर सकेगा ॥ 

तव शखस्त्रजितॉल्लोकान्‌ धर्मेण च दसेन च । 

क्षिप्रमन्‍्वागमिष्यामि तनत्न मां प्रतिपालय ॥ २३ ॥ 
आआरयपुत्र | आपके शरस्त्रोंद्वारा जीते हुए पुण्यल्लोकॉमे में 

भी धर्म और इन्द्रिय-संयमके बलसे शीघ्र ही आऊँगी | आप 

वहाँ मेरी राह देखिये || २३ ॥ 

दुमेरंपुनरप्राप्ते काले भवति केनचित्‌। 

यदहं त्वां रणे दृष्ठा हतं जीवामि दुर्भगा ॥ २४ ॥ 
'जान पड़ता है कि मृत्युकाल आये बिना किसीका भी 

मरना अत्यन्त कठिन है; तभी तो में अभाधिनी आपको युद्धमें 

मारा गया देखकर भी अबतक जी रही हूँ ॥ २४ ॥ 

कामिदानीं नरव्याप्र इलछ्णया स्मितया गिरा । 


पित॒लोके समेत्यान्यां मामिवामन्त्रयिष्यसि ॥ २७५॥ . 


“नरश्रेष्ठ | आप पितृलोकमें जाकर इस समय मेरी ही 
तरह दूसरी किस स््रीको मन्‍्द मुस्कानके साथ मीठी वाणीद्वारा 
-बुलायेंगे ! ॥ २५ ॥ 
नूनमप्सरसां स्वर्ग मनांखि प्रमथिष्यसि। 
परमेण च रूपेण गिरा च स्मितपूर्वया ॥ २६॥ 
“निश्चय ही ख्वर्गमें जाकर आप अपने सुन्दर रूप और 
मन्द मुस्कानयुक्त मधुर वाणीके द्वारा वहॉकी अप्सराओँके 
मनको मथ डालेंगे || २६॥ 
प्राप्य पुण्यक्रतॉदलोकानप्सरोभिः समेयिवान । 
सौभद्र विहरन्‌ काले स्मरेथाः सुकृतानि मे ॥ २७॥ 
धसुभद्रानन्दन | आप पुण्यात्माओंके छोकोमें जाकर 
अप्सराओंके साथ -मिलकर विहार करते समय मेरे शुभ 
कर्मोका भी स्मरण कीजियेगा || २७ ॥ 
एतावानिह संबासो विहितस्ते मया सह। 


पण्मासान सप्तमे मासि त्वं चीर निधन गतः ॥ २८ ॥ 
धवीर ! इस लोकमें तो मेरे साथ आपका कुछ छ+ 
महीनोंतक ही सहवास रहा है । सातवें महीनेमें ही आप 
वीरगतिको प्राप्त हो गये? ॥ २८ ॥ 
इत्युक्ततचनामेतामपकर्षन्ति.. दुखिताम्‌ | 
उत्तरां मोघसंकरपां मत्स्यराजकुलस्तियः ॥ २९ ॥ 
इस तरहकी बातें कहकर दुःखमें डूबी हुई इस उत्तरा- 
को जिसका सारा संकल्प मिटद्टीमें मिल गया हैः मत्स्यराज 
विराटके कुछकी स्त्रियाँ खींचकर दूर ले जा रही हैं॥ २९ ॥ 
उत्तरामपकष्येनामतौमार्ततराः.. खयम । 
विराट निहतं दृष्ठा क्रोशन्ति विलपन्ति ला ॥ ३० ॥ 
शोकसे आतुर हुई उत्तराको खींचकर अत्यन्त आर्त 
हुई वे स्त्रियां राजा विराटको मारा गया देख स्वयं भी चीखने 
ओर विलाप करने लगी हैं ॥| ३० ॥ 
द्रोणाख्रशरसंकृत्तं शयानं रुधिरोक्षितम । 
विराट वितुदन्त्येते ग्रध्रगोमायुवायसाः ॥ ३१॥ 
द्रोणाचायकरे बाणोंसे छिन्न-मिन्न हो खूनसे छथपथ होकर 
रणभूमिमें पड़े हुए राजा विराटकोी ये गीध। गीदड़ और 
कोए नोच रहे हैं ॥ ३१ ॥ 
वितुद्यमानं विहगेविंराटमसितेक्षणाः । 
न शक्‍नुवन्ति विहगान निवारयितुमातुराः ॥ ३२ ॥ 
विराटकों उन विहज्ञमोंद्वारा नोचे जाते देख कजरारी 
आँखोंवाली उनकी रानियाँ आतुर हो-होकर उन्हें हटाने श्नी 
चेश करती हैं, पर हटा नहीं पाती हैं ॥ ३२ ॥ 
आसामातपतप्तानामायासेन च योपषिताम्‌। 
श्रमेण च विवणानां वक्‍त्राणां विप्लुतं वपुः ॥ ३३ ॥ 
इन युवतियोंके मुखारविन्द धूपसे तप गये हैं; आयास 
और परिश्रमसे उनके रंग फीके पड़ गये हैं ॥ ३३ ॥ 
उत्तर चाभिमन्युं च काम्बोजं च सुदक्षिणम्‌ । 
शिशूनेतान हतान्‌ पश्य लक्ष्मणं च खुदशनम॥ ६४ ॥ 
आयोधनशिरोमध्ये शयानं पश्य माधव ॥ ३२० ॥ 
माधव ! उत्तर, अभिमन्यु3 काम्बोजनिवासी सुदक्षिण 
और सुन्दर दिखायी देनेवाले लक्ष्मण--ये सभी बालक थे | 
इन मारे गये बालकोंकों देखो | युद्धके मुहानेपर सोये हुए 
परम सुन्दर कुमार लक्ष्मणपर भी दृष्टिपात करो ॥३४-३५॥ 


इति श्रीमहाभारते ख्रीप्वणि ख्रीविछापपर्वणि गान्धारीवाक्ये विंशतितमो्ध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत स््रीपर्वके अन्तर्गत स्रीविकापपर्व॑में गान्थारीवाक्यविष्यक बीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 


| एकविंशो<ध्याय॑: । 
गान्धारीके द्वारा कणको देखकर उसके शौय तथा उसकी ख्लरीके विलापका श्रीकृष्णके सम्मुख वर्णन 


गान्धार्युवाच 
एब वेकर्तनः शेते महेष्वासो महारथः। 
ज्वल्तानलवत्‌ संख्ये संशान्तः पार्थेतेजसा ॥ १ ॥ 
गान्धारी बोलीं--श्रीकृष्ण ! देखो, यह महाधनुधर 


महारथी वैकर्तन कर्ण कुन्तीकुमार अजुनके तेजसे बुझी हुई 
प्रज्वलित आंगके समान युद्धस्‍्थलमें शान्त होकर सो रहा है॥ 


पश्य चेकतन कण निहत्यातिरथान वहन । 


शोणितोघपरीताई़ं शयानं पतितं भ्रुवि ॥ २ ॥ 


७७१० 


भ्रीमहाभारत 


[ स्रीपवेणि 


माधव ! देखो) बेकर्तन कर्ण बहुतसे अतिरथी वीरोका 
संहार करके स्वयं भी खूनसे लथप्थ होकर प्रथ्वीपर सोया 
पड़ा है ॥ २॥ 
अमर्षी दी्घेरोपषश्य महेप्वालों महावलः | 
रणे विनिहतः शेते शूरों गाण्डीवधन्चना ॥ ३ ॥ 

शूरवीर कर्ण महान्‌ बलवान और महाधनुघर था। 
यह दीज॑कालतक रोषमें भरा रहनेवाला और अमर्षशील 
था, परंतु गाण्डीवधारी अर्जुनके हाथसे मारा जाकर यह 
वीर रणभूमिमें सो गया है | ३ ॥ 
य॑ सम पाण्डवर्संत्रासान्मम पुत्रा महारथाः। 
प्रायुध्यन्त पुरस्कृत्य मात्रा इब यूथपम्‌ ॥ ४ ॥ 
शादूलमिव सिंहेन समरे सव्यसाचिना | 
मातड्मिव मत्तेन मातड़ेन निपातितम्‌ ॥ ५ ॥ 

पाण्डुपुत्र अजुंनके डर्से मेरे महारथी पुत्र जिसे आगे 
करके यूथपतिको आगे रखकर लड़नेवाले हाथियोंके समान 
पाण्डवसेनाके साथ युद्ध करते थे; उसी वीरको सब्यसाची 
अजुनने समराज्भणणमें उसी तरह मार डाला है; जैसे एक 
सिंहने दूसरे सिंहको तथा एक मतवाले हाथीने दूसरे मदोन्मत्त 
गजराजको मार गिराया हो ॥ ४-५ ॥ 
समेताः पुरुषव्याप्र॒ निहत॑ श्रमाहवे । 
प्रकीर्णनूधेजाः पत्नयो रुदत्यः पर्युपासते॥ ६ ॥ 

पुरुषसिंह | रणभूमिमें मारे गये इस शूरवीरके पास 
आकर इसकी पत्नियाँ सिरके बाल बिखेरे वेठी हुई रो रही हैं॥ 
उद्दिग्नः सतत यस्माद्‌ धर्मराजों युधिष्टिरः । 
त्रयोदश समा निद्रां चिन्तयन नाध्यगच्छत ॥ ७ ॥ 
अनाधृष्यः. परेयुद्धे शत्रुभिमंघवानिव । 
युगान्ताग्निरिवार्चिप्मान हिमवानिव निश्चलः ॥ ८ ॥ 
स भूत्वा शरणं वीरो धातंराष्ट्रय्य माधव | 
भूमी विनिहतः शेते वातभग्न इब द्रुमः ॥ ९ ॥ 

माधव ! जिससे निरन्तर उद्दिग्न रहनेके कारण धर्मराज 
युधिष्ठिरकी चिन्ताके मारे तेरह वर्षोतक नींद नहीं आयी) 
जो युद्धस्थलमें इन्द्रके समान शन्नुओंके लिये अजेय था; 
प्रलयक्र अग्निके समान तेजस्वी ओर हिमालयके समान 
निरचल था; वही वीर कर्ण धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनके लिये 
शरणदाता हो मारा जाकर आँधीसे टूटकर पड़े हुए वृक्षके 
समान धराशायी हो गया है || ७-९ ॥ 

इति श्रीमहाभारते स्रीपर्वणि खीविलापपवेणि 


पश्य कर्णस्य पल्नीं त्वं वृषसेनस्य मातरम्‌ | 
लालप्यमानां करुणं रुदरती पतितां भुवि ॥ १०॥ 
देखो) कर्णकी पत्नी एवं वृषसेनकी माता प्रथ्वीपर गिर- 
कर रोती हुई केसा करुणाजनक विलछाप कर रही है ! ॥१०॥ 
आचार्यशापोषनुगता धुव॑ं त्वां 
यदग्रसचक्रमिद घरित्री । 
शरेणापह्दत॑ शिरस्ते 
धनंजयेनाहवशोभिना युधि ॥ ११॥ 
धप्राणनाथ ! निश्रय ही तुमपर आचार्यका दिया हुआ 
शाप लागू हो गया। ज्सिसे इस प्रथ्वीने तुम्हारे रथके पहिये- 
को ग्रस लिया, तभी युद्धमें शोभा पानेवाले अजुनने रण भूमिमें 
अपने बाणसे तुम्हारा सिर काठ लिया? ॥ ११ ॥ 
हाहा धिगेषा पतिता विसंज्ञा 
समीक्ष्य जाम्वूनदबद्धकक्षम्‌ । 
महाबाहुमदीनसत्त्व॑ 
खुपेणमाता रुदती भ्ृशातों ॥ १३॥ 
हाय ! हाय ! मुझे घिककार है। सुवर्ण-कवचधारी उदार 
हृदय महाबाहु कर्णकी इस अवस्थामें देखकर अत्यन्त 
आतुर हो रोती हुई सुषेणकी माता मूछिंत होकर गिर पड़ी॥ 
अल्पावशेषो5पि कृतो- महात्मा 
शरीरभक्षः. परिभक्षयद्धिः । 
द्रष्टु न नः प्रीतिकरः शशीव 
कृष्णस्य पशक्षस्य चतुदंशाहे ॥ १३ ॥ 
मानव-शरीरका मक्षण करनेवाले जन्तुओने खा-खाकर 
महामना कर्णके शरीरकों थोड़ा-सा ही शेष रहने दिया है | 
उसका यह अव्यावशेष शरीर कृष्णपक्षकी चतुर्दशीके 
चन्द्रमाकी भाँति देखनेपर हमलछोगोंको प्रसन्नता नहीं प्रदान 
करता है ॥ १३॥ 
सा वतमाना पतिता पृथिव्या- 
मुत्थाय दीना पुनरेव चेषा। 
कर्णस्य बकक्‍त्र परिजिप्रमाणा 
रोरूयते.. पुत्रवधामितप्ता ॥ १४॥ 
वह बेचारी कर्णकी पत्नी प्रथ्वीपर गिरकर उठी और 
उठकर पुनः गिर पड़ी । कर्णका मुख सूँघती हुई यह नारी 
अपने पुत्रके बघसे संतप्त हो फूट-फूय्कर रो रही है ॥ १४॥ 
कर्णदर्शनो नामेकविंशतितमो5्ध्यायः ॥ २१ । 


ततः 


५९ 
कण 


इस प्रकार श्रीमहावरत स्रीयरके अन्तर्तत स्लीजिशापर्रडमें कर्ज दर्शनानषयक इक्कीयर्दों अध्याप पुत हुआ॥ २९ ॥ 


०६०० 


द्वाविशो<ध्यायः 
अपनी-अपनी ख्रियोंसे घिरे हुए अवन्ती-नरेश और जयद्रथकों देखकर तथा दुःशलापर 
दृष्टिपात करके गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख विलाप 


* गान्धायुवाच 
 आवन्त्यं भीमसेनेन भश्षयन्ति निपातितम्‌ | 


गृप्रगोमायवः शूरं बहुबन्घुमवन्चुवत्‌ ॥ १ ॥ 
गान्धारी बोलीं--भीमसेनने जिसे मार गिराया था; 


स्रीविछापपर्व ] 


द्वाविद्योडप्यायः ॥॒ 


४४९११ 


वह शूरबीर अवन्तीनरेश बहुतेरे बन्थु-बान्ध्वोसे सम्पन्न था;परंतु 
आज उसे बन्धुहीनकी भाँति गीवध और गीदड़ नोच-नोचकर खा 
रहे हैं ॥ १ ॥ 
त॑ पश्य कदन ऋृत्या शुराणां मधुखूदन। 
शयान॑ वीरशयने रुधिरेण समुक्षितम्‌ ॥ २ ॥ 
मधुसूदन ! देखो; अनेकों झूरवीरोंका संहार करके वह 
खूनसे छथपथ हो वीरशबय्यापर सो रहा है॥ २॥ 
त॑ श्टगालाश्व कड़ाश्व॒ क्रव्यादाश्व॒ पृथग्विधाः । 
तेन _तेन विकर्षन्ति पश्य कालस्य पर्ययम ॥ ३ ॥ 
उसे सियारः कड्क और नाना प्रकारके मांसभक्षी जीवजन्तु 
इधर-उधर खींच रहे हैं | यह समयका उलट-फेर तो देखो ॥ 
शयानं वीरशयने शॉूरमाक्रन्दकारिणम्‌ | 
आवन्त्यमभितों नायाँ रुद॒त्यः पयुपासते ॥ ४ ॥ 
भयानक मार-काट मचानेवाले इस झूरंवीर अवन्तीनरेशको 
वीरशय्यापर सोया हुआ देख उसकी ब्लत्रियाँ रोती हुई उसे 
सब ओरतसे घेरकर बेंठी हैं ॥ ४ ॥ 
प्रातिपेयं महेष्वासं हत॑ भबलेन बाहिकम्‌। 
प्रखुप्तमिव शादूल पश्य कृष्ण मसखिनम्‌ ॥ ५ ॥ 
श्रीकृण ! देखो, महाधनुधर प्रतीपनन्दन मनस्वी वाहिक 
भल्लसे मारे जाकर सोये हुए सिंहके समान पड़े हैं॥५॥ 
अतीब मुखवबर्णोपस्प निहतस्यापि शोभते । 
सोमस्येवाभिपूर्णस्य पोर्णमास्यां समुय्यतः ॥ ६ ॥ 
रणभूभिमें मारे जानेपर भी पूर्णनासीको उगते हुए पूर्ण चन्द्रमा- 
की माँति इनके मुखकी कान्ति अत्यन्त प्रकाशित हो रही है॥ 
पुत्रशोकामितप्तेन प्रतिशंं चामिरक्षता । 
पाकशासनिना संख्ये वाधेक्षत्रिनिंपातितः ॥ ७ ॥ 
एकादश चमू(भेत्ता रध््यमाणं महात्मना। 
सत्यं चिकीषंतः पश्य हतमेनं जयद्रथम्‌ ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण | पुत्रशोकसे संतप्त हो अपनी की हुई प्रतिज्ञाका 
पालन करते हुए इन्द्रकुमार अजुनने युद्धस्थलूमें वृद्धक्षत्रके 
पुत्न जयद्रथकों मार गिराया है | यद्यपि उसकी रक्षाकी पूरी 
व्यवस्था की गयी थी; तब भी अपनी प्रतिशञाकों सत्य कर दिखाने 
की इच्छावाले महात्मा अजुनने ग्यारह अक्वौहिणी सेनाओंका 
भेदन करके जिसे मार डाछा था; वही यह जयद्रथ यहाँ 
पड़ा है। इसे देखो || ७-८ ॥ 
सिन्घचुसौवीरभतोर॑ दर्पपूर्ण. मनखिनम। 
भक्षयन्ति शिवा ग्रन्ना जनादंन जयद्रथम ॥ ९ ॥ 
जनार्दन | सिन्‍्धु और सोवीर देशके स्वामी अभिमानी और 
मनस्वी जयद्रथको गीध और सतियार नोच-नोचकर खा रहे हैं । 
संरक््यमाणं. भायांभिरनुरक्ताभिरच्युत । 
भीषयन्त्यो विकषेन्ति गहन निम्नमन्तिकात्‌ ॥ १० ॥ 
अच्युत | इसमें अनुराग रखनेवाली इसकी पत्नियाँ 


यद्यपि रक्षामें लगी हुई हैं; तथापि गीदड़ियाँ उन्हें डरवाकर 
जयद्रथकी लाशकों उनके निक्टसे गहरे गड़ेकी ओर खींचे 
लिये जा रही हैं ॥ १० ॥ 
तमेताः परयुपासन्ते रक्ष्यमाणं महाभुजम्‌। 
सिन्धुसोंवीरभतारं काम्वो जयवनस्तथ्रियः ॥ ११॥ 
ये काम्बोज और यवनदेशकी स्त्रियों सिन्धु और सौवीर- 
देशके स्वामी महाबाहु जयट्र थकों चारों ओरसे घेरकर बैठी हैं 
और बह उन्हींके द्वारा सुरक्षित हो रहा है ॥ ११॥ 
यदा कृष्णामुपादाय प्राद्रवत्‌ केकयेः सह। 
तदेव वध्यः पाण्डूनां जनादन जयद्रथः ॥ १२॥ 
दुःशर्लां मानयद्धिस्तु तदा मुक्तो जयद्रथः । 
कथमद्य न तां कृष्ण मानयन्ति सम ते पुनः ॥ १३ ॥ 
जनार्दन ! जिस दिन जयद्रथ द्रोपदीको हरकर केकयोंके 
साथ भागा था; उसी दिन यह पाण्डवोके द्वारा वच्य हो गया 
था; परंतु उस समय दुःशल्शका सम्मान करते हुए उन्होंने 
जयद्रथकों जीवित छोड़ दिया था | श्रीकृष्ण | उन्हीं पाण्डवोने 
आज फिर क्यों नहीं उसका सम्मान किया १॥ १२-१३ ॥ 
सेषा मम खुत। वाला विलपन्‍्ती च दुःखिता। 
आत्मना हन्ति चात्मानमाक्रोशन्ती च॒ पाण्डबान्‌॥ १४॥ 
देखो, वहीं मेरी यह बेटी दुःशला जो अभी बालिका है; 
किस तरह दुखी हों-होकर विछाप कर रही है? और पाण्डवोंको 
कोसती हुईं स्वयं ही अपनी छाती पीट रही है ! ॥ १४॥ 
कि ज्ु दुःखतरं कृष्ण परं॑ मम भविष्यति । 
यत्‌ खुता विधवा वाला स्नुपाश्व निहतेश्वराः॥ १५ ॥ 
श्रीकृष्ण ! मेरे लिये इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात 
और क्‍या होगी कि यद्द छोटी अवस्थाकी मेरी बेटी विधवा हो 
गयी तथा मेरी सारी पुत्रवघुएँ भी अनाथा हो गयीं। १५ ॥ 
हा हा धिग्‌ दुःशल्ां पश्य वीतशोकभयामिव । 
शिरो भतुरनासाथ घावमानामितस्ततः ॥ १६॥ 
हाय | हाय) धिकार है ! देखों;देखों दुःशछा शोक और 
भयसे रहित-सी होकर अपने पतिका मस्तक न पानेके कारण 
इधर-उधर दौड़ रही है॥ १६॥ 
वारयामास यः सवान पाण्डवान पुत्रणुद्धिनः । 
स हत्वा विषुलताः सेनाः खय॑ं स॒त्युवशं गतः ॥ १७॥ 
जिस वीरने अपने पुत्रकों बचानेकी इच्छावाले समस्त 
पाण्डवॉकी अकेले रोक दिया था; वही कितनी ही सेनारओका 
संहार करके खयं मृत्युके अधीन हो गया॥ १७॥ 
त॑ मत्तमिंव मातहुं वीर॑ परमदुर्जयम्‌ । 
परिवार्य रुदन्‍त्येताः खस््ियश्रन्द्रोपमाननाः ॥ १८ ॥ 
मतवाले हाथीके समान उस परम दुर्जय वीरकों सब ओर- 
से घेरकर ये चन्द्रमुखी रमणियाँ रो रही हैं॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सत्रीपवंणि सत्रीविकापपर्वणि गान्धारीवाक्ये द्वा्विशोष्ध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत स्त्रीप्वके अन्तर्गत ख्रौविकापपर्दशें गान्धारीका वाक्यविषयक बाईसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २२॥ 
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श्रीमद्ााभारते 


[ आीपवंणि 


त्रयोविंशो5ध्याय: 
शल्य, मगदत्त, भीष्म ओर द्रोणको देखकर श्रीकृष्णके सम्मुख गान्धारीका बिलाप 


गान्धायुवाच 
एप शक्यो हतः शेते साक्षान्रकुठमातुलः । 
धर्मशेन हतस्तात धर्राजेत्र खंयुगे॥ १ ॥ 
गान्धारी बोलीं--तात ! देखो, ये नकुलके सगे मामा 
शल्य मरे पड़े हैं। इन्हें धर्मके ज्ञाता धर्मराज युधिष्ठिरने 
युद्धमें मारा है ॥ १ ॥ 
यर्त्वया स्पर्थेते नित्यं सर्वत्र पुरुषषंभ । 
स॒ एप निहतः शेते मद्रराजो महाबलः॥ २ ॥ 
पुरुषोत्तम ! जो सदा और सर्वन्न तुम्हारे साथ होड़ 
लगाये रहते थे) वे ही ये महाबली मद्रराज शब्य यहाँ मारे 
जाकर चिरनिद्रामें सो रहे हैं ॥ २ ॥ 
येन  संग्रह्ृता तात रथमाधिरथेयुधि । 
जयाथ पाण्डुपुत्राणां तथा तेजोबधः कृतः ॥ ३ ॥ 
तात ! ये वे ही शब्य हैं, जिन्होंने युद्धमें सूतपुत्र कर्णके 
रथकी बागडोर सभालते समय पाण्डबोंकी विजयके लिये उसके 
तेज और उत्साइको नष्ट किया था ॥ ३ ॥ 
अहो धिक्पद्य शल्यस्य पूर्णचन्द्रसुदर्शनम्‌ ! 
मुख पह्मपलाशाक्ष. काकेरादप्रमब्रणम्‌ ॥ ४ ॥ 
अद्दो ! धिकार है। देखो नः शब्यके पूर्ण चन्द्रमाकी भाँति 
दर्शनीय तथा कमलदठउक्रे सदृश नेत्रोंबाले ब्रणरहित मुखकों 
कौओंने कुछ-कुछ काट दिया है ॥ ४ ॥ 
अस्य चामीकराभस्य तप्तकाश्चनसप्रभा | 
आस्याद्‌ विनिःखता जिह्ना भक्ष्यते कृष्ण पक्षिभिः ॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्ण | सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ शल्यक्रे मुखसे 
तवाये हुए सोनेके समान कान्तिवाली जीभ बाहर निकल 
आयी है और पक्षी उसे नोच-नोचकर खा रहे हैं ॥ ५॥ 
युधिष्टिरेण निहतं॑ शबत्यं समितिशोभनम्‌ | 
रुदत्यः परयुपासन्ते मद्रराजं॑ कुलाइनाः ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिरके द्वारा मारे गये तथा युद्धमें शोभा पानेवाले 
मद्रराज शल्यको ये कुलाज्ञनाएँ चारों ओरसे घेरकर बैठी हैं 
और रो रही हैं ॥ ६॥ 
एताः सुसृक्ष्म्यसना मद्रराज॑ नरपेभम । 
क्रोशन्त्योथ समासाय क्षत्रियाः क्षत्रियपंभम्‌॥ ७ ॥ 
अत्यन्त मद्दीन वस्र पहने हुए ये क्षत्राणियाँ क्षत्रिय- 
शिरोमणि नरश्रेष्ठ मद्रराजके पास आकर केसा करुण क्रन्दन 
कर रही हैं ॥ ७ ॥ 
शब्यं निपतितं नायः परिवायोभितः स्थिताः । 
वासिता गृष्टयः पड़े परिमग्नमिव छिपम ॥ ८ ॥ 
रणभूमिमें गिरे हुए राजा शल्यको उनकी ख्त्रियाँ उसी 
तरह सब ओरसे घेरे हुए हैं, जैसे एक वारकी ब्यायी हुई 


नी 


हथिनियाँ कीचड़में फँसे हुए गजराजको वेरकर खड़ी हों ॥ 
शत्यं शरणदं शुरं परश्येमं बृष्णिनन्दन । 
शयानं वीरशयने शररेविंशकलोकृूतम ॥ ९ ॥ 
वृष्णिनन्दन ! देखो, ये दूसरोंकी शरण देनेवाले शूरवीर 
शल्य बाणोंसे छिन्न-मिन्न होकर वीरशख्यापर सो रहे हैं ॥९ ॥ 


एव शेलालयो राजा भगदत्तः प्रतापवान । 
गजाह्रुशधरः श्रोमाञ्शेते भरुवि निपातितः ॥ १०॥ 
ये पव॑तीय) तेजस्वी एवं प्रतापी राजा भगदत्त हाथमें हाथीका 
अड्भुश लिये एथ्बीपर सो रहे हैं । इन्हें अजुनने मार गिराया था॥ 
यस्य हक्‍्ममयी माला शिरस्येषा विराजते । 
श्वापदेर्भक्ष्यमाणस्य शोभयन्तीव मूर्थजान ॥ ११॥ 
इन्हें हिंसक जीव-जन्तु खा रहे हैं | इनके सिरपर यह 
सोनेकी माला विराज रही है; जो,केशोंकी शोभा बढ़ाती-सी 
जान पड़ती है॥ ११ ॥ हि 
एतेन किल पार्थस्य युद्धधासीत्‌ सुदारुणम्‌ । 
रोमहर्षणमत्युश्र॑ शक्रस्य त्वहिना यथा ॥ १२ ॥ 
जेते वृत्रासुरके ,साथ इन्द्रका अत्यन्त मयड्डूर संग्राम हुआ 
था) उसी प्रकार इन मगदत्तके साथ कुन्तीकुमार अ्जुनका 
अत्यन्त दारंण एवं रोमाश्चकारी युद्ध हुआ था ॥ १२॥ 
योधयित्वा महाबाहुरेष पाथ धनंजयम। 
संशय गमयित्वा च कुन्तीपुत्रेण पातितः ॥ १३॥ 
उन महाबाहुने कुन्तीकुमार घनंजयके साथ युद्ध करके 
उन्हें संशय डाल दिया था; परंतु अन्तमें ये उन कुन्तीकुमार- 
के ही हाथसे मारे गये ॥ १३॥ 
यस्य नास्ति समो छोके शोरय वीय च कश्चन । 
स॒ एप निहतः शेते भीष्मों भीष्मकूताहवे ॥ १७ ॥ 
पंतारमें शौर्य और बलमें जिनकी समानता करनेवाला 
दूसरा कोई नहीं है) वे ही ये युद्धमें भयझ्लुर कर्म करनेवाडे 
भीष्मजी घायल हो बाणशय्यापर सो रहे हैं | १४ ॥ 
पश्य शान्तनवं कृष्ण शयानं सूर्यवर्चेसम्‌ | 
युगान्त इब कालेन पतितं खूयमम्बरात्‌ ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण | देखो, ये सूर्यके समान तेजखी शान्तनुननन्‍्दन 
भीष्म कैसे सो रहे हैं; ऐसा जान पड़ता है) मानों प्रल्यकालमें 
काल्से प्रेरित हो धूयदेवआकाशसे भूमिपर गिर पड़े हैं ॥ १ ५॥ 
एप तप्त्वा रणे शबत्रूह्शस्त्रतापेन वीयंबान । 
नरसूयों ५स्तमभ्येति सू्यो सतमिव केशव ॥ १६॥ 
केशव ! जैसे सूर्य सारे जगत्‌कों ताप देकर अस्ताचलको चले 
जाते हैं; उसी तरद ये पराक्रमी मानवसूर्य रणभूमिमें अपने 
शर्त्रोंके प्रतावते शत्रुओंको संतप्त करके अस्त हो रहे हैं ॥१६॥ 
शरतल्पगतं भीष्ममूध्वे रेतसमच्युतम्‌ । 
शयानं वीसशयने पदश्य शुरनिषेविते ॥ १७॥ 


स्त्रीविछापपवे ] 


जो ऊर्ध्वरेता ब्रह्मचारी रहकर कभी मर्यादासे च्युत नहीं 
हुए हैं, उन भीष्मको झूरसेवित वीरोचित शयन बाणशब्या- 
पर सोते हुए देख छो ॥ १७ ॥ 
कर्णिनालीकनाराचेरास्तीय॑  शयनोत्तमम्‌ । 
आविश्य शेते भगवान स्कन्दः शरवण्ण यथा ॥ १८ ॥ 
जैसे भगवान्‌ स्कन्द सरकण्डॉके समूहपर सोये थे, उसी 
प्रकार ये भीष्मजी कर्णी, नाठीक और नाराच आदि बार्णोकी 
उत्तम शय्या बिछाकर उसीका आश्रय ले सो रहे हैं ॥ १८ ॥ 
अतूलपूर्ण गाज्ञेयस्त्रभिबाणेः समन्वितम्‌। 
उपधायोपधानाथ्यं दत्त गाण्डीवधन्चना ॥ १९॥ 
इन गद्जानन्दन भीष्मने रुई भरा हुआ तकिया नहीं 
लिया है| इन्होंने तो गाण्डीवधारी अर्जुनके दिये हुए तीन 
बारणोद्वारा निर्मित श्रेष्ठ उपधान ( तकिये ) को दी खीकार 
किया है ॥ १९ ॥ 
पालयानः पितुः शास्त्रमूध्व रेता महायशाः । 
एप शान्तनवः शेते माधथवाप्रतिमो युथि ॥ २० ॥ 
माधव | पिताकी आशज्ञाका पालन करते हुए महायशस्तरी 
नेष्ठिक ब्रह्मचारी ये शान्तनुनन्‍्दन भीष्म जिनकी युद्धमें कहीं 
तुलना नहीं है, यहाँ सो रहे हैं | २० ॥ 
धमोत्मा तात सर्वक्ः पारावयंण निर्णये। 
अमर्त्य इब मत्यः सन्नेष प्राणानधारयत्‌ ॥ २१ ॥ 
तात ! ये धर्मात्मा और स्वज्ञ हैं। परछोक और इह- 
लोकसम्बन्धी ज्ञानद्वारा सभी आध्यात्मिक प्रहनोंका निर्णय 
करनेमें समर्थ हैं तथा मनुष्य होनेपर भी देवताके तुब्य हैं; 
इन्होंने अमीतक अपने प्राण घरण कर रक्‍्खे हैं ॥ २१ ॥ 
नास्ति युद्धे कृती कश्चित्न विद्वान न पयक्रमी। 
यत्र शान्तनवो भीष्मः शेतेषद्य निहतः शरेः ॥ २२॥ 
जब ये शान्तनुनन्दन भीष्म भी आज शर्रुओंके बाणसे 
मारे जाकर सो रहे हैं तो यही कहना पड़ता है कि थ्युद्धमें न 
कोई कुशल है न विद्वान है और न पराक्रमी ही है?॥ २२॥ 
खयमेतेन शुरेण पृच्छयमानेन पाण्डवेंः। 
धमंशेनाहवे.. झत्युरादिष्ः सत्यवादिना ॥ २३॥ 
पाण्डवोंके पूछनेपर इन ध्मज्ञ एवं सत्यवादी झूरवीरने 
स्वयं ही अपनी मृत्युका उपाय बता दिया था॥ २३ ॥ 
प्रणणः कुरुवंशश्व॒पुनरयंन समुद्धतः । 
स गतः कुरुभिः साथ महाबुद्धिः पराभवम्‌ ॥ २७॥ 
जिन्होंने नष्ट हुए कुरुवंशका पुनः उद्धार किया था) वे 
ही परम बुद्धिमान्‌ भीष्म इन कोरवॉके साथ परास्त हो गये।॥ 
धर्मेषु कुरवः क॑ नु परिप्रक्ष्यन्ति माधव । 
गते देवबते स्व देवकर्पे नरघीमे॥२७०॥ 
माधव | इन देवतुल्य नरश्रेष्ठ देवबरतके स्वर्गलोकमें 
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चले जानेपर अब कौरव किसके पास जाकर धर्मविषयक 

प्रश्न करेंगे ॥| २५॥ 

अजुनस्थ॒ विनेतारमाचार्य सात्यकेस्तथा | 

त॑ पद्य पतितं द्रोणं कुरूणां गुरुमुत्तमम्‌ ॥ २६॥ 
जो अजुनके शिक्षक; सात्यकिके आचार्य तथा कौरवोंके 

श्रेष्ठ गुरु थे; वे द्रोणाचायं रणभूमिमें गिरे हुए हैं, उन्हें भी 

देख छो ॥ २६ ॥ 

अस्म॑ चतुर्विध वेद यथ्थेव त्रिद्शेश्वरः । 

भागंवों वा महावीय॑स्तथा द्रोणोएपि माधव ॥ २७॥ 
माधव | जैसे देवराज इन्द्र अथवा महापराक्रमी परशु- 

रामजी चार प्रकारकी अस््रविद्याको जानते हैं, उसी प्रकार 

द्रोणाचायं भी जानते थे ॥ २७ ॥ 

यस्य प्रसादाद्‌ बीभत्खुः पाष्डवः कर्म दृष्करम । 

चकार स॒ हतः शेते नेनमस्त्राण्पपाल्यन ॥ २८॥ 
जिनके प्रसादसे पाण्डुनन्दन अजुनने दुष्कर कर्म किया 

है, वे ही आचार्य यहाँ मरे पड़े हैं । उन अञ्नॉने इनकी 

रक्षा नहीं की ॥ २८॥ 

य॑ं पुरोधाय कुरव आह्नयन्ति स्म पाण्डचान । 

सो<5यं शख्तभ्षतां श्रेष्ठो द्रोणः शब््रेंः परिक्षतः॥ २९ ॥ 
जिनको आगे रखकर कौरव पाण्डवॉको लछलकारा करते 

थे, वे ही शख्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचाय शरज्त्रोंसे क्षत-विक्षत 

हो गये हैं || २९ ॥ 

यस्य निद्ंहतः सेनां गतिरग्नेरिवाभवत्‌ । 

स॒ भूमो निहतः शेते शान्तार्चिरिव पावकः ॥ ३०॥ 
शत्रुओंकी सेनाको दग्ध करते समय जिनकी गति अम्नि- 


के समान होती थी वे ही बुझी हुई लपटोंवाली आगके समान 


मरकर प्रथ्वीपर पड़े हैं॥ ३० ॥ 
धलुमुश्रिशीणेश्च॒ हस्तावापश्च माधव । 
द्रोणस्य निहतस्याजो दृश्यते जीवतो यथा ॥ ३१॥ 
माधव ! युद्धमें मारे जानेपर भी द्रोणाचार्यके धनुषके 
साथ जुड़ी हुई मुद्दी ढीली नहीं हुई है। दस्ताना भी ज्यों-का- 
त्यों दिखायी देता है, मानो वह जीवित पुरुषके हाथमें हो ॥ 
वेदा यस्मातच्च चत्वारः सर्वाण्यस्राणि केशव । 
अनपेतानि वे शूराद्‌ यथेवादो प्रजापतेः ॥ ३२ ॥ 
वन्दनाहाविमों तस्य बन्दिभिर्वन्दितों शुभो। 
गोमायवो विकषेन्ति पादों शिष्यशतार्चितों ॥ ३३ ॥ 
केशव | जैसे पूव॑ंकाल्से ही प्रजापति ब्रह्मासे वेद कभी 
अछग नहीं हुए उसी प्रकार जिन झूरवीर द्रोणसे चार्रों वेद 
और सम्पूर्ण अख््र-शत्त्र कभी दूर नहीं हुए उन्हींके बन्दीजनों- 
द्वारा वन्दित इन दोनों सुन्दर एवं वन्दनीय चरणारबिन्दों- 
को जिनकी सैकड़ों शिष्य पूजा कर चुके हैं, गीदड़ घसीट 
रहे हैं ॥| ३२-३३ ॥ 


४७१७ श्रीमह/भारते [ सत्रीपदंणि 
द्रोणं. द्वुपद्पुतरेण निहत॑ मधुसूदन । प्रज्यलित कर दिया गया है और उसपर द्रोणाचार्यके शरीरको 


कूपी  कृपणमन्वास्ते दुःखोपहतचेतना ॥ ३४ ॥ 
मधुसूदन ! द्वुपदपुत्रके द्वारा मारे गये द्रोणाचार्यके 
पास उनकी पत्नी कृपी बड़े दीनभावसे बेठी है। दुःखसे 
उसकी चेतना लप्त-सी हो गयी है ॥ ३४ ॥ 
तां पश्य रुदतीमातां मुक्तकेशीमधोमुखीम । 
हतं पतिमुपासन्तीं द्वोणं शख्रभ्ृतां वरम्‌ ॥ ६५॥ 
देखो कपी केश खोले नीचे मुँह किये रोती हुई अपने 
मारे गये पति शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचायंकी उपासना कर 
रही है॥ २५ | 
बाणेमिंन्नतन॒ुत्राणं ध्रष्ट्युम्नेन केशव | 
उपास्ते वे म्थे द्रोणं जटिला ब्रह्मचारिणी ॥ ३६॥ 
केशव ! धृष्टययुम्नने अपने बार्णेसि जिन आचार्य द्रोणका 
कवच छिन्न-भिन्न कर दिया है) उन्हींके पास युद्धस्‍्थलमें वह 
जटाधारिणी ब्रह्मचारिणी कृपी बैठी हुई है ॥ ३६ ॥ 
प्रेतकत्य॑ च यतते कृपी कृपणमातुरा । 
हतस्य समरे भतुंः खुकुमारी यशखिनी ॥ ३७॥ 
शोकसे दीन और आतुर हुई यशस्विनी सुकुमारी कृपी 
समरमें मारे गये पतिदेवका प्रेतकर्म करनेकी चेश कर रही है।॥ 
अम्नीनाधाय विधिवश्चितां प्रज्वाल्य स्वतः । 
द्रोणमाधाय गायन्ति त्रीणि सामानि सामगाः ॥ ३८ ॥ 
विधिपूर्वक अग्निकी स्थापना करके चिताको सब ओरसे 


रखकर सामगान करनेवाले ब्राह्मण त्रिविध सामका गान 
करते हैं ॥ ३८ ॥ 
कुर्बन्ति च चितामेते जटिला ब्रह्मचारिणः । 
धनुर्भिः शक्तिभिश्चैव रथनीडेश्र माधव॥ ३९० ॥ 
शरैश्व॒ विविधेरन्येधैक्ष्यते भूरितेजसम । 
इति द्वोणं समाधाय शंसन्ति च रूदन्ति च॥ ४० ॥ 
सामभिस्थ्रिभिरन्तस्थेरजुशंसन्ति. चापरे। 

माधव | इन जटाधारी ब्रह्मचारियोने धनुष, शक्तिस रथ- 
की बैठक और नाना प्रकारके बाण तथा अन्य आवश्यक . 
वस्तुओंसे उस चिताका निर्माण किया है । वे उसीपर महा- 
तेजस्वी द्रोणको जलाना चाहते थे; इसलिये द्रोणको चितापर 
रखकर वे वेदमन्त्र पढ़ते और रोते हैं; कुछ छोग अन्त समय- 
में उपयोगी त्रिविध सामोंका गान करते हैं ॥ ३९-४०१ ॥ 
अग्नावक्‍्ि समाधाय द्रोणं हुत्वा हुताशने ॥ ४१ ॥ 
गच्छन्त्यभिमुखा गड्जां द्रोणशिष्याद्विजातयः । 
अपसब्यां चिति छृत्वा पुरस्कृत्य कृपी च ते ॥ ४२ ॥ 

चिताकी अग्निमें अग्निहोन्रसहित द्रोणाचायंकों रखकर 
उनकी आहुति दे उन्हींके शिष्य द्विजातिगण कृपीकों आगे 
और चिताकों दायें करके गद्गाजीके तटकी ओर जा 
रहे हैं ॥ ४१-४२॥ 


इति श्रीमद्वाभारते ख्रीप्वणि ख्रीविकापपर्वणि गान्धारीवचने त्रयोविंशोडध्यायः ॥ २३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख्रीपके अन्तर्गत ख्रीविकापणवेमें गान्थारीवचचनविषयक तेईसववों अध्याय पूरा हुआ ॥ २३ ॥ 


े 
चतुविशोध्ध्यायः 
भूरिश्रवाके पास उसको पत्नियोंका विलाप, उन सबको तथा शकुनिकों 
देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख शोकोद्वार 


गान्धायुवाच 
सोमदत्तखुतं पश्य युयुधानेन पातितम्‌। 
वितुद्यमानं विहगेबहुमिमोधवान्तिके ॥ रे ॥ 
गान्धारी बोलीं--माधव ! देखो, सात्यकिने जिन्हें 
मार गिराया थ। वे ही ये सोमदत्तके पुत्र भूरिश्रवा पास ही 
दिखायी दे रहे हैं| इन्हें बहुत-से पक्षी चोंच मार-मारकर 
नोच रहे हैं ॥ १ ॥ ॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्त- सोमदत्तो जनारद्दन। 
युयुधानं महेष्वासं गहँयन्निव दृश्यते ॥ २ ॥ 
जनार्दन ! उधर पुत्रशोकसे संतत्त होकर मरे हुए. सोम- 
दत्त महाधनुर्थर सात्यकिकी निनन्‍दा करते हुए-से दिखायी 
दे रहे हैं || २॥ 
असौ हि भूरिध्वसों माता शोकपरिप्छुता। 
आश्वासयति भतोरं सोमदत्तमनिन्द्ता ॥ ३ ॥ 


उधर वे शोकमें ड्रबी हुई भूरिश्रवाकी सती साध्वी माता 
अपने पतिको मानो आश्वासन देती हुई कहती हैं--॥ ३ ॥ 
दिष्वया नेन महाराज दारुणं भरतक्षयम। 
कुरुसंक्रनदनं॑ घोर युगान्तमनुपद्यसि ॥ ४ ॥ 

भहाराज ! सौमाग्यसे आपको यह भरतवंशिर्योका दारुण 
विनाश) घोर प्रुयके समान कुरुकुलका महासंहार देखनेका 
अवसर नहीं मिला है ॥ ४ ॥ 
दिष्टथा यूपध्वजं पुत्र वीरं॑ भूरिसहसत्रद्म । 
अनेकक्रतुयज्वानं, निहत॑ नानुपश्यसि ॥ ५ ॥ 

“जिसकी ध्वजामें यूपका चिह् था; जो सहर्खों स्वर्ण- 
मुद्राओंकी भूरि-भूरि दक्षिणा दिया करता था और जिसने 
अनेक यज्ञेंका अनुष्ठान पूरा कर लिया था, उस वीर पुत्र 
भूरिश्रवाकी मृत्युका कष्ट सौभाग्यसे आप नहीं देख रहे हैं ॥ 


दिष्टथा स्नुपाणामाक्रन्दे घोरं बिलूपितं बहु। 


स्रीविलापपर्व ] 
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न शणोषि महाराज सारसीनामिवाणवे ॥ ६ ॥ 
“महाराज ! समुद्रतटपर चीत्कार करनेवाली सारसियोंके 
समान इस युद्धस्‍्थलमें आप अपने इन पुत्रवधुओंका अत्यन्त 
भयानक विलाप नहीं सुन रहे हैं, यह भाग्यकी ही बात है। 
एकवर्त्राधंसंवीताः प्रकीणोसितमूर्धजाः । 
स्नुषास्ते परिधावन्ति हतापत्या हतेश्वराः॥ ७ ॥ 
“आपकी पुत्रवधुएँ एक वस्र अथवा आधे वच्नसे ही 
शरीरको दँककर अपनी काली-काली लगें छिठकाये इस युद्ध- 


भूमिमें चारों ओर दौड़ रही हैं | इन सबके पुत्र और पति. 


भी मारे जा चुके हैं ॥ ७ ॥ 


श्वापदेमंक्ष्यमाणं त्वमहों द्ष्टवा न पश्यसि । 
छिन्‍्नवाह नरव्याघमजुनेन निपातितम्‌ ॥ ८ ॥ 
शरल विनिहतं संख्ये भूरिश्रवसमेव च॑। 
स्नुपाश्व विविधाः सवो द्ष्टिय्ा नायेह पशयसि॥ ९ ॥ 

धअह्ो ! आपका बड़ा भाग्य है कि अर्जुनने जिसकी 
एक बॉँह काट ली थी और सात्यकिने जिसे मार गिराया था; 
अुद्धमें मारे गये उस भूरिश्रवा और शलको आप हिंसक- 
जन्तुओंका आहार बनते नहीं देखते हैं तथा इन सब अनेक 
प्रकारके रूप रंगवाली पुत्रवधुआँकी भी आज- यहाँ रणभूमिमें 
भटकती हुई नहीं देख रहे हैं ॥ ८-९ ॥ 


दिष्टया तत्‌ काश्चनं छत्र यूपकेतोमंहात्मनः । 
विनिकी्ण- रथोपस्थे सोमदत्तेन॑ पशयसि ॥ १० ॥ 
'सौभाग्यसे अपने महामनस्वी पुत्र यूपध्वज भूरिश्रवाके रथ- 
परखण्डित होकर गिरे हुए उसके सुवर्णमय छत्रको आप नहीं 
देख पा रहे हैं? | १० | 
अमूस्तु भूरिध्रवसों भायोंः सात्यकिना हतम्‌ । 
परिवायोचुशोचन्ति भतीरमसितेक्षणाः ॥ ११ ॥ 
श्रीकृष्ण ! भूरिश्रवाकी कजरारे नेत्नोंवाली वे पत्नियाँ 
सात्यकिद्वारा मारे गये अपने पतिको सब ओरसे घेरकर बारं- 
बार शोकसे पीड़ित हो रही हैं ॥ ११ ॥ 


एता विलप्य करुणं भतृशोकेन कशिताः | 
पतन्त्यभिमुखा भूमी कृपणं बत केशव ॥ १२॥ 
केशव ! पतिशोकसे पीड़ित हुई ये अबलाएँ करुणा- 
जनक विलाप करके पतिके सामने अत्यन्त दुःखसे पछाड़ 
खा-खाकर गिर रही हैं ॥ १२ ॥ 
वीभत्सुरतिबीभत्स॑ कमेंद्मसकरोत्‌ू कथम । 
प्रमत्तस्य यदच्छेत्सीद्‌ बाहुं शूरस्य यज्वनः ॥ १३ ॥ 
वे कहती हैं--“अजुनने यह अत्यन्त घुणित कर्म: कैसे 
किया ! कि दूसरेके साथ युद्धमें छगे रहकर उनकी ओरसे 
असावधान . हुए आप-जैसे यश्परायण श्ूरवीरकी बाँह 
काट डाली ॥ १३ ॥ जान 


- -अय॑ स 


ततः पापतरं कर्म कृतवानपि खात्यकिः । 
यस्मात्‌ प्रायोपविष्टस्य प्राहार्षीत्‌ संशितात्मनः॥ १४ ॥ 
“उनसे भी बढ़कर घोर पापकर्म सात्यकिने किया है; 
क्योंकि उन्होंने आमरण अनशनके लिये बेठे हुए एक 
शुद्धात्मा साधुपुरुषके ऊपर खड़ढका प्रहार किया है॥ १४ ॥ 
एको द्वाभ्यां हतः शेषे त्वमधरमेंण धार्मिक। 
कि नु वक्ष्यति वे सत्सु गोष्ठीपु च सभाखु च ॥ १५ ॥ 
अपुण्यमयशस्यं च कमेंदं सात्यकिः खयम्‌ | 
इति यूपध्वजस्येताः स्त्रियः क्रोशन्ति माधव ॥ १६॥ 
“र्मात्मा महापुरुष ! तुम अकेले दो महारथियेद्वारा 
अधर्मपूर्वक मारे जाकर रणभूमिमें सो रहे हो। भला; 
सात्यकि साधु पुरुषोंकी समाओं और वैठकोंमें अपने लिये 
कलड्डुका टीका लगानेवाले इस पापकर्मका वर्णन खय॑ अपने 
ही मुखसे किस प्रकार करेंगे ?? माधव ! इस प्रकार यूपध्वज- 
की ये स्त्रियों सात्यकिको कोस रही हैं || १५-१६ ॥ 
भायों यूपध्वजस्येघा करसम्मितमध्यमा । 
करत्वोत्सड्ले भुजं॑ भतुंः कृपणं परिदेवति ॥ १७ ॥ 
श्रीकृष्ण ! देखो; यूपध्वजकी यह पतली कमंरवाली 
भार्या पतिकी कटी हुई बॉहको गोदमें लेकर बड़े दीनभावसे 
विलाप कर रही है ॥ १७ ॥ 
अयं स हन्ता शूराणां मित्राणामभयप्रदः । 
प्रदाता गोसहस्त्राणां क्षत्रियान्तकरः करः ॥ १८ ॥ 
वह कहती है--हाथ | यह वही हाथ है, जिसने युद्धमें 
अनेक श्रवीरोंका वध; मित्रोंकी अमयदान, सहर्खों गोदान 
तथा क्षत्रियोंका तंहार किया है ॥ १८ ॥ 
रसनोत्कर्षी पीनस्तनविमदनः । 
नाभ्यूरूजघनस्पर्शी नीवीविस्लंसनः करः ॥ १९ ॥ 
“यह वही हाथ है; जो हमारी करघनीको खींच लेता; 
उभरे हुए स्तनोंका मर्दन करता; नाभि; ऊर और जघन 
प्रदेशको छूता और नीवीका बन्धन सरका दिया करता था ॥ 


वासुदेवस्थ सांनिध्ये ' पाथनाक्चिष्टकर्मणा । 


युध्यतः समरेषन्येन प्रमत्तस्य निपातितः ॥| २०.॥ 
“जब मेरे पति समराज्जणमें दूसरेके साथ युद्धमें संलग्न 
हो अजुनकी ओरसे असावधान थे; उस समय भगवान्‌ श्री- 
कृष्णके निकट अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले अजुनने 
इस हाथकों काट गिराया था ॥ २० ॥ #रीकं 
कि नु वक्ष्यसि संसत्सु कथासु च जनादन । 
अजुनस्य महत्‌ कर्म खयं वा स किरीटभृत्‌ ॥ २१ ॥ 
ध्जनादन ! तुम सत्पुरुषोंकी सभाओंमें, बातच्रीतके 
प्रसडमें अर्जुनके :महान्‌ कर्मका :किस तरह वर्णन करोगे ! 
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श्रीमहाभारते 


[ स्रीपर्बेणि 


अथवा स्वयं किरीटधारी अर्जुन ही कैसे इस जघन्य कांयकी 

चर्चा करेंगे ? ॥ २१ ॥ 

इत्येव॑ गहंयित्वेषा तूष्णीमास्ते बराइना । 

तामेतामलुशोचन्ति सपत्न्यः स्वामिव स्नुपाम्‌॥ २२॥ 
इस तरह अर्जुनकी निन्‍दा करके यह सुन्दरी चुप हो गयी 

है | इसकी बड़ी सौतें इसके लिये उसी प्रकार शोक प्रकट 

कर रही हैं, जेसे सास अपनी बहूके लिये किया करती है २२ 


गान्धारराजः शकुनिबेलवान्‌ सत्यविक्रमः। 
निहतः सहदेवेन भागिनेयेन मातुरः ॥ २३॥ 
यह गान्धारदेशका राजा महाबली सत्यपराक्रमी 


शकुनि पड़ा हुआ है | इसे सहदेवने मारा है। भानजेने मामा- 
के प्राण लिये हैं || २३ ॥ 


यः पुरा हेमदण्डाभ्यां व्यजनाभ्यां सम वीज्यते। 

स पष पक्षिमिः पक्षेः शयान उपचीज्यते ॥ २७ ॥ 
पहले सोनेके डंडॉसे विभूषित दो-दो व्यजनोंद्वारा जिसको 

हवा की जाती थी, वही शकुनि आज धरतीपर सो रहा है 

और पक्षी अपनी पाँखोंसि इसको हवा करते हैं || २४ ॥ 

यः खरूवाणि कुरुते शतशो5थ सहस्नरशः | 

तस्य मायावित्तों माया द्ग्धाःपाण्डबतेजसा॥ २५ ॥ 
जो अपने सैकड़ों और हजारों रूप बना लिया करता थाः 

उस मायावीकी सारी मायाएँ पाण्डुपुन्न सहदेवके तेजसे दग्घ 

हो गयीं ॥ २५ | 

मायया निरृतिप्रशो जितवान्‌ यो युधिष्टिर्म्‌ । 


सभायां विपुल राज्यं स पुनर्जीवितं जितः ॥ २६॥ 
जो छलविद्याका पण्डित था; जितने धृतसभार्मे मायाद्वारा 
युधिष्टिर तथा उनके विशाल राज्यको जीत लिया था; बह्दी 
फिर अपना जीवन भी हार गया ॥ २६ ॥ 
शकुन्ताः शकुनि कृष्ण समन्तात्‌ पयुपासते । 
कैतवं मम पुत्राणां बिनाशायोपशिक्षितम्‌ ॥ २७॥ 
श्रीकृष्ण |! आज शकुनि ( पक्षी ) ही इध शकुनिकी 
चार्रो ओरसे उपासना करते हैं । इसने मेरे पुत्रोके विनाशके 
लिये ही ब्यूतविद्या अथवा धूर्तविद्या सीखी थी || २७ ॥ 
एतेनेतन्महद्‌ बैरं प्रसक्त॑ पाण्डवेः सह । 
वधाय मम पुत्राणामात्मनः सगणस्य चर ॥ २८॥ 
इसीने सगे-सम्बन्धियोंसहित अपने और मेरे पुत्रोंके वध- 
के लिये पाण्डवोंके साथ महान्‌ वेरकी नींव डाली थी ॥२८॥ 
यथेव मम पुत्राणां छोकाः शख््रजिताः प्रभो। 
एवमस्यापि दुब्चुद्धलॉकाः शर्त्रेण वे जिताः ॥ २९ ॥ 
प्रभो ! जैसे मेरे पुत्रॉंको शस्त्रोंद्रारा जीते हुए. पुण्यलोक 
प्राप्त हुए हैं, उसी प्रकार इस दुबुंद्धि शकुनिकों भी शख््र- 
द्वारा जीते हुए उत्तम छोक प्राप्त होंगे ॥ २९ ॥ 
कथं च नाय॑ तत्रापि पुत्रान्मे भ्राठ॒भिः सह । 
विरोधयेदजुप्रशाननजुर्मंधुसूदन ॥ ३० ॥ 
मधुसूदन ! मेरे पुत्र सरल बुद्धिके हैं। मुझे भय है कि 
उन पुण्यलोकॉमें पहुँचकर यह शकुनि फिर किसी प्रकार उन 
सब भाइयोंमें परस्पर विरोध न उत्पन्न कर दे ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमह/भारते खीपर्वणि स्रीविकापपर्वणि गान्धारीवाक्ये चतुविज्ञोअ्ध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत ख्रीपवंके अन्तर्गत ख्रीविरापपवमें गान्थारीवाक्यविषयक चौबीसवों अध्याय पुर्ता हुआ ॥ २४ ॥ 


७.० २ « आा आाया 


हे न 
पयावश्ध्याय: 
अन्यान्य वीरोंको मरा हुआ देखकर गान्धारीका शोकातुर होकर विलाप करना और 
५ (७ ७ हू 
क्रोधपूषक श्रीकृष्णको यदुवंशविनाशविषयक्र शाप देना 


गान्धायुवाच 
काम्बोज पद्य दुर्धष काम्बोज्ञास्तरणोचितम । 
शयानमपभस्कन्ध हत॑ पांसुषु माधव ॥ २ ॥ 
गान्धारी वोलौं--माधव ! जो काबुलके बने हुए मुल्य- 
यम विछोनॉपर सोनेके योग्य है; वह बैलके समान दृष्ट-पुष् 
कंधोंवाला दुर्जय वीर काम्ब्रोजराज सुदक्षिण मरकर धूलमें पड़ा 
हुआ है ॥ १॥ 
यस्यक्षतजसंदिग्धी वाह चन्द्नभूषितों । 
अवेक्ष्य करुणं भायो विलपत्यतिदुःखिता ॥ २ ॥ 
उसकी चन्दनचर्चित भुजाओंकों रक्तमें सनी हुई देख 


उसकी पत्नी अत्यन्त दुखी हो करुणाजनक विलाप कर रही 
है॥ २॥ 
इमौ तो परिघधप्रख्याँ बाह शुभतलाछुली। 
ययोरविंवरमापन्नां न रतिमों पुराजहात्‌ ॥ ३ ॥ 
कां गति तु गमिष्यामि त्वया हीना जनेश्वर । 

वह कहती है--प्राणनाथ | सुन्दर हथेली और अद्लुलि- 
यौसे युक्त तथा परिघके समान मोटी ये वे ह्वी दोनों भुजाएँ 
हैं, जिनके भीतर आप मुझे अड्डमें भर लेते थे और उस 
अवस्थामें मुझे जो प्रसन्नता प्राप्त होती थी, उसने पहले कभी 
मेरा साथ नहीं छोड़ा था | जनेश्वर ! अब आपके ब्रिना मेरी 
क्या गति होगी !! ॥ ३३ ॥ & 


स्लौविलापपव ] 


श्र 
पश्चविशोषष्यायः 


४३१७ 


हतवन्चुरनाथा च वेपन्ती मधुरखरा॥ ४ ॥ 
आततपे हकलाम्यमानानां विविधानामिव स्नजाम्‌। 
क्लान्तानामपि नारीणां भ्रीजहाति न वे तनूः ॥ ५ ॥ 
' श्रीकृष्ण | अपने जीवनबन्धुके मारे जानेसे अनाथ हुई 
यह रानी कॉपती हुई मघुरखरसे विलछाप कर रही है | घामसे 
मुरझाती हुई नाना प्रकारकी पुष्पमाछाओंके समान ये राज- 
रानियाँ धूपसे तप गयी हैं, तो भी इनके शरीरोकों सौन्दर्य- 
श्री छोड़ नहीं रही है ॥| ४-५ ॥ 
शयानमभितः शूर कालिडं मधचुसूदन । 
पदय 
मधुसूदन | देखो, पास ही वह शूरवीर कलिज्भधराज सो 
रहा है, जिसकी दोनों विशाल भुजाओंमें चमकीले अज्ञद 
( बाजूबन्द ) बँघे हुए हैं ॥ ६ ॥ 
.मागधानामधिपति जयत्सेन॑ जनादन । 
आवाये सर्वतः पत्न्‍यः प्ररत्यः खुविहलाः ॥ ७ ॥ 
जनादन | उधर मगधराज जयत्सेन पड़ा है, जिसे चारों 
ओरसे घेरकर उसकी पत्नियाँ अत्यन्त व्याकुल हो फूट-फूट- 
कर रो रही हैं ॥ ७ ॥ 
आसामायतलनेत्राणां सुखराणां जनाद॑न । 
मनःश्रुतिहरों नादों मनो मोहयतीव मे ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण | मधुर स्वरवाली इन विशाललोचना रानियोंका 
मन और कानोंको मोह लेनेवाल्य आर्तनाद मेरे मनको मूर्छित- 
सा किये देता है ॥ ८ ॥ 
प्रकीणेबद्माभरणा रुद॒त्यः शोककर्शिताः । 
खास्तीर्णशयनोपेता मागध्यः शेरते भुवि ॥ ९ ॥ 
इनके वस्र और आभूषण अस्त-व्यस्त हो रहे हैं | सुन्दर 
बिछौनोंसे थुक्त शय्याओंपर शयन करनेके योग्य ये मगधदेश- 
की रानियाँ शोकसे व्याकुल हो रोती हुई भूमिपर लोट रही हैं| 
कोसलानामधिपति राजपुत्र॑ बृहद्बलम्‌ । 
भर्तारं परिवायेताः पृथक्‌ प्ररुदिताः स्थियः ॥ १० ॥ 
अपने पति कोसलनरेश राजकुमार बृहद्वलकों भी चारों 
ओरसे घेरकर उनकी रानियाँ अलग-अलग रो रही हैं ॥१०॥ 
अस्य गात्रगतान्‌ बाणान्‌ काष्णिबाहुबलापिंतान । 
उद्धरन्त्यखुखाविष्टा मूछेमानाः पुनः पुनः ॥ ११॥ 
अभिमन्युके बाहुबलसे प्रेरित होकर कोसलनरेशके अज्जो- 
में घंसे हुए बाणोंको ये रानियाँ अत्यन्त दुखी होकर निकाल्ती 
हैं और बारंबार मूछिंत हो जाती हैं ॥ ११ ॥ 
आखसां सवोनवद्यानामातपेन परिश्रमात्‌ । 
प्रम्काननलिनाभानि भान्ति वक्‍त्राणि माधव ॥ १२॥ 
माधव ! इन सर्वाज्ञसुन्दरी राजमहिलाओंके सुन्दर मुख 


दीप्ताड़दयुगप्रतिनद्धमहाभुजम्‌॥ दे ॥ 


धूप और परिश्रमके कारण मुरझाये हुए कमलोके समान प्रतीत 
होते हैं ॥ १२॥ 
द्रोणन निहताः शूराः शेरते रुचिराह्भदाः । 
घृष्टयुम्नसुताः सर्वे शिशवों हेममालिनः ॥ २३ ॥ 
ये द्रोणाचार्यके मारे हुए धृष्टयुम्नके सभी छोटे-छोटे 
शूरवीर बालक सो रहे हैं | इनकी भुजाओँमें सुन्दर अज्ञद 
और गलेमें सोनेके हार शोभा पाते हैं ॥ १३ ॥ 
रथाग्न्यगारं चापाचिःशरशक्तिगदेन्धनम । 
द्रोणममासाथ निर्देश्धाः शलभा इव पावकम्‌ ॥ १७॥ 
द्रोणाचार्य प्रज्बलित अग्निके समान थे; उनका रथ ही 
अग्निशाला था; धनुष ही उस अग्निकी लप॒ट था। बाण; 
शक्ति और गदाएँ. समिधाका काम दे रही थीं, धृष्युम्नके 
पुत्र॒ पतज्ञोंके समान उस द्रोणरूपी अग्निमें जलकर भस्म 
हो गये ॥ १४ ॥ 
तथेव निहताः शूराः शेरते रुचिराडगदाः। 
द्रोणेनाभिमुखाः सर्व भ्रातरः पश्च केकयाः ॥ १५॥ 
इसी प्रकार सुन्दर अज्भदाँसे विभूषित पॉर्चों शूरवीर भाई 
केकय राजकुमार समराज्जणमें सम्मुख होकर जूझ रहे थे । वे 
सब-के-सब्र आचार्य द्रोणके हाथसे मारे जाकर सो रहे हैं ॥ 
तप्तकाश्चननवमोणस्तालध्वजरथवजाः । 
भासयन्ति महीं भासा ज्वलिता इव पावकाः ॥ १६॥ 
इन सबके कवच तपाये हुए सुवर्णके बने हैं और इनके रथ- 
समूह तालचिह्नित ध्वजाओंसे सुशोमित हैं| ये राजकुमार 
अपनी प्रभासे प्रज्बलित अग्निके समान भूतलको प्रकाशित 
कर रहे हैं॥ १६ ॥ 
द्रोणेन द्वरुपद संख्ये पश्य माधव पातितम्‌ । 
महाद्विपमिवारण्ये सिंहेन महता हतम्‌ ॥ १७॥ 
माधव ! देखो) युद्धस्‍्थलमें द्रोणाचायने जिन्हें मार 
गिराया था; वे राजा द्वुपद सो रहे हैं, मानो किसी वनमें 
विशाल सिंहके द्वारा कोई महान्‌ गजराज मारा गया हो १७ 
पाश्चालराशो बिमलं पुण्डरीकाक्ष पण्डुरम्‌। 
आतपत्र समाभाति शरदीब निशाकरः ॥ १८ ॥ 
कमलनयन ! पाश्चालराजका वह निर्मल श्वेत छत्र 
शरत्कालके चन्द्रमाकी माँति सुशोभित हो रहा है ॥ १८ ॥ 
एतास्तु द्रुपदं वृद्ध स्तुषा भायाश्व दुःखिताः । 
दुःध्चा गच्छन्ति पाश्चाल्यं राजानमपसव्यतः ॥ १९ ॥ 
इन बूढ़े पाग्चालराज द्रुपदको इनकी दुखी रानियाँ और 
पुत्रवधुएँ चितार्में जलाकर इनकी प्रदक्षिणा करके जा 
रही हैं || १९ ॥ 
घष्टकेतुं| महात्मानं. चेद्पुज्ञवमड़नाः । 
द्रोणेन निहतं झ्यूरं हरान्ति हतचेतसः ॥-२० ॥ 


४४१८ 


श्रीमहा भारते 


[ स्रीपवंणि 


चेदिराज महामना झशूरवीर धृष्टकेतुको जो द्रोणाचार्यक्रे 
हाथसे मारा गया है, उसकी रानियाँ अचेत-सी होकर दाह- 
संस्कारके लिये छे जा रही हैं || २० ॥ 
द्रोणाअम्भिहत्येष... बिमदें. मचुखूदन । 
महेष्वासों हतः शेते नद्या हत इब द्वरुमः ॥२१॥ 
मधुसूदन ! यह महाधनुर्धर वीर संग्राममें द्रोणाचायके 
अख्र-शल्लोंका नाश करके नदीके वेगसे कटे हुए वृक्षके समान 
मरकर घराशायी हो गया ॥ २१ ॥ 
एप चेदिपतिः शारो छृष्टकेतुमंहारथः । 
शेते विनिहतः संख्ये हत्वा शत्रून सहस्तशः ॥ २२॥ 
यह चेदिराज शूरवीर महारथी धृष्टकेतु सहखों शत्रुओं- 
को मारकर मारा गया और रणशय्यापर सदाके हछिये 
सो गया ॥ २२॥ 
वितुद्यमानं॑ विहगेस्त॑ भायोः पर्युपासिताः । 
चेदिराज॑ हबीकेश हत॑ खबलबान्धवम्‌ ॥ २३ ॥ 
हृषीकेश | सेना और बन्धुऑँसहित मारे गये इस चेदि- 
राजको पक्षी चोँच मार रहे हैं और उसकी स्त्रियां उसे चारों 
ओरसे घेरकर बेठी हैं | २३ ॥ / 
दाशाहींपुत्रज॑ वीर शयानं॑ सत्यविक्रमम्‌ । 
आरोप्याड़े. रुदन्त्येताश्चेदिराजवराड़ुनाः ॥ २७ ॥ 
दशाहंकुलकी कन्या ( श्रुतश्नवा)के पुत्र शिशुपालका यह 
सत्यपराक्रमी वीर पुत्र रणभूमिमें सो रहा है और इसे अड्डमें 
लेकर ये चेदिराजकी सुन्दरी रानियाँ रो रही हैं ॥ २४ ॥ 
अस्य पुत्र हृपीकेश खुबक्त्र चारुकुण्डलम। 
द्रोणेन समरे पश्य निकृृतं बहुधा शरेः ॥ २५ ॥ 
हषीकेश ! देखो तो सही; इस धृष्टकेतुके सुन्दर मुख 
और मनोदर कुण्डलॉवाले पुत्रको द्रोणाचार्यने समराज्धण्मे 
अपने बार्णोद्वारा मारकर उसके अनेक ठुकड़े कर डाले हैं ॥ 
पितरं नूनमाजिस्थं युद्धथममानं परेः सह । 
नाजहात्‌ पितरं वीरमद्यापि मचुखूदन ॥ २६॥ 
मधुसूदन ! रणभूमिमें स्थित होकर शझन्रुओंके साथ जूझ- 
नेवाले अबने प्रिताका साथ इसने कभी नहीं छोड़ा था; आज 
युद्धके बाद भी वह पिताको नहीं छोड़ सका है | २६ ॥ 
एवं ममापि पुत्रस्य पुत्र: पितरमन्वगात्‌ । 
दुर्योधनं॑ महाबाहो लक्ष्मणः परवीरहा ॥ २७ ॥ 
दबाहो ! इसी प्रकार मेरे पुत्रके पुत्र शत्रुवीरहन्ता 
छक्ष्मणने भी अपने पिता दुर्योधनका अनुसरण किया है॥२७॥ 
विन्दाजुविन्दाबावन्त्यों पतितों पश्य माधव । 
हिमान्ते पुष्पितों शालों मर्ता गलिताबिब ॥ २८ ॥ 
माधव ! जैसे ग्रीष्म ऋतुमें हवाके वेगसे दो खिले हुए 
शाल दृक्ष गिर गये हों; उसी प्रकार अवन्तीदेशके दोनों बीर 


राजपुन्र विन्द और अनुबिन्द धराशायी हो गये हैं। इनपर 

दृष्टिपात करो ॥ २८ ॥ 

काश्चनाइद्वर्माणो बाणखड़ धनुर्धंरो । 

ऋषभप्रतिरूपाक्षी शयानों विमलखजौ ॥ २९ ॥ 
इन दोनोंने सोनेके कवच धारण किये हैं, बाण, खड्ढ 

और धनुष लिये हैं तथा बैलके समान बड़ी-बड़ी आँखोंवाले 

ये दोनों बीर चमकीले द्वार पहने हुए सो रहे हैं || २९ ॥ 

अवध्याः पाण्डवाः कृष्ण सर्व एव त्वया सह । 

ये मुक्ता द्रोणभीष्माभ्यां कणोद्‌ वेकत॑नात्‌ कूपात्‌॥३०॥ 


' दुयोधनाद्‌ द्रोणसुतात्‌ सेन्धवाच्च जयद्र थात्‌ । 


सोमदत्ताद्‌ विकणोच्च शूरात्य कृतवर्मणः ॥ ३१॥ 
श्रीकृष्ण ! तुम्हारे साथ ही ये समस्त पाण्डव अवध्य 
जान पड़ते हैं; जो कि द्रोण, मीष्म) वैक्तन कर्ण कृपाचार्य 
दुर्योधन; द्रोणपुत्र अश्वत्थामा, सिंघुराज जयद्रथ, सोमदत्त 
विकर्ण और श्ूरवीर कृतवर्माके हाथते जीवित बच 
गये है ॥ ३०-३१ ॥ 
ये हन्युः शस्॑रवेगेन देवानपि नरपंभाः । 
त इमे निहताः संख्ये पदय कालस्य पर्ययम्‌ ॥ ३२ ॥ 
जो नरश्रेष्ठ अपने शख्त्रके वेगसे देवताओंको भी न कर 
सकते थे; वे ही ये युद्धमें मार डाले गये हैं; यह कालका 
उल>-फेर तो देखो ॥ ३२ ॥ 
नातिभारो5स्ति देवस्य ध्रुवं माधव कश्चन । 
यदिमे निहताः शुराः क्षत्रियेः क्षत्रियषंभाः ॥ ३३ ॥ 
माधव ! निश्चय ही दैवके लिये कोई भी कार्य अधिक 
कठिन नहीं है; क्योंकि उसने क्षत्रियौद्वारा ही इन शरवीर 
क्षत्रियशिरोमणियोंका संहार कर डाला है ॥ ३३ ॥ - 5 
तदेंघ निहताः कृष्ण मम पुत्रास्तरस्थिनः ।- 
यदेवाकृतकामस्त्वमुपछ॒ब्य॑ गतः पुनः ॥ ३४॥ 
श्रीकृष्ण ! मेरे वेगशाली पुत्र तो उसी दिन मार डाले 
गये; जब्र कि तुम अपूर्णनोरथ होकर पुनः उपप्लव्यको 
छोट गये थे ॥ ३४ ॥ 
शान्तनोइचेव पुत्रेण प्रशेन विदुरेण च। 
तदेवोक्तास्मि मा स्नेहं कुरुष्वात्मसुतेष्चिति ॥ ३५॥ 
मुझे तो शान्तनुनन्दन भीष्म तथा ज्ञानी विदुरने उसी 
दिन कद दिया था “कि अब तुम अपने पुत्रॉपर स्नेह 
न करो? ॥ ३५॥ 
तयोहिं. दर्शनं नेतन्मिथ्या भवितुमहति । 
अचिरेणैव में पुत्रा भस्मीभूता जनादन ॥ ३६॥ 
जनादन ! उन दोनोंकी यह दृष्टि मिथ्या नहीं हो सकती 
थी; अतः थोड़े ही समयमें मेरे सारे पुत्र युद्धकी आगमें जल 
कर भस्म हो गये.॥ ३६ ॥ 


खस्रीविलापपर्च ] 


वेशग्पायन उवाच 

इत्युकत्वा न्‍्यपतद्‌ भूमी गान्धारी शोकमूछिंता । 
दुःखोपहतविज्ञान थेयमुत्खज्य भारत ॥ २७॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! ऐसा कहकर 
शोकसे मूछित हुई गान्धारी घैय छोड़कर प्रथ्वीपर गिर पड़ी; 
दुशखसे उनकी विवेकशक्ति नष्ट हो गयी ॥ २७ ॥ 
ततः कोपपरीताड़ी . पुत्रशोकपरिप्लुता । 
जगाम शोरि दोषेण गान्धारी व्यथितेन्द्रिया ॥ ३८ ॥ 

तदनन्तर उनके सारे अज्ञेंमें क्रोध व्याप्त हो गया | 
पुत्नशोकमें ड्ब जानेके कारण उनकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुल 
हो उरी । उस समय गान्धारीने सारा दोष श्रीकृष्णके ही 
माथे मढ़ दिया ॥ ३८ ॥ 4 

गान्धायुवाच 

पाण्डवा धातंराष्ट्राश्व दग्धाः कृष्ण परस्परम्‌ । 


उपेक्षिता विनश्यन्तस्त्वया कस्माजनादन ॥ ३९ ॥ 


गान्धारीने कहा--श्रीकृष्ण ! जनार्दन ! पाण्डव और 
घृतराष्ट्रके पुत्र आपसमें लड़कर भस्म हो गये । तुमने 
इन्हें नष्ट होते देखकर भी इनकी उपेक्षा कैसे कर दी १ ३९ 
शक्तन बहुभृत्येन विपुल्े तिष्ठता बले। .- 
उभयत्र समथन श्रुतवाक्येन चेच हु ॥ ४० ॥ 
इच्छतोपेक्षितों नाशः कुरूणां मधुखूदन। 
यस्मात्‌ त्वया महावाहो फल तस्मादवाप्लुहि ॥ ४१ ॥ 

महाबाहु मधुसूदन ! तुम शक्तिशाली थे। तुम्हारे पास 
बहुत-से सेवक और सैनिक थे | तुम महान्‌ बलमें प्रतिष्ठित 
थे। दोनों पक्षोसे अपनी बात मनवा लेनेकी सामथ्य॑ तुममें 
मौजूद थी.। तुमने वेद-शार्त्रों और महात्माओंकी बातें सुनी 
और जानी थीं | यह सब होते हुए, भी तुमने स्वेच्छासे कुरु- 
कुलके नाशकी उपेक्षा की--जान-घभूझकर इस वंशका विनाश 
होने दिया । यह तुम्हारा महान्‌ दोष है; अतः तुम इसका 
फल प्राप्त करो ॥ ४०-४१ ॥ 
पतिशुश्रूषया यन्मे तपः किचिद॒पाजितम्‌ | 
तेन त्वां दुस्वापेन शप्स्ये चक्रगदाधर ॥ ४२॥ 

चक्र और गदा घारण करनेवाले केश्षव ! मैंने पतिकी 
सैवासे जो कुछ भी तप प्राप्त किया है; उस दुर्लभ तपोबछसे 
तुम्हें शाप दे रही हूँ ॥| ४२॥ 
यस्मात्‌ परस्पर घ्नन्तो शातयः कुरुपाण्डवाः । 
अपेक्षितास्ते गोविन्द तस्माज्लञातीन वधिष्यसि ॥ ४३ ॥ 


गोबिन्द ! तुमने आपसमें मार-काट मचाते हुए. कुठ्म्बी 


है &३ 
पश्चावर्शाइ ध्याय: 


४७९०९ 


कौरवों और पाण्डवॉंकी उपेक्षा की है; इसलिये तुम अपने 
भाई-बन्धुआँका भी विनाश कर डालोगे ॥ ४३ ॥ 
त्वमप्युपस्थिते वर्ष पदुतचिशे मचुखूदन। 
हतशातिहतामात्यों... हतपुत्रो बनेचरः॥ ४४॥ 
अनाथवद्विज्ञातो लोकेप्चनभिलक्षितः । 
कुत्सितेनाभ्युपायेन. निधन समवाप्म्यसि ॥ ४५॥ 
मधुसूदन ! आजसे छत्तीसवाँ वर्ष उपस्थित होनेपर 
तुम्हारे कुठुम्बी; मन्‍्त्री और पुत्र सपी आपसमें लड़कर मर 
जायेंगे | तुम सबसे अपरिचित और लोगोंकी आँखोंसि ओझल 
होकर अनाथके समान वनमें विचरोगे और किसी निन्दित 
उपायसे मत्युको प्राप्त होओगे ॥ ४४-४५ ॥ 
तवाप्येब॑ हतखुता निहतशातिवान्धवाः । 
स्तियः परिपतिष्यन्ति यथेता भरतस्तरियः ॥ ४६॥ 
इन भरतवंशकी स्त्रियोंके समान तुम्हारे कुछकी स्त्रियां 
भी पुत्रों तथा भाई-बन्धुओंके मारे जानेपर इसी तरह सगे- 
सम्बन्धियोंकी लाशोपर गिरेंगी ॥ ४६ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
तच्छुत्वा बचने घोरं वाखुदेवों महामनाः । 
डवाच देवीं गान्धारीमीषदश्युत्सयज्निव ॥ ४७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! वह घोर बचन 
सुनकर महामनस्वी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने कुछ मुस्कराते 
हुए:से गान्धारीदेवीसे कहा--॥| ४७ ॥ 
जाने5हमेतद्प्येव॑ _चीण॑ चरसि क्षत्रिये। 
देवादेव विनश्यन्ति वृष्णयो नात्र संशयः ॥ ४८ ॥ 
'क्षत्राणी ! में जानता हूँ, यह ऐसा ही होनेबाला है। 
तुम तो किये हुएको ही कर रही हो | इसमें संदेह नहीं 
कि वृष्णिवंशके यादव देवसे ही नष्ट होंगे ॥ ४८ ॥ 
संहतो दृष्णिचक्रस्य नान्‍यो मद्‌ विद्यते शुभे । 
वध्यास्ते .नरेरन्येरपि वा देवदानवेः ॥ ४९ ॥ 
परस्परकृतं नाशमतः प्राप्स्यन्ति यादवाः। 


'शभे | बृष्णिकुलका संहार करनेवाला मेरे सिवा दूसरा 
कोई नहीं है | यादव दूसरे मनुष्यों तथा देवताओं और 
दानवोंके लिये भी अवध्य हैं; अतः आपसमें ही लड़कर 
नष्ट होंगे? ॥ ४९३ ॥ 
इत्युक्ततति दाशाहें पाण्डवास्तरस्तचेतसः । 
बभूवुभ्नेशसंविग्ना निराशाश्रापि जीविते॥ ५० ॥ 

श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर पाण्डव मन-ही-सन भयमीत 
हो उठे । उन्हें बड़ा उद्देग हुआ। वे सब-के-सब अपने 
जीवनसे निराश हो गये || ५० ॥ 


इति श्रीमहामारते सत्रीपवीण ख्रीविकापपवेणि गान्धारीश्षापदाने पश्नविशोज्ध्यायः ॥ २५ ॥ 


_ इस प्रकार श्रीमदामारत स्तलरीपबंके अन्तर्गत स्रीविरपपर्वमें गान्थारीका श/पदानविषयक पचीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥२५॥ 


४४२० श्रीमहाभारते [ स्रीपर्ब॑णि 
( श्राडप् ) 
पडविंशो5ध्याय: 


प्राप्त अनुस्मृति विद्या और दिव्य दृ्टिके प्रमावसे युधिष्ठिरका महाभारतयुद्धमें मारे गये लोगोंकी 
संख्या और गतिका वर्णन तथा युधिष्टिरकी आज्ञासे सबका दाह-संस्कार 


श्रीभगवान॒ुवाच 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ गान्धारि मा च शोके मनः कृथाः । 
तवेब हापराधेन कुरवो निधन गताः॥ १ ॥ 
श्रीभगवान बोले--गान्धारी ! उठोः उठो। शोककमें 
मनको न डुबाओ | तुम्हारे ही अपराधसे कौरवोंका विनाश 
हुआ है ॥ १ ॥ 
यत्‌ त्वं पुत्र दुरात्मानमीषुमत्यन्तमानिनम्‌। 
दुर्योधन पुरस्क्ृत्य दुप्छृतं साधु मन्यसे ॥ २ ॥ 
निष्ठुरं वरपुरुषं वृद्धानां शासनातिगम्‌। 
कथमात्मकृतं॑ दोष॑ मय्याधातुमिहेच्छलि ॥ ३ ॥ 
तुम्हारा पुत्र दुर्योधन दुरात्मा) दूसरोंसे ईर्ष्या एवं जलन 
रखनेवाला और अत्यन्त अभिमानी था | दुष्कर्मपरायण 
निष्ठुरः वैरका मूर्तिमान्‌ ख़रूप और बड़े-बूढ़ोंकी आज्ञाका 
उल्लड्डन करनेवाला था। तुमने उसको अगुआ बनाकर जो 
अपराध किया है; उसे क्या तुम अच्छा समझती हो ? अपने 
ही किये हुए, दोषको यहाँ मुझपर केसे छादना चाहती हो !॥ 
स्तं वा यदि वा नष्ट योपतीतमनुशोचति । 
दुःखेन लभते दुःखं द्वावनर्थों प्रपद्यते ॥ ४ ॥ 
यदि कोई प्ननुष्य किसी मरे हुए सम्बन्धी, नष्ट हुई वस्तु 
अथवा बीती -ुई बातके लिये शोक करता है तो वह एक 
दुःखसे दूसरे दुःखका मांगी द्वोता है; इस प्रकार बह दो 
अनथोंको प्राप्त होता है॥ ४॥ 
तपोर्थीयं ब्राह्मणी धत्त गर्भ 
गोवोंढारं धावितारं तुरद्जी। 
शुद्गा दासं पशुपाल च वेश्या 
वधार्थीयं त्वद्धिधा राजपुत्री ॥ ५ ॥ 
ब्राह्यणी तपके लिये, गाय बोझ ढोनेके लिये, घोड़ी 
वेगसे दौड़नेके लिये; श्रूद्रा सेवाके लिये, वेश्यकन्या पशु- 
पालन करनेके लिये और तुम-जैसी राजपुत्री युद्धमें लड़कर 
मरनेके लिये पुत्र पेदा करती है॥ ५ ॥ 
वेज़्म्यायन उवाच 
तच्छुत्वा वासुदेवस्थ पुनरुक्तं बचो5प्रियम्‌। 
तूष्णी बभूव गान्धारों शोकव्याकुललोचना ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! श्रीकृषष्णका 
दुबारा कह्य हुआ वह अप्रिय बचन सुनकर गान्धारी चुप 
हो गयी । उसके नेत्र झोकसे व्याकुल हो उठे थे॥ ६ ॥ 
घृतराष्ट्रस्तु राजप्िनिंगृह्माबुद्धिज तमः। 


पयपृच्छत धर्मशो धमराजं युधिष्टिर्म ॥ ७ ॥ 


उस समय धर्मज्ञ राजर्षि धृतराष्ट्रने अशनसे उत्पन्न 
होनेवाले शोक और मोहको रोककर घर्मगज युधिष्ठिरसे पछा-॥ 
जीवतां परिमाणज्ञः सेन्यानामसि पाण्डव । 
हतानां यदि जानीषे परिमाणं वदसख्व मे॥ ८ ॥ 
धपाण्डुनन्दन ! तुम जीवित सैनिकोंकी संख्याके जानकार 
तो हो ही । यदि मरे हुओंकी संख्या जानते हो तो मुझे बताओ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
द्शायुतानामयुतं सहस्ेन्‍त्राणि च बिशतिः। 
कोट-थः षष्टिश्व पट चेव ह्यस्मिन्‌ राजन सघे हता:॥९॥ 
युधिष्टिर बोले--राजन्‌ ! इस युद्धमें एक अरब) 
छाछठ करोड़) बीस हजार योद्धा मारे गये हैं | ९ ॥ 
अलझक्षितानां वीराणां सहस्नाणि चतुदंश। 
दश चान्यानि राजेन्द्र शत षष्टिश्य पश्च च ॥ १०॥ 
राजेन्द्र ! इनके अतिरिक्त चौत्रीस हजार एक सौ पैंसट 
सेनिक लापता हैं ॥ १० ॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
युधिष्टिर गति का ते गताः पुरुषसत्तम । 
आचक्ष्व मे महाबाहों स्बशे हासि मे मतः ॥ ११॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--पुरुषप्रवर ! महाबाहु युधिष्ठिर | 
तुम तो मुझे सबंश जान पड़ते हो; अतः यह तो बताओ कि 
“वे मरे हुए सैनिक किस गतिको प्राप्त हुए हैं ? ॥ ११॥ 
युधिष्ठिर उवाच _ 
येहुतानि शरीराणि हृष्डैः परमसंयुगे। 
देवराजसमाह लोकान्‌ गतास्ते सत्यविक्रमाः ॥ १२॥ 
युधिषप्टिरने कहा--जिन छोगोंने इस महासमरमें बड़े 
हर्ष और उत्साहके साथ अपने शरीरोंकी आहुति दी है; वे 
सत्यपराक्रमी बीर देवराज इन्द्रके समान लोकोंमें गये हैं ॥ 
ये त्वहऐन मनसा मतेब्यमिति भारत। 
युध्यमाना हताः संख्ये गन्धर्वः सह संगताः ॥ १३ ॥ 
भारत ! जो अप्रसन्न मनसे मरनेका निश्चय करके रण- 
क्षेत्रमें जझते हुए, मारे गये हैं; वे गन्धर्वोके साथ जा मिले हैं॥ 
ये च संत्रामभूमिष्ठा याचमानाः पराडमुखाः । 
शर््रेण निधन प्राप्त गतास्ते गुह्ाकान प्रति ॥ १४॥ 
जो संग्राम-भूमिमें खड़े हो प्राणॉंकी भीख माँगते हुए 


आ्राद्धपव _] 


युद्धेसे विमुख हो गये थे; उनमेंसे जो लोग शजख्त्रद्वारा मारें 
गये हैं; वे गुह्यकलोकॉमें गये हैं | १४ ॥ 
पात्यमानाः परेयें तु हीयमाना निरायुधाः । 
हीनिषेवः महात्मानः परानभिमुखा रणे ॥ १५ ॥ 
छिद्यमानाः शितेः शख्तरः क्षत्रधमंपरायणाः । 
गतास्ते ब्रह्मसदर्न न मे5त्रास्ति विचारणा ॥ १६॥ 
जिन महामनस्वी पुरुषोंकों शन्रुओने गिरा दिया था$ 
जिनके पास युद्ध करनेका कोई साधन नहीं रह गया था; जो 
शस्तरहीन हो गये थे और उस अवस्थामें भी लज्जाशील 
होनेके कारण जो रणभूमिमें निरन्तर शत्रुआँका सामना करते 
हुए ही तीखे अख्र-शस्त्रोंसे कट गये) वे क्षत्रियधर्मपरायण 
पुरुष ब्रह्मलोकमें गये हैं, इस विषयमें मेरा कोई दूसरा विचार 
नहीं है ॥ १५-१६ ॥ ं 
ये त्वत्र निहता राजन्नन्तरायोधनं प्रति। 
यथाकथंचित्‌ पुरुषास्ते गतास्तूत्तरान कुरून॥ १७ ॥ 
राजन्‌ ! इनके सिवा, जो लोग इस युद्धकी सीमाके भीतर 
रहकर जिस किसी भी प्रकारसे मार डाले गये हैं, वे उत्तर 
कुरुदेशमें जन्म धारण करेंगे ॥ १७ ॥ 
घतराष्ट उवाच 
केन ज्ञानवलेनेवं पुत्र॒ पश्यसि सिद्धवत्‌ । 
तस्मे बद महाबाहों श्रोतब्यं यदि वे मया ॥ १८ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--बेट | किस शानबलसे तुम इस तरह 
सिद्ध पुरुषोंके समान सब कुछ प्रत्यक्ष देख रहे हो । महाबाहो! 
यदि मेरे सुनने योग्य हो तो बताओ ॥ १८ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
निदेशाद्‌ भवतः पूर्व वने विचरता मया। 
[जा पु 
तीथयात्राप्रसड्षेन सम्प्राप्तो यमनुग्रहः ॥ १९ ॥ 
युधिष्टिर बोले--महाराज ! पहले आपकी आज्ञासे 


जब मैं वनमें विचरता था; उन्हीं दिनों तीर्थयात्राके प्रसज्भसे 

मुझे एक महात्माका इस रूपमें अनुग्रह प्रास हुआ ॥ १९ ॥ 

देवषिलरमशो दृष्टस्ततः प्राप्तो5स्म्यनुस्सतिम । 

दिव्यं चक्षुरपि प्राप्त शानयोगेन वे पुरा ॥ २०॥ 
तीथथयात्राके समय देवर्षिं छोमशका दर्शन हुआ था। 

उन्हींसे मैंने यह अनुस्मृतिविद्या प्राप्त की थी | इसके सिवा, 


पूर्वकालमें ज्ञानयोगके प्रभावसे मुझे दिव्यदृष्टि भी प्राप्त हो 
गयी थी ॥ २० ॥ 


घृतराष्ट्र उवाच 
अनाथानां जनानां च सनाथानां च भारत। 
कब्चित्‌ तेषां शरीराणि धक्ष्यसे विधिपूर्वकम॥ २१ ॥ 
धतराष्ट्रने पूछा--भारत ! यहाँ जो अनाथ और सनाथ 
म० स० २---१०- २६--- 


&. 
पडविशोष्ध्यायः 


- भवन्‍्तः 
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योद्धा मरे पड़े हैं, क्या तुम उनके शरीरोंका विधिपूर्वक दांह-- 
संस्कार करा दोगे ? ॥ २१ ॥ + 
न येपामस्ति संस्क्रतो न च येउत्राहिताग्नयः । 
वयं च कस्य कुर्याम वहुत्वात्‌ तात कमंणाम्‌ ॥२२ ॥ - 
जिनका कोई संस्कार करनेवाला नहीं है तथा जो अग्नि-' 
होत्री नहीं रहे हैं, उनका भी प्रेतकर्म तो करना ही होगा» 
तात ! यहाँ तो बहुतोंके अन्त्येष्टिकर्म करने हैं, हम किस- 
किसका करें १ ॥ २२॥ 
यान्‌ सुपणाश्र ग्रधाश्व विकर्षन्ति यतस्ततः। 
तेषां तु कमंणा छोका भविष्यन्ति युधिष्ठिर ॥ २३ ॥ 
युधिष्ठिर ! जिनकी लाशोंकों गरड़ और गीघ इधर-ः 
उधर घसीट रहे हैं; उन्हें तो श्राद्वकर्मते ही झुभछोक 
प्राप्त होंगे ! ॥ २३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तो महाराज कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 
आदिदेश सुधमोणं धोम्यं खूतं च संजयम्‌ ॥ २४ ॥ 
बिदुरं च महाबुद्धि युयुत्सुं चेच कौरवम। 
इन्द्रसेनमुखांइचेव भ्ृत्यान्‌ सूतांश्व सर्वशः ॥ २५॥: 
कारयन्त्वेषां प्रेतकार्याण्यशेषतः । 
यथा चानाथवत्‌ किचिच्छरीरं न विनश्यति ॥ २६ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--महाराज ! राजा धृतराष्ट्रके 
ऐसा कहनेपर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने सुधर्मा; धोम्य, सारथि 
संजय) परम बुद्धिमान्‌ विदुर, कुरुवंशी युयुत्सु तथा इन्द्रसेन 
आदि सेवकों एवं सम्पूर्ण सूतोंको यह आज्ञा दी कि “आप- 
लोग इन सबके प्रेतकाय॑ सम्पन्न करावे | ऐसा न हो कि 
कोई भी छाश अनाथके समान नष्ट हो जाय! ॥ २४-२६ ॥ 
शासनाद्‌ धमेराजस्य क्षत्ता सूतश्च संजयः। 
सुधमोी धौोम्यसहित इन्द्रसेनादयस्तथा ॥ २७॥ 
चन्दनागुरुकाप्ठानि तथा कालीयकान्युत । 
घृतं तेल च गन्धांश्व॒ क्षोमाणि वसनानि च ॥ २८ ॥ 
समाहत्य महाहाणि दारूणां चेव संजयान्‌। 
रथांश्व झ्दितांस्तत्र नानाप्रहरणानि च॥२०॥ 
चिताः कृत्वा प्रयत्नेन यथामुख्यान्‌ नराधिपान । 
दाहयामाखुरव्यग्राः शास्त्रदष्टेन कमेणा ॥ ३० ॥ 
धर्मराजके आदेशसे विदुरजी) सारथि छंजय) सुधर्मा; 
घौम्य तथा इन्द्रसेन आदिने चन्दन और अगरकी लकड़ी काली- 
यक) घी; तेल; सुगन्धित पदार्थ और बहुमूल्य रेशमी वस्त्र आदि 
बस्तुएँ. एकत्र कीं; लकड़ियोंका संग्रह किया; हूटे हुए रथों 
तथा नाना प्रकारके अख्न-शस्त्रेको भी एकत्र कर लिया । 
फिर उन सँबके द्वारा प्रयत्॒पूर्वक कई चिताएँ बनाकर जेठे-- 
छोटेके क्रमसे समी राजाओंका शास्रीय विधिके अनुसार 
उन्होंने शान्तभावसे दाह-संस्कार सम्पन्न कराया ॥ २७-३० ॥ 
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आओऔीमहाभारते. 


[ स्त्रीपवेणि 


दुर्योधन च राजानं श्रातृश्चास्य महारथान्‌ । 

शल्यं शर्ूू च राजानं भूरिश्रवसमेव च ॥ ३१॥ 
जयद्र्थं च राजानमभिमन्युं च॑ भारत। | 
दौःशासनि लक्ष्मणं च ध्रष्टकेतुं च पार्थिवम्‌ ॥ ३२ ॥ 
बृहन्तं॑ सोमद्त्तं च खूंजयांश्व शताधिकान। 
राजानं क्षेमधन्चानं विराटद्रुपदोी तथा ॥ ३३॥ 
शिखण्डिनं च पाश्चाल्यं घृष्टयुम्नं च पाषेतम्‌ । 
युधामन्युं च विक्रान्तमुत्तमौजसमेव च॥ ३४ ॥ 
कौसल्यं द्रोपदेयांश्व- शकुनि चापि सोबलम । 
अचल दृषक॑ चव भगदत्त थे पाथवम ॥ ३५॥ 
कर्ण वेकतन॑ चेव सहपुत्रममर्षणम्‌ । 
केकयांश्व महेष्वासांखिगतोंश्व महारथान ॥ ३६॥ 
घटोत्कच॑ राक्षसेन्द्र. बकश्रातरमेव च । 
अलम्बुषं राक्षसेन्द्र जलसन्धं चर पार्थिवम्‌ ॥ ३७॥ 
एतांश्रान्यांश्व खुबहन पार्थिवांश्थ सहस्नरशः 
घृतधाराहुतदीप्तेंः पावकेः समदाहयन ॥ ३८ ॥ 


राजा दुर्योधन, उनके निन्‍्यानवे महारथी भाई, राजा, 


शल्य, शल) भूरिश्रवा, राजा जयद्रथ, अभिमन्यु) दुःशासन- 
पुत्र, लक्ष्मण+ राजा धृष्टकेतु$ बृहन्तः सोमदत्त, सौसे भी 
अधिक संजय वीर) राजा क्षेमधन्वा) विराट, द्रुपद, शिखण्डी; 
पाग्चालदेशीय द्वुपदपुत्र धृष्य्रुम्न। युधामन्यु) पराक्रमी उत्त- 
मौजा, कोसलराज बृहद्वुल, द्रौपदीके पॉर्चों पुत्र। सुबलपुत्र 
शकुनि।, अचल, इपक) राजा भगदत्त) पुत्रोसहित अमध- 
शील .वेकर्तन कर्ण, महाधनुर्धर पॉाँचों केकयराजकुमार 
महारथी त्रिगते; राक्षसराज घटोत्कच) बकके भाई राक्षस- 
प्रवर अल्म्बुप और राजा जलमंध--इनका तथा अन्य बहुतेरे 

सह्सों भूपालोका घीकी धारासे प्रज्वलित हुई अभ्रियोंद्वारा 
उन लोगेने दाह-कर्म कराया | ३१-३८ | 


पित्मेधाश्व॒ केषांचित्‌ प्रावतैन्‍्त महात्मनाम । 
सामभिश्चाप्यगायन्त ते5न्चशोचन्त चापरेः ॥ ३९ ॥ 
किन्हीं महामनस्वी वीरोंके लिये पितृमेध ( श्राद्धकर्म ) 
भी आरम्म कर दिये गये। कुछ लोगोंने वहाँ सामगान 
किया तथा कितने ही मनुष्योने वहाँ मरे हुए विभिन्न जनोंके 
लिये महान्‌ शोक प्रकट किया ॥ ३९ ॥ 
साम्नामसूर्चा च नादेन स्त्रीणां च रुदितिखनेः । 
कश्मलं सर्वंभूतानां निशायां समपच्यत ॥ ४० ॥ 
सामवेदीय मन्त्रों तथा ऋचाओंके घोष और ख््रियोंके 
रोनेकी आवाजसे वहाँ रातमें सभी प्राणियोंकीं बड़ा कष्ट हुआ॥ 
ते विधूमाः प्रदीत्ताश्व॒ दीप्यमानाश्व पावकाः । 
नभसीवान्वदश्यन्त ग्रहास्तन्वभ्रसंवृताः ॥ ४१ ॥ 
उस समय खल्‍प धूमयुक्त; प्रज्वलित तथा जलायी 
जाती हुई चिताकी अग्रियाँ आकाशरमें सूक्ष्म बादलसे ढेँके 
हुए ग्रहोंके समान दिखायी देती थीं॥ ४१ ॥ 
ये चाप्यनाथास्तत्रासन्‌ नानादेशसमागताः । 
तांइंच सवोन समानाय्य राशीन कृत्वा सहस््रशः ॥ ७२॥ 
चित्वा दारुमिरव्यग्रेंः प्रभूतेः स्नेहपाचितें: । 
दाहयामास तान्‌ सवोन विदुरो राजशासनात्‌॥ ४३ ॥ 
इसके बाद वहाँ अनेक देशोंसे आये हुए जो अनाथ 
लोग मारे गये; उन सबकी छाशोंकों मैंगवाकर उनके सहलों 
ढेर लगाये | फिर घी-तेलमें मिगोयी हुई बहुत-सी लकड़ियों- 
द्वारा स्थिर चित्तवाले लछोगोंसे चिता बनाकर उन सबको 
विदुरजीने राजाकी आज्ञाके अनुसार दग्घ करवा दिया॥ 
कारयित्वा क्रियास्तेषां कुरुणजो युधिषप्टिरः । 
घुतराष्ट्र पुरस्कृत्य. गड्मामभिमुखो :गमत्‌ ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार उन सबका दाहकर्म कराकर कुरुराज युधिष्टिर 
घृतराष्ट्रको आगे करके गज्जञाजीकी ओर चले गये || ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते ख्रीपवंणि श्राद्धपरवंणि कुरूणामोध्व॑ंदेहिके पड्विंशोडध्यायः ॥ २६ ॥ 
- इस प्रकार श्रीमहामारत ख्रीपवेके अन्तर्गत श्राद्धपर्वमें कौरदोंका औध्व॑देहिक संस्कारविषयक ठब्बीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥२६॥ 


सप्तविंशो5ध्याय 
सभी ख््री-पुरुषोंका अपने मरे हुए सम्बन्धियोंको जल।झ्जलि देना, छुन्तीका अपने गभसे कर्णके 
जन्म होनेका रहस्य प्रकट करना तथा युधिष्टिरका कर्णके लिये शोक प्रकट करते हुए उनका 
प्रतकृत्य सम्पन्न करना आर ख़ियोंके मनमें रहस्यक्री बात न छिपनेका शाप देना 


वेशग्पायन उवाच 
ते समासादय गड्ठा तु शिवां पुण्यजलोचिताम्‌ | 
हदिनीं च प्रसन्नां च महारूपां महावनाम' ॥ १ ॥ 
भूषणान्युत्तरीयाणि वेध्नान्यवमुच्य च। 
ततः पितृणां भ्रातृणां पोच्राणां खजनस्य च ॥ २ ॥ 


पुत्राणामायकार्णां च पतीनां च कुरुस्थियः । 


उदक॑ चक्रिरे सबो रुदत्यो भृशदःखिताः ॥ ३ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! वे युधिष्ठिर आदि 


सब लोग कल्याणमयी, पुण्यसलिछा। अनेक जलकुण्डॉसे 
सुशोमित, खच्छ; विशाल रूपघारिणी तथा तटप्रदेशमें 


युद्धमें काम आये हुए वीरोंको उनके सम्बन्धियोंद्रारा जलदान 


भ्राद्धपव] 


महान्‌ वनवाली गड्जाजीके तटपर आकर अपने सारे आभूषण; 
दुपट्टे तथ्रा. पगड़ी आदि उतार डाले और पिताओँ, भा 
पुत्रों) पौत्रों, खजनों तथा आर्य वीरोंके लिये जलाझ्जलि प्रदान 
की । अत्यन्त दुःखसे रोती हुई कुरुकुलकी सभी ज्ियोने भी 


सप्तविशज्ञो पध्यायः 
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करनेवाला इस भूतलपर दूसरा कोई राजा नहीं. है; जिस झूर+ 
वीरने अपने प्राणोंकी बाजी लगाकर भी भूमण्डलम सदा यशकां 
ही उपाजन किया है, संग्राममें कमी पीठ न दिखानेबाले 
और अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले अपने उस सत्य- 


अपने पिता आदिके साथ-साथ पतियोंके लिये जल अपंण किये॥ प्रतिज्ञ श्राता कर्णके लिये भी तुमलोग जल-दान करो | वह 


सुहददां चापि धर्मश्ञाः प्रचक्रः |सलिलक्रियाः 
उदके क्रियमाणे तु वीराणां वीरपल्निभिः॥ ४ ॥ 
खुपतीथों भवद्गज्ञा भूयों विप्रससार च । 


धमज्ञ पुरुषोनि अपने हितेषी सुद्ददोंके लिये मी जला- 
जि देनेका कार्य सम्पन्न किया । वीरोंकी पत्नियौद्वारा जब 
उन वीरोंके लिये जलाञझ्ललि दी जा रही थी, उस समय 
गज्ञाजीके जलमें उतरनेके लिये बड़ा सुन्दर मार्ग बन गया 
और गद्जाका पाट अधिक चौड़ा हो गया ॥ ४३ ॥ 
तनन्‍्महदधिसंकाशं निरानन्दमजुत्सवम ॥ ५ ॥ 
वीरपलीमिराकीण गज्ञातीरमशोभत । 

महासागरके समान विशाल वह गल्जञातट आनन्द और 
उत्सवसे झून्य होनेपर भी उन वीर-पत्नियोंसे व्याप्त होनेके 
कारण बड़ी शोभा पाने लगा | ५३ ॥ 
ततः कुन्ती महाराज सहसा शोककर्शिता ॥ ६-॥ 
रुदती मन्दया वाचा पुचरान्‌ वचनमत्रवीत्‌। 
.. महाराज ] तदनन्तर कुन्तीदेवी सहसा शोकसे कातर 
हो रोती हुई मन्द वाणीमें अपने पुत्रोंसे बोलीं--॥ ६३ ॥ 


यः स वीरो महेष्वासो रथयूथपयूथपः॥ ७ ॥ 
अजुनेन जितः संख्ये वीरलक्षणलक्षितः 
य॑ खतपुत्र॑ मन्यध्यं राधेयमिति पाण्डवाः॥ ८ ॥ 
यो व्यराजच्च भूमध्ये दिवाकर इव प्रभुः। 
प्रत्ययुध्यत वः सवोन पुरा यः सपदालुगान ॥ ९ ॥ 
डुयाधनवर्ल सर्व यः प्रकर्षन व्यरोचत। “2०६ 
यस्य नास्ति समो वीय पृथिव्यामपि पाथथिवः॥ १० ॥ 
योपवृणीत यशः शुरः प्राणेरपि सदा भुवि। 
कणेस्यथ सत्यसंधस्य संग्रामेष्वपलायिनः ॥ ११॥ 
कुरुष्वभुदक॑ तस्य आरातुरक्किष्टकर्मणः । 
सहि वः पूवजो भ्राता भास्करान्मय्यजायत॥ १२॥ 
कुण्डली कवची शूरों दिवाकरसमप्रभः । 
“पाण्डवो ! जो महाघनुर्घर वीर रथ-यूथपतियोंका भी 


यूथपति तथा वीरोचित शुभ लक्षणौसे सम्पन्न था) जिसे युद्ध में . 


अजुनने परास्त किया है तथा जिसे तुमलोग सूतपुत्र एवं 
राधापुत्रके रूपमें मानते-जानते हो; जो सेनाके मध्यभागमें 
भगवान्‌ सूर्यके समान प्रकाशित होता था; जिसने पहले 
सेवकॉसहित तुम सब छोगोका अच्छी तरह सामना किया 
था; जो दुर्योधनकी सारी सेनाको अपने पीछे खींचता हुआ 
बड़ी शोभा पाता था; बल और पराक्रममें जिसकी समानता 


तुमलछोगोंका बड़ा -भाई था। भगवान्‌ सूर्यके अंशसे वह 
वीर मेरे ही गर्भसे उत्तन्न हुआ था | जन्मके सांथ ही उस 
शूरवीरके शरीरमें कंवच औरं कुण्डल शोभा पाते थे। वह 
सूर्यदेवके समान ही तेजखी था ॥ ७---१२३ ॥ 


श्रुत्वा तु पाण्डवाः सब मातुबंचनमप्रियम ॥ १३ ॥ 
कण्णमेवानुशोचन्तो. भूयः क्लान्ततराभवन,। ... 
माताका यह अप्रिय बचने संंनकर समस्त पाण्डव कर्णके 
लिये ही बारंबार शोक करते हुए अंत्यन्त कष्टमें पड़ गये ॥ 
ततः स पुरुषव्याप्रः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १४ ॥ 
उवाच मातरं वीरों निःश्वसन्निव पतन्चगः | 
. तदनन्तर पुरुषसिंह वीर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर सर्पके 
समान लंबी सांस खींचते हुए. अंपनी मातासे बोले--॥१४॥)॥ 
यः शरोमिंध्वेजाव्तों महाभ्रुजमहात्रहः ॥ १५॥ 
तलशब्दांनुनद्तो ' महारथमहाहद्‌ 
यस्येषुपातमासाद नान्यस्तिष्ठेद्‌ धनंजयात्‌ ॥ १६ ॥ 
कर्थ पुत्री भवत्याः स देवगर्भः पुराभवत्‌। 
भा !जो बड़े-बड़े महारथियोंकों डुबो देनेके लिये 
आझंत्यन्त गहरे जलाशयके समान थे; बाण ही जिनकी लहरः 
ध्वजा भँवर, बड़ी-बड़ी भुजाएँ महान्‌ ग्राह और इथेलीका 
शब्द ही गम्भीर गर्जन था; जिनके बार्णोके गिरनेकी सीमामें 
आकर अर्जुनके सिवा दूसरा कोई वीर नहीं टिक सकता थाई 
वे सूर्यकुमार तेजस्वी कर्ण पूर्वकालमें आपके पुत्र कैसे हुए !॥ 
यस्य बाहुप्रतापेन तापिताः सर्वतो वयम्‌ ॥ १७॥ 
_तमझिमिव वर्लेण कर्थ-छादिववत्यसि॥। | 
“जिनकी भरुजाओंके प्रतापसे हम सब॒ ओरसे संतप्त रहते 
थे; कपड़ेमें ढकी हुई आगके समान उन्हें अबतक आपने 
केसे छियरा रक्‍्खा था !॥ १७३४ ॥ 
यस्य बाहुबल नित्यं धा्तराष्टरहूपासितम ॥ १८ ॥ 
उपासित यथास्माभिवर्ल गाण्डीवधन्चनः । 
ध्ृतराष्ट्रके पुत्रोंने सदा उन्हींके बाहुबछका भरोसा कर 
रक्‍खा था) जेसे कि इमलोगोंने गाण्डीवधारी अर्जुनके बलका 
आश्रय लिया था ॥ १८३ ॥ 


भूमिपानां च सवंषां बल बलबतां वरः॥ १९ ॥ 

नानन्‍्यः कुन्तीखुतात्‌ कर्णाद गह्माद्‌ रथिनां रथी। 
<कुन्तीपुत्र कर्णके सिवा दूसरा कोई रथी ऐसा बड़ा बलवान 

नहीं हुआ है, जिसने समस्त राजाओंकी सेनाको रोक दिया हो ॥ 
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स नः प्रथमजो आता सर्वशखभ्तां बरः ॥ २०॥ 
असूत त॑े भवत्यग्र कथमद्भुतविक्रमम्‌ । 

“वे समस्त शख््रधारियोंमें श्रेष्ठ कर्ण क्या सचमुच हमौरे 
बड़े भाई थे ! आपने पहले उन अद्भुत पराक्रमी वीरको कैसे 
उत्पन्न किया था ! ॥ २०६ ॥ 
अहो भवत्या मन्त्रस्य गूहनेन व हताः ॥ २१॥ 
निधनेन हि कणेस्य पीडितास्तु सबान्धवाः । 

“अहो ! आपने इस गूढ़ रहस्यको छिपाकर हमलोगों- 
को मार डाला । कर्णकी मुत्युसे भाइयोसहित हमें बड़ी पीड़ा 
हो रही है॥ २१६ ॥ 
अभिमन्योविनाशेन द्रौपदेयवधेन च ॥ २२॥ 
पश्चालानां विनाशेन कुरूुणां पतनेन च। 
ततः शतगुणं दुःखमिदं मामस्पृशद्‌ भ्रशम्‌ ॥ २३॥ 

धअमिमन्यु द्रौपदीके पुत्र और पाश्चार्लोके विनाशसे 
तथा कुरुकुछके इस पतनसे हमें जितना दुःख हुआ था। 
उससे सौ गुना यह दुःख इस समय मुझे अत्यन्त व्यथित 
कर रहा है ॥ २२-२३ ॥ 


कणमेवानुशोचामि दह्याम्यप्नाविवाहितः | 


पव॑ विलप्य बहुले धर्मराजो युधिष्टिरः ॥ २५ ॥ 
व्यरूदचछनके राजंश्रकारास्योदक॑ प्रभुः | 
ततो विनेदुः सहसा ख्रियस्ताः खलु सर्वशः ॥ २६॥ 
अभितो या स्थितास्तत्न तस्मिन्नुदककर्मणि । 

राजन्‌ ! इस प्रकार बहुत विलाप करके धर्मराज युधिष्ठिर 
फूट-फूटकर रोने लगे | रोते-ही-रोते उन्होंने धीरे-धीरे कर्णके 
लिये जलदान किया | यह सब सुनकर वहाँ एकन्न हुई सारी 
स्त्रियों, जो वहाँ जलाज्जलि देनेके लिये सब ओर खड़ी थीं; 
सहसा जोर-जोरसे रोने लगीं॥ २५-२६३ ॥ 
तत आनाययामास क्णस्य सपरिच्छदाः ॥ २७॥ 
स्त्रियः कुरुपतिरधीमान भ्रातुः प्रेग्णा युधिष्टिरः । 
स ताभिः सह धमोत्मा प्रेतकृत्यमनन्तरम ॥ २८ ॥ 
चकार विधिवद्‌ धीमान धर्मराजो युधिष्टिरः । 

तदनन्तर बुद्धिमान्‌ कुरुराज युधिष्ठिरने भाईके प्रेमसें 
कर्णकी स्त्रियॉँकी परिवारसहित बुलवा लिया और उन सबके 
साथ रहकर उन धर्मात्मा बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिरने विधि- 
पूर्वक कर्णका प्रेतकत्य सम्पन्न किया ॥ २७-२८३ ॥ 
पापेनासो मया श्रेष्ठो ञआ्राता ज्ञातिर्निपातितः। 


नेह सम किचिदृप्राप्यं भवेदपि दिवि स्थितम ॥ २४। ।..__ अतो मनसि यद्‌ गुह्ं ख्रीणां तन्न भविष्यति ॥ ८ मनसि यद्‌ गुद्य॑ं ख्लीणां तन्न भविष्यति ॥ २९ ॥ 


न चेंदं वेशखसं घोरं कोरवान्तकर भवेत्‌ | 

“अब तो मैं केवल कर्णके ही शोकमें ड्ूब गया हूँ और 
इस तरह जल रहा हूँ, मानो मुझे किसीने जलती आगमें रख 
दिया द्वो । यदि पहले ही यह बात मुझे माढूम हो गयी होती 
तो कर्णको पाकर हमारे लिये इस जगतूमें कोई खर्गीय वस्तु 
भी अल्म्य नहीं होती तथा कुरुकुछका अन्त कर देनेवाला 
यह घोर संग्राम भी नहीं हुआ होता? ॥ २४३ ॥ 


तदनन्तर वे बोले--०५म्ुझ पापीने इस रहस्यको न जानने- 
के कारण अपने बड़े भाईको मरवा दिया; अतः आजसे स्त्रियों- 
के मनमें कोई गुप्त रहस्य नहीं छिपा रह सकेगा? [| २९ ॥ 
इत्युकत्वा स तु गज्ञाया उत्तताराकुलेन्द्रियः । 
भ्रातभाः सहितः सर्वेर्गज्ञातीरमुपेयिवान ॥ ३० ॥ 

ऐसा कहकर व्याकुल इन्द्रियोंवाले राजा युधिष्टिर गज्ञा- 
जीके जलसे निकले और समस्त भाइयोंके साथ तटपर आये॥ 


इति श्रीमद्वाभारते सत्रीपवंणि श्राद्धपव॑णि कर्णयूढ जत्वकथने सप्तरविशोडध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत स््रीपवंके अन्तर्गत श्राद्भपर्वमें कर्णके जन्मके गढ़ रहस्यका कथनविषयक सत्ताईसवा 
अध्याय पूरा हुआ ॥ २७॥ 
स्त्रीपर्व॑ सम्पूर्णस्‌ 


++(०-----८कर्फ3 ऋ्ई+--.+ु०-+-+ 

अनुएुप बड़े छोक बड़े छोकोंको अनुष्टप्‌ माननेपर कुल 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये <२२ (५) ६॥+- <२८॥।> 

दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये १ कई | 
स्त्रीपवंकी कुछ छोकसंख्या ८ २९॥२ 
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इस खण्डका मूल्य ११॥) साढ़े ग्यारह रुपया 
७३ | मूट मं 
पूरा महाभारत सठीक (छः जिल्दोमे ) मूल्य ६५) 
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पता-गीताप्रेस, पो* गीताप्रेस ( गोरखपुर ) 


विषय 
( राजधमोलुशासनपर्व ) 


अध्याय 


१-युधिष्टि सके पास नारद आदि महर्षियोंका आगमन 
और युधिष्टिरका कर्णके साथ अपना सम्बन्ध 
बताते हुए. कर्णको शाप मिलनेका इत्तान्त पूछना 


॥ ओऔहरिः ॥ 


शान्तिपव 


पृष्ठ-संख्या 


४४२५ 


२-नारदजीका कर्णको शाप प्राप्त होनेका प्रसज़ सुनाना ४४२८ 


३-कर्ण को ब्रह्मास््रकी प्राप्ति और परञ्ुुरामजीका शाप 
४-कर्णकी सहायतासे समागत राजाओंको पराजित 
करके दुर्योधनद्वारा खयंवरसे कलिज्ञराजकी 
कन्याका अपहरण 
५-कणके बल और पराक्रमका वर्णनः उसके द्वारा 
जरासंधकी पराजय और जरासंधका कर्णको 
अज्जदेशमें मालिनी नगरीका राज्य प्रदान करना 
६-युधिष्ठिरकी चिन्ता, कुन्तीका उन्हें समझाना 
और त्रियोंको युधिष्ठिरका शाप 


४४३० 


 डंडरेर 


४४२३ 


/ 2८ 


७-युधिष्टिरका अजुनसे आन्तरिक खेद प्रकट करते 


हुए. अपने लिये राज्य छोड़कर बनमें चले 
जानेका प्रस्ताव करना 
८-अजुनका युधिष्ठिरके मतका निराकरण करते हुए 
उन्हें धनकी महत्ता बताना और राजधर्मके 
पालनके लिये जोर देते हुए; यशानुष्ठानके लिये 
प्रेरित करना के पे 
९-युघिष्ठटिरका वानप्रस्थ एवं संन्‍्यासीके अनुसार 
जीवन व्यतीत करनेका निश्चय 
१०-भीमसेनका राजाके लिये संनन्‍्यासका विरोध 
करते हुए अपने कर्तव्यके ही पालनपर जोर देना 
११-अजुनका पक्षिरूपधारी इन्द्र और ऋषिबालकोंके 
संवादका उल्लेखपूर्वक ग्हस्थ-धर्मके पालनपर 
जोर देना 
१२-नकुलका गरहस्थ-धमकी प्रशंसा करते हुए राजा 
युधिष्टिरकी समझाना 
१३-सहदेवका युधिष्ठिरको ममता और आसक्तिसे 
रहित होकर राज्य करनेकी सलाह देना 
१४-द्रौपदीका युधिष्ठिकी राजदण्डधारणपर्वक 
प्रथ्वीका शासन करनेके लिये प्रेरित करना 
१५-अजुनके द्वारा राजदण्डकी महत्ताका वर्णन 
१६-भीमसेनका राजाको भुक्त दुःखोंकी स्मृति 
कराते हुए मोह छोड़कर मनको काबूमें करके 
राज्य-शासन और यशके लिये प्रेरित करना 
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/ डड४५ 
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अध्याय विषय 


१७-युधिष्ठटिरद्वारा भीमकी बातका विरोध करते 
हुए मुनिवृत्तिकी और ज्ञानी महात्माओँकी 
प्रशंसा 
१८-अजुनका राजा जनक और उनकी रानीका 
दृष्टान्त देते हुए युधिष्ठिरको संन्यास ग्रहण 
करनेसे रोकना * 
१९-युधिष्ठिरद्वारा अपने मतकी यथाथंताका प्रतिपादन 
२०-मुनिवर देवस्थानका राजा युधिष्टिरको यज्ञा- 
नुष्ठानके लिये प्रेरित करना 
२१-देवस्थान मुनिके द्वारा युधिष्ठिरके प्रति उत्तम 
धर्मका और यज्ञादि करनेका उपदेश 
२२-द्षत्रियधर्मकी प्रशंसा करते हुए. अर्जुनका 
पुनः राजा युधिष्ठिरको समझाना 
२३-व्यासजीका शह्लु और लिखितकी कथा सुनाते 
हुए. राजा सुद्ुम्नके दण्डधर्मपालनका महत्त्व 
सुनाकर युधिष्ठिरको राजधर्ममें ही हृढ रहनेकी 
आशा देना 
२४-व्यासजीका युधिष्ठटिरको राजा हयग्रीवका चरित्र 
सुनाकर उन्हें राजोचित क॒र्तव्यका पालन 
करनेके लिये जोर देना *** 
२५-सेनजित्‌के उपदेशयुक्त उद्गभारोंका उल्लेख 
करके व्यासजीका युधिष्ठिरको समझाना 
२६-युधिष्ठिरके द्वारा धनके त्यागकी ही महत्ताका 
प्रतिपादन ६ 
२७-थुधिष्ठिकी शोकबश शरीर त्याग देनेके लिये 
उद्यत देख व्यासजीका उन्हें उससे निवारण 
. करके समझाना 
२८-अश्मा ऋषि और जनकके संवादद्वारा प्रारब्धकी 
प्रबलछता बतछाते हुए! व्यासजीका युधिष्ठिरको 
समझाना 4 
२९-श्रीकृष्णके द्वारा नारद-संजय-संबादके रूपमें 
सोलह राजाओंका उपाख्यान संक्षेपमें सुनाकर 
युधिष्ठिरके शोकनिवारणका प्रयत्न 
३०-महर्षि नारद और पर्वतका उपाख्यान 
३१-स॒वर्णष्ीवीके जन्म, मृत्यु और पुनर्जीवनका 
वृत्तान्त 
३२-व्यासजीका अनेक युक्तियोंसे राजा युधिष्ठिरको 
समझाना 
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६० भमद्दाभारत 


५१-भीष्मके द्वारा श्रीकृष्णकी स्तुति तथा श्रीकृष्ण- 
का भीष्मकी प्रशंसा करते हुए उन्हें युधिष्ठिरके 
लिये धर्मॉपदेश करनेका आदेश ** ४५५० 


३३-व्यासजीका युधिष्ठिरको समझाते हुए. कालकी 
प्रबलता बताकर देवासुरसंग्रामके उदाहरणसे 
धर्मद्रोहियोंके दमनका औचित्य सिद्ध करना और 


प्रायश्रित्त करनेकी आवश्यकता बताना * ४५०४ ९२-भीष्मका अपनी असमर्थता प्रकट करना: 
३४-जिन कर्मोंड़े करने ओर न करनेसे कर्ता भगबानका उन्हें वर देना तथा ऋषियों एवं 
प्रायश्रित्तका भागी होता ओर नहीं होता उनका पाण्डवोंका दूसरे दिन आनेका संकेत करके 
विवेचन * ४५०७ वहाँसे विदा होकर अपने-अपने स्थानोंको जाना ४५५२ 
३५-पापकमके प्रायश्वित्तोंका वर्णन * ४५०९ ५३-भगवान्‌ श्रीकृष्णकी प्रातश्चर्या, सात्यकिद्वारा 
३६-स्वाय म्भुव मनुके कथनानुसार धर्मका खरूप; उनका संदेश पाकर भाइयोंसहित युधिष्ठिरका 
पापसे शुद्धिके लिये प्रायश्रित्त, अभक्ष्य वस्तुओं- उन्हींके साथ कुरुक्षेत्रमें पधारना * ४पएपड४ड 
का वर्णन तथा दानके अधिकारी एवं ५४-भगवान्‌ श्रीकृष्ण ओर भीष्मजीकी बातचीत' ** ४५५६ 
अनधिकारीका विवेचन * ४५१२ ५५-भीष्मका युधिष्ठिकके गरुण-कथनपूर्वक उनको 
३७-व्यासजी तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णजी आज्ञासे प्रझन करनेका आदेश देना, श्रीकृष्णका उनके 
महाराज युधिष्टिरका नगरमें प्रवेश * ४५१६ लजित और भयभीत होनेका कारण बताना और 


भीष्मका आश्वासन पाकर युधिष्ठटिरका उनके 

समीप जाना अर हज इएए८ 
५६-युधिष्ठिरके पूछनेपर भीष्मके द्वारा राजधर्मका 

वर्णन, राजाके लिये पुरुषार्थ और सत्यकी 


३८-नगर-प्रवेशके समय पुरवासियों तथा ब्राह्मणों 

द्वारा राजा युधिष्ठिरका सत्कार और उनपर 

आक्षेप करनेवाले चार्वाकका ब्राह्मणोंद्वारा वध ४५१९ 
३९-चार्वाकको प्राप्त हुए वर आदिका श्रीकृष्ण- 


द्वारा वर्णन... * ४५२१ आवश्यकता, ब्राह्मणोंकी अदण्डनीयता तथा 
४०-युधिष्ठिरका राज्याभिषेक ' ड४५्रर राजाकी परिहासशीलता और मृदुतासे प्रकट 
४१-राजा युधिष्ठटिरका धृतराष्ट्रके अधीन रहकर होनेवाले दोष * ४५६० 

राज्यकी व्यवस्थाके लिये भाइयों तथा अन्य ५७-राजाके धर्मानुकूछ नीतिपूण बर्तावका वर्णन' ** ४५६४ 


लोगोको विभिन्‍न कार्योपर नियुक्त करना “*'* 
४२-राजा युधिष्ठिर तथा ध्रृतराष्ट्रका युद्धमें मारे गये 
सगे सम्बन्धियों तथा अन्य राजार्भोके लिये 


५८-भीष्मद्वारा राज्यरक्षाके साधनोंका वर्णन तथा 
संध्याके समय युधिष्ठिर आदिका विदा होना 
और रास्तेमें स्नान-संध्यादि नित्यकर्मसे निवृत्त 


श्राद्धकर्म करना होकर हस्तिनापुरमें प्रवेश * ४५६७ 
४३-युधिष्ठिरद्धारः भगवान्‌ श्रीकृष्णकी स्तुति ४५२६ ५९-अझ्ाजीके नीतिशासत्रका तथा राजा प्रथुके 
४४-महाराज युधिष्टिरके दिये हुए विभिन्‍न भवनोंमें चरित्रका वर्णन पा *** ४५६९ 

भीमसेन आदि सब भाइयोंका प्रवेश ओर विश्राम ४५९७ ६०-वर्णधर्मका वर्णन *०* ४५७८ 
४५-युधिष्ठिरके द्वारा ब्राह्मणों तथा आश्रितोंका ६१-आश्रमधमंका वर्णन *** ढ”* ४५८२ 

सत्कार एवं दान और श्रीकृष्णके पास जाकर ६२-ब्राह्मणधर्म और कतंव्यपालनका महत्व. *** ४५८४ 

उनकी स्तुति करते हुए कृतशता-प्रकाशन **' ६३-वर्णाश्रमधरमका वर्णन तथा राजधर्मकी श्रेष्ठता ४५८५ 
४६-युघधिष्ठिर और श्रीकृष्णका संवाद) श्रीकृष्णद्वारा ६४-राजधर्मकी श्रेष्ठताका वर्णन और इस विषयर्मं 

भीष्मकी प्रशंसा और युधिष्ठिरकों उनके पास इन्द्ररूपधारी विष्णु और मान्धाताका संवाद ४५८७ 

चलनेका आदेश ६५-इन्द्ररूपधारी विष्णु और मान्धाताका संवाद ४५९० 
४७-भीष्मद्वारा भगवान्‌ श्रीकृषष्णकी स्तुति-- ६६-राजधम्मके पालनसे चारों आश्रमोंके धर्मका 

भीष्मस्तवराज फल मिलनेका कथन *** *** ४५९२ 
४८-परशुरामजीद्वार होनेवाले क्षत्रियसंहारके ६७-राष्ट्रकी रक्षा और उन्‍नतिके लिये राजाकी 

विषयमें राजा युधिष्ठिरका प्रदन आवश्यकताका प्रतिपादन *** ४५९५ 
४९-परशुरामजीके उपाख्यानमें क्षत्रियोंके विनाश . ६८-वसुमना और बृहस्पतिक संवादमें राजाके न 

और पुनः उत्पन्न होनेकी कथा होनेसे प्रजाकी हानि और होनेसे छाभका वर्णन ४५९७ 
५०-श्रीकृष्णदारा भीष्मजीके गुण-प्रभावका ६९-राजाक प्रधान कतंव्योंका तथा दण्डनीतिके 

सबिस्तर वर्णन ४4 द्वारा युगोंके निर्माणका बर्णन *** ४६०१ 


शान्तिपवे 


द्र्‌ 


७०-राजाको इहलोक और परलोकरमें सुखकी प्राप्ति 
करानेवाले छत्तीस गुर्णोका वर्गन 
७१-धमपूवंक प्रजाका पालन ह्वी राजाका महान्‌ 
धर्म है; इसका प्रतिपादन अ 
७२-राजाके लिये सदाचारी विद्वान पुरोहितकी 
आवश्यकता तथा प्रजापालनका मददत्त् 
७३-विद्वान्‌ सदाचारी पुरोहितकी आवश्यकता तथा 
ब्राह्मण और क्षत्रियमें मेल रहनेसे छाभ- 
विषयक राजा पुरूरवाका उपाख्यान 
७४-बआआह्मण और क्षत्रियके मेलसे लाभका प्रतिपादन 
करनेवाला मुचुकुन्दका उपाख्यान 
७५-राजाके कतंव्यका वर्णन, युधिष्ठिरकः राज्यसे 
विरक्त होना एवं भीष्मजीका पुनः राज्यकी 
महिमा सुनाना 
७६-उत्तम-अधम ब्राह्मणोंके साथ राजाका बर्ताव ** 
७७-केकयराजा तथा राक्षसका उपाख्यान, और 
केकयराज्यकी श्रेष्ठताका विस्तृत वर्णन 
७८-आपत्तिकाल्में ब्राह्मणके लिये वेश्यवृत्तिसे 
निर्वाह करनेकी छूट तथा छुटेरॉँसे अपनी और 
दूसरोंकी रक्षा करनेके लिये सभी जातियोंकों 
शज््रधारण करनेका अधिकार एवं रक्षकको 
सम्मानका पात्र स्वीकार करना 
७९-ऋत्यिजोंके लक्षण, यज्ञ और दक्षिणाका महत्त्व 
तथा तपकी श्रष्ठता 
८०-राजाके लिये मित्र और अमित्रकी पहचान तथा 
उन सबके साथ नीतिपूर्ण बर्तावका और 
मन्त्रीके लक्षणोंका वर्णन है 
८१-कुटम्बीजनोंमें दलबंदी होनेपर उस कुलके 
प्रधान पुरुषको क्‍या करना चाहिये ! इसके 
विषय श्रीकृष्ण और नारदजीका संवाद “*'* 
८२-मन्त्रियोंकी परीक्षाके विषयरमें तथा राजा और 
राजकीय मनुष्योंसे सतक रहनेके विषयमें 
कालकबृक्षीय मुनिका उपाख्यान 
८३-सभासद्‌ आदिके लक्षण, गुप्त सलाह सुननेके 
अधिकारी और अनधिकारी तथा गुस- 
मन्त्रणाकी विधि एवं स्थानका निर्देश 
८४-इन्द्र और बृहस्पतिके संवादमें सान्त्वनापूर्ण 
मधुर वचन बोलनेका महत्त्व 
८५-राजाकी व्यावह्वारिक नीति; मन्त्रिमण्डलका 
संघटन; दण्डका औचित्य तथा दूत) द्वारपाल, 
शिरोरक्षक, मन्‍्त्री और सेनापतिके गुण *** 
८६-राजाके निवासयोग्य नगर एवं दुर्गका वर्णनः 
उसके लिये प्रजापालनसम्बन्धी व्यवहार तथा 
तपस्वीजनोंके समादरका निर्देश 
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८७-राष्ट्रकी रक्षा तथा बृद्धिके उपाय ” ४६४९ 
८८-प्रजासे कर लेने तथा कोश संग्रह करनेका प्रकार ४६५२ 
८९-राजाके कतंव्यका वर्णन * ४६५४ 
९०-उतथ्यका मान्धाताकी उपदेश--राजाके लिये 
घर्मपालनकी आवश्यकता * ४६५६ 
९१-उतथ्यके उपदेशमें धर्माचरणका महत्व ओर 
राजाके धमंका वर्णन * ४६५९ 
९२-राजाके धमपूवंक आचारके विषयमें वाम- 
देवजीका वसुमनाकी उपदेश * ४६६३ 
९३-वामदेवजीके द्वारा राजोचित बर्तावका वर्णन ४६६४ 
९४-वामदेवके उपदेशमें राजा और राज्यके लिये 
हितकर बर्ताव श ** ४६६७ 
९५-विजयाभिलाषी राजाके धर्मानुकूल बर्ताव 
तथा युद्धनीतिका वर्णन *" ४६६८ 
९६-राजाके छलरहित धमयुक्त बर्तावकी प्रशंसा ४६६९ 
९७-आरीर क्षत्रियोंके कतंव्यया तथा उनकी 
आत्मथुद्धि और सद्गतिका वर्णन * ४६७१ 
९८-इन्द्र और अभ्बरीषके संवादरमें नदी और 
यश्के रूपकोंका वर्णन तथा समरभूमिमें 
जूझते हुए मारे जानेवाले शूरवीरोंकों उत्तम 
लोकोंकी प्रातिका कथन * ४६७३ 
९९-श्ूरवीरोंकी खर्ग ओर कायरोंको नरककी 
प्राप्तिके विधयर्में मिथिलेश्वर जनकका इतिहास ४६७८ 
१००-सैन्यसंचालनकी रीति-नीतिका वर्णन * ४६७९ 
१०१-भिन्न-भिन्न देशके योद्धाओंके खभाव) रूपः 
बल) आचरण और छक्षणोंका वर्णन * ४६८३ 
१० २-विजयसूचक शुभाश्चुभ लक्षणोका तथा उत्साह 
और बलवान सेनिकोंका वर्णन एवं राजाको 
युद्धसम्बन्धी नीतिका निर्देश * ४६८४ 
१०३-शत्रुकी वशमें करनेके लिये राजाको किस 
नीतिसे काम लेना चाहिये और दुष्टोको केसे 
पहचानना चाहिये--इसके विषरयमें इन्द्र 
ओर बृहस्पतिका संवाद ** ४६८७ 
१०४-राज्य, खजाना और सेना आदिसे बचश्चित 
हुए. असहाय क्षेमदर्शी राजाके प्रति कालक- 
वृक्षीय मुनिका वेराग्यपूर्ण उपदेश 
१०५-कालकवृक्षीय मुनिके द्वारा गये हुए राज्य- 
की प्राप्तिके लिये विभिन्न उपायोका वर्णन **' 
१०६-कालकवृक्षीय. मुनिका विदेहराज तथा 
कोसलराजकुमारमें मेल कराना और विदेह- 
राजका कीसलराजको अपना जामाता बना लेना ४६९७ 
१०७-गणतन्त्र राज्यका वर्णन और उसकी नीति! * * ४६९९ 
१०८-माता-पिता तथा गुरुकी सेबाका महृत्त **' ४७०२ 


४६९१ 


४५६९५ 


६२ 


महाभारत 


१०९-सत्य-असत्यका विवेचन) धमका लक्षण तथा 
व्यावहारिक नीतिका वर्णन # 
११०-सदाचार ओर ईश्वरभक्ति आदिको दुःखोंसे 
छूटनेका उपाय बताना 
११ १-मनुष्यके स्वभावकी पहचान बतानेवाली बाघ 
और सियारकी कथा 
११२-एक तपस्वी ऊँटके आल्स्यका कुपरिणाम 
और राजाका कर्तव्य 
११३-शक्तिशाली शन्न॒के सामने बेंतकी भाँति 
नत-मस्तक होनेका उपदेश--सरिताओं और 


समुद्रका संवाद 
११४-दुष्ट मनुष्यद्धारा की हुई निन्दाकों सह 


लेनेसे लाभ 
११५-राजा तथा राजसेवर्कोके आवश्यक गुण “** 
११६-सजनोंके चरित्रके विषयमें दृष्टान्तरूपसे एक 
महर्षि और कुत्तेकी कथा 
११७-कुत्तेका शरभकी योनिमें जाकर महर्षिके 
शापसे पुनः कुत्ता हो जाना 
११८-राजाके सेवक) सचिव तथा सेनापति आदि और 
राजाके उत्तम गु्णोका वर्णन एवं उनसे छाभ 
११९-सेवकोंको उनके योग्य स्थानपर नियुक्त करने: 
कुलीन और सत्पुरुषोंका संग्रह करने कोष 
बढ़ाने तथा सबकी देखभाल करनेके लिये 


राजाको प्रेरणा 
१२०-राजधमं का साररूपमें वर्णन 


१२१-दण्डके स्वरूप, नाम) लक्षण) प्रभाव और 
योगका वर्णन | 
१२२-दण्डकी उत्पत्ति तथा उसके क्षत्रियोंके हाथमें 
आनेकी परम्पराका वर्णन ध 
१२३-त्रिवर्गका विचार तथा पापके कारण पदच्युत 
हुए राजाक पुनरुत्थानके विषय आ्जरिष्ठ 

और कामन्दकका संवाद ३ 
१२४-इन्द्र और प्रह्नदकी कथा-शीलका प्रभाव) 
शीलके अभावमें धर्म, सत्य+ सदाचार। बल 

और छक्ष्मीके न रहनेका वर्णन 
१२५-युधिष्ठटिरका आशाविषयक प्ररन-उत्तरमें राजा 
सुमित्र और ऋषभनामक ऋपषिके इतिहासका 
आरम्भ) उसमें राजा सुमित्रका एक मृगके 


पीछे दौड़ना 
१२६-राजा सुमित्रका मृगकी खोज करते हुए 


तपस्वी मुनियोंके आश्रमपर पहुँचना और 
उनसे आशाके विषयमें प्रश्न करना 
१२७-ऋषभका राजा सुमित्रकों वीरद्युम्न और तनु 
मुनिका बृत्तान्त सुनाना 
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१२८-तनु मुनिका राजा वीरबद्युम्नको आशाके 
स्वरूपका परिचय देना और ऋषभके उपदेशसे 


सुमित्रका आशाको त्याग देना ** ४७५० 
१२९-यम और गौतमका संवाद. * ४७५२ 
१३०-आपत्तिके समय राजाका धर्म * ४७५३ 

( आपद्धमंपवे ) 
१३ १-आपत्तिग्रस्त राजाके कतंव्यका वर्णन ४७५६ 
१३२-बाह्मणों और श्रेष्ठ राजाओंके धर्मका वर्णन 

तथा धंमंकी गतिको सूक्ष्म बताना ४७५८ 
१३३-राजाके लिये कोशसंग्रहकी आवश्यकताः 

मर्यादाकी स्थापना और अमर्यादित दस्यु- 

वृत्तिकी निन्‍्दा टी ४७५९ 


१३४-बलकी महत्ता और पापसे छूटनेका प्रायश्रित्त ४७६१ 
१३५-मर्यादाका पालन करने-करानेवाले कायब्य- 
नामक दस्युकी सद्वतिका वर्णन 5.९४ 
१३६-राजा किसका धन ले और किसका न ले तथा 
किसके साथ केसा बर्ताव करे---इसका विचार ४७६४ 


ड७६घ२ 


_१३७-आनेवाले संकटसे सावधान रहनेके लिये 


दूरदर्शी, तत्कालश और दीघ॑सूत्री--इन तीन 
मत्स्योंका दृष्टान्त ज " ४७६५. 


: १३८-शन्नुओसे घिरे हुए. राजाके क्तव्यके विषयमें 


बिडाल और चूहेका आख्यान *** ४७६६ 
१३९-शत्रुसे सदा सावधान रहनेके विषयमें राजा 

ब्रह्मदत्त और पूजनी चिड़ियाका संवाद “** 
१४०-भारद्वाज कणिकका सौराष्ट्रदेशके राजाको 

कूटनीतिका उपदेश * ४७८७ 
१४१-८बआह्मण भयंक्र संकटकालमें किस तरह 

जीवन-निर्वाह करे! इस विषयमें विश्वामित्र 

मुनि और चाण्डालका संवाद * ४७९३ 
१४२-आपत्काल्में राजाके धर्मका निश्चय तथा 

उत्तम ब्राह्मणोंके सेवनका आदेश * ४८०० 
१४३-शरणागतकी रक्षा करने विषयमें एक बहेलिये 

और कपोत-कपोतीका प्रसद्भ, सर्दीसे पीड़ित 

हुए बह्देलियेका एक वृक्षके नीचे जाकर सोना ४८०३ 
१४४-कबूतरद्वारा अपनी भायांका गुणगान तथा 


४७८० 


पतिब्रता स्लीकी प्रशंसा *** ८०५ 
१४५-कबूतरीका कबूतरसे शरणागत व्याधकी सेवाके 

लिये प्राथना ४८०६ 
१४६-कबूतरके द्वारा अतिथि-सत्कार और अपने 

शरीरका बहेलियेक लिये परित्याग * ४८०७ 
१४७-बहेलियेका बेराग्य पु * ४८०९ 


१४८-कबूतरीका विछ्ाप और अमिमें प्रवेश तथा 
उन दोनोंको खर्गलोककी प्रामति ** ४८०९ 


शान्तिपवें 


धरे 
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१४९-बहेलियेको स्वगगंलोककी प्राप्ति " ४८१० 
१५०-इन्द्रोत मुनिका राजा जनमेजयकी फटकारना ४८११ 
१५ १-ब्रह्महत्याकं अपराधी जनमेजयका इन्द्रोत 

मुनिकी शरणमें जाना और इन्द्रोत मुनिका 

उससे ब्राह्मणद्रोह न करनेकी प्रतिशा कराकर 

उसे शरण देना ** ४८१३ 
१५२-इन्द्रोतत_ा जनमेजयको धर्मोपदेश करके 

उनसे अश्वमेधयज्ञका अनुष्ठान कराना तथा 

निष्पाप राजाका पुनः अपने राज्यमें प्रवेश ४८१४ 
१५३-मतककी पुनर्जीवन-प्रासिके विषयर्में एक 
.._ ब्राह्मण बालकके जीवित होनेकी कथामें गीध 

और सियारकी बुद्धिमत्ता 9 
१५४-नारदजीका सेमल-बृक्षसे प्रशंसापूर्वक प्रश्न' ** 
१५५-नारदजीका सेमलबृक्षको उसका अहंकार ] 

देखकर फटठकारना दे 
१५६-नारदजीकी बात सुनकर वायुका सेमलको 

धमकाना और सेमलका वायुकों तिरस्कृत 

करके विचारमग्न होना * ४८२७ 
१५७-सेमलका हार स्वीकार करना तथा बलवानके 

साथ बैर न करनेका उपदेश 50% 2 2 २६४ 
१५८-समस्त अनरथोंका कारण लोभकों बताकर 

उससे होनेवाले विभिन्न पापोंका वर्णन तथा 

श्रेष्ठ महापुरुषोंके लक्षण * ४८२९ 
१५९-अजशान और लोभको एक दूसरेका कारण 

बताकर दोनोंकी एकता करना और दोनोंको 

ही समस्त दोषोंका कारण सिद्ध करमा '**' ४८३२ 
१६०-मन और इन्द्रियोंके संयमरूप दमका माहात्म्य ४८३३ 
१६१-तपकी महिमा * ४८२५ 
६२-सत्यके लक्षण) स्वरूप और महिमाका वर्णन ४८३६ 
१६३-काम) क्रोध आदि तेरह दोषोंका निरूपण 

और उनके नाशका उपाय *+- उठ8 8 
१६४-नशंस अर्थात्‌ अत्यन्त नीच पुरुषके छक्षण ४८२९ 
१६५-नाना प्रकारके पापों और उनके प्रायश्रित्तों 

का वर्णन हे 7" ४८४० 
१६६-खज्की उत्पत्ति और प्राप्तिकी परम्पराकी 

महिमाका वर्णन * ४८४६ 
१६७-धर्म, अर्थ और कामके विषयमें विदुर तथा 

पाण्डवोके पृथक-प्थक विचार तथा अन्त 

युधिष्ठिरका निर्णय 
१६८-मित्र बनाने एवं न बनानेयोग्य थुरुषोंके 

लक्षण तथा कृतध्न गौतमकी कथाका आरम्भ ४८५५ 
१६९-गौतमका समुद्रकी ओर प्रस्थान और संध्याके 

समय एक दिव्य बक पक्षीके घरपर अतिथि होना ४८५८ 


८५१ 


१७०-गौतमका राजधर्माद्वारा आतिथ्य-सत्कार और 

उसका राक्षसराज विरूपाक्षके भवनमें प्रवेश ४८६० 
१७१-गौतमका राक्षसराजके यहाँसे सुबर्णणशि लेकर 

लौटना और अपने मित्र बकके वधका घुणित 

विचार मनमें लाना * ४८६१ 
१७२-कतघ्न गौतमद्वारा मित्र राजधर्माका वध तथा 

राक्षसोंद्वारा उसकी हत्या और कृतष्नके मांस- 

को अभक्ष्य बताना * ४८६३ 
१७३-राजधर्मा और गौतमका पुनः जीवित होना ४८६५ 

( मोक्षधरमपर् ) 

१७४-शोकाकुल चित्तकी शान्तिके लिये राजा 

सेनजित्‌ और ब्राह्मणके संवादका वर्णन “*' 
१७५-अपने कल्याणकी इच्छा रखनेवाले पुरुषका 

क्या कर्तव्य है, इस विषयमें पिताके प्रति पुत्र- 

द्वारा ज्ञाका उपदेश “** ** ४८७१ 
१७६-त्यागकी महिमाके विषयमें शःम्पाक ब्राह्मणका 

उपदेश 7 *** ४८७४ 
१७७-मह्लि-गीता ---धनकी तृष्णासे दुःख और उसकी 

कामनाके त्यागसे परम सुखकी प्राप्ति * ४८७६ 
१७८-जनककी उक्ति तथा राजा नहुषके प्रश्नोंके 


४८६७ 


उत्तरमें बोध्यगीता * ४८८० 
१७९-प्रहाद और अवधूतका संवाद--आजगर- 
वृत्तिकी प्रशंसा * ४८८१ 


१८०-सद्बुद्धिका आश्रय लेकर आत्महत्यादि पाप- 

कर्मसे निवृत्त होनेके सम्बन्धमें काश्यप ब्राह्मण 

और इन्द्रका संवाद ** ४८८४ 
१८१-शुभाशुभ कर्मोका परिणाम कर्ताकों अवश्य 

भोगना पड़ता है, इसका पतिपादन * ४८८७ 
१८२-भरद्वाज और भगुके संवादमें जगत्‌की 

उत्पत्तिका ओर विभिन्न तक्तोंका वर्णन **' ४८८९ 
१८३-आकाशसे अन्य चार स्थूल भूतोंकी उत्पत्ति 

का वर्णन * ४८९१ 
१८४-पश्चमहाभूतोंके गुणका विस्तारपूर्वक वर्णन ४८९३ 
१८५-शरीरके भीतर जठरानर तथा प्राण-अपान 

आदि-वायुओंकी स्थिति आदिका वर्णन *** 
१८६-जीवकी सत्तापर नाना प्रकारकी युक्तियोंसे 

शड्ला उपस्थित करना * ४८९७ 
१८७-जीवकी सत्ता तथा नित्यताकों युक्तियोंसे 


४८९६ 


सिद्ध करना * ४८९८ 
१८८-वर्णविभागपूर्वक मनुष्योॉंकी और समस्त 
प्राणियोंकी उत्पत्तिका वर्णन * ४९०१ 


१८९-चारों वर्णोके अलग-अलग कर्मोका और सदा- 
घारका वर्णन तथा वेराग्यसे परब्रह्मकी प्राप्ति ४९०२ 
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१९०-सत्यकी महिमा, असत्यके दोष तथा छोक 
और परलोकके सुख-दुःखका विवेचन 
१९ १-बह्मचर्य और गार्हस्थ्य-आश्रमौंके धर्मका वर्णन 
१९२-वानप्रस्थ और संन्यास-धर्मोका वर्णन तथा 
हिमालयके उत्तर पाइवंमें स्थित उत्कृष्ट 
लोककी विलक्षणता एवं महत्ताका प्रतिपादनः 
भगु-भरद्वाज-संवादका उपसंहार 
१९३-शिष्टाचारका फल्सहित वर्णन) पापको छिपाने- 
से हानि और धर्मकी प्रशंसा 
१९४-अध्यात्मज्ञानका निरूपण 
१९५-ध्यानयोगका वर्णन 
१९६-जपयशके विषयमें युधिष्टिरका प्रइन) उसके 
उत्तरमें जप और ध्यानकी महिमा और 
उसका फल * 
१९७-जापकमे दोष आनेके कारण उसे नरककी प्राप्ति 
१९८-परमधामके अधिकारी जापकके लिये देवछोक 
भी नरकतुल्‍य हैं---इसका प्रतिपादन 
१९९--जापकको सावित्रीका वरदानः उसके पास 
धर्मम यम और काल आदिका आगमनः 
राजा इक्ष्वाकु और जापक ब्राह्मणका संवाद, 
सत्यकी महिमा तथा जापककी परमगतिका 
वणन 
२००-जापक ब्राह्मण और राजा इश्ष्वाकुकी उत्तम 
गतिका वणन तथा जापकको मिलनेवाले 
फलकी उत्कृष्टता 5 
२०१-बृहस्पतिके प्रइनके उत्तरमें मनुद्वारा 
कामनाओं के त्यागकी एवं ज्ञानकी प्रशंसा तथा 
परमात्मतत्त्वका निरूपण 
२० २-आत्मतत्तका और बुद्धि आदि प्राकृत पदार्थो- 
का विवेचन तथा उसके साक्षात्कारका उपाय 
२०३-शरीर, इन्द्रिय और मन-बुद्धिसे अतिरिक्त 
आत्माकी नित्य-सत्ताका प्रतिपादन 
२०४-आत्मा एवं परमात्माके साक्षात्कारका उपाय 
तथा महदत्त् 
२०५-परब्रह्मकी प्राप्तिका उपाय 
०६-परमात्मतत््वका निरूपण) मनु-बहस्पति-संवाद- 
की समाप्ति ४ 
२०७-भ्रीकृष्णसे सम्पूर्ण भूतोंकी उत्पत्तिका तथा 
उनकी महिमाका कथन 
२०८-अ्रह्माके पुत्र मरीचि आदि प्रजापतियोंके 
वंशका तथा प्रत्येक दिशामें निवास करनेवाले 
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२०९-भगवान्‌ विष्णुका वराहरूपमें प्रकट होकर 
देवताओंकी रक्षा और दानवोंका विनाश कर 
देना तथा नारदको अनुस्मृतिस्तोत्रका उपदेश 
और नारदद्वारा भगवानकी स्तुति 
२१०-गुरु-शिष्यके संवादका उल्लेख करते हुए 
श्रीकृष्ण-सम्बन्धी अध्यात्मतत्तवका वर्णन *** 
२११-संसारचक्र और जीवात्माकी स्थितिका वर्णन 
२१२-निषिद्ध आचरणके त्याग) सत्त्तः रज और 
तमके कार्य एवं परिणामका तथा सच्बगुणके 
सेवनका उपदेश 
२१३-जीवोत्पत्तिका वर्णन करते हुए. दोषों और 
बन्धनोंसे मुक्त होनेके लिये बिषयासक्तिके 
त्यागका उपदेश 
२१४-ब्रह्मचर्य तथा वैराग्यसे मुक्ति 
२१५-आसक्ति छोड़कर सनातन ब्रह्मकी प्रासिके 
लिये प्रयत्न करनेका उपदेश 
२१६-स्वप्न और सुघुप्ति-अवस्थामें मनकी स्थिति 
तथा गुणातीत ब्रह्मकी प्राप्तिका उपाय 
२१७-सचिदानन्दघन परमात्मा, दृश्यवर्ग/ प्रकृति 
और पुरुष ( जीवात्मा )--उन चार्रोके शानसे 
मुक्तिका कथन तथा परमात्मप्राप्तिके अन्य 
साधनोंका भी वर्णन 
२१८-राजा जनकके दरबारमें पश्चशिखका 
आगमन और उनके द्वारा नास्तिक मतोंके 


निराकरणपूर्बक शरीरसे भिन्न आत्माकी 
"४९७९ 


नित्य-सत्ताका प्रतिपादन 
२१९-पश्चशिखके द्वारा मोक्षतस्वका बिवेचन 
एवं भगवान्‌ विष्णुद्वारा मिथिलानरेश 
जनकवंशी जनदेवकी परीक्षा और उनके 
लिये बर-प्रदान 
२२०-श्वेतकेतु और सुवर्चछाका विवाह) दोनों 
पति-पत्नीका अध्यात्मविषयक संवाद तथा 
गाह॑स्थ्यधरमंका पालन करते हुए, ही उनका 
परमात्माको प्राप्त होना एवं दमकी महिसाका 
वर्णन 
२२५१-त्रत, तप) उपवास: ब्रह्मचय तथा अतिथि- 
सेवा आदिका विवेचन तथा यशशिष्ट अन्नका 
भोजन करनेवालेकी परम उत्तम गतिकी 
प्राप्तिका कथन 5 
२२२-सनत्कुमारजीका ऋषियोंको भगवत्स्वरूपका 
उपदेश देना 
२२३-इन्‍्द्र और बकिकां संवाद--इनन्‍्द्रके आक्षिप- 
युक्त वचनोंका यढ़िके द्वारा कठोर प्रत्युत्तर 
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२२४-बलि और इन्द्रका संवाद, बलिके द्वारा 
कालकी प्रबलताका प्रतिपादन करते हुए 
इन्द्रकी फटकारना 
२२५-३न्‍द्र और लक्ष्मीका संवाद, बलिको त्यागकर 
आयी हुई रक्ष्मीकी इन्द्रके द्वारा प्रतिष्ठा 
२२६-इनद्र और नमुचिका संवाद # 
२२७-३न्द्र और बलिका संवाद, काल और प्रारब्ध- 
की महिमाका वर्णन 
२२८-दैत्योंको त्यागकर इन्द्रके पास लक्ष्मीदेवीका 
आना तथा किन सदगुणोंके होनेपर लक्ष्मी 
आती हैं और किन दुर्गुणोंके होनेपर वे 
त्यागकर चली जाती हैं; इस बातको विस्तार- 
पूर्वक बताना रह रे 
२२९-जैगीषव्यका असित-देवछकी समत्वबुद्धिका 
उपदेश >्ग्ण >3 ०: 
२३०-श्रीकृष्ण और उग्रसेनका संवाद-नारदजीकी 
लछोकप्रियताके हेतुभूत गुर्णोंका वर्णन 
२३१-शुकदेवजीका प्रश्न और व्यासजीका उनके 
प्रश्नोॉका उत्तर देते हुए कालछका खरूप 


बताना गे 
२३२-व्यासजीका शुकदेवकोी खषश्टिके उत्पत्ति-क्रम 


तथा युगधर्मोका उपदेश 
२३३-ब्राह्मप्रढय एवं महाप्रलयका वर्णन 
२३४-ब्राह्मणोंका कर्तव्य और उन्हें दान देनेकी 
महिमाका वणन के 
२३५-ब्राह्मणके कतंव्यका प्रतिपादन करते हुए, 
कालरूप नदको पार करनेका उपाय बतलाना 
२३६-ध्यानके सहायक योग) उनके फल और सात 
प्रकारकी धारणाओंका वर्णन तथा सांख्य एवं 
योगके अनुसार ज्ञानद्वारा मोक्षकी प्राप्ति *** 
२३७-संष्टिके समस्त कार्योमें बुद्धिकी प्रधानता और 
प्राणियोंकी श्रेष्ठताके तारतम्यका वर्णन *** 
२३८-नाना प्रकारके भूतोंकी समीक्षापूर्वक कर्मतत्त्वका 
विवेचन) युगधर्मका वर्णन एवं कालका महत्त्व 
२३९-ज्ञानका साधन और उसकी महिमा 
२४०-योगसे परमात्माकी प्राप्तिका वर्णन 
२४१-कर्म और ज्ञानका अन्तर तथा ब्रह्म-प्राप्तिके 
उपायका वर्णन स् 
२४२-आश्रमधर्मकी प्रस्तावना करते हुए. ब्रह्मचर्य- 
आश्रमका वर्णन 
२४३-ब्राह्मणोंके उपलक्षणसे गार्हस्थ्य-धर्मका वर्णन 
२४४-वानप्रस्थ और संन्यास-आश्रमके धर्म और 
महिमाका वर्णन पर 


अं 


? ५००६ 


५०१० 


! ५०१४ 


७५०१६ 


५०२५ 


” ५०२३१ 


” ए०३३ 


५०३५ 


/ ५०३७ 
* ५०४० 


५०४१ 


७५०४४ 


५०४६ 


५०४९ 


५०५१ 


! ५०५३ 
५४ ्‌ 56 ७ 


है छ्‌ 6 प्‌ ८ 


छ्‌ 6 छ्‌ ९ 
५०६१ 


” ५०६३ 


२४५-संन्यासीके आचरण और ज्ञानवान्‌ संन्‍्यासीकी 
प्रशंसा 

२४६-पर मात्माकी श्रेष्ठठा; उसके दर्शनका उपाय 
तथा इस ज्ञानमय उपदेशके पात्रका निर्णय 

२४७-महाभूतादि तत्त्वोंका विवेचन 

२४८-बुद्धिकी श्रेष्ठता और प्रकृति-पुरुष-विवेक *** 

२४९-ज्ञानके साधन तथा ज्ञानीके लक्षण और 
महिमा ००० 

२५०-परमात्माकी प्राप्तिका साधनः संसार-नदीका 
वर्णन और ज्ञानसे ब्रह्मकी प्राप्त 

२९१-ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मणके छक्षण ओर परब्रह्मकी 
प्राप्तिका उपाय 

२५२-दरीरमें पदञ्नभूतोंके कार्य और गुणोंकी पहचान 

२५३-स्थूलछ; सूक्ष्म और कारण-शरीरसे भिन्न जीवात्मा- 
का और परमात्माका योगके द्वारा साक्षात्कार 
करनेका प्रकार 

२५४-कामरूपी अद्भुत वृक्षका तथा उसे काटकर 
मुक्ति प्राम करनेके उपायका और शरीररूपी 
नगरका वर्णन 

२५५-पशञ्चभूतोंके तथा मन और बुद्धिके गुणोंका 
विस्तृत वर्णन हर 

२५६-युधिष्ठटिरका मृत्युविषयक प्रश्न) नारदजीका 
राजा अकम्पनसे मृत्युकी उत्त्तिका प्रसद्ध 
सुनाते हुए ब्रह्माजीकी रोपाम्मिसे प्रजाके दग्ध 
होनेका वर्णन ़ 


_२५४-महादेवजीकी प्राथनासे ब्रह्माजीके द्वारा 


अपनी रोषाप्रिका उपसंहार तथा मृत्युकी 
उत्पत्ति 

२५८-मृत्युकी घोर तपस्या और प्रजापतिकी आज्ञासे 
उसका प्राणियोंके संहारका कार्य स्वीकार 
करना 

२५ ९-धर्माधमके स्वरूपका निर्णय 

२६०-युधिष्ठटिका धमकी प्रामाणिकतापर संदेह 
उपस्थित करना 

२६१-जाजलिकी घोर तपस्या, सिरपर जटाओंमें 
पक्षियोंके घोंसलछा बनानेसे उनका अभिमान 
ओर आकाशवाणीकी प्रेरणासे उनका तुलाधार 
वैश्यके पास जाना 

२६२-जाजलि और त॒ल्यधारका धर्मके विषयमें संवाद 

२६३-जाजलिको तुलाधारका आत्मयज्ञविषयक 
धमंका उपदेश 

२६४-जाजलिको पक्षियोँंका उपदेश 2५ 


” ५०६६ 


५०६९ 


” ५०७१ 


७४०७२ 


५०७४ 


५०७५ 


५०७७ 
५०७९ 


५०८० 


7 ७५०८१ 


५०८२ 


५०८३ 
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५०९१ 
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द्द 


महाभारत 


२६५-राजा विचख्नुके द्वारा अहिंसा-धर्मकी प्रशंसा 
२६६-महर्षि गौतम और चिरकारीका उपाख्यान--- 
दीघ्रकाठतक सोच-विचारकर काय करनेकी 


प्रशंसा 
२६७-य्युमत्सेन और सत्यवानका संवाद--अहिंसा- 


पूर्वक राज्यशासनकी श्रेष्ठताका कथन * 
२६८-स्यूमरश्मि और कपिलका संवाद-स्यूमरश्मिके 
द्वारा यज्षकी अवश्यकतंव्यताका निरूपण *** 
२६९-प्रवृत्ति एवं निव्वत्तिमार्गके विषयमें स्यूमरश्मि- 
कपिल्‍-संवाद ् है 
२७०-स्यूमरश्मि-कपिल-संवाद-चारों. आश्रमॉमें 
उत्तम साधनोंके द्वारा ब्रह्मकी प्राप्िका कथन 
२७१-धन और काम-भोगोंकी अपेक्षा धर्म और 
तपस्याका उत्कर्ष सूचित करनेवाली ब्राह्मण 
और कुण्डधार मेघकी कथा 


२७३-धर्म, अधम) वेराग्य और मोक्षके विष्यमें 
युधिष्ठिरके चार प्रश्न और उनका उत्तर *** 
२७४-मोक्षके साधनका वर्णन कर 
२७५-जीवात्माके देहाभिमानसे मुक्त होनेके विषयमें 
नारद और असित देवलका संवाद 
२७६-तृष्णाके परित्यागके विषयमें माण्डव्य मुनि 
और जनकका संवाद *** हक 
२७७-शरीर और संसारकी अनित्यता तथा आत्म- 
कल्याणकी इच्छा रखनेवाले पुरुषके कतंव्यका 
निर्देश--पिता-पुत्रका संवाद 
२७८-हारीत मुनिके द्वारा प्रतिपादित संन्यासीके 
स्वभाव; आचरण और धर्मोंका वर्णन 
२७९-त्रह्मकी प्राप्रिका उपाय तथा उस विषयमें 
वृत्र-शुक्र-संवादका आरम्भ व क 
२८०-बचरासुरकको सनत्कुमारका अध्यात्मविषयक 
उपदेश देना और उसकी परम गति तथा 
भीष्मद्वारा युधिष्ठटिरकी शह्लाका निवारण 
२८१-इन्द्र और बत्रासुरके युद्धका वर्णन 
२८२-बत्रासुरका वध और उससे प्रकट हुई ब्रह्म- 
हत्याका ब्रह्माजीके द्वारा चार स्थानोंमें विभाजन 


२८३>शिवजीद्वारा दक्षयशञका भंग और उनके क्रोधसे 
ज्वरकी उत्पत्ति तथा उसके विविध रूप *** 
२्‌ 02000 रोष एवं खेदका निवारण करनेके लिये 
वान्‌ शिवके द्वारा दक्षयज्ञका विध्व॑ंस, दक्ष- 
द्वारा किये हुए शिवसहखनामस्तोन्नसे संतुष्ट 
होकर महादेवजीका उन्हें वरदान देना तथा 
इस स्तोत्रकी महिमा *** 
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५१६० 
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चलन 


२८५-अध्यात्मश्ञानका और उसके फलका वर्णन 
२८६-समझके द्वारा नारदजीसे अपनी शोकहीन 
स्थितिका वर्णन 33 कक 
२८७-नारदजीका गालवमुनिको श्रेयका उपदेश 
२८८-अरिष्टनेमिका राजा सगरको वेराग्योत्यादक 
मोक्षविषयक उपदेश | 
२८९-भगुपुत्र उशनाका चरित्र और उन्हें शुक्र 
नामकी प्राप्ति 
२९ ०-पराशरगीताका आरम्भ--पराशरमुनिका 
राजा जनकको कल्याणकी प्राप्तेके साधनका 
उपदेश 
२९ १-पराशरगीता--कर्मफलठकी अनिवायंता तथा 
पुण्यकर्मसे छाभ. ** 2 
२९२-पराशरगीता--धर्मापाजित धनकी श्रेष्ठताः 
अतिथि-सत्कारका महत््वः पॉच प्रकारके 
ऋणे!ंसे छूटनेकी विधि; भगवत्स्तवनकी 
महिमा एवं सदाचार तथा गुरुजनोंकी सेवासे 
महान्‌ छाभ 
२९३-पराशरगीता--झूद्रके लिये सेवाबृत्तिकी 
प्रधानताः सत्सज्ञकी महिमा और चारों 
वर्णोके धमंपाठनका महत्त्व ०0 
२९४-पराशरगीता--ब्राह्मण और शूद्रकी जीविका; 
निन्दनीय कर्मके त्यागकी आशा) मनुष्योमें 
आसुरभावकी उत्पत्ति और भगवान्‌ शिवके 
द्वारा उसका निवारण तथा खधर्मके अनुसार 
कर्तव्यपालनका आदेश 
२९५-पराशरगीता--विषयासक्त मनुष्यका पतनः 
तपोबलकी श्रेष्ठता तथा हृढ़तापूर्वक स्वधर्म- 
पालनका आदेश.  /* पड़ 
२९६-पराशरगीता-वर्णविशेषकी उत्पत्तिका रहस्य) 
तपोबलसे उत्कृष्ट वर्णकी प्राप्ति, विभिन्न 
वर्णोके विशेष और सामान्य धर्म, सत्कर्मकी 
श्रेष्ठता तथा हिंसारहित धर्मका वर्णन *** 
२९७-पराशरगीता- नाना प्रकारके धर्म और 
कर्तव्योॉका उपदेश. /* 
२९८-पराशरगीताका उपसंहार--राजा 


विविध प्रश्नोंका उत्तर *** 
२९९-हंसगीता-हंसरूपधारी ब्रह्माका साध्यगर्णोंको 
उपदेश 
३००-सांख्य और योगका अन्तर बतलाते हुए 
योगमार्गके खरूप+ साधन) फल और प्रभाव- 
का वर्णन 
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शान्तिपरव ६७ 
३०१-सांख्ययोगके अनुसार साधन और उसके ३१९-जरा-मृत्युका उल्ल्डन करनेके विषयमें पश्च- 
फलेक्षार्मन ह * ५२२५ शिख और राजा जनकका संवाद 3 
३०२-वसिष्ठ और करालजनकका संवाद--क्षर और ३२०-राजा जनककी परीक्षा करनेके लिये आयी 
अक्षरतत्त्वका निरूपण और इनके ज्ञानसे मुक्ति ५२३२ हुई सुल्भाका उनके शरीरमें प्रवेश करना$ 
३०३-प्रकृति-संसगंके कारण जीवका अपनेको नाना राजा जनकका उसपर दोषारोपण करना एवं 
प्रकारके कर्मोका कर्ता और भोक्ता मानना सुल्भाका युक्तियाँद्वारा निराकरण करते हुए 
एवं नाना योनियोंमें बारंबार जन्म ग्रहण करना ५२३५ राजा जनकको अज्ञानी बताना * ५२७६ 
३०४-प्रकृतिके संसर्गदोषसे जीवका पतन _**' ५२३९ ३२१-व्यासजीका अपने पुत्र झुकदेवको वैराग्य 
३०५-दक्षर-अक्षर एवं प्रकृति-पुरुषके विषयमें राजा और धर्मपृर्ण उपदेश देते हुए सावधान करना ५२८९ 
जनककी शझ्ढा और उसका वसिष्ठजीद्वारा उत्तर ५२४०. ३२२-शुभाशुभ कर्मोंका परिणाम कर्ताकों अवश्य 
३०६-योग और सांख्यके खरूपका वर्णन तथा भोगना पड़ता है, इसका प्रतिपादन * ५२९६ 
आलज्ञानसे मुक्ति * ५२४२ ३२३-व्यासजीकी पुन्रप्रापिके लिये तपस्या और 
३०७-विद्या-अविद्या, अक्षर और क्षर तथा प्रकृति भगवान्‌ शड्डूरसे वर-प्राप्त ५२९८ 
और पुरुषके स्वरूपका एवं विवेकीके ३२४-शुकदेवजीकी उत्पत्ति और उनके यशोपवीतः 
उद्घारका वर्णन ०7 वाद वेदाध्ययन एवं समावतंन संस्कारका बृत्तान्‍्त ५२९९ 
३०८-शक्षर-अक्षर और परमात्मतत्त्वका वर्णन) जीवके श शाम 
अॉयि एक दल: अदा ३२५-पिताकी आशज्ञसे शुकदेवजीका मिथि 
अधिकारी और अनधिकारी तथा इस श्ञानकी जाना और वहाँ उनका द्वारपाछ) मन्‍्त्री और 
परम्पराको बताते हुए वसिष्ठ-करालजनक- युवती स््रियोंके द्वारा सत्कृत होनेके उपरान्त 
संवादका उपसंहार ' ५२४९ ध्यानमें स्थित हो जाना * ५३०१ 
३०९-जनकवंशी वसुमानकों एक मुनिका धर्म- ३२६-राजा जनकके द्वारा शुकदेवजीका पूजन तथा 
विषयक उपदेश - ५२५३ उनके प्रश्नका समाधान करते हुए ब्रह्मचर्या- 
३१०-याशववक्यका राजा जनककी उपदेश-- श्रममें परमात्माकी प्राप्ति होनेके बाद अन्य 
सांख्यमतके अनुसार चौबीस तत्तों और नौ तीनों आश्रमोंकी अनावश्यकताका प्रतिपादन 
प्रकारके सर्गोका निरूपण * ५२५५ करना तथा मुक्त पुरुषके लक्षणोंका वर्णन'** ५३०४ 
३११ “अव्यक्त, महत्तत्त्त अहंकार, मन और ३२७-शुकदेवजीका पिताके पास लौट आना तथा 
विषयोंकी काल्संख्याका एवं सृष्टिका व्णन व्यासजीका अपने शिष्योंको खाध्यायकी 
तथा इन्द्रियाँमें मनकी प्रधानताका प्रतिपादन ५२५७ निय्वलोस ही 
ओह घि | ५१९५८ ३२८-शिष्योंके जानेके बाद व्यासजीके पास नारद- 
_३१३--अध्यात्म अधिभूत और अधिदेवतका वर्णन जो आगमन ओर व्यवनीश विदा 
तथा सात्विक राजस और तामस भावोंके छक्षण_ ५२५९ लिये प्रेरित करना तथा व्यासजीका शुकदेव- 
३ १४-सात्विक) राजस और तामस प्रकृतिके को अनध्यायका कारण बताते हुए «वह? 

3 २२९-शुकदेवजीको नारदजीका वेराग्य और शान- 
३१६-योगका वर्णन और उसके साधनसे परबह्म का लिेंदा हो 
३१ हर प्राणॉँके उत्तमणका फल ४ ३३०-झकदेवको नारस्दजीका रुदाचार और 

आम, अध्यात्मविषयक उपदेश **" ५३१८ 
तथा मत्युसूचक छक्षणोंका वर्ण और विनर क देवको कि 
मृत्युको जीतनेका उपाय  एश्६ का शुकदेवको कमफल- 

३१८-याशवल्क्यद्वारा अपनेको सूर्यसे वेदशानकी परतन्त्रताविषयक उपदेश तथा अझुकदेवजीका 
प्राप्तिका प्रसज्ञ सुनाना) विश्वावसुको जीवात्मा -सूयलोकर्मे जानेका निश्चय / ५३२१ 
और परमात्माकी एकताके शानका उपदेश ३२३२-शुकदेवजीकी ऊध्बंगतिका वर्णन आर 
देकर उसका फल मुक्ति बताना तथा जनकको ३३३-शुकदेवजीकी परमपद-प्राप्ति तथा पुत्र-शोकसे 
उपदेश देकर विदा होना * ५२६७ व्याकुल व्यासजीको महादेवजीका आश्वासन देना ५३२७ 
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नारायणकी विजय 
३४३-जनमेजयका प्रश्न; देवर्षि नारदका खेतद्वीपसे 
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महिमाका वर्णन डर 
३५१-त्रह्मा और रुद्रके संवादमें नारायणकी 
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२५२-नारदके द्वारा इन्द्रको उब्छवृत्तिवाले 
ब्राह्णकी कथा सुनानेका उपक्रम 
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३५७-नागपत्नीके द्वारा ब्राह्मणका, सत्कार और 
वार्ताछापके बाद ब्राह्मणके द्वारा नागराजके 
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श्रीपरमात्मने नमः 
श्रीमहाभारतम्‌ 
शान्तिपवे 


_ बह के धाक>--<- 


( राजधमोनुशासनपत ) 


प्रथमो5ध्यायः 
युधिष्टिके पास नारद आदि महर्पियोंका आगमन और युधिष्ठटिरका कर्णके साथ 
अपना सम्बन्ध बताते हुए कर्णको शाप मिलने का वृत्तान्त पूछना 


नारायणं नमस्क्ृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ | 
देवीं सरखती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सा ) नरखरूप नरश्रेष्ठ अजुन) ( उनकी लीला प्रकट 
करनेवाली ) भगवती सरखती और ( उनकी लीलाओंका 
संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये |॥ 
वेशस्पायन उवाच 
रूतोदकास्ते खुहदां स्वषां पाण्डुनन्दनाः । 
विदुरों घृतराष्ट्रश्ध सबोश्च भरतस्त्रियः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! पाण्डव) विदुर 
घृतराष्ट्र तथा भरतबंशकी सम्पूर्ण स््रिया-इन सबने गज्जाजीमें 
अपने समस्त सुहृदोके लिये जलाझलियाँ प्रदान कीं ॥ १ ॥ 
तत्न ते सुमहात्मानो न्‍न्यवसन्‌ पाण्डुनन्दनाः । 
शौच निवर्तयिष्यन्तो मासमात्र॑ वहिः पुरात्‌ ॥ २ ॥ 
तदनन्तर वे महामनस्वरी पाण्डव आत्मशुद्धिका सम्पादन 


करनेके लिये एक मासतक वहीं ( गज्ञातटपर ) नगरसे 


बाहर टिके रहे ॥ २॥ 

छृतोदक तु राज़ानं धर्मपुत्र युधिषप्टिरम | 

अभिजग्मुमेहात्मानः सिद्धा ब्रह्मर्षिसत्तमाः॥ ३ ॥ 
मृतकोंके लिये जलाझ्जलि देकर बैठे हुए. धर्मपुत्र राजा 

युधिष्ठिरके पास बहुत से श्रेष्ठ त्रह्मर्षि सिद्ध महात्मा पधारे ॥ 

द्वेषायनो नारदश्थ देवलश्व महानृषिः । 

देवस्थानश्व कण्वश्व तेषां शिष्याश्व सत्तमाः॥ ४ ॥ 
द्वेवायन व्यास) नारद) महर्षि देवछ) देवस्थान) कण्व 

तथा उनके श्रेष्ठ शिष्य भी वहाँ आये थे ॥ ४ ॥ 

भन्ये च वेद्विद्वांसः कृतप्रज्ञा द्विजातयः | 


प्र० स०७ २-०१ १, है --«- 


ग्ृहस्थाः स्नातकाः सन्‍्तो ददशुः कुरुसत्तमम्‌॥ ५ ॥ 
इनके अतिरिक्त अनेक वेदवेत्ता एवं पवित्र बुद्धिवाले 
ब्राह्मण, ग्हस्थ एवं लातक संत भी वहाँ आकर कुरुश्रेष्ठ 
युधिष्ठिससे मिले ॥ ५॥ 
तेडभिगम्य महात्मानः पूजिताश्व यथाविधि | 
आसनेषु महाहँषु विविशुस्ते महषयः॥ ६ ॥ 
वे महात्मा महर्षि वहाँ पहुँचकर विधिपूर्वक पूजित हो 
राजाके दिये हुए बहुमूल्य आसनोपर विराजमान हुए ॥६॥ 
प्रतिगहद्य ततः पू्जां तत्कालसदर्शी तदा। 
परयुपासन्‌ यथान्यायं परिवार्य युधिष्टिरम्‌ ॥ ७ ॥ 
पुण्ये भागीरथीतीरे शोकव्याकुलचेतसम्‌। 
आशध्वासयन्तो राजानं विप्राः शतसहस्रशः ॥ ८ ॥ 
उस समयके अनुरूप पूजा स्वीकार करके वे सकड़ों) 
हजाएँ ब्रह्मर्षि मागीरथीके पावन तटपर शोकसे व्याकुलचित्त 
हुए राजा युधिष्टिरकी सब ओरसे घेरकर आश्वासन देते हुए 
यथोचितरूपसे उनके पास बेठे रहे ॥७-८ ॥ 
नारद्रत्वव्रवीत्‌ काले धर्मपुत्र युधिष्ठटिरम्‌। 
सम्भाष्य मुनिभिः साथ रृप्णद्वेपायनादिभिः ॥ ९ ॥ 
उस सम्रय श्रीकृष्णद्ेयायन आदि मुनियोंके साथ बात- 
चीत करके सबसे पहले नारदजीने धर्मपुत्र युधिष्ठिससे कहा- 
भवता बाहुवीयंण प्रसादान्माधवस्य च। 
जितेयमवनिः हृत्सा धर्मेण च युधिप्ठिर ॥ १०॥ 
“महाराज युधिष्ठटिर | आपने अपने बाहुबछ, भगवान्‌ 
भ्रीकृष्णकी कृपा तथा धर्मके प्रभावले इस सम्पूर्ण प्रथ्वीपर 
विजय पायी है | १० ॥ 
दिश्था मुक्तस्तु संग्रामादस्माल्रोकभयंकरात्‌ । 
क्षत्रथमेरतश्रापि कश्चिन्मोदसि पाण्डव ॥ ११॥ 
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श्रीमद्ाभारते 


[ शान्तिपर्षणि 


नस्स्य्य्य्स्स्स्स्स्स्य्स्स्य्य्स्स्स्स्स्स्य्य्य्य्स्ल्स््स्स्स्ल््ल्ल्ल्ल्ल्ंं इडखखचबअबअबखअखबखबखख ललःःःल्‍ल्‍ल्‍णःफबइ अस्‍सअइस्‍स:स:2: 


पपाण्डुनन्दन ! सौभाग्यकी बात है कि आप सम्पूर्ण जगत्‌- 
को भयमें डालनेवाले इस संग्रामसे छुटकारा पा गये । अब 
क्षत्रियवर्मके पालनमें तत्पर रहकर आप प्रसन्न तो हैं न ! ॥ 
कच्िचत्य निहतामित्रः प्रीणासि खुशदो नप । 
कच्चिच्छियमिमां प्राप्य न त्वां शोकः प्रयाधते ॥ १२॥ 
पनरेश्वर | आपके थन्रु तो मारे जा चुके। अब आप अपने 
सुहृदोंकों तो प्रसन्न रखते हैं न ! इस राज्य-लक्ष्मीको पाकर 
आपको कोई शोक तो नहीं सता रहा है ?? ॥ १२॥ 
युधिष्टिर उवाच 
विजितेयं मही रृत्स्ता कृष्णबाहुबलाभ्रयात्‌ । 
ब्राह्मणानां प्रसादेन भीमाजुनबलेन च ॥ १३॥ 
युधिष्टिर बोले--मुने ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके बाहुबल- 
का आश्रय लेनेसे; ब्राह्मणोंकी कृपा होनेसे तथा भीमसेन और 
अर्जुनके बलसे इस सारी प्रथ्वीपर विजय प्राप्त हुई ॥ १३॥ 
इदूं मम महद्‌ दुःख बतेते हृदि नित्यदा। 
ऊत्वा ज्ातिक्षयमिमं महान्तं लोभकारितम ॥ १४७॥ 
परंतु | मेरे हृदयमें निरन्तर यह महान्‌ दुःख बना 
रहता है कि मेंने छोभवश अपने बन्धु-बान्धर्वोका महान 
संहार करा डाला | १४ ॥ 
सोभद्र द्रोपदेयांश्व घातयित्वा खुतान्‌ प्रियान्‌ । 
जयोइयमजयाकारो भगवन प्रतिभाति मे ॥ १५॥ 
भगवन्‌ ! सुभद्राकुमार अभिमन्यु तथा द्रीपदीके प्यारे 
पुत्रीकोी मरवाकर मिली हुई यह विजय भी मुझे पराजय-सी 
ही जान पड़ती है ॥ १५॥ 
कि नु वक्ष्यति वाष्णंयी वधूम मधुसूदनम । 
द्वारकावासिनी कृष्णमितः प्रतिगतं हरिम्‌ ॥ १६॥ 
वृष्णिकुलकी कन्या मेरी बहू सुभद्रा/ जो इस समय 
द्वारिकार्मे रहती है; जब मघुसूदन श्रीकृष्ण यहाँसे लौटकर 
द्वारिका जायेगे; तब इनसे कया कहेगी ! ॥ १६ ॥ 
द्रोपरी हतपुत्रेय॑ कृपणा हतबान्धवा । 
अस्मत्पियहिते युक्ता भूयः पीडयतीव माम्‌ ॥ १७॥ 
यह द्रुपदकुमारी कृष्णा अपने पुत्रोंके मारे जानेसे अत्यन्त 
दीन हो गयी है | इस बेचारीके भाई-बन्धु भी मार डाले 
गये | यह हमलछोगेंके प्रिय और हवितमें सदा छगी रहती है। 
में जब-जब इसकी ओर देखता हूँ, तब-तब मेरे मनमें अधिक- 
से-अधिक पीड़ा होने छगती है ॥ १७ ॥ 
इद्मन्यत्‌ तु भगवन यत्‌ त्वां वक्ष्यामि नारद । 
मन्त्रसंवरणेनास्मि कुन्त्या दुःखेन योजितः ॥ १८॥ 
भगवन्‌ नारद ! यह दूसरी बात जो मैं आपसे बता 
रहा हूँ और भी दुःख देनेवाली है। मेरी माता कुन्तीने कर्णके 
जन्मका रहस्य छिपाकर मुझे बड़े भारी दुःखमें डाल 
दिया है॥ १८ ॥ 
यः स नागायुतबल्ो छोकेउप्रतिस्थो रणे। 


सिदखेलगतिर्धीमान्‌ घणी दाता यतबतः॥ १९॥ 
आश्रयो धातंराष्ट्राणां मानी तीएणपराक्रमः । 
अमर्षी नित्यसंरस्भी क्षेप्तास्माकं॑ रणे रणे ॥ २०॥ 
शीघ्राख्श्चित्रयोधी च कृती चाद्भुतविक्रमः। 
यूढोत्पन्नः खुतः कुन्त्या भ्रातास्माकमसों किल ॥ २१ ॥ 
जिनमें दस हजार हाथियोंका बल था) संसारमें जिनका 
सामना करनेवाल्य दूसरा कोई भी महारथी नहीं था; जो रण- 
भूमिमें सिंहके समान खेलते हुए विचरते थे, जो बुद्धिमान 
दयाछ, दाता; संयमपूर्वक बतका पालन करनेवाले और धृतराष्ट्र- 
पुत्नेके आश्रय थे; अमिमानी। तीत्रपराक्रमी, अमष॑- 
शील, नित्य रोषमें भरे रहनेवाले तथा प्रत्येक युद्धमें हमछोगों- 
पर अज्नों एवं वाग्वाणोंका प्रहार करनेवाले थे, जिनमें विचित्र 
प्रकारसे युद्ध करनेकी कला थी; जो शीघतापूर्वक अख्तर चलाने- 
वाले; धनुर्वेदके विद्वान्‌ तथा अद्भुत पराक्रम कर दिखानेवाले 
थे, वे कर्ण गुप्तरूपसे उतन्न हुए कुन्तीके पुत्र और हमलोगों- 
के बढ़े भाई थे; यह बात हमारे सुननेमें आयी है ॥१९-२१॥ 
तोयकर्मणि तं॑ कुन्ती कथयामास सूर्यजम । 
पुत्र॑ सर्वंगुणोपेतमवकीणं जले पुरा ॥ २२॥ 
जलदान करते समय स्वयं माता कुन्तीने यह रहस्य 
बताया था कि कर्ण मगवान्‌ सूर्यके अंशसे उत्पन्न हुआ मेरा 
ही स्वंगुणसम्पन्न पुत्र रहा है; जिसे मेंने पहले पानीमें बहा 
दिया था ॥ २२ ॥ 
मज्जूषायां समाधाय गल्ास्नोतस्यमज्जयत्‌ । 
य॑ खूतपुत्र॑ लोफो5यं राधेयं चामभ्यमन्यत ॥ २३॥ 
स ज्येष्ठपुत्रः कुन्त्या वे भ्रातास्मा्क॑ च मातृजः। 
नारदजी ! मेरी माता कुन्तीने कर्णको जन्मके पश्चात्‌ 
एक पेटीमें रखकर गल्जाजीको धारामें बहाया था । जिन्हें यह 
सारा संसार अबतक अधिरथ सूत एवं राधाका पुत्र समझता 
था; वे कुन्तीके ज्येष्ठ पुत्र और हमलोगेंके सहोदर 
भाई थे ॥ २३३ ॥ 
अजानता मया श्रात्रा राज्यलुब्धेन घातितः ॥ २४ ॥ 
तन्‍्मे दृहति गात्राणि तूलशशिमिवानलः। 
मैंने अनजानमें राज्यके छोममें आकर भाईके हाथसे ही 
भाईका वध करा दिया | इस बातकी चिन्ता मेरे अज्ञोंको 
उसी प्रकार जला रही है, जेसे आग रूईके ढेरकी भस्म कर 
देती है || २४३ ॥ 
न हि ठतं वेद पार्था5पि भ्रातरं इवेतवाहनः ॥ २५॥ 
नाहं न भीमो न यमो स त्वस्मान्‌ वेद सुवतः । 
कुन्तीनन्दन श्वेतवाहन अजुन भी उन्हें भाईके रूपमें 
नहीं जानते थे | मुझको) भीमसेनको तथा नकुल-सहदेवको भी 
इस बातका पता नहीं था; किंतु उत्तम ब्रतका पालन करने- 
वाले कर्ण हमें अपने भाईके रूपमें जानते थे || २५६ || 


शंजधमानुशासनपर्व ] 


व्रथमो 5ध्याय+ 
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गता किल पृथा तस्य सकाशमिति नः श्रतम्‌ ॥ २६॥ 
अस्माक शमकामा वे त्वं च॒ पुत्रों ममेत्यथ। 
पृथाया न कृत: कामस्तेन चापि महात्मना ॥ २७॥ 

सुननेमें आया है कि मेरी माता कुन्ती हमछोगोंमें संधि 
करानेकी इच्छासे उनके पास गयी थीं और उन्हें बताया था 
कि “तुम मेरे पुत्र हो। “परंतु महामनस्वी कणने माता कुन्तीकी 
यह इच्छा पुरी नहीं को ॥ २६-२७ ॥ 
अपि पश्चादिदं मातयवोचदिति नः श्रतम्‌। 
नहि शशक्ष्यास्यहं त्यक्त नृपं दुर्याथनं रणे ॥ २८॥ 
अनाय॑त्वं नशंसत्वं कृतघ्नत्वं च मे भवेत्‌ | 

हमने यह भी सुना है कि उन्होंने पीछे माता कुन्तीको 
यह जवाब दिया कि मैं युद्धके समय राजा दुर्योधनका साथ 
नहीं छोड़ सकता; क्योंकि ऐसा करनेसे मेरी नीचताः क्रूरता 
और कृतष्नता सिद्ध होगी | २८६ ॥ 
युधिष्टिरेण संधि हि यदि कुर्या मते तब ॥ २९५॥ 
भीतो रणे इवेतवाहादिति मां मंस्यते जनः 

धमाताजी | यदि तुम्हारे मतके अनुसार में इस समय 
युधिष्ठटिरके साथ संधि कर दूँ तो सब लोग यही समझेंगे कि 
“कर्ण युद्धमें अजुंनसे डर गया? || २९३ ॥ 
सो5हं निर्जित्य समरे विजय॑ं सहकेशवम्‌ ॥ ३० ॥ 
संधास्ये धर्मपुत्रेण पश्चादेतिच सो<ब्रवीत्‌। 

धअतः में पहले समराज्जणमें श्रीकृष्णसहित अजुनको 
परास्त करके पीछे धर्मपुत्र युधिष्ठिक्के साथ संधि करूँगा? 
ऐसी बात उन्होंने कही ॥ ३०३ ॥ 
तमुवाच किल पृथा पुनः पृथुलवक्षसम्‌ ॥ ३२१॥ 
चतुणोमभयं देहि काम युध्यख फाल्गुनम्‌ | 

तब कुन्तीने चोड़ी छातीवाले कर्णते फिर कहा- ५्बेटा ! 
तुम इच्छानुसार अजुनसे युद्ध करो; किंतु अन्य चार भादयों- 
को अभय दे दो? ॥ ३१३ ॥ 
सो5ब्रवीन्‍न्मातरं धीमान वेपमानां कताझ्षलिः ॥ ३२ ॥ 
प्राप्तान विषह्यंश्चतु॒रों न हनिष्यामि ते सुतान । 
पश्चेव हि खुता देवि भविष्यन्ति तव घुवाः ॥ ३३॥ 
साजुना वा हते कर्ण सकणा वा हते5जुने । 

इतना कहकर माता कुन्ती थर्थर कॉपने लगीं। तब 
बुद्धिमान्‌ कर्णने हाथ जोड़कर मातासे कह्ा--<देवि | तुम्हारे 
चार पुत्र मेरे वशमें आ जायेंगे तो मी में उनका वध नहीं 
करूँगा । तुम्हारे पाँच पुत्र निश्चितरूपसे बने रहेंगे | यदि 
कर्ण मारा गया तो अजुनसहित तुम्हारे पाँच पुत्र होंगे और 
यदि अर्जुन मारे गये तो वे कर्णसहित पाँच होंगे! ॥३२-३३३॥ 
त॑ पुत्रगुद्धिनी भूयों माता पुत्रमथात्रवीत्‌ ॥ २७ ॥ 
भ्रातृणां खस्ति कुर्वीथा येषां खस्ति चिकीषेसि । 
एवमुक्‍त्वा किल पृथा विरृज्योपययों ग्रहान ॥ ३५॥ 

तब पुत्रोंका हित चाहनेवाली माताने पुनः अपने ज्येष्ठ 


पुत्रसे कहा--'बेटा ! तुम जिन चारों भाइयोंका कल्याण 
करना चाहते हो, उनका अवश्य भला करना? ऐसा कहकर 
माता कर्णको छोड़कर घर छोट आयी ॥ ३४-३५ ॥ 
सो 5जुनेन हतो वीरो भ्रात्रा श्राता सहोद्रः । 
न चेव विवृतो मन्त्र: पृथायास्तस्थ वा विभों ॥ २६॥ 
उस वीर सहोदर भाईको भाई अर्जुनने मार डाला । 
प्रभो | इस गुप्त रहस्यको न तो माता कुन्तीने प्रकट 
किया और न कर्णने ही ॥ ३६ ॥ 
अथ शूरो महेष्वासः पार्थेनाजो निपातितः। 
अहं त्वज्ञासिषं पश्चात्‌ खसोदर्य द्विजोत्तम ॥ ३७ ॥ 
पूर्वजं भ्रातरं कर्ण पृथाया वचनात्‌ प्रभो। 
तेन में दूयते तीधं हृदयं भ्रात्घातिनः ॥ ३२८ ॥ 
हद्विजश्रेष्ठ ! तदनन्तर युद्धस्थलमें महाधनुधर शूरवीर 
कर्ण अर्जुनके हाथसे मारे गये | प्रभो | मुझे तो माता कुन्ती- 
के ही कहनेसे बहुत पीछे यह बात मादूम हुई है कि “कर्ण 
हमारे ज्येष्ठ एवं सहोदर भाई थे ।? मैंने माईकी हत्या करायी 
है; इसल्ये मेरे हृदयको तीज्र वेदना हो रही है ॥ ३७-३८॥ 
कर्णाजुनसहायो5हू_ जयेयमपि वासवम्‌ | 
सभायां छ्लिश्यमानस्थ धातेराष्ट्रेढुंरात्मभिः ॥ ३९ ॥ 
सहसोत्पतितः क्रोधः कर्ण दृष्टा प्रशाम्यति । 
कर्ण और अर्जुनकी सहायता पाकर तो मैं देवराज इन्द्र- 
को भी जीत सकता था। कोरवसभामें जब दुरात्मा धृतराष्ट्र- 
पुत्रेनि मुझे बहुत क्लेश पहुँचाया; तब सहसा मेरे हृदयमें 
क्रोध प्रकट हो गया; परंतु कर्णको देखकर वह शान्त 
हो गया ॥ ३९३ ॥ 
यदा हास्य गिरो रुक्षाः श्टणोमि कटुकोद्या; ॥ ४० ॥ 
सभायां गदतो य॒ते दुर्योधनहितेषिणः 
तदा नश्यति में रोषः पादो तस्य निरीक्ष्य ह ॥ ४१॥ 
जब यतसभामें दुर्योधनके हितकों इच्छासे वे बोलने 
लगते और में उनकी कड़वी एवं रूखी बातें सुनता। उस 
समय उनके पेरोंको देखकर मेरा बढ़ा हुआ रोष शान्त हो 
जाता था ॥ ४०-४१ ॥ 
कुन्त्या हि सदशों पादी कर्णस्येति मतिर्मम । 


 खाइश्यहेतुमन्विच्छन पृथायास्तस्य चेव ह ॥ ४२॥ 


कारणं नाधिगणछ्छामि कथंचिदपि चिन्तयन । 

मेरा विश्वास है कि कर्णके दोनों पेर माता कुन्तीके चरणों- 
के सदश थे | कुन्ती और कणके बेरोंमें इतनी समानता 
क्यों है ! इसका कारण ढूँदता हुआ मैं बहुत सोचता-विचा- 
रता; परंतु किसी तरह कोई कारण नहीं समझ पाता था ४२ड॥ै 
कर्थ नु॒ तस्य संग्रामे पृथिवी चक्रमग्रसत्‌ ॥ ४२ ॥ 
कर्थं ज्ञु शप्तो भ्राता मे तत्त्वं वक्तमिहाहंसि । 

नारदजी ! संग्राममें कर्णके पहियेको प्रृथ्वी क्‍यों निगल 
गयी और मेरे बड़े माई कर्णकों केसे यह शाप प्राप्त हुआ ! 
इसे आप ठीक-ठीक बतानेकी कृपा करें | ४३३ ॥ 


४७४२८ 


श्रोतुमिच्छामि भगवंस्त्वत्त:ः सर्व यथातथम्‌ । 
भवान्‌ हि सर्वविद्‌ विद्वान लोके वेद कताकृतम॥ ४४ ॥ 


भगवन्‌ | में आपसे यह सारा बृत्तान्त यथार्थरूपसे सुनना 


ओऔमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


चाहता हूँ; क्‍योंकि आप सर्वज्ञ विद्वान्‌ हैं और छोकमें जो 
भूत और भविष्य कालकी घटनाएँ हैं, उन सबको 
जानते हैं | ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि राजधर्मानुशासनपवणि कर्णालिज्ञाने प्रथमोहध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवेके अन्तगेत राजधर्मोनुशासनपर्व में कर्णकी पहचा|नविषयक पहला अध्याय पुरा हुआ ॥ ९॥ 


दवितीयोथ्ध्यायः 
नारदजीका कर्णको शाप प्राप्त होनेका प्रस्ग सुनाना 


वेज्ञम्मायन उवाच 

स॒एवमुक्तस्तु मुनिनोरदी बदतां बरः। 
कथयामास तत्‌ खबं यथा शप्तः स सूतजः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! युधिष्ठिरके इस 
प्रकार पूछनेपर वक्ताओंमें श्रेष्ठ नारद मुनिने सूतपुत्र क्णको 
जिस प्रकार शाप प्राप्त हुआ था; वह सब प्रसज्ञ कह सुनाया ॥ 

नारद उवाच 

एवमेतन्महाबाहो यथा बद्खि भारत । 
न॒कर्णाजुनयोः किचिद्विषह्यं भवेद्‌ रणे ॥ २ ॥ 

नारदजीने कहा--महाबाहु भरतनन्दन ! तुम जे 
कह रहे हो; ठीक ऐसी ही बातहै | वास्तवमें कर्ण और अर्जुन 
के लिये युद्धमें कुछ भी अताध्य नहीं हो सकता था ॥ २॥ 
गुह्ममेतत्‌ तु देवानां कथयिष्यामि तेष्नघ । 
तन्निबोध महावाहों यथा वृत्तमिदं पुरा॥ ३ ॥ 

अनघ ! यह देवताओँकी गुप्त बात है; जिसको में तुम्हें 
बता रहा हूँ | महाबाहो | पृवंकालके इस यथावत्‌ बृत्तान्त- 
को तुम ध्यान देकर सुनो ॥ ३ ॥ 


क्षत्रं खर्गे कर्थ गच्छेच्छस्नपूतमिति प्रभो । 
संघषेजननस्तस्मात्‌ कन्यागर्भों विनिर्मितः॥ ४ ॥ 
प्रभो | एक समय देवताओंने यह विचार किया कि 
कौन-सा ऐसा उपाय हो) जिससे भूमण्डलका सारा क्षत्रिय- 
समुदाय शर्त्रोंके आधातसे पवित्र हो खर्गलोकमें पहुँच जाय। 
यह सोचकर उन्होंने सूयद्वारा कुमारी कुन्तीके गर्भले एक 
तेजस्वी बालक उत्पन्न कराया; जो संघर्षंका जनक हुआ ॥ 
स॒बालस्तेजसा युक्तः खूतपुत्रत्वमागतः | 
चकाराह्निसां श्रेष्ठाद्‌ धनुवंद॑ गुरोस्तदा ॥ ५ ॥ 
वही तेजखी बालक सूतपुत्रके रूपमें प्रसिद्ध हुआ | 
उसने अजक्ञिरागोन्रीय ब्राह्मणोमें श्रेष्ठ गुरु द्रोणाचार्यसे धनुवंदकी 
शिक्षा प्राप्त की ॥ ५॥ 
स वर्ल भीमसेनस्य फाट्गुनस्य च लाघवम। 
बुद्धि च तब राजेन्द्र यमयोरविनयं तदा॥ ६ ॥ 
सख्यं च वासुदेवेन वाल्ये गाण्डीवधन्चनः । 
प्रजानामनुरागं च चिन्तयानों व्यदद्यत ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र | वह मीमतेनका बल) अजुनकी फुर्ती; आपकी 
बुद्धि! नकुछ और सहदेवकी विनय) गाण्डीव- धारी अर्जुनकी 


श्रीकृष्णके साथ बचपनमें ही मित्रता तथा पाण्डवॉपर प्रजा- 
का अनुराग देखकर चिन्तामग्न हो जलता रहता था ॥६-७॥ 
स सख्यमकरोद्‌ बाल्ये राशा दुर्योधनेन च । 
युष्माभिनित्यसंद्धिष्ों दवात्वापि खभावतः ॥ < ॥ 
इसीलिये उसने बा्यावस्थामें ही राजा दुर्योधनके साथ 
मित्रता स्थापित कर ली और देवकी प्रेरणासे तथा खमाववश 
भी वह आपलोगोके साथ सदा द्वेष रखने लगा ॥ ८ ॥ 
वीयोधिकमथालक्ष्य. धनुर्वंदे धनंजयम | 
द्रोणं रहस्युपागम्य कर्णों वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
एक दिन अजुनको धनुव॑दमं अधिक शक्तिशाली देख 
कणने एकान्तमें द्रोणाचारयके पात जाकर कह्ा--॥९ 
ब्रह्मा वेत्तमिच्छामि सरहस्यनिवतेनम्‌ । 
अजुनेन सम॑ चाह युध्येयमिति मे मतिः ॥ १० ॥ 
समः शिष्येषु वः स्नेहः पुत्रे चेच तथा धुवम्‌ । 
त्वग्नसादान्न मां बूयुरकृतास्ं विचशक्षणाः ॥ ११॥ 
“गुरुदेव ! मैं ब्रह्मात्कको उसके छोड़ने और लौटनेके 
रहस्यसहित जानना चाहता हूँ । मेरी इच्छा है कि में अर्जुन- 
के साथ युद्ध करूँ | निश्चय ही आपका सभी शिर्ष्यों और 
पुत्रपर बराबर स्नेह है | आपकी कृपासे विद्वान्‌ पुरुष यह न 
कहें कि यह सभी अज्नोंका ज्ञाता नहीं है?॥ १०-११ ॥ 
द्रोणस्तथोक्तः कर्णन सापेक्ष: फादशुनं प्रति । 
दौरात्म्यं चेव कर्णस्य विद्त्वा तमुवांच ह ॥ १२॥ 
कर्णके ऐसा कहनेपर अजुनके प्रति पक्षपात रखनेवाले 
द्रोणाचार्य कर्णकी दुष्टताकों समझकर उससे बोले--॥ १२॥ 
ब्रह्मास्र॑ ब्राह्मणो विद्याद्‌ यथावच्चरितब्तः | 
क्षत्रियो वा तपसी यो नान्‍यो विद्यात्‌ कथंचन ॥ १३ ॥ 
ध्वत्त | ब्रह्माज़्को ठीक-ठीक ब्रह्मचयंत्रतका पालन 
करनेवाला ब्राह्मण जान सकता है अथवा तपस्वी क्षत्रिय । 
दूसरा कोई किसी तरह इसे नहीं सीख सकता ? ॥ १३॥ 
इत्युक्तो5ड्ञिरसां श्रेष्टमामन्डय प्रतिपूज्य च । 
जगाम सहसा राम महेन्द्र पवेतं प्रति ॥ १४॥ 
उनके ऐसा कहनेपर अज्ञिरागोत्रीय ब्राह्मणोमें श्रेष्ठ 
द्रोणाचार्यकी आशा ले उनका यथोचित सम्मान करके कर्ण 
सहसा महेन्द्र पर्व॑तपर परशुरामजीके पास चला गया ॥ १४॥ 


स॒तु राममुपागम्य शिरसाभिप्रणम्य च | 


रॉजधमौनुशासनपव ] 


द्वितीयो5च्याय। 


४४२९, 


ब्राह्मणो भारगवो5स्मीति गौरवेणाभ्यगच्छत ॥ १५॥ 
परशुरामजीके पास जाकर उसने मस्तक झुकाकर उन्हें 

प्रणाम किया और «मैं भ्रगुवंशी ब्राह्मण हूँ? ऐसा कहकर उसने 

गुरुभावसे उनको शरण ली ॥ १५॥ 

रामस्तं प्रतिजग्नाह पृष्ठा गोत्रादि स्वशः। 

उष्यतां खागत॑ चेति प्रीतिमांश्वाभवद्‌ भ्ृशम्‌॥ १६॥ 
परशुरामजीने गोत्र आदि सारी बातें पुछकर उसे शिष्य- 

भावसे खीकार कर लिया और कहा--“वत्स ! तुम यहाँ 

रहो । तुम्हारा खागत है।? ऐसा कहकर वे मुनि उसपर बहुत 

प्रसन्न हुए।॥ १६॥| 

तत्र कर्णस्य वसतो महेन्द्रे खर्गसंनिभे | 

गन्धवें राक्षसेयक्षेद्‌वेश्वासीतू समागमः ॥ १७॥ 
स्वर्गलोकके सद्दश मनोहर उस महेन्द्र पव॑तपर रहते हुए, 

कर्णको गन्धवाँ, राक्षर्सों, यक्षों तथा देवतार्मसि मिलनेका 

अवसर प्राप्त होता रहता था ॥ १७॥ 

स तत्रेष्वस्त्रमकरोद्‌ भ्ृगुश्नेष्टाद्‌ यथाविधि। 

प्रियश्चाभवद्त्यर्थ देवदानवरक्षसाम ॥ १८ ॥ 
उस पव॑तपर भ्रगुश्रेष्ठ परशुरामजीसे विधिपूर्वक धनुवेद 

सीखकर कर्ण उसका अभ्यास करने छगा। वह देवताओं) 

दानवों एवं राक्षर्सोका अत्यन्त प्रिय हो गया ॥ १८ ॥ 

स कदाचित्‌ समुद्रान्ते विचरन्नाश्रमान्तिके । 

एुकः खड्गधनुष्पाणिः परिचक्राम सूर्यज्ः ॥ १९॥ 
एक दिनकी बात है, सूयपुत्र कर्ण हाथमें धनुष बाण 

और तलवार ले समुद्रके तटपर आश्रमके पास ही अकेला 

टहल रहा था ॥ १९॥ 

सो5पिहोत्रप्रसक्तस्य कप्यचिद्‌ ब्रह्मवादिनः । 

जघानाशानतः पाथे होमघेलुं यदच्छया ॥ २० ॥ 
पार्थ |! उस समय अग्निहोन्रमें छगे हुए. किसी वेदपाठी 

ब्राह्मणकी होमधेनु उघर आ निकली। उसने अनजानमें उस 

घेनुको (हिंख जीव समझकर) अकस्मात्‌ मार डाला # ॥२०॥ 

तद्शानकृतं मत्वा ब्राह्मणाय. न्यवेदयत । 

कर्ण: प्रसादयंश्रैनमिदमित्यत्रवीद्‌ वचः ॥ २१ ॥ 
अनजानमें यह अपराध बन गया है, ऐसा समझकर 

कर्णने ब्राह्मणको सारा हाल बता दिया और उसे प्रसन्न करते 

हुए इस प्रकार कहा-- ॥ २१ ॥ 

अवुद्धिपू्व भगवन्‌ घेलुरेषा हता तब। 

मया तत्न प्रसादं च कुरुष्वेति पुनः पुनः ॥ २२॥ 
धभभगवन्‌ ! मैंने अनजानमें आपकी गाय मार डाली 

है; अतः आप मेरा यह अपराध क्षमा करके मुझपर कृपा 

कीजिये)? कर्णने इस बातको बार-बार दुदराया ॥ २२॥ 


& कर्णपव॑में भी यह प्रसद्ञ आया है, वहाँ कर्णके द्वारा बछड़े- 
के मारे जानेका उल्लेख है; अत: यहाँ भी होमघेनुका बछड़ा ही 
समझना चाहिये । * 


तं॑ स विप्रो५ब्रवीत क्रुद्धो वाचा निर्भत्संयन्निव। 
दुराचार वधाहस्त्वं फल प्राप्रहि दुमते ॥ २३॥ 
येन विस्पर्थसे नित्यं यदर्थ घटसेपरनिशम । 
युध्यतस्तेन ते पाप भूमिश्रक्र॑ श्रसिष्यति ॥ २४ ॥ 
ब्राह्मण उसकी बात सुनते ही कुपित हो उठा और कठोर 
वाणीद्वारा उसे डॉटता हुआ-सा बोछा--५दुराचारी ! तू मार 
डालने योग्य है। दुर्मते | तू अपने इस पापका फल प्रात 
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कर ले । पापी ! तू जिसके साथ सदा ईर्ष्या रखता है और 
जिसे परास्त करनेके लिये निरन्तर चेश करता है, उसके साथ 
युद्ध करते हुए तेरे रथके पहियेकोी धरती निगल 
जायगी ॥ २३-२४ ॥ 
ततश्चक्रे महीअस्ते मृधोनं ते विचेतसः। 
पातयिष्यति विक्रम्प शत्रुगंचछ नराघधम ॥ २५॥ 
“नराधम | जब प्रथ्वीमें तेरा पहिया फँस जायगा और 
तू अचेत-सा दो रहा होगा; उस समय तेरा झात्रु पराक्रम 
करके तेरे मस्तकको काट गिरायेगा। अब्र तू चला जा ॥२५॥ 
यथेयं गौहता मूढ प्रमत्तेन त्वया मम । 
प्रमत्तस्य तथारातिः शिरस्ते पातयिष्यति ॥ २६॥ 
<ओ मूढ़ | जैसे असावधान होकर तूने इस गौका वध 
किया है, उसी प्रकार असावधान-अवस्थामें ही शत्रु तेरा सिर 
काट डालेगा? ॥ २६ ॥ 
शप्तः प्रसादयामास कर्णस्तं द्विजसत्तमम । 
गोमिधेनैश्व रत्नेश्व स चेन पुनरत्वीत्‌ ॥ २७॥ 
इस प्रकार शाप प्राप्त होनेपर कर्णने उस श्रेष्ठ आह्मणको 
बहुत-सी गौएँ। धन और रत्न देकर उसे प्रसन्न करनेकी 
चेश की | तब उसने फिर इस प्रकार उत्तर दिया-॥ २७ ॥ 
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नहि मे5व्याहतं कुयोत्‌ सर्वोको 5पि केवलम्‌ । 

गच्छ वा तिष्ट वा यद्‌ वा कार्य ते तत्‌ समाचर ॥ २८ ॥ 
धसारा संसार आ जाय तो मी कोई मेरी बातको शृठी 

नहीं कर सकता | तू यहँसे जा या खड़ा रह अथवा तुझे जो 

कुछ करना हो) वह कर ले? ॥ २८ ॥ 


श्रीमहं(भारते 


[ शान्तिपर्वणि 


इत्युक्तो ब्राह्मणेनाथ कर्णों देन्याद्धोमुखः । 
राममभ्यगमद्‌ भीतस्तदेव मनसा स्मरन्‌ ॥ २९ ॥ 
ब्राह्मणके ऐसा कहनेपर कर्णको बड़ा भय हुआ | उसने 
दीनतावश सिर झुका लिया | वह मन-ही-मन उस बातका 
चिन्तन करता हुआ परशुरामजीके पास छौट आया ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि कर्णशापों नाम द्वितीयोअ्च्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्दके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्ेमं कर्णको ब्राह्मणका शापनामक दूसरा अध्याय पूरा हुआ॥ २ ७ 
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कणको त्रक्मास्रकी प्राप्ति और परशुरामजीका शाप 


नारद उवाच 
कर्णस्य बाइुवीयेंण प्रणयेन दमेन च। 
तुतोष भृगुशादुलो गुरुशुश्रूषया तथा॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं-राजन्‌!कर्णके बाहुबल, प्रेम, इन्द्रिय- 
संयम तथा गुरुसेवासे भ्रगुश्रेष्ठ परशुरामजी बहुत संतुष्ट हुए॥ 
तस्में स विधिवत्‌ रृत्स्नं ब्रह्माखं सनिवर्तनम। 
प्रोवाचाखिलमव्यत्न॑ तपखी तत्त तपखिने ॥ २ ॥ 
तदनन्तर तपस्वी परशुरामने तपस्पामें छगे हुए कर्णको 
शान्तभावसे प्रयोग और उपसंद्ाार विधिसहित सम्पूर्ण ब्रह्मासत्रकी 
विधिपूर्वक शिक्षा दी ॥ २॥ 
विद्तास्त्रस्ततः कर्णों रममाणो5५भ्रमे भ्रगोः । 
चकार वे धलु्वेदे यत्नमद्गुतविक्रमः ॥ ३ ॥ 
ब्रह्मास्रका शान प्राप्त करके कर्ण परशुरामजीके आश्रममें 
प्रसन्नतापूवक रहने लगा | उस अद्भुत पराक्रमी बीरने धनुर्वेदके 
अभ्यासके लिये बड़ा परिश्रम किया ॥ ३ ॥ 
ततः कदाचिद्‌ रामस्तु चरन्नाश्रममन्तिकात्‌ । 
कर्णन सहितो धीमानुपवासेन कशितः ॥ ४ ॥ 
सुप्वाप जामदस्न्यस्तु विश्रम्भोत्पन्नसौहदः । 


कण्णस्योत्सड़ आधाय शिरः क्लान्तमना गुरु) ॥ ५ ॥ 


तत्पश्चात्‌ एक समय बुद्धिमान्‌ परशुरामजी कर्णके साथ 
अपने आश्रमके निकट ही घूम रहे थे। उपवास करनेके 
कारण उनका शरीर दुर्बल हो गया था। कर्णके ऊपर उनका 
पूरा विश्वास होनेके कारण उसके प्रति सौहार्द हो गया था । 
वे मन-ही-मन थकावटका अनुभव करते थे; इसलिये गुरुवर 
जमदग्निनन्दन परशुरामजी कर्णकी गोदमें सिर रखकर 
सो गये ॥ ४-५ ॥ 
अथ कृमिः इलेष्ममेदोमांसशोणितभोजनः । 
दारुणो दारुणस्पर्शः कर्णस्याभ्याशमागतः ॥ ५ ॥ 


इसी समय लार मेदा, मांस और रक्तका आहार करने- 
वाला एक भयानक कीड़ा, जिसका स्पर्श (डंक मारना ) बड़ा 
भयंकर था) कणके पास आया ॥ ६॥ 
स॒ तस्योरुमथासाद् विभेद्‌ रुधिराशनः । 
न चेनमदशाकत क्षेप्तुं हन्तुं वापि गुरोम॑यात्‌ ॥ ७ ॥ 


उस रक्त पीनेवाले कीड़ेने कर्णकी जाँघके पास पहुँच- 
कर उसे छेद दिया; परंतु गुरुतीके जागनेके भयसे कर्ण न 
तो उसे फेंक सका ओर न मार ही सका ॥ ७॥ 
संद्श्यमानस्तु तथा कृमिणा तेन भारत । 
गुरोः प्रवोधनाशड़ी तमुपेक्षत सूर्यजः॥ < ॥ 
भरतनन्दन | वह कीड़ा उसे बारंबार डेंसता रहा तो 
भी सूसंपुत्र कर्णने कहीं गुरुजी जाग न उठें। इस आशश्लासे 
उसकी उपेक्षा कर दी॥ ८ ॥ 
कर्णस्तु बेदनां घेयोद्सह्यां बिनिग॒ह्य ताम्‌। 
अकम्पयन्नव्यथयन्‌ धारयामास भागवम॥ ९ ॥ 
यद्यपि कर्णको असह्य वेदना हो रही थी तो भी वह 
घैय॑पूवक उसे सहन करके कम्पित और व्यथित न होता हुआ 
परशुरामजीको गोदमें लिये रहा ॥ ९॥ 
यदास्य रुधिरेणाज्लं परिस्पृष्ट भगूद्वहः । 
तदावुद्धयत तेजखी संजत्रस्तरचेद्मत्रवीत्‌ ॥ १०॥ 
जब्र उसका रक्त परशुरामजीके शरीरमें लग गया। तब 
वे तेजस्वी भार्गव जाग उठे और भयभीत होकर इस प्रकार 
बोले-- ॥ १० ॥ 
अहो5स्म्यशुचितां प्राप्त किमिदं क्रियते त्थया । 
कथयख्र भय त्यकत्वा याथातथ्यमिदं मम ॥ ११॥-: 
“अरे ! मैं तो अश्ुद्ध हो गया ! तू यह क्‍या कर रहा है! 
भय छोड़कर मुझे इस बिषयमें ठीक-ठीक बता? ॥ ११ ॥ 
तस्य कर्णस्तदा55चष्ट कृमिणा परिभक्षणम्‌ । 
दरदर्श रामस्तं चापि कृमि खूकरसंनिभम्‌॥ १२॥ 
तब कर्णने उनसे कीड़ेके काटनेकी बात बतायी। परशराम- 
जीने भी उस कीड़ेको देखा; वह सूअरके समान जान 
पड़ता था ॥ १२ ॥ 
अष्टपादं तीद्षणदंछ्रं सूचीभिरिव संबवृतम्‌ | 
रोमसिः संनिरुद्धाइमलूक॑ नाम नामतः ॥ १३॥ 
. उसके आठ पैर ये और तीखी दाढ़ें । सुई-जैसी चुभने- 
वाली रोमावलियोंसे उसका सारा शरीर भरा तथा रुँघा 
हुआ था । वह “अल्क! नामसे प्रसिद्ध कीड़ा था॥ १२॥ 


राजधमोनुशासनपव ] 


तृतीयो पध्यायः 
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स दृष्टमात्रो रामेण कृमिः प्राणानवारूजत्‌ । 
तस्मिन्नेवासर॒जि क्लिन्नस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १४॥ 
परशुरामजीकी दृष्टि पड़ते ही उसी रक्तसे भीगे हुए.उ्त कीड़ेने 
प्राण त्याग दिये; वह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ १४ ॥ 
ततो5न्तरिक्षे दश्शो विश्वरूपः करालवान । 
राक्षतों लोहितग्रीवः रृष्णाड़ो मेघवाहनः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर आकाशमें सब तरहके रूप घारण करनेमें समर्थ 
एक विकराल राक्षस दिखायी दिया; उसकी ग्रीवा छाल थी 
और शरीरका रंग काला था। वह बादलोपर आरूढ था। 
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स॒ राम प्राज्नलिभूत्वा बभाषे पूर्णमानसः । 
खस्ति ते भ्रगुशादँल गमिष्येषहं यथागतम्‌ ॥ १६॥ 
मोक्षितों नरकादस्माद्‌ भवता मुनिसत्तम । 
भद्रं तवास्तु बन्दे त्वां प्रियं मे भवता करृतम ॥ १७॥ 
उस राक्षसने पृणमनोरथ हो हाथ जोड़कर परशुरामजीते 
कहा--“ऋगुश्रेष्ठ | आपका कल्याण हो | मैं जैसे आया था; 
क्से लौट जाऊँगा। मुनिप्रवर ! आपने इस नरकसे मुझे 
छुय्कारा दिला दिया । आपका भछा हो | मैं आपको प्रणाम 
करता हूँ । आपने मेरा बड़ा प्रिय कार्य किया है? ॥१६-१७॥ 
तमुवाच महाबाहुजॉमदग्न्यः प्रतापवान । 
कर्त्वं कस्माच्च नरक प्रतिपन्‍नो त्रवीहि तत्‌ ॥ १८॥ 
तब महाबाहु प्रतापी जमदग्निनन्दन परशुरामने उससे 
पूछा--८तू कोन है ! और किस कारणसे इस नरकमें पढ़ा 
था ! बतछाओ? ॥ १८॥ 
सो 5ब्रवीदहमासं प्राग्‌ दंशो नाम महासुरः । 
पुरा देवयुगे तात भृगोस्तुल्यव॒यां इच ॥ १९ ॥ 


. उसने उत्तर दिया--ध५तात | प्राचीनकालके सत्ययुगकी 
बात है | मैं दंश नामसे प्रसिद्ध एक महान्‌ असुर था । महर्षि 
भगुके बरावर ही मेरी भी अवस्था रही ॥ १९॥ 
सो5हं भ्रुगोः खुदयितां भार्यामपहरं बलात्‌। 
महषरभिशापेन कृमिभूतोष्पतं भ्रुवि ॥ २० ॥ 

“एक दिन मैंने भगुकी प्राणप्यारी पत्नीका बलपूर्वक 
अपहरण कर लिया | इससे महर्षिने शाप दे दिया और में 
कीड़ा होकर इस प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २० ॥ 
अब्नवीद्धि स मां क्कुद्धस्तव पूर्वपितामहः । 
मूत्रइलेप्माशनः पाय निरयं प्रतिपत्स्यसे ॥ २१॥ 

“आपके पूर्व पितामह भूगुजीने शाप देते समय कुपित 
होकर मुझसे इस प्रकार कह्य--५ओ पापी [तू मूत्र और छार 
आदि खानेवाला कीडा होकर नरकमें पड़ेगा? ॥ २१ ॥ 
शापस्यान्तो भवेद्‌ ब्रह्मन्नित्येबं तमथात्रवम । 
भविता भार्गवाद्‌ रामादिति मामत्रवीद्‌ भ्रुगुः ॥ २२ ॥ 

(तब मैंने उनसे कहा--«अह्मन्‌ | इस शापका अन्त भी 
होना चाहिये |? यह सुनकर भगुजी बोले-- ८भगुवंशी परशुरामसे 
इस शापका अन्त होगा? ॥ २२॥ _ 
सो5हमेनां गति प्राघ्तो यथा,कुशलं तथा। 
त्वया साधो समागम्य विमुक्तः पापयोनितः ॥ २३ ॥ 

“वही मैं इच गतिको प्राप्त हुआ था; जहाँ कभी कुशल 
नहीं बीता | साधो | आपका समागम होनेसे मेरा इस पाप- 
योनिसे उद्धार हो गया? ॥ २३ ॥ 
एथमुक्त्वा नमस्क्ृत्य ययो राम॑ महाखु॒रः। 
रामः कर्ण च सफोधमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 

परशुरामजीसे ऐसा कहकर वह महान्‌ असुर उन्हें प्रणाम 
करके चला गया । इसके बाद परशुरामजीने कर्णसे क्रोधपूर्वक कह्दा- 
अतिदुःखमिदं मूह न जातु ब्राह्मणः सहेत्‌ । 
क्षत्रियस्येव ते घैये कामया सत्यमुच्यताम्‌ ॥ २५॥ 

“ओ मूर्ख | ऐसा भारी दुःख ब्राह्मण कदापि नहीं सह 
सकता । तेरा धैर्य तो क्षत्रियके समान है| तू स्वेच्छासे ही 
सत्य बता; कौन है ? ॥ २५॥ 
तमुवाच ततः कर्णः शापाद्‌ भीतः प्रसादयन्‌ । 


' ब्रह्मक्षत्रान्तरे जात॑ं सूतं मां विद्धि भागंव ॥ २६॥ 


राधेयः कणे इति मां प्रवदन्ति जना भुवि । 
प्रसादं॑ कुरु में ब्रह्मन्नखलुब्धस्य भागंव ॥ २७ ॥ 
कर्ण परशुरामजीके शापके मयसे डर गया | अतः उन्हें 
प्रसन्न करनेकी चेश करते हुए कहा--५भागंत्र |! आप यह 
जान लें कि में ब्राह्मण और क्षत्रियसे मिन्न सूतजातिमें पेदा 
हुआ हूँ। भूमण्डलके मनुष्य मुझे राधापुत्र कर्ण कहते हैं। 
ब्रह्नन | भगुनन्दन | मेने अस्नकके छोमसे ऐसा किया है! 
आप मुझपर कृपा करें ॥ २६-२७ ॥ 


पिता गुरुने संदेहो वेद्विद्याप्रदः प्रभुः। 


४४३२ 


श्रीमदाभारते 


[ शान्तिपवंणि 


अतो भार्गव इत्युक्त॑ मया गोत्र तवान्तिके ॥ २८ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि वेद और विद्याका दान करनेवाला 
शक्तिशाली गुरु पिताके ही तुल्य है; इसलिये मैंने आपके 
निकट अपना गोत्र भार्गव बताया है? ॥ २८ ॥ 
तमुवाच भृगुश्रेष्ट सरोषः प्रदहन्निव । 
भूमो निपतितं दीन वेपमानं [कृताअलिम्‌ ॥ २० ॥ 
यह सुनकर भगुश्रेष्ठ परशुरामजी इतने रोषमें भर गये; 
मानो वे उसे दग्घ कर डालेंगे | उधर कर्ण हाथ जोड़ दीन 
भावसे कॉपता हुआ प्रथ्यीपर गिर पड़ा। तब वे उससे बोले-| 
यस्मान्मिथ्योपचरितो ह्यत्नलोभादिह त्वया। 
तस्मादेतद्धि ते मूढ ब्रह्मास्त्रं प्रतिभास्यति ॥ ३० ॥ 
अन्यत्र वधकालात्‌ ते सहशेन समीयुषः । 
पमूढ़ ! तूने ब्रह्मख्क्रे लोमसे झूठ बोलकर यहाँ मेरे 
साथ मिथ्याचार ( कपटपूर्ण व्यवहार ) किया है; इसलिये 
जबतक तू संग्राममें अपने समान योद्धाके साथ नहीं मिड़ेगा और 


तेरी मत्युका समय निकट नहीं आ जायगा) तभीतक तुझे 
इस ब्रह्मास्रका स्मरण बना रहेगा || ३०३ ॥ 
अब्राह्मणे न हि ब्रह्म धुवं तिष्ठेत कदाचन ॥ ३१ ॥ 
गच्छेदानीं न ते स्थानमनृतस्येह विद्यते। 
न त्वया सदशो युद्धे भविता क्षत्रियो भुवि ॥ ३२॥ 
“जो ब्राह्मण नहीं है, उसके दृदयमें ब्रह्मास्र कभी स्थिर 
नहीं रह सकता | अब तू यहाँसे चला जा । तुझ मिथ्यावादीके 
लिये यहाँ स्थान नहीं है; परंतु मेरे आशीर्वादसे इस भूतलका 
कोई भी क्षत्रिय युद्ध तेरी समानता नहीं करेगा?॥३१-३२॥ 
एवमुक्त:ः स रामेण न्यायेनोपजगाम ह । 
डुर्योधनमुपागम्य कृताख(्रो स्मीति चात्रवीत्‌ ॥ ३३॥ 
परशुरामजीके ऐसा कहनेयर कर्ण उन्हें न्यायपूर्वक 
प्रणाम करके वहाँसे छौट आया और दुर्योधनके पास पहुँच- 
कर बोला--:मैंने सब अस्त्रोंका ज्ञान प्राप्त कर लिया? ॥३३॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपबंणि राजचर्मानुशासबपवेणि कर्णास्त्रप्राप्तिनाम तृतीयो5ध्यायः॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिष्वके अन्तर्गत राजधर्मौनु शासनपर्वमें कर्णको >स््रकी प्राध्िनामक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ शा 


कण जतगात-अषएकीनीनननना व, 


है चतुर्थोध्यायः 
कणणंकी सहायतासे समागत राजाओंको पराजित करके दुर्योधनद्वारा 
खयंबरसे कलिड्जराजकी कन्याका अपहरण 


नारद उवाच 
कर्णस्तु समवाप्येवमर्त्॑ भागवनन्दनात्‌ | 
दुर्योधनेन सहितो मुमुदे भरत्षभ ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हँ--भरतश्रें्ठ | इस प्रकार भार्गव- 
नन्‍्दन परशुरामसे ब्रह्मास्न पाकर कर्ण दुर्योधनके साथ 
आनन्दपूर्वक रहने छगा || १॥ 
ततः कदाचिद्‌ राजानः समाजग्मुः खयंबरे । 
कलिज्विषये राजन राशश्चित्राहदस्य च ॥ २॥ 
राजन्‌ (! तदनन्तर किसी समय कलिज्ञदेशके राजा 
चित्राज्ञवके यहाँ स्वयंवरमहोत्सवरमें देश-देशके राजा 
एकत्र हुए ॥ २॥ 
श्रीमद्राजपुरं नाम नगर तत्र भारत। 
राजानः शतशस्तत्र कन्याथं समुपागमन्‌ ॥ ३ ॥ 
भरतनन्दन ! कलिज्ञलराजऊकी राजधानी राजपुर नामक 
नगरमें थी, वह नगर बड़ा सुन्दर था| राजकुमारीको प्राप्त 
करनेके लिये सैकड़ों नरेश वहाँ पधारे | ३ ॥ 
श्रुत्वा दु्योधनस्तत्र समेतान्‌ स्वेपार्थिवान। 
रथेन काश्चनाह्ेन कणन सहितो ययौ ॥ ४ ॥ 
दुर्योधनने जब सुना कि वहाँ सभी राजा एकत्र हो रहे 
हैं तो वह स्वयं भी सुवर्णमय रथपर आरूढ़ हो कर्णके साथ गया॥ 
ततः खबरे तस्मिन सम्प्रवृत्ते महोत्सवे । 
समाजस्मुद्पतयः कन्पार्थ नृपसत्तम ॥ ५ ॥ 


नपभ्रेष्ठ | वह स्वंवरमहोत्ववः आरम्म होनेपर 
राजकन्याको पानेके लिये जो बहुत-से नरेश वहाँ पधारे थे) 
उनके नाम इस प्रकार हैं ॥ ५॥ 
शिशुपालो जरासंधो भीष्मकों वक्त एव च | 
कपोतरोमा नीलश्व रुक्मी च दढविक्रमः ॥ ६ ॥ 
श्रगालश्व महाराजः स्रीराज्याधिपतिश्व यः। 
अशोकः शतधन्वा च भोजो वीरश्व नामतः ॥ ७ ॥ 
शिशुपाल, जरासंध) भीष्मक) वक्र। कपोतरोमा। नील। 
सुद्द पराक्रमी रुक्‍मी। स््रीराज्यके स्वामी महाराज श्रगाल, 
अशोक) शतघन्वा) भोज और वीर ॥ ६-७॥ 
एते चान्ये च बहयो दक्षिणां दिशमाश्रिताः। 
म्लेच्छाश्वा्याौश्व राजानः प्राच्योदीच्यास्तथेव च ॥८॥ 
ये तथा और भी बहुत-से नरेश दक्षिण दिशाकी उस 
राजधानीमें गये | उनमें म्लेच्छ, आय) पूर्व और उत्तर सभी 
देशोंके राजा थे ॥ ८ ॥ 
काश्चनाह़दिनः सर्व शुद्धजास्वूनद्प्रभाः । 
सर्व भाखरदेहाश्र व्याप्रा इब बलोत्कटाः ॥ ९. ॥ 
उन सबने सोनेके बाजूबंद पहन रक्‍्खे थे। समीकी 
अड्जकान्ति शुद्ध सुबर्णफ़े समान दमक रही थी। सबके शरीर 
तेजसी थे और सभी व्याप्रके समान उत्कट बलशाली थे॥ ९॥ 
ततः समुपविष्टेषु तेषु राजसु भारत । 
विवेश रहूं सा कन्या धात्रीवर्षवरानित्रता ॥ १० ॥ 


राजधर्मौनुशासनपव ] 


भारत ! जब सब राजा खयंवर-सभामें बेठ गये; तब 
उस राजकन्याने धाय और खोजोेंके साथ रहऋ्नभूमिमें प्रवेश 
किया || १० ॥ 
ततः संध्राव्यमाणेषु राज्षां नामसु भारत। 
अत्यक्रामद्‌ धार्तराष्ट्र सा कन्या वरवर्णिनी ॥ ११ ॥ 
भरतनन्दन ! तत्पश्चात्‌ जब उसे राजाओंके नाम सुना- 
सुनाकर उनका परिचय दिया जाने लगा; उस समय वह 
सुन्दरी राजकुमारी धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनके सामनेसे होकर 
आगे बढ़ने लगी ॥ ११ ॥ 
दुर्योधनस्तु कौरवूयो नामषयत लब्बनम्‌। 
प्रत्यषेधच्च तां कन्यामसत्कृत्य नराधिपान ॥ १२॥ 
कुरुवंशी दुर्योधनकोीं यह सहन नहीं हुआ कि राजकन्या 
उसे लॉघकर अन्यन्न जाय | उसने समस्त नरेशोंका अपमान 
करके उसे वहीं रोक लिया ॥ १२ ॥ 
स॒वीय्यमदमत्तत्वाद्‌ भीष्मद्रोणाबुपाश्चितः । 
रथमारोप्य ता कन्यामाजहार नराधिपः ॥ १३॥ 
राजा दुर्योधनकों भीष्म और द्रोणाचार्यका सहारा प्राप्त 
था; इसलिये बह बलके मदसे उन्मत्त हो रहा था । उसने 
उस राजकन्याकों रथपर बिठाकर उसका अपहरण कर लिया ॥ 
तमन्वगाद्‌ रथी खड्डी बद्धगोधाहुलित्रवान्‌। 
कर्ण: शख्त्रभृतां श्रेष्ठ: पृष्ठतः पुरुषषंभ ॥ १४ ॥ 
पुरुषोत्तम ! उस समय शजख््रधारियोंमें श्रेष्ठ कण रथपर 
आरूद हो हाथमें दस्ताने बॉँधे और तलवार लिये दुर्योधनके 
पीछे-पीछे चला || १४ ॥ 
ततो विमर्दः सुमहान्‌ राशामासीद्‌ युयुत्सताम्‌ । 
संनह्यतां तनुत्राणि रथान्‌ योजयतामपि ॥ १५॥ 
तदनन्तर युद्धकी इच्छावाले राजाओँमेंते कुछ लोग 
कवच बाँधने और कुछ रथ जोतने छगे। उन सब लोगॉँमें बड़ा 
भारी संग्राम छिड़ गया | १५ ॥ 


पशञ्चमोषध्यायः 


तेष्भ्यधावन्त संक्रुद्धा: कर्णदुयाधनावुभो | 
शरवर्षाण मुश्जन्तो मेघाः पर्वतयोरिय ॥ १६॥ 
जेसे मेघ दो पर्वतोपर जलकी धारा बरसा रहे हों, उसी 
प्रकार अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए वे नरेश कर्ण और दुर्योधन 
दोनोंपर टूट पड़े तथा उनके ऊपर बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ 
कर्णस्तेघामापततामेकेकेन शरेण.. ह। 
धनूंषि च शरंबातान्‌ पातयामास भूतले ॥ १७॥ 
कर्णने एक-एक बाणसे उन सभी आक्रमणकारी नरेशेकि 
धनुष और बाण-समूहौंकोी भूतछपर काट गिराया ॥ १७ ॥| 
ततो विधनुषः का श्वित्‌ कांश्विदुध्तकामुंकान्‌ । 
कांश्रिच्चोद्दहतो बाणान्‌ रथशक्तिगदास्तथा ॥ १८ ॥ 
लाघवाद्‌ व्याकुलीकृत्य कर्णः प्रहरतां चरः। 
हतसूतांश्च भूयिषप्ठानवजिग्ये नराधिपान्‌ ॥ १९॥ 
तदनन्तर प्रह्यर करनेवारॉमें श्रेष्ठ कर्णने जल्दी-जल्दी 
बाण मारकर उन सब राजाओंको व्याकुछ कर दिया; कोई 
धनुषसे रहित हो गये, कोई अपने धनुपको ऊपर ही उठाये 
रह गये, कोई बाण) कोई रथशक्ति और कोई गदा लिये रह 
गये । जो जिस अवस्थामें थे, उसी अवश्थामें उन्हें व्याकुल 
करके कर्णने उनके सारथियोंकों मार डाछा और उन बहु- 
संख्यक नरेशोंकों परास्त कर दिया ॥ १८-१९ ॥ 
ते खय॑ वाहयन्तो5श्वान्‌ पाहि पाहीति वादिनः । 
व्यपेयुस्ते रणं हित्वा राजानो भग्नमानसाः ॥ २० ॥ 
वे पराजित भूपाल भग्ममनोरथ हो ख्वयं ही घोड़े हॉकते 
और “बचाओ बचाओ)? की रट छगाते हुए. युद्ध छोड़कर 
भाग गये ॥ २० ॥ 
दुर्याधनस्तु कर्णन पाव्यमानो5भ्ययात्‌ तदा । 
हृष्टः कन्यामुपादाय नगर नागसाहयम्‌ ॥ २१ ॥ 
दुर्याधन कर्णते सुरक्षित हो राजकन्याकों साथ लिये 
राजी-खुशी हस्तिनापुर वापस आ गया ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपदंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि दुर्योधनस्य स्वयंवरे कन्याहरणं नाम चतुर्थोअध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्थमें दुर्योधनके द्वारा स्वयंवरमें 
राजकन्याका अपहरण नामक चौथा अध्याय पूरा हुआ॥ ४ ४ 


पजा०दीशकछ०--- 


जब कां , पद्ममोथ्ध्यायः 
कणके बल और पराक्रमका वर्णन, उसके द्वारा जरासंधकी पराजय और जरासंधका 
कर्णको अंगदेशमें मालिनीनगरीका राज्य प्रदान करना 
नारद उवाच वे दोनों ही दिव्यात्नोंके शाता थे। उन दोनोंमें युद्ध 
आविष्कृतबल्ं कर्ण श्रुत्वा राजा स मागधः । आरम्म हो गया । वे रणभूमिमें एक दूसरेपर नाना प्रकारके 
आहयद्‌ देस्‍्थेनाजो जरासंधो महीपतिः ॥ १॥ अल-शस्त्रोंकी वर्षा करने छगे ॥ २॥ 


नारदजी कहते हैं-राजन्‌ | कर्णके बलकी ख्याति सुनकर. स्ीणबाणी विधनुषो भग्नखड्ौ महीं गतों। 
मगधदेशके राजा जरासंधने द्वेरथ युद्धके लिये उसे लठकारा || बाहुभिः समसज्जेतामुभावषि बलान्वितो ॥ ३ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्ध दिव्यास्थविदुषोर्दयोः । दोनोंके ही बाण क्षीण हो गये, धनुष कट गये और 
युधि नानाप्रहरणेरन्योन्यमभिवर्षतोः ॥ २ ॥ तलवारोंके टुकड़े-टुकड़े हो गये | तब वे दोनों वछशाली बीर 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वोण 


डी जज>- 


पृथ्वीपर खड़े हो भ्रुजाओंद्वारा मल॒युद्ध करने लगे ॥ ३॥ 
वाहुकण्टकयुद्धेन तस्य कर्णोंप्थ युध्यतः । 
बिभेद संधि देहस्य जरया इलेषितस्थ हि ॥ ४ ॥ 
कर्णने बराहुकण्टक युद्धके द्वारा जरा नामक राक्षसीके 
जोड़े हुए. युद्धपरायण जरासंघके शरीरकी संधिको चीरना 
आरम्म किया+ || ४ ॥ 
स॒विकारं शरीरस्य दृष्टा त्॒पतिरात्मनः । 
प्रीतो उस्मीत्यत्रवीत्‌ कर्ण बेस्मुत्खज्य दूरतः ॥ ५ ॥ 
राजा जरासंघने अपने शरीरके उस विकारकों देखकर 
वैरमावको दूर हटा दिया और कर्णसे कहा--“मैं तुमपर 
बहुत प्रसन्न हूँ?॥ ५ ॥ 
प्रीत्या ददाौ स कर्णाय मालिनी नगरीमथ । 
अज्जेषु नरशादूल स राजा55सीत्‌ सपत्नजित्‌ ॥ ६ ॥ 
पालयामास चम्पां च कर्ण: परवलादेनः । 
दुर्योधनस्थानुमते तवापि विदितं तथा॥ ७ ॥ 
साथ ही उसने प्रसन्नतापू्वक कर्णको अद्भदेशकी मालिनी 
नगरी दे दी । नरश्रेष्ठ | शत्रुविजयी कर्ण तमीसे अज्ञदेशका 
राजा हो गया था | इसके बाद दुर्योधनकी अनुमतिसे शन्रु- 
सैन्यसंहारी कर्ण चम्पा नगरी--चम्पारनका भी पालन करने 
लगा | यह सब तो तुम्हें मी ज्ञात ही है॥ ६-७॥ 
एवं शस्म्रप्रतापेन प्रथितः सोडभवत्‌ क्षितों । 
त्वद्धितार्थ सुरेन्द्रेण भिक्षितों वर्मकुण्डले ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार कर्ण अपने शरस्त्रोंके प्रतापसे समस्त भूमण्डल्म 
विख्यात हो गया। एक दिन देवराज इन्द्रने तुमलोगोंके 
हितके लिये कर्णते उसके कवच और कुण्डल मांगे ॥ ८ ॥ 
स॒दिव्ये सहजे प्रादात्‌ कुण्डले परमाजिते। 
सहजं कवच चापि मोहितों देवमायया॥ ९ ॥ 
देवमायासे मोहित हुए कर्णने अपने शरीरके साथ ही 
उत्मन्न हुए दोनों दिव्य कुण्डलों और कवचको भी इन्द्रके 
हाथमें दे दिया ॥ ९॥ 
विमुक्तः कुण्डलाभ्यां च सहजेन च वर्मणा । 
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निहतो विजयेनाजों वासुदेवस्थ पशु्यतः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार जन्मके साथ ही उलत्मन्न हुए कवच और 
कुण्डलेसे हीन हो जानेपर कर्णको अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
देखते-देखते मारा था ॥ १० ॥ 
ब्राह्मणस्याभिशापेन रामस्य चर महात्मनः । 
कुन्त्याश्व॒ वरदानेन मायया ना शतकतोः ॥ ११ ॥ 
भीष्मावमानात्‌ संख्यायां रथस्याधानुकीतनात्‌ । 
शल्यात्‌ तेजोवधाबआ्वापि वासुदेवनयेन च ॥ १२॥ 
एक तो उसे अम्निहोत्री ब्राह्मण तथा महात्मा 
परशुरामजीके शाप मिले थे | दूसरे; उसने स्वयं भी कुन्तीको 
अन्य चार भाशयोंकी रक्षाके लिये वरदान दिया था। तीसरे; 
इन्द्रने माया करके उसके कवच-कुण्डल ले लिये। चौथे; 
महारथियोंकी गणना करते समय भीष्मजीने अपमानपूर्वक 
उसे बार-बार अर्धरथी कहा था। पॉचवें, शल्यकी ओरसे 
उसके तेजको नष्ट करनेका प्रयास किया गया था और छठे) 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी नीति भी कर्णके प्रतिकूठ काम कर रही 
थी--इन सब कारणंसे वह पराजित हुआ ॥११-१२॥ 
रुद्रस्य देवराजस्य यमस्य वरुणस्थ च। 
कुबेरद्रोगयोइचेव कृपस्थ॒ च महात्मनः ॥ १३॥ 
अस्थाणि दिव्यान्यादाय युधि गाण्डीवधन्चना । 
हतो वेकर्तनः कर्णां दिवाकरसमथ्युतिः ॥ १४॥ 
इधर; गाण्डीवधारी अजुनने रुद्र देवराज इन्द्र, यम) 
वरुण) कुबेर, द्रोणाचार्य तथा महात्मा कृपके दिये हुए 
दिव्यासत्र प्राप्त कर लिये थे; इसीलिये युद्धमें उन्होंने सूर्यके 
समान तेजस्वी वेक्तन कर्णका वध किया ॥ १३-१४ ॥ 
एवं शप्तस्तव भ्राता वहुभिद्चापि वश्चितः | 
न शोच्यः पुरुषव्याप्र युद्धेन निधन गतः ॥ १५॥ 
पुरुषसिंह युधिष्ठिर | इस प्रकार तुम्हारे माई कर्णकों 
शाप तो मिल्या ही था; बहुत लेगेंने उसे ठग भी लिया था; 
तथापि वह युद्धमें मारा गया है। इसलिये शोक करनेके 
योग्य नहीं है ॥ १५ ॥ 


है ०5 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवणि राजधर्मानुशासनपर्वणि कर्णवीयेकथनं नाम पद्ठमोड्प्याय; ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवेके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्दमें कर्णके पराक्रमका कथन नामक पाँचवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५ ॥ 


पष्ठोध्यायः 
युधिष्ठिरक्ी चिन्ता, कुन्तीका उन्हें समझाना और ख्रियोंकों युधिष्ठिरका शाप 


वेशम्पायन उकाच 
एतावदुक्त्वा देवर्षिविंररम स नारदः | 
युधिष्टिरस्तु राज्िंदंध्यो शोकपरिप्डुतः॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इतना कहकर 
देवषि नारद तो चुप हो गये, किंतु राजर्षि युधिष्ठिर शोकमग्न 
हो चिन्ता करने लगे ॥ १॥ 


# जहाँ बलवान योडा अपने प्रतिद्वन्द्रीको दुबंठ पा उसकी एक पिण्डलीको पेरसे दबाऋर दूसरीको ऊपर उठा सारे शरीरकों बीचसे 
चीर डालता है, वह बाहुकण्टक नामक युद्ध कहा गया है | जैसा कि निम्नाझ्षित वचनसे सूचित होता दै- 


“एका जह्बां, पदा55क्रम्य परामुथम्य पाय्यते । केतकीपत्रवच्छत्रोयुद्धं 


तद्‌ बाहुकण्टकम्‌ ॥! इति 


राजधमोनुशासनपत ] 


सप्तमोष ध्यायः 
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त॑ दीनमनसं वीर॑ शोकोपहतमातुरम । 
निः्वसन्तं यथा नागं. पर्यश्व॒नयनं तथा ॥ 
- कुन्ती . शोकपरीताड़ी -ढुःखोपहतचेतना । 
अब्नवीन्मघुराभाषा काले बचनमर्थबंत्‌ ॥ ३ ॥ 


उनका मन बहुत ढुखी हो गया। वे शोकके मारे 
व्याकुल हो सर्पकी माँति लंबी साँस खींचने लगे | उनकी 
आँखेोंसे आँसू बहने लगा | बीर युधिष्ठिरकी ऐसी अवस्था 
देख कुन्तीके सारे अज्ञोंमें शोक व्यास हो गया । वे दुःखसे 
अचेत-सी हो गयीं और मधुर वाणीमें समयके अनुसार अर्थ- 
भरी बात कहने छूगीं--॥ २-३ ॥ 
युधिष्टिर महावाहो नेने॑ शोचितुमहसि । 
जहि शोक महाप्राश »णु चेदं बचो मम ॥ ४ ॥ 
महाबाहु युधिष्ठिर | तुम्हें कर्णके लिये शोक नहीं करना 
चाहिये | महामते ! शोक छोड़ो और मेरी यह बात सुनो ॥ 
यातितः स॒मया पूछ भ्राउ्यं शापयितुं तव । 
भास्करेण च देवेन पित्रा धर्मश्गतां वर ॥ ५ ॥ 
ध्वर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्टिर ! मैंने पहले कर्णकों यह 
बतानेका प्रयज्ञ किया था कि पाण्डव तुम्हारे भाई हैं । उसके 
_ पिता भगवान्‌ भास्करने भी ऐसी ही चेश की ॥ ५ ॥ 
यद्वाच्यं हितकामेन सुहदा हितमिच्छता। 
_ तथा दिवाकरेणोक्तः सप्तान्ते मम॒ चाश्नतः ॥ ६ ॥ 
हितकी इच्छा रखनेवाले एक हितेषी सुहृदको जो कुछ 
कहना चाहिये, वही भगवान्‌ सूर्यने उससे स्वप्नमें और 
मेरे सामने भी कहा ॥ ६ ॥ 
न चेनमशकद्‌ भानुरहं वा स्नेहकारणेः 
पुरा प्रत्यनुनेतुं वा नेतुं वाप्येकतां त्वया ॥ ७ ॥ 
“परंतु भगवान्‌ सूर्य एवं में दोनों ही स्नेहके कारण 
दिखाकर अपने पक्षमें करने या तुमलोगोंसे एकता 


( मेल ) करानेमें सफल न हो सके ॥ ७ ॥ 
ततः कालपरीतः स॒वेरस्योद्धरणे रतः। 
प्रतीपकारी युष्माकमिति चोपेक्षितों मया ॥ ८ ॥ 
पतदनन्तर वह कालके वशीभूत हो वेरका बदला लेनेमें छग 
गया और तुमलोगोंके विपरीत ही सारे कार्य करने लगा; यह 
देखकर मेंने उसकी उपेक्षा कर दी? ॥ ८ ॥ 
इत्युक्तो धर्मराजस्तु मात्रा बाष्पाकुलेक्षणः । 
उबाच वाक्य धमात्मा शोकव्याकुलितेन्द्रियः ॥ ९ ॥ 
भवत्या गूढमन्त्रत्वात्‌ पीडितो 5स्मीत्युवाच ताम॥ १०॥ 
माताके ऐसा कहनेपर धर्मराज युधिष्टिरके नेत्रोंमें आँसू 
भर आया; शोकसे उनकी इन्द्रियोँ व्याकुल हो गयीं और 
वे धर्मात्मा नरेश उनसे इस प्रकार बोले--५माँ | आपने इस 
गोपनीय बातको गुप्त रखकर मुझे बड़ा कष्ट दिया? ॥९-१०॥ 
शशाप च महातेजाः सर्वल्ोकेषु योषितः। 
गुह्य धारायेष्यन्तोत्येव॑ दुःखसमन्वितः ॥ ११ ॥ 
फिर महातेजस्वी युधिष्ठिरने अत्यन्त दुखी होकर सारे 


संसारकी स्त्रियोँंको यह शाप दे दियप कि “आजसे स्त्रियां अपने 


मनमें कोई गोपनीय बात नहीं छिपा सकेगी? ॥ ११ ॥ 
स॒राज़ा पुत्रपोत्राणां सम्बन्धिखुहदां तदा । 


स्सरन्न॒ुहिग्निहदयो.. परभूवोह्विग्नचेतनः ॥ १२॥ 
राजा युधिष्ठिरका हृदय अपने पुत्रों) पौत्रों, सम्बन्धियों 
तथा सुद्ृदोंको याद करके उद्विग्न हो उठा | उनके मनमें 
व्याकुलता छा गयी ॥ १२॥ 
ततः शोकपरीतात्मा सधूम इब पावकः । 
निर्वेदमगमद्‌ धीमान्‌ राजा संतापपीडितः ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ शोकसे व्याकुलचित्त हुए बुड्धिमान्‌ राजा 
युधिष्ठिर संतापसे पीड़ित हो धूमयुक्त अग्निके समान धीरे- 
धीरे जलने छंगे तथा राज्य और जीवनसे विरक्त हो उठे ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि खीशापे षष्ठोइध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत शास्तिपर्तके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें ख्रियोंको युविष्ठिरका शापविषयक्र छठा अध्याय पूरा हुआ॥ ६ ॥ 
अनननन-ननब कल +8++++ 


.. सप्तमोथ्यायः 
युधिष्टिरका अज़ुनसे आस्तारेक खेद प्रकट करते हुए अपने लिये 
राज्य छोड़कर वनमें चले जानेका प्रस्ताव करना 


वैज्ञम्पायन उवाच 

युधिष्टिरस्तु धमोत्मा शोकव्याकुरूचेतनः । 
शुशोच दुःखसंतप्तः स्मृत्वा कर्ण महारथम्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठिरका चित्त शोकसे व्याकुछ हो उठा था। वे. महारथी 
कर्णको याद करके दुःखसे संतप्त हो शोकमें ड्रब गये ॥ १ ॥ 
आविश्े दुःखशोकाभ्यां निःश्वसंश्र पुनः पुनः । 
दृष्टाजुनमुवाचेदं बचने शोककर्शितः ॥ २ ॥ 


दुःख और शोकसे आविष्ट हो वे बारंबार लंबी साँस 
खींचने लगे और अर्जुनको देखकर शोकसे पीड़ित हो इस 
प्रकार बोले ॥ २॥ 

युधिष्टिर उवाच 

यज्लैक्ष्यमाचरिष्याम वृष्ण-यन्धकपुरे वयम्‌। 
शातीन निष्पुरुषान्‌ कृत्वा नेमां प्राप्स्याम दुर्गतिम्‌॥ ३॥ 

युधिष्टिरने कहा--अर्जुन | यदि हमलोग बृष्णिवंशी 
तथा अन्धकवंशी क्षत्रियोंकी नगरी द्वारिकामें जाकर भीख 
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श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


माँगते हुए अपना जीवन-निर्वाह कर छेते तो आज अपने 
कुठम्बको निर्वेश करके हम इस दुर्दशाको प्राप्त नहीं होते ॥ 
अमित्रा नः सम्द्धाथों वृत्तार्थाः कुरवः किल । 
आत्मानमात्मना हत्वा कि धर्मफलसाप्लुमः ॥ ४ ॥ 
हमारे शत्रुओंका मनोरथ पूर्ण हुआ ( क्योंकि वे हमारे 
कुछका विनाश देखकर प्रसन्न होंगे )। कौरवोंका प्रयोजन तो 
उनके जीवनके साथ ही समाप्त हो गया | आत्मीय जनोंकों 
मारकर स्वयं ही अपनी हत्या करके हम कोन-सा धर्मका 
फल प्राप्त करेंगे १ ॥ ४॥ 
धिगस्तु क्षात्रमाचारं घिगस्तु बलपौरुषम्‌। 
धिगसर्त्वमर्ष येनेमामापद गमिता वयम्‌॥ ५ ॥ 
क्षत्रियोंके आचार; बल) पुरुषार्थ और अमर्षको घिक्कार 
है! जिनके कारण हम ऐसी विपत्तिमें पड़ गये ॥ ५ ॥ 
साधु क्षमा दमः शौच वेराग्यं चाप्यमत्सरः । 
अहिसा सत्यवचन नित्यानि वनचारिणाम ॥ ६ ॥ 
क्षमा; मन और इन्द्रियोंका संयम) बाहर-मीतरकी शुद्धि) 
वेराग्य) ईर्ष्याका अभाव) अहिंसा और सत्यभाषण--ये बन- 
वासियोंके नित्य धर्म ही श्रेष्ठ हैं॥ ६॥ 
वयं तु लोभान्मोहाच् दम्भं मान च संश्रिताः । 
इमामवस्थां सम्प्राप्ता राज्यलाभवुशभ्तुत्सया ॥ ७ ॥ 
हमलोग तो लछोम और मोहके कारण राज्यलाभके 
सुखका अनुभव करनेको इच्छासे दम्म और अभिमानका 
आश्रय लेकर इस दुदशामें फैंस गये हैं || ७ ॥ 
त्रेलोक्यस्पापि राज्येन नास्मान कश्वित्‌ प्रहर्ष येत्‌। 
वान्धवान्‌ निहतान्‌ दृष्ठा पृथिव्यां विजयेबिणः॥ ८ ॥ 
जब हमने प्रथ्वीपर विजयकी इच्छा रखनेवाले अपने 
बन्धघु-बान्धर्वोकी मारा गया देख छिया। तब हमें इस समय 
तीनों लछोकोौंका राज्य देकर भी कोई प्रसन्न नहीं कर सकता ॥ 
ते व पृथिवीहेतोरवध्यान पथिवीश्वरान । 
सम्परित्यज्य जीवामो हीनाथी हतबान्धवाः ॥ ९ ॥ 
हाय ! हमलोगोंने इस तुच्छ प्रथ्वीके लिये अवध्य 
राजाओंकी भी हत्या की और अब उन्हें छोड़कर बन्धु- 
बान्धवोंसे हीन हो अथ-श्रष्टकी भाँति जीवन व्यतीत 
कर रहे हैं॥ ९ ॥ 
आमिषे गृध्यमानानामशुभं ये शुनामिव। 
आमिषं चेव नो हीएमामिषस्य विवजेनम्‌ ॥ १०॥ 
जेसे मांसके छोमी कुत्तोंकी अशुभकी प्रासि होती है; 
उसी प्रकार राज्यमें आसक्त हुए हमलोगॉंकी भी अनिष्ट 
प्रात्त हुआ है । अतः हमारे लिये मांस-तुल्य राज्यको पाना 
अभीष्ट नहीं है? उसका परित्याग ही अभीष्ट होना चाहिये ॥ 
न पृथिव्या सकलया न खुवर्णस्य राशिमिः । 
न गवाइवेन सबंण ते त्याज्या य इमे हताः ॥ ११ ॥ 
ये जो हमारे सगे-सम्बन्धी मारे गये हैं, इनका परित्याग 


तो हमें समस्त पृथ्वी, राशि-राशि सुवर्ण और समूचे गाय- 
घोड़े पाकर भी नहीं करना चाहिये था ॥ ११ ॥ 
काममन्युपरीतास्ते. क्रोधहर्षसमन्विताः । 
रत्युयान॑ समारुग्य गता वेवसख्तक्षयम्‌ ॥ २२॥ 
वे काम और क्रोधके वशीभूत थे, हर्ष और रोषसे भरे 
हुए थे, अतः मृत्युरूपी रथपरसवार हो यमलोकमें चले गये || 
बहुकल्याणसंयुक्तानिच्छन्ति पितरः खुतान । 
तपसा ब्रह्मचयंण सत्येन च तितिक्षया ॥ १३॥ 
सभी पिता तपस्या) बह्मचर्य-पालन, सत्यमाषण तथा 
तितिक्षा आदि साधनोंद्वारा अनेक कल्याणमय गुर्णोसे युक्त 
बहुतनसे पुत्र पाना चाहते हैं ॥ १३॥ 
डउपवासेस्तथेज्याभिव्र॑तकीौतुकमड्लेः । 
लभनते मातरो गर्भान्‌ मासान दश च बिश्वति ॥ १७ ॥ 
यदि खस्तत प्रजायन्ते जाता जीवन्ति वा यदि । 
सम्भाविता जातवलास्ते द्युयेदि नः खुखम्‌ ॥ १५॥ 
इह चामुत्र चेंवेति कृपणाः फलहेतवः 
इसी प्रकार सभी माताएँ उपवास) यज्ञ) ब्रतः कौतुक 
और मज्ञर्मय कृत्योद्वारा उत्तम पुत्रकी इच्छा रखकर दस 
महीनोंतक अपने गर्भोका भरण-पोषण करती हैं। उन सबका 
यही उद्देश्य होता है कि यदि कुशल्पूर्वक बच्चे पेदा होंगे; 
पैदा होनेपर यदि जीवित रहेंगे तथा बलवान्‌ होकर यदि 
सम्भावित गुर्णोंसे सम्पन्न होंगे तो हमें इहछोक और परलोकमें 
सुख देंगे। इस प्रकार वे दीन माताएँ फलकी आकाह्ला 
रखती हैं ॥ १४-१५३१ ॥ 
तासामयं समुच्योगो निवेत्तः केवलोपफलः ॥ १६॥ 
यदासां निहताः पुत्रा युवानों सष्टकुण्डलाः 
अभुक्‍त्वा पार्थिवान भोगान्रणान्यनपहाय च ॥ १७॥ 
पितृभ्यो देवताभ्यश्वच गता वेबखतश्षयम ॥ १८ ॥ 
परंतु उनका यह उद्योग सर्वथा निष्फल हो गया; क्योंकि 
हमलोगोने उन सब माताओंके नवयुवक पुत्रोंकी) जो विशुद्ध 
सुवर्णयय कुण्डल्ॉसे अलंकृत थे, मार डाला है। वे इस 
भूछोकके भोगोंके उपभोगका अवसर न पाकर देवताओं और 
पितरोंका ऋण उतारे बिना ही यमलोकमें चले गये॥| १६-१८॥ 
यदेषामम्ब॒ पितरों जातकामावुभावपि । 
संजातधनरत्नेषु. तदेव निहता न्पाः॥ १९॥ 
माँ | इन राजाओँके माता-पिता जब इनके द्वारा उपाजित 
धन और रत्न आदिके उपभोगकी आशा करने छगे; तभी ये 
मारे गये॥ १९॥ 
संयुक्ताः काममन्युभ्यां क्रोधदषोसमअखाः । 
नते जयफल किचिद्‌ भोक्तारो जातु कर्हिचित्‌॥ २० ॥ 
जो छोग कामना और खीझसे युक्त हो क्रोध और हषके 
कारण अपना संतुलन खो बैठते हैं, वे कभी कहीं किंचिन- 
मात्र भी विजयका फल नहीं भोग सकते ॥ २० ॥ 


राजधर्मानुशासनपर्व ] 


सप्तमो एच्याय: 
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नी >नजनी- 


पश्चालानां कुरूुणां च हता एव हि ये हताः । 
न चेत्‌ सर्वानयं लोकः पश्येत्‌ स्वेनेव कर्मणा॥ २१ ॥ 
पाग्चालोंँ और कोौरवोंके जो वीर मारे गये, वे तो मर 
ही गये; नहीं तो आज यह संसार देखता कि थे सब अपने 
ही पुरुषार्थते केसी ऊँची स्थितिमें पहुँच गये हैं || २१ ॥ 
वयमेवास्य लोकस्य विनाशे कारणं स्म्ृताः । 
धतराष्ट्रस्य॒पुत्रेष तत्‌ सर्वे प्रतिपत्सय्यति ॥ २२॥ 
हमलोग ही इस जगतके विनाशमें कारण माने गये हैं; 
परंतु इसका सारा उत्तरदायित्व घृतराष्ट्रके पुत्रोपर ही पड़ेगा || 
सदेव निकृतिप्रशो देश मायोपजीवनः । 
मिथ्याविनीतः खततमस्माखनपकारिषु ॥२३॥ 
हमलोगोने कभी कोई बुराई नहीं की थी तो भी राजा 
घृतराष्ट्र सदा हमसे द्वेष रखते थे | उनकी बुद्धि निरन्तर 
हमें ठगनेकी ही बात सोचा करती थी । वे मायाका आश्रय 
लेनेवाले थे और झूठे ही विनय अथवा नम्नता दिखाया 
करते थे ॥ २३ ॥ 
न सकामा वयं ते च न चास्माभिन तेजिंतम्‌ । 
न॒तेर्भुक्रेयमवनिर्न नायों गीतवादितम्‌ ॥ २७ ॥ 
इस युद्धसे न तो हमारी कामना सफल हुई और न वे 
कौरव ही सफलमनोरथ हुए | न हमारी जीत हुई, न उनकी। 
उन्होंने न तो इस प्रथ्वीका उपभोग किया; न स्तरियोंका सुख 
देखा और न गीतवाद्यका ही आनन्द लिया ॥ २४ ॥ 
नामात्यसुहृदां वाक्य न च श्रुतवतां श्रुतम्‌ | 
न रत्नानि पराध्यानि न भूने द्रविणागमः ॥ २० ॥ 
मन्त्रियों) सुह्दों तथा वेद-शास्त्रोंके ज्ञाता विद्वानोंकी भी 
बातें वे नहीं सुन सके | बहुमूल्य रत्न, प्रथ्वीके राज्य तथा 
धनकी आयका भी सुख मोगनेका उन्हें अवसर नहीं मिला ॥| 
अस्मद्द्वेषेण संतप्तः खुखं न स्मेह विन्द्ति। 
ऋषद्धिमस्मासु तां दृष्ठा विवर्णों हरिणः कृशः ॥ २६॥ 
दुर्योधन हमसे द्वेष रखनेके कारण सदा संतप्त रहकर 
कभी यहाँ सुख नहीं पाता था | हमलोगोंके पास बैसी समृद्धि 
देखकर उसकी कान्ति फीकी पड़ गयी थी। वह चिन्तासे 
सूखकर पीला और दुर्बछ हो गया था || २६ | 
घतराष्ट्रध्ध नृपतिः सोबलेन निवेदितः । 
त॑ पिता पुत्रगृद्धित्वादनुमेनेपनये स्थितः ॥ २७ ॥ 
अनपेक्ष्येब पितरं गाड़ेयं बिदुरं तथा । 
सुबलपुत्र शकुनिने राजा धृतराष्ट्रको दुर्योधनकी यह 
अवस्था सूचित की | पुत्रके प्रति अधिक आसक्त होनेके 
कारण पिता धृतराष्ट्रने अन्यायमें स्थित हो उसकी इच्छाका 
अनुमोदन किया । इस विषयमें उन्होंने अपने पिता (ताऊ) 
गल्ञानन्दन भीष्म तथा भाई विदुरसे राय लेनेकी भी इच्छा 
नहीं की ॥ २७३ ॥ 
असंशयं क्षयं राजा यथेवाहं तथा गतः ॥ २८॥ 


उनकी इसी दुर्नीतिके कारण निःसंदेह राजा धृतराष्ट्रको 
भी वैसा ही विनाश प्राप्त हुआ है, जेसा कि मुझे ॥ २८ ॥ 
अनियस्याशुति छुब्घं पुत्र कामवशानुगम्‌ | 
यशसः पतितो दीघ्तादू घातयित्वा सहोदरान्‌ ॥ २९ ॥ 

वे अपने अपवित्र आचार-विचारवाले) लोभी एवं कामा- 
सक्त पुत्रकों काबूमें न रखनेके कारण उसका तथा उसके 
सहोदर भाशयोंका वर करवाकर खय॑ भी उज्ज्वल यशसे भ्रष्ट 
हो गये || २९ ॥ 
इमौ हि वृद्धी शोकाझी प्रक्षिप्पय स सुयोधनः । 
अस्मत्मद्देषसंयुक्तः पापवुद्धि सदेव ह ॥ ३० ॥ 

हमलोगोंके प्रति सदा द्वेंप रखनेवाला पापबुद्धि दुयोधन 
इन दोनों इद्धोंकी शोककी आगमें झौककर चला गया ॥३०॥ 
को हि वन्घुः कुलीनः संस्तथा बूयात्‌ सुहृज्ज ने । 
यथासाववदद्‌ वाक्य युयुत्छुः रृष्णसंनिधों ॥ ३१ ॥ 

संधिके लिये गये हुए श्रीक्ृषष्णके समीप युद्धकी इच्छा- 
वाले दुर्याधनने जेसी वात कही थी; बेसी कौन भाई-बन्धु 
कुलीन होकर भी अपने सुद्यृदोंके लिये कह सकता है ? ॥२१॥ 
आत्मनो हि वय॑ दोषाद्‌ विनष्टाः शाश्वतीः समाः । 
प्रदहन्‍्तो दिशः सवा भाखरा इव तेजला ॥ ३२ ॥ 

हमलोगोने तेजसे प्रकाशित होनेवाली सम्पूर्ण दिशाओंमें 
मानो आग लगा दी और अपने ही दोषसे सदाके लिये नष्ट 
हो गये ॥ ३२ ॥ 
सो5स्माक॑वेरपुरुषो दुर्मतिः प्रग्महं गतः। 
दुर्योधनकृते छोतत्‌ कुल नो विनिपातितम्‌ ॥ रे३ ॥ 

हमारे प्रति शतन्रुताका मूर्तिमान्‌ स्वरूप वह दुर्बुद्धि 
दुर्याधन पूर्णतः बन्धनमें बंध गया । दुर्योधनके कारण ही हमारे 
इस कुछका पतन हो गया ॥ रे३ ॥ 
अवध्याना वर्ध रृत्वा लोके प्राप्ताः सम वाच्यताम। 
कुलस्यास्यान्तकरणं दुर्मत पापपूरुषम्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजा राष्ट्रेश्वरं ऋत्वा ध्वतराष्ट्रीष्य शोचति | 

हमलोग अवध्य नरेशोका वध करके संसारमें निन्‍्दाके 
पात्र हो गये | राजा धृतराष्ट्र इस कुलका विनाश करनेवाले 
दुर्बुद्धि एवं पापात्मा दुर्याधनकों इस राष्ट्रका ख्वामी बनाकर 
आज शोककी आगममें जल रहे हैं॥ ३४३ ॥ 
हताः शुराः रूत॑ पाप विषयः खो विनाशितः ॥ ३५॥ 
हत्वा नो विगतो मन्युः शोको मां रुन्‍्धयत्ययम्‌ । 

हमने शूरवीरोंकों मारा; पाप किया और अपने ही देशका 
विनाश कर डाला | शन्नुओंको मारकर हमारा क्रोध तो दूर 
हो गया परंतु यह शोक मुझे निरन्तर घेरे रहता है ॥२५३॥ 
धनंजय छत॑ पाप॑ कल्याणनोपहन्यते ॥ २६ ॥ 
ख्यापनेनानुतापेन दानेन तपसापि वा। 

धनंजय | किया हुआ पाप कहनेसे; शुभ कर्म करनेसे; 


पछतानेसे; दान करनेसे और तपस्यासे भी नष्ट होता है ॥ 


४७४३८ 
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निवृत््या तीथगमनाच्छूतिस्स्तिजपेन वा ॥३७॥ 
त्यागवांश्व॒ पुनः पाप॑ नालंकतुमिति श्रुतिः । 
त्यागवाअ्न्ममरणे नाप्नोतीति श्रुतियंदा ॥ ३८ ॥ 

निवृत्तिपरायण होने) तीथंयात्रा करने तथा वेद-शास्त्रों- 
का खाध्याय एवं जप करनेसे भी पाप दूर होता है । श्रुतिका 
कथन है कि त्यागी पुरुष पाप नहीं कर सकता तथा वह 
जन्म और मरणके बन्धनमें भी नहीं पड़ता | ३७-३८ ॥ 
प्रात्वव्मी कृतमतित्रह्म सम्पा्यते तदा | 
स धनंजय निद्व॑न्ही मुनिशोनसमन्वितः ॥ ३९ ॥ 

धनंजय | उसे मोक्षका मार्ग मिल जाता है और वह 
ज्ञानी एवं स्थिरबुद्धि मुनि इन्दरहित होकर तत्काल ब्रह्म- 
साक्षात्कार कर लेता है ॥ ३९ ॥ 
चनमामन्ठय वः स्वान गमिष्यासि परंतप । 
नहि कृत्स्नतमो घमेः शक्यः प्राप्तुमिति श्रुति ॥ ४० ॥ 
परिग्रहवता. तन्‍्मे. प्रत्यक्षमरिसूदन । 

शत्रुओंकी तपानेवाले अजुन ! मैं तुम सब लोगौसे बिदा 
लेकर बनमें चला जाऊँगा। शन्रुसूदन ! श्रति कहती है कि 
“संग्रह-परिग्रहमें फंसा हुआ मनुष्य पूर्णतम धर्म ( परमात्माका 
दर्शन ) नहीं प्राप्त कर सकता |? इसका मुझे प्रत्यक्ष अनु भव 
हो रहा है ॥ ४०३ ॥ 


श्रीमहाभार ते 


[ शान्तिपवेणि 


मया निर्ृष्ट पापं हि. परिश्रहमभीष्सता ॥ ४१ ॥ 
जन्मक्षयनिमित्त च प्राप्तु शक्ष्यमिति श्रुतिः । 

मैंने परिग्रह ( राज्य और धनके संग्रह ) की इच्छा 
रखकर केवल पाप बटोरा है; जो जन्म और मृत्युका मुख्य 
कारण है । श्रतिका कथन है कि “परिग्रइसे पाप ही प्राप्त हो 
सकता है! ॥ ४१३ ॥ 


स परियग्रहमुत्सज्य रूत्स्नं राज्य खुखानि च ॥ ४२ ॥ 
गमिष्यामि विनिसुक्तो विशोको निर्मम: कचित्‌। 
अतः में परिग्रह छोड़कर सारे राज्य और इसके सुर्खोंको 
लात मारकर बन्धनमुक्त हो शोक और ममतासे ऊपर उठकर; 
कहीं वनमें चला जाऊँगा ॥ ४२३ ॥ 
प्रशाधि त्वमिमामु्वी क्षेमां निहतकण्टकाम्‌ ॥ ४३ ॥ 
न ममाथों स्ति राज्येन भोगेवों कुरुनन्द्न । 
कुरुनन्दन ! तुम इस निष्कण्टक एवं कुशल-क्षेमसे युक्त 
पृथ्वीका शासन करो । मुझे राज्य और भोगोंसे कोई 
मतलब नहीं है ॥ ४३३ ॥ 
एतावदुकत्वा वचन कुरुराजो युधिष्ठिरएः । 
उपारमत्‌ ततः पा्थ: कनीयानभ्यभाषत ॥ ४४ ॥ 
इतना कहकर कुझराज युधिष्ठिर चुप हो गये। तब 
कुन्तीके सबसे छोटे पुत्र अजुनने भाषण देना आरम्भ किया॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि युघिष्टिरपरिदेवनं नाम सप्तमोध्ध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामार्त शान्तिपर्वके अन्तर्गत रजधर्मानुशासनपर्दमें युधिष्ठिरका खंदपुर्ण उद्गार नामक सातवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७॥ 


ह अष्टमोथ्ध्यायः 
अजुनका युधिष्ठिरके मतका निराकरण करते हुए उन्हें धनकी महत्ता बताना और 
राजधमके पालनके लिये जोर देते हुए यज्ञानुष्ठानके लिये प्रेरित करना 


ह वे्म्पायन उवाच 

अथाजुन जवाचेदमधिक्षिप्त इवाक्षमी | 
अभिनीततरं वाक्य दढवादपराक्रमः ॥ १ ॥ 
दर्शयस्नेन्द्रिरात्मानमुग्रमु्रपराक्रमः । 
स्मयमानो महातेजाः खक्किणी परिसंलिहन ॥ २ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! युधिष्ठिरकी 
यह बात सुनकर अर्जुन इस प्रकार असहिष्णु हो उठे) मानो 
उनपर कोई आत्षेप किया गया हो | वे बातचीत करने या 
पराक्रम दिखानेमे किसीसे दबनेवाले नहीं थे । उनका पराक्रम 
ब्रड़ा भयंकर था । वे महातेजस्वी इन्द्रकुमार अपने उग्ररूप- 
का परिचय देते और दोनों गलफरोंकों चाटते हुए मुसकरा- 
कर इस तरह गर्वयुक्त वचन बोलने लगे) जैसे नाटकके रज्ज- 
मशझ्लपर अभिनय कर रहे हों ॥ १-२ ॥ 

अर्जुन उवाच 

अहो दुशखमहो रूच्छुमहो वेक्॒व्यमुत्तमम । 
यत्‌ कृत्वामानुषं कम त्यजेथाः श्रियमुत्तमाम्‌ ॥ रे ॥ 


अजुनने कहा--राजन्‌ ! यह तो बड़े भारी दुःख और 
महान कष्टकी बात है! आपकी विहलता तो पराकाष्ठाको 
पहुँच गयी । आश्चर्य है कि आप अलछोकिक पराक्रम करके 
प्राप्त की हुई इस उत्तम राजलक्ष्मीका परित्याग कर रहे हैं ॥ 
शत्रून्‌ हत्वा महीं लब्ध्चा खधमेंणोपपादिताम्‌ । 
एवंविधं कथं सर्व त्यजेथा बुद्धिठाघवात्‌ ॥ ७ ॥ 

आपने शत्नुआँका संहार करके इस प्रथ्वीपर अधिकार 
प्राप्त किया है। यह राज्य-लक्ष्मी आपको अपने धर्मके अनुसार 
प्राप्त हुई है। इस प्रकार जो यह सब कुछ आपके हाथमें 
आया है; इसे आप अपनी अव्पबुद्धिके कारण क्‍यों छोड़ 
रहे हैं ! ॥ ४ ॥ 
क्लीबस्य हि कुतो राज्य दीघेसूत्रस्थ वा पुनः । 
किमर्थ च महीपालानवधीः क्रोधमूकितः ॥ ५ ॥ 

किसी कायर या आलसीको केसे राज्य प्राप्त हो सकता 
है ? यदि आपको यही करना था तो किस लिये क्रोधसे विकल 
होकर इतने राजाओंका वध किया और कराया ! ॥ ५॥ 


राजधमोनुशासनपव ] 
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यो ह्याजिजीविषेद्‌ भेक्ष्यं कर्मणा नेव कस्यचित्‌ । 
समारम्भान बुभूषेते हतसस्तिरकिचनः । 
सर्वलोकेषु विख्यातो न पुत्रपशुसंहितः ॥ ६ ॥ 
जिसके कल्याणका साधन नष्ट हो गया है; जो निरा 
दरिद्र है; जिसकी संसारमें कोई ख्याति नहीं है। जो स्त्री-पुत्र 
और पशु आदिसे सम्पन्न नहीं है तथा जो असमर्थतावश 
अपने पराक्रमसे किसीके राज्य या घनको लेनेकी इच्छा नहीं 
कर सकता; उसी मनुष्यको मीख मॉगकर जीवन-निर्वाह 
करनेकी अभिलाण रखनी चाहिये ॥ ६ ॥ 
कापालीं नप पापिष्ठा वृत्तिमासायथ जीवतः । 
संत्यज्य राज्यमद्धं ते लोको5यं कि वद्ष्यति ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! जब आप यह समृद्धिशाली राज्य छोड़कर 
हाथमें खपड़ा लिये घर-घर भीख मॉगनेकी नीचातिनीच 
वृत्तिका आश्रय लेकर जीवन-निर्बाह करने लगेंगे; तब लोग 
आपको क्‍या कहेंगे १? ॥ ७ ॥ 
स्वारम्भान समुत्सज्य हतस्वस्तिरकिचनः ! 
कस्मादाशंस से भेश्ष्यं कतुं प्राकृतवत्‌ प्रभो ॥ < ॥ 
प्रभो ! आप सारे उद्योग छोड़कर कल्याणके साधनोंसे 
हीन और अकिंचन हुए साधारण पुरु्षोके समान भीख 
माँगनेकी इच्छा क्यों करते हैं ! ॥ ८ ॥ 
अस्मिन्‌ राजकुले जाता जित्वा कृत्स्ां वसुंधराम्‌ । 
धर्माथीवखिलो हित्वा वन मोढ्यात्‌ प्रतिष्ठले ॥ ९. ॥ 
इस राजकुलमें जन्म लेकर सारे भूमण्डलपर विजय प्राप्त 
करके अब सम्पूर्ण धर्म और अथं दोनोंको छोड़कर आप 
मोहके कारण ही वनमें जानेको उद्यत हुए हैं || ९ ॥ 
यदीमानि हर्थीषीह विमथिष्यन्त्यसाधवः । 


अपि्मो इध्यायः 
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भवता विप्रह्ीणानि प्राप्त त्वामेव किटिबिषम्‌ ॥ १० ॥ 
यदि आपके त्याग देनेपर यज्ञकी इन संचित सामग्रियों- 
को दुष्ट छोग नष्ट कर देंगे तो इसका पात्र आपको ही छगेगा 
(अर्थात्‌ आपने यज्ञ-याग छोड़ दिये हैं, अतः आपको आदर्श 
मानकर दूसरे छोग भी इस कमसे उदासीन हो जायेंगे, उस 
दशामें इस धर्मकृत्यका उच्छेद हो जायगा और इसका दोप 
आपके सिर ही लगेगा ) ॥ १० ॥ 
आकिचन्यं मुनीनां च इति वे नहुषो<5ब्रवीत्‌ । 
कृत्वा नशंसं हाथने धिगस्त्वधनतामिद्द ॥ ११ ॥ 
राजा नहुपने निर्धनावस्थामें क्रूरतापूर्ण कम करके यह 
दुःखपृर्ण उद्बार प्रकट किया था कि “इस जगत्‌में निर्धनताको 
घिकार है ! सर्वस्व त्यागकर निर्धन या अकिंचन हो जाना 
यह मुनिर्योका ही धर्म है, राजाओंका नहीं? ॥ ११ ॥ 
अश्वस्तनम्॒षीणां हि विद्यते वेद तद्‌ भवान्‌ । 
य॑ त्विमं धम्मंमित्याहुर्थनादेष प्रवतेते ॥ १२॥ 
आप भी इस बातको अच्छी तरह जानते हैं कि दूसरे 
दिनके लिये संग्रह न करके प्रतिदिन मॉगकर खाना यह ऋषि- 
मुनियोंका ही धर्म है। जिसे राज'ओंका धर्म कहा गया है; 
वह तो धनसे ही सम्पन्न होता है | १२॥ 
धर्म संहरते तस्य धन हरति यस्थ सः। 
हियमाणे धने राजन व कस्य क्षमेमहि ॥ १३॥ 
राजन ! जो मनुष्य जिसका धन हर लेता है; वह उसके 
धर्मका भी संहार कर देता है | यदि हमारे धनका अपहरण 
होने छगे तो हम किसको ओर केसे क्षमा कर सकते हैं ? ॥ 
अभिशस्तं प्रपश्यन्ति दरिद्रं पाश्वेतः स्थितम । 
दरिद्रें पातक लछोके न तच्छेसितुमहेति ॥ १४॥ 
दरिद्र मनुष्य पासमें खड़ा हो तो लोग इस तरह उसकी 
ओर देखते हैं, मानो वह कोई पापी या कलड्डित हो; अतः 
दरिद्रता इस जगत्‌में एक पातक है। आप मेरे आगे उसकी 
प्रशंसा न करें ॥ १४ ॥ 
पतितः शोच्यते राजन निधनश्चापि शोच्यते । 
विशेष॑ नाधिगच्छामि पतितस्यथाधनस्थ च ॥ १५॥ 
राजन ! जैसे पतित मनुष्य शोचनीय होता है, वेसे ही 
निर्धन भी होता है; मुझे पतित और निर्धनमें कोई अन्तर 


' नहीं जान पड़ता ॥ १५ ॥। 


अर्थेभ्यो हि विवृद्धेभ्यः सम्भृतेभ्यस्ततस्ततः । 
क्रियाः स्वाः प्रवतन्‍्ते पर्वेतेभ्य इवापगाः ॥ १६॥ 
जैसे पर्वतोंसे बहुत-सी नदियाँ बहती रहती हैं, उसी 
प्रकार बढ़े हुए संचित धनसे सब प्रकारके शुभ कर्मोंका 
अनुष्ठान होता रहता है ॥ १६ ॥ 
अथोद्‌ धर्मश्च कामश्च खगश्बेव नराधिप | 
(णयात्रापि लोकस्य विना हाथ न सिद्ध्वति ॥ १७॥ 
नरेश्वर | धनसे ही धर्म काम और खगंकी तिद्धि 
होती है। लोगोंके जीवनका निर्वाह भी बिना'धनक्के नहीं होता॥ 
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अर्थंन हि. विहीनस्थ पुरुषस्याल्पमेघसः । 
विचिछियन्ते क्रियाः सर्वा ग्रीप्मे कुसरितो यथा ॥ १८ ॥ 
जैसे गर्मीमं छोटी-छोटी नदियों सूख जाती हैं; उसी 
प्रकार धनहीन हुए मन्दबुद्धि मनुष्यकी सारी क्रियाएँ छिन्न- 
भिन्न हो जाती हैं ॥ १८ ॥ 
यय्यार्था स्तस्य मित्राणि यस्याथा स्तस्य बान्धवाः । 
यस्याथाःस पुमॉलोके यस्याथोः सच पण्डितः॥ १०॥ 
जिसके पास धन होता है; उसीके बहुत-से मित्र होते हैं; 
जिसके पास धन है, उसीके भाई-बन्धु हैं; संसारमें जिसके 
पास धन हैं वही पुरुष कहल्यता है और जिसके पास धन 
है, वही पण्डित माना जाता है ॥ १९ ॥ 
अधनेनाथंकामेन नार्थः शक्‍यो विधित्सितुस्‌ । 
अर्थेरथा निवबध्यन्ते गजेरिव महागज़ा:॥ २० ॥ 
निर्धन मनुष्य यदि धन चाहता है तो उसके लिये धन- 
की व्ययथा असम्भव हो जाती है ( परंतु धनीका धन बढ़ता 
रहता है), जैसे जज्ञलूमें एक हाथीके पीछे बहुत-से हाथी चले 
थाते हैं उसी प्रकार धनसे ही धन बँधा चला आता है ॥२०॥ 
धर्म: कामश्व खर्गश्व हपेः क्रीधः श्रुतं दमः । 
अर्थादेतानि सर्वांणि प्रवतेन्ते नराधिप ॥ २१॥ 
नरेश्वर ! धनसे धर्मका पालन) कामनाकी पूर्ति, खर्गकी 
प्राप्ति, हृर्षकी वृद्धि, क्रोषकी सफछता। शास्तरोका श्रवण और 
अध्ययन तथा शत्रुआँका दमन--ये सभी का सिद्ध होते हैं ॥ 
घनात्‌ कुल प्रभवति घनाद्‌ घम्मः प्रवर्धते । 
नाधनस्यास्त्ययं लोको न परः पुरुषोत्तम ॥ २२॥ 
धनसे कुछकी प्रतिष्ठा बढ़ती है और धनसे ही धर्मकी 
वृद्धि होती है | पुरुषप्रवर | निर्धनके लिये तो न यह लोक 
सुखदायक होता है; न परलोक ॥ २२॥ 
नाधनो धर्मझृत्यानि यथावदलुतिष्ठति । 
धनाद्धि धर्म: स्रवति शेलादमि नदी यथा ॥ २३ ॥ 
निर्धन मनुष्य धार्मिक कृत्योंका अच्छी तरह अनुष्ठान 
नहीं कर सकता । जैसे पर्वतसे नदी झरती रहती है, उसी 
प्रकार धनसे ही धर्मका खोत बहता रहता है ॥ २३ ॥ 
यः रृशार्थः कृुशगवः रूशमभृत्यः रूशातिथिः । 
स वे राजन रूशो नाम न शरीरकशः कृशः ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! जिसके पास धनकी कमी है; गौएँ और सेवक 
भी कम हैं तथा जिसके यहाँ अतिथियोंका आना-जाना भी 
बहुत कम हो गया है; वास्तवर्मे वही कृश ( दुर्बछ ) कहलाने 
योग्य है। जो केवल दरीरसे कृश है, उसे कृश नहीं कहा 
जा सकता ॥ २४॥ 
अवेक्षख यथान्यायं पश्य देवाखुरं यथा। 
राजन किमन्यज्ञातीनां वधाद्‌ ग्रद्धयन्ति देवता:॥२०॥ 
आप न्यायके अनुसार विचार कीजिये और देवताओं 
तथा असुरोके बर्तावपर दृष्टि डालिये | राजन्‌ | देवता अपने 


जाति-भाइयोंका वध करनेके सिवा और क्या चाहते हैं ( एक 
पिताकी संतान होनेके कारण देवता और असुर परस्पर भाई- 
भाई ही तो हैं) ॥ २५ ॥ 
न॒चेद्धर्तव्यमन्यस्थ कर्थ तद्धर्ममारमेत्‌ । 
एतावानेव वेदेषु निश्चयः कविभिः कृतः ॥ २६॥ 
अध्येतव्या त्रयी नित्यं भवितव्यं विपश्चिता । 
सर्वेथा धनमाहाये यश्टव्यं चापि यत्नतः ॥ २७ ॥ 
यदि राजाके लिये दूसरेके धनका अपहरण करना उचित 
नहीं है; तो वह धर्मका अनुष्ठान कैसे कर सकता है ! वेद- 
शास्त्रोमे भी विद्वानोंने राजाके लिये यही निर्णय दिया है कि 
'राजा प्रतिदिन वेदोंका घाध्याय करे; विद्व।न्‌ बने) सब प्रकार- 
से संग्रह करके घन ले आवे और यत्नपूर्वक यश्ञका अनुष्ठान करे!॥ 
द्रोहाद्‌ देवेरवाप्तानि दिवि स्थानानि स्वेशः । 
द्रोह्मयत्‌ किमन्यज्जातीनां सुद्धथन्ते येन देवता।॥ २८ ॥ 
जाति-भाशयौंसे द्रोह करके ही देवताओंने खर्गलोकके 
सभी स्थानोंपर अधिकार प्राप्त कर लिया है। देवता जिससे 
धन या राज्य पाना चाहते हैं; वह ज्ञातिद्रोहके सिवा और 
क्या है १ ॥ २८॥ 
इति देवा व्यवसिता वेद्वादाश्व शाश्वताः । 
अधीयते5षध्यापयन्ते यजन्ते याजयन्ति च॥ २०॥ 
कृत्स्न॑ तदेव तच्छेयो यद्प्याददतेषन्यतः । 
न पश्यामो5नपकुत॑ धन किचित्‌ कचिद्‌ वयम्‌ ॥३०॥ 
यही देवताओंका निश्चय है और यही वेदोंका सनातन 
सिद्धान्तहै। धनसे ही द्विज वेद-शास्त्रोंकी पढ़ते और पढ़ाते हैं; 
धनके द्वारा ही यज्ञ करते और कराते हैं तथा राजा छोग दूसरों- 
को युद्धमें जीतकर जो उनका धन छे आते हैं, उसीसे बे सम्पूर्ण 
शुभ कर्मोका अनुष्ठान करते हैं। किसी भी राजाके पास हम 
कोई मी ऐसा धन नहीं देखते हैं, जो दूसरोंका अपकार 
करके न लाया गया हो ॥ २९-३० ॥ 
एयमेव हि राजानो जयन्ति पृथिवीमिमाम । 
जित्वा ममेयं ब्ुवते पुत्रा इब पितुर्थनम्‌ ॥ ३१॥ 
इसी प्रकार सभी राजा इस प्रथ्वीकों जीतते हैं और जीत- 
कर कहने लगते हैं कि ध्यह मेरी है? | ठीक वैसे ही जैसे 
पुत्र पिताके धनको अपना बताते हैं॥ ३१॥ 
राजर्षयो५पि ते खग्यों धर्मों छोषां निरुच्यते । 
यथैव पूर्णाुदधेः स्पन्दन्त्यापो दिशों दश ॥ ३२॥ 
एवं राजकुछाद्‌ वित्त पृथिवीं प्रति तिष्ठति। 
प्राचीनकालमें जो राजर्षि हो गये हैं, जो कि इस समय 
स्वर्गमें निवास करते हैं, उनके मतमें भी राज-धर्मकी ऐसी 
ही व्याख्या की गयी है ! जेते भरे हुए महासागरसे मेघके 
रूपमें उठा हुआ जल सम्पूर्ण दिशाओंमें बरस जाता है; उसी 
प्रकार धन राजाओंके यहाँसे निकलकर सम्पूर्ण प्रथ्वीमें फैल 
जाता है ॥ ३२६ ॥ 


राजधमानुशासनपर्व ] 


आसीदियं दिलीपस्य न्गस्य नहुषपस्थ च ॥ रे३॥ 
अम्बरीषस्य मान्धातुः पृथिवी सा त्वयि स्थिता । 
स्॒वां द्रव्यमयों यज्ञःसम्प्राप्तः सर्वेदक्षिणः ॥ ३४ ॥ 
पहले यह प्रथ्वी बारी-पारीसे राजा दिलीप) नग) नहुष) 
अम्बरीष और मान्धाताके अधिकारमें रही है; वही इस 
समय आपके अधीन हो गयी है | अतः आपके समक्ष सवस्व- 


की दक्षिणा देकर द्रव्यमय यश्ञके अनुष्ठान करनेका अवसर 
प्रात्त हुआ है ॥ २३-३४ ॥ 


त॑ चेन्न यज़से राजन प्राप्तरत्वं राज्यकिट्विषम्‌ । 
येषां राजाश्वमेघेन यजते दक्षिणावता ॥ ३५॥ 


उपेत्य तस्यावभ्षथे पूताः सर्वे भवन्ति ते। 


राजन्‌ ! यदि आप यज्ञ नहीं करेंगे तो आपको सारे 


राज्यका पाप लगेगा । जिन देशौंके राजा दक्षिणायुक्त अश्वमेष 


यज्ञके द्वारा भगवानका यजन करते हैं; उनके यशकी समाप्ति 


नवमो5घ्यायः 
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पर उन देशोंके समी छोग वहाँ आकर अवभ्थस्नान करके 


पवित्र होते हैं ॥ ३५३ ॥ 


विश्वरूपो महादेवः सर्वमेधे महामखे । 
जुहाव सर्वभूतानि तथेवात्मानमात्मना ॥ २६॥ 
सम्पूर्ण विश्व जिनका स्वरूप है; उन महादेवजीने सर्ब- 
प्रेध नामक महायशमें सम्पूर्ण भूतोंकी तथा खयं अपनी भी 
आहुति दे दी थी ॥ ३६॥ 
शाध्वतो5यं भूतिपथो नास्यान्तमनुशुश्रुम । 
महान दाशरथः पन्था मा राजन कुपथं गमः ॥ ३७ ॥ 
यह क्षत्रियोंके लिये कल्याणका सनातन मार्ग है। इसका 
कभी अन्त नहीं सुना गया है। राजन्‌ ! यह वद महान 
मार्ग है, जिसपर दस रथ चलते हैं, आप किसी कुत्सित मार्ग- 
का आश्रय न लें ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमह/भारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशास्नपर्वणि अर्जुनवाक्ये अष्टमो5व्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत शान्तिपके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्दमें अजुनवाक्यविषयक आठवँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८ ॥ 
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नवमो5ध्याय: 


के 


युधिष्टिर उव!च 
मुहत॑ तावदेकाओो मनःश्रोत्रे उन्तरात्मनि । 
धारयन्नपि तच्छुत्वा रोचेत वचन मम॥ १ ॥ 
युधिष्ठटिरने कहा--अर्जुन ! तुम अपने मन और 
कानोंको अन्तःकरणमें स्थापित करके दो घड़ीतक एकाग्र हो 
जाओ); तब मेरी बात सुनकर तुम इसे पसंद करोगे॥ १ ॥ 
साधुगम्यमहँ मार्ग न जातु त्वत्कृते पुनः । 
गच्छेयं तद्‌ गमिष्यामि हित्वा ग्राम्यखुखान्युत ॥२॥ 
मैं ग्राम्य सुखोंका परित्याग करके साधु पुरुषोंके चले 
हुए मार्गपर तो चल सकता हूँ; परंतु तुम्हारे आग्रहके कारण 
कदापि राज्य नहीं स्वीकार करूँगा॥ २ ॥ 
क्षेम्यश्रेकाकिना गम्यः पन्‍थाः को 5 स्तीति पृच्छ माम्‌ । 
अथवा नेच्छसि प्रष्टमपृच्छन्नपि में श्णु ॥ ३ ॥ 
एकाकी पुरुषके चलनेयोग्य कल्याणकारी मार्ग कौन-सा 
है ? यद मुझसे पूछो अथवा यदि पूछना नहीं चाहते हो तो बिना 
पूछे भी मुझसे सुनो || ३ ॥ 
दित्वा ग्राम्यसुखाचारं तप्यमानो महत्‌ तपः 
अरप्ये फलमूलाशी चरिष्यामि म्॒गेः सह ॥ ४ ॥ 
में गंवारोंके सुख और आचारपर लात मारकर वनमें 
रहकर अत्यन्त कठोर तपस्या करूँगा, फल-मूल खाकर मृर्गोंके 
साथ विचरूँगा ॥ ४॥ 
जुह्ाानोउसि यथाकालमुभों कालाबुपस्पृशन । 
कुशः परिमिताहारश्चर्मचीरजटाधरः ॥ ५ ॥ 
दोनों समय स्नान करके यथासमय अग्निद्ोन्न करूँगा 


ग्र०0 स6 २-१ १, ज......... 


युधिष्टिरका वानप्रथ एवं संन्यासीके अनुसार जीवन व्यतीत करनेका निश्चय 


और परिमित आहार करके शरीरको दुर्वल कर दूँगा। मृग- 
चर्म तथा वल्कल वस्त्र धारण करके सिरपर जटा रक़्खूँगा ॥ 


शीतवातातपसहः श्षुत्पिपासाश्र मक्षमः । 
तपसा विधिदष्टेन. शर्रमुपशोपयन ॥ ६ ॥ 


सर्दी, गर्मी ओर हवाकों रुहूँगा, भूख प्यास और 
परिश्रमको सहनेका अभ्यास डारूँगा) शात्रोक्त तपस्याद्वारा 
इस शरीरको सुखाता रहूँगा॥ ६ ॥ 
मनःकर्णखुखा नित्य॑ श्टपण्बन्नुच्चावचा गिरः । 
मुद्तानामरण्येषु वबसतां मख॒गपशक्षिणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
वनमें प्रसन्नतापृूबषक निवास करनेवाले पश्ु-पक्षियोंकी 
भॉति-भातिकी बोली, जो मन और कानोंको सुख देनेवाली 
होगी, नित्य सुनता रहूँगा ॥ ७ ॥ 
आजिघ्नन पेशलान गन्धान फुर्लानां व्‌ क्षवीरुधाम । 


. नानारूपान वने पश्यन्‌ रमणीयान वनोकसः ॥ ८ ॥ 


वनमें खिले हुए. वृक्षों और लताओंकी मनोहर सुगन्ध 
सूँघता हुआ अनेक रूपवाले सुन्दर वनवासियोंकों देखा 
करूगा ॥ ८ ॥ 
वानप्रस्थजनस्थापि दशेनं कुलवासिनाम । 
नाप्रियाण्याचरिष्यामि किपुनग्रोमवासिनाम्‌ ॥ ९ ॥ 
वहाँ वानप्रस्थ महात्माओं तथा ऋषिकुलवासी ब्रह्म चारी 
ऋ्रषि-मुनियोंका भी दर्शन होगा। में किसी वनवासीका भी 
अप्रिय नहीं करूँगा; फिर ग्रामवासियोंकी तो बात ही क्या है !॥ 
एकान्तशीली विम्॒शन्‌ पक्कापक्वेन वर्तयन । 
पितृन्‌ देवांश्व वन्येन वाग्भिरद्धिश्व तर्पथन ॥ १०॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


3 आस छा  आ रफअजजजडडजडड डा तल लि चित 
-नलीजती जी लती नी नी नी नी ली की 


एकान्तमें रहकर आध्यात्मिक तत्वका विचार किया करूँगा 
और कच्चा-पक्का जैसा भी फछ मिल जायगा। उसीको 
खाकर जीवन-निर्वाह करूँगा। जंगली फल-मूल, मधुर वाणी 
और जलके द्वारा देवताओं तथा पितरोंको तृप्त करता रहूँगा॥ 
एवमारण्यशाख्राणामुग्रमुञ्नतरं विधिम | 
सेवमानः प्रतीक्षिष्ये देहस्यास्य समापनम्‌ ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार वनवासी मुनियोंके लिये शासत्रमें बताये हुए. 
कठोर-से-कठोर नियरमोंका पालन करता हुआ इस शरीरकी 
आयु समाप्त होनेकी बाठ देखता रहूँगा ॥ ११ ॥ 
अथवैको 5हमेकाहमेकेकस्मिन.._ वनस्पतो । 
चरन्‌ भैक्ष्यं मुनिमुंण्डः क्षपयिष्ये कलेवस्म्‌ ॥ १२॥ 
अथवा में मूँड़ मुड़ाकर मननशील संन्यासी हो जाऊँगा 
और एक-एक दिन एक-एक दुक्षसे मिक्षा मॉगकर अपने 
शरीरको सुखाता रहूँगा॥ १२ ॥ 
पांसुभिः समभिच्छन्नः शून्यागारप्रतिश्रयः । 
वृक्षमूलनिकेतों वा त्यक्तसर्वप्रियाप्रियः ॥ १३॥ 
शरीरपर धूल पड़ी होगी और सने घरोंमें मेरा निवास 
होगा अथवा किसी बृक्षके नीचे उसकी जड़में ही पड़ा रहूँगा। 
प्रिय और अप्रियका सारा विचार छोड़ दूँगा ॥ १३॥ 
न शोचन्न प्रद्ृष्यंश्व तुल्यनिन्दात्मसंस्तुतिः । 
निराशीनिर्ममो भूत्वा निद्धेन्द्रो निष्परिग्रहः ॥ १४ ॥ 
किसीके लिये न शोक करूँगा न हर्ष । निन्‍दा और 
स्तुतिकों समान समझूँगा । आशा और ममताको त्यागकर 
नि्न्द् हो जाऊँगा तथा कभी किसी वस्तुका संग्रह नहीं 
करूँगा ॥ १४ ॥ 
आत्मारामः प्रसन्नात्मा जडान्धवधिराकृतिः । 
अकुवाणः परेः काश्वित्‌ संविदं जातु कैरपि ॥ १५॥ 
आत्माके चिन्तनमें ही सुखका अनुभव करूँगा; मनको 
सदा प्रसन्न रक्खूँगा; कभी किसी दूसरेके साथ कोई बातचीत 
नहीं करूँगा; गूँगों, अंधो और बहरोंके समान न किसीसे 
कुछ कहूँगा, न किसीको देखूँगा और न किसीकी सुनूँगा ॥ 
जज्लमाजज्मान्‌ सवोनविहिसंश्रतुर्विधान, । 
प्रजा: सवा: खधर्मस्थाः समः प्राणभ्ृतः प्रति ॥ १६॥ 
चार प्रकारके समस्त चराचर प्राणियोंमेंसे किसीकी हिंसा 
नहीं करूँगा। अपने-अपने घर्ममें स्थित हुई समस्त प्रजाओं तथा 
सम्पूर्ण प्राणियोंके प्रति सममाव रक्खूँगा ॥ १६ ॥ 
नचाप्यवहसन्‌ कश्चिन्न कुवेन्‌ श्रुकुटीः कचित्‌ । 
प्रसन्नवदूनो. नित्य सर्वन्द्रियसुसंयतः ॥१७॥ 
कि न तो किसीकी हँसी उड़ाऊँगा और न किसीके प्रति 
भाँहोंकी ही टेढ़ी करूँगा। सदा मेरे मुखपर प्रसन्नता छायी 
रहेगी और में सम्पूर्ण इन्द्रियोंकों पूर्णतः तंयममें रक्‍्खूँगा ॥ 
अपूच्छन्‌ कस्यचिन्मार्ग प्रबवजन्नेव केनचित्‌ । 
न देशंन दिशं काश्विद्‌ गन्तुमिच्छन्‌ विशेषतः ॥ १८ ॥ 


किसी भी मार्गसे चलता रहूँगा और कभी किसीसे रास्ता 
नहीं पूँछूँगा | किसी खास स्थान या दिशाकी ओर जानेकी 
इच्छा नहीं रखूंगा || १८ ॥ 
गमने  निरपेक्षत्व. पश्चादनवलोकयन । 
ऋजुः प्रणिहितो गच्छंस्रसस्थावरवर्जकः ॥ १९ ॥ 
कहीं भी मेरे जानेका कोई विशेष उद्देश्य नहीं होगा । न 
आगे जानेकी उत्सुकता होगी? न पीछे फिरकर देखूँगा। 
सरछ भावसे रहूँगा। मेरी दृष्टि अन्तर्मुखी होगी। स्थावर- 
जज्ञम जीवोंको बचाता हुआ आगे चलता रहूँगा॥ १९॥ 
खभावस्तु भ्यात्यग्रे प्रभवन्त्यशनान्यपि। 
हन्द्वानि च विरुद्धानि तानि सवोण्यचिन्तयन्‌ ॥ २० ॥ 
खभाव आगे-आगे चलता है; भोजन मी अपने-आप 
प्रकट हो जाते हैं; सर्दी-गर्मी आदि जो परस्पर विरोधी इन्द्र 
हैं वे सब आते-जाते रहते हैं; अतः इन सब्रकी चिन्ता 
छोड़ दूँगा ॥ २० ॥ 
अल्पं वाखादु वा भोज्यं पूर्वालाभेन जातुचित्‌ । 
अन्येष्वपि चरंछ्ाभमल्ााभे सप्त पूरयन ॥ २१ ॥ 
मिक्षा थोड़ी मिली या खादहीन मिली इसका विचार 
न करके उसे पा दूँगा। यदि कभी एक घरतसे भिक्षा नहीं मिली 
तो दूसरे घरोंमे भी जाऊँगा | मिल गया तो ठीक है) नमिलने- 
की दश्ामें क्रमशः सात घरोंमें जाऊँगा। आठवेमें नहीं जाऊँगा॥ 
विधूमे न्यस्तमुसले व्यज्ञारे भुक्तवज्ने। 
अतीतपात्रसंचारें_ काे.. विगतभिक्षुके ॥ २२॥ 
एककारं चरन्‌ भैक्ष्यं च्रीनथ दे च पश्च वा। 
स्नेहपाशं विमुच्याहं चरिष्यामि महीमिमाम्‌ ॥ २३ ॥ 
जब घरोंमेंसे धुओं निकलना बंद हो गया हो। मूसल 
रख दिया गया हो) चूल्देकी आग बुझ गयी हो) घरके सब 
लोग खा-पी चुके हों) परोसी हुई थाल्ीको इधर-उधर छे 
जानेका काम समाप्त हो गया हो और मिखमंगे मिक्षा लेकर 
लौट गये हों) ऐसे समयमें में एक ही वक्त मिक्षाके लिये दो; 
तीन या पाँच घरोंतक जाया करूँगा | सब ओरसे स्नेहका 
बन्धन तोड़कर इस प्रथ्वीपर विचरता रहूँगा॥ २२-२३॥ 
अलाभे सति वा छाभे समदर्शी महातपाः । 
न जिजीविषुवत्‌ किचिन्न मुमूषुंवदाचरन ॥ २४॥ 
कुछ मिले या न मिले) दोनों ही अवस्थामें मेरी दृष्टि 
समान होगी। में महान्‌ तपमें संछग्न रहकर ऐसा कोई 
आचरण नहीं करूँगा; जिते जीने या मरनेकी इच्छाबाले 
छोग करते हैं॥| २४ ॥ 
जीवित॑ मरणं चेव नाभिनन्द््न च द्विषन । 
वास्येक॑तक्षतों बाई चन्दनेनेकमुक्षतः ॥ २५ ॥ 
नाकल्याणं न कल्याणं चिन्तयन्नुभयोस्तयोः। 
न वो जीवनका अभिनन्दन करूँगा; न मृत्युसे द्वेष। 
यदि एक मनुष्य मेरी एक बाँहको बसूलेसे काटता 
हो और दूसरा दूसरी बॉहको चन्दनमिश्रित जलसे । 


राजधर्मानुशासनपर्व ] 


दशमो $ध्यायः 
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सींचता हो तो न पहलेका अमज्जछ सोचूँगा और न दूसरेकी 
मज़लकामना करूँगा । उन दोनोंके प्रति समान माव 
रक्खूँगा ॥ २५६ ॥ 
याः काश्चिज्जीवता शक्‍्याः कतुमम्युद्यक्रियाः । 
स्ोस्ताः समभित्यज्य निममेषादिव्यवस्थितः ॥ २६॥ 
जीवित पुरुषके द्वारा जो कोई भी अभ्युदयकारी कम 
किये जा सकते हैं, उन सबका परित्याग करके केवल शरीर- 
निर्वाहके लिये पलकके खोलने-मींचने या खाने-पीने आदिके 
कायमें ही प्रदत्त हो सकूँगा || २६ ॥ 
तेषु नित्यमसक्तश्च॒ त्यक्तसब॒न्द्रियक्रियः । 
खुपरित्यक्तसंकल्पः खुनि्णिक्तात्मकत्मषः ॥ २७॥ 
इन सब कार्योंमें भी आसक्त नहीं होऊँगा। सम्पूर्ण 
इन्द्रियोंके व्यापारोसे उपरत होकर मनको संकव्पश्चूत्य करके 
अन्तःकरणका सारा मल धो डाूँगा ॥ २७॥ 
विमुक्तः सर्वसंगेभ्यो व्यतीतः सर्ववागुराः । 
न वशे कस्यनित्तिष्ठनू सधमा मातरिश्वनः ॥ २८ ॥ 
सब प्रकारकी आसक्तियोौंसे मुक्त रहकर स्नेहके सारे 
बन्धनोंकों लाघ जाऊँगा | किसीके अधीन न रहकर वायुके 
समान सर्वत्र विचरूँगा।| २८ ॥ 
वीतरागश्वरन्नेवं तुष्टि प्राप्ययामि शाश्वतीम्‌। 
तृष्णया हि महत्‌ पापमशानादस्मि कारितः ॥ २९॥ 
इस प्रकार वीतराग होकर विचरनेसे मुझे शाश्वत संतोष 
प्रात्त होगा। अज्ञानवश तृष्णाने मुझसे बड़े-बड़े पाप 
करवाये हैं ॥ २९॥ 
कुशलाकुशलान्येके रत्वा कमोणि मानवाः । 
कार्यकारणसंदिलूष्डं खज़नं नाम॑ बिशभ्वति ॥ ३० ॥ 
कुछ मनुष्य शुभाशुभ कर्म करके कार्य-कारणसे अपने 
साथ जुड़े हुए ख्जनोंका भरण-पोषण करते हैं ॥ ३० ॥ 
आयुषो ते प्रहायेदं क्षीणप्राणं कलेवरम्‌। 
प्रतिगह्माति तत्‌ पापं कते! कर्मफल हि तत्‌ ॥ ३१ ॥ 
फिर आयुके अन्तमें जीवात्मा इस प्राणशूत्य शरीरको 
त्यागकर पहलेके किये हुए उस पापको ग्रहण करता है; 
क्योंकि कर्ताको ही उसके कर्मका वह फल प्राप्त होता है ॥ 


एवं संसारचक्रे5स्मिन व्याविद्धे रथचक्रवत्‌ | 
समेति भूतग्रामोष्यं भूतग्रामेण कार्यवान्‌ ॥ रे२॥ 
इस प्रकार रथके पहियेके समान निरन्तर घूमते हुए 
इस संसारचक्रमें आकर जीवोंका यह समुदाय कार्यवश अन्य 
प्राणियोँते मिलता है ॥ ३२ ॥ 
जन्मसुत्युजराव्याधिवेदनाभिरभिद्गयुतम्‌_। 
अपारमिव चास्वस्थं संसार त्यजतः खुखम्‌ ॥ ३३ ॥ 
इस संसारमें जन्म) मृत्यु। जरा व्याधि और वेदनाओंका 
आक्रमण होता ही रहता है। जिससे यहाँका जीवन कभी 
स्वस्थ नहीं रहता । जो अपार-सा प्रतीत होनेवाले इस संसार- 
को त्याग देता है; उसीको सुख मिलता है ॥ ३३ ॥ 
दिवः पतत्सु देवेषु स्थानेभ्यश्व महर्पिषु । 
को हि नाम भवेनार्थी भवेत्‌ कारणतत्त्ववित्‌ ॥ ३४ ॥ 
जब देवता भी खर्गसे नीचे गिरते हैं और महर्षि भी 
अपने-अपने स्थानसे भ्रष्ट हो जाते हैं, तब कारण-तत्त्वको 
जाननेवाला कौन मनुष्य इस जन्म-मरणरूप संसारसे कोई 
प्रयोजन रक्खेगा ॥ ३४ ॥ 
कृत्वा हि विविध कर्म तत्तद्‌ विविधलक्षणम्‌ । 
पाथिवेद्नपतिः खत्पेः कारणेरेव बध्यते ॥ ३०॥ 
भाँति-भाँतिके मिन्न-मिन्न कम करके विख्यात हुआ राजा मी 
किन्हीं छोटे-मोटे कारणोंसे द्वी दूसरे राजाओंद्वारा मार डाला 
जाता है॥ २५॥ 
तस्मात्‌ प्रश्ञास्रतमिदं चिरान्मां प्रत्युपस्थितम्‌। 
तत्‌ प्राप्य प्राथेये स्थानमव्ययं शाश्वतं धुवम्‌ ॥ ३८६ ॥ 
आज दीघंकालके पश्चात्‌ मुझे यह विवेकरूपी अध्ृत 
प्रात्त हुआ है। इसे पाकर में अक्षय) अविकारी एवं सनातन 
पदको प्राप्त करना चाहता हूँ ॥ ३६ ॥ 
एतया खंतत॑ घृत्या चरन्नेवंप्रकारया । 
जन्मम्ृत्युजराव्याधिवेदनाभिरभिद्युतम्‌ू_। 
देहं संस्थापयिष्यामि निर्भय मार्गमास्थितः ॥ ३७॥ 
अतः इस पूर्वोक्त धारणाके द्वारा निरन्तर विचरता हुआ 
मैं निर्भय मार्गका आश्रय ले जन्म) मृत्यु+ जरा, व्याधि और 
वेदनाअँसि आक्रान्त हुए, इस शरीरको अलग रख दूँगा ॥ ३७॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशास्नप्वेणि युधिष्ठिरवाक्ये नवमोउध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपदेके अन्तगत राजघर्मोनुशासनपर्दमें युविष्ठिरका वाबयविषयक नवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 


दशमो5ध्यायः 
भीमसेनका राजाके लिये संन्यासका विरोध करते हुए अपने कतंव्यके ही पालनपर जोर देना 


भीम उवाच 
श्रोत्रियस्येव ते राजन मन्दकस्याविपश्चितः । 
अनुवाकहता बुद्धिनंषा. तत्त्वार्थदर्शिनी ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले--राजन्‌ ! जैसे मन्द और अर्थज्ञानसे 
शून्य श्रोशियकी बुद्धि केवल मन्त्रपाठद्वारा मारी जाती है; 


उसी प्रकार आपकी बुद्धि भी तात्तिक अथ्थंको देखने या 
समझनेवाली नहीं है ॥ १॥ 


आलस्ये कृतचित्तस्य राजधमोनसूथतः । 
विनाशे धातंराष्ट्रीणं कि फले भरतर्षभ ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | यदि राजधर्मकी निन्‍्दा करते हुए आपने 
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भीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


आल्य्यपूर्ण जीवन बितानेका ही निश्चय किया था तो धृतराष्ट्रके 
पुत्रोका विनाश करानेसे क्या फछ मिला ? ॥ २॥ 
क्षमानुकम्पा कारुण्यमान॒शंस्यं न विद्यते। 
क्षाअरमाचरतो मार्गमपि बन्धोस्त्वदन्तरे ॥ ३ ॥ 
क्षत्रियोचित मार्गपर चलनेवाले पुरुषके द्वृदयमें अपने 
भाईपर भी क्षमा; दया; करुणा और कोमछताका भाव नहीं रह 
जाता; फिर आपके द्वृदयमें यह सब क्‍यों है !।| ३ ॥ 
यदीमां भवतो बुद्धि विद्याम वयमीद्शीम । 
शर्ंं नेव ग्रहीष्यामो न वधिष्याम कंचन ॥ ४ ॥ 
यदि हम पहले ही जान लेते कि आपका विचार इस 
तरहका है तो हम हथियार नहीं उठाते और न किसीका वध 
ही करते ॥ ४ ॥ 
भैक्ष्यमेवाचरिष्याम शरीरस्याविमोक्षणात्‌ । 
न चेदं दारुणं युद्धमभविष्यन्महीक्षिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
हम भी आपकी ही तरह शरीर छूटनेतक भीख 
मॉगकर ही जीवन-निर्वाह करते। फिर तो राजाओमें यह 
भयंकर युद्ध होता ही नहीं ॥ ५ ॥ 
प्राणस्यान्नमिदं सर्वमिति वें कवयो विदुः। 
स्थावरं जड़म॑ चेव सर्व प्राणस्य भोजनम ॥ ६ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं कि यह सब कुछ प्राणका अन्न 
है, स्थावर और जज्ञम सारा जगत्‌ प्राणका मोजन है ॥ ६ ॥ 
आद्दानस्य चेद्‌ राज्यं ये केचित्‌ परिपन्थिनः। 
हन्तव्यास्त इति प्राज्ञाः क्षत्रधरमंविदों विदुः॥ ७ ॥ 
क्षत्रिय-धमंके ज्ञाता विद्वान्‌ पुरुष यह जानते और 
बताते हैं कि अपना राज्य ग्रहण करते समय जो कोई भी 
उसमें बावक या विरोधी खड़े हों) उन्हें मार डालना चाहिये॥ 
ते सदोषा हतास्माभी राज्यस्य परिपन्थिनः । 
तान्‌ हत्वा भुडक्व धर्मेंण युधिप्ठिर महीमिमाम्‌॥ < ॥ 
युधिष्ठिर ! जो छोग हमारे राज्यके बाघक या छटेरे थे; 
वे सभी अपराधी ही थे; अतः इमने उन्हें मार डाला। 
उन्हें मारकर धर्मतः प्राप्त हुई इस प्रथ्वीका आप उपभोग 
कीजिये ॥ ८ ॥ 
यथा हि पुरुषः खात्वा कूपमप्राप्य चोदकम्‌। 
पड़ुद्ग्यो निवर्तेत कमेंद॑ नस्तथोपमम्‌ ॥ ९ ॥ 
जेसे कोई मनुष्य परिश्रम करके कुँआ खोदे और वहाँ 
जल न मिलनेपर देहमें कीचड़ लपेटे हुए, वहाँसे निराश छौट 
आये; उसी प्रकार हमारा किया-कराया यह सारा पराक्रम 
व्यर्थ होना चाहता है ॥ ९ ॥ 
यथा55५रुह्य_महावृक्षमपदहत्य. ततो' मधु । 
अप्राइ्य निधन गच्छेत कमेंदं नस्तथोपमम्‌ ॥ १०॥ 
जैसे कोई विशाल वृक्षपर आरूढ़ हो वहाँसे मधु उतार 
लाये; परंतु उसे खानेके पूरे ही उसकी मृत्यु हो जाय; 
हमारा यह प्रयत्न भी वैसा ही हो रहा है।॥ १० ॥ 


यथा महान्तमध्वानमाशया पुरुषः पतन। 
स॒निराशो निवर्तेत कर्मेतन्नस्तथोपमम्‌ ॥ ११॥ 
जैसे कोई मनुष्य मनमें कोई आशा लेकर बहुत बड़ा 
मार्ग ते करे और वहाँ पहुँचनेपर निराश लौटे) हमारा यह 
कार्य भी उसी तरह निष्फल हो रहा है ॥ ११ ॥ 
यथा शरत्रून्‌ घातयित्वा पुरुष: कुरुनन्द्न । 
आत्मानं घातयेत्‌ पश्चात्‌ कमेंदं नस्तथोपमम ॥ १२ ॥ 
कुरुनन्दन ! जैसे कोई मनुष्य शन्नुआँका वध करनेके 
पश्चात्‌ अपनी भी हत्या कर डाले; हमारा यह कर्म भी 
वैसा ही है॥ १२॥ 
यथान्नं क्षुधितों लब्ध्वा न भुञ्जीयादू यदच्छया। 
कामीव कामिनों लब्ध्चा कमेंदं नस्तथोपमम ॥ १३ ॥ 
जैसे भूखा मनुष्य भोजन और कामी पुरुष कामिनीकों 
पाकर देववश उसका उपभोग न करे) हमारा यह कर्म भी 
वेसा ही निष्फल हो रहा है ॥ १३॥ 
वयमेवात्र गह्मों हि यद्‌ वर्य मन्दचेतसम्‌ | 
त्वां राजन्ननुगच्छामो ज्येष्टोप्यमिति भारत॥ १४॥ 
मरतवंशी नरेश | हमलोग ही यहाँ निन्दाके पात्र हैं 
कि आप-जैसे अल्पबुद्धि पुरुषकों बड़ा भाई समझकर आपके 
पीछे-पीछे चलते हैं ।| १४ ॥ 
वयं हि वाहबलिनः कृतविद्या मनखिनः । 
क्लीबस्य वाक्‍्ये तिष्ठामो यथेवाशक्तयस्तथा ॥ १५॥ 
हम बाहुबलसे सम्पन्न अख्र-श्तरोंके विद्वान्‌ और मनस्वी 
हैं तो भी असमर्थ पुरुषोंके समान एक कायर भाईकी आशज्ञामें 
रहते हैं ॥ १५॥ 
अगतीकगतीनस्मान नष्टाथानर्थसिद्धये । 
कथ्थं वे नालुपश्येयुजनाः पश्यत यादशम ॥ १६॥ 
हमलोग पहले अशरण मनुष्योंको शरण देनेवाले थे; 
किंतु अब हमारा ही अर्थ नष्ट हो गया है। ऐसी दशामें 
अर्थसिद्धिके लिये हमारा आश्रय लेनेवाले छोग हमारी इस 
दुर्बंलतापर केसे दृष्टि नहीं डालेंगे ! बन्धुओ | मेरा कथन 
कैसा है ? इसपर विचार करो ॥ १६ ॥ 


आपत्काले हि संन्यासः कतेव्य इति शिष्यते । 
जरयाभिपरीतेन _ शज्रुत्िव्यसितेन वा॥ १७॥ 
शासत्रका उपदेश यह है कि आपत्तिकाल्में या बुढ़ापेसे 
जर्जर हो जानेपर अथवा शत्रुओंद्वारा धन-सम्पत्तिसे बश्चित 
कर दिये जानेपर मनुष्यको संन्यास ग्रहण करना चाहिये ॥ 
तस्मादिह कृतप्रज्ञास्त्यागं न परिचल्षते । 
धर्मव्यतिक्रम॑ चेवमन्यन्ते सूक्ष्मदर्शिनः ॥ १८ ॥ 
अतः (जब कि हमारे ऊपर पूर्वोक्त संकट नहीं आया है) 
विद्वान्‌ पुरुष ऐसे अवसरमें त्याग या 0ंन्यासकी प्रशंसा 
नहीं करते हैं । सूक्ष्मदर्शी पुरुष तो ऐसे समयमें क्षत्रियके 
लिये संन्यास लेना उल्टे धर्मका उलछ्ठन मानते हैं॥ १८ ॥ 


राजधममानुशासनपर्व ] 


कर्थ तस्मात्‌ समुत्पन्नास्तन्निष्ठास्तदुपाश्रयाः । 
तदेव निन्‍्दां भषियुधोता तत्र न गहांते ॥ १९ ॥ 
इसलिये जिनकी क्षात्रधमके लिये उत्तत्ति हुई है; जो 
क्षात्रवर्ममें ही तत्पर रहते हैं तथा क्षात्र-धर्मका ही आश्रय 
लेकर जीवन-निर्वाह करते हैं, वे क्षत्रिय स्वयं ही उस क्षात्र- 
धर्मकी निन्‍्दा केसे कर सकते हैं ? इसके लिये उस विधाता- 
की ही निन्दा क्‍यों न की जाय) जिन्होंने क्षत्रियोंके लिये 
युद्ध-धर्मका विधान किया है ॥ १९॥ 
थ्रिया विहीनेरधनेनास्तिकेः सम्प्रवर्तितम । 
वेदवादस्य विज्ञानं सत्याभासमिवान्तम्‌ ॥ २०॥ 
श्रीहीनः निर्धन एवं नास्तिकोने वेदके अथंवादवाक्योँ- 
द्वारा प्रतिपादित विज्ञानका आश्रय ले सत्य-सा प्रतीत होनेवाले 
मिथ्या मतका प्रचार किया है ( बेसे वचनौद्वारा क्षत्रियका 
संन्यासमें अधिकार नहीं सिद्ध होता है ) || २० ॥ 
शक्यं तु मोनमास्थाय विश्रता5 5व्मानमात्मना। 
धमच्छझ समास्थाय च्यवितुं न तु जीवितुम्‌ ॥ २१ ॥ 
धरंका बहाना लेकर अपने द्वारा केवल अपना पेट पालते 
हुए मौनी बाबा बनकर बेठ जानेसे कर्तव्यसे भ्रष्ट होना ही 
सम्भव है; जीवनको सार्थक बनाना नहीं ॥ २१ ॥ 
शक्य पुनररण्येषु सखुखमेकेन जीवितुम। 
अविश्नता पुञ्रपोत्रान्‌ देवर्षीनतिथीन पितृन्‌ ॥ २२॥ 
जो पुत्रों और पौत्रोंके पालनमें असमर्थ हो) देवताओं, 
ऋषियों तथा पितरोंकों तृत्त न कर सकता हो और अतिथियों- 
को भोजन देनेकी भी शक्ति न रखता हो) ऐसा मनुष्य ही 
अकेला जंगलोंमें रहकर सुखसे जीवन बिता सकता है ( आप- 
जेसे शक्तिशाली पुरुर्षोका यह काम नहीं है ) ॥ २२ | 
नेमे सगाः खर्गजितो न वराहा न पशक्षिणः | 
अथान्येन प्रकारेण पुण्यमाहु्न त॑ जनाः ॥ २३ ॥ 
सदा ही वनमें रहनेपर भी न ते ये मग स्वर्गलोकपर 
अधिकार पा सके हैं, न सूअर और पक्षी ही । पुण्यकी प्राप्त 
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तो अन्य प्रकारसे ही बतलायी गयी है। श्रेष्ठ पुरुष केवल 
वनवासको ही पुण्यकारक नहीं मानते || २३ ॥ 
यदि संन्यासतः सिद्धि राजा कश्चिदवाप्नुयात्‌ । 
पव॑ताश्व द्रुमाश्वेव श्षिप्रं सिद्धिमवाप्लुयुः ॥ २७॥ 
यदि कोई राजा संन्याससे सिद्धि प्राप्त कर ले; तब तो 
पर्वत और वृक्ष बहुत जल्दी सिद्धि पा सकते हैं ॥ २४ ॥ 
एुते हि नित्यसंन्यासा दश्यन्ते निरुपद्रवाः । 
अपरिय्रहवन्तश्व. सतत ब्रह्मचारिणः ॥ २० ॥ 
क्योंकि ये नित्य संन्यासी; उपद्रवश्यून्य, परिग्रहरहित 
तथा निरन्तर ब्रह्मचयंका पालन करनेवाले देखे जाते हैं ।॥२५॥ 
अथ चेदात्मभाग्येषु नान्‍्येषां सिद्धिमइजुते। 
तस्मात्‌ कमेंव कत॑व्यं नास्ति सिद्धिरकर्मणः ॥ २६॥ 
यदि अपने भाग्यमें दूसरोंके कर्मोसे प्राप्त हुई सिद्धि नहीं 
आती; तब तो सभीको कर्म ही करना चाहिये। अकमंण्य 
पुरुषको कभी कोई सिद्धि नहीं मिलती ॥ २६॥ 
ओदकाः सश्यश्वेव जन्तवः सिद्धिमाप्लुयुः । 
तेषामात्मैव भर्तव्यो नान्‍यः कश्चन विद्यते ॥ २७॥ 
( यदि अपने शरीरमात्रका भरण-पोषण करनेसे सिद्धि 
मिलती हो, तब तो ) जलमें रहनेवाले जीवों तथा स्थावर 
प्राणियोंकी भी सिद्धि प्राप्त कर लेनी चाहिये; क्योंकि उन्हें 
केवक अपना ही भरण-पोषण करना रहता है। उनके पास 
दूसरा कोई ऐसा नहीं है; जिसके भरण-पोषणका भार वे 
उठाते हों ॥ २७ ॥ 
अवेक्षख यथा स्वेः स्वेः कमेभिव्योपृतं जगत । - 
तस्मात्‌ कमेंव कतंव्यं नास्ति सिद्धिरकर्मणः ॥ २८॥ 
देखिये और विचार कीजिये कि सारा संसार किस तरह 
अपने कर्मों छगा हुआ है। अतः आपको भी क्षत्रियो- 
चित कर्तव्यका ही पालन करना चाहिये | जो कर्मोंको छोड़ 


बैठता है; उसे कभी सिद्धि नहीं मिलती ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपवंणि भीमवाक्ये दशमोउध्यायः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्वमें मीमसेनका वचनव्षियक दसवों अध्याय पूरा हुआ॥ १०॥ 
0४ --२ ५ * 
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अर्जुनका पश्षिरूपधारी इन्द्र 23 ऋषिबालकों के संवादका 
उल्लेखपूवंक गृहस्थ-धमके पालनपर जोर देना 


अजुन उवाच 
५ पोदाहरन्तीममितिहा छः 

अज्रेवोदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 

प शक 4 
तापसेः सह संवादं शक्रस्य भरतषभ ॥ १ ॥ 

अजुनने कहा--भरतश्रेष्ठ | इसी विषयमें जानकार 
लोग तापसेंके साथ जो इन्द्रका संवाद हुआ था) उस प्राचीन 
इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं || १ ॥ 


केचिद्‌ गृहान्‌ परित्यज्य वनमभ्यागमन्‌ द्विजाः। 


अज्ञातद्मश्रवों मन्दाः कुले जाता: प्रवब्जुः ॥ २ ॥ 
एक समय कुछ मन्दबुद्धि कुलीन ब्राह्मणबालक घरको 

छोड़कर वनमें चले आये। अभी उन्हें मूँछ-दाढ़ीतक 

नहीं आयी थी, उसी अवस्थामें उन्होंने घर त्याग 

दिया ॥ २॥ 

धर्मायमिति मन्वानाः सम्ृद्धा ब्रह्मचारिणः । 

त्यकत्वा भ्रावृन पितृंइचेव तानिन्द्रो बन्चकृपायत॥ ३-॥ 
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श्रीमदाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


यद्यपि वे सब-के-सब धनी थे; तथापि भाई-बन्धु और 
माता-पिताको छोड़कर इसीको धर्म मानते हुए वनमें आकर 
ब्रह्मचर्यंका पालन करने छगे। एक दिन इन्द्रदेवने उनपर 
कृपा की ॥ ३॥ 
तानाबभाषे भगवान पक्षी भूत्वा हिरण्मयः 
सुदुष्करं मनुष्येश्र यत्‌ ऊरृतं विधसाशिलिः ॥ ४ ॥ 
पुण्यं भवति कमदं प्रशस्तं चेव जीवितम्‌ । 
सिद्धाथास्ते गति मुख्यां प्राप्ता धमंपरायणाः ॥ ५ ॥ 

भगवान्‌ इन्द्र सुवर्णमय पक्षीका रूप धारण करके वहाँ 
आये और उनसे इस प्रकार कहने छगे-५्यश्शिष्ट अन्न भोजन 
करनेवाले श्रेष्ठ पुरुषोंने जो कर्म किया है) वह दूसरोंसे होना 
अत्यन्त कठिन है । उनका यह कर्म बड़ा पवित्र और जीवन 
बहुत उत्तम है। वे घर्मपरायण पुरुष सफलमनोरथ हो श्रेष्ठ 
गतिको प्राप्त हुए हैं? || ४-५ ॥ 

क्षय उचु 

अहो बताय॑ शकुनिर्विघसाशान प्रशंसति। 
अस्मान्‌ नूनमयं शास्तिवयं च विधसाशिन॥ ६ ॥ 

ऋषि बोले--अहो ! यह पक्षी तो विधसाशी ( यज्ञशेष 
अन्न भोजन करनेवाले ) पुरुषोंकी प्रशंसा' करता है | निश्चय 
ही यह हमलोगोकी बड़ाई करता है; क्योंकि यहाँ हमलोग 
ही विघसाशी हैं ॥ ६ ॥ 

शकुनिरुवाच 

नाहं युष्मान प्रशंसामि पड्ुद्ग्धान रजखलान। 
उच्छिष्रभोजिनो मन्दानन्ये वें विघसाशिनः ॥ ७ ॥ 

उस पक्षीने कहा--अरे ! देहमें कीचड़ लपेटे और 
धूल पोते हुए. जूठन खानेवाले तुम-जेसे मु्खोंकी में प्रशंसा 
नहीं कर रहा हूँ । विघसाशी तो दूसरे ही द्वोते हैं ॥ ७ ॥ 

क्षय ऊचुः 

इृदूं श्रेयः. परमिति वयमेवाभ्युपार्महे । 
शकुने ब्रूहि यच्छेयों श्ृर्श ते भ्रद्धधामहे ॥ ८ ॥ 

ऋषि बोले--पक्षी ! यही श्रेष्ठ एवं कल्याणकारी साधन 


है; ऐसा समझकर ही हम इस मार्गपर चल रहे हैं। तुम्हारी 


दृष्टिमें जो श्रेष्ठ धर्म हो, उसे तुम्हीं बताओ । हम तुम्हारी 
बातपर अधिक श्रद्धा करते हैं ॥ ८ ॥ 
शकुनिरुवाच 
यदि मां नाभिशद्भुध्व॑ विभज्यात्मानमात्मना । 
ततो5हं वः प्रवध््यामि याथातथ्यं हितं वचः ॥ ९ ॥ 
पक्षीने कहा--यदि आपलोग मुझपर , संदेह न करें 
तो में खयं ही अपने आपको वक्ताके रूपमें विभक्त 'करके 
आपलोगोंकी यथावत्रूपसे हितकी बात बताऊँगा ॥ ९ ॥| 
ऋषय ऊचुः 
श्टणुमस्ते वचस्तात पन्थानो विद्तास्तव। 
नियोगे चेव धर्मात्मन्‌ स्थातुमिच्छाम शाधि नः॥ १० ॥ 


ऋषि बोले--तात [| हम तुम्हारी बात सुनेंगे | तुम्हें 
सब मार्ग विदित हैं। धर्मात्मन्‌ ! हम तुम्हारी आज्ञाके अधीन 
रहना चाहते हैं| तुम हमें उपदेश दो ॥ १० ॥ 
शकुनिरुवाच 
चतुष्पदां गोः प्रवरा छोंहानां काश्चनं वरम्‌ । 
शब्दानां प्रवरो मन्त्रो ब्राह्मणो द्विपदां वरः ॥ ११॥ 
पक्षीने कहा--चौपायोंमें गौ श्रेष्ठ है। धातुआओँमें सोना 
उत्तम है; शब्दोंमें मन्त्र उत्कृष्ट है. और मनुष्योंमे ब्राह्मण 
प्रधान है॥ ११॥ । 
मन्त्रोषयं जातकमादिल्नोह्मणस्थ विधीयते । 
जीवतो5पि यथाकालं श्मशाननिधनादिभिः ॥ १२॥ 
ब्राह्मणोंके लिये मन्त्रयुक्त जातकर्म आदि संस्कारका 
विधान है | वह जब्ृतक जीवित रहे, समय-समयपर उसके 
आवश्यक संस्कार होते रहने चाहिये; मरनेपर मी यथासमय 
श्मशानभूमिमें अन्त्येष्टिसस्कार _-तथा घरपर श्राद्ध आदि 
वदिक विधिके अनुसार सम्पन्न होने चाहिये | १२ ॥ 
कमाणि वेद्कान्यस्य खग्यः पन्थास्त्वनुत्तमः ।. 
अथ सवाणि कमाणि मन्त्रसिद्धानि चक्षते ॥ १३ ॥ 
आस्नायदढवादीनि तथा सिद्धिरिहेष्यते।. 
मासाधमासा ऋतव आदित्यशशितारकम्‌ ॥ १४॥ 
ईहन्ते सर्वभूतानि तदिदं कर्मसंशितम्‌। 
सिद्धिक्षेत्रमिदं पुण्यमयमेवाश्रमो महान ॥ १०॥ 
वेदिक कर्म ही ब्राह्मणके लिये स्वर्गलोककी प्राप्ति कराने- 
वाले उत्तम मार्ग हैं | इसके सिवा) मुनिर्योने समस्त .कर्मोंको 
वैदिक मन्त्रौंद्वारा ही सिद्ध. होनेवाला बताया है। वेदमें इन 
कर्मोका प्रतिपादन दृढ़तापूर्वक किया गया है; इसलिये उन 
कमोके अनुष्ठानसे ही यहाँ अभीष्ट-सिद्धि होती है। मास) पश्ष/ 
ऋतु) सूर्य, चन्द्रमा ओर तारोंसे उपलक्षित जो यज्ञ होते हैं; 
उन्हें यथासम्भव सम्पन्न करनेकी चेष्टा प्रायः सभी प्राणी 
करते हैं। यशोंका सम्पादन ही कर्म कहछाता है। जहाँ ये 
कम किये जाते हैं, वह ग्रहस्थ-आश्रम ही सिद्धिका पुण्यमय 
क्षेत्र है और यही सबसे महान्‌ आश्रम है॥ १३-१५ |॥ 
अथ ये कमे निन्दन्तो मनुष्याः कापथं गताः । 
मूढानामर्थहीनानां तेषामेनस्तु विद्यते ॥ १६॥ 
जो मनुष्य कमंकी निन्‍दा करते हुए कुमार्गका आश्रय 
लेते हैं, उन पुरुषार्थहीन मूढ़ पुरुषोंको पाप लगता है ॥१६॥ 
देववंशान्‌ पिठ्वंशान बह्मवंर्शाश्व॒ शाभ्वतान्‌ । 
संत्यज्य मूढा वर्तन्ते ततो यान्त्यश्रुतीपथम्‌ ॥ १७ ॥ 
4 देवंसमूह और पितृसमूहोंका यजन तथा ब्रह्मवंश ( वेद- 
शासत्र आदिके खाध्यायद्वारा ऋषि-मुनियों ) की तृप्ति-- 
ये तीन ही सनातन मार्ग हैं। जो मूर्ख इनका परित्याग करके 
और किसी मार्गसे चलते हैं, वे वेदविरुद्ध पथका आश्रय 
लेते हैं ॥| १७॥ 


शाजधमानुशासनपर्व ] 


हादशो5ध्याय: 
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एतद्वो5स्तु॒_तपोयुक्त॑ ददामीत्यषिचोदितम्‌ । 
तस्मात्‌ तत्‌ तद्‌ व्यवस्थानं तपस्वितप उच्यते॥ १८ ॥ 
मन्त्रद्रश ऋषिने एक मन्त्रमें कहा है कि प्यदह्‌ यश्रूप 
कर्म तुम सब यजमानोंद्वारा सम्यादित हो) परंतु यह होना 
चाहिये तपस्यासे युक्त | तुम इसका अनुष्ठान करोगे तो में तुम्हें 
मनोवाडिछत फल प्रदान करूँगा |! अतः उन-उन वैदिक 
कर्मोमें पूर्णतः संलग्न हो जाना ही तपस्वीका “तप? कहलाता है॥ 
देववंशान्‌ ब्रह्मवंशान्‌ पित॒वंशांश्व शाध्वतान्‌ । 
संविभज्य गुरोश्चर्या तद्‌ वे दुष्करमुच्यते ॥ १९ ॥ 
हवन-कमके द्वारा देवताओंको) स्वाध्यायद्वारा ब्रह्मर्षियों- 
को तथा श्राइद्वारा सनातन पितरोंकों उनका भाग समर्पित 
करके गुरुकी परिचर्या करना दुष्कर व्रत कहलाता है ॥ १९॥ 
देवा बे दुष्करं रृत्वा विभूति परमां गताः। 
तस्माद्‌ गाहंस्थ्यमुद्गोदुं दुष्करं प्रत्रवीमि वः ॥ २० ॥ 
इस दुष्कर व्रतका अनुष्ठान करके देवताओंने उत्तम 
बेभव प्राप्त किया है। यह ग्रहस्थधर्मका पालन ही दुष्कर 
ब्रत है। में तुमछोगोंते इसी दुष्कर व्रतका भार उठानेके 
लिये कह रहा हूँ ॥ २० ॥ 
तपः श्रेष्ठं प्रजानां हि मूलमेतन्‍न संशयः । 
कुठुम्बविधिनानेन यस्मिन खर्व प्रतिष्ठितम ॥ २१॥ 
तपस्या श्रेष्ठ कर्म है| इसमें संदेह नहीं कि यही प्रजावर्ग- 


का मूल कारण है | परंतु गार्हस्थ्यविधायक शास्त्रके अनुतार 


इस गा्हस्थ्य-धमं में ही सारी तपस्या प्रतिड्ठित है ॥ २१ ॥ 
पएतदू विदुस्तपो विप्रा दन्द्वातीता विमत्सराः । 
तस्माद्‌ ब्रतं मध्यमं तु लोकेषु तप डच्यते ॥ २२॥ 


जिनके मनमें किसीके प्रति ईर्ष्या नहीं है, जो सब्र प्रकार- 


के इन्द्रोंसे रहित हैं? वे ब्राह्मण इसीको तप मानते हैं । यद्यपि 
छोकमें त्रतकों भी तप कहा जाता है; किंतु वह पश्चयज्ञके 
अनुष्ठानकी अपेक्षा मध्यम श्रेणीका है || २२ ॥ 


क पु ८ हे [के 
दुराधर्ष पद चेव गचछन्ति विघसाशिनः | 


सायंप्रातविंभज्यान्न॑ खकुटुम्बे यथाविधि ॥ २३ ॥ 
द्त्वातिथिभ्यो देवेभ्यः पितृभ्यः खज़नाय च। 
अवशिश्टानि ये5इ्नन्ति तानाहुर्विघलाशिनः ॥ २४ ॥ 
क्योंकि विघरसाशी पुरुष प्रातः-सायंकाल विधि-विधान- 
पूर्वक अपने कुटम्बर्में अन्नका विभाग करके दुर्जय अविनाशी 
पदको प्राप्त कर लेते हैं | देवताओं, पितरों, अतिथियों तथा 
अपने परिवारके अन्य सब लोगोंको अन्न देकर जो सबसे पीछे 
अवशिष्ट अन्न खाते हैं, उन्हें विघसाशी कहा गया है २३-२४ 


तस्मात्‌ खधमेमास्थाय सुत्रताः सत्यवादिनः । 
लोकस्य गुरवो भूत्वा ते भवन्त्यनुपस्क्कृताः ॥ २५॥ 
इसलिये अपने धर्मपर आरूढ़ हो उत्तम त्रतका पालन 
और सत्यमाषण करते हुए, वे जगद्गुरु होकर स्वथा संदेह- 
रहित हो जाते हैं ॥ २५ ॥ 
त्रिदिवं प्राप्य शक्रस्य खगलोके विमत्सराः । 
वसन्ति शाश्वतान्‌ वर्षाज्ञना दुष्करकारिणः ॥ २६॥ 
वे ईर्ष्यारहित दुष्कर अतका पालन करनेवाले पुण्यात्मा 
पुरुष इन्द्रके खवगंलोकमें पहुँचकर अनन्त वर्षोतक वहाँ निवास 
करते हैं ॥ २६ ॥ 


अजुन उवाच 

ततस्ते तद्‌ वचः शथ्र॒ुत्वा धर्माथेंसहितं हितम्‌। 
उत्खज्य नास्तीति गता गाहँस्थ्यं समुपाधश्रिता:॥ २७ ॥ 

अजुन कहते हैं--महाराज | वे ब्राह्मणकुमार पक्षि- 
रूपधारी इन्द्रकी धर्म और अर्थयुक्त हितकर बातें सुनकर इस 
निश्चयपर पहुँचे कि हमलोग जिस मार्गपर चल रहे हैं, वह 
हमारे लिये हितकर नहीं है; अतः वे उसे छोड़कर घर लौट गये 
और गण्हस्थ-घर्मका पालन करते हुए, वहाँ रहने छगे ॥ २७ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि सर्वज्ञ घेयेमालम्ब्य शाश्वतम्‌ । 
प्रशाधि पृथिवीं रृत्स्नां हतामित्रां नरोत्तम ॥ २८॥ 

सर्वज्ञ नरश्रेष्ठ | अतः आप भी सदाके लिये घैय॑ धारण 
करके शन्रुद्दीन हुई इस सम्पूर्ण प्रथ्वीका शासन कीजिये ॥२८॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि अजुनवाक्ये ऋषिशकुनिस्॑वादकथने एकादशो5ध्याय; ॥ ११ ४७ 
इस श्रकार श्रीमहामारत शान्तिफवके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपव॑में अर्जुनके वचनके प्रसंगमें ऋषियों 
और पश्चिरूपथारी इन्द्रके संवादका वर्णनविषयक ग्यारहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥१ १॥ 


. . ढादशोथ्ध्यायः 
नकुलका गृहख-घमेकी प्रशंसा करते हुए राजा युधिषप्टिरको समझाना 


वेश़्सायन उवाच 
अर्जुनस्य वचः धत्वा नकुछो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
राजानमभिसस्प्रेक्य सर्वंधर्मश्रतां वरम्‌ ॥ १ ॥ 
अनुरुष्य. महाप्राशोी. भ्रातुश्चित्तमरिंद्म । 
व्यूडोरस्को महाबाहुस्ताप्नास्यो मितभाषिता ॥ २ ॥ 
पु ९ 33 6 
वेंशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | अर्जुनकी बात 


सुनकर नकुलने भी सम्पूर्ण धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिर- 

की ओर देखकर कुछ कहनेको उद्यत हुए। शत्रुआंका दमन 

करनेवाले जनमेजय ! महाबाहु नकुल बड़े बुद्धिमान थे । 

उनकी छाती चौड़ी, मुख ताम्रवर्णका था । वे बड़े मितमाषी 

थे। उन्होंने भाईके चित्तका अनुसरण करते हुए कद्दा॥ १-२॥ 
नकुल उवाच 

विशाखयूपे देवानां सर्वेषामग्नयश्चिताः । 
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भ्रीमहाभार ते 


[ शान्तिपर्वेणि 


तस्माद्‌ विद्धि महाराज देवाः कमंफले स्थिताः ॥ ३ ॥ 
नकुल बोले--महाराज | विशाखयूप नामक क्षेत्रमें 
सम्पूर्ण देवताओंद्रारा की हुई अग्निस्थापनाके चिह्न (ईटोंकी 
बनी हुई वेदियाँ ) मौजूद हैं । इससे आपको यह समझना 
चाहिये कि देवता भी वैदिक कर्मों और उनके फर्लोपर 
विश्वास करते हैं ॥ ३ ॥ 
अनास्तिकानां भूतानां प्राणदाः पितरश्व ये । 
तेषपि कमेंव कुर्वन्ति विधि सम्प्रेक्ष्य पार्थिव ॥ ४ ॥ 
राजन |! आस्तिकताकी बुद्धिसे रहित समस्त प्राणियोंके 
प्राणदाता पितर भी शांस्रके विधिवाक्योंपर दृष्टि रखकर कर्म 
ही करते हैं || ४ ॥ 
वेदवादापविद्धांस्तु तान्‌ विद्धि भ्शनास्तिकान, । 
न हि वेदोक्तमुत्सज्य विप्रः सर्वेषु कमंसु ॥ ५ ॥ 
देवयानेन नाकस्य पृष्ठमाप्नोति भारत। 
भारत ! जो वेदोंकी आज्ञाके विरुद्ध चलते हैं, उन्हें बड़ा 
भारी नास्तिक समझिये | वेदकी आशाका उल्लकन करके 
सब प्रकारके कर्म करनेपर भी कोई ब्राह्मण देवयान मार्गके 
द्वारा खर्गलोककी प्रष्ठभूमिमें पेर नहीं रख सकता ॥ ५३ ॥ 
अत्याश्रमानयं सवानित्याहवेदनिश्चयाः ॥ ६ ॥ 
ब्राह्मणाः भ्रुतिसम्पन्नास्तान्‌ निबोध नराधिप । 
यह ग्रहस्थ-आश्रम सब आश्रर्मोंसे ऊँचा है। यह बात 
बेदोंके सिद्धान्तकों जाननेवाले श्रुतिसम्पन्न ब्राह्मण कहते हैं। 
नरेथवर ! आप उनकी सेवामें उपस्थित होकर इस बातको 
समझिये ॥ ६३ ॥ 
वित्तानि धर्मलब्धानि क्रतुमुख्येप्ववासजन ॥ ७ ॥ 
कतात्मा स महाराज स वे त्यागी स्मतो नरः ॥ ८ ॥ 
महाराज ! जो धर्मसे प्राप्त किये हुए धनका श्रेष्ठ यज्ञॉमें 
उपयोग करता है ओर अपने मनको वशमें रखता है; वह 
मनुष्य त्यागी माना गया है ॥ ७-८ ॥ 
अनवेक्ष्य सुखादानं तथेवोध्च॑ प्रतिष्ठितः । 
आत्मत्यागी महाराज स त्यागी तामसो मतः ॥ ९ ॥ 
महाराज | जिसने गहस्थ-आशभ्रमके सुखभोगोंको कभी 
नहीं देखा, फिर भी जो ऊपरवाले बानप्रस्थ आदि आशभ्रमोंमें 
प्रतिष्ठित होकर देहत्याग करता है; उसे तामस त्यागी माना 
गया है ॥ ९॥ 
अनिकेतः परिपतन, वृक्षमूलाश्रयो मुनिः। 
अपाचकः सदा योगी स त्यागी पार्थ भिक्षुकः ॥ १० ॥ 
पार्थ | जिसका कोई घरबार नहीं) जो इधर-उधर विच- 
रता और चुपचाप किसी ध्ृक्षके नीचे उसकी जड़पर सो जाता 
है; जो अपने लिये कभी रसोई नहीं बनाता और सदा योग- 
परायण रहता है; ऐसे त्यागीको मिक्षुक कहते हैं || १० ॥ 
क्रोधहर्षाचनादत्य पेशुन्य॑ च.._ विशेषतः । 
विप्रो वेदानधीते यः स त्यागी पार्थ डच्यते ॥ ११॥ 


कुन्तीनन्दन ! जो ब्राह्मण क्रोध, हर्ष और विशेषतः 
चुगलीकी अवहेलना करके सदा वेदोंके स्वाध्यायमें छगा 
रहता है; वह त्यागी कहलाता है ॥ ११ ॥ 
आश्रमांस्तुलया सवोन ध्ृतानाहुर्मनीषिणः । 
एकतश्च चयो राजन ग्रहस्थाध्रम एकतः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! कहते हैं कि एक समय मनीषी पुरुषोंने चार्रों 
आश्रमोकोी ( विवेकके ) तराजूपर रखकर तौलछा था। एक 
ओर तो अन्य तीनों आश्रम थे और दूसरी ओर अकेला गहस्थ 
आश्रम था ॥ १२॥ 
समीक्ष्य तुलया पार्थ काम॑ खर्ग च भारत । 
अय॑ पन्‍्था महषींणामियं छोकविदां गतिः ॥ १३॥ 
भरतवंशी नरेश ! पा ! इस प्रकार विवेककी तुलपर रख- 
कर जब देखा गया तो गहस्थ-आश्रम ही महत्त्वपूर्ण सिद्ध हुआ; 
क्योंकि वहाँ भोग और खर्ग दोनों सुलम थे। तबसे उन्होंने 
निश्चय किया कि यही मुनियोंका मार्ग है और यही छोक- 


वेत्ताआँकी गति है? ॥ १३ ॥ 


इति यः कुरुते भाव॑ स त्यागी भरतर्षभ। 

न॒यः परित्यज्य ग्रहान वनमेति विमूढवत्‌ ॥ १४॥ 
भरतश्रेष्ठ | जो ऐसा माव रखता है; वही त्यागी है। 

जो मूर्खकी तरह घर छोड़कर वनमें चल्म जाता है; वह त्यागी 

नहीं है ॥ १४ ॥ 

यदा कामान्‌ समीक्षेत धर्मवेतंसिको नरः। 

अथेन मृत्युपाशेन कण्ठे वन्नाति म॒त्युराट्‌ ॥ १५॥ 
वनमें रहकर भी यदि धर्मध्वजी मनुष्य काम-भोगोंपर 

दृष्टिपात ( उनका स्मरण ) करता है तो यमराज उसके गले- 

में मौतका फंदा डाल देते हैं || १५ ॥ 

अभिमानकृतं॑ कर्म नेतत्‌ फलवदुच्यते । 

त्यागयुक्त महाराज सर्वमेव महाफलम्‌ ॥ १६॥ 
महाराज ! यही कर्म यदि अभिमानपूर्वक किया जायतो 

वह सफल नहीं होता और त्यागपूर्वक किया हुआ सारा कर्म 


ही महान्‌ फलदायक होता है ॥ १६ ॥ 


शो दमस्तथा थेये खत्यं शौचमथाजंवम | 

यशो धरृतिश्र धर्मश्व नित्यमा्ों विधिः सम्तः ॥ १७॥ 
शम) दमःधघेर्य; सत्य।शोच) सरलता; यजश्ञ/घृति तथा धर्म- 

इन सबका ऋषियोंके लिये निरन्तर पालन करनेका 

विधान है ॥ १७ ॥ 

पितृदेवातिथिक्ते. समारम्भोष्च शस्यते | 

अन्नेव हि. महाराज त्रिवर्गः केवर्ल फलम ॥ १८॥ 
महाराज ! गहस्थ-आश्रममें ही देवताओँ। पितरों तथा 

अतिथियाँके लिये किये जानेवाले आयोजनकी प्रशंसा की जाती 

है। केवल यहीं धर्म/अर्थ ओर काम--ये तीनों सिद्ध होते हैं १८ 

एतस्मिन. चर्तमानस्य विधावप्रतिषेधिते । 

त्यागिनः प्रसृतस्येह नोच्छित्तिविंचते कचित्‌ ॥ १९ ॥ 


राजधमोलुशासनपतव ] 
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यहाँ रहकर वेदविहित विधिका पालन करनेवाले निषछ्ठावान्‌ 
त्यागीका कभी विनाश नहीं होता--चरह पारछोकिक उन्नतिसे 
कभी वश्चित नहीं रहता ॥ १९ ॥ 
अखजद्धि प्रजा राजन प्रजापतिरकद्मपः 
मां यक्ष्यन्तीति धर्मात्मा यज्षैर्विविधदृक्षिणेः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | पापरहित धर्मात्मा प्रजापतिने इस उद्देश्यसे 
प्रजाओंकी सृष्टि की कि थ्ये नाना प्रकारकी दक्षिणावाले यर्शे- 
द्वारा मेरा यजन करेंगी? ॥ २० ॥ 
वीरुघश्रेव वृक्षांश्व यज्ञाथ वें तथोषधीः । 
पशूंश्ेव तथा मेध्यान्‌ यज्ञाथोनि हवींषि च ॥ २१॥ 
इसी उदेश्यसे उन्होंने यश्षसम्पादनके लिये नाना प्रकार- 
की लता-वेलो, वृक्षों, ओषधियोँ, मेध्य पशुओं तथा यज्ञार्थक 
हृविष्योंकी भी सृष्टि की है ॥ २१ ॥ 
गृहस्थाश्रमिणस्ततच्च यज्ञकर्म विरोधकम । 
तस्माद्‌ गाह॑स्थ्यमेवेह दुष्करं दुलमं तथा ॥ २२॥ 
वह यज्कर्म ग्हस्थाश्रमी पुरुषको एक मर्यादाके भीतर 
बॉध रखनेवाला है; इसलिये गाहस्थ्यवर्म ही इस संसारमें 
दुष्कर और दुर्लम है ॥ २२॥ 
तत्‌ सम्प्राप्य ग्रहस्था ये पशुधान्यघनान्विताः। 
न यजन्ते महाराज शाश्वतं तेषु किल्बिषम्‌ ॥ २३ ॥ 
मद्वाराज ! जो गरहस्थ उसे पाकर पश्यु और धन-धान्यसे 
सम्पन्न होते हुए भी यज्ञ नहीं करते हैं; उन्हें सदा ही पापका 
भागी होना पड़ता है ॥ २३ ॥ 
सखाध्याययजशञा ऋषयो शानयशज्ञास्तथा परे। 
अथापरे महायशान्‌ मनस्येव वितन्वते ॥ २७ ॥ 
कुछ ऋषि वेद-शास््रोंका स्वाध्यायरूप यज्ञ करनेवाले होते 
हैं, कुछ शानयज्ञमें तत्पर रहते हैं ओर कुछ लोग मनमें ही 
ध्यानरूपी महान्‌ यश्ञोंका विस्तार करते हैं॥ २४ ॥ 
एवं. मनःसमाधानं मार्गमातिष्ठतोी न्प। 
ह्विजातेब्रेह्मभूतस्यस्पृहयन्ति द्वौकसः ॥२०॥ 
नरेधर ! चित्तको एकाग्र करना रूप जो साधन है; 
उसका आश्रय लेकर ब्रह्मभूत हुए द्विजके दर्शनकी अभिलाषा 
देवता भी रखते हैं || २५ ॥ 
स॒ रलानि विचित्राणि संहतानि ततस्ततः । 
मखेष्वनभिसंत्यज्य नास्तिक्यमभिजल्पसि ॥ २६॥ 


इधर-उधरसे जो विचित्र रत्न संग्रह करके लाये गये हैं, 


उनका यज्ञमिं वितरण न करके आप नास्तिकताकी बातें 

कर रहे हैं ॥ २६॥ 

कुटुम्बमास्थिते त्यागं न पद्यामि नराधिप । 

राजसूयाश्वमेघेषु सर्वमेघेषु वा पुनः ॥ २७॥ 
नरेश्वर ! जिसपर कुटुम्बका भार हो) उसके लिये त्याग- 

का विधान नहीं देखनेमें आता है। उसे तो राजसूय, अश्वमेघ 

अथवा सर्वभेध यज्ञोमे प्रवृत्त होना चाहिये ॥ २७ ॥ 
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चान्पे क्रतवस्तात ब्राह्मणेरभिपूजिताः । 
यंजसख  महीपाल शाक्रो देवपतियंथा ॥ २८॥ 
भूपाल ! इनके सिवा जो दूसरे भी ब्राह्मणेद्वारा प्रशंसित 
यज्ञ हैं, उनके द्वारा देवराज इन्द्रके समान आप भी यज्ञ- 
पुरुषकी आराधना कीजिये ॥ २८ ॥ 
राक्षः प्रमाददोषेण दस्युभिः परिमुष्यताम्‌। 
अशरण्यः प्रजानां यः स राजा कलिरुच्यते ॥ २० ॥ 
राजाके प्रमाददोषसे छटेरे प्रबल होकर प्रजाकों दूटने 
लगते हैं, उस अवस्थामें यदि राजाने प्रजाकों शरण नहीं दी 


हल 
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तो उसे मूर्तिमान्‌ कलियुग कद्दा जाता है ॥ २९ ॥ 


अभ्वान्‌ गाश्चेव दासीश्र करेणूश्व खलंकृताः । 
ग्रामाअनपदांश्रेव क्षेत्रिणि च ग्रहाणि च ॥ ३०॥ 
अप्रदाय हविजातिभ्यो मात्सयाविष्रचेतसः । 
बय॑ ते राज़कलूयों भविष्याम विशाम्पते ॥ ३१॥ 
प्रजानाथ | यदि हमलोग ईर्ष्यायुक्त मनवाले होकर 
ब्राह्मणोंकों घोड़ेश गाय; दासी; सजी-सजायी हथिनी) गाँव, 
जनपद) खेत और घर आदिका दान नहीं करते हैं तो 
राजाअंमे कलियुग समझे जायेंगे ॥ ३०-३१ ॥ 
अदातारः शरण्याश्च राजकिल्विषभागिनः | 
दोषाणामेव भोक्तारो न खुखानां कदाचन ॥ ३२॥ 
जो दान नहीं देते, शरणागतोंकी रक्षा नहीं करते; वे 
राजाओंके पापके भागी होते हैं| उन्हें दुःख-ही-दुःख भोगना 
पड़ता है; सुख तो कभी नहीं मिलता ॥ ३२ ॥ 
अनिष्ठा च महायज्ञेरक॒त्वा च पित्खधाम। 
तीथंप्वचनभिसम्हत्य प्रबरजिष्यसि चेत्‌ प्रभो ॥ ३३ ॥ 
छिन्ना भ्रमिव_गन्तासि विलय मारुतेरितम्‌ । 
लोकयोरुभयोभ्रैणे ह्यन्तराले व्यवस्थितः ॥ ३४७॥ 
प्रभो ! बड़े-बड़े यशोंका अनुष्ठान) पितरोंका श्राद्ध तथा 
तीथेमें स्नान किये बिना ही आप संन्यास ले छेंगे तो हवा- 
द्वारा छिन्न-मिन्न हुए बादलेंके समान नष्ट हो जायँगे | लोक 
और परलोक दोनोंसे भ्रष्ट होकर ( त्रिशड्भुके समान ) बीचमें 
ही छटके रह जायेंगे ॥ ३३-३४॥ 
अन्तर्बहिश्व यत्‌ किचिन्मनोव्यासड्कारकम । 
परित्यज्य भवेत्‌ त्यागी न हित्वा प्रतितिष्ठति॥ ३५॥ 
बाहर और भीतर जो कुछ भी मनको फँसानेवाली चीजें 
हैं, उन सबको छोड़नेसे मनुष्य त्यागी होता है। केवछ घर 
छोड़ देनेसे त्यागकी सिद्धि नहीं होती ॥ ३५ ॥ 
एतस्सिनू._ वतंमानस्यथ विधावप्रतिषेधिते । 
ब्राह्मणस्य महाराज नोच्छित्तिविंयते कचित्‌ ॥ ३६॥ 
महाराज | इस गहथ-आश्रममें ही रहकर वेदविहित 
कर्ममें लगे हुए. ब्राह्षफा कभी उच्छेद ( पतन ) 
नहीं होता ॥ ३६ ॥ 
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शत्रूस्तरसा सम्रद्धान 
शक्रो यथा देत्यबकानि संख्ये । 
कः पार्थ शोचेन्निरतः सखधर्मे 
पूर्व: स्म॒ते पार्थिव शिएजुप्टे ॥ ३७ ॥ 
कुन्तीमन्दन |! जैसे इन्द्र युद्धमें देत्योंकी सेनाओंका 
संहार करते हैं; उसी प्रकार जो वेगपूर्वक बढ़े-चढ़े शत्रुओँ- 
का वध करके विजय पा चुका हो और पूबंबर्ता राज़ाओंद्वारा 
सेवित अपने धर्ममें तत्यर रहता हो) ऐसा ( आपके सिवा ) कौन 
राजा शोक करेगा १ ॥ ३७ ॥ 


निहत्य 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवंणि 


५-५“ मन«मममन-+-फननम --ा--+ वन परम»«क ५ ऊमनमनम नमन. आन ज४भ+-+ सन कन+-भ०» 3 भहमाणकनममा रा» » न" 
>न्न्स्न्ज्न्््न्ल््च्ल््ि्््खििचख्लख्खिजलजञज जि जज जल जीत जल लत" 


धमंण.. पराक्रमेण 
जित्वा महीं मन्त्रविद्ध थः प्रदाय । 
नाकस्य पृष्ठेषसि नरेन्द्र गन्ता 
न शोचितव्यं भवताद पार्थ ॥ ३८॥ 
नरेन्द्र ! कुन्तीकुमार | आप क्षत्रियधर्मके अनुसार परा- 
क्रमद्वारा इस प्रथ्वीपर विजय पाकर मन्जवेत्ता ब्राह्मणोंको 
यज्ञमें बहुत-सी दक्षिणाएँ देकर खर्गसे भी ऊपर चले जायेंगे! 
अतः आज आपको शोक नहीं करना चाहिये ॥ ३८ ॥ 


क्षात्रण 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवणि राजधर्मानुशासनपर्वंणि नकुल॒वाक्ये द्वादशोड्च्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्विषवंके अन्तगत राजधर्मानुशासनपदेमें नकुझवाक्यविषयक बारहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२ ॥ 


थे त्रयोदशोथ्ध्यायः 
सहदेवका युधिष्टिकी ममता ओर आसक्तिसे रहित होकर राज्य करनेकी सलाह देना 


सहदेव उवाच 
न वाह्यं द्वव्यमुत्सज्य सिद्धिभंवति भारत । 
शारीर॑ द्रव्यमुत्खज्य सिद्धिभंवति चान वा॥ १ ॥ 
सहदेव बोले--भरतनन्दन | केवल बाहरी द्र॒व्यका 
त्याग कर देनेसे सिद्धि नहीं मिछती। शरीरसम्बन्धी द्वव्यका 
त्याग करनेसे भी सिद्धि मिलती है या नहीं; इसमें संदेह है ॥ 
बाह्द्रव्यविमुक्तस्य शारीरेष्वनुग्रध्यतः । 
योधरमों यत्‌ खुखं वा स्याद्‌ द्विषतां तत्‌ तथास्तु नः ॥ २॥ 
बाहरी द्रव्योंसे दूर होकर देहिक सुख-भोगोमें आसक्त 
रहनेवालेको जो धर्म अथवा जो सुख प्राप्त होता हो, वह उस 
रूपमें हमारे शत्रुओआंको ही मिले ॥ २॥ 
शायर द्र॒व्यमुत्खज्य पृथिवीमनुशासतः । 
यो धर्मों यत्‌ खुखं वा स्यात्‌ सुहृदां तत्‌ तथास्तु नः॥३॥ 
परंतु शरीरके उपयोगमें आनेवाले द्र॒व्योंकी ममता त्याग- 
कर अनासक्तमावसे प्रथिवीका शासन करनेवाले राजाको जिस 
धर्म अथवा जिस सुखकी प्राप्ति होती हो) वह हमारे हितेषी 
सुदृदोंको मिले ॥ ३ ॥ 
दक्षरस्तु भवेन्सत्युस्त्रयक्षरं ब्रह्म शाश्वतम्‌ । 
ममेति च भवेन्सृत्युने ममेति च शाश्वतम्‌ ॥ ४ ॥ 


दो अक्षरोंका ध्मम? ( यह मेरा है, ऐसा भाव ) मृत्यु 
है और तीन अक्षरोंका न मम? ( यह मेरा नहीं है ऐसा 


भाव ) अमृत--सनातन ब्रह्म है || ४ ॥ 


ब्रह्ममस्॒त्यू ततो राजन्नात्मन्येव समाश्रितों । 
अदश्यमानी भूतानि योधयेतामसंशयम्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ | इससे सूचित होता है कि मृत्यु और अमृत 


ब्रह्म दोनों अपने ही भीतर स्थित हैं | वे ही अद्श्यभावसे 
रहकर प्राणियोंको एक दूसरेसे लड़ाते हैं; इसमें संशय 


नहीं है॥ ५॥ 


अविनाशो5स्य सत्त्वस्य नियतो यदि भारत । 
हत्वा शरीर भूतानां न हिखा प्रतिपत्स्यते ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन | यदि इस जीवात्माका अविनाशी होना 
निश्चित है; तब तो प्राणियोंके शरीरका वध करनेमात्रसे उनकी 
हिंसा नहीं हो सकेगी ॥ ६ ॥ 
अथापि च सहोत्पत्तिः सत्त्वस्थ प्रलयस्तथा । 
नप्टे शर्ररे नष्टः स्याद्‌ बुथा च स्यात्‌ क्रियापथ/॥ ७ ॥ 
इसके विपरीत यदि शरीरके साथ ही जीवकी उत्पत्ति 
तथा उसके नष्ट होनेके साथ ही जीवका नाश होना माना 
जाय तब तो शरीर नष्ट होनेगर जीव भी नष्ट ही हो जायगा; 
उस दशामें सारा वेदिक कर्ममार्ग ही व्यर्थ सिद्ध होगा ॥७॥ 
तस्मादेकान्तमुत्खज्यपूचेः पूर्वतरैश्व यः। 
पन्‍न्था निषेवितः सद्धिः स निषेव्यो विजानता ॥ ८ ॥ 
इसलिये विज्ञ पुरुषको एकान्तमें रहनेका विचार छोड़- 
कर पूर्ववर्ती तथा अत्यन्त पूर्ववर्ती श्रेष्ठ पुरुषोंने जिस मार्गका 
सेवन किया है; उसीका आश्रय लेना चाहिये ॥ ८ ॥ 
( खायम्भुवेन मनुना तथान्येश्रक्रवर्तिमिः । 
यद्ययं हाथमः पन्‍्थाः कस्मात्‌ तैस्तेनिषेबितः ॥ 
यदि आपकी दृष्टिमें गहस्थ-धर्मका पालन करते हुए 
राज्यशासन करना अधम मार्ग है तो स्वायम्भुव मनु तथा उन- 
उन अन्य चक्रवर्ती नरेशोनि इसका सेवन क्यों किया था ? ॥ 
कृतत्रेतादियुक्तानि गुणबन्ति च भारत | 
युगानि बहुशस्तैश्व॒ भुक्तेयमवनी नूप ॥ ) 
भरतवंशी नरेश | उन नरपतियोंने उत्तम गुणवाले 
सत्ययुग-त्रेता आदि अनेक युर्गोतक इस प्रथ्बीका उपमोग 
किया है ॥ 
लब्ध्वापि पृथिवीं कृत्सां सहस्थावरजड्रमाम | 
न भुड्के यो उपः सम्यडः निष्फल तस्य जीवितम्‌॥ ९. ॥ 


५ कलर 
राजधमालुशासनपते ] 


चतुर्देशो धध्यायः 


छ४ ५३ 


जज 


जो राजा चराचर प्राणियोंसे युक्त इस सारी प्रथ्वीको 
पाकर इसका अच्छे ढंगसे उपभोग नहीं करता; उसका जीवन 


निष्फल है ॥ ९॥ 

अथवा वसतो राजन वने वन्येन जीवतः । 

द्रब्येषध यस्य ममता मखुत्योरास्ये स बतेते ॥ १०॥ 
अथवा राजन्‌ | वनमें रहकर वनके ही फलू-फूलेसे ज्ीवन- 

निर्वाह करते हुए भी जिस पुरुषकी द्रव्योंमें ममता बनी रहती 

है, वह मौतके ही मुखमें है॥। १० ॥ 

वाह्यान्तरं च भूतानां खभाव॑ं पदश्य भारत | 

ये तु पश्यन्ति तद्‌ भूत॑ मुच्यन्ते ते महाभयात्‌ ॥ ११॥ 
भरतनन्दन ! प्राणियोंका बाह्य स्माव कुछ और होता 

है और आन्तरिक स्वभाव कुछ और | आप उसपर गौर 


कीजिये | जो सबके भीतर विराजमान परमात्माको देखते हैं) 

ये महान्‌ भयसे मुक्त हो जाते हैं ॥ ११ ॥ 

भवान पिता भवान्‌ माता भवान भ्राता भवान ग़ुरुः । 

दुःखप्रलापानातेस्य तन्मे त्वं क्षन्तुमहेसि ॥ १२॥ 
प्रभो ! आप मेरे पिता) माता) श्राता और गुरु हैं। मैंने 

आर्त होकर दुःखमें जो-जो प्रछाप किये हैं, उन सबको आप 

क्षमा करें ॥ १२॥ 

तथ्यं वा यदि वातथ्यं यन्मयेतत्‌ प्रभाषितम्‌ । 

तद्‌ विद्धि पथिवीपाल भक्‍त्या भरतसत्तम ॥ १३॥ 
भरतवंशभूषण भूपाल ! मेंने जो कुछ भी कहा है; वह 

यथार्थ हो या अयथार्थं) आपके प्रति भक्ति होनेके कारण ही 

वे बातें मेरे मुँहसे निकली हैं, यह आप अच्छी तरह समझ लें || 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि राजधर्मानुशासनपर्वणि सहृदेववाक्ये अ्रयोदशोड्ध्यायः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें सहदेववाक्यविषयक तेरहराँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ १७ छोक हैं ) 
--+०<नू॑४०+--- 


चतुदंशो ध्यायः 
द्रौपदीका युधिष्ठिरकों राजदण्डधारणपूबक प्थ्वीका शासन करनेके लिये प्रेरित करना 


वेज़्म्मायन उवाच 


अव्याहरति कौन्तेये धर्मराजे युधिषौिरे । 
श्रातृणां ब्रुवर्ता तांस्तान्‌ विविधान वेदनिश्चयान॥ १ ॥ 
महाभिजनसम्पन्ना श्रीमत्यायतछोचना । 
अभ्यभाषत राजेन्द्र द्रौपदी योपितां वरा ॥ २ ॥ 
आसीनम्पभं राश्ञां श्रात॒भिः परिवारितम्‌ | 
सिंहशादूंठसदशेवोरणैरिव यूथपम्‌ ॥ ३ ॥ 
अभिमानवती नित्यं विशेषेण युधिष्ठिरे । 
लालिता सतत राश्ा धमंजश्ा धर्मदर्शिनी॥ ४ ॥ 
आमन्त्र्य विपुलभ्रोणी साम्ना परमवल्गुना। 
भतोरमभिसम्प्रेक्यष ततो  वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! अपने भाइयोंके 
मुखसे नाना प्रकारके वेदोंके सिद्धान्तोँंकी सुनकर भी जब 
कुन्तीपुत्र धर्मराज युधिष्ठिर कुछ नहीं बोले, तब महान्‌ कुलमें 
उत्नन्न हुई, युवतियोंमें श्रेष्ठ, स्थूछ नितम्ब और विशाल 
नेत्रोवाली, पतियों एवं विशेषतः राजा युधिष्ठिरके प्रति अमिमान 
रखनेवाली, राजाक्ी सदा ही छाड़िली, धर्मपर दृष्टि रखनेवाली 
तथा धर्मको जाननेवाली श्रीमती महारानी द्रौपदी हाथियोंसे 
घिरे हुए. यूथपति गजराजकी भाँति विंह-शार्दूल-सहश पराक्रमी 
भाइयोंसे घिरकर बैठे हुए पतिदेव दृपश्रेष्ठ युधिष्ठरकी ओर 
देखकर उन्हें सम्बोधित करके सान्त्वनापूर्ण परम मधुर वाणीमें 
इस प्रकार बोलीं ॥| १-५ ॥ 


इमे ते भ्रातरः पार्थ शुप्यन्ते स्तोकका इब। 
वावाश्यमानास्तिष्ठन्ति न चेनानभिनन्दसे ॥ ६ ॥ 
कुन्तीकुमार | आपके ये भाई आपका संकल्प सुनकर 
सूख गये हैं; पपीहोंके समान आपसे राज्य करनेकी रट लगा 
रहे हैं, फिर भी आप इनका अमभिनन्दन नहीं करते ? ॥ ६ ॥ 


४७४५२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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नन्‍्दयेतान महाराज मत्तानिव महाहद्विपान । 
उपपन्नेन वाक्येन सततं दुःखभागिनः ॥ ७ ॥ 
महाराज ! उन्मत्त गजराजोंके समान आपके ये बन्धु सदा 
आपके लिये दुःख-ही-दुःख उठाते आये हैं। अब तो इन्हें 
युक्तियुक्त बचनोौंद्वारा आनन्दित कीजिये || ७॥ 
कथं द्वेतवने राजन पूर्वमुक्‍त्वा तथा बचः। 
भ्रातृनेतान्‌ सम सहिताञशीतवातातवार्दितान्‌॥ ८ ॥ 
वयं दुयाधन हत्वा सथे भोक्ष्याम मेदिनीम । 
सम्पूर्णां सर्वकामानामाहवे विजयैषिणः ॥ ९ ॥ 
विरथांश्व रथान कृत्वा निहत्य च महागजान्‌ 
संस्तीर्य च रथेभूृमि ससादिभिररिंद्माः ॥ १० ॥ 
यजतां विविधेयंज्. समृद्धैराप्दक्षिणें:। 
वनवासक्ृतं दुःखं भविष्यति खुखाय बः॥ ११॥ 
इत्येतानेवमुकत्वा त्व॑ खय॑ धर्मभ्षतां वर । 
कथमद्य पुनरवीर विनिहंसि मनांसि नः॥ १२॥ 
राजन्‌ ! द्वेतवनमें ये समी माई जब आपके साथ सर्दी- 
गर्मी और आँधी-पानीका कष्ट भोग रहे थे; उन दिनों आपने 
इन्हें घेर्य॑ देते हुए. कहा था “शत्रुओंका दमन करनेवाले वीर 
बन्धुओ | विजयकी इच्छावाले हमलोग युद्धमें दुर्योचनको 
मारकर रथियोंकोी रथहीन करके बड़े-बड़े हाथियोंका व कर 
डालेंगे और घुड़सवारसहित रथोसे इस प्रथ्वीकों पाट देंगे। 
तत्पश्चात्‌ सम्यूर्ण भोगोंसे सम्पन्न वसुधाका उपमोग करेंगे | 
उस समय पर्यात्र दान-दक्षिणावाले नाना प्रकारके समृद्धिशाली 
यशोके द्वारा भगवानकी आराधनामें लगे रहनेसे तुमछोगोंका 


यह वनवासजनित दुःख सुखरूपमें परिणत हो जायगा ।?. 


धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ | बीर महाराज ! पहले द्वैतवनमें इन माइयोसे 
स्वयं ही ऐसी बातें कहकर आज क्यों आप फिर हमलोगौंका 
दिल तोड़ रहे हैं | ८-१२ ॥ 
न कृलीबो वसुधां भुडक्ते न कीवो धनमइनुते । 
न कृलीबस्य गृहे पुत्रा मत्स्याः पड़ इबासते ॥ १३॥ 
जो कायर और नपुंसक है, वह प्रथ्वीका उपभोग नहीं 
कर सकता | वह न तो धनका उपार्जन करसकता है और न 
उसे भोग ही सकता है | जैसे केवल कीचड़में मछलियों नहीं 
होतीं; उसी प्रकार नपुंसकके घरमें पुत्र नहीं होते ॥ १३ ॥ 
नादण्डः क्षत्रियो भाति नादण्डो भूमिमइनुते । 
नादण्डस्य प्रजा राशः खुखं विन्दन्ति भारत ॥ १४॥ 
जो दण्ड देनेकी शक्ति नहीं रखता; उस क्षत्रियकी शोभा 
नहीं होती, दण्ड नदेनेवाला राजा इस प्रथ्वीका उपभोग नहीं 
कर सकता । भारत | दण्डहीन राजाकी प्रजाओंकों कभी सुख 
नहीं मिलता है ॥ १४ ॥ 


मित्रता हू सर्वेभूतेषु दानमध्ययनं तपः । 
ब्राह्मणस्येव  धर्मः स्यान्न राशो राजसत्तम ॥ १५॥ 


तपश्रेष्ठ | समस्त प्राणियोंके प्रति मैत्रीमाव) दान लेना; 
देना; अध्ययन और तपस्या-यह ब्राह्मणका ही धर्म है; 
राजाका नहीं ॥ १५ ॥ 
असतां प्रतिपेधश्च सर्तां च्‌ परिपालनम्‌ । 
एप राक्षां परो धर्म! समरे चापलायनम ॥ १६॥ 
राजाओंका परम धर्म तो यही है कि वे दुर्शेकों दण्ड दें; 
सत्पुरुषोंका पालन करें और युद्धर्में कमी पीठ न दिखावें ॥ 
यस्सिन्‌ क्षमा च क्रोधश्व दानादाने भयाभये । 
निम्रहानुग्रहों चोभो स वे धर्मविदुच्यते ॥ १७॥ 
जिसमें समयानुसार क्षमा और क्रोध दोनों प्रकट होते हैं, 
जो दान देता और कर लेता है; जिसमें शत्रुओंकी भय दिखाने 
और शरणागर्तोंकी अभय देनेकी शक्ति है; जो दुश्शेको दण्ड- 
देता और दीनोंपर अनुग्रह करता है; वही धर्मत कहलाता है॥ 
न श्रुतेत न दानेन न सान्त्वेन न चेज्यया । 
त्वयेयं पृथिवी लब्धा न संकोचेन चाप्युत ॥ १८॥ 
आपको यह प्रथिवी न तो शासत्रोंके श्रवणसे मिली है, न 
दानमें प्राप्त हुई है, न किसीको समझाने-बुझानेसे उपलब्ध हुई 
है; न यज्ञ करानेसे ओर न कहीं भीख मॉगनेसे ही प्रास हुई है॥ 
यत्‌ तद्‌ बलममित्रार्णा तथा वीयसमुद्यतम्‌ । 
हस्त्यश्वरथसम्पन्न॑ त्रिभिरज्ेरनुत्तमम ॥ १९ ॥ 
रक्षितं द्रोणकणाभ्यामश्वत्थाम्ना कृपेण च। 
ततत्वया निहतं वीर तस्माद्‌ घुड़श्व वखुन्धराम्‌ ॥२०॥ 
वह जो शत्रुआंकी पराक्रम सम्पन्न एवं श्रेष्ठ सेना हाथी; घोड़े 
और रथ तीनों अज्ञोंसे सम्पन्न थी तथा द्रोण) कर्ण, अश्वत्यामा 
और कृपाचार्य जिसकी रक्षा करते थे; उसका आपने वध किया है; 
तब यह प्रृथ्वी आपके अधिकारमें आयी है; अतः बीर ! आप 
इसका उपभोग करें ॥ १९-२० ॥ 
जम्बूद्वीपी महाराज नानाजनपदे्युतः । 
त्वया पुरुषशादूल दण्डेन सुदितः प्रभो॥२१॥ 
प्रभो ! महाराज | पुरुषरसिह | आपने अनेकों जनपदोंसे 
युक्त इस जम्बूद्ीपको अपने दण्डसे रोंद डाछा है ॥ २१॥ 
जम्बूद्ीपीन. सदृशः क्रौद्धद्वीपी नराधिप। 
अधरेण  महामेरोदंग्डेन  म्ुद्तिस्त्वया ॥ २२॥ 
नरेश्वर | जम्बूद्वीपके समान ही क्रोअ्द्दीपको जो महामेरु- 
से पश्चिम है; आपने दण्डसे कुचल दिया है॥ २२॥ 
क्रौश्नद्वीपनी सदृशः शाकद्वीपो नराधिप। 
पूर्वंण तु महामेरोदेग्डेन म्दितिस्त्ववा ॥ २३॥ 
नरेन्द्र | क्रोश्वद्वीयके समान ही शाक॒द्दीपको जो महामेरुसे 
पूर्व है; आपने दण्ड देकर दबा दिया है॥ २३॥ 
उत्तरेण महामेरोः शाकद्वीपेन सम्मितः। 
भद्गाश्वः पुरुषव्याप्र दण्डेन सुद्तिस्त्ववा ॥ २७॥ 
पुरुषसिंह ! महामेरुसे उत्तर शाकद्वीपके बराबर ही जो 
भद्वाइव वर्ष है; उसे भी आपके दण्डसे दबना पड़ा है॥ २४॥ 


राजधमोनुशासनपवे ] 


चतुदंशो5ध्यायः 
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टीपाश्च सान्तरद्वीपा नानाजनपदाअक्षयाः। 
विगाह्य सागर वीर दण्डेन म्ठद्तास्त्वया ॥ २५॥ 
वीर | इनके अतिरिक्त भी जो बहुत-से देशोंके आभयभूत 
द्वीप और अन्तरद्वीप हैं; समुद्र लॉघकर उन्हें भी आपने 
दण्डद्वारा दबाकर अपने अधिकारमें कर लिया है॥ २५ ॥ 
एतान्यप्रतिमेयानि कृत्वा कमोणि भारत। 
न प्रीयसे महाराज पूज्यमानों द्विजातिभिः ॥ २६॥ 
भरतनन्दन ! महाराज | आप ऐसे-ऐसे अनुपम पराक्रम 
करके द्विजातियोंद्वारा सम्मानित होकर भी प्रसन्न नहीं हो 
रहे हैं !( ॥ २६ ॥ 
स त्वं श्रातृनिमान्‌ दृष्टया प्रतिनन्द्ख भारत । 
ऋषभानिव सम्मत्तान्‌ गजेन्द्रानूजिंतानिव ॥ २७॥ 
भारत | मतवाले सॉड़ों ओर बलशाली गजराजोंके समान 
अपने इन भाइयोंको देखकर आप इनका अभिनन्दन 
कीजिये ॥ २७ ॥ 
अमरप्रतिमाः सर्व॑ शत्रुसाहाः परंतपाः । 
एको5पि हि खुखायेषां मम स्यादिति मे मतिः ॥ २८ ॥ 
कि पुनः पुरुषव्यात्र पतयों में नरपषभाः। 
समस्तानीन्द्रियाणीव शरीरस्य॒ विचेष्टने ॥ २९ ॥ 
पुरुषसिंह ! शत्रुओंकी संताप देनेवाले आपके ये सभी 
भाई शत्रु-सैनिकोंका वेग सहन करनेमें समर्थ हैं, देवताओंके 
समान तेजस्वी हैं; मेरा विश्वास है कि इनमेंसे एक वीर भी 
मुझे पूर्ण सुखी बना सकता है; फिर ये मेरे पॉचों नरश्रेष्ठ 
पति क्‍या नहीं कर सकते हैं ! शरीरको चेशशील बनानेमें 
सम्पूर्ण इन्द्रियोंका जो स्थान है; वही मेरे जीवनकों सुखी 
बनानेमें इन सबका है ॥ २८-२९॥ 
अनृतं नात्नवीच्छवश्रूः सर्वशा सर्वेदर्शिनी। 
युधिष्टिरस्त्वां पाश्चालि खुखे धास्यत्यनुत्तमे ॥ ३० ॥ 
हत्वा राज़सहस्तनाणि बहन्याशुपराक्रमः । 
तद्‌ व्यथ सम्प्रपश्यामि मोहात्‌ तव जनाधिप ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! मेरी सास कभी झूठ नहीं बोलीं । वे सर्वज्ञ 
हैं और सब कुछ देखनेवाली हैं | उन्होंने मुझसे कहा था-- 
थाग्चालराजकुमारि ! युधिष्ठिर शीघ्रतापूर्वक पराक्रम दिखाने- 
वाले हैं | ये कई सहस्त राजाओंका संहार करके तुम्हें सुखके 
सिंहासनपर प्रतिष्ठित करेंगे ।? किंतु जनेश्वर | आज आपका 
यह मोह देखकर मुझे अपनी सासकी कही हुई बात भी व्यर्थ 
होती दिखायी देती है ॥ ३०-३१ ॥ 
येषामुन्मत्तको ज्येष्ट: स्व तेडउप्यनुसारिणः । 
तवोन्मादान्महाराज सोन्मादाः सर्वपाण्डवाः ॥ ३२॥ 
जिनका जेठा भाई उन्मत्त हो जाता है; वे सभी उसीका 


अनुकरण करने लगते हैं । महाराज ! आपके उन्मादसे सारे 
पाण्डव भी उन्मत्त हो गये हैं॥ ३२ ॥ 
यदि हि स्युरनुन्मत्ता आतरस्ते नराधिप । 
बद्ध्वा त्वां नास्तिकेः साध प्रशासेयुवंसुन्धराम्‌॥३३॥ 

नरेश्वर | यदि ये आपके भाई उन्मत्त नहीं हुए होते तो 
नास्तिकोंके साथ आपको भी बॉधकर स्वयं इस वसुधाका 
शासन करते ॥ ३३ ॥ 
कुरुते मूढ एवं हि यः श्रेयो नाधिगच्छति । 
धूपेरअनयोगैश्व. नस्यकर्ममिरेव च॥ ३७॥ 
भेषजेः स चिकित्स्यः स्यादू य उन्मागंण गउछति। 

जो मूर्ख इस प्रकारका काम करता है; वह कभी कल्याणका 
भागी नहीं होता । जो उन्मादग्रस्त होकर उल्टे मार्गसे 
चलने लगता है। उसके लिये धूपकी सुगंध देकर, आँखोंमें 
सिद्ध अज्जन लगाकर, नाकमें सँघनी रुँधाकर अथवा और 
कोई औषध खिलाकर उसके रोगकी चिकित्सा करनी 
चाहिये॥ २४३ ॥ 
साहँं सवोधमा लोके स्रीणां भरतसत्तम ॥ ३५॥ 
तथा विनिकृता पुत्रेयोहमिच्छामि जीवितुम्‌। 

भरतश्रेष्ठ ! में द्वी संतारकी सब स््रियोंमें अधम हूँ, जो कि 
पुत्नॉति हीन हो जानेपर भी जीवित रहना चाहती हूँ ॥२५३॥ 
एतेषां यतमानानां न मेषद्य वचन म्षा ॥३६॥ 
त्वं तु सवा महीं त्यक्त्वा कुरुषे खयमापद्म । 

ये सब लोग आपको समझानेका प्रयत्न कर रहे हैं; फिर 
भी आप ध्यान नहीं देते। में इस समय जो कुछ कह रही 
हूँ मेरी यह बात झूठी नहीं है। आप सारी प्ृथ्वीका राज्य 
छोड़कर अपने लिये सं हीविपत्ति खड़ी कर रहे हैं ॥२६१॥ 
यथा55स्तां सम्मतो राक्ञां पृथिव्यां राजसत्तम ॥ ३७॥ 
मान्धाता चाम्बरीषश्व तथा राजन विराजसे | 

तपश्रेष्ट | जैसे मान्धाता और अम्बरीष भूमण्डलके 
समस्त राजाओंमें सम्मानित थे) राजन | वैसे ही आप भी 
सुशोमित हो रहे हैं ॥३२७३॥ 
प्रशाधि प्रथिवीं देवाीं प्रजा धर्मेंण पाठयन ॥ ३८ ॥ 
सपर्वतवनद्वीपां मा राजन विमना भव | 

नरेश्वर ! धर्मपृबंक प्रजाका पालन करते हुए पर्वत, बन 
और द्वीर्पोसहित प्रथ्वी देवीका शासन कीजिये | इस प्रकार 
उदासीन न होइये ॥ ३८६ ॥ 
यजस्र॒ विविधेयक्षेयुप्य्वायीन्‌ प्रयच्छ च। 
धनानि भोगान्‌ वासांसि द्विजातिभ्यो नपोत्तम॥ ३९ ॥ 

सपश्रेष्ठ | नाना प्रकारके यरशञोका अनुष्ठान और शत्रुओँके 
साथ युद्ध कीजिये । ब्राह्मणोंकी धन) भोगसामग्री और 
वरस्त्रोका दान कीजिये || २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवणि राजधर्मानुशासनपर्वेणि द्रोपदीवाक्ये चतुदंशोउप्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्वाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनप्वमें द्रौपदीवाक्यविष्यक चौदहदों अध्याय पूरा हुआ॥ १४॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


ु पश्नदशो5ध्यायः । 
अजुनके द्वारा राजदण्डकी महत्ताका वर्णन 


वेग्रम्मायन उवाच 
याक्षसेन्या बच: श्रुत्वा पुनरेवार्जुनो5त्रवीत्‌ । 
अनुमान्य महावाहुं ज्येपष्ठट श्रातरमच्युतम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! द्वुषदकुमारीका 
यह वचन सुनकर अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले 
बड़े भाई महाबाहु युधिष्ठिरका सम्मान करते हुए. अजुनने फिर 
इस प्रकार कहा ॥ १ ॥ 
अजुन उवाच 
दण्डः शास्ति प्रज्ञाः सो दण्ड एवामिरक्षति । 
दृण्डः सुप्तेषु जागतें दण्ड धर्म विदु्ुधाः ॥ २ ॥ 
अजुन वोले--राजन्‌ ! दण्ड समस्त प्रजाओँका शासन 
करता है, दण्ड ही उनकी सब ओरते रक्षा करता है, सबके 
सो जानेपर भी दण्ड जागता रहता है; इसलिये विद्वान्‌ पुरु्षोने 
दण्डको राजाका धर्म माना है || २॥ 
दण्डः संरक्षते धम तथेवार्थ ज़नाधिप | 
काम संरक्षते दण्डस्म्रिवर्गों दण्ड उच्यते ॥ ३ ॥ 
जनेश्वर ! दण्ड ही धर्म और अर्थकी रक्षा करता है; 
वही कामका भी रक्षक है; अतः दण्ड त्रिवर्गरूप कहा 
जाता है ॥ ३ ॥ 
दण्डेन रप््यते धान्यं धन दण्डेन रक्ष्यते। 
एवं विद्वालुपाधत्ख भाव॑ पश्यख लोकिकम्‌ ॥ ४ ॥ 
दण्डसे धान्यकी रक्षा होती है; उसीसे धनकी भी रक्षा 
होती है; ऐसा जानकर आप भी दण्ड धारण कीजिये और 
जगतके व्यवहारपर दृष्टि डालिये॥ ४॥ 
राजदण्डभयादेके पापाः पाप न कुव॑ते । 
यमदण्डभयादेके परलोकभयादपि॥ ५ ॥ 
परस्परभयादेके पापाः पाप॑ न कुर्बते। 
एवं सांसिद्धिके छोके सर्व दण्डे प्रतिष्ठितम ॥ ६ ॥ 
कितने ही पापी राजदण्डके भयसे पाव नहीं करते हैं। 
कुछ लोग यमदण्डके भयते; कोई परलछोकके भयसे और कितने 
ही पापी आवसमें एक दूसरेके भयसे पाप नहीं करते हैं । 
जगतूकी ऐसी ही स्वाभाविक स्थिति है; इसलिये सब्र कुछ 
दण्डमें ही प्रतिष्ठित है ॥| ५-६ ॥ 
दुण्डस्येघ भयादेके न खादन्ति' परस्परम । 
अन्धे तमललि मज्जेयुर्यदि दण्डो न पाछयेत्‌ ॥ ७ ॥ 
बहुत-में मनुष्य दण्डके ही भयसे एक दूसरेकों खा नहीं 
जाते हैं; यदि दण्ड रक्षा न करे तो सब छोग घोर अन्धकारमें 
डूब जायें ॥ ७॥ 
यस्माददान्तान्‌ दमयत्यशिष्टान्‌ दुण्डयत्यपि । 
दमनाद्‌ दण्डनाच्चेव तस्माद्‌ दण्ड विदुबुधाः ॥ ८ ॥ 
यह उदण्ड मनुष्योंका दमन करता और दुष्टेको दण्ड 


देता है; अतः उस दमन और दण्डके कारण ही विद्वान्‌ पुरुष 

इसे दण्ड कहते हैं ॥ ८ ॥ 

वाया दण्डो ब्राह्मणानां क्षत्रियाणां भुजापंगम। 

दानदण्डाः समता वेश्या निर्दंण्डः शूद्ध उच्यते॥ ९. ॥ 
यदि ब्राह्मण अपराध करे तो वाणीसे उसकी अपमानित 

करना ही उसका दण्ड है; क्षत्रियको भोजनमात्रके लिये वेतन 


देकर उससे काम लेना उसका दण्ड है; वैर्येसे जुर्मानाक्रे रूपमें 


घन वसूल करना उनका दण्ड है; परंतु थ्ूद्र दण्डरहित 


कहा गया है | उसते सेवा लेनेके सिवा और कोई दण्ड उसके 
लिये नहीं है ॥ ९ ॥ 


असम्मोहायमर्त्यानामथंसंरक्षणाय च । 
मयादा स्थापिता छोके दण्डसंशा विशास्पते ॥ १०॥ 
प्रजानाथ ! मनुष्योको प्रमादसे बचाने और उनके घनकी 
रक्षा करनेके लिये लोकमें जो मर्यादा स्थापित की गयी है; उसीका 
नाम दण्ड है॥ १० ॥ 
यत्र च्यामो लाहिताक्षो दण्डश्वररते सूचतः । 
प्रजास्तत्र न मुहान्ते नेता चेत्‌ साथु पश्यति ॥ ११॥ 
दण्डनीय पर ऐसी जोरकी मार पड़ती है क्रि उसकी आँखाँके 
सामने अँधेरा छा जाता है; इसलिये दण्डको काला कह्दा गया 
है, दण्ड देनेवालेकी आँखें क्रोधसे व्यछ रहती हैं; इसलिये 
उसे छोहिताक्ष कहते हैं। ऐसा दण्ड जहाँ सर्वथा शासनके 
लिये उद्यत होकर विचरता रहता है और नेता या शासक 
अच्छी तरह अपराधोंपर दृष्टि रखता है वह्ों प्रजा प्रमाद 
नहीं करती ॥ ११ ॥ 
ब्रह्मचारी ग्रहस्थश्व वानप्रस्थश्व॒ भिश्षुकः । 
दण्डस्येव भयादेते मनुष्या वर्त्मनि स्थिताः ॥ १२॥ 
ब्रह्मचारी, गहस्थ) वानप्रस्थ और संन्यासी-ये सभी मनुष्य 
दण्डके ही भयसे अपने-अपने मार्गपर स्थिर रहते दैं ॥१२॥ 
नाभीतो यजते राजन नाभीतो दातुमिच्छति । 
नाभीतः पुरुष: कश्चित्‌ समये स्थातुमिच्छति॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! बिना भयके कोई यज्ञ नहीं करता है, बिना 
भयके कोई दान नहीं करना चाहता है और दण्डका भय न 
हो तो कोई पुरुष मर्यादा या प्रतिशाके पालनपर भी स्थिर 
नहीं रहना चाहता है ॥ १३॥ 
नाचिछत्त्वा परमर्माणि नाक्ृत्वा कर्म दुष्करम। 
नाहत्वा मत्स्यघातीव प्राप्तोति महती श्रियम्‌॥ १४ ॥ 
मछली मारनेवाले मल्लाहोंकी तरह दूसरोंके ममंस्थानोंका 
उच्छेद और दुष्कर कर्म किये बिना तथा बहुवंख्यक प्राणियों- 
की मारे बिना कोई बड़ी भारी सम्पत्ति नहीं प्राप्त कर सकता॥ 
नाप्नतः कीतिरस्तीह न वित्त न पुनः प्रजाः । 
इन्द्रो वृत्रवधेनेव महेन्द्रः समपच्यत ॥१५॥ 


राजधमानुशासनपर्व ] 


जो दूसरोंका वध नहीं करता) उसे इस संसारमें न तो 
कीर्ति मिलती है; न धन प्राप्त होता है और न प्रजा ही 
उपलब्ध होती है। इन्द्र वृत्रासुरका वध करनेते ही महेन्द्र 
हो गये ॥ १५ ॥ 
य ०व देवा हन्तारस्तॉल्लोको5चेयते भ्रशम । 
हन्ता रुद्र स्तथा स्कन्दः शक्रो उप्निवंसणो यमः ॥ १६॥ 
हन्ता कालस्तथा वायुर॑त्युवेश्ववणो रचिः। 
बंसवो मरुतः खाध्या विश्वेदेवाश्व भारत ॥ १७॥ 
एतान्‌ देवान्‌ नमस्यन्ति प्रतापप्रणता जनाः । 
जो देवता दूसरोंका वध द.रनेवाले हैं, उन्हींकी संसार 
अधिक पूजा करता है | रुद्र, स्कन्द; इन्द्र, अग्निःवरुण) यम) काल; 
वायु; मृत्यु3 कुबेर; सूर्य) वसु; मरुद्वण; साध्य तथा विश्वेदेव--- 
ये सब देवता दूसरोंका वध करते हैं; इनके प्रतापके सामने 
नतमस्तक होकर सब छोग इन्हें नमस्कार करते हैं ॥ १६-१७३॥ 
न ॒ब्रह्माणं न धातारं न पूषाणं कथंचन ॥ १८ ॥ 
मध्यस्थान स्भूतेषु दान्ताउ्शमपरायणान | 
यजन्ते मानवाः केचित्‌ प्रशान्ताः सर्वेकर्मसु ॥ १९ ॥ 
परंतु ब्रह्मा धाता और पृषराकी कोई किसी तरह भी 
पूजा अर्चा नहीं करते हैं; क्‍योंकि वे सम्पूर्ण प्राणियोंके प्रति 
समभाव रखनेके कारण मध्यस्थ, जितेन्द्रिय एवं शान्ति- 
परायण हैं | जो शान्त खभावके मनुष्य हैं, वे ही समस्त 
कर्मोमें इन धाता आदिकी पूजा करते हैं ॥ १८-१९ ॥ 
न हि पश्यामि जीवन्तं लोके कश्विद्हिसया । 
सत्तेः सत्त्वा हि जीवन्ति दुर्वड्षेबलवत्तराः ॥ २० ॥ 
संसारमें किसी भी ऐसे पुरुषकों में नहीं देखता, जो 
अहिंससे जीविका चलाता हो; क्योंकि प्रबल जीव दुर्बल 
जीवोंद्वारा जीवन-निर्वाह करते हैं || २० || 
नकुलो मूषिकानत्ति बिडालों नकुलं तथा। 
विडालमत्ति श्वा राजबश्श्वानं व्यालमुगस्तथा ॥ २१ ॥ 
राजन ! नेवठा चूहेको खा जाता है और नेवलेको 
बिलाव) बिलावको कुत्ता और कुत्तेको चीता चबा जाता है ॥ 
तानत्ति पुरुष: सवोन्‌ पश्य कालछो यथागतः | 
प्राणस्यान्नमिदं सर्व जज्ञमं स्थावरं च यत्‌ ॥ २२॥ 
.. परंतु इन सबको मनुष्य मारकर खा जाता है। देखो) 
कसा काल आ गया है ! यह सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ प्राणका 
अन्न है ॥ २२॥ 
विधान देवविहितं तत्न विद्वान न मुद्यति । 
यथा रष्टोएईसि राजेन्द्र तथा भवितुमहसि ॥ २३ ॥ 
यह सब देवका विधान है | इसमें विद्वान पुरुषको मोह 
नहीं होता है। राजेन्द्र | आपको विधाताने जैसा बनाया है) 
( जिस जाति और कुलमें आपको जन्म दिया है) वैसा ही 
आपको होना चाहिये। २३ ॥ 
विनीतक्रोधदषों हि मन्‍्दा वनमुपाधिताः । 


पश्चदशोष्ध्यायः 
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विना वर्ध न कुर्वन्ति तापसाः प्रणयापनम्‌ ॥ २४ ॥ 
जिनमें क्रोध और हर दोनों ही नहीं रह गये हैं, वे 
मन्दबुद्धि क्षत्रिय वनमें जाकर तपस्वरी बन जाते हैं, परंतु बिना 
हिंसा किये वे भी जीवन-निर्वाह नहीं कर पाते हैं ॥ २४ ॥ 
उदके बहवः प्राणाः पृथिव्यां च फलेषु च । 
नच कश्चिन्नतान्‌ हन्ति किमन्यत्‌ प्राणयापनात्‌॥ २० ॥ 
जल्में बहुतेरे जीव हैं; प्रथ्वीपर तथा वृक्षके फल्में भी 
बहुत-से कीड़े होते हैं। कोई भी ऐसा मनुष्य नहीं है जो 
इनमेंसे किसीको कभी न मारता हो | यह सब्र जीवन-निर्वाह- 
के सिवा और कया है १ ॥ २५ ॥ 
सक्ष्मयोनीनि भूतानि .तकंगस्यानि कानिचित्‌। 
पक्ष्मणो5पि निपातेन येषां स्यात्‌ स्कन्थपर्ययः ॥ २६॥ 
कितने ही ऐसे सूक्ष्म योनिके जीव हैं, जो अनुमानसे 
ही जाने जाते हैं। मनुष्यकी पलकोंके गिरनेमात्रसे जिनके 
कंधे टूट जाते हैं ( ऐसे जीवोंकी हिंसासे कोई कहाँ तक 
बच सकता है ! ) ॥ २६ ॥ 
आमान्‌ निष्क्रम्य मुनयो विगतक्रोधमत्सराः । 
वने कुट्ुम्बध्मांणो दृर्यन्ते परिमोहिता;॥२७॥ 
कितने ही मुनि क्रोध और ईष्यसि रहित हो गाँवसे 
निकलकर वनमें चले जाते हैं और वहीं मोहबश ग्रहस्थधर्ममें 
अनुरक्त दिखायी देते हैं || २७ ॥ 
भूमि भित््वीषधीरिछत्त्वा वृक्षादीनण्डजान्‌ पशुन । 
मनुष्यास्तन्वते यज्ञांस्ते खर्ग प्राप्लुवन्ति च ॥ २८॥ 
मनुष्य धरतीको खोदकर तथा ओषधियाँ, वृक्षों, 
लताओं, पक्षियों और पद्चुओंका उच्छेद करके यज्ञका अनुष्ठान 
करते हैं और वे खर्गमें भी चले जाते हैं | २८ ॥ 
दण्डनीत्यां प्रणीतायां सर्वे सिद्ध बन्त्युपक्रमाः । 
कीन्तेय सर्वभूतानां तत्र में नास्ति संशयः ॥ २९ ॥ 
कुन्तीनन्दन | दण्डनीतिका ठीक-ठीक प्रयोग होनेपर 
समस्त प्राणियोंके सभी कार्य अच्छी तरह सिद्ध होते हैं, इसमें 
मुझे संशय नहीं है ॥| २९ ॥ 
दण्डश्वेन्‍्न भवेल्लोके विनह्येयुरिमाः प्रजाः । 
जले मत्स्यानिवाभक्ष्यन्‌ दुबंडान्‌ बलवत्तराः ॥ ३० ॥ 
यदि संसारमें दण्ड न रहे तो यह सारी प्रजा नष्ट हों 
जाय और जैसे जलमें बड़े मत्स्य छोटी मछलियोंकों खा जाते हैं, 
उसी प्रकार प्रबल जीव दुबंल जीवोंको अपना आहार बना हें| 
सत्यं चेदं बह्मणा पूर्वमुक्त 
दण्डः प्रजा रक्षति साथु नीतः । 
पद्याग्नयश्व प्रतिशाम्य भीताः 
संतर्जिता दण्डभयाज्ज्वछन्ति ॥ ३१॥ 
ब्रह्माजीने पहले ही इस सत्यको बता दिया है कि अच्छी 
तरह प्रयोगमें छाया हुआ दण्ड प्रजाजनोंकी रक्षा करता है। 
देखो, जब आग बुझने लगती है; तब वह फूँककी फटकार 
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[ शान्तिपर्वेणि 


पड़नेपर डर जाती और दण्डके भयसे फिर प्रज्वलित हो 

उठती है ॥ ३१ ॥ 

अन्ध तम इदेदं स्पान्न प्राशायत किचन । 

दण्डडचेन्न भवेब्लोके विभजन साध्वसाधुनी ॥ ३२ ॥ 
यदि संसारमें भले-बुरेका विभाग करनेवाला दण्ड न 

हो तो सब जगह अंधेर मच जाय और किसीको कुछ सूझ 

न पड़े ॥ ३२॥ 

येषपि सम्भिन्‍नमयोदा नास्तिका वेदनिन्द्काः । 

ते5पि भोगाय कट्पन्ते दण्डेनाशु निपीडिताः ॥ ३३ ॥ 
जो धर्मकी मर्यादा नष्ट करके वेदोंकी निन्‍्दा करनेवाले 

नास्तिक मनुष्य हैं; वे भी डंडे पड़नेपर उससे पीड़ित हो 

शीघ्र ही राहपर आ जाते हैं--मर्यादा-पालनके लिये तैयार 

हो जाते हैं ॥ ३३ ॥ 

सवा दण्डजितो छोको दुलेभो हि शुचिजेनः । 

दण्डस्य हि भयाद्‌ भीतो भोगायेव प्रवर्तते ॥ ३४॥ 
सारा जगत्‌ दण्डसे विवश होकर ही रास्तेपर रहता हैः 

क्योंकि सख्वभावतः सर्वथा शुद्ध मनुष्य मिलना कठिन है। 

दण्डके भयसे डरा हुआ मनुष्य ही मर्यादा-पालनमें प्रदृत्त 

द्ोता है ॥ ३४ ॥ 

चातुवेण्यप्रमोदाय. सुनीतिनयननाय च । 

दण्डो विधात्रा विहितो ध्मार्थों भुवि रक्षितुम॥ ३५॥ 
विधाताने दण्डका विधान इस उद्देश्यसे किया है कि चार्रों 

वर्णोंके छोग आनन्दसे रहें, सबमें अच्छी नीतिका बर्ताव हो 

तथा प्रथ्वीपर धर्म और अर्थकी रक्षा रहे ॥ ३५ ॥ 

यदि दृण्डान्न विश्येयुवेयांसि श्वापदानि च । 

अद्युः पशून मनुष्यांश्व यशाथोनि हवींषि च ॥ ३६॥ 
यदि पक्षी ओर हिंसक जीव दण्डके भयसे डरते न होते 

तो वे पशुओं, मनुष्यों और यशके लिये रक्खे हुए, हृविष्योंको 

खा जाते ॥ ३६ ॥ 

न ॒ब्रह्मचारयंधीयीत कल्याणी गोन दुह्यते। 

न कन्योद्वहनं गच्छेद्‌ यदि दण्डो न पालयेत्‌ ॥ २७ ॥ 
यदि दण्ड मयांदाकी रक्षा न करे तो ब्रह्मचारी वेदके 

अध्ययनमें न रंगे सीधी गौ भी दूध न दुद्देवे और कन्या 

ब्याह न करे ॥ ३७ ॥ 

विष्वग्छोपः प्रवर्तत भियेरन्‌ सर्वेसेतवः । 

ममत्व न॒प्रजानीयुयेदि दण्डो न पालयेत्‌ ॥ ३८॥ 
यदि दण्ड मर्यादाका पालन न करावे तो चार्रों ओरसे 

धर्म-कर्मका लोप हो जाय) सारी मर्यादाएँ टूट जायेँ और 

लोग यह भी न जानें कि कौन वस्तु मेरी है और कोन नहीं ! 

न संवत्सरसत्राणि तिष्ठेयुरकुतोभयाः । 

विधिवद्‌ दक्षिणावन्ति यदि दण्डो न पालयेत्‌ ॥ ३९ ॥ 
यदि दण्ड घर्मका पालन न करावे तो विधिपूर्वक 

दक्षिणाओंसे युक्त संवत्सरयज्ञ भी बेखटठके न होने पावे ॥ 


चरेयुनोअमे धर्म यथोक्त॑ विधिमाश्रिताः । 

न विद्या प्राप्ुयात्‌ कश्चिद्‌ यदि दण्डो न पालयेत्‌ ॥७०॥ 
यदि दण्ड मर्यादाका पालन न करावे तो लोग आश्रमोंमें 

रहकर विधिपूर्वक शास्रोक्त धर्मका पालन न करें और कोई 

विद्या भी न पढ़ सके ॥ ४० ॥ 

न चोष्टा न बलीवर्दा नाश्वाइवतरगर्दभाः । 

युक्ता वदेयुयोनानि यदि दण्डो न पालयेत्‌ ॥ ४१॥ 
यदि दण्ड कतंव्यका पालन न करावे तो ऊँट, बेल; 

घोड़े, खच्चर और गदरह्दे रथोंमें जोत दिये जानेपर भी उन्हें 

ढोकर ले न जायें ॥ ४१ ॥ 

न प्रेष्या वचन कुर्युने बाला जातु कर्हिचित्‌ 

न तिष्ठेद्‌ युवती धर्म यदि दुण्डो न पालयेत्‌ ॥ ४२॥ 
यदि दण्ड धर्म और कर्तव्यका पालन न करावे तो 

सेवक स्वामीकी बात न माने) बालक भी कभी माँ-बापकी 

आशाका पालन न करें और युवती ख्री भी अपने सतीधर्ममें 

स्थिर न रहे ॥ ४२ ॥ 

दण्डे स्थिताः प्रजाः सवो भयं दण्डे विदुर्बुधाः । 

दण्डे खगों मनुष्याणां लोको<5यं सुप्रतिष्ठितः॥ ४३ ॥ 
दण्डपर ही सारी प्रजा टिकी हुई है; दण्डसे ही भय 

होता है; ऐसी विद्वानोंकी मान्यता है । मनुष्योंका इहलछोक 

और खगलोक दण्डपर ही प्रतिष्ठित है'॥ ४३ ॥ 

न ॒तत्र कू् पापं वा वश्चना वापि दृश्यते। 

यत्र दण्डः खुविहितश्वरत्यरिविनाशनः ॥ ४७ ॥ 
जहाँ शत्रुओंका विनाश करनेवाला दण्ड सुन्दर ढंगसे 

संचालित हो रहा है, वहाँ छल, पाप और ठगी भी नहीं 

देखनेमें आती है ॥ ४४ ॥ 


ह॒विः श्वा प्रलिहेद्‌ दट्ठा दण्डर्चेन्नोद्यतो भवेत्‌ । 

हरेत्‌ काकः पुरोडाशं यदि दण्डो न पालयेत्‌ ॥ ४५॥ 
यदि दण्ड रक्षाके लिये सदा उद्यतन रदेतों कुत्ता 

हविष्यको देखते ही चाट जाय और यदि दण्ड रक्षा न करे 

तो कौआ पुरोडाशको उठा ले जाय ॥ ४५ ॥ 

यदीदं॑ धमेतो राज्यं विहितं॑ यद्यधमेतः । 

कार्य स्तत्र न शोको वे भुडक्ष्व भोगान्‌ यज़ख च)॥ ४६ ॥ 
यह राज्य धर्मसे प्रात्त हुआ हो या अधर्मसे, इसके लिये 

शोक नहीं करना चाहिये। आप भोग भोगिये और यश 

कीजिये ॥ ४६ ॥ 

खुखेन धर्म श्रीमन्तश्वरान्ति शुत्िवाससः । 

संवर्षत्तः . फलेदोनिभुञ्ञानाश्रान्नमुत्तमम्‌ ॥ ४७ ॥ 
शुद्ध वस्य धारण करनेवाले धनवान पुरुष सुखपृर्बक 

धर्मका आचरण करते हैं और उत्तम अन्न भोजन करते हुए 

फर्लों और दानोंकी वर्षा करते हैं॥ ४७ ॥ 

अर्थ सर्व समारस्भाः समायत्ता न संशयः । 

ख च दृण्डे समायत्तः पश्य दण्डस्य गौरवम्‌ ॥ ४८ ॥ 


राजधमानुशासनपव ] 


बट जजी जीती 


इसमें संदेह नहीं कि सारे कार्य धनके अधीन हैँ) परंतु 
धन दण्डके अधीन है | देखिये; दण्डकी कैसी मद्दिमा है ! ॥ 
छोकयात्रार्थमेवेह. धर्मप्रचचनं कृतम्‌ । 
अहिसासाधुहिसेति श्रेयान. धर्मपरिश्रहः ॥ ४९ ॥ 
लोकयान्नाका निर्वाह करनेके लिये द्वी धमंका प्रतिपादन 
किया गया है| सर्वथा हिंसा न की जाय अथवा दुष्टकी हिंसा 
की जाय) यह प्रइदन उपस्थित होनेपर जिक्षमें धर्मकी रक्षा दो) 
वही काय॑ श्रेष्ठ मानना चाहिये # ॥ ४९ ॥ 
नात्यन्तं गुणवत्‌ किचिन्न चाप्यत्यन्तनिगुणम्‌। 
उभय॑ सर्वोकायंषु दृश्यते साध्वसाथु वा ॥ ५० ॥ 
कोई भी वस्तु ऐसी नहीं है जिसमें स्वथा गुण-द्वी-गुण 
हो । ऐसी भी वस्तु नहीं है जो सर्वथा गुणोतति वश्चित ही हो । 
सभी कार्योमें अच्छाई और बुराई दोनों ही देखनेमें आती हैं॥ 
पशुनां वृषणं छित्ता ततो भिन्दन्ति मस्तकम। 
वहन्ति वहवो भारान वध्नन्ति दुमयन्ति च ॥ ५१ ॥ 
बहुत-से मनुष्य पञ्मुओं ( बेलीं ) का अण्डकोश काटकर 
फिर उसके मस्तकपर उगे हुए दोनों सींगोंको भी विदोीर्ण 
कर देते हैं, जिससे वे अधिक बढ़ने न पावें। फिर उनसे 
भार ढुलाते हैं, उन्हें घरमें बाँधे रखते हैं और नये बच्छेको 
गाड़ी आदिमें जोतकर उसका दमन करते है---उनकी 
उदण्डता दूर करके उनसे काम करनेका अभ्यास कराते हैं। 
प॒व॑ पर्याकुल छोके वितथेजजेरीकृते । 
तैस्तेन्यायैमंहाराज पुराणं. घर्ममाचर ॥ ५२॥ 
महाराज | इस प्रकार सारा जगत्‌ मिथ्या व्यवहारोसि 
आकुल और दण्डसे जजर हो गया है। आप भी उन्हीं-उन्हीं 
न्यायोंका अनुसरण करके प्राचीन धर्मका आचरण कीजिये ॥ 
यज देहि प्रजां रक्ष धर्म समनुपालय । 
अमित्राजहि कौन्तेय मित्राणि परिपालय ॥ ७५३॥ 


पोडशो 5ध्यायः 


४3४५७ 


ज्स्स््््ख्च्ल्ल्स्ल्स्य्््य्य्य्सय््य्य््य्य्च्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य््््य्य्य्य्य्य्यस्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्स्य्य्य्य्स्य्य्य्य्य्य्ल्स्ःः सजी र 


यज्ञ कीजिये; दान दीजिये) प्रजाकी रक्षा कीजिये और 
धर्मका निरन्तर पालन करते रहिये | कुन्तीनन्दन | आप 
शन्नुओंका वध और मिन्रोंका पालन कीजिये ॥ ५३ ॥ 
मा च ते निध्नतः शात्रून मन्युभवतु पार्थिव । 
न तत्र किल्विषं किचित्‌ कतुमंवति भारत ॥ ५४ ॥ 
राजन्‌ ! शत्रुओंका वभ करते समय आपके मनमें 
दीनता नहीं आनी चाहिये। भारत ! शब्रुओंका वध करनेसे 
कर्ताको कोई पाप नहीं लगता ॥ ५४ ॥ 
आततायी हि यो हन्यादाततायिनमागतम्‌ | 
न तेन भ्रणहा स स्यान्मन्युस्तं मन्‍्युमाछंति ॥ ५०॥ 
जो हाथमें हथियार लेकर मारने आया हो; उस आत- 
तायीकी जो खयं भी आततायी बनकर मार डाछे। उससे 
वह अ्रण-हत्याका भागी नहीं होता; क्योंकि मारनेके लिये 
आये हुए उस मनुष्यका क्रोध ह्वी उसका वध करनेवालेके 
मनमें भी क्रोध पेदा कर देता है॥ ५५ ॥ 
अवध्यः सर्वेभूतानामन्तरात्मा न संशयः । 
अवध्ये चात्मनि कर्थ वध्यो भवति कस्यचित्‌ ॥ ५६ ॥ 
समस्त प्राणियोंका अन्तरात्मा अवध्य है) इसमें संशय 
नहीं है । जब आत्माका वध हो ही नहीं सकता, तब वह 
किसीका वध्य केसे होगा ? ॥ ५६ ॥ 
यथा हि पुरुषः शाला पुनः सम्प्रविशेन्नवाम । 
पव॑ जीवः शरीराणि तानि तानि प्रपय्यते ॥ ५७ ॥ 
देहान्‌ पुराणाजुत्खज्य नवान्‌ सम्प्रतिपद्यते । 
एवं सत्युमु्ख प्राहुजना ये तत्त्वद्शिनः ॥ ५८ ॥ 
जैसे मनुष्य बारंबार नये घरोंमें प्रवेश करता है। उसी 
प्रकार जीव भिन्न-मिन्न शरीरोंकों ग्रहण करता है। पुराने 
शरीरोंकों छोड़कर नये द्वरीरोंकों अपना लेता है। इसीको 
तत््वदर्शी मनुष्य मृत्युका मुख बताते हैं || ५७-५८ ॥ 


इति श्रीमद्राभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्दणि अजुनवाक्ये पद्नदशो5ध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्वामारत शान्तिपवके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपवेमें अर्जुनवांक्यविषयक पंद्रहदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १५ ॥ 


पोडशो5ध्यायः 
भीमसेनका राजाको भुक्त दुःखोंकी स्मृति कराते हुए मोह छोड़कर मनको 
काबूमें करके राज्यशासन ओर यज्ञके लिये ग्रेरित करना 


वैज्ञग्यायन उबाच 
अजुनस्थ वचः श्र॒ुत्वा भीमसेनो5त्यमपेणः । 
घेयमास्थाय तेजस्वी ज्येष्ठ भ्रातरमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! अर्जुनकी बात 
सुनकर अत्यन्त अमर्षशील तेजस्वी भीमसेनने धैर्य धारण 
करके अपने बड़े भाईसे कहा--॥ १ ॥ 


रांजन विदितिधमाँ एसि न ते5स्त्यविद्ति कचित्‌ । 

उपशिक्षाम ते चृत्तं सदेव न च शकक्‍नुमः ॥ २ ॥ 
(राजन्‌ | आप सब घ्मोके श्ञाता हैं| आपसे कुछ भी 

अज्ञात नहीं है । हमलोग आपसे सदा ही सदाचारकी शिक्षा 

पाते हैं। हम आपको शिक्षा दे नहीं सकते ॥ २॥ 

न वशक्ष्यामि न वक्ष्यामीत्येघं मे मनसि स्थितम । 


# यदि गोशालामें बाघ आ जाय तो उसकी हिंसा द्वी उचित होगी, क्योंकि उसका बध न करनेसे कितनी ही गौओंकी ईसा 
हो जायगी। अतः “आतं-रक्षा” रूप धर्मकी सिद्धिके लिये उस हिंसक प्राणीका वध ही बहाँ श्रेयर्कर होगा । 


म० 6० २--११. ५--- 


ड४५८ 


ल्प्य्य्स््य्य्स्य््य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्प्य्य्य्प्प्य्य्य्य्य्प्य्य्प्््््प्प्््य््स््स्स्ल्ल्ल्ल्््ज्््््िञ् 5 55>त-------5>-नू.२-ूू-------- ्ि्ज्जनीडनी जन 


अतिदुश्खात्त वक्ष्यामि तन्निबोध जनाधिप ॥ ३ ॥ 
“जनेश्वर ! मेंने कई बार मनमें निश्चय किया कि “अब 
नहीं बोलूँगा, नहीं बोदूँगा;? परंतु अधिक दुःख होनेके कारण 
बोलना ही पड़ता है| आप मेरी बात सुनें ॥ ३ ॥ 
भवतः सम्प्रमोहेन सर्व संशयितं रूतम्‌ | 
विक्लवत्वं च नः प्राप्मबलरूत्व॑ तथेव च ॥ ४ ॥ 
“आपके इस मोहसे सब कुछ संशयमें पड़ गया है। 
हमारे तन-मनमें व्याकुछता और निब॑लता प्राप्त हो गयी है ॥ 
कथं हि राजा छोकस्य सर्वशास्रविशारद्‌ः । 
मोहमापचसे दैन्याद्‌ यथा कापुरुषस्तथा ॥ ५ ॥ 
“आप सम्पूर्ण शास्त्रेंके ज्ञता और इस जगतके राजा 
होकर क्यों कायर मनुष्यके समान दीततावश मोहसमें 
पड़े हुए हैं ॥ ५॥ 
अगतिश्व॒ गतिश्रेव छोकस्य बिद्ता तव। 
आयत्यां च तदात्वे चनते5स्त्यविदितंप्रभो॥ ६ ॥ 
“आपको संसारकी गति और अगति दोनौंका ज्ञान है | 
प्रभो |! आपसे न तो वर्तमान छिपा है और न भविष्य ही ॥६॥ 
एवं गते महाराज राज्यं प्रति जनाधिप । 
हेतुमत्र॒ प्रवक्ष्यामि तमिहैकमनाः श्टणु ॥ ७ ॥ 
महाराज ! जनेश्वर ! ऐसी स्थितिमें आपको राज्यके 
प्रति आकृष्ट करनेका जो कारण है) उसे ही यहाँ बता रहा 
हूँ। आप एकाग्रचित्त होकर सुनें ॥ ७ ॥ 
द्विविधो जायते व्याधिः शारीरों मानसस्तथा। 
परस्परं॑ तयोजेन्म निछन्द नोपलूभ्यते ॥ ८ ॥ 
धमनुष्यको दो प्रकारकी व्याधियों होती हैं-एक शारीरिक 
और दूसरी मानसिक | इन दोनोंकी उत्पत्ति एक दूसरेके 
आश्रित है। एकके बिना दूसरीका होना सम्मव नहीं है ॥ 
शारीराज्ायते व्याधिमोनसो नात्र संद्ायः । 
मानसाज्ायते वापि शारीर इति निश्चयः ॥ ९. ॥ 
“कभी शारीरिक व्याधिसे मानसिक व्याधि होती है; 
इसमें संशय नहीं है। इसी प्रकार कभी मानसिक व्याधिसे 
शारीरिक व्याधिका होना भी निश्चित ही है॥| ९॥ 
शारीर॑ मानसं दुश्खं यो5तीतमनुशोचति। 
दुःखेन लभते दुःख॑ द्वावनर्थों च विन्द्ति ॥ १०॥ 


“जो मनुष्य बीते हुए मानसिक अथवा शारीरिक दुःख- 


के लिये बारंबार शोक करता है; वह एक दुःखसे दुसरे 

दुःखको प्राप्त होता है। उसे दो-दो अनर्थ भोगने पड़ते हैं ॥| 

शीतोष्णे चेव वायुश्व॒ च्रयः शारीरजा गुणाः । 

तेषां गुणानां साम्य॑ यक्तदाहुः सखस्थलक्षणम ॥ ११॥ 
सर्दी) गर्मी और वायु ( कफ) पित्त और बात ) ये 

तीन शारीरिक गुण हैं। इन गुणोंका साम्यावस्थामें रहना ही 

खस्थताका लक्षण बताया गया है॥ ११ ॥ 


तेषामन्यतमोद्रिके विधानमुपद्दियते । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपरंणि 


उष्णेन बाध्यते शीतं शीतेनोष्णं प्रबाध्यते ॥ १२ ॥ 
“उन तीनेमेंसे यदि किसी एककी वृद्धि हो जाय तो 
उसकी चिकित्सा बतायी जाती है। उष्ण द्रव्यसे सर्दी और 
शीत पदार्थसे गर्मीका निवारण होता है ॥ १२॥ 
सत्त्यं रजस्तम इति मानसाः स्युखयो गुणाः । 
तेषां गुणानां साम्य॑ यत्तदाहुः खस्थलक्षणम्‌ ॥ १३॥ 
'सत्त; रज और तम--ये तीन मानसिक गुण हैं । इन 
तीनों गुणोंका सम अवस्थामें रहना मानसिक स्वास्थ्यका 
लक्षण बताया गया है ॥ १३॥ 
तेषामन्यतमोत्सेके विधानमुपद्श्यिते । 
हथषंण बाध्यते शोको हर्षः शोकेन बाध्यते ॥ १७ ॥ 
“इनमेंसे किसी एककी बृद्धि होनेपर उपचार बताया 
जाता है। हर्ष ( सत्व ) के द्वारा शोक ( रजोगुण ) का 
निवारण होता है और शोकके द्वारा हर्षका॥ १४ ॥ 
कश्वित्‌ खुखे वर्तमानो दुःखस्य स्मतुमिच्छति । 
कश्मिद्‌ ढुःखे वर्तमानः खुखस्य स्मतुमिच्छति ॥ १५ ॥ 
“कोई सुखमें रहकर दुःखकी बातें याद करना चाहता 
है और कोई दुःखमें रहकर सुखका स्मरण करना चाहता है॥ 
स त्वं न दुःखी दुःखस्य न सुखी च सुखस्य वा । 
न ठुःखी सुखजातस्य न खुखी दुःखजस्य वा॥ १६॥ 
स्मतुमिच्छसि कौरव्य दिष्ठं हि बलवत्तरम्‌। 
अथवा ते खभावो<5यं येन पार्थिव छ्लिह्यसे ॥ १७ ॥ 
“कुरुनन्दन | परंतु आप न दुखी होकर दुःखकी; न 
सुखी होकर सुखकी, न दुःखकी अवस्थामें सुखक्ी और न 
सुखकी अवस्थामें दुःखकी ही बातें याद करना चाहते हैं; 
क्योंकि भाग्य बड़ा प्रबल होता है अथवा महाराज ! आपका 
स्वभाव ही ऐसा है, जिससे आप क्लेश उठाकर रहते हैं ॥ 
दृष्ठा सभागतां कृष्णामेकवर्सा रजखलाम । 
मिषतां पाण्डुपुत्राणां न तस्य स्मतुमहेसि ॥ १८ ॥ 
पकौरव-सभामे पाण्डुपुन्रोंके देखते-देखते जो एक वस्न- 
धारिणी रजसखला कृष्णाकों लाया गया था; उसे आपने अपनी 
आँखों देखा था। क्या आपको उस घटनाका स्मरण नहीं 
होना चाहिये १ ॥ १८ ॥ 
प्रवाजनं॑ च नगरादजिनेश्व विवासनम । 
महारण्यनिवासश्च॒ न तस्यस्मतुमहेसि ॥ १९॥ 
“आप नगरसे निकाले गये, आपको मृगछालछा पहनाकर 
वनवास दे दिया गया और बड़े-बड़े जज्ञलँमें आपको रहना 
पड़ा | क्या इन सब बातोंको आप याद नहीं कर सकते १ ॥ 
जठासुरात्‌ परिक्लेशं चित्रसेनेन चाहवम्‌। 
सैन्धवात्य परिक्‍्लेशं कर्थ विस्मृतवानसि ॥ २० ॥ 
“जगासुरसे जो कष्ट प्राप्त हुआ; चित्रसेनके साथ जो युद्ध 
करना पड़ा और सिंधुराज जयद्रथके कारण जो अपमानजनक 
दुःख भोगना पड़ा-ये सारी बातें आप केसे भूछ गये ! ॥ 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


पुनरशातचयौयां कीचकेन पदा चधम। 
द्रोपध्या राजपुच्याश्व कर्थ विस्पृतवानसि ॥ २१॥ 

“फिर अज्ञातवासके समय कीचकने जो आपके सामने 
ही राजकुमारी द्रौपदीकों छात मारी थी, उस घटनाको आपने 
सहसा कैसे भुला दिया १॥ २१ ॥ 

( बलिनो हि वर्य राजन देवेरपि खुदुजयाः । 
कर्थ भ्रृत्यत्वमापन्ना विराटनगरे समर ॥ ) 

(राजन्‌ | हम बलवान्‌ हैं; देवताओंके लिये भी हमें 
परास्त करना कठिन होगा तो भी विराटनगरमें हमें केसे 
दासता करनी पड़ी थी; इसे याद कीजिये ॥ 
यघ्च ते द्रोणभीष्माभ्यां युद्धमासीदरिंद्म । 
मनसेकेन योद्धव्यं तक्ते युद्धमुपस्थितम्‌॥ २२॥ 

“शत्रुदमन नरेश ! द्रोणाचाय और भीष्मके साथ जो 
आपका युद्ध हुआ था; वैसा द्दी दूसरा युद्ध आपके सामने 
उपस्थित है, इस समय आपको एकमात्र अपने मनके साथ 
युद्ध करना है ॥ २२॥ 
यत्र नास्ति शारेः कार्य न मित्रेने च बन्धुभिः । 


आत्मनेकेन योद्धव्यं तत्ते युद्धमुपस्थितम्‌ ॥ २३॥ 


“इस युद्धमें न तो बा्णोंका काम है। न मित्रों और 
बन्धुओंकी सहायताका | अकेले आपको ही लड़ना है। वह 
युद्ध आपके सामने उपस्थित है ॥ २३ ॥ 
तस्मिन्ननिर्जिते युद्धे प्राणान्‌ यदि विमोक्ष्यसे । 
अन्य देहं समास्थाय ततस्तेरपि योत्स्यसे ॥ २७॥ 

“इस युद्धमें विजय पाये बिना यदि आप प्रा्णोंका 
परित्याग कर देंगे तो दूसरा देह धारण करके पुनः उन्हीं 
शत्रुओंके साथ आपको युद्ध करना पड़ेगा ॥ २४ ॥ 


सप्तदशो5ध्यायः 


४७४५९ 


तस्मादयेव गन्तवर्य युद्धायख भरतपभ | 
परमव्यक्तरूपस्य व्यक्त॑ त्यकत्वा खकमंमिः ॥ २५॥ 
“भरतमश्रेष्ठ | इसलिये प्रत्यक्ष दिखायी देनेवाले साकार शत्रुकी 
छोड़कर अव्यक्त (सूक्ष्म) शत्रु मनके साथ युद्ध करनेके लिये 
आपको अभी चल देना चाहिये; विचार आदि अपनी बौद्धिक 
क्रियाओंद्वारा उसके साथ आप अवश्य युद्ध करें॥ २५॥ 
तस्मिन्ननिर्जिते युद्ध कामवस्थां गमिष्यसि | 
एतज्जित्वा महाराज रूतकृत्यो भविष्यसि ॥ २६॥ 
“महाराज ![ यदि युद्धमें आपने मनकी परास्त नहीं किया 
तो पता नहीं; आप किस अवस्थाको पहुँच जायेंगे ! और 
यदि मनको जीत लिया तो अवश्य कृतकृत्य हो जायँगे ॥ 
पएतां बुद्धि विनिश्चित्य भूतानामागति गतिम्‌ । 
पिठपैतामहे वृत्ते शाथि राज्यं यथोचितम ॥ २७॥ 
“प्राणियोंके आवागमनको देखते हुए इस विचारधारा- 
को बुद्धिमें स्थिर करके आप पिता-पितामहोंके आचारमें 
प्रतिष्ठित हो यथोचित रूपसे राज्यका शासन कीजिये ॥ २७ ॥ 
दिश्टया दुर्योधनः पापो निहतः साज्ञगो युधि | 
द्रौपद्याः केशपाशस्य द्श्व्या त्वं पदवी गतः ॥ २८ ॥ 
'सौभाग्यकी बात है कि पापी दुर्योधन सेवकॉसहित युद्धमें 
मारा गया और सौभाग्यसे ही आप दुःशासनके हाथसे मुक्त हुए 
द्रौपदीके केशपाशकी माँति युद्धसे छुटकारा पा गये ॥ २८ ॥ 
यजख वाजिमेघेन विधिवद्‌ दक्षिणावता । 
वयं ते किकराः पार्थ वासुदेवश्च वीयवान ॥ २९ ॥ 
(कुन्तीनन्दन ! आप विधिपुर्वक दक्षिणा देते हुए अश्वमेघ- 
यज्ञका अनुष्ठान करें। हम सभी भाई और पराक्रमी श्रीकृष्ण 
आपके आज्ञापालक हैं! ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि भीमवाक्ये षोडशोउ्ध्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपरद्मे भीमवाक्यविषयक सोलह अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ 'छोक मिलाकर कुछ ३० शोक हैं ) 


सप्तदशोथ्ध्यायः 
युधिष्ठिरद्वारा भीमकी बातका विरोध करते हुए मुनिशव्वत्तिकी और ज्ञानी महात्माओंकी प्रशंसा 


युधिष्टिर उवाच 

असंतोषः प्रमादश्च मदों रागो5प्रशान्तता । 
बल॑ मोहो5भिमानश्वाप्युद्देगदचेव सर्वशः ॥ १ ॥ 

एमिः पाप्मभिराविष्टो राज्यं त्वमभिकाडश्षसे । 
निरामिषो विनिमुक्तः प्रशान्तः खुसुखी भव ॥ २ ॥ 
युधिषप्ठिर बोले--भीमसेन ! असंतोष, प्रमाद, मद, 
राग? अशान्ति) बल) मोह; अभिमान तथा उद्देग--ये सभी 
पाप तुम्हारे मीतर घुस गये हैं, इसीलिये तुम्हें राज्यकी 
इच्छा होती है। भाई ! सकाम कर्म और बन्धनसे# रहित 

# आमिषं बन्धनं॑ लोके कर्मेंहोक्त तथामिषम्‌ । 

ताभ्याँ विमुक्तः पापाभ्यां पदमाप्तोति तत्परम ॥ 
( १७। १७ ) 


होकर सर्वथा मुक्त, शान्‍्त एवं सुखी हो जाओ ॥ १-२॥ 
य इमामखिलां भूमि शिष्यादेको महीपतिः । 
तस्थाप्युद्रमेक॑ वे किमिद॑ं त्वं प्रशंससि ॥ ३ ॥ 
. जो सम्राट्‌ इस सारी प्रथ्वीका अकेला ही शासन करता 
है, उसके पास भी एक ही पेट होता है; अतः तुम किसलिये 
इस राज्यकी प्रशंसा करते हो ! ॥ ३ ॥ 
नाक्का पूरयितुं शक्यां न मासेमरत्षभ | 
अपूर्यो पूरयन्निच्छामायुषापि न शक्तयात्‌॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस इच्छाको एक दिनमें या कई महीने 
भी पूर्ण नहीं किया जा सकता । इतना ही नहीं; सारी आयु 
प्रयत्त करनेपर मी इस अपूरणीय इच्छाकी पूर्ति होनी 
असम्भव है ॥ ४॥ 


७४६० 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


यथेद्धः प्रज्वलत्यप्रिरसमिद्धः प्रशास्यति । 
अल्पाहारतया त्वन्नि शमयौदय॑मुत्यितम ॥ ५ ॥ 
जैसे आगमें जितना ही ईंघन डालो, बह प्रज्वलित 
होती जायगी और इंधन न डाछा जाय तो वह अपने-आप 
बुझ जाती है | इसी प्रकार तुम भी अपना आहार कम करके 
इस जगी हुईं जठराग्निकों शान्त करो ॥ ५ ॥ 
आत्मोद्रक्ृतेउप्राश/ करोति विघस॑ बहु। 
जयोद्रं पृथिव्या ते श्रेयो निर्जितया जितम्‌ ॥ ६ ॥ 
अज्ञानी मनुष्य अपने पेटके लिये ही बहुत हिंसा करता 
है; अतः तुम पहले अपने पेटकी ही जीतो | फिर ऐसा समझा 
जायगा कि इस जीती हुईं प्रथ्वीके द्वारा तुमने कल्याणपर 
विजय पा ली है॥ ६॥ 
माजुषान्‌ कामभोगांस्त्वमेश्वर्य थे प्रशंससि । 
अभोगिनो 5बलाइचेैव यान्ति स्थानमनुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीमसेन ! तुम मनुष्योंके काममोग और ऐश्वर्यकी बड़ी 
प्रशंसा करते हो; परंतु जो मोगरहित हैं और तपस्या करते- 
करते निबंल हो गये हैं, वे ऋषि-मुनि ही सर्वोत्तम पदको 
प्राप्त करते हैं | ७॥ 
योगः क्षेमश्व राष्ट्स्‍रस्य धर्माधर्मों त्वयि स्थितौ । 
सुच्यस्व महतो भारात्‌ त्यागमेवाभिसंश्रय ॥ ८ ॥ 
राष्ट्रके योग और क्षेम, धर्म तथा अधर्म सब तुममें ही 
स्थित हैं | तुम इस महान्‌ भारतसे मुक्त हो जाओ और त्याग- 
का ही आश्रय लो ॥ ८ ॥ 
एकोद्रक्ृते व्याप्रः करोति विघसं बहु। 
तमन्ये5प्युपजीवन्ति मन्दा छोभवशा सगाः॥ ९ ॥ 
बाघ एक ही पेटके लिये बहुत-से प्राणियांकी हिंसा करता 
है, दूसरे छोमी और मूर्ख पशु भी उसीके सहारे जीवन-निर्वाह 
करते हैं ॥ ९॥ 
विषयान प्रतिसंग्रह्म संन्यास कुरुते यतिः । 
न च तुष्यन्ति राजानः पहय वुद्धश्धन्तरं यथा ॥ १० ॥ 
यत्नशील साधक विषयोंका परित्याग करके संन्यास ग्रहण 
कर लेता है; तो वह संतुष्ट हो जाता है; परंठु विषयभोगोंसे 
सम्पन्न समृद्धिशाली राजा कभी संतुष्ट नहीं होते | देखो; इन 
दोनोंके विचारोंमें कितना अन्तर है ! || १० ॥ 
पत्राहारेरश्मकु टे्दृन्तोल्टूखलिकैेस्तथा । 
अच्भक्षेवोयुभक्षेद्र तैरय॑ं नरको जितः॥ ११॥ 
जो छोग पत्ते खाकर रहते हैं, जो पत्थरपर पीसकर 
अथवा दॉर्तोंसे ही चबाकर भोजन करनेवाले हैं ( अर्थात्‌ जो 
चक्कीका पीता और ओखडीका कूटा नहीं खाते हैं ) तथा जो 
पानी या हवा पीकर रह जाते हैं, उन तपस्वी पुरुषोंने ही नरक- 
पर विजय पायी है ॥ ११॥ 
यस्त्विमां वसुधां कृत्सां प्रशासेद्खिलां उपः । 
त॒ल्याश्मकाश्वनो यश्व स रृूताथों न पार्थिवः ॥ १२॥ 


जो राजा इस सम्पूर्ण पृथ्वीका शासन करता है और जो 
सब कुछ छोड़कर पत्थर और सोनेको समान समझनेवाला है- 
इन दोनोंमेंसे वह त्यागी मुनि ही कृतार्थ होता है; राजा नहीं । 
संकल्पेषु निरारम्भो निराशों निर्ममो भव । 
अशोक स्थानमातिष्ठ इह चामुत्न चाव्ययम्‌ ॥ १३ ॥ 
अपने मनोरशथोंके पीछे बड़े-बड़े कार्योका आरम्भ न करो; 
आशा तथा ममता न रकक्‍्खोी और उस शोकरहित पदका 
आश्रय छो; जो इहलोक और परलोकमें भी अविनाशी है ॥ 
निरामिषा न शोचन्ति शोचसि त्वं किमामिषम्‌ । 
परित्यज्यामिषं सर्व सुधावादात्‌ प्रमोक्ष्यसे ॥ १७॥ 
जिन्होंने भोगोंका परित्याग कर दिया है; वे तो कभी 
शोक नहीं करते हैं; फिर तुम क्यों मोगोंकी चिन्ता करते हो ! सारे 
भोगोौंका परित्याग कर देनेपर तुम मिथ्यावादसे छूट जाओगे॥ 
पन्‍थानो. पितृयानश्व देवयानश्र विश्वतों । 
इजानाः पित्यानेन देवयानेन मोक्षिणः ॥ १५॥ 
देवयान और पितृयान-ये दो परलोकके प्रसिद्ध मार्ग हैं । 
जो सकाम यज्ञोंका अनुष्ठान करनेवाले हैं, वे पितृयानसे जाते 
हैं और मोक्षके अधिकारी देवयानमार्गसे || १५ ॥ 
तपसा ब्रह्मचयंण खाध्यायेन महबेयः । 
विमुच्य देहांस्ते यान्ति म्॒त्योरबिषयं गताः ॥ १६॥ 
महर्षिंगण तपस्या) ब्रह्मचय तथा स्वाध्यायके बलसे देह- 
त्यागके पश्चात्‌ ऐसे छोकमें पहुँच जाते हैं, जहाँ मृत्युका 
प्रवेश नहीं है ॥ १६ ॥ 
आमिषं बन्धनं लोके कमेहोक्त तथामिषम्‌। 
ताभ्यां विमुक्तः पापाभ्यां पदमाप्मोति तत्‌ परम ॥ १७ ॥ 
इस जगत्‌में ममता और आसक्तिके बन्धनको आमिष कहा 


गया है| सकाम कर्म भी आमिषर कहलाता है। इन दोनों आमिष- 


स्वरूप पार्पोसे जो मुक्त हो गया है; वही परमपदको प्राप्त होता है॥ 
अपि गाथां पुरा गीतां जनकेन वदन्त्युत। 
निद्वन्देन विमुक्तेन मोक्ष समनुपश्यता ॥ १८ ॥ 
इस विषयमें पूबकालमें राजा जनककी कही हुई एक 
गाथाका लोग उल्लेख किया करते हैं। राजा जनक समस्त 
इन्द्रोंसि रहित और जीवन्मुक्त पुरुष थे। उन्होंने मोक्षस्वरूप 
परमात्मतत्वका साक्षात्कार कर लिया था ॥ १८ ॥ 
अनन्तं बत मे वित्त यस्य में नास्ति किश्वन । 
मिथिलायां प्रदीत्तायां न में दद्यति किश्वन ॥ १९॥ 
( उनकी वह गाथा इस प्रकार है-- ) दूसरोंकी दृष्टिमे 
मेरे पास बहुत धन है; परंतु उसमेंसे कुछ भी मेरा 
नहीं है । सारी मिथिलामें आग लग जाय तो भी मेरा कुछ 
नहीं जलेगा ॥ १९॥ 
प्रशाप्रासादमारुद्य अशोचञ्शोचतो जनान। 
जगतीस्थानिवाद्रविस्थी. मन्द्बुद्धीनवेक्षते ॥ २० ॥ 
जैसे प्व॑ंतकी चोटीपर चढ़ा हुआ मनुष्य घरतीपर खड़े 


राजधमानुशासनपर्व ] 


अष्टादशो5ध्यायः 
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हुए प्राणियोंको केवल देखता है, उनकी परिस्थितिसे प्रभावित 

नहीं होता; उसी प्रकार बुद्धिकी अद्दालिकापर चढ़ा हुआ 

मनुष्य उन शोक करनेवाले मन्दबुद्धि लोगोंको देखता है; 

किंतु स्वयं उनकी भाँति दुखी नहीं होता || २० ॥ 

दृश्यं पश्यति यः पदयन स चल्लुष्मान्‌ स बुद्धिमान । 

अज्ञातानां च विशानात्‌ सम्बोधाद्‌ वुद्धिरुच्यते ॥ २१ ॥ 
जो खयं द्रष्टारूपसे प्रथव रहकर इस दृश्यप्रपञ्चको 


देखता है? वदी आँखवाला है और वही बुद्धिमान्‌ है। अज्ञात 


तत्वोंका ज्ञान एवं सम्यगू बोध करानेके कारण अन्तःकरण- 


की एक वृत्तिको बुद्धि कहते हैं ॥ २१ ॥ 
कक कक ##ड ऋ ज  क्ता हे जे 

यस्तु वार्च विजानाति बहुमानमियात्‌ स॒ वे। 
ब्रह्मभावप्रपन्नानां पेद्यानां भावितात्मनाम्‌॥ २२॥ 


जो ब्रह्ममावको प्राप्त हुए शुद्धात्मा विद्वानोंका-सा बोलना 


जान लेता है; उसे अपने ज्ञानपर बड़ा अमिमान हो जाता 

है ( जैसे कि तुम हो )॥ २२ ॥. 

यदा भूतपृथग्भावमेकस्थमनुपद्यति । 

तत एवं च विस्तारं ब्रह्म सम्पय्यते तदा ॥ २३॥ 
जब पुरुष प्राणियोंकी प्रथक्‌-प्रथक्‌ सत्ताकों एकमात्र 


परमात्मामें ही स्थित देखता है और उस परमात्मासे ही 
सम्पूर्ण भूतोंका विस्तार हुआ मानता है; उस समय वह 


सच्चिदानन्दघन ब्रह्मको प्राप्त होता है || २३ ॥ 
ते जनास्तां गति यान्ति नाविदांसो 5रपचेतसः। 
| थई 
नाबुद्धयो नातपसः सर्वे बुद्ध प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २७ ॥ 
बुद्धिमान्‌ और तपस्वी ही उस गतिको प्राप्त होते हैं। जो 
अज्ञानी मन्दबुद्धि; शुद्धबुद्धिसे रहित और तपस्यासे शूल्य हैं, 
वे नहीं; क्योंकि सब कुछ बुद्धिमें ही प्रतिष्ठित है ॥| २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मालुशासनपर्वंणि युश्विष्टिवाक्ये सप्तद्शो5ध्यायः ॥ 4७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवके अन्तगत राजधर्मानुशासनपवमें युधिष्ठि रका वाक्यविषयक सत्रहवों अध्याय पुरा हुआ ॥९७॥ 
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अष्टादशो5ध्यायः 
अजुनका राजा जनक और उनकी रानीका दृशन्त देते हुए युधिष्ठिरको संन्यास ग्रहण करनेसे रोकना 


वेशसायन उवाच 

तूष्णीम्भूतं तु राजानं पुनरेवाजुनो5त्रवीत्‌ । 
संतप्तः शोकदुःखाभ्यां राजवाक्छल्यपीडितः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जब राजा 
युधिष्टिर ऐसा कहकर चुप हो गये; तब राजाके वाग्बाणोसे 
पीड़ित हो शोक और दुःखसे संतत्त हुए. अर्जुन फिर 
उनसे बोले ॥ १॥ ४ 

अजुन उवाच 
कथयन्ति पुरावृत्तमितिहासमिर्म॑ जनाः । 
द्हिराशः खंबादं भायया सह भारत॥ २ ॥ 

अजुनने कहा--भारत ! विज्ञ पुरुष विदेहराज जनक 
और उनकी रानीका संवादरूप यह प्राचीन इतिहास कहा 
करते हैं ॥ २ ॥ 
उत्खज्य राज्यं मिक्षार्थ कृतबुद्धि नरेभ्वरम । 
विदेहराजमहिषी दुःखिता यदभाषत ॥ ३ ॥ 

एक समय राजा जनकने भी राज्य छोड़कर भिक्षासे 
जीवन-निर्वाह कर लेनेका निश्चय कर लिया था | उस समय 
विदेहराजकी महारानीने दुखी होकर जो कुछ कहा था 
वह्दी आपको सुना रहा हूँ ॥ ३ ॥ 
धनान्यपत्यं दाराश्व रत्नानि विविधानि च। 
पन्‍थानं पावक हित्वा जनको मौ्यमास्थितः ॥ ४ ॥ 
ते ददर्श प्रिया भाया भेक्ष्यवृत्तिमकिंचनम्‌ । 
धानामुश्मिपासीन॑ निरीह॑ गतमत्सरम ॥ ५ ॥ 
तमुवाच समागत्य. भतोरमकुतोभयम । 
कुद्धा मनखिनी भायो विविक्ते हेतुमद्‌ वचः ॥ ६ ॥ 


कहते हैं, एक दिन राजा जनकपर मूढ़ता छा गयी 
और वे धन) संतान? स्त्री; नाना प्रकारके रत्न) सनातन मार्ग 
और अग्निहोत्रका भी त्याग करके अकिंचन हो गये । उन्होंने 
मिक्षु-इत्ति अपना छी और वे मुद्ठीभर भुना हुआ जो खाकर 
रहने लगे | उन्होंने सब प्रकारकी चेशएँ छोड़ दीं। उनके 
मनमें किसीके प्रति ई्ष्याका माव नहीं रह गया था| इस 
प्रकार निर्भय स्थितिमें पहुँचे हुए अपने स्वामीको उनकी भार्याने 
देखा और उनके पास आकर कुपित हुई उस मनस्विनी 
एवं प्रिय रानीने एकान्तर्म यह युक्तियुक्त बात कही--॥४-६॥ 
कथमुत्खज्य राज्य सव॑ धनधान्यसमन्वितम्‌ । 
कापालीं चृत्तिमास्थाय धानामुश्नि ते वरः॥ ७ ॥ 
(राजन्‌ | आपने धन-धान्यसे सम्पन्न अपना राज्य 
छोड़कर यह खपड़ा लेकर भीख मॉगनेका धंधा केसे अपना 
लिया ! यह मुद्दीमर जो आपको शोभा नहीं दे रहा है ॥ ७ ॥ 
प्रतिज्ञा तेउन्यथा राजन विचेष्टा चान्यथा तव । 
यद्‌ राज्यं महदुत्ख॒ज्य खल्पे तुष्यसि पार्थिव ॥ ८ ॥ 
“नरेश्वर | आपकी प्रतिज्ञा तो कुछ और थी ओर चेश 
कुछ और ही दिखायी देती है। भूपाल |आपने विशाल राज्य 
छोड़कर थोड़ी-सी वस्तुमें संतोष कर लिया ॥ ८ ॥ 
नेतेनातिययो राजन देवर्षिपितरस्तथा । 
अद्य शक्यास्त्वया भतेु मोघस्ते5यं परिश्रमः ॥ ९ ॥ 
“राजन्‌ | इस मुटठीमर जौसे देवताओं, ऋषियों, 
पितरों तथा अतिथियोंका आप भरण-पोषण नहीं कर सकते; 
अतः आपका यह परिश्रम व्यर्थ है ॥ ९॥ 


देवतातिथिभिर्वेव पितृभिश्चेव पार्थिव । 


४७६२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


च्भ्च्च्स््य्य्य्य्य्य्य्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्स्स्स्स्य्स्स्ट्ट्स्स्स्स्स्स्ल्ललल्लललल्ट-लल््-्ज--->>> 


सर्वेरेतेः परित्यक्तः परिव्जसि निष्क्रियः ॥ १०॥ 
धृथ्वीनाथ | आप सम्पूर्ण देवताओं, अतिथियों और 

पितरोंसे परित्यक्त होकर अकमंण्य हो घर छोड़ रहे हैं॥१०॥ 

यरत्वं जैविद्यवृद्धानां ब्राह्मणानां सहस्नशः । 

भरता भूत्वा च छोकस्य सो 5च तैश्वेतिमिच्छसि॥ ११॥ 
'तीनों वेदोंके ज्ञानमें बढ़े-चढे सहर्तों ब्राह्मणों तथा इस 

सम्पूर्ण जगत्‌का भरण-पोषण करनेवाले होकर भी आज आप 

उन्हींके द्वारा अपना भरण-पोषण चाहते हैं ॥ ११ ॥ 

भ्रियं हित्वा प्रदीत्तां त्वं श्ववत्‌ सम्प्रति वीक्ष्यसे । 

अपुन्ना जननी तेष्य कौसल्या चापतिस्त्वया ॥ १५॥ 


“इस जगमगाती हुई राजलक्ष्मीकों छोड़कर इस समय 
आप दर-दर भटकनेवाले कुत्तेके समान दिखायी देते हैं। 
आज आपके जीते-जी आपकी माता पुत्रहीन और यह 
अभागिनी कौशल्या पतिहीन हो गयी || १२ ॥ 
अमी च धर्मकामार्त्वां क्षत्रियाः पयुपासते । 
त्वदाशामभिकाह्ुन्तः कृपणाः फलहेतुकाः ॥ १३॥ 

“ये धर्मकी इच्छा रखनेवाले क्षत्रिय जो सदा आपकी 
सेवामें बैठे रहते हैं, आपसे बड़ी-बड़ी आशाएँ रखते हैं, 
इन बेचारोंकोी सेवाका फल चाहिये ॥ १३ ॥ 
तांश्व त्वं विफलान कुर्वन्‌ क॑ नु लोक॑ गमिष्यसि। 
राजन सखंशयिते मोक्षे परतन्त्रेषु देहिषु ॥१४॥ 

'राजन्‌ ! मोक्षकी प्राप्ति संशयास्पद है और प्राणी प्रारब्ध- 
के अधीन हैं; ऐसी दशामें उन अर्थार्थी सेबकॉंको यदि आप 
विफल-मनोरथ करते हैं तो पता नहीं, किस लोकमें जायेंगे ? 
नेघ तेउस्ति परो छोको नापरः पापकर्मणः । 
धम्योन्‌ दारान्‌ परित्यज्य यस्त्यमिच्छसि जीवितुम्‌ १५ 

“आप अपनी ध्मपत्नीका परित्याग करके जो अकेला 
जीवन बिताना चाहते हैं, इससे आप पापकर्मा बन गये हैं; 
अतः आपके लिये न यह लोक सुखद होगा; न 
परलोक ॥ १५ ॥ 
स्रजो गन्धानलंकारान वासांसि विविधानि च। 
किमर्थममिसंत्यज्य परिवज़सि निष्क्रियः ॥ १६॥ 

“बताइये तो सही, इन सुन्दर-सुन्दर मालाओँ, सुगन्धित 
पदार्थों, आभूषण्ों और भाँति-भाँतिके बस्त्रौको छोड़कर 
किसलिये कर्महीन होकर घरका परित्याग कर रहे हैं !॥१६॥ 
निपान सबभूतानां भूत्वा त्वं पावन महत्‌ । 
आठ्यो वनस्पतिभूत्वा सो5न्यांस्त्वं पर्युपाससे॥ १७ ॥ 

“आप सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये पवित्र एवं विशाल प्याऊके 
समान थे--सभी आपके पास अपनी प्यास बुझाने आते थे । 
आप फर्लेसे भरे हुए वृक्षके समान थे--कितने ही प्राणियोंकी 
भूख मिटाते थे; परंतु वे ही आप अब ( भूख-प्यास मिटानेके 
लिये ) दूसरोंका मुँह जोह रहे हैं ॥ १७॥ 
खादन्ति हस्तिनं न्यासेः ऋव्यादा बहवो5प्युत । 


बहवः कृमयइचेव कि पुनस्त्वामनर्थकम ॥ १८॥ 
“यदि हाथी भी सारी चेश छोड़कर एक जगह पड़ जाय 
तो मांसभक्षी जीव-जन्ठु और कीड़े धीरे-धीरे उसे खा जाते हैं, 
फिर सब पुरुषार्थोंसे शून्य आप-जैसे मनुष्यौंकी तो बात ही 
क्या है ! ॥ १८॥ 
यइसमां कुण्डिकां भिन्‍दात्‌ त्रिविष्टब्धं च यो हरेत। 
वासश्रापि हरेत्‌ तस्मिन्‌ कर्थ ते मानसं भवेत्‌॥ १९, ॥ 
“यदि आपकी कोई यह कुण्डी फोड़ दे; नच्रिदण्ड उठा 
ले जाय और ये वत्न भी चुरा ले जाय तो उस समय आपके 
मनकी केसी अवस्था होगी ! ॥ १९ ॥ 
यरत्वयं॑ सर्वमुत्सज्य धानामुशेरलुग्नहः । 
यदानेन सम॑ सर्च किमिंदं हावसीयसे ॥ २०॥ 
“यदि सब कुछ छोड़कर भी आप मुद्दीमर जौके लिये 
दूसरोंकी कृपा चाहते हैं तो राज्य आदि अन्य सब वस्तुएँ 
भी तो इसीके समान हैं; फिर उस राज्यके त्यागकी क्‍या 
विशेषता रही ? ॥ २० ॥ 
धानामुशेरिहार्थश्चेत्‌ प्रतिशा ते विनश्यति। 
का वाहं तब को मे त्वं कश्च तेमय्यलुग्रहः ॥ २१॥ 
“यदि यहाँ मुद्दीमर जौकी आवश्यकता बनी ही रह गयी 
तो सब कुछ त्याग देनेकी जो आपने ग्रतिज्ञा की थी; वह नष्ट 
हो गयी । ( सर्वत्यागी हो जानेपर ) मैं आपकी कौन हूँ. और 
आप मेरे कौन हैं तथा आपका मुझपर अनुग्रह भी 
क्या है? ॥ २१॥ 
प्रशाधि पृथिवीं राजन यदि ते5नुग्नहो भवेत्‌ । 
प्रासादं शयनं यानें वार्सास्याभरणानि चे ॥ २२॥ 
'राजन्‌ | यदि आपका मुझपर अनुग्रह हो तो इस प्रथ्वी- 
का शासन कीजिये और राजमहल; शय्या) सवारी) वस््र तथा 
आभूषणोको भी उपयोगमें छाइये | २२ ॥ ' 
रिया विहीनेरधनेस्त्यक्तमित्रैरकियनेः । 
सोखिकेः सम्भ्नतानथोन यः संत्यजति कि नु तत्‌ ॥२३॥ 
“श्रीह्दीन) निर्धनः मित्रोंद्वारा त्यागे हुए; अकिंचन एवं 
सुखकी अमिलाषा रखनेवाले लोगॉंकी भाँति सब प्रकारसे 
परिपूर्ण राजलक्ष्मीका जो परित्याग करता है उससे उसे 
क्या छाभ १॥ २३ ॥ 
यो त्यन्तं प्रतिग्रह्ीयाद्‌ यश्व द्द्यात्‌ सदैव हि । 
तयोस्त्वमन्तरं विद्धि श्रेयांस्ताभ्यां क उच्यते ॥ २७ ॥ 
“जो बराबर दूसरोंसे दान लेता ( मिक्षा ग्रहण करता ) 
तथा जो निरन्तर खयं ही दान करता रहता है, उन दोनोंमें 
क्या अन्तर है और उनमेंसे किसको श्रेष्ठ कहा जाता है ? यह 
आप समझिये॥ २४ || 
सदेव याचमानेषु तथा दम्भान्वितेषु च | 
एतेषु दक्षिणा दत्ता दावाग्नाविव दुर्दतम्‌ ॥ २५॥ 
'सदा ही याचना करनेवालेकी और दम्भीको दी हुई 


राजधर्मानुशासनपर्व ] 


दक्षिणा दावानलमें दी गयी आहुतिके समान व्यर्थ है। २५ ॥ 

जातवेदा यथा राजन नावम्ध्वेवोपशास्यति । 

सदैध याचमानो हि तथा शाम्यति न द्विजः ॥ २६॥ 
“राजन ) जैसे आग लकड़ीको जलाये बिना नहीं बुझती; 

उसी प्रकार सदा ही याचना करनेवाला ब्राह्मण ( याचनाका 

अन्त किये बिना ) कभी शान्त नहीं हो सकता ॥ २६॥ 

सता वे ददतो5ननं च लोके स्मिन्‌ प्रकृतिर्ध॑वा । 

न चेद्‌ राजा भवेद्‌ दाता कुतः स्युर्मोक्षकाह्लिणः ॥२७॥ 


“इस संसारमें दाताका अन्न ही साधु-पुरुषोंकी जीविकाका_ 


निश्चित आधार है। यदि दान करनेवाला राजा न हो तो 
मोक्षकी अमिलाषा रखनेवाले साधु-संन्यासी केसे जी 
सकते हैं ? ॥ २७॥ 
अन्नाद्‌ गृहस्था लोके :स्मिन भिक्षवस्तत एच च। 
अन्नात्‌ प्राणः प्रभवति अन्नदः प्राणदों भवेत्‌॥ २८ ॥ 
“इस जगतूमें अन्नसे ग्रहस्थ और ग्रहस्थॉसे मिक्षुओंका 
निर्वाह होता है। अन्नसे प्राणशक्ति प्रकट होती है; अतः 
अन्नदाता प्राणदाता होता है || २८ ॥ 
गृहस्थेभ्यो5पि निमुक्ता ग्रहस्थानेब संधिताः । 
प्रभवं च प्रतिष्ठां च दान्‍्ता विन्दन्त आसते ॥ २९॥ 
“जितेन्द्रिय संन्यासी ग्रहस्थ-आभ्रमसे अलग होकर भी 
गृहस्थोके ही सहारे जीवन धारण करते हैं | वहींसे वह प्रकट 
होते हैं और वहीं उन्हें प्रतिश्ठ प्राप्त होती है || २९ ॥ 
त्यागान्न भिक्षुक॑ विद्यान्न मौ्यान्न च याचनात्‌ । 
 ऋजुस्तु यो5थे त्यजति नखुखं विद्धि भिक्षुकम्‌ ॥ ३० ॥ 
“केवल त्यागसे; मूढ़तासे और याचना करनेसे किसीको 
भिश्षु नहीं समझना चाहिये | जो सरलमभावसे स्वार्थका त्याग 
करता है और सुखमें आसक्त नहीं होता; उसे ही मिक्षु 
समझिये ॥ ३० ॥ 
असक्तः सक्तवद्‌ गचछन्‌ निःसड्लो मुक्तबन्धनः। 
समः छात्रो च मित्रे च स वे मुक्तो महीपते ॥ ३१ ॥ 
धपृथ्वीनाथ | जो आसक्तिरहित होकर आसक्तकी भाँति 
विचरता है; जो संगरहित एवं सब प्रकारके बन्धनोंकों तोड़ 
चुका है तथा शत्रु और मित्रमें जिसका समान भाव है। वह 
रुदा मुक्त ही है॥ ३१ ॥ 
परिब्रजन्ति दानार्थ मुण्डाः काषायवाससः । 
सिता बहुविधेः पाशेः संचिन्वन्तो वृथामिषम्‌ ॥ ३२ ॥ 
“बहुत-से मनुष्य दान लेने ( पेट पालने ) के लिये मूड़ 
मुड़ाकर गेरए, वस्त्र पहन छेते हैं और घरसे निकल जाते 
हैं।वे नाना प्रकारके बन्धनोंमें बँघे होनेके कारण व्यर्थ 
भोगोंकी ही खोज करते रहते हैं #॥ ३२॥ 


त्रयींच नाम वाता च त्यकत्वा पुत्रान्‌ बजन्ति ये। 
# इसी पव॑में अध्याय १७ 'ोक १७ देखना चाहिये । 


अष्टादशो ६घ्यायः 
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त्रिविष्टब्धं थे वासश्र प्रतिगृहनन्त्यब्रुद्धयः ॥ रे३ ॥ 
धबहुत-से मूर्ख मनुष्य तीनों वेदोंकि अध्ययन; इनमें बताये 
गये कर्म, कृषि) गोरक्षा; वाणिज्य तथा अपने पुत्रोंका परित्याग 
करके चल देते हैं और त्रिदण्ड एवं भगवा वस्त्र धारण कर 
लेते हैं॥ ३३ ॥ 
अनिष्कषाये काषायमीहार्थमिति विद्धि तम्‌। 
धर्मध्जानां मुण्डानां वृत्यथैमिति मे मितिः ॥ ३४ ॥ 
ध्यदि हृदयका कषाय ( राग आदि दोष ) दूर न हुआ 
हो तो कापाय ( गेरुआ ) वस्त्र धारण करना ख्ार्थ-साधनकी 


चेष्टाके लिये ही समझना चाहिये । मेरा तो ऐसा विश्वास है 


कि धर्मका ढोंग रखनेवाले मथमुंडोंके लिये यह जीविका 


चलानेका एक धंघामात्र है॥ ३४ ॥ 


काषायैरजिने श्रीरैनेग्नान्‌ मुण्डान्‌ जटाधरान । 
विश्वत्‌ साधून महाराज जय लोकान्‌ जितेन्द्रियः ॥३५॥ 
भहाराज ! आप तो जितेन्द्रिय होकर नंगे रहनेवाले; 
मूड़ मुड़ाने और जटा रखानेवाले साधुओंका गेख्आ वल्ल) 
मृगचर्म एवं वल्कल वस्तरोंके ढारा भमरण-पोषण करते हुए पुण्य- 
लोकॉपर विजय प्राप्त कीजिये || ३५ ॥ 
अग्न्याधेयानि गुर्वर्थ क्रतूनपि खुद्क्षिणान । 
ददात्यहरहः पूर्व को नु धमंरतस्ततः ॥ ३६॥ 
'जो प्रतिदिन पहले गुरुके लिये अग्निहोन्रार्थ समिधा 
लाता है; फिर उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त यज्ञ एवं दान करता 
रहता है; उससे बढ़कर धर्मपरायण कौन होगा १? ॥ ३६ ॥ 
अजुन उवाच 
तत््वश्ो जनको राजा जछोके5स्मिन्निति गीयते। 
सो 5प्यासीन्मोहसम्पन्नो मा मोहवशमन्वगाः ॥ २७ ॥ 
अजुन कहते हैँं--महाराज ! राजा जनकको इस 
जगतमें “तत्त्वज्ञ! कहा जाता है; किंतु वे भी मोहमें पड़ गये 
थे। ( रानीके इस तरह समझानेपर राजाने संन्यासका विचार 
छोड़ दिया । अतः) आप भी मोहके वशीभूत न होइये ॥ २३७॥ 
एवं धर्ममजुक्रान्ताः सदा दानतपःपराः । 
आनशंस्यगुणोपेताः. कामक्रोधविव्जिताः ॥ ३८ ॥ 
प्रजानां पालने युक्ता दानमुत्तममास्थिताः । 
इश्टेल्लोकानवाप्स्यामो. ग़ुरुवृद्धोपचायिनः ॥ ३९ ॥ 
यदि हमलोग सदा दान और तपस्यामें तत्पर हो इसी 
प्रकार धर्ंका अनुसरण करेंगे; दया आदि गु्णोसे सम्पन्न 
रहेंगे, काम-क्रोध आदि दोषोंको त्याग देंगे, उत्तम दान- 
धर्मका आश्रय ले प्रजापालनमें लगे रहेंगे तथा गुरुजनों और 
वृद्ध पुरु्षोकी सेवा करते रहेंगे तो हम अपने अभीष्ट लोक 
प्राप्त कर लेंगे || ३८-२९ ॥ 
वेवतातिथिभूतानां. निवेपन्‍्तो यथाविधि। 
स्थानमिष्टमवाप्स्यामो ब्रह्मण्याः सत्यचादिनः ॥ ४०॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


न्ीिलञषीचध 


न्यााा 


इसी प्रकार देवता; अतिथि और समस्त प्राणियोंको विधि- 
पूबंक उनका भाग अर्प॑ंण करते हुए यदि हम ब्राह्मणमक्त 


और सत्यवादी बने रहेंगे तो हमें अभीष्ट स्थानकी प्राप्ति 
अवश्य होगी ॥ ४०॥ 


इति श्रीमद्वा भारते शान्तिपरवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि अर्जुनवाक्ये अष्टादशोड्थ्यायः॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तगत राजधर्मानुशासनपडमें अर्जुनका वाक्यविषयक अठारहवाँ; अध्याय पूरा हुआ॥ १८ ॥ 


एकोनविशोध्ध्याय: 
युधिष्ठटिरदवारा अपने मतकी यथाथ्थंताका प्रतिपादन 


युधिश्टि उवाच 
वेदाहं॑ तात शास्राणि अपराणि पराणि च। 
उभय॑ चेदवचनं कुरु कमे त्यजेति च॥ १ ॥ 
युधिषप्टिर बोले--तात ! मैं धर्म और ब्रह्मका प्रति- 
पादन करनेवाले अपर तथा पर दोर्नों प्रकारके शार्त्रोंको 
जानता हूँ । वेदमें दोनों प्रकारके बचन उपलरब्ध होते हैं-- 
धकर्म करो और कर्म छोड़ो!--इन दोनोंका ही मुझे 
ज्ञान है ॥ १॥ 
आकुलानि च शाख्राणि हेतुभिश्चिन्तितानि च । 
निश्चयश्रेव यो मन्‍्त्रे वेदाहं त॑ं यथाविधि॥ २ ॥ 
परस्परविरोधी भावौंसे युक्त जो शास्त्र-वाक्य हैं, उन- 
पर भी मैंने युक्तिपूृवंक विचार किया है। वेदमें उन दोनों 
प्रकारके वाक्योंका जो सुनिश्चित सिद्धान्त है; उसे भी में विधि- 
पूर्वक जानता हूँ ॥ २॥ 
त्व॑ तु केवलमस्त्रशे वीरबतसमन्वितः । 
शास््रार्थ तत्वतो गन्तुं न समर्थ: कथंचन ॥ ३ ॥ 
तुम तो केवल अख्त्रविद्याके पण्डित हो और वीखतका 
पालन करनेवाले हो । शास्त्रोंके तात्ययकीं यथार्थरूपसे जानने- 
की शक्ति तुममें किसी प्रकार नहीं है || ३ ॥ 
शास्राथसूक्ष्मरर्शी यो धर्मनिश्चयकोबिदः । 
तेनाप्येवं न वाच्यो5हं यदि धर्म प्रपश्यसि ॥ ४ ॥ 
जो लोग शाखस्त्रोंके सूक्ष्म रहस्यकों समझनेवाले हैं और 
धर्मका निर्णय करनेमें कुशल हैं, वे भी मुझे इस प्रकार उपदेश 
नहीं दे सकते | यदि तुम धर्मपर दृष्टि रखते हो तो मेरे इस 
कथनकी यथार्थताका अनुभव करोगे ॥ ४ ॥ 
अआतठसीहृदमास्थाय. यदुक्त॑ बचने त्वया। : 
न्याय्यं युक्त च कोन्तेय प्रीतो5६ं तेन तेडजुन ॥ ५ ॥ 
अर्जुन ! कुन्तीनन्दन ! तुमने भ्रातृस्नेहवश जो बात कही 
है, वह न्यायसज्ञत और उचित है। मैं उससे तुमपर प्रसन्न ही 
हुआ हूँ ॥ ५॥ 
युद्धधमेंषु सर्वेषु क्रियाणां नेपुणेषु च। 
न त्वया सदशः कश्चित्‌ त्रिषु लोकेषु विद्यते ॥ ६ ॥ 
सम्पूर्ण युद्धधर्मोमें और संग्राम करनेकी कुशलतामें तुम्हारी 
समानता करनेवाला तीनों लोकोंमें कोई नहीं है ॥ ६ ॥ 
धर्म सुक्ष्मतरं बाच्यं तन्न दुष्प्रतरं त्वया। 
धनंजय न मे बुद्धिमभिशज्धितुमहैसि ॥ ७ ॥ 


धनंजय ! धर्मका खरूप अत्यन्त सूक्ष्म एवं दु्बोध कहा 
गया है | उसमें तुम्हारा प्रवेश होना अत्यन्त कठिन है। मेरी 
बुद्धि भी उसे समझती है या नहीं, यह आशश्ा तुम्हें नहीं 
करनी चाहिये || ७ ॥ 
युद्धशास््रविदेव त्वं न बृद्धाः सेवितास्त्वया । 
संक्षिप्तविस्तरविदां न ॒तेषां वेत्सि निश्चयम ॥ ८ ॥ 
तुम युद्धशास्त्रके ही विद्वान्‌ हो; तुमने कभी बृद्ध पुरु्षों- 
का सेवन नहीं किया है; अतः संक्षेप और विस्तारके साथ 
धर्मको जाननेवाले उन महापुरुषोंका क्या सिद्धान्त है; इसका 
तुम्हें पता नहीं है ॥ ८ ॥ 
तपर्त्यागो5विधिरिति निश्चयस्त्वेष धीमताम । 
परं पर ज्याय एवां येषां नेश्रेयसी मतिः॥ ९ ॥ 
जिन महानुभावोंकी बुद्धि परम कल्याणमें लगी हुईं है, 
उन बुद्धिमानोंका निर्णय इस प्रकार है| तपस्या) त्याग और 
विधिविधानसे अतीत ( ब्रह्मज्ञान) इनमेंसे पूर्ब-पूबंकी अपेक्षा 
उत्तरोत्तर श्रेष्ठ है | ९॥ 
यस्त्वेतन्मन्यसे पार्थ न ज्यायो5स्ति धनादिति । 
तत्र ते वर्तयिष्यामि यथा नेतत्‌ प्रधानतः ॥ १० ॥ 
कुन्तीनन्दन |! तुम जो यह मानते हो कि धनसे बढ़कर 
दूसरी कोई वस्तु नहीं है, उसके विषयमें में तुम्हें ऐसी बात 
बता रहा हूँ, जिससे तुम्हारी समझमें आ जायगा कि धन 
प्रधान नहीं है || १० ॥ 
तपःखाध्यायशीला हि दृश्यन्ते धार्मिका जनाः । 
ऋषयस्तपसा युक्ता येषां छोका! सनातनाः ॥ ११ ॥ 
इस जगत्‌में बहुत-ले तपस्या और खाध्यायमें लगे हुए 
धर्मात्मा पुरुष देखे जाते हैं तथा ऋषि तो तपस्वी होते ही हैं। 
इन सबको सनातन छोकोंकी प्राप्ति होती है॥ ११॥ 
अजातशजत्रवों धीरास्तथान्ये बनवासिनः। 
अरण्ये बहवश्चेव खाध्यायेन दिवं गताः ॥ १५॥ 
कितने ही ऐसे घीर पुरुष हैं, जिनके शत्रु पैदा ही नहीं 
हुए | ये तथा और भी बहुत-से बनवासी हैं; जो बनमें खा- 
ध्याय करके खर्गलोकमें चले गये हैं || १२ ॥ ह 
उत्तरेण तु पन्थानमायों विषयनिग्रहात्‌ । 
अवुद्धिजं तमस्त्यक्त्वा लोकांस्त्यागवतां गताः॥ १३ ॥ 
बहुत-से आय॑ पुरुष इन्द्रियोंकी उनके विषयोंसे रोककर 


राजधमानुशासनपर्व ] 


एकोनविशो5ध्यायः 
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चीनी अर अर थी भन पी थे अीिमीत अल जी यही ऋा. चना जज 
जी अन्‍ अत ओीी ओम अली की धर जन हाल घ? न 


अविवेकजनित अज्ञानका त्याग करके उत्तरमार्ग ( देवयान ) 

के द्वारा त्यागी पुरुषोंके छोकोंमें चले गये। १३ ॥ 

दक्षिणेन तु पन्‍थानं य॑ं भाखन्तं प्रचक्षते । 

एते क्रियावर्ता छोका ये श्मशानानि भेजिरे ॥ १७॥ 
इसके सिवा जो दक्षिण मार्ग है; जिसे प्रकाशपूर्ण बताया 

गया है; वहाँ जो लोक हैं) वे सकाम कर्म करनेवाले उन ग्रहस्थों- 

के लिये हैं, जो इ्मशानभूमिका सेवन करते हैं ( जन्म-मरणके 

चक्करमें पड़े रहते हैं ) ॥ १४॥ 

अनिर्दे श्या गतिः सा तुयां प्रपश्यन्ति मोक्षिणः । 

तस्माद्‌ योगः प्रधानेष्टः स तु दुःखं प्रवेदितुम्‌ ॥ १५ ॥ 
परंतु मोक्ष-मार्गसे चलनेवाले पुरुष जिस गतिका साक्षात्‌- 


कार करते हैं, वह अनिर्देश्य है; अतः ज्ञानयोग ही सब साधनों- 


में प्रधान एवं अमीष्ठ है; किंतु उसके स्वरूपकों समझना बहुत 
कठिन है ॥ १५॥ 
अनुस्मृत्य तु शास्तराणि कवयः समवस्थिताः । 
अपीह स्यादपीह स्थात्‌ सारासारद्दिक्षया ॥ १६॥ 
कहते हैं, किसी समय विद्वान्‌ पुरु्षोने सार और 
असार वस्तुका निर्णय करनेकी इच्छासे इक होकर समस्त 
शास््रोंका बार-बार स्मरण करते हुए, यह विचार आरम्म किया 
कि क्‍या इस गार्ह॑स्थ्य-जीवनमें कुछ सार हैया इसके 
त्यागमें सार है ! ॥ १६॥ 
वेद्वादानतिक्रम्य शाख््राण्यारण्यकानि च। 
विपाण्य कदलीस्तम्मं॑ सारं ददशिरे न ते ॥ १७ ॥ 
उन्होंने वेदोंके सम्पूर्ण वाक्यों तथा शास्त्रों और बृहदा- 
रण्यक आदि वेदान्तग्रन्थोंकी भी पढ़ लिया) परंतु जेसे केले 
के खम्भेको फाड़नेसे कुछ सार नहीं दिखायी देता; उसी प्रकार 
उन्हें इस जगतूमें सार वस्तु नहीं दिखायी दी ॥ १७॥ 


अधेकान्तव्युदासेन. शर्रीरे पाश्चभोतिके | 
कक जप 
इच्छाद्ेघसमासक्तमात्मानं. प्राहुरिक्ञितेः ॥ १८ ॥ 


कुछ लोग एकान्तभावका परित्याग करके इस पाश्व- 
भीतिक शरीरमें विभिन्न संकेतोंद्वारा इच्छा; द्ंप आदिमें आसक्त 
आत्माकी स्थिति बताते हैं॥ १८॥ 
अग्माह्म॑ चशक्षपा सक्ष्ममनिर्देश्य च तद्विरा। 
कर्महेतुपुरस्कारं भूतेषु. परिवतेते ॥ १९ ॥ 

परंतु आत्माका स्वरूप तो अत्यन्त सूक्ष्म है। उसे नेत्रेद्वारा 
देखा नहीं जा सकता; वाणीद्वारा उसका कोई लक्षण नहीं बताया 
जा सकता | वह समस्त प्राणियोमें कर्मकी हेतुभूत अविद्याको 
आगे रखकर--उसीके द्वाश अपने स्वरूपको छिपाकर 
विद्यमान है॥ १९॥ 
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कल्याणगोचरं रृत्वा मनस्तृष्णां निगृह्य च । 
कमसंततिमुत्सज्य स्यान्निरालम्बनः सुखी ॥ २० ॥ 
अतः ( मनुष्यको चाहिये कि ) मनको कल्याणके मार्ममें 
लगाकर तृष्णाको रोके और कर्मोंढ्ी परम्पराका परित्याग 
करके धन-जन आदिके अवलम्बसे दूर हो सुखी हो जाय ॥ 
अस्मिन्‍नेवं सूक्ष्मगम्ये मार्ग सद्धिनिषिेविते। 
कथमर्थमनथोब्यमजुन॒ त्व॑ प्रशंससि ॥ २१॥ 
अजजुन ! इस प्रकार सूक्ष्म बुद्धिसे जाननेयोग्य एवं साधु 
पुरुषोते सेवित इस उत्तम मार्गके रहते हुए तुम अनर्थोंसे भरे 
हुए. अर्थ ( धन ) की प्रशंसा केसे करते हो १॥ २१॥ 
पू्वेशास्त्रविदो पप्येवं जनाः पदश्यन्ति भारत । 
क्रियासु निरता नित्य दाने यश्े च कर्मणि ॥ २२॥ 
भरतनन्दन | दान) यज्ञ तथा अतिथिसेवा आदि अन्य 
कर्ममें नित्य छगे रहनेवाले प्राचीन शासत्रश भी इस विपयमें 
ऐसी ही दृष्टि रखते हैं || २२ ॥ 
भवन्ति खुदुरावतों हेतुमन्तोष्पि पण्डिताः 
दढपूव समता मूढा नंतद॒स्तातवादनः ॥ २३ ॥ 
कुछ तक॑वादी पण्डित भी अपने पूर्वजन्मके दृढ़ संस्कार्रों- 
से प्रभावित होकर ऐसे मूढ़ हो जाते हैं कि उन्हें शास्त्रके 
सिद्धान्तको ग्रहण कराना अत्यन्त कठिन ह्वो जाता है। वे 
आग्रहपूर्बक यहदी कहते रहते हैं कि प्यह ( आत्मा) धर्म) पर- 
लोक) मर्यादा आदि ) कुछ नहीं है? ॥ २३॥ 
अन्नतस्यावमन्तारो. वक्तारो ज़नसंसदि। 
चरन्ति वसुधां ऋूत्स्नां वावदुका बहुश्रुताः ॥ २४ ॥ 
किंतु बहुत-से ऐसे बहुश्रुत, बोलनेमें चतुर और विद्वान 
भी हैं, जो जनताकी समामें व्याख्यान देते और उपयुक्त 
असत्य. मतका खण्डन करते हुए. सारी प्रथ्बीपर विचरते 
रहते हैं ॥ २४ ॥ 
पार्थ यात्न विजानीमः कस्ताञ्लातुमिहाहति । 
एवं प्राशाः श्रुताश्चापि महान्तः शास्त्रवित्तमाः ॥ २५ ॥ 
पार्थ | जिन विद्वानोंकों हम नहीं जान पाते हैं, उन्हें 
कोई साधारण मनुष्य केसे जान सकता है? इस प्रकार शार्त्रोंके 
अच्छे-अच्छे ज्ञाता एवं महान्‌ विद्वान सुननेमें आये हैं (जिनको 
पहचानना बड़ा कठिन है ) ॥ २५ ॥ 
तपसा महदाप्नोति बुद्धया वे विन्दते महत्‌ । 
त्यांगेन सुखमाप्तोति सदा कौन्तेय तत्त्ववित्‌ ॥ २६॥ 
कुन्तीनन्दन | तत्त्ववेत्ता पुरुष तपस्याद्वारा महान्‌ पद- 
को प्राप्त कर लेता है; ज्ञानयोगसे उस परमतत््वको उपलब्ध 
कर लेता है और स्वार्थत्यागके द्वारा सदा नित्य सुखका अनु- 
भव करता रहता है ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवेणि राजधर्मानुशासनपवंणि युधिष्टिरवाक्ये एकोनविंशोड्ध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत शान्तिपवंके अन्तगेत राजधर्मानुशासनपर्जमें युधिष्ठिरका वाक्यविषयक उत्सव अध्याय पूरा हुआ ॥ १५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


विंशोध्ध्यायः 
मुनिवर देवखथानका राजा युधिष्टिरको यज्ञानुष्ठानके लिये प्रेरित करना 


बैज्ञम्मायन उवाच 


अस्मिन वाक्‍्यान्तरे वक्ता देवस्थानो महातपाः । 
अभिनीततरं वाक्यमित्युवाच युधिष्टिरम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---राजन्‌ ! युधिष्ठिरकी यह बात 
समाप्त होनेपर प्रवचनकुशल महातपस्वी देवस्थानने युक्तियुक्त 
वाणीमें राजा युधिष्टिस्‍से कहा ॥ १ ॥ 
देवस्थान उवाच 
यद्‌ बचः फाव्गुनेनोक्त न ज्यायो5स्ति घनादिति। 
अत्र ते वर्तयिष्यामि तदेकान्तमनाः श्टणु ॥२॥ 
देवस्थान बोले--राजन्‌ ! अर्जुनने जो यह बात कही 
है कि “धनसे बढ़कर कोई वस्त॒ नहीं है ।? इसके विषयमें में भी 
तुमसे कुछ कहूँगा | तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो॥ २॥ 
अज्ञातशत्रों धर्मंण रूत्स्ना ते वखुधा जिता। 
ता जित्वा च बृथा राजनन परित्यक्तुमहसि॥ ३ ॥ 
नरेश्वर | अजातान्रो ! तुमने धर्मके अनुसार यह सारी 
पृथ्वी जीती है। इसे जीतकर व्यर्थ ही त्याग देना तुम्हारे 
लिये उचित नहीं है ॥ ३ ॥ 
चतुष्पदी हि निःश्रेणी ब्रह्मण्येव प्रतिष्ठिता। 
तां क्रेण महाबाहों यथावज्ञय पार्थिव॥ ४ ॥ 
महाबाहु भूपाल ! अह्मचर्य। गार्हस्थ्य, वानप्रस्थ और 
संन्यास-ये चारों आश्रम ब्रह्मको प्राप्त करानेकी चार सीढ़ियों 
हैं, जो वेदमें ही प्रतिष्ठित हैं | इन्हें क्रमशः यथोचितरूपसे 
पार करो ॥ ४ ॥ 
तस्मात्‌ पार्थ महायज्ञैयेजअख बहुदक्षिणेः । 
स्वाध्याययजश्ञा ऋषयो शानयश्ञास्तथापरे ॥ ५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! अतः तुम बहुत-सी दक्षिणावाले बड़े-बड़े 
यज्ञौका अनुष्ठान करों । ख्वाध्याययज्ञ और शानयज्ञ तो 
ऋषिलोग किया करते हैं ॥ ५ ॥ 
कर्मनिष्टांश्व बुद्धब्रेथास्तपोनिष्ठांश्व॒ पार्थिव । 
बैखानसानां कौन्तेय बचने श्रूयते यथा॥ ६ ॥ 
राजन ! तुम्हें मालूम होना चाहिये कि ऋषियोंमें कुछ 
लोग कर्मनिष्ठ और तपोनिष्ठ भी होते हैं । कुन्तीनन्दन ! 
वैखानस महात्माओंका वचन इस प्रकार सुननेमें आता है--॥ 
ईहेत. घनहेतोय॑ स्तस्यानीहा गरीयसी । 
भूयान्‌ दोषो हि वर्धेत यस्तं॑ धनमुपाश्रयेत्‌ ॥ ७ ॥ 
“जो धनके लिये विशेष चेश करता है; वह वेसी चेश 
न करे--यही सबसे अच्छा है; क्योंकि जो उस घनकी उपा- 
सना करने लगता है; उसके महान दोपकी वृद्धि होती है॥७॥ 
रूच्छाच्च द्रव्यसंहारं कुवेन्ति धनकारणात। 
घनेन तृषितो5बुद्धथा अ्रणह॒त्यां न बुद्ध/यते॥ ८ ॥ 


“(लोग घनके लिये बड़े कष्टसे नाना प्रकारके द्रव्योंका 
संग्रह करते हैं | परंतु धनके लिये प्यासा हुआ मनुष्य अज्ञान- 
व्ञ भ्रणहत्या-जैसे पापका भागी हो जाता है; इस बातको वह 
नहीं समझता | ८ ॥ 
अनहेते यद्‌ ददाति न ददाति यदहते। 
अहॉनहोीपरिज्ञानाद्‌ दानधमोंडपि दुष्करः ॥ ९ ॥ 

“बहुधा मनुष्य अनधिकारीको धन दे देता है और योग्य 
अधिकारीको नहीं देता | योग्य-अयोग्य पात्रकी पहचान न 
होनेसे ( श्रृूणहत्याके समान दोष छगता है; अतः ) दानधर्म 
भी दुष्कर ही है ॥ ९॥ 

यज्ञाय सष्टानि धनानि धात्रा 
यशोदिष्टः पुरुषो रक्षिता च। 
तस्मात्‌ सर्व यज्ञ एबोपयोज्यं 
धनं ततोष्नन्‍न्तर एवं कामः ॥ १०॥ 
धह्माने यश्षके लिये ही धनकी सृष्टि की है तथा 
यश्के उद्देश्यते ही उसकी रक्षा करनेवाले पुरुषको 
उत्पन्न किया है; इसलिये यश्ञमें ही सम्पूर्ण धनका 
उपयोग कर देना चाहिये | फिर शीघ्र ही ( उस यकज्षसे ही ) 
यजमानके सम्पूर्ण कामनाओंकी सिद्धि हो जाती है ॥ १० ॥ 
यज्बेरिन्द्रो विविधे रत्नवद्धि- 
देवान्‌ सवोनभ्ययाद्‌ भूरितेजाः । 
तेनेन्द्रत्वं प्राप्य विश्राजते5सो 
तस्माद्‌ यज्ञे सर्वमेवोपयोज्यम्‌ ॥ ११ ॥ 

“महातेजस्वी इन्द्र धनरत्नोसे सम्पन्न नाना प्रकारके यशों- 
द्वारा यशपुरुषका यजन करके सम्पूर्ण देवताओँंसे अधिक 
उत्कर्षशाली हो गये; इसलिये इन्द्रका पद पाकर वे स्वर्गलोक- 
में प्रकाशित हो रहे हैं, अतः यशमें ही सम्पूर्ण घनका उपयोग 
करना चाहिये ॥ ११ ॥ 

महादेवः सर्वयशे महात्मा 
हुत्वा55त्मानं देवदेवों बभूव। 

विश्वॉल्लोकान व्याप्य विष्टभ्य कीत्यो 
विराजते द्युतिमान कृत्तिवासाः ॥ १२ ॥ 

“गजासुरके चर्मको वस्की भाँति धारण करनेवाले 
महात्मा मह्देवजी सर्वस्वसमपंणरूप यज्ञमँ अपने आपको 
होमकर देवताओंके भी देवता हो गये । वे अपने उत्तम 
कीर्तिसे सम्पूर्ण विश्वको व्याप्त करके तेजस्वी रूपसे प्रकाशित 
हो रहे हैं || १२॥ 

आविक्षितः पार्थिवो 5सौ मरुत्तो 
वुद्धया शक 283 देवराजम । 
यशे यस्य भ्रीः खयं सं 
यरिसिन भाण्ड फाश्चवनं सर्वेमासीत्‌ ॥ १३॥ 


राजधर्मानुशासनपव ] 
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धअविक्षित॒के पुत्र सुप्रसिद्ध महाराज मरुत्तने अपनी 
समृद्धिके द्वारा देवराज इन्द्रको भी पराजित कर दिया था; 
उनके यज्ञ्में लक्ष्मी देवी स्वयं ही पधारी थीं। उस यशके 
उपयोगमें आये हुए सारे पात्र सोनेके बने हुए थे ॥ १३ ॥ 
हरिश्वन्द्रः पार्थिवेन्द्रः श्रुतस्ते 
यक्षेरिष्टा पुण्यभाग बीतशोकः । 


एकविशो पध्यायः 


3७४६७ 


ऋद्धवा शक्र यो जयन्मानुषः सं- 
स्तस्माद्‌ यश्षे सर्वेमेवोपयोज्यम ॥ १४ ॥ 
'राजाधिराज हरिश्वन्द्रका नाम तुमने सुना होगा, जिन्‍्हों- 
ने मनुष्य होकर भी अपनी धन-समत्तिके द्वारा इन्द्रको भी 
परास्त कर दिया था; वे भी अनेक प्रकारके यशञोका अनुष्ठान 
करके पुण्यके मागी एवं शोकशूत्य हो गये थे; अतः यशर्मे 
ही सारा धन लगा देना चाहिये? ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि देवस्थानवाक्ये चिंशोअध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तियवेके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनप्जेमें देवस्थानवाक्यविषयक चीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥२०॥ 


जा ७७ २ ७थाओं 


एकविशो5 ध्यायः 
देव्थान मुनिके द्वारा युधिष्टिरके प्रति उत्तम धर्मका और यज्ञादि करनेका उपदेश 


देवस्थान उवाच 
अन्रेवोदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
इन्द्रेण समये पृष्ठो यदुवाच बृहस्पति: ॥ १ ॥ 
देवस्थान कहते है--राजन्‌ ! इस विषयमें छोग इस 
प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं। किसी समय 
इन्द्रके पूछनेपर बृहस्पतिने इस प्रकार कहा था-- ॥ १ ॥ 
७ च् €& है * 
संतोषो वें खर्गतमः संतोषः परम सुखम। 
तुशेने किचित्‌ परतः सा सम्यक्‌ प्रतितिष्ठति॥ २ ॥ 
'राजन्‌ ! मनुष्यके मनमें संतोष होना ख्वर्गंकी प्रासिसे 


भी बढ़कर है | संतोष ही सबसे बड़ा सुख है। संतोष यदि मनमें 
भलीभाँति प्रतिष्ठित हो जाय तो उससे बढ़कर संसारमे कुछ भी 


नहीं है ॥ २ ॥ 
यदा संहरते कामान कूमों5ज्ञानीव स्वशः । 
तद्‌55व्मज्योतिरचिरात्‌ खात्मन्येव प्रसीदति ॥ ३॥ 


वजैसे कछुआ अपने अज्ञोंकों सब ओरतसे सिकोड़ लेता है; 


उसी प्रकार जब मनुष्य अपनी सब कामनाओंको सब ओरसे 


समेट लेता है; उस समय तुरंत ही ज्योतिःस्वरूप आत्मा 


अपने अन्तःकरणमें प्रकाशित हो जाता है।॥ ३ ॥ 


न बिभेति यदा चाय॑ यदा चास्मान्न बिभ्यति । 
90. क 
कामद्वेषों च जयति तदा55त्मानं च पश्यति ॥ ७ ॥ 


जब मनुष्य किसीसे भय नहीं मानता और जब उससे 


भी दूसरे प्राणी भय नहीं मानते तथा जब वह काम ( राग ) 


और द्वेषको जीत लेता है; तब्र अपने आत्मस्वरूपका साक्षात्कार 
कर लेता है ॥ ४॥ 
यदासौ स्वभूतानां न द्रुह्मति न काडक्षति । 
कमंणा मनसा वाचा ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ ५ ॥ 
“जब वह मनः वाणी और क्रियाद्वारा सम्पूर्ण प्राणियोमेंसे 


किसीके साथ न तो द्रोह करता है और न किसीकी अभिलाषा ही 


रखता है, तग्र परब्रह्म परमात्माको प्राप्त हो जाता है? ॥५॥ 


एवं कौन्‍्तेय भूतानि तं त॑ धर्म तथा तथा। 
तदा5 5त्मना प्रपश्यन्ति तस्माद्‌ बुद्ध'्वस्य भारत॥ ६ ॥ 


कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार सम्पूर्ण जीव उस-उस धर्मका 
उसी-उसी प्रकारसे जब ठीक-ठीक पालन करते हैं) तब स्वयं 
आत्मासे परमात्माका साक्षात्कार कर छेते हैं; अतः मरत- 
नन्‍्दन ! इस समय तुम अपना कर्तव्य समझो ॥ ६ ॥ 
अन्ये साम प्रशंसन्ति व्यायाममपरे जनाः । 
नेक न चापरं केचिदुभयं च तथापरे॥ ७ ॥ 

कुछ लोग साम ( प्रेमपूर्ण बर्ताव) की प्रशंसा करते हैं. और 
कोई व्यायाम ( यत्न और परिश्रम ) के गुण गाते हैं। कोई 
इन दोनोंमेंसे एक (साम )की प्रशंसा नहीं करते हैं तो कोई दूसरे 
(व्यायाम ) की तथा कुछ लोग दोनोंकों द्वी बड़ी प्रशंसा 
करते हैं॥ ७॥ 
यशमेव प्रशंसन्ति संन्‍्यासमपरे जनाः । 
दानमेके प्रशंसन्ति केचिच्चेव प्रतित्रहम्‌ ॥ ८ ॥ 

कोई यशको ही अच्छा बताते हैं तो दूसरे छोग संन्यासको 
ही सराहना करते हैं। कोई दान देनेके प्रशंसक हैं तो कोई 
दान लेनेके ॥ ८ ॥ 
केचित्‌ सर्व परित्यज्य तूष्णीं ध्यायन्त आसते । 
राज्यमेके प्रशंसन्ति प्रजञानां परिपालनम्‌ ॥ ९ ॥ 
हत्वा छिर्वा च भित्वा च केचिदेकान्तशीलिनः । 

कोई सब छोड़कर चुपचाप भगवानके ध्यानमें लगे रहते 
हैं और कुछ लोग मार-काट मचाकर शन्रुओंकी सेनाको विदीण 
करके राज्य पानेके अनन्तर प्रजापालनरूपी धर्मकी प्रशंसा करते हैं 
तथा दूसरे छोग एकान्तमें रहकर आत्मचिन्तन करना 
अच्छा समझते हैं ॥ ९३ ॥ 
एतत्‌ सर्व समालोक्य बुधानामेष निश्चयः ॥ १०॥ 
अद्वोहेणैव भूतानां यो धर्म: स सतां मतः। 

इन सब बातोंपर विचार करके विद्वानोने ऐसा निशचय 
किया है कि किसी भी प्राणीसे द्वोह न करके जिस धर्मका 


_ पालन ह्वोता है? वही साधु पुरुषोंकी रायमें उत्तम धर्म है॥१०३॥ 


अद्रोहः सत्यवचन संविभागो दया दमः ॥ ११ ॥ 


४७६८ 


श्रीमदाभारते 


[ शान्तिपर्बेणि 


प्रजनं स्वेषु दारेषु मार्दव॑ हीरचापलम । 
प॒व॑ धर्म प्रधानेष्ठट मनुः खाम्यभुवो5त्रवीत्‌ ॥ १२॥ 


किसीसे द्रोह न करनासत्य बोलना ( बलिवैश्वदेव क्मंद्वारा) 


समस्त प्राणियोंको यथायोग्य उनका भाग समर्पित करना; 
सबके प्रति दयाभाव बनाये रखना; मन और इन्द्रियोंका 


संयम करना) अपनी ही पत्नीसे संतान उत्पन्न करना तथा मृदुता; 


_लज्ञा एवं अचञ्वछता आदि गुणोंको अपनाना--ये श्रेष्ठ एवं 
_अभीष्ट धर्म हैं; ऐसा खायम्भुव मनुका कथन है॥ ११-१२ ॥ 
तस्मादेतत्‌ प्रयत्नेन कौन्तेय प्रतिपालय । 
योहि राज्ये स्थितः शश्बद्‌ वशी तुल्यप्रियाप्रियः॥ १३ ॥ 
क्षत्रियो यश्शिष्टाशी राजा शास्त्रार्थतत्त्ववित्‌ । 
अखाधुनिम्रहरतः खाधूनां श्रत्नदे रतः ॥१४॥ 
धमवत्मनि संस्थाप्य प्रजा वर्तेत 'धर्मतः। 
पुत्रसंक्रामितश्रीध्ष वने वन्येन वतेयन्‌ ॥ १५ ॥ 
विधिना भ्रावणेनेव कुर्यात्‌ कर्माण्यतन्द्रितः । 
य एवं वतते राज़न्‌ स राजा धर्मनिश्चितः ॥ १६॥ 
कुन्तीनन्दन | अतः तुम भी प्रयत्रपूर्वक इस धर्मका पालन 
करो । जो क्षत्रियनरेश राज्यसिंहासनपर स्थित हो अपनी 
सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी सदा अपने अथीन रखता है; प्रिय और 
अप्रियकों सम्रानदष्टिते देखता है, यज्ञते बचे हुए. अन्नका 
भोजन करता है; शास्त्रोंके यथार्थ रहस्यको जानता है; दुष्टेंका 
दमन और साधु पुरुषोंका पालन करता है) समस्त प्रजाको 
धर्मके मार्गमें स्थापित करके स्वयं भी घर्मानुकूल बर्ताव करता 
है, बद्घावस्थार्मे राजलक्ष्मीको पुत्रके अधीन करके वनमें जाकर 
जंगली फल-मूलोंका आद्वार करते हुए जीवन ब्िताता है तथा 


वहाँ भी शास्त्र-अवणसे ज्ञात हुए शास्त्रविहित कर्मोंका 
आल्स्य छोड़कर पालन करता है) ऐसा बर्ताव करनेवाला 
वह राजा ही धर्मकों निश्चितरूपसे जानने और माननेवाला है॥ 
तस्यायं च परचचेव लोकः स्यात्‌ सफलोदयः । 
निवोणं हि खुदुष्प्राप्यं बहुविध्नं च मे मतम्‌ ॥ १७ ॥ 

उसका यह लोक और परलोक दोनों सफल हो जाते हैं; 
मेरा यह विश्वास है कि संन्यासके द्वारा निर्वाण प्राप्त करना 
अत्यन्त दुष्कर एवं दुलूम है; क्योंकि उसमें बहुत-से विध्न 
आते हैं॥ १७॥ 


एवं. धर्ममनुक्कान्ताः सत्यदानतपःपराः । 
आजनृशंस्यगुणेयुक्ताः कामक्रोधविवर्जिताः ॥ १८॥ 


प्रजानां पालने युक्ता धममुत्तममास्थिताः । 
गोब्राह्मणार्थ युध्यन्तः प्राप्ता गतिमनुत्तमाम्‌ ॥ १९॥ 
इस प्रकार धर्मका अनुसरण करनेवाले) सत्य; दान और 
तपमें संलग्न रहनेवाले, दया आदि ग़ुर्णोंसे युक्त, काम-क्रोध 
आदि दोषौसे रहित प्रजापालनपरायण) उत्तम घमंसेबी तथा 
गौओं और ब्राह्मणोंकी रक्षाक्रे लिये युद्ध करनेवाले नरेशेनि 
परम उत्तम गति प्राप्त की है॥१८-१९॥ 
एवं रुद्राः सवसवस्तथा55दित्याः परंतप | 
साध्या राजषिंसंघाश्य धर्ममेतं समाश्चिताः । 
अप्रमत्तास्ततः खर्ग प्राप्ताः पुण्येः खकर्मिः ॥ २० ॥ 
शत्रुआँको संताप देनेवाले युधिष्ठिर | इसी प्रकार रुद्र। 
बसु) आदित्य) साध्यगण तथा राजर्षिसमूहोंने सावधान होकर 
इस धर्मका आश्रय लिया है। फिर उन्होंने अपने पुण्यकर्मो- 
द्वारा खर्गलोक प्राप्त किया है ॥ २० ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्व॑णि देवस्थानवाक्ये एकविंशो5ध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिय्के अन्तर्गत राजवर्मानु शासन पर्देमें देवस्थानवक्यविषयक इक्क्रोसवों अध्याय पूरा हुआ॥ २९ ॥ 


द्वाविशोध्ध्याय: 
क्षत्रियधर्मकी प्रशंसा करते हुए अज्जुनका पुनः राजा युधिष्ठिरको समझाना 


वेशमसायन उवाच 
अस्मिन्‍्नेवान्तरे वाक्य पुनरेवाजुनो5बत्रवीत्‌ । 
निर्वि्ममनसं ज्येष्टमिद श्रातरमच्युतम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इसी बीचमें 
देवस्थानका भाषण रुमाप्त होते ही अर्जुनने खिन्नचित्त होकर 
बेठे हुए तथा कभी धर्मसे च्युत न होनेवाले अपने बड़े भाई 
युधिष्ठिरसे इस प्रकार कहा-- || १ ॥ 
क्षत्रधमेंण धर्मश् प्राप्प राज्यं खुदुलभम्‌। 
जित्वा चारीन नरश्रेष्ठ तप्यते कि भर भवान ॥ २ ॥ 
“मे ज्ञाता नरश्रेष्ठ ! आप क्षत्रियधर्मके अनुसार इस 
परम दुलंभ राज्यको पाकर और शरत्रुआंको जीतकर इतने 
अधिक संतप्त क्यों हो रहे हैं ! ॥ २॥ 
क्षत्रियार्ां महाराज संग्रामे निधर्न मतम्‌। 


विशिष्ट बहुभियशेः . क्षत्रधमेमनुस्मर ॥ ३ ॥ 
“महाराज ! आप क्षत्रियधमंकों स्मरण तो कीजिये; 
क्षत्रियोंके लिये संग्राममें मर जाना तो बहुसंख्यक यशोसे भी 
बढ़कर माना गया है ॥ ३ ॥ 
ब्राह्मणानां तपस्त्यागः प्रेत्य धर्मविधिः स्मतः । 
क्षत्रियाणां च निधन संग्रामे विहितं प्रभो ॥ ४ ॥ 
धप्रभो | तप और त्याग ब्राह्मणोंके धर्म हैं; जो मत्युके 
पश्चात्‌ परछोकमें धर्मंजनित फल देनेवाले हैं; क्षत्रियोंक़े लिये 
संग्राममें प्राप्त हुई मृत्यु ही पारलैकिक पुण्यफलकी प्राप्ति 
करानेवाली है ॥ ४॥ 
क्षात्रधर्मों महारौद्रः शखस्ब्रनित्य इति स्मतः । 
वधश्वच॒ भरतश्रेष्ठ काले शरस्प्रेण संयुगे ॥ ५ ॥ 
“८मरतश्रेष्ठ ! क्षत्रियोंका धर्म बड़ा भयंकर है। उसमें 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


त्रयोविशोषध्यायः 
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सदा शज्त्रसे ही काम पड़ता है और समय आनेपर युद्धमें 
शत्तद्वारा उनका वध भी हो जाता है ( अतः उनके लिये 
शोक करनेका कोई कारण नहीं है ) ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणस्यापि चेदू राजन क्षत्रधमेंण बतेतः। 
प्रशस्तं जीवित लोके क्षत्रं हि ब्रह्मसस्भवम्‌ ॥ ६ ॥ 
“राजन्‌ ! ब्राह्मण मी यदि क्षत्रियधर्मके अनुसार जीवन- 
निर्वाह करता हो तो छोकमें उसका जीवन उत्तम ही माना 
गया है; क्योंकि क्षत्रियकी उत्पत्ति ब्राह्मणसे ही हुई है॥६॥ 
न त्यागो न पुनर्यशो न तपो मनुजेश्वर । 
क्षत्रियस्य विधीयन्ते न परस्वोपजीवनम्‌॥ ७ ॥ 
“नरेश्वर ! क्षत्रियके लिये त्याग/ यश) तप और दूसरेके 
धनसे जीवन-निर्वाहका विधान नहीं है || ७ ॥ 
स॒ भवान स्वंधमंशों धमात्माभरतर्षभ । 
राजा मनीषी निपुणो लोके दृष्टपरावरः ॥ ८ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | आप तो सम्पूर्ण धर्मोंके ज्ञाता) धर्मात्मा) राजा) 
मनीषी, कर्मकुशछ और संसारमें आगे-पीछेकी सब बार्तोंपर 
दृष्टि रखनेवाले हैं ॥ ८॥ 
त्यकत्वा संतापजं शोक॑ दंशितो भव कर्मणि । 
क्षत्रियस्य विशेषेण हृदयं वज्नसंनिभम ॥ ९ ॥ 
“आप यह शोकसंताप छोड़कर क्षत्रियोचित कर्म करनेके 
लिये तैयार हो जाइये । क्षत्रियका हृदय तो विशेषरूपसे बच्ञके 
तुल्य कठोर होता है॥ ९॥ 
जित्वारीन्‌ क्षत्रधमेंण प्राप्य राज्यमकण्टकम । 
विजितात्मा मनुष्येन्द्र यज्ञदानपरो भव ॥ १० ॥ 
“नरेन्द्र ! आपने क्षत्रियधर्मके अनुसार शत्रुओंको जीतकर 
निष्कण्टक राज्य प्राप्त किया है । अब अपने मनको वश करके 
यज्ञ और दानमें संलग्न हो जाइये | १० ॥ 


इन्द्रो वे ब्रह्मणः पुत्रः क्षत्रियः कर्मणाभवत्‌ । 
जशञातीनां पापवृत्तीनां जघान नवतीनव ॥ ११॥ 
“देखिये, इन्द्र ब्राह्मणके पुत्र हैं; किंतु कर्मसे क्षत्रिय हो 
गये हैं । उन्होंने पापमें प्रवृत्त हुए अपने ही भाई-बन्धुओँ 
( दैत्यों ) मेंसे आठ सौ दस व्यक्तियोंको मार डाला ॥११॥ 
तच्चास्य कम पूज्य च प्रशस्यं च विशाम्पते । 
तेनेन्द्रत्य॑ समापेदे देवानामिति नः श्रुतम्‌ ॥ १२॥ 
प्रजानाथ | उनका वह कर्म पूजनीय एवं प्रशंसाके 
योग्य माना गया । उन्होंने उसी कमसे देवेन्द्रपद प्राप्त कर 
लिया; ऐसा हमने सुना है॥ १२॥ 
स॒त्वं यज्ेमंहाराज यज़ख बहुदक्षिणेः। 
यर्थेवेन्द्रो मलुष्येन्द्र चिराय विगतज्वरः ॥ १३ ॥ 
“महाराज ! नरेन्द्र | आप भी इन्द्रके समान ही चिन्ता और 
शोकसे रहित हो दीर्घर काठतक बहुत-सी दक्षिणावाले यज्ञोंका 
अनुष्ठान करते रहिये ॥ १३॥ 
मा त्वमेवं गते किचिच्छोचेथाः क्षत्रियर्षभ । 
गतास्ते क्षत्रधमेंण शब््रपूताः परां गतिम्‌ ॥ १७ ॥ 
क्षत्रियशिरोमणे ! ऐसी अवस्थामें आप तनिक भी 
शोक न कीजिये । युद्धमें मारे गये वे सभी वीर क्षत्रियधर्मके 
अनुसार दरस्त्रेसे पवित्र होकर परम गतिको प्राप्त हो 
गये हैं ॥ १४॥ 
भवितव्यं तथा तन्च यद्‌ वृत्तं भरतषभ। 
द्ष्टं हि राजशादूंछ न शक्‍्यमतिवर्तितुम्‌ ॥ १५॥ 
“भरतश्रेष्ठ | जो कुछ हुआ है, वह उसी रूपमें होनेवाला 
था । राजरसिंह | देवके विधानका उल्लड्वन नहीं किया जा 
सकता? ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपव॑ंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि अजुैनवाक्ये द्वार्विशोड्ष्यायः ॥ २२ ॥ 


इस श्रक'र श्रीमहाभारत शबन्तिपरेके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें अर्जुनवाक्यविवयक बाईसरोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २२॥ 
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रु त्रयोविशो:ध्यायः । 
व्यासजीका श्ठ ओर लिखितकी कथा सुनाते हुए राजा सुझ्युम्नके दण्डधर्मपालनका महल 
सुनाकर युधिष्ठिरको राजधमंमें ही दृढ़ रहनेकी आज्ञा देना 


वेश्म्यायन उवाच 
एबमुक्तस्तु कोन्तेयो गुडाकेशेन पाण्डवः । 


नोवाच किचित्‌ कौ रव्यस्ततो द्वैपायनो 5 ब्रवीत्‌॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! निद्राविजयी अर्जुनके 
ऐसा कहनेपर भी कुरुकुलनन्दन पाण्डुपुन्र कुन्तीकुमार युधिष्ठिर 
जब कुछ न बोले; तब द्वेपायन व्यासजीने इस प्रकार कहा ॥ 
व्याप उवाच 
बीभत्सोवेचन॑ सौम्य सत्यमेतद्‌ युधिष्टर । 
शास्त्रदष्टः परो धघर्मःस्थितो गाहंस्थ्यमाश्रितः ॥ २ ॥ 


व्यासजी बोले--तौम्य युधिष्ठिर ! अजुनने जो बात 
कही है, वह ठीक है| शास््रोक्त परम धर्म गहस्थ-आ भ्रमका ही 
आश्रय लेकर टिका हुआ है ॥ २॥ 
खधम चर धमेश यथाशास्त्रं यथाविधि। 
न हि गाहंस्थ्यमुत्खज्य तवारण्यं विधीयते ॥ रे ॥ 
धर्मजञ युधिष्ठिर | तुम शास्त्रके कथनानुसार विधिपूर्वक 
स्वधर्मका ही आचरण करो | तुम्हारे लिये गहस्थ-आश्रमकों 
छोड़कर वनमें जानेका विधान नहीं है ॥ ३ ॥ 
ग्रहस्थं हि सदा देवाः पितरो5तिथयस्तथा । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 
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भृत्याश्रेवोपजीवन्ति तान भरस्व महीपते ॥ ४ ॥ 
प्रथ्वीनाथ | देवता; पितर, अतिथि और भ्ृत्यगण सदा 
गरहस्थका ही आश्रय छेकर जीवन-नि्वांह करते हैं; अतः तुम 
उनका भरण-पोषण करो ॥ ४ ॥ 
वयांसि पशवश्चेव भूतानि चर जनाधिप । 
ग्रहस्थेरेव धार्यन्ते तस्माच्छेष्टो ग्रहाश्ममी ॥ ५ ॥ 
जनेश्वर ! पश्) पक्षी तथा अन्य प्राणी भी गहस्थोंसे ही 
पालित डोते हैं; अतः गहस्थ ही सबसे श्रेष्ठ है ॥॥ ५ ॥ 
सो5यं॑ चतु्णामेतेपामाश्रमाणां दुराचरः । 
त॑ चराद्य विधि पार्थ दुश्चरं दुर्बलेन्द्रियेः ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिर | चारों आश्रमोंमें यह गहस्थाश्रम ही ऐसा है, 
जिसका ठीक-टीक पालन करना बहुत कठिन है | जिनकी 
इन्द्रियाँ दुर्बछ हैं, उनके द्वारा गहस्थ-चर्मका आचरण दुष्कर 
है। तुम अब उसी दुष्कर धर्मका पालन करो ॥ ६ ॥ 
वेदशान चर ते करृत्स्नं तपश्चाचरितं महत्‌ । 
पिठपैतामहँ राज्यं घुर्यवद्‌ बोहुमहसि ॥ ७ ॥ 
तुम्हे वेदका पूरा-पूरा ज्ञान है; तुमने बड़ी भारी तपस्या की 
है | इसलिये अपने पिता-पितामहोंके इस राज्यका भार तुम्हें 
एक धुरन्घर पुरुषकी भाँति वहन करना चाहिये ॥ ७॥ 
तपो यज्ञस्तथा विद्या मैक्ष्यमिन्द्रियसंयमः । 
ध्यानमेकान्तशीलत्व॑ तुश्िशानं चर शक्तितः ॥ ८ ॥ 
ब्राह्षणानां महाराज चेष्टा संसिदझ्धिकारिका । 
महाराज | तव यज्ञ) विद्या) मिक्षा; इन्द्रियसंयम) ध्यान; 
एकान्त-बासका स्वभाव) संतोष और यथाशक्ति शासत्रज्ञान--ये 
सब गुण तथा चेश्टाएँ ब्राह्मणोंके लिये सिद्धि प्रदान करने- 
वाली हैं ॥ ८ ३ ॥ 
क्षत्रियाणां तु वक्ष्यामि तवापि बिदिति पुनः ॥ ९. ॥ 
यो विद्या समुत्थानमसंतोषः श्रियं प्रति । 
दण्डधारणमुग्रत्व॑ प्रज्ञानां परिपालनम्‌ ॥ १० ॥ 
वेद्शानं तथा हृत्स्नं॑ तपः खुचरितं तथा। 
द्रविणोपाजन भूरि पात्रे चर प्रतिपादनम ॥ ११॥ 
एतानि राशां कमोणि सुकृतानि विशास्पते। 
इमं॑ लोकममुं चेव साधयन्तीति नः श्रुतम ॥ १२५॥ 
प्रजानाथ ! अब मैं पुनः क्षत्रियोंके धर्म बता रहा हूँ: 
यद्यपि वह तुम्हें भी ज्ञात है। यज्ञ) विद्याभ्यास) शत्रुऑपर 
चढ़ाई करना; राजलश्मीकी प्रासिसे कभी संतुष्ट न होना; दुष्टों- 
री दण्ड देनेके लिय्रे उद्यत रहना, क्षत्रियतेजसे सम्पन्न रहना, 
प्रजाकी सब ओरसे रक्षा काना; समस्त वेदोंका ज्ञान प्राप्त 
करना; तव रादाचार,अविक द्रव्योवार्जन और सत्पात्रकों दान 
देना-ये सब राजाओंँके कर्म हैं; जो सुन्दर ढंगसे किये जानेपर 
उनके इदलोक और परलोक दोनोंकों सफल बनाते हैं, ऐसा 
हमने सुना है ॥ ९ -१२॥ 
एुषां ज्यायस्तु कौन्‍्तेय दुण्डधारणमुच्यते ! 
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बल हि क्षत्रिये नित्यं बले दण्डः समाहितः ॥ १३ ॥ 


कुन्तीनन्दन ! इनमें भी दण्ड धारण करना राजाका 
प्रधान धर्म बताया जाता है; क्‍योंकि क्षत्रियमँ बलकी नित्य 
स्थिति है ओर बलमें ही दण्ड प्रतिष्ठित होता है ॥ १३॥ 
एता विद्याः क्षत्रियाणां राजन संसिद्धिकारिकाः। 
अपि गाथामिमां चापि बृहस्पतिरगायत ॥ १७॥ 
राजन ! ये विद्याएँ ( धामिक क्रियाएँ ) क्षत्रियोंको 
सदा सिद्धि प्रदान करनेवाली हैं | इस विषयमें बृहस्पतिजीने 
इस गाथाका भी गान किया है ॥ १४ ॥ 
भूमिरेतों निगिरति सरप्पों विलशयानिव | 
राजान॑ चाविरोद्धारं ब्राह्मणं चाप्रवासिनम्‌ ॥ १५॥ 
“जैसे सॉप बिलमें रहनेवाले चूहे आदि जीर्वोकी निगल 
जाता है; उसी प्रकार विरोध न करनेवाले राजा और परदेशमें 
न जानेवाले ब्राह्मण-इन दो व्यक्तियोंको भूमि निगल जाती है॥ 
सुद्युम्नश्वापि राजर्षि! श्रूयते दण्डधारणात्‌। 
प्राप्तवान परमां सिद्धि दक्षः प्राचेतलों यथा ॥ १६॥ 
सुना जाता है कि राजर्षि सुग्रुम्नने दण्डधारणके द्वारा 
ही प्रचेताकुमार दक्षके समान परम सिद्धि प्राप्त कर ली ॥ 
युधिष्ठिर उवात 
भगवन करम्णा केन सुथ्ुज्नो वसुधाधिपः। 
संसिद्धि परमां प्राप्त: श्रोतुमिच्छामि त॑ नुपम्‌ ॥ १७ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा -भगवन्‌ ! प्रथिवीपति सुदम्नने 
किस कममसे परम सिद्धि प्राप्त कर ली थी। में उन नरेशका 
चरित्र सुनना चाहता हूँ ॥ १७ ॥ 
व्यास उवाच 
अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
शहुश्व लिखितश्वास्तां भ्रातरों संशितब्रतों ॥ १८॥ 
व्यासजीने कहा--युधिष्टिर | इस विषयमें छोग इस 
प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं-- शक्ल और लिखित 
नामवाले दो भाई थे । दोनों ही कठोर व्रतका पालन करने- 
वाले तपस्वी थे || १८ ॥ 
तयोरावसथावास्‍स्तां स्मणीयो पृथक पृथक्‌ । 
नित्यपुष्पफलेबे शेरुपेतो वाहुदामनु ॥ १९ ॥ 
बाहुदा नदीके तटपर उन दोनोंके अलग-अलग परम 
सुन्दर आश्रम थे; जो सदा फल-फूलौसे लदे रहनेवाले वृक्षौसि 
सुशोभित थे || १९ ॥ 
ततः कदाचित्लिखितः शह्ुस्याश्रममागतः । 
यदच्छयाथ शह्गेषपि निष्करान्तो:भवदाभ्रमात्‌॥२०॥ 
एक दिन लिखित शह्डुके आश्रमपर आये । देवेच्छासे 
शक्ल भी उसी समय आश्रमसे बाहर निकछ गये थे ॥ २० ॥ 
सो5भिगस्याश्रमं भ्रातुः शह्वस्य लिखितस्तदा । 
फलानि पातयामास सम्यक्परिणतान्युत ॥ २१॥ 
तान्‍्युपादाय विस्नब्धो भक्षयामास स द्विजः । 


राजधमानुशासनपर्व ] 


भाई शह्ुके आश्रममें जाकर लिखितने खूब पके हुए 


बहुत-से फल तोड़कर गिराये और उन सबको लेकर वे 


ब्रह्मर्षि बड़ी निश्चिन्तताके साथ खाने लछगे ॥ २१३ || 
तस्मिश्व भक्षयत्येव शहझ्गेउप्याश्रममागतः ॥ २२९ ॥ 
भक्षयन्तं तु तं दृष्ठा शह्लो भ्रातरमत्रवीत्‌ । 
- कुतः फलान्यवाप्तानि हेतुना केन खादखि ॥ २३ ॥ 


वे खा ही रहे थे कि शह्व भी आश्रमपर लोद आये। 


भाईको फछ खाते देख शहने उनसे पूछा-पतुमने ये फल 


कहासे प्रा्त किये हैं और किस लिये तुम इन्हें खा रहे हो !)॥ 


सो5ब्रवीद्‌ भ्रातरं ज्येष्टमुपस्त्याभिवाद्य च । 

इत पव गरहीतानि मयेति प्रहसन्निव ॥ २४॥ 
लिखितने निकट जाकर बड़े भाईको प्रणाम किया और 

हँसते हुए:से इस प्रकार कह्य--“मैया ! मैंने ये फल यहींसे 

लिये हैं? ॥ २४ ॥ 

तमत्रवीत्‌ू तथा शह्ुस्तीवरोषसमन्वितः । 

स्तेयं त्वयवा ऊतमिदं फलान्याददता खयम्‌ ॥ २५॥ 


तब शहने तीत्र रोषमें भरकर कहा--०तुमने मुझसे पूछे 


बिना खयं ही फल लेकर यह चोरी की है॥ २५ ॥ 

गचुछ राज़ानमासाद्य खकम कथयसव वे। 

अदत्तादानमेव॑ हि. कृत॑ पार्थिवसत्तम ॥ २६॥ 

स्तेन॑ मां त्वं विद्त्व! च खधमेमनुपालय । 

शीघ्र धारय चौोरस्य मम दण्ड नराधिप ॥ २७॥ 
“अतः तुम राजाके पास जाओ और अपनी करतूत उन्हें 


कह सुनाओ । उनसे कहदना--५लपश्रेष्ठ | मैंने इस प्रकार 


बिना दिये हुए, फल ले लिये हैं, अतः मुझे चोर समझकर 
अपने धर्मका पालन कीजिये। नरेश्वर |! चोरके लिये जो 


नियत दण्ड हो; वह शीघ्र मुझे प्रदान कीजिये?” || २६-२७ ॥ 
इत्युक्तस्तस्य वचनात्‌ सुयुस्नं स नराधिपम्‌ । 
अभ्यगच्छन्महावाहों लिखितः संशितव्रतः ॥ २८ ॥ 


महाबाहों | बढ़े भाईके ऐसा कहनेपर उनकी आज्ञासे 
कठोर व्रतका पालन करनेवाले लिखित मुनि राजा सुद्रुम्नके 
पास गये ॥ २८ ॥ 


सखुबुम्नस्त्वन्तपालेभ्यः श्रुव्वा लिखितमागतम्‌ । 


अभ्यगच्छत्‌ सहामात्यः पद्ध यामेव जनेश्वरः ॥ २९०॥ - 


सुद्युम्नने धारपालेंसे जत्र यह सुना कि लिखित मुनि 
आये हैं तो वे नरेश अपने मन्त्रियोंके साथ पैदल ही उनके 
निकट गये ॥ २९ ॥ 
तमत्रवीत्‌ समागम्य स राजा धर्मवित्तमम्‌ । 
किमागसमनमाचछ्व भगवन्‌ कृतमेव तत्‌ ॥ ३० ॥ 
- : राजाने उन धर्मशञ मुनिसे मिलकर पूछा--“भगवन ! 
आपका शुभागमन किस उद्देश्यसे हुआ है? यह बताइये और 
उसे पूरा. हुआ ही समझिये? ॥ ३० ॥ 
प्बमुक्तः स॒ विप्रषिं: खुधुस्नमिद्मब्रवीत्‌ । 


त्रयोविशो उध्यायः 
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प्रतिश्रुत्य करिष्येति श्रुत्वा तत्‌ कतुमहंसि ॥ ३१ ॥ 
उनके इस तरह कहनेपर विप्रषिं लिखितने सुग्रुम्नसे यो 
कहा--५राजन्‌ | पहले यह प्रतिशा कर छो कि “हम करेंगे! 
उसके बाद मेरा उद्देश्य सुनो और सुनकर उसे तत्काल 
पूरा करो ॥ ३१ ॥ 
अनिख॒ष्टानि गुरुणा फलानि मजुजर्पभ | 
भक्षितानि महाराज तत्र मां शाथधि मा चिरम्‌ ॥ ३२॥ 
“नरश्रेष्ठ ! मेंने बढ़े भाईके दिये बिना ही उनके बगीचेसे 
फल लेकर खा लिये हैं; महाराज ! इसके लिये मुझे शीघ्र 
दण्ड दीजिये! ॥ ३२॥ 
सुधुम उवाच 
प्रमाणं चेन्मतो राजा भवतों दण्डधारण। 
अनुशायामपि तथा हेतुः स्याद्‌ ब्राह्मणबंभ ॥ ३३ ॥ 
खुद्यम्नने कहा--ब्राह्मणशिरोमणे | यदि आप दण्ड 
देनेमें राजाको प्रमाण मानते हैं. तो वह क्षमा करके आपको 


लोट जानेकी आज्ञा दे दे; इसका भी उसे अधिकार है ॥३२३॥ 

स॒भवानभ्यनुजशञातः शुत्विकमों महाव्रतः 

ब्रूहि कामानतो5न्यांस्त्वं करिष्यामि हि ते वचः॥ ३७ ॥ 
आप पवित्र कर्म करनेवाले और महान्‌ व्रतधारी हैं । 

मेंने अपराधको क्षमा करके आपको जानेकी आज्ञा दे दी। 


इसके सिवा, यदि दूसरी कामनाएँ आपके मनमें हो तो उन्हें 


बताइये; मैं आपकी आज्ञाका पालन करूँगा ॥ ३४ ॥ 
व्यात्त उवाक 
संछन्धमानो ब्रह्मिंः पार्थिवेत महात्मना । 
नान्‍यं स वरयामास तस्माद्‌ दण्डादते वरम्‌ ॥ ३५॥ 
व्यासजीने कहा--महामना राजा सुयुम्नके बारंबार 
आग्रह करनेपर मी ब्रह्मर्षि लिखितने उस दण्डके सित्रा दूधरा 


कोई वर नहीं माँगा ॥ ३५॥ 


ततः स॒पृथिवीपालो लिखितस्य महात्मनः । 
करो प्रच्छेदयामास घ्ुतदण्डो जगाम सः॥ ३६॥ 
तब उन भूपालने महामना लिखितके दोनों हाथ कटवा 


दिये | दण्ड पाकर लिखित वहासे चले गये || २६ ॥ 


स॒गत्वा भ्रातरं शहुमातंरूपो5श्रवीदिदम । 

घृतदण्डस्य दुबुद्धेमवांस्तत्‌ क्षन्तुमहेति ॥ ३७ ॥ 
अपने भाई शह्लके पास जाकर लिखितने आते होकर 

कहा--्मैया ! मैंने दण्ड पा लिया । मुझ दुर्बद्धेकि उस 


. अपराधको आप क्षमा कर दें! || ३७ ॥ 


शहु उवाच 
न कुप्ये तव धमेश न तत्व दूषयसे मम । 
सुनिर्मल कुल ब्रह्मन्नस्मिश्गगति विधतम्‌। 
धर्मस्तु ते व्यतिक्रान्तस्ततस्ते निष्कृतिःकृता॥ ३८॥ 
शहु बोले--धर्मज्ञ ! मैं ठुमपर कुपित नहीं हूँ । तुम 
मेरा कोई अपराध नहीं करते हो । ब्ह्मन्‌ ! हम दोनोंका 
कुल इस जगतमें अत्यन्त निर्मल एवं निष्कलक्क रूपमें विख्यात 


७७७२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


है। तुमने धर्मका उब्छलड्डन किया था? अतः उसीका 

प्रायश्वित्त किया है ॥ ३८ ॥ 

त्वं गत्वा बाहुदां शीघ्र तर्पययस्त्र यथाविधि । 

देवानषीन पितृश्चेयं मा चाधर्म मनः कृथाः ॥ २९ ॥ 
अब तुम झीघ्र ही बाहुदा नदीके तटपर जाकर विधि- 


पूर्वक देवताओं) ऋषियों और पितरोंका तर्पण करो। भविष्यमें 


फिर कभी अधर्मकी ओर मन न ले जाना ॥ ३९ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा शह्ृस्य लिखितस्तदा | 
अवगाद्यापगां पुण्यामु॒दकाथ प्रचक्रमे ॥ ४०॥ 
प्रादुरास्‍्तां ततस्तस्य करी जलजसंनिभो | 
दरह्ुकी वह बात सुनकर लिखितने उस समय पवित्र 
नदी बाहुदामें स्नान किया और पितरोंका तपंण करनेके लिये 
चेश आरम्म की | इतनेहीमें उनके कमल-सदश सुन्दर दो 
हाथ प्रकट हो गये ॥ ४०३ || 
ततः स विस्मितों श्रात॒दंशयामास तो करों ॥ ७१॥ 
ततस्तमत्रवीच्छल्डस्तपसेद॑ छृत॑ मया। 
माच तेड5त्र विशज्ञाभूद्‌ देवमत्र विधीयते ॥ ४२ ॥ 
तदनन्तर लिखितने चकित होकर अपने भाईको वे 
दोनों हाथ दिखाये । तब शह्डने उनसे कहा--“भाई ! इस 
विषय तुम्हें शड्ढा नहीं होनी चाहिये । मैंने तपस्यासे तुम्हारे 
हाथ उत्न्न किये हैं | यहाँ देवका विधान ही सफल हुआ है!॥ 
लिखित उवाच 
कि तु नाहँ त्वया पूतः पूर्वमेव महायुते। 
यस्य ते तपसो वीयमीदशं द्विजसत्तम ॥ ४३॥ 
तब लिखितने पूछा--महातेजस्वी द्विजश्रेष्ठ |! जब 
आपकी तपस्याका ऐसा बल है तो आपने पहले ही मुझे पवित्र 


क्यों नहीं कर दिया ? ॥ ४३ ॥ 
शह्ज उवाच 

एयमेतन्मया कार्य नाहँ दण्ड्थरस्तव । 
स च पूतो नरपतिस्त्वं चापि पितृभिः सह ॥ ४४ ॥ 

शह्तु बोले--भाई ! यह ठीक है) मैं ऐसा कर सकता 
था; परंतु मुझे तुम्हें दण्ड देनेका अधिकार नहीं है | दण्ड 
देनेका कार्य तो राजाका ही है | इस प्रकार दण्ड देकर राजा 
सुद्युम्न और उस दण्डको स्वीकार करके तुम पितरोसहित 
पवित्र हो गये ॥ ४४ ॥ 


व्यास उवाच 
स राजा पाण्डवश्रेष्ट श्रेयान वे तेन कर्मणा । 
प्राप्तवान परमां सिद्धि दुक्षः प्राचेतसो यथा ॥ ४५॥ 
व्यासजी कहते हैं--पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्टिर | उस 
दण्ड-प्रदानरूपी कर्मसे राजा सुदुम्न उच्चतम पदको प्राप्त 
हुए । उन्होंने प्रचेताओंके पुत्र दक्षकी माँति परम सिद्धि 
प्राप्त की थी ॥ ४५ ॥ 
एप धम्मः क्षत्रियाणां प्रजानां परिपालनम । 
उत्पथो5न्यो महाराज मा सम शोके मनः कृथाः ॥ ४६॥ 
महाराज ! प्रजाजनोंका पृर्णरूपसे पान करना ही 
क्षत्रियोंका मुख्य धर्म है | दूसरा काम उसके लिये कुमार्गके 
तुल्य है; अतः तुम मनको शोकमें न डुबाओ ॥ ४६ ॥ 
भ्रातुरस्य हित वाक्य श्टणु धमेज्ञ सत्तम। 
दण्ड एव हि राजेन्द्र क्षत्रथर्मों न मुण्डनम्‌ ॥ ४७॥ 
धमंके ज्ञाता सत्पुरुष | तुम अपने भाईकी हितकर बात 
सुनो । राजेन्द्र | दण्ड-घारण ही क्षत्रिय-धर्मके अन्तर्गत है) 
मूँड़ मुड़ाकर संन्‍्यासी बनना नहीं ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि व्यासवाक्ये त्रयोविंशोडध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत शान्तिपतके अन्तगंत राजवर्मानुशासनपर्ज में व्यासवाक्यविषयक तईसरदों अध्याय पूरा हुआ ॥ २३ ॥ 
---३७३९३०३-२०---- 


चतुविशोध्ध्यायः 
व्यासजीका युधिष्टिरको राजा हयग्रीवका चरित्र सुनाकर उन्हें राजोचित 
कृतेव्यका पालन करनेके लिये जोर देना 


वेशम्धायन उवाच 

पुनरेच महर्षिस्त॑ कृष्णद्वेपायनो मुनिः। 
अज्ञातशत्रु.ं. कौन्‍्तेयमिदं॑ _ वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! श्रीकृष्ण- 
द्वेपायन महर्षि व्यासजीने अजातशत्रु कुन्तीकुमार युधिष्ठिरसे 
पुनः इस प्रकार कहय--॥ १ ॥ 
अरण्ये वसतां तात श्रातृणां ते मनखिनाम्‌ | 
मनोरथा महाराज ये तत्रासन युधिषप्ठिर ॥ २॥ 
तानिमे भरतश्रेष्ठ प्राप्लनुवन्तु महारथाः। 

“तात | मद्दाराज युधिष्ठिर | बनमें रहते समय तुम्हारे 


मनस्वरी भाइयोंके मनमें जो-जो मनोरथ उत्न्न हुए. थे। भरत- 
श्रेष्ठ | उन्हें ये महारथी बीर प्राप्त करें ॥ २१ ॥ 
प्रशाधि पृथिवीं पार्थ ययातिरिव नाहुषः ॥ ३ ॥ 
अरण्ये. दुःखबसतिरनुभूता तपसिशिः । 
दुःखस्यान्ते नरव्याप्र सुखान्यचुभवन्तु बै॥ ४ ॥ 
“कुन्तीनन्दन _! तुम नहुषपुत्र ययातिके समान इस 
पृथिवीका पालन करो। तुम्हारे इन तपस््री भाइयोंने वनवास- 
के समय बड़े दुःख उठाये हैं | नरव्याप्र | अब ये उस दुःख- 
के बाद सुखका अनुभव करें || ३-४ ॥ 
धर्ममर्थ च काम च भ्रातृ॒भिः सह भारत | 
अनुभूय ततः पश्चात्‌ प्रस्थातासि विशाम्पते ॥ ५ ॥ 


राजधमोनुशासनपव ] 
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धभरतनन्दन ! प्रजानाथ | इस समय माइयेोंके साथ 
तुम धर्म! अर्थ और कामका उपभोग करो | पीछे वनमें 
चले जाना ॥ ५॥ 
अधिनां च॒ पितृणां च देवतानां च भारत | 
आंज्रण्यं गच्छ कौन्तेय तत्‌ सर्वे च करिप्यसि ॥ ६ ॥ 


“भरतनन्दन ! कुन्तीकुमार ! पहले याचकों)पितरों ओर 


देवताओंके ऋणसे उऋण हो लो, फिर वह सब करना ॥६॥ 
सर्वेमेधाभ्वमेधाभ्यां यजख  कुरुनन्दन । 
ततः पश्चान्महाराज गमिष्यसि परां गतिम्‌ ॥ ७ ॥ 
“कुरुनन्दन ! महाराज | पहले सर्वमेधघ और अश्वमेघ 
यज्ञोंका अनुष्ठान करो । उससे परम गतिको प्राप्त करोगे।७॥ 
भ्रातृं॥॥ सवोन्‌ क्रतुभिः संयोज्य बहुदक्षिणेः । 
सम्प्राप्तः कीतिमतुर्लां पाण्डवेय भविष्यसि ॥ ८ ॥ 
५ाण्डुपुत्र | अपने समस्त मार्योंकी बहुत-सी दक्षिणावा ले 
यज्ोंमें लगाकर तुम अनुपम कीर्ति प्राप्त कर छोगे ॥ ८ ॥ 
विह्मयस्ते पुरुषव्याप्र बचनं कुरुसत्तम | 
श्णुष्चेचं यथा कुवेन न धमोच्च्यवसे न्प ॥ ९ ॥ 
“कुरुश्रेष्ठ ! पुरुषसिंह नरेश्वर | में तो तुम्हारी बात 
समझता हूँ | अब तुम मेरा यह वचन सुनो जिसके अनुसार 
कार्य करनेपर धर्मसे च्युत नहीं होओगे ॥ ९॥ 
आददानस्य विजयं विश्रवह॑च युधिष्टिर । 
समानधमकुशलाः स्थापयन्ति नरेश्वर ॥ १०॥ 
(राजा युधिष्टिर | विषम भावसे रहित धर्ममें कुशल पुरुष 
विजय पानेकी इच्छावाले राजाके लिये संग्रामकी द्वी स्थापना 
करते हैं॥ १०॥ 
( प्रत्यक्षमनुमानं च उपमानं तथा55गमः । 
अथोपत्तिस्तथेतिहां संशयो निर्णयस्तथा ॥ 
आकारो हीह्वितश्रेव गतिश्रेण् च भारत | 
प्रतिज्ञा चेव हेतुश्चव दृष्टान्तोपनयो तथा ॥ 
उक्त निगमनं तेषां प्रमेयं च प्रयोजनम । 
एतानि साधनान्याहुबहुबर्गप्रसिद्धये ॥ 
“भभरतनन्दन ! प्रत्यक्ष, अनुमान, उपमान) आगमः अर्था- 
पत्ति; ऐतिह्ा, संशय) निर्णय, आकृति) संकेत, गति; चेशः 
प्रतिज्ञा, हेतु) उदाहरण, उपनय और निगमन--इन 
सबका प्रयोजन है प्रमेषकी सिद्धि | बहुत-से वर्गोंकी प्रसिद्धिके 
लिये इन सबको साधन बताया गया है ॥ 
प्रत्यक्षमनुमानं च स्वरा योनिरिष्यते । 
प्रमाणशो हि शकनोति दण्डनीतों विचक्षणः ॥ 
अप्रमाणवतां नीतो दण्डो हन्यान्महीपतिम्‌ । ) 
“इनमेंसे प्रत्यक्ष और अनुमान ये दो सभीके लिये निर्णयके 
आधार माने गये हैं। प्रत्यक्ष आदि प्रमाणोंको जाननेवाला 
पुरुष दण्डनीतिमें कुशल हो सकता है। जो प्रमाणश्यन्य हैं, 
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उनके द्वारा प्रयोगमें छाया हुआ दण्ड राजाका विनाश 
कर सकता है ॥ 
देशकालप्रतीक्षी यो दस्यून म्षेयते जपः 
शास्त्रजां बुद्धिमास्थाय युज्यते नेतसा हि सः ॥ ११॥ 
“देश और कालकी प्रतीक्षा करनेवाल्य जो राजा शास्त्रीय 
बुद्धिका आश्रय ले छ॒टेरोंके अपराधको थेर्यपूर्वंक सइन करता है 
अर्थात्‌ उनको दण्ड देनेमें जल्दी नहीं करता समयकी प्रतीक्षा 
करता है। वह पापसे लिप्त नहीं होता ॥ ११ ॥ 
आदाय बलिपडभागं यो राष्ट्र नाभिरक्षति । 
प्रतिग्रह्यति तत्‌ पाप॑ चतुथांशेन भूमिपः ॥ १२॥ 
“जो प्रजाकी आयका छठा भाग करके रूपमें लेकर भी 
राष्ट्रकी रक्षा नहीं करता है, वह राजा उसके चौथाई पापको 


मानों ग्रहण कर लेता है ॥ १२॥ 


निबोध च यथा5 5तिष्ठटन्‌ धर्मान्न च्यवते नपः । 
निगम्नहा द्‌ धर्मशाख्राणामजुरुद्ध'यन्नपेतभीः ॥ १३॥ 
मेरी वह बात सुनो; जिसके अनुसार चलनेवाल्य राजा 
धर्मसे नीचे नहीं गिरता | धर्ंशा्त्रोकी आज्ञाका उल्लइ्डन 
करनेसे राजाका पतन दो जाता है और यदि धर्मशासत्रका 
अनुसरण करता है तो वह निर्मय होता है ॥ १३ ॥ 
कामक्रोधावनादत्य. पितेव. समदशनः । 
शास््रजां बुद्धिमास्थाय युज्यते नेनसा हि सः ॥ ६४॥ 
“जो काम और क्रोधकी अवद्देलना करके शास्त्रीय विधिका 
आश्रय ले सबंत्र पिताके समान समदृष्टि रखता है; वह कभी 
पापसे लिप्त नहीं होता ॥ १४ ॥ 
देवेनाभ्याहतो राजा कर्मकाले महादुते। 
न साधयति यत्‌ कमे न तत्राहरतिक्रमम्‌ ॥ १५॥ 
(मद्दातेजसी युधिष्ठिर ! दैवका मारा हुआ राजा कार्य 
करनेके समय जिस का्यंकों नहीं सिद्ध कर पाता, उसमें 
उसका कोई दोष या अपराध नहीं बताया जाता है ॥ १५॥ 
तरसा वुद्धिपूर्व वा निग्राह्या एव शत्रवः । 
पापेः सह न संदृध्याद्‌ राज्य पण्यं न कारयेत्‌ ॥१६॥ 
“शत्रुआँंकी अपने बल और बुद्धिसे काबूमें कर ही लेना 
चाहिये | पापियेंके साथ कभी मेल नहीं करना चाहिये | 
अपने राज्यको बाजारका सौदा नहीं बनाना चाहिये ॥ १६ ॥ 
शराध्ायोश्व सत्कायों विद्वांसश्व॒ युधिष्ठिर । 
गोमिनो धनिनश्थेव परिपाल्या विशेषतः ॥ २७॥ 
ध्युधिष्टिर ! झ्ूरवीरों; श्रेष्ठ पुरुषों तथा विद्वानोंका सत्कार 
करना बहुत आवश्यक है। अधिक-से-अधिक गोएँ रखनेवाले 
धनी वेश्योंकी विशेषरूपसे रक्षा करनी चाहिये॥ १७ ॥ 


व्यवहारेषु धर्मंषु योक्तव्याश्व बहुश्रुताः । 
( प्रमाणज्ञा महीपाल न्यायशासत्रावलम्बिनः । 
वेदार्थतत्तविद्‌. राजं॑स्तकशासत्रबहुश्रुताः ॥ 
मन्त्रे च व्यवहारे च नियोक्तव्या विजञानता। 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


“जो बहुश विद्वान्‌ हों, उन्हींको धर्म तथा झासन-कार्यो्मे 
लगाना चाहिये। भूपाल ! जो प्रमार्णेकरे ज्ञाता। न्यायशासतर- 
का अवल्म्बन करनेवाले) वेदोंके तत््वज्ञ तथा तकंशात्रके 
बहुश्रुत विद्वान्‌ हों। उन्हींकों विज पुरुष मन्त्रणा तथा शासन- 
कार्यमें छगाये ॥ 
तकेशास्रकृृता वुद्धिधमंशासत्रक्ता च या ॥ 
दण्डनीतिकृता चेव त्रेकोक्यमपि साथयेत्‌। 

पतकशास््र) धर्मशासत्र तथा दण्डनीतिसे प्रभावित हुई 
बुद्धि तीनों छोकोंकी भी सिद्धि कर सकती है ॥ 
नियोज्या वेदतत्त्वज्ञा यक्षकर्मखु पार्थिव ॥ 
चेदशा ये च शास्तज्ञास्ते च राजन सुवुद्धयः । 

(राजन | भूपाल ! जो वेदोंके तत््वज्ञ, वेदश$ शास्त्रश् तथा 
उत्तम बुद्धिसे सम्पन्न हों। उन्हें यशकमर्मे नियुक्त करना 
चाहिये | 
आन्वीक्षिकीत्रयीवातादण्डनीतिषु. पारगाः । 
ते तु सर्वत्र योक्तव्यास्ते च बुद्धे! पर गताः ॥) 
गुणयुक्तेषपि नेकस्सिन्‌ विश्वखेत विचक्षणः ॥ १८ ॥ 

'आन्वीक्षिकी ( वेदान्त ); वेदत्रयी; वार्ता तथा दण्ड- 
नीतिके जो पारंगत विद्वान्‌ दो) उन्हें सभी कार्योंमें नियुक्त 
करना चाहिये; क्योंकि वे बुद्धिकी पराकाष्ठाको पहुँचे हुए 
होते हैं। एक व्यक्ति कितना ह्वी गुणवान्‌ क्‍यों न हो) विद्वान्‌ 
पुरुषको उसपर विश्वास नहीं करना चाहिये ॥ १८ ॥ 
अरक्षिता दुर्विनीतो मानी स्तब्धो5भ्यसूयकः । 
एनसा युज्यते राजा दुदान्‍्त इति चोच्यते ॥ १९॥ 

जो राजा प्रजाकी रक्षा नहीं करता; जो उद्दण्ड, मानीः 
अकड़ रखनेवाला और दूसरोंके दोष देखनेवाला है। वह 
पापसे संयुक्त होता है और छोग उसे दुर्दान्त कहते हैं ॥१९॥ 
येष्रक््यमाणा हीयन्ते देवेनाभ्याहता जप । 
तस्करैश्वापि हीयन्ते स्वे तद्‌ राजकिल्विषम्‌ ॥२० ॥ 

धनरेश्वर | जो छोग राजाकी ओरतसे सुरक्षित न होनेके 
कारण अनाबृष्टि आदि देवी आपत्तियोंसे तथा चोरोंके उपद्रव- 
से नष्ट हो जाते हैं; उनके इस विनाशका सारा पाप राजाको 
ही लगता है ॥ २० ॥ 
खुमन्त्रिते सुनीते च सर्वतश्थोपपादिते। 
पौरुषे कर्मणि छृते नास्त्यधर्मों युधिष्टिर ॥२१॥ 
ध्युधिष्ठिर | अच्छी तरदद मन्त्रणा की गयी हो, सुन्दर 
नीतिसे काम लिया गया हो और सब ओरसे पुरुषार्थपूर्वक 
प्रयक्ञ किये गये हों ( उस अवस्थामें यदि प्रजाको कोई कष्ट 
हो जाय ) तो राजाको उसका पाप नहीं लगता ॥ २१ ॥ 
विच्छिद्यन्ते समारब्धा: सिद्धथन्ते चापि देवतः । 
कृते पुरुषकारे तु नेनः स्पृशति पार्थिवम्‌ ॥ २२॥ 

“आरम्म किये हुए कार्य देवकी प्रतिकूलतासे नष्ट हो 

जाते हैं और उसके अनुकूल होनेपर सिद्ध भी हो जाते हैं। 


परंतु अपनी ओरसे (यथोचित) पुरुषार्थ कर देनेपर ( यदि 


कार्यकी विद्धि नहीं भी हुई तो ) राजाको पापका स्पर्श नहीं 


प्राप्त होता है ॥ २२ ॥ 


अन्न ते राजशादूंठ चतयिष्ये कथामिमाम्‌। 
यद्‌ चृत्तं पू्वेराजषहयग्रीवस्य पाण्डव ॥ २३॥ 
'राजतिंह पाण्डुकुमार | इस विषयरमें में तुम्हें एक कथा 
सुना रहा हूँ, जो पुवंकालवर्ती राजर्षि हयग्रीवके जीवनका 
वृत्तान्त है || २३॥ 
शबत्रू न हत्वा हतस्याजों शुरस्याक्लिएकर्मणः । 
असहायस्य संग्रामे निर्जितस्य युधिप्टिर ॥ २४ ॥ 
“हयग्रीव बड़े शरवीर और अनायास ही महान्‌ कर्म 
करनेवाले थे | युधिष्ठटिर | उन्होंने युद्धमें शत्रुओंकी मार 
गिराया था; परंतु पीछे असहाय हो जानेपर वे संग्राममें 
परास्त हुए और शत्रुआँके हाथसे मारे गये | २४ ॥ 
यत्‌ कर्म वे निम्रहे शात्रवाणां 
योगश्वाग्यः पालने मानवानाम्‌ । 
रृत्वा कम प्राप्य कीर्ति स युद्धादू 
वाजित्रीवो मोदते खर्गलोके ॥२५॥ 
“उन्होंने शत्रुआंकोीं परास्त करनेमें जो पराक्रम दिखाया 
था; मानवीय प्रजाके पालनमें जिस श्रेष्ठ उच्योग एवं एकाग्रता- 
का परिचय दिया था; वह अद्भुत था । उन्होंने पुरुषार्थ 
करके युद्धसे उत्तम कीति पायी और इस समय वे राजा 
हयग्रीव स्वर्गलोकमें आनन्द भोग रहे हैं ॥ २५॥ 
संयुक्तात्मा समरेष्वाततायी 
शर््रेदिछन्नो दस्युभिवष्यमानः । 
अश्वश्नीवः कमेंशीलो महात्मा 
संसिद्धार्थों मोदते खगलोके ॥ २६॥ 
“वे अपने मनको वशमें करके समराज्ञणमें हथियार लेकर 
शन्रुओंका वध कर रहे थे। परंतु डाकुओंने उन्हें अख्र- 
शर्सत्रोंसे छिन्न-मिन्न करके मार डाला | इस समय कर्मपरायण 
महामनस्वी हयग्रीव पृर्णनोरथ होकर खर्गलोकमें आनन्द 
कर रहे हैं ॥ २६ ॥ 
धलुयूंपी रशना ज्या शरः स्रक्‌ 
सत्रवः खड्टो रुधिरं यत्र चाज्यम्‌ । 
रथो वेदी कामगो युद्धमग्नि- 
श्वातुहांत्रं चतुरो वाजिमुख्या: ॥ २७ ॥ 
तस्मिन्‌ यक्षवह्गावथारीन 
पापान्मुक्ो राजसिहस्तरसी। 
प्राणान हुत्वा चावभूथे रणे स 
वाजिग्रीवो मोदते देवलोके ॥ २८॥ 
“उनका धनुष ही यूप था) करधनी प्रत्यश्चाके समान थी) 
बाण लुकू और तलवार खुवाका काम दे रही थी; रक्त ही 
घुतके तुल्य था; इच्छानुसार विचरनेवाला रथ द्वी वेदी था; 


ह॒त्वा 


राजधमोनुशासनपव ] 


पशञ्चविशोषध्यायः 
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युद्ध अग्नि था और चार्रो प्रधान घोड़े ही ब्रह्मा आदि चारों 
ऋत्विज ये | इस प्रकार वे वेगशाल्ली राजसिंद्द हयग्रीव उस 
यज्ञरूपी अग्निर्में शन्रुओंकी आहुति देकर पापसे मुक्त हो 
गये तथा अपने प्राणोंकों होमकर युद्धकी समाप्तिरूपी 
अवभथस्नान करके वे इस समय देवलछोकमें आनन्दित हो 
रहे हैं ॥ २७-२८ ॥ 
राष्ट्र रक्षन वुद्धिपूव नयेन 
संत्यक्तात्मा यश्शीलो महात्मा । 
स्वाद छोकान्‌ व्याप्य कीत्या मनखी 
वाजिग्नीवों मोदते देवलोके ॥ २९ ॥ 
“यज्ञ करना उन महामना नरेशका स्वभाव बन गया था। 
वे नीतिके द्वारा बुद्धिपूर्वक राष्ट्रकी रक्षा करते हुए शरीरका 
परित्याग करके मनस्वरी हयग्रीव सम्पूर्ण जगत्‌में अपनी कीर्ति 
फेछाकर इस समय देवलोकमें आनन्दित हो रहे हैं ॥ २९ ॥ 
देवी सिद्धि मालुर्षी दण्डनीति 
योगन्यासेः पालयित्वा महीं च। 
तस्माद्‌ राजा धर्मंशीलो महात्मा 
वाजिशन्नरीवों मोदते देवलोके ॥ ३०॥ 
ध्योग (कर्मविषयक उत्साह) और न्यास (अहंकार आदिके 
त्याग ) सहित दंवी सिद्धि, मानुषी सिद्धि; दण्डनीति तथा 
प्रथ्वीका पालन करके घमंशील महात्मा राजा हयग्रीव उसीके 
पुण्यसे इस समय देवलछोकमें सुख भोगते हैं ॥ ३० ॥ 
विद्वांस्त्थागी श्रद्धानः कृतश्ञ- 
स्त्यकत्वा लोक मानुषं कर्म कऋत्वा । 
मेधाविनां विदुषां सम्मतानां 
तनुत्यजां लोकमाक्रम्य राजा ॥ ३१॥ 
“थे विद्वान त्यागी; श्रद्धालु और कृतज्ञ राजा हयग्रीव 


अपने कतंव्यका पालन करके मनुष्यछोकको त्यागकर मेधावी: 
स्॑सम्मानित, ज्ञानी एवं पुण्य-तीथँमें शरीरका त्याग करने- 
वाले पुण्यात्माके छोकमें जाकर स्थित हुए हैं ॥ ३१ ॥ 
सम्यग वेदान प्राप्य शास्प्राण्यधीत्य 
सम्यग राज्यं पालयित्वा महात्मा। 
चातुवण्य स्थापयित्वा खधम 
वाजिग्रीवों मोदते देवछोके ॥ ३२॥ 
“ेदका ज्ञान पाकर, शारस्त्रोका अध्ययन करके; राज्यका 
अच्छी तरह पालन करते हुए. महामना राजा हयग्रीव चारों 
वर्णोके छोगोंको अपने-अपने धर्ममें स्थापित करके इस समय 
देवलोकमें आनन्द भोग रहे हैं || ३२ ॥ 
जित्वा संत्रामान्‌ पालयित्वा प्रजाश्र 
सोम॑ पीत्वा तर्पयित्वा द्विजाञब्यान्‌ । 
युफ्त्या दण्ड धारयित्वा प्रजानां 
युद्धे क्षीणो मोदते देवलोके॥ रे३॥ 
'राजा हयग्रीव अनेकों युद्ध जीतकर) प्रजाका पालन 
करके) यज्ञोँमें सोमरस पीकर) श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकों दक्षिणा आदिसे 
तृप्त करके युक्तिसे प्रजाजनोंकी रक्षाके लिये दण्ड धारण करते 
हुए, युद्धमें मारे गये और अब देवलोकमें सुख मोगते हैं ३३ 
वृत्त यस्य इलाघनीयं मनुष्याः 
सन्‍तो विद्वांसो5हयन्त्यहेणीयम्‌। 
स्वर्ग जित्वा वीरलोकानवाप्य 
सिद्धि प्राप्तः पुण्यकीतिमहात्मा॥ ३२७ ॥ 
'साधु एवं विद्वान्‌ पुरुष उनके स्पृद्ृणीय एवं आदरणीय 
चरित्रकी सदा भूरि-भूरि प्रशंसा करते हैं । पुण्यकी्ति मद्गामना 
हयग्रीवने स्वर्गलोक जीतकर वीरोंकों मिलनेवाले लोकॉंमें पहुँच- 
कर उत्तम सिद्धि प्राप्त कर ली? ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि व्यासवाक्ये चतुर्विशतितमोड्ध्यायः ॥ ३४॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपपर्दमें व्यासवाक्यविषयक चौवीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९ छोक मिलाकर कुछ ४३ शोक हैं ) 


( +-७०-्व्फहर--६त--+ 


पञ्नविशों5ध्यायः 
सेनजितके उपदेशयुक्त उद्गारोंका उल्लेख करके व्यासजीका युधिष्टिककों समझाना 


वेशम्यायन उवाच 
ऐप ० 
द्रपायनवचः श्रुत्वा कुपिते थे धनंजये। 


व्यासमामन्धय कौन्‍्तेयः प्रत्युवाच युधिष्ठिरः ॥ १ ॥ - 


वशम्पायनजी कहते है--जनमेजय : ! व्यासजीकी 
बात सुनकर और अर्जुनके कुपित हो जानेपर कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरने व्यासजीको आमन्त्रित करके उत्तर देना आरम्भ 
किया ॥ १॥ 
युधिष्टिर उवाच 
नपार्थिवमिदं राज्य न भोगाश्व प्रथग्विधाः । 
प्रीणयन्ति मनो मेष शोको मां रुन्धयत्ययम ॥ २ ॥ 


युधिष्ठिर वोले--मुने ! यह भूतलका राज्य और ये 
भिन्न-भिन्न प्रकारके भोग आज मेरे मनको प्रतनन नहीं कर 
रहे हैं । यह शोक मुझे चारों ओरतसे घेरे हुए है ॥ २॥ 
श्रुत्या वीरविहीनानामपुत्राणां च योपिताम । 
परिदेवपमानानां शान्ति नोपलभे मुने ॥ ३ ॥ 

महर्ष ! पति और पुत्रोंते हीन हुई युवतियोंका करुण 
विलाप सुनकर मुझे शान्ति नहीं मिल रही है ॥ ३ ॥ 
इत्युक्तः प्रत्युवाचेदं व्यासों योगविदां वरः। 
युधिप्ठिरे महाप्राशो धर्शों वेदपारगः॥ ४ ॥ 

युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर योगवेत्ताओंमें श्रेष्ठ और वेदोके 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


वन ललीी जन अनीओिलीड ीीजीघीजीओ+थत थी ली जन 
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पारज्ञत विद्वान्‌ धर्मश महाश्ञानी व्यासने उनसे फिर इस 
प्रकार कहा ॥ ४ ॥ 
व्यास उवाच 
न कमंणा लभ्यते चिन्तया वा 
नाप्यस्ति दाता पुरुषस्य कश्चित्‌ । 
पर्याययोगाद्‌ विहित॑ विधात्रा 
कालेन सर्व लभते मनुष्यः॥ ५ ॥ 
व्यासजी बोले--राजन्‌ !न तो कोई कर्म करनेसे नष्ट 
हुई वस्तु मिल सकती है, न चिन्तास ही। कोई ऐसा दाता भी 
नहीं है; जो मनुष्यको उसकी विनष्ट वस्तु दे दे । बारी-बारीसे 
विधाताके विधानानुसार मनुष्य समयपर सब कुछ पा लेता है ॥ 


न बुद्धिशास्प्राध्यनेन _शक्यं 
प्राप्तुं विशेष॑ मनुजेरकाले । 
मू्खोपि चाप्नोति कदाचिदर्थान्‌ 
कालो हि कार प्रति निर्विशेषः ॥ ६ ॥ 
बुद्धि अथवा शास्राध्ययनसे भी मनुष्य असमयमें किसी 
विशेष वस्तुको नहीं पा सकता और समय आनेपर कभी-कभी 
मूर्ख भी अभीष्ट पदार्थोको प्राप्त कर लेता है; अतः काल ही कार्य 
की सिद्धिमें सामान्य कारण है ॥ ६ ॥ 
नाभूतिकालेपु फल ददन्ति 
शिल्पानि मन्त्राश्य तथोषधानि। 
तान्येव कालेन समाहितानि 
सिद्ध-थवन्ति वर्धेन्ति च भूतिकाले॥ ७ ॥ 
अवनतिके समय शिल्पकलाएँ, मन्त्र तथा औषध भी 
कोई फल नहीं देते हैं| वे ही जब उनन्‍्नतिके समय उपयोग 
लाये जाते हैं, तब कालकी प्रेरणासे सफल होते और वृद्धिमें 
सहायक बनते हैं ॥ ७ ॥ 
कालेन शीघ्राः प्रवहन्ति वाताः 
कालेन वृश्जिलदालुपैति । 
कालेन  पद्मोत्पलवल्लल च 
कालेन पुष्यन्ति वनेषु वृक्षाः॥ ८ ॥ 
समयसे ही तेज हवा चलती है; समयसे ही मेघ जल 
बरसाते हैं; समयसे ही पानीमें कमल तथा उत्तल उसनन्‍न हो 
जाते हैं और समयसे ही वनमें वृक्ष पुष्ट होते हैं॥ ८ ॥ 
कालेन रृष्णाश्थ सिताश्व राज्यः 
कालेन चन्द्रः परिपूर्णबिम्बः । 
नाकालतः पुष्पफल द्वुमाणां 
नाकालवेगाः सरितो वहन्ति ॥ ९ ॥ 
समयसे ही अँधेरी ओर उजेली रातें होती हैं, समयसे ही 
चन्द्रमाका मण्डल परिपूर्ण होता है, अतमयमें वृक्षोंमे फल और 
फूल भी नहीं लगते हैं और न असमयमें नदियाँ ही वेगसे 
बहती हैं ॥ ९॥ 
नाकालमत्ताः खगपननगाश्च 
सगठ्धिपाः शेलमगाश्व लोके। 


तीन नी जन 


नाकालूतः स्प्रीषु भवनति गभो 
नायान्त्यकाले शिशिरोष्णवर्षा:॥ १० ॥ 
लोकमें पक्षी, सर्पः जंगली मृग। हाथी और पहाड़ी 
म्ग भी समय आये बिना मतवाले नहीं होते हैं। असमयमें 
ज्रियोंके गर्भ नहीं रहते और ब्रिना समयके सर्दी; गर्मी तथा 
वर्षा भी नहीं होती है ॥ १० ॥ 
नाकालतो प्रियते जायते वा 


नाकालतो व्याहरते च बालः । 
नाकाकतो.._ यौवनमश्युपेति 
नाकाछूतो रोहति बीजमुप्तम ॥ ११॥ 
बालक समय आये बिना न जन्म लेता है, न मरता है 
और न असमयमें बोलता ही है | ब्रिना समयके जवानी नहीं 
आती और बिना समयके बोया हुआ बीज भी नहीं 
उगता है ॥ ११ ॥ 
नाकालतो भालुरुपेति योगं 
नाकालतो5स्तक्ञिरिमभ्युपेति । 
नाकालतो वधेते हीयते च 
चन्द्रः समुद्रो5पि महोमिंमाली ॥ १२ ॥ 
असमयमें सूर्य उदयाचलसे संयुक्त नहीं होते हैं, समय 
आये बिना वे अस्ताचलपर भी नहीं जाते हैं, असमयमें न तो 
चन्द्रमा घटते-बढ़ते हैं और न समुद्रमें ही ऊँची-ऊँची तरंगें 
उठती हैं ॥ १२॥ 
अन्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ | 
गीत॑ राशा खेनजिता दुःखातन युधथिष्टिर ॥ १३॥ 
युधिष्ठिर | इस विषयमें लोग एक प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं| एक समय शोकसे आतुर हुए राजा 
सेनजितने जो उद्गबार प्रकट किया था) वही तुम्हें सुना 
रहा हूँ ॥ १२॥ 
सर्वानेवेष पयायो मर्त्यान्‌ स्पृशति दुःसहः | 
कालेन परिपक्का हि पश्ियन्ते स्वेपार्थिवाः॥ १४॥ 
( राजा सेनजितूने मन-ही-मन कहा कि ) “यह दुःसह 
कालचक्र सभी मनुष्योपर अपना प्रभाव डालता है। एक दिन 
सभी भूपाल कालसे परिपक्व होकर मृत्युके अधीन हो 
जाते हैं ॥ १४ ॥ 
घ्नन्ति चान्यान्‌ नरा राज॑स्तानप्यन्ये तथा नराः। 
संजशेधा लौकिकी राजन न हिनस्ति न हन्यते ॥ १५॥ 
'राजन्‌ ! मनुष्य दूसरौको मारते हैं, फिर उन्हें भी दूसरे 
लोग मार देते हैं। नरेश्वर | यह मरना-मारना छोकिक संशा 
मात्र है । वास्तवमें न कोई मारता है और न मारा ही 
जाता है॥ १५॥ 
हन्तीति मन्यते कश्चिन्न हन्तीत्यपि चापरः । 
स्वभावतस्तु नियतो भूतानां प्रभवाप्ययो ॥ १६॥ 
“एक मानता है कि “आत्मा मारता है|? दूसरा ऐसा 


राजधमोनुशासनपव ] 
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मानता है कि नहीं मारता है।? पाग्चमौतिक शरीरोंके जन्म और 

मरण स्वभावतः नियत हैं॥ १६ ॥ 

नश्टे धने वा दारे वा पुत्रे पितरि वा झते। 

अहो दुःखमिति ध्यायन्‌ दुःखस्यापचिति चरेत्‌ ॥ १७ ॥ 
“धनके नष्ट होनेपर अथवा स्त्री; पुत्र या पिताको मत्यु 

होनेपर मनुष्य “हाय ! मुझपर बड़ा भारी दुःख आ पड़ा? इस 

प्रकार चिन्ता करते हुए उस दुः्खक़ी निवृत्तिकी चेष्ट 

करता है ॥ १७ ॥ 

सर्कि शोचसि मूढः सञ्शोच्यान्‌ किमनुशोचसि। 

पश्य डुशखेषु दुःखानि भयेषु च भयान्यपि ॥ १८ ॥ 
(तुम मूढ़ बनकर शोक क्यों कर रहे हो ! उन मरे हुए 


झोचलीय_व्यक्तियोंका बारंब्रार सरण ही क्‍यों करते हो ! 


देखो, शोक करनेसे दुःखमें दुःख तथा भयमें भयकी 
वृद्धि होगी ॥ १८ ॥ 
आत्मापि चायं न मम॒ स्वापि पृथिवी मम । 
यथा मम तथान्येषामिति पश्यन्‌ न मुद्यति ॥ १९ ॥ 
“यह शरीर भी अपंना नहीं है और सारी प्रथ्वी भी अपनी 
नहीं है । यह जिस तरहसे मेरी है, उसी तरह दूसरोंकी भी है। 
ऐसी दृष्टि रखनेवाला पुरुष कभी मोहमें नहीं फैंसता है ।१९। 
शोकस्थानसहस््माणि हृषेस्थानशतानि च। 
दिवसे दिवसे मूढहमाविशन्ति न पण्डितम्‌ ॥ २० ॥ 
“'शोकके सहसरों स्थान हैं, हर्षके भी सेकड़ों अवसर 


हैं। वे प्रतिदिन मूढ़ मनुष्यपर ही प्रभाव डालते हैं, विद्वान- 


पर नहीं | २० ॥ 

एचमेतानि कालेन प्रियद्वेष्याणि भागशः। 

जीवेषु परिवतंन्ते दुःखानि च सुखानि च ॥ २१॥ 
“इस प्रकार ये प्रिय और अप्रिय भाव ह्वी दु:ख और सुख 

बनकर अलग-अलग सभी जीवोंको प्राप्त होते रहते हैं ॥२१॥ 

डुःखमेवास्ति न खुख॑ तस्मात्‌ तदुपलभ्यते । 

तृष्णातिप्रभवं दुःख॑ दुःखातिंप्रभव॑ खुखम्‌ ॥ २२॥ 
संसारमें केवल दुःख ही है; सुख नहीं; अतः दुःख ही 

उपलब्ध होता है। तृष्णाजनित पीड़ासे दुःख और दुःखकी पी ड़ासे 

सुख होता है अर्थात्‌ दुःखसे आतं हुए मनुष्यको ही उसके न 

रहनेपर सुखकी प्रतीति होती है॥| २२॥ 

सुखस्यानन्तरं दुःख दुःखस्यानन्तरं सुखम। 

न नित्यं लभते दुःख न नित्यं लभते सुखम्‌ ॥ २३ ॥ 
'सुखके बाद दुःख और दुःखके बाद सुख आता है । 
भी न तो सदा दुःख पाता है और न निरन्तर सुख ही 

प्राप्त करता है ॥ २३ ॥ 

खुखमेव हि ढुःखान्तं कदाचिद्‌ दुःखतः खुखम। 
तस्मादेतद्‌ दयं जह्याद्‌ य इच्छेच्छाश्वतं सुखम्‌॥२४॥ 
खुखान्तप्रभव दुःख दुःखान्तप्रभवं सुखम्‌ । 


पश्चविशो ध्यायः ४४७७ 


“कभी दुःखके अन्तमें सुख और कभी सुखके अन्त 
दु:ख भी आता है; अतः जो नित्य सुखकी इच्छा रखता 
हो; वह इन दोनोंका परित्याग कर दे; क्योंकि दुःख सुखके 
अन्तमें अवश्यम्मावी है, वैसे ही सुख भी दुःखके अन्तमें 
अवश्यम्भावी है ॥ २४३ | 


यश्निमित्तो भवेच्छोकस्तापो वा भृशदारुण; ॥ २५॥ 


आयासो वापि यन्मूलस्तदेकाइ्मपि त्यजेत्‌। 
“जिसके कारण शोक और बढ़ा हुआ ताप होता हो 

अथवा जो आयासका भी मूल कारण हो; वह अपने शरीरका 

एक अज्ञ भी हो तो भी उ9को त्याग देना चाहिये ॥ २५३॥ 

खुखं वा यदि वा दुःखं प्रियं वा यदि वाप्रियम्‌ । 

प्रापं प्रापमुपासीत हृदयेनापराजितः ॥ २६॥ 
“सुख हो या दुःख; प्रिय हो अथवा अप्रिय, जब जो कुछ 


प्रात्त हो, उस समय उसे सहष अपनावे। अपने हृदयसे उसके 
सामने पराजय न खीकार करे ( हिम्मत न हारे ) ॥ २६ ॥ 


इंषदप्यज्ञ दाराणां पुत्राणां वा चराप्रियम्‌। 

ततो शास्यसि कः कस्य केन वा कथमेव च ॥ २७ ॥ 
(प्रिय मित्र | त्नी अथवा पुत्रोका थोड़ासा भी अप्रिय 

कर दो) फिर स्वयं समझ जाओगे कि कौन किस हेतुसे किस 

तरह किसके साथ कितना सम्बन्ध रखता है ? ॥ २७॥ 

ये च मूढतमा लोके ये च वुद्धेः पर गताः । 

त एवं सुखमेधन्त मध्यमः छ्लिश्यते जनः ॥ २८ ॥ 
ससंसारमें जो अत्यन्त मूर्ख हैं, अथवा जो बुद्धिसे परे पहुँच 

गये हैं, वे द्वी सुखी होते हैं; बीचवाले छोग कष्ट ही उठाते हैं? ॥ 

इत्यब्रवीन्महाप्राशे युधिष्टिर स सेनजित्‌। 

परावरज्ो लोकस्य धमंवित्‌ खुखदुःखबित्‌ ॥ २९ ॥ 
युधिष्ठिर | लोकके भूत और भविष्य तथा सुख एवं दुःखको 

जाननेवाले धर्मवेत्ता महाशानी सेनजितने ऐसा ही कहा है ॥ २९) 

येन दुःखेन यो दुःखी न स जातु खुखी भवेत्‌। 

दुःखानां हि क्षयो नास्ति जायते ह्परात्‌ परम्‌ ॥ ३० ॥ 
जिस किसी भी दुःखसे जो दुखी है, वह कभी सुखी 


नहीं हो सकता; क्योंकि दुःखोंका अन्त नहीं है। एक दुःखसे 
दूसरा दुःख होता ही रहता है ॥ ३० ॥ 


खुखं च दुःखं च भवाभवी च 
लाभालाभी मरणं जीवितं च। 
पर्यायत सबेमवाप्नुवन्ति 
तस्माद्‌ धीरो नेव दृष्येन्‍्न शोचेत्‌॥ ३१ ॥ 
सुख-दुःख, उत्पत्तिविनाश) छाभ-हानि और जीवन- 
मरण--ये समय-समयपर क्रमसे सबको प्राप्त होते हैं; इसलिये 


धीर पुरुष इनके लिये हर्ष और शोक न करे ॥ २१ ॥ 


दीक्षां राशः संयुगे युद्धमाह- 
याँगं राज्ये दण्डनीत्यां च सम्यक्‌ । 
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भ्रीमद्ाभारते 


[ शान्तिपवेणि 
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वित्तत्यागो दक्षिणानां च॑ यश्ञे 
सम्यग दान॑ पावनानीति विद्यात्‌ ॥ ३२ ॥ 
राजाके लिये दंग्राममें जूझना ही यश्ञकी दीक्षा लेना 
बताया गया है | राज्यकी रक्षा करते हुए. दण्डनीतिमें भली- 
भाँति प्रतिष्ठित होना ही उसके लिये योगसाधन है तथा यज्ञमें 
दक्षिणारूपसे घनका त्याग एबं उत्तम रीतिसे दान ही राजाके 
लिये त्याग है। ये तीनों कर्म राजाकों पविन्न करनेवाले हैं; 
ऐसा समझे | ३२ ॥ 
रक्षन्‌ राज्यं वुद्धिपूव नयेन 
संत्यक्तात्मा यज्ञशीलो महात्मा । 
सवोरं लोकान्‌ धर्मदृष्ठव्या चरंथ्था- 
प्यूध्य देहान्मोदते देवलोके ॥३३॥ 
जो राजा अहंकार छोड़कर बुद्धिमानीसे नीतिके अनुसार 
राज्यकी रक्षा करता है, स्वभावसे ही यज्ञके अनुष्ठानमें छगा 
रहता है और धर्मकी रक्षाकों दृष्टिमें रखकर सम्पूर्ण लोकॉमें 
विचरता है; वह महामनस्वरी नरेश देहत्यागके पश्चात्‌ देवलछोक- 
में आनन्द भोगता है ॥ ३३॥ 
जित्वा संत्रामान्‌ पालयित्वा च राष्ट्र 
सोम॑ पीत्वा वर्धेयित्वा प्रजाश्व । 


युकत्या दण्ड धारयित्वा प्रजानां 
युद्धे क्षोणो मोदते देवलोके ॥ ३७॥ 
जो संग्राममें विजय: राष्ट्रका पालन यज्ञमें सोमरसका पानः 
प्रजाओंकी उन्नति तथा प्रजावर्गके द्वितके लिये युक्तिपूर्वक 
दण्डारण करते हुए युद्धमें मत्युकों प्राप्त होता है, वह देव- 
लोकमें आनन्दका भागी होता है ॥ ३४ ॥ 
सम्यग वेदान्‌ प्राप्य शास्राण्यधीत्य 
सम्यग राज्यं पालयित्वा च राजा | 
चातु्वेण्य स्थापयित्वा खधरमे 
पूतात्मा वे मोदते देवलोके ॥ ३५॥ 
सम्यक प्रकारसे वेदका शान) शास्त्रोंका अध्ययन) राज्य- 
का टीक-टठीक पालन तथा चारों वर्णोका अपने-अपने धर्ममें 
स्थापन करके जो अपने मनको पवित्र कर चुका है। वह राजा 
देवलोकमे सुखी होता है ॥ ३५ ॥ 
यस्य वृत्तं नमस्यन्ति खर्गस्थस्यावि मानवाः । 
पौरजानपदामात्याः स राजा राजसत्तमः ॥ ३६॥ 
स्वर्गलोकमें रहनेपर भी जिसके चरित्रकों नगर और जन- 
पदके मनुष्य एवं मन्त्री मस्तक झुकाते हैं; वही राजा सम्रस्त 
नरपतियोंमें सबसे श्रेष्ठ है॥। ३६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवेणि राजधर्मानुशासनपर्वणि सेनजिदुपाख्याने पश्चविंशोडघ्याय: ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपत्रके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनप्ज॑में सेनजितका उपाड्यानविषयक पचीसतों अध्याय पुरा हुआ ॥२५॥ 


-->>9म्छ्र (७० चने 
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हे 


युधिष्टिरके द्वारा धनके त्थागक्की ही महत्ताका प्रतिपादन 


वेश्ग्यायन उवाच 
अस्मिन्नेव प्रकरण. घनंजयमुदारधीः । 
अभिनीततरं वाक्यमित्युवाच युधिष्टिरः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | इसी प्रसंगमें 
उदारबुद्धि राजा युधिष्टिरने अजुनसे यह युक्तियुक्त 
बात कही--॥ १॥ 
यदेतन्मन्यसे पार्थ न ज्यायोपस्ति धनादिति। 
न खगगों न सुख नाथों निधनस्येति तन्मस्पा ॥ २ ॥ 
प्पार्थ ! तुम जो यह समझते हो कि धनसे बढ़कर कोई 
वस्तु नहीं हे तथा निर्धनको स्वर्ग) सुख और अर्थक्ी भी प्राप्त 
नहीं हो सकती, यह ठीक नहीं है ॥ २॥ 
खाध्याययशसंसिद्धा दश्यन्ते बहवो जनाः । 
तपोरताश्वय मुनयो येषां लोकाः सनातनाः॥ ३ ॥ 
धबहुत-से मनुष्य केवल स्वाध्याययज्ञ करके सिद्धिको 
प्राप्त हुए देखे जाते हैं | तपस्थामें छगे हुए, बहुतेरे मुनि ऐसे 
हो गये हैं, जिन्हें सनातन लोकोंकी प्राप्ति हुई है ॥ ३॥ 
ऋषीणां समय॑ शबश्वद्‌ ये रक्षन्ति धनंजय | 
आश्षिताः सर्वधर्मज्ञा देवास्तान ब्राह्मणान विदुः॥ ४ ॥ 


“घनंजय | सम्पूर्ण धर्मोको जाननेवाले जो लोग ब्रह्म च्य- 
आश्रम स्थित हो ऋषियोंकी स्वाध्याय-परम्पराकी सदेव रक्षा 
करते हैं, देवता उन्हें ही ब्राह्मण मानते हैं || ४ ॥ 
स्वाध्यायनिष्ठान हि ऋषीन शाननिष्ठांस्तथापरान। 
बुद्धब्रेथाः संततं चापि धर्मनिष्ठान धनंजय ॥ ५ ॥ 

“अर्जुन | तुम्हें सदा यह समझना चाहिये कि ऋषियोंमें- 
से कुछ लोग वेद-शास्त्रोंके स्वाध्यायमें ही तत्पर रहते हैं, कुछ 
ज्ञानोपार्जनमें संलग्न होते हैं और कुछ छोग धर्म-पालनमें ही 
निष्ठा रखते हैं ॥ ५॥ 
शाननिष्ठेषु कायोणि प्रतिष्ठाप्यानि पाण्डव । 
पैखानसानां बचने यथा नो विदितं प्रभो ॥ ६॥ 

“पाण्डुनन्दन ! प्रभो ! वानप्रस्थोंके वचनको जेसा हमने 
समझा है; उसके अनुसार ज्ञाननिष४्ठ महात्माओंको ही राज्यके 
सारे कार्य सौपने चाहिये ॥| ६ || 
अज़ञाश्व॒ पृश्नयश्चेव सिकताश्रेव भारत | 
अरुणाः केतवश्चेव खाध्यायेन दिव॑ गताः॥ ७ ॥ 

धमारत ! अज) प्रश्नि) धिकत) अरुण और केतु नामवाले 
अऋषिगर्णोने तो स्वाध्यायके द्वारा ही स्वर्ग प्राप्त कर लिया था॥ 


राजधर्मानुशासनपत्व ) 


पड्विशोडध्यायः 
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अवाप्यैतानि कर्माणि वेदोक्तानि धनंजय । 
दानमध्ययनं॑ यज्ो निम्नहश्चेव दुर्ग्रहः ॥ ८ ॥ 
दक्षिणेन च पन्‍थानमर्यम्णो ये दिवँ गताः। 
पतान्‌ क्रियावतां छोकानुक्तवान पूर्वमप्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
“धनंजय | दान) अध्ययन) यज्ञ और निग्रह--ये सभी 
कर्म बहुत कठिन हैं | इन वेदोक्त कर्मोका ( सकाममावसे ) 
आश्रय लेकर छोग सूर्यके दक्षिण मार्गसे खवर्गमें जाते हैं। इन 
कर्ममार्गी पुरुषोके लोकोंकी चर्चा में पहले भी कर 
चुका हूँ ॥ ८-९ ॥ 
उत्तरेण तु पन्‍्थानं नियमाद्‌ य॑ प्रपश्यसि । 
एते यागवर्तां लोका भान्ति पार्थ सनातनाः ॥ १० ॥ 
“'कुन्तीनन्दन ! सूर्यके उत्तरमें स्थित जो मार्ग है, जिसे 


तुम नियमके प्रभावसे देख रहे हो। वहाँ जो ये सनातन लोक 


प्रकाशित होते हैं? वे निष्काम यज्ञ करनेवालोंको प्राप्त 
होते हैं ॥ १० ॥ 
तत्रोत्तरां गति पाथ प्रशंसन्ति पुराविदः | 
संतोषो वे खर्गतमः खंतोषः परम॑ खुखम्‌ ॥ ११॥ 
धार्थ | प्राचीन इतिहासकों जाननेवाले लोग इन दोनों 
मार्गोमेंसे उत्तर मार्गकी प्रशंसा करते हैं । वास्तवमें संतोष ही 
सबसे बढ़कर खर्ग है और संतोष ही सबसे बड़ा सुख है | 
तुष्टेने कि्चित्‌ परमं सा सम्यक प्रतितिष्ठति । 
विनीतक्रोधहर्षस्प सतत सिद्धिरुत्तमा ॥ १२५॥ 


'संतोषसे बढ़कर कुछ नहीं है | जिसने क्रोध ओर इर्षको 


जीत लिया है, उसीके हृदयमें उस परम वैराग्यरूप तंतोष- 

की सम्यक प्रतिष्ठा होती है और उसे ही सदा उत्तम सिद्धि 

प्राप्त होती है ॥| १२॥ 

अन्नाप्युदाहरन्तीमा गाथा गीता ययातिना | 

यामिः प्रत्याहरेत्‌ कामान्‌ कूर्मा ५ ज्ञानीव स्वेशः॥ १३॥ 
“इस प्रसज्धमें छोग राजा ययातिकी गायी हुईं इन 

गायाओंको उदाहरणके तोरपर कहा करते हैं। जिनके द्वारा 

मनुष्य सम्पूर्ण कामनाओंको उसी प्रकार समेट लेता है; जैसे 

कछुआ अपने अज्ञोंको सब ओरसे सिकोड़ लिया करता है ॥| 

यदा चाय न विभेति यदा चास्मान्न बिभ्यति | 

यदा नेच्छति न द्वेष्टि ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥१४॥ 


(राजा ययातिने कह् था--५जब यह पुरुष किसीसे नहीं 


डरता, जब इससे भी किसीको भय नहीं रहता तथा जब यह 
न तो किसीको चाहता है और न उससे द्वेष ही रखता है; तब 
ब्रह्मभावको प्राप्त हो जाता है॥ १४॥ 
यदा न भाव कुरुते सर्वभूतेषु पापकम्‌। 
कमेणा मनसा वाचा ब्रह्म सम्पयते तदा ॥ १५॥ 
“जब यह मन) वाणी और क्रियाद्वारा सम्पूर्ण भूतोंके प्रति 
पाप-बुद्धिका परित्याग कर देता है; तब परबरह्म परमात्माको 
प्राप्त कर लेता है॥ १५॥ 
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विनीतमानमोहश्य बहुसड्रविवर्जितः । 
तदा5 5त्मज्योतिष: साधोर्निवोणमुपप्थते ॥ १६॥ 
“जिसके मान और मोह दूर हो गये हैं, जो नाना प्रकार- 
की आसक्तियोौसे रहित है तथा जिसे आत्माका ज्ञान प्राप्त हो 
गया है; उस साधु पुरुषको मोक्षकी प्राप्ति हो जाती है?॥|१६॥ 
दूं तु श्टणु में पार्थ ब्रुवतः संयतेन्द्रियः । 
धमंमन्ये वृत्तमन्ये धनमीहन्ति चापरे ॥ १७॥ 
“कुन्तीनन्दन [ में जो बात कद रह्मय हूँ, उसे अपनी 
सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी संयममें रखकर सुनो ! कुछ लोग घर्मकी, 
कोई सदाचारकी और दूसरे कितने ही मनुष्य धनकी प्राप्तिके 
लिये सचेष्ट रहते हैं ॥ १७ ॥ 
घनदेतोय॑ इंहेत तस्यानीहा गरीयसी | 
भूयान दोषो हि बित्तस्य यश्व धर्मस्तदाथयः॥ १८ ॥ 
.. जो धनके लिये चेश करता है; उसका निश्चेष्ट दोकर 
बंठ रहना ही ठीक है, क्योंकि घन और उसके आश्रित धर्ममें 
महान्‌ दोष दिखायी देता है ॥ १८ ॥ 
प्रत्यक्षमनुपद्यामि त्वमपि द्र॒ष्टुमहेसि । 
वर्जन वजनीयानामीहमानन दुष्करम ॥ १९ ॥ 
पं प्रत्यक्ष देख रह हूँ और तुम भी देख सकते हो, जो 
लछोग धघनोपार्जनके प्रयत्नमें लगे हुए, हैं, उनके लिये त्याज्य- 
कर्मोको छोड़ना अत्यन्त कठिन हो रहा है॥ १९ ॥ 
ये वित्तमभिपयन्ते सम्यकत्वं तेषु दुर्लभम। 
दुह्मतः प्रेति तत्‌ प्राहु: प्रतिकूल यथातथम्‌ ॥ २० ॥ 
“जो धनके पीछे पड़े हुए हैं, उनमें साधुता दुर्लभ है; क्योंकि 
जो छोग दूसरोसे द्रोह करते हैं, उन्हींको धन प्राप्त होता हैं; 
ऐसा कहा जाता है तथा वद मिला हुआ घन प्रकारान्तरते 


प्रतिकूल ही होता है॥ २० ॥ 


यस्तु सम्भिन्नवृत्तः स्याद्‌ वीतशोकभयो नरः । 
अढ्पेन ठृपितो द्ु्मन्‌ भ्रणह॒त्यां न बुध्यते ॥ २१ ॥ 
'शोक और भयसे रहित होनेपर भी जो मनुष्य सदाचार- 
से भ्रष्ट है, उसे यदि धनकी थोड़ी-सी भी तृष्णा हो तो वह 
दूसरोंसे ऐसा द्रोह करता है कि अश्रृण-दत्या-जैते पापका भी 
ध्यान नहीं रखता ॥ २१ ॥ 
दुष्यन्त्यादद्तो अ्षत्या नित्यं द्स्युभयादिव। 
दुलेमं च धन प्राप्य भृशं दत्त्वाजुतप्यते ॥ २२॥ 
धअपना वेतन यथासमय पाते हुए भी जब अ्योंको 


: संतोष नहीं होता) तब वे स्वामीसे अप्रसन्न रहते हैं और वह 


घनी दुलूभ धनको पाकर यदि सेवर्कोको अधिक देता है तो 


उसे उतना ह्वी अधिक संताप होता है; जितना चोर-डाकुओँसे 
भयके कारण हुआ करता है ॥ २२ ॥ 


अचनः कस्य कि वाच्यो विमुक्तः सर्वशः खुखी । 
देवस्वमुपगछोव धनेन न खुखी भवेत्‌ ॥ २३॥ 
“निर्धनको कौन क्या कह सकता है ! वह सब प्रकारके 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


भयसे मुक्त हो सुखी रहता है | देवताओंकी सम्पत्ति लेकर भी 
कोई धनसे सुखी नहीं हो सकता ॥ २३ ॥ 
अन्न गाथां यज्ञगीतां कीतेयन्ति पुराविदः । 
तरयीमुपाशितां लोके यशसंस्तरकारिकाम्‌ ॥ २७ ॥ 

“इस विषयमें यशमें ऋत्विजोंद्रारा गायी हुई एक गाथा 
है जो तीनों वेदोंके आश्रित है, वह गाथा लोकमें यशकी 
प्रतिष्ठ करनेवाली है | पुरानी बारतोंकों जाननेवाले छोग उसे 
ऐसे अवसरॉपर दुह्रराया करते हैं ॥ २४॥ 

यज्ञाय सष्टानि धनानि धात्रा 
यशज्ञाय सृष्टः पुरुषो रक्षिता च । 
तस्मात्‌ सर्व यज्ञ एवोपयोज्यं 
धन न कामाय हितं प्रशस्तम्‌ ॥ २५॥ 

“विधाताने यश्ञके लिये ही घनकी सृष्टि की है और यशके 
लिये उसकी रक्षा करनेके निमित्त पुरुषकों उत्पन्न किया है; 
इसलिये सारे धनका यश्ञ-कार्यमें ही उपयोग करना चाहिये । 
भोगके लिये घनका उपयोग न तो हितकर है और न 
उत्तम ही ॥ २५॥ 
एतत्‌ स्वार्थ च कोन्तेय घन धनवतां वर | 
धाता ददाति मत्यंभ्यो यज्ञाथमिति विद्धि तत्‌ ॥ २६ ॥ 

“वनवानोंमें श्रेष्ठ कुन्तीकुमार घनंजय | विधाता मनुष्यौ- 
को खार्थके लिये भी जो धन देते हैं उसे यज्ञार्थ ही समझो ॥ 
तस्माद्‌ बुद्धयन्ति पुरुषा न हि तत्‌ कस्यचिद्धुवम। 
श्रद्दधानस्ततो छोको दद्याच्चेच यजेत च ॥ २७॥ 

“इसीलिये बुद्धिमान पुरुष यह समझते हैं कि धन कभी 


किसी एकके पास स्थिर होकर नहीं रहता; अतः श्रद्धालु 
मनुष्यकी चाहिये कि वह उस धनका दान करे और उसे 
यज्ञमें लगावे || २७॥ ड 
लब्धस्य त्यागमित्याहुने भोगं न च संचयम्‌ । 
तस्य कि संचयेनार्थः कार्य ज्यायसि तिष्ठति ॥ २८॥ 
प्राप्त किये हुए धनका दान करना ही उचित बताया 
_गया है। उसे मोगमें छगाना या संग्रह करके रखना ठीक 
_नहीं है। जितके सामने बहुत बड़ा कार्य यश्ष आदि मौजूद 
है, उसे धनको संग्रह करके रखनेकी क्या आवश्यकता है १॥ 
ये स्धमाद्पेतेभ्यः प्रयच्छन्त्यस्पवुद्धयः । 
शर्त वर्षाणि ते प्रेत्य पुरीषं भुञते जनाः ॥ २९ ॥ 
“जो मन्दबुद्धि मानव अपने धर्मसे गिरे हुए मनुष्योंको 
धन देते हैं, वे मरनेके बाद सौ वर्षोतक विष्ठा भोजन 
_करते हैं ॥ २९॥ 
अनहेते यद्‌ ददाति न ददाति यद्हते। 
अहोनहापरिशानाद्‌ दानधमा5पि दुष्करः ॥ ३० ॥ 
“लोग अधिकारीको धन नहीं देते और अनधिकारीको दे 
डालते हैं, योग्य-अयोग्य पात्रका शान न होनेसे दानधर्मका 
सम्पादन भी बहुत कठिन है || ३० | 
लब्धानामपि वित्तानां बोद्धव्यों द्वावतिक्रमों ॥ 
अपान्रे प्रतिपत्तिश्व पात्रे चाप्रतिपादनम्‌ ॥ २१ ॥ 
'प्रास हुए घनका उपयोग करनेमें दो प्रकारकी भूलें 
_ हुआ करती हैं) जिन्‍हें ध्यानमें रखना चाहिये। पहली भूल है है 
अपात्रकों धन देना और दूसरी है सुपात्रको धन न देना ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि युधिष्टिरवाक्ये पड्‌विशोअ्ध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्दमें मुधिष्ठिरका वाक्यविषयक छब्बीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ *६ ॥ 


सप्तविशोधध्यायः हि 
युधिष्ठिरको शोकबश शरीर त्याग देनेके लिये उच्चत देख व्यासजीका उन 
उससे निवारण करके समझाना 


युधिष्टिर उवाच 

अभिमन्यो हते बाले द्रौपचास्तनयेषु च । 
धरष्युम्ने विराटे च द्रुपदे च महीपतों॥ १ ॥ 
वृषसेने च धर्मशे ध्ृष्टकेतो तु पार्थिवे। 
तथान्येषु नरेन्‍्द्रेष नानादेश्येषु खसंयुगे ॥ २ ॥ 
न च मुश्चति मां शोको शातिघातिनमातुरम 
राज्यकामुकमत्युत्र खबंशोच्छेदकारिणम्‌ ॥ ३ ॥ 

युधिष्टिरने व्यासजीसे कहा--मुनिश्रेष्ठ | इस 
युद्धेमें बाठक अभिमन्यु) द्रौपदीके पॉचों पुत्र) धृष्टयुम्र। 
विराठ राजा द्वुपद) धर्मश वृषसेन, चेदिराज धृष्टकेतु तथा 
नाना देशोंके निवासी अन्यान्य नरेश भी वीरगतिको प्राप्त 
हुए हैं। में जाति-माइयोंका घातक, राज्यका लोभी) अत्यन्त 
क्रूर और अपने बंशका विनाश करनेवाल्य निकल्य, यही सब 


सोचकर मुझे शोक नहीं छोड़ रहा है और में अत्यन्त आतुर 
हो रह्या हूँ ॥ १-३॥ हे न 
यस्याड़े क्रीडमानेन मया व परिवातितम । 
स॒मया राज्यलुब्धेन गाह्लेयो युधि पातितः ॥ ४ ॥ 

जिनकी गोदीमें खेलता हुआ मैं लोटपोट हो जाता था? 
उन्हीं पितामह गज्ञानन्दन भीष्मजीको मैंने राज्यके लोभसे 
मरवा डाला ॥ ४॥ 

प्लस. यु 4 थ >> 
यदा होने विधूणन्तमपद्य पाथथेसायकीः । 
के १० के 

कम्पमानं यथा वज्ेः प्रेषष्यमाणं शिखण्डिना ॥ ५ ॥ 
जीणंसिंहमिव प्रांशूं नरसहं पितामहम। 
कीर्यमाणं शरेर्ईष्ठा भ्रशं में व्यथितं मनः॥ ६ ॥ 

जब मैंने देखा कि अर्जुनके वज्रोपम बाणोंसे आहत 
हो बूढ़े तिंहके समान मेरे उन्नतकाय पुरुषसिंद पितामह 


राजधर्मानुशासनपव ] 


कम्पित हो रहे हैं और उन्हें चक्कर-सा आने लगा है; शिखण्डी 
उनकी ओर देख रहा है और उनका सारा शरीर बार्णोंसे 
खचाखच भर गया है तो यह सब देखकर भेरे मनमें बड़ी 
व्यथा हुई ॥ ५-६ ॥ 
प्राइमुर्ख सरीदमानं च रथे पररथारुजम । 
घूर्णमानं यथा शेल् तदा मे कच्मलोपभवत्‌ ॥ ७ ॥ 
जो शनत्रुदलके रथियोंकों पीड़ा देनेमें समर्थ थे) वे पूर्वकी 
ओर मँँह करके चुपचाप बैठे हुए बार्णोका आघात सह रहे थे 
और जैसे पर्वत हिल रहा हो) उसी प्रकार श्रम रहे थे | उस 
समय उनकी यह अवस्था देखकर मुझे मूर्छा-सी आ गयी थी॥ 
यः स बाणधनुष्पाणियोंधयामास भारगवम । 
बहन्यहानि कौरव्यः कुरुक्षेत्रे महासधे ॥ ८ ॥ 
समेत॑ पार्थिव क्षत्र॑ वाराणस्यां नदीसुतः। 
कन्यार्थभाहयद्‌ वीरो रथेनेकेन संयुगे ॥ ९ ॥ 
येन चोत्रायुधो राजा चक्रवर्ती दुरासदः । 
दग्धश्वास्रप्रतापेन स मया युधि घातितः ॥ १०॥ 
जिन कुरुकुलशिरोमणि वीरने कुरुक्षेत्रम महायुद्ध ठान- 
कर हाथमें घनुष-ब्राण. लिये बहुत दिनोतक परशुरामजीके 
साथ युद्ध किया था; जिन वीर गल्जानन्दन भीष्मने वाराणसी 
पुरीमें काशिराजकी कन्यारअंकिे लिये युद्धका अवसर उपस्थित 


होनेपर एकमात्र रथके द्वारा वहाँ एकत्र हुए समस्त क्षत्रिय- 


नरेशोंको ललकारा था तथा जिन्होंने दुजय चक्रवर्ती राजा 
उग्रायुधको अपने अस्त्रोंके प्रतापले दग्ध कर दिया था) 
उन्हींको मेंने युद्धमें मरवा डाला ॥ ८-१० ॥ 
खय॑ सत्युं रक्षमाणः पाश्चाल्यं यः शिखण्डिनम्‌ । 
न बाणेः पातयामास सो5जुनेन निपातितः ॥ ११॥ 
जिन्होंने अपने लिये मृत्यु बनकर आये हुए पाश्चाल- 
राजकुमार शिखण्डीकी स्वयं ही रक्षा की और उसे बार्णोसे 
धरशाशायी नहीं किया; उन्हीं पितामहकों अर्जुनने मार गिराया॥ 
यदेन पतित॑ भूमावपहयं रुधिरोक्षितम्‌ । 
तदबाविशद्त्युत्रो ज्वरों मां मुनिसत्तम ॥१२॥ 
मुनिश्रेष्ठ | जब मैंने पितामहकों खूनसे छथपथ होकर 
पृथ्वीपर पड़ा देखा; उसी समय मुझपर अत्यन्त भयंकर 
शोक-ज्वरका आवेश हो गया ॥ १२ ॥ 
येत् संवर्धिता बाला येन सम परिरक्षिताः । 
स॒मया राज्यलुब्घेन पापेन शुरूुघातिना ॥ १३॥ 
अत्पकालस्य राज्यस्य छूते मूढेन घातितः | 
जिन्होंने हमें बचपनसे पाल-पोत्तकर बड़ा किया और 
सब प्रकारते हमारी रक्षा की। उन्हींको मुझ पापी) राज्य- 
लोभी, गुरुघाती एवं मूर्खने थोड़े समयतक रहनेवाले राज्यके 
लिये मरवा डाछा ॥ १३३ ॥ 
आचायंश्य महेष्वासः सर्वपार्थिवपूजितः ॥ १७॥ 
अभिगम्य रणे मिथ्या पापेनोक्तः खुतं प्रति। 
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सप्तविशो 5ध्यायः 


बनी नमन बन कनननन न  ं्ेआ खख ललिलखिलिशट  खिि्य्ा्ा्ी््ंि चाि्वया',ाा्'््च््थ््य्््जच्खखथ्शख्््ं्ंश्््््ज्ख््ख्ख्स्स्च्चच-च-चस्‍्स्सिस सा रे 


सम्पूर्ण राजाओँसे पूजित; मद्गाधनुर्धर आचार्यके पास 

जाकर मुझ पापीने उनके पुत्रके सम्बन्धर्मं झूठी बात कही ॥ 
न्‍्मे दहति गात्राणि यन्‍्मां गुरुरभाषत ॥ १५॥ 

सत्यमाय्याहि राजंस्त्वं यदि जीवति में खुतः । 
सत्यमामपंयन्‌ विप्रो मयि तत्‌ परिपृष्ठयान ॥ १६॥ 

उस समय गुरुने मुझसे पूछा था--*राजन्‌ |! सच 
बताओ) क्‍या मेरा पुत्र जीवित है ?? उन ब्राह्मणने सत्यका 
निर्णय करनेके लिये ही मुझसे यह बात पूछी थी | उनकी 
वह बात जत्र याद आती है तो मेरा सारा शरीर शोकाग्निसे 
दग्घ होने लगता है॥ १५-१६ ॥ 
कुअर चान्तरं ऊृत्वा मिथ्योपचरितं मया। 
खुभुशं राज्यलुब्धेन पापेन गुरुघातिना ॥ १9॥ 

परंतु राज्यके छोभमें अत्यन्त फँसे हुए मुझ पापी गुरु- 
हत्यारेने मरे हुए ह्थीकी आड़ लेकर उनसे झुठ बोल दिया 
और उनके साथ धोखा किया ॥ १७ ॥ 
सत्यकञ्चुकमुन्मुच्य मया स॒गुरुराहवे । 
अश्वत्थामा हत इति निझुक्तः कुश्नरे हते ॥ १८॥ 

मैंने सत्यका चोला उतार फेंका और युद्धमें अश्वत्यामा 
नामक हाथीके मारे जानेपर गुरुदेबसे कह दिया कि “अश्वत्थामा 
मारा गया |? ( इससे उन्हें अपने पुत्रके मारे जानेका विश्वास 
हो गया ) ॥ १८ ॥ 
कॉदलोकांस्तु गमिष्यामि छृत्वा कम सुदुष्करम्‌ । 
अघातयं च यत्‌ कर्ण समरेष्वपछायिनम ॥ १९ ॥ 
ज्येष्ठ घ्रातस्मत्युम्न॑ को मत्तः पापकृत्तमः । 

यह अत्यन्त दुष्कर पापकर्म करके मैं किन लोकोंमें 
जाऊँगा ? युद्धमे कमी पीठ न दिखानेवाले अत्यन्त उग्र 
पराक्रमी अपने बड़े भाई कर्णकों भी मेंने मरवा दिया-- 
मुझसे बढ़कर महान्‌ पापाचारी दूसरा कोन होगा ! ॥१९३॥ 
अभिमन्युं च यद्‌ बाल जातं सिहमिवाद्रवियु ॥ २० ॥ 
प्रावेशयमहं लुब्धो वाहिनी द्रोणपालिताम । 
तदाप्रभुति बीभत्सुं न शक्तोमि निरीक्षितुम्‌ ॥ २१॥ 
क्ृष्णं च पुण्डरीकाक्षं किल्बिषी भ्रणहा यथा । 

मैंने राज्यके लोभमें पड़कर जब पर्वतोंपर उत्नन्न हुए 
तिंहके समान पराक्रमी अभिमन्युको द्रोणाचार्यद्वारा सुरक्षित 
कौरवसेनामें झोँक दिया) तभीसे श्रण-हत्या करनेवाले पापीके 
समान मैं अजुंन तथा कमछनयन श्रीकृष्णी ओर आँख 


. उठाकर देख नहीं पाता हूँ ॥ २०-२१३ ॥ 


द्रौपदी चापि दुःखातां पश्चपुजेविनाकृताम्‌ ॥ २२॥ 
शोचामि प्ृथिवाीं हीनां पश्चमिः पर्वतेरिव । 

जैसे प्रथ्वी पाँच पर्वतोंसे हीन हो जाय) उसी प्रकार 
अपने पाँचो पुत्रोंसे हीन होकर दुःखसे आतुर हुई द्रौपदीके 
लिये भी मुझे निरन्तर शोक बना रहता है ॥ २२३ ॥ 


सो5हमागस्करः पापः पृथिवीनाशकारकः ॥ २३॥ 


४३४८२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि ह 


आसीन पवमेवेद॑ शोषयिष्ये कलेवरम। 

अतः मैं पापी) अपराधी तथा सम्पूर्ण भूमण्डलका विनाश 
करनेवाला हूँ; इसलिये यहीं इसी रूपमें बैठा हुआ अपने 
इत शरीरको सुखा डारूँगा ॥ २३३ ॥ 
प्रायोपविष्ठट जानीध्वमथ मां गुरुघातिनम्‌ ॥ २७ ॥ 
ज्ातिष्वन्याखपि यथा न भवेयं कुलान्तकूत्‌ 

आपलोग मुझ गुरुघातीकों आधरण अनशनके लिये 
बैठा हुआ समझें, जिससे दूसरे जन्मेंम्ें में फिर अपने कुलका 
विनाश करनेवाला न होऊँ ॥ २४६ ॥ 
न भोक्ष्ये न च पानीयमुपभोक्ष्ये कथश्चवन ॥ २५॥ 
शोषयिष्ये प्रियान्‌ प्राणानिहस्थो5हं तपोधनाः । 

तगोघनों ! अब मैं किसी तरह न तो अन्न खाऊँगा 
और न पानी ही पीऊँगा। यहीं रहकर अपने प्यारे प्रा्णोंको 
सुखा दूँगा॥ २५३ | 
यथेष्ट॑ गम्यतां काममनुजाने प्रसाथ वः ॥ २६॥ 
सं मामनुजानीत त्यक्ष्यामीद॑ कलेवरम। 

में आपलोगोंको प्रसन्न करके अपनी ओरसे चले जानेकी 
अनुमति देता हूँ । जिसकी जहाँ इच्छा हो वहाँ अपनी रुचिके 
अनुसार चला जाय | आप सब छोग मुझे आज्ञा दें कि में 
इस शरीरको अनशन करके त्याग दूँ ॥ २६६ ॥ 

वेश म्पायन उवाच 

तमेवंवादिन पार्थ बन्धुशोकेन विहलम्‌ ॥ २७॥ 
मेवमित्यत्रबीद्‌ व्यासो निग्रह्य मुनिसत्तमः । 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अपने बन्धु- 
जनोंके शोकसे विह्छ होकर युधिष्ठिरको ऐसी बातें करते देख 
मुनिवर व्यासजीने उन्हें रोककर कहा-५नहीं। ऐसा नहीं 
हो सकता? ॥ २७३ ॥ 

व्यास उवाच 

अतिवेल॑ महाराज न शोक॑ कतुमहसि ॥ २८ ॥ 
पुनरुक्तं तु ॒ वक्ष्यामि दिश्टमेतदिति प्रभो। 


_मरण है॥ रे०३ ॥ 
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व्यासजी बोले--मद्दाराज ! तुम बहुत शोक न करो। 
प्रभो ! में पहलेकी कही हुई बात ही फिर दुद॒रा रहा हूँ । 
यह सब्र प्रारब्धका ही खेल है॥ २८३ ॥ 
खंयोगा विप्रयोगानन्‍्ता जातानां प्राणिनां घुवम्‌ ॥ २९५ ॥ 
बुद्वुदा इच तोयेषु भवन्ति न भवन्ति च । 

जैसे पानीमें बुलबुले होते और मिठ जाते हैं, उसी प्रकार 
संसारमें उत्पन्न हुए प्राणियोंके जो आपसमें संयोग होते हैं, 
उनका अन्त निश्चय ही वियोगमें होता है ॥ २९३ ॥ 
सर्वे क्षयान्ता निचया; पतनान्ताः समुच्छुयाः ॥ ३०॥ 
संयोगा विप्रयोगान्ता मरणान्तं हि जीवितम्‌ । 

सम्पूर्ण संग्रहोँंका अन्त विनाश है) सारी उन्नतिर्योका अन्त 


पतन है) संयोगोंका अन्त वियोग है और जीवनका अन्त_ 


सुख दुःखान्तमालस्यं दाक्ष्यं दुःखं सुखोदयम्‌ । 

भूतिः भ्रीहीध्वेतिः कीतिंदेक्षे चसति नालसे ॥ ३१॥ 
आलस्य सुखरूप प्रतीत होता है; परंतु उसका अन्त 

दुःख है तथा कार्यदक्षता दुःखरूप प्रतीत होती है। परंतु 


उससे सुखका उदय होता है | इसके सिवा ऐश्वर्यं) लक्ष्मी, 


लज्जा) धृति और कीतिं--ये कार्यदक्ष पुरुषमें ही निवास 


करती हैं, आल्सीमें नहीं ॥ २१ ॥ 


नाल सुखाय सुहदो नाले दुशखाय शजत्रवः | 

न च प्रजालमर्थेभ्यो न सुखेभ्यो5प्य्ं धनम्‌ ॥ ३२॥ 
न तो सुहृद सुख देनेमें समर्थ हैं, न शत्रु दुःख देनेमें। 

इसी प्रकार न तो प्रजा धन दे सकती है और न धन सुख 

दे सकता है ॥ ३२॥ 

यथा खछ्ो एसि कोन्तेय धात्रा कम॑सु तत्‌ कुरू । 

अत एव हि सिद्धिस्ते नेशस्त्वं कमणां न्रप ॥ ३३ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! नरेश्वर ! विधाताने जैसे कर्मोंके लिये 

तुम्हारी सृष्टि की है; तुम उन्हींका अनुष्ठान करो । उन्हींसे 

तुम्हें सिद्धि प्राप्त होगी | तुम कमेंके ( फलके ) खामी या 

नियन्ता नहीं दो ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि राजधर्मानुशासनपवेणि व्यासवाक्ये सप्तर्विशोुष्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्वेके अन्तगत राजधरमीनुशासनपदेमें व्यासवाब्यविषयक सत्ताईस्वाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २७॥ 
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अश्टविशो5ध्यायः 
अश्मा ऋषि और जनकके संवादद्वारा प्रारूधकी प्रबलता बतलाते हुए 
व्यासजीका युधिष्ठटिरको समझाना 


वेज्ञम्पायन उधाच 
शातिशोकाभितप्तस्य प्राणानभ्युत्सिसक्षतः । 
ज्येष्ठस्य पाण्डुपुत्रस्य व्यासः शोकमपानुदत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! भाई-बन्धुओँ- 
के शोकसे संतप्त हो अपने प्राणोंको त्याग देनेकी इच्छाबाले 


ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्टिरके शोकको महर्षि व्यासने इस प्रकार 
दूर किया ॥ १॥ 

व्यास उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ | 
अद्मगीत॑ नर्याप्र तन्निबोध युधिषप्ठिर ॥ २ ॥ 


राजधमोनुशासनपर्य ] 


अप्लाविशो इध्यायः 
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व्यासजी बोले--पुरुषसिंह युधिष्ठिर | इस प्रसज्ञमें 
जानकार लोग अश्मा ब्राह्मणके गीतसम्बन्धी इस प्राचीन 
इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं, इसे सुनो || २॥ 


, अच्मान ब्राह्मणं प्राज्॑ वेदेही जनको ज्रपः। 
संशय परिपप्रचछछ  दुःखशोकसमन्वितः ॥ ३ ॥ 


एक समयकी बात है; दुःख-शोकमें ड्रबे हुए, विदेहराज 


; जनकने ज्ञानी ब्राह्मण अश्मासे अपने मनका संदेह इस 
प्रकार पूछा ॥ ३ ॥ 


जनक उवाच 
आगमे यदि वापाये ज्ञातीनां द्रविणस्थ च। 


: नरेण प्रतिपत्तव्यं कल्याणं कथमिच्छता ॥ ४ ॥ 


जनक बोले--अह्मन्‌ ! कुटुम्बीनन और घनकी 
उत्पत्ति या विनाश होनेगर कल्याण चाहनेवाले पुरुषको केसा 
निश्चय करना चाहिये ! ॥ ४ ॥ 
अश्मोवाच 
उत्पन्नमिममात्मानं नरस्यानन्तरं ततः। 
तानि तान्यनुवतेन्ते दुःखानि च खुखानि च ॥ ५ ॥ 
अच््माने कहा--राजन्‌ ! मनुष्यका यह शरीर जब 
जन्म ग्रहण करता है; तब उसके साथ ही सुख और दुः्ख 
भी उसके पीछे लग जाते हैं ॥ ५ ॥ 
तेषामन्यतरापत्तोी. यद्‌ यदेवोपपद्यते । 
तद्स्य चेतनामाशु हरत्यश्रमिवानिलः ॥ ६ ॥ 
इन दोनोंमेंसे एक न-एककी प्राप्ति तो होती ही है। अतः 
जो भी सुख या दुःख उपस्थित होता है, वही मनुष्यके ज्ञान- 
को उसी प्रकार दर लेता है, जेसे हवा ब्रादलकों उड़ा ले 
जाती है ॥ ६॥ 
अभिजातो5स्मि सिद्धोउस्मि नास्मि केवलमानुपः । 
इत्येमिहेंतुभिस्तस्य त्रिभिश्चित्तं प्रसिच्यते॥ ७ ॥ 
इसीसे ५में कुलीन हूँ; सिद्ध हूँ ओर कोई साधारण मनुष्य 
नहीं हूँ? ये अहंकारकी तीन धाराएँ मनुष्यके चित्तकों सींचने 
लगती हैं ॥ ७ ॥ 
सम्प्रसक्तमना भोगान्‌ विरृज्य पित्संचितान । 
परिक्षीणः परखानामादानं साधु मनन्‍्यते॥ ८ ॥ 
फिर वह मनुष्य भोगोंमें आसक्तचित्त होकर क्रमशः 


बाप-दादोंकी रकखी हुई कमाईको उड़ाकर कंगाल हो जाता - 


है और दूसरोंके धनकों हड़प लेना अच्छा मानने छगता है ॥ 
तमतिक्रान्तमयोदमाददानमसास्प्रतम्‌ | 
प्रतिषेथन्ति राजानों लुब्धा स्॒गमिवेषुभिः ॥ ९ ॥ 
जैसे व्याथे अपने बाणोंद्वारा मृगोंको आगे बढनेसे रोकते 
हैं, उसी प्रकार मर्यादा लाॉघकर अनुचितरूपसे दूसरोंके धन- 
का अपहरण करनेवाले उस मनुष्यकों राजालोग दण्डद्गारा 
वेसे कुमार्गरर चलनेसे रोकते हैं ॥ ९ ॥ 
ये च विशतिवषो वा त्रिशद्वर्षाशध्ध मानवाः | 


परेण ते वर्षशतान्न भविष्यन्ति पार्थिव ॥ १०॥ 
राजन्‌ | जो बीस या तीस वर्षकी उम्रवाले मनुष्य चोरी 
आदि कुकर्मोंमें लग जाते हैं, वे सौ वर्षतक जीवित नहीं 
रह पाते ॥ १० ॥ 
तेषां परमदुःखानां बुद्धया भेषज्यमाचरेत्‌। 
सर्वप्राणभ्ृतां चृत्त प्रेक्षमाणस्ततस्ततः ॥ ११॥ 
जहाँ-तहाँ समस्त प्राणियोंके दुःखद बर्तावसे उनपर जो 
कुछ बीतता है- उसे देखता हुआ मनुष्य दरिद्रतासे प्राप्त 
होनेवाले उन महान्‌ दुःखोंका निवारण करनेके लिये बुद्धिके 
दारा औषध करे ( अर्थात्‌ विचारद्वारा अपने आपको कुमार्ग- 
पर जानेसे रोके )॥ ११ ॥ 
मानसानां पुनयोनि्दुःखानां चित्तविश्नमः। 
अनिष्टोपनिपातो वा तृतीय नोपपच्यते ॥ १२॥ 
मनुष्योंकी बार-बार मानसिक दुःख्खोंकी प्रासिके कारण 
दो ही हैं--चित्तका श्रम और अनिष्टकी प्राप्ति । तीसरा कोई 
कारण सम्भव नहीं है ॥ १२॥ 
एवमेतानि दुःखानि तानि तानीह मानवम्‌। 
विविधान्युपवर्तन्ते तथा संस्पशेजान्यपि ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार मनुष्यकों इन्हीं दो कारणोसे ये भिन्न भिन्न 
प्रकारके दुःख प्राप्त द्वोते हैं। विषर्योकी आसक्तिसे भी ये 
दुःख प्राप्त होते हैं ॥ १३ ॥ 
जरास्त्यू हि भूतानां खादितारों बरकाबिव । 
बलिनां दुर्बडानां च हखानां महतामपि ॥ १४॥ 
बुढ़ापा और मृत्यु--ये दोनों दो भेड़ियोके समान हैं, जो 
बलवान! दुर्बल) छोटे और बड़े सभी प्राणियोंकों खा जाते हैं॥ 
न कश्चिज्ात्वतिक्रामेज़रास॒त्यू हि मानवः। 
अपि सागरपयंन्तां विजित्येमां वसुन्धराम्‌ ॥१५॥ 
कोई भी मनुष्य कभी बुढ़ापे और मौतकों राँध नहीं 
सकता । भले ही वह समुद्रपय॑न्त इस सारी प्ृथ्वीपर विजय 
पा चुका हो ॥ १५॥ 
खु्ख वा यदि वा दुःखं भूतानां पर्युपस्थितम्‌ । 
प्राप्तव्यमवरेंः सर्व परिहारों न विद्यते ॥ १६॥ 
प्राणियोंके निकट जो सुख या दुःख उपस्थित होता है; 
वह सब उन्हें विवश होकर सहना ही पड़ता है, क्योंकि उसके 
टालनेका कोई उपाय नहीं है ॥ १६ ॥ 
पूर्व वयसि मध्ये वाष्युक्तरे वा नराधिप | 
अवज॑नीयास्ते5था वे कांक्षिता ये ततो5न्यथा ॥ १७॥ 
नरेश्वर ! पूर्वावस्था। मध्यावस्था अथवा उत्तरावस्थामें 
कभी-न-कमी वे क्लेश अनिवाय॑ख्पसे प्राप्त होते ही हैं, जिल्‍्हें 
मनुष्य उनके विपरीतरूपमें चाहता है ( अर्थात्‌ सुख-ही-सुख- 
की इच्छा करता है; परंतु उसे कष्ट भी प्रास होते ही हैं ) ॥ 
अप्रियेः सह संयोगो विप्रयोगश्व स॒प्रियेः । 
अथोनर्थों खुख॑ दुःख विधानमलुवर्तते ॥ १८॥ 


४३८७ 


अप्रिय वस्तुओँके साथ संयोग, अत्यन्त प्रिय वस्तु ओंका 
वियोग, अर्थ, अनर्थं) सुख और दुःख--इन सबकी प्राप्ति 
प्रारूव्धके विधानके अनुसार होती है ॥ १८ ॥ 
प्रादुभोवश्च भूतानां देहत्यागस्तथेव च। 
प्राप्तिब्योयामयोगश्य सर्वमेतत्‌ प्रतिष्ठितम ॥ १९॥ 
प्राणियोंकी उत्पत्ति; देहावसान) छामे और हानि--ये 
सब्र प्रारब्धके ही आधारपर स्थित हैं ॥ १९ ॥ 
गन्धवर्णरसस्पर्शा निवतन्ते खभावतः । 
तथेव  खुखदुःखानि विधानमनुब्तते ॥ २० ॥ 
जैसे शब्द, स्पर्श, रूप; रस और गन्घ खभावतः आति- 
जाते रहते हैं; उसी प्रकार मनुष्य सुख और दुःखोकों 
प्रारब्धानुसार पाता रहता है ॥ २० ॥ 
आसन दायनं यानसमुत्थानं पानभोजनम्‌। 
नियतं॑ स्वेभूतानां कालेनेव भवत्युत ॥ २१॥ 
सभी प्राणियोंके लिये बैठना, सोना; चलना-फिरना: 
उठना और खाना-पीना--ये सभी कार्य समयके अनुसार ही 
नियत रुपसे होते रहते हैं ॥| २१ ॥ 
वद्याश्चाप्यातुरा: सन्‍्ति बलवन्तश्व दुबंलाः | 
भ्रीमन्तश्चापरे पण्ढा विचित्र; कालपर्ययः ॥ २२॥ 
कभी-कभी वेच्य भी रोगी; बलवान भी दुबं और श्रीमान्‌ 
भी असमर्थ हो जाते हैं, बह समयका उलटफेर बड़ा अद्भुत है॥ 
कुले जन्म तथा वीयमारोग्यं रूपमेव च। 
सोभाग्यमुपभोगश्च भवितव्येन रूभ्यते ॥ २३॥ 
उत्तम कुलमें जन्म, बरू-पराक्रम) आरोग्य) रूप) सौमाग्य 
और उपभोग-सामग्री--ये सब होनहारके अनुसार ही प्राप्त 
होते हैं | २३ ॥ 
सन्ति पुत्राः खुबहवो द्रिद्राणामनिच्छताम । 
नास्ति पुत्र: सम्र॒द्धानां विचित्र विधिच्रेष्टितम्‌ ॥ २७ ॥ 
जो दरिद्र हैं और संतानकी इच्छा नहीं रखते हैं, उनके 
तो बहुत-से पुत्र हो जाते हैं और जो धनवान्‌ हैं; उनमेंसे 
किसी-किसीको एक पुत्र भी नहीं प्राप्त होता | विधाताकी चेश 
बड़ी विचित्र है || २४ ॥ 
व्याधिरप्निजल शस्त्र वुभुक्षाश्रापदो विषम्‌ । 
ज्वरश्वच मरणं जन्‍्तोरुचाह्य पतन तथा ॥२५॥ 
निमोणे यस्य यद्‌ दिए तेन गचछति खेतुना । 


रोग, अग्नि; जल) शस्त्र) भूख प्यास) विपत्ति, विष ज्वर 


और ऊँचे स्थानसे गिरना --ये सब जीवकी म॒ृत्युके निमित्त 
जन्मके समय जिसके लिये प्रारब्धवश जो निमित्त नियत कर 


दिया गया है; वही उसका सेतु है, अतः उसीके द्वारा वह 


जाता है अर्थात्‌ परलोकमें गमन करता है ॥२५३॥ 


हश्यते नाप्यतिक्रामन्न निष्कान्तो ६थवा पुनः ॥ २६॥ 


१, नीलकण्ठ्ने ध्पाप्ति' का अर्थ ध्लाभ' और «व्यायाम! का 
अथ उसके विपरीत “अलभ' किया दे । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


इृश्यते चाप्यतिक्रामन्ननिश्राह्योषथवा पुनः । 
कोई इस सेतुका उल्लड्डन करता दिखायी नहीं देता 


_अथवा पहले भी किसीने इसका उल्लल्बन किया हो) ऐसा 


देखनेमें नहीं आया | कोई-कोई पुरुष जो ( तपस्या आदि 


प्रबल पुरुषार्थके द्वारा ) दैवके नियन्त्रणमें रहने योग्य नहीं 
है; वह पूर्वाक्त सेतुका उल्लट्ठन करता भी दिखायी देता है। 


डश्यते हि युवेवेह विनश्यन्‌ वसुमान नरः 
व्रिद्रश्न परिक्तिन्‍एडः शतवर्षा जरान्वितः ॥ २७॥ 
इस जगत्‌में घनवान्‌ मनुष्य भी जवानीमें ही नष्ट होता 
दिखायी देता है और क्लेशमें पड़ा हुआ दरिद्र भी सौ वर्षों- 
तक जीवित रहकर अत्यन्त बृद्धावस्थामें मरता देखा जाता है॥ 
अकिश्वनाश्च दृश्यन्ते पुरुषाश्चिरज्ीविनः । 
समझे च कुले जाता विनश्यन्ति पतज्डवत्‌ ॥ २८ ॥ 
जिनके पास कुछ नहीं है, ऐसे दरिद्र भी दीर्॑जीवी देखे 
जाते हैं और घनवान्‌ कुलमें उत्पन्न हुए मनुष्य भी कीट 
पतज्ञोंके समान नष्ट होते रहते हैं॥| २८॥ 
प्रयेण श्रीमतां छोके भोक्त शक्तिन विद्यते । 
काष्ठान्यपि हि जीयेन्ते द्रिद्रा्ँ च सबंशः ॥ २९ ॥ 
जगतमें प्रायः घनवानोंको खाने और पचानेकी शक्ति ही 
नहीं रहती है और दरिद्रोंके पेटमें काठ भी पच जाते हैं ॥२९॥ 
अहमेतत्‌ करोमीति मन्‍्यते कालनोदितः । 
यद्‌ यद्एमिसंतोषाद्‌ द्ुरात्मा पापमाचरेत्‌ ॥ ३०॥ 
दुरात्मा मनुष्य कालसे प्रेरित होकर यह अभिमान करने 
लगता है कि मैं यह करूँगा। तत्पश्रात्‌ असंतोषवश उसे 
जो-जो अभीष्ट होता है; उस पापपूर्ण कृत्यकों भी वह करने 
छगता है ॥ ३० ॥ 
सुगयाक्षा:स्तियः पान॑ प्रसज्ञा निन्दिता बुधः 
हद्यन्ते पुरुषाश्चात्र सम्प्रयुक्ता बहुश्ुताः ॥ ३१॥ 
विद्वान पुरुष शिकार करने। जुआ खेलने) र््रियोंके 
संसर्गम रहने और मदिरा पीनेके प्रसज्ञोंकी बड़ी निन्‍दा करते 
हैं, परंतु इन पाप-क्मोंमें अनेक शा्त्रोके अवण और अध्ययन- 
से सम्पन्न पुरुष भी संलग्न देखे जाते हैं ॥ ३१॥ 
इति कालेन स्वाथोनीण्सितानीप्सितानिह । 
स्पृशन्ति सर्वेभूतानि निमित्तं नोपलभ्यते ॥ ३२॥ 
इस प्रकार कालके प्रभावसे समस्त प्राणी इष्ट और अनिष्ट 
पदार्थोको प्राप्त करते रहते हैं; इस इष्ट और अनिश्टकी प्राप्तिका 
अदृश्के सिवा दूसरा कोई कारण नहीं दिखायी देता ॥ ३२॥ 
वायुमाकाशमर्स च चन्द्रादित्यावहःक्षपे । 
ज्योतीषि सरितः शैलान कः करोति बिभति च ॥ ३३॥ 
वायु) आकाश) अग्नि) चन्द्रमा) सूर्य; दिन; रातः नक्षत्र) 
नदी और पर्व॑तॉको काछके सिवा कौन बनाता और धारण 
करता है १॥ ३३॥ 


राजधमीनुशासनपव ] 


अप्ताविशोदष्ध्यायः 
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शीतमुष्णं तथा वर्ष काछेन परिवतंते। 
एवमेव. मनुष्याणां खुखदुःले नरघेभ ॥ ३४॥ 
सर्दी; गर्मी और वर्षाका चक्र मी कालसे ही चलता है। 
नरश्रेष्ठ ! इसी प्रकार मनुष्योके सुख-दुःख भी कालसे ही प्राप्त 
होते हैं ॥ ३४ ॥ 
नौषधानि न मन्त्राश्व न होमा न पुनजपाः । 
त्रायन्ते झत्युनोपेत॑ जरया चापि मानवम्‌ ॥ ३०॥ 
बृद्धावस्था और मृत्युके वशर्मे पड़े हुए मनुष्यको औषध, 
मन्त्र; होम और जप भी नहीं बचा पाते हैं ॥ ३५ ॥ 
यथा काष्ठं च काप्ठं च समेयातां महोदथो । 
समेत्य च व्यपेयातां तद्वदू भूतसमागमः ॥ ३६॥ 
जैसे महासागरमें एक काठ एक ओरसे और दूसरा 
दूसरी ओरसे आकर दोनों थोड़ी देरके लिये मिल जाते हैं 
तथा मिलकर फिर बिछुड़ भी जाते हैं, इसी प्रकार यहाँ प्राणियोंके 
संयोग-वियोग होते रहते हैं ॥ ३६ ॥ 
ये चेव पुरुषाः स्थीमिर्गीतवायैरुपस्थिताः । 
येचानाथाः परान्नादाः कालस्तेषु समक्रियः ॥ ३७ ॥ 
जगतूमें जिन धनवान्‌ पुरुषोंकी सेवामें बहुत-सी सुन्द्रियाँं 
गीत और वार्घोके साथ उपस्थित हुआ करती हैं और जो 
अनाथ मनुष्य दूसरोंके अन्नपर जीवन-निर्वाह करते हैं, उन 
सबके प्रति कालकी समान चेष्टा होती है॥ ३७ ॥ 
मातापित्सहस्त्नाणि पुत्रदारशतानि च। 
संसारेष्वनुभूतानि कस्य ते कस्य वा वयम्‌ ॥ ३८॥ 
हमने संसारमें अनेक बार जन्म लेकर सहसों माता-पिता 
और पैकड़ों स््ी-पुत्रेके सुखका अनुमव किया है; परंतु अब 
वे किसके हैं अथवा हम उनमेंसे किसके हैं ! ॥ ३८ ॥ 
नैवास्य कश्चिद्‌ भविता नाय॑ भवति कस्यचित्‌ । 
पथि सज्ञतमेघेद॑ दारवन्धुसुहज्जनेः ॥ ३९॥ 
इस जीवका न तो कोई सम्बन्धी होगा और न यह किसीका 
सम्बन्धी है । जैसे मार्गमें चलनेवा्लॉको दूसरे राहगीरोंका साथ 
मिल जाता है, उसी प्रकार यहाँ भाई-बन्धु) छ्ली-पुत्र और 
सुहृदोंका समागम होता है ॥ ३९ ॥ 
कासे क च गमिष्यामि को न्वहं किमिहास्थितः । 
कस्मात्‌ किमनुशोचेयमित्येय॑ स्थापयेन्मनः ॥ ७० ॥ 
अतः विवेकी पुरुषको अपने मनमें यह विचार करना 
चाहिये कि ५में कहाँ हूँ, कहाँ जाऊँगा, कौन हूँ; यहाँ किस- 
लिये आया हूँ ओर किस लिये किसका शोक करूँ ?? || ४० || 
अनित्ये प्रियसंवासे खंसारे चक्रवद्गतों। 
पथि सह्ञतमेवेतद्‌ भ्राता माता पिता सखा ॥ ४१॥ 
यह संसार चक्रके समान घूमता रहता है । इसमें प्रिय- 
जनोंका सहवास अनित्य है । यहाँ भ्राता) मित्र; पिता और माता 
आदिका साथ रास्तेमें मिले हुए बटोहियोंके समान ही है ॥४१॥ 
न॒दृष्टपूब प्रत्यक्ष परलोक विदुर्चुधाः । 


अली डिघ घी जी 


ली जिीजि जी ि । ली जी फजतधी जि 


आगम्मास्त्वनतिक्रम्य भरद्धातब्यं बुभूषता ॥ ४२ ॥ 
यद्यपि विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं कि परलोक न तो आँखेंकि 
सामने है और न पहलेका ही देखा हुआ है; तथापि अपने 
कल्याणकी इच्छा रखनेवाले पुरुषकों शास्त्रोंकी आज्ञाका 
उल्ल्नन न करके उसको बारतोंपर विश्वास करना चाहिये॥ 
कुर्वीत पितृदेवत्यं धर्माणि च॑ समाचरेत्‌ | 
यजेच्च विद्वान विधिवत्‌ त्रिवर्ग चाप्युपाचरेत्‌॥ ४३ ॥ 
विज्ञ पुरुष पितरोंका श्राद्ध और देवतारओंका यजन करे । 
धर्मानुकूल कार्योका अनुष्ठान और यज्ञ करे तथा विधिपृवंक 
धर्म, अर्थ और कामका मी सेवन करे || ४३ ॥ 
संनिमज्जेज्ञगद्िदं गम्भीरे कालसागरे । 
जराम्त्युमहात्रािह न कश्चिद्ववुध्यते ॥ ४४ ॥ 
जिसमें जग और मृत्युरूपी बड़े-बड़े ग्राह पड़े हुए हैं; 
उस गम्भीर काल्समुद्रमें यह सारा संसार डूब रहा है? किंतु 
कोई इस बातको समझ नहीं पाता है ॥ ४४ ॥ 
आयुर्वेदमधीयानाः केवल सपरितश्रहाः । 
टह्यन्ते बहयो वेद्या व्याधिभिः समभिप्छुताः ॥ ४५ ॥ 
केवल आयुर्वेदका अध्ययन करनेवाले बहुत-से वेथ भी 
परिवारसहित रोगेकि शिकार हुए देखे जाते हैं | ४५ ॥| 
ते पिबन्तः कपायांश्व सर्पीषि विविधानि च। 
न॒ख्त्युमतिवतेन्ते वेछामिव महोद्धिः ॥ ४६॥ 
वे कड़वे-कड़वे काढ़े और नाना प्रकारके ध्रृत पीते रहते 
हैं तो मी जैसे महासागर अयनी तट-भूमिसे आगे नहीं बढ़ता 
उसी प्रकार वे मोतको लॉघ नहीं पाते हैं ॥ ४६ ॥ 
रसायनविदर्चेव सुप्रयुक्तरसायनाः । 
हश्यन्ते जरया भज्ञा नगा नागेरिवोत्तमेः ॥ ४७ ॥ 
रसायन जाननेवाले वेद्य अपने लिये रसायनोंका अच्छी 
तरह प्रयोग करके भी वृद्धावश्थाद्वारा बेसे ही जजंर हुए 
दिखायी देते हैं, जेसे श्रेष्ठ ह्थियोंके आधातसे टूटे हुए दक्ष 
दृष्टिगोचर होते हैं ॥ ४७ || 
तथेव तपसोपेताः स्वाध्यायाभ्यसने रताः। 
दातारो यशशीलाश्व न तरन्ति जरान्तकों ॥ ४८॥ 
इसी प्रकार शार्त्रोंके स्वाध्याय ओर अभ्यासमें लगे हुए 
विद्वान; तपस्वी, दानी और यज्ञशील पुरुष भी जरा और 
मृत्युको पार नहीं कर पाते हैं ॥ ४८ ॥ 
न ह्हानि निवतन्‍्ते न मासा न पुनः समाः । 


'जातानां स्वेभूतानां न पशक्चा न पुनः क्षपाः ॥ ४९ ॥ 


संसारमें जन्म लेनेवाले सभी प्राणियोंके दिन-रात) वर्ष; 
मास और पक्ष एक बार बीतकर फिर वापस नहीं लौटते हैं॥ 
सो5यं विपुलमध्वानं कालेन धुवमधुवः । 
नरो5वशः समभ्येति सर्वभूतनिषेवितम्‌ ॥ ५० ॥ 

मृत्युके इस विशाल मार्गका सेवन सभी प्राणियोंकों करना 
पड़ता है | इस अनित्य मानवको भी कालसे विवश होकर कभी 
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न टलनेवाले मृत्युके मार्गपर आना ही पड़ता है ॥ ५० ॥ 
देहो वा जीवतो 5भ्येति जीवो वाभ्येति देहतः। 
पथि सज्ञममश्येति दारेसन्येश्च बन्चुभिः ॥ ५१॥ 
( आस्तिक मतके अनुसार ) जीव ( चेतन ) से शरीरकी 
उत्तत्ति हो या ( नास्तिकोंकी मान्यताके अनुसार ) शरीरसे 
जीवकी | सव्ंथा स्त्री-पुत्र आदि या अन्य बन्धुओंके साथ जो 
समागम द्वोता है; वह रास्तेमें मिलनेवाले राहगीरोंके समान 
ही है| ५१॥ 
नायमत्यन्तसंचासो लभ्यते जातु केनचित्‌ | 
अपि स्वेन शर्रीरेण किमुतान्येन केनचित्‌ ॥ ५२५॥ 
किसी भी पुरुषको कभी किसीके साथ भी सदा एक स्थानमें 
रहनेका सुयोग नहीं मिलता | जब अपने शरीरके साथ भी 
बहुत दिनोंतक सम्बन्ध नहीं रहता) तत्र वूसरे किसीके साथ केसे 
रह सकता है ? ॥ ५२ ॥ 
कनुतेष्य पिता राजन क नु तडद्य पितामहाः। 
न त्वं पश्यसि तानद्य न त्वां पश्यन्ति तेइनघ ॥ ५३ ॥ 
राजन्‌ | आज तुम्हारे पिता कहाँ हैं ? आज तुम्हारे पितामह 
कहाँ गये ! निष्पाप नरेश [आज न तो तुम उन्हें देख रदे हो 
और न वे तुम्हें देखते हैं || ५३ ॥ 
न चेंव पुरुषों द्रश् खर्गस्य नरकस्य च | 
आगमस्तु सता चश्लुन्नेपते तमिहाचर ॥ ५४॥ 
कोई भी मनुष्य यहाँते इन स्थूल नेत्रोंद्वारा खर्ग और 
नरकको नहीं देख सकता। उन्हें देखनेके लिये सत्पुरुषोंके 
पास शास्त्र ही एकमात्र नेत्र हैं, अतः नरेश्वर | तुम यहाँ उस 
शाश्नके अनुसार ही आचरण करो ॥ ५४ ॥ 
चरितत्रह्मचयों हि प्रज्ञायत यजेत च। 
पित॒देवमनुष्याणामान्॒ण्यादनसूयकः ॥ ५० ॥ 
मनुष्य पहले ब्रह्मचयंका पूर्णरूपसे पालन करके यहस्थ- 
आश्रम स्वीकार करे और पितरों, देवताओं तथा मनुष्यों 
( अतिथियों ) के ऋणसे मुक्त होनेके लिये संतानोत्पादन 
तथा यज्ञ करे) किसीके प्रति दोषदृष्टि न रक्खे ॥ ५५॥ 


श्रीमहाभारते 


ख्ल्जिजज जज 


[ शान्तिपरेणि 


'ज्कत 


स॒यज्ञशीलः प्रजने निविष्ट 
प्राग ब्ह्मचारी प्रविविक्तचक्षु: । 
आराधयेत्‌ खर्गमिमं च लोक॑ 
पर॑ं च मुकत्वा हृदयव्यलीकम्‌ ॥ ५६॥ 
मनुष्य पहले ब्रह्मचर्यका पाऊन करके संतानोत्पादनके 
लिये विवाह करे नेन्न आदि इन्द्रियोंको पवित्र रकखे और 
स्वर्गलोेक तथा इहलोकके सुखकी आशा छोड़कर हृदयके 
शोक-संतापको दूर करके यज्ञ-परायण हो परमात्माकी आराधना 
करतां रहे || ५६ ॥ 
सम॑ हि धर्म चरतो न्पस्य 
द्रव्याणि चाभ्याहरतो यथावत्‌ । 
प्रवृत्तचमंस्य यशो5मिवर्धते 
सर्वेषु लोकेषु. चराचरेषु ॥ ५७॥ 
राजा यदि नियमपूर्वक प्रजाके निकट्से करके रूपमें 
द्रव्य ग्रहण करे और राग-द्वेपसे रहित हो राजधर्मका पालन 
करता रहे तो उस घर्मररायण नरेशका सुयश सम्पूर्ण चराचर 
लोकोमें फैल जाता है || ५७॥ 
इत्येवमाशाय विदेहराजो 
वाक्य समग्र॑ परिपूर्ण हेतुः । 
अद्मानमामन्त्य विशुद्धवुद्धि- 
ययो ग्हं स्व प्रति शान्तशोकः ॥ ५८ ॥ 
निर्मल बुद्धिवाले विदेहराज जनक अश्माका यह युक्तिपूर्ण 
सम्पूर्ण उपदेश सुनकर शोकरहित हो गये और उनकी आज्ञा ले 
अपने घरको लोट गये ॥ ५८ ॥ 
तथा त्वमप्यच्युत मुश्च शोक- 
मुत्तिन्‍्ठ शक्रीपम हषेमेहि । 
क्षात्रेण ध्मंण मही जिता ते 
तां भुडू एव कुन्तीखुत मावमंस्था।॥५९॥ 
अपने धर्मसे कभी च्युत न होनेवाले इन्द्रतुल्य पराक्रमी 
कुन्तीकुमार युधिष्ठिर | तुम भी शोक छोड़कर उठो और द्वृदयमें 
हर्ष धारण करो । तुमने क्षत्रियधर्मके अनुसार इस प्रथ्वीपर 
विजय पायी है; अतः इसे भोगो | इसकी अवहेलना न करो ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि राजचघर्मानुशासनपर्वणि व्यासवाक्येडष्टाविंशो घ्याय: ॥ २4 ॥ 


इस प्रकार श्रीमह भारत शास्तिपतक अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें व्यासवाव्यविषयक अदूईसररो अध्याय पुरा हुआ ॥२८॥ 
8 


प ह | किक |; 
एकोनत्रिशो5ध्याय: 
श्रीकृष्णके द्वारा नारद-सुंजय-संवादके रूपमें सोलह राजाओंका उपाख्यान 
संक्षेपमें सुनाकर युधिष्ठिरके शोकनिवारणका प्रयत् 


वेग्रम्मायन उवाच 
अव्याहरति राजेन्द्र धर्मपुत्रे युधिष्ठिरे। 
गुडाकेशो हृषीकेशमभ्यभाषत पाण्डचः ॥ १ ॥ 
च्े कप दे है 
वेशस्पायनजी कहते हँ--जनंमेजय ! सबके समझाने- 


बुझानेपर भी जब धर्मपुत्र महाराज युविष्ठिर मोन ही रह गये; 
तब पाण्डुपुत्र अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा॥ १॥ 


अजुन उवाच 


शातिशोकामिसंतप्तोी. धर्मपुत्रः परंतपः । 
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96 कि 


सा 
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कं 


खय॑ श्रीकृष्ण शोकमम्न युधिष्टिरकों समझा रहे हैं 


राजधमानुशासनपव ] 


एव शोकाणवे मग्नस्तमाध्यासय माधव ॥ २ ॥ 
अर्जुन बोले--माधव ! शत्रुओंकी संताप देनेवाले ये 

धर्मपुत्र युधिष्ठिर खयं भाई-बन्धुओंके शोकसे संतत्त हो शोकके 

समुद्रमें ड्ब गये हैं; आप इन्हें धीरज बंधाइये ॥ २॥ 

सर्व सम ते संशयिताः पुनरेव जनादेन।. 

अस्य शोक महाबाहो प्रणाशयितुमहेसि ॥ ३ ॥ 
महाबाहु जनादन ! हम सब लोग पुनः महद्दान्‌ संशयमें 

पड़ गये हैं। आप इनके शोकका नाश कीजिये ॥ ३ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

एव्मुक्तस्तु गोविन्दोी विजयेन महात्मना। 

पर्यवर्तत राज़ानं. पुण्डरीकेक्षणो5च्युतः ॥ ४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---राजन्‌! मद्दामन अ्जुनके ऐसा 

कहनेपर अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले कमलछनयन 

भगवान्‌ गोविन्द राजा युधिष्ठिरकी ओर घूमे-उनके सम्मुख हुए।॥ 

अनतिक्रमणीयो हि. धर्मंशजस्य केशवः । 


बाल्यात्‌ प्रश्नति गोविन्द: प्रीत्या चाभ्यधिको 5जु नात्‌ ॥ ५॥ 


धर्मराज युधिष्ठिर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञाका कभी 
उल्लड्न नहीं कर सकते थे; क्योंकि श्रीकृष्ण बाल्यावस्थासे 
ही उन्हें अर्जुनले भी अधिक प्रिय थे ॥ ५॥ 
सम्प्रयद्य महाबाहइभेज॑ चन्द्नभूषितम । 
शैलस्तम्भोपम॑ शौरिरुवाचाभिविनोद्यन ॥ 5 ॥ 
महाबाहु गोबिन्दने युधिष्ठिरकी पत्थरके बने हुए खम्भे- 
जैसी चन्दनचर्चित भुजाकों हाथमें लेकर उनका मनोरञ्जन 
करते हुए इस प्रकार बोलना आरम्म किया ॥ ६ ॥ 
शुशुभे बदन तस्य खुदंप्रं चारुलोचनम । 
व्याकोशमिव विस्पर्ट पद्म सूर्य इबोदिते ॥ ७ ॥ 
उस समय सुन्दर दारतों और मनोदर नेन्नोंसे युक्त 
उनका मुखारविन्द सूर्योदयके समय पूर्णतः विकसित हुए 
कमलके समान शोभा पा रहा था ॥ ७॥ 
वासुदेव उवाच 
मा रृथाः पुरुषव्याप्र शोक त्वं गातजशोषणम्‌ । 
न हि ते खुलभा भूयो ये हतास्मिन रणाजिरे ॥ < ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण बोले--पुरुषसिंह | तुम शोक न 
करो । शोक तो शरीरको सुखा देनेवाला होता है। इस 
समराड्णणमें जो वीर मारे गये हैं, वे फिर सहज ही मिल सके, 
यह सम्भव नहीं है ॥ ८ ॥ 
स्वप्नलब्धा यथा लाभा वितथाः प्रतिबोधने । 
एवं ते क्षत्रिया राजन ये व्यतीता महारणें ॥ ९ ॥ 
राजन | जैसे सपनेमें मिले हुए धन जगनेपर मिथ्या हो 
जाते हैं; उसी प्रकार जो क्षत्रिय मह्ासमरमें नष्ट द्वो गये हैं, 
उनका दर्शन अब दुल्ंभ है ॥ ९॥ 
सर्वे 5प्यभिमुखाः शुरा विज्ञिता रणशोभिनः । 


एकोनत्रिशोषघध्यायः 
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नेषां कश्चित्‌ पृष्ठतो वा पछायन बापि पातितः ॥ १० ॥ 
संग्राममें शोभा पानेवाड़े वे सभी झूरवीर शनत्रुका सामना 
करते हुए पराजित हुए हैं। उनमेंसे कोई भी पीठपर चोट 
खाकर या भागता हुआ नहीं मारा गया है।| १० ॥ 
स्व त्यकत्वा 5 5त्मनः प्राणान्‌ युद्ध्व वीरा महासधे । 
शस्प्रपूता दिवं प्राप्त न ताउछोचितुमहेसि ॥ ११॥ 
सभी वीर महायुद्धमें जुझते हुए अपने प्रार्णोका परित्याग 
करके अस्त्र-शस्त्रोंसे पवित्र हो ख्वर्गलोकर्मे गये हैं; अतः तुम्हें 
उनके लिये शोक नहीं करना चाहिये ॥ ११ ॥ 
क्षत्रधमरताः शुरा वेदवेदाहृपारगाः । 
प्राप्ता वीर॒गति पुण्यां तान्‌ न शोचितुमहेसि ॥ १२॥ 
सतान्‌ महानुभावांस्त्वं श्र॒त्वेव प्रथिवीपतीन । 
क्षत्रिय-धर्में तत्पर रहनेवाले, वेद-वेदाज्ञोंके पारज्भत 
वे झूरवीर नरेश पुण्यमयी वीर-गतिको प्राप्त हुए हैं । पहलेके 
मरे हुए महानुभाव भूपतियोंका चरित्र सुनकर तुम्हें अपने 
उन बन्घुओंके लिये भी शोक नहीं करना चाहिये || १२३६ ॥ 
अन्नेबोदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ ॥ १३ ॥ 
संजय पुत्रशोकार्त यथायं नारदो5ब्रबीत्‌ । 

इस विषयमें एक प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 
जाता है) जेंसा कि इन देव्षि नारदजीने पुत्र-शोकसे पीड़ित 
हुए राजा खंजयसे कहा था ॥ १३६ ॥ 
सुखदुःखेरहं त्वं च प्रजाः सर्वाश्चव॒ संजय ॥ १४॥ 
अविमुक्ता मरिष्यामस्तत्र का परिदेवना। 

'सुंजय | में, तुम और ये समस्त प्रजावर्गके छोग 
कोई भी सुख और दुःखोंके बन्धनसे मुक्त नहीं हुए हैं तथा 
एक दिन हम सब लोग मरेंगे भी। फिर इसके लिये शोक 
क्या करना है !॥ १४३ ॥ 
महाभाग्य॑ पुरा राश्षां कीत्येमानं मया श्टणु ॥ १५॥ 
गच्छावधानं न॒पते ततो दुःख प्रहास्यसि । 

“नरेश्वर ! मैं पूर्ववर्ती राजाओंके मद्दान्‌ सौभाग्यका वर्णन 
करता हूँ। सुनो और सावधान हो जाओ । इससे तुम्दारा 
दुःख दूर हो जायगा ॥ १५३ ॥ 
सुतान महानुभावांस्त्वं श्रुत्वेव प्रथिवीपतीन॥ १६ ॥ 
शममानय सखंतापं श्टणु विस्तरशश्व मे। 

पमरे हुए महानुभाव भूपतियोंका नाम सुनकर ही तुम 
अपने मानसिक संतापकों शान्‍्त कर लो और मुझसे विस्तार- 


पूर्वक उन सबका परिचय सुनो ॥ १६३ ॥ 


क्ररग्रहाभिशमनमायुवेधेनमुत्तमम्‌ ॥ १७ ॥ 
अग्निमा्ां क्षितिभ्ुजामुपादानं मनोहरम्‌ । 

“उन पूव॑वर्ती राजाओँका श्रवण करने योग्य मनोहर 
वृत्तान्त बहुत ही उत्तम, क्रूर ग्रहोँको शान्‍्त करनेवाछा और 
आयुको बढ़ानेवाला है॥ १७३ ॥ 
आविक्षितं मरुत्त च म्तं रखुअय शुश्रुम ॥ १८॥ 
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यस्य सेन्द्राः सबरुणा बृहस्पतिपुरोगमाः । 

देवा विश्वस्जो राशी यशमीयुरहात्मनः ॥ १९ ॥ 
“सुंजय | इमने सुना है कि अविक्षित॒करे पुत्र वे राजा 

मरुत्त भी मर गये; जिन महात्मा नरेशके यज्ञमें इन्द्र तथा 


वरुणसहित सम्पूर्ण देवता और प्रजापतिगण बृहस्पतिकों आगे 
करके पधारे थे ॥ १८-१९ ॥ 


यः स्पर्धयायजच्छक्र॑ देवराज॑ पुरंद्रम । 
शक्रप्रियेषी य॑ं विद्वान प्रत्याचष्ट बृहस्पतिः ॥ २० ॥ 
संबर्तां याजयामास यवीयान्‌ स बृहस्पतेः । 
८उन्होंने देवराज इन्द्रसे स्पर्धा रखनेके कारण अपने यज्ञ- 
वेभवद्वारा उन्हें पराजित कर दिया था। इन्द्रका प्रिय 
चाइनेवाले बृहस्पतिजीने जब उनका यज्ञ करानेसे इन्कार 
कर दिया; तब उन्हीके छोटे भाई संवतंने मरुत्तका यज्ञ 
कराया था ॥ २०६ || 
यर्मिन्‌ प्रशासति मही न्॒पतो राजसत्तम । 
अकछृप्टपच्या पृथिवी विबभो चेत्यमालिनी ॥ २१ ॥ 
नपश्रष्ठ | राजा मस्त जब इस पृथ्वीका शासन करते 
श्रे, उस समय यह बिना जोते-बोये ही अन्न पेदा करती थी 
ओर समस्त भूमण्डलम देवालयोंकी माला-सी दृष्टिगोचर होती 
थी; जिससे इस ५थ्वीकी बड़ी शोभा हाती थी ॥ २१ ॥ 
आधविक्षितस्य वे सत्रे विद्वेदेवाः सभासद्‌ः । 
मरुतः पारेवेश्ारः साध्याश्वासन महात्मनः ॥ २२॥ 
पह्मना मरुत्तके यज्षमे विश्वेदेवणण सभासद थे और 
मरुद्वण तथा साध्यगण रकोई परोसनेका काम करते थे॥२२॥ 
मरुद्रणा मख्त्तस्य यत्‌ सोममपिबंस्ततः । 
देवान्‌ मनुष्यान्‌ गन्धवॉनत्यरिच्यन्त दक्षिणा) ॥ २३ ॥ 
मरुद्णीने मरुत्तके यज्ञमँं उस समय खूब सोमरसका 
पान किया था । राजाने जो दक्षिणाएँ दी थीं; वे देवताओं; 
मनुष्यों और गन्धवोंके सभी यशोॉसे बढ़कर थीं ॥ २३ ॥ 
स॒ चन्ममार खुंजय चतुम॑द्रतरस्त्वया | 
पुत्रात्‌ पुण्यतरश्रेव मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥ २७॥ 
धखुजय [ धर्म) शान) वेराभ्य तथा ऐश्वर्य-इन चारों बातों- 
में राजा मरुत्त तुमसे बढ़-चढ़कर थे ओर तुम्हारे पुत्रसे भी 
अधिक पुण्यात्मा थे। जब वे मी मर गये; तब औरोंकी 
क्या बात है ? अतः तुम अपने पुत्रके लिये शोक न करो ॥ 
सुहोत्रं चेवातिथिनं मु संजय शुश्रुम । 
यस्मिन हिरण्यं वत्षे मघवा परिवत्सरम्‌ ॥ २५॥ 
“छुंजय | अतिथिसत्कारके प्रेमी राजा सुहोत्र भी जीवित 
नहीं रहे, ऐसा सुननेमें आया है । उनके राज्यमें इन्द्रने एक 
वर्षतक सोनेकी वर्षा की थी ॥ २५॥ 
सत्यनामा वसुमती य॑ प्राप्यासीज्ञनाधिपम्‌ । 
हिरण्यमवहन नयस्तस्मिश्ननपदेश्वरे ॥ ५६ ॥ 
'राजा सुद्दोत्रनको पाकर प्रथ्वीका वसुमती नाम साथंक हो 


श्रीमहाभारते 
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गया था। जित समय वे जनपदके स्वामी थे; उन दिनों 
वहाँकी नदियाँ अपने जलके साथ-साथ सुवर्ण बहाया करती थीं ॥ 
कूमोंन ककेटकान नक्रानू मकराज्छिशुकानपि । 
नदीष्वपातयद्‌ राजन मघवा लछोकपूजितः ॥ २७॥ 

(राजन्‌ | लोकपूजित इन्द्रने सोनेके बने हुए बहुत से 
कछुए। केकड़े; नाके। मगर; सूँस और मत्स्य उन नदियोंमें 
गिराये थे ॥ २७ ॥ 
हिरण्यान्‌ पातितान दृष्ठा मत्स्यान्‌ मकरकच्छपान । 
सहसत्रशोषथ शतशस्ततो5स्मयद्थो5तिथिः ॥ २८ ॥ 

“उन नदियोंमें सैकड़ों ओर हजारोंकी संख्यामें सुवर्णमय 
मत्त्यों, ग्राहों और कछुओंको गिराया गया देख अतिथिप्रिय 
राजा सुद्दोत्र आश्रर्यंचकित हो उठे थे ॥ २८ ॥ 
तद्धिरण्यमपर्यन्तमावृत्तं कुरुजाड़ले । 
इंजानो बितते यज्ञे ब्राह्मणेभ्यः समापेयत्‌ ॥ २० ॥ 

“वह अनन्त सुवर्णराशि कुरुजाज्ञल देशमें छा गयी थी । 
राजा सुहोच्ने वहाँ यज्ञ किया और उसमें वह सारी धनराशि 
ब्राह्मणोंमें बॉट दी ॥ २९ ॥ 
स॒चेन्ममार खुंजय चतुमम॑द्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरच्चेब मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥ ३० ॥ 
अदृक्षिणमयज्वानं इवत्य संशाम्य मा शुचः । 

“वेतपुत्र संजय | वे धर्म, ज्ञान) वेराग्य और ऐश्वर्य-इन 
चारों कल्याणकारी गुणोंमें तुमसे बढ़-चढ़कर थे और तुम्हारे 
पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे। जब वे भी मर गये; तब 
दूसरोंकी क्‍या बात है ? अतः तुम अपने पुत्रके लिये शोक न 
करों | उसने न तो कोई यज्ञ किया था और न दक्षिणा ही 
बॉटी थी; अतः उसके लिये शोक न करो; शान्त हो जाओ ॥ 
अड्डं बृहद््॒थं॑ चेच स्॒तं खूंजय शुश्रुम ॥ ३१॥ 
यः सहस्न॑ सहस्राणां स्वेतानश्वानवासजत्‌ | 
सहरस्य॑ च खसहस्त्राणां कन्या हेमपरिष्कृताः ॥ ३२ ॥ 
ईंजानो वितते यज्ञ द्क्षिणामत्यकालयत्‌ । 

“संजय | अन्ञदेशके राजा वृहद्रथकी भी मृत्यु हुई थी, 
ऐसा हमने सुना है | उन्होंने यज्ञ करते समय अपने विशाल 
यज्ञमें दस लाख इवेत घोड़े और सोनेके आभूषणोंसे भूषित 
दस लाख कन्याएँ दक्षिणारूपमें बॉदी थीं |॥| ३१-३२३ ॥ 
यः सहर्न॑ सहस्लाणां गजानां पद्ममालिनाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
ईंजानो वितते यज्ञे दक्षिणामत्यकालयत्‌ | 

“इसी प्रकार यजमान बृहद्रथने उस विस्तृत यज्ञमें सुवर्ण- 
मय कमलोंको मालछाओंसे अछछुत दस छाख हाथी भी 
दक्षिणामें बाॉँटे थे ॥ ३३३ ॥ 
शर्त शतसहसत्राणि वृषाणां हेममालिनाम ॥ ३७ ॥ 
गवां सहलानुचर दक्षिणामत्यकालूयत्‌ | 

“उन्होंने उस यज्ञमें एक करोड़ सुवर्णमालाधारी गाय) 
बैल और उनके सहश्धों सेबक दक्षिणारूपमें दिये थे ॥३४३॥ 


राजधर्मानुशासनपवे ] 


अड्स्य यजमानस्य तदा विष्णुपदे गिरो ॥ ३५॥ 
अमायदिन्द्रः सोमेन दक्षिणाभिद्टिजातयः । 

“यजमान अज्ञ जब्र विष्णुपद प्वंतपर यज्ञ कर रहे थे; 
उस समय इन्द्र वहाँ सोमरस पीकर मतवाले हो उठे थे और 
दक्षिणाओंसे ब्राक्षणोपर भी आनन्दोनन्‍्माद छा गया था॥३५३१॥ 
यस्य यशेषु राजेन्द्र शतसंख्येषु वें पुरा ॥३६॥ 
देवान मनुष्यान्‌ गन्धवानत्यारिच्यन्त दक्षिणाः । 

'राजेन्द्र | प्राचीन कालमें अज्ञराजने ऐसे-ऐसे सौ यज्ञ 
किये थे और उन सबमें जो दक्षिणाएँ दी गयी थीं, वे 
देवताओं) गन्धवों और मनुष्योंके यशॉसे बढ़ गयी थीं ॥ 

न जातो जनिता नान्‍्यः पुमान्‌ यः सम्प्रदास्यति ॥३७॥ 
यदड्डः प्रददी वित्त सोमसंस्थासु सप्तसु । 

“अज्ञराजने सातें सोमसंस्थाओमें जो धन दिया था) 
उतना जो दे सके, ऐसा दूसरा न तो कोई मनुष्य पैदा हुआ 
है ओर न पैदा होगा ३७३ ॥ 
स॒ चेन्ममार खूंजय चतुम॑द्रतरस्त्वया ॥ रे८ ॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरइचेव मा पुत्रमनुतप्यथाः । 

“संजय ! पूर्वोक्त चारों कल्याणकारी गुणोमें वे बृहद्रथ 
तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक 
पुण्यात्मा थे । जब वे भी मर गये तो दुसरोंकी क्‍या बात है ! 
अतः तुम अपने पुत्नके लिये संतत्त न होओ ॥ ३८३ ॥ 
शिविमौशीनरं चेव मत खूंजय शुश्रुम ॥ ३९ ॥ 
य इमां पृथिवीं सर्वों चमंवत्समवेष्टयत्‌। 

“सुंजय | जिन्होंने इस सम्पूर्ण प्रथ्बीको चमड़ेकी भाँति 
लपेट लिया था ( स्वेधा अपने अधीन कर लिया था ) वे 
उशीनरपुत्र राजा शिबि भी मरे थे; यह हमने सुना है॥३२९१॥ 
महता रथधोषेण . पृथिवीमनुनादयन्‌ ॥ ४० ॥ 
एकच्छत्रां महीं चक्रे जेत्रेणकरथेन यः। 

थे अपने रथकी गम्भीर ध्वनिसे प्रथ्वीको प्रतिध्वनित 
करते हुए. एकमात्र विजयशील रथके द्वारा इस भूमण्डलका 
एकछत्र शासन करते थे ॥ ४०३ ॥ 
यावद्द्य गवाइवं स्यादारण्येः पशुभिः सह ॥ ४१॥ 
तावतीः प्रददो गाः स शिविरोशीनरो<5ध्वरे । 

“आज संसारमें जंगली पद्मुओसहित जितने गाय-बैल 
और घोड़े हैं, उतनी संख्यामें उशीनरपुत्र शिबिने अपने 
यश्षमें केवल गौओंका दान किया | ४१३ ॥ 

न वोढारं धघुरं तस्य कश्निन्मेने प्रजापतिः ॥ ४२ ॥ 
न भूत न भविष्यं च सर्वेराजसु खंजय। 
अन्यत्रोशीनराच्छैब्याद्‌ राजषेरिन्द्रविक्रमात्‌ ॥ ४३ ॥ 

“सुंजय ! प्रजापति ब्रह्माने इन्द्रके तुल्य पराक्रमी उशीनर- 


पुत्र राजा शित्रिके सिवा सम्यूण राजाओँमें भूत या भविष्य- 
दिल मल अब  सननन 


१. अग्निष्टोम, अत्यग्निष्टोम, उक्थ्य, पोडशी, वाजपेय, 
अतिरात्र और आप्तोयाम--ये सात सोमसंस्थाएँ हैं । 


में खत २-१ १, -..ह0ह08>| 
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कालके दूसरे किसी राजाकों ऐसा नहीं माना; जो शिबिका 
कार्य मार वहन कर सकता हो || ४२-४३ ॥ 
अद्क्षिणमयज्वानं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
स॒ चेन्ममार संजय चतुमम॑द्रतरस्त्वया। 
पुत्रात्‌ पुण्यतरच्चेब मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥ ४४ ॥ 
“छुंजय | राजा शिकब्रि पूर्वोक्त चारों कल्याणकारी बातोंमें 
तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े थे। तुम्हारे पु्रसे भी अधिक पुण्यात्मा 
थे। जब वे भी मर गये, तब दूसरेकी क्‍या बात है; अतः 
तुम अपने पुत्रके लिये शोक मत करो | उसने न तो कोई 
यज्ञ किया था; न दक्षिणा ही दी थी; अतः उस पुत्रके लिये 
शोक नहीं करना चाहिये | ४४ ॥ 
भरतं चेव दौष्यन्ति मस्त संजय शुश्रुम । 
शाकुन्तल महात्मानं भूरिद्रविगलंचयम्‌ ॥ ४५॥ 
(जय | दुष्यन्त और शक्ुन्तलछाके पुत्र महाधनी महा- 
मनस्वी मरत भी मत्युके अधीन हो गये; यह हमने सुना था॥ 
यो बद्ध्वा त्रिशतं चाश्वान्‌ देवेश्यो यमुनामनु । 
सरखती विशति च गड्ञामनु चतुदंश ॥ ४६॥ 
अध्वमेधघसहस्नेण.. राजसूयशतेन च॑। 
इष्टवान स महातेजा दौष्यन्तिभेरतः पुरा ॥ ४७॥ 
“उन महातेजस्वी दुष्यन्त-कुमार भरतने पूर्वकाल्में 
देवताओंकी प्रसन्नताके लिये यमुनाके तटपर तीन सौ) सरस्वती- 
के तटपर बीस और गज्जञाके तटपर चौदद घोड़े बॉधकर 
उतने-उतने अश्वमेष॒ यज्ञ किये थे |# उन्होंने अपने जीवनमें 
एक सहस्त॒ अश्वमेष और सी राजसूय यज्ञ सम्पन्न किये थे ॥ 
भरतस्य महत्‌ कर्म सर्वेराजसु पार्थिवाः । 
ख॑ मर्त्या इव बाहुभ्यां नानुगन्तुमशक्नुवन॥ ४८ ॥ 
जैसे मनुष्य दोनों भुजाओंसे आकाशको तैर नहीं सकते; 
उसी प्रकार सम्पूर्ण राजाओंमें भरतका जो महान्‌ कर्म है; 
उसका दूसरे राजा अनुकरण न कर सके ॥ ४८ ॥ 
परं सहस्त्राद्‌ यो बद्धान हयान्‌ वेदीविंतत्य च । 
सहस्त्न॑ यत्र पद्मानां कण्वाय भरतो ददौ ॥ ४९॥ 
८उन्होंने सहखते भी अधिक घोड़े बॉधे और यज्ञ-वेदियों- 
का विस्तार करके अश्वमेघध यज्ञ किये । उसमें भमरतने 
आचार्य कण्बको एक हजार सुवर्णके बने हुए. कमल भेंट किये॥ 
स॒ चेन्ममार खूंजय चतुर्भद्रतरस्त्वया । 
पुत्नात्‌ पुण्यतरच्चेब मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥ ५० ॥ 
'सुंजय ! वे साम) दान दण्ड और भेद--इन चार 
कल्याणमयी नीतियों अथवा धर्म ज्ञान; वेराग्य और ऐश्वरर्य-- 


# पहले द्रोणपवेमें जो सोलइ राजाओंके प्रसड्ग आये हैं, उनमें 


और यहाँके प्रसन्नमें पाठभेदोंके कारण बहुत अन्तर देखा जाता 
है। वहाँ भरतके द्वारा यमुनातटपर सौ, सरखतीतटपर तीन 
सी और गद्नातटपर चार सौ अश्वमेध यज्ञ किये गये थे---यह 
उल्लेख दै । 


४४९० 


इन चार मज़लकारी गुणोंमें तुमसे बहुत बढ़े हुए थे । तुम्हारे 
पुत्रकी अपेक्षा भी अधिक पुण्यात्मा थे। जब वे भी मर 
गये; तब दूसरा कौन जीवित रह सकता है। अतः तुम्हें 
अपने मरे हुए पुत्रके लिये शोक नहीं करना चाहिये ॥५०॥ 
राम॑ दाशरथि चेव मस्त खंजय शुभ्रुम । 
योउन्वकम्पत वे नित्य॑ प्रजाः पुआाानिवौरसान ॥ ५१ ॥ 
'संंजय ! सुननेमें आया हैं कि दशरथनन्दन भगवान्‌ 
श्रीरामजी भी यहंसे परम धामकों चले गये थे; जो सदा 
अपनी प्रजापर वेसी ही कृपा रखते थे; जैसे-पिता अपने औरस 
पुत्रॉपर रखता है | ५१॥ 
विधवा यस्य विषये नानाथाः काश्चनाभवन । 
सर्देवासीत्‌ पिठ्समो रामो राज्यं यद्न्वशात्‌॥ ५२ ॥ 
“उनके राज्यमें कोई भी स्त्री अनाथ-विधवा नहीं हुई । 


श्रीरामचन्द्रजीनी जब्रतक राज्यका शासन कियाः तबतक वे 
अपनी प्रजाके लिये सदा ही पिताके समान कृपाल बने रहे ॥ 


कालवर्षी च॒ पजेन्यः सस्यानि समपादयत्‌। 
नित्यं सुभिक्षमेवासीद्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥ ५३ ॥ 
धमेष समयपर वर्षा करके खेतीकों अच्छे ढंगसे सम्पन्न 


_करता था--उसे बढ़ने और फूलने-फलनेका अवसर देता था। 
रामके राज्य-शासन-कालमें सदा सुकाल ही रहता था ( कभी 


अकाल नहीं पड़ता था )॥ ५३ ॥ 
प्राणिनो नाप्सु मजन्ति नान्‍न्यथा पावको5द्हत्‌। 


रुजाभयं न तत्रासीद्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥ ५७॥ 
'(रामके राज्यक्रा शासन करते समय कभी कोई प्राणी 


जल्में नहीं ड्बते थे, आग अनुचितरूपसे कभी किसीको 
नहीं जलाती थी तथा किसीको रोगका भय नहीं होता था ॥ 


आसन वर्षसहस्रिण्यस्तथा वर्षसहस्नकाः । 
अरोगाः सर्वैसिद्धा्था रामे राज्य प्रशासति ॥ ५५॥ 
थश्रीरामचन्द्रजी जब राज्यका शासन करते थे? उन दिनों 


हजार वर्षतक जीनेवाली स्त्रियाँ और सहर्खो वर्षतक जीवित 
रहनेवाले पुरुष थे । किसीको कोई रोग नहीं सताता था; 


_सभीके सारे मनोरथ सिद्ध होते थे ॥ ५५ ॥ 
नान्‍्यो उन्‍्येन विवादों ५ भूत्‌ स्त्रीणामपि कुतो नणाम । 
धर्मनित्याः प्रजाश्वासन रामे राज्यं प्रशासति ॥ ५६॥ 
धज्नियोंमें भी परस्पर विवाद नहीं होता था; फिर पुरुषों- 
की तो बात द्वी क्या है ? श्रीरामके राज्य-शासनकालमे समस्त 
प्रजा सदा धर्ममें त्वर रहती थी ॥ ५६ ॥ 
संतुष्टाः सर्वखिद्धाथों निर्भयाः स्वैरचारिणः | 
नराः सत्यवताश्चासन रामे राज्य प्रशासति ॥ ५७॥ 
“धश्रीरामचन्द्रजी जब राज्य करते थे; उस समय सभी 
मनुष्य संतुष्ट; पूर्णकाम) निर्भय, स्वाधीन और सत्यवती थे॥ 
नित्यपुष्पफलाइचेव पादपा निरुपद्रवाः । 
सवो द्वोणदुघा गावो रामे राज्यं प्रशासति ॥ ५८ ॥ 


श्रीमद्ाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


“श्रीरामके राज्यशासनकालमें सभी वृक्ष बिना किसी 


विष्न-बाधाके सदा फले-फूले रहते थे और समस्त गौएँ एक- 


एक दोन दूध देती थीं। ५८ ॥ 


स॒चतुर्देशवषोणि बने प्रोष्य महातपाः । 


द्शाश्वमेधान जारूथ्यानाजहार निरगलान ॥ ५० ॥ 
“महातपस्वी श्रीरामने चौदह वर्षोतक वनमें निवास करके 
राज्य पानेके अनन्तर दस ऐसे अश्वमेध यज्ञ किये, जो सर्वथा 
स्तुतिके योग्य थे तथा जहाँ किसी भी याचकके लिये दरवाजा 
बंद नहीं होता था॥ ५९ ॥ 
युवा श्यामो लोहिताक्षो मातज्ञ इव यूथपः । 
आजानुवाहुः सुमुखः सिहस्कन्धो महाधुजः ॥ ६० ॥ 
“श्रीरामचन्द्रजी नवयुवक और श्याम वर्णवाले थे। 
उनकी आँखोंमें कुछ-कुछ लछालिमा शोमा देती थी। वे यूथ- 
पति गजराजके समान शक्तिशाली थे। उनकी बड़ी-बड़ी 
भुजाएँ घुटनोतक लंत्री थीं। उनका मुख सुन्दर और कंधे 
सिंहके समान थे || ६० ॥ 
दशवर्षसहस्त्राणि. द्शवषेशतानि च। 
अयोध्याधिपतिभूत्वा रामो राज्यमकारयत्‌ ॥ ६१ ॥ 
ध्रीरामने अयोध्याके अधिपति होकर ग्यारह हजार वर्षो- 
तक राज्य किया था ॥ ६१ ॥ 
स॒चेन्ममार खंजय चतुमेद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरइचेवच मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥ ६२॥ 
'सुंजय ! वे चारों कल्याणकारी गुणोंमें तुमसे बढ़े-चढ़े 
थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे | जब वे भी 
यहाँ रह न सके) तब दूसरोंकी क्‍या बात है ! अतः तुम्हें 
अपने पुत्रके लिये शोक नहीं करना चाहिये ॥ ६२ ॥ 
भगीरथं च राजानं स॒त्ं खंजय शुभ्रुम । 
यस्येन्द्रो वितते यशे सोम॑ पीत्वा मदोत्कटः ॥ ६३ ॥ 
असुराणां सहस्नाणि बहनि खसुरसत्तमः। 
अजयद्‌ बाहुवीयंण भगवान्‌ पाकशासनः ॥ ६७ ॥ 
(संजय ! राजा भगीरथ भी कालके गालमें चले गये; ऐसा 
हमने सुना है। जिनके विस्तृत यश्षमें सोम पीकर मदोन्‍्मत्त 
हुए सुरश्रेष्ठ भगवान्‌ पाकशासन इन्द्रने अपने बाहुबलसे 
कई सहखत असुर्रोको पराजित किया ॥ ६३-६४ ॥ 
यः सहस्त॑ सहस्त्राणां कन्या हेमविभूषिताः । 
ईजानो वितते यजे दक्षिणामत्यकालयत्‌ ॥ ६५॥ 
“जिन्होंने यज्ञ करते समय अपने विशाल यश्में सोनेके 
आभूषणो?से विभूषित दस छाख कन्याओँका दक्षिणारूपमें 
दान किया था ॥ ६५ ॥ 
सवा रथगताः कन्या रथाः स्व चतुयुजः । 
शतं शर्त सथे नागाः पद्मिनो हेममालिनः ॥ ६६॥ 
वे सभी कन्याएँ अलग-अलग रथमें बेठी हुईं थीं। 
प्रत्येक रथमें चार-चार घोड़े जुते हुए थे। इर एक रथके 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


एकोनत्रिशो 5ध्यायः 


७७३९१ 


ल्््|्ुिचझखझ्चख्ख्खझख्ऊझ्ख्झझचखच़्य्आञखअख्चजथ्चचचचअ््ि्च्िझलल्च्च्च्कस्य्स्य्स्य्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्स्स्स्स्स्स्स्ट 


पीछे सोनेकी मालाओँसे विभूषित तथा मस्तकपर कमलके 

चिह्रोंसे अलंकृत सौ-सी हाथी थे ॥ ६६ ॥ ह 

सहस्रमश्या एकेक॑ हस्तिनं पृष्ठतोषन्चयुः । 

गवां सहस्नरमइवे5इवे सहस्मं गव्यजाविकम्‌ ॥ ६७ ॥ 
“प्रत्येक्त हाथीके पीछे एक-एक हजार घोड़े) हर एक 

घोड़ेके पीछे हजार-हजार गायें और एक-एक गायके साथ 

हजार-हजार भेड़-बकरियाँ चल रही थीं ॥ ६७ ॥ 

उपहंरे निवसतो यस्याड़े निषसाद ह। 

गड्डा भागीरथी तस्मादुवेशी चाभवत्‌ पुरा ॥ ६८॥ 
धतटके निकट निवास करते समय गज्ञाजी राजा भगी- 

रथकी गोदमें आ बैठी थीं। इसलिये वे पूर्वकालमें भागीरथी 

और उव॑ंशी नामसे प्रसिद्ध हुई ॥ ६८ ॥ 

भूरिदक्षिणमिक्ष्वाक यजमान भगीरथम्‌ | 

त्रिलोकपथगा गड्ढला  दुहित॒त्वमुपेयुषी ॥ ६० ॥ 

. “त्रिपथगामिनी गज्ञाने पुत्रीभावको प्राप्त होकर पर्याप्त 

दक्षिणा देनेवाले इक््वाकुबंशी यजमान भगीरथको अपना 

पिता माना ॥ ६९ ॥ 

'स॒चेन्ममार खंजय चतुमम॑द्रतरस्त्वया । 

पुत्रात्‌ पुण्यतरश्रेव मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥ ७० ॥ 
संजय ! वे पूर्वोक्त चारों बातोंमिं तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े 

थे और तुम्हारे पुत्रसे अधिक पुण्यात्मा थे; जब वे भी कालसे 

न बच सके तो दूसरोंके लिये क्या कहा जा सकता है ? अतः 

तुम अपने पुत्रके लिये शोक न करो ॥ ७० ॥ 

दिलीप॑ च महात्मानं म्तं रुंजय शुभ्रुम । 

यस्य कमोणि भूरीणि कथयन्ति द्विजातयः ॥ ७१॥ 
“संजय |! महामना राजा दिलीप भी मरे थे, यह सुननेमें 

आया है | उनके महान्‌ कर्मोका आज भी ब्राह्मणलोग 

वर्णन करते हैं ॥ ७१ ॥ 

य इमां वसुसम्पूर्णा बसुधां वसुधाधिपः। 

ददो तस्मिन महायशे ब्राह्मणेभ्यः समाहितः ॥ ७२ ॥ 
“एकाग्रचित्त हुए उन नरेशने अपने उस महायशझर्मे 

रल और धनसे परिपूर्ण इस सारी प्रथ्वीका ब्राह्मणोंके लिये 

दान कर दिया था ॥ ७२ ॥ 

यस्येह यजमानस्य यज्ञे यशे पुरोहितः । 

सहस्त्नं वारणान्‌ हैमान्‌ दक्षिणामत्यकालयत्‌ ॥ ७३ ॥ 
“यजमान दिलीपके प्रत्येक यश्षमें पुरोहितजी सोनेके बने 

हुए एक इजार हाथी दक्षिणारूपमें पाकर उन्हें अपने घर 

ले जाते थे ॥ ७३ ॥ 

यस्य यशे महानासीद्‌ यूपः भ्रीमान हिरण्सयः । 

त॑ देवा: कम कुर्वाणाः शक्रज्येप्ठा उपाभयन्‌ ॥ ७४ ॥ 
“उनके यश्षमें सोनेका बना हुआ कान्तियुक्त बहुत बड़ा 

यूप शोभा पाता था । यशकर्म करते हुए इन्द्र आदि देवता 

सदा उसी यूपका आश्रय लेकर रहते थे ॥ ७४ || 


चषाले यस्य सौवर्ण तस्मिन यूपे हिरण्मये । 
नन्नतुर्देवगन्‍्धवोंः षघद सहस्ताणि सप्तथा ॥ ७५॥ 
अवादयत्‌ तत्र वीणां मध्ये विश्वावसुः खयम्‌ | 
सर्वेभूतान्यमन्यन्त मम चादयतीत्ययम्‌ ॥ ७६ ॥ 
“उनके उस सुवर्णमय यूपमें जो सोनेका चपाल ( घेरा ) 
बना था; उसके ऊपर छः हजार देवगन्धर्व उृत्य किया करते 
थे | वहाँ साक्षात्‌ विश्वावसु बीचर्मे बेठकर सात ख्रोंके 
अनुसार बीणा बजाया करते थे | उस समय सब प्राणी यही 
समझते थे कि ये मेरे ही आगे बाजा बजा रहे हैं ॥७५-७६॥ 
एतद्‌ राशो द्लीपस्य राजानो नालुचक्रिरे | 
यस्येभा हेमसंछन्नाः पथि मत्ताः सम शेरते ॥ ७७ ॥ 
राजानं शतधथन्वानं दिलीपं॑ सत्यवादिनम। 
ये5्परश्यन सुमहात्मानं ते 5पि खर्गज्ञितो नरा: ॥ ७८ ॥ 
'राजा दिलीपके इस महान्‌ कर्मका अनुसरण दूसरे राजा 
नहीं कर. सके | उनके सुनहरे साज-बाज और सोनेके 
आभूषणोंसे सजे हुए. मतवाले हाथी रास्तेपर सोये रहते थे । 
सत्यवादी शतधन्वा महामनखी राजा दिलीपका जिन छोगेनि 
दर्शन किया था। उन्होंने भी खर्गलोककी जीत लिया ॥ 
च्यः शब्दा न जीयेन्ते दिलीपस्य निवेशने। 
खाध्यायघोषो ज्याधोषो दीयतामिति ये त्रयः ॥ ७९ ॥ 
“महाराज दिलीपके भवनमें वेदोंके स्वाध्यायका गम्भीर 
घोष) झूरवीरोंके धनुषकी ठंकार तथा “दान दो? की पुकार-ये 
तीन प्रकारके शब्द कभी बंद नहीं होते थे ॥ ७९ ॥ 
स॒चेन्ममार रुंजय चतुर्भद्रतरस्त्वया । 
पुञ्नात्‌ पुण्यतरइचेच मा पुत्रमज्ञतप्यथाः ॥ ८०॥ 
संजय ! वे राजा दिलीप चारों कल्याणकारी गुर्णोर्मे 
तुमसे बढ़कर थे। तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे । 
जब वे भी मर गये तो दूसरोंकी क्या बात है ! अतः तुम्हें 
अपने मरे हुए पुत्रके लिये शोक नहीं करना चाहिये ॥८०॥ 
मान्धातारं यौवनाइवं म्ुतं संजय शश्रुम । 
यं देवा मरुतो गर्म पितुः पाश्वोदपाहरन ॥ ८१ ॥ 
संजय ! जिन्हें मरत्‌ नामक देवताओँने गर्भावस्थामें 
पिताके पाइवंभागको फाड़कर निकाला था; वे युवनाश्रके पुत्र 
मान्धाता भी मृत्युके अधीन हो गये; यह हमारे सुननेमें 
आया है ॥ ८१ ॥ 


_सम्ृद्धों युवनाभ्वस्य जठरे यो महात्मनः। 


पृषदाज्योद्धवः श्रीमांस्रकोकविजयी न्प: ॥ ८२॥ 
“त्रिलोकविजयी श्रीमान्‌ राजा मान्धाता प्रषदाज्य 

( दधिमिश्रित घी जो पुन्नोष्त्तिके लिये तेयार करके रक्‍्खा 

गया था ) से उत्पन्न हुए थे। वे अपने पिता महामना 

युवनाश्वके पेटमें ही पले थे | ८२ ॥ 

यं दृष्टा पितुरुत्सड्े शयानं देवरूपिणम्‌। 

अन्योन्यमब्रुवन देवाः कमय॑ धास्यतीति वे ॥ ८३ ॥ 


४४९०५ 


भ्ीमद्दाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


“जब वे शिश्ञु-अवस्थामें पिताके पेटसे पेदा हो उनकी 
गोदमें सो रहे थे, उस समय उनका रूप देवताओंँके बालकोंके 
समान दिखायी देता था | उस अवस्थामें उन्हें देखकर देवता 
आपसरमे बात करने लगे धयह मातृह्दीन बालक किसका दूध पीयेगा!।| 
मामेव धास्यतीत्येवमिन्द्रो 5थाभ्युपपद्यत । 
मान्धातेति ततस्तस्य नाम चक्रे शतक्रतुः ॥ <४॥ 

“यह सुनकर इन्द्र बोल उठे ५्मां धाता-मेरा दूध 
पीयेगा |? जब इन्द्रने इस प्रकार उसे पिछाना खीकार कर 
लिया, तबसे उन्होंने द्वी उस बालकका नाम ५मान्घाता? 
रख दिया ॥ ८४ ॥ 
ततस्तु पयसो धारां पुश्हितोमेहात्मनः । 
तस्यास्ये योवनाश्वस्य पाणिरिन्द्रस्य चाल्नवत्‌ ॥ ८५ ॥ 

“(तदनन्तर उस महामनस्वी बालक युवनाश्रकुमारकी 
पुष्टिके लिये उसके मुखमें इन्द्रके हाथसे दूधकी धारा 
झरने लगी।। ८५ ॥ 
त॑ पिबन पाणिमिन्द्रस्य शतमह्का व्यवधेत । 

स आसीद्‌ द्वादशसमो द्वादशाहेन पार्थिवः ॥ <६॥ 

“इन्द्रके उस हाथकों पीता हुआ वह बालक एक ही 
दिनमें सौ दिनके बराबर बढ़ गया। बारह दिनोंमें राजकुमार 
मान्धाता बारह वंकी अवस्थावाले बालकके समान हो गये॥ 
तमिमं पृथिबी सवा एकाह्ा समपच्यत। 
धमोत्मानं महात्मानं शूरमिन्द्रसमं युधि ! ८७ ॥ 

(राजा मान्धाता बड़े धर्मात्मा और महामनस्वरी थे। 
युद्धमें इन्द्रके समान शोय॑ प्रकट करते थे। यह सारी प्रथ्वी 
एक ही दिनमें उनके अधिकारमें आ गयी थी ॥ ८७ ॥ 
यश्याज्ञारं तु न॒पति मरुत्तमसितं गयम्‌। 
अह् बृहद्र॒थं चेच मान्धाता समरेष्जयत्‌ ॥ ८८ ॥ 

भान्धाताने समराज्णणमें राजा अद्भार, मरुत्त, असितः 
गय तथा अड्जराज बृहद्रथकी भी पराजित कर दिया था॥ 
योवनाश्वो यदाज्ञारं समरे प्रत्ययुध्यत । 
विस्फारेध॑नुषो देवा यौरभेदीति मेनिरे ॥ ८९॥ 

“जिस समय युवनाश्रपुत्र मान्धाताने रणभूमिमें राजा 
अज्ञारके साथ युद्ध किया था; उस समय देवताओंने ऐसा 
समझा कि “उनके धनुषकी टंकारसे सारा आकाश ही फट 
पड़ा है! ॥ ८९ ॥ 
यत्र खूय उदेति स्म यत्र च प्रतितिष्ठति। 
सर्व तद्‌ योवनाश्वस्य मान्धातुः क्षेत्रमुख्यते ॥ ९.० ॥ 

“जहाँ सूर्य उदय होते हैं वहाँसे लेकर जहाँ अस्त होते हैं 
वहातकका सारा देश युवनाश्वपुत्र मान्धाताका ही राज्य 
कहलाता था ॥ ९०॥ 
अश्वमेघशते नेष्टा. राजख्यशतेन . च। 
अद॒दाद्‌ रोहितान मत्स्यान ब्राह्मणभ्यो विशञाम्पते ९१ 
हैरण्यान, योजनोत्सेधानायतान्‌ दशयोजनम । 


अतिरिक्तान द्विजातिभ्यो व्यभजंस्त्वितरे जना;॥ ९.२ ॥ 

“प्रजानाथ | उन्होंने सौ अश्वमेध तथा सौ राजसूय यज्ञ 
करके दस योजन लंबे तथा एक योजन ऊँचे बहुत-से सोनेके 
रोहित नामक मत्स्य बनवाकर ब्राह्मणोंको दान किये थे | 
ब्राह्मणेके ले जानेसे जो बच गये, उन्हें दूसरे लछोगनि 
बॉट लिया ॥ ९१-९२ ॥ 
स॒चेन्ममार संजय चतुर्मद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरश्रेव मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥ ९३॥ 

“संजय ! राजा मान्धाता चारों कल्याणमय गुणौमें तुमसे 
बढ़े-चढ़े थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे। 
जब वे भी मारे गये; तब तुम्हारे पुत्रकी क्‍या बिसात है! 
अतः तुम उसके लिये शोक न करो ॥ ९३॥ 
ययाति नाहुष॑ चेव मस्त खूंजय शुभ्रुम । 

य इमां पृथिवीं रूत्स्नां विजित्य सहसागराम्‌॥ ९७ ॥ 
शस्यापातेनाभ्यतीयाद वेदीमिश्चवित्रयन महीम्‌। 
इज़ानः क्रतुभिमुंख्येः पर्यगच्छद्‌ बखुन्धराम्‌ ॥ ९५॥ 

(संजय | नद्दुषपुत्र राजा ययाति भी जीवित न रह सके- 
यह हमने सुना है । उन्होंने समुद्रॉंसहित इस सारी प्रथ्वीको 
जीतकर शंम्यापातके द्वारा प्रथ्वीको नाप-नापकर यशकी वेदियाँ 
बनायीं, जिनसे भूतछकी विचित्र शोभा होने छगी। उन्हीं 
वेदियोंपर मुख्य-मुख्य यशोका अनुष्ठान करते हुए उन्होंने 
सारी भारतभूमिकी परिक्रमा कर डाली ॥ ९४-९५ ॥ 
इष्टा. फतुसहस्तेण. वाजपेयशतेन च। 
तर्पयामास विप्रेन्द्रांखिभिः काश्चनपर्वतः ॥ ९६॥ 

“उन्होंने एक हजार औतयजों और सौ वाजपेय यशोंका 
अनुष्ठान किया तथा श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको सोनेके तीन पव॑त दान 
करके पूर्णतः संतुष्ट किया ॥ ९६ ॥ 
व्यूडिनासरयुद्धेन. हत्वा देतेयदानवान । 
व्यभजत पृथिवां रूत्स्नां ययातिरनहुषात्मजः ॥ ९७ ॥ 

“नहुषपुत्र ययातिने व्यूह-रचनायुक्त आसुर युद्धके द्वारा 
देत्यों और दानवोंका संद्वार करके यह सारी प्रथ्वी अपने 
पुत्नींको बाद दी थी ॥ ९७ ॥ 
अन्त्येषु पुत्रान निक्षिप्य यदुद्ुब्यपुरोगमान । 
पूरु राज्येषभिषिच्याथ सदारः प्राविशद्‌ वनम्‌॥ ९.८ ॥ 

“उन्होंने किनारेके प्रदेशोपर अपने तीन पुत्र यदु) दुष्य 
तथा अनुको स्थापित करके मध्य भारतके राज्यपर पृरुको 
अमिषिक्त किया; फिर अपनी खस्नियोंके साथ वे वनमें 
चले गये ॥ ९८ ॥ 

१. “शम्या' एक ऐसे काठके डंडेको कहते हैं, जिसका निचला 
भाग मोद होता है । उसे जब कोई बलवान पुरुष उठाकर जोरसे 
फेंके, तब जितनी दूरीपर जाकर वह गिरे, उतने भूभागकों एक 
“शम्यापात' कहते हैं।इस तरह एक-एक शम्यापातमें एक-एक यशवेदी 
बनाते और यज्ञ करते हुए राजा ययाति आगे बढ़ते गये। इस 
प्रकार चलकर उन्होंने भारतभूमिकी परिक्रमा की थी। 


राजधमौलुशासनपव ] 


स॒ चेन्ममार संजय चतुमेद्रतरस्त्वया। 

पुत्रात्‌ पुण्यतरश्रैव मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥ ९९ ॥ 
धुंजय ! वे तुम्हारी अपेक्षा चारों कल्याणमय गुरणोंमें 

बढ़े हुए थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे । 

जब वे भी मर गये तो तुम्हारा पुत्र किस गिनतीमें है ! अतः 

तुम उसके लिये शोक न करो ॥ ९९ ॥ 

अम्बरीषं च नाभागं मत संजय शुभ्रुभ । 

य॑ं प्रजा बब्रिरे पुण्यं गोप्तारं नृपसत्तमम्‌ ॥१००॥ 
८छुंजय | हमने सुना है कि नाभागके पुत्र अम्बरीष मी 

मृत्युके अधीन हो गये थे। उन दृपश्रेष्ठ अम्बरीषको सारी 

प्रजाने अपना पुण्यमय रक्षक माना था ॥ १०० ॥ 

यः सहर्त्न॑ सहस््नाणां राशामयुतयाजिनाम्‌ । 

ईजानो बितते यज्ञे ब्राह्मणेभ्यः सुसंहितः ॥१०१॥ 

“आह्षणोंके प्रति अनुराग रखनेवाले राजा अम्बरीषने 
यज्ञ करते समय अपने जिशाल यज्ञमण्डपर्में दस छाख ऐसे 
राजाओंको उन ब्राह्मर्णोकी सेवामें नियुक्त किया था; जो स्वयं 
भी दस-दस हजार यज्ञ कर चुके थे ॥१०१॥ 
नेतत्‌ पूर्व जनाश्वकुन॑ करिष्यन्ति चापरे। 
इत्यम्बरीषं नाभागिमन्वमोदन्‍्त दक्षिणाः ॥१०२॥ 

“उन यशकुशल ब्राह्मणेनि नामागपुत्र अम्बरीषकी 
सराहना करते हुए कहा था कि ऐसा यज्ञ न तो पहलेके 
राजाओंने किया है और न भविष्यमें होनेवाले ही करेंगे? ॥ 
शत राजसहस्लाणि शतं राजशतानिच । 
सर्वेडश्वनेयेरोजानास्तेडन्ववुदसिणायनम्‌ ॥१०३॥ 

“उनके यज्ञमें एक छाख दस हजार राजा सेवाकार्य करते 
थे। वे सभी अश्वमेघयशञका फल पाकर दक्षिणायनके पश्चात्‌ 
आनेवाले उत्तरायणमार्गसे ब्रह्मलोकमें चले गये थे ॥ १०३॥ 
स॒ चेन्ममार  रुंंजय चतुमेद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरश्रेव मा पुत्रमजुतप्यथाः ॥१०४॥ 

संजय | राजा अम्बरीष्र चार्रो कल्याणकारी गुणोंमें 
तुमसे बढ़कर थे और तुम्हारे पुत्रसे बहुत अधिक पुण्यात्मा 
भी थे | जब वे भी जीवित न रह सके तो दूसरेके लिये क्या 

कहा जा सकता है ? अतः तुम अपने मरे हुए पुत्रके लिये 
शोक न करो ॥ १०४ ॥ 
शशबिन्दूँ चेत्रर्थ झ्तं शुश्रुम खूंजय । 
यस्य भायासहस्त्राणां शतमासीन्महात्मनः ॥१०५॥ 
सहस््न॑ तु सहस्लाणां यस्यासञ्शाशविन्दवाः। 

“सुंजय ! हम सुनते हैं कि चित्ररथके पुत्र शशबिन्दु भी 
मृत्युसे अपनी रक्षा न कर सके । उन महामना नरेशके एक 
छाख रानियाँ थीं और उनके गर्भसे राजाके दस लाख पुत्र 
उत्तन्न हुए थे ॥ १०५३ ॥ 
हिरण्यकवचाः सर्व सं चोत्तमधन्विनः ॥१०६॥ 
शत कन्या राजपुत्रमेकेक॑ पृथगन्वयुः । 
कन्यां कन्यां शत नागा नागं नाग॑ शतं रथाः॥१०७॥ 
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“वे सभी राजकुमार सुवर्णणमय कवच धारण करनेवाले 
और उत्तम धनुर्धर थे । एक-एक राजकुमारको अलग-अलग 
सौ-सौ कन्याएँ ब्याही गयी थीं | प्रत्येक कन्याके साथ सौ-सौ 
हाथी प्राप्त हुए थे । हर एक हाथीके पीछे सौ-सो रथ 
मिले थे॥ १०६-१०७ ॥ 
रथे रथे शत चाश्वा देशज़ा हेममालिनः | 
अइवे अदबे शत गावो गयवां तददजाबविकम्‌ ॥ १०८॥ 

(प्रत्येक रथके साथ सुवर्णमालाघारी सौ-सौ देशीय घोड़े 
थे | हर एक अश्वके साथ सौ गायें और एक-एक गायके 
साथ सौ-सौ भेड़-बकरियोँ प्राप्त हुई थीं। १०८ ॥ 
एतदू..._ धनमपर्यन्तमश्वमेघे. महामखे । 
शशबिन्दुर्महाराज़ ब्राह्मणभ्यः समारप॑यत्‌॥१०९॥ 

महाराज ! राजा शशबिन्दुने यह अनन्त धनराशि 
अश्वमेध नामक महायशमें ब्राह्मणोंकी दान कर दी थी ॥१०९॥ 
स॒चेन्ममार संजय चततुर्भद्रतरस्त्वया । 
पुत्नात्‌ पुण्यतरइ्चेब मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥११०॥ 

(संजय ! वे चारों कल्याणकारी गुणोंमें तुमसे बढ़े-चढ़े 
थे और तुम्हारे पुत्रते बहुत अधिक पुण्यात्मा भी थे। जब 
वे भी मृत्युसे बच न सके) तब तुम्हारे पुत्रके लिये क्‍या 
कहा जाय १ अतः तुम्हें अपने मरे हुए पुत्रके लिये शोक 
नहीं करना चाहिये ॥ ११० ॥ 
गये चासमूतेरयसस म्तं शुभश्रुम खंजय । 
यः स वर्षश्ं राजा हुतशिषप्टाशनो5भवत्‌ ॥१११॥ 

(संजय | सुननेमें आया है कि अमूर्तरयाके पुत्र राजा 
गयकी भी मृत्यु हुई थी। उन्होंने सौ वर्षोतक होमसे अवशिष्ट 
अन्नका ही भोजन किया ॥ १११ ॥ 
यस्मे वहिवेरं प्रादात्‌ ततो बचे बरान गयः । 
ददतो यो5क्षयं वित्त धर्म श्रद्धा च व्धताम ॥११२॥ 
मनो मे रमतां सत्ये त्वत्पसादाद्गवुताशन | 

“एक समय अग्निदेवने उन्हें वर मॉगनेके लिये कहा, 
तब राजा गयने ये वर माँगे, “अभग्निदेव | आपकी कृपाते दान 
करते हुए मेरे पास अक्षय घनका भंडार भरा रहे । धर्ममें 
मेरी श्रद्धा बढती रहे और मेरा मन सदा सत्यमें ही अनुरक्त रहे!॥ 
लेभे च कार्मांस्तान्‌ू सवोन पावकादिति नः श्रुतम्‌॥ ११३॥ 
दर्शश्व॒ पूर्णाासेइ्च चातुमौस्येः पुनः पुनः । 
अयजद्धयमेघेन सहस््न॑ परिवत्सरान ॥११४॥ 

धसुना है कि उन्हें अग्निदेवसे वे समी मनोवाओ्छित फल 
प्रा्त दो गये थे उन्होंने एक हजार वर्षोतक बारंबार दर्श 
पौर्णमास, चातुर्मास्य तथा अश्वमेघ यशेका अनुष्ठान किया था॥ 
शतं गवां सहस्तराणि शतमश्वतराणि च। 
उत्थायोत्थाय वे प्रादात्‌ सहस््नं परिवत्सरान ॥११५॥ 

“वे हजार वर्षोतक प्रतिदिन सबेरे उठ-उठकर एक-एक लाख 
गौओं और सो-सौ खच्चरोंका दान करते थे ॥ ११५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


स द्विजानपि 


तर्पथामास सोमेन देवान वित्ते । 
पितृन्‌ खधाभिः कामैश्व स्त्रियः स पुरुषषभ ॥११६॥ 
“पुरुषप्रवर ! इन्होंने सोमरसके द्वारा देवताओंकी, धनके 
द्वारा ब्राह्मणोंको; श्राद्धकर्मसे पितर्रोकी और काम्रमोगद्वारा 
स्रियोंकी तृत किया था ॥ ११६ ॥ 
सौवर्णी प्थिवां कृत्वा दशव्यामां द्विरायताम। 
दक्षिणामददद्‌ राजा वाजिमेधे महाक्रतों ॥ ११७॥ 
“राजा गयने महायज्ञ अश्वमेधमें दस व्याम (पचास हाथ) 
चौड़ी और इससे दूनी लंबी सोनेकी पथ्वी बनवाकर दक्षिणा- 
रूपसे दान की थी ॥ ११७ ॥ 
यावत्यः सिकता राजन गज्जायां पुरुषषभ । 
तावतीरेव गाः श्रादादामू्तरयसो गयः ॥११८॥ 
“पुरुषप्रवर नरेश ! गल्जाजीमें जितने बालूके कण हैं; 
अमूर्तरयाके पुत्र गयने उतनी ही गौओंका दान किया था॥ 
स॒चेन्ममार संजय चतुर्भद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरइचेव मा पुत्रमज्जञुतप्यथाः ॥११०॥ 
“संजय ! वे चारों कल्याणकारी गुणोंमें तुमसे बढ़े-चढ़े थे और 
तुम्हारे पुत्रते बहुत अधिक पुण्यात्मा भी थे | जब वे भी मर 
गये तो तुम्हारे पुत्रकी क्या बात है ? अतः तुम उसके लिये 
शोक न करो ॥ ११९॥ 
रन्तिदेव॑ च सांकृत्यं स्॒तं संजय शुश्रुम । 
सम्यगाराध्य यः शक्राद्‌ वरं लेभे महातपाः ॥१२०॥ 
अन्नं च नो वहु भवेदतिथींश्र लभेमहि । 
श्रद्धा च नो मा व्यगमन्मा च याचिष्म कंचन ॥१२१॥ 
“छुंजय | संकृतिके पुत्र राजा रन्तिदेव मी कालके गालमें 
चले गये; यह हमारे सुननेमें आया है | उन महातपस्वी 
नरेशने इन्द्रकी अच्छी तरह आराधना करके उनसे यह 
वर माँगा कि “हमारे पास अन्न बहुत हो, हम सदा अतिथियाँ- 
की सेवाका अवसर प्राप्त करें; हमारी श्रद्धा दूर न हो और 
हम किसीसे कुछ भी न माँगें? ॥ १२०-१२१॥ 
उपातिष्ठन्त पशवः खय॑ त॑ संशितवतम। 
प्राभ्यारण्या महात्मानं रन्तिदेवं यशखिनम ॥१२२॥ 
“कठोर वब्रतका पालन करनेवाले) यशस्वी महात्मा राजा 
रन्तिदेवके पास गाँवों और जंगरलेंके पश्नु अपने-आप यशज्ञके 
लिये उपस्थित हो जाते थे ॥| १२२ ॥ 
महानदी चर्मराशेरुत्कलेदात्‌ ससजे यतः। 
ततश्रमंण्वतीत्येव॑ विख्याता सा महानदी ॥१२३॥ 
“वहाँ भीगी चर्मराशिसे जो जल बहता था; उससे एक 
विशाल नदी प्रकट हो गयी; जो चर्मण्वती ( चम्बल ) के 
नामसे विख्यात हुई ॥ १२३ ॥ 
ब्राह्मणेभ्यो ददौ निष्कान सदसि प्रतते न्रपः। 
तुभ्य॑ निष्क तुभ्यं निष्कमिति क्रोशन्ति वे द्विजाः॥ १२४॥ 
सहस्॑ तुभ्यमित्युक्त्वा ब्राह्मणान सम्प्रपयते। 
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राजा अपने विशाल यज्ञमें ब्राह्मणोकी सोनेके निष्क 
दिया करते थे । वहाँ द्विजलोग पुकार-पुकारकर कहते कि 'आह्मणो! 
यह तुम्हारे लिये निष्क है; यह तुम्हारे लिये निष्क है? परंतु कोई 
लेनेवाला आगे नहीं बढ़ता था | फिर वे यह कहकर कि 
0म्हारे लिये एक सहख निष्क है”; लेनेवाले ब्राह्मणोंको उपलब्ध 
कर पाते थे ॥ १२७३६ ॥ 
अन्वाहायोंपकरणं द्वव्योपकरणं च यत्‌ ॥१२५७०॥ 
घटाः पात्र्यःकटाहानि स्थाल्यश्व पिठराणि च । 
नासीत्‌ किचिद्सोवर्ण रन्तिदेवस्य धीमतः ॥१२५६॥ 
“ुद्धिमान्‌ राजा रन्तिदेवके उस यज्ममें अन्वाहाय अग्निमें 
आहुति देनेके लिये जो उपकरण थे तथा द्रव्य-संग्रहके 
लिये जो उपकरण--घड़े) पात्र, कड़ाहे) बठलोई और 
कठौते आदि सामान थे) उनमेंसे कोई भी ऐसा नहीं था) 
जो सोनेका बना हुआ न हो ॥ १२५-१२६ ॥ 
सांकृते रन्तिदेवस्य यां राजिमवसन, ग्रहे। 
आलबभ्यन्त शतं गावः सहस्लाणि च विशतिः॥१२५७॥ 
(संकृतिके पुत्र राजा रन्तिदेवके घरमें जिस रातको 
अतिथियोंका समुदाय निवास करता था; उस समय उन्हें 
बीस हजार एक सो गोएँ छूकर दी जाती थीं ॥ १२७ ॥ 
तत्र सम सूदाः क्रोशन्ति सुस्॒ण्मणिकुण्डलाः । 
खूपं भूयिष्ठटमइनीध्वं नाद्य भोज्यं यथा पुरा ॥१२८॥ 
“वहाँ विश्वुद्ध मणिमय कुण्डल घारण किये रतोइ्ये पुकार- 
पुकारकर कहते थे कि ५आपलोग खूब दाल-भात खाइये। 
आजका भोजन पहले-जैसा नहीं है। अर्थात्‌ पहलेकी अपेक्षा 
बहुत अच्छा है? ॥ १२८ ॥| 
स॒चेन्ममार  खुंजय चतुभेद्रतरस्त्वया । 
पुत्रनात्‌ पुण्यतरश्रेव मा पुत्रमन॒तप्यथाः ॥१२९॥ 
“संजय | रन्तिदेव तुमसे पूर्वोक्त चारों गुणमें बढ़े-चढ़े 
थे और तुम्हारे पुत्रते बहुत अधिक पुण्यात्मा थे। जबत्र वे भी 
मर गये तो तुम्हारे पुत्रकी क्या बात है! अतः तुम उसके 
लिये शोक न करो ॥ १२९ ॥ 
सगर च महात्मानं मत शुश्रुम खंजय। 
पेक््वाक॑ पुरुषव्याप्रमतिमानुषविक्रमम्‌ ॥१३०॥ 
'सुंजय ! इश््वाकुबंशी पुरुषसिंह महामना सगर भी मरे 
थे; ऐसा सुननेमें आया है। उनका पराक्रम अलौकिक था ॥ 
षष्ठिः पुत्रसहस्लाणि यं यान्तमनुजम्मिरे । 
नक्षत्रराजं वषान्ते व्यश्रे ज्योतिगंणा इब ॥१३१॥ 
“जैसे व्षाके अन्त ( शरद्‌ ) में बादर्ँसे रहित आकाशके 
भीतर तारे नक्षत्रराज चन्द्रमाका अनुसरण करते हैं, उसी 
प्रकार राजा सगर जब युद्ध आदिके लिये कहीं यात्रा करते 
थे, तब उनके साठ हजार पुत्र उन नरेशके पीछे-ीछे 
चलते थे ॥ १३१ ॥ 
एकच्छत्रा मही यस्य प्रतापादभवत्‌ पुरा । 


राजधमानुशासनपवे ] 


एकोनत्रिशो5च्यायः 
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यो5श्वमेघसहस्त्रेण. तपयामास  देवताः ॥१३२॥ 
धूर्बवकालमें राजाके प्रतापसे एकछत्र पृथ्वी उनके अधिकार- 
में आ गयी थी । उन्होंने एक सइख अश्वमेध यज्ञ करके 
देवताओंको तृप्त किया था ॥ १३२॥ 
यः प्रादात्‌ कनकस्तस्मं प्रासादं स्वेकाश्चनम्‌ | 
पूर्ण पह्मदलाक्षीणां सत्रीणां शयनसंकुलम ॥१३३॥ 
द्विजातिभ्यो 5नुरूपेभ्यः कामांश्व विविधान वहन । 
यस्यादेशेन तद्‌ वित्त व्यभजन्त द्विजातयः ॥१३४॥ 
'राजाने सोनेके खंभोंसे युक्त पूर्णतः सोनेका बना हुआ 
महल; जो कमलके समान नेत्रोवाली सुन्दरी स्लिर्योकी शय्याओं- 
से सुशोमित था; तेयार कराकर योग्य ब्राह्मणॉकी दान किया । 
साथ ही नाना प्रकारकी मोगसामग्रियाँ भी प्रचुरमात्रामें 
उन्हें दी थीं। उनके आदेशसे ब्राह्मणोंने उनका सारा धन 
आपसमें बॉद लिया था || १३३-१३४ ॥ 
खानयामास यः कोपात्‌ पृथिवीं सागराह्डिताम| 
यस्य नाम्ता समुद्रश्ध सागरत्वमुपागतः ॥ १३५॥ 
“एक समय क्रोधमें आकर उन्होंने समुद्रसे चिह्नित सारी 
पृथ्वी खुदवा डाली थी। उन्हींके नामपर समुद्रकी पसागर? संज्ञा 
हो गयी ॥ १३५॥ 
स॒चेन्ममार खंजय चतुमम॑द्रतरस्त्वया। 
पुत्रात्‌ पुण्यतरश्रेव मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥ १३६॥ 
“संजय ! वे चारों कल्याणकारी गुर्णो्में तुमसे बढ़े हुए 
थे। तुम्हारे पुत्रसे बहुत अधिक पुण्यात्मा थे। जब वे भी 
मर गये; तब तुम्हारे पुत्रकी क्या बात है ! अतः तुम उसके 
लिये शोक न करो ॥ १३६ ॥ 
राजानं च॒ पृथुं वेन्यं रत शुभ्रुम खंजय । 
यमभ्यषिश्चन सम्भूय महारण्ये मह्षयः ॥१३७॥ 
'खुंजय ! वेनके पुत्र महाराज प्रथुकी मी अपने शरीरका 
त्याग करना पड़ा था; ऐसा हमने सुना है। महर्षियोने महान्‌ 
बनमें एकत्र होकर उनका राज्यामिषेक किया था | १३२७ ॥ 
.प्रथयिष्यति वे लोकान पृथुरित्येव शब्दितः । 
क्षताद्‌ यो वै च्रायतीति स तस्मात्‌ क्षत्रियःस्म्तृतः॥ १३८॥ 
. ऋषियोंने यह सोचकर कि सब लछोकोंमें धमकी मर्यादा 
प्रथित ( स्थापित ) करेंगे, उनका नाम प्रथु रक्‍्खा था | 
वे क्षत अर्थात्‌ दुःखसे सबका त्राण करते थे; इसलिये क्षत्रिय 
कहलाये ॥ १२८॥ 
पृथु वैन्यं प्रजा दृष्ठा रक्ताः स्मेति यदब्ुवन । 
ततो राजेति नामास्य अनुरागादजायत ॥१३९॥ 
वेननन्दन प्रथुकी देखकर समस्त प्रजाओने एक साथ 
कहा कि “हम इनमें अनुरक्त हैं! इस प्रकार प्रजाका रक्नन 
करनेके कारण ही उनका नाम राजा? हुआ ॥ १३९ ॥ 
अक्ृष्टपच्या पृथिवी पुठके पुटके मधु । 
सबो द्रोणदुघा गायों वेन्यस्यासन प्रशासखतः॥ १४०॥ 


धपृथुके शासनकालमें पृथ्वी ब्रिना जोते ही धान्य उत्न्न 
करती थी, वृक्षोक्े पुट-पुटमें मधु ( रस ) भरा था और 
सारी गौएँ एक-एक दोन दूध देती थीं || १४० ॥ 
अरोगाः सर्वैसिद्धार्था मनुष्या अकुतोभयाः । 
यथाभिकाममवसन ्षेत्रेषु च गृहेषु च॥१४१॥ 
“मनुष्य नीरोग थे। उनकी सारी कामनाएँ सर्वथा परिपूर्ण 
थीं और उन्हें कभी किसी चीजसे भय नहीं द्योता था। 
सब लोग इच्छानुसार घरों या खेतोमें रह लेते थे ॥ १४१ ॥ 
आपस्तस्तम्भिरे चास्य समुद्रमभियास्यतः । 
सरितश्चानुदीयेन्‍्त ध्वजभक्ृश्व नाभवत्‌ ॥ १४२॥ 
“जब वे समुद्रकी ओर यात्रा करते, उस समय उसका 
जल ख्थिर हो जाता था | नदियोंकी बाढ़ थान्त हो जाती थी। 
उनके रथकी ध्वजा कभी भग्न नहीं होती थी ॥१४२॥ 
हैरण्यांस्त्रनलोत्सेधान पर्वतानेकविशतिम्‌ । 
ब्राह्मणेभ्यो ददो राजा यो5श्वमेथे महामखे ॥१४३॥ 
“राजा प्रथुने अश्वमेघनामक महायज्ञमें चार सो हाथ 
ऊँचे इक्‍कीस सुवर्णमय पव॑त ब्राह्मणॉंकी दान किये थे॥ 
स॒चेन्ममार संजय चतुम॑द्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरश्रेव मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥१४४॥ 
'सुंजय !वे चारों कल्याणकारी गुणोंमें तुमसे बढ़े-चढ़े थे और 
तुम्हारे पुत्रकी अपेक्षा बहुत अधिक पुण्यात्मा भी थे। जब 
वे भी मर गये तो तुम्हारे पुत्॒की क्‍या बात है! अतः तुम 
अपने मरे हुए पुत्रके लिये शोक न करो ॥| १४४ ॥ 
किवा तृष्णी ध्यायसे रूजयत्वं 
न मे राजन वाचमिमां श्टणोषि। 
न॒ चेन्मोघ॑ विप्ररूप्त ममेदं 
पथ्यं मुमूषोरिव खुप्रयुक्तम्‌ ॥१४५॥ 
“सुंजय ! तुम चुपचाप क्या सोच रहे हो । राजन ! मेरी 
इस बातको क्यों नहीं सुनते हो ! जेसे मरणासन्न पुरुषके ऊपर 
अच्छी तरह प्रयोगमें लायी हुई ओषधि ब्यर्थ जाती है; उसी 
प्रकार मेरा यह सारा प्रवचन निष्फल तो नहीं हो गया ??॥ 
संजय उवाच 
>»णोमि ते नारद वाचमेनां 
विचित्रार्थों स्नजमिव पुण्यगन्धाम । 
राजर्षणां पुण्यक्तां महात्मनां 
कीत्यो युक्तानां शोकनिणोशनाथौम॥ १४६॥ 
खंजय ने कहा--नारद ! पवित्र गन्धवाली मालाके 
समान विचित्र अर्थसे भरी हुई आपकी इस वाणीको मैं सुन 
रहा हूँ । पुण्यात्मा महामनस्ती ओर कीर्तिशाली राजर्षियोके 
चरित्रसे युक्त आपका यह वचन सम्पूर्ण शोकोंका विनाश 
करनेवाला है ॥ १४६ ॥ 
न ते मोधं विप्ररूप्त मह्ष 
देवा नारद त्वां विशोकः | 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


शुश्रषे ते वचन वहावादिन 
न ते तृप्याम्यमस्तरुतस्येव पानात्‌ ॥१४७॥ 
महर्षि नारद ! आपने जो कुछ कहा है? आपका वह 
उपदेश व्यर्थ नहीं गया है। आपका दर्शन करके ही में शोक 
रहित हो गया हूँ । ब्रक्मवादी मुने ! में आपका यह 
प्रवचन सुनना चाहता हूँ ओर अमृतपानके समान उससे 
तृप्त नहीं हो रहा हूँ ॥| १४७ ॥ 
अमोघदर्शिन्‌ मम चेत्‌ प्रसाद 
खंतापद्ग्धस्य॒ विभो प्रकुयोः । 
खुतस्य सञ्जीवनमद मे स्यात्‌ 
तव प्रसादात्‌ खुतसद्भमन्ध ॥१४८॥ 
प्रभो ! आपका दर्शन अमोघ है । मैं पुत्नशोकके संताप- 
से दग्घ हो रहा हूँ । यदि आप मुझपर कृपा करें तो मेरा 


पुत्र फिर जीवित हो सकता है ओर आपके प्रसादसे मुझे पुनः 
पुत्रमिलनका सुख सुलभ हो जायगा ॥ १४८ ॥ 
नारद उवाच 
यस्ते पुत्रों गमितो5यं विजातः 
खर्णष्ठीवी यमदात्‌ पर्व॑तस्ते । 
पुनस्तु ते पुत्रमह॑ द्दामि 
हिरण्यनाभं वर्षसहस्त्रिणं च ॥१४९॥ 
नारदजी कहते हैं--राजन्‌ ! तुम्हारे यहाँ जो यह 
सुवर्णड्षीबी नामक धुत्र उत्पन्न हुआ था और जिसे पर्वत 
मुनिने तुग्हें दिया था; वह तो चला गया। अब मैं पुनः 
हिरिण्यनाम नामक एक पुत्र दे रहा हूँ, जिसकी आयु एक 
हजार वर्षोकी होगी ॥ १४९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते दशान्तिपवेणि राजधर्मानुशासनप्वेणि षोडशराजोपाख्याने एकोनब्रिशो5ध्यायः ॥ २९ ४ 
इस प्रकार श्रामहामारत शाम्तिपवैंके अन्तर्गत राजचर्मानुशासनपर्में सोकह राजाअका उपाड्यानविषयक# उन्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ 


त्रिशो5ध्याय: 
महर्षि नारद ओर पवतका उपाख्यान 


युधिष्ि उवाच 
स कथं काश्चनष्टीवी संजयस्य सुतोष्भवत्‌ । 
पवेतेन किमर्थ वा दत्तस्तेन ममार च ॥ २ ॥ 
युधिप्ठटिरने पूछा-भगवन्‌ ! पर्वत मझुनिने राजा 
खंजयको सुवर्णडीवी नामक पुत्र किस लिये दिया ओर वह 
क्यों मर गया १॥ १ ॥ 
यदा वर्षसहस्नायुस्तदा भवति मानवः । 
कथमप्राप्कोमारः खंजयस्य खुतो म्॒तः ॥ २॥ 
जब उस समय मनुष्यको एक हजार वषकी आयु होती 
थी; तब खंजयका पुत्र कुमारावस्था आनेसे पहले ही क्यों 
मर गया १ ॥ २॥ 
डउताहो नाममात्र वे सुवर्णपष्टीविनो5भवत्‌ | 
कथं वा काश्चनष्ठीवीत्येतद्च्छामि वेदितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस बालकका नाममात्र ह्टी सुबर्णष्टीवी था या उसमें 
वैसा ही गुण भी था। सुवर्णष्ठीवी नाम पड़नेका कारण क्‍या 
था ! यह सत्र में जानना चाहता हूँ ॥ ३ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
अन्न ते वर्णयिष्यामि यथादवृत्त जनेश्वर। 
नारदः पर्वतश्चेच द्वावृुषी छोकसत्तमो॥ ४ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले--जनेश्वर | इस विषयमें जो बात हैः 
वह यथा्थंरूपते बता रहा हूँ; सुनिये | नारद और पर्वत--ये 
दोनों ऋषि सम्पूर्ण छोकॉमें श्रेष्ठ हैं || ४ ॥ 


मातुलो भागिनेयश्वच  देवलोकादिहागतो । 
विहतुंकामो सम्प्रीत्या मानुषेषु पुरा विभो ॥ ५ ॥ 
ये दोनों परसुपर मामा और भानजे छगते हैं | प्रभो ! 


पहलेकी बात है ये दोनों महर्षि मनुष्यछोकमें भ्रमण करनेके 


लिये प्रेमपू्वक देवलोकसे यहाँ आये थे ॥ ५॥ 
हविःपवित्रभोज्येन. देवभोज्येन चेव हि । 
नारदो मातुल्शैेव भागिनेयश्व परवंतः॥ ६ ॥ 


वे यहाँ पवित्र हृविष्य तथा देवताओंके भोजन करने 


योग्य पदार्थ खाकर रहते थे । नारदजी मामा हैं. और पर्व॑त 

इनके भानजे हैं ॥ ६ ॥ 

तावुभो तपसोपेताववनीतलचारिणों । 

भुज्ञानो मानुषान भोगान्‌ यथावत्‌ पर्यधावताम्‌॥ ७ ॥ 
वे दोनों तपस्वी प्रथ्वीतलपर विचरते और मानवीय 

भोगोंका उपभोग करते हुए यहाँ यथावत्रूपसे परिभ्रमण 

करने छगे ॥ ७ ॥ 

प्रीतिमन्ती मुदा युक्तो समय चैच चक्रतुः । 

यो भवेद्धद्‌ संकल्पः शुभो वा यदि वाशुभः॥ ८ ॥ 

अन्योन्यस्य स आख्येयो स॒षा शापो 5न्यथा भवेत्‌। 


उन दोनोंने बड़ी प्रसन्‍नताके साथ प्रेमपू्वंक यह शर्ते कर 
रक्‍खी थी कि हमलछोगोंके मनमें शुभ या अशुम जोभी 
संकल्प प्रकट हो) उसे हम एक दूसरेसे कह दें; अन्यथा झूठे 


ही शापका भागी द्वोना पड़ेगा ॥ ८६ ॥ 


* यह पोडश राजाओंका उपाख्यान द्रोणपर्वके पचपनवें अध्यायसे लेकर श्कदत्तरवें अध्यायतक पहले आ चुका है । उसीको 
कुछ संक्षिप्त करके पुन; यहाँ लिया गया है। पहलेका परशुरामचरित्र इसमें संग्रह्दीत नहीं हुआ है और पहले जो राजा पौरबका 
चरित्र आया था, उसके स्थानमें यहाँ अब्लराज बृहृद्रथंके चरित्रका वर्णन है। कथाओंकि क्रममें भी उल्ग-पकटी हो गयी है । इलोकोंके ' 


पाठोंमें भी कई जगह भेद दिखायी देता है.। 


राजधमोनुशासनपर्व | 


$ 00 अविकी प 
जिदशाइब्यायः 
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तो तथेति प्रतिजश्ञाय महर्षी लोकपूजितो ॥ ९ ॥ 
खूजय इवेत्यमभ्येत्य राजानमिद्मूचतुः । 

वे दोनोंलोकपूजित महर्षि प्तथास्तु? कहकर पृर्वोक्ति प्रतिज्ञा 
करनेके पश्चात्‌ ख्वेतपुनत्न राजा खंजयके पास जाकर इस 
प्रकार बोले--] ९३ ॥ 
आवचां भवति वत्स्यावः कश्वित्‌ काल हिताय ते॥ १० ॥ 
यथावत्‌ पृथिवीपाल आवयोः प्रगुणीभव । 

धभूपाल ! हम दोनों तुम्हारे हितके लिये कुछ काछतक 
तुम्हारे पास ठहरेंगे | तुम हमारे अनुकूल होकर रहो? | १०३॥। 
तथेति कृत्वा राजा तौ सत्कृत्योपचचार ह ॥ ११॥ 
ततः कदाचित्तो राजा महात्मानों तपोधनों। 
अव्रवीत्‌ू परमप्रीतः सुतेयं वरवर्णिनी ॥ १२॥ 
पुकेव मम कन्येषा युवां परिचरिष्यसि । 
दर्शनीयानवद्याड्री शीलबृत्तसमाहिता ॥ १३॥ 
सुकुमारी कुमारी च पद्मकिश्नल्कसुप्रभा । 

तब “बहुत अच्छा? कहकर राजाने उन दोनेंका सत्कार- 
पूर्वक पूजन किया | तदनन्तर एक दिन राजा खुंजयने अत्यन्त 
प्रसन्‍न होकर उन दोनों तपस्वी महात्माओंसे कहा--“महर्षियो ! 
यह मेरी एक ही कन्या है।जो परम सुन्दरी,दर्शनी य: निर्दोष अज्ञों- 
वाली तथा शीरू और सदाचारसे सम्पन्न है। कमल-केसरके 
समान कान्तिवाली यह सुकुमारी कुमारी आजसे आप दोनोंकी 
सेवा करेगी? ॥ ११-१३२३ ॥ 
परम सोम्यमित्युक्त ताभ्यां राजा शशास ताम॥ १४ ॥ 
कन्ये विप्रादुपचर देववत्‌ पिठ्वच्च ह। 

तब उन दोनेंने कहा--“बहुत अच्छा |? इसके बाद 
राजाने उस कनन्‍्याकों आदेश दिया--५बेटी ! तुम इन दोनों 
महर्षियोंकी देवता और पितरोंके समान सेवा किया करो? १४३ 
खा तु कन्या तथेत्युकत्वा पितरं धर्मंचारिणी ॥ १५॥ 
यथानिदेशं राशस्तो सत्कृत्योपचचार ह। 

धर्मांचरणमें तत्पर रहनेवाली उस कन्याने पितासे “ऐसा 
ही होगा? यों कहकर राजाकी आज्ञाके अनुसार उन दोनोंकी 
सत्कारपूर्वक सेवा आरम्म कर दी ॥ १५३ ॥ 
तस्यास्तेनोपचारेण. रूपेणाप्रतिमिन च ॥ १६॥ 
नारद हच्छयस्तूण सहसेवाभ्यपद्यत । 

उसकी उस सेवा तथा अनुपम रूप-सौन्दर्यले नारदके 
दवृदयमें सहसा कामभावका संचार हो गया ॥ १६३ ॥ 
वबृधे हि. ततस्तस्य हदि कामो महात्मनः ॥ १७॥ 
यथा शुक्लुस्य पश्षस्य प्रवृत्तों चन्द्रमाः शनेः। 

उन महामनस्वी नारदके ह्ृदयमें काम उसी प्रकार धीरे- 
धीरे बढ़ने लगा) जेसे झुक्लपक्ष आरम्म होनेपर शनेः:-शनेः 
चन्द्रमाकी वृद्धि होती है || १७३ ॥ 
न च त॑ भागिनेयाय परवताय महात्मने ॥ १८ ॥ 
शशंस हृचछयं॑ तीतं त्रीडम/नः स धर्मवित्‌ । 
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धर्मज्ञ नारदने छज्ञावश भानजे महात्मा पर्वतको अपने 
बढ़ें हुए दुःसह कामकी बात नहीं बतायी ॥ १८३ ॥ 
तपसा चेह्नितेश्वेव पर्वतो5थ बुबोध तम्‌ ॥ १९॥ 
कामात नारदं क्रुद्धः शशापेन ततो भ्ृशम्‌ । 

परंतु पर्बतने अपनी तपस्या और नारदजीकी चेष्टाओंसे 
जान लिया कि नारद कामवेदनासे पीड़ित हैं; फिर तो उन्होंने 
अत्यन्त कुपित हो उन्हें शाप देते हुए कहा--॥॥ १९३ ॥ 
कृत्वा समयमव्यग्रो भवान्‌ वे सहितो मया ॥ २० ॥ 
यो भवेद्धुदि संकल्पःशुभी वा यदि वाशुभः। 
अन्योन्यस्थ स आख्येय इति तद्‌ वे सपा कृतम॥ २१ ॥ 
भवता वचन ब्रह्म॑स्तस्मादेष शापाम्यहम। 

“आपने मेरे साथ स्वस्थचित्तसे यह शर्त की थी कि ८हम 
दोनेंके हृदयमें जो भी शुभ या अश्युभ संकल्प हो; उसे हम 
दोनों एक दूसरेसे कह दें।? परंतु ब्रह्मन्‌ ! आपने अपने उस 
वचनको मिथ्या कर दिया; इसलिये में शाप देनेको उद्यत 
हुआ हूँ ॥ २०२१६ ॥ 

न हि काम प्रवर्तेन्त भवानाचए मे पुरा ॥२२॥ 
खुकुमायों कुमायों ते तस्मादेष दपाम्यहम। 

“जब आपके मनमें पहले इस सुकुमारी कुमारीके प्रति 
कामभावका उदय हुआ तो आपने मुझे नहीं बताया; 
इसलिये यह मैं आपको शाप दे रहा हूँ ॥ २२३ ॥ 
त्रह्मचारी ग़ुरुयस्मात्‌ तपसवी ब्राह्मणश्व सन्‌ ॥ २३ ॥ 
अका्षीः समयश्रंशमावाभ्यां यः कृतो मिथः । 
शप्स्ये तस्मात्‌ सुसंक्रुछो भवन्तं तं निबोध मे॥ २७॥ 

“आप ब्रह्मचारी) मेरे गुरुअन, तपस्वी और ब्राह्मण हैं 

तो भी आपने हमलोगोौमें जो शर्ते हुई थी, उसे तोड़ दिया 
है; इसलिये मैं अत्यन्त कुपित होकर आपको जो शाप दे रहा 
हूँ उसे सुनिये--- ॥ २३-२४ ॥ 

सुकुमारी च ते भायो भविष्यति न खंशयः । 

वानरं चेव ते रूप विवाहात्‌ प्रभृति प्रभो ॥ २५॥ 
संद्रप्यन्ति नराश्वान्ये खरूपेण विनाकृतम्‌ । 

धप्रभो ! यह सुकुमारी आपकी भार्या होगी; इसमें संशय 
नहीं है; परंतु विवाहके बादसे ही कन्या तथा अन्य सब लोग 
आपका रूप ( मुख ) वानरके समान देखने छगेंगे | बंदर 
जैसा मुँह आपके स्वरूपकों छिपा देगा?॥ २५३ ॥ 

स तद्‌ वाक्य तु विज्ञाय नारदः पर्वत तथा॥ २६॥ 
अशपत्तमपि क्रोधाद्‌ भागिनेयं स मातुलः। 
तपसा वत्रह्मचयंण सत्येन च दमेन च ॥२७॥ 
युक्तो5पि नित्यधर्मश्च न वे खर्गमवाप्स्यसि । 

उस बातको समझकर मामा नारदजी भी कुपित हो उठे 
और उन्होंने अपने भानजे पर्बतको शाप देते हुए कहा-- 
“अरे ! तू तपस्या) ब्रह्मचयं, सत्य और इन्द्रिय-संयमसे युक्त 
एवं नित्य धर्मपरायण होनेपर भी ख्वर्गलोकमें नहीं 
जा सकेगा? ॥ २६-२७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


जी: 


तो तु शाप्त्वा भ्रशं कुछो परस्परममर्पणो ॥ २८ ॥ 
प्रतिजग्मतुरन्योन्यं क्ुद्धाविव गजोत्तमों । 

इस प्रकार अत्यन्त कुपित हो एक दूसरेको शाप दे वे 
दोनों क्रोधमें भरे हुए. दो हाथियोंके समान अमर्षयृवंक प्रतिकूल 
दिशाओंमें चल दिये ॥ २८६ ॥ 
पर्वतः पृथिवीं रूत्स्नां विचचार महामतिः ॥ २९ ॥ 
पूज्यमानो यथान्यायं तेजसा स्वेन भारत । 

भारत | परम बुद्धिमान्‌ पर्बत अपने तेजते यथोचित 
सम्मान पाते हुए सारी प्रथ्वीपर विचरने छगे ॥ २९३ ॥ 
अथ तामलभत्‌ कन्यां नारदः संजयात्मजाम ॥ ३०॥ 
धर्मेंण. विप्रप्रवरः खुकुमारीमनिन्द्तिम । 

इधर विप्रवर नारदजीने उस अनिन्य सुन्दरी सुंजय- 
कुमारी सुकुमारीको धर्मके अनुसार पत्नीरूपमें प्राप्त किया ३०३ 
सा तु कन्या यथाशापं नारद त॑ दद्श हू ॥ ३१ ॥ 
पाणिग्रहणमन्त्राणां नियोगादेव नारदम । 

वैवाहिक मन्त्रोंका प्रयोग होते ही वह राजकन्या शापके 
अनुसार नारद मुनिकोी वानराकार  मुखसे युक्त 
देखने लगी || ३१३ 
सुकुमारी च देवषि वानरप्रतिमाननम ॥ ३२ ॥ 
नेवावामन्यत तदा प्रीतिमत्येवः चाभवत्‌। 

देवर्षिका मुँह वानरके समान देखकर भी सुकुमारीने 
उनकी अवहेलना नहीं की। वह उनके प्रति अपना प्रेम 
बढ़ाती ही गयी || ३२३॥ 
उपतस्थे च भतोरं न चान्यं मनसाप्यगात्‌ ॥ ३३ ॥ 
देवं मुनि वा यक्षल॑ वा पतित्वे पतिवत्सला । 

पतिपर स्नेह रखनेवाली सुकुमारी अपने स्वामीकी सेवामें 
सदा उपस्थित रहती और दूसरे किसी पुरुषका, वह यक्ष, मुनि 
अथवा देवता ही क्‍यों न हो) मनके द्वारा भी पतिरूपसे 
चिन्तन नहीं करती थी ॥ ३३३ ॥ 
ततः कदाचिद्‌ भगवान पवेतो5नुचचार ह ॥ ३४ ॥ 
चन॑ विरहितं किचित्‌ तत्रापदयत्‌ स नारदम। 

तदनन्तर किसी समय भगवान्‌ पर्वत घूमते हुए. किसी 
एकान्त वनमें आ गये । वहाँ उन्होंने नारदजीकों देखा ३४॥ 
ततो5भिवाद्य प्रोवाच नारद पवेतस्तदा ॥ ३५ ॥ 
भवान प्रसादं कुरुतात्‌ खगादेशाय मे प्रभो। 

तब पबतने नारदजीकों प्रणाम करके कह्ा--प्प्रभो | 
आप मुझे स्वर्ग जानेके लिये आशा देनेकी कृपा करें? |३५३। 
तमुवाच ततो दृष्ठी पेत॑ नारदस्तथा ॥ ३६॥ 
कऊताअलिमुपासीनं दीन॑ दीनतरः खयम। 
नारदजीने देखा, पर्वत दीनभावसे हाथ जोड़कर मेरे 


पास खड़ा है; फिर तो वे स्वयं भी अत्यन्त दीन होकर 
उनसे बोले--॥ ३६३६ ॥ 

त्वयाहं प्रथम शप्तो वानरस्त्वं भविष्यसि ॥ ३७॥ 
इत्युकेन मया पश्चाउछप्तस्त्वमपि मत्सरात्‌ । 
अद्यप्रश्गति वे बास खगें नावाप्स्यसीति ह ॥ ३८॥ 
तव नेतद्धि विसद॒शं पुत्रस्थाने हि मे भवान। 

“धवत्स | पहले तुमने मुझे यह शाप दिया था कि “तुम 
वानर हो जाओ ।? तम्हारे ऐसा कहनेके बाद मैंने भी मत्सरता- 
बच्च तुम्हें शाप दे दिया, जिससे आजतक तुम खर्गमें नहीं जा 
सके | यह तुम्हारे योग्य काय नहीं था; क्योंकि तुम मेरे पुत्न- 
की जगहपर हो? ॥ ३७-३८३ ॥ 
न्यवतयेतां तो शापावन्योन्येन तदा मुनी ॥ ३९ ॥ 
भ्रीससद्ध तदा दष्ठा नारद देवरूपिणम्‌। 
सुकुमारी  प्रदुद्रावः परपत्यमिशड्भया ॥ ४० ॥ 

इस प्रकार बातचीत करके उन दोनों ऋषियोंने एक 
दूसरेके शापको निबृत्त कर दिया। तब नारदजीको देवताके 
समान तेजस्वी रूपमें देखकर सुकुमारी पराये पतिकी आशड्डा- 
से भाग चली ॥ ३९-४० ॥ 
तां पर्वेतस्ततो दृष्छा प्रद्गववन्तीमनिन्दिताम । 
अब्रवीत्‌ तव भतष नात्र कायो विचारणा ॥ ४१ ॥ 

उस सती साध्वी राजकन्याकों भागती देख पर्वबतने इससे 
कह्ा--६देवि ! ये तुम्हारे पति ही हैं| इसमें अन्यथा विचार 
करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ ४१ ॥ 
फ्राषिः परमधमात्मा नारदों भगवान प्रभुः 
तवेबाभेदयददयो मा तेडभूदत्र संशयः ॥ ४२ ॥ 
थ्ये तुम्हारे पति अभेद्य हृदयवाले परम धर्मात्मा प्रभु 
भगवान्‌ नारद मुनि ही हैं । इस विषयमें तुम्हें संदेह नहीं 
होना चाहिये? || ४२॥ 
साउुनीता बहुविधं॑ पर्वेतेन महात्मना। 
शापदोषं॑ च त॑ भतुः श्र॒त्वा प्रकतिमागता ॥ ४३ ॥ 
पर्वेतो5थ ययौ खर्ग नारदो5भ्यगमद्‌ णहान । 
महात्मा पव॑तके बहुत समझाने-बुझानेपर पतिके शाप- 
दोषकी बात सुनकर सुकुमारीका मन खस्थ हुआ ।तसश्चात्‌ 
पर्वतमुनि खर्गमं छोट गये ओर नारदजी सुकुमारीके 
घर आये ॥ ४३३ ॥ 
वासुदेव उवाच 
प्रत्यक्षकतती सर्वेस्थ नारदो भगवानृषिः । 
पएब वक्ष्यति ते प्ृष्टो यथावृत्तं नरोत्तम ॥ ४७॥ 
श्रीकृष्ण कहते हें--नरश्रेष्ठ भगवान्‌ नारद ऋषि 
इन सब घटनाओं के प्रत्यक्षदर्शी हैं | तुम्हारे पूछनेपर ये सारी 
बातें बता देंगे ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शाम्तिपंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि नारदपव॑तोपाख्याने ज्िंशोअध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमदभारत शान्तिपदेके अन्तगत राजधर्मानुशासनपर्दमें नारद और पर्व॑तका उपाख्यानत्रिषयक तीसवोँ अध्याय पूराहुआ॥३०॥ 
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एकत्रिशो5ध्यायः 
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एकत्रिशोवध्यायः 
सुवर्णप्ठीवीके जन्म, मृत्यु और पुनर्जीवनका बृत्तान्त 


वैज्ञम्मायन उवाच 

ततो राजा पाण्डुसखुतो नारदं प्रत्यभाषत | 
भगवच्छोतुमिच्छामि सुवर्ण्ठीविसम्भवम्‌ ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! तदनन्तर पाण्डु- 
पुत्र राजा युधिष्ठिरने नारदजीसे कहा-“भगवन्‌ ! मैं सुवर्णड्ीवी- 
के जन्मका वृत्तान्त सुनना चाहता हूँ? ॥ १ ॥ 
एवमुक्तस्तु स मुनिर्धेमराजेन नारदः । 
आचचक्षे यथावृत्तं खुवर्णष्रीविनं प्रति ॥ २ ॥ 
. धर्मराजके ऐसा कहनेपर नारदमुनिने सुवर्णष्ठीवीके जन्म- 
का यथावत्‌ वृत्तान्त कहना आरम्म किया ॥ २॥ 

नारद उवाच 

एवमेतन्महाबाहो यथायं केशवो5बवबीत्‌ । 
कार्यस्यास्य तु यच्छेष॑ तत्‌ ते वश्ष्यामि पृष्छतः॥ रे ॥ 

नारदजी बोले-महाबाहो ! भगवान्‌ श्रीकृष्णने इस 
विषयमें जैसा कहा है; वह तब सत्य है। इस प्रसज्ञमें जो 


कुछ शेष है, वह तुम्हारे प्रश्नके अनुसार मैं बता रहा हूँ ॥३॥ 


अहँ च पर्व॑तश्वैव खस्त्नीयो मे महामुनिः। 
बस्तुकामावभिगती खंजयं जयतां वरम्‌॥ ४ ॥ 
में और मेरे भानजे महामुनि पर्वत दोनों विजयी वीरोंमें 
श्रेष्ठ राजा संजयके यहाँ निवास करनेके लिये गये || ४॥ 
तत्रावां पूजितो तेन विधिदृ्ठेन कर्मणा। 
सर्वेकामेः सुविहितों निवसावो5स्य वेइमनि ॥ ५ ॥ 
वहाँ राजाने हम दोनोंका शास्त्रीय विधिके अनुसार पूजन 
किया और हमारे लिये समी मनोवाडिछित बस्तुओंके प्राप्त 
होनेकी सुव्यवस्था कर दी | हम दोनों उनके महलमें 
रहने लगे ॥ ५॥ 
व्यतिक्रान्तासु व्षोसु समये गमनस्य च। 
पर्वतोी माम्ु॒ुवाचेद॑ काले चचनमर्थवत्‌ ॥ ६ ॥ 
जब वर्षाके चार महीने बीत गये और हमलोगोंके वहाँसे 
चलनेका समय आया; तब पव॑तने मुझसे समयोचित एवं 
सार्थक वचन कहा-॥ ६ ॥ 
आवामस्य नरेन्‍्द्रस्य ग्रे परमपूजितों । 
उषितो समये ब्रह्म॑स्तद्‌ विचिन्तय साम्प्रतम्‌ ॥ ७ ॥ 
भमामा | हमलोग राजा सूंजयके घरमें बढ़े आदर-सत्कार- 
के साथ रहे हैं; अतः ब्रह्मत्‌ ! इस समय इनका कुछ उपकार 
करनेकी बात सोचिये? || ७ ॥ 
ततो5हमव्रव॑ राजन. पर्वत शुभदशेनम । 
सर्वेमेतत्‌ त्वयि विभो भागिनेयोपप्यते ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! तब मैंने शुभदर्शी पर्वत मुनिसि कहा-८्मगिनी- 
पुत्र | यह सब तुम्हें ही शोभा देता है ॥ ८॥ 


वरेण चछन्यतां राजा लभतां यद्‌ यदिच्छति । 
आवयोस्तपसा सिद्धि प्राप्नोतु यदि मन्‍्यसे ॥ ९ ॥ 
'राजाकों मनोबराड्छित वर देकर संतुष्ट करो । वे जो-जो 
चाहते हों वह सब उन्हें मिले । तुम्हारी राय हो तो हम 
दोनोंकी तपस्यासे उनके मनोरथकी सिद्धि हो?॥ ९ ॥ 
तत आहय राजानं संजय जयतां वरम। 
पर्वतो5नुमतो. वाक्यमुवाच कुरुपुड्ञव ॥ १०॥ 
कुरुश्रेष्ट | तब मेरी अनुमति ले पर्वतने विजयी वीरोंमें 
श्रेष्ठ राजा संजयको बुलाकर कहा--॥ १० ॥ 
प्रीती खो जप सत्कारेमवदाज॑वसम्भतेः । 
आवाभ्यामभ्यनुशातो वरं॑ नृवर चिन्तय ॥ ११॥ 
“नरेश्वर ! हम दोनों तुम्हारे द्वारा सरल्तापूर्वक किये गये 
सत्कारसे बहुत प्रसन्‍न हैं | हम तुम्हें आज्ञा देते हैं कि तुम 
इच्छानुसार कोई वर सोचकर माँग लो ॥ ११ ॥ 
देवानामविहिसायां न भवेन्मानुषक्षयम्‌ 
तद्‌ गहाण महाराज पूजाहों नो मतो भवान्‌॥ १२॥ 
महाराज | कोई ऐसा वर माँग लो) जिससे न तो देव- 
ताओंकी हिंसा दो और न मनुष्योका संहार ही हो सके । तुम 
हमारी दृष्टिमें आदरके योग्य हो? ॥ १२ ॥ 
संजय उवाच 
प्रीती भवन्ती यदि मे कृतमेतावता मम । 
एथ एव परो लाभो निदृत्तो मे महाफलः ॥ १३॥ 
संजयने कहा--अक्षन्‌ ! यदि आप दोनों प्रसन्न हैं तो मैं 
इतनेसे ही कृतकृत्य हो गया | यही हमारे लिये महान्‌ फल- 
दायक परम छाभ सिद्ध हो गया ॥ १३ ॥ 
तमेवंबादिनं भूयः पर्वेतः प्रत्यभाषत | 
वृणीष्व राजन संकल्प यत्‌ ते ढृदि चिरं स्थितम॥ १४ ॥ 
राजन ! ऐसी बात कइनेवाले राजा संंजयसे पव॑तमुनिने 
फिर कहा--राजन्‌ ! तुम्हारे हृदयमें जो चिरकालसे संकल्प हो) 
बही माँग लो? || १४ ॥ 
संजय उवाच 
अभीष्सामि खझुतं वीर वीरवन्तं दृढबतम्‌। 
आयुष्मन्तं महाभागं देवराजसमद्युतिम्‌ ॥ २५॥ 
संजय बोले--भगबन्‌ ! में एक ऐसा पुत्र पाना 
चाहता हूँ; जो बीर; बलवान; दृढ़तापूर्वक उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाला, आयुष्मान) परम सौमाग्यशाली ओर देवराज 
इन्द्रके समान तेजस्वी हो ॥ १५ ॥ 
पवेत उवाच 
भविष्यत्येष ते कामो न त्वायुष्मान्‌ भविष्यति। 
देवराजाभिभूत्यर्थ संकल्पो छोष ते दृदि ॥ १६॥ 
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पर्वेतने कहा--राजन्‌ ! तुम्हारा यह मनोरथ पूर्ण 
होगा, परंतु वह पुत्र दीर्घायु नहीं हो सकेगा; क्योंकि देव- 
राज इन्द्रको पराजित करनेके लिये तुम्हारे हृदयमें यह संकल्प 
उठा है ॥ १६ ॥ 
ख्यातः खुबर्णष्ठीवीति पुत्रस्तव भविष्यति | 
रक्ष्यश्च देवराजात्‌ू॒ स॒देवराजसमद्ुतिः ॥ १७ ॥ 
तुम्हारा वह पुत्र सुवर्णड्टीवीके नामसे विख्यात तथा 
देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी होगा । तुम्हें देवराजसे सदा 
उसकी रक्षा करनी चाहिये || १७ ॥ 
तच्छुत्वा खूंजयो वाक्य पवेतस्थ महात्मनः 
प्रसाइयामास तदा नंतदेव॑ भवेदिति ॥ १८॥ 
आयुष्मान भे भवेत्‌ पुत्रो भवतस्तपसा मुने । 
न च त॑ पवेतः किचिदुवाचन्द्रव्यपेक्षया ॥ १९ ॥ 
महात्मा पर्वतका यह वचन सुनकर खुंजयने उन्हें प्रसन्न 
करनेकी चेष्टा करते हुए कह्दा-- “ऐसा न हो। सुने ! आपकी 
तपस्थासे मेरा पुत्र दीध्रजीवी होना चाहिये ।? परंतु इन्द्रका 
ख्याल करके पर्वत मुनि कुछ नहीं बोले || १८-१९ ॥ 
तमहं न्॒पति दीनमत्रव॑ पुनरेव च। 
स्मतव्यो5स्मि महाराज द्शयिष्यामि ते सुतम्‌ ॥ २० ॥ 
अहं ते दयितं पुत्र प्रेतराजवशं गतम। 
पुनदोस्यामि तद्गू पं मा शुच्ः पृथिचीपते ॥२१॥ 
तब मैंने दौन हुए. उस नरेशसे कहा--५महाराज ! 
संकटके समय मुझे याद करना । मैं तुम्हारे पुत्रको 
तुमसे मिला दूँगा। प्रथ्चीनाथ ! चिन्ता न करो | यम 
राजके बशमें पढ़े हुए तुम्धारे उस प्रिय पुत्रको में पुनः उस 
रूपमें लाकर तुम्हें दे दूँगा! ॥ २०-२१ ॥ 
एवमुकत्वा तु न॒ुपति प्रयातो खो यथेप्सितम्‌ । 
सुंंजयश्व यथाकामं प्रविवेश खमन्दिरम ॥ २२॥ 
राजासे ऐसा कहकर हम दोनों अपने अभीष्ट स्थानको 
चल दिये और राजा संजयने अपने इच्छानुसार महल्में प्रवेश 
किया ॥ २२॥ 
संजयस्याथ राजपें: कस्मिश्चित्‌ कालपर्यये। 
जशे पुत्रों महावीयंस्तेजसा प्रज्वलन्निव ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर किसी समय राजर्षि सुंजयके एक पुत्र हुआ, 
जो अपने तेजसे प्रज्वलछित-सा हो रहा था। वह महान्‌ 
बलशाली था ॥ २३ ॥ 
वबवृथधे स यथाकालं सरसीब महोत्पछम । 
बभूव काञ्चनछ्ीवी यथार्थ नाम तस्य तत्‌ ॥ २७ ॥ 
जैसे सरोबरमें कमल बढ़ता है, उसी प्रकार वह राज- 
कुमार यथासमय बढ़ने छगा | वह मुखसे स्वर्ण उगलनेके 
कारण सुवर्णष्ठीवी नामसे प्रसिद्ध हुआ। उसका वह नाम 
साथक था ॥ २४ ॥ 


तदद्गभुततमं॑ लोके पप्रथे कुरुसत्तम | 


श्रीमहाभारते 


बुबुधे तन्च देवेन्द्रो वरदान महर्षितः ॥|२५॥ 
कुरुश्रेष्ठ | उसका वह अत्यन्त अद्भुत वृत्तान्त सारे जगत्‌ 
में फेल गया | देवराज इन्द्रकों भी यह मालूम हो गया कि 
वह बालक महर्षि पर्वतके वरदानका फल है ॥ २५ ॥ 
ततः खाभिभवाद्‌ भीतो बृहस्पतिमते स्थितः । 
कुमारस्पान्तरप्रेज्षी बभूव बलवृत्रहा ॥ २६॥ 
तदनन्तर अपनी पराजयसे डरकर बृहस्पतिकी सम्मति- 
के अनुसार चलते हुए बल और बृत्नासुरका वध करनेवाले 
इन्द्र उस राजकुमारके वधका अवसर देखने लंगे॥ २६ ॥ 
चोद्यामास तदू वर दिव्यास््र मूर्तिमत्‌ स्थितम्‌ । 
व्याप्नो भूत्वा जहीम॑ त्वं राजपुत्रमिति प्रभो॥ २७॥ 
प्रवृद्ध/ किल वीयंण मामेषोषमिभविष्यति । 
सूंजयस्य सुतो वच्ध यथेनं पर्वतो5त्रवीत्‌ ॥ २८॥ 
प्रभों ! इन्द्रने मूर्तिमान्‌ होकर सामने खड़े हुए अपने 
दिव्य अख्र बचज्रते कह्ा--५वज्र ! तुम बाघ बनकर इस राज- 
कुमारकों मार डालो | जैसा कि इसके विषयमें पर्वतने बताया 
है; बड़ा होनेपर संजबका यह पुत्र अपने पराक्रमसे मुझे 
परास्त कर देगा? || २७-२८ ॥ 
एवमुक्तस्तु शक्रेण वज्ः परपुरञ्षयः । 
कुमारमन्तरध्रेक्षी नित्यमेवान्चपद्यत ॥ २९५॥ 
इन्द्रके ऐसा कहनेपर शन्रुओंकी नगरीपर विजय पाने 
वाला वच्र मौका देखता हुआ सदा उस राजकुमारके आस- 
पास ही रहने छगा ॥ २९ ॥ 
सूंजयोपपि सुतं प्राप्य देवराजसमद्रुतिम्‌ । 
हृष्टः सान्‍्तःपुरो राजा वननित्यो बभूव ह ॥ ३० ॥ 
सुंजय भी देबराजके समान पराक्रमी पुत्र पाकर रानी- 
सहित बड़े प्रसन्‍न हुए, और निरन्तर वनमें ही रहने छंगे ३० 
ततो . भागीरथीतीरे. कदाचित्निजने वने । 
धात्रीद्धितीयो बाल: स क्रीडार्थ पर्यधावत ॥ ३१॥ 
तदनन्तर एक दिन निर्जन वनमें गज्ाजीके तटपर वह 
बालक धायकों साथ लेकर खेलनेके लिये गया ओर इधर- 
उधर दौड़ने लगा ॥ ३१ ॥ 
पश्चचर्षकदेशीयो वालो नागेन्द्रविक्रमः । 
सहसोत्पतितं व्याप्रमाससाद्‌ महाबलूम्‌ ॥ ३२॥ 
उस बालककी अवस्था अभी पॉच वर्षकी थी तो भी वह 
गजराजके समान पराक्रमी था। वह सहसा उछलकर आये 
हुए. एक महाबली बाघके पास जा पहुँचा ॥ ३२ ॥ 
स बालस्तेन निष्पिशे वेपमानों न्॒पात्मजः। 
व्यसुः पपात मेदिन्यां ततो धात्री विचुक्रुशे ॥ ३३ ॥ 
उस बाघने वहाँ कॉपते हुए राजकुमारकों गिराकर पीस 
डाला । वह प्राणशूल्य द्ोकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा। यह देख- 
कर धाय चिल्ला उठी ॥ ३३ ॥ 
हत्वा तु राजपुत्र स॒तत्रेवान्तरधीयत । 
शादूंठोी देवराजस्य माययान्तर्हिंतस्तदा ॥ ३४॥ 


[ शान्तिपर्षणि | 


॥। 
|| 


राजधर्मानुशासनपर्व ] 


एकत्रिशो5ध्यायः 
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राजकुमारकी हत्या करके देवराज इन्द्रका भेजा हुआ 
वह वज़रूपी बाघ मायासे वहीं अद्श्य हो गया।॥ ३४ ॥ 
धात्यास्तु निनदं श्र॒त्वा रूद॒त्याः परमातंवत्‌ । 
अभ्यधावत त॑ देशं खयमेव महीपतिः ॥ ३५॥ 
रोती हुई धायका वह आतंनाद सुनकर राजा सुंजय स्वयं 
ही उस स्थानपर दौड़े हुए आये ॥ ३५ ॥ 
स ददर्श शयानं त॑ गतासुं पीतशोणितम्‌ | . 
कुमार विगतानन्दं निशाकरमिव च्युतम्‌ ॥ ३६॥ 
उन्हें ने देखा, राजकुमार प्राणशूनन्‍्य होकर आकाशसे 
गिरे हुए चन्द्रमाकी भाँति पड़ा है। उसका सारा रक्त बापके 
द्वारा पी लिया गया है और वह आनन्दददीन हो गया है ॥ 
स॒ तमसमुत्सड़मारोप्य परिपीडितमानसः | 
पुत्र॑ रुधिरसंसिक्त॑ पयदेवयदातुरः ॥ ३७॥ 
खूनसे लथप थ हुए. उस बालकको गोदमें लेकर व्यथित- 
चित्त हुए राजा संजय व्याकुल होकर विलाप करने लगे ॥ 
ततस्ता मातरस्तस्य रुदत्यः शोककशशिताः । 
अभ्यधावन्त त॑ देशं यत्च राजा स खंजयः ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर शोकसे पड़ित हो उसकी माताएँ रोती हुई 
उस स्थानकी ओर दौड़ीं, जहाँ राजा संजय विलाप करते थे || 
ततः स राजा सस्मार मामेव गतमानसः । 
तदाहं चिन्तन शञात्वा गतवांस्तस्य दशनम ॥ ३९ ॥ 
उस समय अचेत-से होकर राजाने मेरा दी स्मरण 
किया | तब मैंने उनका चिन्तन जानकर उन्हें दर्शन दिया ॥ 


2 टिक, 


च्छ 
॥ 
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मयेतानि च वाक्यानि भ्रावितः शोकलालसः । 
यानि ते यदुवीरेण कथितानि महीपते ॥ ४० ॥ 
पृथ्वीनाथ ! यदुवीर श्रीकृष्णने जो बातें तुम्दारे सामने 
कही हैं, उन्हींको मेंने उस शोकाकुछ राजाकों सुनाया ॥४०॥ 
संजीवितश्चापि. पुनवोसवानुमते. तदा । 
भवितव्यं तथा तच्च न तच्छक्यमतो उन्‍्यथा ॥ ४१ ॥ 
फिर इन्द्रकी अनुमतिसे उस बालककोी जीवित भी कर 
दिया। उसकी वैसी ही होनहार थी | उसे कोई पलट नहीं 
सकता था ॥ ४१ ॥ 
तत ऊध्व कुमारस्तु खर्णष्ठीवी महायशाः। 
चित्त प्रसादयामास पितुमोतुश्च वीयंबान ॥ ४२॥ 
तदनन्तर महायशस्वी और शक्तिशाली कुमार सुवर्णष्टीवी- 
ने जीवित होकर पिता और माताके चित्तको प्रसन्‍न किया ॥ 
कारयामास राज्य च॒ पितरि खर्गते नप । 
वर्षाणां शतमेक॑ च सहरस्तं भीमविक्रमः ॥ ४३ ॥ 
नरेश्वर ! उस भयानक पराक्रमी कुमारने पिताके खर्ग- 
वासी हो जानेपर ग्यारह सौ वर्षोतक राज्य किया ॥ ४३ ॥ 
तत  ईजे महायशेबहमिभूरिदक्षिणेः । 
तर्पयामास देवांश्र पितृश्रेव महाद्युतिः ॥ ४७॥ 
तदनन्तर उस महातेजस्वी राजकुमारने बहुत-सी दक्षिणा- 
वाले अनेक महायज्ञॉका अनुष्ठान किया और उनके द्वारा 
देवताओं तथा पितरोंकी तृप्ति की ॥ ४४ || 


उत्पाद्य च बहून पुतनान कुलसंतानकारिणः । 
कालेन महता राजन कालधमंमुपेयिवान ॥ ४५॥ 
राजन्‌ ! इसके बाद उसने बहुत-से वंशप्रवर्तक पुत्र 
उत्पन्न किये और दीर्घकालके पश्चात्‌ वह काल-धर्मको 
प्रात्न हुआ॥ ४५ ॥ 
स॒त्वं राजेन्द्र संजातं शोकमेन निवतंय । 
यथा त्वां केशवः प्राह व्यासश्व खुमहातपाः ॥ ४६ ॥ 
पिठपेतामह राज्यमास्थाय... धुरमुद्दह । 
इष्टा पुण्येमेहायशेरिष्ठ छोकमवाप्स्यसि ॥ ४७॥ 
राजेन्द्र | तुम भी अपने हृदयमें उत्पन्न हुए. इस शोक- 
को दूर करो तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण और महातपस्वी व्यास- 
जी जैसा कह रहे हैं; उसके अनुसार अपने बाप-दादके राज्य- 
पर आरूढ़ हो इसका भार वहन करो; फिर पुण्यदायक 
महायशोंका अनुष्ठान करके तुम अमीष्ट छोकमें चले 
जाओगे ॥ ४६-४७ ॥ 


इति श्रीमह्दा भारते शान्तिपवेणि राजधर्मानुशासनपर्वणि स्वर्णष्डीविसस्भवोपाख्याने एकन्रिंशोउध्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपदेमें स्वर्णहीदीके जन्मका उपार्यानविषयक 


इकतीसदो अध्याय पुरा हुआ॥ ३१ ॥ 
जा ०७०|--०००७५००० शा 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


द्वात्रिशो<ध्याय: 
व्यासजीका अनेक युक्तियोंसे राजा युधिष्ठिरको समझाना 


बेग़म्पायन उवाच 
तृष्णीभूत॑ तु राजानं शोचमान युधिष्ठटिरम्‌ । 
तपख्री घर्मंतत््वज्ः कऋृष्णद्वेपाय नोउत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा युधिष्ठिर- 
को चुपचाप शोकमें ट्ूवा हुआ देख धर्मके तत््वको जाननेवाले 
तपोधन श्रीकृष्णद्वैपायनने कहा ॥ १॥ 
व्यात उवाच 
प्रजानां पालनं धर्मों राशां राजीवलोचन | 
धर्म प्रमाणं लोकस्य नित्यं ध्मोनुवर्तिनः ॥ २ ॥ 


व्यासजी बोले--कमलनयन युधिष्ठिर | राजाओंका 
धर्म प्रजाजनोंका पालन करना ही है। धर्मका अनुसरण 


करनेवाले लोगौंके लिये सदा धर्म ही प्रमाण है ॥ २॥ 
अनुतिष्ठस्व तद्‌ राजन पितपेतामह पद्म । 
ब्राक्मणेषु तपो धर्म: स नित्यो वेदनिश्चितः ॥ ३ ॥ 
अतः राजन्‌ | तुम अपने बाप-दादोंके राज्यकों ग्रहण 
करके उसका धर्मानुसार पाछन करो । तपस्या तो ब्राह्मणोंका 
नित्य धर्म है। यही वेदका निश्चय है | ३॥ 
ततू प्रमाणं ब्राह्मणानां शाश्वत भरतर्षभ । 
तस्य धर्मस्य कृत्स्तस्य क्षत्रियः परिरक्षिता ॥ ४ ॥ 
भरतगश्रेष्ठ | वह सनातन तप ब्राह्मणोंके लिये प्रमाणभूत 
धर्म है ॥ क्षत्रिय तो उस सम्पूर्ण ब्राह्मण-घर्मकी रक्षा करनेबाला 
ही है॥ ४॥ 
यः खय॑ प्रतिहन्ति सम शासन विषये रतः। 
स बाहुभ्यां विनिग्राह्मो छोकयात्राविधातकः ॥ ५ ॥ 
जो मनुष्य विषयासक्त होकर सखयं शासन-धर्मका 
उल्लड्डन करता है, वह लोकमर्यादाका नाश करनेवाल्ा है। 
क्षत्रियकों चाहिये कि अपनी दोनों भुजाओंके बलसे उस धर्म- 
द्रोहीका दमन करे ॥ ५॥ ; 
प्रमाणमप्रमाणं यः कुयोन्मोहबशं गतः । 
भ्ृत्यो वा यदि वा पुत्रस्तपस्वी वाथ कश्चन ॥ ६ ॥ 
पापान्‌ सवरुपायेस्तान नियच्छेचछातयीत वा । 
जो मोहके वशीभूत हो प्रमाणभूत धर्म और उसका 
प्रतिपादन करनेवाले शास्त्रकों अमान्य कर दें; वह सेवक हो 
या पुत्र; तपस्वी हो या और कोई; सभी उपार्योंसे उन पापियोंका 
दमन करे अथवा उन्हें नष्ट करडाले॥ ६३॥ 
अतो5न्यथा वर्तमानो राजा प्राप्तोति किल्विषम्‌ ॥ ७॥ 
धर्म विनश्यमानं हि यो न रक्षेत्‌ स धम्महा। 
इसके विपरीत आचरण करनेवाला राजा पापका भांगी 
होता है, जो नष्ट होते हुए धर्मकी रक्षा नहीं करता, वह राजा 
धर्मका घात करनेवाला है ॥ ७३॥ 


ते त्वया धम्हन्तारो निहताः सपदालुगाः॥ ८ ॥ 

स्वधम वरतमानस्त्वं कि नु शोचसि पाण्डव | 

राजा हि हन्याद्‌ दद्यात्य प्रजा रक्षेत्य धर्मतः ॥ ९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! तुमने तो उन्हीं छोगोंका सेवर्कॉसहित वध 

किया है; जो धर्मका नाश करनेवाले थे। अपने धर्ममें स्थित 


_ रहते हुए भी तुम शोक क्यों कर रहे हो ! क्योंकि राजाका 


यह कर्तव्य ही है कि वह धर्मद्रोहियोंका वध करे; सुपात्नोंको 


दान दे और धर्मके अनुसार प्रजाकी रक्षा करे॥ ८-९॥ 


युधिष्ठटिर उवाच 
न॒ते5भिशंके वचन यद्‌ त्वीषि तपोधन। 
अपरोक्षो हि ते धर्म: सर्वधर्मविदां घर ॥ १०॥ 
युधिष्ठिर वोले-सम्पूर्ण धर्मशॉमें श्रेष्ठ तपोधन ! 
आपको धर्मके स्वरूपका प्रत्यक्ष ज्ञान है। आप जो बात कद्द 
रहे हैं; उसपर मुझे तनिक मी संदेह नहीं है॥ १० ॥ 
मया त्ववध्या बहवो घातिता राज्यकारणात्‌ | 
तानि कमोणि मे ब्रह्मन्‌ दहन्ति च पचन्ति च | ११॥ 
परंतु ब्रह्मन्‌ ! मैंने तो इस राज्यके लिये अनेक अवध्य 
पुरुषोंका भी वध करा डाछा है। मेरे वे ही कर्म मुझे जलाते 
और पकाते हैं ॥ ११॥ 
व्यास उवाच 
इश्वरों वा भवेत्‌ कर्ता पुरुषो वापि भारत । 
हठो वा बतंते छोके कमेजं वा फल स्मघखतम्‌ ॥ १२०॥ 
व्यासजीने कहा--भरतनन्दन ! जो छोग मारे गये 
हैं, उनके बधका उत्तरदायित्व किसपर है! इस प्रइनको लेकर 
चार विकल्प हो सकते हैं। ( १ ) सबका प्रेरक ईश्वर कर्ता 
है! या ( २) वध करनेवाला पुरुष कर्ता है ? अथवा ( ३) 
मारे जानेवाले पुरुषका हठ ( बिना विचारे किसी कामको कर 


डालनेका दुराग्रदो स्व॒नाव ) कर्ता है ? अथवा ( ४ ) उसके 


प्रारब्ध कमंका फल इत रूपमें प्राप्त होनेके कारण प्रारब्ध ही 


कर्ता है? ॥ १२॥ 
ईश्वरेण नियुक्तो हि साध्वसाधु च भारत। 
कुरुते पुरुष; कर्म फलमीश्वरगामि तत्‌ ॥ १३॥ 
(१ ) भारत ! यदि प्रेरक ईश्वरकों कर्ता माना जाय 
तब तो यही कहना पड़ेगा कि ईश्वरसे प्रेरित होकर ही मनुष्य 
शुभ या अश्यभ कर्म करता है; अतः उसका फल भी ईश्वरको 
ही मिलना चाहिये ॥ १३ ॥ 
यथा हि पुरुषदिछयाद्‌ वृक्ष परशुना बने । 
छेत्तुरंच भवेत्‌ पापं॑ परशोने कथश्चन ॥ १७ ॥ 
जैसे कोई पुरुष वनमें कुल्हाड़ीद्वारा जब किसी वृक्षको 
काटता है; तब उसका पाप कुल्हाड़ी चलानेवाले पुरुषकों ही 
लगता है | कुल्हाड़ीको किसी प्रकार नहीं छगता ॥ १४ ॥ 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


नीली नी जी बनी नी ल्‍नी नी नी क्‍नी जन जन अली धन नी नी चलन + जन ५ 


अथवा तदुपादानात्‌ प्राप्नुयात्‌ कमेणः फलम्‌ । 
दण्डशखस्त्रकततं पापं पुरुषे तन्न विद्यते ॥ १५॥ 
अथवा यदि कहें कि “उस कुब्हाड़ीको ग्रहण करनेके कारण 
चेतन पुरुषकों ही उस हिसाकर्मका कल प्राप्त होगा ( जड 
होनेके कारण कुल्हाड़ीको नहीं )+? तब तो जिसने उस शरस्त्रको 
बनाया और जिसने उसमें डंडा लगाया) वह पुरुष ह्वी प्रधान 
प्रयोजक होनेके कारण उसीको उस कर्का फल मिलना 
चाहिये । चलानेवाले पुरुषपर उसका कोई उत्तरदायित्व 
नहीं है ॥ १५॥ 
न चेतदिए्ंं कौन्तेय यदन्येन कृत फलम । 
प्राप्लुयादिति यस्मात्च इश्वरे तन्निवेशय ॥ १६॥ 
परंतु कुन्तीनन्दन ! यह अभीष्ट नहीं है कि दूसरेके द्वारा 
किये हुए कर्मका फल दूसरेको मिले ( काटनेवालेका अपराध 
हथियार बनानेबालेपर थोपा जाय )) इसलिये सर्वप्रेरक 
ईश्वरको ही सारे शुभाशुम कर्मोंका कठृत्व और फल सौंप दो॥ 
अथापि पुरुषः कता कर्मणोः शुभपापयोः । 
न परो विद्यते तस्मादेवमेतच्छुमं कृतम्‌ ॥ १७॥ 


(२ ) यदि कहो पुण्य और पापकर्मोका कर्ता उसे 
करनेवाला पुरुष ही है, दूसरा कोई ( ईश्वर ) नहीं तो ऐसा 
माननेपर भी तुमने यह शुभ कर्म ही किया है; क्योंकि तुम्हारे 
द्वारा पापियों और उनके समर्थकोंका ही वध हुआ है। इसके 
सिवा) उनके प्रारब्धका फल ही उन्हें इस रूपमें मिला है 


तुम तो निमित्तमात्र हो || १७ ॥ 


न हि कश्चित्‌ कचिद्‌ राजन दिएं प्रतिनिवतेते । 
दण्डशस्त्रकतं पाप पुरुषे तन्न विद्यते ॥१८॥ 


राजन्‌ ! कोई कहीं भी देवके विधानका उल्लड्ठन 


हो कर सकता | अतः दण्ड अथवा शखद्वारा किया हुआ 
पाप किसी पुरुषको लागू नहीं हो सकता ( क्योंकि वे दैवाधीन 
होकर ही दण्ड या शखस््रद्वारा मारे गये हैं ) ॥ १८॥ 
यदि वा मन्यसे राजन हतमेक॑ प्रतिष्ठितम्‌ । 
एवमप्यशुमं॑ कम न भूतं॑ न भविष्यति ॥ १९ ॥ 
(३) नरेश्वर ! यदि ऐसा मानते हो कि युद्ध करनेवाले दो 
व्यक्तियोमेंसे एकका मरना निश्चित ही है अर्थात्‌ वह स्वभाववश 
हठात्‌ मारा गया है; तब तो स्वभाववादीके अनुसार भूत या 
भविष्य कालमें किसी अशद्युभ कर्मसे नतो तुम्दारा सम्पर्क था 
और न होगा ही॥ १९॥ 
अथाभिपत्षिलॉंकस्थ कतेव्या पुण्यपापयोः । 
अभिपन्नमिद॑ लोके राशामुय्रतदण्डनम्‌ ॥ २० ॥ 


३ लिप 
हात्रशाइब्यायः 


नी: 
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(४ ) यदि कहो) लोगोंको जो पुण्यफल ( सुख ) 


और पापफल ( दुःख ) प्राप्त होते हैं; उनकी संगति लगानी 


चाहिये; क्योंकि बिना कारणके तो कोई काय॑ हो नहीं सकता; 


अतः प्रारब्ध ही कर्ता है तो उस कारणभूत प्रारब्घको धर्मा- 
_धर्म रूप ही मानना होगा) धर्माधर्मका निर्णय शाख्त्रसे होता 
है और शास्त्रके अनुसार जगत उद्दण्ड मनुष्योंको दण्ड देना 
राजाओंके लिये सवंथा युक्तिसंगत है; अतः किसी भी दृष्टिसे 


तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये ॥ २०॥ 
तथापि लोके कमोणि समावतेन्ति भारत । 
शुभाशुभफल चेते प्राप्लुबन्तीति मे मतिः ॥ २१॥ 
एवमप्यशुमं॑ कम कर्मणस्तत्फलात्मकम्‌ | 
त्यज त्वं राजशादूंल मैच शोके मनः कृथाः ॥ २२॥ 
भारत | उपश्रेष्ठ | यदि कहां कि यह सब माननेपर भी 
लोकमें कर्मोकी आवृत्ति होती ही दहै--लोग कर्म करते और 
उनके शुभाशुभ फर्लोकों पाते ही हैं, ऐसा मेरा मत है; तो 
इसके उत्तरमें निवेदन है कि इस दशामें भी जिम कमके 
कारण उसके फल रूपसे अशुभकी प्राप्ति होती है; उस पाप- 
मूलक कर्मको ही तुम त्याग दो। अपने मनको शोकमें न 
डुबाओं ॥ २१-२२ ॥ 
सखधरम वतंमानस्य सापवादेषपि भारत । 
एवमात्मपरित्यागस्तव॒ राजन न शोभनः ॥ २३॥ 
..._ राजन | भरतनन्दन ! अपना धर्म दोषयुक्त हो तो भी 
उसमें स्थित रहनेवाले तुम-जेंसे धर्मात्मा नरेशके लिये अपने 
शरीरका परित्याग करना शोभाकी बात नहीं है ॥ २३ ॥ 


विहितानि हि कोन्तेय प्रायश्चित्तानि कमंणाम। 
शरीरवांस्तानि कुयोदशरीरः पराभवेत्‌ ॥ २४॥ 
कुन्तीनन्दन ! यदि युद्ध आदियमें राग-द्वेषके कारण 
निन्धकर्म बन गये हों तो शा्त्रौंमें उन कम के लिये प्रायश्रित्तका 
भी विधान है। जो अपने शरीरको सुरक्षित रखता है वह 
तो पापनिवारणके लिये प्रायश्वित्त करसकता है; परंतु जिसका 
शरीर द्वी नहीं रहेगा; उसे तो प्रायश्वित न कर सकनेके 
कारण उन पापकर्मोके फलस्वरूप पराभव (दुःख ) ही 
प्राप्त होगा ॥ २४ ॥ 
तद्‌ राजन जीवमानस्त्वं प्रायश्चित्तं करिष्यसि । 
प्रायश्चित्तमकरृत्वा तु प्रेत्य तप्तासि भारत ॥ २५॥ 
भरतवंशी नरेश ! यदि जीवित रहोगे तो उन कमोंका 
प्रायश्चित्त कर लोगे ओर यदि प्रायश्रित्तके बिना ही मर 
गये तो परलोकमें तुम्हें संतप्त द्वोना पड़ेगा ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि प्रायश्रित्तविधों द्वार््रिशोघ्याय: ॥ ३२॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत शान्तिपर्दके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपदमें प्रायश्चित्तवरिधिविषयक बत्तीसबों अध्याय पुरा हुआ ॥३२॥ 
० 


४००४७ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपरवणि 


त्रयखिशो5 ध्याय: 


व्यासजीका युधिष्टिरको समझाते हुए कालकी प्रबलता बताकर देवासुरसंग्रामके उदाहरणसे धर्म- 
द्रोद्ियोंके दमनका औचित्य सिद्ध करना और ग्रायश्चित्त करनेकी आवश्यकता बताना 


युधिष्टिर उवाच 

हताः पुत्राश्व पोनच्राश्व श्रातरः पितरस्तथा | 
श्वशुरा गुरवश्चेव मातुलाश्र पितामहाः॥ १ ॥ 
क्षत्रियाश्व॒ महात्मानः सम्बन्धिसुहृदस्तथा | 
वयस्या भागिनेयाश्व शातयश्र पितामह ॥ २ ॥ 
बहवध्ध॒ मनुष्येन्द्रा नानादेशसमागताः । 
घातिता राज्यलुब्धेन मरयेकेन पितामह ॥ ३ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--पितामह | अकेले मैंने ही राज्यके 
लोभमें आकर पुत्र) पौत्र; भाई) चाचा) ताऊ) श्वशुरः गुरु 
मामा) बाबा) भानजे) सगे-सम्बन्धी; सुहृद) मित्र तथा भाई- 
बन्धु आदि नाना देशोंसे आये हुए बहुसंख्यक क्षत्रिय- 
नरेशोंको मरवा डाछा ॥ १-३॥ 


तांस्तादशानहं हत्वा धमेनित्यान महीक्षितः। 
असकृत सोमपान्‌ वीरान कि प्राप्स्यामि तपोधन ॥ ४॥ 
तपोधन ! जो अनेक बार सोमरसका पान कर चुके थे 
और सदा घर्ममें ही तत्वर रहते थे वैसे बीर भूपालेंका वध 
करके में कौन-सा फल पाऊँगा ! ॥ ४ ॥ 
दृद्यास्यनिशमचापि चिन्तयानः पुनः पुनः । 
हीनां पार्थिवर्सिहैस्तेः श्रीमद्धिः पथिवीमिमाम॥ ५ ॥ 
दृष्ठा शातिवर्ध घोरं हतांश्व शतशः परान्‌ । 
कोठिशश्व नरानन्यान परितप्ये पितामह॥ ६ ॥ 
पितामह ! बारंबार इसी चिन्तासे में आज भी निरन्तर 
जल रहा हूँ । उन श्रीसम्पन्न राजसिंहोंसे द्वीन हुई इस प्रथ्वीको; 
भाई-बन्धु आंके भयंकर बधकों तथा सेकर्डों अन्य छो्गेंके 
विनाशको एवं करोड़ों अन्य मानवोंके संहारको देखकर में 
स्वथा संतप्त हो रहा हूँ ॥ ५-६ ॥ 
का नु तासां वरखीणामवस्थाद् भविष्यति। 
विहीनानां तु तनयेः पतिमिश्रोतृभिस्तथा॥ ७ ॥ 
जो अपने पुर््नों) पतियों तथा भाइयोंसे सदाके लिये 
बिछुड़ गयी हैं, उन सुन्दरी स्लियोंकी आज क्या दशा होगी !॥ 
अस्मानन्तकरान घोरान्‌ पाण्डवान वृष्णिसंहतान। 
आक्रोशन्त्यः छशा दीनाः प्रपतिष्यन्ति भूतले॥ ८ ॥ 
हम घोर विनाशकारी पाण्डवोँ और वृष्णिवंशिरयोंको 
कोसती हुई वे दीन-दुर्बंल अब्रलाएँ प्रथ्वीपर पछाड़ खा-खाकर 
गिरेंगी ॥ ८ ॥ 
अपद्यन्त्यः पितृन्‌ भ्रातृन्‌ पतीन,पुत्रांश्व योषित:। 
त्यकत्वा प्राणान्‌ स्त्रियः सबी गमिष्यन्ति यमक्षयम्‌॥९॥ 
अपने पिता; भाई) पति और पु्नौंकी न देखकर वे 


सारी युवती स्त्रियाँ प्राण त्याग देंगी और यमलछोकमें 
चली जायँंगी ॥ ९ ॥ 
वत्सलत्वाद्‌ द्विजश्रेष्ठ तत्र मे नास्ति संशयः । 
व्यक्त सोध्स्याच् धर्म स्य प्राप्स्यामः ख्रीवर्ध वयम्‌॥ १०॥ 
द्विजश्रेष्ठ | वे अयने सगे-सम्बन्धियोंके प्रति वात्सल्य 
रखनेके कारण अवश्य ऐसा ही करेंगी; इसमें मुझे संशय 
नहीं है | धर्मकी गति सूक्ष्म होनेके कारण निश्चय ही हमें 
नारीहत्याके पापका भागी होना पड़ेगा ॥ १० ॥ 
यद्‌ वयं खुहदो हत्वा रूत्वा पापमनन्तकम्‌ । 
नरके निपतिष्यामोी हाथःशिरस एवं ह ॥ ११॥ 
हमने सुहृदोंका वध करके ऐसा पाप कर लिया है; 
जिसका प्रायश्रवित्तसे अन्त नहीं हो सकता; अतः हमें नीचे 
पिर करके निस्संदेह नरकमें ही गिरना पड़ेगा ॥ ११ ॥ 
शरीराणि विमोक्ष्यामस्तपसोग्रेण. सत्तम। 
आश्रमाणां विशेष॑ त्वमथाचक्ष्व पितामह ॥ १२१॥ 
संतोमें श्रेष्ठ पितामह ! हम घोर तपस्या करके अपने 
शरीरका परित्याग कर देंगे | आप इसके लिये कोई विशेष 
आश्रम हो तो बताइये ॥ १२ ॥ 
वैज्ञम्यायन उवाच 
युधिष्ठिरस्य तद्‌ वाक्य श्र॒त्वा द्वेपायनस्तदा । 
निरीक्ष्य निपु्ण वुद्धया ऋषि: प्रोवाच पाण्डबम्‌ ॥१३॥ 
वैशम्पायनजी कहते है --जनमेजय | उस समय 
युधिष्टिका यह वचन सुनकर श्रीकृष्णद्धपायन महर्षि व्यासने 
इस विषयर्मे अपनी बुद्धिद्वारा अच्छी तरह विचार करनेके 
पश्चात्‌ उन पाण्डुकुमारसे कहा ॥ १३ | 
व्यास उवाच 
मा विपादं कृथा राजन क्षत्रधमंमन॒ुस्मरन्‌ । 
खधमंण हता होते क्षत्रियाः क्षत्रियषंभ ॥ १४॥ 
व्यासजी बोले--राजन्‌ ! क्षत्रियशिरोमणे | तुम 
क्षत्रियधर्मका बारंबार स्मरण करते हुए विषाद न करो; क्योंकि 
ये सभी क्षत्रिय अपने धर्मके अनुसार मारे गये हैं ॥ १४ ॥ 
काह्लमाणाः श्षियं कृत्सा पृथिव्यांच महद्‌ यश: 
कृतानतविधिसंयुक्ताः कालेन निधन गताः ॥ १५॥ 
वे सम्पूर्ण राजलक्ष्मी और भूमण्डलव्यापी महान्‌ यशको 
प्रात करना चाहते थे; परंतु यमराजके विधानसे प्रेरित हो 
कालके गालमें चले गये हैं॥ १५॥ 
न त्वं हन्‍ता न भीमो5यं नाजुनो न यमावपि । 
कालः परयौोयधरमंण प्राणानादत्त देहिनाम्‌ ॥ १६॥ 


[ 
राजधमानुशासनपर्व ] 


तअयस्तिशो धध्यायः 
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| 

व्य्य्श्श्य्््य्स्य्न्न््ऋनन्‍ऋजऋ॑ौाौूौीीौाज 

। न तुम) न भीमसेन) न अजुन और न नकुल्‍-सहदेव ही 

| उनका वध करनेवाले हैं | कालने बारी-बारीसे आकर अपने 
नियमके अनुसार उन सभी देहधारियोंके प्राण लिये हैं ॥१६॥ 
न तस्य मातापितरो नालुग्राह्मो हि कश्वन । 
कर्मसाक्षी प्रजानां यस्तेन कालेन संहताः ॥ १७॥ 

कालके माता-पिता नहीं हैं। उसका किसीपर भी अनुग्रह 

नहीं होता । जो प्रजावर्गके कर्मका साक्षी है; उसी काल्‍ने 
तम्हारे शन्रुआंका संहार किया है ॥ १७ | 
हेतुमात्रमिदं तस्य विहितं भरतबंभ । 
यद्धन्ति भूतैभूंतानि तदस्मे रूपमेश्वरम्‌ ॥ १८॥ 


भरतश्रेष्ठ | कालने इस युद्धको निमित्तमात्र बनाया है। 
वह जो प्राणियेंद्वारा ही प्राणियोका वध करता है; वही उसका 


. ईश्वरीय रूप है॥ १८॥ 
कमेसत्रात्मक॑ विद्धि साक्षिणं शुभपापयोः । 
. सुखदुःखगुणोद्क कार कालफलप्रदम्‌ ॥ १९॥ 
राजन ! तुम्हें ज्ञात होना चाहिये कि काल जीवके पाप और 
पुण्यकर्मोंका साक्षी है | वह कर्मकी डोरीका सहारा ले भविष्यमें 
होनेवाले सुख और दुःखका उत्पादक होता है। बही 
समयानुसार कर्मोका फल देता है ॥ १९ ॥ 
तेषामपि महाबाहों कमोणि परिचिन्तय । 
विनाशहेतुकानि त्वं येस्ते कालवशं गताः ॥ २० ॥ 
मद्दबाहो ! तुम युद्धमें मारे गये उन क्षत्रियोंके भी ऐसे 
कर्मोंका चिन्तन करो) जो उनके विनाशके कारण थे और 
निनके होनेसे ही उन्हें काठके अधीन होना पड़ा ॥ २० ॥ 
आत्मनश्च॒ विजानीहि नियतव॒तशासनम। 
यदा त्वमीदर्श कम विधिना55क्रम्य कारितः ॥ २१॥ 
तुम अपने आचार-व्यवहारपर भी ध्यान दो कि “्ठुम 
सदा ही नियमपूर्वक उत्तम ब्रतके पालनमें छगे रहते थे तो 
भी विधाताने बलपूर्वक तुम्हें अपने अधीन करके तुम्हारे 
द्वारा ऐसा निष्ठुर कर्म करवा लिया? ॥ २१ ॥ 
त्वष्टेच विहितं यन्त्र यथा चेष्टयित॒बशे । 
कमंणा कालयुक्तेन तथेदं चेष्टते जगत्‌ ॥ २२॥ 
जैसे लोहार या बढ़ईका बनाया हुआ यन्त्र सदा उसके 
चालकके अधीन रहता है। उसी प्रकार यह सारा जगत्‌ 
कालयुक्त कर्मकी प्रेरणासे ही सचेष्ट हो रहा है || २२ ॥ 
पुरुषस्य हि. दृष्टेमामुत्पत्तिमनिमित्ततः । 
यदच्छया विनाशं च शोकहर्षावनर्थंकी ॥ २३ ॥ 
प्राणी किसी व्यक्त कारणके बिना ही देवात्‌ उत्पन्न 
होता है और देवेच्छासे ही अकस्मात्‌ उसका विनाश हो जाता 
है। यह सब देखकर शोक और हर्ष करना व्यर्थ है ॥ २३॥ 
व्यलीकमपि यत्‌: त्वत्र. चित्तवेतंसिकं तब । 
तदर्थमिष्यते राजन प्रायश्वित्तं तदाचर ॥ २४॥ 
राजन्‌ | तथापि तुम्हारे चित्तमें जो यहाँ उन सबको 


मरवानेके कारण झूठे ही चिन्ता और पीड़ा हो रही है, 
इसकी निवृत्तिके लिये प्रायश्रित्त कर देना उचित है; अतः 
तुम अवश्य प्रायश्वित्त करो ॥ २४ ॥ 
इदं तु श्ूयते पा्थ युद्धे देवाखुरे पुरा। 
अखुरा भ्रातरो ज्येष्ठा देवाश्वापि यवीयसः ॥ २५ ॥ 
तेषामपि भ्रीनिमित्तं महानासीत्‌ समुच्छूयः । 
युद्ध वर्षसहस्त्राणि द्वात्रशिदभवत्‌ किल ॥ २६॥ 
पार्थ ! यह बात सुनी जाती है कि पूर्वकालमें देवासुर- 
संग्रामके अवसरपर बड़े भाई असुर और छोटे भाई देवता 
आपसमें लड़ गये थे। उनमें भी राजलछश्मीके लिये ही बत्तीस 
हजार वर्षोतक बड़ा भारी संग्राम हुआ था ॥ २५-२६ ॥ 
एकार्णवां महीं कृत्वा रुधिरेण परिप्लुताम । 
जष्नुदेत्यांस्तथा देवाखिदिवं चामिलेमिरे ॥२७ ॥ 
देवताओंने खूनसे भीगी हुई इस प्रथ्वीको एकार्णवमें 
निमग्न करके देत्योंका संह्ार कर डाला और स्वर्गलोकपर 
अधिकार कर लिया || २७ ॥ 
तथेव पृथिवाँ लब्ध्वा ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
संध्रिता दानवानां वे साह्यार्थ दर्षमोहिताः ॥ २८ ॥ 
शालाबुका इति ख्यातास्त्रिषु लोकेषु भारत। 
अष्टाशीतिसहस्माणि ते चापि विवु्ेहताः ॥ २० ॥ 
भारत | इसी प्रकार प्रथ्वीको भी अपने अधीन करके 
देवताओंने तीनों लोकोमें शालाबक नामसे विख्यात उन 
अद्वासी हजार ब्राह्मणोंका भी वध कर डाला, जो वेदोंके 
पारज्ञत विद्वान थे और अभिमानप्ते मोहित होकर दानवॉंकी 
सहायताके लिये उनके पक्षमें जा मिले थे | २८-२९ ॥ 
धर्मव्युच्छित्तिमिच्छन्तो ये5धर्मस्य प्रवर्तकाः। 
हन्तव्यास्ते दुरात्मानों देवैदेत्या इबोल्वणाः ॥ ३०॥ 
जो धर्मका विनाश चाहते हुए अधर्मके प्रवतक हो रहे 
हों; उन दुरात्माओंका वध करना ही उचित है। जैसे 
देवताओंने उद्ण्ड देत्योंका विनाश कर डाला था ॥ ३०॥ 
एक॑ हत्वा यदि कुले शिश्टानां स्यादनामयम । 
कुल हत्वा च राष्ट्र च न तद्‌ वृत्तोपघातकम्‌ ॥ ३१॥ 


यदि एक पुरुषको मार देनेसे कुटम्बके शेष व्यक्तियोंका 


कष्ट दूर हो जाय और एक कुद्धम्बका नाश कर देनेसे सारे 
राष्ट्रमें सुख और शान्ति छा जाय तो बैसा करना सदाचार 


या धर्मका नाशक नहीं है ॥ ३१ ॥ 


अधर्मरूपो धर्मों हि कश्चिद्स्ति नराधिप। 
धर्मश्चाधमेरूपोषस्ति तन्च शेयं विपश्चिता ॥३२॥ 

नरेश्वर | किसी समय घर्म ही अधर्मरूप हो जाता है 
और कहीं अधमंरूप दीखनेवाला कर्म ही धर्म बन जाता है; 
इसलिये विद्वान्‌ पुरुषको धर्म और अधमंका रहस्य अच्छी 
तरह समझ लेना चाहिये | २२ | 


तस्मात्‌ संस्तस्भयात्मान श्रुतवानसि पाण्डव । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिवर्धणि 


देवेः पूर्वगत मार्गमननुयातोइसि भारत ॥ ३३ ॥ 

पाण्डुनन्दन ! तुम वेद-शास्त्रोंके ज्ञाता हो, तुमने श्रेष्ठ 
पुरुषोंके उपदेश सुने हैं; इसलिये अपने छृदयको स्थिर 
करो) शोकसे विचलित न होने दो । भारत ! तुमने तो उसी 
मार्गका अनुसरण किया है? जिसपर देवतालोग पहलेसे चल 


चुके हैं ॥ ३३॥ 

न हीटशा गमिष्यन्ति नरक॑ पाण्डवर्षभ । 

अआवृनाध्वासयेतांस्त्व॑ खुहृदश परंतप ॥ ३४ ॥ 
पाण्डबशिरोमणे ! तुम्हारे-जैसे छोग नरकमें नहीं 


गिरेंगे । झत्रुसंतापी नरेश | तुम इन भाइयों और सुदृ्दोंको 

आश्वासन दो ॥ ३४ ॥ 

यो हि पापसमारस्भे काये तद्भावभावितः 

कुवन्नपि तथव॒स्थात्‌ करृत्वा च निरपत्रपः ॥ ३५॥ 

तस्मिस्तत्‌ कलुषं सब समाप्तमिति शब्दितम्‌ । 

प्रायश्वित्त न तस्यास्ति हासो वा पापकर्मणः ॥ ३६॥ 
जो पुरुष छृदयमें पापकी भावना रखकर किसी पाप 


कममें प्रव्वत्त होता है; उसे करते हुए. भी उसी भावनासे भावित 


रहताहै तथा पापकर्म करनेके पश्चात्‌ भी लजित नहीं होता; उसमें 
वह सारा पाप पूर्णरूपसे प्रतिष्ठित हो जाता है; ऐसा शात्त्रका 


कथन है | उसके लिये कोई प्रायश्रित्त नहीं है तथा प्रायश्रित्त- 


से भी उसके पापकर्मका नाश नहीं होता है ॥| ३५-३६ ॥ 
त्वं तु शुक्ताभिजातीयः परदोषेण कारितः। 
अनिच्छमानः कमेंदं करूत्वा च परितप्यसे ॥ ३७॥ 
तुम तो जन्मसे ही शुद्ध खमावके हो । तुम्हारे मनमें 
युद्धकी इच्छा बिल्कुछ नहीं थी । शत्रुआँके अपराधसे ही 
तुम्हें इस कार्यमे प्रदत्त होना पड़ा | तुम यह युद्धकर्म करके 
भी निरन्तर पश्चात्ताप ही कर रहे हो ॥| ३७ ॥ 
अश्वमेधो महायज्ञः प्रायश्वित्तमुदाह्मम्‌ । 
तमाहर महाराज विपाप्मैवं भविष्यसि ॥ ३८ ॥ 
इसके लिये महान्‌ यज्ञ अश्वमेध ही प्रायश्रित्त बताया 
गया है। मद्दाराज | तुम इस यज्ञका अनुष्ठान करों। ऐसा 
करनेसे तुम पापरहित हो जाओगे | ३८ ॥ 
मरुद्धिः सह जित्वारीन भगवान्‌ पाकशासनः । 
एकेक॑ क्रतुमाहत्य. शतकृत्वः शतक्रतुः॥ ३० ॥ 
मरुद्ृणोंसहित भगवान्‌ पाकशासन इन्द्रने शत्रुओआंको 
जीतकर एक-एक करके सो बार अश्वमेघ यज्ञका अनुष्ठान 
किया । इससे वे 'शतक्रतु? नामसे विझयात हो गये ॥ ३९ | 
धूतपाप्मा जितखग्गों लोकान्‌ प्राप्य खुलोदयान । 
मरुद्गणेबूतः शक्रः शुशुभे भासयन दिशः ॥ ४० ॥ 
उनके सारे पाप घुल गये | उन्होंने स्वगंपर विजय पायी 
और सुखदायक लछोकॉमें पहुँचकर वे इन्द्र सम्पूर्ण दिशाओं- 
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को प्रकाशित करते हुए मरुद्वणोंके साथ शोभा पाने छगे ॥| 
खग्गें लोके महीयन्तमप्सरोभिः शचीपतिम । 
ऋषयः पयुपासन्ते देवाश्व विवुधेश्वरम ॥ ४१॥ 
स्वर्गलोकमें अप्सराओंद्वारा पूजित होनेवाले शचीपति 
देवराज इन्द्रकी सम्पूर्ण देवता और महर्षि भी उपासना 
करते हैं || ४१॥ . 
सेयं त्वामनुसम्प्राप्ता विक्रमेण वखुन्धरा। 
निजिताश्वच महीपाला विक्रमेण त्वयानघ ॥ ४२ ॥ 
अनघध | तुमने भी इस वसुन्धराको अपने पराक्रमसे 
प्राप्त किया है और भुजाओंके बलसे समस्त राजाओंको परासत 
किया है ॥| ४२ ॥ 
तेषां पुराणि राष्ट्राणि गत्वा राजन खुहद्बृतः 
आतृन पुत्रांश्व पौच्ांश्व स्वे स्वे राज्ये4भिषेचय ॥ ४३ ॥ 
।जन्‌ ! अब तुम अपने सुहृर्दोके साथ उनके देश और 
नगरोंमें जाकर उनके भाइयोँ, पुत्रों अथवा पौन्रोंकी अपने- 
अपने राज्यपर अभिषिक्त करो ॥| ४३ ॥ 
बालानपि च गर्भस्थान्‌ सान्त्वेन समुदाचरन । 
रज्यन्‌ प्रकरृतीः स्वाः परिपाहि वसुन्धराम्‌ ॥ ४७॥ 
जिनके उत्तराधिकारी अभी बालक हों या गर्भमें हों; 
उनकी प्रजाकों समझा-बुझाकर सान्त्वनाद्वारा शान्त करो' 
और सारी प्रजाका मनोरञ्ञन करते हुए, इस प्रथ्वीका पालन करो॥ 
कुमारो नास्ति येषां च कन्यास्तत्राभिषेचय | 
कामाशयो हि स्त्रीवर्गः शोकमेवं प्रह्मस्यसि ॥ ४५ ॥ 
जिन राजाओंके कोई पुत्र नहीं हो, उनकी कन्याओंको 
ही राज्यपर अभिषिक्त कर दो। ऐसा करनेसे उनकी त्ररियों- 
की मनःकामना पूर्ण होगी और वे शोक त्याग देंगी ॥ ४५॥ 
एवमाश्वासनं कृत्वा सर्वेरष्ट्रषु. भारत । 
यजर्व वाजिमेधेन यथेन्द्रो विजयी पुरा ॥ ४६॥ 
भारत | इस प्रकार सारे राज्यमें शान्ति स्थापित करके 
तुम उसी ग्रकार अश्वमेघ यज्ञका अनुष्ठान करो, जैसे पूर्वकालमें 
विजयी इन्द्रने किया था || ४६ ॥ 
अशोच्यास्ते महात्मानः क्षत्रियाः क्षत्रियषभ | 
स्वकमंमिर्गता नाशं कृतान्तबलमोहिताः ॥ ४७ ॥ 
क्षत्रियशिरोमणे ! वे महामनस्वरी क्षत्रिय) जो युद्धमें मारे 
गये हैं, शोक करनेके योग्य नहीं हैं; क्‍योंकि वे कालकी 
शक्तिसे मोहित होकर अपने ही क्मोंसे नष्ट हुए हैं ॥ ४७ ॥ 
अवाप्तः क्षत्रधमंस्ते राज्यं प्रा्मकण्ठकम । 
रक्षस्व धर्म कोन्तेय श्रेयान्‌ यः प्रेत्य भारत ॥ ४८॥ 
कुन्तीकुमार ! भरतनन्दन ! तुमने क्षत्रियधर्मका पालन 
किया है और इस समय तुम्हें यह निष्कण्टक राज्य मिला है; 
अतः अब तुम उस धर्मकी ही रक्षा करो) जो मत्युके पश्चात्‌ 
सबका कब्याण करनेवाला है || ४८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि प्रायश्रित्तीयोपाख्याने त्रयस्तिशो5ध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिणदैके अन्तर्गत राजवर्मानु शासनप॑में प्रएयश्चित्तीयोषास्यानविषयक तैंतीसवों अध्याय पुर हुआ॥ २३ ॥ 
बा ७७: ०० आना 


राज़धमोलुशासनपवें ] 


चतुस्तिशोडघ्यायः 
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चतुश्निशो<5ध्याय: 
जिन कर्मोके करने और न करनेसे कहता प्रायश्रित्तका भागी होता और नहीं होता--उनका विवेचन 


युपिहिर उवाच 
कानि कृत्वेह कर्माणि प्रायश्चित्तीयते नरः। 
कि छृत्वा मुच्यते तत्र तन्‍्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्ठटिरने पूछा--पितामह ! किन-किन कर्मोंको 
करनेसे मनुष्य प्रायश्रित्तवा अधिकारी होता है और उनके 
लिये कोन-सा प्रायश्रित्त करके वह पायसे मुक्त होता है ! 
इस विषयमें यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ १ ॥ 
व्यास उवाच 
अकुवेन्‌ विहित॑ कम प्रतिषिद्धानि चाचरन । 
प्रायश्चित्तीयते छोव॑ नरो मिथ्यानुवतेयन ॥ २ ॥ 
व्यासजी बोले--राजन ! जो मनुष्य शास्त्रविहित कर्मोंका 
आचरण न करके निषिद्ध कम कर बैठता है; वह उस विपरीत 
आचरणके कारण प्रायश्रित्तका भागी होता है || २ ॥ 
सूर्यणाभ्युद्तो यश्च ब्रह्मचारी भवत्युत। 
तथा खूयोभिनिमुंक्ः कुनखी द्यावदन्नपि ॥ ३ ॥ 
जो ब्रह्मचारी सूर्योदय अथवा सूर्यास्तके समयतक सोता 


रहे तथा जिसके नव और दाँत काले हों।# उन सबको 


प्रायश्वित्त करना चाहिये ॥ ३ ॥ 
परिवित्तिः परिवेत्ता ब्रह्मप्नो यश्चव कुत्सकः | 
दिधिषृूपपतियः स्यादग्रेद्धिषुरेव. च॥ ४ ॥ 
अबकीर्णी भवेद्‌ यश्च द्विजातिवधकस्तथा । 
अतीर्थे ब्राह्मणस्त्यागी तीर्थ चाप्रतिपादकः ॥ ५ ॥ 
प्रामघाती च कौन्‍्तेय मांसस्य परिविक्रयी । 
यश्चाग्नीनपविध्येत तथेब  ब्रह्मविक्रयी ॥ ६ ॥ 
ख्रीशूद्रवधको यश्चव पूर्वः पूर्वस्तु गर्हितः। 
यथा पशुसमालम्भी ग्रहदाहस्य कारकः ॥ ७ ॥ 
अनृतेनोपवर्ती च प्रतिरोद्धा गुरोस्तथा। 
एतान्येनांखि सर्वाणि व्युत्क्रान्तसमयश्व यः॥ ८ ॥ 
कुन्तीनन्दन | इसके सिवा परिवेत्ता ( बड़े भाईके अविवा- 
हित रहते हुए विवाह करनेवाल्य छोटा भाई) परिवित्ति ( परि- 
वेत्ताका बड़ा भाई » ब्रह्महत्यारा और जो दूसरोंकी निन्‍्दा 
करनेवाला है वह तथा छोटी बहिनके विवाहके बाद उसीकी बड़ी 
बहिनसे ब्याह करनेवाला) जेठी बहिनके अविवाहित रहते हुए, 
ही उसकी छोटी बहिनसे विवाह करनेवाला, जिसका ब्रत नष्ट 
हो गया हो वह ब्रह्मचारी/ द्विजकी हत्या करनेवाछा) अपात्रको 


दान देनेवाला, सुपात्र ब्राह्मणको दान न देनेवाछा। आमका 


नाश करनेवाला, मांस बेचनेवाला तथा जो आग लगानेवाल्ा है; 


* # क्योंकि “सर्णह्ाारी तु कुनखी सुराप: श्यामदन्तकः? ( कर्म 
विपाक ) श्स स्मृतिके अनुसार वे पूव जन्ममें क्रमशः सुवर्णकी चोरी 
करनेवाले और शराबी होते हैं । 


जो वेतन लेकर वेद पढ़ानेवाला एवंसत्री और थूद्गरका वध करने- 
वाला है; इनमें पीछेवालसे पहलेवाले अधिक पापी हैं तथा 
पशु-वध करनेवाला, दूसरोंके घरमें आग लगानेवाला। 
झूठ बोलकर पेट पालनेवाला) गुरूका अपमान और सदा- 
चारकी मर्यादाका उल्लट्ठन करनेवाल्ा--ये सभी पापी माने 
गये हैं | इन्हें प्रायश्रित्त करना चाहिये || ४-८ 
अकायाणि तु वक्ष्यामिं यानि तानि निवोध मे । 
लोकवेदविरुद्धानि तान्येकाग्रमनाः श्टणु ॥ ९ ॥ 
इनके सिवा; जो छोक और वेदसे विरुद्ध न करने योग्य 
कर्म हैं, उन्हें भी बताता हूँ | तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो 
और समझो ॥ ९॥ 
स्वधमेस्य परित्यागः परधम॑स्य च क्रिया। 
अयाज्ययाजनं चेव तथाभक्ष्यस्य भक्षणम्‌ ॥ १०॥ 
शरणागतसंत्यागो अ्ृत्यस्याभरणं तथा । 
रखसानां विक्रयश्चापि तिर्यग्योनिवधस्तथा ॥ ११ ॥ 
आधानादीनि कर्माणि शक्तिमान्न करोति यः । 
अप्रयच्छंश्च सर्वाणि नित्यदेयानि भारत ॥ १२॥ 
दक्षिणानामदानं च तब्राह्मणस्वाभिमरशंनम्‌ | 
सवोण्येतान्यकायोणि प्राइर्धम॑विदों जनाः ॥ १३॥ 
भारत | अपने धमंको त्याग देना और दूसरेके धर्मका 


आचरण करना; यज्ञके अनधिकारीकोी यज्ञ कराना तथा 
अमश्ष्य भक्षण करना) शरणागतका त्याग करना और भरण 


करने योग्य व्यक्तियोंका भरण-पोषण न करना; एवं रतसोंकों 


बेचना) पशु-पक्षियोंको मारना और शक्ति रहते हुए भी अग्न्या- 


शक (पे 


धान आदि कमोंकी न करना; नित्य देने योग्य गोग्रास आदि- 


को न देना? ब्राह्मणोकोी दक्षिणा न देना और उनका स्वेस्व 
छीन लेना; धर्मतत्त्वके जाननेवालोंने ये सभी कर्म न करने 


योग्य बताये हैं॥ १०-१३ ॥ 


पित्रा विवदते पुत्रों यश्व स्थाद्‌ गुरुतत्पगः । 

अप्रजायन नरब्याप्र भवत्यधार्मिको नरः॥ १४॥ 
राजन्‌ ! जो पुरुष पिताके साथ झगड़ा करता है; गुरुकी 

शय्यापर सोता है; ऋतुकालमें भी अपनी पत्नीके साथ 


समागम नहीं करता है) वह मनुष्य अधार्मिक होता है ॥ १४॥ 


उक्तान्येतानि कमाणि विस्तरेणेतरेण च। 

यानि कुर्वन्नकुवंश्च॒ प्रायश्वित्तीयतेी नरः॥ १५॥ 
इस प्रकार संक्षेप और विस्तारसे जो ये कर्म बताये गये 

हैं, उनमेंसे कुछकों करनेसे और कुछकों न करनेसे मनुष्य 

प्रायश्रित्तका भागी होता है ॥ १५ ॥ 

एतान्येब तु कमोणि क्रियमाणानि मानवाः । 

येषु येषु निमित्तेषु न लिप्यन्तेष्थ ताज्श्यणु ॥ १६॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपरवंणि 


अब जिन-जिन कारणौंके होनेपर इन कमोंको करते है। जो खय॑ उस चोरीका अन्न नहीं खाता, वह भी चौय॑दोषसे 


रहनेपर भी मनुष्य पापसे लिप्त नहीं होते, उनका वर्णन सुनो॥ 


प्रगृह्य शख््रमायान्‍्तमपि वेदान्तगं रणे। 
जिधांसन्तं जिघांसीयान्न तेन ब्रह्महा भवेत्‌ ॥ १७॥ 
यदि युद्धस्थलमें वेदवेदान्तोंका पारगामी विद्वान ब्राह्मण 
भी हाथमें हथियार लेकर मारनेके लिये आवे तो खय॑ं मी 
उसको मार डालनेकी चेष्टा करे | इससे ब्रह्महत्याका पाप 
नहीं लगता है ॥ १७॥ 
इति चाप्यत्र कौन्‍्तेय मन्‍्त्रो वेदेषु पठ्यते । 
वेद्प्रमाणविहितं धर्म च प्रन्नवीमि ते॥ १८॥ 
कुन्तीनन्दन ! इस विषयमें वेदका एक मन्त्र भी पढ़ा 
जाता है। मैं तुमसे उसी घर्मकी बात कहता हूँ; जो वैदिक 
प्रमाणसे विहित है॥ १८ ॥ 
अपेतं ब्राह्मणं वृत्ताद्‌ यो हन्यादाततायिनम्‌ । 
न तेन ब्रह्महा स स्यान्मन्युस्तन्मन्युम्नच्छति ॥१९ ॥ 
जो ब्राह्मगोचित, आचारसे भ्रष्ट होकर आततायी बन 
गया हो--हाथमें हथियार लेकर मारने आ रहा हो) ऐसे 
ब्राह्मणकोी मारनेसे ब्रह्महत्याका पाप नहीं लगता। क्रोध ही 
उसके क्रोधका सामना करता है ॥ १९॥ 
प्राणात्यये तथाज्ञानादाचरन्मदि्रिमपि । 
आदेशितो धम्मपरेः पुनः संस्कारमहति ॥ २० ॥ 
अनजानमें अथवा प्राणसंकटके समय भी यदि मदिसपान 
कर ले तो बादमें धर्मात्मा पुरुर्षोकी आशाके अनुसार उसका 
पुनः संस्कार होना चाहिये ॥ २० ॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं कोन्तेयाभक्ष्यभक्षणम । 
प्रायश्चित्तविधानेन सर्वेमेतेन शुद्धथति ॥ २१॥ 
कुन्तीनन्दन ! यही बात अन्य सब अमक्ष्यमक्षणोंके 
विषयमें भी कही गयी है । प्रायश्रित्त कर लेनेसे सब शुद्ध 
हो जाता है ॥ २१ ॥ 
गुरुतत्पं हि गुर्वंथ न दूषयति मानवम्‌। 
उद्दालकः इवेतकेतुं जनयामास शिष्यतः ॥ २२॥ 
गुरुकी आज्ञासे उन्हींके प्रयोजनकी सिद्धिके लिये गुरुकी 
शय्यापर शयन करना मनुष्यकों वृषित नहीं करता है। 
उद्दालकने अपने पुत्र ब्वेतकेतुको शिष्यद्वारा उत्पन्न कराया था॥ 
स्तेयं कुर्वश्च गुवर्थभापत्सु न निषिध्यते । 
वहुशः कामकारेण न चेद्‌ यः सम्प्रवतंते ॥ २३॥ 
अन्यत्र ब्राह्मणस्वेभ्य आददानो न दुष्यति। 
स्वयमप्राशिता यश्व न स॒पापेन लिप्यते ॥२४॥ 
( चोरी सर्वथा निषिद्ध है ) किंतु आपत्तिकालर्म कभी 
गुरुके लिये चोरी करनेवाला पुरुष दोषका भागी नहीं होता 
है। यदि मनमें कामना रखकर बारंबार उस चौय॑-कर्ममें 
वह प्रवृत्त न होता हो तो आपत्तिके समय ब्राह्मणके सिवा 
किसी दूसरेका धन लेनेवाला मनुष्य पापका भागी नहीं होता 


लिप्त नहीं होता है ॥॥ २३-२४ ॥ 
प्राणन्राणे5न्ञुतं वाचयमात्मनो वा परस्य च । 
गुवंथं ल्रीषु चेच स्थाद्‌ विधाहकरणेषु च॥ २५॥ 
अपने या दूसरेके प्राण बचानेके लिये, गुरुके लिये; 
एकान्तमें अपनी स्रीके पास विनोद करते समय अथवा 
विवाहके प्रसज्ञमें झूठ बोल दिया जाय तो पाप नहीं रूगता है॥ 
नावतंते ब्रतं स्वप्ने शुक्रमोक्षे कथंचन। 
आज्यहोमः समिद्धे5ग्नो प्रायश्वित्तं विधीयते ॥ २६॥ 
यदि किसी कारणसे स्वप्नमें बीय॑ स्खलित हो जाय तो 
इससे ब्रह्मचारीके लिये दुबारा त्रत लेने--उपनयन-संस्कार 
करानेकी आवश्यकता नहीं है। इसके लिये प्रज्वलित अम्निमें 
घीका हवन करना प्रायश्रित्त बताया गया है ॥ २६ ॥ 
पारिवित््यं तु पतिते नास्ति प्रत्॒जिते तथा। 
भिक्षिते पारदार्य च तद्‌ धर्मस्य न दृषकम्‌ ॥ २७॥ 
यदि बड़ा भाई पतित हो जाय या संन्यास ले ले तो 
उसके अविवाहित रहते हुए भी छोटे भाईका विवाह कर 
लेना दोषकी बात नहीं है। संतान-प्राप्तिके लिये स्रीद्वारा 
प्राथंना करनेपर यदि कभी परजस्त्रीसंगस किया जाय तो वह 
धर्मका छोप करनेवाला नहीं होता है ॥ २७॥ 
वृथा पशुसमालस्भ॑ नेव कुयौन्न कारयेत्‌। 
अनुग्महः पशुनां हि संस्कारों विधिनोदितः ॥ २८॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह व्यर्थ ही पशुओंका वध न तो 
करे और न करावे। विधिपृ्वक किया हुआ पश्ुऔंका संस्कार 
उनपर अनुग्रह है॥ २८ ॥ 
अनहें ब्राह्मणे दत्तमशानात्‌ तन्न दृषकम्‌। 
सत्काराणां तथा तीथं नित्यं वाप्रतिपादनम ॥ २९ ॥ 
यदि अनजानमें किसी अयोग्य ब्राह्मणकों दान दे दिया 
जाय अथवा योग्य ब्राह्मणकों सत्कारपूर्वक दान न दिया जा 
सके तो वह दोषकारक नहीं होता ॥ २९ ॥ 
स्त्ियास्तथापचारिण्या निष्कृतिः स्याददूषिका। 
अपि सा पूयते तेन न तु भर्ती प्रदुष्यति ॥ ३०॥ 
यदि व्यभिचारिणी स्रीका तिरस्कार किया जाय तो वह 


दोषकी बात नहीं है। उस तिरस्कारसे स्रीकी तो शुद्धि होती 


है और पति भी दोषका भागी नहीं होता ॥ ३० ॥ 


तत्व शात्वातु सोमस्य विक्रयः स्याददोषवान । 


असमर्थस्य भ्रृत्यस्य विसर्गः स्याददोषवान । 
चनदाहो गवामर्थ क्रियमाणो न दूषकः ॥ ३१॥ 
सोमरसके तत्वकोी जानकर यदि उसका विक्रय किया 
जाय तो बेचनेवाला दोषका भागी नहीं होता। जो सेवक 
काम करनेमें असमर्थ हो जाय; उसे छोड़ देनेसे मी दोष 


नहीं लगता | गौओंकी सुविधाके लिये यदि जंगलमें आग 


लगायी जाय तो उससे पाप नहीं होता है ॥ ३१ ॥ 
उक्तान्येतानि कमोणि यानि कुव॑न्न दुष्यति । 


राजधमोनुशासनपवं ] 


पश्चत्रिशोषध्यायः 
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प्रायश्चित्तानि वक्ष्यामि विस्तरेणेव भारत ॥ ३२॥ 


करनेवाला दोषका भागी नहीं होता है। अब में विस्तार- 


भरतनन्दन ! ये सब तो मेंने वे कर्म बताये हैं, जिन्हें पू्बक प्रायश्रित्तोंका वर्णन करूँगा ॥ ३२ ॥ 
इति श्रीमद्वाभारते शान्तिपर्वंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि प्रायश्रित्तीये चतुर्िश्रज्ञोउध्यायः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें प्रायश्रित्तके प्रकरणमें चौंतीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥३४॥ 


पत्नत्रिशो5ध्याय: 
पापकमके प्रायथ्रित्तोंका वर्णन 


व्यास उवाच 
तपसा कर्मणा चेब प्रदानेन च भारत । 
पुनाति पापं॑ पुरुषः पुनइचेन्न प्रवतेते॥ १ ॥ 
व्यासजी बोले--भरतनन्दन | मनुष्य तपसे यज्ञ 
आदि सत्कर्मेसि तथा दानके द्वारा पापको धो-बहाकर अपने 
आपको पवित्र कर लेता है, परंतु यह तमी सम्मव होता है; 
जब वह फिर पापमें प्रवृत्त न हो ॥ १ ॥ 
एककाल तु भुज्जीत चरन्‌ भैक्ष्यं खकमंकत्‌ । 
कपालपाणिः खटवाड़ी ब्रह्मचारी सदोत्थितः ॥ २ ॥ 
अनसूयुरध/शायी कमे लोके प्रकाशयन्‌ । 
चु बशभिर्व घ३ € हे 
पूणद्वोद्शभिववषत्रह्महा विप्रमुच्यते ॥ ३ ॥ 
यदि किसीने ब्रह्महत्या की हों तो वह भिक्षा मॉँगकर 
एक समय भोजन करे; अपना सब काम स्वयं ही करे; हाथमें 
खप्पर और खाटका पाया लिये रहे, सदा ब्रह्मचर्यत्रतका 
पालन करे) उद्यमशील बना रहे, किसीके दोष न देखे, जमीन- 
पर सोये और छोकमें अपना पापकर्म प्रकट करता रहे । 
इस प्रकार बारह वर्षतक करनेसे ब्रह्महत्यारा पापमुक्त हो 
जाता है॥ २-३ ॥ 
लक्ष्यः शख्रभ्षतां वा स्याद्‌ विदुषामिच्छया ५५ त्मनः। 
प्रास्येदात्मानमझो वा समिद्धे त्रिरवाक्छिराः॥ ४ ॥ 
जपन वान्यतमं बेदं योजनानां शत बजेत | 
सर्वेस्व॑ वा वेदविदे ब्राह्मणायोपपादयेत्‌ ॥ ५ ॥ 
धन वा जीवनायाल गहं वा सपरिच्छद्म । 
मुच्यते ब्रह्महत्याया गोप्ता गोब्राह्मणस्य च ॥ ६ ॥ 
अथवा प्रायश्रित बतानेवाले विद्वानोंकी या अपनी 
इच्छासे शख््रधारी पुरुषोंके अस्न-शर््रोंका निशाना बन जाय 
अथवा अपनेको प्रज्वलित आगमें झाँक दे अथवा नीचे सिर 
किये किसी भी एक वेदका पाठ करते हुए. तीन बार सौ-सौ 
योजनकी यात्रा करे अथवा किसी वेदवेत्ता ब्राह्मणको अपना 
सर्वस्व समर्पण कर दे या जीवन-निर्वाइके लिये पर्याप्त घन 
अथवा सब सामानेंसे भरा हुआ घर ब्राह्मणको दान कर दे-- 
इस प्रकार गौओं और ब्राह्मणोंकी रक्षा करनेवाला पुरुष ब््न- 
हत्यासे मुक्त हो जाता है || ४-६ ॥ 
पड़भिवं्षें: कूच्छुभोजी त्रह्महा पूयते नरः। 
मासे मासे समइनंस्तु त्रिभित्रेष: प्रमुच्यते॥ ७ ॥ 


यदि ब्रह्मह॒त्या करनेवाला पुरुष कृच्छु्॒तके अनुसार 
भोजन करे तो छः वर्षोर्मे वह शुद्ध हो जाता है और एक- 
एक मासमें एक-एक कृच्छुततका निर्वाह करते हुए भोजन 
करे तो वह तीन ही वर्षो्मे पापमुक्त हो जाता है ॥ ७॥ 
संवत्सरेण मासाशी पूयते नात्र. संशयः। 


तथेवोपवसन्‌ राजन खल्पेनापि प्रपूयते ॥ ८ ॥ 
यदि एक-एक मासपर भोजनक्रम बदलते हुए अत्यन्त 


तीत्र कृच्छुत्वतके अनुसार अन्न ग्रहण करे तो एक वर्षमें 
ही ब्रह्महत्यासे छुटकारा मिल सकता है# इसमें संशय नहीं 
है। राजन ! इसी प्रकार यदि केवछ उपवास करनेवाला 
मनुष्य हो तो उसकी स्वल्प समयमें ही शुद्धि हो जाती है ॥ 
क्रतुना चाश्वमेधेन पूयते नात्र संशयः | 
ये चाप्यवभ्थरत्राताः केचिदेवंविधा नराः॥ ९ ॥ 
ते सर्वे धूतपाप्मानो भवन्तीति परा श्रुतिः। 
अश्वमेध यश करनेसे भी ब्रह्महत्याका पाप झुद्ध हो 
जाता है, इसमें संशय नहीं है । जो इस प्रकारके छोग महा- 
यशेंगें अवभ्थ-स्नान करते हैं, वे सभी पापमुक्त हो जाते 
हैं--ऐसा श्रुतिका[ कथन है॥ ९३ ॥ 
ब्राह्मणा्थ हतो युद्धे मुच्यते ब्रह्महत्यया ॥ १०॥ 
गयवां शतसहरस्न॑ तु ॒ पात्रेभ्यः प्रतिपादयेत्‌। 
ब्रह्महा विप्रम॒ुच्येत सर्वेपापेभ्पय एवं च ॥ ११॥ 
जो पुरुष ब्राह्मणके लिये युद्धमें प्राण दे देता है; वह भी 


ब्रह्मह॒त्यासे छूट जाता है । बहाहत्यारा होनेपर भी जो सुपात्र 


# तीन दिन प्रातःकाल, तीन दिन सायंकारूू और तीन दिन 
बिना माँगे जो मिल जाय वह खा लेना तथा तीन दिन उपवास 
करना--श्स प्रकार बारइ दिनका ऋइृच्छव्तत होता दे । इसी 
क्रमसे छः वर्षतक रहनेसे अद्वाहृत्या छूट सकती है । यही क्रम 
यदि तीन-तीन दिनमें परिवर्तित न होकर सम मासोंमें एक-एक सप्ताइ- 
में और विषम मासोमें आठ-आठ दिनोंमें बदलते हुए एक-एक 
मासके कृच्छुअतके अनुसार चले तो तीन वर्षोर्मे शुद्धि हो जायगी 
और यदि एक मास प्रात:कालू, एक मास सायंकारू और एक 
मास अयाचित भोजन तथा एक मास उपवास--छश्स प्रकार चार- 
चार मासके कृच्छुश्वतके अनुसार चले तो एक ही वर्षमें बद्हस्या- 
का पाप छूट सकता है । 


+ भ्रुति श्स प्रकार द «सर्व पाप्मानं तरति तरति अह्दहइत्यां 
यो४श्वमेघेन यजते” इति श्रुति: । 
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भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिप्ेणि 


ब्राक्मणॉंकी एक लाख गौओंका दान करता है। वह सम्पूर्ण 
पार्पोंसे मुक्त हो जाता है | १०-११ ॥ 
कपिलानां सहस्ाणि यो द्यात्‌ पश्चविशतिम्‌ । 
दोग्भ्रीणां स च पापेभ्यः सर्वेभ्यो विप्रमुच्यते ॥ १२॥ 
जो दूध देनेवाली पचीस हजार कपिला गौओंका दान 
करता है; वह समस्त पार्षोसि छुटकारा पा जाता है॥ १२॥ 
गोसहस्न॑सवत्सानां दोग्ध्रीणां प्राणसंशये। 
साधुभ्यो वे द्रिद्वेभ्यो दतत्वा मुच्येत किल्बिषात्‌॥ १३ ॥ 
जब मृत्युकाठ निकट हों? उस समय सदाचारी दरिद्र 
ब्राह्मणोंको दूध देनेवाली एक हजार सबत्ता गौओंका दान 
करके भी मनुष्य सब पारपोंसे मुक्त हो सकता है ॥ १३ ॥ 
शतं वे यस्तु काम्बोजान ब्राह्मणेभ्यः प्रयच्छति। 
नियतेभ्यो महीपाल स च पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ १४॥ 
भूपाल | जो संयम-नियमसे रहनेवाले ब्राह्मणोंकों सौ 
काबुली घोड़ोंका दान करता है; उसे भी पापसे छुटकारा 
"मिल जाता है ॥ १४ ॥ 
मनोरथं तु॒यो दद्यादेकस्सा अपि भारत। 
न कीतेयेत दत्त्वा यः्स च पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ १५॥ 
भरतनन्दन ! जो एक ब्राह्मणको भी उसकी मनोवाडिछत 
वस्तु दे देता है और देकर फिर उसकी कहीं चर्चा नहीं 
करता; वह भी पापसे मुक्त हो जाता है ॥ १५॥ 
सुरापानं सकत्‌ रत्वा यो5स्िवर्णों खुर्रां पिवेत्‌। 
स॒पावयत्यथात्मानमिह लोके परत्र च॥१६॥ 
जो एक बार मदिरा-पान करके फिर आगके समान 
_गर्म की हुई मदिरा पी छेता है; वह इहलोक और परलोक- 
में भी अपनेको पवित्र कर लेता है ॥ १६ ॥ 
मरुप्रपातं प्रपतन ज्वलनं वा समाविशन । 
महाप्रस्थानमातिष्ठन्‌ मुच्यते सर्वकिल्विषेः॥ १७॥ 
'जलद्दीन देशमें प्व॑ंतसे गिरकर अथवा अग्निमें प्रवेश 
करके या महाप्रस्थानकी विधिसे हिमालयमें गलकर प्राण दे 
देनेसे मनुष्य सब पार्षोंसे छुटकारा पा जाता है ॥ १७॥ 
बृहस्पतिसवेनेष्ठा खुरापो ब्राह्मण: पुनः । 
समिति ब्राह्मणो गच्छेद्ति ये ब्रह्मणः श्रुतिः ॥ १८॥ 
मदिरा पीनेवाला ब्राह्मण धबृहस्पति-सव! नामक यज्ञ करके 
शुद्ध होनेपर ब्रह्माजीकी समामें जा सकता है) ऐसा श्रुतिका 
कथन है ॥ १८ ॥ 
भूमिप्रदान कुयोद्‌ यः खुरां पीत्वा विमत्सरः । 
पुनर्नेच पिवेद्‌ राजन संस्क्ृतः स च शुद्ध्यति॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! जो मदिरा पी लेनेपर ईर्ष्या द्वेषसे रहित हो 


_भूमिदान करे और फिर कभी उसे न पीये) वह संस्कार करने- 


के पश्चात्‌ झुद्द होता है ॥ १९॥ 
गुरूतत्पी, शिलां तप्तामायसीमभिसंविशेत्‌ । 
अवकृत्यात्मनः शेफ॑ प्रद्न॑जेदृध्येद्शनः ॥ २० ॥ 


शरीरस्य विमोक्षेण मुच्यते कर्मणो5शुभात्‌। 
गुरुपत्नीगमन करनेवाल्य मनुष्य तपायी हुई लछोहेकी 


शिलापर सो जाय अथवा अपनी मूत्रेन्द्रिय काटकर ऊपरकी 


ओर देखता हुआ आगे बढ़ता चलां जाय | इस प्रकार शरीर 


छूट जानेपर वह उस पापकर्मसे मुक्त हो जाता है ॥ २०३ ॥ 


कर्मभ्यो विप्रमुच्यन्ते यत्ताः संव॒त्सरं स्थियः ॥ २१॥ 
महात्रतं चरेद्‌ यस्तु दद्यात्‌ सर्वेखमेव तु । 
गुर्वर्थ वा हतो युद्धे स मुच्येत्‌ कमंणो 5इशुभात्‌ ॥ २२॥ 
स्त्रियां भी एक वर्षतक मिताहार एवं संयमपूर्वक रहनेपर 
उक्त पापकमोंसे मुक्त हो जाती हैं।जो महात्रतका ( एक 
मद्दीनेतक जल न पीनेके नियमका ) पालन करता है, ब्राह्मर्णो- 
को अपना सर्वस्व समर्पित कर देता है अथवा गुरुके लिये 
युद्धमें मारा जाता है; वह अश्युभ कर्मके बन्धनसे मुक्त हो 
जाता है॥ २१-२२॥ 
अनुतेनोपवर्ती चेत्‌ प्रतिरोद्धा गुरोस्तथा। 
उपाहत्य प्रियं तस्में तस्मात्‌ पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ २३ ॥ 
झूठ बोलकर जीविका चलानेवाला तथा गुरुका अपमान 
करनेवाला पुरुष गुरुजीकों मनचाही वस्तु देकर प्रसन्‍न कर 
ले तो उस पापसे मुक्त हो जाता है ॥ २३ ॥ 
अवकीणिनिमित्तं तु॒ब्रह्महत्यात्रत॑ चरेत्‌ । 
गोचमंवासाः षण्मासां स्तथा मुच्येत किल्बिषात्‌ ॥ २४॥ 
जिसका ब्रह्मचर्यत्रत खण्डित हो गया हो) वह ब्रह्मचारी 
उस दोषकी निवृत्तिके उद्देश्यसे ब्रह्महत्याके लिये बताये हुए 
ब्रतका आचरण करेतथा छः महीनोतक गोचर्म ओढ्कर रहे; 
ऐसा करनेपर वह पापसे मुक्त हो सकता है॥ २४॥ 
परदारापहारी त॒ परस्यापहरन वखु। 
संवत्सरं ब्रती भूत्वा तथा मुच्येत किल्बिषात्‌ ॥ २५ ॥ 
परायी स्री तथा पराये घनका अपहरण करनेवाला पुरुष 


एक वर्षतक कठोर ब्रतका पाठन करनेपर उस पापसे मुक्त 


होता है ॥ २५॥ 

धनं तु यस्यापहरेत्‌ तस्में दयात्‌ सम बखु । 

विविधेनाभ्युपायेन तदा मुच्येत किट्बिषात्‌॥ २६॥ 
जिसके धनका अपहरण करें) उसे अनेक उपाय करके 

उतना ही धन छौटा दे तो उस पापसे छुटकारा मिल 

सकता है ॥ २६ ॥ 

कूच्छादू द्वादशराजेण संयतात्मा बते स्थितः । 

परिविेत्ता भवेत्‌ पूतः परिवित्तिस्तथेव च ॥ २७॥ 
बड़े भाईके अविवाहित रहते हुए विवाहकरनेवाला छोटा 

भाई और उसका वह बड़ा भाई--ये दोनों मनको संयममें 

रखते हुए बारह राततक कृच्छुब्रतका अनुष्ठान करनेसे शुद्ध 

हो जाते हैं || २७ ॥ ह 

निवेश्यं तु पुनस्तेन सदा तारयता पितृन। 

न तु स्त्रिया भवेद्‌ दोषो न तु सा तन लिप्यते॥ २८॥ 


राजधर्मानुशासनपर्व ] 


इसके सिवा) बड़े भाईका विवाह होनेके बाद पहलेका 
व्याह्य हुआ छोटा भाई पितरोंके उद्धारके निमित्त पुनः 
विवाह-संस्कार करे; ऐसा करनेसे उस स्त्रीके कारण उसे दोष 
नहीं प्राप्त होता और न वह स्त्री ही उसके दोपसे लिप्त 
होती है॥ २८ ॥ 
भोजन ह्ान्तराशुद्ध  चातुर्मास्थे विधीयते । 
स्रियस्तेन प्रशुध्यन्ति इति धमंविदों विदुः ॥ २९ ॥ 

. चौमासेमें एक दिनका अन्तर देकर भोजन करनेका 

विधान है। उसके पालनसे ज्त्रियों शुद्ध हो जाती हैं, ऐसा 
धर्मज्ञ पुरुषोंका कथन है ॥ २९ ॥ 
खस्त्रियस्त्वाशड्डिताः पापा नोपगस्या विज्ञानता। 
रजसा ता विशुध्यन्ते भस्मना भाजनं यथा ॥ ३० ॥ 

यदि अपनी खस्रीके विषयमे पापाचारकी आशड्ा हो तो 
विशपुरुषको रजस्वलछा होनेतक उनके साथ समागम नहीं 
करना चाहिये | रजखला होनेपर वे उसी प्रकार शुद्ध हो 
जाती हैं; जैसे राखसे मॉजा हुआ बर्तन ॥ ३० ॥ 
पादजोच्छिष्टकांस्यं यद्‌ गवा घातमथापि वा । 
गण्डूषोच्छिष्टमपिवा विशुध्येद्‌ दशमभिस्तु तत्‌ ॥ ३१ ॥ 

यदि कंसेका बर्तन शूद्रके द्वारा जूठा कर दिया जाय 
अथवा उसे गाय दूँघ ले अथवा किसीके भी कुल्ला करनेसे 
बह जूठा द्वो जाय तो वह दस वस्तुओंसे शोधन करनेपर झुद्ध 
होता है ॥ ३१ ॥ 


। चतुष्पात्‌ सकलो धर्मों ब्राह्मणस्य विधीयते । 


पादावकृशो राजन्ये तथा धर्मों विधीयते ॥ ३२॥ 
५ ७ ह:2 विधी 

तथा बेद्ये च शुूद्रे च पादः पादो विधीयते । 
ब्राह्मणके लिये चार्रों पादेसि युक्त सम्पूर्ण धर्मके पालन- 

का विधान है | तात्यय॑ यह कि वह शौचाचार या आत्म- 


| झुद्धिके लिये किये जानेवाले प्रायश्रित्तका पूरा-पूरा पालन 


करे | क्षत्रियके लिये एक पाद कमका विधान है | इसी तरह 
वैश्यके लिये उसके दो पाद और श्ूद्रके लिये एक पादके 
पालनकी विधि है । ( उदाहरणके तौरपर जहाँ ब्राह्मणके लिये 
चार दिन उपवासका विधान हों वहाँ क्षत्रियके लिये तीन 
दिनः बैश्यके लिये दो दिन और शाद्गके लिये एक दिनके 
उपवासका विधान समझना चाहिये ) ॥ ३२६ ॥ 
विद्यादेवंविधेनेषां गुरुलाधवनिश्चयम्‌ ॥ ३३ ॥ 
तियंग्योनिवर्ध रत्वा द्रुमारिछत्वेतरान्‌ बहन । 
त्रिरत्रं वायुभक्षः स्यात्‌ कर्म च प्रथयन्नरः ॥ ३४ ॥ 
इसी प्रकार इन पार्पोंके गौरव और छाघवका निश्चय 
करना चाहिये । पशु-पक्षियौँंका वध और दूसरे-दूसरे बहुत-से 


वृक्षोका उच्छेद करके पापयुक्त हुआ पुरुष अपनी शझुद्धिके 


१. गायके दूध, दह्दी, घी, मूत्र और गोबर--श्न पाँच गव्य 
पदार्थोंसे तथा मिट्टी, जल, राख, खटाई और आग--श्न पाँच 
बस्तुओंसे पात्रकों शुद्ध किया जाता है--यह्दी उसका दस वस्तुओं- 
से शोधन दै। 


पश्चज्रिशो पध्यायः 


लिये तीन दिन; तीन रात केवल हवा पीकर रहे और अपना 
परापकर्म छोगोंपर प्रकट करता रहे || ३३-३४ ॥ 
अगस्यागमने राजन प्रायश्वित्तं विधीयते। 
आद्रवर्त्रेण पण्मासान विहाये भस्मशायिना ॥ ३५॥ 
राजन ! जो स्त्री समागम करनेके योग्य नहीं है। उसके 
साथ समागम कर लेनेपर प्रायश्रित्तका विधान है। उसे छः 
महीनेतक गीला वस्त्र पहनकर घूमना और राखके ढेरपर 
सोना चाहिये ॥ ३५ ॥ 
एप एवं तु सर्वेपामकार्याणां विधिभंवेत्‌। 
त्राह्मणोक्तेन विधिना दृष्टान्तागमहितुनिः ॥ २६ ॥ 
जितने न करने योग्य पापकर्म हैं; उन सबके लिये यददी 
विधि हो। ब्राह्मणग्रन्थोमें बतायी हुई विधिसे दृष्ान्त बताने- 
वाले शाह्लोंकी युक्तियोंसे इसी तरह पापशुद्धिके लिये प्रायश्रित्त 
करना चाहिये ॥ २६ ॥ 
साविन्रीमप्यधीयीत शुच्ों देशे मिताशनः। 
अहिसो मन्दको 5जल्पो मुच्यते सर्वकिल्बिषेः ॥ ३७ ॥ 
जो पवित्र स्थानमें मिताह्री हो हिंसाका सबंधा त्याग 
करके राग-द्वेष, मान-अपमान आदिसे झ्ृन्य हो मौनभावसे 
गायत्रीमन्त्रका जप करता है; वह सब पार्पोसे मुक्त हो 
जाता है॥ ३७॥ 
अहःसु सततं तिष्ठेदभ्याकाशं निशा खवपन । 
त्रिरह्नि त्रिर्निशायांच सवासा जलमाविशेत्‌ ॥ ३८॥ 
ख्रीशूद्वं पतितं चापि नाभिभषिेद्‌ बतान्वितः । 
पापान्यश्ञानतः कृत्वा मुच्येदेवंबतों द्विजः ॥ ३०॥ 
मनुष्यकों चाहिये कि वह दिनमें खड़ा रहे; रातमें खुले 
मैदानमें सोये; तीन बार दिनमें और तीन बार रातमें बस्त्रों- 
सहित जलूमें घुतकर स्नान करे और इस ब्रतका पालन करते 
समय स््री-झूद्ध और पतितसे बातचीत न करे। ऐसा नियम 
लेनेवाला द्विज अज्ञानवश् किये हुए सब्र पार्पेसे मुक्त 
हो जाता है ॥ ३८-२९ ॥ 
शुभाशुभफल प्रेत्य लभते भूतसाक्षिकम्‌ । 
अतिरिच्येत यो यत्र तत्कतों छभते फलम ॥ ४० ॥ 
मनुष्य शुभ और अशद्युम जो कर्म करता है; उसके 
पाँच महाभूत साक्षी होते हैं । उन शुभ और अश्युम कर्मोंका 
फल मृत्युके पश्चात्‌ उसे प्राप्त होता है। उन दोनों प्रकारके 
कर्मोमें जो अधिक होता है। उत्तीका फल कर्ताको प्राप्त 
होता है ॥ ४० ॥ 
तस्माद्‌ दानेन तपसा कर्मणा च फल शुभम्‌ । 
वर्धयेदशुभं॑ रृत्वा यथा स्यादतिरेकवान ॥ ४१॥ 
इसलिये यदि मनुष्यसे अशुभ कम बन जाय तो वह 
दान) तपस्या और सत्कर्मके द्वारा शुभ फलकी वृद्धि करे; जिससे 
उसके पास अश्युभको दब्राकर झुभका ही संग्रह अधिक 
हो जाय ॥ ४१ ॥ 


४५७१२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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कुर्याच्छुभानि कमौणि निवर्तेत्‌ पापकर्मणः । 
द्ान्नित्यं च वित्तानि तथा मुच्येत किल्बिषात्‌॥ ४२॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह शुभ कर्मोका ही अनुष्ठान करे 


पापकर्मसे सर्वथा दूर रहे तथा प्रतिदिन ( निष्कामभावसे ) 


धमका दान करे; ऐसा करनेसे वह पार्षति मुक्त हो जाता है॥ 
अनुरूपं हि. पापस्थ प्रायश्वित्तमुदाह्मतम्‌ । 
महापातकवर्ज॑ तु प्रायश्वित्त॑ विधीयते ॥ ४३॥ 
मैंने तुम्हारे सामने पापके अनुरूप प्रायश्रित्त बतलाया 
है, परंतु महापातकोंसे मिन्न पार्पोंके लिये ही ऐसा प्रायश्रित्त 
किया जाता है ॥ ४३ ॥ 
भक्ष्याभक्ष्येषु चान्येषु वाच्यावाच्ये तथेव च । 
अज्ञानशानयो राजन विहितान्यलुजानतः ॥ ४४ ॥ 


राजन ! भद्य। अभक्ष्य वाच्य और अवाच्य तथा जान- 


बूझकर और बिना जाने किये दुए पार्षोके लिये ये प्रायश्रित्त 


कहे गये हैं । विश पुरुषको समझकर इनका अनुष्ठान 


करना चाहिये )| ४४ ॥ 
जानता तु छत पापं गुरु सर्वे भवत्युत। 
अज्ञानात्‌ खल्पको दोषः प्रायश्वित्तं विधीयते ॥ ४५ ॥ 


जान-बूझकर किया हुआ सारा पाप भारी द्ोता है. और 


अनजानमें बैसा पाप बन जानेपर कम दोष लगता है। इस 


प्रकार भारी और हल्के पापके अनुसार ही उसके प्रायश्रित्त- 


का विधान है ॥ ४५॥ 


शक्यते विधिना पापं यथोक्तेन व्यपोहितुम । 
आस्तिके भ्रदधाने च विधिरेष विधीयते ॥ ४६॥ 
शाज्ोक्त विधिसे प्रायश्रित्त करके सारा पाप दूर किया 


जा सकता है । परंतु यह विधि आस्तिक और श्रद्धालु पुरुषके 


लिये ही कही गयी है ॥ ४६ ॥ 


नास्तिकाश्रद्धानेषु_ पुरुषेष.. कदाचन ! 
दम्भद्वेषप्रधानेषु विधिरेष न दृश्यते ॥ ४७७ ॥ 
जिनमें दम्म और द्वेषकी प्रधानता है, उन नास्तिक और 


श्रद्धाहीन पुरुषोंके लिये कभी ऐसे प्रायश्रित्तका विधान नहीं 
देखा जाता है ॥ ४७ ॥ 


शिष्टाचारश्व शिश्श्व॒ धर्मों धमेभ्रतां बर। 
सेवितव्यो नरव्याप्र प्रेत्येह च खुखेप्खुना ॥ ४८ ॥ 
घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ पुरुषसिंह ! जो इहछोक और परछोक- 


में सुख चाहता हो, उसे श्रेष्ठ पुरु्षेकि आचार तथा उनके 
उपदेश किये हुए घर्मका सदा ही सेवन करना चाहिये ॥४८॥ 


स राजन मोश्यसे पापात्‌ तेन पूर्णन हेतुना । 
प्राणाथ वा धनेनेषामथवा न्ृपकर्मणा ॥ ४९॥ 
नरेश्वर |! तुमने तो अपने प्राणोंकी रक्षा: धनकोी प्राप्ति 
अथवा राजोचित कतंव्यका पालन करनेके लिये ही शत्रुओंका 
वध किया है; अतः इतना द्वी पर्याप्त कारण है; जिससे तुम 
पापमुक्त हो जाओगे || ४९ ॥ 
अथवा ते घृणा काचित्‌ प्रायश्चित्तं चरिष्यसि। 
मा त्वेबानाय॑जुशेन मन्युना निधन गमः॥ ५० ॥ 
अथवा यदि तुम्हारे मनर्में उन अतीत घटनाओंँके कारण 
कोई घृणा या ग्लानि हो तो उनके लिये प्रायश्रित्त कर लेना। 
परंतु इस प्रकार अनाय॑ पुरु्षोंद्यरा सेवित खेद या रोषके 
वशीभूत होकर आत्महत्या न करो ॥ ५०॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तो भगवता धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
तयित्वा मुहतंन प्रत्युवाच तपोधनम्‌ ॥ ५१॥ 
वेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! भगवान्‌ व्यास 
के ऐसा कहनेपर धर्मराज युधिष्ठटिरने दो घड़ीतक कुछ सोच- 
विचार करके तपोधन व्यासजीसे इस प्रकार कहा ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्व॑णि प्रायश्रित्तीये पद्नश्निंशोंघ्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपदेके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनप्वमें प्रायश्रित्तवर्णनके प्रसह्षमें पेंतीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५ ॥ 
* -+गाकि की सु 


पटत्रिशो5ध्याय 


सायम्भ्रुव मनुके कथनानुसार धर्मंका खरूप, पापसे शुद्धिके लिये प्रायथ्रित्त, अमक्ष्य 
वस्तुओंका वणन तथा दानके अधिकारी एवं अनधिकारीका विवेचन 


युधिष्टिर उवाच 
कि भक्ष्यं चाप्यभक्ष्यं च कि च देय॑ प्रशस्यते । 
कि च पात्रमपात्र व तन्‍्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! क्‍या भक्ष्य है और क्‍या 
अभक्ष्य ! किस वस्तुका दान उत्तम माना जाता है! कौन 
दानका पात्र है अथवा कोन अपात्न १ यह सब मुझे बताइये। 
व्यास उवाच 
अनाप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
सिद्धानां चेव संवाद मनोश्येव प्रजापतेः ॥ २ ॥ 


व्यासजी बोले--राजन्‌ | इस विषयमे लोग प्रजापति 
मनु और सिद्ध पुरुषोंके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं ॥ २॥ 
फऋषयस्तु त्तपराः समागम्य पुरा विभुम । 
धर्म पप्रच्छुरासीनमादिकाले प्रजञापतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
पहलेकी बात है एक समय बहुत-से श्रतपरायण तपस्वी 
ऋषि एकत्र हो प्रजापति राजा मनुके पास गये और उन बैठे 
हुए. नरेशसे धर्मकी बात पूछते हुए बोले--॥ ३ ॥ 
कथमन्नं कर्थ पान्न दानमध्ययन॑ तपः । 


राजधमोनुशासनपव ] 


पटत्रिशो5ध्यायः 


डष्श्३ 


कार्याकार्य च यत्‌ सर्व शांस वे त्वं प्रजापते ॥ ४ ॥ 
धप्रजापते ! अन्न क्‍या है ! पात्र कैसा होना चाहिये? 
दान) अध्ययन और तपका क्‍या स्वरूप है ? क्‍या कतंव्य है 
और क्या अकर्तव्य ? यह सब्र हमें बताइये? || ४ ॥ 
तैरेवमुक्तो भगवान मनुः खायम्भुवो 5ब्रवीत्‌ 
शुश्षषध्व॑ यथावृत्त धर्म व्याससमासतः ॥ ५ ॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर भगवान्‌ स्वायम्भुव मनुने 
कहा--०्महर्षियो ! मैं संक्षेप और विस्तारके साथ धर्मका 
यथाथ स्वरूप बताता हूँ, आपलछोग सुनें ॥ ५ ॥ 
- अनादेशे जपो होम उपवासस्तथेव च। 
आत्मज्ञानं पुण्यनयों यत्र प्रायश्व तत्पराः ॥.६ ॥ 
अनादिष्ट तथतानि पुण्यानि धरणीश्वतः 
सुव्णप्राशनमपि रलादिस्नानमेव च॥ ७ ॥ 
देवस्थानाभिगमनमाज्यप्राशनमेव च। 
एतानि मेध्यं पुरुष कुव॑न्त्याशु न संशयः ॥ ८ ॥ 
“जिनके दोषोंका विशेषरूपसे उल्लेख नहीं हुआ है; 
ऐसे कर्म बन जानेपर उनके दोषके निवारणके लिये जप) होम 
उपवास; आत्मशानः पवित्र नदियोंमें स्नान तथा जहाँ जप-होम 
आदियमें तत्पर रहनेवाले बहुत-से पुण्यात्मा पुरुष रहते हों) 
उस स्थानका सेवन--ये सामान्य प्रायश्वित्त हैं । ये सारे कर्म 
पुण्यदायक है । पर्वत सुवर्णप्राशन ( सोनेसे स्पर्श कराये 
हुए जलूका पान )) रत्न आदिसे मिश्रित जलमें स्नान) देव 


स्थानोंकी यात्रा और घृतपान-ये सब मनुष्यको शीघ्र द्वी पवित्र 


कर देते हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ ६-८ ॥ 

न गवंण भवेत्‌ प्राशः कदाचिद्पि मानवः। 

दीधेमायुरथेच्छन हि त्रिरात्र चोष्णपो भवेत्‌ ॥ ९ ॥ 
८धविद्वान्‌ पुरुष कभी गयव॑ न करे और यदि दीर्घायुकी 

इच्छा हो तो तीन रात तप्तकृष्छुव्वकी विधिसे गरम-गरम 

दूध, धुत और जल पौये ॥ ९ ॥ 

अदत्तस्यानुपादानं दानमध्यय्नं तपः। 

अहिसा सत्यमक्रोध इज्या धर्मस्य लक्षणम ॥ १०॥ 


“बिना दी हुई वस्तुको न लेना। दान। अध्ययन और 


तपर्म तत्पर रहना; किसी मी प्राणीकी हिंसा न करना; सत्य 


बोलना) क्रोध त्याग देना और यज्ञ करना--ये सब धर्मके 


लक्षण हैं || १०॥ 
स॒ एवं धर्म: सोदधर्मों देशकाले प्रतिष्टितः । 
आदानमनृतं हिसा धर्मों ह्यावस्थिकः स्मृतः ॥ ११॥ 


“एक ही क्रिया देश और कालके भेदसे धर्म या अधर्म 


हो जाती है ! चोरी करना; झूठ बोलना एवं हिंसा करना 
आदि अधम भी अवस्थाविशेषमें धर्म माने गये हेँ॥ ११॥ 
द्विविधो चाप्युभावेतों धर्माधर्मो विजानताम्‌। 
अप्रवृत्तिः प्रवृत्तिश्व द्वेविध्यं लोकवेद्योः ॥ १२॥ 
“इस प्रकार विज्ञ पुरुर्षोकी दृष्टिमं धर्म और अधर्म दोनों 
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है। इसके सिवा; इहविष्यान्न-भोजनः 


ही देश-कालके भेदसे दो-दो प्रकारके हैं। धर्माघर्ममें जो अप्र- 
वृत्ति और प्रवृत्ति होती हैं, ये भी लोक और वेदके भेदसे दो 
प्रकारकी हैं ( अर्थात्‌ लोकिकी अप्रवृत्ति और लौकिकी प्रशृत्ति; 
वेदिकी अप्रज्ृत्ति और वेदिकी प्रवृत्ति )॥ १२॥ 
अप्रवृत्तेरमत्येत्व॑ मत्यंत्व॑ कर्मणः फलम। 
अशुभस्याशुभ॑ विद्याच्छुभस्य शुभमेव च। 
एतयोश्वोभयोः स्यातां शुभाशुभतया तथा ॥ १३॥ 
“वेदिकी अप्रवृत्ति ( निद्गत्ति-धर्म ) का फल है अमृतत्व 
( मोक्ष ) ओर वैदिकी प्रवृत्ति अर्थात्‌ सकाम कर्मका फल है 
जन्म-मरणरूप संसार | लोकिकी अप्रवृत्ति और प्रवृत्ति-ये 
दोनों यदि अशुभ हाँ तो उनका फल भी अशद्यम समझे तथा 
झुभ हों तो उनका फल भी शुभ जानना चाहिये; क्योंकि ये 
दोनों ही शुम और अश्युभरूप होती हैं ॥ १३ ॥ 
देवं च देवसंयुक्त' प्राणश्व प्राणद्श्व ह। 
अपेक्षापूर्वकरणादशुभानां. शुभ॑ फलम ॥ १४ ॥ 
“देवताओंके निमित्त; देवयुक्त (शास्त्रीय कर्म))प्राण और 
प्राणदाता--इन चार्रोकी अपेक्षापूबंक जो कुछ किया जाता है; 
उप्तसे अशुभका भी शुभ ही फल होता है॥ १४ ॥ 
ऊध्च॑ भवति खंदेहादिह दृष्शाथमेव च । 
अवेक्षापूवंकरणात्‌ प्रायश्चित्त विधीयते ॥ १५॥ 
धप्राणॉपर संशय न होनेकी स्थितिमें अथवा किसी प्रत्यक्ष 
व्यभके लिये जो यहाँ अशुम कर्म बन जाता है; उसे इच्छा- 
पूर्वक करनेके कारण उसके दोषकी निद्वत्तिके लिये प्रायश्रित्त- 
का विधान है ॥ १५॥ 
क्रोधमोहक्ृते चेंब.. दृष्टान्तागमहेतुमिः । 
शरीराणामुपकलेशो मनसश्च प्रियाप्रिये । 
तदोषधेश्व मन्त्रेश्व प्रायश्चित्तेश्व शाम्यति ॥ १६॥ 
ध्यदि क्रोध और मोहके वशीभूत होकर मनको प्रिय या 
अप्रिय लगनेवाले अश्ुभ कार्य हो जाते हैं तो उनके निवारण- 
के लिये दृष्टान्तप्रतिपादक शात्रकी दृष्टियोँसे उपवास आदिके 
द्वारा शरीरकों सुखाना ही करने योग्य प्रायश्वित्त माना गया 
मन्त्रोंके जप तथा 
अन्यान्य प्रायश्वितेेंसे भी क्रोध आदिके कारण किये गये पाप- 
की शान्ति होती है ॥ १६ ॥ 
डउपवासमेकरात्र दण्डोत्सगं नराधिपः । 
विशुद्धेथदात्मशुद्धचर्थ त्रिरात्र तु पुरोहितः ॥ १७॥ 
“यदि राजा दण्डनीय पुरुषको दण्ड न दे तो उसे अपनी 
शुद्धिके लिये एक दिन-रातका उपवास करना चाहिये | यदि 


पुरोहित राजाकी ऐसे अवसरपर कर्तव्यका उपदेश नदेतो 
उसे तीन रात उपवास करना चाहिये ॥ १७ ॥ 


क्षय शोक प्रकुवांणो न प्नियेत यदा नरः। 
शस्प्रादिेभिरुपाविश्स्मथिरात्र तत्र निर्देशित्‌ ॥ १८॥ 
ध्यदि पुत्र आदिकी मृत्युके कारण शोक करनेवाल्य 


४५१७ 


पुरुष आमरण उपवास करनेके लिये बेठ जाय अथवा शस्त्र 
आदिसे आत्मबातकी चेश करे; परंतु उसकी मृत्यु न हो, 
उस दश्षामें भी उस निन्धकर्मके लिये जो चेष्टा की गयी थी; 
उसके दोषकी निवृत्तिके लिये उसे तीन रातका उपवास बताना 
चाहिये ॥ १८ ॥ 
जातिश्रेण्यधिवासानां कुलूचमांश्च सबंतः । 
चवर्जयन्ति च ये धममम तेषां धर्मों न विद्यते ॥ १९ ॥ 
परंतु जो पुरुष अपनी जाति; आश्रम तथा कुलके 
घर्मोका सर्वथा परित्याग कर देते हैं और जो लोग घर्ममात्रको 
छोड़ बैठते हैं, उनके लिये कोई धर्म ( प्रायश्रित्त ) नहीं 
है अर्थात्‌ किसी भी प्रायश्रित्तते उनकी झुद्धि नहीं हो 
सकती है ॥ १९॥ 
दृश वा वेदशास्ेत्शाखरयो वा धर्मपाठकाः | 
यद्‌ बूयुः कार्य उत्पन्ने स धर्मों घधमेखंशये ॥ २० ॥ 
ध्यदि प्रायश्वित्तकी आवश्यकता पड़ जाय और धर्मके 
निर्णयमें संदेह उपस्थित हो जाय तो वेद और पधर्म-शासत्रको 
जाननेवाले दस अथवा निरन्तर धर्मका विचार करनेवाले तीन 
ब्राह्मण उस प्रश्नपर विचार करके जो कुछ कहें, उसे ही धर्म 
मानना चाहिये ॥ २० ॥ 
अनड्वान्‌ सत्तिका चेच तथा क्षुद्रपिपीलिका:। 
इलेष्मातकस्तथा विप्रेरभश्यं विषमेव च॥ २१ ॥ 
'बैल, मिद्दी, छोटी-छोटी चींटियाँ, इलेष्मौतक (लसोड़ा) 
और विष--ये सब ब्ाह्मणोंके लिये अभक्ष्य हैं || २१ ॥ 
अभक्ष्या ब्राह्मणमंत्स्याः शल्केय वे विवर्जिताः । 
चतुष्पात्‌ कच्छपादन्यो मण्ड्का जलजाश्व ये ॥ २२॥ 
“कॉ्टोसे रहित जो मत्स्य हैं) वे भी ब्राह्मणोंके लिये 
अभक्ष्य हैं। कच्छप और उसके सिवा अन्य चार पैरवाले 
सभी जीव अमक्ष्य हैं। मेढक और जलमें उत्पन्न होनेवाले 
अन्य जीव भी अमध्ष्य ही हैं॥ २२ ॥ 
भासा हंसाः सुपर्णाश्व चक्रवाकाः छवा बकाः । 
काको मद्गुश्च॒ गशध्रश्व इयेनोलकस्तथेव च ॥ २३ ॥ 
क्रव्यादा दुष्टिणः सर्वे चतुप्पात्‌ पक्षिणश्र ये । 
येषां चोभयतो दन्‍्ताश्चतुर्दष्टाथ्च सर्वशः ॥ २७॥ 
धभास हंस, गरुड़) चक्रवाक) बतख) बगुले। कौए: 
मंद्रु) गीघ; बाज) उल्लू, कच्चे मांस खानेवाले दाढ़ोंते युक्त 
सभी हिंसक पश्ुु) चार पैरवाले जीव और पक्षी तथा दोनों 
ओर दाँत और चार दार्ढोंवाले समी जीव अमध््य हैं २३-२४ 
एडकाश्वखरोष्टीणां सूतिकानां गवामपि। 


मानुषीणां म्॒गीणां च न पिबेद्‌ ब्राह्मणः पयः ॥ २५॥ 


१. इलेष्मातकके वैद्यकर्मे अनेक नाम आये हैं, उनमेंसे एक 
नाम <द्विजकुत्सित' भी दे । श्ससे सिद्ध दोता है कि वद्द द्विजाति 
मात्रके लिये अभय दै । शि 

२० महु एक प्रकारके जरूचर पक्षीका नाम दै। 


श्रीमद्ााभारते 


[ शास्तिफ्वेणि 


भेड़) घोड़ी, गदही। ऊँटनी, दस दिनके भीतरकी ब्यायी 
हुई गाय, मानवी स्नरी और हिरनियोंका दूध ब्राक्षण 
न पीये ॥ २५॥ 
प्रेतान्न॑ं सूतिकान्नं च यश्य किचिद्निदंशम । 
अभोज्यं चाप्यपेयं च धेनोर्टुग्धभनिदेशम्‌ ॥ २६॥ 
“यदि किसीके यहाँ मरणाशौच या जननाशौच हो गया 
हो तो उसके यहाँ दस दिनोतक कोई अन्न नहीं ग्रहण करना 
चाहिये, इसी प्रकार व्यायी हुई गायका दूध भी यदि दस 
दिनके भीतरका हो तो उसे नहीं पीना चाहिये ॥ २६ ॥ 
राजान्नं तेज आदत्ते शुद्वान्नं ब्रह्मतचेसम । 
आयुः खुबर्णकाराज्नमवीरायाश्य योषितः ॥ २७॥ 
'राजाका अन्न तेज हर लेता है, शूद्रका अन्न ब्रह्मतेज- 
को नष्ट कर देता है; सुनारका तथा पति और पुत्रसे ह्वीन 
युवतीका अन्न आयुका नाश करता है ॥ २७॥ 
विष्टा वाधुंषिकस्यान्नं गणिकान्नमथेन्द्रियम । 
मष्यन्ति ये चोपपति सत्रीजितान्नं च सर्वशः ॥ २८॥ 
“्याजखोरका अन्न विष्ठाके समान है और वेश्याका अन्न 
वीके समान । जो अपनी स््रीके पास किसी उपपतिका आना 
सह लेते हैं, उन कायरोंका तथा सदा ज्नीके वशीभूत रहनेवाले 


पुरुषोंका अन्न भी वीयंके ही तुल्य है॥ २८ ॥ 


दीक्षितस्प कद्येस्य कऋ्रतुविक्रयेकस्थ च। 
तश्णश्रमोवकतुश्व॒ पुश्धल्या रजकस्य च ॥ २९ ॥ 
चिकित्सकस्य यज्चान्नमभोज्यं रक्षिणस्तथा | 
“जिसने यशकी दीक्षा छी हो, उसका अग्न अग्निषोमीय 
होमविशेषके पहले अग्राह्म है| कंजूस, यश बेचनेवाले। बढ़ई, 
चमार या मोंची) व्यमिचारिणी स्री; धोबी) वेद्य तथा चौकी- 


दारका अन्न भी खाने योग्य नहीं है ॥ २९३ ॥ 


गणग्रामामिशस्तानां रहस््रीजीविनां तथा ॥ ३० ॥ 
परिवित्तीनां पुंसां च बन्द्द्युतविदां तथा। 

“जिन्हें किसी समाज या गाँवने दोषी ठहराया हो, जो 
नर्तकीके द्वारा अपनी जीविका चछाते हों। छोटे ,भाईका 
ब्याह हो जानेपर भी कऊुँवारे रह गये हों) बंदी ( चारण या 
भाट ) का काम करते द्वों या जुआरी हों, ऐसे लोगोंका अन्न 
भी गअहण करने योग्य नहीं है ॥ ३०३ ॥ 
वामहस्ताहतं चान्न भक्त पयुषितं च यत्‌ ॥ ३१ ॥ 
सुराजुगतमुच्छिशमभोज्यं शेषितं च यत्‌। 

ध्वायें हाथसे छाया अथवा परोसा गया अन्न) बासी 
भात) शराब मिला हुआ) जूठा और घरवालोंकों न देकर 
अपने लिये बचाया हुआ अन्न भी अखाद्य ही है ॥ ३१३॥ 
पिष्टस्य चेल्लुशाकानां विकाराः पयससस्‍्तथा ॥ ३२ ॥ 
सक्तधानाकरस्भाणां नोपभोग्याश्रिरस्थिताः । 

 ४इसी-प्रकार जो पदार्थ आटे) ईखके रस) साग या 
दूधको बिगाड़कर या सड़ाकर बनाये गये हों) सत्त भूने हुए 


राजधमानुशासनपर्व ] 
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जौ और दहीमिश्रित सत्त्‌ इन्हें विकृत करके बनाये हुए काष्ठेराद्रयंथा वह्िरुपस्तीणों न दीप्यते। 


पदार्थ यदि बहुत देरके बने हों तो उन्हें नहीं खाना चाहिये॥ 
पायसं छूसर मांसमपूपाश्च ब्ुथाकृताः ॥ ३३॥ 
अपेयाश्राप्यभक्ष्याश्व.. ब्राह्मणेग्रहमेधिभिः । 
'खीर, खिचड़ी; फलका गूदा और पूए यदि देवताके 
उद्देश्यसे न बनाये गये हों तो णहस्थ ब्राह्म॒णोंके लिये खाने- 
पीने योग्य नहीं हैं ॥ ३३३ || 
देवान्रपीन मनुष्यांश्व पितृन गह्याश्थ देवताः॥ ३४ ॥ 
पूजयित्वा ततः पश्चाद्‌ एहस्थो भोक्तमहँति। 
“गहस्थकों चाहिये कि वह पहले देवताओं, ऋषियों, 


मनुष्यों ( अतिथियों )) पितरों और घरके देवताओंका पूजन 
करके पीछे अपने भोजन करे || रे४॥ ॥ 

यथा प्रव्नजितो भिक्षुस्तथेच स्वे ग्ृहे बसेत्‌ ॥ ३० ॥ 
एबंबत्तः प्रियेदो रे: रूवसन धर्ममाप्लुयात्‌ । 

“जैसे गरहत्यागी संन्यासी घरके प्रति अनासक्त होता है; 
उसी प्रकार ग़हस्थको भी ममता और आसक्ति छोड़कर ही 
घरमें रहना चाहिये। जो इस प्रकार सदाचारका पालन करते 
हुए अपनी प्रिय पत्नीके साथ घरमें निवास करता है) वह 
धर्मका प्रा-पूरा फल प्राप्त कर लेता है ॥ ३५१ | 
न दद्याद्‌ यशसे दान न भयान्तोपकारिण ॥३६॥ 
न नृत्यगीतशीलेपु हासकेषु च धार्मिकः । 
नमत्ते चेव नोन्मत्ते न स्तेने न चर कुत्सके ॥ ३७॥ 
न वाग्घीने विवर्ण वा नाड़हीने न बामने | 
न दुजने दोष्कुले वा बतेयां वान संस्क्रतः । 

न भ्रोत्रियस्सते दान व्राह्मणे ब्रह्मवर्जिते ॥३८॥ 
धधर्मात्मा पुरुषको चाहिये कि वह बशके छोभसे; भयके 
कारण अथवा अपना उपकार करनेवालेको दान न दे अर्थात्‌ 
उसे जो दिया जाय वह दान नहीं है; ऐसा समझना चाहिये | 
जो नाचने-गानेवाले; हँसी-मजाक करनेवाले ( मॉँड़ आदि ).. 
मदमत्त) उन्मत्त, चोर, निन्दकः गूँगे; कान्तिहीनःअज्ञहीनः 
बौने; दुए) दूषित कुलमें उत्पन्न तथा ब्त एबं संस्कारसे 


शून्य हों; उन्हें भी दान न दे। श्रोत्रियके सिवा वेदज्ञानशृन्य 


ब्राह्मणको दान नहीं देना चाहिये | २६-३८ ॥ 
असम्यक चेव हक प्रतिग्रहः । 
उभय॑ स्यथादनथॉय दातुरादातुरेव थे ॥ ३०९ ॥ 
जो उत्तम विधिसे दिया न गया हो तथा जिसे उत्तम 
विधिके साथ ग्रहण न किया गया हो; वे देना और लेना 
दोनों ही देने और लेनेवालेके लिये अनर्थकारी होते हैं ॥३९॥ 
यथा खद्रिमालम्ब्य शिलां वाप्यर्णवं तरन्‌। 
मज्जेत मज्जतस्तद्वद दाता यश्व प्रतित्रही ॥ ४० ॥ 
'जेसे खेरकी लकड़ी या पत्थरकी शिलाका सहारा लेकर 
समुद्र पार करनेवाला मनुष्य बीचमें ही ड्ब जाता है; उसी 
प्रकार अविधिपूर्वक दान देने और लेनेवाले यजमान और 
पुरोहित दोनों डूब जाते हैं ॥ ४० ॥ 


तपःस्वाध्यायचारित्रेरेव हीनः प्रतिग्रही ॥ ४१ ॥ 
“जैसे गीली लछकड़ीसे ढकी हुई आग प्रज्वल्ति नहीं 


होती, उसी प्रकार तपस्या; स्वाध्याय तथा सदाचारसे हीन 


आह्ण यदि दान ग्रहण कर ले तो बह उसे पच्ा नहीं सकता | 
कपाले यद्वदापः स्युः श्वटतो च यथा पयः । 
आश्रयस्थानदोषेण वृत्तहीने तथा श्रुतम्‌ ॥ ४२॥ 
जैसे मनुष्यक्री खापड़ीमें भर हुआ जल और कुत्तेकी 
खालमें रक्खा हुआ दूध आश्रयदोषसे अपवित्र होता है) 
उसी प्रकार सदाचारदीन बाह्मणका शासत्रज्ञान भी आश्रय- 
स्थानके दोपसे दूषित हो जाता है ॥ ४२ ॥ 
निमन्त्रों निवृतों यः स्याद्शाखशोइनसूयकः । 
अनुक्रोशात्‌ प्रदातव्यं हीनेष्व्वतिकेषु च ॥ ४३॥ 
“जो ब्राह्मण वेदज्ञानसे शूत्य ओर शास्त्रश्ञानसे रहित 


होता हुआ भी दूसरोंमें दोष नहीं देखता तथा संतुष्ट रहता 
है, उसे तथा ब्रतद्ून्य दीन-हीनको भी दया करके दान 
देना चाहिये | ४३ ॥ 


न वें देयमनुक्रोशाद्‌ दीनायाप्यपकारिणे। 
आप्ताचरित इस्येव धर्म इत्येच वा पुनः ॥ ४४ ॥ 
“पर जो दूसरोंका बुरा करनेवाला हो वह यदि दीन हो 
तो भी उसे दया करके नहीं देना चाहिये | यह शिश्शे- 
का आचार है और यही घमम है ॥ ४४ ॥ 
निष्कारणं स्म्नतं दत्त ब्राह्मण ब्रह्मवर्जिते। 
भवेदपात्रदोषेण न चात्रास्ति विचारणा ॥ ४५॥ 
वेदविहीन ब्राह्मणणकों दिया हुआ दान अपात्रदोषसे 
निरर्थक हो जाता है; इसमें कोई विचार करनेकी बात नहीं है।॥ 
यथा दारुमयों हस्ती यथा चममयो मस्॒गः। 
ब्राह्मणश्रानधीयानस्त्रयस्ते नाम विश्वति॥ ४६॥ 
जजैसे लकड़ीका हाथी और चामका बना हुआ मग होः 
उसी प्रकार वेदशात्रोंके अध्ययनसे झूत्य ब्राह्मण है। ये तीनों 
नाममात्र धारण करते हैं ( परंतु नामके अनुसार काम 
नहीं देते ) ॥ ४६ ॥ 
यथा पण्ढो एफलः स्त्रीपु यथा गौगंवि चाफला | 
शकुनिवाष्यवश्षः स्पान्निर्मन्त्रो च्राह्मणस्तथा ॥ ४७॥ 
जैसे नपुंसक मनुष्य स्रियौँके पास जाकर निष्कल होता 
है, गाय गायसे ही संयुक्त होनेपर कोई फल नहीं दे सकती 
और जैसे बिना पंखका पक्षी उड़ नहीं सकता; उती प्रकार 
वेदमन्त्रौंके शानसे शून्य ब्राह्मण भी व्यर्थ ही द्ोता है ॥ ४७॥ 
ग्रामो धान्येयथा शू्यों यथा कूपश्च निर्जलः । 
यथा हुतमनसझौ च तथेव स्थान्नियकृतो ॥ ४८ ॥ 
पजिस प्रकार अन्नहीन ग्राम, जलरहित कुँआ और 
राखमें की हुई आहुति व्यर्थ होती है। उसी प्रकार मूर्ख 
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श्रीमहा भारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 
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ब्राह्मफोों दिया हुआ दान मी व्यर्थ ही है॥ ४८॥ 
देवतानां पितृर्णां च हृव्यकव्यविनाशकः | 
शत्रुरथधहरों मू्खों न लछोकान प्राप्तुमहति ॥ ४९ ॥ 
धमूर्ख ब्राह्मण देवताओंके यज्ञ और पितरोंके आदका 
नाश करनेवाला होता है। वह घनका अपहरण करनेवाल्ा 
शत्रु है। वह दान देनेवालोंकी उत्तम लोकमें नहीं पहुँचा 


सकता? ॥ ४९ ॥ 

एतत्‌ ते कथित सर्वे यथावृत्तं युधिष्टिर । 

समासेन महद्ध्वतच्छोतव्यं भरतर्षभ ॥ ५०॥ 
भरतभूषण युधिष्ठिर [ यह सब्र वृत्तान्त तुम्हें यथावत्‌ 

रूपसे थोड़ेमें बताया गया। यह महत्त्वपूर्ण प्रसज्ञ सबको 

सुनना चाहिये || ५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि व्यासवाक्पे घट्त्रिंशोउध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामरत शान्तिपतके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनयवेमें व्यासवाक्यविषयक छत्तीसवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३६ ॥ 


सप्तत्रिशोड्ध्यायः 
व्यासजी तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञासे महाराज युधिष्ठिरका नगरमें प्रवेश 


युधिष्टिर उवाच 
भश्रोतुमिच्छामि भगवन्‌ विस्तरेण महामुने। 
राजधमान हिजश्रेष्ठ चातुर्वण्यंस्थ चाखिान॥ १ ॥ 
युधिष्टिर बोले--भगवन्‌ ! महामुने ! ह्िजश्रेष्ठ ! मैं 
चार्रों वर्णाके सम्पूर्ण घ्मका तथा राजधर्मका भी विस्तारपूर्वेक 
वर्णन सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
आपत्खु च यथा नीतिः प्रणतव्या द्विजोत्तम । 
धम्य॑मालक्ष्य पन्थानं विजयेयं कथं महीम ॥ २ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | आपत्तिकालमें मुझे केसी नीतिसे काम लेना 
चाहिये १ धर्मके अनुकूल मार्गपर दृष्टि रखते हुए मैं किस 
प्रकार इस प्रथ्वीपर विजय पा सकता हूँ १ ॥ २॥ 
प्रायश्चित्तकथा होवा भश्याभध्ष्यविवर्जिता । 
कौतूहलालुप्रवणा. हर्ष जञनयतीब में ॥ ३ ॥ 
भक््य और अमश्ष्यते रहित) उपवासस्वरूप प्रायश्रित्त- 
की यह चर्चा बढ़ी उत्सुकता पेदा करनेवाली है। यह मेरे 
दवृदयमें ह्ष-सा उत्पन्न कर रही है ॥ ३॥ 
धमंचयों च राज्यं च नित्यमेव विरुध्यते। 
एवं मुद्यति में चेतश्रिन्तयानस्थ नित्यशः ॥ ७ ॥ 
एक ओर धरा आचरण और दूसरी ओर राज्यका 
पालन-ये दोनों सदा एक दूमरेके विरुद्ध हैं। यह सोचकर मुझे 
निरन्तर चिन्ता बनी रहती है और मेरे चित्तपर मोह छा रहाहै॥ 
वेज़्स्मायन उकाच.....' 
तमुवाच महाराज व्यासों बेदविदां बरः। 
नारद समभिप्रेष्ष्य सर्वश्ानां पुरातनम्‌ ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ-महारात्र ! तब वेदवेत्ताओँ 
में श्रेष्ठ व्यासजीने सबज्ञ महात्माओंमें सत्रसे प्राचीन नारदजीकी 
ओर देखकर युधिष्ठिस्से कहा--॥ ५ ॥ 
भ्रोतुमिच्छसि चेद्‌ धर्म निखिलेन नराधिप । 
प्रेहि भीष्म॑ महाबाहों वृद्ध कुरुपिक्रमहम ॥ ६ ॥ 
“महावाहु नरेश्वर | यदि तुम धर्मका पूर्णरूपसे विवेचन 
सुनना चाहते हो तो कुरुकुलके बृद्ध पितामह भीष्मके 
पांस जाओ ॥ ६॥ 


स ते धर्मरहस्येषु संशयान्‌ मनसि स्थितान्‌ । 

छेत्ता भागीरथीपुत्रः सर्वशः सर्वधर्मवित्‌ ॥ ७॥ 
धाज्ञापुत्र भीष्म सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता और सर्वज्ञ हैं। वे धर्म- 

रहस्पके विषयमें तुम्हारे मनमें स्थित हुए. सम्पूर्ण संदेहोंका 


निवारण करंगे ॥ ७ ॥ 


जनयामास यं देवी दिव्या त्रिपथगा नदी। 
साक्षाद्‌ ददर्श यो देवान्‌ सवोनिन्द्रयुरोगमान्‌ ॥ ८ ॥ 
बृहस्पतिपुरोगांस्तु देवषीनसकत्‌ प्रभुः। 
तोषयित्वोपचारेण._ राजनीतिमघीतवान ॥ ९ ॥ 
“जिन्हें दिव्य नदी त्रिपथगा गल्गजादेवीने जन्म दिया है; 
जिन्होंने इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवताओंका साक्षात्‌ दर्शन किया है तथा 
जिन शक्तिशाली भीष्मने बृहस्पति आदि देवरियोंको बारंबार 
अगनी सेवाद्वारा संतुष्ट करके राजनीतिका अध्ययन किया है; 
उनके पास चलो ॥ ८-९ ॥ 
उशना वेद यच्छार्त्र यत्व देवगुरुद्धिजः 
तच्च सब सवयाख्यं प्रापत्वान कुरुसत्तमः ॥ १०॥ 
शशुक्राचार्य जिस शास्त्रको जानते हैं तथा देवगुरू विप्रवर 
वृहस्पतिकों जिस शास्त्रका ज्ञान है; वह सम्पूर्ण शास्त्र कुरुश्रेष्ठ 
भीष्मने व्याख्यासहित प्राप्त किया है || १० ॥ 
भार्गवाज्ज्यवनाजच्ाापि वेदानड्रोपबूंहितान । 
प्रतिपेदे महाबाहव॑सिष्टाह्वरितबतः ॥ ११॥ 
“ह्मचयंत्रतका पालन करके महाबाहु भीष्मने भृगुवंशी 
च्यवन तथा महर्त्ि वसिष्ठसे वेदाज्लोसहित वेदोंका अध्ययन 
किया है॥ ११ ॥ 
पितामहसुतं ज्येष्ठं कुमार दीघतेजसम । 
अध्यात्मगतितत्वशमुपाशिक्षत यः पुरा ॥ १२॥ 
“इन्होंने पूर्वंकालमें ब्रह्माजीके ज्येष्ठ पुत्र उद्दीप्त तेजस्वी 
सनत्कुमारजीसे, जो अध्यात्मगतिके तत्त्वकों जाननेवाले हैं, 
अध्यात्मज्ञानकी शिक्षा पायी थी ॥ १२ ॥ 
मार्कण्डेयमुखात्‌ रृत्स्नं यतिधमंमवातवान । 
रामादस्ताणि शक्राच् प्राप्तवान पुरुषषेभः ॥ १३॥ 
“पुरुषप्रवर भीष्मने मार्कण्डेयजीके मुखसे सम्पूर्ण यतिधर्म- 


राजधर्मानुशालनपत् ] 


सप्तत्रिशो५षध्यायः 
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का ज्ञान प्राप्त किया है और परशुराम तथा इन्द्रसे अस्न- 
दरसत्नोंकी शिक्षा पायी है ॥ १३ ॥ 
सृत्युरात्मेछछया यस्य जातस्य मनुजेष्वपि । 
तथानपत्यस्य सतः पुण्यलोका दिवि श्रुताः ॥ १४ ॥ 
धमनुष्योमें उत्पन्न होकर भी इन्होंने मृत्युकी अपनी इच्छा- 
के अधीन कर लिया है । संतानद्ीन होनेपर भी उनको 
प्रा्त होनेवाले पुण्य लोक देवलोकमें विख्यात हैं || १४ ॥ 
यस्य ब्रह्मर्षयः पुण्या नित्यमासन्‌ सभासद्‌ः । 
यस्य नाविदितं किचिज्शानयशेषु विद्यते ॥ १५॥ 
८पुण्यात्मा ब्रह्मर्षि सदा उनके सभासद रहे हैं | ज्ञानयशमें 
कोई भी ऐसी बात नहीं है; जिसका उन्हें ज्ञान न हो ॥१५॥ 
स॒ते वक्ष्यति धर्मश्ः सूक्ष्मधमाथतत्त्ववित्‌। 
तमम्येहि पुरा प्राणान्‌ स विमुश्चति धमंवित्‌ ॥ १६॥ 
ध्यूक्ष्म धर्म और अर्थके तत्त्वको जाननेवाले वे धर्मवेत्ता 
भीष्म तुम्हें घमंका उपदेश देंगे। वे धर्मश महात्मा अपने 
प्राणोंका परित्याग करे; इसके पहले ही तुम इनके पास चलो?॥ 
पवमुक्तस्तु कौन्तेयो दीघप्रशों महामतिः । 
उवाच दवदतां श्रेष्ठ व्यासं सत्यवतीसुतम॥ १७॥ 
उनके ऐसा कहनेपर परम बुद्धिमान्‌ दूरदर्शी कुन्तीकुमार 
युधिष्टिरने वक्ताओंमें श्रेष्ठ सत्यवतीनन्दन व्यासजीसे कहा ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
वैशसं सुमहत्‌ रृत्वा शातीनां रोमहषेणम। 
आगस्कृत्‌ सर्वकोकस्य पृथिवीनाशकारकः ॥ १८ ॥ 
घातयित्वा तमेवाजो छलेनाजिहायोधिनम्‌ । 
उपसम्प्रष्ठुमहोमि तमहँ केन हेतुना ॥ १९॥ 
युधिप्ठिर बोले--मुने ! मैं अपने भाई-बन्धुओंका 
यह महान्‌ एवं रोमाश्चकारी संहार करके सम्पूर्ण छोकोंका 
अपराधी बन गया हूँ । मैंने इस सम्पूर्ण भूमण्डलका विनाश 
किया है । भीष्मजी सरलतापूर्बक युद्ध करनेवाले थे तो भी 
मेंने युद्धमें उन्हें छठसे मरवा डाला | अब फिर उन्‍्हींसे मैं 
अपनी शक्लाओंको पूछूँ; क्या इसके योग्य मैं रह गया हूँ ! 
अब मैं किस हेतुसे उन्हें मुँह दिखा सकता हूँ ? ॥१८-१९॥ 
वैग्रम्पायन उवाच 
ततस्तं॑ नृपतिश्रेष्ठ॑ चातुर्व॑ग्यहितेप्सया । 
पुनराह महाबाइयेडश्रेष्ठो महामतिः ॥ २० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय |! तब परम 
बुद्धिमान्‌ महाबाहु यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णने चारों वर्णोके हितकी 
इच्छासे तृपतिशिरोमणि युधिष्ठटिस्से इस प्रकार कहा ॥ 
वातुदेव उवाच 
नेदानीमतिनिवन्ध॑ शोके त्वं कतुमहसि । 
यदाह भगवान व्यासस्तत्‌ कुरुष्व नृपोत्तम ॥ २१॥ 
भगवान श्रीकृष्ण बोले-छपश्रेष्ठ | अब आप अत्यन्त 


हठपूर्वक शोकको ही पकड़े न रहें | भगवान्‌ व्यास जो आशा 
देते हैं, वही करें ॥ २१ ॥ 
व्राह्मणास्त्वां महाबाहो श्रातरश्र महोज़सः । 
पजन्यमिव घमोन्ते नाथमाना उपासते ॥ २२॥ 
महावाद्वों ! जैसे वर्षाकालमें लोग मेघकी ओर टकटकी 
लगाये देखते हैं-उससे जलकी याचना करते हैं, उसी प्रकार 
ये सारे ब्राह्मण और आपके ये महातेजखी भाई आपसे थैय॑ 
धारण करनेकी प्रार्थना करते हुए आपके पास बेठे हैं ॥२२॥ 
हतशिष्टाश्व॒ राजानः रृत्स्न॑ चेव समागतम्‌ | 
चातुवंण्य महाराज राष्ट्र ते कुरुजाइलम्‌॥ २३ ॥ 
महाराज ! मरनेसे बचे हुए राजालोग और चारों 
वर्णोकी प्रजाओँसे युक्त यह सारा कुरुजाड्छ देश इस समय 
आपकी सेवामें उपस्थित है ॥ २३॥ 
प्रियाथमपि चेतेषां ब्राह्मणानां महात्मनाम्‌ । 
नियोगादस्य च ग़ुरोब्योौसम्यामिततेजसः॥ २७ ॥ 
सुहृदामस्मदादीनां. द्रोपद्याश्व परंतप | 
कुर प्रियममित्रष्न लोकस्य च हित कुर ॥ २५॥ 
शत्रुओंको मारने और संताप देनेव्राके नरेश ! इन 
महामना ब्राह्मणोंका प्रिय करनेके लिये भी आपको इनकी 
बात मान लेनी चाहिये | आप अमित तेजस्वी गुरुदेव व्यास- 
की आशज्ासे हम सुद्ददोंका और द्रीपदीका प्रिय कीजिये तथा 
सम्पूर्ण जगतूके द्वितसाधनमें छग जाइये || २४-२५ ॥ 
वेश़म्यायन उवाच 
एवमुक्त:ः स कृष्णेन राजा राजीवलोचनः । 
हितार्थ सर्वकोकस्य समुत्तस्थों महामनाः ॥ २६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! श्रीक्षष्णके 
ऐसा कहनेपर कमलनयन महामनस्वी राजा युधिष्ठिर सम्पूर्ण 
जगतूके हितके लिये उठ खड़े हुए ॥ २६ ॥ 
सो5नुनीतो नर्यात्र विष्टरश्रवसा खयम। 
हेपायनेन च तथा देवस्थानेन जिष्णुना ॥ २७॥ 
एतेश्वान्येश्व बहुभिरनुनीतो युधिष्ठिरः । 
व्यजहान्मानखसं दुःख संतापं च महायशाः ॥२८ ॥ 
पुरुषसिंह | साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण, द्वेपायन व्यास) 
देवस्थान, अजुन तथा अन्य बहुत-से लोगोंके समझाने-बुझाने- 
पर महायशस्त्री युधिष्ठिरने मानसिक दुःख और संतापकों 
त्याग दिया ॥ २७-२८ ॥ 
श्रुतवाक्यः श्रुतनिधिः श्रतश्रव्यविशारदः। 
व्यवस्य मनसः शान्तिमगच्छत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ २९ ॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने श्रेष्ठ पुरुषषोंके उपदेशको सुना 
था। वेद-शासतरेके शानकी तो वे निधि ही थे। सुने हुए 
शार्त्नों तथा सुनने योग्य नीतिग्रन्थोंके विचारमें भी वे कुशल 
थे। उन्होंने अपने कर्तव्यका निश्चय करके मनमें पूर्ण शान्ति 
पा ली थी ॥ २९ ॥ 
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स तेः परिवृतों राजा नक्षत्रेरिव चन्द्रमाः। 
ध्रतराष्ट्र पुरस्कृत्य खपुरं प्रविवेश ह ॥ ३०॥ 
नक्षत्रोंसे बिरे हुए चन्द्रमाके समान राजा युधिष्ठिर वहाँ 
आये हुए सब लोगोसे घिरकर धृतराष्ट्रको आगे करके अपनी 
राजधानी हस्तिनापुरको चल दिये || ३० | 
प्रविविज्ञः स धर्मशः कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 
अचयामास देवांश्व ब्राह्मणांश्व सहस्नशः ॥ ३२१ ॥ 
ततो नव॑ रथं शुर््र कम्बलाजिनसंवृतम्‌ | 
युक्त पोडशभिगोंभिः पाण्डरेः शुभलक्षणेः ॥ ३९॥ 
मन्त्रेरभ्यर्थितं पुण्येः स्तूयमानश्व वन्द्भिः। 
आरुरोह यथा देवः सोमो5मुतमयं रथम्‌ ॥ ३३॥ 
नगरमें प्रवेश करते समय धर्मश उुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने 
देवताओं तथा सहसों ब्राह्मणोंका पूजन किया | तदननन्‍्तर 
कम्बल और झुगचर्मसे ढके हुए एक नूतन उज्ज्वछ रथपर 
जिसकी पवित्र मन्त्रोंद्ारा पूजा की गयी थी तथा जिसमें शुभ 
लक्षणसम्पन्न सोलह सफेद बैल जुते हुए थे, वे बन्दीजर्नोंके 
मुखसे अपनी स्व॒ति सनते हुए उसी प्रकार सवार हुए) जेसे 
चन्द्रदेव अपने अमृतमय रथपर आरूढ़ होते हैं॥३१-३३॥ 
जग्माह रश्मीन्‌ कौन्तेयो भीमो भीमपराक्रमः । 
अजुनः पाण्डुरं छत्र धारयामास भानुमत्‌ ॥३७॥ 
भयानक पराक्रमी ढुन्तीपुत्र भीमसेननें उन बेलॉकी 
रास सैमाली | अजुनने तेजस्वी स्वेत छत्न धारण किया ॥३४॥ 
पध्रियमाण्ं च तठच्छत्न पाण्डरं रथमूर्थनि । 
शुशुभे तारकाकीर्ण सितमश्रमिवास्वरे ॥ ३०॥ 
रथके ऊपर तना हुआ वह ब्वेत छत्र आकाझमें 
तारिकाओंसे व्याप्त ब्वेत बादछके समान शोमा पाता था ॥ 
चामरव्यजने त्वस्य वीरो जगहतुस्तदा। 
चन्द्रश्मिप्रभे शुओ्ले माद्रीपुत्रावलंकृते ॥ ३६॥ 
उस समय माद्रीके वीर पुत्र नकुछ और सहदेवने चन्द्रमाकी 
किरणोंके समान चमकीले रत्नभूषित ददेत चेंवर और व्यजन 
हाथ्थेंमें ले लिये || ३६ ॥ 
ते पश्च रथमास्थाय श्रातरः समलंकृताः। 
भूतानीव समस्तानि राजन ददशिरे तदा ॥ ३७॥ 
राजन ! वस्त्राभूषणोंसे विभूषित हुए. वे पॉ्चों भाई 
रथपर बैठकर मूर्तिमान्‌ पॉच महाभूतोंके समान दिखायी 
देते थे ॥| २७॥ 
आस्थाय तु रथं शुभ्र॑ युक्तमह्वेमनोजबेः । 
अन्वयात्‌ पृष्ठतो राजन युयुत्सुः पाण्डवाग्रजम॥ ३८॥ 
नरेश्वर ! मनके समान वेगशाली घोड़ोंते जुते हुए शझुम्र 
रथपर आरूढ़ हो युयुत्सु ज्येष्ठ पाण्डब युधिष्ठिरके पीछे- 
पीछे चले ॥ ३८ ॥ 
रथ हेममय॑ शुर्श्ध शेब्यसुप्रीवयोजितम्‌ 
सह सात्यकिना कष्णः समास्थायानवयात्‌ कुरून॥ २९॥ 
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शैब्य और सुग्रीव नामक घोड़ोंसे जुते हुए सुन्दर सुवर्ण- 
मय रथपर आरूढ़ हो सात्यकिसदित श्रीकृष्ण भी कौरवोंके 
पीछे-पीछे गये ॥ ३९ ॥ 
नरयानेन तु ज्येष्टः पिता पार्थस्य भारत | 
अग्मतो धर्मराजस्थ गान्धारीसहितो ययौं ॥ ४० ॥ 
भरतनन्दन | कुन्तीपुत्र धर्मराज युधिष्टिरके ज्येष्ठ पिता 
( ताऊ ) गान्धारीसहित पालकीमें बेंठकर उनके आगे-आगे 
जा रहे थे ॥ ४० ॥ 
हर 0282 203 सर्वाः कुन्ती कृष्णा तथेव थे । 
यानेरुचावचेजग्मुविंदुरेगप... पुरस्कृताः ॥ ४१॥ 
इन सबके पीछे कुन्ती और द्रौपदी आदि कुरुकुछकी वे 
सभी स्त्रियां यथायोग्य मिन्न-मिन्न सवारियोपर चढ़कर चल 
रही थीं। इनके पीछे विदुरजी थे। जो इन सबकी देख-भाल 
करते थे ॥ ४१ ॥ 
ततो रथाश्च बहुला नागाश्वसमलंछूताः । 
पादाताश्व हयाइचेव पृष्ठत। समनुवजन ॥ ४२॥ 
तदनन्तर इन सबके पीछे हाथी ओर घोड़ोंसे विभूषित 
बहुत-से रथी; पैदल और घुड़सवार सेनिक चल रहे थे ॥ 
ततो बेतालिकेः सूतेमोगश्रेश्य सुभाषितेः । 
स्तूयमानों ययी राजा नगर नागसाह्यम्‌॥ ४३॥ 
इस प्रकार बेतालिकों) यूतों और मागधोंद्रारा सुन्दर 
वाणीमें अपनी स्तुति सुनते हुए राजा युवरिष्ठिरने हस्तिनापुर 
नगरमें प्रवेश किया ॥ ४३ ॥ 
तत्‌ प्रयाणं महावाहोबंभूवाप्रतिम॑ भुवि। 
आकुलाकुलमुत्कृुष्टं हृष्टपुएजनाकुलम्‌ ॥ ४७॥ 
महाब्ाहु युत्रिष्टिकी यह सामूहिक यात्रा ( जुदूस ) 
इस भूतरूपर अनुपम थी | उसमें हृए-पुष्ट मनुष्य भरे हुए 
थे। भीड़पर-भीड़ बढ़ती चली जाती थी और बड़े जोरसे 
जयघोप एवं कोछाहछ हो रहा था ॥ ४४॥ 
अभियाने तु पार्थस्य नोनेगरबासितिः । 
नगर राजमागोश्वच यथावत्समलडःछताः ॥ ४५॥ 
राजा युधिष्ठिरकी इस यात्राके समय नगरनिवासी मनुष्यो- 
ने समूचे नगर तथा वहाकी सड़कोंकों अच्छी तरहसे सजा 
दिया था ॥ ४५ ॥ 
पाण्डुरेण च माल्येन पताकामिश्च मेदिनी | 
संस्कृतो राजमा्गोंड्भूद्यूपनेश्व प्रधूषितः ॥ ४६ ॥ 
सफेद माल्यओं तथा पताकार्भोसे नगरभूमिकी अद्भुत 
शोभा हो रही थी | राजमार्गंको झाड़-बुहारकर वहाँ छिड़काव 
किया गया था और धुर्पोकी सुगन्ब फेछायी गयी थी ॥४६॥ 
अथ चूणश्व गन्धानां नानापुष्पप्रियद्शुमिः। 
मात्यदामभिरासक्ते राजवेश्मामिसंवृतम्‌ ॥ ४७ ॥ 
राजमहलके आस-पास चारों ओर सुगन्धित चूर्ण बिखेरे 
गये थे; नाना प्रकारके फूलों) वेलों और पृष्पद्दार्रोकी 
वनन्‍्दनवारोंसे उसे अच्छी तर सुसज्जित किया गया था ॥ 
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कुम्भाश्च नगरद्वारि वारिपूर्णा नवा डढाः । 
सिताः सुमनसो गौराः स्थापितास्तन्न तत्र ह ॥ ४८ ॥ 

नगरके द्वारपर जलसे भरे हुए नूतन एवं सुदृद कलश 
रक्‍्खे गेधे थे और जगढ-जगह सफेद फूलेंके गुच्छे रख दिये 
गये थे ॥ ४८ ॥ 


अप्तान्रिशोषध्यायः 
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तथा खलंकृतद्वारं) नगर पाण्डुनन्दनः | 
स्तृयमानः शुभैर्बाक्येः प्रविवेश सुहृदूब॒ुतः ॥ ४९ ॥ 
अपने सुहृदोसे घिरे,हुए पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने इस प्रकार 
सजे बजाये द्वारवाले नगर-हस्तिनापुरमें प्रवेश किया। उस 
समयसुन्दर वचनोंद्वारा उनकी स्तुति की जा रही थी ॥४९॥ 


इति श्रीमहा भारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्व॑णि युधिष्टिरप्रवेशे सप्तत्रिशों ध्यायः ॥ ६७ ॥ 


रस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवके अन्तर्गत राजधर्मानुशासन पर्वमें युविष्ठिकका नगरप्रवेशविषयक सेंतीसवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३७॥ 
++4०--<#ूईफाई--०कं--- 


+ कर 
अशत्रिशो5्ध्यायः 
हक सेयों | बा के रे 
नगर-प्रवेशके समय पुरवासियों तथा ब्राक्षणोंद्वारा राजा युधिष्टिरका सत्कार और 
उनपर आश्षेप करनेवाले चावोकका ब्राह्मणोंद्वारा वध 


वेशम्यायन उवाकत 
प्रवेशने तु पार्थानां जनानां पुरवासिनाम्‌ | 
. व्रिक्षूणां सहस्साणि समाजग्मुः सहस्लशः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! कुन्तीपुत्रोंके 


. हस्तिनापुरमें प्रवेश करते समय उन्हें देखनेके लिये दस लाख 


नगरनिवासी सड़कोंपर एकत्र हो गये॥ १ ॥ 

स॒राजमार्गः शुशुभे समलंकृतचत्वरः। 

यथा चन्द्रोदये राजन वर्धभानो महोद्धिः॥ २ ॥ 
राजन्‌ | जैसे चन्द्रोदय होनेपर महासागर उमड़ने 

लगता है, उसी प्रकार जिसके चौरादे खूब सजाये गये थे; 

वह राजमार्ग मनुष्योंकी उमड़ती हुई भीड़से बड़ी शोभा पा 

रहा था॥ २॥ 

ग्रहाणि राजमार्गंषु रत्नवन्ति महान्ति च। 


प्राकम्पन्तेव भारेण स््रीणां पू्णोनि भारत ॥ ३ ॥ 
मरतनन्दन ! सड़कोॉके आस-पास जो रत्नविभूषित विशाल 
भवन थे, वे ख्ियेंसि भरे होनेके कारण उनके भारी भारतसे 
कॉपते हुए-से जान पड़ते थे ॥ ३॥ 
ताः शनेरिव सत्रीड प्रशशंसुयुधिष्ठिय्म्‌ । 
भीमसेनाजुनो चेव माद्रीपुत्री च पाण्डबों ॥ ४ ॥ 
वे नारियाँ छजाती हुई-सी धीरे-धीरे युधिष्टिर, मीमसेन) 
अजुन तथा पाण्डुपुत्र माद्रीकुमार नकुल-सहदेवकी प्रशंसा 
करने लगीं ॥ ४॥ 
घन्या त्वमसि पाश्चालि या त्वं पुरुषसत्तमान । 
उपतिष्ठसि कल्याणि महर्षीनिव गोौतमी ॥ ५ ॥ 
तव कमोण्यमोघानि वध्रतचयों च भाविनि | 
वे बोलीं--५कल्याणि | पाश्चालराजकुमारी | तुम धन्य 
हो) जो इन पाँच महान्‌ पुरुर्षोंकी सेवामें उसी प्रकार उपस्थित 
रहती हो; जैसे गौतमवंशमें उत्पन्न हुई जटिला अनेक महर्षियोँ- 
की सेवा करती हैं। भाविनि ! तुम्दारे सभी पुण्यकर्म अमोघ 
हैं और समस्त व्रतचर्या सफल है? ॥ ५३ ॥ 
इति कृष्णां महाराज प्रशशंसुस्तदा स्थियः ॥ ६ ॥ 
प्रशंसावचनेस्तासां मिथःशब्देश्व भारत। 


प्रीतिजेश्व॒ तदा शब्दें: पुरमासीत्‌ समाकुलम्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! इस प्रकार उस समय सारी स्रियाँद्रुपदकुमारी 
कृष्णाकी प्रशंसा करती थीं। भारत | एक दूसरीके प्रति कहे 
जानेवाले उनके प्रशंसा-बचनों और प्रीतिजनित शब्दोंसे उस 
समय सारा नगर व्याप्त हो रहा था ॥ ६-७॥ 
तमतीत्य यथायुक्त राजमार्ग युधिप्ठिरः । 
अलंछृत॑ शोभमानमुपायाद्‌ राजवेइम हू ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | उस सजे-सजाये झोमासम्पन्न राजमार्गकों यथो- 
चित रूपसे लॉधकर राजा युधिष्ठिर राजभवनके समीप जा 
पहुँचे ॥ ८ ॥ 
ततः प्रकृतयः सर्वाः पौरा जञानपदास्तदा | 
ऊचुः कर्णसुखा वाचः समुपेत्य ततस्ततः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर मन्त्री-सेनापति आदि प्रकृतिवर्गके सभी लोग; 
नगरवासी और जनपदनिवासी मनुष्य इधर-उधरसे आकर कानौं- 
को सुख देनेवाली बातें कहने लगे-- ॥ ९ ॥ 
दिप्वया जयसि राजेन्द्र शात्रूडछत्रुनिषृदन। 
दिष्टथा राज्यं पुनः प्राप्त धर्मंण च बलेन च॥ १० ॥ 
“शत्रुआंका संहार करनेवाले राजेन्द्र | बड़े सौभाग्यकी 
बात है कि आप विजयी हो रहे हैं, आपने धर्मके प्रभाव 
तथा बलते अपना राज्य पुनः प्राप्त कर लिया--यह बड़े 
हर्षका विषय है ॥| १० ॥ 
भव नस्त्वं महाराज राजेह शरदां शतम। 
प्रजाः पालय धर्मण यथेन्द्रव्मदिवंं तथा ॥ ११॥ 
धहाराज | आप सेकड़ों वर्षोतक हमारे राजा बने रहें | 
जैसे इन्द्र खर्गलोकका पालन करते हैं, उसी प्रकार आप भी 
धर्मपृबंक अपनी प्रजाकी रक्षा करें? ॥ ११॥ 
पव॑ राजकुलद्वारि मज्जलेरमिपूजितः । 
आशार्वादान हविजेरुक्तान प्रतिग्रहद्म समन्‍्ततः ॥१२॥ 
प्रविश्य भवन राजा देवराजगृहोपमम । 
धरद्धाविजयसंयुक्त. रथात्‌ पश्चादवातरत्‌ ॥ १३॥ 
इस प्रकार राजकुलके द्वारपर माज्जनलिक द्रव्योद्वारा पूजित 
हो ब्राह्मणोंके दिये हुए आशीर्वाद सब ओरसे ग्रहण करके 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपबेणि 


/ 


राजा थुधिष्ठिर देवराज इन्द्रके महलूके समान राजभवनमें 
प्रविष्ट हुए, जो श्रद्धा और विजयसे सम्पन्न था | वहाँ पहुँचकर 
वे रथसे नीचे उतरे ॥ १२-१३ ॥ 
प्रविश्याभ्यन्तरं श्रीमान्‌ देवतान्यभिगम्य च। 
पूजयामास रत्नेश्व गन्धमास्येश्व सर्वशः ॥ १७॥ 
राजमहलके भीतर प्रवेश करके श्रीमान्‌ नरेशने कुल- 
देवताओंका दर्शन किया और रत) चन्दन तथा माला आदिसे 
संधा उनकी पूजा की ॥ १४ ॥ 
निश्चक्राम ततः श्रीमान पुनरेव महायशाः । 
दद॒श ब्राह्मणांश्नेव सो5भमिरूपानवस्थितान्‌ ॥ १५॥ 
इसके बाद महायशस्वी श्रीमान्‌ राजा युधिष्ठटिर महलसे 
बाहर निकले | वहाँ उन्हें बहुतसे ब्राह्मण खड़े दिखायी दिये; 
जो हाथमें मद्जलद्र॒व्य लिये खड़े थे ॥ १५ ॥ 
स॒ संबृतस्तदा विप्रेराशीवाद्विवक्षुभिः । 
शुशुभे पिमलश्चन्द्रस्तारागणवृतो यथा॥ १६॥ 
जैसे तारोंसे घिरे हुए, निर्मल चन्द्रमाकी शोभा होती है; 
उसी प्रकार आशीर्वाद देनेकी इच्छावाले ब्राह्मणसि घिरे हुए 
राजा युधिष्ठिरकी उस समय बड़ी शोभा हो रही थी ॥ १६ ॥ 
तांस्‍्तु वे पूजयामास कौन्तेयो विधिवद्‌ द्विजान । 
धौम्यं गुरु पुरस्कृत्य ज्येष्ठ पितरमेव च ॥ १७॥ 
कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने गुरु घौम्य तथा ताऊ धृतराष्ट्रको 
आगे करके उन सभी ब्राह्मणोंका विधिपू्वक पूजन किया ॥ 
खुमनोमोदकेरत्नेहिरण्येन च भूरिणा। 
गोभिवंस्त्रैश्व राजेन्द्र विविधेश्व किमिच्छकेः ॥ १८॥ 
राजेन्द्र | इन्होंने फूल, मिठाई) रक्त) बहुत-से सुवर्ण 
गौओं) वस्त्रों तथा उनकी इच्छा पृछ-पूछ कर मैंगाये हुए, 
नाना प्रकारके मनोवाड्छित पदार्थद्वारा उन सबका यथोचित 
सत्कार किया ॥ १८ ॥ 
ततः पुण्याहधोषों 5भूद्‌ दिव॑ स्तब्ध्बेच भारत । 
खुहदां प्रीतिजननः पुण्यः श्रतिखुखावहः ॥ १९॥ 
भारत | इसके बाद पुण्याइवाचनका गम्भीर घोष होने 
लगा; जो आकाशको स्तब्ध-सा किये देता था। वह पवित्र 
शब्द कानोंको सुख देनेवाला तथा सुद्धदोंको प्रसन्नता प्रदान 
करनेवाला था ॥ १९॥ 
हंसवद्‌ विदुर्षा राजन द्विजानां तत्र भारती | 
शुभ्रवे वेदबिदुर्षां पुष्कलाथपदाक्षरा ॥ २० ॥ 
राजन | उस समय वेदवेत्ता विद्वान आराह्मणेनि हंसके समान 
हष॑-गद्गद स्वस्से जो प्रचुर अथे) पद एवं अक्षरोसे युक्त वाणी 
कद्दी थी; वह वहाँ सबको स्पष्ट सुनायी दे रही थी ॥ २० ॥ 
ततो दुन्दुभिनिधोंषः शह्लानां च मनोरमः । 
जय॑ प्रधदतां तत्र स्वनः प्रादुरभून्नप ॥ २१॥ 
नेरेश्वर | तदनन्तर दुन्दुभियों और शर्डोंकी मनोरम 


ध्वनि होने लगी, जय-जयकार करनेवारलॉका गम्भीर घोष वंहाँ 
प्रकट होने लगा ॥ २१॥ 
निःशब्दे च स्थिते तत्र॒ ततो विप्रजने पुनः 
राजान व्राह्मणच्छझ। चाव।को राक्षसो5ब्रवीत्‌॥ २२॥ 
जब सब ब्राह्मण चुपचाप खड़े हो गये; तब ब्राह्मणका 
वेष बनाकर आया हुआ चार्वाक नामक राक्षस राजा युधिष्ठिरसे 
कुछ कहनेको उद्यत हुआ ॥ २२ ॥ 
तत्र दुयोधनसखा भिक्षुरूपेण खंचूतः । 
साक्षः शिखी त्रिदण्डी च ध्रष्टो विगतसाध्वसः ॥ २३ ॥ 
वह दुर्याधनका मित्र था। उसने संन्यासी ब्राह्मणके वेषमें 
अपने असली रूपको छिपा रक्खा था। उसके हाथर्मे अक्षमाला 
थी ओर मस्तकपर शिखा | उसने त्रिदण्ड धारण कर रक्‍खा 
था। वह बड़ा दीठ और निर्मय था ॥ २३ ॥ 
बृतः सर्वेस्तथा विप्रेरशीवाद्विवश्लुभिः । 
परःसहरस्ने राजेन्द्र तपोनियमसंबूतेः ॥ २७॥ 
स॒ दुष्टः पापमाशंसुः पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
अनामन्व्येव तान्‌ विर्रास्तमुवाच महीपतिम्‌ ॥ २५॥ 
राजेन्द्र | तपस्या और नियममें छगे रइनेवाडे और 
आशीर्वाद देनेके इच्छुक उन समस्त ब्राह्म्णोति, जिनकी संख्या 
हजारसे भी अधिक थी) घिरा हुआ वह दुष्ट राक्षस महात्मा 
पाण्डवोका विनाश चाहता था। उसने उन सब ब्राह्म्णोसे 
अनुमति लिये बिना ही राजा युधिष्ठटिससे कहा ॥ २४-२५ ॥ 
चार्वाक उवाच 
इमे प्राइडिजाः सर्व समारोप्य वचो मयि। 
धिग भवन्तं कुनर्पात शातिघातिनमस्तु वे ॥ २६॥ 
कि तेन स्याद्धि कोन्तेय रूत्वेमं शातिसंक्षयम । 
घातयित्वा गुरूंइ्चव मस्त श्रेयो न जीवितम्‌ ॥ २७॥ 
चावोक बोला--राजन्‌ ! ये सब ब्राह्मण मुझपर अपनी 
बात कहनेका भार रखकर मेरेद्गारा ही तुमते कह रहे हैं-- 
(कुन्तीनन्दन ! तुम अपने भाई-बन्धुओंका वध करनेवाले एक 
दुष्ट राजा हो। तुम्हें घिक्कार है ! ऐसे पुरुषके जीवनसे क्या 
लाभ ! इस प्रकार यह बन्धु-बान्धवोका विनाश करके गुरु- 
जनोंकी हत्या करवाकर तो तुम्हारा मर जाना द्वी अच्छा है, 
जीवित रहना नहीं? ॥ २६-२७ ॥ 
इति ते वे द्विजाः भ्रत्वा तस्य दुष्टस्य रक्षसः । 
विव्यथुश्चुक्रुशुश्चंच तस्य वाक्यप्रधषिताः ॥ २८ ॥ 
वे ब्राह्मण उस दुष्ट; राक्षतसकी यह बात सुनकर उसके 
बचनोंसे तिरस्कृत हो व्यथित हो उठे और मन-ही-मन उसके 
कथनकी निन्दा करने छगे ॥ २८ ॥ 
ततस्ते ब्राह्मणाः सव॑ स च राजा युधिष्टिरः। 
त्रीडिताः परमोहिग्नास्तृष्णीमासन्‌ विशाम्पते ॥ २९॥ 
प्रजानाथ | इसके बाद वे सभी ब्राह्मण तथा राजा युधिष्ठिर 


राजधमानुशासनपर्व ] 


अत्यन्त उद्विग्न और लजित हो गये। प्रतिवादके रूपमें 
उनके मुँहसे एक शब्द भी नहीं निकला | वे सभी कुछ देरतक 
चुप रहे || २९ ॥ 
युविष्टिर उवाच 

प्रसीदन्‍तु भवन्तो में प्रणतस्याभियाचतः । 
प्रत्यासन्रव्यसनिनं न मां चिक्कतुमहेथ ॥ ३० ॥ 

तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिरने कहा--ब्ाह्मणो ! मैं 
आपके चरणोंमे प्रणाम करके विनीतमावसे यह प्रार्थना करता 
हूँ कि आपलोग मुझपर प्रसन्न हों | इस समय मुझपर सब 
ओरसे बड़ी भारी विपत्ति आ गयी है; अतः आपलोग मुझे 
घिक्कार न दें ॥ ३०॥ 

वेग़म्यायन उवाच 

ततो राजन त्राह्मणास्ते सर्व एव विशाम्पते । 
ऊचुनतद्‌ वचो5स्माक श्रीरस्तु तब पार्थिव ॥ ३१॥ 

बैशम्पायनजी कहते हेँ--राजन्‌ ! प्रजानाथ ! उनकी 
यह . बात सुनकर सब ब्राह्मण बोल उठे--५महाराज | यह 
हमारी बात नहीं कह रहा है | हम तो यह आशीर्वाद देते हैं 
कि “आपकी राजलक्ष्मी सदा बनी रहे?” ॥ ३१ ॥ 
जशरचेव महात्मानस्ततस्त ज्ञानचक्षुपा। 
ब्राह्षणा. वेद्विह्वांसस्तपोभिविंमलीकृताः ॥ ३२२ ॥ 

उन वेदवेत्ता ब्राह्मणोंका अन्तःकरण तपस्यासे निर्मल हो 
गया था। उन महात्माओंने ज्ञानदष्टिसे उस राक्षसकोी पहचान 
लिया ॥ ३२ ॥ 

ब्राह्मणा उचुः 

एप दुर्यांधनसखा चावोको नाम राक्षसः। 


एकोनचत्वारिशो इध्यायः 


७७५२१ 


परिवाजकरूपेण हित॑ तस्थ चिकीषेति ॥ ३३ ॥ 
बयं ब्रूमो न धमात्मन्‌ व्येतु ते भयमीदशम्‌। 
उपतिष्ठतु कट्याणं भवन्‍तं भ्रातृभिः सह ॥ ३४ ॥ 
ब्राह्मण बोले--धर्मात्मन्‌ ! यह दुर्योधनका मित्र चार्वाक 
नामक राक्षस है; जो संन्‍्यासीके रूपमें यहाँ आकर उसका 
हित करना चाइता है | हमछोग आपसे कुछ नहीं कहते हैं | 
आपका इस तरहका भय दूर हो जाना चाहिये। हम आशीर्वाद 
देतेह किप्माइयों सहित आपको कब्याणकी प्राप्ति हो!॥ ३३-३४॥ 
वेज्ञसरायन उवाच 
ततस्ते ब्राह्मणाः सर्वे हुंकारे: क्रीधमूछिंताः । 
निर्भत्सेयन्तः शुचयों निजघ्नुः पापराक्षसम्‌ ॥ ३० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनमन्तर 
क्रोधले आतुर हुए उन सभी श॒द्धात्मा ब्राह्मणोंने उस पायात्मा 
राक्षतककों बहुत फठकारा और अपने हुड्ढारोंसे उसे नष्ट कर 
दिया ॥ २५ ॥ 
स पपात विनिदंग्धस्तेजसा बअह्यवादिनाम । 
महेन्द्राशनिनिदंग्ध: पादपो5डःकुरवानिव ॥ ३६॥ 
ब्रह्मयादी महात्माओँके तेजसे दग्ध होकर वह राक्षस 
गिर पड़ा) मानों इन्द्रके बज्नलसे जलकर कोई अड्'भुरयुक्त वृक्ष 
घराशायी हो गया हो ॥ ३६ ॥ 
पूजिताश्व॒ ययुर्विप्रा राजानमभिनन्य तम्‌ | 
राजा च हथषेमापेदे पाण्डवः ससुहज्जनः ॥ ३७॥ 
तत्पश्चात्‌ु राजाद्वारा पूजित हुए वे ब्राह्मण उनका 
अमिनन्दन करके चले गये और पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर 
अपने सुहृर्दोसहित बड़े हर्षको प्राप्त हुए ॥ ३७॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि चाबोकवधे5श्टन्रिशोव्ध्याय:॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवंके अन्तगत राजघर्मानुशासनपव॑में चार्वोकका वधविष्यक अड़तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 


एकोनचल्वारिशो<ध्यायः 


चार्बाकको प्राप्त हुए बर आदिका श्रीकृष्णद्वारा वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
ततस्तत्र तु राजानं तिष्ठन्तं भ्रातृभिः सह । 
डउवाच देवकीपुत्रः सर्वेदर्शी जनादेनः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
सवंदर्शी देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने वहाँ भाइयोंसह्वित 
खड़े हुए राजा युधिष्ठिर्से कह ॥ १ ॥ 
4 वासुदेव उवाच 
ब्राह्मणास्तात लोके5स्मिन्नचेनीयाः सदा मम | 
एते भूमिचरा देवा वाग्विषाः खुप्रसादकाः ॥ २ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले--तात | इस संसारमें ब्राह्मण मेरे लिये 
सदा ही पूजनीय हैं। ये प्रथ्वीपर विचरनेवाले देवता हैं । 
कुपित होनेपर इनकी वाणीमें विषका-सा प्रभाव द्वोता है। ये 
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सहज ही प्रसन्न होते और दूसरोंको भी प्रसन्न करते हैं।| २॥ 
पुरा कृतयुगे राजंश्रावोको नाम राक्षसः। 
तपस्तेपे महाबाहों बदयां बहुवार्षिकम्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन ! महाबाहो ! पहले सत्ययुगकी बात है, चार्वाक 
राक्षसने बहुत वर्षोतक बदरिकाश्रममें तपस्या की ॥ ३॥ 


वरेण चउछन्‍्यमानश्व ब्रह्मणा च पुनः पुनः । 


अभय स्वेभूतेभ्यों वरयामास भारत ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन [जब ब्रह्माजीने उससे बारंबार बर माँगनेका 
अनुरोध किया) तब उसने यही वर माँगा कि मुझे किसी भी 
प्राणीसे भय न हो ॥ ४॥ 
द्विजावमानादन्यत्र प्रादाद्‌ वरमनुत्तमम्‌। 
० डे 
अभय सर्वभूतेभ्यों ददी तस्में ज़गत्पतिः॥ ५ ॥ 


श्रीमह/भारते 


[ शान्तिपर्वणि 


जगदीश्वर ब्रह्माजीने उसे यह परम उत्तम बर देते हुए 
कह्दा कि तुम्हें ब्राह्मणमका अपमान करनेके सिवा और कहीं 
किसीसे मय नहीं है? इस तरह उन्होंने उत्ते सम्पूर्ण प्राणियोंकी 
ओरसे अमयदान दे दिया ॥ ५ ॥ 
सतु लब्धवरः पापो देवानमितविक्रमः। 
राक्षसस्तापयामास तीवकमोी महाबलरः ॥ ६ ॥ 
वर पाकर वह अमित पराक्रमी मद्बली और दुःसह 
कर्म करनेवाला पापात्मा राक्षस देवताओंको संताप देने छगा | 
ततो देवाः समेताश्य॒ ब्रह्माणमिदमब्रुवन । 
वधाय  रक्षसस्तस्य बलविप्रकृतास्तदा ॥ ७ ॥ 
तब उसके बलसे तिरस्कृत हुए सब देवताओंने एकत्र हो 
हाजीसे उसके वधके लिये प्राथना की ॥ ७ | 
तान॒वाच ततो देवो विहितस्तत्र वे मया। 
यथास्थ भविता मझुृत्युरचिरेणति भारत ॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! तब ब्रह्माजीने देवताओंसे कहा--भमैने 
ऐसा विधान कर दिया है, जिससे शीघ्र ही उस राक्षसकी मृत्यु 
हो जायगी | ८ ॥ 
राजा दुर्योधनो नाम सखास्य भविता नृषु। 
तसय स्नेहावबद्धोएसो ब्राह्मणानवमंस्थते ॥ ९ ॥ 
“मनुष्योमें राजा दुर्योधन उसका मित्र होगा और उसीक्रे 
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स्‍्नेहते बँघकर वह राक्षस ब्राह्मणॉका अपमान कर बैठेगा ॥ 
तत्रेन॑ रुषिता विप्रा विप्रकारप्रधर्षिताः । 
धक्ष्यन्ति वाग्बलाः पाप॑ ततो नाशं गमिष्यति ॥ १० ॥ 
“उसके विरुद्धाचरणसे तिरस्कृत हो रोषमें भरे हुए 
वाकशक्तिसे सम्पन्न ब्राह्मण वहीं उस पापीको जला देंगे; इससे 
उसका नाश हो जायगा? || १०॥ 
स पष निहतः शेते ब्रह्मदण्डेन राक्षसः। 
चावोको न्पतिश्रेष्ठ मा छुच्यो भरतषभ ॥ ११॥ 
नपश्रेष्ठ | भमरतभूषण | अब आप शोक न करें| यह 
वही राक्षस चार्बाक ब्रह्मदण्डसे मारा जाकर प्रथ्वीपर पड़ा है॥ 
हतास्ते क्षत्रधमेंण. ज्ञातयस्तव पार्थिव । 
खगताश्व महात्मानो वीराः क्षत्रियपुड़वाः ॥ १२॥ 
राजन | आपने क्षत्रिययर्मके अनुसार भाई-बन्धुओँका 
वध किया है। वे महामनस्वी क्षत्रियशिरोमणि वीर स्वगगलोकमें 
चले गये हैं ॥ १२॥ 
स त्वमातिष्ठ कायोणि मा ते5भूद्‌ ग्लानिरच्युत। 
शत्रून जहि प्रजा रक्ष द्विजांश्॒ परिपूजय ॥ १३ ॥ 
अच्युत | अब आप अपने कर्तव्यका पालन करें। 
आपके मनमें ग्लानि न हो। आप शरत्रुआँंको मारिये; प्रजाकी 
रक्षा कीजिये और ब्राह्मणोॉका आदर-सत्कार करते रहिये ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि चार्वाकवरदानादिकथने एको नचस्वारिंशो5ध्याय:॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्दमें च्ार्याककों प्राप्त हुए वरदान 
आदिका वर्णनविषयक उनताकौसवोँ अध्याय पुर। हुआ ॥ ३० ॥ 
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चलारिंशो5्ध्यायः 
युधिष्ठिरका राज्यामिषेक 


वेशम्पायन उवाच 
ततः कुन्तीखुतो राजा गतमन्युगंतज्वरः 
काञ्नने प्राडःमुखो हृष्गो न्‍्यपीदत्‌ परमासने ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
कुन्तीपुत्न राजा युधिष्ठिर खेद और चिन्तासे रहित हो पूर्वकी 
ओर मुँह करके प्रसन्नतापूर्वक सुबर्णके सुन्दर सिंहासनयर 
विराजमान हुए ॥ १ ॥ 
तमेवाभिमुखो पाठे प्रदीप्ते काने शुभे । 
सात्यकिवोसुदेवश्च निषीदतुररिदमी ॥ २ ॥ 
तल्श्चात्‌ शत्रुओंका दमन करनेवाले सात्यक और 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सोनेके जगमगाते हुए सुन्दर आसनपर 
उन्हींकी ओर मुँह करके बेठे ॥ २॥ 
मध्ये रृत्वा तु राजानं भीमसेनाजुनावुभो। 
निषीदतुमंहात्मानो. वऋृक्षणयोम॑णिपीठयोः ॥ ३ ॥ 
राजा युधिष्ठिरको बीचमें करके महामनस्वी मीमतेन और 
अजुन दो मणिमय मनोद्दर पीठोपर विराजमान हुए ॥ ३ ॥ 


दानते सिंहासने शुभ्रे जाम्वूनद्विभूषिते। 
पृथापि सहदेवेन सहास्ते नकुलेन च॥ ४ ॥ 
एक ओर हाथी दातके बने हुए स्वर्णविभूषित शुम्र 
सिंदहासनपर नकुल और सहदेवके साथ माता कुन्ती भी 
बेठ गयीं ॥ ४ ॥ 
सुधमो विदुरों धोम्यो धृतराष्ट्रध्व कोरवः। 
निषेदुज्वेलनाकारेष्वासनेषु पृथक पृथक्‌॥ ५ ॥ 
इसी प्रकार सुधर्मा; विदुर, धोम्य और कुरुराज धृत- 
राष्ट्र अग्निकि समान तेजसखी प्रथक्‌प्रथक्‌ सिंहासनोपर 
विराजमान हुए॥ ५॥ 
युयुत्खुः संजयरचेव गान्धारी च यशखिनी | 
धृतराष्ट्री यतो राजा ततः सर्व समाविशन्‌ ॥ ६ ॥ 
युयुत्सु, संजय और यशस्विनी गान्धारी-ये सब लोग 
उधर ही बैठे, जिस ओर राजा धृतराष्ट्र थे ॥ ६ ॥ 


तत्रोपविश्वे धर्मोत्मा इवेताः खुमनसो 5स्पृशत।---- 
खस्तिकानक्षतान्‌ भूमि खुबर्ण-रजत मणिम,॥-..9.॥ 


राजधमोनुशासनपत ] 


चत्वारिशोदष्ध्यायः 


४५२३ 


कली डनीफनी जलन कला» 


धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरने सिंहासनपर बैठकर रवेत पुष्प; 
स्वस्तिक) अश्षतः भूमि; सुवर्ण, रजत एवं मणिका स्पर्श किया॥ 
ततः प्रकृतयः सबोः पुरस्कृत्य पुरोहितम्‌। 
दृदशुधेमेराजानमादाय बहुमइलम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसके बाद मन्त्री) सेनापति आदि सभी प्रकृतियोेंनि 
पुरोहिितको आगे करके बहुत-सी माज्नलिक सामग्री साथ लिये 
धरमराज युधिष्ठिर का दर्शन किया || ८ ॥ 
पृथिवीं च सुवर्ण च रलानि विविधानि च । 
आभिषेचनिर्क भाण्ड सर्वेसम्भारसम्भ्ृतम्‌॥ ९ ॥ 
काञ्चनोदुम्बरास्तत्र राजताः पृथिवीमयाः | 
_.पूणकुर्भा: खुमनसो छाज़ा-वहाँपि गोरसम्‌ ॥ १० ॥ 
_शमीपिप्पछपालाशसमिधो __ मधुसर्पिषी ।...._ 
' स्वर औदुम्बरः शह्डुस्तथा हेमविभूषितः ॥ ११॥ 
मिट्टी) सुवर्ण, तरह-तरहके रत्न) राज्यामिषेककी सामग्री: 
सब प्रकारके आवश्यक सामानः सोने) चाँदी) तॉँब्रे और मिट्टी- 
के बने हुए जलपूर्ण कलश, फूल, छाजा ( खीछ ); कुशा; 
गोरस), शमी; पीपछ और पलाशकी समिधाएँ, मधु) घुतः 
यूलरकी छकड़ीका खुवा तथा खर्णजटित शह्लु--ये सब 
बस्तुएँ वे संग्रह करके लाये थे ॥ ९-११ ॥ 
दाशाहेंणाभ्यनुशातस्तत्र॒ धोम्यः पुरोहितः । 
_ प्रागुदक्प्रवर्णां वेदीं लक्षणनोपलिख्य च ॥ १२॥ 
व्याप्तनचर्मोत्तर शुक्‍ले सर्वतोभद्र आसते।.. 
दृढपादप्रतिष्ठाने हुताशनसमत्विषि ॥ १३॥ 
उपवेश्य महात्मानं रृष्णां च द्ुपदात्मजाम्‌। 
जुहाव पावक धीमान विधिमन्त्रपु रस्कृतम ॥ १४॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आशासे पुरोहित धौम्बजीने एक 
वेदी बनायी जो पूर्व और उत्तर दिशाकी ओर नीची थी। 
उसे गोबरसे लीपकर कुशके द्वारा उसपर रेखा की | इस 
प्रकार वेदीका संस्कार करके स्वतोभद्र नामक एक चौकी- 
पर बाघम्बर एवं रवेत वस्र बिछाकर उसके ऊपर महात्मा 
युधिष्ठिर तथा द्ुपदकुमारी कृष्णाको बिठाया | उस चौकीके 
पाये और बैठनेके आधार बहुत मजबूत थे। सुवर्णजटित 
होनेके कारण वह आसन प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित 
हो रहा था। बुद्धिमान पुरोहितने वेदीपर अग्निको स्थापित 
करके उसमें विधि और मन्त्रके साथ आहुति दी ॥ १२-१४॥ 
तत उत्थाय दाशाहेः शह्डमादाय पूजितम्‌। 
अभ्यपिश्चत्‌ पति पृथ्व्याः कुन्तीपुत्र युधिष्टिरम्‌॥ १५॥ 
घुतराष्ट्रध्ध राजपिं: सवोः प्रकृतयस्तथा | 
तत्पश्रात्‌ दशाहँवंशी श्रीकृष्णने उठकर जिसकी पूजा की 
गयी थी; वह पाश्चजन्य शद्भू हाथमें ले उसके जलसे प्रथ्वीपति 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिकका अमिषेक किया | फिर राजा धुृतराष्ट्र 
तथा प्रकृतिवर्गके अन्य सब छोगोंने भी अभिषेकका कार्य 
सम्पन्न किया ॥ १५३ ॥ 


वी ऑीीजलजल 


अनुशातो 5थ कृष्णन भ्रातृभिः सह पाण्डवः॥ १६॥ 
_पाश्चजन्याभिषिक्तश्न राजासूतमुखो5भवत्‌ | 
श्रीकृष्णकी आशासे पाश्चजन्य शह्डलृद्रारा अमिषेक हो _ 
जानेपर भाइयेौंसहित राजा युधिष्टिका मुख इतना सुन्दर 
दिखायी देने लगा; मानो नेत्रोसे अमृतकी वर्षा कर 
रहा हो ॥ १६३६ ॥ 
ततो5जुवादयामासुः पणवानकदुन्दुभीन ॥ १७॥ 
धमेराजोषपि तत्‌ सर्व प्रतिज़ग्नाह धमेतः। 
तदनन्तर वहाँ बाजा बजानेवाले छोग पणव) आनक तथा 
दुन्दुमिकी ध्वनि करने छगे । धर्मराज युधिष्ठिरने भी धर्मा- 
नुसार वह सारा स्वागत-सत्कार स्वीकार किया ॥ १७३ ॥ 
पूजयामास तांश्रापि विधिवद्‌ भूरिदश्षिणः ॥ १८॥ 
ततो निष्कसहस्त्रेण ब्राह्मणान्खस्ति वाचयन। 
वेदाध्ययनसम्पन्नान ध्वतिशीलसमन्वितान ॥ १९ ॥ 
बहुत दक्षिणा देनेवाले राजा युधिष्ठिरने वेदाध्ययनसे 
सम्पन्न तथा थैर्य और शीलसे संयुक्त ब्राह्मरणोद्दारा स्वस्ति- 
वाचन कराकर उनका विधिपूर्वक पूजन किया और उन्हें एक 
हजार अशर्फियों दान कीं ॥ १८-१९ ॥ 
ते प्रीता ब्राह्मणा राजन खस्त्यूचुजंयमेव च । 
हंसा इध च नदुनन्‍तः प्रशशंखुयुधिष्टिरम्‌ ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! इससे प्रसन्‍न होकर उन ब्राह्मणोंने उनके 
कल्याणका आशीर्वाद दिया और जय-जयकार की । वे सभी 
ब्राह्मण हंसके समान गम्भीर स्वरमें बोलते हुए, राजा युधिष्ठिर- 
की इस प्रकार प्रशंसा करने छगे--॥ २० ॥ 
युधिप्ठिर महावाहो दिष्टया जयसि पाण्डब । 
दिश्टया खधम प्राहोइसि विक्रमेण महाद्युते ॥ २१॥ 
“पाण्डुनन्दन मह्यबाहु युधिष्िर | तुम्हारी विजय हुई; यह 
बड़े भाग्यकी बात है | महातेजखी नरेश ! तुमने पराक्रमसे 
अपना धर्मानुकूल राज्य प्राप्त कर लिया; यह भी सौमाग्यका 
ही सूचक है॥ २१ ॥ 
दिष्टया गाण्डीवधन्चा च भीमसेनश्व पाण्डवः | 
त्वं चापि कुशली राजन माद्रीपुञज्री च पाण्डवो ॥ २२ ॥ 
मुक्ता वीरक्षयात्‌ तस्मात्‌ संत्रामाद्‌ विजितद्विष:। 
क्षिप्रमुत्तकायाणि कुरू सवोणि भारत ॥ २३॥ 
“गाण्डीवधारी अजुनः पाण्डुपुञत्न भीमसेन, तुम और 
माद्रीपुत्र पाण्डुकुमार नकुरू-सहदेव--ये सभी शरन्रुऑपर 
विजय पाकर इस वीरविनाशक संग्रामसे कुशलपूरवंक बच गये; 
इसे भी महान्‌ सौमाग्यकी ही बात समझनी चाहिये । भारत | 
अब आगे जो कार्य करने हैं; उन सबको शीघ्र पूर्ण 
कीजिये! ॥ २२-२३ ॥ 
ततः प्रत्यचितः सक्धिधेमराजो युधिष्ठिरः । 


ड४जरछ 


श्रीमद्ाभार ते 


[ शान्तिपवेणि 
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प्रतिपेदे महृद्‌ राज्य खुहक्लिः सह भारत ॥ २७॥ 
भरतनन्दन | तत्पश्रात्‌ु समागत सजनोंने धर्मराज 


युधिष्ठिरका पुनः सत्कार किया | फिर उन्होंने सुहृदोंके साथ 
अपने विशाल राज्यका भार हार्थेमें ले लिया || २४ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शान्तिपर्णि राजधर्मानुशासनपरव॑णि युधिष्ठिराभिषेके |चत्वारिंशोउध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत दान्तिप्के अन्तर्गत राजघर्मानु शासनपर्व में युधिष्ठि रका राज्यामिषेकविषयक चाकीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४० ॥ 


एकचलाारिंशो5ध्याय: 
राजा युधिष्ठिरका ध्तराष्ट्रके अधीन रहकर राज्यकरी व्यवस्थाके लिये 
भाइयों तथा अन्य लोगोंको विभिन्‍न कार्योंपर नियुक्त करना 


वेश़म्पायन उवाच 

प्रकृतीनां च_ तद्‌ वाक्य देशकालोपबूंहितम्‌। 

श्रुत्वा युधिष्टियो राजा चोत्तरं प्रत्यभाषत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! मन्त्री; प्रजा 

आदिके उस देशकालोचित वचनको सुनकर राजा युघिष्ठटिरने 

उसका उत्तर देते हुए कहा--॥ १॥ 

धन्याः पाण्डुसुता नून॑ येषां ब्राह्मणपुडुवाः। 

तथ्यान्‌ वाप्यथवातथ्यान गुणानाहुः समागताः ॥ २ ॥ 
“निश्चय ही हम सभी पाण्डव धन्य हैं, जिनके गुणोंका 

बखान यहाँ पधारे हुए सभी ब्राह्मण कर रहे हैं। हममें 

वास्तवमें वे गुण हों या न हाँ, आपछोग हमें गुणवान्‌ 

बता रहे हैं ॥ २॥ 

अजुग्राह्मया बय॑ नूनं भवतामिति में मतिः। 

यदेव॑ गुणसम्पन्नानस्मान्‌ ब्रूथ विमत्सराः॥ ३ ॥ 
“हमारा विश्वास है कि आपलोग निश्चय ही हमें अपने 

अनुग्रहका पात्र समझते हैं, तभी तो ईर्ष्या और द्वेष छोड़कर 

हमें इस प्रकार गुणसम्पन्न बता रहे हैं ॥ ३ ॥ 

धृतराष्ट्री महाराजः पिता में दैवतं परम । 

शासने5स्य प्रिये चेव स्थेयं मत्पियकाक्लिभिः ॥ ४ ॥ 
“महाराज धृतराष्ट्र मेरे पिता ( ताऊ ) और श्रेष्ठ देवता 

हैं। जो लोग मेरा प्रिय करना चाहते हों) उन्हें सदा उनकी 

आज्ञाके पालन तथा हित-साधनमें लगे रहना चाहिये ॥४॥ 

एतदर्थ हि जीवामि कृत्वा शातिवर्ध महत्‌। 

अस्य शुश्बूषणं कार्य मया नित्यमतन्द्रिणा ॥ ५ ॥ 
“अपने भाई-बन्धुआँका इतना बड़ा संहार करके मैं 

इन्हीं महाराजके लिये जी रह हूँ | मुझे नित्य-निरन्तर आल्स्य 

छोड़कर इनकी सेवा-शुभ्रूषामें संलग्न रहना है || ५ ॥ 

यदि चाहमलुग्राह्मो भवतां खुहृदां तथा। 

घूतराप्ट्र यथापूर्वः चृत्ति वर्तितुमहैथ॥ ६ ॥ 
“यदि आप सब्र सुहृदोंका मुझपर अनुग्रह हो तो आप- 

लोग मद्दाराज घृतराष्ट्रके प्रति वेसा ही भाव और बर्ताव बनाये 

रक्‍्खें; जैसा पहले रखते थे ॥ ६ ॥ 

एप नाथो हि ज़गतों भवर्ता च मया सह । 

अस्येव पृथिवी रृत्सा पाण्डवाः सर्वे एब्च॥ ७ ॥ 

एतन्मनसि कतेव्यं भवद्धिवंचन मम । 


थे ही सम्पूर्ण जगतके, आपलोगोंके और मेरे भी खामी 
हैं। यह सारी प्रथ्वी और ये समस्त पाण्डब्र इन्हींके अधिकार- 
में हैं। आप सब लोग मेरी इस प्रार्थनाको अपने हृदयमें 
स्थान दें? ॥ ७ई ॥ 
अनुक्षाप्याथ तान्‌ राजा यथेष्ठं गम्यतामिति ॥ ८ ॥ 
पोरजानपदान्‌ सवोन विसृज्य कुरुनन्दनः । 
योवराज्येन कौन्‍्तेयं भीमसेनमयोजयत्‌ ॥ ९ ॥ 
इसके बाद राजा युधिष्ठिरने नगर और जनपदके निवा- 
सियोंकी यह आज्ञा दी कि आपलोग इच्छानुतार अपने-अपने 
स्थानकों पधारें । इस प्रकार उन सबको बिदा करके कुरु- 
नन्दन युधिष्ठिरने कुन्तीकुमार भीमसेनकी युवराजके पदपर 
प्रतिष्ठित किया ॥ ८-९ ॥ 
मन्‍्त्रे च निश्चय चेव षाड्गुण्यस्य च चिन्तने। 
विदुर बुद्धिसस्पन्नं प्रीतिमान स समादिशत्‌ ॥ १० ॥ 
फिर उन्होंने बड़ी प्रसन्‍नताके साथ,बुद्धिमान्‌ विदुरजीको 
म॑न्त्रणा) कर्तव्यनिश्चय तथा छहों गुणोंके चिन्तनके कार्यमें 
नियुक्त किया ॥ १० ॥ 
कृताकृतपरिशाने तथाएष्यव्ययचिन्तने । 
संजयं योजयामास वृद्ध सर्वंगुणेयुतम ॥ ११॥ 
कौन-सा,कार्य हुआ और कौन-सा नहीं हुआ। इसकी 
जॉच करने तथा आय और व्ययपर ,विचार करनेके कार्यमें 
उन्होंने सर्वगुणसम्पन्न वयोजृद्ध संजयकों छगाया ॥ ११ ॥ 
बलूस्य परिमाणे च भक्तवेतनयोस्तथा । 
नकुल व्यादिशद्‌ राजा कर्मणां चान्ववेक्षणे ॥ १२॥ 
सेनाकी गणना करना उसे भोजन और वेतन देना तथा 
उसके कामकी देखमाल करना--इन सब्र कार्योका भार राजा 
युधिष्ठिरने नकुछकों सोंप दिया ॥ १२ ॥ 
परचक्रोपरोधे च ठुशानां चावमदने। 
युधिष्ठिये महाराज फाह्णुनं व्यादिदेश ह ॥ १३॥ 
महाराज ! शत्रुआँके देशपर चढ़ाई करने और दुर्शेका 


दमन करनेके कार्यमें युधिष्ठिरने अजुनको नियुक्त किया ॥|१३॥ 


१. राज-काजके सम्बन्धमें गुप्त सलाह देना--«मन्त्रणा? है। 


२, सन्धि; विग्नहद, यान, आसन, दैधीभाव तथा समाश्रय--- 
ये छः राजाके नीतिसम्बन्धी गुण हैं | 


राजधमानुशासनपर्व ] 


छविजानां देवकार्येषु कार्येप्वन्येषु चेव ह। 

धौम्य॑ पुरोधसां श्रेष्ठ नित्यमेव समादिशत्‌ ॥ १४ ॥ 
ब्राह्मणों और देवताओँसे सम्बन्ध रखनेवाले कार्योपर तथा 

अन्यान्य ब्राह्मणोचित कतंव्योपर सदाके लिये पुरोहितोंमें श्रेष्ठ 

धोम्यजीकी नियुक्ति की गयी ॥ १४ ॥ 

सहदेवं समीपस्थं नित्यमेवः समादिशत्‌ । 

तेन गोप्यो हि न्॒पतिः स्वावस्थो विशाम्पते ॥ १५॥ 
प्रजानाथ | सहृदेवकों राजा युघिष्ठिरने सदा ही अपने 

पास रहनेका आदेश दिया । उन्हें सभी अवस्थारओमें राजाकी 

रक्षाका काम सोंपा गया था ॥ १५॥ 

यान यानमन्यद्‌ योग्यांश्व येषु येष्चिह कमंखु । 

तांस्तांस्तेष्वेव युयुजे प्रीयमाणो महीपतिः ॥ १६॥ 


प्रसन्‍न हुए महाराज युधिष्ठिरने जिन-जिन लोगोंको जिन- 


जिन कार्योके योग्य समझा, उन-उनको उन्हीं-उन्हीं कार्यों 
पर नियुक्त किया ॥ १६ ॥ 


द्विचत्वारिशो5ध्यायः 
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विदुरं संजय चेव युयुत्सुं च महामतिम्‌ । 
अब्नवीत्‌ परवीरघ्नो धमोत्मा धर्मबत्सलः ॥१७॥ 
उत्थायोत्थाय तत्‌ कार्यमस्य राज्षः पितुमेम । 
सर्व॑ भवद्धिः कतेव्यमप्रमत्तेयथायथम ॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुवीरोंका संहवार करनेवाले धर्मव॒त्सल धर्मात्मा 
युधिष्टिरने विदुर; संजय तथा परम बुद्धिमान्‌ युयुत्सुसे कहा- 
“आपलोगोको सदा सावधान रहकर प्रतिदिन उठ-उठकर 
मेरे ताऊ महाराज धृतराष्ट्रकी सेवाका सारा आवश्यक कार्य 
यथोचितरूपसे सम्पन्न करना चाहिये ॥ १७-१८॥ 
पोरजानपदानां च यानि कायोणि स्वोशः । 
राजानं समनुशाप्य तानि कमोणि भागशः ॥ १९ ॥ 
“पुरवासियों और जनपदनिवासियोंके भी जो-जो कार्य 
हों) उन्हें इन्हीं महाराजकी आज्ञा लेकर प्रथक्‌ प्रथक्‌ पूर्ण 
करना चाहिये! ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपरवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि भीमादिकर्मनियोगे एकचत्वारिंशोडध्याय:॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्वमें भीमसेन आदिकी भिन्न-भिन्न 


कार्योमें नियुक्तिविषयक इकताकीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९ ॥ 
>> केप्थिक्लछह-ब->-- 


द्विचलारिशोध्यायः 
राजा युधिष्ठिर तथा ध्रतराष्ट्रका युद्धमें मारे गये सगे-सम्बन्धियों तथा 
अन्य राजाओंके लिये श्राद्धकर्म करना 


वैज्भ्भायन उवाच 

ततो युधिष्टिरो राजा ज्ञातीनां ये हता युधि। 
श्राद्धानि कारयामास तेषां प्रथगुदारधीः ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर उदार- 
बुद्धि राजा युधिष्ठिरने जाति, भाई और कुटम्बीजनोमेंसे जो 
लोग युद्धमें मारे गये थे, उन सबके अलग-अलग श्राद्ध करवाये।। 
घृतराष्ट्रो ददो राजा पुत्राणामोध्व॑देहिकम । 
सर्वेकामगुणोपेतमन्न॑ गाश्च धनानि च ॥ २ ॥ 
रलानि च विचित्राणि महाहोणि महायशाः । 

महायशस्त्री राजा धृतराष्ट्रने अपने पुत्रोंके श्राद्धमें समस्त 
कमनीय गुणोौंसे युक्त अन्न) गो; धन और बहुमूल्य विचित्र 
रत्न प्रदान किये॥ रहे ॥ 
युधिष्टिरस्तु द्रोणस्य कर्णस्य च महात्मनः ॥ ३ ॥ 
धृष्युस्नाभिमन्युभ्यां हैडिम्बस्य च रक्षसः । 
विराटप्रभुतीनां च खुहृदामुपकारिणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
द्रपदद्गोपदेयानां द्ोपद्या सहितो ददौ। 

युधिष्टिरने द्रोपदीको साथ लेकर आचार्य द्रोण, महामना 
कर्ण) धृष्टयुम्न, अमिमन्यु; राक्षस घटोत्कच, विराट आदि 
उपकारी सुद्ृद्‌, द्रुपद तथा द्रौपदीकुमारोंका श्राद्ध किया ३-४३ 
ब्राह्मणानां सहस्नाणि पृथगेकेकमुद्दिशन ॥ ५ ॥ 
धने रत्नेश्व गोमिश्व वस्त्रेश्व समतर्पयत्‌। 


उन्होंने प्रत्येकके उद्देश्यसे हजारों ब्राह्मणॉंकी अलग-अलग 
धन) रत्न) गौ और वस्त्र देकर संतुष्ट किया ॥ ५३ ॥ 
ये चान्‍्ये पृथिवीपाला येषां नास्ति खुहज्जनः ॥ ८ ॥ 
उद्दिच्योद्िश्य तेषां च चक्रे राजोध्वंदेहिकम । 

इनके सिवा जो दूसरे भूपाल थे) जिनके सुहृद्‌ या 
सम्बन्धी जीवित नहीं थे; उन सबके उद्द शयसे राजा युधिष्ठिर- 
ने श्रादू-कर्म किया ॥ ६३ ॥ 
सभाः प्रपाश्चव विविधास्तदाकानि च पाण्डवः ॥ ७ ॥ 
खुहदां कारयामास सर्वेषामोध्वेदेहिकम | 

साथ ही उनके निमित्त पाण्जुपुन्र युधिष्ठिरने घमंशालाएँ, 
प्याऊ-घर और पोखरे बनवाये | इस प्रकार उन्होंने सभी 
सुदृदोंके श्राद्ध-कर्म सम्पन्न कराये ॥ ७॥ ॥ 
स तेषामनणो भूत्वा गत्वा लोकेष्ववाच्यताम्‌॥ ८ ॥ 
कृतकृत्यो 5भवद्‌ राजा प्रजा धर्मेंण पालयन । 

उन सबके ऋणसे मुक्त हो वे छोकमें किसीकी निन्‍्दा या 
आश्षेपक्रे पात्र नहीं रह गये | राजा युधिष्ठिर धर्मपृर्वक प्रजा- 
का पालन करते हुए कृतकृत्यताका अनुमव करने लगे ॥८३॥ 
घृतराष्ट्र यथापूर्व गान्धारीं बिदुरं तथा॥ ९ ॥ 
सर्वाश्व कौरवान्‌ मान्यान भृत्यांश्व समपूजयत्‌ । 

धृतराष्ट्र, गान्धारी; विदुर तथा अन्य आदरणीय कौरवों- 
की वे पहलेकी ही भाँति सेवा करते और भवत्यजनोंका भी 
आदर-सत्कार करते थे ॥ ९$॥ 


७४५२६ 


श्रीमह।भारते 


[ शान्तिपवेणि 


याश्व तत्र स्त्रियः काश्रिद्धतवीरा हतात्मजाः ॥ १० ॥ 
स्वोस्ताः कौरवो राजा सम्पूज्यापालयद्‌ घृणी । 

वहाँ जो कोई भी स्त्रियाँ थीं, जिनके पति और पुत्र मारे 
गये थे, उन सबका कृपाल कुरुवंशी राजा युधिष्ठिर बड़े आदर- 
के साथ पालन-पोषण करते थे ॥ १०३ ॥ 
दीनानधकृपणानां च ग्रहाच्छादनभोजनेः ॥ ११॥ 
आन्शंस्यपरो राजा चकारानुग्रह प्रभ्ुः। 


दीन) दुखियों और अन्धोंके लिये घर एवं भोजन-वस््रकी 
व्यवस्था करके सबके प्रति कोमलूताका बर्ताव करनेवाले 
सामथ्यंशाली राजा युधिष्ठिर उनपर बड़ी कृपा रखते थे ॥ ११३॥ 
स विजित्य महीं रृत्स्नामान्ण्यं प्राप्य वेरिषु । 
निःसपत्नः खुखी राजा विजहार युधिषप्टिरः ॥ १२॥ 

इस सारी प्रथ्वीको जीतकर शरत्रुओंसे उक्रण हो शन्रुहीन 
राजा युधिष्टिर सुखपूर्वक विह्र करने छगे॥ १२॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपव॑णि राजधमोानुशासनपवेणि श्राद्धक्रियायां द्विचत्वारिंशोअध्याय: ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तगत राजधर्मानुशासनपर्दमें श्राद्धकर्मविषयक बयाढीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


त्रिचलारि शो5ध्यायः 
युधिष्ठिरद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी स्तुति 


वेश्नग्यायन उवाच 
अभिषिक्तों महाप्राशे राज्यं प्राप्य युधिष्टिरः 
दाशाहं पुण्डरीकाक्षमुवाच प्राज्रिः शुत्चिः॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! राज्यामिषेकके 
पश्चात्‌ राज्य पाकर परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरने पवित्रभावसे 
हाथ जोड़कर कमलनयन दशाहंवंशी श्रीकृष्णसे कहा--॥ १॥ 
तव कृष्ण प्रसादेन नयेन च बलेन च। 
वुद्धया च यदुशादूल तथा विक्रमणेन च ॥ २ ॥ 
पुनः प्राप्तमिदं राज्यं पितपेतामह मया। 
नमस्ते पुण्डरीकाक्ष पुनः पुनररिदम ॥ ३ ॥ 
ध्यदुसिंह श्रीकृष्ण | आपकी ही कृपा; नीति; बल, बुद्धि 
और पराक्रमसे मुझे पुनः अपने बाप दादोंका यह राज्य प्राप्त 
हुआ है। शत्रुआंका दमन करनेवाले कमलनयन | आपको 
बारंबार नमस्कार है॥ २-३ ॥ 
त्वामेकमाहुः पुरुष त्वामाहुः सात्वतां पतिम्‌ । 
नामभिस्त्वां बहुविधेः स्तुवन्ति प्रयता द्विजाः ॥ ४ ॥ 
“अपने मन ओर इन्द्रियोंकों संयममें रखनेवाले द्विज 
एकमात्र आपको ही अन्तर्यामी पुरुष एवं उपासना करनेवाले 
भक्तोंका प्रतिपालक बताते हैं | साथ ही वे नाना प्रकारके 
ना्मोद्वारा आपकी स्तुति करते हैं ॥ ४ ॥ 
विश्वकमन्‌ नमस्ते5स्तु विश्वात्मन्‌ विश्वसम्भव । 
विष्णो जिष्णो हरे कृष्ण बेकुण्ठ पुरुषोत्तम॥ ५ ॥ 
यह सम्पूर्ण विश्व आपकी छीलामयी सृष्टि है। आप इस 
विश्वके आत्मा हैं। आपहीसे इस जगत्‌की उत्पत्ति हुई है। 
आप ही व्यापक होनेके कारण “विष्णु”, विजयी होनेसे “जिष्णु?, 
दुःख और पा+ हर लेनेसे “हरि! अपनी ओर आकृष्ट करनेके 
कारण *क्ृष्ण?, विकुण्ठ घामके अधिपति होनेसे “वैक्ुण्ठ” तथा 
क्षर-अक्षर पुरुषसे उत्तम होनेके कारण “पुरुषोत्तम” कहलाते 
हैं। आपको नमस्कार है ॥ ५॥ 
अदित्याः सद्तधा त्वं तु पुराणों गर्भतां गतः । 
पृश्चिगर्भस्त्वमेवैकस््रियुग॑ त्वां बदन्त्यपि ॥ ६ ॥ 


“आप पुराणपुरुष परमात्माने ही सात प्रकारसे अदितिके 
गर्ममें अवतार लिया है। आप ही प्ृश्निगर्भके नामसे प्रसिद्ध 
हैं। विद्वानलोग तीनों युगोंमें प्रकट होनेके कारण आपको 
“त्रियुग? कहते हैं।| ६॥ 
शुच्िश्रवा हृषीकेशों घृताचिहँंस उच्यते । 
त्रिचक्षुः शम्भुरेकस्त्वं विभुदोमोदरोपपि च ॥ ७ ॥ 

“आपकी कीर्ति परम पवित्र है । आप सम्पूर्ण इन्द्रियोंके 
प्रेरक हैं | घृत ही जिसकी ज्वाला है; वह यज्ञपुरुष आप ही 
हैं। आप ही हंस ( विश्युद्ध परमात्मा ) कह्दे जाते हैं। त्रिनेत्र- 
धारी भगवान्‌ शड्भूर और आप एक ही हैं। आप सर्वव्यापी 
होनेके साथ ही दामोदर ( यशोदा मैयाके द्वारा बँध जाने- 
वाले नटवरनागर ) भी हैं ॥ ७ ॥ 
वराहो5पिबहद्भानुश्वेषभस्ताध्यलक्षणः । 
अनीकसाहः पुरुष: शिपिविष्ट उरुक्रमः ॥ ८ ॥ 

धवराह, अग्नि) बृहद्धानु ( सूर्य » वृषभ ( धर्म ); 
गरुडध्वज, अनीकसाह ( शज्नुसेनाका वेग सह सकनेवाले ); 
पुरुष ( अन्तर्यामी )) शिविविष्ट ( सबके शरीरमें आत्मारूपसे 
प्रविष्ट ) और उरुक्रम ( वामन )--ये समी आपके ही नाम 
और खझूप हैं.।॥ ८॥ 
वरिष्ठ उम्रसेनानीः सत्यो वाजसनिगुंहः । 
अच्युतरच्यावनो5रीणां संस्क्रतो विक्ृतिदृंष:॥ ९ ॥ 

धसबसे श्रेष्ठ) भयंकर सेनापति; सत्यस्वरूप, अन्नदाता तथा 
स्वामी कार्तिकेय भी आप ही हैं। आप स्वयं कभी युद्धसे 
विचलित न होकर शन्नुओंको पीछे हटा देते हैं। संस्कार- 
सम्पन्न द्विज और संस्कारशून्य वर्णवंकर भी आपके ही स्वरूप 
हैं| आप कामनाओँकी वर्षा करनेवाले वृष € धर्म ) हैं॥९॥ 
रष्णधमंस्त्वमेवादिवुषद्भों वृषाकपिः । 
सिन्धुरविधर्मस्त्रिकक्॒प्‌ त्रिधामा त्रिदिवाशयुतः ॥ १० ॥ 

“कृष्णधर्म ( यश्स्वरूप ) और सबके आदिकारण आप 
ही हैं। इषदर्भ ( इन्द्रके दर्षका दलन करनेवाले ) और 
वृषाकपि (हरिहर ) भी आप ही हैं | आप ही सिन्धु (समुद्र), 


राजधमानुशासनपव ] 


विधर्म (निर्गुण परमात्मा )) त्रिककृप्‌ ( ऊपर-नीचे और 
मध्य--ये तीन दिशाएँ ), त्रिधामा (सूर्य, चन्द्र और अग्नि- 
ये त्रिविव तेज ) तथा वैकुण्ठधामसे नीचे अवतीर्ण ह्वोनेवाले 
भी हैं॥ १०॥ 
सम्राड विरद्‌ स्वराट्‌ चेव खुरराजो भवोद्धवः 
विभुभूरतिभूः कृष्णः क्ृष्णवर्त्मा त्वमेच च ॥ ११॥ 
“आप सम्राद विराट) स्वराट और देवराज इन्द्र हैं । 
यह संसार आपहीसे प्रकट हुआ है ? आप सर्वत्र व्यापक 
नित्य सत्तारूप और निराकार परमात्मा हैं। आप ही कृष्ण 
( सबको अपनी ओर खींचनेवाले ) और कऋृष्णवर्त्मा 
( अग्नि ) हैं ॥ ११॥ 
खिष्टकूदू भिषगावतेः कपिलस्त्वं च वामनः । 
यशो धुवः पतड्श्थ यशसेनस्त्वमुच्यसे ॥ १२॥ 
धआपहीको लोग अमीश्साधकः अश्विनीकुमारोंके पिता 
सूर्य) कपिल मुनि; वामन) यज्ञ) ध्रुव गरुड़ तथा यज्ञसेन 
कहते हैं | १२॥ 
शिखण्डी नहुषो वश्चर्दिवश्स्पृक्‌ त्वं पुनवेखः । 
खुबश्र_ रुक्‍मयशश्व खुबेणो दुन्दुभिस्तथा॥ १३॥ 
“आप अपने मस्तकपर मोरका पहन्च घारण करते हैं । 
आप ही पूृवेकालमें राजा नहुष होकर प्रकट हुए थे | आप 
सम्पूर्ण आकाशको व्याप्त करनेवाले महेश्वर तथा एक ही पैर- 
में आकाशको नाप लेनेवाले विराद हैं| आप ही पुनर्वसु 
नक्षत्रके रूपमें प्रकाशित हो रहे हैं | सुब॒श्रु ( अत्यन्त पिज्ञल 
वर्ण ) रुक्‍्मयज्ञ ( सुवर्णकी दक्षिणासे भरपूर यज्ञ ) सुषेण 
( सुन्दर सेनासे सम्पन्न ) तथा दुन्दुमिस्वरूप हैं ॥ १३ ॥ 
गभभस्तिनेमिः श्रीपञ्मः पुष्करः पुष्पधारणः । 
ऋशुविंभुः सर्वंसष्रमथ्ारित्रं चेच पठ्यसे ॥ १४॥ 
(आप ही गभस्तिनेमि ( कालचक्र » श्रीपऋ्र पुष्कर 
पुष्पघारी, ऋभु) विभु) सर्वथा सूक्ष्म और सदाचार- 


[ ॥९.. 
चतुश्चत्वारिशो पध्यायः 


४५०७ 


च 


स्वरूप कहलाते हैं ॥ १४॥ 

अम्भोनिधिस्त्वं ब्रह्मा त्वं पवित्र घाम धामवित्‌ । 

हिरण्यगर्म त्वामाहः खधा खाहा चर केशव ॥ १५॥ 
“आप ही जलनिधि समुद्र, आप ही ब्रह्म तथा आप ही 

पवित्र धाम एवं धामके ज्ञाता हैं। केशव ! विद्वान्‌ पुरुष 

आपको ही हिरण्यगर्भ, स्ववा और स्वाद्दा आदि नामेंते 


पुकारते हैं॥ १५ ॥ 
योनिस्त्वमस्य प्रल्यश्व कृष्ण 
त्वमेचेदें सजसे विश्वमग्रे । 


विद्य॑ चेदं त्वठशे विश्वयोने 
नमो5स्तु ते शाइचक्रासिपाणे ॥ १६॥ 
'श्रीकृष्ण | आप ही इस जगतके आदि कारण हैं और 
आप ही इसके प्रल्यस्थान | कल्पके आरम्भमें आप ही इस 
विश्वकी सृष्टि करते हैं। विश्वके कारण ! यह सम्पूर्ण विश्व 
आपके ही अधीन है | द्वार्ोमें घनुष, चक्र और खद्डढ धारण 
करनेवाले परमात्मन्‌ | आपको नमस्कार है? ॥ १६ ॥ 
एवं स्‍्तुतो धर्मराजेन कृष्णः 
सभामध्ये प्रीतिमान्‌ पुष्कराक्षः । 
तमभ्यनन्दद्‌ भारत पुष्कलामि- 
वोग्भिज्येष्ठं पाण्डवं यादवाग्र्यः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार जब धर्मराज युधिष्ठिरने सभामें यदुकुलशिरोमणि 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णको स्तुति की; तब उन्होंने अत्यन्त 
प्रसन्न होकर भरतभूषण ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरका उत्तम 
वचनोंद्वारा अभिनन्दन किया || १७ ॥ 
( एतन्नामशतं विष्णोधेरमराजेन कीर्तितम । 
यः पंठेच्छुणुयाद्‌ वापि सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥ ) 
जो धर्मराज युधिष्टिरद्वारा वर्णित भगवान्‌ श्रीकृरष्णके 
इन सौ नार्मोका पाठ या श्रवण करता है; वह सत्र पार्पोसि 
मुक्त हो जाता है ॥ 


इति श्रीमहाभारते झान्तिपरवेणि राजधर्मानुशाधनपर्वणि वासुदे वस्तुतों त्रिचत्वारिंशोडघ्यायः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्व में मगवान्‌ श्रीकृष्णकी स्तुतिविधयक तेंतालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ हछोक मिलाकर कुछ १८ शोक है ) 
ह >ौए<इऊक्िललकैट- ६८... 


चतुश्रवारिशो5ध्यायः 
महाराज युधिष्ठिरके दिये हुए विभिन्‍न भवनोंमें मीमसेन आदि सब भाइयोंका प्रवेश ओर विश्राम 


वेज्म्यायन उवाच 

ततो विसजयामास सव्वाः प्रकृतयों न्रपः। 
विविशुश्याभ्यनुशाता यथाखानि ग्रहाणि ते ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हँ---राजन्‌ ! तदनन्तर राजा 
युधिष्ठिरने मन्‍्त्री; प्रजा आदि सारी प्रकृतियोंकों ब्रिदा किया । 
राजाकी आज्ञा पाकर सब लोग अपने-अपने घरको चले गये॥ 
ततो य्रुधिष्टिरो राजा भीम॑ भीमपराक्रमम्‌ । 
सान्त्वयन्नत्रवीच्छीमानजु्नं यमजो तथा ॥ २ ॥ 

इसके बाद श्रीमान्‌ मद्दाराज युधिष्ठिरने भयानक पराक्रमी 


भीमसेन, अजुन तथा नकुल्‍रू-सहृदेवको सान्त्वना देते 

हुए कहा--)] २ ॥ 

शत्रुभिविंविधेः शखस्त्रेः क्षतददेहा महारणे। 

ध्रान्ता भवन्तः सुभुदं तापिताः शोकमन्युभिः ॥ ३ ॥ 
धबन्धुओ | इस महासमरमें शन्रुओने नाना प्रकारके 

शस्त्रोंद्वारा तुम्हारे शरीरकी घायछ कर दिया है। तुम सब 

लोग अत्यन्त थक गये द्दो और शोक तथा क्रोधने तुम्हें संतप्त 

कर दिया है ॥ ३ ॥ 

अरण्ये. दुःखबसतीमेत्कते. भरत्षभाः । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वंणि 


भवद्धिरनुभूता हि यथा कुपुरुषैस्तथा॥ ४ ॥ 
“मरतश्रेष्ठ वीरो ! ठुमने मेरे लिये वनमें रहकर जेसे 
कोई भाग्यहीन मनुष्य दुःख भोगता है; उसी प्रकार दुःख 
और कष्ट भोगे हैं ॥ ४ ॥ 
यथासुर्ख यथाजोष॑ जयोप्यमनुभूयताम्‌ । 
विश्रान्तलब्धविज्ञानाब्श्वः समेतारिम वः पुनः॥५॥ 
“अब इस समय तुमलोग सुखपूवंक जी मरकर इस 
विजयजनित आनन्दका अनुभव करो | अच्छी तरह विश्राम 
करके जब तुम्हारा चित्त खस्थ हो जाय, तब फिर कल तुम 
लछोगेंसि मिदूँगा? ॥ ५ ॥ 
ततो दुर्योधनग्॒॑ प्रासादैेरपशोमितम्‌ । 
बहुरलसमाकी्णं. दासीदाससमाकुरम ॥ ६ ॥ 
घुतराष्ट्राभयनुशात॑ आ्रात्रा दत्त वृकोद्रः। 
प्रतिपदे महाबाहुमेन्दिरि मघवानिव ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर धघृतराष्ट्रकी आशासे भाई युधिष्ठिरने दुर्योधन- 
का महर भीमसेनकों अर्पित किया। वह बहुत-सी अश्य- 
लिकारअसे सुशोमित था। वहाँ अनेक प्रकारके रत्नोंका 
भण्डार पढ़ा था और बहुत-सी दास-दासियाँ सेवाके लिये 
प्रस्तुत थीं | जेसे इन्द्र अपने भवनमें प्रवेश करते हैं, उसी 
प्रकार महाबाहु भीमसेन उस महलूमें चले गये ॥ ६-७ ॥ 
यथा दुर्योधनग्रह। तथा दुःशासनस्य तु । 
प्रासादमालालंयुक्त हेमतोरणभूषितम्‌ ॥ < ॥ 
दासीदासखुसम्पूर्ण प्रभूतधनधान्यव॒त्‌ । 
प्रतिपेदे मंहाबाइरजुनो राजशासनात्‌ ॥ ९ ॥ 
जैसा दुर्योधनका मवन सजा हुआ था वेसा ही दुःशासन- 
का भी था । उसमें भी प्रासादमालाएँ शोभा दे रही थीं। 
वह सोनेकी बंदनवारोंसे सजाया गया था । प्रचुर धन-धान्य 
तथा दास-दासियोंते ,भरा-पूरा था । राजाकी आज्ञासे वह भवन 
महाबा हु अर्जुनकी मिला ॥ ८-९॥ 
दुर्मेषणस्य भवन दुःशासनगृहाद्‌ वरम्‌ । 
कुबेरभवनप्रख्य॑ मणिहेमविभूषितम्‌ ॥ १० ॥ 
दुर्मंघंणका महल तो दुः्शासनके घरसे भी सुन्दर था। 


3-406/2605८ २८0०० ४४५5 ४औी ४२ + आधा के 24४४ कह 29 528 2:27 7440 0600 62056 5:02 7८0020 6200 25566 266 60०54 2020 छपरा जा] काय/ाइलसवनुकसुअयहरजलाशुपरप 


उसे सोने और मणियोंसे सजाया गया था; अतः वह कुबेरके 
राजमवनकी भाँति प्रकाशित होता था ॥ १० ॥ 
नकुलाय. चराहाय कर्शिताय महावने । 
ददौ प्रीतो महाराज धघर्मपुत्नों युधिष्टिरः॥ ११॥ 
महाराज ! धर्मपुत्र युधिष्ठिरने अत्यन्त प्रसन्न होकर 
महान्‌ वनमें कष्ट उठाये हुए) वर पानेके अधिकारी नकुछको 
दुर्मपंणका वह सुन्दर भवन प्रदान किया ॥ ११ ॥ 
दुर्मुंखस्थ च वेश्माध्यं भ्रीमत्‌ कनकभूषणम्‌ । 
पूर्णपद्मद्लाक्षीणां स्रीणां शयनसंकुलम्‌ ॥ १२॥ 
प्रददी सहदेवाय खंततं प्रियकारिणे | 
मुमुदे तन्च रूब्ध्चासो केलासं घनदों यथा॥ १३॥ 
दुमुंखका श्रेष्ठ भवन तो भौर मी सुन्दर था। उसे 
सुवर्णते सुधज्जित किया गया था। खिले हुए कमलदलके 
समान नेत्रोंवाली सुन्दर स्त्रियोंकी शब्याओसे भरा हुआ 
वह भवन युघिष्ठिरने सदा अयना प्रिय करनेवाले सहृदेव- 
को दिया। जेसे कुबेर केछासको पाकर संतुष्ट हुए थेः 
उसी प्रकार उस सुन्दर महलूकों पाकर सहदेवकों बड़ी 
प्रसन्‍नता हुई ॥ १२-१३ ॥ है 
युयुत्सुविदुस्थेव संजयश्च॒ विश्ञाम्पते । 
सुधमो चेव घोम्यश्चव यथाखान्‌ जग्मुरालयान्‌॥ १४॥ 
प्रजानाथ | युयुत्सु, विदुर; संजय, सुवर्मा और घोम्य 
मुनि भी अपने-अपने पहलेके ही घरोँमें गये ॥ १४ ॥ 
सह सात्यकिना शौरिरजुनस्थ निवेशनम्‌ । 


' विवेश पुरुषव्याप्रो व्याप्रों गिरिगुहामिव ॥ १५॥ 


जैसे व्याप्र पर्वतकी कन्दरामें प्रवेश करता है। उसी 
प्रकार सात्यकिसहित पुरुषसिंद श्रीकृष्णने अजुनके महलमें 
पदार्पण किया ॥ १५॥ 
तत्र भक्ष्यात्नपानैस्ते मुद्ति! सुखुखोषिताः । 
खुखप्रवुद्धा राजानमुपतस्थुयुधिष्ठिस्म्‌ ॥ १६॥ 

वहाँ अपने-अपने स्थानोंपर खान-पानसे संतुष्ट हो वे 
सब छोग रातभर बड़े सुखसे सोये और सबेरे उठकर राजा 
युधिष्ठिरकी सेवामें उपस्थित हो गये॥ १६॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपव॑णि गृहविभागे चतुश्चत्वारिंशोउध्यायः ॥ ४४ ४ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजघर्मानु शासनपर्व॑में गृहोंका विभाजनविषयक चोवाकीसरवाँ अध्योग पुरा।हुआ ॥ ४४॥ 
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पत्रचतवारिशो5 ध्यायः 
युधिष्टिरके द्वारा ब्राह्मणों तथा आश्रितोंका सत्कार एवं दान और श्रीकृष्णके 
पास जाकर उनकी स्तुति करते हुए क्ृतज्ञता-प्रकाशन 


जनमेजय उवाच 
प्राप्प राज्यं महाबाहुधेमंपुत्रों युधिष्टिरः। 
यदन्‍्यदकरोद्‌ विभ् तन्मे वक्‍तुमिहाहंसि ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--विप्रवर | राज्य पानेके पश्चात्‌ 
धर्मपुन्न मद्ाबाहु युधिष्ठने और कौन-कोन-सा कार्य किया 


था ? यह मुझे बतानेकी कृपा करें | १॥ 

भगवान वा हृषीकेशख्रेलोक्यस्य परो गुरूः । 

ऋषे यद्करोद्वीरस्तच्च व्याख्यातुमहेसि ॥ २ ॥ 
महर्ष [तीनों छोकोंके परम गुरु वीरवर भगवान्‌ श्रीकृषष्णने 

भी क्या-क्या किया था! यह भी विस्तारपूर्वक बतावँ ॥ २॥ 


राजधमोजठुशासनपव ] 


वेशम्पायन उवाच 
श्णु तत्वेन राजेन्द्र कीत्येमानं मयानघ। 
बाझुदेव॑ पुरस्कत्य यदकुर्वेत पाण्डवाः ॥ हे ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--निष्पाप नरेश ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णती आगे करके पाण्डवॉने जो कुछ किया था; उसे 
ठीक-ठीक बताता हूँ, ध्यान देकर सुनो ॥ ३ ॥ 
प्राप्प राज्यं महाराज कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
चातुर्वेण्य यथायोग्यं स्वे स्वे स्थाने न्यवेशयत्‌॥ ४ ॥ 
महाराज ! कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने राज्य प्राप्त करनेके बाद 
सबसे पहले चार्रों व्णोको योग्यतानुसार अपने-अपने स्थान 
( कर्तव्यपालन ) में स्थिर क्रिया ॥ ४ ॥ 
ब्राह्मणानां सहर्ल॑ थे स्नातकानां महात्मनाम्‌। 
सहस्त॑ निष्कमेकेक॑ दापयामास पाण्डवः ॥ ५ ॥ 
तत्यश्चात्‌ सहलों महामना स्नातक ब्राह्म्णो्मिंसे प्रत्येक- 
को पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरने एक-एक हजार खर्णमुद्राएँ दिलवारयी ॥ 
तथा5नुजीविनो भ्र॒त्यान्‌ संश्षितानतिथीनपि । 
काम: संतपेयामास करृपर्णास्तककानपि ॥ ६ ॥ 
इसी तरह जिनकी जीविकाका भार उन्हींके ऊपर था। 
उन भर्त्यों, शरणागर्तों तथा अतिथियांकों उन्होंने इच्छानुसार 
भोग्यपदार्थ देकर संतुष्ट किया | दीौन-दुखियाँ तथा पूछे हुए. 
प्रबनोंका उत्तर देनेवाले ज्योतिषियोंकों भी संतुष्ट किया ॥९॥ 
पुरोहिताय धोम्याय प्रादादयुतशः स गाः । 
धन खुबर्ण रज़तं वासांसि विविधान्यपि ॥ ७ ॥ 
अपने पुरोहित धोम्यजीको उन्होंने दस हजार गौएँ; 
घन) सोना; चांदी तथा नाना प्रकारके वस्त्र दिये || ७ ॥ 
कंपाय च महाराज गुखुवृत्तिमवर्तत । 
विदुराय च राजासो पूजां चक्रे यतबतः॥ ८ ॥ 
महाराज ! राजाने कृपाचायंके साथ वही बर्ताव किया; 
जो एक शिष्यको अपने गुरुके साथ करना चाहिये | नियम- 
पूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले युधिष्ठिरजीने विदुरजीका भी 
पूजनीय पुरुषकी भाँति सम्मान किया ॥ ८ ॥ 
भक्ष्यान्नपानैर्विविधेवासोभि+।_ शयनासनेः: । 
सबोन्‌ संतोषयामास संश्रितान ददतां बरः ॥ ९ ॥ 
दाताओंमें श्रेष्ठ युधिष्टिने समस्त आश्नित जनोंको खाने- 
पीनेकी वस्तुएँ, भाँति-मॉतिके कपड़े) शय्या तथा आसन 
देकर संतुष्ट किया ॥ ९ ॥ 
लब्धप्रशमन रूत्वा स राजा राजसत्तम। 
युय॒ुत्सोधोतराष्ट्रस्य पूजां चक्रे महायशाः ॥ १०॥ 
घृतराष्ट्राय तद्‌ राज्यं गान्धायें विदुराय च । 
निवेध्य सुस्थवद्‌ राजा खुखमास्ते युधिष्ठिरः ॥ ११॥ 
नपश्रेष्ठ | महायशस्वी राजा युधिष्ठिरने इस प्रकार प्राप्त 
हुए धनका यथोचित विभाग करके उसकी शान्ति की तथा 
युयुत्यु एवं धृतराष्ट्रका विशेष सत्कार किया । धृतराष्ट्र) 
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पश्चचत्वयारिशो 5घ्यायः 
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गान्धारी तथा विदुरजीकी सेवामें अपना सारा राज्य समर्पित 
करके राजा युधिष्ठिर खस्थ एवं सुखी हो गये ॥ १०-११ ॥ 
तथा सर्वे स नगरं प्रसाद्य भरतषंभ। 
वासुदेव॑ महात्मानमभ्यगच्छत्‌ छृताअलिः ॥ १२॥ 
भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार सम्पूर्ण नगरकी प्रजाको प्रसन्न 
करके वे हाथ जोड़कर महात्मा वसुदेवनन्दन भ्रीकृष्णके 
पास गये ॥ १२॥ 
ततो महति पयेड्े मणिकाश्चनभूषिते । 
ददशं कृष्णमासीन॑ नीलमेघसमयुतिम्‌ ॥ १३॥ 
जाज्वल्यमानं वपुषा दि्व्याभरणभूषितम्‌। 
पीतकौशेयवसनं हेम्नेवोपगतं मणिम ॥ १७॥ 
उन्होंने देखा, भगवान्‌ श्रीकृष्ण मणियाँ तथा सुवर्णसे 
भूषित एक बड़े पलंगपर बेठे हैं, उनकी श्याम सुन्दर छवि 
नील मेघके समान सुशोभित हो रही है। उनका भीविग्रह 
दिव्य तेजसे उद्धासित हो रह्य है। एक-एक अज्ज दिब्य 
आभूषणःसे विभूषित है। श्याम शरीरपर रेशमी पीताम्बर धारण 
किये भगवान्‌ सुबर्णजटित नील्मके समान जान पड़ते हैं ॥ 
कौस्तुभेनोरसिस्थेन मणिनामिविराजितम्‌ । 
उद्यतेवोदयं॑ शेल खूर्गणामिविराजितम्‌ ॥ १५॥ 
उनके वक्षःस्थलपर स्थित हुई कोस्तुम मणि अपना 
प्रकाश बिखेरती हुई उसी प्रकार उनकी शोभा बढ़ाती है; 
मानो उगते हुए सूर्य उदयाचलको प्रकाशित कर रहे हों ॥ 
नोपम्यं विद्यते तस्य त्रिषु लोकेषु किचन | 
सो5भिगम्य महात्मानं विष्णुं पुरुषविग्रहम्‌ ॥ १६ ॥ 
उवाच मधुरं राजा स्मितपू्वेमिदं तदा । 
भगवानकी उस दिव्य झाँकीकी तीनों छोकमें कहीं उपमा 
नहीं थी। राजा युधिष्ठिर मानवविग्रइघारी उन परमात्मा 
विष्णुके समीप जाकर मुस्कराते हुए मधुर बाणीमें इस प्रकार 
बोले--॥ १ दर ॥ 
खुखेन ते निशा कच्चिद्‌ व्युष्ा बुद्धिमतां घर ॥ १७॥ 
कबच्चिज्ञानानि सवोणि प्रसन्नानि तवाचयुत। 


'ुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ अच्युत | आपकी रात सुखसे बीती है 
न ! सारी शानेन्द्रियाँ प्रसन्न तो हैं न !॥ १७१ ॥ 


तथेवोपश्चिता देवी बुद्धिबुद्धिमतां घर ॥ १८॥ 
वर्य राज्यमजुप्राप्ताः पृथिवी च परे स्थिता । 
तब प्रसादाद्‌ू भगवंखिलोकगतिविक्रम ॥ १९ ॥ 
जयं प्राप्ता यशश्चाश््यं न च धर्मच्युता वयम्‌ । 
“बुद्धिमानेंमिं भ्रेष्ठ भीकृष्ण ! बुद्धिदेवीने आपका आश्रय 
लिया है न ! प्रभो ! _इमने आपकी ही कृपासे राज्य पाया है 
और यह प्रथ्बी इमारे अधिकारमें आयी है | भगवन्‌ | आप 
ही तीनों लोकोंके आभ्रय और पराक्रम हैं । आपकी ही 
दयासे इमने विजय तथा उत्तम यश्ष प्राप्त किये हैं. और 


४५३० 


अभीमहा भारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


धर्मसे भ्रष्ट नहीं हुए हैं? ॥ १८-१९३॥॥ 
ते तथा भाषमाणं तु धर्मराजमरिंद्मम्‌ । 
नोवाच भगवान किचिद्‌ ध्यानमेवान्चपद्यत ॥ २० ॥ 


शत्रुओंका दमन करनेवाले धर्मराज युधिष्टिर इस प्रकार 
कहते चले जा रहे थे; परंतु भगवानने उन्हें कोई उत्तर 
नहीं दिया | वे उस समय ध्यानमें मग्न थे ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते श्ान्तिपवेणि राजधर्मानुशासनपवेणि क्ृष्णं श्रति युविष्टिरवाक्ये पत्नचत्वारिंशोड्घ्यायः है ४७५॥ _ 
इस प्रक/र श्रीमहामारत शान्तिपदके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्दमें भ्रीकृष्णके प्रति युधिष्ठि रका 
वचनविषयक पेंताढीसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 


पटचल्वारिशो<ध्याय: 
युधिष्ठटिर और श्रीकृष्णका संवाद, श्रीकृष्णद्वारा भीष्मकी प्रशंसा और 
युधिष्टिरकी उनके पास चलनेका आदेश 


| कक 


युधिष्टिर उवाच 
किमिंदूं परमाश्चर्य ध्यायस्यमितविक्रम । 
कच्चिह्लोकत्नयस्यास्थ खस्ति छोकपरायण ॥ १ ॥ 
चतुर्थ ध्यानमार्ग त्वमालम्ब्य पुरुषषंभ। 
अपक्रान्तो यतो देवस्तेन मे विस्मितं मनः ॥ २ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--अमितपराक्रमी, जगत्‌के आश्रय- 
दाता पुरुषोत्तम | आप यह किसका ध्यान कर रहे हैं ? यह 
तो बड़े आश्रयंकी बात है ! इस त्रिलोकीका कुशल तो है न ! 
आप तो जाग्रत्‌। खप्न) सुषुप्ति--तीनों अवस्थाओंसे परे 
तुरीय ध्यानमार्गका आश्रय लेकर स्थूल) सूक्ष और कारण 
तीनों शरीरोंसे ऊपर उठ गये हैं। इससे मेरे मनको बड़ा 
आश्चर्य हो रहा है ॥| १-२ ॥ 
निग्गरहीतो हि वायुस्ते पश्चकमों शरीरगः। 
इन्द्रियाणि प्रसन्नानि मनसि स्थापितानि ते ॥ ३ ॥ 
आपके शरीरमें रहनेवाली ओर श्वासग्रश्चास आदि 
पॉच कर्म करनेवाली प्राणवायु अवरुद्ध हो गयी है । आपने 
अपनी प्रसन्न इन्द्रियॉंकी मनमें स्थापित कर दिया है ॥ ३ ॥ 
वाक च सत्त्व॑ च गोविन्द बुद्धो संवेशितानि ते | 
सर्वे चेव गुणा देवाः क्षेत्रशे ते निवेशिताः॥ ४ ॥ 
गोविन्द ! मन तथा वाक्‌ आदि सम्पूर्ण इन्द्रियाँ आपके 
द्वारा बुद्धिमें लीन कर दी गयी हैं | समस्त गुणोंकों और 
इन्द्रियोंके अनुग्राहक देवताओंकों आपने क्षेत्रज्ञ आत्मामें 
स्थापित कर दिया है ॥ ४ ॥ । 
नेज्ञन्ति तव रोमाणि स्थिरा बुद्धिस्तथा मनः। 
काष्ठकुड्यशिलाभूतो निरीहश्चासि माधव ॥ ५ ॥ 
आपके रोंगटे खड़े हो गये हैं | जरा भी हिलते नहीं हैं। 
बुद्धि तथा मन भी स्थिर हैं। माघव ! आप काठ) दीवार 
और पत्थरकी तरह निश्चेष्ट हो गये हैं ॥ ५ ॥ 
यंथा दीपो निवातस्थों निरिझ्ले ज्वलते पुनः । 
तथासि भगवन्‌ देव पाषाण इव निश्चलकः ॥ ८ ॥ 
भगवन्‌ ! देवदेव ! जेसे वायुद्यूल्य स्थानमें रक्‍्खे हुए 
दीपककी ली कॉपती नहीं; एकतार जलती रहती.-है। उसी 


तरह आप भी खिर हैं मानो पाषाणकी मूर्ति हों ॥ ६ ॥ 
यदि भ्रोतुमिदह्दाहोमि न रहस्यं च ते यदि | 
छिन्धि मे खंशयं देव प्रपन्नायाभियाचते ॥ ७ ॥ 
देव ! यदि में सुननेका अधिकारी होऊँ और यदि यह 
आपका कोई गोपनीय रहस्य न हो तो मेरे इस संशयका 
निवारण कीजिये; इसके लिये में आपकी शरणमें आकर 
बारबार याचना करता हूँ ॥ ७ ॥ 
त्वं हि कता विकता च क्षरं चेवाक्षरं च हि । 
अनादिनिधनश्चायस्त्वमेव पुरुषोत्तम ॥ ८ ॥ 
पुरुषोत्तम ! आप ही इस जगत्‌कों बनाने और विलीन 
करनेवाले हैं | आप ही क्षर और अक्षर पुरुष हैं। आपका 
न आदि है और न अन्त। आप ही सबके आदि कारण हैं ॥ 
त्वत्मपन्नाय भक्ताय शिरसा प्रणताय च। 
ध्यानस्यास्य यथा तत्व ब्रृहि धर्में्र॒तां बर॥ ९ ॥ 
मैं आपकी शरणमें आया हुआ भक्त हूँ और माथा 
टेककर आपके चरणोमें प्रणाम करता हूँ। घर्मात्माओँ- श्रेष्ठ 
प्रमो |! इस ध्यानका यथार्थ तत्त्व मुझे बता दीजिये॥ ९ ॥ 
ततः स्वे गोचरे न्यस्य मनोवुद्धीन्द्रियाणि सः । 
स्मितपूर्वेमुवाचेद॑ भगवान, वासवाजुजः ॥ १० ॥ 
युधिष्ठिरकी यह प्रार्थना सुनकर मन) बुद्धि तथा इन्द्रियाँ- 
को अपने स्थानमें स्थापित करके इन्द्रके छोटे भाई भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण मुस्कराते हुए इस प्रकार बोले ॥ १० ॥ 
वाघुदेव उवाच 
शरतद्पगतो भीष्मः शाम्यन्निव हुताशनः | 
मां ध्याति पुरुषव्याप्रस्ततों मे तद्गतं मनः ॥ ११॥ 
.  श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! बाण-दय्यापर पढ़े हुए 
पुरुषसिंह भीष्म, जो इस समय बुझती हुई आगके समान 
हो रहे हैं, मेरा ध्यान कर रहे हैं; इसलिये मेरा मन भी उन्हीं- 
में लगा हुआ है ॥ ११५॥ . है 
यस्य ज्यातलनिधोषं विस्फूर्जितमिवाशनेः । 
न सेददे देवराजो5पि तमस्मि मनसा गतः॥ १२॥ 
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बिजलीकी गड़गड़ाहटके समान जिनके धनुषकी टंकार- 
को देवराज इन्द्र भी नहीं सह सके थे; उन्हीं भीष्मके चिन्तन- 
में मेरा मन छगा हुआ है ॥ १२॥ 
येनाभिजित्य तरसा समस्त राजमण्डलम | 
ऊढास्तिस्नस्तु ताः कन्यास्तमस्मि मनसा गतः ॥ १३॥ 
जिन्होंने काशीपुरीमें समस्त राजाओंके समुदायको वेग- 
पूर्वक परास्त करके काशिराजकी तीनों कन्याओंका अपहरण 
“किया था; उन्हीं भीष्मके पास मेरा मन चला गया है ॥१३॥ 
त्रयोविशतिरात्र यो योधयामास भागंवम्‌। 
न च रामेण निस्ती्णस्तमस्मि मनसा गतः ॥ १४॥ 
जो लगातार तेईस दिनोंतक भ्रगुनन्दन परशुरामजीके 
साथ युद्ध करते रहे; तो भी परशुरामजी जिन्हें परास्त न 
कर सके; उन्हीं भीष्मके पास मैं मनके द्वारा पहुँच गया था॥ 
एकीहत्येन्द्रियश्राम॑ मनः संयम्य मेघया । 
शरणं मामुपागछत्‌ ततो मे तद्गतं मनः ॥ १५॥ 
वे भीष्मजी अपनी सम्ूर्ण इन्द्रियोँकी वृत्तियोंकी एकाग्र- 
कर बुद्धिके द्वारा मनका संयम करके मेरी शरणमें आ गये 
थे; इसीलिये मेरा मन भी उन्‍्हींमें जा छगा था ॥ १५ ॥ 
य॑ं गह्ला गर्भविधिना धारयामास पार्थिव । 
वसिष्ठटशिक्षितं तात तमस्मि मनसा गतः ॥ १६॥ 
तात ! भूपाछ ! जिन्हें गज्ञादेवीने विधिपुर्वक अपने 
गर्भमें घारण किया था और जिन्हें महर्षि वसिष्ठके द्वारा वेदों- 
की शिक्षा प्राप्त हुई थी, उन्हीं भीष्मजीके पास में मन-ही-मन 
पहुँच गया था ॥| १६ ॥ 
दिव्यास्त्राणि महातेजा यो धारयति बुद्धिमान । 
साड्ञांश्व चतुरो वेदांस्तमस्मि ममसा गतः ॥ १७॥ 
जो महातेजस्वी बुद्धिमान्‌ भीष्म दिव्यास्रों तथा अज्ञों- 
सहित चार्रों वेदोंकी धारण करते हैं, उन्हींके चिन्तनमें मेरा 
मन लगा हुआ था॥ १७ ॥ 
रामस्य दयितं शिष्य जामदग्न्यस्य पाण्डव। 
आधारं सर्वविद्यानां तमस्मि मनसा गतः ॥ १८॥ 
पाण्डुकुमार | जो जमदग्निनन्दन परशुरामजीके प्रिय 
शिष्य तथा सम्पुर्ण विद्याओंके आधार हैं, उन्हीं भीष्मजीका 
में मन-ही-मन चिन्तन करता था॥ १८ ॥ 
सहि भूत भविष्यद्च भवज्च भरतपंभ | 
वेकत्ति धमंविदां श्रेष्ठ तमस्मि मनसा गतः॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे भूत, भविष्य और वर्तमान तीनों कार्लो- 


की बातें जानते हैं | धर्मशोंमें श्रेष्ठ उन्हीं भीष्मका में मन-ही- . 


मन चिन्तन करने लगा था | १९ ॥ 

तस्मिन्‌ हि पुरुषव्याप्रे कर्मभिः स्वैर्दिवं गते । 

भविष्यति मही पार्थ नश्ट्चन्द्रेव श्री ॥ २० ॥ 
'पार्थ ! जब पुरुषतिंह भीष्म अपने कर्मोंके अनुसार 

खर्गलोकमें चले जायेंगे, उस समय यह प्रथ्वी अमावास्याकी 
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रात्रिके समान श्रीहीन हो जायगी ॥ २० ॥ 
तद्‌ युधिष्टिर गाड्लैयं भीष्म भीमपराक्रमम्‌ । 
अभिगम्योपसंग्रह्म पृच्छ यत्‌ ते मनोगतम्‌ ॥ २१॥ 
अतः महाराज युधिष्ठिर ! आप भयानक पराक्रमी 
गज्जञानन्दन भीष्मके पास चलकर उनके चरणेमिं प्रणाम 
कीजिये ओर आपके मनमें जो संदेह हो उसे पूछिये ॥ २१ ॥ 
चातुर्वियं चातुहोंत्र चातुराश्रम्यमेव चा। 
राजधमांश्व निखिलान, पृ्छेन॑ पृथिवीपते ॥ २२॥ 
पृथ्वीनाथ ! धर्म) अथ्थ) काम और मोक्ष--इन चार्रों 
विद्याओंको) होता, उद्बाता; ब्रह्मा और अघ्वयुसे सम्बन्ध 
रखनेवाले यज्ञादि कर्मोको) चारों आश्रमोके धर्मोको तथा 
सम्पूर्ण राजवर्मोको उनसे पूछिये ॥ २२ ॥ 
तस्मिन्नस्तमिते भीष्मे कोरवाणां धुरंघधरे। 
ज्ञानान्यस्तं गमिप्यन्ति तस्मात्‌ त्वां चोदयाम्पहम॥ २३॥ 
कोरववंशका भार समालनेवाले भीष्मरूपी सूर्य जब अस्त 
हो जायँंगे, उस समय सब्र प्रकारके ज्ञानोंका प्रकाश नष्ट हो 
जायगा; इसलिये मैं आपको वहाँ चलनेके लिये कहता हूँ ॥ 
तच्छुत्वा बासुदेवस्य तथ्यं वचनमुत्तमम्‌ | 
साश्रुकण्ठः स धर्मशो जनादंनमुवाच ह ॥ २४॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह उत्तम और यथार्थ वचन सुनकर 
धर्मश युधिष्टिरा गला भर आया और वे आँसू बहाते हुए 
वहाँ श्रीकृष्णसे कहने लगे-- ॥ २४ ॥ 
यद्‌ भवानाह भीष्मस्य प्रभाव प्रति माधव । 
तथा तन्नात्र संदेहों विद्यता मम माधव ॥ २५॥ 
“माधव ! भीष्मजीकरे प्रमावके विषयमें आप जेसा कहते 
हैं, वह सब ठीक है | उसमें मुझे भी संदेह नहीं है ॥ २५ ॥ 
महाभाग्यं च भीष्मस्य प्रभावश्च महायुते । 
श्रुत मया कथयतां ब्राह्मणानां महात्मनाम्‌ ॥ २६॥ 
धमहतेजस्वी केशव ! मैंने महात्मा ब्राह्मणोंके मुखसे भी 
भीष्मजीके महान्‌ सौभाग्य और प्रभावका वर्णन सुना है ॥ 
भवांश्व कतो लोकानां यद्‌ ब्रवीत्यरिखूदन । 
तथा तदनभिध्येयं वाक्य यादवनन्दन ॥ २७॥ 
शत्रुसूदून | यादवनन्दन ! आप सम्पूर्ण जगतूके 
विधाता हैं | आप जो कुछ कह रहे हैं, उसमें भी सोचने- 
विचारनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ २७ ॥ 
यदि त्वनुग्रहवती बुद्धिस्ते मयि माधव। 
त्वामग्रतः पुरस्कृत्य भीष्म॑ यास्यामहे वयम्‌॥ २८॥ 
ध्माघव |! यदि आपका विचार मेरे ऊपर अनुग्रह 
करनेका है तो हमछोग आपको ही आगे करके भीष्मजीके 
पास चड़ेंगे॥ २८ ॥ 
आवृते भगवत्यके स हि लोकान्‌ गमिष्यति । 
त्वद्दशन॑ महाबाहो तस्मादहेति कोरवः॥ २९ ॥ 
भह्दबाहो ! सू्यंके उत्तरायण होते ही कुरुकुलभूषण 
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भीष्म देवलोकको चले जायेंगे; अतः उन्हें आपका दर्शन 
अवध्य प्राप्त होना चाहिये ॥ २९ ॥ 
तव चायस्य देवस्य क्षरस्येवाक्षरस्थ थे । 
द्शेनं त्वस्य छाभः स्यात्‌ त्वं हि ब्रह्ममयों निधिः ॥३०॥ 

धआप आदिदेव तथा क्षर-अक्षर पुरुष हैं। आपका 
दर्शन उनके छिये महान्‌ लामकारी होगा; क्योंकि आप 
ब्रह्ममयी निधि हैं? ॥ ३० ॥ 

न वेश्म्पायन उवाच 
श्रुत्वेंच॑ धमेराजस्थय बचने मधुसूदनः । 
पाइवेस्थं सात्यकि प्राह रथो में युज्यतामिति॥ ३१॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! धर्मराजका यह 
वचन सुनकर मधुसूदन श्रीकृष्णने पास ही खड़े हुए. सात्यकिसे 
कहा-'मेरा रथ जोतकर तैयार किया जाय? || ३१ ॥ 
सात्यकिस्त्वाशु निष्क्रम्य केशवस्य समीपतः। 
दारुक प्राह कृष्णस्य युज्यतां रथ इत्युत ॥ ३२॥ 

आज्ञा पाते ही सात्यकि श्रीकृष्णके पाससे तुरंत बाहर निकल 
गये और दारुकसे बोले-“भगवान श्रीकृष्णका रथ तैयार करो? || 

स सात्यकेराशु वचो निशस्य 
रथोत्तम॑ काश्चनभूषिताइम । 
मसारगर्वकमये विंभक्ै- 
विंभूषितं हेमनिवद्धचक्रम ॥ ३३॥ 


दिवाकरांशुप्रभमाशुगामिन 
विचित्रनानामणिभूषितान्तरम । 
नवोदित सूर्यमिवप्रतापिनं 
विचित्नताध््यध्वजिनं पताकिनम्‌॥ २३४ ॥ 
सुप्रीवरशीष्यप्रमुखेवराइवे- 
मंनोजबेः. काअनभूषिताड़ेः । 
संयुक्तमावेदयद्च्युताय 
कृताअलिदोरुको 


राजसिंद | सात्यकिका यह वचन सुनकर दारुकने मरकतः 
चन्द्रकान्त तथा सूर्यकान्त मणियोंकी ज्योतिमंयी तरज्ञौंसे 
विभूषित उस उत्तम र॒थको) जिसका एक-एक अज्ञ सुनहरे 
साजेसे सजाया गया था तथा जिसके पहियोपर सोनेके पत्र 
जड़े गये थे; जोतकर तैयार किया और क्षय जोड़कर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णणी इसकी सूचना दी | वह शीघ्रगामी रथ सूर्यकी 
किरणोंके पड़नेसे उद्धासित हो तुरंतके उगे हुए सूर्यके समान 
प्रकाशित होता था; उसके भीतरी भागकों नाना प्रकारकी 
विचित्र मणियोंसे विभूषित किया गया था। वह प्रतापी रथ 
विचित्र गरुड़चिह्ित ध्वजा और पताकासे सुशोमित था। 
उसमें सोनेके साजबाजसे सजे हुए. अज्ञोवाले, मनक्रे समान 
बेगशाली, सुग्रीव और दौब्य आदि सुन्दर घोड़े जुते हुए ये।। 


राजसिह ॥ ३५॥ 


हति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि मद्ापुरुषस्तवे षद्चस्वारिंशोअध्यायः॥ ४: ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें महापुरुषस्तुतिविषयक छियाकीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६ ॥ 


सप्तचत्वारिशो5ध्याय: 
भीष्मद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी स्तुति--भीष्मस्तवराज 


जनमेजय उवाच 
शरतल्पे शयानस्तु भरतानां पितामहः। 
कथमुत्सण्वान देह क॑ च योगमधारयत्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--वाणशय्यापर सोये हुए भरत- 
वंशियोंके पितामह भीष्मजीने किस प्रकार अपने शरीरका 
त्याग किया और उस समय उन्होंने किस योगकी घारणा की !॥ 
वेशम्पायन उवाच 
श्णुष्चावहितो राजब्शुचिभृंत्वा समाहितः । 
भीष्मस्य कुरुशादूल देहोत्सगं महात्मनः ॥ २ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! कुरुश्रेष्ठ | तुम 
सावधान) पवित्र और एकाग्रचित्त होकर महात्मा भीष्मके 
देहत्यागका बत्तान्‍्त सुनो ॥ २॥ 
( शुकलपक्षस्य चाष्टस्यां माघमासस्य पार्थिव । 
प्राजापत्ये चर नक्षत्रे मध्य प्राप्ते दियाकरे ॥ ) 
निवृत्तमात्र त्वयन उत्तरे वे. दिवाकरे। 
समावेशयदात्मानमात्मन्येव. समाहितः॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! जब दक्षिणायन समासत हुआ और सूर्य उत्त- 


रायणमें आ गये; तत्र माधमासके शुक्लपक्षकी अष्टमी तिथिकों 
रोहिणीनक्षत्रमं मध्याहके समय भीष्मजीने ध्यानमग्न होकर 
अपने मनको परमात्मामें लगा दिया || ३॥ 
विकीर्णाशुरिवादित्यो भीष्मः शरशतेश्रितः । 
शुशुभे परया लक्ष्म्या बृतो ब्राह्मणसक्तमेः ॥ 3॥ 
चारों ओर अपनी किरण बिखेरनेवाले सूर्यके समान 
पैकड़ों बाणोंसे छिंदे हुए. भीष्म उत्तम शोभासे सुशोमित 
होने लगे, अनेकानेक श्रेष्ठ ब्राह्मण उन्हें घेरकर बैठे थे || ४ ॥ 
व्यासेन वेदविदुषा नारदेन खुरपषिंणा। 
देवस्थानेन वात्स्यन तथाइमकजुमन्तुना ॥ ५ ॥ 
तथा जैमिनिना सेव पेलेन च महात्मना | 
शाण्डिल्यदेवलाभ्यां च मेत्रेयेण च धीमता ॥ ६ ॥ 
असखितेन वसिष्ठेन कौशिकेन महात्मना । 
हारीतलोमशाश्यां च तथा55त्रेयेण धीमता॥ ७ ॥ 
बृहस्पतिश्व॒ शुक्रश्ध च्यवनश्व महामुनिः । 
सनत्कुमारः कपिलो वाल्मीकिस्तुम्बुरु:ः कुरछः ॥ ८ ॥ 
मोहल्यो भार्गयो रामस्तृणबिन्दुर्महामुनिः । 


राजधमोनुशासनपये ] 
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पिप्पलादो5थ वायुश्र खंबतेः पुलहः कचः॥ ९ ॥ 
काइयपश्च पुलस्त्यश्र कतुर्दक्ष/ पराशरः। 
मरीचिरह्निराः काइयो गोतमों गालवो मुनिः ॥ १० ॥ 
धघोम्यो विभाण्डो माण्डव्यो धौम्नः कृष्णानुभौतिकः । 
उल्दूकः परमो विप्रो मार्कण्डेयो महामुनिः॥ ११॥ 
भास्करिः पूरणः कृष्ण: खूतः परमधार्मिकः | 
एतेश्वान्येमुनिगणमहाभागेम हात्मभिः ॥ १२॥ 
भ्रद्धाइमशमोपेतेबृतश्वन्द्ध इच._ग्रहैेः । 

वेदोंके ज्ञाता व्यास) देव्िं नारद) देवस्थान) वात्स्य: 
अश्मक) सुमन्तु) जैमिनि। महात्मा पैल, शाण्डिल्य) देवल) 
बुद्धिमान मैत्रेय, असित, बलिष्ठ महात्मा कौशिक ( विश्वामित्र)) 
हारीत। लोमश, बुद्धिमान्‌ दत्तात्रेयः बृहस्पति, शुक्र) 
महामुनि च्यवन) सनत्कुमार, कपिल) वाल्मीकि) तुम्बुरु, कुरु) 
मौहृल्य) भगुवंशी परशुराम) महामुनि तृणविन्दु) पिप्पलछाद, 
वायु) संबर्त) पुछह, कच) करश्ष्यप) पुलस्त्य, क्रतु3 दक्ष) 
पराशर, मरीचि) अन्ञिरा। काइय, गौतम) गालव मुनि; धोम्य) 
विभाण्ड, माण्डव्य, धौम्र, ऋृष्णानुभौतिक) श्रेष्ठ ब्राह्मण 
उलूकः महामुनि मार्कण्डेय) भास्करि। पूरण, कृष्ण और परम- 
धार्मिक सूत--ये तथा और भी बहुत-से सौभाग्यशाली महात्मा 
मुनि, जो श्रद्धा. शम) दम आदि गुणोंसे सम्पन्न थे) भीष्म- 
जीको घेरे हुए थे | इन ऋषियोंके बीचमें भीष्मजी ग्रहोंते 
घिरे हुए चन्द्रमाके समान झोभा पा रहे थे ॥ ५-१२३१ ॥ 
भीष्मस्तु पुरुषव्याप्रः कर्मणा मनसा गिरा ॥१३॥ 
शरतल्पगतः कृष्ण प्रदृष्यो प्राशलिः शुच्िः | 

पुरुषसिह मीष्म शरशय्यापर ही पड़े-पड़े हाथ जोड़ 
पवित्न भावसे मन) वाणी और क्रियाद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
ध्यान करने छगे ॥ १३२ ॥ 
ख्रेण हृष्टपुष्टेन तुष्टाव मधघुसूदनम्‌ ॥ १४॥ 
योगेइवरं पद्मनाभं विष्णु जिष्णुं जगत्पतिम्‌। 
कृताअलिपुटो भूत्वा वाग्विदां प्रवरः प्रभुः॥ १५॥ 
भीष्मः परमधमौत्मा वासुदेवमथास्तुवत्‌। 

ध्यान करते-करते वे हृष्ट-पुष्ट खरते भगवान्‌ मधुसूदनकी 
स्तुति करने छगे। बाख्ेत्ताओंमें श्रेष्ठ शक्तिशाली, परम 
धर्मात्मा भीष्मने हाथ जोड़कर योगेश्वर, पद्मनाम) सर्वव्यापी, 
विजयशील जगदीश्वर वासुदेवकी इस प्रकार स्तुति आरम्म की॥ 

भीष्म उवाच 

आरिराधग्रिषुः रप्णं वां जिगदिषामि याम्‌ ॥१६॥ 
तया व्याससमासिन्या प्रीयतां पुरुषोत्तमः। 

भीष्मजी बोले--मैं श्रीकृष्णके आराधनकी इच्छा 
मनमें लेकर जिस वाणीका प्रयोग करना चाहता हूँ। वह 
विस्तृत द्वो या संक्षितत) उसके द्वारा वे पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण मुझपर प्रसन्न हों ॥ १६३ ॥ 
शुचि शुचिपदं हंस तत्पदं परमेष्टिनम्‌ ॥ १७॥ 


सप्तचत्यारिशो ६ध्यायः 


४५४३३ 


युकत्वा सवोत्मना55व्मान त॑ प्रपद्ये प्रजापतिम्‌ । 
जो खयं शुद्ध हैं, जिनकी प्राप्तिका मार्ग भी शुद्ध है; जो 
हंसस्वरूप) तत्‌ पदके लक्ष्या्थ परमात्मा और प्रजापालक परनमेष्ठी 
हैं, में सब ओरसे सम्बन्ध तोड़ केवछ उन्हींसे नाता जोड़कर 
सब प्रकारसे उन्हीं सर्वात्मा श्रीकृष्णकी शरण छेता हूँ ॥ १७३ ॥ 
अनायन्तं परं ब्रह्म न देवा नषयों विहुः॥ १८॥ 
एको यं बेद्‌ भगवान्‌ धाता नारायणो हरिः। 
उनका न आदि है न अन्त | वे ही परत्रह्म परमात्मा 
हैं । उनको न देवता जानते हैं न ऋषि | एकमात्र सबका 
धारण-पोषण करनेवाले ये भगवान्‌ श्रीनारायण दरि ही उन्हें 
जानते हैं ॥ १८३ ॥ 
नारायणाइपषिगणास्तथा. सिद्धमहोरगाः ॥ १९॥ 
देवा देवषेयहचेच य॑ं बिदुः परमव्ययम्‌ | 
नारायणसे ही ऋषिगण। सिद्ध+ बड़े-बड़े नाग) देवता 
तथा देवषि भी उन्हें अविनाशी परमात्माके रूपमें जानने 
लगे हैं॥ १९३ ॥ 
देवदालवगन्थवों यक्षराक्षसपन्‍नगाः ॥ २० ॥ 
य॑ं न जानन्ति को होष कुतो वा भगवानिति। 
देवता) दानव) गन्धर्व) यक्षः राक्षस और नाग भी जिनके 
विषयमें यद नहीं जानते हैं. कि “ये मगवान्‌ कौन हैं ! तथा 
कहाँसे आये हैं !? ॥ २०३ ॥ 
यर्मिन्‌ विश्वानि भूतानि तिष्ठन्ति च विशन्ति च॥२१॥ 
गुणभूतानि भूतेशे खुत्रे मणिगणा इच। 
उन्हींमें सम्पूर्ण प्राणी स्थित हैं और उन्हींमें उनका लय 
होता है। जैसे डोरेमें मनके पिरोये होते हैं; उसी प्रकार उन 
भूतेश्वर परमात्मामें समस्त त्रिगुणात्मक भूत पिरोये हुए हैं॥ 
यस्मिन्‌ नित्ये तते तन्‍्तो दढे स्रगिव तिष्ठति ॥ २२॥ 
सदसद्भ्रथितं विद्वं विश्वाज़े विश्वकर्मणि । 
भगवान्‌ सदा नित्य विद्यमान ( कभी नष्ट न होनेवाले ) 
और तने हुए एक सुददद सूतके समान हैं । उनमें यह कार्य- 
कारणरूप जगत्‌ उसी प्रकार गुँथा हुआ है; जैसे सूतमें फूलकी 
माला | यह सम्पूर्ण विश्व उनके ही श्रीअज्ञम्में खित है; 
उन्होंने ही इस विश्वकी सृष्टि की है॥ २२ ॥ 
हरि. सहस्रशिरसं खहस्तनचरणेक्षणम्‌ ॥ २३॥ 
सहस्रवाहुमुकुद सहस्रवदनोज्ज्वलम । 
उन श्रीदरिके सहस्तों सिर; सहर्सों चरण और सहसों 
नेत्र हैं; वे सहरलों भुजाओं) सह्लों मुकुटों तथा सहसों मुर्खोंसि 
देदीप्यमान रहते हैं ॥ २३३ ॥ 
प्राहुनोरायणं देव य॑ विश्वस्य परायणम्‌ ॥ २४॥ 
अणीयसामणाीयांसं स्थविष्ठं थ स्थवीयसाम । 
गरीयर्सा गरिष्ठं च॒ श्रेष्ठ च श्रेयसामपि ॥ २५॥ 
वे ही इस विश्वके परम आधार हैं। इन्हींकी नारायणदेव 
कहते हैं। वे सूक्ष्ससे भी सूक्ष्म और स्थूलसे भी स्थूल हैं । वे 


४०३७४ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


भारीसे भारी और उत्तमसे भी उत्तम हैं ॥ २४-२५ ॥ 
य॑ वाकेष्वनुवाकेषु निषत्खुपनिषत्सु च। 
गृणन्ति सत्यकर्मौणं सत्य सत्येषु सामसु ॥ २६॥ 
वौ्कों और अनुवोकॉमें, निर्षदों और उपनिर्षदोमें तथा 
सच्ची बात बतानेवाले साममन्त्रोमें उन्हींकी सत्य और 
सत्यकर्मा कहते हैं | २६॥ 
चतुमिश्चतुरात्मानं सत्तवस्थं सात्वतां पतिम्‌ | 
य॑ दिव्येदंबमचेन्ति गुहेः परमनामभिः ॥ २७॥ 
वासुदेव; सड्ूषणः प्रदुं्न और अनिरुद्ध--इन चार दिव्य 
गोपनीय और उत्तम नार्मों द्वारा ब्रह्म जीव, मन और अहझ्लार--- 
इन चार स्वरूपोंमें प्रकट हुए उन्हीं भक्तप्रतिपाठक भगवान्‌ 
भ्रीकृष्णकी पूजा की जाती है, जो सबके अन्तःकरणमें 
विद्यमान हैं ॥ २७॥ 
यर्मिन्‌ नित्यं तपस्तप्त॑ यदड्लेष्चनुतिष्ठति । 
सवोत्मा सर्ववित्‌ सर्चः सर्वशः सर्वभावनः ॥ २८ ॥ 
भगवान्‌ वासुदेवकी प्रसन्नताके लिये ही नित्य तपका 
अनुष्ठान किया जाता है; क्योंकि वे सबके ह्ृदयोमें विराजमान 
हैं। वे सबके आत्मा) सबको जाननेवाले; सर्वस्वरूप, सर्वश 
और सबको उत्पन्न करनेवाले हैं ॥ २८ ॥ 
य॑ देव देवकी देवी वसुदेवादजीजनत। 
भोमस्य ब्रह्मणो मुप्त्ये दीप्रमझिमिवारणिः ॥ २० ॥ 
जैसे अरणि प्रज्वलित अग्निकों प्रकट करती है, उसी 
प्रकार देवकीदेवीने इस भूतछपर रहनेवाले ब्राह्मणों, वेदों 
और यज्ञोंकी रक्षाके लिये उन भगवानको वसुदेवजीके तेजसे 
प्रकट किया था || २९ ॥ 
यमनन्‍्यो व्यपेताशीरात्मानं वीतकल्मषम्‌ । 
दृष्टयानन्त्याय गोविन्द पश्यत्यात्मानमात्मनि ॥ ३० ॥ 
अतिवास्विन्द्रकममोणमतिसूर्यातितिजसम्‌ । 
अतिवुद्धीनिद्रियात्मानं त॑ प्रपये प्रजापतिम ॥ ३१॥ 
सम्पूर्ण कामनाओंका त्याग करके अनन्यभावसे स्थित 
रहनेवाला साधक मोक्षके उद्देश्यसे अपने विशुद्ध अन्तः- 
करणमें जिन पापरहित शुद्ध बुद्ध परमात्मा गोविन्दका ज्ञानदष्टिसे 
साक्षात्कार करता है, जिनका पराक्रम वायु और इन्द्रसे बहुत 
बढ़कर है; जो अपने तेजसे सूर्यको भी तिरस्कृत कर देते हैं 


१. सामान्यतः कममात्रकी प्रकाशित करनेवाले मन्त्रोंको 


ध्वाक! कहते हें। 
२. मन्त्रोंके अ्थंकों खोलकर बतानेवाले ब्राह्मणग्रन्थोंके जो 
वाक्य हैं, उनका नाम “अनुवाक? है। 


३. करमके अन्न आदिसे सम्बन्ध रखनेवाले देवता आदिका- 


ज्ञान करानेवाले वचन “निपद्‌! कहलाते हैं। 
४ विशुद्ध आत्मा एवं परमात्माका श्ञान करानेवाले बचनों- 
की “उपनिपद्‌! संज्ञा है। 


तथा जिनके खरूपतक इन्द्रिय, मन और बुद्धिकी भी पहुँच 

नहीं हो पाती, उन प्रजापालक परमेश्वरकी में शरण लेता हूँ॥ 

पुराणे पुरुष प्रोक्त ब्रह्म प्रोक्त युगादिषु। 

क्षेये संकषणं प्रोक्त तमुपास्यमुपास्महे ॥ ३२॥ 
पुराणेंमें जिनका “पुरुष? नामसे वर्णन किया गया है; जो 

युगोंके आरम्भमें “हाय! और युगान्तमें “सड्डूर्षण? कहे गये हैं) 

उन उपास्य परमेश्वरकी हम उपासना करते हैं ॥ ३२ ॥ 


यमेक॑ बहुधा55त्मानं प्रादुभूंतमधोक्षजम्‌ । 
नानन्‍्यभक्ताः क्रियावन्तो यजन्ते सर्वकामदम ॥ ३३ ॥ 
यमाहुजेगतः कोशं यस्मिन संनिहिताः प्रजा; । 
यस्मिंल्लोकाः स्फुरन्तीमे जले शकुनयों यथा ॥ ३४७ ॥ 
ऋतमेकाक्षरं ब्रह्म यत्‌ तत्‌ सदसतोः परम । 
अनादिमध्यपयेन्तं॑ न देवा नर्षयो बिदुः॥३५॥ 
य॑ खुरासुरगन्धवों: सिद्धा ऋषिमहोरगाः । 
प्रयता नित्यमचेन्ति परमं॑ दडुःखभेषजम्‌ ॥ ३६॥ 
अनादिनिधनं देवमात्मयोनि सनातनम्‌ | 
अप्रेक्ष्मनभिशेयं हरि नारायणं प्रश्लुम ॥ ३७॥ 
जो एक होकर भी अनेक रूपोंमें प्रकट हुए हैं; जो 
इन्द्रियाँ और उनके विषयेसि ऊपर उठे होनेके कारण 
“अधोक्षज” कहलाते हैं, उपासकोके समस्त कामनाओंको पूर्ण 
करनेवाले हैं, यज्ञादि कर्म और पूजनमें लगे हुए; अनन्य भक्त 
जिनका यजन करते हैं, जिन्हें जगत्‌का कोषागार कहा जाता 
है, जिनमें सम्पूर्ण प्रजाएँ स्थित हैं, पानीके ऊपर तैरनेवाले 
जलपक्षियोंकी तरह जिनके ही ऊपर इस सम्यूण जगत्‌को 
चेष्टाएँ हो रही हैं, जो परमार्थ सत्यस्वरूप और एकाक्षर 
ब्रह्म ( प्रणव ) हैं; सत्‌ और असतूसे विलक्षण हैं, जिनका 
आदि; मध्य और अन्त नहीं है; जिन्हें न देवता ठीक-ठीक 
जानते हैं ओर न ऋषि, अपने मन और इन्द्रियोंकों संयम्मे 
रखते हुए सम्पूर्ण देवता, असुर) गन्धव) सिद्ध) ऋषि) बड़े- 
बड़े नागगण जिनकी सदा पूजा किया करते हैं, जो दुःख- 
रूपी रोगकी सबसे बड़ी ओषधि हैं, जन्म-मरणसे रहित; 
खयम्भू एवं सनातन देवता हैं; जिन्हें इन चर्म-चक्लुओंसे 
देखना और बुद्धिके द्वारा सम्पूर्णरूपते जानना असम्भव है; 
उन भगवान्‌ श्रीह॑रि नारायण देवकी मैं शरण लेता हूँ ॥ 
य॑ वे विश्वस्य कतौरं ज़गतस्तस्थुषां पतिम । 
वदन्ति जगतोःष्ध्यक्षमक्षरं परम पदम ॥ ३८॥ 
जो इस विश्वके विधाता और चराचर जगत्‌के स्वामी 
हैं, जिन्हें संसारका साक्षी और अविनाशी परमपद कहते हैं; 
उन परमात्माकी मैं शरण ग्रहण करता हूँ || ३८ ॥ 
हिरण्यवण य॑ गर्भमदितेदेंत्यनाशनम्‌ । 
एक द्वादशधा जज्षे :तस्मे खूयोत्मने नमः ॥ ३९ ॥ 
जो सुवर्णके समान कान्तिमान्‌) अदितिके गर्भसे उत्पन्न; 


राजधमानुशासनपव ] 


देत्योेके नाशक तथा एक होकर भी बारह रूपोमें प्रकट हुए 

हैं, उन सूर्यस्वरूप परमेश्वरको नमस्कार है॥ २९ ॥ 

शुकले देवान पितृन्‌ रष्णे तर्पयत्यम्त॒ुतेन यः । 

यश्थ राजा द्विजातीनां तस्में सोमात्मने नमः ॥ ४० ॥ 
जो अपनी अमृतमयी ,कलाओसे शुक्लपक्षमें देवताओंको 

और कृष्णपक्षमें पितरोंको तृत्त करते हैं तथा जो सम्पूर्ण 

द्विजोंके राजा हैं; उन सोमस्वरूप परमात्माको नमस्कार है || 

(हुताशनमुखदेंवेधायते सकले जगत्‌ | 

हविःप्रथमभोक्ता यस्तस्में होत्रात्मने नमः ॥ ) 

.. अग्नि जिनके मुख हैं, वे देवता सम्पूर्ण. जगत्‌कों धारण 

करते हैं, जो दृविष्यके सबसे पहले भोक्ता हैं, उन अग्निदोत्र- 

खरूप परमेश्वर्को नमस्कार है ॥ 

महतस्तमसः पारे पुरुष छातितेजसम्‌ | 

य॑ ज्ञात्वा म॒त्युमत्येति तस्मे शेयात्मने नमः ॥ ४१॥ 
जो अशानमय मह्ान्‌ अन्धकारसे परे और शानालोकसे 

अत्यन्त प्रकाशित द्वोनेवाले आत्मा हैं, जिन्हें जान लेनेपर 

मनुष्य झत्युसे सदाके लिये छूट जाता है; उन शेयरूप 

परमेश्वरको नमस्कार है || ४१ ॥ 

य॑ं बृंहन्तं बृहत्युक्थे यमग्नों यं महाध्वरे। 

यं विप्रसंघा गायन्ति तस्में वेदात्मने नमः ॥ ४२॥ 
उक्थनामक बृहत्‌ यज्ञके समयः अग्न्याधानकालमें 

तथा महायामगर्मे ब्राह्मणब्वन्द जिनका ब्रह्मके रूपमें सतवन करते 

हैं, उन वेदख्वरूप भगवानकों नमस्कार है॥ ४२ ॥ 

ऋग्यजुःसामधामानं द्शाधेहविरात्मकम्‌ । 


_ य॑ सप्ततन्तुं तन्वन्ति तस्में यशात्मने नमः ॥ ४३ ॥ 


स्खक- 
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ऋग्वेद, यजुबंद तथा सामवेद जिसके आश्रय हैं) पॉच 
प्रकारका हृविष्य जिसका स्वरूप है, गायत्री आदि सात छन्द 
ही जिसके सात तन्‍्तु हैं, उस यश्के रूपमें प्रकट हुए 
परमात्माकों प्रणाम है || ४३ ॥ 
चतुर्भिश्चय चतुर्भिश्च द्वाभ्यां पश्चमिरेव च | 
हयते च पुनद्दोभ्यां तस्मे होमात्मने नमः ॥ ४४ ॥ 
चौर) चार) दो ; पॉर्च और दो--इन सन्नह अक्षरौवाले 
मन्त्रोंसे जिन्हें हविष्य अपंण किया जाता है; उन होमस्वरूप 
परमेश्वरको नमस्कार है | ४४ ॥ 
यः खुपणों यजुर्नाम च्छन्दोगात्रस्रिवृच्छिराः । 
रथन्तरं बृहत्‌ साम तस्में स्तोच्रात्मने नमः ॥ ४५॥ 
जो “्यजुःः नाम धारण करनेवाले वेदरूपी पुरुष हैं; 
गायत्री आदि छन्द जिनके हाथ-पेर आदि अवयब हैं) यज्ञ ही 
जिनका मस्तक है तथा “रथन्तर? और ध्वुहृत्‌” नामक साम 
ही जिनकी सान्त्वनाभरी वाणी है, उन स्तोत्ररूपी भगवानको 
प्रणाम है ॥ ४५॥ 


१. आश्रावय। २, अस्तु औषट | ३. यज। ४, ये यजामह्दे । ५.वषट्‌। 


सप्तचत्वारिशो धध्यायः 


४५३५ 


यः सहस्तसमे सच्रे जल्ले विश्वसजामसूपिः । 
हिरण्यपक्षः शकुनिस्तस्मे हंसात्मने नमः ॥ ४६॥ 
जो ऋषि जार वर्षो्मे पूर्ण होनेवाले प्रजापतियोंके यशमें 
सोनेकी पाँखवाले पक्षीके रूपमें प्रकट हुए, थे; उन हंसरूप- 
धारी परमेश्वरको प्रणाम है ॥ ४६ ॥ 
पादाज़ं संधिपर्वाणं. खरव्यअ्नभूषणम्‌ । 
यमाहरक्षरं दिव्यं तस्मे वागात्मने नमः ॥ ४७॥ 
पर्दोंके समूह जिनके अज्भ हैं, सन्धि जिनके शरीरकी जोड़ 
है, खर और व्यज्ञन जिनके लिये आभूषणका काम देते हैं 
तथा जिन्हें दिव्य अक्षर कहते हैं, उन परमेश्वरको वाणीके 
रूपमें नमस्कार है ॥ ४७ ॥ 
यशाज्ञो यो वराहों थे भूत्वा गामुजहार ह । 
लोकत्रयहिताथीय तस्मे बीयौत्मने नमः ॥ ४८ ॥ 
जिन्होंने तीनों लोकोका हित करनेके लिये यज्षमय वराहका 
स्वरूब धारण करके इस प्रथ्वीकों रसातलूसे ऊपर उठाया था; 
उन वीयंस्वरूप भगवानको प्रणाम है || ४८ ॥ 
यः शेते योगमास्थाय पयेड्डे नागभूषिते। 
फणासहस्नररचिते तस्में निद्वात्मने नमः ॥ ४९॥ 
जो अपनी योगमायाका आश्रय लेकर शेषनागके हजार 
फनोंसे बने हुए. पलंगपर शयन करते हैं, उन निद्रास्वरूप 
परमात्मांको नमस्कार है | ४९ ॥ 
( विश्वे च मरुतरचेव रुद्रादित्याश्विनावपि । 
वसवः सिद्धसाध्याश्व तस्में देवात्मने नमः ॥ 
विश्वेदेव, मरुद्वण) रुद्र) आदित्य, अश्विनीकुमार, वसुः 
सिद्ध और साध्य-ये सब जिनकी विभूतियों हैं, उन देवस्वरूप 
परमात्माकों नमस्कार है ॥ 
अव्यक्तबुद्धाथहंकारमनोबुद्धीन्द्रियणि च। 
तन्मात्राणि विशेषाश्व तस्मे तत्त्वात्मने नमः ॥ 
अव्यक्त प्रकृति, बुद्धि ( महत्तत्व )» अहंकार, मनः 
शनेन्द्रियों; तन्‍्मात्राएँ और उनका कार्य--वे सब जिनके ही 
खरूप हैं, उन तत्त्वमय परमात्माकों नमस्कार है | 
भूत॑ भव्य भविष्यत्च भूतादिभभवाप्ययः । 
यो5प्रज्ञः सर्वेभूतानां तस्मे भूतात्मने नमः ॥ 
जो भूत) वर्तमान और भविष्य-कालूरूप हैं, जो भूत 
आदिकी उत्पत्ति और प्रलूयके कारण हैं) जिन्हें सम्पूर्ण 
प्राणियोंका अग्रज बताया गया है। उन भूतात्मा परमेश्वरको 
नमस्कार है ॥ 
यंहि सक्ष्मं विच्चिन्चन्ति पर सूक्ष्मविदों जनाः । 
सश््मात्‌ खुक्ष्मं च यद्‌ ब्रह्म तस्मे सूौ्ष्मात्मने नमः ॥ 
सूक्ष्म तत्वको जाननेवाले ज्ञानी पुरूष जिस परम सूक्ष्म 
तत्वका अनुसंघान करते रहते हैं, जो सूक्ष्मते भी सूक्ष्म है; 
वह ब्रह्म जिनका स्वरूप है; उन सूक्ष्मात्माको नमस्कार है॥ 


४५३६ 
मत्य्यो भूत्या विरिश्वाय येन वेदाः समाहताः । 
रसातलरूगतः शीघ्र तस्में मत्स्यात्मने नमः ॥ 

जिन्होंने मत्स्य-शरीर धारण करके रसातलमें जाकर नष्ट 
हुए सम्पूर्ण वेदोंकों त्रह्मजीके लिये शीघ्र छा दिया थाः 
उन मत्स्यरूपधारी भगवान्‌ भ्रीकृष्णको नमस्कार है ॥ 

मन्दराद्रिध्चतों येन प्राप्ते छास्त॒तमन्थने। 

अतिककेशदेहाय तस्मे कूमोत्मने. नमः ॥ 

निन्‍्होंने अमृतके लिये समुद्रमनन्‍्थनके समय अपनी पीठपर 
मन्दराचल पर्वतको धारण किया था) उन अत्यन्त कठोर देह- 
धारी कच्छपरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णको नमस्कार है ॥ 
वाराह रूपमास्थाय महीं सवनपर्वताम । 
उद्धरत्येकदंटरेण तस्मे क्रोडात्मने नमः ॥ 

जिन्होंने वाराहरूप धारण करके अपने एक दॉतसे वन 
और पव॑तोंसहित समूची प्रृथ्वीका उद्धार किया था। उन 
बाराहरूपधारी मगवानको नमस्कार है ॥ 


नारसिंहवपु: कृत्वा सर्वेलोकभयंकरम। 
हिरण्यकशिपुं जध्ने तस्मे सिंहात्मने नमः ॥ 

जिन्होंने रर्सिहरूप धारण करके सम्पूर्ण जगत्‌के लिये 
भयंकर हिरिण्यकशिपु नामक राक्षसका वध किया था। उन 
नर्तिदस्वरूप श्रीहरिको नमस्कार है ॥ 


वामनं रुूपमास्थाय बलि _संयम्य मायया । 
तैलोक्यं क्रान्तवान्‌ यस्तु तस्मे क्रान्तात्मने नमः॥ 
जिन्होंने वामनरूप धारण करके मायाद्वारा बलिको बाँध- 
कर सारी त्रिकोकीकों अपने पेरोंसे नाप लिया था। उन 
क्रान्तिकारी वामनरूपधारी भगवान श्रीकृष्णको प्रणाम है ॥ 


जमदग्निखुतो भूत्वा रामः शख्भृतां बरः 
महीं निःक्षत्रियां चक्र तस्मे रामात्मने नमः ॥ 


जिन्होंने शस्रधारियोंमें श्रेष्ठ जमदग्निकुमार परशुरामका 
रूप घारण करके इस पृथ्वीको क्षत्रियोंतरे हीन कर दिया; उन 
परशुराम-स्वरूप श्रीहरिको नमस्कार है ॥ 


त्रिःसप्तरृत्वो यहचेको धर्मे व्युत्कान्तगोरवान । 
जघान क्षत्रियान्‌ संख्ये तस्मै क्रोधात्मने नमः ॥ 
जिन्होंने अकेले ही धर्मके प्रति गौरवका उल्लट्ठन 
करनेवाले क्षत्रियोंका युद्धमें इक्कीस बार संदह्ार किया) 
उन क्रोधात्मा परशुरामकों नमस्कार है ॥ 
रामो दाशरथिभूत्वा पुलस्त्यकुलनन्दनम्‌ । 
जघान रावणं संख्ये तस्मे क्षत्रात्मने नमः ॥ 
भिन्दहोंने दशरथनन्दन श्रीरामका रूप धारण करके युद्धमें 
पुलस्त्यकुलनन्दन रावणका वध किया था; उन क्षत्रियात्मा 
भीरामस्वरूप भ्रीहरिको नमस्कार है ॥ 


श्रीमद्ाभारते 


( शान्तिपरवणि 
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यो दली मुसली भ्रीमान्‌ नीलाम्बरधरः स्थितः । 
रामाय रोहिणेयाय तस्में भोगात्मने नमः ॥ 

जो सदा इल) मूसछ धारण किये अद्भुत शोभासे सम्पन्न 
हो रहे हैं, जिनके श्रीअज्ञोपर नील वस्त्र शोभा पाता है; 
उन शेषावतार रोहिणीनन्दन रामको नमस्कार है॥ 
शहिने चक्रिणे नित्यं शाह्िणि पीतवाससे । 
चनमालाधरायेव तस्मे कृष्णात्मने नमः ॥ 

जो शद्छू, चक्र, शाह धनुष, पीताम्बर और वनमाला 
धारण करते हैं, उन श्रीकृष्णस्वरूप श्रीहरिको नमस्कार है || 
घसुदेवसुतः श्रीमान्‌ क्रीडितो नन्‍्दगोकुले । 
फंसस्य निधनाथोंय तस्मे क्रीडात्मने नमः ॥ 

जो कंसवधके लिये वसुदेवके शोभाशाली पुत्रके रूपमें 
प्रकट हुए और नन्‍्दके गोकुल्में भाँति-भाँतिकी लीछाएँ करते 
रहे; उन लीलांमय श्रीकृष्णको नमस्कार है॥ 
चासुदेवत्वमागस्य यदोवेशसमुद्भवः 
भूभारहरणं चक्रे तस्मे कृष्णात्मने नमः ॥ 

जिन्होंने यदुवंशमें प्रकट हो वासुदेवके रूपमें आकर प्ृथ्बीका 
भार उतारा है; उन श्रीकृष्णात्मा श्रीहरिको नमस्कार है ॥ 
सारथ्यमजुनस्याजों कुवेन गीतासतं ददौ। 
लोकत्रयोपकाराय तस्में ब्ह्मात्मने नमः॥ 

जिन्होंने अजुनका सारथित्व करते समय तीनों लोकॉौंके 
उपकारके लिये गीता-शञानमय अमृत प्रदान किया था; उन 
ब्रह्मात्मा श्रीकृष्णको नमस्कार है ॥ 
दानवांस्तु वशे छृत्वा पुनवुद्धत्वयमागतः। 
सर्गंस्य रक्षणा्थाय तस्मे बुद्धात्मने नमः ॥ 

जो सृष्टिकी रक्षाके लिये दानवोंको अपने अधीन करके 
पुनः बुद्धभावको प्रास हो गये। उन बुद्धवरूप भ्रीहरिको 
नमस्कार है || 
हनिष्यति कली प्राप्ते स्लेच्छांस्तुरगवाहनः । 
धर्मसंस्थापको यस्तु तस्मे कद्क्यात्मने नमः ॥ . 

जो कलियुग आनेपर घोड़ेपर सवार हो धर्मकी स्थापनाके 
लिये स्लेच्छोंका वध करेंगे; उन कल्किरूप भ्रीहरिको 
नमस्कार है ॥ 

तारामये कालनेमि हत्या दानवपुद्गभवम्‌ | 

ददौ राज्यं महेन्द्राय तस्मे मुख्यात्मने नमः ॥ 

जिन्होंने तारामय संग्राममें दानवराज कालनेमिका बध 
करके देवराज इन्द्रको सारा राज्य दे दिया था; उन गमुख्यात्मा 
श्रीहरिको नमस्कार है ॥ । 
यः सर्वप्राणिनां देहे साक्षिभूतो छावस्थितः। 
अक्षरः क्षरमाणानां तस्मे साधक्ष्यात्मने नमः ॥ 


राजधमोनुशासनपवे ] 


मी 


जो समस्त प्राणियोंके शरीरमें साक्षीरूपसे स्थित हैं तथा 
सम्पूर्ण क्षर ( नाशवान्‌ ) भूतोंमें अक्षर ( अविनाशी ) 
स्वरूपसे विराजमान हैं; उन साक्षी परमात्माकों नमस्कार है ॥| 
नमो5स्तु ते मद्दादेव नमस्ते भक्तवत्सल । 
सुत्रह्मण्य नमस्ते5स्तु प्रसीद॒ परमेश्वर ॥ 
अव्यक्तव्यक्तरूपेण व्याप्तं सब त्वया विभो । 
महादेव | आपको नमस्कार है। भक्तवत्सठ ! आपको 
नमस्कार है | सुब्रद्वण्य ( विष्णु)! आपको नमस्कार है । 
परमेश्वर ! आप मुझपर प्रसन्न हाँ । प्रभो ! आपने अव्यक्त 
और व्यक्तरूपसे सम्पूर्ण बिश्वकों व्याप्त कर रक्‍्खा है ॥ 
नारायणं सहलझ्लाक्षं सर्वकोकमहेश्वरम्‌ ॥ 
दिरण्यनामं यज्ञाहुमस्रतं विश्वतोमुखम्‌ । 
प्रपये पुण्डरीकाक्ष॑ प्रप्ये पुरुषोत्तमम्‌ ॥ 
में सहस्नों नेत्र धारण करनेवाले, सर्वलोकमहेश्वर, 
हिरण्यनाभः यज्ञाज्खरूप, अमृतमय, सब ओर मुखवाले 
और कमलनयन पुरुषोत्तम श्रीनारायणदेवकी शरण लेता हूँ ॥ 
सव्वेदा सर्वेकार्यषपु नास्ति तेषाममज्लम। 
येषां इृदिस्थो देवेशों महलायतनं हारिः ॥ 
जिनके हृदयमें मज्ञलभवन देवेश्वर श्रीहरिं विशजमान 
हैं, उनका सभी कार्योमें सदा मज्ञल ही होता है--करभी किसी 
भी कार्यमें अम्ल नहीं होता ॥ 
मडल भगवान्‌ विष्णुमेडलं॑ मधुखूदनः । 
महल पुण्डरीकाक्षो मड़ल गरुडध्वजः ॥ ) 
भगवान्‌ विष्णु मज्ञलमय हैं, मधुसूदन मज्ञलमय हैं, 
कमलनयन मज्गजलमय हैं और गरुडध्वज मज्गलमय हैं ॥ 
यस्तनोति सता सेतुसतेनाम्तयोनिना । 
धमार्थव्यवहाराज्लैस्तस्मे सत्यात्मने नमः ॥ ५० ॥ 
जिनका सारा उ्यवहार केबल धर्मके ही लिये है; उन 
बशमें की हुई इन्द्रियोंके द्वारा जो मोक्षके साधनभूत वेदिक 
उपायोंसे काम लेकर संतोंकी धर्म-मर्यादाका प्रसार करते हैं, 
उन सत्यस्वरूप परमात्माकों नमस्कार है ॥ ५० ॥ 
यं॑ पृथग्धमंचरणाः. पृथग्धमंफर्लेषिणः । 
पृथग्धमेंः समचैन्ति तस्में धर्मात्मने नमः ॥ ५१॥ 
जो मिन्न-भिन्न धर्मोका आचरण करके अलग-अलग 
उनके फर्लोकी इच्छा रखते हैं, ऐसे पुरुष प्रथक्‌ धर्मोके द्वारा 
जिनकी पूजा करते हैं, उन धर्स्वरूप भगवानको प्रणाम है ॥ 
यतः सर्व प्रसूयन्ते हानड्रात्माइदेहिनः । 


उन्मादः सर्वभूतानां तस्मे कामात्मने नमः ॥ ५२॥ . 


जिस अनज्ञकी प्रेरणासे सम्पूर्ण अज्ञधारी प्राणियोका 
जन्म होता है, जिससे समस्त जीव उन्मत्त हो उठते हैं, उस 
कामके रूपमें प्रकट हुए परमेश्वरको नमस्कार है || ५२ ॥ 
यं च व्यक्तस्थमव्यक्त विचिन्वन्ति महषेयः । 
क्षेत्रे क्षेत्रममासोन तस्में क्षेत्रातमते नमः ॥ ५३॥ 
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सप्तचत्वारिशो5घध्यायः 
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जो स्थूल जगत्‌में अव्यक्त रूपसे विराजमान है, बड़े-बड़े 
महर्षि जिसके तत्वका अनुमंधान करते रहते हैं, जो सम्पूर्ण 
क्षेत्रोमिं क्षेत्रशके रूपमें बेठा हुआ है; उस क्षेत्ररूपी परमात्माको 
प्रणाम है ॥ ५३॥ 
य॑ं त्रिधाष5त्मानमात्मस्थं दृतं पोडशभमिगुणः । 
प्राहुः सप्तद्शं सांख्य स्तस्म सांख्यात्मने नमः ॥ ५४ ॥ 
जो सत्‌, रज और तम-इन तीन गुर्णोके भेदसे त्रिविध 
प्रतीत होते हैं, गुणोंके का्यभूत सोलह विकारोंसे आबृत द्वोने- 
पर भी अपने खरूपमें ही स्थित हैं; सांख्यमतके अनुयायी 
जिन्हें सत्नहवाँ तत्व ( पुरुष ) मानते हैं; उन सांख्यरूप 
परमात्माको नमस्कार है॥ ५४ ॥ 
य॑ं विनिद्रा ज़ितश्वासाः सत्त्वस्थाः संयतेन्द्रियाः | 
ज्योतिः पश्यन्ति यु आनास्तस्मे योगात्मने नमः॥ ५५० ॥ 
जो नींदको जीतकर प्रा्णोपर विजय पा चुके हैं और 
इन्द्रियोंकी अपने वशमें करके शुद्ध सत्त्वमें स्थित हो गये हैं, 
वे निरन्तर योगाभ्यासमें लगे हुए. योगिजन जिनके ज्योतिर्मय 
स्वरूपका साक्षात्कार करते हैं, उन योगरूप परमात्माको प्रणाम है। 
अपुण्यपुण्योपरमे य॑ पुनर्भवनिरभेयाः । 
शान्ताः संन्यासिनो यान्ति तस्मे मोक्षात्मने नमः॥ ५६॥ 
पाप और पुण्यका क्षय हो जानेपर पुन्जन्मके भयसे मुक्त 
हुए शान्तचित्त संन्यासी जिन्हें प्राप्त करते हैं, उन मोक्षरूप 
परमेश्वरको नमस्कार है ॥ ५६ ॥ 
यो5सौ युगसहस्रान्ते प्रदीक्तार्चिविभावरुः। 
सम्भक्षयति भूतानि तस्में घोरात्मने नमः ॥ ५७॥ 
स॒ष्टिके एक इजार युग बीतनेपर प्रचण्ड ज्वाल्यर्भोसे 
युक्त प्रलदयकालीन अग्निका रूप धारण कर जो सम्पूर्ण 
प्राणियोंका संहार करते हैं, उन घोररूपधारी परमात्माको 
प्रणाम है ॥ ५७ ॥ 
सम्भक्ष्य सर्वभूतानि छृत्वा चेंकार्णवं जगत्‌। 
बालः सखपिति यश्वेकस्तस्मे मायात्मने नमः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार सम्पूर्ण भूतोंका भक्षण करके जो इस जगत्‌को 
जलमय कर देते हैं और स्वयं बालकका रूप धारण कर 
अक्षयवटके पत्तेपर शयन करते हैं, उन मायामय बालमुकुन्द को 
नमस्कार है ॥ ५८ ॥ 
तद्‌ यस्य नाभ्यां सम्भूतं यस्मिन्‌ बिदवं प्रतिष्ठितम्‌। 
पुष्करे पुष्कराक्षस्य तस्मे पद्मात्मने नमः ॥ ५९ ॥ 
जिसपर यह विश्व टिका हुआ है; वह ब्रह्माण्ड-कमल 
जिन पुण्डरीकाक्ष भगवानकी नाभिसे प्रकट हुआ है; उन 
कमलरूपधारी परमेश्वरको प्रणाम है ॥ ५९ ॥ 
सहस्लशिरसे चेव  पुरुषायामितात्मने । 
चतुःसमुद्रपयोययोगनिद्रात्म ने नमः ॥ ६० ॥ 
जिनके हजारों मस्तक हैं, जो अन्तर्यामीरूपसे सबके 
मीतर विराजमान हैं, जिनका स्वरूप किसी सीमामें आबद्ध 
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नहीं है; जो चारों समुद्रौंके मिलनेसे एकार्णव हो जानेपर योग- 
निद्राका आश्रय लेकर शयन करते ह उन योगनिद्रारूप 
भगवानको नमस्कार है ॥ ६० ॥ 
स्थय केशेषु जीमूता नद्यः स्वोह़्संधिषु । 
कुक्षी समुद्राश्चत्वारस्तस्मे तोयात्मने नमः ॥ ६१ ॥ 
जिनके मस्तकके बालकी जगह मेघ हैं; शरीरकी सन्धियोंमें 
नदियाँ हैं और उदरमें चारों समुद्र हैं; उन जलरूपी परमात्मा- 
को प्रणाम है ॥ ६१॥ 
यस्मात्‌ सवाः प्रसूयन्ते स्गंप्रलयविक्रियाः । 
यरिमिश्रैव प्रीयन्ते तस्में हेत्वात्मने नमः ॥६२५॥ 
सृष्टि और प्रलयरूप समस्त विकार जिनसे उत्पन्न होते 
हैं और जिनमें ही सबका लय होता है; उन कारणरूप परमेश्वर- 
को नमस्कार है ॥ ६२ ॥ 
यो निषण्णो भवेद्‌ राजौ दिवां भवति विष्टितः 
इंधप्रानिश्सय च द्रश्ा तस्मे द्रष्टात्मने नमः ॥ ६३ ॥ 
जो रातमें भी जागते रहते हैं और दिनके समय साक्षी- 
रूपमें स्थित रहते हैं तथा जो सदा ही सबके भले-बुरेको देखते 
रहते हैं, उन द्रष्टरूपी परमात्माको प्रणाम है ॥ ६३॥ 
अकुण्ठं. सर्वकायंषु धर्मकायोथथमुद्यतम्‌ । 
वैकुण्ठस्य च तद्‌ रूप तस्मे कार्यात्मने नमः ॥ ६४ ॥ 
जिन्हें कोई भी काम करनेमें रुकावट नहीं होती, जो 
धर्मका काम करनेको सर्वदा उद्यत रहते हैं तथा जो बैकुण्ठ- 
धामके स्वरूप हैं; उन कार्यरूप भगवानको नमस्कार है ॥ 
त्रिःसप्तकृत्वों यः क्षत्रं धर्मव्युत्कान्तगोरवम । 
कुछो निजध्ने समरे तस्मे क्रीयात्मने नमः ॥ ६० ॥ 
जिन्होंने धर्मात्मा होकर भी क्रोधमें भरकर धर्मके गोरव- 
का उल्लड्लन करनेवाले क्षत्रिय-समाजका युद्धमें इक्कीस बार 
संहार किया; कठोरताका अभिनय करनेवाले उन भगवान्‌ 
परशुरामको प्रणाम है | ६५ ॥ 
विभज्य पश्चधा5 5त्मानं वायुभूत्वा शरीरगः । 
यश्वेष्ययति भूतानि तस्मे वाय्वात्मने नमः ॥ ६६॥ 


जो प्रत्येक शरीरके मीतर वायुरूपमें स्थित हो अपनेओ 


प्राण-अपान आदि पॉच स्वरूपोंमें विभक्त करके सम्पूर्ण 

प्राणियोंको क्रियाशील बनाते हैं; उन वायुरूप परमेश्वरको 

नमस्कार है ॥ ६६ ॥ 

युगेष्वाचतते योगे्मासत्व॑यनहायनेः । 

सर्गप्रढझययो; कता तस्मे कालात्मने नमः ॥ ५७ ॥ 
जो प्रत्येक युगमें योगमायाके बलठसे अवतार धारण 

करते हैं और मात ऋतु) अयन तथा वर्षोके द्वारा सृष्टि और 

प्रढय करते रहते हैं, उन कालरूप परमात्माको प्रणाम है ॥ 

ब्रह्म वक्‍त्र भुजों क्षत्र रृत्स्नमूरूदर विशः 

पादौ यस्याश्निताः शुद्धास्तस्मे व्णात्मने नमः ॥ ६८ ॥ 
ब्राक्षण जिनके मुख हैं; सम्पूर्ण क्षत्रिय-जाति भुजा है; 


व्य जब्ला एवं उदर हैं और झुद्र जिनके चरणोंके आश्रित 
हैं, उन चातुर्ब”्यरूप परमेश्वरकों नमस्कार है ॥ ६८ ॥ 
यस्याप्रिरास्य द्योमूर्धा खं नाभिश्चरणो क्षितिः । 
सूर्यश्च॒श्लुदिशः श्रोत्रे तस्मे छोकात्मने नमः ॥ ६० ॥ 
अग्नि जिनका मुख है; स्वर्ग मस्तक है; आकाश नाभि 
है; प्रथ्वी पेर है; सूर्य नेत्र हैं और दिशाएँ कान हैं; उन 
लोकरूप परमात्माको प्रणाम है ॥ ६९ ॥ 
परः कालात्‌ परो यशात्‌ परात्‌ परतरश्थ यः । 
अनादिरादिरविश्वस्य तस्मे विश्वात्मने नमः ॥ ७०॥ 
जो कालसे परे हैं, यज्ञसे भी परे हैं और परेसे भी अत्यन्त 
परे हैं, जो सम्पूर्ण विश्वके आदि हैं; किंठु जिनका आदि 
कोई भी नहीं है; उन विश्वात्मा परमेश्वरकों नमस्कार है ॥ 
( बैद्युतो जाठरशचेंच पावकः शुचिरेव च। 
द्हनः सर्वभक्षाणां तस्मे वह्व्यात्मने नमः ॥) 
जो मेघमें विद्युत्‌ और उदरमें जठरानलके रूपमें स्थित 
हैं, जो सबको पविन्न करनेके कारण पावक तथा खरूपतः 
जुद्ध होनेसे धझुचि! कहलाते हैं, समस्त भक्ष्य पदार्थोक्रो 
दग्घ करनेवाले वे अग्निदेव जिनके ही स्वरूप हैं, उन अग्नि- 
मय परमात्माकों नमस्कार है ॥ 
विषये वतमानानां य॑ ते वेशेषिकेगुंणेः । 
प्राहुविंषयगोप्तारं तस्मे गोप्न्रात्मने नमः॥ ७१॥ 
वेशेषिक दर्शनमें बताये हुए रूप) रस आदि गुणोंके द्वारा 
आझइष्ट हो जो छोग विषयोंके सेवनमें प्रवृत्त हो रहे हैं; उनकी 
उन विषर्योकी आसक्तिसे जो रक्षा करनेवाले है, उन रक्षकरूप 
परमात्माको प्रणाम है ॥ ७१ ॥ ह 
अन्नपानेन्धनमयो रसप्राणविवर्धेनः । 
यो धारयति भूतानि तस्में प्राणात्मने नमः ॥ ७२ ॥ 
जो अन्न-जलरूपी इंघनको पाकर शरीरके भीतर रस 
और प्राणशक्तिकों बढ़ाते तथा सम्पूर्ण प्राणियोंकी धारण 
करते हैं, उन प्राणात्मा परमेश्वरकों नमस्कार है| ७२ ॥ 
प्राणानां धारणाथोय यो5न्नं मुझक्ते चतुर्विधम । 
न्तभूतः पचत्यप्िस्तस्म पाकात्मने नमः ॥ ७३ ॥ 
प्राणोंकी रक्षाके लिये जो भद्ष्य, भोज्य; चोष्य लेह्य--- 
चार प्रकारके अन्नोंका भोग लगाते हैं. और सखयं ही पेटके 
भीतर अग्निरूपमें स्थित भोजनकों पचाते हैं, उन पाकरूप 
परमेश्वरको प्रणाम है ॥ ७३ ॥ 
पिड़ेक्षणसर्ट यस्य रूप दंष्रानलायुधम । 
दानवेन्द्रान्तकरणं तस्में उप्तात्मने नमः ॥ ७७॥ 
जिनका नरसिंहरूप दानवराज हिरण्यकशिपुका अन्त 
करनेवाला था; उस समय जिनके नेत्र और कंघेके बाल पीले 
दिखायी पड़ते थे; बड़ी-बड़ी दाढें और नख ही जिनके 
आयुध थे; उन दर्परूपधघारी भगवान्‌ नरसिंहको प्रणाम है।॥ 
यं न देवा न गन्धवों न देत्या न च दानवाः । 
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तत्त्वतो हि बिजानन्ति तस्में सूक्ष्मात्मने नमः॥ ७० ॥ 


जिन्हें न देवता) न गन्धर्व) न दैत्य और न दानव ही 
ठीक-टीक जान पाते हैं; उन सूक्ष्मस्वरूप परमात्माको 
नमस्कार है ॥ ७५ ॥ 
रसातलगतः भ्रीमाननन्तो भगवान्‌ विभुः । 
न 2 5 कप 
जगद्‌ धारयते कृत्स्नं तस्मे वीयोत्मने नमः ॥ ७६॥ 
जो स्वव्यापक भगवान्‌ श्रीमान्‌ अनन्त नामक शेषनागके 
रूपमें रसातलमें रहकर सम्पूर्ण जगत्‌कोी अपने मस्तकपर 
धारण करते हैं, उन वीयरूप परमेश्वरको प्रणाम है ॥| ७६ ॥ 
यो मोहयति भूतानि स्नेहपाशालुबन्धनेः । 
सर्गस्य रक्षणाथीय तस्में मोहात्मने नमः ॥ ७७ ॥ 
जो इस सष्टि-परम्पराकी रक्षाके लिये सम्पूर्ण प्राणियोंको 
स्नेहपाशमें बॉधकर मोहमें डाले रखते हैं; उन मोहरूप 
भगवानको नमस्कार है || ७७ ॥ 
आत्मज्ञानमिदं ज्ञान जात्वा पश्चखवस्थितम | 
ये शानेनाभिगचछन्ति तस्में ज्ञानात्मने नमः ॥ ७८ ॥ 
अन्नमयादि पाँच कोपषोंमें स्थित आन्तरतम आत्माका 
शान होनेके पश्चात्‌ विश्ुद्ध बोधके द्वारा विद्वान्‌ पुरुष जिन्हें 
प्राप्त करते हैं, उन ज्ञानस्वरूप परत्रह्मकों प्रणाम है| ७८ ॥ 
अप्रमेयशरीराय सबतोबुद्धिच क्षुषे । 
अनन्तपरिमेयाय तस्मे दिव्यात्मने नमः ॥ ७९॥ 
जिनका खरूप किसी प्रमाणका विषय नहीं है; जिनके 
बुद्धिरूपी नेत्र सब ओर व्याप्त हो रहे हैं तथा जिनके भीतर 
अनन्त विषयोका समावेश है; उन दिव्यात्मा परमेश्वरकों 
नमस्कार है ॥ ७९ ॥ 
जटिने इण्डिने नित्यं लम्बोद्रशरीरिणे। 
कमण्डलुनिपज्ञय तस्मे ब्रह्मात्मने नमः ॥ ८०॥ 
जो जटा और दण्ड धारण करते हैं, लम्बोदर शरीरवाले 
हैं तथा जिनका कमण्डछ ही तवृणीरका काम देता है; उन 
ब्रह्माजीके रूपमें मगवानको प्रणाम है ॥ ८० ॥ 
शूलिने त्रिदशेशाय ध्यम्बकाय महात्मने । 
भरमदिग्धाजलिज्ञाय तस्में रुद्रात्मने नमः ॥ ८१॥ 
जो त्रिशूछ घारण करनेवाले और देवताओँके स्वामी हैं; 
जिनके तीन नेत्र हैं; जो महात्मा हैं तथा जिन्होंने अपने 
शरीरपर विभूति रमा रक्‍्खी है, उन रुद्ररूप परमेश्वरको 
नमस्कार है ॥ ८१ ॥ 
चन्द्राथेक्रतशीपाय व्यालयशोपवीतिने । 
पिनाकशूलहस्ताय तस्मा उसद्मात्मने नमः ॥ ८२॥ 
जिनके मस्तकपर अर्धचन्द्रका मुकुट और शरीरपर सर्प- 
का यशोपवीत शोभा दे रहा है, जो अपने द्वाथमें पिनाक 
और त्रिश्यूछ घारण करते हैं, उन उम्ररूपघारी मगवान्‌ 
शद्भरको प्रणाम है ॥| ८२ ॥ 
सर्वेभूतात्मभूताय. भूतादिनिधनाय च। 


अक्रोधद्रोहमोहाय तस्मे शान्तात्मने नमः ॥ ८३ ॥ 
जो सम्पूर्ण प्राणियोंके आत्मा और उनकी जन्म-मृत्युके 

कारण हैं; जिनमें क्रोध, द्रोह और मोहका सर्वधा अभाव है; 

उन शात्तात्मा परमेश्वरको नमस्कार है || ८३ ॥ 

यर्मिन्‌ सर्व यतः सब यः सर्व सर्वतश्च यः । 

यश्ध स्वेमयो नित्यं तस्मे स्ात्मने नमः ॥ ८४ ॥ 
जिनके भीतर सब कुछ रहता है; जिनसे सब उत्पन्न 

होता है, जो स्वयं ही सर्वस्वरूप हैं; सदा ही सब ओर व्यापक 

हो रहे हैं और सर्वमय हैं, उन सर्वात्माकों प्रणाम है ॥८४॥ 

विश्वकमेन्‌ नमस्ते 5स्तु विश्वात्मन्‌ विश्वसम्भव । 

अपवर्गोंएसि भूतानां पश्चानां परतः स्थितः ॥ <८५॥ 
इस विश्वकी रचना करनेवाले परमेश्वर ! आपको प्रणाम 

हैं | विश्वके आत्मा और विश्वकी उत्तत्तिके स्ानभूत 

जगदीश्वर | आपको नमस्कार है। आप पॉँचों भूतोंसे परे हैं 

और सम्पूर्ण प्राणियोंके मोक्षस्वरूप ब्रह्म हैं ॥| ८५ ॥ 

तमसरते त्रिपु लोकेपु नमस्ते परतर््रिपु । 

नमस्ते दिश्षु सर्वासु त्वं हि सर्बमयो निधिः ॥ ८६ ॥ 
तीनों छोकोमें व्याप्त हुए. आपको नमस्कार है) त्रिभुवनसे 

परे रहनेवाले आपको प्रणाम है, सम्पूर्ण दिशाओंमें व्यापक 

आप प्रभुकों नमस्कार है; क्योंकि आप सब पदार्थोसे पूर्ण 

भण्डार हैं ॥ ८६ ॥ 

नमस्ते भगवन्‌ विष्णों छोकानां प्रभवाप्यय । 

त्वं हि कता हृषीकेश संहतों चापराज़ितः ॥ ८७॥ 
संसारकी उत्पत्ति करनेवाले अविनाशी भगवान्‌ विष्णु ! 

आपको नमस्कार है | हृषीकेश | आप सबके जन्मदाता 

ओर संहारकर्ता हैं | आप किसीसे पराजित नहीं होते ॥८७॥ 

न हि पद्यामि ते भाव॑ दिव्यं हि त्रिषु वत्मैसु । 

त्वां तु पश्यामि तत्वेन यत्‌ ते रूप॑ सनातनम्‌॥ ८८ ॥ 
में तीनों छोकोमें आपके दिव्य जन्म-कर्मका रहस्य नहीं 

जान पाता; में तो तत्तदष्टिते आपका जो सनातन रूप है; 

उसीकी ओर लक्ष्य रखता हूँ ॥ ८८ ॥ 

दिय॑ ते शिरसा व्याप्त पद्मवां देवी वसुन्धरा । 

विक्रमेण त्रयो लोकाः पुरुषो "_सि सनातनः ॥ ८९ ॥ 
स्वर्गलोक आपके मस्तकसे, प्ृथ्वीदेवी आपके पैरोंसे 

और तीनों लोक आपके तीन पर्गोंसे व्याप्त हैं; आव सनातन 

पुरुष हैं ॥ ८९ ॥ 

दिशो भुजा रविश्वश्लुवीयं शुक्रः प्रतिष्ठितः । 

संप्त मार्गा निरुद्धास्ते वायोरमिततेजसः ॥ ९०॥ 
दिशाएँ आपकी भुजाएँ, सूर्य आपके नेत्र और प्रजापति 

श॒क्राचाय आपके बीय॑ हैं । आपने ही अत्यन्त तेजस्वी वायुके 

रूपमें ऊपरके सातों मार्गोकी रोक रखा है ॥ ९० ॥ 

अतसीपुष्पसंकाशं. पीतवाससमच्युतम्‌ । 

ये नमस्यन्ति गोविन्द न तेषां विद्यते भयम ॥ ९.१ ॥ 
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जिनकी कान्ति अल्सीके फूलकी तरह सॉवली है, शरीर- 
पर पीताम्बर शोभा देता है; जो अपने खरूपसे कभी च्युत 
नहीं होते, उन भगवान्‌ गोबिन्दकों जो छोग नमस्कार करते 
हैं, उन्हें कभी भय नहीं होता ॥ ९१॥ 
एको 5पि कृष्णस्य कृतः प्रणामों 
द्शाध्वमेधावभ्थेन तुल्यः। 
दशाश्वमेधी पुनरेति जन्म 
कृष्णप्रणामी न॒ पुनरभवाय ॥ ९२॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको एक बार भी प्रणाम किया जाय तो 
बह दस अश्वभेष यशौके अन्तमें किये गये स्नानके समान फल 
देनेवाला होता है। इसके सिवा प्रणाममें एक विशेषता है--- 
दस अश्वमेष करनेवालेका तो पुनः इस तंसारमें जन्म होता 
है, किंतु श्रीकृष्णको प्रणाम करनेवाला मनुष्य फिर भव- 
बन्धनमें नहीं पड़ता ॥ ९२॥ 
कृष्णव्रताः. रृष्णमनुस्मरन्‍्तो 
राजौ थ क्ृष्णं पुनरुत्थिता ये । 
ते कृष्णदेहाः प्रविशन्ति कृष्ण- 
माज्यं यथा मन्त्रहुतं हुताशे ॥ ९३॥ 
जिन्होंने श्रीकृष्ण-मजनका ही व्रत ले रक्‍्खा है; जो 
श्रीकृष्णका निरन्तर स्मरण करते हुए. ही रातको सोते हैं और 
उन्हींका स्मरण करते हुए सबेरे उठते हैं) वे श्रीकृष्णखरूप 
होकर उनमें इस तरह मिल जाते हैं; जैसे मन्त्र पढ़कर हवन 
किया हुआ घी अग्निमें मिल जाता है ॥ ९३॥ 
नमो नरकसंत्रासरक्षामण्डलकारिणे । 
संसारनिम्नगावतंतरिकाष्टाय विष्णवे ॥ ९.४ ॥ 
जो नरकके भयसे बचानेके लिये रक्षामण्डलका निर्माण 
करनेवाले और संसाररूपी सरिताकी भँवरसे पार उतारनेके 
लिये काठकी नावके समान हैं; उन भगवान्‌ विष्णुको 
नमस्कार है ॥ ९४ ॥ 
नमो ब्रह्मण्यदेवाय गोत्राह्मणहिताय च । 
जगद्धिताय कृष्णाय गोविन्दाय नमो नमः ॥ ९.५ ॥ 
जो ब्राह्मणोंके प्रेमी तथा गौ और ब्राह्मर्णोके हितकारी 
हैं, जिनसे समस्त विश्वका कल्याण होता है; उन सच्चिदानन्द- 
स्वरूप भगवान्‌ गोविन्दको प्रणाम है॥ ९५॥ 


प्राणकान्तारपाथेयं संसारोच्छेदभेषज्ञम । 
दुःखशोकपरित्राणं... हरिरित्यक्षरद्दयम्‌ ॥ ९६॥ 


“हरि? ये दो अक्षर दुर्गम पथमें संकटके समय प्रार्णोक्र 
लिये राह-खर्चके समान हैं; संसाररूपी रोगसे छुटकारा 
दिलानेके लिये ओषधके तुल्य हैं तथा सब प्रकारके दुःख- 
शोकसे उद्धार करनेवाले हैं ॥ ९६ ॥ 
यथा विष्णुमयं सत्यं यथा विष्णुमयं जगत्‌ । 
यथा विष्णुमयं सब पाप्मा मे नश्यतां तथा ॥ ९७॥ 

जैसे सत्य विष्णुमय है; जैसे सारा संसार विष्णुमय है; 


जिस प्रकार सब दुछ विष्णुमय है; उस प्रकार इस सत्यके 
प्रभावसे मेरे सारे पाप नष्ट हो जायें ॥ ९७ ॥ 
त्वां प्रपनाय भक्ताय गतिमिष्ठां जिगाषदे | 
यच्छुयः पुण्डरीकाक्ष तद्‌ ध्यायख खुरोत्तम ॥ ९.८॥ 
देवताओंमें श्रेष्ठ कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ! मैं 
आपका शरणागत भक्त हूँ और अमीष्ट गतिको प्राप्त करना 
चाहता हूँ; जिसमें मेरा कल्याण हो, वह आप ही सोचिये ।॥ 
इति विद्यातपोयोनिस्योनिवर्विष्णुरीडितः । 
वाग्यशेना्चितो देवः प्रीयर्तां मे जनादनः ॥ ९९ ॥ 
जो विद्या और तपके जन्मस्थान हैं, जिनको दूसरा कोई 
जन्म देनेवाछा नहीं है; उन भगवान्‌ विष्णुका मैंने इस 
प्रकार वाणीरूप यशसे पूजन किया है। इससे वे भगवान्‌ 
जनार्दन मुझपर प्रसन्न हों ॥ ९९॥ 
नारायणः पर ब्रह्म नारायणपर तपः 
नारायणः परो देवः सर्व नारायणः सदा ॥१००॥ 
नारायण ही परअन्म हैं, नारायण ही परम तप हैं। 
नारायण ही सबसे बड़े देवता हैं और भगवान्‌ नारायण ही 
सदा सब कुछ हैं || १०० ॥ 
वैज्ञम्गायत उवाच 
एतावदुकत्वा बचने भीष्मस्तद्गतमानसः । 
नम इत्येव रृष्णाय प्रणाममकरोत्‌ तदा ॥१०१॥ 
पैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | उस समय 
भीष्मजीका मन भगवान्‌ श्रीक्ृष्णमें लगा हुआ था) उन्होंने 
ऊपर बतायी हुई स्तुति करनेके पश्चात्‌ “नमः श्रीकृष्णाय! 
कहकर उन्हें प्रणाम किया ॥ १०१ ॥ 
अभिगम्य तु योगेन भक्ति भीष्मस्थ माधवः । 
औैलोक्यदशन शान दिव्यं दत्वा ययो हरिः ॥१०२॥ 
भगवान्‌ भी अयने योगबलसे भीष्मजीकी मक्तिको जान- 
कर उनके निकट गये और उन्हें तीनों लोकोंकी बातोंका बोध 
करानेवाला दिव्य ज्ञान देकर छौट आये ॥ १०२॥ 
(यं योगिनः प्राप्तवियोगकाले 
यत्नेन चित्ते - विनिवेशयन्ति 
स॒तं पुरस्ताद्धरिमीक्षमाणः 
प्राणाअहौ प्रापफलो हि भीष्मः ॥ ) 
योगी पुरुष प्राणत्यागके समय जिन्हें बड़े यत्रसे अपने 
हृदयमें स्थापित करते हैं, उन्हीं श्रीहरिको अपने सामने देखते 
हुए भीष्मजीने जीवनका फल प्राप्त करके अपने प्रार्णोका 


परित्याग किया था ॥ 

तस्मिन्लुपरते शब्दे ततस्ते ब्रह्मवपादिनः । 

भीष्म॑ वाग्भिबाष्पकण्ठास्तमानचुमेंहामतिम्‌ ॥१०३॥ 
जब मीष्मजीका बोलना बंद हो गया) तब वहाँ बैठे हुए 

ब्रह्मयादी महर्षियोंने आँखोंमें आँसू भरकर गद्द कण्टसे 

परम बुद्धिमान्‌ भीष्मजीकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ १०३॥ 


'जंकरू-ज 
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७५७९१ 


_....................च्िलआ़?टथयच़़़टथ़़ थ च ्िियओओयल 


ते स्तुवन्तश्व विप्राध्याः केशवं पुरुषोत्तमम्‌ । 
भीष्मं च शनकेः सर्वे प्रशशंसुः पुनः पुनः ॥१०४॥ 
वे ब्राह्मणशिरोमणि सभी महर्षि पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
केशवकी स्तुति करते हुए धीरे-धीरे भीष्मजीकी बारंबार 
सराहना करने लगे ॥ १०४ ॥ 
विद्त्वा भक्तियोगं तु भीष्मस्य पुरुषोत्तमः । 
सहसोत्थाय. संहृष्टो यानमेवान्वपद्यत ॥१०५॥ 
इधर पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण भीष्मजीके भक्तियोगको जानकर 
सहसा उठे और बड़े हर्षके साथ रथपर जा बेठे || १०५ ॥ 
केशवः सात्यकिश्वापि स्थेनैकेन जम्मतुः । 
अपरेण महात्मानो. युधिप्टिरधनंजयों ॥१०६॥ 
एक रथसे सात्यकि और श्रीकृष्ण चले तथा दूसरे रथसे 
महामना युघधिष्ठिर और अर्जुन || १०६ ॥ 
भीमसेनो यमी चोभो रथमेक॑ समाश्रिताः । 
कृपो युयुत्खुः खुतश्च॒ संजयश्य परंतपः ॥१०७॥ 
भीमसेन और नकुछ-सहदेव तीसरे रथपर सवार हुए | 
चौथे रथसे कृपाचार्य, युयुत्सु और शन्नुआँको तपानेवाल 
सारथि संजय--ये तीनों चल दिये ॥ १०७ ॥ 
ते रथेनंगराकारेः प्रयाताः पुरुषर्षभाः । 
नेमिघोषेण महता कम्पयन्तो वसुन्धराम्‌ ॥१०८॥ 
वे पुरुषप्रवर पाण्डव और श्रीकृष्ण नगराकार ररघथेंद्वारा 
उनके पहिरयोंके गम्भीर घोषसे प्रथ्वीकों कँपाते हुए बड़े 
बेगसे गये | १०८ ॥ 
ततो गिरः पुरुषवरस्तवान्विता 
डिजेरिताः पथि सुमनाः स शुश्रुवे । 
करृताअलि प्रणतमथापरं जन 
स केशिहा मुद्तिमनाभ्यनन्द्त॥१०९॥ 


उस समय बहुत-से ब्राह्मण मार्गमें पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण- 
की स्तुति करते और भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रसन्नमनसे उसे 
सुनते थे | दूसरे बहुत-से लोग हाथ जोड़कर उनके चरणोमें 
प्रणाम करते और केशिहन्ता केशव मन-ही-मन आनन्दित हो 
उन छोगोंका अभिनन्दन करते थे || १०९ ॥ 
(इति स्मरन्‌ पठति च शाडेधन्वनः 
श्टणोति वा यदु ऋुलनन्दन स्तवम्‌। 
स॒ चक्रभृत्पतिहतसर्व॑किल्विषो 
जनाद॑न प्रविशति देहसंक्षये ॥ 
जो मनुष्य शाई धनुष धारण करनेवाले यदुकुलनन्दन 
श्रीकृष्णकी इस स्तुतिकों याद करते, पढ़ते अथवा सुनते हैं, वे 
इस दरीरका अन्त होनेपर भगवान्‌ श्रीक्षष्णमें प्रवेश कर 
जाते हैं। चक्रधारी श्रीईरि उनके सारे पा्पोका नाश कर 
डालते हैं ॥ 
स्तवराजः समाप्तो5यं विष्णोरद्वुतकरमेणः । 
गाड्ेयेन पुरा गीतो महापातकनाशनः ॥ 
गद्जानन्दन भीष्मने पूवकालमें जिसका गान किया था; 
अद्भुतकर्मा विष्णुका वही यह स्तवराज पूरा हुआ है। यह 
बड़े-बड़े पातर्कोंका नाश करनेवाला है ॥ 
हम नरः स्तवराजं मुमुश्षुः 
पठज्शुतिः कलुषितकल्मषापहम। 
अतीत्य छोकानमलान्‌ सनातनान्‌ 
पदं स गच्छत्यम्ततं महात्मनः ॥ ) 
यह स्तोत्नराज पापियोंके समस्त पार्पोका नाश करनेवाल्य 
है, संसार-बन्धनसे छूटनेकी इच्छावाछा जो मनुष्य इसका 
पविन्नमावसे पाठ करता है; वह निर्मल सनातन लोकॉंको 
भी लॉघकर परमात्मा श्रीकृष्फे अमृतमय धामको चला 
जाता है ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शाल्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि भीष्मस्तवराजे सप्तचत्वारिंशो5ध्यायः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें भीष्मस्तवराजविषयक सेंतालीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४७॥ 
( दाक्षिणात्य भ्धिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुछ १४२ इलोक हैं ) 
> जे वह प्र 
अष्टबलवारिशो:ध्यायः 
परशुरामजीद्वारा होनेवाले श्षत्रियसंहारके विषयमें राजा युधिष्ठिरका प्रश्न 


वेशम्पायन उवाच 


| ततः स च हृषीकेशः स च राजा युधिप्ठिरः । 


नाविल्ककताा 


रूपादयश्व ते स्व चत्वारः पाण्डवाश्व ते॥ १ ॥ 
से जे रे पु गोभिते 

रथेस्तैनंगरप्रस्येः. पताकाध्वजशोभितेः । 
ययुराशु कुरुक्षेत्र वाजिभिः शीघ्रगामिभिः ॥ २ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! तदनन्तर मगवान्‌ 
श्रीकृष्ण, राजा युधिष्ठिर, कृपाचार्य आदि सब लोग तथा 
शेष चारों पाण्डव ध्वजा-पताकार्ेसे सुशोभित एवं शीघ्रमामी 
घोड़ोंद्ारा संचालित नगराकार विशाल रथोसे शीघ्रतापूर्वक 
कुरुक्षेत्रकों ओर बढ़े ॥ १-२ ॥ 


तेडवतीर्य कुरुक्षेत्र केशमज्ञास्थिसंकुलम । 
देहन्यासः छूतो यत्र क्षत्रियैस्तेमंदात्मभिः ॥ ३ ॥ 
वे सब लोग केश, मजा और इृड्डियोंसे भरे हुए कुरु- 
क्षेत्रमें उतरे, जहाँ महामनसी क्षत्रियवीरोंने अपने शरीरका 
त्याग किया था ॥ २३ ॥ 
गजाश्वदेहास्थिचयें! पर्वतेरिव संचितम | 
नरशीषंकपालेश्व शह्लेरिव च सर्वशः॥ ४ ॥ 
वहाँ हाथियों और घोड़ोंके शरीरों तथा दृड्डियोंके अनेका- 
नेक पहाड़ोंजैसे ढेर छगे हुए थे | सब ओर शह्लुके समान 
सफेद नरमुण्डोंकी खोपड़िया फैली हुई थीं ॥ ४ ॥ 


४५७२ श्रीमहाभारते [ शान्तिपर्यणि 
चितासहस्रप्रचितं वर्मशस्रसमाकुलम । क्षत्बीज॑ यथा दग्धं रामेण यदुपुड्न्‍डच । 


आपानभूमि कालूस्य तथा भुक्तोज्यितामिव ॥ ५ ॥ 

उस भूमिमें सहखखों चिताएँ जली थीं, कवच और अख्त्र- 
श्तरोंसे वह स्थान ढका हुआ था | देखनेपर ऐसा जान 
पड़ता था। मानों वद्‌ कालके खान-यानकी भूमि हो और 


कालने वहाँ खान-पान करके उसे उच्छिष्ट करके छोड़ दिया हो॥ “दित्मना 


भूतसंघानुचरित रक्षोगणनिषेवितम्‌ । 
पश्यन्तस्ते कुरुक्षत्र ययुराशु महारथाः ॥ ६ ॥ 
जहाँ झुंड-के-झंंड भूत विचर रहे थे और राक्षसगण 
निवास करते थे; उस कुरुक्षेत्रकों देखते हुए वे सभी महारथी 
गीघ्रतापूवक आगे बढ़ रहे थे॥ ६ ॥ 
गच्छन्नेव महाबाहुः स वे यादवनन्दनः । 
युधिष्टिगय प्रोवाच जामदस्न्यस्थ विक्रमम्‌ ॥ ७ ॥ 
रास्तंम॑ं चलते-चछते ही महाबाहु भगवान्‌ यादवनन्दन 
श्रीकृष्ण यधिष्ठटिरकों जमदमग़रिकुमार परशुरामजीका पराक्रम 
सुनाने लगे --॥ ७ ॥ 
अमी रामहदाः पश्च दृश्यन्ते पार्थ दूरतः। 
तेपु संतर्पयामास पितृन क्षत्रियशोणितैः ॥ ८ ॥ 
'कुन्तीनन्दन ! ये जो पाँच सरोबर कुछ दूरसे दिखायी 
देते हैं, 'राम-हुद? के नामसे प्रतिद्ध हैं। इन्हींमें उन्होंने 
क्षत्रियोंक्रे रक्तले अपने पितरोंका तपंग किया था ॥ ८ ॥ 
त्रिःसप्तकृत्वो बखुधां ऋृत्वा निशश्षत्रियां प्रभुः । 
इहेदानी ततो रामः कर्मणो विरराम ह॥ ९ ॥ 
“शक्तिशाली परशुरामजी इक्कीस बार इस प्रथ्वीको क्षत्रियों- 
से घून्य करके यहीं आनेके पश्चात्‌ अब उस कर्मसे विरत 
दो गये] ९. ॥ 
ह युधाए्र उबाच 
त्रिःसप्तक्ृत्वः पृथिवी ऋता निःश्षजिया पुरा । 
रामेणेति तथा55त्थ त्वमत्र मे संशयो महान्‌॥ १० ॥ 
युधिप्टिरसे पूछा--प्रभो ! आपने यह बताया है कि 
पहल परशुरामजीने इक्कीस बार यह प्रथ्वी क्षत्रियोंसे सूनी कर 


हक 


दो थी। इस विपयमें मुझे बहुत बड़ा संदेह हो गया है ॥१०॥ 


कर्थ भूयः समुत्पक्ति! क्षत्रस्यामितविक्रम ॥ ११॥ 
अमित पराक्रमी यदुनाथ | जब परशुरामजीने क्षत्रियोंका 
बीजतक दग्ध कर दिया; तब फिर क्षत्रिय-जातिकी उत्त्ति 
कस हुई ? ॥ ११ ॥ 
भगवता रामेण यहदुपुड्भव । 
कथमुत्सादितं क्षत्र कथ॑ वृद्धिमुपागतम्‌ ॥ १२॥ 
यदुपुज्ञव ! महात्मा भगवान्‌ परशुरामने क्षत्रियाँका 
संहार किस लिये किया और उसके वाद इस जातिकी बृद्धि 
केसे हुई ? ॥ १२॥ 
महता रथयुद्धेन कोटिशः क्षत्रिया हताः। 
तथाभूच मही कीण। क्षत्रियेबेद्तां वर ॥ १३॥ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! महारथयुद्धके द्वारा जब 
करोड़ों क्षत्रिय मारे गये होंगे, उस समय उनकी लार्शोसे 
यह सारी प्रथ्वी ढक गयी होगी ॥ १३॥ 


किमथ भार्गवेणेदं क्षत्रम॒ुत्सादितं पुरा । 
न सह अर च €ः कप 
रामेण यदुशादुल्ल कुरुक्षेत्र महात्मना ॥ १७॥ 


यदुसिंह ! भगुवंशी महात्मा परणरामने पृर्वकालमें कुरु- 
क्षेत्र यह शक्षत्रियोंका संहार किस लिये किया १ ॥ १४ ॥ 
एतन्मे छिन्धि वाप्णंय खंशयं ताव्यकेतन। 
आगमो हि परः कृष्ण त्वत्तो नो वासवानुज ॥ १५॥ 
गरुडध्वज श्रीकृष्ण | इन्द्रके छोटे भाई उपेन्द्र ! आप 
मेरे संदेहका निवारण कीजिये; क्योंकि कोई भी शास्त्र आपसे 
बढ़कर नहीं है ॥ १५ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
ततो यथावत्‌ स गदाग्रजः प्रभुः 
शशंस तस्मे निखिलेन तत्त्वतः । 
युध्रिष्टिरायाप्रतिमीजसे. तदा 
यथाभवत्‌ श्षत्रियसंकुछा मही॥ १६॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! राजा युधिष्ठिरके 
इस प्रकार पूछनेपर गदाग्रज भगवान्‌ श्रीकृष्णने अप्रतिम तेजस्वी 
युधिष्ठिरसे वह सारा बृत्तान्त यथार्थरूपसे कह सुनाया कि किस 
प्रकार यह सारी प्रथ्वी क्षत्रियोंकी छाशेंसे ढक गयी थी॥ १६॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शाम्तियवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि रामोपाख्याने5ष्चत्वारिंशोउध्याय; ॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवेक अन्तर्गत- राजधर्मानुशास्नपर्वमें परशुरामके उपारयानका आरम्भविषयक 
अड़ताकीपर्वों, अध्याय पूरा हुआ ॥ ४८ ॥ 


“++-«०->ऋ ८ फतए-ब>३--+ 


एकोनपदच्चाशत्तमो<ध्याय: 
परशुरामजीके उपाख्यानमें क्षत्रियोंके विनाश और पुनः उत्पन्न होनेकी कथा 


वासुदेव उवकाच 
शरणु कान्तय रामस्य प्रभावों यो मया श्रुतः । 
महपोंणां कथयतां विक्रमं तस्य जन्म च॥ १ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--कुन्तीनन्दन | मैंने महर्षियाँ- 


के मुखसे परशुरामजीके प्रभाव; पराक्रम तथा जन्मको कथा 
जिस प्रकार सुनी है; वह सब्र आपको बताता हूँ, सुनिये ॥ 
यथा च जामदस्न्येन कोटिश क्षत्रिया हताः । 
उद्भूता राजवबंशेषु ये भूयों भारते हताः॥ २ ॥ 


राजधर्मानशासनपत् ] 


जिस प्रकार जमदग्निनन्दन परशुरामने करोड़ों क्षत्रियोंका 
संह्ार किया था पुनः जो क्षत्रिय राजबंशेमि उत्न्न हुए; वे 
अब फिर भारतयुद्धमें मारे गये ॥ २ 
जद्दोरजस्तु_ तनयो बलाकाश्वस्तु तन्खुतः। 
कुशिको नाम धर्मश्षस्तस्य पुत्री महीपते ॥ ३ ॥ 
... प्राचीनकालमे जहनामक एक राजा हो गये हैं; उनके 
पुत्रका नाम था अज | पथ्वीनाथ ! अजसे बलाकाश्व नामक 
पुत्रका जन्म हुआ । बलाकाश्वके कुशिक नामक पुत्र हुआ। 
छुशिक बड़े घमश थे ॥ ३ ॥ 
अश्यं तपः समातिष्ठत्‌ सहस्लाक्षसमों सुवि । 
पुत्र॑ लभेयमजित त्रिलोकेश्वरमित्युत ॥ ४ ॥ 
इस भूतलपर सहलनेत्रधारी इन्द्रके समान पराक्रमी 
थे। उन्होंने यह सोचकर कि में एक ऐसा पुत्र प्राप्त करू, 
जो तीनों लोकोंका शासक होनेके साथ ही क्रिसीसे पराजित 
न हो) उत्तम तपस्या आरम्म की ॥ ४ ॥ 
। दृष्टा सहस्राक्षः पुरंद्रः। 
खसमथ  पुत्रजनने खयमेबान्बवप्धत ॥ ५ ॥ 
पुत्नत्वमगमद्‌ राजं॑स्तस्य डोकेश्वरेश्वरः । 
_गाधिनोमाभवत्‌ पुत्रः कोशिकः पाकशासनः॥ ६ ॥ 
. उनकी भयंकर तपस्या देखकर और उन्हें शक्तिशाली 
पुत्र उत्पन्न करनेमें समर्थ जानकर लोकपारलेके स्वामी 
सहस्त नेत्रोवाले पाकशासन इन्द्र स्वयं ही उनके पुत्रस्षमें 
अंवतीर्ण हुए । राजन्‌ ! कुशिकका वह पुत्र गा५धिनामसे 
प्रसिद्ध हुआ ॥ ५-६ ॥ 
तस्य कन्याभवद्‌ राजन नाम्ना सत्यवती प्रभो । 
| ता गाधिटंगुपुत्नाय सर्चीकाय ददों प्रभुः॥ ७ ॥ 
प्रभो ! गाधिके एक कन्या थी; जिसका नाम था सत्य- 
वती | राजा गाधिने अपनी इस कन्याका विवाद भ्गुपृत्र 
ऋचीकके साथ कर दिया ॥ ७॥ 
तस्थाः प्रीतः स शोचेन भार्गवः कुरुनन्दन । 
पुत्राथ श्रपयामास चरूं गाथेसतथेव च॥ ८ ॥ 
कुरुनन्दन ! सत्यवती बड़े झुद्ध आचार-विचारसे रहती 
थी। उसकी शझुद्धतासे प्रसन्न हो ऋचीक मुनिने उसे तथा 
राजा गाधिको भी पुत्र देनेके लिये चरु तैयार किया ॥ ८ ॥ 
आहयोवाच ता भायां सर्चीको भागवस्तदा । 
उपयोज्यश्वरुरयं त्वया मात्राप्ययं तवब॥ ९ ॥ 
ऋंगुवंशी ऋचीकने उस समय अपनी पत्नी सत्यवतीको 
बुलाकर कहा--“यह चरु तो व॒म खा लेना और यह्द दूशरा 
अपनी मॉको खिला देना।। ९ ॥ 
[ जनिष्यते पुत्रों दीप्षिमान क्षत्रियषेभः । 
अजय्यः क्षत्रियेलोंके क्षत्रियषभसूदनः ॥ १० ॥ 
| , > तुम्हारी माताके जो पुत्र होगा; वह अत्यन्त तेजस्वी 
| 


|| 
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एवं क्षत्रियशिरोमणि होगा । इस जगत्‌के क्षत्रिय उसे 
जीत नहीं सकेंगे | वह बड़े-बढ़ शक्षत्रियोका संहार करने 
वाला होगा ॥ १० ॥ 
तवापि पुत्र॑ कल्याणि छ्वृतिमन्तं शमात्मकम । 
तपो5न्वितं द्विजश्रेष्ट चरुरेष विधास्थति ॥ २१ ॥ 
“कल्याणि ! तुम्दारे लिय जो यह चरु तेयार किया है; 
यह तुम्हें घेयंबान; शान्त एवं तवस्यायरावण श्रेष्ठ ब्राह्मण 
पुत्र प्रदान करेगा? ॥ ११ ॥ 
इत्येबमुक्त्वा तां भायों सर्चीको भ्रगुनन्दनः । 
तपस्थभिरतः श्रीमाश्नगामारण्यमेव हि ॥ १२॥ 
अपनी पत्नीसे ऐसा कहकर भगुनन्दन श्रीमान्‌ ऋचीक 
मुनि तपस्थामें तत्पर हो जंगलमें चले गये || १२॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु तीथयात्रापरो न्रपः। 
गाधिः सदारः सम्प्राप्त: सर्चाीकस्याश्रमं प्रति ॥ १३ ॥ 
इसी समय तीर्थयात्रा करते हुए राजा गाधि अपनी 
पत्नीके साथ ऋचीक मुनिक्रे आश्रमपर आये || १३ ॥ 
चरुद््य ग्रहीत्वा च राजन सत्यवती तदा । 
भठुवाक्य तदाव्यग्रा मात्रे हए्श न्‍्यवेदयत्‌ ॥ १७॥ 
राजन | उस समय सत्यवती वह दोनों चरु लेकर दान्त- 
भावसे माताके पास गयी और बड़े हषके साथ पतिकी कह 
हुई बातकों उससे निवेदित किया ॥ १४ ॥ 
माता तु तसयाः कौन्‍्तेय दुहिच्रे स्व॑ं चर ददों । 
तस्याश्ररुमथाज्ञानादात्मसंस्थ चकार ह ॥ १५॥ 
कुन्तीकुमार ! सत्यवतीकी माताने अज्ञानवश अपना चरु 
तो पुत्नीकों दे दिया और उसका चरू लेकर भोजनद्वारा अपने 
में स्थित कर लिया ॥ १५॥ 
अथ सत्यवती गर्भ क्षत्रियान्तकरं तदा। 
धारयामास दीप्तेन वपुपषा घोरद्शनम ॥ १६ 
तदनन्तर सत्यवतीने अपने तेजस्वी शरीरसे एक ऐसा 
गर्भ धारण किया? जो क्षत्रियोंका विनाश करनेवाला था और 
देखनेमें बड़ा भयंकर जान पड़ता था ॥ १६ ॥ 
तास्चीकस्तदा दृष्ठा तस्या गर्भंगतं छविजम । 
अब्रवीदू भगुशादूलः खां भायों देवरूपिणीम्‌॥ १७ ॥ 
मात्रासि व्यंसिता भद्दे चरुव्यत्यासहेतुना। 
भविष्यति हि ते पुत्रः क्ररकर्मात्यमषणः ॥ १८ ॥ 
सत्यवतीके गर्भगत बालकको देखकर भगुश्रेष्ठ ऋचीकने 
अपनी उस देवरूपिणी पत्नीसे कहा--५भद्रे | तुम्हारी माताने 
चरूु बदलकर तुम्हे ठग लिया | तुम्हारा पुत्र अत्यन्त क्रोधी 
और क्ररकर्म करनेवाला होगा ॥ १७-१८ ॥ 
उत्पत्स्यति च ते शभ्राता ब्रह्मभूतस्तपोरतः । 
विश्वं॑ हि त्रह्म सुमहच्चरों तव समाहितम ॥ १९ ॥ 
क्षत्रवीयं च सकल तब मात्रे समर्पिंतम । 


'विपयेयेण ते भद्दे नेतदेवं॑ भविष्यति ॥ २० ॥ 
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मातुस्ते ब्राह्मणो भूयात्‌ तव च क्षत्रियः खुतः । 

(परंतु तुम्हारा भाई ब्राह्मणगख्खवरूप एवं तपस्यापरायण 
होगा । तुम्हारे चरुमें मैंने सम्पूर्ण महान्‌ तेज ब्रक्मकी प्रतिष्ठा 
की थी और ठम्हारी माताके लिये जो चरु था) उसमें सम्पूर्ण 
क्षत्रियोचित बल-पराक्रमका समावेश किया गया था; परंतु कल्याणि! 
चरुके बदल देनेसे अब ऐसा नहीं होगा | तुम्हारी माताका 
पुत्र तो ब्राह्मण होगा और तुम्हारा क्षत्रिय” ॥ १९-२०३ ॥ 
सेवमुक्ता महाभागा भत्रों सत्यवती तदा ॥ २१॥ 
पपात शिरसा तस्में वेपन्ती चात्रवीदिदम। 
नाहोंईसि भगवषन्नद्य वक्तमेबंविधं बचः । 
ब्राह्मणापसदं पुन्र॑ प्राप्य्यसीति हि मां प्रभो ॥ २२॥ 

पतिके ऐसा कद्दनेपर मह्यभागा सत्यवती उनके चरणोंमें 
सिर रखकर गिर पड़ी और कॉपती हुई बोली--थप्रभो ! 
भगवन्‌ | आज आप मुझसे ऐसी बात न कहें कि तुम ब्राह्मणा- 
धम पुत्र उत्पन्न करोगी! ॥ २१-२२॥ 

ऋचीक उवाच 
नेष संकल्पितः कामो मया भद्ठे तथा त्वयि। 
उग्रकमो. समुत्पन्नश्वरुव्यत्यासहेतुना ॥ २३॥ 
ऋचीक बोले--कब्याणि | मैंने यह संकल्प नहीं 
किया था कि तुम्हारे गर्भसे ऐसा पुत्र उत्पन्न हो | परंतु चरु 
बदल जानेके कारण तुम्हें भयंकर कर्म करनेवाले पुत्रकों जन्म 
देना पड़ रहा है ॥ २३ ॥ 

५ सत्यवत्युवाच 
इच्छल्लोकानपि मुने खजेथाः कि पुनः खुतम्‌ । 
शमात्मकमजु पुत्र दातुमहैसि मे प्रभो ॥ २४॥ 

सत्यवती बोली--मुने ! आप चाहें तो सम्पूर्ण छोकों- 
की नयी सृष्टि कर सकते हैं; फिर इच्छानुसार पुत्र उत्तन्न 
करनेकी तो बात ही क्‍या है ? अतः प्रभो | मुझे तो श्ान्त 
एवं सरल खमाववाला पुत्र ही प्रदान कीजिये || २४ ॥ 

ऋचीक उवाच 
नोक्तपूवोन्रतं भद्दे स्वैरेष्वपि कदाचन। 
किमुतामि समाधाय मन्त्रव्धरुसाधने ॥ २५॥ 
ऋच्ीक बोले--भद्दे | मैंने कमी हास-परिहासमें भी 
झूठी बात नहीं कही है; फिर अग्निकी स्थापना करके मन्त्रयुक्त 
चरु तैयार करते समय मेंने जो संकल्प किया है, वह मिथ्या 
कैसे हो सकता है ! ॥ २५॥ 
इृश्मेतत्‌ पुरा भद्रे शातं च तपसा मया। 
ब्रह्ममृतं हि. सकल पितुस्तव कुल भवेत्‌ ॥ २६॥ 
कल्याणि ! मेंने तपस्याद्वारा पहले ही यह बात देख 
और जान ली है कि तुम्दारेपिताका समस्त कुल ब्राह्मण होगा।॥ 
सत्यवत्युवाच 
काममेव॑ भवेत्‌ पोत्रो ममेह तव च॒ प्रभो। 
शमात्मकमदं पुन्न॑ छूभेयं ज्पर्ता घर ॥ २७॥ 


सत्यवती बोली-प्रभो | आप जप करनेवाले ब्राह्मणों 
में सबसे श्रेष्ठ हैं, आपका और मेरा पौत्र भले ही उग्र 
ख्मावका हो जाय; परंतु पुत्र तो मुझे शान्तस्वभावका दी 
मिलना चाहिये | २७ ॥ 
ऋचीक उवाच 
पुश्रे नास्ति विशेषों मे पौत्रे च वरवर्णिनि। 
यथा त्वयोक्त बचने तथा भद्दे भविष्यति ॥ २८॥ 
ऋचीक बोले--सुन्दरी ! मेरे लिये पुत्र और पौन्रमें 
कोई अन्तर नहीं है| भद्दे | तुमने जेसा कहा है। वैसा 
ही होगा | २८ ॥ 
वातुदेव उवाच 
ततः सत्यवती पुत्र॑ जनयामास भार्गवम्‌ । 
तपस्यभिरतं शान्तं॑ जमद्ग्नि यतब्तम्‌ ॥ २९५ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले--राजन्‌ ! तदनन्तर सत्यवतीने शान्तः 
संयमपरायण और तपस्वरी श्रगुवंशी जमदग्निको पुत्रके रूपमें 
उत्पन्न किया ॥ २९॥ 
विश्वामित्र च दायादं गाधिः कुशिकनन्द्नः । 
यः प्राप अह्मयसमितं विद्ववेत्रह्मगुणेयुतम्‌ ॥ ३० ॥ 
कुशिकनन्दन गाधिने विश्वामित्र नामक पुत्र प्राप्त किया 
जो सम्पूर्ण ब्राक्मणोचित ग़ुर्णोंसे सम्पन्न थे और ब्ह्मर्षि पदवी- 
को प्राप्त हुए ॥ ३० ॥ 
ऋचीको जनयामास जमदपि तपोनिधिम । 
सो५पि पुत्र॑ ह्मजनयज्ञमदग्निः सुदारुणम्‌ ॥ ३१॥ 
सवविद्यान्तगं श्रेष्ठ धनुर्वेदस्यथ पारगम्‌। 
राम क्षत्रियहन्तार प्रदीत्मिव पावकम ॥ ३२१॥ 
क्रचीकने तपस्थाके भंडार जमदग्निको जन्म दिया और 
जमदग्निने अत्यन्त उग्र स्वभाववाल्ले जिस पुत्रकों उत्पन्न 
किया; वही ये सम्पूर्ण विद्याओं तथा धनुबँदके पारज्ञत विद्वान्‌ 
प्रज्यलित अग्निके समान तेजखी क्षत्रियहन्ता परश्चुरामजी 
हैं॥ ३१-३२ ॥ 
तोषयित्वा महादेव॑ पर्वते गन्धमादने | 
अस्राणि वरयामास परशुं चातितेजसम्‌ ॥ ३३ ॥ 
परशुरामजीने गन्धमादन पर्वतपर महादेवजीको संतुष्ट 
करके उनसे अनेक प्रकारके अख्र और अत्यन्त तेजस्वी कुठार 
प्रात्त किये ॥ ३३ ॥ 
स॒तेनाकुण्ठधारेण  ज्वलितानलवचसा । 
कुठारेणाप्रमेयेण . लोकेष्वप्रतिमो5भवत्‌ ॥ ३४॥ 
उस कुठारकी घार कभी कुण्ठित नहीं होती थी। वह 
जलती हुई आगके समान उद्दीम्त दिखायी देता था। उस 
अप्रमेय शक्तिशाली कुठारके कारण परशुरामजी सम्पूर्ण लोकों-. 
में अप्रतिम वीर हो गये ॥ ३४ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु कृतवीयान्‍्मजों बली । 
अजुनो नाम तेजस्ी क्षत्रियो देहयाथिपः ॥ ३५॥ 


। 


/ 
| 
" 


। 
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इसी समय राजा कृतवीयंका बलवान्‌ पुत्र अजुन हैहय- 
बंशका राजा हुआ) जो एक तेजस्वी क्षत्रिय था ॥ ३५ ॥ 
दत्तात्रेयप्रसादेन राजा वाहुसहस्त्रवान्‌ । 
चक्रवर्ती महातेजा विप्राणामश्वमेधिके ॥ २६ ॥ 
ददो स पृथिवीं सर्वा सप्तद्वीपां सपर्वताम । 
खबाहस्रबलेनाजी जित्वा परमथममंवित्‌ ॥ ३७॥ 
दत्तात्रेयजीकी कृपासे राजा अर्जुनने एक हजार भुजाएँ 
प्राप्त की थीं। वह महातेजस्वी चक्रवर्ती नरेश था। उस परम 
धर्मज्ञ नरेशने अपने बाहुबढसे पव॑र्ता और द्वीपॉसहित इस 
सम्पूर्ण प्रथ्वीको युद्धम जीतकर अश्वमेघ यज्ञमें ब्राह्मणोंको 
दान कर दिया था| ३६-३७ ॥ 
तृषितेन च कोन्‍्तेय भिक्षितश्रित्रभानुना । 
सहस्रबाहुविक्रान्तः प्रादाद्‌ भिक्षामथाग्नये ॥ ३८ ॥ 
: कुन्तीनन्दन ! एक समय भूखे-प्यासे हुए अग्निदेवने 
पराक्रमी सहस्वबाहु अर्जुनसे मिक्षा मॉगी और अर्जुनने अम्नि- 
को वह भिक्षा दे दी॥ २८ ॥ 
ग्रामान्‌ पुराणि राष्ट्राणि घोषांश्वेव तु वीय॑बान। 
जज्वाल तस्य बाणादग्राचित्रभालुर्दिघक्षया ॥ ३९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ बलशाली अग्निदेव कातंवीयं अजुनके बार्णोके 
अग्रभागसे गाँवों, गोष्टी, नगरों और राष्ट्रीकी भस्म कर 
डालनेकी इच्छासे प्रज्वलित हो उठे ॥ ३९ ॥ 
स॒तस्य पुरुषेन्द्रस्य प्रभावेण महोंजसः । 
ददाह कातंवीरयस्थय शेलानथ वनस्पतीन ॥ ४० ॥ 
उन्होंने उस महापराक्रमी नरेश कार्तवीय॑के प्रभावसे 
पर्ब्तो और वनस्पतियोंको जलाना आरम्भ किया || ४० ॥ 
स॒:शुन्यमाश्रम॑ रस्यमापवस्य महात्मनः । 
ददाह पवनेनेदश्वित्रभानः सहैहयः ॥ ७१ ॥ 
हवाका सद्दारा पाकर उत्तरोत्तर प्रज्वलित होते हुए. अग्नि- 
देवने हैहयराजको साथ लेकर महात्मा आपवके सूने एवं 
सुरम्य आश्रमको जलाकर भस्म कर दिया ॥ ४१ ॥ 
आपवस्तु ततो रोपाच्छशापाजुनमच्युत । 
दग्धे 5 5भ्रमे महावाहो कातंवीयंण वीयंबान ॥ ४२ ॥ 
मद्दावाहु अच्युत ! कार्तंवीयंके द्वारा अपने आश्रमके 
जला दिये जानेपर शक्तिशाली आपव मभुनिको बड़ा रोष 
हुआ | उन्होंने कृतवीयंपुत्र अर्जुनको शाप देते हुए कहा-॥ 
त्वया न वर्जित यस्मान्ममेदं हि महद्‌ वनम्‌। 
दग्धं तस्माद्‌ रणे रामो बाहंस्ते छेत्स्यते5जुन॥ ४३ ॥ 
“अर्जुन | तुमने मेरे इस विशाल वनको भी जलाये बिना 


नहीं छोड़ा) इसलिये संग्राममें तुम्हारी इन भुजाओंकीं परशु- 


| रामजी काट डालेंगे! || ४३ | 


श बम नित्य 
अजुनस्तु महातेजा बली नित्यं शमात्मकः । 
ब्रह्मणयश्वच शरण्यश्व दाता शुरश्र भारत ॥ ४७॥ 
भारत | अजुन महातेजखी, बलवान) नित्य शान्ति- 


सम स७ २१०--ह ३१, १ है ७-« 
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परायण, ब्राह्मण-भक्त शरणागर्तोकी शरण देनेवाला; दानी 
और शूरवीर था। ४४॥ 
नाचिन्तयत्‌ तदा शाप तेन दत्त महात्मना। 
तस्य॒पुत्रास्तु बलिनः शापेनासन पित॒ुबंधे ॥ ४५॥ 
अतः उसने उस समय उन महात्माक्े दिये हुए शापपर 
कोई ध्यान नहीं दिया | शापवश उसके बलवान पृत्र ही 
पिताके वध कारण बन गये || ४५ ॥ 
निमित्तादवलिप्ता थे नृशंसाश्रेव सर्वदा। 
जमदग्निधेन्चास्ते बत्समानिन्युभरतपंभ ॥ ४६॥ 
भरतश्रेष्ठ । उस शापके ही कारण सदा क्रूरकर्म करनेवाले 
वे घमंडी राजकुमार एक दिन जमदग्नि मुनिकी होमघेनुके 
बछड़ेको चुरा ले आये ॥ ४६ ॥ 
अज्ञातं कातंवीयंण हैहयेन्द्रेण घीमता । 
तन्निमित्तमभूद्‌ युद्ध जामदर्नेमंहात्मनः ॥ ४७ ॥ 
उस बछड़ेके लाये जानेकी बात बुद्धिमान हैहयराज कारते- 
बीयको मालूम नहीं थी; तथापि उसीके लिये महात्मा परशु- 
रामका उसके साथ घोर युद्ध छिड़ गया || ४७ ॥ 
ततो 5जुनस्य बाहूं स्तांरिछत्त्वा रामो रुषान्वितः । 
त॑ भ्रमन्तं ततो वत्सं जामदरग्न्यः स्वमाश्रमम्‌ ॥ ४८ ॥ 
प्रत्यानयत राजेन्द्र तेषामन्तःपुरात्‌ प्रभुः। 
राजेन्द्र | तब रोषमें मरे हुए प्रभावशाली जमदग्निनन्दन 
परशुरामने अर्जुनकी उन भ्रुजाओंको काट डाछा और इधर- 
उधर घूमते हुए उस बछड़ेको वे हैददयोंके अन्तःपुरसे निकाल- 
कर अपने आश्रममें छे आये ॥ ४८६  ॥ 
अजुनस्य खुतास्त तु सम्भूयाबुद्धयस्तदा ॥ ४९ ॥ 
गत्वा55अ्रममसम्व॒ुद्धा जमदर्नेमेहात्मनः । 
अपातयन्त भर्लाग्रेः शिरः कायान्नराधिप ॥ ५०॥ 
समित्कुशाथ रामस्य निर्यातस्थ यशस्विनः । 
नरेश्वर ! अजुनके पुत्र बुद्धिहीन और मूर्ख थे। उन्होंने 
संगठित हो महात्मा जमदग्निके आश्रमपर जाकर भल्लॉके 
अग्रभागसे उनके मस्तककों घड़से काट गिराया | उस समय 
यशस्व्री परशुरामजी समिधा और कुशा लानेके लिये आश्रमसे 
दुर चले गये थे || ४९-५० ३ ॥ 
ततः पितृवधामषोद्‌ रामः परममन्युमान्‌॥ ५१॥ 
निःक्षत्रियां प्रतिश्रुत्य महीं शखस्त्रमग्रहृत । 
पिताके इस प्रकार मारे जानेसे परशुरामके क्रोधकी सीमा 
न रही । उन्होंने इस प्रथ्वीको क्षत्रियोंसे सूनी कर देनेकी भीषण 
प्रतिशा करके हृथियार उठाया ॥ ५१३ ॥ 
ततः स भृगुशादूलः कातेवीरय॑स्य वीयंवान्‌ ॥ ५२॥ 
विक्रम्य निजधानाशु पुत्रान पौन्ांश्व स्वेशः। 
भगुकुलके सिंह पराक्रमी परशुरामने पराक्रम प्रकट करके 
कातंवीर्यके सभी पुत्रों तथा पौन्नोंका शीघ्र ही संहार 
कर डाला ॥ ५१३ ॥ 
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स हैहयसहस्तराणि हत्वा परममन्युमान्‌ ॥ ५३॥ 
चकार भागवो राजन महीं शोणितकरदमाम्‌ । 
राजन ! परम क्रोधी परशुरामने सहसों हैदयोंका वध 
करके इस प्रथ्वीपर रक्तकी कीच मचा दी ॥ ५३३ ॥ 
स तथा55शु महातेजाः कृत्वा निःक्षत्रियाँ महीम्‌॥ 
कृपया परया55विश्े वनमेव जगाम ह। 
इस प्रकार शीघ्र ही प्रथ्वीको क्षत्रियोंसे हीन करके महा- 
तेजसी परशुराम अत्यन्त दयासे द्रवित हो वनमें ही 
चले गये ॥ ५४३ ॥ 
ततो वर्षसहस््रेषु समतीतेषु केषुचित्‌ ॥ ५५॥ 
श्लेप॑ सम्प्राप्तवांस्तन्न॒प्रकृत्या कोपनः प्रभुः । 
तदनन्तर कई हजार वर्ष बीत जानेपर एक दिन वहाँ 
खभावतः क्रोधी परझुरामपर आक्षेप किया गया।॥ ५५३॥ 
विश्वामित्रस्य पौजञरस्तु रेभ्यपुत्रो महातपाः ॥ ५६॥ 
परावसुमंहाराज श्षिप्त्वा:5:5ह जनसंसदि। 
ये ते ययातिपतने यशे सनन्‍तः समागताः॥ ५७॥ 
प्रतदेनप्रश्तयों राम कि क्षत्रिया नते। 
मिथ्याप्रतिशो राम त्व॑ कत्थसे जनसंसदि ॥ ५८॥ 
भयात्‌ क्षत्रियवीराणां पवेतं समुपाधश्रितः । 
सा पुनः क्षत्रियशतेः पृथिवी सर्वेतः स्तृता ॥ ५० ॥ 
महाराज !विश्वामित्रके पौन्र तथा रेभ्यके पुत्र मद्दातेजस्वी 
परावसुने भरी समामें आक्षेप करते हुए कहा--*राम ! राजा 
ययातिके स्वर्गसे गिरनेके समय जो प्रतर्दन आदि सजन पुरुष 
यशमे एकत्र हुए थे) क्या वे क्षत्रिय नहीं थे १ तुम्हारी प्रतिशा 
झूठी है | तुम व्यर्थ ही जनताकी सभामें डींग हॉका करते हो 
कि मैंने क्षत्रियोंका अन्त कर दिया। मैं तो समझता हूँ कि 
तुमने क्षत्रिय बीरोंके भयसे ही पर्वतकी शरण ली है | इस 
समय प्रथ्वीपर सब्र ओर पुनः सेकड़ों क्षत्रिय भर 
गये हैं? ॥ ५६-५९ ॥ 
परावसोर्वचः श्रुत्वा शरस्त्रं जम्नमाह भागंवः। 
ततो ये क्षत्रिया राजन शतशस्तेन चर्जिताः ॥ ६० ॥ 
ते विवृद्धा महावीयोंः पृथिवीपतयों:भवन । 
राजन ! परावसुकी बात सुनकर भगुवंशी परशुरामने 
पुनः शज्त्र उठा लिया । पहले उन्होंने जिन सैकड़ोँ क्षत्रियाँ- 
को छोड़ दिया था; वे ही बढ़कर महापराक्रमी भूपाल 
बन बैठे थे ॥ ६०१ ॥ 


स पुनस्ताज्षधानाशु बालानपि नराधिप ॥ ६१॥ 
गर्भस्थेस्तु मही व्याप्ता पुनरेवाभवत्‌ तथा। 
जातं जातं स गर्भ तु पुनरेव जघान ह ॥ ६२ ॥ 
अरक्ष॑श्व सुतान कांख्वित्‌ तदा क्षत्रिययोषितः । 

नरेश्वर | उन्होंने पुनन उन सबके छोटे-छोटे बच्चोतक- 
को शीघ्र ही मार डाला | जो बच्चे गर्भमें रह गये थे; उन्हीं- 
से पुनः यह सारी (रथ्बी व्याप्त हो गयी | परद्चुरामजणी एक- 


एक गर्भके उत्पन्न होनेपर पुनः उसका वध कर डालते थे। 
उस समय क्षत्राणियाँ कुछ ही पुत्रोंकी बचा सकी थीं ६१-६२३६ 
त्रिःसप्तकृत्वः पृथिवीं ऋत्वा निःक्षत्रियां प्रभुः॥ ६रे ॥ 
दक्षिणामश्वमेधान्ते कद्यपायाददत्‌ ततः । 

इस प्रकार शक्तिशाली परशुरामजीने इस प्रथ्वीको इक्कीस 
बार क्षत्रियोंसे हीन करके अश्वमेध यश्ञ किया और उसकी 
समाप्ति होनेपर दक्षिणाके रूपमें यह सारी प्रथ्वी उन्होंने 
कश्यपजीको दे दी ॥ ६३३ 
स॒ क्षत्रियाणां शेषार्थ करेणोद्दिश्य कदइ्यपः ॥ ६७ ॥ 
स्रकप्रआ्रहवता राजंस्ततो वाक्यमथाब्रवीत्‌ । 
गचुछ तीर समुद्गस्य दक्षिणस्य महामुने ॥ ६५॥ 
न ते मद्‌ विषये राम वस्तव्यमिह कहिंचित्‌। 

राजन्‌ | तदनन्तर कुछ क्षत्रियाँकी बचाये रखनेकी 
इच्छासे कश्यपजीने खुक्‌ लिये हुए दाथसे संकेत करते हुए 
यह बात कहदी--५महामुने |! अब तुम दक्षिण समुद्रके तठपर 
चले जाओ । अब कभी मेरेराज्यमें निवास न करना? ६४-६५ 
ततः शुपोरक॑ देशं खसागरस्तस्य निर्ममे ॥ ६६॥ 
सहसा जामद्ग्न्यस्य सो5परान्तमहीतरूम । 

( यह सुनकर परशुरामजी चले गये ) समुद्रने सहसा 
जमदग्निकुमार परशुरामजीके लिये जगह खाली करके श्षूर्पारक 
देशका निर्माण किया; जिसे अपरान्तभूमि भी कहते हैं ॥ 
कद्यपस्तां महाराज प्रसिग्रह्य वसुन्धराम ॥ ६७॥ 
कृत्वा ब्राह्मणसंस्थां व प्रविष्टः सुमहद्‌ वनम्‌ । 

महाराज ! कश्यपने प्रथ्वीकों दानमें लेकर उसे ब्राह्मर्णोके 
अधीन कर दिया और वे खयं विशाल वनके भीतर चले गये ॥ 
ततः शुद्राश्व वेश्याश्व॒ यथा स्वेर्प्रचारिणः ॥ ६८ ॥ 
अवर्तन्त हविजाग्प्याणां दारेषु भरतर्षभ। 

भरतश्रेष्ठ फिर तो स्वेच्छाचारी वेश्य और चाद्व श्रेष्ठ 
द्विजोंकी स्रियोंके साथ अनाचार करने लगे ॥ ६८३ || 
अराजके जीवलोके इुर्बडला बलवत्तरें; ॥ ६९०॥ 
पीड.यन्ते न हि विप्रेषु प्रभुत्वं कस्यचित्‌ तदा । . 

सारे जीवजगत्‌में अराजकता फेल गयी । बलवान 
मनुष्य दुबंलोँकों पीड़ा देने छंगे | उस समय ब्राह्म्णेर्मिसे 
किसीकी प्रभुता कायम न रही ॥ ६९३ ॥ 
ततः कालेन पृथिवी पीडयमाना दुरात्मभिः ॥ ७० ॥. 
विपर्य येण तेनाशु प्रविवेश रसातलूम | 
अरक्ष्यमाणा विधिवत क्षत्रियेघं॑म॑रक्षितिः ॥ ७१॥ 

कालक्रमसे दुरात्मा मनुष्य अपने अत्याचारोसे प्रथ्वीको 
पीड़ित करने लगे | इस उलट-फेरसे प्रथ्वी शीघ्र ही रसातलमें 
प्रवेश करने लगी; क्योंकि उस समय धमंरक्षक क्षत्रियोद्वारा 
विधिपूर्वक प्रथिवीकी रक्षा नहीं की जा रही थी ॥७०-७१॥ 
तां दृष्टा द्रवर्ती तत्न संच्रासात्‌ स महामनाः 
ऊरुणा धारयामास कद्ययपः पृथिवीं ततः ॥ ७२॥ 


राजधमोनुशासनपव ] 


एकोनपश्चाशत्तमो ध्यायः 
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मयके मारे प्रथ्वीकोी रसातठकी ओर भागती देख 
महासनस्वी कश्यपने अपने ऊरुओंका सहारा देकर उसे 
रोक दिया ॥ ७२ ॥ 
धूता तेनोरुणा येन तेनोवीति मही सरूखूता। 
 रक्षणार्थ समुद्दिश्य ययाचे पृथिवी तदा॥ ७३॥ 
प्रसाध्य कश्यपं देवी वरयामास भूमिपम्‌। 
कद्यपजीने ऊरुसे इस प्रथ्वीको धारण किया था; इसलिये यह्‌ 
उर्बी नामसे प्रसिद्ध हुई | उस समय प्रथ्वीदेवीने कश्यपजीको प्रसन्न 
करके अपनी रक्षाके लिये यह वर माँगा कि मुझे भूपाल दीजिये ॥ 
ह पृथिव्युवाच 
सन्ति ब्रह्मन भ्या गुप्ताः स्ह्रीषु क्षत्रियपुड़वाः ॥ ७४ ॥ 
हैहयानां कुले जातास्ते संरक्षन्तु मां मुने । 
पृथ्वी बोली--अह्ामन्‌ ! मैंने स्त्रियोँमे कई क्षत्रिय- 
शिरोमणियोंको छिपा रक्‍्खा है। मुने ! वे सब हैहयकुलमें 
उत्न्न हुए हैं, जो मेरी रक्षा कर सकते हैं | ७४१ ॥ 
अस्ति पौरवदायादों विदुरथखुतः प्रभो ॥ ७५॥ 
ऋश्षे! संवधितो विप्र ऋशक्षवत्यथ पर्वते। 
प्रभो ! उनके सिवा पुरुवंशी विदुरथका भी एक पुत्र 
जीवित है; जिसे ऋश्षवान्‌ पबंतपर रीछोने पालकर बड़ा 
किया है ॥ ७५३ ॥ 
तथानुकम्पमानेन._ यज्वनाथामितौज़सा ॥ ७६॥ 
पराशरेण दायादः सौदासस्याभिरक्षितः । 
सर्वेकमोणि कुरुते शूद्ववत्‌ तस्य स द्विजः॥ ७७ ॥ 
सर्वेकमेंत्यभिख्यातः स मां रक्षतु पार्थिवः । 
इसी प्रकार अमित शक्तिशाली यश्परायण महर्षि 
पराशरने दयावश सौदासके पुत्रकी जान बचायी है; वह राज- 
कुमार द्विज होकर भी श्ूद्रोंके समान सब कर्म करता है; 
इसलिये “सर्वंकर्मा? नामसे विख्यात है। वह राजा होकर मेरी 
रक्षा करे | ७६-७७३ ॥ 
शिबिपुत्रो महातेजा गोपतिनाम नामतः ॥ ७८॥ 
बने संवर्धितो गोमिः सोउभिरक्षतु मां मुने । 
राजा शिविका एक महातेजस्वी पुत्र बचा हुआ है; 
जिसका नाम है गोपति | उसे वनमें गौओंने पाल-पोसकर 
बड़ा किया है। मुने ! आपकी आज्ञा हो तो वही मेरी रक्षा करे॥ 
प्रतदेनस्य पुत्रस्तु चत्सो नाम महाबरूः ॥ ७९ ॥ 
दे के धितो 
वत्सः संवर्धितों गोष्ठे स मां रक्षतु पार्थिवः । 
प्रतर्दनका महाबली पुत्र वत्स भी राजा होकर मेरी रक्षा कर 
सकता है | उसे गोशाल्ममें बछड़ोंने पाला था; इसलिये उसका 
नाम “वत्त? हुआ है ॥ ७९३ ॥ 
द्धिवाहनपौत्रस्तु पुत्रों दिविरथस्य च॥८०॥ 
गुप्तः स गोतमेनासीद्‌ गज्ञाकूलेडभिरक्षितः । 
द्धिवाइनका पौत्र और दिविरथका पुत्र भी गज्ञातटपर 
महर्षि गौतमके द्वारा सुरक्षित है | ८०३ ॥ 


बृहद्रथो महातेजा भूरिभूतिपरिष्कृतः ॥ <१॥ 
गोलाडगूलेमंहाभागो ग्रधकूटेप्भिरक्षितः। 

महातेजस्वी महाभाग बृहद्रथ महान्‌ ऐश्वर्यसे सम्पन्न है। 
उसे गृप्नकूट पर्वतपर लद्भूरोने बचाया था ॥ ८१३ ॥ 
मरुत्तस्थान्ववाये च रक्षिताः क्षत्रियात्मजाः॥ <२॥ 
मरुत्पतिसमा वीय॑ समुद्रेणाभिरक्षिताः । 

राजा मरुत्तके वंशमें भी कई क्षत्रिय बालक सुरक्षित हैं, 
जिनकी रक्षा समुद्रने की है। उन सब्रका पराक्रम देवराज 
इन्द्रके तुल्य है ॥ ८२३ ॥ 
पते क्षत्रियदायादास्तत्र॒ तत्र. परिश्रुता: ॥ ८३ ॥ 
द्योकारहेमकारादिजाति नित्य समाश्रिताः । 

ये सभी क्षत्रिय बालक जहॉ-तहाँ विख्यात हैं। वे सदा 
शिल्पी और सुनार आदि जातियोंके आश्रित होकर रहते हैं॥ 
यदि मामभिरक्षन्ति ततः स्थास्यामि निश्चला ॥ ८७ ॥ 
एतेषां पितरश्रैव तथेंव च पितामहाः । 
मदर्थ निहता युद्धे रामेणाक्किएकर्मणा ॥ ८५॥ 

यदि वे क्षत्रिय मेरी रक्षा करें तो मैं अविचल भावसे 
स्थिर हो सकूँगी | इन बेचारोंके बाप-दादे मेरे ही लिये युद्धमें 
अनायास ही महान्‌ कम करनेवाले परशुरामजीके द्वारा 
मारे गये हैं || ८४-८५ ॥ 
तेषामपचितिश्नैव. मया कार्या महामुने। 
न हाहं कामये नित्यमतिक्रान्तेन रक्षणम्‌ । 
वतमानेन वर्तेयं तत्‌ क्षिप्रं संविधीयताम ॥ ८६॥ 

महामुने ! मुझे उन राजाओँसे उऋण होनेके लिये उनके 
इन वंशर्जोका सत्कार करना चाहिये। में धर्मकी मर्यादाको 
लॉघनेवाले क्षत्रियके द्वारा कदापि अपनी रक्षा नहीं चाहती । 
जो अपने घमर्ममें स्थित हो, उसीके संरक्षणमें रहूँ, यही मेरी 
इच्छा है; अतः आप इसकी शीघ्र व्यवस्था करें ॥ ८६ ॥ 

वासुदेव उवाच 

ततः पृथिव्या निर्दिष्टांस्तान समानीय कश्यपः । 
अभ्यषिश्वन्महीपालान क्षत्रियान्‌ वीयेसम्मतान ॥८७॥ 

श्रीकृष्ण कहते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर प्रथ्वीके बताये 
हुए उन सब पराक्रमी क्षत्रिय भूपालोंको बुलाकर कश्यपजीने 
उनका भिन्न-भिन्न राज्योपर अभिषेक कर दिया ॥ ८७॥ 
तेषां पुत्राश्य पौच्राश्व येषां वंशाः प्रतिष्टिताः । 
एवमेतत्‌ पुरावृत्तं यन्‍्मां पृ्छसि पाण्डव ॥ ८<८॥ 

उन्हींके पुत्र-पीत्र बढ़े। जिनके वंश इस समय प्रतिष्ठित 
हैं। पाण्डुनन्दन | तुमने जिसके विषयमें मुझसे पूछा था; 
वह पुरातन वृत्तान्त ऐसा ही है ॥ ८८ ॥ 

वैज्ञम्यायन उवाच 
एवं ब्रव॑ंस्त॑ च यदुप्रवीरो 
युधिषप्ठटिरं धमेभ्षतां वरिष्ठटम्‌। 
रथेन तेनाशु ययो महात्मा 
दिशिः प्रकाशन भगवानिवाकः ॥ ८९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


वैशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! धर्मात्माओमें श्रेष्ठ 
युधिष्ठिरसे इस प्रकार वार्तालाप करते हुए यदुकुछ॒तिछक महात्मा 


श्रीकृष्ष उस रथके द्वारा भगवान्‌ सूर्यके समान सम्पूर्ण 
दिशाओंमें प्रकाश फेलाते हुए शीघ्रतापृ4क आगे बढ़ते चले गये॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि राजधर्मानुशासनपवणि रामोपाख्याने एकोनपब्चाशत्तमोड्य्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपवेमें परशुरामोपास्यानविषयक उनसचासदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥४०॥ 
>ै+++>-औ७०------ ५०५ ७----- 


पश्माशत्तमो5ध्यायः 
श्रीकृष्णद्वारा भीष्मजीके गुण-प्रभावका सविस्तर वर्णन 


वैज्ञम्यायन उवाच 
ततो रामस्य तत्‌ कम श्रुत्वा राजा युधिष्ठिरः । 
विस्मयं परम गत्या प्रत्युवाच जनादनम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! परशुरामजीका 
वह अलोकिक कर्म सुनकर राजा युघधिष्ठटिरकी बड़ा आदइचर्य 
हुआ | वे भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बोले--॥ १ ॥ 
अहो रामस्य वाष्णेंय शक्रस्येव महात्मनः। 
विक्रमो वखुधा येन क्रोधान्निःक्षत्रिया कृता ॥ २ ॥ 
धवृष्णिनन्दन ! महात्मा परशुरामका पराक्रम तो इन्द्रके 
समान अत्यन्त अद्भुत है, जिन्होंने क्रोध करके यह सारी प्रृथ्वी 
क्षत्रियोंसे सूनी कर दी ॥ २॥ 
गोभिः समुद्रेण तथा गोलाडगगूलक्षवानरेः । 
गुप्ता रामभयोहिग्नाः क्षत्रियाणां कुछोद्दहाः॥ ३ ॥ 
क्षत्रियोंके कुछठका भार वहन करनेवाले श्रेष्ठ पुरुष 
परशुरामजीके भयसे उद्विग्न हो छिपे हुए थे और गाय) समुद्र 
लंगूर, रीछ तथा वानरीौंद्वारा उनकी रक्षा हुई थी ॥ ३ ॥ 
-अहो धन्यो नचुलोको5यं सभाग्याश्र नरा भुवि। 
यत्र कमेंदर्श धरम्य द्विजिन ऋतमित्युत॥ ४ ॥ 
“अहो! यह मनुष्यछोक धन्य है और इस भूतलके मनुष्य 
बड़े भाग्यवान्‌ हैं, जहाँ द्विजत्रर परशुरामजीने ऐसा धर्मसक्ञत 
कार्य किया? ॥ ४ ॥ 
तथाबृत्तो कथां तात तावच्युतयुधिष्ठिरों । 
जम्मतुय॑त्र गाड़ेयः शरतल्पगतः प्रभभुः॥ ५ ॥ 
तात ! युधिष्ठिर और श्रीकृष्ण इस प्रकार बातचीत करते 
हुए उस स्थानपर जा पहुँचे, जहाँ प्रभावशाली गज्ञानन्दन 
भीष्म बाणशय्यापर सोये हुए थे ॥ ५॥ 
ततस्ते द्दशुर्भष्म॑ शरप्रस्तरशायिनम । 
खरदिमजालसंवीतं खायंखूर्यसमप्रभम्‌ ॥ ६ ॥ 
उन्होंने देखा कि भीष्मजी शरशय्यापर सो रहे हैं और 
अपनी किरणोंसे घिरे हुए सायंकालिक सूर्यके समान प्रकाशित 


होते हैं ॥ ६ ॥ 
उपास्यमानं मुनिर्भिदेवरिव शतक्रतुम । 


देशे. परमधर्मिष्ठे._ नदीमोघवतीमनु ॥ ७ ॥ 

जैसे देवता इन्द्रकी उपासना करते हैं; उसी प्रकार बहुत- 
से महर्षि ओषवती नदीके तटपर परम धर्ममय स्थानमें उनके 
पास बैठे हुए थे ॥ ७॥ 


दूरादेव तमालोक्य कृष्णो राजा च धमेजः। 
चत्वारः पाण्डवाश्वेव ते च शारद्वतादयः ॥ ८ ॥ 
अवस्कन्याथ वाहेभ्यः संयम्य प्रचले मनः । 
एकीछत्येन्द्रियश्राममुपतस्थुमंहामुनीनू ॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्ण, धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर, अन्य चार्रों पाण्डव 
तथा कृपाचाय आदि सब लोग दूरसे ही उन्हें देखकर अपने- 
अपने रथसे उतर गये और चश्चल मनको काबूमें करके 
सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी एकाग्र कर वहाँ बैठे हुए. महामुनिर्योंकी 
सेवामें उपस्थित हुए ॥ ८-९ ॥ 
अभिवाद्य तु गोविन्द सात्यकिस्ते च पार्थिवाः । 
व्यासादीन्षिमुख्यांश्व॒. गाज्लेयमुपतस्थिरे ॥ १०॥ 
श्रीकृष्ण, सात्यकि तथा अन्य राजाओंने व्यास आदि 
महर्षियोंकी प्रणाम करके गह्लानन्दन भीष्मको मस्तक 
झुकाया || १० ॥ 
ततो बृद्धं तथा दृष्ठा गाड़ेयं यदुकोरवाः 
परिवाये ततः सर्व निषेदुः पुरुषषेभाः॥ ११॥ 
तदनन्तर वे सभी यदुवंशी और कोौरव नरश्रेष्ठ बूढ़े 
गज्भानन्दन भीष्मजीका दर्शन करके उन्हें चारों ओरतसे घेर- 
कर बैठ गये ॥ ११ ॥ 
ततो निशाम्य गाड्ेयं शाम्यमानमिवानलम। 
किचिद्‌ दीनमना भीष्ममिति होवाच केशवः ॥ १२॥ 
इसके बाद भगवान्‌ श्रीकृष्णने मन-दही-मन कुछ दुखी 
हो बुझती हुई आगके समान दिखायी देनेवाले गज्ञानन्दन 
भीष्मको सुनाकर इस प्रकार कहा--॥ १२ ॥ 
कच्चिज्शानानि सवोणि प्रसन्‍नानि यथा पुरा । 
कच्िन्न व्याकुला चेव बुद्धिस्ते बदतां वर॥ १३॥ 
धवक्ताओमें श्रेष्ठ भीष्मजी ! क्या आपकी सारी ज्ञानेन्द्रियाँ 
पहलेकी द्दी भाँति प्रसन्न हैं ? आपकी बुद्धि व्याकुल तो नहीं 
हुई है १ ॥ १३॥ 
शराभिघातदुःखात्‌ ते कच्चिद्‌ गात्र न दूयते । 
मानसादपि दुःखाद्धि शारीरं बलवत्तरम्‌॥ १४॥-: 
(आपको बाणोंकी चोट सहनेका जो कष्ट उठाना पड़ा 
है उससे आपके शरीरमें विशेष पीड़ा तो नहीं हो रही है ! 
क्योंकि मानसिक दुःखसे शारीरिक दुःख अधिक प्रबल होता 
है---उसे सहना कठिन हो जाता है ॥ १४ ॥ 


राजधमीनुशासनपर्व ] 


पश्चाशत्तमो एच्यायः 
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वरदानात्‌ पितुः काम छन्दस॒त्युरसि प्रभो। 
शान्तनोधेमनित्यस्य न त्वेतन्‍्मम कारणम्‌ ॥ १५॥ 
धप्रमो | आपने निरन्तर धर्ममें तत्पर रहनेवाले पिता 
शान्तनुके वरदानसे मृत्युकी अपने अधीन कर लिया है। 
जब आपकी इच्छा हो तभी मृत्यु हो सकती है अन्यथा नहीं। 
यह आपके पिताके वरदानका ही प्रभाव है; मेरा नहीं॥१५॥ 
खुसक्ष्मोषपि तु देहे वें शल्यों जनयते रुजम्‌। 
कि पुनः शरसंघातेश्वचितस्य तब पार्थिव ॥ १६॥ 
“राजन्‌ | यदि दशरीौरमें कोई महीन-से-महीन भी काटा 
गड़ जाय तो वह भारी वेदना पैदा करता है | फिर जो 
बाणोंके समूहसे चुन दिया गया है? उस आपके शरीरकी 
पीड़ाके विषयमें तो कहना ही कया है १ ॥ १६ ॥ 
काम नेतत्‌ तवाख्येयं प्राणिनां प्रभवाप्ययो । 
उपदेष्ट' भवाब्शक्तो देवानामपि भारत ॥१७॥ 
“भरतनन्दन | अवश्य ही आपके सामने यह कहना 
उचित न होगा कि “सभी प्राणियोंके जन्म और मरण प्रारब्ध- 
के अनुसार नियत हैं | अतः आपको देवका विधान समझकर 
अपने मनमें कोई दुःख नहीं मानना चाहिये |! आपको कोई 
क्या उपदेश देगा १ आप तो देवताओंकों भी उपदेश 
देनेमें समर्थ हैं | १७ ॥ 
यज्च भूत॑ भविष्यं च भवज्च पुरुषषभ | 
सर्वे तज्शानवृद्धस्य तब भीष्म प्रतिष्ठितम ॥ १८ ॥ 
“पुरुषप्रवर भीष्म | आप ज्ञानमें सबसे बढ़े-चढे हैं । 
आपकी बुड़िमें भूत भविष्य और वर्तमान सब कुछ 
। प्रतिष्ठित है॥ १८ ॥ 
' संहारश्वेव भूतानां धर्मस्य च फलोदयः । 
विदितस्ते महाप्राज्ष त्वं हि धर्ममयो निधिः॥ १०॥ 
“महामते [ प्राणियोंका संहार कब होता है ? धर्मका क्या 
. फल है ?! और उसका उदय कब होता है ! ये सारी बातें 
आपको ज्ञात हैं; क्योंकि आप धर्मके प्रचुर भण्डार हैं ॥ 
त्वां हि राज्ये स्थितं स्फीते समग्राह़्मरोगिणम्‌ । 
सत्रीसहस्सलः परिवृतं पश्यामीवोध्वैरेतसम्‌॥ २० ॥ 
“आप एक समृद्धिशाली राज्यके अधिकारी थे; आपके 
सपूर्ण अज्ञ ठीक थे। किसी अज्ञमें कोई न्यूनता नहीं थी; 
आपको कोई रोग भी नहीं था और आप हजारों त्रियोंके 
बीचमें रहते थे; तो मी में आपको ऊर्ध्वरेता ( अखण्ड ब्रह्म- 
चयसे सम्पन्न ) ही देखता हूँ ॥ २० ॥ 
ऋते शान्तनवाद भीष्मात्‌ त्रिषु लोकेषु पार्थिव। 
| सत्यधमोन्महावीयाच्छूराद्‌ धर्मंकतत्परात्‌ ॥ २१॥ 
| सत्युमावायं. तपसा शरसंस्तरशायिनः 
निसर्गप्रभव॑ किचिन्न॒च तातानुझुश्रुम ॥ २२॥ 
.._ 5तात | पृथ्वीनाथ ! मैंने तीनों छोकोंमें सत्यवादी; एक- 
मात्र धर्ममें तत्पर; शूरबीर, महापराक्रमी तथा बाणशय्यापर 


| 
॥ 
॥ 
!] 


शयन करनेवाले आप शान्तनुनन्दन भीष्मके सिवा दूसरे 
किसी ऐसे प्राणीको ऐसा नहीं सुना है, जिसने शरीरके लिये 
स्वभावसिद्ध मृत्युकी अपनी तपस्यासे रोक दिया हो || २१-२२॥ 
सत्ये तपसि दाने च यज्ञाधिकरणे तथा। 

धनुवेदे च वेदे च नीत्यां चेवानुरक्षण ॥ २३॥ 
अनुृशंस शुच्ि दान्‍त॑ सर्वभूतहिते रतम्‌। 

महारथं त्वत्सदशं न कंचिदनुशुश्रुम ॥ २७ ॥ 

“सत्य; तप) दान और यजके अनुष्ठानमें, वेद, धनुबंद तथा 
नीतिशाख््रके शानमें, प्रजाके पालनमें, कोमलतापूर्ण बर्ताव) बाहर- 
भीतरकी शुद्धि. मन और इन्द्रियॉँके संयम तथा सम्पूर्ण 
प्राणियोंके हितसाथनमें आपके समान मैंने दूसरे किसी 
महारथीको नहीं सुना है ॥ २३-२४ ॥ 
त्वं हि देवान्‌ सगन्धवौनसुरान्‌ यक्षराक्षसान। 
शक्तस्त्वेकरथेनेव विजेतुं नात्र संशयः ॥२५॥ 

आप सम्पूर्ण देवता, गन्धरव॑) असुर) यक्ष और राक्षत्ोंको 
एकमात्र रथके द्वारा ही जीत सकते थे) इसमें संशय नहीं है।॥ 
स ॒त्वं भीष्म महाबाहों बसूर्नां वासवोपमः। 
नित्यं विप्रेः समाख्यातो नवमोषनवमो गुणेंः ॥ २६ ॥ 

“महाबाहो भीष्म | आप वसुओंमें वासव ( इन्द्र ) के 
समान हैं । ब्राह्मणोने सदा आपको आठ बवसुओंके अंशसे 
उत्पन्न नवाँ वसु बताया है। आपके समान गुर्णोंमें कोई 
नहीं है ॥ २६ ॥ 
अहं च त्वाभिजानामि यस्त्वं पुरुषसत्तम | 
त्रिद्शेष्यपि विख्यातस्त्वं शकत्या पुरुषोत्तमः॥ २७ ॥ 

पुरुषप्रवर ! आप केसे हैं और क्या हैं, यह मैं जानता हूँ । 
आप पुरुषोंमें उत्तम और अपनी शक्तिके लिये देवताओमें 
भी विख्यात हैं | २७ ॥ 
मनुष्येषु मनुष्येन्द्र न दष्टो नच मे श्रुतः | 
भवतो वा गुणैयुक्तः प्रथिव्यां पुरुषः कचित्‌ ॥ २८॥ 

“नरेन्द्र | मनुष्येमिं आपके समान गुणोसे युक्त पुरुष इस 
प्थ्वीपर न तो मैंने कहीं देखा है और न सुना ही है ॥२८॥ 
त्वं हि सर्वगुणे राजन देवानप्यतिरिच्यसे । 
तपसा हि भवाज्शक्तः स्नष्टु छोकांश्वराचरान॥ २९ ॥ 

“राजन्‌ | आप अपने सम्ूर्ण गुणोंके द्वारा तो देवताओँसे 
भी बढ़कर हैं तथा तपस्याके द्वारा चराचर लोकोंकी भी 
सृष्टि कर सकते हैं ॥ २९ ॥ 
कि पुनश्चात्मनो लोकानुत्तमाजुत्तमेर्गुणेः । 
तदस्य तप्यमानस्य शातीनां संक्षयेन वें ॥ ३०॥ 
ज्येष्ठस्य पाण्डुपुत्रस्य शोक भीष्म व्यपानुद । 

(किर अपने लिये उत्तम गुणसम्पन्न छोकोंकी सृष्टि करना 
आपके लिये कौन बड़ी बात है ? अतः भीष्म ! आपसे यह 
निवेदन है कि ये ज्येष्ठ पाण्डव अपने कुट्ठम्बीजर्नोके वधसे 
बहुत संतप्त हो रहे हैं। आप इनका शोक दूर करें ॥२०३॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वंणि 


या या या या काका का काकाक पा 


ये हि धर्माः समाख्याताश्वातुवण्यस्य भारत ॥ ३१॥ 
चातुराश्रम्यसंयुक्ताः सब ते विदितास्तव । 
चातुर्विये चये प्रोक्ताश्चातुहोंत्रे च भारत ॥ ३२॥ 
भभारत ! शात्तरोंमें चारों व्णों और आश्रमौंके लिये जो- 
जो धर्म बताये गये हैं, वे सब आपको बिदित हैं। चारों 
विद्याओंमें जिन धर्मोका प्रतिपादन किया गया है तथा चारों 
होताओंके जो कर्तव्य बताये गये हैं, वे भी आपको जात हैं॥ 
योगे सांख्येच्र नियता ये च धर्मों: सनातनाः । 
चातुर्व॑ग्यम्य यश्योक्तो धर्मों न सम विरुष्यते ॥ ३३॥ 
सेव्यमानः स्वैयाख्यों गाड़ेय विदितस्तव। 
धज्ञानन्दन ! योग और सांख्यमें जो सनातन धर्म नियत 
हैं तथा चार्रों वर्णके लिये जो अविरोधी धर्म बताया गया 
है, जिसका सभी छोग सेवन करते हैं, वह सब आपको 
व्याख्यासद्वित ज्ञात है ॥ ३३१ ॥ 
प्रतिकोमप्रसूतानां वर्णानां चेव यः सुम्ुतः ॥ ३४ ॥ 
देशजातिकुलानां च जानीषे धर्मलक्षणम्‌ । 
वेदोक्तो यश्व शिश्रोक्तः सदेव विदितिस्तव ॥ ३५॥ 
“विलोम क्रमते उत्तन्न हुए वर्णसड्डरोंका जो धर्म है; उससे 
भी आप अपरिचित नहीं हैं। देश, जाति और कुलके घर्मोका 


क्या लक्षण है; उसे आप अच्छी तरह जानते हैं। वेदॉमें 
प्रतिपादित तथा शिष्ट पुरुषोंद्रारा कथित घर्मोको मी आप 
सदासे ही जानते हैं ॥ ३४-३५ ॥ 
इतिहासपुराणाथोंः कात्सन्यंन विदितास्तव । 
धर्मशार्त्रं च सकल नित्यं मनसि ते स्थितम ॥ ६६॥ 
“इतिहास और पुराणोंके अर्थ आपको पूर्णरूपसे ज्ञात हैं। 
सारा धर्मशात्न सदा आपके मनमें स्थित है ॥ ३६ ॥ 
ये च केचन लोके5स्मिन्‍नथोंः संशयकारकाः । 
तेषां छेत्ता नास्ति लोके त्वदन्यः पुरुषषंभ ॥ ६७ ॥ 
“पुरुषप्रवर ! संसारमें जो कोई संदेहग्रस्त विषय हैं, 
उनका समाधान करनेवाला आपके सिवा दूसरा कोई नहीं है॥ 
स॒पाण्डवेयस्य मनःसमुत्थितं 
नरेन्द्र शोक॑ व्यपकर्ष मेघया । 
भवद्धिधा दात्तमबुद्धिविस्तरा 
विमुह्यमानस्थ नरस्य शान्तये ॥ ३८ ॥ 
“नरेन्द्र | पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके हृदयमें जो शोक उमड़ 
आया है; उसे आप अपनी बुद्धिके द्वारा दूर कीजिये। आप-जैसे 
उत्तम बुद्धिके विस्तारवाले पुरुष ही मोहग्रस्त मनुष्यके शोक- 
संतापको दूर करके उसे शान्ति दे सकते हैं? ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपणि राजधर्मानुशासनपवेणि क्ृष्णवाक्ये पद्चाशत्तमोडध्याय: ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभागत शान्तिपवेके अन्तगेत राजघर्मानुशासनपर्वमें श्रीकृष्णवाक्यविषयक पचास अध्याय पूर। हुआ ॥ ५० ॥ 


एकपन्चमाशत्तमोध्याय: 
भीष्मके द्वारा श्रीक्ृष्णकी स्तुति तथा श्रीकृष्णका भीष्मकी प्रशंसा करते हुए उन्हें 
युधिष्टिरके लिये धर्मोपदेश करनेका आदेश 


वेश्म्पायन उकाच 
श्रुत्वा तु बचने भीष्मो वासुदेवस्य धीमतः । 
किचिदुन्नाम्य बदन प्राज्जलिवाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! परम बुद्धिमान 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णका वचन सुनकर भीष्मजीने 
अपना मुँह कुछ ऊपर उठाया और हाथ जोड़कर कहा ॥ 
भीष्म उवाच 
नमस्ते भगवन्‌ कृष्ण छोकानां प्रभवाप्यय । 
त्वयं हि कतों हृवीकेश खंहर्ता चापराजितः ॥ २ ॥ 
भीष्मजी वोले--सम्पूर्ण छोकोंकी उत्पत्ति और प्रछ॒यके 
अधिष्ठान भगवान्‌ श्रीकृष्ण ! आपको नमस्कार है। हृषीकेश ! 
आप ही इस जगत्‌की सृष्टि और संहार करनेवाले हैं। 
आपकी कभी पराजय नहीं होती ॥ २॥ । 
विश्वकर्मन्‌ नमस्ते 5सतु विश्वात्मन्‌ विश्वसस्भव। 
अपवर्गो एसि भूतानां पश्चार्नां परतः स्थितः ॥ ३ ॥ 
इस विश्वकी रचना करनेवाले परमेश्वर ! आपकी नमस्कार 
है | विश्वके आत्मा और बिश्वकी उत्पत्तिके स्थानभूत 


जगदीश्वर | आपको नमस्कार है। आप पॉचों भूतोंसे परे 

और सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये मोक्षस्व॒रूप हैं॥ ३ ॥ 

नमस्ते त्रिषु लोकेषु नमस्ते परतस्ट्रिषु । 

योगेश्वर नमस्ते5स्तु त्वं हि सर्वपणयणः ॥ ४ ॥ 
तीनों लोकमें व्याप्त हुए आपको नमस्कार है। तीनों 

गुणोंसे अतीत आपको प्रणाम है । योगेश्वर | आपको नमस्कार 

है। आप ही सबके परम आधार हैं ॥ ४ ॥ 

मत्संश्रितं यदा55तथ त्वं वचः पुरुषसत्तम | 

तेन पद्यामि ते दिव्यान भावान्‌ हि त्रिषु वर्मेखु॥ ५ ॥ 
पुरुषप्रवर ! आपने मेरे सम्बन्धमें जो बात कही है; 

उससे में तीनों लोकौंमें व्याप्त हुए आपके दिव्य भार्वोंका 

साक्षात्कार कर रहा हूँ ॥ ५॥ 

तच्च पश्यामि गोविन्द यत्‌ ते रूपं सनातनम्‌ | 

स्त मा्गा निरुद्धास्ते वायोरमिततेजसः॥ ६ ॥ 
गोविन्द | आपका जो सनातन रूप है; उसे भी मैं देख 

रहा हूँ । आपने ही अत्यन्त तेजस्वी वायुका रूप धारण करके 

ऊपरके सातों लोकोंको व्याप्त कर रक्‍्खा है ॥ ६ ॥ 


राजधर्मालुशासनपर्व ] 


दिवं ते शिरसा व्याप्त पद्धयां देवी वसुन्धरा । 
दिशो भुजा रिश्वश्लुर्वीयें शुक्रः प्रतिष्ठित! ॥ ७ ॥ 
स्वर्गलेक आपके मस्तकसे और वसुन्धरा देवी आपके 
पैरोंसे व्याप्त हैं। दिशाएँ आपकी भुजाएँ हैं । सूर्य नेत्र हैं 
और शुक्राचार्य आपके बीखर्यमें प्रतिष्ठित हैं || ७ ॥ 
अतसीपुष्पसंकाशं पीतवाससमच्युतम्‌ । 
वुद्येन॒ुमिमीमस्ते मेघस्येव. सविद्युतः ॥ ८ ॥ 
आपका श्रीविग्रह तीसीके फूलकी भाँति श्याम है। उस- 
पर पीताम्बर शोमा दे रहा है; वह कभी अपनी महिमासे 
च्युत नहीं होता । उसे देखकर हम अनुमान करते हैं कि 
बिजलीसहित मेघ शोभा पा रहा है ॥ ८ ॥ 
त्वश्नपत्नाय. भक्ताय गतिमिष्ठां जिगीषवे । 
यच्छेयः पुण्डरीकाक्ष तद्‌ ध्यायख खुरोत्तम ॥ ९ ॥ 
मैं आपकी शरणमें आया हुआ आपका भक्त हूँ और 
अभीष्ट गतिको प्राप्त करना चाहता हूँ। कमलनयन ! 
सुरभ्रेष्ठ | मेरे लिये जो कल्याणकारी उपाय हो उसीका 
संकल्प कीजिये ॥ ९॥ 
वासुदेव उवाच 
यतः खत परा भक्तिमेयि ते पुरुषषंभ । 
ततो मया वपुर्दिव्यं त्वयि राजन प्रदर्शितम्‌ ॥ १०॥ 
श्रीकृष्ण बोले--राजन्‌ ! पुरुषप्रवर ! मुझमें आपकी 
| पराभक्ति है। इसीलिये मेंने आपको अपने दिव्य खरूपका 
दर्शन कराया है ॥ १० ॥ 
| न छ्मभक्ताय राजेन्द्र भक्तायानृजबे नच । 
| दर्शायाम्यहमात्मानं न चाशान्ताय भारत ॥ ११॥ 
भारत | राजेन्द्र | जो मेरा भक्त नहीं है अथवा भक्त 
| होनेपर भी सरल खभावका नहीं है । जिसके मनमें शान्ति 
| नहीं है, उसे में अपने स्वरूपका दर्शन नहीं कराता ॥११॥ 
भवांस्तु मम भक्तश्न नित्यं चार्जेबमास्थितः । 
| दमे तपसि सत्ये च दाने च निरतः शुतिः ॥१२॥ 
| आप मेरे भक्त तो हैं ही । आपका खभाव भी सरल 
| है। आप इन्द्रिय-संयम, तपस्या; सत्य और दानमें तत्पर 
| रहनेवाले तथा परम पवित्र हैं ॥ १२ ॥ 
| अहंस्त्वं भीष्म मां द्वष्ठुं तपसा स्वेन पार्थिव । 
| तब हापस्थिता छोका येभ्यो नावतेते पुनः ॥ १३॥ 
| भूपाल | आप अपने तपोबलसे ही मेरा दशन करनेके 
| योग्य हैं । आपके लिये वे दिव्य छोक प्रस्तुत हैं, जहाँसे फिर 


एकपश्चाशत्तमो 5 ध्यायः 
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इस लोकमें नहीं आना पड़ता ॥ १३ ॥ 

पश्चाशतं पद स्व कुरुप्रवीर 

शेष॑ दिनानां तव जीवितस्य । 

शुभ कमेफलोदयस्त्य॑ 

समेष्यसे भीष्म विम्ुच्य देहम्‌ ॥ १४॥ 
कुरुवीर भीष्म | अब आपके जीवनके कुछ छप्पन दिन 

दोष हैं। तदनन्तर आप इस दारीरका त्याग करके अपने 

शुभ कर्मोके फलस्वरूप उत्तम लोकोंमें जायेंगे।। १४ ॥ 


एते हि. देवा बसवो विमाना- 
न्यास्थाय सब ज्वलिताप्निकट्पा:। 
अन्तहिंतारत्वां प्रतिपालयन्ति 
काष्टा प्रपय्यन्तमुदक्पतक्म्‌ ॥ १५॥ 
देखिये, ये प्रज्बलित अग्निके समान तेजस्वी देवता और 
वसु विमानोंमें बेठकर आकाशमें अहृश्यरूपसे रहते हुए सूर्य 
उत्तरायण होने और आपके आनेकी बाट जोहते हैं || १५ ॥ 
व्यावतेमाने.. भगवत्युदीचीं 
खूयय दिशं कालवशात्‌ प्रपस्ते । 
गन्तासि लोकान्‌ पुरूषप्रवीर 
नावतेते यानुपलमभ्य विद्दान्‌ ॥ १६॥ 
पुरुषोंमें प्रमुव॒ वीर ! जब भगवान्‌ सूर्य कालवश 
दक्षिणायनसे छौठते हुए उत्तर दिश्ञाक्े मार्गपर लौदेंगे, उस 
समय आप उन्हीं लोकोंमें जाइयेगा, जहाँ जाकर ज्ञानी पुरुष 
फिर इस संसारमें नहीं लौटते हैं || १६ ॥ 
अमुं च लोक त्वयि भीष्म याते 
ज्ञानानि नडश्यन्त्यखिलेन वीर । 
अतस्तु सब त्वायि संनिकष 
समागता धमंविवेचनाय ॥ १७ ॥ 
वीर भीष्म ! जब आप परलोकमें चले जाइयेगा, उस 
समय सारे ज्ञान लुप्त हो जायेंगे; अतः ये सब लोग 
आपके पास धर्मका विवेचन करानेके लिये आये हैं ॥१७ ॥ 
तज्शातिशोकोपहतश्रुताय 


सत्याभिसंधाय युधिष्ठिराय । 
धमौर्थसमाधियुक्त 
सत्यं वचो 5स्यापनुदाशु शोकम॥ १८ ॥ 
ये सत्यपरायण युधिष्ठिर बन्धुजनोंके शोकसे अपना सारा 
शाख्शान खो बैठे हैं; अतः आप इन्हें धर्म, अर्थ और योगसे 
युक्त यथार्थ बातें सुनाकर शीघ्र ही इनका शोक दूर कीजिये॥ 


त्तः 


प्रति 


इति श्रीमहा भारते शान्तिपवंणि राजघर्मानुशासनपर्वणि कृष्णवाक्ये एकपन्नाशत्तमो5ध्याय: ॥ ७१ ॥ 


इत् अकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत र/जधर्मानुशासनपर्वमें श्रीकृष्णद|बयविषयक इक्यावनवों अध्याय पूरा हुआ ॥५१॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


दिपवाशत्तमो5्प्यायः 
मीष्मका अपनी असमर्थता प्रकट करना, भगवान्‌का उन्हें वर देना तथा ऋषियों एवं पाण्डवोंका 
दूसरे दिन आनेका संकेत करके वहाँसे बिदा होकर अपने-अपने खानोंको जाना 


वेश्म्पायन उवाच 
ततः कृष्णस्य तद्‌ वाक्य धमोथेसहितं हितम्‌ । 
श्रुत्वा शान्तनवो भीष्मः प्रत्युवाच कृताअलिः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-- राजन! श्रीकृष्णका यह धर्म 
और अथ॑से युक्त हितकर वचन सुनकर शान्तनुनन्दन भीष्मने 
दोनों हाथ जोड़कर कह्ा--॥ १ ॥ 
लोकनाथ महावाहो शिव नारायणाच्युत । 
तब वाक्यमुपश्रुत्य दृ्षेणास्मि परिप्छुतः॥ २ ॥ 
'लोकनाथ | महाबाहो ! शिव | नारायण ! अच्युत ! 
आपका यह वचन सुनकर मैं आनन्दके समुद्रमें निमग्न हो 
गया हूँ | २ ॥ 
कि चाहमभिधास्यामि वाक्य ते तव संनिधों । 
यदा वाचोगतं सर्व॑ तव वाचि समाहितम ॥ ३ ॥ 
“मछा? मैं आपके समीप क्या कह सकूँगा ? जब कि वाणीका 
सारा विषय आपकी वेदमयी वाणीमें प्रतिष्ठित है ॥ ३॥ 
यच्च किचित्‌ कचिलोके कतेव्यं क्रियते च यत्‌। 
त्वत्तस्तन्निःसख््तं देव लोके बुद्धिमतो हि ते॥ ४ ॥ 
“देव | छोकमें कहीं भी जो कुछ क्॒त॑व्य किया जाता है; 
वह सब आप बुद्धिमान्‌ परमेश्वरसे ही प्रकट हुआ है ॥ ४॥ 
कथयेद्‌ देवठोक॑यो . देवराजसमीपतः । 
धमंकामार्थमोक्षाणां सोड्थ ब्रूयात्‌ तवाग्नतः ॥ ५ ॥ 
जो मनुष्य देवराज इन्द्रके निकट देवलोकका वृत्तान्त 
बतानेका साहस कर सके; वही आपके सामने धर्म, अर्थ; काम 
और मोक्षकी बात कह सकता है ॥ ५ ॥ 
शराभितापाद्‌ व्यथितं मनो मे मधुखूदन। 
गात्राणि चावसीदन्ति न च वुद्धिः प्रसीदति ॥ ६ ॥ 
मधुसूदन ! इन बाणोंके गड़नेसे जो जलन हो रही है; 
उसके कारण मेरे मनमें बड़ी व्यथा है | सारा शरीर पीड़ाके 
मारे शिथिल हो गया है ओर बुद्धि कुछ काम नहीं दे रही है॥ 
न च मे प्रतिभा काचिद्स्ति किचित्‌ प्रभाषितुम । 
पीड्यमानस्य गोविन्द विषानलसमेंः शरेः॥ ७ ॥ 
“गोविन्द | ये बाण विष और अग्निके समान मुझे 
निरन्तर पीड़ा दे रहे हैं; अतः मुझमें कुछ भी कहनेकी शक्ति 
नहीं रह गयी है ॥ ७ ॥ 
बल मे प्रजहातीव प्राणाः खंत्वरयन्ति च | 
मर्माणि परितप्यन्ति भ्रान्तचित्तस्तथा छाहम ॥ ८ ॥ 
“मेरा बल शरीरको छोड़ता-सा जान पड़ता है| ये प्राण 
निकलनेको उताबले हो रहे हैं । मेरे मर्मस्थानोंमें बड़ी पीड़ा 
दो रहदी है; अतः मेरा चित्त भ्रान्त हो गया है॥ ८ ॥ 


दौबेल्यात्‌ सञ्ञते वाह मे स कथ्थ वक्तमुत्सहे । 
साधु में त्वं प्रसीदख दाशाहंकुलवर्धन ॥ ९ ॥ 
“दुबंछताके कारण मेरी जीम तादूमें सट जाती है; ऐसी 
दक्षामें में केसे बोल सकता हूँ ! दशाहकुरूकी बृद्धि करनेवाले 
प्रभो | आप मुझपर पूर्णरूपसे प्रसन्न हो जाइये॥ ९॥ 
तत्‌ क्षमख महाबाहो न बूयां किचिदच्युत । 
त्वत्संनिधों च सीदेद्धि वाचस्पतिरपि ब्रुवन ॥ १० ॥ 
धमह्दाबाहो ! क्षमा कीजिये | में बोल नहीं सकता | आपके 
निकट प्रवचन करनेमें बृहस्यतिजी भी शिथिल हो सकते हैं; 
फिर मेरी क्या बिसात है १॥ १० ॥ 
न द्शिः सम्प्रजानामि नाकाशं न च मेदिनीम । 
केवर्ल तव वीयंण तिष्ठामि मचुखूदन ॥ ११॥ 
'मधुसूदन | मुझे न तो दिशाओंका ज्ञान है और न 
आकाश एवं प्रथ्वीका ही भान हो रहा है। केवल आपके 
प्रभावसे ही जी रहा हूँ ॥ ११ ॥ 
खयमेव भर्वास्तस्माद्‌ धर्मराजस्य यद्धितम्‌। 
तदू ब्रवीत्वाशु सर्वेधामागमानां त्वमागमः ॥ १२॥ 
“इसलिये आप खय॑ं ही जिसमें धमंराजका हित हो; 
वह बात शीघ्र बताइये; क्योंकि आप शाज्नोंके भी शाज्र हैं॥ 
कथं त्वयि स्थिते कृष्णे शाश्वते छोककतैरि। 
प्रबूयान्मद्विधः कश्विद्‌ गुरों शिष्य इच स्थिते ॥ १३ ॥ 
' श्रीकृष्ण | आप जगत्‌के कर्ता और सनातन पुरुष हैं । 
आपके रहते हुए मेरे-जैसा कोई भी मनुष्य कैसे उपदेश कर 
सकता है ! क्‍या ग़ुरुके रहते हुए. शिष्य उपदेश देनेका 
अधिकारी है !? ॥ १३ ॥ 
वासुदेव उवाच 
उपपन्नमिद॑ वाक्य कोरवाणां धुरन्धरे। 
महावीय महासर्वे स्थिरे स्वोर्थद्शिनि॥ १४ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण बोले--भीष्मजी ! आप कुरु कुलका 
भार वहन करनेवाले, महापराक्रमी, परम घेयवान) स्थिर 
तथा सर्वाथंदर्शी हैं; आपका यह कथन स्वंथा युक्तिसंगत है॥ 
यह्च॒ मामात्थ गाह्लेय. बाणघातरुजं प्रति। 
ग्रहाणात्र बरं भीष्म मत्पसादकतं प्रभो॥ १७५॥ 
गज्ञानन्दन भीष्म ! प्रभो |! बाणोंके आधातसे होनेवाली 
पीड़ाके विषयमें जो आपने कहा है; उसके लिये आप मेरी 
प्रसन्‍नतासे दिये हुए इस ५्वर? को ग्रहण करे ॥ १५॥ 
न ते ग्लानिने ते मूछो न दृहो न च ते रुजा। 
प्रभविष्यन्ति गाड्ेय छ्लुत्पिपाले न चाप्युत ॥ १६॥ 
गज्ञाकुमार | अब आपको न ग्लानि होगी न मूर्छा। न 


राजधर्मोनुशासनपर्व ] 


द्विपश्चाशत्तमो एध्यायः 
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दाह होगा न रोग) भूख ओर प्यासका कष्ट भी नहीं रहेगा ॥ 

शानानि च समग्राणि प्रतिभास्यन्ति तेडइनघ | 

न च ते कचिदासक्तिबुंद्धे! प्रादुभेविष्यति ॥ १७॥ 
अनघ ! आपके अन्तःकरणमें सम्पूर्ण ज्ञान प्रकाशित हो 

उठेंगे। आपकी बुद्धि किसी भी विषयर्मे कुश्टित नहीं 

होगी ॥ १७॥ 

सर्वस्थं च मनो नित्यं तव भीष्म भविष्यति । 

रजस्तमोभ्यां रहित॑ घनेमुंक्त इबोडुराट ॥ १८॥ 
भीष्म | आपका मन मेघके आवरणसे मुक्त हुए 

चन्द्रमाकी भाँति रजोगुण और तमोगुणसे रहित होकर सदा 

सत्वगुणमें स्थित रहेगा ॥१८ ॥ 

यद्‌ यज्च॒ धर्मसंयुक्तमर्थयुक्तमथापि च। 

चिन्तयिष्यसि तत्राग्र्या बुद्धिस्तव भविष्यति ॥ १९॥ 
आप जिस-जिस घर्मयुक्त या अर्थयुक्त विषयका चिन्तन 

करेंगे; उसमें आपकी बुद्धि सफलतापृ्वक आगे बढ़ती 

जायगी ॥ १९॥ 

इम॑ च राजशादूल भूतग्राम॑ चतुर्विधम्‌ । 

चश्लुदिव्य॑ समाश्रित्य द्र॒क्ष्यस्यमितविक्रम ॥ २० ॥ 
अमितपराक्रमी द्रपश्रेष्ठ | आप दिव्य दृष्टि पाकर 

स्वेदज) अण्डज) उद्धिज्ज और जरायुज-इन चार्रों प्रकारके 

प्राणियोंकी देख सकेंगे ॥ २०॥ 

संसरन्तं प्रजाजालं संयुक्तो शानचश्नुषा | 

भीष्म द्र॒क्ष्यसि तत्वेन जले मीन इवामले ॥ २१॥ 
भीष्म | ज्ञानहष्टिसे सम्पन्न होकर आप संसारब-घनमें 

पड़नेवाले सम्पूर्ण जीवसमुदायको उसी तरह यथार्थ रूपसे 

देख सकेंगे, जैसे मत्स्य निर्मल जलमें सब कुछ देखता 

रहता है ॥ २१ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

ततस्ते व्याससहिताः सर्व एवं महर्पषयः । 

ऋग्यजुःसामसहितेबंचोमिः कृष्णमार्ययन्‌ ॥ २२॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर व्यास- 

सह्दित सम्पूर्ण महर्षियोंने ऋक) यज्ु तथा सामवेदके मन्स्रोंसे 

भगवान्‌ श्रीकृष्णका पूजन किया ॥ २२॥ 

ततः सवोतैबं दिव्यं पुष्पव्ष नभस्तलात्‌। 

पपात यत्र वाष्णंयः सगाह्नेयः सपाण्डवः॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ जहाँ गज्जापुत्र भीष्म और पाण्डुनन्दन 

युधिष्ठिके साथ वृष्णिवंशी भगवान्‌ श्रीकृष्ण विराजमान थे; 

वहाँ आकाशसे सभी ऋतुओंमें खिलनेवाले दिव्य पुष्पौकी वर्षा 

होने लगी ॥ २३॥ 

वादित्राणि च सवोणि जगुश्चाप्सरसां गणाः । 

ने चाहितमनिष्ट च विश्चित्तत्र प्रदश्यते ॥ २७॥ 
सब प्रकारके बाजे बजने छंगे, अप्सराओंके समुदाय गीत 
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गाने लगे | वहाँ कुछ भी ऐसा नहीं देखा जाता था; जो अहित- 
कर ओर अनिष्टकारक हो ॥ २४ ॥ 
वो शिवः खुखो वायुः सर्वगन्धवहः शुचिः । 
शान्ताया दिशि शान्ताश्र प्रावदन सगपक्षिणः ॥ २५॥ 
शीतल) सुखद, मन्द) पवित्र एवं स्बथा सुगन्धयुक्त 
वायु चल रही थी; सम्पूर्ण दिशाएँ शान्‍्त थीं और उनमें 
रहनेवाले पद्मु एवं पक्षी शान्तभावसे मनोहर वचन बोल 
रहे थे ॥ २५ ॥ 
ततो मुहतोद्‌ भगवान्‌ सहस्रांशुदिंवाकरः । 
दहन वेनमिवकान्ते प्रतीच्यां प्रत्यदश्यत ॥ २६॥ 
इसी समय दही पड़ीमें भगवान्‌ सदृस्तकिरणमाली 
दिवाकर पश्चिम दिशाके एकान्त प्रदेशमें वहाँके वनप्रान्तको 
दग्ध करते हुए-से दिखायी दिये॥ २६ ॥ 
ततो महर्षयः सर्वे समुत्थाय जनादंनम । 
भीष्ममसामन्त्रयाश्षक्र्‌ राज़ानं च युधिष्ठटिर्म ॥ २७॥ 
तब सभी महर्षियोंने उठकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण) भीष्म 
तथा राजा युधिष्ठिससे विदा माँगी | २७ ॥ 
ततः प्रणाममकरोत्‌ केशवः सहपाण्डवः । 
सात्यकिः संजयरचेच स च शारद्वतः कृपः ॥ २८॥ 
इसके बाद पाण्डवोसहित श्रीकृष्ण, सात्यकि; संजय तथा 
शरद्वानके पुत्र कृपाचायने उन सबको प्रणाम किया ॥२८ ॥ 
ततस्ते धर्मनिरताः सम्यक्‌ तैरभिपूजिताः 
श्वः समेष्याम इत्युकत्वा यथेष्ठ त्वरिता ययुः ॥ २९ ॥ 
उनके द्वारा भलीभाति पूजित हुए वे घर्मपरायण महर्षि, 
“हमलछोंग फिर कल सबेरे यहाँ आयेंगे? ऐसा कहकर तुरंत ही 
अपने-अपने अभीष्ट स्थानकों चले गये ॥ २९ ॥ 
तथवामन्ज्य गाड़ेयं॑ केशवः पाण्डवास्तथा। 
प्रदृक्षिणमुपादृत्य.. रथानारुरुहुः शुभान ॥ ३०॥ 
इसी प्रकार श्रीकृष्ण और पाण्डव भी गल्जञानन्दन भीष्म- 
जीसे जानेकी आज्ञा ले उनकी परिक्रमा करके अपने मज्ञलमय 
रथॉपर जा बठे ॥ ३० ॥ 
ततो रथः काश्चनचित्रकूबरे- 
मंहीधराभे: समदेश्च दन्तिभिः । 
सुपणरिव चाशुगामिश्रि 
पदातिभिश्चात्तर रासनादिभिः ॥ ३१ ॥ 
ययौ रथानां पुरतो हि सा चम्‌. 
स्तथव॒ पश्चादतिमात्रसारिणी । 
पुरश्च पश्चाच्च यथा महानदी 
तम्रक्षवन्तं॑ गिरिमेत्य नरमंदा ॥ ३२॥ 
सुवर्णनिर्मित विचित्र कूबरोवाले रथों, पवताकार मतबाले 
हाथियों; गरुड़के समान तीव्रगतिसे चलनेवाले घोड़ों तथा 
हाथमें धनुष-बाण आदि लिये हुए पेदल सैनिर्केसति युक्त बह 
विशाल सेना रथौंके आगे और पीछे भी बहुत दूरतक फैलकर 
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श्रीमदाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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बैसीही शोभा पाने लगी) जैसे ऋश्नवान्‌ पर्वतके पास पहुँचकर 
पूर्ष और पश्चिम दिश्यामें भी प्रवाद्तित होनेवाली महानदी 
नमंदा सुशोमित होती है ॥ ३१-३२ ॥ 
ततः पुरस्ताद्‌ भगवान्‌ निशाकरः 
समुत्यितस्तामभिहषयंश्रमूम । 
दिवाकरापीतरसा महोषधीः 
पुनः स्वकेनेव गुणेन योजयन्‌ ॥ ३३ ॥ 
इसके बाद पूर्व दिशाके आकाशमें मगवान्‌ चन्द्रदेवका 
उदय हुआ जो उस सेनाका इर्ष बढ़ा रहे थे और सूर्यने जिन 
बड़ी-बड़ी ओषधियोंका रस पी लिया था; उन सबको अपनी 
इति श्रीमइाभारते शानितपर्देणि राजधर्मानुशासनपर्व॑णि 


सुधावर्षी किरणेद्वारा पुनः उनके स्वामाविक गुणोसे सम्पन्न 
कर रहे थे ॥ ३३॥ 
ततः पुर सुरपुरसम्मितयुति 
प्रवि्य ते यदुवृषपाण्डवास्तदा | 
यथोचितान्‌ भवनवरान्‌ समाविशत्र्‌ 
श्रमान्विता सुगपतयों गुहा इब॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर वे यदुकुलके श्रेष्ठ बीर तथा पाण्डव सुरपुरके 
समान शोभा पानेवाले हस्तिनापुरमें प्रवेश करके यथायोग्य 
श्रेष्ठ महलोंके भीतर चले गये। ठीक उसी तरह, जैसे थके-मादे तिंद 
विश्रामके लिये पबंतकी कन्दराओंमें प्रवेश करते हैँ॥ ३४ ॥ 
युधिषिटिराद्रागमने द्विपस्चादत्तमो5ध्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्वामारत शान्तिपवके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्दमें युविष्ठिर आदिका आगमनविषयक बावनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥५२॥ 


त्रिपब्याशत्तमो5ध्याय: 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ग्रातश्र्या, सात्यकिद्वारा उनका संदेश पाकर भाश्योंसद्दित 
युधिष्टिरका उन्हींके साथ कुरुक्षेत्रमें पधारना 


वेशम्पायन उवाच 
ततः शयनमाविश्य प्रखुत्ो मधुसूदनः । 
याममात्राधेरोषायां यामिन्यां प्रत्यचुद्धायत ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
मधुसूदन भगवान्‌ श्रीकृष्ण एक सुन्दर शब्याका आश्रय 
लेकर सो गये | जब आधा पहर रात बीतनेको बाकी रह गयी, 
तब ये जागकर उठ बेठे ॥ १॥ 
स ध्यानपथमाविद्य सर्वेज्षानानि माधवः । 
अचलोक्य ततः पश्चाद्‌ दृध्यो ब्रह्म सनातनम्‌॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ ध्यानमार्गमें स्थित हो माधव सम्पूर्ण ज्ञानोंको 
प्रत्यक्ष करके अपने सनातन ब्रह्मखरूपका चिन्तन करने लगे।॥ 
ततः स्तुतिपुराणज्ञा रक्तकण्ठाः सुशिक्षिताः । 
अस्तुवन विश्वकर्माणं वाखुदेवं प्रजापतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
इसी समय स्तुति और पुराणंके ज्ञाता; मधुरकण्ठवाले, 
सुशिक्षित सूत-मागध और वन्दीजन विश्वनिर्माता) प्रजापालक 
उन भगवान्‌ वासुदेवकी स्तुति करने लगे ॥ ३ ॥ 
पठन्ति पाणिखनिकास्तथा गायन्ति गायनाः | 
शहानथ सदद्रांश्व प्रवादन्ति सहस्त्रशः॥ ४ ॥ 
हाथसे वीणा आदि बजानेवाले पुरुष स्तुतिपाठ करने लगे) 
गायक गीत गाने छगे और सहर्खों मनुष्य शहद एवं मदज्ञ 
बजाने लगे ॥ ४ ॥ 
चीणापणववेणूनां सखनश्थवातिमनोरमः । 
सहास इच विस्तीर्णः शुश्रुवे तस्य वेइमनः ॥ ५ ॥ 
वीणा$ पणव तथा मुरठीका अत्यन्त मनोरम स्वर इस 
तरदद सुनायी देने छगा; मानो उस महलका अद्दद्यास सब ओर 
फेल रद्द हो ॥ ५॥ 


ततो युधिष्ठटिरस्यापि राशी मड्नलखसंहिताः । 

उच्चेरुमैचुरा वायो गीतवादित्रनिःखनाः ॥ ५ ॥ 
तत्श्वात्‌ राजा युधिष्ठिरके भवनसे भी मधुर, मझ्ुलमयी 

वाणी तथा गीत-वाद्यकी ध्वनि प्रकट होने लगी ॥ ६॥ 

तत उत्थाय दाशाहेः स्नातः प्राअलिरच्युतः । 

जप्त्वा शुह्मय॑ महाबाहुरप्नीनाश्रित्य तस्थिवान ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अपनी मर्यादाते कभी च्युत न होनेवाले 

महाबाहु ! भगवान्‌ भ्रीकृष्णने राग्यासे उठकर स्नान किया; फिर 

गूढ़ गायत्री-मंन्त्रका जप करके हाथ जोड़े हुए अग्निके समीप 

जा बैठे ॥ ७ ॥ 

ततः सहस्नं विप्राणां चतुवेद्विदां तथा । 

गयां सहस्तेणेकेक॑ वाचयामास माथवः ॥ ८ ॥ 
वहाँ अग्निहोत्र करनेके अनन्तर भगवान्‌ माधवने चारों 

वेदोंके विद्वान्‌ एक हजार ब्राह्मणोंकोी बुलाकर प्रत्येककी एक- 

एक दज्ार गौएँ दान कीं और उनसे वेदमन्त्रॉंका पाठ एवं 

स्वस्तिवाचन कराया ॥ ८॥ 

मजूलालम्भनं रृत्वा आत्मानमवलोफ्य च। 

आदर्श विमले कृष्णस्ततः सात्यकिमबत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
इसके बाद माज्जलिक वस्तुओआँका स्पर्श करके भगवानने 

स्वच्छ दर्पणमें अपने स्वरूपका दर्शन किया और सात्यकिसे 

कहा--॥ ९ ॥ 

गउछ शेनेय जानीहि गत्वा राजनिवेशनम। 

अपि सज्ञो महातेजा भीष्म॑ द्र॒ष्टुं युधिष्ठिरः ॥ १० ॥ 
“दशिनिनन्दन | जाओ) राजमहलमें जाकर पता लगाओ 

कि महातेजस्वी राजा युघिष्टिर भीष्मजीके दर्शनार्थ चलनेके लिये 

तैयार हो गये क्‍या १? ॥ १० ॥ 


राजधमानुशासनपय ) 


तिपथ्चाशत्तमो ६ध्यायः 
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ततः क्ृष्णस्य वचनात्‌ सात्यकिस्त्वरितो ययो । 
उपगम्य च राज़ानं युधिष्टिर्मभापत ॥ ११॥ 
श्रीकृष्णकी आज्ञा पाकर सात्यकि तुरंत वहाँसे चल दिये 
और राजा युधिष्टिरके पास जाकर बोले--॥ ११॥ 
युक्तो रथबरों राजन वाखुदेवस्थ थीमतः । 
समीपमापगेयस्य प्रयास्यति जनादनः ॥ १२॥ 
'राजन्‌ | परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ वासुदेवका श्रेष्ठ रथ 
 जुतकर तैयार हो गया है। श्रीजनार्दन शीघ्र ही गल्जञानन्दन 
भीष्मके समीप जानेवाले हैं ॥ १२ ॥ 
भवद्यतीक्षः कृष्णोइ्सी धर्मराज महायु॒ते। 
यदत्ञानन्तरं रृत्यं तद्‌ भवान्‌ कतुमह॑ति॥ १३॥ 
“हातेजस्वी धर्मराज | भगवान्‌ श्रीकृष्ण आपकी ही 
प्रतीक्षा कर रहे हैं। अब आप जो उचित समझें, वह कार्य 
कर सकते हैं? ॥ १३ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच धर्मपुत्रो युधिष्टिरः। 
सात्यकिके इस प्रकार कहनेपर धर्मपुत्र युधिष्ठिरने अर्जुन- 
को यह आदेश दिया ॥ १३३ ॥ 
युधिधि उवाच 
युज्यतां '+अ रथवरः  फाल्गुनाग्रतिमद्ुत ॥ १७॥ 
न सनिकेश्व यातव्यं यास्यामों वयमेव हि। 
नच पीडयितव्यों मे भीष्मो चर्मभ्रतां वरः॥ १७५॥ 
अतः पुरभ्सराश्चापि निवतंन्तु धनंजय। 
युधिप्ठिर बोले--अनुपम तेजस्वी अर्जुन ! मेरा श्रेष्ठ 
रथ जोतकर तेयार कराओं। आज सेनिकोंकों हमारे साथ 
नहीं जाना चाहिये। केवछ हमलोगोंको ही चलना है। 
धनंजग्र | धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भीष्मजीको अधिक भीड़ बढ़ा- 
कर कष्ट देना उचित नहीं है। अतः आगे चलनेवाले सैनिर्को- 
को भी जानेके लिये मना कर देना चाहिये॥ १४-१५१ ॥ 
अद्यप्रभृति गाड़ेयः पर गुशाय॑ प्रवक्ष्यति ॥ २१६॥ 
अतो नेच्छामि कोन्तेय पृथग्जनसमागमम | 
कुन्तीनन्दन ! आजसे गडल्जाकुमार भीष्मजी पर्मक्रे 
अत्यन्त गृढ़ रहस्पका उपदेश करेंगे | अतः मैं भिन्न-मिन्र 
रुचि रखनेवाले साधारण जनसमाजको वहाँ नहीं जुटाना चाहता। 
वेश़म्पायन उवाच 
स॒तद्वाक्यमथाशाय कुन्तीपुत्रो घनंजयः॥ १७॥ 
युक्त रथवरं तस्मा आचचक्षे नरपंभः। 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! युधिष्ठिरकी 
आज्ञा शिरोधाय॑ करके कुन्तीकुमार नरश्रेष्ठ अर्जुनने वैसा 
ही किया | फिर आकर उन्हें यूचना दी कि महाराजका 
श्रेष्ठ रथ तैयार है ॥ १७१॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा यमों भीमाजुनावपि ॥ १८ ॥ 
भूतानीव समस्तानि ययुः कृष्णनिवेशनम | 
तदनन्तर राजा युधिष्ठिर, मीमसेन, अर्जुन, नकुछ और 


सहदेव सब एक रथपर आरूढ़ हो श्रीकृष्णके निवासस्थानपर 
गये, मानो समस्त महाभूत मूर्तिमान्‌ होकर पघारे हो ॥१८३॥ 
आगच्छत्खथ रृष्णो एपि पाण्डवेषु महात्मखु ॥ १९ ॥ 
शेनेयसहितोी धीमान_ रथमेवान्वपद्यत । 

महात्मा पाण्डवॉके पदापंण करनेपर सात्यकिसहित 
बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी एक ही रथपर आरूढ हो गये।। 
रथस्थाः संविद॑ रूत्वा खुखां पृष्ठा च शर्वरीम्‌ ॥ २०।॥ 
मेघधोषे रथवरेः. प्रययुस्ते नरघभाः। 

रथपर बैठे-ब्ेठे ही उन सबने बातचीत की और एक 
दूसरेसे राजिके सुखपुर्बक व्यतीत दोनेका कुशल-समाचार 
पूछा । फिर वे नरश्रेष्ठ मेघगर्जनाके समान गम्मीर घोष 
करनेवाले श्रेष्ठ रथोंद्रारा वहसि चल पड़े ॥ २०६॥ 
वलाहक॑ मेघपुष्पं॑ शैब्य॑ खुप्मीवमेव च ॥ २१॥ 
दारुकश्योदयामास वासुदेवस्थ वाजिनः । 

दारुकने वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णके बलाइक) 
मेप्रपुष्प) शेब्य और सुग्रीव नामक घोड़ोंको हॉँका ॥२१३॥ 
ते हया वासुदेवस्थ दारुक्रेण प्रचोदिताः ॥ २२॥ 
गां खुराग्रेस्तथा राजल्लिंखन्तः प्रययुस्तदा। 

राजन्‌ | उस समय दारुकद्वारा हके गये श्रीकृष्णके 
वे घोड़े अबनी ठापोंके अग्रभागसे प्रथ्वीपर चिह्न बनाते हुए. 
बड़े वेगसे दौड़े | २२१ ॥ 
ते असन्‍त इवाक्राशं वेगवन्तो महाबलाः॥ २३ ॥ 
शेत्र धर्मेस्य कृत्सस्य कुरुक्षेत्रवातरन्‌ । 

उन अश्वोंका बड़ और वेग महान था। वे आकाशको 
पीते हुए-से उड़ चले और बात-की-बातमें सम्पूर्ण धर्मके क्षेत्र- 
भूत कुरुक्षेत्रमे जा पहुँचे || २३३ ॥। 
ततो ययुयेत्र भीष्मः शरतत्पगतः प्रभुः॥ २४॥ 
आस्ते महर्षिभिः साथ ब्रह्मा देवगणेयंथा। 

तदनन्तर वे सब छोग उस स्थानपर गये) जहापर प्रभाव- 
शाली भीष्मजी बराणशब्यापर सो रहे थे। जेसे देवताओँसे 
घिरे हुए ब्रह्माजी शोमा पाते हैं; उसी प्रकार महर्षियोंके 
साथ मीष्मजी सुशोमित हो रहे थे ॥ २४३ ॥ 
ततो 5वर्तीर्य गोविन्दो रथात्‌ स च युधिप्ठिर: ॥ २५॥ 
भीमो गाण्डीवधन्चा च यमौ सात्यकिरेव च। 
ऋषीनमभ्यचेयामासुः करानुद्यम्य दक्षिणान ॥ २६॥ 

ततलश्रात्‌ रयसे उतरकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण, युधिष्ठिर; 
भीमसेन) गाण्डीवबारी अर्जुन; नकुछ) सहदेव तथा सात्यकिने 
अपने-अपने दाहिने हाथोंको उठाकर ऋषियोंके प्रति सम्मान- 
का भाव प्रदर्शित किया ॥ २५-२६ ॥ 
स तेः परिवृतो राजा नक्षत्रेरिव चन्द्रमाः। 
अभ्याजगाम गाड़ेयं॑ ब्रह्मणमिव वासचः ॥ २७॥ 

नक्षत्रोंसे घिरे हुए चन्द्रमाकी भाँति भाइयौसे घिरे हुए 


४णण८६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वंणि 


राजा युघधिष्ठटिर गज्ञानन्दन भीष्मके समीप गये; मानो देवराज 
इन्द्र ब्रह्माजीके निकट पधारे हों ॥ २७ ॥ 
शरतल्पे शयानं तमादित्यं पतितं यथा। 


शर-शय्यापर सोये हुए महाबाहु भीष्मजी वेसे ही 
दिखायी दे रहे थे; मानो सूयदेव आकाशसे प्रथ्वीपर गिर 
पड़े हों। युधिष्टिरने उसी अवस्थार्मे उनका दर्शन किया | 


स॒ दृदर्श महावाहु भयात्चागतसाध्वसः ॥ २८॥ उस समय वे भयते कॉप उठे थे ॥ २८ ॥ 
इति श्रीमद्ाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि भीष्माभिगमने शअ्रिपश्चाशत्तमोड्स्याय;॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह भारत शान्ति'लके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें युचिष्ठिर आदिका भीष्मके समीप 
गमनविषयक तिरपनवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५३६ ॥ 
---3--<३२७७कंद->..६---- 


तुःपश्माशत्तमो5ध्याय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और भीष्मजीकी बातचीत 


जनमेजय उवाच 

धमोत्मनि महावीय सत्यसंधे जितात्मनि। 
देववते महाभागे शरतत्पगतेडच्युते ॥ १॥ 
शयाने वीरशयने भीष्मे शान्तनुननन्‍्दने। 
गाऊये पुरुषव्याप्रे पाण्डबेः पयुपाखिते ॥ २ ॥ 
काः कथाः समवतेन्‍्त तस्मिन वीरसमागमे । 
हतेषु सवसन्‍न्येषु तन्‍मे शंस महामुने ॥ ३ ॥ 

जनमेजयने पूछा--महामुने ! धर्मात्मा3 महापराक्रमी 
सत्यप्रतिज्ञ, जितात्मा; धमंसे कभी च्युत न होनेवाले महामाग 
शान्तनुनन्दन गल्जाकुमार पुरुषतिंह देवबत भीष्म जब वीर- 
शय्यापर सो रहे थे और पाण्डव उनकी सेवार्मे आकर 
उपस्थित हो गये थे; उस समय वीर पुरुर्षोके उस समागमके 
अवसरपर, जब कि उभययक्षकी सम्पूर्ण सेनाएँ मारी जा 
चुकी थीं, कोन-कौन-सी बातें हुईं! यह मुझे बतानेकी 
कृपा करें ॥ १-३ ॥ 

वेश़ग्पायन उवाच 

शरतल्पगते भीष्मे कौरवाणां धचुरन्धरे। 
आजम्मुऋषयः सिद्धा नारदप्रमुखा न्प॥ ४ ॥ 

वेशम्पायनजीने कहा--नरेश्बर ! कोरवकुलका 
भार वहन करनेवाले भीष्मजी जब बाणशय्यापर सो रहे थे; 
उस समय वहाँ नारद आदि सिद्ध महर्षि भी पघारे थे ॥४॥ 
हतशिष्टाश्व राज़ानो युधिष्टिरपुरोगमाः । 
घृतराष्ट्र्ध॥ कृष्णश्च॒ भीमाजुनयमास्तथा ॥ ५ ॥ 
तेडमिगम्य महात्मानों भरतानां पितामहम्‌। 
अन्वशोचन्त गाज्ञेयमादित्यं पतित॑ यथा॥ ६॥ 

महाभारत-युद्धमें जो लोग मरनेसे बच गये थे; वे 
युधिष्ठिर आदि राजा तथा थघृतराष्ट्र, श्रीकृष्ण, भीमसेन, 
अजुन) नकुछ और सहदेव--ये सभी महामनस्वी पुरुष प्रथ्वी- 
पर गिरे हुए सूर्रक्रे समान प्रतीत होनेवाले, भरतवंशियोंके 
पितामह, गड्जानन्दन भीष्मजीके पास जाकर बारंबार शोक 
प्रकट करने लगे || ५-६ ॥ 
मुहतंमिव च ध्यात्वया नारदो देवदशेनः। 
उबाच पाण्डवान सवोन्‌ हतशिशंश्रपार्थिवान्‌॥ ७ ॥ 


तब दिव्य दृष्टि रखनेवाले देवर्षि नारदने दो घड़ीतक 
कुछ सोच-विचारकर समस्त पाण्डवों तथा मरनेसे बचे हुए 
अन्य नरेशोको सम्बोधित करके कहा--॥ ७॥ 
प्रातकाल॑ समाचलक्षे भीष्मोष्यमनुयुज्यताम । 
अस्तमेति हि गाड़ेयो भानुमानिव भारत ॥ ८ ॥ 
“भरतनन्दन युधिष्ठिर तथा अन्य भूपाल्गण | मैं आप- 
लोगोंको समयोचित कतंव्य बता रहा हूँ | आपलोग गजन्ञा- 
नन्‍्दन भीष्मजीसे धर्म और ब्रह्मके विषयर्में प्रश्न कीजिये) 
क्योंकि अब ये भगवान्‌ सूर्यके समान अस्त ढ्वोनेवाले हैं ॥८॥ 
अय॑ प्राणानुत्सिसक्षुस्तं सर्व 5भ्यनुप्ृछत । 
कत्सानहि विविधान्‌ धर्माश्चात॒वेण्य॑स्य वेच्ययम॥९॥ 
धभीष्मजी अपने प्रार्णोका परित्याग करना चाहते हैं; 
अतः आप सब्र छोग इनसे अपने मनकी बाते पूछ हें; 
क्योंकि ये चारों वर्णंके सम्पूर्ण एवं विभिन्न धर्मोकों जानते हैं॥ 
एपचूडद्धः पराल्लो कान्‌ सम्प्राप्तोति तनुं त्यजन। 
ते शीघ्रमनुयुश्ञीध्यं संशयान्‌ मनसि स्थितान्‌॥ १० ॥ 
धभीष्मजी अत्यन्त वृद्ध हो गये हैं और अपने शरीरका 
त्याग करके उत्तम लोकोंमें पदा्पण करनेवाडे हैं; अतः आप- 
लोग शीघ्र ही इनसे अपने मनके संदेह पूछ लें? ॥ १० | 
वैज्ञम्यायन उवाच 
एवमुक्त नारदेन भीष्ममीयुर्नराधिपाः । 
प्रष्ठु चाशकनु वन्तस्ते वीक्षांचक्रुः परस्परम्‌ ॥ ११॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँं--राजन्‌ ! नारदजीके ऐसा 
कहनेपर सब नरेश भीष्मजीके निकट आ गये; परंतु उन्हें 
उनसे कुछ पूछनेका साहस नहीं हुआ | वे सभी एक दूसरे 
का मुंह ताकने लगे॥ ११ ॥ 
अथोवाच इहषाीकेशं पाण्डुपुन्नो युधिष्ठिरः । - 
नानन्‍्यस्तु देवकीपुत्राच्छक्तः प्रष्ठु पिंतामहम ॥ १२॥ 
तब पाण्डुपुत्र युधिष्टिरने हृप्रीकेशकी ओर लक्ष्य करके कहा- 
८दिव्यज्ञानसम्पन्न देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको छोड़कर 
दूसरा कोई ऐसा नहींहैः जो पितामहसे प्रश्न करसके? | १२॥ 
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प्रव्याहर यदुश्नेष्ठ त्वमग्रे मधुसखूदन । 

त्व॑ हि नस्तात सर्वेपां सर्वधर्मविदुत्तमः ॥ १३॥ 
(फिर श्रीकृष्णसे कहने लगे--) मधुसूदन ! यदुश्रेष्ठ ! 

आप ही पहले वार्ता्यप आरम्भ कीजिये | तात ! आप 

ही हम सब छोगोंमें सम्पूर्ण धर्मोके श्रेष्ठ शञाता हैं? | १३ ॥ 

एवमुक्तः पाण्डवेन भगवान केशवस्तदा | 

अभिगम्यदुराधर्ष प्रव्याहास्यदच्युतः ॥ १४॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिके ऐसा कहनेपर अपनी मर्यादा- 

से कभी च्युत न होनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने दुर्जय मीष्म- 

जीके निकट जाकर इस प्रकार बातचीत की ॥ १४ ॥ 

वापुदेव उवाच 

कच्ित्‌ खुखेन रजनी व्युश्ा ते राजसत्तम । 

विस्पए्टलक्षणा चुद्धिः कच्चिच्चोपस्थिता तव ॥ १५॥ 
भगवान श्रीकृष्ण बोले--दपश्रेष्ठ मीष्मजी | आप- 

की रात सुखसे बीती है न! क्‍या आपको सभी ज्ञातब्य 

विषयोंका सुस्पष्टरूपसे दर्शन करानेवाली निमंल बुद्धि प्राप्त 

हो गयी ? || १५ ॥ 

कच्चिज्ञानानि सर्वांणि प्रतिभानित च तेडनघ। 

न ग्लायते चह्द॒यं नच ते व्याकु्ं मनः॥ १६॥ 
निष्पाप भीष्म | क्या आपके अन्त+करणमें सब प्रकार- 

के ज्ञान प्रकाशित हो रहे हैं ? आपके ह्ृदयमें ग्लानि तो नहीं 

है ! आपका मन व्याकुल तो नहीं हो रहा है ! ॥ १६ ॥ 

्‌ भीष्य उवाच 

दाहो मोहः भ्रमश्चेव कृमो ग्लानिस्तथा रुजा । 

तब प्रसादाद्‌ वाष्णय सद्यः प्रतिगतानि मे ॥ १७ ॥ 
भीष्मजी बोले--इष्णिनन्दन ! आपकी कऋपासे मेरे 

शरीरकी जलन) मनका मोह थकावट, विकलता) ग्लानि 

तथा रोग---ये सब तत्काल दूर हो गये थे॥ १७॥ 

यज्च॒ भूत॑ भविष्यद्च॒भवज्च॒ परमयुते । 

तत्‌ सर्वेमनुपद्यामि पाणी फलमिवापिंतम ॥ १८ ॥ 
परम तेजस्वी पुरुषोत्तम ! अब मैं हाथपर रक्‍्खे हुए 

फलकी भाँति भूत; भविष्य और वर्तमान तीनों कार्लोकी 

सभी बातें सुस्पष्टरूपसे देख रहा हूँ ॥ १८ ॥ 

चेदोक्ताइच्ेच ये धमो वेदान्ताधिगताश्व ये। 

तान्‌ सवोन सम्प्रपइयामि वरदानात्‌ तवाच्युत॥ १९ ॥ 
अच्युत | वेदोंमें जो धर्म बताये गये हैं तथा वेदास्तों 

( उपनिषदों ) द्वारा जिनको जाना गया है; उन सब पघर्मोको 

में आपके वरदानके प्रभावसे प्रत्यक्ष देख रहा हूँ॥ १९ ॥ 

शिश्श्व धर्मा यः प्रोक्त सच में हृदि वतंते । 

देशजातिकुलानां च धर्मशो5स्सि जनादन ॥ २०॥ 
जनादन | शिष्ट पुरुषोंने जिस धर्मका उपदेश किया है; 

वह भी मेरे दृदयमें स्फुरित हो रहा है। देश, जाति और 

कुलके धर्मोका भी इस समय मुझे पूर्ण ज्ञान है ॥ २० ॥ 
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चतुष्वोश्रमधमेंषु यो5र्थः स च हृदि स्थितः । 
राजधमोश्वच सकलानवगच्छामि केशव ॥ २१ ॥ 
चारों आश्रमोंके धममोमें जो सारभूत तत्त्व है; वह भी 
मेरे हृदयमें प्रकाशित हो रहा है। केशव |! इस समय में 
सम्पूर्ण राजबर्मोकी भी भलीभाति जानता हूँ ॥ २१ ॥ 
यञ्य यत्र च वक्तव्यं तद्‌ वक्ष्यामि जनादेन । 
तव प्रसादाद्धि शुभा मनो मे वुद्धिराविशत्‌ ॥ २२॥ 
जनादन | जिस विषयमें जो कुछ भी कहने योग्य बात 
है, वह सब मैं कहूँगा | आपकी ऋपासे मेरे छृदयमें निर्मल 
मन और कल्याणमयी बुद्धिका आवेश हुआ हैं ॥ २२ ॥ 
युवेवास्मि समातवृत्तर्त्वदनुध्यानबूंहितः । 
वक्त' श्रेयः समर्थोंडस्मि त्वत्पसादाज़नादन॥ २३ ॥ 
जनादन | आपके निरन्तर चिन्तनसे मेरी शक्ति इतनी 
बढ़ गयी है कि में जवान-सा हो गया हूँ। आपके प्रसादसे 
अब में कल्याणकारी उपदेश देनेमें समर्थ हूँ ॥ २३ ॥ 
खय॑ किमथ तु भवाज्श्रेयो न प्राह पाण्डवम्‌ । 
कि ते विवशक्षितं चात्र तदाशु वद माधव ॥ २४॥ 
माधव ! तो भी में यह जानना चाहता हूँ कि आप 
स्वयं ही पाण्डुपुत्र युधिष्ठटिकी कल्याणकारी उपदेश क्‍यों 
नहीं देते हैं? इस विषयमें आप क्‍या कद्दना चाहते हैं! 
यह शीघ्र बताइये ॥ २४ ॥ 
वासुदेव उवाच 
यशसः श्रेयसश्मेव मूल मां विद्धि कौरव। 
मत्तः सर्व5भिनिर्त्रत्ता भावाः सद्सदात्मका:॥ २५ ॥ 
भगवान श्रीकृष्णने कहा--कुरुनन्दन ! आप मुझे 
ही यश और श्रेयका मूल समझें | संसारमें जो भी सत्‌ और 
असत्‌ पदार्थ हैं, वे सब मुझसे ही उसनन्‍न हुए हैं ॥२५॥ 
शीतांशुश्रन्द्र इत्युक्ते लोके को विस्मयिष्यति । 
तथैव यशसा पूर्ण मयि को विस्मयिष्यति ॥ २६॥ 
“चन्द्रमा शीतल किरणेंसे सम्पन्न हैं? यह बात कहने- 
पर जगत्‌में किसको आश्चर्य होगा ! अर्थात्‌ किसीको नहीं 
होगा | उसी प्रकार सम्पूर्ण यशसे सम्पन्न मुझ परमेश्वरके 
द्वारा कोई उत्तम उपदेश प्राप्त हो तो उसे सुनकर कौन 
आश्चर्य करेगा ! ॥ २६ ॥ 
आधेयं तु मया भूयों यशस्तव महादयुते। 


'ततो में विपुला बुद्धिस्त्वयि भीष्म समर्पिता ॥ २७ ॥ 


महातेजस्वी भीष्म | मुझे इस जगत्‌में आपके महान्‌ 
यशकी प्रतिष्ठा करनी है; अतः मैंने अपनी विशाल बुद्धि तुझे 
समर्पित की है || २७ ॥ 
यावद्धि प्रथिवीपाल प्ृथ्चीयं स्थास्यति घुवा । 
तावत्‌ तत्तवाक्षया कीतिलॉकानलुचरिष्यति ॥ २८ ॥ 
भूपाल |! जबतक यह अचला प्रथ्वी स्थिर रहेगी, तब- 
तक सम्पूर्ण जगत्‌र्मे आपकी अक्षय कीर्ति विख्यात होती रहेगी॥ 
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श्रीमद्दा भारते 


[ शान्तिपर्घणि 


यक्च स्व वक्ष्यसे भीष्म पाण्डवायानुपृच्छते । 

वेद्प्रयाद इब ते स्थास्यते वखुधातले॥ २५० ॥ 
भीष्म | आप पाण्डुपुत्न युषिष्ठिरके प्रश्न करनेपर उसके 

उत्तरमं जो कुछ कहेंगे; वह वेदके सिद्धान्तकी भाँति इस 

भूतलूपर मान्य होगा ॥ २९ ॥ 

यश्चेतेन प्रमाणन योध््यत्यात्मानसात्मना । 

स फल स्पुण्यानां प्रेत्य चानुभविष्यति ॥ ३० ॥ 
जो मनुष्य आपके इस उपदेदाकों प्रमाण मानकर उसे 

अपने जीवनमें उतारेगा; वह मत्युके बाद सब्र प्रकारके पुण्यों- 

का फल प्राप्त करेगा | ३० ॥ 

एतस्मात्‌ कारणाद भीष्म मतिर्दिव्या मया हि ते । 

दत्ता यशो विप्रथयेत्‌ कथं भूयस्तवेति ह ॥ ३१ ॥ 
भीष्म ! इसीलिये मैंने आपको दिव्य बुद्धि प्रदान की है 

कि जिस किसी प्रकारसे भी आपके महान यशका इस भूतल- 

पर विस्तार हो ॥ ३१ ॥ 

यावद्धि प्रथते लछोके पुरुषस्‍्य यशो आुवि। 

तावत्‌ तय्याक्षयं स्थान भवतीति विनिश्चिता ॥ ३२ ॥ 
जगतूमें जबरतक भूतछपर मनुष्यके यशका विस्तार 

होता रहता है; तत्॒तक उसकी परलोकमें अचल स्थिति बनी 

रहती है; यह निश्चय है | ३२ ॥ 

राजानों हतशिष्टास्त्वां राजन्नभित आखते। 

धमोननुयुयुक्षन्तस्तेभ्यः  प्रत्रृहि. भारत ॥ ३३॥ 
भारत | नरेश्वर ! मरनेसे बचे हुए ये भूपाल आपके 

पास धर्की जिज्ञासासे बैठे हैं।आप इन सबको धर्मका 

उपदेश करें ॥ ३३ ॥ 

भवान्‌ हि वयसा वृद्धः श्रुताचारसमन्वितः | 

कुशलो राजधमो्णा सर्वेषामपराश्च ये ॥ ३४ ॥ 
आपकी अवस्था सबसे बड़ी है। आप शाखत्रशान तथा 
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सदाचारसे सम्पन्न हैं | साथ ही समस्त राजबर्मों तथा अन्य 
धर्मोके ज्ञानमें भी आप कुशल हैं॥ ३४ ॥ 
जन्मप्रश्नति ते कश्चिद्‌ चृजिनं न ददशे ह। 
शातारं सर्वेधमोणा त्वां विदुः सर्वपाधिवा: ॥ ३५ ॥ 

जन्मसे लेकर आजतक किसीने भी आपमें कोई भी 
दोष ( पाय ) नहीं देखा है। सब राजा इस बातकों स्वीकार 
करते हैं कि आप सम्पूर्ण धर्मोके जाता हैं | ३५ ॥ 
तेभ्यः पितेव पुत्रेभ्यो राजन बूहि परं नयम्‌। 
ऋषयश्ेव देवाश्व त्वया नित्यमुपासिताः ॥ ३६॥ 
तस्माद्‌ वक्तव्यमेचेदं._ त्ववावश्यमशेषतः । 

राजन्‌ |! आप इन राजाओंको उसी प्रकार उत्तम नीति- 
का उपदेश करें; जैसे पिता अपने पुत्रकों सद्धमंकी शिक्षा 
देता है । आपने देवताओं और ऋषियोंकी सदा उपासना 
की है; इसलिये आपको अवश्य ही सम्पूर्ण धर्मोका उपदेश 
करना चाहिये ॥ ३६३ ॥ 
धर्म शुश्रृूषमाणेभ्यः पृष्टेन च सता पुनः ॥ ३७॥ 
वक्तव्यं विदुषा चेति धर्ममाहुमंनीषिणः । 

मनीषी पुरुषेनि यह धर्म बताया है कि “ओष्ठ विद्वान्‌ 
पुरुषसे जब कुछ पूछा जाय तो उसे उचित है कि वह सुनने- 
की इच्छावाले लोगोंको धर्मका उपदेश दे! ॥ ३७३ ॥ 
अप्रतिब्रुवतः कशष्ठो दोषो हि भविता प्रभो ॥ ३८ ॥ 
तस्मात्‌ पुत्ैश्च पोजेश्व धमोन पृण्ठानू सतातनान। 
विद्वाश्चिशासमनिस्त्वं॑ प्रब्रूहि. भरतर्षन ॥ ३९ ॥ 

प्रमो ! जो मनुष्य जानते हुए भी श्रद्धापृ्वक प्रश्न 
करनेवालेकी उपदेश नहीं देता, उसे अत्यन्त दुःखदायक 
दोषकी प्राप्ति होती है; अतः भरतश्रेष्ठ | धर्मकों जाननेकी 
इच्छावाले अपने पुत्रों और पौन्रोंके पूछनेपर उन्हें सनातन 
धर्मका उपदेश करें; क्योंकि आप घर्मशा्त्रौके विद्वान हैं॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्रेणि राजधर्मानुशासनपर्वणि क्रष्णवाक्ये चतुःपतन्चाशत्तमोड्घ्यायः ॥ ७४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत राजधर्मानु शासनपर्वमें श्रीकृष्ण-वाक्यविषयक चौवनदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४॥ 


पश्चपत्नाशत्तमोउध्यायः 
भीष्मका सुधिष्टिके गुणकथनपूवक उनको प्रश्न करनेका आदेश देना, श्रीकृष्णका उनके लज्जित 
आर भयभीत होनेका कारण बताना और भीष्मका आश्वासन पाकर युधिष्ठि/का उनके समीप जाना 


वेज़्स्यायन उवाच 

अथात्रवीन्महातेजा वाक्य कौरवनन्दनः । 
हन्त धमोन्‌ प्रवक्ष्यामि दढे वाइुमनसी मम ॥ २ ॥ 
तब प्रसादाद गोविन्द भूतात्मा छासि शाश्वतः । 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! श्रीकृष्णकी बात 
सुनकर कुरुकुलका आनन्द बढ़ानेवाले महातेजस्वी भीष्मजीने 
कहा--५गोविन्द | आप सम्पूर्ण भूर्तोके सनातन आत्मा हैं। 
आपके प्रसादसे मेरी वाकशक्ति सुदृढ़ है और मन भी स्थिर 


हो गया है; अतः मैं समस्त धर्मोका प्रवचन करूँगा ॥ १६॥ 

युधिष्टिरस्तु धमोत्मा मां धर्मानलुप्रच्छतु । 

एवं प्रीतो भविष्यामि धमोन्‌ वक्यासि चाखिकान॥ २ ॥ 
“धर्मात्मा युविष्ठिर मुझसे एक-एक करके धर्मोके विषय- 

में प्रश्न करें; इससे मुझे प्रसन्नता होगी और मैं सम्पूर्ण धर्मो- 

का उपदेश कर सकूँगा ॥ २॥ 

यर्मिन राजपंभे जाते धर्मोत्मनि महात्मनि | 

अहृष्यन्नूबथयः संस मां पृच्छतु पाण्डवः ॥ ३ ॥ 


जब 
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राजधमाॉनशासनपर्व ] 


(जिन राजर्षिशिरोमणि धर्मपरायण महात्मा युधिष्ठिरका 
जन्म होनेपर सभी महर्षि हर्षसे खिल उठे थे; वे द्यै पाण्डु- 
पुत्र मुझसे प्रश्न करें ॥ ३ | मै 
सर्व दीप्तयवशसां कुरूणां धमेचारिणाम्‌। 
यस्य नास्ति समः कश्चित्‌ स मां पृच्छत॒ पाण्डवः॥ ४ ॥ 

(जिनके यशका प्रताप सर्वत्र छा रह्य है; उन समस्त 
धर्माचारी कौरवोमें जिनकी समानता करनेवाला कोई नहीं है; 
वे पाण्डुपुत्र युधिष्टिर मुझते प्रश्न करें ॥ ४ ॥ 
ध्ृतिदमो ब्रह्मचयं क्षमा धमश्च नित्यदा।! 
यर्सिन्‍नोजश्व तेजश्व स मां पृच्छतु पाण्डवः ॥ ५ ॥ 

(जिनमें धेय॑) इन्द्रियतंयम, ब्रह्मचरय; क्षमा, धर्म, ओज 
और तेज सदा विद्यमान रहते हैं, वे पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर 
मुझसे प्रश्न करें ॥ ५ ॥ 
सम्बन्धिनो5तिथीन भ्ृत्यान संश्रितांश्वेव यो भृशम । 
सम्मानयति सत्क्ृत्य स माँ पृच्छतु पाण्डवः ॥ ६ ॥ 

जो सम्बन्धियों, अतिथिर्यों, भृत्यों तथा शरणागतोंका 
सदा सत्कारपूर्वक विशेष सम्मान करते हैं, वे पाण्डुपुत्र 
बुधिष्ठिर मुझसे प्रशन करें ॥ ६ ॥ 
सत्य॑ दानं तपः शोय शान्तिदाष्यमसम्श्रमः । 
यर्मिन्नेतानि सवोणि स मां पृच्छतु पाण्डवः ॥ ७ ॥ 

“जिनमें सत्य, दान) तप) चूरता। ग्ान्ति; दक्षता तथा 
असम्भ्रम ( स्थिरचित्तता )--ये समस्त सद्रुण सदा मौजूद 
रहते हैं, वे पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर मुझसे प्रइन करें || ७ ॥ 
यो न कामान्न संरम्भान्न भयाज्ञार्थवारणात्‌ । 
कुयोंद्धरमें धर्मोत्मा स मां पृच्छतु पाण्डचः ॥ ८ ॥ 

जो न तो कामनासे, न क्रोधसे; न भयसे और न किसी 
खार्थके ही छोमसे अधर्म करते हैं, वे घर्मात्मा पाण्डुपुन्र 
युधिष्ठटिर मुझसे प्रश्न करें ॥ ८ ॥ 
सत्यनित्यः क्षमानित्यो ज्ञाननित्यो इतिथिप्रियः। 
योद्दाति सता नित्यं स मां पृछतु पाण्डबः ॥ ९ ॥ 

“जिनमें सदा ही सत्य, सदा ही क्षमा और सदा ही ज्ञानकी 
स्थिति है, जो निरन्तर अतिथिसत्कारके प्रेमी हैं और सत्पुरुषो- 
को सदा दान देते रहते हैं, वे पाण्डुपुत्र युधिष्ठिः मुझसे 

प्रश्न कर ॥ ९ ॥ 
इज्याध्ययननित्यस्य धर्म च निरतः सदा | 
क्षान्तः श्रुतरहस्यश्च स मां पृच्छतु पाण्डवः ॥ १० ॥ 


पजिन्‍्होंने शास्त्रेंके रहस्यका श्रवण किया है; जो सदा ही | 


यज्ञ) खाध्याय और धर्ममें लगे रहनेवाले तथा क्षमाशील हैं; 
वे पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर मुझसे प्रइन करें? || १० ॥ 
वासुदेव उवाच 
लज्ञया परयोपेतो धर्मराजो युधिष्टिरः। 
अभिशापभयादू भीतो भवन्त॑ नोपसर्पति ॥ ११॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले-प्रजानाथ | धर्मराज युधिष्ठिर 


पश्चपश्चाशत्तमोषध्याय:ः 


ब्रहुत लब्जित हैं; वे शापके मयसे डरे होनेके कारण आपके 


निकट नहीं आ रहे हैं ॥ ११ ॥ 

लोकस्य कदन छत्वा लोकनाथो विश्ञास्पते । 

अभिशापभयाद्‌ भीतो भवन्त॑ नोपसपपति ॥ १२॥ 
प्रजापालक भीष्म | ये लोकना थ युविष्ठिर जगत्‌का संहार 

करके शापके भयसे तस्त हो उठे हैं; इसीलिये आपके निकट 

नहीं आते हैं ॥ १२॥ 

पूज्यान मास्यांश्व भक्त॑स्थ गुरून्‌ सम्बन्धिवान्धवान । 

अधघोहानिषुभिर्भित्वा भवनन्‍त॑ नोपसपंति ॥ १३॥ 
पूजनीय, माननीय गुरुजनों, भक्तों तथा अध्य॑ आदिके 

द्वारा सत्कार करने योग्य सम्बन्धियों एवं वन्धु-बान्धवोंका बा्णो- 

द्वारा भेदन करके भयके मारे ये आपके पास नहीं आ रहे हैं॥१३॥ 

भीष्म उवाच 

ब्राह्मणानां यथा धर्मों दानमध्ययनं तपः। 

क्षत्रिया्णा तथा कृष्ण समरे देहपातनम ॥ १४ ॥ 
भीप्मजीने कहा-श्रीकृष्ण ! जेसे दान, अध्ययन और 

तप ब्राह्मणोंका धर्म है; उसी प्रकार समरभूमिमें शन्नुओंके 

शरीरको मार गिराना क्षत्रियोंका धर्म है ॥ १४ ॥ 

पितृन्‌ पितामहान भ्रातृन गुरून सम्वन्धिवान्धवान । 

मिथ्याप्रतृत्तान्‌ यः संख्ये निहन्याद्‌ धर्म एव सः॥ १५॥ 
जो असत्यके मार्गपर चलनेवाले पिता ( ताऊ-चाचा ); 

बाबा, भाई) गुरुजन, सम्बन्धी तथा बन्यु-बान्धवोंको संग्राममें 

मार डालता है, उसका वह कार्य धर्म दी है॥ १५॥ 

समयत्यागिनो लुब्धान गुरूनपि च केशव । 

निहन्ति समरे पापान्‌ क्षत्रियो यः स घर्मवित्‌ ॥ १६॥ 
केशव ! जो क्षत्रिय लो मवश घममममर्यादाका उल्लट्ठन करने- 

वाले पापाचारी ग़ुरुजनोंका भी समराक्णनणमें वध कर डालता है; 

वह अवश्य ही धर्मका ज्ञाता है ॥ १६ ॥ 

यो छोभान्न समीक्षेत धर्मसेतुं सनातनम । 

निहन्ति यस्तं समरे क्षत्रियो वें स धर्मवित्‌॥ १७॥ 
जो लोभवश सनातन धर्ममर्यादाकी ओर दृष्टिपात नहीं 

करता; उसे जो क्षत्रिय समरभूमिमें मार गिराता है; वह नि३चय- 

ही धमज्ञ है | १७ ॥ 

लोहितोदां केशठ॒णां गजशेलां ध्वजद्गुमाम्‌ । 

महीं करोति युद्धेषु क्षत्रियो यः स धमंबित्‌ ॥ १८ ॥ 
जो क्षत्रिय युद्धभूमिमें रक्तरूपी जछ। केशरूपी तृण; 

हाथीरूपी पर्वत और ध्वजरूपी बृक्षोसे युक्त खूनकी नदी 

बहा देता है; वह धर्मका ज्ञाता है ॥ १८ ॥ 

आहतेन रणे नित्यं योद्धव्यं श्षत्रबन्घुना । 

धर्म्ये खग्ये च छोक्यं च युद्ध हि मनुरबबीत ॥ १९ ॥ 
संग्राममें शत्रुके ललकारनेपर क्षत्रिय-बन्धुकों सदा ही युद्ध- 

के लिये उद्यत रहना चाहिये। मनुजीने कहा है कि युद्ध 


७५६० 


श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


वन 


नी जा कली जल + कल कल नल िनीी जनी न जल ली न अजीज कट 


क्षत्रियके लिये घर्मका पोषक) स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाल्य और 
लोकमें यश फेलानेवाला है॥ १९॥ 
वेशम्पायन उवाच 

एवमुक्तस्तु भीष्मेण धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः। 
विनीतवदुपागम्य. तस्थी खंदश नेड्श्रतः ॥ २०॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌ | भीष्मजीके ऐसा 
कहनेपर धर्मपुत्र युधिष्ठिर उनके पास जाकर एक विनीत 
पुरुषके समान उनकी दृष्टिके सामने खड़े हो गये ॥ २० ॥ 


अथास्य पादी जग्माह भीष्मश्वापि ननन्‍द तम्‌ । 


अन्‍य जननी नमीजनन- 


मूर्ति चैनमुपाधाय निबीदेत्यत्रतरीत्‌ तदा ॥ २१॥ 
फिर उन्होंने भीष्मजीके दोनों चरण पकड़ लिये । तब 
भीष्मजीने उन्हें आश्वासन देकर प्रसन्न किया और उनका 
मस्तक रूँघकर कह्ा--'त्रेटा | बैठ जाओ! ॥ २१ ॥ 
तमुवाचाथ गाड्लेयो घृषभः सर्वेधन्विनाम्‌ । 
मां पृच्छ तात विश्रब्धं मा भेस्त्वं कुरसत्तम ॥ २२॥ 
तलश्चात्‌ सम्पूर्ण धनुर्धरोमें श्रेष्ठ गज्ञानन्दन भीष्मजीने 
उनसे कद्दा-“तात | में इस समय स्वस्थ हूँ; तुम मुझसे निर्भय 
होकर प्रश्न करो | कुरुश्रेष्ठ | तुम भय न मानो? ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वेणि युधिष्टिराश्वासने पदञ्मपञ्चाशत्तमोज्ध्याय; ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवंके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्वमें युधिष्ठिफ्तों आइबासनविषयक पचपनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥५५॥ 


पटपथाशत्तमोध््यायः 
युधिष्टिरके पूछनेपर भीष्मके द्वारा राजधर्मका वर्णन, राजाके लिये पुरुषार्थ और सत्यक्ी आवश्य- 
कता, ब्राह्मणोंकी अदण्डनीयता तथा राजाकी परिहासशीलूता और मृदुतासे प्रकट होनेवाले दोष 


वैज्ञग्पायन उवाच 
प्रणिपत्य. हृषीकेशमभिवाद्य पितामहम । 
अनुमान्य गुरून सवोन पर्यपृच्छद्‌ युधिप्ठिः॥ १ ॥ 
चेशस्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌ | तदनन्तर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और भीष्मको प्रणाम करके युधिष्ठिरने समस्त गुरु- 
जनोंकी अनुमति ले इस प्रकार प्रश्न किया ॥ १॥ 
युधिष्टिर उवाच 
राशां वे परमो धर्म इति धर्मविदो विदुः । 
महान्तमेतं॑ भारं च मन्ये तद्‌ घरूहि पार्थिव ॥ २ ॥ 
युधिप्ठिर बोले-पितामह ! धर्मज्ञ विद्वानोंकी यह मान्यता 
है कि राजाओंका धर्म श्रेष्ठ है | में इसे बहुत बड़ा भार मानता हूँ; 
अतः भूपाल ! आप मुझे राजधर्मका उपदेश कीजिये ॥ २॥ 
राजधर्मान विशेषेण कथयस््र॒ पितामह | 
सर्वस्य जीवलोकस्य राजधमः परायणम्‌॥ ३ ॥ 
पितामह ! राजधर्म सम्पूर्ण जीवजगत्‌का परम आश्रय है; 
अतः आप राजधर्मोका ही विशेषरूपसे वर्णन कीजिये ॥ ३ ॥ 
त्रिवर्यों हि समासक्तो राजधमेंषु कोरव। 
मोक्षधर्मश्च विस्पष्टः सकलो5चत्र समाहितः॥ ४ ॥ 
कुरुनन्दन ! राजाके धर्मेमिं धर्म, अर्थ और काम तीनोंका 
समावेश है ओर यह स्पष्ट है कि सम्यूर्ण मोक्षधर्म भी 
राजधर्ममें निहित है ॥४॥ 
यथा हि रघ्मयो 5श्वस्य द्विरृस्याहुशों यथा । 
नरेन्द्रधर्मों लोकस्य तथा प्रश्नहर्ण स्मृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
जैसे घोड़ोंको काबूमें रखनेके लिये छगाम और ह्वाथीको बशर्मे 
करनेके लिये अक्ुश है; उसी प्रकार समस्त संसारको मर्यादाके 
भीतर रखनेके लिये राजधर्म आवश्यक है; वह उसके लिये प्रग्रह 


अर्थात्‌ उसको नियन्त्रित करनेमें समर्थ माना गया है ॥ ५ ॥ 
तन्न चेत्‌ सम्प्रमुझेत धर्म राजषिंसेविते। 
लोकस्य संस्था न भवेत्‌ सब च व्याकुलीभवेत्‌ ॥ ६ ॥ 
प्राचीन राजर्पियोंद्वारा सेवित उस राजधर्ममें यदि राजा 
मोहवश प्रमाद कर बैठे तो संसारकी व्यवस्था द्वी बिगड़ जाय 
और सब छोग दुखी हो जाये ॥ ६ ॥ 
उदयन, हि यथा सूर्या नाशयत्यशुमं तमः । 
राजधमास्तथालोक्यां निश्चिपन्त्यशुभां गतिम्‌ ॥ ७ ॥ 
जैसे सूयंदेव उदय होते ही घोर अन्धकारका नाश कर 
देते हैं; उसी प्रकार राजधर्म मनुष्योंके अशुम आचरणोंका) जो 
उन्हें पुण्य छोकोंसे वश्चित कर देते हैं; निवारण करता है ॥७॥ 
तदग्े राजधमोन हि मदर्थ त्वं पितामह । 
प्रबूहि भरतश्रेष्ठ त्वं हि. धर्मश्वतां बरः॥ ८ ॥ 
अतः भरतश्रेष्ठ पितामह | आप सबसे पहले मेरे लिये 
राजधर्मोका ही वर्णन कीजिये; क्‍योंकि आप धर्मात्माओंमें 
श्रेष्ठ हैं ॥ ८ ॥ ३, | 
आगमश्च परस्त्वत्तः सवा नः परंतप। 
भवन्तं हि पर बुद्धो वासुदेवो 5भिमन्यते ॥ ९ ॥ 
परंतप पितामह | इम सब्र लछोगोंको आपसे ही शाञ्नोके 
उत्तम छिद्धान्तका शान हो सकता है। भगवान्‌ श्रीक्षष्ण भी 
आपको ही बुद्धिमें सर्वश्रेष्ठ मानते हैं | ९॥ 
भीष्य उव।च 
नमो धर्माय महते नमः रृष्णाय वेधसे । 
ब्राह्मणेभ्यो नमस्कृत्य धमोन्‌ वश्ष्यामि शाश्वतान॥ १०॥ 
भीष्मजीने कहा-महान्‌ धर्मको नमस्कार है | विश्व- 
विधाता भगवान्‌ श्रीकृष्णको नमस्कार है| अब मैं ब्राह्मणोंको 
नमस्कार करके सनातन धर्मोका वर्णन आरम्भ करूँगा-॥ १० ॥ 


राजधममोनुशासनपतरे ] 


श्टणु कात्स्न्यंन मत्तस्त्वं रजधमोन्‌ युधिष्ठिर। 


. निरुच्यमानान नियतो यज्चान्यद्पि वाइछसि ॥ ११॥ 


युधिष्ठिर ! अब तुम नियमपूर्वक एकाग्र हो मुझसे 
सम्पूर्णरूपसे राजधर्मोका वर्णन सुनो तथा और भी जो कुछ 
सुनना चाहते हो, उसका श्रवण करो ॥ ११॥ 
आदावेब कुरुश्रेष्ट राशा रज्ञनकाम्यया । 
देवतानां .द्विजानां च चर्तितव्यं यथाविधि ॥ १२॥ 
कुरुभ्रेष्ठ  राजाको सबसे पहले प्रजाका रब्जन अर्थात्‌ 
उसे प्रसन्न रखनेकी इच्छासे देवताओं और ब्राह्मर्णोके प्रति 
शाल्रोक्त विषिके अनुसार बर्ताव करना चाहिये ( अर्थात्‌ वह 
देवताओंका विधिपूर्बक पूजन तथा ब्राह्मणोंका आदर-सत्कार करे)॥ 
दैवतान्यर्चयित्वा हि ब्राह्मणांश्व॒ कुरूदह । 
आनृण्यं याति धर्मेस्य लोकेन च समच्यते ॥ १३॥ 
कुरुकुलभूषण ! देवताओं और ब्राह्मर्णोका पूजन करके 
णाजा धर्मके ऋणसे मुक्त होता है और सारा जगत्‌ उसका 
सम्मान करता है ॥ १३ ॥ 
उत्थानेन सदा पुत्र प्रयतेथा युधिष्ठिर । 
न हात्थानम्ते देव राशाम्थ प्रसादयेत्‌ ॥ १७४ ॥ 
बेटा युधिष्ठिर ! तुम सदा पुरुषार्थके लिये प्रयक्षशील रहना। 


पुरुषार्थंके बिना केवल प्रारब्ध राजाओंका प्रयोजन नहीं 


तिद्ध कर सकता ॥ १४ ॥ 
साधारणं द्वयं छांतद्‌ देवसुत्थानमेव च। 
पोरुषं दि परं मन्ये देव निश्चितमुच्यते ॥ १५ ॥ 
यद्यपि कार्यकी सिद्धिमें प्रारब्ध और पुरुषार्थ--ये दोनों 
साधारण कारण माने गये हैं, तथापि में पुरुषार्थकों ही प्रधान 
मानता हूँ। प्रारब्ध तो पहलेसे ही निश्चित बताया गया है॥ १५॥| 
विपन्ने च समारस्मे संतापं मा सम वे कृथाः। 
घटस्वेव सदा<55त्मानं राशामेष परो नयः ॥ १६॥ 
अतः यदि आरम्भ किया हुआ कारये पूरा न हो सके 


बा उसमें बाघा पड़ जाय तो इसओे छिप़्ने लड़ उस 
अथवा उसमे बाघा पड़ जाय तो इसके लिये तुम्हें अपने मनमें 
“० न नम 8 २ लिया न, 


दुःख नहीं मानना चाहिये | तुम सदा अपने आपको पुरुषार्म 


ही लगाये रक्खों | यही राजाओंकी सर्वोत्तम नीति है ॥ १६ ॥ 


नहि सत्यादते किचिद्‌ राक्षां वे सिद्धिकारकम। 
सत्ये हि राजा निरतः प्रेत्य चेह च नन्‍्दृति ॥ १७॥ 
सत्यके सिवा दूसरी कोई वस्तु राजाओंके लिये सिद्धिकारक 


नहीं है । सत्यपरायण राजा इहलोक और परलछोकमें मी सुख 
पाता है ॥ १७॥ 


ऋषीणामपि राजेन्द्र सत्यमेव परं धनम । 

तथा राश्ञां पर सत्यान्नान्यद्‌ विश्वासकारणम्‌॥ १८ ॥ 
राजेद्ध ! ऋषियोंके लिये भी सत्य ही परम घन है। इसी 

प्रकार राजाओंके लिये सत्यसे बढ़कर दूसरा कोई ऐसा साधन 

नहीं है, जो प्रजावर्ग्म उसके प्रति विश्वास उत्पन्न करा सके॥ 


म० स० २---११५, १८--- 


पट पश्चाशत्तमो 5 ध्याय: 


५६१ 


विलल लकी जी न न जननी डत ऑन ी+- 


गुणवाच्शीलवान दान्तो म्ुदुधेम्यों जितेन्द्रियः। 
खुदशः स्थूललक्ष्यश्व न भ्रव्येत सदा श्रियः॥ १९ ॥ 

जो राजा गुणवान्‌, शीलवान्‌) मन और इन्द्रियोंकों संयमर्मे 
रखनेवाला, कोमलसख भाव, धर्मररायण) जितेन्द्रिय, देखनेमें 
प्रसन्रमुख और बहुत देनेवा् उदारचित्त है, वह कभी राज- 
लक्ष्मीसे भ्रष्ट नहीं होता ॥ १९ ॥ 


आर्जव॑ सर्वकार्यपू भ्रयेथाः कुरुनन्दन | 
पुनर्नयविचारेण. तयीसंवरणेन च॥२०॥ 


कुरुनन्दन ! तुम सभी कारयोमें सरलता एवं कोमलताका 
अवलम्बन करना; परंतु नीतिशासत्रकी आलोचनासे यह ज्ञात 
होता है कि अपने छिद्र, अपनी मनन्‍्त्रणा तथा अपने कार्य- 
कोशल-इन तीन बातोंकों गुप्त रखनेमें सरलताका अवलम्बन 
करना उचित नहीं है ॥ २० ॥ 
सद॒हिं राजा सततं लट्ठयो भवति सर्वशः । 
तीक्ष्णाचोद्ठितते लोकस्तस्मादुभयमाश्रय ॥ २१ ॥ 

जो राजा सदा सब्र प्रकारसे कोमलतापूर्ण बर्ताव करने- 
वाला ही होता है; उसकी आज्ञाका लोग उल्लड्डन कर जाते 
हैं और केवल कठोर बर्ताव करनेसे भी सब छोग उद्विग्न हो 
उठते हैं; अतः तुम आवश्यकतानुसार कठोरता और कोमलता 
दोनोंका अवलम्बन करो ॥ २१ ॥ 
अद्ण्ड्याइ्चेव ते पुत्र विप्राश्व ददतां वर । 
भूतमेतत्‌ पर लोके ब्राह्मणो नाम पाण्डव ॥ २२॥ 

दाताओंमें श्रेष्ठ बेटा पाण्डुकुमार युधिष्ठिर ! तुम्हें ब्राह्मणों 


को कभी दण्ड नहीं देना चाहिये; क्योंकि संतारमें ब्राह्मण सर्वश्रेष् 


प्राणी है ॥| २२ ॥ 

मजुना चेव राजेन्द्र गीती इलोकौ महात्मना । 

धर्मेषु स्वेषु कोरव्य हृदि तौ कतुमहसि ॥ २३ ॥ 
राजेन्द्र | कुरुनन्दन ! महात्मा मनुने अपने धर्मशास्ोर्मे दो 

इलेकोंका गान किया है/तुम उन दोनोंको अपने हृदयमें धारण करो॥ 

अद्भथो ग्निन्ने्यतः क्षममइमनो लोहसुत्थितम । 

तेषां स्त्रगं तेजः खासु योनिषु शाम्यति ॥ २४ ॥ 
“अग्नि जलसे, क्षत्रिय ब्राह्मणणे और लोहा पत्थरसे 


प्रकट हुआ है। इनका तेज अन्य सब स्थानोंपर तो अपना प्रभाव 
दिखाता है; परंतु अपनेको उत्तन्न करनेवाले कारणते टक्कर 


लेनेपर स्वयं ही शान्त हो जाता है ॥ २४ ॥ 

अयो हन्ति यदाश्मानमग्निना वारि हन्यते । 

ब्रह्म च॒ क्षत्रियो द्ेष्टि तदा सीदन्ति ते त्यः ॥ २०॥ 
“जब लोहा पत्थरपर चोट करता है, आग जलको नष्ट 

करने लगती है और क्षत्रिय ब्राह्मणसे द्वेप करने लगता है, 

तब ये तीनों ही दुःख उठाते हैं अर्थात्‌ ये दुबंल हो जाते हैं॥ २५॥ 

एवं रूत्वा महाराज नमस्या एव ते द्विजाः। 

भोम॑ ब्रह्म द्विजश्रेष्ठा धारयन्ति समर्चिताः ॥ २६॥ 


४५६२ 


श्रीमह/भारते 


[ शाम्तिपवेणि 


महाराज ! ऐसा सोचकर तुम्हें ब्राह्मणोंकी सदा नमस्कार 
ही करना चाहिये; क्योंकि वे श्रेष्ठ ब्राह्मण पूजित होनेपर भूतलके 
ब्रह्मको अर्थात्‌ वेदकी घारण करते हैं || २६ ॥ 
एवं चेंवच नर्याप्र लोकत्रयविघातकाः | 
निम्नाह्मा एव सतत बाहुभ्यां ये स्युरीदशाः ॥ २७॥ 
पुरुषसिंह | यद्यवि ऐसी बात है; तथापि यदि ब्राह्मण 
भी तीनों छोकोंका विनाश करनेके लिये उद्यत द्वो जायें तो 
ऐसे लोगोको अपने बाहु-बलसे परास्त करके सदा नियन्त्रणमें 
ही रखना चाहिये ॥ २७ ॥ 
इलोकौ चोशनसा गीती पुरा तात महपिंणा । 
तो निबोध महाराज त्वमेकाग्रमना चुप ॥२८॥ 
तात | नरेश्वर | इस विषयमें दो इलोक प्रसिद्ध हैं, जिन्हें 
पृर्वकालमें महर्षि झुक्राचायने गाया था । मद्दाराज | तुम 
एकाग्रचित्त होकर उन दोनों इछोकॉको सुनो ॥ २८॥ 
डद्यम्य शख्त्रमायान्तमपि वेदान्तगं रणे | 
निगृह्दीयात्‌ खधमेंण धर्मापेश्नी नराधिपः ॥ २०९ ॥ 
वेदान्तका पारज्ञत विद्वान ब्राह्मण ही क्यों न हो ? यदि 
वह शस्त्र उठाकर युद्धमें सामना करनेके लिये आ रहा द्वो तो 
घरपालनकी इच्छा रखनेवाले राजाको अपने धमंके अनुसार 
ही युद्ध करके उसे कैद कर लेना चाहिये ॥ २९ ॥ 
विनश्यमानं धर्म हि योषभिरक्षेत्‌ स धर्मवित्‌ । 
न तेन धर्महा स स्पान्मन्युस्तन्मन्युस्ूच्छति ॥ ३०॥ 
ध्जो राजा उसके द्वारा नष्ट होते हुए धर्मकी रक्षा करता 
है, वह धर्मश है । अतः उसे मारनेसे वह धर्मका नाशक नहीं 
माना जाता | वास्तवमें क्रोधद्दी उनके क्रोधसे टक्कर लेता है?। 
एवं चेंच नरश्रेष्ठट रक्ष्या एवं द्विजातयः। 
सापराधानपि हि तान्‌ विषयान्ते समुत्खजेत्‌ ॥ ३२१॥ 
नरश्रेष्ठ | यह सब होनेपर भी ब्राक्षणोंकी तो सदा रक्षा 
ही करनी चाहिये; यदि उनके द्वारा अपराध बन गये हां तो 
उन्हें प्राणदण्ड न देकर अपने राज्यकी सीमासे बाहर करके 
छोड़ देना चाहिये ॥ ३१ ॥ 
अभिशस्तमपि हछोषां कृपायीत विशाम्पते। 
ब्रह्मचने गुरुततपे च भ्रणहत्ये तथेब च॥३२॥ 
राजट्विऐं च विप्रस्य विषयान्ते विसजेनम्‌। 
विधीयते न शारीरं दण्डमेषां कदाचन ॥ ३३॥ 
प्रजानाथ ! इनमें कोई कलऊ्छित हो तो उसपर भी 
कृपा ही करनी चाहिये | ब्रह्मह॒त्या, गुरुपल्षीगमन) श्रणदत्या 
तथा राजद्रोहका अपराध द्वोनेपर भी ब्राह्मणकों देशसे निकाल 
देनेका ही विधान है--उसे शारीरिक दण्ड कभी नहीं देना 
चाहिये ॥ ३२-३३ ॥ 
दयिताश्व नरास्ते स्युरभक्तिमन्तोी डदिजेषु ये। 
न कोशः परमो5न्यो5स्ति राज्षां पुरूषसंचयात्‌ ॥३४ ॥ 
जो मनुष्य ब्राक्षणोंके प्रति भक्ति रखते हैं, वे सबके प्रिय 


होते हैं | राजाओंके लिये ब्राह्मणके भक्तोंका संग्रह करनेसे 
बढ़कर दूसरा कोई कोश नहीं है | २४ ॥ 
दुर्गंषु च महाराज पटसु ये शाखनिश्चिताः 
स्वदुर्गंषु मनन्‍्यन्ते नरद॒गं खुदुस्तरम्‌ ॥ २५॥ 
महाराज | मरु ( जलरहित भूमि ) जल) पृथ्वी; वन; 
पर्वत और मनुष्य--इन छःप्रकारके दुर्गोंमे मानवर्दुर्ग ही 
प्रधान है। शात्रोंके सिद्धान्तकों जाननेवाले विद्वान्‌ उक्त समी 
दुर्गोमें मानव दुर्गको ही अत्यन्त दुर्लड्त्य मानते हैं॥ ३५ ॥ 
तस्मान्नित्यं दया कायो चातुरव॑ण्यं विपश्चिता। 
धर्मात्मा सत्यवाक्‌ चेव राजा रज्ञयति प्रजा: ॥ ३६॥ 
अतः विद्वान्‌ राजाको चारों वर्णोपर सदा दया करनी 
चाहिये; धर्मात्मा और सत्यवादी नरेश ही प्रजाको प्रसन्न 
रख पाता है ॥ ३६ ॥ 
न च क्षान्तेन ते नित्य भाव्यं पुत्र समन्‍्ततः । 
अधर्मों हि स॒दू राजा क्षमावानिव कुअरः ॥ ३७॥ 
बेटा ! तुम्हें सदा और सब ओर क्षमाशील ही नहीं बने 
रहना चाहिये; क्योंकि क्षमाशील दहाथीके समान कोमछ 
स्वभाववाठा राजा दूसरोंकी भयभीत न कर 
सकनेके कारण अधर्मके प्रसारमें द्वी सहायक होता है ॥ ३७॥ 
बाहस्पत्ये च॒ शास्त्रे च इलोको निगदितः पुरा। 
अस्मित्रथ महाराज तन्मे निगदतः >टुणु ॥ ३८॥ 
महाराज | इसी बातके समर्थनमें बाहंस्पत्यशासत्रका एक 
प्राचीन इछोक पढ़ा जाता है। मैं उसे बता रहा हूँ; सुनो ॥ 
क्षममाणं नृप॑ नित्यं नीचः परिभवेज्जनः । 
हस्तियन्ता गज़स्यैच शिर एवारुरुक्षति ॥ ३९ ॥ 
नीच मनुष्य क्षमाशील राजाका सदा उसी प्रकार तिरस्कार 
करते रहते हैं; जैसे हाथीका महावत उसके सिरपर ही चढ़े 
रहना चाहता है? ॥ ३९ ॥ 
तस्मान्नेंव झदुनिंत्यं तीशएणों नेव भवेन्नूपः । 


वासन्ताक इव भ्रीमान्‌ न शीतो न च घमेदः ॥ ४० ॥ 
जैसे वसन्‍्त ऋतुका तेजस्वी सूर्य न तो अधिक ठंडक _ 


पहुँचाता है और न कड़ी धूप ह्दी करता है; उसी प्रकार 

राजाकों भी न तो बहुत कोमल होना चाहिये और न अधिक 

कठोर ही ॥ ४० ॥ 

प्रत्यक्षेणानुमा नेन तथौीपस्यागमैरपि । 

परीक्ष्यास्ते महाराज स्वे परे चव नित्यशः ॥ ४१॥ 
महाराज ! प्रत्यक्ष, अनुमान) उपमान और आगम--इन 


| 


चारों प्रमाणोंके द्वारा सदा अपने-परायेकी पहचान करते 


रहना चाहिये ॥ ४१ ॥ 

व्यसनानि च सर्वाणि त्यजेथा भूरिदक्षिण । 

न चेंव न प्रयुज्ञोत सहूं तु परिवर्जयेत्‌ ॥ ४७२॥ 
प्रचुर दक्षिणा देनेवाले नरेश्वर | तुम्हें सभी प्रकारके 


राजधमालुशासनपव ] 


व्यसनौको त्याग देना चाहिये; परंठु साहस आदिका भी सर्वथा 
प्रयोग न किया जाय) ऐसी बात नहीं है ( क्योंकि शत्रुविजय 
आदिके लिये उसकी आवश्यकता है ); अतः सभी प्रकारके 
व्यसनोंकी आमक्तिका परित्याग करना चाहिये | ४२ ॥ 
लोकस्य व्यसनी नित्यं परिभूतो भवत्युत | 
उद्देजयति छोक॑ च यो5तिद्वेषी महीपतिः ॥ ४३ ॥ 
- व्यसनोंमें आसक्त हुआ राजा सदा सब छोगेंकि अनादरका 
पात्र होता: है और जो भूपाल सबके प्रति अत्यन्त द्वेष रखता 
है, वह सब लोगोंको उद्देगयुक्त कर देता है ॥ ४३ ॥ 
भवितव्यं सदा राज्षा गर्भिणीसह्र्मिणा | 
कारणं च महाराज श्टणु येनेदमिपष्यते ॥ ४७ ॥ 
महाराज | राजाका प्रजाके साथ गर्भिणी स्रीका-सा बर्ताव 
होना चाहिये। किस कारणसे ऐसा होना उचित है) यह 
बताता हूँ; सुनो ॥ ४४ ॥ 
यथा हि गर्भिणी हित्वा स्व प्रियं मनसो5 नुगम्‌ । 
गर्भस्य हितमाधत्ते तथा राश्ञाप्यसंशयम्‌ ॥ ४५॥ 
बर्तितव्यं कुरुश्रेष्ठ सता धम्मानुयर्तिना । 
स्वं प्रियं तु परित्यज्ययद्‌ यहलोकहितं भवेत्‌ ॥ ४६॥ 
जैसे गर्भवती स्नी अपने मनको अच्छे लगनेबाले प्रिय 
भोजन आदिका भी परित्याग करके केबल गर्भस्थ बालकके 
हितका ध्यान रखती है, उसी प्रकार धर्मात्मा राजाकों भी 
चाहिये कि निःसंदेह बेसा ही बर्ताव करे | कुरुश्रेष्ठ | राजा 
अपनेको प्रिय लगनेवाले विषयका परित्याग करके जिसमें सब 
लोगॉका हित हो वही कार्य करे ॥४५-४६॥ 
न॒संत्याज्यं च ते घेये कदाचिदपि पाण्डव । 
धीरस्य स्पष्टदण्डस्य न भयं विद्यते क्चित्‌ ॥ ४७॥ 
पाण्डुनन्दन ! तुम्हें कभी भी घेयका त्याग नहीं करना 
चाहिये | जो अपराधियोंको दण्ड देनेमें संकोच नहीं करता 
और सदा धेय॑ रखता है; उस राजाको कभी भय नहीं होता ॥ 
परिहासश्र अभृत्येस्ते नात्यर्थ बद॒ता बर। 
कतेव्यो राजशादूल दोपमत्र हि में श्टणु ॥ ४८॥ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ राजसिंह | तुम्हें सेवकीके साथ अधिक 


हँसी-मजाक नहीं करना चाहिये; इसमें जो दोष है। वह 


मुझसे सुनो ॥ ४८ ॥ 


अवमन्यन्ति भतार संघर्षादुपजीविनः । 


स्वे स्थाने नच तिष्ठटन्ति लट्वयन्ति च तद्बचः॥ ४९ ॥ 


- १. व्यसन अठारह प्रकारके बताये गये हैं । श्नमें दस तो 
कामञज है और आठ क्रोधज । शिकार, जुआ, दिनमें सोना, परनिन्दा, 
खीसेवन, मद, वाद्य, गीत, नृत्य और मदिरापान--ये दस कामज 
व्यसन बताये गये हैं, चुगली, साह स, द्रोहद, ईष्यो, असूया, अर्थदृषण, 
बाणीकी कठोरता और दण्डकी कठोरता--ये आठ क्रोषज व्यसन 


कह्दे गये हैं । 


पटपश्चाशक्तसो5ध्यायः 


४५६३ 


राजासे जीविका चलानेवाले सेवक अधिक मुँहलगे हो 
जानेपर मालिकका अपमान कर बैठते हैं | वे अपनी मर्यादामें 
स्थिर नहीं रहते और स्वामीकी आश्ञाका उल्लड्डन करने 
लगते हैं || ४९ ॥ 
प्रेष्ममाणा विकट्पन्ते गुहयं चाप्यनुयुअञते । 
अयाच्य॑ चेव याचन्‍्ते भोज्यान्याहारयन्ति च ॥ ५० ॥ 
वे जब किसी कार्यके लिये भेजे जाते हैं तो उसकी सिद्धिमें 
संदेह उत्पन्न कर देते हैं । राजाकी गोपनीय त्ुटियोंकी भी 
सबके सामने ला देते हैं । जो वस्तु नहीं मॉगनी चाहिये उसे 
भी माँग बैठते हैं तथा राजाके लिये रकखे हुए. भोज्य पदार्थों 
को खय॑ खा छेते हैं | ५० ॥ 
क्रुश्यन्ति परिदीप्यन्ति भूमिपायाधितिष्ठते । 
उत्कोचवश्चनाभिश्च कार्याप्यनुविहन्ति च ॥ ५१॥ 
राज्यके अधिपति भूषपालको कोसते हैं; उनके प्रति क्रोधसे 
तमतमा उठते हैं; घूस लेकर और धोखा देकर राजाके कार्यो्मि 
विष्न डालते हैं ॥ ५१ ॥ 
जजरं चास्य विपयं कुर्वन्ति प्रतिरूपकेः । 
स्त्रीरक्षिभिश्चव सज्जन्ते तुस्यवेषा भवनति च ॥ ५२॥ 
वे जाली आजश्ञापत्र जारी करके राजाके राज्यको जर्जर 
कर देते हैं । रनवासके रक्षकोंसे मिल जाते हैं अथवा उनके 
समान ही वेशभूषा धारण करके वहाँ घूमते फिरते हैं ॥ ५२ ॥ 
वान्‍्तं निष्टीवर्न चेव कुबते चाध्य संनिधो। 
निलेज्ञा राजशादूल व्याहरन्ति च तद्बचः ॥ ०५३ ॥ 
राजाके पास ही मुँह बाकर जैँमाई लेते और थूकते हैं, 
हपश्रेष्ठ ! वे मुँहलगे नौकर छाज छोड़कर मनमानी बातें 
बोलते हैं || ५३ ॥ 
हय॑ वा दन्तिनं वापि रथं वा ब्रपसत्तम। 
अभिरोहन्त्यनाइत्य हर्षुले पार्थिव झदों॥ ५७ ॥ 
नपशिरोमणे | परिहासशील कोमलस्वभाववाले राजाकों 
पाकर सेवकगण उसकी अवदेलना करते हुए. (उसके 
घोड़े, हाथी अथवा रथकों अपनी सवारीके काममें लाते हैं ॥ 
इदं ते दुष्करं राजन्निदं ते दुष्टचेष्टितम्‌। 
इत्येब॑ सुहृदो वां वदनन्‍्ते परिषद्गताः॥ ५५ ॥ 
आम दसर्ारमें बैठकर दोस्तोंकी तरह बराबरीका बर्ताव 
करते हुए. कहते हैं कि 'राजन्‌ | आपसे इस कामका होना 
कठिन है; आपका यह बर्ताव बहुत बुरा है? ॥ ५५ | 


. क्ुद्धे चास्मिन्‌ हसन्त्येव न च हृष्यन्ति पूजिताः । 


संघषेशीलाश्य तदा भवन्त्यन्योन्यकारणात्‌ ॥ ५६॥ 

इस बातसे यदि राजा बुपित हुए तो वे उन्हें देखकर 
हँस देते हैं और उनके द्वारा सम्मानित होनेपर भी वे धृष्ट 
सेवक प्रसन्न नहीं होते। इतना ही नहीं, वे सेवक परस्पर 
स्वार्थसाधनके निमित्त राजसभामें ही राजाके साथ विवाद करने 
लगते हैं || ५६ ॥ 


४५६४ 


विस्मंसयन्ति मन्त्र च विवृण्वन्ति च दुष्क्ृतम्‌ । 
लीलया चेव कुर्वन्ति सावज्ञास्तस्य शासनम ॥ ५७ ॥ 
राजकीय गुप्त बातों तथा राजाके दोषोंको भी दूसरोपर 
प्रकट कर देते हैं | राजाके आदेशकी अवहेलना करके 
खिलवाड़ करते हुए उसका पालन करते हैं ॥ ५७ ॥ 
अलककारे च भोज्ये च तथा स्मानाजुलेपने । 
हेलनानि नरव्यात्र खस्थास्तस्योपश्ण्वतः ॥ ५८॥ 
.. पुरुषसिंह ! राजा पास ही खड़ा-खड़ा सुनता रहता है 
निर्भय होकर उसके आभूषण पहनने: खाने) नहाने और चन्दन 
लगाने आदिका मजाक जड़ाया करते हैं || ५८ ॥ 
निन्दन्ते खानधीकारान संत्यजन्ते च भारत | 
न दृत्त्या परितुष्यन्ति राजदेयं हरन्ति च ॥ ५५९ ॥ 
भारत | उनके अधिकारमें जो काम सोंपा जाता है;उसको वे 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 
बुरा बताते ओर छोड़ देते हैं | उन्हें जो वेतन दिया जाता 
है, उससे वे संतुष्ट नहीं होते हैं और राजकीय धनको हृड़पते 
रहते हैं ॥ ५९॥ 
क्रीडितुं तेन चेच्छन्‍ति ससूर्रेणेव पक्षिणा | 
अस्मत्यणेयो. राजेति लोकांश्रेव चदन्त्युत ॥ ६०॥ 

जैसे लोग डोरेमें बँघी हुई चिड़ियाके साथ खेलते हैं 
उसी प्रकार वे भी राजाके साथ खेलना चाहते हैं और साधारण 
लेगौंसे कहा करते हैं कि 'राजा तो हमारा गुलाम है? ॥६० ॥ 
एते चेवापरे चेच दोषाः प्रादुर्भवन्त्युत । 
जपतो मादंवोपेते हुले च युधिष्टिर ॥ ६१॥ 

युधिष्टिर | राजा जब परिहासशील और कोमलूखभाव- 
का हो जाता है; तब ये ऊपर बताये हुए तथा दूसरे दोष भी 
प्रकट होते हैं ॥ ६१ ॥ 


इति भ्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि घट्पञ्चाशत्तमोड्य्यायः॥ ७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तगत राजघर्मानुशासनपर्उमें छप्पनदों अध्याय पूरा हुआ॥ ५६ ॥ 
- 5 *<कणम्क छु८त- -+- 


सप्तपद्माशत्तमो5ध्याय: 
राजाके धर्मानुकूल नीतिपूर्ण बर्तावका वर्णन 


भीष्म उवाच 
नित्योथुक्तेन वे राशा भवितव्यं युधिष्ठिर । 
प्रशस्यते न राजा हि. नारीबवोद्यमवर्जितः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--युघधिष्ठिर ! राजाको सदा ही 
उद्योगशील होना चाहिये | जो उद्योग छोड़कर स्त्रीकी भाँति 
बेकार बठा रहता है; उस राजाकी प्रशंसा नहीं होती है ॥१॥ 
भगवानुशना चाह ज्छोकमत्र विशाम्पते। 
तद्हिकमना राजन गदतस्तं निबोध मे ॥ २ ॥ 
प्रजानाथ | इस विषयमें भगवान्‌ झुक्राचार्यने एक इलोक 
कहा है। उसे मैं बता रहा हूँ । तुम यहाँ एकाग्रचित्त होकर 
मुझसे उस इ्लोकको सुनो ॥ २॥ 
द्वाविमी असते भूमिः सर्यां बिलशयानिय । 
राजानं चाविरोद्धारं ब्राह्मणं चाप्रधासिनम्‌ ॥ ३ ॥ 
'जैसे सॉप बिलमें रहनेवाले चूहोंको निगल जाता है; उसी 
प्रकार दूसरोंसे लड़ाई न करनेवाले राजा तथा विद्याध्ययन 
आदिके लिये घर छोड़कर अन्यन्न न जानेवाले ब्राह्मणको पृथ्वी 
निगल जाती है ( अर्थात्‌ वे पुरुषार्थ-साथन किये त्रिना ही- मर 
जाते हैं )! ॥ ३॥ 
तदेतन्नरशादुंल. छढृदि त्व॑ कतुमहसि | 
संधेयानभिसंधत्ख विरोध्यांश्य विरोधय ॥ ४ ॥ 
अतः नरश्रेष्ठ | तुम इस बातकों अपने हृदयमें धारण 
कर लो; जो संधि करनेके योग्य हों; उनसे संधि करो और जो 
विरोधके पात्र हों? उनका डठकर विरोध करो ॥ ४ ॥ 


सप्ताह़स्य च राज्यस्थ विपरीत य आचरेत्‌ | 
गुरुवो यदि वा मित्र प्रतिहन्तव्य एवं सः॥ ५ ॥ 
राज्यके सात अज्ञ हैं--राजा; मन्त्री; मित्र) खजाना; देश; 
दुर्ग और सेना | जो इन सात अज्जौंसे युक्त राज्यके विपरीत 
आचरण करे; वह गुद हो या मित्र; मार डालनेके ही 
योग्य है ॥ ५॥ 
मरुत्तेन हि राशा वे गीतः स्छोकः पुरातनः । 
राजाधिकारे राजेन्द्र बृहस्पतिमते पुरा॥ ६ ॥ 
राजेन्द्र ! पूर्वकालमें राजा मरत्तने एक प्राचीन इलोकका 
गान किया था; जो बृहस्पतिके मतानुसार राजाके अधिकारके 
विषयर्म प्रकाश डालता है ॥ ६ ॥ 
गुरोरप्यवलिप्तस्थ कायोकार्यमजानतः । 


उत्पथप्रतिपन्नस्थय दण्डो भवति शाश्वतः॥ ७ ॥ 


“घमंडमें भरकर कतंव्य और अकर्तव्यका शञान न रखने- 
वाला तथा कुमार्गपर चलनेवाला मनुष्य यदि अपना गुरु हो 
तो उसे भी दण्ड देनेका सनातन विधान है?॥ ७ ॥ 
वाहोः पुत्रेण राशा च सगरेण च धीमता | 
असमजाः सुतो ज्येष्टस्त्यक्तः पोरहितेषिणा ॥ ८ ॥ 

बाहुके पुत्र बुद्धिमान्‌ राजा सगरने तो पुरवासियोंके द्ितकी 
इच्छासे अपने ज्येष्ठ पुत्र असमंजाका भी त्याग कर दिया था॥ 
असमंजाः सरय्वां स पौराणां बालकान नूप । 
स्यमज्ञयदतः पित्रा निर्मत्स्य स विवाखितः॥ ९ ॥ 

नरेथवर ! असमंजा पुरवासियोके बालकोंको पकड़कर 


राजधमोलुशासनपर्व ] 


सरयूनदीमें डुवा दिया करता था; अतः उसके पिताने उसे 
दुत्कारकर घरसे बाहर निकाल दिया ॥ ९ ॥ 
ऋषिणोद्ालकेनापि इ्वेतकेतुमंहातपाः । 
मिथ्या विप्रापचरन संत्यक्तो दूयितः खुतः ॥ १० ॥ 
उद्दालक ऋषिने अपने प्रिय पुत्र महातपस्व्री शवेतकेत॒को 
केवल इस अपराधसे त्याग दिया कि वह ब्राह्मणेके साथ 
मिथ्या एवं कपटपूर्ण व्यवहार करता था || १० ॥ 
लोकरअनमेवात्र राजा धर्म! सनातनः। 
सत्यस्य रक्षणं चेव व्यवहारस्य चार्जवम्‌॥ ११॥ 
अतः इस लोकमें प्रजावर्गको प्रसन्न रखना ही राजाओँका 
सनातन धर्म है; सत्यकी रक्षा और व्यवहारकी सरलता ही 
राजोचित कर्तव्य हैं॥ ११॥ 
न हिस्यात्‌ परवित्तानि देयं काले च दापयेत्‌ । 
विक्रान्तः सत्यवाक्‌ क्षान्तो नुपो न चलते पथः॥ १२॥ 
दूसरोंके धनका नाश न करे | जिसको जो कुछ देना होः 
उसे वह समयपर दिल्लनेक्री व्यवस्था करे। पराक्रमी) सत्यवादी 
और क्षमाशील बना रहे--ऐसा करनेवाला राजा कभी पथश्रष्ट 
नहीं होता ॥ १२॥ 
आत्मवांश्व जितक्रोाधः शाखाथकृतनिश्चयः । 
धमं चाथ थे कामे च मोश्ले थे सतत रतः॥ १३ ॥ 
भ्रय्यां संवृतमन्त्रश्त राजा भवितुमहंति। 
बृजिनं च नरेन्द्राणां नान्यग्ारक्षणात्‌ परम ॥ १४॥ 
जिसने अपने मनको वशमें कर लिया है; क्रोधको जीत 
लिया है तथा शात्नोंके सिद्धान्तका निश्चयात्मक ज्ञान प्राप्त 
कर लिया है, जो धर्म, अर्थ, काम और मोश्षके प्रयत्ष्मे निरन्तर 
लगा रहता है; जिसे तीनों वेदोंका ज्ञान है तथा जो अपने 
गुप्त विचार्रोंको दूसरोंपर प्रकट नहीं होने देता है; वद्दी राजा 
होने योग्य है; प्रजाकी रक्षा न करनेते बढ़कर राजाओंफ लिये 
दूसरा कोई पाप नहीं है॥| १३-१४॥ 
चातुवण्यंस्थ धमोश्च रक्षितव्या महीक्षिता । 
धर्मंसंकररक्षा च राज्षां धर्म सनातनः ॥ १५॥ 
राजाको चारों वर्णोके धर्मोकी रक्षा करनी चाहिये; प्रजाको 
धर्मसंकरतासे बचाना राजाओंका सनातन धर्म है॥ १५॥ 
न विश्वसेच्च न्र॒पतिन चात्यथ च विश्वसेत्‌ । 
पाडगुण्यगुणदोषांश् नित्यं बुद्धघावल्ोकयेत्‌ ॥१६॥ 
राजा किसीपर भी विश्वास न करे। विश्वसनीय व्यक्तिका 
भी अल्न्त विश्वास न करे। राजनीतिके छः गुण होते हैं- 
सन्धि। विग्रह, यान) आसन द्वेघीमाव और समाश्रय # | 


इन सबके गुण-दोधोंका अपनी बुद्धिद्वारा सदा निरीक्षण करे॥ 


# यदि झत्रुपर चढ़ाई की जाय और वह अपनेसे बलवान 


सिद्ध हो तो उससे मेल कर लेना “सन्धि?! नामक गुण है | यदि 
दोनोंमें समान बरू हो तो छड़ाई जारी रखना “विग्यह? है| यदि 


सप्तपञश्चाशचमो5ध्यायः 
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द्विदछिद्रदर्शी नृपतिरनित्यमेव प्रशस्यते । 
न्निवर्ग विद्तार्थश्व युक्तचारोपधिश्थ यः॥ १७॥ 
शत्रुओंके छिद्र देखनेवाले राजाकी सदा ही प्रशंसा की 
जाती है। जिसे धर्म, अथ्थं और कामके तत्त्वका ज्ञान है तथा 
जिसने शत्रुओंकी गुप्त बातोंकी जानने और उनके मन्‍्त्री आदि- 
को फोड़नेके लिये गुप्तचर लगा रखा है; बह भी प्रशंसाके 
ही योग्य है॥। १७ ॥ 
कोशस्योपाजनरतियमवेश्रवणोपमः । 
वेतचा च दरदावर्गस्य स्थानवृद्धिक्षयात्मनः ॥ १८ ॥ 
राजाको उचित है कि वइ सदा अपने कोषागारको मरा- 
पूरा रखनेका प्रयत्न करता रहे) उसे न्याय करनेमें यमराज और 
धन-संग्रह करनेमें कुबेरफे समान होना चाहिये | वह स्थान) वृद्धि 
तथा क्षयके हेतुभूत दस बर्गोका सदा श्ञान रक्ले ॥ १८ ॥ 
अम्षताना भवेद्‌ भतो भ्वतानामन्ववेक्षकः । 
नपतिः सुमुखश्च स्यात्‌ स्मितपूवोमिभाषिता॥ १९ ॥ 
जिनके भरण-पोषणका प्रबन्ध न हो; उनका पोषण राजा 
स्वयं करे और उसके द्वारा जिनका भरण-पोषण चल रहा होः 
उन सबकी देखभाल रखे ।ै राजाको सदा प्रसन्नमुख रहना 
और मुस्कराते हुए वार्तालाप करना चाहिये ॥ १९॥ 
उपासिता च वृद्धाना जिसतन्द्रिर्लोलुपः । 
सता वृचे स्थितमतिः संतोष्यश्वारुदर्शनः ॥ २० ॥ 
राजाको वृद्ध पुरुषोंकी उपासना ( सेवा या सज्ञ ) करनी 
चाहिये; वद आल्ल्यको जीते और लोलुपताका परित्याग करे। 
सत्पुरुषोंके व्यवहारमें मन लगावे | संतुष्ट होने योग्य खभाव 


शत्रु दुबंछ हो तो उस अवस्थामें उसके दुर्ग आदिपर जो आक्रमण किया 


जाता है, उसे ध्यान! कहते हैं। यदि अपने ऊपर शत्रुकी ओरसे आक्रमण 
हो और शात्रुका पक्ष प्रबल जान पड़े तो उस समय अपनेको दुर्ग 
आदिमें छिपाये रखकर जो आत्मरक्षा की जाती है, वह “आसन? 
कद्दराता है। यदि चद्ाई करनेवाला शत्रु मध्यम श्रेणीका हो तो 
'टैधीभाव” का सहारा लिया जाता है। उसमें ऊपरसे दूसरा भाव 
दिखाया जाता है और भीतर दूसरा ही भाव रकखा जाता है। जैसे 
आधी सेना दुर्ग रखकर आत्मरक्षा करना और आधीको भेजकर 
शत्रुओंके अन्न आदि साम्रीपर कब्जा करना आदिकार्य “देषीमाव' 
नीतिके अन्तर्गत हैं । आक्रमणकारीसे पीड़ित होनेपर किसी मित्र 
राजाका सहारा छेकर उसके साथ लड़ाई छेड़ना 'समाश्रयः 
कहलाता दै । 

१. मन्त्री, राष्ट्र, दुग (किला )) खजाना और दण्ड-ये पाँच 
कृति! कह्दे गये हैं । ये ही अपने और शज्रुपक्षेके मिलाकर 
ददशवर्ग! कहलाते हैं, यदि दोनोंके मन्त्री आदि समान हों तो ये 
स्थानके हेतु होते हैं अर्थात्‌ दोनों पक्षकी स्थिति कायम रहती हें, 
अगर अपने पक्षमें श्नकी अधिकता हो तो ये वृद्धिके साधक होते 
हैं और कमी हो तो क्षयके कारण बनते हैं । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवणि 


बनाये रक्‍्खे। वेश-भूषा ऐसी रक्ले, जिससे वह देखनेमें अत्यन्त 

मनोहर जान पड़े ॥ २० ॥ 

न चाददीत विचानि सता हस्तात कदाचन । 

असद्भ्यश्व समादद्यात्‌ सद्भयस्तु प्रतिपादयेत्‌ ॥ २१॥ 
साधुपुरुषेकि हाथसे कभी धन न छीने। असाघधु पुरुर्षोंसि 

दण्डके रूपमें धन लेना चाहिये: साधु पुरुषोंकों तो धन देना 

चाहिये ॥ २१ ॥ 

खय॑ प्रहर्ता दाता च वच्यात्मा रम्यसाधनः। 

काले दाता च भोक्ता च शुद्धाचारस्तथेव च ॥ २२ ॥ 
स्वयं दु्शोपर प्रहार करे; दानशील बने; मनको वद्ममें 

रखे, सुरम्य साधनसे युक्त रहे?; समय-समयपर धनका दान 

और उपभोग भी करे तथा निरन्तर शुद्ध एवं सदाचारी 

बना रहे ॥ २२॥ 

शुरान्‌ भक्तानसंहायान कुले जातानरोगिणः 

शिष्टाओिशिष्ठाभिसस्वन्धान्मानिनो पनवमानिनः॥ २३ ॥ 

विद्याविदों लोकविदः परलोकान्ववेक्षकान, । 

धर्म च निरतान साधूनचलानचलानिव ॥ २४॥ 

सहायान्‌ सततं कुयांद्‌ राजा भूतिपुरष्क्ृतः 

तेश्व तुल्यो भवेद्‌ भोगेरछत्नमात्राशयाधिकः ॥ २०॥ 
जो झूरवीर एवं भक्त हों जिन्हें विपक्षी फोड़ न सकें; 

जो कुलीन) नीरोग एवं शिष्ट हों तथा शिष्ट पुरुषोंसे सम्बन्ध 

रखते हों; जो आत्मसम्मानकी रक्षा करते हुए दूसरोंका 

कभी अपमान न करते हों) धर्मपरायण, . विद्वानः 

लोकव्यवह्दारक शाता और श्रुआऑँंकी गतिविधिपर दृष्टि 

रखनेवाले हों) जिनमें साधुता भरी हो तथा जो पर्व॑तोंके समान 

अटल रहनेवाले हों, ऐसे लोगोंको ही राजा सदा अपना 

सहायक बनावे और उन्हें ऐश्वर्यका पुरस्कार दे । उन्हें अपने 

समान ही सुखभोगकी सुविवा प्रदान करे। केवल राजोचित 

छत्र घारण करना और सबको आज्ञा प्रदान करना--इन दो 

बातोमे ही वह उन सहायकौकी अपेक्षा अधिक रहे ॥ २३-२५॥ 

प्रत्यक्षा च परोक्षा च वृत्तिश्रास्य भव्रेत्‌ समा । 

एवं कुवेन नरेन्‍्द्रोषपि न खेदमिह विन्द्ति ॥२६॥ 
प्रत्यक्ष और परोक्षमें भी उनके साथ राजाका एक-सा 

ही बर्ताव होना चाहिये | ऐसा करनेवाला नरेश इस जगत्‌में 

कभी कष्ट नहीं उठाता ॥ २६ ॥ 

सवोभिशड्जी श्लपतिर्यश्च सर्वहरों भवेत््‌ । 

स॒ क्षिप्रमनजुरलुब्ध. खजनेनेव वध्यते ॥ २७॥ 
जो राजा सबपर संदेह करता और सबका सबंख हर 

लेता है; वह छोभी और कुटिल राजा एक दिन अपने ही छोगोंके 

हाथसे शीघ्र मारा जाता है॥ २७ ॥ 

शुचिस्तु पृथिवीपालो लोकचित्तत्रहे रतः। 

न पतत्यरिभिश्रेस्तः. पतितश्चावतिष्ठते ॥ २८ ॥ 
जो भूपाल बाहर-भीतरसे शुद्ध रहकर प्रजाके ह्ृदयको 


सुन्दर रूपसे समाप्त होते दिखायी देते 


अपनानेका प्रयत्ञ करता है; वह शत्रुआऑंका आक्रमण होनेपर 
भी उनके वश नहीं पड़ता; यदि उसका पतन हुआ भी तो 
वह सहायकोंकों पाकर शीघ्र ही उठ खड़ा होता है ॥ २८ ॥ 
अक्रोधनों छाव्यसनी म्दुदण्डो जितेन्द्रियः । 
राजा भवति भूतानां विश्वास्यों हिमवानिव ॥ २९ ॥ 
जिसमें क्रोधषका अभाव होता है; जो दुव्यंसनोंसे दुर 
रहता है। जिसका दण्ड भी कठोर नहीं होता तथा जो अपनी 
इन्द्रियॉपर विजय पा छेता है; वह राजा हिमालयके समान 
सम्पूर्ण प्राणियोंका विश्वासपात्र बन जाता है॥ २९ ॥ 
प्राशस्त्यागगुणोपेतः. पररन्धेषु. तत्परः । 
सुदर्श! सर्वेवर्णानां नयापनयवित्‌ तथा॥ ३० ॥ 
क्षिप्रकारी जितक्रोधः सुप्रसादों महामनाः । 
अरोषप्रकृतियुक्तः.. क्रियावानविकत्थनः ॥ ३१ ॥ 
आरख्धास्येव कायोणि खझुपर्यवसितानि थे! 
यस्य राज्षः प्रदश्यन्ति स राजा राजसत्तमः ॥ ३२॥ 
जो बुद्धिमान त्यागी, शत्रुओंकी दुबलता जाननेके 
प्रयक्षमं तत्रर; देखनेमें सुन्दर सभी वर्णोके न्‍्याय और 
अन्यायकी समझनेवाल शीघ्र का करनेमें समर्थ: क्रीचपर 
विजय पानेवाला) आश्रितोपर कृपा करनेवाला। महामनस्वी) 
कोमल स्वभावसे युक्त+ उद्योगी; कमंठ तथा आत्मप्रशंसासे 
दूर रहनेवाला है, जिस राजाके आरम्भ किये हुए सभी कार्य 
बह समस्त 


राजाओमें श्रेष्ठ है ॥| ३०-३२ ॥ 
पुत्रा इव पितुगंहे विषये यस्य मानवाः। 
निर्भया विचरिष्यन्ति स राजा राज़सत्तमः ॥ ३३ ॥ 
जैसे पुत्र अपने विताके घरमें निर्भीक होकर रहते हैं, 
उसी प्रकार जिप्त राजाक़े राज्यमें मनुष्य निर्भय होकर विचरते 
हैं, वह सब्र राजाओंमें श्रेष्ठ हे | ३३॥ 
अगूढविभवा यस्य पीरा राष्ट्रनिवासिनः । 
नयापनयवेत्तारर स राजा राजसत्तमः ॥ ३७ ॥ 
जिमके राज्य अथवा नगरमें निवास करनेवाले लोग 
( चोरोंते भय न होनेके कारण ) अपने घनकों छिपाकर न 
रखते हाँ तथा न्याय और अन्यायको समझते हों) वह राजा 
समस्त राजाओंमें श्रेष्ठ है ॥ ३४ ॥ 
खकमनिरता यस्य जना विषयवासिनः । 
असंघातरता दानन्‍ताः पाल्यमाना यथाविधि ॥ ३२५॥ 
चबदया नेया विधेयाश्व न च संघरषशोलिनः । 
विषये दानरुचयो नरा यस्य स पार्थियः ॥ ३६॥ 
जिसके राज्यमें निवास करनेवाले लोग विधिपू्व॑क सुरक्षित 
एवं पालित होकर अपने-अपने कर्ममें संलग्न; शरीरमें आपक्ति 
न रखनेवाले और जितेन्द्रिय हों, अपने वशमें रूते हाँ, 
शिक्षा देने और ग्रहण करने योग्य हों, आज्ञा पालन करते हों; 


राजधमीनुशासनपव ] 


कलह और विवादसे दूर रहते हों ओर दान देनेकी रुचि 

रखते हों) वह राजा श्रेष्ठ है ॥ ३५-३६ ॥ 

न यस्य कूठ् कंपर्ट न माया न च मत्सरः | 

विषये भूमिपालस्य तस्य घम्मः सनातनः ॥ ३७॥ 
जिस भूपालके राज्यमें कूटनीति। कपटठ3 माया तथा 

ईरष्याका सर्वथा अभाव हो उसीके द्वारा सनातन धर्मका पालन 

होता है ॥ २७ ॥ 

यः सत्करोति श्ञानानि शेये परहिते रतः । 

सतां वर्त्मालुगर्त्यागी स राजा राज्यमहंति ॥ ३८ ॥ 
जो ज्ञान एवं ज्ञानियोँका सत्कार करता है; शाख्त्रके 

ज्ञातव्य विषयर्कों समझने तथा परहित-साधन करनेमें संलग्न 

रहता है, सत्पुरुषोंके मार्गगर चलनेवाला और स्वार्थत्यागी है; 

बही राजा राज्य चलानेके योग्य समझा जाता है ॥ ३८ ॥ 

यस्य चाराश्व मन्त्राश्व॒ नित्यं चेव कृताकृताः । 

न शायन्ते हि रिपुभिः स राजा राज्यमहेँति ॥ ३९ ॥ 
जिसके गुप्तचर, गुप्त विचार। निश्चय किए हुए 

करने योग्य कर्म और किये हुए कर्म शत्रुओंद्वारा कभी जाने 

न जा सकें, वही राजा राज्य पानेका अधिकारी है॥ ३९॥ 

इलोकश्वायं पुरा गीतो भागवेण महात्मना। 

आख्याते राजचरिते नहृपति प्रति भारत ॥ ४०॥ 
भारत ! महात्मा भार्गवने पूर्वकालमें किसी राजाके प्रति 

राजोचित कर्त॑व्यका वर्णन करते समय इस इलोकका 

गान किया था ॥ ४० ॥ 

राज़ानं प्रथम विन्देत्‌ ततो भायां ततो धनम | 

राजन्यसति लछोकस्य कुतो भायां कुतो धनम्‌॥ ४१॥ 


अष्रपपश्चाशत्तमो5ध्यायः 
_ 2  _--फिएपक्‍ड:)स्‍क्‍फ४इऑ घ५िस8घउपससेनननसयसससनसनननसिभनससससससससतितसस्सस्सतस 
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धमनुष्य पहले राजाको प्राप्त करे । उसके बाद पत्नीका 
परिग्रह और घनका संग्रह करे | छोकरक्षक राजाके न द्वोनेपर 
कैसे भार्या सुरक्षित रहेगी और किस तरह धनकी रक्षा हो 
सकेगी !? ॥ ४१ ॥ 
तद्राज्ये राज्यकामानां नान्‍यो धर्म? सनातनः ! 
ऋते रक्षां तु विस्पश्शां रक्षा लोकस्य धारिणी॥ ४२॥ 
राज्य चाहनेवाले राजाओंके लिये राज्यमें प्रजाओंकी 
भलीभाँति रक्षाकों छोड़कर और कोई सनातन धर्म नहीं है; 
रक्षा ही जगतकों धारण करनेवाली है।॥ ४२ ॥ 
प्राचेतलेन मनुना इलोकी चेमावुदाहमतों। 
राजधर्मेषु राजेन्द्र ताविहेकमनाः श्यणु ॥ ४३॥ 
राजेन्द्र ! प्राचेतस मनुने राजबर्मके विषयमें ये दो इलोक 
कहे हैं। तुम एकचित्त होकर उन दोनों इलोकॉको यहाँसुनो ॥ 
पडेतान्‌ पुरुषो जह्याव्‌ भिन्नां नावमिवार्णवे । 
अप्रवक्तारमाचायमनधीयान मत्विजम्‌ ॥ ४७ ॥ 
अरक्षितारं राज़ानं भायां चारप्रियवादिनीम । 
ग्रामकामं च गोपाल वनकाम च नापितम्‌ ॥ ४५॥ 
जैसे समुद्रकी यात्रामें टूटी हुई नौकाका त्याग कर दिया 
जाता है; उसी प्रकार प्रत्येक मनुष्यको चाहिये कि वह उपदेश 
न देनेवाले आचार्य) वेदमन्त्रोोका उच्चारण न करनेवाले 


ऋत्विज, रक्षा न कर सकनेवाले राजा) कढ वचन बोलनेवाली 


नििीी।- तल न्‍न्‍कियओा... वथधूनणज बे 


स््री) गाँवमें रहनेकी इच्छा रखनेवाले ग्वाडे और जंगलमें 
रहनेकी कामना करनेवाले नाई--इन छः व्यक्तियोंका त्याग 
_कर दे! ॥ ४४-४५ ॥| 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि राजधर्मानुशासनपेणि सप्तपञ्चाशत्तमोउ्घ्यायः ॥ ५७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजघमनुशासन में सत्तावनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥५७॥ 


ञ प्टपद्माशत्तमो5ध्याय ; 
भीष्मद्वारा राज्यरक्षाके साधनोंका वर्णन तथा संध्याके समय युधिष्ठटिर आदिका विदा होना 
ओर रास्तेमें स्नान-संध्यादि नित्यक्रमेसे निवृत्त होकर दृस्तिनापुरमें प्रवेश 


भीष्म उवाच 

पुतत्‌ ते राजधमाणां नवनीत॑ युधिष्टिर । 
बृहस्पतिहिं भगवान न्याय्यं धर्म प्रशंसति ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते है-थुधिष्ठिर ! यह मैंने तुमसे जो कुछ 
कहा है; राजघरंरूपी दुधका माखन है। भगवान्‌ बृहस्पति 
इस न्यायानुकूल धर्मकी ही प्रशंसा करते हैं ॥ १ ॥ 
विशालाक्षश्व भगवान, काव्यश्वेव महातपाः । 
सहस््ाक्षो महेन्द्रश्न तथा प्राचेतलों मनुः॥ २ ॥ 
भरद्वाजश्न भगवांस्तथा गोरशिरा मुनिः। 
राजशास््रप्रणतारो ब्रह्मण्या ब्रह्मवादिनः ॥ ३ ॥ 
रक्षामेव प्रशंसन्ति धर्म धर्मभ्षुतां वर। 


राशां राजीवताम्राक्ष साधन चात्र मे श्णु ॥ ४ ॥ 

इनके सिवा भगवान्‌ विशालाक्ष, मह्यतपस्वरी शुक्राचार्य 
सहख नेत्रौंवाले इन्द्र, प्राचेतत मनु मगवान भरद्वाज और मुनिवर 
गौरशिरा--ये सभी आआह्मण भक्त और ब्रह्मवादी छोग राजशास््रके 


, प्रणेता हैं, ये सब राजाके लिये प्रजापालनरूप धमकी 


ही प्रशंसा करते हैं। धर्मात्माओँमें श्रेष्ठ कममलनयन युधिष्ठिर! 
इस रक्षात्मक धर्मके साधनोंका वर्णन करता हूँ, सुनो॥ २-४ ॥ 
चारश्व प्रणिधिश्वेब काले दानममत्सरात्‌। 
युक्‍त्यादानं न चादानमयोगेन युधिषप्ठिर ॥ ५ ॥ 
सतां संग्रहणं शोय दाक्ष्यं सत्य प्रजाहितम। 
अनाज॑वेराजवेश्व शर्त्रुपक्षस्य भेदनम्‌ ॥ ६ ॥. 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 
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केतनानां च जीणानामवेक्षा चेव सीदताम्‌ । 
द्विविधस्य च दण्डस्य प्रयोगः काढचोदितः ॥ ७ ॥ 
साधूनामपरित्यागः कुलीनानां च धारणम्‌। 
निचयश्थ निचेयानां सेवा बुद्धिमतामपि ॥ < ॥ 
बलानां हृषणं नित्यं प्रजानामन्ववेक्षणम | 
कार्येप्वलखेदः कोशस्य तथेव च विवधेनम्‌ ॥ ९ ॥ 
पुरगुप्तिरविश्वासः पौरसंघातभेदनम्‌ । 
अरिमध्यस्थमित्राणां यथावद्चान्ववेक्षणम्‌ ॥ १०॥ 
उपजापश्च भृत्यानामात्मनः  पुरशनम। 
अविश्वास: खय॑ चेव परस्याधश्वासनं तथा ॥ ११॥ 
नीतिधमालुसरणं नित्यमुत्यानमेव च | 
रिपूणामनवज्ञानं नित्य चानायवर्जनम्‌ ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर | गुप्तचर ( जासूस ) रखना) दूसरे राष्ट्रेमिं 
अपना प्रतिनिधि ( राजदूत ) नियुक्त करना) सेवर्कोंकी उनके 
प्रति ईर्ष्या न रखते हुए समयपर वेतन ओर भत्ता देना) युक्तिसे 
कर लेना; अन्यायते प्रजाके धनको न हृड़पना। सत्पुरुषोंका 
संग्रह करना) घूरता। कार्यदक्षता) सत्यमाषण, प्रजाका हित- 
चिन्तन) सरल या कुटिल उपायेंति भी शत्रुपक्षमं फूट डालना, 
पुराने घरोंकी मरम्मत एवं मन्दिरोंका जीर्णोंद्धार कराना, दीन- 
दुखियोंकी देखभाल करना; समयानुसार शारीरिक और 
आयिक दोनों प्रकारके दण्डका प्रयोग करना) साधु पुरुषोंका 
त्याग न करना; कुलीन मनुष्योकी अपने पास रखना) संग्रह- 
योग्य वस्तुओंका संग्रह करना) बुद्धिमान्‌ पुरुर्षोका सेवन 
करना) पुरस्कार आदिके द्वारा सेनाका हर्ष और उत्साह बढ़ाना» 
नित्य-निरन्तर प्रजाकी देख-भाल करना कार्य करनेमें कष्टका 
अनुभव न करना) कोषको बढ़ाना, नगरकी रक्षाका पूरा 
प्रबन्ध करना; इस विषयमें दूसरेंके विद्वासयर ने रहना$ 
पुरवासियोंने अपने विरुद्ध कोई गुटबंदी की हो तो उसमें फूट 
डलवा देना) शत्रु) मित्र और मध्यश्योपर यथोचित दृष्टि 
रखना दूसरोंके द्वारा अपने सेवकॉमें भी गुटबंदी न होने देना» 
खयं ही अपने नगरका निरीक्षण करना; स्वयं किसीपर भी 
पूरा विश्वास न करना? दूसरोंको आइवासन देना) नीतिधर्मका 
अनुसरण करना; सदा ही उम्रोगशील बने रहना, शत्रुओंकी 
ओरसे सावधान रहना और नीच कमों तथा दुष्ट पुरुर्षोको सदाके 
लिये त्याग देना--ये सभी राज्यकी रक्षाके साधन हैं॥ ५--१२ 
उत्थान हि नरेन्द्राणां बृहस्पतिरभाषत। 
_राजधमंस्य तन्मूल स्छोकांश्वात्र निबोध मे ॥ १३॥ 
बृहस्पतिने राजाओंके लिये उद्योगके महत्त्वका प्रतिपादन 
किया है। उद्योग ही राजधर्मका मूल है। इस विषयर्मे जो 
इल्ोंक हैं) उन्हें बताता हूँ, सुनो ॥ १३ ॥ 
उत्थानेनामृतं लरब्धमुत्थानेनाखुरा हृताः । 


उत्थानेन महन्द्रेण श्रेष्ठ प्राप्त दिवीह च॥ १७॥ 


_उत्थानहीनो राजा हि बुद्धिमानपि नित्यशः 
प्रथधषणीयः शत्रूणां भुजज़ इवब निर्विषः ॥ १६॥ 


एकाडैनापि सम्भूतः 
स्व तापयते देशमपि राज्षः 


ददेवराज इन्द्रने उद्योगसे ही अमृत प्राप्त किया; उद्योगसे 
ही असुरोका संहार किया तथा उद्योगसे ही देवछोक और 
इहलोकमें श्रेष्ठता प्राम की ॥ १४॥ 
उत्थानवीरः पुरुषों वाग्वीरानधितिष्ठति । 


उत्थानवीरान वाग्वीया रमयन्त उपासते ॥ १५॥ 


“जो उद्योगमें वीर है; वह पुरुष केवल वाग्वीर पुरुषोंपर 
अपना आधिपत्य जमा लेता है। वाग्वीर विद्वान्‌ उद्योगवीर 
पुरुर्षोका मनोरञ्जन करते हुए उनकी उपासना करते हैं || १५ ॥ 


“जो राजा उद्योगहीन होता है, वह बुद्धिमान्‌ होनेपर भी 
विषद्दीन सर्पफे समान सदेव श॒त्रुओंके द्वारा परास्त होता 
रहता है॥ १६ ॥ 

न च शर््रुरवशेयो दुरबंडोष्पि वलीयसा। 
अत्पोषपि हि द्हत्यप्मिविंषमत्पं हिनास्ति च ॥ १७॥ 


€ बलवान्‌ पुयष कमी दुबंल शत्रुकी भी अवदेलना न 
करे अर्थात्‌ उसे छोटा समझकर उसकी ओरसे लापरवाही न 
दिखावे ; क्योंकि आग थोड़ी-सी हो तो भी जछा डालती है 
और विष कम मात्रामें हो तो भी मार डालता है ॥ १७॥ 
शत्रुदुगंमुपाश्रितः । 
शः सम्द्धिनः ॥ १८॥ 
“चतुरज्षिणी सेनाके एक अज्भसे भी सम्पन्न हुआ शत्रु . 
दुर्गका आश्रय लेकर समृद्धिशाली राजाके समूचे देशकी भी 
संतप्त कर डालता है? ॥ १८॥ । 
राशो रहस्य यद्‌ वाक्य जयार्थ छोकसंग्रहः । 
हृदि यच्चास्य जिह्म॑ स्यातकारणेन च यद्‌ भवेत्‌ ॥ १९ ॥ 
यह्चास्य कार्य वृजिनमाजवेनेच धारयेत्‌। 
दस्भनाथ च लोकस्य धर्मिष्ठामाचरेत्‌ क्रियाम्‌ ॥ २० ॥ 
राजाके लिये जो गोपनीय रहस्यकी बात हो)? शत्रुओपर 
विजय पानेके लिये वह जो छोगोंका संग्रह करता हो, विजयके 
ही उद्देश्यते उसके ह्ृदयमें जो कार्य छिपा हो अथवा उसे 
जो न करने योग्य असत्‌कायं करना हो) वह सब कुछ उसे 
सरलभावसे ही छिपाये रखना. चाहिये । वह छोगमिं अपनी 
प्रतिष्ठा बनाये रखनेके लिये सदा धार्मिक कर्मोंका अनुष्ठान 
करे ॥ १९-२० ॥ 
राज्यं हि सुमहत्‌ तन्त्र धार्यते नाकृतात्मभिः । 
न शकक्‍यं मदुना वोहुमायासस्थानसुत्तमम्‌ ॥ २१ ॥ 
राज्य एक बहुत बड़ा तन्त्र है। जिन्होंने अपने मनको 
वशममें नहीं किया है; ऐसे क्रूर-स्वभाववाले राजा उस विशाल 
तन्‍्त्रको सैमाल नहीं सकते | इसी प्रकार जो बहुत कोमलछ 
प्रकृतिके होते हैं, वे भी इसका भार वहन नहीं कर सकते | 
उनके लिये राज्य बड़ा भारी जंजाल द्दो जाता है ॥ २१॥ 


राजधर्मानुशासनपर्च ] 


पकोनपश्टितमो पध्यायः 
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राज्य सर्वामिषं नित्यमाजबेनेह धारयते । 
तस्मान्मिश्रेण सतत वर्तितव्यं युधिप्ठटिर ॥ २२ ॥ 
युविष्ठिर | राज्य सबके उपभोगकी वस्तु है। अतः सदा 
सरल भावसे ही उसकी सँमाल की जा सकती है। इसलिये राजामें 
क्रुरता और कोमलता दोनों भावोंका सम्मिश्रण होना चाहिये॥ २२॥ 


यद्यप्यस्य विपत्तिः स्थादू रक्षमाणस्य वे प्रजाः । 
सो5प्यस्य विपुलो धर्म एवंबृत्ता हि भूमिपाः॥ २३॥ 
प्रजाकी रक्षा करते हुए राजाके प्राण चछे जायें तो भी 
बह उसके लिये मह्ान्‌ धर्म है। राजाओँके व्यवहार और बर्ताव 
ऐसे ही होने चाहिये || २३ ॥ 
एव ते राजधमार्णा लेशः समनुवरर्णितः । 
भूयस्ते यत्र संदेहस्तद्‌ ब्रृहि कुरुसत्तम ॥ २४॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! यह मेने तुम्हारे सामने राजधर्मोका लेशमात्र 
वर्णन किया है। अब तुम्हें जिस बातमें संदेह हो; वह पूछो || २४ ॥ 
वेज्ञग्पायन उवाच 
ततो व्यासश्व भगवान देवस्थानो5श्म एवं च। 
वाखुदेवः रृपश्थेव सात्यकिः संजयस्तथा ॥ २५॥ 
साधु साध्विति संहृष्टाः पुष्प्यमाणेरिवाननेः । 
अस्तुवंश्च नख्यात्रं भीष्म धमंभ्तां वरम ॥२६॥ 
वैद्वम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! भीष्मजीका यह 
वक्तव्य सुनकर भगवान्‌ व्यास; देवस्थान; अश्म; वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्ण, कृपाचार्य, सात्यकि और संजय बड़े प्रसन्न हुए 
और दर्षसे खिले हुए मुर्खोद्वारा साधुवाद देते हुए धर्मात्माओंमें 


ततो दीनमना भीष्ममुवाच कुरुसत्तमः । 
नेत्राभ्यामश्रुपृर्णाभ्यां पादों तस्य शनेः स्पृशन्‌॥ २७ ॥ 
ध्य इदानीं खसनदेहं प्रध्यामि त्वां पितामह | 
डपैति सविता हास्तं रसमापीय पार्थिवम्‌ ॥ २८ ॥ 
ततइचात्‌ कुरुश्रेष्ठ युधिष्टिरने मन-द्वीमन दुखी हो दोर्नो 
नेत्रोंमिं आँसू भरकर धीरेसे भीष्मजीके चरण छूए और कहा- 
“धपितामह |! इस समय भगवान्‌ सूर्य अपनी किरणंद्वारा 
पृथ्वीके रसका शोषण करके अस्ताचलको जा रहे हैं; इतलिये 
अब में कल आपसे अपना संदेह पछुंगा! ॥ २७-२८ ॥ 
ततो हिजातीनभिवाद्य केशवः 
रृपथश्व ते चेव युधिष्टिरादयः। 
क्षिणीकृत्य.. महानदीसुतं 
ततो रथानारुरुइमुंदान्विताः ॥ 
तदनन्तर ब्राह्मणोंकी प्रणाम करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण, 
कृपाचाय॑ तथा युधिष्ठिर आदिने मद्दानदी गह्ञके पुत्र मीष्म- 
जीकी परिक्रमा की | फिर वे प्रसन्नतापू्वक अपने रथॉपर 
आछझूढ़ हो गये ॥ २९ ॥ 
टवद्गती चाप्यवगाह्य खुबताः 
कतोदकाथों: कृतजप्यमड्डलाः । 
उपास्य खंध्यां विधिवत परंतपा- 
स्‍्ततः पुरं ते विविशुर्गजाहयम्‌॥ ३० ॥ 
फिर ह॒पदढ्वती नदीमें स्नान करके उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाले वे शत्रुत्ततापी वीर विधिपूर्वक संध्या; तर्पण और जप 
आदि मज्जलकारी कर्मोका अनुष्ठान करके वहाँसे दस्तिनापुरमें 


श्रेष्ठ पुरुपसिंह भीष्मजीकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे || २५-२६॥ चले आये ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपंणि राजधर्मानुशानपर्वणि युधिष्ठटिरादिस्वस्थानगमने5ट्टपत्लाशत्तमोड्थ्यायः ॥ ५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवेके अन्तगत राजधर्मानुशासनपर्वमें थुधिष्ठिर आदिका अपने निव्रास-स्थानकों प्रस्थानविषयक 
अद्भाबनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


एकोनपष्टितमोध्याय: 
त्रक्षाजीके नीतिशास्रका तथा राजा प्रथुके चरित्रका वर्णन 


वैज्ञग्यायन उवाच 
 ततः कल्यं समुत्थाय कृतपूर्वाल्लिकक्रियाः । 
ययुस्ते नगराकारे रथेः पाण्डवयादवाः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! तदनन्तर 
दूसरे दिन सबेरे उठकर पाण्डव और यदुवंशी वीर पूर्वाह्नकालके 
नित्य-कर्म पूर्ण करनेके अनन्तर नगराकार विद्याल रथॉपर 
सवार हो हस्तिनापुरसे चल दिये ॥ १ ॥ 
प्रतिपद्य कुरुक्षेत्र भीष्ममासाथ चानघ । 
सुखां च रजनी पृष्ठा गाड़ेये रथिनां वरम्‌ ॥ २ ॥ 
व्यासादीनभिवाद्र्पीन सवस्तश्चाभिनन्दिताः 
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निषेदुरभितो भीष्म॑ परिवार्य समनन्‍्ततः ॥ ३ ॥ 
निष्पाप नरेश ! कुरुक्षेत्रमें जा रथियोंमें श्रेष्ठ गज्ञानन्दन 
भीष्मजीके पास पहुँचकर उनसे सुखपूर्बवक रात बीतनेका 


समाचार पृछकर व्यास आदि महर्षियोंकों प्रणाम करके उन 


सबके द्वारा अमिनन्दित हो वे पाण्डव और श्रीकृष्ण भीष्मजीको 
सब ओरसे घेरकर उनके पास ही बैठ गये ॥ २-३ ॥ 
ततो राजा महातेजा धर्मराजो युधिप्टिरः । 
अन्नवीत्‌ प्राअलिथभींष्म प्रतिपूज्य यथाविधि ॥ ४ ॥ 
तब्र महातेजस्वी राजा धर्मराज युधिष्ठिरने मीष्मजीका 
विधिपूर्वक पूजन करके उनसे दोनों हाथ जोड़कर कह्दा ॥४॥ 
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युधिष्ठिर उवाच 
य एब राजन राजेति शब्दश्धरति भारत । 
कथमेष  समुत्पन्नस्तन्मे ब्रेहि परंतप॥ ५ ॥ 
युधिषप्टिर बोले-शत्रुआंको संताप देनेवाले भरतवंशी 
नरेश ! लछोकमें जो यह राजा शब्द चल रहा है; इसकी उलत्ति 
केसे हुई है ? यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ ५॥ 
तुल्यपाणिभ्ुजग्रीवस्तुल्यवुद्धीन्द्रियात्मकः । 
तुल्यदुःखसुखात्मा चर तुल्यपृष्ठमुखोदरः ॥ ६ ॥ 
तुल्यशुक्रास्थिमज्ञा च तुल्यमांसासगेव च । 
निःश्वासोच्छवासतुल्यश्र तुल्यप्राणशरी रचान्‌ ॥ ७ ॥ 
समानजन्ममरणः  समः सवर्शुणेनेणाम । 
विशिष्वुद्धीन्‌ शुराश्व कथमेकोषथितिष्ठति ॥ ८॥ 
जिसे इम राजा कहते हैं, वह सभी गुणौमें दूसरोंके समान 
ही है। उसके हाथ) बाँह और गर्दन भी औरोंकी ही भाँति हैं। 
बुद्धि और इन्द्रियाँ भी दूसरे छोगोंके ही तुल्य हैं। उसके मनमें 
भी दूसरे मनुष्योके समान ही सुख-दुःखका अनुभव होता है। 
मुंह, पेट, पीठ) वीय॑) हड्डी, मज्जा) मांस, रक्त) उच्छवास) 
निःव्वास) प्राण, शरीर; जन्म और मरण आदि सभी बातें 
राजामें भी दूसरोंके समान ही हैं| फिर वह विशिष्ट बुद्धि 
रखनेवाले अनेक श्व्‌रवीरोंपर अकेला ही कैसे अपना प्रभुत्व 
स्थापित कर लेता है १ ॥ ६-८ ॥ 
कथमेको महीं कृत्स्नां शुरवीरायसंकुलाम्‌। 
रक्षत्यपि च लोकस्य प्रसादमभिवाह्छति ॥ ९ ॥ 
अकेला होनेपर भी वह झूरवीर एवं सत्पुरुषोंसे भरी हुई 
इस सारी प्रथ्वीका केसे पाछन करता हैं और कैसे सम्पूर्ण 
जगत्‌की प्रसन्नता चाहता है ? ॥ ९ ॥ 
एकस्य तु प्रसादेन करत्स्नो छोकः प्रसीद्ति | 
व्याकुले चाकुलः सवा भवतीति विनिश्चयः ॥ १०॥ 
यह निद्चिचत रूपसे देखा जाता है कि एकमात्र राजाकी 
प्रसन्नतासे ही सारा जगत्‌ प्रसन्न होताहै और उस एकके ही व्याकुल 
होनेपर सब लोग व्याकुल हो जाते हैं॥ १० ॥ 
एतदिच्छाम्यह॑ श्रोतुं तत्वेन. भरतषभ | 
कत्स्नं तन्‍मे यथातत्त्वं प्रबूहि बदतां वर ॥ ११ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | इसका क्या कारण है ! यह में यथार्थरूपसे 
सुनना चाहता हूँ। वक्ताओंमें श्रेष्ठ पितामह ! यह सारा रहस्य 
मुझे यथावत्‌ रूपसे बताइये॥ ११ ॥ 
नेतत्‌ कारणमल्पं हि भविष्यति विशाम्पते । 
यदेकस्मिन्‌ जगत्‌ सर्वे देववद्‌ याति संनतिम्‌ ॥ १२ ॥ 
प्रजानाथ ! यह सारा जगत्‌ जो एक ही व्यक्तिको देवताके 
समान मानकर उसके सामने नतमस्तक हो जाता है, इसका 
कोई स्वल्प कारण नहीं हो सकता ॥१२ ॥ 
भीष्म उवाच 
नियतस्त्व॑ नरव्याप्र॒श्टणु सर्वमशेषतः । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 
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यथा राज्यं समुत्पन्नमादी कृतयुगेष्भवत्‌ ॥ १३॥ 
भीष्मजी ने कहा-पुरुषसिंह! आदि सत्ययुगमें जिस प्रकार 

राजा और राज्यकी उत्पत्ति हुई) वह सारा बृत्तान्त तुम एकाग्र 

होकर सुनो ॥ १३ ॥ 

नवेराज्यंन राजाएषसीज्न च दण्डो न दाण्डिकः 

थधमणव प्रजा: सवा रक्षन्ति सम परस्परम॥ १४ ॥ 
पहले न कोई राज्य था; न राजा) न दण्ड था और न दण्ड 

देनेवाला, समस्त प्रजा धर्मके द्वारा ही एक दूसरेकी रक्षा 

करती थी॥ १४ ॥ 

पाल्यमानास्तथान्योन्यं नरा घधर्मण भारत । 

खेद॑ परमुपाजस्मुस्ततस्तान मोह आविशत्‌॥ १५॥ 
भारत ! सब मनुष्य धर्मके द्वारा परस्पर पालित और 

पोषित होते थे। कुछ दिनोंके बाद सब लोग पारस्परिक संरक्षणके 

कार्यमें महान्‌ कष्टका अनुभव करने लगे; फिर उन सबपर मोह छा 

गया ॥ १५ |॥ 

ते मोहबशमापत्ना मनुजा मलुजर्षभ । 

प्रतिपक्तिविमोहाद्ध धर्मस्तेषामनीनशत्‌ ॥ १६॥ 
नरश्रेष्ठ | जब सारे मनुष्य मोहके वशीभूत हो गये, तब 

कर्तव्याकरत्तव्यके शानसे झूत्य होनेके कारण उनके धम्मका 


नाश ह्दो गया ॥ १६ ॥ 
नण्ायां प्रतिपत्तोी चर मोहवद्या नरास्तदा। 


लोभस्य वशमापन्नाः सर्वे भरतसत्तम ॥ १७॥ 
मरतभूषण | कतंव्याकरतव्यका शान नष्ट हो जानेपर 
मोहके वशीभूत हुए. सब मनुष्य छोभके अधीन हो गये ॥ १७॥ 
अप्राप्तस्याभिमर्श तु कुवेन्तो मनुजास्ततः। 
कामो नामापरस्तत्र प्रत्यपद्यत ये प्रभो ॥ १८॥ 
फिर जो वस्तु उन्हें प्राप्त नहीं थी, उसे पानेका वे प्रयत्न 
करने लगे । प्रभो | इतनेहीमें वहाँ काम नामक दूसरे 
दोषने उन्हें घेर लिया ॥ १८॥ 
तांस्‍्तु कामव्ं प्राप्तान रागो नाम समस्पृशत्‌ । 
रक्ताश्व नाभ्यजानन्त कायोकार्य युधिष्ठिर ॥ १९॥ 
युधिष्ठिर | कामके अधीन हुए उन मनुष्योपर राग 
नामक शजत्रुने आक्रमण किया । रामके वशीभूत होकर वे यह 
न जान सके कि क्या कर्तव्य है और क्‍या अकतंव्य १॥ 
अगम्यागमन चेव वाच्यावाच्यं तथंव च। 
भक्ष्याभक्ष्यं च राजेन्द्र दोषादोषं च नात्यजन्‌ ॥ २० ॥ 
राजेन्द्र | उन्होंने अगम्यागमन। वाच्य-अवाच्य) भक्ष्य- 
अभक्ष्य तथा दोष-अदोष कुछ भी नहीं छोड़ा ॥ २० ॥ 
विघ्ुते नरलोके वे त्रह्म चेव ननाश ह । 
नाशाच् ब्रह्मणो राजन धर्मों नाशमथागमत्‌॥ २१ ॥ 
इस प्रकार मनुष्यलोकमें धर्मका विप्लव हो जानेपर 
वेदोंके स्वाध्यायका भी छोप हो गया | राजन्‌ ! वैदिक शञान- 
का छोप होनेसे यज्ञ आदि कर्मोका भी नाश हो गया ॥२१॥ 
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नष्टे ब्रह्मणि धर्म च देवांझासः समाविशत्‌ | 
ते तन्स्ता नरशादूंल ब्रह्माणं शरणं ययुः॥ २२॥ 
इस प्रकार जब वेद और धर्मका नाश होने छगा। तब 
देवताओंके मनमें भय समा गया | पुरुषसिह | वे भयभीत 
होकर ब्रह्माजीकी शरणमें गये | २२ ॥ 
प्रसाद्य भगवन्तं ते देव॑ लोकपितामहम्‌ । 
ऊचुः प्राअलयः सर्वे दुःखवेगसमाहताः ॥ २३॥ 
लोकपितामह भगवान्‌ ब्रह्माकों प्रसन्‍न करके दुःखके 
वेगसे पीड़ित हुए समस्त देवता उनसे हाथ जोड़कर बोले--॥ 
भगवन्‌ नरलोकस्थं अस्त ब्रह्म सनातनम्‌ | 
छोभमोहादिभिभीवैस्ततो नो भयमाविशत्‌ ॥ २७॥ 
“भगवन्‌ ! मनुष्यछोकमें छोभम, मोह आदि दूषित 
भावोने सनातन वेदिक शञानको विछ्॒त कर डाल्य है; इसलिये 
हमें बड़ा भय हो रहा है || २४ ॥ 
ब्रह्मणश्च॒ प्रणाशेन धर्मों व्यनशदीश्वर । 
ततः सम समता याता मत्यख्िभुवनेश्वर ॥२५॥ 
“ईश्वर | तीनों लोकोंके खामी परमेश्वर ! वैदिक 
शानका लोप होनेसे यज्ञ-धर्म नष्ट हो गया। इससे हम सब 
देवता मनुष्योके समान हो गये हैं || २५ ॥ 
अधो हि वर्षमस्माक॑ नरास्तूध्वप्रवर्षिणः । 
क्रियाव्युपरमात्‌ तेषां ततो गठछाम संशयम्‌ ॥२६ ॥ 
ध्मनुष्य यज्ञ आदिमें घीकी आहुति देकर हमारे लिये 
ऊपरकी ओर वर्षा करते थे और हम उनके लिये नीचेकी 
ओर पानी बरसाते थे; परंतु अब उनके यशकमंका छोप हो 
जानेसे हमारा जीवन संशयमें पड़ गया है॥ २६ ॥ 
अन्न निःश्रेयसं यत्नस्तद्‌ ध्यायख पितामह। 
त्वत्प्रभावसमुत्थो 5 सो खभावो नो विनश्यति ॥ २७॥ 
“पितामह | अब जिस उपायसे हमारा कल्याण हो सके; 
वह सोचिये । आपके प्रभावसे हमें जो देवस्वभाव प्राप्त हुआ 
था; वह नष्ट हो रहा है? ॥ २७ ॥ 
तालुवाच खुरान सवोन्‌ खयस्भूभेगवांस्ततः । 
श्रेयो5हं चिन्तयिष्यामि व्येतु वो भीः सुरषेभाः ॥ २८ ॥ 
तब भगवान्‌ ब्रह्माने उन सब देवताओंसे कहा--०सुर- 
श्रेष्ाणण ! तुम्हारा भय दूर हो जाना चाहिये । मैं तुम्हारे 
कल्याणका उपाय सोचूँगा? ॥ २८ ॥ 
ततो5ध्यायसहस्त्राणां शर्तं चक्रे खबुद्धिजम । 
यत्र धर्मस्तथेवाथः कामश्चेबाभिवर्णितः॥ २९ ॥ 
त्रिवर्ग इति विख्यातो गण एब खयस्भुवा | 
तदनन्तर ब्रह्माजीने अपनी बुद्धिसे एक छाख अध्यायों- 
का एक ऐसा नीति-शाखत्र रचा) जिसमें धर्मः अर्थ और 
कामका विस्तारपृर्षक वर्णन है। जिसमें इन वर्गोंका वर्णन हुआ 
है; वह प्रकरण «्रिवर्ग'"नामसे विख्यात है॥ २९३१ ॥ 
चतुथथां मोक्ष इत्येब पृथगर्थः पृथर्गुणः ॥ ३० ॥ 
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चौथा वर्ग मोक्ष है; उसके प्रयोजन और गुण इन 
तीनों वर्गोंसे मिन्‍न हैं ॥ ३० ॥ 
मोक्षस्यास्ति त्रिवर्गों उन्यः प्रोक्तः सत्त्वं रजस्तमः। 
स्थान वृद्धि: क्षयश्चेंव त्रिवर्गइचेच दण्डजः ॥ ३१॥ 
मोक्षका त्रिवर्ग दूसरा बताया गया है | उसमें सत्य) रज 
और तमकी गणना है । दण्डजनित त्रिवर्ग उससे मिन्‍न है। 
स्थान) वृद्धि और क्षय--ये ही उसके भेद हैं ( अर्थात्‌ दण्डसे 
धनियोंकी स्थिति) धर्मात्माओंकी वृद्धि और दुष्टोंका विनाश 
होता है ) ॥ ३१॥ 
आत्मा देशश्र कालश्चाप्युपायाः ऊत्यमेव च । 
सहायाः कारण चेव पड़वर्गों नीतिजः स्म्ृतः ॥ रे२ ॥ 
ब्रह्माजीके नीति-शासत्रमें आत्मा? देश, काल) उपाय; 
काय और सहायक-इन छः वर्गोंका वर्णन है।ये छ्दों 
नीतिद्वारा संचालित होनेपर उन्‍्नतिके कारण होते हैं ॥३२२॥ 
त्रयी चान्वीक्षिकी चेच वातों च भरतपषभ । 
दण्डनीतिश्वथ विपुला विद्यास्तत्र निदर्शिताः ॥ ३३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस ग्रन्थमें वेदत्रयी ( कर्मकाण्ड )) 
आन्वीक्षिकी ( ज्ञानकाण्ड )) वार्ता ( कृषि, गोरक्षा और 
वाणिज्य ) और दण्डनीति-इन विपुल विद्याओऑंका निरूपण 
किया गया है ॥ ३३ ॥ 
अमात्यरक्षा प्रणिधी राजपुत्रस्य लक्षणम्‌। 
चारश्व विविधोपायः प्रणिधेयः पृथम्विधः ॥ ३७॥ 
साम भेद्‌ः प्रदानं च_ ततो दण्डश्थ पार्थिव । 
उपेक्षा पश्चमी चात्र कात्स्न्यंन समुदाह्मता ॥ ३५॥ 
ब्रह्माजीके उस नीतिशास्त्रमें मन्त्रियोंकी रक्षा ( उन्हें 
कोई फोड़ न ले; इसके लिये सतकंता ); प्रणिधि ( राजदूत ): 
राजपुत्रके लक्षण, गुसचरोंके विचरणके विविध उपाय 
विभिन्‍न स्थानोंमें विभिन्‍न प्रकारके गुप्तचरोंकी नियुक्ति; 
साम) दान) भेद) दण्ड और उपेशज्ना--इन पॉचों उपायोंका 
पूर्णरूपसे प्रतिपादन किया गया है॥ ३४-३५ ॥ 
मन्त्रश्न वर्णितः कृत्स्नस्तथा भेदार्थ एव च। 
विश्रमश्रेव मन्‍्त्रस्य सिद्ध्यसिद्धयोश्व यत्‌ फलम॥३२६॥ 
सब प्रकारकी मन्त्रणा। भेद-नीतिके प्रयोगके प्रयोजन) 
मन्त्रणामें होनेवाले भ्रम या उसके फूटनेके भय तथा मन्त्रणा- 
असिद्धिके फलका भी इस शाम््रमें 
वर्णन है ॥ ३६ ॥ 
संधिश्व त्रिविधाभिख्यो हीनो मध्यस्तथोत्तमः। 
भयसत्कारवित्ता ख्यं कात्स्न्यंन परिवर्णितम्‌ ॥ ३७ ॥ 
संधिके तीन भेद हैं--उत्तम, मध्यम और अधम 
इनकी क्रमशः वित्तसंधि। सत्कारसंधि और मयसंधि--ये 
तीन संज्ञाएँ हैं | धन लेकर जो संधि की जाती है। वह वित्त- 
संधि उत्तम है। सत्कार पाकर की हुई दूसरी संधि मध्यम 
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है और भयके कारण की जानेवाली तीसरी संधि अघम 
मानी गयी है | इन सबका उस ग्रन्थ्में विस्तारपूर्वक वर्णन है ॥ 
यात्राकालाश्व चत्वारस्थ्रिवर्गस्थय च विस्तरः। 
विजयो. धर्मयुक्तश्व तथाथविजयश्वथ ह ॥ ३८॥ 
आसुरश्रेव विजयस्तथा कात्स्न्येन वर्णितः । 
लक्षणं पश्चवगेस्य त्रिविधं चात्र वर्णितम ॥ ३९ ॥ 
शत्रुऑपर चढ़ाई करनेके चौर अवसर त्रिवर्गके 
विस्तार, धमं-विजय) अर्थ-विजय तथा आसुर विजयका भी 
उक्त ग्न्थमें पूर्णरूपसे वर्णन किया गया है। मन्त्रीः राष्ट्र, दुर्ग) 
सेना और कोष-इन पॉच वर्गोंके उत्तम) मध्यम और अधम 
भेदसे तीन प्रकारके लक्षणोंका भी प्रतिपादन किया गया है ॥ 


प्रकाशश्वाप्रकाशश्व द॒ण्डोपथ परिशब्दितः । 
प्रकाशो5शविधस्तन्न गुह्ाश्च॒ बहुविस्तरः ॥ ४० ॥ 
प्रकट और गुप्त दो प्रकारकी सेनाओँका भी वर्णन किया 
गया है। उनमें प्रकट सेना आठ प्रकारकी बतायी गयी है 
और गुप्त सेनाका विस्तार बहुत अधिक कहा गया है ॥४०॥ 
रथा नागा हयाइचेव पादाताइचेव पाण्डव । 
विधश्नोवश्चराश्रेव देशिका इति चाष्टमम ॥ ४१॥ 
अज्ञान्येतानि कोरव्य प्रकाशानि बलस्य तु। 
कुरुवंशी पाण्डुनन्दन ! हाथी) घोड़े) रथ) पैदल) बेगारमें 
पकड़े गये बोझ ढोनेवाले छोग) नौकारोही) गुंप्तचर तथा 
करतंत्यका उपदेश करनेवाले गुरु--ये सेनाके प्रकट 
आठ अज्ञ हैं॥ ४१३ ॥ 
जज्ञमाजड्रमाश्रोक्ताइ्चूणयोगा.. विधादयः ॥ ४२ ॥ 
सेनाके गुप्त अज्ज हैं जज्ञम (सर्पादिजनित ) और अजज्ञम 
( पेड़-पौदोसे उत्पन्न ) विष आदि चूर्णयोग अर्थात्‌ विनाश- 
कारक ओपधियाँ ॥ ४२ ॥ 
स्पर्श चाभ्यवहायें चाप्युपांशुबिंविधः स्म्त॒तः । 
अरिमिंत्र उदासीन इत्येतेष्प्यनुवर्णिताः ॥ ४३॥ 
यह गोपनीय दण्डसाधन (विष आदि ) अन्नुपक्षके 
लोगेके वस्र आदिके साथ स्पर्श कराने अथवा उनके भोजन- 
में मिला देनेके उपयोगमें आता है। विभिन्‍न मन्त्रोंके जपका 
प्रयोग मी पूर्वोक्त नीतिशास्रमें बताया गया है। इसके सिवा 
इस ग्रन्थमें शत्रु मित्र और उदासीनका भी बारंबार 
वर्णन किया गया है ॥ ४३ ॥ 


करृत्स्ना मार्गगुणाश्चेच तथा भूमिगुणाश्व ह। 
आत्मरक्षणमाध्वासः खगोणां चान्ववेक्षणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
तथा मार्गके समस्त शुण) भूमिके ग्रुण) आत्मरक्षाके 
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१. शन्नुपर चढ़ाई करनेके चार अवसर ये दं--(१) अपने 
मित्रोंकी वृद्धि। (२) अपने कोशका भरपूर संग्रह। (३) शन्रुके मित्रोंका 
नाश | ( ४ ) शन्नुके कोशकी हानि । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपबंणि 


उपाय; आश्वासन तथा रथ आदिके निर्माण और निरीक्षण 
आदिका भी वर्णन है ॥ ४४ ॥ 
कव्पना विविधाश्वापि ननागरथवाजिनाम । 
व्यूहाश्व विविधाभिख्या विचित्र युद्धऔौशलूम्‌ ॥४५ ॥ 
उत्पाताश्व निपाताश्व खुयुद्ध सुपलायितम्‌ | 
दशस्याणां पालन ज्ञानं तथेव भरतर्षभ ॥ ४६॥ 
सेनाको पुष्ट करनेवाले अनेक प्रकारके योग; हाथी; घोड़ा 
रथ और मनुष्य-सेनाकी भाति-भाँतिकी व्यूह-रचना, नाना 
प्रकारके युद्धकौशल) जैसे ऊपर उछल जाना; नीचे झुककर 
अपनेको बचा लेना सावधान होकर भछीमाँति युद्ध करनाः 
कुशलतापूर्वक वहाँसे निकल भागना--इन सब उपायोका भी 
इस ग्रन्थमें वर्णन है। भरतश्रेष्ठ ! शस्त्रोंके संरक्षण और 
प्रयोगके शानका भी उसमें उल्लेख हैं॥ ४५-४६ ॥ 
वल्व्यसनमुक्त च तथेव बलहषणम्‌ | 
पीडा चापदकालश्व पत्तिज्ञानं च पाण्डव ॥ ४७ ॥ 
पाण्डुकुमार ! विपत्तिसे सेनाओंका उद्धार करनाः सैनिर्कों- 
का हर्ष और उत्साह बढ़ाना) पीड़ा और आपत्तिके समय 
पैदल पैनिकोकी स्वामिभक्तिकी परीक्षा करना-इन सब बातों- 
का उस शास्त्रमें वर्णन किया गया है ॥ ४७ ॥ 


तथा खातविधानं च योगः संचार एव च | 
चोरैराटविकेश्नोग्रेः परराष्ट्रस्य पीडनम्‌॥ ४८ ॥ 
अश्निदैर्ग रवैश्चेव प्रतिरूपककारकेः । 
श्रेणिमुव्योपजापेन वीरुधरछेदनेन च ॥ ४९ ॥ 
दूषणेन च नागानामातड्ुजननेन च। 
आराधनेन भक्तस्यप्रत्ययोपाजनेन च ॥ ५०॥ 
दुर्गके चारों ओर खाई खुदवाना) सेनाका युद्धके लिये 
सुसज्ञित होना तथा रणयात्रा करना; चोरों और भयानक 
जंगली छटेरोद्वारा शत्रुके राष्ट्रको पीड़ा देना, आग लगानिवाले; 
जहर देनेवाले, छद्मवेशधारी लोगोंद्वारा भी शत्रुकों हानि 
पहुँचाना तथा एक-एक शन्रुदलके प्रधान-प्रधान लोगोंमें भेद 
उत्पन्न करना? फसछ ओर पौोंकों काट लेना। हाथियोंको 
भड़काना) लोगोंमें आतड्ढ उत्पन्न करना) शत्रुओंमें अनुरक्त 
पुरुषकों अनुनय आदिके द्वारा फोड़ लेना और शन्रुपक्षके 
लोगौमें अपने प्रति विश्वात्र उत्पन्न कराना आदि उपायोसे 
शत्रुके राष्ट्रको पीड़ा देनेकी कलछाका भी ब्रह्माजीके उक्त 
ग्रन्थमें वणन किया गया है ॥| ४८--५० ॥ 
सप्ताइ़स्य च राज्यस्य हासवृद्धिसमअज्जअसम्‌ | 
दूतसामर्थ्यसंयोगात्‌ सराष्ट्रश्य विव्धनम्‌ ॥ ५१॥ 
अरिमध्यस्थमित्राणां सम्यक चोक्त प्रपश्चनम्‌ । 
अवमर्दः प्रतीघातस्तथेवब च बलीयसाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
सात अज्जौते युक्त राज्यके हात; वृद्धि और समान भावसे 
स्थिति) दूतके सामर्थ्यसे होनेवाली अपनी और अपने राष्ट्रकी 
वृद्धि, छात्रु, मित्र और मध्यस्थोंका विस्तारपूर्वक सम्यक्‌ 


राजधमानुशासनपव ] 


एकोनपष्टितमो 5ध्यायः 


७५७र३े 


विवेचन) बलवान्‌ शन्रुओंको कुचल डालने तथा उनसे टक्कर 
लेनेकी विधि आदिका उक्त अन्थमें वर्णन किया गया है।॥ 
व्यवहारः सुसूक्ष्मश्च॒ तथा कण्टकशोधनम। 
थ्रमो व्यायामयोगश्च त्यागो द्रव्यस्य संग्रह: ॥ ५३ ॥ 
शासनसम्बन्धी अत्यन्त सूक्ष्म व्यवहार, कण्टक-शोधन 
(राज्यकार्यमें विष्न डालनेवालेकों उखाड़ फेंकना)) परिश्रम) 
व्यायाम-योग तथा धनके त्याग और संग्रहका भी उसमें 
प्रतिपादन किया गया है ॥| ५३ ॥ 
अभृतानां च भरणं भृतानां चान्ववेक्षणम । 
अर्थस्य काले दानं च व्यसने चाप्रसद्धिता ॥ ५७ ॥ 
जिनके भरण-पोषणका कोई उपाय न हो) उनके जीवन- 
निर्वाहका प्रबन्ध करना। जिनके भरण-पोषणकी व्यवस्था 
राज्यकी ओरसे की गयी हो उनकी देखभाल करना, समय- 
पर धनका दान करना; दुव्यंसनमें आसक्त न होना आदि 
विविध विषयोंका उस ग्रन्थमें उल्लेख है॥ ५४ ॥ 
तथा राजगुणाब्चेव सेनापतिगुणाश्र ह। 
कारणं च्व त्रिवर्गस्य गुणदोषास्तथेव च ॥ ५५॥ 
राजाके गुण) सेनापतिके गुण) अर्थ, धर्म और कामके 
साधन तथा उनके गुण-दोषका भी उसमें निरूपण 
किया गया है ॥ ५५॥ 
दुश्चेश्ितं च विविध वृत्तिइ्वेयान॒वर्तिनाम्‌ । 
शड्लितत्व॑ च सर्वेस्य प्रमादस्य च वर्जनम ॥ ५६॥ 
अलब्धलाभो लब्धस्य तथेव च विवर्धनम्‌ । 
प्रदान॑ च विव्ृद्धस्य पात्रेभ्यो विधिवत्ततः ॥ ५७ ॥ 
विसगॉडर्थस्य धर्मांथं कामहैतुकमुच्यते । 
चतुथ व्यसनाघाते तथेवात्रानुवर्णितम ॥ ५८ ॥ 
भांति-मॉतिकी दुश्चेश। अपने सेवकोंकी जीविकाका 
विचार सत्रके प्रति सशड्ूः रहना प्रमादका परित्याग करना 
अप्राप्त वस्तुको प्राप्त करना) प्राप्त हुई वस्तुकों सुरक्षित रखते 
हुए उसे बढ़ाना और बढ़ी हुई वस्तुका सुपात्रोंको विधिपूर्वक 
दान देना--यह धनका पहला उपयोग है । धर्मके लिये 
धनका त्याग उसका दूसरा उपयोग है, कामभोगके लिये 
उसका व्यय करना तीसरा और संकट-निवारणके लिये उसे 
खर्च करना उसका चौथा उपयोग है। इन सब बातोंका उस 
ग्रन्थमें भलीमाँति वर्गन किया गया है॥ ५६-५८ ॥ 
क्रोधजानि तथोग्नाणि कामजानि तथेव च । 
दरशोक्तानि कुरुश्रेष्ठ व्यसनान्यत्र चेच ह ॥ ५० ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | क्रेध और कामसे उत्पन्न होनेवाले जो 
यहाँ दस प्रकारके भयंकर व्यसन हैं; उनका भी इस 
ग्रन्थमें उल्लेख है || ५९ ॥ 
सु॒गयाक्षास्तथा पान स्व्ियश्व भरतषभ । 
कामजान्याहुराचायोः प्रोक्तानीह खयम्भ्॒वा ॥ ६० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | नीतिशात्रके आचायोंने जो मृगया) यूतः 


मधपान और खब्लीप्रसक्ष--ये चार प्रकारके कामजनित 
व्यसन बताये हैं; उन सबका इस अग्रन्थमें ब्रह्माजीने 
प्रतिपादन किया है ॥ ६० ॥ 
वाक्पारुष्यं तथोशञ्रत्य॑ दण्डपारुष्ममेव च। 
आत्मनो निश्नहस्त्यागों द्यथदूषणमेव च॥ ६१ ॥ 
वाणीकी कट्ुता) उग्नता, दण्डकी कठोरता/शरीरको केद कर 
लेना; किसीकों सदाके लिये त्याग देना और आर्थिक 
हानि पहुँचाना--ये छः प्रकारके क्रोधजनित व्यसन उक्त 
ग्रन्थमें बताये गये हैं || ६१ ॥ 
यन्त्राणि विविधान्येव क्रियास्ते्षां च वर्णिताः । 
अवमदेः प्रतीघातः केतनानां च भजञ्जनम्‌ ॥ ६२॥ 
नाना प्रकारके यन्त्रों और उनकी क्रियाओंका भी वर्णन 
किया गया है। शन्रुके राष्ट्रको कुचछ देना, उसकी सैनाओंपर 
चोट करना और उनके निवास-स्थानोंको नष्ट-श्रष्ट कर देना-- 
इन सब बातोंका भी इस ग्रन्थमें उल्लेख है || ६२ ॥ 
चेत्यद्गुमावमरद््थ रोधः कमोनुशासनम्‌ । 
अपस्करो5षथ वसन॑ तथोपायाश्र वर्णिताः ॥ ६३ ॥ 
शत्रुकी राजघानीके ,चैत्य वृक्षोका विध्वंस करा देना; 
उसके निवास-स्थान और नगरपर चारों ओरसे घेरा डालना 
आदि उपायोंका तथा कृषि एवं शिल्प आदि कर्मोंका उपदेश, 
रथके विभिन्‍न अवयबोंका निर्माण) ग्राम और नगर आदियें 
निवास करनेकी विधि तथा जीवननिवाहके अनेक उपार्योंका 
भी उक्त ग्रन्थमें वर्णन है ॥ ६३॥ 
पणवानकशह्ानां भेरीणां च युधिष्ठिर । 
उपाजन च॒ द्वव्याणां परिमर्दश्व तानि पट ॥ ६४॥ 
युधिष्टिर | ढोल) नगारे; शद्भू) भेरी आदि रणवा्थोंको 
बजाने; मणि; पशु) प्रथ्वी। वस्त्र; दास-दासी तथा सुवर्ण--इन 
छः प्रकारके द्रव्योंका अपने लिये उपा्जन करने तथा शन्नु- 
पक्षकी इन वस्तुओँका विनाश कर देनेका भी इस शामख्त्रमें 
उल्लेख है॥ ६४ | 
लब्धस्य च॒ प्रशमनं सता चेवाभिपूजनम्‌ । 
विद्वद्धरिकीभावश्च/_ दानहोमविधिशता ॥ ६५ ॥ 
मकुलालम्भनं चेव दरीरस्य प्रतिक्रिया । 
आहारयोजनं चैव नित्यमास्तिक्यमेव च ॥ ६६॥ 
अपने अधिकारमें आये हुए देशोंमें शान्ति स्थापित 
करना) सत्पुरु्षोका सत्कार करना) विद्वानोंके साथ एकता 


_ ( मेल-जोल ) बढ़ाना; दान और होमकी विधिको जानना? 


माड्लिक वस्तुओँका स्पर्श करना; शरीरकों वस्र और 
आभूषणोसे सजानाः भोजनकी व्यवस्था करना और 
सरवंदा आस्तिक बुद्धि रखना-इन सब बातोंका भी 
उस ग्रन्थमें वर्णन है ॥ ६५-६६ ॥ 

एकेन च यथोत्थेयं सत्यत्वं मधुरा गिरः। 
उत्सवानां समाज़ानां क्रिया: केतनजास्तथा ॥ ६७ ॥ 


४५७७४ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


मनुष्य अकेला होकर भी किस प्रकार उत्थान ( उन्नति ) 
करे १ इसका विचार, सत्यता। उत्सवों और समाजोंमें मधुर 
वाणीका प्रयोग तथा यृहसम्बन्धी क्रियाएँ---इन सबका 
वर्णन किया गया है ॥ ६७ ॥ 
प्रत्यक्षाश्व परोक्षाश्व. सर्वाधिकरणष्वथ । 
वृत्तेमेरतशादूंल नित्य. चेवान्यवेक्षणम्‌ ॥ ६८ ॥ 
मरतवंशके सिंह युधिष्ठिर | समस्त न्यायालयोमें जो 
प्रत्यक्ष और परोक्ष विचार होते हैं तथा बहाँ जो राजकीय 
पुरुषेकि व्यवहार होते हैं, उन सबका प्रतिदिन निरीक्षण 
करना चाहिये | इसका भी उक्त शास्त्रमें उल्लेख है ॥ ६८ ॥ 
अदण्ड्यत्वं च विप्राणां युकत्या दण्डनिपातनम्‌ । 
अनुजीविखजातिभ्यो गुणेभ्यश्व समुद्भधवः ॥ ६० ॥ 
ब्राह्मणोंको दण्ड न देनेका) अपराधियों को युक्तिपूर्वक दण्ड 
देनेका; अपने पीछे जिनकी जीविका चलती हो उनकी; 
अपने जाति-माइयोॉंकी तथा गुणवान्‌ पुरुषषोंकी भी उन्नति 
करनेका उस ग्रन्थमें उल्लेख है ॥ ६९ ॥ 
रक्षणं चेव पौराणां राष्ट्रय्य चर विवर्धनम । 
मण्डलस्था च या चिन्ता राजन द्वादशराजिका॥ ७० ॥ 
राजन ! पुरवासियोंकी रक्षा) राज्यकी वृद्धि तथा द्वादंश 
राजमण्डलोॉके विषयमें जो चिन्तन किया जाता है; उसका भी 
इस ग्रन्थमें उल्लेख हुआ है ॥ ७० ॥ 
द्वासप्ततिविधा चेव शरीरस्य प्रतिक्रिया 
देशजातिकुलानां च धर्माः समनुवर्णिताः ॥ ७१ ॥ 
वैद्यक शास्त्रके अनुसार बहत्तर प्रकारकी शारीरिक 
चिकित्सा तथा देश, जाति और कुलके घर्मोका भी मलीभौति 
वर्णन किया गया है | ७१५॥ 


धमंश्चाथश्च कामश्व मोक्षश्चात्रानुवर्णिताः । 
बज 

उपायाश्रवाथलिप्सा च विविधा भूरिद्क्षिण ॥ ७२॥ 

प्रचुर दक्षिणा देनेवाले युधिष्ठिर! इस ग्रन्थमें घर) अर्थ, 
काम और मोक्षका)इनकी प्राप्तिके उपायोका तथा नाना प्रकार- 
की घ्रन-लिप्साका भी वर्णन है॥ ७२॥ 

रच [40५3] 

मूलकमक्रिया चात्र मायायोगश्व वर्णितः। 


दूषणं स्रोतर्सा चेव वर्णितं चास्थिराम्भसाम्‌ ॥ ७३॥ 


१. पहला शत्रु राजा, दूसरा मित्र राजा, तीसरा शनत्रुका मित्र, 
राजा,चोथा मित्रका मित्र राजा;पाँचवाँ शत्रु के मित्रका मित्र राजा, छठा 
अपने पृष्ठभागकी रक्षाके लिये खयं उपस्थित हुआ राजा, सातवाँ 
शत्रुकी सद्दायता एवं पृष्ठपोषणके लिये स्वयं उपस्थित राजा, 
आठवाँ अपने पक्षमें बुलनेपर आया हुआ राजा; नवाँ शत्रुपक्षमें 
बुलानेपर आया हुआ राजा, दसवाँ खय॑ विजयामिलापी नरेश, 
ग्यारहवाँ अपने और छात्र दोनोंकी ओरसे मध्यस्थ राजा; बारहवाँ 
सबसे अधिक शक्तिशाली एवं उदासीन राजा--ये द्वादश राज- 
मण्डल कहे गये हें । 


इस ग्रन्थमें कोशकी वृद्धि करनेवाले जो कृषि, वाणिज्य 
आदि मूल कर्म हैं, उनके करनेका प्रकार बताया गया है । 
मायाके प्रयोगकी विधि समझायी गयी है। खोतजल और 
अस्थिरजलके दोषोंका वर्णन किया गया है ॥ ७३ ॥ 
येयरुपायलॉकस्तु न चलेदाय॑वत्मनः । 
तत्‌ सर्व राजशादूंल नीतिशास््रेईमिवर्णितम्‌ ॥ ७४ ॥ 
राजसिंह | जिन-जिन उपारयोद्वारा यह जगत्‌ समन्मार्गसे 
विचलित न हो; उन सबका इस नीति-शास्त्रमें प्रतिपादन 
किया गया है ॥ ७४ ॥ 
एतत्‌ रृत्वा शुभ शास्त्र ततः स भगवान्‌ प्रभु । 
देवानलुवाच संहृष्ः सवोच्छक्रपुरोगमान्‌ ॥ ७५ ॥ 
इस शुभ शास्त्रका निर्माण करके जगत्‌के स्वामी भगवान्‌ 
ब्रह्मा बड़े प्रसन्न हुए और इन्द्र आदि सम्पूण देवताओँसे इस 
प्रकार बोले-] ७५॥ 
उपकाराय लोकस्य त्रिवर्गस्थापनाय च। 
नवनीत॑ सरखत्या वुद्धिरेबा प्रभाविता ॥ ७६॥ 
“देवगण ! सम्पूर्ण जगत्‌के उपकार तथा धम) अर्थ एवं 
कामकी स्थापनाके लिये वाणीका सारभूत यह विचार यहाँ 
प्रकट किया गया ॥ ७६ ॥ 
दण्डेन सहिता होषा लोकरक्षणकारिका । 
निश्रह्मनुग्रहरता लोकाननुचरिष्यति ॥ ७७॥ 
“दण्ड-विधानके साथ रहनेवाली यह नीति सम्पूर्ण जगत्‌की 
रक्षा करनेवाली है । यह दुर्शेके निग्रह और साधु पुरुषोंके 
प्रति अनुग्रहमें तत्पर रहकर सम्पूर्ण जगत्‌ में प्रचलित होगी॥। ७७॥ 
दण्डेन नीयते चेदं दण्ड नयति वा पुनः । 
दण्डनीतिरिति ख्याता जील्लोकानभिवतेते ॥ ७८ ॥ 
“इस शास्त्रके अनुसार दण्डक्रे द्वारा जगत्‌का सन्मार्गपर 
स्थापन किया जाता है अथवा राजा इसके अनुसार प्रजावर्ग्मे 
दण्डकी स्थापना करता है। इसलिये यह विद्या दण्डनीतिके 
नामसे विख्यात है | इसका तीनों लोकोंमें विस्तार होगा।। ७८॥ 
पाड्गुण्यगुणसारेषा स्थास्यत्यग्रे महात्मखु । 
धमी थंकाममोक्षाश्व सकला ह्ात्र शब्दिताः ॥ ७९ ॥ 
ध्यह विद्या संधि-विग्नद आदि छह्ों गुणोंका सारभूत है । 
महात्माओंमें इसका स्थान सबसे आगे होगा। इस शास्त्रमें 
धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष-इन चारों पुरुषार्थोका निरूपण 


किया गया है? || ७९ ॥ 

ततर््ता भगवान्‌ नीति पूर्व जग्राह शड्डूरः 

बहुरूपो विशालाक्षः शिवः स्थाणुरुमापतिः ॥ ८० ॥ 
तदनन्तर सबसे पहले भगवान्‌ शड्जूरने इस नीतिशास्रको 

ग्रहण किया । वे बहुरूप, विशालाक्ष, शिव; स्थाणु+ उमापति 

आदि नामॉँसे प्रसिद्ध हैं ॥ ८० ॥ 

प्रजानामायुषो हास॑ विज्ञाय भगवाडिछवः । 

संचिक्षेप ततः शास्त्र महास्त्रं ब्रह्मणा कृतम्‌ ॥ ८१ ॥ 


राजधमोन॒शासनपवे ] 
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वैशालाक्षमिति प्रोक्त तबिन्द्रः प्रत्यप्यत । 
विशालाक्ष भगवान शिवने प्रजावर्गकी आयुका ह्ास होता 
जानकर ब्रह्माजीके रचे हुए इस महान्‌ अर्थसे भरे हुए 
शास्त्रको संक्षिप्त किया था; इसलिये इसका नाम “वैशालाक्ष? हो 
गया | फिर इसे इन्द्रने ग्रहण किया ॥॥| ८१४ ॥ 
दशाध्यायसहस्तराणि खुब्रह्मण्यो महातपाः ॥ ८२॥ 
भगवानपि तच्छास्त्र॑ संचिक्षेप पुरंद्रः । 
सहस्ने! पश्चमिस्तात यदुक्त बाहुदततकम्‌ ॥ <३॥ 
महातपस्वी सुब्रह्मण्य भगवान्‌ पुरन्दरने जब इसका 
अध्ययन किया, उस समय इसमें दस हजार अध्याय थे। फिर 
उन्होंने भी इसका संक्षेप किया जिससे यह पॉच हजार 
अध्यायोंका ग्रन्थ हो गया | तात | वही ग्रन्थ “बाहुदन्तक?- 
नामक नीतिशास््रके रूपमें विख्यात हुआ ॥ ८२-८३ ॥ 
अध्यायानां सहस्लेस्तु तिभिरेव बृहस्पतिः । 
संचिक्षेपेश्वरो बुद्धथा बाहेस्पत्यं तदुच्यते ॥ ८७॥ 
इसके बाद सामर्थ्यशाली बृहस्पतिने अपनी बुद्धिसे इसका 
संक्षेप किया। तबसे इसमें तीन हजार अध्याय रह गये | यही 
ध्वाहस्पत्य” नामक नीतिशासत्र कहलाता है ॥ ८४ ॥ 
अध्यायानां सहसरस्मेण काव्यः संक्षेपमत्रवीत्‌ । 
तच्छास्त्रममितप्रशों योगाचायों महायश्ञाः॥ ८५॥ 
फिर महायशस्वी, योगशास्रके आचाये तथा अमित 
बुद्धिमान्‌ श॒ुक्राचायने एक हजार अध्यायोमें उस शास्त्रका 
संक्षेप किया ॥ ८५ ॥ 
प॒वं॑ लोकानुरोधेन  शास््रमेतन्महर्षिभिः । 
संक्षिप्तमायुरविशञाय. मत्योनां हासमेव च ॥ <६॥ 
इस प्रकार मनुष्योंकी आयुका हास होता जानकर जगत्‌के 
हितके लिये महर्षियोंने इस शास्त्रका संक्षेप किया है ॥ ८६ ॥ 
अथ देवाः समागम्य विष्णुम्तुद्युः प्रजापतिम्‌ । 
पको यो5हेति मत्येभ्यः श्रेष्ठ यं वे तं समादिश॥ ८७॥ 
तदनन्तर देवताओंने प्रजापति भगवान्‌ विष्णुके पास जाकर 
कहा-“भगवन्‌ ! मनुष्योमें जो एक पुरुष सबसे श्रेष्ठ पद प्राप्त 
करनेका अधिकारी हो; उसका नाम बताइये? || ८७॥ 
ततः संचिन्त्य भगवान देवो नारायणः प्रभ्ुः । 
तैजसं वे विरजसं सो5खज़न्मानसं खुतम्‌ ॥ ८८ ॥ 
तब प्रभावशाली मगवान्‌ नारायणदेवने भलीभाति सोच- 


विचारकर अपने तेजसे एक मानस पुत्रकी सृष्टि की; जो 


विरजाके नामसे विख्यात हुआ ॥ ८८॥ 

विरजास्तु महाभागः प्रभुत्वं भुवि नेंच्छत । 

न्यासायेवाभवद्‌ बुद्धि: प्रणीता तस्य पाण्डव ॥ ८९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! मद्ाभाग विरजाने प्रथ्वीपर राज। होनेकी 

इच्छा नहीं की । उनकी बुद्धिने तंन्‍्यास लेनेका ही निरचय 

किया ॥ ८९ ॥ 


कीर्तिमांस्तस्य पुन्नो5 भूत्‌ सो5पि पश्चातिगो 5भवत्‌। 
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कदमस्तस्य तु खुतः सो5प्यतप्यन्महत्‌ तपः ॥ ९० ॥ 
विरजाके कीर्तिमान्‌ नामक एक पुत्र हुआ। वह भी 
पचों विषयोंसे ऊपर उठकर मोक्षमार्गका ही अवल्म्बन 
करने लगा | कीर्तिमानके पुत्र हुए कर्दम | वे भी बड़ी भारी 
तपस्यामें लग गये ॥ ९० ॥ 
प्रजापतेः कदंमस्य त्वनज्ञो नाम वे खुतः। 
प्रजा रक्षयिता साधुदेण्डनीतिविशारदः ॥ ९१ ॥ 
प्रजापति करदमके पुत्रका नाम अनज्ञ था; जो कालक्रमसे 
प्रजाका संरक्षण करनेमें समर्थ साधु तथा दण्डनीतिविद्यारमे 
निपुण हुआ ॥ ९१ ॥ 
अनह्ञपुत्रोौततिबलो. नीतिमानभिगस्य वें। 
प्रतिपेदे महाराज्यमथेन्द्रियवशो पभवत्‌ ॥ ९२ ॥ 
अनज्ञके पुत्रका नाम था अतिबल | वह भी नीतिशास्त्र- 
का ज्ञाता था। उसने विशाल राज्य प्राप्त किया | राज्य 
पाकर वह इन्द्रियॉका गुलाम हो गया ॥ ९२॥ 
स॒त्योस्तु दुह्चिता राजन सुनीथा नाम मानसी । 
प्रख्याता त्रिषु लोकेषु यासों वेमनमजीजनत्‌ ॥ ९३ ॥ 
राजन ! मृत्युकी एक मानसिक कन्या थी। जिसका नाम 
था सुनीथा। जो अपने रूप और गुणके लिये तीनों लोकॉमें 
विख्यात थी | उसीने वेनकी जन्म दिया था ॥ ९३ ॥ 
त॑ प्रजासु विधमोाणं रागह्वेषवशानुगम । 
मन्त्रपूतीः कुशजध्चुऋषयो ब्ह्मवादिनः ॥ ९.४ ॥ 
बेन राग-द्वेषके वशीभूत हो प्रजाऑपर अत्याचार करने 
लगा । तब्र वेदवादी ऋषियोंने मन्त्रपूत कुशोंद्वारा उसे मार 
डाला ॥ ९४ ॥ 
ममन्थुदेक्षिणं चोरुस्षयस्तस्य मन्त्रतः । 
ततो5स्पय विक्रतों जशे हस्वाह्ृः पुरुषो भुवि ॥ ९५॥ 
फिर वे ही ऋषि मन्त्रोच्चारणपूर्वक वेनकी दाहिनी जद्डाका 
मन्थन करने लगे | उससे इस पृथ्वीपर एक नाटे कदका 
मनुष्य उसन्न हुआ जिसकी आकृति बेडौल थी ॥ ९५॥ 
दग्धस्थूणाप्रतीकाशो रक्ताक्षः कृष्णमरूधेजः । 
निषीदेत्येवमूचुस्तसषयो ब्रह्मगादिनः ॥ ९.६ ॥ 
वह जले हुए खम्भेके समान जान पड़ता था । उसकी 
आँखें छाल और काले बाल थे। वेदवादी महर्षियोंने उसे 
देखकर कहा-“निषीद” बैठ जाओ ॥ ९६ ॥ 
तस्मान्निषादाः सम्भूताः क्राः शैलवनाभ्रयाः । 
ये चान्ये विन्ध्यनिलया स्लेच्छाः शतसहस््नरशः ॥ ९७ ॥ 
उसीसे पर्वर्तो और वनोंमें रहनेवाले क्रूर निषार्दोंकी 
उत्पत्ति हुई तथा दूसरे जो विन्ध्यगिरिके निवासी लाखों म्लेच्छ 
थे; उनका भी प्रादुर्भाव हुआ ॥ ९७॥ 
भूयो5स्य दक्षिणं पाणि ममन्थुस्ते महषेयः । 
ततः पुरुष उत्पन्नो रूपेणेन्द्र इवापरः ॥९८॥ 
इसके बाद फिर महर्षियोंने बेनके दाहिने हाथका मन्थन 
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किया । उससे एक दूसरे पुरुषका प्राकस्य हुआ) जो रूपमें 
देवराज इन्द्रके समान थे ॥ ९८ ॥ 
कवची वद्धनिस्रिशः सशरः सशरासनः | 
वेदवेदाज़विच्चेच धनुर्वेदे च पारगः ॥ ९.९ ॥ 
वे कवच धारण किये; कमरमें तलवार बॉघधे तथा धनुष 
और बाण लिये प्रकय हुए थे। उन्हें वेदों और वेदान्तोंका 
पूर्ण ज्ञान था | वे धनुवंदके भी पारज्ञत विद्वान थे ॥ ९९॥ 
त॑ दण्डनीतिः सकला श्रिता राजन नरोत्तमम । 
ततस्तु ॒प्राअलिवन्यो महर्षास्ताछ॒वाच ह ॥१००॥ 
राजन ! नरश्रेष्ठ वेनकुमारकों सारी दण्डनीतिका खतः 
ज्ञान हो गया । तत्र उन्होंने हाथ जोड़कर उन महर्षियोंसे 
कहा- ॥ १०० ॥ 
खुसूक्ष्मा मे समुत्पन्ना बुद्धिधेमाथेद्शिनी। 
अनया कि मया कार्य तन्मे तत्त्वेन शंसत ॥१०१॥ 
पमहात्माओ | धर्म और अथंका दर्शन करानेवाली अत्यन्त 
सूक्ष्म बुद्धि मुझे स्वतः प्राप्त हो गयी है । मुझे इस बुद्धिके 
द्वारा आपलोगोंकी कौन-सी सेवा करनी है, यह मुझे यथार्थ 
रूबसे बताइये ॥ १०१॥ 
यन्‍्मां भवन्तो वक्ष्यन्ति कार्यमर्थंसमन्वितम्‌ । 
तद॒हं वें करिष्यामि नान्र कार्यो विचारणा ॥१०२॥ 
“आपलोग मुझे जिस किसी भी प्रयोजनपूर्ण कार्यके लिये 
आज्ञा देंगे, उसे मैं अवश्य पूरा करूँगा। इसमें कोई अन्यथा 
विचार नहीं करना चाहिये! ॥ १०२ ॥ 
तमूचुस्तत्र देवास्ते ते चेव परमर्षयः। 
नियतो यत्र धर्मों वें तमशइड्डः समाचर ॥१०३॥ 
तब वहाँ देवताओं और उन महर्षियोंने उनसे कहा- 
“वेननन्दन ! जिस कार्यमें नियमपूर्वक धमकी सिद्धि होती हो) 


उसे निर्मय होकर करो || १०३ ॥ 


प्रियाप्रिये परित्यज्य समः सर्वंषु जन्तुषु । 

काम क्रोध च छोभं च मान चोत्सज्य दूरतः॥ १०४॥ 
प्रिय ओर अप्रियका विचार छोड़कर काम) क्रोध। छोम 

और मानको दूर हटाकर समस्त प्राणियोंके प्रति समभाव 

रक्‍खो ॥ १०४ ॥ 

यश्च धर्मोत्‌ प्रविचलेल्लोके कश्चन मानवः | 

निम्नाह्मस्ते खबाहुभ्यां शश्वद्‌ धर्ममवेक्षता ॥१०५॥ 
“लोकमें जो कोई भी मनुष्य धर्मसे विचलित हो; उसे 

सनातन धर्मपर दृष्टि रखते हुए अपने बाहुबलसे परास्त करके 

दण्ड दो ॥ १०५॥ 

प्रतिशं चाधिरोहख मनसा कमेणा गिरा। 

पालयिष्याम्यहं भौम॑ ब्रह्म इत्येव चासकृत्‌ ॥१०६॥ 
“साथ ही यह प्रतिज्ञा करो किथ्में मन) वाणी और क्रिया- 

द्वारा भूतलवरती ब्रह्म ( वेद ) का निरन्तर पालन करूँगा || १०६॥ 

यश्चात्र धर्मा नित्योको दण्डनीतिव्यपाअयः । 
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तमशड्ुः करिष्यामि खवबशों न कदाचन ॥१०७॥ 
“वेदमें दण्डनीतिसे सम्बन्ध रखनेवाल् जो नित्य धर्म 
बताया गया है, उसका में निःशड्ड होकर पालन करूँगा । 
कभी खच्छन्द नहीं होऊँगा! | १०७ ॥ 
अद्ण्डशया मे ट्विजाश्रेति प्रतिजानीहि हे विभो। 
लोक॑ च संकरात्कृत्स्नं आातास्मीति परंतप ॥१०८॥ 
: £परंतप प्रभो | साथ ही यह प्रतिज्ञा करो कि थआह्षण मेरे लिये 
अदण्डनीय होंगे तथा मैं सम्पूर्ण जगत्‌को वर्णसंकरता और 
धर्मसंकरतासे बचाऊँगा?”? ॥ १०८॥ 
वेन्यस्ततस्तानुधवाच देवान्रषिपुरोगमान । 
ब्राह्मणा मे महाभागा नमस्याः पुरुषषेभाः ॥ १०९॥ 
तब्र वेनक्रुमारने उन देवताओं तथा उन अग्रवर्ती ऋषियोंसे 
कहा-«नरश्रेष्ठ महात्माओ ! महामाग ब्राक्षण मेरे लिये सदा 
वन्दनीय होंगे! ॥ १०९ ॥ 
एवमस्त्विति वेन्यस्तु तेरुक्तो ब्रह्मवादिभिः। 
पुरोधाश्वाभवत्‌ तस्य शुक्रो ब्रह्ममयों निधिः ॥११०॥ 
उनके ऐसा कहनेपर उन वेदवादी महर्षियोंने उनसे इस 
प्रकार कहा “एवमस्तु? । फिर शुक्राचार्य उनके पुरोहित हुए; 
जो वेदिक ज्ञानके भण्डार हैं || ११० ॥ 
मन्त्रिणो वालखिल्याश्व सारस्वत्यो गणस्तथा । 
महिंभेगवान गर्गस्तस्य सांचत्सरोष्भवत्‌ ॥१११॥ 
वालखिल्यगण तथा सरस्वतीतटवर्ती महर्षियोंकि 
समुदायने उनके मन्त्रीका कार्य समालछा | महर्षि मगवानू गर्ग 
उनके दरबारके ज्योतिषी हुए ॥ १११ ॥ 
आत्मनाएम  इत्येव श्रुतिरेषा परा नृषु। 
उत्पन्नी बन्दिनों चास्य तत्पूर्वों खूतमागधों ॥११२॥ 
मनुष्योमिं यह छोकोक्ति प्रसिद्ध है कि खय॑ राजा प्रथु 
भगवान्‌ विष्णुसे आठवीं पीढ़ीमं थे # । उनके जन्मसे पहले ही 
सूत और मागध नामक दो बन्दी ( स्तुतिपाठक ) उत्पन्न 
हुए थे ॥ ११२ ॥ 
तयोः प्रीतो ददो राजा प्रथुवेन्यः प्रतापवान्‌ । 
अनूपदेश खूताय मगधं॑ मागधाय च ॥११३॥ 
वेनके पुत्र प्रतापी राजा प्रथुने उन दोनोंको प्रसन्न होकर 
पुरस्कार दिया । सूतको अनूप देश ( सागरतवर्ती प्रान्त ) 
और मागधको मगध देश प्रदान किया ॥ ११३॥ 
समता वसुधायाश्र स सम्यगुदपादयत्‌ । 
वैषम्यं हि पर भूमेरासीदिति थ नः श्रुतम्‌ ॥११४॥ 
सुना जाता है कि प्रथुक्े समय यह प्रथ्वी बहुत ऊँची- 


नीची थी। उन्होंने ह्वी इते मलीमाँति समतलरू बनाया था॥ १ १४॥ 


# १ विष्णु २ विरजा ३ कीलिमानू ४ कदम ५ अनज्ञ ६ अतिबल 
७ वेन ८ पृथु। इस प्रकार गणना करनेपर राजा प्ृथु भगवान्‌ 
विष्णुसे आठवीं पीढ़ीमें शात दोते हें । 
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मन्वन्तरेषु सर्वपु विषमा जायते मही। 
उद्धहार ततो बेन्यः शिलाजालान समनन्‍ततः ॥११५॥ 
धन॒ष्कोल्या महाराज तेन शैला विवर्धिताः । 
महाराज ! सभी मन्वन्तरोंमें यह प्रथ्वी ऊँची-नीची दो जाती 
है; उस समय वेनकुमार प्रथुने धनुषकी कोटिद्वारा चारों ओरसे 
शिल्मसमूहोंकोी उखाड़ डाछा और उन्हें एक स्थानपर संचित 
कर दिया; इसीलिये पर्वरतोंकी लम्बाई, चौड़ाई और ऊँचाई 
बढ़ गयी ॥ ११५३ ॥ ह 
स विष्णुना च देवेन शक्रेण विवु्धे!ः सह ॥११६॥ 
ऋ्षिभिश्च प्रजापालैब्राह्मणेश्वाभिषेचितः । 
भगवान्‌ विष्णु, देवतारअसहित इन्द्र, ऋषिसमूह, 
प्रजापतिगण तथा ब्राह्म्णोनि प्रथुका राजाके पदपर अभि- 
घेक किया ॥ ११६६ | 
त॑ साक्षात्‌ पृथिवी भेजे रत्नान्यादाय पाण्डव॥११७॥ 
सागरः सरितां भतो हिमवांश्राचलोत्तमः । 
शक्रश्व॒ धनमक्षय्यं प्रादात्‌ तस्मै युधिष्टिर ॥११८॥ 
पाण्डुनन्दन युविष्ठिर | उस समय साक्षात्‌ प्रथ्वी देवी 
रजेंकी भेंट लेकर उनकी सेवार्मे उपस्थित हुई थी । सरिताओंके 
स्वामी समुद्र/पवतोर्मि श्रेष्ठ हिमवान्‌ तथा देबराज इन्द्रने अक्षय 
घन समर्पित किया ॥ ११७-११८ ॥ 
रुफ्म॑ चापि महामेरः खयं कनकपवेतः । 
यक्षराक्षभतो थे भगवान्‌ नरवाहनः ॥११९॥ 
धर्म चाथं च कामे च समथ प्रददो धनम्‌ । 
सुवर्णमय पव॑त महामेरने स्वयं आकर उन्हें सुवर्णकी 
राशि भेंट की | मनुष्योपर सवारी करनेवाले यक्षराक्षसराज 
भगवान्‌ कुबेरने भी उन्हें इतना धन दिया; जो उनके धर्म 
अर्थ और कामका निर्वाह करनेके लिये पर्याप्त हो ॥११९३॥ 
हया रथाश्व नागाश्व कोटिशः पुरुषास्तथा ॥१२०॥ 
प्रादुबंभूवुवन्यस्थ चिन्तनादेव. पाण्डव । 
पाण्डुनन्दन ! वेनपुत्र प्थुके चिन्तन करते द्वी उनकी 
सेवामें घोड़े, रथ; दाथी और करोड़ों मनुष्य प्रकट हो गये।॥ 
न जरा न च दुर्भिक्ष नाधयो व्याधयस्तथा ॥१२१॥ 
सरीसपेभ्यः स्तेनेभ्यो न चान्योन्यात्‌ कदाचन। 
भयसमुत्पय्यते तत्र तस्य राशो5भिरक्षणात्‌ ॥१२२॥ 
उनके राज्यमें किसीको बुढ़ापा। दुभिक्ष तथा आधि- 


व्याधिका कष्ट नहीं था | राजाकी ओरसे रक्षाकी समुचित 


ब्यवस्था होनेके कारण वहाँ कभी किसीको सर्पों, चोरों तथा 
आपसके लोगोंसे भय नहीं प्राप्त होता था ॥ १२१-१२२ ॥ 
आपस्तस्तम्भिरे चास्य समुद्रमभियाध्यतः । 
पर्वताश्च॒ दूदुमोंग ध्वजभड्रश्व नाभवत्‌ ॥१२३॥ 
जिस समय वे समुद्रमें होकर चलते थे, उस समय उसका 
जल स्थिर हो जाता था | पव॑त उन्हें रास्ता दे देते थे; उनके 
रथकी ध्वजा कभी टूटी नहीं ॥ १२३ ॥ 
तेनेयं पृथिवी दुग्धा सस्यानि दश सप्त च । 
यक्षराक्षसनागेश्वापीप्सितं यस्य यस्य यत्‌ ॥१२४॥ 
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उन्होंने इस प्रथ्वीसे सत्रह प्रकारके धारन्योंका दोहन किया 
था; यज्ों) राक्षरतों और नार्गेमिसे जिसको जो वस्तु अमीश थी; 
वह उन्होंने प्रथ्वीसे दुद्द ली थी ॥ १२४ ॥ 
तेन धर्मात्तरश्रायं कृतो छोको महात्मना। 
रंजिताश्व प्रज्ञाः स्ास्तेन राजेति शब्यते ॥१२५॥ 

उन महात्माने सम्पूर्ण जगतूमें धर्मकी प्रधानता स्थापित 
कर दी थी। उन्होंने समस्त प्रजाओंका रंजन किया था; इसलिये 
वे (राजा? कहलाते थे ॥ १२५॥ 
ब्राह्मणानां क्षतत्राणात्‌ ततः क्षत्रिय उच्यते । 
प्रथिता धमंतश्वेयं पृथिवी वहुमिः रुमखता ॥१२६॥ 

ब्राह्मणोंकी क्षतिसे बचानेके कारण वे क्षत्रिय कहे जाने 
लगे | उन्होंने धर्मक्े द्वारा इस भूमिकों प्रथित किया--इसकी 
ख्याति बढ़ायी; इसलिये बहुसंख्यक मनुष्योंद्वारा यद्द “पृथ्वी! 
कहलायी ॥ १२६ ॥ 
स्थापनं चाकरोद्‌ विष्णुः ख्वयमेव सनातनः । 
नातिवर्तिष्यते कश्चिद्‌ राज॑स्त्वामिति भारत ॥१२७॥ 

भरतनन्दन | खय॑ सनातन भगवान्‌ विष्णुने उनके लिये 

यह मर्यादा स्थापित को कि राजन! कोई भी तुम्हारी आशाका 

उब्लड्डन नहीं कर सकेगा! || १२७ | 
तपसा भगवान्‌ विष्णुराविवेश थे भूमिपम्‌ । 
देववन्नरदेवानां नमते य॑ जगनन्‍नपम ॥१२८॥ 

राजा प्रथुकी तपस्यासे प्रसन्न हो भगवान्‌ विष्णुने स्वयं 
उनके भीतर प्रवेश किया था | समस्त नरेशमिंसे राजा प्रथुको ही 
यह सारा जगत्‌ देवताके समान मस्तक झुकाता था ॥ 
दण्डनीत्या च सततं रक्षितव्यं नरेश्वर । 
नाधषयेत्‌ तथा कश्चिह्चारनिष्पन्द्दरशंनात्‌ ॥१२९॥ 

नरेश्वर ! इसलिये तुम्हें गुतचर नियुक्त करके राज्यकी 
अवस्थापर दृष्टिपात करते हुए सदा दण्डनीतिके द्वारा सम्पूर्ण 
राष्ट्रकी रक्षा करनी चाहिये, जिससे कोई इसपर आक्रमण 
करनेका साइस न कर सके ॥ १२९ ॥ 
शुभ हि कर्म राजेन्द्र शुभत्वायोपकल्पते । 
आत्मना कारणेइ्चेव समस्येह महीक्षितः ॥१३०॥ 
को देतुयद्‌ वशे तिष्ठेल्लोको देवादते गुणात्‌ । 

राजेद्ध ! चित्त और क्रियाद्वारा समभाव रखनेवाले राजाका 
किया हुआ झुम कर्म प्रजाके भलेके लिये ही होता है। उसके 
देवी गुणके सिवा और क्या कारण हो सकता है, जिससे सारा 
देश उस एक ही व्यक्तिके अधीन रहे ! ॥ १३०३ ॥ 
विष्णो्ंलादात्‌ कमल सोवर्णमभवत्‌ तदा ॥१३१॥ 
भ्रीः सम्भूता यतो देथी पत्नी धर्मस्यं घीमतः। 

उस समय भगवान्‌ विष्णुके छछाटसे एक सुवर्णमय 
कमल प्रकट हुआ) जिससे बुद्धिमान्‌ धर्मकी पत्नी भीदेवीका 
प्रादुर्भाव हुआ ॥ १३१६ ॥ 
थ्रियः सकाशाद्थश्र जातो धमंण पाण्डव ॥१३२॥ 
अथ धर्मस्तथेवार्थः श्रीध्र राज्ये प्रतिष्टिता । 

पाण्डुनन्दन ! धर्मके द्वारा श्रीदेवीसे अर्थकी उत्तत्ति हुई। 
तदनन्तर धर्म) अर्थ और भी--तीनों दी राज्यमें प्रतिष्ठित हुए ॥ 


४२३७८ 


सुकृतस्य क्षयाश्ेव खलंकादेत्य मेदिनीम्‌ ॥१३३॥ 
पार्थिवों जायते तात दण्डनीतिव्रिशारदः । 
तात | पुण्यका क्षय होनेपर मनुष्य खर्गलोकसे प्रुथिवी- 
पर आता और दण्डनीतिविशारद राजाके रूपमें जन्म लेता है ॥| 
महत््वेन च संयुक्तो वेष्णबेन नरो भुवि ॥१३४॥ 
बुद्धया भवति संयुक्तो माहात्म्यं चाघिगचछति। 
वह मनुष्य इस भूतछपर भगवान्‌ विष्णुकी महत्तासे 
युक्त तथा बुद्धिसम्पन्न हो विशेष माहत्म्य प्राप्त कर छेता 
है॥ १३४३ | 
स्थापितं च ततो देवेन कश्चिद्तिवर्तते । 
तिष्टत्येकस्थ च वे त॑ चेद॑ न विधीयते ॥१३५०॥ 
. तदनन्तर उसे देवताओँद्वारा राजाके पदपर स्थापित 
हुआ मानकर कोई भी उसकी आशजाका उल्लड्डन नहीं करता। 
यह सारा जगत्‌ उस एक ही व्यक्तिके वशमें स्थित रहता है) 
उसके ऊपर यह जगत्‌ अपना शासन नहीं चला सकता ॥ 
शुभ हि कर्म राजेन्द्र शुभत्वायोपकव्पते । 
तुल्यस्येकस्य यस्यायं छोको बचसि तिष्ठते ॥१३६॥ 
राजेद्र ! शुभ कर्मका परिणाम शुभ ही होता है, कभी तो 
अन्य मनुष्योंके समान होनेपर भी एकमात्र राजाकी आज्ञार्मे 
यह सारा जगत्‌ स्थित रहता है॥ १३६॥ 
यो5स्थ वे मुखमद्राक्षीस्‌ सौम्यं सो 5स्य वशानुगः। 
खुभगं चार्थवन्‍्तं च रूपचन्तं च पश्यति ॥१६७॥ 
जिसने राजाका सौम्य मुख देख लिया; वह उसके अधीन 
हो गया । प्रत्येक मनुष्य राजाको सौभाग्यशाली, धनवान्‌ और 
रूपवान्‌ देखता है।| १३७ ॥ 
महत्त्वात्‌ तस्य दण्डस्य नीतिविंस्पष्टलक्षणा । 
नयचारश्व विपुलोे येन सबमिदं ततम्‌ ॥१३८॥ 
पूर्वोक्त दण्डकी महत्ताते ही स्पष्ट लक्षणोंवाली नीति तथा 
न्यायोचित आचारका अधिक प्रचार होता है; जिससे यह 
सारा जगत्‌ व्याप्त है ॥ १३८ ॥ 
आगमश्च पुराणानां महर्षीणां क्ष सम्भवः। 


श्रीमद्दाभारते 
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तीथबंशश्व॒वंशश्वथ॒नक्षत्राणां युधिष्ठिर ॥१३०॥ 
सकल चातुराश्रम्य॑ चातुहोंत्रं तथैव च । 
चातुवंण्य॑ तथबात्र चातुर्वि्यं च कीर्तितम्‌ ॥१४०॥ 
युधिष्ठिर | पुराणशास्त्र, महृषियोंकी उत्पत्ति, तीथंसमूह: 
नक्षत्रसमुदाय, ब्रह्मचयं आदि चार आश्रम) होता आदि 
चार प्रकारके ऋत्विजोंसे सम्पन्न होनेवाले यज्ञकर्म) चारों वर्ण 
और चारों विद्याओंका पूर्वाक्त नीतिशास््रमें प्रतिपादन किया 
गया है॥ १३६९-१४० | 
इतिहासाश्व वेदाश्व नन्‍्यायः रृत्स्तश्व वर्णितः | 
तपो ज्ञानमहिंसा च सत्यासत्येन यः परः ॥१७१॥ 
चुद्धोपसेवा दान च शौचमुत्थानमेव च। 
सर्वेभूतालुकम्पा च सर्वमत्रोपवर्णितम्‌ ॥१७२॥ 
इतिहास; वेद, न्याय--इन सबका उसमें पृरा-पूरा वर्णन 
है। तप) शान) अहिसाका तथा जो सत्य) असत्यसे परे है उसका 
और इृद्धजनोंकी सेवा; दान) शौच) उत्थान तथा समस्त 
प्राणियोपर दया आदि सभी विपयोंका उस ग्रन्थमें वर्णन है॥ 
भुत्रि चाधोगतं यज्च तच्च सर्व समपितम । 
तस्मिन पेतामहे शास्त्र पाण्डबेतनन संशयः ॥१७३॥ 
पाण्डुनन्दन ! अधिक क्‍या कटद्दा जाय १ जो कुछ इस 
प्रथ्वीपर है और जो इसके नीचे है; उस सबका ब्रक्माजीके 
पूर्वोक्त शासत्रमें समावेश किया गया है; इसमें संशय नहींहै॥ 
ततो जगति राजेन्द्र सततं शब्दितं बुधेः | 
देवाश्व नरदेवाश्व तुल्या इति विशाम्पते ॥१४४॥ 
राजेन्द्र | प्रजानाथ ! तबसे जगतमें विद्वानोने सदाके 
लिये यह घोषणा कर दी है कि “देव और नरदेव ( राजा ) 
दोनों समान हैं? ॥ १४४ ॥ 
एतत्‌ ते स्वमाख्यातं महत्त्व प्रति राजसु | 
कात्स््यंन भरतश्रेष्ठ किमन्यदिह बतते ॥१४५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार राजाओँका जो कुछ मद्दत्त्व हैः 
वह सब मैंने सम्पूर्ण रूपसे तुम्हें बता दिया | अब इस विषयमें 
तुम्हारे लिये और क्‍या जानना शेष रह गया है! ॥ १४५॥ 


इति श्रीमंद्वाभारते द्ान्तिपवेणि राजधर्मोनुशासनपर्वणि सूत्राध्याये एक्रोनषष्टितसो5ध्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत गजघर्मानुशासनपदेमें सृत्राध्यायविषयक उनतठदोँ अध्याय पुरा हुआ॥५०॥ 
"२३७ ९<२६->--- ह 


पश्टितमो5ध्यायः 
वर्णधमंका वर्णन 


हर वैज्ञयायन उवाच 

ततः पुनः स॒गाज्लेयमभिवाद्य पितामहम्‌ । 

प्राजलिनियतो भूत्वा पर्यपृच्छद्‌ युधिष्टिरः ॥ १॥ 
बैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय |! तब राजा 

युधिष्ठिरने मनको वशमें करके गज्ञानन्दन पितामह भीष्मको 

प्रणाम किया और हाथ जोड़कर पूछा--॥ १॥ 

के धमोः सर्ववणानां चातुववेण्य॑स्य के पृथक । 

चातुर्वेण्योभ्माणां च राजधमांश्व के मताः॥ २ ॥ 
“पितांमह ! कौन-से ऐसे धर्म हैं, जो सभी वर्णोके लिये 


उपयोगी हो सकते हैं। चारों वर्णोके प्रथक्‌-प्ृथक्‌ धर्म कौन- 

से हैं ? चारों वर्णेके साथ ही चारों आश्रमोके भी धर्म कोन 

हैं तथा राजाके द्वारा पालन करने योग्य कौन-कौनसे घर्म माने. 

गये हैं ?॥ २॥ 

केन वे वर्धते राष्ट्र राजा केन विवर्धते । 

केन पौराश्य भ्रत्याश्व वधेन्ते भरतषभ ॥ ३ ॥ 
'राष्ट्रकी इृद्धि कैसे होती है; राजाका अभ्युदय किस 


. अपायसे होता है ! भरतश्रेष्ठ | पुरवासियों और मरण-पोषण 


करने योग्य सेवर्कॉकी उन्नति भी किस उपायसे होती है ! ॥ : 


शी शः 
राजधर्मानुशासनपव १ ] 


पष्टितमो एध्याय:ः 
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कोश दण्ड च दुर्ग च सहायान मन्त्रिणस्तथा । 
ऋत्विक्पुरोहिताचायोन्‌ कीदशान वर्जयेन्त्रपः॥ ४ ॥ 
'राजाको किस प्रकारके कोश, दण्ड, दुर्ग) सहायक; मन्त्री 
ऋत्विक) पुरोहित और आचार्योंका त्याग कर देना चाहिये! | 
केषु विश्वसितव्यं स्याद्‌ राशा कस्याश्विदापदि | 
कुतो बा55त्मा दढं रक्ष्यस्तन्मे ब्रृहि पितामह ॥ ५ ॥ 
'पितामह ! किसी आपत्तिके आनेपर राजाकों क्रिन 
लोगॉपर विश्वास करना चाहिये और किन छोगोंसे अपने 
शरीरकी दृदतापूर्वक रक्षा करनी चाहिये ? यह मुझे बताइये? ॥| 
भीष्म उवाच 
नमो धर्मोय महते नमः कृष्णाय वेधसे । 
ब्राह्मणेभ्यो नमस्कृत्य धमोन वक्ष्यामि शाश्वतान्‌॥ ६ ॥ 
भीष्मजीने कहा--महान्‌ धर्मको नमस्कार है) विश्व- 
विधाता भीकृष्णको नमस्कार है | अब में उपस्थित ब्राह्मणोंको 
नमस्कार करके सनातन धर्मका वर्णन आरम्भ करता हूँ ॥६॥ 
अक्रोधः सत्यवचनं संविभागः क्षमा तथा। 
प्रजनः स्वेषु दारेषु शीचमद्रोह एवं च॥ ७ ॥ 
आजय भृत्यभमरणं नवेते सार्वबर्णिकाः । 
ब्राह्मणस्य तु यो धर्मस्तं ते वक्ष्यामि केवलम्‌ ॥ < ॥ 
किसीपर क्रोध न करना) सत्य बोलना, धनकों बॉटकर 


भोगना; क्षमाभाव रखना। अपनी ही पत्नीके गर्भसे संतान 


पैदा करना; वाहर-भीतरसे पवित्र रहना, किसीसे द्रोह न 
करना; सरलभाव रखना और मरण-योपणके योग्य व्यक्ति यौका 


पालन करना--ये नौ सभी वर्णोंके लिये उपयोगी धर्म हैं। अब 


में केवल ब्राह्मणका जो धर्म है, उसे बता रहा हूँ ॥ ७-८॥ 


दममेव महाराज धम्माहुः पुरातनम्‌ | 
स्वाध्यायाभ्यसनं चंव तत्र कम समाप्यते॥ ९ ॥ 
. महाराज [ इन्द्रिय-संयमको ब्राह्मणोंका प्राचीन धर्म बताया 
गया है। इसके सिवा, उन्हें सदा वेद-शा्तरोंका स्वाध्याय करना 
चाहिये; क्योंकि इसीसे उनके सब कर्मोंकी पूर्ति हो जाती 
त॑ चेद्‌ द्विजमुपागच्छेद्‌ वर्तेमानं खकमेणि। 
अकुवोणं विकमोणि शान्‍्तं प्रशानतर्पितम्‌ ॥ १०॥ 
कुर्बीतापत्यसंतानमंथी दच्याद्‌ यजेत च। 
संविभज्य च भोक्तव्यं धनं सद्धिरितीयेते ॥ ११॥ 
यदि अपने वर्णाच्ित कर्ममें स्थित। शान्त और ज्ञान- 
विजश्ञानसे तृप्त त्राह्मणकों किसी प्रकारके असत्‌ कर्मका आश्रय 
लिये बिना ही धन प्राप्त हो जाय तो वह उस घनसे विवाह 
करके संतानकी उत्पत्ति करे अथवा उस घनकों दान और 
यकज्ञम लगा दे | धनकोी बॉटकर ही भोगना चाहिये; ऐसा 
सत्पुरुषोंका कथन है | १०-११ ॥ 
परिनिष्ठितकायस्तु खाध्यायेनेत्र ब्राह्मणः । 
कुर्यादन्‍्यन्न वा कुयान्मेत्रो ब्राह्मण उच्यते ॥ १२॥ 
.. ब्राह्मण केबल वेदोंके स्वाध्यायसे ही कृतक्ृत्य हो जाता 


है। वह दूसरा कर्म करे या न करे | सब जीवोंके प्रति मैत्री- 


भाव रखनेके कारण वह मैत्र कहलाता है ॥ १२॥ 


क्षत्रियस्यापि यो घमंस्‍्त ते वध्ष्यामि भारत । 
दद्याद्‌ राजन न यात्रेत यजेतन च याजयेत्‌ ॥ १३॥ 
भरतनन्दन | क्षत्रियका भी जो घम है) वह तुम्हें बता 


रहा हूँ | राजनू ! क्षत्रिय दान तो करे) किंतु किसीते याचना 
न करे; स्वयं यज्ञ करे) किंतु पुरोहित बनकर दूसरोंका यज्ञ 


न करावे ॥ १३ ॥ 


नाध्यापयेद्धीयीत प्रज्ञाश्व॥ परिपालयेत्‌ । 

नित्योयुक्तो दस्युवधे रणे कुय्यात्‌ पराक्रमम्‌ ॥ १७॥ 
वह अध्ययन करे) किंतु अध्यापक न बने) प्रजाजनोका 

सब प्रकारसे पालन करता रहे | छटेरों और डाकुओँका वध 


करनेके लिये सदा तैयार रहे | रणभूमिमें पराक्रम प्रकट करे ॥ 


ये तु क्रतुभिरीजानाः श्रुतवन्तश्व भूमिपाः। 
य एवाहवजेतारस्त एवां लोकजित्तमाः ॥ १५॥ 
इन राजाओंमे जो भूपाल बड़े-बड़े यज्ञ करनेवाले तथा 
वेदशास्त्रोके शानसे सम्पन्न है और जो युद्धमें विजय प्राप्त 
करनेवाले हैं, वे ही पुण्यछोकोपर विजय प्रात करनेवालॉमें 
उत्तम हैं ॥ १५॥ 
अविक्षतेन देहेन समराद्‌ यो निवतंते। 
क्षत्रियो नास्य तत्‌ कम प्रशंसन्ति पुराविदः ॥ १६॥ 
जो क्षत्रिय शरीरपर घाव हुए बिना ही समरभूमिसे 
लौट आता है। उसके इस कर्मकी पुरातन घधर्को जाननेवाले 
विद्वान्‌ प्रशंसा नहीं करते है | १६ ॥ 
एवं हि क्षत्रवन्धूनां मार्गमाहुः प्रधानतः । 
नास्य कृत्यतमं किचिदन्यद्‌ दस्युनिबहंणात्‌ ॥१७॥ 
दानमध्ययन यज्ञो राश्ां क्षेमों विधीयते। 
तस्माद्‌ राज्ञा विशेषेण योद्धव्यं धर्ममीप्सता ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार युद्धकों ही क्षत्रियोंके लिये प्रधान मार्ग 
बताया गया है, उसके लिये छुटेरेंके संहारसे बढ़कर दूसरा 
कोई श्रेष्ठमम कर्म नहीं है। यद्यपि दान; अध्ययन और यज्ञ-- 
इनके अनुष्ठानसे भी राजाओंका कल्याण होता है; तथापि 
युद्ध उनके लिये सबसे बढ़कर है; अतः विशेषरूपसे धर्म की इच्छा 
रखनेवाले राजाको सदा ही युद्ध के लिये उद्यत रहना चाहिये | 


स्वेषु धर्मेष्ववस्थाप्य प्रजाः सब महीपतिः 

धर्मेण सर्वकृत्यानि शमनिष्टानि कारयेत्‌ ॥ १९० ॥ 
राजा समस्त प्रजाओकोी अपने-अपने धर्ममें स्थापित 

करके उनके द्वारा शान्तिपूर्ण समस्त कर्मोका धर्मके अनुसार 

अनुष्ठान करात्रे ॥ १९ ॥ 

परिनिष्ठटितकायस्तु नुपतिः परिपालनात्‌ | 

कुर्यादन्‍्यन्न वा कुयोदेन्द्रो राजन्य उच्यते ॥ २० ॥ 
राजा दूसरा कम करे या न करे; प्रजाकी रक्षा करनेमात्रसे 

वह कृतकृत्य हो जाता है। उसमें इन्द्र देवतासम्बन्धी बलकी 

प्रधानता होनेसे राजा 'ऐन्द्र' कहलाता है ॥ २०॥ 


४3५८० 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


पु डे 

चश्यस्यापि हि यो चर्मस्तं ते वक्ष्यामि शाध्वतम्‌। 

दानमध्ययनं यक्ष/ शौचेन धनसंचयः ॥ २१ ॥ 
अब वेश्यका जो सनातन घर्म है; वह तुम्हें बता रहा 


हूँ | दान; अध्ययन) यज्ञ और पवित्रतापूर्वक घनका संग्रह-- 


ये बैदयके कर्म हैं || २१ ॥ 
पित्वत्त्‌ पालयेद्‌ बेइ्यो युक्त: सर्वोन पशूनिह । 
विकर्म तद्‌ भवेदन्यत्‌ कर्म यत्‌ स समाचरेत्‌ ॥ २२॥ 


वैश्य सदा उद्योगशील रहकर पुत्रौकी रक्षा करनेवाले 


पिताके समान सत्र प्रकारके पद्चुआंका पालन करे | इन क्मोंके 

सिवा वह और जो कुछ भी करेगा; वह उसके लिये विपरीत 

कर्म होगा | २२॥ 

रक्षया स हि तेषां वे महत्‌ सुखमवाप्नुयात्‌ । 

प्रजापतिर्हिं वेश्याय खष्ठा परिददों पशुन्र॥२३॥ 
पश्चुआँके पालनसे वेश्यको महान्‌ सुखकी प्राप्ति हो सकती 


है। प्रजापतिने पश्चुआँंकी यृध्टि करके उनके पालनका भार 


वैश्यको सींप दिया था || २३ ॥ 
व्राष्मणाय च राशे थे सवीः परिददे प्रजञाः । 
तस्य वृज्ति प्रवस्यामि यज्च तस्योपज्जीवनम्‌ ॥ २४ ॥ 
ब्राह्मण और राजाको उन्होंने सारी प्रजाके पोपणका भार 
सोंपा था। अब मैं वेश्यकी उस दृत्तिका वर्णन करूँगा, जिससे 
उसका जीवन-निर्वाह हो ॥ २४ ॥ 
बण्णामेकां पिबेद्‌ धेजुं शताच्व मिथुन हरेत्‌ । 
लब्धाच्व सप्तमं भागं तथा श्यडगे कलां खुरे ॥ २०॥ 
वेश्य यदि राजा या किसी दूसरेकी छः दुधारू गौओंका 
एक वर्षतक पालन करे तो उनमेंसे एक गौका दूध वह स्वयं 
पीये ( यही उसके लिये वेतन है ) | यदि दूसरेकी एक सौ 
गौओंका वह पालन करे तो सालभरमें एक गाय और एक 
बैल मालिकसे वेतनके रूपमें ले ले | यदि उन पशुओँके दूध 
आदि बेचनेसे धन प्राप्त हो तो उसमें सातवाँ भाग वह अपने 
वेतनके रूपमें ग्रहण करे | सींग बे चनेसे जो घन मिले, उसमेंसे 
भी वह सातवाँ भाग ही ले; परंतु पश्चयविशेषका बहुमूल्य खुर 
बेचनेसे जो धन प्राप्त हो; उसका सोलहवाँ भाग ही उसे 
ग्रहण करना चाहिये ॥ २५ ॥ 
सस्यानां सर्ववीज्ञानामेष। सांवत्सरी भृतिः। 
न चर वेदयस्य कामः स्यान्न रक्षेयं पशूनिति ॥ २६॥ 
दूधरेके अनाजकी फरलों तथा सब प्रकारके बीजोंकी 
रक्षा करनेरर वैश्यको उपजका सातवाँ भाग वेतनके रूपमें 
ग्रहण करना चाहिये | यह उसके लिये वार्षिक वेतन है। 
वैश्यके मनमें कभी यह संकल्प नहीं उठना चाहिये कि «मैं 
पश्मुआंका पालन नहीं करूँगा? ॥ २६॥ 
चेदये चेच्छति नान्येन रक्षितव्याः कथंचन | 
शुद्र॒स्यापि हि यो धर्मस्तं ते वश्ष्यामि भारत ॥ २७ ॥ 
जबतक वेश्य पशुपालमका कार्य करना चाहे) तब्रतक 
मालिकको दूसरे किसीके द्वारा किसी तरह भी बढ़ कार्य नहीं कराना 
चाहिये; भारत ! अब मैं झूद्रका भी धर्म तुम्हें बता रहा हूँ | 


प्रजापतिहिं. व्णानाँ दास शूद्रमकल्पयत्‌। 
तस्माच्छूद्रस्य वर्णानां परिचयो विधीयते॥ २८॥ 
प्रजापतिने अन्य तीनों वर्णोके सेवकके रूपमें शूद्रकी 
सृष्टि की है; अतः ध्द्गके लिये तीनों वर्णोकी सेवा ही शास्र- 
विहित कर्म है ॥ २८॥ 
तेषां शुश्रूषणाच्चेव महत्‌ खुखमवाप्नुयात्‌ । 
शूद्र एतान्‌ परिचरेत्‌ चीन वणोनलुपूर्वशः ॥ २९ ॥ 
वह उन तीनों वर्णोकी सेवासे ही महान सुखका भागी 
हो सकता है| अतः श्रूद्र इन तीनों वर्णोकी क्रमशः सेवा करे ॥ 
संचयांश्य न कुर्वीत जातु शूद्रः कथंचन । 
पापीयान्‌ हि धन लब्ध्वा वशे कुयोद्‌ गरीयसः ॥३०॥ 
झूद्रको कभी किसी प्रकार भी घनका संग्रह नहीं करना 
चाहिये; क्योंकि घन पाकर वह महान्‌ पापमें प्रद्दत हो जाता 
है और अपनेसे श्रेष्ठठमर पुरुषोंकी भी अपने अधीन 
रखने लगता है ॥| ३० ॥ 
राशा वा समनुशातः काम कुर्वीत चधार्मिकः | 
तस्य चृत्ति प्रवक्ष्यामि यत्ध तस्योपजीवनम्‌ ॥ ३१॥ 
धर्मात्मा धूद्र राजाकी आज्ञा लेकर अपनी इच्छाके 
अनुसार कोई धार्मिक कृत्य कर सकता है। अब मैं उसकी 
वृत्तिका वर्णन करूँगा; जिससे उसकी आजीविका 
चल सकती है॥ २३१ ॥ 
अवश्यं भरणीयो हि वणानां शूद्र उच्यते। 
छत्र॑ वेशनमौशीरमुपानद्‌ व्यजनानि च ॥ ३२ ॥ 
यातयामानि देयानि शूद्वाय परिचारिणे। 
तीनों वर्णोकी झूद्धका भरण-पोषण अवश्य करना 
चाहिये; क्योंकि वह भरण-पोपण करने योग्य कहा गया 
है। अपनी सेवामें रहनेवाले द्ूद्को उपभोगमें लाये हुए 
छाते, पगड़ीः अनुलेपन, जूते और पंखे देने चाहिये ॥ 
अधार्याणि विशीणोनि वसनानि द्विजातिभिः ॥ ३३ ॥ 
शूद्रायेव प्रदेयानि तस्य धर्मंधनं हि तत्‌ | 
फटे-पुराने कपड़े, जो अपने धारण करने योग्य न रहें; 
वे द्विजातियोंद्वारा ध्ूद्रको ही दे देने योग्य हैं; क्योंकि धर्मतः 
वे सब वस्तुएँ धूदकी ही सम्पत्ति हैं।| ३३६ ॥ 
य॑ं च कच्चिद्‌ द्विजातीनां शूद्रः श॒ुश्ुपुराबजेत्‌॥ ३४ ॥ 
कर्प्यां तेन तु ते प्राइुदृंत्ति धरमंविदो जनाः। 
द्विजातियोंमेंसे जिस किसीकी सेवा करनेके लिये कोई शूद्र 
आगे) उसीको उसकी जीविकाकी व्यवस्था करनी चाहिये; 
ऐसा धर्मज्ञ पुरुषोंका कथन है ॥ २४३६ ॥ 
देयः पिण्डो5नपत्याय भतंव्यों दुद्धदुर्बलो ॥ ३५॥ 
शुद्रेण तु न हातव्यों भतो कस्याश्विदापदि । 
अतिरेकेण भतंव्यों भती द्रव्यपरिक्षये ॥ ३६॥ 
यदि स्वामी संतानहीन हो तो सेवा करनेवाले शूद्रको 
ही उसके लिये पिण्डदान करना चाहिये | यदि ख्वामी बूढ़ा 
या हुर्बल हो तो उसका सत्र प्रकारसे भरण-पोषण करना 
चाहिये । किसी आपत्तिमें भी झूद्रको अपने स्वामीका परित्याग 


राजधमानुशासनपर्व १ ] 
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नहीं करना चाहिये । यदि स्वामीके धनका नाश हो जाय 
तो बूद्को अपने कुडम्रके पालनसे बचे हुए धनके द्वारा 
उसका भरण-पोषण करना चाहिये ॥ ३५-३६ ॥ 
न हि खमस्ति शृद्वस्य भतृंहायंधनों हि सः। 
उक्तस्रयाणां वर्णानां यशस्तस्य च भारत | 
खाहाकारवपषद्कारों मन्त्रः शूद्रे न विद्यते ॥ ३७॥ 
भूद्रका अपना कोई धन नहीं होता | उसके सारे घनपर 
उसके सामीका ही अधिकार होता है। भरतनन्दन | यशञका 
अनुष्ठान तीनों वर्णों तथा झूद्रके लिये भी आवश्यक बताया 
गया है । शूटद्रके यश्में स्वाहाकारः वधटकार तथा वैदिक 
मन्त्रोंका प्रयोग नहीं होता है || ३७ ॥ 


तस्माच्छूद्रः पाकयश्ञेयजेताथतवान खयम। 
पूर्णपात्रमयीमाहुः पाकयशस्थ दक्षिणाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अतः झाद्र स्वयं बदिक ब्र्तोंकी दीक्षा न लेकर पाकयशों 
( बलिवश्वदेव आदि) द्वारा यजन करे। पाकयज्ञकी दक्षिणा 
पूर्णपात्रमयी बतायी गयी है॥ ३८ ॥ 
शूद्ः पेजबनो नाम सहस्माणां शर्त ददौ। 
पेन्द्राग्नेन विधानेन दक्षिणामिति नः श्रुतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
हमने सुना है कि पैजवन नामक शूद्रने ऐन्द्राग्न यश्की 
विधिसे मन्त्रहीन यशका अनुष्ठान करके उसकी दक्षिणाके 
रूपमें एक छाख पृणणपात्र दान किये थे ॥ ३९॥ 
यतो हि सर्ववर्णानां यश्षस्तस्येव भारत । 
अग्ने सर्वेषु यश्नेपु अ्रद्धायशो विधीयते॥ ४०॥ 
भरतनन्दन ! ब्राह्मण आदि तीनों वर्णोका जो यज्ञ है 
वह सब सेवाकाय करनेके कारण झूद्धका भी है ही ( उसे 
भी उसका फल मिलता ही है; भतः उसे प्रथक यज्ञ करने 
की आवश्यकता नहीं है )। सम्पूर्ण यशोेमिं पहले श्रद्धारूप 
यज्ञका ही विधान है | ४० ॥ 
दबत हि महच्छुद्धा पवित्र यज्तां च॑ यत्‌। 
देवतं हि परं विप्राः स्वेन स्वेन परस्परम्‌ ॥ ४१ ॥ 
क्योंकि श्रद्धा सबसे बड़ा देवता है। वही यज्ञ करनेवालों 
को पवित्र करती है। ब्राह्मण साक्षात्‌ यज्ञ करानेके कारण 
परम देवता माने गये हैं। सभी वर्णोके छोग अपने-अपने कर्म- 
द्वारा एक दूसरेके यशेमिं सहायक द्वोते हैं ॥४१॥ 
अयजन्निह सतन्नस्ते तेस्तेः कामेः समाहिताः 
संस्ष्टा ब्राह्मणरेव त्रिषु वर्णघु खशयः ॥ ४२॥ 
सभी वर्णके लोगेंनि यहाँ यज्ञोंका अनुष्ठान किया है और 
उनके द्वारा वे मनोवाज्छित फरसे सम्पन्न हुए हैं | आह्म्णों 
ने ही तीनों वर्णोकी धंतानोंकी उष्टि की है ।| ४२॥ 
देवानामपि ये देवा यद्‌ बूयुस्ते पर हितम्‌। 
तस्माद्‌ वणः सबयशाः संरूज्यन्ते न कास्यया ॥ ४७३ ॥ 


१. पूणपात्रका परिमाण इस प्रकार है---आठ मुट्ठी अन्नको 
'किश्वित' कहते हैं, आठ. किद्धित्‌का एक ध्पुष्कल' होता है और 
चार पुष्कलका एक धपूर्णपात्र' होता है | इस प्रकार दो सौ छप्पन 
मुद्ठीका एक पृणपात्र होता है । 


जो देवताओँके भी देवता हैं वे ब्राह्मण जो कुछ कहें) 
वही सबके लिये परम हितकारक है। अतः अन्य वर्णोंके लोग 
ब्राह्मणेके बताये अनुसार ही सब यज्ञोंका अनुष्ठान करें। 
अपनी इच्छासे न करें | ४३ ॥ 
ऋग्यजुःसामवित्‌ पूज्यो नित्य॑ स्याद्‌ देववद्‌ छ्विजः । 
अनृग्यजुरसामा चर प्राजापत्य उपद्रवः | 
यशी मनीषया तात सर्ववर्णनु भारत ॥ ४४॥ 


खऋूक) साम और यजुवेंदका ज्ञाता ब्राह्मण सदा देवताके 
समान पूजनीय है । दास या शुद्ध ऋक) यजु और सामके 
शानसे घूत्य होता है; तो भी वह ्प्राजापत्य! ( प्रजापतिका 
भक्त ) कहा गया है। तात | भरतनन्दन ! मानसिक संकट्प- 
द्वारा जो भावनाऋक यज्ञ होता है; उसमें सभी वर्णोंका 


अधिकार है ॥ ४४ ॥ 


नास्य यश्कतो देवा इहन्ते नेतरे जनाः। 

ततः सर्वेषु वर्णु श्रद्धायशों विधीयते॥४५॥ 
इस मानसिक यज्ञ करनेवाले यजमानके यशज्ञर्मं देवता 

ओऔर मनुष्य सभी भाग ग्रहण करनेकी अभिलाषा रखते हैं; 


क्योंकि उसका यज्ञ श्रद्धाके कारण परम पवित्र होता हः अत 


श्रद्धाप्रधान यश्ष करनेका अधिकार समी वर्णोंको प्राप्त है ॥ 


स्वं देवतं ब्राह्मणः स्वेन नित्य 
परान व्णोनयजन्नेवमासीत । 
अधरो पितानः संरबष्टो बेश्यो 
ब्राह्पल्चिषु वर्णपु यश्षख्‌ए्ः ॥ ४६ ॥ 
ब्राह्मण अपने कमोंद्वारा ही धदा दूसरे बर्णोके लिये अपने 
अपने देवताके समान है; अतः वह दूसरे वर्णोका यज्ञ न 
करता हों) ऐसी बात नहीं है। जिस यज्ञमें वेदय आचार्य 
आदिके रूपमें कार्य कर रहा हो) वह निकृष्ट माना गया है। 
विधाताने केवल ब्राह्मणकों ही तीनों वर्णाका यज्ञ करानेक्रे 
लिये उत्पन्न किया है ॥ ४६ ॥ 
तस्माद्‌ वणों ऋजवो शातिव्णोः 
संरूज्यन्ते तस्य विकार एवं । 
एक॑ साम  यजुरेकमसगेका 
विप्रश्चेकोी निश्चय तेषु खृष्टः ॥ ४७॥ 
विधाता एकमात्र ब्राह्मगसे ही अन्य तीन वर्णोकी सृष्टि 
करते हैं, अतः शेष तीन वर्ण भी ब्राह्मणके समान ही सरल 
तथा उनके जाति-भाई या कुटम्बी हैं | क्षत्रिय आदि तीनों 
वण आाह्णकी संतान ही हैं। जैसे ऋक) यजुः और साम 
एकमात्र अकारसे ही प्रकट होनेके कारण परस्पर अभिन्‍न 


* हैं, उसी प्रकार उन सभी वर्णामें तत््वका निश्चय किया जाय 


तो एकमात्र ब्राह्मण ही उन सबके रूपमें प्रकट हुआ है; 

अतः ब्राह्मणके साथ सबकी अभिन्‍नता है || ४७ ॥ 

अन्न गाथा यज्ञगीताः कीतेयन्ति पुराविदः 

वेखानसातनां राजेन्द्र मुनीनां यष्ठुमिच्छताम॥ ४८ ॥ 
राजेद्र | प्राचीन बातोंको जाननेवाले विद्वान्‌ इस विधय- 

में यक्की अमिव्यषा रखनेवाले वेखानस मुनिर्योकी कही हुई 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


एक गाथाका उल्लेख किया करते हैं; जो यज्ञके सम्बन्धमें 

गायी गयी है॥ ४८ ॥ 

उद्तिषनुदिति वापि भ्रद्दधानो जितेन्द्रियः। .. 

वह्नि जुहोति घधर्मेण धरद्धा थे कारणं महत्‌ ॥४०॥ 
धसूर्यके उदय होनेपर अथवा सूर्योद्यसे पहले ही श्रद्धा 

एवं जितेन्द्रिय मनुष्य जो धर्मके अनुसार अग्निमें आहुति 

देता है, उसमें श्रद्धा ही प्रधान हेतु है ॥| ४९ ॥ 

यत्‌ स्कन्नममस्थ तत्‌ पूर्व यद्स्कन्नं तदुत्तरम । 

बहनि यकश्षरूपाणि नानाक्मफछलानि च॥५७०॥ 
( बह बच ब्राह्मणमें सोलह प्रकारके अग्निहोंत्र बताये गये 

हैं ) होताका किया हुआ जो हवन वायुदेवताके उद्देश्यंसे 

होता है, वह स्कम्नसंज्ञक होम प्रथम है और उससे भिन्न 

जो स्कन्‍नसंज्ञक द्योम है; वह अन्तिम या सबसे उत्कृष्ट है। 

इसी प्रकार रौद्र आदि बहुतसे यज्ञ हैं, जो नाना प्रकारके 

कर्मफल देनेवाले हैं || ५० ॥ 

तानि यः सम्प्रजानाति शञाननिश्चयनिश्चितः | 

द्विजातिः भ्रद्धयोपेतः स यप्टुं पुरुषोषहेति ॥ ५१॥ 
उन षोडश प्रकारके अग्निहोत्रोंको जो जानता है; वही 

यज्ञ-सम्बन्धी निश्रयात्मक ज्ञानसे सम्पन्न हैं। ऐसा ज्ञानी 


एवं श्रद्धा द्विज ही यज्ञ करनेका अधिकारी है ॥ ५१ ॥ 
स्तेनो वा यदि वा पापो यदि वा पापक्ृत्तमः । 
यप्टुमिच्छति यज्ञ यः साचुमेव वदन्ति तम्‌॥ ५२ ॥ 
यदि कोई चोर हो) पापी हो अथवा पापाचारियोंमें भी 
सबसे महान्‌ हो तो भी जो यज्ञ करना चाहता है) उसे सभी 
छोग ध्साधु! ही कहते हैं ॥ ५२॥ 
ऋषयस्तं प्रशंसन्ति साथु चेतद्संशयम । 
सव्वंधा सब्ंदा चणयेश्व्यमिति निर्णयः॥ ५३॥ 
ऋषि भी उसकी प्रशंसा करते हैं। यह यशकम श्रेष्ठ हैः 
इसप्रें कोई संदेह नहीं है; अतः समी वर्णके लोगौंको सदा 
सब प्रकारसे यज्ञ करना चाहिये) यही शास्त्रोंका निर्णय है।॥ 
न हि यक्षसमं किश्वित्‌ त्रिषु लोकेषु विद्यते । 
तस्माद्‌ यश्टव्यमित्याहुः पुरुषेणानसूयता । 
धद्धापवित्रमाश्रित्य यथाशक्ति यथेच्छ॒या ॥ ५४ ॥ 
तीनों लछोकोंमें यक्षके समान कुछ भी नहीं है। इसलिये 


. मनुष्यकों दोषदृष्टिका परित्याग करके शास्त्रीय विधिका आश्रय 


ले अपनी शक्ति और इच्छाके. अनुसार उत्तम श्रद्धापृर्व॑क 
यज्ञका अनुष्ठान करना चाहिये, ऐसा मनीबी पुरुर्षोका 
कथन है ॥ ५४॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि वर्णाश्रमचरमंकथने पष्टितमो5ध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिषके अन्तर्गत राजधर्मानु शासनपवेमें वर्णाश्रमघमंका वर्णनत्रिषयक साठदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 
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एकपष्टितमो5भध्यायः 
आश्रमघमंका वर्णन 


भीष्म उवाच 
आश्रमाणां महावाहो श्टणु सत्यपराक्रम । 
चतुणोमपि नामानि कमोणि च युधिप्टिर॥ १॥ 
भीष्मजी कहते हँ--सत्यपराक्रमी मद्गाबाहु युधिष्ठिर ! 
अब तुम चारों आश्रमोंके नाम और कर्म सुनो ॥ १॥ 
वानप्रस्थं भैक्ष्यचय गाहँस्थ्यं च महाश्रमम्‌ । 
ब्रह्मचर्याश्रमं. प्राइश्चतुथ. ब्राह्मणेबृंतम ॥ २ ॥ 
ब्रक्षचर्य, महान्‌ आश्रम गारहस्थ्य+ः वानप्रस्थ और 


मैक््यचर्य ( संन्यास )--ये चार आश्रम हैं। चौथे आश्रम 


संन्यासका अवरूम्बन केवल व्राह्मणोने किया है। २॥ 


जटाधारणसंस्कार दविजातित्वमवाप्य च। 
आधानादीनि कमाोणि प्राप्य वेदमधीत्य च ॥ ३ ॥ 
सदारो वाप्यदारों वा आत्मवान संयतेन्द्रियः । 
वानप्रस्थाश्रमं गच्छेत्‌ कृतकृत्यो ग्रहाश्रमात्‌ ॥ ४ ॥ 
( ब्रह्मचय-आश्रममें ) चूड़ाकरणसंस्कार और उपनयन- 
के अनन्तर द्विजत्वको प्राप्त हो वेदाध्ययन पृर्ण करके ( .समा- 
बतनके पश्चात्‌ विवाह करे। फिर ) गाहस्थ्य आश्रममें अग्नि 
होत्र आदि कर्म सम्पन्न करके इन्द्रियोंकी संयममें रखते हुए 


मनस्वी पुरुष स्रीकी साथ लेकर अथवा ब्रिना स्त्रीके ही 
गहस्थाश्रमसे कृतकृत्य हो वानप्रस्थाश्रममें प्रवेश करे ॥३-४॥ 


तंत्रारण्यकशास्तराणि समधीत्य स घमंवित्‌। - 


ऊध्वरेताः प्रतजित्वा गच्छत्यक्षरसात्मताम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ - धर्मस पुरुष आरण्यकशास्त्रोका अध्ययन करके 
वानप्रस्थ घर्मका पालन करे | तत्श्चवात्‌ ब्रह्म चयेपालनपूर्वक 
उस आश्रमसे निकल जाय और विधिपूंक संन्यास ग्रहण कर 
ले | इस प्रकार संन्यास लेनेवाला पुरुष अविनाशी त्रह्ममाव- 
को प्राप्त हो जाता है ॥ ५॥ 
एतान्येब निमित्तानि मुनीनामूध्चेरेतसाम । 
कर्तव्यानीह विप्रेण राजन्नादोी विपश्चिता ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! विद्वान्‌ ब्राह्मणकों ऊध्वेरेता मुनियोद्वारा 


आचरणमें छाये हुए इन्हीं साथनेंक्रा . सर्वप्रथम आश्रय 
लेना चाहिये ॥ ६ ॥ - 
चरितब्रह्मचयस्थ॒ ब्राह्मणस्थ विशाम्पते । 


मैक्षचर्याखधीकारः प्रशस्त इह मोक्षिण:॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ ! जिसने ब्रह्मचर्यका पालन किया है। उस 
ब्रह्मचारी त्राह्मणके मनमें यदि मोक्षकी अमिलापा जाग उठे 
तो उसे ब्रह्मचर्य-आश्रमसे ही संन्वात ग्रहण करनेका उत्तम 
अधिकार प्राप्त हो जाता है ॥ ७॥ 
यत्रास्तमितशायी._स्थान्निराशीरनिकेतनः | 
यथोपलब्धजीबी स्पान्मुनिदोन्तो जितेन्द्रियः ॥ ८ ॥ 
संन्यासीकों चाहिये कि वह मन और इन्द्रियोंकी तंयम्में 


रखते हुए. मुनिश्वत्तिते रहे । किसी वस्तुकी कामना न करे । 


(ः हर 
राजधर्मानशासनपर्व * ] 
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अपने लिये मठ या कुटी न बनवावे | निरन्तर घूमता 
रहे और जहाँ सूर्यास्त हो वहीं ठहर जाय | प्रारब्धवश जो कुछ 
मिल जाय) उसीसे जीवन-निर्वाह करे || ८ ॥ 
निराशीः स्यात्‌ सर्वसमो निर्भांगो निर्विकारवान। 
विप्रः क्षेमाश्रमं प्राप्तो गच्छत्यक्ष रसात्मताम्‌ ॥ ९ ॥ 
आश्या-तृष्णाका सवंथा त्याग करके सबके प्रति समान 
भाव रक्‍्खे | भोगोंसे दूर रहे और हृदयमें किसी प्रकारका 
विकार न आने दे। इन्हीं सब धर्माीके कारण इस आश्रमको 
क्षेमाश्रम” ( कल्याणप्रास्िका स्थान) कहते हईं | इस 
आश्रममें आया हुआ ब्राह्मण अविनाशी ब्रह्मके साथ एकता 
प्राप्त कर लेता है ॥ ९॥ 
अधीत्य बेदान कृतसर्वकृत्यः 
संतानमुत्पाय सुखानि भुकत्वा । 
समाहितः प्रचरेद्‌ दुश्थरं यो. 
गाहंस्थ्यथर्म मुनिधर्मजुशम्‌ ॥ १०॥ 
अब गद॒स्थाश्रमके धर्म सुनो--जो वेदोका अध्ययन पूर्ण करके 
समस्त वेदोक्त शुभ कर्मोका अनुष्ठान करनेके पश्चात्‌ अपनी 
विवाहिता पत्नीके गर्भसे संतान उत्पन्न कर उस आश्रमके 
न्‍न्यायोचित भोगोंको भोगता और एकाग्रचित्त हो 
मुनिजनोचित धर्मसे युक्त दुष्कर गाहंस्थ्यपधर्मका पालन 
करता है; वह उत्तम है || $० ॥ 
सखदारतुष्स्त्वृुतुकालगामी 
नियोगसेवी न शठों न जिह्ाः। 
मिताशनो देवरतः कृतज्ञः 
सत्यो सदुश्ानशंसः क्षमावान्‌ ॥११॥ 
यहस्थको चाहिये कि वह अपनी ही स्रीमें अनुराग रखते 
हुए संतुष्ट रहे । ऋतुकाल्में ही पत्नीके साथ समागम करे । 
शा््रोंकी आजशाका पालन करता रहे । शठता और कुटिलता- 
से दूर रहे। परिमित आह्यार ग्रहण करे। देवताओंकी 
आराधनामें तसलर रद्दे | उपकार करनेवार्लोके प्रति कृतज्ञता 
प्रकट करे | सत्य बोले । सबके प्रति मृद॒भाव रक्‍्खे | किसीके 
प्रति क्रुर म बने और सदा क्षमाभाव रक्खे || ११ ॥ 
दान्‍्तो विधेयों दृव्यकब्ये5प्रमत्तो 
ह्न्नस्य दाता सततं हविजेम्यः । 
अमत्सरी सवलिड्ञप्रदाता 


वंताननित्यश्वथ गृहाश्रमी स्यात्‌॥ १५॥ : 


गृहस्थाश्रमी पुरुष इन्द्रियोका संयम करे, गुरुजनों एवं 
शा्त्रोंकी आशा माने; देवताओं और पितरोंकी तृप्तिके लिये 
हृष्य और कव्य समर्पित करनेमें कभी भूल न होने दे, आह्य्णों 


की निरन्तर अन्नशन करे) ईर्ष्या-द्वेपसे दूर रहे) अन्य - 


सब आश्रर्माकी भोजन देकर उनका पालन-पोषण करता रहे 
और सदा यज्ञ-यांगादिमें छगा रहे ॥ १२॥ 
अथातच्र नारायणगीतमाह- 
महपयस्तांत मंहानुभावाः । 
महाथमत्यन्ततपःप्रयुक्त 


तदुच्यमानं हि मया निबोध ॥ १३॥ 


पएकपष्टितमोड्ध्याय: 
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तात |! इस विधयमें महानुभाव मदर्षिगण नारायण- 
गीतका उब्लेख किया करते हैं जो मद्दान्‌ अथंसे युक्त और 
अत्यन्त तपस्पाद्वारा प्रेरित होकर कहा गया है। में उसका 
वर्णन करता हूँ; तुम सुनो ॥ १३ ॥ 
सत्याजंब॑ चातिथिपूजनं च 
धर्मस्तथार्थश्व रतिः खबदारेः। 
निषेवितव्यानि खुखानि लोके 
हास्मिन परे चेव मतं ममेतत्‌ ॥ १४॥ 
“यहस्थ पुरुष इस लोकमें सत्य, सरलता, अतिथिसत्कार) 
घर) अर्थ, अपनी पत्नीके प्रति अनुराग तथा सुखका सेवन 
करे | ऐसा होनेपर ही उसे परलोकम भी सुख प्राप्त होते 


- हैं, यह मेरा मत है? || १४ ॥ 


भरणं पुत्रदाराणां बेदानां घधारणं तथा। 
वबसतामाश्रम॑ श्रेष्ठ वदन्ति परमर्षयः ॥ १५॥ 
श्रेष्ठ आश्रम गाहस्थ्यमें निवास करनेवाले द्विजोंके लिये 
महर्षिंगण यह कर्तव्य बताते हैं कि वह स्री और पुत्रोंका 
भरण-पोपण तथा वेदशारसत्रोंका खाध्याय करे ॥१५॥ 
एवं हि यो ब्राह्मणो यज्ञशीलो 
गाहस्थ्यमध्यावसते यथावत्‌। 
गृहस्थवृत्ति प्रविशोध्य सम्यक्‌ 
खगे विशुद्ध फलमाप्लुते खः॥ १६॥ 
जो ब्राह्मण इस प्रकार खभावतः यज्ञपरायण होः. 
गृहस्थ-धर्मका यथावत्‌ रूपसे पालन करता है; वह ग्हस्थ- 
वृत्तिका अच्छी तरह शोधघन करके खर्गलोकमें विशुद्ध 
फलका भागी होता है ॥ १६ ॥ 
तस्य देहपरित्यागादिष्ठाः कामाक्षया मताः। 
आननन्‍्त्यायोपतिष्टन्ति सर्वतो5उक्षिशिरोमुखाः ॥ १७ ॥ 
उस गृहस्थको देह-त्यागके पश्चात्‌ उसके अमीष्ट मनोरथ 
अक्षयरूपसे प्राप्त होते हैं | वे उस पुरुषका संकल्प जानकर 
इस प्रकार अनन्तकाल्तकके लिये उसकी सेवार्मे उपस्थित 
हो जाते हैं, मानो उनके नेत्र; मस्तक और मुख सभी दिदशाओँ- 
को ओर हों॥ १७ ॥ 
स्मरन्नेकी जपन्‍नेकः सव्वानेकों युधिष्टिर । 
एकस्सिन्नेव. चाचाये शुश्र पुमेलपड्डबवान्‌ ॥ १८॥ 
युधिष्टिर | ब्रह्मचारीकों चाहिये कि वह अकेला ही 
वेदमन्त्रोंका चिन्तन और अभीष्ट मन्त्रेका जप करते हुए 
सारे कार्य सम्पन्न करे! अपने शरीरमें मेल और कीचड़ 
लगी हो तो भी वह सेवाके लिये उद्यत हो एकमात्र 
आचार्यकी ही परिचर्यामें संलग्न रहे || १८ ॥ 
ब्रह्मचारी बती नित्य नित्यं दीक्षापरों वशी । 
परिचार्य तथा वेदं रृत्यं कुबंन वसेत्‌ सदा ॥ १९ ॥ 
ब्रह्मचारी नित्य निरन्तर मन और इन्द्रियॉँकी बचमें 
रखते हुए त्रत एवं दीक्षाके पालने तत्पर रहे । वेदोंका 
खाध्याय करते हुए सदा क्ंध्य कर्मोके पालनपूर्वक गुरु 
गृहमें निवास करे ॥ १९ ॥ 
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करे | जीवन-निर्वाहके उद्देश्यसे किये जानेवाले यजन-याजन॥ 
अध्ययन-अध्यापन तथा दान और प्रतिग्रइ---इन छ६ 
कर्मोसे अछग रहे और किसी भी असत्‌ कर्ममें बह 


कझीमदाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


कभी प्रबृत्त न हो ॥ २० ॥ 

न चसरत्यधिकारेण सेवेत द्विषततो न च। 

एपोए श्रमपदस्तात  ब्रह्मचारिण इपष्यते ॥ २१॥ 
अपने अधिकारका प्रदर्शन करते हुए व्यवह्यार न करे) 

देष रखनेवालोंका सज्ञ न करे । वत्स युधिष्टिर ! ब्रह्मचारीके 

लिये यही आश्रम-घर्म अभीष्ट है॥ २१॥ 


इति श्री मद्दाभारते शाम्तिपवेणि राजधर्मानुशासनयर्॑णि चतुराध्रमधर्मकथने एकपश्तिमोउध्याय; ॥ ६१ ॥ 
इस प्रश्नार श्रीमह्यमारत शान्ति एजके अन्तर्गत राजवर्मानु शासनपरों चारों आश्रनोंकि घर्मोका वर्णनदिषयक एकसउवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ६१॥ 


दिपष्टितमोजप्यायः 
ब्राह्षणघर्म और कतेव्यपालनका महत्त्व 


युधिष्टिर उवाच 
शिवान खुखान, महोद्कानहिल्लाललो कसम्मतान। 
जअूहि धमोन्‌ सुखोपायान्‌ मद्विधानां सुखावहान॥ १ ॥ 
युधिषप्टिर बोले--पितामह ! अब आप ऐसे घम्मोंका 
वर्णन कीजिये; जो कल्याणमय) सुखमय) भविष्यमें अभ्युदय- 
कारी) हिंसारहित, छोकतम्मानित) सुखसाथक तथा मुझ-जैते 
लोगोंके लिये सुखपूवंक आचरणमें लाये जा सकते हों ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
आरह्मणस्य तु चत्वारस्त्वाश्रमा विहिताः प्रभो । 
घर्णास्तान नानुवतेन्ते पयो भारतसत्तम॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा-प्रमो | भरतवंशावतंस युधिष्ठिर ! 
ध्वारों आश्रम ब्राह्मणोंके लिये ही विहित हैं | अन्य तीनों वर्णोके 
लोग उन सभी आभ्चर्मोका अनुसरण नहीं करते हैं॥ २॥ 
उक्तानि कमोणि बहूनि राजन, 
सग्योणि राजन्यपरायणानि । 
नेमानि दृष्टान्तविधों सुखतानि 
क्षात्रे हि सर्वे विहितं यथावत्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन ! क्षत्रियके लिये शा््रमें बहुत-से ऐसे खर्गताघक 
कर्म बताये गये हैं; जो हिंसाप्रधान हैं, जैसे युद्ध ! परंतु ये 
कर्म व्राह्मणके लिये आदर्श नहीं हो सकते; क्योंकि क्षत्रियके 
लिये तभी प्रकारके कर्मोंका यथोचित विधान है॥ ३॥ 
क्षात्राणि वेश्यानि च सेवमानः 
शौद्राणि कर्माणि च ब्राह्मण: सन। 
अस्मिल्ोके निन्दितो मन्द्चेताः 
परे थे लछोके निरयं प्रयाति॥ ४ ॥ 
जो आह्मण होकर क्षत्रिय, बेश्य और शूद्रोंके कर्मोंका 
सेवन करता है; यह मन्दबुद्धि पुरुष इस छोकमें निन्दित और 
परलोकमें नरकगामी होता है ॥ ४ ॥ 
या संज्ञा विहिता छोके दासे शुनि वृके पशी। 
विकर्मणि स्थिते विप्रे सेव संज्ञा च पाण्डब ॥ ५ ॥ 
पाण्डुनन्दन | छोकमें दास, कुत्ते; भेड़िये तथा अन्य 
पशुओंके लिये जो निन्‍्दासूचक संशा दी गयी है। अपने 


वर्णधर्मके विपरीत कर्ममें छगे हुए ब्राह्मणके लिये भी वही 
संज्ञा दी जाती है ॥ ५॥ 
पटकमंसस्प्रवृत्तस्य आश्रमेषु चतुष्व॑पि । 
सर्वधमॉपपन्नस्थ खंदृतस्य क्ृतात्मनः॥ ६ ॥ 
घाह्मणस्य विशुद्धस्य तपस्यभिरतस्य च। 
निराशिषो वद्ान्यस्य छोका ह्यक्षरसम्मिताः ॥ ७ ॥ 
जो ब्राह्मण यज्ञ करना-करानाः विद्या पढ़ना-पढ़ाना तथा 
दान लेना और देना--इन छः कर्मोमें ही प्रवृत्त होता है) चार्रों 
आश्रमेर्मे स्थित हो उनके सम्पूर्ण धर्मोका पान -करता है; 
धमंमय कवचसे सुरक्षित होता है और मनको वशमें किये रहता 
है, जिसके मनमें कोई कामना नहीं होती, जो बाहर-भीतरसे 
शुद्ध) तपस्यापरायण ओर उदार होता है; उसे अविनाशी 
लोक प्राप्त होते हैं॥ ६-७ ॥ 
यो यस्मिन्‌ कुरुते कम यादं येन यत्र च। 
तादशं तादइशेनेव स गुर प्रतिपय्यते ॥ ८ ॥ 
जो पुरुष जिस अवस्थामें,जित देश अथवा कालमें, जिस 
उद्देश्यसे जैसा कर्म करता है; वह ( उसी अवस्थामें बेसे ही 
देश अथवा कालमें ) वेसे मावते उस कर्मका वैसा ही फल 
पात्त है ॥ ८ ॥ 
चुद्धया कृषिवणिकत्वेन जीवसंजीवनेन च । 
वेसुमहेसि राजेन्द्र खाध्यायगणितं महत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र | वेश्यकी व्याज लेनेवाली बृत्ति, खेती और 
वाणिज्यके समान तथा क्षत्रियक्रे प्रजापाठनरूप कर्मके समान 


ब्राह्मणोंके लिये वेदाम्यासरूपी कर्म ही महान्‌ है-ऐसा तुम्हें 


समझना चाहिये ॥ ९ ॥ 

फालसंचोदितो छोकः कालपयोयनिश्चितः । 

उत्तमाधममध्यानि कमोणि कुख्तेड्वशः ॥ १० ॥ 
कालके उलठ-फेरसे प्रभावित तथा खमावसे प्रेरित हुआ 

मनुष्य विवश-सा होकर उत्तम, मध्यम और अधम कर्म 

करता है ॥ १० ॥ 

अन्तवन्ति प्रधानानि पुरा -ध्रेयस्कराणि च । 

सकर्मनिर्तो लोके हाक्षरः सर्बतोमुखः ॥ ११॥ 
पहलेके जो कल्याणकारी और अमझ्जलकारी झुभाशम 


रे (्‌ 
राजधरममालुशासनपव १ ] 


जय अनाज. 
लिन अनबन 


इस दशरीरके साथ ही उनका भी अन्त हो जाताहै; परंतु 


त्रिषष्टितमो 5ध्यायः 


है. प्‌ 
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नी घर 


कर्म हैं, वे ही प्रधान होकर इस दारीरका निर्माण करते हैं। जगतूमें अपने वर्णाश्रमोचित कमंके पालनमें तत्पर रहनेवाला 


पुरुष तो हर अवस्थामें सबंव्यापी और अविनाशी ही है ॥११॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनप्वंणि वर्णाश्रमधर्मंकथने द्विपष्टितमो5घ्याय:ः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिणवके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें वर्णाश्रमधर्मका वर्णनविषयक बासठवों अध्याय पुरा हुआ॥६२॥ 
>++--व्व्कट७-+- * 


त्रिषश्ितमोउ्ध्यायः 
वर्णाश्रमधर्मका वर्णन तथा राजधमंकी श्रेष्ठता 


भीष्म उवाच 
ज्याकरषणं दात्रुनिवर्हणं च 
कृषिवेणिज्या पशुपालनं च। 
झुश्रषणं चापि तथाथहेतो- 
” रकार्यमेतत्‌ परमं द्विजस्य ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! धनुषकी डोरी खींचना, 
शत्रुओंको उखाड़ फैंकना) खेती; व्यापार और पशुपालन करना 
अथवा धनके उद्देश्यसे दूसरोंकी सेवा करना-ये ब्राह्मणके 
लिये अत्यन्त निषिद्ध कर्म हैं ॥ १॥ 
सेव्यं तु ब्रह्म घटकर गृहस्थेन मनीषिणा । 
कृतकृत्यस्य चारण्ये वासो विप्रस्य शस्यते॥ २ ॥ 
मनीषी ब्राह्मण यदि गहस्थ हो तो उसके लिये वेदोंका 
अभ्यास और यजन-याजन आदि छः कर्म ही सेवन करने योग्य हैं । 
गेहस्थ-आश्रमका उद्देश्य पूर्ण कर लेनेपर ब्राह्मणके लिये (वान- 
प्रस्थी होकर) वनमें निवास करना उत्तम माना गया है ॥२॥ 
राजप्रेष्य॑ कृषिधनं जीवनं॑ च वणिक्पथा । 
कोटिल्यं कौलटेयं च कुसीदं च विवर्जयेत्‌॥ ३ ॥ 
गहस्थ ब्राह्मण राजाकी दासता;खेतीके द्वारा धनका उपाज॑न) 
व्यापारसे जीवन-निर्वाह) कुटिछता, व्यमिचारिणी स्ियोंके साथ 
व्यभिचारकर्म तथा सूदखोरी छोड़ दे ॥ ३॥ 
शुद्रो राजन भवति ब्रह्मबन्धु- 
दुश्वारित्रों यश्वच धमोदपेतः। 
वृषलीपतिः पिशुनो नतेनश्व 
राजप्रेष्यो यश्व भवेद्‌ विकमों॥ ४ ॥ 
राजन ! जो ब्राह्मण दुश्चरित्र; धर्महीन, श्ूद्रजातीय 
कुलटा ख्त्रीसे सम्बन्ध रखनेवाला। चुगलखोर) नाचनेवाला, 
राजसेवक तथा दूसरे-दूसरे विपरीत कर्म करनेवाला होता है, 
वह ब्राह्मणत्वसे गिरकर झूद्र हो जाता है ॥ ४ ॥ 
जपन वेदानजपंश्वापि राजन 
समः शूद्रेदोसवच्चापि भोज्यः | 
पते सब शूद्रसमा भवन्ति 
राजन्नेतान वर्जयेद्‌ देवकृत्ये ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर | उपयुक्त दुगुंणोंसे युक्त ब्राह्मण वेदोंका स्वाध्याय 
करता हो या न करता हो, शूद्रोंके ही समान है। उसे दासकी 
भाँति पंक्तिसे बाहर भोजन कराना चाहिये। ये राज-सेवक 
आदि सभी अचम ब्राह्मण शझूद्रोंके ही तुल्य हैं। राजन | 
देवकायंमें इनका परित्याग कर देना चाहिये | ५ ॥ 
निर्मयोदे चाशुचों क्ररवृत्तौ 
हिसात्मके त्यक्तधमंखबृत्त । 


सम सैं७ २०९ १, ४६४०७ 


हवय॑ कब्यं यानि चान्यानि राजन 
देयान्यदेयानि भवन्ति चास्मे ॥ ६ ॥ 
राजन | जो ब्राह्मण मर्यादाझ्यून्य, अपवित्र) क्रूर स्वभाववाला, 
हिंसापरायण तथा अपने धर्म और सदाचारका परित्याग करने- 
वाला है, उसे हृव्य-कब्य तथा दूसरे दान देना न देनेके ही 
बराबर है ॥ ६ ॥ 
तस्माद्‌ धर्मों विहितो ब्राह्मणम्य 
दमः शौचमाज॑वं चापि राजन । 
तथा विप्रस्याश्रमाः सर्वे एव 
पुरा राजन ब्राह्मणा वे निसुष्ठाः॥ ७ ॥ 
अतः नरेश्वर [ ब्राह्मणके लिये इन्द्रियसंयम, बाहर- 
भीतरकी शुद्धि और सरलताके साथ-साथ धर्माचरणका ही विधान 
है। राजन्‌ | सभी आश्रम ब्राह्मणेंके लिये ही हैं क्योंकि सबसे 
पहले ब्राह्मणोंकी ही सृष्टि हुई है ॥ ७॥ 
यः स्थाद्‌ दानतः सोमपश्चाय शीलः 
सानुक्रोशः सब्वेसहो निराशीः । 
ऋजुमदुरनशंसः . क्षमावान 
स॒ वे विप्रो नेतरः पापकर्मा ॥ ८ ॥ 
जो मन और इन्द्रियोंकी संयममें रखनेवाला, सोमयाग 
करके सोमर॒स पीनेवाला, सदाचारी, दयालु, सब्र॒ कुछ सहन 
करनेवाला निष्काम) सरल), मृदु) क्रूरतारह्वित और क्षमाशील 
हो) वही ब्राह्मण कहलाने योग्य है | उससे मित्र जो पापाचारी 
है, उसे ब्राह्मण नही समझना चाहिये ॥ ८ ॥ 
शूद्रं बेह्यं राजपुत्रं च राज- 
ले ।काः सर्व संश्रिता धर्मकामाः। 
तस्मादू वर्णाज्शान्तिधमें ष्वसक्तान्‌ 
मत्वा विष्णुनेच्छति पाण्डुपुत्र ॥ ९ ॥ 
राजन | पाण्डुनन्दन ! धर्मपाछनकी इच्छा रखनेवाले 
सभी लोग) सह्यायताके लिये शूद्र, वेश्य तथा क्षत्रियकी शरण 
लेते हैं। अतः जो वर्ण शान्तिधर्म ( मोक्ष-साधन) में असमर्थ 
माने गये हैं; उनको भगवान्‌ विष्णु शान्तिपरकधर्मका उपदेश 
करना नहीं चाहते ॥ ९ ॥ 
लोके चेदं सर्वंलोकस्य न स्था- 
चातुवण्य वेदवादाश्व न स्युः । 
स्वोश्चेज्याः सर्वलोकक्रियाश्व 
सद्यः से चाभ्रमस्था न वे स्युः॥ १०॥ 
यदि भगवान्‌ विष्णु यथायोग्य विधान न करें तो लोकमें 
जो सब लोगोंको यह सुख आदि उपलब्ध है; वह न रह जाय। 


४५८६ 


श्रीमद्दाभारते 


[ श्ान्तिपवेणि 


चार्रो वर्ण तथा वेदौंके सिद्धान्त टिक न सके। सम्पूर्ण यश तथा 
समस्त लोककी क्रियाएँ बंद हो जायें तथा आश्रमोर्म रहनेवाले 
सब लोग तत्काल विनष्ट हो जायें ॥| १० ॥ 
यश्च त्रयाणां वर्णानामिच्छेदाश्रमसेवनम । 
चातुराश्रम्यदर्शंश्च धमास्ताञ्श्टणु पाण्डव ॥ ११ ॥ 
पाण्डुनन्दन !जो राजा अपने राज्यमें तीनों वर्णों ( ब्राह्मण, 
क्षत्रिय; वैश्य) के द्वारा शास्रोक्त रूपसे आश्रमधघर्मका सेवन 
कराना चाहता हो उसके लिये जानने योग्य जो चारों आश्रमोके 
लिये उपयोगी धर्म हैं; उनका वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ ११॥ 


शुश्रूषाकृतकार्य स्य कृतसंतानकर्मणः । 
अभ्यनुशातराजस्थय शुद्वस्य जगतीपते ॥ १२॥ 


अट्पान्तरगतस्यापि दृशधमंगतस्य वा । 
आश्रमा विहिताः सर्व वजेयित्वा निराशिषम॥ १३ ॥ 
पृथ्वीनाथ | जो शूद्र तीनों व्णोंकी सेवा करके कृतार्थ 
_हो गया है) जिसने पुत्र उतन्न कर लिया है, शौच और सदा- 
चारकी दृष्टिसे जिसमें अन्य जैवर्णिकॉंकी अपेक्षा बहुत कम 


अन्तर रह गया है अथवा जो मनुप्रोक्त दस धर्मोके पालनर्मे 
तत्पर रहा है#9 वह शूद्र यदि राजाकी अनुमति प्राप्त कर ले 


तो उसके लिये संन्‍्यासको छोड़कर शेष सभी आश्रम विहित हैं॥ 

मैक्ष्यचयों ततः प्राहुस्तस्य तद्धमंचारिणः । 

तथा वेद्यस्य राजेन्द्र राजपुत्रस्य चेव हि ॥ १४ ॥ 
राजेन्द्र ! पृ्वोक्त धर्मॉका आचरण करनेवाले श्लृद्रके लिये 


तथा वैश्य और क्षत्रियके लिये मी/ मिक्षा माँगकर निर्वाह 'करनेका 


विधान है ॥ १४ ॥ 
 कृतकृत्यों वयो5तीतो राज रकृतपरिश्रमः । 
वेंश्यो गच्छेदनुशातों नृपेणाअ्रमसंभयम ॥ १५० ॥ 
अपने वर्णधर्ंका परिश्रमपृवंक पालन करके कृतकृत्य 
हुआ बेइय अधिक अवस्था व्यतीत द्वो जानेपर राजाकी आज्ञा 
लेकर क्षत्रियोचित वानप्रस्थ आश्रमौका ग्रहण करे ॥ १५ ॥ 
चवेदानधीत्य धर्मेण राजशास्त्राणि चानघ। 
संतानादीनि कमोणि कृत्वा सोम॑ निषेव्य ते ॥ १६॥ 
पालयित्वा प्रजाः सवो धर्मण बदतां वर। 
राजसूयाश्वमेधादीन. मखानन्यांस्तथेव च ॥ १७॥ 
आनयित्वा यथापाठं विप्रेभ्यो दत्तदक्षिणः। 
संग्रामे विजयं प्राप्य तथालपं यदि वा बहु ॥ १८ ॥ 
स्थापयित्वा प्रजापाल पुत्र राज्ये च पाण्डव । 
अन्यगोत्र प्रशस्तं वा क्षत्रियं क्षत्रियषंभ ॥ १९॥ 
अर्च॑यित्वा पितृन्‌ सम्यक पिठ्यशैयंथाविधि । 
देवान यशैऋषीन वेदेरचेयित्वा तु यत्नतः ॥ २० ॥ 
अन्तकाले च सम्प्राप्ते य इच्छेदाश्रमान्तरम्‌ । 
सो5नुपृव्योधमान राजन गत्वा सिद्धिमवाप्लुयात्‌ २१ 
निष्पाप नरेश ! राजाको चाहिये कि पहले धर्माचरण- 
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पवित्रता, इन्द्रियोंका निग्नद्द, सात्तिक बुद्धि, सात्तिक शान सत्यमाषण 
और क्रोधका अभाव-ये दस पर्मके लक्षण हैं । 


पूर्वक वेदों तथा राजशास्त्रोंका अध्ययन करे | फिर संतानोत्यादन 
आदि कम करके यज्ञमें सोमरसका सेवन करे । समस्त प्रजाओंका 
धर्मके अनुसार पालन करके राजसूय, अद्बमेध तथा दुसरे-दूसरे 
यज्ञोका अनुष्ठान करे | शा््रोंकी आशाके अनुसार सब सामग्री 
एकत्र करके ब्राह्मणोंको दक्षिणा दे । संग्राममें अल्प या महान 
विजय पाकर राज्यपर प्रजाकी रक्षाके लिये अपने पुत्रको स्थापित 
कर दे । पुत्र न हो तो दूसरे गोत्रके किसी श्रेष्ठ क्षत्रियको 
राज्यसिंदसनपर अभिषिक्त कर दे। वक्ताओंमें श्रेष्ठ क्षत्रिय- 
शिरोमणि पाण्डुनन्दन ! पितृयज्ञोद्वारा विधिपृर्बक पितरोंका) 
देवयशोंद्वारा देवताओंका तथा वेदोंके स्वाध्यायद्वारा ऋषियोंका 
यज्पूवंक मलीमाँति पूजन करके अन्तकाल आनेपर जो क्षत्रिय 
दूसरे आश्रमोंको ग्रहण करनेकी इच्छा करता है; वह क्रमशः 
आश्रमोंकों अपनाकर परम सिद्धिको प्राप्त होता है ॥ १६-२१ ॥ 
राजर्षित्वेन राजेन्द्र भेक्ष्यचयों न सेवया । 
अपेतग्रहधर्मोषपि.... चरेज्जीवितकाम्यया ॥ २२॥ 
गहस्थ-धर्मोंका त्याग कर देनेपर भी क्षत्रियको ऋषि- 
भावसे वेदान्तश्रवण आदि संन्‍्यासघर्मका पालन करते हुए जीवन- 
रक्षाके लिये ही मिक्षाका आश्रय लेना चाहिये; सेवा करानेके लिये 
नहीं ॥ २२ ॥ 
न ॒चैतन्नेष्टिक॑ कर्म त्रयाणां भूरिदक्षिण । 
चतुर्णा राजशादूल प्राहरराध्मवासिनाम्‌ ॥ २३॥ 
पर्याप्त दक्षिणा देनेवाले राजसिंह ! यह भेक्ष्यचर्या क्षत्रिय 
आदि तीन वर्णोंके लिये नित्य या अनिवार्य कर्म नहीं है। 
चारों आश्रमवासियोंका कर्म उनके लिये ऐच्छिक ही बताया 
गया है ॥ २३ ॥ 
बाह्यायत्तं.. क्षत्रियेमोनवानां 
लोकश्रेष्ठ. धर्ममासेवमानेः । 
सर्वे धर्मोीः सोपधमोख्रयाणां 
राशो धर्मादिति वेदाचछुणोमि ॥ २४ ॥ 
राजन | राजधर्म बाहुबलके अधीन होता है। वह क्षत्रियके 
लिये जगतका श्रेष्ठतम धर्म है; उसका सेवन करनेवाले क्षत्रिय 
मानवमात्रकी रक्षा करते हैं। अतः तीनों वर्णोंके उपधर्मो- 
सहित जो अन्यान्य समस्त धरम हैं | वे राजधर्मसे ही सुरक्षित 
रह सकते हैं) यह मैंने वेद-शासत्रसे सुना है ॥। २४ ॥ 
यथा राजन हस्तिपदे पदानि 
संलीयन्ते सर्वंसत्वोदूभवानि । 
एवं धमोन राजधमंषु सवोन 
सवोवस्थान सम्प्रलीनान निबोध ॥ २५ ॥ 
नरेश्वर ! जैसे हाथीके पदचिह्ममें सभी प्राणियोंके पदचिह्न 
विलीन हो जाते हैं; उसी प्रकार सब धर्मोको सभी अवस्थाओंमें 
राजधर्मके भीतर ही समाविष्ट हुआ समझो ॥ २५ ॥ 
अल्पाधश्रयानल्पफलान. वदन्ति 


धमोननन्‍्यान्‌ धर्मविदों मनुष्याः । 
महाश्नयं बहुकल्याणरूपं 


क्षात्र॑थर्म नेतरं ध्राहुरायों: ॥२६॥ 


राजधमोनुशासनप् १ ] 


धर्मके ज्ञाता आर्य पुरुषोंका कथन है कि अन्य समस्त 


धर्मोका आश्रय तो अल्प है ही; फल भी अल्प ही है | परंतु 


क्षात्रधर्मका आश्रय भी महान्‌ है और उसके फल भी बहुतंख्यक 


एवं परमकल्याणरूप हैं।अतः इसके समान दूसरा कोई धर्म नहीं है॥ 
सर्व॑ धमा राजधर्मंप्रधानाः 
« सर्वे वर्णाः पाल्यमाना भवन्ति | 
सवस्त्यागों राजधरमेषु राजं- 
स्त्यागं धर्म चाहरप्य पुराणम्‌ ॥ २७ ॥ 
सभी ध्मोमें राजधर्म ही प्रधान है। क्योंकि उसके द्वारा सभी 
बर्णोका पालन होता है । राजन ! राजधमोंमें सभी प्रकारके 
त्यागका समावेश है और ऋषिगण त्यागको सर्वश्रेष्ठ एवं प्राचीन 
धर्म बताते हैं | २७ || 
मज्जेत्‌ त्रयी दण्डनीतों हतायां 
सर्वे धमोः प्रश्नयेयुविंचुद्धाः । 
सर्व धममाश्चाश्रमाणां हताः स्युः 
« क्षात्रे त्यक्ते राजधर्म पुराणे ॥ २८॥ 
यदि दण्डनीति नष्ट हो जाय तो तीनों वेद रखातलकों 
चले जायें और वेदोंके नष्ट होनेसे समाजमें प्रचलित हुए, सारे 
धर्माका नाश हो जाय। पुरातन राजधर्म जिसे क्षात्रधर्म भी 
कहते हैं, यदि छ॒प्त तो जाय तो आश्रर्मेके सम्पूर्ण धर्मोंका 


चतुःषष्टितमो ५ध्यायः 
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ही लोप हो जायगा ॥ २८ ॥ 
सर्वे त्यागा राजधमंषु दृश्शाः 
सर्वा दीक्षा राजधमेंषु चोक्ता/। 
सवो विद्या राजधर्मेषु युक्ताः 
स्व लोका राजधर्म प्रविष्ठा: ॥ २० ॥ 
राजाके धर्मामें सारे त्यार्गका दर्शन होता है; राजध्मोमें 
सारी दीक्षाओंका प्रतिपादन हो जाता है। राजधर्ममें सम्पूर्ण 
विद्याओंका संयोग सुलभ है तथा राजधर्ममें समूर्ण लोकीका 
समावेश हो जाता है ॥ २९॥ 
यथा जीवाः प्राकृतेर्वध्यमाना 
धमंश्रुतानामुपपीडनाय । 
धमो राजधर्मवियुक्ताः 
संचिन्वन्तो नाद्रियन्ते खधमेम्‌ ॥ रे० ॥ 
व्याध आदि नीच प्रकृतिके मनुष्योद्वारा मारे जाते हुए, 
पशु-पक्षी आदि जीव जिस प्रकार घातकके धमंका विनाश 
करनेवाले होते हैं; उसी प्रकार धर्मात्मा पुरुष यदि राजधर्म- 
से रहित हो जायें तो धर्मका अनुसंधान करते हुए भी वे चोर- 
डाकुआँंके उत्मातसे खधर्मके प्रति आदरका भाव नहीं रख 
पाते हैं और इस प्रकार जगत्‌की हानिमें कारण बन जाते हैं 
( अतः राजधर्म सबसे श्रेष्ठ है )॥ २० ॥ 


ण्व 


इति श्रीमद्दा भारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि वर्णाश्रमघरमंकथने त्रिषष्टितमो<्ध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपववमें वर्णाअ्रमधर्मका वर्णनविषयक तिरसठरदों अध्याय पुरा हुआ॥६३॥ 
न ाााााा॥' “० [ए्‌एओ 


चतुःषश्तिमो5ध्यायः | 
राजधर्मकी श्रेष्ठताका वर्णण और इस विषयमें इन्द्ररूपधारी विष्णु और मान्धाताका संवाद 


वेज़म्पायन उवाच 
चातुराश्रस्यधमोश्वच  यतिधमौश्च पाण्डव । 
लोकवेदोत्तराश्वेवक्षात्रध्मं समाहिताः;॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हें--पाण्डुनन्दन ! चारों आश्रमोंके 
धर्म, यतिधर्म तथा लौकिक और वैदिक उत्कृष्ट धर्म सभी 
क्षात्रधर्ममें प्रतिष्ठित हैं ॥ १ ॥ 
सवोण्येतानि कमोणि क्षात्रे भरतसत्तम | 
निराशिषो जीवलोकाः क्षत्रधमें <व्यवस्थिते ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ये सारे कम क्षात्रधमंपर अवलम्बित हैं। यदि 
क्षात्रधर्म प्रतिष्ठित न हो तो जगत॒के सभी जीव अपनी 
मनोवाडिछित वध्ष्तु पानेसे निराश हो जायें ॥ २॥ 
अप्रत्यक्ष बहुद्वारं धर्ममाथ्रमवासिनाम्‌ | 
प्ररूपयन्ति तद्भावमागमेरेव शाश्वतम ॥ ३ ॥ 
आश्रमवासियोंका सनातन धर्म अनेक द्वारवाला और 
अप्रत्यक्ष है, विद्वान्‌ पुरुष शास्रोंद्रारा ही उसके स्वरूपका 
निर्णय करते हैं ॥ ३ ॥ 
अपरे बचनेः पुण्येवोदिनो लछोकनिश्चयम्‌। 
अनिश्चयज्ञा धमाणामदष्टान्ते परे हताः॥ ४ ॥ 
अतः दूसरे वक्तालोग जो धर्मके तत्त्वको नहीं जानते; वे 
सुन्दर युक्तियुक्त वचनोंद्वारा लोगोंके विश्वासको नष्ट कर 


तब वे श्रोतागण प्रत्यक्ष उदाहरण न पाकर परलोकमें नष्ट-भ्रष्ट हो 
जाते हैं॥ ४॥ 

प्रत्यक्ष सुखभूयिष्ठटमात्मसाक्षिकमच्छलम । 
सर्वलोकहित॑ धर्म क्षत्रियेषु प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ५ ॥ 


जो धर्म प्रत्यक्ष है; अधिक सुखमय है आत्माके 


सक्षित्वसे युक्त है? छलरहित है तथा सर्बलोकहितकारी जले यक्त है छलरहित है. तथा सर्वछोकहितकारी है। 


बह धर्म क्षत्रियोमें प्रतिष्ठित हैं ॥॥ ५ ॥ 

धमौशभ्रमे ५ध्यवसिनां व्राह्मणानां युधिषप्टिर । 

यथा त्रयाणां वण्णानां संख्यातोपश्रुतिः पुरा ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिर ! जैसे तीनों वर्णोके धर्मोका पहले क्षत्रियघर्ममें 

अन्तर्भाव बताया गया है। उसी प्रकार नेष्ठिक ब्रह्मचारी 

वानप्रस्थ और यति--इन तीनों आश्रमोंमें स्थित ब्राह्मणोंके 

धर्मौंका गाह॑स्थ्याश्रममें समावेश होता है ॥ ६॥ 

राजधर्मेष्चनुमता लछोकाः खुचरितेः सह । 

उदाहतं ते राजेन्द्र यथा विष्णु महोजसम्‌ ॥ ७ ॥ 

सर्वभूतेश्वरं देवं॑ प्रभु नारायण पुरा। 

जम्मुः खुबहुशः शूरा राजानों दण्डनीतये ॥ < ॥ 
राजेन्द्र | उत्तम चरित्रों ( धर्मों ) सहित सम्पूर्ण लोक 

राजधर्ममें अन्तभूत हैं। यह बात मैं तुमसे कह चुका हूँ। किसी 

समय बहुतसे झूरबीर नरेश दण्डनीतिकी प्राप्तिके लिये सम्पूर्ण 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्बणि 


भूतोंके स्वामी महातेजस्वी सर्वव्यापी भगवान्‌ नारायण देवकी 
शरणमें गये थे ॥ ७-८ ॥ 
एकेकमात्मनः कर्म तुलूयित्वा55श्रमं पुरा। 
राजानः पर्युपासन्त दृश्शान्तवचने स्थिताः ॥ ९ ॥ 
वे पूर्वकालमें आश्रमसम्बन्धी एक-एक कमंकी दण्डनीतिके 
साथ तुलना करके संशयमें पड़ गये कि इनमें कौन श्रेष्ठ है! 
अतः सिद्धान्त जाननेके लिये उन राजाओंने भगवानकी 
उपासना की थी ॥ ९॥ 
साध्या देवा वसवश्चाश्विनों च 
रुद्राश्व विश्वे मरुतां गणाश्न । 
खष्ठाः पुरा ह्यादिदेवेन देवाः 
क्षात्रे धर्म वर्तयन्ते च सिद्धाः॥ १० ॥ 


साध्यदेव,वसुगण; अश्विनीकुमार, रुद्रगण+विश्वेदेवगण और 


मरुद्वण--ये देवता और सिद्धगण पूर्वकालमें आदिदेव भगवान्‌ 
विष्णुके द्वारा रचे गये हैं; जो क्षात्रधममें ही स्थित रहते हैं॥ 
अन्न ते वर्तयिष्यामि धर्ममर्थविनिश्चयम्‌ | 
निर्मयादे वर्तमाने दानवेकाणवे पुरा ॥११॥ 
में इस विंषयमें ताक्ष्चिक अर्थका निश्चय करनेवाला एक 
धर्ममय इतिहास सुनाऊँगा । पहलेकी बात है; यह सारा जगत्‌ 
दानवताके समुद्रमें निमग्न होकर उच्छुल्लल हो चला था ॥ ११॥ 
बभूव राजा राजेन्द्र मान्धाता नाम वीयवान्‌। 
पुरा वसुमतीपालो यज्ञ चक्रे दिदक्षया॥ १२५॥ 
अनादिमध्यनिधनं॑ देव नारायणं प्रभुम । 
राजेन्द्र | उन्हीं दिनों मान्धाता नामसे प्रसिद्ध एक परा- 
क्रमी प्रथ्यीपाछक नरेश हुए थे, जिन्होंने आदि, मध्य और 
अन्तसे रहित भगवान्‌ नारायणदेवका दर्शन पानेकी इच्छासे 
एक यजश्का अनुष्ठान किया ॥ १२३ ॥ 
स राजा राजशादूल मान्धाता परमेश्वरम्‌ ॥ १३ ॥ 
जगाम शिरसा पादो यज्ञे विष्णोमंहात्मनः । 
दर्शयामास त॑ विष्णू रूपमास्थाय वासवम्‌॥ १४॥ 
राजसिंह ! राजा मान्धाताने उस यशमें परमात्मा भगवान्‌ 
विष्णुके चरणोंकी मावनासे प्रथ्वीपर मस्तक रखकर उन्हें प्रणाम 
किया । उस समय श्रीहरिने देवराज इन्द्रका रूप धारण करके 
उन्हें दर्शन दिया || १३-१४ ॥ 
स ॒पार्थिवेबृतः सद्धिरचेयामास त॑ प्रभुम्‌ | 
तस्य पार्थिवसिंहस्य॒ तस्य चेंच महात्मनः। 
संवादो 5यं महानासीद्‌ विष्णु प्रति महाद्युतिम्‌॥ १५॥ 
श्रेष्ठ भूपालोंसे घिरे हुए मान्धाताने उन इन्द्ररूपधारी 
भगवानका पूजन किया | फिर उन राजसिंह और महात्मा 
इन्द्रमें महातेजस्वी भगवान्‌ विष्णुके विषयमें यह महान 
संवाद हुआ ॥ १५॥ 
इन्द्र ज्वाच 
फिमिष्यते  धर्मंभ्रतां वरिष्ठ 
यद्‌ द्रष्ड्रकामो 5सि तमप्रमेयम| 
अनन्तमायामितमन्त्रवीय 
नारायणं झ्यादिदेव॑ पुराणम्‌ ॥ १६॥ 
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पुरुष भगवान्‌ नारायण अप्रमेय हैं | वे अपनी अनन्त माया- 
शक्ति; असीम घैर्य॑ तथा अमित बल-पराक्रमसे सम्पन्न हैं; 
तुम जो उनका दर्शन करना चाइते हो; उसका क्या कारण है! 
तुम्हें उनसे कौन-सी वस्तु प्राप्त करनेकी इच्छा है ! ॥ १६॥ 
नासी देवो विश्वरूपो मयापि 
शाक्यो द्रष्टुं त्रह्मणा वापि साक्षात्‌ | 
ये5न्ये कामास्तव राजन हृदिस्था 
दास्ये चेतास्त्वं हि मत्यंषु राजा ॥ १७॥ 
उन विश्वरूप भगवानको में और साक्षात्‌ ब्रह्माजी भी 
नहीं देख सकते । राजन्‌ ! तुम्हारे हृदयमें जो दूसरी कामनाएँ 
हों; उन्हें में पूर्ण कर दूँगा; क्योंकि तुम मनुष्योके राजा हो ॥ 
सत्ये स्थितो धर्मपरो जितेन्द्रियः 
झुरो हढपीतिरतः खुराणाम्‌ | 
बुद्धबा भवत्या चोत्तमश्रद्धया च 
ततस्ते5ह दक्मि वरान यथेष्टम ॥ १८ ॥ 
नरेश्वर ! तुम सत्यनिष्ठ) धर्मपरायण) जितेन्द्रिय और शूरवीर 
हो; देवताओंके प्रति अविचल प्रेममाव रखते हो; तुम्हारी बुद्धि, 
भक्ति और उत्तम श्रद्धासे संतुष्ट होकर में तुम्हें इच्छानुसार 
वर दे रहा हूँ ॥ १८ ॥ 
मान्धातोवाच 
असंशयं भगवन्नादिदेव॑ 
द्रक्ष्यामित्वाहं शिरसा सम्प्रसाथ । 
त्यक्त्वा कामान्‌ धर्मकामो छारण्य- 
मिच्छे गन्तुं सत्पर्थ छोकदश्टम्‌ ॥ १९ ॥ 
मान्धाताने कहा-भगवन्‌ | मैं आपके चरणॉमें 
मस्तक झुकाकर आपको प्रसन्न करके आपकी ही दयासे आदि- 


राजधमोनुशासनपत २ ] 


चअतुःपश्ितमो 5 ध्यायः 
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देव भगवान्‌ विष्णुका दर्शन प्राप्त कर ढूँगा। इसमें संशय 
नहीं है । इस समय मैं समस्त कामनाओंका परित्याग करके 
केवल धर्मसम्पादनकी इच्छा रखकर वनमें जाना चाहता हूँ। 
क्योंकि छोकमें सभी सत्पुरुष अन्तमें इसी सम्मार्गका 
दिग्दर्शन करा गये हैं ॥ १९ ॥ 


क्षात्राद्‌ धमोद्‌ विपुलादप्रमेया- 
ढलोकाः प्राप्ताः स्थापित स्व॑ यशश्र। 
धर्मों योएसावादिदेवात॒ प्रवृत्तो 
लोकश्रेष्ठं तं न जानामि कतुम्‌ ॥ २० ॥ 
विशाल एवं अप्रमेय क्षात्रधर्मके प्रमावसे मेंने उत्तम छोक 
प्राप्त किये और सर्वत्र अपने यशका प्रचार एवं प्रसार कर दिया) 
परंतु आदिदेव भगवान्‌ विष्णुसे जिस धर्मंकी प्रग्ृत्ति हुई है, 
उस छोकश्रेष्ठ धमंका आचरण करना में नहीं जानता॥ २० ॥| 
क इन्द्र उवाच 
असनिका. धर्मपराश्च. धर्म 
परां गति न नयन्ते हायुक्तम्‌। 
क्षात्रो धर्मों ह्मादिदेवात्‌ प्रवृत्तः 
पश्चादन्ये शेषभूताश्व धमोः ॥ २१॥ 
इन्द्र बोले--राजन्‌ | आदिदेव भगवान्‌ विष्णुसे तो 
पहले राजधर्म ही प्रबृत्त हुआ है । अन्य सभी धर्म उसीके 
अज्ञ हैं और उसके बाद प्रकट हुए हैं। जो सेनिक शक्तिसे 
सम्पन्न राजा नहीं हैं, वे घर्मपरायण होनेपर भी दूसरोंको 
अनायास ही धर्मविषयक परम गतिकी प्राप्ति नहीं करा सकते ॥ 
शेषाः सष्टा ह्मन्तवन्तो छानन्ताः 
सप्रस्थानाः क्षात्रधमों विशिष्टाः । 
अस्मिन धमें सर्वेधमोः प्रविश- 
स्तस्माद्‌ धर्म श्रेष्ठमिम॑ वदन्ति ॥ २२॥ 
क्षात्र-धर्म ही सबसे श्रेष्ठ है । शेष धर्म असंख्य हैं और 
उनका फल भी विनाशशील है | इस क्षात्रधर्ममें सभी धर्मोका 
समावेश हो जाता है; इसलिये इसी धर्मको श्रेष्ठ कहते हैं ॥ 
कर्मणा वे पुरा देवा ऋषयश्यामितोजसः। 
त्राताः सर्व प्रसह्यारीन क्षत्रधमंण विष्णुना ॥ २३॥ 
पू्वंकालमें भगवान्‌ विष्णुने क्षात्रधर्मके द्वाराह्दी शत्रुओंका 
दमन करके देवताओं तथा अमिततेजस्वी समस्त ऋषियोंकी 
रक्षा की थी ॥ २३ ॥ 
यदि छासौ भगवान्‌ नाहनिष्यद्‌ 
रिपून सर्वानखुरानप्रमेयः । 
न ब्राह्मणा न च लोकादिकतों 
नायं धर्मों नादिधमों पभविष्यत्‌ ॥ २४ ॥ 
यदि वे अप्रमेयः भगवान्‌ श्रीहरि समस्त शत्रुरूप 
असुरोंका संहार नहीं करते तो न कहीं ब्राह्मणोंका पता छगता$ 
न जगत्‌के आदिखश ब्रह्माजी ही दिखायी देते। न यह धम 


रहता और न आदि धर्मका ही पता छग सकता था ॥ २४॥ 
इमामुर्वी नाजयद्‌ विक्रमेण 
देवश्रे'्टख. साखुरामादिदेवः । 
चातुर्वेण्य चातुराधम्यधमोः 
स्व न स्युव्रोह्मणानां विनाशात्‌ ॥ २० ॥ 
देवताओंमें सर्वश्रेष्ठ आदिदेव भगवान्‌ विष्णु असुर्रों- 
सहित इस प्रथ्वीको अपने बल और पराक्रमसे जीत नहीं 
लेते तो ब्राह्मणोंका नाश हो जानेसे चारों वर्ण और चारों 
आश्रमेके सभी धर्मोका छोप हो जाता ॥ २५ ॥ 
नष्ठटा धमीः शतधा शाश्वतासस्‍्ते 
क्षात्रेण धर्मेण पुनः प्रवुद्धाः । 
युगे युगे ह्यादिधमोः प्रवृत्ता 
लोकज्येएं क्षात्रथर्म॑ वदन्ति ॥ २६॥ 
वे सदासे चले आनेबाले धर्म सेकड़ों बार नष्ट हो चुके 
है, परंतु क्षात्रधर्मने उनका पुनः उद्धार एवं प्रसार किया 
है । युग-युगमें आदिधभर्म ( क्षात्रधर्म ) की प्रवृत्ति हुई है; 
इसलिये इस क्षात्रधर्मकों लोकमें सबसे श्रेष्ठ बताते हैं ॥२६॥ 
आत्मत्यागः  सर्वेभूतानुकम्पा 
लोकज्ञानं पालनं मोक्षणं च | 
विषण्णानां मोक्षणं पीडितातां 
पक्षाओ धर्म विद्यते पार्थिवानाम्‌ ॥ २७॥ 
युद्धमें अपने शरीरकी आहुति देना समस्त प्राणियोपर 
दया करना; लोकव्यवहारका ज्ञान प्राप्त करना; प्रजाकी रक्षा 
करना) विषादग्रस्त एवं पीड़ित मनुष्योकी दुःख और कष्टसे 
छुड़ाना-ये सब बातें राजाओंके क्षात्रधर्ममें ही विद्यमान हैं॥ 
निर्मयोदाः. काममन्युप्रवृत्ता 
भीता राज्षो नाधिगचछन्ति पापम्‌ । 
शिष्टाश्वान्ये. सर्वधमोपपन्नाः 
खाध्वाचाराः साथु धर्म बद्न्ति॥ २८ ॥ 
जो लोग-काम) क्रोधमें फँसकर उच्छुल्लल हो गये हैं। 
वे भी राजाके भयसे ही पाप नहीं कर पाते हैं तथा जो सब 
प्रकारके धर्मोका पालन करनेवाले श्रेष्ठ पुरुष हैं; वे राजासे 
सुरक्षितहो सदाचारका सेवन करते हुए. धर्मका सदुपदेश करते हैं॥ 
पुत्रवत्‌ पाल्यमानानि , राजधर्मेण पार्थिव: । 
लोके भूतानि स्वाणि चरलन्‍्ते नात्र संशयः ॥ २९ ॥ 
राजाओँसे राजध्मके द्वारा पुत्रकी माति पालित होनेवाले 
जगतके सम्पूर्ण प्राणी निर्भय विचरते हैं, इसमें संशय नहीं है।॥ 
सर्वेधमंपरं क्षात्र॑ लोकश्रेष्ठ सनातनम्‌। 
शश्वद्क्षरपयेन्तमक्षर सर्वतोमुखम्‌ ॥ ३०॥ 
इस प्रकार संसारमें क्षात्रधर्म ही सब धर्मसि श्रेष्ठ, 
सनातन) नित्य; अविनाशी; मोक्षतक पहुँचानेवाला सर्वतो- 
मुखी है || ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि चर्णाश्रमचर्मकथने चतुःषष्टितमो5ध्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तरिपवके अन्तगत राजधर्मानु शासनप्वमें वर्णाअ्रमचरमंका वर्णनविषयक चोसठवों अध्याय पुरा हुआ॥ ६४ ॥ 


शा ला 


७५९० श्रीमहाभारते [ शान्तिपर्वेणि 
पश्रपश्टितमो5ध्यायः 
इन्द्ररूपधारी विष्णु और मान्धाताका संवाद 
इन्द्र उवाच स्व स्व॑ धर्म येन चरन्ति वर्णा- 
एवंवीयेः सर्वधमोंपपन्नः स्तांस्तान्‌ धर्मानन्यथाथोन्‌ वदन्ति॥६॥ 
क्षात्रः श्रेष्ठः सर्वधधरमेंषु धर्मः । जनसाधारणके लिये व्यवहार आरम्म होनेपर राजा 
पाल्‍यो युष्माभिलांकहितैरुदारै- प्रिय और अप्रियकी भावनाका प्रयक्षपूर्वक परित्याग करे । 
विपरयये स्थादृभवः प्रजानाम॥ १ ॥ मिभमिन्न उपायों) नियमों, पुरुषार्थों तथा सम्पूर्ण उद्योगोके 
इन्द्र कहते हँ--राजन ! इस प्रकार क्षात्रधर्म सब रा चारों वर्णोकी स्थापना एवं रक्षा करनेके कारण क्षात्र 


धर्म श्रेष्ठ और शक्तिशाली है। यह सभी धर्मोंसे सम्पन्न 
बताया गया है। तुम-जेसे छोकहितैषी उदार पुरुषोंको सदा 
इस क्षात्रधर्मका ही पालन करना चाहिये । यदि इसका पालन 
नहीं किया जायगा तो प्रजाका नाश हो जायगा ॥ १ ॥ 


भूसंस्कारं राजसंस्कारयोग- 
मर्भेक्ष्यचयों पालन च प्रजानाम। 
विद्याद्‌ राजा सर्वभूतानुकम्पी 
देहत्यागं चाहवे धर्ममग्न्यम्‌॥ २ ॥ 
समस्त प्राणियॉपर दया करनेवाले राजाको उचित है कि 
वह नीचे लिखे हुए कार्योको ही श्रेष्ठ धर्म समझे। वह प्रथ्वीका 
संस्कार करावे। राजसूय-अश्वमेधादि यज्ञोमें अवभ्थस्नान करे; 


मिक्षाका आश्रय न छे; प्रजाका पालन करे और संग्रामभूमिमें 
शरीरको त्याग दे ॥ २ ॥ 


त्यागं श्रेष्ठ मुनयो थे वदन्ति 
सर्वश्रेष्ठ यछ्छरीरं त्यजन्तः । 
नित्यं युक्ता राजधर्मंषु से 
प्रत्यक्ष ते भूमिपाला यथंव ॥ ३ ॥ 
ऋषि-मुनि त्यागको ही श्रेष्ठ बताते हैं। उसमें भी युद्धमें 
राजालोग जो अपने शरीरका त्याग करते हैं, वह सबसे 


श्रेष्ठ त्याग है। सदा राजघर्ममें संलग्न रहनेवाले समस्त भूमि- 


पालने जिस प्रकार युद्धमें प्राण-त्याग किया है, वह सब तुम्दारी 
आँखेंके सामने है ॥ ३॥ 
बहुश्रुत्या गुरुशश्रषया ज॑ 
परस्परं संहननाद वदन्ति । 
नित्यं धरम क्षत्रियो बह्मचारी 
चरेदेकी ह्याश्रमं धर्मकामः॥ ४ ॥ 
क्षत्रिय ब्रहमचारी धर्मालनकी इच्छा रखकर अनेक 
शा्त्रोंके शानका उपाजन तथा गुरुझश्रषा करते हुए अकेला 
ही नित्य ब्रह्मचय-आश्रमके धर्मका आचरण करे | यह बात 
ऋषिलोग परस्पर मिलकर कहते हैं ॥ ४ ॥ 
सामान्याथ व्यवहारे प्रवृत्ते 
प्रियाप्रिये वर्जयन्नेव यत्नात्‌ । 
चातुव॑ण्यस्थापनात्‌ पालना 
तेस्तैयांगेनियमेरौरसेश्र 
सर्वोद्योगैराभमं. धर्ममाहुः 
क्षात्र श्रेष्ठ सर्वधर्मोपपन्नम । 


॥ ५ ॥ 


धर्म एवं गहस्थ-आश्रमको ही सबसे श्रेष्ठ तथा सम्पूर्ण धर्मोसे 
सम्पन्न बताया गया है;क्योंकि सभी वर्णोके लोग उस क्षा|त्र-धमंके 
सहयोगसे ही अपने-अपने धमंका पालन करते हैं| क्षत्रियधर्म 
के न होनेसे उन सब धर्मोका प्रयोजन विपरीत होता है; 
ऐसा कहते हैं ॥ ५-६ ॥ 
निर्ममोदान नित्यमर्थ निविश- 
नाहुस्तांस्तान वे पशुभूतान मनुष्यान्‌ । 
नीति गमयत्यथंयोगा- 
चछेयस्तस्मादाश्रमात्‌ क्षत्रधर्म: ॥ ७ ॥ 
जो लोग सदा अथंसाधनमें ही आसक्त होकर मर्यादा छोड़ 
बैठते हैं, उन मनुष्योंकी पशु कहा गया है। क्षत्रिय-घर्म 
अ्थंकी प्राप्ति करानेके साथ-साथ उत्तम नीतिका ज्ञान प्रदान 
करता है; इसलिये वह आश्रम-घममोसे मी श्रेष्ठ है ॥ ७॥ 
त्रेविद्यानां या गतिद्रौह्मणानां 
ये चेवोक्ताश्चाभ्रमा ब्राह्मणानाम । 
एतत्‌ कर्म ब्राह्मणस्याहुर श्य- 
मन्यत्‌ कु्वेह्छूद्रवच्छस्मवध्यः ॥ ८ ॥ 
तीनों वेदोंके विद्वान्‌ ब्राह्मणोंके लिये जो यज्ञादि कार्य 
विहित हैं तथा उनके लिये जो चारों आश्रम बताये गये हैं- 
उन्हींकों ब्राह्मणका सर्वश्रेष्ठ धर्म कह गया है। इसके विपरीत 
आचरण करनेवाला ब्राह्मण झूद्रके समान ही शस्त्नौद्वारा वधके 
गेग्य है ॥ ८ ॥ 
चातुराध्रम्यधमोश्च॒ वेद्धमोश्वच॒ पार्थिव । 
ब्राह्मणेनानुगन्तव्या नान्‍यो विद्यात्‌ कदाचन ॥ ९ ॥ 
राजन ! चारों आश्रमोंके जो धर्म हैं तथा वेदों जो धर्म 
बताये गये हैं, उन सबका अनुसरण ब्राह्मणको ही करना चाहिये। 
दूसरा कोई झूद्गध आदि कभी किसी तरह भी उन घर्मोको नहीं जान 
सकता ॥ ९ ॥ 
अन्यथा वर्तमानस्थ नासो चृत्तिः प्रकट्प्यते । 
कर्मणा वर्धते धर्मों यथाधर्मस्तथेव सः ॥ १०॥ 
जो ब्राह्मण इसके विपरीत आचरण करता है; उसके लिये 
ब्राह्मणोचित बृत्तिकी व्यवस्था नहीं की जाती । कर्मसे ही धर्मकी 
वृद्धि होती है। जो जिस प्रकारके धर्मको अपनाता है; वह वैसा ही 
हो जाता है ॥ १० ॥ 
यो विकर्मस्थितो विप्रो न स सम्मानमहंति | 
कर्म स्वं नोपयुञ्ञानमविश्वास्यं हि त॑ं बिदुः ॥ ११॥ 
जो ब्राह्मण विपरीत कर्ममें स्थित होता है; वह सम्मान पाने- 


यथा 


श्र थे 
राजधर्मानुशासनपर्व १ ] 


पश्चपष्टितमो एध्यायः 
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का अधिकारी नहीं है। अयने करमंका आचरण न करनेवाले 
ब्राह्मणको विश्वास न करने योग्य माना गया है ॥ ११॥ 
एते धमोः सर्वेवर्णनु लीना 
उत्क्रष्टव्याः क्षत्रियेरेष धर्मः। 
तस्माज्ज्येष्टा राजधमो न चान्ये 
वीरय॑ज्येष्ठा वीरधथमों मता में ॥ १२॥ 
समस्त वर्णोमें स्थित हुए, जो ये धर्म हैं, उन्हें क्षत्रियोंको 
उन्नतिके शिखरपर पहुँचाना चाहिये। यही क्षत्रियधर्म है 
इसीलिये राजधम श्रेष्ठ हैं। दूसरे धर्म इस प्रकार श्रेष्ठ नहीं हैं । मेरे 
मतमें वीर क्षत्रियोंके घर्मोमे बल और पराक्रमकी प्रधानता है ॥ 
मान्धातोवाच 
यवनाः किराता गान्धाराश्वीनाः शबरबबंराः 
शकास्तुषाराः कड़ाश्य पहवाश्चान्प्रमद्रकाः ॥ १३ ॥ 
पौण्डाः पुलिन्दा रमठाः काम्बोजाश्रेव सर्वेशः 
ब्रह्मक्षत्रप्रसताश्च वेश्या: शुद्राश्व मानवाः ॥ १४॥ 
कथं धमांश्वरिष्यन्ति सर्व विषयवासिनः 
मद्दिवैश्व कथं स्थाप्याः सर्वे वे दस्युजीविनः ॥ १५॥ 
मान्धाता बोले--भगवन्‌ ! मेरे राज्यमें यवनः किरातः 
गान्धारः चीन) शबर, बबरः शकः तुषारः कड्ढं) पहव) आस्भ्र) 
मद्रक) पोंड़ू +पुलिन्द, रमठ और काम्बोज देशोंके निवासी 
स्लेच्छगण सब ओर निवास करते हैं,कुछ ब्राह्मणों और क्षत्रियाँकी 
भी संतानें हैं; कुछ बेदय और शूद्र भी हैं, जो धर्मसे गिर गये हैं। 
ये सब-के-सब चोरी और डकैतीसे जीविका चलाते हैं। ऐसे 
लोग किस प्रकार धर्मका आचरण करेंगे ! मे रे-जेसे राजा आँको 
इन्हें किस तरह मर्यादाके भीतर स्थापित करना चाहिये? १३-१५॥ 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं भगवंस्तद्‌ ब्वीहि में । 
बन्धुभूतो ह्ास्माक क्षत्रियाणां खुरेश्वर ॥ १६॥ 
भगवन्‌ ! सुरेश्वर ! यह में सुनना चाहता हूँ | आप मुझे 
यह सब बताइये; क्योंकि आप ही हम क्षत्रियोंके बन्धु हैं॥१६॥ 
इन्द्र उवाच 
मातापित्रोहिं शुभ्रषा कर्तव्या सर्वदस्युभिः । 
आचायगुरुशअश्रणषा तथवाश्रमवाखिनाम्‌ ॥१७॥ 
इन्द्र ने कद्दा--राजन्‌ | जो लोग दस्यु-बृत्तिसे जीवन निर्वाह 
करते हैं, उन सबको अपने माता-पिता आचार्य, गुरु तथा 
आश्रमवासी मुनिर्योकी सेवा करनी चाहिये | १७ ॥ 
भूमिपानां च॒ शुश्रुषा कतेव्या स्वंद्स्युभिः । 
बेदधर्मक्रियाइचेव तेषां धर्मा विधीयते ॥ १८॥ 
भूमिपालॉकी सेवा करना भी समस्त दस्युओंका कर्त्तव्य है। 
वेदोक्त धर्म-कर्मोका अनुष्ठान भी उनके लिये शाम््रविद्दित 
धर्म है॥ १८ ॥ 
पित्यशास्तथा कूपाः प्रपाश्चय शयनानि च। 
दानानि च यथाकाल हदविजेभ्यो विस्तजेत सदा ॥ १९ ॥ 
. पितरोंका श्राद्ध करना; कुआँ खुदवाना; जलक्षेत्र चलाना 
और लोगोंके ठहरनेके-लिये धर्मशालाएँ बनवाना भी उनका 
कर्तव्य है। उन्हें यथासमय ब्राक्षणोंको दान देते रहना चाहिये | 
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अहिसा सत्यमक्रोधो वृत्तिदायानुपालनम्‌ | 
भरणं पुत्रदाराणां शौचमद्रोह एवं च॥२०॥ 
अहिंसा, सत्यमाषण क्रोघशून्य बर्ताव; दूसरोंकी आजीविका 
तथा बैँंटवारेमें मिल्ली हुई पैतृक सम्पत्तिकी रक्षा) स्त्री-पुत्रोका 
भरण-पोषण, बाहर भीतरकी झुद्धि रखना तथा द्रोहमावका 
त्याग करना- यह उन सबका घर्म है ॥| २० ॥ 
दक्षिणा सर्वोयशानां दातव्या भूतिमिच्छता । 
पाकयशा महाहोश्र दातव्याः सर्वदस्युभिः ॥ २१ ॥ 
कल्याणकी इच्छा रखनेवाले पुरुषको सब प्रकारके यर्ञेका 
अनुष्ठान करके ब्राह्मणोंको भमरप्र दक्षिणा देनी चाहिये। सभी 
दस्युओंकी अधिक खच॑वाला पाकयज्ञ करना और उसके लिये 
धन देना चाहिये ॥ २१ ॥ 
एतान्येवंप्रकाराणि विहितानि पुरानघ । 
सर्वलोकस्थकर्माणि कतंव्यानीह पार्थिव ॥ २२॥ 
निष्पाप नरेश ! इस प्रकार प्रजापति ब्रह्माने सब मनुष्योंके 


कर्त॑व्य पहले ही निर्दिष्ट कर दिये हैं। उन दस्युओंको भी 
इनका यथावत्‌ रूपसे पालन करना चाहिये ॥ २२॥ 
मान्धातोवाच 


दृश्यन्ते मानुषे लोके सर्वेवर्णपु दस्यवः। 

लिड्ञान्तरे वर्तमाना आश्रमेषु चतुष्वेपि ॥ २३॥ 
मान्धाता बोले-भगवन्‌ ! मनुष्य-छोकमें सभी वर्णों 

तथा चारों आश्रमोंमें मी डाकू और छटेरे देखे जाते हैं, जो 

विभिन्न वेशभूषाओँमें अपनेको छिपाये रखते हैं ॥| २३ ॥ 

इन्द्र उवाच 

विनणष्टायां दण्डनीत्यां राजधर्म निराकृते | 

सम्प्रमुह्यन्ति भूतानि राजदौरात्म्यतोनघ ॥ २४ ॥ 
इन्द्र बोले--निष्पाप नरेश ! जब राजाकी दुष्टताके 

कारण दण्डनीति नष्ट हो जाती है और राजधर्म तिरस्कृत हो 

जाता है; तब सभी प्राणी मोहबश कर्तव्य और अकर्त॑व्यका 

विवेक खो बैठते हैं॥ २४ ॥ 

अखंख्याता भविष्यन्ति भिक्षवों लिब्लिनस्तथा | 

आश्रमाणां विकव्पाश्व निवृत्ते स्मिन्‌ छूते युगे॥२५॥ 
इस सत्ययुगके समाप्त हो जानेपर नानावेषधारी असंख्य भिक्षुक 

प्रकट हो जायेंगे ओर लोग आश्रमोंके स्वरूपकी विभिन्न मनमानी 

कल्पना करने लगेंगे ॥ २५ ॥ 

अश्णण्वानाः पुराणानां धमोणां परमा गतीः । 

उत्प्थं प्रतिपत्ख्यन्ते काममन्युसमीरिताः ॥ २६॥ 
लोग काम और क्रोधसे प्रेरित द्ोकर कुमार्गपर चढने 

लगेंगे | वे पुराणप्रोक्त प्राचीन धर्मोके पालनका जो उत्तम 

फल है; उस विषयकी बात नहीं सुनेंगे ॥ २६ ॥ 

यदा निवत्येते पापो दण्डनीत्या महात्मभिः । 

तदा धर्मों न चलते सद्भूतः शाश्वतः परः॥ २७॥ 
जब मद्दामनस्वी राजालोग दण्डनीतिके द्वारा पापीको पाप 

करनेसे रोकते रहते हैं, तब सत्स्वरूप परमोत्कृष्ट सनातन धमका 

हास नहीं द्ोता है ॥ २७ ॥ 


डजणर 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 
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खसर्वलोकगुरु चेव राजानं योज्वमन्यते। 
न तस्य दत्त न हुतं न भ्रारं फलते कचित्‌ ॥ २८ ॥ 
जो मनुष्य सम्पूर्ण छोकोंके गुरुस्वरूप राजाका अपमान 
करता है; उसके किये दानः होम और श्राद्ध कभी सफल नहीं 
होते हैं ॥ २८ ॥ 
समानुपाणामधिपति देबभूत॑ सनातनम्‌ । 
देवापि नावमन्यन्ते धर्मेकाम॑ नरेश्वरम ॥ २० ॥ 
राजा मनुष्योंका अधिपति) सनातन देवस्वरूप तथा 
धर्मकी इच्छा रखनेवाल्ा होता है। देवता भी उसका अपमान 
नहीं करते हैं।| २०९ ॥ 
प्रजापतिहिं भगवान स्व चेवासजज्ञगत्‌ | 
स प्रवृत्तिनिवृत्यथ धमोणां क्षत्रमिच्छति ॥ ३० ॥ 
भगवान्‌ प्रजापतिने जब इस सम्पूर्ण जगत्‌की सृष्टि की 
थी, उस समय लछोगोंको सत्कर्ममें लगाने और दुष्कर्मसे निवृत्त 
करनेके लिये उन्होंने धर्मरक्षाके हेतु क्षात्रत॒लको प्रतिष्ठित करने- 
की अमिलाषा की थी ॥ ३० ॥ 
प्रवृत्तस्य हि धर्मेस्य बुद्धथा यः स्मरते गतिम। 
स मे मान्यश्व पूज्यश्व तन्न क्षत्रं प्रतिष्ठितम ॥ ३१॥ 
जो पुरुष प्रृत्त घर्मकी गतिका अपनी बुद्धिसे विचार करता 
है; वही मेरे लिये माननीय और पूजनीय है; क्योंकि उसीमें क्षात्र- 
धर्म श्रतिष्ठित है ॥ ३१ ॥ 
भीष्म उवाच 
एवमुक्त्वा स भगवान्‌ मरुद्रणबृतः प्रभुः । 


जगाम भवन विष्णोरक्षरं शाश्वतं पदम्‌ ॥३२॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! मान्धाताको इस प्रकार 
उपदेश देकर इन्द्रकूपधारी भगवान्‌ विष्णु मरुद्गणोंके साथ 
अविनाशी एवं सनातन परमपद विष्णुधामको चले गये ॥३२॥ 
एवं प्रवर्तिते धर्म पुरा खुचरितेष्नघ । 
कः क्षत्रमवमन्येत चेतनावान वहुश्चुतः ॥ रेई ॥ 
निष्पाप नरेश्वर | इस प्रकार प्राचीन कालमें मगवान्‌ 
विष्णुने ही राजधर्मको प्रचलित किया ओर सत्पुरुषोंद्गारा वह 
भलीभाँति आचरणमें छाया गया । ऐसी दशामें कौन ऐसा 
सचेत और बहुश्रुत विद्वान्‌ होगा) जो क्षात्रधमंकी अवहेलना 
करेगा १ ॥ ३३ ॥ ३! 
अन्यायेन प्रवृत्तानि निवृत्तानि तथंव च। 
अन्तरा विलय॑ यान्ति यथा पथि विचल्लुषः ॥ २४ ॥ 
अन्यायपूर्वक क्षत्रिय-धर्मकी अवहेलना करनेसे प्रवृत्ति 
और निबृत्ति धर्म भी उसी प्रकार बीचमें ही नश हो जाते हैं, 
जैसे अन्धा मनुष्य रास्तेमें नष्ट हो जाता है॥| ३४ ॥ 
आदो प्रवर्तिते चक्रे तथेवादिपरायणे। 
वतेंख पुरुषव्याप्र संविजानामि तेडनघ ॥ २५॥ 
पुरुषसिंह | निष्पाप युधिष्ठिर | विधाताका यह आशज्ञा- 
चक्र ( राजधर्म ) आदि कालमें प्रचलित हुआ और पूर्ब॑वर्ती 
महापुरुषोंका परम आश्रय बना रहा | तुम भी उसीपर चलो। 
में अच्छी तरह जानता हूँ कि तुम इस क्षात्रधर्मके मार्गपर 
चलनेमें पूर्णतः समर्थ हो ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि राजधर्मानुशासनपवेणि इन्द्रमान्धातृसंवादे पश्चपष्टितमोउध्यायः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्गामारत शान्तिपबके अन्तर्गत राजधर्मानु शासनपर्वमें इन्द्र और मान्धाताका संवादविषयक पेंसठवोँ अव्याय पूरा हुआ ॥६५॥ 
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युधिष्टिर उवाच 
श्रुता मे कथिताः पूर्व चत्वारों मानवाश्रमाः । 
व्याख्यानयित्वा व्याख्यानमेषामाचयक्ष्य पृच्छतः ॥१॥ 
युधिपष्टिर बोले--पितामह ! आपने मानवमात्रके लिये 
जो चार आश्रम पहले बताये थे) वे सब मेंने सुन लिये | अब 
विस्तारपृवंक इनकी व्याख्या कीजिये। मेरे प्रन्‍नके अनुसार 
इनका स्पष्टीकरण कीजिये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
विद्तिः सर्वे एवेह धर्मोस्तव युधिष्ठिर । 
यथा मम महाबाहो विद्ताः साधुसम्मताः ॥ २ ॥ 
भीष्मजी बोले--महाबाहु युधिष्ठिर ! साधु पुरुषोंद्वारा 
सम्मानित समस्त धर्मोका जैसा मुझे ज्ञान है; वैसा ही तुमको 
भी है॥ २ ॥ 
यज्चु लिज्ञान्तरगतं पृच्छसे मां युधिष्ठटिर । 
धर्म धर्मभ्ुतां श्रेष्ठ तन्निबोध नराधिप॥ ३ ॥ 
धर्माव्माओंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिर | तथापि जो तुम विभिन्न 
लिज्ञों ( हेतुओं ) से रूपान्तरको प्रास हुए सूक्ष्म धर्मके विषयमें 


मुझसे पूछ रहे हो, उसके विषयर्म कुछ निवेदन कर रहा हूँ; 
सुनो ॥ ३॥ 
सवोण्येतानि कौन्तेय विद्यन्ते मचुजषभ। 
साध्वाचारप्रवृत्तानां चातुराश्रम्यकारिणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
अकामहेषयुक्तस्य दण्डनीत्या युधिष्ठटिर । 
समदशिनश्च भूतेषु भेक्ष्याथमपदं भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! नरश्रेष्ठ ! चारों आश्रमोंके धर्मॉका पालन 
करनेवाले सदाचारपरायण पुरुर्षोको जिन फलोंकी प्राप्ति होती 
है, वे ही सब राग-द्वेष छोड़कर दण्डनीतिके अनुसार बर्ताव 
करनेवाले राजाको भी प्राप्त होते हैं। युधिष्ठिर ! यदि राजा 
सब प्राणियोंपर समान दृष्टि रखनेवाला है तो उसे संन्यासिर्यों- 
को प्राप्त होनेवाली गति प्राप्त होती है॥| ४-५॥ 
वेत्ति ज्ञानंविसर्ग च निग्नहालुपअह तथा। 
यथोक्तवृत्ते धीरस्य क्षेमाश्रमपदं भवेत्‌ ॥ ६ ॥ 
जो तत्त्वज्ञान) सर्वत्याग) इन्द्रियतंयम तथा प्राणिर्योपर 
अनुग्रह करना जानता है तथा जिसका पहले कहे अनुसार उत्तम 
आचार-विचार है; उस धीर पुरुषको कल्याणमय ग्रहस्थाअमसे 
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मिलनेवाले फलकी प्राप्ति होती है ॥ ६ ॥ 
अहीन पूजयतो नित्य संविभागेन पाण्डव । 
सर्वतस्तस्य कौन्तेय भैक्ष्याअमपदं भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! इसी प्रकार जो पूजनीय पुरु्षोकी उनकी 
अभीष्ट वस्तुएँ देकर सदा सम्मानित करता है, उसे ब्रह्म चारियोंको 
प्रात्त होनेवाली गति मिलती है ॥ ७॥ 
शातिसम्बन्धिमित्राणि व्यापन्नानि युधिष्ठिर। 
समभ्युद्धर्माणस्य दीक्षाभ्रमपद॑ भवेत्‌ ॥ < ॥ 
युविष्ठिर | जो संकटमें पड़े हुए अपने सजातियों) सम्बन्धियों 
और सुद्ददोंका उद्धार करता है। उसे वानप्रस्थ आश्रममें 
मिलनेवाले पदकी प्राप्ति होती है ॥ ८ ॥ 
लोकमुख्येषु सत्कारं लिझ्लिमुख्येषु चासकृत्‌। 
कुर्व॑तस्तस्थ कौन्‍न्तेय वन्याश्रमप्द भवेत्‌ ॥ ९ ॥ 
कुन्तीनन्दन | जो जगतके श्रेष्ठ पुरुषों और आश्रमियोंका 
निरन्तर सत्कार करता है। उसे भी वानप्रस्थ-आश्रमद्वारा 
मिलनेवाले फर्लोकी प्राप्ति होती है ॥ ९ ॥ 
भाहिक पित॒यज्ञांश्व भूतयशान समानुपान्‌ । 
कुव॑तः पार्थ विपुलान्‌ वन्याश्रमपदंभवेत्‌ ॥ १० ॥ 
. कुन्तीनन्दन ! जो नित्यप्रति संध्या-वन्दन आदि नित्य- 
कर्म पितृ भाद्ध, भूतयश, मनुष्य-यज्ञ (अतिथि-सेवा)-इन सबका 
अनुष्ठान प्रचुर मात्रामं करता रहता हैं) उसे वानप्रस्थाअमके 
सेवनसे मिलनेवाले पुण्यफलकी प्राप्ति होती है ॥ १० ॥ 
संविभागेन भूतानामतिथीनां तथाचनात्‌ । 
देवयजैश्व॒ राजेन्द्र वन्याश्रमपरं भवेत्‌ ॥ ११॥ 
राजेन्द्र | बलिवेश्वदेवके द्वारा प्राणियोंकी उनका भाग 
समर्पित करनेसे; अतिथियेंके पूजनसे तथा देवयशोंके अनुष्ठानसे 
भी बानप्रस्थ-सेवनका फल प्राप्त होता है ॥ ११ ॥ 
मर्दन॑ परराष्ट्रीणा शिष्राथं सत्यविक्रम । 
कुवेतः पुरुषव्याप्र वन्याश्रमपद॑ भवेत्‌ ॥ १२॥ 
सत्यपराक्रमी पुरुषसिंह युधिष्ठिर ! शिष्टपुरुर्षोकी रक्षाके 
लिये अपने शजुके राष्ट्रीकी कुचल डालनेवाले राजाको भी वान- 
प्रस्थ-सेबनका फल प्राप्त होता है ॥ १२॥ 
पालनात्‌ सर्वेभूतानां खराष्ट्रपरिपालनात्‌ । 
दीक्षा बहुविधा राजन सत्याश्रमपदं भवेत्‌ ॥ १३॥ 
समस्त प्राणियोंके पालन तथा अपने राष्ट्रकी रक्षा करनेसे 
राजाको नाना प्रकारके यशौकी दीक्षा लेनेका पुण्य प्राप्त होता 
है । राजन्‌ | इससे वह संन्यासाभश्रमके सेवनका फल प्राप्त 
करता है ॥ १३ ॥ 
वेदाध्ययननित्यत्व॑. क्षमाथावचार्यपूजनम्‌ । 
अथोपाध्यायशुश्रूषा  ब्रह्माअमपदं भवेत्‌ ॥ १७॥ 
- जो प्रतिदिन वेदोंका स्वाध्याय करता है; क्षमाभाव रखता 
है, आचारयंकी पूजा करता है और गुरुकी सेवामें संलग्न रहता 
है, उसे ब्रह्माश्रम (संन्यास ) द्वारा मिलनेवाला फल प्राप्त होता है॥ 
भाद्षिकं जपमानस्थ देवान पूजयतः सदा । 
घधर्मेण पुरुषव्यात्र धर्माश्रमपदं॑ भवेत्‌ ॥ १५॥ 
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पुरुषसिंह ! जो प्रतिदिन इष्ट मन्त्रका जप और देवताओंका 
सदा पूजन करता है; उसे उस घर्मके प्रभावसे धर्माश्रमके 
पालनका अर्थात्‌ गाह॑स्थ्य घर्मके पाडनका पुण्यफल प्रास 
होता है ॥ १५ ॥ 
झ॒त्युवों रक्षणं वेति यस्य राशों विनिश्चयः । 
प्राणयते ततस्तस्य॒ब्रह्माश्रमपद॑ भवेत्‌ ॥ १६॥ 
जो राजा युद्धमें प्राणोकी बाजी लगाकर इस निश्चयके 
साथ दन्रुओंका सामना करता है कि ध्या तो मैं मर जाऊँगा 
या देशकी रक्षा करके ही रहूँगा? उसे भी ब्रह्माश्रम अर्थात्‌ 
संन्यास-आश्रमके पालतका ही फल प्राप्त होता है ॥ १६ ॥ 
अजिह्ममशर्ठ मार्ग वतंमानस्थ भारत । 
सर्वदा सर्वभूतेषु ब्रह्माश्रमपदं॑ भवेत्‌ ॥ १७॥ 
भरतनन्दन ! जो सदा समस्त प्राणियौके प्रति माया और 
कुटिलतासे रहित यथार्थ व्यवहार करता है; उसे भी ब्रह्माश्रम- 
सेवनका ही फल प्राप्त होता है।। १७॥ 
वानप्रस्थेषु विप्रेषु तरेविधेषु च भारत। 
प्रयच्छतो ५थोन्‌ विपुलान वन्याश्रमपदं भवेत्‌॥ १८ ॥ 
भारत (जो वानप्रस्थः ब्राह्मणों तथा तीनो वेदके विद्वार्ने को 
प्रचुर घन-दान करता है। उसे वानप्रस्थ-आश्रमके सेवनका 
फल मिलता है ॥ १८॥ 
सर्वभूतेष्वनुक्ोशं. कुर्व॑तस्तस्य भारत । 
आनुशंस्यप्रवृत्तस्य सर्वावस्थं पदं भवेत्‌ ॥ १९॥ 
मरतनन्दन ! जो समस्त प्राणियोपर दया करता है और 
क्ररतारहित कमोंमें ही प्रदत्त होता है, उसे समी आश्रर्मोके 
सेवनका फल प्राप्त होता है ॥ १९ ॥ 
बालबृद्धेपु कौन्‍्तेय सर्वावस्थं युधिष्ठिर | 
अनुक्रोशक्रिया पार्थ सवोवस्थं पदं भवेत्‌ ॥ २०॥ 
कुन्तीकुमार युधिष्ठिर | जो बालकों और बूढ़ोंके प्रति 
दयापूर्ण बर्ताव करता है; उसे भी सभी आश्रमोंके सेवनका 
फल प्राप्त होता है ॥ २० ॥ 
बलात्कृतेषु भूतेषु परित्राणं कुरूदरह । 
शरणागतेषु कौरव्य कुर्वन गाहस्थ्यमावसेत्‌॥ २१॥ 
कुरुनमंदन | जिन प्राणियोपर बलात्कार हुआ हो और 
वे शरणमें आये हों, उनका संकटसे उद्धार करनेवाला पुरुष 
गाईस्थ्य-धर्मके पालनसे मिलनेवाले पुण्यफलका भागी होता है॥ 
चराचराणां भूतानां रक्षणं चापि सर्वशः | 
यथाहंपू्जां च तथा कुवन्‌ गाहस्थ्यमावसेत्‌॥ २२॥ 
चराचर प्राणियोंकी सब प्रकारसे रक्षा तथा उनकी 
यथायोग्य पूजा करनेवाले पुरुषको गाहंस्थ्य-सेवनका फल प्राप्त 
होता है | २२॥ 
ज्येष्ठानुज्येष्ठपत्नीनां भ्रातृणां पुत्रनप्तणाम्‌ । 
निग्रहानुग्रहों पार्थ गाह॑स्थ्यमिति तत्‌ तपः ॥ २३॥ 
कुन्तीनन्दन ! बड़ी-छोटी पक्षियों) भाइयों, पुत्रों और 
नातियोंको भी जो राजा अपराध करनेपर दण्ड और अच्छे 
कार्य करनेपर अनुग्रहरूप पुरस्कार देता है। यद्दी उसके द्वारा 
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लक 


गार्हस्थ्य-धर्मका पालन है और यही उसकी तपस्या है॥२३॥ 
साधूनामचनीयानां पूजा खुविद्तित्मनाम्‌। 
पालन पुरुषव्याप्र ग्रहाश्रमपदं भवेत्‌ ॥ २४॥ 
पुरुषसिंह [ पूजनके योग्यसुप्रसिद्ध आत्मश्ञानी साधुओँ- 
की पूजा तथा रक्षा गहस्थाश्रमके पुण्यफलकी प्रासि कराने- 
वाली है ॥ २४ ॥ 
आश्रमस्थानि भूतानि यस्तु वेश्मनि भारत । 
आददीतेह भोज्येन तद्‌ गाहंस्थ्यं युधिष्ठिर ॥ २५॥ 
भरतनन्दन युधिष्ठटिर | जो किसी भी आश्रममें रहनेवाले 
प्राणियोंकी अपने घरमें ठहृराकर उनका भोजन आदिसे 
सत्कार करता है? उस राजाके लिये वही गार्हस्थ्य-धर्मका पालन है।। 
यः स्थितः पुरुषों धर्म धात्रा सश्टे यथाथवत्‌ । 
आश्रमाणां हि सर्व्षा फल प्राप्नोत्यनामयम्‌ ॥ २६॥ 
जो पुरुष विधाताद्वारा विहित धर्ममें स्थित होकर यथार्थ 
रूपसे उसका पालन करता है; वह सभी आश्रम्मोके निर्दोष 
फलको प्राप्त कर लेता है॥ २६ ॥ 
यरिमिन्न नश्यन्ति गुणाः कौन्तेय पुरुषे सदा । 
आशध्रमस्थं तमप्याहुनेरश्रेष्ठ युधिष्ठिर ॥ २७॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! जिस पुरुषमें स्थित हुए सद्गुणोंका 
कमी नाश नहीं होता, उस नरकश्रेष्ठको सभी आश्रर्मोके पालनमें 
स्थित बताया गया है॥ २७ ॥ 
स्थानमानं कुले मान वयोमानं तथेव च। 
कुर्बन वसति सर्वषु ह्याश्रमेषु युधिषप्टिर ॥ २८॥ 
युधिष्ठिर ! जो राजा स्थान; कुल और अवस्थाका मान 
रखते हुए कार्य करता है; वह सभी आश्रमोंमें निवास करनेका 
फल पाता है॥ २८ ॥ 
देशधर्माश्व॒ कौन्तेय. कुलधमोस्तथेव च। 
पालयन्‌ पुरुषव्यात् राजा सवोश्रमी भवेत्‌ ॥ २०॥ 
कुन्तीकुमार | पुरुषसिंह ! देश-धर्म और कुलधर्मका 
पालन करनेवाला राजा सभी आश्रम्मोंके पुण्यफलका भागी 
होता है ॥ २९ ॥ ५ कह 
काले विभूति भूतानामुपहारांस्तथेव च। 
अहंयन पुरुषव्याप्र साधूनामाश्रमे बसेत्‌ ॥ ३०॥ 
नर्याप्र नरेश | जो समय-समयपर सम्पत्ति और उपहार 
देकर समस्त प्राणियोंका सम्मान करता रहता हैः वह साधु 
पुरुषोंके आश्रममें निवासका पुण्यफल पा लेता है॥ ३०॥ 
द्शधर्मंगतश्वापि यो धर्म प्रत्यवेक्षते । 
सर्वलोकस्य कौन्तेय राजा भवति सो 55$भ्रमी ॥ ३१ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो राजा मनुप्रोक्त दस धर्मोमें स्थित 
होकर भी सम्पूर्ण जगतके धर्मपर दृष्टि रखता है। वह सभी 
आश्रमोंके पुण्य-फलका भागी होता है ॥ ३१ ॥ 
थे घमकुशला छोके धर्म कुबन्ति भारत । 
पालिता यस्य विषये धर्माशस्तस्य भूपतेः ॥ ३२॥ 
भरतनन्दन ! जो धर्मकुशल मनुष्य छोकमें धर्मका 
अनुष्ठान करते हैं) वे ,जिस राजाके राज्यमें पाल्ति होते हैं। 


श्रीमद्ाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


उस राजाको उनक्रे धर्मका छठा अंश प्राप्त होता है ॥ ३२॥ 

धमोरामान धर्मपरान ये न रक्षन्ति मानवान्‌ । 

पार्थिवाः पुरुषव्यात्र तेषां पापं हरन्ति ते ॥ ३३॥ 
पुरुषतिंह | जो राजा धर्ममें ही रमण करनेवाले धर्म- 


परायण मानवॉोंकी रक्षा नहीं करते हैं, वे उनके पाप बटोर 
लेते हैं ॥ ३३॥ 


ये चाप्यत्र सहायाः स्युः पार्थिवानां युधिष्टिर । 

ते चवांशहराः सर्वे धर्म परकृतेषनघ ॥ ३४॥ 
निष्पाप युधिष्टिर | जो छोग इस जगत्‌में राजाओंके सहायक 

होते हैं, वे समी उस राज्यमें दूसरोद्वारा किये गये धर्मका अंश 

प्रात कर लेते हैं ॥ ३४॥ 

सर्वाभ्रमपदे 5प्याहुगाहेसथ्यं दीघप्निर्णयम्‌ । 

पावन पुरुषब्याध्र यं धम्मं परयुंपार्मद्दे ॥ ३५॥ 
पुरुषिंह | शास्त्रज्ञ विद्वान कहते हैं कि हमछोग जिस 

गाहस्थ्य-धर्मका सेवन कर रहे हैं; बह सभी आश्रमॉमें श्रेष्ठ 


एवं पावन हैं | उसके विषयमें शास्त्रोंका यह निर्णय सबको 
विदित है ॥ ३५ ॥ 
आत्मोपमस्तु भूतेषु यो वें भवति मानवः | 
न्यस्तदण्डो जितक्रोधः प्रेत्येह छभते सुखम्‌ ॥ ३६॥ 
जो मानव समस्त प्राणियोंके प्रति अपने समान ही भाव 
रखता है) दण्डका त्याग कर देता है; क्रोधकों जीत लेता है; वह 
इस लोकमें और मृत्युके पश्चात्‌ परछोकमें मी सुख पाता है।॥ 
धर्म स्थिता सतक्तववीर्या धर्मलेतुबटारका। 
त्यागवाताध्वगा शाीघ्रा नौस्त॑ संतारयिष्यति ॥ ३७॥ 
राजधर्म एक नौकाके समान है। वह नौका धर्मरूपी 
समुद्रमें स्थित है । सत्वगुण ही उस नौकाका संचालन करने- 
वाला बल ( कर्णधार ) है। धर्मशास्र ही उसे बॉधनेवाली 
रस्सी है, त्यागरूपी वायुका सहारा पाकर वह मार्गपर शीघमता- 
पूर्वक चलती है, वह नाव ह्वी राजाको संसारसमुद्रसे पार 
कर देगी ॥ ३२७॥ 
यदा निवृत्तः सर्वस्मात्‌ कामो यो ५स्य हृदि स्थितः। 
तदा भवति सत्त्वस्थस्ततो ब्रह्म समइनुते ॥ ३८ ॥ 
मनुष्यके दृदयमें जो-जो कामनाएँ स्थित हैं, उन सबसे 
जब वह निषृत्त हो जाता है; तब उसकी विशुद्ध सच्तगगुणमें 


_खिति दोती है और इसी समय उसे परनल् परमात्माके ख़ख्प- 


का साक्षात्कार होता है ॥ ३८ ॥ 


सुप्रसन्नस्तु भावेन योगेन च नराधिप। 
धर्म पुरुषशादूंल प्राप्स्यते पालने रतः॥ ३९॥ 
नरेश्वर | पुरुषर्सिंद ! चित्तजृत्तियोंके निरोधरूप योगसे 
और समभावसे जब अन्तःकरण अत्यन्त शुद्ध एवं प्रसन्न हो 
जाता है; तब प्रजापालनपरायण राजा उत्तम धर्मके फलका 
भागी होता है ॥ ३९॥ ह 
वेदाध्ययनशीलानां विप्राणां साधुकर्मणाम्‌। .. . 
पालने. यत्नमातिष्ठ स्वकोकस्य चेव हु ॥ ४०॥ 
. युधिष्ठिर | तुम वेदाध्ययनमें संलग्न रहनेवाले, सत्कर्म- 


राजधमानुशासनपव ] 


परायण ब्राह्मणों तथा अन्य सब छोगोंके पालन-पोषणका 
प्रयक्ष करो ॥ ४० ॥ 


बने चरन्ति ये धम्माश्रमेषु च भारत। 
रक्षणात्‌ तच्छतगुणं धर्म प्राप्नोति पार्थिवः ॥ ४१ ॥ 
भरतनन्दन ! वनमें और विभिन्न आश्रमोमें रहकर जो 


लोग जितना धर्म करते हैं, उनकी रक्षा करनेसे राजा उनसे 


_सौगुने धमंका भागी होता है | ४१ ॥ 
एघ ते बिविधों धर्मः पाण्डवश्रेष्ठ कीर्तितः। 
अनुतिष्ठ त्वमेन॑ वे पूर्वेंदष सनातनम्‌ ॥ ४२ ॥ 


सप्तपश्टितमो 5ध्यायः 
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पाण्डवश्नेष्ठ ! यह तुम्हारे लिये नाना प्रकारका धर्म 
बताया गया है। पूबंजोंद्रारा आचरित इस सनातनवर्मका 
तुम पालन करो ॥ ४२ ॥ 


चातुराश्रम्यमैकाग्र्यं चातुवण्य चर पाण्डव | 
धर्म पुरुषशादुंल प्राप्य्यसे पालने रतः ॥ ४३ ॥ 
पुरुषतिंह पाण्डुनन्दन ! यदि तुम प्रजाके पालनमें 


तत्पर रहोगे तो चारों आश्रमोंके) चारों वर्णके तथा एकाग्रताके 
धर्मको प्राप्त कर लोगे | ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि चातुराश्रम्यविधो पटषष्टितमोउघ्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार भ्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजघर्मानु शासनपर्में चारों आश्रमेकि घर्मर वण नविषयक छाछठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६६॥ 
.. झलननन अकिानककात- + 


सप्तपश्टितमो5ध्याय: 
राष्ट्रकी रक्षा और उन्नतिके लिये राजाकी आवश्यक्रताक़ा प्रतिपादन 


ु युधिष्टिर उवाच 
चातुराश्रम्यमुक्त ते चातुरव॑र््य तथेव च। 
राष्ट्स्‍रय्य यत्‌ कृत्यतमं ततो ब्रूहि पितामह ॥ २१ ॥ 
राजा युधिष्टिरने कहा-पितामइ ! आपने चारों 
आश्रममों और चारों वर्णोके धर्म बतलाये। अब आप मुझे 
यह बताइये कि समूचे राष्ट्रका--उस राष्ट्रमं निवास करने- 
वाले प्रत्येक नागरिकका मुख्य काय क्‍या है ! ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
॒ है बढ 
राष्टस्येतत्‌ं ऊत्यतम॑ राश्ष एवाभिषेचनम | 
अनिन्द्रमब्ल॑ राष्ट्र दस्यवोपमिभवन्त्युत ॥ २ ॥ 
भीष्मजी बोले--युधिष्ठिर ! राष्ट्र अथवा राष्ट्रवासी 
प्रजावर्गका सबसे प्रधान कार्य यह है कि वह किसी योग्य राजा- 
का अभिषेक करे, क्योंकि बिना राजाका राष्ट्र निर्बल होता है । 
उसे डाकू और छटेरे छूटते तथा सताते हैं || २॥ 
अराजकेषु राष्ट्र धर्मों न व्यवतिष्ठते । 
परस्परं चर खादन्ति सवंथा घिगराजकम्‌॥ ३ ॥ 
जिन देशॉमें कोई राजा नहीं होता, वहाँ घर्मकी भी 
स्थिति नहीं रहती है; अतः वहाँके लोग एक दूसरेकों हृड़पने 


लगते हैं; इसलिये जहाँ अराजकता हो, उस देशको सर्वथा 
धिक्‍्कार है ! ॥ ३॥ 


इन्द्रमेब प्रवृणुते यद्वाजानमिति श्रुतिः।. 
यथ्थेवेन्द्रस्तथा राजा सम्पूज्यो भूतिमिच्छता ॥ ४ ॥ 
श्रुति कहती है, धप्रजा जो राजाका वरण करती है; वह 
मानो इन्द्रका ही वरण करती है?” अतः लोकका कल्याण 
चाहनेवाले पुरुषको इन्द्रके समान ही राजाका पूजन करना 
चाहिये ॥ ४ ॥ 
नाराजकेषु राष्ट्रषु वस्तव्यमिति रोचये | 
नाराजकेषपु  राष्ट्रबु. हव्यमप्निवेहत्युत ॥ ५ ॥ 
मेरी रुचि तो यह है कि जहाँ कोई राजा न हो; उन 
देशोर्मे निवास ही नहीं करना चाहिये । बिना राजाके राज्यर्में 
दिये हुए हृविष्यको अग्निदेव वहन नहीं करते ॥ ५ ॥ 
अथ चेदाभिवतंत राज्यार्थी बलवत्तरः। 


अराजकाणि राष्ट्राणि हतवीयोणि वा पुनः॥ ६ ॥ 
प्रत्युहम्याभिपूज्यः स्थादेतदत्न खुमन्त्रितम्‌। 
न हि पापात्‌ परतरमस्ति किश्विदराजकात्‌ ॥ ७ ॥ 
यदि कोई प्रबल राजा राज्यके छोभसे उन बिना राजाके 
दुबल देशोपर आक्रमण करे तो वहाँके निवासियोंको चाहिये 
कि वे आगे बढ़कर उसका स्वागत-सत्कार करें | यही वहंकि 
लिये सबसे अच्छी सलाह हो सकती है; क्योंकि पापपूर्ण 
अराजकतासे बढ़कर दूसरा कोई पाप नहीं है ॥ ६-७ ॥ 
स चेत्‌ समनुपर्येत समग्र॑ कुशल भवेत्‌ ! 
बलवान हि प्रकुृषितः कुयोत्नरिःशेषतामपि ॥ ८ ॥ 
वह बलबान्‌ आक्रमणकारी नरेश यदि शान्त दृष्टिसे 
देखे तो राज्यकी पूर्णतः भछाई होती है और यदि वह कुपित 
हो गया तो उस राज्यका सर्वनाश कर सकता है ॥ ८ ॥ 
भूयांसं लभते छ्लेशं या गौर्मवति दुढुँहा । 
अथ या सुदुह्दा राजन नेव तां वितुद्॒न्त्यपि ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! जो गाय कठिनाईसे दुही जाती है, उसे बड़े-बड़े 
क्लेश उठाने पड़ते हैं; परंतु जो सुगमतापृर्वंक दूध दुह लेने 
देती है; उसे लोग पीड़ा नहीं देते हैं, आरामसे रखते हैं || 
यद्तप्त॑ प्रणतते नेतत्‌. संतापमहँति । 
यत्‌ खय॑ नमते दारू न तत्‌ संनामयन्त्यपि ॥ १०॥ 
जो राष्ट्र बिना कष्ट पाये ही नतमस्तक हो जाता है। वह 
अधिक संतापका भागी नहीं होता । जो लकड़ी स्वयं ही झुक 
जाती है, उसे लोग झुकानेका प्रयत्ञ नहीं करते हैं | १० ॥ 
एतयोपमया वीर संनमेत वलीयसे । 
इन्द्राय स॒प्रणमते नमते यो बलीयसे ॥ ११॥ 
वीर ! इस उपमाको ध्यानमें रखते हुए दुर्वछको बलवानके 
सामने नतमस्तक हो जाना चाहिये | जो बलवानको प्रणाम 
करता है, वह मानो इन्द्रकों ही नमस्कार करताहै ॥ ११॥ 
तस्माद्‌ राजैब कर्तव्यः सतत भूतिमिच्छता । 
न धनाथां न दाराथंस्‍्तेषां येषामराजकम्‌ ॥ १२॥ 
अतः सदा उन्नतिकी इच्छा रखनेवाले देशकों अपनी 
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(नस न्‍न- 


रक्षाके लिये कितीकोी राजा अवश्य बना लेना चाहिये । जिनके 
देशमें अराजकता है; उनके धन और स्त्रियोपर उन्हींका अधि- 
कार बना रहे) यह सम्भव नहीं है ॥ १२ | 
प्रीयते हि हरन, पापः परवित्तमराजके | 
यदास्य उद्धरन्त्यन्ये तदा राजानमिच्छति ॥ १३६॥ 
अराजकताकी स्थितिमें दूसरोंके धनका अपहरण करनेवाला 
पापाचारी मनुष्य बड़ा प्रसन्न होता है; परंतु जब दूसरे छटेरे 
उसका भी सारा घन हड़प लेते हैं; तब वह राजाकी आवश्यकता- 
का अनुभव करता है॥ १३ ॥ 


पापा छापि तदा क्षेम॑ं न लभनते कदाचन। 
एकस्य हि छ्ौं हरतो हयोश्व बहवो5परे ॥ १४॥ 
' अराजक देशमें पापी मनुष्य भी कभी कुशल्पूर्वक नहीं 
रह सकते | एकका घन दो मिलकर उठा ले जाते हैं और 
उन दोनेंका घन दूसरे बहुसंख्यक छटेरे लूठ छेते हैं॥ १४॥ 
अदासः क्रियते दासो हियन्ते च बलात्‌ स्थियः । 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ देवाः प्रजापालान प्रचक्रिरे॥१५॥ 
अराजकताकी स्थितिमें जो दास नहीं है, उसे दास बना 
लिया जाता है और ख्तरियोंका बलूपूर्वक्र अपहरण किया जाता 
है। इसी कारणसे देवताओं ने प्रजापालक नरेशोंकी सृष्टि की है ॥ 
राजा चेन्न भवेलोके पृथिव्यां दग्डधारकः | 
जले मत्स्यानिवाभक्ष्यन दुर्वल बलवत्तराः॥ १६॥ 
यदि इस जगत्‌मे भूतलपर दण्डधारी राजा न हो तो 
जैसे जलमें बड़ी मछलियाँ छोटी मछलियोंको खा जाती हैं; 
उसी प्रकार प्रवछ मनुष्य दुर्ब्ोंको छूट खायेँ ॥ १६ ॥ 
अराजकाः प्रजाः पूर्व विनेशुरिति नः श्रुवम्‌ । 
परस्पर भक्षयन्तों मत्य्या इब जले कृशान ॥ २७॥ 
हमने सुन रखा है कि जैते पानीमें बलवान्‌ मत्स्य दुर्बल 
मत्सोंकों अअना आहार बना छेते हैं, उसी प्रकार पूर्वकालमें 
राजाके न रहनेयर प्रजावर्गके छोग परस्पर एक दूसरेकों लूटते 
हुए नष्ट हो गये थे ॥ १७ ॥ 
समेत्य तास्ततश्रक्रः समयानिति नः श्रुतम्‌ । 
वाक्शूरो दण्डपरुपो यश्व स्यात्‌ पारजायिकः॥ १८॥ 
यः प्रखमथादवयात्‌ त्याज्या नस्तादशा इति । 
विश्वासार्थ च सर्वेषां वणोनामविशेषतः । 
तास्तथा समय ऋछृत्वा समयेनावतस्थिरे ॥ १९ ॥ 
तब उन सबने मिलकर आपसमें नियम बनाया-यह बात 
हमारे सुननेमें आयी है । वह नियम इस प्रकार है--“हम 
ल्लोगेमिंसे जो भी नि४र बोलनेवाला) भयानक दण्ड देनेवाला, 
परस्रीगामी तथा पराये धनका अउहरण करनेवाला हो, ऐसे 
सब लोगोंकों हमें समाजते बहिष्कृत कर देना चाहिये ।? सभी 
बर्णके लछोगेमिं विश्वास उत्न्न करनेके लिये सामान्यतः ऐसा 
नियम बनाकर उसका पालन करते हुए वे सब लोग सुखसे 
रहने लगे ॥ १८-१९ ॥ 
सहितास्तासस्‍्तदा जग्मुरसुखाता: वितामहम्‌ । 
अनीश्वरा विनश्यामो भगवदज्नीश्वरं दिश॥२०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपरव॑णि 


ककलाना 


य॑ं पूजयेम सम्भूय यश्व नः प्रतिपालयेत्‌ | 
( कुछ समयतक इस प्रकार काम चलता रहा; किंतु 
आगे चलकर पुनः दुव्यंवस्था फेल गयी ) तब दुःखसे पीड़ित 
हुई सारी प्रजाएँ. एक साथ मिलकर ब्रह्माजीके पास गयीं और 
उनसे कहने लगीं--“मगवन्‌ | राजाके बिना तो हमलोग नष्ट 
हो रहे हैं| आप हमें कोई ऐसा राजा दीजिये; जो शासन 
करनेमें समर्थ हो; हम सब लोग मिलकर जिसकी पूजा करों 
और जो निरन्तर हमारा पालन करता रहे! ॥ २०३ ॥ 
ततो मलुं व्यादिदेश मंनुनोभिननन्द ताः॥ २१॥ 
तब ब्रह्माजीने मनुकों राजा होनेकी आशा दी; परंतु मनुने 
उन प्रजाओंकों स्वीकार नहीं किया? ॥ २१ ॥ 
मचुरुवाच . 
विभेमि कमंणः पापाद्‌ राज्यं हि भ्षशदुस्तरम। 
विशेषतो मलनुष्येषु मिथ्यावृत्तेषु नित्यदा ॥२२॥ 
मनु बोले--भगवन्‌ ! मैं पापकर्मसे बहुत डरता हूँ। 
राज्य करना बड़ा कठिन काम है-विशेषतः सदा मिथ्या- 
चारमें प्रवृत्त रहनेवाले मनुष्योपर शासन करना तो और भी 
दुष्कर है॥ २२॥ 
भीष्य उवाच 
तमब्रुवन्‌ प्रजा मा में: कर्तृनेनो गमिष्यति । 
पशूनामधिपश्चाशद्धिरण्यस्य तथेव च॥ २३॥ 
धान्यस्य दशमं भागं दास्यामः कोशवर्धनम्‌ । 
कन्यां शुल्के चारुरुपां विवाहेषूद्यतासु च ॥ २४॥ 
भीष्मजी कहते हैं --राजन्‌ ! तब्र समस्त प्रजाओँने 
मनुसे कहा-पमहाराज | आप डरें मत। पाए तो उन्हीं 
लगेगा; जो उसे करेंगे | हमलोग आपके कोशकी बृद्धिके लिये 
प्रति पचास पश्ुुऑपर एक पश्चु आपको दिया करेंगे । इसी 
प्रकार सुवर्णका भी पचासवाँ भाग देते रहूँगे। अनाजकी उपज- 
का दसवा भाग करके रूपमें देंगे । जब हमारी बहुत-सी कम्याएँ 
विवाहके लिये उद्यत होंगी; उस समय उनमें जो संत्रसे सुन्दरी 
कन्या होगी; उसे हम शुल्कके रूपमें आपको मेंट कर देंगे। २३-२४॥ 
मुखेन शब्मपत्रण ये मनुष्याः प्रधानतः । 
भवन्तं तेषनुयास्यन्ति महेन्द्रमिव देवताः॥ २५॥ 
जैसे देवता देवराज इन्द्रका अनुसरण करते हैं, उसी प्रकार 
प्रधान-प्रधान मनुष्य अपने प्रमुख शस्तरों और वाहनोंके साथ 
आपके पीछे-पीछे चलेंगे ॥ २५॥ 
स त्वं जातबलो राजा दुष्प्रथ्षंः प्रतापवान । 
खुखे घास्यसि नः सवान कुबेर इव नेऋतान्‌॥ २६॥ 
“प्रजाका सहयोग पाकर आप एक प्रबल; दुर्जय और प्रतापी 
राजा होंगे । जैसे कुबेर यक्षों तथा राक्षसोंकी रक्षा करके उन्हें 
सुखी बनाते हैं, उसी प्रकार आप हमें सुरक्षित एवं सुखसे 
रक्‍्खेंगे ॥ २६ ॥ " 
य॑ं च धर्म चरिष्यन्ति प्रज्ञा राशा सुरक्षिताः । 
चतुर्थ तस्य घर्मस्य त्वत्संस्थं थे भविष्यति ॥ २७॥ 
“आप-जैसे राजाके द्वारा सुरक्षित हुई प्रजाएँ जो-जो धर्म 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


अप््रपश्तिमो इच्यायः 
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करेंगी; उसका चतुर्थ भाग आपको मिलता रहेगा ॥ २७ ॥ 
तेन धर्मेण महता सुख लब्धेन भावितः | 
पाह्यस्मान स्बतो राजन देवानिव शतक्रतुः॥ २८॥ 
(राजन | सुखपूर्वक प्राप्त हुए उस महान्‌ धर्मते सम्पन्न हो 
आप उसी प्रकार सब ओरसे हमारी रक्षा कीजिये, जैसे इन्द्र 
देवताओंकी रक्षा करते हैं || २८ ॥ 
विजयाय हि नियोहि प्रतपन रश्मिवानिव । 
मान विधम शजत्रूणां जयो5स्तु तव खसबंदा॥ २९॥ 
“महाराज ! आप तपते हुए अंशुमाली सूर्यके समान 
विजयके लिये यात्रा कीजिये, शत्रुओंका घमंड धूलमें मिला 
दीजिये और स्वदा आपकी जय हो? ॥ २९ ॥ 
स॒निर्ययी महातेजा बलेन महता दृतः। 
महाभिजनसम्पन्नस्तेतसा.. प्रज्यऊन्निय ॥ ३० ॥ 
तब महान्‌ सैन्यबलसे घिरे हुए महाकुलीन) महातेजस्वी 
राजा मनु अपने तेजसे प्रकाशित होते हुए:से निकले॥| ३० ॥ 
तस्य दृष्ठ्रा महत्त्वं ते महेन्द्रस्येव देवताः। 
अपतत्रसिरे सर्व खधम च ददुर्मनः ॥ ३१॥ 
जैसे देवता देवराज इन्द्रका प्रभाव देखकर प्रभावित हो 
जाते हैं, उसी प्रकार सब छोग महाराज मनुका महत्त्व देखकर 
आतह्लित हो उठे और अपने-अपने घर्मम मन छगाने लगे || ३१॥| 
ततो महीं परिययों पर्जन्य इच वृष्टिमान । 
शमयन सर्वतः पापान ख्वकमंसु च योजयन॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर वर्षा करनेवाले मेघके समान मनु पापाचारियोंको 
शान्त करते और उन्हें अपने वर्णाश्रमोचित कमॉमें 
लगाते हुए भूमण्डलपर चार्रो ओर घूमने लगे ॥ ३२ ॥ 


. एवं ये भूतिमिच्छेयुः पृथिव्यां मानवाः कछचित्‌। 


कुर्यू राजानमेवाश्रे. प्रजाल॒ग्रहकारणात्‌ ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार जो मनुष्य वेमव-बद्धिकी कामना रखते हों; 

उन्हें सबसे पहले इस भूमण्डलमें प्रजाजनॉपर अनुग्रह करनेके 

लिये कोई राजा अवश्य बना लेना चाहिये ॥ ३३॥ 

नमस्येरंश्व त॑ं भकत्या शिष्या इव गुह सदा। 

देखा इब च देवेन्द्र तत्र राजानमन्तिके ॥ ३७॥ 


फिर जैसे शिष्य भक्तिभावसे गुरुकों नमस्कार करते हैं 
तथा जैसे देवता देवराज इन्द्रकों प्रणाम करते हैं; उसी प्रकार 
समस्त प्रजाजनोंकोी अपने राजाके निकट नमस्कार करना 
चाहिये ॥ ३४ ॥ 
सत्कृत खज़नेनेह परोडपि वहु मन्यते। 
खजनेन त्ववशातं परे परिभवन्त्युत ॥ ३५॥ 
.. इस छोकमें आत्मीय जन जिसका आदर करते हैं, उसे 
दूसरे लोग भी वहुत मानते हैं और जो स्वजनोंद्वारा तिरस्कृत 
होता है, उसका दूसरे भी अनादर करते हैं ॥ ३५॥ 
राशः परे। परिभवः सर्वेपामसुखावहः । 
तस्माच्छन्नं च पतन्नं चर वार्सास्याभरणानि च ॥ ३६॥ 
भोजतान्यथ पानानि राशे दद्युयृहाणि च। 
आसनानि च शबय्याश्र सर्वोपकरणानि च ॥ ३७॥ 
राजाका यदि दूसरोंके द्वारा पराभव हुआ तो वह 
समस्त प्रजाके लिये दुःखदायी होता है। इसलिये प्रजाको 
चाहिये कि वह राजाके लिये छत्न, वाहन) वस्त्र) आभूषण 
भोजन; पान) रह) आसन और हब्या आदि सभी प्रकार- 
की सामग्री भेंट करे || ३६-३७ ॥ 
गोप्ता तस्माद्‌ दुराधर्षः स्मितपूृथोभिभाषिता । 
आभाषितश्च मधुरं प्रत्याभाषेत मानवान्‌ ॥ ३८॥ 
इस प्रकार प्रजाकी सहायता पाकर राजा दुर्धष॑ एवं प्रजाकी 
रक्षा करनेमें समर्थ हो जाता है। राजाको चाहिये कि वह 
मुस्कराकर बात-चीत करे | यदि प्रजावर्गके लोग उससे कोई 
बात पूछें तो वह मधुर वाणीमें उन्हें उत्तर दे || ३८ ॥ 
कृतजश्ो दढभक्तिः स्यात्‌ संविभागी जितेन्द्रियः । 
ईश्वितः प्रतिवीक्षेत्र सुदु वल्गु च खुष्ठु च ॥ ६९०॥ 
राजा उपकार करनेवार्लके प्रति कृतज्ञ और अपने भक्तों- 
पर सुदृढ स्नेह रखनेवाला हो । उपमोगमें आनेवाली वस्तु आँको 
यथायोग्य विभाजन करके उन्हें काममें ले | इनर्द्रियोंकोी वशमें 
रक्‍ले । जो उसकी ओर देखे; उसे वह भी देखे एवं 
ख्मभावसे द्वी मुदु। मधुर और सरल हो ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि राजधर्मौनुशासनपर्व॑णि राष्ट्र राजकरणावश्यकष्वकथने सप्तपष्टितमोउ्ध्यायः ॥६७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपवे में राष्ट्रके छिये राजाको नियुक्त करनेकी 
आवश्यकताका कथनविष्यक सरसठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७॥ 


है कम 6 अष्टपष्टितमोध्यायः ः 
वसुमना ओर बृहस्पतिके संवादमें राजाके न होनेसे प्रजाकी हानि और होनेसे छाभका वणन 


न युधिष्टिर उवाच 
किमाहुदबत विप्रा राजानं भरतपभ | 
मनुष्याणामधिपति तनन्‍मे ब्रूहि पितामह॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ पितामह | जो मनुष्योंका 
अधिपति है, उस राजाको ब्राह्मणलोग देवस्वरूप क्‍यों बताते 
हैं! यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ १ ॥ 


भीष्य उवाच 
अब्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
बृहस्पति वुमना यथा पप्रच्छ भारत ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--भारत ! इस विषयमें जानकार लोग 
उस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं, जिसके 
अनुसार राजा वसुमनाने बृहस्पतिजीसे यही बात पूछी थी॥२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिप्ेणि 
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राजा वसुमना नाम कौसल्यो धीमतां वरः । 
महर्षि किल पप्रच्छ कृतप्रशं बृहस्पतिम ॥ ३ ॥ 
ते हैं, प्राचीन कालमें बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ कोसलनरेश 
राजा वसमनाने शुद्ध बुद्धिवाले महर्षि बृहस्पतिसे कुछ प्रश्न 
किया ॥ ३ ॥ 
सर्व वेनयिक॑ छृत्वा विनयशों बृहस्पतिम्‌। 
दक्षिणानन्तरों भूत्वा प्रणम्य विधिपू्वकम्‌ ॥ ४ ॥ 
विधि पप्रच्छ राज्यस्य स्वेछोकहिते रतः । 
प्रजानां खुखमन्विच्छन्‌ धमंशील बृहस्पतिम ॥ ५ ॥ 
राजा वस्तमना सम्पूर्ण लोकौंके द्वितमें तत्यर रहनेवाले थे | 
वे विनय प्रकट करनेकी कछाको जानते थे। बृहस्पतिजीके 
आनिपर उन्होंने उठकर उनका अमिवादन किया और चरण- 
प्रक्षाऊन आदि सारा विनयसम्बन्धी बर्ताव पूर्ण करके महर्ि- 
की परिक्रमा करनेके अनन्तर उन्होंने विधिपूवक उनके चरणोंमें 
मस्तक झुकाया । फिर प्रजाके सुखकी इच्छा रखते हुए राजाने 
धर्मशील बृहस्पतिसे राज्यसंचालनकी विधिके विपयमें इस 
प्रकार प्रश्न उपस्थित किया ॥ ४-५ ॥ 
क्सुमना उकच 
केन भूतानि वधेन्ते क्षयं गचछन्ति केन वा । 
कमचेन्तो महाप्राश खुखमव्ययमाप्नुयुः ॥ ६ ॥ 
वखुमना वोले--महामते ! राज्यमें रहनेवाले प्राणियाँकी 
वृद्धि केसे होती है ?! उनका हास कैसे हो सकता है ? किस 
देवताकी पूजा करनेवाले लोगोंको अक्षय सुखकी प्रासि हो 
सकती है १ ॥ ६ ॥ 
एवं पृष्ठो महाप्राशश कौसल्येनामितोजसा | 
राजसत्कारमब्यग्न॑ शशंसास्मे बृहस्पति! ॥ ७ ॥ 
अमित तेजखी कोसलनरेशके इस प्रकार प्रश्न करनेपर 
महाशानी बृहस्पतिजीने शान्तभावसे राजाके सत्कारकी आवश्यकता 
बताते हुए. इस प्रकार उत्तर देना आरम्भ किया ॥ ७॥ 
ब हरपतिरुवाच 
राजमूलो महाप्राश धर्मों लोकस्य लक्ष्यते । 
प्रजा राजभयादेव न खादन्ति परस्परम्‌॥ < ॥ 
बृहस्पतिजीने कहा--महाप्राश् ! छोकमें जो धर्म 
देखा जाता है, उसका मूल कारण राजा ही है। राजाके भयसे 
ही प्रजा एक दूसरेको इृड़प नहीं लेती है ॥ ८ ॥ 
राजा छोवाखिलं लोक समुदीण समुत्सुकम्‌ | 


प्रसादयति धर्मण प्रसाद्य च विराजते ॥ ९ ॥ 


राजा ही मर्यादाका उल्लट्नन करनेवाले. तथा अनुचित 
भोगोंमें आसक्त हो उनकी प्राप्तिके लिये उत्कण्ठित रहनेवाले 
सारे जगतके छो्गोंकों धर्मानुकूल शासनद्वारा प्रसन्न रखता है 
और खयं मी प्रसन्नतापूवंक रहकर अपने तेजसे प्रकाशित 


द्ोता है॥ ९ ॥ 
यथा हानुदये राजन भूतानि शशिसययोः । 
अग्घे तमसि मज्जेयुरपश्यन्तः परस्परम्‌ ॥ १० ॥ 


निजी जल नकल 


यथा हछाजुदके मत्स्या निराकन्दे विहज्ममाः। 
विहरेयुयंथाकामं॑ घिहिसनन्‍्तः पुनः पुनः ॥ ११॥ 
विमथ्यातिक्रमेरंश्व॒ विषजद्यापि परस्परम्‌ । 
अभावमचिरेणेव गच्छेयुनात्र संशयः ॥ १२॥ 
एवमेव विना राक्षा विनश्येयुरिमाः प्रजाः। 
अन्धे तमसि मज्जेयुरगोपाः पशवों यथा ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! जैसे सूय और चन्द्रमाका उदय न होनेपर 
समस्त प्राणी घोर अन्घकारमें डूब जाते हैं ओर एक दूसरेको 
देख नहीं पाते हैं, जैसे थोड़े जलवाले तालाबमें मत्स्यगण 
तथा रक्षकरहित उपवनमें पक्षियोंके झुंड परस्पर एक दुसरे 
पर बारंबार चोट करते हुए. इच्छानुसार विचरण करते हैं, 
वे कभी तो अपने प्रहरसे दूसरोंकों कुचछते और मथते हुए 
आगे बढ़ जाते हैं और कभी सं दूसरेकी चोट खाकर व्याकुल 
हो उठते हैं | इस प्रकार आपसमें लड़ते हुए वे थोड़े ही 
दिनोंमें नश्प्राय हो जाते हैं, इसमें संदेह नहीं है। इसी 
तरह राजाके बिना वे सारी प्रजाएँ आपसमें लड़-झगड़कर 
बात-की-बातमें नष्ट हो जायेगी और बिना चरवबाहेके पश्चुरजकी 
भाँति दुःखके घोर अन्वकारमें ड्रब जायेगी | १०-१३ ॥ 
हरेयुबंलवन्तोषपि दु्बंछानां परियग्रहान । 
हन्युव्योयच्छमानांश्व यदि राजा न पालयेत्‌ ॥ १४॥ 
यदि राजा प्रजाकी रक्षा न करे तो बलवान्‌ मनुष्य दुबंलोंकी 
बहू-बेटियोंकी हर ले जायें और अपने घर-वारकी रक्षाके लिये 
प्रयत्ञ करनेवालेको मार डाले ॥ १४॥ 
ममेदमिति लोके ५स्मिन्‌ न भवेत्‌ सम्परिय्रहः । 
न दायरा न च पुत्रः स्यान्न धन त परिग्रहः । 
विष्वग्लोपः प्रवर्तेत यदि राजा न पालयेत ॥ १५॥ 
यदि राजा रक्षा न करे तो इस जगतमें स्त्री; पुत्रः 
धन अथवा घरवार कोई भी ऐसा संग्रह सम्भव नहीं हो सकता; 
जिसके लिये कोई कह्ट सके कि यह मेरा है; सब ओर सबकी 
सारी सम्पत्तिका लोप हो जाय ॥ १५॥ 
यान वर्रमलड्भारान रलानि विविधानि च । 
हरेयुः सहसा पापा यदि राजा न पालयेत्‌ ॥ १६॥ 
यदि राजा प्रजाका पालन न करे तो पापाचारी छटेरे 
सहता आक्रमण करके वाहन) वस्त्र) आभूषण और नाना 
प्रकारके रत्न ढूट ले जाये ॥ १६॥ 
पतेद्‌ बहुविधं शर्त्रं बहुधा धर्मचारिषु। 
अधमेः प्रगृहीतः स्याद्‌ यदि राजा न पालयेत्‌ ॥ १७॥ 
यदि राजा रक्षा न करे तो धर्मात्मा पुरुषोंपर बारंबार 
नाना प्रकारके अख्र-शस्म्रोकी मार पड़े और विवश होकर 
लोगौंकी अधर्मका मार्ग ग्रहण करना पड़े ॥ १७ ॥ 
मातरं .पितरं वृद्धमाचायमतिथि गुरुम । 
छ्लिशभ्ीयुरपि हिस्युवों यदि राजान पालयेत्‌ ॥ १८ ॥ 
यदि राजा पालन न करे तो दुराचारी. मनुष्य माता, पिता; 
बुद्ध, आचार्य, अतिथि और गुरुको क्लेश पहुँचातें अथवा 
मार डालें ॥ १८ ॥ 


राजधमानुशासनपत्व ] 


अप्पपष्टितमो६ध्यायः 
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वधबन्धपरिक्केशो नित्यमर्थवतां भवेत्‌ | 
ममत्वं च न विन्देयुयंदि राजा न पालयेत्‌ ॥ १९ ॥ 
यदि राजा रक्षा न करे तो धनवारनोंको प्रतिदिन वध या 
बन्धनका क्लेश उठाना पड़े और किसी भी वस्ंतुको वे अपनी 
न कह सके ॥ १९॥ 
अन्ताश्वाकाल एव स्युलोको 5यं दस्युसाद्‌ भवेत्‌। 
पतेयुनरक॑ घोरं यदि राजा न पालयेत्‌ ॥ २० ॥ 
यदि राजा प्रजाका पाडन न करे तो अकालमें ही लोगोंकी 
मृत्यु होने छगे, यह समस्त जगत्‌ डाकुओंके अधीन हो जाय 
और ( पायउके कारण ) घोर नरकमें गिर जाय || २० ॥ 
न. योनिदोषो वतंत न कृषिनं वणिक्पथः । 
मज्जेद्‌ धर्मञ्यी न स्याद्‌ यद्‌ राजा न पालयेत्‌॥ २१ ॥ 
यदि राजा पालन न करे तो व्यमिचारसे किसीको घृणा 
न हो) खेती नष्ट हो जाय; व्यापार चौपट हो जाय; धर्म डूब 
जाय और तीनोंवेदोंका कहीं पता न चले || २१ ॥ 
न यज्ञाः सम्प्रवतंयुविंधिवत्‌ खाप्तदक्षिणाः । 
न॑ विवाहाः समाजो वा यदि राजा न पालयेत्‌ ॥२२॥ 
यदि राजा जगत्‌की रक्षा न करे तो विधिवत्‌ पर्याप्त 
दक्षिणाओंसे युक्त यशोका अनुष्ठान बंद हो जाय) विवाद 
न हो और सामाजिक कार्य रुक जायेँ ॥ २२ ॥ 
न वृषाः सम्प्रवतंरन न मथ्येरंश्व गर्गराः । 
घोषाः प्रणाशं गच्छेयुय॑दि राजा न पालयेत्‌ ॥ २३॥ 
यदि राजा पश्चुओंका पालन न करे तो सॉड गार्योमें 
गर्भाधान न करें) दूध-दहीसे भरे हुए घड़े या मठके कभी मद्दे 
न जाये और गोशाले नष्ट हो जायें॥ २३ ॥ 
श्रस्तमुट्िम्हदयं हाहाभूतमचेतनम । 
क्षणन विनशेत्‌ सब यदि राजा न पालयेत्‌ ॥ २७ ॥ 
यदि राजा रक्षा न करे तो सारा जगत्‌ भयभीत, उदवग्न- 
चित्त, हाह्यकारपरायण तथा अचेत हो क्षणभरमें नष्ट हो 
जाय ॥ २४ ॥ 
न संवत्सरसत्राणि तिष्ठेयुरकुतोभयाः । 
विधिवद्‌ दक्षिणावन्ति यदि राजा न पालयेत्‌ ॥ २५॥ 
यदि राजा पालन न करेतो उनमें विधिपूर्वक दक्षिणाओँसे 
युक्त वार्षिक यज्ञ बेखटके न चल सके ॥ २५॥ हु 
ब्राह्मणाश्वतुरों वेदान्‌ नाधीयीरंस्तपस्विनः । 
विद्यास्नाता ब्रतस्नाता यदि राजान पालयेत्‌॥ २६॥ 
यदि राजा पालन न करे तो विद्या पढ़कर स्नातक हुए 
ब्रह्मचय॑-त्रतका पालन करनेवाले और तपस्व्री तथा ब्राह्मण छोग 
चारों वेदोंका अध्ययन छोड़ दें ॥ २६ ॥ 
न लमेद्‌ धर्मंसंडलेषं॑ हतविप्रहतो जनः। 
हतो खस्थेनिद्रयो गच्छेद्‌ यदि राजा न पालयेत्‌ ॥२७॥ 
: यदि राजा पालन न करे तो मनुष्य हृताहत होकर धर्मका 
सम्पक छोड़ दें और चोर घरका मालमता लेकर अपने 
शरीर और इन्द्रियॉपर आऑँच आये बिना द्दी सकुशल लौट 
जायें॥ २७ ॥ 


हस्ताद्धस्तं॑ परिमुषेद्‌ भिधेरन. सर्वेलेतवः। 
भयाते विद्रवेत्‌ सर्व यदि राज़ा न पालयेत्‌ ॥ २८॥ 
यदि राजा पालन न करे तो चोर और लुटेरे हाथमें 
रक्‍्खी हुई वस्तुकों भी हाथसे छीन ले जाये, सारी मर्यादाएँ: 
टूट जाये और सब लोग भयसे पीड़ित हो चारों ओर भागते 
फिर ॥ २८॥ रत 
अनयाः सम्प्रवतंरन भवेद्‌ वे वर्णसंकरः । 
दुर्भिक्षमाविशेद्‌ राष्ट्र यदि राजा न पालयेत्‌ ॥ २० ॥ 
यदि राजा पालन न करे तो सब ओर अन्याय एवं 
अत्याचार फैल जाय) वर्णसंकर संतानें पेदा होने छगें और 
समूचे देशमें अकाल पड़ जाय ॥ २९ ॥ 
विवृत्य हि यथाकामं ग्रहद्धाराणि शेरते । 
मनुष्या रक्षिता राशा समनन्‍्तादकुतोभयाः ॥ ३०॥ 
राजासे रक्षित हुए मनुष्य सब ओरसे निर्भय हो जाते हैं 
और अपनी इच्छाके अनुसार घरके दरवाजे खोलकर सोतेहं॥ 
नाक्ुष्ट सहते कश्चित्‌ कुतो वा हस्तलाघवम । 
यदि राजा न सम्यग ्‌ गां रक्षयत्यपि घार्मिकः ॥ ३१॥ 
यदि धर्मात्मा राजा भलीभाति प्रथ्बीकी रक्षा न करे तो 
कोई भी मनुष्य गाली-गलीज अथवा हाथसे पीटे जानेका 
अपमान केसे सहन करे ॥ ३१ ॥ 
स्थियश्वापुरुषा मार्ग सवोलड्लारभूषिताः । 
निर्भयाः प्रतिपद्चन्ते यदि रक्षति भूमिपः ॥ ३२॥ 
यदि प्रथ्वीका पाठन करनेवाला राजा अपने राज्यकी 
रक्षा करता है तो समस्त आभूषणोौंले विभूषित हुई सुन्दरी र््रियाँ 
किसी पुरुषको साथ लिये बिना भी निर्भय होकर मार्गसे आती- 
जाती हैं ॥ ३२॥ 
धममेव प्रपद्चन्त न हिसन्ति परस्परम। 
अनुगृह्नन्ति चान्योन्यं यदा रक्षति भूमिपः ॥ ३३॥ 
जब. राजा रक्षा करता है; तब सब छोग धर्मका ही पालन 
करते हैं, कोई किसीकी दिंसा नहीं करते और सभी एक 
दूसरेपर अनुग्रह रखते हैं ॥ ३३ ॥ 
यजन्ते च महायशैखयो वर्णाः पृथग्विधेः । 
युक्ताश्चाधीयते विद्यां यदा रक्षति भूमिपः ॥ ३४ ॥ 
जब राजा रक्षा करता है; तब तीनों वर्णोके लोग नाना 
प्रकारके बड़े-बड़े यश्ञोंका अनुष्ठान करते हैं और मनोयोगपूर्बक 
विद्याध्ययनमें लगे रहते हैं ॥ ३४ ॥ 
वातामूलो छायं छोकख्रय्या बे धार्य ते सदा । 
तत्‌ सर्व बत॑ ते सम्यग यदा रक्षति भूमिपः ॥ ३५॥ 
खेती आदि समुचित जीविकाकी व्यवस्था ही इस जगत्‌के 
जीवनका मूल है तथा बृष्टि आदिकी ददेतुभूत त्रयी विद्यासे ही 
सदा जगत्‌का घारण-पोषण होता है| जब राजा प्रजाकी रक्षा 
करता है, तभी वह सब कुछ ठीक ढंगसे चलता रहता है॥ 
यदा राजा घुरं श्रेष्ठामादाय वहति प्रजाः। 
महता बलयोगेन तदा लोकः प्रसीदति ॥ ३६ ॥ 


जब राजा विशाल सैनिक-शक्तिके सहयोगसे भारी भार. 
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श्रीमहाभारते 


( शान्तिपर्व॑णि 


कील +ला४लट ला 


उठाकर प्रजाकी रक्षाका भार वहन करता है; तब यह सम्पूर्ण 
जगत्‌ प्रसन्न होता है ॥ ३६ ॥ 
यस्याभावेन भूतानामभावः स्यात्‌ समन्ततः । 
भावे च भावों नित्य॑ स्यात्‌ करतं न प्रतियूजयेत्‌।३७। 
जिसके न रहनेगर सब ओरसे समस्त प्राणियोंका अमाव 
होने छूगता है और जिसके रहनेपर सदा सबका अस्तित्व 
बना रहता है, उस राजाका पूजन ( आदर-सत्कार ) कौन 
नहीं करेगा ! ॥ ३२७ ॥ 
तसय यो वहते भार सदंलोकभयावहम। 
तिष्ठन प्रियहिते राज्ष उभो छोकाविमी जयेत्‌॥ ३८ ॥ 
जो उस राजाके प्रिय एवं हितसाधनमें संलग्न रहकर 
उसके सर्वक्षोकमंकर शासन-भारकों वहन करता है। वह इस 
लोक और परल्ओक दोनोंपर विजय पाता है ॥ ३८ ॥ 
यस्तस्य पुरुषः पापं॑ मनसाप्यनुचिग्तयेत्‌ । 
असंशयमिह करिए: प्रेत्यापि नरक॑ बजेत्‌ ॥ ३९ ॥ 
जो पुरुष मनसे भी राजाके अनिश्का चिन्तन करता है, 
वह निश्चय ही इह लोकमें कष्ट भोगता है और मरनेके बाद 
भी नरकमें पड़ता है ॥ २९॥ 
न हि जात्ववमन्तव्यों मनुष्य इति भूमिपः । 
महती देवता छोषा नरख्पेण तिष्ठति ॥ ४०॥ 
भ्यह भी एक मनुष्य है? ऐसा समझकर कमी भी प्रथ्वी- 
पालक नरेशक्री अवदेलना नहीं करनी चाहिये। क्योंकि राजा 
मनुष्यरूपमें एक महान्‌ देवता है॥ ४० ॥ 
कुरुते पश्चरूपाणि कालयुक्तानि यः सदा। 
भवत्यग्निस्तथा55दित्यो सत्युवश्रवणों यम ॥ ४१ ॥ 
राजा ही सदा समयानुसार पॉच रूप धारण करता है। 


बह कभी अग्नि) कभी सूर्य) कभी मृत्यु कभी कुबेर और 


कभी यमराज बन जाता है ॥ ४१॥ 

यदा ह्यासीदतः पापान द्हत्युग्रेण तेजसा । 

मिथ्योपचरितो राजा तदा भवति पावकः ॥ ४२॥ 
जब पापात्मा मनुष्य राजाके साथ मिथ्या बर्ताव करकेउसे 

ठगते हैं, तब वह अग्निस्वरूप हो जाता है ओर अपने उग्र तेजसे 

समीप आये हुए उन पापियोंको जलाकर भस्म कर देता है |४२| 

यदा पश्यति चारेण सर्वेभूतानि भूमिपः 

प्षेम॑ च ऊत्या बजति तदा भवति भास्करः ॥ ४३॥ 
जब राजा गुप्तचरौंद्वारा समस्त प्रजाओँकी देख-माल 

करता है और उन सबकी रक्षा करता हुआ चलता है, तब 

वह सूर्यरूप होता है ॥ ४३ ॥ 

अशुचचोंध्य यदा क्रुछझः शिणोति शतशो नरान्‌ । 

सपुत्रपौत्रान सामात्यांस्तदा भवति सोइन्तकः॥ ४४॥ 
जब राजा कुपित होकर अशुद्धाचारी सैकड़ों मनुष्योका 

उनके पुत्र; पौत्र और मन्त्रियोसहित संहाार कर डाछता है) 

तब वह मृत्युरूप होता है ॥ ४४ ॥ 

यदा त्वधार्मिकान्‌ सर्वास्तीक्ष्णब॑ण्डेनियच्छति । 

घार्मिकांश्रानुशह्यति भवत्यथ यमस्तदा ॥ ४५॥ 
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जब वह कठोर दण्डके द्वारा समस्त अधार्मिक पुरुषोंको 


काबूमें करके सन्मार्गपर छाता है और घर्मात्माओंपर अनुग्रह 


करता है, उस्त समय वह यमराज माना जाता है ॥ ४५॥ 


यदा तु धनधाराभिस्तपेयत्युपकारिणः 
आच्छिनत्ति च रत्मानि विविधान्ययक्रारिणाम्‌ ॥४६॥ 
श्रियं ददाति कस्मेचित्‌ कस्माडियद्पकर्षति । 
तदा वैश्रवणो राजा लछोके भवति भूमियः ॥ ४७७॥ 
जब राजा उपकारी पुरुषोंको घनरूपी जरुकी धाराओँसे 
तृत्त करता है और अपकार करनेवाडे दुश्शेके नाना प्रकारके 
रज्ोंको छीन छेता है; किसी राज्यहितेषीको धन देता है तो 
किसी (राज्यविद्रोही )) धनका अपदरण कर लेता है; उस समय 
वह प्रथिवीपालक नरेश इस धंसारमें कुबेर समझा जाता है॥ 
नास्यापवादे स्थातव्यं दक्षेणाक्किष्रकर्मणा । 
धर्म्यमाकाह्ता.. छोकमीइवरस्यानसूयता ॥ ४८॥ 
जो समस्त कार्योमें निपुण, अनायास ही कार्य-साधन 
करनेमें समर्थ; ध्ममय लोकोंमें जानेकी इच्छा रखनेवाला तथा 
दोषदष्टिसे रहित हो। उस पुरुषकों अपने देशके शासक नरेशकी 
निन्‍्दाके काममें नहीं पड़ना चाहिये ॥ ४८ ॥ 
न हि राज्षः प्रतीपानि कुवेन खुखमवाप्नुयात्‌ । 
पुत्री स्राता बयस्यो वा यद्यप्यात्मसमों भवेत्‌ ॥ ४९ ॥ 
राजाके विपरीत आचरण करनेवाला मनुष्य उसका पुत्र) 
भाई, मित्र अथवा आत्माके तुल्य ही क्‍यों न हो; कभी सुख 
नहीं पा सकता ॥ ४९ ॥ 
कुर्यात्‌ कृष्णणतिः शेष ज्यलितो इनिलसारथिः । 
तु ॒राजाभिपन्नस्य शेष॑ क्वचन विद्यते ॥ ५० ॥ 
वायुकी सद्दायतासे प्रज्वलित हुई आग जब किसी गाँव. 
या जंगलको जलाने लगे तो सम्मव है कि वहाँका कुछ भाग 
जलाये बिना शेष छोड़ दे; परंतु राजा जिसपर आक्रमण 
करता है; उसकी कहीं कोई वस्तु शेष नहीं रह जाती ॥५०॥ 
तस्य सवोणि रक्ष्याणि दूरतः परिवरजेयेव। 
स॒त्योरिव जुगुप्सेत राजखहरणान्नरः॥ ५१॥ 
मनुष्यकों चाहिये कि राजाकी सारी रक्षणीय वस्तुओंको 
दूरसे ही त्याग दे और मृत्युकी ही भाँतिराजघनके अपहरणसे 
घृणा करके उससे अपनेको बचानेका प्रयत्न करे ॥ ५१ ॥ 
नश्येद्भिमशन सयो झुगः कूटमिय स्पृशन । 
आत्मखमिव रक्षेत्र राजखमिद्द बुद्धिमान ॥५२॥ 
जैसे मृग मारण-मन्त्रका स्पर्श करते ही अपने प्रार्णोसि 
हाथ थो बैठता है, उसी प्रकार राजाके घनपर हाथ लगाने 
वाला मनुष्य तत्काल मारा जाता है; अतः बुद्धिमान्‌ पुरुषको 
चाहिये कि वह अपने ही धनके समान इस जगत्‌में राजाके 
घनकी भी रक्षा करे | ५२॥ 
महान्त॑ नरक॑ घोस्मप्रतिष्टमचेतनम्‌ । 
पतन्ति चिरराजाय राजवित्तापहारिणः ॥ ५३॥ 
राजाके धनका अपहरण करनेवाले मनुष्य दीरकांलके: 
लिये विशाल, भयंकर, अस्थिर और चेतनाशक्तिको छ॒प्त कर 
देनेवाले नरकमें गिरते हैं॥ ५३॥ 


गराामगाा 


राजधमोनुशासनपवे | 
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राजा भोजो विराट सम्नाट क्षत्रियों भूषतिदपः । 

य एमिः स्तूयते शज्देंः करत नार्चितुमहेति ॥ ५४॥ 
भोज) विराट) सम्राट) क्षत्रिय: भूषति और हृप-इन 

शब्दोंद्वारा जिस राजाकी स्तुति की जाती है; उस प्रजापालक 

नरेशकी पूजा कौन नहीं करेगा ! ॥ ५४ ॥ 

तस्माद्‌ वुभूषुनियतो जितात्मा नियतेन्द्रियः । 

मेधावी स्सृतिमान्‌ दक्षः संश्रयेत महीपतिम्‌ ॥५७॥ 
इसलिये अपनी उन्नतिकी इच्छा रखनेवाला) मेधावी; 

स्मरण-शक्तिसे सम्पन्न एवं कार्यदक्ष मनुष्य नियमपूर्वक रहकर 

मन और इन्द्रियोंकी संयममें रखते हुए राजाका आश्रय 

ग्रहण करे ॥ ५५ ॥ 

कृतज्ञं प्राशमक्षुद्रं दढभक्ति जितेन्द्रियम्‌ । 

धर्मनित्यं स्थितं नीत्यं मन्त्रिणं पूजयेन्नुपः ॥ ५६॥ 

राजाको उचित है कि वह कृतज्ञ) विद्वान, महामना$ 


राजाके प्रति दृढ़ भक्ति रखनेवाले। जितेन्द्रिय/ नित्य पर्म- 


परायण और नीतिशञ मन्त्रीका आदर करे ॥ ५६ ॥ 
इृढभक्ति कृतप्रश् धर्मश॑ संयतेन्द्रियम्‌ । 
शूरमक्षुद्रकमोर्ण निषिद्धजनमाश्नयेत्‌ ॥ ५७ ॥ 
इसी प्रकार राजा अपने प्रति दृढ़ भक्तिसे सम्पन्न युद्धकी 
शिक्षा पाये हुए; बुद्धिमान) धर्मश जितेन्द्रिय/ झूरवीर और 
श्रेष्ठ कर्म करनेवाले ऐसे वीर पुरुषकों सेनापति बनावे) जो 
अपनी सहायताके लिये दूसरोंका आश्रय लेनेवाला न हो ॥ 
राजा प्रगल्मं कुरुते मनुष्यं 
राजा छ॒शं वे कुरुते मनुष्यम । 
राजाभिपन्नस्थ कुतः खुखानि 
राजाभ्युपेतं खुखिनं करोति ॥ ५८ ॥ 
राजा मनुष्यकों धृष्ट एवं सबल बनाता है और राजा ही 
उसे दुबंल कर देता है। राजाके रोषका शिकार बने हुए 
मनुष्ययो केसे सुख मिल सकता है ? राजा अपने 


एकोनसप्ततितमो5ध्यायः 
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शरणागतको सुखी बना देता है ॥ ५८ ॥ 
( राजा प्रजानां प्रथमं शरीर 
प्रजाइच राशो5प्रतिमं शरीरम । 
राज्ञा विहीना न भवन्ति देशा 
देशो 65 
विंहीना न स्पा भवन्ति ॥ ) 
राजा प्रजाआँका प्रथम अथवा प्रधान ररीर है । 
प्रजा भी राजाका अनुपम दरीर है। राजाके बिना देश और 


वहाँके निवासी नहीं रह सकते और देशों तथा देशवासियोंके 
बिना राजा भी नहीं रह सकते हैं ॥ 


राजा प्रजानां हृदयं गरीयो 
गतिः प्रतिष्ठा खुखमुक्तमं च। 
समाभ्रिता लोकमिमं परं जल 
जयन्ति सम्यक्‌ पुरुषा नरेन्द्र ॥ ५० ॥ 
राजा प्रजाका गुरुतर हृदय) गति; प्रतिष्ठा और उत्तम 
सुख है। नरेन्द्र | राजाका आश्रय लेनेवाले मनुष्य इस लोक 
और परलोकपर भी पूर्णतः विजय पा लेते हैं | ५९ ॥ 
नराधिपश्राप्यनुशिप्य मेदिनीं 
दमेन सत्येन च सोहदेन । 
महद्विरिष्टा क्रतुभिमेहायशा- 
स्म्रिविष्टपे स्थानमुपेति शाश्वतम्‌॥ ६० ॥ 
राजा भी इन्द्रिय-संयम, सत्य और सौहार्दके साथ इस 
पृथ्वीका भलीमाँति शासन करके बड़े-बड़े यज्ञोंके अनुष्ठान- 
द्वारा महान्‌ यशका भागी हो खर्गलोकमें सनातन स्थान प्राप्त 
कर लेता है ॥ ६० ॥ 
स एवमुक्तो5क्षिरसा कौसल्यो राजसत्तमः। 
प्रयत्नात्‌ ऊृतवान वीरः प्रजानां परिपालनम्‌ ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ [ बृहस्पतिजीके ऐसा कहनेपर राजाओंमें श्रेष्ठ 
कोसलनरेश वीर वसुमना अपनी प्रजाओंका प्रयत्॒पूर्वक पालन 
करने लगे ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शानितिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि आद्विरसवाक्धे5ष्टपष्टितमोअध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इकषप्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवेके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्दमें बुहस्पतिजीका उपंदेशविषयक अड़सडदों अध्याय पुरा हुआ ॥६८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ ६२ इछोक हैं ) 
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. एकोनसप्ततितमो<ध्याय: कल 
राजाके प्रधान कतेव्योंका तथा दण्डनीतिके द्वारा युगोंके निमाणका वणन 


युधिष्टर उवाच 
पार्थिवेन विशेषेण कि कार्यमवशिष्यते। 
कर्थ रक्ष्यो जनपदः कथ्थं जेयाश्व शत्रवः॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! राजाके द्वारा विशेष- 
रूपसे पालन करने योग्य और कोन-सा कार्य शेष है? उसे 
गॉवोंकी रक्षा कैसे करनी चाहिये और शत्रुओंको किस प्रकार 
जीतना चाहिये ?॥ १ ॥ 
कथं चारं प्रयुज्ञीत वणान्‌ विश्वासयेत्‌ कथम | 
कर्थ भ्रृत्यान्‌ कथं दारान्‌ कथ्थ पुत्रांश्व भारत ॥ २ ॥ 
राजा गुप्तचरकी नियुक्ति कैसे करे ! सब्र वर्णोके मनमें 


. विस प्रकार विश्वास उत्तन्न करे ! भारत ! वह भत्यों। ख्तरियों 
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और पुन्नोंको भी केसे कार्यमें लगावे ! तथा उनके मनमें भी 
किस तरह विश्वास पेदा करे १ ॥ २॥ 
भीष्म उवाच 

राजवृत्तं महाराज श्टणुप्वावहितो5खिलम । 
यत्‌ कार्य पाथिवेनादों पार्थिवप्रकतेन वा॥ ३ ॥ 

भीष्मजीने कहा-महाराज | क्षत्रिय राजा अथवा राज- 
कार्य करनेवाले अन्य पुरुषको सबसे पहले जो कार्य करना 
चाहिये; वह सारा राजकीय आचार-व्यवह्दार सावधान होकर 
सुनो ॥ ३ ॥ 
आत्मा जेयः सदा राज्ञा ततो जेयाश्व शत्रवः । 
अजितात्मा नरपतिविंजयेत कथ रिपून॥ ४ ॥ 


४द०२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


राजाकों सबसे पहले सदा अपने मनपर विजय प्राप्त 
करनी चाहिये, उसके बाद शन्रुओंकी जीतनेकी चेश्ठ करनी 
चाहिये | जिस राजाने अपने मनको नहीं जीता, वह झलनत्रुपर 
विजय केसे पा सकता है ? ॥ ४ ॥ 
एतावानात्मविजयः पश्चवर्गंविनिग्रहः । 
जितेन्द्रियो नरपतिबाधितुं शकक्‍नु॒याद्रीन ॥ ५ ॥ 
श्रोत्र आदि पॉचों इग्द्रियोंको बशमें रखना यही मनपर 
विजय पाना है । जितेन्द्रिय नरेश ही अपने शत्रुआओँका दमन 
कर सकता है॥ ५ ॥ 
न्यसेत गुल्मान्‌ दुर्गेषु सन्‍धों च कुरुननन्‍्दन । 
नगरोपवने चेव. पुरोच्यानेषु चेव ह॥ ६॥ 
कुसनन्दन | राजाकों किलोंमें, राज्यकी सीमापर तथा 
नगर और गाँवके बगीचोंमें सेना रखनी चाहिये ॥ ६ ॥ 
संस्थानेषु च सर्वेषु पुरेषु नगरेषु च। 
मध्ये च नरशादूंढः तथा राजनिवेशने॥ ७ ॥ 
नरसिंह ! इसी प्रकार सभी पड़ावोपर, बड़े-बड़े गाँवों 
और नगरोंमें, अन्तःपुरमें तथा राजमहलके आसपास भी 
रक्षक सैनिर्कोकी नियुक्ति करनी चाहिये ॥ ७॥ 
प्रणिधींश्व ततः कुर्याज्नडान्धवधिराकृतीन । 
पुंसः परीक्षितान प्राज्ञान्‌ क्षुत्पिपासाश्रमक्षमान्‌ ॥८॥ 
तदनन्तर जिन लोगोंकी अच्छी तरह परीक्षा कर ली गयी 
हो) जो बुद्धिमान्‌ होनेपर भी देखनेमें गूँगे, अंधे और बहरे-से 
जान पड़ते हों तथा जो भूख-प्यास और परिश्रम सहनेकी शक्ति 
रखते हों) ऐसे लोगोंको ही गुत्तचर बनाकर आवश्यक का्योर्मे 
नियुक्त करना चाहिये | ८ ॥ 
अमात्येषु च सवषु मित्रेषु विविधेषु त्र। 
पुत्रेपु च महाराज प्रणिद्ध्यात्‌ समाहितः ॥ ९ ॥ 
महाराज | राजा एकाग्रचित्त हो सब मन्त्रियों) नाना प्रकारके 
मित्रों तथा पुत्रोपर भी गुप्तचर नियुक्त करे ॥ ९ ॥ 
पुरे जनपदे चेव तथा सखामन्तराजखु । 
यथा न विद्युरन्योग्यं प्रणिधेयास्तथा हि ते ॥ १०॥ 
नगर; जनपद तथा मब्छलोग जहाँ व्यायाम करतेहोँ उन 
स्थानोमें ऐसी युक्तिसे गुप्तचर नियुक्त करने चाहिये। जिससे वे 
आपसमें भी एक दूसरेकों पहचान न सके || १० ॥ 
चार्याश्र विद्यात्‌ प्रहितान परेण भ्रतषेभ। 
आपणेषु विहारेषु समाजेषु च भिश्षुषु॥११॥ 
आरामेषु तथोद्याने पण्डितानां समागमे। 
देशेषु चत्वरे चैंच सभाखावसथेषु च॥१२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजाकोी अपने गुप्तचरोंद्वारा बाजारों) लोगोंके 


घूमने-फिरनेके स्थानों सामाजिक उत्सवों, मिक्षुकोंके समुदायों, | 
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_ सभाओं और धर्मशालाओमें शत्रुओंके भेजे हुए गुप्तचरोंका पता. 


लगाते रहना चाहिये ॥ ११-१२ ॥ 
एवं विचिनुयाद्‌ राजा परचारं विचक्षणः। 
चांरे हि. बिद्ति पूर्व द्ितं भवति पाण्डव ॥ १३॥ 


पाण्डुनन्दन ! इस प्रकार बुद्धिमान्‌ राजा शत्रुके गुप्ततरका 
योह लेता रहे | यदि उसने शत्रुके जासूसका पहले ही पता छगा लिया 
तो इससे उसका बड़ा हित होता है ॥ १३॥ 
यदा तु हीन न्रपतिदिद्यादात्मानमात्मना । 
अमात्येः सह सम्मन्‍्त्य कुयोत्‌ संधि बलीयसा ॥१४॥ 
यदि राजाकों अपना पक्ष ख्यं ही निर्बल जान पड़े तो 
मन्त्रियोंसे सलाह लेकर बलवान शत्रुके साथ संधि कर छे॥ १४॥ 
( विद्वांसःक्षत्रिया बैश्या ब्राह्मणाइच बहुश्रुताः । 
दण्डनीती तु निष्पन्ञा मन्त्रिणः पृथिवीपते ॥ 
प्र्ठव्यो ब्राह्मणः पूर्व नीतिशास्त्रस्य तत्त्ववित्‌ 
पश्चात्‌ पृच्छेत भूपालः क्षत्रिय नीतिकोविदम॥ 
वश्यशूद्रों तथा भूयः शास्त्रशी हितकारिणों । ) 
पृथ्वीपते ! विद्वान्‌ क्षत्रिय; वैद्य तथा अनेक शाक्रोंके 
ज्ञाता ब्राह्मण यदि दण्डनीतिके ज्ञानमें निपुण हो तो इन्हें मन्त्र 
बनाना चाहिये | पहले नीतिशास्त्रका तत्त्व जाननेवाले विद्वान 
ब्राह्मणसे किसी कार्यके लिये सलाह पूछनी चाहिये। इसके बाद 
प्रथ्वीपालक नरेशको चाहिये कि वह नीतिज्ञ क्षत्रियसे अमीष्ट कार्यके 
विषयमें पूछे । तदनन्तर अपने हितमें छगे रहनेवाले शाख्त्रक् 
वैद्य और झूद्गोंसे सलाह छे | 
अशायमाने हीनत्वे संधि कुर्यात्‌ परेण वे। 
लिप्सुवों कंचिदेवार्थ त्वरमाणो विचक्षणः ॥ १५ ॥ 
अपनी हीनता या निर्बताका पता झन्रुकी लगनेसे पहले 
ही शश्रुके साथ संधि कर लेनी चाहिये। यदि इस संधिके 
द्वारा कोई प्रयोजन सिद्ध करनेकी इच्छा हो तो विद्वान्‌ एवं 
बुद्धिमान्‌ राजाको इस कार्यमें विलम्ब नही करना चाहिये ॥ १५॥ 
गुणवन्तों महोत्साहा धर्मज्ञाः साधवश्च ये। 
संदधीत नृपस्तेश्व राष्ट्र धमंण पाठयन॥ १६॥ 
जो गुणवानः महान्‌ उत्साही धर्मश और साधु पुरुष हों, उन्हें 
सहयोगी बनाकर धर्मपूर्वक राष्ट्रकी रक्षा करनेवाला नरेश 
बलवान्‌ राजाओंके साथ संधि स्थापित करे ॥ १६ ॥ 
उच्छिद्यमानमात्मानं जश्ञात्वा राजा महामतिः । 
पूर्वापकारिणो हन्याब्लोकद्धिष्टांश्व सर्वेशः॥ १७॥ 
यदि यह पता लग जाय कि कोई हमारा उच्छेद कर रहा 
है, तो परम बुद्धिमान राजा पहलेके अपकारियोंकों तथा 
जनताके साथ देष रखनेवालोको भी सर्वथा नष्ट कर दे ॥१७ ॥ 
यो नोपकतु शक्तोति नापकतुं महीपतिः । 
न॒ शक्यरूपश्रोद्धतुमुपेक्यस्तादइशो भवेत्‌ ॥ १८॥ 
जो राजा न तो उपकार कर सकता हो और न अपकार 
कर सकता हो तथा जिसका सर्वथा उच्छेद कर डालना भी 
उचित नहीं प्रतीत होता हो; उस राजाकी उपेक्षा कर देनी 
चाहिये ॥ १८ ॥ 
यात्रायां यदि विज्ञातमनाक्रन्द्मनन्तरम्‌ । 
व्यासक्तं च प्रमत्तं च दुबल च विचक्षणः ॥ १९ ॥ 
यात्रामाशापयेद्‌ वीरः कल्यः पुष्बछः खुखी। 
पूर्व रूत्वा विधानं च यात्रायां नगरे तथा ॥ २०॥ 
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यदि शन्रुपर चढ़ाई करनेकी इच्छा हो तो पहले उसके 
बलाबलके बारेमें अच्छी तरह पता लगा लेना चाहिये | यदि 
वह मित्रहीन, सह्यय्कों और बन्धुओंसे रहित, दूसरोंके साथ 
युद्धमें लगा हुआ प्रमादमें पड़ा हुआ तथा दुबंछ जान पड़े 
और इधर अपनी सैनिक शक्ति: प्रबछ हो तो युद्धनिपुण) 
सुखके साधनोंसे सम्पन्न एवं वीर राजाको उचित है कि अपनी 
सेनाको यात्राके लिये आशा दे दे। पहले अपनी राजघानी की रक्षाका 
प्रबन्ध करके शतन्रुपर आक्रमण करना चाहिये | १९-२० ॥ 
न च वदयो भवेदस्य नपो यश्चातिवीयवान | 
हीनश्च बलवीयाभ्यां क्यंस्तत्परो बसेत्‌ ॥ २१॥ 
बल और पराक्रमसे हीन राजा भी जो अपनेसे अत्यन्त 
शक्तिशाली नरेश हो उसके अधीन न रहे | उसे चाहिये कि 
गुस्तरूपसे प्रबल शन्रुकों क्षीण करनेका प्रयत्न करता रहे ॥२१॥ 
राष्ट्रंच पीडयेत्‌ तस्य शख्लाज्मिविषमूछेनेः। 
अमात्यवल्लभानां च विवादांस्तस्य कारयेत्‌ ॥ २२॥ 
वह शरस्त्रोंके प्रहारते घायल करके, आग छगाकर तथा 
विषके प्रयोगद्वारा मूछित करके शन्नुक्े राष्ट्रमे रहनेवाले लोगोंको 
, पीड़ा दे। मन्त्रियों तथा राजाके प्रिय व्यक्तियोंमें कलह प्रारम्भ 
करा दे ॥ २२॥ 
वर्जनीयं सदा युद्ध राज्यकामेन धीमता । 
उपायस्थिभिरादानमथस्याह बृहस्पति; ॥ २३॥ 
सान्त्वेन तु॒प्रदानेन भेदेन च नराधिप। 
यद्थ शक्लु॒यात्‌ प्राप्तुं तेन तुष्येत पण्डितः ॥ २७ ॥ 
जो बुद्धिमान्‌ राजा राज्यका हित चाहे; उसे सदा युद्धको 
टालनेका ही प्रयन्ञ करना चाहिये। नरेश्वर | ब्ृहस्पतिजीने 
साम) दान और भेद-इन तीन उपायोंसे ही राजाके लिये 
धनकी आय बतायी है। इन उपायौंसे जो धन प्राप्त किया जा 
सके, उसीसे विद्वान्‌ राजाको संतुष्ट होना चाहिये ॥ २३-२४॥ 
आददीत बलि चापि प्रजाभ्यः कुरुनन्दन | 
स॒ पषड़भागमपि प्राशस्तासामेवाभिगुप्तये ॥ २०॥ 
कुरुनन्दन | बुद्धिमान्‌ नरेश प्रजाजनोंसे उन्हींकी रक्षाके 
लिये उनकी आयका छठा भाग करके रूपमें ग्रहण करे॥२५॥ 


दृशधमंगतेभ्यो यद्‌ बसु बछल्पमेव चल । 
तदाददीत सहसा पोौराणां रक्षणाय वे ॥२६॥ 
मत्त; उनन्‍्मत्त आदि जो दस प्रकारके दण्डनीय मनुष्य 
'हैं, उनसे थोड़ा या बहुत जो धन दण्डके रूपमें प्रात्त हो; उसे 
पुरवासियोकी रक्षाके लिये ही सहसा ग्रहण कर ले | २६ ॥ 

यथा पुत्रास्तथा पोत्रा द्रएव्यास्ते न संशयः । 
भक्तिश्रैधां न कतंव्या व्यवहारे प्रदर्शित ॥ २७॥ 
निःसंदेह राजाको चाहिये कि वह अपनी प्रजाको पुत्रों और 
पौत्रोंकी भाँति स्नेहदृष्टिसे देखे; परंतु जब्र न्याय करनेका 
अवसर प्राप्त हो) तब उसे स्नेहवश पश्षपात नहीं करना चाहिये॥ 
१. मत्त, उन्मत्त आदि दस प्रकारके अपराधियोंके नाम इस 
अकार के. १ मत्त, २ उन्मत्त, ड़ दस्यु, इ दरकर, ५ प्रतारक, ६ शठ। 


लम्पट, ८ जुआरी, ९ कृत्रिम लेखक ( जालिया )) और १० घूसखोर। 
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श्रोतुं चेच न्‍्यसेद्‌ राजा प्राशान्‌ सवोर्थद््शिनः । 
व्ययहारेषु सततं तत्र राज्य प्रतिष्ठटितम्‌ ॥ २८॥ 
राजा न्याय करते समय सदा वादी-प्रतिवादीकी बार्तोंको 
सुननेके लिये अपने पास सर्वार्थंदर्शी विद्वान्‌ पुरुषोंको 
बिठाये रक्‍्स; क्योंकि विशुद्ध न्यायपर ही राज्य प्रतिष्ठित होता है॥ 
आकरे लवण शुह्क तरे नागवछे तथा। 
न्यसेदमात्यान न्पतिः स्वाप्तान्‌ वा पुरुषान, हितान्‌॥२९॥ 
सोने आदिकी खान, नमक) अनाज आदिकी मंडी; 


_नावके घाट तथा हाथियोंके यूथ-इन सब स्थानोपर दोनेवाली 


आयके निरीक्षणके लिये मन्त्रियोंकी अथवा अपना हित चाइने 


वाले विश्वसनीय पुरुषोंको राजा नियुक्त करे ॥ २९ ॥ 


सम्यग्दण्डधरो नित्यं राजा धमंमवाप्नुयात्‌ । 
नृपस्य सतत दण्डः सम्यग धर्मः प्रशस्यते ॥ ३०॥ 
भलीभाति दण्ड धारण करनेवाला राजा सदा घमंका 
भागी होता है । निरन्तर दण्ड घारण किये रहना राजाके लिये 
उत्तम धर्म मानकर उसकी प्रशंसा की जाती है ॥ ३०॥ 
वेदवेदाइ़वित्‌ प्राशः खुतपखी जप भवेत्‌। 
दानशीलश्य सतत यज्ञशीलश्ध॒ भारत ॥ ३१॥ 
भरतनन्दन ! राजाकों वेदों और वेदाज्लोंका विद्वान+ 
बुद्धिमान) तपस्वी) सदा दानशीर और यश्परायण होना 
चाहिये ॥ ३१ ॥ 
एते गुणाः समस्ताः स्युन्नेपस्थ सतत स्थिराः । 
ब्यवहारलोपे नुपतेः कुतः खर्गः कुतो यशः ॥ ३२॥ 
ये सारे गुण राजामें सदा स्थिरमावसे रहने चाहिये । 
यदि राजाका न्यायोचित व्यवहार ही छ॒प्त हो गया तो उसे 
केसे स्वर्ग प्रात्त हो सकता है और कैसे यश १ ॥ र२२॥ 
यदा तु पीडितो राजा भवेद्‌ राशा बलीयसा | 
तदाभिसंश्रयेद्‌ दुर्ग बुद्धिमान पृथिवीपतिः ॥ ३३ ॥ 
बुद्धिमान प्थिवीपालक नरेश जब किसी अत्यन्त बलवान्‌ 
राजासे पीड़ित होने लगे, तब उसे दुर्गका आश्रय लेना 
चाहिये ॥ २३३॥ 
विधावाक्रम्य मित्राणि विधानमुपकल्पयेत्‌ । 
सामभेदान विरोधाथ विधानमुपकल्पयेत्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस समय प्राप्त कतंव्यपर विचार करनेके लिये मित्रोंका 
आश्रय लेकर उनकी सलाहसे पहले तो अपनी रक्षाके लिये 
डचित व्यवस्था करे; फिर साम$ भेद अथवा युद्धमेंसे क्‍या 
करना है ! इसपर विचार करके उसके उपयुक्त काय करे || ३४॥ 
घोषान न्‍्यसेत मार्गपु ग्रामानुत्थापयेदपि । 
प्रवेशयेतच्च तान्‌ सवोन शाखानगरकरेष्वपि ॥ ३५॥ 
यदि युद्धका ही निश्चय हो तो पशुशालाओंकों वनमेंसे 
उठाकर सड़कॉपर ले आवे) छोटे-छोटे गॉबोंको उठा दे और 
उन सबको शाखानगर्रों ( कस्त्रों ) में मिला दे ॥ २५॥ 
ये गप्ताश्नेव दुर्गोध्व देशास्तेषु प्रवेशयेत्‌ । 
धनिनो बलमुख्यांश्व॒ सान्त्वयित्वा पुनः पुनः॥ २६॥ 
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राज्यमें जो धनी और सेनाके प्रधान-प्रधान अधिकारी 
हों अथवा जो मुख्य-मुख्य सेनाएँ हों, उन सबको बारंबार 
सान्त्वना देकर ऐसे स्थानोंमें रख दे; जो अत्यन्त गुप्त और 
दुर्ग हो ॥ ३६ ॥ 
शस्याभिहारं कु्योद्च खयमेवब नराधिपः । 
असस्भवे प्रवेशस्य दहेद्‌ दावाग्निना भृशम्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजा खयं ही ध्यान देकर खेतोंमें तेयार हुई अनाजकी 


फसलको कटवाकर किलेके भीतर रखवा ले। यदि किलेमें 
लाना सम्भव न हो तो उन फसलोंकोी आग लगाकर जला 
दे॥ २७॥ 
क्षेत्रस्थेषु च सस्येषु शत्रोरुपजयेन्नरान । 
विनाशयेद्‌ वा तत्‌ सर्व बलेनाथ खकेन वा ॥ ३८ ॥ 
झशन्रुके खेतोंमे जो अनाज हों उन्हें नष्ट करनेके लिये 
वहींके लोगोंमिं फूट डाले अथवा अयनी ही सेनाके द्वारा वह सब 
नष्ट करा दे; जिससे शत्रुके पास खाद्यसामग्रीका अभाव हो 
जाय॥ ३८॥ 
नदीमार्गपु च् तथा संक्रमानवसादयेत्‌। 
जल विस्न/वयेत्‌ सर्वमविस्राव्यं च दूषयेत्‌ ॥ ३९ ॥ 
नदीके मार्गोपर जो पुल पड़ते हाँ उन सबको तुड़वा दे। 
शत्रुके मार्गमें जो जलाशय हों। उनका सारा जल इधर-उधर 
बहा दे | जो जल बहाया न जा सके; उसे दूषित कर दे, जिससे 
वह पीने योग्य न रह जाय ॥ ३९॥ 
तदात्वेनायतीमिश्व निवसेद्‌ भूम्यनन्तरम्‌। 
प्रतीघात॑ परस्याजों मित्रकाय5प्युपस्थिते ॥ ४० ॥ 
वर्तमान अथवा भविष्यमें सदा किसी मित्रका कार्य उपस्थित 
हो तो उसे भी छोड़कर अपने शजन्नुक्रे उस शन्नुका आश्रय लेकर रहे 
जो राज्यकी भूमिक्रे निकटका निवासी हो तथा युद्धमें शन्रुपर 
आघात करनेके लिये तैयार रहता हो || ४० ॥ 
दुगोणां चामितो राजा मूलच्छेदं प्रकारयेत्‌। 
सवंषां श्लुद्र॒वृक्षाणां चेत्यवृक्षान विवर्जयेत्‌ ॥ ४१ ॥ 
जो छोटे-छोटे दुर्ग हों ( जिनमें शत्रु ओके छिपनेकी सम्मा- 
वना हो )) उन सबका राजा मूलोच्छेद करा डाले और चेत्य 
(देवालय-सम्बन्धी ) वृक्षोकी छोड़कर अन्य सभी छोटे-छोटे 
बृक्षोंकी कथ्वा दें ॥ ४१॥ 
प्रवृद्धानां च बृक्षा्ां शाखां प्रच्छेदयेत्‌ तथा । 
चत्यानां सवथा त्याज्यमपि पत्रस्य पातनम्‌ ॥ ४२॥ 
जो बृक्ष बढ़कर बहुत फेल गये हों; उनकी डालियों कटवा 
दे; परंतु देवसम्बन्धी वृक्षोंकों सरवथा सुरक्षित रहने दे। उनका एक 
पत्ता भी न गिरावे ॥| ४२॥ 
प्रगण्डीः कारयेत्‌ सम्यगाकाशजननीस्तदा । 
आपूरयेज्वच परिखां स्थाणुनक्रम्मणाकुकाम्‌ ॥ ४३॥ 
.. नगर एवं दुर्गके परकोर्टॉपर झूरवीर रक्षा-सैनिकोंके 
बेठनेके लिये स्थान बनावे ऐसे स्थानोंकों “प्रगण्डी? कहते हैं; 
इन्हीं प्रगण्डियोंकी एक पाखवाली दीवारोंमें बाहरकी वस्तु- 
ओंको देखनेके लिये छोटे-छोटे छिद्र बनवावे। इन छिद्रौंको 


“आकाशजननी? कहते हैं ( इनके द्वारा तोपोंसे गोलियाँ छोड़ी 
जाती हैं )) इन सबका अच्छी तरहसे निर्माण करावे | परको- 
टोंके बाहर बनी हुई खाईमें जल मरवा दे और उसमें त्रिश्यूल- 
युक्त खंभे गड़वा दे तथा मगरमच्छ और बड़े-बड़े मत्स्य भी 
डलवा दे | ४३ ॥ 
संकटद्वारकाणि स्युरुच्छवासाथ पुरस्य च । 
तेषां च द्वारवद्‌ गुप्तिःकायों सवौत्मना भवेत्‌ ॥ ४७४ ॥ 
नगरमें हवा आने-जानेके लिये परकोटोंमें सँकरे दरवाजे 
बनावे और बड़े दरवाजोंकी भाँति उनकी भी सब प्रकारसे 
रक्षा करे ॥| ४४ ॥ 
द्वारेषु च गुरुण्येव यन्त्राणि स्थापयेत्‌ सदा। 
आरोपयेच्छतप्नीश्र खाधीनानि च कारयेत्‌ ॥ ४५॥ 
सभी दरवाजोंपर भारी-भारी यन्त्र और तोप सदा लगाये 
रक्‍खे और उन सबको अपने अधिकारमें रक्‍ले ॥ ४५॥ 
काष्ठानि चाभिहायाणि तथा कूपांश्व खानयेत्‌ । 
संशोधयेत्‌ तथा कूपान्‌ कृतपूवोन्‌ पयो5थिभिः ॥७६॥ 
किलेके भीतर बहुत-सा इंवन इकट्ठा कर ले और कुएँ 
खुदवाये | जल पीनेकी इच्छावाले लोगौंने पहले जो कुएँ बना 
रक्‍खे हों, उनको भी झरवाकर झुद्ध करा दे ॥ ४६ ॥ 
तृणच्छन्नानि वेश्मानि पड्ढेनाथ प्रलेपयेत्‌ 
निहेरेच् तृ्ण मासि चेत्रे वह्िभयात्‌ तथा॥ ४७॥ 
धास-फूँससे छाये हुए, घरोंकों गीली मिद्टीसे लिपवा दे और 
चैतका महीना आते ही आग छगनेके मयसे नगरके भीतरसे 
घास-फूँस हटवा दे | खेतोँसे भी तृण आदिको हटा दे ॥४७॥ 
नक्तमेव च भक्तानि पाचयेत नराधिपः। 
न दिवा ज्वालयेदप वर्जयित्वा55ग्निहोतिकम॥४८॥ 
राजाको चाहिये कि वह युद्धके अवसरोपर नगरके लोगों- 
को रातमें ही मोजन बनानेकी आशा दे | दिनमें अग्निद्नोत्रको 
छोड़कर और किसी कामके लिये कोई आग न जलावे ॥४८॥ 
कमोरारिएशालासु ज्वलेद्ज्िः खुरक्षितः । 
गरृहाणि च॒ प्रवेश्यान्तर्विधेयः स्याद्ुताशनः ॥ ४९ ॥ 
छोहार आदिकी मध्ियोंमें और सूतिकागहोंमें भी अत्यन्त 
सुरक्षित रूपते आग जलानी चाहिये; आगको घरके भीतर ले 
जाकर ढककर रखना चाहिये ॥ ४९ ॥ 
महादण्डश्व तस्य स्याद्‌ यस्याश्िय दिवा भवेत्‌ । 
प्रधोषयेदथय॑ च रक्षणार्थ पुरस्य च॥ ५०॥ 
नगरकी रक्षाके लिये यह घोषणा करा दे कि “जिसके यहाँ 
दिनमें आग जलायी जाती होगी उसे बड़ा भारी दण्ड दिया 
जायगा?!॥ ५० ॥ 
भिश्षुकांश्वाक्रिकांश्रेव क्लीबोन्मत्तानू कुशीलवान । 
बाह्यान्‌ कुर्यान्षरश्रे.्ठ दोषाय स्युर्हि तेडन्यथा॥५१॥ 
नरश्रेष्ठ | जब युद्ध छिड़ा हो) तब राजाको चाहिये कि 
वह नगरसे भिखमंगों, गाड़ीवानों, द्वीजड़ों। पागर्लों और 


नाटक करनेवार्ुकों बाहर निकाल दे; अन्यथा वे बड़ी भारी 
विपत्ति छा सकते हैं ॥ ५१ ॥ 
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चत्वरेष्वथ तीथेंषु सभाखावसथेषु च। 
यथार्थवर्ण प्रणिधि कुर्योात्‌ स्वेस्य पार्थिवः ॥ ५२ ॥ 
राजाकों चाहिये कि वह चौराहोंपर, तीथ्थोर्में, समाओंमें 
और धर्मशाल्मऑमें सबकी मनोजत्तिको जाननेके लिये किसी 
शुद्ध वर्णवाले पुरुषको (जो वर्णतंकर न हो ) गुप्तचर 
नियुक्त करे ॥ ५२ ॥ 
विशालान राजमार्मोश्च कारयीत नराधिपः । 
प्रपाश्च॒ विपणांश्चैव यथोद्देशं समाविशेत्‌ ॥ ०३ ॥ 
प्रत्येक नरेशकों बड़ी-बड़ी सड़के बनवानी चाहिये और 
जहाँ जैसी आवश्यकता हो उसके अनुसार जल्स्षेत्र और बाजारों- 
की व्यवस्था करनी चाहिये ॥ ५३॥ 
भाण्डागारायुधागारान्‌ योधागारांश्व सर्वशः । 
अध्वागारान्‌ गजागारान बलाधिकरणानि च ॥ ५७ ॥ 
परिखादइचैव कौरव्य प्रतोलीनिंष्कुटानि च । 
न जात्वन्यः प्रपश्येत गुह्ममेतद्‌ युधिप्टिर ॥ ५५॥ 
कुस्नन्दन युधिष्ठिर ! अन्नके भण्डार, शस्त्रागार, योद्धा के 
निवासस्थान) अश्वशालाएँ, गजशालाएँ, सैनिक शिविर; खाई 
गलियाँ तथा राजमहलके उद्यान-इन सब स्थानोंकों गुप्तरीतिसे 
बनवाना चाहिये, जिससे कभी दूसरा कोई देख न सके ॥५४-५५॥| 
अर्थसंनिचयं कुयोद्‌ राजा परबलार्दितः । 
तेल बसा मधु घृतमोषधानि च सर्वशः ॥ ५६॥ 
अज्ञारकुशमज्ञानां पलाशशरवर्णिनाम । 
यवसेन्धनदिग्धानां कारयीत च॑ खसंचयान ॥ ५७ ॥ 
शत्रुआँकी सेनासे पीड़ित हुआ राजा घन-संचय तथा 
आवश्यक वस्तुओंका संग्रह करके रखे | घायलोंकी चिकित्साके 
लिये तेल) चर्बी, मधु; घी, सब प्रकारके औषघ, अज्जारेः 
कुश) मूँज, ढाक) बाण; लेखक, घास ओर विषमें बुझाये 
हुए बार्णोका भी संग्रह करावे ॥ ५६-५७ ॥ 
आयुधानां च सर्वेपां शबत्यप्टिपासवर्मणाम्‌ । 
संचयानेवमादीनां कारयीत नराधिपः ॥ ५८॥ 
इसी प्रकार राजाकों चाहिये कि शक्ति। ऋष्टि और 
प्रास आदि सब्र प्रकारके आयुर्घों, कवर्चों तथा ऐसी ही अन्य 
आवश्यक वस्तुओंका संग्रह करावे | ५८ ॥ 
औषधानि च स्ोणि मूलानि च फलानि च। 
च्तुर्विधांश्व वैद्यान वे संग्रह्लीयाद्‌ विशेषतः ॥ ५९ ॥ 
सब प्रकारके औषघ, मूल) फूल तथा विषका नाश 
करनेवाले; घावपर पढद्री करनेवाले, रोगोंको निवारण करनेवाले 
- और कृत्याका नाश करनेवाले--इन चार प्रकारके वैश्योंका 
विशेष रूपसे संग्रह करे ॥ ५९ ॥ 
नटांश्व नतंकांश्नेव मल्लान मायाविनस्तथा | 
शोभयेयुः पुरवरं मोदयेयुश्र सर्वशः ॥ ६० ॥ 
साधारण स्थितिमें राजाको नर्ों, नतंकों। पहलवानों तथा 
इन्द्रजाल दिखानेवारलेंको भी अपने यहाँ आश्रय देना चाहिये; 
क्योंकि ये राजघानीकी शोभा बढ़ाते हैं और सबको अपने 
खेलेसि आनन्द प्रदान करते हैं ॥ ६० ॥ 


यतः शड़ा भवेज्चापि भ्ृत्यतो 5थापि मन्त्रितः । 
पोरेभ्यो नृपतेवीपि खाधीनान कारयीत तान्‌ ॥ ६१॥ 
यदि राजाकों अपने किसी नोकरसे, मन्त्रीसे, पुरवासियोसे 
अथवा किसी पड़ोसी राजासे भी कोई संदेह हो जाय तो 
समयोचित उपायोंद्वारा उन सबको अपने वशमें कर ल ॥ 
कृते कर्ंणि राजेन्द्र पूजयेद्‌ धनसंचये: । 
दानेन च यथाहेँण सान्त्वेन विविधेन च॥ ६२॥ 
राजेन्द्र ! जब कोई अभीश कार्य पूरा हो जाय तो उसमें 
सहयोग करनेवार्लोंका बहुत-से घन) यथायोग्य पुरस्कार तथा 
नाना प्रकारके सान्त्वनापूर्ण मधुर बचनके द्वारा सत्कार करना 
चाहिये ॥ ६२ ॥ 
निरवंदयित्वा तु॒परं हत्या वा कुरुनन्दन । 
ततो5न्ृणो भवेद्‌ राजा यथा शास्त्रे निद्शितम_॥ ६३ ॥ 
कुरुनन्दन ! राजा झत्रुको ताड़ना आदिके द्वारा खिन्न 
करके अथवा उसका वध करके फिर उसवंशर्मे हुए राजाका 
जैसा शास््रोंमे बताया गया है; उसके अनुसार दान-मानादिद्वारा 
सत्कार करके उससे उक्रण हो जाय ॥ ६३ ॥ 
राज्ञा सप्तैच रक्ष्याणि तानि चेव निवोध मे । 
आत्मामात्याश्र कोशाश्व दण्डो मित्राणि चेव हि ॥६४॥ 
तथा जनपदाइचेव पुरं च कुरुनन्दन । 
एतत्‌ सप्तात्मक राज्य परिपालयं प्रयत्नतः॥ ६७॥ 
कुरुनन्दन ! राजाको उचित है कि सात वस्तुओंकी 
अवश्य रक्षा करे। वे सात कौन हैं ? यह मुझसे सुनो | राजाका 
अपना शरीर) मन्त्री; कोश) दण्ड ( सेना )) मित्र राष्ट्र और 
नगर-ये राज्यके सात अज्ञ हैं; राजाकों इन सबका प्रयल- 
पूर्वक पालन करना चाहिये ॥ ६४-६५ ॥ 
षाडुण्यं च त्रिवर्ग च॒ त्रिवर्गंपरमं तथा। 
यो वेत्ति पुरुषव्याप्र स भुडन्कते पथिवीमिमाम्‌ ॥६६॥ 
पुरुषधिंह ! जो राजा छः गुण) तीन वर्ग और तीन 
परम वर्ग--इन सबको अच्छी तरह जानता है, वही इस ए्रथ्वी- 
का उपभोग कर सकता है ॥ ६६ ॥ 
पाडगुण्यमिति यत्‌ प्रोक्तं तन्निबोध युधिप्टिर । 
संधानासनमित्येव. यात्रासंधानमेव च ॥ ६७॥ 
विश्द्यासनमित्येव यात्रां सम्परिगृहा च। 
द्वेधीभावस्तथान्येषा संधयोप्थ परस्य च ॥ ६८॥ 
युधिष्ठिर ! इनमेंसे जो छः गुण कहे गये हैं, उनका 
परिचय सुनो) शन्रुसे संधि करके शान्तिसे बैठ जाना) शन्रुपर 
चढ़ाई करना) वैर करके बैठ रहना) शत्रुको डरानेके लिये 
आक्रमणका प्रदर्शनमात्र करके बैठ जाना; शत्रुओंमें भेद 
डलवा देना तथा किसी दुर्ग या दुजंय राजाका आश्रय लेना॥ 
त्रिवर्गश्बापि यः प्रोक्तस्तमिहैकमनाः श्टणु । 
क्षयः स्थान च वृद्धिश्व॒ त्रिव्गं: परमस्तथा ॥ ६०॥ 
धर्मश्राथश्व कामश्च सेवितव्योषथ कालतः । 
धमंण च महीपालश्विर॑ं पाछयते महीम्‌॥ ७० ॥ 
जिन बस्तुओंको त्रिवर्गके अन्तर्गत बताया गया है; उनको 
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भी यहाँ एकचित्त होकर सुनो क्षय: स्थान और बृद्धि--ये ही 
त्रिवर्ग हैं तथा धर्म! अर्थ और काम--इनको परम त्रिवर्ग कहा 
गया है | इन सबका समयानुसार सेवन करना चाहिये | राजा 
धर्मके अनुसार चले तो वह प्रथ्बीका दीर्घकालतक पालन 
कर सकता है | ६९-७० ॥ 
अस्मिन्नर्थ जज्छोकी हो गीतावज्ञिरसा खयम । 
यादवीपुत्र भद्बं ते तावषि श्रोतुमहसि ॥ ७१॥ 
प्थापुत्र युधिप्ठिर | तुम्हारा कल्याण हो। इस विषयमें 
साक्षात्‌ बृहस्पतिजीने जो दो इलोक कहे हैं, उन्हें भी ठुम सुनो || 
कृत्वा सवोणि कायोणि सम्यक सम्पाल्य मेदिनीम । 
पालयित्वा तथा पौरान परत्र खुखमेथते ॥ ७२॥ 
'सारे कतब्योंकों पूरा करके प्रथ्वीका अच्छी तरह पालन 
तथा नगर एबं राष्ट्रकी प्रजाका संरक्षण करनेसे राजा परछोक- 
में सुख पाता है ॥| ७२॥ 
तस्य तपसा राशः कि च तस्याध्वर्रपि । 
खुपालितप्रजो यः स्यात्‌ सर्वंधर्मविदेव सः ॥ ७३॥ 
“जिस राजाने अपनी प्रजाका अच्छी तरह पालन किया है; 
उसे तपस्थासे क्‍या लेना है! उसे यर्ज्ञोका भी अनुष्ठान करनेकी 
क्या आवश्यकता है ? वह तो स्वयं ही सम्पूर्ण धर्मोका ज्ञाता है'॥ 
(इलोकाश्रोशनसा गीतास्तान निबोध युधिष्ठिर । 
दण्डनीतेश्व यन्मूल त्रिवर्गस्य च भूपते ॥ 
भार्गवाज्लिर्सं कर्म पोडशाहूं च यद्‌ बलम्‌। 
विष मायाच देव च पौरुषं चा्थसिद्धये ॥ 
प्राशुद्कप्रवर्ण दुगे समासाय महीपतिः । 
त्रिवर्गज्यसम्पूर्णमुपादाय तमुडहेत्‌ ॥ 
युधिष्टिर | इस विषयमें शुक्राचायंके कहे हुए कुछ इछोक 
हैं; उन्हें सुनी | राजन्‌ ! उन रलोकोंमें जो भाव है; वह दण्ड 
नीति तथा त्रिवगका मूल है। भाग॑वाज्ञिरस-कर्म, पोडशाज्ञ 
बल) विष) माया; देव और पुरुषार्थ--य्रे सभी वस्तुएँ राजाकी 
अथसिद्धिके कारण ई | राजाको चाहिये, जिसमें पूर्व और उत्तर 
दिशाकी भूमि नीची हो तथा जो तीनों प्रकारके तिवर्गसि 
परिपूर्ण हो उस दुर्गंका आश्रय ले राज्यकायका भार वहन करे || 
पट पश्च च विनिजित्य दश चाएष्टी च भूपषतिः । 
त्रिवगैंद्शभियुक्तः सुरैरपि न जीयते॥ 
घंडवर्ग पश्चवंर्गग. देंस.. दोष 


और 


१, काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद और मात्सय-इन छः: आन्तरिक 


शत्रुओंके समुदायको पडवर्ग कहते हैं, इनको पूर्णरूपसे जीत छेने- 
बाला नरेश ह्वी सवंत्र विजयी होता है । 

२. ओत्र, त्वचा, नेत्र, रसना और प्राण--इश्न पाँच इन्द्रियोंके 
समूहको ही पन्नवर्ग कहते हैं । इन सबको क्रमशः शब्द, स्पर्श 
रूप, रस और गन्ध--श्न विषयोंमें आसक्त न होने देना द्वी इनपर 
विजय पाना है । 

३. आखेट, जूआ; दिनमें सोना, दूसरोंकी निनन्‍्दा करना, 
ख्ियोमें आसक्त होना, मद्य पीना, नाचना;। गाना, बाजा बजाना 


और व्यर्थ घूमना--ये कामजनित दस दोष हैं, जिनपर राजाको विजय 


पाना चाहिये | श्नको सर्वथा त्याग देनाही इनपर विजय पाना है। 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


आठ दोष---इन सबको जीतकर त्रिवेर्गयुक्त एवं दर्स वर्गोंके शान- 
से सम्पन्न हुआ राजा देवताओंद्वारा भी जीता नहीं जा सकता॥ 
न वुद्धि परिणक्वीत स्त्रीणां मूर्खजजनस्य च । 
देवोपहतवुद्धीनां ये च् वेदेविंवर्जिताः ॥ 
न तेषां श्टणुयाद्‌ राजा वुद्धिस्तेषां पराड मुखी । 

राजा कभी र्त्रियों और मूर्खेसि सलाह न छे। जिनकी 


बुद्धि दैवसे मारी गयी है तथा जो वेदोंके श्ञानसे झूल्य हैं) 


उनकी बात राजा कभी न सुने; क्योंकि उन लोगोौंकी बुद्धि 


_नीतिसे विमुख होती है ॥ 


स्त्रीप्रधानानि राज्यानि विद्वद्धिव॑जितानि च ॥ 
मूखामात्यप्रतप्तानि शुष्यन्ते जलूबिन्दुब॒त्‌। 

जिन राज्योंमें स्त्रियोंकी प्रधानता हो और जिन्हे विद्वानों- 
ने छोड़ रक्खा हो; वे राज्य मूर्ख मन्त्रियोंसे संतत होकर 
पानीकी बूँदके समान सूख जाते हैं ॥ 


विद्वांसः प्रथिता ये च ये चात्ताः सर्वकर्मसु ॥ 
युद्धेषु दृष्टकमौणस्तेषां च शटणुयान्नपः। 

जो अपनी विद्वत्ताके लिये विख्यात हों। सभी कार्योंमें 
विश्वासके योग्य हाँ तथा युद्धके अवसरॉपर जिनके कार्य देखे 
गये हाँ, ऐसे मन्त्रियोँंकी ही बात राजाकों सुननी चाहिये ॥ 
देव॑ पुरुषकारं च त्रिवर्ग च समाश्चितः ॥ 
देवतानि च विप्रांश्व प्रणम्य विजयी भवेत्‌ | ) 

देव) पुरुषार्थ और त्रिवर्गका आश्रय छे देवताओं तथा 
ब्राह्मणोंकों प्रणाम करके युद्धकी यात्रा करनेवाला राजा विजयी 


होता है॥ 
युधिष्िर उवातत 
दण्डनीतिश्व राजा च समस्ती तावुभावपि । 
कस्य कि कुवेतः सिद्ध्येत्‌ तन्‍्मे बृूहि पितामह ॥७४॥ 
युधिष्ठटिरने पूछा--पितामह ! दण्डनीति तथा राजा 
दोनों मिलकर ही कार्य करते हैं । इनमेंसे किसके क्या करनेसे 
कार्य-सिद्धि होती है? यह मुझे बताइये ॥ ७४ ॥ 
भीष्म उवाच 
मह/भाग्य॑ दण्डनीत्याः सिर्धेः शब्देः सहेतुकैः 
श्णु मे शंसतो राजन यथावदिह भारत ॥ ७५॥ 
भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! भमरतनन्दन ! दण्डनीतिसे 


राजा और प्रजाके जिस महान सौभाग्यका उदय होता है, उसका 


४. चुगली, साहस, द्वरोह, ईर्ष्या, दोषदशंन, अथेदृषण, 


वाणीकी कठोरता और दण्डकी कठोरता--ये क्रोधसे उत्पन्न होनेवाले 


आठ दोष राजाके लिये त्याज्य हें । 


७, धर्म, अर्थ और कामको अथवा उत्साह-शक्ति, प्रभ्नुशक्ति 
और मन्त्रशक्तिको त्रिवर्ग कहते हैं । 

६. मन्‍्त्री, राष्ट्र, दुगं, कोष और दण्ड-ये पाँच दी अपने और 
झत्रुवगके मिलाकर दस वर्ग कहलाते हैं। इनकी पूरी जानकारी रखने- 
पर राजाकी अपने और बत्रुपक्षके वलछावलका पूर्ण ज्ञान होता दै। 


राजधमोनुशासनपवे ] 


मैं छोकप्रसिद्ध एवं युक्तियुक्त शब्दोंद्वारा वर्णन करता हूँ, 
तुम यथावत्‌ रूपसे यहाँ उसे सुनो ॥ ७५ ॥ 
दण्डनीतिः खधरमेंमभ्यश्वातुवंण्य॑ नियच्छति । 
प्रयुक्ता खामिना सम्यगधर्मेभ्यो नियच्छति ॥ ७६॥ 
यदि राजा दण्डनीतिका उत्तम रीतिसे प्रयोग करे तो वह 
चारों वर्णोंकों अपने-अपने धर्ममें बलपूर्वक छगाती है और 
उन्हें अधर्मकी ओर जानेसे रोक देती है ॥ ७६ ॥ 
चातुर्वण्य॑ खकमेस्थे. मयादानामसंकरे । 
दण्डनीतिकृते  क्षेमे. प्रजानामकुतोभये ॥ ७७॥ 
खाम्ये प्रयत्नं कुबेन्दि चअयो वर्णा यथाविधि | 
तस्मादेव मनुष्याणां खुखं विद्धि समाहितम्‌ ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार दण्डनीतिके प्रभावसे जब चारों वर्णके लोग 
अपने-अपने कमोंमें संलग्न रहते हैं, धर्ममर्यादामें संकीर्णता 
नहीं आने पाती और प्रजा सब ओरतसे निर्मय एवं कुशल्पूर्वक 
रहने लगती है। तब तीनों वर्णेके लोग विधिपूर्वक स्वाध्य- 
रक्षाका प्रयक्ष करते हैं | युधिष्ठिर | इसीमें मनुष्यौंका सुख निहित 
है, यह तुम्हें ज्ञात होना चाहिये ॥ ७७-७८ ॥ 
कालो वा कारणं राशो राजा वा कालकारणम्‌ । 
इति ते खंशयो मा भूद्‌ राजा कालस्य कारणम्‌॥ ७९ ॥ 
काल राजाका कारण है अथवा राजा कालका; ऐसा संशय 
तुम्हें नहीं होना चाहिये |यह निश्चित है कि राजा ही कालका 
कारण होता है ॥ ७९॥ 
दण्डनीत्यां यदा राजा सम्यक कात्सन्यन वतेते । 
तदा कृतयुगं नाम कालखष्ट प्रवतेते ॥ ८०॥ 
जिस समय राजा दण्डनीतिका पूरा-पूरा एवं ठीक प्रयोग 


करता है; उस समय प्रथ्वीपर पूर्णरूपसे सत्ययुगका आरम्भ 


हो जाता है। राजासे प्रभावित हुआ समय ही संत्ययुगकी सृष्टि 
कर देता है ॥ ८० ॥ 


ततः कृतयुगे धर्मों नाथर्मों विद्यत कचित्‌ । 


सर्वषामेव वणोनां नाधम रमते मनः॥ ८१॥ 
उस सत्ययुगमें धर्म-ही-धर्म रहता है, अधर्मका कहीं नाम- 
निशान भी नहीं दिखायी देता तथा किसी भी वर्णकी अधमंमें 
रुचि नहीं होती ॥ ८१ ॥ 
योगश्षेमाः प्रवर्तन्ते प्रजानां नात्र संशयः। 
वेदिकानि च सवोणि भवन्त्यपि गुणान्युत ॥ ८२॥ 
उस समय प्रजाके योगश्षेम स्वतः सिद्ध होते रहते हैं तथा सर्वत्र 
बैदिक गुर्णोका विस्तार हो जाता है) इसमें संदेह नहीं है।।८ २॥ 
ऋतवश्च खुखाः सर्व भवन्त्युत निरामयाः । 
प्रसीदन्‍्ति नराणां च खरवर्णमनांसि च॥ ८३॥ 
सभी ऋतुएँ सुखदायिनी और आरोग्य बढ़ानेवाली होती 
हैं। मनुष्यौंके खखर) वर्ण और मन स्वच्छ एवं प्रसन्न होते 
हैं॥८३॥ 
व्याधयो न भवन्त्यत्र नात्पायुदेश्यते नरः । 
विधवा न भवन्त्यत्र कृपणो न तु जायते ॥ ८४॥ 


इस जगत्‌में उस सम्रय रोग नहीं होते, कोई भी मनृष्य 


एकोनसप्ततितमो 5ध्यायः 
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अब्पायु नहीं दिखायी देता; स्त्रियां विधवा नहीं होर्त 
भी मनुष्य दीन-दुखी नहीं होता है ॥ ८४ ॥ 

अकृष्पच्या प्थिवी भवन्‍त्योषधयस्तथा । 

त्वक्पत्रफलसूलानि वीयेबन्ति भवनति च॥ <५॥ 
परथ्यीपर बिना जोते-बोये ही अन्न पैदा होता है, ओषधियों 

भी स्वतः उत्न्न होती हैं; उनकी छाछ; पत्ते, फल और मूल 

सभी शक्तिशाली होते हैं ॥ ८५॥ 

नाथमा विद्यते तत्र धम्म एवं तु केवलम । 


इति कातयुगानेतान धमोन विद्धि युश्रिप्ठिर ॥ ८६॥ 
सत्ययुगम अधर्मका सर्वथा अभाव हो जाता है | उस 


समय केवल धर्म-ही-धर्म रहता है। युधिष्ठिर | इन सबको सत्य- 
युगके धर्म समझो ॥ ८६ ॥ 
दण्डनीत्यां यदा राजा त्रीनंशाननुवर्तते | 


चतुथमंशमुत्सज्य तदा त्रेता प्रवतंते ॥ <७॥ 


हैं तथ ॥ 


अशुभस्य चतुथाशस्त्रीनंशाननुवतंते । 
के थिथी 
कृष्टपच्येच पृथिवी भवन्त्योषधयस्तथा ॥ ८८॥ 


जब राजा दण्डनीतिके एक चौथाई अंशको छोड़कर केवल 
तीन अंशॉका अनुसरण करता है; तब त्रेतायुग प्रारम्म हो 
जाता है | उस समय अशद्युभका चौथा अंश पुण्यके तीन अंशोके 
गछे लगा रहता है | उस अवस्थामें प्रथ्वीपर जोतने-बोनेसे ही 
अन्न पेदा होता है। ओषधियाँ भी उसी तरद्द पैदा होती 
हैं॥ ८७-८८ ॥ 
अध्ध त्यकत्वा यद्दा राजा नीत्यर्थमनुवर्तते । 
ततस्तु द्वापरं नाम स कालः सम्प्रवतेते ॥ ८९ ॥ 


जब राजा दण्डनीतिके आधे भागको त्यागकर आधेका 


अनुसरण करता है; तब द्वापर नामक युगका आरम्म हो 


जाता है ॥ ८९॥ 

अशुभम्य यदा त्वर्थ छावंशावजुबतेते । 

ऊष्पच्येव पृथिवी भवत्यथफला तथा ॥ ९० ॥ 
उस समय पापके दो भाग; पुण्यके दो भागोंका अनुसरण 

करते हैं। प्रथ्वीपर जोतने-बोनेसे ही अनाज पैदाहोता है; परंतु 


आधी फसलमें ही फल लगते हैं, आधी मारी जाती है ॥ ९० ॥ 


दण्डनीतिं परित्यज्य यदा कात्स््यन भूमिपः | 

प्रजा: छिन्नात्ययोगेन प्रवर्तेत तदा कलिः ॥ ९१॥ 
जब राजा समूची दण्डनीतिका परित्याग करके अयोग्य 

उपार्योद्वारा प्रजाको कष्ट देने लगता है; तब कलियुगका 

आरम्म हो जाता है॥ ९१॥ 

कलावधर्मों भूयिष्ठं धर्मों भवति न क्चित्‌ । 

सर्वेधामेव वर्णानां खधमौच्च्यवते मनः ॥ ९.२॥ 
कलियुगर्में अधर्म तो अधिक होता है; परंतु धर्मका पालन 

कहीं नहीं देखा जाता | सभी वर्णोका मन अपने धर्मसे च्युत 


_हो जाता है॥ ९२ ॥ 


शद्रा मैक्लेण जीवन्ति ब्राह्मणाः परिचयेया | 
योगक्षेमस्य नाशश्थ॒  वर्तते वर्णसंकरः ॥ ९३ ॥ 
घूद्र मिक्षा माँगकर जीवन निर्वाह करते हैं और ब्राक्षण सेवा 


3६०८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वंणि 
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वृत्तिसे | प्रजाके योगशक्षेमका नाश हो जाता है और सब ओर 

वर्णसंकरता फैल जाती है ॥ ९३ ॥ 

चैदिकानि च कर्माणि भवन्ति विगुणान्युत | 

ऋतवो न खुखाः सर्व भवनन्‍त्यामयिनस्तथा ॥ ९.७॥ 
वैदिक कर्म विधिपूर्वक सम्पन्न न होनेके कारण गुणहीन 

हो जाते हैं| प्रायः सभी ऋतुएँ सुखरहित तथा रोग प्रदान 

करनेवाली हो जाती हैं ॥ ९४ ॥ 

हसन्ति च मनुष्याणां खरवर्णमनांस्युत । 

व्याधयश्वथ भवस्त्यत्र प्रियन्ते च गतायुषः ॥९५॥ 
मनुष्योंके खवर वर्ण और मन मलिन हो जाते हैं | सबको 

रोग-व्याधि सताने छगती है और लोग अब्पायु होकर छोटी 

अवस्थामें ही मरने लगते हैं॥ ९५ || 

विधवाश्वय भवन्त्यत्र न्॒शंसा जायते प्रजा। 

क्चिद्‌ वर्षति पज॑न्यः कचित्‌ सस्य॑ प्ररेहति ॥ ९६॥ 


इस युगमें स्त्रियाँ प्रायः विधवा होती हैं, प्रजा क्रूर हो 


जाती है; बादल कहीं-कहीं पानी बरसाते हैं और कहीं-कहीं ही 

धान उत्पन्न होता है॥ ९६ ॥ 

रखाः सर्वे क्षयं यान्ति यदा नेच्छति भूमिपः । 

प्रजा: संरज्षितुं सम्यग दण्डनीतिसमाहितः ॥ ९७॥ 
जब राजा दण्डनीतिमें प्रतिष्ठित होकर प्रजाकी भली-भाँति 

रक्षा करना नहीं चाहता है; उस समय इस प्रथ्वीके सारे रस 

ही नष्ट हो जाते हैं ॥ ९७ ॥ 

राजा कृतयुगर्रष्टा जेताया द्वापरस्य च। 

युगस्य च चतुर्थेस्‍्य राजा भवति कारणम्‌ ॥ ९८॥ 


राजा ही सत्ययुगकी सृष्टि करनेवाल्यहोता है और राजा ही 
ज्रेताः द्वापर तथा चौथे युग कलिकी भी सृष्टिका कारण है ॥९८॥ 


कृतस्य करणाद्‌ राजा खग्गमत्यन्तमइलुते । 
त्रेतायाः करणाद्‌ राजा खर्ग नात्यन्तमइनुते॥ ९९ ॥ 

सत्ययुगकी सष्टि करनेसे राजाकोी अक्षय खर्गकी प्राप्ति 
होती है। ज्रेताकी सृष्टि करनेसे राजाकों स्वर्ग तो मिलता है; 
परंतु वह अक्षय नहीं होता ॥ ९९॥ 


/ अब ीक-ननननननननमानीा+, 


प्रवरतेनादू द्वापरस्य यथाभागमुपाचनुते । 
कलेः प्रवतंनादू राजा पापमत्यन्तमइनुते ॥१००॥ 
द्वापरका प्रसार करनेसे वह अपने पुण्यके अनुसार कुछ 
कालतक स्वर्गका सुख भोगता है; परंतु कलियुगकी सृष्टि 
करनेसे राजाको अत्यन्त पापका भागी होना पड़ता है॥१००॥ 
ततो बसति दुष्कर्मा नरके शाश्वतीः समाः। 
प्रजानां कल्मषे मगनो5कीति पाप॑ च विन्दति ॥१०१॥ 
तदननन्‍्तर वह दुराचारी राजा उस पापके कारण बहुत 
वर्षोतक नरकमें निवास करता है । प्रजाके पापमें ड्रबकर वह 


अपयश और पापके फलस्वरूप दुःखका ही भागी होता है१० १ 


दण्डनीति पुरस्कृत्य विजञानन क्षत्रियः सदा | 
अनवाप्तं च लिप्सेत रब्धं च परिपालयेत्‌ ॥१०२॥ 
अतः विज्ञ क्षत्रियनरेशकी चाहिये कि वह सदा दण्ड- 
नीतिको सामने रखकर उसके द्वारा अप्राप्त वस्तुको पानेकी 
इच्छा करे और प्राप्त हुई वस्तुकी रक्षा करे । इसके द्वारा प्रजाके 
योगक्षेम सिद्ध होते हैं, इसमें शंसय नहीं है | १०२॥ 
( योगक्षेमाः प्रवतेन्ते प्रजानां नात्र संशयः । ) 
लोकस्य सीमन्तकरी मर्यादा लोकभाविनी | 
सम्यडःनीता दृण्डनीतियँथा माता यथा पिता ॥ १०१॥ 
यदि दण्डनीतिका ठीक-टीक प्रयोग किया जाय तो वह 
बालककी रक्षा करनेवाले माता-पिताके समान छोककी सुन्दर 
व्यवस्था करनेवाली ओऔर पधर्ममर्यादा तथा जगतकी रक्षामें 
समर्थ होती है ॥ १०३ ॥ 
यय्यां भवन्ति भूतानि तद्‌ विद्धि मनुजषेभ । 
एब एव परो धर्मों यद्‌ राजा द्ण्डनीतिमान्‌ ॥१०४ ॥ 
नरश्रेष्ठ | तुम्हें यह शात द्वोना चाहिये कि समस्त प्राणी 
दण्डनीतिके आधारपर ही टिके हुए, हैं । राजा दण्डनीतिसे युक्त 
हो उसीके अनुसार चले-यही उसका सबसे बड़ा धर्म है।| १ ०४॥| 
तस्मात्‌ कोरव्य धर्मेण प्रजाः पालय नीतिमान । 
एवंवृत्तः प्रजा रक्षन्‌ खर्ग जेतासि दुर्जयम ॥१०५॥ 
अतः कुरुनन्दन ! तुम दण्डनीतिका आश्रय ले धर्मपूबंक 
प्रजाका पान करो । यदि नीतियुक्त व्यवहारसे रहकर प्रजाकी 
रक्षा करोगे तो दुजय स्वर्गको जीत छोगे ॥ १०५॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधघर्मानुशासनपर्वणि एकोनसप्ततितसो5्ध्याय; ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपतके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनप्में उनहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ११६ इलोक मिलाकर कुछ ११६४ इलोक हैं ) 


सप्ततितमोध्यायः 
राजाको इहलोक और परलोकमे सुखकी प्राप्ति करानेवाले छत्तीस गुणोंका वर्णन 


युधिष्टिर उवाच 
केन वृत्तेत चृत्तज्ष वततमानो महीपतिः । 
सुखेनाथोन सुखोदकोनिह च प्रेत्य चाप्नुयात्‌॥ १ ॥ 
युधिप्ठिरने पूछा--आचारके ज्ञाता पितामह | किस 
प्रकारका आचरण करनेसे राजा इहलोक और परलोकमें भी 
भविष्यमें सुख देनेवाले पदार्थोकी सुगमतापूर्बक प्राप्त कर 
सकता है ? ॥ १॥ 


भीष्म उवाच 
अय॑ गुणानां पदुत्रिशत्वदत्िशद्गुणसंयुतः । 
यान गुणांस्तु गुणोपेतः कुबन गुणमवाप्नुयात्‌॥ २॥ 
भीष्मजीने कहा-राजन्‌ | दया और उदारता आदि 
गुणौसे युक्त राजा जिन गुणोंकी आचरणमें छाकर उत्कर्ष लाभ 
कर सकता है; वे छत्तीस प्रकारके गुण हैं| राजाको चाहिये 
कि वह इन छत्तीस गु्णोसे सम्पन्न होनेकी चेश करे || २ ॥ 


राजधमोनुशासनपवे ] 


घरेद्‌ धर्मानकटुको मुञ्चेत्‌ स्नेह न चास्तिकः। 
भ्रनृशंसश्ररेदर्थ चरेत्‌ काममनुद्धतः ॥ ३ ॥ 
( अब मैं क्रमशः उन गुणोंका वर्णन करता हूँ ) १-- 
धमंका आचरण करे किंतु कटुता न आने दे । २-आस्तिक 
रहते हुए दूसरोंके साथ प्रेमका बर्ताव न छोड़े | ३-कररताका 
आश्रय लिये बिना ही अर्थ-संग्रह करे। ४-मर्यादाका अतिक्रमण 
न करते हुए ही विषयोंकी भोगे ॥ ३ ॥ 
प्रियं ब्रूयादकृपणः शुरः स्यादविकत्थनः । 
दाता नापाजवर्षी स्यात्‌ प्रगत्भःस्थादनिष्दुरः ॥ ४ ॥ 
५-दीनता न लाते हुए. ही प्रिय माषण करे । ६-झूर-वीर 
बने; किंतु बढ़-बढ़कर बातें न बनावे | ७-दान दे) परंतु अपात्रको 
- नहीं। ८--साहसी हो) किंतु निष्ठुर न हो ॥ ४ ॥ 
संदधीत न चानाय बिंगृल्लीयात्न बन्घुभिः । 
नाभक्त चासयेच्ारं कुयोत्‌ कार्यमपीडया॥ ५ ॥ 
९-दुष्टके साथ मेल न करे |१०-बन्घुओंके साथ लड़ाई- 
झगड़ा न ठाने। ११-जो राजभक्त न हो,ऐसे गुप्तचरसे काम 
न ले। १२-किसीको कष्ट पहुँचाये बिना ही अपना कार्य करे॥ ९५॥॥ 
अर्थ ब्रूयान्न चासत्सु गुणान्‌ ब्रूयान्न चात्मनः । 
भाददान्न च साथुभ्यो नासत्पुरुषमाञ्रयेत्‌ ॥ ६ ॥ 
१३- दुष्टेसि अपना अभीष्ठ काय न कहे । १४-अपने 
गु्णोका खय॑ ही वर्णन न करे । १५-श्रेष्ठ पुरुषोंसे उनका धन 
न छीने । १६-नीच पुरुषोंका आश्रय न छे ॥ ६ ॥ 
नापरीक्ष्य नयेद्‌ दण्ड न च मन्त्र प्रकाशयेत्‌ । 
विसजेन्न च छुब्घेभ्यो विश्वखेन्नापकारिषु ॥ ७ ॥ 
१७-अपराधकी अच्छी तरह जॉच-पड़ताल किये बिना 
ही किसीको दण्ड न दे | १८-गुप्त भन्‍्त्रणाको प्रकट न करे | 
१९-लोमियोंको धन न दे | २०-जिन्‍्होंने कभी अपकार किया 
हो, उनपर विश्वास न करे ॥ ७॥ 
अनीषुगुंप्तदारः स्याचओोक्षः स्यादघुणी नपः। 
स्तियः सेवेत नात्यथ झट भुज्जीत नाहितम्‌ ॥ ८ ॥ 
२१-र्ष्यारहित होकर अपनी र््रीकी रक्षा करे। २२- 
राजा शुद्ध रहे; किंतु किसीसे घुणा न करे। २३-स्रियोंका 
अधिक सेवन न करे | २४-शुद्ध और स्वादिष्ठ मोजन करे; परंतु 
अहितकर भोजन न करे ॥ ८ ॥ 
अस्तब्धः पूजयेन्मान्यान्‌ गुरून्‌ सेवेद्मायया । 
अचद्‌ देवानदम्भेन थ्रियमिच्छेदकुत्सिताम्‌ ॥ ९ ॥ 


एकसप्ततितमो 5न्यायः 
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२५-उद॒ण्डता छोड़कर विनीतभावसे माननीय पुरुर्षाका 
आदर-सत्कार करे | २६-निष्कपटठ भावसे गुरु जनों की सेवा करे। 
२७-दम्मह्दीन होकर देवताओंकी पूजा करे । २८-अनिन्दित 
उपायसे घन-सम्पत्ति पानेकी इच्छा करे | ९॥ 
सेवेत प्रणयं हित्वा दक्षः स्यान्न त्वकालवित्‌ । 
सान्त्वयेन्न च मोक्षाय अनुगृद्गन्न चाक्षिपेत ॥ १०॥ 
२९-हठ छोड़कर प्रीतिका पालन करे | ३०-कार्य-कुशल 
हो) किंतु अवसरके ज्ञानसे शून्य न हो। ३१-केवल पिण्ड 
छुड़ानेके लिये किसीको सान्त्वना या भरोसा न दे । ३२- 
किसीपर कृपा करते समय आत्षेप न करे || १० ॥ 
प्रदरेन्न त्वविज्ञाय हत्वा शत्रून न शोचयेत्‌ । 
क्रोध कुयोत्न चाकस्मान्स॒दुः स्याज्नापकारिषु ॥ ११॥ 
३२-बिना जाने किसीपर प्रह्मर न करे | ३४-शन्रुऑंको 
मारकर शोक न करे | ३५-अक॒स्मात्‌ किसीपर क्रोध न करे 
तथा ३६-कोमल हो, परंतु अपकार करनेवालके छिये नहीं | 
एवं चरख राज्यस्थो यदि श्रेय इहेच्छसि | 
अतोधन्यथा  नरपतिर्भयमस्तच्छत्यनुत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
युधिष्टिर | यदि इस लोकमें कल्याण चाहते हो तो 
राज्यपर स्थित रहकर ऐश ही बर्ताव करो; क्योंकि इसके 
विपरीत आचरण करनेवाला राजा बड़ी भारी विपत्ति या 
मयमें पड़ जाता है॥ १२ ॥ 
इति सवोन गुणानेतान्‌ यथोक्तान्‌ यो5नुवत॑ ते। 
अनुभूयेह भद्वाणि प्रेत्य खगें महीयते ॥ १६॥ 
जो राजा यथाथरूपसे बताये गये इन सभी गुणोंका 
अनुवतंन करता है, वह इस जगतमें कल्याणका अनुभव करके 
मृत्युके पश्चात्‌ खर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है॥ १३॥ 
े वेशम्पायन उवाच 
इद वचः शान्तनवस्य शुभ्रुवान 
युधिष्ठटिरः पाण्डवमुख्यसंदृतः । 
तदा ववन्दे च पितामहं जपो 
यथोक्तमेतचञ्च चकार बुद्धिमान ॥ १४॥ 
वेशम्पायनजी कहद्द ते हैँ--जनमेजय ! पितामह शान्तनु- 
नन्‍्दन भीष्मका यह उपदेश सुनकर पाण्डवोंसे और प्रधान 
राजाओंसे घिरे हुए बुद्धिमान्‌ राजा युधिष्ठिरने उन्हें प्रणाम 
किया और उन्होंने जैसा बताया था; वैसा ही किया ॥ १४ | 


इति श्रीमहाभारते शाल्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्व॑णि सप्ततितमो5ध्याय: ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें सत्तरदोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७० ॥ 


3. एकसप्ततितमोथ्ध्यायः 
घमपृवक प्रजाका पालन ही राजाका महान्‌ धम है, इसका प्रतिपादन 


युधिष्ठिर उवाच 
कर्थं राजा प्रजा रक्षन्नाधिबन्धेन युज्यते। 
धर्मेण नापराध्नोति तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 


स० स०. २--११७ २७---- 


युधिष्टिरने पूछा--पितामह | किस प्रकार प्रजाका 
पालन करनेवाल्ा राजा चिन्तामें नहीं पड़ता और धर्मके विषय- 
में अपराधी नहीं होता, यह मुझे बताइये || १ ॥ 


४६१० 
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भीष्म उवाच 
समासेनेव ते राजन धमान्‌ वक्ष्यामि शाध्वतान्‌ । 
विस्तरेणेव ध्मोणां न जात्वन्तमवाप्नुयात्‌ ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! मैं संक्षेपसे ही तुम्दारे लिये 
सनातन राजधर्मोका वर्णन करूँगा | विस्तारसे वर्णन आरम्भ 
करूँ तो उन धर्मोका कभी अन्त ही नहीं हो सकता ॥ २॥ 
मनिष्ठ ० 
धमनिष्ठाज्शुतततो.._ वेद्वतसमाहितान । 
अचंयित्वा यजेथास्त्वं गृदे गुणवतो ठ्िजान्‌ ॥ हे ॥ 
प्रत्युत्थायोपसंग्रद्य. चरणावभिवाद्य च। 
अथ सवाणि कुर्वीधाः कायोणि सपुरोहितः ॥ ४ ॥ 
जब घरपर वेदब्रतपरायण शास्त्रश्ञ एवं धर्मिष्ठ गुणवान्‌ 
ब्राह्मण पधारें?/उस समय उन्हें देखते ही खड़े हो उनका स्वागत 
करो | उनके चरण पकड़कर प्रणाम करो और उनकी विधि- 
पूर्वक अर्चन करके पूजा करो। तदनन्तर पुरोहितकों साथ 
लेकर समस्त आवश्यक कार्य सम्पन्न करो ॥ ३-४ || 
धर्मकायाणि निवेत्य॑ मझ्लानि प्रयुज्य च | 
च्राह्षणान्‌ घाचयेथास्त्यमथसिद्धिजयाशिषः ॥ ५ ॥ 
पहले संध्या-वन्दन आदि धार्मिक छृत्य पूर्ण करके माज्नलिक 
वस्तुओंका दर्शन करनेके पश्चात्‌ ब्राह्मणोंद्रार स्वस्तिवाचन 
कराओ और अर्थसिद्धि एवं विजयके लिये उनके आशीर्वाद 
ग्रहण करो ॥ ५ ॥ 
आजंवेन च सम्पन्नो धृत्या बुद्धया च भारत । 
यथार्थ प्रतिगृह्यीयात्‌ कामक्रोधो च वर्जयेत्‌ ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन | राजाकों चाहिये कि वह सरर स्वमावसे 
सम्पन्न हो पैर्य तथा बुद्धिके बलसे सत्यकों दी ग्रहण करे और 
काम-क्रोधका परित्याग कर दे ॥ ६ ॥ 
कामक्रोधों पुरस्कृत्य योड्थ राजानुतिष्ठति । 
नस धर्म न चाप्यर्थ प्रतिगृह्मति बालिशः॥ ७ ॥ 
जो राजा काम और क्रोधका आश्रय लेकर धन पेदा 
करना चाहता है; वह मूख न तो धर्मकों पाता है और न 
घन ही उसके हाथ लगता है ॥ ७ ॥ 
मास्स लुब्धांश्व मूर्खाश्व॒ कामारथ च प्रयूयुजः । 
अलुब्धान बुद्धिसम्पन्नान सबेकर्मछु योजयेत्‌ ॥ ८ ॥ 
तुम लोभी और मूर्ख मनुष्योंको काम और अर्थके सा धनमें 
न लगाओ । जो छोभरहित और बुद्धिमान्‌ हाँ उन्हींको 
समस्त कार्योंमें नियुक्त करना चाहिये ८ ॥ 
मूर्खा छधिकृतो5थेंषु कायोणामविशारदः । 
प्रजा; छ्िश्नात्ययोगेन कामक्रोधसमन्वितः ॥ ९ ॥ 
जो कार्यसाधनमें कुशल नहीं है और काम तथा क्रोधके 
बशमें पड़ा हुआ है; ऐसे मूर्ख मनुष्यको यदि अर्थ॑र्सग्रहका 
अधिकारी बना दिया जाय तो वह अनुचित उपायसे प्रजाओँको 
क्लेश पहुँचाता है ॥ ९॥ 
वलिपषष्ठेन शुल्केन दण्डेनाथापराधिनाम्‌ | 
शास्त्रानीतेन लिप्सेथा वेतनेन धनागमम ॥ १०॥ 
प्रजाकी आयका छठा भाग करके रूपमें ग्रहण करके; . 


शीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


उचित शुल्क या टैक्स लेकर; अपराधियोंको आर्थिक दण्ड 
देकर तथा शासत्रके अनुसार व्यापारियोंकी रक्षा आदि करनेके 
कारण उनके दिये हुए वेतन लेकर इन्हीं उपार्यों तथा मार्गसि 
राजाको धन-संग्रहकी इच्छा रखनी चाहिये ॥ १० ॥ 
दापयित्वा करं घरम्य राष्ट्र नीत्या यथाविधि | 
तथतं कब्पयेद्‌ राजा योगक्षेममतन्द्रितः ॥ ११॥ 
प्रजासे धर्मानुकूछ कर ग्रहण करके राज्यका नीतिके 
अनुसार विधिपूर्वक पालन करते हुए राजाकों आल्स्य छोड़कर 
प्रजावर्गके योगश्षेमकी व्यवस्था करनी चाहिये॥ ११॥ 
गोपायितारं दातारं धर्मनित्यमतन्द्रितम । 
अकामहेपसंयुक्तमनुरज्यन्ति मानवाः ॥ १२॥ 
जो राजा आलस्4 छोड़कर राग-देषसे रहित हो संदा 
प्रजाकी रक्षा करता है; दान देता है तथा निरन्तर धर्म एवं 
न्यायमें तत्पर रहता है। उसके प्रति प्रजावर्गके सभी छोग 
अनुरक्त होते हैं ॥ १२॥ 
मास्माधमेण लोभेन लिप्सेथास्त्यं धनागमम्‌ । 
घधर्माथीवधुवी तस्य यो न शास्त्रपपो भवेत्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! तुम छोभवश अधर्ममार्गसे धन पानेकी कभी 
इच्छा न करना; क्योंकि जो छोग शास्त्रके अनुसार नहीं चलते 
हैं, उनके धर्म और अर्थ दोनों द्दी अस्थिर एवं अनिश्चित 
होते हैं ॥ १३ ॥ ह 
अपशासत्रपरो' राजा धम्माथीन्नाधिगच्छति | 
अश्थाने चास्य तद्‌ वित्त सर्वमेव विनदयति ॥ १४ ॥ 
शासत्र्से विपरीत चलनेवाला राजा न तो ध्ंकी सिद्धि 
कर पाता है और न अर्थकी ही | यदि उसे घन मिल भी 
जाय तो वह सारा ही बुरे कार्मोमे नष्ट हो जाता है॥ १४ ॥ 
अर्थमूछो5पि हिसां च कुरुते खयमात्मनः। 
करेरशासत्रदष्टे्हिं मोहात्‌ सम्पीडयन प्रजाः॥ १५॥ 
जो धनका लोभी राजा मोहवश प्रजासे शात््रविरुद्ध 
अधिक कर लेकर उसे कष्ट पहुँचाता है, वह अपने ही हायों 
अपना विनाश करता है॥ १५॥ 
ऊधरिवन्‍न्यात्‌ तु यो घेन्वाः क्षीरार्थी न लभेत्‌ पयः । 
प॒व॑ राष्ट्ररयोगेन पीडितं न विवर्धते ॥१६॥ 
जैसे दूध चाहइनेवाला मनुष्य यदि गायका थन काट छे 
तो इससे वह दूध नहीं पा सकता उसी प्रकार राज्यमें रहने- 
वाली प्रजाका अनुचित उपायसे शोषण किया जाय तो उससे 
राष्ट्रकी उन्नति नहीं होती।॥| १६ ॥ 
यो हि दोग्भीमुपास्ते च स नित्य विन्द्ते पयः । 
एवं राष्ट्रमुपायेन भुझ्जानो लभते फलम्‌ ॥ १७॥ 
जो दूध देनेवाली गायकी प्रतिदिन सेवा करता है; वह्दी 
दूध पाता है; इसी प्रकार उचित उपायसे राष्ट्रकी रक्षा करने- 
वाला राजा ही उससे छाभ उठाता है ॥ १७ || 
अथ राशष्ट्रमुपायेन भ्ुज्यमानं सुरक्षितम्‌ । 
जनयत्यतुलां नित्यं फोशवबृरद्धि युधिष्ठिर ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर | न्यायसद्भत उपायसे राष्ट्रको सुरक्षित रखते हुए 


राजधर्मानुशासनपरव ] 


उसका उपभोग किया जाय अर्थात्‌ करके रूपमें उससे घन 
लिया जाय तो वह सदा राजाके कोशकी अनुपम दृद्धि 
करता है॥ १८ ॥ 
दोग्ध्री धान्यं हिरण्यं च मही राशा सुरक्षिता । 
नित्य॑ स्वेभ्यः परेभ्यश्व तृप्ता माता यथा पयः ॥ १९ ॥ 
जेसे माता खयं तृतत रहनेपर ही बालकको यथेष्ट दूध 
पिछाती है, उसी प्रकार राजासे सुरक्षित होनेपर ही यह 
दुधारू गायके समान प्रथ्वी राजाके ख्जर्नों तथा दूसरे छोगोंको 
सदा अन्न एवं सुवर्ण देती है ॥ १९ ॥ 
मालाकारोपमो राजन भव मा 5 5ज्ञारिकोपमः | 
तथायुक्तश्चिरं राज्यं भोक्त॑ शक्‍क्ष्यस पालयन्‌ ॥ २० ॥ 
युघिष्ठिर ! तुम मालीके समान बनो। कोयला बनाने वालेके 
समान न बनो ( माली वृक्षकी जड़को सींचता ओर उसकी 
रक्षा करता है; तब उससे फल और फूल ग्रहण करता है; परंतु 
कोयला बनानेवाला बृक्षको समूल नष्ट कर देताहै; उसी प्रकार तुम 
भी माली बनकर राज्यरूपी उद्यानकों सींचकर सुरक्षित 
रक्‍खो और फल-फूलकी तरह प्रजासे न्यायोचित कर लेते रहो, 
कोयला बनानेवालेकी तरह सारे राज्ययो जलाकर भस्म न 
करो )) ऐसा करके प्रजापालनमें तत्पर रहकर तुम दीर्घकाल- 
तक राज्यका उपभोग कर सकोगे ॥ २० ॥ 
परचक्राभियानेन यदि ते स्थाद्‌ धनक्षयः । 
अथ सामस्रेव लिप्सेथा धनमव्राह्मणेषु यत्‌ ॥ २१॥ 
यदि शत्रुओंके आक्रमणसे तुम्हारे धनका नाश हो जाय 
“तो भी सान्त्वनापृण मधुर वाणीद्वारा ही ब्राह्मणेतर प्रजासे घन 
लेनेकी इच्छा रक्खो ॥ २१ ॥ 
मा सम ते ब्राह्मणं दष्ठा धनस्थं प्रचलेन्मनः । 
अन्त्यायामप्यवस्थायां किमु स्फीतस्य भारत ॥ २२ ॥ 
भरतनन्दन | घनसम्पन्न अवस्थाकी तो बात ही क्‍या 
है? तुम अत्यन्त निर्धन अवस्थामें पड़ जाओ तो भी ब्राह्मणकों 
धनी देखकर उसका घन लेनेके लिये तुम्हारा मन चश्नल 
नहीं होना चाहिये ॥२२॥ 
धनानि तेभ्यो द्द्यास्त्वं यथाशक्ति यथाहँतः । 
सान्त्वयन परिरक्षंश्व खरग॑माप्स्यसि दुर्जयम्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन | तुम ब्राह्मणोंको सान्त्वना देते ओर उनकी रक्षा 
करते हुए उन्हें यथाशक्ति यथायोग्य धन देते रहना; इससे 
- तुम्हें दुर्जय खवर्गलोककी प्राप्ति होगी ॥ २३ ॥ 
एवं धर्मण वृत्तेन प्रजास्त्वं परिपालय । 
खन्‍्त पुण्यं यशो नित्य॑ प्राप्स्यसे कुरुनन्द्न ॥ २४ ॥ 
कुरुनन्दन ! इस प्रकार तुम धर्मानुकूछ बर्ताव करते 
हुए प्रजाजनोंका पालन करो | इससे परिणामर्में सुखद पुण्य 
तथा चिरस्थायी यश प्राप्त कर छोगे ॥ २४ ॥ 
धम्मंण व्यवहारेण प्रजाः पालय पाण्डव । 
युधिष्ठिर यथा युक्तो नाधिबन्धेन योक्ष्यले ॥ २५॥ 


एकसप्ततितमो5च्यायः 
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पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर | तुम धर्मानुकूल बर्ताव करते 
हुए प्रजाका पालन करते रहो, जिससे युक्त रहकर तुम्हें कमी 
भी चिन्ता या पश्चात्ताप न हो ॥ २५ ॥ 
एप एव परो धर्मों यद्‌ राजा रक्षति प्रजञाः । 
भूतानां हि यथा धर्मों रक्षणं परमा दया ॥ २६॥ 
राजा जो प्रजाकी रक्षा करता है; यही उसका सबसे .बड़ा 
धर्म है | समस्त प्राणियोंकी रक्षा तथा उनके प्रति परम दया ही 
महान्‌ धर्म है ॥ २६ ॥ 
तस्मादेवं पर धम मन्यन्ते धर्मकोविदाः । 
यो राजा रक्षण युक्तो भूतेषु कुरुते दयाम्‌ ॥ २७॥ 
इसलिये जो राजा प्रजापालनमें तत्पर रहकर प्राणियोंपर 
दया करता है, उसके इस बर्तावकों धर्मश् पुरुष परम धर्म 
मानते हैं॥ २७ ॥ 
यदहा कुरुते पापमरक्षन भयतः प्रजाः। 
राजा वर्षसहस्लेणः तस्यान्तमधिगचछति ॥ २८ ॥ 
राज़ा प्रजाकी मयसे रक्षा न करनेके कारण एक दिनमें 
जिस पापका भागी होता है; उसका परिणाम उसे एक हजार 
वर्षोतक भोगना पड़ता है ॥ २८ ॥ 


यदह्वा कुरुते धर्म प्रजा धर्ंण पालयन। 


दृशवर्षसहस्ताणि तस्य भुक्ते फ्लं दिवि॥२९॥ 
और प्रजाका धर्मपूर्वक पालन करनेके कारण राजा एक 

दिनमें जिस धर्मका भागी होता है; उसका फल वह दस 

हजार वर्षोतक स्वर्गलोकर्मे रहकर भोगता है ॥ २९ ॥ 

खिष्टिः खधीतिः सुतपा लोकाञ्यति यावतः । 

क्षणेन तानवाप्नोति प्रजा धमेंंण पालयन ॥ ३० ॥ 
उत्तम यज्ञके द्वारा शहस्थ-धर्मका। उत्तम खाध्यायके 

द्वारा ब्रह्मचयंका तथा श्रेष्ठ तपके द्वारा वानप्रस्थ-धर्मका 

पालन करनेवाला पुरुष जितने पुण्यलोकोॉपर अधिकार प्राप्त 

करता है; धमपू्वेक प्रजाका पालन करनेवाल्य राजा उन्हें 

क्षणभरमें पा लेता है || ३० ॥ 

एवं धम प्रयत्नेन कोन्तेय परिपालय । 

ततः पुण्यफर्ल लब्ध्चा नाथिबन्धेन योक्ष्यसे ॥ ३१॥ 
कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार प्रयत्नपूर्वक धर्मका पालन करो। 

इससे पुण्यका फल पाकर तुम कभी चिन्तामें नहीं पड़ोंगे ॥ 

सर्गलोके समहतीं श्रियं प्राप्स्यसि पाण्डब । 

असम्भवश्च धर्मोाणामीदशानामराजखु ॥ ३२ ॥ 
पाण्डुनन्दन | धर्मपालन करनेसे स्वरगलोकमें तुम्हें बड़ी 

भारी सुख-सम्पत्ति प्राप्त होगी । जो राजा नहीं हैं, उन्हें ऐसे 

धर्मोका लाभ मिलना असम्मव है ॥ ३२॥ 

तस्मादू राजेव नान्‍्यो 5स्ति यो धर्म झलमाप्लुयात्‌ । 

स राज्य ध्वृतिमान्‌ प्राप्य धर्मेण परिपालय । 

इन्द्रं तर्पप सोमेन कामेश्व सुहदो जनान ॥३३॥ 
इसलिये धर्मात्मा राजा ह्वी ऐसे धर्मका फल पाता है, 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


दूसरा नहीं | तुम घेय॑ंवान्‌ तो हो ही | यह राज्य पाकर 


तृप्त करो और मनोवाडिछित वस्तु प्रदान करके सुहर्दोको 


ध्मपूर्वक प्रजाका पालन करो | यशमें सोमरसद्वारा इन्द्रको संतुष्ट करो ॥ ३३ ॥ 
इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वंणि राजधर्मानुशासनपर्षणि एकसप्ततितसमोअ्ध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपव॑में इकहृत्तरतं अध्याय पुरा हुआ ॥ ७९ ॥ 
>> आएं 


हिसप्ततितमोध्याय: 
राजाके लिये सदाचारी विद्वान पुरोहितकी आवश्यकता तथा प्रजापालनका महत्त 


भीष्म उवाच 
य एवं तु सतो राक्षेद्सतश्थ निवरतेयेत्‌। 
स॒ एव राज्षः करतंव्यो राजन राजपुरोहितः ॥ १ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! राजाकों चाहिये कि वह 
एक ऐसे विद्वान ब्राह्मणको अपना पुरोहित बनावे; जो उसके 
सत्कर्मोंकी रक्षा करे और उसे असत्‌ कर्मते दूर रक्ले (तथा 
जो उसके शुभकी रक्षा और अश्यमका निवारण करे )॥ १ ॥ 
अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम । 
पुरूरयस ऐलस्य संवाद मातरिश्वनः ॥ २ ॥ 
इस विषयमें विद्वान्‌ लोग इला-कुमार पुरूरवा तथा 
बायुके संवादरूप प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते 
हैं॥२॥ 
पुरूरवा उवाच 
कुतःखिद्‌ ब्राह्मणो जातो वर्णाक्षापि कुत(्रयः । 
कस्माच्च भवति श्रेष्टस्तन्मे व्याख्यातुमहेसि ॥ ३ ॥ 
पुरूरवाने पूछा--वायुदेव ! ब्राह्मणकी उत्पत्ति किस्से 
हुई है ! अन्य तीनों वर्ण भी किससे उत्न्न हुए हैं तथा 
ब्राह्मण उन सबसे श्रेष्ठ क्यों है ? यह मुझे स्पष्टछूपसे बतानेकी 
कृपा करें || ३॥ 
मातरिश्रोवाच 
ब्राह्षणो सुखतः ख॒ष्टो त्ह्मणो राजसत्तम | 
बाहुम्यां क्षत्रियः स॒ष्ठ ऊरुभ्यां वैद्य एवं च ॥ ७ ॥ 
वायु ने कहा--हपश्रेष्ठ ! ब्रह्माजीके मुखसे ब्राह्मणकी; 
दोनों भुजाओंसे क्षत्रियकी तथा दोनों ऊरुओसे वैश्यकी यृष्टि 
हुई है ॥ ४॥ 
वर्णानां परिचयोथ अयाणां भरतर्षभ । 
वर्णश्रतुर्थः पश्चात्‌ तु पद्धथयां शुद्रो विनिर्मितः ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | इसके बाद इन तीनों वर्णोंकी सेबाके लिये 
ब्रह्माजीके दोनों पेरोंसे चौथे वर्ण शूद्रकी रचना हुई ॥ ५॥ 
ब्राह्मणो जायमानों हि. पृथिव्यामनुजायते। 
ईश्वर: सर्वभूतानां धर्मकोशस्य गुप्तये ॥ ६ ॥ 
ब्राह्मण जन्मकालसे ही भूतलपर धर्मकोषकी रक्षाके लिये 
अन्य सब वर्णोका नियन्ता होता है ॥ ६ ॥ 
अतः पृथिब्या यन्तारं श्षत्रियं दण्डधारिणम । 
द्वितीय॑_ वर्णमकरोत्‌ प्रजानामनुगुप्तये ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर ब्रह्माजीने पृथ्वीपर शासन करनेवाले और 
दण्ड-धारणमें समर्थ दूसरे वर्ण क्षत्रियकों प्रजाजर्नोंकी रक्षाके 
लिये नियुक्त किया ॥ ७ ॥ 


वैश्यस्तु धनधान्येन त्रीन्‌ वणोन्‌ विध्वयादिमान्‌। 
शुद्रो छोतान्‌ परिचरेद्ति ब्रह्मानुशासनम्‌ ॥ <॥ 

वैद्य धन-धान्यके द्वारा इन तीनों वर्णोका पोषण करे 
और शूद्र शेष तीनों वर्णोकी सेवामें संलग्न रहे) यह ब्रह्माजी- 
का आदेश है॥ ८ ॥ 


ऐल उवाच 
द्विजस्थ क्षत्रवन्धोवी कस्येयं प्ृथिवी भवेत्‌ । 
धमंतः सह वित्तेन सम्यग वायो प्रचक्षव मे ॥ ९ ॥ 
पुरूरवाने पूछा-वायुदेव | धन-धान्यसहित यह 
पृथ्वी धर्मतः किसकी है ! ब्राह्मणकी या क्षत्रियकी ! यह 
मुझ्ले ठीक-ठीक बताइये ॥ ९ ॥ 
वायुरुवाच 
विप्रस्य सर्वमेवेतद्‌ यत्‌ किश्विज्जगतीगतम्‌ । 
ज्येष्ठेनाभिजनेनेह. तद्धमंकुशला विदुः॥ १० ॥ 
वायुदेवने कहा--राजन्‌ ! धर्मनिषुण - विद्वान्‌ ऐसा 
मानते हैं कि उत्तम स्थानसे उत्पन्न और ज्येष्ठ होनेके कारण 
इस पृथ्वीपर जो कुछ है; वह सब ब्राह्मणका ही है ॥१०॥ 
खमेय ब्राह्मणो भुड क्ते स्व॑ं चस्ते स्वंददाति च |... 
शुरुहिं सर्ववणोनां ज्येष्ठः श्रेष्ठ वे द्विजः ॥ ११॥ 
ब्राह्मण अपना ही खाता, अपना ही पहनता और अपना ही 
देता है। निश्चय ही ब्राह्मण सब वर्णोका गुरु) ज्येष्ठ औरश्रेष्ठ है॥ 
पत्यभावे यथेंव स्त्री देवरं कुरुते पतिम्‌। 
आलनन्तयांत्‌ तथा क्षत्र॑ पुथिवी कुरुते पतिम्‌ । 
एप ते प्रथम: कल्प आपद्यन्यो भवेत्‌ ततः॥ १२॥ 
जैसे वाग्दानके अनन्तर पतिके मर जानेपर स्री देवरको पति 
बनाती है#) उसी प्रकार प्रथ्वी ब्राह्मणके बाद ही क्षत्रियका 
पतिरूपमें वरण करती है) यह तुम्हें मेंने अनादि कालसे प्रचलित 
प्रथम श्रेणीका नियम बताया है | आपत्तिकालमें इसमें फेर-फार 
भी हो सकता है ॥ १२ ॥ 
यदि खर्ग पर स्थान खधरमम परिमार्गसि। 
यत्‌ किश्चिज्ञयसे भूमि ब्राह्मणाय निवेदय ॥-१३॥ 
श्रुतवृत्तोपपन्नाय. धर्मशाय तपसिने | 
खधर्मपरितृप्ताय यो न वित्तपरो भवेत्‌ ॥ १७॥ 
यदि तुम स्वधर्म-पालनके फलस्वरूप स्वर्गलोकमें उत्तम 


स्थानकी खोज कर रहे हो ( चाहते हो ) तो जितनी 


# यस्या प्रियते कन्याया थाचा सत्ये कृते पतिः। 
तामनेन विधानेन निजो बिन्देत देवर: | 
( मनु० ९१६९ ) 


| 
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राजधमोनुशासनपत ] 


,३ नम +ह “जम नमन मनन फोन पतीनल पलक ०७3०० न पाने 
जात आज: 


भूमिपर तुम विजय प्राप्त करो) वह सब शास्त्र और सदाचारसे 
सम्पन्न) धर्मश) तपस्वी तथा खधर्मसे संतुष्ट ब्राह्मणको पुरोहित 
बनाकर सोंप दो; जो कि धनोपार्जनमें आसक्त न हो ॥ १ ३-१४॥ 
यो राजानं नयेद्‌ बुद्ध्वा सर्वतः परिपूर्णया । 
ब्राह्णो हि कुले ज्ञातः कृतप्रशो विनीतवान्‌ ॥ १५॥ 
श्रेयो नयति राजानं ब्र॒ुवंश्चित्रां सरखतीम्‌ । 
राजा चरति यद्‌ धर्म ब्राह्मणेन निदशितम्‌ ॥ १६॥ 
तथा जो स्वंतोभावसे परिपूर्ण अपनी बुद्धिके द्वारा 
राजाको सनन्‍्माग्गपर ले जा सके; क्योंकि जो ब्राह्मण उत्तम 
कुलमें उत्पन्न विश्युद्ध बुद्धिसे युक्त और विनयशील होता 
है; वह विचित्र वाणी बोलकर राजाकों कल्याणके पथपर ले 
जाता है । जो ब्राह्मणका बताया हुआ धर्म है; उसीको राजा 
आचरणमें छाता है ॥ १५-१६ ॥ 
शुक्रूपुरनहंचादी . क्षत्रधमेत्रते.. स्थितः । 
तावता सत्कृतः प्राशश्चिरं यशसि तिष्टति ॥ १७॥ 
तस्य धर्मस्य सर्वस्य भागी राजपुरोहितः | 
क्षत्रियधर्ममें तवर रहनेवाझः अहंकारशून्य तथा 
पुरोहितकी बात सुननेफे लिये उत्सुक उतनेसे ही सम्मानकों 
प्राप्त हुआ व्रिद्वान्‌ नरेश चिरकालतक यशस्वी बना रहता 
है तथा राजपुरोहित उसके सम्पूर्ण धर्मका भागीदार 
होता है ॥ १७३ ॥ 
एवमेव प्रजाः सर्वा राजानमभिसंश्रिता) ॥ १८॥ 
सम्यग्वृत्ताः खधमंस्था न कुतश्चिद्‌ भयान्विताः । 
इस प्रकार राजाके आश्रयमें रहकर सारी प्रजा सदाचार- 
परायण, अपने-अपने धर्ममें तत्पर और सब ओरसे निर्भय 
हो जाती है ॥ १८३ ॥ 
राष्ट्र चरन्ति यं धर्म राशा साध्वभिरक्षिताः ॥ १९ ॥ 
चतुर्थ तस्य॒धर्मस्य राजा भागं तु विन्द्ति । 
राजाके द्वारा भलीमाँति सुरक्षित हुए मनुष्य राज्यमें 
जिस धर्मका आचरण करते हैं, उसका एक चौथाई भाग 
राजा भी प्राप्त कर लेता है ॥ १९३१ ॥ 


देवा मलुष्याः पितरों गन्धवॉरगराक्षसाः ॥ २० ॥ 


त्रिसप्ततितमोषध्यायः 
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यशमेवोपजीवन्ति नास्ति चेष्टमराजके । 

देवता; मनुष्य, पितरः गनन्‍्धवं) नाग और राक्षस- 
ये सबके सब यज्ञका आश्रय लेकर जीवन-निर्बाद करते 
हैं; परंतु जहाँ कोई राज़ा नहीं है, उस राज्यमें यज्ञ नहीं 
होता है॥ २०३ ॥ 
इतो देन जीवन्ति देवताः पितरस्तथा ॥ २१॥ 
राजन्येबास्य धमंस्य योगश्षेमः प्रतिष्ठटितः । 

देवता और पितर भी इस मर्त्यलोकसे ही दिये गये 
यज्ञ और श्राद्से जीवन यापन करते हैं। अतः इस धर्मका 
योगक्षेम राजापर ही अवरम्बित है ॥ २१३ ॥ 
छायायामप्सु वायो च खुखमुष्णे *धिगउछति॥ २२ ॥ 
अ्नी वाससि खूथ च सुख शीतेइ्धिगचछति। 

जब गर्मी पड़ती है; उस समय मनुष्य छायामें, जलूमें 
और वायुमें सुखका अनुभव करता है | इसी प्रकार सर्दी 
पड़नेपर अग्नि और सूर्यके तापसे तथा कपड़ा ओढ़नेसे उसे सुख 
मिलता है (परंतु अराजकताका मय उपस्थित होनेपर मनुष्यको 
कहीं किसी वस्तुसे भी सुख प्राप्त नहीं होता है ) ॥ २२३ ॥ 
शब्दे स्पश रखे रूपे गनधे थे रमते मनः ॥ २३॥ 
तेपु भोंगेषु ख़बंपु न भीतो लभते खुखम्‌। 
अभयस्य हि यो दाता तस्येव सुमहत्‌ फलम । 
न हि प्राणसमं दान त्रिषु लोकेषु बिद्यते ॥२७४॥ 

सावारण अवस्थामें प्रत्येक मनुष्यका मन शब्द स्पर्श 
रूप) रस ओर गन्धमें आनन्दका अनुमव करता है; परंतु 
भयभीत मनुष्यको उन सभी भोगोंमें कोई सुख नहीं 
मिलता है। इसलिये जो अमयदान करनेवाला है। उसीको 
महान्‌ फलकी प्राप्ति होती है। क्‍योंकि तीनों लछोकोंमें प्राण- 
दानके समान दूसरा कोई दान नहीं है ॥ २३-२४॥ 
इन्द्रो राजा यमों राजा धर्मा राजा तथेंव च । 
राजा विभतिं रूपाणि राज्ञा सर्वमिदं धृतम्‌ ॥ २५॥ 

राजा इन्द्र है, राजा यमराज है तथा राजा ही धरंराज 
है। राजा अनेक रूप धारण करता है और राजाने ही इस 
सम्पूर्ण जगत्‌को घारण कर रक्‍्खा है ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शान्तिपणि राजधर्मानुशासनपर्वंणि द्विसप्ततितमो<ध्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवके अन्तर्गत राजथर्मानुशासनपर्वमें बहत्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२ ॥ 


त्रिसत्तितमो<्ध्यायः हा 
विद्वान्‌ सदाचारी पुरोहितकी आवश्यकता तथा ब्राह्मण और क्षत्रियमें मेल 
रहनेसे लाभविषयक्र राजा पुरूरवाका उपाख्यान 


भीष्प उवाच 
राशा पुरोहितः कारों भवेद्‌ विद्वान बहुश्रुतः । 
उभी समीक्ष्य धमीथावप्रमेयावनन्तरम्‌॥ १ ॥ 
भीष्मजी वोढछे-राजन्‌ ! राजाको चाहिये कि धर्म और 
अर्थकी गतिक्रो अत्यन्त गहन समझकर अविलम्प किसी ऐसे 
ब्राह्मणको पुरोहितबना ले, जो विद्वान और वहुश्रत हो॥ १ ॥ 
धर्मात्मा मन्त्रविद्‌ येषां राश्ां राजन पुरोहितः । 


राजा चेबंगुणो येषां कुशल तेषु सर्वशः॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! जिन राजाओंका पुरोहित धर्मात्मा एवं सलाह 
देनेमें कुशल होता है और जिनका राजा भी ऐसे ही गुणोंसे 
सम्पन्न ( धर्मरायण एवं गुप्त बातोंका जाननेवाल्ा ) होता है; 
उन राजा और प्रजाओंका सब प्रकारसे मल्ा होता है ॥ २॥ 
( तेषामर्धश्ल कामइच धर्मश्चेति विनिश्चयः। 
इलोकांश्वोशनसा गीतांस्तान निबोध युधिष्टिर॥ 
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श्रीमद्ाभारते 


[ शान्तिपर्देणि 


उच्छिष्टः स भवेद्‌ राजा यस्य नास्ति पुरोहितः 

उनके धर्म; अर्थ और काम तीनोंकी निश्चय ही सिद्धि 
होती है। युधिष्ठिर ! इस विषयमें श॒ुक्राचायंके गाये हुए 
कुछ छोक हैं) उन्हें तुम सुनी । जिस राजाके पास पुरोहित 
नहीं है, वह उच्छिष्ट (अपवित्र ) हो जाता है ॥ 
रक्षसामसुराणां च पिशाचोरगपक्षिणाम्‌ | 
शत्रूणां च भवेद्‌ बध्यो यस्य नास्ति पुरोहितः॥ 

जिसके पास पुरोहित नहीं है, वह राजा राक्षसों; असुरों, 
पिशार्चों, नागों; पक्षियोंका तथा शनत्रुआँका वध्य होता है ॥ 
ब्रूयात्‌ कार्योणि सततं महोत्पातानि यानि च । 
इणमडलयुक्तानि तथा55न्‍तःपुरिकाणि च ॥ 

पुरोहितको चाहिये कि राजाके लिये जो सदा आवश्यक 
कतंव्य हों; जो-जो बड़े-बड़े उत्पात होनेवाले हों; जो अभी९ 
तथा माज्नलछिक कृत्य होँ तथा जो अन्तःपुरसे सम्बन 
रखनेवाले वृत्तान्त हाँ; वे सब राजाकों बतावे ॥ 
गीतनृत्ताधिकरेषु सस्मतेष महीपतेः | 
कतेब्यं करणीयं ये वेश्यदेवबलिस्तथा ॥ 

राजाको प्रिय छगनेवाले जो गीत और नृत्यसम्बन्धी 
कार्य हों, उनमें करने योग्य कर्तव्यका पुरोहित निर्देश करे, 
बलिवेश्वदेवकर्मका सम्पादन करे ॥ 
नक्षत्रस्याजुकूल्येन यः संजातो नरेश्वरः। 
राजशास्रविनीतश्च श्रेयान्‌ राशः पुरोहितः ॥ 

जो राजा अनुकूल नक्षत्रभ॑ उत्तन्न हुआ है तथा राज- 
शाख््रकी पूर्ण शिक्षा प्राप्त कर चुका है; उससे भी श्रेष्ठ उसका 
पुरोहित होना चाहिये | 
अथान्यानां निमित्तानामुत्पातानामथाथवित्‌ ॥ 
शत्रुयक्षक्षयज्षओ्य श्रेयान्‌ राशः परोहितः।) 

जो मिन्न-मिन्न प्रकारके निमित्तों और उत्पातोंका रहस्य 
जानता दो तथा शजत्रुपक्षके विनाशकी प्रणाढीका भी 
जानकार हो; ऐसा श्रेष्ठम पुरुष राजाका पुरोहित होना 
चाहिये ॥ 
उभौ प्रजा वर्धयतो देवान्‌ सबोन सुतान पितृन्‌ 
भवेयातां स्थितों धर्म श्रद्धेयो खुतपसखिनों ॥ ३ ॥ 
परस्परस्य खुहदो विहितों समचेतसों। 
ब्रह्मक्षत्रस्य सम्मानात्‌ प्रजा खुखमवाप्नुयात्‌ ॥ ४ ॥ 

यदि राजा और पुरोहित धर्मनिष्ठ, श्रद्धेय तथा तपस्वी 
हां) एक दूसरेके प्रति सौहार्द रखते हों और समान द्वदयवाले 
दाँ तो वे दोनों मिलकर प्रज्ञाकी वृद्धि करते हैं तथा सम्पूर्ण 
देवताओं एवं पितरोंकोीं तृत्त करके पुत्र और प्रजावर्गकों भी 
अभ्युदयशील बनाते हैं | ऐसे ब्राह्मण ( पुरोहित ) और 
क्षत्रिय ( राजा ) का सम्मान करनेते प्रजाको सुखकी प्रासि 
होती है ॥ २-४ ॥ 
विमाननात्‌ तयोरेव प्रजा नश्येयुरेव हि। 
ब्रह्मक्षत्रं हि सर्वेषा घणोनां मूलमुच्यते ॥ ५ ॥ 

उन दोनोंका अनादर करनेसे प्रजाका विनाश ही होता 


जन अरे जनम 


है, क्‍योंकि ब्राह्मण और क्षत्रिय समी वर्णोके मूल कहे 
जाते हैं ॥ ५॥ 
अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहासं॑ पुरातनम | 
ऐलकर्यपसंवाद॑ तन्निवोध. युधिप्टिर ॥ ६ ॥ 
इस विषयमें राजा पुरूरवा और महर्षि कदेयपके संवाद- 
रूप प्राचीन इतिहासका उदाइरण दिया करते हैं | युषिष्ठिर ! 
तुम उसे सुनो ॥ ६॥ 
ऐल उवाच 
यदा हि ब्रह्म प्रजहाति क्षत्रं 
क्षत्रं यदा वा प्रजहाति ब्रह्म । 
अन्वग्वर्ल कतमे5स्मिन भजन्ते 
तथा चर्णोाः कतमे5स्मिन्‌ प्लियन्ते ॥७॥ 
पुरूरवाने पूछा --महर्ष ! ब्राह्मण और क्षत्रिय दोनों 
साथ रहकर ही सबल होते हैं; परंतु जब ब्राह्मण ( पुरोहित ) किसी 
कारणसे क्षत्रियकोीं छोड़ देता है अथवा जब राजा ब्राह्षणका 
परित्याग कर देता है; तब अन्य वर्णके छोग इन दोनोमेसे 
किसका आश्रय ग्रहण करते हैं? तथा दोनोंमेंसे कौन सबको 
आश्रय देता है !? ॥ ७ ॥ 
कश्यप उवाच 
विद्धं राष्ट्र क्षत्रियस्य भवति 
ब्रह्म क्षत्र यत्र विरुद्ध्मतीह । 
अन्वग्वर्ल दस्यवस्तद्‌ भजन्ते 
तथा वर्ण तत्र विदन्ति सन्‍तः॥ ८ ॥ 
कद्यपने कहा-राजन्‌ | श्रेष्ठ पुरुष इस बातको जानते हैं 
कि संसारमें जहाँ ब्राह्मण क्षत्रियसे विरोध करता है) वहाँ 
क्षत्रियका राज्य छिन्न-मिनत्न हो जाता है ओर छटेरे दल-बलके 
साथ आकर उसपर अधिकार जमा लिते हैं तथा वहाँ निवास 
करनेवाले- सभी वर्णके लोगोंको अपने अधीन कर लेते हैं॥८॥ 
नेषां ब्रह्म च वर्थते नोत पुत्र 
न ग्गंरों मथ्यते नो यजन्‍्ते । 
नेषां पुत्रा वेदमधीयते च 
यदा ब्रह्म क्षत्रियाः संत्यजन्ति ॥ ९ ॥ 
जब क्षत्रिय ब्राह्मणको त्याग देते हैं; तब उनका 
वेदाध्ययन आगे नहीं बढ़ता, उनके पुत्रोंकी भी बृद्धि नहीं 
होती, उनके यहाँ दही-दुधका मटका नहीं महा जाता और 
न वे यज्ञ ही कर पाते हैं। इतना ही नहीं, उन ब्राह्मणोंके 
पुत्रोंका वेदाध्ययन भी नहीं हो पाता ॥ ९ ॥ 
नेषामथों व्धेते जातु गेहे 
नाथीयते सुप्रजा नो यजन्ते । 
अपध्वस्ता दस्युभूता भवन्ति 
ये ब्राह्मणान क्षत्रियाः संत्यजन्ति ॥ १० ॥ 
जो क्षत्रिय ब्राह्मणोंकी त्याग देते हैं; उनके घरमें कभी 
धनकी बृद्धि नहीं होती | उनकी संतानें न तो पढ़ती हैं 
और न यज्ञ ही करती हैं। वे पदश्रष्ठ होकर डाकुओंकी . 
भाति:लृटपाद करने लगते है ॥१०॥ . ह 
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त्रिसप्ततितमों धध्यायः 


णएतौं हि. नित्य संयुक्तावितरेतरधारणे । 
क्षत्रं वे ब्रह्मणो योनियॉनिः क्षत्रस्य वे द्विजाः ॥ ११॥ 
वे दोनों ब्राह्षण और क्षत्रिय सदा एक दूसरेसे मिलकर 
रहें, तमी वे एक दूसरेकी रक्षा करनेमें समर्थ द्वोते हैं । 
ब्राह्मणकी उन्नतिका आधार क्षत्रिय होता है और क्षत्रियकी 
उन्नतिका आधार ब्राह्मण ॥ ११॥ 
, उभावेती नित्यमभिप्रयन्नो 
सम्प्रापतुमंहर्ती सम्प्रतिष्ठाम । 
तयोः संधिर्भि्यते चेत्‌ पुराण- 
स्ततः सर्व भवति हि सम्प्रमूढम्‌॥ १२॥ 
ये दोनों जातियाँ जब सदा एक दूसरेके आश्रित होकर 
रहती हैं; तब बड़ी भारी प्रतिष्ठा प्राप्त करती हैं और यदि 
इनकी प्राचीन कालसे चली आती हुई मैत्री टूट जाती है, 
तो सारा जगत्‌ मोहय्रस्त एवं किंकर्तव्यविमृढ़ दो जाता है। १२। 
- नात्र पारं लभते पारगामी 
महागाथे नोरिव सम्प्रपन्ना । 
चातुवेण्य भवति हि सम्परमूढं 
प्रजास्ततः क्षयसंस्था भवन्ति ॥ १३॥ 
जेसे महान्‌ एवं अगाघ समुद्रमें टूटी हुई नौका पार 
नहीं पहुँच पाती, उसी प्रकार उस अवस्थामें मनुष्य अपनी 
जीवनयात्राकों कुशलपूर्वक पूर्ण नहीं कर पाते हैं । चारों 
बर्णोकी प्रजापर मोह. छा जाता है और वह नष्ट होने 
लगती है ॥ १३ ॥ 
ब्रह्मवृक्षो रस्‍्यमाणो मधु हेम च वर्षति। 
अरक्ष्यमाणः: सततमश्रु पापं च वर्षति ॥ १७॥ 
ब्राह्मणरूपी द्क्षकी यदि रक्षा की जाती है तो वह 
मधुर सुख और सुवर्णकी वर्षा करता है और यदि उसकी 
रक्षा नहीं की गयी तो उससे निरन्तर दुःखके आऑसुओं और 
पापकी वृष्टि होती है॥ १४ ॥ 
न ब्रह्मचारी चरणादपेतो 
यदा ब्रह्म ब्रह्मणि आणमिच्छेत्‌ । 
आश्चयंतो वर्षति तत्न देव- 
स्तत्राभीएणं दुःसहाश्वाविशन्ति ॥१५॥ 
हाँ ब्रह्मचारी ब्राह्मण छटेरोंके उपद्रवसे विवश हो 
बेदकी शाखाके खाध्यायसे वश्चित होता है और उसके लिये 
अपनी रक्षा चाहता है, वद्दों इन्द्रदेव यदि पानी बरसावें तो 
आश्रर्यकी द्दी बात है ( वहाँ प्रायः वर्षा नहीं होती है ) 
तथा मदह्यामारी और दुर्भिक्ष आदि दुः्सह उपद्रव आ 
पहुँचते हैं ॥ १५ ॥ 
.. * ख्त्रियं दत्वा ब्राह्मणं वापि पाप: 
सभायां यत्र लभते5लुवादम । 
राशः सकाशे न बिभेति चापि 
ततो भ्यं विद्यते क्षत्रियस्यथ ॥ १६॥ 
जब पापात्मा मनुष्य किसी स्री अथवा आह्मणकी हत्या 
करके लोगोंकी .सभामें साधुबाद या प्रशंसा पाता है तथा: 
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राजाके निकट भी पापसे भय नहीं मानता, उस समय क्षत्रिय 
राजाके लिये बड़ा भारी भय उपस्थित होता है ॥ १६॥ 
पु कप ५, 
पापः पापे क्रियमाणं हि चल 
हु ततो रुद्रो ज्ञायते देव एव: । 
पापेः पापाः संजनयन्ति रुद्र 
ततः सवान साध्वसाधून हिनस्ति॥ १७ ॥ 
इलानन्दन ! जब बहुत-से पापी पापाचार करने लगते 
हैं, तब ये संद्वारकारी रुद्रदेव प्रकट हो जाते हैं। पापात्मा 
पुरुष अपने पार्पोद्वारा दी रुद्रकों प्रकट करते हैं; फिर 
ये रुद्रदेव साधु और असाधु सब छोगोंका संहार कर 
डालते हैं ॥ १७॥ 
ऐल उवाच 
कुतो रुद्रः कीदशो वापि रुद्रः 
सत्त्वंः सत्त्वं डहयते वध्यमानम । 
एतत्‌ सर्व कश्यप में प्रचक्ष्य 
कुतो रुद्रो जायते देव एपः ॥ १८॥ 
पुरूरवाने पूछा--कश्यपजी ! ये रुद्रदेव कहँसे आते 
हैं और कैसे हैं ! इस जगतमें तो प्राणियोंद्वारा ही प्राणियांका 
बध होता देखा जाता है; फिर ये रुद्रदेव किससे उत्तन्न 
होते हैं ? ये सब बातें मुझे बताइये ॥ १८ ॥ 
कश्यप उवाच 
आत्मा रुद्रों हृदये मानवानां 
_ स्व स्वं देह परदेह च हन्ति । 
वातोत्पातेः सद्॒श रुद्रमाहु- 
देचेजीमूतीः सदर्श रूपमस्य ॥ १९५॥ 
कश्यपने कहा--राजन्‌ ! ये रुद्रदेव मनुष्योंके दृदयमें 
आत्मारूपसे निवास करते हैं और समय आनेपर अपने तथा" 
दूसरेके शरीरोंका नाश करते हैं । विद्वान्‌ पुरुष रुद्रकों 
उत्पात-वायु ( तूफानी हवा ) के समान वेगवान्‌ कहते हू 
और उनका रूप बादलोंके समान बताते हैं ॥ १९॥ 
हा ऐल उवाच 
न वे वातः परिवृणोति कश्नि- 
न्न जीमूतो वर्षति नापि देवः । 
तथायुक्तो दृह्यते मांलुषेषु 
कामद्वेषाद्‌ वध्यते मुहाते च॥ २०॥ 
पुरूरवाने कहा--कोई भी हवा किसीको आइत 
नहीं करती है? न अकेले मेघ ही पानी बरसाता हैं 
रुद्रदेव भी वर्षा नहीं करते हैं | जैसे वायु और बादलको 
आकाशमें संयुक्त देखा जाता है, उसी प्रकार मनुष्योंमें आत्मा 
मन; इन्द्रिय आदिसे संयुक्त ही देखा जाता है और वह राग- 
इषके कारण मोहग्रस्त होता है तथा मारा जाता है ॥ २० ॥ 
कश्यप उवाच 
यथेकगेहे जातवेदाः प्रदीत्तः 
कत्स्नं ग्राम दहते चत्वरं वा। 
विमोहनं कुरुते देव एव | 
ततः स्व स्पृद्यते पुण्यपापैः ॥ २१ ॥ 
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कश्यपने कहा--जैसे एक घरमें छगी हुई आग 
प्रज्यलित हो ऑगन तथा सारे गाँवकों जला देती है; उसी 
प्रकार ये रुद्रदेव किसी एक प्राणीके भीतर विशेषरूपसे 
प्रकट हो दूसरोंके मनमें भी मोह उत्मन्न करते हैं; फिर सारे 
जगतका पुण्य और पापसे सम्बन्ध हो जाता है॥ २१॥ 
ऐल उवाच 
यदि दण्डः स्पृशते5पुण्ययापं 
पापेः पापे क्रियमाणे विशेषात्‌। 
कस्य हेतोः सुकृत नाम कुयोंदू 
दुष्क्ृतं वा कस्य हेतोन कुयोत॥ २२॥ 
पुरूरवाने पूछा--यदि पापियोंद्वारा विशेषरूपसे पाप 
और पुण्यात्माआँद्वारा विशेषरूपसे पुण्य किये जानेपर 
पुण्य-पापसे रहित आत्माकों भी दण्ड भोगना पड़ता है, तब 
किस लिये कोई पुण्य करे और किस लिये पाप न करे! ॥२२॥ 
कश्यप उवाच 
अखंत्यागात्‌ पापकृतामपापां- 
स्तुल्यो दण्डः स्पृशते मिश्रभावात्‌ । 
शुष्केणाद दह्यते मिश्रभावा- 
न्मिश्रः स्थात्‌ पापकृद्धिः कर्थंचित॥२३॥ 
कद्यपने कहा--पापाचारियोंके संसर्गका त्याग न 
करनेसे पापहीन-घधर्मात्मा पुरुषोंको भी उनसे मेल-जोल रखनेके 
कारण उनके समान ही दण्ड भोगना पड़ता है। ठीक उसी 
तरह; जैसे सूखी लकड़ियोंके साथ मिली होनेसे गीली छकड़ी 
भी जल जाती है । अतः विवेकी पुरुषको चाहिये कि वह 
पापियोंके साथ किसी तरह भी सम्पर्क न स्थापित करे ॥२३॥ 


ऐल उवाच 
, साध्वसाधून धारयतीह भूमिः 
साध्वसाधूंस्तापयतीह खूर्यः । 
साध्वसाधूंश्वापि वातीह वायु- 
रापस्तथा साध्वसाधून्‌ पुनन्ति ॥२७॥ 
पुरूरवा बोढे--इस जगतूमें पृथ्वी तो पापियों और 
पुण्यात्माओंकी समान रूपसे घारण करती है। सूर्य भी भे- 
बुरंकी एकसा ही संताप देते हैं | वायु साधु और दुष्ट 
दोनोंका स्पर्श करती है और जल पापी एवं पुण्यात्मा 
दोनोंकों पवित्र करता है ॥ २४ ॥ 
कश्यप उवाच 
एवमस्मिन्‌ व्तेते लोक एव 
नामुत्रेच॑ चर्तते राजवपुत्र । 
प्रेत्यैतयोरन्तरावानू._ विशेषों 
यो वेपुण्यं चरते यशच पापम्‌॥ २५॥ 
कश्यपने कहा--राजकुमार ! इस छोकमें ही ऐसी 
बात देखी जाती है। परलोकम इस प्रकारका बर्ताव नहीं है। 
जो पुण्य करता है वह और जो पाप करता है वह-दोर्नों 
जब मृत्युके पश्चात्‌ परलछोकमें जाते हैं तो वहाँ उन दोनोंकी 
स्थितिमें बड़ा भारी अन्तर हो जाता है ॥ २५॥ 


पुण्यस्य लोको मधुमान घुतार्चि- 
हिरण्यज्योतिरस तस्य नाभिः | 
तन्न प्रेत्य मोदते ब्रह्मचारी 
न तत्र झ॒त्युने जय नोत दुःखम्‌॥ २६॥ 
पुण्यात्माका लोक मधुरतम सुखसे भरा होता है। वहाँ 
घीके चिराग जलते हैं। उसमें सुवर्णके समान प्रकाश फेला 
रहता है। वहाँ अमृतका केन्द्र होता है । उस लोकमें न तो 
मृत्यु है, न बुढ़ापा है और न दूसरा ही कोई दुश्ख है। 
ब्रह्मसारी पुरुष मृत्युके पश्चात्‌ उसी खर्गादि लोकमें जाकर 
आनन्दका अनुभव करता है॥ २६ ॥ 
पापस्य छोको निरयो5प्रकाशो 
नित्यं दुभ्ख शोकभूयिष्ठमेव । 
तचात्मानं शोचति पापकम्मा 
बद्चीः समाः प्रतपन्नप्रतिष्ठ; ॥ २७॥ 
पापीका छोक नरक है) जहाँ सदा अँधेरा छाया रहता 
है। वहाँ प्रतिदिन दुःख तथा अधिक-से-अधिक शोक होता 
है। पापात्मा पुरुष वहाँ बहुत वर्षोत्क कष्ट भोगता हुआ 
कभी एक स्थानपर स्थिर नहीं रहता और निरन्तर अपने 
लिये शोक करता रहता है ॥ २७॥ 
मिथोमेदाद्‌ ब्राह्मणक्षत्रियाणां 
प्रजा दुःख दुःसहं चाविशन्ति । 
एवं ज्ञात्वा कार्य एवेह नित्य 
पुरोहितो नेकविद्यो जृपेण ॥ २८॥ 
ब्राह्मण और क्षत्रियोंमें परस्पर फूट होनेसे प्रजाको दुःसह 
दुःख उठाना पड़ता है | इन सब बार्तोकों समझ-बूझकर 
राजाकों चाहिये कि वह सदाके लिये एक सदाचारी बहुज 
पुरोहित बना ही छे॥ २८ ॥ 
त॑ चेंवान्वभिषिच्येत तथा धर्मों विधीयते। 
अग्नवयो हि ब्राह्मणः प्रोक्तः सर्वस्येवेह घर्मतः ॥ २९ ॥ 
राजा पहले पुरोहितका वरण कर ले | उसके बाद 
अपना अभिषेक करावे। ऐसा करनेसे ही धर्मका पालन होता 
है। क्योंकि धर्मके अनुसार ब्राह्मण यहाँ सबसे श्रेंष्ठ बताया गया है| 
पूर्व हि ब्रह्मग: खश्रिति ब्रह्मविदों विदुः । 
ज्येप्ठेनाभिजनेनास्य प्राप्त पूर्व यदुत्तरम्‌ ॥ ३०॥ 
वेदबेत्ता विद्वानोंका यह मत है कि सबसे पहले ब्राह्मणकी 
ही यूष्टि हुई है; अतः ज्येष्ठ तथा उत्तम कुलमें उत्पन्न 
होनेके कारण प्रत्येक उत्कृष्ट वस्तुपर सबसे पहले ब्राह्मणका 
ही अधिकार होता है ॥ ३० ॥ 
तस्मान्मान्यइच पूज्यइ्च ब्राह्मणः प्रख्ताग्रभुक्‌। 
सच श्रेष्ठ विशिष्ट च निवेधं॑ तस्य घर्मतः ॥ ३१॥ 
अवद्यमेव .कतेंव्यं राशा बलवतापि हि। 
इसलिये ब्राह्मण सब वर्णोका सम्माननीय और पूजनीय 
है। वही भोजनके लिये प्रस्तुत की हुई सब वस्तुओंको 
सबसे पहले भोगनेका अधिकारी है। सभी श्रेष्ठ और उत्तम 
पदार्थोंकी धर्मके अनुसार - पहले ब्राक्षणकी सेवामें. ही 


रे 
राजधमोानुशासनपवे ] 


अली जीती नीीन 3 +-ज५-- ५० 


निवेदित करना चाहिये | बलवान्‌ राजाको भी अवश्य ऐसा ही 
करना चाहिये ॥ ३१६ ॥ 

ब्रह्म वर्धयति क्षत्नं क्षत्रतो ब्रह्म ब्धेते। 

प॒व॑ राज्ञा विशेषेण पूज्या वे ब्राह्मणाः सदा ॥ ३२ ॥ 


चतुःसप्ततितमो5ध्यायः 
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डिििजफजललक 


( राशः सर्वेस्य चान्यस्य खामी राजपुरोहितः ।) 

ब्राह्मण क्षत्रियको बढ़ाता है और क्षत्रियसे ब्राह्मणकी 
उन्नति होती है | अतः राजाकों विशेषरूपसे सदा ही ब्राह्मणोंकी 
पूजा करनी चाहिये; क्योंकि राजपुरोहिित राजाका तथा अन्य 
सब लोगोंका भी स्वामी है | २२ ॥ 


ीििजीकन+-+ जी डी लीला 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वंणि ऐलकर्यपसंवादे त्रिसप्ततितम्लोडध्यायः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत राजधमोनुशासनपदेमें पुरूषा और कद्यपका 
संवादविषयक तिहृत्तखों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७॥ 'छोक मिलाकर कुछ ३९३४ शछोक हैं ) 


-+«>--+ “कै )कीकन+-ननन--- 


चतुःसप्ततितमो5ध्यायः 
ब्राह्मण ओर क्षत्रियके मेलसे लाभका ग्रतिपादन करनेवाला मुचुकुन्दका उपाख्यान 


भीष्म उवाच 
योगक्षेमो हि राष्ट्रस्य राजन्यायत्त उच्यते। 
योगक्षेमो हि राशो हि समायत्तः पुरोहिते॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है-राजन्‌ ! राष्ट्रका योगक्षेम राजाके 
अधीन बताया जाता है; परंतु राजाका योगक्षेम पुरोहितके 
अधीन है॥ १ ॥ 
यत्रादृष्टं भयं ब्रह्म प्रजानां शमयत्युत। 
दृष्टं च राजा बाहुभ्यां तद्‌ राज्यं खुखमेधते ॥ २ ॥ 
जहाँ ब्राह्मण अपने तेजसे प्रजाके अदृष्ट मयका निवारण 
करता है और राजा अपने बाहुबलसे दृष्ट भयको दूर करता है; 
वह राज्य सुखसे उत्तरोत्तर उन्नति करता है ॥ २॥ 
अच्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
मुचुकुन्दस्य संबादं राज्ञो वेश्रवणस्य च॥ ३ ॥ 
इस विषयमें विश पुरुष मुचुकुन्द और राजा बकुबेरके 
संवादरूप एक प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ 
मुचुकुन्दी विजित्येमां पृथिवीं प्रथिवीपतिः । 
जिज्ञासमानः खबलमभ्ययादऊलकाधिपम्‌ ॥ ४ ॥ 
कहते हैं; प्रथ्वीपति राजा मुचुकुन्दने इस प्रथ्वीको जीतकर 
अपने बलकी परीक्षा लेनेके लिये अलकापति कुबेरपर चढ़ाई की।। 
ततो वेश्रवणो राजा राक्षसानखजत्‌ तदा। 
ते बलान्यवम्‌द्धन्त मुचुकुन्दस्य नेऋताः॥ ५ ॥ 
तब राजा कुबरेरने उनका सामना करनेके लिये राक्षसोंकी 
सेना भेजी । उन राक्षसोने मुचुकुन्दकी सेनाओंकों कुचलना 
आरम्म किया ॥ ५॥ 
स हन्यमाने सेन्ये स्वे मुचुकुन्दो नराधिपः। 
गह॑यामास विद्वांस. पुरोहितमरिद्मः ॥ ६ ॥ 
.._ इस प्रकार अपनी सेनाको मारी जाती देखकर शरत्रुदमन 


राजा मुचुकुन्दने अपने विद्वान्‌ पुरोहित वसिष्ठजीको इसके 
लिये उछाहना दिया ॥ ६ ॥ 


तत उग्न॑ तपस्तप्त्वा वसिष्ठो धर्मवित्तमः । 
रक्षास्युपावरधीत्‌ तस्य पन्थानं चाप्यविन्द्त ॥ ७ ॥ 
तब धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महर्षि वसिष्ठजीने घोर तपस्या 


करके उन राक्षत्तोंका विनाश कर डाछा और राजाके लिये 
विजय पानेका मार्ग प्राप्त कर लिया ॥ ७॥ 


मे० स० २०७७१ १५ ३९५०७ 


ततो वेश्रवणो राजा मुचुकुन्दमद्शयत्‌ । 

वध्यमानेषु सेन्येपु वचन॑ चेदमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
इसके बाद राजा कुबेरने; अपनी सेनाको मरते देखकर 

राजा मुचुकुन्दकों दर्शन दिया और इस प्रकार कह्य | ८ ॥ 

पधनर उवाच 

बलबुन्तस्त्वया_ पूर्व राजानः सपुरोहिताः। 

नः चेव॑ समवर्तनत्त यथा त्वमिह वतंसे॥ ९ ॥ 
कुबेर बोले--राजन्‌ ! पहले भी तुम्हारे समान बलवान 

राजा हो चुके हैं ओर उन्हें भी पुरोहितोंकी सहायता प्राप्त थी; 

परंतु मेरे साथ यहाँ तुम जैसा बर्ताव कर रहे हो वैसा किसीने 

नहीं किया था ॥ ९ ॥ 

ते खल्वपि कृताखाश्य बलवन्तदच भूमिपाः । 

आगम्य पर्युपासन्ते मामीशं खुखदुःखयोः ॥ १०॥ 
वे भूपाल भी अख््रविद्याके शाता तथा बलवान्‌ थे और 

मुझे सुख एवं दुःख देनेमें समर्थ ईश्वर मानकर मेरे पास 

आते और मेरी उपासना करते थे ॥ १० ॥ 

यद्यस्ति बाहुवीय॑ ते तद्‌ दर्शायितुमहंसि । 

कि ब्राह्मणणबलेन त्वमतिमात्र प्रवततसे ॥ ११॥ 
महाराज ! यदि तुम्हारी भुजाओंमें कुछ बल है तो उसे 

दिखाओ । ब्राह्मणके बल्पर इतना घमंड क्यों कर रहे हो !॥ ११॥ 


मुचुकुन्दस्ततः कुद्धः प्रत्युवाच धनेश्वरम्‌ । 
न्यायपूर्वमसंरब्धमसम्भ्रान्तमिदं _ वचः ॥ १२॥ 
यह सुनकर मुचुकुन्द कृपित हो उठे और धनाध्यक्ष 
कुबेरसे यह न्याययुक्त, रोपरहित तथा सम्भ्नमणून्य वचन 
बोले-॥ १२ ॥ 
ब्रह्मक्षममिद रष्टमेकयोनि खयम्भुवा | 
पृथग्बलविधानं तन्‍न लोक॑ परिपालयेत्‌॥ १३॥ 
“राजराज | ब्राह्मण और क्षत्रिय दोनोंकी उत्पत्तिका स्थान 
एक ही है| दोनोंकों खयम्भू ब्रह्माजीने ही पैदा किया हैं। 
यदि उनका बल और प्रयत्न अल्ग-अलछग हो जाय तो वे 
संसारकी रक्षा नहीं करसकते || १३ ॥ 
तपो मन्त्रबल नित्य ब्राह्मणेषु प्रतिष्टितम्‌ । 
अस्त्रबाहुबर्ल नित्य क्षत्रियेषु प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १७॥ 
'आह्मणोंमें सदा तप और मन्त्रका बल उपस्थित द्वोता 


४६१८ 


श्रीमहाभा रते 


[ शान्तिपर्वणि 


है ओर क्षत्रियोंमे अन्न तथा भ्रुजाओंका ॥ १४ ॥ 
ताभ्यां सम्भूय कतेव्यं प्रजानां परिपालनम्‌ । 
तथा च मां प्रवर्तनत्तं कि गहंसस्‍्थलूकाधिप ॥ १५॥ 
'अलकापते | अतः ब्राह्मण और क्षत्रिय दोनोंकी एकसाथ 
मिलकर ही प्रजाका पालन करना चाहिये | में भी इसी नीतिके 
अनुसार का कर रहा हूँ; फिर आप मेरी निन्‍्दा क्‍यों करते 
हैं ॥ १५॥ 
ततो5ब्बीद्‌ वेश्रवणो राजानं सपुरोहितम। 
नाहं राज्यमनिर्दिष्टं कस्मैचिद्‌ विद्धाम्युत॥ १६॥ 
नाचिछिन्दे चाप्यनिर्दिष्टमिति जानीहि पार्थिव । 
प्रशाधि पृथिवीं रृत्स्तां मद्दत्तामखिलामिमाम्‌ । 
एवमुक्तः प्रत्युवाच मुचुकुन्दो महीपतिः॥ १७॥ 
तब कुबेरने पुरोहितसहित राजा मुचुकुन्दसे कहां- 
धृथ्बीपते ! में ईइ्वरकी आज्ञाके बिना न तो किसीको राज्य 
देता हूँ और न भगवानकी अनुमतिके बिना दूसरेका राज्य 
छीनता ही हूँ | इस बातको तुम अच्छी तरह समझ लो। 
यद्यपि ऐसी ही बात है तो भी आज मैं तुम्हें इस सारी प्रथ्वी- 
का राज्य दे रहा हूँ | तुम मेरी दी हुई इस सम्पूर्ण प्रथ्वीका 
शासन करो? | उनके ऐसा कहनेपर राजा मुचुकुन्दने इस 
प्रकार उत्तर दिया ॥ १६-१७ ॥ 
छचुकुन्द उवाच 
नाहं राज्यं भवद्दत्तं भोक्तमिच्छामि पार्थिव 
बाहुवीयाजिंतं राज्यमश्नीयामिति कामये ॥ १८॥ 
मुचुकुन्द बोले--राजाधिराज ! मैं आपके दिये हुए 


अीज> 


राज्यको नहीं भोगना चाहता । मेरी तो यही इच्छा है 
कि मैं अपने बाहुबरछसे उपार्जित राज्यका उपभोग करूँ॥ १८॥ 
सिर भीष्य उवाच ु 
ततो वेश्रवणो राजा विस्मयं परम ययो। 
क्षत्रथ्मं स्थितं दृश्श मुचुकुन्दमसम्भ्रमम्‌ ॥ १०॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--युघधिष्ठिर | राजा मुचुकुन्दको 
बिना किसी घबराहटके इस प्रकार क्षत्रियर्ममे स्थित हुआ 
देख कुबेरकों बड़ा विस्मय हुआ ॥ १९॥ 
ततो राजा मुचुकुन्दः सो 5न्वशासद्‌ वखुन्धराम्‌ । 
बाहुवीयाजितां सम्यक॒क्षत्रधर्ममनुत्रतः ॥२०॥ 
तदनन्तर क्षत्रियधर्मका ठीक-ठीक पालन करनेवाले राजा 
मुचुकुन्दने अपने बाहुबलसे प्राप्त की हुई इस वसुधाका शासन 
किया ॥ २० ॥ 
एवं यो धर्मविद्‌ राजा ब्रह्मपूर्व प्रवतेते। 
जयत्यविजितामुर्वी यशचइच महदइनुते ॥ २१॥ 
इस प्रकार जो धर्म राजा पहले ब्राह्मणका आश्रय लेकर 
उसकी सहायतासे राज्यकार्यमें प्रवृत्त होता है; वह बिना जीती 
हुई प्रथ्वीकों भी जीतकर मदह्दान्‌ यशका भागी होता है॥२१॥ 
नित्योदकी ब्राह्मणःस्यान्नित्यशस्त्रइच क्षत्रिय: । 
तयोहिं सबंमायत्तं यत्‌ किश्विज्जगतीगतम्‌ ॥ २२ ॥ 
ब्राह्मणको प्रतिदिन स्नान करके जलसम्बन्धी कृत्य--संध्या- 
बनन्‍्दनः तर्पण आदि कर्म करने चाहिये और क्षत्रियको सदा 
शस्त्रविद्याका अभ्यास बढ़ाना चाहिये | इस भूतलूपर जो कोई 
भी वस्तु है; वह सब इन्हीं दोनेंकि अवीन है ॥ २२॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि मुचुकुन्दोपाख्याने चतुःसप्ततितमो5ष्यायः ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत शान्तिपत्रके अन्तर्गत राजवर्नानुशासनप्दैमं मुचुकुन्दका उपाड्यानविषयक्र चोहत्तरदोँ अध्याय पुरा हुआ॥७४॥ 


शक स पञ्नसप्ततितमो<ध्याय: 
राजाके कतेव्यका वर्णन, युधिष्टिरका राज्यसे विरक्त होना एवं भीष्मजीका पुनः राज्यकी महिमा सुनाना 


युधिष्टिर उवाच 
यया चृत््या महीपालो विवर्धयति मानवान । 
पुण्यांश्व लोकान्‌ जयति तन्‍्मे त्रृहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिप्टिरने पूछा--पितामह ! राजा जिस बइत्तिसे 
रहनेपर अपने प्रजाजनोंकी उन्नति करता है और खयं भी 
विश्वुद्ध लोकोंपर विजय प्राप्त कर लेता है, वह मुझे बताइये॥ 
भीष्म उवाच 
दानशीलो भवेद्‌ राजा यशशीलश्थ भारत । 
उपवासतपः्शीलः प्रजानां पालने रतः॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--भरतनन्दन [| राजाकों सदा ही 
दानशील) यश्शील, उपवास और तपस्यामें तत्पर एवं प्रजा- 
पालनमें संलग्न रहना चाहिये | २॥ 
सर्वाधव प्रजा नित्यं राजा धर्मेण पालयन । 
उत्थानेन प्रदानेन पूजयेच्चापि धार्मिकान्‌ ॥ ३ ॥ 
समस्त प्रजाओंका सदा धर्मपूर्वक पालन करनेवाले राजाको 
घरपर आये हुए धर्मात्मा पुरुषोंका खड़ा होकर खागत 


करना चाहिये ओर उत्तम वस्तुएँ देकर उनका आदर-सत्कार 
करना चाहिये ॥ ३ ॥ 
राज्ञा हि पूजितो धर्मेस्ततः सव्ेत्र पूज्यते। 
यद्‌ यदाचरते राजा तत्‌ प्रजानां सम रोचते ॥ ४ ॥ 
राजाद्वारा जब जिस धर्मका आदर किया जाता है उसका 
फिर सर्वत्र आदर होने लगता है; क्योंकि राजा जो-जो कार्य 
करता है; प्रजावर्गको वही करना अच्छा लगता है ॥ ४ ॥ 
नित्यमुय्रतद॒ण्ड्श्व भवेन्सत्युरिवारिषु । 
निहन्यात्‌ सर्वतो द्स्यूनू न कामात्‌ कस्यचित्‌ क्षमेत्‌॥ 
राजाको चाहिये कि वह शत्रुआंको यमराजकी माँति सदा 
दण्ड देनेके लिये उद्यत रहे | वह डाकुओं और छटेरोंको 
सब ओरसे पकड़कर मार डाछे । खाथंवश किसी दुष्टके * 
अपराधको क्षमा न करे ॥ ५॥ 
य॑ं हि धर्म चरन्तीह प्रजा राशा सुरक्षिताः । 
चतुर्थ तस्य धर्मस्य राजा भारत विन्द्ति ॥ ६ ॥ 
भारत ! राजाद्वारा सुरक्षित हुई प्रजा यहाँ जिस धर्मका 
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आचरण करती है; उसका चौथा भाग राजाकों भी मिल 
जाता है ॥ ६ ॥ 
यदधीते यद्‌ ददाति यज्जुहोति यदचति। 
राजा चतुर्थभाक तस्य प्रजा धर्मेण पालयन्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रजा जो स्वाध्याय/ जो दान) जो होम और जो पूजन 
करती है, उन पुण्य कर्मोंका एक चौथाई भाग उस प्रजाका 
धर्मपृबंक पालन करनेवाला नरेश प्राप्त कर लेता है ॥ ७ ॥ 
यद्‌ राष्ट्र:कुशल किश्िद्‌ राशो 5रक्षयतः प्रजाः । 
चतुथ तस्य पापस्य राजा भारत विन्दति॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! यदि राजा प्रजाकी रक्षा नहीं करता तो 
उसके राज्यमें प्रजा जो कुछ भी अशुभ कार्य करती है, उस 
पापकर्मका एक चौथाई भाग राजाको मोगना पड़ता है ॥८॥ 
अप्याहः सर्वमेवेति भूयो5धघैमिति निश्चयः । 
कमंणः प्ृथिवीपाल॑ नृशंसो५न्नतवागपि ॥ ९ ॥ 
पृथ्वीपते | कुछ छोगोंका मत है कि उपयुक्त अवस्थामें 
राजाको पूरे पापका भागी होना पड़ता है और कुछ छोगोंका 
यह निश्चय है कि उसको आधा पाप «लगता है | ऐसा राजा 
क्रर और मिथ्यावादी समझा जाता है ॥ ९॥ 
तादशात्‌ किल्बिषाद्‌ राजा शटउणु येन प्रमुच्यते । 
प्रत्याहतुमशक्यं स्याद्‌ धनं चोरेहेत यदि । 
तत्‌ खकोशात्‌ प्रदेयं स्थाद्शक्तेनोपजीवतः ॥ १०॥ 
ऐसे पापसे राजाको किस उपायसे छुटकारा मिलता है; 
वह बताता हूँ, सुनो | चोरों या छटेरोंने यदि किसीके धनका 
अपहरण कर लिया हो और राजा पता लगाकर उस धनको 
छोटा न सके तो उस असमर्थ नरेशकों चाहिये कि वह अपने 
आश्रयमें रहनेवाले उस मनुष्यकी उतना ही धन राजकीय 
खजानेसे दे दे ॥ १० ॥ 
सर्ववर्णंः सदा रश्ष्यं ब्रह्मस्व॑ ब्राह्मणा यथा । 
न स्थेयं विषये तेन योषपकुयाद्‌ द्विजातिषु ॥ ११॥ 
सभी वर्णके लोगोंको ब्राह्मणोंके घनकी भी रक्षा उसी प्रकार 
करनी चाहिये जिस प्रकार स्वयं ब्राह्मणोंकी । जो 
ब्राह्मणॉको कष्ट पहुँचाता हो, उसे राजाकों अपने राज्यमें नहीं 
रहने देना चाहिये ॥ ११ ॥ 
ब्रह्मस्वे रक्ष्यमाणे तु सर्व भवति रक्षितम्‌ । 
तस्मात्‌ तेषां प्रसादेन ऋतकृत्यो भवेन्न्रपः ॥ १२॥ 
ब्राह्मणके धनको रक्षा की जानेपर ही सब कुछ रक्षित हो 
जाता है; क्योंकि उन ब्राह्मणोंकी कृपासे राजा कृतार्थ हो 
जाता है ॥ १२॥ 
प्जन्यमिव भूतानि महाद्रुममिव द्विजाः 
नरास्तमुपजीवन्ति न॒ुप॑ सर्वोधथसाधकम्‌ ॥ १३॥ 
जेंसे सब प्राणी मेघोंके और पक्षी वृक्षोके सहारे जीवन- 
निर्वाह करते हैं, उसी प्रकार सब मनुष्य सम्पूर्ण मनोरथोकी 
सिद्धि करनेवाले राजाके आश्रित होकर जीवन-यापन 
करते हैं ॥ १३ ॥ 


न हि कामात्मना राज्षा सततं कामवुद्धिना | 
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नशंसेनातिलुब्धेन शकक्‍यं पालयितुं प्रजाः॥ १७॥ 
जो राजा कामासक्त हो सदा कामका ही चिन्तन करनेवाला।; 
क्रर और अत्यन्त छोमी होता है; वह प्रजाका पालन नहीं 
कर सकता ॥ १४॥ 
युधिहिर उवाच 
नाहं राज्यसुखान्वेषी राज्यमिच्छास्यपि क्षणम॥ 
धर्माथ रोचये राज्यं धर्मश्रात्र न विद्यते ॥ १०॥ 
युधिषप्टिरने कहा--पितामह ! में राज्यते सुख मिलने 
की आशा रखकर कभी एक क्षणके लिये भी राज्य करनेकी 
इच्छा नहीं करता । में तो घर्मके लिये ही राज्यकी पसंद 
करता था; परंतु मादूम होता है कि इसमें धर्म नहीं है ॥ 
तदल मम राज्येन यत्र धर्मों न विद्यते। 
वनमेव गमिष्यामि तस्माद्‌ धर्मचिकीर्षया ॥ १६॥ 
जिसमें धर्म ही नहीं है; उस राज्यसे मुझे क्‍या लेना है १ 
अतः अब में धर्म करनेकी इच्छासे वनमें ही चला जाऊँगा ॥ 
तत्र मेध्येष्वरण्येषु न्‍्यस्तदण्डो जितेन्द्रियः । 
धर्ममाराधयिष्यामि. मुनिर्मेडफलाशनः ॥ १७ ॥ 
हाँ वनके पावन प्रदेशों हिंसाका सर्वथा त्याग कर 
दूँगा और जितेन्द्रिय हो मुनिद्वत्तिति रहकर फल-मूछका आहार 
करते हुए घमेकी आराधना करूँगा ॥ १७ ॥ 
भीष्म उवाच 
वेदाहं॑ तव या बुद्धिरान्रशंस्यगुणेव सा। 
न च शुद्धान॒शंस्येन शक्‍यं राज्यमुपासितुम्‌ ॥ १८॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! मैं जानता हूँ कि तुम्हारी 
बुद्धिमें दया और को मलतारूपी गुण ही भरा है; परंतु केवछ दया 
एवं कोमलतासे ही राज्यका शासन नहीं किया जा सकता | १८॥ 
अपि तु त्वां झखद॒प्रशमत्यायेमतिधार्मिकम । 
क्लीब॑ धर्मघ्रणायुक्तं न लोको बहु मन्यते ॥ १९॥ 
म्हारी बुद्धि अत्यन्त कोमल है| तुम बड़े सजन और 
बड़े धर्मात्मा हो | धर्मके प्रति तुम्हारा महान्‌ अनुग्रह है।यह 
सब होनेपर भी संसारके लोग तुम्हें कायर समझकर अधिक 
आदर नहीं देंगे॥ १९ ॥ 
वृत्त तु स्वमपेक्षस्तर पितृपेतामहोचितम्‌ । 
नेव राज्ञां तथा चृत्त यथा त्वं स्थातुमिच्छसि ॥ २० ॥ 
तुम्हारे बाप-दादोने जिस आचार-व्यवहारकों अपनाया था) 
उसे ही प्राप्त करनेकी तुम भी इच्छा रक्खो | तुम जिस तरह 
रहना चाहते हो; वह राजाओंका आचरण नहीं है ॥| २० ॥ 
न हि वेक्लव्यसंसष्टमान्रशंस्यमिहास्थितः । 
प्रजापालनसम्भूतमाप्ता धर्मफल॑ हासि ॥ २१॥ 
इस प्रकार व्याकुलताजनित कोमलताका आश्रय लेकर 
तुम यहाँ प्रजापालनसे सुलभ होनेवाले धर्मके फलको नहीं पा 
सकोगे ॥ २१॥ 
न छोतामाशिपं पाण्डुने च कुन्ती त्वयाचत । 
तथेतत्‌ प्रशया तात यथा: 5चरसि मेघया ॥ २२॥ 
तात ! तुम अपनी बुद्धि और विचारसे जेसा आचरण 
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करते हो, तुम्हारे विषयमें ऐसी आशा न तो पाण्डुने की थी 
और न कुन्तीने ही ऐसी आशा की थी ॥ २२॥ 
शोर्य बल च सत्यं च पिता तव सदात्वीत्‌। 
माहात्म्यं च महौदाय भवतः कुन्त्ययाचत ॥ २३ ॥ 
तुम्हारे पिता पाण्डु तुम्हारे लिये सदा कहा करते थे 
कि मेरे पुन्नमें घूरता, बल और सत्यकी बृद्धि हो । तुम्हारी 
माता कुन्ती भी यही इच्छा किया करती थी कि तुम्हारी 
महत्ता और उदारता बढ़े ॥ २३ ॥ 
नित्यं खाहा स्वधा नित्यं चोभे मानुषदेवते । 
पुत्रेष्वाशासते नित्यं पितरों दैवतानि च॥ २४॥ 
प्रतिदिन यज्ञ और श्राद्ध--ये दोनों कर्म क्रमशः देवताओं 
तथा मानव-पितरोंको आनन्दित करनेवाले हैं। देवता और 
पितर अपनी संतानोंसे सदा इन्हीं कर्मोॉकी आशा रखते हैं ॥ 
दानमध्ययन यज्ञ प्रजानां परिपालनम । 
घरमेतद्धर्म॑ वा जन्मनेवाभ्यजायथाः ॥ २५॥ 
दान; वेदाध्ययन) यज्ञ तथा प्रजाका पालन--ये धर्मरूप 
हों या अधर्मरूप । तुम्हारा जन्म इन्हीं कर्मोको करनेके 
लिये हुआ है ॥ २५॥ 
काले घुरि च युक्तानां वहतां भारमाहितम्‌ । 
सीद्तामपि कौन्तेय न कीर्तिरवसीदति ॥ २६॥ 
कुन्तीनन्दन | यथासमय भार वहन करनेमें लगाये गये 
पुरुषोंपर जो राज्य आदिका भार रख दिया जाता है; उसे 
वहन करते समय यद्यपि कष्ट उठाना पड़ता है तथापि उससे 
उन पुरुषोंकी कीर्ति चिरस्थायी होती है; उसका कभी क्षय 
नहीं होता ॥ २६॥ 
समन्‍ततो विनियतो वहत्यस्खलितो हि यः । 
निर्दोषः कर्मबचनात्‌ सिद्धिः कर्मण एवं सा ॥ २७॥ 
जो मनुष्य सब ओरसे मन और इन्द्रियोंकों संयममें 
रखकर अपने ऊपर रक्‍खे हुए कार्यभारको पूृर्णरूपसे वहन 
करता है और कभी लड़खड़ाता नहीं है, उसे कोई दोष नहीं 
प्राप्त होता; क्योंकि शाज्लमें कर्म करमेका कथन है। अतः 
राजाको कर्म करनेसे ही वह सिद्धि प्राप्त हो जाती है ( जिसे 
तुम वनवास और तपस्यासे पाना चाहते हो )॥ २७ ॥ 
नेकान्तविनिषातेन. विचचारेह कश्चन । 
धर्मी ग्ृही वा राजा वा ब्रह्मचारी यथा पुनः ॥ २८॥ 
कोई धर्मनिष्ठ हो, ग्रहस्थ हो; ब्रह्मचारी हो या 
राजा हो; पूर्णतया धमंका आचरण नहीं कर सकता 
( कुछ-न-कुछ अधर्मका मिश्रण हो ह्वी जाता है )॥ २८ ॥ 
अठ्पं हि सारभूयिष्ठं यत्‌ कर्मोदारमेव तत्‌ । 
कृतमेवाकृताचछेयो न पापीयोडस्त्यकमेणः ॥ २९ ॥ 
कोई काम देखनेमें छोटा होनेपर भी यदि उसमें सार 
अधिक हो तो वह महान्‌ ही है । न करनेकी अपेक्षा कुछ 
करना ही अच्छा है; क्योंकि कर्तव्य कर्म न करनेवालेसे बढ़कर 
दूसरा कोई पापी नहींहै ॥ २९ ॥ 


यदा कुलीनो धमक्षः प्राप्नोत्येश्वयमुत्तमम्‌ । 
योगक्षेमस्तदा राशः कुशलायेव कहठ्प्यते ॥ ३० ॥ 
जब धर्म एवं कुलीन मनुष्य राजाके यहाँ उत्तम 
ईश्वरभावकों अर्थात्‌ मन्त्री आदिके उच्च अधिकारको 
पाता है; तभी राजाका योग और क्षेम सिद्ध होता है; जो 
उसके कुशल-मज्जडलका साधक है ॥ ३० ॥ 
दानेनानयं बलेनानयमन्यं सूनतया गिरा। 
स्वतः प्रतिगह्लीयाद्‌ राज्य प्राप्येह धार्मिकः ॥ ३१॥ 
धर्मात्मा राजा राज्य पानेके अनन्तर किसीको दानसे; 
किसीको बलसे और किसीको मधुर वाणीद्वारा सब ओरसे 
अपने वशमें कर ले॥ २३१ ॥ 
य॑ं हि वेद्या: कुले जाता हावृक्तिभयपीडिताः । 
प्राप्य तृप्ताः प्रतिष्ठन्ति धर्मः को उभ्यधिकस्ततः॥ ३२ ॥ 
जीवननिर्वाहका कोई उपाय न होनेके कारण जो भयसे 
पीड़ित रहते हैं; ऐसे कुलीन एबं विद्वान्‌ पुरुष जिस राजाका 
आश्रय लेकर संतुष्ट हो प्रतिष्ठापृवक रहने छगते हैं, उस 
राजाके लिये इससे बढ़कर धर्मकी बात और क्या होगी ! ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
कि तात परमं॑ खग्य का ततः प्रीतिरुत्तमा । 
कि ततः परमैश्वर्य ब्रूह्ठि मे यदि पश्यसि ॥ ३३॥ 
युधिषप्ठिरने पूछा--तात ! खर्गप्रप्तिका उत्तम 
साधन क्या है ? उससे कीन-सी उत्तम प्रसन्नता प्राप्त होती 
है ? तथा उसकी अपेक्षा महान्‌ ऐ.्र्य क्या है! यदि आप 
इन बातोंको जानते हैं तो मुझे बताइये ॥ ३३ ॥ 
भीष्म उवाच 
यस्मिन्‌ भयादितः सम्यक्‌ क्षेमं विन्द॒त्यपि क्षणम। 
स खर्गजित्तमो 5स्माक॑ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ३४॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! भयसे डरा हुआ मनुष्य 
जिसके पास जाकर एक क्षणके लिये भी भलीमाँति शान्ति 
पा छेता है; वही हमलोगोंमें खवरगंडोककी प्राप्तिका सबसे 
बड़ा अधिकारी है; यह मैं तुमसे सच्ची बात कद्दता हूँ ॥३४॥ 
त्वमेव प्रीतिमांस्तस्मात्‌ कुरूणां कुरुसत्तम | 
भव राजा जय खर्ग सतो रक्षासतो जहि ॥ ३७५॥ 
इसलिये कुरुश्रेष्ठ ! तम्हीं प्रसन्नतापर्वक कुरुदेशकी 
प्रजाके राजा बनो | सत्पुरुषोंकी रक्षा तथा दुष्टोंका संह्वार करो 
और इस प्रकार अपने करतंव्यका पालन करके खर्गलोकपर 
विजय प्राप्त कर लो ॥ ३५ ॥ 
अनु त्वां तात जीवन्तु सुहृदः साथुमिः सह । 
पर्जन्यमिव भूतानि खाडुद्गुममिव छिजाः ॥ ३६॥ 
तात ! जैसे सब प्राणी मेघके और पक्षी स्वादिष्ठ फलबाले 
वृक्षके सहारे जीवन-निर्वाह करते हैं; उसी प्रकार साधु पुरुषों- 
सहित समस्त सुद्ृद्ण तुम्हारे आश्रयमें रहकर अपनी 
जीविका चलावें ॥ ३६ ॥ 
्ट शुरं प्रहतोरमनशंस जितेन्द्रियम । 


राजधमौलुशासनपर् ] 


पट्सप्ततितमो5ध्यायः 


४६२१ 


पा 


वत्सल्ल संविभक्तारमुपजीवन्ति त॑ कल ॥ ३७॥ 
जो राजा निर्भयः शूरवीर, प्रहार करनेमें कुशल, दया) 


जितेन्द्रिय, प्रजावत्सल और दानी होता है; उसीका आश्रय 


लेकर मनुष्य जीवन-निर्वाह करते हैं॥ ३७॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि पत्चनपप्ततितमो5्भ्यायः ॥ ७७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें प्वहृत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७५ ॥ 


पट्सप्ततितमो5ध्याय 
उत्तम-अधम ब्राह्मणोंके साथ राजाका बर्ताव 


युपिष्ठिर उवाच 
खकमंण्यपरे युक्तास्तथैवान्ये विकमंणि । 
तेषां विशेषमाचक्ष्व प्राह्मणानां पितामह॥ १ ॥ 
युधिषप्ठटिरने पूछा--पितामह ! कुछ ब्राह्मण अपने 
वर्णाचित कममोंमें लगे रहते हैं तथा दूसरे बहुत-से ब्राह्मण 
अपने वर्णके विपरीत कर्ममें प्रवृत्त हो जाते हैं । उन सभी 
ब्राह्मणेमिं क्या अन्तर है ! यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
विद्यालक्षणसम्पन्नाः सर्वत्र समदर्शिनः । 
एते ब्रह्मसमा राजन ब्राह्मणाः परिकीर्तिताः॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! जो विद्वान्‌ उत्तम लल्षणोौंसे 
सम्पन्न तथा सर्वत्र समान दृष्टि रखनेवाले है, ऐसे ब्राह्मण 
ब्रह्माजीके समान कहदे गये हैं || २ ॥ 
ऋणग्यजुःसामसम्पन्नाः स्वेषु कर्म्खवस्थिताः । 
एते देवसमा राजन वब्राह्मणानां भवन्त्युत॥ ३ ॥ 
नरेश्वर | जो ऋग, थजुः और सामवेदका अध्ययन 
करके अपने वर्णोचित कममें छगे हुए हैं, वे ब्राह्मणोमें 
देवताके समान समझे जाते हैं ॥ ३ ॥ 
जन्मकर्मविहीना ये कदयों ब्रह्मवन्धवः । 
एते शूद्रसमा राजन ब्राह्मणानां भवन्त्युत॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जो अपने जातीय कर्मसे दीन हो कुत्सित कमोंमें 
लगकर ब्राह्मणलसे भ्रष्ट हो चुके हैं; ऐसे लोग ब्राह्मणों में झूद्रके 
त॒ल्य होते हैं ॥ ४ ॥ 
श्रोत्रियाः स्व एव सर्व चानाहितान्नयः 
तान्‌ सवान धार्मिको राजा बलिंविष्टिच कारयेत्‌ ॥ ५॥ 
जो ब्राह्मण वेदशास्त्रोंके ज्ञानसे झून्य हैं तथा जो अग्मि- 
होत्र नहीं करते हैं; वे सभी श्रूद्गरतुल्य हैं | धर्मात्मा राजाको 
चाहिये कि इन सब लोगोंसे कर ले और बेगार करावे ॥५॥ 
आह्ायका देवलूका नाक्षत्रा ग्रामयाजक्राः । 
एते ब्राह्मणचाण्डाला महापथिकपश्चमाः॥ ६ ॥ 
न्यायालयमें या कहाँ भी लोगोंकी बुलाकर लानेका 
काम करनेवाले, वेतन लेकर देवमन्दिरमें पूजा करनेवाले, 
नक्षत्र-विद्याद्यारा जीविका चलानेवाले; ग्रामपुरोहित तथा 
पॉचब महापथिक ( दूर देशके यात्री या समुद्र--यात्रा 
करनेवाले ) ब्राह्मण चाण्डालके तुल्य माने जाते हैं ॥ ६ ॥ 
(स्लेच्छदेशास्तु ये केचित्‌ पापेरध्युषिता नरे; । 
गत्वा तु ब्राह्मणस्तांइच चाण्डालः: प्रेत्य चेह च ॥ 
जो कोई म्लेच्छ देश हैं और जहाँ पापी मनुष्य निवास 


करते हैं, वहाँ जाकर ब्राह्मण इहलोकमें चाण्डालके तुल्य 
हो जाता है और मृत्युके बाद अधोगतिको प्राप्त होता है ॥ 
वात्यान्‌ स्लेच्छांदच शूद्वांइच याजयित्वा द्विजाधमः। 
अकीर्तिमिह सम्प्राप्प नरक॑ प्रतिपद्यते ॥ 
संस्कारश्रष्ट) म्लेच्छ तथा झुद्रोंका यश्ञ कराकर पतित 
हुआ अधम ब्राह्मण इस छंसारमें अपयश पाता और मरनेके 
बाद नरकमें गिरता है | 
ब्राह्मणो ऋग्यजुःसाम्नां मूढः रत्वा तु विप्लवम। 
कद्पमेक कृमिः सो5थ नानाविष्ठासु जायते ) ॥ 
जो मूर्ख ब्राह्मण ऋग्वेद, यजुर्वेंद और सामवेदके 
मन्त्रोंका विप्लव करता है; वह एक कल्पतक नाना प्राणियोंकी 
विष्ठाओंका कीड़ा होता है ॥ 
त्विक्‌ पुरोहितो मन्त्री दृतो वातोचुकर्षकः । 
एते क्षत्रसमा राजन ब्राह्मणानां भवन्त्युत॥ ७ ॥ 
राजन ! ब्राह्मणोंमेंसे जो ऋत्विज) राजपुरोहित) मन्त्री, 
राजदूत अथवा संदेशवाहक हें; वे क्षत्रियके समान माने 
जाते हैं ॥ ७॥ 
अधभ्वारोहा गजारोहा रथिनो5थ पदातयः | 
एते वेश्यसमा राजन ब्राह्मणानां भवन्त्युत ॥ < ॥ 
नरेश्वर | घुड़सवार। हाथीसवार, रथी और पेदल 
सिपाहीका काम करनेवाले ब्राह्मणोको वैदयके समान समझा 
जाता है ॥ ८ ॥ 
एतेभ्यो बलिमादद्याद्धीनकफोशो महीपतिः । 
ऋते ब्रह्मसमेभ्यश्व देवकल्पेम्य एवं च॥ ९ ॥ 
यदि राजाके खजानेमें कमी हो तो वह इन ब्राह्मणोंसे 
कर ले सकता है। केवल उन ब्राह्मर्णोसे, जो ब्रह्माजी तथा 
देवताओंके समान बताये गये हैं, कर नहीं लेना चाहिये।॥९॥ 
अव्राह्मणानां वित्तस्य खामी राजेति वेदिकम। 
ब्राह्मणानां च ये केचिद्‌ विकमस्था भवन्त्युत ॥ १० ॥ 
राजा ब्राह्मणके सिवा अन्य सब वर्णोके धनका स्वामी 
होता है; यही वेदिक सिद्धान्त है । ब्राह्मणमिसे जो कोई अपने 
वर्णके विपरीत कर्म करनेवाले हैं, उनके धनपर भी राजाका 
ही अधिकार है ॥ १० ॥ 
विकम॑स्थाश्र नोपेक्ष्या विप्रा राशा क्थंचन । 
नियम्याः संविभज्याश्व घमानुग्रहकारणात्‌ ॥ ११॥ 
राजाको कमंश्रष्ट ब्राह्मणॉंकी किसी प्रकार उपेक्षा नहीं 
करनी चाहिये | बल्कि धर्मपर अनुग्रह करनेके लिये उन्हें 
दण्ड देना और श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी श्रेणीसे अलग कर देना चाहिये॥ 


७४६२२ 


यस्य सम विषये राजन स्तेनो भवति वे छविजः । 

राक्ष एणवापराधं त॑ मन्यन्ते तद्धिदों जनाः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! जिस किसी भी राजाके राज्यमें यदि ब्राह्मण चोर 

बन जाता है तो उसकी इस परिस्थितिके लिये जानकार लोग 

उस राजाका ही अपराध ठहराते हैं ॥ १२ ॥ 

अवृत्त्या यो भवेत्‌ स्तेनो वेदवित्‌ स्तातकस्तथा । 

राजन स राज्षा भर्तव्य इति वेदविदों बिदुः॥ १३॥ 
नरेश्वर ! यदि कोई वेदवेत्ता अथवा स्नातक ब्राह्मण 

जीविकाके अभावमें चोरी करता हो तो राजाको उचित है कि 

उसके भरण-पोषणकी व्यवस्था करे; यह वेदवेत्ताओंका मत है ॥ 

स॒चेन्नो परिवर्तेत कृतबृत्तिः परंतप। 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


ततो निर्वासनीयः स्यात्‌ तस्माद्‌ देशात्‌ सबान्धवः ॥ 
परंतप ! यदि जीविकाका प्रबन्ध कर देनेपर भी उस 
ब्राह्मणमें कोई परिवर्तन न हो--वह पूर्ववत्‌ चोरी करता 
ही रद जाय तो उसे बन्धु-बान्धवॉसहित उस देशसे निर्वासित 
कर देना चाहिये ॥ १४ ॥ 
( यज्ञः श्रुतमपेशुन्यमहिसातिथिपूजनम्‌ । 
दमः सत्यं तपो दानमेतद्‌ ब्राह्मणलक्षणम्‌ ॥ ) 
यज्ञ) वेदोंका अध्ययन; किसीकी चुगली न करना) किसी 
भी प्राणीको मन) वाणी और क्रियाद्वारा क्लेश न पहुँचाना) 
अतिथियोंका पूजन करना; इन्द्रियोंकी संयममें रखना; सच 
बोलना; तप करना और दान देना) यह सब ब्राह्मणका लक्षण है।। 


इति श्रीमहा भारते शानितपरणि राजधर्मानुशासन१ वंणि षट्सपघतितसो5ध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्वमें हिहत्तरवो अध्याय पुरों हुआ॥ ७६ ॥ 
>> कम->--- 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ 'छोक मिलाकर कुछ १५ शोक हैं ) 
सप्तसप्ततितमोःध्यायः | 
केकयराज तथा राक्षसका उपाख्यान और केकयराज्यकी श्रेष्ठताका विस्तृत वणन 


युधिष्टिर उवाच 
केषां प्रभवते राजा वित्तस्य भरत्भ | 
कया च चृत्त्या वर्तेत तन्‍्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भरतकुलभूषण पितामह ! किन- 
किन मनुष्योंके घनपर राजाका अधिकार द्वोता है १ तथा 
राजाको कैसा बर्ताव करना चाहिये ! यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
भीष्म उकाच 
अब्नाह्मणानां वित्तस्य खामी राजेति वेदिकम । 
ब्राह्मणानां च ये केचिद्‌ विक्मस्था भवन्त्युत ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! ब्राह्मणके सिवा अन्य 
सभी वर्णोके घनका स्वामी राजा होता है, यह बेंदिक मत 
है। ब्राह्मणोंमें भी जो कोई अपने वर्णके विपरीत कर्म करते 
हों, उनके धनपर भी राजाका ही अधिकार है॥ २॥ 
विकमंस्थाश्व नोपेक्ष्या विप्रा राक्षा कथश्चन | 
इति राशां पुरावृत्तमभिजल्पन्ति साधवः॥ ३ ॥ 
अपने वर्णके विपरीत कमेंमें लगे हुए ब्राह्मर्णोंकी 
राजाकों किसी प्रकार उपेक्षा नहीं करनी चाहिये ( क्योंकि 
उन्हें दण्ड देकर भी राहपर लाना राजाका कर्तव्य है ) | 
साधुपुरुष इसीको राजाओंका प्राचीनकालसे चला आता 
हुआ बर्ताव या धर्म कहते हैं ॥ ३॥ 
यस्य सम विषये राक्ष: स्तेनो भवति वे द्विजः । 
राक्ष एवापराधं त॑ मन्यन्ते किट्बिषं न्रप ॥ ४ ॥ 
नरेश्वर | जिस राजाके राज्यमें कोई ब्राह्मण चोरी करने 
लग जाता है; वह राजा अपराधी माना जाता है | विचारवान्‌ 
पुरुष इसे राजाका ही अपराध और पाप समझते हैं || ४ ॥ 
अभिशस्तमिवात्मानं मन्यन्ते येन कमेणा । 
तस्माद्‌ राजषंयः सर्व ब्राह्मणानन्वपालयन्‌ ॥ ५ ॥ 
* ब्राह्मणमें उक्त दोष आ जाय तो उससे राजा अपने 
आपको कलड्लित मानते हैं। इसीलिये सभी राजर्षियोंने 


ब्राह्मणोंकी सदा ही रक्षा की है | ५॥ 
अन्नाप्युदाह रन्‍्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
गीत॑ केकेयराजेन हियमाणेन रक्षसा ॥ ६ ॥ 
इस विषयमें जानकार लोग एक प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं । जिसमें राक्षसके द्वारा अपहृत होते 
समय केकयराजके प्रकट किये हुए उद्गभारका वर्णन है॥ ६॥ 
केकयानामधिपति रक्षो जग्नाह दारुणम्‌ | 
स्वाध्यायेनान्वितं राजन्नरण्ये संशितब्रतम्‌॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! एक समयकी बात है; केकयराज वनमें रहकर 
कठोर व्रतका पालन ( तप ) और खाध्याय किया करते थे । 
एक दिन उन्हें एक भयंकर राक्षसने पकड़ लिया ॥ ७ ॥ 
राजोवाच 
न में स्तेनो जनपदे न कदयों न मद्यपः | 
नानाहिताप्िनीयज्वा मामकान्तरमाविदशः ॥ ८ ॥ 
यह देख राजाने उस राक्षससे कहा--मेरे राज्यमें 
एक भी चोर; कंजूस) शराबी अथवा अमभिहोत्र और यशका 
त्याग करनेवाला नहीं है तो भी तुम्हारा मेरे शरीरमें प्रवेश 
कैसे हो गया !॥ ८ ॥ 
न च मे ब्राह्मणो 5विद्वान्नातती नाप्यलोमपः । 
नानाहिताग्निनीयज्वा मामकान्तरमाविशः ॥ ९ ॥ 
मेरे राज्यमें एक भी ब्राह्मण ऐसा नहीं है जो विद्वान5 
उत्तम व्रतका पालन करनेवाला) यज्ञमें सोमरस पीनेवालाः 
अग्निहोत्री और यज्ञकर्ता न हो तो भी तुमने मेरे भीतर 
कैसे प्रवेश किया ! ॥ ९॥ 
नानाप्रदक्षिणेयशैयजन्ते. विषय. मम । 
नाधीते नावती कश्चिन्मामकान्तरमाविशः ॥ १० ॥ 
मेरे राज्यमें समस्त द्विज नाना प्रकारकी उत्तम 
दक्षिणाओँसे युक्त यज्ञोंका अनुष्ठान करते हैं। कोई भी 
ब्रह्मचर्य-तअतका पालन किये बिना वेदोंका अध्ययन नहीं 


| 


राजधमानुशासनपतव ] 


सप्तसप्ततितमो ध्यायः 
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अधीयते एध्यापयनित यजन्ते याजयन्ति च । 
दद्ति प्रतिगह्मन्ति पट्खु कर्मखवस्थिताः ॥ ११॥ 
मेरे राज्यके ब्राह्मण पढ़ते-पढ़ाते। यज्ञ करते-कराते; 
दान देते और लेते हैं । इस प्रकार वे ब्राह्मणोचित छः 
कमोंमें ही पंलग्न रहते हैं | ११ ॥ 
पूजिताः संविभक्ताश्व मझ्द॒वः सत्यवादिनः । 
ब्राह्मणा मे खकर्मस्था मामकान्तरमाविशः ॥ ११॥ 
मेरे राज्यके सभी ब्राह्मण अपने-अपने कर्ममे तत्पर 
रहनेवाले हैं | कोमल स्वभाववाले तथा सत्यवादी हैं । उन 
सबको मेरे राज्यसे बृत्ति मिलती है तथा वे मेरे द्वारा पूजित 
होते रहते हैं तो भी तुम्हारा मेरे शरीरके भीतर प्रवेश 
कैसे सम्भव हुआ ! ॥ १२॥ 
न याचन्ते प्रयच्छन्ति सत्यधर्मविशारदाः | 
नाध्यापयन्त्यधीयन्ते यज़न्ते याजयन्ति न॥ १३॥ 
ब्राह्मणान परिरक्षन्ति संग्रामेष्पपलायिनः । 
क्षत्रिया मे खकमस्था मामकान्तरमाविशः ॥ १७४॥ 
मेरे राज्यमें जो क्षत्रिय हैं, वे अपने वर्णोचित कर्मोमें 
लगे रहते हैं; वे वेदोंका अध्ययन तो करते हैं; परंतु 
अध्यापन नहीं करते; यज्ञ करते हैं, परंतु कराते नहीं हैं 
तथा दान देते हैं; किंतु खयं लेते नहीं हैं | मेरे राज्यके 
क्षत्रिय याचना नहीं करते; स्वयं ही याचकोंको मुहमाँगी 
वस्तुएँ देते हैं | सत्यभाषी तथा धर्मसम्पादनमें कुशल हैं | 
वे ब्राह्मणोकी रक्षा करते हैं और युद्धमें कमी पीठ नहीं 
दिखाते हैं तो भी तुम मेरे शरीरके भीतर कैसे प्रविष्ट 
हो गये ! ॥ १३-१४ ॥ 
कृषिगोरक्षवाणिज्यमुपजीवन्त्यमा यया | 
अप्रमत्ताः क्रियावन्तः सु्रताः सत्यवादिनः ॥ १५ ॥ 
संविभागं दम शौच सौहदं च व्यपाश्रिताः । 
मम वेद्याः खकर्म स्था मामकान्तरमाविद्यः ॥ १६॥ 
मेरे राज्यके वैद्य मी अपने कर्मोंमें ही छगे रहते हैं । 
वे छल-कपट छोड़कर खेती, गोरक्षा और व्यापारसे जीविका 
चलाते हैं | प्रमादर्मे न पड़कर सदा सत्कमाँमें संलग्न रहते 
हैं। उत्तम ब्रतोॉंका पालन करनेवाले और सत्यवादी हैं। 
अतिथियौंको देकर खाते हैं, इन्द्रियॉँकी संयममें रखते हैं, 
शौचाचारका पालन करते और सबके प्रति सौहार्द बनाये 
रखते हैं तो भी मेरे भीतर तुम केसे घुस आये ! ॥१५-१६॥ 
त्रीन. वर्णान॒पजीवन्ति यथावदनसूयकाः । 
मम शाद्वाः खकमेस्था मामकान्तरमाविशः ॥ १७॥ 
मेरे यहाँके झूद्र भी तीनों वर्णाकी यथावत्‌ सेवासे जीवन- 
निर्वाह करते हैं तथा परदोषदर्शनसे दूर ही रहते हैं | इस 
प्रकार वे भी अपने कमोंमें ही स्थित हैं; तथापि तुम मेरे 
भीतर केसे घुस आये १ ॥ १७ ॥ 
कृपणानाथवृद्धानां. दुबंलातुर्योषिताम्‌ । 
संविभक्तास्सि सर्वेषां मामकान्तरमाविशः ॥ १८ ॥ 
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करता। फिर भी मेरे शरीरके भीतर तुम्हारा प्रवेश केसे हुआ ?॥ 


दीन) अनाथ) बृद्ध। दुर्बलछ, रोगी तथा ज्ली--इन 
सबको में अन्न-वस्र तथा औषध आदि आवश्यक बस्तुएँ 
देता रहता हूँ, तथापि तुम मेरे शरीरमें केसे प्रविष्ट हो गये ?॥ 
कुलदेशादिधमाणा प्रथितानां यथाविधि । 
अव्युच्छेत्तास्मि सर्व्षां मामकान्तरमाविशः॥ १९ ॥ 
मैं अपने सुविख्यात कुल-घर्म, देश-धर्म तथा जाति-धर्मकी 
परम्पराका विधिपूर्वक पालन करता हुआ इन सब धर्ममिंसे किसीका 
भी छोप नहीं होने देता, तो मी तुम मेरे भीतर कैसे घुस आये ?॥ 
तपस्विनो मे विषये पूजिताः परिपालिताः । 
संविभक्ताश्च सत्कृत्य मामकान्तरमाविशः ॥ २० ॥ 
अपने राज्यके तपस्वी मुनिर्योकी मैंने सदा ही पूजा और 
रक्षा की है तथा उन्हें सत्कारपूर्वक आवश्यक वस्तुएँ दी हैं । 
इतनेपर भी मेरे शरीरके भीतर तुम्हारा प्रवेश कैसे सम्मव 
हुआ है ? ॥ २० ॥ 
नासं विभज्य भोक्तास्मि नाविशामि परस्त्रियम्‌ । 
खतनत्रो जातु न क्रीडे मामकान्तरमाविशः ॥ २१॥ 
में देवता; पितर तथा अतिथि आदिको उनका भाग 
अपंण किये बिना कमी नहीं मोजन करता | परायी छ्लीसे कभी 
सम्पर्क नहीं रखता तथा कभी ख्च्छन्द होकर क्रीडा नहीं 
करता तो भी तुमने मेरे शरीरमें केसे प्रवेश किया ! ॥२१ ॥ 
नाब्रह्मचारी भिक्षावान्भिक्षुवां 5ब्रह्मचर्यवान । 
अनृत्विजा हुतं॑ नास्ति मामकान्तरमाविशः ॥ २२॥ 
मेरे राज्यमें कोई भी ब्रह्मच्यंका पाठन न करनेवाला 
भिक्षा नहीं मांगता अथवा भिश्तु या संन्यासी ब्रह्मचर्यका पालन 
किये बिना नहीं रहता । बिना ऋत्विजके मेरे यहाँ होम नहीं 
होता; फिर तुम कैसे मेरे भीतर घुस आये ! ॥ २२॥ 
(कृतं राज्यं मया सब राज्यस्थेनापि कार्यवत्‌ । 
नाहं व्युत्कामितः सत्यान्मामकान्तरमाविशः ॥) 
राज्यसिंहासनपर स्थित होकर भी मैंने सारा राज्यकार्य 
कर्तव्य-पालनकी दृष्टिसे किया है और कभी सत्यसे में विचलित 
नहीं हुआ हूँ तो भी मेरे शरीरके भीतर तुम्दारा प्रवेश कैसे 
हुआ है ! ॥ 
नावजानाम्यह वेद्यान्न वृद्धान्न तपखििनः । 
राष्ट्र खपति जागरमि मामकान्तरमाविशः ॥ २३ ॥ 
में विद्वानों, इद्धों तथा तपस्वी जनोंका कभी तिरस्कार 
नहीं करता हूँ । जब सारा राष्ट्र सोता है, उस समय भी मैं 
उसकी रक्षाके लिये जागता रहता हूँ; तथापि तुम मेरे शरीरके 
भीतर कैसे चले आये ! ॥ २३ ॥ 
( शुक्लकमोस्मि सर्वत्र न दुर्गतिभयं भम । 
धर्मचारी गृहस्थश्व मामकान्तरमाविशः ॥ ) 
आत्मविशानसम्पन्नस्तपखी. सर्वधमंवित्‌ । 
स्वामी सर्वस्य राष्ट्स्‍य्य धीमान्‌ मम पुरोहितः ॥ २४ ॥ 
में सब जगह निर्दोष एवं विश्वुद्ध कर्म करनेवाला हूँ, 
मुझे कहीं भी दुर्गतिका भय नहीं है। में धमंका आचरण 
करनेवाला णदृस्थ हूँ | तुम मेरे शरीरके भीतर कैसे आ गये ! 
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मेरे बुद्धिमान्‌ पुरोहित आत्मज्ञानी) तपस्वी तथा सत्र धर्मेकि 
जाता हैं। वे सम्ूर्ण राष्ट्रके स्वामी हैं ॥ २४ ॥ 
दानेन विद्यामभिवाज्छयामि 
सत्येनाथ ब्राह्मणानां च गुप्त्या । 
शुक्षूषया चापि गुरूलुपेमि 
न में भयं विद्यते राक्षसेभ्यः ॥ २५॥ 
में धन देकर विद्या पानेकी इच्छा रखता हूँ । सत्यके 
पालन तथा ब्राह्मणोंके संरक्षणद्वारा अमीशट अर्थ ( पुण्यलोकॉपर 
अधिकार ) पाना चाहता हूँ तथा सेवा-अझुश्रुषाद्वारा गुरुजनों- 
को संतुष्ट करनेके लिये उनके पास जाता हूँ; अतः मुझे 
राक्षसोंसे कमी भय नहीं है ॥ २५ ॥ 
न मे राष्ट्रे विधवा ब्रह्मवन्धु- 
ने ब्राह्मणपः कितवों नोत चोरः । 
अयाज्ययाजी न थे पापकमों 
न में भयं विद्यते राक्षसेभ्यः ॥ २६॥ 
मेरे राज्यमें कोई स्री विधवा नहीं है तथा कोई भी 
ब्राह्मण अधम) धूते) चोर; अनधिकारियोंका यज्ञ करानेवाला 
और पापाचारी नहीं है। इसलिये मुझे राक्षसोंसे तनिक भी 
भय नहीं है॥ २६ ॥ 
न मे दर्स्परनिर्भिन्‍्न गात्रे छयड्डुलमन्तरम्‌ । 
धमार्थ युध्यमानस्य मामकान्तरमाविशः ॥ २७ ॥ 
मेरे शरीरमें दो अंगुल भी ऐसा स्थान नहीं है, जो धर्म- 
के लिये युद्ध करते समय अख्र-शर्त्रोते घायल न हुआ हो, 
तथापि तुम मेरे भीतर केसे घुस आये ! ॥ २७ ॥ 
गोब्राह्मणेभ्यो यशेभ्यो नित्यं खस्त्ययनं मम । 
आशासते जना राप्ट्रे मामकान्तरमाविशः ॥ २८ ॥ 
मेरे राज्यमें रहनेवाले छोग गौओं, ब्राह्मणों तथा यश्ञौके 
लिये सदा मन्जञरू-कामना करते रहते हैं तो भी तुम मेरे 
शरीरके भीतर कैसे घुस आये १ ॥ २८ ॥ 
राक्षम उवाच 
(नारीणां व्यभिचाराच्च अन्यायाच्च महीक्षिताम्‌ । 
विप्राणां कमेदोषाच्च प्रजानां जायते भयम्‌ ॥ 
राक्षसने कहा--ज्तरियोंके व्यमिचारसे, राजाओँके 
अन्यायसे तथा ब्राह्मणोंके कर्मदोषसे प्रजाको भय प्राप्त 
होता है । 
अवृश्मिरको रोगः सतत शक्षुद्धयानि च । 
विश्नहश्व सदा तस्मिन्‌ देशे भवति दारुणः ॥ 
जिस देशमें उक्त दोष होते हैं, वहाँ वर्षा नहीं होती, 
मद्दामारी फैल जाती है, सदा भूखका मय बना रहता 


[ शान्तिपर्बेणि 


है और बड़ा भयानक संग्राम छिड़ जाता है ॥ 
यक्षरक्ष/पिशाचेम्यों नासुरेभ्यः कथश्चन । 
भयमुत्पद्यते तत्र यत्र विप्राः खु्संयताः ॥ ) 
जहाँ ब्राह्मण संयमपूर्ण जीवन बिता रहे हों) वहाँ यक्ष) 
राक्षस; पिशाच तथा असुरोंसे किसी प्रकार भय नहीं 
प्राप्त होता ॥ 
यस्मात्‌ स्वोखवस्थासु धर्ममेवान्ववेक्षसे । 
तस्मात प्राप्लुहि केकेय ग्रृहं स्वस्ति बजाम्यहम्‌॥ २०९ ॥ 
केकयनरेश | तुम सभी अवस्थाओंमें धर्मपर ही दृष्टि 
रखते हो। इसलिये कुशल्यूबंक घरकों जाओ। तुम्हारा 
कल्याण हो । में अब जाता हूँ ॥ २९ ॥ 
येषां गोत्राह्मणं रक्ष्यं प्रजा रक्ष्याश्व केकय । 
न रक्षोभ्यो भय तेषां कुत एवं तु पावकात्‌ ॥ ३० ॥ 
केकयराज | जो राजा गौओं तथा ब्राह्मणोंकी रक्षा करते 
हैं और प्रजाका पालन करना अपना धर्म समझते हैं, उन्‍हें 
राक्षसेसि भय नहीं है; फिर अग्निसे तो हो ही केसे सकता है !। 
येषां पुरोगमा विप्रा येषां ब्रह्म परं बलम्‌ । 
अतिथिप्रियास्तथा पौरास्ते वे खर्गजितो चपा।॥ ३१॥ 
जिनके आगे-आगे ब्राह्मण चलते हैं; जिनका सबसे बड़ा 
बल ब्राह्मण ही हैं तथा जिनके राज्यके नागरिक अतिथि- 
सत्कारके प्रेमी हैं, वे नरेश निश्चय ही स्वर्गलोकपर अधिकार 
प्राप्त कर लेते हैं ॥ ३१ ॥ 
भीष्य उवाच 
तस्माद द्विजातीन्‌ रक्षेत ते हि रक्षन्ति रक्षिताः । 
आशोीरिषां भवेद्‌ राजन राश्ञां सम्यक्‌प्रवतेताम्‌ ॥ ३२ ॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! इसलिये आह्मर्णौकी 
सदा रक्षा करनी चाहिये। सुरक्षित रहनेपर वे राजाओंकी 
रक्षा करते हैं। ठीक-ठीक बर्ताव करनेवाले राजाओं को ब्राह्मणों 
का आशीर्वाद प्राप्त-.होता है ॥ ३२ ॥ 
तस्माद्‌ राशा विशेषेण विकमेस्था छ्विजातयः । 
नियस्याः संविभज्याश्वच तदसुग्रहकारणात्‌ ॥ ३३ ॥ 
अतः राजाओंको चाहिये कि वे विपरीत कर्म करनेवाले 
ब्राह्मणॉकी उनपर अनुग्रह करनेके लिये ही नियन्त्रणमें रक्‍खें 
और उनकी आवश्यकताकी वस्तुएँ उन्हें देते रहे ॥ ३३ ॥ 
एवं यो वतेते राजा पोरजानपदेष्विह । 
अनुभूयेह भद्गाणि प्राप्नोतीन्द्रसलोकताम्‌ ॥ ३४ ॥ 
जो राजा अपने नगर और राष्ट्रकी प्रजाके साथ ऐसा 
धमंपूर्ण बर्ताव करता है; वह इस छोकमें सुख भोगकर अन्‍्तमें 
इन्द्रलोक प्राप्त कर लेता है || ३४ ॥ क्‍ 


इति श्रीमद्वाभारते शानितपर्वेणि राजधर्मानुशासनपबंणि कैकेयोपाख्याने सप्तसप्ततितमो5्ध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवेके अन्तगत राजधर्मानुशासनपर्दमें केकयराजका उपास्यानविषयक 
सतहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ॥ ७७॥ हि हि 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ छोक मिलाकर कुछ ३९ हछोक हैं >)  . ४7 


“+--++%*<:2-4*8>-4००*--+ 4 अक ०> 


अब 2 पर मिल गैस 


; पके 

का 

हक 
| 


कफ के 3.+४ 3 34 अच्च काओ? १ ५७, कक नमात पक्की 


४.27 +0०.७७० ५० 


हि 


आर 


ज प्रह्मदसे १ 


के 


ञ हल] 
परम दत्यरा 


ब्राह्मणव 


इन्द्रकी 


शजधर्मानुशासनपर्व ] 


-अजनननननकनमकाा-ानीयानाननी तटीय िगानकण न कक लत, 


अप्टसप्ततितमो5ध्यायः 


अष्टसप्ततितमो5ध्यायः 


आपत्तिकालमें ब्राक्मणके लिये वेश्यवृत्तिसे निवाह करनेक्ी छूट तथा लुटेरोंसे अपनी 
और दूसरोंकी रक्षा करनेके लिये सभी जातियोंकों शख्र धारण करनेका 
अधिकार एवं रक्षकको सम्मानका पात्र खीकार करना 


युधिष्ठिर उवाच 
व्याख्याता राजधमेंण वृत्तिरापत्सु भारत । 
करथं खिद्‌ वेश्यधर्मेंण संजीवेद व्राह्मणो नवा ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भरतनन्दन ! आपने ब्राह्मणके लिये 
आपत्तिकालमें क्षत्रियधर्मसे जीविका चलानेकी बात पहले बतायी 
है। अब मैं यह जानना चाहता हूँ कि ब्राह्मण किसी तरह वैश्य 
धर्मसे भी जीवननिर्वाह कर सकता है या नहीं ! ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
अशक्तः क्षत्रधमेंग वेश्यधर्मण वतेयेत्‌। 
कृषिगोरक्ष्यमास्थाय व्यसने वृत्तिसंक्षये ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा-राजन्‌ ! यदि ब्राह्मण अपनी जीविका नष्ट 


होनेपर आपत्तिकाल्में क्षत्रियर्मते भी जीवननिवांह न कर 
सके तो वैश्यधर्मके अनुसार खेती और गोरक्षाका आश्रय 


लेकर वह अबनी जीविका चलावे | २॥ 

युधिष्टिर उवाच 
कानि पण्यानि विक्रीय खर्गलोकान्न हीयते 
ब्राह्मणो वेश्यधरमेंण वर्तयन, भरतषेभ ॥ ३ ॥ 

युधिष्टिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ | यह तो बताइये कि 

यदि ब्राह्मण वैश्यवर्मले जीविका चलाते समय व्यापार भी करे 
तो किन-किन वस्तुओंका क्रय-विक्रय करनेसे वह स्वर्गलोककी 
प्राप्तिके अधिकारसे वश्चित नहीं होगा ॥ ३ ॥ 

भीष्म उवाच 
खुरा लवणमित्येब तिहान्‌ केसरिणः पशून । 
वृषभान्‌ मधुमांसं च कृताननं च युधिप्टिर ॥ ४ ॥ 
सर्वासववस्थास्वेतानि ब्राह्मण: परिवज॑येत्‌ । 
एतेषां विक्रयात्‌ तात ब्राह्मणो नरक बजेत्‌ ॥ ५ ॥ 


भीष्मजीने कहा--तात युधिष्ठिर ! बाह्मणको मांस) 
मदिरा; शहद) नमक) तिल) बनायी हुई रसोई) घोड़ा तथा 


बैल, गाय। बकरा) भेड़ और भेंस आदि पश्ु--इन वस्तुओंका 
विक्रय तो समी अवस्थाओंमें त्याग देना चाहिये; क्योंकि इनको 
बेचनेसे ब्राह्मण नरकमें पड़ता है || ४-५ ॥ 
अजो 5प्निवेरुणो मेषः सूर्यो 5 श्वः पृथिवी विराट । 
घेनुयशश्व॒ सोमश्च न विक्रेयाः कथंचन ॥ ६ ॥ 
पकक्‍्वेनामस्य निमयं न प्रशंसन्ति साथवः । 
_निमयेत्‌ पक्तमामेन भोजनाथीय भारत ॥ ७ ॥ 
बकरा अग्निस्वरूप भेड़ वरुणस्वरूप) धोड़ा सूयस्वरूप 
पृथ्वी विराट्खरूप तथा गौ यज्ञ और सोमका स्वरूप है; अतः 


म० स० २--१२. १-- 


इनका विक्रव कमी किसी तरह नहीं करना चाहिये । 

भरतनन्दन ! ब्राह्मणके लिये बनी-बनायी रसोई देकर बदलेमें 

कच्चा अन्न लेनेकी साधु पुरुष प्रशसा नहीं करते हैं; किंतु 

केवल भोजनके लिये कच्चा अन्न देकर उसके बदले पकापकाया 

अन्न ले सकते हैं ॥ ६-७ ॥ 

बय॑ सिद्धमशिष्यामो भवान्‌ साधयतामिदम। 

एवं संवीक्ष्य निमयेननाथमों :स्ति कंचन ॥ ८ ॥ 
“हमलोग बनी-बनायी रसोई पाकर भोजन कर लेंगे। 


आप यह कच्चा अन्न लेकर इसे पकाइये! इस भावने अच्छी 
तरह विचार करके यदि कच्चे अन्नसे पक्रे-्यकाये अन्नको बदल 


लिया जाय तो इसमें किसी प्रकार भी अथम नहीं होता ॥८॥ 


अन्न ते वर्तेयिष्यामि यथा धर्म: सनातनः । 

व्यवहारप्रवृत्तानां तन्निवोध युधिष्टिर ॥ ९ ॥ 
युधिष्टिर ! इस विषयमें व्यवद्यरमशयण मनुष्योंके लिये 

सनातन कालसे चल्म आता हुआ धर्म जेसा है, वेसा में तुम्हें 

बतला रहा हूँ; सुनो ॥ ९ ॥ 

भवते5हं ददानीदं॑ भवानेतत्‌ प्रयच्छतु । 

रुचितो वर्तते धर्मों न वलछात्‌ सम्प्रवतंते ॥ १० ॥ 
में आपको यह वस्तु देता हूँ, इसके बदलेमेँ आप मुझे 


ह वस्तु दे दीजिये, ऐसा कहकर दोनोंकी रुचिसे जो बस्तुओंकी 


अदला-बदली की जाती है; उसे धर्म माना जाता है। यदि 


_बलात्कारपूर्वक अद॒ला-बदली की जाय तो वह धर्म नहीं है॥ 


इत्येव॑ सम्प्रचतेन्ते व्यवहाराः पुरातनाः । 
ऋषीणामितरेषां च्च साधु चेतद्संशयम्‌ ॥ ११॥ 

प्राचीन कालसे ऋषियों तथा अन्य सत्पुरुषेके सारे 
व्यवहार ऐसे ही चले आ रहे हैं । यह सब ठीक है, इसमें तंशय 
नहीं हैं || १९ ॥ 

युधिश्टिर उवाच 

अथ तात यदा सर्वाः शखस्प्रमाददते प्रजाः। 
व्युत्कामन्ति खधमेंभ्यः क्षत्रस्य क्षीयते वलम्‌ ॥ १२॥ 
राजा त्ञाता तु लोकस्य कथं च स्यात्‌ परायणम्‌ । 
एतन्मे संशय ब्ृहि विस्तरेण नराधिप ॥ १३६॥ 

युधिषप्टिरने पूछा--तात ! नरेश्वर ! यदि सारी प्रजा 
शब्न्र धारण कर ले और अपने धर्मसे गिर जाय, उस समय 
क्षत्रियकी शक्ति तो क्षीण हो जायगी । फिर राजा राष्ट्रकी रक्षा 
कैसे कर सकता है और वह सब लोगोंको किस तरह शरण 


[ शान्तिपवेणि 


४६२६ श्रीमहाभारते 

दे सकता है। मेरे इस संदेहका आप विस्तारपूर्वक समाधान तपसे, ब्रह्मचर्यते, शख्त्रसे, बलसे, निष्कपट व्यवहारसे अथवा 

करें ॥ १२-१३ ॥ भेदनीतिसे--जैसे भी सम्भव हो, उसी तरह क्षत्रिय जातिकों 
हा भौष्म उवाच दबानेका प्रयत्न करे || २० ॥ 

दानेन तपसा यशेरद्रोहेण दमेन च। क्षत्रियस्यातिवृत्तस्य ब्राह्मणप. विशेषतः 


ब्राह्मणप्रमुखा वर्णोाः श्षेममिच्छेयुरात्मनः ॥ १७॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! ब्राह्मण आदि सभी वर्णोंको 
दान, तप) यक्ञ) प्राणियोंके प्रति द्रोहका अभाव तथा इन्द्रिय- 
संयमके द्वारा अपने कल्याणकी इच्छा रखनी चाहिये ॥१४॥ 
तेषां ये वेदबलिनस्ते5भ्युत्थाय समन्ततः । 
राज्षो. बल. वर्धयेयुम॑हेन्द्रस्येव देवताः॥ १५॥ 
उनमेंसे जिन ब्राह्मणोंमें वेद-शा््नेंका बल हो। वे सब 
ओरसे उठकर राजाका उसी प्रकार बल बढ़ावें; जैसे देवता 
इन्द्रका बल बढ़ाते हैं || १५॥ 
राज्षोषपि क्षीयमाणस्य ब्रह्मवाहु:ः परायणम्‌ । 
तस्माद्‌ ब्ह्मबलेनेव समुत्थेयं विजानता ॥ १६॥ 
जिसकी शक्ति श्षीण हो रही हो, उस राजाके लिये ब्राह्मणको 
ही सबसे बड़ा सहायक बताया गया है; अतः बुद्धिमान्‌ नरेशको 
ब्राह्मणके बलका आश्रय लेकर ही अपनी उन्नति करनी 
चाहिये ॥ १६ ॥ 
यदा भ्रुवि जयी राजा क्षेम॑ राष्ट्र पभिसंद्धेत्‌ । 
तदा वर्णा यथाधरम निविशेयुः कथंचन ॥ १७॥ 
जब भूतलूपर विजयी राजा अपने राष्ट्रमे कल्याणमय शासन 
स्थापित करना चाहता हो; तब उसे चाहिये कि जिस किंसी 
प्रकारसे सभी वर्णके छोरगेंको अपने-अपने धर्मका पालन करेनेमें 
लगाये रखे ॥ १७ ॥ 
उन्मयांदे प्रवृत्ते तु दस्युभिः संकरे ऋृते। 
सर्वे वर्णा न दुष्येयुः शखवन्‍्तो - युधिष्टिर ॥ १८ ॥- 
युधिष्ठिर |! जब डाकू और छटेरे धर्ममर्यादाका उल्लद्बन 
करके स्वेच्छाचारमें प्रव्नत्त हुए. हों और प्रजञामें वर्णसंकरता 
कैला रहे हों, उस समय इस अत्याचारको रोकनेके लिये यदि 
सभी वर्णके छोग हथियार उठा छें तो उन्हें कोई दोष नहीं 
लगता ॥ १८ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
अथ चेत्‌ स्वतः क्षत्रं प्रदुष्येद्‌ ध्राह्मणं प्रति । 
कस्तस्य ब्राह्मणस्त्राता को धर्म: कि परायणम्‌ ॥ १९० ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह | यदि क्षत्रिय जाति ही 
सब ओरसे ब्राह्मणोंके साथ दुव्यवहार करने छगे, उस समय 
उस ब्राह्मणकुछकी रक्षा कौन ब्राह्मण कर सकता है ! उनके 
लिये कौन-सा धर्म ( कर्तव्य ) है तथा कौन-सा महान्‌ 
आश्रय ! ॥ १९॥ 
भीष्य उवाच 
तपसा तब्रह्मचयंण शरस्त्रेण च बलेन च। 
अमायया मायया च नियन्तव्यं तदा भवेत्‌ ॥ २०॥ 
भीष्मजीने कहा-राजन्‌ ! उस समय ब्राह्मण अपने 


ब्रह्मेव संनियन्त स्यात्‌ क्षत्र हि ब्रह्मसम्भवम ॥ २१ ॥ 
जब क्षत्रिय ही प्रजाके ऊपर, उसमें भी विशेषतः बाह्म्णों 
पर अत्याचार करने छगे तो उस समय उसे ब्राह्मण ही दबा 
सकता है; क्योंकि क्षत्रियकी उत्पत्ति ब्राह्मणसे ही हुई है॥२१॥ 
अद्भवयो 5स्निब्रेह्तः क्षत्रमदइमनो छोहमुत्थितम । 
तेषां सर्वेत्रगंं तेजः खाखु योनिषु शास्यति ॥ २२॥ 
अग्नि जलसे, क्षत्रिय ब्राह्मणसे और छोहा पत्थरसे पैदा 
हुआ है | इनका तेज या प्रभाव सर्बत्र काम करता है; परंतु 
अपनी उत्तत्तिके मूल कारणोंते मुकाबला पड़नेपर शानन्‍्त हो 
जाता है ॥ २२॥ 
यदा छिनरययो5श्मानमश्निश्चापो एरभिगचछति । 
क्षत्रं च ब्राह्मणं द्वेष्टि ददा नश्यन्ति ते अयः ॥ २३ ॥ 
जब लोह्टा पत्थर काटता है; अग्नि जलके पास जाती है 
और क्षत्रिय ब्राह्मणसे द्वेष करने लगता है; तब ये तीनों नष्ट 
हो जाते हैं ॥ २३ ॥ 
तस्माद्‌ ब्रह्मणि शास्यन्ति क्षत्रियाणां युधिष्टिर । 
समुदीणन्यजेयानि तेजांसि च बलानि च ॥ २७॥ 
युधिष्ठिर ! यद्यपि क्षत्रियोंके तेज और बल प्रचण्ड और 
अजेय होते हैं, तथापि ब्राह्मगसे टकर लेनेगर शान्त हो जाते 
हैं॥ २४॥ 
च्रह्ममगीयं म्दुभूते क्षत्रवीयं च॒ दुर्बले । 
दुष्टेषु सर्ववर्णषु ब्राह्मणान प्रति सर्वशः ॥ २५॥ 
ये तन्न युद्ध कुबेन्ति त्यकत्वा जीवितमात्मनः । 
ब्राह्मणान्‌ परिरक्षन्तों धर्ममात्माममेव च॥२६॥ 
मनखिनो मन्युमन्‍्तः पुण्यल्छोका भवन्ति ते । 
ब्राह्मणार्थ हि. सवंषां शास्प्रत्रहणमिष्यते ॥ २७॥ 
जप्र ब्राह्मणकी शक्ति मन्द पड़ जाय; क्षत्रियका पराक्रम भी 
दुबंछ हो जाय और सभी वर्णोंके छोग सर्वथा ब्राह्मणोंसे दुर्भाव 
रखने लगें, उस समय जो छोग ब्राह्मणोंकी; धर्मकी तथा अपने 
आपकी रक्षाके लिये प्रा्णोंकी परवा न करके दुष्टौंके साथ क्रीध- 
पूबंक युद्ध करते हैं; उन मनस्वी पुरुषोंका पविन्न यश सब 
ओर फेल जाता है; क्योंकि आ्ाह्मणोंकी रक्षाके लिये सबको शस्त्र 
ग्रहण करनेका अधिकार है ॥ २५-२७ ॥ 
अतिखिष्टमधीतानां लोकानतितपसिनाम्‌ । 
अनाशनाग्नयोविंशतां शूरा यान्ति परां गतिम॥ २८ ॥ 
अतिमात्रामें यज्ञ) वेदाध्ययन) तपस्या और उपवासब्रत 
करनेवालोंको तथा आक्तशुद्धिके लिये अग्निप्रवेश करनेवाले 
लोगोंको जिन छोकॉकी प्राप्ति होती है; उनसे भी उत्तम छोक 
ब्राह्मणके लिये प्राण देनेवाले झरवीरोंको प्राप्त होते हैं ॥२८॥ 


राजधमानुशासनपर्व ] 


लीजीजीजी: 


ब्राह्मणस्त्रिषपु वर्णषु शर्त्रं गहृत्र दुष्यति। 
एयमेवात्मनस्त्यागान्नानयं धर्म विदुजञनः ॥ २९ ॥ 
ब्राह्मण भी यदि तीनों वर्णाकी रक्षाके लिये शस्त्र ग्रहण 
करे तो उसे दोष नहीं लगता | विद्वान्‌ पुरुष इस प्रकार युद्धमें 
अपने शरीरके त्यागते बढ़कर दूसरा कोई धर्म नहीं मानते 
हैं॥ २९॥ 
तेभ्यो नमश्न भद्रं च ये शरीराणि जुछते | 
ब्रह्मद्धिपो नियच्छन्तस्ते्षा नो एस्तु सलोकता । 
च्रह्मलोकजितः खर्ग्यान्‌ वीरांस्तान मनुरबबीत्‌ ॥३०॥ 
जो छोग ब्राह्मणोंसे द्वप करनेवाले दुराचारियोंको दबानेके 
लिये युद्धकी ज्वालामें अपने शरीरकी आहुति दे डालते हैं, 
उन वीरोंको नमस्कारहै; उनका कल्याण हो | हमलोगौंको 
उन्हींके समान लोक प्राप्त हो | मनुजीने कहा है कि “वे स्वर्गीय 
शूरवीर ब्रह्मलोकपर विजय पा जाते हैं? ॥ ३० ॥ 
यथाइवमेघावभृथे स्नाताः पूता भवन्त्युत । 
दुष्क्रतस्य॒प्रणाशेन ततः शख्रहता रण ॥ ३१॥ 
जैसे अइवमेध यश्ञके अन्तमें अवभ्थस्नान करनेवाले 
मनुष्य पापरद्वित एवं पवित्र हो जाते हैं, उसी प्रकार युद्धमें 
शब्नोद्वारा मारे गये वीर अपने पाप नष्ट हो जानेके कारण 
पवित्र हो जाते हैं ॥ ३१ ॥ 
भवत्यधर्मों धर्मों हि धर्माधरमौव॒ुभावषि । 
कारणाद्‌ देशकाल्स्य देशकालः स ताहशः ॥ ३२ ॥ 
देश-कालकी परिस्थितिके कारण कभी अधर्म तो धर्म हो 
जाता है ओर धर्म अधर्मरूपमें परिणत हो जाता है; क्योंकि 
वह वैसा ही देश-काल है || ३२॥ 
मेत्राः क्रराणि कुवन्तो जयन्ति खर्गमुत्तमम्‌। 
धम्योः पापानि कुर्वाणा गउछन्ति परमां गतिम्‌॥३३॥ 
सबके प्रति मेत्रीका भाव रखनेवाले मनुष्य मी (दूसरोंकी 
रक्षाके लिये किसी दुश्के प्रति ) क्रतापूर्ण बर्ताव करके उत्तम 
ख्॒र्गलोकपर अधिकार प्राप्त कर लेते हैं तथा धर्मात्मा पुरुष 
किसीकी रक्षाके लिये पाप ( हिंसा आदि ) करते हुए भी 
परम गतिको प्राप्त हो जाते हैं ॥ ३३ ॥ 
ब्राह्मणस्मिषु कालेपु शर्त्रं गह्नन्न दुष्यति। 
आत्मत्राणें वर्णदोषे दुदस्यनियमेषु च ॥ ३४॥ 
अपनी रक्षाके लिये; अन्य वर्णामें यदि कोई बुराई आ 
रही हो तो उसे रोकनेके लिये तथा दुर्दान्त दुश्शेका दमन करनेके 
लिये---इन तीन अवसरोपर ब्राह्मण भी शस्त्र ग्रहण करे तो 
उसे दोष नहीं लगता ॥ ३४ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
अश्युत्यिते दस्युबले क्षत्रार्थ वर्णसंकरे। 
सम्प्रमूढेषु चर्णघु यद्यन्योषभिभवेद्‌ बली ॥ ३५॥ 
ब्राह्मणो यदि वा वैश्यः शूद्रो वा राजसत्तम । 
दस्युभ्यो५थ प्रजा रक्षेद्‌ दण्ड धर्मण धारयन्‌ ॥३६॥ 


अष्टसप्ततितमो ६ ध्यायः 
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कार्य कुर्यान्न वा कुर्यात्‌ संवायों वा भवेन्न वा । 
तस्माच्छस्र॑ ग्रहीतव्यमन्यत्र क्षत्रवन्चुतः ॥ ३७ ॥ 
युधिषप्टिरने पूछा--पितामह ! दपश्रेष्ठ | यदि डाकुओंका 
दल उत्तरोत्तर बढ़ रहा हो समाजमें वर्णतंकरता फेल रही 
हो और क्षत्रियके प्रजापालनरूपी कार्यक्रे लिये समस्त वर्णोके 
लोग कोई उपाय न द्ूँढ़ पाते हों, उस अवस्थामें यदि कोई 
बलवान्‌ ब्राह्मण) वश्य अथवा झूद्र धर्मकी रक्षाके निमित्त 
दण्ड धारण करके डटेरोंके हाथसे प्रजाको बचा ले तो वह 
राजशासनका काय कर सकता है या नहीं अथवा उसे 
इस कायसे रोकना चाहिये या नहीं ! मेरा तो मत है कि 
क्षत्रियसे भिन्न वर्णके लोगोंकी भी ऐसे अवसरोंपर अवश्य 
शत्त्र उठाना चाहिये ॥ ३५-३७ | 
भीष्म उवाच 
अपारे यो भवेत्‌ पारमप्लवे यः छ्वों भवेत्‌ । 
शूद्रों वा यदि वाप्यन्यः स्वेधा मानमहेति ॥ ३८ ॥ 
भीष्मजीने कहा--बेटा ! जो अपार संकटसे पार छगा 
दे, नौकाके अभावमें डबते हुएको जो नाव बनकर सहारा दे) 
वह झूद्र हो या कोई अन्य, स्वथा सम्मानके योग्य है॥[३८॥ 
यमाश्रित्य नरा राजन वर्तेयेयुयंथासुखम्‌ । 
अनाथास्तप्यमानाश्व दस्युभिः परिपीडिताः ॥ ३९ ॥ 
तमेव पूजयेयुस्ते प्रीत्या खमिव बान्धवम । 
अभीरभीक्णं कौरव्य कती सनन्‍्मानमहंति ॥ ४० ॥ 
डाकुओँसे पीड़ित होकर कष्ट पाते हुए अनाथ मनुष्यगण 
जिसकी शरणमें जाकर सुखपूर्वक रह सकें; उसीको अपने 
बन्धु-बान्धवके समान मानकर बड़ी प्रसन्नताक़े साथ उसका 
आदर-सत्कार करना उनके लिये उचित है; क्योंकि कुरुनन्दन ! 
जो निर्भय होकर बारंबार दूसरोंका संकट निवारण कर सके; 
वही राजोचित सम्मान पानेके योग्य है ॥ ३९-४० ॥ 
कि तेये 5नडुहो नोह्याः कि घेन्‍्वा वाप्यदुग्धया | 
वन्ध्यया भायेया को 5 थे: को 5 था राक्षाप्यरक्षता॥ ४१॥ 
जो बोझ न ढो सकें) ऐसे वेलेसि क्या छाम ! जो दूध 
न दे; ऐसी गाय किस कामकी ? जो बॉझ हो) ऐसी स्त्रीसे क्या 
प्रयोजन है ? और जो रक्षा न कर सके, ऐसे राजासे क्‍या 
लछाम है ! ॥ ४१ ॥ 
यथा दारुमयो हस्ती यथा चर्ममयो म्रगः। 
यथा हानथः पण्ढो व पार्थ क्षेत्र यथोषरम्‌ ॥ ४२ ॥ 
एवं विध्रोषनधीयानो राजा यश्चथ न रक्षिता । 
मेघो न वर्षते यश्वथ सर्वथा ते निरथेकाः ॥ ४३॥ 
कुन्तीनन्दन ! जैसे काठका हाथी, चमड़ेका हिरनः 
हिजड़ा मनुष्य, ऊसर खेत तथा वर्षा न करनेवाला बादल- 
ये सब-के-सब व्यथ्थ हैं; उसी प्रकार अपढ़ ब्राह्मण तथा रक्षा 
न करनेवाला राजा भी सर्वथा निरर्थक हैं ॥ ४२-४३ ॥ 
नित्यं यस्तु सतो रक्षेद्सतश्व॒ निवतंयेत्‌ । 


७६५८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


स एव राज़ा कर्तेव्यस्तेन सर्वयोमिदं ध्वतम ॥ ४४॥ 
जो सदा सत्पुरु्षोकी रक्षा करे तथा दुष्टोंकी दण्डः देकर 


दुष्कर्म करनेसे रोके! उसे ही राजा बनाना चाहिये; क्योंकि 
उसीके द्वारा यह सम्पूर्ण जगत्‌ सुरक्षित होता है ॥ ४४ ॥ 


इति श्री महाभारते शान्तिपवंणि राजघर्मानुशाप्रनपर्वणि अष्रसप्ततितमो5्ध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तगत राजधर्मानु शासनपद्॑में अठहृत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७८ ॥ 


जत-++++ ०-4 90००-.-०-०-+ 


एकोनाशीतितमो< ध्याय: 
ऋत्विजोंके लक्षण, यज्ञ और दक्षिणाका महत्त्व तथा तपकी श्रेष्ठता 


युधिष्टिर उवाच 

क्समुत्थाः कथंशीला ऋत्विजः स्युः पितामह । 
कथविधाश्र राजेन्द्र तद्‌ ब्रुह्दि बदतां बर॥ १॥ 

युधिष्टिरने पूछा--राजेन्द्र | वक्ताओंमें श्रेष्ठ पितामह ! 
ऋत्विजोंकी उत्तत्ति किस निमित्तसे हुई है ? उनके सखवभाव 
कैसे होने चाहिये ? तथा वे किस-किस प्रकारके होते हैं ! मुझे 
ये सब बातें बताइये ॥ १ ॥ 

भीष्म उवाच 

प्रतिकर्मं पराचार ऋत्विजां सम विधीयते । 
छन्‍्दः सामादि विशाय द्विजानां श्र॒ुमेव च॥ २ ॥ 

भीष्मजी ने कहा--राजन्‌ ! जो ब्राह्मण छन्दःशास्त्र) 
नरक?) पसामः और ध्यजु? नामकतीनों वेद तथा ऋषियोंके रचे 
हुए स्मृति और दर्शनशा्त्रोंका ज्ञान प्राप्त कर चुके हैं; वे ही 
“ऋत्विज! होने योग्य हैं; उन ऋत्विजोंका सुख्य आचार है- 
राजाके लिये “शान्ति) पीष्टिक' आदि कर्मोंका अनुष्ठान ॥ 
ये त्वेकरतयो नित्यं धीराधश्य प्रियवादिनः । 
परस्परस्य सुहृदः समनन्‍तात्‌ समदर्शिनः ॥ ३ ॥ 

जो सदा एकमात्र यजमानके ही हित-साधनमें तत्पर 
रहनेवाले, घीर; प्रियवादी। एक दूसरेके सुहृद्‌ तथा सब ओर 
समान दृष्टि रखनेवाले हैं; वे ही ऋत्विज होनेके योग्य हैं॥३॥ 
अन॒शंसाः सत्यवाक्या अकुसीदा अथजेवः । 
अद्वोहो पनभिमानश्थ हीस्तितिक्षा दमः शमः ॥ ४ ॥ 
यस्मिन्नेतानि दृह्यन्ते स पुरोहित उच्यते। 

जिनमें क्ररताका सर्वथा अमाव है जो सत्यभाषण करने- 
वाले और सरल हैं; जो व्याज नहीं लेते तथा जिनमें द्रोह और 
अमिमानका अमाव है; जिनमें लज्जा। सहनशीलता; इन्द्रिय- 
संयम और मनोनिग्रह आदि गुण देखे जाते हैं, वे ही पुरोहित 
कहलाते हैं ॥ ४३ ॥ 
धीमान सत्यक्चतिदोन्तो भूतानामविहिसकः 
अकामह्वेषसंयुक्तस्त्रभिः शुक्केः समन्वितः ॥ ५ ॥ 
अहिंसको शानतृप्तः स ब्रह्मासनमहति । 
एते महत्विजस्तात सर्व मान्‍्या यथाहतः ॥ ६ ॥ 

इसी तरह जो बुद्धिमान? सत्यको धारण करनेवालाः 
इन्द्रिय-संयमी; किसी भी प्राणीकी हिंसा न करनेवाला तथा राग- 
ह्वेष आदि दोषोंसे दूर रहनेवाला है, जिसके शास्त्रज्ञान: सदाचार 
और कुछ-ये तीनों अत्यन्त झुद्ध एवं निर्दोष हैं; जो अहिंसक 


और ज्ञान-विज्ञानसे तृप्त है; वही ब्रह्मके आसनपर बेठनेका 
अधिकारी है | तात | ये सभी महान्‌ ऋत्विज यथायोग्य 
सम्मानके पात्र हैं ॥ ५-६॥ 
युधिष्टिर उवाच 
यदिदं वेद्वचनं दक्षिणासु विधीयते । 
इंदू देयमिदं देयं न क्चिद्‌ व्यवतिष्ठते ॥ ७ ॥ 
युधिष्टिर ने पूछा---भारत ! यह जो यशसम्बन्धी दक्षिणा- 
के विषयमें वेदबाक्य उपलब्ध होता है कि धयह भी देना चाहियेः 
यह भी देना चाहिये? यह वाक्य किसी सीमित वस्तुपर 
अवलम्बित नहीं है ॥ ७ ॥ 
नेद॑ प्रतिधनं शास््रमापद्धमानुशास्त्रतः | 
आज्ञा शास्त्रस्य घोरेयं न शक्ति समवेक्षते ॥ ८ ॥ 
अतः दक्षिणामें दिये जानेवाले धनके विषयमें जो यह 
शास्त्रबचन है; यह आपत्कालिक धर्मशास्रके अनुसार नहीं 
है। मेरी समझमें तो यह शासत्रकी आजा भयंकर है; क्योंकि 
यह इस बातकी ओर नहीं देखती कि दातामें कितने दानकी 
शक्ति है ॥ ८ ॥ 
भ्रद्धावता चयष्टव्यमित्येषा बेंदिकी श्रुतिः । 
मिथ्योपेतस्य यक्षस्य किमु श्रद्धा करिष्यति ॥ ९ ॥ 
दूसरी ओर वेदकी यह आज्ञा भी सुनी जाती है कि 
प्रत्येक श्रद्धा पुरुषको यज्ञ करना चाहिये । यदि दरिद्र 
श्रद्धाके बलपर यश्ञमें प्रवृत हो और उचित दक्षिणा न दे 
सके तो वह यज्ञ मिथ्या भावसे युक्त होगा; उस दशामें उसकी 
न्यूनताकी पूर्त्ति श्रद्धा कैसे कर सकेगी ! ॥ ९ ॥ 
भीष्म उवाच 
न वेदानां परिभवान्न शाख्येन्न न मायया | 
कश्चिन्महद्वाप्नोति मा ते5भूद वुद्धिरीदशी ॥ १० ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्टिर ! वेदोंकी निन्‍दा करनेसे, 
शठतापूर्ण बर्तावले तथा छल-कफ्टसे कोई भी मह्दान्‌ पद 
नहीं पाता है; अतः तुम्हारी बुद्धि ऐसी न हो ॥ १०॥ 
यज्ञाडंं दक्षिणा तात वेदानां परिबृंहणम्‌ । 
न॒यज्ञा दक्षिणाहीनास्तारयन्ति कथंचन ॥ ११॥ 
तात | दक्षिणा यज्ञोंका अज्भ है। वही वेदोक्त यर्शोका 
विस्तार एवं उनमें न्यूनताकी पूर्ति करनेवाली है। दक्षिणा- 
हीन यज्ञ किसी प्रकार भी यजमानका उद्धार नहीं कर 
सकते ॥ ११ ॥ 


. राजधमोनुशासनपर्य ] 


अशीतितमो ध्यायः 


४६२९ 


शक्तिस्तु पूर्णपात्रेण सम्मिता न समाभवत्‌ । 
अवश्य तात यशथ्टव्यं त्रिभिवेणयंथाविधि ॥ १२॥ 
जहाँ धनी और दरिद्रकी शक्तिका प्रश्न है, उधर भी 
शास्त्रकी दृष्टि है ही । दोनोंके लिये समान दक्षिणा नहीं रक्‍्खी_ 
गयी है। (दरिद्रकी) शक्तिको पूर्णपात्रसे मापा गया है अर्थात्‌ 
लिये एक पूृणंपात्र ही दक्षिणामें देनेका विधान कर दिया 
है; अतः तात ! ब्राह्मण आदि तीनों वर्णोके लोगोंको अवश्य ही 
विधिपूवंक यज्ञोंका अनुष्ठान करना चाहिये ॥ १२ ॥ 
सोमो राजा व्राह्मणानामित्येषा बैदिकी स्थितिः । 
त॑ च विक्रेतुमिच्छन्ति न वुथा चृत्तिरिष्यते ॥ १३ ॥ 
वेदोंका यह सिद्धान्त है कि सोम ब्राह्मणोंका राजा है; परंतु 
यश्के लिये ब्राह्णणलेग उसे भी बेच देनेकी इच्छा रखते 
हैं। जहाँ यज्ञ आदि कोई अनिवार्य कारण उपस्थित न हो; 
वहाँ व्यर्थ ही उदरपूर्तिक लिये सोमरसका विक्रय अभीष्ट 
नहीं है ॥| १३ ॥ 
तेन क्रीतेन यशेन ततो यज्ञः प्रतायते। 
इत्येव धर्मतोी ध्यातमषिभिर्ध्मचारिभिः ॥ १७ ॥ 
दक्षिणाद्वारा उस सोमरसके साथ खरीद किये हुए; यज्ञ- 
साधनोंसे यजमानके यश्ञका विस्तार होता है। धर्मका आचरण 
करनेवाले ऋषियोने इस विषयमें धर्मके अनुसार ऐसा ही 
विचार व्यक्त किया है ॥ १४ ॥ 
पुमान्‌ यश्श्व सोमश्च न्यायबृत्तो यदा भवेत्‌ । 
अन्यायचृत्तः पुरुषो न॒परस्य न चात्मनः ॥ १५०॥ 
यज्ञकर्ता पुरुष, यश्ञ और सोमरस--ये तीनों जब न्याय- 
सम्पन्न होते हैं; तब यज्ञका यथार्थ रूपसे सम्पादन होता है। 
अन्यायपरायण पुरुष न दूसरेका भछा कर सकता है; न 
अपना ही ॥ १५ ॥ 
शरीरवृत्तमास्थाय इत्येषा श्रूयते श्रुतिः । 
नातिसम्यक्‌ प्रणीतानि घाह्मणानां महात्मनाम्‌॥ १६ ॥ 


दशरीर-निर्वाहमात्रके लिये धन प्राप्त करके यशमें प्रवृत्त 
हुए महामनस्वी ब्राह्मणोंद्वारा जो यज्ञ सम्पादित होते हैं; वे 
भी हिंसा आदि दोपोंसे युक्त होनेपर उत्तम फल नहीं देते हैं, 
ऐसा श्रुतिका सिद्धान्त सुननेमें आता है॥ १६ ॥ 
तपो यज्ञादपि श्रेष्टमित्येषा परमा श्रुतिः । 
तत्‌ ते तपः प्रवक्ष्यामि विद्वस्तदपि में श्टुणु ॥ १७॥ 
अतः यज्ञकी अपेक्षा भी तप श्रेष्ठ है; यह वेदका परम 
उत्तम बचन है | विद्वान्‌ युधिष्ठिर ! में तुम्हें तपका स्वरूप 
बताता हूँ; तुम मुझसे उसके विपयमें सुनो ॥१७ ॥ 
अहिसा सत्यवचनमान्रशंस्यं दमो घ्रणा। 
एतत्‌ तपो विदुर्धीरा न शरीरस्य शोपषणम्‌ ॥ १८॥ 
किसी भी प्राणीकी हिंसा न करना? सत्य बोलना, क्रूरताको 


त्याग देना) मन और इरिद्रियोंकों संयममें रखना तथा सबके 


प्रति दयाभाव बनाये रखना--इनहींको धीर पुरुषेनि तप माना 
है। केवल शरीरको सुखाना द्वी तप नहीं है ॥ १८ ॥ 


अप्रामाण्यं च वेदानां शास्त्राणां चाभिलइ्नम। 
अव्यवस्था च सर्वत्र तद्‌ वे नाशनमात्मनः ॥ १९ ॥ 
वेदको अप्रामाणिक बताना? शास्त्रोंकी आज्ञाका उल्लद्ठन 
करना तथा सर्वत्र अव्यवस्था पैदा करमा--ये सब दुर्गुण 
अपना ही नाश करनेवाले हैं ॥ १९ ॥ 
निवोध देवहोतृर्णा विधान पार्थ यादशम्‌ | 
चित्तिः ख्रक्र्‌ चित्तमाज्यं च पवित्र शानमुत्तमम२० 
कुन्तीनन्दन ! देवी सम्पदायुक्त होताओंके यशसम्बन्धी 
उपकरण जिस प्रकारके होते हैं; उन्हें सुनो | उनके सहायक 
चित्ति ही खुक्‌ है; चित्त ही आज्य ( घी ) है और उत्तम 
ज्ञान ही पवित्री है।॥ २० ॥ 
सर्व जिह्ां मत्युपदमाजवं॑ ब्रह्मणः पदम। 
एतावाब्शानविषयः कि प्रद्ापः करिष्यति॥ २१॥ 
सारी कुटिल्ता मृत्युका स्थान है और सरलता परब्रह्मकी 


प्राप्तिका स्थान है। इतना ही ज्ञानका _विषय है और सब 
प्रलापमात्र है? वह किस काम आयेगा १॥ २१ ॥ 


इति श्रीमक्षाभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि एकोनाशीतितमोड्य्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिर्वके अन्तर्गत राजधर्मानु शासनपर्वमें उनन्‍्यासीवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७९% ॥ 


अशीतितमो5ध्याय: 
राजाके लिये मित्र और अमित्रक्की पहचान तथा उन सबके साथ 
नीतिपूर्ण बर्तावका और मन्त्रीके लक्षणोंका वणन 


युधिष्टिर उवाच 
यद॒प्यत्पतरं कम तद्प्येकेन दुष्करम। 
पुरुषेणासहायेन किमु राज्षा पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! जो छोटे-से-छोटा काम 
है, उसे भी बिना किसीकी सहायताके अकेले मनुष्यके द्वारा 
किया जाना कठिन हो जाता है | फिर राजा दूसरेकी सहायताके 
बिना महान्‌ राज्यका संचालन कैसे कर सकता है ! ॥ १॥ 


किशीलः किसमाचारो राशो 5थ सचियो भवेत्‌ । 
कीदशे विश्वसेद्‌ राजा कीदशे न च विश्वसेत्‌ ॥ २ ॥ 
अतः राजाकी सहायताके लिये जो सचिव (मन्त्री ) हो; 
उसका खवभाव और आचरण केसा होना चाहिये ! राजा 
कैसे मन्त्रीपर विश्वास करे और केसेपर न करे ? ॥ २॥ 
भीष्म उवाच 
चतुर्विधानि मित्राणि राज्ञां राजन भवन्त्युत । 


७४६३० 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वाण 


सहाथों भजमानश्च सहजः कृत्रिमस्तथा ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! राजाके सहायक या मित्र 
चार प्रकारके होते हैं--१-सहार्थ। २-भजमान। ३-सहज 
और ४-कृत्रिम # ॥ ३ ॥ 
धर्मात्मा पश्चमथश्रापि मित्र नेकस्य न हयोः । 
यतो धर्मस्ततो वा स्थाद्‌ धर्मस्थो वा ततो भवेत्‌ ॥ ७॥ 
यस्तस्थार्थों न रोचेत न तं तस्य प्रकाशयेत्‌ । 
धर्माधमंण राजानश्थरन्ति विज्िगीषवः ॥ ५ ॥ 
इनके सिवा) राजाका एक पॉँचर्वों मित्र धर्मात्मा पुरुष 
होता है; वह किसी एकका पक्षपाती नहीं होता और न 
दोनों पक्षोसे वेतन लेकर कपटपूर्वक दोनोंका ही मित्र बना 
रहता है। जिस पक्षमें धर्म होता है; उसी ओर वह भी हों 
जाता है अथवा जो धर्मररायण राजा है; वही उसका आश्रय 
ग्रहण कर लेता है | ऐसे धर्मात्मा पुरुषको जो कार्य न रुचे) 
वह उत्तके सामने नहीं प्रकाशित करना चाहिये; क्योंकि 
विजयकी इच्छा रखनेवाले राजा कभी धर्ममार्गसे चलते हैं 
और कभी अधर्ममार्गसे ॥ ४-५ ॥ 
चतुर्णो मध्यमी श्रेष्टी नित्यं शड्भ्यों तथापरो । 
सर्व नित्यं शद्झितव्याः प्रत्यक्ष कार्यमात्मनः ॥ ५ ॥ 
उपयुक्त चार प्रकारके मित्रोंमेसे मजमान और सहज--ये 
बीचवाले दो मित्र श्रेष्ठ समझे जाते हैं; किंतु शेष दोकी ओरसे 
सदा सशझ्ड रहना चाहिये | वास्तवमें तो अपने कार्यको ही 
हृष्टिमें रखकर सभी प्रकारके मित्रोसे सदा सतर्क रहना 


चाहिये ॥ ६॥ 
न हि राज्षा प्रमादो वे कर्तव्यों मित्ररक्षण | 
प्रमादिनं हि राजानं छोकाः परिभवन्त्युत॥ ७ ॥ 
राजाको अपने मित्रोंकी रक्षा्में कभी असावधानी नहीं 
करनी चाहिये; क्योंकि असावधान राजाका सभी छोग 
तिरस्कार करते हैं ॥ ७ ॥ । 
अखाधुः साधुतामेति साधुभंवति द्वारुणः | 
अरिश्व मित्र भवति मित्र चापि प्रदुष्यति ॥ ८॥ 
अनित्यचित्तः पुरुषस्तस्मिन्‌ को जातु विश्वसेत्‌ । 
तस्मात्पधानं यत्‌ काये प्रत्यक्ष तत्‌ समाचरेत्‌ ॥ ९.॥ 


बुरा मनुष्य मला और मला मनुष्य बुरा हो जाया करता 


| शत्रु भी मित्र बन जाता है और मित्र भी बिगड़ जाता 


# सहाथ मित्र उनको कहते हैं, जो किसी शतंपर एक 
दूसरेकी सद्दायताक्े लिये मित्रता करते हें । ८अमुक शत्रुपर हम 
दोनों मिलकर चढ़ाई करें, विजय होनेपर दोनों उसके राज्यको 
आधा-आधा बॉट ढेंगेः-श्त्यादि शर्तें सहार्थ मित्रोमें होती हैं । 
जिनके साथ परम्परागत वंशसम्बन्धसे मित्रता हो; वे “भजमान! 
कहलाते हैं । जन्मसे ही साथ रहनेसे अथवा घनिष्ठ सम्बन्ध होनेके 
कारण जिनमें परस्पर स्वाभाविक मेैत्री हो जाती है वे “सहज! 
मित्र कहे गये हैं; और धन आदि देकर अपनाये हुए लोग “कृत्रिम! 
मित्र कहलाते हैं । 


है; क्योंकि मनुष्यका चित्त सदेव एक-सा नहीं रहता। अतः 
उसपर किसी भी समय कोई कैसे विश्वास करेगा ! इसलिये जो 
प्रधान कार्य हो, उसे अपनी आँखोंके सामने पूरा कर 
देना चाहिये ॥ ८-९ ॥ 
एकान्तेन हि विश्वासः ऊत्स्नो धर्मार्थनाशकः । 
अविश्वासश्च सर्वत्र सुत्युना च विशिष्यते ॥ १०॥ 
कितीपर भी किया हुआ अत्यन्त विश्वास धर्म और 
अथ दोनोंका नाश करनेवाला होता है और सर्वत्र अविश्वास 
करना भी मृत्युते बढ़कर है॥ १० ॥ 
अकाल्मृत्युविंश्वालो विश्वसन्‌ हि विपयते। 
यस्मिन करोति विश्वासमिच्छतस्तस्य जीवति ॥११॥ 
दूसरॉपर किया हुआ पूरायूरा विश्वास अकालमृत्युके 
तमान है; क्‍योंकि अधिक विश्वास करनेवाला मनुष्य भारी 
विपत्तिमें पड़ जाता है। वह जित्तपर विश्वास करता है; उसी- 
_की इच्छापर उसका जीवन निर्भर होता है ॥ ११ ॥ 
तस्माद्‌ विश्वखितव्यं च शक्लितव्यं च केषुचित्‌ । 
एवा नीतिगतिस्तात लक्ष्या चेच सनातनी ॥१२॥ 
इसलिये राजाकों कुछ चुने हुए लोगोंपर विश्वास तो करना 
चाहिये; पर उनकी ओरसे सशडूः भी रहना चाहिये | तात ! 
यही सनातन नीतिकी गति है। इसे सदा दृष्टिमे रखना चाहिये॥ 
य॑ मन्येत ममाभावादिममथौगमं स्पृशेत्‌ । 
यं तस्माच्छड्लितव्यममित्रं तद्‌ विदुबुधाः ॥ १३ ॥ 
“अमुक व्यक्ति मेरे मरनेके बाद राजा हो सकता है और 
धघधनकी यह सारी आय अपने हाथमें ले सकता है? ऐसी 
मान्यता जिसके विषयमें हो ( वह भाई; पड़ीसी या पुत्र ही 
क्यों न हो ) उससे सदा सतक ही रहना चाहिये; क्योंकि 
विद्वान्‌ पुरुष उसे शत्रु ही समझते हैं | १३ ॥ 
यस्य क्षेत्रादप्युदक क्षेत्रमन्‍न्यस्य गच्छति। 
न तत्रानिच्छतस्तस्य भियेरन सर्वेसेतवः ॥ १४ ॥ 
वर्षा आदिका जल जिसके खेतसे होकर दूसरेके खेतमें 
जाता है; उसकी इच्छाके बिना उसके खेतकी आड़ या 
मेड़कों नहीं तोड़ना चाहिये ॥| १४ ॥ 
तथेवात्युदकाद्‌ भीतस्तस्य भेद्नमिच्छति । 
यमेवंलक्षणं विद्यात्‌ तममित्रं विनिर्देशित्‌ ॥ १५॥ 
इसी प्रकार आड़ न टूटनेसे जिसके खेतमें अधिक्र जल 
भर जाता है; वह भयभीत हो उत्त जलकों निकालनेके लिये 
खेतकी आड़को तोड़ डालना चाहता है | जितमें ऐसे लक्षण 
जान पड़ें; उसीको शत्रु समझो, अर्थात्‌ जो अपने राज्यक्री 
सीमाका रक्षक है; वह यदि सीमा तोड़ दे तो अपने राज्यपर 
भय आ सकता है; अतः उसे भी जझत्रु ही समझना चाहिये ॥ 
यस्तु वृद्धया न ठप्येत क्षये दीनतरों भवेत्‌ । 
एतदुत्तममित्रसय्य निमित्तमिति चक्षते ॥ १६॥ 
जो राजाकी उन्नतिसे कभी तृप्त न हो) उत्तरोत्तर उसकी 
अधिक उन्नति ही चाहता रहे और अवनति होनेपर बहुत 


राजधर्मानुशासनपर्व ] 


दुखी हो जाय) यही उत्तम मित्रकी पहचान बतायी गयी है॥ 
यन्मन्येत ममाभावाद्स्याभावों भवेदिति। 
तस्मिन कुर्वीत विश्वासं यथा पितरि वे तथा ॥ १७॥ 
जिसके विषयमें ऐसी मान्यता हो कि मेरे न रहनेपर 
यह भी नहीं रहेगा; उसपर पिताके समान विश्वास करना 
चाहिये || १७ ॥ 
त॑ शक्‍त्या वर्धमानश्व सर्वेतः परिवृंहयेत्‌। 
नित्यं क्षताद्‌ वारयति यो धर्मेष्वपि कर्मखु ॥ १८ ॥ 
क्षताद्‌ भीत॑ विजानीयादुत्तमं मित्रलक्षणम्‌ । 
ये तस्य क्षतमिच्छन्ति ते तस्य रिपवः स्मताः ॥ १९ ॥ 
और जब अपनी वृद्धि हो तो यथाशक्ति उसे भी सब 
ओरसे समृद्धिशाली बनावे । जो धर्मके कार्योमें भी राजाको 
सदा हानिसे बचानेका प्रयत्न करता है तथा उसकी हानिसे 
भयभीत हो उठता है; उसके इस स्वभावको ही उत्तम मित्र- 
का लक्षण समझना चाहिये | जो राजाकी हानि और विनाश 
की इच्छा रखते हैं, वे उसके शत्रु माने गये हैं || १८-१९ ॥ 
व्यसनान्नित्यभीतो यः सम्रद्धथा यो न दुष्यति। 
यत्‌ स्थादेवंविधं मित्र तदात्मसममसुच्यते ॥ २०॥ 
जो मित्रपर विपत्ति आनेकी सम्भावनासे सदा डरता 
रहता है और उसकी उन्नति देखकर मन-ही-मन ईर्ष्या नहीं 
करता है; ऐसे मित्रकों अपने आत्माके समान बताया गया है॥ 
रूपवर्णवरोपेतस्तितिश्लु रनसूयकः | 
कुलीनः शीलसम्पन्नः स ते स्यात्‌ प्रत्यनन्तरः ॥ २१॥ 
जिसका रूप-रंग सुन्दर और स्वर मीठा हो जो क्षमा- 
शील हो) निन्दक न हो तथा कुलीन और शीलवान्‌ हों) वह 
तुम्हारा प्रधान साचिव होना चाहिये ॥ २१ ॥ 
मेधावी स्मृतिमान्‌ दक्षः प्रकृत्या चान्न॒शंस्यचान्‌ । 
यो मानितो5मानितो वा न च दुष्येत्‌ कदाचन॥२२॥ 
ऋत्विग्वा यदि वा55चाय्यः सखा वात्यन्तसंस्तुतः। 
गृहे वसेद्मात्यस्ते स स्थात्‌ परमपूजितः ॥ २३॥ 
जिसकी बुद्धि अच्छी और स्मरणशक्ति तीत्र हो) जो 
कार्य-साधनमें कुशल और स्वभावतः दयाछु हो तथा कभी 
मान या अपमान हो जानेपर जिसके हृदयमें द्वेप या दुर्भाव 
नहीं पैदा होता हो, ऐसा मनुष्य यदि ऋत्विज) आचार्य 
अथवा अत्यन्त प्रशंसित मित्र हो तो वह मन्त्री बनकर तुम्हारे 
घरमें रहे तथा तुम्हें उसका विशेष आदर-सम्मान करना चाहिये।॥ 
स ते विद्यात्‌ परं मन्त्र प्रकृति चार्थथमंयोः । 
विश्वासस्ते भवेत्‌ तत्र यथा पितरि वे तथा ॥ २७॥ 
वह तुम्हारे उत्तम-से-उत्तम गोपनीय मन्त्र तथा धर्म और 
अरथकी प्रकृति#को भी जाननेका अधिकारी है। उसपर तुम्हारा 


# प्रकृतियाँ तीन प्रकारकी बतायी गयी हें---अथं प्रकृति, धर्म- 
प्रकृति तथा अरथ-घर्मप्रकृति । इनमें अर्थ-प्रकृतिके अन्तर्गत आठ 
बस्तुदँ हें---खेती, वाणिज्य, दुगे, सेतु ( पुल ), जंगलमें हाथी 
बॉधनेके स्थान, सो ने-चाँदो आदि धातुओंकी खान, कर-प्रहण और यूज्ञे 


अशीतितमो धध्यायः 


प्रायः सदा मतभेद हो ही जाता है ॥ २५ ॥ 


डद३१ 


वैसा ही विश्वास होना चाहिये; जैसा कि एक पुत्रका पितापर 

होता है ॥ २४॥ 

िक कप किले 

नव दो न त्रयः कायो न मृष्येरन्‌ परस्परम्‌। 

एकार्थ छोव भूतानां भेदी भवति खसवेंदा॥ २०॥ 
एक कामपर एक ही व्यक्तिको नियुक्त करना चाहिये; 


दो या तीनको नहीं; क्योंकि वे आपसमें एक दूसरेको सहन 


नहीं कर पाते; एक कार्यपर नियुक्त हुए अनेक व्यक्तियोंमें 


कीतिप्रधानों यस्तु स्याद्‌ यश्चस्यात्‌ समये स्थितः 
समथान्‌ यश्व न दरेश्टि नानथोन्‌ कुरुते च यः॥ २६॥ 
यो न कामाद्‌ मयारलोभात्‌ क्रोधाद्‌ वा धर्ममुत्सजेत्‌ । 
क्षः पर्याप्तचनः स ते स्यात्‌ प्रत्यनन्तरः ॥ २७॥ 
जो कीर्तिको प्रधानता देता है और मर्यादाके भीतर स्थित 
रहता है; जो सामथ्यंशाली पुरुषोंते द्वेघ और अनर्थ नहीं 
करता है; जो कामनासे, भयसे। लोभसे अथवा क्रोधसे भी 
धर्मका त्याग नहीं करता, जिसमें कार्यकुशछता तथा आवश्यकता- 
के अनुरूप बातचीत करनेकी पूरी योग्यता हो, वही पुरुष 
तुम्हारा प्रधान मन्‍्त्री होना चाहिये ॥ २६-२७ ॥ 
कुलीनः शीलसम्पन्नस्तितिश्लु रविकत्थनः । 
शुरश्रायेश्च विद्वांश्व॒ प्रतिपक्तिविशारदः ॥ २८ ॥ 
एते ह्मात्याः कतेव्याः सर्वकरमेखयस्थिताः । 
पूजिताः संविभक्ताश्व सुसहायाः खनुप्टिता: ॥ २९ ॥ 
जो कुलीन; शीलसम्पन्न। सहनशील; झूठी आत्मप्रशंसा 
न करनेवाले; शूरवीर, श्रेष्ठ, विद्वान्‌ तथा कतंव्य-अकर्त॑व्यको 
समझनेमें कुशल हों; उन्हें तुम्हें मन्त्रियदपर प्रतिष्ठित करना 
चाहिये । वे तुम्हारे सभी कार्यो नियुक्त होने योग्य हैं | उन्हें 
तुम सत्कारपूर्वक्क सुख और सुविधाकी वस्तुएँ देना। इस 
प्रकार आदरपूर्वक अपनाये जानेपर वे तुम्हारे अच्छे सहायक 
सिद्ध होंगे ॥ २८-२९ ॥ 
कत्समेते विनिश्षिप्ताः प्रतिरूपेषु कमंसु । 
युक्ता महत्सु कार्येषु श्रेयांस्युत्थापयन्त्युत ॥ ३० ॥ 
इन्हें इनकी योग्यताके अनुरूप कमेमें पूरा अधिकार 
देकर लगा दिया जाय तो ये बड़े-बड़े कार्यके साधनमें तत्पर 
हो राजाके लिये कल्याणकी वृद्धि कर सकते हैं ॥ ३० ॥ 
पते कमाणि कुवेन्ति स्पर्धभाना मिथः सदा । 
अनुविष्टन्ति चेंवार्थमाचक्षाणाः परस्परम्‌॥ ३१॥ 
क्योंकि ये सदा परस्पर होड़ छगाकर कार्य करते हैं और 
एक दूसरेसे सलाह लेकर अर्थंकी सिद्धिके विषयमें विचार 
करते रहते हैं ॥ ३१ ॥ 


हम अभि मां ७७७७७ ॑ॉशशआऑंआआआाआ॥% छा 
स्थानोंको बसाना । श्नक्रे अतिरिक्त जो दुर्गाध्यक्ष, बलाध्यक्ष, धर्मा- 


ध्यक्ष, सेनापति, पुरोहित, वेच और ज्यौतिषी--ये सात प्रक्ृतियाँ 
हैं, शनमेंसे “घर्माध्यक्ष” तो परमंप्रकति ह और शेष छः “अर्थ-धमै- 
प्रकृति'के अन्तर्गत हैं | 


४६३२ 


शातिभ्यइचेव बुद्धब्ेथा सत्योरिव भयं सदा । 
उपराजेबव राजधि शातिन खसहते खदा ॥ ३२॥ 
युधिष्ठिर | तुम अपने कुट्ुम्बीजनोंसे सदा उसी प्रकार 
भय मानना? जैसे लोग मृत्युसे डरते रहते हैं | जिस प्रकार 
पड़ोसी राजा अपने पासके राजाकी उन्नति देख नहीं सकता) 
उसी प्रकार एक कुठम्बी दूसरे कुट्ठम्बीका अभ्युदय कभी नहीं 
सह सकता | ३२॥ 
ऋजो*-दोव॑दान्यस्य हीमतः खत्यवादिनः । 
नान्‍यो शातेमंहाबाहों विनाशमभिनन्द्ति ॥३३॥ 
महाबाहो ! जो सरल कोमल स्वभाववाला। उदार; 
लजाशील और सत्यवादी है ऐसे राजाके विनाशका समर्थन 
कुड्धम्तीके तिवा दूसरा नहीं कर सकता ॥ ३३ ॥ 
अज्ञातिनो5पि न खुखा नावशेयास्ततः परम । 
अशातिमन्तं पुरुष परे चामिभवन्त्युत ॥ ३७ ॥ 
जिसके कुट्म्बी या संगे-सम्बन्धी नहीं हैं, वह भी सुखी नहीं 
होता; इसलिये कुटम्बी जनोंकी अबद्देलना नहीं करनी चाहिये। 
भाई-बन्धु या कुट्ठम्ब्री जनोंसे रहित पुरुषकों दूसरे छोग दबाते 
रहते हैं ॥ ३४ ॥ 
निकृतस्यथ नरेरन्‍्येशातिरिव 
नान्‍्येनिकारं सहते श्ञातिज्ञातेः कथश्चन ॥ ३५॥ 
दूसरोंक्रे दबानेपर उस मनुष्यको उसके सगे भाई-बन्धु 
ही सद्दारा देते हैं | दूसरे छोग किसी सजातीय बन्धुका अपमान 
करें तो जाति-माई उसको किसी तरह सहन नहीं कर सकते हैं।। 
आत्मानमेव जानाति निकृतं बान्धवैरपि। 
तेषु सन्ति गुणाइचव नेशुण्यं चैष लक्ष्यते ॥ ३६॥ 
यदि सगे-सम्बन्धी भी किसी पुरुषका अपमान करें तो 
उसकी जातिके लोग उसे अपना ही अपमान समझते हैं | इस 


परायणम्‌ । 


भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


प्रकार कुठम्बीजनोंमें गुण मी हैं और अवगुण भी दिखायी 
देते हैं ॥ २६ ॥ 
नाशातिरनुगरह्मति न चाज्ञातिनंमस्यति । 
डउभयं ज्ञातिवर्गेषु दृश्यते साध्वसाधथु च॥३७॥ 
दूसरी जातिका मनुष्य न अनुग्रह करता है; न नमस्कार | इस 
प्रकार जाति-भाइयॉंमें भलाई और बुराई दोनों देखनेमें आती हैं॥॥ 
सम्मानयेत्‌ पूजयेच्च वाचा नित्यं च कर्मणा । 
कुय्ांच्च प्रियमेतेभ्यों नाप्रियं किल्विदाचरेत्‌ ॥ ३८॥ 
राजाका कत्व्य है कि वह सदा अपने जातीय बन्धुओं- 
का वाणी और क्रियाद्वारा आदर-सत्कार करे | वह प्रतिदिन 
उनका प्रिय ही करता रहे | कभी कोई अप्रिय कार्य न करे ॥ 
विश्वस्तवद्विश्वस्तस्तेषु.. बतेत खबेदा । 
न हि दोषो गुणों वेति निरूप्यस्तेषु दश्यते ॥ ३९ ॥ 
उनपर विश्वास तो न करे; परंतु विश्वास करनेवालेकी 
ही माँति सदा उनके साथ बर्ताव करे | उनमें दोष है या गुण- 
इसका निर्णय करनेकी आवश्यकता नहीं दिखायी देती है ॥ 
अस्येवं॑ वर्तमानस्य पुरुषस्याप्रमादिनः । 
अमित्राः संप्रसीदन्ति तथा मित्रीभवन्त्यपि ॥ ४० ॥ 
जो पुरुष सदा सावधान रहकर ऐसा बर्ताव करता है 
उसके शज्रु भी प्रसन्न हो जाते हैं और उसके साथ मित्रताका 
बर्ताव करने लगते हैं ॥ ४० ॥ 
य एवं वर्तते नित्यं शातिसस्वन्धिमण्डले । 
मित्रेष्यमित्रे मध्यस्थे चिरं यशसि तिष्ठति ॥ ४१॥ 
जो कुट्ठम्बी, सगे-सम्बन्धी। मित्र; शत्रु तथा मध्यर्थ 
व्यक्तियाँकी मण्डलीमें सदा इसी नीतिसे व्यवहार करता है; 
वह चिरकालतक यशस्वी बना रहता है॥| ४१ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शाल्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि अशीतितसोड्ध्यायः ॥ <4०॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें अस्सीयाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८० ॥ 
४+०<$ब८&#+<र>-००--- 


एकाशीतितमो<ध्यायः ेृ 
कुठुम्बी जनों में दलबंदी होनेपर उस कुलके प्रधान पुरुषको क्या करना चाहिये * 
इसके विषयमें श्रीकृष्ण और नारदजीका संवाद 


युधिष्टिर उवाच 
पुवमग्राद्यके. तस्मिज्शातिसम्बन्धिमण्डले । 
मित्रेष्वमित्रेष्वपपि च कथं भावों विभाव्यते ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरते पूछा--पितामह ! यदि सजातीय बन्धुओं 
और सगे-सम्बन्धियोंके धमुदायकों पारस्परिक स्पर्धाके कारण 
बशमें करना असम्मव हो जाय कुट्म्बीजनोंमें ही यदि दो 
दल हों तो एकका आदर करनेसे दूसरा दल रुष्ट हो ही जाता 
है। ऐसी परिस्थितिके कारण यदि मित्र भी शत्रु बन जायें; 
तब उन सबके चित्तकों किस प्रकार वशमें किया जा सकता है !॥ 
भीष्म उवाच 
अन्राप्युदाहरन्तीममितिहासं _  पुरातनम्‌। 
संवादं वासुदेवस्य सुरघेंनोरदरय च॥ २ ॥ 


भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर | इस विषयमें मनीषी 
पुरुष देव्षि नारद और भगवान्‌ श्रीकृष्णके भूतपूर्व संवादरूप 
इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं | २॥ 

वासुदेव उकाच 

नासुहृत्‌ परमं मन्त्र नारदाहति वेदितुम । 
अपण्डितो वापि सुहृत्‌ पण्डितो वाप्यनात्मवान्‌॥ ३ ॥ 

एक समय भगवान श्रीकृष्णने कहा--देवषें ! 
जो व्यक्ति सुहृदू न हो) जो सुद्दद्‌ तो हो किंतु पण्डित न 
हो तथा जो सुद्दद्‌ और पण्डित तो हो किंतु अपने मनको 
वशमें न कर सका हो---ये तीनों ही परम गोपनीय मन्त्रणाको 
सुनने या जाननेके अधिकारी नहीं हैं ॥ ३॥ 


राजधमानशासनपत ] 


स॒ ते सोहदमास्थाय किश्विद्‌ वक्ष्यामि नारद । 
कत्स्न॑ बुद्धिबल प्रेष्य सम्पृच्छेस्न्रिदिवंगम ॥ ४ ॥ 
, खर्गमें विचरनेवाले नारदजी | में आपके सौहारदपर 
भरोसा रखकर आपसे कुछ निवेदन करूँगा | मनुष्य किसी 
व्यक्तिमें बुद्धिबलकी पूर्णता देखकर ही उससे कुछ पूछता 
या. जिज्ञासा प्रकट करता है ॥ ४ ॥ 
दास्यमेश्वयंबादेन शातीनां न करोम्यहम। 
अध भोक्तास्मि भोगानां वाग्दुरुक्तानि च क्षमे ॥५॥ 
में अपनी प्रभुता प्रकाशित करके जाति-भाइयों, कुठम्बी- 
जनोंकों अपना दास बनाना नहीं चाहता। मुझे जो भोग 
प्रा्त होते हैं, उनका आधा भाग ही अपने उपभोगमें छाता 
हूँ, शेष आधा भाग कुटठम्बीजनोंके लिये ही छोड़ देता 
हूँ और उनकी कड़वी वारतोंको सुनकर भी क्षमा कर 
देता हूँ ॥ ५॥ 
अरणीमप्निकामो वा मशन्नाति हृदयं मम । 
वाचा दुरुक्त देवष तन्मे दहति नित्यदा॥ ६ ॥ 
देवषें ! जैसे अभिको प्रकट करनेकी इच्छावाला पुरुष 
रणीकाष्ठका मन्‍्थन करता -है। उसी प्रकार इन कुठ्म्बी 
जनोंका कटुबचन मेरे हृदयकों सदा मथता और जलाता 
रहता है॥ ६ ॥ 
बल संकर्षणे नित्यं सोकुमाय पुनगंदे। 
रूपेण मत्तः प्रयुम्न सो एसहायो 5स्मि नारद्‌ ॥ ७ ॥ 
* नारदजी ! बड़े भाई बलराममें सदा ही असीम बल है; वे 
उसीमे मस्त रहते हैं | छोटे भाई गदमें अत्यन्त सुकुमारता 
है ( अतः वह परिश्रमते दूर भागता है ); रह गया बेटा 
प्रयुम्न सो वह अपने रूप-सौन्दयंके अभिमानते ही मतवाला 
बना रहता है । इस प्रकार इन सहायकोंके होते हुए. भी में 
. असहाय हूँ॥ ७॥ 
अन्ये हि. खुमहाभागा वलवन्तों दुरुत्सहाः। 
नित्योत्थानेन सम्पन्ना तारदान्धकवृष्णयः॥ ८ ॥ 
नारदजी | अन्धक तथा वृष्णिवंशमें और भी बहुत-से 
बीर पुरुष हैं, जो महान्‌ सौमाग्यशाली, बलवान एवं दुःसह 
पराक्रमी है; वे सब्र-के-सब्र सदा उद्योगशील बने रहते हैं ॥८॥ 
यस्य न स्युन वे स स्याद्‌ यस्य स्थुः कत्सलमेव तत्‌ । 
द्वाभ्यां निधारितो नित्यं बृणोम्येकतरं न च ॥ ९ ॥ 
ये वीर जिसके पक्षम न हों) उसका जीवित रहना 
असम्मव है ओर जिसके पक्षमें ये चले जायें; वह सारा-का- 
सारा समुदाय ही विजयी हो जाय | परंतु आहुक और अक्ररने 
आपसमें वेमनस्य रखकर मुझे इस तरह अवरुद्ध कर दिया 
है कि में इनमेंसे किसी एकक्रा पक्ष नहीं ले सकता ॥ ९ ॥ 
स्थार्ता यस्याहुकाकरोी कि नु दुःखतरं ततः। 
यस्य चापि न तो स्यातां कि नु दुःखतरं ततः॥ १० ॥ 
आपसमें लड़नेवांले आहुक और अक्ूर दोनों ही जिसके 
खजन हों, उसके लिये इससे बढ़कर दुःखकी बात और 
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क्या होगी ? और वे दोनों ही जिसके सुहृद्‌ न हों, उसके 
लिये भी इससे बढ़कर और दुःख क्या हो सकता है ! (क्योंकि 
ऐसे मित्रोंका न रहना भी महान्‌ दुःखदायी होता है )॥१०॥ 
सो5हं कितवमातेव दयोरपि महामते । 
एकस्य जयमाशंखे हितीयस्यापराजयम्‌ ॥ ११॥ 
महामते ! जैसे दो जुआरियोंकी एक ही माता एककी जीत 
चाहती है तो दूसरेकी भी पराजय नहीं चाहती) उसी प्रकार 
में भी इन दोनों सुद्ृ्दोंमेंसे एककी विजयकामना करता हूँ 
तो दूसरेकी भी पराजय नहीं चाहता | ११ ॥ 
ममेय॑ छ्लिश्यमानस्थ नारदोभयतः सदा। 
वक्तुमहँसि यच्छेयो ज्ातीनामात्मनस्तथा ॥ १२॥ 
नारदजी | इस प्रकार में सदा उभय पक्षका हित 
चाहनेके कारण दोनों ओरसे कष्ट पाता रहता हूँ । ऐसी 
दशामें मेरा अपना तथा इन जाति-भाश्योंका भी जिस प्रकार 
भला हो) वह उपाय आप बतानेकी कृपा करें ॥ १२॥ 
नारद उवाच 
आपदो दविविधाः कृष्ण वाह्माश्वाभ्यन्तराश्य ह । 
प्रादुभेवन्ति वाष्णंय खकूता यदि वान्यतः॥ १३॥ 
नारदजीने कह।--दृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! आपत्तियाँ 
दो प्रकारकी होती हैं--एक बाह्य और दूसरी आम्यन्तर | 
वे दोनों ही स्वकृत और परंकृत-भेदसे दो-दो प्रकारकी 
होती हैं ॥ १३॥ 
सेयमाभ्यन्तरा तुभ्यमापत्‌ कच्छा खकर्मजा। 
अक्रूरभोजप्रभवा स्व होते त्वदन्वया:॥ १४॥ 
अक्रूर और आहुकसे उतन्न हुई यह कष्टदायिनी आपत्ति 
जो आपको प्राप्त हुई है; आभ्यन्तर है और अपनी ही 
करतूतेसि प्रकट हुई है। ये समी जिनके नाम आपने गिनाये 
हैं, आपके ही बंशके हैं ॥ १४ ॥ 
अथहेतोहि कामाद्‌ वा बाचा वीभत्सयापि वा । 
आत्मना प्राप्तमेश्वयमन्यत्र प्रतिपादितम ॥ १५॥ 
आपने स्वयं जिस ऐश्वयको प्राप्त किया था; उसे किसी 
प्रयोजनवश या स्वेच्छासे अथवा कठुबचनसे डरकर दूसरेको 
दे दिया ॥ १५॥ 
कृतमूलमिदानी तज्शातिवृन्द॑ सहायवन | 
न शकक्‍यं पुनरादातुं वान्तमन्नमिव त्वया ॥ १६॥ 
सहायशाली श्रीकृष्ण | इस समय उम्रसेनकी दिया हुआ 
वह ऐश्वर्य दृढ़मूल हो चुका है । उम्रसेनके साथ जातिके 
छोग भी सहायक हैं। अतः उगले हुए अन्नकी भाँति आप 
उस दिये हुए ऐश्यंको वापस नहीं ले सकते ॥ १६ ॥ 


१. जो आपत्तियाँ खत: अपनों ही करतूतोंसे आती हैं, उन्हें 
खक्त कहते हैं । 

२. जिन्हें लानेमें दूसरे लोग निमित्त बनते हें, वे विपत्तियाँ 
परक्ृृषत कहलाती हैं । 


४६३४७ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


बश्नश्नसेनयो राज्य नाप्तुं शक्‍यं कथंचन | 


छ 
शातिभेदभयात्‌ कृष्ण त्वया चापि विशेषतः ॥ १७॥ 

श्रीकृष्ण | अक्लूर और उमग्रसेनके अधिकारमें गये हुए 
राज्यको भाई-बन्धुओंमें फूट पड़नेके भयसे अन्यकी तो 
कौन कहे इतने शक्तिशाली होकर स्वयं भी आप किसी तरह 
बापस नहीं ले सकते ॥ १७ ॥ 
तच्च सिध्येत्‌ प्रयत्नेन कृत्वा कर्म सुदुष्करम। 
महाक्षयं व्ययो वा स्याद्‌ विनाशो वा पुनर्मवेत्‌ ॥ १८ ॥ 

बड़े प्रयत्लसे अत्यन्त दुष्कर कर्म महान्‌ संहाररूप युद्ध 
करनेपर राज्यकों वापस लेनेका कार्य सिद्ध हो सकता हैः 
परंतु इसमें घनका बहुत व्यय और अतंख्य मनुष्योंका पुनः 
विनाश होगा ॥ १८ ॥ 
अनायसेन दर्पण म॒दुना हृदयच्छिदा। 
जिह्ामुछर सर्वेां परिमज्यानुस्तज्य च ॥ १०॥ 

अतः श्रीकृष्ण | आप एक ऐसे कोमल शख्त्रसे; जो 
लोहेका बना हुआ न होनेपर भी हृदयको छेद डालनेमें 
समर्थ है; परिमार्जनन और अनुमार्जन करके उन सब्रकी जीम 
उखाड़ छ--उन्हें मूक बना दें ( जिससे फिर कलूहका 
आरम्म न हो )॥ १९ ॥ 

वाहुदेव उवाच 

अनायसं मुने शर्त्रं खुदु विद्यामहं कथम्‌। 
येनैषामुद्धेरे जिह्लां परिम्तज्यानुस्उज्य च ॥ २० ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--मुने | बिना लछोहेके 
बने हुए. उस कोमल शस्त्रको मैं केसे जानूँ, जिसके 
द्वारा परिमार्जन और अनुमान करके इन सबकी जिद्दाको 
उखाड़ ढूँ॥ २० ॥ 

नारद उवाच 

शक्त्यान्नदानं॑ सततं तितिक्षाज॑ंवमादेवम्‌ । 
यथाहंप्रतिपूजआ च शस्म्रमेतदुनायसम्‌ ॥ २१॥ 


नारदजीने कहा--श्रीकृष्ण ! अपनी शक्तिके अनुसार 


सदा अन्नदान करना; सहनशीलता, सरलता; कोमलता 


तथा यथायोग्य पूजन ( आदर-सत्कार ) करना-यही बिना 


लोहेका बना हुआ शस्त्र है॥ २१ ॥ 

शातीनां वक्तकामानां कठुकानि लघूनि च । 

गिरा त्वं हृदयं बाय शमयस््र मनांसि च ॥ २२॥ 
जब सजातीय बन्धु आपके प्रति कड़वी तथा ओछी 

बातें कहना चाहें; उस समय आप मघुर वचन बोलकर 

उनके हृदय, वाणी तथा मनको शान्त कर दें ॥ २२ ॥ 

नामहापुरुषः कश्चिन्नानात्मा नासहायवान | 


महती धघुस्माधत्ते तामुग्मम्योरगसा वह ॥२३॥ 


१. क्षमा, सरलता और कोमछताके द्वारा दोषोंको दूर करना 
“परिमाजन' कहलाता है । 

२. यथायोग्य सेवा-सत्कारके द्वारा हृदयमें प्रीति उत्पन्न 
करना “अनुमार्जन! कहा गया दै। 


जो महापुरुष नहीं है; जिसने अपने मनको बशमें नहीं 
किया है तथा जो सहायकोंसे सम्पन्न नहीं है; वह कोई भारी 
भार नहीं उठा सकता । अतः आप ही इस गुरुतर भारको 
हृदयसे उठाकर वहन करें ॥ २३ ॥ 
सर्वे एवं गुरु भारमनड्वान्‌ वहते समे। 
दुग प्रतीतः खुगधो भारं बहति दुवेहम्‌ ॥ २४॥ 
समतछ् भूमिपर सभी बैल भारी भार बहन कर लेते हैं; 
परंतु दुर्गम भूमिपर कठिनाईसे वहन करने योग्य गुरुतर 
भारको अच्छे बैल ही ढोते हैं॥ २४ ॥ 
भेदाद्‌ विनाशः संघानां संघमुख्यो5सि केशव । 
यथा त्वाँ प्राप्य नोत्सीदेदयं संघस्तथा कुर ॥ २५॥ 
केशव | आप इस यादवमंघके मुखिया हैं। यदि इसमें 
फूट हो गयी तो इत समूचे संघका विनाश हो जायगा। अतः 
आप ऐसा करें जिससे आपको पाकर इस संघका--इस 
यादवगणतन्त्र राज्यका मूलोच्छेद न हो जाय ॥ २५॥ 
सान्यत्र वुद्धिक्षान्तिभ्यां नान्‍्यत्रन्द्रियनिग्रहात्‌। 
नान्यत्र धनसंत्यागाद्‌ गणः प्राशेड्वतिष्ठते ॥ २६॥ 
बुद्धि, क्षमा और इन्द्रिय-निग्रहके बिना तथा धन- 
वैभवका त्याग किये बिना कोई गण अथवा संघ किसी 
बुद्धिमान्‌ पुरुषकी आजशाके अधीन नहीं रहता है॥ २६ ॥ 
धन्य यशस्यमायुष्यं खपक्षोद्धावनं सदा | 
शातीनामवबिनाशः स्यादू यथा कृष्ण तथा कुरु ॥ २७॥ 
श्रीकृष्ण ! सदा अपने पक्षकी ऐसी उन्नति होनी चाहिये 
जो धन। यश तथा आयुकी बृद्धि करनेवाली हो और 
कुटम्बीजनों मैंसे किसीका विनाश न हो । यह सब जैसे भी 
सम्भव हो) वैसा ही कीजिये ॥ २७॥ 
आयत्यां च तदात्वे च न ते5स्त्यविदिति प्रभो। 
षाड्गुण्यस्य विधानेन यात्रायानविधों तथा ॥ २८॥ 
प्रभो | संधि; विग्रह, यान) आसन? द्वेंघीभाव और 
समाश्रय-इन छहों गु्णोंके यथासमय प्रयोगसे तथा शन्रुपर 
चढ़ाई करनेके लिये यात्रा करनेपर वर्तमान या मविष्यमें क्या 
परिणाम निकलेगा ? यद सब आपसे छिपा नहीं है ॥ २८॥ 
यादवाः कुकुरा भोजाः सर्वे चान्धकवृष्णयः । 
त्वय्यासक्ता महावाहो छोका लोकेश्वराश्व ये॥ २९५ ॥ 
उपासते हि त्वद्ब॒ुद्धिर्रषयश्चयापि माधव । 
महाबाहु माधव ! कुकुझछ भोज; अन्धक और 
वृष्णिवंशके सभी यादव आपमें प्रेम रखते हैं। दूसरे लोग 
और लोकेश्वर भी आपमें अनुराग रखते हैं । औरोंकी तो 
बात ही क्‍या है! बड़े बड़े ऋषि-मुनि भी आपकी बुद्धिका 
आश्रय छेते हैं ॥ २९३ ॥ 
त्वं गुरुः सर्वंभूतानां जानीषे त्व॑ं गतागतम्‌। 
त्वामासाथ यड॒श्रेष्ठमेधन्ते यादवाः खुखम्‌ ॥ ३० ॥ 


राजधमोनुशासनपर्व ] 
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आप समस्त प्राणियोंके गुरु हैं। भूत बतमान और 
भविष्यको जानते हैं | आप-जैसे यदुकुछतिलक महापुरुषका 


आश्रय लेकर ही समस्त यादव सुखपू्वक अपनी उन्नति 
करते हैं || ३० ॥ 


इति श्रीमह्दा भारते श्ञान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि वासुदेवनारद्संवादो नामेकाशीतितमो5्ध्यायः ॥ ८१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्व में श्रीकृष्ण-नारद्संवाद नामक इक्यासीदों अध्याय पुरा हुआ॥ ८१ ॥ 


हबशीतितमो<ध्यायः 
मन्त्रियोंकी परीक्षाके विषयमें तथा राजा और राजकीय मनुष्योंसे सतक रहनेके 
विषयमें कालकवृक्षीय मुनिका उपाख्यान 


भीष्म उवाच 
प॒षा प्रथमतो वृत्तिद्वितीयां श्णु भारत। 
यः कश्चिज्ञननयेदथथ राज्ञा रक्ष्यः सदा नरः॥ १॥ 
भीष्मजी कहते है--भरतनन्दन ! यह राजा अथवा 
राजनीतिकी पहली बृत्ति है, अब दूसरी सुनो । जो कोई 
मनुष्य राजाके धनकी वृद्धि करे; उसकी राजाको सदा रक्षा 
करनी चाहिये ॥ १॥ 
हियमाणममात्येन भ्रुत्यो वा यदि वा भ्रतः। 
यो राजकोशं नद्यन्तमाचक्षीत युधिप्ठिर॥ २ ॥ 
भ्रोतव्यमस्य च्‌ रहो रक्ष्यश्वामात्यतो भवेत्‌ । 
अमात्या हपहतारों भूयिष्ठं घन्ति भारत ॥ ३ ॥ 
भरतवंशी युधिष्ठिर | यदि मन्त्री राजाके खजानेसे धनका 
अपहरण करता हो और कोई सेवक अथबा राजाके द्वारा 
पालित हुआ दूसरा कोई मनुष्य राजकीय कोषके नष्ट होनेका 
समाचार राजाको बतावे, तब राजाको उसकी बात एकान्तमें 
सुननी चाहिये और मन्त्रीसे उसके जीवनकी रक्षा करनी 
चाहिये; क्‍योंकि चोरी करनेवाले मन्‍्त्री अपना भंडाफोड़ 
करनेवाले मनुष्यको प्रायः मार डाला करते हैं ॥ २-३ ॥ 
राजकोशस्यगोप्तारं राजकोशविलोपकाः । 
समेत्य सर्व बाधन्ते स विनश्यत्यरक्षितः॥ ४ ॥ 
जो राजाके खजानेकी रक्षा करनेवाला है, उस पुरुषको 
राजकीय कोष लूटनेवाले सब लोग एकमत होकर सताने 
लगते हैं | यदि राजाके द्वारा उसकी रक्षा नहीं की जाय तो 
बह बेचारा बेमौत मारा जाता है || ४॥ 
अन्ाप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
मुनिः कालकवृश्षीयः कौसद्यं यढुवाच ह॥ ५ ॥ 
इस विषयमें जानकार लोग) कालकवृक्षीय मुनिने 
कोसलराजको जो उपदेश दिया था; उसी प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं ।| ५ ॥ 
कोसलानामाधिपत्यं सम्प्राप्तं क्षेमद्शिनम । 
मुनिः कालकवृ क्षीय आजगामेति नः श्रुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
हमने सुना है कि राजा क्षेमदर्शी जब कोमल प्रदेशके 
राजतिंहासनपर आसीन थे; उन्हीं दिनों कालकब्ृक्षीय मुनि 
उस राज्यमें पधारे थे।॥ ६ ॥ 
स॒ काक पञ्जरे बद्ध्वा विषयं क्षेमद्शिनः । 
सर्व पर्यचरद्‌ युक्तः प्रवृत्त्यर्थी पुनः पुनः ॥ ७ ॥ 


उन्होंने क्षेमदर्शाकि सारे देशमें, उस राज्यका समाचार 
जाननेके लिये एक कोएको पिंजड़ेमें बॉधकर साथ ले बड़ी 
सावधानीके साथ बारंबार चक्कर लगाया )| ७ ॥ 
अधीध्व॑ वायसी विद्यां शंसन्ति मम वायसाः | 
अनागतमतीत॑ च यज्च॒ सम्प्रति बतेते॥ ८ ॥ 
घूमते समय वे लोगोंसे कहते थे। पसजनो | तुमलोग 
मुझसे बायसी विद्या ( कौओंकी बोली समझनेकी कला ) 
सीखो | मेने सीखी है; इसलिये कौए, मुझसे भूत; भविष्य 
तथा इस समय जो वर्तमान है; वह सब बता देते हैं?॥ ८ ॥ 
इति राष्ट्रे परिपतन्‌ वहुमिः पुरुषेः सह । 
सर्वेषां राजयुकानां दुष्करं परिदष्टवान ॥ ९ ॥ 
यही कहते हुए वे बहुतेरे मनुष्योंके साथ उस राष्ट्रमे 
सब ओर घूमते फिरे। उन्होंने राजकार्यमें लगे हुए. समस्त 
कर्मचारियोंका दुष्कर्म अपनी आँखों देखा || ९ ॥ 
स बुद्ध्वा तस्य राष्ट्रस्य व्यवसाय हि स्वेशः । 
राजयुक्तापहारांश्व सवोन्‌ वुद्ध्वा ततस्ततः ॥ १० ॥ 
ततः स काकमादाय राजानं द्र॒ष्टुमागमत्‌ । 
सर्वशो उस्मीति वचन ब्रुवाणः संशितब्रतः ॥ ११॥ 
उस र्ट्के सारे व्यवसायोंको जानकर तथा राजकीय 
कर्मचारियोंद्वारा राजाकी सम्पत्तिके अपहरण होनेकी सारी 
घटनाओंका जहाँ-तहाँसे पता लगाकर वे उत्तम व्रतका पालन 
करनेवाले महर्षि अपनेकों सर्वश्ष घोषित करते हुए उस 
कौएको साथ ले राजासे मिलनेके लिये आये || १०-११ ॥ 
स॒ सम कोसल्यमागम्य राजामात्यमलंकृतम्‌ । 
प्राह काकस्य वचनादमुत्रेद॑ त्वया कृतम्‌ ॥ १२॥ 
असो चासो च जानीते राजकोदस्त्वया हतः। - 
एवमाख्याति काको5यं तच्छीघ्रमनुगम्यताम्‌ ॥ १३ ॥ 
कोसलनरेशके निकट उपस्थित हो मुनिने सज-धजकर 
बैठे हुए राजमन्त्रीस कौएके कथनका हवाला देते हुए कह्ा- 
धतुमने अमुक स्थानपर राजाके अमुक धनकी चोरी की है। 
अमुक-अमुक व्यक्ति इस बातको जानते हैं; जो इसके साक्षी 
हैं? | हमारा यह कोआ कहता है कि “तुमने राजकीय कोषका 
अपहरण किया है। अतः तुम अपने इस अपराधको शीक्र 
स्वीकार करो? ॥ १२-१३ ॥ 
तथान्यानपि स॒प्राह राजकोशहरांस्तदा । 
न चास्य वचन किचिदन्ृतं श्रूयते कचित्‌ ॥ १७ ॥ 
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[ शान्तिपर्वणि 


इसी प्रकार मुनिने राजाके खजानेसे चोरी करनेवाले 
अन्य कर्मचारियेंसि भी कद्ा-प्तुमने चोरी की है । मेरे 
इस कौएकी कही हुई कोई मी बात कभी और कहीं भी 
झूठी नहीं सुनी गयी है? | १४ ॥ 
तेन विप्रकृताः सब राजयुक्ताः कुरूद्ह। 
तमस्यभिप्रसुतस्य निशि काकमवेधयन ॥ १५॥ 

कुरुश्रेष्ठ | इस प्रकार मुनिके द्वारा तिरस्कृत हुए सभी 
राजकर्मचारियोंने अंधेरी रातमें सोये हुए मुनिके उस कौएको 
बाणसे बीघकर मार डाला ॥ १५ ॥ 


वायसं तु विनिर्भिन्नं दृष्ठा बाणेन पद्ञरे। 
पूर्वाल्षे ब्राह्मणों वाक्य क्षेमदर्शिनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
अपने कौएको पिंजड़ेमें बाणसे विदीर्ण हुआ देखकर 
ब्राह्मणने पूर्वाह्ममें राजा क्षेमदर्शीसि इस प्रकार कह्-॥ १६ ॥ 
राजंस्त्वामभयं यात्े प्रभु प्राणधनेश्वरम्‌ । 
अनुज्ञातस्त्वया ब्रुयां बचन॑ भवतों हितम्‌ ॥ १७॥ 

(राजन्‌ ! आप प्रजाके प्राण और धनके स्वामी हैं । मैं 
आपसे अमयकी याचना करता हूँ | यदि आशा हो तो मैं 
आपके हितकी बात कहूँ ॥ १७॥ 
मित्रार्थभभिसंतप्तो भकत्या सवोत्मना5 5गतः । 

“आप मेरे मित्र हैं। में आपके ही द्वितके लिये आपके प्रति 
सम्पूर्ण हृदयसे मक्तिभाव रखकर यहाँ आया हूँ। आपकी 
जो हानि हो रही है; उसे देखकर में बहुत संतप्त हूँ॥१७३॥ 
अय॑ तवाथों हियते यो ब्र॒यादक्षमान्वितः ॥ १८॥ 
सम्बुबोधयिषुमित्र सदश्वमिव सारथिः । 
अतिमन्युप्रसक्तो हि प्रसह्य हितकारणात्‌ ॥ १९॥ 
तथाविधस्य सखुदहृदा क्षन्तव्यं स्व॑ विजानता । 
ऐश्वर्यमिच्छता नित्य पुरुषेण बुभूषता ॥ २० ॥ 

जैसे सारथि अच्छे घोड़ेको सचेत करता है; उसी प्रकार 
यदि कोई मित्र मित्रको समझानेके लिये आया हो) मित्रकी 
हानि देखकर जो अत्यन्त दुखी हो और उसे सहन न कर 
सकनेके कारण जो हटपूर्वक अपने सुहृद्‌ राजाका हित- 
साधन करनेके लिये उसके पास आकर कहे कि «राजन | 
तुम्हारे इस धनका अपहरण हो रहा है? तो सदा ऐश्वयं और 
उन्नतिकी इच्छा रखनेवाले विज्ञ एवं सुहृद्‌ पुरुषको अपने 
उस हितकारी मित्रकी बात सुननी चाहिये और उसके अपराध- 
को क्षमा कर देना चाहिये! ॥ १८--२० ॥ 
तं राजा प्रत्युवाचेदं यत्‌ किचिन्मां भवान वदेत्‌। 
कस्मादहं न क्षमेयमाकाडश्षत्नात्मनो हितम्‌ ॥२१॥ 
ब्राह्मण प्रतिजाने ते प्रबूहि यदिदेच्छसि | 
करिष्यामि हि ते वाक्य यदस्मानिविप्र वक्ष्यसि ॥ २२ ॥ 

तब राजाने मुनिको इस प्रकार उत्तर दिया--“आआह्मण ! 
आप जो कुछ कहना चाहें, मुझसे निमंय होकर कहें । अपने 
हितकी इच्छा रखनेवाल्ा में आयको क्षमा क्यों नहीं करूँगा ! 
विप्रवरः ! आप जो चाहें) कहिये | मैं प्रतिज्ञा करता हूँ कि 


आप मुझसे जो कोई भी बात कहेंगे, आपकी उस आश्ञाका 
में पाछन करूँगा? | २१-२२ ॥ 
सानरुवाच 

ज्ात्वा पापानपापांश्च भ्र॒त्यतस्ते भयानि चर । 
भकक्‍षत्या वृत्ति समाख्यातुं भवतो पन्तिकमागमम ॥२३॥ 

मुनि बोले--महाराज ! आपके कर्मचारियोमेंसे कौन 
अपराधी है और कौन निरपराध ?! इस बातका पता लगाकर 
तथा आपपर आपके सेवकोंकी ओरसे ही अनेक भय आने- 
वाले हैं, यह जानकर प्रेमपूर्व॑क राज्यका सारा समाचार बतानेके 
लिये में आपके पास आया था ॥ २३ ॥ 


प्रागेवोक्तस्तु दोषो5्यमाचायेपसेविनाम्‌ । 
अगतीकगतिहांषा पापा राजोपसेविनाम ॥ २७ ॥ 
नीतिशाख्रके आचार्योने राजसेवर्कोके इस दोषका 
पहलेसे ही वर्णन कर रक्खा है कि जो राजाकी सेवा करनेवाले 
लोग हैं; उनके लिये यह पापमयी जीविका अगतिक गति 
है अर्थात्‌ जिन्हें कहीं भी सहारा नहीं मिलता) वे राजाके सेवक 
होते हैं ॥ २४ ॥ ँ 


आशीविषैश्च तस्याहुः संगतं यस्य राजमिः। 
बहुमित्राश्थ राजानो बहुमित्रास्तथेव च ॥ २५॥ 
तेभ्यः सर्वेभ्य एवाहुमेयं राजोपजीविनाम्‌। 
तथेषां राज़तो राजन मुहतोदेव भीर्भवेत्‌ ॥ २६॥ 
जिसका राजाओंके साथ मेल-जोछ हो गया। उसकी 
विषधर सर्पोंके साथ सक्ञति हो गयी; ऐसा नीतिज्ञोंका कथन 
है। राजाके जहाँ बहुत-से मित्र होते हैं; वढीँ उनके अनेक 
बत्रु मी हुआ करते हैं। राजाके आश्रित होकर जीविका 
चलानेवालोंकी उन सभीसे भय बताया गया है। राजन ! 
खयं राजासे भी उन्हें घड़ी-घड़ीमें खतरा रहता है॥२५-२६॥ 
नेकान्तेन प्रमादों हि शकक्‍यः कतुं महीपतों। 
न तु प्रमादः कतंव्यः कथंचिद्‌ भूतिमिच्छता ॥ २७ ॥ 
राजाके पास रहनेवालोसे कभी कोई प्रमाद हो ही नहीं. 
यह तो असम्भव है; परंतु जो अपना भत्र चाहता हो उसे 
किसी तरह उसके पास जान-बूझकर प्रमाद नहीं करना 
चाहिये ॥ २७ ॥| 


प्रमादाद्धि सखलेद्‌ राजा रुखलिते नाप्ति जीवितम्‌ । 
अग्नि दीप्तमिवासीदेंद्‌ राजानमुपशिक्षितः ॥ २८ ॥ 
यदि सेवकके द्वारा असावधानीके कारण कोई अपराध 


बन गया तो राजा पहलेके उपकारकों भुलाकर कुपित हो 
उससे द्वेष करने लगता है ओर जब राजा अपनी मर्यादासे 
भ्रष्ट हो जाथ तो उस सेवकके जीवनकी आशा नहीं रह जाती | 
जैसे जलती हुई आगके पास मनुष्य सचेत होकर जाता है, 
उसी प्रकार शिक्षित पुरुषकों राजाके पास सावधानीसे रहना 
चाहिये २८ ॥ / । 
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आशीविषमिव क्रुद्धं प्रभुं प्राणघनश्वरम । 
यत्नेनोपचरेनित्यं. नाहमस्मीति मानवः ॥ २९ ॥ 
राजा प्राण और धन दोनोंका स्वामी है| जब वह कुपित 
होता है तो विषधर सर्पके समान भयंकर हो जाता है; अतः 
मनुष्यको चाहिये कि “मैं जीवित नहीं हूँ? ऐसा मानकर अर्थात्‌ 
अपनी जानको हथेलीपर लेकर सुदा बड़े यत्नसे राजाकी 
सेवा करे ॥| २९ ॥ 
दुव्याहृताच्छड्मानो दुष्कृताद्‌ दुरधिष्ठितात्‌ । 
दुराखिताद्‌ दुशब्॒जितादिद्वितादड़चेप्रितात्‌ ॥ ३०॥ 
मुँहसे कोई बुरी बात न निकछ जाय) कोई बुरा काम 
न बन जाय खड़ा होते; किसी आसनपर बेठते, चलते; 
संकेत करते तथा किसी अड्जके द्वारा कोई चेष्ठा करते समय 
असमभ्यता अथवा वेअदबी; न हो जाय) इसके लिये सदा 
सतकी रहना चाहिये ॥ ३० ॥ 
देवतेव हि स्वाधोन्‌ कुय्योंद्‌ राजा प्रसादितः 
वेश्वानर इब क्रुछझः सम्तूलमपि निदहेत्‌ ॥ ३१॥ 
यदि राजाको प्रसन्न कर लिया जाय तो वह देवताकी भांति 
सम्पूर्ण मनोरथ सिद्ध कर देता है और यदि कुपित हो जाय 
तो जलती हुई आगकी भांति जड़मूठसहित भस्म कर 
डालता है ॥ २१॥ 
इति राजन यमः प्राह वर्तते च तथेव तत्‌। 
अथ भूयांसमेवार्थ करिष्यामि पुनः पुनः ॥ ३२॥ 
राजन्‌ | यमराजने जो यह बात कही है, वह ज्यों-की-त्यों 
ठीक है; फिर भी में तो बारंबार आपके महान्‌ अर्थका 
साधन करूंगा ही | ३२॥ 
ददात्यस्मद्विधो 5मात्यो बुद्धिसाहाय्यमापदि । 
वायसस्त्वेष मे राजन ननु कार्याभिसंहितः ॥ ३३ ॥ 
मेरे-जैता मन्त्री आपत्तिकाल्में बुद्धिद्वारा सहायता देता 
है | राजन्‌ | मेरा यह कौआ भी आपके कायसाधनमें संलग्न 
था; किंतु मारा गया ( सम्भव है मेरी भी वही दशा हो )॥ 
न च मे5त्र भवान्‌ गह्मों न चयेपां भवान प्रियः । 
हिताहितांस्तु चुद्ध्वेथा मा परोक्षमतिभेवेः ॥ ३४ ॥ 
* परंतु इसके लिये में आपकी और आपके प्रेमियोंकी 
निन्‍्दा नहीं करता | मेरा कहना तो इतना ही है कि आप 
य॑ अपने हित और अनहितको पहचानिये । प्रत्येक कार्य को 
अपनी आँखोंसे देखिये । दूसरोंकी देख-भालपर विश्वास न 
कीजिये ॥ २४ ॥ 


ये त्वादानपरा एव वसन्ति भवतों गशृहे। 

अभूतिकामा भूतानां ताइशेमेंडभिसंहितम्‌ ॥ ३५॥ 
: जो छोग आपका खजाना टूट रहे हैं और आपके ही 

घरमें रहते हैं, वे प्रजाकी भलाई चाहनेवाले नहीं है। वेसे 

लेगोंने मेरे साथ बेर बाँध लिया है ।| २५॥ 

यो वा भवद्धिनाशेन राज्यमिच्छत्यनन्तरम्‌ ! 

आल्तरेरभिसंधाय राजन सिद्धनयति नानयथा ॥ ३६॥ 
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नतीजे, 


राज़न्‌ | जो आपका विनाश करके आपके बाद इस 
राज्यको अपने हाथमें लेना चाहता है? उसका वह कर्म 
अन्तःपुरके सेवर्कोसे मिछ्कर कोई षडयन्त्र करनेसे ही सफल 
हो सकता है; अन्यथा नहीं ( अतः आपको सावधान हो 
जाना चाहिये )॥ ३६ ॥ 
तेपामहं भयाद्‌ राजन गमिष्यास्यन्यमाश्रमम्‌। 
तेहि मे संधितो बाणः काके निपतितः प्रभो॥ ३७॥ 
नरेश्वर ! में उन विरोधियोंके भयसे दूसरे आश्रममें चला 
जाऊँगा। प्रभो ! उन्होंने मेरे लिये ही बाणका संघान किया. 
था; किंतु वह उस कोएपर जा गिरा ॥ ३२७ ॥ 
छद्मकामैरकामस्य गमितो यमसादनम । 
दृ्श छोतन्‍मया राजंस्तपोदीघंन चलश्लुपा ॥ ३८॥ 
में कोई कामना लेकर यहाँ नहीं आया था तो भी छल- 
कपटकी इच्छा रखनेव्राे पड़यन्त्रकारियोंने मेरे कौएकों 
मारकर यमलोक पहुँचा दिया । राजन्‌ ! तपस्याके द्वारा प्राप्त 
हुई दूरदर्शिनी दृष्टिसे मैंने यह सब देखा है || ३८॥ 
बहुनक्रञमषग्माहां तिमिद्ञलिलगणेयुताम्‌_ । 
काकेन बालिशेनेमां यामताषमह नदीम्‌ ॥ ३९ ॥ 
यह राजनीति एक नदीके समान है| राजकीय पुरुष 
उसमें मगर) मत्स्य; तिमिड्गल-समूहों और ग्राहोंके समान हैं। 
बेचारे कौएके द्वारा में किसी तरह इस नदीसे पार हो 
सका हूँ ॥ ३२९॥ 
स्थाण्वर्मकण्ठकवरती सिंहव्याप्रसमाकुलाम । 
दुरासदां दुष्प्रसहां गुहां हैमवतीमिव ॥ ४० ॥ 
जैसे द्िमालयकी कन्दरामें हूँठ। पत्थर और कॉंटे होते हैं, 
उसके भीतर सिंह और व्याप्रोंका मी निवास होता है तथा 
इन्हीं सब कारणंसे उसमें प्रवेश पाना या रहना अत्यन्त 
कठिन एवं दुश्तह हो जाता है, उसी प्रकार दुष्ट अधिका- 
रियोंके कारण इस राज्यमें किसी भले मनुष्यका रहना 
मुश्किल है ॥| ४० ॥ 
अग्निना तामसं दुर्ग नोभिराप्यं च गम्यते । 
राजदुर्गावतरणे नोपायं पण्डिता विदुः ॥ ४१॥ 
अन्धकारमय दुर्गको अग्निके प्रकाशसे तथा जल दुगंको 
नौकाओँद्वारा पार किया जा सकता है; परंतु राजारूपी दुर्गसे 
पार होनेके लिये विद्वान्‌ पुरुष भी कोई उपाय नहीं जानते हैं ॥ 
गहने भवतो राज्यमन्धकारं तमोषन्वितम्‌। 
नेह विश्वसितुं शकयं भवतापि कुतो मया ॥ ४२॥ 
आपका यह राज्य गहन अन्धकारसे आच्छन्न और 
दुःखसे परिपूर्ण है। आप स्वयं भी इस राज्यपर विश्वास नहीं 
कर सकते; फिर में कैसे करूँगा ! ॥ ४२ ॥ 
अतो नाय॑ शुभो वासस्तुल्ये सदसती इृह । 
वधो हछोवात्र खुछते दुष्छते न च संशयः ॥ ४३ ॥ 
अतः यहाँ रहनेमें किसीका कव्याण नहीं है | यहाँ भले- 
बुरे सब एक समान हैं | इस राज्यमें बुराई करनेवाले और. 
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भलाई करनेवालेका भी बध हो सकता है। इसमें संशय 
नहीं है ॥ ४२॥ 
न्‍्यायतो दुष्छृते घातः सुछते न कथ्थंचन | 
नेह युक्त स्थिर स्थातुं जवेनेवाबजेद बुधः ॥७४॥ 
न्यायकी बात तो यह है कि बुराई करनेवालेको ही मारा 
जाय और पुण्य--श्रेष्ठ कर्म करनेवालेको किसी तरह भी कोई 
कष्ट न होने पावे; परंतु यहाँ ऐसा नहीं होता; अतः इस 
राज्यमें स्थिरभावसे निवास करना किसीके लिये भी उचित 
नहीं है। विद्वान्‌ पुरुषको यहाँसे अति शीघ्र हट जाना 
चाहिये || ४४ ॥ 
सीता नाम नदी राजन पछुवो यस्यां निमज्ञति । 
तथोपमामिमां मन्‍ये वागुरां सर्वधातिनीम्‌ ॥ ४५॥ 
राजन्‌ | सीता नामसे प्रसिद्ध एक नदी है। जिसमें नाव 
भी डूब जाती है; वेसी ही यहाँकी गजनीति भी है ( इसमें 
मेरे-जैसे सहायकोंके भी डूब जानेकी आशड़ा है )। में तो 
इसे समस्त थ्राणियोंका विनाश करनेवाली फॉसी ही समझता 
हूँ ॥ ४५॥ 
मधुप्रपातो हि भवान्‌ भोजन विषसंयुतम्‌। 
असतामिव ते भावो वर्तते न सतामिव ॥ ४६॥ 
आप शहदके छत्तेसे युक्त पेड़की उस ऊँची डालीके 
समान हैं, जहोसे नीचे गिरनेका ही भय है। आप विष मिलाये 
हुए. भोजनके तुल्य हैं; आपका भाव असजनोंके समान है; 
सजनोंके तुल्य नहीं है ॥| ४६ ॥ 
आशीविपषेः परिवृतः कूपस्त्वमसि पार्थिव | 
दुर्गतीथो बृहत्कूला कारीरा वेन्रसंयुता ॥४७॥ 
नदी मधुरपानीया यथा राजं॑स्तथा भवान | 
भूपाल | आप विषैले सर्पोसे घिरे हुए कुएँके समान हैं; 
राजन्‌ | आएकी अवस्था उस मीठे जलवाली नदीके समान 
हो गयी है, जिसके घाटतक पहुँचना कठिन है; जिसके दोनों 
किनारे बहुत ऊँचे हाँ और वहाँ करीलके झाड़ तथा बेंतकी 
वललरियाँ सब ओर छा रही हों ॥ ४७३ ॥ 
इवगृध गोमायुयुतो राजहंससमो हाखि॥ ४८ ॥ 
यथा55श्रित्य महावृश्ष॑ कक्षः संवर्धते महान । 
ततस्त संबृणोत्येव. तमतीत्य च वर्धते ॥ ४९ ॥ 
तेनैयरोग्रेन्धनेनिनं. दावों दृहति दारुणः | 
तथोपमा ट्ामात्यास्ते राज॑स्तान परिशोधय ॥ ५० ॥ 
जैसे कुर्तों, गीधों और गीदड़ेंसे घिरा हुआ राजहंस 
बैठा हो? उसी तरह दुष्ट कर्मचारियोंसे आप घिरे हुए, हैं। 
जैसे छताओंका विशाल समूह किसी मह्दान्‌ वृक्षका आश्रय 
लेकर बढ़ता है; फिर धीरे-धीरे उस बृक्षको ल्पेट लेता है 
और उसका अतिक्रमण करके उससे भी ऊँचेतक फैल जाता 
है, फिर वह्दी सूखकर भयानक इंधन बन जाता है; तब 
दारुण दावानल उसी इंधनके सहारे उस विशाल बृक्षको 
भी जला डालता है; राजन्‌ | आपके मन्त्री भी उन्हीं सूखी 


छताओंके समान हो गये हैं अर्थात्‌ आपके ही आश्रयसे बढ़- 
कर आपहीके विनाशका कारण बन रहे हैं | अतः आप 
उनका शोधन कीजिये || ४८---५० ॥ 
त्वया चेव छृता राजन भवता परिपालिताः । 
भवन्तमभिसंघाय जिघांसन्ति भवत्यियम्‌ ॥ ५१ ॥ 
नरेश्वर ! आपने ही जिन्हें मन्‍्त्री बनाया और आपने 
जिनका पालन किया; वे आपसे ही कपटभाव रखकर 
आपके ही हितका विनाश करना चाहते हैं ॥ ५१॥ 
उषितं शाइ्मानेन प्रमादं परिरक्षता | 
अन्तःसपे इवागारे वीरपत्न्या इवालये ॥ ५२॥ 
शील जिशासमानेन राश्षश्थय सहजीविनः । 
में राजाके साथ रहनेवाले अधिकारियोंका शील-सखमाव 
जानना चाहता था; इसलिये सदा सशइछु रहकर बड़ी 
सावधानीके साथ यहाँ रहा हूँ । ठीक उसी तरह) जैसे कोई 
सॉपवाले मकानमें रहता हो अथवा किसी झूर-बीरकी पत्नीके घरमें 
घुस गया हो ॥ ५२३ ॥ 
कचिज़ितेन्द्रियो राजा कच्चिद्स्यान्तरा जिताः ॥ ५३॥ 
कच्चिदेषां प्रियो राजा कच्चिद्‌ राक्षः प्रियाः प्रजाः । 
विजिजशासुरिह प्राप्तस्तवाह॑ राजसत्तम ॥ ५४ ॥ 
क्या इस देशके राजा जितेन्द्रिय हैं ? क्या इनके अंदर 
रहनेवाले सेवक इनके वश्ञमें हैं ? क्या यहाँकी प्रजाओंका 
राजापर प्रेम है?! और राजा भी क्‍या अपनी प्रजाऑपर प्रेम 
रखते हैं ! उपश्रेष्ठ | इन्हीं सब बातोंको जाननेकी इच्छासे में 
आपके यहाँ आया था ॥ ५३-५४ ॥ 
तस्य में रोचते राजन क्षुधितस्येव भोजनम्‌ । 
अमात्या मे न रोचन्ते वितृष्णस्य यथोदकम्‌ ॥ ५५॥ 
जैसे भूखेकी भोजन अच्छा लगता है; उसी प्रकार 
आपका दर्शन मुझे बड़ा प्रिय छगता है; परंतु जैसे प्यास न 
रहनेपर पानी अच्छा नहीं छगता; उसी प्रकार आपके ये मन्त्री 
मुझे अच्छे नहीं जान पड़ते हैं॥ ५५॥ 
भवतो5थंकृदित्येव॑ मयि दोषो हि ते! कृतः। 
विद्यते कारणं नान्यदिति मे नात्र संशयः ॥ ५६॥ 
में आपकी भलाई करनेवाल् हूँ; यही इन मन्न्रियोंने 
मुझमें बड़ा भारी दोष पाया है और इसीलिये ये मुझसे द्वष 
रखने छगे हैं | इसके सिवा दूसरा कोई इनके रोषका कारण 
नहीं है | मुझे अपने इस कथनकी सत्यतामें कोई संदेह 
नहीं है ॥ ५६ ॥ 
नहि तेषामहं द्वुग्धस्तत्तेषां दोषदर्शनम्‌। 
अरेहिं दुहंदाद्‌ भेयं भग्नपुच्छादिवोरगात्‌ ॥ ५७॥ 
यद्यपि में इन छोगेंसे द्रोह नहीं करता तो भी मेरे प्रति 
इन छोगोंकी दोष-दृष्टि हो गयी है । जिसकी पूँछ दबा दी 
गयी हो, उस स्पके समान दुष्ट हृदयवाले शत्रुसे सदा डरते 
रहना चाहिये ( इसलिये अब में यहाँ रहना नहीं चाहता )॥५७॥: 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


राजोवाच 
भूयसा परिहारेण सत्कारेण च भूयसा। 
पूजितो ब्राह्मणश्रेष्ठ भूयो वस ग्रहे मम॥ ५८॥ 
राजाने कहा--विप्रवर !|आपपर आनेवाले मय अथवा 
संकटका विशेषरूपसे निवारण करते हुए में आपको बड़े आदर- 
सत्कारके साथ अपने यहाँ रक्खूँगा । आप मेरेद्वारा सम्मानित 
हो बहुत काछतक मेरे महलमें निवास कीजिये ॥ ५८ ॥ 
येत्वां ब्राह्मण नेचछन्ति ते न वत्स्यन्ति मे गहे । 
भवतेव हि तज्शेयं यत्तदेषामनन्तरम्‌ ॥ ५० ॥ 
ब्रह्मन्‌ू |! जो आपको मेरे यहाँ नहीं रहने देना चाहते 
हैं, वे खयं ही मेरे घरमें नहीं रहने पायेंगे अब इन विरोधियोंका 
दमन करनेके लिये जो आवश्यक कर्तव्य हो, उसे आप ल्वय॑ 
ही सोचिये और समझिये ॥ ५९ ॥ 
यथा स्यात्‌ खुध्चतो दण्डो यथा च सुकृतं कृतम्‌ । 
तथा समीक्ष्य भगवज्श्रेयसे विनियुद्ठव माम्‌ ॥ ६० ॥ 
भगवन्‌ | जिस तरह राजदण्डको में अच्छी तरह धारण 
कर सकूँ और मेरेद्वारा अच्छे ही कार्य होते रहें, वह सब 
सोचकर आप मुझे कल्याणके मार्गपर छगाइये ॥ ६० ॥ 


सानिरुवाच 
अव्शेयक्षिम॑ दोषमेकेक॑ उडुर्बलीकुरु । 
ततः कारणमाज्ञाय पुरुष पुरुष॑ं जहि ॥ ६१॥ 


मुनिने कहा--राजन्‌ ! पहले तो कौएको मारनेका जो 
अपराध है; इसे प्रकट किये बिना ही एक-एक मन्त्रीको उसका 
अधिकार छीनकर दुर्बल कर दीजिये । उसके बाद अपराधके 
कारणका पूरा-यूरा पता छगाकर क्रमशः एक-एक व्यक्तिका 
बध कर डालिये ॥ ६१ ॥ 
एुकदोषा हि बहवो मद्नीयुरपि कण्टकान | 
मन्त्रभेदभयाद्‌ राजंस्तस्मादेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ ६२॥ 

नरेश्वर ! जब बहुत-से छोगोंपर एक ही तरहका दोष 


लगाया जाता है तो वे सब मिलकर एक हो जाते हैं और' 


उस दश्षामें वे बड़े-बड़े कण्टकोंको भी मसल डालते हैं, अतः 

यह गुप्त विचार दूसरोंपर प्रकट न हो जाय) इसी भयसे मैं 

ठुग्हं इस प्रकार एक-एक करके विरोधियोंके वधकी सलाह 

दे रहा हूँ ॥ ६२ ॥ 

वयं तु ब्राह्मणा नाम मसद॒दण्डाः कृपालवः। 

खस्ति चेच्छाम भवतः परेषां च यथा55त्मनः॥ ६३॥ 
महाराज | हमछोग ब्राह्मण हैं | हमारा दण्ड भी बहुत 


द-धशीतितमो ध्थ्यायः 


४६२९ 


कोमल होता है | हम स्वभावसे ही दयालु होते हैं; अतः 
अपने ही समान आपका और दूसरोंका भी मल चाहते हैं ॥ 
राजन्नात्मानमाचक्षे सम्बन्धी भवतो ह्यहम्‌। 
मुनिः कालकवृक्षीय इत्येवमभिसंशितः ॥ ६४ ॥ 
राजन्‌ | अब मैं आपको अपना परिचय देता हूँ, मैं 
आपका सम्वन्धी हूँ। मेरा नाम है कालकबृक्षीय मुनि ॥६४॥ 
पितुः सखा च भवतः सम्मतः सत्यसह्गरः | 
व्यापन्ने भवतो राज्ये राजन पितरि संस्थिते ॥ ६७५॥ 
सर्वकामान्‌ परित्यज्य तपस्तप्तं तदा मया। 
स्नेहात्‌ त्वां तु ब्वीम्येतन्मा भूयो विश्रमेदृति ॥६६॥ 
में आपके पिताका आदरणीय एव सत्यप्रतिज्ञ मित्र हूँ। 
नरेश्वर ! आपके पिताके सवगंवास हो जानेके पश्चात्‌ जब 
आपके राज्यपर भारी संकट आ गया था; तब अपनी समस्त 
कामनाओंका परित्याग करके मैंने ( आपके द्वितके लिये ) 
तपस्या की थी । आपके प्रति स्नेह द्वोनेके कारण मैं फिर 
यहाँ आया हूँ और आपको ये सब बातें इसलिये बता रहा 
हूँ कि आप फिर किसीके चक्करमें न पड़ जायें ॥ ६५-६६ ॥ 
उभे दष्ठा दुःखसुख्र राज्यं प्राष्य यदच्छया । 
राज्येनामात्यसंस्थेन कथं राजन प्रमायसि ॥ ६७॥ 
महाराज ! आपने सुख और दुःख दोनों देखे हैं। यह 
राज्य आपको दैवेच्छासे प्राप्त हुआ है तो भी आप इसे 
केवल मन्त्रियोपर छोड़कर क्यों भूल कर रहे हैं ! ॥ ६७ ॥ 
ततो राजकुले नान्दी संजजशे भूयसा पुनः । 
पुरोहितकुले चैव सम्प्राप्ते ब्राह्मणष॑भे ॥ ६८ ॥ 
तदनन्तर पुरोहितके कुल्में उत्पन्न विप्रवर कालकबृश्नीय 
मुनिके पुनः आ जानेसे राजपरिवारमें मझ्ललपाठ एवं 
आनन्दोत्सव होने लगा ॥ ६८ ॥ 
एकच्छत्रां महीं कृत्वा कोसल्याय यशख्ने | 
मुनिः कालकवृक्षीय ईजे क्रतुभिरुत्तमेः ॥ ६०॥ 
कालकबद्क्षीय मुनिने अपने बुद्धिअछसे यशस्वी कोसल- 
नरेशको भूमण्डलका एकच्छन्न सम्राट बनाकर अनेक उत्तम 
यशौद्वारा यजन किया ॥ ६९ ॥ 
हित॑ तद्दचनं थ्रुत्वा कौसल्यो 5प्यजयन्महीम । 
तथा च कृतवान्‌ राजा यथोक्त॑ तेन भारत ॥ ७०॥ 
भारत ! कोसलराजने भी पुरोहितका हितकारी वचन 
सुना और उन्होंने जैसा कहा) बेंसा ही किया | इससे उन्होंने 
समस्त भूमण्डलपर विजय प्राप्त कर ली ॥ ७० ॥ 


इति श्रीसद्वाभारते शान्तिपवणि राजधर्मानुशासनपरवेणि अमात्यपरीक्षायां कालकवृक्षीयोपाख्याने 
दृथशीतितमो 5ध्यायः ॥ «२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपरदमें मन्त्रियोंकी परीक्षाके प्रसक्षमें काठकवृक्षीय 


मुनिका उपाख्यानविषयक बयासतीदँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८२॥ 
>+#+<३%७8--++-- 


श्रीमहाभारते 


. . [ शान्तिपर्षणि 


>यशीतितमो5ध्यायः 


सभासद्‌ आदिके लक्षण, गुप्त सलाह सुननेके अधिकारी और अनधिकारी तथा 
गुप्-मन्त्रणाकी विधि एवं खानका निर्देश 


युधिष्ठिर उवाच 
सभासदः सहायाश्र खुहृद्श् विशास्पते । 
परिच्छदास्तथामात्याः कीद शाः स्युः पितामह॥ १ ॥ 
युधिप्टिरने पूछा--प्रजापाछक पितामह ! राजाके समा- 
सद्‌। सहायक) सुद्ृद) परिच्छद ( सेनापति आदि ) तथा 
मन्त्री केसे होने चाहिये! ॥ १॥ | 
भीष्म उवाच 
हीनिषेवास्तथा दानताः सत्याजंवसमन्विताः । 
शक्ताः कथयितुं सम्यक्‌ ते तब स्युः सभासदः ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा-बेटा | जो लज्जाशीछ) जितेन्द्रिय) 
सत्यवादी; सरल और किसी विषयपर अच्छी तरह प्रवचन 
करनेमें समर्थ हो) ऐसे ही लोग तुम्हारे सभासद्‌ होने चाहिये | 
अमात्यांश्रातिशूरांश्व ब्राह्मणांश्व परिश्रुतान । 
खुसंत॒ष्टांश्य कौन्‍्तेय महोत्साहांश्व कमेंसु ॥ ३ ॥ 
एतान्‌ सहायालिप्सेथाः सर्वास्वापत्सु भारत । 
भरतनन्दन युधिष्ठिर ! मन्त्रियोंकी, अत्यन्त शूरवीर 
पुरुषोंकी, विद्वान ब्राह्मणोंकी) पूर्णतया संतुष्ट रहनेवालोंको 
और सभी कार्येके लिये उत्साह रखनेवारलोकी--इन सब 
लोगोंको तुम सभी आपत्तियोंके समय सहायक बनानेकी इच्छा 
करना ॥ ३३ ॥ ह 
कुलीनः पूजितो नित्यं न हि शक्ति निमूहति॥ ४ ॥ 
प्रसन्नमप्रसन्‍न॑वा पीडित॑ हतमेव वा | . 
आवर्तयति भूयिष्ठं तदेव हछानुपालितम्‌ ॥ ५ ॥ 
जो कुलीन हो) जिसका सदा सम्मान किया जाय) जो अपनी 
शक्तिको छिपावे नहीं तथा राजा भ्रसन्न हो या अप्रसन्न हो, 
पीडित हो अथवा हताहत हो) प्रत्येक अवस्थामें जो बारंबार 
उसका अनुसरण करता हो? वही सुद्दद्‌ होने योग्य है।। ४-५॥ 
कुलीना देशजाः प्राशा रूपवन्तो बहुश्रुताः । 
प्रगव्भाश्चानुरकाश्व ते तब स्युः परिच्छदा:॥ ६ ॥ 
जो उत्तम कुल और अपने ही देशमें उत्तन्न हुए हों; 
बुद्धिमान) रूपवानः बहुश निर्मम और अनुरक्त हाँ) वे ही 
तुम्हारे परिच्छद ( सेनापति आदि ) होने चाहिये ॥ ६ ॥ 
दौष्कुलेयाश्व लुब्धाश्व नुशंसा निरपन्नपाः । 
ते त्वां तात निषेवेयुयोवदाद्रकपाणयः ॥ ७ ॥ 
तात | जो निन्दित कुछमें उत्न्न छोमीः क्र और 
निर्जज हैं, वे तमीतक तुम्हारी सेवा करेंगे, जबतक 
उनके हाथ गीले रहेंगे || ७ ॥ 
कुलीनाञशीलसम्पन्नानिज्ञितशाननिष्ठ्रान्‌. । 
देशकालविधानशान... भ्ेकायहितैषिण: ॥ < ॥ 
नित्यमथंपु सर्वेपु राजा कुवींत मन्त्रिण.। ... 
अच्छे कुलमें उत्पन्न शील्वान) इशारे समझनेवाले) 


निष्ठुरतारहित ( दयाड )) देश-कालके विधानको समझने- 
वाले ओर खामीके अभीष्ट कार्यकी सिद्धि तथा हित चाहने- 
वाले मनुष्योंकी राजा सदा सभी कार्योके लिये. अपना 
मन्त्री बनावे ॥ ८६ ॥ 

रू € हे ढ़ औ पु 
अथमानाध्यसत्कारे भागरुचआाव्चेः प्रियान ॥ ९ ॥ 
यानथथंभाजो मन्येथास्ते ते स्युः सुखभागिनः । 

- तुम जिन्हें अपना प्रिय मानते द्वो। उन्हें घन) सम्मान) 
अध्य, सत्कार तथा भिन्न-भिन्न प्रकारके भोगोंद्वारा संतुष्ट 
करो; जिससे वे तुम्हारे प्रियनन धन और सुखके भागी हों॥ 
अभिन्नवृत्ता विद्वांसः सद्वृत्ताश्चरितब्रताः। 

न त्वां नित्यार्थिनों जद्यरक्षुद्राः सत्यवादिनः॥ १० ॥ 
जिनका सदाचार नष्ट नहीं हुआ है; जो विद्वान) सदा- 

चारी और उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले हैं; जिन्हें सदा 

तुमसे अभीष्ट वस्तुके लिये प्रार्थना करनेकी आवश्यकता 

पड़ती है तथा जो श्रेष्ठ और सत्यवादी हैं, वे कभी तुम्हारा 

साथ नहीं छोड़ सकते ॥ १० ॥ 

अनायों ये न जानन्ति समय॑ मन्द्चेतसः। 

तेभ्यः परिजुगुप्सेथा ये चापि समयच्युताः॥ ११॥ 

. जो अनाय॑ और मन्दबुद्धि हैं, जिन्हें की हुई प्रतिश्ञा- 
के पालनका ध्यान नहीं रहता तथा जो कई बार अपनी 
प्रतिशासे गिर चुके हैं, उनसे अपनेको सुरक्षित रखनेके लिये तुम्हें 
सदा सावधान रहना चाहिये॥ ११॥ 
नेकमिच्छेद्‌ गणं हित्वा स्याच्चेदन्‍्यतरभ्रहः । 
यर्त्वेको बहुनिः श्रेयान्‌ काम तेन गणं त्यजेत्‌॥ १२॥ 
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न करे | परंतु जो एक मनुष्य बहुत मनुष्योंकी अपेक्षा _ 
गुणोमे श्रेष्ठ झोी और इन दोनोमेंसे एककों ही ग्रहण करना 


पड़े तो ऐसी परिस्थितिमें कल्याण चाहनेवाले पुरुषको उस 


_एकके लिये समूहको त्याग देना चाहिये ॥ १९॥ 


श्रेयलों लक्षणं चेतद्‌ विक्रमो यस्य दृश्यते । 

कीतिप्रधानो यश्व स्यात्‌ समये यश्व तिष्ठति ॥ १३ ॥ 

समथोन पूजयेद्‌ यश्व नास्पर्थे: स्पर्थते च यः । 

नच कामाद्‌ भयात्‌ क्रोधाल्लोभाद्‌ वा धर्ममुत्खजेत्‌ १४ 

अमानी सत्यवान क्षान्तो जितात्मा मानसंयुतः । 

स ते मन्त्रसहायः स्थात्‌ स्वावस्थापरीक्षितः ॥ १५॥ 
श्रेष्ठ पुरुषका लक्षण इस प्रकार है--जिसका पराक्रम 

देखा जाता हो। जिसके जीवनमें कीर्तिकी प्रधानता हो) जो 

अपनी प्रतिशापर स्थिर रहता हो) सामथ्यंशाली पुरुषोंका 


सम्मान - करता. हो; जो स्पर्धाके अयोग्य पुरुषोसि ईर्ष्या । 


रखता हो) कामना; भय) क्रोध अथवा छोभसे भी धर्मका 


राजधमानुशासनपवे ] 


ज्यशीतितमो5 ध्यायः 
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उलछ्ठन न करता हो; जिसमें अमिमानका अभाव दो) जो 
सत्यवान) क्षमाशील) जितात्मा तथा सम्मानित हो और 
जिसकी सभी अवस्थार्ममें परीक्षा कर ली गयी हो) ऐसा 
पुरुष ही तुम्हारी गुप्त मन्त्रणार्मे सहायक होना चाहिये | 
कुलीनः कुलसम्पन्नस्तितिश्लुदेक्ष आत्मवान। 
शुरः कृतशः सत्यश्व श्रेयलः पार्थ लक्षणम्‌॥ १६॥ 
कुन्तीनन्दन ! उत्तम कुलमें जन्म होना। रुदा श्रेष्ठ 
कुलके सम्पर्कमं रहना; सहनशीलता) कार्यदक्षता; मनस्विता; 
थूरता; कृतशता और सत्यमाषण-ये ही श्रेष्ठ पुरुषके 
लक्षण हैं ॥ १६ ॥ * 
तस्यैवं॑ वर्तमानस्य पुरुषस्य विजानतः । 
अमित्राः सम्प्रसीदन्ति तथा मित्रीभवन्त्यपि ॥ १७॥ 
ऐसा बर्ताव करनेवाले विज्ञ पुरुषके शत्रु भी प्रसन्न हो 
जाते हैं और उसके साथ मैत्री स्थापित कर लेते हैं॥ १७ ॥ 
अत ऊध्येममात्यानां परीक्षेतर गुणागुणम्‌। 
खंयतात्मा कृतप्रश्षों भूतिकामश्व भ्रूमिपः॥ १८॥ 
इसके बाद मनको बशमें रखनेवाला झुद्धबुद्धि और 
ऐश्व्यंकामी भूपाल अपने मन्त्रियोंके गुग और अवगुणकी 
परीक्षा करे | १८ ॥ 
सम्बन्धिपुरुषेर॒तिरभिजातेः.. खदेशजेः । 
अहार्येर्यभीचारे: सर्वेशः खुपरीक्षितेः ॥ १९॥ 
यौनाः भ्रौतास्तथा मौलास्तथेवाप्यनहंकृताः । 
कतेव्या भूतिकामेन पुरुषेण बुभूषता ॥ २०॥ 
जिनके साथ कोई-न-कोई सम्बन्ध हो) जो अच्छे कुलमें 
उत्पन्न; विश्वासपात्र) खदेशीय) घूस न खानेवाले तथा व्यमि- 
चार दोषसे रहित हों, जिनकी सब प्रकारसे मलीमाँति 
परीक्षा ले ली गयी हो; जो उत्तम जातिवाले, वेदके मार्गपर 
चलनेवाले, कई पीढ़ियोँंसे राजकीय सेवा करनेवाले तथा 
अहड्डारगून्य हों, ऐसे ही लोगोंको अपनी उन्नति चाहने- 
वाला ऐ्वयंकामी पुरुष मन्त्री बनावे || १९-२० ॥ 
येषां वेनयिकी वुद्धिः प्रकृतिश्वेव शोभना। 
तेजो थेर्य क्षमा शौचमनुरागः स्थितिध्लंतिः॥ २१॥ 
परीक्ष्य चगुणान्‌ नित्य॑ प्रोढभावान्‌ घुरंधरान ! 
पश्चोपधाव्यतीतांश्व कुयौद्‌ राजार्थकारिणः ॥ २२ ॥ 
जिनमें विनययुक्त बुद्धि; सुन्दर खभाव) तेज) वीरता, 
क्षमा) पवित्नता। प्रेम! धृति और स्थिरता हो; उनके इन 
गुणोंकी परीक्षा करके यदि वे राजकीय काय॑-भारको सभा- 
लनेमें प्रौद्द तथा निष्कपट सिद्ध हों तो राजा उनमेंसे पाँच 
व्यक्तियोंको चुनकर अथ्थंमन्त्री बनावे ॥ २१-२२ ॥ 
पर्योपत्तचनान वीरान्‌ प्रतिपत्तिविशारदान । 
कुलीनान सत्त्वसम्पन्नानिज्धितश्ञाननिष्ठुरान ॥ २३॥ 
देशकालविधानशान्‌.. भर्तंकार्यहितेषिणः । 
नित्यमथंषु सवंषु राजन कुर्वीत मन्त्रिण:॥ २७ ॥ 
राजन्‌ ! जो बोलनेमें कुशल) शौयसम्पन्न) प्रत्येक बात- 
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को ठीक-ठीक समझनेमें निपुण, कुलीन) सच्चयुक्त) संकेत 
समझनेवाले) निष्ठुरतासे रहित ( दयाछ )3 देश और कालके 
विधानकों जाननेवाले तथा स्वामीके कार्य एवं ह्वितकी सिद्धि 
चाहनेवाले हों) ऐसे पुरुषोंको सदा समी प्रयोजनोकी सिद्धिके 
लिये मन्त्री बनाना चाहिये। २३-२४ ॥ 
हीनतेजोएभिसंसशे नेव जातु व्यवस्यति | 
अवद्यं जनयत्येव सर्वेकमेंसु संशयम्‌ ॥ २७५ ॥ 
तेजोहीन मन्त्रीके सम्पर्कमे रहनेवाला राजा कभी कतंव्य 
और अकर्तत्यका निर्णय नहीं कर सकता। वेसा मन्‍्त्री सभी 
कार्योमें अवश्य ही तंशय उत्तन्न कर देता है ॥ २५॥ 
एवमल्पश्ुतो मन्‍्त्री कल्याणाभिजनो5प्युत। 
धर्मार्थंकामसंयुक्तो नाले मन्त्र परीक्षितुम्‌ ॥ २६॥ 
इसी प्रकार जो मन्त्री उत्तम कुलमें उन्न होनेपर भी शार्तरो- 
का बहुत कम ज्ञान रखता होः बह धर्म; अर्थ और कामसे संयुक्त 
होकर भी गुप्त मन्त्रणाकी परीक्षा नहीं कर सकता ॥ २६ ॥ 
तथेयानभिजातोषपि काममस्तु बहुश्रुतः । 
अनायक. इवाचश्ुमुहात्यणुपचु. कर्मखु ॥ २७॥ 
वैसे ही जो अच्छे कुलमें उत्पन्न नहीं है; बह मले ही अनेक 
शास्त्रौंका विद्वान्‌ हो) किंतु नायकरहित पैनिक तथा नेत्रह्दीन 
मनुष्यकी माँति वह छोटे-छोटे कार्योमे भी मोहित हो जाता 
है--कर्तव्याकर्तव्यका विवेक नहीं कर पाता | २७ ॥ 
यो वाष्यस्थिरसंकल्पो वुद्धिमानागतागमः। 
डपायजशो5पि नाल स॒ कम प्रापयितुं चिरम्‌ ॥ २८ ॥ 
जिसका संकल्प स्थिर नहीं है; वह बुद्धिमान) शास्त्रज् 
और उपार्योका जानकार द्वोनेपर भी किसी कार्यको दीर्घकाल- 
में भी पूरा नहीं कर संकता ॥ २८ ॥ 
केवलात्‌ पुनरादानात्‌ कर्मणो नोपपय्ते । 
परामशों विशेषाणामश्रुतस्येह. दुमतेः ॥२९॥ 
जिसकी बुद्धि खोटी है तथा जिसे शास्त्रोंका बिल्कुल 
ज्ञान नहीं है; वह केवल मन्त्रीका कार्य हाथर्मे ले लेनेमात्रसे 
सफल नहीं हो सकता । विशेष कार्योंके विषयर्मे उसका दिया 
हुआ परामर्श युक्तिसंगत नहीं होता है ॥ २९ ॥ 
मन्त्रिण्यननुरक्ते तु विश्वासों नोपपयते। 
तस्मादननुरकाय नेव मन्त्र प्रकाशयेत्‌ ॥ ३० ॥ 
जिस मन्त्रीका राजाके प्रति अनुराग न हो; उसका 
विश्वास करना ठीक नहीं है; अतः अनुरागरहित मन्त्रीके 
सामने अपने गुप्त विचारको प्रकट न करे || ३० ॥ 
व्यथयेद्धि स राजानं मन्त्रिभिः सहितो5नजुः । 
मारुतोपहितच्छिद्रें! प्रविश्याप्निरिव द्रुमम्‌ ॥ ३१॥ 
वह कपटी मन्त्री यदि गुप्त विचारौको जान ले तो अन्य 
मन्त्रियोंके साथ मिलकर राजाको उसी प्रकार पीड़ा देता है; 
जैसे आग हवासे भरे हुए छेदोमें घुसकर समूचे इक्षकों भस्म 
कर डालती है || ३१ ॥ 
संकुदबचैकदा स्वामी स्थानाच्चेवापकर्षति । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


वाचा क्षिपति संरब्धः पुनः पश्चात्‌ प्रसीदृति ॥ ३२ ॥ 
राजा एक बार कुपित होकर मन्त्रीको उसके स्थानसे 
हटा देता है और रोषमें भरकर वाणीद्वारा उसपर आशक्षिप भी 
करता है; परंतु फिर अन्तमें प्रसन्न हो जाता है ॥ ३२॥ 
तानि तान्यनुरक्तेन शकयानि हि तितिक्षितुम्‌ । 
मन्त्रिणां च भवेत्‌ क्रोधो विस्फूजितमिवाशनेः ॥ ३३ ॥ 
राजाके इन सब बर्तावोंको वही मन्‍्त्री सह सकता है; 
जिसका उसके प्रति अनुराग हो | अनुरागश्यून्य मन्त्रियोंका 
क्रोध वज्रपातके समान भयंकर होता है ॥ ३३ ॥ 
यस्तु संसहते तानि भतुंः प्रियचिकीर्षया । 
समानखुखदुःखं त॑ पृच्छेदर्थघपु मानवम्‌ ॥ ३४॥ 
जो मन्त्री स्वामीका प्रिय करनेकी इच्छासे उसके उन 
सभी बर्तावोंको सह लेता है; वही अनुरक्त है। वह राजाके 
सुख-दुशः्खकोी अपना ही सुख-दुःख मानता है। ऐसे ही 
मनुष्यसे राजाकों सभी कार्य सलाह पूछनी चाहिये ॥३४॥ 
अनुजुरुत्वनुरक्तोौषपि. सम्पन्नश्रेतरेगुंणेः । 
राक्ष: प्रज्ञानयुक्तोषपि न मन्त्र भ्ोतुमह॑ति ॥ ३५॥ 
जो अनुरक्त हो! अन्यान्य गुणोंसे सम्पन्न हो और 
बुद्धिमान्‌ हो, वह भी यदि सरल स्वभावका न हो तो राजा- 
की गुप्त सछाहको सुननेका अधिकारी नहीं है ॥ २५ ॥ 
यो5मित्रैः सह सम्बद्धो न पौरान बहु मन्‍्यते । 
अमुहृत्‌ तादशो शेयो न मन्त्र श्रोतुमहति ॥ ३६॥ 
जिसका शात्रुओंके साथ सम्बन्ध हो तथा अपने राज्यके 
नागरिकोंके प्रति जिसकी अधिक आदरबुद्धि न हो) ऐसे 
मनुष्यकों सुहृद्‌ नहीं मानना चाहिये | वह भी गुप्त सलाह 
सुननेका अधिकारी नहीं है ॥ २६ ॥ 
अविद्वानशुच्िः स्तब्धः शत्रुसेवी विकत्थनः। 
अखुहत्‌ क्रोधनो लुब्धो न मन्त्र श्रोतुमहति ॥ ३७॥ 
जो मूर्ख, अपवित्र। जड) शजन्रुसेवी, बढ़-बढ़कर बातें 
बनानेवाला) क्रोधी और लछोभी है तथा सुद्दद्‌ नहीं है; उसको 
भी गुप्त मन्‍्त्रणा सुननेका अधिकार नहीं है॥| ३७॥ 
आगन्तुश्चानुरक्तोडपि काममस्तु बहुश्रुतः । 
सत्कृतः संविभक्तो वा न मन्त्र भ्रोतुमहति ॥ ३८ ॥ 
जो कोई अनुरक्त) अनेक शारस्त्रोंका विद्वान्‌ और सबके द्वारा 
सम्मानित हो तथा जिसको भलीभाॉति मेंट दी गयी हो; वह भी 


यदि नया आया हुआ हो तो गुप्त मन्त्रणा सुननेके योग्य नहीं है ॥ 


विधमंतो विप्रक्ृत। पिता यस्याभवत्‌ पुरा। 
सत्क्ृतः स्थापितःसो 5पि न मन्त्र श्रोतुमहैति ॥ ३० ॥ 
जिसके पिताको अधर्माचरणके कारण पहले अपमानपुवंक 
निकाल दिया गया हों और उसका वह पुत्र सम्मानपूर्वक 
पिताके पदपर प्रतिष्ठित कर दिया गया हो) तो वह भी गुप्त 
सलाह सुननेका अधिकारी नहीं है ॥ ३९॥ 
यः स्वल्पेनापि कार्यंण सुहृदाक्षारितों भवेत्‌ । 
पुनरन्यैगुणैयुंकी न मन्त्र श्रोतुमहति ॥ ४० ॥ 


जो थोड़े-ले भी अनुचित कार्यके कारण दण्डित करके 
निर्धन कर दिया गया हो) वह सुहृद्‌ एवं अन्यान्य गुणोंसे 
सम्पन्न होनेपर भी गुप्त मन्‍्त्रणा सुननेके योग्य नहीं है।।४०॥ 
कृतप्रश्षश्व मेधावी बुधो जानपदः शुचिः | 
सर्वकर्मंसु यः शुद्ध/ स मन्त्र श्रोतुमहति ॥ ४१॥ 
जिसकी बुद्धि तीत्र और धारणाशक्ति प्रबल हो) जो 
अपने ही देशमें उत्पन्न) शुद्ध आचरणवाछा और विद्वान हो 
तथा सब तरहके कार्योंमें परीक्षा करनेपर निर्दोष सिद्ध हुआ 
हो) वह गुप्त सलाह सुननेका अधिकारी है ॥ ४१ ॥ 
क्षासविज्ञानसस्पन्नः प्ररृतिशः परात्मनोः । 
सुहृदात्मलमों राशश स मन्त्र श्रोतुमहति ॥ ४२॥ 
जो शान-विज्ञानसे सम्पन्न) अपने और हशज्रुओंके पक्षके 
लोगोंकी प्रकृतिको परखनेवाल्ा तथा राजाका अपने आत्माके 
समान अभिन्न सुहृद्‌ हो) वह गुस्त मन्त्रणा सुननेका अधिकारी है॥ 
सत्यवाक्‌ शीलूसम्पन्नो गम्भीरः सत्रपो खद॒ः। 
पित॒पैतामहों यः स्यात्‌ स मन्त्र श्रोतुमहेति ॥ ७३ ॥ 
जो सत्यवादी, शीलवान्‌) गम्भीर, छजाशीलछ, कोमल 
स्वभाववाल्य तथा बाप-दादोंके समयसे ही राजाकी सेवा 
करता आया है; वह भी गुप्त मन्त्रणा सुननेका अधिकारी है॥ 
संतुएः सम्मतः सत्यः शोटीरो द्वेष्यपापकः । 
मन्त्रवित्‌ कालविच्छूरः स मन्त्र श्रोतुमहेति ॥ ४४ ॥ 
जो संतोधी, सत्पुरुषोंद्वारा सम्मानित सत्यपरायण, शूरवीर। 
पापसे घुणा करनेवाछा, राजकीय मन्त्रणाको समझनेवाला, 
समयकी पहचान रखनेवाला तथा शौयसम्पन्न है; वह भी 
गुप्त मन्त्रणाको सुननेकी योग्यता रखता है ॥ ४४ ॥ 
सर्वलोकमिमं शक्तः सान्त्वेब कुरुते वशे। 
तस्मै मन्त्र: प्रयोक्तव्यों दण्डमाधित्सता नप ॥ ४५॥ 
नरेश्वर | जो राजा चिरकालतक दण्ड धारण करनेकी 
इच्छा रखता हो) उसे अपनी गुप्त सलाह उती व्यक्तिको 
बतानी चाहिये, जो शक्तिशाली हो और सारे जगत्‌कों समझा- 
बुझाकर अपने बशमें कर सकता हो ॥ ४५ ॥ 
पौरजानपदा यस्मिन्‌ विश्वासं धर्मतो गताः | 
योद्धा नयविपश्रचिद्ध स मन्त्र श्रोतुमहति ॥ ४६॥ 
नगर और जनपदके छोग जिसपर धर्मतः विश्वास करते 
हाँ तथा जो कुशल योद्धा और नीतिशास््रका विद्वान्‌ हो, वही 
गुप्त सलाह सुननेका अधिकारी है ॥ ४६ ॥ 
तस्मात्‌ सर्वेगुंणेरेतेरुपपन्नाः खुपूजिताः । 
मन्त्रिणः प्रकृतिज्ञाः स्युस्त्यवरा महदीप्सवः ॥ ४७॥ 
इसलिये जो उपयुक्त सभी गुणोंसे सम्पन्न) सबके द्वारा 
सम्मानित) प्रकृतिको परखनेवाले तथा महान्‌ पदकी इच्छा 
रखनेवाले हों) ऐसे पुरुषोंको ही मन्त्रीके पदपर नियुक्त करना 
चाहिये । राजाके मन्त्रियोँकी संख्या कम-से-कम तीन 


होनी चाहिये ॥ ४७ ॥ 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


चतुरशीतितमो5ध्यायः 


खासु प्रकृतिषुच्छिद्रं लक्षयेरन्‌ परस्य च । 
मन्त्रिणां मन्त्रमूल हि राशो राष्ट्र विवर्धते ॥ ४८ ॥ 

अपनी तथा शज्रुकी प्रकृतियोंमें जो दोष या दुर्बलता हो; 
उनपर मन्त्रियोंको दृष्टि रखनी चाहिये;क्यों कि मन्त्रियोंकी मन्त्रणा 
( उनकी दी हुई नेक सलाह ) ही राजाके राष्ट्रकी जड़ है। 
उसीके आधारपर राज्यकी उन्नति होती है || ४८ ॥ 
नास्य चिछद्रं परः पदयेच्छिद्रेषु परमन्वियात्‌ । 
गूहेत्‌ कूर्म इवाह्ञानि रक्षेद्‌ विवरमात्मनः ॥ ४९ ॥ 

राजा ऐसा प्रयत्ञ करे कि उसका छिद्र शत्रु न देख सके; 
परंतु वह शन्रुकी सारी दुर्बलताओंको जान ले। जेसे कछुआ 
अपने सब अज्ञोंको समेटे रहता है, उसी तरह राजाको भी 
अपने गुप्त विचारों तथा छिद्रोंको छिपाये रखना चाहिये ॥ 
मन्त्रगूढा हि राज्यस्य मन्त्रिणो ये मनीषिणः । 
मन्त्रसंहननो राजा मन्त्राज्ञानीतरे जनाः ॥ ५० ॥ 

जो बुद्धिमान मन्त्री हैं; वे राज्यके गुप्त मन्त्रको छिपाये 
रखते हैं। क्योंकि मन्त्र ही राजाका कवच है और सदस्य आदि 
दूसरे छोग मन्त्रणाके अज्ञ हैं ॥ ५० ॥ 
राज्यं प्रणिधिमूल हि मन्त्रसारं प्रचक्षते। 
खामिन त्वजुवर्तन्ते वृत््यथंमिह मन्त्रिणः ॥ ५१॥ 

विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं कि राज्यका मूल है गुप्तचर और 
उसका सार है गुप्त मन्त्रणा | मन्त्रीछोग तो यहाँ अपनी 
जीविकाके लिये ही राजाका अनुसंरण करते हैं ॥ ५१॥ 
संविनीय मदक्रोधों मानमीष्यों च नियृताः । 
नित्यं पश्चोपधातीतेमेन्त्रयतू सह मन्त्रिभिः ॥ ५२ ॥ 

जो मद और क्रोधको जीतकर मान और ईष्यसि 
रहित हो गये हैं तथा जो कायिक) वाचिक) मानसिक; 
कमंकृत और संकेतजनित--इन पाँचों प्रकारके छ्ोकों 
लाघकर ऊपर उठे हुए हैं, ऐसे मन्त्रियोंके साथ ही राजाको 
सदा गुप्त मन्त्रणा करनी चाहिये ॥ ५२ ॥ 

तेषां त्रयाणां विविधं विमर्श 
विवुद्धथ चित्त विनिवेश्य तत्र | 
सखनिश्चयं त॑ परनिश्चयं च 
निवेदयेदुत्तरमन्त्रकाले ॥ ५३ ॥ 

राजा पहले सदा तीनों मन्त्रियोँंकी प्रथक्‌ प्रथक्‌ सलाह 
जानकर उसपर मनोयोगपूर्वक विचार करे। तत्पश्चात्‌ बादमें 
होनेवाली मन्त्रणाके समय अपने तथा दूसरोंके निश्चयकों राज- 


गुरुकी सेवार्मे निविदन करे ॥ ५३ ॥ 
धर्मार्थंकामशमुपेत्य पृच्छेद्‌ 
युक्तो गुरु ब्राह्मणमुत्तराथम्‌। 
निष्ठा रूता तेन यदा सहः स्यात्‌ 
त॑ मन्त्रमार्ग प्रणयेद्सक्तः ॥ ५४ ॥ 
राजा सावधान होकर धर्म। अर्थ और कामके ज्ञाता 
ब्राह्मणगुरुके समीप जा उनका उत्तर जाननेके लिये उनकी 
राय पूछे । जब वे कोई निर्णय दे दें और वह सब लोगोंको 
एक मतसे स्वीकार हो जाय) तब राजा दूसरे किसी विचारमें 
न पड़कर उसी मन्त्रमार्ग ( विचारपद्धति ) को कार्यरूपमें 
परिणत करे ॥ ५४ ॥ 
एवं सदा मन्त्रयितव्यमाह- 
ये मन्त्रतत्त्वाथविनिश्चयज्ञाः । 
तस्मात्‌ तमेव॑ं प्रणयेत्‌ सदेव 
मन्त्र प्रजासंग्रहणे समर्थम ॥ ५० ॥ 
मन्त्रतत्वके अथंका निश्चयात्मक ज्ञान रखनेवाले विधान 
कहते हैं कि सदा इसी तरह मन्त्रणा करे और जो विचार 
प्रजाको अपने अनुकूल बनानेमें अधिक प्रबल जान पड़े; 
सवंदा उसे ही काममें छे || ५५॥ 
न वामनाः कुब्जकूृशा न खज्जा 
नान्‍धो जडः स्त्री च नपुंसक च । 
न चात्र तियंक्‌ च पुरो न पश्चा- 
न्ोध्च न चाथः प्रचरेत्‌ कथंचित्‌ ॥ ५६॥ 
जहाँ गुप्त विचार किया जाता हो) वहाँ या उसके अगल- 
बगल; आगे-पीछे और ऊपर-नीचे भी किसी तरह बौने; 
कुबड़े, दुबले, लँगड़े, अन्धे; गूँगे, त्री और हदीजड़े--ये न 
आने पावें ॥ ५६ ॥ | 
आरुह्य वा वेश्म तथेव शूल्यं 
स्थल प्रकाश कुशकाशहीनम्‌ । 
वागड्लदोषान परिहत्य सवोन 
सम्मन्त्रयेत्‌ कार्यमहीनकालम्‌॥ ५७ ॥ 
महलके ऊपरी मंजिलपर चढ़कर अथवा सूने एवं खुले 
हुए. समतल मैदानमें जहाँ कुश-कास--घास-पात बढ़े हुए न 
हों; ऐसी जगह बेठकर वाणी और शरीरके सारे दोषोंका 
परित्याग करके उपयुक्त समयमें भावी कार्यके सम्बन्धमें गुप्त 
विचार करना चाहिये ॥ ५७॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि सभ्यादिलक्षणकथने ज्यशीतितमो<घ्यायः ॥ «३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत दान्तिपव॑के अन्तर्गत राजधर्मानु शासनपर्व में समासद्‌ आदिके रृक्षणोंका कथनविषयक तिरासीवों अध्याय पूरा हुआ॥८ ३॥ 


चतुरशीतितमो5ध्याय: 
इन्द्र और बृहस्पतिके संवादमें सान्त्वनापूर्ण मधुर वचन बोलनेका महत्त्त 


भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
बृहस्पतेश्व संवाद शक्रस्य च युधिप्टिर॥ १॥ 


भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्ठटिर | इस विषयमें मनस्वी 
पुरुष इन्द्र और बृहस्पतिके संवादरूप एक प्राचीन इतिहास- 
का उदाहरण दिया करते है, वह सुनो | १ ॥ 


४५४४ 


श्रीमहा भारते 


[ शान्तिपरव॑णि 


श़क्र उवाच 
कि सिद्कपद॑ ब्रह्मन पुरुषः सम्यगाचरन । 
प्रमाणं सर्वभूतानां यशबचेवाप्लुयान्महत्‌ ॥ २ ॥ 
इन्द्रने पूछा--अह्मन्‌ | वह कौन-सी ऐसी एक वस्तु 
है, जिसका नाम एक ही पदका है और जिसका भलीमाँति 
आचरण करनेवाला पुरुष समस्त प्राणियोंका प्रिय होकर 
मद्दान्‌ यश प्राप्त कर लेता है ॥ २॥ 


बहस्पतिरुवाच 
सान्त्वमेकपदं शक्र पुरुषः सम्यगाचरन्‌ | 
प्रमाणं सर्वभूतानां यशदइचेवाप्नुयान्महत्‌ ॥ ३ ॥ 
बृहस्पतिजीने कहा--इनन्‍्द्र | जिसका नाम एक ही 
पदका है; वह एकमात्र वस्तु है सानन्‍्तवना ( मधुर 
वचन बोलना ) | उसका भलीमभॉति आचरण करनेवाला 
पुरुष समस्त प्राणियोंका प्रिय होकर महान्‌ यश्ञ प्राप्त कर 
लेता है॥ ३ ॥ 
एतदेकपदं शक्र सर्वकोकसुखावहम । 
आचरन सर्वभूतेषु प्रियो भवति सर्वदा॥ ४ ॥ 
शक्र ! यही एक- वस्तु सम्पूर्ण जगत्‌के लिये सुखदायक 
है। इसको आचरणमें छानेवाला मनुष्य सदा समस्त प्राणियाँ- 
का प्रिय होता है || ४ ॥ 
यो हि नाभाषते किचित्‌ सर्व॑दा भ्रकुटीमुखः । 
द्वेष्यो भवति भूतानां स सान्त्वयमिह नाचरन ॥ ५॥ 
जो मनुष्य सदा भोंहें टेढ़ी किये रहता है, किसीसे कुछ 
बातचीत नहीं करता; वह शान्त भाव (मृदुभाषी होनेके गुण) 
को न अपनानेके कारण सब छोगोंके द्वेषका पात्र हो जाता है॥ 
यस्तु॒ सर्वेमभिप्रेक्ष्यई पूर्वमेवाभिभाषते । 
स्मितपूर्वाभिभाषी च तस्य लोकः प्रसीदति ॥ ६ ॥ 
जो सभीको देखकर पहले ही बात करता है और सबसे 
मुसकराकर द्वी बोलता है, उसपर सब लोग प्रसन्न रहते हैं॥ 


दानमेव हि सर्वत्र सानत्वेनानभिजल्पितम्‌ । 
न प्रीणयति भूतानि निव्यश्ननमिवाशनम्‌ ॥ ७ ॥ 
जेसे बिना व्यज्ञषन ( साग-दाल आदि ) का भोजन 
मनुष्यको संतुष्ट नहीं कर सकता) उसी प्रकार मधुर वचन 
बोले बिना दिया हुआ दान भी प्राणियोंको प्रसन्न नहीं 
कर पाता है॥ ७ ॥ 
आदानादपि भूतानां मधुरामीरयन गिरम्‌। 
सर्वेलोकमिम शक्र सान्त्वेन कुरुते वशे ॥ ८ ॥ 
शक्र ! मधुर वचन बोलनेवाला मनुष्य छोरगोंकी कोई 
वस्तु लेकर भी अपनी मधुर वाणीद्वारा इस सम्पूर्ण जगत्‌को 
बशमें कर लेता है॥ ८ ॥ 
तस्मात्‌ सान्‍्त्व॑ प्रयोक्तव्यं दण्डमाधित्सतो5पि हि । 
फल च जनयत्येवं॑ न चास्योध्विजते जनः॥ ९ ॥ 
अतः किसीको दण्ड देनेकी इच्छा रखनेवाले राजाको 
भी उससे सान्लनापूर्ण मधुर वचन ही बोलना चाहिये । 
ऐसा करके वह अपना प्रयोजन तो सिद्ध कर ही लेता है और 
उससे कोई मनुष्य उद्विग्न भी नहीं होता है ॥ ९ ॥ 
सुकृतस्य हि सान्त्वस्य सछषए्णस्य मचुरस्यथ च । 
सम्यगासेव्यमानस्य तुल्यं जातु न विद्यते ॥ १० ॥ 
यदि अच्छी तरहसे सान्त्वनापूर्ण, मधुर एवं स्नेहयुक्त 
वचन बोला जाय और सदा सब प्रकारसे उसीका सेवन किया 
जाय तो उसके समान वशीकरणका साधन इस जगतमें 
निःसंदेह दूसरा कोई नहीं है ॥ १० ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्युक्तः क्रतवान्‌ सब यथा शक्रः पुरोधसा । 
तथा त्वमपि कौन्तेय सम्यगेतत्‌ समाचर ॥ ११॥ 
भीष्मजी कहते हैं--कुन्तीनन्दन ! अपने पुरोहित 
बृहस्पतिके ऐसा कहनेपर इन्द्रने सब कुछ उसी तरह किया। 
इसी प्रकार तुम भी इस सान्त्वनापूर्ण वचनकों भलीमाँति 
आचरणमें छाओ ॥ ११॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि इन्द्रबृहस्पतिसंवादे चतुरशीतितमोउ्ध्यायः ॥ 4४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपरके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनप्प्जमें इन्द्र और बुहस्पतिका संवादविषयक 


चोरासीरों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८४ ॥ 
+३+०+८-०-<२०(वि२तत---++ 


पश्माशीतितमो5ध्यायः 


राजा्री व्यावहारिक नीति, मन्त्रिमण्डलका संघटन, दण्डका ओऔचित्य तथा दूत, 
द्वारपाल, शिरोरक्षक, मन्त्री ओर सेनापतिके गुण 


युधिष्टिर उवाच 
कथं स्विदिह राजेन्द्र पालयन पार्थिवः प्रजाः । 
प्रीति धर्मंविशेषेण कीर्तिमाप्नोति शाश्वतीम ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर ने पूछा- राजेन्द्र | इस जगत्‌में राजा किस 
प्रकार धर्मविशेषके द्वारा प्रजाका पालन करे। जिससे बह 
लोगौंका प्रेम और अक्षय कीति प्रात कर सके ? ॥ १॥ 


भीष्म उवाच 
व्यवहारेण. शुद्धेन. प्रजापालनतत्परः । 
प्राप्य धर्म च कीति च लोकानाप्रोत्युभी शुतिः ॥ २॥ 
भीष्मजीने कहा-राजन्‌ ! जो राजा बाहर-मीतरसे पवित्र 
रहकर शुद्ध व्यवहारसे प्रजापालनमें तत्पर रहता है; वह धर्म 
और कीर्ति प्राप्त करके इहलोक और परलोक दोनोंको 


| 
॥ 
ह 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


सुधार लेता है॥ २॥ 
युपिष्टिर उवाच 

कीडदीव्यवहारेस्तु केश्व  व्यवहरेन्न्रपः | 
पएतत्पृष्ठो महाप्राश यथावद्‌ वक्तमहसि ॥ ३ ॥ 

युधिष्टिरने पूछा--महामते ! राजाकों किस-किस 
प्रकारके लछोगोंसे किस-किस प्रकारका बर्ताव काममें छाना 
चाहिये ! मेरे इस प्रश्मका आप यथावत्रूपसे समाधान करें॥ 
ये चेंब पूर्व कथिता गुणास्ते पुरूष प्रति। 
नेकस्सिन पुरुषे होते विद्यन्त इति मे मतिः॥ ४ ॥ 

मेरी तो ऐसी मान्यता है कि पहले आपने पुरुषके लिये 
जिन गुणोंका वर्णन किया है; वे सब्र किसी एक पुरुषमें नहीं 
मिल सकते ॥ ४॥ 

भीष्म उवाच 

एवमेतन्महाप्राश यथा वदसि वुद्धिमन। 
दुर्लभः पुरुषः कश्मिदेभियुक्तो गुणैः झ॒ुमैः ॥ ५ ॥ 

भीष्मजीने कहा--महाप्राज्ञ | परम बुद्धिमान युधिष्ठिर ! 
तुम जेसा कहते हो, वह ठीक ऐसा ही है | वस्तुतः 
इन सभी शुभ गुणोंसे सम्पन्न किसी एक पुरुषका मिलना 
कठिन है॥ ५॥ 
कितु संक्षेपतः शी प्रयत्नेनेह दुर्लभम। 
वक्ष्यामि तु यथामात्यान यादशांश्र करिष्यसि | ६। 

इसलिये तुम जिस भावसे जैसे मन्त्रियोंको संगठित करोगे 
अर्थात्‌ करना चाहते हो, उनका दुर्लभ शील-खभाव जैसा 
होना चाहिये--इस बातको मैं प्रयत्षपूर्वक संक्षेपसे बताऊँगा।। ६॥ 
चतुरो ब्राह्मणान्‌ वेद्यान्‌ प्रगत्भान्‌ स्मातकाञ्शुचीन । 
क्षत्रियांश्र तथा चाशष्टी बलिनः शखस्त्रपाणिनः ॥ ७ ॥ 
वश्यान्‌ वित्तेन सम्पन्नानेकविशतिसंख्यया । 
त्रींश्र शुद्रान्‌ विनीतांश्व शुच्चीन कर्मणि पूर्वके॥ ८ ॥ 
अष्टाभिश्व गुणेयुक्त सतं पौराणिक तथा । 
पश्चाशद्रपंवयर्स प्रगल्भमनसूयकम्‌ ॥ ९ ॥ 
श्रुतिस्मृतिसमायुक्त विनीत॑ समदर्शिनम्‌ । 
कार्य विवदमानानां शक्तमर्थष्चलोलुपम ॥ १०॥ 
वर्जितं चेव व्यसनेः सुधोरे! सप्तभिभृंशम । 
अष्टानां मन्त्रिणां मध्ये मन्त्र राजोपधारयेत्‌ ॥ ११॥ 

राजाको चाहिये कि जो वेदविद्याक्रे विद्वान) निर्मीकः 
बाहर-भीतरसे शुद्ध एवं स्लातक हों) ऐसे चार ब्राह्मण) 
शरीरसे बलवान्‌ तथा शज््रधारी आठ क्षत्रिय, धन-धान्यसे 
सम्पन्न इक्कीस वेश्य, पविन्न आचार-विंचारवाले तीन 
विनयशील झूद्र तथा ओठ गुणोंसे युक्त एवं पुराणविद्याको 

१. सेवा कर नेको सदा तैयार रहना,कह्दी हुई बातको ध्यानसे सुनना, 
उसे ठीक-ठीक समझना, याद रखना, किस कार्यका कैसा परिणाम 
होगा-इसपर तक करना, यदि अमुक प्रकारसे कार्य सिद्ध न हुआ 
तो क्या करना चाहिये ?-..इस तरह वितक करना, शिल्प और 
व्यवहारकी जानकारी रखना और तत्त्वका बोध होना-ये आठ गुण 
पोराणिक सतमें होने चाहिये । 


पश्चाशीतितमो ए ध्यायः 


७६७० 


जाननेवाला एक सूत जातिका मनुष्य--इन सब छोगेंका 
एक मन्त्रिमण्डल बनावे | उस सूतकी अवस्था 
लगभग. पचास वर्षकी हो और वह निर्मीक; 
दोपदृष्टिते रहित; श्रुतियों और स्मृतियोंके. शानसे 
सम्पन्न, विनयशील, समदर्शी। वादी-प्रतिवादीके मामलेका 
निपठारा करनेमें समर्थ, लोभरहित और अत्यन्त भयंकर 
सोत प्रकारके दुव्यसनोंसे बहुत दूर रहनेवाला हो । ऐसे 
आठ मन्त्रियोंके बीचमें राजा गुप्त मन्त्रणा करे ॥ ७-११ ॥ 
ततः सम्प्रेषयेद्‌ राष्ट्र राष्ट्रियाय च दरशयेत्‌ । 
अनेन व्यवहारेण द्र॒ष्टव्यास्ते प्रजा: सदा ॥ १२॥ 
इन सबकी रायसे जो बात निश्चित हो, उसको देशमें 
प्रचारित करे और राष्ट्रके प्रत्येक नागरिककों इसका ज्ञान 
करा दे | युधिष्ठटिर ! इस प्रकारके व्यवहारसे तुम्हें सदा 
प्रजावर्गकी देख-रेख करनी चाहिये || १२ ॥ 
न चापि गूढ़ं द्वव्यं ते ग्राह्मयं कायोंपघातकम । 
कार्य खलु विपन्ने त्वां सो5धर्म॑स्तांश्व पीडयेत्‌ ॥ १३ ॥ 
राजन ! तुमको किसीका कोई गुप्त धन ग्रहण नहीं करना 
चाहिये; क्‍योंकि वह तुम्हारे कर्तव्य--न्यायधर्मका नाश 
करनेवाला होगा । यदि कहीं वास्तवमें तुम्हारे न्‍्यायघर्मका 
नाश हुआ तो वह अधर्म तुम्हें और तुम्हारे मन्त्रियोंक्ों बड़े 
कष्टमें डाल देगा ॥ १३ ॥ 
विद्रवेच्चेव राष्ट्र ते इयेनात्‌ पक्षिगणा इवं । 
परिस्रवेच्च सततं नोविंशीणंव सागरे ॥ १४॥ 
फिर तो तुम्हें अन्यायी मानकर राष्ट्रकी सारी प्रजा तुमसे 
उसी प्रकार दूर मागेगी, जैसे बाज पक्षीके डरसे दुसरे पक्षी 
भागते हैं तथा जेसे टूटी हुई नाव समुद्रमें कहाँकी कहाँ बह 
जाती है; उसी प्रकार प्रजा धीरे-धीरे तुम्हारा राज्य छोड़कर 
अन्यत्र चली जायगी। १४ ॥ 
प्रजाः पालयतो5सम्यगधमेंणेह भूपतेः । 
हादे भय॑ं सम्भवति स्वर्गध्यास्य विरुद्ध/यते ॥ १५॥ 
जो राजा अन्याय एवं अधमंपूर्वक प्रजाका पालन 
करता है, उसके दृदयमें भय बना रहता है तथा उसका 
परलोक भी बिगड़ जाता है ॥ १५ ॥ 
अथयो5धर्मतः पाति राजामात्यो 5थ वा5 5त्मजः। 
धमोसने संनियुक्तो धर्ममूले नरंभ ॥ १६॥ 
कार्यष्वधिक्ृताः सम्यगकुवेन्तो नपालुगाः । 
आत्मानं पुरतः करत्वा यान्त्यधः सहवार्थिवाः ॥ १७ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! धर्म ही जिसकी जड़ है; उस धर्मासन अथवा 
न्यायासनपर बेठकर जो राजा) मन्त्री अथवा राजकुमार 
धर्मपृवंक प्रजाकी रक्षा नहीं करता तथा राजाका अनुसरण 


अलकटजक है ककम»»+.....ड-स मय. 


२. शिकार, जूआ, परस्लरीप्रंसंस और मदिरापान-ये चार 
कामजनित दोष और मारना, गालछी बकना तथा दूसरेकी चीज 
खराब कर देना- ये तीन क्रोषजनित दोष मिलकर सात दुव्यंसन 
माने गये हें । 


४3४६७४६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


करनेवाले राज्यके दूसरे अधिकारी भी यदि अपनेको सामने 
रखकर प्रजाके साथ उचित बर्ताव नहीं करते हैं तो वे 
राजाके साथ ही खय॑ं भी नरकमें गिर जाते हैं ॥| १६-१७ ॥ 
बलात्कृतानां बलिभिः कृपणं बहु जल्पताम्‌ । 
नाथो वे भूमिपो नित्यमनाथानां नर्णां भवेत्‌ ॥ १८॥ 
बलवानोंके बलात्कार ( अत्याचार ) से पीड़ित हो अत्यन्त 
दीनभावसे पुकार मचाते हुए अनाथ मनुष्योंकी आश्रय 
देनेवाला उनका संरक्षक या स्वामी राजा ही होता है ॥१८॥ 
ततः साक्षिबर्ल साथु द्वेघवादक॒तं भवेत्‌ । 
असाक्षिकमनाथं वा परीक्ष्यं तद्‌ विशेषतः ॥ १९ ॥ 
जब कोई अभियोग उपस्थित हो और उसमें उभय 
पक्षद्वारा दो प्रकारकी बातें कही जायें; तब उसमें यथार्थताका 
निर्णय करनेके लिये साक्षीका बल श्रेष्ठ माना गया है ( अर्थात्‌ 
मोौकेका गवाह बुलाकर उससे सच्ची बात जाननेका प्रयल 
करना चाहिये )। यदि कोई गवाह न हो तथा उस मामलेकी 
पैरवी करनेवाल्ा कोई मालिक-मुख्तार न दिखायी दे तो 
राजाको खयं ही विशेष प्रयज्ञ करके उसकी छानबीन 
करनी चाहिये ॥ १९॥ 
अपराधानुरूप॑ च दण्ड पापेषु थारयेत्‌ । 
वियोजयेद्‌ धनेऋद्धानधनानथ बन्धनेंः ॥ २० ॥ 
तत्पश्चात्‌ अपराधियोंकों अपराधके अनुरूप दण्ड देना 
चाहिये | अपराधी धनी हो तो उसको उसकी सम्पत्तिसे 
वश्चित कर दे और निर्धन दो तो उसे बन्दी बनाकर 
कारागारमें डाल दे ॥ २० ॥ 
विनयेच्चापि दुर्वृत्तान प्रहारेरपि पार्थिवः । 
सान्त्वेनोपप्रदानेन शिष्टांश्न परिपालयेत्‌ ॥ २१॥ 
जो अत्यन्त दुराचारी हों; उन्हें मार-पीटकर भी राजा राह- 
पर छानेका प्रयत्न करे तथा जो श्रेष्ठ पुरुष हाँ, उन्हें मीठी 
वाणीसे सान्त्वना देते हुए सुख-सुविधाकी बस्तुएँ अपिंत 
करके उनका पालन करे ॥ २१ ॥ 
राशो वर्ध चिकीषद्‌ यस्तस्य चित्रो वधो भवेत्‌। 
आदीपकस्य॒स्तेनस्य वर्णसंकरिकस्य थे ॥ २२॥ 
जो राजाका वध करनेकी इच्छा करे; जो गाँव या 
घरमें आग छगावे। चोरी करे अथवा व्यमिचारद्वारा वर्ण- 
संकरता फैलानेका प्रयत्ष करे; ऐसे अपराधीका वध अनेक 
प्रकारसे करना चाहिये ॥ २२ ॥ 
सम्यक्‌ प्रणयतो दण्ड भूमिपस्य विशाम्पते । 
युक्तस्य वा नास्त्यधर्मों धर्म एव हि शाश्वतः ॥ २३॥ 
प्रजानाथ | जो भलीमाँति विचार करके अपराधीको 
उचित दण्ड देता है और अपने कर्त्तव्यपालनके लिये सदा 
उद्यत रहता है; उस राजाकों वध और बन्धनका पाप नहीं 
लगता; अपितु उसे सनातन धर्मकी ही प्राप्ति होती है॥२३॥ 
कामकारेण दण्ड तु यः कुर्यादविचक्षणः । 
स इहाकीतिसंयुक्तो व्ततो नरकम्॒च्छति ॥ २४॥ 


जो अज्ञानी नरेश ब्रिना विचारे स्वेच्छापू्वंक दण्ड देता 
है, वह इस लोकमें तो अपयशका भागी होता है और मरनेपर 
नरकमें पड़ता है ॥ २४ ॥ 
न॒परस्य प्रवादेन परेषां दण्डमर्पयेत्‌ । 
आगमाजुगमं कृत्वा बन्नीयान्मोक्षयीत वा ॥ २०॥ 
राजा दूसरेके अपराधपर दूसरोंको दण्ड न दे) बल्कि 
शासत्रके अनुसार विचार करके अपराध सिद्ध होता हो तो 
अपराधीको केद करे और सिद्ध न होता हो तो उसे 
मुक्त कर दे ॥ २५ ॥ 
न तु हन्याननपो जातु दूतं कस्याश्चिदापदि । 
दूतस्य हन्ता निरयमाविशेत्‌ सचिवेः सह ॥ २६॥ 
राजा कभी किसी आपत्तिमें भी किसीके दूतकों हत्या 
न करे | दूतका वध करनेवाला नरेश अपने मन्त्रियोसहित 
नरकमें गिरता है | २६ ॥ 
यथोक्तवादिनं 'दूतं क्षत्रधर्मरतो नृपः । 
यो हन्यात्‌ पितरस्तस्य अ्रणहत्यामवाप्रयुः ॥ २७॥ 
क्षत्रियधममें तत्पर रहनेवाला जो राजा अपने स्वामीके 
कथनानुसार यथाथ बातें कहनेवाले दूतकों मार डालता 
है, उसके पितरोंकी श्रणहत्याके फलका भोग करना 
पड़ता है ॥ २७॥ 
कुलीनः शीलसम्पन्नो वाग्मी दक्षः प्रियंचदः । 
यथोक्तवादी स्म्ृतिमान्‌ दूतः स्यात्‌ सप्तभिगुंणे/॥२८ ॥ 
राजाके दूतकों कुडीन, शीलवानः वाचाल चतुरः 
प्रिय वचन बोलनेवाला। संदेशको ज्यों-का-त्यों कह 
देनेवाला तथा स्मरणशक्तिसे सम्पन्न--इस प्रकार सात 
गुण्णोंसे युक्त होना चाहिये॥ २८ ॥ 
एतैरेव गुणेयुक्तः प्रतिहारो5स्य रक्षिता । 
शिरोरक्षश्व भवति गुणेरेतेः समन्वितः ॥ २९ ॥ 
राजाके द्वारकी रक्षा करनेवाले प्रतीह्री ( द्वारपाल ) 
में भी ये ही गुण होने चाहिये । उसका शिरोरक्षक ( अथवा 
अज्जरक्षक ) भी इन्हीं गुणोंसे सम्पन्न हो ॥ २९ ॥ 
धर्मशास्त्रार्थतत््वशः सांधिविग्नहिको भवेत्‌ । 
मतिमान ध्तिमान हीमान्‌ रहस्यविनिगूहिता ॥ ३० ॥ 
कुलीनः सरवसम्पन्नः शुक्लो 5 मात्यः प्रशस्यते । 
एतेरेव गुणयुक्तस्तथा सेनापतिर्भवेत्‌ ॥३१॥ 
सन्धि-विग्रहके अवसरको जाननेवाला) धमंशास्त्रका तत्त्वज्ञ 
बुद्धिमान! घधीर; छजावान रहस्यको गुप्त रखनेवाला; 
कुलीन, साहसी तथा शुद्ध हृदयवाला मन्त्री ही उत्तम माना 
जाताहै। सेनापति भी इन्हीं गुणोंसे युक्त होना चाहिये।। ३०-३ १॥ 
व्यूहयन्त्रायुधानां च तस्‍्वशो विक्रमान्वितः | 
वर्षशीतोष्णवातानां सहिष्णुः पररन्ध्रवित्‌ ॥ ३२॥ 
इनके सिवा वह व्यूहरचना ( मोर्चाबंदी )) यन्त्रौंके 
प्रयोग तथा नाना प्रकारके अन्यान्य अख्र-शतत्रोंको चलानेकी 
कलाका तत्वज्ञ--विशेष जानकार हो) पराक्रमी हो) सर्दी; 


राजधमोनुशासनपव ] 


गर्मी, आँधी और वर्षाके कष्टको धैय॑पूर्वक सहनेवाल्य तथा 

शत्रुओंके छिद्रको समझनेवाला हो ॥ ३२॥ 

विश्वासयेत्‌ परांश्रेव विश्वसेच्च न कस्यचित्‌ 

पुत्रेष्वपि हि राजेन्द्र विश्वासो न प्रशस्यते ॥ ३३ ॥ 
राजा दूसरोंके मनमें अपने ऊपर विश्वास पैदा करे; परंतु 

स्वयं. किसीका भी विश्वास न करे। राजेन्द्र | अपने पुत्नोपर 


पडशीतितमो ६ध्यायः 
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भी पूरा-पूरा विश्वास करना अच्छा नहीं माना गया है ॥२३॥ 
एतच्छासख्रा्थतत्त्वं तु मया55ख्यातं तवानघ | 
अविश्वासो नरेन्‍्द्राणां गुह्य॑ परममुच्यते ॥ ३७॥ 
निष्पाप युधिष्ठिर ! यह नीतिशास्त्रका तत्त्व है; जिसे 
मैंने तुम्हें बताया है । किसीपर भी पूरा विश्वास न करना 
नरेशॉका परम गोपनीय गुण बताया जाता है॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमद्टाभारते शान्तिपवेणि राजधर्मोनशासनपर्वणि अमात्यविभागे पत्माशीतितमोध्यायः ॥ ८७ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें मन्त्रीविभागविषयक पचासीववों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८५॥ 


| ॥0 
पडशीतितमो5ध्यायः 
राजाके निवासयोग्य नगर एवं दु्गका वर्णन, उसके लिये प्रजापालनसम्बन्धी 
व्यवहार तथा तपख्वीजनोंके समादरका निर्देश 


युधिष्ठिर उवाच 
कथंविध॑ पुरं राजा खयमावस्तुमहति । 
कूतं वा कारयित्वा वा तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा-पितामद ! राजाकों खयं केसे 
नगरमें निवास करना चाहिये ? वह पहलेसे बनी हुई 
राजधानीमें रहे या नये नगरका निर्माण कराकर उसमें 
निवास करे; यह मुझे बताइये ! ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
वस्तव्यं यत्र कौन्तेय सपुत्रशातिबन्धुना। 
न्याय्यं तत्र परिप्रप्टुं वृत्ति गुप्ति च भारत ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा-भारत | कुन्तीनन्दन | पुत्र) 
कुटठम्बीजन तथा बन्धुवर्गके साथ राजा जिस नगरमें निवास 
करे) उसमें जीवन-निर्वाह् तथा रक्षाकी व्यवस्थाके सम्बन्धमें 
तुम्हारा प्रश्न करना न्यायसक्ञत है॥ २॥ 
तस्मात्‌ ते वर्तयिष्यामि दुर्गंकर्म विशेषतः । 
श्रुतव्वा तथा विधातव्यमनुष्ठेयं च यत्नतः ॥ ३ ॥ 
इसलिये में तुम्हारे समक्ष दुर्गनिर्माणकी क्रियाका 
विशेषरूपसे वर्णन करूँगा | तुम इस विषयकों सुनकर वैसा 
ही करना और प्रयलपूर्वक दुर्गका निर्माण कराना ॥ ३ ॥ 
षड्विधं दुर्गमास्थाय पुराण्यथ निवेशयेत्‌। 
सर्वेसम्पत्पधानं यद्‌ बाहुल्‍य॑ं चापि सम्भवेत्‌ ॥ ४ ॥ 
जहाँ सब प्रकारकी सम्पत्ति प्रचुरमात्रामें मरी हुई हो तथा 
जो स्थान बहुत विस्तृत हो) वहाँ छः प्रकारके दुर्गॉंका आश्रय 
लेकर राजाकों नये नगर बसाने चाहिये | ४ ॥ 
धन्वदुर्ग महीदुर्ग गिरिदुर्ग तथेव च। 
मनुष्यदुग अब्दुग वनढठुग थे तानि पट ॥ ५ ॥ 
उन छहों दुर्गेके नाम इस प्रकार हैं--धम्वदु्गं) 


१. धन्वदुर्गका दूसरा नाम मरुदुर्ग भी है। जिसके चारों 
ओर बादका घेरा हो, उस किलेको धन्वदुर्ग कहते हें । 


मही दुर्ग) गि रिदुर्ग) मर्नष्यदुर्ग, जलेदुर्ग तथा वर्न॑दुर्ग ॥ ५ ॥ 
यत्पुरं दुर्गसम्पन्नं धान्यायुधलमन्वितम्‌ । 
दृढप्राकारपरिख हस्त्यश्वरथसंकुलम ॥ ६ ॥ 
विद्वांसः शिल्पिनों यत्र निचयाश्व सुसंचिताः। 
धार्मिकश्च॒ जनो यत्र दाक्ष्यमुत्तममास्थितः ॥ ७ ॥ 
ऊजेखिनरनागादवं॑ चत्वरापणशोभितम्‌ । 
प्रसिद्धव्यवहारं च प्रशान्तमकुतोभयम ॥ ८ ॥ 
सुप्रभं सानुनादं च सुप्रशस्तनिवेशनम । 
शूराब्यजनसम्पन्न॑ ब्रह्मघोषानुनादितम्‌ ॥ ९ ॥ 
समाजोत्सवसम्पन्न॑ सदा पूजितदेवतम्‌ । 
वच्यामात्यवलो राजा तत्पुरं खयमाविशेत्‌ ॥ १०॥ 
जिस नगरमें इनमेंसे कोई-न-कोई दुर्ग हो, जहाँ अन्न 
और अख्न-शरस्त्रोंकी अधिकता हो) जिसके चारों ओर मजबूत 
चहारदीवारी और गहरी एवं चौड़ी खाई बनी हो) जहाँ 
हाथी; घोड़े ओर रथोंकी बहुतायत हो जहाँ विद्वान्‌ और 
कारीगर बसे हों, जिस नगरमें आवश्यक वस्तुओँके संग्रइसे 
भरे हुए कई भंडार हों) जहाँ धार्मिक तथा कार्यकरुशल 
मनुष्योंका निवास हो, जो बलवान मनुष्य, हाथी और 
घोड़ोंसे सम्पन्न हो, चौराहे तथा बाजार जिसकी शोमा बढ़ा 
रहे हों, जहाँका न्याय-विचार एवं न्यायालय सुप्रसिद्ध हो; 


२. समतल जमीनके अंदर बना हुआ किला या तहखाना 
महीदुर्ग कहलाता है । 

३. परवंतशिखरपर बना हुआ वह किला जो चारों ओरसे 
उत्तुंग पर्वंतमालाओंद्वारा घिरा हुआ हो, गिरिदुर्ग कहलाता है। 

४. फौजी किलेका ही नाम मनुष्यदुर्ग है । 

७५. जिसके चारों ओर जलका घेरा हो, वह जलू-दुर्गं 
कहलाता है । 

६. जो स्थान कटवॉँसी आदिके घने जंगलोंसे घिरा हुआ 
हो, उसे वनदुर्ग कहा गया है । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपबेणि 


जो सब प्रकारसे शास्तिपूर्ण हो) जहाँ कहींसे कोई मय या 
उपद्रव न हो) जिसमें रोशनीका अच्छा प्रत्नन्ध हो) संगीत 
और वाद्योकी ध्वनि होती रहती हो, जहाँका प्रत्येक 
घर सुन्दर और सुप्रशस्त हो) जिसमें बड़े-बढ़े शरवीर 
और धनाढ्य लछोग निवास करते हों) वेदमन्त्रोंकी ध्वनि 
गूँजती रहती हो तथा जहाँ सदा द्वी सामाजिक उत्सव 
और देवपुजनका क्रम चलता रहता हो, ऐसे नगरके 
भीतर अपने वचमें रहनेवाले मन्त्रियों तथा सेनाके 
साथ राजाकी खयं निवास करना चाहिये ॥ ६-१० ॥ 
तत्न कोशं बल मित्र व्यवहारं च वर्धेयेत्‌ । 
पुरे जनपदे चेव ख्वेदोषान्‌ निवतेयेत्‌॥ ११॥ 
राजाको चाहिये कि वह उस नगरमें कोष) सेनाः 
मित्रोंकी संख्या तथा व्यवहारकों बढ़ावे। नगर तथा बाहरके 
ग्रामोंमें सभी प्रकारके दोषोको दूर करे॥ ११ ॥ 
भाण्डागारायुधागारं. प्रयत्नेनाभिवर्धेयेत्‌ । 
निचयान्‌ वर्धेयेत्‌ सवास्तथा यन्त्रायुधालयान, ॥ १२॥ 
अन्नमण्डार तथा अख्र-शस्त्रोंके संग्रहालयकों प्रयतपूर्वक 
बढ़ावे? सब प्रकारकी वस्तुओंके संग्रह्मलयोकी भी दृद्धि करे; 
यन्त्रों तथा अख्न-शतब्नेकि कारखानोंकी उन्नति करे ॥ १२॥ 
काष्टलोहतुषाड्ारदारुश्शज्ञास्थिविणवानू..। 
मजा स्तनेहवसा क्षौद्वमोषधग्राममेव च ॥ १३ ॥ 
शण्ण सजरखं धान्यमायुधानि शर्रांस्तथा । 
चमे स्रायुं तथा वेत्र मुझ्बत्वजबन्धनान्‌ ॥ १४॥ 
काठ) छोह्दा, घानकी भूसी; कोयछा। बॉस) छकड़ी) 
सींग, हड्डी, मजा) तेल; घी; चरबी। शहद, औषधसमूह: 
सन) राल) धान्यः अख्त्र-शबस्त्र, बाण) चमड़ा। ताँत बेंत 
तथा मूँज और बल्वजकी रस्सी आदि सामग्रियोंका संग्रह 
रक्‍ले ॥ १३-१४ ॥ 
आशयाश्रोदपानाश्वच प्रभूतललिलाकराः । 
निरोडव्याः सदा राज्षा क्षीरिणश्र महीरुहाः ॥ १५॥ 
जलाशय ( तालाब, पोखरे आदि 9» उदपान ( कुँए 
बावड़ी आदि ); प्रचुर जलराशिसे भरे हुए बड़े-बड़े तालाब 
तथा दूधवाले ब्ृक्ष--इन सबकी राजाको सदा रक्षा करनी 
चाहिये ॥ १५ ॥ 
सत्क्ताश्व॒ प्रयत्नेन आचार्यत्विकपुरोहिताः। 
महेष्चासाः स्थपतयः सांवत्सरचिकित्सकाः ॥ १६॥ 
आचार्य, ऋत्विज) पुरोहित और महान्‌ धनुर्धरोंका तथा 
घर बनानेवार्ोंका) वर्षफल बतानेवाले ज्यौतिषियोंका और 
वैद्योंका यत्षपूर्वक सत्कार करे ॥ १६ ॥ 
प्राज्षा मेधाविनो दान्‍्ता दक्षाः शुरा बहुश्रुताः । 
कुलीनाः सत्त्वसम्पन्ना युक्ताः सर्वेषु कमंखु ॥ १७॥ 
विद्वान) बुद्धिमान्‌। जितेन्द्रिय, कार्यकुशछ) शूर 
बहुश) कुलीन तथा साइस और घेर्यते सम्पन्न पुरुर्षोको यथा- 
योग्य समस्त कर्मोमें छगावे | १७ ॥ 
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पूजयेद्‌ धार्मिकान्‌ राजा निगह्वीयाद्धामिकान । 
नियुव्ज्याचच प्रयत्नेन स्वेवणोन खकमखु ॥ १८॥ 
राजाकों चाहिये कि धार्मिक पुरुषोंका सत्कार करे और 
पापियोंकीं दण्ड दे | वह सभी वर्णोकों प्रयत्षपूर्वक अपने- 
अपने कममे लगावे ॥ १८ ॥ 
बाह्ममाभ्यन्तरं चेंच पोरजानपदं तथा । 
चारः खुबिदित कृत्वा ततः कर्म प्रयोजयेत्‌ ॥ १० ॥ 
गुप्तचरोंद्वारा नगर तथा छोटे ग्रार्मोके बाहरी और भीतरी 
समाचारोंको अच्छी तरह जानकर फिर उसके अनुसार कार्य 
करे ॥ १९ ॥ 
चरान्मन्त्रं च कोशं च दण्ड चेव विशेषतः । 
अनुतिष्ठेत्‌ खय॑ राजा सर छात्र प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २० ॥ 
गुप्तचरोंसे मिलने; गुप्त सलाइ करने। खजानेकी जॉच- 
पड़ताल करने तथा विशेषतः अपराधियोंकों दण्ड देनेका 
कार्य राजा खयं करे; क्योंकि इन्हींपर सारा राज्य प्रतिष्ठित 
है॥ २०॥ 
उदासीनारिमित्रार्ण सर्वमेब चिकीर्षितम्‌ । 
पुरे जनपदे चेव शातव्यं चारचक्षुषा ॥ २१॥ 
राजाको गुप्तचररूपी नेत्रोेंके द्वारा देखकर सदा इस 
बातकी जानकारी रखनी चाहिये कि मेरे शन्नु) मित्र तथा 
तटस्थ व्यक्ति नगर और छोटे ग्रार्मोमें कब्र क्या करना चाहते 
हैं?॥ २१॥ 
ततस्तेषां विधातव्यं सर्वेभिवाप्रमादतः । 
भक्तान पूजयता नित्य द्विषतश्थध॒ निगृक्तता ॥ २२॥ 
उनकी चेष्टाएँ जान लेनेके पश्चात्‌ उनके प्रतीकारके 
लिये सारा कार्य बड़ी सावधानीके साथ करना चाहिये । 
राजाकों उचित है कि वह अपने भक्तोंका सदा आदर करे 
और द्वेष रखनेवार््नको कैद कर ले॥ २२ ॥ 
यछ्ठव्यं क्रतुभिनित्यं दातव्यं चाप्यपीडया। 
प्रजानां रक्षणं कार्य न कार्य धर्मबाघकम ॥ २३॥ 
उसे प्रतिदिन नाना प्रकारके यज्ञ करना तथा दूसरोंको 
कष्ट न पहुँचाते हुए दान देना चाहिये | बह प्रजाजनोंकी रक्षा 
करे और कोई भी कार्य ऐसा न करे) जिससे धर्ममें बाधा 
आती हो ॥ २३॥ 
कृपणानाथवृद्धानां विधवानां च योषिताम्‌ । 
योगक्षेमं च बृक्ति च नित्यमेव प्रकल्पयेत्‌ ॥ २४ ॥ 
दीन) अनाथ) वृद्ध तथा विधवा र्त्रियोंके योगक्षेम एवं 
जीविकाका सदा ही प्रबन्ध करे ॥ २४ ॥ 
आश्रमेषु यथाकार् चेलभाजनभोजनम्‌ । 
सददेवोपहरेद्‌ राजा सत्कृत्याभ्यच्ये मान्य च ॥ २५॥ 
राजा आशरमोमें यथासमय वस्त्र» बतंन और भोजन 
आदि सामग्री सदा ही भेजा करे तथा सबको सत्कार। पूजन 
एवं सम्मानपूर्थक वे वस्तुएँ अर्पित करे | २५ ॥ 
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आत्मानं सर्वकार्याणि तापसे राष्ट्रमेव च । 
निवेदयेत्‌ प्रयत्नेन तिप्टेत्‌ प्क्‍रहमाथ्मम सवेदा ॥ २६॥ 
अपने राज्यमें जो तपस्वी हों) उन्हें अपने शरीरसम्बन्धी, 
सम्पूर्ण कार्यसम्बन्धी तथा राष्ट्रसम्बन्धी समाचार प्रयत्रपूर्वक 
बताया करे और उनके सामने सदा विनीतभावसे रहे ॥२६॥ 
सर्वार्थत्यागिनं राजा कुले जञात॑ बहुश्रुतम । 
पूजयेत्‌ ताद॒श दृष्ठा शयनासनभोजनेः ॥ २७ ॥ 
जिसने सम्पूर्ण खार्थोका परित्याग कर दिया हैं; ऐसे 
ऊुलीन एवं बहुश्रुत विद्वान्‌ तपस्वीको देखकर राजा शब्या) 
आसन और भोजन देकर उसका सम्मान करे || २७ ॥ 
तस्मिन कुर्वीत विश्वासं राजा कस्याश्चिदापदि । 
तापसेषु हि विश्वासमपि कुर्वन्ति दस्यचः ॥ २८॥ 
कैसी भी आपत्तिका समय क्‍यों न हो ! राजाकों तो 
तपस्वीपर विश्वास करना ही चाहिये; क्योंकि चोर और डाकू 
भी तपस्वी महात्माओंपर विश्वास करते हैं ॥ २८ ॥ 
तस्मिन्‌ निधीनादधीत प्रश्ां पर्याद्दीत च। 
न चाप्यभीदक्षणं सेवेत भ्रृशं वा प्रतिपूजयेत्‌ ॥ २९ ॥ 
राजा उस तपस्वीके निकट अपने धनकी निधियोंको रखे 
और उससे सलाह भी लिया करे; परंतु बार-बार उसके पास 
जाना-आना और उसका सह्ल न करे तथा उसका अधिक 
सम्मान मी न करे ( अर्थात्‌ गुप्तरूपसे ही उसकी सेवा और 
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सम्मान करे | लोगॉपर इस बातको प्रकट न होने दे )॥२९॥ 
अन्यः कार्यः खराष्ट्रेषु परराष्ट्रेषु चापरः। 
अठवीषु परः काये! सामन्तनगरेष्वपि ॥ ३० ॥ 
राजा अपने राज्यमें, दूसरोंके राज्योंमें, जंगलेमिं तथा अपने 
अधीन राजाओंके नगरोंमें मी एक-एक भिन्न-भिन्न तपस्वीको 
अपना सुहृद्‌ बनाये रवखे || ३० ॥ 
तेषु सत्कारमानाभ्यां संविभागांश्व कारयेत्‌ । 
परराष्ट्रटवीस्थेषु यथा खबिषये तथा ॥ ३१॥ 
उन सबको सत्कार और सम्मानके साथ आवश्यक 
वस्तुएँ प्रदान करे | जैसे अपने राज्यके तपस्वीका आदर 
करे; वैसे ही दूसरे राज्यों तथा जंगलोंमें रहनेवाले तापर्सोका भी 
सम्मान करना चाहिये॥ ३१ ॥ 
ते कस्याश्चिद्वस्थायां शरणं शरणार्थिने । 
राश दयुर्यथाकामं॑ तापसाः संशितबताः ॥ ३२ ॥ 
वे उत्तम व्रतका पालन करनेवाले तपस्वी शरणार्थी 
राजाकों किसी भी अवस्थामें इच्छानुसार शरण दे सकते हैं ॥ 
एब ते लक्षणोद्देशः संक्षेपेण प्रकीतितः । 
याहदों नगरे राजा खयमावस्तुमरहति ॥ ३३॥ 
युधिष्टिर ! तुम्हारे प्रशनके अनुसार राजाकों खयं जेसे 
नगरमें निवास करना चाहिये, उसका लक्षण मेंने यहाँ संक्षेपसे 
बताया है॥ ३३ ॥ 
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युधिष्टिर उवाच 
राष्ट्रसुप्ति च मे राजन याष्ट्रस्येच तु॒संत्रहम । 
सम्यग्जिशासमानायप्रबूहि. भरत्षभ ॥ १॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ नरेथ्वर ! अब मैं यह 
अच्छी तरह जानना चाहता हूँ कि राष्ट्रकी रक्षा तथा उसकी 
वृद्धि किस प्रकार हो सकती है; अतः आप इसी विघयका 
बर्णन करें ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
राष्ट्रगुप्ति च ते सम्यग राष्ट्रस्यैच तु संग्रहम्‌ । 
हनत सव प्रवक्ष्यामि तत््वमेकमनाः श्टणु ॥ २ ॥ 
भीष्मजी ने कहा--राजन्‌ | अब में बड़े हृर्षके साथ 
तुम्हें राष्ट्रकी रक्षा तथा दृद्धिका सारा रहस्य बता रहा हूँ। 
तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ २ ॥ 
ग्रामस्याधिपतिः कार्यों दशग्राम्यास्तथा परः । 
छ्विगुणायाः शतस्येवं सहस्त्रस्य च कारयेत्‌ ॥ ३ ॥ 
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एक गॉवका; दस गॉबोंका; बीस गाँवोंका) सो गाँवोंका 
तथा हजार गाँवोंका अलग-अलग एक-एक अधिपति बनाना 
चाहिये ॥ ३ ॥ 
ग्रामीयान्‌ ग्रामदोषांश्व ग्रामिकः प्रतिभावयेत्‌ । 
तान्‌ ब्रयाद्‌ दशपायासों स तु विशतिपाय वे ॥ ४ ॥ 
सोषपि विशत्यधिपतिदृत्तं जानपदे जने | 
ग्रामाणां शतपालाय सर्वमेव निवेदयेत्‌ ॥ ५ ॥ 

गाँवके स्वामीका यह कत्त॑व्य है कि वह गाँववार्लोके 
मामलोंका तथा गाँवमें जो-जो अपराध होते हों, उन सबका वहीं 
रहकर पता छगावे और उनका पूरा विवरण दस गाँवके 
अधिपतिके पास भेजे | इसी तरह दस गॉर्बोवाला बीस गाँव- 
वालेके पास और बीस गॉबोंवाला अपने अधीनस्थ जनपदके 
लोगोंका सारा वृत्तान्त सो गाँववाले अधिकारीकों सूचित करे | 
( फिर सौ गाँवोंका अधिकारी हजार गाँवोंके अधिपतिको 
अपने अधिकृत क्षेत्रोंकी सूचना भेजे | इसके बाद हजार 
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गाँवोंका अधियति स्वयं राजाके पास जाकर अपने यहाँ आये 
हुए सभी विवरणोंकों उसके सामने प्रस्तुत करे )॥ ४-५ ॥ 
यानि प्राम्याणि भोज्यानि ग्रामिकस्तान्युपाश्रियात्‌ । 
द्शपस्तेन भर्तंव्यस्तेनापि हछिंगुणाथिपः ॥ ६ ॥ 

गाँवोंमे जो आय अथवा उपज हो) वह सत्र गाँवका 
अधिपति अपने ही पास रखे ( तथा उसमेंसे नियत अंशका 
बेतनके रूपमें उपभोग करे )। उसीमेंसे नियत वेतन देकर 
उसे दस गॉर्बोके अधिपतिका भी भरण पोषण करना चाहिये: 
इसी तरह दस गॉबके अधिपतिकों भी बीस गाँवोंके पाछकका 
भरण-पोषण करना उचित है ॥ ६ ॥ 
ग्रामं आ्रमशताध्यक्षों भोक्तमह॑ति सत्कृतः 
महान्तं भरतश्रेष्ठ सुस्फीत॑ जनसंकुलम ॥ ७ ॥ 
तत्र हनेकपायत्तं राशो भ्रवति भारत। 

जो सत्कारप्राप्त व्यक्ति सो गाँवोंका अध्यक्ष हो, वह एक 
गाँवकी आमदनीको उपभोगमें छा सकता है। भरतपश्रेष्ठ | वह 
गाँव बहुत बड़ी बस्तीवाछा) मनुष्योंसे भरपूर और घन-धान्य- 
से सम्पन्न हों । भरतनन्दन ! उसका प्रबन्ध राजाके अधीनस्थ 
अनेक अधिपतियोंके अधिकारमें रहना चाहिये || ७६ ॥ 
शाखानगरमहस्तु सहस्त्पतिरुत्तमः ॥ ८ ॥ 
धान्यहैरण्यभोगेन भोक्त राष्ट्रियसड्भतः । 

सहस्न॒ गाँवका श्रेष्ठ अधिपति एक शाखानगर ( कर्त्रे ) 
की आय पानेका अधिकारी है। उस्त कस्बेमें जो अन्न और 
सुबर्णी आय हो! उसके द्वारा वह इच्छानुसार 
उपभोग कर सकता है| उसे राष्ट्रवासियोंके साथ मिलकर 
रहना चाहिये ॥ ८३ ॥ 
तेषां संग्रामकृत्यं स्थाद्‌ ग्रामकृत्यं च तेषु यत्‌॥ ९५ ॥ 
धर्मश्ः सचिवः कश्चित्‌ तत्‌ तत्पश्येद्तन्द्रितः । 


इन अधिपतियोंके अधिकारमें जो युद्धसम्बन्धी तथा . 


गाँवोंके प्रबन्धसम्बन्धी कार्य सोंपे गये हों, उनकी देखभाल 
कोई आल्स्यरहित धर्मज मन्त्री किया करे ॥ ९३ ॥ 
नगरे नगरे वा स्थादेकः सवोथंचिन्तकः ॥ १० ॥ 
उच्चेः स्थाने घोररूपो नक्षत्राणामिव अहः | 
भवेत्‌ स तान परिक्रामेत्‌ सवोनिव सभासद्‌ः ॥११ ॥ 

अथवा प्रत्येक नगरमें एक ऐसा अधिकारी होना चाहिये; 
जो सभी कार्योका चिन्तन और निरीक्षण कर सके | जैसे कोई 
भयंकर ग्रह आकाशमें नक्षत्रोके ऊपर स्थित ही परिश्रमण 
करता है। उसी प्रकार वह अधिकारी उच्चतम स्थानपर 
प्रतिष्ठित होकर उन सभी समासद्‌ आदिके निकट परिभ्रमण 
करे और उनके कार्याकी जॉँच-पड़ताल करता रहे ॥१०-११॥ 
तेषां वृत्ति परिणयेत्‌ कश्चिद्‌ राष्ट्रषु तच्चरः । 
जिधघांसवः पापकामाः परखादायिनः शठाः ॥ १५॥ 
रक्षाभ्यधिक्ता नाम तेभ्यो रक्षेद्मिः प्रज्ञाः । 

उस निरीक्षकका कोई गुप्तचर राष्ट्रमें घूमता रहे और 
समासद्‌ आदिके कार्य एवं मनोभावकों जानकर उसके पास 


श्रीमहाभार ते 


[ शान्तिपवणि 


सारा समाचार पहुँचाता रहे । रक्षाके कार्यमें नियुक्त हुए 
अधिकारी छोग प्रायः हिंसक स्वमभावक्रे हो जाते हैं।वे 
दूसरोंकी बुराई चाहने लगते हैं और शठतापूर्वक पराये धनका 
अपहरण कर लेते हैं। ऐसे छोगोौते वह सर्वार्थचिन्तक अधिकारी 
इस सारी प्रजाकी रक्षा करे ॥ १२३ ॥ 
विक्रयं क्रयममध्चानं भक्त थे सपरिच्छदम ॥ १३॥ 
योगक्षेमं॑ च सम्प्रेक्ष्य वणिजां कारयेत्‌ करान । 
राजाको माठकी खरीद--बिक्री, उसके मँंगानेका 
खर्च; उसमें काम करनेवाले नौकरोंके वेतन बचत और 
योग-क्षेमके निवाहकी ओर दृष्टि रखकर ही व्यापारियोपर 
कर लगाना चाहिये || १३३ ॥ ह 
उत्पत्ति दानवृत्ति च शिव्पं सम्प्रेष्य चासकूत्‌॥ १४ ॥ 
शिलपं प्रति करानेव॑ शिट्पिनः प्रति कारयेत्‌ । 
इसी तरह मालकी तेयारी, उसकी खपत तथा शिल्पकी 
उत्तम-मध्यम आदि श्रेणियोंका बार-बार निरीक्षण करके शिल्प 
एवं शिल्पकारोंपर कर लगावे ॥ १४३ ॥ 
उच्चावचकरा दाप्या महाराज्षा युधिषप्टिर ॥ १५॥ 
यथा यथा न सीरेरंस्तथा कु्योन्‍्महीपतिः । 
फल कर्म च सम्प्रेन्‍्य ततः सर्व प्रकल्पयेत्‌ ॥ १६॥ 
युधिष्ठिर | महाराजको चाहिये कि वह छोगोंकी हैसियत- 
के अनुसार भारी और हल्का कर छगावे । भूपालको 
उतना ही कर लेना चाहिये; जितनेसे प्रजा संकटमें न पड़ 
जाय | उनका कार्य और छाभ देखकर ही सब कुछ करना 
चाहिये॥ १५-१६ ॥ 
फल कर्म च निहंतु न कश्चित्‌ सम्प्रवतेते । 
यथा राजा च कता च स्यातां कर्मणि भागिनों ॥ १७ ॥ 
संवेक्ष्य तु तथा राज्ञा प्रणयाः सततं कराः । 
ल्ायम और कर्म दोनों ही यदि निष्प्रयोजन हुए, तो कोई 
भी काम करनेमें प्रवृत्त नहीं होगा। अतः जिस उपायसे 
राजा और कार्यकर्ता दोनोंको कृषि, वाणिज्य आदि कमंके 
लाभका भाग प्राप्त हो) उसरर विचार करके राजाको सदेव 
करोंका निर्णय करना चाहिये ॥ १७३ ॥ 
नोडिछन्यादात्मनो मूल परेषां चापि तृष्णया॥ १८॥ 
ईहाद्वाराणि संरुष्य राजा सम्प्रीतद्शेनः । 
प्रद्धिषन्ति परिख्यातं राजानमलिखादिनम्‌ ॥ १० ॥ 
अधिक तृष्णाके कारण अपने जीवनके मूल आधार 
प्रजाआँंके जीवनभूत खेतीबारी आदिका उच्छेद न कर 
डाले | राजा छोभके दरवार्जोकी बंद करके ऐसा बने कि 
उसका दर्शन प्रजामात्रको प्रिय लगे । यदि राजा अधिक 
शोषण करनेवाछा विख्यात हो जाय तो सारी प्रजा उससे द्वष 
करने लगती है॥ १८-१९ ॥ 
प्रद्वि्स्य कुतः श्रेयो नाप्रियो छभते फलम । 
वत्सौपम्येन दोग्धव्यं राष्ट्रमक्षीणबुद्धिना ॥ २० ॥ 
जिससे सब लोग द्वेष करते हों, उसका कल्याण केसे 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


हो सकता है ? जो प्रजावर्गका प्रिय नहीं होता; उसे कोई 
छाभ नहीं मिलता । जिसकी बुद्धि नष्ट नहीं हुई है, उस 
राजाकों चाहिये कि वह गायसे बछड़ेकी तरह राष्ट्रते धीरे- 
धीरे अपने उदरकी पूर्ति करे | २० ॥ 
भृतों बत्सो जातवलः पीडां सहति भारत । 
न कर्म कुरुते वत्सो भशं दुग्धों युधिष्ठिर ॥ २१॥ 
भरतनन्दन युधिष्ठिर ! जिस गायका दूध अधिक नहीं 
दुह् जाता) उसका बछड़ा अधिक कालठतक उसके दूधसे 
पुष्ट एवं बलवान्‌ हो भारी भार ढोनेका कष्ट सहन कर लेता 
है। परंतु जितका दूध अधिक दुढ छिया गया हो। उसका 
बछड़ा कमजोर होनेके कारण वैसा काम नहीं कर पाता ॥ 
राष्ट्रमप्यतिदुग्धं हि न कर्म कुरुते महत्‌ । 
यो राष्ट्रमनुगह्माति परिरक्षन्‌ खवयं नुपः ॥ २२॥ 
संजातमुपजीवन स लभते खुमहत्‌ फलम। 
इसी प्रकार राष्ट्रका भी अधिक दोहन करनेसे वह दरिद्र 
हो जाता है; इस कारण वह कोई महान्‌ कर्म नहीं कर पाता | 
जो राजा स्वयं रक्षारमें तत्पर होकर समूचे राष्ट्रपर अनुग्रह करता 
है और उसकी प्राप्त हुई आयते अपनी जीविका चलाता है; 
बह महान्‌ फलका भागी होता है ॥ २२६ ॥ 
आपद्र्थ च नियोत॑ धन त्विह विवर्धयेत्‌ ॥ २३ ॥ 
राष्ट्र च कोशभूतं स्यात्‌ कोशो वेइमगतस्तथा | 
राजाको चाहिये कि वह अपने देशमें छोगोंके पास इकट्ठे 
हुए धनको आपत्तिके समय काम आनेके छिये बढ़ावे और 
अपने राष्ट्रको घरमें रक्खा हुआ खजाना समझे | २२३ ॥ 
पोरजानपदान सर्वान संभ्रितोपाश्रितांस्तथा । 
यथाशकक्‍्त्यन्ञ॒कम्पेत. सबोन्‌ खद्पधनानपि ॥ २४ ॥ 
नगर और ग्रामके छोग यदि साक्षात्‌ शरणमें आये 
हों या किसीको मध्यस्थ बनाकर उसके द्वारा शरणागत हुए 
हों, राजा उन सब स्वल्प धनवालॉयर भी अपनी शक्तिके 
अनुसार कृपा करे ॥ २४ ॥ 
बाह्य॑ जन॑ भेदयित्वा भोक्तव्यो मध्यमः सुखम्‌। 
एवं नास्य प्रकुप्यन्ति जनाः खुखितदुःखिताः ॥ २५॥ 
. जंगली डटेरौंको बाह्यजन कहते हैं, उनमें भेद डालकर 
राजा मध्यमवर्गके ग्रामीण मनुष्योंका सुखपूर्वक उपभोग 
करे--उनसे राष्ट्रके द्वितके लिये धन ले; ऐसा करनेसे सुखी 
और दुःखी दोनों प्रकारके मनुष्य उसपर क्रोध नहीं करते ॥| 
प्रागेव तु धनादानमनुभाष्य ततः पुनः। 
संनिपत्य खबविषये भय राष्ट्र प्रदर्शयेत॥ २६॥ 
राजा पहले ही घन लेनेकी आवश्यकता बताकर फिर 
अपने राज्यमें सर्वत्र दौरा करे और राष्ट्रपर आनेवाले भयकी 
ओर सबका ध्यान आकर्षित करे | २६ ॥ 
इयमापत्समुत्पन्ना. परचक्रभयं महत्‌। 
अपि चान्ताय कद्पन्ते वेणोरिव फलागमाः ॥ २७॥ 
अरयो में समुत्थाय बहुभिदंस्युभिः सह। 


सप्ताशीतितमो इध्यायः 
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इद्मात्मवधायेव राष्ट्रमिच्छन्ति बाधितुम्‌ ॥२८॥ 
बह लोगोंसे कहदे--“सज्जनो ! अपने देशपर यह बहुत 
बड़ी आपत्ति आ पहुँची है। शत्रुदछके आक्रमणका महान्‌ 
भय उपस्थित है। जैसे बॉसमें फलका लगना बॉसके विनाश- 
का ही कारण होता है, उसी प्रकार मेरे शत्रु बहुत-से लटेरों- 
को साथ लेकर अपने ही विनाशके लिये उठकर मेरे इस 
राष्ट्रको सताना चाहते हैं | २७-२८ ॥ 
अस्यामापदि घोरायां सम्प्राप्ते दारुणे भये। 
परित्राणाय भवतः प्राथेयिष्ये धनानि वः॥ २९ ॥ 
“इस घोर आपत्ति और दारुण भयके समय मैं आप- 
लोगोंकी रक्षाके लिये ( ऋणके रूपमें ) धन मांग रहा हूँ ॥ २९ ॥ 
प्रतिदास्ये च भवतां सर्व चाहं भयक्षये । 
नारयः प्रतिदास्यन्ति यद्धरेयुबेलादितः ॥ ३० ॥ 
“जब यह भय दूर हो जायगा; उस समय सारा धन 
में आपलोग्गोको लौठा दूँगा | शत्रु आकर यहँसे बलपूर्बक 
जो धन दूट ले जायेंगे; उसे वे कभी वापस नहीं करंगे || ३०|| 
कलत्रमादितः कृत्वा सब वो विनशेदिति । 
अपि चेत्‌ पुत्रदाराथमर्थेंलंचय इष्यते ॥ ३१॥ 
धत्रुओंका आक्रमण होनेपर आपकी स्त्रियॉपर पहले 
संकट आयगा | उनके साथ ही आपका सारा धन नष्ट हो 
जायगा । स्त्री और पुत्रोंकी रक्षाके लिये ही धनसंग्रहकी 
आवश्यकता होती है ॥ ३१ ॥ 
नन्‍्दामि वः प्रभावेण पुत्राणामिव चोदये। 
यथाशकत्युपगृह्मामि राष्ट्र्यापीडया च वः ॥ ३२॥ 
जैसे पुत्नोंके अभ्युदयसे पिताकों प्रसन्नता द्वोती है 
उसी प्रकार मैं आपके प्रभावसे---आपलेगोंकी बढ़ती हुई 
समृद्धि-शक्तिसे आनन्दित होता हूँ | इस समय राष्ट्रपर 
आये हुए. संकटकों टालनेके लिये मैं आपलोगोॉसे आपकी 
शक्तिके अनुसार ही धन ग्रहण करूँगा; जिससे राष्ट्रवासियाँ- 
को किसी प्रकारका कष्ट न दो ॥ ३२ ॥ 
आपत्स्वेव च वोढव्यं भवद्धिः पुज़वेरिव । 
न च प्रियतरं कार्य धन कस्याश्िदापदि ॥ ३३॥ 
ध्जेसे बलवान्‌ बैल दुर्गम स्थानोंमें भी बोझ ढोकर 
पहुँचाते हैं, उसी प्रकार आपलोगॉको भी देशपर आयी हुई 
इस आपत्तिके समय कुछ भार उठाना ही चाहिये | किसी 
विपत्तिके समय धनको अधिक प्रिय मानकर छिपाये रखना 
आपके लिये उचित न होगा? ॥ ३३ ॥ 
इति वाचा मधुरया ज्छएणया सोपचारया। 
खरब्मीनभ्यवस॒जेद्‌ योगमाधाय कालवित्‌ ॥ ३४ ॥ 
समयकी गति-विधिको पहचाननेवाले राजाकों चाहिये 
कि वह इसी प्रकार स्नेहयुक्त और अनुनयपूर्ण मधुर वचनों- 
द्वारा समझा-बुझाकर उपयुक्त उपायका आश्रय ले अपने 


पैदल सेनिकों या सेवकोंकों प्रजाजनोंके घरपर धनसंग्रहके 
लिये भेजे ॥ ३४ ॥ 


3६७५२ 


भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


प्राकारं भ्रत्यधरणं व्यय संत्रामतों भयम्‌। 
योगक्षेम॑ं च सम्प्रेक्ष्य गोमिनः कारयेत्‌ करम्‌ ॥ ३५ ॥ 
नगरकी रक्षाक्रे लिये चह्वारदिवारी बनवानी है) सेवकों 
और सेनिकोंका भरण-पोषण करना है; अन्य आवश्यक व्यय 
करने हैं, युद्धके भयकों टालना है तथा सबके योग-क्षेमकी 
चिन्ता करनी है; इन सब बार्तोंकी आवश्यकता दिखाकर 
राजा धनवान बेश्योंसे कर वसूल करे ॥ ३५ ॥ 
उपेक्षिता हि नश्येयुगामिनों :रण्यवासिनः । 
तस्मात्‌ तेषु विशेषेण मस्द॒ुपूथ समाचरेत्‌ ॥ ३६॥ 
यदि राजा वेद्योंके हानि-लाभकी परवा न करके उन्हें 
करभारसे विशेष कष्ट पहुँचाता है तो वे राज्य छोड़कर 
भाग जाते और वनमें जाकर रहने लगते हैं; अतः उनके 
प्रति विशेष कोमलताका बर्ताव करना चाहिये ॥ ३६ ॥ 
सान्त्वन रक्षणं दानमवस्था चाप्यभीकश्णदशः । 
गोमिनां पार्थ कर्तेव्यः संविभागः प्रियाणि च ॥ ३७॥ 
कुन्तीनन्दन ! वेश्यौंकों सान्त्वना दे; उनकी रक्षा करे 
उन्हें घनकी सहायता दे; उनकी स्थितिको सुदृढ़ रखनेका 


बारंबार प्रयत्न करे। उन्हें आवश्यक ब॒स्तुएँ अर्पित करे 
और सदा उनके प्रिय कार्य करता रहे || ३७ ॥ 
अजस््रमुपयोक्तव्य॑ फर्ल॑ गोमिषु भारत । 
प्रभावयन्ति राष्ट्र ं च. व्यवहारं कृषि तथा ॥ ३८॥ 
भारत ! व्यापारियोंकी उनके परिश्रमका फल सदा देते 
रहना चाहिये; क्योंकि वे ही राष्ट्रके वाणिज्य, व्यवसाय तथा 
खेतीकी उन्नति करते हैं ॥ ३८ ॥ 
तस्माद्‌ गोमिषु यत्नेन प्रीति कुयोद्‌ विचक्षणः । 
दयावानप्रमत्तश्च करान्‌ सम्प्रणयन मदन ॥ रे% ॥ 
अतः बुद्धिमान्‌ राजा सदा उन वेश्योपर यत्षपूर्वक प्रेम- 
भाव बनाये रखे । सावधानी रखकर उनके साथ दयाछुताका 
बर्ताव करे और उनपर हलके कर लगावे ॥ ३९ ॥ 
सर्वत्र क्षेमचरणं सुलभ नाम गोमिषु । 
न छातः सद॒र्श किचिद्‌ वसमस्ति युघिष्ठिर ॥ ४० ॥ 
युधिष्टिर ! राजाको वैश्योंके लिये ऐसा प्रबन्ध करना 
चाहिये; जिससे वे देशमें सब ओर कुशलपूर्वक विचरण कर 
सकरें। राजाके लिये इससे बढ़कर हवितकर काम दूसरा नहीं है॥४०॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपरवेणि राजधर्मानुशासनपरव्वणि राष्ट्रगुप्मादिकथने सप्ताशीतितमो 5ध्यायः ॥ <७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तगत राजधर्मानुशासनपवेमें राष्ट्रकी रक्षा आदिका वर्णगनविषयक उत्तासीरोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८७॥ 
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अष्टशीतितमो5ध्याय: 
प्रजासे कर लेने तथा कोश संग्रह करनेका प्रकार 


युधिष्ठिर उवाच 


यदा राजा समर्थांदपि कोशार्थी स्थान्महामते । 

कथं प्रवतंत तदा तनन्‍मे ब्रूहि पितामह॥ १ ॥ 
युधिप्टिरने पूछा--परम बुद्धिमान्‌ पितामह ! जब 

राजा पूर्णतः समर्थ हो--उसपर कोई संकट न आया हो; तो 

भी यदि वह अपना कोष बढ़ाना चाहे तो उसे किस तरहका 

उपाय काममें लाना चाहिये; यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 

भीष्म उवाच 

यथादेश यथाकाले यथावुद्धि यथाबलम्‌। 

अनुशिष्यात्‌ प्रजा राजा धमोर्थी तद्धिते रतः ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! धर्मकी इच्छा रखनेवाले 

राजाको देश और कालकी परिस्थितिका ध्यान रखते हुए अपनी 

बुद्धि और बलके अनुसार प्रजाके हितसाधनमें संलम रहकर 

उसे अपने अनुशासनमें रखना चाहिये ॥ २॥ 

यथा तासां च मन्येत श्रेय आत्मन एवं च | 

तथा कर्माणि सर्वाणि राजा राष्ट्रेषु वर्त येत्‌ ॥ ३ ॥ 
जिस प्रकारसे काम करनेपर प्रजाओंकी तथा अपनी भी 

भलाई समझमें आवे। वेसे ही समस्त कार्योका राजा अपने 

राष्ट्रमं प्रचार करे ॥ ३ ॥ 

मधुदोह दुहेद्‌ राष्ट्र क्रामरा इवब पादपम्‌। 

वत्सापेक्षी दुह्देच्चेव स्तनांश्व न विकुटट्येत्‌ ॥ ४ ॥ 
जैसे भौरा धीरे-धीरे फूल एवं इक्षका रस लेता है 


वृक्षको काटता नहीं है; जैसे मनुष्य बछड़ेको कष्ट न देकर 
धीरे-धीरे गायको दुह्ता है; उसके थर्नोकी कुचल नहीं डालता 
है, उसी प्रकार राजा कोमलताके साथ ही राष्ट्ररूपी गोका 
दोहन करे) उसे कुचले नहीं ॥ ४ ॥ 
जलौकावत्‌ पिबेद्‌ राष्ट्र सदुनेव नराधिपः । 
व्याप्तीव च हरेत पुत्रान्‌ संदशेन्न च पीडयेत्‌ ॥ ५ ॥ 
जैसे जोंक धीरे-धीरे शरीरका रक्त चूसती है। उसी 
प्रकार राजा भी कोमलताके साथ ही राष्ट्रसे कर वसूल करे। 
जैसे बाधिन अपने बच्चेकी दॉतसे पकड़कर इधर-उधर ले 
जाती है; परंतु न तो उसे काटती है और न उसके शरीरमें 
पीड़ा ही पहुँचने देती है; उसी तरह राजा कोमल उपायोंते 
ही राष्ट्रका दोहन करे ॥ ५ ॥ 
यथा शल्यकवानाखुः पद धूनयते सदा। 
अतीष्षणनाभ्युपायेन तथा राष्ट्र समापिबेत्‌ ॥ ६ ॥ 
जैसे तीखे दातोवाला चूहा सोये हुए. मनुष्यके पैरके मांस- 
को ऐसी कोमलतासे काटता है कि वह मनुष्य के वल पैरकी कमिपत 
करता है, उसे पीड़ाका ज्ञान नहीं दो पाता । उसी प्रकार राजा 
कोमल उपायोंसे ही राष्ट्रसे कर ले, जिससे प्रजा दुखी न हो ॥ ६ ॥ 
अल्पेनाव्पेन. देयेन वर्धमानं प्रदापयेत | 
ततो भूयस्ततो भूयः क्रमबद्धि समाचरेत्‌ ॥ ७ ॥ 
बह पहले थोड़ा-थोड़ा कर लेकर फिर धीरे-धीरे उसे 
बढ़ावे और उस बढ़े हुए करको वसूल करे | उसके बाद 


राजधमौनुशासनपर्व ] 


अष्टाशीतितमो धध्यायः 
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ध्ाम्यकान 


समयानुसार फिर उसमें थोड़ी-थोड़ी इद्धि करते हुए क्रमशः 
बढ़ाता रहे ( ताकि किसीको विशेष भार न जान पड़े ) ॥७॥ 
दमयन्निव दम्यानि शब्वद्‌ भारं विवर्धयेत्‌ । 
सद॒पूर्व. प्रयत्नेन. पाशानभ्यवहारयेत्‌ ॥ ८ ॥ 
जैसे बछड़ोंकों पहले-पहल बोझ ढोनेका अभ्यास कराने- 
वाला पुरुष उन्हें प्रयत्षपर्वक नाथता है और धीरे-धीरे उनपर 
अधिक भार लादता ही रहता है, उसी प्रकार प्रजापर भी 
करका भार पहले कम रक्‍्खे) फिर उसे धीरे-घीरे बढ़ावे ॥८॥ 
सकृत्पाशावकीर्णास्ते न भविष्यन्ति दुदमाः। 
डचितेनेव भोक्तव्यास्ते भविष्यन्ति यत्नतः॥ ९ ॥ 
यदि उनको एक साथ नाथकर उनपर भारी भार 
लादना चाहे तो उन्हें काबूमें लाना कठिन हो जायगा; अतः 
उचित ढंगसे प्रयत्नपू्वक एक-एककों नाथकर उन्हें भार 
ढोनेके उपयोगमें छाना चाहिये | ऐसा करनेसे वे पूरा भार 
वहन करनेके योग्य हो जायँंगे ॥ ९ ॥ 
तस्मात्‌ सर्वसमारम्भो ठुलेभः पुरुषं प्रति। 
यथामुख्यान्‌ सान्त्वयित्वा भोक्तव्य इतरो ज़नः ॥ १०॥ 
अतः राजाके लिये भी सभी पुरुषोकी एक साथ वशमें 
करनेका प्रयत्न दुष्कर है; इसलिये उसे चाहिये कि प्रधान- 
प्रधान मनुष्योंकी मधुर वचनोद्वारा सान्त्वना देकर वशमें कर 
ले; फिर अन्य साधारण मनुष्योंकोी यथेष्ट उपयोगमें लाता रहे | 
ततस्तान भेदयित्वा तु परस्परविवशक्षितान । 
भुञ्जत सान्त्वयंश्रेव यथासुखमयत्नतः ॥ ११॥ 
तदनन्तर उन परस्पर विचार करनेवाले मनुष्योंमें भेद 
डल्वाकर राजा सबको सान्‍्त्वना प्रदान करता हुआ बिना 
किसी प्रयत्नके सुखपू्वंक सबका उपभोग करे ॥ ११ ॥ 
न चास्थाने न चाकाले करांस्तेभ्यो निपातयत्‌ । 
आजुपूव्यंण सान्त्वेब यथाकार्ल यथाविधि ॥ १२॥ 
राजाकों चाहिये कि परिस्थिति और समयके प्रतिकूल 
प्रजापर करका बोझ न डाले | समयके अनुसार प्रजाको 
समझा-बुझाकर उचित रीतिसे क्रमशः कर वसूल करे ॥ १२ ॥ 
उपायान प्रत्रवीस्येतान्‌ न मे माया विवक्षिता । 
अनुपायन दमयन्‌ प्रकोपयति वाजिनः ॥१३॥ 
राजन ! में ये उत्तम उपाय बतला रहा हूँ | मुझे छल- 


कपट या कूटनीतिकी बात बताना यहाँ अभीष्ट नहीं है। 


जो ल्येग उचित उपायका आश्रय न लेकर मनमाने तौरपर 
घोड़ोंका दमन करना चाहते हैं; वे उन्हें कुपित कर देते 
हैं ( इसी तरह जो अयोग्य उपायसे प्रजाकों दबाते हैं, वे 
उनके मनमें रोष उत्पन्न कर देते है )॥ १३ ॥ 
पानागारनिवेशाश्व वेश्याः प्रापणिकास्तथा । 
कुशीलवाः सकितवा ये चान्ये केचिदीदशाः ॥ १४ ॥ 
नियम्याः सर्व एवेते ये राष्ट्रस्योपघातकाः । 
एते राष्ट्र (भितिष्ठन्तो बाधन्ते भद्विकाः प्रजा: ॥१५॥ 
शराबखाना खोलनेवाले, वेश्याएँ, कुड्टनियाँ। वेश्याओं- 


नी घी घी जी जी की जी डी कि जी ४ 


के दलाल) जुआरी तथा ऐसे ही बुरे पेशे करनेवाले और भी 
जितने छोग हों) वे समूचे राष्ट्रको हानि पहुँचानिवाले हैं; 
अतः इन सबको दण्ड देकर दबाये रखना चाहिये | यदि ये 
राज्यमे टिके रहते हैं तो कल्याणमार्गगर चलनेवाली प्रजाको 
बड़ी बाधाएँ पहुँचाते हैं ॥ १४-१५ ॥ 
न केनचिद्‌ याचितव्यः कश्चित्किस्विदनापदि । 
इति व्यवस्था भूतानां पुरस्तान्मनुना कूता ॥ १६॥ 
मनुजीने बहुत पहलेसे समस्त प्राणियोंके लिये यह 
नियम बना दिया है कि आपत्तिकालकों छोड़कर अन्य समय- 
में कोई किसीसे कुछ न मंगेि ॥ १६ ॥ 
सर्वे तथाजुजीवेयुने कुयुः कमे चेदिह। 
सर्वे एवं इमे छोका न भवेयुरसंशयम्‌ ॥ १७ ॥ 
यदि ऐसी व्यवस्था न होती तो सब लोग भीख मॉगकर 
ही गुजारा करते; कोई भी यहाँ कर्म नहीं करता । ऐसी 
दशामें ये सम्पूर्ण जगत्‌के छोग निःसंदेह नष्ट हो जाते ॥१७॥ 
प्रभुनियमने राजा य एतान न नियच्छति । 
भुडगकते स तस्य पापस्य चतुभागमिति श्रुतिः ॥ १८॥ 
जो राजा इन सबको नियमके अंदर रखनेमें समर्थ 
होकर भी इन्हें काबूमें नहीं रखता; वह इनके किये हुए 
पापका चौथाई माग खयं मोगताहै, ऐसा श्रुतिका कथन है॥ १८॥ 
भोक्ता तस्य तु पापस्य सुकृतस्य यथा तथा। 
नियन्तव्याः सदा राश्ञा पापा ये स्युनेराधिप ॥ १९॥ 
नरेश्वर | राजा जैसे प्रजाके पापका चतुथोश भोगता है 
उसी प्रकार पुण्यका भी चतुर्थाश उसे प्राप्त होता है; 
अतः राजाको चाहिये कि वह सदा पापियोंकी दण्ड देकर 
उन्हें दबाये रकखे ॥ १९ ॥ 
कतपापस्त्वसो राजा य एतान्‌ न नियच्छति । 
तथा कृतस्य धर्मस्य चतुभागमुपाइनुते ॥ २० ॥ 
जो राजा इन पापियोंकों नियन्त्रणमें नहीं रखता, वह 
सं भी पापाचारी माना जाता है तथा जो पापियोंका दमन 
करता है; वह प्रजाके किये हुए धर्मका चौथाई भाग खबय॑ 
प्राप्त कर लेता है ॥ २० ॥ 
स्थानान्येतानि संयम्य प्रसंगो भूतिनाशनः । 
कामे प्रसक्तः पुरुषः किमकारय विव्जयेत्‌ ॥ २१॥ 
ऊपर जो मदिरालय तथा वेश्याठछय आदि स्थान बताये 
गये हैं, उनपर रोक छगा देनी चाहिये) क्योंकि इससे काम- 
विषयक आसक्ति बढ़ती है | जो धन-वे मव तथा कब्याणका 
नाश करनेवाली है । काममें आसक्त हुआ पुरुष कोन-सा 
ऐसा न करनेयोग्य काम है; जिसे छोड़ दे !॥ २१॥ 
मद्यमांसपरस्वानि तथा दारा धनानि च। 
आहरेद्‌ रागवशगस्तथा शास्त्र प्रदशयेत्‌ ॥ २२॥ 
आसकिके वशीभूत हुआ मानव मांस खाता; मदिरा 
पीता और परघन तथा परख्रीका अपहरण करता है। साथ 
ही दूसरोंकी भी यही सब करनेका उपदेश देता है॥ २२॥ 
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श्रीमद्ाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


आपसचेव तु याचन्ते येषां नास्ति परिश्रहः। 
दातव्य॑ धर्मतस्तेभ्यस्त्वनुक्रोशाद भयान्न तु ॥ २३॥ 
जिन छोगोंके पास कुछ भी संग्रह नहीं है। वे यदि 
आपत्तिके समय ही याचना करें तो उन्हें धर्म समझकर और 
दया करके ही देना चाहिये; किसी भय या दबावमें 
पड़कर नहीं ॥ २३ ॥ 
मा ते राष्ट्र याचनका भूवन्मा चापि दस्यवः। 
एर्षां दातार एवैते नेते भूतस्य भावकाः ॥ २७॥ 
तुम्हारे राज्यमें मिखमंगे ओर छटटेरे न हों; क्योंकि ये 
प्रजाके धनको केवल छीननेवाले हैं; उनके ऐ्वर्यको बढ़ाने- 
वाले नहीं हैं ॥ २४ ॥ 
ये भूतान्यनुग्रह्न्ति बर्थेयन्ति च ये प्रजाः । 
तेते राष्ट्रपु वर्तन्ता मा भूतानामभावकाः ॥ २५॥ 
जो सब प्राणियॉपर दया करते और प्रजाकी उन्नतिमें 
योग देते हैं, वे तुम्हारे राष्ट्रमें निवास करें | जो लोग 
प्राणियोंका विनाश करनेवाले हैं; वे न रहें | २५ ॥ 
दण्ब्यास्ते च महाराज धनादानप्रयोजकाः । 
प्रयोगं॑ कारयेयुस्तान यथाबलिकरांस्तथा ॥ २६ ॥ 
महाराज | जो राजकर्मचारी उचितसे अधिक कर वसूल 
करते या कराते हों; वे तुम्हारे हाथसे दण्ड पानेके योग्य हैं । 
दूसरे अधिकारी आकर उन्हें ठीक-ठीक भेंट या कर लेनेका 
अभ्यास करावें ॥ २६ ॥ 
कृषिगोरश्यणाणिज्यं यज्चान्यत्‌ किचिदीदशम । 
पुरुषेः कारयेत्‌ कर्म वहुमिः कर्ममेद्तः ॥ २७॥ 
खेती, गोरक्षा+) वाणिज्य तथा इस तरहके अन्य 
व्यवसायोंको जो जिस कर्मकों करनेमें कुशल हो, तदनुसार 
अधिक आदमियोंके द्वारा सम्पन्न कराना चाहिये | २७ || 
नरच्चेत्कषिगोरक््यवाणिज्यं चाप्यनुप्ठितः । 
संशय छभते किचित्‌ तेन राजा विगहांते ॥ २८॥ 


मनुष्य यदि कृषि, गोरक्षा और वाणिज्य आरम्भ कर 
दे तथा चोरों और छगेरोंके आक्रमणसे कुछ-कुछ प्राण- 
संशयकी-सी स्थितिमें पहुँच जाय तो इससे राजाकी बड़ी 
निन्‍दा होती है ॥ २८ ॥ 
धनिनः पूजयेन्नित्यं पानाच्छादनभोजनेः । 
वक्तव्याश्ानुगृह्लीध्य॑ प्रजा: सह मयेति वे ॥ २५ ॥ 
राजाकों चाहिये कि वह देशके धनी व्यक्तियाँका सदा 
भोजन-वस्त्र और अन्नपान आदिके द्वारा आदर-सत्कार करे 
और उनसे विनयपूर्वक कद्दे, “आपछोग मेरे सह्दित मेरी 
इन प्रजाओंपर क्ृपादइष्टि रक्खें? || २९ ॥ 
अड्अमेतन्महद्‌ राज्ये धनिनों नाम भारत | 
ककुदं सर्वेभूतानां धनस्थो नात्र संशयः ॥ ३० ॥ 
भरतनन्दन | धनी छोग राष्ट्रके मुख्य अज्ज हैं | धनवान्‌ 
पुरुष समस्त प्राणियोंमें प्रधान होता है; इसमें संशय नहीं है॥ ३०॥ 
प्राश शुरो धनस्थश्व स्वामी धार्मिक एव च। 
तपस्वी सत्यवादी च बुद्धिमांश्वापि रक्षति ॥ ३१॥ 
विद्वान, झरवीर। धनी; धर्मनिष्ठ) स्वामी; तपस्वी; 
सत्यवादी तथा बुद्धिमान मनुष्य ही प्रजाकी रक्षा करते हैं।। ३१॥ 
तस्मात्‌ सर्वंषु भूतेषु प्रीतिमान्‌ भव पार्थिव । 
सत्यमाज॑बमक्रोधमान्‌रशस्यं च पालय ॥ ३२ ॥ 
अतः भूपाल ! तुम समस्त प्राणियोंसे प्रेम रक्‍्खो 
तथा सत्य; सरलता। क्रोधषहीनता और दयालुता आदि 
सद्धमका पाछन करो ॥ ३२॥ 
ए॒व॑ दण्ड च कोशं च मित्र भूमिच लप्स्यसि । 
सत्याजवपरों राजन मित्रकोशबलान्वितः ॥ ३३ ॥ 
नरेश्वर | ऐसा करनेसे तुम्हें दण्डधारणकी शक्तिः 
खजाना; मित्र तथा राज्यकी भी प्राप्ति होगी। तुम सत्य 
और सरलतामें तत्पर रहकर मित्र; कोष और बलसे सम्पन्न 
हो जाओगे ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहामारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि कोशसंचयप्रकारकथने अष्टाशीतितमोड्ध्यायः ॥ «८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानु शासन पर्दे में कोशसंग्रहके प्रकारका वर्णनविषयक अदू।सीदो अध्याय पूरा हुआ॥८८ ॥ 
++---€<->8&&29-.*- 


एकोननवतितमो5ध्याय: 
राजाके कर्तेव्यका वर्णन 


भीष्म उवाच 
चनस्पतीन भक्ष्यफलान न डिबह्नन्युविंषये तब । 
ब्राह्षणानां मूलफले धम्यंमाहुमंनीषिणः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हे--युधिष्ठिर | जिन वृक्षोंके फल 
खानेके काम आते हैं; उनको तुम्हारे राज्यमें कोई काटने 
न पावे; इसका ध्यान रखना चाहिये ! मनीधी पुरुष मूल 
और फलको धर्मतः ब्राह्मणोंका घन बताते हैं। इसलिये भी 
उनको काटठना ठीक नहीं है ॥ १ ॥ 
ब्राह्मणभ्योपतिरिक्तं च भुओञ॥जरज्षितरे जनाः। 
न वाह्मणापराधेन हरेदनन्‍्यः कर्थंच्रन ॥ २ ॥ 


ब्राह्मणेसे जो बच जाय; उसीको दूसरे लोग अपने 
उपभोगमें छावें । ब्राह्मणफा अपराध करके अर्थात्‌ उसे 
भोग्य वस्तु न देकर दूसरा कोई किसी प्रकार भी उसका 
अपहरण न करें ॥ २॥ 
विप्रश्नेत्‌ त्यागमातिष्ठेदात्माथ वृत्तिकर्शितः । 
परिकव्प्यास्य वृत्तिः स्थात्‌ सदारस्य नराधिष॥ ३ ॥ 

राजन | यदि ब्राह्मण अपन लिये जीविका का प्रबन्ध न होनेसे 
दुबंड हो जाय और उस राज्यको छोड़कर अन्यत्र जाने 
लगे तो राजाका कर्तव्य है कि परिवारसहित उस ब्राह्मणके 
लिये जीविकाकी व्यवस्था करे ॥ ३ ॥ 


रोजधमोनुशासनपर्व॑ ] 


एकॉननवतितमोडध्यायः 
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स॒चेत्नोपनिवर्तेत बाच्यों ब्राह्मणसंसदि। 
कस्मिन्रिदानीं मयौदामयं छोकः करिष्यति ॥ ४ ॥ 
इतनेपर भी यदि वह ब्राह्मण न लोटे तो ब्राह्मर्णोकरे 
समाजमें जाकर राजा उससे यों कद्दे--'्रह्मन्‌ ! यदि आप 
यहासे चले जायँंगे तो ये प्रजावर्गके छोग किसके आश्रयमें 
रहकर पर्मर्यादाका पालन करेंगे ?? || ४ ॥ 
असंशय निवर्तेत न चेद्‌ वक्ष्यत्यतः परम्‌। 
पूर्व परोक्ष कतंव्यमेतत्‌ कौन्तेय शाश्वतम्‌ ॥ ५ ॥ 
इतना सुनकर वह निश्चय ही छौट आयेगा | यदि 
इतनेपर भी वह कुछ न बोले तो राजाकों इस प्रकार कहना 
चाहिये-'भगवन्‌ ! मेरे द्वारा जो पहले अपराध बन गये हों; 
उन्हें आप भूल जायें? कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार विनयपूर्वक 
ब्राह्मणको प्रसन्न करना राजाका सनातन कर्तव्य है || ५ ॥ 
आहरेतज्ञना नित्यं न चेतच्छुद्धधाम्यहम्‌ । 
निमन्त्यश्व भवेद्‌ भोगेरदृत्या च तदाचरेत्‌ ॥ ६ ॥ 
लोग कहते हैं कि ब्राह्मणको मोग-सामग्रीका अभाव हो 
तो उसे भोग अर्पित करनेके लिये निमन्त्रित करे और यदि 
उसके पास जीविकाका अभाव हो तो उसके लिये जीविकाकी 
व्यवस्था करे) परंतु में इस बातपर विश्वास नहीं करता; 
( क्योंकि ब्राह्मणमें मोगेच्छाका होना सम्मव नहीं है )॥ ६ ॥ 
कृपिगोरप्यवाणिज्यं लोफकानामिह जीवनम । 
ऊध्च चेच तयी विद्या सा भूतान्‌ भावयत्युत॥ ७ ॥ 
खेती; पशुपालन और वाणिज्य-ये तो इसी छोकमें 
लोगोंकी जीविकाके साधन हैं; परंतु तीनों वेद ऊपरके 
लोकोंमें भी रक्षा करते हैं | वे ही यज्ञौद्वारा समस्त प्राणियोंकी 
उतसत्ति और वृद्धिमें हेतु हैं ॥ ७ ॥ 
तस्यां प्रवतेमानायां ये स्युस्तत्परिपन्थिनः । 
दस्यवस्तद्धधायेह ब्रह्मा क्षत्रमथासजत्‌ ॥ ८ ॥ 
जो लोग उस वेदधिद्याके अध्ययनाध्यापनमें अथवा 
वेदोक्त यज्ञ-यागादि कर्मोंमें बाधा पहुँचाते हैं, वे डकेत हैं । 
उन डाकुओंका वध करनेके लिये ही अ्ह्माजीने श्षत्रिय- 
जातिकी सृष्टि की है ॥ ८ ॥ 
शत्रूनू जय प्रजा रक्ष यज़स क्रतुभिर्ेप । 
युध्यख समरे वीरो भूत्वा कौरवनन्दन ॥ ९ ॥ 
...नरेश्वर ! कौरवनन्दन | तुम शन्रुओंको जीतो) प्रजाकी 
रक्षा करो; नाना प्रकारके यज्ञ करते रहो और समरभूमिमें 
बीरतापूर्वक लड़ी ॥ ९ ॥ 
संरक्ष्यान्‌ पालयेद्‌ राजा स राजा राजसत्तमः । 
ये केचित्‌ तान्‌ न रक्षन्ति तेरथों नास्ति कश्चन॥१०॥ 
जो रक्षा करनेके योग्य पुरुषोंकी रक्षा करता है; वही 
राजा समस्त राजाओँमें शिरोमणि है । जो रक्षाके पात्र 
मनुष्योंकी रक्षा नहीं करते, उन राजाओंकी जगत्‌कों कोई 
आवश्यकता नहीं है ॥ १० ॥ 
सदैव राज्ञा योद्धव्यं सर्वलोकाद्‌ युधिष्टिर । 


... करते हैं 
- अपने विश्वासपात्र गुप्तचरोंकों प्रथ्वीपर सब ओर घुमाते 
रहना चाहिये॥ १५॥ 


तस्माद्धेतोहिं युज्जीत मनुष्यानेव मानवः ॥ ११॥ 
युधिष्ठिर | राजाकों सब्र छोगोंकी भलाईके लिये सदा 
ही युद्ध करना अथवा उसके लिये उद्यत रहना चाहिये । 
अतः वह मानवशिरोमणि नरेश शछात्रुआँकी गतिविधिकों 
जाननेके लिये मनुष्योंको ही गुप्तचर नियत कर दे || ११॥ 
आन्तरेभ्यः परान्‌ रक्षन्‌ परेभ्यः पुनरान्तरान्‌। 
परान्‌ परेभ्यः खान्‌ स्वेभ्यः सर्वान पालय नित्यदा १२ 
युधिष्ठिर | जो लोग अपने अन्तरह्ग हों उनसे बाहरी 
लोगोंकी रक्षा करो और बाहरी लोगोंसे सदा अन्तरज्ज 
व्यक्तियोंको बचाओ । इसी प्रकार बाहरी व्यक्तियोंकी बाहरके 
लोगेंति और समस्त आत्मीयजनोंकी आत्मीर्योसे सदा रक्षा 
करते रहो ॥ १२॥ 
आत्मानं स्वतो रक्षन्‌ राजन रक्षख मेदिनीम । 
आत्मम्ूलमिदं सर्वमाहुव॑ बिदुषो जनाः ॥ १३॥ 
राजन्‌ | तुम सब ओरसे अपनी रक्षा करते हुए ही इस 
सारी प्रथ्वीकी रक्षा करो; क्योंकि विद्वान्‌ पुरुर्षोका कहना 
है कि इन सबका मूल अपना सुरक्षित शरीर ही है॥ १३ ॥ 
कि छिद्र को नु सज्लो मे कि वास्त्यविनिपातितम । 
कुतों मामाश्नयेद्‌ दोष इति नित्यं विचिन्तयेत्‌ ॥१७॥ 
मुझमें कौन-सी दुर्बंठता है; किस तरहकी आसक्ति है 
और कौन-सी ऐसी बुराई है, जो अबतक दूर नहीं हुई है 
और किस कारणसे मुझपर दोष आता है? इन सब बातोंका 
राजाकों सदा विचार करते रहना चाहिये ॥ १४ ॥ 
अतीतद्विसे बृत्तं प्रशंसन्ति न वा पुनः । 
गुप्तेश्वारे र्नुमतेः पृथिवीमनुसारयेत्‌ ॥ १५ ॥ 
कलतक मेरा जैसा बर्ताव रहा है; उसकी लोग प्रशंसा 
या नहीं ! इस बातका पता छगानेके लिये 


जानीयुयेदि ते दृत्त प्रशंसन्ति न वा पुनः । 
कच्चिद्‌ रोचेज्जनपदे कच्चिद्‌ राप्ट्रे मे यशः ॥ १६॥ 
उनके द्वारा यह भी पता लगाना चाहिये कि यदि 
अबसे लोग मेरे बर्तावकों जान लें तो उसकी प्रशंसा करेंगे 
या नहीं । क्‍या बाहरके गाँवोंमें और समूचे राष्ट्रम मेरा यश 
लोगोंको अच्छा छगता है ! ॥ १६ ॥ 
धमंशानां घृतिमतां संत्रामेष्पपलायिनाम्‌ । 
राष्ट्र तु येडनुज्नीवन्ति ये तु राशो पनुजीविनः ॥ १७॥ 
अमात्यानां च सवर्षा मध्यस्थानां च सर्वशः। 
ये च त्वाभिप्रशंसेयुल्तिन्देयुरथवा पुनः ॥ १८॥ 
स्वान्‌ खुपरिणीतांस्तान्‌ कारयेथा युधिष्ठिर । 
युधिष्ठिर | जो धर्मश) धेय॑वान्‌ और संग्राममें कभी पीठ 
न दिखानेवाले झूरवीर हैं; जो राज्यमें रहकर जीविका चलाते 
हैं अथवा राजाके आश्रित रहकर जीते हैं तथा जो मन्त्रिगण 
और तटस्थवर्गके लछोग हैं, वे सब तुम्हारी प्रशंसा करें या 


४ंदे५६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्यणि 


निन्‍्दा, तुम्हें सबका सत्कार ही करना चाहिये || १७-१८३ | 
एकास्तेन हि सर्त्षा न शक्र्यं तात रोचितुम्‌ | 
मित्रामित्रमथो मध्य स्वभूतेषु भारत ॥ १९५॥ 

तात | किततीका कोई भी काम सबको सर्वथा अच्छा 
ही छगे, ऐसा सम्भव नहीं है। मरतनन्दन ! सभी प्राणियोंके 
शत्रु) मित्र और मध्यस्थ होते हैं ॥ १९ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

तुल्यबाहुबलानां च तुत्यानां च ग़ुणेरपि। 
कथ्थं स्याद्धिकः कश्चित्‌ स च भुश्जीत मानवान्‌॥२०॥ 

युधिप्टिरने पूछा--पितामह ! जो बाहुबलमें एक 
समान हैं और गुणोंमें भी एक समान हैं, उनमेंसे कोई एक 
मनुष्य सबसे अधिक केसे हो जाता है। जो अन्य सब 
मनुष्यौपर शासन करने लगता है ? ॥ २० ॥ 

भीष्म उवाच 

यहच्चरा हाचरानयुरदंट्रान. दंष्टिणस्तथा । 
आशीविषा इव क्रुद्धा ध्ुजज्ञान भुजगा इव ॥ २१॥ 

भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! जैसे क्रोधमें भरे हुए, बड़े- 
बड़े विषधर सर्प दूसरे छोटे सर्पोकों खा जाते हैं; जिस प्रकार 
पेरोंसे चलनेवाले प्राणी न चलनेवाले प्राणियोंकी अपने 
उपभोगमे छाते हैं और दाढ़वाले जन्तु बिना दाढ़वाले जीवोंको 
अपना आहार बना लेते हैं ( उसी प्राकृतिक नियमके अनुसार 
बहुतंख्यक दुर्बल मनुष्योपर एक सबल मनुष्य शासन करने 
लगता है )॥ २१ ॥ 
एतेभ्यश्राप्रमत्तः स्यात्‌ खदा शात्रोयुधिष्ठिर । 


भारुण्डसदशा होते निपतन्ति प्रमादतः ॥ २२॥ 
युधिष्ठिर | इन सभी हिंसक जन्तुओं तथा शनत्रुकी ओरसे 
राजाकों सदा सावधान रहना चाहिये; क्योंकि असावधान 
होनेपर ये गिद्ध पक्षियाँंके समान सहसा टूट पड़ते हैं ॥ २२॥ 
कश्चित्‌ ते वणिजो राष्ट्र नोद्विजन्ति करादिताः । 
क्रीणन्तोी बहुनाल्‍पेन कान्तारक्ततविश्रमाः ॥ २३ ॥ 
ऊँचे या नीचे भावसे माल खरीदनेवाले और व्यापारके 
लिये दुर्गम प्रदेशोंमें विचरनेवाले वैश्य तुम्हारे राज्यमें करके 
भारी भारसे पीड़ित हो उद्दिम तो नहीं होते हैं? ॥ २३ ॥ 
कबच्चित्‌ क्रषिकरा राष्ट्र न जहत्यतिपीडिताः । 
ये वहन्ति घुर॑ं राशां ते भरन्तीतरानपि ॥ २४ ॥ 
किसानलोग अधिक लगान लिये जानेके कारण अत्यन्त 
कष्ट पाकर तुम्हारा राज्य छोड़कर तो नहीं जा रहे हैं | क्योंकि 
किसान ही राजाओंका भार ढोते हैं और वे ही दूसरे छोगोंका 
भी भरण-पोषण करते हैं ॥ २४ ॥ 
इतो दत्तेन जीवन्ति देवाः पितृगणास्तथा । 
मालुषोरगरक्षांसि वयांसि पशवस्तथा ॥ २५॥ 
इन्हींके दिये हुए. अन्नसे देवता; पितर, मनुष्य, सर्प 
राक्षस और पशु-पक्षी-सबकी जीविका चलती है ॥ २५ ॥ 
एया ते राष्ट्रवृत्तिश्व राश्ां गुप्तिश्ष भारत | 
एतमेवाथ्थमाश्नित्य भूयो वक्ष्यामि पाण्डव ॥ २६॥ 
भरतनन्दन ! यह मेंने राजाके राष्ट्रके साथ किये 
जनेवाले बर्तावका वर्णन किया। इसीसे राजाओंकी रक्षा 
होती है। पाण्डुकुमार ! इसी विषयको लेकर में आगेकी 
भी बात कहूँगा ॥ २६॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि राष्ट्रगुप्तो एकोननवतितमो<ध्यायः ॥ ८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवेके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्दमें राष्ट्रकी रक्षविषयक नवासीयों अध्याय पुरा हुआ॥८०॥ 
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नवतितमो5ध्यायः 
उतथ्यका मान्धाताको उपदेश--राजाके लिये धर्मपालनकी आवश्यक्रता 


भीष्म उवाच 
यानज्लिराः क्षत्रधमानुतथ्यो ब्रह्मवित्तमः । 
मान्धात्रे योवनाश्वाय प्रीतिमानभ्यभाषत ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है-राजन्‌ ! ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ अन्विरापुत्र 
उतथ्यने युवनाश्वके पुत्र मान्धातासे प्रसन्नतापूर्वक जिन 
क्षत्रिय-धर्मोका वर्णन किया था; उन्हें सुनो ॥ १ ॥ 
स॒ यथान॒शशासेनमुतथ्यो ब्रह्मवित्तमः । 
तत्‌ ते स्व प्रवधक्ष्यामि निखिलेन युधिष्ठिस्‍_। २ ॥ 
युघधिष्ठिर | ब्रह्मश्ञानियोर्मे शिरोमणि उतथ्यने जिस प्रकार 
उन्हें उपदेश दिया था; वह सब प्रसज्ञ पुरा-पूरा तुम्हें बता 
रहा हूँ, श्रवण करो ॥ २॥ 
उतथ्य उवाच 
धरमोय राजा भवति न कामकरणाय तु। 
मान्धातरिति जानीहि राजा छोकस्य रक्षिता ॥ हे ॥ 


उतथ्य बोले--मान्धाता | राजा धर्मका पाछन और 
प्रचार करनेके लिये ही होता है; विषय-सु्खोंका उपभोग 
करनेके लिये नहीं । तुम्हें यह जानना चाहिये कि राजा सम्पूर्ण 
जगत्‌का रक्षक है॥ ३ ॥ 
राजा चरति चेद्‌ धर्म देवत्वायेब कल्पते । 
स चेदधर्म चरति नरकायेव गच्छति॥ ४ ॥' 
यदि राजा धर्माचरण करता है तो देवता बन जाता है, 
और यदि वह अधर्माचरण करता है तो नरकमें ही गिरता है॥ 
धर्म तिष्ठन्ति भूतानि धर्मों राजनि तिष्ठति । 
त॑ राजा साथु यः शास्ति स राजा पृथिवीपतिः ॥५॥ 
सम्पूर्ण प्राणी धर्मके ही आधारपर स्थित हैं और धर्म 
राजाके ऊपर प्रतिष्ठित है। जो राजा अच्छी तरह धर्मका 
पालन और उसके अनुकूछ शासन करता है) वही दीर्घकाल- 
तक इस पृथ्वीका सख्वामी बना रहता है॥ ५॥ 


राजधमोनुशासनपर्व ] 
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राजा परमधमौत्मा लक्ष्मीवान्‌ धर्म उच्यते । 
देवाश्व गद्दां गच्छन्ति धर्मों नास्तीति चोच्यते ॥६॥ 
परम धर्मात्मा और श्रीसम्पन्न राजा धर्मका साक्षात्‌ 
स्वरूप कहलाता है। यदि वह धर्मका पालन नहीं करता तो 
लोग देवताओँंकी भी निनन्‍्दा करते हैं और बह पधर्मात्मा 
नहीं, पापात्मा कहलाता है ॥ ६ ॥ 
सख्वघधमे वतमानानामर्थसिद्धि! प्रदद्यते । 
तदेव महल लोकः सर्वः समनुवर्तते॥ ७ ॥ 
जो अपने घर्मक्रे पालनमें तत्पर रहते हैं, उन्हींते अभीड्ट 
मनोरथकी सिद्धि होती देखी जाती है। सारा संसार उसी 
मज्जलमय धर्मका अनुसरण करता है ॥ ७ ॥ 
उच्छिद्यते धममंवृत्तमधर्मों वतते महान । 
_भयमाहुदिंवारात्र यदा पापो न वायते॥ ८ ॥ 
. जब पापको रोका नहीं जाता है; तब जगतूमें धार्मिक 
बर्तावका उच्छेद हो जाता है और सब ओर महान्‌ अधर्म 
फेल जाता है; जिससे प्रजाको दिन-रात भय बना रहता है॥ 
ममेदमिति नेबेतत्‌ साधूनां तात धमंतः । 
न वे व्यवस्था भवति यदा पापो नवारय॑ते॥ ९ ॥ 
तात | यदि पापकी प्रबृत्तिका निवारण न किया जाय तो यह मेरी 
वस्तु है; ऐसा कहना श्रेष्ठ पुरुषोंके लिये असम्भव हो जाता है और 
उस समय कोई भी धार्मिक व्यवस्था टिकने नहीं पाती है | 
नैव भारया न पशवो न क्षेत्र न निवेशनम्‌ | 
संदर्येत मनुष्याणां यदा पापवर्ल भवेत्‌ ॥ १०॥ 
जब जगतूमें पापका बल बढ़ जाता है। तब मनुष्योंके 
लिये अपनी स्त्री, अपने पद्चु और अपने खेत या घरका भी 
कुछ ठिकाना दिखायी नहीं देता | १० ॥ 
देवाः पूजां न जानन्ति न खां पितरस्तदा । 
न पूज्यन्ते छातिथयों यदा पापो न वार्यते ॥ ११॥ 
जब पापको रोका नहीं जाता है; तब देवता पूजाकों नहीं 
जानते हैं, पितरोंको खधा ( श्राद्ध ) का अनुभव नहीं द्वोता 
है तथा अतिथियोंकी कहीं पूजा नहीं होती है ॥ ११॥ 
न वेदानधिगच्छन्ति ब्तवन्तो द्विजातयः । 
न यश्ञांस्तन्वते विप्रा यदा पापो न वार्यते॥ १२॥ 
जब पापका निवारण नहीं किया जाता है तब ब्रह्मचर्य- 
ब्रतका पालन करनेवाले द्विज वेदोंका अध्ययन छोड़ देते हैं 
और ब्राह्मण यश्ञोंका अनुष्ठान नहीं कर पाते हैं ॥ १२॥ 
वृद्धानामिव सत्त्वानां मनो भवति विहलम । 
मनुष्याणां मह।राज यदा पापो न वार्यते ॥ १३॥ 
महाराज ! जब पापका निवारण नहीं किया जाता है, 
तब्र बूढ़े जन्तुओंकी भाँति मनुष्योंका मन घबराहटमें पड़ा 
रहता है॥ १३॥ 
उभौ लोकावभिप्रेष्य राजानसषयः खयम्‌ । 
अखजन्‌ खुमहद्‌ भूतमयं धर्मों भविष्यति ॥ १७॥ 
लोक और परलोक दोनोंको दृष्टिमें रखकर महर्षियोंने 
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स्वयं ही राजा नामक महान्‌ शक्तिशाली मनुष्यकी सृष्टि की | 
उन्होंने सोचा था कि “्यह साक्षात्‌ धर्मस्वरूप होगा? ॥१४॥ 
यर्सिन धर्मों विराजेत त॑ राजान प्रच श्ञते । 
यर्सिन विलीयते धमेस्तं देवा वृषल्ं विदुः ॥ १५॥ 
अतः जिसमें धर्म विराज रहा हो, उसीको राजा कहते हैं 
और जिसमें धर्म ( वृष ) का लय हो गया हो) उसे देवतालोग 
धवूषल? मानते हैं ॥ १५ ॥ 
वृषो हि भगवान धर्मों यस्तस्य कुरुते द्मलम | 
वृषल्ल तं॑ विदुदंवास्तस्माद्धम॑ विवर्धयेत्‌ ॥ १६॥ 
वृष नाम है भगवान्‌ धर्मका । जो धर्मके विषयमें ८अलम? 
( बस ) कह देता है, उसे देवता ध्वूषल! समझते हैं; अतः 
धमंकी सदा डी वृद्धि करनी चाहिये ॥ १६ ॥ 
धर्म वर्धति वर्धन्ति सर्वभूतानि स्वदा। 
तस्मिन्‌ हसति हीयन्ते तस्माद्‌ धर्म न लोपयेत्‌ ॥१७॥ 
धर्मकी वृद्धि होनेपर सदा समस्त प्राणियोंकरा अभ्युदय 
होता है और उसका हास हं,नेगर सबका हास हो जाता है; 
अतः धर्मका कभी छोप नहीं होने देना चाहिये ॥ १७॥ 
धनात्‌ स्रवति धर्मो हि धारणाद्‌ वेति निश्चयः । 
अकायांणां मनुष्येन्द्र स सीमान्तकरः रुघतः॥ १८ ॥ 
नरेन्द्र ! धनसे धर क्री उतपपत्ति होती है सब्रको धारण करनेके 
कारण वह निश्चितरूपसे धम कहा गया है। वह धर्म अकर्तव्य 
( पाप ) की सीमाका अन्त करनेवाला माना गया है ॥१८॥ 
प्रभवार्थ हि भूतानां धर्मः र॒ष्टः खयम्भुया। 
तस्मात्‌ प्रचतेयेद्‌ धर्म प्रजामुग्रहकारणात्‌ ॥ १९ ॥ 
ब्रह्माजीने प्राणियोंके कल्याणार्थ ही धर्मकी सृष्टि की है; 
इसलिये राजाकों चाहिये कि अपने देशमें प्रजाजनोंपर अनुग्रह 
करनेके लिये धर्मका प्रचार करे ॥ १९॥ 
तस्माद्धि राजशादूंल धर्मः श्रेष्ठठरः स्म्ृतः । 
स राजा यः प्रजाः शास्ति साथुकृत्‌ पुरुषषंभ ॥ २० ॥ 
राजसिंह | इसी कारणसे धर्कों सबसे श्रेष्ठ माना गया 
है| पुरुषप्रवर | जो सद्धमक्े पालनपूर्वक प्रजाका शासन 
करता है; वही राजा है ॥ २० ॥ 
कामक्रोधावनाइत्य. धर्ममेवानुपालय। 
धर्मः श्रेयस्करतमों राशां भरतसत्तम ॥ २१॥ 
भरतभूषण | तुम मी काम और क्रोधकी अवददेलना करके 
निरन्तर धर्मका ही पालन करो | धर्म ही राजारओंके लिये 
सबसे बढ़कर कल्याण करनेवाला है ॥ २१ ॥ 
धर्मस्य त्राह्मणो योनि स्तस्मात्‌ तान्‌ पूजयेत्‌ सदा । 
ब्राह्मणानां च मान्धातः कुयोत्‌ कामानमत्सरी ॥ २२ ॥ 
मान्धाता ! धर्मका मूल है ब्राह्मण; इसलिये ब्राह्मणोंका 
सदा सम्मान करना चाहिये) ब्राह्मणोंकी प्रत्येक कामनाको 
ईर्ष्यारहित होकर पूर्ण करना उचित है ॥ २२ ॥ 
तेषां हकामकरणादू राक्ष संजायते भयम्‌। 
मित्राणि न च वधेन्ते तथामित्रीभबन्त्यपि ॥ २३॥ 
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उनकी इच्छा पूर्ण न करनेसे राजाओंके ऊपर भय आता 
है। राजाके मिन्रोंकी इृद्धि नहीं होती उलटे शत्रु बनते 
जाते हैं ॥ २३ ॥ 
व्राह्मणानां सदासयाद्‌ बाल्याद्‌ वेरोचनो बलिः । 
अथास्माच्छीरपाक्रामद्‌ यास्मिन्नासीत्‌ प्रतापिनी ।२४। 
विरोचनकुमार बलि बाल्यकालसे ही सदा ब्राह्मर्णोपर 
दोषारोपण करते थे; इसलिये उनकी राजलक्ष्मी; जो शन्रुओँ- 
को संताप देनेत्राछी थी; उनके पाससे हट गयी ॥ २४ ॥ 
ततस्तस्माद्पाक्रम्य सागच्छत्‌ पाकशासनम । 
अथ खोड5न्वतपत्‌ पश्चाच्छूयं दृष्ठा पुरन्द्रे ॥ २५॥ 
बलिसे हटकर वह राजलक्ष्मी देवराज इन्द्रके पास चली 
गयी। फिर इन्द्रके पास उस रूक्ष्मीको देखकर राजा बलिको 
बड़ा पश्चात्ताप होने छगा ॥ २५ ॥ 
एतत्‌ फलमसूयाया अभिमानस्य वा विभो। 
तस्माद्‌ वुध्यख मान्धातमो त्वां जह्यात्‌ प्रतापिनी ॥ २६॥ 
प्रमों | यह अमिमान ओर असूयाका फल है। अतः 
मान्धाता | तुम सचेत हो जाओ, कहीं तुम्हारी भी शत्रुतापिनी 
लक्ष्मी तुमको छोड़ न दे ॥ २६॥ 
दर्पों नाम श्रियः पुत्रों जशे :धर्मोदिति श्रुतिः | 
तेन देवासुरा राजन नीताः सुबहवो व्ययम्‌ ॥ २७ ॥ 
राजषेयश्व वहवस्तथा वुध्यस्व पार्थिव । 
राजा भवति त॑ जित्वा दासस्तेन पराजितः ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! सम्पत्तिका पुत्र है दप, जो अधर्मके अंशसे 
उत्पन्न हुआ है; यह श्रुतिका कथन है | उस दर्पने बहुत-से 
देवताओं) असुरों और राजर्षियोका विनाश कर डाला है। 
अतः भूपाछ | अब भी चेतो । जो दर्षकों जीत लेता है; बह 
राजा होता है और जो उससे पराजित हो जाता है; वह दास 
बन जाता है ॥ २७-२८ ॥ | 
स॒ यथा दर्पसहितमधर्म नानुसेबते । 
तथा वर्तंस्व मान्धातश्विर चेत्‌ स्थातुमिच्छसि ॥ २९ ॥ 
मान्धचाता | यदि तुम चिरकालूतक राजसिंहासनपर 
विराजमान रहना चाहते हो तो ऐसा बर्ताव करो, जिससे 
तुम्हारे द्वारा दर्ष और अधर्मका सेवन न हो ॥ २९॥ 
मत्तात्प्रमत्तात्‌ पोगण्डाडुन्मत्ताच्च विशेषतः । 
तदभ्यासादुपावते संहितानां च सेवनात्‌ ॥ ३० ॥ 
मतवाले, प्रमादी; बालक तथा विशेषतः पागर्लेसि बचो। 
उनके निकट सम्पर्कसे भी दूर रहो और यदि वे एक साथ 
रहकर सेवा करना चाहें तो उनकी उस सेवासे भी सर्वथा 
बचे रहो ॥ ३० ॥ 
निग्महीतादमात्यातच्च स्त्रीभ्यश्चेव विशेषतः । 
पर्व॑ताद्‌ विषमाद्‌ दुगोद्धस्तिनो 5श्वात्‌ सरीसपात्‌ ३१) 
एतेभ्यो नित्ययत्तः स्यान्नक्तंचयों च॒ वर्जयेत्‌। 
अत्यागं चाभिमानं च दम्भं क्रोधं च वर्जयेत्‌॥ ३२॥ 
इसी तरह जिसको एक बार केद किया हो उस मन्त्रीसे। 


विशेषतः परायी स्तरियेलि, ऊँचे-नीचे और दुर्गम पर्बतसे तथा 
हाथी, घोड़े और सर्पोंसे राजाको बचकर रहना चाहिये | इनकी 
ओरसे सदा सावधान रहे और रातमें घूमना-फिरना छोड़ दे । 
कृपणता;अमिमान;द म्म और क्रोधका भी सर्व था परित्याग कर दे ॥ 
अविज्ञातासु च स्त्रीयु क्लीबासु स्वेरिणीषु च। 
परभायांसु कन्यासु नाचरेन्मेथुनं तप: ॥ ३३॥ 
अपरिचित र््रियों, बाँन्न स्त्रियों, वेश्याओं) परायी स्त्रियों 
तथा कुमारी कन्याओँके साथ राजा मैथुन न करे ॥ ३३ ॥ 
कुलेपु पापरक्षांसि जायन्ते वर्णसंकरात्‌। 
अपुमांसो 5 ज्ञहीनाश्व स्थूछजिह्ला विचेतसः ॥ ३४ ॥ 
एते चान्ये च जायन्ते यदा राज़ा प्रमायति । 
तस्माद्‌ राज्षा विशेषेण वर्तितब्यं प्रजाहिते ॥ ३२५॥ 
जब राजा घर्मकी ओरसे प्रमाद करता है; तब वर्णसंकरता- 
के कारण उत्तम कुलोमें पापी और राक्षस जन्म लेते हैं। 
नपुंसक; काने; छैगड़े। दूले, गूँगे तथा बुद्धिहीन बालकॉकी 
उत्पत्ति होती है। ये तथा और मी बहुत-सी कुत्सित संतानें 
जन्म लेती हैं | इसलिये राजाको विशेषरूपसे घर्मपरायण एवं 
सावधान होकर प्रजाके हितसाधनमें तत्पर रहना चाहिये ॥ 
क्षत्रियस्य प्रमत्तस्य दोषः संजायते महान्‌। 
अधर्माः सम्प्रवर्धन्ते प्रजासंकरकारकाः ॥३६६॥ 
क्षत्रियके प्रमादसे बड़े-बड़े दोप प्रकट होते हैं। वर्ण- 
संकरोंकों जन्म देनेवाले पापकर्मोंकी वृद्धि होती है ॥ ३६ ॥ ' 
अशीते विय्यते शीत शीते शीत न विद्यते । 
अवृष्टिरतिबृष्टिश्व व्याधिश्वाप्याविशेत्‌ प्रजाः ॥ ३७ ॥ 
गर्मीके मौसममें सदी और सर्दीके मौलममें गर्मा पड़ने 
लगती है। कभी सूखा पड़ जाता है; कभी अधिक वर्षा होती 
है तथा प्रजामें नाना प्रकारके रोग फैल जाते हैं॥ ३७॥ 
नक्षत्राण्युपतिप्टन्ति - श्रह्दा घोरास्तथागते |... 
उत्पाताश्वात्र दृश्यन्ते बहवो राजनाशनाः ॥ ३८ ॥ 
आकाश भयानक भ्रहद और धूमकेतु आदि तारे उगते 
हैं तथा राष्ट्रके विनाशकी सूचना देनेवाले बहुत-से उत्पात दिखायी . 
देने लगते हैं ॥ ३२८ ॥ 
अरक्षितात्मा यो राजा प्रजाश्वापि न रक्षति। है 
प्रजाश्व॒ तस्य क्षीयन्ते ततः सो5नुविनश्यति ॥ ३९, ॥ 
जो राजा अपनी रक्षा नहीं करता; वह प्रजाकी भी रक्षा 
नहीं कर सकता । पहले उसकी प्रजाएँ क्वीण होती हैं; फिर 
वह स्वयं मी नष्ट हो जाता है ॥ ३९ ॥ 
द्वावाददाते छोकस्य दयोः खुबहवो5परे । 
कुमार्यः सम्प्रलुप्यन्ते तदाहुन्पद्षणम्‌ ॥ ४०॥ 
जब दो मनुष्य मिलकर एककी वस्तु छीन छेते हैं, 
बहुत-से मिलकर दोको छूटते हैं तथा कुमारी कन्याओंपर 
बलात्कार होने लगता है; उस समय इन सारे अपराधोंका 
कारण राजाको ही बताया जाता है ॥ ४० ॥ 


ममेद्मिति नेकस्य मलुष्येष्ववतिष्ठति । 


राजधमानुशासनपर्व ] 


प्कनवतितमो5ध्यायः 
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त्यक्त्वा धर्म यदा राजा प्रमादमन॒तिष्ठति ॥ ४१ ॥ 
जब राजा धर्म छोड़कर प्रमादमें पड़ जाता है; तब 


निकल किन नीलम चली किट 


मनुष्योमेंसे एक भी अपने घनको “यह मेरा है? ऐसा समझकर 


स्थिर नहीं रह सकता ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमद्राभारते शान्तिपवणि राजधर्मानुशासनपर्वण उठथ्यगीतासु नवतितमोडउ्ध्यायः ॥ ९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवंके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्वमें उतध्यगीताविषयक नब्बेवाोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९० ॥ 
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एकनवतितमो5ध्यायः 
उतथ्यके उपदेशमें धर्माचरणका महत्व और राजाके धर्मका वर्णन 


उतशथ्य उवाच 
कालवर्षी च॒ पञन्यो धर्मचारी च पार्थिवः । 
सम्पद्‌ यदेषा भवति सा विभर्ति खुखं प्रजा: ॥ १ ॥ 
उतथ्य कहते हँ--राजन्‌ ! राजा धर्मका आचरण 
करे ओर मेघ॒समयपर वर्षा करता रहे । इस प्रकार जो 
सम्पत्ति बढ़ती है, वह प्रजावर्गका सुखपूर्वक मरण-पोषण 
करती है ॥ १ ॥ 
यो न जानाति हतुं वा वस्राणां रजको मलम्‌ । 
रक्तानां वा शोधयितुं यथा नास्ति तथेव सः॥ २ ॥ 
यदि धोबी कपड़ोंकी मेंल उतारना नहीं जानता अथवा 
रंगे हुए वर्त्रोको धोकर शुद्ध एवं उज्ज्वल बनानेकी कछा 
उसे नहीं ज्ञात है तो उसका होना न होना बराबर है॥ 
पवमेतद्‌ छ्विजेन्द्राणां क्षत्रियाणां विशां तथा। 
शुद्बश्वतुथां वणोनां नानाकमंस्ववस्थितः ॥ हे ॥ 
इसी प्रकार श्रेष्ठ आ्ह्मण, क्षत्रिय, वेश्य तथा चौथे थूद्र 
वर्णके मनुष्य यदि अपने-अपने प्रथकू प्रथक्‌ कर्मोको जानकर 
उनमें संलग्न नहीं रहते हैं तो उनका होना न होना एक- 
सादीहै॥३॥ 
कम शुद्रे कृषिवेश्ये दण्डनीतिश्व राजनि । 
ब्रह्मचय तपो मन्त्राः सत्यं चापि द्विजातिषु ॥ ४ 0 
घूद्रमें द्विजोंकी सेवा) वेश्यमें कृषि, राजा या क्षत्रियमें 
दण्डनीति तथा ब्राह्मणोमें ब्रह्मचर्य, तपस्या; वेदमन्त्र और 
सत्यकी प्रधानता है ॥ ४ ॥ 
तेषां यः क्षत्रियों वेद बल्माणामिव शोधनम्‌। 
शीलदोषान विनिहेतुं स पिता स प्रजापतिः॥ ५ ॥ 
इनमें जो क्षत्रिय वस्मोंकी मेल दर करनेवाले धोबीके 
समान चरित्रदोषकों दूर करना जानता है, वही प्रजावर्गका 
पिता और वही प्रजाका अधिपति है ॥ ५ ॥ 
कतं त्रेत द्वापरं च कलिश्व भरतषंभ । 
राजवृत्तानि सवोणि राजेब युगमुच्यते ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | सत्ययुग, त्रेता; द्वापर और कलियुग--ये सबके 
सब राजाके आचरणोंमें स्थित हैं । राजा ही युगोंका प्रवर्तक 
होनेके कारण युग कहलाता है ॥ ६ ॥ 
चातुर्वेण्य॑े तथा वेदाश्थातुराश्रम्यमेव च । 
सर्व प्रमुछ्यते छोतद्‌ यदा राजा प्रमाथति ॥ ७ ॥ 
जब राजा प्रमाद करता है, तब चारों वर्ण) चारों वेद 
और चार्रों आश्रम सभी मोहमें पड़ जाते हैं ॥ ७ ॥ 


अभ्नित्रेता त्रयी विद्या यज्ञाश्व सहदक्षिणाः । 
सर्व एव प्रमायन्ति यदा राज़ा प्रमायति ॥ ८ ॥ 
जब राजा प्रमादी हो जाता है; तब गार्हपत्य+ आहवनीय 
और दक्षिणाग्नि-ये तीन अग्नि; ऋक) साम और यजु-ये 
तीन वेद एवं दक्षिणाओंके साथ सम्पूर्ण यज्ञ भी विकृत हो 
जाते हैं ॥ ८ ॥ 
राजेब कती भूतानां राजैव च विनाशकः । 
धमात्मा यः स कतो स्याद्धमोत्मा विनाशकः ॥ ९ ॥ 
राजा ही प्राणियोंका कर्ता ( जीवनदाता ) और राजा 
ही उनका विनाश करनेवाला है । जो धर्मात्मा है; वह प्रजा- 
का जीवनदाता है और जो पाग्रात्मा है; वह उसका विनाश 
करनेवाला है ॥ ९ ॥ 
राशों भायोश्व पुत्राश्च वान्धवाः सुदृदस्तथा । 
समेत्य सर्वे शोचन्ति यदा राजा प्रमाद्यति ॥ १०॥ 
जब राजा प्रमाद करने लगता है; तब उसकी स्त्री; 
पुत्र, बान्धव तथा सुद्धद्‌ सब मिलकर शोक करते हैं ॥१०॥ 
हस्तिनो5श्वाश्व॒गावश्चाप्युट्राश्वतरगदंभाः 
अधर्मभूते छपतो सर्वे सीदन्ति जन्तवः॥ ११॥ 
राजाके पापपरायण हो जानेपर उसके हाथी, घोड़े) 
गो; ऊँट। खच्चर और गदहे आदि सभी पश्ु दुःख पाते हैं॥ 
दुरबंलार्थ बर्ल रृष्ठ॑ धात्रा मान्धातरुच्यते । 
अब तु महद्भृतं यस्मिन्‌ सब प्रतिष्ठितम ॥ १२॥ 
मान्धाता ! कद्ते हैं कि विधाताने दुर्बल प्राणियोंकी 
रक्षाके लिये ही बल्सम्पन्न राजाकी सुष्टि की है। निब॑ल 
प्राणियोंका महान्‌ समुदाय राजाके बछपर टिका हुआ है ॥ 
यश्य भूतं सम्भजते ये च भूतास्तदन्वयाः । 
अधर्मस्थे हि नपतों सर्वे शोचन्ति पार्थिव ॥ १३ ॥ 
भूपाल | राजा जिन प्राणियोंको अन्न आदि देकर उनकी 
सेवा करता है और जो प्राणी राजासे सम्बन्ध रखते हैं, वे 
सबके सब उस राजाके अधर्मपरायण होनेपर शोक प्रकट 
करने लगते हैं ॥ १३ ॥ 
दुबंलस्थच यजल्लुमुंनेराशीविषस्य थे । 
अविषह्यतमं मन्ये मा सम दुबेलमासदः ॥ १४ ॥ 
दुर्बल मनुष्य, मुनि और विषधर सर्प---इन सबकी दृष्टिको 
मैं अत्यन्त दुःसह मानता हूँ; इसलिये तुम किसी दुर्बछ 
'णीको न सताना ॥ १४॥ 
दुबंलांस्तात बुध्येथा नित्यमेवाविमानितान । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


मा त्वां दुबलचक्षूंषि प्रदहेयुः सवान्धवम्‌ ॥ १०॥ 
तात | तुम दुर्बल प्राणियोंकी सदा ही अपमानका पात्र 
न समझना; दुर्बलॉकी आँखें तुम्हें बन्धु-बान्धर्वॉसहित जला- 
कर भस्म न कर डालें, इतके लिये सदा सावधान रहना ॥ 
न हि दुबंलदग्धस्य कुले किचित्‌ प्ररोहति । 
आमूल निदृहन्त्येव मा सम दुर्वकमासदः ॥ १६॥ 
दुर्बल मनुष्य जिसको अपनी क्रोधामिसे जला डालते 
हैं; उसके कुलमें फिर कोई अद्भुर नहीं जमता । वे जड़मूल- 
सह्दित दग्घ कर देते हैं; अतः तुम दुब लकी कभी न सताना॥ 
अवलं वे बलाच्छेयो यज्यातिबलवद्वलम | 
बलस्यावलदग्धस्य न किचिद्वशिष्यते ॥ १७॥ 
निबल प्राणी बलवानमे श्रेष्ठ है; क्योंकि जों अत्यन्त 
बलवान्‌ है, उसके बलसे भी निबंछका बल अधिक है। निर्बल- 
के द्वारा दग्ध किये गये बलवानका कुछ भी शेष नहीं 
रह जाता ॥ १७ | 
विमानितो हतः क्रुश्ख्रातारं चेन्न विन्द्ति। 
अमानुषकृतस्तत्र दण्डो हन्ति नराधिपम्‌॥ १८॥ 
यदि अपमानित; हताइत तथा गाली-गलौजसे तिरस्कृत 
होनेवाल्य दुर्बल मनुष्य राजाकों अपने रक्षकके रूपमें नहीं 
उपलब्ध कर पाता तो वहाँ देवका दिया हुआ दण्ड 
राजाकों मार डालता है॥ १८॥ 
मा सम तात रणे स्थित्वा भुज्जीथा दुबलं जनम । 
मा त्वां दुबेलचक्लूंषि ददन्त्वभिरिवाश्रयम्‌॥ १९ ॥ 
तात | तुम युद्धमें संछग्न होकर दुबंल मनुष्यको कर 
लेनेके द्वारा अपने उपभोगका विषय न बनाना | जैसे आग 
अपने आश्रयभूत काष्ठको जल्य देती है; उसी प्रकार दुर्बरलॉकी 
दृष्टि तुम्हें दग्थ न कर डाले ॥ १९ ॥ 
यानि मिथ्याभिशस्तानां पतन्त्यश्रूणि रोदताम्‌ । 
तानि पुत्रान पशुन घन्ति तेषां मिथ्याभिशंसनात्‌ ।२०। 
झूठे अपराध छगाये जानेपर रोते हुए दीन-दुर्बल 
मनुष्योंके नेत्रोंसे जो आँसू गिरते हैं, वे मिथ्या कलड्ूः छगाने- 
के कारण उन अपराधियोंके पुत्रों और पशुओंका नाश 
कर डालते हैं || २० |॥ 
यदि नात्मनि पुत्रेषु न चेत्‌ पौत्रेषु नप्त्षु । 
न हि पापं रूत॑ कर्म सद्यः फलति गौरिव ॥ २१ ॥ 
यदि पापका फल अपनेको नहीं मिला तो वह पुत्रों तथा 
नाती-पोतोंकी अवश्य मिलता है। जेसे प्रथ्वीमें बोया हुआ 
बीज तुरंत फल नहीं देता, उसी प्रकार किया हुआ पाप भी 
तत्काल फल नहीं देता (समय आनेपर ही उसका फल 
मिलता है ) ॥ २१ ॥ 
यत्राबल्ो वध्यमानखातारं नाधिगच्छति । 
महान देवकृतस्तत्र दण्डः पतति दारुणः ॥ २२॥ 
सताया जानेवाल्ा दुबंल मनुष्य जहाँ अपने लिये कोई 
रक्षक नहीं पाता है। वहाँ सतानेवाले पापीकों दैवकी ओरसे 
भयंकर दण्ड प्राप्त होता है ॥ २२ ॥ 


युक्ता यदा जानपदा भिश्षन्ते ब्राह्मणा इव | 
अभीक्ष्णं भिश्लुरूपेण राज़ानं घध्नन्ति ताइशाः ॥ २३॥ 
जब बाहर गॉवोंके लोग एक समूह बनाकर मिक्षुकरूपसे 
ब्राह्मणेके समान मिक्षा माँगने छगते हैं, तब वैसे लोग एक 
दिन राजाका विनाश कर डालते हैं ॥ २३ ॥ 
राशों यदा जनपदे बहवो राजपूरुषा: |... 
अनयेनोपवर्तन्ते तद्‌ राशः किल्बिषं महत्‌ ॥ २४ ॥ 
जब राजाके बहुत-से कर्मचारी देशमें अन्यायपूर्ण बर्ताव 
करने छगते हैं, तब वह मह्ान्‌ पाप राजाको ही लगता है।|२४॥ 
यदा युक्‍त्या नयेदथोन्‌ कामादर्थवशेन वा । 
क्ृपणं याचमानानां तद्‌ राशो बेशसं महत्‌ ॥ २५॥ 
यदि कोई राजा या राजकीय कर्मचारी दीनतापूर्ण 
याचना करती हुई प्रजाओंकी उस प्रार्थनाको ठुकराकर 
स्वरेच्छासे ःथवा धनके छोमवश कोई-न-कोई युक्ति करके उनके 
धनका अपहरण कर ले तो वह राजाके महान्‌ बिनाशका 


सूचक है ॥ २५॥ 
महान वृक्षो जायते वर्धते च 


त॑ चेव भूतानि समाश्रयन्ति । 
वृक्षरिछियते दह्ते च 
तदाभ्रया अनिकेता भवन्ति ॥ २६॥ 
जब्र कोई महान्‌ वृक्ष पेदा होता और क्रमशः बढ़ता है; 
तब बहुत-से प्राणी ( पक्षी ) आकर उसपर बसेरे लेते हैं और 
जब उस बृक्षकों काटा या जला दिया जाता है; तब उपसर 
रहनेवाले सभी जीव निराश्रय हो जाते हैं ॥ २६ ॥ 
यदा रा्ट्रे धर्ममग््यं चरन्ति 
संस्कार वा राजगुर्ण ब्रुवाणाः। 
तेरेबाधमंश्चरितों धर्ममोहात्‌ 
तूृण जद्यात्‌ खुछतं दुष्कृतं च॥ २७ ॥ 
जब राज्यमें रहनेवाले लोग राजाके गुर्णोका बखान करते 
हुए बेदिक संस्कार्रोके साथ उत्तम धर्मका आचरण करते हैं 
उस समय राजा पापमुक्त हो जाता है तथा जब वे ही छोग 
धर्मके विषयमें मोहित हो जानेके कारण अधर्माचरण करने 
लगते हैं, उस समय राजा शीघ्र ही पुण्यसे हीन हो जाता है॥ 
यत्र पापा शायमानाश्चरान्ति 
सता कलिविन्दते तत्र राज्षः । 
यदा राजा शास्ति नरानशिष्टां- 
सतदा राज्य वर्धते भूमिपस्य ॥ २८॥ 
जहाँ पापी मनुष्य प्रकटरूपसे निर्भय विचरते हैं, वहाँ 
सत्पुरुषोंकी दृष्टिमें समझा जाता है कि राज़ाकों कलियुगने 
घेर लिया है; किंतु जब राजा दुष्ट मनुष्योंको दण्ड देता है; 
तब उसका राज्य सब ओरसे उन्नत होने छगता है ॥ २८ ॥ 
यश्चामात्यान मानयित्वा यथार्थ 
मन्त्रे च युद्धे च उपो नियुञ्ज्यात्‌ । 
विवर्धते तस्य राष्ट्र न्ृपस्य 
भुडःके मी चाप्यखिकां चिराय॥ २९ ॥ 


यदा 


राजधमोलुशासनपर्व ] 
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जो राजा अपने मन्त्रियोंका यथा्थरूपसे सम्मान करके 
उन्हें मन्त्रणा अथवा युद्धके काममें नियुक्त करता है। उसका 
राज्य दिनोंदिन बढ़ता है; और वह चिरकालतक समूची 
पृथ्वीका राज्य भोगता है ॥ २९ ॥ 
यज्यापि खुछृतं कर्म वार्च चेव खुभाषिताम्‌ । 
समीक्ष्य पूजयन्‌ राजा धर्म प्राप्नोत्यन्त्तमम्‌॥ ३० ॥ 
जो राजा अपने कर्मचारी अथवा प्रजाका पुण्यकर्म 
देखकर तथा उनकी सुन्दर वाणी सुनकर उन सबका यथा- 
योग्य सम्मान करता है) वह परम उत्तम धर्मक्री प्राप्त 
कर लेता है ॥ ३० ॥ 
संविभज्य यदा भुडःक्ते नामात्यानवमन्यते । 
निहन्ति बलिनं द॒प्तं स राशो धर्म उच्यते ॥ ३१॥ 
राजा जब सबको यथायोग्य विभाग देकर स्वयं उप- 
भोग करता है; मन्त्रियोंका अनादर नहीं करता है और बलके 
धमंडमें चूर रहनेवाले दुष्ट पुरुष या शत्रुको मार डालता है, 
तब उसका यह सब कार्य राजवर्म कहलाता है ॥ २१ ॥ 
आयते हि यदा सर्व बाचा कायेन कमणा। 
पुत्नस्यापि न झूृष्येत्य स राशो धर्म उच्यते ॥ ३२॥ 
जब वह मन) वाणी और दरीरके द्वारा सबकी रक्षा 
करता है और पुत्रके भी अपराधको क्षमा नहीं करता; तब 
उसका वह बर्ताव भी *राजाका धर्म” कह्ा जाता है॥ ३२ ॥ 
संविभज्य यदा भुडे नपतिदुंबेलान नरान्‌ । 
तदा भवन्ति बलिनः स राशो धर्म उच्यते ॥ ३३॥ 
जब राजा दुर्बल मनुष्योंकी यथावश्यक वस्तुएँ देकर 
पीछे स्वयं भोजन करता है; तब वे दुर्बल मनुष्य बलवान हो 
जाते हैं। वह त्याग राजाका धर्म कहा गया है || ३३ ॥ 
यदा रक्षति राष्ट्रीणि यदा दस्यूनपोहति। 
यदा जयति संग्रामे स राशो धर्म उच्यते ॥ ३७॥ 
जब राजा समूचे राष्ट्रकी रक्षा करता है; डाकू और 
छुटेरॉंकी मार भगाता है तथा संग्राममें विजयी होता है; तब 
बह सब राजाका धर्म कहा जाता है ॥ ३४ ॥ 
पापमाचरतो यत्र करमंणा व्याहृतेन था । 
प्रियस्यापि न मृष्येत स राशो धर्म उच्यते ॥ ३५॥ 
प्रिय-से-प्रिय व्यक्ति भी यदि क्रिया अथवा वाणीद्वारा 
पाप करे तो राजाकों चाहिये कि उसे भी क्षमा न करे अर्थात्‌ 
उसे भी यथायोग्य दण्ड दे। जो ऐसा बर्ताव है) वह राजाका 
धर्म कहलाता है ॥ ३५ ॥ 
यदा शारणिकान्‌ राजा पुत्रवत्‌ परिरक्षति | 
भिनक्ति च न मयोदां स राशो धमे उच्यते ॥ ३६॥ 
जब राजा व्यापारियोंकी पुत्रके समान रक्षा करता है और 
धर्मकी मर्यादाक्ों भज्ञ नहीं करता; तब बह भी राजाका धर्म 
कहलाता है ॥ २६ ॥ 
यदा55प्तदक्षिणयंज्षै्य॑ जते भ्रद्धयान्वितः । 
काम दघावनाइत्य स॒ राशो धर्म उच्यते ॥३७॥ 


जब वह राग और द्वषका अनादर करके पर्याप्त 
दक्षिणावाले यरजशेद्वारा श्रद्धापूृवक यजन करता है; तब वह 
राजाका धर्म कह्या जाता है ॥ २७ ॥ 
ऊपणानाथवुद्धानां यदाश्रु परिमाजति । 
हे संजनयन नृणां स राशों धर्म उच्यते ॥ ३८॥ 
जब वह दीन) अनाथ ओर बवृद्धोंके आँसू पोंछता है 
और इस बर्तावद्वारा सब लोगोंके ्वृदयमें हर्ष उत्पन्न करता 
है, तब उसका वह सद्भाव राजाका धर्म कहल्यता है ॥३८॥ 
विवर्धेयति मित्राणि तथारींश्रापि क्षति । 
सम्पूजयति साधूंथ्थ स राशो धर्म उच्यते ॥ ३९०॥ 
वह जो मित्रोंकी बृद्धि; शतन्रुओंका नाश और साधु 
पुरु्षोका समादर करता है, उसे राजाका धर्म कहते हैं ॥३२९॥ 
सत्य पालयति प्रीत्या नित्यं भूमि प्रयच्छति । 
पूजयेदतिथीन भ्ृत्यान्‌ स राशों धर्म उच्यते ॥ ४० ॥ 
राजा जो प्रेमपृ्वंक सत्यका पालन करता है, प्रतिदिन 
भूदान देता है और अतिथियों तथा भरण-पोषणके योग्य 
व्यक्तियोंका सत्कार करता है, वह राजाका धर्म कहलाता है ॥ 
निगम्रहानुग्रहो चोभो यत्र स्यातां प्रतिष्टितो। 
अस्मिन्‌ छोके परे चेव राजा स प्राप्लुते फलम॥ ४१॥ 
जिसमें निम्रंह और अनुग्रह दोनों प्रतिष्ठित हाँ वह 
राजा इबलोक और परलोकमं मनोवाजिछत फल पाता है ॥ 
यमो राजा धार्मिकाणां मान्धातः परमेश्थरः। 
संयच्छन्‌ भवति प्राणानसंयच्छंस्तु पातुकः ॥ ४२॥ 
मान्धाता ! राजा दुष्शरोको दण्ड देनेके कारण यम तथा 
धार्मिकॉपर अनुग्रह करनेके कारण उनके लिये परमेश्वरके 
समान है। जब वह अयनी इन्द्रियॉक्रीं संयममें रखता है; तब 
शासनमें समर्थ होता है और जब संयम नहीं रखता। तब 
मर्यांदासे नीचे गिर जाता है ॥ ४२ ॥ 
ऋत्विकपुरोहिताचायोन्‌ सत्कृत्यानवमन्य च । 
यदा सम्यक्‌ प्रगृद्धात स राशे धर्म उच्यते ॥ ४३ ॥ 
जब राजा ऋत्विक) पुरोहित और आचायंका बिना अब- 
हेलनाके सत्कार करके उनको उचित बततांवके साथ अपनाता 
है, तब वह राजाका धर्म कहलाता है ॥ ४३ ॥ 
यमो यच्छति भूतानि स्वाण्येबाविशेषतः । 
तथा राज्ञानुकतंव्यं यन्तव्या विधिवत्‌ प्रजाः॥ ४७॥ 
जैते यमराज सभी प्राणियोंपर समानरूपसे शासन करते 
हैं, उसी प्रकार राजाकों भी बिना किसी भेदभावके समस्त 
प्रजाआपर विधियूवक नियन्त्रण रखना चाहिये || ४४ | 
सदहस्लाक्षेण राजा हि सर्वथेवोपमीयते । 
स॒ पश्यति च यं धर्म स धर्मः पुरुषर्षभ ॥ ४५॥ 
पुरुषप्रवर | राजाकी उपमा सत्र प्रकारसे हजार नेत्नों- 


१ दुष्टोंकी दण्ड देनेका ख॒भाव | २. दीन-दुखियों तथा 
साधु पुरुषोंके प्रति दया एवं सहानुभूति । 
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वाले इन्द्रसे दी जाती है; अतः राजा जिस धर्मकों भलीभाँति 
समझकर निश्चित कर देता है वही श्रेष्ठ धर्म माना गया है॥ 
अप्रमादेन शिक्षेथाः क्षमां बुद्धि छ्ति मतिम्‌ | 
भूतानां चेव जिज्ञासा सा्वसाधु चर सर्वदा ॥ ४६॥ 
राजन्‌ | तुम सावधान होकर क्षमा; विवेक) धृति और 
बुद्धिकी शिक्षा ग्रहण करो । समस्त प्राणियोंकी शक्ति तथा 
भलाई-बुराईकों भी सदा जाननेकी इच्छा करो ॥ ४६ ॥ 
संग्रहः सर्वभूतानां दान॑ च॑ मचुरं बचः। 
पीरजानपदाशैव गोप्तव्यास्त यथासुखम्‌ ॥ ४७॥ 


समस्त प्राणियोंकी अपने अनुकूल बनाये रखना; दान , 


देना और मीठे वचन बोलना सीखों | नगर और बाहर 

गॉववाले लोगोंकी तुम्हें इस प्रकार रक्षा करनी चाहिये; 

जिससे उन्हें सुख मिले ॥ ४७ | 

न जात्वद्ो नपतिः प्रजाः शक्तोति रक्षितुम्‌ । 

भारो हि सुमहांस्तात राज्य नाम सुदुष्करम्‌॥ ४८॥ 
तात ! जो दक्ष नहीं है; वह राजा कभी प्रजाकी रक्षा 

नहीं कर सकता; क्योंकि यह राज्यका संचालनरूप अत्यन्त 

दुष्कर कार्य बहुत बड़ा भार है॥ ४८ ॥ 

तदण्डविन्नूपः प्राशः शुरः शक्तोति रक्षितुम । 

न हि शक्यमदण्डेल क्लीवेलाबुद्धिनापि वा ॥ ४९ ॥ 
राज्यकी रक्षा तो बह्ी राजा कर सकता हैः जो बुद्धिमान्‌ 

और शूरवीर होनेके साथ ही दण्ड देनेकी नीतिको भी 

जानता हो | जो दण्ड देनेसे हिचकता है; वह नपुंसक और 

बुद्धिददीन नरेश कदापि राज्यकी रक्षा नहीं कर सकता ॥४९॥ 

अभिरूपेः कुले जातेद॑श्षेर्मक्तेबहुश्ुतैः । 

सर्वा बुद्धीः परीक्षेथास्तापसाश्रमिणामपि ॥ ५० ॥ 
तुम्हें रूवान्‌। कुलीन) कार्यदक्ष, राजभक्त एवं बहुश 

मन्त्रियोंके साथ रहकर तापसों और आश्रम-वासियेंकी भी 

सम्पूर्ण बुद्धियाँ ( सारे विचारों ) की परीक्षा करनी 

चाहिये ॥ ५० ॥ 

अतस्त्वं सर्वभूतानां धर्म वेत्स्यसि वे परम्‌। 

खदेशे परदेशे वान ते धर्मों विनड्श्यति ॥ ५१॥ 
ऐसा करनेसे तुमको सम्पूर्ण भूतोंके परम धर्मका शान 

हो जायगा; फिर खदेशमें रहो या परदेशमें, कहीं भी तुम्दारा 

धर्म नष्ट नहीं होगा ॥ ५१॥ 

तस्मादथीत्वय कामाच् धर्म णवोत्तरों भवेत । 

अस्मिंल्लोके परे चेव धर्मात्मा सुखमेघते ॥ ५२॥ 
इस तरह विचार करनेसे अर्थ और कामकी अपेक्षा 

धर्म ही श्रेष्ठ सिद्ध होता है। धर्मात्मा पुरुष इहलोकमें 

और परलोकमें भी सुख भोगता है ॥ ५२ ॥ 

त्यजन्ति दारान पुत्नांश्थ मनुष्याः परिंपूजिताः । 

संग्रहआैव भूतानां दान॑ च मछुरया च वाक्‌॥ ५३॥ 

अप्रमाद्श्य शौच च राशो भूतिकरं महत्‌। 


श्रीमद्दाभार ले 


[ शान्तिपर्वणि 


एतेभ्यश्रेव मान्धातः सततं मा प्रमादिथाः॥ ५४॥ 
यदि मनुष्योंका सम्मान किया जाय तो वे सम्मानदाता- 
के हितके लिये अपने पुत्रों और ब्नियोंको भी छोड़ देते हैं। 
समस्त प्राणियोंकी अपने पक्षमें मिलाये रखना; दान देना: 
मीठे वचन बोलना) प्रमादका त्याग करना तथा बाहर और 
भीतरसे पवित्र रहना--ये राजाका ऐश्वर्य बढ़ानेवाले बहुत 
बड़े साधन हैं। मान्वाता ! तुम इन सब बार्तोंकी ओरसे 
कभी प्रमाद न करना ॥ ५३-५४ | 
अप्रमत्तो भवेद्‌ राजा छिद्गदर्शी परात्मनोः | 
त्तास्यच्िछद्रं परः पश्येच्छिद्रेषु परमन्वियात्‌ ॥ ५० ॥ 
राजाकों सदा सावधान रहना चाहिये । वह शन्रुका 
तथा अपना भौ छिद्र देखे और यह प्रयत्र करे कि शन्रु मेरा 
छिद्र अच्छी तरह न देखने पाये; परंतु यदि शनत्रुके छिद्रों 
( दुर्बछताओं ) का पता छग जाय तो वह उसपर चढ़ाई 
कर दे ॥ ५५॥ 
एतद्‌ बृत्त वासवस्य यमस्य वरुणस्यथ च । 
राजर्षीणां च सर्वेषां तत्‌ त्वमप्यनुपालय ॥ ५६॥ 
इन्द्र, यम) वरुण तथा सम्पूर्ण राजर्षियोका यही बर्ताव 
है, तुम भी इसका निरन्तर पालन करो ॥ ५६ ॥ 
तत्‌ कुरुष्व महाराज चृत्तं राजपिंसेवितम्‌ । 
आतिष्ठ दिव्यं पन्थानमद्काय पुरुषषंभ ॥५७॥ 
पुरुषप्रवर महाराज | राजर्षियोंद्वारा सेवित उस 
आचारका तुम पालन करो और शीभघ्र ही प्रकाशयुक्त दिव्य 
मार्गका आश्रय लो ॥ ५७ ॥ 
धर्मवृत्त हि राज़ानं प्रेत्य चेह च भारत | 
दैवर्षिपितृगन्धवोंः कीतेयन्ति महौजसः ॥ ५८॥ 
भारत | # मह्तेजखी देवता। ऋषि, पितर और 
गन्धर्व इदहछोक और परलोकमें भी धर्मपरायण राजाके 
यशका गान करते रहते हैं ॥ ५८ ॥ 
भीष्य उवाच 
स पएवमुक्तो मान्धाता तेनोतथ्येन भारत । 
कृतवानविशड्श्व एकः प्राप च मेदिनीम ॥ ५९ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--भरतनन्दन [ उतथ्यके इस 
प्रकार उपदेश देनेपर मान्धाताने निःशड्र होकर उनकी 
आज्ञाका पालन किया और सारी प्रथ्वीका एकछल्न राज्य 
पा लिया ॥ ५९ ॥ 
भवानपि तथा सम्यडममान्धातेब महीपते । 


# उतथ्यने राजा मान्धाताकों उपदेश दिया है और मान्चाता 
सूर्यवंशी नरेश थे, श्सलिये उनके उद्देश्यसे “भारत” सम्बोधन पद 
यद्यपि उचित नहीं दे तथापि यह प्रसंग भीष्मजी युपिष्ठिरको 
सुनाते हैं; अतः यह समझना चाहिये कि युधिष्ठिरके. उद्दे इ्यसे- 

उन्होंने यहाँ “भारत? विशेषणका प्रयोग किया है. । 


राजधमानुशासनप् ] 


धरम रूत्वा महदीं रक्ष स्वर्ग स्थानमवाप्स्यसि ॥ ६० ॥ 


द्विनवतितमोडभ्यायः 
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धर्मका पालन करते हुए इस प्रथ्वीकी रक्षा करो; फिर तुम 


प्रथ्वीनाथ ! मान्धाताकी ही भाँति तुम भी अच्छी तरह भी खर्गलोकर्मे स्थान प्राप्त कर छोगे || ६० ॥ 
इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि राजधर्मोनुशासनपर्वेणि उतथ्यगीतासु एकनवतितमोड्य्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मोनुशासनपर्बमें उतथ्यगीताविषयक इक्यानबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥९९॥ 


दिनवतितमोध्याय' 
राजाके धमपू्रेक आचारके विषयमें वामदेवजीका वसुमनाकों उपदेश 


ु युपिष्ठिर उदाच 
कथ्थ धमें स्थात॒ुमिच्छन्‌ राजा वर्तेत धार्मिकः । 
पृच्छामि त्वां कुरुश्रेष्ठ तन्‍्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--कुरुश्रेष्ठ पितामह ! धर्मात्मा राजा 
यदि धर्ममें स्थित रहना चाहे तो उसे किस प्रकार बर्ताव 
करना चाहिये ! यह में आपसे पूछता हूँ; आप मुझे बताश्ये ॥ 
भीष्म उत्ाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं॑ पुरातनम्‌ । 
गीत॑ दृष्शथंतत्वेे वामदेवेन धीमता ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ | इस विषयमें लोग तस्‍्वज्ञानी 
महात्मा वामदेवजीद्वारा दिये हुए उपदेशरूप एक प्राचीन 
इतिहासका उदादरण दिया करते हैं ॥ २॥ 
राजा वसुमना नाम शानवान धरुतिमाञ्शुलिः । 
महर्षि परिपप्रछछ बामदेव॑ तपस्विनम्‌ ॥ हे ॥ 
बसुमना नामक एक प्रसिद्ध राजा हो गये हैं; जो श्ञान- 
वान) पैयंवान्‌ और पवित्र आचार-विचारवाले थे । उन्होंने 
एक दिन तपस्वी महर्षि वामदेवजीसे पूछा-॥ ३ ॥| 
धमार्थंसहितैवाक्येर्मगवन्नजुशाधि माम्‌ । 
येन वृत्तेन वे तिष्ठव न हीयेयं स्वधर्मतः ॥ ४ ॥ 
“भगवन्‌ | मैं किस बर्तावका पालन करता रहूँ, जिससे 
अपने धर्मसे कभी न गिरूँ । आप अपने अर्थ और घधर्मयुक्त 
वचनोंद्वारा मुझे इसी बातका उपदेश दीजिये! | ४ ॥ 
तमत्रवीद्‌ वामदेवस्तेजखी तपतां बरः । 
हेमवर्ण सुखासीन॑ ययातिमिव नाहुपम्‌ ॥ ५ ॥ 
तब तपस्वी पुरुषोंमें श्रेष्ठ तेजस्वी महर्षि वामदेवने नहुष- 
पुत्र ययातिके समान सुलपूर्वक बैठे हुए सुवर्णकीसी कान्ति- 
वाले राजा वसुमनासे कहा ॥ ५॥ 
वामदेव उवाच 
धमंमेवालुवर्त् न धमोद्‌ विद्यते पसम्‌ । 
धम्म स्थिता हि राज्ञानो जयन्ति पथिवीमिमास्‌ ॥ ६ ॥ 
वामदेवजी बोले--राजन्‌ | तुम धरंका ही अनुसरण 
करो । धर्मसे बढ़कर दूसरी कोई वस्तु नहीं है; क्योंकि घर्म- 
में स्थित रहनेवाले राजा इस सारी प्रथ्बीको जीत लेते हैं ॥ 
अथंसिद्धेः पर धर्म मनन्‍्यते यो महीपतिः । 
वृद्धथां च कुरुते बुद्धि स धर्मंण विराजते ॥ ७ ॥ 
जो भूपाछ घमंको अथं-सिद्धिकी अपेक्षा भी बड़ा 
मानता है और उसीको बढ़ानेमें अपने मन और बुद्धिका उप- 


योग करता है, वह धर्मके कारण बड़ी शोभा पाता है ॥ ७॥ 
अधमेदर्शी यो राजा बलादेव प्रयतेते । 
क्षिप्रमेबापयातो 5स्माडुभो प्रथममध्यमी ॥ ८ ॥ 
इसके विपरीत जो राजा अधमंपर ही दृष्टि रखकर बल- 
पूर्वक उसमें प्रदत्त होता है; उसे धर्म और अर्थ दोनों 
पुरुषार्थ शीघ्र छोड़कर चल देते हैं ॥ ८ ॥ 
असत्पापिष्टसचिवों वध्यों लोकध्य धर्महा । 
सहैव  परिवारेण क्षिप्रमेबाबसीदति ॥ ९ ॥ 
जो दुष्ट एवं पापिष्ठ मन्त्रियोंकी सहायतासे धर्मको हानि 
पहुँचाता है; वह सब लोगोंका वध्य हो जाता है और अपने 
परिवारके साथ ही ञीीत्र संकटमें पड़ जाता है॥ ९॥ 
अथोनामननुष्ठाता कामचारी विकत्थनः । 
अपि सवा महीं लब्ध्चा क्षिप्रमेष विनइयति ॥ १०॥ 
जो राजा अर्थ-सिद्धिकी चेष्ठा नहीं करता और स्वेच्छा- 
चारी हो बढ़-बढ़कर बातें बनाता है; वढ सारी प्रथ्वीका राज्य 
पाकर भी ज्ीघ्र हो नष्ट हो जाता है ॥ १० ॥ 
अथाददानः कल्याणमनस्‌ युजितन्द्रियः । 
वर्धते मतिमान्‌ राजा स्लोतोमभिरिय सागरः ॥ ११॥ 
परंतु जो कब्याणकारी ग़ु्णोको ग्रहण करनेवाला; 
अनिन्दक) जितेन्द्रिय और बुद्धिमान्‌ होता है; वह राजा उसी 
प्रकार बृद्धिको प्राप्त होता है। जैसे नदियोंके प्रवाहसे समुद्र | 
न पूर्णों स्मीति मन्येत धर्मंतः कामतो 5र्थतः । 
बुद्धितो मित्रतश्चापि सततं वखुधाधिपः ॥ १२॥ 
राजाकोी चाहिये कि वह सदा धर्म, अर्थ) काम) बुद्धि 
और मित्रेसि सम्बन्न होनेपर मी कभी अपनेको पूर्ण न माने- 
सदा उन सबके संग्रहकोी बढ़ानेकी ही चेष्टा करे ॥ १२॥ 
एतेष्वेव हि सर्वबंषु लछोकयात्रा प्रतिष्ठिता । 
एतानि >ःण्वेंड्लभते यशः कीति श्रियं प्रज्ञाः ॥ १३॥ 
राजाकी जीवनयात्रा इन्हीं सर्बोपर अवलम्बित है। इन 
सबको सुनने और ग्रहण करनेसे राजाकों यश कीर्ति; लक्ष्मी 
और प्रजाकी प्राप्ति होती है॥ १३ ॥ 
एवं यो धर्मसंरस्भी धम्मार्थपरिचिन्तकः । 
अथोन्‌ समीक्ष्य भजते स घुवं महदरनुते ॥ १४॥ 
जो इस प्रकार धर्मके प्रति आग्रह रखनेवाला एवं घर्म 
और अर्थका चिन्तन करनेवाला है तथा अर्थपर भलीमाँति 
विचार करके उसका सेवन करता है) वह निश्चय ही महान्‌ 
फहूका भागी दह्वोता है ॥ १४॥ 
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अदाता ह्ानतिस्नेहों दण्डेनावतेयन प्रजाः । 
साहसप्रकृती राज़ा श्षिप्रमेव विनश्यति ॥ १५॥ 
जो दुःसाइसी; दान न देनेबाला और स्नेहशून्य तथा 
दण्डके द्वारा प्रजाको बार-बार सताता है; वह राजा शीघ्र ही 
नष्ट हो जाता है ॥ १५ ॥ 
अथ पापकृतं बुद्धथा न च पदश्यत्यबुद्धिमान । 
अकीत्योभिसमायुक्तो भूयों नरकमझ्नुते ॥ १६॥ 
जो बुद्धिह्वीन राजा पाप करके भी अपनी बुड़िके द्वारा 
अपनेको पापी नहीं समझता, वह इस छोकमें अपकीर्तिसे 
कलझ्लित हो परलोकमें नरकका भागी होता है ॥ १६॥ 
अथ मानयितुदास्तः स्झृष्णस्य वशवर्तिनः । 
ब्यसनं खमिवोत्पन्नं विजिधांसन्ति मानवाः ॥ १७ ॥ 
जो सबका मान करनेवाला। दानी) स्नेहयुक्त तथा 
दूसरोंके वशवर्ती हंकर रहता है; उसपर यदि कोई संकट 


श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


आ जाय तो सब लोग उसे अपना ही संकट मानकर उसको 
मिटानेकी चेष्टा करते हैं ॥ १७ ॥ 
यस्य नास्ति गुरुधम न चान्यानपि पृछति। 
खुखतन्त्रो5रथलाभेषु न चिरं सुखमइनु॒ते ॥ १८॥ 
जिसको धर्मके विषयर्मे शिक्षा देनेवाल्ा कोई गुरु नहीं 
है और जो दूसरोंसे मी कुछ नहीं पूछता है तथा धन मिल 
जानेपर सुखभोगमें आसक्त हो जाता है वह दीर्घकालतक 
सुख नहीं भोग पाता है ॥ १८ ॥ 
गुरुप्रधानो धर्मेषु खयमथोनवेक्षिता । 
धर्ंप्रधानो लाभेषु स चिरं खुखमइनुते ॥ १९॥ 
जो धमंके विषयमें गुरुको प्रधान मानकर उनके उप- 
देशके अनुसार चलछता है। जो खय॑ ही अर्थ-सम्बन्धी सारे 
कार्योको देखता है तथा सत्र प्रकारके लाभोमें घर्मको ही 
प्रधान छाभ समझता है; वह चिरकालठतक सुखका उपभोग 
करता है ॥ १९॥ 


इति श्रीमह्टाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनप॑णि वामदेवगीतासु द्विनवतितमो$ध्याय: ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवेके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपदेमें वामदेवजीकी गीताविषयक बानबेवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५२॥ 


त्रिनवतितमो5ध्याय: 
बामदेवजीके द्वारा राजोचित बतोवका वर्णन 


वामदेव उवाच 
यत्राधर्म प्रणयते दुबे बलवत्तरः । 
तां वृत्तिमुपञीवन्ति ये भवन्ति तदव्वयाः ॥ १॥ 
वामदेवजी कहते हँ--राजन्‌ ! जिस राज्यमें अत्यन्त 
बलवान राजा दुबंल प्रजापर अधर्म या अत्याचार करने छगता है; 
वहाँ उसके अनुचर भी उसी बर्तावकोीं अपनी जीविकाका 
साधन बना छेते हैं || १ ॥ 
राजानमनुवतंन्ते त॑ पापाभिप्रवर्तकम्‌ । 
अविनीतमनुष्यं तत्‌ ्षिप्रं राष्ट्र विनश्यति ॥ २ ॥ 
बे उस पापप्रवतंक राजाका ही अनुसरण करते हैं; अतः 
उद्ृण्ड मनुष्योंसे भरा हुरा बद राष्ट्र शीघ्र ही नष्ट दो 
जाता है ॥ २॥ 
यद्‌ वृत्तमुपजीवन्ति प्रकृतिस्थस्य मानवाः | 
तदेव विषमस्थस्य स्वज़नो5षपि न झृष्यते ॥ हे ॥ 
अच्छी अवस्थामें रहनेपर मनुष्यके जिस बर्तावका दूसरे 
लोग भी आश्रय लेते हैं; तंकटमें पड़ जानेपर उसी मनुष्यके 
उसी बर्तावको उसके खजन भी नहीं सहन करते हैं ॥ ३॥ 
साहसप्रकृतियेत्र किचिदुद्बणमाचरेत्‌ । 
अशास्रलक्षणो राज़ा शक्षिप्रमेब विनश्यति ॥ ४ ॥ 
दुःसाइसी प्रकृतिवाला जो राजा जहाँ कुछ उदण्डता- 
पूर्ण बताव करता है; वहाँ शाल्लोक्त मर्यादाका उल्लड्डन 
करनेवाला वह राजा शीघ्र ही नष्ट हो जाता है ॥ ४॥ 
यो5त्यन्ताचरितां वृत्ति क्षत्रियो नालुवर्तते। 
ज्ितानामजितामां च क्षत्रध्मादपेति सः॥ ५ ॥ 


जो क्षत्रिय राज्यमें रहनेवाडे विजित या अविजित 
मनुष्योंकी अत्यन्त आचरणमें लायी हुईं बृत्तिका अनुवर्तन नहीं 
करता ( अर्थात्‌ उनलोगोंको अपने परम्परागत आचार- 
विचारका पालन नहीं करने देता ) वह क्षत्रिय-धर्मसे गिर 
जाता है ॥ ५॥ 
ह्विषन्तं कृतकल्याणं ग्रहीत्वा पति रणे | 
यो न मानयते हेषात्‌ क्षत्रधमोदपति सः॥ ६ ॥ 
यदि कोई राजा पहलेका उपकारी हो और किसी कारण- 
वश वर्तमानकालमें दष करने लगा हो तो उस समय जो 
भूपाल उसे युद्धमें बंदी बनाकर द्वेघवश उसका सम्मान 
नहीं करता; वह भी क्षत्रियवर्मते गिर जाता है ॥ ६ ॥ 
शक्तः स्यात्‌ सुखुखो राजा कु्यात्‌ करणमापदि । 
प्रियो भवति भूतानां न च विश्न्यते श्रियः ॥ ७ ॥ 
राजा यदि समर्थ हो तो उत्तम सुखका अनुभव करे 
और करावे तथा आपत्तिमें पड़ जाय तो उसके निवारणका 
प्रयत्ष करे | ऐसा करनेसे वह सत्र प्राणियाँका प्रिय होता 
है और कभी राजलक्ष्मीसे भ्रष्ट नहीं होता ॥ ७ ॥ 
अप्रियं यस्य कुवीत भूयस्तस्य प्रियं चरेत्‌। 
नचिरेण प्रियः स स्याद्‌ यो 5प्रियः प्रियमाचरेत्‌ु॥ < ॥ 
राजाकों चाहिये कि यदि किसीका अप्रिय किया हो तो 
फिर उसका प्रिय भी करे | इस प्रकार यदि अप्रिय पुरुष भी 
प्रिय करने छगता है तो थोड़े द्वी समयमे बह प्रिय हो 
जाता है ॥ ८ ॥ 
सषावादं परिहरेत्‌ कुर्यात्‌ प्रियमयाचितः । 
न कामान्न च संरम्भान्न दवेषादू धर्ममुत्खजेत्‌ ॥ ९ ॥ 


राजधमौनुशासनपर्व ] 


त्रिनवतितमोध्यायः 
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मिथ्या भाषण करना छोड़ दे) बिना याचना या प्रार्थना 
किये ही दूसरोंका प्रिय करे | किसी कामनासे। क्रोधसे तथा 
द्वंघसे भी धर्मका त्याग न करे ॥ ९॥ 
( अप्ताययैव वर्तेत न च सत्य॑ त्यजेद्‌ बुधः ॥ 
दमं धर्म च शील च क्षत्रधम प्रजाहितम्‌ ॥ ) 
नापत्रपेत प्रश्नेषु नाविभाव्यां गिरं सजेत्‌ | 
न त्वरेत न चासूयेत्‌ तथा संग्रह्यते परः ॥ १०॥ 
विद्वान्‌ राजा छलछ-कपट छोड़कर ही बर्ताव करे | सत्यको 
कभी न छोड़े | इन्द्रिय-संयम) धर्माचरण, सुशीलता; क्षत्रिय- 
घर्म तथा प्रजाक्रे हितका कभी परित्याग न करे | यदि 
कोई कुछ पूछे तो उसका उत्तर देनेमें संकोच न करे) 
बिना विचारे कोई बात मुँहसे न निकाले; किसी काममें 
जल्दबाजी न करे और किसीकी निन्‍्दा न करे) ऐसा बर्ताव 
करनेसे शत्रु भी अपने वशमें हो जाता है ॥ १० ॥ 
प्रिये नातिभ्ृशं दृष्येद्प्रिये न च संज्वरेत्‌ | 
न॒ तप्येदर्थकच्छेषपु प्रजाहितमनुस्मरन ॥ ११॥ 
यदि अपना प्रिय हो जाय तो बहुत प्रसन्न न हो और 
अप्रिय हो जाय तो अत्यन्त चिन्ता न करे । यदि आश्थिक 
संकट आ पड़े तो प्रजाके हितका चिन्तन करते हुए तनिक 
भी संतत्त न हो ॥ ११ ॥ 
यः प्रियं कुरुते नित्यं गुणतो वसुधाधिपः । 
तस्य कर्माणि सिद्धच्न्ति न च संत्यज्यते श्रिया॥ १२॥ 
जो भूपाछ अपने गुणोंसे सदा सबका प्रिय करता है; 
उसके सभी कर्म सफल होते हैं और सम्पत्ति कमी उसका 
साथ नहीं छोड़ती ॥ १२॥ 
निवृत्तं प्रतिकूलिपु. वतंमानमलनुप्रिये | 
भक्त भजेत नपतिः सदेव सुसमाहितः ॥ १३॥ 
राजा सदा सावधान रहकर अपने उस सेवकको हर 
तरहसे अपनावे) जो प्रतिकूछ कार्यसे अलग रहता हों और 
राजाऊा निरन्तर प्रिय करनेमें ही संल्म हो॥ १३ ॥ 
अप्रकीणन्द्रियग्राममत्यन्तानुगतं॑. _ शुचिम्‌ । 
शक्त चैवालुरक्तं च युउ्ज्यान्महति कर्मणि ॥ १७॥ 
जो बड़े-बड़े काम हों) उनपर जितेन्द्रियः अत्यन्त अनु- 
गत; पवित्र आचार-विचारवाले, शक्तिशाली ओर अनुरक्त 
पुरुषकोी नियुक्त करे ॥ १४ ॥ 
एयमेतेगुंणेयुक्ती योडनुरज्यति भूमिपम्‌। 
भतुरथंष्वप्रमत्तं नियुज्यादर्थकर्मणि ॥ १५॥ 
इसी प्रकार जिसमें वे सब गुण मौजूद हों, जो राजाकों 
प्रसन्न भी रख सकता हो तथा स्वामीका कार्य सिद्ध करनेके 
लिये सतत सावधान रहता हो; उसको घनकी व्यवस्थाके 
कार्यमें लगावे ॥ १५॥ 
मूढमैन्द्रियक॑ लुब्धमनायंचरितं शठम । 
अनतीतोपधं॑ हिस्र॑ दुवुद्धिमबहुश्बरुतम ॥ १६॥ 


म० स० २--१२, ६-- 


त्यक्तोदात्तं मद्यरतं झ्यतस्म्रीमगयापरम । 
कार्य महति युआञनो हीयते न्॒पतिः श्रिया ॥ १७ ॥ 
मूर्ख, इन्द्रियलोडप, छोभी। दुराचारी; शठ) कपटी; 
हिंसक) दुबुद्धि, अनेक शास्त्रोंके ज्ञानसे झून्य, उच्चभावनासे 
रहित, शराबी) जुआरी) सत्रीडम्बट और मृगयासक्त पुरुषकों 
जो राजा मद्दत्वपूर्ण कार्येपर नियुक्त करता है वह लक्ष्मीसे 
हीन हो जाता है ॥ १६-१७ ॥ 
रक्षितात्मा च यो राजा रक्ष्यान्‌ यश्चानुरक्षति । 
प्रजाश्व तम्य व्धेन्ते घ॒ुव॑ च महदरनुते ॥ १८॥ 
जो नरेश अपने शरीरकी रक्षा करके रक्षणीय पुरुषोंकी 
भी सदा रक्षा करता है; उसकी प्रजा अभ्युदयशील होती है 
और वह राजा भी निश्चय ही महान्‌ फलका भागी होता है ॥ 
ये केचिद्‌ भूमिपतयः स्वास्तानन्ववेक्षयेत्‌ । 
सुहृक्षिरनभिख्यातेस्तेन. राजातिरिच्यते ॥ १९ ॥ 
जो राजा अपने अप्रसिद्ध सुहृदोंके द्वारा गुप्तरूपसे समस्त 
भूपतियोंकी अवस्थाका निरीक्षण कराता है; वह अपने इस 
बर्तावके द्वारा सर्वश्रेष्ठ हो जाता है ॥ १९॥ 
अपकृत्य वलस्थस्य दूरस्थो ५स्मीति नाश्वसेत्‌ | 
इयेनाभिपतनेरेते निपतन्तिप्रमाद्यतः ॥ २० ॥ 
किसी बलवान्‌ शत्रुका अपकार करके हम दूर जाकर 
रहेंगे। ऐसा समझकर निश्चिन्त नहीं होना चाहिये; क्योंकि 
जैसे बाज पक्षी झपदा मारता है, उसी प्रकार ये दूरस्थ शत्रु 
भी असावधानीकी अवस्थामें टूट पड़ते हैं ॥ २० ॥ 
टढमूलस्त्वदुशात्मा विदित्वा बलमात्मनः | 
अवलानभियुञज्जीत न तु ये बलवत्तराः॥ २१॥ 
राजा अपनेकों इृढ़मूछ ( अपनी राजघानीको सुरक्षित ) 
करके विरोधी लोगोंकों दूर रखकर अपनी शक्तिको समझ 
ले; फिर अपनेसे दुर्बछ शन्रुपर ही आक्रमण करे। जो अपने- 
से प्रबल हों, उनपर आक्रमण न करे ॥ २१॥ 
विक्रमेण महाँ लब्ध्वा प्रजा धमंण पालयेत्‌ । 
आहवे निधन कुयोद्‌ राजा घमंपरायणः ॥ २२॥ 
पराक्रममे इस प्रथ्वीकों प्राप्त करके घर्मपरायण राजा 
अपनी प्रजाका घर्मपृबंक पाछन करे तथा युद्धमें शत्रुऑंका 
संहार कर डाले || २२ ॥ 
मरणान्तमिद॑ स्व नेह किश्िदनामयम । 
तस्माद्‌ धर्म स्थितो राजा प्रजा घधर्मण पालयेत्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ | इस जगत्‌के तभी पदार्थ अन्तमें नष्ट होनेवाले 
हैं; यहाँ कोई भी वस्तु नीरोग या अविनाशी नहीं है। इसलिये 
राजाको धर्मरर स्थित रहकर प्रजाका घर्मके अनुसार ही पालन 
करना चाहिये ॥ २३॥ 
रक्षाधिकरणं युद्ध तथा धर्मानुशासनम | 
मन्त्रचिन्ता खुखं काले पश्चमिवंधेते मही ॥ २७ ॥ 
रक्षाके स्थान दुर्ग आदि; युद्ध) धर्मके अनुसार राज्यका 
झासन। मन्त्र चिन्तन तथा यथाप्तमय सब्को सुख प्रदान 
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करना-इन पॉँचोंके द्वारा राज्यकी वृद्धि होती है।। २४ ॥ 
एतानि यस्य गुप्तानि स राजा राजसत्तमः | 
सतत बतंमानो5त्र राजा धत्ते महीमिमाम्‌ ॥ २५॥ 
जिसकी ये सब बातें गुप्त या सुरक्षित रहती हैं; वह 
राजा समस्त राजाओंमें श्रेष्ठ माना जाता है। इनके पालनमें सदा 
संलम रहनेवाल्य नरेश ही इस प्रथ्वीकी रक्षा कर सकता है ॥ 
नेतान्येकेन शक्‍यानि सातत्येनानुवीक्षितुम्‌ । 
तेषु स्व प्रतिष्ठाप्य राजा भुडनके चिरं मदीम्‌ ॥ २६॥ 
एक ही पुरुष इन सभी बारतोंपर सदा ध्यान नहीं रख 
सकता+ इसलिये इन सबका भार सुयोग्य अधिकारियोंको 
सौंगकर राजा चिरकाड्तक इस भूतलका राज्य भोग सकता है ॥ 
दातारं संविभक्तारं मारदवोपगतं शुचिम्‌ | 
असंत्यक्तमनुष्यं च तं॑ जनाः कुचे ते नपम्‌ ॥ २७॥ 
जो पुरुष दानशील) सबके लिये सम्यक्र्‌ विभागपूर्वक 
आवश्यक वच्तुओंका वितरण करनेवाढा। मृदुलूखभाव) 
शुद्ध आचार-विचारवाला तथा मनुष्योंका त्याग न करनेवाला 
होता है? उसीको छोग राजा बनाते हैं ॥ २७॥ 
यस्तु निःश्रेय्स श्र॒त्वा शानं तत्‌ प्रतिपय्यते । 
आत्मनो मतसमुत्स्तज्य तं लोको5नुविधीयते ॥ २८ ॥ 
जो कल्याणकारी उपदेश सुनकर अपने मतका आग्रह 
छोड़ उस शानको ग्रहण कर छेता है। उसके पीछे यह सारा 
जगत्‌ चलता है॥ २८ ॥ 
योषर्थकामस्य वचन प्रातिकूल्यान्न झृष्यते | 
श्रणोति प्रतिकूलानि स्वेदा विमना इब ॥ २९॥ 
अग्नमास्यचरितां चृत्ति यो न सेवेत नित्यदा। 
जितानामजितानां च॒ क्षत्रधमोदपेति सतः॥ ३०॥ 
जो मनके प्रतिकूल होनेके कारण अपने ही प्रयोजनकी 
सिद्धि चाहनेवाले सुदृदकी बात नहीं सहन करता और 
अपनी अर्थसिद्धिके विरोधी वचरनोंको भी सुनता है; सदा 
अनमना-सा रहता है) जो बुद्धिमान्‌ शिष्ट पुरुर्षोद्वारा आचरणमें 
लाये हुए बर्तावका सदा सेवन नहीं करता एवं पराजित या 
अपराजित व्यक्तियोंकों उनके परम्परागत आचारका पालन 
नहीं करने देता वह क्षत्रिय-घर्मते गिर जाता है॥| २९-३०॥ 
निग॒हीतादमात्यात्च स्रीभ्यश्येव विशेषतः | 
पर्वताद्‌ विषमाद्‌ दुर्गाद्धस्तिनो 5भ्वात्‌ सरीखपात्‌ । 
एतेभ्यो नित्ययुक्तः सन्‌ राक्षेदात्मानमेव तु ॥ ३१॥ 
जिसको कभी कैद किया गया हो ऐसे मन्त्रीसे; विशेषतः 
स्तरियोंसे) विषम पर्व॑तसे) दुर्गम स्थानसे तथा हाथी घोड़े और 
सर्पसे सदा सावधान रहकर राजा अपनी रक्षा करे ॥ ३१॥ 
मुख्यानमात्यान यो हित्वा निदीनान कुरुते प्रियान। 
से व्यसनमासाद गाधमातों न विन्दति ॥ ३२॥ 
जो प्रधान मन्त्रियोंका त्याग करके निम्न श्रेणीके मनुष्योँ- 
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को अपना प्रिय बनाता है; वह संकटके घोर समुद्रमें पड़कर 
पीड़ित हो कहीं आश्रय नहीं पाता है ॥ ३२॥ 
यः कल्याणगुणाज्शातीन प्रद्धेषानों बुभूषति । 
अठदढात्मा दढक्रोधः स मृत्योवंसते5न्तिके ॥ रे३॥ 
जो द्वेषवश कल्याणकारी गुणोंवाले अपने सजातीय 
बन्धुओं एवं कुद्ठम्बीजनोंका सम्मान नहीं करता, जिसका 
चित्त चशञ्चल है तथा जो क्रोधको दृदतापूर्वक पकड़े रहनेवाला 
है, वह सदा मृत्युके समीप निवास करता है॥ ३३ ॥ 
अथ यो गुणसम्पन्नान हृदयस्याप्रियानपि । 
प्रियेण कुरुते वश्यांश्विरं यशसि तिष्ठति ॥ ३७॥ 
जो राजा ह्ृदयको प्रिय छगनेवाले न होनेपर भी गुणवान्‌ 
पुरुषोंकी प्रीतिजनक बर्तावद्धारा अपने वशमें कर लेता है 
वह दीर्घकालठतक यशखी बना रहता है ॥ ३४॥ 
नाकाले प्रणयेदथान्नाप्रिये जातु संज्वरेत्‌। 
प्रिये नातिन्नशं तुष्येद्‌ युज्येतारोग्यकर्मणि ॥ ३५॥ 
राजाकों चाहिये कि वह असमयमें कर लगाकर घन- 
संग्रहकी चेश न करे | कोई अप्रिय कार्य हो जानेपर कभी 
चिन्ताकी आगमें न जले और प्रिय कार्य बन जानेपर अत्यन्त 
हर्षणे फूल न उठे और अपने शरीरको नीरोग बनाये 
रखनेके कार्यमें तत्पर रहे | ३५ ॥ 
के वानुरका राजानः के भयात्‌ समुपाधिताः । 
मध्यस्थदोषाः के चेषामिति नित्यं विचिन्तयेत्‌॥ ३६॥ 
इस बातका ध्यान रखे कि कौन राजा मुझसे प्रेम 
रखते हैं ? कोन भयके कारण मेरा आश्रय लिये हुए हैं ! 
इनमेंसे कौन मध्यस्थ हैं और कौन-कौन नरेश मेरे शत्रु 
बने हुए हैं !॥ ३६ ॥ 
न जातु बलवान भूत्वा दुबले विश्वसेत्‌ कचित्‌ । 
भारुण्डसटदशा छोते निपतनिति प्रमाद्यतः ॥ ३७॥ 
राजा खय॑ बलवान होकर भी कभी अपने दुरबंल शन्रुका 
विश्वास न करे; क्‍योंकि ये असावधानीकी दशामें बाज पक्षीकी 
तरह झपद मारते हैं ॥ ३७॥ 
अपि सर्वगुणेयुक्त भर्तारं प्रियवादिनम्‌। 
अभिद्गुद्मति पापात्मा न तस्माद्‌ विश्वसेज्ञनात्‌॥ ३८ ॥ 
जो पापात्मा मनुष्य अपने सर्वगुणसम्पन्न और सर्वदा 
प्रिय बचन बोलनेवाले स्वामीसे भी अकारण द्रोह करता है; 
उसपर कभी विश्वास नहीं करना चाहिये॥ ३८ ॥ 
एवं राजोपनिषदं ययातिः स्माह नाहुषः। 
मलुष्यविषये युक्तों हन्ति शत्रननुत्तमान्‌ ॥ ३९.॥ 
नहुधपुत्र राजा ययातिने मानवमात्रक्े हितमें तत्पर हो 
इस राजोपनिषद्का वर्णन किया है । जो इसमें निष्ठा रखकर 
इसके अनुसार चलता है; वह बड़े-बड़े शत्रुओँका विनाश 
कर डालता है ॥ ३९॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शान्दिपबंणि राजधर्मानुशासनपर्व॑णि वामदेवगीतासु त्रिनवतितमो<ध्याय; ॥ ६३ ॥ 
दि ९ ञ्‌ न ज्‌ जप ० छा 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्ति एके अन्तगत राजधर्मानु शापन पर्वमें दामदेवगीताविषयक्र तिरानबेवों अध्याय पूरा हुआ॥ ९३॥ 
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चतुर्नवतितमो धध्यायः 


चतुनंवतितमो ध्यायः 
बामदेवके उपदेशमें राजा ओर राज्यके लिये हितकर बर्ताव 


है वामदेंव उवाच 3 
अयुद्धनेवय विजय॑ व्धयेद्‌ वखुधाधिपः । 
जघन्यमाहुर्विजयं युद्धेन च नराधिप ॥ १ ॥ 
वामदेवजी कहते हैं--नरेश्वर ! राजा युद्धके सिवा 
किसी और ही उपायसे पहले अपनी विजय-बृद्धिकी चेश करे; 
युद्रते जो विजय प्राप्त होती है; उसे निम्न श्रेणीकी बताया 
गया है॥ १॥ 
न चाप्यलब्धं लिप्सेत मूले नातिरढे सति। 
न हि दुर्बलमूलस्य राशों छाभो विधीयते ॥ २ ॥ 
यदि राज्यकी जड़ मजबूत न हो तो राजाकों अप्राप्त 
चध्तुको प्राम्ति--अनधिकृत देशोंपर अधिकारकी इच्छा नहीं 
करनी चाहिये; क्योंकि जिसके मूलमें ही दुर्बडता है। उस 
राजाको बैसा लाभ होना सम्भव नहीं है || २॥ 
यस्य स्फीतो जनपदः सम्पन्नः प्रियराजकः । 
संतुष्पुएसचिवोी हढमूलः स॒ पार्थिचः॥ ३ ॥ 
जिस राजाका देश समृद्धिशाली, घनधान्यसे सम्पन्न 
राजाको प्रिय माननेवाले मनुष्योंसे परिपूर्ण और हृष्ट-पुष 
मन्त्रियोंसे सुशोमित है; उसीकी जड़ मजबूत समझनी चाहिये॥ 
यस्य योधाः सुसंतुशः सान्त्विताः सूपधास्थिताः । 
अल्पेनापि स दण्डेन महाीं जयति पार्थिबः ॥ ४ ॥ 
जिसके सेनिक संतुष्ट) राजाके द्वारा सान्त्वनाप्राप्त और 
शत्रुओंको धोखा देनेमें चतुर हों, बह भूपाल थोड़ी-सी सेनाके 
द्वारा भी प्रथ्वीपर विजय पा लेता है ॥ ४ ॥ 
( दण्डो हि बलवान यत्र तत्र साम प्रयुज्यते | 
प्रदान॑ सामपू्व, च भेदमूल प्रशस्यते ॥ 
जिस स्थानपर शज्रुपक्षकी सेना अधिक प्रवल हो। वहाँ 
पहले सामनीतिका ही प्रयोग करना उचित है। यदि उससे 
काम न चले तो घन या उपद्दार देनेकी नीतिको अपनाना 
चाहिये । इस दाननीतिके मूलमें भी यदि भेदनीतिका समावेश 
हो अर्थात्‌ शत्रुओं फूट डालनेकी चेश की जा रही हो तो 
उसे उत्तम माना गया है॥ 
त्रयाणां विफल कर्म यदा पर्येत भूमिपः । 
रन्ध्रं शात्वा ततो दण्ड प्रयुड्जीताविचारयन ॥ ) 
जब राजा साम) दान और भेद-तीनोंका प्रयोग निष्फल 
देखे, तब शत्रुकी दुबंछताका पता लगाकर दूसरा कोई विचार 
मनमें न लाते हुए दण्डनीतिका ही प्रयोग करे- शन्रुके साथ 
युद्ध छेड़ दे॥ 
पौरजानपदा यस्य भूतेषु च दयालवः | 
सधना धान्यवन्तश्व दढसूलः स पार्थिवः ॥ ५ ॥ 
जिसके नगर और जनपदमें रहनेवाले लोग समस्त 
प्राणियोपर दया करनेवाले और धन-घान्यसे सम्पन्न होते हैं, 
उस राजाकी जड़ मजबूत समझी जाती है ॥ ५ ॥ 


( राष्ट्रकमेकरा होते राष्ट्र्य च विरोधिनः । 
दुर्विनीता विनीताश्व सर्व साध्याः प्रयत्नतः ॥ 
ये नगर और जनपदके लोग राष्ट्रके का्यंकी सिद्धि करने- 
वाले और उसके विरोधी भी होते हैं| उद्ण्ड और विनय- 
शील भी होते हैं | उन सबको प्रयत्रपृ्वक्ष अपने वशर्में 
करना चाहिये ॥ 
चाण्डालम्लेच्छज़ात्याश्व पापण्डाश्व विकमिंणः | 
वलिनश्राभ्रमाश्नेव. तथा गायकनतकाः ॥ 
यस्य॒राष्ट्रे वसन्त्येते धान्योपचयकारिणः। 
आयदबृद्धों सहायाश्व दढमूलः स पार्थिवः ॥) 
चाण्डाल; म्लेच्छ, पाखण्डी, शासत््र-विरुद्ध कर्म करने- 
वाले; बलवान) सभी आश्रमोंके निवासी तथा गायक और 
नर्तक-इन सबको प्रयत्रपृवंक वशमें करना चाहिये | जिसके 
राज्यमें ये सब लोग घन-धान्यकी वृद्धि करनेवाले और आय 
बढ़नेमें सहायक होकर रहते हैं, उस राजाकी जड़ मजबूत 
समझी जाती है॥ । 
प्रतावफालमधिक॑ यदा मन्येत चात्मनः | 
तदा लिप्सेत मेधावी परभूमिधनान्युत ॥ ६ ॥ 
बुद्धिमान्‌ राजा जब अनने प्रतापको प्रकाशित करनेका 
उपयुक्त अवसर समझे) तमी दूसरेका राज्य और धन लेनेकी 
चेष्टा करे || ६ ॥ 
भोगेषृद्यमानस्य भूतेषु च दयावतः। 
वर्धेते त्वरमाणस्थ विषयो रक्षितात्मनः॥ ७ ॥ 
जिसके वेभव-भोग दिनोंदिन बढ़ रहे हों; जो सब्र 
प्राणियोंपर दया रखता हो, काम करनेमें फुर्तील हो और 
अपने शरीरकी रक्षाका ध्यान रखता हो; उस राजाकी 
उत्तरोत्तर वृद्धि होती है ॥ ७॥ 
तक्षेदात्माममेव॑ स॒ वन परशुना यथा। 
यः सम्यग्‌ वर्तमानेषु स्वेषु मिथ्या प्रवर्तते ॥ ८ ॥ 
जो अच्छा बर्ताव करनेवाले स्वजनोंके प्रति मिथ्या 
व्यवहार करता है; वह इस बर्तावद्वारा कुल्हाड़ीसे जंगलकी 
भाँति अपने आपका ही उच्छेद कर डालता है ॥ ८॥ 
नव द्विपन्तो हीयन्ते राशों नित्यमनिश्नतः । 
क्रोध निहन्तुं यो वेद तस्य द्वेश न विद्यते ॥ ९ ॥ 
यदि राजा कभी किसी द्वेष करनेवालेको दण्ड न दे तो 
उससे द्वंष करनेवार्लोकी कमी नहीं होती है; परंतु जो क्रोषको 
मारनेकी कला जानता है, उसका कोई द्वेषी नहीं रहता है ॥९॥ 
यदाय॑जनविद्विष्ठं कर्म तन्नाचरेद्‌. बुधः । 
यत्‌ कल्याणमभिध्यायेत्‌ तत्रात्मानं नियोजयेत्‌ ॥ १० ॥ 
जिसे श्रेष्ठ पुरुष बुरा समझते हों, बुद्धिमान राजा वैसा 
कर्म कभी न करे | जिस कार्यकों सबके लिये कल्याणकारी 
समझे, उसीमें अपने आपको लगावे | १० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


नेतमन्ये पवजानन्ति नात्मना परितप्यते । 

रत्यशेषेणे यो राजा खुखान्यनुव॒ुभूषति ॥ ११॥ 
जो राजा अपना कर्तव्य पूर्ण करके ही सुखका अनुभव 

करना चाहता है, उसका न तो दूसरे लोग अनादर करते हैं 

और न वह ख्यं ही संतप्त होता है ॥ ११ ॥ 

इृद_चृत्तं मनुष्येषु बर्तते यो महीपतिः । 

उभौ लछोको विनिर्जित्य विजये सम्प्रतिष्ठते ॥ १२५॥ 
जो राजा प्रजाके प्रति ऐसा बर्ताव करता है; वह इहलोक 


और परलोक दोनोंको जीतकर विजयमें प्रतिष्ठित होता है ॥ १२॥ 
भीष्म उवाच 

इत्युक्तो वामदेवेन सर्वे तत्‌ कृतवान नृपः। 

तथा कुवस्त्वमप्येतों लोकों जेता न संशयः ॥ १३॥ 
भीष्मजी कहते हँ--राजन्‌ ! वामदेवजीके इस प्रकार 

उपदेश देनेपर राजा वसुमना सब कार्य उसी प्रकार करने 

लगे | यदि तुम भी ऐसा ही आचरण करोगे तो निःसंदेह 

छोक और परलोक दोनों सुधार छोगे ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवेणि राजचर्मानुशासनप्थंणि वामदेवगी वासु चतुर्नवतितमोध्थ्याय; ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजवर्मानुशासनपर्दमें वामदेवगीताविषयक चौरानबेवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ इछोक मिलाकर कुछ १८ इलोक हैं ) 


पश्ननवतितमो5ध्यायः 
विजयाभिलाषी राजाके धर्मानुकूल बर्ताव तथा युद्धनीतिका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
अथ यो विजिगाषेत क्षत्रियः क्षत्रियं युधि । 
कस्तस्य विजये धर्मों छोत॑ पृष्ठो चबदख मे ॥ १॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! यदि कोई क्षत्रिय राजा 
दूसरे क्षत्रिय नरेशपर युद्धमें विजय पाना चाहे तो उसे अपनी 
जीतके लिये किस धर्मका पाठन करना चाहिये ? इस समय 
यही मेरा आपसे प्रइन है। आप मुझे इसका उत्तर दीजिये || 
भीष्म उवाच 
ससहायो5सहायो वा राष्ट्रमागम्य भूमिपः । 
ब्रूयाद॒र्ं वो राजेति रक्षिष्यामि च वः सदा ॥ २ ॥ 
मम धर्मबलि दत्त किवा मां प्रतिपत्स्यथ । 
ते चेत्‌ तमागतं तत्र वृणुयुः कुशल भवेत्‌ ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! पहले राजा सहायकोंके 
साथ अथवा बिना सहायकोंके ही जिसपर विजय पाना चाहता 
हो, उस राज्यमें जाकर वहाँके लोगोंसे कहे कि में तुम्हारा 
राजा हूँ और सदा तुमलोगोंकी रक्षा करूँगा, मुझे धर्मके 
अनुसार कर दो अथवा मेरे साथ युद्ध करो | उसके ऐसा 
कहनेपर यदि वे उस समागत नरेशका अपने राजाके रूपमें 
वरण कर लें तो सबकी कुशल हो ॥ २-३ ॥ 
ते चेदक्षत्रियाः सन्‍तो विरुध्येरन्‌ कथंचन । 
सर्वोपायैर्नियन्तव्या विकमेस्था नराधिप ॥ ४ ॥ 
नरेश्वर | यदि वे क्षत्रिय न होकर भी किसी प्रकार 
विरोध करें तो बर्ण-विपरीत कमंमें लगे हुए उन सब मनुष्योंका 
सभी उपायोौसे दमन करना चाहिये ॥ ४ ॥ 
अशख्र क्षत्रियं मृत्वा शस्त्र गृह्माद्‌ यथापरः । 
चआणायाप्यसमथ त॑ मन्यमानमतीव च॥ ५ ॥ 
यदि उस देशका क्षत्रिय शख्रहीन हो और अपनी रक्षा 
करनेमें भी अपनेकों अत्यन्त असमर्थ मानता हो तो वहाँका 
क्षत्रियेतर मनुष्य भी देशकी रक्षाके लिये शस्त्र अहण कर 
सकता है ॥ ५ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
अथ यः क्षत्रियो राजा क्षत्रिय प्रत्युपावजेत्‌ | 
कथं सम्प्रति योद्धव्यस्तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ ६ ॥ 
युधिषप्टिरने पूछा--पितामह ! यदि कोई क्षत्रिय राजा 
दूसरे क्षत्रिय राजापर चढ़ाई कर दे तो उस समय उसे उसके 
साथ किस प्रकार युद्ध करना चाहिये यह मुझे बताइये ॥ ६॥ 
हर भीष्म उवाच 
नेवासन्नद्धकवचों योद्धव्यः क्षत्रियो रणे। 
एक एकेन वाच्यश्र विरजेति क्षिपामि च॥ ७ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! जो कवच बॉघे हुए न होः 
उस क्षत्रियक्रे साथ रणभूमिमें युद्ध नहीं करना चाहिये | एक 
योद्धा दूसरे एकाकी योद्धासे कद्दे “तुम मुझपर शस्त्र छोड़ो । 
में भी तुमपर प्रहार करता हूँ? | ७ ॥ 
स चेत्‌ सननद्ध आगच्छेत्‌ सन्नद्धव्यं ततो भवेत्‌ । 
स चेत्‌ ससेन्‍्य आगच्छेत्‌ ससेन्यस्तमथाहयेत्‌ ॥८॥ 
यदि वह कवच बॉथकर सामने आ जाय तो खय॑ भी 
कवच धारण कर ले । यदि विपक्षी सेनाके साथ आवे तो 
खयं भी सेनाके साथ आकर शत्रुकी छलकारे || ८ || 
स चेन्निकृत्या युद्धयनेत निकृत्या प्रतियोधयेत्‌ | 
अथ चेद्‌ धर्मतो युद्धयेद्‌ धर्मंणेव निवास्येत्‌ ॥ ९ ॥ 
यदि वह छलसे युद्ध करे तो स्वयं भी उसी रीतिसे 
उसका सामना करे और यदि वह घधर्मसे युद्ध आरम्म करे 
तो धर्मसे ही उसका सामना करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
नाइवेन रथिनं यायादुदियाद्‌ रथिनं रथी। 
व्यसने न प्रहर्तत्यं नभीताय जिताय च॥ १० ॥ 
घोड़ेके द्वारा रथीपर आक्रमण न करे। रथीका सामना 
रथीको ही करना चाहिये । यदि शत्रु किसी संकटमें पड़ जाय 
तो उसपर प्रहार न करे । डरे और पराजित हुए. शत्रुपर भी 
कभी प्रहार नहीं करना चाहिये ॥ १० ॥ 
इषुलितसो न कर्णी स्थाद्सतामेतदायुधम्‌ । 
यथार्थमेव योद्धव्यं न क्रुद्धथ्वेत जिर्घांसतः ॥ ११॥ 


राजधमानुशासनपवे ] 


पण्णवतितमो5 ध्यायः 
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युद्धमें विषलिस और क्री बाणका प्रयोग नहीं करना 
चाहिये । ये दुशशेके अख्तर हैं | यथार्थ रीतिसे ही युद्ध करना 
चाहिये । यदि कोई व्यक्ति युद्धमें किसीका वध करना चाहता 
हो तो उसपर क्रोध नहीं करना चाहिये ( किंतु यथायोग्य 
प्रतीिकार करना चाहिये )॥ ११॥ 
साधूनां तु मिथो भेदात्‌ साधुश्रेद्‌ व्यसनी भवेत्‌। 
निष्प्राणो नामिहन्तव्यो नानपत्यः कथंचन ॥ १२॥ 

जब श्रेष्ठ पुरुषोंमें परस्पर भेद होनेसे कोई श्रेष्ठ पुरुष संकरटमें 
पड़ जाय) तब उसपर प्रहार नहीं करना चाहिये। जो बलद्दीन 
और संतानहीन हो, उसपर तो किसी प्रकार भी आघात न 
करे ॥ १२॥ 
भग्नशस्त्रों विपन्नश्चव कृत्तज्यों हतवाहनः-। 
चिकित्स्यः स्थात्‌ खबिषये प्राप्यो वा खग्ृहे भवेत्‌ १३ 

जिसके शख्त्र टूट गये हों) जो विपत्तिमें पड़ गया हो) 
जिसके धनुषकी डोरी कट गयी दो तथा जिसके वाहन मार 
डाले गये हों, ऐसे मनुष्यपर भी प्रहार न करे । ऐसा पुरुष 
यदि अपने राज्यमें या अधिकारमें आ जाय तो उसके घा्वोंकी 
चिकित्सा करानी चाहिये अथवा उसे उसके घर पहुँचा देना 
चाहिये ॥ १३॥ 
निव्रेणश्च स मोक्तव्य एप धर्म: सनातनः | 
तस्माद्‌ धर्मेण योद्धव्यमिति स्वायम्भुवो5 ब्रवीत्‌ ॥ १४॥ 

किंतु जिसके कोई घाव न हो; उसे न छोड़े | यह 
सनातनघर्म है। अतः घर्मके अनुसार युद्ध करना चाहिये; 
यह खायम्भुव मनुका कथन है ॥ १४॥ 
सत्सु नित्यः सता धमंस्तमास्थाय न नाशयेत्‌ | 
यो वे जयत्यधमंण क्षत्रियो धर्मंसंगरः॥ १५॥ 
आत्मानमात्मना हन्ति पापो निकृतिजीवनः । 

सजनोंका धर्म सदा सत्पुरुषोर्मे ही रहा है। अतः उसका 
आश्रय लेकर उसे नष्ट न करे | धर्मयुद्धमें तत्पर हुआ जो 
क्षत्रिय अधमंसे विजय पाता है; छल-कपटको जीविकाका 
साधन बनानेवाला वह पापी खयं ही अपना नाश करता है ॥ 
कर्म चेतद्साधूनामसाधून साधुना जयेत्‌ ॥ १६॥ 
धर्मेण निधन श्रेयो न जयः पापकर्मणा। 

यह तो दुर्शेका काम है। श्रें्ठ पुरुषको तो दुष्टोपर भी 


धर्मसे ही विजय पानी चाहिये। धमंपूर्वक युद्ध करते हुए 
मर जाना भी अच्छा है; परंठु पापकमके द्वारा विजय पाना 
अच्छा नहीं है ॥ १६६ ॥ 
नाथर्मश्वरितो राजन सद्यः फलति गोरिव ॥ १७॥ 
मूलानि च प्रशाखाश्व दहन समधिगच्छति | 
राजन्‌ ! जेसे प्रथ्वीमें बोये हुए बीजका फल तत्काल 
नहीं मिलता, जर्सी प्रकार किये हुए पातक्रा भी फल तुरंत 
नहीं मिलता है; परंतु जब वह फछ प्राप्त द्वोता है; तब मूल 
और शाखा दानोंको जलाकर भस्म कर देता है ॥ १७॥ ॥ 
पापेन कमेंणा वित्त लब्ध्चा पापः प्रह्षपण्यति ॥ १८ ॥ 
स॒वर्धमानः स्तेयेन पापः पापे प्रसज्ञति । 
न धर्मों स्तीति मन्वानः शुत्चीनवहसजन्निव ॥ १० ॥ 
अशभ्रदधानश्वच भवेद्‌ विनाशमुपगच्छति । 
सम्बद्धो वारुणेंः पाशेरमत्यं इब मनन्‍्यते ॥ २० ॥ 
पापी मनुष्य पापकर्मके द्वारा धन पाकर हृषंसे खिल 
उठता है। वह पापी चोरीसे ही बढ़ता हुआ पापमें आसक्त 
हो जाता है और यह समझकर कि धर्म है ही नहीं; पवित्रात्मा 
पुरुषोंकी हँसी उड़ाता है। धर्ममें उसकी तनिक भी श्रद्धा 
नहीं रह जाती और पापके ही द्वारा वह विनाशके मुखमें जा 
पड़ता है| वह अपनेको देवताओं-सा अजर-अमर मानता 
हैं; परंतु उसे वहुणके पाशौमें बंघना पड़ता है ॥ १८-२०॥ 
महादतिरिवाध्मातः सुकृते नेव वतंते । 
ततः सम्मूलो हियते नदीं कूछादिव द्रुमः ॥ २१॥ 
जैसे चमड़ेकी यैली हवा भरनेसे फूल जाती है) वेसे दी 
पापी भी पापसे फूल उठता है। वह पुण्यकर्ममें कभी प्रदृत्त 
ही नहीं होता है; तदनन्तर जैसे नदीके तटपर खड़ा हुआ 
वृक्ष वहँसे जड़सहित उखड़कर नदीमें बह जाता है; उसी 
प्रकार वह पापी भी समूल नष्ट हो जाता है ॥ २१ ॥ 
अधेनमभिनिन्द्न्ति भिन्‍न॑ कुम्भमिवाश्मनि । 
तस्माद्‌ धमेंण विजय कोशं लिप्सेत भूमिपः ॥ २२ ॥ 
पत्थरपर पटके हुए घड़ेके समान उसके टूक-दूक हो 
जाते हैं और सभी छोग उसकी निन्‍्दा करते हैं; अतः राजाकों 
चाहिये कि वह धमंपूर्वक ही घन और विजय प्राप्त करनेकी 
इच्छा करे ॥ २२॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपबेणि रा जधर्मानुशासनपणि विजिगीषमाणवृत्ते पदञ्चनवतितमो5च्यायः ॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभाग्त शान्तिण्वंके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपबंमें विजगामिकाषी राजाका 
बर्तेवविषयक पंचाजबेकोँ अध्याय पुरा हुआ॥ *५ ॥ 


+ारकम्गक्बफियकुनिह-७०-- 


पण्णवतितमो5ध्यायः 
राजाके छलरहित धर्मयुक्त बतोवकी प्रशंसा 


भीष्म उवाच 
नाधमंण महाँ जेतुं लिप्लसत जगतीपतिः । 
अधर्मविजयं लब्ध्चा को नु मन्येत भूमिपः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--युधिष्टिर | किसी भी भूपालको 


अधमंकरे द्वारा प्रथ्वीपर विजय प्राप्त करनेको इच्छा कभी 
नहीं करनी चाहिये। अधमंसे विजय पाकर कौन राजा 
सम्मानित द्वो सकता है !॥ १॥ 

अधमंयुक्तो विजयो छायधुवो5खग्य एवं च। 


४७६७० 


सादयत्येष राज़ानं महीं च भरत्भ ॥ २ ॥ 
अधर्मले पायी हुई विजय स्वर्गसे गिरानेवाली और 
अस्थायी होती है। मरतश्रेष्ठ | ऐसी विजय राजा और राज्य 
दोनोंका पतन कर देती है ॥ २॥ 
विशीर्णकवर्च चेव तवास्मीति च वादिनम । 
कृताअलि न्यस्तशर्त्रं ग्रहीत्वा न हि हिसयेत्‌॥ ३ ॥ 
जिसका कवच छिलन्न-मिन्न हो गया हो, जो “में आपका 
ही हूँ? ऐसा कद्द रद्या हो और हाथ जोड़े खड़ा हो अथवा 
जिसने हथियार रख दिये हों, ऐसे विपक्षी योद्धाकों केद 
करके मारे नहीं ॥ ३ ॥ 
बलेन विजितो यश्व न त॑ युध्येत भूमिपः । 
संवत्सरं विप्रणयेत्‌ तस्माज्ञातः पुनर्भवेत्‌॥ ४ ॥ 
जो बलके द्वारा पराजित कर दिया गया हो; उसके साथ 
राजा कदापि युद्ध न करे | उसे कैद करके एक सालतक 
अनुकूल रहनेकी शिक्षा दे; फिर उसका नया जन्म होता है। 
वह विजयी राजाके लिये पुत्रके समान हो जाता है ( इसलिये 
एक साल बाद उसे छोड़ देना चाहिये ) ॥ ४॥ 
नार्वाक्संवत्सरात्‌ कन्या प्रष्टव्या विक्रमाहता । 
एवमेव धन सर्व यज्चाम्यत्सहसा55हतम ॥ ५॥ 
यदि राजा किसी कन्याको अपने पराक्रमसे हरकर ले 
आवे तो एक सालतक उससे कोई प्रश्न न करे ( एक सालके 
बाद पूछनेपर यदि वह कन्या किसी दूसरेकी वरण करना 
चाहे तो उसे लौटा देना चाहिये) | इसी प्रकार सहसा छलसे 
अपहरण करके लाये हुए सम्पूर्ण धनके विषयमें भी समझना 
चाहिये ( उसे भी एक सालके बाद उसके स्वामीको छौठा 
देना चाहिये )॥ ५॥ 
नतु वध्यधनं तिष्ठेत्‌ पिवेयुत्रोह्मणाः पयः । 
युओऔीरन्नप्यनडुहः क्षन्तव्यं वा तदा भवेत्‌ ॥ ६ ॥ 
चोर आदि अपराधियोंका घन छाया गया हो तो उसे 
अपने पास न रक्‍्खे ( सार्वजनिक कार्योमें छगा दे ) और 
यदि गो छीनकर लायी गयी हो तो उसका दूध सख्यं नपीकर 
ब्राह्मणॉंको पिलावे । बेल हों तो उन्हें ब्राह्मणलोग ही गाड़ी आदियें 
जोतें अथवा उन सब अपहृत वस्तुओं या धनका स्वामी 
आकर क्षमा-प्रार्थना करे तो उसे क्षमा करके उसका धन 
उसे लौटा देना चाहिये ॥ ६ ॥ 
राजा राजेंव योद्धव्यस्तथा धर्मों विधीयते । 
नान्‍यो राजानमभ्यस्येद्राजन्यः कथश्चन ॥ ७ ॥ 
राजाको शजाके साथ ही युद्ध करना चाहिये। उसके 
लिये यही धर्म विहित है | जो राजा या राजकुमार नहीं है 
उसे किसी प्रकार भी राजापर अख्त्र-शस्त्रोंका प्रहार नहीं करना 
चाहिये ॥ ७ ॥ 
अनीकयोः संहतयोय॑दीयाद्‌ ब्राह्मणो5न्तरा । 
शान्तिमिच्छन्नुभयतो न योद्धव्यं तदा भवेत्‌ ॥ ८ ॥ 
दोनों ओरकी सेनाओँके मिड़ जानेपर यदि उनके बीचर्में 


श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


संधि करानेकी इच्छासे ब्राह्मण आ जाय तो दोनों पक्षबार्लेको 
तत्काल युद्ध बंद कर देना चाहिये ॥ ८ ॥ 
मयोादां शाश्वर्ती भिन्‍्याद्‌ ब्राह्मणं योपभिलश्ल्‍्येत्‌। 
अथ चेल्लइ्येदेव मयादां क्षत्रियत्रुवः ॥ ९ ॥ 
असंख्येयस्तदूध्वे॑ स्यादनादेयश्वच संसदि । 
इन दोनोंमेंसे जो कोई मी पक्ष ब्राह्मणका तिरस्कार 
करता है; वह सनातनकालसे चली आयी हुई मर्यादाको 
तोड़ता है । यदि अपनेको क्षत्रिय कहनेवाला अधम योद्धा 
उस मर्यादाका उल्लब्लन कर ही डाछे तो उसके बादसे उसे 
क्षत्रियजातिके अंदर नहीं गिनना चाहिये और क्षत्रियोंकी 
सभामें उसे थ्थान भी नहीं देना चाहिये ॥ ९३ |॥ 
यस्तु॒ धर्विछोपेन. मर्यादाभेदनेन थे ॥ १० ॥ 
तां चृत्ति नाजुवर्तेत विजिगीषुर्महीपतिः । 
धर्मलब्धाद्धि विजयाल्लाभः को 5भ्यधिको भवेत्‌ ॥ ११॥ 
जो कोई धर्मका छोप और मर्यादाकों भज्ञ करके विजय 
पाता है; उसके इस बर्तावका विजयाभिलाषी नरेशको अनु- 
सरण नहीं करना चाहिये । ध्मके द्वारा प्राप्त हुई विजयसे 
बढ़कर दूसरा कौन-सा लाम हो सकता है ! ॥ १०-११॥ 
सहसानाय॑भूतानि क्षिप्रमेष प्रसादयेत्‌ । 
सान्त्वेन भोगदानेन स राश्ां परमो नयः ॥ १२॥ 
विजयी राजाकों चाहिये कि वह मधुर वचन बोलकर 
और उपभोगकी वस्तुएँ देकर अनार्य ( म्लेच्छ आदि ) प्रजा- 
को शीघ्रतापूवंक प्रसन्न कर छे | यही राजाओंकी सर्वोत्तम 
नीति है ॥ १२॥ 
भुज्यमाना हायोगेन खराष्ट्रादभितापिताः । 
अमित्रास्तमुपासीरन्‌ व्यसनोधप्रतीक्षिणः ॥ १३ ॥ 
यदि ऐसा न करके अनुचित कठोरताके द्वारा उनपर 
शासन किया जाता है तो वे दुखी होकर अपने देशसे चले 
जाते हैं और शत्रु बनकर विजयी राजाकी विपत्तिके समयकी 
बाट देखते हुए कहीं पड़े रहते हैं ॥ १३ ॥ 
अमित्रोपग्नह॑ चास्य ते कु्युः श्षिप्रमापदि 
संतुष्टाः सर्वेतो राजन्‌ राजव्यसनकाह्लिणः ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! जब विजयी राजापर कोई विपत्ति आ जाती 
है; तब वे राजापर संकट पड़नेकी इच्छा रखनेवाले छोग 
विपक्षियोंद्वारा सब प्रकारसे संतुष्ट हो राजाके शन्रुओंका पक्ष 
ग्रहण कर लेते हैं || १४ ॥ 
नामित्रो विनिकरतव्यों नातिच्छेयः कथश्चन । 
जीवितं हाप्यतिचिछन्नः संत्यजेच्च कदाचन ॥ १५॥ 
शत्रुके साथ छछ नहीं करना चाहिये । उसे किसी 
प्रकार भी अत्यन्त उच्छिन्न करना उचित नहीं है। अत्यन्त 
क्षत-विक्षत कर देनेपर वह कभी अपने जीवनका त्याग भी 
कर सकता है ॥ १५॥ 
अल्पेनापि च संयुक्तस्तुष्यत्येव' नराधिपः । 
शुद्ध जीवितमेवापि तादशो बहु मन्यते ॥ १६ ॥ 


राजधमानुशासनपर्व ] 


दल डी 


राजा थोड़े-से छामसे भी संयुक्त होनेपर संतुश हो जाता 
है। वैसा नरेश निर्दोष जीवनको ही बहुत अधिक महत्त्व 
देता है ॥ १६ ॥ 
यस्य स्फीतो जनपद! सम्पन्नः प्रियराजकः । 
संतुष्भृत्यलचिवों इढमूलः स पार्थिवः ॥ १७॥ 
जिस राजाका देश समृद्धिशाली, धन-धान्यसे सम्पन्न 
तथा राजभक्त होता है और जिसके सेवक एवं मन्त्री संतुष्ट 
हते हैं, उसीकी जड़ मजबूत मानी जाती है ॥ १७ ॥ 
ऋत्विक्पुरोहिताचारया ये चान्‍ये श्रुतसत्तमाः। 
पूजाहाः पूजिता यस्य स व लोकविदुच्यते ॥ १८॥ 
जो राजा ऋत्विज, पुरोहित। आचार्य तथा अन्‍्यान्य 
पूज्ञाके पात्र शाम्नजश्ोका सत्कार करता है; वही लोकगतिको 
जाननेवाला कहा जाता है ॥ १८ ॥ 
एतेनेव च वृत्तेन महीं प्राप खुरोत्तमः। 
अनेन चेन्द्रविषयं विजिगीषन्ति पार्थिवा: ॥ १९ ॥ 
इसी बर्तावसे देवराज इन्द्रने राज्य पाया था और इसी 
बतावके द्वारा भूपाठणण खर्गलोकपर विजय पाना चाहते हैं ॥ 
भूमिवज धन राजा जित्वा राजन महाहवे। 
अपि चान्नोपधीः शबवदाजहार प्रतदेनः ॥ २० ॥ 
राजन ! पूव॑ंकालमें राजा प्रतर्दन महासमरमें विजय 


सप्तनवतितमो 5 ध्यायः 


४६७१ 


० -ा- 


प्राप्त करके पराजित राजाकी भूमिकों छोड़कर शेष धारा घन) 
अन्न एवं ओपध अपनी राजबानीमें ले आये ॥ २० ॥ 
अग्निहोत्राग्निशिषं च हविभोजनमेव च। 
आजहार दिवोदासस्ततो विप्रकृतोष्भवत्‌ ॥ २१॥ 
राजा दिवोदास अमिद्वोत्र, यज्ञका अज्भभूत हृविष्य 
तथा भोजन भी हर लाये थे । इसीसे वे तिरस्कृत हुए ॥२१॥ 
सराजकानि राष्ट्राणि नाभागो दृक्षिणां ददो । 
अन्यत्र श्रोत्रियस्वाच्च तापसाथोच्च भारत ॥ २२ ॥ 
मरतनन्दन [! राजा नाभागने श्रोजिय और तापसके 
धनको छोड़कर शेष सारा राष्ट्र दक्षिणारूपमें ब्राह्मर्णोको 
दे दिया ॥ २२ ॥ 
उच्चावचानि वित्तानि धमंज्ञानां युधिष्ठिर । 
आसन राश्शा पुराणानां सर्वे तन्मम रोचते ॥ २३ ॥ 
युधिष्ठिर ! प्राचीन धर्मज्ञ राजाओंके पास जो नाना 
प्रकारके धन थे) वे सब मुझे भी अच्छे लगते हैं ॥ २३ ॥ 
सर्वविद्यातिरकेण जयमिच्छेन्महीपतिः । 
न मायया न दस्भेन य इच्छेद्‌ भूतिमात्मनः ॥ २७ ॥ 
जिस राजाकों अपना वैभव बढ़ानेकी इच्छा हो, वह 
सम्पूर्ण विद्याओके उत्कषंद्वारा विजय पानेकी इच्छा करे; 
दम्म या पाखण्डद्वारा नहीं ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि विजिगीषमाणवबृत्ते षण्णवतितमो5ध्यायः ॥ ९६ 0 
इस प्रकार श्रीमहागारत शान्तिपके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपदेमें विजय मिकाषी राजाका 
बर्तावविषयक छियानबेवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६ ॥ 


. संप्तनवतितमोथ्ध्यायः 
शुरीर क्षत्रियोंके कतेव्यक्रा तथा उनकी आत्मशुद्धि और सद्गतिका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
क्षत्रधमोद्धि पापीयात्न धर्मोंइस्ति नराधिप | 
अपयानेन युद्धेन राजा हन्ति महाजनम्‌॥ १॥ 
युधिष्ठटिरने पूछा--नरेश्वर ! क्षत्रियधर्मसे बढ़कर 
पापपूर्ण दूसरा कोई धर्म नहीं है; क्योंकि राजा किसी देशपर 
चढ़ाई करने और युद्ध छेड़नेके द्वारा महान्‌ जन-संहार कर 
डालता है ॥ १॥ 
अथ स्म कर्मणा केन लोकान जयति पार्थिवः । 
विद्दन जिज्ञासमानाय प्रब्रृहि भरतषेभ ॥ २ ॥ 
विद्न्‌ू ! भरतश्रेष्ठ | अब में यह जानना चाहता हूँ कि 
राजाको किस कर्मसे पुण्यलोकोंकी प्राप्ति होती है। अतः यही 
मुझे बताइये ॥ २ ॥ 
भीष्म उवाच 
निम्रदेण च पापानां खाधूनां संग्रहेण च । 
यक्षदानश्व राजानो भवन्ति शुचयोप्मलछाः: ॥ ३ ॥ 
, भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! पापियोंको दण्ड देने और 
स्त्पुरुषोकी आदरपूर्वक अपनानेसे तथा यज्ञौंका अनुष़्ान और 


दान करनेसे राजालोग सब प्रकारके दोपोंसे छूटकर निर्मल 
एवं शुद्ध हो जाते हैं ॥ ३ ॥ 
उपरुन्धन्ति राजानो भूतानि विजयाश्थिनः | 
त एवं विजयं प्राप्य वर्धेयन्ति पुनः प्रजाः॥ ४ ॥ 
जो राजा विजयकी कामना रखकर युद्धके समय प्राणि- 
योंको कष्ट पहुँचाते हैं; वे ही विजय प्राप्त कर लेनेके बाद 
पुनः सारी प्रजाकी उन्नति करते हैं || ४ ॥ 
अपविध्यन्ति. पापानि दानयज्ञतपोबलेः । 
अनुग्रहाय भूतानां पुण्यमेषां विवर्धते ॥ ५ ॥ 
वे दान) यज्ञ और तपके प्रभावसे अपने सारे पाप नष्ट 
कर डालते हैं; फिर तो प्राणियोपर अनुग्रह करनेके लिये 
उनके पुण्यकी वृद्धि होती है || ५ ॥ 
यथेव क्षेत्रनियाता नियातं क्षेत्रमेव च। 
हिनस्ति धान्य॑ कक्ष च न च धानयं विनहयति ॥ ६ ॥ 
एवं शस्प्राणि मुश्चन्तो प्लन्ति वध्याननेकथा । 
तस्येषां निष्क्ृतिः ऋत्स्ना भूतानां भावन पुनः ॥ ७॥ 
जैसे खेतको निरानेवाला किसान जिस खेतकी निराई 
करता है; उसकी घास आदिके साथ-साथ कितने ही धानके 
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पौधोंको भी काट डालता है तो भी धान नष्ट नहीं होता है 
( बल्कि निराई करनेके पश्चात्‌ उसकी उपज और बढ़ती 
है )। इसी प्रकार जो युद्धमें नाना प्रकारके अख्र-शस्त्रोंका 
प्रहार करके राजसेनिक वध करने योग्य शत्रुआँका अनेक 
प्रकारसे वध करते हैं; राजाके उस कर्मका यही पूरा-पूरा प्राय- 
श्रित्त है कि उस युद्धके पश्चात्‌ उस राज्यके प्राणियोंकी पुनः 
सब्र प्रकारसे उन्नति करे ॥ ६-७ ॥ 
यो भूतानि धनाक्रान्त्या वधात्‌ कक्‍्लेशाच् रक्षति। 
दस्युभ्यः प्राणदानात्‌ स धनदः खुखदो विराट ॥८॥ 
जो राजा समस्त प्रजाको धनक्षय) प्राणनाश और दुःखों- 
से बचाता है; डटेरोंसे रक्षा करके जीवन-दान देता है; वह 
प्रजाके लिये धन और सुख देनेवाला परमेश्वर माना गया है। 
स॒ सर्वयक्षेरीजानोी. राजाथाभयदक्षिणैः । 
अनुभूयेह भद्वाणि प्राप्नोतीन्द्रसलोकताम्‌ ॥ ९. ॥ 
वह राजा सम्पूर्ण यशेंद्वारा भमगवानकी आराधना करके 
प्राणियोंकी अभय-दान देकर इहलोकमें सुख भोगता है और 
परलोकमें भी इन्द्रके समान खर्गलोकका अधिकारी होता है ॥ 
ब्राह्मणाथ समुत्पन्ने योइरिमिः खृत्य युध्यति । 
आत्मानं यूपमुत्स॒ज्य स यशो5ननन्‍्तदक्षिण: ॥ १० ॥ 
ब्राह्मणकी रक्षाका अवसर आनेपर जो आगे बढ़कर 
शत्रुओंके साथ युद्ध छेड़ देता है और अपने शरीरको यूपकी 
भाँति निछावर कर देता है, उसका वह त्याग अनन्त दक्षि- 
णाओसे युक्त यशके ही ठुल्य है ॥ १० ॥ 
अभीतो विकिरच्शत्रू न प्रतिगृह्य शरांस्तथा । 
न तस्मात्त्रिदशाःश्रेयो भुवि पश्यन्ति किश्वन ॥ ११॥ 
जो निर्भय हो शत्रुऑपर बाणोंकी वर्षा करता और खयं 
भी बाणोंका आघात सद्दता है, उस क्षत्रियके लिये उस कर्मसे 
बढ़कर देवताछोग इस भूतलपर दूसरा कोई कल्याणकारी 
कार्य नहीं देखते हैं || ११ ॥ 
तस्य शस्त्राणि यावन्ति त्वच मिन्द्न्ति संगुगे । 
तावतः सो 5इनुते लोकान्‌ सर्वकामदुह्दो :क्षयान्‌॥ १२॥ 
युद्वस्थलमें उस वीर योद्धाकी त्वचाको जितने शस्त्र 
विदीर्ण करते हैं, उतने ही स्वकामनापूरक अक्षय छोक उसे 
प्राप्त द्वोते हैं ॥ १२॥ 
यदस्य रुघिरं गात्रादाहवे सम्प्रवर्तते । 
सह तेनेव रक्तेन सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥ १३॥ 
समरभूमिमें उसके शरीरसे जो रक्त बेहता है। उस रक्तके 
साथ ही वह सम्पूर्ण पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ १३ ॥ 
यानि दुःखानि सहते क्षत्रियो युधि तापितः । 
तेन तेन तपो भूय इति धमंविदों विदुः ॥१७॥ 
युद्धमें बाणोंसे पीड़ित हुआ क्षत्रिय जो-जो दुःख सहता 
है, उस-उस कष्टके द्वारा उसके तपकी ही उत्तरोत्तर बृद्धि 
होती है; ऐसी धर्मज्ञ पुरु्षोंकी मान्यता है ॥ १४ ॥ 
पृष्ठतोी भीरबः संख्ये बत॑न्‍्ते5धर्मेपूरुषाः । 
शुराच्छरणमिच्छन्तः पजन्यादिव जीवनम्‌ ॥ १५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


जेसे समस्त प्राणी बादलसे जीवनदायक जलकी इच्छा 
रखते हैं, उसी प्रकार शूरवीरसे अपनी रक्षा चाहते हुए डर- 
पोक एवं नीच श्रेणीके मनुष्य युद्धमें वीर योद्धाओंके पीछे 
खड़े रहते हैं | १५ ॥ 
यदि शाुरस्तथा क्षेमं प्रतिरक्षेद यथाभये । 
प्रतिरूष॑ जन॑ कुर्यान्न चेत्‌ तद्धतेते तथा॥ १६॥ 
अभयकालके समान ही उस भयके समय भी यदि कोई 
झूरवीर उस भीर पुरुषकी सकुशल रक्षा कर लेता है तो उसके 
प्रति वह अपने अनुरूप उपकार एवं पुण्य करता है। यदि 
पृष्ठचर्ती पुरुषको वह अपने-जैसा न बना सके तो भी पूर्व- 
कथित पुण्यका भागी तो होता ही है ॥ १६॥ 
यदि ते कृतमाशाय नमस्कुयुंः सर्देवतम्‌ । 
युक्त न्याय्यं च कुर्युस्ते नच तद्‌ वर्तते तथा ॥ १७ ॥ 
यदि वे रक्षा पाये हुए. मनुष्य कृतज्ञ होकर सदैव उस 
झूरवीरके सामने नतमस्तक होते रहें, तमी उसके प्रति उचित 
एवं न्यायतज्ञत कर्तव्यका पालन कर पाते हैं। अन्यथा 
उनकी स्थिति इसके विपरीत होती है ॥ १७॥ 
पुरुषाणां समानानां दृर्यते महदन्तरम्‌। 
संग्रामे पनीकवेलायामुत्कुष्टे प्मिपतन्त्युत ॥ १८॥ 
सभी पुरुष देखनेमें समान होते हैं; परंतु युद्धस्थलमें 
जब पैनिकोंके परस्पर मिड़नेका समय आता है और चारों 
ओरतसे वीरोंकी पुकार होने छगती है, उस समय उनमें मद्दान्‌ 
अन्तर दृष्टिगोचर होता है। एक श्रेणीके बीर तो निर्भय 
होकर शनत्रुऑपर टूट पड़ते हैं और दूसरी श्रेणीके छोग प्राण 
बचानेकी चिन्तामें पड़ जाते हैं॥ १८ ॥ 
पतत्यभिमुखः शूरः परान भीरुः पलायते। 
आस्थाय खग्य॑मध्चानं सहायान्‌ विषमे त्यजेत्‌ ॥ १९, ॥ 
झूरवीर शन्रुके सम्मुख वेंगसे आगे बढ़ता है और भीरु 
पुरुष पीठ दिखाकर भागने छगता है | वह ख्वर्गलोकके 
मार्गरर पहुँचकर भी अपने सहायकोंकों उस संकटके समय 
अकेला छोड़ देता है ॥ १९ ॥ 
मा सम तांस्‍्तादशांस्तात जनिष्ठाः पुरुषाधमान । 
ये सहायान्‌ रणे हित्वा खस्तिमन्तो ग्रहान्‌ ययुः ॥२०॥ 
तात |! जो लोग रणभूमिमें अपने सहायकोंकों छोड़कर 
कुशल्पूर्वक अपने घर लौट जाते हैं, बेसे नराधर्मोंकों तुम 
कभी पैदा मत करना ॥ २० ॥ 
अखस्ति तेभ्यः कुवेन्ति देवा इन्द्रपुरोगमाः । 
त्यागेन यः सहायानां खान प्राणांखातुमिच्छति ॥ २१॥ 
त॑ हन्युः काएलोऐ वो दहेयुवों कटाग्निना | 
पशुवन्मारयेयुवां क्षत्रिया ये स्युरीदशाः ॥ २२॥ 
उनके लिये इन्द्र आदि देवता अमड्जल मनाते हैं| जो 
सहायकोंकों छोड़कर अपने प्राण बचानेकी इच्छा रखता है; 
ऐसे कायरकों उसके साथी क्षत्रिय छाठी या ढेलसे पीर्टे 
अथवा घासके ढेरकी आगमें जला दें या उसे पशुकी भाँति 
गला घोटकर मार डालें ॥ २१-२२ ॥ 
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अधर्मः क्षत्रियस्येष - यच्छय्यामरणं भवेत्‌ । 
विर्ृजञ्इलेप्ममूत्राणि कृपणं परिदेवयन्‌ ॥ २रे ॥ 
अविक्षतेन देहेन प्ररूयं यो5थधिगच्छति । 
क्षत्रियों नास्य तत्‌ कमे प्रशंसन्ति पुराविदः ॥ २४ ॥ 
खाठपर सोकर मरना क्षत्रियके लिये अधर्म है। जो 
क्षत्रिय कफ और मल-मूत्र छोड़ता तथा दुखी होकर विलाप 
करता हुआ ब्रिना घायल हुए शरीरसे मृत्युकों प्रास् हो 
जाता है; उसके इस कर्मकी प्राचीन धर्मको जाननेवाले विद्वान्‌ 
पुरुष प्रशंसा नहीं करते हैं ॥ २३-२४ ॥ 
न गृहे मरणं तात क्षत्रियाणां प्रशस्थते। 
शोटीराणामशौटीयंमधर्म कृपणं च तत्‌ ॥ २५॥ 
क्योंकि तात ! वीर क्षत्रियोंका घरमें मरण हो) यह उनके 
लिये प्रशंसाकी बात नहीं है । वीरोंके लिये यह कायरता 
और दीनता अधर्मकी बात है ॥ २५ ॥ 
इद दुःखं महत्‌ कष्ट पापीय इति निश्चनन । 
प्रतिध्वस्तमुखः पूतिरमात्याननुशोचयन्‌ ॥ २६ ॥ 
अरोगाणां स्पृहयते मुहु्वेत्युमपीच्छति । 
वीरो दृप्तोइमिमानी च नेट सत्युमहेति ॥ २७॥ 
ध्यह बड़ा दुःख है। बड़ी पीड़ा हो रही है | यह मेरे 
किसी मद्दान्‌ पापका सूचक है ।? इस प्रकार आर्तनाद करना; 
विक्ृत-म्ुख हो जाना, दुर्गन्धित शरीरसे मन्त्रियोंके लिये निरन्तर 
शोक करना; नीरोग मनुष्योंकी-सी स्थिति प्राप्त करनेकी 
कामना करना और वर्तमान रुग्णावस्थामें बारंबारमृत्युकी इच्छा 
रखना--ऐसी मौत किसी स्वाभिमानी वीरके योग्य नहीं है॥ 
रणेषु कदन कृत्वा ज्ञातिभिः परिवारितः। 
कस शख्त्ररभिक्ति हज त्रियों हे 
तीक्ष्णेः '्: क्षत्रियो स॒त्युमहेति ॥ २८ ॥ 


अप्)्रनवतितमो5घ्यायः 


४दछऊई३ 


क्षत्रियकों तो चाहिये कि अयने सजातीय बन्धुओसे त्रिरकर 
समराज्जणमें मद्दान्‌ संहार मचाता हुआ तीखे शर्त्रोंते अत्यन्त 
पीड़ित होकर प्रार्णोका परित्याग करे--वह ऐसी द्वी मृत्युके 
योग्य दे ॥ २८ ॥ 
शूरो हि काममन्युभ्यामाविशे युध्यते भ्ृशम्‌ । 
हन्यमानानि गात्राणि परेनेंवाववबुध्यते ॥ २० ॥ 
शूरवीर क्षत्रिय विजयकी कामना और अज्ुके प्रति 
रोपसे युक्त हो बड़े वेगसे युद्ध करता है। शत्रुअंद्वारा क्षत- 
विक्षत किये जानेवाले अपने अज्ञोंकी उसे सुध-बुध नहीं 
रहती है ॥ २९ ॥ 
स संख्ये निधन प्राप्य प्रशस्तं लोकपूजितम्‌ । 
खधर्म विपुल् प्राप्य शक्रस्येति सलोकताम्‌॥ ३० ॥ 
वह युद्धमें लोकपूजित सवश्रेष्ठ मृत्यु एवं महान्‌ धर्मको 
पाकर इन्द्रलोकमें चला जाता है ॥| ३० ॥ 
सवोपाये. रणमुखमातिप्ठंस्त्यक्तजीवितः । 
प्राप्नोतीनद्रस्य सालोक्यं शूरः पृष्ठमद्शयन ॥ ३२२ ॥ 
झूरवीर प्राणोंका मोह छोड़कर युद्धके मुद्दानेपर खड़ा 
होकर सभी उपायोंसे जूझता है और शत्रुको कभी पीठ नहीं 
दिखाता हैं; ऐसा शूरवीर इन्द्रके समान छोकका अधिकारी 
होता है ॥ ३१॥ 
यत्र यत्र हतः शूरः शात्रुभिः परिवारितः | 
अक्षयालरभते लोकान यदि दैन्यं न सेवते ॥ ३२ ॥ 
शत्रुओंसे घिरा हुआ शूरवीर यदि मनमें दीनता न लावे 
तो वह जहाँ कहीं भी मारा जाय) अक्षय छोकोंको प्राप्त कर 
लेता है॥ ३२२॥ . 


इति श्रीमह्ााभारते शान्तिपवणि राजधर्मानुशासनपर्वणि सप्तनवतितमोडध्याय: ॥ ९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपदके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनर्प्वमें सत्तानदेदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७ ॥ 
--7-<-7एवकन्कपकनाएू-.०-०-- 


ह अष्टनवतितमोः्ध्यायः 
इन्द्र ओर अम्बरीपके संबादमें नदी और यज्ञके रूपकोंका वणन तथा समरभूमिमें जूझते हुए 
मारे जानेवाले श्रवीरोंकों उत्तम लोकोंकी प्राप्तिका कथन 


युषिष्ठिर उवाच 
के लोका युध्यमानानां शूराणामनिवर्तिनाम । 
भवन्ति निधन प्राप्य तन्‍्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिषप्टिरने पूछा-पितामह | जो झूरवीर शन्रुके साथ 
डटकर युद्ध करते हैं और कभी पीठ नहीं दिखाते, वे 
समराज्जणमें मृत्युको प्रात होकर किन लोकमे जाते हैं, यह 
मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
अन्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌। 
अम्बरीषस्य संवादमिन्द्रस्य च युधिष्ठिर ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा -युधिप्टिर ! इस विषयमें अम्बरीप 
और इन्द्रके संवादरूप एक प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 


स० स० २--१ २. (७३०७० 


जाता है ॥ २॥ 

अम्बरीषो हि नाभागिः खर्ग गत्वा खुदुर्लभम । 

दद्श खुरलोकस्थं शक्रेण सचियवं सह ॥ ३ ॥ 
नाभागपुत्र अम्बरीपने अत्यन्त दुलभ स्वर्गलोकमें जाकर 

देखा कि उनका सेनापति देवलोकमें इन्द्रके साथ विराजमान है || 

सर्व तेजोमयं. दिव्यं विमानवरमास्थितम । 

उपयुपरि गच्छन्तं स्व वे. सेनापति प्रभुम्‌ ॥ ४ ॥ 

स॒दृष्टीपरि गच्छन्त॑ सेनापतिमुदारधीः । 

ऋदच्धि दृष्ठा सुदेवस्य विस्मितः प्राह चासवम्‌ ॥ ५ ॥ 
वह सम्पूर्णतः तेजस्वी, दिव्य एवं श्रेष्ठ विमानपर बेठकर 

ऊपर-ऊपर चला जा रहा था | अपने शक्तिशाली सेनायतिको 

अपनेसे भी ऊपर होकर जाते देख सुदेवकी उस समृद्धिका 


४७६७४ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


प्रत्यक्ष दर्शन करके उदारबुद्धि राजा अग्बरीष आइचरय्यसे 
चकित हो उठे और इन्द्रदेवते बोले || ४-५ ॥ 
अम्बरोीष उवाच 
सागरान्‍्तां महीं कृत्स्नामनुशास्य यथाविधि । 
चातुर्वण्य यथाशार्त्र प्रवृत्ती धर्मकाम्यया ॥ ५ ॥ 
अम्बरीषने पूछा -देवराज ! मैं समुद्रपर्यन्त सारी 
प्रथ्वीका विधिपू्वक शासन और संरक्षण करता था | शासत्रकी 
आज्ञाके अनुसार धर्मकी कामनासे चारों वर्णोके पालनमें 
तत्वर रहता था ॥ ६ ॥ 
ब्रह्मचयंण घोरेण. ग़ुवोाचारेण सेवया। 
वेदानधीत्य धर्मेण राजशास्प्र॑ च केवछम ॥ ७ ॥ 
मैंने घोर ब्रह्मचयंक्रा पान करके गुरुके बताये हुए 
आचार और गुरुकी सेवाके द्वारा धर्मगृरवक वेदोंका अध्ययन 
किया तथा राजशास्त्रक्री विशेष शिक्षा प्राप्त की ॥ ७॥ 
अतिथीननन्‍नपानेन पितृ्‌श्च॒ खथया तथा। 
ऋषीन खाध्यायदीक्षाभिदेंबान, यशैरनुत्तमैः ॥ ८ ॥ 
सदा ही अन्न-पान देकर अतिथियांका। श्राद्धकर्म करके 
पितरोंका; स्वाश्यायकी दीक्षा लेकर ऋषियोंका तथा उत्तमोत्तम 
यज्ञोंका अनुष्ठान करके देवताओंका पूजन किया ॥ ८॥ 
क्षत्रधमं स्थितो भूत्वा यथाशार्त्रं यथाविधि । 
उदीक्षमाणः पृतरना जयामि युथधि वासव ॥ ९ ॥ 
देवेन्द्र | में शात्नोक्त विधिके अनुसार क्षत्रिय-धर्ममें स्थित 
होकर सेनाकी देख-भाल करता और युद्धमें शन्रुऑपर त्रिजय 
पाता था ॥ ९॥ 
देवराज खुदेवोष्यं मम सेनापतिः पुरा। 


आसीद्‌ योधः प्रशान्तात्मा सो5यं कस्मादतीव माम्‌।१०। 


देवराज | यह सुदेव पहले मेरा सेनापति था । शान्त- 
स्वभावका एक सैनिक था; फिर यह मुझे लॉघकर कैसे जा 
रहा है? ॥ १० ॥ 
अनेन कऋतुमिमुख्येनंप्टं नापि द्विजातयः । 
तपिता विधिवच्छक्र सो 5यं कस्मादतीव माम ॥ ११॥ 
( ऐश्वर्यमीद॒शं प्राप्त स्ंदेवः खुदुलेभम। 

इन्द्रदेव | इसने न तो बड़े-बड़े यश्ञ किये और न विधिपूर्वक 
ब्राह्मणौकों ही तृत किया । वही यह सुदेव आज मुझको 
लॉघकर ऊपर-ऊपरसे केते जा रहा है? इसे ऐसा ऐ्वर्य 
कहाँसे प्राप्त हो गया; जो सम्पूर्ण देवताओंके लिये भी 
अत्यन्त दुलभ है! ॥ ११॥ 

झक्र उवाच 

यदनेन कृत कर्म प्रत्यक्ष ते महीपते ॥ 
पुरा पालयतः समस्यक्‌ प्रथिवाँ धमंतों च्रप। 

इन्द्रने कहा- एथ्वीनाथ ! नरेश्वर ! पूर्वकालमें जब 
आय धर्मके अनुसार मलीभाँति इस प्रथ्वीका पाठछन कर रहे 
थे, उस समय सुदेवने जो पराक्रम किया था; उसे आपने 
प्रत्यक्ष देखा था ॥ 


शत्रवों निर्जिताः सब ये तवाहितकारिणः ॥ 
संयमो. वियमश्चेव सुयमश्ध महाबलः । 
राक्षसा दुजेया लोके तअयस्ते युद्धदुमंदाः ॥ 
पुत्रास्ते शतश्टजझ्ृस्य राक्षसस्थ महीपते ॥ 
महीपाल [ उन दिनों आपके तीन शत्रु थे-संयम, वियम 


: और महाबली सुयम। वे सब-के-सब आपका अहिंत करनेवाले 


थे। वे शतश्यज्ञ नामक राक्षसके पुत्र थे। लोकमें किसीके 
लिये भी उन तीनों रणदुर्मद राक्षसोपर विजय पाना कठिन 
था। सुदेवने उन सबको परास्त कर दिया था ॥ 
अथ तस्मिज्शुमे काले तव यज्ञ वितन्वतः | 
अश्वमेथं महायागं देवानां हितकाम्यया | 
तस्य ते खलु विष्नाथं आगता राक्षसास्त्रयः । 
एक समय जब आप देवताओं के हितकी इच्छासे झुभ मुहू्त॑में 

अश्वमेध नामक महायज्ञका अनुष्ठान कर रहे थे, उन्हीं दिनों 
आपके उस यज्ञर्मे विष्न डालनेके लिये वे तीनों राक्षस वहाँ 
आ पहुँचे ॥ 
कोटीशतपरीवारं राक्षसानां महाचमूम। 
परिगृह्य ततः सवोाः प्रजा बन्दीकृतास्तव ॥ 
विहलाश्व प्रजा: सर्वाः सर्व च तव सेनिकाः । 

उन्होंने सौ करोड़ राक्षत्रेकी विशाल सेना साथ लेकर 
आक्रमण किया और आपकी समस्त प्रजाओंको पकड़कर 
बंदी बना लिया। उस समय आपकी समस्त प्रजा और सारे 
सैनिक व्याकुल हो उठे थे ॥ 
निराकृतस्त्वया च/|सीत्‌ खुदेवः सेन्यनायकः॥ 
तत्रामात्यवचः श्र॒ुत्वा निरस्तः सर्वकर्मसु ॥ 

उन दिनों सेनापतिके विरुद्ध मन्त्रीकी बात सुनकर 
आपने सेनापति सुदेवको अधिकारसे वश्चित करके सब कार्योसे 
अलग कर दिया था ॥ 
श्रुत्वा तेषां बचो भूयः सोपध वसुधाधिप । 
सर्वसैन्‍्यसमायुक्तः खुदेवः प्रेरितस्त्वया ॥ 
राक्षसानां वधाथोय उुजयानां नराधिप | 

पृथ्वीनाथ | नरेश्वर [फिर उन्हीं मन्त्रियोंकी कपटपूर्ण बात 
सुनकर आपने उन दुज्जय राक्षर्सोकरे वबके लिये सेनासहित 
सुदेवको युद्धमें जानेकी आशा दे दी ॥ 
नाजित्वा राक्षसीं सेनां पुनरागमनं तब ॥ 
बन्दीमोक्षमरूत्वा च न चागमनमिष्यते । 

और जाते समय यह कहा--८ोाक्षसॉंकी सेनाको पराजित 
करके उनके कैदमें पड़ी हुई प्रजा और सैनिर्कोका उद्धार 
किये बिना तुम यहाँ छोटकर मत आना? ॥ 
सुदेवस्तद़्चः श्र॒त्वा प्रस्थानमकरोन्नप ॥ 
सम्प्राप्तश्च स तं देशं यत्र बन्दीकृताः प्रजाः । 
पश्यति सम महाधोरां राक्षसानां महाचमूम्‌ ॥ 

नरेश्वर | आपकी वह बात सुनकर सुदेवने तुरंत ही प्रस्थान 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


किया और वह उस स्थानपर गया जहाँ आपकी प्रजा बंदी 
बना ली गयी थी। उसने वहाँ राक्षसोकी महाभयंकर 
विशाल सेना देखी ॥ 
इृष्ठा संचिन्तयामास सुदेवो वाहिनीपतिः । 
नेयं शक््या चमूजतुमपि सेन्द्रे: सुराखुरेः ॥ 
नाम्बरीष: कलामेकामेषां क्षपयितुं क्षमः । 
द्व्याखबलभूयिष्ठड किमहं. पुनरीदशः ॥ 

उसे देखकर सेनापति सुदेवने सोचा कि यह विशाल 
वाहिनी तो इन्द्र आदि देवताओं तथा असुरोौने मी नहीं जीती 
जा सकती | महाराज अम्बरीष दिव्य अस्त्र एवं दिव्य बलते 
सम्पन्न हैं; परंतु वे इस सेनाके सोलहवें भागका भी संद्दार 
करनेमें समर्थ नहीं हैं | जब उनकी यह दशा है तब मेरे-जैसा 
साधारण सेनिक इस सेनापर कैसे विजय पा सकता है ! ॥| 
ततः सेनां पुनः सवा प्रेययामास पार्थिव । 
यत्र त्वं सहितः सर्वेमन्त्रिभिः सोपथेन्प ॥ 

राजन्‌ ! यह सोचकर सुदेवने फिर सारी सेनाको वहीं 
वायस भेज दिया) जशोँ आप उन समस्त कटी मन्त्रियोंके 
साथ विराजमान थे || 
ततो रुद्रं महादेवं प्रपन्नो जगतः पतिम। 
इमशाननिलयं देवं तुशव वृषभध्वजम ॥ 

तदनन्तर सुदेवनेः श्म शानवासी महादेव जगदी श्वर रुद्र देव - 
की शरण ली और उन भगवान्‌ वृषभध्वजका स्तवन किया ॥ 
स्तुत्वा शस्त्र समादाय खशिरचछेत्तुमुद्यतः । 
कारुण्याद्‌ देवदेवेन गहीतस्तस्य दृक्षिणः ॥ 
सपाणिः सह शास्त्रेण दृष्ठा चेदमुवाच्र ह। 

स्तुति करके वह खडग हाथमें लेकर अपना सिर कायनेको 
उद्यत हो गया। तब देवाधिदेव महादेवने करुणावश सुदेवका वह 
खड्गसहित दादहिना हाथ पकड़ लिया और उसकी ओर 
स्नेहपूर्वक देखकर इस प्रकार कहा ॥ 

रुद्र उवाच 

किमिद साहस पुत्र कतुंकामो वदस् में । 

रुद्र बोले- पुत्र [तुम ऐसा साहस क्यों करना चाइते 
हो ! मुझसे कहो || 

इन्द्र उवाच 

स॒उवाच महादेवं शिरसा त्ववर्नीं गतः ॥ 
भगवन्‌ वाहिनीमेनां राक्षसानां सुरेश्वर । 
अशक्तो5हं रणे जेतुं तस्मात्‌ त्यक्ष्यामि जीवितम ॥ 
गतिभेव महादेव ममातंस्य जगत्पते । 
नागन्तव्यमजित्वा च मामाह जगतीपतिः ॥ 
अम्बरीषो महादेव क्षारितः सचियेः सह । 
तमुवाच महादेवः खुदेव॑ पतितं श्षितो । 
अधोमुखं महात्मानं सत्त्वानां हितकाम्यया ॥ 


धनुवेदं समाहय सग्रणं सहविदय्नहम । 
रथनागाश्वकलिलं.. दिव्यास्॒रसमलंकतम ॥ 


अष्टनवतितमो 5ध्यायः 
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रथं च सुमहाभागं येन तत्‌ तिपुर हतम्‌। 
धञ्ञुः पिनाक खड़ं च रोद्रमस्त्रं च शाड्डूरः ॥ 
निज्रधानाखुरान्‌ स्वोन येत देवत्ययम्बकः । 
उवाच च महदिवः खुदेवं वाहिनीपतिम्‌ ॥ 

इन्द्र कहते हँ--राजन्‌ ! तब सुदेवने महदेवजीको 
प्ृथ्वीपर मस्तक रखकर प्रणाम किया और इस प्रकार कद्ा- 
“भगवन्‌ ! सुरेश्वर | में इस राक्षतसेताकों युद्धमें नहीं जीत 
सकता; इसलिये इस जीवनकों त्याग देना चाहता हूँ। 
महादेव [जगत्वते | आप मुझ आततंको शरण दें। मन्त्रियोसद्वित 
महाराज अम्बरीप मुझपर कुपित हुए बैठे हैं। उन्होंने 
स्पष्टलपसे आज्ञा दी है कि इस सेनाको पराजित किये बिना 
तुम लौटकर न आना ।? तब महादेवजीने प्रथ्वीपर नीचे 
मुख किये पड़े हुए. महामना सुदेवसे समस्त प्राणिर्योक्ते दितकी 
कामनासे कुछ कहनेकी इच्छा की । पहले उन्होंने गुण और 
शरीरसद्ित धनुवेदकों बुलाकर रथ) द्वाथी और घोड़ोंसे 
भरी हुई सेनाका आवाहन किया; जो दिव्य अख्र-शर्त्रोसे 
विभूषित थी। इसके बाद उन्होंने उस महान्‌ भाग्यशाली 
रथको भी वर्द्धां उपस्थित कर दिया) जिससे उन्होंने त्रिपुरका 
नाश किया था| फिर पिनाकनामक धनुष) अपना खडग 
तथा अख्तर भी भगवान्‌ शंकरने दे दिया, जिसके द्वारा उन 
भगवान्‌ त्रिलोचनने समस्त असुर्रोका संहार किया था। 
तदनन्तर महादेवजीने सेनापति सुदेवसे इस प्रकार कहा ॥ 

रुद्र उवाच 

रथादस्मात्‌ खुदेव त्वं दुर्जयस्तु खुराखरेः | 
मायया मोहितो भूमो न पदं कतुमहसि ॥ 
अन्नस्थर्त्रद्शान स्वोष्जेष्यसे स्वदानवान। 
राक्षसाश्व॒ पिशाचाश्च न शक्ता द्रष्टरमीदशम ॥ 
रथं स्यंसहस्ताभं किमु योद्धुं त्वया सह । 

रुद्र बोले- सुदेव | तुम इस रथके कारण देवताओं और 
असुरोके लिये भी दुर्जय हो गये हो, परंतु किसी मायासे मोहित 
होकर अपना पैर प्रथ्वीपर न रख देना । इसपर बैठे रहोगे, 
तो समस्त देवताओं और दानवोंको जीत लोगे | यह रथ 
सही सूर्योके समान तेजस्वी है। राक्षत और पिशाच ऐसे 
तेजस्वी रथकी ओर देख भी नहीं सकते; फिर तुम्हारे साथ 
युद्ध करनेकी तो बात ही क्‍या है !? ॥ 

इन्द्र उवाच 

स जित्वा राक्षसान्‌ सवान्‌ रूत्वा बन्दीविमोक्षणम्‌ । 
घातयित्वा च तान्‌ सवोन बाहुयुद्धेत्वयं हतः ॥ 
वियमं प्राप्य भूपाल वियमश्चव निपातितः ॥ ) 

इन्द्र कहते हैं--राजन्‌ ! तलश्चात्‌ सुदेवने उस रथके 
द्वारा समस्त राक्षसोंकी जीतकर बंदी प्रजाओंको बन्धनमे 
छुड़ा दिया और समस्त शन्नुओंका संहार करके वियमके साथ 
बाहुयुद्ध करते समय स्वयं भी मारा गया; साथ ही इसने उस 
युद्धमें वियवमको भी मार डाला ॥| 
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इन्द्र उबाच 

एतस्यथय विततस्तात खझुदेवस्थ वभूव ह। 
संग्रामयज्ञ: सुमहान्‌ यश्यान्यो युद्धयते नरः ॥ १२॥ 

इन्द्र बोले--तात ! इस सुदेवने बड़े विस्तारके साथ 
महान्‌ रणयज्ञ सम्पन्न किया था। दूसरा मी जो मनुष्य युद्ध 
करता है। उसके द्वारा इसी तरह संग्राम-यज्ञ सम्पादित 
होता है ॥ १२॥ 
संनद्धो दीक्षितः सो योधः प्राप्प चम्‌ मुखम्‌ | 
युद्धयशाधिकारस्थोी भवतीति विनिश्चयः ॥ १३॥ 

कवच धारण करके युद्धकी दीक्षा लेनेवाल। प्रत्येक योद्धा 
सेनाके मुद्दानेपर जाकर इसी प्रकार संग्रामयश्ञका अधिकारी 
होता है। यह मेरा निश्चित मत है || १३ ॥ 

अम्बरीष उवाच 

कानि यश हवींष्यस्मिन्‌ किमाज्यं का च द्क्षिणा। 


ऋत्विजश्थात्र के प्रोक्तास्तन्मे च्रहि शतक्रतो ॥ १७॥ 


| 
प्र 
अम्बरीपने पूछा--शतक्रतो ! इस रणयज्ञमें कौन-सा 
हविष्य है ! क्‍या घ्रृत है ! कौन-सी दक्षिणा है और इसमें 
कौन-कोन-से ऋत्विज बताये गये हैं ? यह मुझसे कहिये || 
इन्द्र उवाच 
फ्त्विजः कुश्नरास्तत्र वालिनो5ध्वयंवस्तथा । 
हरवीषि परमांसानि रुधिरं त्वाज्यमुच्यते ॥ १५॥ 
इन्द्रने कहा-राजन्‌ ! इस युद्धयशमें हाथी ही 
ऋत्विज हैं; घोड़े अध्वय्यु हैं, शत्रुआंका मांस ही हृविष्य है और 
उनके रक्तकों ही घुत कहा जाता है ॥ १५ ॥ 
श्गालगभधकाकोलाः सदस्यास्तत्र पत्रिणः। 
आज्यशेषं पिवन्त्येते हविः प्राशक्षन्ति चाध्चरे ॥ १६॥ 
सियार; गीध। कोए तथा अन्य मांसमक्षी पक्षी उस 
यशशालाके सदस्य हैं; जो यज्ञावशिष्ट घृत ( रक्त ) को पीते 
और उस यज्ञमें अर्पित हृविष्य (मांस) को खाते हैं ॥ १६ ॥ 
प्रासतोमरसंघाताः खड़शक्तिपरश्वधाः । 
ज्वलन्तो निशिताः पीताः खचस्तस्याथ सत्रिणः॥ १७ ॥ 
प्रास, तोमरसमूह, खड्ग; भक्ति; फरसे आदि चमचमाते 
हुए तीखे और पानीदार शख्त्र यश्षकर्ताके लिये खुकूका काम 
देते हैं ॥ १७ ॥ 
चापवेगायतस्तीक्ष्णः प्रकायावभेदनः । 
ऋजुः खुनिशितः पीतः सायकश्च स्रुवो महान ॥ १८ ॥ 
धनुषके वेगसे दुरतक जानेके कारण जो विशाल आकार 
धारण करता है? वह शज्रुके शरीरकों विदीर्ण करनेवाला) 
तीखा; सीधा) पैना और पानीदार बाण ही यजमानके हाथमें 
स्थित मद्दान्‌ खु है | १८ ॥ 
द्वीपियमॉवनद्धश्व नागदन्तरूतत्सरू । 
हस्तिहस्तहरः खड्ढः स्फ्यो भवेत्‌ तस्य संयुगे ॥ १९ ॥ 
जो ध्याप्रचर्मकी म्यानमें बैंधा रहता है, जिसकी मूँठ 
हाथीके दातको बनी होती है तथा जो गजराजेंके शुण्डदण्ड को 


काट लेता है; वह खड्ग उस युद्धमें स्फ्यका काम देता है॥ 
ज्वलितिनिंशितः प्रासशत््यष्टिसपरभ्वधेः । 
शकक्‍्यायसमयेस्तीएणेरमिघातो भवेद्‌ बसु ॥ २०॥ 
संख्यासमयविस्ती्णमभिजातोद्धवं. बहु। 
उज्ज्वल और तेज धारवाले; सम्पूर्णतः लोहेके बने हुए 
तथा तीखे प्रास, शक्ति; ऋष्टि और परशथ्चु आदि अख्र-शर्त्रो 
द्वारा जो आधात किया जाता है; वही उस युद्धयशका 
बहुसंखयक, अधिक समयसाध्य और कुलीन पुरुषद्वारा 
संग्हीत नाना प्रकारका द्रव्य है॥ २०३ ॥ 
आवेगाद्‌ यज्ध रुधिरं संत्रामे ख़्वते भुवि ॥ २१॥ 
सास्य पूर्णाइतिहोंमे सम्र॒द्धा सर्वकामचुक्‌ । 
वीरोंके शरीरसे संग्रामभूमिमें बड़े वेगसे जो रक्तकी धारा 
बहती है; वह्दी उस युद्धयश्ञके होममें समस्त कामनाओंकों पूर्ण 
करनेवाली समृद्धिशालिनी पूर्णाहुति है ॥ २१३ ॥ 
छिन्धि भिन्‍धीति यः शब्दः श्रयते वाहिनीमुखे ॥ २२ ॥ 
सामानि सामगास्तस्य गायन्ति यमसादने । 
हविधान तु तस्याहुः परेषा वाहिनीमुखम्‌ ॥ २३॥ 
सेनाके मुद्दानेपर जो “काठ डालो, फाड़ डालो? आदिका 
भयंकर शब्द सुना जाता है, वही सामगान है । सैनिकरूपी 
सामगायक शन्रुओंकी यमछोकर्ममें भेजनेके लिये मानो साम- 
गान करते हैं | शन्नुओंकी सेनाका प्रमुख भाग उस वीर 
यजमानके लिये हविर्धान ( हविष्य रखनेका पात्र ) बताया 
गया है ॥ २२-२३ ॥ " ह 
कुश्चराणां हयानां च वर्मिणां च समुचयः । 
अग्निः इ्येनचितो नाम स थ यशे विधीयते ॥ २७ ॥ 
हाथी, घोड़े और कवचधारी बीर पुरुषोंके समूह ही 
उस युद्धयज्ञके श्येनचित नामक अग्नि हैं || २४ ॥ 
उत्तिष्ठते कबन्धो5न्र सहस्ले निहते तु यः। 
स॒यूपस्तस्य शुरस्य खादिरि5ष्टास्म्रिरुच्यते ॥ २५॥ 
सहर्ों वीरोंके मारे जानेपर जो कबन्ध खड़े दिखायी 
देते हैं, वे ही मानो उस शूरवीरके यज्षमें खद्रिकाष्ठके बने 
हुए आठ कोणवाले यूप कहे गये हैं ॥ २५ ॥ 
इडोपहूताः क्रोशन्ति कुश्नरास्त्वंकुशेरिताः । 
व्याघुएतलनादेन वषटकारेण पार्थिव ॥ २६॥ 
उद्गाता ततन्न संग्रामे त्रिसामा दुन्दुभिर्नंप । 
राजन्‌ ! वाणीद्वारा ललकारने और मझदावर्तोके अंकुशों- 
की मार खानेपर हाथी जो चिग्घाड़ते हैं, कोलाहछ और 
करतलध्वनिके साथ होनेवाली वह चिग्पाड़नेकी आवाज उस 
यशमें वधट॒कार है । नरेश्वर | संग्राममें जिस दुन्दुमिक्री गम्भीर 
ध्वनि होती है; वहदी सामवेदके तीन मन्त्रोंका पाठ करनेवाला 
उद्गबाता है ॥ २६६ ॥ 
ब्रह्मस्वे हियमाणे तु त्यकत्वा युद्धे प्रियां तनुम्‌ ॥२७॥ 
आत्मानं यूपमुत्स॒ज्य स यशो5नन्‍तद्क्षिण:। 
जब छटेरे ब्राह्मणके घधनका अपहरण करते. हों, उस 


राजधममालुशासनपर्व ] 


अप्रनवतितमो (ध्यायः 
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समय वीर पुरुष उनके साथ किये जानेवाले युद्धमें अपने 
प्रिय शरीरके त्यागके लिये जो उद्यम करता है अथवा जो 
देहरूपी यूपका उत्सर्ग करके प्रद्यर ही कर बैठता है? उसका 

वह युद्ध द्वी अनन्त दक्षिगाओंसे युक्त यश कहल्यता है || 
भतुरथ च यः शूरो विक्रमेद्‌ वाहिनीसुखे ॥ २८ ॥ 
न भयाद्‌ विनिवर्तेत तस्य छोका यथा मम। 

जो झूरवीर अपने स्वामीके लिये सेनाओे मुद्दानेपर खड़ा 
होकर पराक्रम प्रकट करता है ओर भयसे कभी पीठ नहीं 
दिखाता, उसको मेरे समान लोकोंकी प्राप्ति होती है ॥२८३॥ 
नीलचर्मावृतेंः खड्डैवोहुमिः परिधोपमेंः ॥ २९ ॥ 
यस्य वेदिरुपस्तीणा तस्य लछोका यथा मम ! 

जिसके युद्ध-यज्ञकी वेदी नीले चमड़ेकी बनी हुई म्यान- 
के भीतर रखी जानेवाली तलवारों तथा परिघके समान मोटी- 
मोटी भ्रुजाओंसे त्रिछ जाती है; उसे बेसे ही छोक प्राप्त होते 
हैं, जैसे मुझे मिले हैं | २९३ ॥ 
यस्तु नपेक्षते कंचित्‌ सहाय॑ विजये स्थितः ॥ ३० ॥ 
विगाहद्य वाहिनीमध्यं तसय लोका यथा मम । 

जो विज्यके लिये युद्धमें डटा रहकर शन्रुकी सेनामें 
घुस जाता है और दूसरे किसी भी सह्ायककी अपेक्षा नहीं रखता; 
उसे मेरे समान ही लोक प्राप्त होते हैं ॥ ३०३ ॥ 
यस्य शोणितसंघाता भेरीमण्ड्रककच्छपा ॥ ३१॥ 
वीरास्थिशकरा दुगो मांसशोणितकदमा । 
असिचर्मछवा घोर. केशशेवलशाइला ॥ ३२॥ 
अश्वनागरथेश्रेव खंच्छिन्नेः कृतसंक्रमा । 
पताकाध्वजवानी रा हतवारणवाहिनी ॥ ३३ ॥ 
शोणितोदा खुसम्पूर्णो दुस्तय पारगेनेरेः। 
हतनागमहानक्रा परलोकवहाशिवा ॥ ३४ ॥ 
ऋषण्टिखज्ञमहानोंका ग्रृध्रकड्ूबलपुवा । 
पुरुषादानुचरिता भीरूणां कश्मलावहा ॥ ३५॥ 
नदी योधस्य संग्रामे तदस्यावभ्र्थं स्मृतम । 

जिस योद्धाके युद्धरूपी यज्ञमं रक्तकी नदी प्रवाहित होती 
है, उसके लिये वह अवभ्यस्नानके समान पुण्यजनक है | 
रक्त ही उस नदीकी जडराशि है; नगाड़े ही मेढक और कछु- 
ओंके समान हैं) वीरोंकी इृड्डियाँ ही छोटे-छोटे कंकड़ और 
बादूके तमान हैं; उसमें प्रवेश पाना अत्यन्त कठिन है, मांस 
और रक्त ही उस नदीकी कीच हैं, ठाल और तलवार ही 
उसमें नौकाके समान हैं वह मयानक नदी केशरूपी सेवार 
और घाससे ढकी हुई है| कटे हुए घोड़े; हाथी और रथ ही 
उ्में उतरनेके लिये सीढी हैं, ध्वजा-पताका तटवर्ती बेंतकी 
लताके समान हैं) मारे गये हाथियोंको भी वह बहा छे जाने- 
वाली है; रक्तरूपी जलसे वह लबालब मरी है, पार जानेकी 
इच्छावाले मनुष्योक्रे लिये वह अत्यन्त दुस्तर है, मरे हुए 
हाथी बड़े-बड़े मगरमच्छके समान हैं; वह परलोककी ओर 
प्रवाहित दोनेवाली नदी अमज्ञलमयी प्रतीत होती है, ऋष्षि 
और खडग-ये उससे पार होनेके लिये विशाल नौकाके समान 


हैं। गीव। कड्ढ और काक छोटी-छोटी नौकाओंके समान हैं 
उसके आस-पास राक्षस विचरते हैं तथा वह भीरु पुरुर्षोको 
मोहमें डालनेवाली है।| ३१-३५३ | 
वेदियंस्य त्वमित्राणां शिरोभ्यश्व प्रकीर्यते ॥ ३६॥ 
अश्यस्कन्धेगंजस्कन्धैस्तस्थय छोका यथा मम । 

जिसके युद्ध-यज्ञकी वेदी शत्रुओंके मस्तर्कों। घोड़ोंकी 
गर्दनों और हाथियोंके कंधघोंसे बिछ जाती है; उस वीरको 
मेरे-जेसे ही छोक प्रास द्वोते हैं ! ३६३ ॥ 
पतल्नीशाला कृता यम्य परेषां वाहिनीमुखम्‌ ॥ ३७ ॥ 
हविधोनं खवाहिन्यास्तद्स्याहुर्मनीपिणः । 

जो वीर शत्रुसेनाके मुहानेकों पत्नीशाला बना लेता है; 
मनीषी पुरुष उसके लिये अपनी सेनाके प्रमुख भागकों 
युद्ध-यशके हृवनीय पदार्थोंके रखनेका पात्र बताते हैं | ३७३ ॥ 
सदस्या दक्षिणा योधा आग्नीभश्थोत्तरां दिशम्‌ ॥३८॥ 
शत्रुसेनाकलत्रस्य सर्वकोका न दूरतः । 

जिस वीरके लिये दक्षिणदिश्ञामें स्थित योद्धा सदस्य हैं, 
उत्तरदिशावर्ती योद्धा आम्मीत्र ( ऋतिक ) हैं एवं शत्रुसेना 
पत्नीस्वरूप है; उसके लिये समस्त पुण्यलोक दूर नहीं हैं॥ 
यदा तूभयतो व्यूहे भवत्याकाशमगञ्नतः ॥ ३९ ॥ 
सास्‍्य वेदिस्तदा यशैनित्यं वेदाख्रयों 5ग्नयः। 

जब अपनी सेना तथा शचन्रुसेना एक दूसरेके सामने व्यूह 
बनाकर उपस्थित होती है; उस समय दोनोंमेंसे जिसके सम्मुख 
केवल जनझून्य आकाश रह जाता है; वह निर्जन आकाश 
ही उस वीरके लिये युद्ध-यश्ञकी वेदी है | उस स्थानपर मानो 
सदा यज्ञ होता है तथा तीनों वेद और त्रिविध अग्नि सदा ही 
प्रतिष्ठित रहते हैं ॥ ३९३ ॥ 
यस्तु योधः परावृत्तः संत्रस्तो हन्यते परेः ॥ ४० ॥ 
अप्रतिष्ठ;: स नरक याति नास्त्यत्र संशयः | 

जो योद्धा भयभीत हो पीठ दिखाकर भागता है और 
उसी अवस्थामें शत्रुओंद्वारा मारा जाता है, वह कहीं भी न 
टद्दरकर सीधा नरकमें गिरता है, इसमें संशय नहीं है ||४०१॥ 
यस्य शोणितवेगेन वेदिः स्थात्‌ सम्परिछ्ठुता ॥ ४१॥ 
केशमांसास्थिसम्पू्णो स गच्छेत्‌ परमां गतिम। 

जिसके रक्तके वेगसे केश) मांस और इड्डियोसे भरी 
हुई रणयज्ञकी वेदी आड्रावित हो उठती है; वह वीर योद्धा 
परम गतिको प्राप्त होता है ॥ ४१६ ॥ 
यस्तु सेनापति हत्वा तथानमधिरोहति ॥ ४२॥ 
स॒विष्णुविक्रमक्रामी बृहस्पतिसमः प्रभुः। 

जो योद्धा शत्रुके सेनापतिका बध करके उसके रथपर 
आरूढ़ हो जाता है; वह भगवान्‌ विष्णुके समान पराक्रम- 
शाली) बृहस्पतिक्रे समान बुद्धिमान्‌ तथा शक्तिशाली वीर 
समझा जाता है ॥ ४२३ ॥ 
नायक तत्कुमारं वा यो वा स्थाद्‌ यत्र पूजितः॥ ४३॥ 
जीवग्राहं प्रग्ल्यािति तस्य लोका यथा मम । 


४६७८ 


भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


जो शन्रुपक्षके सेनापति; उसके पुत्र अथवा उस पक्षके 
किसी भी सम्मानित वीरको जीते-जी पकड़ लेता है, उसको 
मेरे-जैसे छोक प्राप्त होते हैं || ४३३ ॥ 
आहवे तु हतं शूरं न शोचेत कर्थंचन ॥ ४४ ॥ 
अशोच्यो हि हतः शूरः खर्गलोके महीयते । 

युद्धस्थलमें मारे गये शूरवीरके लिये किसी प्रकार भी 
शोक नहीं करना चाहिये | वह मारा गया श्ूरवीर स्वरलोकर्मे 
प्रतिष्ठित होता है; अतः कदापि शोचनीय नहीं है || ४४६ ॥ 
न हनन नोदक तस्य न र्नानं नाप्यशोचकम ॥ ४५ ॥ 
हतस्य कतुंमिच्छन्ति तस्य लछोकाञ्श्टणुष्व में । 

युद्धमें मारे गये वीरके लिये उसके आत्मीयजन न तो 
स्नान करना चाहते हैं, न अशोचसम्बन्धी कृत्यका पालन) 
न अन्नदान ( श्राद्ध ) करनेकी इच्छा करते हैं, और न 
जलदान ( तर्पण ) करनेकी | उसे जो लोक प्राप्त होते हैं, उन्हें 
मुझसे सुनो ॥ ४५३ ॥ 
वराप्सरःसहस्त्राणि शुरमायोधने हतम्‌॥ ४६॥ 
त्वरमाणाभिधावनित मम भतो भवेदिति। 

युद्धस्थलमें मारे गये शूरवीरकी ओर सहसों सुन्दरी 
अप्सराएँ यह आशा लेकर बड़ी उतावलीके साथ दोड़ी 
जाती हैं कि यह मेरा पति हो जाय || ४६३ ॥ 
एतत्‌ तपश्च पुण्य च धर्मश्रैव सनातनः ॥ ४७॥ 
चत्वारश्राभ्रमास्तस्य यो युद्धमनुपालयेत्‌ । 

जो युद्धधमंका निरन्तर पाछन करता है, उसके लिये 


यही तपस्या; पुण्य, सनातनधर्म तथा चारों आश्रमोंके 
नियमोंका पालन है ॥ ४७॥ ॥ 
वृद्धबालों न हन्तव्यों न च ख्री नेव पृष्ठतः ॥ ४८॥ 
तृणपूर्णमुखश्रेव॒ तवास्मीति च यो वदेत्‌। 

युद्धमें वृद्ध, बाठक और स्त्रियोंका वध नहीं करना 
चाहिये; किती भागते हुएकी पीठमें आधात नहीं करना चाहिये; 
जो मुँहमें तिनका लिये शरणमें आ जाय और कहने लगे कि 
मैं आपका ही हूँ; उसका भी वध नहीं करना चाहिये ॥ 
जम्मं वृत्र बल पाक शतमायं विशेचनम ॥ ४९ ॥ 
दुवीरय॑ चेव नमुचि नेकमायं च शम्बरम्‌ । 
विप्रचित्ति च देतेयं दनोः पुत्रांश्व सर्वशः । 
प्रहादं च निहत्याजी ततो देवाधिपोषभवम्‌ ॥ ५०॥ 

जम्मः वृत्नासुर; बलासुर, पाकासुर) सेकर्डों माया जानने 
वाले विरोचनः दुजय वीर नमुचिः विविधमायाविशारद 
शम्बरासुर, देत्ववंशी विप्रचित्ति) सम्पूर्ण दानवदल तथा प्रह्माद- 
को मी युद्धमें मारकर में देवराजके पदपर प्रतिष्ठित हुआ हूँ॥ 

भीष्म उवाच 
इत्येतचछक्रवचन॑ निशम्यप्रतिग्ृद्य च। 
योधानामात्मनः सिद्धिमम्वरीषो5भिपन्नचान्‌ ॥ ५१ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--युविष्ठिर | इन्द्रका यह वचन सुनकर 

राजा अम्बरीपने मन-ही-मन इसे स्वीकार किया और वे यह 
मान गये कि योद्धारओकों स्वतः सिद्धि प्राप्त होती है॥ ५१॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपरवंणि राजधर्मानुशासनपर्वंणि इन्द्राम्बरीषसंवादे अष्टनवतितमो5ध्याय: ॥ ९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शानिफ्वके अन्त्गत राजधर्मानुशासनप्देमें इन्द्र और अम्बरीषका 
संवादविषयक अद्दानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३३ इंछोक मिछाकर कुछ ७४६ इलोक हैं ) 


५ नवनवतितमोध्यायः 
शूरवीरोंको खगे और कायरोंकोी नरककी प्राप्तिके विषयमें मिथिलेश्वर जनकका इतिहास 


भीष्य उवाच 

अन्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
प्रतदंनो मेथिलश्व संग्रामं॑ यत्र चक्रतुः॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! इसी विषयमें विश पुरुष 
उस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं; जिससे यह 
पता चलता है कि किसी समय राजा प्रतर्दन तथा मिथिलेश्वर 
जनकने परस्पर संग्राम किया था ॥ १ ॥ 
यशोपब्रीती संग्राम॑ जनको मेथिलों यथा। 
योधानुद्धपघेयामास तन्निबोध युधिप्ठिर ॥ २ ॥ 

युधिष्ठिर | यज्ञोपवीतथारी मिथिव्यपति जनकने रणभूमि- 
में अनने योद्धाओंकोी जिस प्रकार उत्साहित किया था 
वह सुनो ॥ २ ॥ 
जनको मेथिलो राजा महात्मा सर्व॑तत्त्ववित्‌। 
योधान खान दर्शायामास स्वर्ग नरकमेव च॥ ३ ॥ 

मिथिलाके राजा जनक बड़े महात्मा और सम्पूर्ण तत्वोंके 


ज्ञाता थे | उन्होंने अपने योद्धाओंको योगबलसे स्वर्ग और 
नरकका प्रत्यक्ष दर्शन कराया और इस प्रकार कहा-॥ ३ ॥ 
अभीरुणामिमे छोका भाखन्तो हनत पश्यत । 
पूणों गन्धर्वकन्याभिः सर्वकामदुहो5क्षयाः ॥ ४ ॥ 
धीरो | देखो, ये जो तेजस्वी लोक दृष्टिगोचर हो रहे 
हैं, ये निर्भव होकर युद्ध करनेवाले वीरोंको प्राप्त होते हैं। 
ये अविनाथी छोक असंख्य गन्घवकन्याओं ( अप्सराओं ) 
से भरे हुए हैं और सम्पूर्ण कामनाओँकी पूति करनेवाले हैं ॥ 
इमे पलायमानानां नरकाः प्रत्युपस्थिताः । 
अकी्तिः शाश्वती चेव यतितव्यमनन्तरम ॥ ५ ॥ 
“और देखो) ये जो तुम्हारे सामने नरक उपस्थित हुए. 
हैं, युद्धमें पीठ दिखाकर भागनेवालोंको मिलते हैं। साथ ही 
इस जगत्‌में उनकी सदा रहनेवाली अवकीर्ति फैल जाती है; 
अतः अब तुमछोगोंकोी विजयके लिये प्रयत्न करना चाहिये ॥ 
तान दृष्लारीन विजयत भूत्वा संत्यागवुद्धयः । 
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राजपिं जनक अपने सेनिकोंको खगे और नरककी वात कह रहे है 
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७६७९ 


नरकस्याप्रतिष्टयय मा भूत वशवर्तिनः॥ ६ ॥ 
“उन खर्ग ओर नरह दोनों प्रकारके लोकोंका दर्शन 
करके तुमलोग युद्धमें प्राण-विसजनके लिये दृढ़ निश्चयके 
साथ डट जाओ और शरत्रुऑपर विजय प्राप्त करो | जितकी 
कहीं भी प्रतिष्ठा नहीं है; उस नरकके अधीन न होओ ॥६॥ 
त्यागमूल॑ हि शूराणां खर्गंद्वारमनुत्तमम्‌ | 
इत्युक्तास्त नपतिना योधाः परपुरंजय ॥ ७ ॥ 
अजयन्त रणे शरत्रन्‌ हर्षयन्तो नरेश्वरम्‌। 
तस्मादात्मवता नित्यं स्थातव्यं रणमूर्थनि ॥ ८ ॥ 
धझरवीरोंको जो सर्वोत्तम स्वर्गलोकका द्वार प्रा होता 
है, उसमें उनका त्याग ही मूल कारण है? । शत्रुनगरीपर 
विजय पानेवाडे युधिष्ठिर | राजा जनकके ऐसा कहनेपर उन 
योद्धाओंने रणभूमिमें अपने महाराजका हर्ष बढ़ाते हुए उनके 
शत्रुओपर विजय प्राप्त कर छी; अतः मनस्वी वीरकों सदा 
युद्धके मुहानेपर डटे रहना चाहिये ।| ७-८ ॥ 
गज़ानां रथिनो मध्ये रथानामनु सादिनः । 
सादिनामन्तरे स्थाप्यं पादातमपि दंशितम्‌ ॥ ९ ॥ 
गजारोहियोंके बीचमें रथियोंकोीं खड़ा करे। रथियोके पीछे 
घुड़सवारोंकी सेना रक्‍्खे और उनके बीच कवच एवं अर्तर- 
शरस्त्रोसे सुसज्त पेदलॉकी सेना खड़ी करे ॥ ९ ॥ 
य एवं व्यूहते राजा स॒ नित्यं जयति द्विषः । 
तस्मादेव॑ विधातब्यं नित्यमेव युधिष्टिर ॥१०॥ 
जो राजा अपनी सेनाका इस प्रकार व्यूह बनाता है; वह सदा 
दत्रुऑपर विजय पाता है; अतः थुधिष्ठिर ! तुम्हें भी सदा 
इसी प्रकार व्यूहरचना करनी चाहिये ॥ १० ॥ 
- सर्व खर्गंतिमिच्छन्ति सुयुद्धेनातिमन्यवः । 
क्षोभयेयुरनीकानि सागरं मकरा यथा॥ ११॥ 
सभी क्षत्रिय उत्तम युद्वके द्वारा स्वर्गलोक प्राप्त करनेकी 
इच्छा करते हैं; अतः जैसे मकर समुद्रमें क्षोम उत्पन्न कर 
देते हैं, उसी प्रकार वे अत्यन्त कुपित हो शन्रुओंकी सेना ओंमें 
हलचल मचा देते हैं ॥ ११ ॥ 
हषेयेयुर्विषण्णांश्व॒ व्यवस्थाप्य परस्परम । 
जितां च भूमि रक्षेत भग्नान्‌ नात्यनुसारयेत्‌ ॥ १२॥ 
यदि अपने सेनिक विषादग्रस्त या शिथिल हो रहे हों 
तो उनका पूर्बबत्‌ व्यूइ बनाकर उन्हें परस्पर स्थापित करे 
और उन समस्त योद्धाओंका हर्ष एवं उत्साह बढ़ाबे | जो 


भूमि जीत ली गयी हो; उसकी रक्षा करे; परंतु शन्रुआँके 
जो सैनिक पराजित होकर भाग रहे हों; उनका बहुत दूरतक 
पीछा नहीं करना चाहिये ॥ १२ ॥ 
पुनरावतेमानानां निराशानां च जीविते। 
वेगः खुदुःखहो राजंस्तस्मान्नात्यनुसारयेत्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! जो जीवनसे निराश होकर पुनः युद्धके लिये 
लोट पड़ते हैं; उनका वेग अत्यन्त दुश्सह होता है; अतः 
भागते हुओंके पीछे अधिक नहीं पड़ना चाहिये ॥ १३ ॥ 
न हि प्रहतुंमिच्छन्ति शुराः प्रद्वतो भृशम्‌। 
तस्मात्‌ पलायमानानां कुयानन्‍नात्यनुसारणम ॥ १७॥ 
शरवीर जोर-जोरसे भागते हुए योद्धा ऑपर प्रह्मर करना 
नहीं चाहते हैं; अतः पछायन करनेवाले सेनिकोका अधिक 
दूरतक पीछा नहीं करना चाहिये ॥ १४ ॥ 
चराणामचरा हन्नमदंष्रा दंड्रिणामपि । 
आपः पिपासतामन्नमन्नं शूरस्य कातराः ॥ १५॥ 
चलनेवाले प्राणियोंके अन्न हैं स्थावर, दातवाले जीबोंके 
अन्न हैं बिना दातके प्राणी, प्यातॉका अन्न है पानी और 
शूरवीरोंके अन्न हैं कायर ॥ १५ ॥ 
समानपृष्ठोद्रपाणिपादाः 
पराभव॑ भीरवो वे बजन्ति । 
अतो भयातोः प्रणिपत्य भूयः 
कत्वाअलीनु पतिष्टन्ित शूरान्‌ ॥ १६॥ 
वीरों और कायरोंके पेट) पीठ हाथ और पैर समान 
ही होते हैं; तो भी कायर पुरुष जगत्‌में अपमानको प्राप्त 
होते हैं । अतः भयसे आतुर हुर वे मनुष्य हाथ जोड़कर 
बारंबार प्रणाम करते हुए सदा झूरवीरोंकी शरणमें आते हैं॥ 
शुरबाहुषु लोको5यं लम्बते पुत्रवत्‌ सदा। 
तस्मात्‌ सर्वाखवस्थासु शूरः सम्मानमहेति ॥ १७॥ 
जैसे पुत्र सदा पितापर अवलम्बित होता है; उसी प्रकार 
यह सारा जगत्‌ झूरवीरकी भुजाओंपर ही ठिका हुआ है; 
इसलिये सभी अवस्थाओं में वीर पुरुष सम्मान पानेकरे यो ग्य है ॥ 
नहि शोर्यात्‌ पर किंचित्‌ त्रिषु ल्लेकेषु विद्यते। 
शूरः सर्व पालयति सर्व शूरे प्रतिष्ठितम ॥ १८॥ 
तीनों लोकॉमें शूरवीरताते बढ़कर दूसरी कोई वस्तु 
नहीं है। झूरवीर सबका पालन करता है ओर सारा जगत्‌ उसीके 
आधारपर टिका हुआ है ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शान्तिपवणि राजधर्मानुशासनपर्वणि विजिगीषमाणबृत्ते नवनवतितमो5ध्यायः ॥ ९९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनप्वमें बिजयामिकाषी राजाका बर्तावविषयक 
निन्‍्यानबेवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 


.. शततमोथ्ध्यायः 
सेन्यसंचालनकी रीति-नीतिका वर्णन 


.... अधिप्टिर उवाच 
यथा जयाथिनः सेना नयन्ति भरतपेभ । 


इंचद्‌ धर्म प्रपीड्यापि तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 


युधिष्टिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ पितामह | विजयामिलाषी 
राजालेग जिस प्रकार धमंका थोड़ा-सा उल्लब्डन करके भी 
अपनी सेनाको आगे ले जाते हैं, वह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 


डंदद५ 


श्रीमहाभारत 


[ शान्तिपर्व॑णि 
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भीष्य उदाच 
सत्येन हि स्थितो धर्म उपपत्त्या तथा परे । 
वन प ५ थवोपयि 
साध्वाचारतया केचित्‌ तथवोपयिकादपि ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! किन्हींका मत है कि धर्म 
सत्यसे ही स्थिर रहता है। दूसरे लोग युक्तिवादसे ही घर्मकी 


प्रतिष्ठा मानते हैं। किसी-किसीके मतमें श्रेष्ठ आचरणसे ही धर्मकी 


स्थिति है और कितने ही छोग यथासम्मव साम-दान आदि 
उपायोके अवलम्बनसे मी घर्मकी प्रतिष्ठा खीकार करते हैं ॥ 
डउपायथमोन वक्ष्यामि सिद्धार्थानर्थधर्मयोः 
निर्मयादा दस्यवस्तु भवल्ति परिपन्थिनः ॥ ३ ॥ 
तेषां प्रतिविधाताथ प्रवक्ष्याम्यथ नंगमम । 
कायाणां सवसिद्धय्यथ तान॒ुपायान्‌ निवोध मे ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिर | अब में अथंसिद्धिके साधनभूत घर्मोंका 
वर्णन करूँगा | यदि डाकू और डटेरे अर्थ और घर्मकी 
मयांदा तोड़ने लगें; तब उनके विनाशके लिये वेदोंमें जो 
साधन बताया गया है; उसका वर्णन आरम्भ करता हूँ। 
तुम समस्त कार्याकी सिद्धिके लिये उन उपार्योंको मुझसे 
सुना ॥ ३-४ ॥ 
उसे प्रश्े वेदितब्ये ऋज्वी वक्रा च भारत | 
ज्ञानन्‌ वक्रां न सेवेत प्रतिबाधेत चागताम ॥ ५॥ 
भरतनन्दन ! बुद्धि दो प्रकारकी होती है। एक सरल; 
दूसरी कुटिल | राजाकों उन दोनोंका ह्वी श्ञान प्राप्त करना 
चाहिये | जहाँ तक सम्भव हो) जान-बूझकर कुटिल बुद्धिका 
सेवन न करे । यदि वेसी बुद्धि ख़तः आ जाय तो भी उसे 
हटानेका ही प्रयत्न करे ॥ ५॥ 
अमित्रा एवं राजानं भेदेनोपचरन्त्युत । 
तां राजा निकृति जानन यथामित्रान्‌ प्रबाधते ॥ ६ ॥ 
जो वास्तवमें मित्र नहीं हैं, वे ही भीतरते राजाके अन्तरक्न 
व्यक्तियोमि फूट डालनेका प्रयल्ल करते हुए ऊपरसे उसकी 
सेवामें लगे रहते हैं | राजा उनकी इस शठताकों समझे और 
शत्रुआंकी माँति उनको भी मिटानेक्रा प्रयल्ल करे ॥ ६ ॥ 
गज़ानां पार्थ वर्माणि गोबृषाजगराणि च। 
शब्यकण्टकलोहानि तनुत्रचमराणि च॥ ७ ॥ 
सितपीतानि शस्याणि संनाहाः पीतछोहिताः । 
नानारअ्॒नरक्ताः स्युः पताकाः केतवश्चथ ह ॥ ८ ॥ 
ऋष्यस्तोमराः खह्ढा निशिताश्व परश्वधाः। 
फलकान्यथ चमोणि प्रतिकव्प्यान्यनेकशः ॥ ९ ॥ 
कुन्तीनन्दन [| राजाकों चाहिये कि वह गाय) बेल तथा 
अजगरके चमड़ौंसे हाथियोंकी रक्षाके लिये कवच बनवावे। 
इसके सिय्रा लोहेकी कीलें; छोदे। कवच) चेंवर; चमकीले और 
पानीदार शस्त्र) पीछे और छाल रंगके कवच; बहुरंगी ध्वजा 
पताकाएँ; ऋष्टि, तोमर, खड़ग) तीखे फरसे, फछक और 
ढाल --इन्हें भारी संख्यामे तैयार कराकर सदा अपने पास 
रक्‍ले ॥ ७-९१ ॥ 


अभिनीतानि शस्प्राणि योधाश्व कृतनिश्चयाः । 
चच्यां वा मार्गशी्ष्यां वा सेनायोगः प्रशस्यते ॥ १० ॥ 
यदि शख्त्र तेयार हाँ और योद्धा मी शत्रु ऑंसे मिड़नेका 
दृढ़ निश्चय कर चुके हों) तो चेत्र या मार्गशीर्ष मासकी पूर्णिमा- 
को सेनाका युद्धके लिये उद्यत होकर प्रस्थान करना उत्तम 
माना गया है ॥ १० ॥ 
पकक्‍यसस्या हि प्ृरथिवी भवत्यम्बुमती तदा। 
नवातिशीतो नात्युप्ण काछो भवति भारत ॥ ११॥ 
क्योंकि उस समय खेती पक जाती है और भूतलपर 
जलकी प्रचुरता रहती है । भरतनन्दन | उस समय मौसम 
भी न तो अधिक ठंड रहती है और न अधिक गरम ॥११॥ 
तस्मात्‌ तदा योजयेत परेषां व्यसने5थवा। 
एते हि योगाः सेनायाः प्रशस्ताः परबाधने ॥ १२॥ 
इसलिये उसी समय चढ़ाई करे अथवा जिस समय 
शत्रु संकटमें हो, उसी अवसरपर उसपर आक्रमण कर दे। 
शत्रुऑंकोीं सेनाद्वारा बाघा पहुँचानेके लिये ये ही अवसर 
अच्छे माने गये हैं | १२ ॥ 
जलवांस्तृणवान्‌ मार्ग समो गम्यः प्रशस्यते । 
चारेः सुविदिताभ्यासः कुशलेबनगोचरेः ॥ १३॥ 
युद्धके लिये यात्रा करते समय मार्ग समतरू और सुगम 
हो तथा वहाँ जल ओर घास आदि सुल्म हों तो अच्छा 
समझा जाताहै। वनमें विचरनेवाले कुशल गुप्तचरोंकों मार्गके 
विषयमें विशेष जानकारी रहा करती है ॥ १३ ॥ 
न हारण्येन्न शक्येत गन्तुं म्गगणेरिव । 
तस्मात्‌ सेनासु तानेव योजयन्ति जयार्थिनः ॥ १७॥ 
वन्य पशुओंकी भाँति मनुष्य जज्ञरलूमें आसानीसे नहीं 
चल सकते; इसलिये विजयामिलाषी राजा सेनाओंमें मार्ग- 
दर्शन करानेके लिये उन्हीं गुप्तचर्रोको नियुक्त करते हैं॥१४) 
अग्रतः पुरुषानीक शक्त चापि कुलोद्भवम । 
आवासस्तोयवान दुर्ग: पर्योकाशः प्रशस्यते ॥ १५॥ 
सेनामें सबसे आगे कुलीन एवं शक्तिशाली पैदल 
सिपाहियोंको रखना चाहिये। शन्रुसे बचावके लिये सैनि्कोके 
रहनेका स्थान या किला ऐसा होना चाहिये, जहाँ पंहुँचना 
कठिन हो जिसके चारों ओर जडसे भरी हुई खाई और 
ऊँचा परकोटा हो | साथ ही उनके चारों ओर खुला आकाश 
होना चाहिये ॥ १५ ॥ 
परेषामुपसपाणां. प्रतिषेधस्तथा भवेत्‌ । 
आकाशात्‌ तु वनाभ्याशं मन्यन्ते गुणवत्तरम ॥१६॥ 
बहुभिगुणजातंश्र॒ ये युद्धकुशछा जनाः। 
उपन्यासों भवेत्‌ तत्र बलानां नातिदूरतः ॥ १७॥ 
उस स्थानपर शत्रुओंके आक्रमणको रोकनेके लिये सुविधा 
होनी चाहिये | युद्धकुशछ पुरुष सेनाकी छावनी डालनेके 
लिये खुले मैदानकी अपेक्षा अनेक गुणोंके कारण जंगलके 
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निकटवर्ती. ख्थानको अधिक लाभदायक मानते हैं |उस बनके 
समीप ही.सेनाका पड़ाव डालना चाहिये ॥ १६-१७॥ 
उपन्यासावतरणं पदातीनां च गूहनम्‌ । 
अथ  शझजुप्रतीघातमापदर्थं परायणम्‌ ॥ १८॥ 
वहाँ व्यूह निर्माण करनेके लिये रथ और वाइनॉौते उतरना 
तथा पेदल सैनिकोंकों छिपाकर रखना सम्भव है | वहाँ रहकर 
शत्रु ओंके प्रहारका जवाब दिया जा सकता है और आपत्तिके 
समय छिप जानेका भी सुभीता रहता है ॥ १८॥ 
सप्तषीन्‌ पृष्ठतः छृत्वा युध्येयुरचला इच। 
अनेन विधिना शत्रून्‌ जिगाषेतापि दुर्जयान्‌ ॥ १९ ॥ 
योद्ाओंकी चाहिये कि वे सप्तर्षियोंकी पीछे रखकर 
प्वंतकी तरह अविचलभावसे युद्ध करें | इस विघिसे 
आक्रमण करनेवाला राजा दुर्जय शत्रुओऑंको भी जीतनेकी 
आशा कर सकता है ॥ १९ ॥ 
यतो वायुर्यतः सूर्यों यतः शुक्रत्ततो जयः। 
पूर्व पूर्व ज्याय एपां खंनिपाते युधिप्ठिर ॥ २० ॥ 
जितत ओर वायु, जिस ओर सूर्य और जिस ओर शुक्र 
हों, उसी ओर प्रष्ठभाग रखकर युद्ध करनेसे विजय प्राप्त होती 
है । युधिष्ठटिर [- यदि ये तीनों मिन्न-भिन्न दिशाओंमें 
हों तो इनमें पहला-पढला श्रेष्ठ है अर्थात्‌ वायुकी पीछे रखकर 
शेष दोको सामने रखते हुए भी युद्ध किया जा सकता है ॥ 
अकदंमामनुदकाममयोदामलोशकाम्‌ । 
अभ्वभूमि प्रशंसन्ति ये युद्धफकुशछा जनाः ॥ २१॥ 
घुड़सवार सेनाके लिये युद्धकुशल पुरुष उसी भूमिकी 
प्रशंता करते हैं; जिसमें कीचड़। पानी; बॉध और ढेले 
न हों॥ २१॥ 
अपड्ा गतरहिता रथभूमिः प्रशस्थते । 
नीचद्भुमा महाकक्षा सोदका हस्तियोधिनाम्‌॥ २२ ॥ 
:... रथसेनाके लिये वह भूमि अच्छी मानी गयी है; 
कीचड़ और गड्डे न हों | जिस भूमिमें नाटे वृक्ष) बहुत-से 
घास-फूस और जलाशय हाँ; वह गजारोही योद्धाओंके लिये 
अच्छी मानी गयी है ॥ २२॥ 
बहुदुगो महाकक्षा वेणुवेत्रसमाकुछा । 
पद्ातीनां क्षमा भूमिः परवेतोपवनानि च॥ २३॥ 
जो भूमि अत्यन्त दुर्गम/ अधिक घास-फूंसवाली, बॉस 
और बेंतोंते- भरी हुई तथा पर्वत एवं उपवनोंसे युक्त हों; 
वह पैदल सेनाओंके योग्य होती है ॥॥ २३ ॥ 
पदातिबहुला सेना दढा भवति भारत । 
रथाइवबहुला। सेना खुदिनेषु ग्रशस्यते ॥ २४॥ 
भरतनन्दन ! जिस सेनामें पेदलॉकी संख्या बहुत अधिक हो) 
वह मजबूत होती है । जिसमें रथों और घोड़ोंकी संख्या बढ़ी 
हुई हो, वह-सेना अच्छे दिनोंमें (जब कि वर्षा न होती हो ) 
अच्छी. मानी जाती है ॥ २४ ॥ 
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पदातिनागबहुला प्रावटकाले.प्रशस्यते । 
गुणानेतान्‌ प्रसंख्याय देशकालो प्रयोजयेत्‌ ॥ २५ ॥ 
बरसातमें बह्दी सेना श्रेष्ठ समझी जाती है, जिसमें पेदर्लो 
और हाथीसवारोंकी संख्या अधिक हो | इन गुणोंका विचार 
करके देश और कालको दृष्टिमें रखते हुए, सेनाका संचालन 
करना चाहिये ॥ २५॥ 
एवं संचिन्त्य यो याति तिथिनक्षत्रपूज्ञितः । 
विजयं लभते नित्यं सेनां सम्यक्‌ प्रयोजयन । 
प्रसुप्तांस्तृषिताउश्रान्तान्‌ प्रकीणोन्‌ नाभिघातयेत्‌।२६। 
जो इन सब बातोंग्र विचार करके झुम तिथि और श्रेष्ठ 
नक्षत्रसे युक्त होकर शत्रुपर चढ़ाई करता है। वह सेनाका 
ठीक ढंगसे संचालन करके सदा ही विजयलाभ करता है । 
जो लोग सो रहे हों) प्यासे हों; थक गये हों अथवा इषधर- 
उधर भाग रहें हों; उनपर आघात न करे ॥ २६ ॥ 
मोक्षे प्रयाणे चलने पानभोजनकालयोः | 
अतिक्षिप्तान व्यतिक्षिप्तान्‌ निहतान प्रतनूक्ृतान्‌॥ २७॥ 
खुविभ्रव्धान्‌ कृतारस्भानुपन्यासान्‌ प्रतापितान | 
बहिश्वरानुपत्यासान,_ कृतवेश्मानुसारिणः ॥ २८ ॥ 
शस्त्र और कवच उतार देनेके बाद, युद्धस्थलसे प्रस्थान 
करते समय) घूमते-फिरते समय और खाने-पीनेके अवसरपर 
किसीको न मारे | इसी प्रकार जो बहुत घबराये हुए हों; 
पागछ हो गये हों, घायछ हों; दुर्बंछ हो गये हों) 
निश्चिन्त होकर बेठे हों, दूसरे किसी काममें छगे हों, लेखनका 
काय करते हों, पीड़ासे संतप्त हों, बाहर घूम रहे हों, दूरसे 
सामान छाकर लोगोंके निकट पहुँचानेका काम करते हों 
अथवा छावनीकी ओर भागे जा रहे हों, उनपर भी प्रहार 
न करे ॥ २७-२८॥ 
पारम्पयोंगते द्वारे ये केचिदनुवर्तिनः । 
परिचयांवतो द्वारे ये च केचन वर्गिणः॥ २०॥ 
जो परम्परासे प्राप्त हुए राजद्वारपर रक्षा आदि सेवाका 
कार्य करते हाँ अथवा जो राजसेवक मन्त्री आदिके द्वारपर 
पहरा देते हों तथा किसी यूथके अधिपति हों) उनको भी नहीं 
मारना चाहिये ॥ २९ ॥ 
अनीक॑ ये विभिन्‍्दन्ति भिन्‍ने संस्थापयन्ति च | 
समानाशनपानास्ते कार्या: द्विगुणवेतनाः ॥ ३० ॥ 
जो शज्नुकी सेनाको छिलन्न-भिन्न कर डाछते हैं और अपनी 
तितर-बितर हुई सेनाको संगठित करके हदृढ़तापूवंक स्थापित 
करनेकी शक्ति रखते हैं, ऐसे छोगोंको राजा अपने समान ही 
भोजन-पानकी सुविधा देकर ध्षम्मानित करे और उन्हें ढुगुना 
वेतन दे ॥ ३० ॥ 
दृशाधिपतयः कायाः शताधिपतयस्तथा । 
ततः  खहस्वाधिपति कुर्याच्छूरमतन्द्रितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
सेनामें कुछ छोगोंको दस-दस सेनिकोंका नायक बनावे) 
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कुछको सौका तथा किसी प्रमुख और आहस्यरहित वीरको यस्य स्म संग्रामगता यशो ये ध्नन्ति दात्रवः । 


एक हजार योद्धाओँका अध्यक्ष नियुक्त करे || ३१ ॥ 
यथामुख्यान संनिपात्य वक्तव्याः संशपामहे । 
विजयाथ हि संत्रामे न ॒त्यक्ष्यामः परस्परम ॥ ३२ ॥ 
तलश्चात्‌ मुख्य-मुख्य वीरोंकी एकत्र करके यह प्रतिज्ञा 
करावे कि हम संग्राममें विजय प्राप्त करनेके लिये प्राण रहते 
एक दूसरेका साथ नहीं छोड़ेंगे ॥ ३२ ॥ 
इहेव ते निवत्तन्तां ये चर केचन भीरवः । 
ये घातयेयुः प्रवरं कुर्वाणास्तुमुलं प्रति ॥ ३३॥ 
जो छोग डरपोक हाँ, वे यहीँंसे लौट जाये और जो लोग 
भयानक संग्राम करते हुए शचन्रुपक्षके प्रधान वीरका वध कर 
सके; वे ही यहाँ ठहरें ॥ ३३ ॥ 
न संनिपाते प्रद्रं वर्ध वा कुयुरीदशाः। 
आत्मानं च खपक्ष च पालयन्‌ हन्ति संयुगे ॥ ३४ ॥ 
क्योंकि ऐसे डरपोक मनुष्य घमासान युद्धमें शत्रुआंको 
न तो तितर-बितर करके भगा सकते हैं और न उनका वध 
ही कर सकते हैं। झूरवीर पुरुष ही युद्धमें अपनी और अपने 
पक्षके सैनिकोंकी रक्षा करता हुआ शत्रुओंका संहार कर 
सकता है ॥ ३४॥ 
अथेनाशो. वधो$कीतिं रयशश्व पलायने । 
अमनोशासुखा वाचः पुरुषस्य पलायने ॥ ३५ ॥ 
सेनिकोंको यह भी समझा देना चाहिये कि युद्धके मेदानसे 
भागनेमें कई प्रकारके दोष हैं; एक तो अपने प्रयोजन और 
धनका नाश द्वोता है | दूसरे भागते समय शत्रुके हाथसे मारे 
जानेका भय रहता है, तीसरे भागनेवालेकी निन्‍्दा होती है 
और सब ओर उसका अपयश फैल जाता है। इसके सिवा 
युद्धमे भागनेपर लोगोंके मुखसे मनुष्यकों तरह-तरहकी अप्रिय 
और दुःखदायिनी बातें भी सुननी पड़ती हैं | २५ ॥ 
प्रतिध्वस्तोष्ठदन्तस्य न्‍्यस्तसवोयुधस्य च। 
अमित्रेर्वरुद्धस्य द्विततामस्तु नः खदा ॥ ३६॥ 
जिसके ओठ और दाँत टूट गये हों,/जिसने सारे अख्न- 
शस्त्रोंकी नीचे डाल दिया हो तथा जिसे शन्रुगण सब ओरसे 
घेरकर खड़े हों) ऐसा योद्धा सदा हमारे शन्नुओंकी सेनामें 
ही रहे || २६ ॥ 
मनुष्यापसदा होते ये भवन्ति पराडमुखाः। 
राशिवर्धनमात्रास्ते नेव ते प्रेत्य नो इद ॥ ३७॥ 
जो छोग युद्धमें पीठ दिखाते हैं, वे मनुष्योंमें अधम हैं; 
केवल योद्धाओँकी संख्या बढ़ानेवाले हैं| उन्हें इहलोक या 
परलोकरमम कहीं भी सुख नहीं मिलता ॥ ३७ ॥ 
अमित्रा दृश्मनसः प्रत्युयान्ति पलछायिनम। 
जयिनस्तु नरास्तात चन्दनेरमण्डनेन च॥३८॥ 
शत्रु प्रसन्‍नचित्त होकर भाभनेवाले योद्धाका पीछा करते 
हैं तथा तात | विजयी मनुष्य चन्दन और आशभूषणोौंद्वारा 
पूजित होते हैं ॥ ३८ ॥ 
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तद्सह्मतरं दुशःखमहँं. भनन्‍्ये वधादपि ॥ ३९ ॥ 
. सँंग्रामभूमिमें आये हुए शत्रु जिसके यशका नाश कर 
देते हैं, उसके लिये उस दुःखको मैं मरणसे भी बढ़कर 
असह्य मानता हूँ ॥ ३२९॥ 
जय॑ जानीत धर्मस्य मूल सर्वंसुखस्य च । 
या भीरूणां परा ग्लानिः शूरस्तामधिगच्छति ॥ ४०॥ 
वीरो | तुमलोग युद्धमें विजयकों ही धर्म एवं सम्पूर्ण 
सुखोंका मूल समझो । कायरों या डरपोक मनुष्योंको जिससे 
भारी ग्लानि होती है; बीर पुरुष उसी प्रह्दर और मृत्युको 
सहर्ष स्वीकार करता है || ४० ॥ 
ते वयं खर्गमिच्छन्तः संत्रामे त्यक्तजीविताः । 
जयन्तो वध्यमाना वा प्राप्लुयाम च सद्गतिम्‌ ॥ ४१ ॥ 
अतः तुमछोग यह निश्चय कर लो कि हम ख्वर्गकी 
इच्छा रखकर संग्राममें अपने प्राणोंका मोह छोड़कर लड़ेंगे । 
या तो विजय प्रास करेंगे या युद्धमें मारे जाकर सद्गति पायेंगे ॥ 
एवं संशपतशपथाः समभित्यक्तजीविताः । 
अमित्रवाहिनी बीराः प्रतिगाहन्त्यभीरवः ॥ ४२॥ 
जो इस प्रकार शपथ लेकर जीवनका मोह छोड़ देते हैं; 
वे वीर पुरुष निर्भय होकर शन्नुआंकी सेनामें घुस जाते हैं ॥ 
अग्मतः पुरुषानीकमसिचर्मवर्ता भवेत्‌ । 
पृष्ठतः शकठानीक॑ कलत्ं मध्यतस्तथा ॥ ४३॥ 
सेनाके कूच करते समय सबसे आगे ढाल-तलवार धारण 
करनेवाले पुरुषोंकी ठुकड़ी रक्खे | पीछेकी ओर रथियोंकी 
सेना खड़ी करे ओर बीचमे राज-स्त्रियाँकों रखे ॥ ४३ ॥ 
परेषां प्रतिघातार्थ पदातीनां च बूंहणम्‌। 
अपि तस्समिन्‌ पुरे वुद्धा भवेयुयें पुरोगमाः ॥ ४७॥ 
उस नगरमें जो बृद्ध पुरुष अगुआ हों) वे शत्रुओंका 
सामना और विनाश करनेके लिये पेदछ सैनिकौको प्रोत्साइन 
एबं बढ़ावा दें ॥ ४४ ॥ 
ये पुरस्तादभिमताः सक्त्ववन्तो मनखिनः। 
ते पूर्वमभिवर्तेरंइचेतानेवेतरें. जनाः ॥ ४५ ॥ 
जो पहलेसे ही अपने शोर्यके लिये सम्मानितः धैर्यवान्‌ 
और मनसी हैं, वे आगे रहें और दूसरे लोग उन्हींके पीछे- 
पीछे चलें ॥| ४५॥ ह 
अपि चोद्धर्षणं कार्य भीरूणामपि यत्नतः । 
स्कन्धद्शंनमात्रातु तिष्ठेयुवोा समीपतः ॥ ४६॥ 
जो डरनेवाले सैनिक हों; उनका भी प्रयत्रपृ्वक उत्साह 
बढ़ाना चाहिये अथवा वे सेनाका विशेष समुदाय दिखानेके 
लिये ही आसपास खड़े रहें ॥| ४६ ॥ 
संहतान योधयेद्व्पान काम विस्तारयेद्‌ बहुन्‌ । 
सूचीमुखमनीक  स्यादत्पानां वहुमिः सह ॥ ४७॥ 
यदि अपने पास थोड़े-से सैनिक हों तो उन्हें एक साथ 
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पंघबद्ध रखकर युद्ध करनेका आदेश देना चाहिये और यदि 
बहुत-से योद्धा हों तो उन्हें बहुत दूग्तक इच्छानुसार फेलाकर 
रखना चाहिये । थोड़े-से सैनिकोंको बहुतोंके साथ युद्ध करना 
हो तो उनके लिये सूचीमुख नामक व्यूह उपयोगी होता है॥ 
सम्प्रयुक्ते निकृष्टे वा सत्यं वा यदि वान्॒तम्‌। 
प्रगृह्य बाहन्‌ क्रोशेत भञ्ना भन्नाः परे इति ॥ ४८ ॥ 
आगतं मे मित्रवर्ल प्रहरध्यमभीतवत्‌ । 

अपनी सेना उत्कृष्ट अवस्थामें हो या निकृष्ट अवस्थामें, 
बात सच्ची हो या झूठी, द्वाथ ऊपर उठाकर इल्ला मचाते 
हुए, कहे, “वह देखो; शत्रु भाग रहे हैं, भाग रहे हैं, हमारी 


एकाधिकशततमो<घ्यायः 
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मित्रसेना आ गयी । अब निर्भय होकर प्रहार करो? || ४८३ ॥ 
सत्त्ववन्तो 5भिधावेयुः कुर्वन्‍्तो भैरवान्‌ रवान्‌ ॥४९॥ 

इतनी बात सुनते ही धेयंवान्‌ और शक्तिशाली वीर भयं- 
कर सिंहनाद करते हुए शन्नुऑपर टूट पड़ें ॥ ४९ ॥ 
एवेडाः किलकिलाशब्दाः क्रचा गोविषाणिकाः । 
भेरीसदज़्पणवान नादयेयुः .. पुरश्चधरान्‌ ॥ ५० ॥ 

जो छोग सेनाके आगे हों, उन्हें गर्जन-तर्जन करते और 
किलकारियाँ भरते हुए क्रकच) नरसिंह? भेरी; मृदज्ञ और 
ढोल आदि बाजे बजाने चाहिये || ५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि सेनानीतिकथने शततमो्ध्याय: ॥ १०० ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत शान्तिपवेके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपद॑में सेनानीतिका वर्णनविषयक सौधोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १०० ॥ 
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एकाधिकशततमो5ध्याय: 
भिन्न-भिन्न देशके योद्धा ओंके खभाव, रूप, बल, आचरण और लक्षणोंका वणन 


युधिष्ठिर उवाच 

किशीलाः किसमाचाराः कथ्थरूपाश्चव भारत । 
किसन्नाहाः कथंशस्त्रा जनाः स्युः संगरे क्षमाः॥ १ ॥ 

युधिष्ठिरने पूछा--भरतनन्दन ! युद्धस्थल्में कैसे 
स्रभाव, किस तरहके आचरण और कैसे रूपवाले योद्धा ठीक 
समझे जाते हैं ! उनके कवच ओर अख््र-शसत्र भी कैसे होने 
चाहिये १ ॥ १ ॥ 

भीष्म उवाच 

यथा55चरितमेवात्र शस्त्र पत्र॑विधीयते । 
आचारादू्‌ वीरपुरुषस्तथा कर्मखु वतंते॥ २ ॥ 

भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! अख्न-शस्त्र और वाइन तो 
योद्धाओंके देश और कुछके आचारके अनुरूप ही होने 
चाहिये | वीर पुरुष अपने परम्परागत आचारके, अनुसार 
ही सभी कायोंमें प्रवृत्त होता है ॥ २ ॥ 
गान्धाराः सिन्घुसोवीरा नखर प्रासयोधिनः । 
अभीरवः खुबलिनस्तद्॒र्ल सर्वपारगम ॥ ३ ॥ 

गान्धार; सिन्धु और सोवीर देशके योद्धा नखर ( बंघ- 
नखे ) और प्राससे युद्ध करनेवाले हैं | वे बड़े बछवान्‌ और 
निडर होते हैं | उनकी सेना सबको लॉघ जानेवाली होती है ॥ 
सर्वशस्त्रेषु कुशलाः सत्त्ववन्तो छाशीनराः । 
प्राच्या मातइ्युद्धेषप कुशलाः कूठयोधिनः॥ ४ ॥ 

उग्यीनरदेशके वीर सत्र प्रकारके अख्र-शसर्त्रोमे कुशल 
और बड़े बलशाली होते हैं । पूर्बदेशके योद्धा द्वाथीपर सवार 
होकर युद्ध करनेकी कलामें कुशल हैं। वे कपटयुद्धके भी 
जाता हैं | ४ ॥ 
तथा यवनकाम्बोज़ा मथुरामभितश्च ये । 
पुते नियुद्धकुशला दाक्षिणात्यासिपाणयः ॥ ५ ॥ 

यबन) काम्बोज और मथुराके आसपासके रहनेवाले 


योद्धा मल्ल्युद्धमें निपुण होते हैं तथा दक्षिण देशॉके निवासी 
हाथोंमें तलवार लिये रहते हैं | ( वे तलवार चलाना अच्छा 
जानते हैं ) ॥ ५ ॥ 
सर्वत्र शुरा जायन्ते महासत्त्वा महावल्वाः। 
प्राय ण्ब समुद्विष्ठा लकक्षणानि तु मे #णु ॥ ६ ॥ 
प्रायः सभी देशोंमें महान्‌ धेयंशाली, महाबली एवं झूर- 
वीर पैदा होते हैं। उन सबका उल्लेख अधिकतर किया जा 
चुका है। अब तुम मुझसे उनके लक्षण सुनो ॥ ६ ॥ 
सिहशादूंलवाडनेत्राः सिंहशादूंलगामिनः । 
पारावतकुलिड्ञाक्षाः सर्व शुराः प्रमाथिनः॥ ७ ॥ 
जिनकी वाणी) नेत्र तथा चाल-ढाल धिंहाँ या बार्धोंके 
समान होती है और जिनकी आँखें कबूतर या गौर येके मान 
होती हैं, वे सभी झूरवीर एवं शत्रुसेनाकों मथ डालनेवाले 
होते हैं ॥ ७ ॥ 
मृगस्वरा द्वीपिनेत्रा ऋषभाक्षास्तरखिनः । 
प्रमादिनश्व मन्दाश्व क्रोधनाः किजड्लिणीखनाः ॥ ८ ॥ 
जिनका कण्ठखर मृर्गोंके समान और नेत्र बाघ एवं बैलों- 
के तुल्य होते हैं, वे बीर वेगशाली, असावधान और मूर्ख॑ 
हुआ करते हैं। जिनका कण्ठनाद किड्लिणीके समान मधुर होः 
बे स्वभावके बड़े क्रोधी होते हैं || ८ ॥ 
मेघखनाः क्रोधमुखाः केचित्‌ करभसंनिभाः । 
जिह्ानासाग्रजिह्ाश्चव दूरगा दूरपातिनः ॥ ९ ॥ 
जिनकी गजना मेघके समान, मुख क्रोधयुक्त, शरीर 
ऊँटकी तरह तथा नाक और जीभ टेढ़ी हो) वे बहुत दुरतक 
दौड़नेवाले तथा सुदूरवर्ती लक्ष्यको भी मार गिरानेवाले होते हैं ॥ 
बिडालकुष्जतनवस्तलु केशास्तनुत्वचः । 
शीघ्राश्वपलचृत्ताश्न ते भवन्ति दुरासदाः ॥ १० ॥ 
जिनका शरीर बिलावके समान कुबड़ा तथा सिरके बाल 
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भीमद्ाभारते 


[ शान्तिपबंणि 


और देहकी खाल पतले होते हैं;-वे शीघ्रतापूर्वक अख्र चलाने- 
वाले, चश्चल ओर दुजय होते हैं ॥ १० ॥ 
गोधानिमीलिताः. केचिन्सटुप्रकतयस्तथा । 
तरड्ूगतिनिधोषास्ते नराः पारयिष्णवः ॥ ११॥ 
जो गोहटीके समान आँखें बंद किये रहते हैं, जिनका 
स्वभाव कोमल होता है तथा जिनके चलनेपर घोड़ेकी टाप 
पड़ने जेसी आवाज होती है; वे मनुष्य युद्धके पार पहुँच 
जाते हैं ॥ ११ ॥ 
खुसंहताः खुतनवो व्यूढोरस्काः खुसंस्थिताः । 
प्रवादितेषु कुप्यन्ति हृष्यन्ति कलहेषु च॥ १२॥ 
जिनके शरीर गठीले। छाती चौड़ी और अज्भ-प्रत्यज्ञ 
सुडौल होते हैं; जो युद्धमें डटकर खड़े होनेवाले हैं; वे बीर 
पुरुष युद्धका धौसा सुनते ही कुपित हो उठते हैं। उन्हें 
लड़ने-भिड़नेमें ही आनन्द आता है ॥ १२ ॥ 
गस्भीराक्षा निःखताक्षाः पिड़ाक्षा श्रकुटी मुखाः 
नकुलाक्षास्तथा चेच सब शूरास्तनु॒त्यजः ॥ १३॥ 
जिनकी आँखें गहरी हैं अथवा बड़ी होनेके कारण 
निकली हुई-सी प्रतीत होती हैं या जिनके नेत्र पिज्ञलवर्णके हैं 
अथवा जिनकी आँखें नेवलेके समान भूरी-भूरी हैं और जिनके 
मुखपर भौंह तनी रहती हैं, ऐसे लक्षणोंवाले सभी मनुष्य 
शूरवीर तथा रणभूमिमें शरीरका त्याग करनेवाले होते हैं ॥ 
जिह्माक्षाः प्रलछाठाश्व निर्मॉसहनवो5पि च । 
वज्बाहंगुलीचक्राः कृशा धमनिसंतताः ॥ १४ ॥ 
प्रविशन्ति च वेगेन साम्पराये हा पस्थिते । 
वारणा इथ सम्मत्तास्ते भवन्ति दुरासदा: ॥ १५॥ 
जिनकी आँखें तिरछी, लल्ाट ऊँचे और ठोड़ी मांस 
हीन एवं दुबलछी-पतली है; जिनकी भुजाओंपर वज़्का और अंगु- 
लियोपर चक्रका चिह्न होता है तथा जिनके शरीरकी नस- 
नाड़ियाँ दिखायी देती हैं, वे युद्ध उपस्थित होते ही बड़े 


ब्ेगसे शन्नुआंकी सेनामें घुस जाते हैं और मतवाले द्ाथियोंके 


समान शन्रुओंके लिये दुर्जय होते हैं || १४-१५ ॥ 
दीघ्रस्फुटितकेशान्ताः स्थूलपाइवहनू मुखाः । 
उन्नतांसाः पृथुग्रीवा विकटाः स्थूलपिण्डिकाः ॥१६॥ 
उद्धता इव सुत्रीवा विनताविहगा इब॥... 
पिण्डशीषातिवक्‍्त्राश्वा॥ वृषदंशमुखास्तथा ॥ १७॥ 
उग्नखरा मन्युमनन्‍्तो युद्धेष्वारावसारिणः । 
अधर्मशावलिप्ताश्चल/ घोरा रोद्रप्रदर्शनाः ॥ १८ ॥ 
जिनके केशोंके अग्रमाग पीछे और छितराये हुए हैं; 
पसलियाँ) ठोड़ी और मुंह लंबे एवं मोटे हैं, कंधे ऊँचे; गर्दन 
मोटी और पिण्डली भारी हैं, जो देखनेमें विकट जान पड़ते 
हैँ, सुआव जातिवाले अश्वोक्रे समान तथा गरुड़ पक्षीकी भाँति 
उद्धत खभावके हैं; जिनके सिर गोल और मुख विशाल हैं; 
जो बिलाव-जैसा मुख धारण करते हैं तथा जिनके स्वरमें 
कठोरता है; वे बड़े क्रोधी होते हैं और युद्धमें गरजना करते हुए 
विचरते हैं। उन्हें धर्ंकरा ज्ञान नहीं होता । वे धमंडमें भरे 
हुए. घोर आकृतिवाले दिखायी देते हैं। उनका दर्शन ही 
बड़ा भयंकर है ॥ १६-१८ ॥ 5 
त्यक्तात्मानः सर्वे एते अन्त्यजा हानिवर्तिनः। 
पुरस्कार्याः सदा सेन्‍्ये हन्यन्ते प्लन्ति चापि ये॥ १९ ॥ 
ये सबके सब अन्त्यज ( कोल-भील आदि ) हैं, जो युद्ध- 
से कभी पीछे नहीं हटते और शरीरका मोह छोड़कर लड़ते 
हैं। सेनामें ऐसे लोगोंको सदा पुरस्कार देना चाहिये और 
इन्हें सदा आगे आगे रखना चाहिये । ये थैय्यपूर्वक शत्रु आंकी 
मार सहते और उन्हें भी मारते हैं | १९ ॥ 
अधामिका भिन्नवृत्ताः सान्त्वेनेषां पराभवः । 
एवमेव प्रकुप्यन्ति राशो5प्येते ह्मीषए्णशः ॥ २० ॥ 
ये अधर्मी होते हैं, धर्मकी मर्यादा भज्ञ कर देते हैं | इसी 
तरह ये बारंबार राजापर भी कुपित हो उठते हैं। अतः इन्हें 
मीठी-मीठी बातोंसे समझा-बुझाकर ही काबूमें करना चाहिये ॥ 


इति श्रीमहाभारते शानितपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि विजिगीषमाणबृत्ते एकाचिकशततमोड्ध्याय; ॥ १०१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपदमें विजयामिकाषी राजाका बर्तावविषयक 
* एक सौ एकवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०१॥ 


हयधिकशततमो<ध्याय 
विजयसचक शुभाशुभ लक्षुणोंका तथा उत्साही और बलवान सेनिकोंका 
वर्णन एवं राजाको युद्धसम्बन्धी नीतिका निर्देश 


युधिष्ठिर उवाच 
जयित्रयाः कानि रूपाणि भवन्ति भरतषंभ । 
पृतनायाः प्रशस्तानि तानि चेच्छामि वेदितुम॥ १ 4 
युधिष्टिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ | विजय पानेवाली सेना 
के कौन-कौन-से शुभ लक्षण होते हैं ! यह मैं जानना चाहता हूँ॥ 
भीष्म उवाच | 
जयितन्र्या यानि रूपाणि भवन्ति भरतपषेभ। 


पृतनायाः प्रशस्तानि तानि वक्ष्यामि सर्वशः ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--भरतभूषण ! विजय पानेवाली 

सेनाके समक्ष जो-जो शुभ लक्षण प्रकट होते हैं, उन सबका 

वर्णन करता हूँ; सुनो ॥ २॥ 

दैंवे पूर्व प्रकुपिति मालुषे कालचोदिते। 


'तद्विद्वांसो5नुपद्यन्ति शानदिव्येन चल्लुषा॥ ३-॥ 


प्रायश्चित्तविधि चात्र जपहोमांश्व तह्विदः । 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


दथधिकदततमो पध्यायः 
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मड़लानि च कुवेन्ति शमयन्त्यहितानि च ॥ ४ ॥ 
कालसे प्रेरित हुए मनुष्यपर पहले देवका कोप होता है। 
उसे विद्वान्‌ पुरुष जब ज्ञानमयी दिव्यदृष्टिते देख लेते हैं, तब 
उसके प्रतीकारकी जाननेवाले वे पुरुष उसके प्रायश्रित्तका 
विधान--जपः होम आदि माज्भशलिक कृत्य करते हैं और उस 
अहितकारक दैवी उपद्रवको शान्त कर देते हैं ॥ ३-४ ॥ 
उदीरणमनसो योधा वाहनानि च भारत | 
यय्याँ भवन्ति सेनायां घर तर्म्या परो जयः ॥ ५ ॥ 
भरतनन्दन ! जिस सेनाके योद्धा और वाहन मनमें प्रसन्न 
: एवं उत्साहयुक्त होते हैं, उसकी उत्तम विजय अवश्य होती है॥ 
अन्वेतान वायबो यान्ति तथेवेन्द्रधनूंषि च । 
अनुष्ुवन्तो मेघाश्व तथा 5 ५दित्यिस्य रइमयः ॥ ६ ॥ 
गोमायवश्चानुकूला बलगृधाश्र सर्वशः। 
अह येयुयंदा सेनां तदा सिद्धिरनुत्तमा ॥ ७ ॥ 
यदि सेनाकी रणयात्राके समय सैनिर्कोके पीछेसे मन्द 
मन्द वायु प्रवाहित हो; सामने इन्द्रधनुषका उदय हो; बार 
बार बादलॉँकी छाया होती रहे और सर्यकी किरणोंका भी 
प्रकाश फैलता रहे तथा गीदड़।; गीघ और कोए भी अनुकूछ 
दिशामें आ जाये तो निश्चय ही उस सेनाको परम उत्तम सिद्धि 
प्राम होती है ॥ ६-७ ॥ 
प्रसन्‍नभाः पावकश्थोध्यरशिमः 
प्रदक्षिणावतेशिखों.. विधूमः । 
पुण्या गन्धाश्वाहुतीनां भवन्ति 
जयस्येतद्‌ भाविनों रूपमाहुः ॥ < ॥ 
यदि बिना धुएंकी आग प्रज्वलित हो, उसकी ज्वाला 
निर्मल हो और लपटें ऊपरकी ओर उठ रही हाँ अथवा उस 
अग्निकी शिखाएँ दाहिनी ओर जाती दिखायी देती हों तथा 
आहुतियॉकी पवित्र गन्ध प्रकट हो रही हो तो इन सबको 
भावी विजयका शुभ चिह्न बताया गया है ॥ ८ ॥ 
गस्भीरशब्दाश्थ महाखनाश्थ 
शझ्ाश्र भेयश्व नदन्ति यत्र-। 
युयुत्सवश्चाप्रतीपा. भवन्ति 
जयस्येतद्‌ भाविनों रूपमाहुः ॥ ९ ॥ 
«जहाँ शह्छोंकी गम्मीर ध्वनि और रणभेरीकी ऊँची आवाज 
फैल रही हो; युद्धकी इच्छा रखनेवाले सैनिक सर्वथा अनुकूल 
हाँ तो वहाँके लिये इसे मी भावी विजयका सूचक शुभ लक्षण 
कहा गया है ॥ ९ ॥ 
* छष्टा मगाः पृष्ठतो वामतश्न 
हे सम्प्रस्थितानां च गमिष्यतां च । 
, . . जिघांसतां दक्षिणाः सिद्धिमाहु- 
ये त्वग्नतस्ते प्रतिषेधयन्ति ॥ १० ॥ 
सेनाके प्रस्थान करते समय अथवा जानेके लिये तैयारी 
करते समय यदि-इष्ट मृंग पीछे और बायें आ जाये तो 
इच्छित फल प्रदान करते हैं। तथा युद्ध करते समय दाहिने 


हो जाये तो बे तिद्धिकी सूचना देते हैं; किंतु यदि सामने आ£ 
जायें तो उस युद्धकी यात्राकरा निषेव करते हैं || १० ॥ 
माहुल्यशब्दाज्शकुना वदन्ति 
हसाः क्रॉज्ाः शतपत्राश्व चाषाः | 
हृण्शा योधाः सत्तववन्तो भवन्ति 
जयस्येतद्‌ भाविनों रूपमाहुः ॥ ११ ॥. 
जब हंस; क्रोश्च,शतपत्र और नील्कण्ठ आदि पक्षी मच्चल- 
सूचक शब्द करते हों और मैनिक्र हर्ष तथा उत्माहसे सम्पन्न 
दिखायी देते हाँ तो यह भी भावी विज्यका शुभ छक्षण 
बताया गया है ॥ ११ ॥ 
शस््रैय॑न्त्रेः कबचे: केतुनिश्च 
खुभानुभिमुंखवर्णश्च॒ यूनाम्‌ । 
भ्राजिष्मती दुष्प्रतिवीक्षणीया 
येषां चमूस्ते ;भिभवन्ति शत्रन्‌ ॥१२॥ 
जिनकी सेना भॉति-भाँतिके शस्त्र, कबच यन्त्र तथा 
ध्वजासे सुशोमित हो; जिनके नौजवान सैनिकोके मुखकी 
छुन्दर प्रभामयी का+तमे प्रकाशित होती हुई सेनाकी ओर 
शत्रुओंकी देखनेका भी साहस न होता हो) वे निश्चय ही 
शनुदलको परास्त कर सकते हैं ॥ १२॥ 
शुश्रूषवश्चा नभिमानिनश्च 
परस्परं सौहदमास्थिताश्व । 
येषां योधाः शौचमलनुष्ठिताश्व 
जयस्यैतद्‌ भाविनो रूपमाहुः ॥ १३॥ 
जिनके योद्धा स्वामीकी सेवा उत्साह रखनेवाले, अहं- 
काररहित, आपसमें एक दूमरेका द्वित चाहनेवाले तथा 
शौचाचारका पालन करनेवाले हों; उनकी होनेवाली विजयका 
यही श्ञुम लक्षण बताया गया है ॥ १३ ॥ 
शब्दाः स्पर्शास्तथा गन्धा विचरन्ति मनःप्रियाः। 
चैये चाविशते योधान विजयस्य मुख च तत्‌ ॥१४॥ 
जब योडार्भोके मनको प्रिय रगनेवाले शब्द, स्पर्श और 
गन्ध सब ओर फैल रहे हों तथा उनके भीतर धेर्यका संचार 
हो रह्य हो तो वह विजयका द्वार माना जाता है॥ १४ ॥ 
इप्टो वामः प्रविष्टस्थ दृक्षिणः प्रविविक्षतः । 
पश्चात्संसाधयत्यथ. पुरस्तानच्च निषेधति ॥ १५॥ 
यदि कौआ युद्धमें प्रवेश करते समय दाहिने भागरम्म 
और प्रविष्ट हो जानेके बाद बायें भागमें आ जाय तो थम है। 
पीछेकी ओर होनेसे भी वह कार्यकी सिद्धि करता है; परंतु 
सामने होनेपर विजयमें बाधा डालता है ॥ १५ ॥ 
सम्भृत्य महतीं सेनां चतुरह्ञां युधिप्ठिर । 
साम्नेव वर्तयेः पूर्व प्रयतेथास्ततो युधि ॥ १६॥ 
युधिष्ठिर | विशाल चतुरज्ञिणी सेना एकत्र कर लेनेके 
बाद भी तुम्हें पहले सामनीतिके द्वारा शत्रुसे सन्धि करनेका ही 
प्रयास करना चाहिये | यदि वह सफल न हो तो युद्धके लिये 
प्रयत्त करना उचित है ॥ १६॥ कक 


६८६ 


श्रीमद्ाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


जघन्य एव विजयो यद्‌ युद्ध नाम भारत । 
याडच्छिको युधि जयो दैवो वेति विचारणम्‌ ॥ १७॥ 
भरतनन्दन ! युद्ध करके जो विजय प्राप्त होती है, उसे 
निकृष्ट ही माना गया है। युद्धसम्बन्धी विजय अचानक 
प्राप्त होती है या देवेच्छासे; यह बात विचारणीय ही होती है । 
इसका पहलेसे कोई निश्चय नहीं रहता ॥ १७ | 
अपामिव महावेगसत्रस्ता इब महाम्॒गाः । 
दुर्निवार्यतमा चेव प्रभग्ना महती चमूः॥ १८॥ 
यदि विश्वाल सेनामें भगदड़ मच जाती है तो उसे जलके 
महान्‌ वेगके समान तथा मयभीत हुए महाम्गोंके समान 
रोकना अत्यन्त कठिन हो जाता है ॥ १८॥ 
भग्ना इत्येव भज्यन्ते विद्वांसोएपि न कारणम्‌। 
उदारसारा महती रुरुसंघोपमा चमूः ॥ १९ ॥ 
विशाल सेना मृ्गोंके झंंडके समान होती है। उसमें 
कितने द्दी बलवान वीर क्‍यों न भरे हों; कुछ छोग भाग रहे 
हैं--इतना ही देखकर सब भागने लगते हैं; यद्यपि उन्हें 
भागनेका कारण नहीं मालूम रहता है ॥ १९॥ 
परस्परज्ञाः संदृश्शस्त्यक्तप्राणाः खुनिश्चिताः । 
अपि पश्चाशतं शूरा निध्नन्ति परवाहिनीम्‌ ॥ २० ॥ 
एक दूसरेकों जाननेवाले। इर्ष और उत्साइसे परिपूर्ण; 
प्राणोंका मोह छोड़ देनेवाले तथा मरने-मारनेके दृढ़ निश्चयसे 
युक्त पचास शूरबीर भी सारी शन्रु-सेनाका संवार कर सकते हैं | 
अपि वा पश्च षद सप्त संहताः कृतनिश्चयाः । 
कुलीनाः पूजिताः सम्यग विजयन्तीह शात्रवान ॥ २१॥ 
अच्छे कुलमें उत्पन्न) परस्पर संगठित तथा राजाद्वारा 
सम्मानित पाँच; छः या सात वीर भी यदि दृढ़ निश्चयके साथ 
युद्धस्थल्में डटे रहें तो युद्धमें शत्रुऑपर भलीमाति विजय पा 
सकते हैं ॥ २१ ॥ 
संनिपातो न मन्तव्यः शकये सति कथंचन । 
सान्त्वभेद्प्रदानानां युद्धमुत्तरमुच्यते ॥ २२॥ 
जबतक किसी तरह सन्धि हो सकती हो; तबतक युद्धको 
स्वीकार नहीं करना चाहिये | पहले सामनीतिसे समझावे | 
इससे काम न चले तो भेदनीतिके अनुसार शत्रुओं फूट 
डाले | इसमें मी सफलता न मिले तो दाननीतिका प्रयोग 
करे--धन देकर शन्नुके सह्ायकोंको वशर्म करनेकी चेष्टा करे। 
इन तीनों उपायोके सफल न होनेपर अन्तमें युद्धका आश्रय 
लेना उचित बताया गया है॥ २२ ॥ 
संदर्शनेव. सेनाया भयं भीरून प्रबाधते। 
वज्नादिव प्रज्वलितादियं कव नु पतिष्यति ॥ २३॥ 
शन्रुकी सेनाको देखते ही कायरोंकोी भय सताने छगता 
है; मानो उनके ऊपर प्रज्वलित वज्र गिरनेवाला हो । वे 
सोचते हैं, न जाने यह सेना किसके ऊपर पड़ेगी ! ॥ २३ ॥ 
अभिप्रयातां समिति ज्ञात्वा ये प्रतियानत्यथ। 
तेषां स्थन्दन्ति गाआ्राणि योधानां विजयस्य च॥ २४ ॥ 


जो युद्धको उपस्थित हुआ जानकर उसकी ओर दौड़: 
पड़ते हैं, उन वीरोंके शरीरमें विजयकी आशासे आनन्द- 
जनित पसीनेके बिन्दु प्रकट हो जाते हैं || २४ ॥ 
विषयो व्यथते राजन सवः सस्थाणुजड्रमः । 
अस्य प्रतापतप्तानां मज़ा सीदति देहिनाम ॥२५॥ 
राजन | युद्ध उपस्थित होनेपर स्थावर-जज्ञम प्राणियों- 
सहित समस्त देश ही व्यथित हो उठता है और अख्त्रोंके प्रताप- 
से संतप्त हुए; देहधारियोंकी मजा भी सूखने छगती है ॥२५॥ 
तेषां सान्त्व॑ क्रूरमिश्रं प्रणेतव्यं पुनः पुनः । 
सम्पीड्यमाना हि परेयॉगमायान्ति स्वतः ॥ २६॥ 
उन देशवासियोंके प्रति कठोरताके साथ-साथ सान्त्वना- 
पूर्ण मधुर बचनोंका बारंबार प्रयोग करना चाहिये; अन्यथा 
केवल कठोर वचनोंसे पीड़ित हो वे सब ओरसे जाकर शत्रुओंके 
साथ मिल जाते हैं ॥ २६ ॥ 
आन्तराणां च भेदार्थ चरानभ्यवचारयेत्‌। . 
यश्व तस्मात्‌ परो राजा तेन सन्धिः प्रशस्यते ॥२७॥ 
शत्रुके मित्रोंमें फूट डालनेके लिये गुप्तचरोंको भेजना 
चाहिये और जो शन्रुसे मी बलवान्‌ राजा हो। उसके साथ 
सन्धि करना श्रेष्ठ है॥ २७॥ 
न हि तस्यान्यथा पीडा शक्‍या कतु तथाविधा। 
यथा सार्थममित्रेण सर्वतः प्रतिबाधनम्‌ ॥ २८ ॥ 
अन्यथा उसको वैसी पीड़ा नहीं दी जा सकती? जैसी 
कि उसके शन्नुके साथ सन्धि करके दी जा सकती है| युद्ध 
इस प्रकार करना चाहिये, जिससे शत्रुपक्ष सत्र ओरसे संकटमें 
पड़ जाय ॥ २८ ॥ 
क्षमा वे साधुमायाति न ह्साधून्क्षमा सदा । 
क्षमायाश्वाक्षमायाश्र पार्थ विद्धि प्रयोजनम्‌॥ २९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! सत्पुरुर्षोको ही सदा क्षमा करना आता 
है; दुष्टोंको नहीं | क्षमा करने और न करनेका प्रयोजन 
बताता हूँ; इसे सुनी और समझो ॥ २९॥ 
विजित्य क्षममाणस्थ यशो शाक्षों विवर्धते । 
महापराधे हामप्यर्मिन्‌ विश्वसन्त्यपि शत्रवः ॥ ३० ॥ 
जो राजा शन्रुआऑँंकी जीत लेनेके बाद उनके अपराध 
क्षमा कर देता है; उसका यश बढ़ता है। उसके प्रति महान्‌ 
अपराध करनेपर भी शत्रु उसपर विश्वास करते हैं॥ ३० ॥ 
मन्यते कर्षयित्वा तु क्षमा साध्वीति शम्बरः । 
असंतप्तं तु यद्‌ दारू प्रत्येति प्रकति पुनः ॥३१॥ 
शम्बरासुरका मत है कि पहले शन्नुको पीड़ाद्वारा अत्यन्त 
दुर्बंछ करके फिर उसके प्रति क्षमाका प्रयोग करना ठीक है; 
क्योंकि यदि टेढ़ी छकड़ीको बिना गर्म किये ही सीधी किया 
जाय तो वह फिर ज्योंकी त्यों हो जाती है ॥ ३१ ॥ 
नेतत्‌ प्रशंसन्त्याचार्या न च साधुनिदर्शनम्‌ । 
अफ्रोधेनाविनाशेन नियन्तव्याः ख्वपुञ्रवत्‌ ॥ ३२॥ 


राजधमालुशासनपर्व ] 
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परंतु आचायंगण इस बातकी प्रशंसा नहीं करते हैं; 
क्योंकि यह साधु पुरुषोंका दृष्टान्त नहीं है | राजाकों चाहिये 
कि वह पुत्रकी ही माँति अपने शत्रुकी भी बिना क्रोध किये 
ही वशमें करे; उसका विनाश न करे ॥ ३२ ॥ 
द्वेष्यो भवति भूतानामुत्रो राजा युधिष्टिर। 
सदुमप्यवमन्यन्ते तस्मादुभयमाचरेत्‌ ॥ ३३ ॥ 
युधिष्ठिर | राजा यदि उग्रस्वभावका हो जाय तो वह 
समस्त प्राणियोंके द्वेषका पात्र बन जाता है और यदि सर्वथा 
कोमल हो जाय तो सभी उसकी अवहेलना करने लगते हैं; 
इसलिये उसे आवश्यकतानुसार उग्रता और कोमलता दोनोंसे 
काम लेना चाहिये ॥ ३३॥ 
प्रहरिष्यन्‌ प्रियं. बूयात्‌ प्रहरन्नपि भारत । 
प्रहत्य च कृपायीत शोचन्निव रुदज्निव ॥ ३४ ॥| 
भरतनन्दन | राजा शज्रुपर प्रह्र करनेसे पहले और 
प्रहार करते समय भी उससे प्रिय वचन ही बोले | प्रह्रके 
बाद भी शोक प्रकट करते और रोते हुए-से उसके प्रति 
दया दिखावे || ३४ ॥ 
न मे प्रियं यजत्ञिहताः संग्रामे मामकेनरः। 
न च कुवेन्ति मे वाक्यमुच्यमानाः पुनः पुनः ॥ ३५ ॥ 
वह शनत्रुको सुनाकर इस प्रकार कहे--“ओह ! इस युद्धमें 
मेरे सिपाहियोंने जो इतने वीरोंको मार डाला है, यह मुझे 
अच्छा नहीं लगा है; परंतु क्‍या करूँ ! बारंबार कहनेपर भी 
ये मेरी बात नहीं मानते हैं ॥ ३५ ॥ 
अहो जीवितमाकाडश्षेन्नेहशो वधम्॑ति। 
खुदुर्लभाः खुपुरुषाः संग्रामेष्यपछायिनः ॥ ३६॥ 
कृतं ममाप्रियं तेन येनायं निहतो मसधे। 
इति वाचा वदन हन्तृन पूजयेत रहोगतः ॥ ३७ ॥ 
(अहो | सभी छोग अपने प्राणोंकी रक्षा करना चाहते हैं; 
अतः ऐसे पुरुषका वध करना उचित नहीं है| संग्राममें पीठ 


अत जनीयनीजन। 


न दिखानेवाले सत्पुरुष इस संसारमें अत्यन्त दुल॑भ हैं । मेरे 
जिन सैनिकंने युद्धमें इस श्रेष्ठ बीरका वध किया है। उनके 
द्वारा मेरा बड़ा अप्रिय कार्य हुआ है। शत्रुपक्षके सामने वाणी- 
द्वारा इस प्रकार खेद प्रकट करके राजा एकान्तमें जानेपर 
अपने उन बहादुर सिपाहियोंकी प्रशंसा करे, जिन्होंने शत्रुपक्ष- 
के प्रमुख वीरोंका वध किया हो ॥ २६-३७ ॥ 
हन्तृणामाहतानां च यत्‌ कुयुरपराधिनः । 
क्रोशेद्‌ वाहुं प्रयृद्मापि चिकीर्षन्‌ जनसंग्रहम्‌॥ ३८ ॥ 
इसी तरह शरनत्रुओंकों मारनेवाले अपने पक्षके वीरोमेंसे 
जो हृताहत हुए हों, उनकी हानिके लिये इस प्रकार दुश्ख 
प्रकट करे; जैसे अपराधी किया करते हैं | जनमतको अपने 
अनुकूल करनेकी इच्छासे जिसकी हानि हुई हो, उसकी बाँहद 
पकड़कर सहानुभूति प्रकट करते हुए. जोर-जोरसे रोवे और 
विलाप करे ॥ ३८ ॥ 
एवं सवोखवस्थासु सान्‍्त्वपूर्व समाचरेत्‌ । 
प्रियो भवति भूतानां धर्मशों वीतभीरंपः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार सब अवस्थाओँमें जो सान्त्वनापूर्ण बर्ताव 
करता है; वह धर्मशञ राजा सब लोगोंका प्रिय एवं निर्मय हो 
जाता है ॥ २९ ॥ 
विश्वास चात्र गचछन्ति सर्वभूतानि भारत | 
विश्वस्तः शक्‍्यते भोक्त' यथाकाममुपस्थितः ॥ 3० ॥ 
भरतनन्दन | उसके ऊपर सब प्राणी विश्वास करने लगते 
हैं। विश्वासपात्र हो जानेपर वह सबके निकट रहकर इच्छा- 
नुसार सारे राष्ट्रका उपभोग कर सकता है ॥ ४० ॥ 
तस्माद्‌ विश्वासयेद्‌ राजा सर्वभूतान्यमायया। 
स्वतः परिरक्षेच्र यो महीं भोक्तमिच्छति ॥ ४१॥ 
अतः जो राजा इस प्ृथ्वीका राज्य भोगना चाहता हैः 
उसे चाहिये कि छल-कपट छोड़कर अपने ऊपर समस्त प्राणियों- 
का विश्वास उत्पन्न करे ओर इस भूमण्डलकी सब ओरसे 
पूर्णरूपसे रक्षा करे || ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि सेनानीतिकथने दृयधिकशततमो<्ध्यायः ॥ १०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपदेके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्में सेनानीतिका वर्णनविषयक 
एक सौ दोदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १०२ ॥ 


त्यधिकशततमो5ध्याय: 
शत्रको वशमें करनेके लिये राजाको किस नीतिसे काम लेना चाहिये और दुश्टोंको केसे 
पहचानना चाहिये--इसके विषयमें इन्द्र ओर बृहस्पतिका संवाद 


युधिष्ठिर उताच 
कथं सखदो कथं तीक्ष्ण महापक्षे चर पार्थिव । 
आदोौ वर्तेत ऋ्ुपतिस्तन्मे ब्रूहि पितामह॥ १ ॥ 
युधिष्ठटिरने पूछा--पितामह ! प्रथ्बीपते | जिसका पक्ष 
प्रबक और महान्‌ हो, बह शन्नु यदि कोमल स्वभावका हो तो 
उसके साथ कैसा बर्ताव करना चाहिये और यदि वह तीद्ण 


खमावका हो तो उसके साथ पहले किस तरहका बर्ताव करना 
राजाके लिये उचित है; यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
अन्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
बृहस्पतेश्व संवादमिन्द्रस्य च युधिष्ठिर ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कदा--युधिष्ठिर ! इस विषयमें विद्वान 
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पुरुष बृहत्पति और इन्द्रके संवादरूप एक प्राचीन इतिहास- 
का उदाहरण दिया करते हैं ॥ २ ॥ 
बृहस्पति देवपतिरभिवाद्य कृताञ्किः । 
उपसंगम्य पप्रच्छ वासवः परवीरहा ॥ ३ ॥ 
एक समयकी बात है; शन्रुवीरोंका संहार करने ब्ाले देव- 
राज इन्द्रने बृहस्पतिजीके पास जा उन्हें हाथ जोड़कर 
प्रणाम किया और इस प्रकार पूछा ॥ ३॥ 
इन्द्र उवाच 
अहितेषु कथं बक्वन्‌ प्रवर्तेयमतन्द्रितः 
असमुच्छिय चेवेतान नियच्छेयमुपायतः ॥ ४ ॥ 
इन्द्र बोले--अहान्‌ ! में आल्स्यरहित हो अपने 
शन्रुओंके प्रति कैसा वर्ताव करूँ ? उन सबका समूलेच्छेद 
किये बिना ही उन्हें किस उपायसे वशमें करूँ? ॥ ४ ॥ 
सेनयोव्य॑ंतिषज्ञेण जयः साधारणो भवेत्‌। 
किकुवाणं न मां जद्य॒ाज्ज्वलिता श्रीः प्रतापिनी ॥ ५ ॥ 
दो सेनाओंमें परस्पर भिड़न्त हो जानेपर विजय दोनों 
पक्षोके लिये साधारण-सी वस्तु हो जाती है (अमुक पक्षकी ही 
जीत होगी; यह नियम नहीं रह जाता )। अतः मुझे क्या करना 
चाहिये, जिकसे शत्रु ओको संताप देनेवाली यह समुज्ज्बल 
राज्यलक्ष्मी मुझे कभी न छोड़े ॥ ५॥ 
ततो धर्माथेंकामानां कुशलः प्रतिभानवान । 
राजधर्मविधानशः  प्रत्युवाच पुरंद्रम्‌॥ ६ ॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर धर्म, अर्थ और कामके 
प्रतिपादनमें कुशल) प्रतिभाशाली तथा राजबर्मके विधानको 
जाननेवाले बृहस्पतिने इन्द्रको इस प्रकार उत्तर दिया॥ ६॥ 
बहस्पतिरुवा च 
न जातु कलहेनेच्छेन्नियन्तुमपकारिणः । 
बालेरासेवितं छोतद्‌ यद्म्षों यदक्षमा॥ ७ ॥ 
बृहस्पतिजी बोले--राजन्‌ ! कोई भी राजा कमी 
कलह या युद्धके द्वारा झन्रुओंकी वश करनेकी इच्छा न 
करे | असहनशीलता अथवा क्षमाकों छोड़ना) यह बालकों या 
मू्खोद्दारा सेवित मार्ग है ॥ ७ ॥ 
न शरत्रुबचृतः कायों वधमस्याभिकाझुशक्षता । 
क्रोधं भयं च हपे चर नियस्य खयमात्मनि ॥ ८ ॥ 
शन्रुके वधकी इच्छा रखनेवाले राजाको चाहिये कि वह 
क्रोध, भय और हृषंको अपने मनमें ही रोक ले तथा शन्रुको 
सावधान न करे ॥ ८॥ 
अमित्रमुपसेवेत विश्वस्तवद्विश्वसनः । 
प्रियमेव वदेन्नित्यं नाप्रियं किचिदाचरेत्‌ ॥ ९ ॥ 
भीतरसे विश्वास न करते हुए भी बाहरसे विश्वस्त पुरुषकी 
भाँति अपना भाव प्रदर्शित करते हुए झन्रुकी सेवा करे। 
सदा उससे प्रिय वचन ही बोले, कभी कोई अप्रिय बर्ताव 
न करे ॥ ९.॥ हे हक 
विस्मेच्छुष्कवेरेम्यः कण्ठायासांश्व वर्जयेतू। 
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यथा बैतंसिको युक्तो द्विजानां सदशखनः ॥ १० ॥ 
ताने द्विजान्‌ कुरुते वश्यांस्तथा युक्तो महीपतिः । 
वशं चोपनयेच्छश्रूनः निहन्यात्व पुरंद्र ॥ ११॥ 
पुरंदर | सूखे वेरसे अछग रहे) कण्ठको पीड़ा देनेवाले 
वादविवादको त्याग दे । जैसे व्याध अपने कार्यमें सावधानीके 
साथ संलग्न हो पक्षियोंकोी फँसानेके लिये उन्हींके समान बोली 
बोलता है और मीका पाकर उन पक्षियोंकों बशमें कर लेता 
है, उसी प्रकार उद्योगशील राजा धीरे-घीरे शत्रुओंकोी वशमें 
कर छे | तत्पश्चात्‌ उन्हें मार डाले ॥ १०-११॥ 
न नित्यं परिभूयारीन खु्ख खपिति वासव। 
जागत्यंब हि दुशत्मा संकरे५ग्निरिवोत्थितः ॥ १२॥ 
इन्द्र | जो सदा शत्रुआंका तिरस्कार ही करता है। वह 
सुखसे सोने नहीं पाता | वह दुष्टत्मा नरेश बॉस और घास- 
फूसमें प्रज्वलित हो चटचट शब्द करनेवाली आगके समान 
सदा जागता ही रहता है ॥ १२ ॥ 
न संनिपातः कतेव्यः सामान्ये विजये सति | 
विश्वास्येवोपसन्ना्थों वशे ऋृत्वा रिपुः प्रभो ॥ १३ ॥ 
प्रभो ! जब्र युद्धमें विजय एक सामान्य वस्तु है ( किसीको 
भी वह मिल सकती है )) तब उसके लिये पहले ही युद्ध नहीं 
करना चाहिये, अपितु शत्रुको अच्छी तरह विश्वास दिलाकर 
वशमें कर लेनेके पश्चात्‌ अवसर देखकर उसके सारे मनसूबरेको 
नष्ट कर देना चाहिये ॥ १३ ॥ 
सम्प्रधार्य॑ सहामात्येम॑न्त्रविद्धि मंहात्मभिः । 
उपेक्ष्यमाणो (वज्ञातो. हृदयेनापराजितः ॥ १४ ॥ 
अथास्य॒प्रहरेत्‌ काले किचिह्विचलिते पदे । 
दण्ड च दूषयेदस्थ पुरुषेराप्तकारिमिः ॥ १५॥ 
शत्रुके द्वारा उपेक्षा अथवा अवहेलना की जानेपर भी 
राजा अपने मनमें हिम्मत न हारे। वह मन्त्रियोंसहित 
मन्त्रवेत्ता महापुरुषोंके साथ कत्तंव्यका निसचय करके समय 
आनेपर जब शत्रुकी स्थिति कुछ डॉवाडोल हो जाय; तब 
उसपर प्रहार करे और विश्वासपान्र पुरुर्षोकी भेजकर उनके द्वारा 
गन्रुकी सेनामें फूट डलवा दे ॥ १४-१५ ॥ 
भाद्मिध्यावसानकश्ञः प्रच्छन्‍न च विधारयेत । 
बलानि दृषयेदस्य जानन्नेव प्रमाणतः ॥ १६॥ 
राजा झत्रुके राज्यकी आदि, मध्य और अन्तिम सीमाको 
जानकर गुप्तरूपसे मन्त्रियोंके साथ बेठकर अपने कर्त्तव्यका 
निश्चय कर तथा शत्रुकी सेनाकी संख्या कितनी है; इसको 
अच्छी तरह जानते हुए ही उसमें फूट डलवानेकी चेश 
करे ॥ १६ ॥ 
भेदेनोपप्रदानेन संखजेदीबधेस्तथा । 
नं त्वेव॑ खंलु संसर्ग रोचयेदरिभिः संह ॥ १७॥ 
. राजाको चाहिये कि वह दूर रहकर गुप्तचरोंद्वारा शत्रुकी 
सेनामें मतभेद पैदा करे | घूस देकर लोगोंकों अपने पक्षमें 


राजधर्मानुशासनप् ] 


ज्यधिकशतंतमो5ध्यायः 


3६८९ 


करनेकी चेश करे अथवा उनके ऊपर विभिन्न औपषधोका 
प्रयोग करे) परंतु किसी तरह भी शन्रुओंके साथ प्रकटरूपसे 
साक्षात्‌ सम्बन्ध स्थापित करनेकी इच्छा न करे ॥ १७ ॥ 
दीघरकाल्मपीक्षेत्र निहन्यादेव शात्रवान्‌ । 
कालाकाडुश्षी हि क्षपयेद्‌ यथा विभ्रम्भमाप्नुयुः॥ १८ ॥ 
अनुकूल अवसर पानेके लिये कालक्षेप ही करता रहे । उसके 
लिये दीर्घ कालतक भी प्रतीक्षा करनी पड़े तो करे) जिससे शत्रु ओंको 
भलीमाति विश्वास हो जाय । तदनन्तर मौका पाकर उन्हें मार 
ही डाले ॥. १८ ॥ 
न सद्यो५रीन्‌ विहन्याच् द्रण्टव्यो विजयो घुवः । 
न शल्य वा घटयति न वाचा कुरुते त्रणम्‌ ॥ १९ ॥ 
राजा शत्रुआँपर तत्काल आक्रमण न करे | अवश्यम्भावी 
विजयके उपायपर विचार करे | न तो उसपर विषका प्रयोग 
करे और न उसे कठोर वचर्नोद्वारा ही घायल करे ॥ १९॥ 
प्राप्ते च प्रहरेत्‌ काले नच संवर्तते पुनः । 
हन्तुकामस्य देवेन्द्र पुरुषस्य रिपून्‌ प्रति ॥ २०॥ 
देवेन्द्र ! जो शत्रुकी मारना चाहता है; उस पुरुषके 
लिये बारंत्रार मौका हाथमें नहीं छगता; अतः जब कभी 
अवसर मिल जाय) उस समय उसपर अवश्य प्रह्मर करे ॥ 
यो हि कालो व्यतिक्रामेत्‌ पुरुष कालकाह्लिणम्‌ । 
दुर्लभ: स पुनस्तेन कालः कर्मचिकीषुंणा ॥ २१॥ 
समयकी प्रतीक्षा करनेवाले पुरुषके लिये जो उपयुक्त 
अवसर आकर भी चला जाता है; वह अभीष्ट कार्य करनेकी 
इच्छावाले उस पुरुषके लिये किर दुलभ हो जाता है ॥२१॥ 
ओजश्वथ जनयेदेव संग्रह्नन्‌ साधुसम्मतम्‌। 
अकाले साधयेन्मित्रं न च प्राप्ते प्रपोडयेत्‌ ॥ २२॥ 
.. ओष्ठ पुरुषोंकी सम्मति लेकर अपने बलको सदा बढ़ाता 
रहे | जच्रतक अनुकूल अबसर न आये; तबतक अपने 
मित्रोंकी संख्या बढ़ावे और शन्रुको भी पीड़ा न दे; परंतु 
अवसर आ जाय तो शज्रुपर प्रहार करनेसे न चूके ॥ 
विहाय काम क्रोधं च तथाहंकारमेव च । 
युक्तो विवस्मन्विच्छेदहितानां पुनः पुनः ॥२३॥ 
काम) क्रोध तथा अहंकारको त्यागकर सावधानीके साथ 
बारंबार शत्रु ओंके छिद्रोंको देखता रहे ॥ २३ ॥ 
मांद॑व॑ दण्ड आलस्यं प्रमादश्य सुरोत्तम। 
मायाः सुविहिताः शक्त सादयन्त्यविचक्षणम्‌ ॥ २७ ॥ 
' सुरश्रेष्ठ इन्द्र | कोमलछता, दण्ड, आलणस्यः असावधानी 
और शंत्रुऑद्वारा अच्छी तरह प्रयोग की हुई माया--ये अनभिज्ञ 
राजाको बड़े कष्टमे डाल देते हैं || २४ ॥ 
निहत्येतानि चत्वारि मायां प्रति विधाय च | 
ततः शकक्‍्नोति शात्रूणां प्रहतुमविचारयन्‌ ॥ २०॥ 
कोमलता; दण्ड, आल्स्य और प्रमाद--इन चार्रोंको नष्ट 
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करके शतन्रुकी मायाका भी प्रतीकार करे | ततश्चात्‌ वह बिना 
विचारे शत्रुऑपर प्रह्यर कर सकता है ॥ २५ ॥ 
यदेवेकेन शकक्‍येत गुह्यं करते तदाचरेत्‌ । 
यच्छन्ति सचिव गुदह्य मिथो विश्रावयन्त्यपि॥ २६ ॥ 
राजा अकेला ह्वी जिस गुस्त कार्यकों कर सके) उसे अवश्य 
कर डाले; क्योंकि मन्त्रीलोग कभी-क्रमी गुप्त विषयको 
प्रकाशित कर देते हैं और नहीं तो आपसमें ही एक दूसरेको 
सुना देते हैं | २६ ॥ 
अशक्यमिति रृत्वा वा ततो5न्येः संवबिदं चरेत्‌ । 
ब्रह्मदण्डमदर9ेपु. दछ्ठेषपु. चतुरक्षिणीम ॥ २७॥ 
जो कार्य अक्रेले करना असम्मव हो जाय) उसीके लिये 
दूसरोंके साथ बैठकर विचार-विमर्श करे | यदि दात्रु दूरस्थ 
होनेके कारण दृष्टिगोचर न दो तो उसपर ब्रह्मदण्डका प्रयोग 
करे और यदि झत्रु निकय्वर्ती होनेके कारण दृष्टिगोचर हो तो 
उसपर चतुरक्षिणी सेना भेजकर आक्रमण करे ॥ २७ | 
भेदं च प्रथम युञ्ज्यात्‌ तूष्णी दण्ड तथेवच । 
काले प्रयोजयेद्‌ राजा तस्मिस्तस्मिस्तदा तदा ॥ २८॥ 
राजा शन्रुके प्रति पहले भेदनीतिका प्रयोग करे। तत्पश्चात्‌ 
वह उपयुक्त अत्रसर आनेपर भिन्न-भिन्न झन्नुके प्रति 
भिन्न-मिन्न समयमें चुपचाप दण्डनीतिका प्रयोग करे ॥ २८॥ 
प्रणिपातं च गउछेत काले शात्रोबलीयसः । 
युक्तो5स्य वधमन्विच्छेद्प्रमत्तः प्रमाद्तः ॥ २९ ॥ 
यदि बलवान शत्रुसे पाला पड़ जाय और समय उसीक़े 
अनुकूल हो तो राजा उसके सामने नतमस्तक हो जाय और 
जब्र वह शत्रु अतावधान हो) तब स्वयं सावबान और उद्योग- 
शील होकर उसके वघके उपायका अन्वेषण करे ॥ २९ ॥ 
प्रणिपतेन दानेन वाचा मधुरया ब्रुवन । 
अमित्रमपि सेवेत नच जातु विशइ्डयेत्‌ ॥ ३० ॥ 
राजाकों चाहिये कि वह मस्तक झुकाकर, दान देकर तथा 
मीठे वचन बोलकर शरत्रुका भी मित्रके समान ही सेवन करे | 
उसके मनमें कमी संदेह न उत्तन्न होने दे ॥ ३० ॥ 
स्थानानि शद्डितानां च नित्यमेव विवर्जयेत्‌ । 
न च तेष्वाश्वसेद्‌ राजा जाञ्मतीह निराक्षताः ॥ ३१॥ 
जिन शन्रुओंके मनमें संदेह उत्पन्न हो गया हो) 
उनके निकटवर्ती स्थानोमें रहना या आना-जाना सदाके लिये 
त्याग दे | राजा उनपर कभी विश्वास न करे; क्योंकि इस 
जगतूमें उसके द्वारा तिरस्कृत या क्षतिग्रस्त हुए. शत्रुगण 
सदा बदला लेनेके लिये सजग रहते हैं ॥ २१ ॥ 
न हातो दुष्करं कर्म किचिद्स्ति सुरोत्तम । 
यथा विविधवृत्तानामेश्वर्यममराधिप. ॥ ३२॥ 
देवेश्वर ! सुर्रेष्ठ | नाना प्रकारके व्यवद्वारचतुर लोगोंके 
ऐश्वयंपर शासन करना जितना कठिन काम है; उससे बढ़कर 
दुष्कर कर्म दूसरा कोई नहीं है ॥ ३२ ॥ 


४६५९० 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वंणि 


तथा विविधवृत्तानामपि सम्भव उच्यते | 
यतते योगमास्थाय मित्रामित्र॑ विचारयेत्‌ ॥ ३३ ॥ 
वैसे भिन्न-भिन्न व्यवद्दारचतुर छोगोंके ऐश्वर्यपर भी 
शासन करना तभी सम्मब बताया गया है; जब कि राजा 
मनोयोगका आश्रय ले सदा इसके लिये प्रयक्शील रहे और 
कौन मित्र है तथा कौन शन्रु। इसका विचारकरता रहे ॥३३॥ 
सदुमप्यवमन्यन्ते तीक्ष्णादुद्धिजञते जनः । 
मा तीक्ष्णो मा सदुभूरत्वं तीएषणो भव मस्दुर्भव॥ ३४ ॥ 
मनुष्य कोमल स्वभाववाले रजाका अपमान करते हैं 
और अत्यन्त कठोर स्वभाववालेसे मी उद्दिग्न हो उठते हैं; 
अतः तुम न कठोर बनो। न कोमर | समय-समयपर 
कठोरता मी धारण करो और कोमल भी हो जाओ ॥ ३४॥ 
यथा वप्रे वेगवति स्वतः सम्प्लुतोदके । 
नित्यं विवरणाद्‌ बाधस्तथा राज्यं प्रमाथतः ॥ २३५॥ 
जैसे जलका प्रवाद बड़े वेगते बह रहा हो और सब ओर 
जलू-ही-जल फैल रहा हो; उस समय नदीतटके विदीर्ण 
होकर गिर जानेका सदा ही भय रहता है। उसी प्रकार यदि 
राजा सावबान न रहे तो उसके राज्यक्रे नष्ट होनेका खतरा 
बना रहता है ॥ ३५ ॥ 
न बहुनभियुजीत योगपच्चेन शात्रवान्‌ । 
साम्ना दानेन भेदेन दण्डेन च पुरंदर ॥ ३६॥ 
एकेकमेषां निष्पिष्य शिष्टेषु निपुर्ण चरेत्‌। 
नतु शक्तोषपि मेधावी सवानेवारभेन्नूपः ॥ ३७ ॥ 
पुरंदर ! बहुत-से शत्रुओऑपर एक ही साथ आक्रमण 
नहीं करना चाहिये | साम) दान) भेद और दण्डके द्वारा इन 
शत्रुओमेंसे एक-एकको बारी-बारीसे कुचछकर शेष बचे हुए 
शत्रुकी पीस डालनेके लिये कुशलतापूर्वक प्रयत्ल आरम्म करे | 
बुद्धिमान्‌ राजा शक्तिशाली द्ोनेपर भी सब शत्रुओंकों कुचलने- 
का कार्य एक दह्वी साथ आरम्म न करे ॥ ३६-३७ ॥ 
यदा स्यान्महती सेना हयनागरथाकुला | 
पदातियन्त्रनहुला अनुरक्ता षडद्जिनी ॥ ३८ ॥ 
यदा बहुविधां चृद्धि मन्येत प्रतिकोमतः। 
तदा विवृत्य प्रहरेद्‌ दस्यूनामविचारयन्‌ ॥ ३९ ॥ 
जब हाथी) घोड़े ओर रथोंसे मरी हुई और बहुत-से 
पैदल्लों तथा यन्त्रोंसे सम्पन्न। छः अज्ञोवाली विशाल सेना 
खामीके प्रति अनुरक्त हो; जब शत्रुकी अपेक्षा अपनी अनेक 
प्रकारसे उन्नति होती जान पड़े! उस समय राजा दुसरा कोई 
विचार मनमें न लाकर प्रकटरूपसे डाकू और छगेरौपर प्रहार 
आरम्भ कर दे ॥ ३८-३९ ॥ 
न सामदण्डोपनिषत्‌ प्रशस्यते 
नमादव शज्रुषु यात्रिकं सदा | 
१. हाथी, घोड़े, रथ, पेदछ, कोष और थनी वेश्य--ये 
सेनाके छ; अन्न हैं । 


न सस्यघातो न च संकरक्रिया 
न चापि भूयः प्रकृतेविंचारणा ॥ ४० ॥ 
शत्रुके प्रति सामनीतिका प्रयोग अच्छा नहीं माना जाता; 
बल्कि गुप्तरूपसे दण्डनीतिका प्रयोग ही श्रेष्ठ समझा जाता 
है | शत्रुओंके प्रति न तो कोमछता और न उनपर आक्रमण 
करना ही सदा ठीक माना जाता है। उनकी खेतीको चौपट 
करना तथा वहॉके जलछ आदियें विष मिला देना मी अच्छा 
नहीं है। इसके सिवा सात प्रकृतियोपर विचार करना भी 
उपयोगी नहीं है ( उसके लिये तो गुप्त दण्डका प्रयोग ही 
श्रेष्ठ है )॥ ४० ॥ 
मायाविभेदानुपसर्जनानि 
तथेव पापं न यशाःप्रयोगात्‌ । 
आप्ते्मनुष्येरुपचार्येत 
पुरेषु राष्ट्रषु च सम्प्रयुक्तान ॥ ४१॥ 
राजा विश्वस्त मनुष्योंद्वारा शत्रुकें नगर और राज्यमें . 
नाना प्रकारके छछ और परस्पर वेर-विरोधकी सृष्टि कर दे । 
इसी तरह छलद्यवेषमें वहाँ अपने गुप्तचर नियुक्त कर दे; परंतु 
अपने यशकी रक्षाके लिये वहाँ अपनी ओरसे चोरी या गुप्त 
हत्या आदि कोई पापकर्म न होने दे ॥ ४१ ॥ 
पुरापि चेषामलुखृत्य भूमिपाः 
पुरेषु भोगानखिलान्‌ जयन्ति । 
पुरेषु नीति विहितां यथाविधि 
प्रयोजपन्तोी.. बलवृचरसूदन ॥ ४२॥ 
. बल और बृत्रासुरको मारनेवाले इन्द्र | प्रथ्वीका पालन 
करनेवाले राजाछोग पहले इन शत्रुओंके नगरोंमें विधिपृर्वक 
व्यवहारमें लायी हुई नीतिका प्रयोग करके दिखावें। इस प्रकार 
उनके अनुकूल व्यवह्दार करके वे उनकी राजधानी सारे 
भोर्गोपर अधिकार प्राप्त कर छेते हैं ॥ ४२ ॥ 
प्रदाय गूढानि वसूनि राजन 
प्रच्छिय भोगानवधाय च खान । 
दुशान खदोषैरिति कीर्तयित्वा 
पुरेषु राष्ट्रषु च योजयन्ति ॥ ४३॥ 
देवराज ! राजा अपने ही आदमियोंके विषयमें यह प्रचार 
कर देते हैं कि “ये लोग दोषसे दूषित हो गये हैं; अतः मैंने 
इन दुर्शको राज्यसे बाहर निकाल दिया है। ये दूसरे देशमें 
चले गये हैं। ऐसा करके उन्हें वह शझत्रुओंके राज्यों और 
नगरोंका भेद लेनेके कार्यमें नियुक्त कर देते हैं। ऊपरसे तो 
वे उनकी सारी भोग-सामग्री छीन छेते हैं; परंतु गुप्तरूपसे 
उन्हें प्रचुर धन अपित करके उनके साथ कुछ अन्य आत्मीय 
जनौंकों भी लगा देते हैं ॥ ४३ ॥ 
तथेव चान्येरपि शाखवेदिभिः 
खलंकतेः शास्रविधानदष्टिमिः । 
खुशिक्षितेभाष्यकथाविशारदेः 
परेषु कृत्यामुपधारयेच्च ॥ ४७ ॥ 


राजधमोनुशासनपर्व ] 
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इसी तरह अन्यान्य शास्त्रश्ञ शासत्रीय विधिके शाता 
सुशिक्षित तथा भाष्यकथाविश्वारद विद्वार्नोंकों वस्नरा भूष्णोसि 
अलंकृत करके उनके द्वारा शत्रुओऑपर कृत्याक्ा प्रयोग 
करावे ॥ ४४ ॥ 

इन्द्र उवाच 

कानि लिज्ञानि दुश्स्य भवन्ति द्विजसत्तम । 
कथ दुष्ट विज्ञानीयामेतत्‌ पृष्ठो बदख मे॥ ४५॥ 

इन्द्रने पूछा--द्विजश्रेष्ठ | दुष्टके कोन-कोन-से लक्षण 
हैं! में दुश्को केसे पहचानूँ ! मेरे इस प्रशनका मुझे उत्तर 
दीजिये ॥ ४५ ॥ 

बहस्पातिरुवाच 

परोक्षमगुणानाह सहुणानभ्यरूयते । 
परेवा कीत्य॑मानेषु तृष्णीमास्ते पराडमुखः ॥ ४६॥ 

बृहस्पतिजीने कहा--देवराज़ ! जो परोक्षमें किसी 
व्यक्तिके दोष-द्वी-दोष बताता है, उसके तढ्ुणोंमें भी दोषारोपण 
करता रहता है और यदि दूसरे लछोग उसके गु्णोका वर्णन 
करते हैं तो जो मुँह फेरकर चुप बैठ जाता है; वही दुष्ट 
माना जाता है ॥ ४६ ॥ 
तृष्णीस्भावेडपि विशेयं न चेद्‌ूभवति कारणम्‌ । 
निःश्वासं चोष्टसंदंशं शिरसश्व प्रकम्पनम्‌ ॥ ४७॥ 

चुप बेठनेतर भी उस व्यक्तिकी दुष्टताकों इस प्रकार 
जाना जा सकता है। निःश्वास छोड़नेका कोई कारण न होने- 
पर भी जो किसीके गुणोंका वर्णन होते समय लंबी-लंबी 
साँस छोड़े! ओठ चबाये और पिर हिलाये; वह दुष्ट है॥ 
करोत्यभीष्ष्णं संख्ष्टरमसंसएश्च भाषते । 
अदृष्टितो न कुरुते दृष्टो नेवाभिभाषते ॥ 3८ ॥ 

जो बारंबार आकर संसर्ग स्थापित करता है, दूर जानेपर 
दोष बताता है; कोई कार्य करनेकी प्रतिज्ञा करके भी आँखसे 
ओझल दहोनेपर उधर कार्यकों नहीं करता है और आँखके 
सामने होनेगर भी कोई बातचीत नहीं करता, उसके मनमें 
भी दुष्टता भरी है, ऐसा जानना चाहिये ॥ ४८ ॥ 
पृथगेत्य समइनाति नेदमय यथाविधि। 
आसने शायने याने भावा लक्ष्या विशेषतः ॥ ४९ ॥ 
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जो कहींसे आकर साथ नहीं) अलग बेठकर खाता है 
और कहता है; आजका जैसा मोजन चाहिये) वैसा नहीं बना 
है ( वह भी दुष्ट है ) | इस प्रकार बैठने, सोने और चढने- 
फिरने आदिमें दुष्ट व्यक्तिके दुष्टतापू्ण भाव विश्वेषरूपसे 
देखे जाते हैं || ४९ ॥ 
आतिरात प्रिये प्रीतिरेतावन्मित्रलक्षणम्‌ । 
विपरीत तु बोचद्धव्यमरिलक्षणमेव तत्‌ ॥ ५०॥ 

यदि मित्रके पीड़ित होनेपर किसीको स्वयं भी पीड़ा होती 
हो और मित्रके प्रसन्न रहनेपर उसके मनमें भी प्रसन्नता छायी 
रहती हो तो यह्दी मित्रके लक्षण हैं | इसके विपरीत जो किसी- 
को पीड़ित देखकर प्रसन्न होता और प्रसन्न देखकर पीड़ाका 
अनुमव॒ करता है तो समझना चाहिये कि यह शजन्नुके 
लक्षण हैं ॥ ५० ॥ 
एतान्येब यथोक्तानि वुध्येथार््रिद्शाधिप । 
पुरुषाणां प्रदुष्टानां खभावो बलघत्तरः ॥ ५१ ॥ 

देवेश्वर ! इस प्रकार जो मनुष्योक्ति छक्षण बताये गये हैं, 
उनको समझना चाहिये । दुष्ट पुरु्षोका स्वभाव अत्यन्त प्रबल 
होता है ॥ ५१ ॥ 
इति दुष्टस्य विज्ञानमुक्त ते सुरसत्तम | 
निशम्य शाख््रतत््वार्थ यथावदमरेश्वर ॥ ५२॥ 

सुरभ्रेष्ठ | देवेश्वर | शास्त्रके सिद्धान्तका यथावत्‌ रूपसे 
विचार करके ये मेंने तुमसे दुष्ट पुरुषकी पहचान करानेवाले 
लक्षण बताये हैं | ५२ ॥ 

भीष्य उवाच 
स॒ तद्दचः शात्रुनिवहंण रत- 
स्तथा चकारावितथं बृहस्पतेः । 
चचार काले विजयाय चारिहा 
वश च शनत्रूननयत्‌ पुरंद्रः ॥ ५३ ॥ 

भीष्मजी कहते हैं--युधिष्ठिर | शत्रुओंके संहारमें 

तत्पर रहनेवाले शत्रुनाशक इन्द्रने बृहस्पतिजीका वह यथार्थ 


बचन सुनकर वैसा द्वी किया । उन्होंने उपयुक्त पमयपर 


विजयके लिये यात्रा की और समस्त शत्रुऑंकी अपने अधीन 
कर लिया ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमद्राभारते शान्तिपवेणि राजघर्मानुशासनप्वेणि इन्द्रवृद्दस्पतिसंवादे ज्यघधिकशतंतमोउध्याय: ॥ १०३ ॥ 
इस प्रसार श्रीमहामारत शान्तिण्वंके अन्तर्गत राजधर्मानुशासन पर्दमें इन्द्र और बुहस्पतिका संवादविषयक 
एक सो तीनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १०३ ॥ 


चतुराधिकशततमो 5 ध्यायः 
राज्य, खजाना और सेना आदिसे वश्चित हुए असहाय क्षेमदर्शी राजाके प्रति 
कालकवृक्षीय मुनिका वैराग्यपूण उपदेश 


युधिष्ठिर उवाच 
धार्मिको 5थोनसम्प्राष्य राजामात्यैः प्राधितः । 
उयुतः कोशाअ दण्डाचच सुखमिच्छन्‌ कथ चरेत्‌ ।१। 


युधिष्टिरने पूछा--पितामह [ यदि राजा धर्मात्मा हो 
और उद्योग करते रहनेपर भी धन न पा सके) उस अवस्थामें 
यदि मन्त्री उसे कष्ट देने लगे और उसके पास खजाना तथा 
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शीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


सेना भी न रह जाय तो सुख चाहनेवाले उस राजाको केसे 
काम चलाना चाहिये ! ॥ १ ॥ 


भीष्म उवाच 


अन्नायं क्षेमदर्शीय.. इतिहासो5नुगीयते । 
तत्‌ ते5हं सम्प्रवक्ष्यामि तन्निबोध युधिष्ठिर ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्टिर | इस विषयमें यह क्षेम 
दर्शीका इतिहास जगतमें बार-बार कहा जाता है। उसीको 
में तुमसे कहूँगा | तुम ध्यान देकर सुनो ॥ २ ॥ 
क्षेमदर्शी नपखुतो यत्र क्षीणबलः पुरा। 
मुनि कालकवृशक्षीयमाजगामेति नः श्रुतम्‌। 
त॑ पप्रच्छानुसंगृह्य कूच्छामापदमास्थितः ॥ हे ॥ 
हमने सुना है कि प्राचीनकालमें एक बार कोसलराज 
कुमार क्षेमदर्शीकों बड़ी कठिन विपत्तिका सामना करना 
पड़ा | उसकी सारी सेनिक-शक्ति नष्ट हो गयी | उस समय वह 
कालकवृक्षीय मुनिके पास गया और उनके चरणोंमें प्रणाम 
करके उसने उस विपत्तिसे छुटकारा पानेका उपाय पूछा ॥३॥ 
राजोवाच 
अर्थंषु भागी पुरुष ईहमानः पुनः पुनः । 
अलब्ध्वा मद्विधो राज्यं ब्रह्मन कि कर्तुमहेति ॥ ४ ॥ 
राजाने इस प्रकार प्रदन किया - ब्रह्मन्‌ ! मनुष्य 
धनका भागीदार समझा जाता है; क्रिंतु मेरे-जैसा पुरुष बार- 
बार उद्योग करनेपर भी यदि राज्य न पा सके तो उसे क्‍या 
करना चाहिये ! ॥ ४ ॥ 
अन्यत्र मरणाद्‌ देन्यादन्यत्र परसंभ्रयात्‌। 
क्ुद्रादन्‍्यत्र चाचारात्‌ तन्ममाचकछ््व सत्तम ॥ ५ ॥ 
साधुशिरोमणे ! आत्मघात करने, दीनता दिखाने, दूसरों 
की शरणमें जाने तथा इसी तरहके और भी नीच कर्म करने 
की बात छोड़कर दूसरा कोई उपाय हो तो वह मुझे बताइये ॥ 
व्याधिना चामिपन्नस्य मानसेनेतरेण या | 
धर्मशश्च॒ कृतशश्थ॒त्वद्विधः शरणं भवेत्‌ ॥ ६ ॥ 
जो मानसिक अथवा शारीरिक रोगसे पीड़ित है; ऐसे 
मंनुष्यको आप-जैसे धर्मत और कृतश महात्मा ही शरण देने- 
वाले होते हैं ॥ ६ ॥ 
निर्वियति नरः कामान्निर्विय सुखमेधते । 
त्यकतत्वा प्रीतिच शोकं॑ च लब्ध्चा बुद्धिमयं वखु॥ ७ ॥ 
मनुष्यको जब कभी विषय-भो गेसे वेराग्य होता है; तब 
विरक्त होनेपर वह हर्ष और शोकको त्याग देता तथा ज्ञानमय 
धन पाकर नित्य सुखका अनुभव करने लगता है ॥ ७ ॥ 
खुखमथोश्रयं येषामनुशोचामि तानहम्‌ | 
मम हाथो: सुबहवो नष्टाः खप्न इबागताः ॥ < ॥ 
जिनके सुखका आधार धन है अर्थात्‌ जो धनसे ही सुख 
मानते हैं, उन मनुष्योंके लिये में निरन्तर शोक करता हूँ; 
क्योंकि मेरे पास घन बहुत था; परंतु वह सब सपनेमें मिली 
हुई सम्पत्तिकी तरह नष्ट हो गया ॥ ८ ॥ 


दुष्करं बत कुर्वेन्ति महतोष्थॉस्त्यजन्ति ये। 

वयं त्वेतान्‌ परित्यक्तमसतो ६पि न शकनुमः ॥ ९ ॥ ८ 
मेरी समझमें जो अपनी विशाल सम्पत्तिको त्याग देते हैं; 

वे अत्यन्त दुष्कर कार्य करते हैं। मेरे पास तो अब धनके नाम- 

पर कुछ नहीं है; तो भी में उसका मोह नहीं छोड़ पाता हूँ ॥ 


इमामवस्थां सम्प्राप्तं दीनमार्त श्रिया च्युतम्‌। 
यदनन्‍्यत्‌ खुखमस्तीह तद्‌ ब्रह्मन्ननुशाधि माम्‌ ॥ १० ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! में राज्यलक्ष्मीसे भ्रष्ट दीन और आर होकर 
इस शोचनीय अवस्थामें आ पड़ा हूँ | इस जगत्‌में घनके 
अतिरिक्त जो सुख हो; उसीका मुझे उपदेश कीजिये ॥१०॥ 


कौसल्येनेवमुक्तस्तु राजपुत्रेण घीमता | 

मुनिः काऊकवृक्षीयः प्रत्युवाच महाद्रुतिः ॥ ११॥ 
बुद्धिमान कोसलराजकुमारके इस प्रकार पूछनेपर मह्दा- 

तेजस्री कालकबृक्षीय मुनिने इस तरह उत्तर दिया॥ ११॥ 


सानरुवाच 
पुरस्तादेध ते बुद्धिरियं कायो विजानता। 
अनित्यं स्मेवतद्ह थे मम चास्ति यत्‌ ॥ १२५॥ 
मुनि बोले--राजकुमार ! तुम समझदार हो; अतः 
तुम्हें पहलेसे ही अपनी बुद्धिके द्वारा ऐसा ही निश्चय कर 
लेना उचित था| इस जगतूमें कैं) और “मेरा! कहकर जो 
कुछ भी समझा या ग्रहण किया जाता है; वह सब अनित्य 
ही है॥ १२॥ ह 
यत्‌ किचिन्मन्यसे ५स्तीति स्व नास्तीति विद्धि तत्‌। 
प॒व॑ न व्यथते प्राशः रूच्छामप्यापदं गतः ॥१३॥ 
तुम जिस किसी वस्तुको ऐसा मानते हो कि ध्यह है? वह 
सब पहलेसे ही समझ लछो कि “नहीं है? ऐसा समझनेवाल्य 
विद्वान्‌ पुरुष कठिन-से-कठिन विपत्तिमें पड़नेपर भी व्यथित 
नहीं होता ॥ १३ ॥ 
यद्धि भूतं भविष्यं च सव॑ तन्न भविष्यति । 
एवं विद्तिवेथस्त्वमधमेंभ्यः प्रमोध्ष्यसे ॥ १४ ॥ 
जो वस्तु पहले थी और होगी; वह सत्र नतोथी 
और न होगी ही । इस प्रकार जानने योग्य तत्त्वको जान 
लेनेपर तुम सम्पूर्ण अधमोसे छुटकारा पा जाओगे ॥ १४ ॥ 
यज्च पूर्व समाहारे यज्च पूर्व परे परे। 
व तन्नास्ति ते चेव तज्शात्वा को5जुसंज्वरेत्‌ ॥ १५॥ 
जो वस्तु पहले बहुत बड़े समुदायके अधीन ( गणतन्त्र ) 
रह चुकी है तथा जो एकके बाद दूसरेकी होती आयी है; 
वह सबकी सब तुम्हारी भी नहीं है; इस बातकों मलीमाति 
समझ लेनेपर किसको बारंबार चिन्ता होगी ॥ १५॥ 
भूत्वा च न भवत्येतद्भूत्वा च भविष्यति | 
शोके न हास्ति सामथ्य शोक कु्योत्‌ कथंचन ॥१६॥ 
यह राजलक्ष्मी होकर भी नहीं रहती और जिनके पास 
नहीं होती; उनके पास आ आती है; परंतु शोककी सामथ्य 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


नहीं है कि वद गयी हुई सम्पत्तिको लौटा छावे; अतः किसी 
तरह भी शोक नहीं करना चाहिये ॥ १६ ॥ 
क्च नु तेडय पिता राजन्‌ क्व नु तेष्य पितामहः । 
न त्वं पश्यसि तानद्य न त्वां पश्यन्ति तेषपि च ।१७। 
राजन्‌ ! बताओ तो सही; तुम्दारे पिता आज कहाँ हैं ! 
तुम्हारे पितामह अब कहां चले गये ! आज न तो ठुम उन्हें 
देखते हो और न वे तुम्हें देख पाते हैं | १७ ॥ 
आत्मनो 5धघ्रुवता पद्यंस्तांस्त्वं किमनुशोचसि । 
बुद्धथा चेवानुवुद्धयस्व घरुवं हि न भविष्यसि ॥ १८॥ 
यह शरीर अनित्य है; इस बातकों तुम देखते और 
समझते हो) फिर उन पूर्व्जोके लिये क्‍यों निरन्तर शोक करते 
हो ? जरा बुद्धि लगाकर विचार तो करों; निश्रय ही एक 
दिन तुम भी नहीं रहोगे || १८ ॥ 
अहं च त्वं च नुपते सुहृूदः शजत्रवश्च ते। 
अवरयं न भविष्यामः सर्वे च न भविष्यति ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर | मैं; तुम) तुम्हारे मित्र और शन्रु--ये हम सब 


लोग एक दिन नहीं रहेंगे | यह सब कुछ नष्ट हो जायगा।॥ 


ये तु विशतिवर्षा वे. तिशद्वर्षाश्य मानवाः । 
अरवागेव हि ते सर्व मरिष्यन्ति शरच्छतात्‌ ॥ २० ॥ 

इस समय जो बीस या तीस वर्षकी अवस्थावाले मनुष्य 
हैं, ये सभी सौ वर्षके पहले ही मर जायेंगे ॥ २० ॥ 
अपि चेन्महतो वित्तान्न प्रमुच्येत पूरुषः। 
नेतन्ममेति तन्मत्वा कुर्बीत प्रियमात्मनः ॥ २१॥ 

ऐसी दशामें. यदि मनुष्य बहुत बड़ी सम्पत्तिसे न बिछुड़ 
जाय तो भी उसे ध्यह मेरा नहीं है?! ऐसा समझकर अपना 
कल्याण अवश्य करना चाहिये ॥ २१ ॥ 

अनागतं यज्न ममेति विद्या- 
दतिक्रान्तं यत्न ममेति विद्यात्‌ । 
दिष्टं बलीय इति मन्यमाना- 
स्ते पण्डितास्तत्सतां स्थानमाहुः ॥ २२॥ 

जो वस्तु भविष्यमें मिलनेवाली है। उसे यही माने कि 
“वह मेरी नहीं है? तथा जो मिलकर नष्ट हो चुकी हो) उसके 
विषयमें भी यही भाव रखे कि “वह मेरी नहीं थी |? जो ऐसा 
मानते हैं कि “प्रारब्च ही सबसे प्रबल है,” वे द्वी विद्वान्‌ हैं 
और उन्हें सत्पुरुषोंका आश्रय कहा गया है ॥ २२॥ 
अनाव्याश्रापि जीवन्ति राज्यं चाप्यनुशासति । 
बुद्धिपोरुषसम्पन्नास्त्वया तुल्याधिका जनाः ॥ २३ ॥ 
न च त्वमिव शोचन्ति तस्मात्‌ त्वमपि मा शुचः। 
कि न त्वं तेनरे: श्रेयांस्तुल्यो वा वुद्धिपोरुषैः ॥ २४ ॥ 

जो धनाढ्य नहीं हैं, वे भी जीते हैं ओर कोई राज्यका 
शासन भी करते हैं , उनमेंसे कुछ तुम्हारे समान द्वी बुद्धि 
और पौरुषसे सम्पन्न हैं तथा कुछ तुमसे बढ़कर भी हो सकते 


चतुरधिकशततमो 5ध्यायः 
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हैं। परंतु वे भी तुम्हारी तरह शोक नहीं करते; अतः तुम 
भी शोक न करो | क्‍या तुम बुद्धि और पुरुषार्थमें उन 
मनुष्योंसे श्रेष़् या उनके समान नहीं दो? ॥ २३-२४ ॥ 
राजोवाच 
याइचिछक॑ सर्वमासीत्‌ तद्‌ राज्यमिति चिन्तये । 
हियते सर्वमेदेदं कालेन महता ट्विज़ ॥ २५॥ 
राजाने कहा--त्रह्मन्‌ ! में तो यही. समझता हूँ कि 
वह सारा राज्य सुझे खतः अनायात ही प्राप्त हो गया था 
और अब महान्‌ शक्तिशाली कालने यह सब कुछ छीन 
लिया है ॥ २५ ॥ ह 
तस्येव  हियमाणस्य स्लोतसेव तपोधन । 
फलमेतत्‌ प्रपश्यामि यथालब्धेन वरतंयन ॥ २६॥ 
तपोधन ! जैसे जलका प्रवाह किसी वस्तुकों बहा ले जाता 
है, उसी प्रकार कालके वेगसे मेरे राज्यका अपहरण हों गया। 
उसीके फलखरूप मैं इस शोकका अनुभव करता हूँ और 
जैसे देसे जो कुछ मिल जाता है; उसीसे जीवन-निर्वाह 
करता हूँ ॥ २६ ॥ 
सानिरुवाच 
अनागतमतीतं॑ चर याथातथ्यविनिश्चयात्‌ । 
नालुशोचेत कौसल्य सर्वार्थंपु तथा भव ॥ २७॥ 
मुनिने कहा--कोसलराजकुमार ! यथार्थ तरवका 
निश्चय हो जानेपर मनुष्य भविष्य और भूतकालकी किसी भी 
वस्तुके लिये शोक नहीं करता | इसलिये तुम भी सभी पदार्थों- 
के विषयमें उसी तरह शोकरहित हो जाओ || २७ ॥ 
अवाष्यान्‌ कामयन्नथान्‌ नानवाप्यान कदाचन । 
प्रत्युत्पन्नाननुभवन मा शुचस्त्वमनागतान्‌ ॥ २८ ॥ 
मनुष्य पाने योग्य पदार्थोंकी ही कामना करता है । 
अप्राप्य वस्तुआँकी कदापि नहीं । अतः तुम्हें भी जो कुछ 
प्राप्त है, उसीका उपभोग करते हुए अप्राप्त वस्त॒के लिये कभी 
चिन्तन नहीं करना चाहिये ॥ २८ ॥ 
यथालब्धोपपन्नार्थेतत्था कौसल्य रंस्यसे । 
कच्चिच्छुद्धखभावेन भ्रिया हीनो न शोचसि ॥ २९ ॥ 
कोसलनरेश | क्‍या तुम देववश जो कुछ मिल जाय; 
उसीसे उतने ही आनन्दके साथ रह सकोगे, जेसे पहले 
रहते थे । आज़ राजलक्ष्मीसे वश्चित होनेपर भी क्‍या तुम 
शुद्ध हृदयसे शोकको छोड़ चुके हो ! ॥ २९॥ 
पुरस्ताद्‌ भूतपूर्वेत्वाद्धीनभाग्यो हि. दुर्मतिः । 
धातारं गहंते नित्यं लब्धार्थश्व॒ न मूृष्यते ॥ ६० ॥ 
जब पहले सम्पत्ति प्राप्त होकर नष्ट हो जाती है, तब 
उसीके कारण अपनेको भाग्यहीन माननेवाला दुुद्धि मनुष्य 
सदा विधाताकी निन्‍्दा करता है और प्रारब्घवश प्राप्त हुए 
पदार्थोंते उसे संतोष नहीं होता है ॥ ३० ॥ 
अनहोनपि चेवान्यान्मन्यते श्रीमतो जनान | 
एतस्मात्‌ कारणादेतद्‌ दुःख भूयो5लुचतेते ॥ ३१ ॥ 


४६९७४ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपबेणि 


वह दूसरे धनी मनुष्योंकी धनके अयोग्य मानता है। इसी 
कारण उसका यह ईर्ष्याजनक दुःख सदा उसके पीछे लगा 
रहता है ॥ ३१ ॥ ह 
इंष्योभिमानसस्पन्ना राजन पुरुषमानिनः । 
कच्ित्‌ त्वं न तथा राजन मत्सरी कोसलाधिप॥ ३२ ॥ 

राजन्‌ | अपनेको पुरुष माननेवाले बहुत-से मनुष्य ईर्ष्या 
और अहंकारसे भरे होते हैं| कोसलनरेश ! क्या तुम ऐसे 
ईष्यांल तो नहीं हो ! ॥ ३२ ॥ 


सहस्व श्रियमन्येषां यद्यपि त्वयि नास्ति खा । 
अन्यत्रापि सर्ती लक्ष्मी कुशला भुञ़्ते सदा ॥ ३३॥ 
अभिनिष्यन्दते भ्रीर्हि सत्यपि द्वधिषततो जनम । 
यद्यपि तुम्दारे पास लक्ष्मी नहीं है तो भी तुम दूसरोकी 
सम्पत्ति देखकर सहन करो; क्‍योंकि चतुर मनुष्य दूसरोके 
यहाँ रहनेवाली सम्पत्तिका भी सदा उपभोग करते हैं और 
जो छोगोंसे द्वेष रखता है; उसके पास सम्पत्ति हो तो भी वह 
शीघ्र ही नष्ट हो जाती है ॥ ३३३ ॥ 
श्रियं च॒ पुत्रपोत्रं च मनुष्या धर्मचारिणः । 
योगधर्मविदों धीराः खयमेव त्यजन्त्युत ॥ ३४ ॥ 
योगधर्मको जाननेवाले धर्मात्मा घीर मनुष्य अपनी सम्पत्ति 
तथा पुत्र-पौन्नोंका भी खय॑ं ही त्याग कर देते हैं ॥|३२४॥ 
(त्यक्त खायस्भुवे वंशे शुभेन भरतेन च | 
नानारत्नसमाकीणण राज्यं स्फीतमिति श्रुतम ॥ 
तथान्येभूमिपालेश्व त्यक्त॑ राज्यं महोद्यम्‌। 
त्यक्त्वा राज्यानि सर्व च बने वन्‍्यफलाशनाः ॥ 
गताश्व तपसः पारं दुःखस्यान्तं च भूमिपाः ।) 
बहुसंकुसुक॑ दष्ठा विधित्सासाधनेन च ! 
तथान्ये संत्यजन्त्येवः मत्वा परमदुर्लभम्‌ ॥ ३५॥ 
खायम्मुव मनुके वंशमें उत्पन्न हुए शुभ आचार-विचारवाले 
राजा भरतने नाना प्रकारके रलोंसे सम्पन्न अपने समृद्धिशाली 
राज्यकों त्याग दिया था। यह बात मेरे सुननेमें आयी 
है इसी प्रकार अन्य भूमिपारलोने भी महान्‌ अभ्युदयशाली 
राज्यका परित्याग किया है । राज्य छोड़कर वे सब-के-सब 
भूपाल वनमें जंगली फल-मूल खाकर रहते थे । बह्दीं वे तपस्या 
और दुःखके पार पहुँच गये । धनकी प्राधि निरन्तर प्रयक्षमें 
लगे रहनेसे होती है; फिर भी वह अत्यन्त अस्थिर है; यह देखकर 
तथा इसे परम दुलेभ मानकर भी दूसरे लोग उसका परित्याग 
कर देते हैं ॥ ३५ ॥ 
त्वं पुनः प्राशरूपः सन्‌ कृपणं परितप्यसे । 
अकाम्यान्‌ कामयानो 5थोन पराधीनानुपद्रवान ॥ ३६॥ 
परंतु तुम तो समझदार हो) तुम्हें मालूम है; भोग प्रारब्धके 
अधीन और अस्थिर हैं; तो भी नहीं चाहनेयोग्य विषयों- 
को चाहते हो और उनके लिये दीनता दिखाते हुए शोक 
कर रहे हो ॥ २६ ॥ 


तां बुद्धिमुपजिशासुस्त्वमेवैतान परित्यज । 

अनथाश्वार्थरूपेण... ह्यथाश्वानथरूपिणः ॥ ३७ ॥ 
तुम पूर्वोक्त बुद्धिकों समझनेकी चेष्ठ करो ओर इन भोगों- 

को छोड़ो; जो तुम्हें अर्थके रूपमें प्रतीत होनेवाले अनर्थ हैं; 

क्योंकि वास्तवमें समस्त भोग अनर्थस्वरूप ही हैं ॥ ३७ ॥ 

अथाोयेव हि केषांचिद्‌ धननाशो भवत्युत | 

आननन्‍्त्यं तत्सुख मत्वा श्रियमन्यः परीप्सति ॥ ३८ ॥ 
इस अर्थ या भोगके लिये ही कितने ही छोगोंके घनका 

नाश हो जाता है | दूसरे छोग सम्पत्तिको अक्षय सुख मानकर 

उसे पानेकी इच्छा करते हैं ॥ ३८ ॥ 

रममाणः श्षिया कश्चिन्नान्यच्छेयो5मिमन्यते | 

तथा तस्येहमानस्य समारम्भो विनश्यति ॥ ६० ॥ 
कोई-कोई मनुष्य तो धन-सम्पत्तिमें इस तरह रम जाता 

है कि उसे उससे बढ़कर सुखका साधन और कुछ जान ही 

नहीं पड़ता है । अतः वह धनोपारज॑नकी ही चेशमें छगा रहता 

है। परंतु देववश उस मनुष्यका वह सारा उद्योग सहसा नष्ट 

हो जाता है ॥ ३९ ॥ 

रूच्छूल्लब्धमभिप्रेतं यदि कौसल्य नश्यति । 

तदा निर्वियते सोष्थोत्‌ परिभग्नक्रमों नरः ॥ ४० ॥ 

(अनित्यां तां श्रियं मत्वा स्रियं वा कः परीष्सति |) 
कोसलनरेश ! बड़े कष्टसे प्राप्त किया हुआ वह अभीष्ट 

धन यदि नष्ट हो जाता है तो उसके उद्योगका सिलसिला टूट 

जाता है और वह धनसे विरक्त हो जाता है। इस प्रकार उस 

सम्पत्तिको अनित्य समझकर भी भत्ता कौन उसे प्राप्त करनेकी 

इच्छा करेगा ? [| ४० ॥ 

धर्ममेके"भिपयन्ते कल्याणाभिजना नराः। 

परत्र खुखमिच्छन्तो निर्विश्रेयुश्व लौकिकात्‌ ॥ ४१॥ 
उत्तम कुल्में उत्पन्न हुए कुछ ही मनुष्य ऐसे हैं, जो 

धमकी शरण छेते हैं और परलोकमें सुखक्ी इच्छा रखकर 

समस्त लौकिक व्यापारसे उपरत ह्वो जाते हैं ॥ ४१ ॥ 

जीवितं संत्यजन्त्येके धनलोभपरा जनाः | 

न जीवितार्थ मन्यन्ते पुरुषा हि धनाहते ॥ ४२॥ 
कुछ लोग तो ऐसे हैं, जो धनके लोभमें पड़कर अपने 

प्राणतक गँवा देते हैं । ऐसे मनुष्य धनके सिवा जीवनका 

दूसरा कोई प्रयोजन ह्वी नहीं समझते हैं || ४२ ॥ 

पद्य तेषां कृपणतां पश्य तेषामबुद्धिताम । 

अधुवे जीविते मोहादथंदश्मिपाश्रिताः ॥ ४३ ॥ 
देखो, उनकी दीनता और देख छो उनकी मूर्खता। जो 

इस अनित्य जीवनके लिये मोहबश घनमें ही दृष्टि गड़ाये 

रहते हैं ॥ ४३ ॥ 

संचये च विनाशान्ते मरणान्ते च जीविते। 

खंयोगे च वियोगान्ते को च्ु॒ विप्रणयेन्मनः ॥ ४४ ॥ 
जब संग्रहका अन्त विनाश ही है; जब जीवनका अन्त 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


पञश्चाधिकशततमो ६ ध्यायः 
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न बनी ऑन्‍ीजतीजती अल ७ 


मृत्यु ही है ओर जब्र संयोगका अन्त वियोग ही है; तब इनकी ही ब्रह्मच्से सम्पन्न भी हो; अतः तुम्हारे-जैसे पुरुषको 


ओर कौन अबना मन लगायेगा १ ॥ ४४ ॥ 
धन वा पुरुषो राजन पुरुषं वा पुनर्धनम । 
अवश्य प्रजहात्येब तद्‌ विद्वान को5नुसंज्वरेत्‌ ॥४५॥ 
राजन्‌ ! चाहे मनुष्य धनको छोड़ता है, चाहे धन ही 
मनुष्यकों छोड़ देता है । एक दिन अवश्य ऐसा होता है। इस 
बातको जाननेवाला कौन मनुष्य घनके लिये चिन्ता करेगा १ ॥ 
(अन्यत्रोपनता द्यापत्‌ पुरुष तोषयत्युत । 
तेन शान्ति न लभते नाहमेवेति कारणात्‌ ॥) 
वूसरॉयर पड़ी हुई आपत्ति मूर्ख मनुष्यको तंतोष प्रदान 
करती है | वह समझता है कि में उस संकटमें नहीं पड़ा हूँ । 
इस भेद्दृष्टिके कारण ही उसे कभी शान्ति नहीं मिलती ॥ 
अन्येषामपि नश्यन्ति खुहृदश्थ धनानि च। 
पदश्य वुद्धा मनुष्याणां राजन्रापदमात्मनः ॥ ४६॥ 
राजन ! दूसरोंके भी धन और सुद्दद्‌ नष्ट होते हैं; अतः 
तुम बुद्धिसे विचारकर देखो कि दूसरे मनुष्योंके समान ही 
तुम्हारी अयनी आपत्ति भी है ॥ ४६ ॥ 
नियच्छ यच्छ संयच्छ इन्द्रियाणि मन्ो गिरम्‌ | 
प्रतिषेद्धा न चाप्येषु दुव॑लेप्वहितेष्वपि ॥ ४७ ॥ 
इन्द्रियोँकी संयममें रक्खो; मनको वशमें करो और वाणी- 
का संयम करके मौन रहा करो । ये मन) वाणी ओर इन्द्रियाँ 
दुबंल हों या अहितकारक) इन्हें विषर्योकी ओर जानेसे 
रोकनेवाला अपने सिवा दूसरा कोई नहीं है || ४७ ॥ 
प्राप्रिसृष्टेपु भावेषु व्यपरृष्टेष्वसस्भवे । 
प्रश्ञानतृप्तो विक्रान्तस्त्वद्धियों नानुशोचति ॥ ४८॥ 
सारे पदार्थ जब संसर्गमें आते हैं; तभी दृष्टिगोचर होते 
हैं। दूर हो जानेपर उनका दर्शन सम्भव नहीं हो पाता | ऐसी 
स्थितिमें ज्ञान और विज्ञानते तृप्त तथा पराक्रमसे सम्पन्न तुम्हारे- 
जैसा पुरुष शोक नहीं करता है॥ ४८ ॥ 
अद्पमिच्छन्नचपलो म्॒ढुदोन्‍्तः सुनिश्चितः। 
ब्रह्मचयोंपपन्नश्च॒त्वद्वियों नेव शोचति ॥ ४९॥ 
तुम्हारी इच्छा तो बहुत थोड़ी है । तुममें चपलछताका 
दोष भी नहीं है। तुम्हारा हृदय कोमल और बुद्धि एक 
निश्चयपर डटी रहनेवाली है तथा तुम जितेन्द्रिय होनेके साथ 


शोक नहीं करना चाहिये ॥ ४९ ॥ 
न त्वेव जाजमीं कापालीं वृत्तिमेषितुमहेसि । 
नशंसबृत्ति पापिष्टां दुश कापुरुषोचिताम्‌ ॥ ५० ॥ 
तुमको द्वार्थमें कपाल लेकर भीख मॉगनेवार्लोंकी तथा 
निदय पुरुषोंकी उस कपटभरी वृत्तिकी इच्छा नहीं करनी 
चाहिये, जो अत्यन्त पापपूर्ण, अनेक दोषोंसे दूषित तथा 
कायरोंके ही योग्य है ॥ ५० ॥ 
अपि मूलफलाजीवो रमस्वेको महावने। 
वाग्यतः संग्रहीतात्मा सर्वभूतदयानिवितः ॥ ५१॥ 
तुम मूल-फलसे जीवन-निर्वाह करते हुए. विशाल वनमें 
अकेले ही विचरण करो | वाणीको संयममें रखकर मन और 
इन्द्रियोंकी काबूमें करो और सम्पूर्ण प्राणियोंके प्रति दयाभाव 
बनाये रक्‍खो ॥ ५१ ॥ 
सदरश पण्डितस्य तदीपादन्तेन. दन्तिना । 
यदेको रमते<5रण्येष्चारण्ये नेव तुष्यति ॥ ५२॥ 
तुम-जैसे विद्वान पुरुषके योग्य कार्य तो यह है कि बनें 
ईंषाके समान बड़े-बड़े दातवाले जंगली हाथीके साथ अकेला 
विचरे और जंगलके ही पत्र) पुष्प तथा फल मूठ खाकर 
संतुष्ट रहे ॥ ५२ ॥ 
महाहदः संश्षुभित आत्मनेव प्रसीरति । 
( इत्थं नरो5्प्यात्मनिव कृतप्रश्षः प्रसीदति । ) 
एतदेवंगतस्याहं सुख पश्यामि जीवितुम्‌ ॥ ५३॥ 
जैसे क्षुब्ध हुआ महान्‌ सरोवर निर्मल दो जाता है, उसी 
प्रकार विशुद्ध बुद्धिवाला मनुष्य क्षुब्ध होनेपर भी निर्मल हो जाता 
है। अतः राजकुमार | इस अवस्थामें तुम्हारा इस रूपमें आ 
जाना अर्थात्‌ तुम्हारे मनमें ऐसे विद्युद्ध भावका उदय होना 
शुभ है | इस प्रकारके जीवनको ही मैं सुखमय समझता हूँ ॥ 
असम्भवे श्रियो राजन हीनस्य सचिवादिभिः । 
देवे प्रतिनिविष्ठे च कि श्रेयो मन्यते भवान्‌ ॥ ५४ ॥ 
राजन ! तुम्दारे लिये अब धन-सम्पत्तिकी कोई सम्भावना 
नहीं है | ठुम मन्‍्त्री आदिसे भी रहित हो गये हो तथा देव 
भी तुम्हारे प्रतिकूछ ही है; ऐसी अवस्थामें तुम अपने लिये 
किस मार्गका अवलम्बन अच्छा समझते हो ! ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मोनुशासनपर्वणि कालकवृक्षीये चतुरधिकशततमो<ध्यायः ॥ १०४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामरत शान्तिपवके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें कारूकबृक्षीय मुनिका उपदेशव्रिधयक 
एक सो चारदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १०४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ श्छोक मिलाकर कुछ ७८३ शोक हैं ) 
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पञ्माधिकशततमो5 ध्यायः 
कालकबृक्षीय मुनिके द्वारा गये हुए राज्यकी प्राप्तिके लिये विभिन्न उपायोंका वर्णन 


मुनिरुवाच 
अथ चेत्‌ पोरूषं किचित्‌ क्षत्रियात्मनि पश्यसि । 
ब्रवीमि तां तु ते नीति राज्यस्य प्रतिपत्तये ॥ १ ॥ 


मुनिने कहा--राजकुमार | यदि तुम अपनेमें कुछ 
पुरुषाथ देखते हो तो में तुम्हें राज्यकी प्राप्तेकि लिये एक 


नीति बता रहा हूँ ॥ १ ॥ 


डदणद 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


िकाजालजजञनाअज ंि्ऑ्ंििि तल लीन+चतीघ चल जन 


तां चेचछक्कोषि निर्मातुं कर्म चेब करिष्यसि | 
'णु सर्वमशेषण यत्‌ त्वां वक्ष्यामि तत्वतः ॥ २ ॥ 

यदि तुम उसे कार्यरूपमें परिणत कर सको) उसके 
अनुसार ही सारा कार्य करो तो में उस नीतिका यथार्थरूपसे 
वर्णन करता हूँ | तुम वह सत्र पूर्णरूपसे सुनो || २॥ 
आचरिष्यसि चेत्‌ कर्म महतो 5थोनवाप्स्यसि । 
राज्य राज्यस्य मन्त्र वा महतोीं वा पुनः श्रियम ॥रे ॥ 
अधेतद्‌ रोचते राजन पुनर्जृहि ब्रवीमि ते । 

यदि तुम मेरी बतायी हुई नीतिके अनुसार कार्य करोगे 
तो तुम्हें पुनः महान्‌ वेभव) राज्य; राज्यकी मन्त्रणा और विशाल 
सम्पत्तिकी प्राप्ति होगी | राजन्‌ ! यदि मेरी यह बात तुम्हें 
रुचती हो तो फ़िरसे कहो) क्‍या में तुमसे इस विषयका वर्णन 
करू १॥ रेइ्ट ॥ 

राजोवाच 

ब्रवीतु भगवाननीतिमुपपन्नो5स्म्यहं प्रभो ॥ ४ ॥ 
अमोधो५षयं भवत्वच्य त्ववा सह समागमः | 

राजाने कहा-दप्रभो ! आप अवश्य उस नीतिका 
वर्णन करें | मैं आपकी शरणमें आया हूँ | आपके साथ जो 
समागम प्राप्त हुआ है; यह आज व्यर्थ न हो ॥ ४३ ॥ 


मुनिरुवाच 


हित्वा दम्भं च काम थ क्रोध हूं भयं तथा ॥ ५ ॥ 
अप्यमित्राणि सेव्र॒प्रणिपत्य कृताञ्जलिः । 

मुनिने कहा--राजन्‌ | ठुम दम्म) काम) क्रोध) इर्ष 
और मयको स्यागकर हाथ जोड़) मस्तक झुकाकर शत्रुओंकी 
भी सेवा करो ॥ ५३ ॥ 


तमुत्तमेन शोचेन कर्मणा खाभिधारय ॥ ६ ॥ 
दातुमहति ते वित्त बेंदेहः सत्यसंगरः। 
प्रमाणं॑ सर्वभूतेषु प्रग्नहं चर भविष्यसि ॥ ७ ॥ 

तुम पवित्र व्यवहार और उत्तम कर्मद्वारा अपने प्रति 
विदेहराजका विश्वास उत्पन्न करो | विदेहराज सत्यप्रतिश्ञ हैं; 
अतः वे तुम्हें अवश्य धन प्रदान करेंगे। यदि ऐसा हुआ 
तो तुम समस्त प्राणियोंके लिये प्रमाणभूत ( विश्वात्तपात्र ) 
तथा राजाकी दाहिनी बाँद हो जाओगे ॥ ६-७ ॥ 


ततः सहायान्‌ सोत्साहों लप्स्यसे धव्यसनाञ्शुचीन । 
बरतमानः खदास्त्रेण संयतात्मा जितेन्द्रियः ॥ ८ ॥ 
अभ्युद्धरति चात्मानं प्रसादयति च प्रजा: 

फिर तो तुम्हें बहुत-से शुद्ध हृदयवाले; दुव्यंसनोंसे रहित 
तथा उत्साहदी सहायक मिल जायेंगे | जो मनुष्य शास्त्रके 
अनुकूछ आचरण करता हुआ अपने मन और इन्द्रियोंको 
व॒शमें रखता है। वह अपना तो उद्धार करता ही है, प्रजाको 
भी प्रसन्न कर लेता है ॥ ८३ ॥ 


जी कल +नी>ल+ल ० कि नीनीनीीयन जन अमीर अनीजनीओन अीजटगान की ऑन अल चल 


तेनेव त्व॑ घ्रतिमता श्रीमता चामिसत्कृतः॥ ९ ॥ 
प्रमाणं सर्वभूतेषु गत्वा च अहणं महत्‌। 
ततः खुहृद्वल लब्ध्वा मन्त्रयित्वा सुमन्त्रिभिः ॥ १० ॥ 
आन्तरेभंद्यित्वारीन, बिल्य॑ बिट्वेन भेदय । 
राजा जनक बड़े धीर और श्रीसम्पन्न हैं।जब वे तुम्हारा 
सत्कार करेंगे; तब सभी छोगेंके विश्वासपात्र होकर तुम 
अत्यन्त गौरवान्वित हो जाओगे। उस अवस्थामें तुम मित्रोंकी 
सेना इकट्ठी करके अच्छे मन्त्रियोंके साथ सलाह लेकर 
अन्तरज्ञ व्यक्तियोंद्वारा शत्रुदलमें फूट डलवाकर बेलकों बेलसे 
ही फोड़ो ( शत्रुके सहयोगसे ही शन्रुका विध्वंस कर 
डालना ) ॥ ९-१०३ ॥ 5 
परेवां संबविदं रृत्वाः बलमप्यस्य घातय ॥ ११ ॥ 
अलभ्या ये शुभा भावाः स्त्रियश्चाच्छादनानि च। 
शय्यासनानि यानानि महाहोणि ग्रहाणि च ॥ १२॥ 
पक्षिणो मृगजातानि रसगन्धाः फलानि च । 
तेष्वेब सज्ञयेथास्त्व यथा नश्यत्वयं परः ॥ १३॥ 
अथवा दूसरंसि मेल करके उन्हींके द्वारा शत्रुके बलका 
भी नाश कराओ | राजकुमार ! जो झुम पदार्थ अल्म्य हैं) 
उनमें तथा स्त्री; ओढने-बिछानेके सुन्दर वस््र/ अच्छे-अच्छे 
पलंग, आसन) वाहन) बहुमूल्य णह, तरह-तरहके रस) 
गन्ध और फल-इन्‍्हीं वस्तुओंमें शत्रुकी आसक्त करो। भाँति- 
मॉतिक़े पक्षियों और विभिन्न जातिके पशुओंके पालनकी भी 
आसक्ति शत्रुके मनमें पेदा करो) जिससे यह शत्रु धीरे-धीरे 
धनहीन होकर खतः नष्ट हो जाय॥ ११--१३ ॥ 
यदचेव॑ प्रतिषेद्धन्यो. यद्युपेक्षणमह॑ति । 
न जातु विवृतः कार्येः शत्रुः खुनयमिच्छता ॥ १४ ॥ 
यदि ऐसा करते समय कभी शन्रुको उस व्यसनकी ओर 
जानेसे रोकने या मना करनेकी आवश्यकता पड़े तो वह भी 
करना चाहिये अथवा वह उपेक्षाके योग्य हो तो उपेक्षा ही कर 
देनी चाहिये; किंतु उत्तम नीतिका फल चाहनेवाले राजाको 
चाहिये कि वह किसी भी दक्षामें शत्रुपर अयना गुप्त मनोमाव 
प्रकट न होने दे ॥ १४॥ 
रमस्र परमामित्रे विषये प्राशसम्मतः । 
भजस्र इवेतकाकीयेमिंत्रधममनर्थकेः ॥ १५॥ 
तुम बुद्धिमानोंके विश्वासमाजन बनकर अपने महाझ्न्रुके 
राज्यमें सानन्द विचरण करो और कुत्ते; हिरन तथा कौओंकी 
तरह# चौकन्ने रहकर निरर्थक बर्तावोद्वारा विदेहराजके प्रति 


न ६-६ मल 
# जैसे कुत्ते बहुत जागते हैं, उसी तरह शत्रुकी गति-विधिको 


देखनेके लिये बराबर जागता रहे । जिस प्रकार हिरन बहुत 
चौकन्ने होते हैं, जरा भी भयकी आशझा होते ही भाग जाते हैं, 


.उसी तरह इर समय सावधान रहे । भय आनेके पइले ही वहाँसे 


खिसक जाय । जैसे कौए प्रत्येक मनुष्यकी चेष्टा देखते रहते हैं, किसीको 
हाथ उठाते देख तुरंत उड़ जाते हैं; इसी प्रकार शत्रुकी चेष्टापर 
सदा दृष्टि रक्खे । 


राजध मोजुशासनपर्व ] 


मित्रधमंका पालन करो ॥ १५॥ 
आरस्भांश्वास्य महतो दुश्चरांश्व प्रयोजय । 
नदीवच्च विरोधांश्व बलवद्धिविंसुष्यताम्‌ ॥ १६॥ 
शन्रुको इतने बड़े-बड़े कार्य करनेकी प्रेरणा दो, जिनका 
पूरा होना अत्यन्त कठिन हो और बलवान राजाओंके साथ 
शत्रुका ऐसा विरोध करा दो) जो किसी विशाल नदीके समान 
अत्यन्त दुस्तर हो ॥ १६॥ 
उद्यानानि महाहाणि शयनान्यासनानि च । 
प्रतिभोगसुखेनेव कोशमस्य विरेचय ॥ १७॥ 
बड़े-बड़े बगीचे छगवाकर) बहुमूल्य पलंग-बिछौने तथा 
भोग-विलासके अन्य साधनोंमें खच॑ कराकर उसका सारा 
खजाना खाली करा दो ॥ १७ ॥ 
यक्षदाने प्रशाध्यस्में ब्राह्मणानजुवर्ण्य तान:। 
ते त्वां प्रतिकरिष्यन्ति तं भोश्यन्ति वृका इव ॥ १८॥ 
तुम मिथिलाके प्रसिद्ध ब्राह्मणोंकी प्रशंसा. करके उनके 
द्वारा विदेहराजको बड़े-बड़े यश्ष और दान करनेका उपदेश 
दिल्यओ।। नित्य ही वे ब्राह्मण तुम्हारा उपकार करेंगे और 
विदेहराजको भेड़ियोंके समान नोच खायेंगे ॥ १८ ॥ 
असंशयं पुण्यशीलः प्राप्नोति परमां गतिम्‌ । 
त्रिविष्टपे पुण्यतमं स्थान प्राप्नोति मानवः ॥ १९॥ 
इसमें संदेह नहीं कि पुण्यशील मानव परम गतिको प्राप्त 
होता है । उसे खर्गलोकमें परम पवित्र श्थानकी प्राप्ति 
होती है ॥ १९ ॥ 
कोशक्षये त्वमित्राणां वशं कौसल्य गच्छति । 
उभयत्र प्रयुक्तत्य धर्मेणाधम॑ एवं च॥२०॥ 
कोसलराज | धर्म अथवा अधम या उन दोनोंमें ही प्रदृत्त 
रहनेवाले राजाका कोष निश्चय ही खाली हो जाता है। 
खजाना खाली होते ही राजा अपने शन्रुओंके बशमें आ 
जाता है ॥ २० ॥ 


बडणिकशततमो 5 ध्यायः 
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जि 


फलार्थमूलं ब्युब्छिद्येत्‌ तेन नन्‍्दन्ति शत्रवः । 
न चास्मे माजुषं कर्म देवमस्योपवर्णय ॥२१॥ 
शत्रुके राज्यमें जो फल-मूल और खेती आदि हो) उसे 
गुप्तरूपसे नष्ट करा दे | इससे उसके शत्रु प्रसन्न होते हैं। 
यह कार्य किसी मनुष्यका किया हुआ न बतावे । देवी घटना 
कहकर इसका वर्णन करे ॥ २१॥ 
असंशयं दैवपरः भ्षिप्रमेव विनश्यति | 
याजयैन विश्वज्ञिता सर्वस्वेन वियुज्य तम्‌ ॥ २२ | 
इसमें संदेह नहीं कि देवका मारा हुआ मनुष्य शीघ्र ही 
नष्ट हो जाता है । हो सके तो शत्रुको विश्वजित्‌ नामक यशमें 
लगा दो और उसके द्वारा दक्षिणारूपमें सर्वखदान 
कराकर उसे निर्धन बना दो ॥ २२॥ 
ततो गच्छसि सिद्धार्थ: पीड थमानं महाजनम । 
योगधर्मबिदं पुण्य कंचिदस्योपवर्णयेत्‌ ॥ २३॥ 
अपि त्यागं बुभूषेत कच्चिद्‌ गच्छेदनामयम्‌। 
सिद्धेनोषधियोगेन. सर्वशत्रुविनाशिना । 
नागानश्वान, मनुष्यांश्व कृतकेरुपघातयेत्‌ ॥ २४॥ 
इससे तुम्हारा मनोरथ सिद्ध होगा । तदनन्तर तुम्हें कष्ट 
पाते हुए किसी श्रेष्ठपुरुषकी दुरवस्थाका और किसी योगधर्मके 
ज्ञाता पुण्यात्मा पुरुषकी महिमाका राजाके सामने वर्णन करना 
चाहिये, जिससे शत्रु राजा अपने राज्यको त्याग देनेकी इच्छा 
करने लगे | यदि कदाचित्‌ वह प्रकृतिस्थ ही रह जाय; उसके 
ऊपर वैराग्यका प्रभाव न पड़े; तब अपने नियुक्त किये हुए 
पुरुर्षोद्दारा स्वंशत्रुविनाशक सिद्ध औषधके प्रयोगसे शन्रुके 
हाथी; घोड़े और मनुष्योंको मरवा डालना चाहिये ॥२३-२४॥ 
एते चान्ये च बहवो दम्भयोगाः सुचिन्तिताः । 
शकया विषहता कतुं पुरुषेण कृतात्मना ॥ २५॥ 
राजकुमार | अपने मनको वशमें रखनेवाला पुरुष यदि धर्म- 
विरुद्ध आचरण करना सह सके तो ये तथा और भी बहुत-से 
भलीमाॉति सोचे हुए कपटपूर्ण प्रयोग हैं, जो उसके द्वारा किये 
जा सकते हैं ॥ २५॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शान्तिपर्वंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि काछुकवृक्षीये पद्नाधिकशततमो35ध्यायः ॥ १०५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शामन्तिषवके अन्तर्गत राजपर्मानुशासनपददमें कारुकवुद्षीय मुनिका उपंदेशविषयक 
एक सो पॉचदों अध्याय पुरा हुआ॥ १९०५ ॥ 
७०-बई3०-उफ्रेरसटफहटु._क+-+ 


पडधिकशततमोध्यायः 
कालकवृक्षीय मुनिका विदेहराज तथा कोसलराजकुमारमें मेल कराना और विदेह- 
राजका कोसलराजको अपना जामाता बना लेना 


राजोवाच 
न निरूत्या न दस्मेन ब्रह्मन्निच्छामि जीवितुम । 
नाधममयुक्तानिच्छेयमथोन खुमहतो5पप्यहम्‌ ॥ १ ॥ 


लेकर जीवित रइना नहीं चाहता । अधमंके सहयोगसे मुझे. 
बहुत बड़ी सम्पत्ति मिलती हो तो भी में उसकी इच्छा नहीं 
करता ॥ १ ॥ 
पुरस्तादेव 


] [4 
भगवन्‌ मरयेतद्पवाजतम । 


राजाने कहा--अक्षन्‌ ! में कपट और दम्मका आश्रय. येन मां नाभिशज्भित येन रूत्स्नं दहितं भवेत्‌ ॥ २॥ . 
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- - झीमद्वाभारते 


$ 


भगवन्‌ ! मैंने तो पहलेसे ही इन सब दुर्गुणोंका परित्याग 
कर दिया है; जिससे किसीका मुझपर संदेह न हो और सबका 
सम्पूणरूपसे हित हो ॥ २ ॥ 


आनृशंस्येन धर्मण छोके ह्यस्मिन्‌ जिजीविषुः | 
नाहमेतद्ल॑ कतुं नेतत्‌ त्वय्युपपय्ते ॥ ३ ॥ 
में दया-चर्मका आअ्रय लेकर द्वी इस जगत्‌में जीना 
चाहता हूँ । मुझसे यह अधर्माचरण कदापि नहीं हो सकता 
और ऐसा उपदेश देना आपको भी शोभा नहीं देता ॥ ३ ॥ 


सुनिरुवाच 

उपपन्नस्त्ममेतेन यथा क्षत्रिय भाषसे। 
प्रकृत्या ह्यपपन्नोएइसि बुद्धया वा बहुद्शनः ॥ ४ ॥ 

मुनिने कहा-२राजकुमार ! तुम जैसा कहते हो) वैसे 
ही गुणोंसे सम्पन्न भी हो | तुम धार्मिक खमावसे युक्त हो 
और अपनी बुद्धिके द्वारा बहुत कुछ देखने तथा समझनेकी 
शक्ति रखते हो ॥ ४ ॥ 
उभयोरेव वबामथ यतिष्ये तव तस्य च। 
संइलेषं वा करिष्यामि शाइवतं हानपायिनम्‌ ॥ ५ ॥ 

मैं तुम्हारा ओर राजा जनक--दोनोंके ही हितके लिये 
अब खयं ही प्रयज्ञ करूँगा ओर तुम दोनोंमें ऐसा घनिष्ठ 
सम्बन्ध स्थापित करा दूँगा) जो अमिठ और चिरस्थायी हो ॥ 
त्वाद॒शं हि कुले जातमनुशंसं बहुश्रुतम्‌ । 
अमात्यं को न कुर्वीत राज्यप्रणयकोविदम ॥ ६ ॥ 

तुम्हारा जन्म उच्चकुलमें हुआ है | तुम दयाड़। अनेक 
शासत्रोके ज्ञाता तथा राज्यसंचालनको कलामें कुशल हो। 
तुम्हारेजेसे योग्य पुरुषको कौन अपना मन्त्री नहीं 
बनायेगा १॥ ६ ॥ 


यस्त्वं प्रच्यावितो राज्याद्‌ व्यसन चोत्तमं गत/ 
आनृशंस्येन वृत्तेन क्षत्रियेच्छसि जीवितुम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजकुमार ! तुम्हें राज्यसे भ्रष्ट कर दिया गया है। तुम 
बड़ी भारी विपत्तिमें पड़ गये हो तथापि तुमने क्रूरताको नहीं 
अपनाया; तुम दयायुक्त बर्तावले ही जीवन बिताना चाहते 
हो॥ ७॥ गा । 
आगन्ता मद्ग॒हं तात चंदेहः खत्यसंगरः। 
अथाहं तं॑ नियोध्ष्यामि तत्‌ करिष्यत्यसंशयम्‌ ॥ ८ ॥ 
तात ! सत्यप्रतिज्ञ विदेहराज जनक ज़ब मेरे आश्रमपर 
पधारेंगे, उस समय मैं उन्हें जो भी आशा दूँगा उसे वे 
निःसंदेह पूर्ण करेंगे ॥ ८॥ | 
2 देह €. 
तत आहय वेदेहं मुनिवचनमत्रवीत्‌ । 
अय॑ राजकुले जातो विदिताभ्यन्तरो मम ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर मुनिने विदेहराज जनकको बुलाकर उनते इस 
प्रकार कंहां--“राजन्‌. ! यह राजकुमार राजवंश उत्पन्न 
हुआ है; इसंकी आन्तरिक बातोंको भी मैं जानता हूँ ॥ ९॥ 


[ शान्तिपर्वणि 
आदर्श इव शुद्धात्मा शारदश्रन्द्रमा यथा । 
नास्मिन पद्यामि वृजिनं सर्वतो मे परीक्षितः ॥ १० ॥ 

. इसका द्वदय दर्पणके समान झुद्ध और शरत्कालके ... 
चन्द्रमाकी भाँति उज्ज्वल है। मैंने इसकी सत्र प्रकारते परीक्ष ई 
कर ली है। इसमें मैं कोई पाप या दोष नहीं देख रहा हूँ ॥ 
तेन ते संधिरेवास्तु विश्वसास्मिन यथा मयि। 

न राज्यमनमात्येन शक्यं शास्तुमपि ज्यहम ॥ ११॥ 
“अतः इसके साथ अवश्य ह्टी तुम्हारी संधि हो जानी 
चाहिये । तुम जैसा मुझपर विश्वास करते हो) वैसा ही इसपर 


“भी करो । कोई भी राज्य बिना मन्त्रीके तीन दिन भी नहीं 


चलाया जा सकता ॥ ११॥ 


अमात्यः शूर पव स्थाद्‌ बुद्धिसम्पन्न एव वा । 
ताभ्यां चेवोभयं राजन पश्य राज्यप्रयोजनम ॥ १२॥ 
“मन्त्री वही हो सकता है, जो शूरवीर अथवा बुद्धिमान्‌ 
हो। शोर ओर बुद्धिसे ही ठोक और परलोक दोनोंका सुधार 
होता है। राजन्‌ |) उभयलोककी सिद्धि ही राज्यका प्रयोजन 
है। इसे अच्छी तरह देखो और समझो ॥ १२ ॥ 
धमोत्मनां कचिल्लोके नान्‍्यास्ति गतिरीदशी । 
महात्मा राजपुत्रोष्यं सर्ता मार्गमजुष्ठितः ॥ १६ ॥ 
“जगतमें धर्मात्मा राजाओंके लिये अच्छे मन्त्रीके समान 
दूसरी कोई गति नहीं है। यह राजकुमार महामना है | इसने 
सत्पुरुषोंके मार्गका आश्रय लिया है ॥ १३ ॥ 
खुसंग्रहीतस्त्वेवेष त्वया. धर्मपुरोगमः । 
संसेव्यमानः शज्रृंस्ते शह्दीयान्महतो गणान्‌॥ १४॥ 
“यदि तुमने धर्मको सामने रखकर इसे सम्मानपूर्षक 
अपनाया तो तुमसे सेवित होकर यह तुम्हारे शत्रुआंके भारी- 
से भारी समुदार्योको काबूमें कर सकता है ॥ १४ ॥ 
यद्ययं प्रतियुद्धथ्ेत्‌ त्वां खकम॑ क्षत्रियस्य तत्‌ । 
जिगीषमाणस्त्वां युद्धे पितृपैतामह्दे पदे ॥ १५ ॥ 
“यदि यह अपने बाप-दादोंके राज्यके लिये युद्धमें तुर्हेँ 
जीतनेकी इच्छा रखकर तुम्हारे साथ तंग्राम छेड़ देतो क्षत्रियके 
लिये यह खघर्मका पालन ही होगा ॥ १५ ॥ 


त्वंचापि प्रतियुद्धथेथा विजिगीषुबते स्थित: । 


_ अयुध्चैव नियोग/न्‍्मे वशे कुरू दिते स्थितः ॥ १६॥ 


उस समय तुम भी विजयामिलाषी राजाके श्रतमें स्थित 
हो इसके साथ युद्ध करोगे ही । अतः मेरी आशा मानकर 
इसके हित-साधनमें तत्पर दो जाओ और युद्ध किये बिना ही 
इसे वश कर लो ॥ १६ ॥ 
स॒ त्वं ध्ममवेक्षख हिंत्वा लोभमसाम्प्रतम | 
न च कामान्न च द्रोह्यत्‌ खधर्म दहातुमहसि ॥ १७ ॥ 
“अनुचित लोभका प्रित्याग करके तुम धमंपर ह्वी दृष्टि 
रक्‍्खो, कामना अथवा द्वोइसे मी अपने धर्मका परित्याग 
ने करो॥ १७ ॥ 


कालकबृक्षीय म्रनि राजा जनकका राजकुमार क्षेमदर्शीके साथ मेल करा रहे हैं 


शजधमोनुशासनपर्व ] 


नेव नित्यं जयस्तात नेव नित्यं पराजयः। 
तस्माद्‌ भोजयितव्यश्व भोक्तव्यश्व परो जनः ॥ १८ ॥ 
ध्तात | किसीकी भी न तो सदा जय होती है और न 
नित्य पराजय ही होती है । जैसे राजा दूसरे मनुष्योंको जीतकर 
उसका तथा उसकी सम्पत्तिका उपभोग करता है) बेसे ही 
दूसरोंकी भी उसे अपनी सम्पत्ति भोगनेका अवसर देना 
चाहिये ॥ १८॥ 
आत्मन्यपि च संदरश्यावुभी जयपराजयो । 
निःशेषकारिणां तात निःशेषकरणाद्‌ भयम्‌ ॥ १९ ॥ 
“वत्स | अपनेमें भी जय और पराजय दोर्नोकों देखना 
चाहिये । जो दूसरोंकी सम्पत्ति छीनकर उसके पास कुछ भी 
शेष नहीं रहने देते, उन्हें उस स्वस्वापहरणरूपी पापसे 
अपने लिये भी सदा भय बना रहता है? ॥ १९ ॥ 
इत्युक्तः प्रत्युवाचेदं वचन ब्राह्मणरपभम्‌ । 
प्रतिपूज्याभिसत्कृत्य पूजाहमनुमान्य च ॥ २० ॥ 
मुनिके इस प्रकार कहनेयर राजाने उन पूजनीय ब्राह्मण- 
शिरोमणि महर्षिका पूजन और आदर-सत्कार करके उनकी 
बातका अनुमोदन करते हुए इस तरह उत्तर दिया-॥ २०॥ 
यथा ब्रूयान्महाप्राशो यथा त्र॒यान्महाश्रुतः। 
श्रेयस्कामो यथा ब्रूयादुभयोरेव तत्‌ क्षमम्‌ ॥ २१॥ 
“कोई मद्दाबुद्धिमान्‌ जेसी बात कह सकता है; कोई 
मद्दाविद्वान्‌ जेसी वाणी बोल सकता है तथा दूसरोंका कल्याण 
चाहनेवाला मह्ापुरुष जेसा उपदेश दे सकता है) वैसी ही 
बात आपने कद्दी है। यह हम दोनोंके लिये ही शिरोधाय॑ 
करने योग्य है ॥ २१॥ 
यद्‌ यद्‌ बचनमुक्तो 5स्मि करिष्यामि च तत्‌ तथा। 
पएतद्धि परमं श्रेयो न मेपच्रास्ति विचारणा ॥ २२ ॥ 
धभगवन्‌ ! आपने मेरे लिये जो-जो आदेश दिया है; 
उसका मैं उसी रूपमें पाछन करूँगा । यह मेरे लिये परम 
कल्याणकी बात है। इसके सम्बन्धमें मुझे दूसरा कोई विचार 
नहीं करना है? ॥ २२ ॥ 


सप्ताधिकशततमो5ध्यायः 


४६९९ . 
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ततः कौसल्यमाहय मैथिलो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
धमंतो नीतितश्रेव लोकश्च विजितो मया ॥२३॥ 
अहं त्वया, चात्मगुणेजिंतः पाथिवसत्तम । 
आत्मानमनवश्ाय जितवद्‌ बतंतां भवान्‌ ॥ २४॥ 
तदनन्तर मिथिलानरेशने कोसल-राजकुमारको अपने 
निकट बुलाकर कहा--थ्लृपश्रेष्ठ | मेने धर्म और नीतिका 
सहारा लेकर सम्पूर्ण जगतूपर विजय पायी है; परंतु आज 
तुमने अपने गुणोंते मुझे भी जीत लिया । अतः तुम 
अपनी अवज्ञा न करके एक विजयी वीरके समान बर्ताब 
करो ॥ २३-२४ ॥ 
नावमन्यामि ते बुद्धि नावमन्ये च पौरुषम्‌ । 
नावमन्ये जयामीति जितबद्‌ वर्ततां भवान्‌ ॥ २०॥ 
में तुम्हारी बुद्धाका अनादर नहीं करता) तुम्हारे 
पुरुषार्थकी अवदेलना नहीं करता और विजयी हूँ, यह 
सोचकर तुम्हारा तिरस्कार भी नहीं करता; अतः तुम 
विजयी वीरके समान बर्ताव करों ॥ २५ ॥ 
यथावत्‌ पूजितो राजन ग्रह गन्ताखि मे भृशम। 
ततः सम्पूज्य तो विप्रं विश्वस्तो जग्मतुग्रंहान ॥ २६ ॥ 
'राजन्‌ | तुम भेरेद्वारा मलीमोति सम्मानित होकर 
मेरे घर पधारों |? इतना कहकर वे दोनों परस्पर विश्वस्त हो 
उन ब्रह्मर्षिकी पूजा करके घरकी ओर चल दिये ॥ २६ ॥ 


वेदेहस्त्वथ कौसल्यं प्रवेश्य ग्रहमझसा । 
पाद्याध्यमधुपरकेस्तं॑ पूजाहँ प्रत्यपूजयत्‌ ॥ २७॥ 
विदेदराजने कोसलछराजकुमारकोी आदरपूर्वक अपने 
महलके भीतर ले जाकर अपने उस पूजनीय अतिथिका पा 
अघ्यं, आचमनीय तथा मधुपकंके द्वारा पूजन किया ॥२७॥ 


ददौ दुहितिरं चास्में रलानि विविधानि च । 

एप राज्ञां परो धर्मोपनित्यों जयपराजयौं ॥ २८ ॥ 
तत्पच्चात्‌ उनके साथ अपनी पुत्रीका विवाह कर दिया 

और दद्देजमें नाना प्रकारके रत्न भेंट किये | यही राजाओंका 

परम धर्म है; जय ओर पराजय तो अनित्य हैं || २८ ॥ 


इति श्रीमह्माभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशाप्तननपर्वणि कालकवृक्षीये पडघिकशततमोड5चध्याय: ॥ १०६ ॥ 


इस श्रकार श्रीमद्ामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें कारुकवृक्षीय मुनिका उपदेशविषयक 


एक सो छठा अध्याय पुरा हुआ॥ १०६ ॥ 
“ा+5ई---«७२०७७७४७७-.-.३)-६+-७४- 


सप्ताधिकशततमोध्यायः 
गणतन्त्र राज्यका वणन और उसकी नीति 


युधिष्ठिर उवाच 
ब्राह्मणक्षत्रियविशां शूद्राणां च परंतप । 
धमंत्रत्तं च वित्त च वृत््युपायाः फलानिच ॥ १ ॥ 
राशां वित्त च कोशंच कोशसंचयन जयः । 
अमात्यगुणवृत्तिश्वच॒ प्रकृतीनां च व्धेनम्‌ ॥ २ ॥ 


पाडगुण्यगुणकल्पश्व सेनावृत्तिस्तथेव च । 
परिजानं च दुष्स्य लक्षणं च सतामपि ॥ ३ ॥ 
समहीनाधिकानां च यथावल्लक्षणं च यत्‌ | 

मध्यमस्य च तुष्टयर्थ यथा स्थेयं विवर्धता ॥ ७ ॥ 
क्षीणप्रदणवृत्तिश्न॒ यथाधर्म प्रकीतिंतम । 


नी. ०० 
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भ्रीमहाभारते 
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लघुना देशरूपेण पश्रन्थयोगेन भारत ॥ ५॥ 


युधिष्टिरने कहा--परंतप भरतनन्दन ! आपने 
ब्राह्मण; क्षत्रिय) वेश्य और श्वृद्रोंके धर्ममय आचार; घनः 
जीविकाके उपाय तथा धर्म आदिके फल बताये हैं । राजाओँ- 
के धन) कोश) कोशससंग्रह। शत्रुविजय, मन्त्रीके गुण और 
व्यवहार) प्रजावर्गकी उन्नति, संधि-विग्नह आदि छः गुणोंके 
प्रयोग) सेनाके बर्ताव) दुर्शेकी पहचान) सत्पुरुषकि लक्षण; 
जो अपने समान) अपनेसे हीन तथा अपनेसे उत्कृष्ट हैं-- 
उन सब लोगोंके यथावत्‌ लक्षण मध्यम वर्गको संतुष्ट रखनेके 
लिये उन्नतिशील राजाको कैसे रहना चाहिये--इसका निर्देश, 
दुर्बल पुरुषको अपनाने ओर उसके लिये जीविकाकी 
व्यवस्था करनेकी आवश्यकता--इन सब विषयोंका 
आपने देशाचार और शास््रके अनुसार संक्षेपते घर्मके अनुकूल 
प्रतिपादन किया है ॥ १-५ ॥ 
विजिगीषोस्तथा वृत्तमुक्तं चेव तथेव ते । 
गणानां वृत्तिमिच्छामि भोतुं मतिमतां वर ॥ ६ ॥ 

बुद्धिमानोंमिं श्रेष्ठ पितामह ! आपने विजयामिलाषी 
राजाके बर्तावका भी वर्णन कर दिया है। अब में गणों 
( गणतन्त्र राज्यों )का बर्ताव एवं वृत्तान्त सुनना चाहता हूँ॥ 
यथा गणाः प्रवर्धन्ते न भिच्चन्ते च भारत । 
अरींश्व विजिगीषन्ते सुहृदः प्राप्नुवन्ति च॥ ७ ॥ 

भारत ! गणतन्त्र-राज्योंकी जनता जिस प्रकार अपनी 
उन्नति करती है जिध प्रकार आपसमें मतभेद या फूट नहीं 
होने देती; जिस तरह शरत्रुआॉपर विजय पाना चाहती है और 
जिस उपायते उसे सुद्ददोंकी प्राप्ति होती है--ये सारी बातें 
सुननेके लिये मेरी बड़ी इच्छा है ॥ ७ ॥ 
भेदमूलो विनाशों हि गणानामुपलक्षये । 
मन्त्रसंवरणं दुःखं बहनामिति मे मतिः ॥ ८ ॥ 

मैं देखता हूँ; संघबद्ध राज्योंके विनाशका मूल कारण 
है आपसकी फूट । मेरा विश्वास है कि बहुत-से मनुष्यौके जो 
समुदाय हैं; उनके लिये किसी गुप्त मन्त्रणा या विचारको 
छिपाये रखना बहुत ही कटिन है ॥ ८ ॥ 
एतदिच्छाम्यहं॑ श्रोतुं निखिलेन परंतप । 
यथा च ते न भियेरंस्तच्च मे वद पार्थिव ॥ ९ ॥ 

परंतप राजन्‌ ! इन सारी बातोंको मैं पूर्णरूपसे सुनना 
चाहता हूँ । किस प्रकार वे सट्ठ या गण आपसमें फूठते नहीं 
है, यह मुझे बताइये | ९ ॥ 

भीष्म उवाच 

गणानां च कुलानां च राशां भरतसत्तम । 
पैरसंदीपनवेती लछोभामषों नराधिप ॥ १० ॥ 

भीष्मजीने कहा--भरतश्रेष्ठ ! नरेश्वर ! गणोंमें। कुलेमें 
तथा राजाओंमें वैरकी आग प्रज्यलित करनेवाले ये दो ही 
दोष हैं--लोभ और अमर्थष ॥ १०॥ 


छोभमेको हि वृणुते ततोड्मर्षमनन्तरम | 
क्षयव्ययसंयुक्तावन्योन्यं च विनाशिनों ॥ ११॥ 
पहले एक मनुष्य छोभका वरण करता है ( लोभवश 
दूसरेका धन लेना चाहता है ); तदनन्तर दूसरेके मनमें अमर्ष 
पैदा होता है; फिर वे दोनों छोम और अमर्षसे प्रभावित हुए. 
व्यक्ति समुदाय, धन और जनकी बड़ी भारी ह्वनि उठाकर एक 
दूसरेके विनाशक बन जाते हैं ॥ ११॥ 
चारमन्जबलादानः सामदानविभेदनेः । 
क्षयव्ययभयोपायेः प्रकर्षन्तीतरेतरम्‌ ॥ १२॥ 
वे भेद लेनेके लिये गुप्तचरोंको भेजते; गुप्त मन्त्रणाएँ 
करते तथा सेना एकत्र करनेमें लग जाते हैं | साम। दान 
और भेदनीतिके प्रयोग करते हैं तथा जनसंहार, अपार धन- 
राशिके व्यय एवं अनेक प्रकारके भय उपस्थित करनेवाले 
विविध उपार्योद्वारा एक दूसरेको दुर्बल कर देते हैं ॥ १२॥ 
तत्रादानेन भियन्ते गणाः संघातवृत्तयः । 
भिन्ना विमनसः सर्व गच्छन्त्थरिवशं भयात्‌ ॥ १३ ॥ 
सद्चबद्ध होकर जीवन-निर्वाह करनेवाले गणराज्यक्रे 
पैनिकोंको भी यदि समयपर भोजन और वेतन न मिले तो 
भी वे फूट जाते हैं। फूट जानेपर सबके मन एक दुसरेके 
विपरीत हो जाते हैं और वे सबके सब भयके कारण शरत्रुआँके 
अधीन हो जाते हैं ॥ १३ ॥ 
भेदे गणा विनेशुर्हि भिन्नास्तु सुज़याः परेः । 
तस्मात्‌ संघातयोगेन प्रयतेरन गणाः सदा ॥ १४॥ 
आपफसमें फूट होनेसे ही सद्ठ या गणराज्य नष्ट हुए हैं। 
फूट होनेपर झत्रु उन्हें अनायास ही जीत छेते हैं; अतः 
गणोंकी चाहिये कि वे सदा सट्ड्॒ृद्ध--एकमत होकर ही 
विजयके लिये प्रयत्न करे ॥ १४ ॥ 
अर्थाश्वेवाधिगस्यन्ते संघातबलपौरुषेः । 
वाह्याश्र मेत्रीं कुवेन्ति तेषु संघातवृत्तिषु ॥ १५॥ 
जो सामूहिक बल और पुरुषाथंसे सम्पन्न हैं, उन्हें 
अनायास ही सब प्रकारके अमीष्ट पदार्थोंकी प्राप्ति हो जाती है। 
सट्ठबद्ध होकर जीवन-निर्वाह करनेवाले लछोगोंके साथ सच्डूसे 
बाहरके छोग भी मेत्री स्थापित करते हैं ॥ १५ ॥ 
शानवृद्धाः प्रशंसन्ति शुक्षूषन्तः परस्परम । 
विनिवृत्तामि संधानाः सुखमेधन्ति सर्वशः॥ १६॥ 
शानवृद्ध पुरुष गणराज्यके नागरिकांकी प्रशंसा करते 
हैं। सट्ठबद्ध छोगोंके मनमें आपसमें एक दूसरेकों ठगनेकी 
दुर्भावना नहीं होती । वे समी एक दूसरेकी सेवा करते हुए 
सुखपूर्बक उन्नति करंते हैं ॥ १६ ॥ 
धर्मिष्ठान व्यवहारांश्र स्थापयन्तश्र शास्त्रतः । 
यथावत्‌ प्रतिपश्यन्तो विव्धेन्ते गणोत्तमाः ॥ १७ ॥ 
: गणराज्यके श्रेष्ठ नागरिक शात्लके अनुसार धर्मानुकूछ 
व्यवहारोंकी स्थापना करते हैं। वे यथोचित दृष्टिसे सबको 
देखते हुए, उन्नतिकी दिशामें आगे बढ़ते जाते हैं ॥ १७ ॥ 


राजधमाजल॒शासनपव ] 


पुत्रान भ्रातृन निग्रह्त्तो विनयन्तश्व तान्‌ सदा । 
विनीतांश्व प्रगहन्तो विवर्धन्ते गणोत्तमाः॥ १८॥ 
गणराज्यके श्रेष्ठ पुरुष पुत्रों और भाइयेंको भी यदि 
वे कुमार्गपर चलें तो दण्ड देते हैं | सदा उन्हें उत्तम शिक्षा 
प्रदान करते हैं और शिक्षित हो जानेपर उन सबको बड़े 
आदरसे अपनाते हैं | इसलिये वे विशेष उन्नति करते हैं ॥ 
चारमन्त्रविधानेषु कोशसंनिचयेषु च । 
नित्ययुक्ता महाबाहो वर्धन्ते सर्वतो गणाः ॥ १० ॥ 
महाबाहु युधिष्ठिर ! गणराज्यके नागरिक गुप्तचर या 
दूतका काम करने) राज्यके हितके लिये गुप्त मन्त्रणा करने; 
विधान बनाने तथा राज्यक्रे लिये कोशझ्न-संग्रह करने आदिके 
लिये सदा उद्यत रहते हैं; इसीलिये सब ओरसे उनकी उन्नति 
होती है॥ १९॥ 
प्राशाब्शूरान महोत्साहान्‌ कर्मखु स्थिरपोरुषान । 
मानयन्तः सदा युक्ता विव्धेन्ते गणा न्रप ॥२०॥ 
नरेश्वर ! सच्चराज्यके सदस्य सदा बुद्धिमान शूरवीर, 
महान्‌ उत्साही और सभी कार्योंमें दृढ़ पुरुषार्थथा परिचय 
देनेवाले लोगोंका सदा सम्मान करते हुए राज्यकी उन्नतिके 
लिये उद्योगशील बने रहते हैं | इसीलिये वे शीघ्र आगे बढ़ 
जाते हैं ॥ २० ॥ 
द्रव्यवन्तश्व॒ शूराश्व शख्रशाः शास्त्रपारगाः । 
कूच्छास्वापत्सु सम्मूढान्‌ गणाः संतारयन्ति ते ॥ २१॥ 
गणराज्यके सभी नागरिक धनवान शूरवीर, अख्त- 
शज्नोंके ज्ञता तथा शास्त्रोंके पारज्गञत विद्वान होते हैं| वे कठिन 
विपत्तिमें पड़कर मोहित हुए लोगोंका उद्धार करते रहते हैं॥ 
क्रोधो भेदो भय द॒ण्डः कर्षणं निम्रहों वधः । 
नयत्यरिव्शं सद्यो गणान भरतसत्तम ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! सट्ठराज्यक्रे लोगोंमें यदि क्रोध) भेद ( फूट ); 
भय, दण्डप्रह्मर। दूसरोंको दुबल बनाने; बन्धनमें डालने या 
मार डालनेकी प्रवृत्ति पेदा हो जाय तो वह उन्हें तत्काल 
शन्रुओँके वशमें डाल देती है ॥ .२२ ॥ 
तस्मान्मानयितव्यास्ते गणमुख्याः प्रधानतः । 
लोकयात्रा समायत्ता भूयसी तेषु पार्थिव ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! इसलिये तुम्हें गणराज्यके जो प्रधान-प्रधान 
अधिकारी हैं; उन सबका सम्मान करना चाहिये; क्योंकि 
लोकयात्राका महान्‌ भार उनके ऊपर अवलम्बित है || २३॥ 
मन्त्रगुप्तिः प्रधानेषु चारश्रामित्रकर्षण । 
न गणाः रृत्स्नशो मन्त्र श्रोतुमहेन्ति भारत ॥ २४॥ 
शत्रुस्‌दन! भारत ! गण या सट्के सभी लोग गुप्त- 
मन्त्रणा सुननेके अधिकारी नहीं हैं। मन्त्रणाको गुप्त रखने 
तथा गुप्तचरोंकी नियुक्तिका काय॑ प्रधान-प्रधान व्यक्तियोंके ही 
अधीन होता है ॥ २४ ॥ 


सप्ताधिकशततमो ध्याय: 


गणमुख्यैस्तु सम्भूय कार्य गणहित॑ मिथः । 
पृथग्गणस्य भिन्नस्य विततस्य ततोडइन्यथा ॥२५॥ 
अथोाः प्रत्यवसीदन्ति तथानथों भवन्ति च । 

गणके -मुख्य-मुख्य व्यक्तियोंकी परस्पर मिलकर समस्त 
गणराज्यके हितका साधन करना चाहिये अन्यथा यदि सच्नमें 
फूट होकर प्रथक-उ्रथक्‌ कई दल्लका विस्तार हो जाय तो 
उसके सभी कार्य बिगड़ जाते और बहुत-से अनर्थ पेदा हो 
जाते हैं ॥ २५३ ॥ 
तेषामन्योन्यभिन्नानां स्वशक्तिमनुतिष्ठताम्‌ ॥ २६॥ 
निम्रहः पण्डितेः कार्य: श्षिप्रमेब प्रधानतः । 

परस्पर फूटकर प्रथकू-प्रथक अपनी शक्तिका प्रयोग 
करनेवाले लोगोंमें जो मुख्य-मुख्य नेता हों। उनका सच्ठ राज्यके 

द्वान्‌ अधिकारियोंको शीघ्र ही दमन करना चाहिये ॥ २६३॥ 

कुलेपु कलहा जाताः कुलबृद्धेस्पेक्षिताः ॥ २७ ॥ - 
गोतस्य नाशं कुरवेन्ति गणभेदस्य कारकम्‌ । 

कुलोमें जो कलह होते हैं, उनकी यदि कुलके वृद्ध 
पुरुषोने उपेक्षा कर दी तो वे कलह गणोंमें फूट डालकर समस्त 
कुलका नाश कर डालते हैं || २७१ ॥ 
आश्यन्तरं भयं रक्ष्यमसारं बाह्यतो भयम्‌ ॥ २८ ॥ 
आभ्यन्तरं भयं राजन सद्यो मूलानि कन्तति। 

भीतरी मय दूर करके सट्ठकी रक्षा करनी चाहिये। यदि 
सच्ठमें एकता बनी रहे तो बाहरका भय उसके लिये निःसार 
है ( वह उसका कुछ भी बिगाड़ नहीं सकता )। राजन ! 
भीतरका भय तत्काल ही सद्दराज्यकी जड़ काट डालता है ॥ 
अकस्मात्‌ क्रोधमोहाभ्यां लोभाद्‌ वापि खभावजात्‌॥२९॥ 
अन्योन्यं नाभिभाषन्ते तत्पराभवलरूक्षणम्‌ । 

अकस्मात्‌ पैदा हुए क्रोध और मोहसे अथवा स्वाभाविक 
लोभमसे भी जब सद्ठके लोग आपसमें बातचीत करना बंद 
कर दें) तब यह उनकी पराजयका लक्षण है ॥ २९१ ॥ 
जात्या च सदशाः सर्व कुलेन सदशास्तथा ॥ ३०॥ 
न चोदयोगेन वुद्धया वा रूपद्॒व्येण वा पुनः । 
भेदाझव प्रदानाच् भिद्यन्ते रिपुमिर्गणाः॥ ३१ ॥ 
तस्मात्‌ संघातमेवाहुर्गंणानां शरणं महत्‌ ॥ ३२ ॥ 

जाति और कुलमें सभी एक समान हो सकते हैं; परंतु 
उद्योग; बुद्धि और रूपन्सम्पत्तिमें सबका एक-सा होना सम्मव 
नहीं है | शत्रुल्लेग गणराज्यके छोगोमें भेदबुद्धि पेदा करके 
तथा उनमेंसे कुछ लोगोंको धन देकर भी समूचे सद्ठमें फूट 
डाल देते हैं; अतः सट्ठबद्ध रहना द्दी गणराज्यके नागरिकों- 
का महान्‌ आश्रय है ॥ ३०--३२॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवेणि राजचर्मा नुशासनपर्वणि गणबृत्ते सप्ताघिकशततसो 5ध्याय:-॥ १०७ ॥ 


इस प्रकार प्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तगंत राजधर्मानुशासनपवमें 


गणराज्यका ब॒र्तावविषयक एक सौ 


सात अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०७ ॥ 


वन हात5्कपेद बक पनननन न 
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अरीमदाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


अश्टधिकशततमो5ध्यायः 


माता-पिता तथा गुरुकी सेवाका महत्त्व 


युधिष्ठिर उवाच 
महानयं धर्मोपथोी. बहुशाखश्व॒ भारत । 
किंखिदेवेह  घमोणामनुष्ठेय तम॑ मतम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भारत ! धर्मका यह मार्ग बहुत 
बड़ा है तथा इसकी बहुत-सी शाखाएँ हैं | इन धर्मोमेंसे किस- 
को आप विशेषरूपसे आचरणमें लाने योग्य समझते हैं ! ॥१॥ 
कि कार्य सर्वधमोणां गरीयो भवतों मतम्‌। 


यथाहं परम धमंमिदह् च प्रेत्य चाप्लुयाम्‌ ! २ ॥ 
सब धर्मोमे कौन-सा कार्य आपको श्रेष्ठ जान पड़ता है; 
जिसका अनुष्ठान करके में इहलोक और परलछोकमे भी परम 
धमंका फल प्राप्त कर सकूँ १ ॥ २॥ 
भीष्म उवाच 
मातापित्रोर्गुरूणां च पूजा बहुमता मम । 
इह युक्तो नरो छोकान्‌ यदशश्चव महदरनुते ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! मुझे तो माता-पिता तथा 
गुरुजनोंकी पूजा ही अधिक महत्त्वकी वस्तु जान पड़ती है| 
इसलोकमें इस पुण्य कार्यमें संलग्न होकर मनुष्य महान्‌ 
यश और श्रेष्ठ लोक पाता है ॥ ३ ॥ 
यज्च ते 5भ्यनुजानीयुः कर्म तात खुपूजिताः । 
धमोधमंविरुद्ध वा तत्‌ कर्तव्य युधिष्टिर ॥ ४ ॥ 
तात युधिष्ठिर | भल्रीमाँति पूजित द्वए वे माता-पिता 
और गुरुजन जिस कामके लिये आज्ञा दें; वह धर्मके 
अनुकूल हे। या विरुद्ध) उसका पालन करना ही चाहिये ॥४॥ 
नच तेरभ्यनुशातो धर्ममनन्‍्यं समाचरेत्‌। 
ये च ते5भ्यनुजानीयुः स धर्म इति निश्चयः ॥ ५ ॥ 
जो उनकी आशाके पालनमें सलूग्न है; उसके लिये दूमरे 
किसी घर्मके आचरणकी आवश्यकता नहीं है । जिस कार्यके 
लिये वे आशा दें, वही धर्म है; ऐसा घर्मात्माओंका निश्चय है ॥ 
एत पव त्रयों छोका एत एवाश्रमाख्रयः । 
एत एवं त्रयो वेदा एत एवं तअयोष्ञयः ॥ ६ ॥ 
ये माता-पिता और गुरुजन ही तीनों लोक हैं) ये ही 
तीनों आश्रम हैं; ये ही तीनों वेद हैं तथा ये ही तीनों 
अग्नियाँ हैं ॥ ६ ॥ 
पिता वे गाहपत्यो 5प्निमांताप्निईक्षिणः स्स्ृतः । 
गुरुराहवनीयस्तु साप्ित्रेता गरीयसी॥ ७ ॥ 
पिता गाहंपत्य अग्नि हैं, माता दक्षिणाग्नि मानी गयी 
है और गुरु आहवनीय अग्निका स्वरूप है। लौकिक अग्निर्यों- 
से माता-पिता आदि त्रिविघ अग्नि्योका गौरव अधिक है ॥७॥ 
जिष्वप्रमायन्नेतेषु त्रींटलोकांश्व विजेष्यसि | . 
पित॒वृत्त्या त्विमं लोक मातृवृत्या तथा परम ॥ «८ ॥ 
पह्मलोक॑गुरोबूत्या नियमेन तरिष्यसि। 


यदि तुम इन तीनोंकी सेवामें कोई भूल नहीं करोगे तो 
तीनों लोकोंको जीत छोगे । पिताकी सेवासे इस छोकको) 
माताकी सेवासे परछोककों तथा नियमपृंक गुरुकों सेवासे 
ब्रह्मछोकको भी छॉघ जाओगे ॥ ८॥ ॥ 
सम्यगेतेषु वतंख त्रिषु लोकेषु भारत ॥ ९ ॥ 
यशाः प्राप्य्यसि भद्द॑ ते धर्म च सुमहत्फलम। 
भरतनन्दन | इसलिये तुम त्रिविध लोकस्वरूप इन तीनों- 
के प्रति उत्तम बर्ताव करो | तुम्दारा कल्याण हो। ऐसा करने- 
से तुम्हें यश और महान्‌ फल देनेब्ाले धर्मकी प्राप्ति होगी ॥ 
नेतानतिशयेज्ञातु नात्यक्षीयात्र दुषयेत्‌ ॥ १० ॥ 
नित्यं परिचरेच्चेव तद्‌ वे खुकतमुत्तमम्‌ । 
कीर्ति पुण्य यशो लोकान्‌ प्राप्य्यसे राजसक्तम ॥११॥ 
इन तीनोंकी आशाका कभी उलछड्डन न करे) इनको 
भोजन करानेके पहले स्वयं भोजन न करे) इनपर कोई दोषा- 
रोपण न करे और सदा इनकी सेवामें संल्म रहे | यही सबसे 
उत्तम पुण्यकर्म है। दृपश्रेष्ठ |! इनकी सेवासे तुम कीर्ति) 
पवित्र यश और उत्तम लोक सब कुछ प्राप्त कर लोगे ॥ १०-११॥ 
सर्व तस्यादता लोका यस्येते त्रय आहताः। 
अनाइतास्तु यस्येते स्वोस्तस्याफलाः क्रियाः ॥ १२॥ 
जिसने इन तीनोंका आदर कर लिया; उसके द्वारा 
सम्पूर्ण लोकोंका आदर हो गया और जिसने इनका अनादर 
कर दिया) उसके सम्पूर्ण शुभ कर्म निष्फल हो जाते हैं ॥१२॥ 
न चाय न परो लछोकस्तस्य चेव परंतप । 
अमानिता नित्यमेव यस्येते गुरुवस्रयः ॥ १३॥ 
शत्रुआंकों संताप देनेवाले नरेश | जिसने इन तीनों गुरु- 
जनोंका सदा अपमान ह्वी किया है? उसके लिये न तो यह 
लोक सुखद है और न परलोक ॥ १३॥ 
न चास्मिन्रपरे लोके यशास्तस्य प्रकाशते। 
न चान्यद्पि कल्याणं परत्र समुदाह्मम्‌ ॥ १४॥ 
न इस छोकमें और न परलोकमें ही उसका यश प्रका- 
शित होता है। परलोकम जो अन्य कल्याणमय सुखकी प्रासि 
बतायी गयी है? वह भी उसे सुलूम नहीं होती है ॥ १४ ॥ 
तेभ्य एव हि यत्‌ स्व कृत्वा च विखजाम्यहम्‌ । 
तदासीन्मे शतगुण्णं सहस्रगुणमेव च॥ १५॥ 
तस्मान्मे सम्प्रकाशन्ते त्रयो छोका युधिष्टिर । 
में तो सारा शुभ कर्म करके इन तीनों गुरुजनोंको दी 
समर्पित कर देता था । इससे मेरे उन सभी शुभ कर्मोंका 
पुण्य सौगुना और हजारगुना बढ़ गया है। युधिष्टिर ! इसीसे 
तीनों लोक मेरी दृष्टिके सामने प्रकाशित हो रहे हैं॥ १५३६ ॥ 
दरीव तु सदा55चार्यः श्रोभ्रियानतिरिच्यते ॥ १६ ॥ 
दृशाचायोनुपाध्याय उपाध्याथान पिता दश । 
पितृन्‌ दक्ष तु मातेका सवो था पृथिवीमपि ॥ १७॥ 


राजधमोौजुशासनपर्व ] 


अश्शाधिकेशतंतमी 5 ध्यॉयं: 


का 


मीननीओे. 


गुरुत्वेनाभिभवति नास्ति माठ्समो गुरुः। 
आचारय॑ सदा दस श्रोत्रियोंसे बढ़कर है | उपाध्याय 
( विद्यागुरु ) दस आचार्योते अधिक मद्दत्व रखता है। पिता 
दस उपाध्यायोंसे बढ़कर है और माताका महत्त्व दस पिताओँ- 
से भी अधिक है। वह अकेली ही अपने गौरवके द्वारा सारी 
पृथ्वीको भी तिरस्कृत कर देती है | अतः माताके समान दूसरा 
कोई गुरु नहीं है ॥ १६-१७३ ॥ 
शुरुर्ग रीयान्‌ू पितृतो मातृतश्रेति मे मतिः ॥ १८ ॥ 
उभौो हि मातापितरोी जन्मन्येवोपयुज्यतः । 
परंतु मेरा विश्वास यह है कि गुरुका पद पिता और 
मातासे भी बढ़कर है; क्योंकि माता-पिता तो केवल इस शरीर- 
को जन्म देनेके ही उपयोगमें आते हैं ॥ १८३ ॥ 
शरीरमेव खजतः पिता माता च भारत ॥ १९॥ 
आचायंशिश या जातिः सा दिव्या साजरामरा। 
भारत ! पिता और माता केवल शरीरको ही जन्म देते 
हैं; परंतु आचार्यका उपदेश प्राप्त करके जो द्वितीय जन्म 
उपलब्ध होता है) वह दिव्य है; अजर-अमर है॥ १९३ ॥ 
अवध्या हि सदा माता पिता चाप्यपकारिणों ॥ २० ॥ 
न संदुष्यति तत्‌ कृत्वा न च ते दुषयन्ति तम्‌ । 
घधमोय यतमानानां विदुर्देवा' महर्षिभिः ॥ २१॥ 
पिता-माता यदि कोई अपराध करें तो भी वे सदा अवध्य 
ही हैं; क्योंकि पुत्र या शिष्य पिता-माता और गुरुका अपराध 
करके भी उनकी दृष्टिमें दुषित नहीं होते हैं। वे गुरुजन 
पुत्र या शिष्यपर स्नेहवश दोषारोपण नहीं करते हैं; बल्कि 
सदा उसे धमंके मार्गपर ह्टी ले जानेका प्रयत्ञ करते हैं | ऐसे 
पिता-माता आदि गुख्जनोंका मद्दत््व मदृर्षियोसद्वित देवता ही 
जानते हैं ॥ २०-२१॥ 
यश्थादृणोत्यवितथेन॒. कर्मणा 
2 क्रतं ब्रुवन्ननुतं सम्प्रयर्छन । 
त॑ व मनन्‍्येत पितरं मातरं च 
तस्मे न द्रुद्मेत्‌ कृतमस्य जानन्‌ ॥ २२ ॥ 
जो सत्य कर्म(के द्वारा और यथार्थ उपदेश ) के द्वारा पुत्र 
या शिष्यको कवचकी भाँति ढक लेता है। सत्यस्व॒रूप वेदका 
उपदेश देता और अतत्यकी रोक-थाम करता है। उस गुरुको 
ही पिता और माता समझे और उसके उपकारकों जानकर 
कभी उससे द्रोह न करे ॥ २२ ॥ 
विद्यां थ्रुत्वा ये गुरु नाद्वियन्ते 
.. प्रत्यासन्ना मनसा कमंणावा। 
तेषां पापं भ्रणहत्याविशिष्टं 
नान्यस्तेभ्यः पापक्ृद्स्ति लोके | 
यथ्थेव ते गुरुभिभोवनीया- 
स्तथा तेषां गुरवो पभ्यचेनीयाः ॥ २३॥ 
जो लोग विद्या पढ़कर गुरुका आदर नहीं करते; निकट 


रहकर मनः वाणी और क्रियाद्वारा गुरुकी सेवा नहीं करते 
हैं, उन्हें गर्भके बालककी हत्यासे भी बढ़कर पाप लगता है। 
संसारमें उनसे बड़ा पापी दूसरा कोई नहीं है । जैसे गुरुओँ- 
का कर्त्तव्य है; शिष्यको आत्मोन्नतिके पथपर पहुँ चानाः उसी 
तरह शिष्योंका धमं है गुरुओंका पूजन करना ॥ २३ ॥ 
तस्मात्‌ पूजयितव्याश्र संविभज्याश्व यत्नतः । 
गुरवो5चंयितव्याश्वच॒ पुराणं धमंमिच्छता ॥ २४॥ 

अतः जो पुरातन धर्मका फल पाना चाहते हैं, उन्हें 
चाहिये कि वे गुरुओंकी पूजा-अर्चा करें और प्रय्ञपूर्वक उन्हें 
आवश्यक वस्तुएँ लाकर दें ॥ २४ ॥ 
येन प्रीणाति पितरं तेन प्रीतः प्रजञापतिः | 
प्रीणाति मातरं येन पृथिवी तेन पूजिता ॥ २५॥ 

मनुष्य जिस कर्मसे पिताको प्रसन्न करता है। उसीके 
द्वारा प्रजापति ब्रह्माजी भी प्रसन्न द्ोते हैं तथा जिस बर्तावसे 
बह माताको प्रसन्न कर लेता है; उसीके द्वारा समूची प्रथ्वीकी 
भी पूजा हो जाती है ॥ २५ ॥ 
येन प्रीणात्युपाध्यायं तेन स्यादू ब्रह्म पूजितम्‌ । 
मातृतः पिठ्तश्चेव तस्मात्‌ पूज्यतमों गुरुः ॥ २६ ॥ 

जिस कमसे शिष्य उपाध्याय ( विद्यागुरु ) को प्रसन्न 
करता है, उसीके द्वारा परब्रह्म परमात्माकी पूजा सम्पन्न हो 
जाती है; अतः गुरु माता पितासे मी अधिक पूजनीय है ॥ 
पफऋषदयश्व हि देवाश्व प्रीयन्ते पितृभिः सह | 
पूज्यमानेषु गुरुषु तस्मात्‌ पूज्यतमों गुरु ॥ २७॥ 

गुरुओंके पूजित होनेपर पितरोंसद्दित देववा और ऋषि 
मी प्रसन्न होते हैं; इतालये गुरु परम पूजनीय है ॥ २७ ॥ 
केनचिन्न च वृत्तेन छवशेयों गुरु्भवेत्‌। 
न च माता न च पिता मन्यते यादशो गुरु: ॥ २८॥ 

किसी भी बर्तावबके कारण गुरू अपमानके योग्य नहीं 
होता । इसी तरह माता और पिता भी अनादरके योग्य नहीं 
हैं। जेसे गुरु माननीय हैं, वेसे ही माता-पिता भी हैं ॥२८॥ 
न ते"वमानमहेन्ति न तेषां दूषयेत्‌ कृतम। 
गुरूणामेव सत्कारं विदुदंवा महर्षिभिः ॥ २९ ॥ 

वे तीनों कदापि अपमानके योग्य नहीं हैं । उनके किये 
हुए किसी भी कार्यकी निन्‍्दा नहीं करनी चाहिये। गुरुजनोंके 
इस सत्कारकों देवता और महर्षि भी अपना सत्कार मानते हैं ॥ 

उपाध्यायं पितरं मातरं च 
येडपमिद्रह्मन्ते ममनसा कमंणा वा | 
तेषां पापं भ्रणदृत्याविशिष्द॑ 
तस्मान्नान्यः पपक्रद्स्ति लोके ॥ ३० ॥ 

अध्यापक, पिता और माताके प्रति जो मन) वाणी और 
क्रियाद्वारा द्रोह करते हैं, उन्हें श्रणइत्यासे भी महान्‌ पाप 
लगता है | संसारमें उससे बढ़कर दूसरा कोई पापाचारी 
नहीं है ॥ ३० ॥ 


396४७ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


भ्रतों वृद्धो यो न विभतिं पुत्रः 
सखयोनिजः पितरं मातरं च । 
तद्‌ वे पाप श्रुणहत्याविशिष्टं 
तस्मान्नान्यः पापक्द्स्ति छोके ॥ ३१॥ 
जो पिता-माताका औरस पुत्र है और पालछ-पोसकर बड़ा 
कर दिया गया है; वह यदि अपने माता-पिताका मरण-पोषण 
नहीं करता है तो उसे श्रुणहत्यासे भी बढ़कर पाप लगता है 
और जगत्‌में उससे बड़ा पापात्मा दूसरा कोई नहीं है ॥३१॥ 
मित्रद्रुहः कृतघ्नस्य  स्त्रीघ्नस्थ गुरुघातिनः । 
चतु्णां वयमेतेषां निष्कृति नाजुशुश्रम ॥ ३२ ॥ 


मित्रद्रोह्ी; कृतष्न, स्नीहत्यारे ओर गुरुघाती-इन चारोंके 
पापका प्रायश्रित्त हमारे सुननेमें नहीं आया है॥ ३२॥ 
एतत्सवंमनिर्देशेनेवमुक्त 
यत्‌ केत॑ब्यं पुरुषेणेह लोके। 
एतच्छेयो नानन्‍्यदस्माद्‌ विशिष्ट 
सवोन, धर्माननुखत्येतदुक्तम्‌ ॥ रे३॥ 
ये सारी बातें जो इस जगत्‌में पुरुषके द्वारा पालनौय हैं, 
यहाँ विस्तारके साथ बतायी गयी हैं। यही कल्याणकारी मार्ग 
है। इससे बढ़कर दूसरा कोई कर्तव्य नहीं है । सम्पूर्ण धर्मो- 
का अनुसरण करके यहाँ सबका सार बताया गया है ॥ ३३॥ 


इति श्रीमह्ाभारते शान्तिपवेणि राजधर्मानुशासनपर्वणि मातृपितृगुरुमाहात्य्य्रे अष्टाघिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १०५॥ 


इस प्रकार श्रीमह/भारत शान्तिपर्दके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपदेमें मात-पिता और गुरुका माहाक्यविष्यक 
एक सौ आठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०८ ॥ 


क्‍ नवाधिकशततमो5ध्यायः 
सत्य-असत्यका विवेचन, धर्मका लक्षण तथा व्यावहारिक नीतिका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
कथं धर्म स्थातुमिच्छन्‌ नरो वर्तेत भारत । 
विद्वन. जिशासमानाय प्रश्नंहि भरतषभ ॥ १ ॥ 


युधिष्टिरने पूछा--भरतनन्दन ! घर्ममें स्थित रहनेकी 
इच्छावाला मनुष्य कैसा बर्ताव करे ? विद्वन्‌ ! में इस बातको 
जानना चाहता हूँ । भरतश्रेष्ठ | आप मुझसे इसका वर्णन 
कीजिये ॥ ११ श हे 
सत्य चेवान॒त॑ चोभे लोकानाबृत्य तिष्ठतः। 
तयोः किमाचरेद्‌ राजन पुरुषों धर्मनिश्चितः ॥ २ ॥ 

राजन | सत्य और असत्य-ये दोनों सम्पूर्ण जगत्‌को 
व्याप्त करके स्थित हैं; किंतु धर्मपर विश्वास करनेवाला मनुष्य 
इन दोनेंमिंसे किसका आचरण करे !॥ २॥ 


किखित्‌ सत्य किमन॒तं किखिद्‌ धम्य सनातनम्‌ । 


कस्मिन्‌ काले वदेत्‌ सत्यं कस्मिन्‌ काले5च्तं बदेव॥३॥ 


क्‍या सत्य है और कया झूठ ! तथा कौन-सा कार्य सनातन 
घर्मके अनुकूल है ! किस समय सत्य बोलना चाहिये और 
किस समय झठ १ ॥ ३ ॥ ह 
भीष्म उवाच 
सत्यस्य वचन साथु न सत्याद्‌ विद्यते परम । 
यत्तु लोकेषु दुशॉन तत्‌ प्रवक्ष्यामि भारत ॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कहा--भारत ! सत्य बोलना अच्छा है 


सत्यसे बढ़कर दूसरा कोई धर्म नहीं है। परंतु लोकमें जिसे 
जानना अत्यन्त कठिन है; उसीको में बता रहा हूँ ॥ ४ ॥ 


भवंत्‌ सत्यं न वक्तव्यं वक्तव्यमनृतं भवेत्‌।. 
यत्रान॒तं भवेत्‌ सत्यं सत्यं वाप्यन्नतं भवेत्‌ ॥ ५.॥ 
जहाँ झठ ही सत्यका काम करे ( किसी प्राणीको संकट- 
से बचावे ) अथवा सत्य ही झठ बन जाय.( किसीके जीवन- 
को तंकटमें डाल दे )। ऐसे अवसरॉपर सत्य नहीं बोलना 
चाहिये | वहाँ झूठ बोलना ही उचित है॥ ५९॥ 
तादशो बध्यते बालो यत्र सत्यमनिष्टितम । 
सत्यान॒ते विनिश्चित्य ततो भवति घर्मवित्‌॥ ६ ॥,. 
जिसमें सत्य स्थिर न हो ऐसा मूर्ख मनुष्य ही मारा 
जाता है। सत्य और असत्यका निर्णय करके सत्यका पालन 
करनेवाल्य पुरुष ही घर्मश माना जाता है ॥ ६॥ 
अप्यनायों क्ृतप्रशः पुरुषो 5प्यतिदारुणः । 
खुमहत्‌ पाप्नुयात्‌ पुण्यं बलाकोषन्थधवधादिव॥ ७ ॥ 
जो नीच है, जिसकी बुद्धि झुद्ध नहीं है तथा जो अत्यन्त 
कठोर खभावका है; वह मनुष्य भी कभी अंधे पश्चको 
मारनेवाले बलाक नामक व्याधकी भाँति महान्‌ पुण्य प्राप्त 
कर लेता है# ॥ ७ ॥ 
किमाश्वय च॒ यन्मूढो धर्ंकामो5प्यधर्मवित्‌ । 
खुमहत प्राप्नुयात्‌ पुण्यं गज़ायामिव कोशिकः ॥ ८ ॥ 

# देखिये कर्णप्व अध्याय ६५ 'ोक ३८ से ४५ तक । 

१. गद्ञाके तटपर किसी सर्पिणीने सहस्नों अंडे देकर रख 
दिये थे। उन अंडॉकी एक उददने रातमें फोड़-फोड़कर नष्ट कर 
दिया । श्ससे वह महान्‌ पुण्यका भागी हुआ; अन्यथा .उन अंडॉसे 
हजारों विषेजे सर्प पेदा होकर कितने ह्वी लोगोंका विनाश कर 
डालते । ; 


'राजधमोनुशासनपर्व ] 


कैसा आश्रय है कि धमंक्री इच्छा रखनेवाला मूर्ख 
( तपस्वी ) ( सत्य बोलकर भी ) अधर्मके फलको प्राप्त हो 
जाता है ( कर्णयव॑ अध्याय ६९ ) और गज्जाके तटपर रहने- 
वाले एक उल्डूकी भाँति कोई ( हिंसा करके भी ) महान्‌ 
पुण्य प्राप्त कर लेता है ॥ ८ ॥ 
ताहइशो 5यमलुप्रइनो यत्र धर्मः खुदुलेभः। 
दुष्करः प्रतिसंख्यातुं तत्‌ केनात्र व्यवस्यति ॥ ९ ॥ 
युधिष्टिर | तुम्हारा यह पिछला प्रश्न भी ऐसा ही है । 
इसके अनुसार धर्के स्वरूपका विवेचन करना या समझना 
बहुत कठिन है; इसीलिये उसका प्रतिपादन करना भी दुष्कर 
ही है; अतः धर्मके विषयमें कोई किस प्रकार निश्चय करे १ ॥ 
प्रभवाथोय भूतानां धर्मप्रवचचनं कृतम्‌ । 
यः स्यात्‌ प्रभवसंयुक्तः स धर्म इति निश्चयः ॥ १० ॥ 
प्राणियोंके अभ्युदुय और कब्याणके लिये ही धर्मका 
प्रवचन किया गया है; अतः जो इस उद्देश्यसे युक्त हो अर्थात्‌ 
जिससे अभ्युदय और निःश्रेयस सिद्ध होते हाँ, वही धर्म हैः 
ऐसा शाख्रवेत्ताओंका निश्चय है || १० ॥ 
धारणाद्‌ धर्ममित्याहुर्थमेंण विध्वृताः प्रजाः | 
यः स्याद्‌ धारणसंयुक्तः स धर्म इति निश्चयः ॥ ११॥ 
धर्मका नाम “धर्म! इसलिये पड़ा है कि वह सबको 
धारण करता है--अधोगतिमें जानेसे बचाता और जीवनकी 
रक्षा करता है। धममने ही सारी प्रजाकों धारण कर रकक्‍खा है; 
अतः जिससे धारण ओर पोषण सिद्ध होता हो, वही धर्म है; 
ऐसा धर्मवेत्ताओंका निश्रय है || ११ ॥ 
अहिसाथोय भूतानां धर्मप्रचचनं कृतम्‌ । 
यः स्थादृ्हिसासस्पृक्तः स धमे इति निश्चयः ॥ १२॥ 
प्राणियोंकी हिंसा न हो। इसके लिये धर्मका उपदेश 
किया गया है; अतः जो अहिंसासे युक्त हो) वही धर्म है 
ऐसा धर्मात्माओंका निश्रय है॥ १२ ॥ 
(अहिसा सत्यमक्रोधस्तपो दानं दमो मतिः। 
अनसूयाप्यमात्सयेमनीष्यो शीलमेव च॥ 
एप धर्म: कुरुश्रेष्ठ कथितः परमेष्ठटिना । 
ब्रह्मणा देवदेवेन अय॑ चेव  सनातनः ॥ 
अस्मिन धममं स्थितो राजन नरो भद्राणि पद्यति ।) 
राजन्‌ | कुरुश्रेष्ट | अहिंसा; सत्य, अक्रोध, तपस्या: 
दान) मन और इन्द्रियोंका संयम) विशुद्ध बुद्धि) किसीके दोष 
न देखना, किसीसे डाह और जलन न रखना तथा उत्तम 
शीलस्वभावका परिचय देना--ये धर्म हैं, देवाधिदेव परमेष्ठी 
ब्रह्माजीने इन्हींको सनातन धर्म बताया है । जो मनुष्य इस 
सनातन धर्ममे स्थित है; उसे ही कल्याणका दर्शन होता है॥ 
श्रुतिधमे इति होके नेत्याहुरपरे जनाः। 
न च तत्प्रत्यसूयामो न हि सर्वे विधीयते ॥ १३ ॥ 
बैदमें जिसका प्रतिपादन किया गया है। वही धर्म है) 


? ० है. | सहछ २... 9 9. 90%... 


' नवाधिकशततमो 5ध्यायः 
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यह एक श्रेणीके विद्वानोंका मत है; किंतु दूसरे लोग घममंका 
यह लक्षण नहीं स्वीकार करते हैं | हम किसी भी मतपर 
दोषारोपण नहीं करते | इतना अवश्य है कि वेदमें सभी 
बातेंका विधान नहीं है ॥ १३ ॥ 


येउन्यायेन जिहीपन्तो धनमिच्छन्ति कस्यचित्‌ । 
तेभ्यस्तु न तदाख्ययं स धमे इति निश्चयः ॥ १४॥ 

जो अन्यायसे अपहरण करनेकी इच्छा रखकर किसी 
घनीके धनका पता लगाना चाहते हों; उन छ॒टेरौसे उसका 
पता न बतावे और यही धर्म है; ऐसा निश्चय रक्खे ॥ १४॥ 
अकूजनेन चेन्मोक्षो नावकूजेत्‌ू कर्थंचन। 
अवइयं कूजितव्ये वा शड्जेरन्‌॒ वाष्यकूजनात्‌ ॥ १५॥ 
श्रेयस्तत्रान्ञतं वक्त सत्यादिति विचारितम्‌ | 

यदि न बतानेसे उस घनीका बचाव हो जाता हो तो 
किसी तरह वहाँ कुछ बोले ही नहीं; परंतु यदि बोलना 
अनिवार्य हो जाय और न बोलनेसे छुटेरोंके मनमें संदेह पेदा 
होने छगे तो वहाँ सत्य बोलनेकी अपेक्षा झूठ बोलनेमें ही 
कल्याण है; यही इस विषय ं विचारपूर्वक निर्णय किया 
गया है॥ १५३ ॥ 
यः पापेः सह सस्बन्धान्मुच्यते शपथादपि ॥ १६॥ 
न तेभ्यो5पि धन देयं शकये सति कथंचन । 
पापेभ्यो हि धन दत्त दातारमपि पीडयेत्‌ ॥ १७॥ 

यदि शपथ खा लेनेसे भी पापियोंके हाथसे छुटकारा मिल 
जाय तो बेसा ही करे | जहाँतक वश चले, किसी तरह भी 
पापियोंके हाथमें धन न जाने दे; क्योंकि पापाचारियोंकोीं दिया 
हुआ धन दाताको भी पीड़ित कर देता है ॥ १६-१७ ॥ 
स्वशर्ीरोपरोधेन धनमादातुमिच्छतः । 
सत्यसम्प्रतिपत्त्य्थ यद्‌ ब्रूयुः साक्षिणः कचित्‌ ॥ १८॥ 
अनुकत्वा तत्र तद्बाच्यं सर्वे ते5न्नतवादिनः। 

जो कजंदारकों अपने अधीन करके उससे शारीरिक 
सेवा कराकर धन वसूल करना चाहता हैः उसके दावेको 
सही साबित करनेके लिये यदि कुछ लोगोंको गवाही देनी पड़े 
और वे गवाह अपनी गवाददमें कहने योग्य सत्य बातको न 
कहे तो वे सब-के-सब मिथ्यावादी होते हैं ॥ १८३१ ॥ 
प्राणात्यये विवाहे च वक्तव्यमन्नतं भवेत्‌ ॥ १९ ॥ 
अर्थेस्य रक्षणाथोय परेषां धर्मकारणात्‌ | 

परंतु प्राणसंकटके समय) विवाहके अवसरपर; दूसरेके 
धनकी रक्षाके लिये तथा धर्मकी रक्षाके लिये असत्य बोला 
जा सकता है ॥ १९३ ॥ 
परेषां सिद्धिमाकाडश्षन्‌ नीच: स्याद्‌ धर्ममिशक्षुकः ॥२०॥ 
प्रतिश्र॒त्य प्रदातव्यः स्वकार्यस्तु बलात्कृतः । 

कोई नीच मनुष्य भी यदि दूसरोंकी कार्यसिद्धिकी इच्छा- 
से धर्मके लिये भीख माँगने आवे तो उसे देनेकी प्रतिशा कर 
लेनेपर अवश्य ही धनका दान देना चाहिये | इस प्रकार 
धनोपाजन करनेवाला यदि कपटपूर्ण व्यवहार करता है तो 
बह दण्डका पात्र द्वोता है ॥ २०३ ॥ 
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श्रीमदँ/भारते 


[ शान्तिपर्षेणि 


यः कश्चिद्‌ धर्मसमयात्‌ प्रच्युतो धर्मलाधनः॥ २१॥ 
दण्डेनेव स हन्तव्यस्तं पनथानं समाश्रितः । 

जो कोई धर्मसाधक मनुष्य धार्मिक आचारसे भ्रष्ट हो 
पापमार्गका आश्रय ले; उसे अवश्य दण्डके द्वारा मारना 
चाहिये | २१६ ॥ 
च्युतः सदेव धर्मेभ्योषमानवं धर्ममास्थितः ॥ २२॥ 
शठः खथधर्ममुत्खज्य तमिच्छेदुपजीवितुम्‌ । 
स्वोपायेनिंहन्तव्यः पापो निकृतिजीवनः ॥ २३ ॥ 
घनमित्येव. पापानां सर्वेषधामिह निश्चयः । 

जो दुष्ट धर्ममार्गते भ्रष्ट होकर आसुरी प्रघृत्तिमें लगा 
रहता है और स्वधर्मका परित्याग करके पापसे जीविका चलाना 
चाहता है; कपटसे जीवन-निर्वाह करनेवाले उस पापात्माको 
सभी उपायोंसे मार डालना चाहिये; क्योंकि सभी पापात्माओँ- 
का यही विचार रहता है कि जैसे बने; वेसे घनको लूट-खतोट- 
कर रख लिया जाय ॥ २२-२३४६ ॥ 
अविषद्या हायसम्भोज्या निरृत्या पतनं गताः ॥ २४ ॥ 
च्युता देवमजृष्येभ्यो यथा प्रेतास्तथेव ते। 
निर्यशास्तपसा हीना मा सम तेः सह सद्भमः ॥ २५॥ 

ऐसे लोग दूसरोंके लिये असह्य हो उठते हैं। इनका 
अन्न न तो खय॑ भोजन करे और न इन्हें ही अपना अन्न दे; 
क्योंकि ये छल-कपट के द्वारा पतनके गर्तमें गिर चुके हैं और 
देवलोक तथा मनुष्यलोक दोनोंसे वश्चित हो प्रेतोंके समान 
अवस्थाको पहुँच गये हैं | इतना ही नहीं, वे यक्ष और तपस्या- 
से भी हीन हैं; अतः तुम कभी उनका संग न करो २४-२५ 
धननाशाद्‌ दुःखतरं जीवितादू विप्रयोजनम्‌ । 
अयं ते रोचतां धर्म इति वाच्यः प्रयत्नतः ॥ २६॥ 

“किसीके धनका नाश करनेसे भी अधिक दुःखदायक 


कर्म है जीवनका नाश; अतः तुम्हें धर्मकी ही रुचिच रखनी 
चाहिये”? यह बात तुम्हें दुष्टोंकी यत्रपूवक बतानी और 
समझानी चाहिये | २६ ॥ 
न कश्चिद्स्ति पापानां धर्म इत्येष निश्चयः । 
तथागतं च यो हन्याननासों पापेन लिप्यते ॥ २७॥ 
पापियोंका तो यही निश्चय होता है कि धर्म कोई बस्तु 
नहीं है; ऐसे लोगोंको जो मार डाले, उसे पाप नहीं लगता ॥ 
सख्कमंणा हतं हन्ति हत एवं स हन्यते । 
तेषु यः समय॑ कश्वित्‌ कुवींत हतबुद्धिषु ॥ २८ ॥ 
पापी मनुष्य अपने कर्मसे ही मरा हुआ है; अतः उसको 
जो मारता है; वह मरे हुएको ही मारता है। उसके मारनेका 
पाप नहीं लगता; अतः जो कोई भी मनुष्य इन हतबुद्धि 
पापियोंके वधका नियम ले सकता है ॥ २८ ॥ 
यथा काकाश्व ग्रभाश्य तथेवोपचिजीविनः । 
ऊध्व देहविमोशक्षात्‌ ते भवन्त्येतासु योनिषु ॥ २५ ॥ 
जैसे कोए और गीध होते हैं, वेसे ही कपटसे जीविका 
चलानेवाले लोग भी होते हैं | वे मरनेके बाद इन्हीं योनियोंमें 
जन्म लेते हैं ॥ २९॥ 
यस्मिन्‌ यथा वर्तेते यो मलुष्य- 
स्तस्मिस्तथा वर्तितव्यं स धर्मः। 
मायाचारों मायया बाधितव्यः 
साध्वाचारः खाधुना प्रत्युपेयः ॥ ३० ॥ 
जो मनुष्य जिसके साथ जैसा बर्ताव करे; उसके साथ 
भी उसे वैसा ही बर्ताव करना चाहिये; यह धर्म ( न्याय ) 
है। कपटपूर्ण आचरण करनेवालेको वेसे ही आचरणके द्वारा 
दबाना उचित है और सदाचारीको सद्व्यवद्वारके द्वारा ही 
अपनाना चाहिये ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपवेणि सत्यानुतकविभागे नवाधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १०९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवंके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें सत्यास्त्यविभागविषयक एक सौ 
नवों अध्याय पूर हुआ॥ १०९० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ छोक मिलाकर कुल ३२३ शोक हैं: ) 


दशाधिकशततमोध्याय: 
सदाचार और इंच्वरभक्ति आदिको दुःखोंसे छुटनेका उपाय बताना 


युधिष्ठिर उवाच 
छ्िश्यमानेषु भूतेषु तेस्तैभौवैस्ततस्ततः । 
दुर्गोण्यतितरेद्‌ येन तन्‍्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! जगत्‌के जीव मिन्न- 
भिन्न भावोंके द्वारा जहाँ-तहाँ नाना प्रकारके कष्ट उठा रहे 
हैं; अतः जिस उपायसे मनुष्य इन दुःखोसे छुटकारा पा 
सके, वह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 


भीष्य उवाच 

आश्रमेषु यथोक्तेषु यथोक्त॑ ये छ्विजातयः। 
बर्तन्ते संयतात्मानो दुर्गोण्यतितरन्ति ते ॥ २ ॥ 

भीष्मजीने कहा--राजन्‌ | जो द्विज अपने मनको 
बशमें करके शास्नोक्त चारों आश्रमोंमें रहते हुए उनके अनु- 
सार ठीक-ठीक बर्ताव करते हैं, वे दुःखोंके पार हो जाते हैं॥ 
ये दम्भाज्नाचरन्ति सम येषां वृत्तिश्व संयता | 
विषयांश्व निग्रह्लन्ति दु्गोण्यतितरन्ति ते॥ ३ ॥ 


राजधर्मानुशासनपर्व ] 


दशाधिकशततमो ६ध्यायः 
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जो दम्मयुक्त आचरण नहीं करते; जिनकी जीविका 
नियमानुकूछ चलती है और जो विषयोंके लिये बढ़ती हुई 
इच्छाको रोकते हैं, वे दुःखोंको लांघ जाते हैं ॥ ३ ॥ 
प्रत्याडुनॉच्यमाना ये न हिसन्ति च हिसिताः । 
प्रयच्छन्ति न याचन्ते दुगांण्यतितरन्ति ते ॥ ४ ॥ 
जो दूसरेके कठु वचन सुनाने या निन्‍दा करनेपर भी 
सखयं उन्हें उत्तर नहीं देते, मार खाकर भी किसीको मारते 
नहीं तथा स्वयं देते हैं, परंतु दूमरोंसे माँगते नहीं; वे भी 
दुर्गम संकटसे पार हो जाते हैं॥ ४ ॥ 
वासयन्त्यतिथीन नित्य॑ नित्यं ये चानसूथकाः । 
नित्यं खाध्यायशीलाश्व दुर्गाण्यतितरान्ति ते ॥ ५ ॥ 
जो प्रतिदिन अतिथियोंकों अपने घरमें सत्कारपूर्वक ठहराते 
हैं, कमी किसीके दोष नहीं देखते हैं तथा नित्य नियमपूर्वक 
वेदादि सद्ग्रन्थोंका स्वाध्याय करते रहते हैं, वे दुर्गम 
संकर्टोंसे पार हो जाते हैं॥ ५ ॥ 
मातापित्रोश्व ये वृत्ति वर्तन्ते धर्मकोचिदाः । 
वर्जयन्ति दिवा खप्नं दुर्गाण्यतितरन्ति ते॥ ६ ॥ 
जो धम्मज्ञ पुरुष सदा माता-पिताकी सेवामें लगे रहते हैं 
और दिनमें कभी सोते नहीं हैं, वे सभी दुःखोंसे छूट जाते हैं॥ 
ये वा पापं न कुवेन्ति कमंणा मनसा गिरा। 
निश्चिप्तदण्डा भूतेषु दुर्गाण्यतितरन्ति ते॥ ७ ॥ 
जो मन) वाणी और क्रियाद्वारा कभी पाप नहीं करते 
हैं और किसी भी प्राणीकों कष्ट नहीं पहुँचाते हैं, वे भी 
संकटसे पार हो जाते हैं ॥ ७ ॥ 
ये न लोभाज्नयन्त्यर्थान राजानो रजसान्विताः। 
विषयान परिरक्षन्ति दुर्गाण्यतितरन्ति ते॥ ८ ॥ 
जो रजोगुणसम्पन्न राजा छोभवश प्रजाके घनका अप- 
हरण नहीं करते हैं और अपने राज्यकी सब ओरसे रक्षा करते 
हैं, वे भी दुर्गम दुःखोंको लॉघ जाते हैं ॥ ८ ॥ 
स्वेषु दारेषु वतेन्ते न्यायवृत्तिस॒ताबुतो। 
अश्निहोत्रपराः सन्‍्तो दुर्गाण्यतितरन्ति ते॥ ९ ॥ 
जो गृहस्थ प्रतिदिन अग्निहोत्र करते और ऋतुकालमें 
अपनी ही स्त्रीके साथ धर्मानुकूल समागम करते हैं, वे दुःखोंसे 
छूट जाते हैं ॥ ९ ॥ 
आहवेषु च ये शूरास्त्यकत्वा मरणजं भयम्‌ | 
धर्मण जयमिच्छन्ति दुगण्यितितरन्ति ते ॥ १० ॥ 
जो शूरवीर युद्धस्थलमें मृत्युका भय छोड़कर धर्मपूर्वक 
- विजय पाना चाहते हैं, वे समी दुःखोंसे पार हो जाते हैं १० 
ये वदन्तीह सत्यानि प्राणत्यागे5प्युपस्थिते । 
प्रमाणभूता भूतानां दुगोण्यतितरन्ति ते ॥ ११॥ 
जो लोग प्राण जानेका अवसर उपस्थित होनेपर भी 
सत्य बोलना नहीं छोड़ते, वे सम्पूर्ण प्राणियोंके विश्वासपान्न 
बने रहकर सभी दुःखोंसे पार हो जाते हैं ॥ ११ ॥ 
कमोण्यकुहकाथोनि येषां वाचश्च सूनताः । 
थेषामर्थाश्व॒ सम्बद्धा दुगोग्यतितरन्ति ते॥१२॥. 


जिनके शुभ कर्म दिखावेके लिये नहीं होते, जो सदा 
मीठे वचन बोलते और जिनका घन सत्कर्मोके लिये बंधा हुआ 
है; वे दुर्गम संकर्टोंसे पार द्वो जाते हैं | १२॥ 
काया पर कुचते 
अनध्यायेषु ये विप्राः खाध्यायं नेह कुबते । 
तपोनिष्ठाः सुतपसो दुगोण्यतितरन्ति ते ॥ १३॥ 
जो अनध्यायके अवसर्रोपर वेदोंका स्वाध्याय नहीं करते 
और तपस्पामें ही लगे रहते हैं; वे उत्तम तपस्वी ब्राह्मण 
दुस्तर विपत्तिसे छुटकारा पा जाते हैं ॥ १३ ॥ 
ये तपश्च तपस्यन्ति कौमारब्रह्मचारिणः । 
विद्यावेदबतस्नराता दुगोण्यतितरन्ति ते ॥ १४ ॥ 
जो तपस्या करते, कुमारावस्थासे ही ब्रह्मचर्यके पालममें 


: तत्पर रहते और विद्या एवं वेदोंके अध्ययनसम्बन्धी ब्रतकों 


पूर्ण करके स्नातक हो चुके हैं, वे दुस्तर दुःखोंको तर जाते हैं॥ 
येच संशान्तरजसः संशान्ततमसश्र ये। 
सर्वे स्थिता महात्मानो दुगोण्यतितरन्ति ते ॥ १५॥ 
जिनके रजोगरुण और तमोगुण श्ान्‍्त हो गये हैं तथा 
जो विश्वुद्ध सत्वगुणमें स्थित हैं, वे मद्गात्मा दु्लंडध्य संकटोंको 
भी लॉघ जाते हैं ॥ १५॥ 
येषां न कश्चित्‌ ऋअसति न चसन्ति हि कस्यचित्‌ । 
येषामात्मसमों लोको दुगोण्यतितरन्ति ते ॥ १६॥ 
जिनसे कोई भयभीत नहीं होता, जो स्वयं भी किसीसे 
भय नहीं मानते तथा जिनकी दृष्टिमें यह सारा जगत्‌ अपने 
आत्माके ही ठुल्य है; वे दुस्तर संकर्टोसे तर जाते हैं॥ १६॥ 
परश्रिया न तप्यन्ति ये सन्‍्तः पुरुषषेभाः । 
ग्राम्यादथोन्निवृत्ताश्य दुगोण्यतितरन्ति ते ॥ १७॥ 
जो दूमरोंकी सम्पत्तिसे ईर्ष्यावश जलते नहीं हैं और 
ग्राम्य विषय-भोगसे निद्धत्त हो गये हैं, वे मनुष्योंमें श्रेष्ठ साधु 
पुरुष दुस्तर विपत्तिसे छुटकारा पा जाते हैं ॥ १७ ॥ 
सवोन देवान नमस्यन्ति सर्वेधरमाश्व >2ण्वते । 
ये श्रद्दधानाः शान्ताश्च दुगोण्यतितरन्ति ते ॥ १८॥ 
जो सब देवताओंको प्रणाम करते और सभी धर्मोंको 
सुनते हैं, जिनमें श्रद्धा और शान्ति विद्यमान है; वे सम्पूर्ण 
दुःखोसे पार हो जाते हैं ॥ १८ ॥ 
ये न मानित्वमिच्छन्ति मानयन्ति च ये परान्‌ । 
मान्यमान/न्‌ नमस्यन्ति दुगोण्यतितरन्ति ते ॥ १९ ॥ 
जो दूसरेसे सम्मान नहीं चाइते, जो खयं ही दूसरोंको 
सम्मान देते हैं और सम्माननीय पुरुषोंको नमस्कार करते हैं, 
वे दु्ंइथ संकर्टोसे पार हो जाते हैं ॥ १९ ॥ 
ये च भ्राद्धानि कुबेन्ति तिथ्यां तिथ्यां प्रजा्थिनः । 
खुविशुद्धंन मनसा दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ २० ॥ 
जो संतानकी इच्छा रखकर प्रत्येक तिथिपर विश्युद्ध 
दृदयसे पितरोंका भाद्ध करते हैं, वे दुर्गम विपत्तिसे छुटकारा 
पा जाते हैं ॥ २० ॥ 
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ये क्रोध संनियच्छन्ति क्रुद्धान्‌ संशमयन्ति च । 

न च कुप्यन्ति भूतानां दुर्गाण्यतितरान्ति ते ॥ २१॥ 
जो क्रोधको काबूमें रखते; क्रोधी मनुष्योंकों शान्त करते 

और खय॑ किसी भी प्राणीपर कुपित नहीं होते हैं, वे दुलंइय 

संकटोसे पार हो जाते हैं ॥ २१॥ 

मधु मांस च ये नित्यं वर्जयन्तीह मानवाः | 

जन्मप्रश्नति मद्यं च दुगोण्यतितरन्ति ते ॥२२॥ 
जो मानव जन्मसे ही सदाके लिये मधु+ मांस और 

मदिराका त्याम कर देते हैं, वे भी दुस्तर दुःखोंसे छूट 

जाते हैं ॥ २२॥ 

यात्रार्थ भोजन येषां संतानाथ च मेथुनम्‌ । 

वाक्‌ सत्यवचनाथोय डुगौण्यतितरन्ति ते ॥ २३ ॥ 
जिनका भोजन स्वादके लिये नहीं, जीवनयात्राका 

निर्वाह करनेके लिये होता है; जों विषयवासनाकी तृप्तिके 

लिये नहीं; संतानकी इच्छासे मैथुनमें प्रत्नत्त होते हैं तथा 

जिनकी वाणी केवल सत्य बोलनेके लिये है, वे समस्त संकर्टोसे 

पार हो जाते हैं॥ २३॥ 

ईश्वर सर्वभूतानां जगतः प्रभवाप्ययम्‌ । 

भक्ता नारायण देवं दुर्गोण्यतितरन्ति ते ॥२४॥ 
जो समस्त प्राणियोंके स्वामी तथा जगत्‌की उत्पत्ति और 

प्रछयके हेतुभूत मगवान्‌ नारायणमें भक्तिभाव रखते हैं, वे 

दुस्तर दुःखाँसे तर जाते हैं ॥ २४ ॥ 

य एथय पद्मरक्ताक्ष। पीतवासा महाभ्रुजः । 

खुहृद्‌ भ्राता च मित्र च सम्बन्धी च तथाच्युतः॥ २५ ॥ 
युधिष्ठिर | ये जो कमलपुष्पके समान कुछ-कुछ लाल 

रज्के नेत्रोंसे सुशोमित पीताम्बरधारी मद्दाबाहु श्रीकृष्ण हैं, 

जो तुम्हारे सुदद/ भाई) मित्र और सम्बन्धी भी हैं, यही 

साक्षात्‌ नारायण हैं ॥ २५ ॥ 

य इमान सकलॉलोकांश्वर्मवत्‌ परिवेष्टयेत्‌ । 

इच्छन्‌ प्रभुरचिन्त्यात्मा गोविन्दः पुरुषोक्तमः ॥२६॥ 
इनका स्वरूप अचिन्त्य है। ये पुरुषोत्तम भगवान्‌ 

गोविन्द इन सम्पूर्ण छोकोंको इच्छापूर्वक चमड़ेकी भांति 

आच्छादित किये हुए हैं ॥ २६ ॥ 

स्थितः प्रियहिते जिष्णोः स एप पुरुषोत्तमः । 

राजंस्तव च दुर्धषों वेकुण्ठः पुरुषषभ ॥२७॥ 
पुरुषप्रवर युधिष्ठिर ! वे ही ये दुर्धष वीर पुरुषोत्तम 

श्रीकृष्ण साक्षात्‌ वैकुण्ठधामके निवासी श्रीविष्णु हैं । 


श्रीमद्ाभारते 


लिखित ्ख्च्व्व्मनकासरप्स्याय्ययय््््््स्श्ल्््खि्िि्ण़््ञओअ्््ञ्ञ् िटडि्लनललसशनशनररक, 


[ शान्तिपर्वंणि 


राजन ! ये इस समय तुम्हारे और अर्जुनके प्रिय तथा हित- 

साधनमें संलग्न हैं || २७ ॥ 

य पन॑ संधभ्रयन्तीह भक्ता नारायण हरिम्‌ । 

ते तरन्तीह दुर्गाणि न चात्रास्ति विचारणा ॥ २८ ॥ 
जो भक्त पुरुष यहाँ इन भगवान्‌ श्रीहरि--नारायण 

देवकी शरण लेते हैं, वे दुस्तर संकर्टोंसे तर जाते हैं। इस 

विषयमें कोई संशय नहीं है ॥ २८ ॥ 

(अस्मिन्नपिंतकर्माणः सर्वभावेन भारत । 

कृष्णे कमलपत्राक्षे दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ 


भारत ! जो इन कमलनयन श्रीकृष्णको सम्पूर्ण भक्ति- 
भावसे अपने सारे कर्म समर्पित कर देते हैं, वे दुर्गम संकर्येको 
लॉघ जाते हैं ॥ 
ब्रह्माणं लछोककतौरं ये नमस्यन्ति सत्पतिम्‌। 
यछ्व्यं क्रतुभिदेव॑ दुगोण्यतितरन्ति ते ॥ 

जो यशौद्वारा आराधनाके योग्य हैं, उन साधुप्रतिपालक 
विश्वविधाता भगवान्‌ ब्रह्माको जो नमस्कार करते हैं) वे 
समस्त दुःखोंसे छुटकारा पा जाते हैं ॥ 
यं विष्णुरिन्द्रः शम्भुइ्च ब्रह्मा लोकपितामह॥ 
स्तुवन्ति विविधेः स्तोत्रेदेवदेव॑ महेश्वर्म्‌ ॥ 
तमर्चयन्ति ये शइवद्‌ दुगोण्यतितरन्ति ते ॥) 

विष्णु3 इन्द्र, शिव तथा लोकपितामइ ब्रह्मा नाना 
प्रकारके स्तोत्रौद्वारा जिनकी स्तुति करते हैं; उन देवाधिदेव 
परमेश्वरकी जो सदा आराधना करते हैं) वे दुर्गम संकर्टासे 
पार हो जाते हैं ॥ 
दुगीतितरणं ये च पठन्ति श्रावयन्ति च। 
कथयन्तिः च॒ विप्रेभ्यो दुगोण्यतितरन्ति ते ॥ २९ ॥ 

जो छोग इस दुर्गातितरण नामक अध्यायको पढ़ते और 
सुनते हैं तथा ब्राह्म॒णेके सामने इसको चर्चा करते हैं) वे 
दुर्गम संकर्टोंसे पार हो जाते हैं ॥ २९ ॥ 
इति हरृत्यसमुद्देशः कीर्तितस्ते मयानध । 
तरनन्‍्ते येन दुगाणि परत्रेह च मानवाः ॥ ३० ॥ 

निष्पाप युविष्ठिर ! इस प्रकार मैंने यहाँ संक्षेपसे उस 
कर्तव्यका प्रतिषादन किया है? जिसका पालन करननेसे 
मनुष्य इहछोक और परलोकमें समस्त दुःखेंसे छुटकारा 
पाजाते हैं॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि राजधर्मानुशासनपवणि दुर्गातितरणं नाम दशाधिकशततमो<ध्यायः ॥११०॥ 


इस प्रकार श्रीमह्यामारत शान्तिपवेके अन्तर्गत राजधर्मीनुशासनपब॑में हुगीतितरण नामक एक सो 
दसवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९० ॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ३३ छोक मिलाकर कुछ ३३६ शोक हैं ) 
| "्यकक € (क--बै- 


राजधमोनुशासनपव॑ ] 


एकादशाधिकशततमो<5ध्यायः 
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एकादशाधिकशततमोथ्ध्यायः के 
मनुष्यके खमावकी पहचान बतानेवाली बाघ और सियारकी कथा 


युधिष्टिर उवाच 
असौस्याः सौम्यरुपेण सॉम्याश्यान्ौम्नददाना:। 
इंटशान पुरुषांस्तात कथं विद्यामहे वयम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--तात ! बहुत-से कठोर स्वभाववाले 
मनुष्य ऊपरसे कोमल और शान्‍्त बने रहते हैं तथा कोमल 
स्वभावके लोग कठोर दिखायी देते हैं, ऐसे मनुष्योंकी मुझे 
ठीक-ठीक पहचान कैसे हो ! ॥ १॥ 


भीष्य उवाच 

अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहासं॑ पुरातनम्‌ | 
व्याप्रगोमायुसंवादं त॑ निबोध युधिष्ठिर ॥ २ ॥ 

भीष्मजी बोले--युधिष्ठिर | इस विषयमें जानकार 
लोग एक बाघ ओर सियारके संवादरूप प्राचीन आख्यानका 
उदाहरण दिया करते हैं, उसे ध्यान देकर सुनो ॥ २॥ 
पुरिकायां पुरि पुरा श्रीमत्यां पौरिको नृपः। 
परहिसारतिः क्ररो बभूव पुरुषाधमः ॥ ३ ॥ 

पूर्वकालकी बात है; प्रचुर धन-घान्यसे सम्पन्न पुरिका 
नामकी नगरीमें पौरिक नामसे प्रसिद्ध एक राजा राज्य करता 
था। वह बड़ा ही क्रूर और नराधम था दूसरे प्राणियोंकी 
हिंसामें ही उसका मन लगता था || ३॥ 
स त्वायुषि परिक्षीण जगामानीप्सितां गतिम्‌ । 
गोमायुत्वं च सम्प्राप्तो दूषितः पूर्वकर्मणा ॥ ४ ॥ 

धीरे-धीरे उसकी आयु समाप्त हो गयी और वह ऐसी 
गतिको प्राप्त हुआ, जो किसी भी प्राणीको अभीष्ट नहीं है । 
वह अपने पू्वकर्मसे दूषित होकर दूसरे जन्ममें गीदड़ हो 
गया |] ४ | 
संस्सृत्य पू्वेभूति च निवदं परम गतः । 
न भक्षयति मांसानि परेरुपहतान्यपि ॥ ५ ॥ 

: उस समय अपने पूर्बजन्मके वेभवका स्मरण"करके उस 
सियारको बड़ा खेद और वेराग्य हुआ | अतः वह दूसरोंके 
द्वारा दिये हए्‌ मांसको भी नहीं खाता था ॥ ५॥ 
अहिस्लः सवभूतेषु सत्यवाक्‌ खुडढबतः । 
स॒चकार यथाकालमाहारं पतितेः फलेः ॥ ६ ॥ 
“अब उसने जीवोंकी हिंसा करनी छोड़ दी) सत्य बोलने का 

नियम ले लिया और दृढ़तापूर्वक अपने वतका पालन करने 
लगा | वह नियत समयपर बकृक्षोसे अपने आप गिरे हुए 
फर्लोका आहार करता था ॥ ६ ॥ 
(पणोहारः कदाचिच्च नियमव॒तवानपि । 
कदाचिदुदकेनापि वर्तयन्नलुयन्त्रितः ॥) 

व्रत और नियर्मोके पालनमें तत्पर हो कभी पत्ता चबा 


लेता ओर कभी पानी पीकर द्वी रद्द जाता था। उसका जीवन 
संयममें बंध गया था || 
इमशाने तस्य चावासो गोमायोः सम्मतो ५भवत्‌ । 
जन्मभूम्यनुरोधाद्च. नान्यवासमरोचयत्‌ ॥ ७ ॥ 
वह व्मशानभूमिमें ही रहता था । वहीं उसका जन्म 
हुआ था; इसलिये वही स्थान उसे पसंद था। उसे और 
कहीं जाकर रहनेकी रुचि नहीं होती थी ॥ ७ ॥ 
तस्य शौचममृष्यन्तस्ते सर्व सहजातयः । 
चालयन्ति स्म तां बुद्धि बचनेः प्रश्योत्तरेः॥ ८ ॥ 
सियारका इस तरद्द पवित्र आचार-विचारसे रहना उसके 
सभी जाति-भाइयौंकी अच्छा न लगा । यह सब उनके लिये 
असह्य हो उठा; इसलिये वे प्रेम और विनयभरी बातें कहकर 
उसकी बुद्धिकों विचलित करने लगे ॥ ८ ॥ 
वसन्‌ पित्वने रौद्रें शौच्रे वर्तितुमिच्छसि । 
इयं विप्रतिपत्तिस्ते यदा त्व॑ं पिशिताशनः ॥ ९ ॥ 
उन्होंने कहा--५भाई सियार ! तू तो मांमाहारी जीव 
है और भयंकर इ्मशानभूमिमें निवास करता है; फिर भी 
पवित्र आचार-विचारसे रहना चाहता है-यह विपरीत 
निश्चय है ॥ ९॥ | 
तत्समानो भवास्माभिर्भाज्यं दास्यामहे वयम्‌ । 
भुडछव शौच परित्यज्य यद्धि भुक्त सदास्तु ते ॥ १० ॥ 
धमैया |! अतः तू इमारे ही समान होकर रह । तेरेलिये 
भोजन तो हमलोग छा दिया करेंगे। वू इस शौचाचारका 
नियम छोड़कर चुपचाप खा लिया करना | तेरी जातिका 
जो सदासे भोजन रहा है; वही तेरा भी होना चाहिये!॥१०॥ 
इति तेषां वचः श्रुत्वा प्रत्युवाच समाहितः । 
मधुरे प्रसतेवाक्‍्येह तुमद्धिरनिष्ठर:ः ॥ ११॥ 
उनकी ऐसी बात सुनकर सियार एकाग्रचित्त हो मधुर, 
विस्तृत; युक्तियुक्त तथा कोमल वचर्नोद्वारा इस प्रकार 
बोला--॥ ११ ॥ 
अप्रमाणा प्रखूतिम शीलतः क्रियते कुलम्‌ । 
प्राथयामि च तत्कर्म येन विस्तीयते यशः ॥ १२॥ 
धबन्धुओ ! अपने बुरे आचरणॉ!से ही हमारी जातिका 
कोई विश्वास नहीं करता । अच्छे स्वभाव और आचरणसे 
ही कुलकी प्रतिष्ठा होती है। अतः मैं मी वही कर्म करना 
चाहता हूँ, जिससे अपने वंशका यश बढ़े ॥ १२॥ 
इमशाने यदि मे वासः समाविम निशम्यताम |। 
आत्मा फलति कमोणि नाश्रमो धर्मंकारणम्‌ ॥ १३ ॥ 
ध्यदि मेरा निवास व्मशानभूमिमें है तो इसके लिये मैं 
जो समाधान देता हूँ; उसको सुनो । आत्मा ही झुभ कमके 
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श्रीमहाभारते 


[ शामन्तिपरबंणि 
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लिये प्रेरणा करता है| कोई आश्रम ही धर्मका कारण नहीं 
हुआ करता ॥ १३ | 


आश्षमे यो द्विजं हन्याद्‌ गां वादद्यादनाश्रमे । 
कि तु तत्पातक न स्यात्‌ तद्ठा दत्त वृथा भवेत्‌॥ १७॥ 
(क्या यदि कोई आश्रममें रहकर ब्राह्मणकी हत्या करे 
तो उसे उसका पातक नहीं छगेगा और यदि कोई बिना 
आश्रमके स्थानमें गोदान करे तो क्‍या वह व्यर्थ हो 
जायगा १ ॥ १४ ॥ 
भवन्तः खाथलोभेन केवर्ल भक्षण रताः । 
अनुबन्धे च्यो दोषास्तान न पश्यन्ति मोहिताः ॥ १५॥ 
धुमलोग केवल स्वार्थके लोभसे मांसभक्षणमें रचे-पचचे 
रहते हो । उसके परिणामस्वरूप जो तीन दोष प्राप्त होते 
हैं, उनकी ओर मोहवबश तुम्हारी दृष्टि नहीं जाती ॥ १५॥ 
अप्रत्ययक्रतां गद्योमर्थापनयदूषिताम्‌ू । 
इह चामुत्र चानिष्ठां तस्माद वृत्ति न रोचये ॥ १६॥ 
धतुमलोगोंकी जीविका असंतोषसे पूर्ण, निन्दनीय, घर्मकी 
हानिके कारण दूषित तथा इहलोक और परलोकरम भी 
अनिष्ट फल देनेवाली है; इसलिये मैं उसे पसंद नहीं 
करता हूँ ॥ १६ ॥ 
त॑ शुच्ि पण्डितं मत्वा शादूंलः ख्यातविक्रमः । 
फत्वा5 त्मसहर्शी पूर्जां साचिव्ये5वरयत्‌ खयम्‌ ॥ 
सियारके इस पवित्र आचार-विचारकी चर्चा चार्रो ओर 
फैल जानेके कारण एक प्रख्यातपराक्रमी व्याप्रने उसे 
विद्वान्‌ और विश्युद्ध स्व्भावका मानकर उसके निकट पदारप॑ण 
किया और उसकी अपने अनुरूप पूजा करके स्वयं ही मन्त्री 
बनानेके लिये उसका वरण किया ॥ १७॥ 
शार्दूल उवाच 
सौम्य विज्ञातरूपस्त्वं गच्छ यात्रां मया सह । 
वियन्तामीप्सिता भोगाः परिहायोश्र पुष्कलाः ॥ १८ ॥ 
व्याघ बोला--सौम्य | में तुम्हारे स्वरूपसे परिचित 
हूँ। तुम मेरे साथ चछो और अपनी रुचिके अनुसार अधिक- 
से अधिक भोगोंका उपभोग करो । जो वस्तुएँ प्रिय न हों 
उन्हें त्याग देना ॥ १८ ॥ 
तीएणा इति वयं ख्याता भवन्तं ज्ञापयामहे । 
सद॒ुपूर्व हित॑ चेव श्रेयश्वाधिगमिष्यसि ॥ १९ ॥ 
परंतु एक बात मैं तुम्हें सूचित कर देता हूँ | सारे 
संसारमें यह बात प्रसिद्ध है कि हमारी जातिका स्वभाव कठोर 
होता है; अतः यदि तुम कोमलतापूर्वक व्यवद्दार करते हुए, 
मेरे हित-साधनमें छगे रहोगे तो अवश्य ही कल्याणके भागी 
होओगे ॥ १९ ॥ 
अथ सम्पूज्य तद्‌ वाक्य म॒गेन्द्रस्य महात्मनः । 
गोमायुः संध्रितं वाक्यं बभाषे किचिदानतः ॥ २० ॥ 
मद्दामनस्वी मगराजके उस कथनकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
करके सियारने कुछ नतमस्तक होकर विनययुक्त वा्णीमें 
कहां || २० ॥ 


गोमायुरुवाच 
सद॒शं मसगराजेतत्‌ तव वाक्य मदन्तरे। 
यत्‌ सहायान मगयसे धर्मार्थकुशलाज्शुचीन ॥ २१॥ 
सियार बोला--मूगराज ! आपने मेरे लिये जो बात 
कही है, वह सर्बथा आपके योग्य ही है तथा आप जो धर्म 
और अर्थसाधनमें कुशल एवं शुद्ध स्वभाववाले सहायर्कों 
( मन्त्रियों ) की खोज कर रहे हैं, यह भी उचित ही है॥ 
न शक्य हानमात्येन महत्त्वमनुशासितुम्‌ | 
दुष्टामात्येम वा वीर दशरीरपरिपन्थिना ॥ २२ ॥ 
वीर ! मन्त्रीके बिना एकाकी राजा विशाल राज्यका 
शासन नहीं कर सकता । यदि शरीरको सुखा देनेवाला कोई 
दुष्ट मन्‍्त्री मिल गया तो उसके द्वारा भी शासन नहीं चलाया 
जा सकता ॥ २२ ॥ 
सहायाननुरक्तांश् नयशानुपसंहितान । 
परस्परमसंसष्टान विजिगीषूनलोलुपान ॥ २३ ॥ 
अनतीतोपधान्‌ प्राशान्‌ हिते युक्तान मनस्विनः । 
पूजयेथा महाभाग यथा55चार्यौ न यथा पितृन्‌॥ २४ ॥ 
महामाग ! इसके लिये आपको चाहिये कि जिनका 
आपके प्रति अनुराग हो, जो नीतिके जानकार; सद्भाव- 
सम्पन्न) परस्पर गुटबंदीसे रहित। विजयकी अभिलाषासे 
युक्त लोमरहितः कपटनीतिमें कुशछ, बुद्धिमान! स्वामीके 
हितसाधनमें तत्यर और मनस्वी हों) ऐसे व्यक्तियोंको सहायक 
या सचिव बनाकर आप पिता और गुरुके समान उनका 
सम्मान करें ॥ २३-२४ ॥ । 
न त्वेव मम॒ संतोषाद्‌ रोचते न्यन्मगाधिप । 
न कामये खुखान भोगानेश्वय च तदाश्रयम्‌ ॥ २५॥ 
मृगराज ! मुझे तो संतोषके सिवा और कोई वस्तु रुचती 
ही नहीं है । में सुख, मोग और उनके आधारभूत ऐश्वर्यको 
नहीं चाइता ॥ २५ ॥ 
न योक्ष्यति हि मे शील॑ तब भ्ृत्येः पुरातने। 
ते त्वां विभेद्यिष्यन्ति दुःशीलाश्व मदन्तरे ॥ २६॥ 
आपके पुराने सेवर्कोके साथ मेरे शीलम्बभावका मेल 
नहीं खायेगा | वे दुष्ट स्वभावक्रे जीव हैं| अतः मेरे निमित्त 
वे लोग आपके कान भरते रहेंगे ॥ २६ ॥ 
संश्रयः स्छाघनीयस्त्वमन्येषामपि भाखताम। 
कतात्मा खुमहाभागः पापकेष्वप्यदारुणः ॥ २७॥ 
आप अन्यान्य तेजस्वी प्राणियोंके भी स्प्ृह्णीय आश्रय 
हैं। आपकी बुद्धि सुशिक्षित है । आप महान्‌ भाग्यशाली 
तथा अपराधियोंके प्रति भी दयाल हैं ॥ २७॥ 
दीघेदर्शी महोत्साहः स्थूललक्ष्यो महाबलः । 
कृती चामोघकतासि भाग्येश्व समलंकृतः ॥ २८॥-: 
आप दूरदर्शी, महान्‌ उत्साही, स्थूललश्य ( जिसका . 
उद्देश्य बहुत स्पष्ट हो वह ) महाबली, कृतार्थ' सफलता- 
पूर्वक कार्य करनेवाले तथा भाग्यसे अलंक्ृत हैं ॥ २८॥ .. 
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कि तु स्वेनास्मि संतुशे दुःखवृत्तिरजुष्टिता | 
सेवायां चापि नाभिज्ञः खच्छन्देन बनेचरः ॥ २९ ॥ 
इधर में अपने आपमें ही संतुष्ट रहनेवाला हूँ । मैंने ऐसी 
जीविका अपनायी है; जो अत्यन्त दुःखमयी है। में राजसेवाके 
कार्यसे अनभिज्ञ और वनमें स्वच्छन्दरतापूबंक धूमनेवाला हूँ ॥ २९॥ 
राजोपक्रोशदोषाश्य॒ सर्व संभ्रयवासिनाम । 
घतचयो तु निःसंगा निर्मया वनवासिनाम्‌ ॥ ३० ॥ 
जो राजाके आश्रयमें रहते हैं; उन्हें राजाकी निन्दासे 
सम्बन्ध रखनेवाले सभी दोष प्राप्त होते हैं । इधर मेरे-जैसे 
बनवासियोंकी ब्रतचर्या सर्वधा असज्ञ और भयसे रहित 
होती है ॥ ३० ॥ 
नपेणाहयमानस्य यत्‌ तिष्ठति भयं हृदि। 
न तत्‌ तिष्ठति तुशानां वने मूलफलाशिनाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
राजा जिसे अपने सामने बुलाता है; उसके हृदयमें जो 
भय खड़ा होता है; वह वनमें फल-मूल खाकर संतुष्ट रहनेवाले 
लोगोंके मनमें नहीं होता ॥ ३१ ॥ 
पानीयं वा निरायासं खाद्वननं वा भयोत्तरम 
विचाये खलु पश्यामि तत्खुखं यत्र निवृंतिः ॥ ३२॥ 
एक जगह बिना किसी भयके केवल जल मिलता है और 
दूसरी जगह अन्तमें भय देनेवाला स्वादिष्ट अन्न प्राप्त होता 
है-इन दोनोंको यदि विचार करके में देखता हूँ तो मुझे वहाँ 
ही सुख जान पड़ता है; जहाँ कोई भय नहीं है ॥ ३२ ॥ 
अपराधेन तावन्तो भृत्याः शिष्टा नराधिपे । 
उपघातेयंथा भृत्या दूषिता निधन गताः ॥ ३३॥ 
राजाओंने किन्हीं वास्तविक अपराधोंके कारण उतने 
सेवकोंको दण्ड नहीं दिया होगा, जितने कि छोगोंके झूठे 
लगाये गये दोषोंते कलक्लित द्ोकर राजाके ह्ाथसे मारे गये 
हैं॥ ३३॥ 
यदि त्वेतन्मया कार्य मगेन्द्र यदि मनन्‍्यसे । 
समय कृतमिच्छामि वर्तितव्यं यथा मयि ॥ ३४ ॥ 
मृगराज | यदि आप मुझसे मन्त्रित्वका कार्य लेना ही 
ठीक समझते हैं तो में आपसे एक शर्त कराना चाहता हूँ; 
उसीके अनुसार आपको मेरे साथ बर्ताव करना उचित 
होगा ॥ ३४ ॥ 
मदीया माननीयास्ते श्रोतव्यं च हित॑ं बचः । 
कल्पिता या च मे वृत्तिः सा भवेत्‌ त्वयि सुस्थिरा ॥ ३५॥ 
मेरे आत्मीयजर्नोका आपको सम्मान करना होगा । मेरी 
कही हुई हितकर बातें आपको सुननी होंगी । मेरे लिये जो 
जीविकाकी व्यवस्था आपने की है, वह आपह्दीके पास सुस्थिर 
एवं सुरक्षित रहे ॥ २५ ॥ 
न मन्त्रयेयमन्यैस्ते सचिवेः सह कहिंचित्‌ । 
नीतिमन्तः परीप्सन्तो वृथा बू युः परे मयि ॥ ३६॥ 
मैं आपके दूसरे मन्त्रियाँके साथ बैठकर कमी कोई 
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परामर्श नहीं करूँगा; क्योंकि दूसरे नीतिश्ञ मन्त्री मुझसे ईर्ष्या 
करते हुए मेरे प्रति व्यर्थकी बातें कहने लगेंगे || २६ ॥ 
एक एकेन संगम्य रहो ब्रूयां हितं॑ बचः। 
न चते शातिकायंपषु प्रष्टव्यो5हं द्विताहिते ॥३७॥ 
में अकेला एकान्‍्तमें अकेले आपसे मिलकर आपको ह्वितकी 
बातें बताया करूँगा | आप मी अपने जाति-भाइयोंके कार्यो्मे 
मुझसे द्विताहितकी बात न पूछियेगा ॥ ३७ ॥ 
मया सम्मनन्‍््य पश्चात्व न हिस्याः सचिवास्त्वया। 
मदीयानां च कुपितो मा त्वं दण्ड निपातयेः ॥ ३८ ॥ 
मुझसे सलाह लेनेके बाद यदि आपके पहलेके मन्त्रियोंकी 
भूल प्रमाणित हो तो भी उन्हें प्राणदण्ड न दीजियेगा तथा 
कभी क्रोधमें आकर मेरे आत्मीयजनोपर भी प्रहार न 
कीजियेगा ॥ ३८ ॥ 
एवमस्त्विति तेनासी मृगेन्द्रेणाभिपूजितः। 
प्रातवान्‌ मतिसाचिव्यं गोमायुव्योप्रयोनितः ॥ ३९ ॥ 
“अच्छा; ऐसा ही होगा? यह कहकर शेरने उसका बड़ा 
सम्मान किया । सियार बाघराजाके बुद्धिदायक सचिवके पदपर 
प्रतिष्ठित हो गया ॥ ३९॥ 
तं तथा खुकतं इृष्ठा पूज्यमानं खकमंखु । 
प्राह्विन, कृतसंघाताः पूवेद्त्या मुहुमुंहुः ॥ ४० ॥ 
सियार बहुत अच्छा कार्य करने लगा और उसको अपने 
सभी कारयोंमें बड़ी प्रशंसा प्राप्त होने लगी | इस प्रकार उसे 
सम्मानित होता देख पहलेके राजसेवक संगठित हो बारंबार 
उससे द्वंप करने छगे | ४० | 
मित्रवुद्धथा च गोमायुं सान्त्वयित्वा प्रसा्य च। 
दोषेस्तु समता नेतुमेच्छन्नशुभवुद्धयः ॥ ४१॥ 
उनके मनमें दुष्टता भरी थी । वे वियारके पास मित्र भाव- 
से आते और उसे समझा-बुझाकर प्रसन्न करके अपने ही समान 
दोषके पथपर चलानेकी चेष्टा करते थे | ४१ ॥ 
अन्यथा ह्युषिताः पूर्व परद्वव्याभिदारिणः | 
अशक्ताः किद्चिदादातु द्ृव्यं गोमायुयन्त्रिताः ॥ ४२ ॥ 
उसके आनेके पहले वे और ही प्रकारसे रहा करते थे। 
दूसरोंका धन हड़प लिया करते थे; परंतु अत्र वैसा नहीं कर सकते 
थे। सियारने उन सबपर ऐसी कड़ी पात्रंदी लगा दी थी 
कि वे किसीकी कोई भी वस्तु लेनेमें असमथ हो गये 
थे॥ ४२ ॥ 
व्युत्थानं च विकाडक्षद्धिः कथामिः प्रतिलोभ्यते। 
धनेन महता चेव बुद्धिरस्य विलोभ्यते ॥ ४३ ॥ 
उनकी यही इच्छा थी कि सियार भी डिग जाय; इसलिये 
वे तरह-तरहकी बार्तोंमें उसे फुसछाते और बहुत-सा धन देनेका 
लोभ देकर उसकी बुद्धिको प्रलोभनमें फेंसाना चाहते थे |४३॥ 
न चापि स महाप्राशस्तस्माद्‌ घेयोच्चचाल ह । 
अथास्य समय रृत्या विनाशाय तथा परे ॥ ४४ ॥ 
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परंतु सियार बड़ा बुद्धिमान्‌ था | अतः वह उनके प्रलोमनर्मे 
आकर घेयंते विचल्त नहीं हुआ । तब दूसरे-दूसरे सभी 
सेवकोने मिलकर उसके विनाशके लिये प्रतिज्ञा की और तदनुसार 
प्रयज्ञ आरम्म कर दिया || ४४ ॥ 
इप्सितं तु सगेन्द्रस्य मांस यत्‌ यत्र संसक्ृतम । 
अपनीय खय॑ तद्धि तेन्यस्‍्त॑ तस्य वेइमनि ॥४५॥ 

एक दिन उन सेवकोने शेरके खानेके लिये जो मांस 
तैयार करके रकखा गया था; उसके स्थानसे हटाकर सियारके 
घरमें रख दिया ॥ ४५ ॥ 
यद्र्थ चाप्यपह्वत॑ येन तच्चेव मन्त्रितम्‌ । 
तस्य तद्‌ विदितं सर्च कारणार्थ च मर्षितम्‌ ॥ ४६ ॥ 

जिसने जिस उद्देश्यसे उस मांसकों चुराया और जिसने 
ऐसा करनेकी सलाह दी; वह सब कुछ सियारकों मालूम 
हो गया तो भी किसी कारणवश उसने चुपचाप सह लिया || ४६॥ 
समयो5यं कृतस्तेन साचिव्यमुपगच्छता । 
नोपघातस्त्वया कार्यों राजन मेत्रीमिहेचछता॥ ४७ ॥ 

मन्त्रीपदपर आते समय सियारने यह शर्ते करा छी थी 
कि राजन! यदि आप मुझसे मेत्री चाहते हैं तो किसीके बहकावे- 
में आकर मेरा विनाश न कर डालियेगा || ४७ ॥ 

भीष्म उवाच 

क्षुधितस्य मगेन्द्रस्य भोक्तमभ्युत्थितस्य च । 
भोजनायोपहतेव्यं तन्‍्मांसं नोपदरुयते ॥ ४८॥ 

भीष्मजी कहते हैं--राजन ! उधर शेरकों जब भूख 
लगी और वह भोजनके लिये उठ तब उसके खानेके लिये जो 
परोसा जानेवाला था; वह मांस उसे नहीं दिखायी दिया || ४८ ॥ 
स॒गराजेन चाज्षप्तं दृश्यतां चोर इत्युत। 
कृतकेश्रापि तन्मांसं मगेन्द्रायोपवर्णितम्‌ ॥ ४९ ॥ 
सचिवेनापनीत॑ ते विदुषा प्राशमानिना । 

तब मृगराजने सेवकॉकों औज्ञा दी कि चोरका पता छगाओ | 
तब जिनकी यह करतूत थी) उन्हीं छोगोंने उस मांसके बारेमें 
शेरको बताया--५महाराज | अपनेको अत्यन्त बुद्धिमान और 
पण्डित माननेवाले आपके मन्त्री महोदयने ही इस मांसका 
अपहरण किया है? | ४९३ ॥ 
सरोषस्त्वथ शादूलः श्रुव्वा गोमायुचापलम्‌ ॥ ५० ॥ 
बभूवामर्षितो राजा वर्ध चास्य व्यरोचयत्‌ । 

सियारकी यह चपलता सुनकर शेर गुस्सेसे भर गया। 
उससे यह बात सही नहीं गयी; अतः मृगराजने उसका वध 
करनेका ही विचार कर लिया || ५०३ ॥ 
छिद्रं तु तस्य तद्‌ दृष्ठा प्रोचुस्ते पूर्वमन्त्रिणः ॥ ५१ ॥ 
सर्वेधामेव. सो5स्मा्क॑ वृत्तिभज्ले प्रवतेते । 
निश्चित्येव पुनस्तस्य ते कमोण्थपि वर्णयन्‌ ॥ ५२॥ 

उसका यह छिद्र देखकर पहलेके मन्त्री आपसमें कहने 


लगे; बह हम सब लोगोंकी जीविका नष्ट करनेपर तुला हुआ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवंणि 


है; अतः हम भी उससे बदल्य लें, ऐसा निश्चय करके वे 
उसके अपराधोंका वर्णन करने लगे--॥ ५१-५२ ॥ 
इद तस्येदशं कम कि तेन न कृत॑ भवेत्‌ | 
श्रुतश्च खामिना पूर्व यादशो नेव तादइशः ॥ ५३ ॥ 
“मद्दाराज | जब उसके द्वारा ऐसा कर्म किया जा सकता 
है, तब वह और क्या नहीं कर सकता ! स्वामीने पहले उसके 
बोरेमें जेसा सुन रक्खा है, वह वेसा नहीं है॥ ५३ ॥ 
वाड्यात्रेणेव धर्मिष्ः खभावेन तु दारुणः । 
धर्मचछझा हाय पापो चृथाचारपरियश्रहः ॥ ५७४ ॥ 
“वह बातोंसे ही धर्मात्मा बना हुआ है। स्वमावसे तो बड़ा 
क्रूर है | मीतरसे यह बड़ा पापी है; परंतु ऊपरसे धर्मात्मापनका 
ढोंग बनाये हुए है | उसका सारा आचार-विचार व्यर्थ 
दिखावेके लिये है ॥ ५४ ॥ ह 
कार्याथ' भोजनार्थषु बतेषु कृतवाञ।्श्रमम्‌ । 
यदि विप्रत्ययो छोष तदिदं दर्शयाम ते ॥ ५०॥ 
“उसने तो अपना काम बनाने और पेट मरनेके लिये ही 
व्रत करनेमें परिश्रम किया है| यदि आपको विश्वास न हो. 
तो यह लीजिये; हम अभी उसके यहँसे मांस ले आकर 
दिखाते हैं? ॥ ५५ ॥ 
तन्मांसं चेव गोमायोस्तेः क्षणादाशु ढौकितम्‌ । 
मांसापनयन शात्वा व्याप्रः श्रु्वा च तद्चः ॥ ५६ ॥ 
आज्ञापपयामास तदा गोमायुवेध्यतामिति । 
ऐसा कहकर वे क्षणभरमें ही सियारके घरते उस मांसको 
उठा लाये | मांसके अपहरणकी बात जानकर और उन 
सेवकोकी बातें सुनकर शेरने उस समय यह आश्ञा दे दी कि 
सियारको प्राणदण्ड दे दिया जाय ॥ ५६३ ॥ 
शादूलस्य बचः_श्र॒त्वा शार्टूलजननी ततः॥ ५७॥ 
मगराजं॑ हितेवोकक्‍्येंः सम्बोधयितुमागमत्‌ । 
पुत्र नेतत्‌ त्वया ग्राह्म॑ कपठारस्मसंयुतम्‌ ॥ ५८॥ 
शेरकी यह बात सुनकर उसकी माता हितकर वचरनों- 
द्वारा उसे समझानेके लिये वहाँ आयी और बोली-«बेटा ! 
इसमें कुछ कपटपूर्ण पडयन्त्र हुआ माहूम पड़ता है; अतः 
तुम्हें इसपर विश्वास नहीं करना चाहिये ॥ ५७-५८ ॥ 
कमंसंघर्षजदोपिर्दुष्पेताशुचिभिः._ शुच्िः । 
नोच्छितं सहते कश्चित्‌ प्रक्रिया वेरकारिका ॥ ५० ॥ ., 
“काममें लाग-डॉट हो जानेसे जिनके मनमें शुद्धभाव नहीं .. 
हैं, वे छोग निर्दोषपर ही दोषारोपण करते हैं। किसीको 
अपनेसे ऊँची अवस्थामें देखकर कोई-कोई ईर्ष्यावश सहन . 
नहीं कर पाते हैं | यही बैरभाव उत्पन्न करनेवाली प्रक्रिया 
है॥ ५९॥ 
शुच्चरपि हि युक्तस्य दोष एव निपात्यते। 
मुनेरपि वनस्थस्य खानि कमोणि कुवेतः ॥ ६० ॥ . 
उत्पायन्ते न्रयः पक्षा मित्रोदासीनशत्रवः । 


राजधर्मानुशासनपर्थ ] 


“कोई कितना ही शुद्ध और उद्योगी क्‍यों न हो) लोग 
उसपर दोषारोपण कर ही देते हैं । अपने धार्मिक कमोंमें लगे 
हुए. बनवासी मुनिके भी शत्रु) मित्र और उदासीन--ये तीन 

कप न हूँ ब्‌ 
पक्ष पेदा हो जाते हैं ॥ ६०३ ॥ 


डुब्धानां शुचयो द्वेष्याः कातराणां तराखिनः ॥ ६१ ॥ 
मूखोणां पण्डिता द्वेष्या द्रिद्राणां महाधनाः । 
अधार्मिकाणां धर्मेषा विरूपाणां सुरूपिणः ॥ ६२ ॥ 

“लोमी लोग निर्लोभीसे; कायर बलवानोंसे, मूर्ख विद्वानोंसे; 
दरिद्र बड़े-बड़े धनियोंसे, पापाचारी धर्मात्माआँसे और कुरूप 
सुन्दर रूपवाल्से द्वंष करते हैं ॥ ६१-६२ ॥ 


बहवः पण्डिता मूखों छुब्धा मायोपजीविनः । 
कुययुदोंषमदोषस्य बृहस्पतिमतेरपि ॥६३ ॥ 
“त्रिद्वानोंमें भी बहुत-से ऐसे अविवेकी; छोमी और कपटी 
होते हैं; जो बृहस्पतिके समान बुद्धि रखनेवाले निर्दाष 
व्यक्तिमें भी दोष हूँढ निकालते हैं | ६३ ॥ 
शून्यात्‌ तच्च ॒ग्रहान्मांस यद्यप्यपह्मतं॑ तव। 
नेच्छते दीयमानं च साधु तावद्‌ विम्तश्यताम्‌ ॥ ६४ ॥ 
“एक ओर तो तुम्दारे सूने घरसे मांतकी चोरी हुई है 
और दूसरी ओर एक व्यक्ति ऐसा है जो देनेपर भी मांसलेना 
नहीं चाहता-इन दोनों बातोंपर पहले अच्छी तरह विचार 
करो ॥ ६४ ॥ 


असभ्याः सभ्यसंकाशाः सम्याश्चासभ्यद्शेनाः । 
दइयन्ते विविधा भावास्तेषु युक्त परीक्षणम्‌ ॥६७॥ 


'संसारमें बहुत-से असमभ्य प्राणी सम्यकी तरह और सम्य- 
लोग असम्यके समान देखे जाते हैं | इस तरह अनेक प्रकारके 
भाव दृष्टिगोचर होते हैं; अतः उनकी परीक्षा कर लेनी 
उचित है ॥ ६५ ॥ 


तलवद्‌ दृश्यते व्योम खद्योतो हव्यवाडिव । 

न चेंवास्ति तल व्योप्नि खद्योते न हुताशनः ॥ ६६ ॥ 
“आकाश ऑंधी की हुई कड़ाद्वीके तले (भीतरी मागों ) के 

समान दिखायी देता है और जुगनू अग्निके सदृश दृष्टिगोचर 

होता है; परंतु न तो आकाशमें तल है और न जुगनूमें अग्नि 

ही है॥ ६६ ॥ 

तस्मात्‌ प्रत्यक्षदशे पपि युक्तो दयाथेः परीक्षितुम्‌ । 

परीक्ष्य ज्ञापयन्नथौन्न पश्चात्‌ परितप्यते ॥ ६७ ॥ 
“इसलिये प्रत्यक्ष दिखायी देनेवाली वस्तुकी भी परीक्षा 

करनी उचित है। जो परीक्षा लेकर भले-बुरेकी जॉच करके 

किसी कार्यके लिये आज्ञा देता है; उसे पीछे पछताना नहीं 

पड़ता ॥ ६७ ॥ 

न दुष्करमिदं पुत्र यत्‌ प्रभुधोतयेत्‌ परम । 

इलाघनाीय। यदशस्या च छोके प्रभवतां क्षमा ॥ ६८॥ 
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बेटा ! यदि शक्तिशाली राजा दूसरेको मरवा डाले तो 
यह उसके लिये कोई कठिन काम नहीं है; परंतु शक्तिशाली 
पुरुषों यदि क्षमाका भाव हो तो संसारमें उसीकी बड़ाई 
की जाती है ओर उसीसे राजाओंका यश बढ़ता है॥ ६८ ॥ 
स्थापितो 5यं त्वया पुत्र सामन्तेष्वपि विश्वुतः । 
दुःखेनासागते पात्र धायतामेष ते सुदृत्‌ ॥ ६० ॥ 
जओेटा | तुमने ही इस सियारको मन्त्रीके पदपर बिठाया 
है और तुम्हारे सामन्तोंमें भी इसकी ख्याति बढ़ गयी है। कोई 
स॒पात्र व्यक्ति बड़ी कठिनाईसे प्राप्त होता है। यह सियार 
तुम्हारा हितैपी सुद्दृद्‌ है; इसलिये तुम इसकी रक्षा करो ॥६९॥ 
दूषित परदोषे्िं ग़ह्मीते योउन्यथा शुचिम्‌। 
खय॑ संदूषितामात्यः श्षिप्रमेष विनश्यति ॥ ७० ॥ 
“जो दूसरोंके मिथ्या कलंक लगानेपर किसी निर्दोषकों भी 
दण्ड देता है; वह दुष्ट मन्त्रियोवाला राजा शीघ्र ही नष्ट हो 
जाता है? ॥ ७० ॥ 
तस्मादप्यरिसंघाताद्‌ गोमायोः कश्चिदागतः । 
धमात्मा तेन चाख्यातं यथेतत्‌ कपठं कृतम्‌ ॥ ७१ ॥ 
तदनन्तर उन्हीं शत्रुओंके समूहमेंसे किसी धमात्मा सियारने 
(जो शेरका गुप्तचर बना था; ) आकर गीदड़के साथ जो यह 
छल-कपट किया गया था; वह सत्र पिंइको कह सुनाया ॥ ७१ ॥ 
ततो विज्ञातचरितः सत्कृत्य स विमोक्षितः । 
परिष्वक्तश्व॒ सस्नेहं सुगेन्द्रेण पुनः पुनः ॥ ७२॥ 
इससे शेरकी सियारकी सच्चरित्रताका पता चल गया 
और उसने उसका सत्कार करके उसे इस अभियोगसे मुक्त 
कर दिया | इतना ही नहीं, मगराजने स्नेद्पृबंक बारंबार 
अपने सचिवको गलेसे लगाया ॥ ७२ ॥ 
अनुज्ञाप्य म॒गेन्द्रं तु गोमायुनींतिशासत्रवित्‌ । 
तेनामषंण.. संतप्तः प्रायमासितुमैच्छत ॥ ७३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ नीतिशास्त्रके ज्ञाता सियारने मृगराजकी आज्ञा 
लेकर अमधीते संतप्त हो उपवास करके प्राण त्याग देनेका 
विचार किया ॥ ७३ ॥ 
शादूलस्तं तु गोमायुं स्नेहात्‌ प्रोत्फुल्ललोचनः । 
अवारयत्‌ स॒थधर्मिष्ठं पूजया प्रतिपूजयन्‌ ॥७४॥ 
शेरने धर्मात्मा गीदड़का भलीभाँति आदर-सत्कार करके 
उसे उपवाससे रोकदिया | उस समय उसके नेत्र स्नेइसे खिल 
उठे थे ॥ ७४ ॥ 
त॑ स गोमायुरालोक्य स्नेहादागतसम्भ्रमम्‌ । 
उबाच प्रणतो वाक्य बाष्पगद्धदया गिरा ॥ ७५॥ 
सियारने देखा; मालिकका हृदय स्नेहसे आकुल हो रहा 
है, तब उसने उसे प्रणाम करके अश्रुगद्वद वाणीसे इस प्रकार 
कहना आरम्म किया--॥ ७५ ॥ 
पूजितो 5हं त्वया पूर्व पश्चाश्चेव विमानितः । 
पंरेषामास्परं नीतो वस्तुं नाह्ोम्यदं त्वयि ॥७६॥ 


७७१९४ 


पद्ाराज ! पहले तो आपने मुझे सम्मान दिया और पीछे 
अपमानित कर दिया; शत्रु आँकी-सी अवस्थामें डाल दिया; 
अतः अत्र मैं आपके पास रहनेके योग्य नहीं हूँ ॥ ७६ ॥ 
असंतुशश्रयुताः स्थानान्मानात्‌ प्रत्यवरोपिताः । 
खय॑ चोपह्नता भ्ृत्या ये चाप्युपद्दिताः परे; ॥ ७७॥ 
परिक्षीणाश्र लुब्धाश्व क्रुद्धा भीताः प्रतारिताः । 
हतस्वा मानिनो ये च त्यक्तादाना महेप्सवः ॥ ७८ ॥ 
संतापिताश्व ये केचिद्‌ व्यसनौधप्रतीक्षिणः । 
अन्तहिंताः सोपहितास्ते सर्वे परसाधनाः ॥ ७९ ॥ 
“धजो अपने पदसे गिरा दिये जानेके कारण असंतुष्ट हों, 
अपमानित किये गये हो, जो खय॑ राजासे पुरस्कृत होकर दूसरोंके 
द्वारा कलंक लगाये जानेके कारण उस आदरसे वश्चित कर 
दिये गये हों? जो क्षीण; छोमी; क्रोधी) भयभीत और धोखेमें 
डाले गये हों, जिनका सर्व छीन लिया गया हो) जो मानी हों; 
जिनकी आय छिन गयी हो) जो मद्दत्त्वपूर्ण पद पाना चाहते हाँ; 
जिन्हें सताया गया हो; जो किसी राजापर आनेवाले संकट- 
समूहकी प्रतीक्षा कर रहे हों; छिपे रहते हों और मनमें 
कपटभाव रखते हों, वे सभी सेवक शत्रुओंका काम बनानेवाले 
होते हैं ॥| ७७-७९ ॥ 
अवमानेन युक्तस्य स्थानभ्रष्टस्य वा पुनः । 
कथ॑ं यास्यसि विश्वासमहं तिष्ठामि वा कथम ॥ <० ॥ 
“जब में एक बार अपने पदसे भ्रष्ट और अपमानित हो 
गया; तब पुनः आप मुझपर केसे विश्वास कर सकेंगे! अथवा 
मैं ही केसे आपके पास रह सकूँगा १ ॥ ८० ॥ 
समर्थ इति संग्र॒ह्य स्थापयित्वा परीक्षितः । 
ऊरूतं॑ च समय भित्वा त्वयाहमवमानितः ॥ <१॥ 
“आपने योग्य समझकर मुझे अपनाया ओर मन्त्रीके पदपर 
ब्रिठाकर मेरी परीक्षा ली | इसके बाद अपनी की हुई प्रतिशाको 
तोड़कर मेरा अयमान किया ॥ ८१ ॥ 
प्रथम यः समाख्यातः शीलवानिति संसदि । 
न वाच्य तस्य वेगुण्यं प्रतिज्ञा परिरक्षता ॥ ८२॥ 
“पहले भरी सभामें शीलवान्‌ कहकर जिसका परिचय 
दिया गया हों; प्रतिज्ञाकी रक्षा करनेवाले पुरुषकों उसका दोष 
नहीं बताना चाहिये ॥ ८२ ॥ 
एवं चावमतस्येह विश्वासं मे न यास्यसि । 
त्वयि चापेतविश्वासे ममोद्वेगों भविष्यति ॥ ८३॥ 
जब में इस प्रकार यहाँ अपमानित हो गया तो अब 
आपपर मेरा विश्वास न होगा और आप भी मुझपर विश्वास 
नहीं कर सकेंगे । ऐसी दशामें आपसे मुझे सदा भय बना 
रहेगा ॥ ८३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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शंकितस्त्वमहं॑ भीतः परच्छिद्रानुद्शिनः । 
अस्मिग्धाश्वेव दुस्‍्तोषाः कर्म चेतद्‌ बहुच्छलम॥ ८४॥ 
“आप मुझपर संदेह करेंगे और ग्ैं आपसे डरता 
रहूँगा, इधर पराये दोष दूँढ़नेवाले आपके भृत्यकछोग मौजूद 
दी हैं । इनका मुझपर तनिक भी स्नेह नहीं है तथा इन्हें 
संतुष्ट रखना मी मेरे लिये अत्यन्त कठिन है। साथ ही यह 
मन्त्रीका कर्म भी अनेक प्रकारके छल-कपटसे भरा हुआ है॥ 
दुश्खेन श्लिष्यते भिन्‍न॑ दिल दुःखेन भिद्यते । 
भिन्ना शिछिश तु या प्रीतिन सा स्नेहेन वर्तते ॥ ८५ ॥ 
प्रेमका बन्धन बड़ी कठिनाईसे ट्ूटता है; पर जब्र वह 
एक बार टूट जाता है, तब बड़ी कठिनाईसे जुट पाता है । जो 
प्रेम बारंबार टूटता और जुड़ता रहता है; उसमें स्नेह नहीं 
हाता ॥ <८५॥ 
कश्चिदेव हिते भर्तुदेश्यते न परात्मनोः । 
कार्यापेक्षा हि वर्तन्ते भावस्त्रिग्धाः खुदुलभाः॥ <६ ॥ 
'ऐसा मनुष्य कोई एक ही होता है; जो अपने या दूसरेके 
हितमें रत न रहकर स्वामीके ही हितमें संछग्न दिखायी देता 
हो; क्योंकि अपने कार्यकी अपेक्षा रखकर स्वार्थलाघनका 
उद्देश्य लेकर प्रेम करनेवाले तो बहुत होते हैं, परंतु झुद्धमावसे 
स्नेह रखनेवाले मनुष्य अत्यन्त दुलभ हैं | ८६ ॥ 
सुदुःखं पुरुषशानं चित्त छोषां चलाचलम। 
समर्थों वाप्यशड्लो वा शतेष्वेकीइधिगम्यते ॥ <७॥ 
ध्योग्य मनुष्यकों पहचानना राजारंके लिये अत्यन्त दुष्कर 
है; क्योंकि जनका चित्त चशञ्चल होता है। सैकड़ोमेंसे कोई एक 
ही ऐसा मिलता है; जो सब प्रकारसे सुयोग्य होता हुआ भी 
संदेहसे परे हो ॥ ८७ ॥ 
अकस्मात्‌ प्रक्रिया नृणामकरस्माचापकर्षणम्‌ । 
शुभाशुभे महत्त्वं च प्रकतु बुद्धिलाघवम्‌ ॥ <८॥ 
धमनुष्यके उत्कर्ष और अपकर्ष (उन्नति और अवनति ) 
अकस्मात्‌ होते हैं, कितीका मला करके बुरा करना और उसे 
मदत््व देकर नीचे गिराना।यह सब ओछी बुद्धिका परिणाम है! ॥ 
एदंविध सान्त्वमुकत्वा धर्मकामार्थहेतुमत्‌ । 
प्रसादयित्वा राजानं गोमायुर्वनमभ्यगात्‌ ॥ ८९॥ 
इस प्रकार धर्म, अर्थ, काम और युक्तियोँसे युक्त 
सान्त्वनापूर्ण वचन कहकर सियारने बाघराजाको प्रसन्न कर लिया 
और उसकी अनुमति लेकर वढ वनमें चछा गया।॥ ८९ ॥ 
अग्ृद्यानुनयं तस्य मझगेन्द्रस्य च बुद्धिमान । 
गोमायुः प्रायमास्थाय त्यकत्वा देह दिवं ययो ॥ ९० ॥ 
वह बड़ा बुद्धिमान था; अतः शेरकी अनुनय-विनय 
न मानकर मृत्युपर्यन्त निराहार रहनेका व्रत ले एक स्थानपर 
बेठ गया और अन्‍्तमें शरीर त्यागकर स्वर्गधाममें जा 
पहुँचा ॥ ९० ॥ 


इति श्री मद्दाभारते शान्तिपवंणि शजधर्मानुशासनपर्व॑णि व्याप्रगोमायुसंचादे एकादशाघिकशततमोड्ध्याय:॥ १११॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें व्यात्न और गीदड़का संदादविषयक 
एकसो ग्यारहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१९१९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक मिलाकर कुछ ९१ इलोक हैं ) 
+--+-+<७९-४--५-०-- 


अल्रनककनपना>ननन_क, 


राजधम्मानुशासनपव ] 
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द्ादशाधिकशततमोध्याय: 
एक तपखी उँटके आलस्थका कुपरिणाम और राजाका कतेंव्य 


युधिष्ठिर उवाच 
कि पार्थिवेन कतंव्यं कि. च ऋृत्वा सुखी भवेत्‌ । 
पएतदाचक्ष्वतत्त्वेन. सर्वंधर्मश्तां बर॥ १ ॥ 
युधिष्टिर ने पूछा--समस्त धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ पितामह ! 
राजाको क्‍या करना चाहिये ? क्‍या करनेसे वह सुखी हो 
सकता है ! यह मुझे यथार्थरूपसे बताश्ये ? | १॥ 
भीष्म उवाच 
हन्त तेडहं प्रवकस्‍्ष्यामि श्टणु कार्येकनिश्चयम । 
यथा राशेह कतंव्यं यच्च रत्वा खुखी भवेत्‌॥ २ ॥ 
भीष्मजी ने कहा--नरेश्वर | राजाका जो ककत्तंब्य है 
र जो कुछ करके वह सुखी हो सकता है; उस कार्यका 
निश्चय करके अब में तुम्हें बतलाता हूँ उसे सुनो ॥ २ ॥ 
न चेब॑ वर्तितव्यं सम यथेद्मनुशश्रुम । 
उष्टस्य तु महद्‌ दृत्तं तन्निबोध युधिषप्ठिर॥ ३ ॥ 
युधिष्ठ | हमने एक ऊँटका जो महान 
वृत्तान्त सुन रखा है, उसे तुम सुनो । राजाको वैसा बर्ताव नहीं 
करना चाहिये। ३ ॥ 
जातिस्मरों महानुष्टः प्राजापत्ये युगेषभवत्‌। 
तपः खुमहदातिष्ठद्रण्ये संशितब्रतः ॥ ४ ॥ 
प्राजापत्ययुग ( सत्ययुग ) में एक महान्‌ ऊँट था। 
उसको पूर्वजन्मकी बार्तोका स्मरण था | उसने कठोर अतके 
पालनका नियम लेकर वनमें बड़ी भारी तपस्या आरम्भ की | 
तपसस्तस्य चान्ते5थ प्रीतिमानभवद्‌ विभुः । 
वरेण चउछन्दयामास ततश्ैन पितामहः॥ ५ ॥ 
उस तपस्याके अन्तमें पितामह भगवान्‌ ब्रह्मा बड़े प्रसन्न 
हुए । उन्होंने उससे वर माँगनेके लिये कहा ॥ ५॥ 
उष्ट उवाच 
भगवंस्त्वत्प्रसादान्मे दीघो प्रीवा भवेद्यम । 
योजनानां शत साम्र॑ गच्छामि चरितुं विभो॥ ६ ॥ 
ऊँट बोला--भगवन्‌ ! आपकी कृपासे मेरी यह गर्दन 
बहुत बड़ी दो जाय) जिससे जब मैं चरनेके लिये जाऊँ तो 
सी योजनसे अधिक दूरतककी खाद्य बस्तुएँ ग्रहण कर 
सकूँ ॥ ६ ॥ 
एवमस्त्विति चोक्तः स वरदेन महात्मना। 
प्रतिलभ्य वर श्रेष्ठ ययावुष्टः खक॑ वनम्‌ ॥ ७ ॥ 
वरदायक महात्मा ब्रह्माजीने "एवमस्तु” कहकर उसे 
मुँहमाँगा वर दे दिया। वह उत्तम वर पाकर ऊँट अपने वनमें 
चला गया | ७ ॥ 
स चकार तदा5 5छस्यं वरदानात्‌ खुदमंतिः। 
न चच्छच्रितु गन्तुं दुरात्मा कालमोहितः॥ ८ ॥ 


उस खोटी बुद्धिवाले ऊँटने वरदान पाकर कहीं आने- 
जानेमें आलस्य कर लिया | वह दुरात्मा कालसे मोहित होकर 
चरनेके लिये कहीं जाना ही नहीं चाहता था ॥ ८ ॥ 
सकदाचित्‌ प्रसाय॑वर्ता भ्रीवां शतयोजनाम्‌ । 
चचाराध्रान्तह्ददयों वातश्रागात्‌ ततो महान्‌ ॥ ९ ॥ 
एक समयकी बात है, वह अपनी सौ योजन लंबी गर्दन 
केछाकर चर रहा था; उसका मन चरनेसे कभी थकता ही 
नहीं था | इतनेमें ही बड़े जोरते हवा चलने लगी ॥ ९ ॥ 
स गुहायां शिरो ग्रीवां निधाय पशुरात्मनः । 
आस्ते तु वर्षमभ्यागात्‌ खुमहत्‌ छावयज्ञगत्‌ ॥ १० ॥ 
वह पश्चु किसी गुफामें अपनी गर्दन डालकर चर रहा 
था) इसी समय सारे जगत्‌कों जलसे आप्लावित करती हुई 
बड़ी मारी वर्षा होने लगी ॥ १० ॥ 
अथ शीतपरीताड़ो जम्बुकः श्षुचछुमान्वितः । 
सदारस्तां गुहामाशु प्रविवेश जलार्दितः ॥ ११॥ 
वर्षा आरम्म होनेपर भूख और यकावटसे कष्ट पाता 
हुआ एक गीदड़ अपनी स्रीके साथ शीघ्र ही उस गुहामें 
आ घुसा । वह जलसे पीडित था; सर्दीसि उसके सारे अज्ज 
अकड़ गये थे ॥ ११ ॥ 
सदा मांसजीवी तु खुभ्॒शं क्षुच्छृमान्वितः । 
अभक्षयत्‌ ततो गत्रीवामु्टस्य भरतषभ  ॥ १२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वह मांसजीबी गीदड़ अत्यन्त भूखके कारण 
कष्ट पा रहा था; अतः उतने ऊँटकी गर्दनका मांस काट-काट- 
कर खाना आरम्म कर दिया ॥ १२॥ 
यदा त्ववुध्यतात्मानं भक्ष्यमाणं स ये पशुः । 
तदा संकोचने यल्ममकरोद्‌ भ्रृशदुःखितः ॥ १३ ॥ 
जब उस पशुकों यह मालूम हुआ कि उसकी गर्दन खायी 
जा रही है, तब वह अत्यन्त दुखी हो उसे समेटनेका प्रयत्न 
करने लगा ॥ १३ ॥ 
यावदुर््वमधश्चैव प्रीवां संक्षिपते. पदुः। 
तावत्‌ तेन सदारेण जम्बुकेन स भक्षितः ॥ १४॥ 
वह पद्म जबतक अपनी गर्दनकों ऊपर-नीचे समेटनेका 
यत्ञ करता रहा, तबतक ही ज्लीसहित सियारने उसे काट- 
कर खा लिया ॥ १४ ॥ 
स हत्वा भक्षयित्वा च तमुष्ठं जम्बुकस्तदा । 
विगते वातवष तु निश्चक्राम गुहामुखात्‌ ॥ १५॥ 
इस प्रकार ऊँटको मारकर खा जानेके पश्चात्‌ जब 
आँधी और वर्षा बंद हो गयी, तब वह गीदड़ गुफाके मुद्दानेसे 
निकल गया ॥ १५ ॥ 
एवं दुबुंद्धिना प्राप्तमुप्टेण निधन तदा। 
आलस्यस्य क्रमात्‌ पश्य महान्तं दोषमागतम्‌ ॥ १६॥ 
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श्रीमहाभारते 
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इस तरह उस मूर्ख ऊँटकी मृत्यु हो गयी । देखो, उसके 
आहलस्यके क्रमसे कितना मह्दान्‌ दोष प्राप्त हों गया ॥ १६ ॥ 
त्वमप्येवंविधं हित्वा योगेन नियतेन्द्रियः । 
वतेख बुद्धिमूलं तु विजय मनुरबबीत्‌ ॥ १७॥ 
इसलिये तुम्हें भी ऐसे आल्स्यको त्याग करके इन्द्रियों- 
को वशमें रखते हुए, बुद्धिपृर्वक बर्ताव करना उचित है। मनुजी- 
का कथन है कि “विजयका मूल बुद्धि ही है! ॥ १७॥ 
बुद्धिश्रेशानि कमाणि वाहुमध्यानि भारत | 
तानि जद्बाजघन्यानि भारप्रत्यवराणि च ॥ १८ ॥ 
भारत | बुद्धिबलसे किये गये कार्य श्रेष्ठ हैं। बाहुबलसे किये 
जानेवाले कार्य मध्यम हैं। जॉँघ अर्थात्‌ पैरके बलसे किये 
गये कार्य जघन्य ( अधम कोटिके ) हैं तथा मस्तकसे भार 
ढोनेका कार्य सबसे निम्न श्रेणीका है ॥| १८ ॥ 
राज्य तिष्ठति दक्षस्य संग्रहीतेन्द्रियस्थ च। 
आतंस्य बुद्धिमूल हि विजयं मनुरबत्रवीत्‌ ॥ १९॥ 
जो जितेन्द्रिय और कार्यदक्ष है; उसीका राज्य स्थिर रहता 
है। मनुजीका कथन है कि संकटमें पड़े हुए राजाकी विजयका 


मूल बुद्धिब॒ल ही है ॥ १९॥ 
गुह्यं मन्त्र श्रुवतः खसुसहायस्य चानघ। 
परीक्ष्यकारिणो ह्ाथोस्तिष्ठन्तीह युधिष्ठिर । 
सहाययुक्तेन मही करत्स्ना शकक्‍या प्रशासितुम्‌॥ २० ॥ 
निष्पाप युधिष्ठिर ! जो गुप्त मन्त्रणा सुनता है; जिसके 
सहायक अच्छे हैं तथा जो भलीभाति जॉच-बूझकर कोई 
कार्य करता है, उसके पास ही धन स्थिर रहता है। सहायकोसे 
सम्पन्न नरेश ही समूची प्रथ्वीका शासन कर सकता है ॥२०॥ 
इदं हि सद्धिः कथितं विधिज्ेः 
पुरा महेन्द्रप्रतिमप्रभाव । 
मयापि चोक्त॑ तव शाख्रदश्था 
यथेव बुद्ध्या प्रचरख राजन ॥ २१॥ 
महेन्द्रके समान प्रभावशाली नरेश | पूर्वकालमें राज्य- 
संचालनकी विधिको जाननेवाले सत्पुरुषोंने यह बात कद्दी 
थी । मैंने मी शास्त्रीय दृष्टिके अनुसार तुम्हें यह बात बतायी 
है। राजन ! इसे अच्छी तरह समझकर इसीके अनुसार 
चलो ॥ २१॥ 


इति श्रीक्षद्दाभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि डष्ट्ग्रीवोपाख्याने द्रदशाधिकशततमो5ध्यायः॥ ११२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिषवक अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें ऊँटकी ग्दनकी कथाविषयक एक सौ 
बारहदों अध्याय पूरा हुआ॥ ९९२ ॥ 


त्रयोदशाधिकशततमोध्यायः 
शक्तिशाली शत्रुके सामने बेंतकी भाँति नतमस्तक होनेका उपदेश--सरिताओं ओर समुद्रका संवाद 


युपिष्ठिर उवाच 
राजा राज्यमनुप्राप्य दुलेम॑ भरतषंभ | 
अमिनत्रस्थातिवृद्धस्य कथं तिष्ठेद्साधनः ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा-भरतश्रेष्ठ | राजा एक दुर्लभ 
राज्यको पाकर भी सेना और खजाना आदि साधनोंसे रहित 
हो तो सभी दृष्टियोंसे अत्यन्त बढ़े-चढ़े हुए शत्रुके सामने कैसे 
टिक सकता है १॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
सरिता चेव संवाद सागरस्य च भारत ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा- भारत ! इस विषयमें विज्ञ पुरुष 
सरिताओं तथा समुद्रके संवादरूप एक प्राचीन उपाख्यानका 
दृ्टान्त दिया करते हैं ॥ २ ॥ 
सुरारिनिलयः दश्वत्सागरः सरिताम्पतिः। 
पप्रच्छ सरितः सवोः संशय जातमात्मनः॥ ६ ॥ 
एक समयकी बात है देत्योंके निवासस्थान और सरि- 
ताओँके स्वामी समुद्रने सम्पूर्ण नदियोंसे अपने मनका एक 
संदेह पूछा ॥ ३ ॥ 


सागर उवाच 
समूलशाखान पश्यामि निहतान्‌ कायिनो द्रुमान । 
युष्माभिरिह् पूर्णाभिने्स्तत्र न वेतसम्‌॥ ४ ॥ 
समुद्रने कहा--नदियो ! मैं देखता हूँ कि जब बाढ़ 
आनेके कारण तुमलोग लबरालब भर जाती हो; तब विशाल- 
काय बवृक्षोंकी जड़-मूल और शाखाओंसहित उखाड़कर 
अपने प्रवाहमें बहा लाती हो; परंतु उनमें बेंतका कोई पेड़ 
नहीं दिखायी देता ॥ ४ ॥ 
अकायश्रथाल्पसारश्च॒ वेतलसः कूलज्ञश्व॒ वः। 
अवज्ञया वा नानीतः कि च वा तेन वः कृतम्‌ ॥ ५॥ 
बेंतका शरीर तो नहींके बराबर बहुत पतला है। उसमें 
कुछ दम नहीं होता है और वह तुम्हारे खास किनारेपर 
जमता है; फिर भी तुम उसे न छा सकी) क्‍या कारण है ! 
क्या तुम अवहेलनावश उसे कभी नहीं छायीं अथवा उसने 
तुम्द्रारा कोई उपकार किया है ! ॥ ५॥ 
तद॒हं श्रोतुमिच्छामि सवोौसामेव वो मतम्‌। 
यथा चेमानि कूलानि हित्वा नायाति वेतलः ॥ ६ ॥ 
इस विषयमें तुम सब लोगोंका विचार मैं सुनना चाहता 
हूँ; क्या कारण है कि बेंतका इक्ष तुम्हारे इन तर्गेको छोड़कर 
नहीं आता है ?! ॥ ६ ॥ 
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चतु्दंशाधिकशततमो ६ध्यायः 


४७१७ 


तत्र प्राह नदी गड्ढा वाक्यमुत्तममर्थवत्‌। 
हेतुमद्‌ ग्राहक चेब सागरं सरिताम्पतिम्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार प्रश्न होनेपर गज्ञानदीने सरिता ओके स्वामी 
समुद्रसे यह उत्तम अर्थपूर्ण, युक्तियुक्त तथा मनको ग्रहण करने- 
वाली बात कही ॥ ७ ॥ 
गज्जोवाच 
तिष्ठन्त्येते यथास्थानं नगा होकनिकेतनाः । 
ते त्यजन्ति ततः स्थान प्रातिलोस्यान्न वेतसः ॥ ८ ॥ 
गड्गा बोली--नदीश्वर ! ये वृक्ष अपने-अपने स्थानपर 
अकड़कर खड़े रहते हैं, हमारे प्रवाहके सामने मस्तक नहीं 
झुकाते | इस प्रतिकूल बर्तावके कारण ढ्वी उन्हें नष्ट होकर 
अपना स्थान छोड़ना पड़ता है; परंतु बेंत ऐसा नहीं है ॥८॥ 
वेतसो वेगमायातं॑ दृष्ठा नमति नापरे। 
सरिद्वंगे ध्व्यतिक्रान्ते स्थानमासाद्य तिष्ठतति ॥ ९ ॥ 
बत नदीके वेगको आते देख झुक जाता है, पर दूसरे 
वृक्ष ऐसा नहीं करते; अतः वह सरिताओंका वेग शान्त होने- 
पर पुनः अपने स्थानमें ही स्थित हो जाता है॥ ९॥ 
कालशः समयज्ञषश्व सदा वद्यश्य नोद्धतः । 
अनुलोमस्तथास्तब्घस्तेन नाभ्येति वेतसः ॥ १० ॥ 
बेंत समयकों पहचानता है, उसके अनुसार बर्ताव करना 
जानता है; सदा हमारे वशमें रहता है; कभी उद्ण्डता नहीं 
दिखाता और अनुकूछ बना रहता है| उसमें कभी अकड़ 
नहीं आती है; इसीलिये उसे स्थान छोड़कर यहाँ नहीं आना 
पड़ता है॥ १० ॥ 


मारुतोद॒कबंगेन ये नमन्त्युन्नमन्ति च। 
ओपध्यः पादपा गुल्मा न ते यान्ति पराभवम्‌ ॥ ११॥ 
जो पौधे, वृक्ष या लता-गुल्म हवा और पानीके वेगसे 
झुक जाते तथा वेग दान्त होनेपर सिर उठाते हैं; उनका 
कभी पराभव नहीं होता ॥ ११ ॥ 
भीष्म उवाच 
यो हि शरत्रोविंवृद्धस्थ प्रभोव॑न्धविनाशने । 
पूर्वेन सहते वेगं क्षिप्रमेव विनदयति ॥ १२॥ 
भीष्मजी कहते हँ--युघिष्ठिर ! इसी प्रकार जो राजा 
बलमें बढ़े-चढ़े तथा बन्धनमें डालने और विनाश करनेमें 
समर्थ शन्नुके प्रथम वेगको सिर झुकाकर नहीं सह लेता है 
वह शीघ्र ही नष्ट हो जाता है॥। १२॥ 
सारासारं वल वीयंमात्मनो द्विपतश्च यः। 
जानन विचरति प्राशो न स याति पराभवम्‌ ॥ १३॥ 
जो बुद्धिमान्‌ राजा अपने तथा शत्रुके सार-असार, बल 
तथा पराक्रमको जानकर उसके अनुसार बर्ताव करता है, 
उसकी कभी पराजय नहीं होती है॥ १३ ॥ 
एवमेव यदा विद्वान मन्यते5तिवर्ल रिपुम्‌। 
संश्रयेद्‌ वेत्सी वृत्तिमेतत्‌ प्रशानलक्षणम्‌ ॥ १४॥ 
इस प्रकार विद्वान्‌ राजा जब शत्रुके बलकों अपनेसे 
अधिक समझे, तब बेंतका ही ढंग अपना लछे अर्थात्‌ उसके 
सामने नतमस्तक द्वो जाय । यही बुद्धिमानीका लक्षण है ॥ १४॥ 


इति श्री महाभारते शान्तिपरवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि घरित्सागरसंवादे न्रयो द्शाधिकशततमो5ध्यायः ॥ ११३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्वमें सरिताओं और समुद्रका संवादविषयक 
एक सौ तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११३ ॥ 


चतुर्दशाधिकशततमो ध्याय: 
दुष्ट मनुष्यद्वारा की हुईं निन्दाको सह लेनेसे लाभ 


युधिष्ठिर उवाच 
विद्वान मूखंप्रगल्भेन म्उदुतीएणेन भारत । 
आक्रुशयमानः सदस्ि क॒थं कुर्याद्रिंदम ॥ १ ॥ 
युधिषप्ठटिरने पूछा--शन्रुदमन भारत ! यदि कोई ढीठ 
मूर्ख मधुर या तीखे शब्दोंमें भरी समाके बीच किसी विद्वान 
पुरुषकी निन्‍दा करने छगे, तो वह उसके साथ केसा 
बर्ताव करे ? ॥ १॥ 


भीष्म उवाच 
श्रूयतां पृथिवीपालयथेषो5थां 5नुगीयते । 
सदा खुचेताः सहते नरस्येहात्पमेघसः ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--भूपाल | सुनो) इस विषयर्मे सदासे 
जैसी बात कही जाती है; उसे बता रहा हूँ । विशुद्ध चित्त- 


वाला पुरुष इस जगतूमें सदा ही मुख मनुष्यके कठोर वर्चर्नों- 
को सहन करता है ॥ २॥ 
अरुष्यन क्रुश्यमानस्य सुकझृतं नाम विन्दति | 
दुष्कृतं चात्मनो मर्षी रुष्यत्येवापमार्टि वे ॥ ३ ॥ 
जो निन्‍दा करनेवाले पुरुषके ऊपर क्रोध नहीं करताः 
वह उसके पुण्यको प्राप्त कर लेता है । वह सहनशील मनुष्य 
अपना सारा पाप उस क्रोधी पुरुषपर ही धो डालता है ॥३॥ 
टिट्टिम। तमुपेक्षेत्. वाशमानमिवातुरम । 
लोकविद्देषमापन्नोी.. निष्फल प्रतिपद्यते ॥ ४ ॥ 
अच्छे पुरुषको चाहिये कि वह टिटिहरी या रोगीकी 
तरह टॉय-टॉय करते हुए. उस निन्दाकारी पुरुषकी उपेक्षा 
कर दे | इससे वह सब लोगेके द्वेषका पात्र बन जायगा और 
उसके सारे सत्कर्म निष्फल हो जायेंगे || ४ ॥ 


४७१८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपरवेणि 
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इति संइलाघते नित्यं तेन पापेन कमंणा | 
इृदमुक्तो मया कश्चित्‌ सम्मतो ज़नसंसदि ॥ ५ ॥ 
स तत्र वीडितः शुष्को म्तकल्पो5बतिष्ठते । 
इलाघन्नस्छाघनी येत कमंणा निरपत्रपः॥ ८ ॥ 
वह मूर्ख तो उस पापकर्मके द्वारा सदा अपनी प्रशंसा 
करते हुए. कहता है कि मैंने अमुक सम्मानित पुरुषकी भरी 
सभामें ऐसी-ऐसी बातें सुनायी कि वह लाजसे गड़ गया; 
उसका मुख सूख गया और वह अधमरा-ता हो गया; इस 
प्रकार निन्दनीय कर्म करके वह अपनी प्रशंसा करता है और 
तनिक भी लजाता नहीं है॥ ५-६ ॥ 
उपेक्षितव्यों यत्नेन तादशः पुरुषाधमः । 
यद्‌ यद्‌ ब्ूयादल्पमतिस्तत्तद्स्थ सहेद्वुध:॥ ७ ॥ 
ऐसे नरावमकी यत्पूर्वक उपेक्षा कर देनी चाहिये । मूर्ख 
मनुष्य जो कुछ भी कह दे) विद्वान पुरुषको वह सब सह 
लेना चाहिये॥ ७॥ 
प्राकृतो हि प्रशंसन्‌ वा निन्दन वा कि करिष्यति । 
वने काक इवाबुद्धिवोशमानो निरथंकम्‌ ॥ < ॥ 
जैसे वनमें कोौआ व्यर्थ ही काँव-कॉव किया करता है 
उसी तरह मूर्ख मनुष्य भी अकारण ही निन्दा करता है। 
वह प्रशंसा करे या निन्‍्दा। किसीका क्‍या भला या बुरा करेगा! 
अर्थात्‌ कुछ भी नहीं कर सकेगा ॥ ८ ॥ 
यदि वाम्मिः प्रयोगः स्थात प्रयोगे पापकर्मणः । 
वागेवार्थों भवेत्‌ तस्य न छोवार्थों जिघांसतः ॥ ९ ॥ 
यदि पापाचारी पुरुषक्े कठु॒वचन बोलनेपर बदलेमें वेसे 
दी वचनोंका प्रयोग किया जाय तो उससे केवल वाणीद्वारा 
कलदइमात्र होगा। जो हिंसा करना चाहता है, उसका गाली 
देनेसे कोई प्रयोजन सिद्ध नहीं होगा ॥ ९ ॥ 
निषेक॑ विपरीत॑ स आचष्टे वृत्तचेष्टया । 
मयूर इच कोपीन न्॒त्यं संदर्शयन्निव ॥ १० ॥ 
मयूर जब नाच दिखाता है; उस समय वह अपने गुप्त 
अज्ञोंको भी उधघाड़ देता है | इसी प्रकार जो मूर्ख अनुचित 
आचरण करता है; वह उस कुचेष्टाद्वारा अपने छिपे हुए 
दो्षोंको प्रकट करता है ॥ १० ॥ 
यस्यावाच्यं न लोके5स्ति नाकाय चापि किचन। 
वार्च तेन न संद्ध्याच्छुचिः संब्छिष्टकर्मणा ॥११॥ 
संतारमें जिसके लिये कुछ भी कह देना या कर डालना 
असम्भव नहीं है; ऐसे मनुष्यसे उस भले मनुष्यकों बात भी 
नहीं करनी चाहिये; जो अपने सत्कर्मके द्वारा विश्वुद्ध समझा 
जाता है ॥ ११॥ 
प्रत्यक्ष गुणवादी यः परोक्षे चापि निनन्‍्द्कः | 
स॒ मानवः श्ववत्लोके नप्रलोकपरावरः ॥ १२॥ 
जो सामने आकर गुण गाता है और परोक्षमें निन्‍दा 
करता है; वह मनुष्य संसारमें कुत्तेके समान है । उसके छोक 
और परलोक दोनों नष्ट हो जाते हैं ॥ १२ ॥ 
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तादग्जनशतस्यापि यद्द॒दाति जुहोति च। 
परोक्षेणापवादी यस्तं नाशयति तत्क्षणात्‌ ॥ १३ ॥ 
परोक्षमें परनिन्‍्दा करनेवाछा मनुष्य सैकड़ों मनुष्यों- 
को जो कुछ दान देता है और होम करता है; उन सब अपने 
कर्मोंको तत्काल नष्ट कर देता है॥ १३॥ 
तस्मात्‌ प्राशो नरः सद्यस्तादशं पापचेतसम । 
वर्जयेत्‌ साधुमिवज्य॑ सारमेयामिषं यथा ॥ १४॥ 
इसलिये बुद्धिमान्‌ मनुष्यको चाहिये कि बह वैसे पापपूर्ण 
विचारवाले पुरुषको तत्काल त्याग दे। वह कुत्तेके मांसके 
समान साधु पुरुषोके लिये सदा ही त्याज्य है॥ १४॥ 
परिवादं ब्रुवाणो हि दुरात्मा वे महाजने। 
प्रकाशयति दोषांस्तु सपः फणमिवोच्छितम्‌॥ १५॥ 
जैसे सॉप अपने फनको ऊँचा उठाकर प्रकाशित करता 
है, उसी प्रकार जनसमुदायमें किसी महापुरुषकी निन्‍्दा करने- 
वाला दुरात्मा अपने ही दोषोंकों प्रकट करता है ॥ १५॥ 
ते खकमोणि कुवोणं प्रतिकतुं य इच्छति । 
भस्मकूट इवाबुद्धिः खरो रजसि सज्ञति ॥ १६॥ 
जो परनिन्दारूप अपना कार्य करनेवाले दुष्ट पुरुषसे 
बदला लेना चाहता है; वह राखमें लोटनेवाले मूर्ख गदहेके 
समान केवल दुःखमें निमग्न होता है॥ १६ ॥ 


मनुष्यशालाबवूकमप्रशान्त 
जनापवादे सततं निविष्टम । 
मातह्मुन्मत्तमियोन्नद्न्तं 
त्यजेत त॑ श्वानमिवातिरौद्रम ॥ १७ ॥ 
जो सदा लोगोंकी निन्दामें ही तत्पर रहता है; वह मनुष्य- 
के शरीररूप घरमें रहनेवाल्ा भेड़िया है। वह सदा अशान्त 
बना रहता है। मतवाले हाथीके समान चीत्कार करता है 
ओऔर अत्यन्त भयंकर कुत्तेके समान काठनेको दौड़ता है । 
श्रेष्ठ पुरुषको चाहिये कि उसे सदाके लिये त्याग दें ॥ १७ ॥ 
अधीरजुष्टे पथि वतंमानं 
दमादपेत॑ विनयात्य पापम्‌ | 
अरिबत्त नित्यमभूतिकामं 
धिगस्तु तं पापमति मनुष्यम्‌ ॥ १८॥ 
वह मूर्खोद्वारा सेवित पथपर चलनेवाला है। इन्द्रिय- 
संयम और विनयसे कोसों दूर है। उसने शन्रुताका ब्रत ले 
रक्‍्खा है। वह सदा सबकी अवनति चाहता है। उस पापात्मा 
एवं पापबुद्धि मनुष्यकों घिक्कार है ॥ १८ ॥ ट 
प्रत्युवयमानस्त्वभिभूय एमि- 
निशाम्य मा भूस्त्वमथातंरूपः। 
उच्चस्थ नीचेन हि सम्प्रयोगं 
विगहयन्ति स्थिरब॒ुद्धयो ये ॥ १९॥ 
यदि ऐसे दुष्ट मनुष्य किसीपर आक्रमण करके उसकी 
निन्‍्दा करने लगें और उसे सुनकर भला मनुष्य उसका उत्तर. 


राजधर्मोनुशासनपव ] 


देनेके लिये उद्यत हो तो उसे रोककर कह्टे कि तुम दुखी 
न होओ; क्योंकि स्थिर बुद्धिवाले मनुष्य उच्च पुरुषका नीच- 
के साथ होनेवाले तंयोगकी अर्थात्‌ बराबरीकी निन्दा करते हैं ॥ 

क्रुछों द्शार्थेन हि ताडयेदू वा 

स पांखुभिवां विकिरेत्‌ तुषेवों । 
विचृत्य दन्तांश्व विभीषयेद्‌ वा 

सिद्ध हि मूंढे कुपिते नशंखे॥२०॥ 
यदि क्रूर ख्भावका मूर्ख मनुष्य कुपित हो जाय तो 
बह थप्पड़ मार सकता है; मुँहपर धुल अथवा भूसी झोंक 
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सकता है और दाँत निकालकर डरा सकता है। उसके द्वारा 
सारी कुचेशएँ सम्भव हैं ॥ २० ॥ 
विगहणां परमदुरात्मना छठतां 
सहेत यः संसदि दुज॑नाननरः । 
पंठेदिदें चापि निद्शनं सदा 
न वाडबप्नयं स छभति किचिद्प्रियम्‌ ॥२१॥ 
: जो इस दृष्ठान्तको सदा पढ़ता या सुनता रहता है और 
जो मनुष्य सभामें किसी अत्यन्त दुश्टत्माद्वारा की हुई निन्‍्दा- 
को सह लेता है; वह दुजन मनुष्यसे कभी वाणीद्वारा होने- 
वाले निन्दाजनित किंचिन्मात्र दुःखका भी भागी नहीं होता ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवणि राजधर्मानुशासनपर्वणि (टिट्टिसभक नाम) चतुदंशाधिकशततमो्ध्यायः ॥ ११४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपेके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें एक लौ चोदह॒वों अध्याय पुरा हुआ ॥ ११४ ॥ 
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पं्रदशाधिकशततमो5ध्याय: 
राजा तथा राजसेवकोंके आवश्यक गुण 


युधिष्ठिर उवाच 
पितामह महाप्राश्ष संशयो मे महानयम्‌ | 
संछेत्तव्यस्त्वया राजन भवान कुलकरो हि नः॥ ९१ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--परमब्रुद्धिमान्‌ पितामह ! मेरे मनमें 
यह एक मह्दान्‌ संशय बना हुआ है। राजन्‌ ! आप मेरे उस 
संदेहका निवारण करें; क्योंकि आप हमारे बंशके प्रवर्तक हैं ॥ 
पुरुषाणामयं तात दुद्त्तानां दुरात्मनाम्‌ | 
कथितो वाक्यसंचारस्ततो विज्ञापयामि ते ॥ २ ॥ 
तात ! आपने दुरात्मा और दुराचारी पुरुषोंके बोल- 
चालकी चर्चा की है; इसीलिये में आपसे कुछ निवेदन 
कर रहा हूँ ॥ २॥ 
यद्धितं राज्यतन्त्रस्य कुलस्य च खुखोदयम । 
आयत्यां च तदात्वे च क्षेमवृद्धिकरं च यत्‌॥ ३ ॥ 
पुत्रपोच्राभिरामं च राष्ट्रबृद्धिकरं च यत्‌। 
अन्नपाने शररीरे च हितं यत्तद्‌ ब्रवीहि मे ॥ ४ ॥ 
आप मुझे ऐसा कोई उपाय बताइये, जो हमारे इस राज्य- 
तन्त्रके लिये हितकारक) कुलके लिये सुखदायक) वर्तमान 
और भविष्यमें भी कल्याणकी बृद्धि करनेवाला, पुत्र और 
पौन्नोंकी परम्पराके लिये.हितकर राष्ट्रकी उन्नति करनेवाला 
तथा अन्न; जल और शरीरके लिये भी लाभकारी हो ॥३-४॥ 
अभिषिक्तो हि यो राजा राष्ट्रस्थो मित्रसंवृतः । 
सखुहत्समुपेतो वा स कथ रज्ञयेत्‌ प्रजाः॥ ५ ॥ 
जो राजा अपने राज्यपर अभिषिक्त हो देशमें मिन्रोंसि 
घिरा हुआ रहता है तथा जो हितिषी सुहृदोंसे भी सम्पन्न है; 
वह किस प्रकार अपनी प्रजाको प्रसन्न रक्खे १? ॥ ५॥ 
यो ह्ामसत्प्रग्रहरतिः स्नेहरागबलत्कृतः । 
इन्द्रियाणामनीशत्वाद्सजनवु भूषकः ॥ ६ ॥ 


तस्य भ्ृत्या विगुणतां यान्ति सबव॑ कुलोहताः । 
न च भृत्यफलैरथें: स राजा सम्प्रयुज्यते ॥ ७ ॥ 
जो असद्‌ वस्तुओंके संग्रहमें अनुरक्त हैः स्नेह और 
रागके वशीभूत हो गया है और इन्द्रियोपर वश न चलनेके 
कारण सजन बननेकी चेष्टा नहीं करता; उस राजाके उत्तम 
कुलमें उत्पन्न हुए समस्त सेवक भी विपरीत गुणवाले हो 
जाते हैं । ऐसी दशामें सेवकॉके रखनेका जो फल धनकी 
वृद्धि आदि है, उससे वह राजा सर्वथा वश्चित रह जाता है || 
एतन्मे संशयस्यास्य राजधमान सुदुर्विदान । 
बृहस्पतिसमो बुद्धया भवान शंसितुमहेति ॥ ८ ॥ 
मेरे इस संशयका निवारण करके आप दुर्बाध राजधमों- 
का वर्णन कीजिये; क्‍योंकि आप बुद्धिमें साक्षात्‌ बृहदस्पतिके 
समान हैं ॥ ८ ॥ 
शंसिता पुरुषव्याप्र त्वन्नः कुलहिते रतः | 
क्षत्ता चेको मद्या्राशो यो नः शंसति सर्वदा ॥ ९ ॥ 
पुरुषतिंह [हमारे कुलके हितमें तत्पर रहनेवाले आप 
ही हमें ऐसा उपदेश दे सकते हैं । दूसरे हमारे हितैषी महा- 
जानी विदुरजी हैं, जो हमें स्बदा सदुपदेश दिया करते हैं ॥ 
त्वत्तः कुलहितं वाक्य श्र॒त्वा राज्यहितोद्यम। 
अम्ततस्याव्ययस्येव तृप्तः ख्स्याम्यहं सुखम्‌ ॥ १० ॥ 
आपके मुखसे कुलके लिये हितकारी तथा राज्यके लिये 
कल्याणकारी उपदेश सुनकर में अक्षय अमृतसे तृप्त होनेके 
समान सुखसे सोरऊँगा || १० ॥ 
कीदशाः संनिकर्षस्था भृत्याः सर्वगुणान्विताः। 
कीदरशोेः कि कुलीनैबों सह यात्रा विधीयते ॥ ११॥ 
केसे सर्वंगुणसम्पन्न सेवक राजाके निकट रहने चाहिये 
और किस कुछमें उत्पन्न हुए कैसे सैनिकोके साथ राजाको 
युद्धकी यात्रा करनी चाहिये !॥ ११ ॥ 
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न होको भृत्यरहितों राजा भवति रक्षिता। 
राज्यं चेदं जनः सर्वेस्तत्कुलीनो5मिकाह्लुति॥ १२॥ 
सेवकीके बिना अकेला राजा राज्यकी रक्षा नहीं कर 
तकता; क्योंकि उत्तम कुलमें उत्नन्न सभी लोग इस राज्यकी 
अभिलाषा करते हैं ॥ १२॥ 
भीष्य उवाच 
न च प्रशास्तुं राज्यं हि शक्यमेकेन भारत | 
असहायवता तात नेवाथोंः केचिद्प्युत ॥ १३ ॥ 
लब्घुं लब्धा हापि सदा राक्षितुं भरतर्षभ । 
यस्य भ्ृत्यजनः खब्बयों ज्ञानविशानकोविदः ॥ १४ ॥ 
हितेषी कुलजः स्निग्धः स राज्यफलूमइनुते ॥ १५॥ 
भीष्मजीने कहा--तात भरतनन्दन ! कोई भी सहा- 
यकोके बिना अकेले राज्य नहीं चला सकता । राज्य ही क्या १ 
सहायकके बिना किसी भी अथंकी प्राप्ति नहीं होती । यदि 
प्राप्ति हों भी गयी तो सदा उसकी रक्षा असम्मव हो जाती 
है ( अतः सेवर्कों या सद्दायकॉंका होना आवश्यक है ) | 
जिसके सभी सेवक ज्ञान-विज्ञानमें कुशल) हितेषी। कुछीन 
और स्नेद्दी हों; वही राजा राज्यका फल भोग सकता है ॥ 
मन्त्रिणो यस्य कुलजा असंहायोः सहोषिताः। 
नपतेम॑तिदाः सन्‍्तः सम्बन्धशानकोविदाः ॥ १६॥ 
अनागतविधातारः कालज्ञानविशारदाः । 
अतिक्रान्तमशोचन्तः स राज्यफलमश्नते ॥ १७॥ 
जिसके मन्त्री कुलीन; धनके लोभसे फोड़े न जा सकने- 
वाले; सदा राजाके साथ रहनेवाले) उन्हें अच्छी बुद्धि देने- 
वाले, सत्पुरुष। सम्बन्ध-शानकुशछ, भविष्यका भलीमॉति 
प्रबन्ध करनेवाले, समयके ज्ञानमें निपुण तथा बीती हुई 
बातके लिये शोक न करनेवाले हों, वही राजा राज्यके फलका 
भागी द्वोता है ॥ १६-१७ ॥ 
समदुःखखुखा यस्य सहायाः प्रियकारिणः । 
अथेचिन्तापराः सत्याः स राज्यफलमइनुते ॥ १८॥ 
जिसके सहायक राजाके सुखमें सुख और दुःखमें दुःख 


श्रीमह/भारते 


[ शान्तिपवेणि 
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मानते हों; सदा उसका प्रिय करनेवाले हों और राजकीय 
घन केसे बढ़े--इसकी चिन्तामें तत्पर तथा सत्यवादी हाँ वह 
राजा राज्यका फल पाता है ॥ १८॥ 
यस्य नातों जनपदः संनिकषंगतः खदा। 
अश्लुद्रः सत्पथालम्बी स राजा राज्यभाग्भवेत्‌॥ १९ ॥ 
जिसका देश दुखी न हो तथा सदा समीपवर्ती बना 
रहे; जो खयं भी छोटे विचारका न होकर सदा सम्मार्गका 
अवल्म्बन करनेवाला हो) वही राजा राज्यका भागी होता है॥ 
कोशाख्यपटर्॑ यस्य कोशवृद्धिकरेनर: । 
आपेस्तुएेश्ल सतत चीयते स नृपोक्तमः ॥ २०॥ 
विश्वासपात्र: संतोषी तथा खजाना बढ़ानेका सतत प्रयत्न 
करनेवाले, खजांचियोंके द्वारा जिसके कोषकी सदा बृद्धि 
हो रही हो, वही राजाओंमें श्रेष्ठ है || २० ॥ 
कोष्ठागारमसंहाये राप्तेः संचयतत्परेः । 
पात्रभूतेरलुब्घेश्व पाल्यमानं शुणी भवेत्‌ ॥२१॥ 
यदि लोमवश फूट न सकनेवाले, विश्वासपात्र; संग्रहीः 
सुपात्र एवं निर्लेभ मनुष्य अन्नादि भण्डारकी रक्षामें तत्पर 
हों तो उसकी विशेष उन्नति होती है ॥ २१ ॥ 
व्यवहारश्च नगरे यस्य कर्मफलोदयः । 
डइयते शंखलिखितः स घर्मफलभाड़ न्ञपः ॥ २२ ॥ 
जिसके नगरमें कर्मके अनुसार कलकी प्राप्तिका प्रति- 
पादन करनेवाले शब्डृूलिखित मुनिके बनाये हुए न्याय-व्यवद्वार- 
का पालन होता देखा जाता है, वह राजा धर्मके फलका भागी 
होता है ॥ २२ ॥ 
संग्रहीतमनुष्यश्च यो राजा राजधर्मवित्‌ । 
पड़वर्ग प्रतिगह्माति स धर्मफलमइनुते ॥ २३ ॥ 
जो राजा राजधर्मको जानता और अपने यहाँ अच्छे 
लोगोंको जुटाकर रखता है तथा अवसरके अनुसार संधि) 
विग्नई। यान) आसन) द्वैधीमाव एवं समाश्रय नामक छः गुर्णों- 
का उपयोग करता है; वह धम्मके फलका भागी होता है॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते शानितिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वणि पश्चदशाधिकशततमो<ध्यायः ॥११७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिणवंके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनप्वेमें एक सो पंद्रह! अध्याय पूरा हुआ ॥ १९५ ॥ 
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सजनोंके चरित्रके विषयमें दृष्टान्तरूपसे एक महर्षि ओर कुत्तेकी कथा 


युधिष्टिर उवाच 
(न सन्ति कुलजा यत्र सहायाः पार्थिवस्य तु । 
अकुलीनाइच कतंव्या न वा भरतसत्तम ॥ ) 


युधिष्टिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ |! जहाँ राजाके पास 
अच्छे कुलमें उत्पन्न सहायक नहीं हैं, वहाँ वह नीच कुलके 


मनुष्योंको सद्दायक बना सकता है या नहीं !॥ 

ह भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
निदशेनं पर॑ लोके सज्नाचरिते खसदा॥ १ ॥ 

भीष्मजीने कद्ा--युधरिष्ठिर | इस विषयमें जानकार 


राजधर्मानुशासनपर् ] 


निज 


लोग एक प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं; जो 
लोकमें सत्पुरुषोंके आचरणके सम्बन्धमें सदा उत्तम आदर्श 
माना जाता है ॥ १ ॥ 
अस्यैवार्थस्य सदृशं यच्छुतं॑ में तपोवने | 
जामदग्न्यस्थय रामस्य यदुक्तसपिसत्तमें: ॥ २ ॥ 
मैंने तपोवनमें इस विषयके अनुरूप बातें सुनी हैं। जिन्हें 
श्रेष्ठ महर्षियोंने जमदाग्ननन्दन परशुरामजीसे कद्दा था ॥ २॥ 
बने महति कस्मिश्विद्मनुष्यनिषेविते । 
ऋषिमूलफलाहारों नियतो नियतेन्द्रियः ॥ हे ॥ 
किसी महान्‌ निर्जन वनमें फल-मूलका आहार करके 
रहनेवाले एक नियमपरायण|जितेन्द्रिय मदर्षि रहते थे ॥ ३॥ 
दीक्षाद्मपरः शान्तः खाध्यायपरमः शुचिः | 
उपवासविशुद्धात्मा सततं सस्‍्वमास्थितः ॥ ७ ॥ 


बे उत्तम व्रतकी दीक्षा लेकर इन्द्रियसंयम और मनो- 


निग्रह करते हुए प्रतिदिन पवित्रभावसे वेद-शास्त्रोंके स्वाध्याय- 
में लगे रहते थे। उपवाससे उनका अन्तःकरण झुद्ध हो गया 
था । वे सदा सतक्तयगुणप्रें स्थित थे ॥ ४॥ 
तस्य संदद्य सद्भावमुपविष्य धीमतः 
सब सर्तवाः समीपस्था भवन्ति वनचारिणः ॥ ५ ॥ 
एक जगह बैठे हुए उन बुद्धिमान्‌ महर्षिके सद्भधावको 
देखकर सभी वनचारी जीव-जअन्तु उनके निकट आया 
करते थे ॥ ५ ॥ 
सिंहव्याप्रगणाः क्ररा मत्ताश्ेव महागजाः । 
द्ीपिनः खड्ञभरलूका ये चान्ये भीमदर्शनाः ॥ ६ ॥ 
क्रर खमाववाले सिंह और व्याप्र। बड़े-बड़े मतवाले 
हाथी, चीते) गेंढे) भाददू तथा और भी जो भयानक दिखायी 
देनेवाले जानवर थे; वे सब्र उनके पास आते थे ॥ ६ ॥ 
ते सुखप्रइनदाः सब भवन्ति क्षतजाशनाः । 
तस्यषः शिष्यवच्चेव न्यग्भूताः प्रियकारिण: ॥ ७ ॥ 
यद्यपि वे सारेके सारे मांसाहारी हिंसक जानवर थे; तो 
भी उस ऋषिके शिष्यकी भाँति नीचे सिर किये उनके पास 
बैठते थे, उनके सुख और स्वास्थ्यकी बात पूछते थे और 
सदा उनका प्रिय करते थे ॥ ७॥ 
दत््वा च ते खुखप्रइन सर्वे यान्ति यथागतम्‌ । 
ग्राम्यस्त्वेकः पशुस्तत्ननाजहात्‌ स महामुनिम्‌ ॥ ८ ॥ 
वे सब जानवर ऋषिसे उनका कुशलरू-समाचार पूछकर 
जेसे आते) वेसे लौट जाते थे; परंतु एक ग्रामीण कुत्ता वहाँ 
उन महामुनिकों छोड़कर कहीं नहीं जाता था ॥ ८॥ 
भक्तो5नुरकतः सततमुपवासक्ृशो 5बलः । 
फलमूलोदकाहारः शान्तः शिश्ककृतियेथा ॥ ९ ॥ 
वह उन महामुनिका भक्त और उनमें अनुरक्त था ; 
उपवास करनेके कारण दुबंल एवं निर्यल हों गया था | वह 
भी फल-मूलठ और जलका आहार करके रहता) मनको वशमें 
रखता और साधु-पुरुषोंके समान जीवन बिताता था ॥ ९॥ 
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तस्यपेरुपविष्स्य पादसूले महामते  । 
मनुष्यवद्वतो भावो स्नेहबद्धो ।भवद्‌ भ्रशम्‌ ॥ १० ॥ 
हामते |! उन महपिके चरणप्रान्तमें बेठे हुए उस 
कुत्तेके मनमें मनुष्यके समान भाव ( स्नेह ) हो गया | वह 
उनके प्रति अत्यन्त स्नेहसे बंध गया ॥ १० ॥ 
ततो5भ्ययान्महावीयों द्वीपी. क्षतज्ञभोजनः । 
स्वार्थमत्यन्तसंतुएः क्रूरकाल इवान्तकः ॥ ११॥ 
तदनन्तर एक दिन कोई महाबली रक्तभोजी चीता 
अत्यन्त प्रसन्न होकर उस कुत्तेको पकड़नेके लिये क्रूर काल 
एवं यमराजके समान उधर आ निकला ॥ ११ ॥ 
लेलिह्ममानस्तृषितः. पुच्छास्फोटनतत्परः । 
व्यादितास्यः क्षुधाभुग्नः प्राथयानस्तदामिषम्‌॥ १२ ॥ 
वह बारंबार अपने दोनों जबड़े चाटता और पूँछ फट- 
कारता था; उसे प्यास सता रही थी। उसने मुँह फैला रकक्‍्खा 
था । भूखसे उसकी व्याकुछता बढ़ गयी थी और वह उस 
कुत्तेका मांत प्राप्त करना चाइता था ॥ १२ ॥ 
दृष्ठा त॑ ऋरमायान्तं जीवितार्थी नराधिप। 
प्रोवाच श्वा मुनि तत्र तच्छणुष्व विशाम्पते ॥ १३॥ 
प्रजानाथ ! नरेश्वर ! उस क्रूर चीतेको आते देख अपनी 
प्राणरक्षा चाहते हुए वहाँ कुत्तेने मुनिसे जो कुछ कहा) वह 
सुनो- ॥ १३॥ 
श्वशत्रर्भगवन्तेष द्वीपी मां हन्तुमिच्छति । 
त्वग्नसादाद्‌ भयं न स्थादस्मान्मम महामुने ॥ १४ ॥ 
तथा कुरु महाबाहों सवज्षस्त्व॑ न खसंशयः । 
“भगवन्‌ ! यह चीता कुर्तोंका शत्रु है और मुझे मार 
डालना चाहता है। महामुने | महाबाहदो | आप ऐसा करें) 
जिससे आपकी कृपासे मुझे इस चीतेसे भय न हो। आप सर्वज्ञ 
हैं, इसमें संशय नहीं है ।( अतः मेरी प्रार्थना सुनकर उसको 
अवश्य पूर्ण करे )? ॥ १४३ ॥ 
स॒ मुनिस्तस्य विशाय भावज्ञो भयकारणम्‌। 
रुतक्। सर्वसत्वाना तमश्वयेसमान्यतः ॥ १५॥ 
वे सिद्धिके ऐश्वयंसे सम्पन्न मुनि सबके मनोभावकों 
जाननेबवाले और समस्त प्राणियोंकी बोली समझनेवाले थे । 
उन्दंने उस कुत्तेके भयका कारण जानकर उससे कहा ॥१५॥ 
मानरुवाच 
न भय द्वीपिनः कारये मत्युतसस्‍्ते कथंचन। 
एप श्वरूपरहितो द्वीपी भवसि पुत्रक ॥ १६॥ 
मुनिने कहा--बैटा ! अपने लिये मृत्युस्वरूप इस 
चीतेसे तुम्हें किसी प्रकार भय नहीं करना चाहिये | यह लो; 
तुम अभी कुत्तेके रूपते रहित चीता हुए जाते हो ॥ १६ ॥ 
ततः श्वा द्वीपितां नीतो जाम्बूनदनिभाकृतिः । 
चित्राड़ों विस्फुरइंट्रो वने वसति निर्भयः ॥ १७॥ 
तदनन्तर मुनिने कुत्तेको चीता बना दिया | उसकी 
आकृति सुवर्णके समान चमकने लगी | उसका सारा शरीर 


४ज२२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


चितकबरा हो गया ओर बड़ी-बड़ी दाढें चमक उठीं | अब 
वह निर्भय होकर बनमें रहने छगा | १७ ॥ 
त॑ दृष्ठा सम्मुखे द्ीपी आत्मनः सदर्श पशुम्‌ । 
अविरुद्धस्ततस्तस्य क्षणेन. समपचत ॥ १८॥ 
चीतेने अपने सामने जब अपने ही समान एक पश्चुको 
देखा, तब उसका विरोधी भाव क्षणभरमें दूर हो गया ॥ 
ततो5 भ्ययान्महारोद्रो व्यादितास्यः श्षुधान्वितः । 
द्वीपिन लेलिहठक्रो व्याध्रो रुधिरलालसः ॥ १०९ ॥ 
तदनन्तर एक दिन एक मद्दाभयंकर भूखे बाघने उसका 
रक्त पीनेकी इच्छासे मुँह फेछाकर दोनों जबड़ोंकों चाय्ते हुए 
उस चीतेका पीछा किया ॥ १९॥ 
व्याप्रं दृष्ठा क्षुधाभुग्नं दंड्टिणं बनगोचरम्‌। 
दीपी जीवितरक्षार्थषि शरणमेयिवान्‌ ॥ २० ॥ 
बड़ी-बड़ी दाढ़ौंते युक्त वनचारी बाघकी भूखसे कुटिल 
भाव धारण किये देख वह चीता अपने जीवनकी रक्षाके लिये 
पुनः ऋषिकी शरणमें आया ॥२० ॥ 


जबकि > ली जा नी जल सनी जन जन न जन पर २०० 


संवासजं पर स्नेहसपिणा कुवबता तदा। 

स द्वीपी व्याप्रतां नीतो रिपूर्णा बलवत्तरः ॥ २१॥ 
तब सहवासजनित उत्तम स्नैहका निर्वाह करते हुए 

महर्षिने चीतेको बाघ बना दिया | अब वह अपने शरत्रुओंके 

लिये अत्यन्त प्रबल हो उठा ॥ २१ ॥ 

ततो दष्ठा स शादूंछो नाहनत्‌ त॑ विद्याम्पते । 

सतुश्वाव्याप्रतां प्राप्प वलवान पिशिताशनः॥ २२ ॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर वह बाघ उसे अपने समान रूपमें 

देखकर मार न सका | उधर वह कुत्ता बलवान्‌ बाघ होकर 

मांसका आहार करने लगा ॥ २२ ॥ 

न मूलफलभोगेषु. स्पृह्ममप्यकरोत्‌ तदा। 

यथा म्रगपतिनत्यं प्रकाडक्षति वनोकसः | 

तथेंव स महाराज व्याप्र:ः समभवत्‌ तदा ॥ २३॥ 
महाराज | अब तो उसे फल-मूल खानेकी कभी इच्छा 

ही नहीं होती थी | जेसे वनराज सिंह प्रतिदिन जन्तुओंका 

मांस खाना चाहता है, उसी प्रकार वह बाघ भी उस समय 

मांसमोजी हो गया ॥ २३ ॥ 


इति श्री मद्राभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि श्वर्षिसंवादे घोडशाधिकशततमो5ध्यायः ॥ ११६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्के अन्तर्गत राजधर्मानुशासनपर्वमें कुत्ता और ऋषिका संवादविषयक 
एक सी सोरहरोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ २४ इलोक हैं ) 


सप्तदशाधिकशततमोःध्यायः 
कुत्तेका शरभकरी योनिमें जाकर महपि के शापसे पुनः कुत्ता हो जाना 


भीष्म उकाच 

व्याप्श्चोटजमूलस्थस्तृप्तः सुप्तो हतेसंग 
नागश्चागात्‌ तमुद्‌ देशं मत्तो मेघ इयोद्धतः ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! वहबाघ अयने मारे हुए 
मृर्गोंके मांस खाकर तृप्त हो महषिकी कुटीके पास ही सो रहा था। 
इतनेमें ही वहाँ ऊँचे उठे हुए मेघके समान काला एक 
मदोन्मत्त हाथी आ पहुँचा ॥ १ ॥ 
प्रभिन्करठः प्रांशुः पद्मों विततकुम्भकः । 
सुविषाणो महाकायों मेघगम्भीरनिःखनः ॥ २ ॥ 

उसके गण्डस्थलते मदकी धारा चू रही थी | उसका 
कुम्मस्थल बहुत विस्तृत था | उसके ऊपर कमलका चिह्न 
बना हुआ था। उसके दात बड़े सुन्दर थे | वह विशालकाय 
ऊँचा हाथी मेबके समान गम्भीर गजना करता था | २॥ 
त॑ दृष्ठा कुअरं मत्तमायान्तं बलगवितम्‌। 
व्याप्रो हस्तिभयात्‌ अस्तस्तमस्त॒षि शरणं ययो ॥ ३ ॥ 

उस बलामिमानी मदोन्मत्त गजराजकों आते देख वह 
बाघ भयभीत हो पुनः ऋषिकी शरणमें गया ॥ ३ ॥ 
ततोषनयत्‌ कुअनरत्वं व्याप्रं तम्तषिसत्तमः । 
मद्दामेघनिभं दष्टा स भीतो हाभवद्‌ गजः॥ ४ ॥ 


तब उन मुनिश्रेष्ठने उस बाघकों द्वाथी बना दिया | उस 
महामेघके समान ह्वाथीको देखकर वह जंगली हाथी मयमीत 
होकर भाग गया ॥ ४ ॥ 
ततः कमलघण्डानि शब्लकीगहनानि च। 
व्यचरत्‌ स मुदायुक्तः पद्मरेणुविभूषितः ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वह द्वाथी कमर्ोंके परागसे विभूषित और 
आनन्दित ह्वो कमलसमूहों तथा शब्लकी लताकी झाड़ियोंमें 
विचरने लगा। ५॥ 
कदाचिद्‌ भ्रममाणस्य हस्तिनः सम्मुख तदा। 
ऋणषे स्तस्यपोटजस्थस्य कालो 5गरछल्निशानिशम्‌ ॥ ६ ॥ 
कभी-कभी वह हाथी आश्रमत्रासी ऋषिके सामने भी 
घूमा करता था | इस तरह उसका कितनी दी रातोंका समय 
व्यतीत हो गया ॥ ६ ॥ 
अथाजगाम त॑ देशं केसरी केसरारुणः। 
गिरिकन्द्रजो भीमः सिंहो नागकुलान्तकः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर उस प्रदेशमें एक केसरी तिंह आया जो अपनी 
केसरके कारण कुछ लाल-सा जान पड़ता था। पर्वतकी कन्दरा- 
में पेदा हुआ बह भयानक सिंह गजवंशका विनाश करनेबाला 
काल था ॥ ७ ॥ 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


त॑ दृष्ठा सिंहमायान्तं नागः सिहभयार्दितः | 

ऋषि शरणमापेदे वेपमानो भयातुरः ॥ ८ ॥ 
उस सिंहको आते देख वह हाथी उसके भयसे पीड़ित 

एवं आतुर हो थरथर कॉपने छगा और ऋषिकी शरणमें 

गया ॥ ८ ॥ 

स ततः सिंहतां नीतो नागेन्‍्द्रो मुनिना तदा । 

वनन्‍्यं नागणयत्‌ सिंहँ तुसल्यजञातिसमन्वयात्‌ ॥ ९ ॥ 
तब मुनिने उस गजराजको सिंह बना दिया | अब वह 

समान जातिके सम्बन्धसे जंगली सिंहको कुछ भी नहीं 

गिनता था ॥ ९ ॥ 

दृष्टा च सो 5भवत्‌ सिंहो वन्‍यो भयसमन्वितः । 

स चाश्रमे :वसत्‌ सिंहस्तस्मिन्नेव महावने ॥ १० ॥ 
उसे देखकर जंगली सिंह खयं ही डर गया । वह सिंह 

बना हुआ कुत्ता महावनर्में उसी आश्रम रहने छगा ॥१०॥ 

तद्भयात्‌ पशवों नान्‍ये तपोवनसमीपतः । 

व्यदश्यन्त तदा तर्ता जीविताकाझ॒श्षिणस्तथा ॥ ११॥ 
उसके भयसे जंगलके दूसरे पञ्च डर गये और अपनी 

जान बचानेकी इच्छासे तपोवनके समीप कभी नहीं 

दिखायी दिये ॥ ११॥ 

कदाचित्‌ कालयोगेन सर्वेप्राणिविदिसकः । 

बलवान क्षतजाहारों नानासत्त्यभयंकरः ॥ १२॥ 

अष्टपादृध्वेनयनः शरभो वनगोचरः | 

तं॑ सिह हन्तुमागच्छन्मुने स्तस्य निवेशनम्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर कालयोगसे वहाँ एक बलवान्‌ वनत्रासी समस्त 

प्राणियोंका हिंसक शरभ आ पहुँचा; जिसके आठ पेर और 

ऊपरकी ओर नेत्र थे | वह रक्त पीनेवाल्ा जानवर नाना 

प्रकारके वन-जन्तुओंके मनमें मय उत्पन्न कर रहा था| वह 

उस सिंहको मारनेके लिये मुनिके आश्रमपर आया॥ १ २-१ ३॥ 

( त॑ दृष्ठा शरभं यान्‍्त॑ सिंहः परभयातुरः । 

ऋषि शरणमापे दे बेपमानः कृताअलिः ॥ ) 

<. शरभको आते देख सिंह अत्यन्त भयसे व्याकुल हो 

कॉपता हुआ हाथ जोड़कर मुनिकी शरणमें आया॥ 

त॑ मुनिः शरभं चक्रे बलोत्कटमरिद्म । 

ततः स शरभो वन्यो मुनेः शरभमग्रतः ॥ १७॥ 

दृष्ठा बलिनमत्युय्रं द्रुत॑ सम्प्राद्वद्‌ वनात्‌ । 
शत्रुदमन युधिष्ठिर ! तब मुनिने उसे बलोन्मत्त शरभ 

बना दिया | जंगली शरभ उस मुनिनिर्मित अत्यन्त भयंकर 

एवं बलवान्‌ शरभको सामने देखकर भयभीत हो तुरंत ही 

उस वनसे भाग गया ॥ १४३ ॥ 

स एवं शरभस्थाने संन्यस्तो मुनिना तदा॥ १५॥ 

मुनेः पाइवंगतो नित्यं शरभः सुखमाप्तवान्‌। 
इस प्रकार मुनिने उस कुत्तेकों उस समय शरमके स्थान- 


में प्रतिष्ठित कर दिया। वह शरभ प्रतिदिन मुनिके पास 
सुखले रहने छगा ॥ १५३ ॥ 


सप्तद्शाधिकशततमो 5 ध्यायः 
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ततः शरभसंत्रस्ताः सर्वे म्ुगगणास्तदा ॥ १६॥ 
दिशः सम्प्राद्ववन्‌ राजन भयाजीवितकाडम्विणः । 

राजन | उस शरभसे मयभीत हो जंगलके सभी पश्चु 
अपनी जान बचानेके लिये डरके मारे सम्पूर्ण दिशाओमें 
भाग गये ॥ १६३ ॥ 
शरभो5प्यतिसंहर्शे नित्यं प्राणिबधे रतः ॥ १७॥ 
फलमूलाशनं कते नेचछत्‌ स पिशिताशनः । 

शरभ भी अत्यन्त प्रसन्न हो सदा प्राणियेंकि वर्धर्में तत्यर 
रहता था । वह मांसमोजी जीव फल-मूल खानेकी कभी इच्छा 
नहीं करता था ॥ १७६३ ॥ 
ततो रुधिरतर्षण बलिना शरभोषन्बवितः ॥ १८॥ 
इयेष तं॑ मुनि हन्तुमकृतशः श्वयोनिजः | 

तदनन्तर एक दिन रक्तकी प्रबल प्याससे पीडित वह 
शरभः जो कुत्तेकी जातिसे पेदा होनेके कारण कृतष्न बन 
गया था; मुनिको ही मार डालनेकी इच्छा करने लगा।|१८३॥ 
( चिन्तयामास च तदा शरभः श्वानपूर्यकः । 
अस्य प्रभावात्‌ सम्प्राप्तो वाडन्मात्रेण तु केबवलम्‌॥ 
शरभत्व॑ खसुदुष्प्रापं सर्वभूतभयड्डरम । 

उस पहलेके कुत्ते और वर्तमानकालके शरभने सोचा 
कि इन महर्षिके प्रभावले--इनके वाणीद्वारा केवल कह देने- 
मात्रसे मेंने परम दुलभ शरभका शरीर पा लिया; जो समस्त 
प्राणियोंके लिये भयंकर है ॥ 
अन्ये 5प्यत्र भयत्रस्ताः सन्ति हस्तिभयादिताः ॥ 
मुनिमाश्रित्य जीवन्तो झगाः पश्चिगणास्तथा । 
तेषामपि कदाचिचह्च शरभत्वं प्रयच्छति ॥ 
सर्वसत्त्वोत्तमं॑ लोके बल यत्र प्रतिष्ठितम्‌ । 

इन मुनीश्वरकी शरण लेकर जीवन धारण करनेवाले 
दुसरे भी बहुत-से मृंग और पक्षी हैं) जो हाथी तथा 
दूसरे भयानक जन्तुसे भयभीत रहते हैं | सम्भव है, ये उन्हें 
भी कदाचित्‌ शरभका शरीर प्रदान कर दें; जहाँ संसारके 
सभी प्राणियोंसे श्रेष्ठ बल प्रतिष्ठित है ॥ 
पक्षिणामप्ययं दद्यात्‌ कदाचिद्‌ गारुडं वलम्‌ ॥ 
यावदन्यस्य सम्प्रीतः कारुण्यं च समाश्रितः । 
न ददाति बल तुष्ठः सत्त्वस्यान्यस्य कस्यचित्‌ ॥ 
तावदेनमहं विप्रं वधिष्यामि च शीघ्रतः । 
स्थातुं मया शक्‍्यमिह मुनिघातान्न संशयः ॥ ) 

ये चाहें तो कभी पक्षियोंको भी गरुड़का बल दे सकते 
हैं | अतः दयाके वशीभूत हो जबतक किसी दूसरे जीवपर संतुष्ट 
या प्रसन्न हो ये उसे ऐसा ही बल नहीं दे देते, तबतक ही 
इन ब्रह्मर्षिका में शीघ्र वध कर डालूँगा | मुनिका वध हो 
जानेके पश्चात्‌ में यहाँ बेखटके रह सकूँगा। इसमें संशय 
नहीं है ॥ 
ततस्तेन तपःशक्त्या विदितो ज्ञानचश्चुषा ॥ १९॥ 
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विज्ञाय स महाप्राशो मुनिः श्वानं तमुक्तवान ! 

शाननेत्नोंसे युक्त उन मुनीधचरने अपनी तपश्शक्तिसे 
शरभके उस मनोभावकी जान लिया। जानकर उन महा- 
शानी मुनिने उस कुत्तेसे कहा--- | १९३ ॥ 


श्वा त्वं द्वीपित्वमापज्नो द्वीपी व्याघत्वयमागतः ॥ २० ॥ 
व्याघरान्नगो मदपटुुनोगः सिहत्वमागतः | 
सिहस्त्व॑ बलमापन्नो भूयः शरभतां गतः ॥ २१॥ 
धअरे | तू पहले कुत्ता था; किर चीता बना चीतेसे 
बाधकी योनिमें आया) बाघसे मदोन्मत्त हाथी हुआ। हाथीसे 


सिंहकी योनिर्में आ गया; बलवान्‌ सिंह रहकर फिर शरभका 
शरीर पा गया ॥ २०-२१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


मया स्नेहपरीतेन विसखषश्लो न कुलान्वयः | 
यस्मादेवमपापं मां पाप हिखितुमिच्छसि । 
तस्मात्‌ खयोनिमापन्नः इवेव त्वं हि भविष्यसि॥ २२ ॥ 
ध्यद्यपि तू नीच कुलमें पेदा हुआ था; तो भी मैंने स्नेह- 
वश तेरा परित्याग नहीं किया । पापी ! तेरे प्रति मेरे मनमें 
कभी पापभाव नहीं हुआ था; तो भी इस प्रकार तू मेरी 
हत्या करना चाहता है; अतः तू फिर अपनी पूर्वयोनिमें ही 
आकर कुत्ता हो जा?! | २२॥ 
ततो मुनिजनद्वेश दुष्टात्मा प्राकृतोषबुधः। 
ऋषिणा शरभः शप्तस्तदूरपं पुनराप्ततान्‌ ॥२३॥ 
महर्षिके इस प्रकार शाप देते ही वह मुनिजनद्रोही 
दुशत्मा नीच और मूर्ख शरम फिर कुत्तेके रूपमें परिणत 
हो गया ॥ २३॥ 


इति श्रीमहामारते शान्तिपवणि राजधर्मानुशासनपर्वणि श्रषिंसंवादे सपदशाधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ ११७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तगत राजधमोनुशासनपर्णमें कुत्ता तथा ऋषिका संवादविषयक एक 
सौ सत्रहवों अध्याय पुरा हुआ॥ ११५७॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७ छोक मिलाकर कुछ ३० शोक हैं ) 


अशदशाधिकशततमो5ध्यायः 


राजाके सेवक, सचिव तथा सेनापति आदि और राजाके उत्तम 
गुणोंका वर्णन एवं उनसे लाभ 


भीष्म उवाच 

स श्वा प्रकृतिमापन्नः पर देन्यमुपागतः । 
ऋषिणा हुडुकतः पापस्तपोचनवहिष्कृतः ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ | इस प्रकार अपनी योनिमें 
आकर वह कुत्ता अत्यन्त दीनदशाको पहुँच गया। ऋपषिने 
हुड्डार करके उस पापीको तपोवनसे बाहर निकाल दिया ॥ १॥ 
एवं राशा मतिमता विदित्वा सत्यशोचताम। 
आजेवं प्रकृति खत्य॑ं श्रुतं वृत्तं कुलं दमम्‌ ॥ २ ॥ 
अनुक्रोशं बल वीय॑ प्रभाव॑ प्रश्नयं क्षमाम्‌। 
भृत्याये यत्र योग्याः स्युस्तत्न स्थाप्याः सुरक्षिता: ॥ ३ ॥ 

इसी प्रकार बुद्धिमान्‌ राजाकों चाहिये कि वह पहले 
अपने सेवकोंकी सच्चाई; शुद्धता, सरलता, खभाव) शास्त्रज्ञानः 
सदाचार; कुलीनता। जितेन्द्रियता; दया। बल) पराक्रम; 
प्रभाव, विनय तथा क्षमा आदिका पता छगाकर जो सेवक 
जिस कार्यके योग्य जान पड़ें; उन्हें उसीमें छगावे और उनकी 
रक्षाका पूरा-पूरा प्रबन्ध कर दे ॥ २-३ ॥ 
नापरीक्ष्य महीपालः सचियवं॑ कतुमहेति । 
अकुलीननराकीणों न राज़ा सुखमेघते ॥ ४ ॥ 

राजा परीक्षा लिये बिना किसीको भी अपना मन्त्री न बनावे; 
क्योंकि नीच कुलके मनुष्यका साथ पाकर राजाको न तो 
सुख मिलता है और न उसकी उन्नति ही होती है ॥ ४ ॥ 


कुलजः प्राकृतो राशा खकुलीनतया सदा । 
न पापे कुरुते बुद्धि भिद्यमानोषप्यनागसि॥ ५ ॥ 
कुलछीन पुरुष यदि कभी राजाके द्वारा बिना अपराधके 
ही तिरस्कृत हो जाय और छोग उसे फोड़ें या उभाड़ें तो भी 
वह अपनी कुलीनताके कारण राजाका अनिष्ट करनेकी 
बात कभी मनमें नहीं छाता है ॥ ५ ॥ 
अकुलीनस्तु पुरुषः प्राकृतः साधुसंभ्रयात्‌ । 
दु्लभेद्चर्यतां प्राप्तो निन्दितः शत्रुतां बजेत्‌ ॥ ६॥ 
किंतु नीच कुलका मनुष्य साधुस्वभावके राजाका 
आश्रय पाकर यद्यपि दुर्लभ ऐश्वयंका भोग करता है तथापि 
यदि राजाने एक बार भी उसकी निनन्‍दा कर दी तो वह 
उसका शत्रु बन जाता है ॥ ६ ॥ 


कुलीनं शिक्षितं प्राश्॑ शानविशानपारगम्‌ । 
सर्वशास्त्रार्थतत््वश॑ सहिष्णुं देशजं॑ तथा॥ ७ ॥ 
कृत बलवन्तं च क्षान्तं दान्‍्तं जितेन्द्रियम | 
अलुब्धं लब्घसंतुष्ठड॑ खामिमित्रवुभूषफम्‌ ॥ ८ ॥ 
सचियं देशकालशं सच्त्वसंग्रहणे रतम्‌। 


सतत युक्तमनसं हितेषिणमतन्द्रितम्‌ ॥ ९ ॥ 
युक्तचारं खबिषये संधिविश्नदकोविदम । 
राशखिवर्ग वेत्तारं पोरजानपदप्रियम्‌ ॥ १० ॥ 


राजधमौनुशासनपव ] 
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खातकब्यूहतत्त्वशं बलहषेणकोविदम । 
इश्धिताकारतत्त्वशं यात्राशानविशारदम ॥ ११॥ 
हस्तिशिक्षासु तत्तवज्षमहंकारविवर्जितम्‌ । 


प्रगल्मं दक्षिणं दान्‍्तं॑ बलिनं युक्तकारिणम्‌ ॥ १२॥ 
चौक्षं चौक्षजनाक्रीण' सुमु्खं सुखद्शनम । 
नायक॑ नीतिकुशलं गुणचेप्टासमन्वितम ॥ १३॥ 
अस्तब्धं प्रश्नितं इलक्णं मसुठ॒वादिनमेव च। 
धीरं शुरं महद्धि चदेशकालोपपादकम्‌ ॥ १७॥ 


अतः राजा उसीको मन्त्री बनावे। जो कुलीन) सुशिक्षित) 
विद्वान, शान-विज्ञानमें पारक्ञत) सब शारत्रोंका तत्व जाननेवाला। 
सहनशील), अपने देशका निवासी; कृतशञ, बलवान)क्षमाशील; 
मनका दमन करनेवाला, जितेन्द्रिय, निर्लाभ, जो मिल जाय 
उसीसे संतोष करनेवाला) स्वामी और उसके मित्रकी 
उन्‍नति चाहनेवाला देश-कालका ज्ञाताः आवश्यक 
बस्तुओंके संग्रहमें तत्पर; सदा मनको वच्यमें रखनेवाला; 
स्वामीका हितैषी; आल्स्यरहित) अपने राज्यमें गुप्तचर लगाये 
रखनेवाला; संधि और विग्रहके अवसरको समझनेमें कुशल; 
राजाके धर्म) अर्थ और कामकी उन्नतिका उपाय जाननेवाला; 
नगर और ग्रामवासी लोगोंका प्रिय, खाई और सुरंग खुदवाने 
तथा व्यूह निर्माण करानेकी कछामें कुशछठ, अपनी सेनाका 
उत्साह बढ़ानेमें प्रवीण, शकल-सूरत और चेष्टा देखकर ही 
मनके यथार्थ मावको समझ लेनेवाला;शन्रुओंपर चढ़ाई करनेके 
अवसरको समझनेमें विशेष चतुर। ह्वाथीकी शिक्षाके यथार्थ 
तत््वको जाननेवाला, अहंकाररहित, निर्मीक, उदार, संयमी 
बलवान) उचित कार्य करनेवाला। शुद्ध) शुद्ध पुरुषोंसे युक्त, 
प्रसन्नमुख, प्रियदर्शन) नेता; नीतिकुशलछ; श्रेष्ठ गुण और उत्तम 
चेष्टाओंसे सम्पन्न उद्ण्डतारहित। विनयशील), स्नेद्दी) मदु- 
भाषी; धीर) झूरवीर) महान्‌ ऐश्यसे सम्पन्न तथा देश और 
कालके अनुसार का करनेवाला हों ॥ ७-१४ ॥ 
सचिव यः प्रकुरु्ते न चेन्रमवमन्यते । 
तस्य विस्तीय॑ते राज्यं ज्योत्स्ना अहपतेरिव ॥ १५॥ 

जो राजा ऐसे योग्य पुरुषको सचिव (€ मन्त्री ) बनाता 
है और उसका कभी अनादर नहीं करता है, उसका राज्य 
चन्द्रमाकी चॉदनीके समान चारों ओर फेल जाता है ॥ १५॥ 
एतेरेव गुणेर्युकी राजा शास्त्रविशारद्‌ः । 
पएएव्यो. धर्मपरमः प्रजापालनतत्परः ॥ १६॥ 

राजाको भी ऐसे ही गुणोंसे युक्त होना चाहिये | साथ 
ही उसमें शास्त्रज्ञान) धर्मपरायणता तथा प्रजापालनकी लगन 
भी होनी चाहिये; ऐसा ही राजा प्रजाजनोंके लिये वा3छनीय 
होता है ॥ १६ ॥ 


धीरो मर्षी शुचिस्तीए्णः काले पुरुषकारवित्‌ । 
शुश्बूषुः श्रुतवाज्भोता ऊदापोहदविशारदः ॥ १७ ॥ 


राजा धीर; क्षमाशील, पवित्र, समय-समयपर तीश्ण, 
पुरुषार्थकी जाननेबाला, सुननेके लिये उत्सुक) वेदश) अश्रवण- 
परायण तथा तक॑-वितर्कमें कुशल हो ॥ १७ ॥ 
मेधावी धारणायुक्तो यथान्यायोपपादकः । 
दान्तः सदा प्रियाभाषी क्षमारवाश्य विपयये ॥ १८॥ 
मेधावी, धारणाशक्तिसे सम्पन्न) यथोचित कार्य करने- 
वाला; इन्द्रियसंयमी, प्रिय वचन बोलनेवाल्य तथा शन्रुको भी 
क्षमा प्रदान करनेवाला हो ॥ १८॥ 
दानाच्छेदे खयंकारी श्रद्धालः सुखद्शेनः । 
आतंहस्तप्रदो नित्यमाप्तामात्यों नये रतः ॥ १९॥ 
राजाको दानकी परम्पराका कभी उच्छेद न करनेवाला; 
श्रद्धा) दर्शनमात्रसे सुख देनेवाला, दीन-दुखिरयोकों सदा 
हाथका सहारा देनेवाला, विश्वसनीय मन्न्रियाँसे युक्त तथा 
नीतिपरायण होना चाहिये ॥ १९ ॥ 
नाहँबादी न निद्धन्दो न यत्किचनकारकः | 
कृते कमण्यमात्यानां कताो भ्रुत्यजनप्रियः ॥ २० ॥ 
वह अहड्जार छोड़ दे; इन्द्ोंति प्रभावित न हो) जो ही 
मनमें आवे वही न करने लगे; मन्त्रियोँके किये हुए कर्मका 
अनुमोदन करे और सेवकांपर प्रेम रक्ले || २० ॥ 
संग्रहीतजनो 5 स्तब्धः प्रसन्‍तवदनः खदा। 
सदा भ्ृत्यजनापेक्षी न क्रोधी खुमदामनाः ॥ २१ ॥ 
अच्छे मनुष्योंका संग्रह करे, जडताकों त्याग दे; सदा 
प्रसन्नमुख रहे; सेवर्कोका सदा ख्याल रक्‍खे। किसीपर क्रोध न 
करे; अपना हृदय विशाल बनाये रक्खे ॥ २१ ॥ 
युक्तदण्डो न निर्दुण्डो धर्मकायोंनुशासनः । 
चारनेत्रः प्रजावेक्षी धर्मार्थकृशलः सदा ॥ २२॥ 
न्यायोचित दण्ड दे;दण्डका कभी त्याग न करे) धर्मकार्यका 
उपदेश दे, गुप्तचररूपी नेत्नोद्वारा राज्यकी देखभाल करे+ 
प्रजापर कृपादृष्टि रक्खे तथा सदा ही धर्म और अर्थके 
उपार्जनमें कुशछतापूर्वक लगा रहे ॥ २२ ॥ 
राजा गुणशताकीर्ण एप्व्यस्तादइशों भवेत्‌ | 
योधाश्रैव मनुष्येन्द्र सर्वे गुणगणेबृताः ॥ २३ ॥ 
अन्वेष्व्याः सुपुरुषाः सहाया राज्यधारणे। 
न विमानयितव्यास्ते राज्षा चुद्धिमभीप्सता ॥ २७ ॥ 
ऐसे सैकड़ों गु्णोंसे सम्पन्न राजा ही प्रजाके लिये 
वाञ्छनीय होता है। नरेन्द्र | राज्यकी रक्षामें सहायता देने- 
वाले समस्त सैनिक भी इसी प्रकार श्रेष्ठ गुण-समूहोंसे सम्पन्न 
होने चाहिये; इस कार्यके लिये अच्छे पुरुषोंकी ही खोज 
करनी चाहिये तथा अपनी उन्नतिकी इच्छा रखनेवाले राजा- 
को कभी अपने सैनिकोंका अपमान नहीं करना चाहिये ॥ 
योधाः समरशौठीराः रूतज्ञाः शस्भ्रकोविदाः । 
धर्मशास्त्समायुक्ताः. पदातिजनसंबुताः ॥ २५ ॥ 
अभया गजपृष्ठस्था. रथचर्याविशारदाः । 
इष्चस्त्रकुशछा यस्य तस्येयं नृपतेमही ॥ २६॥ 


४२८६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


जिसके योद्धा युद्धमें वीरता दिखानेवाले, कृतज्ञ) शस्त्र 
चछानेकी कलामें कुशल) धर्मशास्त्रके शानसे सम्पन्न) पेंदल 
सेनिकोंसे घिरे हुए, निर्मय/ हाथीकी पीठपर बैठकर युद्ध 
करनेमें समर्थ, रथचर्यामें निपुण। तथा अधरनुरविद्यार्मे 
प्रवीण होते हैं, उसी राजाके अधीन इस भूमण्डलका 
राज्य होता है ॥| २५-२६ | 
( जशञातीनामनवज्ञानं आृत्येष्वशठता सदा । 
नेयुण्यं चार्थचर्यासु यस्यैते तस्य सा मही ॥ 

जो जातिमाइयोंका अपमान तथा सेवकोंके प्रति शठता 
कभी नहीं करता और कार्यसाधनमें कुशछ है, उसी राजाके 
अधिकारमें यह प्रथ्वी रहती है ॥ 
आलस्यं चेव निद्रा च व्यसनान्यतिहास्यता। 
यस्येतानि न विद्यन्ते तस्यैव खुचिरं मही॥ 

जिस राजामें आल्स्य) निद्रा) दुव्यंतन तथा अत्यन्त 
हास्यप्रियता--ये दुर्गुण नहीं हैं, उसीके अधिकारमें यह 
पृथ्बी दीर्घकाठतक रहती है ॥ 
बृद्धसेवी महोत्साहो वर्णानां चेव रक्षिता । 
धर्मंचयोः सदा यस्य तस्‍येयं खुचिरं मही॥ 

जो बड़े-बूढोंकी सेवा करनेवाला, महान्‌ उत्साही चारों 
वर्णोका रक्षक तथा सदा धर्माचरणमें तत्पर रहता है; उसीके 
पास यह प्रृथ्वी चिरकाछतक स्थिर रहती है ॥ 
नीतिमार्गामुसरणं नित्यमुत्थानमेव च। 
रिपू्णामनवज्ञातं तस्येयं खुचिरं मही ॥ 

जो राजा नीतिमार्गका अनुसरण करता) सदा ही उद्योगमें 


तत्यर रहता और शत्रुआऑंकी अवद्देलना नहीं करता, उसके 
अधिकारमें दीर्बकाछतक इस प्रथ्वीका राज्य बना रहता है ॥ 
उत्थान चेव देव च तयोनानात्वमेव च। 
मनुना वर्णितं पूव॑ वक्ष्ये श्टणु तदेव हि ॥ 
पूर्वकालमें मनुजीने पुरुषाथ, दैव तथा उन दोनोंके 
अनेक भेदोंका वर्णन किया था। वह बताता हूँ; सुनो ॥ 
उत्थान हि नरेन्द्राणां बृहस्पतिरभाषत। 
नयानयविधानशः सदा भव कुरूद्दह॥ 
कुरुश्रेष्ठ | बृहस्पतिजीने नरेशोके लिये सदा ही उद्योग- 
शील बने रहनेका उपदेश दिया है | तुम सदा नीति और 
अनीतिके विधानको जानो ॥ 
दुह्ंदां छिद्रदर्शोी यः खुहृदामुपकारवान । 
विशेषविद्य भ्ृत्यानां स राज्यफलमझनुते ॥ ) 
जो शत्रुआँके छिद्र देखे, सुहृदोंका उपकार करे और 
सेवर्कोकी विशेषताकों समझे) वह राज्यके फलका भागी होता है॥ 
सर्वेसंग्रहणं युक्तो नपो भवति यः सदा। 
उत्थानशीलो मित्राह््यःस राजा राजसत्तमः ॥ २७ ॥ 
जो राजा सदा सबके संग्रहमें तंछग्न) उद्योगशील और 
मित्रोंसि सम्पन्न होता है; वह्दी सब राजाओंमें श्रेष्ठ है ॥| २७ ॥ 
शकया चाश्वसहस्नेण वीरारोहिण भारत। 
संग्रहीतमनुष्येण कृत्सा जेतुं वखुन्धरा ॥ ॥ २८ ॥ 
भारत | जो उपर्युक्त मनुष्योका संग्रह करता है, वह 
केवल एक सहख अशाारोही वीरोंके द्वारा सारी प्रथ्वीको जीत 
सकता है ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि श्रषिंसंवादे अश्ादशाधिकशततमो5्ध्यायः ॥ ११८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभार्त शन्तिपवके अन्तगत राजधर्मौनुशासन पर्वमें कुत्ता और ऋषिका संदादविषयक एक 
सो अठारहवो अध्याय पूरा हुआ ॥ १९८ ॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ७ छोक मिलाकर कुलई०शछोक हैं ) 


एकोनविशत्यधिकशततमो<ध्यायः 
सेवकोंकों उनके योग्य ख्थानपर नियुक्त करने, कुलीन और सत्पुरुषोंका संग्रह करने, कोष 
बढ़ाने तथा सबकी देखभाल करनेके लिये राजाको प्रेरणा 


भीष्म उबाच 

एवं गुणयुतान भ्ृत्यान्‌ स्वे स्वे स्थाने नराधिपः। 
नियोजयति कृत्येपु स राज्यफलूमइनुते ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते है--युविष्टिर | इस प्रकार जो राजा 
गुणवान्‌ भ्रत्योंकी अपने-अपने स्थानपर रखते हुए का्येमिं 
लगाता है; बह राज्यके यथार्थ फछका भागी होता है ॥ १ ॥ 
न श्वा सव॑ स्थानसुत्कम्य प्रमाणमभिसत्कृतः। 
आरोप्यः श्या खकात्स्थानाडुव्कम्यान्यत्‌ प्रमायति ।२। 

पहले कह्दे हुए. इतिहाससे यह सिद्ध होता है कि कुत्ता 
अपने स्थानको छोड़कर ऊँचे चढ़ जाय तो न वह विश्वासके 


योग्य रह जाता है और न कभी उसका सत्कार ही ह्वोता है। 
कुत्तको उसकी जगहसे उठाकर ऊँचे कदापि न बिठावे; 
क्योंकि वह दूसरे किसी ऊँचे स्थानंपर चढ़कर प्रमाद करने 
लगता है ( इसी प्रकार किसी हीन कुलके मनुष्यकों उसकी 
योग्यता और मर्यादासे ऊँचा स्थान मिल जाय तो वह अहंकार- 
वश उच्छुब्डल हो जाता है ) ॥ २॥ 
खजजातिगुणसम्पन्नाः स्वेषु कम॑सु संस्थिताः । 
प्रकर्तव्या द्यमात्यास्तु नास्थाने प्रक्रिया क्षमा ॥ रे ॥ 
जो अपनी जातिके गुणसे सम्पन्न हो अपने वर्णोचित 
कमोमें ही छगे रहते हों, उन्हें मन्त्री बनाना चाहिये; किंतु 


राजधमोनुशासनपरव ] 


किसीको भी उसकी योग्यतासे ब्राहरके कार्यमें नियुक्त करना 
उचित नहीं है ॥ ३॥ 
अनुरूपाणि कर्माणि अआृत्येभ्यो यः प्रयदछति । 
स॒भ्ृत्यगुणसम्पन्नो राजा फलमुपाइनुते ॥ ४ ॥ 
जो राजा अपने सेवकॉोंकों उनकी योग्यताके अनुरूप 
कार्य सींपता है; वह भृत्यके गुर्णसि सम्पन्न हो उत्तम फलका 
भागी होता है ॥ ४ ॥ 
शरभः शरभस्थाने सिंहः सिंह इवोजिंतः | 
व्याप्रो व्याप्र इव स्थाप्यो द्वीपी द्वीपी यथा तथा ॥ ५ ॥ 
शरभको शरभकी जगह, बलवान्‌ सिंहको सिंहके स्थानमें, 
बाधको बाघकी जगह तथा चीतेको चीतेके स्थानपर नियुक्त 
करना चाहिये ( तात्पर्य यह कि चारों वणोंके लोगोंको उनकी 
मर्यादाके अनुसार कार्य देना उचित है )॥ ५ ॥ 
कर्मखिहानुरूपेषु न्‍्यस्या भृत्या यथाविधि। 
प्रतिलोम॑ न अ्ृत्यास्ते स्थाप्याः क्मफलेषिणा ॥ ६ ॥ 
सब सेवकोंको उनके योग्य कार्यमें ही लगाना चाहिये। 
कर्मफलकी इच्छा करनेवाले राजाकों चाहिये कि वह अपने 
सेवकों ऐसे कार्योमें न नियुक्त करे; जो उनकी योग्यता और 
मर्यादाके प्रतिकूछ पड़ते हों॥ ६ ॥ 
यः प्रमाणमतिक्रम्य प्रतिलोम॑ नराधिपः । 
भृत्यान्‌ स्थापयते 5बुद्धिन स रज्जयते प्रजा: ॥ ७ ॥ 
जो बुद्धिहीन नरेश मर्यादाका उल्लड्ठन करके अपने 
भ्त्योंकोी प्रतिकूल कार्येमें छगाता है; वह प्रजाको प्रसन्न नहीं 
रख सकता ॥ ७ ॥ 


न बालिशा न च श्षुद्रा नाप्राशा नाजितेन्द्रियाः । 
नाकुलीना नराः सर्वे स्थाप्या गुणगणैेषिणा॥ ८ ॥ 

उत्तम गुणोंकी इच्छा रखनेवाले नरेशकों चाहिये कि 
वह उन समी मनुष्योंको काममें न लगावे। जो मूर्ख, नीच» 
बुद्धिहीन) अजितेन्द्रिय और निन्दित कुलमें उत्पन्न हुए हों ॥ 
साधवः कुलजाः शूरा ज्ञानवत्तोष्नसूयकाः । 
अश्लुद्राः शुचयो दक्षाः स्युनंराः पारिपाइवेकाः ॥ ९ ॥ 

साधु) कुलीन) झूरवीर, ज्ञानवान) अदोषदर्शी, अच्छे 
स्भाववाले, पवित्र और कारयदक्ष मनुष्योंकों ही राजा अपना 
पाश्व॑वर्ती सेवक बनावे ॥ ९ ॥ 


न्यग्भूतास्तत्पराः शान्ताश्रौक्षाः प्रकृतिजैः शुभाः । 
स्स्थानानपक्रुष्ठा ये ते स्यू राश्ां बहिश्वराः ॥ १०॥ 
जो विनीत; कार्यपरायण;शान्तस्व भाव) चतुर; स्वाभाविक 
शुभ गुणणति सम्पन्न तथा अपने-अपने पदपर निन्दासे रहित हों, 
वे ही राजाओंके बाह्य सेवक होने योग्य हैं ॥ १० ॥ 
सिंहस्य सततं पाइवं सिंह एवानुगो भवेत्‌ । 
अखिहः सिहसद्दितः सिंदबल्लभते फलम्‌॥ ११॥ 


एकोनविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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सिंहके पास सदा सिंद ही सेवक रहे | यदि एिंहके साथ 
पिंहसे भिन्न प्राणी रहने लगता है तो वह तिंहके तुल्य द्वी फल 
भोगने लगता है ॥ ११ ॥ 
यस्तु सिंहः श्वभिः कीर्णः सिहकर्फले रतः । 
न स सिहफल भोक्त शाक्तः श्वभिरुपासितः ॥ १२ ॥ 
किंतु जो सिंद कुत्तोंसे बिरा रहकर सिंहोचित कर्म एवं 
फलमें अनुरक्त रहता है; वह कुत्तोंसे उपासित होनेके कारण 
सिंहोचित कमंफलका उपभोग नहीं कर सकता ॥ १२ ॥ 
एबमेतन्मनुष्येन्द्र शूरेः प्राज्षेबेहुश्तेः । 
कुलीनेः सह शकक्‍यत छत्स्ना जेतुं वखुन्धरा ॥ १३॥ 
नरेन्द्र | इसी प्रकार झूरबीर) विद्वान! बहुश्रत और 
कुलीन पुरु्षोकि साथ रहकर ही सारी प्रथ्बीपर विजय पायी 
जा सकती है ॥ १३ ॥ 
नाविदयो नानजुः पार नाप्राशो नामहाधनः। 
संग्राद्यो वखुधापालेश्व॑त्यो भ्र॒त्यवतां बर ॥ १७॥ 
भत्यवानोमे श्रेष्ठ युधिष्ठिर | भूपालोंकी चाहिये कि अपने 
पास ऐसे किसी भ्रत्यका संग्रह न करें) जो विद्याहीन) सरलता- 
से रहित; मूर्ख और दरिद्र हो ॥ १४॥ 
बाणवद्धिसता यान्ति खामिकारयपरा नराः। 
ये भ्रृत्याः पार्थिवहितास्तेषां सान्‍त्व॑ प्रयोजयेत्‌ ॥ १५ ॥ 
जो मनुष्य स्वामीके कार्यमें तत्पर रहनेवाले हैं, वे धनुषसे 
छूटे हुए बाणके समान लक्ष्यसिद्धिके लिये आगे बढ़ते हैं | जो 
सेवक राजाके हित-साधनमें संलग्न रहते हों) राजा मधुर बचन 
बोलकर उन्हें प्रोत्साहन देता रहे ॥ १५ ॥ 
कोशश्व सतत रक्ष्यो यत्नमास्थाय राजमिः। 
कोशमूला हि राजानः कोशो वृद्धिकरो भवेत्‌ ॥ १६॥ 
राजाओंको पूरा प्रयल्ष करके निरन्तर अपने कोषकी रक्षा 
करनी चाहिये; क्योंकि कोष ही उनकी जड़ है; कोष ही 
उन्हें आगे बढ़ानेवाल्य होता है ॥ १६ ॥ 
कोष्ठागारं च ते नित्यं स्फीतेधान्येःसुसंचृतम । 
सदास्तु सत्सु संन्यस्तं धनधान्यपरो भव ॥ १७॥ 
युघधिष्ठिर ! तुम्हारा अन्न-भण्डार सदा पृष्टिकारक अनाजोंसे 
भरा रहना चाहिये और उसकी रक्षाका भार श्रेष्ठ पुरुर्षोको 
सोंप देना चाहिये | तुम सदा घन-वान्यकी बृद्धि करनेवाले 
बनो ॥ १७ ॥ 
नित्ययुक्ताश्व ते भ्ृत्या भवन्तु रणकोविदाः । 
वाजिनां च॒ प्रयोगेषु वेशारद्यमिहेष्यते ॥ १८॥ 
तुम्हारे सभी सेवक सदा उद्योगशील तथा युद्धकी कल्ममें 
कुशल हों | घोड़ोकी सवारी करने अथवा उन्हें इकनेमें भी 
उनको विशेष चतुर होना चाहिये ॥ १८ ॥ 
शातिबन्घुजनावेक्षी. मित्रसम्बन्धिसंबृतः । 
पोरकार्यहितान्वेषी भव कोरवनन्दन ॥ १९ ॥ 
कोरवनन्दन | तुम जातिभाइयोपर ख्यारू रकक्‍्सखो) 


श्रीमहा भारते 


[ शान्तिपवेणि 


च्क्््च्यय्स्स्य्स्स्ल्स्स्स्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स्ल्ल्स्स्स्च्च्च्च्स्स्स्स्च्ल्च्च्च्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्जिजि. 


मित्रों और सम्बन्धियोंसे घिरे रहो तथा पुरवासियोंके कार्य और 


हितकी सिद्धिका उपाय दूँढा करो ॥ १९ ॥ 
एपा ते नेष्ठिकी वद्धिः प्रजाखभिहिता मया। 
शुनो निर्दर्शनं तात कि भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ २० ॥ 


तात ! यह मैंने तुम्हारे निकट प्रजापालनविषयक स्थिर 
बुद्धिका प्रतिपादन किया है और कुत्तेका दृष्टान्त सामने रक्‍्खा है; 
अब और क्या सुनना चाहते हो ? ॥ २० ॥ 


इति श्री प्दह्दाभारते शान्तिपर्व॑णि राजघर्मानुशासनपर्वणि श्रषिंसंवादे एकोनविंशत्यधिकशततमोड्ध्यायः ॥ ११५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिष्वैके अन्तर्गत राजधर्मानु शासनपवे॑में कुत्ता और ऋीका संवादविषयक एक सौ 
उन्नीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९० ॥ 


विंशत्यधिकशततमोःध्यायः 
राजधमंका साररूपमें वणन 


युधिष्टिर उदाच 
राजवृत्तान्यनेकानि त्वया प्रोक्तानि भारत । 
पूथः पूवनियुक्तानि राजधमाथंवेदिभिः ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--भारत | राजधर्मके तत्त्वको जानने 
वाले पूर्ववर्ती राजाओंने पूर्वकालमें जिनका अनुष्ठान किया है; 
उन अनेक प्रकारके राजोचित बर्तावोंका आपने वर्णन 
किया ॥ १॥ 
तदेव विस्तरेणोक्त पूर्वदष्ट॑ सतां मतम्‌। 
प्रणय॑ राजधमाणां प्रबूहि,. भरतपभ॥ २ ॥ 
मरतश्रं४्ठ | आपने पूव॑ पु रुषोंद्दारा आचरित तथा सज्जन 
सम्मत जिन श्रेष्ठ राजधर्मोका विस्तारपूर्वक वर्णन किया है; 
उन्हींको इस प्रकार संक्षिप्त करके बताइये; जिससे उनका 
वेशेपरूपसे पालन हो सके ॥ २ ॥ 
भीष्म उवाच 
रक्षणं स्भूतानामिति क्षात्रं परं मतम्‌। 
तद्‌ यथा रक्षणं कुयोत्‌ तथा श्टरणु महीपते॥ ३ ॥ 
भीष्मजी बोले--भूपाल | क्षत्रियके लिये सबसे श्रेष्ठ 
धर्म माना गया है समस्त प्राणियोंकी रक्षा करना; परंतु यह 
रक्षाका काय केसे क्रिया जाय; उसको बता रहा हूँ; सुनो ॥३॥| 
यथा वहाणि चित्राणि बिभति भुजगाशनः । 
तथा बडुविधं राजा रूप॑ कुर्बीत धर्मवित्‌॥ ४ ॥ 
: जैसे सॉप खानेवाला मोर विचित्र पंख घारण करता है; 
उसी प्रकार धर्म राजाको समय समयपर अपना अनेक 
प्रकारका रूप प्रकट करना चाहिये ॥ ४ ॥ 
तेह्ण्यं जिह्त्वमादार्भ्यं सत्यमार्जवमेव च। 
मध्यस्थः सत्त्वमातिष्ठंस्तथा वे सुखमुच्छति ॥ ५ ॥ 
राजा मध्यस्थ-भावसे रहकर तीक्ष्णता। कुटिल नीति) 
अभमय-दानः सत्य, सरलता तथा श्रेषठभावका अवलम्बन करे | 
ऐसा करनेसे ही वह सुखका भागी होता है ॥ ५ ॥ 
यर्मिन्‍्नथ हित॑ यत्‌ स्यात्‌ तद्वण रूपमादिशेत्‌ । 
बहुरूपस्य राशो हि सूक्ष्मोष्प्यर्थोंन सीदति ॥ ६॥ 
जिस कायके लिये जो हितकर हो, उसमें बेसा ही रूप 


प्रकट करे ( उदाहरणके छिये अपराधीको दण्ड देते समय उग्र 
रूप और दीनोंपर अनुग्रह करते समय शान्त एवं दयाहु रूप 
प्रकट करे )। इस प्रकार अनेक रूप धारण करनेवाले राजाका 
छोटा-सा कार्य भी बिगड़ने नहीं पाता है ॥ ६ ॥ 
नित्य॑ रक्षितमन्त्र: स्थादू यथा मूकः शरच्छिखी । 
खछक्ष्णाक्षरतनुः श्रीमान भवेच्छास्अविशारदः ॥ ७ ॥ 
जैसे शरदूऋतुका मोर बोलता नहीं, उसी प्रकार राजाको 
भी मौन रहकर सदा राजकीय गुप्त विचारोंकों सुरक्षित रखना 
चाहिये | वह मधुर वचन बोले, सौग्य-सरूपसे रहे; शोभा- 
सम्पन्न होवे और शास््रोंका विशेष ज्ञान प्राप्त करे ॥ ७॥ 
आपद्द्वारेषु युक्तः स्याज्ञलप्रस्नव्णेष्विव। 
शेल्वपोंदकानीव द्विजान्‌ सिद्धान्‌ समाश्रयेत्‌ । 
अथकामः शिखां राजा कुर्याद्धमंध्चजोपमाम ॥ ८ ॥ 
बाढ़के समय जिस ओरसे जल बहकर गाँवोंको डुबा 
देनेका संकट उपस्थित कर दे, उस स्थानपर जैसे लोग मजबूत 
बॉध बाँध देते हैं, उसी प्रकार जिन द्वारोंसे संकट आनेकी 
सम्मावना हो) उन्हें सुदृढ़ बनाने और बंद करनेके लिये राजाको 
सतत सावधान रहना चाहिये | जसे पर्वतोपर वर्षा होनेसे जो पानी 
एकत्र होकर नदी या तालाबके रूपमें रहताहै। उसका उपयोग 
करनेके लिये छोग उसका आश्रय छेते हैं, उसी प्रकार राजाको 
सिद्ध ब्राह्मणोंका आश्रय लेना चाहिये तथा जिस प्रकार धर्मका 
ढोंगी सिरपर जया धारण करता है; उसी तरह राजाकों भी 
अपना स्वार्थ सिद्ध करनेकी इच्छासे उच्च लक्षणोंकों धारण 
करना चाहिये। ८ ॥ 
नित्यमुद्यतद्ण्ड: स्थादाचरेद्प्रमादतः । 
लोके चायब्ययों दृष्ठा बृहद्वृक्षमिवास्रवत्‌ ॥ ९ ॥ 
वह सदा अपराधियौको दण्ड देनेके लिये उद्यत रहे) प्रत्येक 
कार्य सावधानीके साथ करे) लोगोंके आय-व्यय देखकर 
ताड़के वृक्षसे रस निकालनेकी भाँति उनसे घनरूपी रस ले 
( अर्थात्‌ जैसे उस रसके लिये पेड़को काट नहीं दिया जाता 
उसी प्रकार प्रजाका उच्छेद न करे )॥ ९ ॥ 
सजावान स्यात्‌ खयूथ्येषु भोमानि चरणेः क्षिपेत्‌ । 
जातपक्षः परिस्पन्देत्‌ प्रेक्षेद्‌ वेकल्यमात्मनः ॥ १० ॥ 


हैः पु 
राजधमालुशासनपवच ] 


विशत्यधिकशततमो ध्यायः 
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राजा अपने दलके लोगोंके प्रति विश्युद्ध व्यवहार करे | 
शत्रुके राज्यमें जो खेतीकी फसल हो, उसे अपने दलके घोड़ों 
और बैलेके पेरोंसे कुचलवा दे | अपना पश्ष बलवान दोनेपर 
ही शत्रुऑंपर आक्रमण करे और अपनेमें कहाँ कैसी दुबंख्ता 
है, इसका भलीभाति निरीक्षण करता रहे॥ १० ॥ 
दोषान्‌ विवृणुयाच्छत्नोः परपक्षान्‌ विधूनयेत्‌ । 
काननेष्विव पुष्पणि बहिरथोन्‌ समाचरन ॥ ११॥ 
शन्रुके दोषोकोी प्रकाशित करे और उसके पक्षके लोगोंको 
अपने पक्षमें आनेके लिये विचलित कर दे । जैसे छोग 
जंगलसे फूल चुनते हैं, उसी प्रकार राजा बाहरसे घनका 
संग्रह करे ॥ ११॥ 
उच्छितान्‌ नाशयेत्‌ स्फीतान्‌ नरेन्द्रानचलोपमान । 
श्रयेच्छायामविज्ञातां गुपं रणमुपाश्रयेत्‌ ॥ १२॥ 
पबंतके समान ऊँचा सिर करके अविचलमभावसे बेठे 
हुए धनी नरेशोंको नष्ट करे | उनको जताये बिना ही उनकी 
छायाका आश्रय ले अर्थात्‌ उनके सरदारोंसे मिलकर उनमें फूट 
डाल दे और गुप्तरूपसे अवसर देखकर उनके साथ युद्ध छेड़ दे ॥| 
प्राचुवीवासितत्रीवोी मज्जेत निशि निजेने। 
मायूरेण गुणेनेव ख्रीमिश्वालक्षितश्ररेत्‌ ॥ १३॥ 
जेसे मोर आधी रातके समय एकान्त स्थानमें छिपा रहता 
है, उसी प्रकार राजा वर्षाकालमें शत्रुऑपर चढ़ाई न करके 
अद्श्यभावसे ही महलमें रहे | मोरके ही गुणकी अपनाकर स््रियोंसे 
अलक्षित रहकर विचरे ॥ १३ ॥ 
न जह्मातच्च॒ तनुत्राणं रक्षेदात्मानमात्मना । 
चारभूमिष्वभिगतान्‌ पाशांश्व परिवजयेत्‌ ॥ १४ ॥ 
अपने कवचको कभी न उतारे | खय॑ ही शरीरकी रक्षा 


करे । घूमने-फिरनेके स्थानोपर शन्नुआँद्वारा जो जाल ब्िछाये _ 


गये हों) उनका निवारण करे ॥ १४ ॥ 
प्रणयेद्‌ वापि ता भूमि प्रणइ्येद्‌ गहने पुनः । 
हन्यात्कुद्धानतिविषां स्तान्‌ जिह्मगतयो5हितान ॥ १५॥ 
राजा सुयोग समझे तो जहाँ शत्रुओंका जार बिछा हो) 
वहाँ भी अपने आपको ले जाय | यदि संकटकी सम्भावना हो 
तो गहन वनमें छिप जाय तथा जो कुटिल चाल चलनेवाले हों 
उन क्रोधमें मरे हुए शत्रुओंकों अत्यन्त विषैले सर्पोके समान 
समझकर मार डाले ॥ १५॥ 
नाशयेद्‌ बलबहाणि संनिवासान निवासयेत्‌ | 
सदा वरह्हिनिभः काम प्रशस्तं कृतमाचरेत्‌। 
सर्वेतश्चाददेत्‌ प्रज्ञां पतड़ं गहनेष्विव ॥ १६॥ 
शत्रुकी सेनाकी पाँख काट डाले--उसे दुर्बठड कर दे$ 
श्रेष्ठ पुरुषोंकी अपने निकट बसावे। मोरके समान स्वेच्छानुसार 
उत्तम कार्य करे--जैसे मोर अपने पंख फेलाता है उसी प्रकार 
अपने पक्ष ( सेना और सहायकों ) का विस्तार करे। सबसे 
बुद्धि--सर््विचार ग्रहण करे और जेते टिड्डियोंका दल जंगलमें 
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जहाँ गिरता है; वहाँ वृक्षॉपर पत्तेतक नहीं छोड़ता। उसी 
प्रकार शभुआंपर आक्रमण करके उनका सर्वस्व नष्ट कर दे ॥| १६॥ 
एवं मयूरवद्‌ राजा खराज्यं परिपालयेत्‌ । 
आत्मवृद्धिकरी नीति विद्धीत विचक्षणः ॥ १७॥ 
इसी प्रकार बुद्धिमान्‌ राजा अपने स्थानकी रक्षा करने 
वाले मोरके समान अपने राज्यका भलीमाँति पालन करे तथा 
उसी नीतिका आश्रय ले; जो अपनी उन्नतिमें सहायक ह्ो।। १७॥ 
आत्मसंयमन वुद्धथा परवुद्धयावधारणम्‌ | 
बुद्धया चात्मगुणप्राप्तिरेतच्छाखनिदशेनम्‌ ॥ १८ ॥ 
केवल अपनी बुद्धिसे मनको वशमें किया जाता है। मन्त्री 
आदि दूसरोकी बुद्धिके सहयोगसे कर्तव्यका निईुचय किया 
जाता है और शाजञ्ज्रीय बुद्धिसे आत्मगुणकी प्राप्ति होती है । 
यही शास्त्रका प्रयोजन है ॥ १८ ॥ 
परं विश्वासयेत्‌ सामना खशक्ति चोपलक्षयेत्‌ । 
आत्मनः परिमशंन बुद्धि वुद्धथा विचारयेत्‌ ॥ १९ ॥ 
राजा मधुर वाणीद्वारा समझा-बुझाकर अपने प्रति दूसरेका 
विश्वास उत्पन्न करे । अपनी शक्तिका भी प्रदर्शन करे तथा 
अपने विचार और बुद्धिसे कर्दव्यका निश्चय करे ॥ १९ ॥ 
सान्त्वयोगमतिः प्राशः कायोकारयप्रयोजकः । 
निगूढवुद्धेधीरस्यवक्तव्ये वा कृत तथा ॥ २०॥ 
राजामें सबको समझा-बुझाकर युक्तिसे काम निकालनेकी 
बुद्धि होनी चाहिये | वह विद्धान्‌ दोनेके साथ दी छोगोंको 
कर्तव्यकी प्रेरणा दे और अकर्तव्यकी ओर जानेसे रोके अथवा 
जिसकी बुद्धि गूढ़ या गम्भीर है; उस घीर पुरुषकों उपदेश 
देनेकी आवश्यकता ही क्या है ? ॥ २०॥ 
स निकृष्टां कथां प्राशो यदि बुद्ध'था बृहस्पतिः । 
खभावमेष्यते तप्त॑ कृष्णायसमिवोदके ॥ २१॥ 
वह बुद्धिमान्‌ राजा बुद्धिमें बृहस्पतिके समान होकर भी 
किसी कारणवश यदि निम्न श्रेणीकी बात कह डाले तो उसे 
चाहिये कि जैसे तपाया हुआ छोड पानीमें डालनेसे शान्त हो 
जाता है, उसी तरह अपने शान्त खवभावको स्वीकार कर ले ॥ २१॥ 
अनुयुज्ञीत करृत्यानि सवोण्येव महीपतिः । 
आगमैरुपद्ष्ठानि खस्य चेव परस्थ च॥२२॥ 
राजा अपने तथा दूध्षरेको , भी शास्त्रमें बताये हुए 
समस्त कमेंमें ही लगावे ॥ २२ ॥ 
सद॒शील तथा प्रा शुरं चार्थविधानवित्‌। 
सख्कमेणि नियुञ्जीत ये चानये च बलाधिकाः ॥ २३॥ 
कार्य-साधनके उपायको जाननेवाल्ा राजा अपने कार्योमें 
कोमल-स्वभाव) विद्वान तथा झूरवीर मनुष्यकों तथा अन्य 
जो अधिक बलशाली व्यक्ति हों, उनको नियुक्त करे ॥ २३ ॥ 
अथ दृष्ठा नियुक्तानि खालुरूपेषु कमखु। 
सर्वास्ताननुवतेत. खरांस्तन्न्नरीरिवायता ॥ २४ ॥ 
जैसे वीणाके विस्तृत तार सातों खरोंका अनुसरण करते 
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हैं, उसी प्रकार राजा अपने कर्मचारियोंको योग्यतानुसार 
कर्मोमें संठग्न देख उन सबके अनुकूल व्यवहार करे ॥ २४॥ 
धर्माणामविरोधेन सर्वेषां प्रियमाचरेत्‌। 
ममायमिति राजा यःस पर्वत इवाचरू: ॥ २७५॥ 
राजाको चाहिये कि सबका प्रिय करे; किंतु धर्ममें बाधा 
न आने दे। प्रजागणकी ध्यह मेरा ही प्रियगण है? ऐसा समझने- 
वाला राजा पर्वतके समान अविचल बना रहताहै | २५॥ 
व्यवसाय समाधाय सखूयों रश्मीनिवायतान | 
धर्मेवाभिरक्षेत रत्वा तुल्ये प्रियाप्रिये ॥ २६॥ 
जेसे सूर्य अपनी विस्तृत किरणोंका आश्रय ले सबकी 
रक्षा करते हैं, उसी प्रकार राजा प्रिय और अप्रियको समान 
समझकर सुदृढ़ उद्योगका अवलूम्बन करके धर्मकी ही रक्षा करे॥ 
कुलप्रकृतिदेशानां धर्मश्ान मसुदुभाषिणः । 
मध्ये वयसि निदोषान हिते युक्तानविक्रवान॥ २७॥ 
अलुब्धाब्शिक्षितान्‌ दान्‍्तान धर्मंषु परिनिष्टितान । 
स्थापयेत्‌ सर्वकार्यषु राजा धर्माथरक्षिणः ॥ २८ ॥ 
जो छोग कुछ) स्वभाव और देशके धर्मको जानते हाँ; 
मधुरभाषी हों, युवावस्थामें जिनका जीवन निष्कलड् रहा 
हो; जो हितसाधनमें तत्पर और घबराहटसे रहित हों; 
जिनमें लोभमका अमाव हो; जो शिक्षित) जितेन्द्रियः धर्म- 
निष्ठ तथा धर्म एवं अरथंकी रक्षा करनेवाले हों, उन्हींको राजा 
अपने #मस्त कार्योमें छगावे ॥ २७-२८ ॥ 
एतेन च प्रकारेण रूत्यानामागति गतिम। 
युक्तः समनुतिष्ठेत तुश्श्चारेरुपस्क्ृतः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार राजा सदा सावधान रहकर राज्यके प्रत्येक 
कार्यका आरम्म और समाप्ति करे। मनमें संतोष रखे और 
गुप्तचरोंकी सहायतासे राष्ट्रकी सारी बातें जानता रहे ॥ २९॥ 
अमोघक्रोधहर्षस्य खय॑ कत्यान्ववेक्षितुः । 
आत्मप्रत्ययकोशस्यथ चसुदेव वखुन्धरा ॥ ३०॥ 
जिसका हष॑ और क्रोध कभी निष्फल नहीं दोताः जो 
खयं ही सारे कार्योकी देखभाल करता है तथा आत्मविश्वास 
ही जिसका खजाना है, उस राजाके लिये यह वसुन्धरा ( प्रथ्बी ) 
ही धन देनेवाली बन जाती है ॥ ३० ॥ 
व्यक्तश्वानुग्रहो यस्य यथार्थश्वापि निगम्नहः। 
गुप्तात्मा गुप्तराष्टध्वु स राज़ा राजधर्मबित्‌ ॥ ३१॥ 
जिसका अनुग्रह सबपर प्रकट है तथा जिसका निग्नह 
( दण्ड देना ) भी यथार्थ कारणसे होता है; जो अपनी और 
अपने राज्यकी सुरक्षा करता है; वही राजा राजधमंका ज्ञाता है ॥ 
नित्यं राष्ट्रमवेक्षेत गोमिः सूर्य इवोदितः | 
चरान्‌ खनुचरान विद्यात्‌ तथा बुद्धया खय॑ चरेत्‌॥३२॥ 
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सम्पूर्ण जगत्‌को प्रकाशित करते ( या देखते ) हैं, उसी प्रकार 
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गुस्तचरोंकोी बारंबार भेजकर राज्यके समाचार जाने तथा स्वयं 
अपनी बुढ्िके द्वारा भी सोच-विचारकर कार्य करे ॥ ३२॥ 
काल प्राप्मुपादयान्नाथ राजा प्रसूचयेत्‌ | 
अहन्यहनि संदुद्यान्महीं गामिव बुद्धिमान ॥ रे३ ॥ 
बुद्धिमान्‌ राजा समय पड़नेपर द्वी प्रजासे घन ले। अपनी 
अर्थ-संग्रहकी नीति किसीके सम्मुख प्रकट न करे। जैसे 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य गायकी रक्षा करते हुए ही उससे दूध दुढ्दता 
है, उसी प्रकार राजा सदा प्रथ्वीका पालन करते हुए ही उससे 
धनका दोहन करे ॥ ३३ ॥ 
यथा क्रमेण पुष्पेभ्यश्चिनोति मथु षटुपद्‌ः। 
तथा द्रव्यमुपादाय राजा कुवीत संचयम्‌ ॥ ३४॥ 
जेसे मधुमक्खी क्रमशः अनेक पूछोंसे रसका संचय 
करके शहद तैयार करती है; उसी प्रकार राजा समस्त प्रजा- 
जनेसे थोड़ा-थोड़ा द्रव्य लेकर उसका संचय करे ॥ ३४॥ 
यद्धि गुप्तावशिष्ठ स्यात्‌ तद्वित्तं धर्मकामयोः । 
संचयान्न विसर्गी स्याद्‌ राजा शास्त्रविदात्मवान।१५। 
जो धन राज्यकी सुरक्षा करनेसे बचे; उसीको धर्म और 
उपभोगके कायमें खर्च करना चाहिये । शासत्रश॥ और 
मनस्वी राजाकों कोषागारके संचित धनसे द्रव्य लेकर भी 
खर्च नहीं करना चाहिये ॥ ३५ ॥ 
नाथमत्पं परिभवेज्नावमन्येत. शात्रवान्‌ । 
बुद्धद्या तु बुद्धथदात्मानं न चाबुद्धिषु विश्वसेत्‌॥ ३६॥ 
थोड़ासा भी धन मिलता हो तो उसका तिरस्कार न 
करे । शत्रु शक्तिहीन हो तो भी उसकी अवद्देलना न करे । 
बुद्धिसे अपने रूप और अवस्थाकों समझे तथा बुद्धिहीनोपर 
कभी विश्वास न करे ॥ ३६ ॥ 
घृतिदोक्ष्य॑ संयमो बुद्धिरात्मा 
धेय॑ शोय॑ देशकालाप्रमादः । 
अल्पस्य वा बहुनो वा विवृद्धो 
धनस्पेतान्यण समिन्धनानि ॥ ३७ ॥ 
घारणाशक्ति। चतुरता, संयम) बुद्धि; शरीर) धैयं) शोर्य॑ 
तथा देश-कालकी परिस्थितिसे असावधान न रहना-ये आठ 
गुण थोड़े या अधिक घनकों बढ़ानेके मुख्य साधन हैं अर्थात्‌ 
धनरूपी अभ्निको प्रज्बछित करनेके लिये इंघन हैं ॥ ३७ ॥ 
अग्निः स्तोको वर्धते5प्याज्यसिक्तो 
बीज॑ चेक॑ रोहसहस्तममेति । 
आयबव्ययों विपुली संनिशाम्य 
तस्माददपं नावमन्येत वित्तम ॥ ३८ ॥ 
थोड़ी-सी भी आग यदि घीसे सिंच जाय तो बढ़कर 
बहुत बड़ी हो जाती है । एक ही छोटे-से ब्रीजको बो देनेपर 
उससे सह्सो बीज पेदा हो जाते हैं। इसी प्रकार महान्‌ आय- 
व्ययके विषयमें विचार करके थोड़े-)ले भी घनका अनादर 
न करे ॥ ३८ ॥ ह 
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बालो5प्यवालः स्थविरो रिपुयः 
सदा प्रमत्तं पुरुषं निहन्यात्‌ | 
कालेनान्यस्तस्य मूल हरेत 
कालज्ञाता पार्थिवानां वरिष्ठ: ॥ ३९॥ 
शत्रु बाठक, जवान अथवा बूढ़ा ही क्‍यों न हो, सदा 
सावधान न रहनेवाले मनुष्यका नाश कर डालता है। 
दूसरा कोई धनसम्पन्न शत्रु अनुकूल समयका सहयोग 
पाकर राजाकी जड़ उखाड़ सकता है | इसलिये जो समयको 
जानता है; वही समस्त राजाओंमें श्रेष्ठ है॥ २९ ॥ 
हरेत्‌ कीति' धम्ममस्योपरुन्ध्या- 
दथ दीघे वीयेमस्योपहन्यात्‌ । 
रिपुद्दंश दुबंलो वा बलीं वा 
तस्माच्छन्ोनेंव हीयेद्‌ यतात्मा ॥ ४० ॥ 
देष रखनेवाला शत्रु दुर्बछ हो या बलवान राजाकी 
कीर्ति नष्ट कर देता है; उसके धर्ममें बाधा पहुँचाता है तथा 
अथापार्जनमें उसकी बढ़ी हुई शक्तिका विनाश कर डालता 
है; इसलिये मनको वशमें रखनेवाछा राजा शन्नुकी ओरसे 
लापरवाह न रहे || ४० ॥ 
क्षयं वृद्धि पालन॑ संचयं वा 
बुद्ध्वाप्युभी संहतो स्वेकामो । 
ततश्रान्यन्मतिमान्‌ संदधीत 
तस्माद्‌ राजा बुद्धिमत्तां श्रयेत॥ ४१ ॥ 
हानि; लाभ) रक्षा और संग्रहको जानकर तथा सदा 
परस्पर सम्बन्धित ऐश्वर्य और भोगको भी मलीमाँति समझकर 
बुद्धिमान्‌ राजाको शन्रुके साथ संधि या विग्रह करना चाहिये; 
इस विषयपर विचार करनेके लिये बुद्धिमानोंका सहारा 
लेना चाहिये ॥ ४१ ॥ 
बुद्धिरीता बलवन्तं हिनस्ति 
बल वुद्धया पाल्यते वधेभानम्‌ । 
शत्रुबुद्धथधा सीदते वर्धमानो 
बुद्धेः पश्चात्‌ कर्म यत्तत्‌ प्रशस्तम्‌॥ ४२ ॥ 
प्रतिभाशालिनी बुद्धि बलवानकों भी पछाड़ देती है। 
बुद्धिके द्वारा नष्ट होते हुए बलकी भी रक्षा होती है। बढ़ता 
हुआ दात्रु भी बुद्धिके द्वारा परास्त होकर कष्ट उठाने छूगता 
है। बुद्धिसे सोचकर पीछे जो कर्म किया जाता है, वह सर्वो- 
त्तम होता है || ४२ ॥ 
सवोन्‌ कामान्‌ कामयानो हि धीरः 
सर्वेनाल्‍पेनाप्लनुते हीनदोपः | 
यश्चात्मानं प्रार्थयते 5थ्य माने 
श्रेयःपात्रं पूरयते च नात्पम्‌॥ ४३ ॥ 
जिसने सब प्रकारके दोर्षोका त्याग कर दिया है, वह धीर 
राजा यदि किसी वस्तुकी कामना करे तो वह थोड़ा-सा बल 
लगानेपर भी अपने सम्पूर्ण कामनाओंको प्राप्त कर लेता है। 
जो आवश्यक वस्तुओंसे सम्पन्न होनेपर भी अपने लिये कुछ 


चाहता है अर्थात्‌ दूसरोॉसे अपनी इच्छा पूरी करानेकी आश 
रखता है; वह लोभी और अहड्लारी नरेश अपने श्रेयका 
छोटा-सा पात्र भी नहीं भर सकता | ४३ ॥ 
तस्माद्‌ राजा प्रग्ृहीतः प्रजासु 
मूल लक्ष्म्याः सर्वशो ह्याददीत । 
दीघे काल हापि सम्पीड्यमानो 
विद्युत्सम्पातमपि वा नोजिंतः स्यात्‌ ।४४। 
इसलिये राजाकों चाहिये कि वह सारी प्रजापर अनुग्रह 
करते हुए ही उससे कर ( धन ) वसूल करे । वह दीर्घकाल- 
तक प्रजाको सताकर उसपर बिजलीके समान गिरकर अपना 
प्रभाव न दिखाये ॥ ४४ ॥ 
विद्या तपो वा विपुल धन वा 
सर्व छोतद्‌ व्यवसायेन शकक्‍्यम्‌ । 
बुद्धयायत्तं तन्निवसेद्‌ देहवत्सु 
तस्माद्‌ विद्याद्‌ व्यवखायं प्रभूतम॥ ४५॥ 
विद्या, तप तथा प्रचुर धन-ये सब उद्योगसे प्राप्त हो 
सकते हैं | वह उद्योग प्राणियोर्मे बुद्धेोकि अधीन होकर 
रहता है; अतः उद्योगको ही समस्त कार्योकी सिद्धिका पर्याप्त 
साधन समझे || ४५ ॥ 
यत्रासते मतिमन्तो मनसखिनः 
शक्रो विष्णुयंत्र सरखती च | 
वसन्ति भूतानि च यत्र नित्य 
तस्माद्‌ विद्वान नावमन्येत देहम्‌ ॥ ४६॥ 
अतः जहाँ शानेन्द्रियोंमें बुद्धिमान्‌ एवं मनस्वी महर्षि 
निवास करते हैं।# जिसमें इन्द्रियोंके अधिष्ठातृदेवताके रूपमें 
इन्द्र; विष्णु एवं सरस्वतीका निवास है तथा जिसके भीतर 
सदा सम्पूर्ण प्राणी वास करते हैं अर्थात्‌ जो शरीर समस्त 
प्राणियोंके जीवन-निर्वाइका आधार है; विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये 
कि उस मानव-देहकी अवहेलना न करे ॥| ४६ ॥ 
लुब्ध हन्यात्‌ सम्प्रदानेन नित्य॑ 
लुब्धस्तृप्ति परवित्तस्थ नेति | 
सर्वों लुब्धः कमंगुणोपभोगे 
यो5थेंहीनो धर्मकामी जहाति ॥ ४७॥ 
राजा लोभी मनुष्यकों सदा ही कुछ देकर दबाये रकक्‍खे; 
क्योंकि लोभी पुरुष दुूसरेके धनसे कभी तृप्त नहीं होता । 
सत्कर्मोके फलस्वरूप सुखका उपभोग करनेके लिये तो सभी 
लालायित रहते हैं; परंतु जो लोभी धनहीन है; वह धर्म और 
काम दोनोंको त्याग देता है || ४७ ॥ 
धन भोगं पुत्रदारं समृद्धि 
सब लुब्धः प्रार्थथते परेबाम्‌। 
# “इमावेव गौतमभरद्वाजौ! इत्यादि श्रुतिके अनुसार सम्पूर्ण 
शानेन्द्रियोंका गौतम, भरद्वाज, वसिष्ठ और विश्वामित्र आदि महर्षियों- 
से सम्बन्ध यूचित होता है । 


४७३२ 


लुब्धे दोषाः सम्भवन्तीह सर्च 
तस्माद्‌ राजा न प्रगह्मीत दुब्धम॥४८॥ 
लोभी मनुष्य दूसरोंके धन) भोग-सामग्री) सत्री-पुत्र और 
समृद्धि सबको प्राप्त करना चाहता है। लोभीमें सब प्रकारके 
दोष प्रकट होते हैं; अतः राजा उसे अपने यहाँ किसी पदपर 
स्थान न दे ॥ ४८ ॥ 


संदशेनेन पुरुष जघन्यमपि चोदयेत्‌ । 
आरस्भान द्विषतां प्राक्ष/ स्वाथांश्र प्रसूदयेत्‌ ॥ ४९ ॥ 
बुद्धिमान्‌ राजा नीच मनुष्यको देखते ही अपने यहसे 
दूर हटा दे और यदि उसका वश चले तो वह शन्रुआँके सारे 
उद्योगों तथा कार्योका विध्वंस कर डाले | ४९ ॥ 
धमान्वितेषु विज्ञाता मन्त्री गुप्तश्व पाण्डव | 
आप्तो राजा कुलीनश्व पर्याप्तों राजसंतग्रहे ॥ ५० ॥ 
पाण्डुनन्दन | धर्मात्मा पुरुषोंमें जो विशेषरूपसे सम्पूर्ण 
विषयोंका ज्ञाता हो; उसीको मन्‍्त्री बनावे ओर उसकी सुरक्षा- 
का विशेष प्रबन्ध करे | प्रजाका विश्वासपात्र और कुछीन राजा 
नरेशोको वशमें करनेमें समर्थ होता है ॥ ५० ॥ 
विधिप्रयुक्ताना नरदेवधमो- 
नुक्तान समासेन नियोध बुद्ध । 
इमान्‌ विद्ध्याद्‌ व्यतिरृत्य यो वे 
राज़ा महीं पालयितुं स शक्तः ॥ ५१॥ 
राजाके जो शास््रोक्त धर्म हैं; उन्हें तंक्षेपसे मेंने यहाँ 
बताया है | तुम अपनी बुद्धिसे विचार करके उन्हें द्वदयमें 
धारण करो । जो उन्हें गुरुसे सीखकर द्वदयमें घारण करता 
और आचरणमें छाता है; वह्दी राजा अपने राज्यकी रक्षा 
करनेमें समर्थ होता है ॥ ५१ ॥ 
अनीतिजं यस्य विधानजं सुख 
हठप्रणीत॑ विधिवत्पदश्यते । 
न विद्यते तस्य गतिमंहीपते- 
ने विद्यते राज्यसुखं छानुत्तमम्‌ ॥ ५२ ॥ 
जिन्हें अन्यायत्ते उपा्जित; हठसे प्राप्त तथा दैवके विधान- 
के अनुसार उपलब्ध हुआ सुख विधिके अनुरूप प्राप्त हुआ- 
सा दिखायी देता है। राजधर्मकों न जाननेवाले उस राजाकी 
कहीं गति नहीं है तथा उसका परम उत्तम राज्यसुख चिर- 
स्थायी नहीं होता ॥ ५२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपव॑णि 


धनेविंशिशन मतिशीलपूजितान 
गुणोपपन्नान्‌ युधि रष्टविक्रमान्‌। 
गुणेषु दृष्ठा न चिरादिवात्मवान्‌ 
यतो5भिसंधाय निहन्ति शात्रवान्‌ ।५३। 
उक्त राजधमंके अनुसार संधि-विग्नह आदि गुर्णोंके 
प्रयोगमें सतत सावधान रइनेवाला नरेश धनसम्पन्न; बुद्धि 
और शीलके द्वारा सम्मानित गुणवान्‌ तथा युद्धमें जिनका 
पराक्रम देखा गया है; उन वीर शत्रुऑंकी भी कूठकीशल- 
पूर्वक नष्ट कर सकता है ॥ ५३ ॥ 
पद्येदुपायान विविधेः क्रियापथे- 
ने चानुपायेन मति निवेशयेत्‌ । 
श्रियं विशिष्टां विपुल्ल यशो घन 
न दोषदर्शी पुरुष: समइनुते ॥ ५७॥ 
राजा नाना प्रकारकी कार्यपद्धतियोंद्वारा शन्रु-विजयके 
बहुत-से उपाय ढूँढ़ निकाले। अयोग्य उपायसे काम लेनेका 
विचार न करे जो निर्दोष व्यक्तियोंके भी दोष देखता है; 
वह मनुष्य विशिष्ट सम्पत्ति; महान यश और प्रचुर धन 
नहीं पा सकता ॥ ५४ ॥ 
प्रीतिप्रवृत्तो विनिवर्तितों यथा 
सुहत्सु विज्ञाय निवृुत्य चोभयो:। 
यदेव मित्र गुरुभारमावहेत्‌ 
तदेव सुस्मिग्धमुदाहरेद्‌ बुधः ॥ ५५॥ 
सुद्ृदोमेंसे जो दो मित्र प्रेमपूर्वक साथ-साथ एक कायमें 
प्रवतत्त होते होँ और साथ-ही-साथ उससे निबृत्त होते हों; 
उन्हें अच्छी तरह जानकर उन दोनोंमेंसे जो मित्र लौठकर 
मित्रका गुरुतर भार वहन कर सके, उसीको विद्वान्‌ पुरुष 
अत्यन्त स्नेही मित्र मानकर दूसरोंके सामने उसका उदाहरण दे॥ 
एतान्‌ मयोक्तांश्वर राजधमान 
नृणांच गुप्तो मतिमादधत्ख। 
अवाप्स्यसे पुण्यफर्ल खुखेन 
सर्वों हि लोको उप धर्ममूलः ॥ ५६ ॥ 
नरेश्वर ! मेरे बताये हुए इन राजधर्मोका आचरण करो 
और प्रजाके पालनमें मन छगाओ | इससे तुम सुखपूर्बंक पुण्य- 
फल प्राप्त करोगे; क्‍योंकि सम्पूर्ण जगत्‌का मूल धर्म ह्वी है॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शानितिपवेणि राजधर्मानुशासनपर्वणि राजधमंकथने विंशस्यघिकशततमोअ5ध्याय:-॥ १२० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहभारत शान्तिप्वके अन्तर्गत राजधर्मानुश।सनपर्वमें राजघर्मका दर्णनविषयक एक सौबीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२० ॥ 


७-६०. टैल्ल>-->-ह2-० 


स्व्यक) - ट्रैक 


एकविंशत्यधिकशततमोध्याय 
दण्डके खरूप, नाम, लक्षण, प्रभाव और प्रयोगका वर्णन 


युधिष्ठटिर उवाच 
अय॑ पितामहेनोक्तो राजधर्मः सनातनः। 
ईश्वरश्व महादण्डो दण्डे सर्व प्रतिष्टितम ॥ १ ॥ 


युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! आपने यह सनातन 
राजधर्मका वर्णन किया । इसके अनुसार महान्‌ दण्ड ही सबका 


ईश्वर है, दण्डके ही आधारपर सब कुछ टिका हुआ है ॥ १॥ * 


राजधमोनुशासनपत् ] 


एकविशत्यधिकशततमो 5घ्यायः 


४७३३ 
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देवतानाम्षीणां च पितृर्णां च महात्मनाम्‌ । 
यक्षरक्षःपिशाचारनां साध्यानां च विशेषतः ॥ २ ॥ 
सर्वेषां प्राणिनां लोके तिय॑ग्योनिनिवासिनाम । 
सर्वव्यापी महातेज़ा दण्डः श्रेयानिति प्रभो ॥ ३॥ 
प्रभो | देवता, ऋषि) पितर, महात्मा; यक्ष) राक्षस) 
पिशाच तथा साध्यगण एवं पश्ु-पक्षियाँकी योनिममें निवास 
करनेवाले जगत्‌के समस्त प्राणियोंके छिये भी सर्वव्यापी 
महातेजस्वी दण्ड ही कल्याणका साधन है ॥ २-३ ॥ 
इत्येबमुक्तं भवता दण्डे वें सचराचरम। 
पद्यता छोकमासक्त ससुराखुरमानुषम्‌ | 
एतदिच्छाम्यह शातुं तच्वेन भरतषेभ ॥ ४॥ 
देवता, असुर और मनुष्योसद्वित इस सम्पूर्ण विश्वको 
अपने समीप देखते हुए आपने कहा है कि दण्डपर ही 
चराचर जगत्‌ प्रतिष्ठित है। भरतश्रेष्ठ | में यथार्थरूपसे यह 
सब जानना चाहता हूँ ॥ ४ ॥ 
को दण्डः कीदशो दण्डः किरूपः किपरायणः । 
किमात्मकः कथंमूतः कथ्थंमूर्तिः कथं प्रभो ॥ ५ ॥ 
दण्ड क्‍या है ! केसा है ! उसका स्वरूप क्रिस तरहका 
है ! और किसके आधारपर उसकी स्थिति है ! प्रभो |! उसका 
उपादान क्‍या है ? उसकी उत्तत्ति कैसे हुई है ! उसका 
आकार कैसा है १? ॥ ५ ॥ 
जागति च कथं दण्डः प्रजाखबहितात्मकः । 
कश्च॒पूवापरमिदं जागरति प्रतिपालयन ॥ ६॥ 
वह किस प्रकार सावधान रहकर सम्पूर्ण प्राणियॉपर 
शासन करनेके लिये जागता रहता है ? कौन इस पूर्वापर 
जगत्‌का प्रतिपालन करता हुआ जागता है ! ॥ ६॥ 
कश्च विज्ञायते पूर्व को वरो दण्ड्संशितः । 
किसंस्थश्व भवेद्‌ दण्डः का वास्य गतिरुच्यते॥ ७॥ 
पहले इसे किस नामसे जाना जाता था ? कोन दण्ड 
प्रसिद्ध है ! इण्डका आधार क्या है ? तथा उसकी गति क्‍या 
बतायी गयी है १॥ ७ ॥ 
भीष्म उवाच 
श्टणु कौरव्य यो दण्डो व्यवहारों यथा च सः। 
यर्मिन्‌ हि सर्वमायत्तं स दण्ड इह केवलः ॥ ८ ॥ 
भीष्मजीने कहा--कुरुनन्दन ! दण्डका जो स्वरूप 
है तथा जिस प्रकार उसको “व्यवहार! कहा जाता है। वह सब 
तुम्हें बताता हूँ; सुनो। इस संसारमें सब कुछ जिसके अधीन 
है, वही अद्वितीय पदार्थ यहाँ “दण्ड” कहलाता है ॥ ८ ॥ 
धमंस्याख्या महाराज व्यवहार इतीप्यते । 
तस्य लोपः कथं न स्याल्लोकेष्ववहितात्मनः ॥ ९ ॥ 
इत्येव॑ व्यवहारस्य व्यवहारत्वमिष्यते । 
महाराज ! धर्मका ही दूसरा नाम व्यवहार है। लोकमें 
सतत सावधान रदहनेवाले पुरुषके धर्मका किसी तरह लोप न 


हो, इसीलिये दण्डकी आवश्यकता है और यही उस व्यवहार- 
का व्यवहारत्व है ॥ ९३ ॥ 
अपि चैतत्‌ पुरा राजन मलुना प्रोक्तमादितः ॥ १०॥ 
सुप्रणतीेन दण्डेन प्रियाप्रियसमात्मना । 
प्रज्ञा रक्षति यः सम्यग्ध्म एव स केबल: ॥ ११॥ 
राजन ! पूर्वकालमें मनुने यह उपदेश दिया है कि जो 
राजा प्रिय और अप्रियके प्रति समान भाव रखकर--किसीके 
प्रति पक्षपात न करके दण्डका ठीक-ठीक उपयोग करते हुए 
प्रजाकी भलीभाँति रक्षा करता है; उसका वह कार केवल धर्म है॥ 
यथोक्तमेतद्‌ वचन प्रागेव मलुना पुरा। 
यन्मयोक्त॑ मनुष्येन्द्र ब्र.्मणो बचने महत्‌ ॥ १२॥ 
प्रागिदं वचन प्रोक्तमतः प्राग्वचनं विदुः । 
व्यवहारस्य चाख्यानाद्‌ व्यवहार इहोच्यते ॥ १३ ॥ 
नरेन्द्र | उपयुक्त सारी बातें मनुजीने पहले ही कह दी 
हैं और मैंने जो बात कही है; वह ब्रह्माजीका महान्‌ वचन है। 
यही वचन मनुजीके द्वारा पहले कहा गया है; इसलिये इसको 
धप्राग्वचन” के नामसे भी जानते हैं | इसमें व्यवह्रका प्रति- 
पादन होनेसे यहाँ व्यवहार नाम दिया गया है | १२-१३ ॥ 
दण्डे त्रिवर्गग खततं खुप्रणीते प्रवतेते । 
देव हि परमो दण्डो रूपतो5ग्निरियोत्थितः ॥ १४७॥ 
दण्डका ठीक-ठीक उपयोग होनेपर राजाके धर्म) अर्थ 
और कामकी सिद्धि सदा होती रहती है | इसलिये दण्ड महान्‌ 
देवता है; यह अम्रिके समान तेजस्वी रूपसे प्रकट हुआ है ॥ 
नीलोत्पलद्लूद्यामश्चतुद ए्श्वतुभु जः । 
अष्टपान्नेकनयनः. शंकुकर्णोष्वेरोमवान ॥ १५॥ 
इसके शरीरकी कान्ति नील कमलदलके समान श्याम 
है, इसके चार दादें और चार भुजाएँ हैं। आठ पैर और 
अनेक नेत्र हैं। इसके कान खँूँटेके समान हैं और रोएँ ऊपरकी 
ओर उठे हुए हैं ॥ १५॥ 
जटी दिजिहस्ताप्नास्यो म्रगराजतनुच्छदः । 
एतद्‌ रूप बविभस्युग्र॑ं दण्डो नित्य दुराधरः ॥ १६॥ 
इसके सिरपर जय है; मुखमें दो जिह्ाएँ हैं, मुखका रंग 
तंबेके समान है; शरीरको ढकनेके लिये उतने व्याप्रचर्म 
धारण कर रक्‍्खा है; इस प्रकार दुर्धर्ष दण्ड सदा यह भयंकर 
रूप घारण किये रहता है# ॥ १६ ॥ 
असिधेनुगेदा शक्तिस्रिशुल मुहरः शरः। 
मुसल परशुश्चक्क पाशो दण्डशितोमराः ॥ १७॥ 
१. विगतः अवहारः धर्मस्य येन सः व्यवहार: । दूर हो 
गया है घर्मका अवद्दार ( लोप ) जिसके द्वारा, बह ज्यवहार है । इस 
व्युत्पत्तिके अनुसार धर्मकोी लुप्त होनेसे बचाना ही ब्यवहारका 
व्यवहारत्व है । 
# यहाँ पंद्रदवें और सोलहवें छोकमें आये हुए पदोंकी नील- 
कण्ठने व्यावहारिक दण्डके विशेषणरूपसे भी सक्ृति लगायी है। 
इन विशेषणोंकोी रूपक मानकर अर्थ किया है। 
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सर्वेप्रहरणीयानि सन्ति यानीह कानिचित। 
दण्ड एव स सवोत्मा छोके चरति मूर्तिमान्‌ ॥ १८ ॥ 
खड्ज, धनुष) गदा) शक्ति; त्रिश्यूछ, मुद्वर, बाण) मुसलू, 
फरसा; चक्र) पाश) दण्ड, ऋष्टि; तोमर तथा दूसरे-दूसरे जो 
कोई प्रह्मर करने योग्य असत्र-शस्त्र हैं; उन सबके रूपमें 
सर्वात्मा दण्ड ही मूर्तिमान्‌ होकर जगत्‌में बिचरता है॥ 
भिन्दंश्छिन्दन्‌ रुजन रतन दारयन पाटयंस्तथा। 
घातयन्नभिधावंश्र दण्ड एवं चरत्युत॥ १९॥ 
वही अपराधियांकोी भेदता; छेदता) पीड़ा देता; काटता5 
चीरता, फाड़ता तथा मरवाता है। इस प्रकार दण्ड ही सब 
ओर दौड़ता-फिरता हैं ॥ १९ ॥ 
असिविंशसनो धर्मस्तीए्णवमा दुराधरः । 
श्रीगर्भां विजयः शास्ता व्यवहारः सनातनः ॥ २० ॥ 
शास्त्र ब्राह्मणमन्त्राश्व शास्ता प्राग्वद्तां वरः 
धमंपालो5क्षरो देवः सत्यगो नित्यगो 5ग्रज़ः ॥ २१ ॥ 
असंगो रुद्रतनयो मनुज्यष्टः शिवंकरः। 
नामान्येतानि दण्डस्य कीतिंतानि युधिषप्ठटिर ॥ २२ ॥ 
युधिष्ठिर |] असि; विशसनः धरम) तीर्णवर्मा। दुराधर; 
श्रीगर्म, विजय, शास्ता, व्यवहार; सनातन) शास्त्र) ब्राह्मण 
मन्त्र; शास्ता; प्राग्वदर्तांवरः घर्मपाल) अक्षर) देव) सत्यग; 
नित्यग, अग्रज) असज्ञ5 रुद्रतनयः मनु, ज्येष्ठ और शिवंकर-- 
ये दण्डके नाम कहे गये हैं || २०-२२ ॥ 
दण्डी हि भगवान विष्णुदंण्डो नारायणः प्रभु: । 
शब्वद्‌ रूपं महद्‌ विभ्वन्महान्‌ पुरुष उच्यते ॥ २३ ॥ 
दण्ड सर्वन्न व्यापक होनेके कारण भगवान्‌ विष्णु है 
और नरों ( मनुष्यों ) का अयन ( आश्रय ) होनेसे नारायण 
कहलाता है | वह प्रभावशाली ह्ोनेसे प्रभु और सदा महत्‌ 
रूप घारण करता है, इसलिये महान्‌ पुरुष कहलाता है॥२३॥ 
तथोक्ता ब्रह्मकन्येति लक्ष्मीबवृत्तिः सरखती | 
दण्डनीतिजंगद्धात्री दण्डो हि बहुविश्नहः ॥ २४ ॥ 
इसी प्रकार दण्डनीति भी ब्रह्माजीकी कन्या कही गयी 
है। लक्ष्मी, वृत्ति; सरस्वती तथा जगद्धात्री भी उसीके नाम 
हैं। इस प्रकार दण्डके बहुत-से रूप हैं || २४॥ 
अथानर्थों सुखं दुःख धर्माधर्मो बलावले । 
दौभाग्यं भागधेयं च पुण्यापुण्ये गुणागुणो ॥ २५॥ 
कामाक/मावुतुमासः शबेरोी द्विसः क्षणः। 
अप्रमादः प्रमादश्च हर्षक्रोधों शमो दमः॥२६॥ 
देव पुरुषकारश्व मोक्षामोक्षी भयाभये । 
हिसाहिसे तपो यज्ञ संयमो5थ विषाविषम्‌॥ २७ ॥ 
अन्तश्ादिश्व मध्यं च कृत्यानां च प्रपश्चनम | 
मदः प्रमादों दर्षश्व॒ दम्भी थेये नयानयों ॥२८॥ 
अशक्तिः शक्तिरित्येबं मान स्तम्भो व्ययाव्ययों । 
विनयश्व विसर्गश्चव कालाकालो तर भारत ॥ २९ ॥ 


अनृतं शञानिता सत्यं भ्रद्धाअ्रद्धे तथेव च। 
क्लीवता व्यवसायश्व लाभालाभो जयाजयो ॥ ३० ॥ 
तीक्ष्णता झदुता खत्युरागमानागमों तथा। 
विरोधश्राविरोधश्व॒कार्याकार्य बलाबले ॥ ३१ ॥ 
अखूया चानसूया च धर्माधमों तथेव च। 
अपनत्रपानपत्रपे. ह्वीक्ष. सम्पद्धटिपत्पदम ॥ ३२ ॥ 
तेजः कमोणि पाण्डित्यं वाक्शक्तिस्तत्त्वबुद्धिता । 
एवं दण्डस्य कौरव्य लोके5स्मिन्‌ बहुरूपता ॥ दे३े ॥ 
अर्थ-अनर्थ, सुख-दुःख, धर्म-अधर्म, बल-अबलछः 
दोर्भाग्य-सीमाग्य, पुण्य-पाप+ गुण-अवगुण, काम-अकास) 
ऋतु-मास, दिन-रात; क्षण; प्रमाद-अप्रमाद) हष-क्रोष, शम- 
दम) देव-पुरुषार्थ, बन्ध-मोक्ष, भय-अभयः हिंसा-अहिंसा, 
तप-यश्) संयम) विष-अविष) आदि; अन्त; मध्य) कार्यविस्तार; 
मद) असावधानता) दर्प, दम्म) थे) नीति-अनीति, शक्ति- 
अशक्ति; मान स्तब्बता) व्यय-अव्ययः विनय “दान) काल- 
अकाल) सत्य-असत्य, ज्ञान) श्रद्धा-अश्रद्धा, अकर्मण्यता। 
उद्योग, लाभ-हानि। जय-पराजय) तीश्णता-मृदुता। मत्यु: 
आना-जाना। विरोध-अविरोध) कतंव्य-अकतंव्य+ः सबलता- 
निर्बता; असूया-अनसूया) धर्म-अधर्म; छजा-अलजा) सम्पत्ति- 
विपत्ति; स्थान) तेज) कर्म) पाण्डित्य) वाकूशक्ति तथा तत््व- 
बोध-ये सब दण्डके ही अनेक नाम और रूप हैं। कुरुनन्दन ! 
इस प्रकार इस जगतमें दण्डके बहुत-से रूप हैं ॥२५-३३॥ 
न स्याद यदीह दण्डो वे प्रमथेयुः परस्परम्‌ । 
भयाद्‌ दण्डस्थ नान्योन्यं घ्नन्ति चेव युधिष्ठिर ॥ ३७ ॥ 
युधिष्ठिर ! यदि संसारमें दण्डकी व्यवस्था न होती तो 
सब लोग एक दूसरेको नष्टकर डालते | दण्डके ही भयसे मनुष्य 
आपसमें मार-काट नहीं मचाते हैं || ३४ ॥ 
दण्डेन रध््यमाणा हि राजन्नहरहः प्रजाः। 
राजानं वर्धेयन्तीह तस्माद्‌ दण्डः परायणम्‌ ॥ ३५ ॥ 
राजन | दण्डसे सुरक्षित रहती हुई प्रजा द्वी इस जगतूमें 
अपने राजाको प्रतिदिन धन-घान्यसे सम्पन्न करती रहती है। 
इसलिये दण्ड ही सबको आश्रय देनेवाला है ॥ ३५ ॥ 
व्यवस्थापयति भक्षिप्रमिम॑ छोक॑ नरेश्वर । 
सत्ये व्यवस्थितो धर्मों ब्राह्मणेष्ववतिष्ठते ॥ ३६॥ 
नरेश्वर | दण्ड ही इस छोकको शीघ्र ही सत्यमें स्थापित 
करता है। सत्यमें ही धर्मकी स्थिति है और धर्म ब्राह्मणोंमें 
स्थित है ॥ ३६ ॥ 
धर्मयुक्ता द्विजश्रेष्ठा वेदयुक्ता भवन्‍ति च। 
बभूव यशो वेदेभ्यो यज्ञः प्रीणाति देवताः ॥ ३७॥ 
प्रीताश्चय॒ देवता नित्यमिन्द्रे परिवदन्त्यपि। 
अन्न ददाति शक्रश्चाप्यनुग्रह्मन्निमाः प्रजा; ॥ ३८ ॥ 
प्राणाश्ष सर्वभूतानां नित्यमन्ने प्रतिष्ठिताः 
तस्मात्‌ प्रज्ञा: प्रतिष्ठन्ते दण्डो जागति ताखु च॥३९॥ 


राजधमानुशासनपर्व ] 


धर्मयुक्त श्रेष्ठ ब्राह्मण वेदोंका स्वाध्याय करते हैं | वेदौसे 
ही यज्ञ प्रकट हुआ है। यज्ञ देवताओंकों तृत्त करता है। तृप्त हुए 
देवता इन्द्रसे प्रजाके लिये प्रतिदिन प्रार्थना करते हैं, इससे 
इन्द्र प्रजाजनोपर अनुग्रह करके ( समयपर वर्षाके द्वारा खेती 
उपजाकर ) उन्हें अन्न देता है; समस्त प्राणियोंके प्राण सदा 
अन्नपर ही टिके हुए हैं; इसलिये दण्डसे ही प्रजाओंकी स्थिति 
बनी हुई है । वही उनकी रक्षाके लिये सदा जाग्रत्‌ रहता है॥ 
एवंप्रयोजनश्रेव दृण्डः क्षत्रियतां गतः । 
रक्षन्‌ प्रजा: स जागरति नित्यं खबहितो5क्षरः ॥४०॥ 
इस प्रकार रक्षारूपी प्रयोजन सिद्ध करनेवाला दण्ड 
क्षत्रियभावको प्राप्त हुआ है । वह अविनाशी होनेके कारण 
सदा सावधान द्वोकर प्रजाकी रक्षाके लिये जागता रहता है ॥ 
ईदवरः पुरुष: प्राणः सत्त्वं चित्त प्रजापतिः। 
भूतात्मा जीव इत्येव॑ नामभिः प्रोच्यतेषशमिः ॥ ४२॥ 
ईश्वर; पुरुष) प्राण; सत्त्त, चित्त) प्रजापति) भूतात्मा 
तथा जीव-इन आठ नामसे दण्डका ही प्रतिपादन किया 
जाता है ॥ ४१ ॥ 
अद्ददू दण्डमेवास्मै ध्ृतमेश्वर्यमेव च । 
बलेन यश्व संयुक्त: सदा पश्चविधात्मकः ॥ ७४२॥ 
जो सर्वदा सैनिक-बलसे सम्पन्न है तथा जो धर्म व्यवहार: 
दण्ड, ईश्वर और जीवरूपसे पाँच प्रकारके खरूप धारण 
करता है, उस राजाको ईश्वरने ह्वी दण्डनीति तथा अपना ऐश्व्य 
प्रदान किया है ॥ ४२ ॥ 
कुल बहुधनामात्याः प्रज्ञा प्रोक्ता बलानि तु । 
आहायमष्टकेद्रेब्येबेलमन्यद्‌ू. युधिष्ठिर ॥ ४३॥ 
_. युधिष्ठिर | राजाका बल दो तरहका होता है-एक प्राकृत 
और दूसरा आह | उनमेंसे कुछ, प्रचुर धन) मनन्‍्त्री तथा 
बुद्धि-ये चार प्राकृतिक बछ कहे गये हैं, आहाय॑ बल उससे 
भिन्न है | वह निम्नाड्लित आठ वस्तुओंके द्वारा आठ प्रकारका 
माना गया है | ४३ ॥ 
हस्तिनो 5इवा रथाः पत्तिनोवों विश्स्तथेव च। 
देशिकाश्वाविकाश्रैव तद्शहइं बल स्म्ृतम्‌॥ ४७ ॥ 
हाथी; घोड़े; रथ) पेदल) नौका) बेगार, देशकी प्रजा 
तथा भेड़ आदि पशु--ये आठ अज्ञौबाला बल आहारय॑ माना 
गया है ॥ ४४ ॥ 
अथवाइ्नस्य युक्तस्य रथिनो हस्तियायिनः। 
अश्वारोहाः पदाताश्व मन्त्रिणो रसदाश्य ये ॥ ४५ ॥ 
भिक्षुकाः प्रड्विवाकाश्व मौहतों देवचिन्तकाः । 
कोशो मित्राणि धान्यं च सर्वोपकरणानि च ॥ ४६॥ 


१. किन्हीं-किन्हदींके मतमें प्रजाके जीवन, घन, मान, स्वास्थ्य 


ओर न्यायकी रक्षा करनेके कारण राजाका खरूप पाँच प्रकारका 
बताया गया है । 


एकविदत्यधिकशततमो<चध्यायः 


४3३५ 


सप्तप्रकृति चाष्टाकु॑ शरीरमिह यद्‌ विदुः। 
राज्यस्य दण्डमेवाईँ दण्डः प्रभव एवं च ॥ ४७॥ 
अथवा संयुक्त अज्ञके रथी। द्ाथीवयार, घुड़सवारः 
पैदल) मन्त्री) वेद्य, मिक्षुकः वकील) ज्योतिषी, देवश, कोश, 
मित्र; धान्य तथा अन्य सब सामग्री) राज्यकी सात प्रकृतियाँ 
( स्वामी; अमात्य) सुद्द॒दू) कोश) राष्ट्र; दुर्ग और सेना ) 
और उपर्युक्त आठ अज्ञोंसे युक्त बछ--इन सबको राज्यका 
शरीर माना गया है। इन सबमें दण्ड ही प्रधान अक्ञ है; 
क्योंकि दण्ड ही सबकी उत्पत्तिका कारण है | ४५--४७ ॥ 
इंश्वरेण प्रयत्नेन कारणात्‌ क्षत्रियस्थ च। 
दण्डो दृत्तः समानात्मा दण्डो हीदं सनातनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
ईश्वरने यत्पूर्वक धर्मरक्षाके लिये क्षत्रियक्रे हाथमें उसके 
समान जातिवाला दण्ड समर्पित किया है; इसलिये दण्ड ही 
इस सनातन व्यवहारका कारण है ॥ ४८ ॥ 
राश्षां पूज्यतमो नान्‍यो यथा धमेः प्रदर्शितः । 
ब्रह्मणा लोकरक्षार्थ खधर्मस्थापनाय च ॥ ४९ ॥ 
ब्रह्माजीने लोकरक्षा तथा खधर्मकी स्थापनाके निमित्त 
जिस धम्मका प्रदर्शन ( उपदेश ) किया था; वह दण्ड ही 
है। राजाओंके लिये उससे बढ़कर परम पूजनीय दूसरा धर्म 
नहीं है॥ ४९ ॥ 
भतृप्रत्यय उत्पन्नोी व्यवहारस्तथापरः । 
तस्माद्‌ यःस हितो दृश्टो भृप्रत्ययलक्षणः ॥ ५० ॥ 
स्वामी अथवा विचारकके विश्वासके अनुसार जो व्यवहार 
उत्पन्न होता है; बह (वादी-प्रतिवादीद्वारा उठाये हुए विवाद- 
से उत्पन्न व्यवहारकी अपेक्षा ) मिन्न है। उससे जो दण्ड 
दिया जाता है? उसका नाम है ५्मतृप्रत्ययलक्षण! 
बह सम्पूर्ण जगत्‌के लिये हितकर देखा गया है ( यह पहला 
भेद है ) ॥ ५० ॥ 
व्यवहारस्तु वेदात्मा वेद्प्रत्यय उच्यते । 
मोलश्व नरशादूंल शास्रोक्तत्व तथा परः ॥ ५१॥ 
नरश्रेष्ठ ! वेदप्रतिपादित दोषोंका आचरण करनेवाले 
अपराधीके लिये जो व्यवहार या विचार होता है; वह वेदप्रत्यय 
कहलाता है ( यद्द दूसरा भेद है ) और कुलाचार भज्ञ करनेके 
अपराधपर किये जानेवाले विचार या व्यवह्रकी मौल कहते 
हैं (यह तीसरा भेद है ) | इसमें भी शास्त्रोक्त दण्डका ही विधान 
किया जाता है ॥ ५१ ॥ 
उक्तो यश्यापि द॒ण्डोइसौ भर्तंप्रत्ययलक्षणः । 
शेयो नः स नरेन्द्रस्थो दण्डः प्रत्ययः एवं च ॥ ५२॥ 
पहले जो भर्तृग्रतव्ययलक्षण दण्ड बताया गया है; वह 
हमें राजामें ही स्थित जानना चाहिये; क्योंकि वह विश्वास 
और दण्ड राजापर ही अवलम्बित है ॥ ५२ ॥ 
दण्डः प्रत्ययदश्ो एरपि व्यवहारात्मकः स्स्ुतः । 
व्यवहारः स्म्ुतो यश्च स॒ वेद्विषयात्मकः ॥ ५३ ॥ 


४७३६ 


श्रीमद्दा भारते 


[ शान्तिपर्वणि 


नीला» नी ज 


यद्यपि स्वामीके विश्वासके आधारपर ही वह दण्ड देखा 
गया है; तथापि उसे भी व्यवद्यारखरूप ही माना गया है। 
जिसे व्यवहार माना गया है; वह भी वेदोक्त विषयसे भिन्न 
नहीं है | ५३ ॥ 
यश्च वेद्प्रख्तात्मा स धर्मों गरुणदर्शनः । 
धर्मप्रत्यय उद्दिशे यथाधम छृतात्मभिः॥ ५७॥ 
जिसका खरूप वेदसे प्रकट हुआ है; वह धर्म ही है। 
जो धर्म है; वह अपना गुण ( छाभ ) दिखाता ही है। 
पुण्यात्मा पुरुषोंने धर्मके अनुसार ही धर्मविश्वासमूलक दण्डका 
प्रतियादन किया है ॥ ५४ ॥ 
व्यवहारः प्रजागोप्ता अह्मदिष्लो युधिष्ठिर । 
त्रीनू धारयति लोकान वे सत्यात्मा भूतिवर्धनः ॥ ५०॥ 
युधिष्ठटिर ! ब्रह्माजीका बताया हुआ जो प्रजा- 
रक्षक व्यवहार है, वह सत्यस्वरूप होनेके साथ ही ऐड्वयंकी 
वृद्धि करनेवाला है; वही तीनों छोकोंकों धारण करता है ॥ 
यश्व दुग्डः स दृष्टो नो ब्यवहारः सनातनः । 
व्यवहारश्व रष्टो यः स वेद इति निश्चितम ॥ ५८६ ॥ 
जो दण्ड है; वही हमारी दृष्टिमें सनातन व्यवद्वार है | 
जो व्यवह्ार देखा गया है; वही वेद है; यह निश्चितरूपसे 
कहा जा सकता है ॥ ५६ ॥ 


न्न्न 
अनिल ॑ीघी जी जा 


यचह्च वेदः स वे धर्मों यश्च धर्मः स सत्पथः । 
ब्रह्मा पितामहः पूर्व बभूवाथ प्रज्ञापतिः ॥ ५७ ॥ 
जो बेद है; वही घर्म है और जो धर्म है; वही सत्पुरु्षों- 
का सम्मार्ग है। सत्पुरुष हैं छोकपितामह प्रजापति ब्रह्माजी 
जो सब्रसे पहले प्रकट हुए थे ॥ ५७ ॥ 
लोकानां स हि सर्वेषां ससुरात्भररक्षसाम । 
समजुष्योरगवर्तां कतों चेव स भूतकृत्‌ ॥ ५८॥ 
वे ही देवता; मनुष्य; नाग। असुर तथा राक्षसोंसहित 
सम्पूर्ण लोकोंके कर्ता तथा समस्त प्राणियोंके खश हैं ॥ ५८ ॥ 
ततो5न्यो व्यवहारो5यं भरृप्रत्ययलक्षणः । 
तस्मादिदमथोवाच व्यवहारनिद्शनम ॥ ५९ ॥ 
उन्हींसे भर्तृगप्रत्यय नामक इस अन्य प्रकारके दण्डकी 
प्रवृत्ति हुई; फिर उन्होंने दी इस व्यवहारके लिये यह आदर्श 
वाक्य कहा-॥ ५९ ॥ 
माता पिता च श्राता च भाया चेष पुरोहितः । 
नादण्ड्यो विद्यते राशो यः खधमे न तिष्ठति ॥ ६० ॥ 
ध्माता3 पिता) भाई; स्त्री तथा पुरोहित कोई भी क्‍यों न 
हो, जो अपने धर्ममें स्थिर नहीं रहता, उसे राजा अवश्य 
दण्ड दे) राजाके लिये कोई भी अदण्डनीय नहीं है? ॥६०॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपर्वणि दृण्डस्वरूपाघिकथने एकरविशत्यघिकशततसोड्ध्यायः ॥ १२१॥ 
इस प्रकार श्रीमहभारत शान्तिपेके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनप्ज॑में दण्डके स्व॒रूपका वर्णनविष्यक 


एक सो इक्कीतवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १२९ ॥ 
वा * का ० रा 


द्वारविशत्यधिकशततमो<ध्याय 
दण्डक्री उत्पत्ति तथा उसके क्षत्रियोंके हाथमें आनेक्री परम्पराका वर्णन न 


भीष्म उवाच 
अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
अज्लेषु राजा द्ुतिमान बसुहोम इति श्रुतत॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--युधिष्ठिर | इस दण्डकी उलत्तिके 
विषयमे जानकार छोग एक प्राचीन इतिहासका उदाहरण 
दिया करते हैं | उसे भी तुम सुन लो। अज्ञदेशमें वसुहोम 
नामसे प्रसिद्ध एक तेजस्वी राजा राज्य करते थे॥ १ ॥ 
स राजा धर्मविश्नित्यं सह पत्या महातपाः । 
मुञ्पृष्ठ॑ जगामाथ पितृदेवर्षिपूजितम्‌ ॥ २ ॥ 
“एक समयकी बात है) वे महातपस्वी धर्मश्ञ नरेश अपनी 
पत्नीके साथ देवताओं, ऋषियों तथा पितरौसे पूजित मुझप्रष्ठ 
नामक तीथंस्थानमें आये ॥ २॥ 
तत्न श्ड़े हिमवतो मेरो कनकपव॑ते | 
यत्र मुआवटे रामो जठाहरणमादिशित्‌॥ ३ ॥ 
तदाप्रभ्वति राजेन्द्र ऋषिभिः संशितबतेः | 
मुञ्नपृष्ठ इति प्रोक्तः स देशो रुद्बसेबितः ॥ ४ ॥ 


राजेन्द्र ! वह स्थान सुवर्णमय पवत सुमेरके समीपवर्ती 
हिमालयके शिखरपर है) जहाँ मुझ्वटमें परशुराम जीने अपनी 
जटाएँ बॉधनेका आदेश दिया था। तभीसे कठोर बतका 


पालन करनेवाले ऋषियोंने उस रुद्रसेवित प्रदेशकों मुझ्ञपृष्ठ 

नाम दे दिया ॥ ३-४॥ 

स॒तत्र बहुभियुक्तस्तदा श्रुतिमयेगुंणेः। 

ब्राह्मणनामनुमतो.._ देव्षिसदशोष्भवत्‌ ॥ ५ ॥ 
वे बहाँ बहुतेरे वेदोक्त गुणोंसे सम्पन्न हो तपस्या करने 

लगे । उस तपके प्रभावसे वे देवर्षियोंके तुल्य हो गये । 

ब्राह्मणोंमें उनका बड़ा सम्मान होने छगा ॥ ५॥ 

त॑ कदाचिददीनात्मा सखा शक्रस्य मानितः । 

अभ्यगच्छन्महीपालो मान्धाता शरत्रुकशनः ॥ ५ ॥ 
एक दिन इन्द्रके सम्मानित सखा उदारचेता शन्रुसूदन 

राजा मान्याता उनके इशैनके लिये आये ॥ ६॥ 

सोपरूत्य तु मान्धाता वसुहोम॑ नराधिपम। 

इृष्ठा प्रकृष्टटपसं॑ विनतोउग्रेउभयतिष्ठत ॥ ७ ॥ 
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राजा मान्धाता उत्तम तपस्वी अज्जनरेश वसुद्दोमके पास 
पहुँचकर दर्शन करके उनके सामने विनीतभावसे खड़े 
हो गये ॥ ७॥ 
वखुहोमो5पि राशो वे पाद्यमध्य न्‍्यवेदयत्‌। 
सप्ताड़स्य तु राज्यस्य पप्रच्छ कुशलाव्यये ॥ ८ ॥ 
बसुहोमने भी राजाको पाद्य और अध्य॑ निवेदन किया 
तथा साततों अज्भोंसे युक्त उनके राज्यका कुशलहू-समाचार 
पूछा ॥ ८ ॥ 
सद्धिराचरितं पूथ यथावदनुयायिनम्‌. । 
अपृच्छद्‌ वसुहोमस्तं राजन कि करवाणि ते॥ ९ ॥ 
पूर्वकालमें साधु पुरुर्षोने जिस पथका अनुसरण किया 
था; उसीयर यथावत्‌ रूपसे निरन्तर चलनेवाले मान्धातासे 
वसुहोमने पूछा--“राजन्‌ ! मैं आपकी कया सेवा करूँ १? ॥ 
सो5ब्रवीत्परमप्रीतो मान्धाता राजसत्तमम्‌ | 
उप्तहोम॑ महाप्राशमासीन॑ कुरुनन्द्न ॥ १० ॥ 
कुरुनन्दन ! तब परम प्रसन्न हुए मान्धाताने वहाँ बैठे 
हुए महाज्ञानी दपश्रेष्ठ वसुहोमसे पूछा ॥१० ॥ 
मान्धातोवाच 
बृहस्पतेमेत॑ राजन्नघीतं सकल त्वया | 
तथेवौशनसं शास्त्र विज्ञातं ते नरोत्तम ॥ ११॥ 
मान्धाता बोले--राजन्‌ ! नरश्रेष्ठ | आपने बृहस्पतिके 
सम्पूर्ण मतका अध्ययन किया है । साथ ही शुक्राचार्यके नीति- 
शास््रका भी आपको पूर्ण शान है ॥ ११ ॥ 
तद॒हं शञातुमिच्छामि दण्ड उत्पय्यते कथम। 
कि चास्य पूर्व जागति कि वा परममुच्यते ॥ १२॥ 
अतः मैं आपसे यह जानना चाहता हूँ कि दण्डकी 
उतत्ति कैसे हुई ! इसके पहले कौन-सी वस्तु जागरूक थी १ 
तथा इस दण्डको सबसे उत्कृष्ट क्यों कहा जाता है ! ॥१२॥ 
कर्थ क्षत्रियसंस्थरच दण्डः सम्प्रत्यवस्थितः । 
ब्रृहि में खुमहाप्राश ददास्याचाय वेतनम ॥ १३॥ 
इस समय यह दण्ड क्षत्रियोंके हाथमें केसे आया है! 
मद्दामते | यह सब मुझे बताइये । में आपको गुरुदक्षिणा 
प्रदान करूँगा ॥ १३॥ 
वतुहोंम उवाच 
श्टणु राजन यथा द॒ण्डः सम्भूतो लोकसंग्रहः । 
प्रजाधिनयरक्षार्थ धर्मस्यात्मा सनातनः ॥ १४॥ 
वखुहोम बोले--राजन्‌ [ दण्ड सम्पूर्ण जगत्‌को नियम- 
के अंदर रखनेवाला है| यह धर्मका सनातन स्वरूप है। 
इसका उद्देश्य है प्रजाको उदृण्डतासे बचाना। इसकी उत्पत्ति 
जिस तरह हुई है; सो बता रहा हूँ; सुनो ॥ १४ ॥ 
ब्रह्मा यियक्षुभंगवान्‌ सर्वेलोकपितामहः । 
ऋत्विजं नात्मनस्तुल्यं ददशंति हि नः श्रुतम्‌ ॥ १५॥ 
हमारे सुननेमें आया है कि सर्वलोकपितामह भगवान्‌ 
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ब्रह्म किसी सपय यज्ञ करना चाहते थे; किंतु उन्हें अपने 
योग्य कोई ऋत्विज नहीं दिखायी दिया || १५॥ 
स गर्भ शिरसा देवों वहुवर्षाण्यधारयत्‌। 
पूर्ण वर्षसहस्त्रे तु स गर्भः श्लुबतोपतत्‌ ॥ १६॥ 
तब उन्होंने बहुत वर्षोतक अपने मस्तकपर एक गर्भ 
धारण किया | जब एक इजार वर्ष बीत गये; तब ब्रह्माजीको 
छींक आयी और वह गरम नीचे गिर पड़ा ॥ १६ ॥ 
स क्षुपो नाम सम्भूतः प्रजापतिररिंद्म । 
ऋगत्विगासीन्महाराज यशे तस्य महात्मनः ॥ १७॥ 
शन्रुदमन नरेश ! उससे जो बालक प्रकट हुआ; उसका 
नाम “क्षुप” रक्खा गया | महाराज ! महात्मा ब्रह्माजीके उस 
यशमें प्रजापति क्षुप ही ऋत्विज हुए ॥ १७ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रवृत्ते सत्रे तु ब्रह्मणः पा्थिवषेभ । 
दृश्टरूपप्रधानत्वाद्‌ दण्डः सो उन्तहिंतो 5भवत्‌ ॥ १८ ॥ 
नपश्रेष्ठ | ब्रह्माजीका वह यज्ञ आरम्म होते ही वहाँ 
प्रत्यक्ष दीखनेवाले यज्ञकी प्रधानता ढ्वोनेसे ब्रह्माका वह दण्ड 
अन्तर्घान हो गया ॥ १८ ॥ 
तस्मिन्नन्तहिंते चापि प्रजञानां संकरो5भवत्‌ । 
नेव काय न वाकारय भोज्याभोज्यं न विद्यते ॥ १९ ॥ 
दण्ड दुच्त होते ही प्रजामें वर्णतंकरता फेलने लगी। 
कतंव्याकतंव्य तथा भक्ष्याभक्ष्यका विचार सर्वथधा उठ गया ॥ १९॥ 
पेयापेये कुतः सिद्धिहिंसन्ति च परस्परम । 
गम्यागम्यं तदा नासीत्‌ स्व॑ं परस्व॑ च वें समम्‌ ॥ २० ॥ 
फिर पेयापेयका ही विचार केसे रह सकता था! सब 
लोग एक दूसरेकी हिंसा करने लगे | उस समय गम्यागम्य॒का 
विचार भी नहीं रह गया था | अपना और पराया घन एक-सा 
समझा जाने लगा ॥ २०॥ 
परस्परं विलुम्पन्ति सारमेया यथामिषम। 
अबलान्‌ वलिनो ध्नन्ति निर्मर्यादमवतंत ॥ २१॥ 
जैसे कुत्ते मांसके ठुकड़ेके लिये आपसमें छीना-झपटी 
और नोच-खसोट करते हैं, उसी तरह मनुष्य भी परस्पर लूट- 
पाट करने लगे | बलवान पुरुष दुबंलोंकी हत्या करने लगे ॥ 
सर्वत्र उच्छुद्ललता फैल गयी ॥ २१ ॥ 
ततः पितामहो विष्णुं भगवन्त॑ सनातनम्‌ । 
सम्पूज्य बरदं देव॑ महादेवमथात्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
अन्न त्वमनुकम्पां वे. कतुमर्हसि शंकर । 
संकरो न भवेद्त्र यथा तद्‌ वे विधीयताम्‌ ॥ २३ ॥ 
ऐसी अवस्था हो जनिपर पितामह ब्रह्माने सनातन मगवान्‌ 
विष्णुका पूजन करके वरदायक देवता मद्दादेवजीसे कहा “शंकर ! 
इस परिस्थितिमें आपको कृपा करनी चाहिये। जिस प्रकार संसारमें 
वर्णसंकरता न फैले; वह उपाय आप करें? ॥ २२-२३॥ 
ततः स भगवान्‌ ध्यात्वा चिरं शूलवरायुधः । 
आत्मानमात्मना दण्ड सखजे देवसत्तमः॥ २४॥ 
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तब झूलनामक श्रेष्ठ शस्त्र धारण करनेवाले सुरक्रेष्ठ महादेव- 
जीने देरतक विचार करके स्वयं अपने-आपको ही दण्डके रूपमें 
प्रकट किया || २४ ॥ 
तस्मात्च धर्मचरणान्नीतिदंवी सरखती | 
सर्जे दण्डनीतिं सा त्रिघु छोकेषु विश्वता ॥ २५॥ 
उससे धर्मांचरण होता देख नीतिस्वरूपा देवी सरस्वतीने 
दण्डनीतिकी रचना की जो तीनों लोकोंमें विख्यात है॥२५॥ 
भूयः स भगवान्‌ ध्यात्वा चिरं शूलबरायुधः । 
तस्य तस्य निकायस्य चकारेकैकमीश्वरम्‌ ॥ २६॥ 
भगवान्‌ झूलपाणिने पुनः चिरकालतक चिन्तन करके 
भिन्न-भिन्न समूहका एक-एक राजा बनाया॥ २६ ॥ 
देवानामीश्वरं चक्र देव॑ दशशतेक्षणम्‌ | 
यम॑ बैचखतं चापि पितृणामकरोत्‌ प्रभुम्‌ ॥ २७॥ 
उन्हेंने सहखनेत्रधारी इन्द्रदेवको देवेश्वरके पदपर 
प्रतिष्ठित किया और सूर्यपुत्र यमको पितरोंका राजा बनाया ॥ 
धनानां राक्षसानां च कुवेरमपि चेश्वरम्‌ । 
पर्वतानां पतिं में सरितां च महोद्धिम्‌ ॥ २८॥ 
कुबेरको धन और राक्षसोंका, सुमेरुको पर्व॑तोंका और 
महासागरको सरिताओंका स्वामी बना दिया ॥ २८ ॥ 
अपा राज्ये ५सुराणां च विद्धे वरुणं प्रभुम्‌ । 
झुत्युं प्राणभ्वरमथो तेजसां च हुताशनम्‌ ॥ २९ ॥ 
शक्तिशाली भगवान्‌ वरुणको जल और असुरोंके राज्यपर 
प्रतिष्ठित किया । मृत्युको प्राणोका तथा अग्निदेवकी तेजका 
आधिपत्य प्रदान किया ॥ २९ ॥ 
रुद्राणामपि चेशानं गोप्तारं विद्धे प्रभुम्‌ । 
महात्मानं महादेव॑विशालाक्षं सनाततम्‌ ॥ ३० ॥ 
विशाल नेत्रीवाले सनातन महात्मा मदह्देवजीने अपने 
आपको रुद्रोंका अधीर्वर तथा शक्तिशाली संरक्षक बनाया | ३ ०॥ 
वसिष्ठमीशं विप्राणां वसूनां जातवेद्सम । 
तेजसां भास्कर चक्रे नक्षत्राणां निशाकरम ॥ ३१ ॥ 
बसिष्ठकों ब्राह्मणोंका) जातवेदा अग्निकों बसुओंका; सूर्यको 
तेजस्वी ग्रहोँंका और चन्द्रमाको नक्षत्रोंका अधिपति बनाया ॥ 
वीरुधामंशुमत्तं च भूतानां च॒ प्रभु वरम्‌। 
कुमार द्वादशभुजं स्कन्दं राजानमाद्शित्‌ ॥ ३२॥ 
अंशुमानकों लतारका तथा बारह भुजाओँसे विभूषित 
शक्तिशाली कुमार स्कन्दको भूतोंका श्रेष्ठ राजा नियुक्त किया। ३२। 
कार्ल॑ सर्वंेशमकरोत्‌ संहारविनयात्मकम । 
सत्योश्वतुर्विभागस्य दुःखस्य च खुखस्य च ॥ ३३ ॥ 
संहार और विनय ( उत्पादन ) जिसका स्वरूप है; उस 
सर्वेश्वर कालको चार प्रकारकी मृत्युका) सुखका और दुःखका 
भी स्वामी बनाया ॥ ३३ ॥ 
इंशवरः सर्वदेवस्तु राजराजो नराधिपः । 
सर्वेषामंव रुद्राणां शूलपाणिरिति श्रुतिः ॥ ३४ ॥ 


सबके देवता) राजाओंके राजा और मनुष्योंके अधिपति 
झूलपाणि मगवान्‌ शिव स्वयं समस्त रुद्रोंके अधीश्वर हुए, । 
ऐसा सुना जाता है॥ ३४ ॥ 
तमेन॑ ब्रह्मणः पुत्रमनुजातं क्षुप॑ ददौं। 
प्रजानामधिपं श्रेष्ठ सर्वेधरमभ्रतामपि ॥ ३५ ॥ 
ब्रह्माजीके छोटे पुत्र क्षुपकोी उन्होंने समस्त प्रजाओँ तथा 
सम्पूर्ण धर्मघारियोंका श्रेष्ठ अधिपति बना दिया ॥ ३५॥ 
महादेवस्ततस्तस्मिन बृत्ते यशे यथाविधि। 
दण्ड धर्मस्य गोप्तारं विष्णवे सत्क्ृतं ददो॥ ३६ ॥ 
तदनन्तर ब्रह्माजीका वह यश जब विधिपूर्वक सम्पन्न हो 
गया) तब महादेवजीने धर्मरक्षक भगवान्‌ विष्णुका सत्कार 
करके उन्हें बह दण्ड समर्पित किया || ३६ ॥ 
विष्णुरड्धिसि प्रादादक्कषिय मुनिसत्तमः । 
प्रादादिन्द्रमरीचिभ्या मरीचिश्वंगवें ददों ॥ ३७ ॥ 
भगवान्‌ विष्णुने उत्ते अक्ञिराकों दे दिया । मुनिवर 
अज्ञिराने इन्द्र और मरीचिको दिया ओर मरीचिने भ्गुको 
सोंप दिया ॥ ३७ ॥ 
भृगुददावृपिभ्यस्तु दण्ड धर्मंसमाहितम्‌ | 
ऋषयो लोकपालेभ्यो छोकपालाः शक्षुपाय च ॥ ३८॥ 
क्षुपस्तु मनवे प्रादादादित्यतनयाय च। 
पुत्रेभ्यः भ्राद्धदेवस्तु खुश्मधमोर्थंकारणात्‌ ॥ ३९॥ 
भगुने वह धर्मसमाहितदण्ड ऋषियोंको दिया। ऋपषियेंनि. 
लोकपार्लोंको; लोकपालोने क्षुपको) छ्षुपने सूयंपुत्र मनु ( भाद्ध- 
देव ) को और श्राद्धदेवने सूक्ष्म धर्म तथा अर्थकी रक्षाके 
लिये उसे अपने पुत्रोंकी सॉप दिया ॥ ३८-३९ ॥ 
विभज्य दण्ड: कतेव्यो धर्मण न यदच्छया। 
दुष्ानां निश्रहों दण्डो हिरण्यं बाह्यतः क्रिया ॥ ४० ॥ 
अतः घधर्मके अनुसार न्याय-अन्यायका विचार करके ही 
दण्डका विधान करना चाहिये; मनमानी नहीं करनी चाहिये। 
दुशेंका दमन करना ही दण्डका मुख्य उद्देश्य है। स्वणंमुद्राएँ 
लेकर खजाना भरना नहीं । दण्डके तौरपर सुवर्ण ( धन ) 
लेना तो बाह्ज्ञ--गौण कर्म है ॥ ४० ॥ 
व्यक्वत्वं च शरीरस्य बधो नाव्पस्थ कारणात्‌ । 
शरीरपीडास्तास्ताशथ्व देहत्यागो विवासनम ॥ ४१॥ 
किसी छोटे-से अपराधपर प्रजाका अद्भ-मंग करना; उसे 
मार डालना) उसे तरह-तरहकी यातनाएँ देना तथा उसको 
देहत्यागके लिये विवश करना अथवा देशसे निकाल देना 
कदापि उचित नहीं है ॥ ४१ ॥ 
त॑ ददौ खूर्यपुत्रस्तु मलुव॑ रक्षणार्थमम्‌ । 
आलुपृव्यात्च दण्डो5यं प्रजा जागरति पालयन्‌ ॥ ४२ ॥ 
सूत्॑पुत्र मनुने प्रजाकी रक्षाके लिये ही अपने पुत्रोंके हा र्थोर्मे 
दण्ड सौंपा था वही क्रमशः उत्तरोत्तर अधिकारियोंके हाथमें 
आकर प्रजाका पालन करता हुआ जागता रहता है ॥ ४२ ॥ 


-राजधमानुशासनपर्व ] 


इन्द्रो जागरति भगवानिन्द्रादग्निविभावसुः । 
अग्नेजागर्ति वरुणोी वरुणानत्व प्रजापति: ॥ ४३ ॥ 
भगवान्‌ इन्द्र दण्ड-विधान करनेमें सदा जागरूक रहते 
हैं | इन्द्रसे प्रकाशमान अग्निः अग्निसे वरुण और वरुणसे 
प्रजापति उस दण्डको प्राप्त करके उत्तके यथोचित प्रयोगके 
लिये सदा जाग्रत्‌ रहते हैं || ४३ ॥ 
प्रजापतेस्ततो धर्मों जागति विनयात्मकः । 
धर्माच्च ब्रह्मणः पुत्रों व्यवसायः सनातनः ॥ ४४ ॥ 
जो सम्पूर्ण जगतको शिक्षा देनेवाले हैं, वे धर्म प्रजापतिसे 
दण्डको ग्रहण करके प्रजाकी रक्षाके लिये सदा जागरूक रहते 
हैं। ब्रह्मपुत्र सनातन व्यवसाय वह दण्ड धर्मसे लेकर लोक- 
रक्षाके. लिये जागते रहते हैं || ४४ ॥ 
व्यवसायात्‌ ततस्तेजो जागर्ति परिपालयत्‌। 
ओषध्यस्तेजसस्तस्मादोषधीमभ्यश्च पर्वताः ॥ ४५॥ 
पर्वेतेभ्यश्च॒ जागति रसो रसगरुणात्‌ तथा। 
जागति निऋतिदंबी ज्योतीषि निऋतरपि ॥ ४६॥ 
व्यवसायसे दण्ड लेकर तेज जगत्‌की रक्षा करता हुआ 
सजग रहता है। तेजसे ओषधियाँ, ओषधियोंसे पर्बत, पर्वतोंसि 
रस, रससे निऋंति और निऋिसे ज्योतियाँ क्रमश; उस दण्डको 
हस्तगत करके लोक-रक्षाके लिये जागरूक बनी रहती हैं।। ४ ५-४६॥| 
वेदाः प्रतिष्ठा ज्योतिर्भ्यस्ततों हयशिराः प्रभुः। 
बरद्दा पितामहस्तस्माज्ञागरति प्रभ्न॒ुर्ययः ॥ ४७ ॥ 
ज्योतियोसे दण्ड अहण करके वेद प्रतिष्ठित हुए, हैं। 
वेदेसि भगवान्‌ हयग्रीव और हयग्रीवसे अविनाशी प्रभु ब्रह्मा 
वह दण्ड पाकर लोक-रक्षाके लिये जागते रहते हैं || ४७॥ 
पितामहान्महादेवी जागति भगवान्शिवः। 
विश्वेदेवाः शिवाच्यापि विद्वभ्यश्व तथ्षयः ॥ ४८॥ 
ऋषिभ्यो भगवान सोमः सोमाद्‌ देवाः सनातनाः । 
देवेभ्यो ब्राह्मणा लोके जाप्रतीत्युपधारय ॥ ४९ ॥ 
पितामह ब्रह्मासे दण्ड और रक्षाका अधिकार पाकर महान्‌ 
देव भगवान्‌ शिव जागते हैं | शिवसे विश्वेदेव, विश्वेदेवोंसे 
ऋषि; ऋषियोंसे भगवान्‌ सोम, सोमसे सनातन देवगण और 
देवताओंसे ब्राह्मण वह अधिकार लेकर लोक-रक्षाके लिये सदा 
जाग्रत्‌ रहते हैं। इस बातको तुम अच्छी तरह समझ लो || ४८-४९॥ 


तअयोविशत्यधिकशततमो धध्यायः 


४७३९ 


ब्राह्मणेभ्यश्व राजन्या छोकान रक्षन्ति धर्मतः। 
स्थावरं जड़म॑ चेव क्षत्रियेभ्यः सनातनम्‌ ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर ब्राह्मणोंते दण्डवारणका अधिकार पाकर क्षत्रिय 
धर्मानुसार सम्पूर्ण लोकोंकी रक्षा करते हैं । क्षत्रियेंसि द्वी यह 
सनातन चराचर जगत्‌ सुरक्षित होता रहा है ॥ ५० ॥ 
प्रजा जागति लोके5स्मिन्‌ दण्डो जागति तासु च। 
सब संक्षिपते दण्डः पितामहसमप्रभः ॥ ५१॥ 
इस लोकमें प्रजा जागती है और प्रजाओमें दण्ड जागता 
है। वह ब्रह्माजीके समान तेजस्वी दण्ड सबको मर्यादाके भीतर 
रखता है ॥ ५१ ॥ 
जागति कालः पूर्व च मध्ये चान्‍्ते च भारत । 
इंश्वरः सर्वोकस्य महादेवः प्रजापतिः ॥ ५२॥ 
भारत | यह कालरूप दण्ड सृष्टिके आदिमें; मध्यमें ओर 
अन्तमें भी जागता रहता है। यह सर्बलोकेश्वर महादेवका 
स्वरूप है। यही समस्त प्रजाओंका पालक है ॥ ५२ ॥ 
देवदेवः शिवः स्वों जागति सतत प्रभुः। 
कपदी शड्डरो रुद्रः शिवः स्थाणुरुमापतिः ॥ ७५३ ॥ 
इस दण्डके रूपमें देवाधिदेव कल्याणस्वरूप सर्वात्मा प्रभु 
जटाजूटधारी उमावल्भ दुःखह्दारी स्थाणुस्वरूप एवं छोक- 
मज्जलकारी भगवान्‌ शिव ही सदा जाग्रत्‌ रहते हैँ ॥ ५३॥ 
इत्येष दण्डो विख्यात आदों मध्ये तथावरे। 
भूमिपालो यथान्यायं वर्तेतानेन धर्मचित्‌॥ ५४॥ 
इस तरह यह दण्ड आदि; मध्य और अन्तर्में विख्यात 
है। धर्मज्ञ राजाकों चाहिये कि इसके द्वारा न्यायोचित बर्ताव करे |; 
भीष्म उवाच 
इतीदं वसुहोमस्य श्टणुयाद्‌ यो मतं नरः। 
श्रुत्वा सम्यक्‌ प्रवर्तेत सवोन्‌ कामानवाप्रयात्‌ ॥ ५० ॥ 
भीष्मज्ी कहते है---युधिष्टिर | जो नरेश इस प्रकार बताये 
हुए बसुहो मके इस मतको सुनता और सुनकर यथोचित बर्ताव 
करता है।वह सम्पूर्ण कामनाओँको प्राप्त कर लेता है ॥ ५५ ॥ 
इति ते सर्वमाख्यातं यो दण्डो मनुजषभ । 
नियन्ता सर्वलोकस्य धर्माक्रान्तस्थय भारत ॥ ५६॥ 
नरश्रेष्ठ | भरतनन्दन ! जो दण्ड सम्पूर्ण धार्मिक जगत्‌को 
नियमके भीतर रखनेवाला है; उसके सम्बन्धमें जितनी बातें 
हैं, उन्हें मैंने तुम्हें बता दीं ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवणि राजधर्मानुशासनपर्व॑णि दण्डोत्पत््युपाख्याने द्वारविश्यघधिकशततमो 5ध्यायः ॥ १२२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपेके अन्तर्गत राजधर्मानु शासनपर्वमें दण्डकी उत्पत्तिकी कथाविषयक एक सौ बाईसरों अध्याय पुरा हुआ ॥१ २२॥ 


त्रयोविशत्यधिकशततमो ध्याय: 
त्रिवरगंका विचार तथा पापके कारण पदच्युत हुए राजाके पुनरुत्थानके 
विषयमें आइ्भररिष्ठ ओर कामन्दकका संवाद 


युधिष्ठिर उवाच 
तात धमोर्थंकामानां श्रोतुमिच्छामि निश्चयम्‌ । 
लोकयात्रा हि कात्स्न्यंन तिष्टेत्‌ केषु प्रतिष्ठिता॥ १ ॥ 


युधिष्ठिरने पूछा--तात | मैं धर्म, अं और कामके 
सम्बन्धमं आपका निश्चित मत सुनना चाहता हूँ । किनपर 
अवलम्बित होनेपर छोकयात्राका पूर्णरूपसे निर्वाह होता है? ॥ 


४७४३० 


धर्मार्थकामाः किमूलाखयाणां प्रभवश्च कः। 
अन्योन्यं चानुषज्ञन्ते वर्तेन्ते च पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ २ ॥ 
धर्म) अर्थ और कामका मूल क्‍या है ! इन तीनोंकी 
उत्तत्तिका कारण क्या है ? ये कहीं एक साथ मिले हुए. और 
कहीं प्रथक्‌प्रथक्‌ क्यों रहते हैं ! ॥ २॥ 
भीष्म उवाच 
यदा ते स्थुः सुमनसो लोके धर्मोर्थनिश्चये | 
कालप्रभवंस्थासु सज्जन्ते च त्रयस्तदा ॥ रे ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! संसारमें जब मनुष्योंका 
चित्त शुद्ध होता है और वे धर्मपूर्वक किसी अथंकी प्राप्तिका 
निश्चय करके प्रवृत्त होते हैं, उस समय उचित काछ) कारण 
तथा कर्मानुष्ठानवश धर्म) अर्थ और काम तीनों एक साथ 
मिले हुए प्रकट होते हैं || ३॥ 
धर्ममुलः सदूवार्थ' कामो5थफलमुच्यते । 
संकल्पमूलास्ते सर्वे संकल्पो विषयात्मकः ॥ ४ ॥ 
इनमें धर्म सदा ही अर्थक्री प्राप्तिका कारण है और काम 
अर्थका फल कहलाता है) परंतु इन तीनोंका मूल कारण है 
संकल्प और संकल्प है विषयरूप ॥ ४ ॥ 
विषयाश्रैव कात्स्न्येंन सर्व आहारसिद्धये । 
मूलमेतत्‌ त्रिवर्गस्थ निवृत्तिमोक्ष उच्यते ॥ ५ ॥ 
सम्पूर्ण विषय पूर्णतः इन्द्रियॉंके उपभोगमें आनेके लिये 
हैं। यही धर्म) अर्थ और कामका मूल हैः इससे निदृत्त द्वोना 
ही “मोक्ष' कहा जाता है ॥ ५ ॥ 
धर्माच्छरीरसंगुप्तिघमोथ चाथे उच्यते । 
कामों रतिफलश्थात्र सर्वे ते च रजखलाः ॥ ५ ॥ 
धर्मसे शरीरकी रक्षा होती है; धर्मका उपार्जन करनेके 
लिये ही अर्थकी आवश्यकता बतायी जाती है तथा कामका 
फल है रति । वे सभी रजोगुणमय हैं ॥ ६ ॥ 
संनिकृशंश्वरेदेतान्‌ न चेतान्‌ मनसा त्यजेत्‌ । 
विमुक्तस्तपसा सर्वान्‌ धर्मादीन दामनेष्टिकान॥ ७ ॥ 
ये धर्म आदि जिस प्रकार संनिकृष्ट अर्थात्‌ अपना 
वास्तविक द्वित करनेवाले हों) उसी रूपमें इनका सेवन करे अर्थात्‌ 
इनको कल्याणसाधन बनाकर ही उपयोगमें छावे | मनद्वारा 
भी इनका त्याग न करे) फिर स्रूपसे शरीरद्वारा त्याग 
करना तो दूरकी बात है | केवछ तप अथवा विचारके द्वारा 
ही उनसे अपनेको मुक्त रखे अर्थात्‌ आसक्ति और फलका 
त्याग करके दी इन सब धर्म, अर्थ और कामका सेवन 
करना चाहिये ॥ ७ ॥ 
श्रेष्ठ बुद्धेस्रिवर्गस्य यदय॑ प्राप्तयात्षरः । 
कर्मणा बुद्धिपूवंण भवत्यर्थों न वा पुनः॥ < ॥ 
आसक्ति और फलेच्छाकों त्यागकर त्रिवर्गका सेवन 
किया जाय तो उसका पर्यवसान कब्याणमें ही होता है । यदि 
मनुष्य उसे प्राप्त कर सके तो बड़े सौभाग्यकी बात है। 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


अर्थसिद्धिके लिये समझ-बूझकर धर्मानुष्ठान करनेपर भी कभी 
अर्थकी सिद्धि होती है; कभी नहीं होती है ॥ ८ ॥ 
अथीर्थमन्यद्‌_ भवति विपरीतमथापरम्‌ । 
अनर्थार्थमवाष्याथमन्यत्राद्योपकारकम्‌ । 
चुद्धयाबुद्धिरिहाथ न तदशाननिकृष्टया ॥ ९ ॥ 
इसके सिवा) कभी दूसरे-दूसरे उपाय भी अर्थंके साधक 
हो जाते हैं और कभी अर्थसाधक कर्म भी विपरीत फल देने- 
वाला हो जाता है | कमी घन पाकर भी मनुष्य अनर्थकारी 
कमोमें प्रदत्त हो जाता है और घनसे मिन्न जो दूसरे-दूसरे 
साधन हैं, वे धर्ममें सहायक हो जाते हैं। अतः धर्मसे धन 
होता है और धनसे धर्म/ इस मान्यताके विषयमें अज्ञानमयी 
निेृष्ट बुद्धिसे मोहित हुआ मूढ मानव विश्वास नहीं रखता; 
इसलिये उसे दोनोंका फल सुलभ नहीं होता ॥ ९॥ 
अपध्यानमलो धर्मा मलो5थेस्‍्य निगूहनम। 
सम्प्रमोदमलः कामो भूयः खगुणवर्जितः ॥ १० ॥ 
फलकी इच्छा धर्मका मल है? संग्ह्दीत करके रखना 
अर्थका मछ है और आमोद-प्रमोद कामका मल है; परंतु यह 
त्रिवर्ग यदि अपने दोषोंसे रहित हो तो कल्याणकारक होता है ॥ 
अन्राप्युदाहरन्तीममितिहासं॑ पुरातनम्‌ । 
कामन्द्कस्थ संवादमाड़रिए्टस्थ चोभयोः ॥ ११॥ 
इस विषयमें जानकार लोग राजा आज्ञरिष्ठ और कामन्दक 
मुनिका संवादरूप प्राचीन इतिहास सुनाया करते हैं ॥ ११॥ 
कामन्द्समषिमासीनमभिवाद्य नराधिपः । 
आह्ररिष्ठो६थ पप्तच्छ कृत्वा समयपर्ययम्‌ ॥ १२॥ 
एक समयकी बात है; कामन्दक ऋषि अपने आशभमर्मे 
बैठे थे। उन्हें प्रणाम करके राजा आज्ञरिष्ठने प्रश्नके उपयुक्त 
समय देखकर पूछा--॥ १२ ॥ 
यः पापं कुरुते राजा काममोहबलात्कृतः । 
प्रत्यासन्नस्थ तस्यरष कि स्थात्‌ पापप्रणाशनम्‌॥ १३॥ 
“महर्षें | यदि कोई राजा काम और मोइके वशीभूत 
होकर पाप कर बैठे; किंतु फिर उसे पश्चात्ताप होने लगे तो 
उसके उस पापको दूर करनेके लिये कौन-सा प्रायश्रित्त है !॥ 
अधर्म धर्म इति च यो5जछ्षानादाचरेन्नरः । 
त॑ चापि प्रथितं छोके कथं राजा निवतंयेत्‌ ॥ १४॥ 
“जो अशञानवश अधर्मको दी ध्मं मानकर उसका आ- 
चरण कर रहा हो? उस छोकविख्यात सम्मानित पुरुषको 
राजा किस प्रकार उस अधर्मसे दूर इटावे !? ॥ १४ ॥ 
कामन्दक उवाच.... 
यो धमीर्थों परित्यज्य काममेवानुबतते । 
स॒धर्मार्थपरित्यागात्‌ प्रशानाशमिहाच्छेति ॥ १५॥ 
कामन्दकने कहा-राजन्‌ ! जो धर्म और अर्थंका 
परित्याग करके केवछ कामका ही सेवन करता है। उन दोनोंके 
त्यागसे उसकी बुद्धि नष्ट हो जाती है ॥ १५॥ 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


प्रशानाशात्मको मोहस्तथा धम्मोथनाशकः । 
तस्मान्नास्तिकता चेव दुराचारश्व जायते ॥ १६॥ 
बुद्धिका नाश ही मोह है | वह धर्म ओर अर्थ दोनोंका 
विनाश करनेवाला है। इससे मनुष्यमें नास्तिकता आती है 
और वह दुराचारी हो जाता है ॥ १६ ॥ 
दुराचारान यदा राजा प्रदुष्टान ननियच्छति । 
तस्मादुद्दितनते छोकः सपोद्‌ वेश्मगतादिव ॥ १७॥ 
जब राजा दुष्शों और दुराचारियोंको दण्ड देकर काबूमें 
नहीं करता है। तब सारी प्रजा घरमें रहनेवाले सर्पकी भाँति 
उत राजासे उद्विग्न हो उठती है॥ १७ ॥ 
त॑ प्रजा नालुवतन्ते ब्राह्मणा न च साधवः । 
ततः संशयमाप्नोति तथा वध्यत्वमेति च ॥ १८॥ 
उस दशामें प्रजा उसका साथ नहीं देती। साधु और 
ब्राह्मण भी उसका अनुसरण नहीं करते हैं | फिर तो उसका 
जीवन खतरेमें पड़ जाता है और अन्ततोगत्वा बह प्रजाके 
ही हाथते मारा भी जाता है॥ १८ ॥ 
अपध्वस्तस्त्ववमतो दुःख जीवितम्गुच्छति । 
जीवेच्च यद्पध्वस्तस्तच्छुद्ध मरणं भवेत्‌ ॥ १९॥ 
वह अपने पदसे भ्रष्ट और अपमानित होकर दुःखमय 
जीवन बिताता है। यदि पदश्रष्ट होकर भी वह जीता है तो 
वह जीवन भी स्पष्टरूपमें मरण ही है ॥ १९ ॥ 
अन्नेतदाहुराचायों: पापस्यथ परिगहेणम्‌ । 
सेवितव्या त्रयी विद्या सत्कारों ब्राह्मणेषु च ॥ २०॥ 
इस अवस्थामें आचार्यंगंण उसके लिये यह कतंव्य 
बतलाते हैं कि वह अपने पार्षोकी निन्‍्दा करे) वेदोका 
निरन्तर स्वाध्याय करे और ब्राह्मगोंका सत्कार करे || २० ॥ 


चतुविशत्यधिकशततमो5च्यायः 
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महामना भवेद्‌ धम्मं विवदेच्च महाकुले । 
ब्राह्मणांश्रापि सेवेत क्षमायुक्तानू मनखिनः ॥ २१ ॥ 
धर्माचरणमें विशेष मन लगावे | उत्तम कुलमें विवाह 
करे | उदार एवं क्षमाशील ब्राक्ष्णोकी सेवामें रहे || २६ ॥ 
जपेदुदकशीलः स्यात्‌ सततं खुखमास्थितः । 
धमोन्वितान्‌ सम्प्रविशेद्‌ वहिः रत्वह दुष्कृतीन॥ २२॥ 
वह जलमें खड़ा होकर गायत्रीका जप करे | ददा प्रसन्न 
रहे | पापियोंकों राज्यसे बाहर निकालकर धर्मात्मा पुरुषोंका 
संग करे ॥ २२॥ 
प्रसादयेन्मघुरया वाचा वाप्यथ कमंणा । 
तवास्मीति वरदेन्नित्यं परेषां कीत॑यन्‌ गुणान्‌ ॥ २३ ॥ 
मीठी वाणी तथा उत्तम कमंके द्वारा सबको प्रसन्न रखे, 
दूसरोंके गुणोंका बखान करे और सबसे यही कद्दे--मैं आप- 
का ही हूँ---आप मुझे अपना ही समझे || २३ ॥ 
अपापो होवमाचारः क्षिप्रं बहुमतो भवेत्‌। 
पापान्यपि हि कूच्छाणि शमयेज्ञात्र संशयः ॥ २४ ॥ 
जो राजा इस प्रकार अपना आचरण बना लेता है; वह 
शीघ्र ही निष्पाप होकर सबके सम्मानका पात्र बन जाता है । 
वह अपने कठिन-से-कठिन पार्षोकी भी शान्‍्त ( नष्ट ) कर 
देता है--इसमें संशय नहीं है || २४ ॥ 
गुरवो हि परं धर्मेयं ब्रूयुस्तं तथा कुरु । 
गुरूणां हि प्रसादाद्‌ वे श्रेयः परमवाप्स्यसि ॥ २५॥ 
राजन्‌ | गुरुजन तुम्हारे लिये जिस उत्तम धर्मका उपदेश 
करें; उसका उसी रूपमें पालन करो। गुरुजर्नोकी कृपासे 


तुम परम कल्याणके भागी होओगे ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मानुशासनपर्वेणि कामन्दकाज्ञरिए्ठसंवादे त्रयोविशत्यघिकशततमोध्यायः ॥ १ २१॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपतके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्वमें कामन्दक और आज्ञरिष्ठका संवादविषयक 
एक सौ तेईसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १२३ ॥ 


“+-7-<<करनकऔस्-जुकटू> - 


चतुविशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
इन्द्र और प्रहादकी कथा--शीलका प्रभाव, शीलके अमावमें धरम, सत्य, सदाचार, 
बल और लक्ष्मीके न रहनेका वर्णन 


युधिष्टिर उवाच 

इमे जना नरश्रेष्टठ प्रशंसन्ति सदा भुवि। 
धर्मस्य शीलमेवादों ततो मे संशयो महान ॥ ९१ ॥ 

युधिष्ठटिरने पूछा--नरश्रेष्ठट | पितामह ! भूमण्डलके 
ये सभी मनुष्य सर्वप्रथम घर्मके अनुरूप शीलकी ही 
अधिक प्रशंसा करते हैं; अतः इस विषयमें मुझे बड़ा भारी 
संदेह हो गया है ॥ १ ॥ 
यदि तच्छक्यमस्माभिज्ञातुं धमेभ्ृतां वर | 
भोतुमिच्छामि तत्‌ सर्व यर्थेतदुपलभ्यते ॥ २ ॥ 


धर्मात्माओमें श्रेष्ठ | यदि में उसे जान सकूँ तो जिस 
प्रकार शीलकी उपलब्धि होती है, वह सब्र सुनना चाहता हूँ। 
क्थं तत्‌ प्राप्यते शील॑ श्रोतुमिच्छामि भारत । 
किलक्षणं च तत्‌ प्रोक्तं त्रूहि मे बदतां वर ॥ ३ ॥ 

भारत ! वह शील कैसे प्राप्त होता है? यह सुननेकी 
मेरी बड़ी इच्छा है। वक्ताओंमें श्रेष्ठ पितामह ! उसका क्‍या 
लक्षण बताया गया है ! यह मुझसे कहिये | ३॥ 

भीष्म उवाच 

पुरा दुयोधनेनेदह छुतराष्ट्राया मानद्‌ । 


3७७२ 


आख्यातं तप्यमानेन श्रियं दशा तथागताम ॥ ४ ॥ 
इन्द्रपस्थे महाराज तब सम्रादृकस्य ह। 
सभायां चाह वचन तत्‌ सब ह्टणु भारत ॥ ५ ॥ 
भव॒तस्तां सभा द्ष्ठा सम्रद्धि चाप्यनुत्तमाम्‌ । 
दुर्याधनस्तदा5 5सीनः सब पित्रे न्‍्यवेदयत्‌॥ ६ ॥ 
भीष्मजीने कहा--दूसरोंको मान देनेवाले मद्गाराज ! 
भरतनन्दन ! पहले इन्द्रप्रस्थमें ( राजसूययश्षके समय ) 
भाश्योंसहित तुम्हारी बेसी अद्भुत श्री-सम्पत्ति, वह परम 
उत्तम सभा और समृद्धि देखकर संतस्त हुए. दुर्योधनने 
कौरवसभामें बेठकर पिता धघृतराष्ट्से अपनी गहरी चिन्ता 
कट को-सारी मनोव्यथा कह सुनायी | उसने सभामें जो 
बातें कही थीं, वह सब सुनो || ४-६ ॥ 
श्रुत्वा हि. घतराष्ट्रध्चध दुर्योधनवचस्तदा । 
अब्नवीत्‌ कर्णसहित दुर्योधनमिदं बचः ॥ ७ ॥ 
उस समय धृतराष्ट्रने दुर्योाधनकी बात सुनकर कर्णसह्ित 
उससे इस प्रकार कहा ॥ ७ ॥ 


घृतराषप्र उवाच 
किमथ तप्यसे पुत्र श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः। 
श्रुत्वा व्वामनुनेष्यामि यदि सम्यग भविष्यति ॥ < ॥ 
घृतराष्ट्र बोले--बेटा | तुम किसलिये संतप्त हो 
रहे हो ! यह मैं ठीक-ठीक सुनना चाहता हूँ; सुनकर यदि 
उचित होगा तो तुम्हें समझानेका प्रयत्न करूँगा ॥ ८ ॥ 
त्ववा च महदेश्वय प्राप्त परपुरञ्षय । 
किकरा भअ्ञातरः सर्वे मित्रसम्बन्धिनः सदा ॥ ९ ॥ 
शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले वीर ! तुमने भी तो महान्‌ 
ऐश्वर्य प्राप्त किया है ! तुम्हारे समस्त भाई, मित्र और सम्बन्धी 
सदा तुम्हारी सेवामें उपस्थित रहते हैं || ९ ॥ 
आच्छादयसि प्रावारानशज्षासि पिशितोदनम । 
आज़ानेया वहन्त्यश्वाः केनासि हरिणः ऊशः॥ १० ॥ 
तुम अच्छे-अच्छे बस्र ओढ़ते-पहनते हो, पिशितौदन 
खाते हो और “आजानेय? अश्व ( अरबी घोड़े ) तुम्हारा रथ 
खींचते हैं, फिर तुम क्यों सफेद और दुबले हुए 
जाते हो १ ॥ १० ॥ 
दुर्योधन उवाच 
दश तानि सहस्त्राणि स्मातकानां महात्मनाम । 
भुअते रुक्‍्मपात्रीभियुधिष्टिरनिवेशने ॥ ११॥ 
दुर्योधनने कहा--पिताजी ! युधिष्ठिरके महलूमें दस 
हजार महामनस्वी स्नातक ब्राह्मण प्रतिदिन सोनेकी थालियोंमें 
भोजन करते हैं ॥ ११ ॥ 
इृष्ठा च तां सभा दिव्यां दिव्यपुष्पफलान्वितामू।._ 
अश्वांस्तित्तिरकत्माषान वल्लाणि विधिधानि च॥ १२॥ 
दृष्ठा तां पाण्डवेयानासद्धि वेश्रवर्णी शुभाम। 
अमित्राणां सुमहतीमचुशोचामि भारत ॥ १३ ॥ 
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भारत ! दिव्य फल-फूलोसे सुशोमित वह दिव्य सभा; 
वे तीतरके समान रंगवाले चितकबरे घोड़े और वे माँति- 
भातिके दिव्य बस्त्र ( अपने पास कहाँ हैं ! वह सब ) देख- 
कर अपने शत्रु पाण्डवॉके उस कुबेरके समान शुम एवं 
विशाल ऐश्रयंका अवलोकन करके मैं निरन्तर शोकमें डूबा 
जा रहा हूँ ॥ १२-१३ ॥ 
धतराष्टर उवाच 
यदीच्छसि श्रियं तात यादशी सा युधिष्ठिरे । 
विशिष्टां वा नख्याप्र शीलवान्‌ भव पुत्रक ॥ १७ ॥ 
घुतराष्रने कहा--तात | पुरुषसिंह ! बेटा ! युधिष्टिर- 
के पास जैसी सम्पत्ति है; वेसी या उससे भी बढ़कर राज- 
लक्ष्मीको यदि तुम पाना चाहते हो तो शीलवान बनो ||१४॥ 
शीलेन हि त्रयो लोकाः शक्‍्या जेतुं न संशयः । 
नहि किचिद्साध्यं वे लोके शीलबतांभवेत्‌॥ १५॥ 
इसमें संशय नहीं है कि शीलके द्वारा तीनों छोकोपर 
विजय पायी जा सकती है | शीलवानोंके लिये संसारमें कुछ 
भी असाध्य नहीं है || १५ ॥ 
एकरात्रेण मान्धाता ध्यदेण जनमेजयः। 
सप्तराज्रेण नाभागः प्ृथिवीं प्रतिपेदिरे ॥ १६॥ 
मान्धाताने एक ही दिनमें।, जनमेजयने तीन ही दिलनोंमें 
और नाभागने सात दिनोंमें ही इस प्रथ्वीका राज्य प्राप्त 
किया था ॥ १६ ॥ 
पते हि पार्थिवाः सर्वे शीलवन्तो द्यान्विताः । 
अतस्तेषां गुणक्रीता वखुधा खयमागता॥ १७॥ 
ये सभी राजा शीलवान्‌ और दयादु थे। अतः उनके 
द्वारा गुणोंके मोल खरीदी हुई यह ए्थ्वी खवयं ही उनके 
पास आयी थी ॥ १७ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
कथं तत्‌ प्राप्यते शीलं श्रोतुमिच्छामि भारत । 
येन शीलेन तेः प्राप्ता श्षिप्रमेव वखुन्धरा ॥ १८॥ 
दुर्योधन ने पूछा--भारत ! जिसके द्वारा उन राजाओं 
ने शीघ्र ही भूमण्डलका राज्य प्राप्त कर लिया; वह शील केसे 
प्राप्त होता है ! यह में सुनना चाहता हूँ ॥ १८ ॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
अनत्ाप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
नारदेन पुरा प्रोक्त शीलमाश्रित्य भारत ॥ १९॥ 
धृतराष्ट्र बोले--भरतनन्दन ! इस विषयमें एक 
प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया जाता है, जिसे नारदजीने 
पहले शीलके प्रसंग कहा था ॥ १९ ॥ 
प्रहादेन हत॑ राज्य महेन्द्रस्य महात्मनः । 
शीलमाश्नित्य देत्येन चैलोकयं च वशे कृतम्‌॥ २० ॥ 
द्वैत्थराज प्रहदने शीलका ही आश्रय लेकर महामना 
महेन्द्रका राज्य हर लिया और तीनों छोकोंको भी अपने वश- 
में कर लिया ॥ २० ॥ 
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ततो बृहस्पति शक्रः प्राअलिः समुपस्थितः। 
तम्ुवाच महाप्राजशः श्रेय इच्छामि वेदितुम्‌ ॥ २१ ॥ 
तब महाबुद्धिमान्‌ इन्द्र हाथ जोड़कर बृहस्पतिजीकी 
सेवामें उपस्थित हुए और उनसे बोले--“मगवन्‌ ! मैं अपने 
कल्याणका उपाय जानना चाहता हूँ? ॥ २१ ॥ 
ततो बृहस्पतिस्तस्में ज्ञानं नेःश्रेयसं परम । 
कथयामास भगवान देवेन्द्राय कुरूद्दह ॥ २२॥ 
कुरुश्रेष्ठ | तब भगवान्‌ बृहस्पतिने उन देवेन्द्रको 
कल्याणकारी परम ज्ञानका उपदेश दिया ॥ २२ ॥ 
पतावच्छेय.. इत्येव.. बृहस्पतिर्भाषत । 
इन्द्रस्तु भूयः पप्रच्छ को विशेषो भवेदिति ॥ २३॥ 
तलश्रात्‌ इतना ही श्रेय ( कल्याणका उपाय ) है; ऐसा 
बृहस्पतिने कहा | तब इन्द्रने फिर पुछा--“इससे विशेष वस्तु 
क्या है ?? ॥ २३ ॥ 
बहस्पतिरुवाच 
विशेषो5स्ति महांस्तात भागवस्य महात्मनः ।- 
अन्नागमय भद्ठं ते भूय एवं खझुरपभ ॥ २४ ॥ 
बहस्पतिने कहा--तात ! सुरश्रेष्ठ | इससे भी 
विशेष महत्त्वपूर्ण वस्तुका ज्ञान महात्मा शुक्राचार्यकों है। 
तुम्हारा कल्याण हो | तुम उन्हींके पास जाकर पुनः उस 
वस्तुका ज्ञान प्राप्त करो ॥ २४ ॥ 
आत्मनस्तु ततः श्रेयो भागबात्‌ सुमहातपाः । 
शानमागमयत््‌ प्रीत्या पुनन॥ुस परमयुतिः॥ २५॥ 
तब परम तेजस्वी महातपस्वी इन्द्रने प्रसन्‍नतापृूवक शुक्रा 
चायसे पुनः अपने लिये श्रेयका ज्ञान प्राप्त किया ॥ २५॥ 
तेनापि समनुशातों भार्गवेण महात्मता। 
श्रेयो पस्तीति पुनभूयः शुक्रमाह शतक्रतुः॥ २६॥ 
हात्मा भार्गगने जब उन्हें उपदेश दे दिया, तब इन्द्रने 
पुनः झुक्राचायंसे पूछा--५क्या इससे भी विश्येष श्रेय है? १ ॥ 
भागवस्त्वाह सर्वेक्षः प्रहादस्य महात्मनः । 
शानमस्ति विशेषेणेत्युक्तो हृश्श्व सोषभवत्‌ ॥ २७॥ 
तब स्वज्ञ श॒ुक्राचायने कहा--«महात्मा प्रहादको इससे 
विशेष श्रेयका ज्ञान है ।! यह सुनकर इन्द्र बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
स॒ ततो ब्राह्मणो भूत्वा प्रह्मदं पाकशासनः । 
गत्वा प्रोवाच मेधावी श्रेय इच्छामि वेदितुम्‌ ॥ २८ ॥ 
 तदनन्तर बुद्धिमान्‌ इन्द्र ब्राह्मणका रूप धारण करके 
प्रहादके पास गये और बोले-८राजन्‌ ! में श्रेय जानना 
चाहता हूँ? ॥ २८ ॥ 
प्रह्मद्स्त्वब्रबीद्‌ विप्रं क्षणो नास्ति द्विजपभ । 
त्रेलोक्यराज्यसक्तस्य ततो नोपदिशामि ते ॥ २९ ॥ 
प्रह्दने ब्राह्मणसे कद्दा--द्विजश्रेष्ठ | जिलोकीके राज्यकी 
व्यवस्थामें व्यस्त रहनेके कारण मेरे पास समय नहीं है, अतः 
में आपको उपदेश नहीं दे सकूँगा? ॥ २९ ॥ 


ब्राह्मणस्त्वत्रवीद्‌ राजन यस्मिन्‌ काले क्षणो भवेत्‌ । 
तदोपादेष्टुमिच्छामि यदाचयमनुत्तमम्‌ ॥ ३० ॥ 
यह सुनकर ब्राह्मणने कहा--“राजन्‌ | जब आपको अवसर 
मिले, उसी समय में आपसे सर्वोत्तम आचरणीय धर्मका 
उपदेश ग्रहण करना चाहता हूँ? ॥ ३० ॥ 
ततः प्रीतो5भववद्‌ राजा प्रहादों ब्रह्मवादिनः 
तथेत्युकत्वा शुने काले शानतत्त्वं ददों तदा ॥ ३१॥ 
ब्राह्मणकी इस बातसे राजा प्रह्मादको बड़ी प्रसन्नता 
हुई | उन्होंने “तथास्तु” कहकर उसकी बात मान छी और 
शुभ समयमे उसे ज्ञानका तत्त्व प्रदान किया ॥ ३१ ॥ 
ब्राह्मणोषपि यथान्यायं गुरुवृत्तिमनुत्तमाम्‌ । 
चकार सर्वभावेन यदस्य मनसेप्सितम ॥ ३२१ 
ब्राक्मणने भी उनके प्रति यथायोग्य परम उत्तम गुरझ- 
भक्तिपूर्ण बर्ताव किया और उनके मनकी रुचिके अनुसार 
सब प्रकारसे उनकी सेवा की | ३२॥ 
पृष्ठध्ध तेन बहुशः प्राप्त कथमनुत्तमम्‌ । 
त्रेलोक्यराज्यं धर्मश कारणं तद्‌ ब्रवीहि मे । 
प्रहादो5पि महाराज ब्राह्मणं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ३३ ॥ 
ब्राह्मणने प्रह्मदसे बारंबरार पूछा--“धर्मज्ञ | आपको यह 
त्रिलोकीका उत्तम राज्य केसे प्राप्त हुआ ? इसका कारण सुझे 
बताइये। महाराज ! तब प्रह्लाद भी ब्राह्मणसे इस प्रकार बोले-॥ 
प्रह्दद उवाच 
नाखूयामि द्विजान विप्र राजास्मीति कदराचन। 
काव्यानि वदतां तेषां संयच्छामि वह्ाममि थे ॥ ३७ ॥ 
प्रह्दने कहा--विप्रवर ! ५में राजा हूँ” इस अमि- 
मानमें आकर कभी ब्राह्मणोंकी निन्‍्दा नहीं करता; बल्कि 
जब वे मुझे श॒ुक्रनीतिका उपदेश करते हैं; तब्र में संयमपर्वक 
उनकी बातें सुनता हूँ और उनकी आज्ञा शिरोवार्य करता हूँ ॥ 
तेविश्वब्धाः प्रभापन्ते संयच्छन्ति च मां सदा । 
ते मां काव्यपथे युक्त शुश्युपुमनसूयकरमं ॥.३२५॥ 
घमत्मान जितक्रोध॑ नियतं खंयतेन्द्रियम्‌ । 
समासिश्चन्ति शा स्तारः क्षोद्रं मध्चिव मश्षिकाः॥ ३६॥ 
वे ब्राह्मण विश्वस्त होकर मुझे नीतिका उपदेश देते और 
सदा संयममें रखते हैं। में सदा ही यथाशक्ति शुक्राचार्यके 
बताये हुए नीतिमार्गपर चलता; ब्राह्मणोंकी सेवा करता) 
किसीके दोष नहीं देखता और धर्ममें मन लगाता हूँ। क्रोध- 
को जीतकर मन और इन्द्रियोंको काबूमें किये रहता हूँ। 
अतः जैसे मधुकी मक्खियाँ शहदके छत्तेको फूलोके रससे 
सींचती रहती हैं; उसी प्रकार उपदेश देनेवाले ब्राह्मण मुझे 
शासत्रके अमृतमय वचनोंसे सींचा करते हैं | ३५ ३६ ॥ 
सो5हं वागग्मविद्यानां रसानामवलेहिता । 
सखजात्यानधितिष्ठामि नश्षत्राणीव चन्द्रमाः ॥ ३७॥ 
में उनकी नीति-विद्याओंके रसका आस्वादन करता हूँ 
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और जैसे चन्द्रमा नक्षत्रोपर शासन करते हैं; उसी प्रकार 

में भी अपनी जातिवालॉपर राज्य करता हूँ ॥ २७॥ 

एतत्‌ पृथिव्यामसतमेतचश्षुरनुत्तमम्‌ | 

यद्‌ ब्राह्मणमुखे काव्यमेतच्छुत्वा प्रवर्तेते ॥ २८ ॥ 
ब्राह्णके मुखमें जो झुक्राचार्यका नीतिवाक्य है। यही 

इस भूतलूपर अमृत हैः यही सर्वोत्तम नेत्र है। राजा इसे 

सुनकर इसीके अनुसार बर्ताव करे ॥ ३८ ॥ 

एतावच्छेय इृत्याह प्रह्मदो ब्रह्मवादिनम्‌। 

शुश्रूषितस्तेन तदा देत्येन्द्रो वाक्‍्यमत्रवीत्‌ ॥ ३२० ॥ 
इतना ही श्रेय है; यह बात प्रह्मादने उस ब्रह्मवादी 

ब्राह्मणसे कहा । इसके बाद भी उसके सेवा-शुश्रूषा करनेपर 

देत्यराजने उससे यह बात कही--॥ ३९ ॥ 

यथावद्‌ गुरुवृत्त्या ते प्रीतो5स्मि द्विजसत्तम । 

बरं वृणीष्व भद्र॑ ते प्रदातास्मि न संशयः ॥ ४० ॥ 
“द्विजश्रेष्ठ ! में तुम्हारे द्वारा की हुई यथोचित गुझुसेवासे 

बहुत प्रसन्न हूँ । तुम्हारा कल्याण हो। तुम:कोई वर माँगो। मैं 

उसे दूँगा। इसमें संशय नहीं है? || ४० ॥ 

कृतमित्येव देत्येन्द्रमवाच स च वे द्विजः 

प्रहादस्त्वत्रवीत्‌ प्रीतो गशह्यतां वर इत्युत ॥ ४१॥ 
तब उस ब्राह्मणने देत्यराजसे कहा-“आपने मेरी सारी 

अमिलाषा पूर्ण कर दी? । यह सुनकर प्रह्माद और भी प्रसन्न 

हुए और बोले-“कोई वर अवश्य मागो? ॥ ४१ ॥ 

ब्राह्मण उव।च 

यदि राजन प्रसन्नस्त्वं मम चेद्च्छसि प्रियम्‌ । 

भवतः शीलमिच्छामि प्राप्तुमेष वरो मम ॥ ४२॥ 
ब्राह्मण बोला--राजन्‌ ! यदि आप प्रसन्न हैं और 

मेरा प्रिय करना चाहते हैं तो मुझे आपका ही शील प्राप्त 

करनेकी इच्छा है; यही मेरा वर है ॥| ४२ ॥ 

ततः प्रीतस्तु देत्येन्द्री भयमस्याभवन्महत्‌ | 

बरे प्रदिष्टे विप्रेग नाव्पतेजायमित्युत ॥ ४३॥ 
यह सुनकर देत्यराज प्रह्माद प्रसन्न तो हुए; परंतु उनके 

मनमें बड़ा भारी भय समा गया | ब्राह्मणके वर मॉगनेपर वे 

सोचने छगे कि यह कोई साधारण तेजवाल्य पुरुष नहीं है ॥ 

प्रवमस्त्वति स॒ प्राह प्रहादों विस्मितस्तदा | 

उपाकृत्य तु विप्राय बरं दुःखान्वितो5भवत्‌ ॥ ४४॥ 
फिर भी “एवमस्तु? कहकर प्रह्मादने वह वर दे दिया । 

उस समय उन्हें बड़ा विस्मय हो रहा था | ब्राह्मणको वह 

बर देकर वे बहुत दुखी हो गये ॥ ४४ ॥ 

दत्ते बरे गते विप्रे चिन्ता: 5सीनन्‍्महती तदा । 

प्रहादस्य महाराज निमग्चयं न च जग्मिवान्‌ ॥ ४५॥ 
महाराज ! वर देनेके पश्चात्‌ जब ब्राह्मण चला गया; 

तब प्रह्मादको बड़ी भारी चिन्ता हुई | वे सोचने लगे-क्या 


करना चाहिये १ परंतु किसी निश्चयपर पहुँच न सके ॥४५॥ 
तस्य चिन्तयतस्तावच्छायाभूत॑ महायुति । 
तेजो विग्रहवत्‌ तात शरीरमजहात्‌ तदा ॥ ४६॥ 
तात ! वे चिन्ता कर ही रहे थे कि उनके शरीरसे परम 
कान्तिमान्‌ छायामय तेज मूर्तिमान्‌ होकर प्रकट हुआ । उसने 
उनके शरीरको त्याग दिया था ॥ ४६ ॥ 
तमपृच्छन्महाकायं प्रह्मदः को भवानिति । 
प्रत्याहतं तु शीलो 5स्मि त्यक्तो गच्छाम्यहं त्वया॥ ४७ ॥ 

प्रहादने उस विशालकाय पुरुषसे पूछा-८आप कौन हैं १? 
उसने उत्तर दिया-“मैं शील हूँ । तुमने मुझे त्याग दिया है; 
इसलिये मैं जा रहा हूँ? || ४७ ॥ 
तस्मिन ठिजोत्तमे राजन वत्स्याम्यहमनिन्दिते । 
यो5सौ शिष्यत्वमागस्य त्वयि नित्यं समाहितः॥ ४८ ॥ 

(राजन्‌ | अब में उस अनिन्दित श्रेष्ठ ब्राह्मणके शरीरमें 
निवास करूँगा) जो प्रतिदिन तुम्हारा शिष्य बनकर यहां बड़ी 
सावघानीके साथ रहता था? ॥ ४८ ॥ 
इत्युकत्वान्तर्हितं तद्‌ वेशक्र चान्वाविशत्‌ प्रभो । 
तस्मिस्तेजसि याते तु तादगरूपस्ततो5परः ॥ ४९ ॥ 
शरीराक्निःसूतस्तस्य को भवानिति चात्रवीत्‌। 
धर्म प्रह्द मां विद्धि यत्रासों द्विजसत्तमः ॥ ५० ॥ 
तत्र यास्यामि देत्येन्द्र यतः शीर्ल ततो हाहम्‌ । 

प्रभो | ऐसा कहकर शील अदृश्य हो गया और इन्द्रंके 
शरीरमें समा गया । उस तेजके चले जानेपर प्रह्मदके शरीरसे 
दूसरा वैसा ही तेज प्रकठ हुआ | प्रह्दने पूछा-+आप कौन 
हैं ? उसने उत्तर दिया-“प्रह्मद ! मुझे धर्म समझो | जहाँ वह 
श्रेष्ठ ब्राह्मण है वहीं जाऊँगा । देत्यराज ! जहाँ शील होता 
है; वहीं में मी रहता हूँ? ॥ ४९-५०३ ॥ 
ततोषपरो महाराज प्रज्वलन्निव तेजसा ॥ ५१॥ 
शरीराजत्निःखतस्तस्थ प्रह्मदस्य महात्मनः । 

महाराज ! तदनन्तर महात्मा प्रह्मदके शरीरते एक 
तीसरा पुरुष प्रकट हुआ जो अपने तेजसे प्रज्वलित-सा 
हो रहा था ॥ ५१३ ॥ 
को भवानिति पृष्ठथ्धव तमाह स महाद्युतिः॥ ५२ ॥ 

सत्यं विद्धसुरेन्द्राय प्रयास्ये धर्ममन्वहम्‌। 

“आप कौन हैं ?? यह प्रश्न होनेपर उस महातेजस्ीने उन्हें 
उत्तर दिया-*असुरेन्द्र ! मुझे सत्य समझो | में अब ध्मके 
पीछे-पीछे जाऊँगा! ॥ ५२३ ॥ 
तस्मिन्नजुगते सत्ये महान वे पुरुषो5परः ॥ ५३॥ 
निश्चक्राम ततस्तस्मात्‌ पृष्टश्चाह महाबलूः । 
वृत्तं प्रह्मद मां विद्धि यतः सत्यं ततो छाहम्‌॥ ५४ ॥ 

सत्यके चले जानेपर प्रह्मदके शरीरते दूसरा महापुरुष 
प्रकट हुआ | परिचय पूछनेपर उस महाबलीने उत्तर दिया- 


राजधमोनचुशासनपवे ] 
प्रहद ! मुझे सदाचार समझो । जहाँ सत्य होता है वहीं में 
भी रहता हूँ ॥ ५६५४॥ 
तस्मिन्‌ गते महाशब्दः शरीरात्‌ तस्य निर्ययों । 
पृष्ठश्राह बल विद्धि यतो चृत्तमह ततः॥ ५५॥ 


उसके चले जानेपर प्रह्मादके शरीरसे मह्दान्‌ शब्द करता 


हुआ पुनः एक पुरुष प्रकट हुआ । उसने पृछनेपर बताया- 


धयु्ने बल समझी । जहाँ सदाचार होता है? वहीं मेरा 


भी स्थान है? ॥ ५५॥ 
इत्युकत्वा प्रययी तत्र यतो चृत्तं नराधिप। 
ततः प्रभामयी देवी शरीरात्‌ तस्य निर्ययों ॥ ५६॥ 
तामपृच्छत्‌ स देत्येन्द्रः सा भीरित्येनमत्रवीत्‌ | 
उषितास्मि खयं वीर त्वयि सत्यपराक्रम ॥ ५७ ॥ 
त्वया त्यक्ता गमिष्यामि वर्ल छजुगता द्यहम। 
नरेश्वर | ऐसा कहकर बल सदाचारके पीछे चला गया। 
_तलश्वात्‌ प्रह्मदके शरीरसे एक प्रभामयी देवी प्रकट हुई । 
टैल्यराजने उससे पूछा-पआप कौन हैं !” वह बोली-०में लक्ष्मी 
हूँ। सत्यपराक्रमी वीर ! में खयं ही आकर तुम्हारे शरीरमें 
निवास करती थी; परंतु अब तुमने मुझे त्याग दिया; इसलिये 
चली जाऊँगी; क्योंकि में बलकी अनुगामिनी हूँ? ॥५६-५७३॥ 
ततो भयं प्रादुरासीत्‌ प्रह्मदस्य महात्मनः ॥ ५८॥ 
अपृच्छत्‌ स ततो भूयः क यासि कमलालये । 
त्वें हि सत्यबता देवी छोकस्य परमेश्वरी। 
कश्चासो ब्राह्मणश्रेष्ट स्तत्वमिच्छामि वेद्तुम्‌ ॥ ५९ ॥ 
तब मद्गात्मा प्रह्मदकों बड़ा भय हुआ | उन्होंने पुनः 
पूछा-“कमलाल्ये | तुम कद्दों जा रही हो; तुम तो सत्यत्रता देवी 
और सम्पूर्ण जगत्‌की परमेश्वरी हो। वह श्रेष्ठ ब्राह्मण कौन 
था ! यह में ठीक-ठीक जानना चाइता हूँ? ॥ ५८-५९ ॥ 
श्रीरुतवाच 
स शक्रो ब्रह्मचारी यस्त्वत्तरचेवोपशिक्षितः । 
ब्रेलोक्ये ते यदेश्वरय तत्‌ तेनापह्वतं प्रभो ॥ ६० ॥ 
लक्ष्मीने कहा-:प्रभो ! ठुमने जिसे उपदेश दिया 


है; उस ब्रह्मचारी ब्राह्मणके रूपमें साक्षात्‌ इन्द्र थे। तीनों 
लोकोंमें जो त॒म्हारा ऐश्वयं फैला हुआ था; वह उन्होंने 


हर लिया ॥ ६० ॥ 

शीलेन हि त्रयो लोकास्त्वया धर्मश्ञ निर्जिताः । 

तहिशाय सुरेन्द्रेण तव शील हत॑ प्रभो ॥ ६१ ॥ 
धमंज्ञ | तुमने शीलके द्वारा ही तीनों लोकोंपर विजय 

पायी थी । प्रभो ! यह जानकर ही सुरेन्द्रने तुम्हारे शीलका 

अपहरण कर लिया है ॥ ६१ ॥ 

घर्मंः सत्यं तथा बृत्तं बल चेव तथाप्यहम । 

शीलमूला महाप्राश सदा नास्त्यत्र संशयः ॥ ६२ ॥ 
महाप्राज्ञ | धर्म, सत्य; सदाचार; बल और में ( लक्ष्मी )- 


ये सब सदा शीलके ही आधारपर रद्दे हैं--शील ही इन 


सबकी जड़ है। इसमें संशय नहीं है। ६२॥ है॥ ६२॥ 
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४७४५ 


भीष्म उवाच 
एयमुकत्वा गता श्रीस्तु ते च स्व युधिष्टिर । 
दुयोधनस्तु पितरं भूय एवात्रनवीद्‌ वचः ॥ ६३ ॥ 
शीलस्य तस्त्वमिच्छामि वेचुं कौरवनन्दन । 
प्राप्पते च यथा शील त॑ चोपायं वद्ख मे ॥ ६७४ ॥ 
भीष्मजी कहते है--युधिष्ठिर | यों कहकर लक्ष्मी तथा 
वे शील आदि समस्त सद्गुण इन्द्रके पास चले गये । इस 
कथाको सुनकर दुर्योवनने पुनः अपने पितासे कहा-८कोरव- 
नन्‍्दन ! में शीलका तत्त्व जानना चाहता हूँ । शील जिस 
प्राप्त दो सके, वह उपाय भी मुझे बताइये! ॥६३-६४॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
सोपायं पूर्वमुद्दिर्णट. प्रह्ददेन महात्मना । 
संक्षेपेण तु शीलस्य श्टणु प्राप्ति नरेश्वर ॥ ६५॥ 
घृतराष्ट्रने कहा--नरेश्वर | शीलका स्वरूप और उसे 
पानेका उपाय-ये दोनों बातें महात्मा प्रह्मदने पहले द्टी बतायी 
हैं। में तक्षेपले शीलकी प्राप्तिका उपायमात्र बता रहा हूँ, 
ध्यान देकर सुनो ॥ ६५॥ 
अद्वरोहः सर्वेभूतेषु कमंणा मनसा गिरा। 
अनुग्रहश्च॒ दान च शीलमेतत्‌ प्रशस्यते ॥ ६६॥ 
मन) वाणी और क्रियाद्वारा किसी भी प्राणीसे द्रोह न 
करना। सबपर दया करना और यथाशक्ति दान देना--यह 
शील कहलाता है, जिसकी सब लोग प्रशंसा करते हैं ॥ ६६ ॥ 
यदन्येषां हित॑ न स्थादात्मसः कर्म पोरुषम । 
अपज्रपेत वा येन न तत्‌ कुयोत्‌ क्थंचन ॥ ६७॥ 
अपना जो भी पुरुषार्थ और कर्म दूसरोंके लिये हितकर 


न हो अथवा जिसे करनेमें संकोचका अनुभव होता हो) उसे 


किसी तरह नहीं करना चाहिये | ६७ ॥ 


तत्तु कर्म तथा कुय्यांद्‌ येन सछाघ्येत संसदि । 

शील समासेनेतत्‌ ते कथितं कुरुसत्तम ॥ ६८ ॥ 
जो कर्म जिस प्रकार करनेसे भरी सभामें मनुष्यकी 

प्रशंसा हो! उसे उसी प्रकार करना चाहिये । कुरुश्रेष्ठ | यह 

तुम्हें थोड़ेमें शीलका स्वरूप बताया गया है ॥ ६८ ॥ 

यद्यप्यशीला नपते प्राप्नुवन्ति श्रियं कचित्‌ | 

न भुज्ञते चिरं॑ तात समूलाश्व न सन्ति ते ॥ ६० ॥ 
तात | नरेश्वर [ यद्यपि कहीं-कहीं शीलहीन मनुष्य भी 

राजलक्ष्मीको प्राप्त कर लेते हैं, तथापि वे चिरकालतक उसका 


उपभोग नहीं कर पाते और जड़मूलसहित नष्ट हो जाते हैं ॥ 


एतद्‌ विदित्वा तत्वेन शीलवान्‌ भव पुत्रक । 
यदीच्छसि श्वियं तात खुविशिष्टां युधिष्ठटिरात्‌॥ ७० ॥ 

बेटा | यदि तुम युघधिष्ठिसे भी अच्छी सम्पत्ति प्राप्त 
करना चाहदो तो इस उपदेशको यथार्थरूपसे समझकर 
शीलवान्‌ बनो || ७० || 


४७७४६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


भीष्म उवाच 
एतत्‌ कथितवान्‌ पुत्रे ध्व॒तराष्ट्री नराधिपः | 
एतत्‌ कुरुष्व कौन्तेय ततः प्राप्स्यसि तत्‌ फलम्‌॥७१॥ 


भीष्मज्ी कहते हैं--कुन्तीनन्दन ! राजा धृतराष्ट्ने 
अपने पुत्रकों यद्द उपदेश दिया था। तुम भी इसका आचरण 
करो) इससे तुम्हें भी वही फल प्राप्त होगा || ७१ ॥ 


इति श्रीमह/भारते शान्तिपव॑णि राजघर्मानलुझासनपरवव॑ंणि शीलवर्णनं नाम चतुर्विशत्यघिक्शततमोअ्ध्यायः ॥ १२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्ति परके अन्तगत राजवर्मानु शासन पव॒में शीरुवर्णन विषयक एक सौ चौबीस अध्याय पुरा हुआ ॥९ २४॥ 


पन्नविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 


युधिष्ठिरका आशाविषयक प्रश्ष--उत्तरमें राजा सुमित्र ओर ऋषभ नामक ऋषिके इतिहासका 
आरम्भ, उसमें राजा सुमित्रका एक मगके पीछे दोड़ना 


युधिष्ठिर उवाच 
शी प्रधान पुरुषे कथितं ते पितामह। 
कर्थ त्वाशा समुत्पन्ना या चाशा तद्‌ वदख मे ॥ १ ॥ 
युधिष्ठटिरने पूछा--पितामइ | आपने पुरुषमें शीलको 
ही प्रधान बताया है । अब में यह जानना चाहता हूँ कि 
आशाकी उत्पत्ति केसे हुई ! आशा क्‍या है! यह भी 
मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
संशयो मे महानेष समुत्पन्नः पितामह । 
छेत्ता च तस्य नान्यो5स्ति त्वत्तः परपुरञ्ञय ॥ २ ॥ 
शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले पितामह ! मेरे मनमें यह 
महान्‌ संशय उत्पन्न हुआ है। इसका निवारण करनेवाला 
आपके सिवा दूसरा कोई नहीं है | २ ॥ 
पितामहाशा महती ममासीद्धि खुयोधने। 
प्राप्ते युद्धे तु तद्‌ युक्त तत्‌ कतोयमिति प्रभो ॥ ३ ॥ 
पितामह ! दुर्याधनपर मेरी बड़ी भारी आशा थी कि 
युद्धका अवसर उपस्थित होनेपर वह उचित काय करेगा। 
प्रभो ! मैं समझता था कि वह युद्ध किये बिना ही मुझे आधा 
राज्य लौटा देगा ॥ ३ ॥ 
सर्वस्याशा सुमहती पुरुषस्योपजायते । 
तस्यां विहन्यमानायां दुःखों झ॒त्युनें संशयः ॥ ४ ॥ 
प्रायः सभी मनुष्योंके हृदयमें कोई-न-कोई बड़ी आशा 
पैदा होती ही है । उसके भज्ञ होनेपर महान्‌ दुःख होता है । 
किसी-किसीकी मृत्युतक हो जाती है; इसमें संशय नहीं है ॥ 
सो5हं हताशो दुर्बृंद्धि' कृतस्तेन दुरात्मना । 
धार्तराष्ट्रेण राजेन्द्र पश्य मन्दात्मतां मम ॥ ५॥ 
राजेन्द्र | उस दुरात्मा धृतराष्ट्रपु्नने मुझ दुर्बृद्धिको हताश 
कर दिया | देखिये) में केसा मन्दभाग्य हूँ ॥ ५ ॥ 
आशा महत्तरां मन्‍्ये परवेतादुपि सद्गुमात्‌ । 
आकाशादपि वा राजन्नप्रमेयेच वा पुनः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | में आशाको बृक्षसह्ित पव॑तसे भी बहुत बड़ी 
मानता हूँ अथवा वह आकाशसे मी बढ़कर अप्रमेय है ॥९॥ 
एपा चेव कुरुश्नेष्ठ दुर्विचिन्त्या खुदुलेभा। 
दुर्लभत्वाच्च पश्यामि किमन्यद्‌ दुलेमं ततः ॥ ७ ॥ 


कुरुश्रेष्ठ | वह अचिन्त्य और परम दुर्लभ है--उसे 
जीतना कठिन है | उसके दुल्भ या दुजय होनेके कारण ही 
मैं उसे इतनी बड़ी देखता और समझता हूँ । मला। आशासे 
बढ़कर दुलभ और क्या है ? ॥ ७ ॥ 
भीष्म उवाच 
अन्न ते वर्तेयिष्यामि युधिष्टिर निबोध तत्‌। 
इतिहासं सुमित्रस्थ नि्वेत्तस्पभस्य च ॥ ८ ॥ 
भीष्मजीने कदा--युधिष्टिर ! इस विषयमें में राजा 
सुमित्र तथा ऋषम म्ुनिका पूर्वघटित इतिहास तुम्हें बताऊँगा। 
उसे ध्यान देकर सुनो ॥ ८ ॥ 
खुमित्रो नाम राजर्षिहेंहयो स्तगयां गतः। 
ससार स॒म्॒गं विद्ध्वा बाणेनानतपर्वणा ॥ ९ ॥ 
राजर्षि सुमित्र हैहयवंशी राजा थे। एक दिन वे शिकार 
खेलनेके लिये बनमें गये | वहाँ उन्होंने झकी हुई गाँठवाले 
बाणसे एक मसृगको घायल करके उसका पीछा करना 
आरम्म किया ॥ ९ ॥ 
स॒म्गो बाणमादाय ययावमितविक्रमः । 
स च राजा बलात्‌ तूर्ण ससार सुगयूथपम्‌ ॥ १० ॥ 
वह मृग बहुत तेज दौड़नेवाला था | वह राजाका बाण 
लिये-दिये माग निकला । राजाने भी बलपूर्वक मर्गोंके उस 
यूथपतिका तुरंत पीछा किया ॥ १० ॥ 
ततो निम्न स्थल चेव स सगो<5द्रवदाशुगः । 
मुहतंमिव राजेन्द्र समेन स पथागमत्‌ ॥ ११॥ 
राजेन्द्र ! शीघ्रतापूबंक भागनेवाला वह मृग वहाँते नीची 
भूमिकी ओर दौड़ा | फिर दो ही घड़ीमें वह समत्ू मार्गते 
भागने छगा ॥ ११ ॥ 
ततः स॒राजा तारुण्यादौरसेन बलेन च। 
ससार बाणासनभ्ष॒त्‌ सखज्ञो ६सौ तनुत्रचान ॥ १२॥ 
राजा भी नौजवान और हार्दिक बलसे सम्पन्न थे, उन्होंने 
कवच बाँध रक्‍खा था। वे धनुष-बाण और तलवार लिये 
उसका पीछा करने लगे ॥ १२॥ 
जे 6 
ततो नदान नदीरचेव पल्वलानि वनानि च। 
अतिक्रस्थाभ्यतिक्रम्य ससारेकी बनेचरः ॥ १३॥ 


राजधमोनुशासनपर्व ] 


उधर वह वनर्मे विचरनेवाला मृग अकेला ही अनेकों 
नदों, नदियों) गड्डों और जज्जलोंको बारंबार लॉबता बुआ 
भागे-आगे भागता जा रह्य था ॥ १३ ॥ 
ख तु कामान्मुगो राजन्नासाद्यासाय तं॑ नृपम 
पुनरभ्येति जबनो जवेन महता ततः ॥ १४॥ 
राजन्‌ | वह वेगशाली मृग अपनी इच्छासे ही राजाके 
निकट आ-आकर पुनः बड़े वेगसे आगे भागता था ॥ १४॥ 
स॒तस्य बाणेबहुमिः समभ्यस्तो वनेचरः । 
प्रक्रीडक्षिव राजेन्द्र पुनरभ्येति चान्तिकम्‌ ॥ १५॥ 
राजेन्द्र ! यद्यपि राजाके बहुत-से बाण उसके शरीरमें 
घँंस गये थे; तथापि वह वनचारी मृग खेल करता हुआ-सा 
बारंबार उनके निकट आ जाता था ॥ १५ ॥ 
पुनश्च जवमास्थाय जवनो म्॒गयूथपः । 
भतीत्यातीत्य राजेन्द्र पुनरभ्येति चान्तिकम्‌ ॥ १६॥ 
राजेन्द्र | वह मृग-समूहोंका सरदार था |उसका वेग बड़ा 
तीव्र था | वह बारंबार बड़े वेगसे छलाँग मारता और दूरतक- 
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की भूमि लॉघ-लॉघकर पुनः निकट आ जाता था ॥ १६ ॥ 
तस्य मर्मच्छिद्‌ घोरं तीक्ष्णं चामित्रकशंनः । 
समादाय शरं श्रेष्ट कामुँके तु तथारुजत्‌ ॥ १७॥ 
तब शत्रुसूदन नरेशने एक बड़ा भयंकर तीखा बाण 
हायमें लिया, जो मर्मस्थरॉको विदीर्ण कर देनेवाला था। उस 
श्रेष्ठ बाणको उन्होंने घनुषपर रकखा | १७ ॥ 
ततो गबव्यूतिमात्रेण.. झ्गयूथपयूथपः । 
तस्य बाणपथ्थ मुक्त्वा तस्थिवान्‌ प्रहसन्निव ॥ १८ ॥ 
यह देख मृर्गोंका वह यूथपति राजाके बाणका मार्ग 
छोड़कर दो कोस दूर जा पहुँचा और हँसता हुआ-सा खड़ा 
हो गया ॥ १८ ॥ 
तस्मिन निपतिते बाणे भूमो ज्वयलिततेजसि । 
प्रविवेश महारण्यं म्ठगो राजाप्यथाद्रवत्‌ ॥ १९॥ 
जब राजाका वह तेजस्वी बाण प्रथ्वीपर गिर पड़ा) तब 
मृग एक महान्‌ वनमें घुस गया, राजाने उस समय भी उसका 
पीछा नहीं छोड़ा ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि राजधर्मानुशासनपवंणि ऋषभगीतासु प्रश्नर्विंशव्यघिकशततमोडच्यायः ॥ १२५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवंके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपदे्मे ऋषमगीताविषयक एक सौ पचीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥१२५॥ 


पड्विशत्यधिकशततमोध्यायः 
राजा सुमित्रका सगकी खोज करते हुए तपखी मुनियोंके आश्रमपर पहुँचना 
और उनसे आशाके विषयमें प्रश्न करना 


भीष्म उवाच 
प्रविश्य स महारण्यं तापसानामथाश्रमम । 
आससाद्‌ ततो राजा श्रान्तश्रोपाविशत्‌ तदा ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--युघधिष्ठिर ! उस महान बनमें 
प्रवेश करके राजा सुमित्र तापसेके आशभ्रमपर जा पहुँचे और 
वहाँ थककर बैठ गये ॥ १॥ 
त॑ कामुकधघरं दृष्ठा श्रमात श्लुधितं तदा। 
समेत्य ऋषयस्तस्मिन्‌ पूजा चक्रुर्यथाविधि ॥ २ ॥ 
वे परिश्रमसे पीड़ित और भूखसे व्याकुल हो रहे थे | 
उस अवस्थामें धनुष धारण किये राजा सुमित्रकों देखकर 
बहुत-से ऋषि उनके पास आये और सबने मिलकर उनका 
विधिपूर्वक स्वागत-सत्कार किया ॥ २॥ 
स॒पूजासषिभिर्दत्ता सम्प्रमृह्म नराधिपः । 
अपृच्छत्‌ तापसान्‌ सर्वोस्तपसो वृद्धिमुत्तमाम्‌॥ ३ ॥ 
' ऋषियोंद्वारा किये गये उस स्वागत-सत्कारको ग्रहण करके 
राजाने भी उन सब तापसोंसे उनकी तपस्याकी मलीमाँति 
बुद्धि होनेका समाचार पूछा ॥ ३ ॥ 
ते तस्य राज्ञो वचन सम्प्रगह्य तपोधनाः । 
ऋषयो राजशादूंल तमपृच्छन प्रयोजनम्‌॥ ४ ॥ 
उन तपस्याके धनी महर्षियोंने राजाके वचर्नोको सादर 


ग्रहण करके उन दपश्रेष्ठसे वहाँ आनेका प्रयोजन पूछा ॥|४॥ 
केन भद्र॒ खुखार्थन सम्पराप्तोी ६सि तपोवनम्‌ । 
पदातिब॑द्धनिस्नरिशो धन्‍्वी बाणी नरेश्वर ॥ ५ ॥ 
“कल्याणस्वरूप नरेश्वर ! किस सुखके लिये आप इस 
तपोबनमें तलवार बॉधे घनुध और बाण लिये पैदल ही चले 
आये हैं ! ॥५॥ 
एतदिच्छामदे भ्रोतुं कुतः प्राप्तोरसि मानद । 
कस्मिन्‌ कुले तु जातस्त्वं किनामा चासि बूहि नः॥ ६ ॥ 
“मानद | हम यह सब सुनना चाहते हैं, आप कहंसे 
पधारे हैं ! किस कुलमें आपका जन्म हुआ है ? तथा आपका 
नाम क्या है ! ये सारी बातें हमें बताइये? ॥ ६॥ 
ततः स॒ राजा सर्वेभ्यो द्विजेभ्यः पुरुषषभ । 
आचचक्षे यथान्यायं परिचर्या च भारत ॥ ७ ॥ 
पुरुषप्रवर भरतनन्दन ! तदनन्तर राजा सुमित्रने उन 
समस्त ब्राह्मणॉसे यथोचित बात कह्टी और अपना कार्यक्रम 
बताया--॥ ७॥ 
दैहय।नां कुले जातः सुमित्रों मित्रनन्दनः । 
चरामि झगयूथानि निष्नन्‌ वाणेः सहस्नशः ॥ ८ ॥ 
“तपोधनो ! मेरा जन्म हैहय-कुलमें हुआ है । मैं मित्रोंका 
आनन्द बढ़ानेवाला राजा सुमित्र हूँ और सहरों बाणोके 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


आधघातसे म्रग-समूहोंका विनाश करता हुआ विचर रहा हूँ॥ 


बलेन मद्दता ग॒ुप्तः सामात्यः सावरोधनः । 
सगस्तु विद्धो बाणेन मया सरति शब्यवान्‌ ॥ ९ ॥ 
'मेरे साथ बहुत बड़ी सेना थी । उसके द्वारा सुरक्षित 
हो में मन्‍्त्री और अन्तःपुरके साथ आया था) परंतु मेरे बाणोंसे 
घायल हुआ एक मग बाणसहित इधर ही भाग निकला ॥ 
त॑ द्ववन्तमलुप्रात्तो वनमेतद्‌ यढच्छया। 
भवत्सकाशं नष्टश्रीहेताशः श्रमकर्शितः ॥ १० ॥ 
“उस भागते हुए मगके पीछे मैं अकस्मात्‌ इस वनमें 
आपलोगेकि समीप आ पहुँचा हूँ। मेरी सारी शोभा नष्ट 
हो गयी है। मैं हताश होकर भारी परिश्रमसे कष्ट पा 
रहा हू ॥ १० ॥ 
कि नु दुःखमतो5न्यद्‌ वे यद्हँ श्रमकर्शितः। 
भवतामाश्रमं प्राप्तों हताशों भ्रष्टलक्षण: ॥ ११ ॥ 
“मैंने परिश्रमके कारण जो इतना,कष्ट पाया है और अपने 
राजचिह्ोंसे भ्रष्ट होकर एक हताशकी मॉति आपके आश्रममें 
पैर रक्खा है? इससे बढ़कर दुःख और क्या हो सकता है!॥ 
न राजलक्षणत्यागो न पुरस्य तपोधनाः । 
दुःख करोति तत्‌ तीव्र यथा 55 शा विहता मम ॥ १२॥ 
“तपोधनो ! नगर तथा राजचिह्नोंका परित्याग मुझे वैसा 
_तीत्र कष्ट नहीं दे रद्ा है; जैसा कि मेरी भग्न हुई आशा दे 
_रही है॥ १२॥ द 
हिमवान्‌ वा महाशैलः समुद्रो वा महोद्धिः । 
महत्त्वाज्ञान्यपयेतां नभसो वान्तरं तथा ॥ १३॥ 
आशायास्तपसि श्रेष्ठास्तथा नानन्‍्तमहं गतः। 
भवतां विदितं सर्व सर्वेश्ा हि तपोधनाः ॥ १७॥ 
धहान्‌ पर्वत हिमालय अथवा अगाघ जलराशि समुद्र 
अपनी विशाल्ताके द्वारा आशाकी समानता नहीं कर सकते। 
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तपस्यामें श्रेष्ठ तपोधनों ! जेसे आकाशका कहीं अन्त नहीं है; 


उसी प्रकार में आशाका अन्त नहीं पा सका हूँ | आपको तो 


सब कुछ मादूम ही है; क्योंकि तपोधन मुंनि स्वश होते हैं। 
भवन्तः सुमहाभागा स्तस्मात्‌ पृदछामि संशयम्‌ । 
आशावान पुरुषो यः स्यादन्तरिक्षमथापि वा ॥ १५॥ 
किलु ज्यायस्तरं लोके महत्त्वात्‌ प्रतिभाति वः। 
एतदिच्छामि तस्वेन श्रोतुं किमिह दुर्लढभम्‌ ॥ १६॥ 
“आप महान्‌ सौभाग्यशाली तपस्वी हैं; इसलिये में आपसे 
अपने मनका संदेह पूछता हूँ | एक ओर आशावान्‌ पुरुष 
हो और दूसरी ओर अनन्त आकाश हो तो जगत्‌में महत्ताकी 
इृष्टिसे आपलोगोंकों कौन बड़ा जान पड़ता है! मैं इस 
बातकों तच्से सुनना चाहता हूँ | भला) यहाँ आकर कौन-सी 
वस्तु दुलंम रदेगी !॥ १५-१६॥ 
यदि गुहाँ न वो नित्य तदा प्रब्रृत मा चिय्म्‌ | 
न गुझहां श्रोतुमिच्छामि युप्मद्धयो द्विजसत्तमाः ॥१७॥ 
ध्यदि आपके लिये सदा यह कोई गोपनीय रहस्य न हो 
तो शीघ्र इसका वर्णन कीजिये | विप्रवरों | मैं आपलोगोंसे 
ऐसी कोई बात नहीं सुनना चाहता) जो गोपनीय रहस्य हो॥ 


भवत्‌ तपोविघातो वा यदि स्याद्‌ विरमे ततश॥। 
यदि वास्ति कथायोगो यो<यं प्रश्नो मयेरितः॥ १८ ॥ 
पएतत्‌ कारणसामर्थ्य श्रोतुमिच्छामि तत्वतः।..... 
भवन्तो 5पि तपोनित्या ब्रूयुरेतत्‌ समन्विताः ॥ १९ ॥ 
ध्यदि मेरे इस प्रश्नसे आपलोगॉकी तपस्यामें विष्न पड़ 
रहा हो तो मैं इससे विराम लेता हूँ और यदि आपके पास 
बातचीतका समय हो तो जो प्रश्न मैंने उपस्थित किया है; 
इसका आप समाधान करें | मैं इस आशाके कारण और 
सामर्थ्यके विष्रयमें ठीक-ठीक सुनना चाहता हूँ । आपलोग 
भी सदा तपमें संलग्न रहनेवाले हैं; अतः एकत्र होकर इस 
प्रशनका विवेचन करें? ॥ १८-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि राजधर्मा नुशासनपर्वणि ऋषभगीतासु षड़्विशत्यघिकशततमो<ध्याय: ॥ १२६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिफवके अन्तर्गत राजधर्मानुशासनर्परवमें ऋषभगोताजिषणक एक लो छब्बीसदों अव्याय पूरा हुआ ॥९२६॥ 


सप्तविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
ऋषमका राजा सुमित्रको वीरद्युम्न और तनु घुनिका वृत्तान्त सुनाना 


भीष्म उवाच 
ततस्तेषां समस्तानामस्षीणामसुषिसत्तमः । 
ऋषभो नाम विप्रषिविस्मयन्निद्मत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--युधिष्ठिर | तदनन्तर उन समस्त 
कषियोमेसे मुनिश्रेष्ठ ब्रह्मर्षि ऋषभने विस्मित होकर इस 
प्रकार कहां---। १ ॥ 
पुराह॑ राजशादूल तीथॉन्यनुचरन, प्रभो। 
समासादितवान दिवयं नरनारायणाश्रमम्‌ ॥ २ ॥ 
धपश्रेष्ठ  पहलेकी बात है; में सब तीथेमिं विचरण करता 


हुआ मगवान्‌ नरनारायणके दिव्य आश्रममें जा पहुँचा॥२॥ 

यत्र सा बदरी रम्या हदो बेहायसस्तथा। 

यत्र चाश्वशिरा राजन वेदान्‌ पठति शाश्वतान्‌॥ ३ ॥ 
(राजन! जहाँ वह रमणीय बदरीका वृक्ष है; जहाँ वैद्ोयस 


कुण्ड है तथा जहाँ अश्वशिरा ( हयग्रीव ) सनातन वेदांका 
न न मम न 3 पा 


१. बिहायसा गच्छन्त्या मन्दाकिन्या वैहायस्वा अय॑ वैह्ययसः 
अर्थात्‌ आकाशमार्गसे गमन करनेवाली मन्दाकिनी या आकाश 
गज्जाका नाम वैह्ययसी है । बहींके जलसे भरा होनेके कारण वह 
कुण्ड वैद्ययस कहलाता है। बदरिकाश्रममें गज्माका नाम अलकनरदा द्दै। 


| 


राजधमोनुशासनपते ] 


सप्तविदशत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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पाठ करते हैं ( वहीं नरनारायणाश्रम है ) ॥ ३॥ 
तस्मिन सरसखि रूत्वाहं विधिवत्‌ तर्पणं पुरा । 
पितृणां देवतानां च ततो55भ्रममियां तदा ॥ ४ ॥ 
रेमाते यत्र तो नित्यं नरनारायणावृषी | 
उस वेहायस कुण्डमें स्नान करके मैंने विधिपूर्वक देव- 
ताओं और पितरोंका तर्पण किया | उसके बाद उस आश्रममें 
प्रवेश किया, जहाँ मुनिवर नर और नारायण नित्य सानन्द 
निवास करते हैं ॥ ४३ ॥ 
अदूरादाभ्रम॑ कश्विद्‌ वासार्थभगमं तदा॥ ५ ॥ 
तत्र चीराजिनधरं कृशमुचमतीयव च। 
अद्वाक्षम्रषिमायान्तं तनु नाम तपोधनम्‌ ॥ ६ ॥ 
उसके बाद वहाँसे निकट ही एक दूसरे आश्रममें में 
ठहरनेके लिये गया | वहाँ मुझे तनु नामवाले एक तपोधन 
ऋषि आते दिखायी दिये, जो चीर और मृगचर्म धारण 
किये हुए थे। उनका शरीर बहुत ऊँचा और अत्यन्त दुर्बल था॥ 
अन्येनरेमंहाबाहो.. वपुषाष्ठयुणान्वितम्‌ । 
कृशता चापि राजषं न दष्टा ताइशी कचित्‌॥ ७ ॥ 
महाबाहो ! उन महर्षिका शरीर दुसरे मनुष्योंसे आठ गुना 
लंबा था। राजर्षे ! मेंने उनकी-जैसी दुबंछता कहीं भी नहीं 
देखी है || ७ ॥ 
शरीरमपि राजेन्द्र तस्य कानिष्ठिकासमम्‌ | 
ग्रीवा बाह तथा पादों केशाश्राद्भुतदर्शनाः ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र | उनका शरीर भी कनिष्ठिका अद्भुलीके समान 
पतला था | उनकी गर्दन, दोनों भुजाएँ, दोनों पेर और 
सिरके बाल भी अद्भुत दिखायी देते थे ॥ ८ ॥ 
शिरः कायानुरूपं च कर्णो नेत्रे तथेवब च । 
तस्य वाक्चेव चेश च सामान्ये राजसत्तम ॥ ९ ॥ 
शरीरके अनुरूप ही उनके मस्तक, कान और नेत्र भी 
थे। तपश्रेष्ठ | उनकी वाणी और चेष्टा साधारण थी ॥ ९ ॥ 
इष्ठाहं त॑ कूशं विप्र॑ं भीतः परमदुर्मनाः 
पादोी तस्याभिवाद्याथ स्थितः प्राक्नलिस्श्रतः ॥ १०॥ 
में उन दुबले-पतले ब्राह्मणफो देखकर डर गया और 
मन-दही-मन बहुत दुखी हो गया; फिर उनके चरणोंमें प्रणाम 
करके दोनों हाथ जोड़कर उनके आगे खड़ा हो गया ॥१०॥ 
निवेद्य नामगोत्रे च पितरं च नरपैभ। 
प्रदिष्टे चासने तेन शनेरहमुपाविशम ॥ ११॥ 
नरश्रेष्ठ उनके सामने नाम) गोत्र और पिताका परिचय 
देकर उन्हींके दिये हुए आसनपर धीरेसे बैठ गया ॥ ११॥ 
ततः सर कथयामास कथां धमोर्थसंहिताम ! 
ऋषिमध्ये महाराज तनुधमंश्वतां बरः॥ १२ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ तनु ऋषियोंके 
बीचमें बेठक र धर्म और अर्थसे युक्त कथा कहने लगे ॥ १२॥ 


तस्मिस्तु कथयत्येव राजा राज़ीवछोचनः 


उपायाजवनेरइवेः सबलः सावरोधनः ॥ १३॥ 
उनके कथा कहते समय द्वी कमलके समान नेत्रों- 

वाले एक नरेश वेगद्ाली धोड़ोंद्रारा अपनी सेना और अन्तः- 

पुरके साथ वहाँ आ पहुँचे ॥ १३॥ 

स्मरन्‌ पुत्रमरण्ये थे नष्ट: परमदुमेनाः। 

भूरियुस्नपिता श्रीमान्‌ वीरथुस्नो महायशाः ॥ १४॥ 
उनका पुत्र जंगलमें खो गया था। उसकी याद करके 

वे बहुत दुखी हो रहे थे । उनके पुत्रका नाम था भूरिश्ुम्न 

और वे उसके मद्दायशस्वी पिता भ्रीमान्‌ वीर्ुम्न थे ॥ १४॥ 

इह द्रक्ष्यामि त॑ पुत्र द्रक्ष्यामीदेति पार्थिवः । 

एवमाशाहतो राजा चरन्‌ वनमिदं पुरा ॥ १५॥ 
यहाँ उस पुत्रको अवश्य देखूँगा | यहाँ वह निश्चय ही 

दिखायी देगा । इसी आशासे बंधे हुए प्रथ्वीपति राजा वीर- 

दुम्न उन दिनों उस वनमें विचर रहे थे || १५ ॥ 

दुर्लभः स मया द्र॒ष्टं चूनं परमधार्मिकः । 

एकः पुत्रों महारण्ये नष्ट इत्यसकूत्‌ तदा ॥ १६॥ 
धवह बड़ा धर्मात्मा था । अब उसका दर्शन होना अवश्य 

ही मेरे लिये दुर्लभ है। एक ही बेटा था) वह भी इस 

विशाल वनमें खों गया? इन्हीं बार्तोंकी वे बार-बार 

दुददराते थे ॥ १६ ॥ 

दुर्लभ: स मया द्र॒ष्टुमाशा च महती मम । 

तया परीतगात्रो5 मुमू्षुनोत्र संशयः ॥ १७॥ 
मेरे लिये उसका दर्शन दुलमभ है तो भी मेरे मनमें उसके 


मिलनेकी बड़ी भारी आशा लगी हुई है। उस आशाने भेरे 


सम्पूर्ण शरीरपर अधिकार कर लिया है । इसमें संदेह नहीं 


कि मैं उसके लिये मौतको भी स्वीकार कर लेना चाहता हूँ?।॥ 


एतच्छुत्वा तु॒भगवांस्तनुमुनिवरोत्तमः 

अवाक॒शिरा ध्यानपरो मुहृतंमिव तस्थिवान्‌ ॥ १८ ॥ 
राजाकी यह बात सुनकर मुनियोंमे श्रेष्ठ भगवान्‌ तनु 

नीचे सिर किये ध्यानमग्न हो दो घड़ीतक चुपचाप बेठे 

रह गये ॥ १८ ॥ 

तमनुध्यान्तमालक्ष्य राजा परमदुर्मनाः । 

उवाच वाक्य दीनात्मा मन्दं मन्द्मिवासकृत्‌॥ १९ ॥ 
उनको चिन्तन करते देख परम दुखी हुए नरेश दीन- 

हृदय हो मन्द-मन्द वाणीमें बारंबार इस प्रकार कहने 

लगे--॥ १९ ॥ 

दुलभं कि नु देव आशायाश्वेव कि महत्‌ । 

ब्रवीतु भगवानेतद्‌ यदि गुह्यं न ते मयि ॥ २० ॥ 
“देव्ष | कौन वस्तु दुलंभ है ! और आशासे भी बड़ा 

क्या है ! यदि आपकी दृष्टिम यह क्षात मुझसे छिपाने योग्य 

न हो तो आप इसे अवश्य बतावें? | २० ॥ 


मानिरुवाच 


महर्षिभेगवांस्तेन. पूर्वमासीद्‌ विमानितः । 
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बालिशां बुद्धिमास्थाय मन्द्भाग्यतया5 5त्मनः॥ २१ ॥ 
तब मुनिने कह--राजन्‌ ! आपके उस पुत्रने पहले 
कभी मूढ बुद्धिका आश्रय लेकर अपने दुर्भाग्यके कारण 
एक पूजनीय महर्षिका अपमान कर दिया था ॥ २१ ॥ 
अथेयन्‌ कलशं राजन काश्चनं वर्कलानि च । 
अवज्ञापूर्वकेतापि. न सम्पादितवांस्ततः । 
निर्विण्ण स॒ तु विप्रषिनिराशः समपथत ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ | वे उससे एक सुवर्णणय कछश और वल्कल 
माँग रहे थे । आपके पुत्रने अवहेलना करके भी महर्षिकी 
वह इच्छा पूरी नहीं की; इससे वे विप्र ऋषि अत्यन्त खिन्न 
और निराश हो गये थे ॥ २२ ॥ 
एयमुक्तो<डभिवाद्याथ तम्रषि छोकपूजितम्‌ । 
भ्रान्तो वसीदद्‌ धर्मात्मा यथा त्वं नरसत्तम ॥ २३ ॥ 
( ऋषभ कहते हैं-) नरश्रेष्ठ | उनके ऐसा कहनेपर 
उन लोकपूजित महषिको प्रणाम करके धर्मात्मा राजा वीर- 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


युम्न तुम्हारे ही समान थककर शिथिल हो गये ॥ २३ ॥ 
अच्य ततः समानीय पाद्यं चेव महान्रषिः । 
आरण्येनेव विधिना राशे सर्व न्‍्यवेद्यत्‌ ॥ २४॥ 
तलश्रात्‌ उन महर्षिने तपोवनमें प्रचलित शिक्षचारकी 
विधिसे राजाकों पाद्य और अध्यं आदि सब बस्तुएँ 
अर्पित की ॥ २४ ॥ 
ततस्ते मुनयः सर्व परिवार्य नरषभम। 
उपाविशन नर्याप्र सप्तषंय इव घुवम्‌ ॥ २५॥ 
पुरुषसिंह ! तब वे सभी मुनि नरकश्रेष्ठ वीरयुम्नको सब 
ओरतसे घेरकर उनके पास बैठ गये; मानो सहर्षि ध्रुवको चारों 
ओरसे घेरकर शोमा पा रहे हों ॥ २५ ॥ 
अपूच्छंश्वेव॒ त॑ तत्र॒ राजानमपराजितम्‌ । 
प्रयोजनमिद सर्वमाश्रमस्य निवेशने ॥ २६॥ 
उन सबने वहाँ उन अपराजित नरेशले उस आश्रमपर 
पधारनेका सारा प्रयोजन पूछा ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवणि राजधर्मौनुशासनपर्वणि ऋषभगीतासु सप्तविंशत्यधिकशततमो<ध्यायः ॥ १२७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपके अन्र्गन राजबर्मानुशासनपर्वमें ऋषणरीतारिषयक एक सौ सत्ताईसर्रों अध्याय पूरा हुआ॥९२७॥ 
-*“>औैट0-+--- 
अश्विशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
तनुम्न॒निका राजा वीरशुम्नको आशाके खरूपका परिचय देना और ऋषभके 
उपदेशसे सुमित्रका आशाको त्याग देना 


राजोवात 

वीरबघुस्न इति ख्यातो राजाहं दिश्लु विश्वुतः। 
भूरियुम्त॑ सुत॑ नष्रमन्वेष्डुं वनममागतः ॥ १ ॥ 

राजाने कहा--मुने ! में सम्पूर्ण दिशाओंमें विख्यात 
वीरचद्युग्न नामक राजा हूँ और खोये हुए. अपने पुत्र भूरिय्ुम्न- 
की खोज करनेके लिये वनमें आया हूँ ॥ १ ॥ 
एकः पुत्र: स विप्राग्य बाल एवं च मेषनघ । 
' न दश्यते वने चास्मिस्तमन्वेष्टुं चराम्यहम ॥ २ ॥ 

निष्पाप विप्रवर | मेरे एक ही वह पुत्र था। वह भी 
बालक ही था | इस वनमें आनेपर वह कहीं दिखायी नहीं 
दे रहा है; उसीको खोजनेके लिये में चारों ओर विचर 
रहा हूँ ॥ २ ॥ 

ऋषभ उवाच 

इत्येबमुक्ते बचने राशा मुनिरधोमुखः । 
तूृप्णीमेबाभवत्‌ तत्र न च प्रत्युक्ताान नुपम्‌ ॥ ३ ॥ 

ऋषभ कहते हैं--राजन्‌ ! राजाके ऐसा कहनेपर वे 
मुनि नीचे मूह किये चुपचाप बेठें ही रह गये। राजाकों कुछ 
उत्तर न दे सके ॥ ३॥ 
स हि तेन पुरा विप्रो राज्ञा नात्यथंमानितः । 
आशाक्तश्च राजेन्द्र तपो दीधघ समाश्रितः ॥ ४ ॥ 
प्रतिग्रहम् राश्ां न करिष्ये कथश्चन। 


अन्येषां चेव वर्णात्ामिति छृत्वा धियं तदा ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र ! पूर्वकालमें कमी उसी राजाने उन्हीं ऋषिका 

विशेष आदर नहीं किया था | उनकी आशा भंग कर दी थी। 

इससे वे मुनि «में किसी प्रकार मी किसी राजा या दूसरे वर्णके 

लोगोंका दिया हुआ दान नहीं ग्रहण करूँगा? ऐसा निश्चय 

करके दीर्घकालीन तपस्यामें लग गये थे || ४-५ ॥ 

आशा हि पुरुषं बालमुत्थापयति तस्थुषी। 

तामहं व्यपनेष्यामि इति छरृत्वा व्यवस्थितः । 

वीरयुम्नस्तु तं भूयः पप्चच्छ मुनिसत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 


बहुत कालठ्तक रहनेवाली आशा मूर्ख मनुष्यकों ही 


उद्यमशील बनाती है। में उसे दूर कर दूँगा | ऐसा निश्चय 


करके वे तपस्थामें स्थिर हो गये थे | इधर वीरयुम्नने उन 
 मुनिश्रे छसे पुनः प्रदन किया ॥ ६ ॥ 


राजोवाच 

आशायाः कि कशत्वं च॒ कि चेह भुवि दुलेभम्‌ । 
ब्रवीतु भगवानेतत्‌ त्वं हि धर्मोथेद्शियान्‌ ॥ ७ ॥ 

राजा बोले--विप्रवर | आप धर्म और अथंके ज्ञाता 
हैं, अःत यह बतानेकी कृपा करें कि आशासे बढ़कर दुबंछता 
क्या है ! और इस प्ृृथ्वीपर सबसे दुर्लभ क्‍या है! ॥ ७ ॥ 
ततः संस्मृत्य तत्‌ स्व स्मारयिष्यन्निवात्रवीत्‌ । 
राज़ानं भगवान, विप्रस्ततः कृशतनुस्तदा ॥ ८ ॥ 


राजधमोनुशासनपवे ] अष्टाविशत्यधिकशततमो 5 घ्यायः ४७५१ 


तब उन दुर्ब शरीरवाले पृज्यपाद ऋषिने पहलेकी 
सारी बातोंकोी याद करके राजाको भी उनका स्मरण दिलाते 
हुए-से इस प्रकार कह्य || ८॥ 

ऋषिरुवाच 
रशत्वेन सम॑ राजन्नाशाया विद्यते नृप। 
तस्या वे दुलभत्वाच्न प्रार्थिताः पार्थिवा मया ॥ ९. ॥ 


क्राषि बोले- नरेश्वर ! आशा या आशावानकी दुर्बलता- 


के समान और किसीकी दुर्बंछता नहीं है। जिस वस्तुकी 
आशा की जाती है, उसकी दुर्लभताके कारण ही मैंने बहुत-से 
राजाओंके यहाँ याचना की है ॥ ९ ॥ 
राजोवाच 
रूशाकृशे मया व्रह्मन ग़हीते वचनात्‌ तव | 
डुलेभत्व॑ च तस्येव वेद्वाक्यमिव टद्विज ॥ १० ॥ 
राजाने कहा--ब्रह्मन्‌ ! मैंने आपके कहनेसे यह 
अच्छी तरह समझ लिया कि जो आशासे बँघा हुआ है; वह 
दुर्बल है और जिसने आशाको जीत लिया है; वह पुष्ट है। 
द्विजश्रेष्ठ | आपकी इस बातको भी मैंने वेदवाक्यकी माँति 
ग्रहण किया कि जिस वस्तुकी आशा की जाती है, वह अत्यन्त 
दुलभ होती है| १०॥ 
संशयस्तु महाप्राश्ष संजातो हृदये मम । 
तन्मुने मम तर्वेन वक्तमहेसि पृच्छतः ॥ ११॥ 
महाप्राज्ञ | मुने | किंतु मेरे मनमें एक संशय है, जिसे 
पूछ रहा हूँ | आप उसे यथार्थरूपसे बतानेकी क्पा करे ॥ १ १॥ 
त्वत्तः ऊशतरं कि लु ब्रवीतु भगवानिद्म्‌ 
यदि गुह्ं न ते किश्विद्‌ विद्यते मुनिसत्तम ॥ १२॥ 
मुनिश्रेष्ठ | यदि कोई वस्तु आपके लिये गोपनीय या 
छिपाने योग्य न हो तो आप यह शबतावे कि आपसे भी बढ़कर 
अत्यन्त दुबंछ वध्तु क्या है ! ॥ १२॥ 
कुश़ उवाच 
दुलेभो उप्यथवा नास्तियो 5र्थी ध्ृतिमवाप्त यात्‌ । 
स॒दुलभतरस्तात योउडर्थिन॑ नावमन्यते ॥ १३॥ 
दुबेल शरीरवाले मुनिने कहा--तात ! जो याचक 
घैय धारण कर सके अर्थात्‌ किसी वस्तुकी आवश्यकता होने 
_ एवंजो याचना करनेवाले याचककी अवहेलना न करे---आदर- 
पूर्वक उसकी इच्छा पूर्ण करे; ऐसा पुरुष संसारमें अत्यन्त 
दुर्लभ है॥ १३ ॥ 
सत्कृत्य नोपकुरुते पर शक्त्या यथाहँतः। 
या सक्ता सर्वेभूतेषु सा55शा कृशतरी मया ॥ १७ ॥ 
जब मनुष्य सत्कार करके याचककों आशा दिलाकर भी 
उसका शक्तिके अनुसार यथायोग्य उपकार नहीं करता; उस 
स्थितिमें सम्पूर्ण भूतोंके मनमें जो आशा होती है; वह मुझसे भी 
अत्यन्त कृश होती है | १४ ॥ 


जीनत नली ली डील ती 5०5०० 


अन्न लत 72 “उनकी जनन."रक+कलक, 
अकनानबजन+ काना... आकाण--. 
नीजन अओिजं3नी ऑल लि ऑिजज की नज् ंड ड  ्ड्ी तह 


कृतघ्नेषु च या सक्ता ऋ्॒शंसेष्वलसेपु च । 

अपकारिषु चासक्ता सा55शा कृशतरी मया ॥ १५॥ 
कृतध्न) उशंस, आलसी तथा दूसरोंकरा अपकार करने- 

वाले पुरुषोर्मे जो आशा होती है; वह ( कमी पूर्ण न द्वोनेके 


कारण चिन्ताते दुबंल बना देती है। इसलिये बद ) मुझसे 


भी अत्यन्त कृश है ॥ १५ ॥ 


एकपुनत्रः पिता पुत्रे नष्टे वा प्रोषितेषपि वा । 


प्रवृत्ति यो नजानाति सा शा कशतरी मया॥ १६॥ 
इकलौते बेटेका बाप जब अपने पुत्रके खो जाने या परदेशमें 

चले जानेपर उसका कोई समाचार नहीं जान पाता; तब उसके 

मनमें जो आद्या रहती है; वह मुझसे भी अत्यन्त कृश 

होती है ॥ १६ ॥ 

प्रसवे चेव नारीणां वृद्धानां पुत्रकारिता। 

तथा नरेन्द्र धनिनां सा5$5शा कृशतरी मया ॥ १७॥ 
नरेन्द्र | इंद्ध अवस्थावाली नारियोंके द्ृदयमें जो पुत्र पैदा 


होनेके लिये आशा बनी रहती है तथा धनियोंके मनमें जो अधिका- 


घिक घन-लाभकी आशा रहती है; वह मुझसे अत्यन्त कृश है॥ १७॥ 


प्रदानकाह्लिणीनां च कंन्यानां वयसि स्थिते 
श्रुत्वा कथास्तथायुक्ताः सा5 ५शा ऊकशतरी मया ॥१८॥ 
तरुण अवस्था आनेपर विवाहकी चर्चा सुनकर ब्याहकी इच्छा 
रखनेवाली कन्याओंके ह्ृदयमें जो आशा होती है; बह मुझसे भी 
अत्यन्त कृद होती है# ॥ १८॥ 
एतच्छुत्वा ततो राजन स राजा सावरोधनः 
संस्पृश्य पादो शिरसा निपपात छ्विजर्षभम्‌॥ १९ ॥ 
राजन! ब्राह्मणश्रेष्ठ उस ऋषिकी वह बात सुनकर राजा अपनी 
रानीके साथ उनके चरणौंका मस्तकसे स्पर्श करके वहीं गिर पड़े ॥ 
राजोवाच 
प्रसादये त्वां भगवन्‌ पुत्रेणेचछामि संगमम्‌। 
यदेतदुक्त भवता सम्प्रति द्विजसत्तम ॥ २०॥ 
सत्यमेतन्न संदेहो यदेतद्‌ व्याह्ृत॑ त्वया । 
राजा बोले--भगवन्‌ ! मैं आपको प्रसन्न करना चाहता 
हूँ। मुझे अपने पुत्रते मिलनेकी बड़ी इच्छा है । द्विजश्रेष्ठ ! 
आपने मुझसे इस समय जो कुछ कहा है, आपका यह सारा 
कथन सत्य है; इसमें संदेह नहीं ॥ २०३ ॥ 
ततः प्रहस्य भगवांस्तनुधेमंश्वतां बरः ॥ २१॥ 
पुत्रमस्यानयत्‌ क्षिप्रं तपसा चर श्रुतेन च | 
तब धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ मगवान्‌ तनुने हँसकर अपनी 
तपस्या और शास्त्रज्ञानके प्रभावसे राजकुमारकों शीघ्र वहाँ 
बुला दिया ॥ २१३ ॥ 
स समानीय तत्पुत्रं तमुपालभ्य पार्थिवम्‌ ॥ २२॥ 
आत्मानं दशेयामास धर्म धर्मभ्तां वरः। 
इस प्रकार उनके पुत्रको वहाँ बुलाकर तथा राजाको 
# आशाको अत्यन्त कृश कद्द नेका तात्पर्य यद्द है कि वह मनुष्यको 
अत्यन्त कृश बना देती है । 


७७२२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


उलाहना देकर धर्मात्माओँमें श्रेष्ठ तनु मुनिने उन्हें अपने 
सक्षात्‌ धर्मस्वरूपका दशन कराया ॥ २२३६ ॥ 
स॒दशोयित्वा चात्मानं दिव्यमद्भुतद्शनम्‌। 
विपाप्मा विगतक्रोधश्चचार वनमन्तिकात्‌ ॥ २३ ॥ 

दिव्य और अद्भुत दिखायी देनेवाले अपने स्वरूपका 
उन्हें दर्शन कराकर क्रोध और पापसे रद्दित तनु मुनि निकट- 
वर्ती वनमें चले गये ॥ २३ ॥ 


पएतद्‌ दृए्ट मया राजं॑ंस्तथा च वचन श्रुतम्‌ | 

आशामपनयखादशु ततः कृशतरीमिमाम्‌ ॥ २७॥ 
ऋषभ मुनि कहते दै--राजन्‌ | मैंने यह सब कुछ 

अपनी आँखों देखा है और मुनिका बह कथन भी अपने कानों 

सुना है। ऐसे ही तुम भी शरीरको अत्यन्त कृद बना देनेवाली 

इस मृगविषयक दुराशाको शीघ्र ही त्याग दो ॥ २४॥ 

भीष्म उवाच 
स॒तथोक्तस्तदा राजन ऋषभेण भहात्मना । 


खुमित्रो5पनयत्‌ श्षिप्रमाशां कृुशतरी ततः ॥ २०॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! महात्मा ऋषभके ऐसा 

कहनेपर सुमित्रने शरीरको अत्यन्त दुबबंठ बनानेवाली बह 

आशा ठुरंत ही त्याग दी ॥ २५॥ 

पए॒व॑ त्वमपि कोन्‍्तेय श्रुत्वा वाणीमिमां मम । 

स्थिरो भव महाराज हिमवानिव पर्वतः ॥ २६॥ 
मद्दाराज ! कुन्तीकुमार | तुम भी मेरा यह कथन सुनकर 


आशाको त्याग दो और हिमालय पर्वतके समान स्थिर हो जाओ ॥ 


त्वं हि प्रण् च श्रोता च रूच्छरेष्चनुगतेष्विहद । 

श्रुववा मम महाराज न संतप्तुमिदाहेसखि ॥ २७॥ 
महाराज | ऐसे सडझ्डुट उपस्थित होनेपर भी तुम यहाँ 

उपयुक्त प्रश्न करते ओर उनका योग्य उत्तर सुनते हो। इसलिये 

दुर्याधघनके साथ जो संधि न हो सकी; उसको लेकर तुम्हे संतप्त 

नहीं होना चाहिये ॥ २७॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपरवणि राजधर्मानुशासनपर्वणि ऋषभगीतासु अष्टाविद्वत्यभिकश ततसोउच्यायः ॥ १२८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत शान्ति पर्वके अन्तर्गत राज्धर्मानु शासन पर्वमें ऋषमगीताविषयक एक सौअदू ईसा अध्याय पूरा हुआ॥९२८॥ 
“5-5२ कैक<२००-३०--- 


एकोनत्रिशद्धिकशततमोध्यायः 
यम ओर गौतमका संवाद 


युधिष्टिर उवाच 
नासखतस्येव पर्याप्तिमंमास्ति ब्रुवति त्वयि। 
यथा हि खात्मवृत्तिस्थस्तथा तृप्तो एस्सि भारत ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--भरतनन्दन ! जैसे अम्गृतको पीनेसे 
इच्छा पूर्ण नहीं होती; और भी पीनेकी इच्छा बढ़ती जाती है; 
उसी प्रकार जब आप उपदेश करने लगते हैं; उस समय उसे 
सुननेसे मेरा मन नहीं भरता है। जेसे परमात्माके ध्यानमें 
निमग्न हुआ योगी परमानन्दसे तृप्त हो जाता है; उसी प्रकार 
में भी अत्यन्त तृप्तिका अनुभव करता हूँ॥ १॥ 
तस्मात्‌ कथय भूयस्त्व॑ं धर्ंमेव पितामह । 
नहि तृप्तिमह यामि पिबन धमोम्तं हि ते ॥ २ ॥ 
अतः पितामह ! आप पुनः घर्मकी ही बात बताइये | 
आपके धर्मापदेशरूपी अमृतका पान करते समय मुझे यह 
नहीं अनुभव होता है कि बस) अब पूरा हो गया, बल्कि सुननेकी 
प्यास और बढ़ती ही जाती है ॥ २॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहास पुरातनम्‌ । 
गौतमस्य च संवादं यमस्य च महात्मनः ॥ हे ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्टिर | इस धर्मके विषय भी 
विज्ञ पुरुष गौतम तथा महात्मा यमके पंबादरूप एक प्राचीन 
इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ ३॥ 
पारियात्न॑ गिरि प्राप्य गौतमस्याभ्रमो महान । 
डउबास गोतमो य॑ं च काल तमपि मे ह्टणु ॥ ४ ॥ 


पारियात्रनामक पर्वतपर महर्षि गौतमका महान्‌ आश्रम 
है। उसमें गौतम जितने समयतक रहे) वह भी मुझसे सुनो ॥४॥ 
षष्टि वर्षसहस्त्राणि सो5तप्यद्‌ गौतमस्तपः । 
तमुग्रतपसा युक्त भावितं सुमहामुनिम्‌ ॥ ५ $ 
डउपयातो नरव्याप्र लोकपालो यमस्तदा।- 
तमपद्यत्‌ खुतपसमस्॒षि वे गोतमं तदा॥ ६ ॥ 

गौतमने उस आश्रममें साठ हजार वर्षोतक तपस्या की | 
नरश्रेष्ठ ! एक दिन उग्र तपस्यामें छगे हुए. पवित्र महात्मा 
महामुनि गौतमके पास छोकपाल यम स्वयं आये। उन्होंने वहाँ 
आकर उत्तम तपस्वी गौतम ऋषिकों देखा ॥ ५-६ ॥ 
स॒तं विदित्वा ब्रह्मषिर्यममागतमोज़सा | 
प्राअुलिः प्रयतो भूत्वा उपविषश्टस्तपोधनः ॥ ७ ॥ 

ब्रह्मर्षि गौतमने वहाँ आये हुए यमराजकों उनके तेजसे 
ही जान लिया | फिर वे तपोधन मुनि हाथ जोड़ संयतचित्त 
हो उनके पास जा बैठे ॥ ७ ॥ 
त॑ धर्मराजो दृष्टरेब सत्कृत्येव द्विजर्षभम्‌। 
न्यमन्जयत धर्मण क्रियतां किमिति ब्रुवन्‌ ॥ ८ ॥ 

धर्मराजने विप्रवर गौतमको देखते ही उनका सत्कार 
किया और में आपकी कया सेवा करूँ ! ऐसा कहते हुए उन्हें 
धर्मचर्चा सुननेके लिये सम्मति प्रदान की ॥ ८ ॥ 

गौतम उवाच 

मातापितृभ्यामानण्यं कि रृत्वा समवाप्लुयात्‌ । 
कथ्थं च लोकानाप्नोति पुरुषो दुलंभाव्शुचीन ॥ ९ ॥ 


राजधम लुशासनपर्व ] 


त्रिशदधिकशततमो दध्यायः 


४3७५३ 


तब गौतमने कहा--भगवन्‌ ! मनुष्य कौन-सा कर्म 
करके माता-पिताके ऋणसे उक्रण हो सकता है ? और किस 
प्रकार उसे दुलेभ एवं पवित्र लोकोंक़ी प्राप्ति होती है ! ॥९॥ 
यम उवाच 
तपःशौचवता नित्य सत्यधर्मरतेन च। 
मातापित्रोरहरहः पूजन कार्यमज्सा ॥ १० ॥ 
यमराजने कहा--ब्रह्मन्‌ ! मनुष्य तप करे, बाहर- 
भीतरसे पवित्र रहे और सदा सत्यभापणरूप घर्मक्े पालनमें 


तत्पर रहे | यह सत्र करते हुए ही उसे नित्यप्रति माता-पिताकी 
सेवा-पूजा करनी चाहिये ॥ १० ॥ 
मेष ० ८ 

अभ्वमेधेश्व यध्टव्यं बहुमिः खाप्तदक्षिण: । 
तेन लोकानवाप्नोति पुरुषों 5द्भुतद्शनान्‌ ॥ ११॥ 

राजाको तो पर्याप्त दक्षिणाओँसे युक्त अनेक अश्वमेघ 
यशोंका अनुष्ठान मी करना चाहिये। ऐसा करनेसे पुरुष 
अद्भुत दृस्येसि सम्पन्न पुण्यलोकोंकों प्राप्त कर लेता है ॥ ११॥ 


इति श्रीमहभारते शाल्तिपणि राजधर्मानुशासनपर्वणि यम्गोतमध्षंवादे एकोनत्रिंशदुधिक्शततमो5्ध्याय: ॥ १२९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तियर्के अन्तर्गत राजधर्मानु शास र्प्वमें यम और गौतमका संवद्‌विषयक एक सौ उन्तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥१९ २०७ 


त्रिशदधिकशततमो5ध्याय: 
आपत्तिके समय राजाका धर्म 


युविष्टिर उवाच 
मित्रेंः प्रहीयमाणस्य बहमित्रस्य का गतिः। 
राज्ः संक्षीणकोशस्य बलहीनस्थ भारत ॥ १ ॥ 
युधिष्ठटिरने पूछा--भारत | यदि राजाके शत्रु अधिक 
हो जायें) मित्र उसका साथ छोड़ने लगें और सेना तथा खजाना 
भी नष्ट हो जाय तो उसके लिये कौन-सा मार्ग हितकर है १ ॥ १॥ 
दुष्टामात्यसहायस्य चयुतमन्त्रस्य स्वतः । 
राज्यात्‌ प्रच्यवमानस्य गतिमशग्र्यामपश्यतः ॥ २ ॥ 
दुष्ट मन्‍्त्री ही जिसका सहायक हो इसीलिये जो श्रेष्ठ परा- 
मशसे भ्रष्ट हो गया हो एवं राज्यमे जिसके भ्रष्ट हो जानेकी 
सम्भावना हो और जिसे अपनी उन्नतिका कोई श्रेष्ठ उपाय न 
दिखायी देता हो, उसके लिये क्‍या कर्तव्य है ? ॥ २॥ 
परचक्राभियातस्य परराष्ट्रोणि म्ुह्गतः। 
विश्नदे चर्तमानस्य दुर्बलस्य बलीयसा ॥ ३ ॥ 
जो शत्रुसेनापर आक्रमण करके शत्रुके राज्यकों रोंद रहा 
हो; इतनेहीमें कोई बलवान्‌ राजा उसपर भी चढ़ाई कर दे 
तो उसके साथ युद्धमें लगे हुए. उस दुर्बल राजाके लिये क्‍या 
आश्रय है! ॥ ३॥ 
असंबिहितराष्ट्रस्य देशकालावजानतः । 
अप्राप्यं च भवेत्‌ सान्त्व॑ भेदो वाप्पतिपीडनात्‌ । 
जीवित त्वथहेत॒वा तत्र कि खुछतं भयेत्‌॥ ४ ॥ 
जैसने अपने राज्यकी रक्षा नहीं की हो, जिसे देश और 
कांलका ज्ञान नहीं हो, अत्यन्त पीड़ा देनेके कारण जिसके 
लिये साम अथवा भेदनीतिका प्रयोग असम्मव हो जाय, उसके 
लिये क्‍या करना उचित है १ वह जीवनकी रक्षा करे या धनके 
साधनकी ? उसके लिये क्‍या करनेमें भलाई है ? ॥ ४॥ 
भीष्म उवाच 
गुह्य॑ं धर्मज मा प्राक्षीरतीव भरतपंभ । 
अपूृष्टो नोत्सहे वक्त घर्ममेतं युधिष्टिर ॥ ५ ॥ 
भीष्मजीने कहा--धर्मनन्दन ! भरतश्रेष्ठ युविष्ठिर ! 


॥ वी, « अर | खअ 9 . «८ 


यह तो तुमने मुझसे बड़ा गोपनीय विषय पूछा है । यदि तुम्हारे 

द्वारा प्रश्न न किया गया होता तो में इस समय इस संकटकालिक 

घमके विब्यमें कुछ भी नहीं कह सकता था ॥ ५ ॥ 

धर्मों ह्मणीयान्‌ वचनाद्‌ वुद्धिश्व॒ भरतपंभ। 

श्रुत्वोपास्य सदाचारः साधुर्भवति स कचित्‌ ॥ ६ ॥ 
भरतभूषण ! धर्मका विषय बड़ा सूक्ष्म है; शास्््रवचनोंके 

अनुशीलनसे उसका बोध होता है । शास््रश्रवण करनेके 

पश्चात्‌ अपने सदाचरणोंद्वारा उसका सेवन करके साधु जीवन 

व्यतीत करनेवाला पुरुष कहीं कोई ब्रिरल्ा ही होता है ॥६॥ 

कमणा वुद्धिपूर्वंण भवत्याब्यो न वा पुनः 

तादशो प्यमनुप्रश्चषः संव्यवस्यः खया घिया ॥ ७ ॥ 
बुद्धिपूवक किये हुए कम ( प्रयत्ञष ) से मनुष्य घनाढ्य 

हो भी सकता है और नहीं भी हो सकता है । तुम्हें ऐसे प्रश्न- 

पर खय॑ अपनी ही बुद्धिसे विचार करके किसी निश्चयपर 

पहुँचना चाहिये || ७ ॥ 

डउपाय॑ धर्मबहुल॑ यात्रार्थ श्टणु भारत। 

नाहमेताद॒शं धर्म चुभूषे धर्मकारणात्‌ ॥ ८ ॥ 
भारत | उपयुक्त संकटके समय राजाओंके जीवनकी 

रक्षाके लिये में ऐसा उपाय बताता हूँ; जिसमें धर्मकी अधिकता 

है। उसे ध्यान देकर सुनो । परंतु में धर्माचरणके उद्दे 

ऐसे धमकी नहीं अपनाना चाहता ॥ ८ ॥ 

दुःखादान इह होष स्यात्‌ तु पश्चात्‌ क्षयोपमः । 

अभिगम्यमतीनां हि सर्वासामेव निश्चयः॥ ९ ॥ 

पत्तिके समय भी यदि प्रजाको दुःख देकर धन वसूले 

किया जाता है तो पीछे वद राजाके लिये विनाशके तुल्य 

सेद्ध द्ोता है | आश्रय लेने योग्य जितनी बुद्धियाँ हैं, उन सबका 

यही निश्चय है ॥ ९ ॥ 

यथा यथा हि पुरुषों नित्यं शाख््रमवेक्षते । 

तथा तथा विज्ञानाति विज्ञानमथ रोचते ॥ १० ॥ 


पुरुष प्रतिदिन जैसे-जेसे शास्रका स्वाध्याय करता है; 
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वेते-बेसे उसका ज्ञान बढ़ता जाता है; फिर तो विशेष ज्ञान 
प्राप्त करनेमें ही उतकी रुचि हो जाती है ॥ १० ॥ 
अविज्ञानादयोगोी हि. पुरुषस्योपजायते । 
विज्ञानादपि योगश्व योगो भूतिकरः परः ॥ ११॥ 
ज्ञान न होनेसे मनुष्यको संकटकालमें उससे बचनेके 
लिये कोई योग्य उपाय नहीं सूझता; परंतु ज्ञानसे वह उपाय 
जशात हो जाता है । उचित उपाय ही ऐश्रयंकी वृद्धि करनेका 
श्रेष्ठ साधन है ॥ ११ ॥ 
अशड्ूमानो._ वचनमनसूयुरिद श्टणु। 
राक्ष॥ कोशक्षयादेव जायते बलसंक्षयः ॥ १२॥ 
तुम मेरी बातपर संदेह न करते हुए दोष-दृष्टिका परित्याग 
करके यह उपदेश सुनो । खजानेके नष्ट होनेसे ही राजाके 
बलका नाश होता है ॥ १२॥ 
कोशं च जनयेद्‌ राजा निर्जलेभ्यो यथा जलम्‌ । 
काल प्राप्यानुगह्लीयादेष धर्म सनातनः। 
उपायधर्म प्राप्येम॑ पूवेराचरित जनेः ॥ १३॥ 
जेसे मनुष्य निर्जल स्थानोंसे भी खोदकर जछ निकाल 
लेता है; उसी प्रकार राजा संकथ्कालमें निर्धन प्रजासे भी 
यथासाध्य धन लेकर अपना खजाना बढ़ावे; फिर अच्छा 
समय आनेपर उस धनके द्वारा प्रजापर अनुग्रह करे, यही 
सनातनकालसे चला आनेवाला धर्म है। पूर्ववर्ती राजाओंने 
भी आपत्तिकाल्में इस उपायधर्ंको पाकर इसका आचरण 
किया है ॥ १३ ॥ 
अन्यो धर्मः समथोनामापत्स्न्यश्व भारत। 
प्राकृकोशात प्राप्यते धर्मो वृत्तिर्रमौद्‌ गरीयसी॥ १४॥ 
भारत! सामर्थ्यशाली पुरुषोंका धर्म दूसराहै और आपत्ति- 
ग्रस्त मनुष्योंका दूसरा । अतः पहले कोशंग्रह कर लेनेपर राजा- 
के लिये धर्मपालनका अवसर प्राप्त होता है; क्योंकि जीवन- 
निर्वाहका साधन प्राप्त करना धर्मले भी बड़ा है ॥ १४॥ 


धर्म प्राप्य न्यायचृत्ति ल बलीयान न विन्द्ति । 
यस्माद्‌ वलस्योपपत्तिरेकान्तेन न विद्यते ॥ १५॥ 
तस्मादापत्खधर्मोएपि श्रूयते धरममलक्षणः । 
अधर्मों जायते तस्मिन्निति वे कबयो विदुः ॥ १६॥ 
दुर्बल मनुष्य धर्मकों पाकर भी न्यायोचित जीविका 


नहीं उपलब्ध कर पाता है | धर्माचरण करनेसे बलकी प्रासि 


अवश्य हो जायगी; यह निश्चितरूपसे नहीं कहा जा सकता; 


इसलिये आपत्तिकालमें अधर्म भी धमरूप सुना जाता है। 


परंतु विद्वान्‌ पुरुष ऐसा मानते हैं कि आपत्तिकालमें भी धर्मके 

विरुद्ध आचरण करनेसे अधम होता ही है ॥ १५-१६॥ 

अनन्तरं क्षत्रियस्य तत्र कि विचिकित्थते । 

यथास्य धर्मों न ग्छायेन्नेयाच्छत्ुचशं यथा । 

तत्‌ कतंव्यमिहेत्याहुनौत्मानमवसादयेत्‌ ॥ १७॥ 
आपत्ति दूर द्वोनेके बाद क्षत्रियको क्या करना चाहिये १ 

वह प्रायश्वित्त करे या प्रजासे कर लेना छोड़ दे; यह संशय 


उपस्थित होता है । इसका समाधान यह है कि वह ऐसा 
बर्ताव करे, जिससे उसके धर्मकों हानि न पहुँचे तथा उसे 
शत्रुके अधीन न होना पड़े । विद्वानोंने उसके लिये यही कतंव्य 
बतलाया है, वह किसी तरह अपने आपको संकटमें न डाले॥ 
सर्वात्मनेव धर्मस्य न परस्य न चात्मनः | 
सर्वोपायेरुज़िहीषंदात्मानमिति. निश्चयः ॥ १८॥ 
संकटकालमें मनुष्य अपने या दूसरेके धर्मकी ओर न 
देखे; अपितु सम्पूर्ण दृदयसे समी उपारयौद्वारा अपने आपके 
ही उद्धारकी अमिलाषा करे) यही सबका निश्चय है॥ १८॥ 
तत्र धर्मंविदां तात निश्चयों धर्मनेपुणम्‌। 
उद्यमो नेपुणं क्षात्रे बाहुवीयांदिति श्रुतिः॥ १९॥ 
तात | धर्मशञ पुरुर्षोका निश्चय जैसे उनकी धर्मविषयक 
निपुणताकों सूचित करता है) उसी प्रकार बाहुबलसे अपनी 
उन्नतिके लिये उद्योग करना क्षत्रियकी निपुणताका सूचक 
है; यह श्रुतिका निर्णय है॥ १९ ॥ 
क्षत्रियो वृत्तिसंरोधे कस्य नादातुमहति। 
अन्यत्र तापसखाच्च ब्राह्मणखातच्य भारत ॥ २० ॥ 
भरतनन्दन | क्षत्रिय यदि आजीविकासे रहित हो जाय 
तो वह तपस्वी और ब्राह्मणका धन छोड़कर और किसका 
घन नहीं ले सकता है ? ( अर्थात्‌ समीका ले सकता है )॥ 
यथा वे ब्राह्मण: सीदन्नयाज्यमपि याजयेत्‌ । 
अभोज्यान्नानि.चाइनीयात्‌ तथेदं नात्र संशयः॥ २१ ॥ 
जेते ब्राह्षण यदि जीविकाके अभावमें कष्ट पा रहा हो 
तो वह यज्ञके अनधिकारीसे भी यज्ञ करा सकता है तथा प्राण 
बचानेके लिये न खाने योग्य अन्नकों भी खा सकता है; उसी 
प्रकार यह ( पूर्वश्छोकमें ) क्षत्रियके लिये भी कर्तव्यका निर्देश 
किया गया है। इसमें संशय नहीं है | २१ ॥ 
पीडितस्य॒किमद्वारसुत्पथो विध्वतस्थ च। 
अद्वारतः प्रद्रवति यदा भवति पीडितः॥ २२॥ 
आपदूपस्त मनुष्यके लिये कौन-सा द्वार नहीं है | ( वह 
जिस ओरसे निकल भागे) वही उसके लिये द्वार है ) | कैदीके 
लिये कौन-सा बुरा मार्ग है ( वह बिना मार्गके भी मागकर 
आत्मरक्षा कर सके तो ऐसा प्रयल्ल कर सकता है )। मनुष्य 
जब आपत्तिमें घिरा होता है, तब वह बिना दरवाजेके भी 
भाग निकलता है॥ २२॥ 
यस्य कोशबलरूग्लान्या सर्वलोकपराभवः । 
मैक्ष्यचयों न विहिता न च विद शूद्रजीविका ॥ २३ ॥ 
खजाना और सेना न रहनेसे जिस क्षत्रियकों सब लोगोंकी 
ओरसे पराभव प्राप्त होनेकी सम्भावना हो; उसीके लिये 
उपर्युक्त बातें बतायी गयी हैं। मीख माँगने और वेश्य या 
झूद्रकी जीविका अपनानेका क्षत्रियके लिये विधान नहीं है ॥ 
स्वधमोनन्तरा वृत्तिजोत्याननुपजीवतः । 
जहतः प्रथम कल्पमनुकत्पेन जीवनम ॥ २४ ॥ 
परंतु जब अपनी जातिके लिये प्रतिपादित धर्मका अवब- 
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लम्बन करके जीवन-निर्वाह न कर सके) तब उसके लिये 
खघर्मसे विपरीत वृत्ति भी बतायी गयी है; क्योंकि आपत्ति- 
काल्में प्रथम कल्प अर्थात्‌ खधर्मानुकूल बृत्तिका त्याग करने- 
वाले पुरुषके लिये अपनेसे नीचे वर्णकी बृत्तिसे जीविका 
चलानेका विधान है ॥ २४ ॥ 
भापद्गतेन धर्मोणामन्यायेनोपजीवनम । 
अपि हीोतद्‌ ब्राह्मणेषु दृष्ठं वृत्तिपरिक्षये ॥२५॥ 
जो आपत्तिमें पड़ा हो) वह धर्मके विपरीत आचरणद्वारा 
जीवन-निर्वाह कर सकता है | जीविका क्षीण होनेपर आह्मर्णों- 
में ऐसा व्यवहार देखा गया है ॥ २५ ॥ 
क्षत्रिय संशयः कस्मादित्येवं निश्चितं सदा । 
आददीत विशिश्भ्यो नावसीदेत्‌ कथंचन ॥ २६॥ 
किर क्षत्रियके लिये कैसे संदेह किया जा सकता है ! 
उसके लिये भी सदा यही निश्चित है कि वह आपत्तिकालमें 
विशिष्ट अर्थात्‌ घनवान्‌ पुरु्षोंसि बलपूर्वक घन ग्रहण करे | 
धनके अभावमें वह किसी तरह कष्ट न भोंगे ॥ २६ ॥ 
हन्तारं रक्षितारं च प्रज़ानां क्षत्रियं विदुः । 
तस्मात्‌ संरक्षता का्यमादानं क्षत्रबन्धुना ॥ २७॥ 
विद्वान्‌ पुरुष क्षत्रियकों प्रजाका रक्षक और विनाशक 
भी मानते हैं| अतः क्षत्रियबन्धुको प्रजाकी रक्षा करते हुए, 
ही धन ग्रहण करना चाहिये ॥ २७॥ 
अन्यत्र राजन दिसाया वृत्तिनंहास्ति कस्यचित्‌ । 
अप्यरण्यसमुत्थस्य एकस्य चरतो मुनेः ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! इस संसारमें किसीकी भी ऐसी बृत्ति नहीं है, 
जो हिंसासे शून्य हो | ओरोंकी तो बात ही क्या है; बनमें 
रहकर एकाकी विचरनेवाले तपस्वी मुनिकी भी वृत्ति सर्वथा 
ट्सारहित नहीं है ॥ २८ ॥ 
न शह्नुलिखितां बृत्ति शक्‍्यमास्थाय जीवितुम। 
विशेषतः  कुरुश्रेष्0 प्रजापालनमीप्सया ॥ २९ ॥ 
. कुरुश्रेष्ठ | कोई भी ललाटमें लिखी हुई बत्तिका ही 
भरोसा करके जीवननिर्ताह नहीं कर सकता; अतः प्रजा- 
पालनकी इच्छा रखनेवाले राजाका भाग्यके भरोसे निर्वाह 
चलाना तो सर्वधा अशक्य है ॥ २९ ॥ 


परस्पर हि संरक्षा राज्ञा राष्ट्रण चापदि। 
नित्यमेव हि कतंव्या एब घमेः सनातनः ॥ ३० ॥ 
इसलिये आपत्तिकाल्में राजा ओर राज्यकी प्रजा दोनोंको 
निरन्तर एक दूसरेकी रक्षा करनी चाहिये; यही सदाका धर्म है ॥ 
राजा राष्ट्र यथा: पत्खु द्रव्योधेरपि रक्षति । 
राष्ट्रेण राजा व्यसने रक्षितव्यस्तथा भवेत्‌ ॥ ३१ ॥ 
जेते राजा प्रजापर संकट आ जाय तो राशि-राशि 
घन छुटाकर भी उसकी रक्षा करता है; उसी तरह 
राजाके ऊपर संकट पड़नेपर राष्ट्रकी प्रजाको भी उसकी रक्षा 
करनी चाहिये | ३१ ॥ 
कोशं दण्ड बल मित्र यदन्यदपि संचितम। 


न कुर्वीतान्तरं राष्ट्र राजा परिगतः क्षुघधा ॥ ३२॥ 
राजा भूखसे पीड़ित होने---जीविकाके लिये कष्ट पानेपर 
भी खजाना) राजदण्ड; सेना; मित्र तथा अन्य सचित साघरनों- 
को कभी राज्यसे दूर न करे ॥ ३२ ॥ 
वीज भक्तेन सम्पाद्यमिति धर्मबिदों बिदुः। 
अन्वैतच्छम्बरस्याहुर्महामायस्य दर्शनम्‌ ॥ ३३॥ 
धमंश्ञ पुरुषोंका कहना है कि मनुष्यको अपने भोजनके 
लिये संचित अन्नमेंसे भी बीजको बचाकर रखना चाहिये | 
इस विपयमें महामायावी शम्बरासुरका विचार भी ऐसा ही 
बताया गया है || ३३ ॥ 
धिक्‌ तस्य जीवित राशो राष्ट्र यस्यावसीद॒ति । 
अचृत्त्यान्यमजुष्यो5पि यो वेदेशिक इत्यपि ॥ ३४॥ 
जिसके राज्यको प्रजा तथा वहाँ आये हुए परदेशी मनुष्य 
भी जीविकाके बिना कष्ट पा रहे हों) उस राजाक़े जीवनको 
धिक्कार है ॥ ३४ ॥ 
राशः कोशबलं पूल कोशमूल पुनर्बलम। 
तन्पूल सर्वधर्माणां धर्ममूलाः पुनः प्रजा: ॥ ३५॥ 
राजाकी जड़ है सेना और खजाना | इनमें भी खजाना 
ही सेनाकी जड़ है। सेना सम्पूर्ण धर्मोकी रक्षाका मूल कारण 
है और धर्म प्रजाकी जड़ है ॥ ३५ ॥ 
नान्यानपीडयित्वेह कोशः शक्‍्यः कुतो बलम । 
तद्थ पीडयित्वा च दोषं प्राप्तु न सोइहीति ॥ ३६॥ 
दूसरोंको पीड़ा दिये बिना घनका संग्रह नहीं किया जा 
सकता और धन-संग्रहके बिना सेनाका संग्रह कैसे हो सकता 
है ! अतः आपत्तिका हमें कोश या धन-संग्रहके लिये प्रजाको 
पीड़ा देकर भी राजा दोषका भागी नहीं हो सकता ॥ ३६ ॥ 
अकार्यमपि यज्ञा्थ क्रियते यजश्कर्मसु । 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजा न दोष॑ं प्राप्तुमहति॥ ३७॥ 
जैसे यश्ञकमोमें यश्के लिये वह कार्य भी किया जाता 
है; जो करने योग्य नहीं है ( किंतु वह दोषयुक्त नहीं माना 
जाता )) उसी प्रकार आपत्तिकालमें प्रजापीडनते राजाकों दोष 
नहीं लगता है ॥ ३७ ॥ 
अथॉर्थमन्यद्‌ भवति  विपरीतमथापरम । 
अनथोथ्थंमथाप्यन्यत्‌ तत्‌ सर्व ह्यर्थकारणम । 
एवं बुद्ध सम्प्रपश्येन्मेधावी कार्यनिश्चयम्‌॥ ३८ ॥ 
आपत्तिकाल्में प्रजापीडन अथंसंग्रहरूप प्रयोजनका साधक 
होनेके कारण अथंकारक होता है; इसके विपरीत उसे पीडा 
न देना ही अनर्थकारक द्वो जाता है | इसी प्रकार जो दूसरे 
अनथंकारी ( व्यय बढ़ानेवाले हैन्य-संग्रह आदि ) कार्य हैं, 
वे भी युद्धक्ा संकट उपस्थित होनेपर अर्थकारी ( विजय- 
साधक ) सिद्ध होते हैं | बुद्धिमान्‌ पुरुष इस प्रकार बुद्धिसे 
विचार करके कर्तव्यका निश्रय करे || ३८॥ 
यज्ञार्थभन्यद्‌ भवति यज्ञोषन्यार्थस्तथा परः। 
यशस्याथाथेमेवान्यत्‌ तत्‌ सर्व यश्षसाधनम्‌ ॥ ३९ ॥ 


४७५६ 
जैसे अन्यान्य सामग्रियाँ यश्षकी सिद्धिके लिये होती हैं; 
उत्तम यज्ञ किसी और ही प्रयोजनके डिये होता है, यज्ञ- 
सम्बन्धी अन्यान्य बातें भी किसी-न-किसी विशेष उद्देश्यकी 
सिद्धिके लिये ही होती हैं तथा यह सब कुछ यश्ञका साधन ही है॥ 
उपमामत्र  वशक्ष्यामि धर्मतत््वप्रकाशिनीम । 
यूप॑ छिन्दन्ति यशाथ तत्न ये परिपन्थिनः ॥ ४० ॥ 
द्रुमाः केचन सामन्‍्ता घुबं छिन्दन्ति तानपि । 
तेचापि निपतन्तो5न्यान्‌ निध्नन्त्येव वनस्पतीन॥ ४ १॥ 
अब में यहाँ धर्मके तत््वको प्रकाशित करनेवाली एक 
उपमा बता रहा हूँ | ब्राह्मणछोग यज्ञक्रे लिये यूप निर्माण करनेके 
उद्देशयले इक्षका छेदन करते हैं| उस वृक्षको काटकर बाहर 
निकालनेमें जो-जो पाश्व॑वर्ती वृक्ष बाधक होते हैं। उन्हें भी 
निश्चय ही वे काट डालते हैं। वे वृक्ष भी गिरते समय दूसरे- 
दूसरे बनस्पतियोंको भी प्रायः तोड़ द्वी डालते हैं ॥४०-४१॥ 
एवं कोशस्य महतो ये नराः परिपन्थिनः । 
तानहत्वा न पद्यामि सिद्धिमत्र परंतप ॥ 3२॥ 
परंतप | इस प्रकार जो मनुष्य ( प्रजारक्षाके लिये किये 
जानेवाले ) मह्दान्‌ कोशके संग्रहमें बाधा उपस्थित करते हैं) 
उनका वध किये बिना इस कार्यमें मुझे सफलता होती नहीं 
दिखायी देती || ४२ ॥ 
घनेन जयते लोकावुभो परमिम॑ तथा । 
सत्यं च धर्मवचनं यथा नास्त्यथनस्तथा ॥ ४३ ॥ 
धनसे मनुष्य इहलोक और परलोक दोनोंगर विजय 
पाता है तथा सत्य और घर्मका भी सम्पादन कर छेता हैः 
परंतु निर्धनको इस कार्यमें बेसी सफलता नहीं मिलती | उसका 
अस्तित्व नहींके बराबर होता है ॥ ४३ ॥ 
सर्वोपायेराददीत धन यश्षप्रयोजनम्‌ । 
न तुल्यदोषः स्थादेव॑ कायोकार्यघु भारत ॥ ४४॥ 
भरतनन्दन ! यज्ञ करनेके उद्देश्यको लेकर समी उपायोसे 
धमका संग्रह करे; इस प्रकार करने ओर न करने योग्य कर्म 
बन जानेपर मी कर्ताकों अन्य अवशरोंके तमान दोष 
नहीं लगता || ४४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[_ शास्तिपर्वणि 
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नेतो सम्भवतो राजन कर्थंचिदपि पार्थिव । 

न हारण्येषु पश्यामि धनवृद्धानहं कच्चित्‌ ॥ ४५॥ 
राजन ! प्रथ्वीनाथ | धनका संग्रह और उसका त्याग- 

थे दोनों एक व्यक्तिमें एक ही साथ किसी तरह नहीं रह सकते; 

क्योंकि में वनमें रहनेवाले त्यागी महात्माओंकों कहीं भी धनमें 

बढ़ा-चढ़ा नहीं देखता || ४५ ॥ 

यदिद ददयते वित्त पृथिव्यामिह किचन। 

ममेदं स्यान्ममेदं स्यादित्येवं काछुते जनः ॥ ४६॥ 
यहाँ इस प्रथ्वीपर यह जो कुछ भी धन देखा जाता है? 

ध्यह मेरा हो जाय; यह मेरा हो जाय”! ऐसी ही अभिलाषा 

सभी लोगॉको रहती है ॥ ४६ ॥ 

न च राज्यसमो धर्मः कश्चिद्स्ति परंतप । 

धर्मः संशब्दितो राश्ञामापदर्थमतोउन्यथा ॥ ४७ ॥ 
परंतप [ राजाके लिये राज्यकी रक्षाके समान दूसरा 

कोई धर्म नहीं है । अभी जिस धर्मकी चर्चा की गयी है; वह 

केवल राजाओंके लिये आपत्तिकाल्में ही आचरणमें लाने योग्य 

है, अन्यथा नहीं ॥| ४७ ॥ 

दानेन कर्मणा चान्ये तपसान्ये तपखिनः । 

बुद्ध्या दाक्येण चेवान्ये विद्दन्ति धनसंचयान्‌॥ ४८ ॥ 
कुछ लोग दानसे; कुछ लोग यज्ञकर्म करनेसे, कुछ 

तपस्वी तपस्या करनेसे; कुछ लोग बुद्धिसि और अन्य बहुत-से 

मनुष्य कार्य-कोशलसे घनराशि प्राप्त कर छेते हैं ॥ ४८ ॥ 

अधनं दुर्ब् प्राहधघेनेन बलवान भवेत्‌। 

सब घनवता प्राप्यं सब तरति कोशवान्‌ ॥ ४९॥ 
निर्धनको दुर्बल कहा जाता है। धनसे मनुष्य बलवान्‌ 

होता है । धनवान्‌कों सब कुछ सुलम है। जिसके पास खजाना 

है, वह सारे संकर्टोसे पार हो जाता है || ४९ ॥ 

कोशेन धर्मः कामश्च परलोकस्तथा छायम्‌ । 

त॑ च धर्मण लिप्सेत नाधमेण कदाचन ॥ ५० ॥ 
घन-संचयसे ही घर) काम) छोक तथा परलोककी सिद्धि 

होती है । उस धनको धमंसे ही पानेकी इच्छा करे; अधर्मसे 

कमी नहीं ॥ ५० ॥ 


हरि है ट्् 
इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि राजधर्मानुशासनपर्यणि भ्रिंशदुधिकशततमोड्ध्याय: ॥ १३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्त्रिपवके अन्तर्गत राजघर्मानुशासनपर्वमें एक सौ तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१६० ॥ 
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(५ आपडर्मपवे ) 


एकत्रिशद्धिकशततमोध्यायः 
आपत्तिग्रस्त राजाके कत्तेव्यका वर्णन 


युधिष्टिर उवाच 
क्षीणस्थ दी्घसूत्रस्य सालुक्रोशस्य बन्धुषु । 
परिशद्डितवृत्तस्य शुतमन्त्रस्य भारत॥ १॥ 


विभक्तपुररशष्ट्रस्य निद्वव्यनिचयस्थ च। 
असम्भावितमित्रस्य भिन्नामात्यस्य सर्वशः ॥ २ ॥ 
परचक्राभियातस्य दुबलस्य बलीयसा | 

बिक [क ३१३ हे 
आपन्नचेतसो बूहि कि कार्यमवशिष्यते ॥ ३ ॥. 


आपद्धमंपर्व ] 


युधिष्टिरने पूछा--भरतनन्दन ! जिसकी सेना और 
धन-सम्पत्ति क्षीण हो गयी है; जो आल्सी है, बन्धु-बान्धर्वों- 
पर अधिक दया रखनेके कारण उनके नाशकी आशजड्जासे जो 
उन्हें साथ लेकर श॒न्रुके साथ युद्ध नहीं कर सकता; जो मन्त्री 
आदिके चरित्रपर संदेह रखता है अथवा जिसका चरित्र 
स्वयं भी शड्ढ्रास्पद है? जिसकी मन्त्रणा गुप्त नद्ीं रह सकी 
है, उसे दूसरे छोगोंने सुन लिया है; जिसके नगर और राष्ट्रको 
कई भागेमें बॉटकर शन्रुओने अपने अधीन कर लिया है) 
इसीलिये जिसके पास द्रव्यका भी संग्रह नहीं रह गया है; 
द्रव्याभावके कारण ही समादर न पानेसे जिसके मित्र साथ 
छोड़ चुके हैं; मन्त्री भी शत्रुओंद्वारा फोड़ लिये गये हैं; 
जिसपर शन्रुदलका आक्रमण हो गया हो) जो दुर्बल होकर 
बलवान शन्रुके द्वारा पीड़ित हो और विपत्तिमें पड़कर जिसका 
चित्त घबरा उठा हो, उसके लिये कौन-सा कार्य शेष रह जाता 
है -ठसे इस संकटसे मुक्त द्ोनेके लिये क्‍या करना 
चाहिये ! ॥ १--३ ॥ 

भीष्म उवाच 

बाह्मश्वेद्‌ विजिगाषुः स्याद्‌ धर्मारथंकुशलः शुचिः । 
जवेन संधि कुर्वीत पूर्वभुक्ान विमोचयेत्‌ ॥ ४ ॥ 

भीष्मजीने कहा--राजन्‌ | यदि विजयकी इच्छासे 
आक्रमण करनेवाला राजा बाहरका हों; उसका आचार- 
विचार झुद्ध हो तथा वह धर्म और अर्थके साधनमें कुशल 
हो तो शीघ्रतापूर्वक उसके साथ संधि कर लेनी चाहिये और 
जो ग्राम तथा नगर अपने पूर्व जोंके अधिकारमें रहे हों) वे यदि 
आक्रमणकारीके हाथमें चले गये हों तो उसे मधुर वचनों- 
द्वारा समझा-बुझाकर उसके हाथसे छुड़ानेकी चेष्टा करे ॥४॥ 
यो5धर्मविजिगीषुः स्याद्‌ बलवान पापनिश्चयः । 
आत्मनः खंनिरोधेन संधि तेनापि रोचयेत्‌॥ ५ ॥ 

जो विजय चाइनेवाला शत्रु अधर्ममरायण हो तथा 
बलवान्‌ होनेके साथ ही पापपूर्ण विचार रखता हो; उसके 
साथ अपना कुछ खोकर भी सधि कर लेनेकी ही 
इच्छा रकले ॥ "९ ॥ 
अपास्य राजधानी वा तरेद्‌ द्रब्येण चापदम्‌ । 
तद्भावयुक्तो द्रव्याणि जीवन पुनरुपाजयेत्‌॥ ६ ॥ 

अथवा आवश्यकता हो तो अपनी राजथानीकों भी छोड़ 
कर बहुत-सा द्रव्य देकर उस विपत्तिसे पार हो जाय । यदि 
बह जीवित रहे ते राजोचित गुणसे युक्त होनेपर पुनः घनका 
उपार्जन कर सकता है ॥ ६ ॥ 
यास्तु कोशबल्त्यागाचछक्यास्तरितुमापदः । 
कस्तत्राधिकमात्मानं. संत्यजेदर्थंधर्मवित्‌ ॥ ७ ॥ 

खजाना ओर सेनाका त्याग कर देनेसे ही जद्दां विपत्तियों- 
को पार किया जा सके; ऐसी परिस्थितिमें कौन अर्थ और 


एकत्रिशद्‌ूधकशततमो5घ्यायः 
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धर्मका ज्ञाता पुरुष अपनी सबसे अधिक मूल्यवान्‌ वस्तु 
शरीरका त्याग करेगा ! | ७॥ 
अवरोधान जुगुप्सेत का सपलधने दया। 
न त्वेबात्मा प्रदातव्यः शकये सति कथंचन ॥ ८ ॥ 
शत्रुका आक्रमण हो जानेपर राजाको सबसे पहले अपने 
अन्तःपुरको रक्षाका प्रयत्न करना चाहिये । यदि वहाँ शत्रुका 
अधिकार हो जाय) तब उधरसे अपनी मोह-ममता हटा लेनी 
चाहिये; क्योंकि शत्रुके अधिकारमें गये हुए घन और 
परिवारपर दया दिखाना किस कामका ? जहॉतक सम्भव हो 
अपने आपको किसी तरह भी झछतत्रुके ह्वाथमें नहीं फँसने 
देना चाहिये ॥ ८ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
आभ्यन्तरे प्रकृपिते बाह्य चोपनिपीडिते। 
क्षीणे कोशे श्रुते मन्जे कि कार्यमवशिष्यते ॥ ९ ॥ 
युधिष्ठटिरने पूछा--पितामह | यदि बाहर राष्ट्र और 
दुर्ग आदिपर आक्रमण करके शत्रु उसे पीड़ा दे रहे हों और 
भीतर मन्त्री आदि भी कुपित दो) खजाना खाली हो गया 
हो और राजाका गुप्त रहस्य सबके कारनोंमें पड़ गया हो) तब 
उसे क्‍या करना चाहिये !॥ ९॥ 
भीष्य उवाच 
ज्षिप्रं वा संधिकामः स्यात्‌ श्षिप्रं वा तीक्ष्णविक्रमः । 
तदापनयनं क्षिप्रमेतावत्‌ साम्परायिकम्‌ ॥ १० ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ | उस अवस्थामें राजा या 
तो झीघ्र ही तंधिका विचार कर ले अथवा जल्दी-से-जल्दी 
दुः्सह पराक्रम प्रकट करके शनत्रुको राज्यसे निकाल बाहर 
करे) ऐसा उद्योग करते समय यदि कदानित्‌ मृत्यु भी हो 
जाय तो वह परलोकमें मज्ञलकारी होती है ॥ १० ॥ 
अनुरक्तेन. चेष्टेन हदृष्टेन जगतीपतिः। 
अल्पेनापि हि सेन्यन महीं जयति भूमिपः ॥ ११ ॥ 
यदि सेना स्वामीके प्रति अनुराग रखनेबाली, प्रिय और 
हुष्ट-पुष्ट हो तो उस थोड़ी-सी सेनाके द्वारा भी राजा प्रथ्वीपर 
विजय पा सकता है ॥ ११ ॥ 
हतो वा दिवमारोहेद्धत्वा वा क्षितिमावसेत्‌ । 
युद्धे हि संत्यजन्‌ प्राणान्‌ शक्रस्पेति सलोकताम्‌॥ १२॥ 
यदि वह युद्धमें मारा जाय तो स्वर्गलोकके शिखर्पर 
आरूढ़ हो सकता है अथवा यदि उसीने शत्रुको मार लिया 
तो वह प्रथ्वीका राज्य भोग सकता है | जो युद्धमें प्राणोंका 
परित्याग करता है; वह इन्द्रछोकमें जाता है ॥ १२ ॥ 
सर्वलाकागमं छृत्या स्दुत्य॑ं गन्तुमेव च। 
विश्वासाद्‌ विनय॑ कुयांद्‌ विश्व सेच्चाप्युपायतः॥ १३ ॥ 
अथवा दुर्बल राजा शत्रुमें कोमछता लानेके लिये विपक्ष- 
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के सभी छोगोंकों संतुष्ट करके उनके मनमें विश्वास जमाकर 
उनसे युद्ध बंद करनेके लिये अनुनय-विनय करे और सय॑ 
भी उपायपूर्वक उनके ऊपर विश्वास करे ॥ १३ ॥ 
अपचिक्रमिषुः क्षिप्रं साम्ता वा परिसान्त्वयन्‌ । 
विलड्डयित्वा मन्त्रण. ततः खयमुपक्रमेत्‌ ॥ १४ ॥ 


भ्रीमहं।भारते 


[ शान्तिपर्दणि 


अथवा वह मधुर वचरनोंद्वारा विरोधी दलके मन्त्री 
आदिको प्रसन्न करके दुर्गसे पलायन करनेका प्रयत्न करे । 
तदनन्तर कुछ काल व्यतीत करके श्रेष्ठ पुरु्षोकी सम्मति ले 
अपनी खोयी हुई सम्पत्ति अथवा राज्यको पुनः प्राप्त करने- 
का प्रयत्न आरम्म करे ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहामभारते शान्तिपवेणि आपदूर्मपर्वणि एक््रिंशदुबिकशततमोअध्यायः ॥ १३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शन्तिरवके अन्तगत आपद्र्मपर्दमं एक सो इकतीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६९ ४ 


दात्रिशद्धिकशततमो>ध्याय: 
ब्राह्मणों और श्रेष्ठ राजाओंके धर्मका वर्णन तथा धर्मकी गतिको सक्ष्म बताना 


युधि४रि उवाच 
हीने परमके धर्म सर्वेलोकाभिसंहिते | 
सर्वेस्मिन्‌ दस्युसाद्भूते पृथिव्यामुपजीवने ॥ १ ॥ 
केन खिद्‌ आ्रह्मणो जीवेज्ञघन्ये काल आगते । 
असंत्यजन पुञ्रपोत्राननुक्रोशात्‌ पितामह ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! यदि राजाका सम्पूर्ण 
लोकोंकी रक्षापर अवलम्बित परम धर्म न निम सके और 
भूमण्डलमे आजीविकाके सारे साधनोंपर छगेरोँंका अधिकार 
हो जाय, तब ऐसा जघन्य श्ष॑ंकटकाल उपस्थित होनेपर 
यदि ब्राह्मण दयावश अपने पुत्रों तथा पोन्नोंका परित्याग न 
कर सके तो वह किस बृत्तिसे जीवन-निर्वाह करे १॥ १-२ ॥ 
भीष्म उवाच 
विज्ञाननलमास्थाय. जीवितव्यं॑ तथागते । 
स्व॑ साध्वर्थमेवेद्मसाध्वर्थ न किचन ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्ठटिर ! ऐसी परिस्थितिमें 
ब्राह्मणफो तो अपने विज्ञानबलका आश्रय लेकर जीवन- 
निर्वाह करना चाहिये | इस जगतूमें यह जो कुछ भी धन 
आदि दिखायी देता है; वह सब कुछ श्रेष्ठ पुरुषोंके लिये ही 
है, दुर्शेके लिये कुछ भी नहीं है ॥ ३ ॥ 
असाघधुम्यो:थैमादाय साथुभ्यो यः प्रयच्छति । 
आत्मानं संक्रमं छृत्वा कृच्छुधमंविदेव सः ॥ ४ ॥ 
जो अपनेको सेतु बनाकर दुष्ट पुरुषोंसे धन लेकर श्रेष्ठ 
पुरुषोंकों देता है; वह आपद्धमंका ज्ञाता है ॥ ४ ॥ 
भाकाडकक्षज्ञात्मनो राज्यं राज्ये स्थितिमकोपयन । 
अदत्तमेवाददीत दातुर्विततं'ंं ममेति च॥ ५ ॥ 
जो अपने राज्यको बनाये रखना चाहे; उस राजाको 
उचित है कि वह राज्यकी व्यवस्थाका बिगाड़ न करते हुए 
ब्राह्मण आदि प्रजाकी रक्षाके उद्देश्यसे ह्वी राज्यके घनियोंका 
धन मेरा ही है; ऐसा समझकर उनके दिये बिना भी 
बलपूर्वक ले छे॥ ५ ॥ 
विज्ञाननलपूतो यो वतेते निन्द्तिष्वपि । 
चृत्तिविशानवान्‌ धीरः कस्तं वा वक्तमहेति ॥ ६ ॥ 
जो तत्वज्ञानके प्रभावसे पवित्र है और किस बृत्तिसे 


किसका निर्वाह हो सकता है; इस बातको अच्छी तरद समझता 
है, वह घीर नरेश यदि राज्यको संकट्से बचानेके लिये निन्दित 
कर्मोंमें भी प्रवृत्त होता है ?! तो कौन उसकी निन्दा कर 
सकता है १ ॥ ६॥ 
येषां बलकृता वृत्तिस्तेषामन्या न रोचते । 
तेजसाभिप्रवर्तन्ते बलवन्तो युधिषप्ठटिर ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर | जो बल और पराक्रमसे ही जीविका चलाने- 
वाले हैं, उन्हें दूसरी बृत्ति अच्छी नहीं छगती | बलवान्‌ पुरुष 
अपने तेजसे ही कमोमें प्रबत्त होते हैं || ७ ॥ 
यदेव प्रारृत॑ शास्त्रमविशेषेण वर्तते | 
तदेवमभ्यसेदेव॑ मेधावी वाष्यथोत्तरम्‌ ॥ ८ ॥ 
जब आपड्ध॒र्मापयोगी प्राकृत शास्त्र ही सामान्यरूपसे चल 
रहा हो; उस आपत्तिकालमें “अपने या दूसरेके राज्यसे जैसे 
भी सम्भव हो; घन लेकर अपना खजाना भरना चाहिये? , 
इत्यादि वचनोंके अनुसार राजा जीवन-निर्वाई करे। परंतु 
जो मेधावी हो; वह इससे भी आगे बढ़कर «जो दो राचज्योंमें 
रहनेवाले धनीलोग कंजूसी अथवा असदाचरणके द्वारा दण्ड 
पाने योग्य हों, उनसे ही धन लेना चाहिये ।? इत्यादि विशेष 
शास्््रॉोका अवल्म्बन करे ॥ ८ ॥ 
ऋत्विकपुरोहिताचायान सत्कृतानभिसत्कृतान । 
नत्राक्षणान घातयीत दोषान प्राप्नेति घातयन्‌॥ ९ ॥ 
कितनी ही आपत्ति क्यों न हो, ऋत्विक्‌) पुरोहित: 
आचाय॑ तथा सत्कृत या असत्कृत ब्राह्मणोसे; वे धनी हों तो 
भी धन लेकर उन्हें पीड़ा न दे। यदि राजा उन्हें धनापहरण- 
के द्वारा कष्ट देता है तो पापका भागी होता है॥ ९॥ 
एतत्‌ प्रमाणं छोकस्य चश्लुरैतत्‌ सनातनम्‌। 
तत्‌ प्रमाणो ५वगाहेत तेन तत्‌ साध्बसाधु वा ॥ १०॥ 
यह मैंने तुम्हें सब छोगोंके लिये प्रमाणभूत बात बतायी 
है। यही सनातन दृष्टि है। राजा इसीको प्रमाण मानकर 
व्यवहारक्षेत्रमें प्रवेश करे तथा इसीके अनुसार आपत्तिकाल- 
में उसे भले या बुरे कार्यका निणय करना चाहिये ॥ १०॥ 
बहवो ग्रामवास्तव्या रोषाद्‌ ब्रूयुः परस्परम्‌। 
नतेषां वचनाद्‌ राजा सत्कुयोंद्‌ घातयीत वा ॥ ११॥ 
यदि बहुत-से ग्रामवासी मनुष्य परस्पर रोषबश राजाके 


आपद्धमंपर्व ] 


चयर्रिशद्थिकशततमो5ध्यायः 
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पास आकर एक दूसरेकी निन्दा-स्तुति करें तो राजा केवछ 
उनके कहनेसे ही किसीको न तो दण्ड दे और न किसीका 
सत्कार ही करे ॥ ११ ॥ 
न वाच्यः परिवादो5यं न श्रोतव्यः कथश्चन । 
कणावथ पिथातव्यी प्रस्थेयं चान्यतों भवेत्‌ ॥ १२॥ 
किसीकी भी निनन्‍दा नहीं करनी चाहिये और न उसे 
किसी प्रकार सुनना ही चाहिये | यदि कोई दूसरेकी निन्दा 
करता हो तो वहाँ अपने कान बंद कर ले अथवा वहाँ- 
से उठकर अन्यत्र चला जाय ॥ १२॥ 
असतां शीलमेतद्‌ वे परिवादो5थ पैशुनम्‌। 
गुणानामेव वक्तारः सन्‍तः सत्खु नराधिप ॥ १३॥ 
नरेश्वर ! दूसरोंकी निन्दा करना या चुगली खाना यह 
दु्शेंका खमभाव ही होता है | श्रेष्ठ पुर्ष तो सजनोंके समीप 
दूसरोंके गुण ही गाया करते हैं ॥ १३१ ॥ 


यथा सुमधुरी दम्यों खुदान्तों साथुवाहिनौ। 
घुरमुय्म्य वहतस्तथा वर्तेत वे न्पः॥ १४॥ 
जेसे मनोहर आक्ृतिवाले) सुशिक्षित तथा अच्छी तरह- 
से बोझ ढोनेमें समर्थ नयी अवस्थाके दो बैल कंधोंपर भार 
उठाकर उसे सुन्दर ढंगसे ढोते हैं, उसी प्रकार राजाकों भी 
अपने राज्यका भार अच्छी तरह समालना चाहिये || १४॥ 
यथा यथास्य वहवः सहायाः स्युस्तथा परे। 
आचारमेव मन्यन्ते गरीयो धर्मलक्षणम्‌॥ १५॥ 
जैसे-जैसे आचरणोंते राजाके बहुत-ते दूसरे छोग सहायक 
हों; वेसे ही आचरण उसे अपनाने चाहिये । धर्मश पुरुष 
आचारको ही धर्मंका प्रधान लक्षण मानते हैं || १५ ॥ 
अपरे नेवमिच्छन्ति ये शह्न॒लिखितप्रियाः । 
मात्सयांद्थवा लोभान्न ब्रूयुवोक्यमीदशम्‌ ॥ १६॥ 
किंतु जो शद्ठ और लिखित मुनिक्रे प्रेमी हैं---उन्हींके 
मतका अनुसरण करनेवाले हैं, वे दूसरे-दूसरे व्येग इस उप- 
युक्त मत ( ऋत्विक आदिको दण्ड न देने आदि )को नहीं 
खीकार करते हैं| वे छोग ईर्ष्या अथवा लोभसे ऐसी बात 
नहीं कइ्दते हैं ( धर्म मानकर ही कहते हैं )॥ १६ ॥ 
आपंमप्यत्र पश्यन्ति विकर्मस्थस्य पातनम। 


नतादकसदरां किश्वित्‌ प्रमाणं दशयते कचित्‌॥ १७ ॥ 
शास्त्र-विपरीत कर्म करनेवालेको दण्ड देनेकी जो बात 
आती है; उसमें वे आर्षप्रमाण भी देखते हेँ#। ऋषियेके 
वचनोंके समान दूसरा कोई प्रमाण कहीं भी दिखायी 
नहीं देता ॥ १७॥ 
देवताश्व विकमेस्थं पातयन्ति नराधमम । 
व्याजेन विन्दन्‌ वित्त हि धमोत्‌ स परिहीयते॥ १८ ॥ 
देवता भी विपरीत कर्ममें लगे हुए अधम मनुष्यको नरकोंमें 
गिराते हैं; अतः जो छलसे धन प्रात करता है) वह धर्मसे 
भ्रष्ट हो जाता है।॥। १८ ॥ 
स्वतः सत्कृतः सद्धिभूतिप्रवरकारणेः । 
हृदयेनाभ्यनुशातो यो धर्मेस्तं॑ व्यवस्यति ॥ १९ ॥ 
ऐश्वर्यकी प्रास्तिके जो प्रधान कारण हैं, ऐसे श्रेष्ठ पुरुष 
जिसका सब प्रकारसे सत्कार करते हैं तथा हृदयसे मी जिसका 
अनुमोदन होता है; राजा उसी घर्मका अनुष्ठान करे || १९॥ 
यश्चतुगुणसम्पन्न॑ धर्म बरूयात्‌ स धर्मवित्‌। 
अहेरिव हि धर्मस्य पदं दुःख गवेषितुम्‌॥ २० ॥ 
जो वेदवबरिहित, स्मृतिद्वारा अनुमोदित, सजनोद्वारा सेवित 
तथा अपनेको प्रिय छगनेवाला धर्म है; उसे चतुगुंणसम्पन्न 
माना गया है। जो वेसे धर्मका उपदेश करता है; वही धर्मश 
है । सर्पके पदचिह्की भाँति धर्मके यथार्थ स्वरूपको दूँढ़ 
निकालना बहुत कठिन है ॥ २० ॥ 
यथा म्गस्य विद्धस्य पदमेक पद नयेत्‌ । 
लक्षेद्‌ रुधिरलेपेन तथा धमंपदं नयेत्‌ ॥ २१॥ 
जैसे बाणसे बजिंधे हुए मुगका एक पेर प्रथ्वीपर रक्तका 
लेप कर देनेके कारण व्याधकों उस मृगके रइनेके स्थानकों 
लड्ठित कराकर वहाँ पहुँचा देता है, उसी प्रकार उक्त चतुगुंण- 
सम्पन्न धर्म भी धर्मके यथार्थ स्वरूपकी प्राप्ति करा देता है ॥ 
एवं सह्धिविनीतेन पथा गन्तव्यमित्युत । 
राजषीर्णा वृत्तमेतदवगच्छ  युधिप्ठिर ॥ २२॥ 
युधिष्टिर | इस प्रकार श्रेष्ठ पुरुष जिस मार्गते गये हैं; 
उसीपर तुम्हें भी चलना चाहिये | इसीको तुम राजर्षियोंका 
सदाचार समझो || २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि आपदूर्मपर्वणि राजषिंवृत्त नाम द्वा््रिशदधिकशततमोड्चध्याय; ॥ १३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिणवके अन्तर्गत आपड्धूमैपर्दमें राजियोंका चरित्रनामक एक,सौ बत्तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥१शर॥। 
“75+++८४&३३७-६४२:४---- 


त्रयखिशद्धिकशततमो ध्याय: 
राजाके लिये कोशसंग्रहकी आवश्यकता, मर्यादाक्नी खापना और अमयादित दस्पुबृत्तिकी निन्‍्दा 


भीष्म उवाच 
खराष्ट्रात॒ परराष्ट्रद्ष कोशं संजनयेन्न्रपः । 
कोशाद्धि धर्मः कौन्तेय राज्यमूलं च वध ते ॥ १ ॥ 


भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्ठिर ! राजाको चाहिये कि 
वह अपने तथा झजन्नुके राज्यले धन लेकर खजानेको भरे। 
कोशसे ही धमकी वृद्धि होती है और राज्यकी जड़ें बढ़ती 


# यथा-गुरोरप्यवलिप्तस्थ कार्याकार्यमजानत: । उत्पर्थ प्रतिपननस्य (कार्य भवति शासनम्‌ ॥ 
अर्थात्‌ घमंडमें आकर कर्तव्य और अकर्त्तव्यका विचार न करते हुए कुमार्गपर चलनेवाले गुरुको भी दण्ड देना आवश्यक है. 


७9६० 


अर्थात्‌ सुदृढ़ होती हैं ॥ १ ॥ 
तस्मात्‌ संजनयेत्‌ कोश सत्कृत्य परिपालयेत्‌ । 
परिपाल्यानतनुयादेष धर्म! सनातनः ॥ २ ॥ 
इसलिये राजा कोशका संग्रह करे) संग्रह करके सादर 
उसकी रक्षा करे और रक्षा करके निरन्तर उसको बढ़ाता रहे; 
यही राजाका सदासे चला आनेवाला धर्म है॥ २॥ 
न कोशः शुद्धशोचेन न न॒शंसेन जातुचित्‌। 
मध्यमं॑ पदमास्थाय कोशासंग्रहणं चरेत्‌ ॥ ३ ॥ 
जो विशुद्ध आचार-विचारसे रहनेयबाद्य है। उसके द्वारा 
कभी कोशका संग्रह नहीं हो सकता । जो अत्यन्त क्रूर है; 
वह भी कदापि इसमें सफल नहीं हो सकता; अतः मध्यम 
मार्गका आश्रय लेकर कोश संग्रह करना चाहिये॥ ३ ॥ 
अवल्स्य कुतः कोशो ह्यकोशस्य कुतो बलम्‌ । 
अबलस्य कुतो राज्यमराक्षः श्रीमवेत्‌ कुतः ॥ ४ ॥ 
यदि राजा बलहीन हो तो उसके पास कोश केसे रह 
सकता है ! कोशहीनके पास सेना केसे रह सकती है! 
जिसके पास सेना ही नहीं है; उसका राज्य केसे टिक सकता 
है और राज्यहीनके पास लक्ष्मी कैसे रह सकती है ! ॥ ४॥ 
डच्चेव्ृत्तः श्रियो हानिरयथेव मरणं तथा। 
तस्मात्‌ कोशं बल्ले मित्रमथ राजा विवर्धयेत ॥ ५ ॥ 
जो घनके कारण ऊँचे तथा महत्वपूर्ण पदपर पहुँचा 


हुआ है; उसके घनकी हानि हो जाय तो उसे मृत्युके तुल्य 


कष्ट होता है; अतः राजाको कोश) सेना तथा मित्रकी 
संख्या बढ़ानी चाहिये ॥ ५ ॥ 
'हीनकोशं हि राजानमवजानन्ति मानवाः। 
न चास्यास्पेन तुष्यन्ति कारयमप्युत्सहन्ति च॥ ६ ॥ 
जिस राजाके पास घनका भण्डार नहीं है; उसकी 
साधारण मनुष्य भी अवहेलना करते हैं | उससे थोड़ा लेकर 
लोग संतुष्ट नहीं होते हैं और न उसका काय॑ करनेमें ही 
उत्साह दिखाते हैं ॥ ६॥ 
श्रियो हि कारणाद्‌ राजा सत्क्रियां लभते पराम्‌ । 
सासय गूहति पायानि वासो गुह्ममिव स्थिया)॥ ७ ॥ 
लक्ष्मीके कारण ही राजा सवंत्र बड़ा भारी आदर-सत्कार 
पाता है। जैसे कपड़ा नारीके गुप्त अज्ञॉंकी छिपाये रखता 
है, उसी प्रकार लक्ष्मी राजाके सारे दोषोंको ढक लेती है॥७॥ 
ऋद्धिमस्यानु तप्यन्ते पुरा विप्रकृता नराः। 
शालावृका इवाजस्ंं जिघांसुमेव विन्दति ॥ ८ ॥ 
पहलेके तिरस्कृत हुए मनुष्य इस राजाकी बढ़ती हुई समृद्धि- 
को देखकर जलते रहते हैं और अपने वधकी इच्छा रखनेवाले उस 
राजाका ही कपटपूर्वक आश्रय ले उसी तरह उसकी सेवा करते हैं, 
जैसे कुत्ते अपने घातक चाण्डालकी सेवामें रहते हैं ॥ ८ ॥ 
ईटशस्य कुतो राक्षः खुख॑ भवति भारत | 
उद्चच्छेदेव न नमेदुद्यमो छोव पोरुषम्‌ ॥ ९ ॥ 
अप्यपर्वणि भ्रल्येत न नमेतेह कस्यचित्‌। 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


भारत ! ऐसे नरेशकों कैसे सुख मिलेगा ? अतः राजाको 
सदा उद्यम ही करना चाहिये, किसीके सामने झुकना नहीं 
चाहिये; क्योंकि उद्यम ही पुरुषत्व है। जेसे सूखी लकड़ी 
बिना गॉठके ही टूट जाती है; परंतु झुकती नहीं है; उसी 
प्रकार राजा नष्ट भले ही हो जाय; परंतु उसे कभी दबना 
नहीं चाहिये || ९३ ॥ 
अप्यरण्यं॑ समाश्रित्य चरेन्स्गगणेः सह ॥ १०॥ 
न ॒त्वेवोज्य्ितमर्याद्दस्थुमिः सहितश्वरेत्‌। 

वह वनकी शरण लेकर मृर्गोंके साथ भले ह्वी विचरे) 
किंतु मर्यादा भंग करनेवाले डाकुओंके साथ कदापि न रहे ॥ 
द्स्यूनां खुलभा सेना रौोद्रकमंसु भारत ॥ ११॥ 
एकान्ततो हामयादात्‌ सर्वोष्प्युद्धिजति जनः । 
दस्यचोषप्यमिशड्ुन्ते. निरलुक्रोशकारिणः ॥ १२॥ 

भारत | डाकुओंको दूट पाट या हिंसा आदि भयानक कर्मोके 

लिये अनायास ही सेना सुलभ हो जाती है । सर्वथा मर्यादा्यून्य 

मनुष्यसे सब छोग उद्विग्न हो उठते हैं। केवल निर्दयतापूर्ण कर्म 
करनेवाले पुरुषकी ओरसे डाकू भी शक्लित रहते हैं॥ ११-१२॥ 
स्थापयेदेव मयांदां जनचित्तप्रसादिनीम । 
अत्पेपप्यर्थ च मयोदा छोके भवति पूजिता ॥ १३॥ 

राजाकों ऐसी ही मर्यादा स्थापित करनी चाहिये; जो 
सब लोगोंके चित्तकों प्रसन्‍न करनेवाली हो। लोकमें छोटेन्से 
काममें भी मर्यादाका ही मान होता है॥१३॥ 
नायं लोको5स्ति न पर इति व्यवसितों जनः । 
नाल गन्तुं हि विश्वास नास्तिके भयशज्जिते ॥ १४॥ 

संसारमें ऐसे भी मनुष्य हैं, जो यह निश्चय किये बैठे 
हैं कि भ्यह छोक और परलोक हैं ही नहीं |! ऐसा नास्तिक 
मानव भयकी शझड्ढडका स्थान है? उसपर कभी विश्वास 
नहीं करना चाहिये ॥ १४॥ जि 
यथा सद्धिः परादानमहिसा दस्युभिः छृता । 
अनुरज्यन्ति भूतानि समयादेषु दस्युषु ॥ १५॥ 

दस्युओंमें भी मर्यादा होती है) जैसे अच्छे डाकू दुसरों- 
का धन तो ढूटते हैं, परंतु हिंसा नहीं करते ( किसीकी इज्जत 


बहुत-से प्राणी स्नेह भी करते हैं ( क्योंकि उनके द्वारा बहुर्तों- 


की रक्षा भी होती है )॥ १५॥ 


अयुद्धयमानस्य वधो दारामर्ष:ः कृतघ्नता। 
ब्रह्मवित्तस्य चादानं॑ निःशेषकरणं तथा ॥ १६॥ 
ख्लिया मोषः पतिस्थान दस्युष्वेतद्‌ विगर्हितम्‌ । 
संइलेष॑ च परस्त्रीमिदंस्युरेतानि वर्जयेत्‌ ॥ १७॥ 
युद्ध न करनेवालेकी मारना) परायी स्त्रीपर बलात्कार 
करना) कतष्नता' ब्राह्मणफे धनका अपहरण) किसीका_ 
सवंस्व छीन लेना; कुमारी कन्‍्याका अपहरण करना तथा 
किती ग्राम आदिपर आक्रमण करके खय॑ उसका सामी 


बन बेठना--ये सब बातें डाकुओँमे भी निन्दित मानी गयी 


आपद्धमंपव ] 


हैं। दस्युकों भी परस्त्रीका स्पर्श और उपर्युक्त सभी पाप 

त्याग देने चाहिये ॥ १६-१७॥ 

अभिसंदधते ये च विश्वासायास्य मानवाः । 

अदशेषमेवोपलभ्य कुवेन्तीति विनिश्चयः ॥ १८ ॥ 
जिनका सर्व छूट लिया जाता है) वे मनुष्य उन 

डाकुओंके साथ मेलजोछ और विश्वास बढ़ानेकी चेश करते 

हैं और उनके स्थान आदिका पता लगाकर फिर उनका 

सर्वस्व॒ नष्ट कर देते हैं, यह निश्चित बात है ॥ १८॥ 

तस्मात्‌ सशेषं कतंव्यं खाधीनमपि द्स्युभिः । 

न बलस्थो5हमस्मीति नृशंसानि समाचरेत्‌ ॥ १९ ॥ 


[0७4 | बे 
चतुस्तिशद्धिकशततमो5घध्यायः 


४७७६२ 
इसलिये दस्युओंको उचित है कि वे दूसरोंके धघनको 
अपने अधिकारमें पाकर भी कुछ शेष छोड़ दें; साराका सारा 
न लूट लें। “में बलवान्‌ हूँः ऐसा समझकर क्रूरतापूर्ण 
बर्ताव न करे ॥ १९॥ 
स॒ शेषकारिणस्तत्र शेष पद्यन्ति सर्वशः। 
निःशेषकारिणो नित्यं निःशेषकरणाद्‌ भयम्‌ ॥ २० ॥ 

जो डाकू दूसरोंके धनको शेष छोड़ देते हैं; वे सव ओर 
अपने धनका भी अवशेष देख पाते हैं तथा जो दूसरोंके 
धनमेंसे कुछ भी शेष नहीं छोड़ते, उन्हें सदा अपने धनके 
भी निःशेष हो जानेका भय बना रहता है ॥ २० ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शान्तिपवेणि आपद्धमंपर्वणि त्रयस्विशद्धिकशततक्नोउध्यायः ॥ १३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपरवके अन्तर्गत आपद्मैपर्वमें एक सौ तैंतीलवाँ अध्याय पूर। हुआ ॥ ९३६३ ॥ 


चतुखिशदधिकशततमोध्याय: 
बलकी महत्ता और पापसे छुटनेका प्रायश्रित्त 


भीष्म उवाच 
अन्च॒ धमोनुवचनं कीरतयन्ति पुराविदः। 
प्रत्यक्षावेव धर्मार्थों क्षत्रियस्य विजानतः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ ! प्राचीनकालकी बातोंको 
जाननेवाले विद्वान्‌ इस विषयमें जो धर्मका प्रवचन करते 
हैं, वह इस प्रकार है--विश्ञ क्षत्रियके लिये धर्म और अर्थ-- 
ये दो ही प्रत्यक्ष हैं॥ १॥ 
तत्र न व्यवधातव्यं परोक्षा धर्मयापना। 
अधर्मों धर्म इत्येतद्‌ यथा बृकपदं तथा ॥ २ ॥ 
धर्म और अधरंकी समस्या रखकर किसीके कतंब्यमें 


व्यवधान नहीं डालना चाहिये; क्योंकि धर्मका फल प्रत्यक्ष 


नहीं है। जैते भेड़ियेका पदचिह्न देखकर किसीको यह्द निश्चय 
नहीं होता कि यह व्याप्रका पदचिह्न है या कुत्तेका ! उसी 
प्रकार धर्म और अधममके विषयमें निर्णय करना कठिन है ॥२॥ 
घमोधर्मफले जातु दद्शेंह न कश्चन । 
बुभूषेद्‌ बलमेवेतत्‌ सर्वे बलवतो वशे॥ ३ ॥ 
धर्म और अधमंका फल किसीने कभी यहाँ प्रत्यक्ष नहीं 


देखा है | अतः राजा बलप्राप्तिके लिये प्रयत्न करे; क्योंकि यह 


सब जगत्‌ बलवानके वशमें होता है ॥ ३॥ 

झ्रियो बलममारत्यांश्र बलवानिह विन्द्ति। 

यो हानाढ्यः स पतितस्तदुच्छिष्टं यद्दरपकम्‌ ॥ ४ ॥ 
बलवान पुरुष इस जगतूमें सम्पत्ति, सेना और मन्त्री 

सब्र कुछ पा लेता है। जो दरिद्र है; वह पतित समझा जाता है 

और किसीके पास जो बहुत थोड़ा घन है) वह उच्छिष्ट या 

जूठन समझा जाता है ॥ ४ ॥ 

बह्॒पथ्यं बलवति न किचित्‌ क्रियते भयात्‌ । 

उभी सत्याधिकारस्थो त्रायेते महतो भयात्‌ ॥ ५ ॥ 


कर ७ 68 9. >> के से . हे >> 


बलवान्‌ पुरुषमें बहुत-सी बुराई होती हैं तो भी भयके 
मारे उसके विषयमें कोई मुँहले कुछ बात नहीं निकाछता 
है। यदि बल और धर्म दोनों सत्यके ऊपर प्रतिष्ठित हों तो 
वे मनुष्यकी महान्‌ भयसे रक्षा करते हैं ॥ ५॥ 
अतिधमोद्‌ बर्ल मन्ये बलादू धर्मः प्रवतेते । 
बले प्रतिष्ठितो धर्मों धरण्यामिव जह्ममम्‌ ॥ ६ ॥ 
में अधिक धमंसे भी बलको ही श्रेष्ठ मानता हूँ; क्योंकि 
बरसे धर्मकी प्रद्ृत्ति होती है। जेसे चलने-फिरनेवाले सभी 
प्राणी प्रथ्वीपर ही स्थितहैं, उसी प्रकार धर्म बलपर ही प्रतिष्ठित है॥ 
धूमो वायोरिव वशे बल धर्मोंडनुवर्तते । 
अनीश्वरो बले धर्मों द्रुमे बल्लीव संश्रिता ॥ ७ ॥ 
जैसे धुआँ बायुके अधीन होकर चलता है) उसी प्रकार 
धर्म मी बलका अनुसरण करता है; अतः जैसे छता किसी 
वृक्षके सहारे फेलती है; उसी प्रकार निर्बल धर्म बलके दी 
आधारपर सदा स्थिर रहता है ॥ ७॥ 
वशे बलवतां धर्म! खुखं भोगवतामिव । 
नास्त्यसाध्यं बलवतां सर्वे बलवतां शुचि ॥ ८ ॥ 
जैसे भोग-सामग्रीसे सम्पन्न पुरुषोके अधीन सुख-भोग 
होता है; उसी प्रकार धर्म बलवारनोंके वशमें रहता है। 
बलवानोंके लिये कुछ भी असाध्य नहीं है । बलवानोंकी सारी 
वस्तु द्वी शुद्ध एवं निर्दोष होती है ॥ ८ ॥ 
दुराचारः क्षीणबलः परित्राणं न गच्छति । 
अथ तस्मादुद्विजते सर्वों लोको वृकादिव ॥ ९ ॥ 
जिसका बल नष्ट हो गया है) जो दुराचारी है।उसको भय 
उपस्थित होनेपर कोई रक्षक नहीं मिलता है। दुर्बलसे सब 
लोग उसी प्रकार उद्विग्न हो उठते हैं, जैसे भेड़ियेसे | ९॥ 
अपध्चस्तो छावमतो दुःखं जीवति जीवितम्‌ । 


४७६२ 


न्नानिथ् ? ओ  ।ं? टर क ्य््ंव््यऊ्ैिफ््खच्य्य्य्य्च््््््य्च्स्चख्ख्खख्च्च्च्च्स्स्सस्स्च्ख्चचिखस्खखख्च्च््ख्स्प्- 


जीवितं॑ यदपक॒ुष्टं यथैव मरणं तथा ॥ १०॥ 
दुर्बल अपनी सम्पत्तिसे वश्चित हो जाता है। सबके 
अपमान और उपेक्षाका पात्र बनता है तथा दुःखमय जीवन 
ब्यतीत करता है । जो जीवन निन्दित द्वो जाता है। वह 
मृत्युके ही तुल्य है ॥ १० ॥ 
यदेवमाहुः पापेन चारिधत्रेण विवर्जितः । 
खुम्॒शं तप्यते तेन वाकशल्येन परिक्षतः ॥ ११॥ 
दुर्बल मनुष्यके त्रिषयमें लोग इस प्रकार कहने लगते 
हैं--५अरे ! यह तो अपने पापाचारके कारण बच्धु-बान्धर्वों- 
द्वारा त्याग दिया गया हैं।? उनके उस वाग्वाणसे घायल 
होकर वह अत्यन्त संतप्त हो उठता है ॥ ११ ॥ 
अश्वेतदाहुराचायोः पापस्य परिमोक्षणे | 
अ्रयीं विद्यामवेक्षेतत तथोपासीत वे द्विजान ॥ १२॥ 
प्रसादयेन्मघुरया वाचा चाप्यथ कर्मणा। 
मदामनाश्वथापि भवेद्‌ विवहेश्य महाकुले ॥ १३॥ 
इत्यस्मीति वर्देदेवं परेषां कीत॑येद्‌ गुणान । 
जपेदुद्कशीलः स्यात्‌ पेशलो नातिजब्पकः ॥ १४ ॥ 
ब्रह्मक्षत्रं सम्प्रविशेद्‌ बहु रूत्वा खुद॒ष्करम्‌ | 
उच्यमानो हि छोकेन बहुकुत्‌ तद्चिन्तयन्‌ ॥ १५॥ 
यहाँ अधर्मपूर्वक धनका उपार्जन करनेपर जो पाप होता 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


है, उससे छूटनेके लिये आचार्योने यह उपाय बताया है-- 


उक्त पापसे लिप्त हुआ राजा तीनों वेदोंका स्वाध्याय करे) 
ब्राह्मणोंकी सेवामें उपस्थित रहे; मधुर वाणी तथा सत्कर्मोंद्वारा 
उन्हें प्रसन्‍न करे, अपने मनको उदार बनावे और उच्चकुल्में 
विवाह करे | में अमुक नामवाला आपका सेवक हूँ? इस 
प्रकार अपना परिचय दे) दूसरोंके गुर्णोका बखान करे) 
प्रतिदिन स्नान करके इष्ट-मन्त्रका जप करे) अच्छे खभावका 
बने; अधिक न बोले, छोग उसे बहुत पापाचारी बताकर 
उसकी निन्दा करें तो भी उसकी परवा न करे और अत्यन्त 
दुष्कर तथा बहुत-से पुण्यकर्मोका अनुष्ठान करके ब्राह्मणों 
तथा क्षत्रियोंके समाजमें प्रवेश करे || १२-१५ ॥ 
अपापो होवमाचारः क्षिप्रं बहुमतो भवेत्‌। 
सुख च चित्र भुज्जीत रृतेनेकेन गोपयेत्‌ ॥ १६॥ 
लोके च लभते पूजां परत्रेह महत्‌ फलम्‌ ॥ १७॥ 
ऐसे आचरणवाला पुरुष पापद्दीन हो झीघ्र ही बहुसंख्यक 
मनुष्योंके आदरका पात्र हो जाता है; नाना प्रकारके 
सुखोंका उपभोग करता है और अपने किये हुए, एक सत्कर्म- 
के प्रभावसे अपनी रक्षा कर लेता है। छोकमें सर्वत्र उसका 
आदर होने लगता है तथा वह इहलोक और परलोकमें भी 
महान्‌ फलका भागी होता है ॥ १६-१७ ॥ 


इति श्रीमद्राभारते शान्तिपवेणि आपदूमंपवंणि चतुस्तिशदृतिकशततमो5ध्यायः ॥ १३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्दके अन्तर्गत आपद्टर्मपर्व में एक सौ चोंतीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १३६४ ॥ 


पञ्नत्रिशद्धिकशततमोध्याय: 
मर्यादाका पालन करने-करानेवाले कायव्यनामक दस्युकी सद्गतिका वर्णन 


भीष्म उवाच 

अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
यथा दस्युः समयादः प्रेत्यभावे न नश्यति ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते हैं--युधिष्ठिर | जो दस्यु ( डाकू ) 
मर्यादाका पालन करता है; वह मरनेके बाद दुर्गतिमें नहीं 
पड़ता । इस विषयमें विद्वान्‌ पुरुष एक प्राचीन इतिदह्ासका 
उदाहरण दिया करते हैं ॥ १॥ 
प्रहतोी मतिमाब्शुरः श्रुतवाननशंसवान । 
रक्षन्नाअ्रमिणां धर्म ब्रह्मण्यों शुरुपुजकः ॥ २ ॥ 
निषायां क्षत्रियाज्ञातः क्षत्रधमोनुपालकः । 
कायब्यो नाम नैषादिर्दस्युत्वात्‌ सिद्धिमाप्तवान॥ हे ॥ 

कायव्यनामसे प्रसिद्ध एक निषादपुत्नने दस्यु होनेपर भी 
सिद्धि प्रात्त कर ली थी। वह प्रह्दरकुशल, झूरवीर, बुद्धिमानः 
शास््रश) क्रूरतारहित, आश्रमवासियोंके धमकी रक्षा करनेवाला, 
ब्राक्षणभक्त और गुरुपुजक था। बह क्षत्रिय पितासे एक 
निधादजातिकी स््रीके गर्भसे उत्पन्न हुआ था; अतः क्षत्रिय- 
घर्मका निरन्तर पालन करता था॥ २-३ ॥ 


अरण्ये सायं पूवोद्े खगयूथप्रकोपिता। 
विधिशो म्रगजातीनां नेषादानां च कोचिदः ॥ ४ ॥ 
कायब्य प्रतिदिन प्रातःकाल ओऔ तधायड्लालके समय वनमें 
जाकर मृर्गोकी टोलियोंको उत्तेजित कर देता था। वह मृगोंकी 
विभिन्न जातियोंके खभावसे परिचित तथा उन्हें काबूमें करनेकी 
कलाको जाननेवाला था । निषादोंमें वह सबसे निपुण था॥ ४॥ 
सर्वकाननदेशशः. पारियात्रचरः सदा। 
धर्मशः सर्वभूतानाममोधेषुर्दायुधः ॥ ५ ॥ 
उसे बनके सम्पूर्ण प्रदेशोका शान था। वह सदा पारियात्र 
पर्ववपर विचरनेवाला तथा समस्त प्राणियोंके धर्मोका जाता था। 
उसका बाण रुक्ष्य बेघने में अचूक था । उसके सारे अस्न-शत्र 
सुदढ़ थे ॥ ५॥ 
अप्यनेकशता सेनामेक एवं जिगाय सःे। 
स॒वृद्धावन्धवधिरोी महारण्येध्भ्यपूजयत्‌ ॥ ६ ॥ 
वह सैकड़ों मनुष्योंकी सेनाको अकेले ही जीत लेता था 
और उस महद्दान्‌ वनमें रहकर अपने अन्धे और बहरे माता- 
पिताकी सेबा[-पूजा किया करता था ॥ ६ ॥ 


स्का 


आपद्धमंपव ] 


पञ्चनत्रिशद्धिकशततमो 5घ्यायः 


४जदरे 


मधुमांसेमलफलेरन्नेरुचआवचेरपि । 
सत्कृत्य भोजयामास मान्यान्‌ परिचचार च ॥ ७ ॥ 
वह निषाद मधु; मांस, फल; मूल तथा नाना प्रकारके 


खेतकी फसल न उखाड़ लान विवाह आदि उत्सवमिं 
विष्न न डालना) जहाँ देवता, पितर और अतिथियोंकी पूजा 
होती हो) वहाँ कोई उपद्रव न खड़ा करना ॥ १५ ॥ 


अर्नेद्वारा माता-पिताको सत्कारपूर्वक भी जन कराता या तथा दूमरे- _सर्वभूतेष्वपि च ये ब्राह्मणो मोक्षमह॑ति। 


दूसरे माननीय पुरुषोंकी भी सेवा-पूजा किया करता था ॥ ७ | 

आरण्यकान प्रबजितान्‌ व्राह्मणान्‌ परिपूजयन्‌ । 

अपि तेभ्यो ग्ृहान्‌ गत्वा निनाय सतत बने ॥ ८ ॥ 
वह वनमें रहनेवाले वानप्रस्थ और संन्‍्यासी ब्राह्मणोंकी 

_ पूजा करता और प्रतिदिन उनके घरमें जाकर उनके लिये 

अन्न आदि वस्तुएँ पहुँचा देता था || ८ ॥ 

येडस्मान्न प्रतिगह्ृन्ति दस्युभोजनशड्डया । 

तेषामासज्य गेहेषु कल्य एवं सःगच्छति ॥ ९ ॥ 
जो लोग लुटेरेके घरका भोजन द्दोनेकी आशड्से उसके 

हाथसे अन्न नहीं ग्रहण करते थे, उनके घरोमे वह बड़े सबेरे 


ही अन्न और फल-मूल आदि भोजनसामग्री रख जाता था ॥९॥ . 


बहूनि च सहस्राणि ग्रामणित्वेरमिवत्रिरे | 
निर्मयोदानि दस्यूनां निरलुक्रोशवर्तिनाम्‌ ॥ १० ॥ 
एक दिन मर्यादाका अतिक्रमण और मभाँति-माँतिके 
क्रूरतापूर्ण कर्म करनेवाले कई हजार डाकुओंने उससे अपना 
सरदार बननेके लिये प्रारथंनाकी ॥ १० ॥ 
दस्यव ऊचुः 
मुहतेदेशकालशः प्राशः शुरों दृढ्यतः। 
पग्रामणीर्भव नो मुख्यः सर्वेषामेव सम्मतः ॥ ११॥ 
डाकू बोले--ठुम देश, काल और मुहूर्तके ज्ञाता) 
विद्वान) झूरवीर और दृढ्प्रतिश् हो; इसलिये हम सब लोगोंकी 
सम्मतिसे तुम हमारे सरदार हो जाओ ॥ ११ ॥ 
यथा यथा वक्ष्यसि नः करिष्यामस्तथा तथा | 
पालयास्मान्‌ यथान्यायं यथा माता यथा पिता॥ १२॥ 
तुम हमें जेसी-जेसी आशा दोगे) वैसा-द्वी-वैसा हम करेंगे। 
तुम माता-पिताके समान हमारी यथोचित रीतिसे रक्षा करो। १२। 
कायव्य उवाच 
मा वधीरत्वं स्त्रियं भीरुं मा शिशुं मा तपस्विनम । 
नायुद्ध्यमानो हन्तव्यो न च ग्राह्मा बात ख्रियः॥ १३॥ 
कायव्यने कहा--प्रिय बन्धुओ ! तुम कभी ज्त्री; 
डरपोक) बालक और तपस्वीकी हत्या न करना | जो तुमसे 
युद्ध न कर रहा हो? उसका भी वध न करना। स्त्रियोंको कभी 
_बल्पूर्वक न पकड़ना ॥ १३॥ 
सर्वथा ख्री न हन्तव्या सर्वंसत्त्वेषु केनचित्‌ । 
नित्यं तु ब्राह्मणे खस्ति योद्धव्यं च तद्थतः ॥ १७॥ 
तुमसे कोई भी सभी प्राणियोंके स््रीवर्गकी किसी तरह भी 


_ हत्या नकरे। ब्राह्मणोंके हितका सदा ध्यान रखना। आवश्यकता 
हो तो उनकी रक्षाके लिये युद्ध भी करना | १४ | 


शस्यं च नापि हतंव्यं सारघिष्न॑ च मा ऊथाः । 
पूज्यन्ते यत्र देवाश्व पितरो5तिथयस्तथा ॥ १५॥ 


कार्यो चोपथितिस्तेषां सर्वस्वेनापि या भवेत्‌ ॥ १६॥ 

. समस्त प्राणियोमें ब्राह्मण विशेषरूपते डाकुओंके हाथसे 

छुटकारा पानेका अधिकारी है। अपना स्वेस्व लगाकर भी 

तुम्हें उनकी सेवा-पूजा करनी चाहिये || १६ ॥ 

यस्य होते सम्प्ररा मनन्‍्त्रयन्ति पराभवम्‌। 

न तस्य त्रिषु लोकेषु त्राता भवति कश्चन ॥ १७ ॥ 
देखो, ब्राह्मणलोग कुपित होकर जिसके पराभवका 

चिन्तन करने लगते हैं, उसका तीनों लोकोंमें कोई रक्षक 

नहीं होता ॥ १७॥ 

यो ब्राह्मणान्‌ परिवदेद्‌ विनाश चापि रोचयेत्‌ । 

सूर्यांदय इव ध्वान्ते धुवं तस्य पराभवः ॥ १८ ॥ 
जो ब्राह्मणॉकी निन्दा करता और उनका विनाश चाहता 

है, उसका जैसे सूर्योदय होनेपर अन्धकारका नाश हो जाता 

है, उसी प्रकार अवश्य ही पतन हो जाता है ॥ १८ ॥ 

इहैव फलमासीनः प्रत्याकाड्श्लेत सर्वशः । 

येये नो न प्रदास्यन्ति तांस्तांस्तेनाभियास्यसि ॥ १९ ॥ 
तुमछोग यहीं बेठे-बेठे छुटेरैपनका जो फल है; उसे 

पानेकी अमिलाषा रक्‍्खो | जो-जो व्यापारी हमें स्वेच्छासे घन 

नददिंगे, उन्हीं-उन्हींपर तुम दल बाँघकर आक्रमण करोगे ॥ १ ९॥ 

शिश्थयथ विहितो दण्डो न वृद्धा्नथ विनिश्चयः । 

येच शिश्टान्‌ प्रबाधन्ते दण्डस्तेषां वधः स्मुतः॥ २० ॥ 
दण्डका विधान दुर्शेके दमनके लिये है; अपना घन 

बढ़ानेके लिये नहीं । जो शिष्ट पुरुर्षोकों सताते हैं, उनका वध 

ही उनके लिये दण्ड माना गया है || २० ॥ 

ये च राष्ट्रोपोधेन वृद्धि कुवेन्ति केचन। 

तदेव ते5लुमारय॑न्ते कुणपे कृमयो यथा ॥ २१॥ 
जो लोग राष्ट्रको हानि पहुँचाकर अपनी उन्नतिके लिये 

प्रयत्ञ करते हैं, वे मुदोमें पड़े हुए कीड़ोंके समान उसी क्षण 

नष्ट हो जाते हैं ॥ २१ ॥ 

ये पुनर्घमंशास्रेण वर्तेरन्निह दस्यवः। 

अपि ते दस्यवो भूत्वा क्षिप्रं खिद्धिमवाप्लुयुः ॥ २२ ॥ 
जो दस्यु-जातिमें उत्तन्न होकर भी धर्मशासत्रफे अनुसार 

आचरण करते हैं, वे छटेरे होनेपर भी शीघ्र ही सिद्धि प्राप्त 

कर लेते हैं ( ये सब बातें तुम्हें स्वीकार हों तो मैं त॒म्हारा सरदार 


बन सकता हूँ )॥ र२॥ 


भीष्म उवाच 
ते सर्वमेवानुचक्रः कायव्यस्यानुशासनम्‌ । 
वृद्धि च लेमिरे स्व पपिभ्यश्वाप्युपारमन्‌ ॥ २३॥ 
भीष्मजी कहते हैं-राजन्‌|यह सुनकर उन दस्युओंने कायव्य- 
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की सारी आज्ञा मान ली और सदा उसका अनुसरण किया। 

इससे उन समीकी उन्नति हुई और वे पाप-कर्मेसि हट गये।। २३ ॥ 

कायव्यः कमंणा तेन महतीं सिद्धिमाप्तवान । 

साधूनामाचरन्‌ क्षेमं दस्यून्‌ पापान्निवतेयन्‌ ॥ २४ ॥ 
कायव्यने उस पुण्यकर्मसे बड़ी भारी सिद्धि प्राप्त कर 

_ली; क्योंकि उसने साधु पुरुषोंका कल्याण करते हुए डाकुओं- 

को पापसे बचा लिया था ॥ २४ ॥ 
इृदं कायव्यचरितं यो नित्यमनुचिन्तयत्‌ । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


नारण्येभ्यो हि भूतेभ्यों भय॑ं प्राप्पोति किचन ॥ २५ ॥ 
जो प्रतिदिन कायव्यके इस चरित्रका चिन्तन करता है, 

उसे बनवासी प्राणियेंसे किश्विन्मात्र मी भय नहीं प्राप्त होता ॥ २५॥ 

न भय॑ तस्व भूतेभ्यः सर्वेभ्यशचैेव भारत । 

नासतो विद्यते राजन्‌ स हारण्येषु गोपतिः ॥ २६॥ 
भारत | उसे सम्पूर्ग भूतोंसे भी भय नहीं होता । राजन ! 

किसी दुशत्मासे भी उसको डर नहीं लगता | वह तो वनका 

अधिपति हो जाता है ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धूमंपर्तणि कायब्यचरिते पशन्चत्रिशदुधिकशततमो5ध्याय: ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमह भारत शान्तिपतरके अच्तर्गत आपद्र्मपर्वमें कायव्यका चरित्रविषयक एक सौ पेंतीसवो अध्याय पूरा हुआ॥ ९३६५॥ 
के *च्प/ूर्केट>$ 84:८० ०4० 


पटत्रिशदधिकशततमोअ्ध्यायः 
राजा किसका धन ले और किसका न ले तथा किसके साथ केसा बर्ताव करे--इसका विचार 


भीष्म उवाच 
अन्न गाथा ब्रह्मगीताः कीर्तैयन्ति पुराविदः । 
येन मार्गंण राजा वे कोशां संजनयत्युत॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! जिस मार्ग या उपायसे 
राजा अपना खजाना भरता है; उसके विषयर्में प्राचीन 
इतिहासके जानकारलोग ब्रह्माजीकी कही हुई कुछ गाथाएँ 
कहा करते हैं ॥ १ ॥ 
न धन यज्ञशीलानां हाय देवखमेव च। 
दस्यूनां निष्क्रियाणां च क्षत्रियो हतुमहेति ॥ २ ॥ 
राजाको यज्ञानुष्ठान करनेवाले द्विजोँका धन नहीं लेना 
चाहिये | इसी प्रकार उसे देवसम्पत्तिमें भी हाथ नहीं लगाना 
चाहिये | वह ल॒टेरों तथा अकमंण्य मनुष्योके घनका अपइरण 
कर सकताहै ॥ २॥ 
इमा प्रज्ञा: क्षत्रिया्णां राज्यभोगाश्व भारत। 
धनं हि क्षत्रियस्येव द्वितीयस्य न विद्यते ॥ ३ ॥ 
तद्स्य स्थाद्‌ बला वा धन यज्ञार्थमेव च । 
भरतनन्दन ! ये समस्त प्रजाएँ क्षत्रियोंकी हैं | राज्यभोग 
भी क्षत्रियोंके ही हैं और सारा धन भी उन्‍्हींका है। दूसरेका 
नहीं है; किंतु वह घन उसकी सेनाके लिये है या यज्ञानुष्ठानके 
लिये ॥ ३ चने ॥ 
अभोग्याश्वीषधीरिछत्तता भोग्या एव पचन्त्युत॥ ४ ॥ 
यो वे न देवान्‌ न पितृन्‌ न मत्योन्‌ हविषार्चति । 
अनथर्थक॑ धन तत्र प्राहुर्धमेविदों जनाः॥ ५ ॥ 
हरेत्‌ तद्‌ द्रविणं राजन धार्मिकः प्र्थिवीपतिः । 
ततः प्रीणयते लोक॑ न कोशं तद्दियं च्रप:॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! जो खाने योग्य नहीं हैं, उन ओषधियों या 
वृक्षोकी काटकर मनुष्य उनके द्वारा खाने योग्य ओषधियोाँको 
पकाते हैं | इती प्रकार जो देवताओं) पितरों और मनुष्योंका 


हृविष्यके द्वारा पूजन नहीं करता है; उसके धनको धर्मश्ञ 
पुरुषोने व्यर्थ बताया है। अतः धर्मात्मा राजा ऐसे घनको छीन 
ले और उसके द्वारा प्रजाका पालन करे किंतु वैसे धनसे राजा 
अपना कोश न भरे ॥ ४-६ ॥ 
असाघुभ्यो5रथमादाय साधुभ्यो यः प्रयच्छति । 
आत्मानं संक्रमं कृत्वा रृत्स्रथमंविदेव सः॥ ७ ॥ 
जो राजा दु्शरेसे धन छीनकर उसे श्रेष्ठ पुरुषोंको बॉट 
देता है; वह अपने आपको सेतु बनाकर उन सबको पार कर 
देता है। उसे सम्पूर्ण धर्मोका ज्ञाता ही मानना चाहिये ॥७॥ 
तथा तथा जयेल्लोकाब्शकत्या चेव यथा यथा। 
उद्धिज्जा जन्तवों यद्चच्छुछजीवा यथा यथा ॥ ८ ॥ 
अनिमित्तात्‌ सम्भवन्ति तथायज्ञः प्रजायते ॥ ९ ॥ 
यथेव दंशमशक॑ यथा चाण्डपिपीलिकम । 
सैच वृत्तिर्यशेषु यथा धर्मों विधीयते ॥ १०॥ 
धर्मश् राजा अपनी शक्तिके अनुसार उसी-उसी तरह 
लोकोंपर विजय प्राप्त करे) जैसे उद्धिज जन्तु ( बदृक्ष आदि ) 
अपनी शक्तिके अनुसार आगे बढ़ते हैँ तथा जैसे वज्रकीट आदि 
क्षुद्र जीव बिना ही निमित्तके उसन्न हो जाते हैं, वेसे ही बिना ही 
कारणके यज्ञहीन कत॑व्यविरोंधी मनुष्य भी राज्यमें उलन्न हो 
जाते हैं | अतः राजाकों चाहिये कि मच्छर, डॉस और चींटी 
आदि कीटोंके साथ जैसा बर्ताव किया जाता है; वही बर्ताव उन 
सत्कर्मविरोधियोंके साथ करे; जिससे घमका प्रचार हो || ८-१०॥ 
यथा हाकस्माद्‌ भवति भूमों पांखुविलोलितः । 
तथैवेह भवेद्‌ धर्मः सूक्ष्ः सृह्रमतरस्तथा ॥ ११॥ 
जिस प्रकार अकस्मात्‌ प्रथ्वीकी घूछकी लेकर सिलपर 
पीसा जाय तो वह और भी महीन ही होती है, उसी प्रकार 
विचार करनेसे धर्मका स्वरूप उत्तरोत्तर सूक्ष्म जान पड़ता है॥ १ १॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धूमंपर्णि बट्तरिंशदृघिकशततमो<्ध्यायः ॥ ३३६ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत शान्तिपवेके अन्तर्गत आपद्धूम पदेमें एक सौ छत्तीसदों अध्याय पुर हुआ ॥ ९३६॥ 
ध ७३०००“ फरई गाए: .)०ए-फनन अननना। 


आपद्धमपर्व ] 


सप्तत्रशदधिकशततमो 5 ध्यायः 
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सप्तत्रिशद्धिकशततमोध्यायः 
आनेवाले संकटसे सावधान रहनेके लिये द्रदर्शी, तत्कालज्ञ और दीघेश्त्री--इन तीन मत्स्पोंका दृष्टान्त 


भीष्म उवाच 


अनागतविधाता च प्रत्युत्पन्नमतिश्थच॒ यः। 
द्वावेव सुखमेथेते दीघेसूत्री विनश्यति॥ १॥ 


भीष्मजी कहते हें--युधिष्ठिर | जो संकट आनेसे पहले 


ही अपने बचावका उपाय कर लेता है; उसे अनागतविधाता 
कद्दते हैं तथा जिसे ठीक समयपर ह्वी आत्मरक्षाका उपाय सूझ 
जाता है; वह 'प्रत्युत्तन्नमति? कहलाता है । ये दो ह्वी प्रकारके 
लोग सुखसे अपनी उन्नति करते हैं; परंतु जो प्रत्येक कार्यमें 
अनावश्यक विलम्ब करनेवांला होता है; वह दीर्घसूत्री मनुष्य 
नष्ट हो जाता है ॥ १॥ 
अन्नैव चेद्मव्यग्न॑ शएणुष्वाख्यानमुत्तमम्‌ । 
दीघेसत्रमुपाश्रित्य.._ कार्याकार्यविनिश्चये ॥ २ ॥ 
कर्तव्य और अकर्तव्यका निश्चय करनेमें जो दीघू॑सूत्री 
होता है; उसको लेकर मैं एक सुन्दर उपाख्यान सुना रहा 
हूँ । ठुम स्वस्थचित्त होकर सुनो ॥ २ ॥ 
नातिगाथे जलाधारे खुहृदः कुशलाखयः । 
प्रभूतमत्स्ये कौन्तेय बभूवुः सहचारिणः ॥ हे ॥ 


कुन्तीनन्दन | कहते हैं; एक तालाबमें जो अधिक गहरा 


नहीं था; बहुत सी मछलियों रहती थीं, उसी जलाशयमें तीन 


कायकुशल मत्स्य भी रहते थे; जो सदा साथ-साथ विचरनेवाले 


और एक दूसरेके सुद्दद्‌ थे ॥ ३ ॥ 

तत्रेकोी दीर्घकालश्ञ॒ उत्पन्नप्रतिभो एपरः । 

दीर्घसत्रश्च तत्रेकस्रयाणां सहचारिणाम ॥ ४ ॥ 
वहाँ उन तीनों सहचारियोमेंसे एक तो ( अनागतबिधाता 


था? जो ) आनेवाले दीघ॑कालतककी बात सोच लेता था। 


दूसरा प्रत्युत्पन्नमति था, जिसकी प्रतिभा ठीक समयपर ही 


कामदे देती थी और तीसरा दीर्घसूत्री था (जो प्रत्येक कार्यमें 


अनावश्यक विलम्ब करता था ) ॥ ४ ॥ 

कदाचित्‌ तं जलस्थायं मत्स्यबन्धाः समनन्‍्ततः । 

निर्रावयामाखुरथो निम्नेषु विविधेमुखेंः ॥ ५ ॥ 
एक दिन कुछ मछलीमारोंने उस जलाशयमें चारों ओरसे 


नालियाँ बनाकर अनेक द्वारोंत उसका पानी आसपासकी 
नीची भूमिमें निकालना आरम्म कर दिया ॥ ५॥ 
प्रश्नीयमाणं त॑ दृष्ा जलूस्थायं भयागमे | 
अन्नवीद्‌ दीघंदर्शी तु तावुभौ खुहदौ तदा ॥ 
जलाशयका पानी घटता देख मय आनेकी सम्भावना 


समझकर दूरतककी बातें सोचनेवाले उस मत्स्यने अपने उन 


दोनों सुहृदोंसे कहा--॥ ६ ॥ 

इयमापत्‌ समुत्पन्ना सर्वेषां सलिलोकसाम्‌ । 

शीघ्रमन्यत्र गठछामः पन्‍था यावन्न दुष्यति ॥ ७ ॥ 
ध्बन्धुओ ! जान पड़ता है कि इस जलाशयमें रहनेवाले 


निकालनेमें कभी नहीं चूकती 


सभी मत्स्योपर संकट आ पहुँचा है। इसलिये जबतक हमारे 

निकलनेका मार्ग दूषित न हो जाय, तबतक शीघ्र ही हमें 

यहसि अन्यत्र चले जाना चाहिये ॥ ७॥ 

अनागतमनथथ हि सुनयेयेः प्रवाधयेत्‌ । 

स न संशयमाप्नोति रोचतां भो वजामहे ॥ ८ ॥ 
जो आनेवाले संकटकों उसके आनेसे पहले ही अपनी 

अल्ट वविडात मिटा देता।ई तह नी मे मलिक 

नहीं पड़ता । यदि आपलोर्गोको मेरी बात ठीक जान पड़े) तो 

चलिये, दूसरे जलाशयको चलें? ॥ ८ ॥ 

दीघेसूत्रस्तु यस्तत्र सो5ब्रवीत्‌ सम्यगुच्यते । 

न तु काया त्वरा तावदिति मे निश्चिता मतिः॥ ९ ॥ 
इसपर वहाँ जो दीर्ध॑सूत्री था उसने कहा-+मित्र ! 

तुम बात तो ठीक कहते हो; परंतु मेरा यह दृढ़ विचार है 

कि अभी हमें जल्दी नहीं करनी चाहिये! ॥ ९ ॥ 


अथ सस्प्रतिपत्तिज्ञः प्राब्रवीद्‌ दीघेदर्शिनम्‌ । 


प्राप्ते काले न में किचिन्न्यायतः परिहास्यते ॥ १० ॥ 
तदनन्तर प्रत्युत्नन्षमतिने दूरदर्शासि कहा (मित्र | जब 

समय आ जाता है; तब मेरी बुद्धि न्यायतः कोई युक्ति ढूँढ़ 

| १० ॥ 

एवं श्रुत्वा निराक्रम्य दीघेदर्शी महामतिः | 

जगाम स्रोतसा तेन गम्भीरं सलिलाशयम ॥ ११॥ 
यह सुनकर परम बुद्धिमान्‌ दीर्घदर्शी ( अनागत- 

विधाता ) वहाँसे निकलकर एक नालीके रास्तेसे दूसरे गह 


जलाशयमें चला गया | ११ ॥ 


ततः प्रसृततोयं त॑ प्रसमीक्ष्य जलाशयम । 
बबन्धुर्विविधेयांगमंत्स्यान्‌ू मत्स्योपजीविनः ॥ १२ ॥ 
तदनन्तर मछलियोँंसे ही जीविका चलानेवाले मछली 
मारोंने जब यह देखा कि जलाशयका जल प्रायः बाहर निकल 
चुका है, तब उन्होंने अनेक उपायोंद्वारा वहाँकी सब मछलियों को 
फँसा लिया ॥| १२॥ 
विलोड्यमाने तस्मिस्तु ख्ततोये जलाशये । 
अगच्छद्‌ बन्धन तत्र दोघेखत्रः सहापरेः ॥ १३॥ 
जिसका पानी बाहर निकल चुका था; वह जलाशय जब 
मथा जाने लगा; तत्र दीर्घसूत्री भी दूसरे मत्स्योंके साथ जालमें 
फेस गया ॥ १३ ॥ 
उद्याने क्रियमाणे तु मत्स्यानां तत्र रज्जुमिः । 
प्रविश्यान्तरमेतेषां स्थितः सम्प्रतिपक्तिमान ॥ १४ ॥ 
जब मछलीमार रस्सी खींचकर मछलियोंसे भरे हुए उस 


जालको उठाने लगे, तत्र प्रत्युत्नन्नमति मत्स्य भी उन्हीं 


मत्स्योंके भीतर घुतकर जालमें वैँध-सा गया ॥ १४ ॥ 


गृद्ममेब तदुद्यानं॑ ग्ृदह्दीत्वा त॑ तथेव सः । 


४७६६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


सवोनेव च तांस्तत्र ते विदुग्रथितानिति ॥ १५॥ 
ह जाल मुखसे पकड़ने योग्य था; अतः उसकी तांतको 
मुहमें लेकर वह भी अन्य मछलियोंकी तरद बँधा हुआ 
प्रतीत होने लगा | मछलीमारोंने उन सब मछलियोंको वहाँ 
बँघा हुआ ही समझा ॥ १५॥ 
ततः प्रक्षाल्यमानेषु मत्स्येषु विपुले जले । 
मुक्‍त्वा रज्जु प्रमुक्तोीसौ शीघ्र सम्प्रतिपत्तिमान्‌ ॥ 
तदनन्तर उस जालको लेकर वे मछलीमार जब्र दूसरे 
अगाध जलवाले जलाशयके समीप गये और उन मछलियोंको 


घोने लगे; उसी समय प्रत्युत्पन्नमति मुखमें छी हुई जालकी 


रस्सीको छोड़कर उसके बन्धनसे मुक्त हो गया और जलमें 


समा गया ॥ १६ ॥ 

दीघंसूअस्तु मन्दात्मा हीनबुद्धिरचेतनः 

मरणं प्राप्तवान मूढो यथवोपहतेन्द्रियः ॥ १७॥ 
परंतु बुद्धिहीन और आइसी मूर्ख दीर्बसूत्री अचेत होकर 

मत्युको प्राप्त हुआ; जैसे कोई इन्द्रियोंके नष्ट होनेसे 

नष्ट हो जाता है॥ १७॥........रफ 

एवं प्राप्ततमं काल यो मोहाजन्नावबुद्धयते । 

स विनइयति वे क्षिप्रं दीर्घखन्रो यथा झषः ॥ १८॥ 
इसी प्रकार जो पुरुष मोहवश अपने सिरपर आये हुए. 


कालको नहीं समझ पाता, वह उस दीधसूत्री मत्यके समान 


_ शीघ्र ही नष्ट हो जाता है ॥ १८ ॥ 
आदौ न कुरुते श्रेयः कुशलो 5 स्मीति यः पुमान्‌ । 
स संशयमवाप्नोति यथा सम्प्रतिपत्तिमान ॥ १९ ॥ 
जो पुरुष यह समझकर कि में बड़ा कार्यकुशल हूँ, 
लेसे ही अपने कल्याणका उपाय नहीं करता; वह प्रत्युत्पन्न- 


मति मत्स्यके समान प्राणतंशयकी स्थितिमें पड़ जाता है ॥ 


अनागतविधाता च प्रत्युत्पन्नमतिश्च यः। 
द्वावेवः सुखमेधेते दीर्घंलत्रो विनश्यति॥२०॥ 


जो संकट आनेसे पहले ही अपने बचावका उपाय कर 
लेता है; वह “अनागतविधाता? और जिसे ठीक समयपर 
ही व्त्मरक्षाका कोई उपाय सूझ जाता है; वह प'प्रत्युतन्न- 
मतिः-ये दो ही सुखपूवंक अपनी उन्नति करते हैं; परंतु 
प्रत्येक कार्यमें अनावश्यक विलम्ब करनेवाला ६दीर्प॑सूत्री? 


_नष्ट हो जाता है॥ २० ॥ 


काष्टाः कला मुहर्ताश्व॒ दिवा राज्रिस्तथा लवाः । 
मासाःपक्षाः षघड ऋतवः कल्प: सवत्सरा स्तथा॥ २१ ॥ 
पृथिवी देश इत्युक्तः कालः स च न दश्यते । 
अभिप्रेताथंसिद्ध/ब्र्थ ध्यायते यज्च तत्तथा ॥ २२॥ 
काष्ठा; कला; मुहूर्त) दिन) रात) छब) मास) पक्ष) छः 
ऋतु) संवत्सर और कल्प-इन्‍्हें “काल? कहते हैं तथा पृथ्वी- 
को “देश” कहा जाता है | इनमेंसे देशका तो दर्शन होता 
है, किंतु का दिखायी नहीं देता है। अभीष्ट मनोरथकी 
सिद्धिके लिये जिस देश और कालकों उपयोगी मानकर 
उसका विचार किया जाता है; उसको ठीक-ठीक ग्रहण 
करना चाहिये ॥ २१-२२ ॥ 
पतो धमार्थशास्त्रषु मोक्षशास्त्रषु चर्षिमिः । 
प्रधानाविति निर्दिष्टी कामे चामिमतों न्रणाम ॥ २३ ॥ 
ऋषियोंने धर्शारत्र अर्थशास्त्र तथा मोक्षशासत्रमें इन 
देश और कालको ही कार्य-सिद्धिका प्रधान उपाय बतायाहै । 
मनुष्योंकी कामना-सिद्धिमें भी ये देश और काल ही प्रधान 
माने गये हैं॥ २३ ॥ 
परीक्ष्यकारी युक्तश्च॒ स॒सम्यगुपपादयेत्‌ । 
देशकालावभिप्रेतो ताभ्यां फलमवाप्नुयात्‌ ॥ २४॥ 
जो पुरुष सोच-समझकर या जान-बूझकर काम कंरने 
वाला तथा सतत सावधान रहनेवाला है; वह अभीष्ट देश 


और कालका ठीक-ठीक उपयोग करता और उनके सहयोगसे 


इच्छानुसार फल प्राप्त कर लेता है ॥ २४॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपदूमंपर्वणि शाकुलोपाख्याने सप्तन्निशरुधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १३६७ ॥ 
- इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्के अन्तगत आपड्रम पर्वेमें शाकुकोपाख्थानविषयक एक सौ सेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६७॥ 


जा७७-०-«2>()कुमण---त-+नननन 


अष्टात्रिशदधिकशततमोध्यायः 
शत्रुओंसे घिरे हुए राजाके कत्तेव्यके बिषयमें बिडाल और चूहेका आख्यान 


युधिष्टिर उवाच 

सर्वत्र बुद्धि कथिता श्रेष्ठा ते भरतर्षभ। 
अनागता तथोत्पन्ना दीघंसूत्रा विनाशिनी॥ १ ॥ 

युधिप्ठिर बोले--भरतश्रेष्ठ | आपने सर्वत्र अनागत 
( संकट आनेसे पहले ही आत्मरक्षाकी व्यवस्था करनेवाली ) 
तथा प्रत्युतन्न ( समयप्र बचावका उपाय सोच लेनेवाली ) 
बुद्धिको ही श्रेष्ठ बताया है और प्रत्येक कार्यमे आलस्यके कारण 
विलम्ब करनेवाली बुद्धिको विनाशकारी बताया है ॥ १ ॥ 
तदिच्छामि परां श्रोतुं घुद्धि ते भरत्षभ। 


यथा राजा न मुद्यत शात्रुभिः परिवारितः ॥ २ ॥ 
धर्माथंकुशलो राजा धर्मशास्रविशारदः । 
पृच्छामि त्वां कुरुश्रेष्ठ तन्‍्मे व्याख्यातुमहेसि ॥ ३ ॥ 

भरतभूषण ! अतः अब में उस श्रेष्ठ बुद्धिके विषयमें 
आपसे सुनना चाहता हूँ, जिसका आश्रय लेनेसे धर्म और 
अर्थमें कुशल तथा धर्मशासत्रविशारद राजा शत्रुअद्वारा घिरा 
रहनेपर भी मोहमें नहीं पड़ता । कुरुश्नेष्ठ |! उसी बुद्धिके 
विषयमें में आपसे प्रश्न करता हूँ; अतः आप मेरे लिये उसकी 
व्याख्या करें ॥ २-३ ॥ 


आपद्धमंपर्व ] 


शत्रुभिवहुभिग्रेस्तो यथा वर्तेत पार्थिवः। 

पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं सर्वमेव यथाविधि ॥ ४ ॥ 
बहुत-से शन्रुओंका आक्रमण हो जानेपर राजाको केसा 

बर्ताव करना चाहिये १ यह सब कुछ में विधिपूर्वक सुनना 

चाहता हूँ ॥ ४ ॥ 

विषमस्थं हि राजानं शात्रवः परिपन्थिनः । 

बहवो5प्येकमुद्धतुं यतन्ते पूर्बतापिताः॥ ५ ॥ 
पहलेके सताये हुए डाकू आदि शत्रु जब राजाको संकटमें 

पड़ा हुआ देखते हैं, तब वे बहुत-से मिठकर उस असह्दाय 

राजाको उखाड़ फेंकनेका प्रयक्ञ करते हैं ॥ ५ ॥ 

सर्वत्र प्राथ्यमानेन दु्बंलेन महाबलेः । 


पकेनेवासहायेन शाकक्‍यं स्थातुं भवेत्‌ कथम्‌॥ ६ ॥ 


जब्र अनेक महाबली शत्रु किसी दुर्बल राजाको सब ओरसे 
इड़प जानेके लिये तेयार हो जायँँ, तब उस एकमात्र असहाय 
नरेशके द्वारा उस परिस्थितिका केसे सामना किया जा 
सकता है ! ॥ ६॥ 
कथं मित्रमरि चापि विन्दते भरत्षभ। 
चेष्टितव्यं कथं चात्र शक्रोमिंत्रस्य चान्तरे ॥ ७ ॥ 
राजा किस प्रकार मित्र और शतन्नुको अपने वशमें करता 
है तथा उसे शत्रु और मित्रके बीचमें रहकर कैसी चेष्टा 
करनी चाहिये ! ॥ ७ ॥ 
प्रशातलक्षण.. मित्र तथैवामित्रतां गते। 
कथंतु पुरुष: कुयोत्‌ छृत्वा कि वा सुखी भवेत्‌) ८ ॥ 
पहले लक्षणोंद्वारा जिसे मित्र समझा गया है) वही मनुष्य 
यदि शत्रु हो जाय) तब उसके साथ कोई पुरुष केसा बर्ताव 
करे ! अथवा क्या करके वह सुखी हो १ ॥ ८ ॥ 
विश्वहं केन वा कुर्यात्‌ संधि वा केन योजयेत । 
कर्थ वा शात्रुमध्यस्थोी वर्तत बलवानपि ॥ ९ ॥ 
किसके साथ विग्रह करे ! अथवा किसके साथ संधि 
जोड़े और बलवान्‌ पुरुष भी यदि शत्रुओंके बीचमें मिल जाय 
तो उसके साथ कैसा बर्ताव करे १ ॥ ९॥ 
पतद्‌ वे सर्वकृत्यानां परं॑ छृत्यं परंतप । 
नेतस्य कश्निद्‌ वक्तास्ति श्रोता वापि खुदुलभः ॥ १० ॥ 
ऋते शान्तनवाद भीष्मात्‌ सत्यसंधाजितेन्द्रियात्‌। 
तदन्विष्ष महाभाग सर्वेमेतद्‌ वदख में ॥ ११॥ 
परंतप पितामह ! यह कार्य समस्त का्ोंमें श्रेष्ठ है। 
सत्यप्रतिश जितेन्द्रिय शान्तनुनन्दन भीष्मके सिवा) दूसरा 
कोई इस विषयको बतानेवाला नहीं है | इसको सुननेवाला 
भी दुर्लम ही है। अतः मह्ाभाग | आप उसका अनुसंधान 
करके यह सारा विषय मुझसे कहिये ॥ १०-११ ॥ 
भीष्म उवाच 
त्वद्युक्तोडयमजुप्रइनो युधिष्ठिर खुखोदयः। 
श्णु में पुत्र कात्स्न्यंन गुहामापत्सखु भारत ॥ १२ ॥ 
भीष्म जीने कद्दा--भरतनन्दन बेटा युधिष्टिर | तुम्हारा 
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यह विस्तारपूर्वंक पूछना बहुत ठीक है | यह सुखकी प्राप्ति 
करानेवाला है | आपत्तिके समय क्या करना चाहिये ? यह 
विषय गोपनीय होनेसे सबको मालूम नहीं है। तुम यह सब 
रहस्य मुझसे सुनो ॥ १२॥ 
अमित्रों मित्रतां याति मित्र चापि प्रदुष्यति । 
सामथ्ययोगात्‌ कार्याणामनित्या वे सदा गतिः॥ १३ ॥ 
भिन्न-भिन्न कार्योंका ऐसा प्रभाव पड़ता है, जिसके कारण 
कभी शत्रु भी मिन्र बन जाता है और कभी मित्रक मन भी 
द्रपभावसे दूषित हो जाता है। वास्तवमें शत्रु-मित्रकी परिस्थिति 


सदा एक-सी नहीं रहती है ॥ १३ ॥ 


तस्माद्‌ विश्वसितव्यं च विप्रहं च समाचरेत्‌ । 
देशं काल च विज्ञाय कार्याकार्यविनिश्चये ॥ १४ ॥ 
अतः देश-काछको समझकर कतंव्य-अकतंबव्यका निश्चय 
करके किसीपर विश्वास और किसीके साथ युद्ध करना 
चाहिये ॥ १४ ॥ 
संधातव्यं बुधेर्नित्यं ध्यवस्य च हितार्थिमिः । 
अमित्रेरपि खंधेयं प्राणा रक्ष्या दि भारत ॥ १५॥ 
भारत ! कर्तव्यका विचार करके सदा हित चाहनेवाले 
विद्वान्‌ मित्रोंके साथ संधि करनी चाहिये और आवश्यकता 
पड़नेपर शत्रुओंसे भी संधि कर लेनी चाहिये; क्योंकि 
प्रा्णोकी रक्षा सदा ही कर्तव्य है। १५ ॥ 
यो हामित्रेनेरों नित्यं न संद्ध्याद्पण्डितः । 
न सो5थ प्राप्लुयातकिचि त्‌ फलान्यपि च भारत॥ १६॥ 
भारत | जो मूर्ख मानव शन्रुओंके साथ कभी किसी भी 
दशामें संधि ही नहीं करता, वह अयने किसी भी उद्देश्यको 
सिद्ध नहीं कर सकता और न कोई फल ही पा सकता है॥ 
यरत्वमित्रेण संद्ध्यान्मित्रेण च विरुद्धब्मते । 
अर्थयुक्ति समालोक्य सुमहद्‌ विन्द्त फलम्‌ ॥ १७ ॥ 
जो खार्थतिद्धिका अवसर देखकर शत्रुसे तो संधि कर 
लेता है और मित्रोंके साथ विरोध बढ़ा लेता है, वह महान्‌ 
फल प्राप्त कर लेता है ॥ १७॥ 
अन्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
माजोरस्य च संवाद न्यग्रोधे मूषिकस्य थे ॥ १८॥ 
इस विषयमें विद्वान्‌ पुरुष वटबृक्षके आश्रयमें रहनेवाले 
एक बिलाव और चूहेके संवादरूप एक प्राचीन कथानकका 
दृष्टान्त दिया करते हैं॥ १८॥ 
वने महति करसिसिश्विन्न्यप्रोध: खुमहानभूत्‌ । 
लताजालपरिच्छिन्नो. नानाद्ििजगणान्वितः ॥१९ ॥ 
किसी महान्‌ वनमें एक विशाल बरगदका बृक्ष था; 
जो लतासमूहंसि आच्छादित तथा भाँति-भाँतिके पक्षियोंसे 
सुशोमित था ॥ १९॥ 
स्कन्धवान्‌ मेघसझ्लाशः शीतच्छायो मनोरमः । 
अरण्यमभितो जातः स तु व्यालम॒गाकुलः ॥ २० ॥ 
वह अपनी मोटदी-मोटी डालियोंसे हरा-भरा होनेके 


कारण मेघके समान दिखायी देता था | उसकी छाया शीतल 
थी । वह मनोरम वृक्ष वनके समीप होनेके कारण बहुत-से 
सर्पो तथा पश्चुआँका आश्रय बना हुआ था।॥ २० ॥ 
तस्य मूल समाभित्य कृ्वा शतमुखं बिलम्‌ | 
वबसति सम महाप्राज् पलितो नाम मूषिकः ॥ २१॥ 
उसीकी जड़में सौ दरवाजोंका बिल बनाकर पलित नामक 
एक परम बुद्धिमान्‌ चूहा निवास करता था।॥ २१॥ 
शाखां तस्य समाश्चरित्य वसति स्म खुखं पुरा । 
लोमशो नाम माजोरः पक्षिसंघातखादकः ॥ २२ ॥ 
उसी बरगदकी डालीपर पहले छोमश नामका एक बिलाव 
भी बड़े सुखसे रहता था। पक्षियोंका समूह ही उसका 
भोजन था ॥ २२॥ 
तत्र चागत्य चाण्डालो हारण्ये कृतकेतनः । 
प्रयोजयति चोन्‍्मार्थं नित्यमस्तंगते रवौं ॥ २३ ॥ 
तत्र स्नायुमयान्‌ पाशान्‌ यथावत्‌ संविधाय सः । 
यृहं गत्वा खुखं शेते प्रभातामेति श्बेरीम्‌ ॥ २७ ॥ 
उसी वनमें एक चाण्डाल भी घर बनाकर रहता था | 
बह प्रतिदिन सायंकाल सूर्यास्त हो जानेपर वहाँ आकर जाल 
फेला देता और उसकी ताँतकी डोरियोंको यथास्थान लगा 
घर जाकर मौजसे सोता था; फिर सबेरा होनेपर वहाँ आया 
करता था ॥ २३-२४ ॥ 
तत्न सम नित्य बध्यन्ते नक्त बहुविधा मस्गाः । 
कदाचिदृत्र माजोरस्त्वप्रमत्तो व्यवध्यत ॥ २५॥ 
रातको उस जाहमें प्रतिदिन नाना प्रकारके पश्चु फँस 
जाते थे ( उन्हींको लेनेके लिये वह सबेरे आता था ) | एक 
दिन अपनी असावधानीके कारण पूर्बोक्त बिलाव भी उस 
जालमें फँस गया ॥ २५॥ 
तस्मिन्‌ बद्धें महाप्राण शत्रों नित्याततायिनि । 
त॑ काल पलितो ज्ञात्वा प्रचचार सुनिर्भयः ॥ २६॥ 
उस महान्‌ झक्तिशाली और नित्य आततायी शत्रुके फँस 
जानेपर जब्र पलछितको यह समाचार मादूम हुआ तब वह 
उस सम्रय बिलते बाहर निकलकर सब ओर निर्मय विचरने 
लगा ॥ २६ ॥ 
तेनाउुचरता तस्मिन्‌ बने विश्वस्तचारिणा । 
भक्ष्यं सुगयमाणन चिराद्‌ दृष्ठं तदामिषम्‌ ॥ २७॥ 
स॒ तमुम्माथमारुझ तदामिषमभक्षयत्‌ ॥ २८ ॥ 
उस बनमें विश्वस्त होकर बिचरते तथा आह्वारकी खोज 
करते छुए उस चूहेने बहुत देरके बाद वह मांस देखा, 
जो जालपर बिखेरा गया था | चूहा उस जाछूवर चढ़कर उस 
मांसतकों खाने छगा || २७-२८ ॥ 
तस्योपरि सपलस्य वद्धस्य मनसा हसन। 
आमिषे तु प्रसक्तः स कदाचिद्वकोकयन ॥ २९ ॥ 
जाडके ऊपर मांस खानेमें लगा हुआ वह चूहा अपने 
शत्रुके ऊपर मन-ही-मन हँस रद्द था । इतनेद्दीमें कमी 
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उसकी दृष्टि दूसरी ओर घूम गयी ॥ २९ ॥ 
अपदहयदपरं धघोरमात्मचः शात्रुमागतम । 
शरप्रसूनसड्डाशं महीविवरशायिनम्‌ ॥ ३० ॥ 

फिर तो उसने एक दूसरे भयंकर शत्रुकी वहाँ आया 
हुआ देखा, जो सरकण्डेके फूलके समान भूरे रज्ञका था। 
वह घरतीमें विवर बनाकर उसके भीतर सोया करता था ॥ 
नकुल हरिणं नाम चपल॑ ताम्रकोचनम्‌। 
तेन  मूषिकगन्धेन त्वस्माणमुपागतम्‌ ॥ ३१॥ 

बह जातिका न्‍्योछा था | उसकी आँखें तॉबेके समान 
दिखायी देती थीं। वह्द चपल नेवला हरिणके नामसे प्रसिद्ध 
था और उसी चूहेकी गन्ध पाकर बड़ी उतावलीके साथ 
वहाँ आ पहुँचा था॥ २३१ ॥ 
भक्ष्याथ संलिहानं त॑ भूमावूध्व॑मुखं स्थितम्‌ | 
शाखागतमरि चान्यमपश्यत्‌ कोठरालयम्‌ ॥ ३२ ॥ 
उल्ूक॑ चन्द्रक॑ नाम तीएणतुण्डं क्षपाचरम । 

इधर तो वह नेवछा अपना आहार ग्रहण करनेके लिये 
जीम लपलपाता हुआ ऊपर मुंह किये प्रथ्वीपर खड़ा था 
और दूसरी ओर बरगदकी शाखापर बैठा हुआ दूसरा ही शत्रु 
दिखायी दिया, जो वृक्षके खोँखलेमें निवास करता था। वह्द 
चन्द्रक नामसे प्रसिद्ध उल्लू था | उसकी चोेंच बड़ी तीखी 
थी | वह रातमें विचरनेवाला पक्षी था ॥ ३२३ ॥ 


गतस्य विषयं तत्र नकुलोलूकयोस्तथा ॥ ३३॥ 
अथास्यासीदियं चिन्ता तत्‌ प्राप्य खुमद्ृद्‌ भयम्‌ । 

न्यौले ओर उल्दू-दोनोंका लक्ष्य बने हुए उस चूहेको 
बड़ा भय हुआ । अब उसे इस प्रकार चिन्ता होने छगी--॥ 
आपसचद्यस्यां खुकष्टायां मरणे प्रत्युपस्थिते ॥ ३७ ॥ 
समन्‍्तादू भय उत्पन्ने कथ्थं कार्य हितैषिणा। 

“अहो | इस कष्टदायिनी विपत्तिमें मृत्यु निकट आकर 
खड़ी है। चारों ओरसे भय उत्पन्न हो गया है। ऐसी 
अवस्थामें अपना हित चाहनेवाले प्राणीकों किस उपायका 
अवल्म्बन करना चाहिये !? ॥ ३४३६ ॥ 
स॒ तथा! सर्वतो रुद्ध: स्वेत्र भयद्शनः ॥ ३५॥ 
अभवद्‌ भयसंतप्तश्वक्के च परमां मतिम्‌ । 


इस प्रकार सब ओरसे उसका मार्ग अवरुद्ध हो गया था। 
सर्वत्र उसे भय-ही-मय दिखायी देता था | उस भयते वह 
संतप्त दो उठा । इसके बाद उसने पुनः श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय 
ले सोचना आरम्म किया-॥ ३५३ ॥ 
आपहिनाशभूयिष्ठं गतेः कार्य हि जीवितम्‌ ॥ ३६ ॥ 
समन्‍्तात्‌ संशयात्‌ सैषा तस्मादापदुपस्थिता । 

“आपत्तिमें पड़कर विनाशके समीप पहुँचे हुए प्राणियोंको 
भी अपने प्रार्णोकी रक्षाके लिये प्रयत्ष तो करना ही चाहिये | 
आज सत्र ओरसे प्राणौका संशय उपस्थित है; अतः यह मुझपर 
बड़ी मारी आपत्ति आ गयी है॥ ३६३६ ॥ 


गतं मां सहसा भूमि नकुलो भ्रक्षयिष्यति ॥ २७ ॥ 


घुसता हूँ तो बिलाव जीवित नहीं छोड़ेगा ॥ ३७३ ॥ 


उससे छूटनेकी चेश करता है ॥ ३९-४० ॥ 


आपद्धमंपर्व 


अभभनभतभनगरफतगन-२नरण-गनन ना “>*ेस्‍“जनम+ऊ-म नम तक का पथ आप ले शहबना जट अत, 


उल्कश्वेह तिष्ठन्तं माजीरः पाशसंक्षयात्‌ । 
ध्यदि में प्रथ्वीपर उतरकर भागता हूँ तो सहसा नेव॒ला 


मुझे पकड़कर खा जायगा । यदि यहीं ठहर जाता हूँ तो 


उल्छू मुझे चोंचसे मार डालेगा और यदि जाल काटकर भीतर 


न ॒त्वेवास्मद्धिधः प्राशः सम्मोहं गन्तुमहंति ॥ ३८ ॥ 
करिष्ये जीविते यत्न॑ यावद्‌ युकत्या प्रतिग्रहात्‌ । 


(तथापि मुझ-जैसे बुद्धिमानकों घबराना नहीं चाहिये । 
अतः जद्ातक युक्ति काम देगी, परस्पर सहयोगका आदान- 


प्रदान करके में जीवन-रक्षाके लिये प्रयत्न करूँगा ॥ ३८३ ॥ 


न हि बुद्ध्यान्वितः प्राश्ो नीतिशासत्रविशारद्‌ः ॥ ३९ ॥ 


निमज़त्यापदं प्राप्प महतीं दारुणामपि ॥ ४० ॥ 


जुद्धिमान) विद्वान्‌ औरनीतिशाद्तर्में निपण पुरुष भारी 


और भयंकर विपत्तिमें पड़नेपर भी उसमें डूब नहीं जाता है- 


न त्वन्यामिह् माजीराद्‌ गति पश्यामि साम्प्रतम्‌ । 
विषमस्थो हछायं शत्रुः करृत्यं चास्य महन्मया ॥ ४१ ॥ 
“मैं इस समय इस ब्रिावका सहारा लेनेके सिवा, अपने 
लिये दूसरा कोई मार्ग नहीं देखता | यद्यपि यह मेरा कट्टर 
शत्रु है, तथापि इस समय स्वयं ही भारी संकटमें पड़ा हुआ 
है। मेरेद्वारा इसका भी बड़ा भारी काम निकल सकता है ॥ 
जीवितार्थी कथं त्वय्य शत्रुभिः प्रार्थितस्त्रिभिः । 
तस्मादेनमहं शत्रु माजारं संश्रयामि वे ॥४२॥ 
“इधर में भी जीवनकी रक्षा चाइता हूँ, तीन-तीन शत्रु 
मुझपर घात लगाये बैठे हैं; अतः क्यों न आज में अपने शत्रु 
इस बिलावका ही आश्रय दूँ! ॥ ४२ ॥ 
नीतिशास्रं समाश्रित्य हितमस्योपवर्णये । 
येनेम॑ श्रुसंघात॑ मतिपूर्वण. वच्चये ॥ ४३॥ 
“आज नीतिशास्त्रका सहारा लेकर इसके हितका वर्णन 
करूँगा; जिससे बुद्धिके द्वारा इस शत्रुसमुदायकी धोखा 
देकर बच जाऊँगा ॥ ४३ ॥ 
अयमत्यन्तशत्रुम॑ वेषस्यं परमं॑ गतः । 
मूढो आ्राहयितुं खार्थ सझ्जत्या यदि शक्‍यते ॥ ४७॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि ब्रिछाव मेरा महान्‌ दुश्मन है 
तथापि इस समय महान्‌ संकटमें है | यदि सम्मव हो तो इस 
मूर्खको संगतिके द्वारा स्वार्थ सिद्ध करनेकी बातपर राजी करूँ॥ 
कदाचिद्‌ व्यसन प्राप्य संधि कुयोन्मया सह। 
बलिना संनिकृष्टस्य शत्रोरपि परियश्रहः ॥ ४०॥ 
कार्य इत्याहुराचार्या विषमे जीवितार्थिना। 
“हो सकता है कि विपत्तिमें पड़ा होनेके कारण यह 
मेरे साथ संधि कर ले। आचार्योंका कथन है कि संकट आ 
पड़नेपर जीवनकी रक्षा चाइनेवाले बलवान्‌ पुरुषको भी अपने 
निकटवर्ती शत्रुसे मेल कर लेना चाहिये ॥ ४५३ ॥ 
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अष्टात्रशद्धिकशततमो एचथ्यायः 
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श्रेष्टो हि पण्डितः शत्रुने च मित्रमपण्डितः ॥ ४६ ॥ 
मम त्यमित्रे माजा रे जीवितं सम्प्रतिष्टितम्‌ । 
धविद्वान्‌ शत्रु भी अच्छा होता है. किंतु मूर्ख मित्र भी अच्छा 
नहीं है | मेरा जीवन तो आज मेरे शन्नु विव्यवके ही अधीन है॥ 
हन्तास्मे सम्प्रवक्ष्यामि हेतुमात्माभिरक्षणे ॥ ४७॥ 
अपीदानीमयं शात्रु सद्गत्या पण्डितो भवेत्‌ । 
“अच्छा; अब में इते आत्मरक्षाके लिये एक युक्ति बता 
रहा हूँ । सम्भव है, यह शत्रु इस समय मेरी संगतिसे विद्वान्‌ 
हो जाय--विवेकसे काम ले? || ४७॥ ॥ 
ए॒व॑ विचिन्तवामास मूषिकः शरत्रुचरेष्टितम्‌ ॥ ४८ ॥ 
ततो5थंगतितत्त्वशः संधिविश्नहकालवित्‌ । ह 
सान्त्वपू्व मिदं वाक्य माजारं मूषिको 5ब्रवीत्‌ ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार चूहेने शत्रुकी चेश्ठपर विचार किया । वह 
अर्थसिद्धिके उपायको यथार्थरूपसे जाननेवाला तथा संधि 
और विग्रहके अवसरको समझनेवाला था | उसने बिल्यवको 
सान्‍्त्वना देते हुए मधुर वाणीमें कहा--॥ ४८-४९ ॥ 
सोहदेनाभिभाषे त्वां कश्चिन्मार्जार जीवसि। 
जीवितं हि तवेच्छामि भ्रेयः साधारणं हि नौ ॥ ५० ॥ 
' भैया बिलाव ! मैं तुम्हारे प्रति मैत्रीका भाव रखकर 
बातचीत कर रहा हूँ । तुम अभी जीवित तो हो न ? मैं 
चाहता हूँ कि तुम्हारा जीवन सुरक्षित रहे; क्योंकि इसमें 
मेरी और तुम्हारी दोनोंकी एक-सी भलाई है ॥ ५० ॥ 
न ते सौम्य भयं कार्य जीविष्यसि यथासुखम। 
अहं त्वामुद्धरिष्यामि यदि मां न जिघांससि ॥ ५१॥ 
'सौम्य ! तुम्हें डरना नहीं चाहिये । तुम आनन्दपूर्वक 
जीवित रह सकोगे | यदि मुझे मार डालनेकी इच्छा त्याग 
दो तो मैं इस संकटसे तुम्हारा उद्धार कर दूँगा॥ ५१ ॥ 
अस्ति कश्चिदुपायो5्त्र दुष्करः प्रतिभाति में । 
येन शक्यस्त्वया मोक्षः प्राप्तु श्रेयस्तथा मया ॥ ५२ ॥ 
“एक उपाय है जिससे तुम इस संकटसे छुटकारा पा 
सकते हो और में भी कल्याणका भागी हो सकता हूँ । यद्यपि 
वह उपाय मुझे दुष्कर प्रतीत होता है ॥ ५२ ॥ 
मयाप्युपायों दृष्टोध्यं विचार्य मतिमात्मनः । 
आत्मार्थ च॒ त्वदर्थ च श्रेयः साधारणं हि नो ॥ ५३ ॥ 
मैंने अपनी बुद्धिसि अच्छी तरह सोच-विचार करके 
अपने और तुम्हारे लिये एक उपाय दूँढ निकाला है, जिससे 
हम दोनोंकी समानरूपसे मलाई होगी ॥ ५३ ॥ 
इृदू हि नकुलछोलूक पापबुद्धययाभिसंस्थितम । 
न धपयति माजौर तेन मे स्वस्ति साम्प्रतम्‌ ॥ ५७ ॥ 
'मार्जार ! देखो, ये नेवला और उल्लू दोनों पापबुद्धिसे 
यहाँ ठहरे हुए हैं | मेरी ओर घात लगाये बैठे हैं। जबतक वे 
मुझपर आक्रमण नहीं करते; तभीतक मैं कुशल्से हूँ ॥५४॥ 
कूज॑श्वपलनेत्रो5यं कौशिको मां निरीक्षते । 
नगशाखाप्रगः पापस्तस्याहं भ्रृशमुद्विजे ॥ ५५ ॥ 


“यह चश्ज॒ल नेत्रोवाला पापी उल्लू बृक्षकी डालीपर 
बेठकर “हू हू? करता मेरी ही ओर घूर रहा है। उससे मुझे 
बड़ा डर लगता है ॥ ५५ ॥ 

१] कक चऔॉज क 
सता साप्तपदं मेत्रं स सखा मेषसि पण्डितः । 

है] [ | कप 3.4 चोर 
सांवाय्यक॑ करिष्यामि नास्ति ते भयमय वे ॥ ५६ ॥ 
ध्साधु पुरुषोंमें तो सात पग साथन्ताथ चलनेसे ही 


मित्रता हो जाती है । हम और तुम तो यहाँ सदासे ही साथ 


रहते हैं; अतः तुम मेरे विद्वान्‌ मित्र हो | में इतने दिन साथ 


रइनेका अपना मिन्रोचित धर्म अवश्य निभाऊँगा। इसलिये 


अब तुम्हें कोई भय नहीं है ॥ ५६ ॥ 
न हि शक्तो5सि माजोर पादं छेतुं मया बिना । 
अहं छेत्स्यामि पाशांस्ते यदि मां त्वंच हिससि ॥ ५७ ॥ 
धमार्जार ! तुम मेरी सहायताके बिना अपना यह बन्धन 
नहीं काट सकते | यदि तुम मेरी हिंसा न करो तो मैं 
तुम्दारे ये सारे बन्धन काट डादूँगा ॥ ५७ ॥ 
त्वमाश्नितो द्वुमस्याग्न॑ मू्ल त्वहमुपाश्ितः । 
चिरोषिताबुभावावांजुक्षे 5स्मिन्‌ विद्तिच ते ॥ ५८ ॥ 
(तुम इस पेड़के ऊपर रहते हो और में इसकी जड़में 
रहता हूँ | इस प्रकार हम दोनों चिरकालसे इस बृक्षका 
आश्रय लेकर रहते हैं, यह बात तो तुम्हे ज्ञात ही है ॥ ५८॥ 
यर्मिन्नाश्वासते कश्विद्‌ यश्व नाश्वसिति कचित्‌ । 
न तो थीराः प्रशंसन्ति नित्यमुद्धिम्ममानसों ॥ ०९ ॥ 
“जिसपर कोई भरोसा नहीं करता तथा जो दूसरे किसी- 
पर खय॑ भी भरोसा नहीं करता; उन दोनोंकी घीर पुरुष 
कोई प्रशंसा नहीं करते हैं; क्योंकि उनके मनमें सदा उद्देग 
भरा रहता है ॥ ५९ ॥ 
तस्मादू विवर्धतां प्रीतिनित्यं संगतमस्तु नो । 
कालछातीतमिदहाथ तु न प्रशंसन्ति पण्डिताः ॥ ६० ॥ 
धअतः हमलोगॉमें सदा प्रेम बढ़े तथा नित्य प्रति हमारी 
संगति बनी रदे | जब कार्यका समय बीत जाता है। उसके 
बाद विद्वान्‌ पुरुष उसकी प्रशंसा नहीं करते हैं || ६० ॥ 
भर्थयुक्तिमिमां_ तत्र यथाभूतां निशामय। 
तब जीवितमिच्छामि त्यं ममेच्छसि जीवितम॥ ६१ ॥ 
“ब्रिलाव | हम दोनोंके प्रयोजनका जो यह संयोग आ 
बना है? उसे यथा्थंरूपते सुनो | में तुम्हारे जीवनकी रक्षा 
चाहता हूँ और तुम मेरे जीवनकी रक्षा चाहते हो ॥ ६१ ॥ 
कश्चित्‌ तरति काष्ठेन सुगम्भीरां महानदीम। 
स॒ तारयति तत्‌ काष्ठं स च काष्ठेन तारय॑ते ॥ ६२ ॥ 
“कोई पुरुष जब लकड़ीके सहारे किसी गहरी एवं 
विशाल नदीको पार करता है; तब उस लकड़ीकों भी किनारे 
लगा देता है तथा वह लकड़ी भी उसे तारनेमें सहायक 
होती है ॥ ६२ ॥ 
ईंदशो नो समायोगो भविष्यति खुबिस्तरः । 
अहं त्वां तारयिष्यामि मां च त्वं तारयिष्यसि ॥ ६३ ॥ 


ध्ीमहाभारते 
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[ शान्तिपर्वणि 


“इसी प्रकार हस दोनोंका यह संयोग चिरस्थायी होगा। 
में तुम्हें बिपत्तिसे पार कर दूँगा और तुम मुझे आपत्तिसे 
बचा लोगे? ॥ ६३ ॥ 
एवमुक्‍त्वा तु॒पलितस्तमथमुभयो्ितम । 
हेतुमद्‌ भ्रहणीयं च कालपेक्षी न्यवेक्ष्य च ॥ ६४ ॥ 

इस प्रकार पलित दोनोंके लिये हितकर) युक्तियुक्त और 
मानने योग्य बात कहकर उत्तर मिलनेके अवसरकी प्रतीक्षा 
करता हुआ बिछावकी ओर देखने छगा॥ ६४ ॥ 
अथ खुव्याहततं श्र॒त्वा तस्य शात्रोर्विचक्षणः । 
हेतुमद्‌ भ्रहणीयार्थ मार्जारों वाक्‍्यमत्रवीत्‌ ॥ ६५ ॥ 

अपने उस शज्रुका यह युक्तियुक्त और मान छेने योग्य 
सुन्दर ॒ भाषण सुनकर बुद्धिमान्‌ बरिछाव कुछ बोलनेको 
उद्यत हुआ ॥ ६९५ ॥ 
बुद्धिमान वाक्यसम्पन्नस्तद्धाक्यमनुवर्णयन्‌ । 
खामवस्थां समीक्ष्याथ सास्नैव प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ६६॥ 
उसकी बुद्धि अच्छी थी | वह बोलनेकी कलामें कुशल 
था । पहले तो उसने चूहेकी बातकों मनद्दीमन दुह्रराया; 
फिर अपनी दश्यापर दृष्टिपात करके उसने सामनीतिसे ही उस 
चूहेकी भूरि-भूरि प्रशंसा की | ६६ ॥ 
ततस्तीक्ष्णाग्रदशनो. मणिवेदूर्यलोचनः । 
मूषिक मन्दमुद्दीक्षष माजो रे छोमशो 5त्रवीत्‌ ॥ ६७ ॥ 
तदनन्तर जिसके आगेके दाँत बड़े तीखे थे और दोनों 
नेत्र नीठमके समान चमक रहे थे, उस छोमश नामक 
बिल्यवने चूहेकी ओर किश्चिद्‌ दृष्टिपात करके इस 
प्रकार कहा---। ६७ ॥ 
नन्‍्दामि सीम्य भद्र ते यो मां जीवितुमिच्छसि । 
श्रेयश्व यदि जानीषे क्रियतां भा विचारय ॥ ६८ ॥ 
सीम्य | मैं तुम्हारा अमिनन्दन करता हूँ । व॒म्हारा 
कल्याण हो, जो कि तुम मुझे जीवन प्रदान करना चाहते 
हो | यदि हमारे कल्याणका उपाय जानते हो तो इसे अवश्य 
करो) कोई अन्यथा विचार मनमें न छाओ ॥ ६८ ॥ 
अहँ हि भ्ृशमापन्नरसत्वमापन्नतरो मम। 
हयोरापन्नयोः संधिः क्रियर्ता मा चिराय च ॥ ६९ ॥! 
कं भारी विपत्तिमें फँसा हूँ और तुम भी महान्‌ संकटमें 
पड़े हुए हो । इस प्रकार आपत्तिमें पड़े हुए हम दोनोंको 
संधि कर लेनी चाहिये | इसमें विल्म्म न हो॥ ६९ ॥ 
विधास्ये प्राप्तकालं यत्‌ कार्य सिद्धिकरं विभो। 
मयि कच्छाद्‌ विनिमुक्ते न विनडाश््यति ते कृतम्‌॥७०॥ 
धप्रमो ! समय आनेपर तुम्हारे अभीष्रकी सिद्धि करने- 
वाल्य जो भी कार्य होगा; उसे अवश्य करूँगा । इस संकटसे 
मेरे मुक्त हो जानेपर तुम्दारा किया हुआ उपकार नष्ट नहीं 
होगा | में इसका बदछा अवद्य चुकाऊँगा ॥ ७० ॥ 
न्‍्यस्तमानो 5स्मि भक्तो5स्मि शिष्यस्त्वद्धितकृत्‌ तथा। 
निदेशवशवर्ती च भवन्‍्तं शरणं गतः ॥ ७१॥ 


आपद्धर्मपर्व ] 


“इस समय मेरा मान भंग हो चुका है। मैं ठुम्दारा भक्त 
और शिष्य हो गया हूँ। तुम्हारे हितका साधन करूँगा और 


सदा तुम्हारी आज्ञाके अधीन रहूँगा। में सब प्रकारसे तुम्हारी 


शरणमें आ गया हूँ?।| ७१ ॥ 
इत्येवमुक्त: पलितो माजोरं वशमागतम। 
वाक्य हितमुवाचेदमभिनीतार्थमर्थवित्‌ ॥ ७२ ॥ 
बिछावके ऐसा कहनेपर अपने प्रयोजनकों समझनेवाले 
पलितने बशमें आये हुए. उस बिलावसे यह अमिप्रायपूर्ण द्वितकर 
बात कहदी--॥ ७२ ॥ 
उदार यद्‌ भवानाह नेतश्चित्र भवद्धिघे । 
विहितो ० | 
विहितो यस्तु मार्गों मे हिताथ श्टणु तं मम ॥ ७३॥ 
कक का 
भैया ब्रिछ्वाव | आपने जो उदारतापूर्ण बचन कहा है; 
यद आपजजैसे बुद्धिमानके लिये आश्वर्यकी बात नहीं है। 
ने दोनोंके हितके लिये जो बात निर्धारित की है; वह 
मुझस सुनो ॥ ७३ ॥ 
अह त्वाजुप्रवेक्ष्यामि नकुछान्मे महद्‌ भयम्‌ | 
चआयख भो मा वधीस्त्वं शक्तो5स्मि तव रक्षणे ॥ ७७ ॥ 


च्दैै ० कप 
धभैया ! इस नेवलेसे मुझे बड़ा डर लग रहा है। इसलिये 


में तुम्हारे पीछे इस जालमें प्र3ेश कर जाऊँगा; परंतु दादा ! 


तुम मुझे मार न डालना बचा लेना; क्योंकि जीवित रहनेपर 


ही मैं तुम्हारी रक्षा करनेमें समर्थ हूँ ॥ ७४॥ 


उल्काओव मां रक्ष स्षुद्रः प्रार्थथते हि माम्‌ | 

अहं छेत्स्यामि ते पाशान्‌ सखे सत्येन ते शपे ॥ ७५ ॥ 
“इधर यह नीच उल्लू भी मेरे प्राणका आरहक बना हुआ 

है। इससे भी तुम मुझे बचा लो | सखे | मैं तुमसे सत्यकी 

शपथ खाकर कहता हूँ, में तुम्हारे बन्धन काठ दूँगा? ॥७५॥ 

तद्दचः संगत श्रुत्वा लोमशो युक्तमर्थवत्‌ । 

हषोदुद्धीक्यष पलितं॑ स्वागतेनाभ्यपूजयत्‌ ॥ ७६॥ 
चूहेकी यह युक्तियुक्त, सुतंगत और अमभिप्रायपूर्ण बात 

सुनकर लोमशने उसकी ओर हृषभरी दृष्टिसे देखा तथा स्वा- 

गतपूर्वक उसकी भूरिं-भूरि प्रशंसा की | ७६॥ 

ते सम्पूज्याथ पलितं मार्जारः सौहदे स्थितः । 

स विचिन्त्यात्रवीद्‌ धीरः प्रीतस्त्वरित एव च ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार पलितकी प्रशंसा एवं पूजा करके सौहार्दमें 

प्रतिष्ठित हुए धीरबुद्धि मार्जरने मलीभमाति सोच-विचारकर 

तुरंत ही प्रसन्‍्नतापूर्वक कहा- ॥ ७७ ॥ 

शीघ्रमागचछ भद्ठं ते त्वं मे पाणसमः सखा । 

तव प्राज्ञ प्रसादाद्धि प्रायः प्राप्स्यामि जीवितम्‌॥ ७८ ॥ 
पमैया ! शीघ्र आओ ! तुम्हारा कल्याण हो । ठुम तो 

हमारे प्राणींके समान प्रिय सखा हो | विद्वन्‌ ! इस समय मुझे 

प्रायः तुम्हारी ही कृपासे जीवन प्राप्त होगा ॥ ७८ ॥ 

यद्‌ यदेवंगतेनाथ शकय कठें मया तव। 

तदाज्ञापय कर्तास्मि संधिरेवास्तु नो सखे ॥ ७९ ॥ 
ससखे ! इस दशामें पड़े हुए मुझ सेवकके द्वारा तुम्हारा 


अष्टातजिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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जो-जो कार्य किया जा सकता हो) उसके लिये मुझे आशा दो, 
में अवश्य करूँगा। हम दोनोंमिं तंधि रहनी चाहिये ॥ ७९॥ 
अस्मात्‌ तु संकटान्मुक्तः समित्रगणणबान्धवः । 
सर्वकायौणि कतीहं प्रियाणि च हितानि च ॥ <८०॥ 
८इस संकटसे मुक्त होनेपर में अपने सभी मित्रों और 
बन्धु-बान्धवोंके साथ तुम्दारे सभी प्रिय एवं हितकर काये 
करता रहूगा ॥ ८० ॥ 
मुक्तश्च व्यसनादस्मात्‌ सौम्याहमपि नाम ते । 
प्रीतिमुत्पादयेयं च प्रीतिकतेश्च॒ सत्कियाम्‌ ॥ ८१॥ 
ससौम्य ! इस विपत्तिसे छुटकारा पानेपर मैं भी तुम्हारे 
हृदयमें प्रीति उत्तन्न करूँगा | ठुम मेरा प्रिय करनेवाले 
हो; अतः तुम्हारा भठीमाति आदर-सत्कार करूँगा ॥ ८१॥ 
प्रत्युपकुर्बंचन वह्ठपि न भाति 
पूर्वोपकारिणा 
करोति हि. छठे 
निष्कारणमेव कुरुते उन्यः ॥ ८२॥ 


“कोई किसीके उपकारका कितना ही अधिक बदला क्यों 
न चुका दे; वह प्रथम उपकार करनेवाल्के समान नहीं 


तुल्यः। 
ए्कः 


शोभा पाता है; क्योंकि एक तो किसीके उपकार करनेपर 
बदलेमें उसका उपकार करता है; परंतु दुसरेने ब्रिना किसी 


कारणके ही उसकी भलाई की है? ॥ ८२॥ 
भीष्म उवाच 
आहयित्वा तु तं खाथ माजोरं सूषिकस्तथा । 
प्रविवेश तु विश्रभ्य क्रोडमस्य कृतागसः ॥ ८३॥ 
भीष्मजी कहते हँ--युधिष्ठिर | इस प्रकार चुदेने 
बिलावसे अपने मतलबकी बात खीकार कराकर और स्वयं 
भी उसका विश्वास करके उस अपराधी शरत्रुकी भी गोदमें 
जा बैठा ॥ ८३ ॥ 
एवमाश्वासितो विद्वान माजोरेण स मूषिकः । 
मार्जारोरसि विस्नब्धः सुष्वाप पितुमातवत्‌ ॥ ८४ ॥ 
बिलावने जब उस विद्वान्‌ चूहेको पूर्वोक्तरूपसे आश्वासन 
दिया, तब वह माता-पिताकी गोदके समान उस बिलाबकी 
छातीपर निर्भय होकर सो गया ॥ ८४ ॥ 
लीन तु तस्प गाजेषु माजोरस्य च पूपषिकम्‌ । 
दृष्ठा तौ नकुलोलूकौ निराशों प्रत्यपद्यताम्‌ ॥ ८५॥ 
चूहेको बिलावके अज्ञोंमें छिपा हुआ देख नेबला और 
उल्लू दोनों निराश हो गये ॥ ८५ ॥ 
तथेव तो खुसंत्रस्ती डढमागततन्द्रितो। 
इृष्टा तयोः परां प्रीति विस्मयं परमं गतों ॥ ८६॥ 
उन दोनोंको बढ़े जोरसे औँधाई आ रही थी और वे 
अत्यन्त मयभीत मी हो गये थे। उस समय चूहे और 
बिलावका वह विशेष प्रेम देखकर नेवला और उल्लू दोर्नोको 
बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ ८६ ॥ 
बलिनो मतिमन्तो च सुवृत्तों चाप्युपासितों । 
अशक्तो तु नयात्‌ तस्मात्‌ सम्प्रधर्षयितुं बलात॥ ८७॥ 
यद्यपि वे बड़े बलवान बुद्धिमान सुन्दर बर्ताव करने 


वाले, कार्यकृशछ तथा निकट्वर्ती थे तो भी उस संघिकी 
नीतिसे काम लेनेके कारण उन चूहे और बिलावपर वे बल्पूर्वक 
आक्रमण करनेमें समर्थ न हो सके ॥ ८७॥ 
कार्याथ कृतसंधी तौ दृष्टा मार्जास्मूषिको । 
उल्दकनकुलो तूर्ण जग्मतुस्तो खमालयम्‌ ॥ ८८॥ 
अपने-अपने प्रयोजनकी सिद्धिके लिये चूहे और ब्रिछाव- 
ने आपसमें संधि कर ली है, यह देखकर उल्लू और नेवला 
दोनों तत्काल अपने निवासस्थानकों लौट गये ॥ ८८ ॥ 
लीनः स तस्य गात्रेषु पलितो देशकालवित्‌ | 
चिच्छेद पाशान नृपते कालपेक्षी शनेः शनेः ॥ ८९,॥ 
नरेश्वर ! चूहा देश-कालकी गतिको अच्छी तरह जानता 
था; इसलिये वह बिलावके अज्ञोंमें ही छिपा रहकर चाण्डाल- 
के आनेके समयकी प्रतीक्षा करता हुआ धीरे-धीरे जालको 
काटने लगा ॥ ८९ ॥ 
अथ बन्धपरिक्लिशे मार्जारों वीक्ष्य मूषिकम। 
छिन्दन्तं वे तदा पाशानत्वरन्तं त्वरान्वितः ॥ ९० ॥ 
तमत्वरन्तं पलितं पाशानां छेदने तथा। 
संचोद्यितुमारेभे माजीरो मूषिक॑ तदा ॥ ९१ ॥ 
बिलाव उस बन्धनसे तंग आ गया था। उसने देखा; 
चूहा जाल तो काट रहा है; किंतु इस कार्यमें फुर्ती नहीं 
दिखा रहा है; तब वह उतावला होकर बन्धन काट्नेमें 
जब्शी न करनेताड़े पलछित नामक चूहेको उकसाता 
हुआ बोला- ॥ ९०-९१ ॥ 
कि सौम्य नातित्वरसे कि रृताथों ५वमन्यसे । 
छिन्धि पाशानमित्रष्न पुरा श्वपच एति च ॥ ९२॥ 
पसौम्य | तुम जददी क्‍यों नहीं करते हो ! क्या तुम्हारा 
काम बन गया; इसलिये मेरी अवहेलना करते हो १ शन्रुसूदन ! 
देखो, अब चाण्डाल आ रहा होगा । उसके आनेसे पहले ही 
मेरे बन्धरनोंको काठ दो? ॥ ९२ ॥ 
इत्युक्तरत्वरता तेन मतिमान्‌ पलितो 5ब्रवीत्‌ । 
मार्जोरमकृतप्रश॑ पशथ्यमात्महितं बचः ॥ ९३॥ 
उतावले हुए बिलछावके ऐसा कहनेपर बुद्धिमान्‌ पलितने 
अपवित्र विचार रखनेवाले उस मार्जारसे अपने लिये हितकर 
और लामदायक बात कही--॥ ९३ ॥ 
तूष्णी भव नते सोम्य त्वरा कार्या न सम्भ्रम;। 
वयमेवात्र काछशा न कालः परिहास्यते ॥ ९७ ॥ 
पसौम्य ! चुप रहो) तुम्हें जल्दी नहीं करनी चाहिये; 
घबरानेकी कोई आवश्यकता नहीं है। में समयको खूब 
पहचानता हूँ, टोंक अवसर आनेपर में कभी नहीं चूकूगा।॥ 
अकाले हृत्यमारब्धं॑ कतुंनोथोय कट्पते । 
तदेव काल आरब्धं महतेष्थाय कल्पते ॥ ९५ ॥ 
“ेमीके झुरू किया हुआ काम करनेवालेके लिये छाभ- 


दायक नहीं होता है और वह्दी उपयुक्त समयपर आरम्भ 


किया जाय तो महान्‌ अर्थका साधक हो जाता है ॥ ९५॥ 


श्रीमहाभारते 
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अकाले विप्रमुक्तान्मे त्वत्त एवं भयं भवेत्‌ । 

तस्मात्‌ काल प्रतीक्षख्र किमिति त्वरसे सखे ॥ ९६॥ 
ध्यदि असमयमें ही तुम छूट गये तो मुझे तुम्हींसे मय 

प्राप्त हो सकता है; इसलिये मेरे मित्र | थोड़ी देर और प्रतीक्षा 

करो; क्यों इतनी जल्दी मचा रहे हो ! ॥ ९६ ॥ 

यदा पश्यामि चाण्डालमायान्तं श्र पाणिनम्‌ । 

ततरछेत्स्यामि ते पाशान प्राप्ते साधारणे भये॥ ९.७ ॥ 
“जब में देख रूँगा कि चाण्डाल हाथमें हथियार लिये 

आ रहा है, तब तुम्हारे ऊपर साधारण-सा भय उपस्थित 

होनेपर में शीघ्र ही तुम्हारे बन्धन काट डादूँगा | ९७ ॥ 

तस्मिन्‌ काले प्रमुक्तस्त्व॑ं तर्मेवाधिरोध्यसे । 

न हि ते जीवितादन्यत्‌ किचित्‌ रृत्यं भविष्यति॥९८॥ 
“उस समय छूटते ही तुम पहले पेड़पर ही चढ़ोगे। अपने 

जीवनकी रक्षाके सिवा दूसरा कोई कार्य तुम्हें आवश्यक नहीं 

प्रतीत होगा ॥ ९८ ॥ 

ततो भवत्यपक्कान्ते अस्ते भीते च छोमश | 

अहं बिल प्रवेक्ष्यामि भवान्‌ शाखा भजिष्यति॥ ९९ ॥ 
८लोमशजी ! जब आप त्रास और भयसे आक्रान्त हो 

भाग खड़े होंगे, उस समय में बिलमें घुस जाऊँगा और आप 

वृक्षकी शाखापर जा बेठेंगे! ॥ ९९॥ 

एवमुक्तस्तु माजोरो मूषिकेणात्मनो हितम्‌। 

वचन वाक्यतत्त्वशे जीवितार्थी। महामतिः॥ १०० ॥ 
चूहेके ऐसा कहनेपर वाणीके ममंको समझनेवाला और 

अपने जीवनकी रक्षा चाहनेवाला परम बुद्धिमान्‌ बिल्व अपने 

हितकी बात बताता हुआ बोला ॥ १०० ॥ 

अथात्मछृत्ये त्वरितः सम्यक्‌ प्रश्नितमाचरन्‌ । 

उवाच लोमशो वाक्य मूषिकं चिरकारिणम्‌ ॥१०१॥ 
लोमशको अपना काम बनानेकी जल्दी लगी हुई थी; 

अतः वह भलीमाॉति विनयपूर्ण बर्ताव करता हुआ विल्म्ब 

करनेवाले चूहेसे इस प्रकार कहने लगा--)॥ १०१ ॥ 

न छोव॑ मित्रकायोणि प्रीत्या कुवेन्ति साथवः । 

यथा त्व॑ मोक्षितः कच्छात्‌ त्वस्माणेन वे मया ॥ १०२॥ 
“श्रेष्ठ पुरुष मित्रोंके कार्य बड़े प्रेम और प्रसन्‍्नताके 

साथ किया करते हैं; तुम्हारी तरह नहीं । जेंसे मैंने तुरंत ही 

तुम्हें संकटसे छुड़ा लिया था ॥ १०२॥ 

तथा हि त्वरमाणेन त्वया कार्य हितं मम । 

यत्नं कुरू महाप्राज्ञ यथा रक्षा55वर्योभवेत्‌ ॥१०३॥ 
“इसी प्रकार तुम्हें भी जल्दी ही मेरे ह्ितका कार्य करना 

चाहिये | महाप्राश् | तुम ऐसा प्रयत्न करो, जिससे हम दोरनों- 

की रक्षा हो सके ॥ १०३ ॥ 

अथवा पूर्वचेरं त्व॑ स्मरन काल जिहीषसि । 

पश्य दुष्कृतकमरत्वं॑ व्यक्तमायुःक्षयं तव ॥१०४॥ 
“अथवा यदि पहलेके वैरका स्मरण करके तुम यहाँ 

व्यर्थ समय काटठना चाहते द्वो तो पापी | देख लेना. इसका 
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क्या फल होगा! निश्चय ही तुम्हारी आयु क्षीण हो 
चली है॥ १०४॥ 

यदि किचिन्मयाज्ञानात्‌ पुरस्ताद्‌ दुष्कृतं कृतम। 

न तन्मनसि कर्तव्य क्षामये त्वां प्रसीद मे ॥१०५॥ 

“धयदि मैंने अज्ञानवश पहले कमी तुम्हारा कोई अपराध 
किया हो तो तुम्हें उसको मनमें नहीं लाना चाहिये) में क्षमा 
माँगता हूँ | तुम मुझपर प्रसन्‍न हो जाओ! ॥ १०५ ॥ 
तमेवंवादिन प्राशः शाखबुद्धिसमन्वितः । 
उबाचेदं॑ बचः श्रेष्ठ माजोरं मूषिकस्तदा ॥१०६॥ 

चूहा बड़ा विद्वान्‌ तथा नीतिशास््रको जाननेवाली बुद्धि- 
से सम्पन्न था | उसने उस समय इस प्रकार कहनेवाले 
बिलावसे यह उत्तम बात कही-॥ १०६ ॥ 
श्र॒त॑ में तब माजोर खमर्थ परिगणह्कतः। 
ममापि त्व॑ं विज्ञानासि खमथ परिग्रह्लतः ॥१०७॥ 

धभेया बिछाव | तुमने अपनी ख्ार्थसिद्धिपर ही ध्यान 
रखकर जो कुछ कहा है, वह सब मैंने सुन॒ लिया तथा मैंने 
भी अपने प्रयोजनकों सामने रखते हुए. जो कुछ कहा है, उसे 
ठुम भी अच्छी तरह समझते हो ॥ १०७ ॥ 
यन्मित्रं भीतवत्साध्यं यन्मित्र भयसंहितम्‌। 
सुरक्षितव्यं तत्‌ काय पाणिः सर्पमुखादिव ॥१०८॥ 

“जो किसी डरे हुए प्राणीद्वारा मित्र बनाया गया हो 
तथा जो स्वयं भी भयभीत होकर ही उसका मित्र बना हो- 
इन दोनों प्रकारके मित्रोंकी ही रक्षा होनी चाहिये और जेसे 
बाजीगर सर्पके मुखसे हाथ बचाकर ही उसे खेछाता है; उसी 
प्रकार अपनी रक्षा करते हुए ही उन्हें एक दूसरेका कार्य 
करना चाहिये ॥ १०८ ॥ 
कृत्वा बलवता संधिमात्मानं यो न रक्षति । 
अपथ्यमिव तद्‌ भुक्त॑ तस्य नाथोय कटपते ॥१०९॥ 

“जों व्यक्ति बलवानसे संधि करके अपनी रक्षाका ध्यान 
नहीं रखता, उसका वह मेल-जोल खाये हुए अपथ्य अन्नके 
समान हितकर नहीं होता ॥| १०९ ॥ 

न कश्चित्‌ कस्यचिन्मित्रं न कश्चित्‌ कस्यचिद्‌ रिपुः । 
अथतस्तु निबद्धथन्ते मित्राणि रिपवस्तथा ॥११०॥ 
अर्थरथों निबद्धयन्ते गजेबनगजा इच। 

“नतो कोई किसीका मित्र है और न कोई किसीका शत्रु । 
स्वार्थको ही लेकर मित्र ओर शत्रु एक दूसरेसे बंधे हुए हैं। 
जैसे पालतू हाथियोंद्वारा जज़ली हाथी बॉध लिये जाते हैं, 
उसी प्रकार अर्थद्वारा ही अर्थ बँधते हैं॥ ११०३ ॥ 

न च कथश्चित्‌ कृते कार्य कतोरं समवेक्षते ॥ १११॥ 
तस्मात्‌ स्वाणि कायोणि सावशेषाणि कारयेत्‌ । 

“काम पूराहो जानेपर कोई भी उसके करनेवालेको नहीं 
देखता--उसके हितपर नहीं ध्यान देता; अतः सभी कार्योंको 
अधूरे ही रखना चाहिये ॥ १११३ ॥ 


तस्मिन काले 5 पि थ भवान्‌ दिवाकीतिभयादिंतः॥ ११२॥ 


अप्तजिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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मम न ग्रहण शक्तः पलछायनपरायणः। 

“जब चाण्डाल आ जायगा) उस समय तुम उसीके भयसे 
पीड़ित हो भागने लग जाओगे; फिर मुझे पकड़ न सकोगे॥ ११ २३॥ 
छिनन्‍न॑ तु तन्तुबाहुल्‍यं तन्तुरेकी:वशेषितः ॥११३ ॥ 
छेत्स्याम्यहं तमप्याशु निवृंतों भव लोमश । 

'मैंने बहुत-से तंठ काट डाले हैं, केवल एक ही डोरी 
बाकी रख छोड़ी है। उसे भी में शीघ्र ही काट डालूँगा; अतः 
लोमश | तुम शान्त रही) घबराओ न? ॥ ११३३ ॥ 
तयोः संवदतोरेव॑ तथेवापन्नयोद्धयोः ॥ ११४॥ 
क्षयं जगाम सा रात्रिलॉमशं त्वाविशद्‌ भयम्‌ । 

इस प्रकार संकटमें पड़े हुए उन दोनेंकि वार्तालाप करते- 
करते ही वह रात बीत गयी | अब लोमशके मनमें बड़ा भारी 
भय समा गया ॥ ११४३ ॥ 
ततः प्रभातसमये विकृतः कृष्णपिज्ललः ॥ ११५॥ 
स्थूलस्फिग विक्॒तो रूक्षः श्वयूथपरिवारितः । 
शंकुकर्णों महावक्‍त्रो मलिनो घोरद्शेनः ॥११६॥ 
परिघो नाम चाण्डालः शस्मपाणिरदश्यत | 

तदनन्तर प्रातःकाल परिध नामक चाण्डाल हाथमें हथियार 
लेकर आता दिखायी दिया । उसकी आकृति बड़ी विकराल 
थी । शरीरका रंग काला और पीछा था | उसका नितम्ब- 
भाग बहुत स्थूछ था । कितने ही अज्ञ विक्त हो गये थे । 
वह खभावका रूखा जान पड़ता था । कुरत्तोंसे घिरा हुआ वह 
मलिनवेषधारी चाण्डाल बड़ा भयंकर दिखायी दे रहा था। 
उसका मुँह विशाल था और कान दीवारमें गड़ी हुई 
खूँटियोंके समान जान पड़ते थे | ११५-११६३ ॥ 
त॑ दृष्ठा यमदूताभं॑ माजोरखस्तचेतनः ॥११७॥ 
उबवाच वचर्न भीतः किमिदानीं करिष्यसि। 

यमदूतके समान चाण्डालकों आते देख बिछावका चित्त 
भयसे व्याकुल हो गया । उसने डरते-डरते यही कहा-प्मैया 
चूहा | अब क्या करोगे १! ॥ ११७३ ॥ 
अथ तावपि संत्रस्तौ त॑ दृष्ठा घोरसंकुलम ॥११८॥ 
क्षणन. नकुछोलूकी नेराश्यमुपजम्मतुः | 

एक ओर वे दोनों भयभीत थे | दूसरी ओर भयानक 
प्राणियोंसे घिरा हुआ चाण्डाल आ रहा था | उन सबको देख- 
कर नेवला और उल्टा क्षणमरमें ही निराश हो गये॥ ११८३॥ 
बलिनौ मतिमन्तों च संघाते चाप्युपागतों ॥११९॥ 
अशक्तो सुनयात्‌ तस्मात्‌ सम्प्रधपयितुं बलात्‌ । 

वे दोनों बलवान्‌ और बुद्धिमान्‌ तो थे ही । चूहेके घातमें 
पासह्ीमें बैठे हुए, थे; परंतु अच्छी नीतिसे संगठित हो जानेके 
कारण चूहे और बिलावपर वे बलपूर्वक आक्रमण न कर 
सके ॥ ११९३ ॥ 
कायोथ कृतसंधानी दृष्ठरा माजौरमूषिको ॥१२०॥ 
उल्दकूकनकुलौ तत्र जग्मतुः स्वं खमालयम। 

चूहे और बिल्लीको कार्यवश संधियूत्रमें बंधे देख उल्लू 
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और नेवला दोनों अपने-अपने निवासस्थानकों चले गये। १२० ह। 
ततश्रिच्छेद॒त॑ पाशं माजोरस्य च सूषिकः ॥१२१॥ 
विप्रमुक्तो5थ .माजोरस्तमेवाभ्यपतद्‌ द्रुमम्‌ । 
स तस्मात्‌ सम्श्रमावत&न्‍्मुक्तो घोरेण शत्रुणा ॥१२२॥ 
बिल विचेश पल्ितः शा्खां छेमे स लोमशः । 
तदनन्तर चूहेने बिलावका बन्धन काट दिया । जालसे 
छूटते ही ब्रिछाव उसी पेड़पर चढ़ गया | उस घोर शत्रु तथा 
उस भारी घत्राइटसे छुटकारा पाकर पलित अपने बिलमें 
घुस गया और छोमश बवृक्षकी शाखापर जाबैठा | १२१-१२२३। 
उन्प्राथमप्यथादाय चाण्डालो वीक्ष्य सर्वेशः ॥१२५३॥ 
विहताशः क्षणनास्ते तस्माद्‌ देशादपाक्रमत्‌ । 
जगाम स खभवनं चाण्डालो भरतर्षभ ॥१२४॥ 
भरतश्रेष्ठ | चाण्डालने उस जालको लेकर उसे सब ओरसे 
उलय-पलटकर देखा और निराश होकर श्षणभरमें उस स्थानसे 
हट गया और अन्तमें अपने घरको चला गया। १२३-१२४॥| 
ततस्तस्माद्‌ भयान्मुक्तो दुर्लभं प्राप्य जीवितम्‌ । 
बिलस्थं पादपात्रस्थः पलितं छोमशो 5ब्रवीत्‌ ॥१२५५॥ 
उस भारी भयसे मुक्त हो दुभ जीवन पाकर बृक्षकी 
शाखापर बंठे हुए लोमशने बिलके भीतर बेठे हुए चूहेसे 
कहा---॥ १२५ ॥ 
अकृत्वा संबिदं काश्ित्‌ सहसा समवप्लुतः । 
कृतशं॑ कृतकमोणं कच्िन्मां नाभिशंकसे ॥१२६॥ 
'मैया ! तुम मुझले कोई बातचीत किये बिना ही इस 
प्रकार सहसा बरिलमें क्‍यों घुस गये !? में तो तुम्हारा बड़ा ही 
कृतज्ञ हूँ। मैंने तुम्हारे प्राणोंकी रक्षा करकेतुम्हारा भी बड़ा 
भारी काम किया है । तुम्हें मेरी ओरसे कुछ शड्ढा तो नहीं है! ॥ 
गत्वा च मम विश्वास दत्वा च मम जीवितम। 
मित्रोपभोगसमये कि मां त्वं नोपसर्पसि ॥१२७॥ 
'मित्र | तुमने विपत्तिके समय मेरा विश्वास किया और 
मुझे जीवनदान दिया | अब तो मैन्नीके सुखका उपभोग 
करनेका समय है; ऐसे समय तुम मेरे पास क्‍यों नहीं 
आते हो १॥ १२७ ॥ 
कृत्वा हि पूर्व मित्राणि यः पश्चान्नानुतिष्ठति। 
न स मित्राणि लभते ऋच्छासखवापत्खु दु्मेतिः ॥१२८॥ 
“जो खोटी बुद्धिवाला मनुष्य पहले बहुतसे मित्र बनाकर 
पीछे उस मित्र भावमें स्थिर नहीं रहता है; वह कष्टदायिनी विपत्तिमें 
पड़नेपर उन मित्रोंको नहीं पाता है अर्थात्‌ उनसे उसको 
सहायता नहीं मिलती || १२८ ॥ 
सत्क्ृतो5हं त्वया मित्र सामथ्योदात्मनः सखे । 
स॒ मां मित्रत्वमापन्नसुपभोक्त त्वमहेंसि ॥१२०॥ 
से | मित्र | तुमने अपनी श्क्तिके अनुसार मेरा प्रा 
सत्कार किया है ओर मैं भी तुम्दारा मित्र हो गया हूँ; अतः 
तुम्हें मेरे साथ रहकर इस मित्रताका सुख मोगना चाहिये।। १२९॥ 


यानि मे सन्ति मित्राणि ये च सम्बन्धिवान्धवाः । 
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सर्व त्वां पूजयिष्यन्ति शिष्या गुरुमिव प्रियम्‌ ॥ १३०॥ 
मेरे जो भी मित्र; सम्बन्धी और बन्धु-बान्धव हैं, 
सब तुम्हारी उसी प्रकार सेवा-पूजा करेंगे; जेसे शिष्य अपने 
श्रद्धेय गुरुकी करते हैं || १३० ॥ 
अहं च पूजयिष्ये त्वां समित्रगणबान्धवम्‌। 
जीवितस्य प्रदातारं कृतज्ञ। को न पूजयेत्‌ ॥१११॥ 
<मैं भी मित्रों और बन्धु-बान्धर्वोसद्ित तुम्हारा सदा ही 
आदर-सत्कार करूँगा | संसारमें ऐसा कौन पुरुष होगा) जो 
अपने जीवनदाताकी पूजा न करे १॥ १३१ ॥ 
ईश्वरो मे भवानस्तु खशरीरग्ृहस्य च। 
अथोनां चंच स्वपामनुशास्ता च में भव ॥१४२॥ 
“तुम मेरे शरीरके और मेरे घरके भी खामी हो जाओ । 
मेरी जो कुछ भी सम्पत्ति है; बह सारीकीं सारी तुम्हारी है। 
ठुम उसके शासक और व्यवस्थापक बनो ॥ १३२ ॥ 
अमात्यो मे भव प्राज्ष पितेवेह प्रशाधि माम्‌ । 
न तेउस्ति भयमस्मत्तो जीवितेनात्मनः शपे ॥१३३॥ 
“विद्वन्‌ | तुम मेरे मन्‍्त्री हो जाओ और पिताकी माँति 
मुझे कर्तव्यका उपदेश दो | में अपने जीवनकी शपथ खाकर 


कहता हूँ कि त॒म्हें हमलोगोंकी ओरसे कोई भय नहीं है॥ १३ ३॥ 


'बुद्धा त्वमुशना साक्षाद्‌ वडेनाधिक्ृता वयम्‌ । 


त्वं मन्त्रवलयुक्तो हि दत््वा जीवितमद्य मे ॥१३४॥ 
(तुम साक्षात्‌ झु॒क्राचायंके समान बुद्धिमान्‌ हो। तुममें 
मन्त्रणाका बल है। आज तुमने मुझे जीवनदान देकर अपने 
मन्त्रणाबलसे हम सब छोगोंके हृदयपर अधिकार प्राप्त 
कर लिया है? ॥ ११४ ॥ 
एवमुक्तः परां शान्ति माजोरेण स मूषिकः | 
उदाच परमन्त्रज्ञः ज्छृक्ष्मात्महितं वचः ॥१३५॥ 
बिलावकी ऐसी परम शान्तिपूर्ण बातें सुनकर उत्तम मन्त्रणा- 
के ज्ञाता चूहेने मधुर वाणीमें अपने लिये हवितकर वचन 
कहा--॥ १३५ ॥ 
यद्‌ भवानाह तत्‌ सब मया ते लोमश श्रुतम्‌। 
ममापि तावद्‌ ब्रुवतः श्टणु यत्‌ प्रतिभाति मे ॥ १३६॥ 
'लोमश ! तुमने जो कुछ कहा है; वह सब मैंने ध्यान 
देकर सुना । अब मेरी बुद्धिमें जो विचार स्फुरित हो रहा है 
उसे बतलाता हूँ; अतः मेरे इस कथनको भी सुन छो ॥ १३६॥ 
वेदितिव्यानि मित्राणि विज्लेयाश्रापि दशज्रवः। 
एततस्‌ खुसूक्ष्मं लोके :स्मिन्‌ दश्यते प्राश्षसम्मतम। १३४७ 
धमित्रोंकी जानना चाहिये; शत्रुओंकी भी अच्छी तरह 
समझ लेना चाहिये--इस जगत्‌में मित्र और शत्रुकी यह पहचान 
अत्यन्त सूक्ष्म तथा विशजनोंकों अमिमत है ॥ १३७ ॥ 
दरत्रुरूपणा हि खुहदो मित्ररूपाध्य शत्रवः। 
संधितास्ते न बुद्धयन्ते कामक्रोधवरशं गताः ॥१३८॥ 
“अवसर आनेपर कितने ही मित्र शन्रुरूप हो जाते हैं 
और कितने ही शन्रु मित्र बन जाते हैं। परस्पर संधि कर 
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लेनेके पश्चात्‌ जब वे काम और क्रोधके अधीन हो जाते हैं; 
तब यह समझना असम्मव हो जाता है कि वे मित्रभावसे युक्त 
हैं या शत्रुभावसे ! ॥ १३८ ॥ 
नास्ति जातु रिपुनोम मित्र नाम न विद्यते । 
सामथ्यंयोगाज़ायन्ते मित्राणि रिपवस्तथा ॥१३०॥ 
धन कमी कोई शत्रु होता है और न मित्र होता है । 
आवश्यक शरक्तिके सम्बन्धसे छोग एक दूसरेके मित्र और शत्रु 
हुआ करते हैं ॥ १३९ ॥ 
यो यर्सिन जीवति खारथ पश्येत्‌ पीडां न जीवति। 
स॒ तस्य मित्र तावत्‌ स्याद्‌ यावन्न स्याद्‌ विषयेयः॥ १७०॥ 
ध्जो जिसके जीते-जी अपना स्वार्थ सघता देखता है 
और जिसके मर जानेपर अपनी हानि मानता है; वह तबतक 
उसका मित्र बना रहता है; जबृतक कि इस स्थितिमें कोई 
उलट-फेर नहीं होता ॥ १४० ॥ 
नास्ति मैत्री स्थिरा नाम न च ध्रवमसोहदम। 
अथयुक्त्यानुजायन्ते मित्राणि रिपवस्तथा ॥१४१॥ 
'मैत्री कोई स्थिर वस्तु नहीं है और शत्रुता मी सदा 
स्थिर रहनेवाली चीज नहीं है। खार्थंके सम्बन्धसे मित्र 
और शत्रु होते रहते हैं || १४१ ॥ 
मित्रं च शब्रुतामेति कस्मिश्चित्‌ कारूपयये। 
शत्रुश्य मित्रतामेति खा्थों हि बलवत्तरः ॥१४७२॥ 
“कभी-कभी समयके फेरसे मिन्न शत्र बन जाता है ओर 
शत्रु भी मित्र हो जाता है; क्योंकि खार्थ बड़ा बलवान 
होता है ॥| १४२ ॥ 
यो विश्वसिति मित्रेषु न विश्वसिति शचन्रुषु । 
अर्थयुक्तिमविजश्ञाय यः प्रीतो कुरुते मनः ॥१४३॥ 
मित्रे वा यदि वा शत्रौ तस्यापि चलिता मतिः । 
“जो मनुष्य खवार्थके सम्बन्धका विचार किये बिना ही 
मित्रोपर केवछ विश्वास और शत्रुऑंपर केवछ अविश्वास करता 
जाता है तथा जो दत्रु हो या मित्र; जो सबके प्रति प्रेममाव 


ही स्थापित करने लगता है; उसकी बुद्धि मी चश्चलू ही 
समझनी चाहिये ॥ १४३३ ॥ 


न विश्वसेद्विश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌ ॥ १४४॥ 
विश्वासाद्‌ भयमुत्पन्नमपि घूलानि रून्तति। 


जो विश्वासपात्र न हो; उसपर कभी विश्वास न करे- 


और जो विश्वासपात्र हो) उसपर भी अधिक विश्वास न 
करे) क्योंकि विश्वाससे उत्न्न हुआ भय मनुष्यका मूलोच्छेद 
कर डालता है ॥ १४४३ ॥ 
अर्थयुकत्या हि जायन्ते पिता माता खुतस्तथा ॥१४५॥ 
मातुला भागिनेयाश्र तथा सम्बन्धिवान्धवाः । 
धमाता-पिता) पुत्र, मामा) भांजे; सम्बन्धी तथा बन्धु- 
बान्वव-इन सबमें स्वार्थके सम्बन्धसे ही स्नेह होता है| १४५३॥ 
पुत्र हि मातापितरों त्यज़तः पतितं प्रियम्‌ ॥१७६॥ 
लोको रक्षति चात्मानं पदय खार्थस्य सारताम। 


अष्शत्रिशदधिकशततमो 5ध्यायः 
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“अपना प्यारा पुत्र भी यदि पतित हो जाता है तो माँ- 
बाव उते त्याग देते हैं और सब लोग सदा अपनी ही रक्षा 
करना चाहते हैं । अतः देख लो) इत जगतमें स्वार्थ 
ही सार है ॥ १४६३ ॥ 
सामान्या निष्कृतिः प्राश यो मोक्षात्‌ प्रत्यनन्तरम्‌॥ १७४७॥ . 
कृत॑ मसुगयसे छात्र. सुखोपायमसंशयम्‌ । 

धबुद्धिमान्‌ू छोमश | जो तुम आज जालके बन्धनसे 
छूटनेके बाद द्वी कृतश्षतावश मुझ अपने शत्रुको सुख पहुँचानेका 
असंदिग्ध उपाय ढूँढ़ने लगे हो) इसका क्या कारण है ? जहाँ- 
तक उपकारका बदला चुकानेका प्रश्न है; वहॉतक तो हृमारी- 
तुम्हारी समान स्थिति है। यदि मैंने तुम्हें संकटसे छुड़ाया है, 
तो तुमने भी तो मुझे वैसी द्वी विपत्तिते बचाया है; फिर मैं 
तो कुछ करता नहीं) तुम्दहीं क्‍यों उपकारका बदला देनेके 
लिये उतावले हो उठे हो !॥ १४७३ ॥ 
अस्मिन्‌ निलय एव त्वं न्यग्रोधादवतारितः ॥१४८॥ 
पूर्व निविष्मुन्मार्थ चपलत्वान्न बुद्धवान। 

धतुम इसी स्थानपर बरगदसे उतरे थे और पहलेसे ही 
यहाँ जाल बिछा हुआ था; परंतु तुमने चपलताके कारण 


उधर ध्यान नहीं दिया और फँस गये ॥ १४८ ॥ 


आत्मनश्रपलो नास्ति कुतो5न्येषां भविष्यति॥१४९॥ 
तस्मात्‌ सबवोणि कायोणि चपलो हन्त्यसंशयम। 

८चपल प्राणी जब अपने ही लिये कल्याणकारी नहीं होता 
ते बह दूसरेकी भलाई क्‍या करेगा ! अतः यह निरिचत है कि 
तन आग इक 
ब्रवीषि मधुरं यज्च प्रियो मेष्य भवानिति ॥१५०॥ 
तन्मित्र कारणं सब विस्तरेणापि में श्णु। 
कारणात्‌ प्रियतामेति छेष्यो भवति कारणात्‌ ॥१५१॥ 

“इसके सिवा तुम जो यह मीठी-मीटी बात कह रहे हो 
कि “आज तुम मुझे बड़े प्रिय लगते हो? इसका भी कारण है) 
मेरे मित्र | वह सब में विस्तारके साथ बताता हूँ, सुनो। 
मनुष्य कारणसे ही प्रेमपात्र और कारणसे ही द्वेषका पात्र 
बनता है॥ १५०-१५१ ॥ 
अथार्थी ज्ञीवछोको 5यं न कश्चित्‌ कस्यचित्‌ प्रियः। 
सख्यं सोदय॑योश्रोत्रोदंस्पत्योवाँ परस्परम्‌ ॥१५२॥ 
कस्यचितन्नाभिजानामि प्रीति निष्कारणामिह । 

“यह जीव-जगत्‌ स्वार्थका ही साथी है। कोई किसीका 
प्रिय नहीं है । दो सगे माइयों तथा पति और पल्नीमें मी जो 
परस्पर प्रेम होता है; वह भी स्वार्थवश ही है | इस जगत्‌में किसीके 
भी प्रेमको में निष्कारण ( स्वार्थरहित ) नहीं समझता ॥ १५२३१॥ 
यद्यपि श्रातरः क्रुद्धा भायो वा कारणान्तरे ॥१५३॥ 
खभावतस्ते प्रीयन्ते नेतरः प्रीयते ज़नः। 

“कभी-कभी किसी स्वार्थंको लेकर भाई भी कुपित हो जाते 
हैं अथवा पत्नी भी रूठ जाती है। यद्यपि वे खभावतः एक 
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दूसरेसे जैसा प्रेम करते हैं; ऐसा प्रेम दूसरे छोग 
नहीं करते हैं ॥ १५३३ ॥ 

प्रियो भ्रवति दानेन प्रियवादेन चापरः ॥१५४॥ 
मन्त्रहोमजपेरन्यः कायोर्थ प्रीयते जनः । 

“कोई दान देनेसे प्रिय होता है, कोई प्रियवचन बोलनेसे 
प्रीतिपात्र बनता है और कोई कार्य॑सद्धिके लिये मन्त्र, होम 
एवं जप करनेसे प्रेमका भाजन बन जाता है ॥ १५४३ ॥ 
उत्पन्ना कारण प्रीतिरासीन्नो कारणान्तरे ॥१००॥ 
प्रध्वस्ते कारणस्थाने सा प्रीतिविंनिवतंते। 

“किसी कारण ( खा ) को लेकर उत्पन्न होनेवाली 
प्रीति जबतक वह कारण रहता है; तबतक बनी रहती है। उस 
कारणका स्थान नष्ट हो जानेपर उसको लेकर की हुई प्रीति 
भी खतः निब्ृत्त हो जाती है ॥ १५५३१ ॥ 
कि न्ु तत्‌ कारणं मन्ये येनाह भवतः प्रियः ॥१५६॥ 
अन्यत्राभ्यवहारार्थ तत्नापि च बुधा वयम्‌ । 

“अतब्र मेरे शरीरको खा जानेके सिवा दूसरा कोन-सा ऐसा 
कारण रह गया है, जितसे में यह मान ढूँक वास्तवमें तुम्हारा 
मुझपर प्रेम है । इस समय जो तुम्हारा खार्थ है; उसे मैं 
अच्छी तरह समझता हूँ ॥१५६३ ॥ 
कालो हेतुं विकुरुते खार्थस्तमनुबतते ॥१५७॥ 
खाथ प्राशे5भिजानाति प्राक्ष॑ छोको5नुबतेते । 

न त्वोदृशं त्वया वाच्यं विदुषि खाथपण्डिते ॥१५८॥ 
धसमय कारणके सखरूपको बदल देता है; और स्वाथ उस 
समयका अनुधरण करता रहता है । विद्वान्‌ पुरुष उस स्वार्थको 
समझता है और साधारण लोग विद्वान्‌ पुरुषके ही पीछे चलते 
हैं । तात्परय यह है कि में विद्वान्‌ हूँ; इसलिये तुम्हारे स्वार्थको 
अच्छी तरह समझता हूँ; अतः तुम्हें मुझसे ऐसी बात नहीं 
कहनी चाहिये || १५७-१५८ ॥ 
अकाले हि. समर्थस्य स्नेहहेतुरयं तब । 
तस्मान्नाहं चले खाथत्‌ सुस्थिरः संधिविश्रदे ॥ १५०॥ 
तुम शक्तिशाली हो तो भी जो बेसमय मुझपर इतना 
स्नेह दिखा रहे हो; इसका यह स्वार्थ ही कारण है। अतः 
में भी अपने खार्थसे विचलित नहीं हो सकता । ठंधि और 
विग्रहके विषय मेरा विचार सुनिश्चित है ॥१५९॥ 
अश्राणामिव रूपाणि विकुर्वन्ति क्षणे क्षण । 
अयेव हि रिपुर्भूत्वा पुनरचेष मे खुहत्‌ ॥१६०॥ 
पुनश्च रिपुरयेव युक्तीनां पश्य चापलम्‌। 

“मित्रता और शत्रुताके रूप तो बादरलेंके समान क्षण-क्षण- 
में बदलते रहते हैं | आज द्वी तुम मेरे शत्रु होकर फिर 
आज ही मेरे मित्र हो सकते हो और उसके वाद आज दी 
पुनः शत्रु भी बन सकते हो । देखो, यह स्वाथंका सम्बन्ध 
कितना चश्चल हैं !॥ १६०३ ॥ 
आसीन्मेत्री तु तावन्नो यावद्धेतुरभूत्‌ पुरा ॥१६१॥ 
सा गता सह तेनेब कालयुक्तेन देतुना। 

“पहले जब उपयुक्त कारण था; तब इम दोनोंमें मेन्री 
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हो गयी थी; किंतु कालने जिसे उपस्थित कर दिया था उस 


कारणके निबृत्त होनेके साथ ही वह मेत्री भी चली गयी ॥ 
त्वं हि मे जातितः शत्रु सामथ्यौन्मित्रतां गतः ॥ १६२॥ 
तत्‌ क्ृत्यम भिनिर्व॑त्य प्रकतिः शत्रुतां गता। 

(तुम जातिसे ही मेरे शत्रु हो, किंठु विशेष प्रयोजनसे 
मित्र बन गये थे। वह प्रयोजन सिद्ध कर लेनेके पश्चात्‌ तुम्हारी 
प्रकृति फिर सहज शन्रुभावको प्राप्त हो गयी ॥ १६२३ ॥ 
सो5हमेव॑ प्रणीतानि शात्वा शाख्राणि तत्वतः ॥१६३॥ 
प्रविशेयं कथं पाशं त्वत्छृते तदू बदख में । 

“मैं इस प्रकार शुक्र आदि आचार्योके बनाये हुए. नीति- 
शास््की बातोंकों ठीक-ठीक जानकर भी तुम्हारे लिये उस 
जालके भीतर कसे प्रवेश कर सकता था ? यह तुम्हीं 
मुझे बताओ ॥ १६१३ ॥ 
त्ववृवीयंण प्रमुक्तो 5६ मद्वीयंण तथा भवान ॥१६४३॥ 
अन्योन्यानुग्रह्दे बृत्ते नास्ति भूयः समागमः। 

(तुम्हारे पराक्रमसे मैं प्राण-संकट्से मुक्त हुआ और मेरी 
शक्तिसे तुम | जब एक दूसरेपर अनुग्रह करनेका काम पूरा 
हो गया) तब फिर हमें परस्पर मिलनेकी आवश्यकता नहीं॥ 
त्वंहि सोम्य कृतार्थों धच्य निवृत्ताथी स्तथा वयम्‌॥ १६०॥ 
नते5स्त्यय मया कृत्य किचिद्न्यत्र भक्षणात्‌ । 

सौम्य | अब तुम्हारा काम बन गया और मेरा प्रयोजन 
भी सिद्ध हो गया; अतः अब मुझे खा लेनेके सिवा मेरेद्गारा 
त॒म्हारा दूसरा कोई प्रयोजन सिद्ध होनेवाला नहीं है ॥ १६५३॥ 
अहमन्नं भवान्‌ भोक्ता दुबेलो 5हं भवान्‌ बली ॥ १६६॥ 
नावयोर्विद्यते संधिविंयुक्ते विषमे बले। 

'मैं अन्न हूँ और ठम मुझे खानेवाले दो । मैं दु्बंछ हूँ 
ओऔर तुम बलवान हो | इस प्रकार मेरे और तुम्हारे बलमें 
कोई समानता नहीं है। दोनोंमें बहुत अन्तर है । अतः हम 
दोनमिं संधि नहीं हो सकती ॥ १६६३ ॥ 

स मन्ये5हं तब प्रक्ञां यन्मोक्षात्‌ प्रत्यनन्तरम्‌॥१६७॥ 
भक्ष्यं सुगयसे नून॑ खुखोपायेन कमेंणा | 

कैं तुम्हारा विचार जान गया हूँ; निश्चय ही तुम जालसे 
छूटनेके बादसे ही सहज उपाय तथा प्रयत्नद्वारा आहार 
ढूँढ़ रहे हो ॥ १६७३ ॥ 
भक्ष्याथ छ्यवबद्धस्त्वं स मुक्तः पीडितः छुधा ॥१६८॥ 
शार्त्रजां मतिमास्थाय नूनं भक्षयिताद्य माम्‌ । 
जानामि श्लुधितं तु त्वामाहारसमयश्थ ते ॥१६०॥ 
स॒त्व॑ मामभिसंधाय भक्ष्यं सगयसे पुनः । 

“आहारकी खोजके लिये ही निकलनेपर तुम इस जालमें 
फँसे थे और अब इससे छूटकर भूखसे पीड़ित हो रहे दो । 
निश्चय ही शास्त्रीय बुद्धिका सद्दारा लेकर अब तुम मुझे खा 
जाओगे । में जानता हूँ कि ठुम भूखे हो और यह तुम्हारे 
भोजनका समय है; अतः तुम पुनः मुझसे संधि करके अपने 
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लिये भोजनकी तलाश करते हो ॥ १६८-१६९३ ॥ 

त्वं चापि पुत्रदारस्थो यत्‌ संधि खुजसे मयि ॥१७०॥ 
शुश्ूषां यतसे कतुं सखे मम न तत्‌ क्षमम्‌ । 

'सखे | तुम जो बाल-बच्चौंके बी चमें बेठकर मुझपर संधि- 
का भाव दिखा रहे हो तथा मेरी सेवा करनेका यत्न करते 
हो) वह सब मेरे योग्य नहीं है ॥ १७०३ ॥ 
त्वया मां सहित दृष्ठा प्रिया भायो खुताश्व ते ॥१७१॥ 
कर्मात्‌ ते मां न खादेयुह्वं्टाः प्रणयिनस्त्वयि । 

0ुम्दारे साथ मुझे देखकर तुम्हारी प्यारी पक्षी और पुत्र 
जो तुमसे बड़ा प्रेम रखते हैं; इर्षषे उल्लतित हो मुझे कैसे 
नहीं खा जायेंगे !॥ १७१३ ॥ 
नाहं त्वया समेष्यामि दत्तो हेतुः समागमे ॥१७२॥ 
शिवं ध्यायस्वर मे खस्थः सुकृतं स्मरसे यदि । 

“अब में तुमसे नहीं मिरूँगा । इम दोनोंके मिलनका 
जो उद्देश्य था) वह पूरा हो गया। यदि तुम्हें मेरे शुभ कर्म 
( उपकार ) का स्मरण है तो खय॑ स्वस्थ रहकर मेरे भी 
कल्याणका चिन्तन करो ॥ १७२३ ॥ ५ 
शत्रोरनायमूतस्य छिश्स्य क्ुधितस्य च ॥१७३॥ 
भक्ष्यं मुगयमाणस्य कः प्राशो विषयं व्रजेत्‌। 

“जो अपना शत्रु हो; दुष्ट हो, कष्ट में पड़ा हुआ हो) भूखा 
हो और अपने लिये भोजनकी तलाश कर रहा हो, उसके 
सामने कोई भी बुद्धिमान्‌ ( जो उसका भोज्य है ) कैसे जा 
सकता है १॥ १७३२३ ॥ 

- स्वस्ति ते5स्तु गमिष्यामि दुरादपि तवोह्िजि ॥१७४॥ 

विश्वस्तं वा प्रमत्तं वा एतदेव छृतं भवेत्‌ । 

बलवत्संनिकर्षा हि न कदाचित्‌ प्रशस्यते ॥१७५॥ 
लुम्हारा कल्याण हो । अब में चला जाऊँगा । मुझे 

दूरसे भी तुमसे डर छगता है | मेरा यह पलायन विश्वासपूर्बक 

हो रहा हो या प्रमादके कारण; इस समय यही मेरा कतंव्य 

है। बलवानोंके निकट रहना दुबंल प्राणीके लिये कभी अच्छा 

नहीं माना जाता ॥ १७४-१७५ ॥ 

नाहं त्वया समेष्यामि निवृत्तो भव लोमश | 

यदि त्वं खुछतं वेत्सि तत्‌ सख्यमनुसारय ॥१७६॥ 

“लोमश ! अब में तुमसे कभी नहीं मिलूँगा | तुम छोट 
जाओ | यदि तुम समझते हो कि मेंने तुम्हाया कोई उपकार 
किया है तो तुम मेरे प्रति सदा मेत्री भाव बनाये रखना ॥ १७६॥ 
प्रशान्ताद्‌पि मे पापाद्‌ भेतव्यं वछिनः सदा । 
यदि स्वार्थ न ते कार्य ब्रृहि कि करवाणिते ॥१७७॥ 

धजों बल्चान्‌ और पापी हो) वह शान्तभावसे रहता हो 
तो भी मुझे सदा उससे डरना चाहिये । यदि तुम्हें मुझसे 
कोई खा सिद्ध नहीं करना है तो बताओ में तुम्हारा ( इसके 
अतिरिक्त ) कोन-सा कार्य करूँ १ ॥ १७७ ॥ 
काम सर्व प्रदास्यामि न त्वा5 5त्मानं कदाचन । 
आत्मार्थे संततिस्त्याज्या राज्यं रत्नं घनानि च ॥१७८॥ 
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अपि सर्वेखमुत्खज्य रक्षेदात्मानमात्मना । 
में तुम्हें इच्छानुसार सब कुछ दे सकता हूँ; परंतु अपने 
आपको कभी नहीं दूँगा । अपनी रक्षा करनेके लिये तो संततिः 


राज्य, रल और घन-सवका त्याग किया जा सकता है | 
अपना सर्वख त्यागकर भी खयं ही अपनी रक्षा करनी चाहिये। 


ऐश्वयंधनरलानां प्रत्यमित्रे निवर्तताम्‌ ॥१७९॥ 
दृष्शा हि पुनरावृत्तिजीवतामिति नः श्रुतम्‌ । 
“हमने सुना है कि यदि प्राणी जीवित रहे तो बह शच्रुओं- 


द्वारा अपने अधिकारमें किये हुए ऐश्वयं, धन और रक्षोंको 
पुनः वापस ला सकता है। यह बात प्रत्यक्ष देखी भी गयी है॥ 


न॒त्वात्मनः सम्प्रदानं धनरलवदिष्यते ॥१८०॥ 
आत्मा हि सर्वदा रक्ष्यो दारैरपि धनेरपि। 

“धन और रक्नोंकी भाँति अपने आपको शन्रुके हाथमें 
दे देना अभीष्ट नहीं है । धन और रूीके द्वारा अर्थात्‌ उनका 
त्याग करके भी सबंदा अपनी रक्षा करनी चाहिये ॥ १८०३१ || 
आत्मरक्षणतन्त्राणां. सुपरीक्षितकारिणाम्‌ ॥१८१॥ 
आपदो नोपपथन्ते पुरुषाणां खदोषजाः 

ध्जो आत्मरक्षामें तर हैं और मलीमाँति परीक्षापृर्व॑क 
निणेय करके काम करते पुरुर्षोकी अपने ही दोषसे 
उत्पन्न होनेवाली आपत्तियां नहीं प्राप्त होती हैं॥ १८१३ ॥ 
शत्रून सस्यग विजानन्ति दुबंछा ये बलीयसः ॥१८२॥ 
न तेषां चाल्यते बुद्धिः शास्त्राथक्रतनिश्चया । 

“जो दुर्बल प्राणी अपने बलवान्‌ शत्रुओंकोी अच्छी तरह 
जानते हैं, उनकी शास्त्रके अर्थशानद्वारा स्थिर हुई बुद्धि 
कभी विचलित नहीं हंती? ॥ १८२३ ॥ 
इत्यभिव्यक्तमेव॑ स॒ पछितेनाभिभत्सखितः ॥ १८१॥ 
माजा रो वीडितो भूत्वा मूषिक॑ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १८४॥ 

पलितने जब इस प्रकार स्पष्टरूपसे कड़ी फटकार सुनायी 
तब बिलावने छज्ित होकर पुनः उस चूहेसे इस प्रकार कहा॥ 

लोमज उवाच 
सत्यं शपे त्वयाहं वे मित्रद्"ोहों विगर्हितः। 
तन्मन्ये5हं तब प्रशां यस्त्वं मम हिते रतः ॥१८५॥ 
लोमश बोला--भाई ! में तुमसे सत्यकी शपथ खाकर 
कहता हूँ, मिन्रसे द्रोह करना तो बड़ी घणित बात है | तुम 
जो सदा मेरे हितमें तत्पर रहते हो, इसे में तुम्हारी उत्तम 
बुद्धिका ही परिणाम समझता हूँ ॥ १८५॥ 
उक्तवानर्थतत्वेन मयासम्भिन्नदर्शनः ।. 
न तु मामन्यथा साधो त्वं ग्रहीतुमिहाहसि ॥१८६॥ 
श्रेष्ठ पुरुष [तुमने तो यथार्थरूपसे नीति-शाखत्रका सार ही 
बता दिया । मुझसे तुम्हारा विचार पूरा-यूरा मिलता है। 
मित्रवर | किंठु तुम मुझे गलत न समझी | मेरा भाव तुमसे 
विपरीत नहीं है | १८६ ॥ 
प्राणप्रदानजं॑ त्वत्तो मयि सोहृदमागतम्‌। 


धममशो 5 स्मि गुणशो ५स्मि कृतशो 5स्मि विशेषतः ॥ १८७॥ 
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मित्रेषु वत्सलश्वास्मि त्वद्धक्तश्व विशेषतः । 
तस्मादेवं॑ पुनः साधो मय्याचरितुमहेसि ॥१८८॥ 
तुमने मुझे प्राणदान दिया है। इसीसे मुझपर तुम्हारे 
सैहार्दका प्रभाव पड़ा | मैं धर्मको जानता हूँ, गुणोंका मूल्य 
समझता हूँ? विशेषतः तुम्हारे प्रति कृतशञ हूँ, मित्रवत्सल हूँ 
और सबसे बड़ी बात यह है कि में तुम्हारा मक्त हो गया हूँ; 
अतः मेरे अच्छे मित्र | तुम फिर मेरे साथ ऐसा ही बर्ताव 
करो--मेल-जोल बढ़ाकर मेरे साथ घूमो-फिरो | १८७-१८८॥ 
त्वया हि वाच्यमानो 5६ जहां प्राणान्‌ सबान्धवः । 
पिध्रम्भो हि बुधेर्दशे मद्धिधेषु मनखिषरु ॥१८९॥ 
यदि तुम कह दो तो मैं बन्धु-बान्धर्वोसहित तुम्हारे लिये 
अपने प्राण भी त्याग दे सकता हूँ। विद्वानोंने मुझ-जेसे 
मनस्वी पुरुषोंपर सदा विश्वास ही किया और देखा है ॥१८९॥ 
तदेतद्‌ धमतत्त्वश न॒त्वं दाड्नितुमहसि। 
अतः धर्मके तत्वको जाननेवाले पलित | तुम्हें मुझ्नपर 
संदेद नहीं करना चाहिये॥ १८९३ ॥ 
इति संस्तूयमानोषपि माजोरेण स मूषिकः ॥१९०॥ 
मनसा भावगस्भीरों मार्जारं याक्यमत्रवीत्‌। 
बिलावके द्वारा इस प्रकार स्तुति की जानेपर भी चूहा 
अपने मनसे गम्भीर भाव द्वी धारण किये रहा | उसने मार्जार 
से पुनः इस प्रकार कहा-॥ १९०३ ॥ 
साधुर्भवाज्श्रुतार्थों स्मि प्रीये चन च विश्वसे॥ १९१॥ 
संस्तवेवो धनोघेवों नाहं शकक्‍यः पुनस्त्वया। 
न हामित्रे वशं यान्ति प्राक्षा निष्कारणं सखे ॥१९२॥ 
पमैया ! तुम वास्तवमें बड़े साधु हो । यह बात मेंने 
तुम्हारे विषयमें सुन रक्‍्खी है । उससे मुझे प्रसन्नता भी है; 
परंतु में तुमपर विश्वास नहीं कर सकता | तुम मेरी कितनी 
ही स्तुति क्‍यों न करो । मेरे लिये कितनी ही धनराशि क्यों 
न छुटा दो; परंतु अब में तुम्हारे साथ मिल नहीं सकता। 
सखे | बुद्धिमान्‌ एवं विद्वान्‌ पुरुष बिना किसी विशेष कारण 
के अपने शत्रुके वशमें नहीं जाते हैं ॥| १९१-१९२ ॥ 
अस्मिन्न्थें च गाथे दे निबोधोशनसा कृते । 
शत्रुसाधारणे रूत्ये कत्वा संधि बलीयसा ॥१९३॥ 
समाहितश्चरेद्‌ युकत्या छृतार्थेश्व न विश्वसेत्‌ । 


इस विषय झक्ताचार्यने दो गाथाएँ कही हैं। उन्हें 


ध्यान देकर सुनो ।जब अपने और शन्रुपर एक-सी विपत्ति आयी 
हो; तब निर्बंलको सबल शन्रुके साथ मेल करके बड़ी सावधानी 
और युक्तिसे अपना काम निकालना चाहिये और जब काम 
हो जाय, तब फिर उस शत्रुपर विश्वास नहीं करना चाहिये 
( यह पहली गाथा है ) ॥ १९३३ ॥ 

न विश्वसेद्विश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌॥ १९४॥ 
नित्यं विश्वासयेदन्यान परेषां तु न विश्वसेत । 


८( दूसरी गाथा यों है ) जो विश्वासपात्र न हो? उसपर 


विश्वास न करे तथा जो विश्वासपात्र हो? उसपर भी अधिक 
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विश्वास न करे | अपने प्रति सदा दुसरोंका विश्वास उत्पन्न 
करे; किंतु खयं दूसरोंका विश्वास न करे ॥ १९४३ ॥ 


तस्मात्‌ सवोस्वस्थासु रक्षेज्नीवितमात्मनः ॥१९५॥ 
द्रव्याणि खंततिश्रेव सर्वे भवति जीवितः।.. 

' “इसलिये सभी अवस्थाओंमें अपने जीवनकी रक्षा करे; 
क्योंकि जीवित रहनेपर पुरुषको धन और संतान--सभी मिल 
जाते हैं॥ १९५३ ॥ 
संक्षेपो नीतिशास्त्राणामविश्वासः परो मतः ॥१९६५॥ 
नषु तस्मादविश्वासः पुष्कर्ल हितमात्मनः। 

संक्षेप नीतिशास्बडका सार यह है कि किसीका भी 
विश्वास न करना ही उत्तम माना गया है; इसलिये दूसरे 
लोगॉपर विश्वास न करनेमें ही अपना विशेष हित है ॥ १९६३॥ 
वध्यन्ते न हछाविश्वस्ताः शब्रुभिद्वेबला अपि ॥१९७॥ 
विश्वस्तास्तेषु वध्यन्ते बलवन्तो5पि दुबंलेः 

'जो विश्वास न करके सावधान रहते हैं, वे दुर्बंल होनेपर 
भी शन्रुओंद्वारा मारे नहीं जाते । परंतु जो उनपर विश्वांस 
करते हैं, वे बलवान्‌ होनेपर भी दुर्बल शत्रुआँद्वारा मार डाले 
जाते हैं ॥ १९७३ ॥ 
त्वद्धिधेभ्यो मया ह्यात्मा रक्ष्यो माजोर सबेदा ॥१९८॥ 
रक्ष त्वमपि चात्मान चाण्डालाजातिकिल्बिषात्‌ । 

“बिलाव | तुम-जैसे लछोगोंसे मुझे सदा अपनी रक्षा करनी 
चाहिये और तुम भी अपने जन्मजात शत्रु चाण्डालसे अपने 
को बचाये रक्‍्खो? ॥ १९८३६ ॥ 

स तस्य ब्रुवतस्त्वेवं॑ संत्रासाज्ञातसाध्वसः ॥१९९॥ 
शाखां हित्वा जवेनाशु मार्जारः प्रययो ततः 

चूहेके इस प्रकार कहते समय चाण्डाछका नाम सुनते 
ही बिलाव बहुत डर गया और वह डाली छोड़कर बड़े वेगसे 
तुरंत दूसरी ओर चला गया ॥ १९९३ ॥ ह 
ततः शास्त्रार्थतत््वज्ञो बुद्धिसामर्थ्यमात्मनः ॥२००॥ 
विश्वाष्य पलितः प्राशो बिलमन्यज्गाम ह। 

तदनन्तर नीतिशाखत्रके अर्थ और तत्वकों जाननेवाला 
बुद्धिमान्‌ पलित अपने बौद्धिक शक्तिका परिचय दे दूसरे 
बिल्में चला गया ॥ २००३ ॥ 
एवं प्रशञावता बुद्धया दुर्बलेन महाबलाः ॥२०१॥ 
एकेन बहवो5मित्राः पलितेनाभिसंधिताः 
अरिणापि समर्थन संधि कुर्वीत पण्डितः ॥२०२॥ 
मूषिकश्च बिडालश्व मुक्तावन्योन्यसंभ्रयात्‌ । 

'इस प्रकार दुर्बल और अकेला होनेपर भी बुद्धिमान 
पलित चूहेने अपने बुद्धि-बलसे बहुतेरे प्रबल शन्रुओंको 
परास्त कर दिया; अतः आपत्तिके समय विद्वान्‌ पुरुष बलवान्‌ 
शत्रुकें साथ भी संधि क्र छे। देखो, चूहे और बिलाव दोनों 
एक दूसरेका आश्रय लेकर विपत्तिसे छुटकारा पा गये थे ॥ 
इत्येवं क्षत्रधर्मस्य मया मार्गों निदर्शितः ॥२०३॥ 
विस्तरेण मद्दाराज संक्षेपमपि में श्एणु। 


आपडद्धर्मपर्व ] 


अष्टाचिशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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महाराज | इस दृ्टान्तसे मैंने तुम्हें विस्तारपूर्वेक क्षात्र- 
भमंका मार्ग दिखाया है। अब संक्षेपसे कुछ मेरी बात सुनो ॥ 
अन्योन्यक्ृतवरी तु चक्रतुः प्रीतिमुत्तमाम्‌ ॥२०४॥ 
अन्योन्यमभिसंधातुं सम्बभूव तयोम॑तिः । 

चूहे और बिलछाव एक दूसरेसे वैर रखनेवाले प्राणी हैं 
तो भी उन्होंने संकटके समय एक दूसरेसे उत्तम प्रीति कर 
ली । उनमें परस्पर संधि कर लेनेका विचार पैदा हो गया ॥ 
तत्न प्राशो5भिसंधत्ते सम्यग बुद्धिंसमाक्षयात्‌ ॥२०५॥ 
अभिसंधीयते प्राज्ः प्रमादादपि वा बुधेः। 

ऐसे अवसरॉपर बुद्धिमान्‌ पुरुष उत्तम बुद्धिका आश्रय 
ले संधि करके शत्रुको परास्त कर देता है। इसी तरह विद्वान्‌ 
पुरुष भी यदि असावधान रहे तो उसे दूसरे बुद्धिमान्‌ पुरुष 
परास्त कर देते हैं ॥ २०५३६ ॥ ह 
तस्मादभीतवद्‌ भीतो विश्वस्तवद्विश्वसन्‌ ॥२०६॥ 
न हाप्रमत्तश्चवलति चलितो वा विनश्यति। . 

.. इसलिये मनुष्य भयभीत होकर भी निडरके समान और 
किसीपर विश्वास न करते हुए भी विश्वास करनेवालेके समान 
बर्ताव करे; उसे कभी असावधान होकर नहीं चलना चाहिये। 
यदि चलता है तो नष्ट हो जाता है ॥ २०६३६ ॥ 
कालेन रिपुणा संधिः काले मित्रेण विश्नहः ॥२०७॥ 
काये इत्येब संघिज्ञाः प्राहुर्नित्यं नराधिप । 

नरेश्वर | समयानुसार शत्रुके साथ भी संधि और मिन्रके 
साथ भी युद्ध करना उचित है। तंधिके तत््वको जाननेवाले 
विद्वान्‌ पुरुष इसी बातकों सदा कहते हैं | २०७३ ॥ 
एतज्शात्वा महाराज शाख्रार्थभभिगम्य च ॥२०८॥ 
अभियुक्तो5प्रमत्तश्व॒ प्राग्भयाद्‌ भीतवच्चरेत्‌ । 

«महाराज | ऐसा जानकर नीति-शास्त्रके तात्पय॑को हृदय- 
जम करके उद्योगशील एवं सावधान रहकर भय आनेसे 
पहले भयभीतके समान आचरण करना चाहिये ॥ २०८३ ॥ 
भीतवत्‌ संनिधिः कार्य: प्रतिसंधिस्तथेव च ॥२०९॥ 
भयादुत्पयते बुद्धिरप्रमत्ताभियोगजा । 

- बलवान्‌ शत्रुके समीप डरे हुएके समान उपस्थित होना 
चाहिये | उसी तरह उसके साथ संधि भी कर लेनी चाहिये । 
सावधान पुरुषके उद्योगशील बने रहनेसे स्वयं ही संकटसे 
बचानेवाली बुद्धि उतन्न होती है ॥ २०९३ ॥ 

न भयं विद्यते राजन भीतस्यानागते भये ॥२१०॥ 
अभीतस्य च विश्रम्भात्‌ सुमहज्ञायते भयम्‌। 
राजन्‌ ! जो पुरुष भय आनेके पहलेसे ही उसकी ओरसे 
सशझ रहता है, उसके सामने प्रायः भयका अवसर ही नहीं 
आता है; परंतु जो निःशड् होकर दूसरोपर विश्वास कर लेता 
है; उसे सहसा बड़े भारी भयका सामना करना पड़ता है ॥ 
अभीश्चरति यो नित्य मनन्‍्त्रोईदेयः कर्थंचन ॥२११॥ 
अविशानाद्धि विज्ञातो गच्छेदास्पद्दर्शिषु । 
“जो मनुष्य अपनेको बुद्धिमान्‌ मानकर निर्भय विचरता 


है, उसे कभी कोई सलाह नहीं देनी चाहिये; +योकि वह 
दूसरेकी सलाह सुनता ही नहीं है । मयको न जाननेकी अपेक्षा 
उसे जाननेवाला ठीक है; क्योंकि वह उससे बचनेके लिये 
उपाय जाननेकी इच्छासे परिणामदर्शी पुरुषोंके पास जाता है ॥ 
तस्मादभीतवद्‌ भीतो विश्वस्तवद्विश्वसन्‌ ॥२१२॥ 
कायोणां गुरुतां प्राप्य नानतं किचिदाचरेत्‌ । 
इसलिये बुद्धिमान्‌ पुरुषको डरते हुए भी निर्मयके समान 
रहना चाहिये तथा मीतरसे विश्वास न करते हुए भी ऊपरसे 
विश्वासी पुरुषकी भाँति बर्ताव करना चाहिये । कार्योकी 
कठिनता देखकर कभी कोई मिथ्या आचरण नहीं करना 
चाहिये || २१२३ ॥ ु ह 
पुव॑मेतन्‍्मया प्रोक्तमितिहास॑ युधिष्ठिर ॥२१३॥ 
श्रुत्वा त्वं खुहदां मध्ये यथावत्‌ समुपाचर। 
युधिष्ठिर | इस प्रकार यह मैंने तुम्हारे सामने नीतिकी 
बात बतानेके लिये चूहे तथा ब्रिलावके इस प्राचीन इतिहासका 
वर्णन किया है। इसे सुनकर तुम अपने सुद्द्दोके बीचर्में 
यथायोग्य बतांव करो ॥ २११३ ॥ 
उपलब्य मति चाश्यामरिमित्रान्तरं तथा ॥२१४॥ 
संधिविश्नदकाली च मोक्षोपायस्तथेव च। 

. श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय लेकर शत्रु और मित्रके भेद) संधि 
और विग्रहके अवसरका तथा विपत्तिसे छूटनेके उपायका 
शान प्राप्त करना चाहिये | २१४६ ॥ 
शत्रुसाधारणे ऋृत्ये रूत्वा संधि बलीयसा ॥२१५॥ 
समागतइचरेद्‌ युक्‍त्या कृतार्थों न च विश्वसेत्‌ । 

, अपने और झज्रुके प्रयोजन यदि समान हां तो बलवान 
शत्रुके साथ संधि करके उससे मिलकर युक्तिपूवंक अपना काम 
बनावे और कार्य पूरा हो जानेपर फिर कभी उसका विश्वास 
न करे ॥ २१५३ ॥ | 
अविरुद्धां त्रिवगंण नीतिमेतां महीपते ॥२१६॥ 
अभ्युत्तिष्ठ श्रुतादस्माद्‌ भूयः संरक्षयन्‌ प्रजा: । 

पृथ्वीनाथ ! यह नीति धर्म, अर्थ और कामके अनुकूल 
है। तुम इसका आश्रय लो । मुझसे सुने हुए इस उपदेशके 
अनुसार कतंव्यपालनमें तत्यर हो सम्पूर्ण प्रजाकी रक्षा करते 
हुए अपनी उन्नतिके लिये उठकर खड़े दो जाओ ॥२१६३॥ 
ब्राह्मणेश्नापि ते साथ यात्रा भवतु पाण्डव ॥२१७॥ 
ब्राह्मणा वे पर भ्रेयो दिविचेह च भारत। 

- पाण्दुनन्दन ! तुम्हारी जीवनयात्रा ब्राह्मणोंके साथ होनी 
चाहिये । भरतनन्दन ! ब्राह्मणछोग इहलोक और परलेकमें 
भी परम कल्याणकारी होते हैं ॥ २१७३ ॥ 
पते धर्मस्य वेत्तारः कृतज्ञाः सततं प्रभो ॥२१८॥ 
पूजिताः शुभकर्तारः पूजयेत्‌ तान्‌ नराधिप | 

प्रभो | नरेश्वर | येब्राह्मण धंमंश होनेके साथ ही सदा कृतश्ञ 
होते हैं | सम्मानित दोनेपर शुभकारक एवं शुभचिन्तक 
होते हैं; अतः इनका सदा आदर-सम्मान करना चाहिये॥ 
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राज्यं श्रेयः पर॑ राजन यशः कीति च लप्य्यसे ॥२१९॥ 
कक ै३ क 

कुलूस्य संतात चेच यथान्याय॑ यथाक्रमम ॥२२०॥ 

राजन्‌ ! तुम ब्राह्मणोंके यथोचित सत्कारसे क्रमशः राज्य; 
परम कल्याण; यश) कीर्ति तथा वंशपरम्पराकों बनाये रखने- 
वाली संतति सब कुछ प्राप्त कर छोगे ॥ २१९-२२० ॥ 

द॒योरिम॑ भारत संधिविद्नहं 
खुभाषितं बुद्धिविशेषकारकम । 


श्रीमद्भारते 


जच्च्च्च्आअि्ि्चल्‍्य्ख्च्च्च्च्च््च्य्स्य्च्चललल्लललल्ल्लड---ज->_->त 


[ शान्तिपर्वणि 


यथा त्ववेक्ष्य क्षितिपेन स्वंदा 
निषेवितव्यं न॒प शात्रुमण्डले ॥२२१॥ 
भरतनन्दन ! नरेश्वर | चूहे और बिलावका जो यह 
सुन्दर उपाख्यान कहा गया है; यह संधि और विग्रहका ज्ञान 
तथा विशेष बुद्धि उत्पन्न करनेवाल्य है। भूपालको सदा इसीके 
अनुसार दृष्टि रखकर शत्रुमण्डलके साथ यथोचित व्यवहार 
करना चाहिये ॥ २२१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वंणि आपदूधमंपर्वणि मार्जारमूषिकसंवादे ्रष्टाश्निशदघिकशततमो<ध्यायः ॥ १३८ ४ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिष्वके अन्त्गत आपड्र्मपर्देमं चूहे और बिरावका संदादविषयक 
एक सौ अड़तीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १३६८ ॥ 
->-++-४९४---+---- 


एकोनचलारिशदधिकशततमोःध्याय: 
शत्रुसे सदा सावधान रहनेके विषयमें राजा ब्रह्मदत्त ओर पूजनी चिड़ियाका संवाद 


युधिष्टि' उवाच 
उक्तो मन्त्रो महावाहो विश्वासो नास्ति शत्रुषु । 
कर्थं हि राजा वर्तेत यदि सर्वत्र नाश्वसेत्‌॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--महाबाहो | आपने यह सलाह दी 
है कि शत्रुऑपर विश्वास नहीं करना चाहिये। साथ ही यह 
कहा है कि कहीं भी विश्वास करना उचित नहीं है, परंतु 
यदि राजा सव्ंत्र अविश्वास ही करे तो किस प्रकार वह राज्य- 
सम्बन्धी व्यवह्वर चला सकता है !॥ १॥ 
विश्वासाद्धि परं राजन राज्ञामुत्पयते भयम्‌ । 
कर्थ हि नाश्वसन्‌ राजा शत्रन्‌ जयति पार्थिव॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! यदि विश्वाससे राजाओंपर महान्‌ भय . आता 
है तो सर्वत्र अविश्वास करनेवाछा भूपाछ अपने शबन्नुऑपर 
विजय कैसे पा सकता है !॥ २ ॥ 
एतन्मे संशय छिन्धि मतिर्म सम्प्रमुह्मति । 
अविश्वासकथामेतामुपश्चत्य- पितामह ॥ ३ ॥ 
पितामह ! आपकी यह अविश्वास-कथा सुनकर तो मेरी 
बुद्धिपर मोह छा गया। कृपया आप मेरे इस संशयका 
निवारण कीजिये ॥ ३ ॥ 
भीष्य उवाच 
श्टणुष्व राजन यद्‌ चृत्तं ब्रह्मदत्तनिवेशने । 
पूजन्या सह संवाद ब्रह्मदत्तस्य भूपतेः॥ ४ ॥ 
भीष्मने कहा-राजन्‌ ! राजा ब्ह्मदत्तके घरमें पूजनी 
चिड़ियाके साथ जो उनका संवाद हुआ था; उसे ही ठतम्हारे 
समाधानके लिये उपस्थित करता हूँ, सुनो ॥ ४ ॥ 
काम्पिल्ये ब्ह्मदत्तस्य त्वन्तःपुरनियासिनी । 
पूजनी नाम शकुनिर्दीधकालं सहोषिता॥ ५ ॥ 
काम्पिल्‍्य नगरमें ब्रह्मदत्त नामके एक राजा राज्य 
करते थे। उनके अन्‍्तःपुरमें पूजनी नामसे प्रसिद्ध एक 
चिड़िया निवास करती थी । वह दीर्घकाछतक उनके 
साथ रही थी ॥ ५ ॥ 


रुतश्ञा सर्वेभूतानां यथा वे जीवजीवकः। 
सर्वशा स्वेतत्त्वज्ञा तिर्यग्योनि गतापि सा॥ ६ ॥ 
वह चिड़िया “जीवजीवक? नामक विशेष पक्षीके समान 
समस्त प्राणियोंकी बोली समझती थी तथा तिर्यग्योनिमें उत्पन्न 
होनेपर भी सर्वज्ञ एवं सम्पूर्ण तत्वोंको जाननेवाली थी॥ 
अभिप्रजाता सा तत्र पुत्रमेक॑ सुवर्चसम्‌ । 
समकाल च राज्ञोडपि देव्यां पुत्रो व्यजायत ॥ ७ ॥ 
एक दिन उसने रनिवासर्म ही एक बच्चा दिया; जो बड़ा 
तेजस्वी था; उसी दिन उसके साथ ही राजाकी रानीके गर्भसे 
भी एक वालक उत्पन्न हुआ ॥ ७॥ 
तयोरथ्थ कृतश्ञा सा खेचरी पूजनी खसदा। 
समुद्रतीरं सा गत्वा आजहार फलट्दयम्‌ ॥ ८ ॥ 
आकाझमें विचरनेवाली वह कृतज्ञ पूजनी चिड़िया प्रति- 
दिन समुद्रतटपर जाकर वहाँसे उन दोनों बच्चोंके लिये दो फल 
ले आया करती थी ॥ ८ ॥ 
पुएथर्थ च खपुत्रस्य राजपुत्रस्य चेव ह। 
फलमेक॑ खुतायादाद्‌ राजपुत्राय चापरम्‌ ॥ ९ ॥ 
बह अपने बच्चेकी पुष्टिके लिये एक फल उसे देती तथा 
राजाके बेटेकी पुष्टिके लिये दुसरा फल उस राजकुमारको 
अपित कर देती थी ॥ ९॥ 
अम्ृताखादसहरां बलतेजो5भिवर्धनम । 
आदायादाय सेवाशु तयोः प्रादात्‌ पुनः पुनः ॥ १० ॥ 
पूजनीका लाया हुआ वह फल अमृतके समान स्वादिष्ट 
और बल तथा तेजकी बृद्धि करनेवाला होता था। वह 
बारंबार उस फलको छा-छाकर शीघ्रतापूर्वक उन दोनोंको 
दिया करती थी॥ १० ॥ 
ततो5गच्छत्‌ परां वृद्धि राजपुत्रः फलाशनात्‌ । 
ततः स धात््या कक्षेण उद्य॑मानों नुपात्मजः ॥ ११॥ 
ददश त॑ पश्षचिसुतं बाल्यादागत्य बालकः | 
ततो बाल्यात्व यत्नेन तेनाक्रीडत पक्षिणा ॥ १२५॥ 


आपद्धमंपर्च ] 
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राजकुमार उस फलको खा-खाकर बड़ा हृष्ट-पुष्ट हो 
गया | एक दिन धाय उस राजपुत्रकों गोदमें लिये घूम रही 
थी । वह बालक ही तो ठहरा) बाल-स्वभाववश आकर उसने 
उस चिड़ियाके बच्चेको देखा और उसके साथ यत्नपूर्वक 
बह खेलने लगा ॥ ११-१२ ॥ 
शूल्ये च तमुपादाय पश्षचिणं समजातकम्‌। 
दृत्वा ततः स राजेन्द्र धाउ्या हस्तमुपागतः ॥ १३॥ 
राजेन्द्र | अपने साथ ही पेदा हुए. उस पक्षीको सूने 
स्थानमें ले जाकर राजकुमारने मार डाला और मारकर वह 
धायकी गोदमें जा बेठा ॥ १३॥ 
अथ सा पूजनी राजजन्नागमत्‌ फलहारिणी | 
अपइयन्निहतं पुत्र॑ तेन बालेन भूतले ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर जब पूजनी फल लेकर लौटी तो 
उसने देखा कि राजकुमारने उसके बच्चेको मार डाला है और 
वह धरतीपर पड़ा है ॥ १४ || 
बाष्पपूर्णमुखी दीना दृष्ठा त॑ं रूदती खुतम्‌ । 
पूजनी दुःखसंतप्ता रूुदती वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
अपने बच्चेकी ऐसी दुर्गति देखकर पूजनीके मुखपर 
आँसुओंकी घारा बह चली और वह दुःखसे संतप्त हो रोती 
हुई इस प्रकार कहने छगी--॥ १५ ॥ 
क्षत्रिये संगतं नास्ति न प्रीति च सौहदम | 
कारणात्‌ सान्त्वयन्त्येते कृताथोंः संत्यजन्ति च॥१६॥ 
क्षत्रियमें संगति निभानेकी भावना नहीं होती। उसमें 
न प्रेम होता है; न सोहार्द | ये किसी हेतु या खार्थसे ही 
दूसरोंको सान्त्वना देते हैं| जब इनका काम निकल जाता है; 
तब ये आश्रित व्यक्तिको त्याग देते हैं॥ १६ ॥ 
क्षत्रियेषु न विश्वासः कार्यः सर्वापकारिषु । 
अपकृत्यापि सततं सान्त्वयन्ति निरर्थकम्‌ ॥ १७॥ 
क्षत्रिय सबकी बुराई ही करते हैं।इनपर कभी 
विश्वास नहीं करना चाहिये। ये दूसरोंका अपकार करके भी 
सदा उसे व्यर्थ सान्त्वना दिया करते हैं ॥| १७ ॥ 
अहमस्य करोम्ययय सदर्शी वैरयातनाम्‌। 
कृतप्नस्य नृशंसस्य भृशं विश्वासघातिनः ॥ १८॥ 
“देखों तो सही; यह राजकुमार केसा कृतष्न) अत्यन्त 
क्रर और विश्वासधाती है ! अच्छा, आज मैं इससे इस वैरका 
बदला लेकर ही रहूँगी।॥ १८ ॥ 
सहसंजातवृद्धस्य तथेव सहभोजिनः । 
शरणागतस्य च वधरस्त्रिविध छोव पातकम ॥ १९॥ 
धजो साथ ही पेदा हुआ और पाला-पोसा गया हो; 
साथ ही भोजन करता हो और द्रणमें आकर रहता हो ऐसे 
व्यक्तिका वध करनेसे उपर्युक्त तीन प्रकारका पातक छगता है? ॥ 
इत्युक्त्वा चरणाभ्यां तु नेत्रे न्पखुतस्य सा | 
भित्त्वा खस्था तत इदं पूजनी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
ऐसा कहकर पूजनीने अपने दोनों पञ्ञॉंसे राजकुमारकी 


दोनों आँखें फोड़ डाली । फोड़कर वह आकाशमें स्थिर हो 

गयी और इस प्रकार बोली---)॥ २० ॥ 

इच्छयेह कृत पाप॑ सयस्तं चोपसर्पति । 

कृतं प्रतिकृतं येषां न नश्यति शुभाशुभम्‌ ॥ २१ ॥ 
“इस जगत्‌में स्वेच्छासे जो पाप किया जाता है; उसका 


फल तत्काल ही कर्ताकों मिल जाता है। जिनके पापका बद॒ल्य 


मिल जाता है; उनके पूर्वक्ृत शुभाशुभ कर्म नष्ट नहीं होते हैं॥ 


पाप॑ कर्म कृत किचिद्‌ यदि तस्मिन न दश्यते । 
5 ५. 
नपते तस्य पुत्रेषु पौजेष्वपि च नप्तृषु ॥२२॥ 
“राजन ! यदि यहाँ किये हुए परापकर्मका कोई फल 
कर्ताको मिलता न दिखायी दे तो यह समझना चाहिये कि 


उसके पुत्रों, पोतों और नातियोंकी उसका फल भोगना पड़ेगा! ॥ 


ब्रह्मदत्त: खुतं दृष्ठा पूजन्याहृतलोचनम्‌। 

कृते प्रतिक्ृतं मत्वा पूजनीमिदमत्रवीत्‌ ॥ २३॥ 
राजा ब्रह्मदत्तने देखा कि पूजनीने मेरे पुत्रकी आँखें 

ले लीं, तब उन्होंने यह समझ लिया कि राजकुमारको 

उसके कुकर्मका ही बदछा मिला है। यह सोचकर राजाने 

रोष त्याग दिया और पूजनीसे इस प्रकार कहा ॥ २३॥ 

ब्रह्मदत्त उवाच 

अस्ति वें कृतमस्माभिरस्ति प्रतिकृतं त्वया। 

उभयं तत्‌ समीभूतं बल पूजनि मा गमः॥ २४७॥ 
ब्रह्मदत्त बोले--पूजनी ! हमने तेरा अपराव किया 


था और वूने उसका बदला चुका लिया । अब हम दोनोंका 
कार्य बराबर हो गया। इसलिये अब्र यहीं रह । किसी 
दूसरी जगह न जा ॥ २४ ॥ 

पूजन्युवाच 
सक्ृत्‌ कृतापराधस्य तत्रैव परिलम्बतः । 


७७८२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


न तद्‌ बुधाः प्रशंसन्ति श्रेयस्तत्रापसरपणम्‌ ॥ २५॥ 
पूजनी बोली--राजन्‌ ! एक बार किसीका अपराध 
करके फिर वहीं आश्रय लेकर रहे तो विद्वान्‌ पुरुष उसके 
इस कार्यकी प्रशंसा नहीं करते हैं। वहाँसे भाग जानेमें ही 
उसका कल्याण है॥ २५ ॥ 
सान्त्वे प्रयुक्ते सततं कृतबैंरे न विश्वसेत्‌। 
क्षिप्रं स वध्यते मूढो न हि बेरं प्रशाम्यति ॥ २६॥ 
जब किसीसे बैर बैंध जाय तो उसकी चिकनी-चुपड़ी 
बातोंमें आकर कभी विश्वास नहीं करना चाहिये; क्योंकि 
ऐसा करनेसे वेरकी आग तो बुझती नहीं, वह विश्वास करने- 
वाला मूर्ख शीघ्र ही मारा जाता है ॥ २६ ॥ 
अन्योन्यक्रतवैराणां पुत्रपौत्र नियच्छति । 
पुत्रपोत्रविनाशे च :परलोक॑नियच्छति ॥ २७ ॥ 
जो छोंग आपसमें बेर बॉध लेते हैं; उनका वह बैरभाव 
पुत्रों और पौन्रोंतककों पीड़ा देता है। पुत्रों-पौन्नोंका विनाश 
हो जानेपर परलोकमें भी वह साथ नहीं छोड़ता है॥ २७॥ 
सर्वंधां कृतवेराणामविश्वासः खुखोदयः । 
एकान्ततो न विश्वासः कार्यों विश्वासघातकेः ॥ २८ ॥ 
जो लोग आपसमें बेर रखनेवाले हैं, उन सबके लिये 
सुखकी प्राप्तिका उपाय यही है कि परस्पर विश्वास न करे | 
विश्वासघाती मनुष्योंका सर्वथा विश्वास तो करना ही नहीं चाहिये।| 
न विश्वसेद्विश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌ । 
विश्वासाद्‌ भयमुत्पन्नमपि मूल निरृन्तति। 
काम विश्वासयेद्न्यान परेषां च न विश्वसेत्‌ ॥ २९ ॥ 
जो विश्वासपात्र न हो; उसपर विश्वास न करे। जो 


विश्वासका पात्र हो) उसपर भी अधिक विश्वास न करे; 


क्योंकि विश्वाससे उत्पन्न होनेवाला भय विश्वास करनेवालेका 
मूलोच्छेद कर डालता है। अपने प्रति दूसरोंका विश्वास 
भले ही उद्यन्न कर ले; किंतु खयं दूसरोंका विश्वास न करे॥ 
| माता पिता वान्धवानां बरिष्ठों 
भायों जरा बीजमाज्र तु पुत्रः। 
भ्राता शात्रः छिन्नपाणिवंयस्य 
आत्मा छोकः सुख दुःखस्य भोक्ता॥ ३० ॥ 
माता और पिता स्वाभाविक स्नेह होनेके कारण बान्घव- 
गणोमें सबसे श्रेष्ठ हैं; पत्नी वीरयकी नाशक ( होनेसे ) बृद्धा- 
वस्थाका मूर्तिमान्‌ रूप है; पुत्र अपना ही अंश है; भाई 
( धनमें हिस्सा बैंटानेके कारण ) शर्हए्रसमझा जाता है और 
मित्र तमीतक मित्र है; जब्रतक उसका हाथ गीला रहता है। 
अर्थात्‌ जबतक उसका स्वार्थ सिद्ध होता रहता' है;. केवल 
आत्मा ही सुख और दुःखका भोंग करनेवाला कहा गया है ॥ 
अन्योन्यक्रतवेराणां न संधिरुपपद्मते । 
स॒च हेतुरतिक्रान्तो यद्र्थभहमावसम्‌॥ ३१ ॥ 
जब आपसमें वेर हो जाय) तब संधि करना ठीक नहीं 
होता | मैं अबतक जिस उद्देश्यसे यहाँ रही हूँ; वह तो 
समाप्त हो गया ॥ ३१ ॥ 


5६. 


पूजितस्यार्थमानाभ्यां जन्तोः पूवोपकारिणः। - 
मनो भवत्यविश्वस्तं कर्म च्रासयतेषबलान्‌ ॥ ३२ ॥ 
जो पहलेका अपकार करनेवाला प्राणी है; वह दान 
और मानसे पूजित हो तो भी उसका मन विश्वस्त नहीं होता । 
अपना किया हुआ अनुचित कम ही दुर्बल प्राणियोंकी डराता 
रहता है ॥३२॥ 
पूर्व सम्मानना यत्र पश्चाच्चेव विमानना। 
जद्यात्‌ तत्‌ सत्त्ववान्‌ स्थान शत्रोः सम्मानितो 5पि सन्‌॥ 
जहाँ पहले सम्मान मिला हो; वहीँ पीछे अपमान होने 
लगे तो प्रत्येक शक्तिशाली पुरुषको पुनः सम्मान मिलनेपर 
भी उस स्थानका परित्याग कर देना चाहिये || ३३ ॥ 
उषितारस्मि तवागारे दीघेकालं समर्चिता। 
तद्द्‌ वेरसुत्पन्न॑ खुखमाशु वजास्यहम्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ ! में आपके घरमें बहुत दिनोतक बड़े आदरके 
साथ रही हूँ; परंतु अब यह बेर उतन्‍न हो गया) 
इसलिये में बहुत जल्दी यहाँसे सुखपूर्वक चली जाऊँगी ॥३४॥ 
ब्रह्मदत्त उवाच 
यः छते प्रतिकुर्याद्‌ बै नस तत्रापराध्छुयात्‌। ., 
अन्नणस्तेन भवति वस पूजनि मा गमः ॥ ३५॥ 
ब्रह्मद्त्त ने कहा--पूजनी ! जो एक व्यक्तिके अपराध 
करनेपर बदलेमें खयं भी कुछ करे) वह कोई अपराध 
नहीं करता--अपराधी नहीं माना जाता । इससे तो पहलेका 
अपराधी ऋणमुक्त हो जाता है; इसलिये तू यहीं रह । 
कहीं मत जा ॥ ३५॥ 
पूजन्युवाच 
न कृतस्य तु कतुश्व सख्यं संधीयते पुनः । .- 
हृदयं तत्र जानाति कठेशचेच कृतस्य च ॥ ३२६॥ 
पूजनी बोली--राजन्‌ ! जिसका अपकार किया जाता 
है और जो अपकार करता है; उन दोनोंमें फिर मेल नहीं 
हो सकता । जो अपराध करता है और जिसपर किया जाता 
है, उन दोनोंके ही हृदयोमें वह बात खटकती रहती है ॥ 
| बह्मदत्त उवाच द 
कृतस्य चेव कर्तुश्व सख्य॑ संघीयते पुनः । 
वेरस्योपशमो दृष्टः पाप नोपाइनुते पुनः ॥३७॥ 
ब्रह्मद्त्तने कहा--पूजनी ! बदला ले लेनेपर 'तो वैर 
शान्त हो जाता है और अपकार करनेवालेकों उस पापका फल 
भी नहीं भोगना पड़ता; अतः अपराध करने और सहनेवाले- 
का मेल पुनः हो सकता है ॥ ३७ ॥ 
......... पूजन्युवाच 
नास्ति वैरमतिक्रान्तं-सान्त्वितो 5स्मीति नाश्वसेत्‌ । 
विश्वासाद्‌ वध्यते छोके तस्माच्छेयो5प्यदर्शनम्‌ ॥ 
पूजनी बोली--राजन्‌ ! इस प्रकार कभी वैर शान्त 
नहीं होता है। “शन्नुने मुझे सान्‍्त्वना दी है! ऐसा समझकर 
उसपर कभी विश्वास नहीं करना चाहिये | ऐसी अवश्थामें 


्ञ 


आपद्धमंपर्व ] 


एकोनचत्वारिंशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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विश्वास करनेसे जगतूमें अपने प्राणॉसे भी ( कभी-न-कभी ) 
हाथ धोना पड़ता है; इसलिये वहाँ मुँह न दिखाना ही अच्छा है ॥ 
तरसा ये न शाक्यन्ते शस्त्रेः ख़ुनिशितेरपि। 
सामना ते5पि निगृह्यन्ते गजा इब करेणुमिः ॥ ३९ ॥ 
जो लोग बलपूर्वक तीखे शख्स भी वशमें नहीं किये 
जा सकते; उन्हें भी मीठी वाणीद्वारा बंदी बना लिया जाता 
है। जैते हृथिनियोंकी सहायतासे हाथी कैद कर लिये जाते हैं ॥ 
ब्रह्मदत्त उवाच 
संवासाज्जायते स्नेहीं जीवितान्तकरेष्वपि। 
अन्योन्यस्य च॒ विश्वासः श्वपचेन शुनो यथा ॥ ४० ॥ 
ब्रह्मदत्त ने कहा--पूजनी ! प्राणोंका नाश करनेवाले भी 
यदि एक साथ रहने लगें तो उनमें परस्पर स्नेह उत्पन्न हो जाता 
है और वे एक-दूसरेका विश्वास भी करने लगते हैं। जैसे श्रपच 
( चाण्डाल ) के साथ रहनेसे कुत्तेका उसके प्रति स्नेह और 
विश्वास हो जाता है || ४० ॥ 
अन्योन्यकृतवेराणां संवासान्म॒दुतां गतम्‌। 
नेव तिष्ठति तद्‌ बैरं पुष्करस्थमिवोदकम्‌ ॥ ४१॥ 
आपसर्मे जिनका वैर हो गया है। उनका वह बैर भी 
एक साथ रहनेसे मृदु हो जाता है; अतः कमलके पत्तेपर 
जैसे जल नहीं ठहरता हैः उसी प्रकार वह वैर भी टिक 
नहीं पाता है ॥ ४१ ॥ 
॥ पूजन्युवाच 
चेर॑ं पश्चसमुत्थानं तच्च वुध्यन्ति पण्डिताः। 
सत्रीकृतं वास्तुजं वाग्ज॑ ससापत्नापराधजम ॥ ४२ ॥ 
पूजनी बोली--राजन्‌ ! वैर पॉच कारणोंसे हुआ 
करता है; इस बातको विद्वान्‌ पुरुष अच्छी तरह 
जानते हैं । १. स्रीके लिये; २. घर और जमीनके लिये; 
३, कठोर वाणीके कारण; ४. जातिगत द्वेषके कारण और 
_५. किसी समय किये हुए अपराधके कारण ॥ ४२ ॥ 
तत्र दाता न हन्तव्यः क्षत्रियेण विशेषतः । 
प्रकाशं वाप्रकाशं वा बुद्ध्वा दोषषलकावलम्‌ ॥ ४३॥ 
इन कारणंसि भी ऐसे व्यक्तिका वध नहीं करना चाहिये 
जो दाता हो अर्थात्‌ परोपकारी दो; विशेषतः क्षत्रियनरेशकों 
छिपकर या प्रकटरूपमें ऐसे व्यक्तिपर हाथ नहीं उठाना 
चाहिये । पहले यह विचार कर लेना चाहिये कि उसका दोष 
हल्का है या भारी | उसके बाद कोई कदम उठाना चाहिये ।॥ 
कृतबेरे न विश्वासः कार्यरित्वह खुहद्यपि। 
छन्‍ने॑ संतिष्ठते वैरं गूढो5प्िरिव दारुषु ॥४४॥ 
जिसने वैर बाँध लिया हो) ऐसे सुद्ृदूपर भी इस जगत्‌में 
विश्वास नहीं करना चाहिये; क्योंकि जैसे छकड़ीके भीतर आग 
छिपी रहती है; उसी प्रकार उसके हृदयमें वैरभाव 
छिपा रहता है॥ ४४ ॥ 
न॒वित्तेन न पारुष्येन॑ सान्त्वेन न च श्रुतैः । 
कोपाप्मिः शाम्यते राजंस्तोयाप्निरिव सागरे ॥ ४५॥ 


राजन्‌ | जिस प्रकार बडवानल समुद्रमें किसी तरह 


शान्त नहीं होता, उसी प्रकार क्रोधाग्नि भी न धनसे; न 


कठोरता दिखानेसे; न मीठे वचनोंद्वारा समझाने-बुझानेसे और 
_न शास्त्रश्ञानसे ही शान्त होती है ॥ ४५ ॥ 
न दि वेराप्िरुद्धृतः कर्म चाप्यपराधजम । 
शाम्यत्यद्गध्वा नपते बिना ह्ोकतरक्षयात्‌ ॥ ४६॥ 
नरेश्वर | प्रज्वलित हुई वेरकी आग एक पक्षकों दग्ध 
किये बिना नहीं बुझती है और अपराधजनित कर्म भी एक 
पक्षका संद्वार किये बिना नहीं शान्त होता है॥ ४६ ॥ 
सत्कृतस्याथमानाभ्यांतत्र पूर्वापकारिणः । 
नादेयो5मित्रविश्वासः कम त्रासयते5बलान्‌ ॥ ४७ ॥ 
जिसने पहले अपकार किया है; उसका यदि अपकृत 
व्यक्तिके द्वारा धन और मानसे सत्कार किया जाय तो भी उसे 
उस शन्रुका विश्वास नहीं करना चाहिये; क्योंकि अपना किया 
हुआ पापकर्म ह्वी दुर्बलॉंको डराता रहता है ॥ ४७ ॥ 
नेवापकारे कस्मिश्विदृई॑ त्वयि तथा भवान्‌। 
उषितास्मि गृहे 5हं ते नेदा्नी विश्वसाम्यद्म्‌ ॥ ४८ ॥ 
अबतक तो न मैंने कोई आपका अपकार किया था और 
न आपने ही मेरी कोई हानि की थी; इसलिये मैं आपके 
महलमें रहती थी; किंतु अब में आपका विश्वास नहीं कर सकती ॥ 
ब्रह्मदत्त उवाच 
कालेन क्रियते कार्य तथेव विविधाः क्रियाः । 
कालेनेते प्रवतेन्ते कः कस्येहापराध्यति ॥ ४९ ॥ 
ब्रह्मदत्तने कहा-पूजनी ! काल ही समस्त कार्य 
करता है तथा कालके ही प्रभावसे भाँति-माँतिकी क्रियाएँ 
आरम्म द्वोती हैं। इसमें कौन किसका अपराध करता है! 
तुल्यं चोभे प्रवर्तेते मरणं जन्म चेच ह। 
कार्यते चेच कालेन तन्निमित्तं न जीवति ॥ ५० ॥ 
जन्म और मृत्यु-ये दोनों क्रियाएँ समानरूपसे चलती 
रहती हैं और काल ही इन्हें कराता है। इसीलिये प्राणी 
जीवित नहीं रह पाता ॥ ५० ॥ 
वध्यन्ते युगपत्‌ केचिदेकेकस्प न चापरे | 
कालो द्हति भूतानि सम्प्राप्याप्निरिवेन्धनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
कुछ छोग एक साथ ही मारे जाते हैं; कुछ एक-एक 
करके मरते हैं ओर बहुत-से छोग दीर्घकालतक मरते ही नहीं 
हैं। जैसे आग इंघनकों पाकर उसे जला देती है, उसी प्रकार 
काल ही समस्त प्राणियोंकों दग्ध कर देता है॥५१॥ 
नाहं प्रमाणं नेव त्वमन्योन्‍्यं कारणं शुभे । 
कालो नित्यमुपादत्ते सुखं दुःखं च देहिनाम ॥ ५२॥ 
शुभे | एक दूसरेके प्रति किये गये अपराधमें न तो तुम 
यथार्थ कारण हो और न मैं ही वास्तविक हेतु हूँ। काल ही 
सदा समस्त देहधारियोंके सुख-दुःखकों ग्रहण या उत्पन्न 
करता है ॥ ५२ ॥ 
पव॑ बसेह ससनेद्दा यथाकाममद्दिसिता। 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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यत्‌ छृत॑ तत्‌ तु मे क्षान्तं त्वंच ये क्षम पूजनि॥ ५३ ॥ 
पूजनी ! मैं तेरी किसी प्रकार हिंसा नहीं करूँगा। तू 
यहाँ अपनी इच्छाके अनुसार स्नेहपूर्वक निवास कर। 
तूने जो कुछ किया है? उसे मैंने क्षमा कर दिया और मैंने 
जो कुछ किया हो; उसे तू भी क्षमा कर दे॥ ५३॥ 
पूजन्युवाच 
यदि कालः प्रमाणं ते न बेरं कस्यचिद्‌ भवेत्‌ । 
कस्सात्‌ त्वपचिति यान्ति वान्धवा बान्धवेहते॥ ५७ ॥ 
पूजनी बोली--राजन्‌ ! यदि आप कालको ही सब 
क्रियाओंका कारण मानते हैं, तब तो किसीका किसीके साथ 
घैर नहीं होना चाहिये; फिर अपने भाई-बन्धुओंके मारे जाने- 
पर उनके सगे-सम्बन्धी बदला क्‍यों लेते हैं ! ॥ ५४ ॥ 
कस्माद्‌ देवाखुराः पूर्वमन्योन्यमनिजप्निरे । 
यदि कालेन नियोणं रुखं दुःखं भवाभवी ॥ ५५ ॥ 
यदि कालल्‍्से ही मृत्यु; दुःख-सुख और उन्नति-अवनति 
आदिका सम्पादन होता है। तत्र पूर्वकालमें देवताओं और 
असुरोने क्‍यों आपसमें युद्ध करके एक दूसरेका वध किया १॥ 
भिषजो भैषजं कर्तु कस्मादिच्छन्ति रोगिणः । 
यदि कालेन पच्यन्ते भेपजेः कि प्रयोजनम ॥ ५६॥ 
वैद्यक्रोग रोगियोंकी दवा करनेकी अभिलाषा क्यों करते 
हैं?! यदि काल ही सबको पका रहा है तो दवाओंका 
क्या प्रयोजन है ! ॥ ५६ ॥ 
प्रल्ापः सुमहान्‌ कस्मात्‌ क्रियते शोकमूर्चिछतेः। 
यदि काल: प्रमाणं ते कस्माद्‌ धर्मों5स्ति कर घु॥ ५७ ॥ 
यदि आप कालको ही प्रमाण मानते हैं तो शोकसे मूछिंत 
हुए प्राणी क्‍यों महान्‌ प्राप एवं हाह्यकार करते हैं ! फिर 
कर्म करनेवालके लिये विधि-निषेध रूपी धर्मके पालनका नियम 
क्यों रखा गया है ?! ॥| ५७ ॥ 
तव पुत्रों ममापत्यं हतवान स॒ हतो मया। 
अनन्तरं त्वयाहं च हन्तव्या हि नराधिप ॥ ५८॥ 
नरेश्वर ! आपके बेटेने मेरे बच्चेकी मार डाला और मैंने 
भी उसकी आँखोंकोी नष्ट कर दिया | इसके बाद अब आप 
मेरा वध कर डालेंगे ॥ ५८॥ 
अहंँ हि पुत्रशोकेन ऋकृतपापा तवात्मजे। 
यथा त्वया प्रहतेब्यं तथा तत्त्वं च में श्टणु॥ ५९ ॥ 
जेते में पुत्रशोकते संतत्त होकर आपके पुन्नके प्रति 
पापपूर्ण बर्ताव कर बैठी) उसी प्रकार आप भी मुझपर प्रह्मर 
कर सकते हैं | यहाँ जो यथार्थ बात है; वह मुझसे सुनिये॥ 
भध्यार्थ क्रीडनाथ च नरा चाउ्छन्ति पश्षिणः । 
तृतीयो नास्ति संयोगो वधबन्धादते क्षमः ॥ ६० ॥ 
मनुष्य खाने और खेलनेके लिये ही पश्षियोंकी कामना 
करते हैं | वध करने या बन्धनमें डालनेके सिवा तीसरे प्रकार- 
का कोई सम्पर्क पक्षियोंके साथ उनका नहीं देखा जाता है ॥ 
वधबन्धभयादेते मोक्षतन्त्रमुपाशध्रिताः । 


जनीमरणजं दुःखं प्राहुवेंद्विदों जन ॥ ६१ ॥ 
इस वध और बन्धनके भयसे ही मुमुक्षुछेग मोक्ष- 
शास्त्रका आश्रय लेकर रहते हैं; क्योंकि वेदवेत्ता पुरुषोंका 
कहना ह कि जन्म और मरणका दुःख असह्य होता है॥ 
सर्वेस्य दयिताः प्राणाः सर्वेस्य द्यिताः खुताः । 
दुःखादुद्विजते खबः सर्वेस्य सुखमीप्सितम्‌ ॥ ६२॥ 
सबको अपने भ्राण प्रिय होते हैं, सभीको अपने पुत्र 
प्यारे लगते हैं; सब छोग दुःखसे उद्विग्न हो उठते हैं और 
समभीको सुखकी प्राप्ति अभीश होती है ॥ ६२ ॥ 
दुःख जरा ब्रह्मदत्त दुःखमर्थविपर्ययः । 
दुःख चानिष्टसंवासो दुश्ख|मिष्टवियोजनम्‌ ॥ ६३॥ 
महाराज ब्रह्मदत्त | दुःखके अनेक रूप हैं । बुढ़ापा दुःख 
है; धनका नाश ढुःख है। अप्रियजनोंके साथ रहना दुःख 


है और प्रियजनोंसे बिछुड़ना दुःख है ॥ ६३ ॥ 


वधबन्धकृतं दुःख ख्रीकृतं सहज तथा। 

दुःख॑ सुतेन सतत जनान विपरिवतेते ॥ ६४ ॥ 
वध और बन्धनसे भी सबको दुःख होता है । स््रीके 

कारण और स्वाभाविक रूपसे मी दुःख हुआ करता है तथा 

पुत्र यदि नष्ट हो जाय या दुष्ट निकल जाय तो उससे भी 

लोगोंकों सदा दुःख प्राप्त होता रहता है ॥ ६४॥ 

न दुःख परदुःखे थे केचिदाहरबुद्धयः । 

यो दुःख नाभिजानाति स जरपति महाजने ॥ ६५ ॥ 
कुछ मूढ़ मनुष्य कह करते हैं कि पराये दुःखमें दुःख 

नहीं होता; परंतु वही ऐसी बात श्रेष्ठ पुरुषोंके निकट कहा 

करता है) जो दुःखके तत््वको नहीं जानता ॥ ६५ ॥ 

यस्तु शोचति दुःखातेः स कं वक्त मुत्सदेत्‌ । 

रखसश्ञ: सर्वेदुःखस्य यथा55त्मनि तथा परे ॥ ६६॥ 
जो दुःखते पीड़ित होकर शोक करता है तथा जो अपने 

और पराये सभीके दुःखका रस जानता है; वह ऐसी बात 

केसे कह सकता है! ॥ ६६ ॥ 

यत्‌ कृतं ते मया राजंस्त्ववा च मम यत्‌ कृतम्‌। 

न तद्‌ वर्षशतेः शकय॑ व्यपोहितुमरिंद्म ॥ ६७॥ 
इत्रुदमन नरेश | आपने जो मेरा अपकार किया है 

तथा मैंने बदलेमें जो कुछ किया है; उसे सेकड़ों वर्षों भी 

भुलाया नहीं जा सकता ॥ ६७ | 

आवयोः कृतमन्योन्य पुनः संधिने विद्यते । 

स्मृत्वा स्मृत्वा हि ते पुत्र॑ नव॑ बेर भविष्यति॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार आपसमें एक दूसरेका अपकार करनेके कारण 

अब हमारा फिर मेल नहीं हो सकता | अपने पुत्रकों याद 

कर-करके आपका बेर ताजा होता रहेगा || ६८ ॥ 

वैरमन्तिकमासाद्य यः प्रीति कतुमिच्छति। 

सुन्मयस्येव भश्नस्य यथा संधिन विद्यते ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार मरणान्त वैर ठन जानेपर जो प्रेम करना 

चाहता है। उसका वह प्रेम उसी प्रकार असम्भव है; जैते 
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मिट्टीका बर्तन एक बार फूट जानेपर फिर नहीं जुटता है ॥ 
निश्चयः खार्थशारत्रेषु विश्वासश्वासुखोदयः । 
उशना चेव गाथे हे प्रह्मदायात्रवीत्‌ पुरा ॥ ७०॥ 
विश्वास दुःख देनेवाला है; यही नीतिशासत्रोंका निश्चय 
है।प्राचीनकालमें झुक्राचार्यने भी प्रह्मदते दो गाथाएँ कही थीं, 
जोइस प्रकार हैं || ७० ॥ 
ये वैेरिणः भ्रद्रधते सत्ये सत्येतरेपपि वा। 
वध्यन्ते श्रद्धानास्तु मधु शुपष्कतर्णयेथा ॥ ७१ ॥ 
जैसे सूखे तिनकोसे ढके हुए. गड्डेके ऊपर रक्‍खे हुए, 
मधुको लेने जानेवाले मनुष्य मारे जाते हैं, उसी प्रकार जो 
छोग वेरीकी झूठी या सच्ची बातपर विश्वास करते हैं; वे भी 
बेमोौत मरते हैं || ७१ ॥ 
न हि वेराणि शाम्यन्ति कुले दुःखगतानि च । 
आख्यातारश्व विद्यन्ते कुले वै भियते पुमान्‌ ॥ ७२॥ 
जब किसी कुलमें दुःखदायी वैर बंध जाता है; तब वह 
शान्त नहीं होता | उसे याद दिलानेवाले बने ही रहते हैं, 
इसलिये जब्॒तक कुलमें एक भी पुरुष जीवित रहता है, 
तबतक वह बेर नहीं मिय्ता है ॥ ७२॥ 
उपशक्य तु वेराणि सान्त्वयन्ति तराधिव। 
अधेनं प्रतिपिषन्ति पूर्ण घटमिवाइश्मनि ॥ ७३॥ 
नरेश्वर ! दुष्ट प्रकृतिके लोग मनमें वेर रखकर ऊपरसे 
शत्रुकी मधुर वचनोंद्वारा सान्त्वना देते रहते हैं| तदनन्तर 
अवसर पाकर उसे उसी प्रकार पीस डालते हैं, जैसे कोई 
पानीसे भरे हुए घड़ेको पत्थरपर पटककर चूर-चूर 
कर दे | ७३॥ 
सदान विश्वसेद्‌ राजन पाप॑ रृत्वेह कस्यचित्‌ । 
अपकृत्य परेषां हि विश्वासाद्‌ दुःखमइनुते ॥ ७४ ॥ 
राजन्‌ ! किसीका अपराध करके फिर उसपर कभी 
विश्वास नहीं करना चाहिये | जो दूसरोंका अपकार करके भी 
उनपर विश्वास करता है, उसे दुःख भोगना पड़ता है ॥| 
ब्रह्मदत्त उवाच 
नाविश्वासाद्‌ विन्दते 5थोनीहते चापि किचन । 
भयात्‌ त्वेकतराज्नित्यं स्ुतकदपा भवन्ति च ॥ ७५ ॥ 
ब्रह्मदत्तने कहा-पूजनी ! अविश्वास करनेसे तो मनुष्य 
संसारमें अपने अभीष्ट पदार्थोकों कमी नहीं प्राप्त कर सकता 
और न किसी कार्यक्रे लिये कोई चेश ही कर सकता है यदि 
मनमें एक पक्षसे सदा भय बना रहे तो मनुष्य मृतकतुल्य 
हो जायेंगे--उनका जीवन ही मिद्टी हो जायगा || ७५ ॥ 
पूजन्युवाच 
यस्येह्द वणिनों पादो पद्भ्यां च परिसर्पति। 
खन्‍्येते तस्य तो पादो खुगुप्तमिद घावतः ॥ ७६॥ 
पूजनीने कहा--राजन्‌ ! जिसके दोनों पैरोंमें घाव हो 
गया हो; किर भी वह उन पैरोंसे ही चलता रहे तो कितना 
ही बचा-बचाकर क्यों न चले, यहाँ दौड़ते है बचा-बचाकर क्यों न चले, यहाँ दौड़ते हुए. उन पेरोंमें 
पुनः घाव होते ही रहेंगे | ७६ ॥ 
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एकोनचत्वारिशद्धिकशततमो दध्यायः 
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नेत्राभ्या सरजाभ्यां यः प्रतिवातमुदीक्षते । 
तस्य वायुरुजात्यर्थ नेत्रयोभेवति धुचम्‌ ॥ ७७॥ 
जो मनुष्य अपने रोगी नेत्रोते हवाकी ओर रुख करके 
देखता है; उसके उन नेत्रोंमें वायुके कारण अवश्य ही बहुत 
पीड़ा बढ़ जाती है ॥ ७७ ॥ 
दुष्ट पन्थानमासाथ यो मोहादुपपद्यते । 
आत्मनो बलमश्ाय तदनन्‍्तं तस्य जीवितम ॥ ७८॥ 
जो अपनी शक्तिको न समझकर मोहवश दुर्गम मार्गपर 
चल देता है; उसका जीवन वहीं समाप्त हो जाता है ॥ ७८॥ 
यस्तु वर्षमविज्ञाय प्षेत्रं कर्षति _कर्षकः | 
हीनः पुरुषकारेण ससय॑ नेवाइनुते ततः ॥ ७९ ॥ 
जो किसान वर्षाके समयका विचार न करके खेत जोतता 
है; उसका पुरुपार्थ व्यर्थ जाता है और उस जुताईसे उसको 
अनाज नहीं मिल पाता ॥ ७९ ॥ 
यस्तु तिक्त कपाय॑ वा खादु वा मधुरं हितम्‌ । 
आहारं कुरुते नित्यं सो5म्ततत्वाय कढ्पते ॥ ८०॥ 
जो प्रतिदिन तीता) कसेला) खादिष्ट अथवा मधुर) जैसा 
भी हो; हितकर मोजन करता है; वही अन्न उसके लिये अमृतके 
समान लाभकारी होता है ॥ ८० ॥..........ः 
पथ्य॑ मुकत्वा तु यो मोहादू दुएमइनाति भोजनम| 
परिणाममविशाय तद॒नन्‍्त तस्य जीवितम्‌॥ ८१॥ 
परंतु जो परिणामके विचार किये बिना ही मोहबश पशथ्य 
छोड़कर अपथ्य भोजन करता है; उसके जीवनका वहीं अन्त 
हो जाता है ॥ ८१ ॥ 


देव॑ पुरुषकारश्च॒स्थितावन्योन्यसंथ्रयात्‌ । 
उदाराणा तु सत्कम देवं क्ीबा उपासते ॥ ८२॥ 
देव और पुरुषार्थ दोनों एक दूसरेके सहारे रहते हैं, 


परंतु उदार विचारवाले पुरुष सर्वदा झुभ कर्म करते हैं और 
नम न जीरा 8 


नपुंसक देवके भरोसे पड़े रहते हैं || ८२ ॥ 


कर्म चात्महितं कार्य तीश्णं वा यदि वा झख्दु । 
प्स्यतेषकमंशीलस्तु सदानर्थरकिश्वनः ॥ ८३॥ 
कठोर अथवा कोमल) जो अपने डिये द्वितकर हो, वह 
कर्म करते रहना चाहिये । जो कर्मको छोड़ बेठता है; वह 
निर्धन होकर सदा अनर्थोका शिकार बना रहता है ॥ ८३ ॥ 
तस्मात्‌ सब व्यपोद्याथ कार्य एवं पराक्रमः । 
सर्वेख्मपि संत्यज्य कार्यमात्महित॑ नरें: ॥ ८४ ॥ 
अतः काल) दैव और सख्॒भाव आदि सारे पदा्थोंका 
भरोसा छोड़कर पराक्रम द्वी करना चाहिये। मनुष्यको सर्वस्वकी 
बाजी लगाकर भी अपने हितका साथन ही करना चाहिये ॥ 
विद्या शौर्य च दाश्यं च वर्ल धैर्य च पश्चमम्‌ 
मित्राणि सहजान्याहुवत॑यन्तीह तेबुंघाः ॥ ८५॥ 
विद्या भूरवीरता। दक्षता, बल ओर पॉचवाँ चैय-ये 
पाँच मनुष्यके स्वाभाविक मित्र बताये गये हैं । विद्वान्‌ पुरुष 
इनके द्वारा ही इस जगतूमे सारे कार्य करते हैं ॥ ८५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


निवेशनं चर कुप्यं च क्षेत्र भाया सुहृज्ञनः । 

एतान्युपहितान्याहुः सर्वंत्न लभते पुमान्‌ ॥ ८६॥ 
घर; तोत्रा आदि धातु; खेत) स्त्री और सुद्ददूजन-ये 

उपमित्र बताये गये हैं। इन्हें मनुष्य सर्वत्र पा सकता है ॥- 

सर्वत्र रमते प्राशः सर्वत्र च विराज़ते। 

न विभीषयते कर्चिदू भीषितो न बिभेति च ॥ ८७ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष सर्वत्र आनन्दमें रहता है और सर्वत्र उसकी 

शोभा होती है। उसे कोई डराता नहीं है और किसीके डराने- 

पर भी वह डरता नहीं है ॥ ८७ ॥ 

नित्यं बुद्धिमतो5प्यर्थः ख्पको5पि विवर्धते । 

दाक्ष्येण कुर्वेतः कर्म संयमात्‌ प्रतितिष्ठति ॥ ८८ ॥ 
बुद्धिमानके पास थोड़ा-सा घन हो तो वह भी सदा 


बढ़ता रहता है | बह दक्षतापूर्वक्व काम करते हुए. संयमके 


द्वारा प्रतिष्ठित होता है ॥ ८८ ॥ 
ग्रृहस्नेहावबद्धानां नराणामत्पमेघसाम । 
कुख्ी खादति मांसानि माघमां सेगवा इच ॥ ८९॥ 
घरकी आसत्तिमें बंधे हुए मन्दबुद्धि मनुष्योंके मांर्तोको 
कुटिल ज्री खा जाती है अर्थात्‌ उसे सुखा डालती है, 
जैसे केंकड़ैकी मादाकों उतकी संतानें ही नष्ट कर देती हैं ॥ 
गृह क्षेत्राणि मित्राणि खदेश इति चापरे। 
इत्येवमचसीदन्ति नरा. बुद्धिविपर्यये ॥ ९०॥ 
बुद्धि विपरीत हो जानेसे दूसरे-दूसरे बहुतेरे मनुष्य घर; 
खेत) मित्र और अपने देश आदिकी चित्तासे ग्रस्त होकर सदा 
दुखी बने रहते हैं || ९० ॥ 
उत्पतेत्‌ सहजाद देशाद्‌ व्याधिदुर्भिक्षपीडितात्‌ । 
अन्यत्र चस्तुं गच्छेद्‌ वा वसेद्‌ वा नित्यमानितः॥९१॥ 
अपना जन्मस्थान भी यदि रोग और दुभिक्षसे पीडित 
हो तो आत्मरक्षाके लिये वहाँसे हट जाना या अन्यत्र निवासके 


लिये चले जाना चाहिये | यदि वहाँ रहना ही हो तो सदा: 


सम्मानित होकर रहे ॥ ९१ ॥ 

तस्मादन्यत्र यास्यामि वस्तुँ नाहमिहोत्सहे । 

छतमेतदनाय में तब पुत्रे चर पार्थिव ॥९२॥ 
भूपाल ! मैंने ठुम्हारे पुत्रके साथ दुष्टतापूर्ण बर्ताव किया 

है, इसलिये में अब यहाँ रहनेका साहस नहीं कर सकती) 

दूसरी जगह चछी जाऊँगी ॥ ९२॥ 

कुभार्यो च कुपुत्रं च कुराजानं कुसौहदम । 

कुसम्बन्धं कुदेशं च दुरतः परिवर्जयेत्‌ ॥ ९३॥ 
दुष्टा भार्या) दुष्ट पुत्र; कुटिल राजा; दुष्ट मित्र, वृूषित 


_सम्बन्ध और दुष्ट देशको दूरसे ही त्याग देना चाहिये॥९३॥ 


कुपुत्रे नास्ति विश्यासः कुभायायां कुतो रतिः। 
कुराज्ये निवृतिनास्ति कुदेशे नास्ति जीविका ॥ ९७॥ 
कुपुत्रपर कभी विश्वास नहीं हो सकता। दुष्टा भार्यापर प्रेम 


केसे हो सकता है ? कुटिल राजाके राज्यमें कभी शान्ति नहीं मिल 


सकती और दुष्ट देशमें जीवन-निर्वाह नहीं हो सकता ॥ ९४॥ 


कुमित्रे संगतिनास्ति नित्यमस्थिरसोहदे । 
अवमानः  कुसम्बन्धे. भवत्यर्थविषये ये ॥ ९५॥ 
'कुमित्रका स्नेह कभी स्थिर नहीं रह सकता; इसलिये 


उसके साथ सदा मेल बना रहे--यह असम्भव है और जहाँ 


दूषित सम्बन्ध हो) वहाँ स्वार्थमें अन्तर आनेपर अपमान होने 

लगता है ॥ ९५ ॥ 

साभायों या प्रियं बूते स पुत्रो यत्र निद्षेतिः । 

तन्मित्र यत्न विश्वासः स देशो यत्र जीव्यते ॥ ९६॥ 
पक्षी वह्दी अच्छी है, जो प्रिय वचन बोले। पुत्र वही अच्छा 


है, जिससे सुख मिले। मित्र वही श्रेष्ठ है, जिसपर विश्वास बन। 


रहे और देश भी वही उत्तम हैः जददों जीविका चलतके ॥९६॥ 


यत्र नास्ति बलात्कारः स राजा तीव्रशासनः । 
भीरेव नास्ति सम्बन्धों द्रिद्वं यो बुभूषते ॥ ९७॥ 
उग्र शासनवाल्य राजा वही श्रेष्ठ है; जिसके राज्यमें बला- 
त्कार न हो; किसी प्रकारका भय न रहे) जो दरिद्रका पालन 
करना चाहता हो तथा प्रजाके साथ जिसका पाल्य-पालक 
सम्बन्ध सदा बना रहे | ९७ ॥ 
भायों देशो 5थ मित्राणि पुत्रसस्बन्धिवान्धवाः । 
पते सर्व गुणवति घचर्मनेत्र महीपतो ॥ ९८ ॥ 
जिस देशका राजा ग्रुणवान्‌ और धर्मपरायण होता है, 
वहाँ स्त्री; पुत्र, मित्र; सम्बन्धी तथा देश सभी उत्तम गुणसे 
सम्पन्न होते हैं ॥ ९८ ॥ 
अधर्मशस्य विलूय॑ प्रजा गचछन्ति निम्रह्मत्‌। 
राजा मूल त्रिवर्गस्य खप्रमत्तो5नुपालयेत्‌ ॥ ९९ ॥ 
जो राजा धर्मकों नहीं जानता; उसके अत्याचारसे प्रजाका 
नाश हो जाता है। राजा ही धर्म) अर्थ और काम--इन तीनों- 
का मूल है। अतः उसे पूर्ण सावधान रहकर निरन्तर अपनी 
प्रजाका पालन करना चाहिये ॥ ९९ ॥ 
बलिपडभागमुद्ध्॒त्य बलि समुपयोजयेत्‌ । 
न रक्षति प्रजा: सम्यग्‌ यः स पार्थिवतस्करः)॥ १००॥ 
जो प्रजाकी आयका छठा भाग कररूपसे ग्रहण करके 
उसका उपभोग करता है और प्रजाका मलीमाँति पालन 
नहीं करता; वह तो राजाओंमें चोर है ॥ १०० ॥ 
द्त्वाभयं यः खयमेव राजा 
नतत्‌प्रमाणं कुरुतेषर्थलोभात्‌ । 
स॒ सर्वेछोकादुपलूभ्य पाप॑ 
सो5धर्मबुद्धिर्निय्यं प्रयाति ॥१०१॥ 
जो प्रजाकों अभयदान देकर धनके लोभसे खयं दी 
उसका पालन नहीं करता; वह पापबुद्धि राजा सारे जगत्‌का 
पाप बगोरकर नरकमें जाता है ॥ १०१ ॥ 
दत्वाभयं खय॑ राजा प्रमाणं कुरुते यदि। 
स॒सर्वसुखकूज्शेयः प्रजा धर्मण पालयन ॥१०२॥ 
जो अभयदान देकर प्रजाका धमंपूर्वक पालन करते हुए 


आपद्धमंपर्व ] 


चत्वारिशद्धिकशततमो (ध्यायः 
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स्वयं ही अपनी प्रतिज्ञाको सत्य प्रमाणित कर देता है; वह 
राजा सबको सुख देनेवाला समझा जाता है ॥ १०२ ॥ 
माता पिता गुरुगाँत्ता वह्िवेश्रवणों यमः। 
सप्त राशे गुणानेतान मनुराह प्रजापतिः ॥१०३॥ 
प्रजापति मनुने राजाके सात गुण बताये हैं और उन्हींके 
अनुसार उसे माता; पिता; गुरू रक्षक; अग्नि) कुबेर और 
यमकी उपमा दी है ॥ १०३ ॥ 
पिता हि राज़ा राष्ट्रस्य प्रज्ञानां योपनुकम्पनः । 
तस्मिन मिथ्याविनीतो हि तियेग्‌ गच्छति मानवः॥ १०४॥ 
जो राजा प्रजापर सदा कृपा रखता है, वह अपने राष्ट्रके 
लिये पिताके समान है| उसके प्रति जो मिथ्याभाव प्रदर्शित 
करता है; वह मनुष्य दूसरे जन्ममें पश्च-पक्षीकी योनिमें 
जाता है ॥ १०४ ॥ 
सम्भाववति मातेव दीनमप्युपपयते । 
दृहत्यग्निरिवानिष्टान यमयन्नसतो यमः ॥१०५॥ 
राजा दौन-दुलियोंकी भी सुधि लेता और सबका पालन 
करता है; इसलिये वह माताके समान है। अपने और प्रजाके 
अप्रियजनोंकोी वह जलाता रहता है; अतः अग्निके समान 
है और दुष्टोका दमन करके उन्हें संयममें रखता है; 
इसलिये यम कह्दा गया है॥ १०५ ॥ 
इशेपु विखजन्नथान कुबेर इच कामदः। 
गुरुघेमोंपदेशेन गोप्ता व परिपालयन ॥१०६॥ 
प्रियजर्नोकी खुले हाथ घन छुटाता है और उनकी 
कामना पूरी करता है; इसलिये कुबेरके समान है। धर्मका 
उपदेश करनेके कारण गुरु और सबका संरक्षण करनेके 
कारण रक्षक है || १०६ ॥ 
यस्तु रक्षयते राजा पोरजानपदान्‌ गुणेः। 
न तस्य भ्रमते राज्यं खय॑ धर्मान॒पालनात्‌ ॥१०७॥ 
जो राजा अपने गुणोंसे नगर और जनपदके छोगोंको 
प्रसन्‍न रखता है; उसका राज्य कभी डावॉडोल नहीं होता; 
क्योंकि वह खयं धर्मका निरन्तर पालन करता रहता है॥ 


स्वयं सम॒ुपजानन हि पौरजानपदाचनम | 

स सुख प्रेक्षत राजा इह लोके परत्र च ॥१०८॥ 
जो स्वयं नगर और गॉँवोंके छोगोंका सम्मान करना 

जानता है। वह राजा इहलोक और परलोकमें सर्वत्र सुख- 

ही-सुख देखता है॥ १०८॥ 

नित्योद्िश्नाः प्रजा यस्य करभारप्रपीडिताः । 

अनथविंप्रलुप्यन्त से गउ्छति पराभवम्‌ ॥१०९॥ 
जिसकी प्रजा सर्वदा करके भारसे पीड़ित हो नित्य 

उद्विग्न रहती है और नाना प्रकारके अनर्थ उसे सताते रहते 


हैं, वह राजा पराभवको प्राप्त होता है ॥ १०९ ॥ 


प्रजा यस्य विवर्धन्ते सरसीब महोत्पलम्‌। 
स॒सर्वफलभाग राजा खर्गलोके महीयते ॥११०॥ 
इसके विपरीत जिसकी प्रजा सरोवरमें कमलोंके समान 
विकास एवं वृद्धिकों प्राप्त होती रहती है; वह सब प्रकारके 
पुण्यफ्ॉका भागी होता है और स्वर्गलोकमें भी सम्मान पाता है ॥ 
बलिना विद्रहो राजन न कदाचित्‌ प्रशस्यते । 
बलिना विग्रहो यस्य कुतो राज्य कुतः सुखम॥१११॥ 
राजन ! बलवानके साथ युद्ध छेड़ना कभी अच्छा नहीं 
माना जाता | जिसने बलवानके साथ झगड़ा मील ले लिया; 
उसके लिये कहाँ राज्य है और कहाँ सुख ? ॥ १११ ॥ 
भीष्म उवाच 
सैवमुकक्‍त्वा शकुनिका ब्रह्मदत्तं नराधिप। 
राजानं समजुश्ञाप्य जगामाभीष्सितां दिशम्‌ ॥११२॥ 
भीष्मजी कहते है--नरेश्वर ! राजा ब्रह्मदत्तसे ऐसा 
कहकर वह पूजनी चिड़िया उनसे विदा ले अभीश दिशाको 
चली गयी ॥ ११२ ॥ 
एतत्‌ ते ब्रह्मदत्तस्य पूजन्या सह भाषितम्‌ | 
मयोक्त॑ न्पतिश्रेष्ठ किमन्‍्यच्छोतुमिच्छलि ॥११३॥ 
तपश्रेष्ठ | राजा ब्रह्मदत्तका पूजनी चिड़ियाके साथ जो 
संबाद हुआ था; यह मैंने तुग्हें सुना दिया। अब और 
क्या सुनना चाहते हो ? ॥ ११३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि आपद्धमंपर्तणि ब्रह्मदत्तपूजन्थो; संवाद एकोनचत्वारिंशद्ृधिकशततसोडध्याय:॥१३९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत आपड्र्मपर्दमें ब्रह्मदत्त और पुजनीका संवादवरिषयक 
एक सो उनताझीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १३० ॥ 


चतल्वारिशद्धिकशततमोध्याय: 
भारद्वाज कणिकका सोराष्ट्रदेशके राजाकों कूटनीतिका उपदेश 


युधिष्टिर उवाच 
युगक्षयात्‌ परिक्षीणं धर्म छोके च भारत |. 
द्स्युभिः पीड्यमाने च कथ्थं स्थेयं पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--भरतनन्दन ! पितामह | सत्ययुग) 
त्रेता और द्वापर-ये तीनों युग प्रायः समाप्त हो रहे हैं, इस- 
लिये जगतमें धर्मका क्षय हो चला है| डाकू और डटेरे इस 


धर्ममें और भी बाधा डाल रहे हैं; ऐसे समयमें किस 
तरह रहना चाहिये १ ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
अनत्र ते वतयिष्यामि नीतिमापत्सु भारत | 
उत्सज्यापि घृणां काले यथा वर्तत भूमिपः ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कह--भरतनन्दन ! ऐसे समयमें में 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवंणि 


तुम्हें आपत्तिकालकी बह नीति बता रहा हूँ; जिसके अनुसार 
भूमिपाछकोी दयाका परित्याग करके भी समयोचित बर्ताव 
करना चाहिये ॥ २ ॥ 


अन्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
भारद्वाजस्थ संवाद राज्ष शात्रुज़यस्य थे ॥ ३ ॥ 


इत विषयमें भारद्वाज कणिक तथा राजा शन्रुज्ञयके 
संवादरूप एक प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया जाता है || 
राजा शरत्मुजयो नाम सो्वीरेषु महारथः। 
भारद्वाजमुपागस्य पप्रच्छार्थविनिश्चयम ॥ ४ ॥ 
सौवीरदेशमें शत्रुज्ञय नामसे प्रसिद्ध एक महारथी 
राजा थे। उन्होंने भारद्वाज कणिकके पास जाकर अपने 
कर्तव्यका निश्चय करनेके लिये उनसे इस प्रकार प्रश्न किया---]॥ 
अलब्धस्य कथर्थ लिप्सा रूब्धं केन विवर्धते । 
वर्धितं पाल्यते केन पालितं प्रणयेत्‌ कथम ॥ ५ ॥ 
“अप्राप्त वस्तुकी प्राप्ति केसे होती है ! प्राप्त द्रव्यकी वृद्धि 
किस तरह हो सकती है ! बढ़े हुए द्रव्यकी रक्षा किससे की 
जाती है! और उस सुरक्षित द्रव्यका सदुपयोग कैसे किया 
जाना चाहिये ९ ॥ ५॥ 
तस्मे विनिश्चिताथोय परिपृष्ठोषथनिश्चयम । 
उदाच ब्राह्मणो वाक््यमिदं हेतुमदुत्तमम॥ ६ ॥ 
राजा शत्रुज्ञवको शास्त्रका तातर्य निश्चितरूपसे ज्ञात 
था। उन्होंने जब कतंव्य-निश्चयक्रे लिये प्रश्न उपस्थित किया; 
तब ब्राह्मण भारद्वाज कणिकने यह युक्तियुक्त उत्तम वचन 
बोलना आरम्म किया--॥ ६ ॥ 
नित्यमुद्यतदण्डः स्थालित्यं विदृतपीरुषः 
अच्छिद्रश्छिद्रदर्शी चर परेपां विवराजुगः ॥ ७ ॥ 
'राजाकी सबदा दण्ड देनेके लिये उच्यत रहना चाहिये 
और सदा ही पुरुपार्थ प्रकट करना चाहिये | राजा अपनेमें 
छिद्र अर्थात्‌ दुर्बछता न रहने दे । शज्रुपक्षके छिद्र या दुर्बलता- 
पर सदा ह्वी दृष्टि रखे और यदि शन्रुआँकी दुर्बलताका पता 
चल जाय तो उनपर आक्रमण कर दे ॥ ७ ॥ 
नित्यमुद्यतदण्डस्य भृशमुह्तिजते नरः। 
तस्मात्‌ सबोणि मूतानि दण्डेनेब प्रसाधयेत्‌ ॥ ८ ॥ 
“जो सदा दण्ड देनेके लिये उद्यत रहता है, उससे प्रजा- 
जन बहुत डरते हैं, इसलिये समस्त प्राणियोको दण्डके द्वारा 
ही काबूमें करे ॥ ८ 
एवं दण्ड प्रशंसन्ति पण्डितास्तत्वदर्शिनः । 
तस्माचतुएये तस्मिन्‌ प्रधानो दण्ड उच्यते ॥ ९ ॥ 
“इस प्रकार तत्त्वदर्शी विद्वान्‌ दण्डकी प्रशंसा करते हैं; 
अतः साम) दान आदि चारों उप्रायोगें दण्डकों ही प्रधान 
बताया जाता है ॥ ९ ॥ 
छिन्नमूले त्वधिष्ठाने सर्वेषां जीवन हतम। 
कर्थ हि शाखास्तिष्ठेयुडिछन्नमूले वननस्पतो ॥ १० ॥ 
य्यदि मूठ आधार नष्ट हो जाय तो उसके आश्रयसे, 


जीवन-निर्वाह करनेवाले सभी शत्रुआँका जीवन नष्ट हो जाता 
है। यदि वृक्षकी जड़ काट दी जाय तो उसकी शाखाएँ कैसे 
रह सकती हैं १ ॥ १० ॥ 
सूलमेवादितरिछन्यात्‌ परपक्षस्य पण्डितः। 
ततः सहायान्‌ पक्ष च मूलमेवानुसाधयेत्‌ ॥ ११॥ 
धविद्वान्‌ पुरुष पहले शत्रुपक्षेके मूलका ही उच्छेद 
कर डाले | ततश्चवात्‌ उसके सहायकों और पकश्षपातियोंकों भी 
उस मूलके पथका ही अनुसरण करावे ॥ ११ ॥ 
सुमन्त्रितं सुविक्रान्तं सुयुद्ध खुपलायितम्‌। 
आपदास्पदकाले तु कुरचीत न विचारयेत्‌ ॥ १२५॥ 
“संकटकाल उपस्थित होनेपर राजा सुन्दर मन्त्रणा: 
उत्तम पराक्रम एवं उत्साहपूर्वक युद्ध करे तथा अबसर आ 
जाय तो सुन्दर ढंगसे पलायन भी करे। आपत्कालके समय 
आवश्यक कर्म ही करना चाहिये, पर सोच-विचार नहीं करना 
चाहिये | १२ ॥ 
वाड्याजेण विनीतः स्थाछदयेन यथा छ्लुरः 
खछश्णपूर्वाभिभाषी थे कामक्रोधों विवजेयेत्‌ ॥ १३॥ 
(राजा केवल बातचीतर्मे ही अत्यन्त विनयशील हो; 
हृदयकों छुरेके समान तीखा बनाये रखे; पहले मुसकराकर 
मीठे वचन बोले तथा काम-क्रोघको त्याग दे ॥ १३ ॥ 
सपत्नसहिते काय रूत्वा सन्धि न विश्वसेत्‌ । 
अपक्रामेत्‌ ततः शीघ्र कृतकार्यों विचक्षणः ॥ १७ ) 
“शत्रुके साथ किये जानेवाले समझोते आदि कार्यमें 
संधि करके भी उसपर विश्वास न करे । अपना काम बना 
लेनेपर बुद्धिमान्‌ पुरुष शीघ्र ही वहाँसे हट जाय ॥ १४ ॥ 
शत्रुं च मित्ररूपेण सान्त्वेनिवाभिसान्त्वयेत्‌ । 
नित्यशश्रोहिजेत्‌ तस्माद्‌ ग़ृहातसर्पयुतादिव ॥ १५॥ 
“शत्रुकी उसका मित्र बनकर मीठे वचनोंसे ही सान्तवना 
देता रहे; परंतु जेसे स्पयुक्त णहसे मनुष्य डरता है; उसी 
प्रकार उस शचनुसे भी सदा उदिग्न रहे ॥ १५ ॥ 
यस्य बुद्धि: परिभवेत्‌ तमतीतेन खान्त्वयेत्‌ । 
अनागतेन उुष्प्रश्ं प्रत्युत्पन्नेन पण्डितम्‌ ॥ १६॥ 
“जिसकी बुद्धि संकटमें पड़कर झोकामिभूत हो जाय; 
उसे भूतकालकोी बात॑ ( राजा नल तथा भगवान्‌ श्रीराम आदिके 
जीवन बृत्तान्त ) सुनाकर सान्त्वना दे; जिसको बुद्धि अच्छी 
नहीं है; उसे भविष्यमें लामकी आशा दिल्यकर तथा विद्वान्‌ 
पुरुषको तत्काल ही घन आदि देकर शान्त करे ॥ १६ ॥ 
अजञ्जलि शपथ खान्त्व॑ प्रणम्य शिरसा बदेत्‌ । 
अश्रुप्रमाजन॑ चेब कतंव्यं भूतिमिच्छता ॥ १७॥ 
'पऐेश्वर्य चाहनेवाले राजाको चाहिये कि वह अवसर 
देखकर शत्रुके सामने हाथ जोड़े; शपथ खाय आश्वासन दे 
और चरणोंमें सिर झुकाकर बातचीत करे | इतना ही नहीं, 
वह धीरज देकर उसके आसूतक पोंछे ॥ १७॥ 
वहेदमित्र स्कन्धेन यावत्कारूस्य पर्ययः । 


आपद्धमंपव ] 


चत्वारिशद्धिकशततमो5घध्यायः 
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प्राप्तकाल तु विशाय भिन्‍्याद्‌ घटमिवाइमनि ॥ १८॥ 
“जबतक समय बदलकर अपने अनुकूछ न हो जाय; 
तबतक शजन्रुको कंघेपर बिठाकर ढोना पड़े तो वह भी करे; 
परंतु जब अनुकूल समय आ जाय; तब उसे उसी प्रकार नष्ट 
कर दे, जैसे घड़ेकों पत्थरपर पटककर फोड़ दिया जाता है ॥ 
मुहतंमपि राजेन्द्र तिनदुकालातवज्ज्वलेत्‌ 
न॒तुपाग्निरिवानर्चिधूमायेत चिरं नरः॥ १०॥ 
'राजेन्द्र | दो ही घड़ी सही; मनुष्य तिन्दुककी लकड़ीकी 
मशालके समान जोर-जोरसे प्रज्वलित हो उठे ९ शन्रुके 
सामने घोर पराक्रम प्रकट करे )3 दीर्घकालतक भूसीकी आगके 
समान बिना ज्वालके ही धूओँ न उठावे ( मन्द पराक्रमका 
परिचय न दे )॥ १९॥ 
नानार्थिको5 थंसम्बन्धं॑ कृतब्नेन समाचरेत्‌ । 
अर्थी तु शक्यते भोक्त॑ कृतकार्योंवमन्यते । 


तस्मात्‌ सवोणि कार्याणि सावशेषाणि का रयेत्‌ ॥ २० ॥ 
“अनेक प्रकारके प्रयोजन रखनेवाला, मनुष्य कृतन्नके साथ 
आर्थिक सम्बन्ध न जोड़े; किसीका भी काम पूरा न करे क्यों- 
कि जो अर्थी ( प्रयोजन-सिद्धिकी इच्छावाला ) होता है; उससे 
तो बारंबार काम लिया जा सकता है; परंतु जिसका प्रयोजन 
सिद्ध हो जाता है; वह अपने उपकारी पुरुषकी उपेक्षा कर 
देता है; इसलिये दूसरोके सारे कार्य ( जो अपने द्वारा होने- 
वाले हों ) अधूरे ही रखने चाहिये || २० ॥ 
कोकिलस्य वराहस्य मेरोः शून्यस्य वेश्मनः । 
नटस्य भक्तिमित्रस्य यच्छेयस्तत्‌ समाचरेत्‌ ॥ २१॥ 
पकोयल) सूअर) सुमेर पव॑त) झून्यगह। नट तथा अनु- 
रक्त सुद्ददू-इनमें जो श्रेष्ठ गुण या विशेषताएँ हैं, उन्हें 
राजा काममें लावे# ॥ २१॥ 
उत्थायोत्थाय गच्छेत नित्ययुक्तो रिपोग्रंहान्‌ । 
कुशल चास्य पृच्छेत यद्यप्यकुशर्ू भवेत्‌ ॥ २२॥ 
'राजाको चाहिये कि वह प्रतिदिन उठ-उठकर पूर्ण साव- 
धान हो शन्रुके घर जाय और उसका अमज्जल ही क्‍यों न हो 
रहा हो) सदा उसकी कुशल पूछे और मज्जञल-कामना करे ॥२२॥ 
नालसाः प्राप्लुवन्त्यथान्‌ न कीवा नाभिमानिनः। 
न च लोकरवाद्‌ भीता न वें शश्वत्‌ प्रतीक्षिण.॥ २३॥ 
“जो आल्सी हैं, कायर हैं; अभिमानी हैं, लोकचर्चासे 


डरनेशले और सदा समयकी प्रतीक्षामें बैठे रहनेवाले हैं, 
ऐसे लोग अपने अभीष्ट अर्थको नहीं पा सकते | २३ ॥ 


नात्मच्छिद्र रिपुर्विद्याद्‌ विद्याजिछद्रं परस्य तु। 

# कोयलका श्रेष्ठ गुण है कण्ठकी मधुरता, सूअरके आक्रमण- 
को रोहना कठिन है, यही उसकी विशेषता है; मेरुका गुण है 
सबसे अधिक उन्नत होना, यले घरकी विशेषता है अनेकको आश्रय 
देना, नटका गुण है, दूसरोंको अपने क्रिया-कौशलद्वारा संतुष्ट 
करना तथा अनुरक्त सुद्दकी विशेषता है हितपरायणता। ये 
सारे गुण राजाको अपनाने चाहिये । 


गूहेत्‌ कूर्म इवाज्ञानि रक्षेद्‌ विवरमात्मनः ॥ २७॥ 

राजा इस तरह सतक रहे कि उसके छिद्गका शत्रुको 
पता न चले; परंतु वह शत्रुके छिद्रकों जान ले । जैसे कछछुआ 
अपने सब अज्ञौंको समेटकर छिपा लेता है; उसी प्रकार राजा 
अपने छिद्रोंको छिपाये रखे ॥ २४ ॥ 


बकवच्िन्तयेदथोन्‌ सिंहचच्च पराक्रमेत्‌।... 

चुकवचावल॒म्पेत. शरवच्च॒ विनिष्पतेत ॥ २५॥ 
“राजा बगुलेके समान एकाग्रचित्त होकर कतंव्यविषयका 

चिन्तन करे। सिंहके समान पराक्रम प्रकट करे । भेड़ियेकी 

भाँति सहसा आक्रमण करके शत्रुका धन दूट ले तथा बाणकी 

मॉँति शत्रुऑपर टूट पड़े ॥ २५॥ 

पानमश्नास्तथा नायों स्ुगया गीतवादितम। 

एतानि युक्‍त्या सेवेत प्रसंगो छात्र दोषवान्‌ ॥ २६॥ 
पान) जुआ; सत्री; शिकार तथा गाना-बजाना--इन 

सबका संयमपूर्वक अनातवक्तमावसे सेवन करे; क्योंकि 

इनमें आसक्ति होना अनिष्टकारक है ॥ २६ ॥ 

कुयोत्‌ तृणमयं चाप॑ शयीत मस्गशायिकाम | 

अन्धः स्यादन्धवेलायां बाधियेमपि संभ्रयेत्‌ ॥ २७ ॥ 
“राजा बाँसका धनुष बनावे; हिरनके समान चौकन्ना 

होकर सोये; अंधा बने रहनेयोग्य समय हो तो अंधेका भाव 

किये रहे और अवसरके अनुसार बहरेका भाव भी खीकार 

कर ले ॥ २७ ॥ 

देशकाली समासाद्य विक्रमेत विचक्षणः। 

देशकालब्यतीतो हि विक्रमो निष्फलो भवेत्‌ ॥ २८ ॥ 
'बुद्धिमान्‌ पुरुष देश और कालको अपने अनुकूल पाकर 

पराक्रम प्रकट करे । देश-कालकी अनुकूलता न होनेपर 

किया गया पराक्रम निष्फल होता है ॥ २८ ॥ 

कालाकालों सम्प्रधार्य बलावलमथात्मनः । 

परस्य च बल ज्ञात्वा तत्नात्मानं नियोजयेत्‌ ॥ २९ ॥ 
अपने लिये समय अच्छा है या खराब ! अपना पक्ष 

प्रबल है या निबंल ! इन सब बातोंका निश्चय करके तथा 

शत्रुके भी बलको समझकर युद्ध या संधिके कार्यमें अपने 

आपको छलगावे ॥ २९ ॥ 

दण्डेनोपनतं शात्रुं यो राजा न नियच्छति । 

स॒ म॒त्युमुपगल्लाति गर्भभश्वतरी यथा ॥ ३० ॥ 
“जो राजा दण्डसे नतमस्तक हुए शन्रुकी पाकर भी उसे 

नष्ट नहीं कर देता। वह अपनी मृत्युको आमन्त्रित 

करता है | ठीक उसी तरह) जैसे खच्चरी मौतके लिये ही 

गर्भ धारण करती है ॥ ३०॥ 

खुपुष्पितः स्यादफलः फलवान्‌ स्याद्‌ ढुरारुहः । 

आमः स्थात्‌ पकसंकाशो न च शीरयेत कस्यचित्‌॥ रे१ ॥ 
धनीतिश राजा ऐसे वृधक्षके समान रहे) जिसमें फूल तो 

खूब लगे हों) परंतु फल न हो। फल लगनेपर भी उसपर 

चढ़ना अत्यन्त कठिन हो) वह रहे तो कच्चा) पर दीखे पकेके 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


समान तथा स्वयं कभी जीर्ण-शीर्ण न हो ॥ ३१ ॥ 
आशां कालवत्ती कुर्यात्‌ तां च विष्नेन योजयेत। 
विध्न॑ निमित्ततों व्यान्षिमित्तं चापि हेतुतः॥३२॥ 
“राजा शत्रुकी आशा पूर्ण होनेमें विछम्ब पैदा करें उसमें 
विप्न डाल दे | उस विल्नका कुछ कारण बता दे और उस 
कारणको युक्तिसज्भत सिद्ध कर दे।| ३२॥ 
भीतवत्‌ संविधातब्यं यावद्‌ भयमनागतम्‌ । 
आगत त॒॒ भय द॒ष्ठा प्रहतव्यमभीतवत्‌ ॥ ३३॥ 
“जबतक अपने ऊपर भय न आया हो) तबतक डरे 
हुएकी भाँति उसे टालनेका प्रयत्न करना चाहिये; परंतु जब 
भयको सामने आया हुआ देखे तो निडर होकर शनुपर प्रहार 
करना चाहिये ॥ १३ ॥ 
न संशयमनारुह्य नरो भद्गाणि पश्यति। 
संशय पुनरारुद्य यदि जीवति पद्यति ॥ ३४॥ 
“जहाँ प्रार्णोका संशय हो) ऐसे कष्टकों स्वीकार किये बिना 
मनुष्य कल्याणका दर्शन नहीं कर पाता | प्राण-संकटमें पड़- 
कर यदि वह पुनः जीवित रह जाता है तो अपना भला 
देखता है ॥ २४ | 
अनागतं विजानीयाद यच्छेद्‌ भयमुपस्थितम्‌ । 
पुनवृद्धिभयात्‌ किचिदनिवृत्त निशामयेत्‌ ॥२३२५॥ 
धभब्रिष्यमें जो संकट आनेवाले हों; उन्हें पहलेसे दी जाननेका 
प्रयल्त करे और जो भय सामने उपस्थित हो जाय; उसे 
दवानेकी चेश करे | दवा हुआ भय भी पुनः बढ़ सकता है; 
इस डरसे यही समझे कि अभी वह निद्वत्त ही नहीं हुआ है 
( और ऐसा समझकर सतत सावधान रहे )॥ ३५ ॥ 
प्रत्युपस्थितकालस्य सुखस्थ॒ परिवजनम | 
अनागतझुखाशा च नेव बुद्धिमतां नयः॥ ३६॥ 


“जितके सुलभ होनेका समय आ गया हो; उस सुखको 


त्याग देना और भविष्यमें मिलमेवाले सुखकी आशा करना--- 
यह बुद्धिमानोंकी नीति नहीं है ॥ २६ ॥ 
योषरिणा सह संधाय सुर्ख स्वपिति विश्वसन । 
स चृक्षात्रे प्रखुत्तो वा पतितः प्रतिवुद्धधते ॥ ३७॥ 
“जो शत्रके साथ संधि करके विश्वासपृवेक सुखसे सोता 
है, वह उसी मनुष्यक्रे समान है; जो बृक्षकी शाखापर गाढ़ी 
नौंदमें सो गया हो ।ऐसा पुरुष नीचे गिरने ( झत्रुद्वारा संकट- 
में पड़ने ) पर ही सजग या सचेत होता है॥ ३७॥ 
कर्मणा येन तेनेव मसदुना दारुणेन च। 
उद्धरेद्‌ दीनमात्मानं समर्थों धर्ममाचरेत्‌॥ ३८॥ 
धभनुष्य कोमऊ या कठोर; जिस किसी भी उपायसे सम्भव 
हो; दीनदशासे अपना उद्धार करे | इसके बाद शक्तिशाली 
हो पुनः धर्मांचरण करे ॥ ३८ ॥ 
ये सपत्नाः सपत्नानां सर्वोस्तानुपसेवयेत्‌ । 
आत्मनश्थापि बोद्व्याश्वारा विनिहताः परेः ॥ ३९ ॥ 
जो छोग शझत्रुके शत्रु हों; उन सबका सेवन करना 


जी लतघििी नी. 


चाहिये | अपने ऊपर शरत्रओंद्वारा जो गुस्तचर नियुक्त किये 
गये हो, उनको भी पहचाननेका प्रयत्न करे ॥ २३९ ॥ 
चारस्त्वविद्तिः काये आत्मनोषथ परस्य च । 
पाषण्डांस्तापसादींश्॒ परराष्ट्रे प्रवेशयेत्‌ ॥ ४०॥ 
“अपने तथा शन्नके राज्यमें ऐसे गुप्तचर नियुक्त करे 
जेसकोी कोई जानता-पहचानता न हो । शन्रक्े राज्योंमें 
पाखण्डवेषधारी और तपस्वी आदिकों ही गुतचर बनाकर 
भेजना चाहिये || ४० ॥ 
उद्यानेषु. विहारेषु  प्रपाखावसथेषु च । 
पानागारे प्रवेशेषु तीर्थथु च सभाखु च॥ ४१॥ 
थे गुप्तचर बागीचा) घूमने-फिरनेके स्थान) पौंसलछा, 
धमंशाला; मदबिक्रीके स्थान) नगरके प्रवेशद्वार। तीर्थ॑स्थान 
और समाभवन--इन सब स्थलोमें बिचरे || ४१ ॥ 
धर्माभिचारिणः पापाश्चीरा छोकस्य कण्ठकाः । 
समागच्छन्ति तान्‌ बुध्द्वा नियच्छेचछमयीत च॥ ४२॥ 
“कपटपूर्ण धर्मका आचरण करनेवाले, पापात्मा$ चोर 
तथा जगत्‌के लिये कण्टकरूप मनुष्य वहाँ छद्मवेष धारण 
करके आते रहते हैं, उन सबका पता लगाकर उन्हें केद कर 
ले अथवा भय दिखाकर उनकी पापदृत्ति शान्त कर दे |४२) 
न विश्वसेद्विश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌ | 
विश्वासादू भयमश्येति नापरीक्ष्य च विश्वसेदू्‌॥ ४३ ॥ 
“जो विश्वासपात्र नहीं है; उसपर कभी विश्वास न करे; 


परंतु जो विश्वासपात्र है, उसपर भी अधिक विश्वास न करे; 


क्योंकि अधिक विश्वाससे भय उत्पन्न होता है; अतः बिना 


जचे-बूझे किसीपर भी विश्वास न करे ॥ ४३ ॥ 


विश्वासयित्वा तु पर तत्त्वभूतेन हेतुना। 
अधास्य प्रहरेत्‌ काले किचिद्‌ विचलिते पदे ॥ ४४॥ 
“किसी यथार्थ कारणसे शन्रुके मनमें विश्वास उत्पन्न करके 
जब कभी उसका पर छड़खड़ाता देखे अर्थात्‌ उसे कमजोर 
समझे तभी उसपर प्रहार कर दे ॥| ४४ ॥ 
अशड्जथमपि शक्जेत नित्यं शड्ढलेत शब्जितात्‌ । 
भयं॑ द्यशद्डिताज्जातं समूलमपि कृनन्‍तति ॥ ४५॥ 
“जो संदेह करने योग्य न हो) ऐसे व्यक्तिपर भी संदेह 
करे--उसकी ओरसे चौकन्ना रहे और जिससे मयकी आशक्झा 
हो; उसकी ओरसे तो सदा सब प्रकारसे सावधान रहे ही; 
क्योंकि जितकी ओरसे भयकी आशा नहीं है, उसकी ओर- 
से यदि भय उत्पन्न होता है तो वह जड़मूलसहित नष्ट 
कर देता है ॥| ४५॥ 
अवधानेन मोनेन काषायेण जटाजिनेः । 
विश्वासयित्वा द्वेशरमवर्ुम्पेद्‌ यथा वृकः ॥ ४६॥ 
“शत्रके हिंतके प्रति मनोयोग दिखाकर; मौनत्रत लेकर, 
गेरुआ वस्धर पहनकर तथा जगा और मृगचर्म धारण करके 
अपने प्रति विश्वास उत्पन्न करे और जब विश्वास हो जाय 
तो मौका देखकर भूखे भेड़ियेकी तरह शन्रुपर टूठ पड़े।।४६॥ 


आपद्धमंपव ] 


-> 


पुत्रो वा यदि वा भ्रातापिता वा यदि वा खुद्त्‌ । 


है] 


अर्थस्य विधष्न॑ कुबाणा हन्तव्या भूतिमिच्छता ॥ ४७ ॥ 
पुत्र, भाई; पिता अथवा मित्र जो भी अर्थप्रासिमें 
विष्न डालनेवाले हाँ; उन्हें ऐश्वयं चाहनेवाला राजा अवश्य 
मार डाले ॥ ४७ ॥ 
गुरोरप्यवलिप्तिस्थ कायोकार्यमजानतः । 
उत्पथं प्रतिपन्नस्य दण्डो भवति शासनम्‌॥ ४८ ॥ 
“यदि गुरु भी धमंडमें भरकर कतंव्य और अकतंव्यको 
नहीं समझ रहा हो और बुरे मार्गगर चलता हो तो उसके 
लिये भी दण्ड देना उचित है। दण्ड उसे राहपर 
लाता है ॥ ४८ ॥ 
अभ्युत्थानाभिवादाभ्यां सम्प्रदानेन केनचित्‌ । 
प्रतिपुष्पफलाघाती तीक्ष्णतुण्ड इब द्विजः ॥४९॥ 
“शत्रुके आनेपर उठकर उसका स्वागत करे उसे प्रणाम 
करे और कोई अपूर्व उपहार दे | इन सब बर्ताबोंके द्वारा 
पहले उसे वशमें करे | इसके बाद ठीक वेसे ही जैसे तीखी 
चोचबाला पक्षी बक्षके प्रत्येक फूल और फलपर चौंच मारता 
है, उसी प्रकार उसके साधन और साध्यपर आघात करे ॥ 
नाच्छित््वा परममाणि नाऊत्वा कर्म दारुणम्‌ । 
नाहत्वा मत्स्यघातीव प्राप्तोति महती श्रियम्‌ ॥ ५० ॥ 
(राजा मछलीमारोंकी भाँति दूसरोंके मर्म विदीर्ण किये 
बिना) अत्यन्त क्रूर कर्म किये बिना तथा बहुरतोंके प्राण लिये 
बिना बड़ी भारी सम्पत्ति नहीं पा सकता है || ५० ॥ 
नास्ति जात्या रिपुनोम मित्र॑ वापि न विद्यते । 
सामथ्य॑योगाज्जायन्ते मित्राणि रिपवस्तथा ॥ ५१ ॥ 
“कोई जन्मसे ही मित्र अथवा शत्रु नहीं होता है। सामर्थ्य- 
योगसे ही शत्रु और मित्र उत्पन्न होते रहते हैं | ५१॥ 
अमिऊ नेव मुश्लेत बदन्त॑ करुणान्यपि । 
दुःखं तत्रन कतेब्यं हन्यात्‌ पूथोपकारिणम्‌ ॥ ५२॥ 
“शत्रु कदणाजनक वचन बोल रहा हो तो भी उसे मारे 
बिना न छोड़े | जिसने पहले अपना अपकार किया हों) उसको 
अवश्य मार डाले और उसमें दुःख न माने ॥ ५२ ॥ 
संग्रहानुग्॒हे यल्लः सदा कार्योप्नसूयता । 
निम्रहश्चापि यत्नेन कतेव्यों भूतिमिच्छता ॥ ५३ ॥ 
'ऐश्वर्यंकी इच्छा रखनेवाला राजा दोषदृष्टिका परित्याग 
करके सदा लोगोंको अपने पक्षमें मिलाये रखने तथा दूसरोपर 
अनुग्रह करनेके लिये यत्नशील बना रहे और शन्रुओंका 
दमन भी प्रयत्नपू्वक करे || ५३ ॥ 
प्रहरिष्यन्‌ प्रिय॑ ब्लयात्‌ प्रहल्येव प्रियोत्तरम्‌। 
अखिनापि शिरश्छित्वा शोचेत च रुदेत च ॥ ५४ ॥ 
धप्रहार करनेके लिये उद्यत होकर भी प्रिय वचन बोले; 
प्रहार करनेके पश्चात्‌ भी प्रिय वाणी ही बोले, तलवारसे 
शतन्रुका मस्तक काटकर भी उसके लिये शोक करे 
और रोये ॥ ५४ ॥ 


चत्वारिशद्धिकशततसमो ६ध्यायः 
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७७९ * 


निमन्त्रयीत सान्त्वेन सम्मानेन तितिक्षया । 
लोकाराधनमित्येतत्‌ कतंव्यं भूतिमिच्छता ॥ ५० ॥ 
'ऐश्रयंकी इच्छा रखनेवाले राजाकों मधुर वचन बोलकर 
दूधरोंका सम्मान करके और सहनशीछ होकर लोगोंकों अपने 
पास आनेके लिये निमन्त्रित करना चाहिये। यही छोककी 
आराधना अथवा साधारण जनताका सम्मान है | इसे अवश्य 
करना चाहिये || ५५ ॥ 
न शुप्कवैरं कुर्बीत बाहुभ्यां न नदीं तरेत्‌ । 
अनर्थंकमनायुष्यं. गोविषाणस्य भक्षणम्‌ । 
दन्‍ताश्न परिसज्यन्ते रसश्रापि न लभ्यते ॥ ५६॥ 
'सूखा बेर न करे तथा दोनों बॉहोंसे तेरकर नदीके पार 


न जाय | यह निरर्थक और आयुनाशक कर्म है। यह कुत्तेके 


द्वारा गायका सींग चबाने-जैसा कार्य है; जितसे उसके दाँत 
भी रगड़ उठते हैं और रस भी नहीं मिलता है॥ ५६ ॥ 
त्रिवर्ग जिविधा पीडाजुबन्धास्त्रय एवं च। 
अनुबन्धाः शुभा शेयाः पीडाश्व परिव्जयेत्‌ ॥ ५७ ॥ 
धर्म, अथं और काम--इन त्रिविध पुरुषाथोंके सेवनमें 
लोभ) मूखंता और दुर्बलता-यह तीन प्रकारकी 'बाधा-अड़ः 
चन उपस्थित होती है। उसी प्रकार उनके शान्ति) सर्वहितः 
कारी कर्म और उपभोग--ये तीन ही प्रकारके फल होते हैं । 
इन (तीनों प्रकारके ) फलेंको शुभ जानना चाहिये; परंतु 
( उक्त तीनों प्रकारकी ) बाधाओंसे यत्नपूर्वक बचना चाहिये॥ 
ऋणशेषमाप्निशेष॑ शत्रुशेष॑ तथेव च। 
पुनः पुनः प्रवर्धन्ते तस्माउछेषं न धारयेत्‌ ॥ ५८॥ 
“ऋण अग्नि और झनुमेंसे कुछ बाकी रह जाय तो वह 
बारबार बढ़ता रहता है; इसलिये इनमेंसे किसीको शेष नहीं 
छोड़ना चाहिये ॥ ५८॥ 
वर्धेभानस्॒णं तिष्ठेत्‌ परिभूताश्च शत्रवः। | 
जनयन्ति भय॑ तीत्र व्याधयश्चाप्युपेक्षिताः ॥ ५९ ॥ 
“यदि बढ़ता हुआ ऋण रह जाय, तिरस्कृत श्र जीबित 
रहें और उपेक्षित रोग शेष रह जायें तो ये सब तीव्र भय 


उत्पन्न करते हैं ॥ ५९ ॥ 


नासस्यक्कृतकारी स्याद्प्रमत्त: सदा भवेत्‌ । 
कण्टको5पि हि दुश्छिन्नो विकार कुरुते चिरम्‌॥६० ॥ 
“किसी कार्यको अच्छी तरह सम्पन्न किये बिना न छोड़े 
और सदा सावधान रहे । शरीरमें गड़ा हुआ काटा भी यदि 
पूर्णरूपसे निकाल न दिया जाय--उसका कुछ भाग शरीरमें 
ही हटकर रह जाय तो वह चिरकालतक विकार उत्पन्न 
_करता है ॥ ६० ॥ | 

वधेन च मनुष्याणां मागोणां दूषणेन च। 
अगारणां विनाशेश्व परराष्ट्र विनाशयेत्‌ ॥ ६१॥ 
“मनुष्योंका वध करके; सड़के तोड़-फोड़कर और घरोंको 
नष्ट-भ्रष्ट करके शन्रुके राष्ट्रका विध्वंस करना चाहिये। ६१ ॥ 

ग्रध्रदष्टियकालीनः श्वचेष्ट। सिंहविक्रमः । 


छड>९२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


अनुद्विग्नः काकशड्डी भुजड़चरितं चरेत्‌ ॥ ६२॥ 
“राजा गीधके समान दूरतक दृष्टि डाले; बगुलेके समान 
लक्ष्यपर दृष्टि जमाये; कुत्तेके समान चौकन्ना रहे और सिंह- 
के समान पराक्रम प्रकट करे; मनमें उद्देगको स्थान न दे; 
कौएकी भाँति सशझ्ू रहकर दूसरोंकी चेशपर ध्यान रकखें 
और दूसरेके विलमें प्रवेश करनेवाले सर्पके समान शन्रुका 
छिद्र देखकर उसपर आक्रमण करे || ६२ ॥ 
शूरमअलिपातेन भीरु भेदेन भेदयेत्‌ । 
लुब्धमर्थप्रदानेन सम॑ तुल्येन विश्रहः ॥ ६३ ॥ 
“जो अपनेसे शूरवीर हो; उसे हाथ जोड़कर वश्में करे; 
जो डरपोक हो; उसे भय दिखाकर फोड़ के, लोभीको घन 
देकर काबूमें कर ले तथा जो बराबर हो उसके साथ युद्ध 
छेड़ दे ॥ ६३ ॥ 
श्रेणीमुस्योपजापेषु. वल्‍लभालुनयेषु च। 
अमात्यान. परिरक्षेत्र भेद्संघातयोरपि ॥ ६७ ॥ 
अनेक जातिके छोग जो एक कार्यके लिये संगठित 
होकर अपना दल बना लेते हैं; उस दलको श्रेणी कहते हैं। 
ऐसी श्रेणियेंके जो प्रधान हैं, उनमें जब भेद डाला जा 
रद्दा हो और अपने मित्रोंकी अनुनय-विनयके द्वारा जब दूसरे 
लोग अपनी ओर खींच रहे हों तथा जब सब ओर भेदनीति 
और दलबंदीके जाल बिछाये जा रहे हो, ऐसे अवसरोौपर अपने 
मन्त्रियोंकी पूर्णरूपसे रक्षा करनी चाहिये (न तो वे फूटने 
पावें और न खयं ही कोई दल बनाकर अपने विरुद्ध कार्य 
करने पावें । इसके लिये सतत सावधान रहना चाहिये ) ॥ 
सद॒रित्यवजानन्ति तीक््ण इत्युद्धिजन्ति च। 
तीक्ष्णकाले भवेत्‌ तीक्षणो म्दुकाले सदुभवेत्‌ ॥ ६०॥ 
(राजा सदा कोमल रहे तो लोग उसको अवहेलना करते 
हैं और सदा कठोर बना रहे तो उससे उद्विग्न हो उठते हैं, 
अतः जब वह कठोरता दिखानेका समय हो तो कठोर बने 
और जब कोमलतापूर्ण बर्ताव करनेका अवसर हो तो कोमल 
बन जाय ॥ ६५ ॥ 
झदुनेव सदुं हन्ति म्तदुना हन्ति दारुणम्‌। 
नासाध्य॑ झदुना किचित्‌ तस्मात्‌ तीक्ष्णतरो स्दुः॥ ६६॥ 
“बुद्धिमान्‌ राजा कोमछ उपायसे कोमल शजन्नुका नाश 
करता है और कोमल उपायसे ही दारुण शन्रुका भी संदार 
कर डालता है | कोमल उपायसे कुछ भी असाध्य नहीं है; 
अतः कोमल ही अत्यन्त तीक्ष्ण है ॥ ६६ ॥ 
काले मझुढुयों भवति काले भवति दारुणः। 
प्रसाधयति कृत्यानि शात्रुं चाप्यधितिष्ठति ॥ ६७ ॥ 


“जों समयपर कोमल होता है और समयपर कठोर बन 
जाता है; वह अपने सारे कार्य सिद्ध कर लेता है और शत्रु- 
पर भी उसका अधिकार हो जाता है ॥ ६७ ॥ 
पण्डितेन विरुद्धः सन्‌ दूरस्थो 5स्मीति नाश्वसेत्‌ । 
दीर्घों बुद्धिमतो बाहू याभ्यां हिसति हिंसितः॥ ६८ ॥ 

“विद्वान्‌ पुरुषसे विरोध करके «में दूर हूँ? ऐसा समझ- 
कर निश्चिन्त नहीं होना चाहिये; क्योंकि बुद्धिमानकी बोंहिं 
बहुत बड़ी होती हैं ( उसके द्वारा किये गये प्रतीकारके उपाय 
दूरतक प्रभाव डालते हैं )) अतः यदि बुद्धिमान्‌ पुरुषपर 
चोट की गयी तो वह अपनी उन विशाल भुजाओंद्वारा दूरसे 
भी छत्रुका विनाश कर सकता है ॥ ६८ ॥ 

न तत्‌ तरेद्‌ यस्य न पारमुत्तरे- 
न्नतद्धरेद्‌ यत्‌ पुनराहरेत्‌ परः । 

न तत्‌ खनेद्‌ यस्य न मूलमुद्धरे- ५ 
न्नतं हन्याद्‌ यस्य शिरो न पातयेत्‌॥ ६९॥ 

“जिसके पार न उतर सके; उस नदीकों तेरनेका साइस 
न करे । जिसको शत्रु पुनः बलपुबंक वापस ले सके ऐसे घन- 
का अपहरण ह्वी न करे | ऐसे वृक्ष या शत्रुको खोदने या 
नष्ट करनेकी चेश न करे जिसकी जड़को उखाड़ फेंकना 
सम्मव न हो सके तथा उस वीरपर आघात न करे; जिसका 
मस्तक काटकर धरतीपर गिरा न सके ॥ ६९ ॥| 

इतीदमुक्त बृजिनाभिसंहितं 
न चेतदेवं पुरुषः समाचरेत्‌। 
परप्रयुक्ते न कथं विभावये- 
दतो मयोक्त भवतो हितार्थिना ॥ ७० ॥ 
“यह जो मैंने शत्रुके प्रति पापपूर्ण बर्तावका उपदेश किया 


है, इसे समर्थ पुरुष सम्पत्तिके समय कदापि आचरणमें न 


लावे । परंतु जब शत्रु ऐसे ही बर्ताबोंद्वार अपने ऊपर 
संकट उपस्थित कर दे; तब उसके प्रतीकारके लिये वह इन्हीं 
उपायौको काममें छानेका विचार क्यों न करे इसीलिये तुम्दारे 
हितकी इच्छासे मेंने यह सब्र कुछ बताया है? ॥ ७० || 
यथावदुक्त वचन हिता्थिना 
निशम्य विप्रेण खुवीरराष्ट्रपः। 
तथाकरोद्‌ वाक्यमदीनचेतनः 
श्रियं च॒ दीपां बुभुजे सबान्धवः॥७१॥ 
हितार्थी ब्राह्मण भारद्वाज कणिककी कही हुई उन यथार्थ 
बातोंकोी सुनकर सौवीरदेशके राजाने उनका यथोचितरूपसे 
पालन किया) जिससे वे बन्धु-बान्धरवोंसहित समुज्ज्वल राज- 
लक्ष्मीका उपभोग करने लगे ॥ ७१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवेणि आपद्रमंपर्वणि कणिकोपदेशे चत्वारिशद्घिकशततसोअ्ध्यायः ॥ ३१४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपड्र्मपर्वमें कणिकका उपंदेशविषयक एक से 
चालीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १४० ॥ 


आपदर्मपर्व ] 


पकचत्वारिंशद्धिकशततमो (ध्यायः 


-७७९३ 


. एकचलाारिशदधिकशततमो5ध्यायः 
ब्राह्मण मयंकर संकटकालमें किस तरह जीवन निवाह करे! इस विषय विश्वामित्र 
मुनि और चाण्डालका संवाद 


युधिष्टिर उवाच 

हीने परमके धर्म खसर्वेछोकाभिलब्विते। 
अधम धर्मतां नीते धर्म चाधमंतां गते॥ १ ॥ 
मयोदासु विनशसु क्षुभिते घमनिश्चये । 
राजभिः पीडिते लोके परेवापि विशाम्पते॥ २ ॥ 
सवोभ्रमेषु मूढेषु. कमंसपहतेषु. च। 
कामाल्‍लोभाच् मोहाआओ्व भय॑ पदश्यत्सु भारत॥ रे ॥ 
अविश्वस्तेषु सर्वषु नित्यं भीतेषु पार्थिव । 
निछृत्या हन्यमानेषु वश्चयत्सखु परस्परम्‌॥ ४ ॥ 
सम्प्रदीप्तेषु देशेषु ब्राह्मणे चातिपीडिते। 
अवषेति च पजन्ये मिथो भेदे समुत्यिति ॥ ५ ॥ 
सर्वेस्मिन्‌ दस्युसाद्‌ भूते पृथिव्यामुपजीवने । 
फेनसिद्‌ ब्राह्मणो जीवेज्ञघन्ये काल आगते ॥ ६ ॥ 

युधिप्ठिरने पूछा---प्रजानाथ | मरतनन्दन | भूपाल- 
शिरोमणे | जब सब छोगोंके द्वारा धर्मका उल्ल्नन होनेके 
कारण श्रेष्ठ धर्म क्षीण हो चले; अधमंको धर्म मान लिया जाय 
और धमंकी अधर्म समझा जाने लंगे। सारी मार्यादाएँ नष्ट 
हो जायें; धर्मका निश्चय डावॉडोल हो जाय) राजा अथवा 
शन्नु प्रजाको पीड़ा देने लगें, सभी आश्रम किंकतंव्यविमूढ़ हो 
जाये, धर्म कर्म नष्ट हो जायें, काम, लोभ तथा मोहके कारण 
सबको सर्वत्र भय दिखायी देने लगे, किसीका किसीपर 
विश्वास न रह जाय) सभी सदा डरते रहें, लोग धोखेसे एक 
दूसरेको मारने लगें; सभी आपसमें ठगी करने छगें, देशमें 
सत्र ओर आग लगायी जाने लगे, ब्राह्मण अत्यन्त पीडित हो 
जायें) वृष्टि न हो) परस्पर बेर-विरोध और फूट बढ़ जाय 
और पृरथ्वीपर जीविकाके सारे साधन छटेरॉंके अधीन हो 
जायें; तब ऐसा अधम समय उपस्थित होनेपर ब्राह्मण किस 
उपायसे जीवन-निर्वाह करे ! ॥ १-६ ॥ 
अतितिश्रुः पुत्रपौन्नाननुक्रोशाननराधिप । 
कथमापत्सु वर्तेत तन्‍्मे ब्ृहि पितामह ॥ ७ ॥ 

नरेश्वर ! पितामह ! यदि ब्राह्मण ऐसी आपत्तिके समय 
दयावश अपने पुत्र-पौत्रोका परित्याग करना न चाहे तो वह 
केसे जीविका चलावे; यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ ७ ॥ 
कर्थ च राजा वर्तत लोके कल॒पतां गते। 
कथमथोच धर्माच्च॒ न हीयेत परंतप॥ ८ ॥ 

परंतप ! जब लोग पापपरायण हो जायें; उस अवश्ामें 
राजा केसा बर्ताव करे) जिससे वह धर्म और अर्थसे भी भ्रष्ट 
नहो!॥ ८॥ 

भीष्य उवाच 

महाबाही योगक्षेमसुत्रृष्टयः । 


म० स० २---१२. २२--- 


राजमूला 


प्रजासु व्याधयश्रेव मरणं चर भयानि च॥ ९ ॥ 
भीष्मजीने कहा--महाबाहो ! प्रजाके योग) क्षेम 
उत्तम बृष्टि, व्याधि। मृत्यु और भय-इन सबका मूल कारण 
राजा ही है ॥ ९ ॥ 
कृत त्रेतां द्वापरं च कलिश्व भरतपभ। 
राजमूला इति मतिमंम नास्त्यत्र संशयः ॥ १० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | सत्ययुग) त्रेता। द्वापर और कलियुग--इन 
सबका मूल कारण राजा ही है, ऐसा मेरा विचार है। इसकी 
सत्यतामें मुझे तनिक भी संदेह नहीं है | १० |॥ 
तस्मिस्त्वभ्यागते काले प्रजानां दोषकारके । 
विशानवलमास्थाय जीवितव्यं भवेत्‌ तदा ॥ ११॥ 
प्रजाअंकि लिये दोष उत्पन्न करनेवाले ऐसे भयानक 
समयके आनेपर ब्राह्मणको विज्ञान-बलका आश्रय लेकर जीवन- 
निर्वाह करना चाहिये || ११ ॥ 
अन्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌। 
विश्वामित्रस्य संवादं॑ चाण्डालस्य च पक्कणे ॥ ११॥ 
इस विषयमें चाण्डालके घरमें चाण्डाछ और विश्वामित्र- 
का जो संवाद हुआ था; उस प्राचीन इतिहासका उदाहरण 
लोग दिया करते हैं || १२ ॥ 
त्रेताद्वापरयोः संघधों तदा वैवविधिक्रमात्‌। 
अनाबृष्रिभूदू घोर छोके द्वादशवार्षिकी ॥ १३ ॥ 
त्रेता और द्वापरके संधिकी बात है; देववश संसारमें बारह 
वर्षोतक भयंकर अनाइृष्टि हो गयी ( वर्षा हुई हीनहीं ) ॥ 
प्रजानामतिवृद्धानां युगान्ते समुपस्थिते । 
त्रताविमोक्षसमये द्वापरप्रतिपादने ॥ १४ ॥ 
त्रेतायुग प्रायः बीत गया था; द्वापका आरम्भ हो 
रहा था; प्रजाएँ बहुत बढ़ गयी थीं; जिनके लिये वर्षा बंद 
हो जानेसे प्रठयकाल-सा उपस्थित हो गया ॥ १४ ॥ 
न ववर्ष सहस्राक्षः प्रतिकोमो5भवद्‌ गुरुः । 
जगाम दक्षिणं मार्ग सोमो व्यावृत्तलक्षणः ॥ १५॥ 
_इन्द्रने वर्षा बंद कर दी थी) बृहस्पति प्रतिक्षोम (क्री) 
हो गया था; चन्द्रमा विकृत हो गया था और वह दक्षिण 
मार्गपर चला गया था ॥ १५ ॥ 


नावश्यायो5पि तत्राभूत्‌ कुत एवाश्रजातयः। 
नद्यः संक्षिप्ततोयोधाः किचिदन्तर्गतास्ततः ॥ १६॥ 
उन दिनों कुह्याता भी नहीं होता था; फिर बादल कहाँ- 
से उतन्‍न होते | नदियोंका जलप्रवाह अत्यन्त क्षीण हो गया 
और कितनी ही नदियाँ अदृश्य हो गयीं ॥ १६ ॥ 
न से 
सरांसि सरितश्चव कूपाः प्रस्नवणानि च। 
देवकारि 
हतत्विषो न लक्ष्यन्ते निसगांद्‌ देवकारितात्‌ ॥ १७ ॥ 
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बड़े-बड़े सरोवर; सरिताएँ; कूप और झरने भी उस 
देवविहित अथवा स्वाभाविक अनाबृष्टिसि श्रीहीन होकर 
दिखायी दी नहीं देते थे ॥ १७ ॥ 


डउपशुष्कजलस्थाया विनिवृत्तसभाप्रपा । 
निवृत्तयशस्ाध्याया. निवेषद॒कारमड्ला ॥ १८॥ 
डउच्छिन्नकृषिगोरक्षा. निवृत्तविपणापणा । 
निवृत्तयूपसम्भारा. विप्रणष्टमहोत्सवा ॥ १९॥ 


छोटे-छोटे जलाशय सर्वथा सूख गये। जलाभावके 
कारण पौंसले बंद हो गये | भूतछपर यश और स्वाध्यायका 
लोप हो गया | वषटकार और माज्ञलिक उत्सबोंका कहीं 
नाम भी नहीं रह गया । खेती और गोरक्षा चौपट हो गयी 
बाजार-हाट बंद हो गये | यूप और यज्ञोंका आयोजन समाप्त 
हो गया तथा बड़े-बड़े उत्सव नष्ट हो गये ॥ १८-१९ ॥ 
अस्थिसंचयसंकीर्णा महाभूतरवाकुला । 
शून्यभूयिष्ठनगरा दग्धग्रामनिवेशना ॥ २० ॥ 
सब ओर इडियोंके ढेर लग गये। प्राणियोंके महान्‌ 
आतंनाद सब ओरे व्याप्त हो रहे थे | नगरके अधिकांश भाग 
उजाड़ हो गये थे तथा गाव और घर जल गये थे ॥ २० ॥ 
कचिचोरेः कचिच्छस्रींः कचिद्‌ राजभिरातुरेः । 
परस्परभयाचेच शुल्यभूयिष्टनिर्जना ॥ २१ ॥ 
कहीं चोरोंसे, कहीं अख्र-गरसत्रोसे, कहीं राजाओंसे और 
कहीं क्षुधातुर मनुष्योद्वारा उपद्रव खड़ा होनेके कारण तथा 
पारस्परिक भयसे भी वसुधाका बहुत बड़ा भाग उजाड़ होकर 
निर्जन बन गया था ॥ २१ ॥ 
गतदेवतसंस्थाना वृद्धबालविनाकृता । 
गोजाविमहिषीहीना परस्परपराहता ॥ २२॥ 
देवाठय तथा मठ-मन्दिर आदि संस्थाएँ उठ गयी थीं; 
बालक और बूढ़े मर गये थे; गाय) भेड़, बकरी और मैंतें 
प्रायः समाप्त हो गयी थीं, क्षुधातुर प्राणी एक दूसरेपर आघात 
करते थे ॥ २२ ॥ 
हतविप्रा हतारक्षा.. प्रणशैषधिसंचया । 
सर्वेभूतरुतप्राया बभूव वखुधा तदा ॥ २३॥ 
ब्राह्मण नष्ट हो गये थे। रक्षकबृन्दका भी विनाश हो 
गया था; ओषधियोंके समूह ( अनाज और फल आदि ) भी 
नष्ट हो गये थे; वसुधापर सब ओर समस्त प्राणियोंका हाह्म- 
कार व्याप्त हो रहा था ॥ २३ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रतिभये काले क्षते धर्म युधिष्ठिर । 
बभूवुः क्षुघिता मत्योंः खादमानाः परस्परम्‌ ॥ २७ ॥ 
युधिष्ठिर ! ऐसे मयंकर समयमें धमंका नाश हो जानेके 
कारण भूखसे पीड़ित हुए मनुष्य एक दूसरेको खाने लगे ॥२४॥ 
ऋषयो नियमांस्त्यकत्वा परित्यज्याप्निदेवताः। 
आश्रमान. सम्परित्यज्य पर्यधावन्नितस्ततः ॥ २५॥ 
अग्निके उपासक ऋषिगण नियम और अभिद्दोत्र त्यागकर 


श्रीमद्ाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


अपने आश्रम्ोंकी भी छोड़कर भोजनके लिये इधर-उधर 
दौड़ रहे थे ॥ २५॥ 
विश्वामित्रोष. भगवान्‌ महर्षिरनिकेतनः । 
क्षघधापरिगतो धीमान्‌ समन्‍्तात्‌ पर्यधावत ॥ २६॥ 
इन्हीं दिनों बुद्धिमान महर्षि भगवान्‌ विश्वामित्र भूखसे 
पीड़ित हो घर छोड़कर चारों ओर दौड़ लगा रहे थे ॥२६॥ 
त्यकत्वा दारांश्र पुत्रांश्व करिसिश्व जनसंसदि । 
भक्ष्याभक्ष्यसमो भूत्वा निरप्निरनिकेतनः ॥ २७ ॥ 
उन्होंने अपनी पत्नी और पुत्रोंकी किसी जनसमुदायमें 
छोड़ दिया और खय॑ अग्निद्योत्र तथा आश्रम त्यागकर भक्ष्य 
और अभक्ष्यमें समान भाव रखते हुए विचरने लगे ॥ २७ ॥ 
स कदाचित्‌ परिपतः्श्वपचानां निवेशनम्‌। 
हिल्लाणां प्राणिघातानामाससाद वने क्चित्‌ ॥ २८ ॥ 
एक दिन वे किसी वनके भीतर प्राणियोंका वध करने- 
वाले हिंसक चाण्डालोंकी बस्तीमें गिरते-पड़ते जा पहुँचे ॥ २८॥ 
विभिन्नकलशाकीर्ण. श्वचमेच्छेदनायुतम्‌ । 
वराहुखरभझास्थिकपालघटसंकुलम ॥ २९ ॥ 
वहाँ चारों ओर दूटे-फूटे घरोंके खपरे और ठीकरे बिखरे 
पड़े थे; कुर्त्तोंके चमड़े छेदनेवाले हथियार रक्‍्खे हुए थे; 
सूअरों और गदहोंकी टूटी दृड्डियाँ; खपड़े ओर घड़े वहाँ सब 
ओर भरे दिखायी दे रहे थे ॥ २९ ॥ 
मतचेलपरिस्तीणं. निर्मोल्यक्रतभूषणम्‌ । 
सर्पनिमोॉंकमालाभिः_ कृतचिह्कुटीमठम्‌॥ ३० ॥ 
मुर्दोके ऊपरसे उतारे गये कपड़े चारों ओर फेलाये गये 
थे और वहसे उतारे हुए. फूलकी माछाओँसे उन चाण्डा्लॉके 
घर सजे हुए थे। चाण्डालॉकी कुटियों और मर्ठोंको सर्पकी 
केंचुलोंकी मालाओंसे विभूषित एवं चिह्ित किया गया था॥ 
कुक्कुटारावबहुल गर्दभध्वनिनादितम्‌ । 


5द्डधोषद्धिः खरेवोक्यें: कलहड्लिः परस्परम्‌ ॥ ३१॥ 


उस पल्लीमें सब ओर मुर्गोकी 'कुकुहकू” की आवाज 
गूँज रही थी। गदहोंके रँंकनेकी ध्वनि भी प्रतिध्वनित हो रही 
थी । वे चाण्डाल आपसमें झगड़ा-फसाद करके कठोर बचर्नों- 
द्वारा एक दुसरेको कोसते हुए कोलाइल मचा रहे थे ॥ ३१॥ 
उल्लकपक्षिध्वनिभिरदेवतायतनेवू तम्‌ । 
लोहघण्टापरिष्कारं श्वयूथपरिवारितम्‌ ॥ ३२॥ 

वहाँ कई देवालय थे; जिनके भीतर उल्लू पश्षीकी 
आवाज गूँजती रहती थी । वहाँके घरोंको लोहेकी घंटियोंसि 
सजाया गया था और झंड-के-झंड कुत्ते उन घरोंको 
घेरे हुए थे ॥ ३२ ॥ 
तत्‌ प्रविद्य क्षुधाविशे विश्वामित्रों महान्ृषिः । 
आहारान्वेषणे युक्तः पर॑ यत्न॑ं समास्थितः ॥ ३३ ॥ 

उस बस्तीमें घुसकर भूखसे पीड़ित हुए महर्षि विश्वामित्र 
आह्वारकी खोजमें छगकर उसके लिये महान्‌ प्रयत्न करने छंगे॥ 


आपड्मंप्थ ] 


एकचत्वारिंशद्धिकशततमो ६ध्यायः 
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न च क्चिद्विन्द्त स भिक्षमाणो5पि कौशिकः । 
मांसमन्न फर्ल मूलमन्यद्‌ वा तत्र किश्वन ॥ ३४॥ 

विश्वामित्र वहाँ घर-घर घुम-घूमकर भीख माँगते फिरे; 
परंतु कहीं भी उन्हें मांस, अन्न, फल) मूछ या दूसरी कोई 
वस्तु प्राप्त न हो सकी ॥ ३४ ॥ 


अहो छूच्छूं मया प्राप्तमिति निश्चित्य कौशिकः । 

पपात भूमौ दोव॑ल्यात्‌ तस्मिश्वाण्डालपक्कणे ॥ ३५ ॥ 
अहो ! यह तो मुझपर बड़ा भारी संकट आ गया।? 

ऐसा सोचते-सोचते विश्वामित्र अत्यन्त दुर्बलताके कारण वहीं 

एक चाण्डालके घरमें प्ृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३५ ॥ 

स चिन्तयामास मुनिः कि नु मे सुकृतं भवेत्‌ । 

कथ्थ दथा न र॒ृत्युः स्यादिति पार्थिवसत्तम ॥ ३६॥ 
उपश्रेष्ठ | अब वे मुनि यह विचार करने छगे कि किस 

तरह मेरा भला होगा ! क्या उपाय किया जाय) जिससे अन्न- 

के बिना मेरी व्यर्थ मृत्यु न हो सके ? || ३६ ॥ 

स॒ ददश श्वर्मांसस्य कुतन्त्री विततां मुनिः। 

चाण्डालस्य गृहे राजन सद्यः शख्रहतस्य वे ॥ ३७॥ 
राजन ! इतनेद्ीमें उन्होंने देखा कि चाण्डालके घरमें 

तुरंतके शब्रद्वारा मारे हुए कुत्तेकी जाघके मांसका एक बड़ा- 

सा ढुकड़ा पड़ा है ॥ ३७ ॥ 

स चिन्तयामास तदा स्तेनन्‍्यं कार्यमितों मया। 

न हीदानीमुपायो मे विद्यते प्राणघारणे॥ ३८ ॥ 
तब मुनिने सोचा कि “मुझे यहाँसे इस मांसकी चोरी 

करनी चाहिये; क्योंकि इस समय मेरे लिये अपने प्रार्णोंकी 

रक्षाका दूसरा कोई उपाय नहीं है ॥ ३८ ॥ 

आपत्सु विहितं स्तैन्‍्यं विशिष्टसमहीनतः । 

विप्रेण प्राणरक्षा्थ कतेव्यमिति निश्चयः ॥ ३९ ॥ 
“आपत्तिकाल्में प्राणरक्षाके लिये ब्राह्मणको श्रेष्ठ; समान 

तथा हदीन मनुष्यके घरसे चोरी कर लेना उचित है; यह 

शासत्रका निश्चित विधान है ॥ ३९॥ 

हीनादादेयमादी स्यात्‌ समानात्‌ तदनन्तरम्‌ । 

असमस्भवे वा55ददीत विशिशद्पि धार्मिकात्‌ ॥ ४० ॥ 
“धपपहले हीनपुरुषके घरसे उसे भक्षय पदाथंकी चोरी 

करना चाहिये | वहाँ काम न चले तो अपने समान व्यक्तिके 

घरसे खानेकी वस्तु लेनी चाहिये, यदि वहाँ भी अभीश्सिद्धि 

न हो सके तो अयनेसे विशिष्ट धर्मात्मा पुरुषके यहाँसे बह 

खाद्य वस्तुका अपहरण कर ले ॥ ४० ॥ 

सो5हमन्त्यावसायानां हरास्येनां प्रतिग्रह्मत्‌। 

न स्तेन्यदोष॑ पद्यामि हरिष्यामि श्वजाघनीम ॥ ४१ ॥ 
“अतः इन चाण्डार्लके घरसे में यह कुत्तेकी जाँघ चुराये 

लेता हूँ | किसीके यहाँ दान लेनेसे अधिक दोष मुझे इस 


चोरीमें नहीं दिखायी देता है; अतः अवश्य इसका अपहरण 
करूँगा? ॥ ४१ ॥ 


एतां बुद्धि समास्थाय विश्वामित्रों महामुनिः । 
तस्मिन्‌ देशे स सुष्वाप श्वपचों यत्र भारत ॥ ४२॥ 
भरतनन्दन ! ऐसा निश्चय करके मद्दामुनि विश्वामित्र उसी 
स्थानपर सो गये; जहाँ चाण्डाल रहा करते थे ॥ ४२ ॥ 
स विगाढां निशां दृष्ठा खुप्ते चाण्डालपक्कणे । 
शनरुत्थाय भगवान प्रविवेश कुटीमठम ॥ ४३ ॥ 
जब प्रगाढ अन्धकारसे युक्त आधी रात हो गयी और 
चाण्डालके घरके सभी लोग सो गये; तब भगवान्‌ विश्वामित्र 
धीरेसे उठकर उस चाण्डालकी कुटियामें घुस गये ॥ ४३ ॥ 
स सुप्त इव चाण्डालः इलेष्मापिहितलोचनः । 
परिभिन्नखरों रूक्षः प्रोवाचाप्रियद्शनः ॥ ४४ ॥ 
वह चाण्डाल सोया हुआ जान पढ़ता था | उसकी आँखें 
कीचड़से बंद-सी हो गयी थीं; परंतु वह जागता था। वह 
देखनेमें बड़ा भयानक था । स्वभावका रूखा भी प्रतीत होता 
था | मुनिको आया देख वह फटे हुए खरमें बोल उठा ॥ 


थपच उवाच 

कः कुतन्त्रीं घटयति खुप्ते चाण्डालपकणे। 
जागर्मि नात्र सुप्तो एस्मि हतो ए६सीति च दारुणः॥ ४५ ॥ 
विश्वामित्रस्ततो भीतः सहसा तमुवाच ह। 
तत्र वीडाकुलमुखः सोद्वेगस्तेन कमंणा ॥ ७६॥ 

चाण्डालने कहा--अरे ! चाण्डालॉके घरोमें तो सब 
छोग सो गये हैं | फिर कौन यहाँ आकर कुतत्तेकी जाँघ लेनेकी 
चेष्ट कर रहा है ! में जागता हूँ; सोया नहीं हूँ। में देखता 
हूँ; तू मारा गया | उस क्रूर खमाववाले चाण्डालने जब्र ऐसी 
बात कही) तब विश्वामित्र उससे डर गये। उनके मुखपर 
लजा घिर आयी । वे उस नीच कर्मसे उद्विग्न हो सहसा 
बोल उठे---॥ ४५-४६ ॥ 
विश्वामित्रो5हमायुष्मनज्नागतो5हं बुभुश्चितः । 
मा वधीम॑म सद्बुद्धे यदि सम्यक्‌ प्रपश्यसि ॥ ४७ ॥ 

शआयुष्मन्‌ ! में विश्वामित्र हूँ । भूखे पीड़ित होकर 
यहाँ आया हूँ | उत्तम बुद्धिवाले चाण्डाछ | यदि तू ठीक- 
ठीक देखता और समझता है तो मेरा वध न कर! || ४७ ॥ 

चाण्डालस्तद्‌ वचः श्र॒त्वा महर्षभोवितात्मनः 

शयनादुपसम्भ्रान्‍्त उद्ययो प्रति त॑ ततः ॥ ४८ ॥ 

पवित्र अन्तःकरणवाले उस महर्षिका वह वचन सुनकर 
चाण्डाल घबराकर अपनी शब्यासे उठा और उनके पास 
चला गया || ४८ ॥ 


स विरुज्याश्रु नेत्राभ्यां बहुमानात्‌ कृताअलिः ! 

डउवाच कौशिक  रात्रों ब्रह्मन कि ते चिकीर्षितम्‌ ॥४९॥ 
उसने बड़े आदरके साथ हाथ जोड़कर नेत्रेसि आंसू 

बहाते हुए वहाँ विश्वामित्रजीसे कहा--“त्रह्मन्‌ | इस रातके 

समय आपकी यह केसी चेष्टा है !--आप क्‍या करना 


चाहते हैं !? ॥ ४९ ॥ 


४७९६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


विश्वामित्रस्तु मातइझमुव्राच परिखान्त्वयन्‌ । 

छ्ुधितो5हं गतप्राणो हरिष्यामि श्वजाघनीम्‌ ॥ ५० ॥ 
विश्वामित्रने चाण्डालको सान्त्वना देते हुए कह्ा-५्माई ! 

मैं बहुत भूखा हूँ। मेरे प्राण जा रहे हैं; अतः मैं यह कुत्तेकी 

जाँघ ले जाऊँगा || ५० ॥ 

क्रुधितः कलुषं यातो नास्ति हीरशनार्थिनः । 

छुच्च मां दूषयत्यत्र हरिष्यामि श्वजाघनीम्‌ ॥ ५१ ॥ 

“भूखके मारे यह पापकर्म करनेपर उतर आया हूँ। 
भोजनकी इच्छावाले भूखे मनुष्यको कुछ भी करनेमें छजा 
नहीं आती । भूख ही मुझे कलड्लित कर रही है; अतः मैं 
यह कुत्तेकी जाँघ ले जाऊँगा ॥ ५१॥ 
अवसीदन्ति मे प्राणाः श्रुतिम नश्यति क्षुधा । 
दुबेलो नष्रसंशद॒च भक्ष्याभप््यविवर्जितः ॥ ५२॥ 

'मेरे प्राण शिथिल हो रहे हैं। क्षुत॥रसे मेरी श्रवणशक्ति 
नष्ट होती जा रही है। में दुबछा हो गया हूँ। मेरी चेतना 
लप्त-सी हो रही है; अतः अब मुझमें भक्ष्य और अभक्ष्यका 
विचार नहीं रह गया है ॥ ५२ ॥ 
सो5धर्म बुद्धथ्यमानो5पि हरिष्यामि श्वजाघनीम । 
अटन भैक्ष्यं न विन्दामि यदा युष्माकमालये ॥ ५३ ॥ 
तदा बुद्धिः छूता पापे हरिष्यामि श्वजाघनीम । 

“मैं जानता हूँ कि यह अथर्म है तो भी यह कुत्तेकी जाँघ 
ले जाऊँगा। मैं तुमलोगोके घरोंपर घूम-घूमकर मॉँगनेपर 
भी जब भीख नहीं पा सका हूँ, तब मैंने यह पापकर्म करने- 
का विचार किया है; अतः कुत्तेकी जाँब ले जाऊँगा ॥५३३॥ 
अभिमुख॑ पुरोधाश्व देवानां शुचिषघाड विभुः ॥ ५४ ॥ 
यथावत्‌ सर्व॑भ्ुग्‌ त्रह्मा तथा मां विद्धि घर्मतः | 

“अग्निदेव देवताओंके मुख हैं, पुरोद्दित हैं; पविन्न द्रव्य 
ही ग्रहण करते हैं और महान्‌ प्रभावशाली हैं तथापि वे जैसे 
अवस्थाके अनुसार सर्व॑भक्षी हो गये हैं, उसी प्रकार मैं ब्राह्मण 
होकर भी सर्वभक्षी बनूँगा; अतः तुम धर्मतः मुझे ब्राह्मण 
ही समझो? ॥ ५४३६ || 
तमुवाच स चाण्डालो महर्ष »रणु मे वचः ॥ ५५०॥ 
श्रुत्वा तत्‌ त्वं तथाए5तिष्ठ यथा धर्मों न हीयते । 

तब चाण्डालने उनसे कहा--“महर्ष | मेरी बात सुनिये 
और उसे सुनकर ऐसा काम कीजिये; जिससे आपका धर्म नष्ट 
नहीं ५५६ ॥ 
धर्म वापि विप्रष शटणु यत्‌ ते प्रवीम्यहम ॥ ५६॥ 
श्गालाद्धमं श्वानं प्रवदन्ति मनीषिणः। 
तस्याप्यधम उद्देशः शरीरस्य श्वजाघनी ॥ ५७॥ 

अक्मर्ष | में आपके लिये मी जो धर्मक्री ही बात बता 
रहा हूँ, उसे सुनिये | मनीषी पुरुष कह्दते हैं कि कुत्ता 
सियारते भी अधम होता है। छुत्तेके शरीरमें भी उसकी 
जाँघरका भाग सबसे अधम होता है ॥| ५६-५७ ॥ 


नेदं॑ सम्यग व्यवसितं महर्ष धमंगर्हितम्‌। 
चाण्डाल्खस्य हरणमभक्ष्यस्य विशेषतः ॥ ५८ ॥ 
ममहर्षे ! आपने जो निश्चय किया है; यह टीक नहीं है; 
चाण्डाल्के धनका; उसमें भी विशेषरूपसे अभक्ष्य पदार्थका 
अपहरण धर्मकी दृष्टिसे अत्यन्त निन्दित है ॥ ५८ ॥ 
साध्वन्यमनजुपश्यत्वमुपायं. प्राणधारणे । 
न मांसलोभात्‌ तपसो नाशस्ते स्यान्महामुने॥ ५९ ॥ 
धमहामुने | अपने प्रार्णोकी रक्षाके लिये कोई दूसरा अच्छा- 
सा उपाय सोचिये । मांसके लोमसे आपकी तपस्याका नाश 
नहीं होना चाहिये ॥ ५९ ॥ 
जानता विहितं धर्म न कार्यों धर्मलंकरः । 
मा सम धर्म परित्याक्षीस्त्वं हि धर्मभ्रतां बरः ॥ ६० ॥ 
“आप शास्त्रविहेत धमंक्री जानते हैं; अतः आपके द्वारा 
धर्तंकरताका प्रचार नहीं होना चाहिये | धर्मका त्याग न 
कीजिये; क्योंकि आप धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ समझे जाते हैं? ॥६०॥ 
विश्वामित्रस्ततो राजन्नित्युक्तो भरतषभ। 
क्षुधातः प्रत्युवाचेद॑ पुनरेव महामुनिः ॥ ६१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | नरेश्वर ! चाण्डालके ऐसा कहनेपर क्षुधासे 
पीड़ित हुए महामुनि विश्वामित्रने उसे इस प्रकार 
उत्तर दिया--॥ ६१ ॥ 
निराहारस्य सुमहान मम कालोषमिधावतः । 
न विद्यतेष्प्युपायश्व कश्चिन्मे प्राणघधारणे ॥ ६२॥ 
“मैं मोजन न मिलनेके कारण उसकी प्राप्तिके लिये इधर- 
उधर दौड़ रहा हूँ । इसी प्रयत्नमें एक लंबा समय व्यतीत 
हो गया) किंतु मेरे प्रार्णोकी रक्षाके लिये अबतक कोई 
उपाय हाथ नहीं आया ॥ ६२ ॥ 
येन येन विशेषेण कर्मणा येन केनचित्‌। 
अभ्युज्ञीवेत्‌ साथयमानः समर्थों धर्ममाचरेत्‌ ॥ ६३ ॥ 
धजों भूखों मर रहा हो; वह जिस-जिस उपायसे अथवा 
जिस किसी भी कम्मसे सम्मव हो; अपने जीवनकी रक्षा करे॥ 
फिर समर्थ होनेपर वह धर्मका आचरण कर सकता है ॥६३॥ 
ऐन्द्रो धर्म: क्षत्रियार्णा ब्राह्मणानामथाप्ििकः । 
ब्रह्मवह्तिमिम वर्ल भक्ष्यामि शमयन छ्षुधाम्‌ ॥ ६४ ॥ 
“इन्द्रदेवताका जो पालनरूप धर्म है; वही क्षत्रियोंका भी 
है और अग्निदेवका जो सर्वभनक्षित्व नामक गुण है, वह 
ब्राह्मणोंका है। मेरा बल वेदरूपी अग्नि है; अतः में क्षुधाकी 
शान्तिके लिये सब कुछ भक्षण करूँगा ॥ ६४ ॥ 
यथा यथेव जीवेद्धि तत्‌ कतंव्यमहेलया। 
जीवितं मरणाच्छुयो जीवन धमममवाप्नुयात्‌ ॥ ६० ॥ 
जैसे-जैसे ही जीवन सुरक्षित रहे; उसे ब्रिना अवहेलनाके 
करना चाहिये । मरनेसे जीवित रहना श्रेष्ठ है, क्योंकि जीवित 
पुरुष पुनः धर्मका आचरण कर सकता है ॥ ६५ ॥ 


सो 5हं जोवितमाकाड्क्षन्नभक्ष्यस्यापि भक्षणम्‌ । 


आपद्धर्मप् ] 


एकचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


४७९७ 


5 का तनकनाक ऋननननाओ मनाए. 


व्यवस्ये बुद्धिपूर्व बे तद्‌ भवानलुमन्यताम्‌ ॥ ६६॥ 
“इसब्ये मैंने जीवनकी आकाज्ला रखकर इस अमक्ष्य 
पदार्थका भी भक्षण कर लेनेका बुद्धिपूवंक निश्चय किया है । 
इसका तुम अनुमोदन करो ॥ ६६ ॥ 
बलवन्तं करिष्यामि प्रणोत्स्याम्यशुभानि तु । 
तपोभिविंद्यया चेव ज्योतीषीव महत्तमः ॥ ६७॥ 
जैसे सूर्य आदि ज्योतिर्मय्र ग्रह महान्‌ अन्धकारका नाश 
कर देते हैं, उसी प्रकार में पुन तप और विद्याद्वारा जब 
अपने आपको सबल कर दूँगा; तब सारे अशुभ कर्मोंका 
नाश कर डार्दूँगा? ॥ ६७ || 
धपच उचाच 
नेतत्‌ खादन प्राप्नुते दीधेमायु 
नव प्राणान्नाम्ृतस्येव तृप्तिः। 
भिक्षामन्यां भिश्ष मा ते मनो5स्तु 
श्वभक्षणे श्वा द्यभक्ष्यो ठिजानाम ॥ ६८॥ 
चाण्डालने कहा--मुने ! इसे खाकर कोई बहुत बड़ी 
आयु नहीं प्रात्त कर सकता । न तो इससे प्राणशक्ति प्राप्त 
होती है ओर न अमृतके समान तृप्ति ही होती है; अतः आप 
कोई दूसरी मिक्षा मांगिये । कुत्तेका मांस खानेकी ओर आप- 
का मन नहीं जाना चाहिये । कुत्ता द्विजोंके लिये अभक्ष्य है॥ 
विश्वामित्र उवाच 
न दुर्भिक्षे सुलभ मांसमन्य- 
च्छवपाक मन्ये न च मे5स्ति वित्तम्‌ 
स्ुधातंश्वाहमगतानराशः 
श्वमांसे चास्मिन षड़सान साधु मन्‍्ये ॥ 
विश्वामित्र बोले--श्वपाक ! सारे देशमें अकाल पड़ा 
है; अतः दूमरा कोई मांस सुलभ नहीं होगा, यह मेरी दृढ़ 
मान्यता है। मेरे पास धन नहीं है कि मैं भोज्य पदार्थ 
खरीद सकूँ, इधर भूखसे मेरा बुरा हाल है। मैं निराश्रय 
तथा निराश हूँ | में समझता हूँ कि मुझे इस कुत्तेके मांसमें 
ही घडरस भोजनका आनन्द भलीभाँति प्राप्त होगा ॥ ६९ ॥ 
शपच उवाच 
पश्च पश्चनखा भक्ष्या ब्रह्मक्षत्रस्य वे विदाः। 
यथा शास्त्र प्रमाणं ते माभक्ष्ये मानसं कृथाः॥ ७० ॥ 
चाण्डालने कहा--ब्राह्मण) क्षत्रिय और वैश्यके 
लिये पॉच नखोंवाले पॉच प्रकारके प्राणी आपत्कालमें भक््य 
बताये गये है | यदि आप शाज््रको प्रमाण मानते हैं तो अभक्ष्य 
पदार्थकी ओर मन न ले जाइये || ७० ॥ 
....._ विश्वामित्र उवाच 
अगस्त्येनासुरों जग्धो वातापिः श्लुधितेन वे । 
अहमापद्वतः श्लुत्तो भक्षयिष्ये श्वजाघनीम्‌ ॥ ७१॥ 
विश्वामित्र बोले--भूखे हुए महर्षि अगस्त्यने 
वातापि नामक असुरको खा लिया था | में तो क्षुधाके कारण 


भारी आपत्तिमें पड़ गया हूँ; अतः यह कुत्तेकी जॉघ 
अवश्य खाऊँगा ॥ ७१ ॥ 
अपच उवाच 
भिक्षामन्यामाहरेति न च कतुमिहाहंसि । 
न नून कार्यमेतद्‌ वे हर काम श्वजाघनीम्‌ ॥ ७२ ॥ 
चाण्डालने कहा--मुने ! आप दूसरी मिक्षा ले 
आइये | इसे ग्रहण करना आपके लिये उचित नहीं है । 
आपकी इच्छा हो तो यह कुत्तेकी जाँघ ले जाइये; परंतु में 
निश्चितरूपसे कहता हूँ कि आपको इसका भक्षण नहीं करना 
चाहिये ॥ ७२ ॥ 
विश्वामित्र उवाच 
शिष्टा वें कारण धर्म वद्गत्तमजुवत ये । 
परां मेध्याशनामेनां भक््यां मन्‍्ये श्वजाघनीम्‌॥ ७३ ॥ 
विश्वामित्र बोले--शिष्टपुरुष ही धर्मकी प्रवृत्तिके 
कारण हैं | में उन्हींके आचारका अनुसरण करता हूँ; अत 
इस कुत्तेकी जाघको में पवित्र भोजनके समान ही भक्षणीय 
मानता हूँ ७३ ॥ 
धपच उवाच 
असता यत्‌ समाची्ण न च धमेः सनातनः । 
नाकार्यमिह कार्य वे मा छलेनाशुभं कूथाः ॥ ७४॥ 
चाण्डालने कहा--किसी असाधु पुरुषने यदि कोई 
अनुचित कार्य किया हो तो वह सनातन धर्म नहीं माना 
जायगा; अतः आप यहाँ न करने योग्य कम॑ न कीजिये। 
कोई बहाना लेकर पाप करनेपर उतारू न हो जाइये। ७४ ॥ 
विश्वामित्र उवाच 
न पातक॑ नावमतम्त॒षिः सन्‌ कतुमहँति । 
समौं च श्वम्तगौ मन्ये तस्माद्‌ भोक्ष्ये श्वजाघनीम्‌॥ ७५॥ 
विश्वामित्र बोले--कोई श्रेष्ठ ऋषि ऐसा कर्म नहीं 
कर सकता; जो पातक हो अथवा जिसकी, निन्‍्दा की गयी हो। 
कुत्ते और मृग दोनों ही पश्च होनेके कारण मेरे मतरमें समान 
हैं, अतः मैं यह कुत्तेकी जाँघ अवश्य खाऊँगा ॥ ७५॥ 
धपच उवाच 
यद्‌ ब्राह्मणार्थ कृतमर्थितेन 
तेनषिणा._ तद्वस्थाधिकारे । 
स॒वे धर्मा यत्र न पापमस्तति 
सर्वेरुपायेग्रुंरवोी हि रक्ष्याः ॥ ७६॥ 
चाण्डालने कहा--महर्षि अगस्त्यने ब्राह्मणोंकी रक्षा- 
के लिये प्रार्थना की जानेपर वैसी अवस्थामें वातापिका भक्षण- 
रूप कार्य किया था ( उनके वैसा करनेसे बहुत-से ब्राह्मणों- 
की रक्षा हो गयी; अन्यथा वह राक्षस उन सबको खा जाता; 
अतः महर्षिका वह कार्य धर्म ही था ) | धर्म वही है, जिसमें 
लेशमात्र भी पाप न हो | ब्राह्मण गुरुजन हैं। अतः सभी 
उपायोंसे उनकी एवं उनके धर्मकी रक्षा करनी चाहिये ॥७६॥ 
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विश्वामित्र उवाच 
मित्र च में ब्राह्मणस्यायमात्मा 
प्रियश्व मे पूज्यतमश्व लोके। 

त॑ धतुंकामो5हमिमां जिहीषं 
नशंसानामीदशानां न बिभ्ये ॥ ७७ ॥ 
विश्वामित्र बोले--( यदि अगस्त्यने ब्राह्मणोंकी रक्षा- 
के लिये वह कारय किया था तो में भी मिन्रकी रक्षाके लिये 
उसे करूँगा)यह ब्राह्मणका शरीर मेरा मित्र ही है | यही जगत्‌- 
में मेरे लिये परम प्रिय और आदरणीय है | इसीको जीवित 
रखनेके लिये में यह कुत्तेकी जाँघ ले जाना चाहता हूँ; अतः 
ऐसे नृशंस कर्मोंसे मुझे तनिक भी भय नहीं होता है ॥७७॥ 


शपच उवाच 
काम नरा जीवितं संत्यजन्ति 
न चाभष्ये कचित कुर्वन्ति बुद्धिम्‌ । 
सवोन कामान प्राप्नुवन्तीह विद्वन 
प्रियख काम सहितः शक्षुजैव ॥ ७८॥ 
चाण्डालने कहा--विद्वन्‌ ! अच्छे पुरुष अपने प्रार्णों- 
का परित्याग भले ही कर दें; परंतु वे कमी अभशध्ष्य-भक्षण- 
का विचार नहीं करते हैं | इसीसे वे अपनी सम्पूर्ण कामनाओँ- 
को प्राप्त कर लेते हैं; अतः आप भी भूखके साथ ही---उपवास- 
द्वारा ही अपनी मनःकामनाकी पूर्ति कीजिये ॥ ७८ ॥ 


विथामित्र उवाच 
स्थाने भवेत्‌ संशयः प्रेत्यभावे 
निःसंशयः कर्मणां वें विनाशः । 
अहंँ पुनत्रेतनित्यः शमात्मा 
मूल रक्ष्यं भक्षयिष्याम्यभक्ष्यम॥ ७९ ॥ 
विश्वामित्र बोले--यदि उपवास करके प्राण दे दिया 
जाय तो मरनेके बाद क्या होगा ? यह संशययुक्त बात है; 
परंतु ऐसा करनेसे पुण्यक्रमोॉका विनाश होगा। इसमें संशय 
नहीं है; ( क्योंकि शरीर ही घर्माचरणका मूल है ) अतः मैं 
जीवनरक्षाकरे पश्चात्‌ फिर प्रतिदिन ब्रत एवं शम) दम आदि- 
में तत्पर रहकर पापकर्मोका प्रायश्रित्त कर रूँगा। इस समय 
तो धर्मके मूलभूत शरीरकी ही रक्षा करना आवश्यक है; अतः 
में इस अभक्ष्य पदार्थका भक्षण करूँगा ॥ ७९ ॥ 
बुद्धयात्मके व्यक्तमस्तीति पुण्य 
मोहात्मके यत्र यथा श्वभक्ष्ये । 
यद्यप्येतत्‌ संशयात्मा चरामि 
नाहँ भ्रविष्यामि यथा त्वमेव ॥ ८० ॥ 
यह कुत्तेका मांस-भश्षण दो प्रकारसे हो सकता है--एक 
बुद्धि और विचारपूर्वक तथा दूसरा अज्ञान एवं आसक्ति- 
पूर्वक । बुद्धि एवं विचारद्वारा सोचकर धर्मके मूल तथा ज्ञान- 
प्राप्ेकि साधनभूत शरीरकी रक्षामें पुण्य है; यह बात खतः 
स्व४्ट हो जाती है। इसी तरह मोह एवं आसक्तिपूर्वक उस 


श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वंणि 


कारयमें प्रदत्त होनेसे दोषका होना भी स्पष्ट ही है | यद्यपि मैं 
मनमें संशय लेकर यह कार्य करने जा रहा हूँ तथापि मेरा 
विश्वास है कि मैं इस मांतकों खाकर तुम्दारे-जैसा चाण्डाल 
नहीं बन जाऊँगा ( तपस्थाद्वारा इसके दोषका मार्जन कर 
दूँगा ) ॥ ८० ॥ 


शपच उवाच 
गोपनीयमिदं दुःखमिति मे निश्चिता मतिः। 
दुष्क्ृतो 5ब्राह्मणः सत्र यस्त्वामहसुपालभे ॥ ८१॥ 

चाण्डालने कहा--यद्द कुत्तेका मांस खाना आपके 
लिये अत्यन्त दुःखदायक पाप है। इससे आपको बचना 
चाहिये। यह मेरा निश्चित विचार है; इसीलिये में महान्‌ 
पापी और ब्राह्मणेतर दोनेपर भी आपको बारंबार उलाइना 
दे रहा हूँ | अवश्य ही यह घम्मका उपदेश करना मेरे लिये 
धूरततापूर्ण चे्ठ ही है ॥ ८१ ॥ 

विश्वामित्र उवाच 

पिबन्त्येवोदक॑गावो मण्डूकेषु रुवत्खपि। 
न ते5घिकारो धम5स्ति मा भूरात्मप्रशंसकः॥ ८२॥ 

विश्वामित्र बोले--मेढकोंके टर्र-टरर करते रहनेपर भी 
गौएँ जलाशर्योमें जल पीती ही हैं ( बेसे ही तुम्हारे मना करने- 
पर मी मैं तो यह अमक्ष्य-भक्षण करूँगा ही ) । तुम्हें धर्मापदेश 
देनेका कोई अधिकार नहीं है; अतः तुम अपनी प्रशंसा 
करनेवाले न बनो ॥ ८२ ॥ 

शपच उवाच 

खुहृद्‌ भूत्वानुशासे त्वां कृपा हि त्वयि मे द्विज । 
यदिदं श्रेय आधत्ख',मा लोभात्‌ पातक कृथा5॥ ८३॥ 

चाण्डालने कहा--बह्मन्‌ ! में तो आपका हितेषी 
सुदहृद्‌ बनकर द्वी यह धर्माचरणकी सलाह दे रहा हूँ; क्योंकि 


आपपर मुझे दया आ रही है। यह जो कल्याणकी बात बता 
रहा हूँ, इसे आप ग्रहण करें | छोभवश पाप न करें ॥ ८३॥ 


विशामित्र उवाच 
खुहन्मे त्वं खुखेप्खुश्वेदापदो मां समुद्धर । 
जाने5हं धर्मतो5 5त्मानं शौनीमुत्स्ज जाघनीम_॥ ८७॥ 
विश्वामित्र बोले--भैया | यदि तुम मेरे हितेषी सुद्दद्‌ 
हो और मुझे सुख देना चाहते हो तो इस विपत्तिसे मेरा 
उद्धार करो । मैं अपने धर्मको जानता हूँ । तुम तो यह कुत्ते- 
की जॉँघ मुझे दे दो || ८४ ॥ 
श्रषच उवाच 
नेवोत्सदे भवतो दातुमेतां 
नोपेक्षितुं हियमाणं खमन्नम्‌। 
उभौ स्थाबः पापलोकावलिप्ौ 
दाता चाह ब्राह्मणस्त्वं प्रतीचछन्‌॥ ८५ ॥ 
चाण्डालने कहा--्रह्मन्‌ ! मैं यह अभक्ष्य वस्तु 
आपको नहीं दे सकता और मेरे इत अन्नका आपके द्वारा 


आपदधर्मपर्व ] 


अपहरण हो; इसकी उपेक्षा भी नहीं कर सकता । इसे देने- 
वाला में और लेनेवाले आप ब्राह्मण दोनों ही पापलित्त 
होकर नरकमें पड़ेंगे ॥ ८५ ॥ 
विशामित्र उवाच 
अद्याहमेतद्‌ वृजिनं कर्म छृत्वा 
जीवंश्वरिष्यामि महापवित्रम्‌ । 
स॒पूतात्मा धममेवाभिपत्स्ये 
यदेतयोगुरु तद्‌ वे ब्रबीहि ॥ ८६॥ 
विश्वामित्र बोले---आज यह पापकर्म करके भी यदि 
में जीवित रहा तो परम पविन्न धर्मका अनुष्ठान करूँगा । 
इससे मेरे तन) मन पवित्र हो जायेंगे और में धर्मका ही फल 
प्राप्त करूँगा । जीवित रहकर धर्माचरण करना और उपवास 
करके प्राण देना--इन दोनोंमें कौन बड़ा है। यह मुझे 
बताओ ॥ ८६ ॥ 
शपच उवाच 
सु € 
आत्मव साक्षी कुलधमरुत्ये 
त्वमेव जानासि यदत्न दुष्कृतम । 
योद्याद्वियाद्‌ भक्ष्यमिति भ्वमांसं 
मन्ये न तस्यास्ति विवजनीयम्‌ ॥ ८७ ॥ 
चाण्डालने कहा--किस कुलके लिये कौन-सा कार्य 
घमं है, इस विषयमें यह आत्मा ही साक्षी है | इस अभक्ष्य- 
भक्षणमें जो पाप है, उसे आप भी जानते हैं। मेरी समझमें 
जो कुत्तेके मांसको भक्षणीय बताकर उसका आदर करे) उसके 
लिये इस संसारमें कुछ भी त्याज्य नहीं है ॥ ८७ ॥ 
विश्वामित्र उवाच 
उपादाने खादने चास्ति दोषः 
कार्योत्यये. नित्यमत्रापवादः । 
यस्मिन हिसा नानतं वाच्यलेशो- 
5भ्ष्ष्यक्रिया यत्र न तहरीयः ॥ ८८॥ 
विश्वामित्र बोले--चाण्डाल ! मैं इसे मानता हूँ कि 
तुमसे दान डेने और इस अभक्ष्य वस्तुकों खानेमें दोष है; 
फिर भी जहाँ न खानेसे प्राण जानेकी सम्मावना हो) वहके 
लिये शार्त्रोमें सदा ही अपवाद वचन मिलते हैं। जिसमें 
हिंसा और असत्यका तो दोष है ही नहीं, लेशमात्र निन्दारूप 
दोष है| प्राण जानेके अवसर्रोपर भी जो अभक्ष्य-भक्षणका 
निषेध ही करनेवाले वचन हैं; वे गुरुतर अथवा आदरणीय 
नहीं हैं ॥ ८८ ॥ 
शरपच उवाच 
यद्येष हेतुस्तव खादने स्या- 
न्न॒ते बवेदः कारणं नायधर्मः। 
तस्माद्‌ भछ्ये5भशक्षणे वा द्विजेन्द्र 
दोषं॑ न पद्यामि यथेद्मत्र ॥ ८९॥ 
चाण्डालने कद्दा--द्विजेन्द्र | यदि इस अमक्ष्य वस्तुको 


एकचत्वारिशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 
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खानेमें आपके लिये यह प्राणरक्षारूपी द्ेतु ही प्रधान है 
तब तो आपके मतमें न वेद प्रमाण है और न श्रेष्ठ पुरुर्षोका 
आचार-घर्म ही । अतः में आपके लिये भक्ष्य वस्तुके अभक्षण- 
में अथवा अभभक्ष्य बस्त॒ुके भनक्षणमें कोई दोष नहीं देख रहा 
हूँ; जेसा कि यहाँ आपका इस मांसके लिये यह मह्यन्‌ आग्रह 
देखा जाता है ॥ ८९ ॥ 
विशामित्र उवाच 
नेवातिपापं भष्यमाणस्थ दष्ट 
खुरां तु पीत्वा पततीति शब्दः । 
अन्योन्यकायोणि यथा. तथेव 
न पापमात्रेण कृतं हिनस्ति ॥ ९० ॥ 
विश्वामित्र बोले--अखाद्य वस्तु खानेवालेको ब्रह्म- 
हत्या आदिके समान महान्‌ पातक छगता हो) ऐसा कोई 
शास्त्रीय वचन देखनेमें नहीं आता । हाँ) शरात्र पीकर ब्राह्मण 
पतित हो जाता है; ऐसा शात््रवाक्य स्पष्टरूपसे उपलब्ध 
होता है; अतः वह सुरापान अवश्य त्याज्य है। जैसे दूसरे-दूसरे 
कर्म निषिद्ध हैं; वेसाही अभद्ष्य-भक्षण भी है । आपत्तिके 
समय एक बार किये हुए किसी सामान्य पापसे किसीके आ-. 
जीवन किये हुए पुण्यकर्मका नाश नहीं होता ॥ ९० ॥ 


शपच उवाच 
अस्थानतो हीनतः कुत्सिताद्‌ वा 
तद्‌ विद्वांसं बाधते साथुवृत्तम । 
इवान॑ पुनर्यां लभतेडभिषज्ञत्‌ 
तेनापि दण्डः सहितव्य एवं ॥ ९१ ॥ 
चाण्डालने कहा--जो अयोग्य स्थानसे, अनुचित 
कमसे तथा निन्दित पुरुषसे कोई निषिद्ध वस्तु लेना चाहता 
है, उस विद्वानको उसका सदाचार ही वैसा करनेसे रोकता 
है ( अतः आपको तो ज्ञानी और धर्मात्मा होनेके कारण 
खय॑ ही ऐसे निन्ध कर्मसे दूर रहना चाहिये ); परंतु जो 
बारबार अत्यन्त आग्रह करके कुत्तेका मांस ग्रहण कर रहा 
है, उसीको इसका दण्ड भी सहन करना चाहिये ( मेरा इसमें 
कोई दोष नहीं है )॥ ९१ ॥ 


भीष्म उवाच 

एयमुक्‍्त्वा निवदते मातड़ः कौशिक॑ तदा । 
विदश्वामित्रो जहारेब कृतबुद्धि' इवजाघनीम्‌ ॥ ९२॥ 

भीष्मजी कहते हैं--युधिष्टिर | ऐसा कहकर चाण्डाल 
मुनिको मना करनेके कार्यसे निद्त्त हो गया। विश्वामित्र तो 
उसे लेनेका निश्चय कर चुके थे; अतः कुत्तेकी जांघ ले 
ही गये ॥ ९२ ॥ 
ततो जगञ्माह स इवाइ़ जीवितार्थी महामुनिः । 
सदारस्तामुपाहत्य वने भोक्तुमियिेय सः॥ ९३॥ 


जीवित रहनेकी इच्छावाले उन महामुनिने कुत्तेके शरीर- 
के उस एक भागकों ग्रहण कर लिया और उसे वनमें ढे 
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भ्रीमदाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


जाकर पत्नीसहित खानेका विचार किया ॥ ९३ ॥ 

अथास्य बुद्धिरभवद्‌ विधिनाहँ श्वजाघनीम | 

भक्षयामि यथाकामं पूर्व खंतप्य देवताः ॥ ९.४ ॥ 
इतनेहीमें उनके मनमें यह विचार उठा कि मैं कुत्तेकी 


जाघके इस मांतको विधिपूर्वक पहले देवताओंको अर्थण करूँगा. 


और उन्हें संतुष्ट करके फिर अपनी इच्छाके अनुसार उसे 

खाऊँगा ॥ ९४॥ 

ततो5प्िमुपसंहत्य ब्राह्मण विधिना मुनिः। 

ऐन्द्राग्नेयेन विधिना चरुं श्रपयत खयम्‌ ॥ ९.५॥ 
ऐसा सोचकर मुनिने वेदोक्त विधिसे अम्रिकी स्थापना 


करके इन्द्र और अम्मि देवताके उद्देश्यसे स्वयं ही चरू पका- 


कर तैयार किया ॥ ९५ ॥ 
ततः समारभत्‌ कर्म देव पित्यं च भारत । 
आहय देवानिन्द्रादीन भागं भाग विधिक्रमात्‌ ॥ ९६॥ 


भरतनन्दन -! फिर उन्होंने देवकर्म और पितृकर्म 


आरम्म किया। इन्द्र आदि देवताओंका आवाहन करके उनके 
लिये क्रमशः विधिपूर्बक प्रथक्‌प्रथक भाग अर्पित किया ॥९६॥ 
एतस्मिन्नेध काले तु प्रववर्ष स बासवः | 

संजीवयन्‌ प्रजाः सवी जनयामास चोषधीः ॥ ९७ ॥ 


इसी समय इन्द्रने समस्त प्रजाको जीवनदान देते हुए बड़ी 


भारी वर्षा की और अन्न आदि ओषधियोंको उत्पन्न किया ॥ ९७॥| 

विश्वामित्रो पि भगवांस्तपसा दग्धकिल्बिषः । 

कालेन महता सिद्धिमवाप परमाद्भधुताम्‌ ॥ ९८॥ 
भगवान्‌ विश्वामित्र भी दीकाल्तक निराह्र ब्रत एवं 
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तपस्था करके अपने सारे पाप दग्ध कर चुके थे; अतः उन्हें 
अत्यन्त अद्भुत सिद्धि प्रास हुई॥ ९८ ॥ 
स संहत्य च तत्‌ कर्म अनाखाय च तद्धविः । 
तोषयामास देवांश्व पितृश्वच द्विजसत्तमः ॥ ९९॥ 
उन द्विजश्रेष्ठ मुनिने वह कर्म समाप्त करके उस हृविष्य- 
का आस्वादन किये बिना ही देवताओं और पितरोंको संतुष्ट 
कर दिया और उनन्‍्हींकी कृपासे पवित्र मोजन प्राप्त करके 
उसके द्वारा जीवनकी रक्षा की ॥ ९९ ॥ 
एवं विद्वानदीनात्मा व्यसनस्थो जिजीविषुः | 
सर्वोपायेरुपायशे. दीनमात्मानमुद्धरेत्‌ ॥१००॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार संकटमें पड़कर जीवनकी रक्षा 
चाहनेवाले विद्वान्‌ पुरुषको दीनचित्त न होकर कोई उपाय 
दढूँढ निकालनी चाहिये और सभी उपायोंसे अपने आपका 
आपत्काल्में परिस्थितिसे उद्धार करना चाहिये ॥ १०० ॥ 
प॒र्ता चुद्धि समास्थाय जीवितव्यं सदा भवेत्‌ । 
जीवन पुण्यमवाधपोति पुरुषों भद्रमइनुते ॥१०१॥ 
इस बुद्धिका सहारा लेकर सदा जीवित रहनेका प्रयक्ष 
करना चाहिये; क्योंकि जीवित रहनेवाला पुरुष पुण्य करनेका 
अवसर पाता और कल्याणका भागी होता है ॥ १०१॥ 
तस्मात्‌ कौन्तेय विदुषा धमाव्मविनिश्चये। 
बुद्धिमास्थाय लोके 5स्मिन्‌ वर्तितव्य॑ कृतात्मना ॥ १०२॥ 
अतः कुन्तीनन्दन ! अपने मनको वशमें रखनेवाले 
विद्वान पुरुषको चाहिये कि वह इस जगत्‌में धर्म और अधर्म- 
का निर्णय करनेके लिये अपनी ही विशुद्ध बुद्धिका आश्रय 
लेकर यथायोग्य बर्ताव करे ॥ १०२ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शान्तिपवणि आपदूरमंपर्वेणि विश्वामित्रश्चपचसंवादे एकचत्वारिंशद॒धिकशततमो5ध्यायः॥१ ४१॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत शान्तिपवके अन्तर्गत आपड्ूर्मपर्दमें विश्वामित्र और चाण्डारुका संदादविषयक 
एक सौ इकतालीसदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४९ ॥ 


द्विचलवारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः 
आपत्कालमें राजाके धमेका निश्रय तथा उत्तम ब्राह्मणोंके सेवनका आदेश 


युधिष्टिर उवाच 

यदि. घोर समुद्िश्टमभ्रद्धेयमिवान्‌तम्‌ । 
अस्ति खिद्‌ दस्युमयोदा यामहं परिवर्जेये ॥ १ ॥ 
युधिप्टिरने पूछा--यदि महापुरुषोंके लिये भी ऐसा 
भयंकर कर्म ( संकटकालमें ) कर्तव्यरूपसे बता दिया गया 
तो दुराचारी डाकुओं और छ॒टेरोंके दुष्कमोंकी कौन-सी ऐसी 
सीमा रह गयी है; जिसका मुझे सदा ही परित्याग करना 
चाहिये ! (इससे अधिक घोर कर्म तो दस्यु भी नहीं 

कर सकते )॥ १॥ 

सम्मुदह्यामि विषीदामि धर्मा मे शिथिलीकृतः । 

उद्यम नाधिगच्छामि कदाचित्‌ परिसान्त्वयन्‌॥ २ ॥ 


आपके मुँइसे यह उपाख्यान सुनकर में मोहित एवं 
विषादग्रस्त हो रहा हूँँ। आपने मेरा घर्मविषयक उत्साह 
शिथिल कर दिया। में अपने मनको बारंबार समझा रहा हूँ 
तो भी अब कदापि इसमें धर्मविषयक उद्यमके लिये उत्साह 
नहीं पाता हूँ ॥ २ ॥ 

भीष्य उवाच 

नेतच्छुत्वा55गमादेव तव धर्मालुशासनम्‌। 
प्रशासमवहारो५यं॑ कविभिः सम्भृतं मधु ॥ ३ ॥ 

भीष्मजीने कहा--वत्स ! मैंने केवछ शास्त्रसे ही 
सुनकर तुम्हारे लिये यह धर्मापदेश नहीं किया है। जैसे 
अनेक स्थानसे अनेक प्रकारके फू्लोंका रस छाकर मक्खियाँ 


| "जल, पर 
आपद्धमंपव | 


मधुका संचय करती हैं, उसी प्रकार विद्वानोने यह नाना 


प्रकारकी बुद्धियों ( विचारों ) का संकलन किया है ( ऐसी 
बुद्धियोंका कदाचित्‌ संकटकालम उपयोग किया जा सकता है। 
ये सदा काममे लेनेके लिये नहीं कही गयी हैं। अत; 


बहथः प्रतिविधातव्याः प्रज्ञा राधा ततस्ततः । 
नेकशाखेन  धर्मेण यत्रेषा सम्प्रबतेते ॥ ४ ॥ 
युधिष्टिर | राजाकों इधर-उघरसे नाना प्रकारके मनुष्यों 
के निकटसे भिन्न-भिन्न प्रकारकी बुद्धियाँ सीखनी चाहिये । 
उसे एक ही शाखावाले घर्मकों छेकर नहीं बंठे रहना 
चाहिये । जिस राजामें संकटके समय यह बुद्धि स्कुरित होती 
है, बह आत्मरक्षाका कोई उपाय निकाल लेता है ॥ ४ ॥ 
बुद्धिसंजननों धर्म आचारश्व सतां सदा। 
शेयो भवति कौरव्य सदा तद्‌ विद्धि मे वचः॥ ५ ॥ 
कुरुनन्दन ! घर्म और सत्पुरुषोंका आचार--ये बुद्धिसे 


ही प्रकट होते हैं और सदा उसीके द्वारा जाने जाते हैं। तुम 


मेरी इस बातकी अच्छी तरह समझ लो ॥ ५॥ 

बुद्धिभ्रेणा हि. राजानश्वरन्ति विजयैषिणः । 

धर्मः प्रतिविधातव्यो बुद्धाचा राशा ततस्ततः ॥ ६ ॥ 
विजयकी अभिलाषा रखनेवाले एवं बुद्धिमें श्रेष्ठ सभी 

राजा धर्मका आचरण करते हैं । अतः राजाको इधर-उधरसे 

बुद्धिके द्वारा शिक्षा लेकर धर्मा भलीमाति आचरण 

करना चाहिये ॥ ६ ॥ ' 

नैकशाखेन धर्मेण राशो धर्मों विधीयते। 

दुर्बेछस्थ कुतः प्रश्ा पुरस्तादनुपाहता ॥ ७ ॥ 
एक शाखावाले ( एकदेशीय ) धमंसे राजाका धर्म- 

निर्वाह नहीं होता | जिसने पहले अध्ययनकालमें एकदेशीय 

घरंविषयक बुद्धिकी शिक्षा छी, उस दुबंल राजाको पूर्ण प्रज्ञा 

कहते प्राप्त दो सकती है ! ॥ ७ ॥ 

अद्वेघशः पथि द्वेघे संशय प्राप्तुमहति। 

वुद्धिद्देंध वेद्तिव्य॑ पुरस्तादेव भारत ॥ ८ ॥ 
एक ही धर्म या कर्म किसी समय धर्म माना जाता है और 


किसी समय अबम । उसकी जो यह दो प्रकारकी स्थिति है; 


उसीका नाम द्वेध है। जो इस द्विविधतत््वको नहीं जानता) वह्‌ 
द्वैधमा्गपर पहुँचकर संशयमें पड़ जाता है। भरतनन्दन ! 
बुद्धिके द्वैधको पहले ही अच्छी तरह समझ लेना चाहिये॥ 
पाइवेतः करणं प्राशो विष्टम्भित्वा प्रकारयेत्‌ । 
' ज़नस्तच्चरितं धर्म विजानात्यन्यथान्यथा ॥ ९ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष विचार करते समय पहले अपने प्रत्येक 
कार्यकों गुप्त रखकर उसे प्रारम्म करे; फिर उसे सर्वत्र 
प्रकाशित करे; अन्यथा उसके द्वारा आचरणमें लाये हुए 
घर्मकोी लोग किसी और ही रूपमें समझने लगते हैं ॥ ९ ॥ 
अमिधथ्याशानिनः केचिन्मिथ्याविज्ञानिनः परे । 
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द्विचत्वारिंशद्धिकशततमो पध्यायः 
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तहें यथायथं बुद्ध्या ज्ञानमाददते सताम्‌ ॥ १० ॥ 
कुछ लोग यथार्थ ज्ञानी होते हैं और कुछ लोग मिथ्या 
ज्ञानी: इस बातकों ठीक-ठीक समझकर राजा सत्यज्ञानससत्र 
सत्पुरुषोंके ही ज्ञानकों ग्रहण करते हैं | १० ॥ 
परिमुष्णन्ति शाख्त्राणि धर्मस्य परिपन्थिनः । 
वेषस्यमर्थविद्यानां निरथोंः ख्याप्यन्ति ते ॥ ११॥ 
धमंद्रोही मनुष्य शा्त्रोंकी प्रामाणिकतापर डाका डालते 
हैं, उन्हें अग्राह्म और अमान्य वताते हैं | वे अर्थश्ञानसे शून्य 
मनुष्य अर्थशाम्रकी विपमताका मिथ्या प्रचार करते हैं ।११। 
आजिजीविषवो विद्यां यशाकामी समनन्‍्ततः। 
ते सर्व नप पापिष्ठा धर्मस्य परिपन्थिनः ॥ १२॥ 
नरेश्वर ! जो जीविकाकी इच्छासे विद्याका उपा्जन 
करते हैं; सम्पूर्ण दिशाओँमें उसी विद्याके बलसे यश पानेकी 
इच्छा और मनोवाडण्छित पदार्थोंकों प्राप्त करनेकी अभिलाषा 
रखते हैं, वे सभी पापात्मा और धर्मद्रोही हैं | १२ ॥ 
अपक्रमतयो मन्दा न जानन्ति यथातथम । 
यथा हाशाख्रकुशलाः सर्वत्रायुक्तिनिष्टिताः ॥ १३ ॥ 
जिनकी बुद्धि परिपक्व नहीं हुई है, वे मन्दमति मानव 
यथार्थ तत्त्वको नहीं जानते हैं । शात्शानमें निपुण न होकर 
सवंत्र असंगत युक्तिपर ही अवलम्बित रहते हैं ॥ १३ ॥ 
परिमुष्णन्ति शास्त्राणि शास्म्रदोषानुद्शिनः । 
विज्ञानमर्थविद्यानां न सम्यगिति बतंते ॥ १४॥ 
निरन्तर शात्रके दोष देखनेवाले छोग शास्त्रोकी मर्यादा 
दूटते हैं ओर यह कहा करते हैं कि अथंशात्रका ज्ञान 
समीचीन नहीं है ॥ १४ ॥ 
निनन्‍्द॒या परविद्यानां खबियां ख्यापयन्ति ख | 
वागसआ वाकूछरीभूता दुग्धविद्याफला इच ॥ १५॥ 
वाणी ही जिनका अख््र है तथा जिनकी बोली ही बाणके 
समान लगती है; वे मानो विद्याके फल तत्वज्ञानसे ही विद्रोह 
करते हैं | ऐसे छोग दूसरौंकी विद्याकी निन्‍दा करके अपनी 
विद्याकी अच्छाईका मिथ्या प्रचार करते हैं ॥ १५ ॥ 
तान्‌ विद्यावणिजो विद्धि राक्षसानिव भारत । 
व्याजेन सद्धिविंहितो धर्मस्ते परिहास्यति ॥ १६॥ 
मरतनन्दन |! ऐसे लोगोौकी तुम विद्याका व्यापार करने- 
वाले तथा राक्षसोंके समान परद्रोही समझो | उनकी बहाने- 
बाजीसे तुम्हारा सत्पुरुषोंद्वारा प्रतिपादित एवं आचरित धर्म 
नष्ट हों जायगा ॥ १६ ॥ 


'न धर्मबचनं वाचा नेव वुद्धयति नः श्रुतम्‌ । 


इति बाहेस्पतं ज्ञान प्रोवाच मघवा खयम्‌ ॥ १७ ॥ 
हमने सुना है कि केवल वचनद्वारा अथवा केवल बुद्धि 
(तर्क)के द्वारा ही धमंका निश्चय नहीं होता है। अपितु शास््र- 


वचन और तक दोनोंके समुच्चयद्वारा उसका निर्णय होता 
है--यही बृहस्पतिका मत है; जिसे खयं इन्द्रने बताया है ॥ 
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न॒त्वेव बचने किचिदनिमित्तादिहोच्यते । 
खुविनीतेन शास्त्रण न व्यवस्यन्त्यथापरे ॥ १८ ॥ 
विद्वान्‌॒ पुरुष अकारण कोई बात नहीं कहते हैं और 
दुसरे बहुत-से मनुष्य भलछीमाँति सीखे हुए. शासत्रके अनुसार 
कार्य करनेकी चेष्टा नहीं करते हैं ॥| १८ ॥ 
लोकयात्रामिहैके तु धर्म प्राहमंनीषिणः । 
समुद्दिर्ट सतां धर्म खयमूहेत पण्डितः ॥ १९ ॥ 
इस जगतमें कोई-कोई मनीषी पुरुष शिष्ट पुरुषषोद्वारा परि- 
चालित लोकाचारको ही घर्म कहते हैं; परंतु विद्वान्‌ पुरुष 
स्वयं द्दी ऊद्दापोह करके सत्पुरुषोंके शासत्रविहित धर्मका निश्चय 


कर ले ॥ १९॥ 
अमषाच्छास्तसम्मोहादविजशानाध्व. भारत | 


शास्त्र प्राशस्य वदतः समूहे यात्यद्शनम्‌ ॥ २० ॥ 
भरतनन्दन ! जो बुद्धिमान होकर शासत्रकी ठीक-ठीक 

न समझते हुए मोहमें आबद्ध होकर बड़े जोशके साथ शास्त्र 

का प्रवचन करता है, उसके उस कथनका लोकसमाजमें कोई 

प्रभाव नहीं पड़ता है ॥ २० ॥ 

आगतागमया बुद्धथा वचनेन प्रशस्यते । 

अशानाज्शानदेतुत्वाद्‌ वचनं॑ साधु मन्यते ॥ २१ ॥ 
वेद-शास्रोंके द्वारा अनुमोदित) तकयुक्त बुद्धिके द्वारा 


जो बात कही जाती है; उसीसे शास्त्रकी प्रशंसा होती है अर्थात्‌ 


शासत्रकी वही बात लोगोंके मनमें बैठती है। दूसरे लोग 
अज्ञात विषयका ज्ञान करानेके लिये केवल तकको ही श्रेष्ठ 
मानते हैं, परंतु यह उनकी नासमझी ही है ॥ २१ ॥ 
अनया हतमेवेदमिति शास्त्रमपाथथेकम्‌ । 
दैतेयानुशना प्राह संशयच्छेदन॑ पुरा ॥ २२॥ 
वे लोग केवल तकको प्रधानता देकर अमुक युक्तिसे 
शान्ञकी यह बात कट जाती है; इसलिये यह व्यर्थ है; ऐसा 
कहते हैं; किंतु यह कथन भी अशानके ह्वी कारण है ( अतः 
तकसे शासत्रका और शास्त्रसे तर्कका बोध न करके दोनोंके 
सहयोगसे जो कर्तव्य निश्चित हो, उसीका पालन करना 
चाहिये ) । पूर्वकालमें यह संशयनाशक बात खबं शुक्राचार्यने 
देत्योसे कही थी ॥ २२ ॥ 
शानमप्यपदिश्यं हि यथा नास्ति तथेव तत्‌। 
त॑ तथा छिलन्नमूलेन सन्नोदयितुमहसि ॥ २३ ॥ 
जो संशयात्मक शान है। उसका होना और न होना 
बराबर है; अतः तुम उस संशयका मूलेच्छेद करके उसे दूर 
हटा दो ( संशयरहित ज्ञानका आश्रय छो )॥ २३॥ 
अनव्यवहितं यो वा नेद॑ वाक्यमुपाइनुते । 
उग्मायेव हि सश्ेषसि कर्मणे न त्वमीक्षसे ॥ २४॥ 
यदि तुम मेरे इस नीतियुक्त कथनको नहीं स्वीकार करते 
हो तो तुम्द्ारा यह व्यवहार उचित नहीं है; क्योंकि तुम 
( क्षत्रिय होनेके कारण ) उग्र ( हिंसापूर्ण ) कर्मके लिये ही 
विधाताद्वारा रचे गये हो | इस बातकी ओर तुम्हारी दृष्टि 
नहीं जा रही है ॥॥ २४॥ 
अूू मामस्ववेक्षत्न राजस्याय बुभूषते। 


यथा प्रमुच्यते त्वन्यो यदर्थ न प्रमोदते ॥ २५ ॥ 
बत्स युधिष्टिर ! मेरी ओर तो देखो मेने क्या किया 
है | भूमण्डलका राज्य पानेकी इच्छाबाले क्षत्रिय राजाओँके 
साथ मेंने वही बर्ताव किया है, जिससे वे संसारबन्धनसे मुक्त 
हो जायें ( अर्थात्‌ उन सबको मैंने युद्धमें मारकर ख्वर्गलोक 
भेज दिया )। यद्यपि मेरे इस कार्यका दूसरे छोग अनुमोदन 
नहीं करते थे--मझले कर और हिंसक कहकर मेरी निन्‍्दा 
करते थे ( तो भी मैंने किसीकी परवा न करके अपने कर्तव्य- 
का पालन किया; इसी प्रकार तुम अपने कतंव्ययथपर हृढ़ता- 
पूर्वक डटे रहो ) ॥ २५ ॥ 
गजो5श्वः क्षत्रमित्येतत्‌ सदशं ब्रह्मणा कृतम्‌ । 
तस्मादभीद्ण भूतानां यात्रा काचित्‌ प्रसिद्धथति॥२६॥ 
बकरा, घोड़ा और क्षत्रिय-इन तीनोंको ब्रह्माजीने एक- 
सा बनाया है। इनके द्वारा समस्त प्राणियोंकी बारंबार कोई- 
न-कोई जीवनयात्रा सिद्ध होती रहती है ॥ २६ ॥ 
यरत्ववध्यवधे दोषः स वध्यस्यावधे स्म्ुतः। 
खा चेव खलु मयोदा यामयं परिवर्ज येत्‌ ॥ २७॥ 
अवध्य मनुष्यका वध करनेमें जो दोष माना गया है; 
वही वध्यका वध न करनेमें भी है | वह दोष द्वी अकर्तव्यकी 
वह मर्यादा ( सीमा ) है; जिसका क्षत्रिय राजाकों परित्याग 
करना चाहिये ॥ २७ ॥ 
तस्मात्‌ तीणः प्रजा राजा सम स्थापयेत्‌ ततः। 
अन्योन्यं भक्षयन्तो दि प्रचरेयुत्वेका इव॥ २८॥ 
अतः तीक्षम खमाववाला राजा ही प्रजाकी अपने-अपने 
धर्ममें स्थापित कर सकता है; अन्यथा प्रजावर्गके सब छोग 
भेड़ियोंके समान एक दूसरेको छूट-खसतोटकर खाते हुए 
खच्छन्द विचरने लगे ॥ २८ ॥ 
यस्य दस्युगणा राष्ट्र ध्वांक्षा मत्ययान जलादिव। 
विदरन्ति परस्वानि स वे क्षत्रियरपांसनः ॥ २९॥ 
जिसके राज्यमें डाकुओंके दल जलसे मछलियोंको पकड़ने- 
वाले बगुलेके समान पराये धनका अपदरण करते हैं, वह 
राजा निश्चय ही क्षत्रियकुछका कलड है ॥ २९ ॥ 
कुलीनान सचिवान रृत्वा वेदविद्यासमन्वितान। 
प्रशाधि पृथिवीं राजन प्रजा धर्मेंण पालयन ॥ ३० ॥ 
राजन ! उत्तम कुलमें उत्पन्न तथा वेदविद्यासे सम्पन्न 
पुरुषोंको मन्‍्त्री बनाकर प्रजाका धम्मपूर्वक पालन करते हुए 
तुम इस प्रथ्वीका शासन करो ॥ ३० ॥ 
विहीन कर्मणान्यायं यः प्रगृह्माति भूमिपः। 
उपायस्थाविशेषश्ञ तद्‌ वे क्षत्र॑ नपुंसकम्‌ ॥ ३१॥ 
जो राजा सत्कर्मसे रहित; न्यायश्यून्य तथा कार्यसाधनके 
उपायेंसे अनभिज्ञ पुरुषको सचिवके रूपमें अपनाता है; वह 
नपुंसक क्षत्रिय है ॥ २३१ ॥ 
नैवोग्नं नेव चानुग्न॑ धमंणेह प्रशस्यते। 
उभय॑ न व्यतिक्रामेदुओ मूत्वा मझदुभव॥ ३२॥ 
युधिष्ठिर | राजधर्मके अनुसार केवल उग्रभाव अथवा 
केवल मुदुभावकी प्रशंसा नहीं की जाती है। उन दोनमेंसे 


आपद्धमेपर्व ] 


किसीका भी परित्याग नहीं करना चाहिये | इसलिये तुम 
पहले उग्र होकर फिर मदु होओ ॥ २२ ॥ 
कष्ट: क्षत्रियधर्मों5यं सौहदं त्वयि मे स्थितम्‌ | 
उम्नकर्मेणि सष्टो एसि तस्माद्‌ राज्यं प्रशाधि वै ॥ ३३ ॥ 
वत्स | यह क्षत्रियघर्म कष्टसाध्य है | तुम्हारे ऊपर 
मेरा स्नेह है; इसलिये कहता हूँ | विधाताने तुम्हें उग्र कर्मके 
लिये ही उत्पन्न किया है; इसलिये तुम अपने धर्ममें स्थित 
होकर राज्यका शासन करो ॥ ३३॥ 
अशिष्टनिश्रहों नित्यं शिष्टस्थ परिपालनम । 
एवं शुक्रो5अवीदू्‌ धीमानापत्खु भरतषंभ ॥ ३४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | आपत्तिकाल्में भी सदा दुर्शेका दमन और 
शिष्ट पुरुर्षोका पालन करना चाहिये; ऐसा बुद्धिमान झुक्राचार्य- 
का कथन है॥ ३४ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
अस्ति चेदिह मयादा यामन्यो नाभिलड्ठयेत्‌ । 
पृच्छामि त्वां सतां श्रेष्ठ तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ ३५ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--सत्पुरुषोंमें श्रेष्ठ पितामह ! इस 
जगत्‌में यदि कोई ऐसी मर्यादा है; जिसका दूसरा कोई 
उल्लड्नन नहीं कर सकता तो में उसके विषयर्म आपसे 
पूछता हूँ | आप वही मुझे बताइये ॥ ३५ ॥ 


त्रिचत्वारिशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 
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भीष्म उवाच 


ब्राह्षणनेव. सेवेत विद्यावृद्धांस्तपखिनः । 
श्रुतचारित्रवृत्ताक्यान, पवित्र ्मेतदुत्तमम्‌ ॥ ३२६॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! विद्यामें बढ़े-चढ़े तपस्वी 
तथा शासत्रशान) उत्तम चरित्र एवं सदाचारसे सम्पन्न 
ब्राह्मणोंका ही सेवन करे, यह परम उत्तम एवं पवितन्न 
कार्य है ॥ ३६ ॥ 
या देवतासु वृत्तिस्ते सास्तु विप्रेषु नित्यदा | 
क्रुत्र्हि विप्रेः कमोणि कृतानि बहुधा हप ॥ ३७ ॥ 
नरेश्वर ! देवताओंके प्रति जो तुम्हारा बर्ताव है। वही 
भाव और बर्ताव ब्राह्मणोंके प्रति भी सदैव होना चाहिये; 
क्योंकि क्रोधमें भरे हुए. ब्राह्मणेनि अनेक प्रकारके अद्भुत कर्म 
कर डाले हैं ॥ ३७ ॥ 
प्रीत्या यशों भवेन्मुख्यमप्रीत्या परमं भयम्‌ । 
प्रीत्या छ्यम्र॒तवद्‌ विप्राः कुद्धाइचेव विष॑ यथा ॥ ३८ ॥ 
ब्राह्मणोंकी प्रसन्नतासे श्रेष्ठ यशाका विस्तार होता है। 
उनकी अप्रसन्नतासे महान्‌ भयकी प्राप्ति लेती है। प्रसन्न 
होनेपर ब्राह्मण अमृतके समान जीवनदायक होते हैं और 
कुपित होनेपर विषके तुल्य भयंकर हो उठते हैं ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि आपदमंपणि द्विचस्वारिंशद्धिकशततमोध्ध्याय: ॥ १४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवेके अन्तर्गत आपकढ्र्मपर्दमें एक सो बयादोसवों अध्याय पुरा हुआ॥ १४२॥ 


त्रिचव॒लारिंशादधिकशततमो5ध्यायः 
शरणागतकी रक्षा करनेके विषयमें एक बहेलिये और कपोत-कपोतीका प्रसड़, सर्दीसे 
पीड़ित हुए बहेलियेका एक वृक्षके नीचे जाकर सोना 


युधिष्ठिर उवाच 
पितामह महाप्राश सर्वशास््रविशारद्‌ । 
शरणं पालयानस्य यो धर्मस्तं वदस्व मे ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--परम बुद्धिमान्‌ पितामह ! आप 
सम्पूर्ण शास्रेके विशेषज्ञ हैं; अतः मुझे यह बताइये कि 
शरणागतकी रक्षा करनेवाले प्राणीको किस धम्मकी प्राप्ति 
होती है ! ॥ १॥ 
भीष्य उवाच 
महान धर्मा महाराज शरणागतपालने । 
अहः प्रष्टं भवांश्ेव प्रदनं॑ भरतसत्तम॥ २ ॥ 
भीष्मजी ने कहा--महाराज ! शरणागतकी रक्षा करने- 
में महान्‌ धर्म है। भरतश्रेष्ठ | तुम्हीं ऐसा प्रश्न पूछनेके 
अधिकारी हो ॥ २॥ 
शिविप्रश्गनतयों राजन राजानः शरणागतान ! 
परिपाल्य महात्मानः संसिद्धि परमां गताः ॥ हे ॥ 
राजन्‌ | शिबि आदि महात्मा राजाओँने तो शरणागर्तों- 
की रक्षा करके ही परम सिद्धि प्राप्त कर ली थी ॥ ३ ॥ 
श्रूयते च्॑ कपोतेन शत्रः: शरणमागतः। 
पूजितश्व॒ यथान्यायं स्वैश्व मांसेनिमन्त्रितः ॥ ४ ॥ 


यह भी सुना जाता है कि एक कबूतरने शरणमें आये 
हुए शन्रुका यथायोग्य सत्कार किया था और अपना मांस 
खानेके लिये उसको निमन्त्रित किया था | ४ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कर्थ कपोतेन पुरा -शजत्रुः शरणमागतः। 
खमांसं भोजितः कां च गति लेभे स भारत ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठटिरने पूछा--भरतनन्दन ! प्राचीनकालुमें 
कबूतरने शरणागत शजत्रुको किस प्रकार अपना मांस खिलाया 
और ऐसा करनेसे उसे कौन-सी सद्गति प्राप्त हुई ॥ ५॥ 
भीष्म उवाच 
श्टणु राजन कथां दिव्यां सर्वपापप्रणाशिनीम । 
जपतेमुचुकुन्दस्य कथितां भागवेण वे॥ ६ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! वह दिव्य कथा सुनो) जो 
सब पार्पोका नाश करनेवाली है | परशुरामजीने राजा मुचुकुन्द- 
को यह कथा सुनायी थी ॥ ६ ॥ 
इममर्थ पुरा पार्थ मुचुकुन्दो नराधिपः। 
भागंव॑ परिपप्रदछ प्रणतः  पुरुषषभ ॥ ७ ॥ 
पुरुषप्रवर कुन्तीनन्दन | पहिलेकी बात है; राजा मुचु- 
कुन्दने परशुरामजीको प्रणाम करके उनसे यही प्रश्न किया था ॥ 


डे८०४३ 


तस्मे शुश्रूषमाणाय भारगवोपकथयत्‌ कथाम्‌ । 
इमां यथा कपोतेन सिद्धिः प्राप्ता नराधिष ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर | तब परशुरामजीने सुननेके लिये उत्सुक हुए 
मुचुकुन्दको) कबूतरने जिस प्रकार सिद्धि प्राप्ति की थी; वह 
कथा कह सुनायी ॥ ८ ॥ 
सानिरुवाच 
के [ + हू कप $ 
धमनिश्चयसंयुक्तां कामार्थसहितां कथाम। 
श्यणुष्वायहितो राजन गदतो में महाभुज ॥ ९ ॥ 
मुत्ति वोले--महाबाहो ! यह कथा धर्मके निर्णयसे युक्त 
तथा अर्थ और कामसे सम्पन्न है। राजन | तुम सावधान 
होकर मेरे मुखसे इस कथाकों सुनो॥ ९॥ 
कश्नित्‌ कुद्रसमाचारः पृथिव्यां कालसम्मितः। 
विचचार महारण्ये घोरः शकुनिलुष्धकः ॥ १०॥ 
एक समयकी बात है किसी महान्‌ बनमें कोई भयंकर 
बहेलिया चारों ओर विचर रहा था| वह बड़े खोटे आचार- 
विचारका था । प्रथ्वीपर बह कालके समान जान पड़ता था॥ 
काकोल इव कृष्णाड़ो रक्ताक्ष: कालसम्मितः । 
वीघैजड्ली हखपादो महावक्‍त्रों महाहनुः॥ ११॥ 
उसका सारा शरीर “काकोल? जातिके कौओंके समान काला 
था। आँखें छाल-छाल थीं | वह देखनेपर कालू-सा प्रतीत होता 
था | बड़ी-बड़ी पिंडलियाँ, छोटे-छोटे पेरः विशाल मुख और 
लंबी-सी ठोढी--यही उसकी हुलिया थी ॥ ११॥ 
नेव तस्य सुदृत्‌ कश्चिन्न सम्बन्धी न वान्धवाः। 
स॒ हि ते: सम्परित्यक्तस्तेन सैद्रेण कर्मणा ॥ १५॥ 
उसके न कोई सुहृदू, न सम्बन्धी और न भाई-बन्धु ही थे। 
उसके भयानक क्रूर-कर्मके कारण सबने उसे त्याग दिया था | 
नरः पापसमाचारस्त्यक्तव्यों दूरतो बुचेः। 
आत्मानं योपभिसंघत्ते सो न्यस्य स्यात्‌ कथं हितः ॥ 
वास्तवमें जो पापाचारी हो) उसे विज्ञ पुरुषोंको दूरसे ही 
त्याग देना चाहिये । जो अपने आपको धोखा देता है, वह 
दूसरेका हितेपी केसे हो सकता है ! ॥ १३॥ 
ये च्रशंसा दुरात्मानः प्राणिप्राणहरा नराः। 
उद्देजनीया भूतानां व्याला इब भवन्ति ते ॥ १७॥ 
जो मनुष्य क्रूर, दुरात्मा तथा दूसरे प्राणियोंके प्राणोंका 
अपहरण करनेवाले होते हैं, उन्हें सपोंके समान सभी जीवोंकी 
ओरसे उद्देग प्राप्त होता है || १४ ॥ 
स वे क्षारकमादाय हविजान्‌ हत्वा बने सदा । 
चकार वबिक्रयं तेषां पतज्ञनां जनाधिप ॥ १५॥ 
नरेध्वर | वह प्रतिदिन जार लेकर बनमें जाता और 
बहुत-से पक्षियोंकोी मारकर उन्हें बाजारमें बेंच दिया करता था ॥ 
एवं तु वर्तमानस्य तस्य चूत्ति दुरात्मनः | 
अगमत्‌ सुमहान्‌ कालो न चाधर्म मबुध्यत ॥ १६॥ 
यही उसका नित्यका काम था | इसी बृत्तिसे रहते हुए 
उस दुरात्माकों वहाँ दीर्ष काल व्यतीत हो गया; किंतु उसे 
अपने इस अधर्मका बोध नहीं हुआ ॥ १६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


तस्य भायासहायस्य रममाणस्य शाश्वतम्‌ । 
देवयोगविमूढस्य नान्‍्या वृत्तिस्रोचत ॥ १७॥ 
सदा अपनी स्त्रीके साथ विहार करता हुआ वह बह्देलिया 
देवयोगसे ऐसा मूढ़ हो गया था कि उसे दूसरी कोई दृत्ति 
अच्छी ही नहीं छगती थी ॥ १७॥ 
ततः कदाचित्‌ तस्यथाथ वनस्थस्य समनततः | 
पातयच्रिव वृक्षांस्तान्‌ महान वातसम्श्रमः ॥ १८॥ 
तदनन्तर एक दिन वह बनमें ही घूम रहा था कि 
चारों ओरसे बड़े जोरकी आँधी उठी वायुका प्रचण्ड वेग 
वहाँके समस्त वृक्षेकों घराशायी करता हुआ-सा जान पड़ा।॥ 
मेघसंकुलमाकाशं. विद्युन्मण्डलमण्डितम्‌ । 
संछन्नस्तु मुहरतेंन नौसाथेरिव सागरः॥ १९॥ 
वारिधारासमूहेन समस्प्रविष्ट शतक्रतुः । 
क्षणन पूरयामास सलिलेन वखुन्धराम्‌ ॥ २०॥ 
आकाशमें मेघोंकी घटाएँ घिर आर्यी, विद्युन्मण्डलसे 
उसकी अपूर्व शोभा होने छगी। जैसे समुद्र नौकारोहियोंके 
समुदायसे ढक जाता है; उसी प्रकार दो ही घड़ीमें जल- 
धाराओंके समूइसे आच्छादित हुए इन्द्रदेबने व्योममण्डल्में 
प्रवेश किया और क्षणमरमें इस प्रथ्बीको जलराशिसे भर 
दिया ॥ १९-२० ॥ 
ततो धाराकुले काले सम्भ्रमन नश्टचेतनः । 
शीतातंस्तद्‌ वन॑ सर्वमाकुलेनान्तरात्मना ॥ २१ ॥ 
उस समय मूसलछाघार पानी बरस रहा था। बहेलिया 
शीतसे पीड़ित हो अचेत-सा हो गया और व्याकुल ह्वृदयसे 
सारे वनर्मे भटकने लगा ॥ २१ ॥ 
नेव निम्न स्थल वापि सोषविन्दत विहड्ढहा । 
पूरितो हि जलौधेत तस्य मार्गों वनस्थ थे ॥ २२॥ 
वनका मार्ग जिसपर वह चलता था; जलके प्रवाहमें डूब 
गया था | उस बहेलियेको नीची-ऊँची भूमिका कुछ पता 
नहीं चछता था ॥ २२॥ 
पक्षिणो वर्षवेगेन हता लीनास्तदाभवन । 
सुगसिहवराहाश्च॒ स्थलूमाश्रित्य शेरते ॥ २३॥ 
वर्षाके वेगसे बहुतेरे पक्षी मरकर घरतीपर लोट गये थे। 
कितने ही अपने घोंसलॉमें छिपे बैठे थे। मृग, सिंह और 
सूअर स्थल-भूमिका आश्रय लेकर सो रहे थे ॥ २३ ॥ 
महता वातवर्षण. चासितास्ते वनोकसः।! 
भयाताश्च श्षुधाताश्व बश्रमुः सहिता बने ॥ २७॥ 
भारी आँघी और वर्षासे आत्डलित हुए. वनवासी जीव- 
जन्तु भय और भूखसे पीड़ित हो झुंड-के-झंड एक साथ घूम 
रहे थे ॥| २४॥ 
स॒ तु शीतहतैर्गात्रेन जगाम न तस्थिवान्‌ । 
दर्दर्श पतितां भूमी कपोर्ती शीतविद्लाम्‌ ॥ २५ ॥ 
बहेलियेके सारे अज्ञ सर्दीसे ठिठुर गये थे | इसलिये 
न तो वह चल पाता था और न खड़ा ही हो पाता था| इसी 
अवस्थामें उसने धरतीपर गिरी हुई एक कबूतरी देखी; जो 
सर्दीके कश्से व्याकुल हो रह्दी थी ॥| २५॥ 


आपड्धर्मपर्व॑ ] 


चतुश्चत्वारिरादधिकशततमो 5ध्यायः 
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दृष्टा 5 5तापि हि पापात्मा सता पञ्षरके पक्षिपत्‌। 
स्वयं दुःखाभिभूतो5पि दुःखमेवाकरोत्‌ परे ॥ २६॥ 
पापात्मा पापकारित्वात्‌ पापमेव चकार सः । 
वह पापात्मा व्याध यद्यपि खयं भी बड़े कष्टमें था तो 
भी उसने उस कबूतरीकों उठाकर पिंजड़ेमें डाल लिया | स्वयं 
दुः्खसे पीड़ित होनेपर भी उसने दूसरे प्राणीकों दुःख ही 
पहुँचाया | सदा पापमें ही प्रदत्त रहनेके कारण उत पापात्माने 
उस समय भी पाप ही किया ॥ २६३ ॥ 
सो5पश्यत्‌ तरुखण्डेषु मेघनीलवनस्पतिम्‌ ॥ २७॥ 
सेव्यमानं॑ विहज्ञोपेइछायाबासफलार्थिमिः । 
धात्रा परोपकाराय स साधुरिव निर्मितः ॥ २८ ॥ 
इतनेहीमें उसे वृक्षोंके समूहमें एक मेघके समान सघन 
एवं नील विशाल वनस्पति दिखायी दिया, जिसपर बहुत-से 
विहंगस छाया, निवास और फलकी इच्छासे बसेरे छेते थे; 
मानो विधाताने परोपकारके लिये ही उस साधुतुल्य महान्‌ 
वृक्षका निर्माण किया था ॥ २७-२८ ॥ 
अथाभवत्‌ क्षणेनेव वियद्‌ विमलतारकम्‌। 
महत्सर इवोत्फुल्ल॑ कुम॒दच्छुरितोदकम्‌ ॥ २९ ॥ 
५ पंदनन्तर एक ही क्षणमें आकाशके बादछ फट गये; 
निमल तारे चमक उठे) मानो खिले हुए कुमुद-पुष्पोसे 
सुशोमित जलवाला कोई विशाल सरोवर प्रकाशित हो रहा हो ॥ 


ताराढ्य कुमुदाकारमाकाशं निर्मल बहु । 
घनेमुक्त नभो दृष्ठा लुब्धकः शीतविहलः ॥ ३० ॥ 
दिशो विलोकयामास विगाढां प्रेक्ष्य शर्वेरीम । 
दुरतो मे निवेशश्व अस्माद्‌ देशादिति प्रभो ॥ ३१ ॥ 

प्रमो ! ताराओँसे भरा हुआ अत्यन्त निर्मल आकाश 
विकसित कुमुद-कुसुमोंसे सुशोमित सरोवर-सा प्रतीत होता था | 
आकाशको मेघोंसे मुक्त हुआ देख सर्दासि कॉपते हुए उस 
व्याधने सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर दृष्टिपात किया और गाढ़े 
अन्धकारसे भरी हुई रात्रि देखकर मन-ही-मन विचार किया 
कि मेरा निवासस्थान तो यहाँसे बहुत दूर है॥ ३०-३१ । 
ऋृतबुद्धिद्ुमे तस्मिन्‌ वस्तुं तां रजनी ततः । 
साञलिः प्रणति कत्वा वाक्यमाह वनस्पतिम्‌॥ ३२ ॥ 
शरणं यामि यान्यस्मिन्‌ देवतानि वत्तस्पतों | 

इसके बाद उसने उस वृक्षके नीचे ही रातभर रहनेका 
निश्चय किया | फिर हाथ जोड़ प्रणाम करके उस वनस्पतिसे 
कहा-५इस वृक्षपर जो-जो देवता हों, उन सबकी में शरण लेता हूँ?॥ 
स॒ शिलायां शिरः रत्वा पर्णान्यास्तीय भूतले । 
दुःखेन महता55विश्टस्ततः सुष्चाप पश्षिहा ॥ ३३ ॥ 

ऐसा कहकर उसने प्रथ्वीपर पत्ते विछ दिये और एक 
शिलापर सिर रखकर मद्दान्‌ दुःखसे घिरा हुआ वह बहेलिया 
वहाँ सो गया ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमद्वभारते शान्तिपवेणिआपदमंपर्वणिकपो तलुड्घकसंवादो पक्रमे त्रिचत्वारिंशद्‌ चिकशततमो 5ध्याय: ॥ १४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवके अन्तर्गत आपद्धूर्मपर्वमें कपोत और व्याधके संद्रादका 
उपक्रमविषयक पक सौ तेंताढीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४३ ॥ 


चतुश्नचारिशद्धिकशततमो5ध्याय: 
कबूतरद्वारा अपनी भायोंका गुणगान तथा पतित्रता ख्रीकी प्रशंसा 


भीष्म उवाच 
अथ वृक्षस्थ शाखायां विहज्स्‍ञः ससुहृज्ञनः । 
दीघेकालोषितो राजंस्तत्र चित्रतनूरहः॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन ! उस वृक्षकी शाखापर 
बहुत दिनेसि एक कबूतर अपने सुहृदोंके साथ निवास करता 
था | उसके शरीरके रोएँ चितकबरे थे ॥ १ ॥ 
तस्य कल्यगता भायो चरितुं नाभ्यवतंत । 
प्राप्तां च रजनी दृष्ठा स पक्षी पर्यतप्यत ॥ २ ॥ 
उसकी पत्नी सबेरेसे द्वी चारा चुगनेके लिये गयी थी, 
जो लौठकर नहीं आयी। अब रात हुई देख बह कबूतर 
उसके लिये बहुत संतप्त होने लगा ॥ २ ॥ 
वातवर्ष महच्चासीज्ष चागच्छति मे प्रिया। 
कि नु तत्‌ कारणं येन सादापि न निव्ंते ॥ ३ ॥ 
कबूतर दुखी होकर इस प्रकार विलछाप करने लगा- 
“अह्दो ! आज बड़ी भारी आँधी और वर्षा हुई है; किंतु अब 
तक मेरी प्यारी मार्या लोटकर नहीं आयी | ऐसा कौन-सा 
कारण हो गया, जिससे वह अभीतक नहीं छौट सकी है ॥ 
अपि खस्ति भवेत्‌ तस्याः प्रियाया मम॒ कानने। 


तया विरहित॑ हीदं शुतल्यमय्य ग्रह मम ॥ ४ ॥ 
(क्या इस वनमें मेरी प्रिया कुशछसे होगी १ उसके बिना 
आज मेरा यह घर--यह घोंसलछा सूना लग रहा है ॥ ४ ॥ 
पुत्रपौन्रवधूभ्ृत्येराकीर्णमपि सर्वतः । 
भायोहीन गृहस्थस्य शून्यमेव ग॒हं भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
“पुत्र, पौत्र) पतोहू तथा अन्य भरण-पोषणके योग्य 
कुट्ठम्बीजनोंसे भरा होनेपर भी णहृस्थका घर उसकी पत्नीके 


बिना सूना ही रहता है ॥ ५ ॥ 


न गृह ग्रृहमित्याहुग्रंहिणी गशहमुच्यते। 

गृह तु ग्रृहिणीहीनमरण्यसद्शं मतम्‌॥ ८ ॥ 
ध्वास्तवमें घरको घर नहीं कहते, घरवालीका ही नाम 

घर है | घरवालीके ब्रिना जो घर होता है; उसे जंगलके 

समान ही माना गया है ॥ ६ ॥ 

यदि सा रक्तनेत्रान्ता चित्राड़ी मधुरखरा। 

अद्य नायाति मे कान्‍ता न कायय जीवितेन मे ॥ ७ ॥ 
(जिसके नेत्रौंके प्रान्तभाग कुछ-कुछ लाल हैं, अद्ज 

चितकबरे हैं और खरमें अद्भुत मिठास भरा है) वह मेरी 

प्राण-बलछूभा यदि आज नहीं आ रही है तो मुझे इसे जीवनसे 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


लीड -ली-जीीचंीिजिजीी जी जी 


क्या प्रयोजन है ! ॥ ७ ॥ 
किक 0 से 
नभुडसक्ते मय्यभुक्ते या नास्नाते स्नाति सुतब्रता। 
नातिष्टव्युपतिष्ठेत शेते च शयिते मयि॥ ८ ॥ 
“वह उत्तम ब्तका पाछन करनेवाल्ी पतित्रता थी, इस- 
लिये मुझे भोजन कराये बिना भोजन नहीं करती, नहछाये 
बिना ज्ञान नहीं करती) मुझे बैठाये बिना बैठती नहीं तथा 


मेरे सो जानेपर ही झयन करती थी ॥ ८ ॥ 
हृष्टे भवति सा हष्टा दुःखिते मयि दु/खिता । 
प्रोषिति दीनवदना कुद्धे चर प्रियवादिनी॥ ९ ॥ 
करेरे प्रसन्न रहनेपर वह हृ्ले खिल उठती थी और मेरे 


_ दुखी होनेपर वह ख्ं भी दुखमें डूब जाती थी। जब में 


बाहर जाने लगता तो उसके मुखपर दीनता छा जाती थी 
ओऔर जब कमी मुझे क्रोध आता तब मीठी-मीठी बातें करके 
शान्‍त कर देती थी॥ ९॥ ः 
पतिब्रता पतिगतिः पतिप्रियहिते रता। 
यस्य स्यात्‌ तादशी भायौ धन्यः स॒पुरुषो भुवि ॥१० ॥ 
“वह बड़ी पतित्रता थी | पतिके सिवा दूसरी कोई उसकी 
गति नहीं थी। वह सदा ही पतिके प्रिय एवं हितमे तत्यर 
रहती थी। जिसको ऐसी पत्नी प्रात हुई हो) वह पुरुष इस 
पृथ्वीपर पन्‍्य है॥ १०॥ किक 
सा हि धान्त॑ ध्रुधातं च जानीते मां तपखिनी । 
अनुरक्ता स्थिरा चेव भक्ता स्निग्धा यशखिनी॥ ११ ॥ 
“वह तपस्विनी यह जानती है कि में थका; माँदा और 
भूखसे पीड़ित हूँ; सो भी न जाने क्‍यों नहीं आ रही है ! मेरे 
प्रति उसका अत्यन्त अनुराग है, उसकी बुद्धि स्थिर है, वह 
यशसिनी मार्या मेरे प्रति स्नेह रखनेवाली तथा मेरी परम भक्त है॥ 
वृक्षमूलेषपि दयिता यस्य तिष्ठति तब्‌ ग्रहम्‌ । 
प्रासादो5पि तया हीनः कान्तार इति निश्चितम॥ १२ ॥ 


धृक्षके नीचे भी जिसकी पत्नी साथ हो; उसके लिये वही 
घर है और बहुत बड़ी अद्याल्का भी यदि स्त्रीसे रहित है तो 
वह निश्चय ही दुर्गम गहन वनके समान है॥ १२॥ 
धमोर्थंकामकालेषु भायों पुंसः सहायिनी। 
विदेशगमने चास्य सेव विश्वासकारिका ॥ १३॥ 

“पुरुषके धर्म, अर्थ और कामके अवसर्रोपर उसकी पत्नी 
ही उसकी मुख्य सहायिका होती है। परदेश जानेपर भी वही 
उसके लिये विश्वसनीय मित्रका काम करती है ॥ १३ ॥ 


भायाौं हि परमो हार्थः पुरुषस्येह पख्यते। 
असहायस्य लोके5स्मिछोकयात्रासहायिनी ॥ १४ ॥ 
“पुरुषकी प्रधान सम्पत्ति उसकी पत्नी ही कही जाती है| 
इस लोकमें जो असहाय है) उसे भी लोक-यात्रामें सहायता 
देनेवाली उसकी पत्नी ही है॥ १४॥ 
तथा रोगाभिभूतस्य नित्यं कूच्छुगतस्य च । 
नास्ति भायासमं किचिन्नरस्यातेस्य भेषजम्‌ ॥ १५॥ 
“जो पुरुष रोगसे पीड़ित हो और बहुत दिनेंसि विपत्तिमे 
फँसा हो? उस पीड़ित मनुष्यके लिये भी सत्रीके समान दूसरी 
कोई ओषधि नहीं है ॥ १५॥ 
_नास्तिभायासमो बन्धुनोस्ति भायासमा गतिः। 
नास्ति भायोंसमो लोके सहायो धर्मसंग्नहे ॥ १६॥ 
“संसारमें ख्रीके समान कोई बन्धु नहीं है, स्रीके समान 
कोई आश्रय नहीं है और स््ौके समान धर्मतंग्रहमें सहायक भी 
_ दूसरा कोई नहीं है॥ १६ ॥ 
_ यस्य भायाी ग़हे नास्ति साध्वी च प्रियवादिनी । 
अरण्यं तेन गन्तव्यं यथारण्यं तथा ग्रृहम्‌ ॥ १७॥ 
“जिसके घरमें साध्वी और प्रिय वचन बोलनेवाली भर्या 
नहीं है; उसे तो वनमें चला जाना चाहिये; क्योंकि उसके 
लिये जैसा घर है; वैसा ही वन! ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धम॑पर्वणि भार्याप्रशंसायां चतुश्रत्वारिंशदृधिकशततमोड्ध्याय:॥ १४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह।भारत शान्तिपके अन्तर्गत आपद्धम॑पव॑में पक़ीकी प्रशंसाविषयक एक सौ चौबालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४४॥ 


पत्रचत्वारिंशद्धिकशततमोध्याय: 


कबूतरीका कबूतरसे शरणागत 
भीष्म उवाच 
एवं विलूपतस्तस्य श्रुत्वा तु करुणं वचः । 
गृहीता शकुनिष्नेन कपोती वाक्यम्रत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्ठिः | इस तरह विलाप 
करते हुए कबूतरका वह करुणायुक्त वचन सुनकर बह्देलियेके 
कैंदमें पड़ी हुई कबूतरीने कहा ॥ १ ॥ 
कपरेत्युवाच 
अहो5तीव सुभाग्याहँ यस्या में दयितः पतिः। 
असतो वा खतो बापि गुणानेवं प्रभावते ॥ २ ॥ 
कबूतरी वोछी--अहो | मेरा बड़ा सौभाग्य है कि 


मेरे प्रियतम पतिदेव इस प्रकार मेरे गु्णोका) वे मुझमें हों या. 
_न हों, गान कर रहे हैं ॥ २॥ 


व्याधकी सेवाके लिये प्राथना 


न सा स्त्री ह्मभिमन्तव्या यस्यां भता न तुष्यति। 
तुष्टे भतरि नारीणां तुशः स्युः सर्वदेवताः ॥ ३ ॥ 
उस स्त्रीको स्त्री ही नहीं समझना चाहिये, जिसका पति 


उससे संतुष्ट नहीं रहता है । पतिके संतृष्ट रहनेसे स्त्रियोपर 
सम्पूर्ण देवता संतुष्ट रहते हैं | ३॥.रररररः़ 
अप्निसाक्षिकमित्येव भतो वे देवतं परम । 
दायाग्निनेव निर्देग्धा सपुष्पस्तवका छता॥ ४ ॥ 
भस्मीभवति सा नारी यस्या भतो न तुष्यति । 
अम्रिको साक्षी बनाकर ख््रीका जिसके साथ विवाह हो 
गयाः वही उसका पति है और वही उसके लिये परम देवता 
है । जिसका पति संतुष्ट नहीं रहता) वह नारी दावानलसे दग्घ 
हुई पुष्पगुच्छोंसहित लताके समान भस्म हो जाती है ॥४३॥ 


नननीयीओ-+ 


आपद्धमंपव ] 


इति संचिन्त्य दुःखातों भतोरं दुःखितं तदा ॥ ५ ॥ 
कपोती लुब्धकेनापि ग्रहीता वाक्यमत्रवीत्‌ । 
ऐसा सोचकर दुःखसे पीड़ित हो व्याधके केदमें पड़ी 
हुई कबूतरीने अपने दुःखित पतिसे उस समय इस प्रकार 
कहा-॥ ५६ ॥ 
हन्त वक्ष्यामि ते श्रेयः श्रुत्वा तु कुर तत्‌ तथा॥ ६ ॥ 
शरणागतसंत्राता भव कानन्‍्त विशेषतः । 
अ्राणनाथ ! में आपके कल्याणकी बात बता रही हूँ, 
उसे सुनकर आप वेसा ही कीजिये | इस समय विशेष प्रयत्न 
_करके एक शरणागत प्राणीकी रक्षा कीजिये ॥ ६३ ॥ 
एप शाकुनिकः शेते तव वासं समाश्चितः ॥ ७ ॥ 
शीतात॑श्व श्षुधात॑श्व॒ पूजामस्मे समाचर। 


“(यह व्याथ आपके निवास-स्थानपर आकर सर्दी और 
भूखसे पीड़ित होकर सो रह्दा है। आप इसकी यथोचित सेवा 
कीजिये ॥ ७३ ॥ 
योहि कश्चिद्‌ द्विजं हन्याद्‌ गांच लोकस्य मातरम्‌॥ ८॥ 
शरणागतं च यो हन्यात्‌ तुल्य॑ तेषां च पातकम । 

“जे कोई पुरुष ब्राह्मणकी, लोकमाता गायकी तथा शरणा- 
गतकी हत्या करता है; उन तीनोंकी समानरूपसे पातक 
लगता है ॥ ८६ ॥ 
अस्मार्क॑ विहिता वृत्तिः कापोती जातिधमेतः ॥ ९ ॥ 
सान्याय्या55त्मवता नित्य॑ त्वव्‌विधेनानुवर्तितुम्‌ । 

“भगवानने जातिधमंके अनुसार हमारी कापोतीबृत्ति बना 


पद्चत्वारिशद्घिकशततमो 5ध्यायः 


४८०७ 


दी है। आप-जेसे मनस्वी पुरुषकों सदा ह्वी उस वृत्तिका 
पालन करना उचित है॥ ९३ ॥ 
यस्तु धर्म यथाशक्ति ग्रहस्थो छानुवतेते ॥ १०॥ 
स॒ प्रेत्प लभते लोकानक्षयानिति शुश्रुम । 
धजो गहस्थ यथाशक्ति अपने धर्मका पालन करता है; वह 
मरनेके पश्चात्‌ अक्षय छोकोंमें जाता है, ऐसा हमने सुन 
रक्खा है ॥ १०३ ॥ 
स॒त्व॑ं संतानवानद्य पुत्रवानसि च द्विज ॥ ११ ॥ 
तत्‌ खदेहे द्यां त्यक्त्वा धमोर्थों परिगृह्य च । 
पूजामस्मै प्रयुडुश्च त्व॑ प्रीयेतास्य मनो यथा ॥१२ ॥ 
“पक्षिप्रवर | आप अब संतानवान्‌ और पुत्रवान्‌ हो चुके 
हैं। अतः आप अपनी देहपर दया न करके धर्म और अर्थ- 


पर ही दृष्टि रखते हुए इस बद्ेलियेका ऐसा सत्कार करें, 


जिससे इसका मन प्रसन्न हो जाय ॥ ११-१२ ॥ 
मत्कते मा च संताप॑ कुर्वाथास्त्वं विहड्ञम । 
शरीरयात्राकृत्यर्थमन्यान दारालुपैष्यसि ॥ १३ ॥ 
“विहंगम | आप मेरे लिये संताप न करें | आपको अपनी 
शरीरयात्राका निर्वाह करनेके लिये दूसरी स्री मिल जायगी || 
इति सा शकुनी वाक्य पञ्चरस्था तपसखिनी । 
अतिदुःखान्विता प्रोकत्वा भतोरं समुदेक्षत ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार पिंजड़ेमें पड़ी हुई वह तपस्विनी कबूतरी 
पतिसे यह बात कहकर अत्यन्त दुखी हो पतिके मुँहकी ओर 
देखने लगी ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शान्तिपवेणि आपडरर्मपर्वणि कपोर्त प्रति कपोतीवाक्ये पन्नचत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः ॥१ ४७ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवेके अन्तर्गत आपद्धूमपवेमें कबूतरके प्रति कबूतरीका वाक्यविषयक एक छो पेंताडीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ 


पयचलारिशदधिकशततमोध्याय 
कबूतरके द्वारा अतिथि-सत्कार ओर अपने शरीरका बहेलियेके लिये परित्याग 


भीष्म उवाच 
स॒ पत्नया वचन श्रुत्वा धमंयुक्तिसमन्वितम्‌ | 
हथंण महता युक्तो वाक्य व्याकुललोचनः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ | पत्नीकी वह धर्मके 
अनुकूल और युक्तियुक्त बात सुनकर कबूतरको बड़ी प्रसन्नता 
हुई | उसके नेत्रोंमें आनन्दके ऑसू छलक आये ॥ १ ॥ 
त॑ वे शाकुनिक दष्टा विधिदष्टेन कमेणा। 
स पक्षी पूजयामास यल्लात्‌ तं पक्षिजीविनम्‌ ॥ २ ॥ 
उस पक्षीने पक्षियोंकी दिंसासे ही जीवन-निर्वाह करने 
वाले उस बद्देलियेकी ओर देखकर शाख्जीय विधिके अनुसार 
यत्नपूर्वक उसका पूजन किया ॥ २॥ 
उवाच खागतं तेद5ुथ्य ब्रृूहि कि करवाणि ते । 
खसंतापश्च न कतंव्यः खगृहे वर्तते भवान्‌॥ ३ ॥ 
और बोला-५आज आपका खागत है । बोलिये, मैं आप 


की कया सेवा करूँ ! आपको तंताप नहीं करना चाहिये; 


आप इस समय अपने द्वी घरमें हैं ॥ ३ ॥ 


तद्‌ ब्रवीतु भवान्‌ क्षिप्रं कि करोमि किमिच्छसि। 
प्रणयेन ब्रवीमि त्वां त्वं हि नः शरणागतः ॥ ४ ॥ 
धअतः शीघ्र बताइये, आप क्या चाहते हैं १ में आपकी 
क्या सेवा करूँ ? में बड़े प्रेमसे पूछ रहा हूँ; क्योंकि आप 
हमारे घर पधारे हैं ॥ ४ ॥ 
अरावप्युचितं कायमातिथ्यं ग्ृहमागते । 
छेत्तुमप्यागते छायां नोपसंदरते द्वुमः ॥ ५ ॥ 
“यदि शत्रु भी घरपर आ जाय तो उसका उचित आदर- 
सत्कार करना चाहिये। जो काटनेके लिये आया हो, उसके 
ऊपरसे भी बृक्ष अपनी छाया नहीं हटाता ॥ ५ ॥ 
शरणागतस्य॒ कतेव्यमातिथ्यं हि प्रयत्नतः । 
पश्चयशप्रवृत्तेन ग्रहस्थेत विशेषतः ॥ ६ ॥ 
“यों तो घरपर आये हुए अतिथिका सभीको यत्रपूर्वक 
आदर-सत्कार करना चाहिये; परतु पश्चयशके अधिकारी 
गृहस्थका यह प्रधान धर्म है॥ ६॥ 
पश्चयशांस्तु यो मोहान कफरोति शद्दयाभ्रमे । 


छंट८८ 


नील तो +- 


तस्य नायं न चे परो छोको भवति धर्मतः॥ ७ ॥ 


८जो मोहवश ग्रदस्थाश्रमर्मे रहते हुए. भी पश्च महायशोका 
अनुष्ठान नहीं करता; उसके लिये धर्मके अनुसार न तो यह 


छोक प्राप्त होता है और न परलोक ही ॥ ७ ॥ 
| उब्कजकक 
तद्‌ बूहि मां छुविश्नत्यो यत्‌ त्वं चाचा वद्ष्यसि। 
तत्‌ करिष्याम्यहं स्व मा त्वं शोके मनः कृूथाः॥ ८ ॥ 
“अत; तुम पूर्ण विश्वास रखकर मुझसे अपनी बात बताओ); 
तुम अयने मुँहले जो कुछ कहोगे। वह सब्र में करूँगा; अतः 
ठुम मनमें शोक न करो? ॥ ८॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा शकुनेल्लेब्धको 5 बवीत्‌ । 
वाधते खल्ु मे शीत संत्राणं हि विधीयताम्‌ ॥ ९, ॥ 
कबूतरकी यह बात सुनकर च्याघने कह्य-५इस समय मुझे 


सर्दीका कष्ट है; अतः इसते बचानेका कोई उपाय करो! ॥९॥ 


एबमुक्तस्ततः पक्षी पणोन्यास्तीय॑ भूतले । 
यथाशक्षत्या हि पर्णन ज्वलनार्थ द्वुतं ययी ॥ १० ॥ 
उसके ऐसा कहनेपर पक्षीने प्रथ्वीपर बहुत-से पत्ते छाकर 
रख दिये और आग लानेके लिये अपने पंखौंद्वारा यथाशक्ति 
बड़ी तेजीसे उड़ान लगायी || १० ॥ 
स॒गत्वाज्ञरकमोन्तं ग्रहीत्वाग्निमथागमत्‌ । 
ततः शुष्क्रेषु पर्णघपु पावर्क सोडप्यदीपयत्‌ ॥ ११ ॥ 
वह लद्दाकके घर जाकर आग छे आया और सूखे पत्तोंपर 
रखकर उसने वहाँ अग्नि प्रज्वलित कर दी ॥ ११ ॥ 
स॒संदीप्त महत्‌ रकृष्वा तमाह शरणागतम्‌। 
प्रतापयष खुविश्रब्ध। खगात्राण्यकृतोभयः ॥ १२॥ 
इस प्रकार आगको बहुत प्रज्वलित करके कबूतरने 
शरणागत अतिथिसे कह्ा-८भाई ! अब तुम्हें कोई भय नहीं 
है। ठुम निश्चिन्त होकर अपने सारे अज्ञोंको आगते तपाओ! ॥ 
स तथोक्त स्तथेत्युक्त्वा लुब्घो गात्राण्यतापयत्‌ 
अग्नि प्रत्यागतप्राणस्‍्ततः प्राह विहज्ञमम ॥ १३॥ 
तब उस व्याथने ध्यहुत अच्छा? कहकर अपने सारे 
अज्ञौंकी तपाया | अग्निका सेवन करके उसकी जानमें जान 
आयी | तब बह कबूतरसे कुछ कहनेकों उ्यत हुआ ॥१३॥ 
हषण महता55विश्टो वाक्य व्याकुललोचनः । 
तथेम॑ शाकुनि दृष्ठा विधिदृष्टेन कमेणा ॥ १४॥ 
शास्त्रीय विविसे सत्कार पा उसने बड़े हर्षमें मरकर डबडबायी 
हुई आँखोंसे कबूतरकी ओर देखकर कहा--॥ १४ ॥ 
द्त्तमाहारमिच्छामि ध्वया छुद्‌ वाधते हि माम्‌ । 
स तद्गचः प्रतिश्रुत्य वाक्यमाह विहद्भमः ॥ १५॥ 
न मेपस्ति विभवों येन नाशयेयं छ्लुधां तव । 
उत्पन्नेन हि जीवामो बय॑ नित्यं वनीकसः ॥ १६॥ 
संचयो नास्ति चास्माक॑ मुनीनामिव भोजने । 
“भाई ! अब मुझे भूख सता रही है; इसलिये तुम्हारा 
.दिया हुआ कुछ भोजन करना चाहता हूँ” उसकी बात सुनकर 


श्रीमहाभारत 


[ शान्तिपवेंणि 


_कबूतर बोला--“मैया ! मेरे पास सम्पत्ति तो नहीं है; जिससे 
_में तुम्हारी भूख मिटा सकूँ । हमलछोग वनवासी पक्षी हैं । 
_ प्रतिदिन चुगे हुए चारेसे ही जीवन-निर्वाह करते हैं । 
मुनियोके समान हमारे पास कोई भोजनका संग्रह नहीं रहता है? ॥ 
इत्युकत्वा तं तदा तन्न विवर्णवद्नो5भवत्‌ ॥ १७ ॥ 
कथं नु खलु॒ कतेवब्यमिति चिन्तापरस्तदा । 
बभूव भरतश्रेष्ठ गहेयन वृत्तिमात्मनः॥ १८ ॥ 
ऐसा कहकर कबूतरका मुख कुछ उदास हो गया। 
वह इस चिन्तामें पड़ गया कि अब मुझे क्या करना चाहिये ! 
भरतश्रेष्ठ | वह अपनी कापोती बृत्तिकी निन्‍दा करने लगा ॥ 
मुहृ॒ताल्ब्धसंशस्तु स॒ पक्षी पक्षिघातिनम । 
उवाच तप्पयिष्ये त्वां मुहत प्रतिपालय ॥ १०॥ 
थोड़ी देरमें उसे कुछ याद आया और उस पक्षीने 
बदेलियेसे कह्य--०«अच्छा; थोड़ी देरतक ठहरिये। में आपकी 
तृप्ति करूँगा? ॥ १९ ॥ हे 
इत्युकत्वा शुष्कपर्णस्तु समुज्ज्वात्य हुताशनम्‌ । 
हर्षण महता55विष्टः स पक्षी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
ऐसा कहकर उसने सूखे पत्तोंसे पुनः आग प्रज्वलित 
की और बड़े हर्षमें भरकर व्याधसे कहा--॥| २० ॥ 
ऋषीणां देवतानां च पितृणां च महात्मनाम्‌ । 
श्रुतः पूर्व मया धर्मों महानतिथिपूजने ॥ २१॥ 
'मैंने ऋषियों! देवताओं) पितरों तथा महात्माओंके 


मुखसे पहले सुना है कि अतिथिकी पूजा करनेमें महान्‌ धर्म है॥ 


पाना पोज पं पपतयाधित 

निश्चित खलु मे वुद्धिरतिथिप्रतिपूजने ॥ २२॥ 
ससौम्य ! अतः मैंने मी आज अतिथिकी उत्तम पूजा 

_करनेका निश्चय कर लिया है । आप मुझे ही ग्रहण करके 


मुझपर कृपा कीजिये । यह में आपसे सच्ची बात कहता हूँ? ॥ 
ततः रृतप्रतिशो थे स पश्ची प्रहसन्निव । 
तमग्नि त्रिःपरिक्रम्य प्रविवेश महामतिः ॥ २३ ॥ 
ऐसा कहकर अतिथि-पूजनकी प्रतिज्ञा करके उस परम 
बुद्धिमान पक्षीने तीन बार अभ्निदेवकी परिक्रमा की और 
 इँसते हुए-से आगमें प्रवेश किया ॥ २३ ॥ 
_अप्निमध्ये प्रविष्ठ तु छब्धों दृष्ठा तु पक्षिणम । 
चिन्तयामास मनसा किमिदं वे मया कृतम ॥ २४॥ 
पक्षीको आगके भीतर घुसा हुआ देख व्याध मन-ही-मन 
चिन्ता करने लगा कि मैंने यह क्या कर डाला !॥ २४॥ 
अहो मम नशंसस्यथ गर्हितस्थ खकमंणा। 
अधर्मः खुमहान्‌ घोरों भविष्यति न संशयः ॥ २५॥ 
अहों ! अपने कर्मते निन्दित हुए मुझ क्रूरकर्मा व्याधके 
जीवनमें यह सबसे भयंकर और महान्‌ पाप होगा इसमें 
संशय नहीं है॥ २५॥ 
पर्व बहुधिधं भूरि विछलाप स छुब्धकः | 


महामारत जल्‍| 


कपोतके द्वारा व्याधका आतिशथ्य-सत्कार 


हद 
है 
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आपद्धर्मपर्व ] 


गहँयन्‌ खानि कमाोणि द्विजं दृष्ठा तथागतम्‌ ॥ २६॥ 


अष्टचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


8८०९ 


कर्मोकी निन्‍दा करते हुए उस व्यावने अनेक प्रकारकी बातें 


इस प्रकार कबूतरकी वेसी अवस्था देखकर अपने कहकर बहुत विछाप किया ॥ २६ ॥ 
इति श्रीमद्टाभारते शान्तिपवंणि आपदूर्मप्वेणि कपोतलुब्धकसंवादे पट्चत्वारिशदधिकशततमोध्यायः ॥१४६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तगत आपड््मपर्व में कबूतर और व्याधका संवादविषयक एक सौ छियारीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ 


सप्तवल्वारिशदधिकश ततमोध्याय: 
बहेलियेका वराग्य 


भीष्म उवाकत 
ततः स॒ लुब्घकः पश्यन्‌ क्षुधयापि परिछ्ठुतः । 
कपोतमप्लिपतितं वाक्य पुनरवाच ह ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--राजन्‌ | भूखसे व्याकुल होनेपर 
भी बहेलियेने जब देखा कि कबूतर आगमें कूद पड़ा) तब 
वह दुखी होकर इस प्रकार कहने छगा--॥ १ ॥ 
किमीदर्श नशंसेन मया कृतमवुद्धिना। 
भविष्यति हि में नित्य पातक॑ कृतजीविनः ॥ २ ॥ 
“हाय | मुझ क्रूर और बुद्धिहीनने कैसा पाप कर डाला ! 
मैंने अपना जीवन ही ऐसा बना रक्‍्खा है कि मुझसे नित्य पाप 
बनता ही रहेगा? ॥ २ ॥ 
स विनिन्दंस्तथा 5 5त्मानं पुनः पुनरुवाच ह । 
अविश्वास्यः खुद॒बुद्धि' सदा निरृतिनिश्चयः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार बारंबार अपनी निन्‍्दा करता हुआ वह फिर 
बोला--«मैं बड़ा दुष्ट बुद्धिका मनुष्य हूँ; मुझपर किसीकों 
विश्वास नहीं करना चाहिये। शठता और क्रूरता ही मेरे 
जीवनका सिद्धान्त बन गया है ॥ ३ ॥ 
शुभ कमे परित्यज्य सो5हं शकुनिलुब्धकः । 
नृशंसस्य ममादायं प्रत्यादेशों न संशयः॥ ४ ॥ 
दत्त: खमांसं दहता कपोतेन महात्मना | 
. «“अच्छे-अच्छे कर्मोको छोड़कर मैंने पक्षियोंकों मारने 
और फँसानेका धंघा अपना लिया है । मुझ क्रूर और ऊुकर्मी- 
को महात्मा कबूतरने अपने शरीरकी आहुति दे अपना मांस 
अर्पित किया है | इसमें संदेह नहीं कि इस अपूर्ब त्यागके 
द्वारा उसने मुझे घिक्कारते हुए धर्माचरण करनेका 
आदेश दिया॥ ४३ ॥ 
सोहहं त्यक्ष्ये प्रियान्‌ प्राणान पुत्रान्‌ दारांस्तथेव च ५ 
उपदिष्टो हि मे धर्मः कपोतेन महात्मना । 
“अब में पापसे मुँह मोड़कर स्त्री; पुत्र तथा अपने 
प्यारे प्राणोंका भी परित्याग कर दूँगा | महात्मा कबूतरने मुझे 


विशुद्ध धर्मका उपदेश दिया है ॥ ५३ ॥ 

० हि ९९ पोगे 5 ४3२5 
अद्यप्रभृति देहं सव॑ सर्वभोगेविवर्जितम ॥ ६ ॥ 
यथा खबपं सरो ग्रीष्मे शोषयिष्याम्यहं तथा । 

“आजते मैं अपने शरीरको सम्पूर्ण भोर्गोते बचश्चित करके 
उसी प्रकार सुखा डादूँगा, जेसे गर्मीमें छोटा-सा तालाब 
सूख जाता है॥ ६३ ॥ 
क्षुत्पिापासातपसहः कृशो घमनिसंततः ॥ ७ ॥ 
उपवासेब हुविधेश्वरिष्ये... पारलौकिकम । 

“भूख, प्यास और धूपका कष्ट सहन करते हुए. शरीरको 
इतना दुबंछ बना दूँगा कि सारे शरीरमें फैली हुई नाड्रियाँ 
स्पष्ट दिखायी देंगी। में बारंबार अनेक प्रकारसे उपवास- 
ब्रत करके परलोक सुधारनेवाछा पुण्य कर्म करूँगा ॥| डे ॥ 
अहो देहप्रदानेन द्शितातिथिपूजना ॥ ८ ॥ 
तस्माद्‌ धर्म चरिष्यामि धर्मों हि परमा गतिः । 
इृष्टो धर्मों हि धर्मिष्ठे यादशों विहगोत्तमे ॥ ९ ॥ 

“अड्दो | महात्मा कबूतरने अपने “शरीरका दान करके 
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बसा ही मुझे भी अभीष्ट है! ॥ ८-९॥ 


एवमुकत्वा विनिश्चित्य रौद्रकर्मा स लुच्घकः । 

महाप्रस्थानमाश्रित्य प्रययो. संशितब्बतः ॥ १० ॥ 
ऐसा कहकर धर्माचरणका ही निश्चय करके वह भयानक 

कम करनेवाला व्याध कठोर ब्रतका आश्रय ले महाप्रस्थान- 

के पथपर चल दिया ॥ १० ॥ 

ततो यपष्टि शक्लाकां च क्षारक॑ पश्चरं तथा । 

तां च बच्धां कपोतीं स प्रमुच्य विससज ह ॥ ११ ॥ 
उस समय उसने उस बन्दी की हुई कबूतरीको पींजरेसे 

मुक्त करके अपनी छाठी, शल्यका। जाल) पिंजड़ा सब 

कुछ छोड़ दिया ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवंणि आपद्धमंपरवणि लुब्धकोपरतो सप्तचत्वारिंशर॒ुधिक्रशततसो ध्यायः ॥ १४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपड्धर्मपर्वमें बहेकियेकी उपरतिविषयक एक सौ सेंताटीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५४७ ॥ 
एण्ड ०<-०<+-+ 


अष्ट्चलारिंशद्धिकशततमोडध्यायः 
कबूतरीका विलाप ओर अमिनिमें प्रवेश तथा उन दोनोंकों खगेलोककी प्राप्ति 


भीष्म उवाच 
ततो गते शाकुनिके कपोती प्राह दुःखिता। 


स० स० २--१२५ २७७० 


संस्मृत्य सा च भतार रूदती शोककशिंता॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्टिर |! उस बहेलियेके चले 
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जानेपर कबूतरी अपने पतिका स्मरण करके शोकसे कातर 
हो उठी और दुःख-मग्न हो रोती हुई विछाप करने लगी--॥ 
नाहं ते विधियं कानत कदाचिद्पि संस्मरे। 
सर्वापि विधवा नारी बहुपुत्रापि शोचते ॥ २ ॥ 
(प्रियतम ! आपने कभी मेरा अप्रिय किया द्वी, इसका 
मुझे स्मरण नहीं है। सारी स्रियाँ अनेक पुन्रेसि युक्त होनेपर 
भी पतिद्वीन होनेपर शोकमें डूब जाती हैं ।॥| २॥ 
शोच्या भवति बन्धूनां पतिहीना तपस्विनी । 
लालिताहँ त्वया नित्यं बहुमानाच्य पूजिता ॥ ३ ॥ 
“५पतिहीन तपस्विनी नारी अपने भाई-बन्धुओंके लिये 
भी शोचनीय बन जाती है। आपने सदा ह्वी मेरा छाड-प्यार 
किया और बड़े सम्मानके साथ मुझे आदरपूर्वक रक्खा ॥|३॥ 
वचनैर्मधुरं:.. स्निग्घेरसंक्लिश्मनोहरे: । 
कन्द्रेषु च शेलानां नदीनां निश्लेरेषु च॥ ४ ॥ 
द्रुमाग्रेषु च रस्येषु. रमिताह त्वया सह । 
आकाशगमने चेव विहृताहं त्ववा खुखम ॥ ५॥ 
“आपने स्नेहसिक्त, सुखद) मनोहर तथा मधुर बचर्नेद्वारा 
मुझे आनन्दित किया | मैंने आपके साथ पवब॑तोंकी गुफाओँमें, 
नदियोंके त्ोंपर; झरनोंके आस-पास तथा बृक्षोकी सुरम्य 
शिखाओंपर रमण किया है । आकाशयात्रामें भी में सदा 
आपके साथ सुखपूर्वक विचरण करती रही हूँ ॥ ४-५ ॥ 
रमामि स्म पुरा कान्‍्त तन्‍्मे नासत्यय किश्वन । 
मितं ददाति हि पिता मितं भ्राता मितं खुतः ॥ ६ ॥ 
अमितस्य हि दातारं भतार का न पूजयेत्‌। 
धप्राणनाथ ! पहले में जिस प्रकार आपके साथ आनन्द- 
पूर्वक रमण करती थी। अब उन सत्र सुखोंमेंसे कुछ भी मेरे 
लिये शेष नहीं रद्द गया है | पिता) श्राता और पुन्न--ये सब 
लोग नारीको परिमित सुख देते हैं, केवठ पति ही उसे 
अपरिमित या अतीम सुख प्रदान करता है। ऐसे पतिकी कौन 
ज्जीपूजा नहीं करेगी !। ॥ ६६ |... 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


नीली तीन 


नास्ति भतंसमो नाथो नास्ति भ्॑समं सुखस्‌॥ ७ ॥ 
विसज्य धनसवेस्वं भतों वे शरणं खस्त्रियाः 

वज्लीके लिये पतिके समान कोई रक्षक नहीं है और 
पतिके तुल्य कोई सुख नहीं है। उसके लिये तो घन और 
स्वंखकों त्यागकर पति ही एकमात्र गति है ॥ ७३ ॥ 
न कार्यमिह मे नाथ जीवितेन त्ववा बिना ॥ ८ ॥ 
पतिहदीना तु का नारी सती जीवितुमुत्सहेत्‌ । 

“नाथ ! अब तुम्हारे बिना यहाँ इस जीवनसे भी क्‍या 
प्रयोजन है! ऐसी कौन-सी पतित्रता ज््री होगी जो पतिके 
बिना जीवित रह सकेगी ! ॥८३ ॥ 


एवं विलूप्य बहुधा करुणं सा खुदु'खिता ॥ ९ ॥ 


पतित्रता सम्प्रदीत्त प्रविविश हुताशनम्‌ । 
इस तरह अनेक प्रकारसे करुणाजनक विलाप करके 
अत्यन्त दुःखमें डबी हुई वह पतित्रता कबूतरी उसी प्रज्वलित 
अग्निमें समा गयी ॥ ९३ ॥ 
ततश्नित्राह़द्धथर भतोरं सान्वपश्यत ॥ १० ॥ 
विमानस्थं खुक्तिभिः पूज्यमानं महात्मभिः 
तदनन्तर उसने अपने पतिकों देखा । वह विचित्र अन्गद 
धारण किये विमानपर ब्रैठा था और बहुत-से पुण्यात्मा 
महात्मा उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा कर रहे थे | १०३ ॥ 
चित्रमाल्याम्बरथरं_ सर्वाभरणभूषितम्‌ ॥ ११ ॥ 
विमानशतकोटीमिराबूतं॑ पुण्यकर्ममिः । 
उसने विचित्र द्वार और वस्त्र धारण कर रक्‍्ले थे और 
वह सब प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित था । अरबों पुण्यकर्मी 
पुरु्षोंसे युक्त विमानोंने उसे प्रेर रक्खा था ॥ ११३ ॥ 
ततः खर्गं गतः पक्षी विमानवरमास्थितः 
कर्मणा पूजितस्तत्र रेमे ख सह भायेया ॥ १२॥ 
इस प्रकार श्रेष्ठ विमानपर बैठा हुआ वह पक्षी अपने 
स्रीके सहित खर्गलोकको चला गया और अपने सत्कर्मसे 
पूजित हो वहाँ आनन्दपूर्वक रहने लगा ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमह्ा भारते शान्तिपवेणि आपद्धमंपवेणि कपोतस्वर्गगमने अष्टचत्वारिंशद्धिकशततमोड्ध्यायः ॥ १४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत आपडूर्मपबेमें कबृतरका स्वर्गगमनविषयक्र एक सौ अड़तालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥९४८॥ 
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एकोनपन्चाशदधिकशततमो5ध्याय 
बहेलियेकी खगंलोककी प्राप्ति 


भीष्म उवाच 

विमानस्थो तु तौ राजद लुब्धकः खे ददर्श ह । 
दृष्य तौदम्पती राजन व्यचिन्तयत तां गतिम ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! व्याथने उन दोनों 
पक्षियोंको दिव्य रूप धारण करके विमानपर बैठे और आकाश- 
मार्गसे जाते देखा। उन दिव्य दम्पतिको देखकर व्याध उनकी 
उस सद्गतिके विषयम विचार करने छगा ॥ १॥ 
इंटशोनैव तपसा गच्छेयं परमां गतिम्‌। 
इति बुद्धया विनिश्चित्य गमनायोपचक्रमे ॥ २ ॥ 
महाप्रस्थानमाश्रित्य डुब्धकः पश्षचिजीवकः । 


निश्चेणे मरुदाहारों निर्मेमः खर्गकाडम्षया॥ ३ ॥ 


जीवन निर्वाह करनेवाला वह बहेलिया वहाँसे महाप्रस्थानके 


पथका आश्रय लेकर चल दिया । उसने सब्र प्रकारकी चेष्ठा 


_ त्याग दी | वायु पीकर रहने छगा । स्वर्गकी अमिलाबासे अन्य 


सब वस्तुओंकी ओरसे उसने ममता हटा छी ॥ २३॥ 

ततो5पश्यत्‌ खुविस्ती्ण ह॒चं पद्माभिभूषितम्‌ । 

नानापक्षिगणाकीण सरः शीतजलं शिवम ॥ ४ ॥ 
आगे जाकर उसने एक विस्तृत एवं मनोरम सरोवर 


आपद्धमंपर्व ] 


पश्चाशद्धिकशततमो ध्यायः 


8८₹९ 


देखा, जो कमरू-समूहोंसे सुशोभित हो रहा था। नाना प्रकारके 
जलपक्षी उसमें कलरव कर रहे थे | वह तालाब शीतल जलते 
भरा था और अत्यन्त सुखद जान पड़ता था ॥ ४ ॥ 
पिपासाता5पि तद्‌ दृष्ठा तृप्तः स्यान्नात्र संशयः । 
उपवासकृशो5त्यर्थ स तु पाथिव लुब्धकः ॥ ५ ॥ 
अनवेक्ष्येव संहृष्टः श्वापदाध्युषितं वनम्‌। 
महान्तं निश्चय ऋत्वा लुब्धकः प्रविवेश ह॥ ६ ॥ 
प्रविशन्‍नेव स वन निग्ृहीतः सकण्टकेः । 
स॒ कण्टकेविं भिन्नाज्े लोहिताद्रीकृतच्छविः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! कोई मनुष्य कितनी ही प्याससे पीड़ित क्‍यों न 
हो? निःसंदेह उस सरोवरके दर्शनमात्रसे वह तृप्त हो सकता 
था | इधर यह व्याध उपवासके कारण अत्यन्त ढुबंल हो 
गया था) तो भी उधर दृष्टिपात किये बिना ही बड़े हर्षके 
साथ हिंसक जन्तुओंसे भरे हुए वन प्रवेश कर गया। 
महान्‌ रक्ष्यपर पहुँचनेका निश्चय करके बहेलिया उस वनमें 
घुसा । घुसते ही कटीली झाड़ियोमें फँस गया। कॉर्टोसे उसका 
सारा शरीर छिदकर लहूल॒हान हो गया ॥ ५-७ ॥ 
बश्नाम तस्मिन विजने नानाम्र॒गसमाकुले । 
द्रमाणां महता पवनेन बने तदा॥ ८ ॥ 
डउदतिष्ठत संघर्षात्‌ खुमहान हव्यवाहनः। 
तद्‌ वन वृक्षसम्पू्ण छताविटपसंकुलम ॥ ९ ॥ 
ददांह पावकः क्ुछो युगान्ताप्निसमप्रभः । 
नाना प्रकारके वन्य पशुओँसे मरे हुए उस निर्जन वनमें 
वह इधर-उधर भटकने छगा । इतनेहीमें प्रचण्ड पवनके 
वबैगसे बृक्षोम परस्पर रगड़ होनेके कारण उस बनमे बसे भार वनमें बड़ी भारी 
आग लग गयी | आगकी बड़ीबड़ी लपले ऊपरको उठ आगकी बड़ी-बड़ी लपर्ट ऊपरको उठने 
लगीं । प्रलयकालकी संवर्तक अग्निके समान प्रज्वल्ित एवं 
_कुपित हुए अग्निदेव लता) डालियो और इश्चोते व्यात् हुए. 
उस बनको दग्घ करने लगे ॥ ८-९३ ॥ 
स ज्वालैः पवनोद्नतिविस्फुलिड़ें!ःसमन्ततः ॥ १० ॥ 
द्दाह तद्‌ वन घोरं स्रगपक्षिसमाकुलम । 
हवासे उड़ी हुई चिनगारियों तथा ज्वालाओँद्वारा चारों 
ओर फैलकर उस दावानलने पश्ु-पक्षियोंसे भरे हुए भयंकर 
वनको जलाना आरम्भ किया ॥ १०॥ ॥ 
ततः स देहमोक्षाथ सम्पहृष्टेन चेतसा ॥११॥ 
अभ्यधावत वर्धन्तं पावक॑ लुब्धकस्तदा । 
बहेलिया अपने शरीरका परित्याग करनेके लिये मनमें 


हष और उल्लास भरकर उस बढती हुई आगकी ओर दौड़ पड़ा॥ 


ततस्तेनाग्निना दग्धो छुब्धको नष्टकल्मषः । 
जगाम परमां सिद्धि ततो भरतसत्तम ॥ १२॥ 


भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर उस आगमें जल जानेसे बहेलियेके 
सारे पाप नष्ट हो गये और उसने परम सिद्धि प्रात्त कर छी॥ 


ततः ख्र्गस्थमात्मानमपश्यद्‌ विगतज्बरः | 
यक्षगन्ववंसिद्धानां मध्ये श्राजन्तमिन्द्रवत्‌॥ १३॥ 
थोड़ी ही देरमें अपने आपको उसने देखा कि वह बड़े 
आनन्दसे स्वर्गलोकमें विराजमान है तथा अनेक यक्ष) सिद्ध 
और गन्धवोंके बीचमें इन्द्रके समान शोमा पा रहा है ॥११॥ 
एवं खलु॒कपोतश्च कपोती चर पतिबता। 
लुब्धकेन सह खर्ग गताः पुण्येन कर्मणा ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार वह धर्मात्मा कबूतर, पतित्रता कपोती और 
बहेलिया--तीनों साथ-साथ अपने पुण्यकर्मके बलसे स्वर्ग- 
लोकमें जा पहुँचे | १४ ॥ 
यापि चेव॑विधा नारी भर्तारमनुवर्तते। 
विराजते हि सा ज्षिप्रं कपोतीव दिवि स्थिता ॥ १५॥ 
इसी प्रकार जो स्त्री अपने पतिका अनुसरण करती है 
वह कपोतीके समान शीघ्र ही खर्गलोकमें स्थित हो अपने 
तेजसे प्रकाशित होती है ॥ १५ ॥ 
एवमेतत्‌ पुरावृत्त लुब्धकस्य महात्मनः । 
कपोतस्य च धर्मिष्ठा गतिः पुण्येन कर्मणा ॥ १६॥ 
.यह प्राचीन चृत्तान्त ( परशरामजीने मुचुकुन्दको 
सुनाया था )यह टीक ऐसा ही है। बहेलिये और महात्मा कबूतरको 
उनके पुण्य कर्मके प्रभावसे धर्मात्माओकी गति प्राप्त हुई ॥ 
यह्चेदं॑ शटणुयान्नित्यं यश्वेदंं परिकीतयेत्‌ । 
नाशुभं विद्यते तस्यथ मनसापि प्रमादतः ॥ १७ ॥ 
जो मनुष्य इस प्रसज्ञकों प्रतिदिन सुनता और जो इसका 
वर्णन करता है; उन दोनोंको मनसे भी प्रमादजनित अश्ञुमकी 
प्राप्ति नहीं होती ॥ १७ ॥ 
युधिष्टिर महानेष धर्मा धर्गन्नतां वर। 
गोध्नेष्वपि भवेदस्मिन्निष्कृतिः पापकर्मणः ॥ १८॥ 


धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! यह शरणागतका पालन 
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न निष्कृतिभवेत्‌ तस्य यो हन्याच्छरणागतम्‌ । 


इतिहासमिम श्रुत्वा पुण्यं पापप्रणाशनम । 

न दुर्गतिमवाप्नोति खर्गलोक॑ च गच्छति ॥ १९ ॥ 
जो शरणागतका बंध करता है; उसको कभी इस पापसे 

छुटकारा नहीं मिलता | इस पापनाशक पुण्यमय इतिहासको 

सुन लेनेपर मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं पड़ता | उसे स्वर्ग- 

छोककी प्राप्ति होती है ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि भापदुमंपर्वणि छुब्धकस्वर्गगमने एकोनपतञ्ञाशद्घिकशततमो5ध्यायः ॥ १४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहयाभारत शान्तिपवके अन्तर्गत आपड्धमपवेमे व्याघका स्वग॑कोकमें गसनविषयक एक सौ उनचासवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ 


पन्नाशदधिकशततमो5ध्यायः 
इन्द्रोत पुनिका राजा जनमे जञयको फटकारना 


युधिष्टिर उवाच 
भघुद्धिपू वे थत््‌ पाप कुयोद्‌ भरतसक्तम। 


मुच्यते स कथं तस्मादेतत्‌ सर्व वदख मे ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भरतपश्रेष्ठ ) यदि कोई पुरुष 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


अनजाने किसी तरहका पापकर्म कर बेठे तो वह उससे 
किस प्रकार मुक्त हो सकता है ? यह सब मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
भीष्य उवाच 
अनञ्न ते वरतंयिष्यामि पुराणसृषिसंस्तुतम। 
इन्द्रोतः शीनको विप्रो यदाह जनमेजयम्‌ ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ | इस विषयमें ऋषिरदयोद्वारा 
प्रशंसित एक प्राचीन प्रसज्ध एवं उपदेश तुम्हें सुनाऊँगाः 
जिसे शुनकवंशी विप्रवर इन्द्रोतने राजा जनमे जयसे कहा था।॥ 
आखसीद्‌ राजा महावीयेः परिक्षिज्ननमेजयः । 
अबुद्धिपूवोमागच्छद्‌ ब्ह्महत्यां महीपतिः ॥ ३ ॥ 
पूर्वकालमें परिक्षित्‌के पुत्र राजा जनमेजय बढ़े पराक्रमी 
थे; परंतु उन्हें बिना जाने ही ब्रह्मह॒त्याका पाप छग 
गया था ॥ ३ ॥ 
ब्राह्मणाः सर्व णएवेंते तत्यजुः सपुरोहिताः । 
स जगाम वन राजा दह्ममानो दिवानिशम्‌॥ ४ ॥ 
इस बातकोी जानकर पुरोहितसहित सभी ब्राह्मणेनि 
जनमेजयको त्याग दिया । राजा चिन्तासे दिन-रात जलते हुए 
वनमें चडे गये ॥ ४ ॥ 
प्रज़ाभमिः स परित्यक्तश्चकार कुशल महत्‌ | 
अतिबेल तपस्तेपे दह्यममानः स मन्युना ॥ ५ ॥ 
प्रजाने भी उन्हें गद्दीसे उतार दिया था; अतः वे बनमें 
रहकर महान्‌ पुण्य कर्म करने लगे। दुःखसे दग्घ होते 
हुए वे दीधैकालतक तपस्यामें छगे रहे ॥ ५ ॥ 
ब्रह्महत्यापनोदार्थमपृच्छद्‌ ब्राह्मणान्‌ बहून । 
पयंटन प्रथिवीं कृत्स्नाँ देशे देशे नराधिपः ॥ ६ ॥ 
राजाने सारी प्रथ्वीके प्रत्येक देशमें घूम-बूमकर बहुतेरे 
ब्राह्मणेंसे ब्रह्महृत्यानिवारणके लिये उपाय पूछा ॥ ६॥ 
तत्रेतिहासं॑ वस््यामि धर्मस्यास्योपबृंहणम्‌। 
दृह्यमानः पापकृत्या जगाम जनमेजयः ॥ ७ ॥ 
चरिष्यमाण इन्द्रोतं शोनक॑ संशितवतम्‌ । 
राजन ! यहाँ में जो इतिहास बता रहा हूँ, वह धर्मकी 
वृद्धि करनेवालछा है। राजा जनमेजय अपने पाप-कर्मसे दग्ध 
होते और वनमें विचरते हुए कठोर व्रतका पालन करनेवाले 
शुनकवंशी इन्द्रोत सुनिके पास जा पहुँचे ॥ ७३ ॥ 
समासादयोपजग्राह पादयोः परिपीडयन ॥ ८ ॥ 
ऋषिदंड्रा न॒पं तत्र जगह खुभूशं तदा। 
कतो पापस्य महतो अ्रणहा किमिहागतः ॥ ९ ॥ 
कि त्वयास्मासु कतंव्यं।मा मां स्प्राक्षी:ः कर्थंचन। 
गचुछ गच्छ न ते स्थान प्रीणात्यस्मानिति ब्रवन॥१०॥ 
वहाँ जाकर उन्होंने मुनिके दोनों पेर पकड़ लिये और 
उन्हें धीरे-धीरे दबाने छगे | ऋषिने वहाँ राजाकों देखकर 
उस समय उनकी बड़ी निन्‍्दा की । वे कहने छगे--ेरे | तू 
तो मह्दान्‌ पापाचारी और - ब्रह्महत्यारा है। यहाँ केसे आया ? 


 . 2. ये परिक्षित्‌ और जनमेजय अजुनके पौत्र और प्रपौत्र 


नहीं हैं ।- 


हमलोगोंसे तेरा क्या काम है ! मुझे किसी तरह छूना 
मत | जा-जा; तेरा यहाँ ठहरना हमलोगॉोंको अच्छा नहीं 
लगता || ८---१० ॥ 
रुधिरस्येव ते गन्धः शवस्येव च दर्शनम । 
अशिवः शिवसंकाशो म्ुतो जीवन्निवाटसि ॥ ११॥ 
पतुमसे रुधिरकी-सी गन्ध निकलती है । तेरा दर्शन वैसा 
ही है, जैसा मुर्देका दीखना | तू देखनेमें मज्ञलमय है; परंतु 
है अमज्ञनलरूप | वास्तवमें तू मर चुका; परंतु जीवितकी 
भाँति घूम रहा है ॥ ११ ॥ 
ब्रह्ममत्युरशुद्धाततमा. पापमेवानुचिन्तय न । 
प्रबुद्धायसे प्रत्वपिषि वतेसे परमे खुखे ॥ १२॥ 
तू ब्राह्मणकी मृत्युका कारण है । तेरा अन्त/करण 
नितान्त अशुद्ध है | तू पापको ही बात सोचता हुआ जागता 
और सोता है और इसीसे अपनेको परम सुखी मानता है ॥ 
मोध ते जीवितं राजन परिक्किरं च जीवसि। 
पापायेव हि रुष्टोएसि कर्मणे हि यवीयखे ॥ १३ ॥ 
“राजन्‌ | तेरा जीवन व्यर्थ और अत्यन्त क्लेशमय है। 
तू पापके लिये ही पेदा हुआ है। खोटे कर्मके ही लिये तेरा 


जन्म हुआ है ॥ १३॥ 
बहुकल्याणमिच्छन्ति ईहन्ते पितरः खुतान । 
तपसा . देवतेज्याभिव॑न्दनेन तितिक्षया ॥ १७॥ 


धमाता-पिता तपस्या देवपूजा3 नमस्कार और सहनशीलछता 
या क्षमा आदिके द्वारा पुत्र प्राप्त करना चाहते हैं और प्राप्त 
हुए पुत्रोसे परम कल्याण पानेकी इच्छा रखते हैं ॥ १४ ॥ 
पितृवंशमिमं पद्य त्वत्कते नरक॑ गतम्‌ । 
निरथोंः सब्वे एवेषामाशाबन्धास्त्वदाश्रयाः ॥ १५॥ 
“परंतु तेरे कारण तेरे पितरोंका यह समुदाय नरकमें पड़ 
गया है। तू आँख उठाकर उनकी दशा देख ले। उन्होंने 
तुझसे जो-जो आशाएँ बॉध रक्‍खी थीं, उनकी वे सभी आशाएँ 
आज व्यथे हो गयीं। १५॥ 
यान पूजयन्तो विन्दन्ति खर्गमायुयेशः प्रजाः । 
तेषु त्व॑ं सतत द्वेष्टा ब्राह्मणेष.ु निरथंकः॥ १६॥ 
“जिनकी पूजा करनेवाले छोग खर्ग, आयु) यश और 
संतान प्राप्त करते हैं | उन्हीं ब्राह्मणोंसे तू सदा द्वेष रखता है। 
तेरा जीवन व्यर्थ है ॥ १६ ॥ 
इम लोक विम्तुच्य त्वमवाड्मूद्धों पतिष्यसि | 
अशाश्वतीः शाभ्वतीश्य समाः पापेन कमेंणा ॥ १७॥ 
“इस लोकको छोड़नेके बाद तू अपने पापकर्मके फल- 
स्वरूप अनन्त वर्षोतक नीचा सिर किये नरकमें पड़ा रहेगा ॥ 
अद्य॑मानो यत्र ग्र॒ध्रेः शितिकण्टेर्योमुखेः। 
ततश्थ॒पुनरावृत्तः पापयोनि गमिष्यसि ॥ १८॥ 
ध्वहाँ छोहेके समान चौंचवाले गीव और मोर तुझे नोच- 
नोचकर पीड़ा देंगे और उसके बाद भी नरकसे लौटनेपर 
तुझे किसी पापयोनिमें ही जन्म लेना पड़ेगा ॥ १८॥ 
यदिदं मन्‍्यसे राजन नायमस्ति कुतः परः। 
प्रतिस्मारयितारस्त्वां. यमदूता यमक्षये ॥ १९॥ 


आपद्धमंपर्व ] 


एकपश्चाशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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“राजन ! तू जो यह समझता है कि जब इसी लोकमें 
पापका फल नहीं मिल रहा है; तब परलछोकका तो अस्तित्व 


ही कहाँ है! सो इस धारणाके विपरीत यमलोकमें जानेपर 
यमराजके दूत तुझे इन सारी बातोंकी याद दिला देंगे; ॥१९॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धमंपर्वणि इन्द्रोतपारिक्षितीयसंवादे पद्नाशद्धिकशततमो5ध्यायः ॥ १५० ७ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपतके अन्तर्गत आपद्धर्म रर्वमें इन्द्रोत और पारिक्षितका संदोदविषयक एक सौ पचचासवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ 
न" ७ ५ ३ के के क ७ 9 ५-० बल 


एकपश्माशदधिकशततमो5ध्याय: 
ब्रह्मदत्याके अपराधी जनमेजयका इन्द्रोत मुनिकी शरणमें जाना और इन्द्रोत मुनिका 
उससे ब्राह्मणद्रोह न करनेकी प्रतिज्ञा कराकर उसे शरण देना 


भीष्म उवाच 
एवमुक्तः प्रत्युवाच त॑ मुनि जनमेजयः । 
गहां भवान्‌ गहंयते निन्‍य॑ं निन्‍्दति मां पुनः ॥ १ ॥ 
धिककारय मां धिक्कुरुते तस्मात्‌ त्वाहँ प्रसादये | 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! घुनिवर इन्द्रोतके ऐसा 
कहनेपर जनमेजयने उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया--५मुने | 
मैं घणा और तिरस्कारके योग्य हूँ,इसीलिये आप मेरा तिरस्कार 
करते हैं | में निन्दाका पात्र हूँ; इसीलिये बार-बार मेरी 
निन्‍्दा करते हैं | में धिक्कारने ओर दुतकारनेके ही योग्य 
हूँ; इसीलिये आपकी ओरसे मुझे धिकार मिल रहा है और 
इसीलिये में आपको प्रसन्‍न करना चाहता हूँ ॥ १३ ॥ 
सब हीद॑ं दुष्कृतं मे ज्वलास्यग्नाविवाहितः ॥ २ ॥ 
खकमोण्यभिसंधाय नाभिनन्दति में मनः। 
ध्यह सारा पाप मुझमें मोजूद है; अतः में चिन्तासे उसी 
प्रकार जल रहा हूँ; मानो किसीने मुझे आगके भीतर रख 
दिया हो । अपने कुकर्मोकी याद करके मेरा मन खतः प्रसन्‍न 
नहीं हो रहा है ॥ २३ ॥ ध 
प्राप्यं घोरं भय॑ नूनं मया वबखतादपि ॥ ३ ॥ 
तत्तु शल्यमनिहंत्य कथ्थ शक्ष्यामि जीवितुम्‌ । 
सर्व मन्युं विनीय त्वमभि मां वद शौनक ॥ ४ ॥ 
पनिश्चय ही मुझे यमराजसे भी घोर भय प्राप्त होनेवाली 
है, यह बात मेरे हृदयमें कॉटेकी भाँति चुभ रही है। अपने 
हृदयते इसको निकाले बिना मैं केसे जीवित रह सकूँगा ! 
अतः शौनकजी ! आप समस्त क्रोधका त्याग करके मुझे 
उद्धारका कोई उपाय बताइये ॥ ३-४ ॥ 
महानासं ब्राह्मणानां भूयो वक्ष्यामि;साम्प्रतम्‌ । 
अस्तु शेषं कुलस्यास्य मा पराभूदिदं कुलम ॥ ५ ॥ 
धमैं ब्राह्मणोंका महान्‌ भक्त रहा हूँ; इसीलिये इस समय 
पुनः आपसे निवेदन करता हूँ कि मेरे इस कुछका कुछ भाग 
अवश्य शेष रहना चाहिये | समूचे कुलका पराभव या 
विनाश नहीं होना चाहिये ॥ ५ ॥ 
न हि नो ब्रह्मशप्तानां शेषं भवितुमहति। 
स्तुतीरलभमानानां संवबिदं वेदनिश्चितान्‌ ॥ ६ ॥ 
निर्विद्यमानः सुभुशं भूयो वश््यामि शाइवतम्‌ । 
भूयदचेवाभिरक्षन्तु निर्धनान निर्जना इच॥ ७ ॥ 
धआआह्मर्णोंके शाप दे देनेपर हमारे कुलका कुछ भी शेष 
नहीं रह जायगा । हम अपने पापके कारण न तो समाजमें 


प्रशंसा पा रहे हैं न सजातीय बन्धुओंके साथ एकमत ही हो 
रहे हैं; अतः अत्यन्त खेद और विरक्तिको प्राप्त होकर हम 
पुनः वेदोंका निश्रयात्मक ज्ञान रखनेवाले आप-जजैसे ब्राह्मणों 
से सदा यही कहेंगे कि जेसे निर्जन स्थानमें रहनेवाले योगी- 
जन पापी पुरुषोंकी रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आपलोग 
अपनी दयासे ही हम-जैसे दुखी मनुष्योंकी रक्षा करें ॥६-७॥ 
न हायज्ञा अमुं लोक प्राप्लुवन्ति कथश्चवन | 
आपातान प्रतितिष्ठन्ति पुलिन्द्शवरा इब॥ < ॥ 
जो क्षत्रिय अपने पापके कारण यज्ञके अधिकारसे वश्चित 
हो जाते हैं, वे पुलिन्दों और शबरोंके समान नरकोंमें ही 
पड़े रहते हैं। किसी प्रकार परलोकमें उत्तम गतिको नहीं पाते ॥ 
अविजायेब मे प्रश्ां बालस्येच स पण्डितः। 
ब्रह्मन्‌ पितेव पुत्रस्य प्रीतिमान्‌ भव शौनक ॥ ९ ॥ 
धब्रह्मन्‌ |! शौनक ! आप विद्वान्‌ हैं ओर में मूल | आप 
मेरी बालबुद्धिपर ध्यान न देकर जैसे पिता पुत्रपर खमभावतः 
संतुष्ठ होता है; उसी प्रकार मुझपर भी प्रसन्न होइये! ॥ 
शोौनक उवात 
किमाश्रय यद॒प्राशो बहु कु्योद्साम्प्रतम्‌। 
इति वे पण्डितो भूत्वा भूतानां नालुकुप्यते ॥ १०॥ 
शौनकने कहा--यदि अज्ञानी मनुष्य अयुक्त कार्य मी 
कर बैठे तो इसमें कौन-सी आश्चर्यकी बात है; अतः इस 
रहस्यको जाननेवाले बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह 
प्राणियोपर क्रोध न करे ॥ १० ॥ 
प्रज्ञाप्रासादमारुद्य अशोच्यः शोचते जनान । 
जगतीस्थानिवाद्रिस्थः प्रशया प्रतिपत्स्यति ॥ ११॥ 
जो विशुद्ध बुद्धिकी अड्टालिकापर चढ़कर स्वयं शोकसे 
रहित हो दूसरे दुखी मनुष्योके लिये शोक करता है; वह 
अपने शञानबलसे सब कुछ उसी प्रकार जान लेता है; जेसे 
पर्वतकी चोटीपर खड़ा हुआ मनुष्य उस पव॑तके आस-पासकी 
भूमिपर रहनेवाले सब लोगोंको देखता रहता है ॥ ११ ॥ 
न चोपलभ्यते तेन न चाश्चर्याणि कुवंते। 
निर्विण्णात्मा परोक्षो वाघिककतः पू्वलाघुषु॥ १२॥ 
जो प्राचीन श्रेष्ठ पुरुषोंसे विरक्त हो उनके दृष्टिपथसे 
दूर रहता है तथा उनके द्वारा धिक्कारको प्राप्त होता रहता हैः 
उसे ज्ञानकी उपलब्धि नहीं होती है और ऐसे पुरुषके लिये 
दूसरे लोग आश्चर्य मी नहीं करते हैं ॥ १२ ॥ 
विदितं भवतो वीय॑ माहात्म्यं बेद्‌ आगमे । 


४८१४ 


कुरुष्वेह यथाशान्ति ब्रह्मा शरणमस्तु ते ॥ १३॥ 
तुम्हें ब्राह्मणोंकी शक्तिका ज्ञान है। वेदों और शारस्त्रोमें 
जो उनकी महिमा उपलब्ध होती है, उसका मी पता है; 
अतः तुम शान्तिपू्वक ऐसा प्रयत्न करो) जिससे ब्राह्मण- 
जाति तुम्हें शरण दे सके ॥ १३ ॥ 
तद्‌ वे पारत्रिकं॑ तात ब्राह्मणानामकुप्यताम । 
अथवा तप्यसे पापे घर्ममेवानुपश्य वे ॥ १४॥ 
तात | क्रोधरहित ब्राह्मणोंकी सेबाके लिये जो कुछ किया 
जाता है; वह पारछौकिक लाभका ही हेतु होता है अथवा 
यदि तुम्हें पापके लिये पश्चात्ताप होता है तो तुम निरन्तर 
धमंपर ही दृष्टि रक्खों | १४ ॥ 
जनमेजय उकाच 
अनुतप्ये च पापेन नच धर्म विलोपये | 
बुभूषुं भजमानं च प्रीतिमान भव शौनक ॥ १५॥ 
जनमेजयने कहा --शौनक ! मुझे अपने पापके कारण 
बड़ा पश्चात्ताप होता है; अब में धर्मका कभी लोप नहीं 
करूँगा । मुझे कल्याण प्राप्त करनेकी इच्छा है; अतः आप 
मुझ भक्तपर प्रसन्न होइये | १५ ॥ 
शोनक उवाच 
छित्वा दम्भं चमान॑ च प्रीतिमिच्छामि ते हृप । 
सर्वभूतहितं॑ तिष्ठ धर्म चेंव प्रतिस्मरन ॥ १६॥ 
शोनक बोले--नरेश्वर ! मैं तुम्हें तुम्हारे दम्म और 
अभिमानका नाश करके तुम्हारा प्रिय करना चाहता हूँ। 
तुम धर्मका निरन्तर स्मरण रखते हुए. समस्त प्राणियोंके 
हितका साधन करो ॥ १६ ॥ 
न भयाज्न च कार्पण्यान्न लोभात्‌ त्वामुपाहये । 
तां मे देवीं गिर सत्यां शटणु त्वं ब्राह्मणेः सह ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ | में भयसे; दीनतासे और छोभसे भी तुम्हें 
अपने पास नहीं बुलता हूँ। तुम इन ब्राह्मणेंके सहित दैवी 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


वाणीके समान मेरी यह सच्ची बात कान खोलकर सुन लो ॥ 
सो5हं न केनचिच्चार्थी त्वां च धर्माडुपाहये । 
क्रोशतां सर्वेभूतानां हाहा धिगिति जल्पताम्‌ ॥ १८॥ 
में तुमसे कोई वस्तु लेनेकी इच्छा नहीं रखता । यदि 
समस्त प्राणी मुझे खोटी-खरी सुनाते रहें, हाय-हाय मचाते 
रहें और घिक्कार देते रहें तो भी उनकी अवदहेलना करके मैं 
तुम्हें केवल घर्मके कारण निकट आनेके लिये आमन्त्रित करता हूँ।॥ 
वक्ष्यन्ति मामधमंशञ्ञं त्यक्ष्यन्ति खुहदो जनाः। 
ता वाचः सुहदः श्रुत्वा संज्वरिष्यन्ति में भ्ुशम ॥ १९,॥ 
मुझे छोग अधर्मज्ञ कहेंगे । मेरे दितेषी सुद्दद्‌ मुझे त्याग 
देंगे तथा तुम्हें धर्मोपदेश देनेकी बात सुनकर मेरे सुहृद्‌ 
मुझपर अत्यन्त रोषसे जल उठेंगे ॥ १९ ॥ 
केचिदेव महाप्राज्ञाः प्रतिशास्यन्ति तत्त्वतः । 
जानीहि मत्कृतं तात ब्राह्मणान प्रति भारत ॥ २० ॥ 
तात ! भारत ! कोई-कोई महाज्ञानी पुरुष ही मेरे 
अभिप्रायकी यथाथरूपसे समझ सकेंगे। ब्राह्मणोंके प्रति 
भलाई करनेके लिये ही मेरी यह सारी चेश है। यह तुम 
अच्छी तरह जान लो ॥ २० ॥ 
यथा ते मत्कते क्षेमं लभनन्‍ते ते तथा कुरू । 
प्रतिजानीहि चाद्रोहं ब्राह्मणानां नराधिप ॥ २१ ॥ 
ब्राह्मणछोग मेरे कारण जैसे भी सकुशल रहें, वेसा ही 
प्रयत्न तुम करो । नरेश्वर | तुम मेरे सामने यह प्रतिशा करो 
कि अब में ब्राह्मणोंसे कभी द्रोह नहीं करूँगा २१॥ 
जनमेजय उवाच 
नेव वाचा न मनसा पुनर्जातु न कर्मणा । 
द्रोग्धास्मि ब्राह्मणान्‌ विप्र चरणावपि ते स्पृशे ॥ २२॥ 
जनमेजयने कट्दा--विप्रवर ! में आपके दोनों चरण 
छूकर शपथपूर्वक कहता हूँ कि मन) वाणी और क्रियाद्वारा 
कभी ब्राह्मणोंसे द्रोह नहीं करूँगा || २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि आपदूधरमंपर्वणि इन्द्रोतपारिक्षितीये एकपत्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः ॥ १७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्रके अन्तर्गत आपड्डर्मपर्दमें इन्द्रोत और पारिक्षितका संवादविषयक 
एक सौ इक्यावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९५१ ॥ 


ब«----०४७०६००---- 


द्विपब्नाशदधिकशततमो5ध्यायः 
इन्द्रोतका जनमेजयको धर्मोपदेश करके उनसे अश्वमेधयज्नका अनुष्ठान कराना 
तथा निष्पाप राजाका पुनः अपने राज्यमें प्रवेश 


शोनक उवाच 

तस्मात्‌ तेडह प्रवक्ष्यामि धर्ममाद्ृतचेतसे। 
भ्रीमान्‌ महाबलस्तुष्टः खय॑ धममवेक्षसे ॥ १ ॥ 

शौनकने कदहा--राजन्‌ ! ठुमने ऐसी प्रतिशञा की हैः 
इससे जान पड़ता है कि तुम्हारा मन पापकी ओरसे निश्ृत्त 
हो गया है; इसलिये मैं तुम्हें धर्मका उपदेश करूँगा; क्योंकि 
तुम भीसम्पन्न) महाबल्वान्‌ और संतुष्टचित्त हो | साथ ही 
स्यं घरपर दृष्टि रखते हो ॥ १ ॥ 
पुरस्ताद्‌ दारुणो भूत्वा सुचित्रतरमेव तत्‌। 


अनुगृह्माति भूतानि स्वेन बृत्तेन पाथिवः ॥ २ ॥ 
राजा पहले कठोर स्वभावका होकर पीछे कोमछ भावका 
अवलम्बन करके जो अपने सद्व्यवह्वारसे समस्त प्राणियोंपर 
अनुग्रह करता है वह अत्यन्त आश्र्यकी ही बात है ॥ २॥ 
रृत्स्न॑ नूनं स दद्दति इति छोको व्यवस्यति । 
यत्र त्वं तादशो भूत्वा धर्ममेबाजुपश्यसि ॥ ३ ॥ 
चिरकालतक तीक्ष्ण सवमावका आश्रय लेनेवाला राजा 
निश्चय ही अपना सब कुछ जलाकर भस्म कर डालता हैः 
ऐसी लोगोंकी धारणा है; परंतु तुम वैसे होकर भी जो धर्मपर 


आपद्धमंप्व ] 


ही दृष्टि रख रहे हो; यह कम आश्रयंकी बात नहीं है ॥ ३॥ 

हित्वा तु सुचिरं भक्ष्यं भोज्यांश्व तप आस्थितः। 

इत्येतद्भिभूतानामद्भुतं जनमेजय ॥ ४ ॥ 
जनमेजय | तुम जो दी्घकालसे भक्ष्य-मोज्य आदि 


पदार्थोंका परित्याग करके तपस्थामें छगे हुए हो; यह पापसे 
अमिभूत हुए मनुष्योंके लिये अद्भुत बात है ॥ ४ ॥ 
यो5दुलेभो भवेद्‌ दाता रृपणो वा तपोधनः । 
अनाश्चयं. तदित्याहुनौतिदूरेण. वरतते ॥ ५ ॥ 


यदि घन-सम्पन्न पुरुष दानी हो एवं क्ृपण या दरिद्र 
मनुष्य तपस्याका धनी हो जाय तो इसे आश्चयंकी बात नहीं 
मानते हैं; क्योंकि ऐसे पुरुषोंका दान और तपसे सम्पन्न 
होना अधिक कठिन नहीं है ॥५ ॥ 
एतदेव हि कार्पण्यं समग्रमसमीक्षितम । 
यच्चेत्‌ समीक्षयेव स्याद्‌ भवेत्‌ तस्मिस्ततो गुण:॥|६॥ 
यदि सारी बातोंपर पूर्वांपर विचार न करके कोई कार्य 
आरम्भ किया जाय तो यही कायरतापूर्ण दोष है और यदि 
भलीमाति आछोचना करके कोई कार्य हो तो यही उसमें 
गुण माना जाता है ॥ ६॥ 
यज्ञों दानं दया वेदाः सत्यं च पृथिवीपते। 
पञ्जैतानि पवित्राणि बष्ठ खुचरितं तपः॥ ७ ॥ 
पृथ्वीनाथ | यज्ञ) दान) दया; वेद और सत्य--ये 


पॉर्चों पवित्र बताये गये हैं। इनके साथ अच्छी तरह 


आचरणमें छाया हुआ तप भी छठा पवित्र कर्म माना गयाहै॥ 

तदेव राज्ञां परम पवित्र जनमेजय । 

तेन सम्यग्यृहीतेन श्रेयांसं धर्ममाप्स्यसि ॥ ८ ॥ 
जनमेजय ! राजाओंके लिये ये छहाँ वस्तुएँ परम पवित्र 

हैं। इन्हें मलीभाँति आचरणमें छानेपर तुम श्रेष्ठटम धर्मको 

प्राप्त कर लछोगे॥ ८ ॥ 


पुण्यदेशाभिगमन | पविच्नं परम स्घृतम्‌। 
अनत्राप्युदाहरन्तीमां गार्थां गीतां ययातिना ॥ ९ ॥ 
पुण्य तीथाकी यात्रा करना भी परम पवित्र माना गया 
है | इस विषयमें विश पुरुष राजा ययातिकी गायी हुई इस 
गाथाका उदाइरण दिया करते हैं ॥ ९॥ 
यो मत्यः प्रतिपच्चेत आयुजीवितमात्मनः । 
यशमेकान्ततः रत्वा तत्‌ संन्यस्य तपश्चरेत्‌ ॥ १० ॥ 
जो मनुष्य अपने लिये दीर्घ जीवनकी इच्छा रखता है; 
वह यत्नपूर्वक यश्ञका अनुष्ठान करके फिर उसे त्यागकर 
तपस्यामें लग जाय ॥ १० ॥ 
पुण्यमाहुः कुरुक्षेत्र कुरुक्षेत्रात् सरखतीम। 
सरखत्याश्व तीथानि तीथेभ्यश्व पृथूदकम्‌ ॥ ११॥ 
कुरुक्षेत्रको पवित्र तीथ॑ बताया गया । कुरुक्षेत्र 
से अधिक पवित्र सरस्वती नदी है; उससे भी अधिक पवित्र 
उसके मिन्न'मिन्न तीर्थ हैं। उन तीथ्थोंमें मी दुसरोंकी 
अपेक्षा प्रथूदक तीथको श्रेष्ठ कह्म गया है॥ ११ ॥ 
यत्नावगाह्म पीत्वा च नेन श्वोमरणं तपेत्‌ । 


ह्विपश्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


४८१५ 


महासरः पुष्कराणि प्रभासोत्तरमानसे ॥ १२॥ 
कालोद्क॑ च गन्तासि लब्धायुजीविते पुनः 
सरस्तीदषद्वत्योः संगमो मानसः सरः ॥ १३॥ 
उसमें स्नान करने और उसका जल पीनेसे मनुष्यको 
कल ही होनेवाली मृत्युका मय नहीं सताता अर्थात्‌ वह 
कृतकृत्य हो जाता है । इस कारण मरनेसे नहीं डरता । यदि 
तुम महासरोवर पुष्कर; प्रभास; उत्तर मानस; कालोदकः 
हषद्वती और सरस्वतीके सद्जम तथा मानसरोवर आदि 
तीथोमें जाकर स्नान करोगे तो तुम्हें पुनः अपने जीवनके लिये 
दीर्घायु प्राप्त होगी ॥ १२-१३ ॥ 
खाध्यायशीलः स्थानेपु सर्वेषु समुपस्पृशेत्‌ । 
त्यागधर्मः पवित्राणां संन्यास मनुरत्रवीत्‌ ॥ १४७ ॥ 
सभी तीथंस्थानोंमे स्वाध्यायशील होकर स्नान करे। 
मनुने कहा है कि सर्वत्यागरूप पंन्यास सम्पूर्ण पवित्र 
धर्मोमें श्रेष्ठ है ॥ १४॥ 
अन्नाप्युदाहरन्तीमा गाथाः खत्यवता कृताः । 
यथा कुमारः सत्यो थे नैव पुण्यो न पापक्ृत्‌ ॥ १५॥ 
इस विषयमें मी सत्यवानद्वारा निर्मित हुई इन गाथाओं- 
का उदाहरण दिया जाता है। जैसे बालक राग-द्वेषसे शून्य 
होनेके कारण सदा सत्यपरायण ही रहता है। न तो वह 


पुण्य करता है और न पाप ही । इसी प्रकार प्रत्येक श्रेष्ठ 


पुरुषकों भी होना चाहिये ॥ १५॥ 
न हास्ति सर्वभूतेषु दुःखमस्मिन कुतः खुखम्‌ । 
एवं प्रकृतिभूतानां सर्वेसंसर्गयायिनाम्‌ ॥ १६॥ 
त्यजतां जीवितं श्रेयो निवृत्ते पुण्यपापके। 

इस संसारके सम्पूर्ण प्राणियोंमें जब दुःख ही नहीं है, 
तब सुख कहाँते हो सकता है ? यह सुख और दुश्ख दोनों 
ही प्रकृतिस्थ प्राणियोंके धर्म हैं; जो कि सब प्रकारके 
संसर्गदोषफो स्वीकार करके उनके अनुसार चलते हैं। 
जिन्होंने ममता और अहड्लार आदिके साथ सब कुछ त्याग 
दिया है, जिनके पुण्य और पाप सभी निद्वत्त हो चुके हैं, 
ऐसे पुरुषोंका जीवन ह्वी कल्याणमय है।। १६३ ॥ 
यत्त्वेव राज्ञो ज्यायिष्ठ कार्याणां तद्‌ ब्रवीमि ते ॥ १७ ॥ 
बलेन संविभागैश्यच जय खर्ग जनेश्वर | 
यस्येव वलमोजश्च॒ स॒ धर्मस्य प्रभुनेरः ॥ १८॥ 

अब मैं राजाके कार्यमें जो सबसे श्रेष्ठ है; उसका वर्णन 
करता हूँ । जनेश्वर | तुम धेय॑युक्त बछ और दानके द्वारा 
स्वर्गछोकपर विजय प्राप्त करो । जिसके पास बल और ओज 
है, वही मनुष्य धर्माचरणमें समर्थ होता है॥ १७-१८ ॥ 
ब्राह्मणानां खुखार्थ हि त्वं पाहि बखुधां न॒प। 
यथबेतान पुरा55श्षेप्सीस्तथवेतान्‌ प्रसादय ॥ १९ ॥ 

नरेश्वर ! तुम ब्राह्मणोंकी सुख पहुँचानेके लिये ही सारी 
पृथ्वीका पालन करो | जैसे पहले इन ब्राह्मणॉपर आशक्षेप 
किया था) वैसे इन सबको अपने सदूबर्तावसे प्रसन्‍न करो ॥ 
अपि धिकक्रियमाणो5पि त्यज्यमानो5प्यनेकधा | 
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आत्मनो दर्शनाद्‌ विप्रान्न हन्तास्मीति मार्गय । 
घटमानः स्वकारयषु कुरु निःश्रेयसं परम ॥ २०॥ 
वे बार-बार तुम्हें घिक्कारें और फटकारकर दूर हटा 
दें तो भी उनमें आत्मदृष्टि रखकर तुम यही निश्चय करो कि 
अब में ब्राह्मणोंको नहीं मारूँगा | अपने कर्तव्यपालनके लिये 
पूरी चेष्टा करते हुए. परम कल्याणका साधन करो ॥ २० ॥ 
हिमाग्निधोरसदशो राजा भवति कश्चन | 
लांगलाशनिकटपो वा भवेदन्यः परंतप ॥ २१॥ 
परंतप | कोई राजा बर्फके समान शीतल होता है; कोई 
अग्निके समान ताप देनेवाला होता है, कोई यमराजके समान 
भयानक जान पड़ता है; कोई घास-फूसका मूलोच्छेद करने- 
वाले हलके समान दु्शेका समूल उन्मूलन करनेवाला होता है 
तथा कोई पापाचारियोंपर अकस्मात्‌ वज्के समान टूट पड़ता है॥ 
न विशेषेण गन्तव्यमविच्छिन्नेन वा पुनः 
न जातु नाहमस्मीति सुप्रसक्तमसाधुषु ॥ २२॥ 
कभी मेरा अभाव नहीं हो जाय) ऐसा समझकर राजाको 
चाहिये कि दुष्ट पुरुषोंका सज्गञ कभी न करे। न तो उनके 
किसी विशेष गुणपर आकृष्ट हो) न उनके साथ अविच्छिन्न 
सम्बन्ध स्थापित करे और न उनमें अत्यन्त आसक्त ही हो॥ 
विकमंणा तप्यमानः पापादू विपरिसुच्यते । 
नतत्‌ काय पुनरिति छ्वितीयात्‌ परिम्ुच्यते ॥ २३॥ 
यदि कोई शास्त्रविरुद्ध कम॑ बन जाय तो उसके लिये 
पश्चात्ताप करनेवाल्य पुरुष पापसे मुक्त हो जाता है । यदि 
दूसरी बार पाप बन जाय तो “अब फिर ऐसा काम नहीं 
करूँगा? ऐसी प्रतिशा करनेते वह पापमुक्त हो सकता है॥ 
करिष्ये धर्ममेचेति ठृतीयात्‌ परिमुच्यते । 
शुचिस्तीथोन्यनुचरन बहुत्वात्परिमुच्यते ॥ २७॥ 
“आजसे केवल धर्मका ही आचरण करूँगा? ऐसा 
नियम लेनेसे वह तीसरी बारके पापसं छुटकारा पा जाता है और 


पवित्र तीथॉमें विचरण करनेवाछा पुरुष अनेक बारके किये 


हुए, बहुसंख्यक पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ २४ ॥ 
कल्याणमन्ुकतंव्य॑ पुरुषण.. बुभूषता । 
ये खुगन्धीनि सेवन्ते तथागन्धा भवन्ति ते ॥ २५॥ 
ये दुर्गन्‍्धीनि सेवन्ते तथागन्धा भवन्ति ते। 
तपश्चयोपरः सद्यः पापाद्‌ विपरिमुच्यते ॥ २६॥ 
सुखकी अभिलाषा रखनेवाले पुरुषको कल्याणकारी 
कर्मोंका अनुष्ठान करना चाहिये | जो सुगन्धित पदार्थोंका 
सेवन करते हैं, उनके शरीरसे सुगन्ध निकलती है और जो 
सदा दुर्गन्‍्धका सेवन करते हैं; वेअपने शरीरसे दुर्गन्ध ही 
फैलाते हैं | जो मनुष्य तपस्यामें तत्पर होता है, वह तत्काल 
रे पापसे मुक्त हो जाता है॥ २५-२६ ॥ 
संवत्सरमुपास्याप्षिमभिशस्तः.  प्रमुच्यते । 
त्रीणि व्षोण्युपास्याग्नि श्रणहा विप्रमुच्यते ॥ २७॥ 
लगातार एक वर्षतक अग्निदोत्र करनेसे कलड्लित 
पुरुष अपने ऊपर लगे हुए कलड्डसे छूट जाता है। तीन 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


वर्षतक अग्निकी उपासना करनेसे अश्रणहत्यारा भी पाप- 
मुक्त हो जाता है ॥| २७ ॥ 
महासरः पुष्कराणि प्रभासोत्तरमानसे । 
अभ्येत्य योजनश्त भ्रुणहा विप्रमुच्यते ॥ २८॥ 
महासरोवर पुष्कर; प्रभास तीर्थ तथा उत्तर मानसरोवर 
' आदि तीथ्थोमें सी योजनतककी पैदल यात्रा करनेसे भी भ्रण- 
हत्याके पापसे छुटकारा मिल जाता है॥ २८॥ 
यावतः प्राणितों हन्यात्‌ तज्ञातीयांस्तु तावतः । 
प्रमीयमानाजुन्मोच्य प्राणिहा ,विप्रमुच्यते ॥ २९ ॥ 
प्राणियोंकी हत्या करनेवाल्य मनुष्य जितने प्राणियौका 
वध करता है; उसी जातिके उतने ही प्राणियोंकी मृत्युसे 
छुटकारा दिला दे अर्थात्‌ उनको मरनेके संकटसे छुड़ा दे 
तो वह उनकी हत्याके पापसे मुक्त हो जाता है ॥ २९॥ 
अपि चाप्सु निमज्जेत जपंस्थिरधमषेणम। 
यथाश्वमेधावभृथस्तथा तन्मनुरत्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 
यदि मनुष्य तीन बार अधमपंणका जप करते हुए जलूमें 
गोता लगावे तो उसे अश्वमेघ यज्षम अवभ्थस्नान करनेका 


फुल मिलता है; ऐसा मनुजीने कह्दा है ॥ ३०॥ 


तत्‌ क्षिप्रं नुदते पापं॑ खत्कारं लभते तथा । 
अपि चेन प्रसीदन्‍्ति भूतानि जडमृकवत्‌ ॥ ३१॥ 
वह अधमषंण मन्त्रका जप करनेवाला मनुष्य शीघ्र ही 
अपने सारे पार्षोंकों दूर कर देता है और उसे सर्वत्र सम्मान 
प्राप्त होता है। सत्र प्राणी जड़ एवं मूकके समान उसपर 
प्रसन्‍न हो जाते हैं ॥ ३१ ॥ 
बृहस्पति देवगुरु खुरासुराः 
सब समेत्याभ्यनुयुज्य राजन । 
धम्य फल बेत्थ फल महर्ष 
तथंब तस्मिन्नरके पारलोंक्ये ॥ ३२॥ 
डउभे तु॒यस्य सदशे भवेतां 
किख्ित्‌ तयोस्तत्र जयोष्थ न स्थात्‌ । 
आचक्ष्य नः पुण्यफल महर्ष 
कथं पाप चुदते धर्मशीलः ॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! एक समय सब देवताओं और असुरौने बड़े 
आदरके साथ देवगुरु बृहस्पतिके निक्रट जाकर पछा--- 
धभमहष॑ | आप धर्मका फल जानते हैं। इसी प्रकार परलछोकमें 
जो पार्पोके फलस्वरूप नरकका कष्ट भोगना पड़ता है, वह 
भी आपसे अज्ञात नहीं है; परंतु जिस योगीके लिये सुख और 
दुःख दोनों समान हैं; वह उन दोनोंके कारणरूप पुण्य और 
पापको जीत छेता है या नहीं । महर्ष | आप हमारे समक्ष 
पुण्यके फलका वर्णन करें और यह भी बतावें कि धर्मात्मा 
पुरुष अपने पापोंका नाश कैसे करता है !?॥ ३२-३३॥ 
वुहस्पतिरुवाच 
पाप॑ पूर्वमवुद्धिपू् 
पुण्यानि चेत्कुरुते बुद्धिपूर्वम । 
स॒तत्‌ पाप॑ न॒ुदते कर्मशीलो 
वासो यथा मलिन क्षारयुक्तम्‌ ॥ ३४ ॥ 


क्त्वां 


आपद्धर्ंपर्च ] 


बृहस्पतिजीने कहा- यदि मनुष्य पहले बिना जाने 


तो वह सत्कर्मपरायण पुरुष अपने पापको उसी प्रकार दूर 


त्रिपश्चाशादधिकशततमो ६ध्यायः 


पाप करके फिर जान-बूझकर पुण्यकर्मोंका अनुष्ठान करता है 


_कर देता है) जैसे क्षार ( सोडा) साबुन आदि ) लगानेसे 


कपड़ेका मैल छूट जाता है॥ २४॥ 

पापं॑ रृत्वाभिमन्येत नाहमस्सीति पूरुषः । 

तबच्चिकीषंति कल्याणं अ्रदधधानो पनसूयकः ॥ ३५॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह पाप करके अहृद्भार न प्रकट 


करे--हेकड़ी न दिखावेः अपितु श्रद्धापूवक दोषइष्टिका 
परित्याग करके कल्याणमय घर्मके अनुष्ठानकी इच्छा करे ॥ 


छिद्राणि विद्युतान्येव साधूनां चावृणोति यः। 

यः पाप पुरुषः रृत्वा कल्याणमभिपदते ॥ ३६॥ 
जो मनुष्य श्रेष्ठ पुरुषौंके खुले हुए छिद्रोंकी ढकता है 

अर्थात्‌ उनके प्रकट हुए दोषोंको भी छिपानेकी चेष्ट करता 

है तथा जो पाप करके उससे विरत हो कल्याणमय कर्ममें 

लग जाता है; वे दोनों ही पापरहित हो जाते हैं॥ १६ ॥ 


यथा55दित्यः प्रातरुद्यंस्तमः सर्व व्यपोहति । 
कल्याणमाच रननेवं॑ स्वेपापं व्यपोहति ॥ ३७ ॥ 
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जैसे सूर्य प्रातःकाल उदित होकर सारे अन्धकारकों नष्ट 
कर देता है। उसी प्रकार शुमकर्मका आचरण करनेवाला 
पुरुष अपने सभी पार्पोका अन्त कर देता है ॥ ३७ ॥ 
भीष्म उवाच 
एयमुक्त्वा तु राज़ानमिन्द्रोतो जनमेजयम्‌। 
याजयामास विधिवद्‌ वाजिमेघेन शौनकः ॥ ३८ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--राजन्‌ ! ऐसा कहकर शौनक 
इन्द्रोतने राजा जनमेजयसे विधिपूवंक अश्वमेधयज्ञका अनुष्ठान 
कराया ॥ ३८ ॥ है 
ततः स राजा व्यपनीतकत्मपः 
श्रेयोचृतः प्रज्वयलिताग्निरूपवान । 
विवेश राज्यं खममित्रकर्षणो 
यथा दिव॑ं पूर्णवपुर्निशाकरः ॥ ३९ ॥ 
इससे राजा जनमेजयका सारा पाप नष्ट हो गया और 
वे प्रज्वलित अभिके समान देदीष्यमान होने लगे | उन्हें सब 
प्रकारके श्रेय प्राप्त हो गये | जैसे पूर्ण चन्द्रमा आकाशमण्डल- 
में प्रवेश करता है, उसी प्रकार शत्रुसृद्न जनमेजयने पुनः 
अपने राज्यमें प्रवेश किया | ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते श्ान्तिपवंणि आपद्धमंप्वणि इन्द्रोतपारिक्षितीये द्विपब्चाशद्धिकशततमो5ध्याय; ॥ १७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवके अन्तगत आपडर्मपर्वमें इन्द्रोत और पारिक्षितका संवादविषयक 


एक सौ बावनदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५२ ॥ 
बतन-++--क एक एै%---+ 


त्रिपद्याशदधिकशततमोध्यायः 
सतककी पुनर्जीवन-प्राप्तिके विषयमें एक ब्राह्मण चालकके जीवित होनेकी 
कथा; उसमें गीध ओर सियारकी वुद्धिमत्ता 


युधिष्टिर उवाच 
कश्चित्‌ पितामहेनासीच्छुतं वा दृष्मेव च। 
कच्चिन्मत्यों स्तो राजन पुनरुज्जीवितो5भवत्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! क्या आपने कभी यह 
भी देखा या सुना है कि कोई मनुष्य मरकर फिर जी 
उठा हो | ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
श्यणु पार्थ यथावृत्तमितिहासं पुरातनम्‌। 
गृभजम्बुकसंवादं यो वृत्तो नेमिषे पुरा॥ २॥ 
भीष्मजी ने कहा--कुन्ती नन्‍्दन ! प्राचीन कालमें नैमिषा- 
रण्यक्षेत्रमें गीध और गीदड़का जो संवाद हुआ था। उसे 
सुनो, वह पूर्वघटित यथार्थ इतिहास है ॥ २॥ 
कस्यचिद्‌ ब्राह्मणस्यासीद्‌ दुःखलब्धः खुतो म्त॒तः। 
बाल एवं विशालाक्षों बालग्रहनिपीडितः ॥ ३ ॥ 
किसी ब्राह्मणको बड़े कश्से एक पुत्र प्राप्त हुआ था | 
वह बड़े-बड़े नेत्रोवाल सुन्दर बालक बाल ग्रहसे पीड़ित हो 
बाल्यावस्थामें ही चल बसा ॥ ३॥ 
दु/खिताः केचिदादाय वालूमप्रातयोवनम्‌ । 
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कुलसवंखभूत॑ वे रुदन्‍तः शोकबिहलाः॥ ४ ॥ 
जिसने युवावस्थामें अभी प्रवेश ही नहीं किया था तथा 

जो अपने कुलका सर्वेस्व था; उस मरे हुए बालकको लेकर 

उसके कुछ दुखी बान्धव शोकसे व्याकुल हो फूट-फूटकर 

रोने लगे ॥ ४॥ 

बाल म्॒तं गृहीत्वाथ इमशानाभिमुखाः स्थिताः । 

अड्वेनेव॒ च संक्रम्य रुरुदुभ्ेशदुःखिताः ॥ ५ ॥ 
उस मृत बालकको गोदमें लेकर वे श्मशानकी ओर 

चले । वहाँ पहुँचकर खड़े हो गये और अत्यन्त दुखी हो- 

कर रोने लगे ॥ ५॥ 

शोचन्तस्तस्य पूर्वोक्तान भाषितांश्वासकृत्‌ पुनः । 

त॑ बाल भूतले श्षिप्य प्रतिगन्‍्तुं न शकक्‍नुयुः ॥ ६ ॥ 
वे उसकी पहलेकी बातोंकों बारंबार याद करके शोक- 

मम्न हो जाते थे; इसलिये उसे इ्मशानभूमिमें डालकर लौट 

जानेमें असमर्थ हो रहे थे ॥ ६ ॥ 

तेषां रुदितशब्देन गरधो5भ्येत्य वचो5ब्रवीत्‌ । 

एकात्मजमिमं लोके त्यक्त्वा गच्छत मा चिरम्‌॥ ७ ॥ 

इद पुंसां सहस्नाणि ख्रीसहस्लाणि चेब द । 
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समानीतानि कालेन हित्वा वै यान्ति बान्धवाः॥ ८ ॥ 
उनके रोनेके शब्दसे आकृष्ट होकर एक गीध वहाँ आया 
और इस प्रकार कहने लगा--“मनुष्यो | इस जगत्‌में अपने 
इस इकलौते पुत्रको यहाँ छोड़कर लौट जाओ) देर मत करो। 
यहाँ हजारों स््री-पुरुष कालके द्वारा छाये जा चुके हैं और 
उन सबको उनके भाई-बन्धु छोड़कर चले जाते हैं || ७-८ ॥ 
सम्पश्यत जगत्‌ सर्व खुखदुःखेरधिष्टितम्‌। 
संयोगो विप्रयोगश्च॒ पर्यायेणोपलभ्यते ॥ ९ ॥ 
“देखो; यह सम्पूर्ण जगत्‌ द्वी सुख और दुःखचसे व्याप्त हैः 
यहाँ सबको बारी-बारीसे संयोग और वियोग प्राप्त होते रहते हैं॥ 
गृहीत्वा येच गच्छन्ति ये न यान्ति च तान स॒तान्‌ | 
तेडप्यायुषः प्रमाणेन स्वेन गचछन्ति जन्तवः ॥ १० ॥ 
“जो लोग अपने मृतक सम्बन्धियोंको लेकर श्मशानमें 
जाते हैं और जो नहीं जाते हैं; वे सभी जीव-जन्तु अपनी 
आयु पूरी होनेपर इस संसारसे चल बसते हैं ॥ १० ॥ 
अल स्थित्वा इमशा ने 5स्मिन ग्रभगोमायुसंकुले। 
कड़ालबहुले.. रौदे.. सर्वप्राणिभयड्लरे ॥ ११॥ 
थीधों और गीदड़ोंसे भरे हुए इस भयंकर व्मशानमें सब 
ओर असतंख्य नरकंकाल पड़े हैं। यह स्थान सभी प्राणियोंके 
लिये भयदायक है। यहाँ तुम्हें नहीं ठहरना चाहिये; ठहरनेसे 
कोई छाम भी नहीं है ॥ ११॥ 
न॒पुनर्जीबितः कश्चित्‌ कालधर्ममुपागतः । 
प्रियो वा यदि वा हेष्यः प्राणिनां गतिरीदशी ॥ १२॥ 
अपना प्रिय हो या द्वेषपात्र | कोई भी कालधर्ममें 
( मृत्यु ) को पाकर कमी पुनः जीवित नहीं हुआ है। समस्त 
प्राणियोंकी ऐसी ही गति है ॥ १२ ॥ 
स्वंण खलु॒मतंब्य॑ मर्त्यलोके प्रखयता। 
कतान्तविहिते मार्ग स्ुतं को जीवयिष्यति ॥ १३॥ 
“जिसने इस मर्त्यलोकमें जन्म लिया है; उसे एक-न-एक 
दिन अवश्य मरना होगा । कालद्वारा निर्मित पथपर मरकर 
गये हुए प्राणीको कौन जीवित कर सकेगा ॥ १३॥ 
कमोन्तविरते लोके अस्त गउछति भास्करे | 
गस्यतां खमधिष्ठानं खुतस्नेहं विखज्य वे ॥१४॥ 
ध्सू्य अस्ताचलकों जा रहे हैं; जगत॒के सब छोग देनिक 
कार्य समाप्त करके अब उससे विरत हो रहे हैं | तुमलोग भी 
अब अपने पुत्रका स्नेह छोड़कर घर लीट जाओ? ॥ १४ ॥ 
ततो ग्रृध्नवचः श्रुत्वा प्राक्रोशन्तस्तदा न्प। 
बान्धवास्ते5भ्यगच्छन्त पुत्रम॒ुत्सज्य भूतले ॥ १५॥ 
नरेखर ! तब गीधकी बात सुनकर वे बन्धु-बान्धव 
जोर-जोरसे रोते हुए अपने पुत्रको भूतलपर छोड़कर घरकी 
ओर छौटने छगे ॥ १५॥ 
विनिश्चित्याथ च तदा विक्रोशन्तस्ततस्ततः । 
सतमित्येव गच्छन्तो निराशास्तस्य दशेने ॥ १६॥ 
वे इधर-उधर रो-गाकर इसी निश्चयपर पहुँचे कि अब तो 
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यह बालक मर ही गया; अतः उसके दर्शनसे निराश हो 
वहाँसे जानेके लिये तेयार ह्वो गये ॥ १६ ॥ 
निश्चिताथांश्र ते सब संत्यजन्तः खमात्मजम्‌ । 
निराशा जीविते तस्य मारगमावृत्य घिष्ठिता: ॥ १७॥ 
जब उन्हें यह निश्चित हो गया कि अब यह नहीं जी 
सकेगा; तो उसके जीवनसे निराश हो वे सब लोग अपने 
बच्चेकी छोड़कर जानेके लिये रास्तेपर आकर खड़े हुए ॥ 
ध्वाक्षपक्षसवर्णस्तु विलान्निःखत्य जम्बुकः। 
गच्छमानान्‌ सम तानाह निघुणाः खलु मालुषाः ॥ १८ ॥ 
इतनेहीमें कौएकी पॉखके समान काले रंगका एक गीदड़ 
अपनी माँद ( घुरी ) से निकलकर उन लौटते हुए बान्धर्वोंसे 
कद्दा--५मनुष्यो | तुम बड़े नि्दंय हो | ॥ १८॥ 
आदित्यो5यं॑ स्थितो मूढाः स्नेह कुरुत मा भयम 
बहुरूपो मुहततंश्व॒ जीवेदूपि कदाचन ॥ १०॥ 
“अरे मूर्खा | अभी तो सूर्यास्त भी नहीं हुआ है। अतः 
डरो मत। बच्चेकों छाड़-प्यार कर लो। अनेक प्रकारका 
मुहूर्त आता रहता है। सम्भव है किसी शुभ घड़ीमें यह बालक 
जी उठे॥ १९॥ 
यूयं भूमों विनिक्षिप्य पुत्रस्नेहविनाकृताः । 
इमशाने खुतमुत्खज्य कस्माद्‌ गच्छत निच्चेणा:॥ २० ॥ 
“तुमछोग केसे निर्दयी हो ! पुत्रस्नेहका त्याग करके इस 
नन्हेंसे बालकको स्मशान-भूमिमें छाकर डाल दिया । रे | 
अपने बेटेको इस मरघटमें छोड़कर क्यों जा रहे हो ! ॥ २० ॥ 
न वो 5स्त्यस्मिन खुते स्नेहो बाले मधु रभाषिणि। 
यस्य भाषितमात्रेण प्रसादमधिगचछत ॥ २१ ॥ 
“जान पड़ता है? इस मघुरभाषी छोटे-से बालकपर तुम्हारा 
तनिक भी स्नेह नहीं है। यह वही बालक है; जिसकी मीठी- 
मीठी बातें सुनते द्वी तुम्हारा हृदय इर्षसे खिल उठता था ॥ 
ते पश्यत खुतस्नेहों यादशः पशुपक्षिणाम्‌ | 
न तेषां धारयित्वा तान्‌ कश्चिद्स्ति फलछागमः ॥ २२ ॥ 
चतुष्पात्पक्षिकीटानां प्राणिनां स्नेहसल्ञिनाम्‌। 
परलोकगतिस्थानां मुनियशक्रिया इब ॥ २३॥ 
धर्ु और पक्षियोंका भी अपने बच्चेपर जैसा स्नेह होता 
है; उसे तुम देखो। यद्यपि स्नेहमें आसक्त उन पश्चयक्षी- 
कीट आदि प्राणियोकोी अपने बच्चोंके पालन-पोषण करनेपर 
भी परलोकमें उनसे उस प्रकार कोई फल नहीं मिलता जेसे 
कि परलोककी गतिमें स्थित हुए मुनिर्योको यशादि क्रियासे 
मिलता है ॥ २२-२३ ॥ 
तेषां पुत्राभिरामाणामिहछोके परत्र च। 
न गुंणो दृश्यते कश्नित्‌ प्रजञाः संधारयन्ति च ॥ २४ ॥ 
“क्योंकि उनके पुत्रोमें स्नेह रखनेवाले पश्चु आदिके लिये 
इहलोक और परलोकमें संतानोंके छालन-पालनसे कोई लाभ 
नहीं दिखायी देता तो भी वे अपने-अपने बच्चोंकी रक्षा 
करते रहते हैं ॥ २४ ॥ 
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अपश्यतां प्रियान्‌ पुत्रांस्तेषां शोको न तिष्ठति । 
न च पुष्णन्ति संवृद्धास्ते मातापितरौ कचित्‌ ॥ २५ ॥ 
ध्यद्यपि उनके बच्चे बड़े हो जानेपर अपने मॉ-बापका 
पालन-पोषण नहीं करते हैं तो भी अपने प्यारे बच्चोंको न 
देखनेपर उनका शोक काबूमें नहीं रहता ॥ २५ ॥ 
माजुषाणां कुतः स्नेहों येपां शोको भविष्यति। 
इम॑ कुलकर पुत्र त्यकत्वा क्क नु गमिष्यथ ॥ २६॥ 
परंतु मनुष्यों इतना स्नेह ही कहाँ है, जो उन्हें अपने 
बच्चोंके लिये शोक होगा । अरे ! यह तुम्हारा वंशधर बालक 
है। इसे छोड़कर तुम कहाँ जाओगे ॥ २६ ॥ 
चिरं मुश्नत बाष्पं चर चिरंस्नेहेन पशु्यत। 
एवंविधानि हीशनि दुस्त्यजानि विशेषतः ॥ २७ ॥ 
“इस अपने लाड़लेके लिये देरतक आँसू बहाओ और दीर- 
कालतक स्नेहमरी दृष्टिसे इसकी ओर देखो) क्योंकि ऐसी 
प्यारी-प्यारी संतानोंको छोड़कर जाना अत्यन्त कठिन है ॥ 
क्षीणस्थाथोभियुक्तस्थ इमशानाभिमुखस्य च। 
बान्धवा यत्र तिष्ठन्ति तत्रान्यो नाधितिष्ठति ॥ २८ ॥ 
जो शरीरसे क्षीण हुआ हो, जिसपर कोई आर्थिक अमि- 
योग लगाया गया हो तथा जो इ्मशानकी ओर जा रहा हो; 
ऐसे अवसरॉपर उसके भाई-बन्धु ही उसके साथ खड़े होते 
हैं। दूसरा कोई वहाँ साथ नहीं देता | २८ ॥ 
सर्वस्य दयिताः प्राणाः सर्वेः स्नेहंच विन्दति। 
तियंग्योनिष्वपि सता स्नेह पश्यत यादशम्‌ ॥ २९, ॥ 
“सबको अपने-अपने प्राण प्यारे होते हैं और सभी दूसरों- 
से स्नेह पाते हैं | पश्च-पक्षीकी योनिमें भी जो प्राणी रहते 
हैं, उनका अपनी संतानोंपर कैसा प्रेम है; इसे देखो ॥ २९॥ 
त्यक्त्वा कथं गच्छथेम॑ पद्मलोलायताक्षिकम । 
यथा नवोद्दाहकृतं स्नानमाल्यविभूषितम्‌ ॥ ३० ॥ 
“इस बालककी कमल-जैसी चशत्नल एवं विशाल आँखें 
कितनी सुन्दर हैं | इसका शरीर स्लान एवं पुष्पमाला आदिसे 
विभूषित नया-नया विवाह करके आये दुब्हे-जेसा है। ऐसे 
मनोहर बालककों छोड़कर जानेके लिये तुम्हारे पेर कैसे उठ 
रहे हैं !? ॥ ३० ॥ 
जम्बुकस्य वचः श्रुत्वा कृपणं परिदेवतः | 
न्यवतन्त तदा सर्वे शवा्थ ते सम मानुषाः ॥ ३१ ॥ 
करुणाजनक विलाप करते हुए! उस सियारकी यह बात 
सुनकर वे सभी मनुष्य उस मृत बालकके शरीरकी देखरेखके 
लिये पुनः लौट आये ॥ ३१ ॥ 
गृप्र उवाच 
अहो बत नृशंसेन जम्बुकेनाल्पमेधसा | 
क्षुद्रेणोक्ता हीनसरवा मानुषाः कि निवर्तथ ॥ ३२॥ 
तब गीधने कहा--अहो ! उस मन्दबुद्धि एवं क्रूर 
स्वभाववाले क्षुद्र गीदड़की बातोंमें आकर तुम लौटे कैसे आते 


हो ! मनुष्यों ! तुम बड़े घैयंदीन हो ॥ ३२ ॥ 
पञ्चेनिद्रियपरित्यक्त शुष्क॑ काष्ठटत्वमागतम्‌ । 
कस्माच्छोचथ तिष्ठन्तमात्मानं कि न शोचथ ॥ ३२३ ॥ 
इस बच्चेका शरीर पॉँचों इन्द्रियोंसि परित्यक्त होकर सूखे 
काठके समान तुम्हारे सामने पड़ा है | तुम इसके लिये क्यों 
शोक करते हो १ एक दिन तुम्हारी भी यही दशा होगी, फिर 
अपने लिये क्यों नहीं शोक करते १॥ ३३ ॥ 
तपः कुरुत वे तीघं मुच्यध्य॑ं येन किल्विषात्‌ । 
तपसा लबभ्यते स्व विलछापः कि करिष्यति ॥ ३४ ॥ 
अब तुमलछोग तीत्र तपस्या करो) जिससे समस्त पार्पोंसे 
छुटकारा पा जाओगे । तपस्यासे सब कुछ मिल सकता है। 
तुम्हारा यह विलाप क्‍या करेगा १ ॥ २३४॥ 
अनिष्टानि च भाग्यानि जातानि सह मूर्तिना । 
येन गच्छति बालो५य॑ दत्वा शोकमनन्तकम्‌ ॥ ३५ ॥ 
भाग्य शरीरके साथ ही प्रकट होता है और उसका 
अनिष्ट फल भी सामने आता ही है, जिससे यद्द बालक तुम्हें 
अनन्त शोक देकर जा रहा है ॥ ३५ ॥ 
धन गावः खुबर्ण च मणिरल्मथापि च। 
अपत्यं च तपोमूल तपोयोगाचय लम्यते ॥ ३६॥ 
धन) गाय) सोना; मणि; रत्न और पुत्र-इन सबका 
मूल कारण तप ही है । तपस्याके योगसे ही इनकी उपलब्धि 
होती है ॥ ३६ ॥ 
यथाकृता च भूतेषु प्राप्यते खुखदुःखिता। 
गृहीत्या जायते जन्तुदंःखानि च खुखानि च ॥ ३७ ॥ 
जीव अपने पूव॑ंजन्मके कर्मोके अनुसार दुःख-सुखको 
लेकर ही जन्म ग्रहण करता है | सभी प्राणियोंमें सुख और 
दुःखका भोग कर्मानुसार ही प्राप्त होता है ॥| ३२७॥ 
न कर्मणा पितुः पुत्रः पिता वा पुत्रकमंणा । 
मार्गेणान्येन गउछन्ति बद्धाः सुकृतदुष्कृतेः ॥ ३८॥ 
पिताके कर्मले पुत्रका और पुत्रके कर्मले पिताका कोई 
सम्बन्ध नहीं है। अपने-अपने पाप-पुण्यके बन्धनमें बैंधे हुए, 
जीव कर्मानुसार विभिन्‍न मार्गसे जाते हैं ॥ ३८ ॥ 
धर्म चरत यत्नेन न चाधमें मनः कृथाः । 
वर्तध्वं च. यथाकाल देवतेषु द्विजेषु च ॥३९०॥ 
तुमलोग यत्नपूर्वक धर्मका आचरण करो और अधर्ममें 
कभी मन न छगाओ। देवताओं तथा ब्राह्मणोंकी सेवामें 
यथासमय ततर रहो ॥ ३९॥ 
शोक॑ त्यज़त देैन्यं च खुतस्नेहान्रिवतत । 
त्यज्यतामयमाकाशे ततः शीघ्र निवतेत ॥ ४० ॥ 
शोक और दीनता छोड़ो तथा पुत्रस्नेहले मनको हटा 
लो । इस बालकको इसी सूने स्थानमें छोड़ दो और शीघ्र 
लौट जाओ | ४० ॥ 
यल्‌ करोति शुभ कम तथा कम सुदारुणम्‌ । 
तत्‌ कतंव समदइनाति बान्धवानां किमत्र ह ॥ ४१ ॥ 
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प्राणी जो झुम या अशुभ कर्म करता है; उसका फल भी 
करनेवाला ही भोगता है । इसमें माई-बन्धुओंका क्‍या है १ ॥ 
इह त्यकत्वा न तिष्ठन्ति बान्धवा वान्धवं प्रियम्‌। 
स्नेहमुत्ख॒ज्य गच्छन्ति बाष्पपूणोविलेक्षणाः ॥ ४२ ॥ 
बन्धु-बान्धव छोग यहाँ अपने प्रिय बन्धुओआँका परित्याग 
करके ठहरते नहीं हैं | सारा स्नेह छोड़कर आँखोंमे आँसू भरे 
यहाँसे चल देते हैं || ४२॥ 
प्राशो वा यदि वा मूखेः सधनो नि्धेनो5पि वा। 
सर्व: कालबशं याति शुभाशुभसमन्वितः॥ ४३॥ 
विद्वान्‌ हो या मूल; धनवान्‌ हो या निर्धन/ सभी अपने 
शुभ या अश्यम कर्मोके साथ कालके अधीन हो जाते हैं ।४३। 
कि करिष्यथ शोचित्वा म्तं किमजुशोचथ । 
सर्वेस्य हि प्रभुः कालो धर्मतः समद्शनः ॥ ४४ ॥ 
अच्छा; यह तो बताओ; तुम शोक करके क्या कर 
लोगे ! क्‍या इसे जिला दोगे ? फिर इस मृतकके लिये क्‍यों 
शोक करते हो ! काल ही सबका शासक और खामी है, जो 
धर्मतः सबके ऊपर समान दृष्टि रखता है॥ ४४ ॥ 
योवनस्थांश्व बालांश्र वृद्धान गर्भगतानपि। 
सवोनाविशते खुत्युरेवंभूतमिदं. जगत्‌ ॥ ४५ ॥ 
यह कराल काल युवा) बालक; बृद्ध और गर्भस्थ शिशु--- 
सबमें प्रवेश करता है। इस संसारकी ऐसी ही दशा है ॥४५॥ 
जम्बुक उवाच 
अहो मन्दीकृतः स्नेहों ग्रप्नेणेहात्पबुद्धिना । 
पुत्रस्नेहाभिभूतानां युष्मा्क शोचतां भ्ृशम्‌ ॥ ४६॥ 
इसपर गीदड़ने कहा--अहो ! क्या इस मन्दबुद्धि 
गीधने तुम्हारे स्‍्नेहकी शिथिल कर दिया ? तुम तो पुत्रस्नेह- 
से अभिभूत द्ोकर उसके लिये बड़ा शोक कर रहे थे ॥४६॥ 
समेः सम्यक्प्रयुक्तैश्व वचनेः प्रत्ययोत्तरेः | 
यद्‌ गच्छति जनश्चायं स्नेहमुत्स्ज्य दुस्त्यजम्‌ ॥ ४७॥ 
गीघके अच्छी युक्तियोंसे युक्त न्यायसज्ञत और विश्वा- 
सोत्पादक प्रतीत होनेवाले बचनोंसे प्रभावित हो ये सब छोग 
जो दुस्त्यज स्नेहका परित्याग करके चले जा रहे हैं; यह कितने 
आश्रर्यकी बात है | ॥ ४७ ॥ 
अहो पुत्रवियोगेन म्॒तशुन्योपलेवनात्‌ । 
क्रोशतां खुभृशं दुःख विवत्सानां गवामिव ॥ ४८॥ 
अद्य शोक॑ विजानामि मानुषाणां महीतले । 
स्नेह हि कारणं कृत्वा ममाप्यश्रूण्यथापतन ॥ ४९ ॥ 
अहो | पुत्रके वियोगसे पीड़ित हो म्तकोंके इस झून्य 
स्थानमें आकर अत्यन्त दुःखसे रोने-बिलखनेवाले इन भूतल- 
वासी मनुध्योंके द्वृदयमें बछड़ोंसे रहित हुई गायोंकी भाँति 
कितना शोक होता है! इसका अनुभव मुझे आज हुआ है; 
क्योंकि इनके स्नेहको निमित्त बनाकर मेरी आँखोंसे भी आँसू 
बहने लगे हैं ॥ ४८-४९ ॥ 
यत्नो हि सतत कार्यस्ततो देवेन सिद्धश्यति । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 
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पुरुषकारश्च॒ ऋृतान्तेनोपपययते ॥ ५० ॥ 
अपने अमीश्की सिद्धिके लिये सदा प्रयत्न करते रहना 
चाहिये, तब देवयोगसे उसकी सिद्धि होती है। देव और 
पुरुषा्थं--दोनों काछसे ही सम्पन्न होते हैं | ५० ॥ 
अनिवेद्‌ः सदा कायों निर्वेदाद्धि कुतः सुखम्‌ । 
प्रयत्नात्‌ प्राप्यते छथेः कस्माद्‌ गचछथ निर्दुयम्‌॥ ५१॥ 
खेद और शिथिलुताको कभी अपने मनमें स्थान नहीं 
देना चाहिये। खेद होनेपर कहाँसे सुख प्राप्त हो सकता है । 
प्रयत्नसे ही अभिलषित अथंकी प्राप्ति होती है; अतः तुमलोग 
इस बालककी रक्षाका प्रयत्न छोड़कर निर्दयतापृ्वक कहाँ चले 
जा रहे हो !॥ ५१॥ 
आत्ममांसोपबृत्तं च शरीराधेमययी तनुम्‌। 
पितृणां वंशकतोरं बने त्यकत्वा कब यास्यथ ॥ ५२ ॥ 
यह बालक तुम्हारे अपने ही रक्त-मांतका बना हुआ है; 
आधे शरीरके समान है और पितरोंके वंशकी वृद्धि करनेवाला 
है, इसे वनमें छोड़कर तुम कहा जाओगे ! ॥ ५२॥ 
अथवास्तंगते खूय संध्याकाल उपस्थिते | 
ततो नेष्यथ वा पुत्रमिहस्था वा भविष्यथ ॥ ५३॥ 
अच्छा; इतना ही करो कि जबतक सूर्य अस्त न हो और 
तंध्याकाल उपस्थित न हो जाय; तबतक यहाँ रुके रहो; फिर 
अपने इस पुत्रको साथ ले जाना अथवा यहीं बैठे रहना ॥ 
ग्रध्र उवाच 
अद्य वर्षंसहस्त्न॑ मे साम्र॑ जातस्य मानुषाः । 
न च पश्यामि जीवन्तं झतं स््ीपुंनपुंसकम्‌ ॥ ५७॥ 
गीधने कहा--मनुष्यो | मुझे जन्म लिये आज एक 
हजार वर्षसे अधिक हो गये; परंतु मेंने कभी किसी स्त्री-पुरुष 
या नपुंसककों मरनेके बाद फिर जीवित होते नहीं देखा |५४। 
सता गर्भेषु जायन्ते जातमात्रा प्रियन्ति च। 
चड़क्रमन्तो प्नियन्ते च योवनस्थास्तथा परे ॥ ५५ ॥ 
कुछ लोग गर्भोमें ही मरकर जन्म लेते हैं; कुछ जन्म लेते 
ही मर जाते हैं, कुछ चलने-फिरने लायक होकर मरते हैं और 
कुछ छोग मरी जवानीमें दी चल बसते हैं ॥ ५५॥ 
अनित्यानीह भाग्यानि चतुष्पात्पक्षिणामपि । 
जड्ममानां नगानां वाप्यायुरआ्रेडवतिष्ठते ॥ ५६॥ 
इस संसारमें पशुओं और पक्षियोंके भी माग्यफल अनित्य 


२३० 
द्व 


हैं । खावरों और जज्ञमोंके जीवनमें भी आयुकी ही 


प्रधानता है ॥ ५६ ॥ 

इश्टदारवियुक्ताश्व. पुत्रशोकान्वितास्तथा । 

दह्यमानाः सम शोकेन ग्रह गल्छन्ति नित्यशः ॥ ५७ ॥ 
प्रिय पत्नीके वियोग और पुत्रशोकसे संतप्त हो कितने 

ही प्राणी प्रतिदिन शोककी आगमें जलते हुए. इस मरघटसे 

अपने धरको लौटते हैं ॥ ५७ ॥ 

अनिष्टानां सहस्नाणि तथेश्टानां शतानिच । 

उत्सज्येह प्रयाता वे वान्धवा भ्ृशदु/खिताः ॥ ५८ ॥ 


आपद्धमेपव ] 


जअपश्वाशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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कितने ही भाई-बन्धु अत्यन्त दुखी हो यहाँ हजारों अप्रिय 
तथा सेकड़ों प्रिय व्यक्तियोंकोी छोड़कर चले गये हैं ॥ ५८ ॥ 
त्यज्यतामेष निस्तेज्ञाः शुन्यः काष्ठत्वमागतः । 
अन्यदेहविषक्त'॑ हि शाव॑ काष्ठत्वमागतम ॥ ५९ ॥ 
त्यक्तजीवस्य चेवास्य कस्माद्धित्वा न गच्छत। 
निरथंको हाय॑ स्नेहो निष्फलश्वथ परिश्रमः ॥ ६० ॥ 
यह मृत बालक तेजोहीन होकर थोथे काठके समान हो 
गया है । इसे छोड़ दो | इसका जीव दूसरे शरीरमें आसक्त 
है| इस निष्प्राण बालकका यह शव काठके समान हो गया 
है। तुमलोग इसे छोड़कर चले क्‍यों नहीं जाते १ तुम्हारा 
यह स्नेह निरर्थक है और इस परिश्रमका भी कोई फल 
नहीं है ॥ ५९-६० ॥ 
चक्षुभ्यों न च कर्णाभ्यां संश्टणोति समीक्षते । 
कस्मादेनं॑ समुत्सज्य न गृहान्‌ गछछताशु थे ॥६१॥ 
यह न तो आँखोंसे देखता है और न कानोंसे कुछ सुनता 
ही है । फिर इसे त्यागकर तुमछोग जल्दी अपने घर क्यों नहीं 
चले जाते ॥ ६१ ॥ 
मोक्षधर्माश्रितेवाक्येहतुमद्धिः खुनिष्ठुरः | 
मयोक्ता गच्छत क्षिप्र॑ स्व॑ं खमेव निवेशनम्‌ ॥ ६२ ॥ 
मेरी ये बातें बड़ी निष्ठुर जान पड़ती हैं; परंतु हेतुगर्भित 
और मोक्ष-धर्मसे सम्बन्ध रखनेवाली हैं; अतः इन्हें मानकर 
मेरे कहनेसे तुमलोग शीघ्र अपने-अपने घर पधारों || ६२ ॥ 
प्रशाविज्ञानयुक्तेन बुद्धिसंक्ाप्रदायिना । 
वचन भआविता नूनं मानुषाः संनिवतत। 
शोको छविगुणतां याति दृष्ठा स्मृत्वा च चेष्टितम्‌ ॥६३॥ 
मनुष्यो ! मैं बुद्धि और विज्ञानसे युक्त तथा दूसरोंकों भी 
शान प्रदान करनेवाला हूँ । मेंने तुम्हें विवेक उत्पन्न करने- 
वाली बहुत-सी बातें सुनायी हैं। अब तुमछोग छौट जाओ। 
अपने मेरे हुए स्वजनका शव देखकर तथा उसकी चेष्ाओंको 
स्मरण करके दूना शोक होता है ॥ ६३ ॥ 
इत्येतद्‌ चचन॑ श्रुत्वा संनिवृत्तास्तु माजुषाः । 
अपइश्यत्‌ त॑ तदा खुघ् द्वुतमागत्य जम्बुकः ॥ ६४॥ 
गीधकी यह बात सुनकर वे सब मनुष्य घरकी ओर लौट 
पड़े । तब सियारने ठुरंत आकर उस सोते हुए बालक- 
को देखा ॥ ६४ ॥ 
जम्बुक उवाच 
इमं॑ कनकवर्णामं॑ भूषणेः समलंकृतम्‌ । 
ग्ृभ्नवाक्यात्‌ कथ्थं पुत्र॑ त्यजध्य॑ं पितृपिण्डद्म्‌ ॥६८५॥ 
सियार बोला--बन्धुओ ! देखो तो सही, इस बालक- 
का रंग कैसा सोनेके समान चमक रहा है | आभूषणोौंसे भूषित 
होकर यह केसी शोभा पाता है । पितरोंको पिण्ड प्रदान करने- 
वाले अपने इस पुत्रको तुम गीघकी बातोंमें आकर कैसे 
छोड़ रहे हो ! | ६० ॥ 
न स्नेहस्य च विच्छेदो विलापरुद्तिस्यथ च । 


सतस्यास्य परित्यागात्‌ तापो वे भविता घुवम्‌ ॥६६॥ 
इस मृत बालकको छोड़कर जानेसे न तो तुम्हारे स्नेहमें 
कमी आयेगी और न तुम्हारा रोना-धोना एवं विलाप ही बंद 
होगा । उल्टे तुम्हारा संताप और बढ़ जायगा) यह 
निश्चित है ॥| ६६॥ 
श्रूयते शस्ब॒ुके शूद्रे हते ब्राह्मणदारकः । 
जीवितो धर्ममासाद्य रामात्‌ सत्यपराक्रमात्‌ ॥ ६७॥ 
सुना जाता है कि सत्यपराक्रमी श्रीरामचन्द्रजीसे शम्बूक 
नामक झूद्गके मारे जानेपर उस घमंके प्रभावले एक मरा 
हुआ ब्राह्मणबाछक जीवित हो उठा था ॥ ६७ ॥ 
तथा इवेतस्य राजपषंबालो दृष्शन्तमागतः । 
इवेतेन धर्मनिष्ठेन सुतः संजीवितः पुनः ॥ ६८ ॥ 
इसी प्रकार राजधि ब्वेतका भी बालक मर गया था; 
परंतु धर्मनिष्ठ ब्वेतने उसे पुनः जीवित कर दिया था ॥६८॥ 
तथा कश्चिल्लभेव्‌ सिद्धो मुनियो देवतापि वा । 
कृपणानामनुक्रोशं कु्योद्‌ वो रुदतामिह ॥ ६५९ ॥ 
इसी प्रकार सम्भव है कोई सिद्ध मुनि या देवता मिल 
जाये और यहाँ रोते हुए तुम दीन-दुखियोपर दया कर दें ॥ 
इत्युक्तास्ते न्‍्यवतेन्त शोकातोंः पुत्रवत्सलाः । 
अड़े शिरः समाधाय रुरुदुबहविस्तरम । 
तेषां रुदितशब्देन ग्रधो5भ्येत्य बचो5त्रवीत्‌ ॥ ७० ॥ 
सियारके ऐसा कहनेपर वे पुत्रव॒त्सल बान्धव शोकसे 
पीड़ित हो लौट पड़े और बालकका मस्तक अपनी गोदमें 
रखकर जोर-जोरसे रोने छगे । उनके रोनेकी आवाज सुनकर 
गीघ पास आ गया और इस प्रकार बोला || ७० ॥ 


प्र उवाच 
अश्रुपातपरिक्लिन्नः पाणिस्पशंप्रपीडितः । 
धमेराजप्रयोगातच्च दीधनिद्रां प्रवेशितः ॥ ७१॥ 


गीधने कहा--ठुमलोगोंके आँसू बहानेसे जिसका 
शरीर गीछा हो गया है और जो तुग्हरे हार्थोसे बार-बार दबाया 
गया है; ऐसा यह बालक धर्मराजकी आज्ञासे चिरनिद्रामें 
प्रविष्टठ हो गया है || ७१ ॥ 
तपसापि हि संयुक्ता धनवन्तो महाधियः। 
सब मत्युवशं यान्ति तदिदं प्रेतपत्तनम्‌ ॥ ७२॥ 
बड़े-बड़े तपस्वी, धनवान्‌ और महाबुद्धिमान्‌ सभी यहाँ 
मृत्युके अधीन हो जाते हैं । यह प्रेतोंका नगर है ॥ ७२ ॥ 
बालवृद्धसहस्त्राणि सदा संत्यज्य बान्धवाः । 
दिनानि चैव रात्रीश्व दुःखं तिष्टन्ति भूतले ॥ ७३॥ 
यहाँ लोगोंके भाई-बन्धु सदा सहर्खों बालकों और दृर्दधों 
को त्यागकर दिन-रात दुखी रहते हैं | ७३ ॥ 
अल निर्वन्धमागत्य शोकस्य परिधारणे । 
अप्रत्ययं कुतो छास्य पुनरयेह जीवितम्‌ ॥ ७७ ॥ 
दुराग्रहवश बारंबार छोटकर शोकका बोझ धारण करने- 
से कोई लाभ नहीं है । अब इसके जीनेका कोई भरोसा नहीं 
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है | भला, आज यहाँ इसका पुनर्जीवन केसे द्वो सकता है! ॥ 


सतस्योत्सष्टदेहस्य पुन्देही. न विद्यते। 
नेव मूर्तिप्रदानेन जम्बुकस्थ शतेरपि ॥ ७०॥ 
शक्य जीवयितुं होष बालों वर्षशतैरपि । 
जो व्यक्ति एक बार इस देहसे नाता तोड़कर मर जाता 
है, उसके लिये फिर इस शरीरमें छोटना सम्भव नहीं है। 
सैकड़ों सियार अपना शरीर बलिदान कर दें तो भी सैकड़ों 
वर्षोनें इस बालककों जिलाया नहीं जा सकता ॥ ७५३ ॥ 
अथ रुद्र: कुमारो वा ब्रह्मा वा विप्णुरेव च ॥ ७६॥ 
वरमस्म प्रयच्छेयुस्ततो जीवेदयं शिशुः । 

यदि भगवान्‌ शिवः कुमार कार्तिकेय, ब्रह्माजी और 
भगवान्‌ विष्णु इसे वर दें तो यह बालक जी सकता है ॥ 
नेव बाष्पविमोक्षेण न वा श्वासकृते न च ॥ ७७॥ 
न॒ दी्धेरुदितिनायं पुनर्जीब॑ गमिष्यति । 

न तो आँसू बहानेसे; न लंब्री-लंबी साँस खींचनेसे और 
न दीघ॑कालतक रोनेसे ही यह फिर जी सकेगा ॥ ७७३ ॥ 
अहं च क्रोष्डुकश्वेव यूयं ये चास्य वान्धवाः ॥७८ ॥ 
धर्माधर्मो गृहीत्वेह सर्वे. वतामहदे:ध्यनि। 

मैं, यह तियार और तुम सब लोग जो इसके भाई-बन्धु 
हो-ये सभी धर्म और अधर्म को लेकर यहाँ अपनी-अपनी राहपर 
चल रहे हैं| ७८३ ॥ 
अप्रियं परुषं चापि परद्रोहं परस्थियम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अधममनतं चेव दूरात्‌ प्राशे विवजयेत्‌। 

बुद्धिमान्‌ पुरुषको अप्रिय आचरण कठोर वचन) 
दूसरोंके साथ द्रोह) परायी स्त्री; अधर्म और असत्य-भाषणका 
दूरसे ही परित्याग कर देना चाहिये।| ७९३ ॥ 
धर्म सत्य श्रुतं न्याय्यं महतीं प्राणिनाँ द्याम्‌ ॥ ८० ॥ 
अजिलह्मत्वमशार्यं चर यत्नतः परिमार्गत । 

तुम सब लोग धर्म) सत्य) शास्त्रज्ञान) न्यायपूर्ण बर्ताव: 
समस्त प्राणियोपर बड़ी भारी दया; कुटिक्ताका अभाव तथा 
शठताका त्याग-इन्हीं सदगुणोंका यत्नपूर्वक अनु- 
सरण करो ॥ ८०३ ॥ 
मातर पितर वापि वान्धवान्‌ खुदृदस्तथा ॥ ८९ ॥ 
जीवतो ये न पद्यन्ति तेषां धर्मविपयेयः। 

जो छोग जीवित माता-पिता) सुद्ृदों और भाई-बन्धुओँकी 
देखभाल नहीं करते हैं, उनके धर्मकी हानि होती है ॥८१३॥ 
यो न पद्यति चल्लुभ्याँ नेढ़ते च कथश्चन ॥ ८२॥ 
तस्य निष्टावसानान्ते रुदन्‍तः कि करिष्यथ। 

जो न आँखोंसे देखता है; न शरीरसे कोई चेष्टा ही 
करता है; उसके जीवनका अन्त हो जानेपर अब तुमलोग 
रोकर क्या करोंगे ॥ ८२३ ॥ 
इत्युक्तास्ते खुतं त्यकत्वा भूमी शोकपरिप्लुताः । 
दह्मानाः सुतस्नेहात्‌ प्रययुवोन्‍्धवा गरहम्‌ ॥ <३॥ 

गीधके ऐसा कदनेपर वे शोकमें डूबे हुए भाई-बन्धु अपने 


धीमद्ाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 
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उस पुत्रकों घरतीपर सुललकर उसके स्नेहसे दग्घ होते हुए 
अपने घरकी ओर लौटे ॥ ८३ ॥ 
जम्बुक उवाच 

दारुणो मत्यछोको5यं सर्वेप्राणिविनाशनः । 
इष्टवन्धुवियोगश्च तथेहाल्प॑ च जीवितम्‌ ॥ <४॥ 

तब सियारने कहा--यह मत्यंछोक अत्यन्त दुःखद 
है। यहाँ समस्त प्राणियांका नाश ही होता है । प्रिय बन्धुजनों- 
के वियोगका कष्ट भी प्राप्त होता रहता है। यहाँका जीवन 
बहुत थोड़ा है ॥ ८४ ॥ 
बहलीकमसत्यं चाप्यतिवादाप्रियंचदम | 
इम प्रेन्‍्ष्य पुनभोव॑ दुःखशोकविवधनम्‌ ॥ ८५॥ 
न में मानुषबलोकोष्यं मुहतमपि रोचते। 

इस संसारमें सब कुछ असत्य एवं बहुत अरुचिकर है। 
यहाँ अनाप-शनाप बकनेवाले तो बहुत हैं। परंतु प्रिय 
वचन बोलनेवाले विरले ही हैं। यहॉका भाव दुश्ख 
शोककी बृद्धि करनेवाला है| इसे देखकर मुझे यह मनुष्य- 
लछोक दो घड़ी भी अच्छा नहीं छगता ॥ ८५३ ॥ 
अहो धिग्‌ गरध्रवाक्येन यथेवाबुद्धयस्तथा ॥ <६॥ 
कर्थं गच्छत निःस्नेहाः सुतस्नेहं विखज्य थे । 

अहो ! धिक्कार है | तुमलोग गीघकी बार्तोमे आकर 
मूर्खोंके समान पुत्रस्नेहसे रहित हुए. प्रेमशून्य होकर कैसे 
घरको छोटे जा रहे हो! ॥ ८६४३ ॥ 
प्रदीत्ताः पुत्रशोकेन संनिवतेत मालुषा:॥ ८७॥ 
श्रुत्वा गृध्स्य बचने पापस्येहाकृतात्मनः । 

मनुष्यों ! यह गीब तो बड़ा पापी और अपवित्र हृदय- 
वाला है | इसकी बात सुनकर तुमछोग पुत्रशोकसे जलते हुए 
भी क्यों लोटे जा रहे हो ! ॥ ८७३६ ॥ 
सुखस्यानन्तरं दुःख दुःखस्यानन्तरं खुखम्‌ ॥ ८८॥ 
सुखदुशखावृते लोके नेहास्त्येकमनन्तरम । 

सुखके बाद दुःख और दुःखके बाद सुख आता है। 
सुख और दुःखसे घिरे हुए इस जगतूमें निरन्तर ( सुख या 
दुःख ) अकेला नहीं बना रहता है ॥ ८८३ ॥ 
इम॑ क्षितितले त्यकत्वा वाल रूपसमन्वितम्‌ ॥ <९॥ 
कुलशोभाकरं मूढाः पुत्र त्यकत्वा क यास्यथ । 
रूपयोवलसस्पन्त॑ द्योतमानमिव श्रिया ॥ ९.० ॥ 

यह सुन्दर बालक तुम्हारे कुलकी शोभा बढ़ानेवाला है। 
यह रूप और यौवनसे सम्पन्न है तथा अपनी कान्तिसे 
प्रकाशित हो रहा है। मू्खा | इस पुत्रको प्रथ्वीपर डालकर 
तुम कहाँ जाओगे १॥ ८९-९० ॥ 
जीवन्तमेव पद्यामि मनसा नाक संशयः | 
विनाशो नास्यन हि ये खुखं प्राप्स्यथ मानुषाः ॥ ९.१॥ 

मनुष्यों ! में तो अपने मनसे इस बालककों जीवित ही 
देख रहा हूँ; इसमें संशय नहीं है। इसका नाश नहीं होगा, 
तुम्हें अवश्य ही सुख मिलेगा ॥ ९१ ॥ 


आपद्धमेपव ] 


त्रिपश्चाशद्धिकशततमो ध्यायः 
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पुत्नशोकाभितप्तानां सतानामद्य वः क्षमम्‌ | 
सुखसम्भावनं रृत्वा धारयित्वा खुखं स्वयम्‌ | 
त्यक्त्वा गमिष्यथ क्ाद्य समुत्सज्याव्पचुद्धिवत्‌ ॥ 
पुत्रशोकसे संतप्त होकर तुमलोग स्वयं ही म्रतक-तुल्य हो 
रहे हो; अतः तुम्हारे लिये इस तरह लीट जाना उचित नहीं 
है। इस बालकसे सुखकी सम्भावना करके सुख पानेकी 
सुद्द आशा धारण कर तुम सब लोग अव्पबुद्धि मनुष्यके 
समान खयं ही इसे त्यागकर अब कहाँ जाओगे १! ॥ ९२॥ 
भीष्म उवाच 
तथा धर्मविरोधेन प्रियमिथ्याभिधायिना । 
इमशानवासिना नित्य राजि सुगयता तप ॥ ९३॥ 
ततो मध्यस्थतां नीता वचनैरमतोपमेः । 
जम्बुकेन खकायाथ बान्धवास्तस्य घिष्टिताः ॥ ९४ ॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! वह सियार सदा 
इमशानभूमिमें ही निवास करता था और अपना काम बनाने- 
के लिये रात्रिकालकी प्रतीक्षा कर रह्य था; अतः उसने घर्म- 
विरोधी, मिथ्या तथा अमृततुल्य वचन कहकर उस बालकके 
बन्धु-बान्धवोंको बीचमें ही अगका दिया | वे न जा पाते थे 
और न रह पाते थे; अन्त्म उन्हें ठहर जाना पड़ा ९३-९४ 
ग्रप्र उवाच 
अय॑ प्रेतसमाकीणों यक्षराक्षससेवितः । 
दारुणः काननोद्देशः कौशिकेरभिनादितः ॥ ९.५॥ 
तब गीधने कहा--मनुष्यो ! यह वन्य प्रदेश प्रेतोंसि 
भरा हुआ है । इसमें बहुत-से यक्ष और राक्षस निवास करते 
हैं तथा कितने ही उल्लू हू-हूकी आवाज कर रहे हैं; अतः 
यह स्थान बड़ा भयंकर है ॥ ९५ ॥ 
भीमः सुधोरश्च तथा नीलमेघसमप्रभः । 
अश्मिह्छवं परित्यज्य प्रेतकायोण्युपासत ॥ ९६॥ 
यह अत्यन्त घोर: भयानक तथा नीलमेघके समान 
काला अन्धकारपूर्ण है । इस मुर्देकों यहीं छोड़कर तुमलोग 
प्रेतकर्म करो ॥ ९६ ॥ 
भाजुयावत्‌ प्रयात्यस्तं यावच्च विमला द्शिः । 
तावदेनं॑ परित्यज्य. प्रेतकायोण्युपासत ॥ ९७॥ 
जबतक सूर्य ड्रब नहीं जाते हैं और जबतक दिशाएँ निर्मल 
हैं, तमीतक इसे यहाँ छोड़कर तुमलछोग इसके प्रेतकर्ममें 
लग जाओ ॥९७ ॥ 
नदन्ति परुषं इयेनाः शिवाः क्रोशन्ति दारुणम्‌ । 
सगेन्द्राः प्रतिनन्दन्ति रविरस्तं च गच्छति ॥ ९.८ ॥ 
इस बनमें बाज अपनी कठोर बोली बोलते हैं, सियार 
भयंकर आवाजमें हुआ-हुआँ कर रहे हैं, सिंह दह्ाड़ रहे हैं 
और सूर्य अस्ताचलको जा रहे हैं || ९८ ॥ 
चिताधूमेन नीलेन संरज्यन्ते च पादपाः। 
इमशाने च निराहाराः प्रतिनदृन्ति देहिनः॥ ९.९ ॥ 
चिताके काले धुएँसे यहके सारे बृक्ष उसी रंगमें रँगगये 
हैं । स्मशानभूमिमें यहाँके निराद्यार प्राणी (प्रेत-पिशाच आदि) 
गरज रहे हैं ॥ ९९ ॥ 


सवे विर्तदेहाश्थाप्यस्मिनू देशे सुदारुणे। 


युप्मान प्रधर्षय्रिष्यन्ति विकृता मांसनोजिनः ॥१००॥ 
इस भयंकर प्रदेशमें रहनेवाले सभी प्राणी विकराल 
शरीरके हैं | ये सबके सब मांस खानेवाले और विकृवत अज्ज 
वाले हैं | वे तुमलोगोंको धर दबायेंगे | १०० ॥ 
क्ररश्चायं. वनोदेशों भयमदय भविष्यति। 
त्यज्यतां काष्ठभूतो5यं मसृष्यतां जाम्बुक बचः॥१०१॥ 
जंगलका यह भाग क्रूर प्राणियोंसे भरा हुआ है। अब 
तुम्हें यहाँ बहुत बड़े भयका सामना करना पड़ेगा । यह 
बालक तो अब काठके समान निष्प्राण हो गया है | इसे 
छोड़ो और सियारकी बातोंके लोभमें न पड़ी ॥ १०१ ॥ 
यदि जम्वुकवाक्यानि निष्फलान्यन॒तानि च । 
श्रोष्यथ भ्रष्टविज्ञानास्ततः सर्वे विनद्धक्ष्यथ ॥ १०२ ॥ 
यदि तुमलोग विवेकशभ्रष्ट होकर सियारकी झठी और 
निष्फल बातें सुनते रहोंगे तो सबके सब नष्ट हो जाओगे॥ १०२॥ 
जम्बुक उवाच 
स्थीयतां नेह भेतव्यं यावत्‌ तपति भास्करः । 
तावदस्मिन. खुते स्नेहादनिर्वेदेन वर्तत ॥१०३॥ 
स्वेरं रुदन्तो विश्रव्धाश्विरं स्नेहेन पद्यत | 
( दारुणे स्मिन्‌ वनोद्देशे भयं वो न भविष्यति । 
अय॑ सौम्यो वनोदेशः पितृ्णां निधनाकरः ॥) 
स्थीयतां यावदादित्यः कि च क्रव्यादभाषितेः ॥ १०४ ॥ 
सियार बोला-ठहरो,ठहरों । जबतक यहाँ सूर्यका 
प्रकाश है; तबतक तुम्हें बिल्कुल नहीं डरना चाहिये । उस 
समयतक इस बालकपर स्नेह करके इसके प्रति ममतापूर्ण 
बर्ताव करो । निर्मय होकर दीघ॑कालतक इसे स्नेहदृष्टिसे देखो 
और जी भरकर रो लो | यद्यपि यह वन्यप्रदेश भयंकर है 
तो भी यहाँ तुम्हें कोई भय नहीं होगा; क्योंकि यह भू-माग 
पितरोंका निवास-स्थान होनेके कारण श्मशान होता हुआ भी 
सौम्य है । जबतक सूर्य दिखायी देते हैं, तबतक यहीं ठहरो। 
इस मांसमक्षी गीधके कहनेसे क्या होगा ? || १०३-१०४ ॥ 
यदि ग्रभस्य वाक्यानि तीव्राणि रभसानि च । 
ग्ह्लीत मोहितात्मानः सुतो वो न भविष्यति ॥१००॥ 
यदि तुम मोहितचित्त होकर इस गीपकी घोर एवं 
घतराहटमें डालनेवाली बातोंमें आ जाओगे तो इस बालकसे 
हाथ थो बैठोंगे | १०५ ॥ 
भीष्म उवाच 
गृध्ो5स्तमित्याह गतो गतो नेति च जम्बुकः । 
सतस्य॒ तं॑ परिजनमूचतुस्तो श्लुधान्विती ॥१०६॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! वे गीध और गीदड़ 
दोनों ही भूखे थे और अपने उद्देश्यकी सिद्धिके लिये म्तकके 
बन्धु-बान्धर्वोत्ते बातें करते थे । गीघ कहता था कि सूर्य अस्त 
हो गये और सियार कहता था नहीं ॥ १०६ ॥ 
खकायंबद्धकक्षी तो राजन ग्रृध्नो5थ जम्बुकः । 
प्षुत्पिपासापरिभान्ती शास्त्रमालम्ब्य जल्पतः ॥ १०७॥ 
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[ शान्तिपवेणि 


राजन्‌ !भीघ और गीदड़ अपना-अपना काम बनानेके 
लिये कमर कसे हुए थे। दोनोंको दी भूख और प्यास सता रही 
थी और दोनों ही शाम्त्रका आधार लेकर बात करते थे ॥ १०७॥ 
तयोर्विज्ञानविदुषोह् योग्य गपतत्रिणोः । 
वाक्येरसुतकल्पैस्तेंः प्रतिएन्ति बजन्ति च ॥ १०८॥ 

उनमैँसे एक पश्च था और दूसरा पक्षी | दोनों ही शानकी 
बातें जानते थे । उन दोनोंके अमृतरूपी वचनोंसे प्रभावित 
दो वे मृतकके सम्बन्धी कमी ठहर जाते और कभी आगे 
बढ़ते थे ॥ १०८ ॥ 

जे कप 
शोकदन्यसमाविष्टा रुदनन्‍तस्तस्थिरे तदा | 
खकारयकुशलाभ्यां ते सम्भ्राम्यन्ते ह नेपुणात्‌॥१०९॥ 

शोक ओर दीनतासे आविष्ट होकर वे उस समय रोते 
हुए. वहाँ खड़े ही रह गये | अपना-अपना कार्य सिद्ध करनेमें 
कुशछ गीध और गीदड़ने चाछाकीसे उन्हें चक्‍्करमें डाल 
रक्‍्खा था ॥ १०९॥ 
तथा तयोविंवदतोर्विशञानविदुषोद्दयोः । 
वान्धवानां स्थितानां चाप्युपातिप्ठत शहझ्लूरः ॥११०॥ 
देव्या प्रणोदितो देवः कारुण्याद्रीकृतेक्षणः । 
ततस्तानाह मनुजान वरदो5स्मीति शज्भरः ॥१११॥ 

ज्ञान-विज्ञानकी बातें जाननेवाले उन दोनों जन्तुओमें इस 
प्रकार वाद-विवाद चल रहा था और म्तकके माई-बन्धु 
बहीं खड़े थे। इतनेहीमें भगवती श्रीपाव॑ती देवीकी प्रेरणासे 
भगवान्‌ शड्झूर उनके सामने प्रकट हो गये | उस समय उनके 
नेत्र करुणारतसे आद्र हो रहे थे | वरदायक मगवान्‌ शिवने 
उन मनुष्योंसे कह्दा-५मैं तुम्हें वर दे रहा हूँ!॥ ११०-१११॥ 
तेप्रत्यूचुरिदं वाक्य दुःखिताः प्रणताः स्थिताः । 
एकपुत्रविद्ीनानां सर्वेषां जीवितार्थिनाम्‌ ॥११२॥ 
पुत्रस्य नो जीवदानाज्ञीवितं दातुमहेसि । 

तब वे दुखी मनुष्य भगवानको प्रणाम करके खड़े हो 
गये और इस प्रकार बोले-५प्रभो | इस इकलौते पुत्रसे हीन 
होकर हम म्तकतुल्य हो रहे हैं। आप इमारे इस पुत्रको 
जीवित करके हम समस्त जीवनाथियोंको जीवन-दान देनेकी 
कृपा करे? ॥११ २३ ॥ 
एवमुक्त:ः स भगवान्‌ वारिपूर्णन चशक्छुषा ॥११३॥ 
जीवितं सम कुमाराय प्रादाद्‌ वर्षशतानि वे। 

उन्होंने जब नेत्रोंमे आँसू भरकर भगवान्‌ शजड्झूरसे इस 
प्रकार प्रार्थना की) तब उन्होंने उस बालककों जीवित कर 
दिया और उसे सौ वर्षोकी आयु प्रदान की ॥ ११३२३ ॥ 
तथा गोमायुग्र॒धाभ्यां प्राददत्‌ क्षुद्विनाशनम॥ ११४॥ 
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पिनाकी भगवान सर्वेभूतहिते रतः। 
इतना ही नहीं, सर्वभूतहितकारी पिनाकपाणि भगवान्‌ 
शिवने गीधघ और गीदड़को भी उनक्री भूख मिट जानेका 
वरदान दे दिया। ११४३ ॥ 
ततः प्रणस्य ते देव॑ प्रायो हर्षसमन्विताः ॥११७॥ 
कृतकृत्याः खुख॑ हृष्ठाः प्रातिष्ठन्त तदा विभो | 
राजन | तब वे सब छोग हर्षसे उल्लसित एवं कृतकार्य 
हो महादेवजीकों प्रणाम करके सुख ओर प्रसन्नताके साथ 
वहसे चले गये ॥ ११५३ ॥ 
अनिर्वेदेन दीघंण निश्चयन घुवेण च॥ ११६॥ 
देवदेवप्रसादाच्च क्षिप्रं फलमवाप्यते । 
यदि मनुष्य उकताहटमें न पड़कर दृढ़ एवं प्रबछ निशचयके 
साथ प्रयत्न करता रहे तो देवाधिदेव मगवान्‌ शिवके प्रसादसे 


बरं 


शीघ्र ही मनोवाड्छित फल पा लेता है ॥ ११६३ ॥ 


पद्य देवस्य संयोग वान्धवानां चनिश्चयम्‌ ॥११७॥ 
कृपणानां तु रुदता कृतमश्रुप्रमाजनम। 
पद्य चाल्पेन कालेन निश्चयान्वेषणेन च ॥११८॥ 
देखो; देवका संयोग और उन बन्धु-बान्धवोंका दृढ़ निश्चय) 
जिससे दीनतापूर्वक रोते हुए उन मनुष्योंका आँसू थोड़े ही 
समयमें पाँछा गया। यद्द उनके निश्चयपूर्वक किये हुए, 
अनुसंधान एवं प्रयत्मका फल है ॥ ११७-११८ ॥ 
प्रसाद शड्भूरात्‌ प्राप्य दुः/खिताः सुखमाप्नुवन्‌ । 
ते विस्मिताः प्रहष्टाश्व पुत्रसंजीवनात्‌ पुनः ॥११९॥ 
भगवान्‌ शड्जूरकी कृपासे उन दुखी मनुष्योने सुख 
प्राप्त कर लिया | पुत्रके पुनर्जीवनसे वे आइचर्यचकित एवं 
प्रसन्न हो उठे ॥ ११९॥ 
बभूवुर्भरतश्रेष्ट. प्रसादाच्छड्डरस्य वे। 
ततस्ते त्वरिता राजंस्त्यकत्वा शोक॑ शिशूद्धवम॥ १२०॥ 
विविशुः पुन्रमादाय नगर हदृष्टमानसाः । 
राजन ! भरतश्रेष्ठ | भगवान्‌ शड्लूरकी कृपासे वे सब छोग 
तुरंत ही पुत्रशोक त्यागकर प्रसन्नचित्त हो पुत्रको साथ ले 
अपने नगरको चले गये ॥ १२०३ ॥ 
पषा चुद्धिः समस्तानां चातुर्व॑ण्य निदर्शिता ॥१२१॥ 
धर्माथमोक्षसंयुक्तमितिहासमिम॑ शुभम्‌ । 
श्रुव्वा मनुष्यः सततमिहामुत्र च मोदते ॥१२२॥ 
चारों वर्णोमें उत्पन्न हुए सभी लोगोंके लिये यह बुद्धि 
प्रदर्शित की गयी है | धर्म, अर्थ और मोक्षसे थुक्त इस शुभ 
इतिहासको सदा सुननेसे मनुष्य इहलोक और परलोकमें 
आनन्दका अनुभव करताहै ॥ १२१-१२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धूमेपर्वणि गृधगोमायुसंवादे कुमारसंजीवने ब्रिपल्चाशद्धिकशततमो ध्याय: ॥ १५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह[मारत शान्तिपवके अन्तर्गत आपदर्मपर्दमें गीदड़-गोमाथुका संवाद एवं मेरे हुए 
बकूकका पुनर्जीवनशिषयक एक सो तिरपनरों अध्याय पुरा हुआ॥ ९५३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ १२३ इलोक हैं ) 
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मरे हुए ब्राह्मण-बालकपर तथा गीध एवं गीदड़पर शड्भूरजीकी क्रपा 


महाभारत तह 


५६ 


हर 


द 


भगवान नारायणके नाभि-कमलसे लोकषितामह ब्रह्माकी उत्पत्ति 


आपद्धर्मपर्च ] चअतुप्पश्चा शद॒धिकशततमो5ध्यायः ४८२५ 
22 | हि कम से है| 
चतुष्पाध्याशदाधकशततमा५ध्याय: 
नारदजीक! सेमल-बृक्षसे प्रशंसापूवक प्रइन 
युंधिष्टिर उवाच तस्य ता विपुलाः शाखा दृष्ठा स्कन्धं च स्वेशः । 
यलिनः प्रत्यमित्रस्यनित्यमासनवर्तिनः । अभिगम्यात्रवीदेन॑ नारदो. भरतपंभ ॥ ९ ॥ 
डउपकारापकाराभ्यां समथ्थस्योद्यतस्य च ॥ १ ॥ भरतश्रेष्ठ | उस दृक्षकी बड़ी-बड़ी शाखाओं तथा मोटे 


मोहाद्‌ विकत्थनामात्रेरसारो5रपवलो रूघुः। 
वाम्मिरप्रतिरुपाभिरभिद्वुहद्य पितामह ॥ २ ॥ 
आत्मनोी वलमास्थाय कर्थं वतंत मानवः। 
आगच्छतो5तिक्रुद्धस्य तस्योद्धरणकाम्यया ॥ ३ ॥ 


युधिष्टिरने पूछा-पितामह |) जो बलवान नित्य 
निकटवर्ती; उपकार और अपकार करनेमें समर्थ तथा नित्य 
उद्योगशील है, ऐसे शत्रुके साथ यदि कोई अल्प बलवान 
असार ए.ं सभी बातोंमें छोटी हैसियत रखनेवाला मनुष्य 
मोहवबश शेखी बघारते हुए. अयोग्य बातें कहकर वेर बाँघ ले 
और वह बलवान्‌ शन्रु अत्यन्त कुवित हो उस दुर्बल मनुष्यको 
उखाड़ फेंकनेके लिये आक्रमण कर दे। तब्र वह आक्रान्त 
मनुष्य अपने ही बलका भरोसा करके उस आक्रमणकारीके 
साथ केसा बर्ताव करे ! ( जिससे उसकी रक्षा हो सके ) ॥ १-३॥ 
भीष्म उवाच 
अन्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ | 
संवाद भरतश्रेष्ठ शाल्मले! पवनस्य च॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कहा-भरतश्रेष्ठ | इस विषयमें विश पुरुष 
वायु और सेमलवृक्षके संवादरूप एक प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं ॥ ४॥ 
हिमवन्तं समासाद्य महानासीद्‌ वनस्पतिः | 
वर्षपूगाभिसंवृद्धः शाखी स्कन्‍्धी पछाशवान ॥ ५ ॥ 
हिमालय पव॑तपर एक बहुत बड़ा वनस्पति था; जो 
बहुत वर्षोसे बढ़कर प्रचछ हो गया था। वह स्कन्घ, शाखा 
और पत्तोंसे खूब हरा-मरा था ॥ ५॥ 
तत्र सम मत्तमातज्ञ घमोतोः श्रमकशिताः । 
विश्राम्यन्ति महाबाहो तथान्या म्गज़ातयः॥ ८ ॥ 
महाबाद्दो |! उसके नीचे बहुत-से मतवाले हाथी तथा दूसरे- 
दूसरे पद्चु धूपसे पीड़ित और परिश्रमसे थकित होकर विश्राम 
करते थे ॥ ६॥ 
नव्वमात्रपरीणाहो घनच्छायो वनस्पतिः। 
सारिकाशुकसंजुष्टः पुष्पपवान॒ फलवानपि ॥ ७ ॥ 
उस बृक्षकी लंबाई चार तो हाथकी थी। छाया बड़ी 
सघन थी। उसपर तोते और मैनाओंके समूह बसेरा लेते थे । 
वह वृक्ष फल और फूल दोनोंसे ही भरा था ॥ ७ ॥ 
सार्थिका वणिज्श्चापि तापसाश्च वनोकसः । 
चसन्ति तत्र मार्गस्थाः खुरम्ये नगसत्तमे ॥ ८ ॥ 
दल बॉधकर यात्रा करनेवाले वणिक्‌। वनवासी तपस्वी 
तथा दूसरे राइगीर भी उस रमणीय एबं श्रेष्ठ इक्षके नीचे 
निवास किया करते थे ॥ ८ ॥ 


सू० खं७ ३०---१. १. 


तनोंकों देखकर देवर्षि नारद उसके पास गये और इस 
प्रकार बोले-॥ ९॥ 
अहो लु रमणीयरत्वमहो चासि मनोहरः। 
प्रीयामहे त्वया नित्यं तरुप्रवर शाल्मले ॥ १०॥ 
“अह्दों | शाल्मले ! तुम बड़े रमणीय और मनोहर हो । 
तरुप्रवर | तुमसे हमें सदा प्रसन्नता प्राप्त होती है ॥ १० ॥ 
सेव शकुनास्तात म्॒ग्राश्चाथ तथा गज़ाः । 
वसन्ति तव संहृष्ठा मनोहर मनोहराः ॥ ११॥ 
(तात | मनोहर बृक्षराज | तुम्हारी शालाओंपर सदा ही 
बहुत-से पक्षी तथा नीचे अनेकानेक मृग एवं हाथी प्रस्नता- 
पूर्वक निवास करते हैं ॥ ११ ॥ 
तब शाखा महाशाख स्कन्धांश्व विपुलांस्तथा । 
न वें प्रभ्नान पद्यामि मारुतेन कर्थंचन ॥ १२॥ 
“महान्‌ शाखाओसे सुशोमित वनस्पते ! में देखता हूँ कि 
तुम्हारा शाखाओं और मोटे तनोंको वायुदेव भी किसी तरह 
तोड़ नहीं सके हैं ॥ १२॥ 
कि नु ते पवनस्तात प्रीतिमानथवा खुहत्‌। 
त्वां रक्षति सदा येन वने5त्न पवनों धुवम्‌ ॥ १३ ॥ 
पततात ! क्या पवनदेव तुमसे क्रिसी कारणवश विशेष 
प्रसन्न रहते हैं अथवा वे तुम्हारे सुद्दृद्‌ हैं; जिससे इस बनमें 
सदा तुम्हारी निद्चिचतरूपसे रक्षा करते हैं ॥ १३ ॥ 
भगवान्‌ पवनः स्थानादू वृधक्षानुत्यावचानपि। 
पवेतानां च शिखराण्याचालूयति वेगवान्‌ ॥ १४॥ 
“भगवान वायु इतने वेगशाली हैं कि छोटे-बढ़े ब्क्षोंको 
कौन कहे। पर्व॑र्तोंके शिखरोंको भी अपने स्थानसे हिला 
देते हैं॥ १४ ॥ 
शोषयत्येब पाताल वहन गन्धवहः शुचिः । 
सरांसि सरितश्रेव सागरांश्य तथेव च ॥ १५॥ 
धन्धवाही पविन्न पवन पाताल; सरोवर; सरिताओं 
और समुद्रोंक्रो भी सुखा सकता है ॥ १५॥ 
संरक्षति त्वां पवनः सखित्वेन न संशयः | 
तस्मात्‌ त्वं बहुशाखो 5पि पर्णवान पुष्पवानपि॥ १६ ॥ 
“इसमें तंदेह नहीं कि वायुदेव तुम्हें अपना मित्र माननेके 
कारण ही तुम्दारी रक्षा करते हैं; इसीलिये तुम अनेक शाखाओँते 
सम्पन्न तथा पत्ते और पुर्ष्पोंसे हरे-भरे हो ॥ १६ ॥ 
इृदूच रमणीयं ते प्रतिभाति वनस्पते। 
यदिमि विहगास्तात रमन्‍्ते मुद्तास्त्वयि ॥ १७॥ 
“तात वनस्पते [ तुम्हारे पास यह बढ़ा ही रमणीय दृश्य जान 
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पड़ता है कि ये पक्षी तुम्दारी शाखाओंपर बड़े प्रसन्न रहकर 

रमण कर रहे हैं ॥ १७ ॥ 

पर्षां पृथक समसस्‍्तानां शआूयते मधुरस्वरः | 

पुष्यसम्भोदने काछे बाशतां खुमनोहरम्‌ ॥ १८ ॥ 
प्वमनन्त ऋतु अत्यन्त ममीरम बोली बोलनेवाले इन 

पक्षियोंका अड्ग-अछग तथा सबका एक साथ बड़ा मधुर खर 

सुनायी पड़ता है ॥ १८ ॥ 

तथेमे गजिता नायाः खयूथकुलशोमिताः । 

घमोतास्त्वां समासाय सुर विन्दन्ति शाल्मले॥ १९ ॥ 
“शाल्मले ! अपने यूथकुलसे सुशोमित ये गर्जना करते 


श्रीमहाभ!रते 


नितिन, 
पीीडीीजथी जी डी जी जी प। 


[ शान्तिपर्वेणि 
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१ञ४न्‍०त ता: 


हुए गजरात्र धूपसे पीड़ितहोतुम्दारेपास आकर सुख पाते दें ॥| 
है 4२५ अपन 373. 
तथेय सगजातीभिरन्याभिरभिशोभसे । 
है. ७ र्‌ 
तथा सर्वाधिवासेश्व शोभसे मेरुवद्द्वुम ॥ २० !! 
धृक्षप्रवर ! इसी प्रकार दूसरी-दुसरी जातिके पश्च भी 
तुम्हारी शोभा बढ़ा रहे हैं । तुम रुबके निवासस्थान दोनेके 
कारण मेरुपवेतके समान सुशोभित होते हो ॥ २० |॥ 
ब्राह्मणेश्न तपःसिद्धेस्तापसेः श्रमणैस्तथा । 
प्रिविष्पसमं॑ मनन्‍्ये तवायतनमेव हि ॥ २१॥ 
'तपस्यासे शुद्ध हुए तापसे, ब्राह्मणों तथा श्रमर्णोसे संयुक्त 
हो तुम्हारा यह स्थान सुझे स्वर्गके समान जान पड़ता है? ॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि आपदूर्मप्वणि पवनशाल्मलिसंवादे चतुष्पश्चाशद्घिकशततमोड्य्यायः ॥३७५४॥ 
हु प्रकार श्रीमद्ामारत शान्ति पवेके अन्तर्गत आपदूर्मपर्वमें वायु और शाहमलिसंबादके प्रसज्ञमें एक सो चौवनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥१५४॥ 


पत्रपबाशदधिकशततमोउध्याय: 
नारदजीका सेमल-बृक्षको उसका अहंकार देखकर फटकारना 


नारद उवाच 
बन्घुत्वादूथवा सख्याच्छात्मले नात्र संशयः । 
पालयत्येब सततं भीमः सर्व॑त्रगोपनिलः ॥ १ ॥ 
नारदजीने कहा--शाल्मके | इसमें संशय नहीं कि 
तुम्हें अपना बन्धु अथवा मित्र माननेके कारण ही सर्वत्रगामी 
भयानक वाबयुदेव सदा तुम्हारी रक्षा करते हैं ॥ १ ॥ 
स्यग्भाव॑ परम वायोः शाल्मले त्वप्ुपागतः । 
तवाहमस्मीति खदा येन रक्षति मारुतः॥ २ ॥ 
शाह्मले ! मादूम होता है; तुम बायुक्रे सामने अत्यन्त 
विनम्र होकर कद्दते हो कि “मैं तो आपका ही हूँ? इसीसे वह 
सदा तुम्दारी रक्षा करता है ॥ २॥ ह 
न॒तं पद्याम्यहं वुक्षं पवेतं वेश्म चेहशम । 
य॑ं न वायुबलादू भग्नं पथिव्यामिति मे मतिः ॥ ३ ॥ 
में इस भूतछपर ऐसे किसी दक्ष) पव॑त या घरको नहीं देखता, 
जो वायुके बलसे मग्न न हो जाय । मेरा यद्दी विश्वास है कि 
बायुदेव सबको तोड़कर गिरा सकते हैं ॥ ३ ॥ 
त्वं पुनः कारणेनून रश्यसे शाल्मझे यथा । 
बायुना सपरीवारस्तेन तिष्टस्यसंरायम्‌ ॥ ४ ॥ 
शाह्मले | कुछ ऐसे कारण अवश्य हैं) जिनसे प्रेरित 
होकर वायुदेव निश्चित रूपसे सपरिवार तुम्हारी रक्षा करते 
हैं। निस्संदेह इसीसे यों ही खड़े रहते हो ॥ ४ ॥ 
शाल्मलिरुवाच 
न मे वायुः सखा ब्रह्मन्‌ न वन्धचुने च मे सुदृत्‌ । 
परमेष्टी तथा नेव येन रक्षति वानिलः॥ ५ ॥ 
सेमलने कहा--अह्नन्‌ | वायु न तो मेरा मित्र हैः 
न बन्धु है; न सुदृद ही है | वह ब्रह्मा भी नहीं है, जो मेरी 
रक्षा करेगा | ५ ॥ 
मम तेजो बल भीम वायोरपि हि नारद । 
कलामष्टादर्शी प्राणैन मे प्राप्नोति मारुतः ॥ ६ ॥ 


नारद | मेरा तेज और बल वायुसे भी भयंकर है। 
वायु अपनी प्राणशक्तिके द्वारा मेरी अठारहवीं कलाकों भी 


_नहीं पासकता ॥ ६ ॥ 


आगच्छन्‌ परुषो वायुमेया विएम्मितो बलात्‌ । 

भञ्ञन द्वुमान्‌ पवेतांश्व यज्चान्यद्पि किचन ॥ ७ ॥ 
जिस सम्रय वायु देवता इक्ष) पर्वत तथा दूसरी बस्वुओंको 

तोड़ता-फोड़ता हुआ मेरे पास पहुँचता है? डस समय मैं 

बलसे उसकी गतिको रोक देता हूँ ॥ ७ ॥ 

स मया वहुशो भग्नः प्रभज्ञन वे प्रभञ्ञनः। 

तस्पान्न विभ्ये देवपें क्रुदाएपि समीरणात्‌ ॥ ८ ॥ 
देवर्ष | इस प्रकार मैंने तोड़-फोड़ करनेवाले वायुकी 

गतिको अनेक बार रोक दिया है; अतः बह कुपित दो जाय 


तो भी मुझे उससे भय नहीं है ॥ ८॥ 


नारद उवाच 
शाल्मछे वियरीतं ते दशनं नान्र संशयः | 
न हि वायोबंलेनास्ति भूत तुल्यबर्लं क्चित्‌ ॥ ९ ॥ 
नारदजीने कहा--शाल्मले [इस विषयमें तुम्हारी दृष्टि 
विपरीत है--समझ उलटी हो गयी है; इसमें संशय नहीं है। 
क्योंकि वायुके बलके समान किसी भी प्राणीका बल नहीं है॥ 
इन्द्रो यमो वेश्रवणो वरुणश्र जलेश्वरः । 
नेतेषपि तुल्या मरुतः कि पुनसस्‍्त्व॑ं बनस्पते ॥ १० ॥ 
वनस्पते [ इन्द्र: यम$ कुबेर तथा जलके स्वामी वरुण--ये 
भी वायुके तुल्य बल्शाली नहीं हैं; फिर तुम-जैसे साधारण 
वृक्षकी तो बात ही क्या है? ॥ १० ॥ 
यह्ध किचिदिह प्राणी चेष्ठते शास्मले भुवि। 
सर्वत्र भगवान वायुश्रेष्ठाप्राणकरः प्रभुः॥ ११॥ 
शाब्मले ! प्राणी इस प्रथ्वीपर जो कुछ भी चेश करता 
है, उस चेष्टाकी शक्ति तथा जीवन देनेवाले सर्वत्र सामथ्य- 
शाली भगवान्‌ वायु ही हैं॥ ११॥ 


आपद्धमंपर्व ] 
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एव चेष्टयते सम्यक प्राणिनः सम्यगायतः । 

असम्यगायतो भूयर्चेष्टते विक्ृत॑ नषु ॥ १२॥ 
ये जब शरीरमें ठीक ढंगसे प्राण आदिके रूपमें पे 

को प्राप्त होते हैं; तब समस्त प्राणियोंकोी चेशशील बनाते हैं 

और जब ये ठीक ढंगसे काम नहीं करते हैं, तत्र प्राणियोंके 

शरीरमें विकृति आने छगती है ॥ १२ ॥ 

स॒त्वमेवंविध वायूं सर्वेसत्वभ्रता वरम्‌। 

न पूजयसि पूज्य तं किमन्यद्‌ बुद्धिठाघवात्‌ ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार समस्त बलवानोमें श्रेष्ठ एवं पूजनीय वायुदेवकी 


जो तुम पूजा नहीं करते हो, ,यह तुम्हारी बुद्धिकी छघुताके 

सिवा और क्या है॥ १३॥ 

अखासथ्थापि दुमेंधाः केवर्ल बहु भाषसे | 

क्रोधादिभिरवच्छन्ो मिथ्या वदसि शात्मले ॥ १७ ॥ 
शाल्मले ! तुम सारहीन और दुबुंद्धि हो, केवल बहुत 


बातें बनाते हो तथा क्रोध आदि इुर्गुणोंसे प्रेरित होकर झूठ 

बोलते हो ॥ १४॥ 

मम रोषः समुत्पन्नस्त्वय्येव॑ सम्प्रभाषति । 

व्रवीम्येष खयं वायोस्तव दुभोषितं बहु ॥ १५॥ 
तुम्दारे इस तरह बातचीत करनेसे मेरे मनमें रोष उत्पन्न 


हुआ है; अतः मैं स्वयं वायुके सामने तुम्दारे इन दुर्बचनोंको 

सुनाऊंगा ॥ १५ ॥ 

चन्दनेः स्वन्दने! शाले! सरलेदंवदारुभिः | 

वेतसेधंन्वनेश्वापि ये चान्ये बलवत्तराः ॥ १६॥ 

तैश्वापि नैव॑ दुर्बुद्धे क्षित्तो वायुः रूतात्मभिः । 

तेषपि जानन्ति वायोश्व वलमात्मन एवं च ॥ १७॥ 

तस्मात्‌ त॑ वे नमस्यन्ति श्वसन तरुसत्तमाः | 
चन्दन, स्यन्दन ( तिनिश )3 शाल),सरल; देवदारु) वेतस 

(बेत )) धामिन तथा अन्य जो बलवान वृक्ष हैं; उन जितात्मा 

जक्षेनि भी कभी इस प्रकार वायुदेवपर आश्षिप नहीं किया है | 

दु्बुद्धे ! वे भी अपने और वायुके वल्कों अच्छी तरह जानते , 

हैं; इसीलिये वे श्रेष्ठ वृक्ष वायुदेवके सामने मस्तक झुका 

देते हैं ॥ १६-१७३ ॥ 

त्वं तु मोहान्न जानीपे वायोबलमनन्तकम्‌। 

एवं तस्माद्‌ गमिष्यामि सकाशं मातरिश्वनः ॥ १८॥ 
तुम तो मोहबश वायुके अनन्त बलकों कुछ समझते 


ही नहीं हो; अतः अब में यहाँसे सीधे वायुदेवके ही पास 


जाऊंगा | १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि आपरूमंपर्दणि पवनशाह्मलिसंवादे पश्मपल्चाशदधिकशततमो5ध्यायः ॥ १७५ ७ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत आपडद्ध्मपर्दमें पवन-शाह्मकिसंवादबिषयक एक सौ पचपनकों अध्याय पुरा हुआ ॥१५५॥ 
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पटपञ्माशदभिकशततमो5ध्याय 
नारदजीकी बात सुनकर वायुका सेमलको धम्काना और सेमलका 
वायुकी तिरस्कृत करके विचारमग्न होना 


भीष्म उवाच 
ण्वमुकत्वा तु राजेन्द्र शाल्मलि त्रह्मवित्तमः । 
. नारदः पवने सर्व शाल्मलेवौक्यमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है---राजेन्द्र ! सेमलसे ऐसा कहकर 
ब्रह्मवेत्ताओमें श्रेष्ठ नारदजीने वायुदेवके पास आकर उसकी 
सब बातें कह सुनायी ॥ १ ॥ 
नारद उवाच 
हिमवत्पृष्ठजनः कश्चिउ्छाल्मलिः परिवारवान्‌ | 
बृहन्मूलो बृहच्छायः स त्वां वायोडवमन्यते ॥ २ ॥ 
नारदजीने कहा--वायुदेव ! हिमालयके प्रष्ठभागपर 
एक सेमलका दक्ष है, जो बहुत बड़े परिवारके साथ है। उसकी 
छाया विशाल और घनी है और जड़ें बहुत दूरतक फैली 
तुम्हारा अपमान करता है ॥ २॥ 
बहुव्याक्षेपयुक्तानि त्वामाह वचनानि सः 
न युक्तानि मया वायो तानि वक्त तवाग्नतः ॥ ३ ॥ 
उसने तुम्हारे प्रति बहुत-से ऐसे आश्षेपयुक्त वचन कहे 
हैं, जिन्हें तुम्हारे सामने मुझे कह्टना उचित नहीं है || ३ ॥ 
जानामि त्वामहं वायो सर्वप्राणभृतां वरम्‌ । 
वरिष्ठ थ॒ गरिष्ठं च क्रोधे बैचखतं यथा ॥ ४ ! 


पवनदेव ! मैं तुम्हें जानता हूँ | तुम समस्त प्राणधारियोँ- 
में श्रेष्ठ महान्‌ एवं गौरवशाली हो तथा क्रोधमें वैवस्वत 
यम॒के समान हो ॥ ४ ॥ 
भीष्म उंवाच 
एतत्‌ तु वचन श्र॒त्वा नारदस्थ समीरणः । 
शाल्मलि तमुपागम्य क्रुदो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
भीष्मजी कह ते है--राजन |नारदजीकी यह बात सुनकर 
वायुदेवने शाल्मलिके पास जा कुपित होकर कहा ॥ ५ ॥ 
वायुरुवाच 
शाल्मले नारदो गच्छंस्त्वयोक्तो मद्विगहेणम। 
अहं वायुः प्रभाव ते दर्शायाम्यात्मनो बलम्‌॥ ६ ॥ 
वायु बोले--सेमल ! तुमने इधरसे जाते हुए नारदजी- 
से मेरी निन्‍्दा की है | मैं वायु हूँ । त॒म्हें अअना बल और 
प्रभाव दिखाता हूँ ॥ ६ ॥ 
अहँ त्वामभिजानामि विद्तिश्चासि मे द्वुम । 


पितामहः प्रजासगं त्वयि विथान्तवान्‌ प्रभुः ॥ ७ ॥ 
वृक्ष ! मैं तुम्हें अच्छी तरह जानता हूँ । तुम्हारे विषयमें 


मुझे सब कुछ ज्ञात है। भगवान्‌ ब्रह्माजीने प्रजाकी सृष्टि करते 


समय तुम्दारी छायामें विश्ञाम किया था || ७ ॥ 


$ 
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जन अं ऑजओ न अआथत ऑअचिकिलिन आनन- ५ ही लकनजननभत ऑन कल 
ख््व्ल््ल्ल्ल्ज्ि्चिलजिज््जलजजचल्च्जजिजज जि जि हक > भी >> >> जब 


तस्य घिश्रमणादेष प्रसादो मत्कृतस्तव । 

रक््यसे तेन दुर्बृद्धे नात्मवीयांदू द्रुमाथम ॥ < ॥ 
दुर्बृदे | उनके विश्राम करनेसे ही मेंने तुमपर यह कृपा 

की थी इसीसे तुम्हारी रक्षा हो रही है। द्रुमाधम | तुम 

अपने बलसे नहीं बचे हुए दो ॥ ८ ॥ 

यन्मां त्वमवजानीषे यथान्यं, प्राकृतं तथा । 

दृशेयास्येष चांत्मानं यथा मां नावमन्यसे ॥ ९ ॥ 
परंतु तुम अन्य प्राकृतिक मनुष्यकी भाँति जो मेरा 


अपमान कर रहे हो, इससे कुपित होकर में अपना वह स्वरूप 
दिखाऊँगा। जिससे तुम फिर भेरा अपमान नहीं करोगे ॥ ९॥ 


भीष्म उवाच 


- पएबमुक्तस्ततः प्राह शाल्मलिः प्रहसन्निव । 


पवन त्वं च मे कुद्धो दशेयात्मानमात्मना ॥ १० ॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! पवनदेवके ऐसा कहने 
पर सेमलने हँसते हुए:से कह्-'पवन ! तुम कुपित होकर 
स्वयं ही अपनी सारी शक्ति दिखाओ ॥ १०॥ 
मयि वे त्यज्यतां क्रोधः कि मे क्रुद्धः करिष्यसि। 
न ते बिभेमि पचन यद्यपि त्वं खय॑ प्रभुः ॥ ११ ॥ 
धरे ऊपर अपना क्रोध उतारो। तुम कुपित होकर मेरा 
क्या कर लोगे | पवन | यद्यपि तुम खय॑ बड़े प्रभावशाली 
हो; फिर भी में ठुमसे डरता नहीं हूँ ॥ ११ ॥ 
बलाधिको 5ह त्वत्तश्वथ न भीः कायों मया तव । 
ये तु बुद्धया हि बलिनस्ते भवन्ति बलीयसः ॥ १२॥ 
प्राणमात्रवला ये वे नेव ते बलिनो मताः। 
में बलमें तुमसे बहुत बढ़-चढ़कर हूँ; अतः मुझे ठुमसे 
भय नहीं मानना चाहिये | जो बुद्धिके बली होते हैं, वे ही 
बलिष्ठ माने जाते हैं। जिनमें केवछ शारीरिक बल होता है; 
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दत्येवमुक्तः पवनः श्व इत्येवात्रवीद्‌ बचः ॥ १३॥ 
द्शेयिष्यामि ते तेजस्ततो राजिरुपागमत्‌ । 


श्रीमद्ाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


सेमलके ऐसा कहनेपर वायुने कह्ा--“अच्छा। कल 


में तुम्हें अपना पराक्रम दिखाऊँगा? | इतनेहीमें रात आ गयी॥ 
अथ निश्चित्य मनसा शाल्मलिवोतकारितम्‌ ॥ १४॥ 
पद्यमान स्तदा ५ एत्मानमसमं॑ मातरिश्वना । 

उस समय सेमलने वायुके द्वारा जो कुछ किया जानेबाल्य 
था। उसपर मन-ही-मन विचार करके तथा अपने आपको 


वायुके समान बलवान्‌ न देखकर सोचा--॥ १४३६ ॥ 


नारदे यन्मया प्रोक्त वचन प्रति तन्म्रषा॥ १५॥ 
असमर्थों छाहं वायोबेलेन बलवान हि सः। 
“अहदो ! मैंने नारदजीसे जो बातें कही थीं, वे सब झूठी 
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सारुतो बलवान नित्य यथा वे नारदो 5त्रवीत्‌ ॥ १६॥ 

अहं तु दुबलो पन्येभ्यो वृक्षेम्यो नात्र संशयः । 

कि तु बुद्धथा समो नास्ति मया कश्चिद्‌ वनस्पतिः॥१७॥ 
जैसा कि नारदजीने कहा था; वायुदेव नित्य बलवान्‌ 

हैं। में तो दूसरे बृक्षोसे भी दुर्बल हूँ; इसमें संशय नहीं है; 

परंतु बुद्धिमें कोई भी वृक्ष मेरे समान नहीं है ॥ १६-१७ ॥ 

तद्॒हँ बुद्धिमास्थाय भय॑ मोक्ष्ये समीरणात्‌ । 

यदि तां बुद्धिमास्थाय तिष्ठेयुः पर्णिनो बने ॥ १८॥ 

अरिट्ञाः स्युः सदा कुद्धात्‌ पवनान्नात्र संशयः । 

“मैं बुद्धिका आश्रय लेकर वायुके भयसे छुटकारा पाऊँगा। 
यदि वनमें रहनेवाले दुसरे बृक्ष भी उसी बुद्धिका सहारा लेकर 
रहे तो निःसंदेह कुपित वायुसे उनका कोई अनिष्ट नहीं होगा॥ 
ते तु बाला न जानन्ति यथा वें तान्‌ समीरणः। 
समीरयति संक़ुद्धो यथा जानाम्यहं तथा ॥ १९॥ 

(परंतु वे मूर्ख हैं; अतः वायुदेव जिस प्रकार कुपित होकर 
उन्हें दबाते हैं; उसका उन्हें ज्ञान नहीं है। में यह सब अच्छी 
तरह जानता हूँ? ॥ १९॥ 


इति श्रीमहामारते शान्तिपवणि आपद्धमंपर्वणि पवनशाल्मलिसंवादे षटपत्चाशदधिकशततमो5ध्यायः ॥ १७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्दके अन्तर्गत आपद्वमपरदमें पवन-शास्मकि-संद|दविषयक एक सौ ठप्पनदोँ अध्याय पुराहुआ ॥९५६॥ 
“5० थ३2:0-48%०2-९:.-.-..- 


सप्तपच्माशदधिकश ततमो ध्याय 
सेमलका हार खीकार करना तथा बलवानके साथ बेर न करनेका उपदेश 


भीष्म उवाच 
ततो निश्चित्य मनसा शाल्मलिः छक्षुभितस्तदा। 
शाखाः स्कन्धान प्रशाखाश्व खयमेव व्यशातयत्‌ ॥ १॥ 
भीष्मजी कहते हँ--राजन्‌ ! मन-ही-मन ऐसा 
विचारकर सेमलने क्षुमित हो अपनी शाखाओं) डालिया तथा 


टहनियोंको स्वयं ही नीचे गिरा दिया ॥ १॥ 


स परित्यज्य शाखाश्व पत्राणि कुसुमानि च ! 
प्रभाते वायुमायान्तं प्रत्येक्ष। वनस्पतिः ॥ २ ॥ 


बह बनस्पति अपनी शाखाओं पत्तों और फूलॉको त्याग- 


कर प्रातःकाल वायुके आनेकी प्रतीक्षा करने लगा ॥ २ ॥ 
ततः क्रुद्धः श्वसन वायुः पातयन वै महाद्रुमान्‌ । 
आजगामाथ त॑ देशमास्ते यत्र स शाल्मलिः ॥ रे ॥ 
तत्यश्वात्‌ सबेरा होनेपर वायुदेव कुपित हो बड़े-बड़े 
बृक्षोकी धराशायी करते हुए उस स्थानपर आये; जहाँ वह 


सेमलका बृक्ष था।॥ ३॥ 


त॑ हीनपर्ण पतिताग्रशाख॑ 
निशीर्णपुष्प॑ प्रसमीक्ष्य वायुः | 
उदाच वाक्य स्मयमान एवं 
मुदा युतः शाल्मलिसुप्रशाखम्‌॥ ४ ॥ 


आपद्धमेपव ) 


कफ ल न 


बायुने देखा कि सेमलके पत्ते गिर गये हैं ओर उसकी 
श्रेष्ठ शाखाएँ, घराशायी हो गयी हैं। यह फूलोसे भी हीन हो 
चुका है; तब वे बड़े प्रसन्न हुए और जिसकी शाखाएँ पहले 
बड़ी भयंकर थीं, उस सेमलसे मुसकराते हुए इस प्रकार बोले ॥ 
वायुरुकच 

अहमप्येवमेव त्वाँ कुबोणः शात्मले रुषा | 
आत्मना यत्कृतं ऊूच्छुं शाखानामपक्षणम्‌ ॥ ५ ॥ 
हीनपुष्पाग्रशाखस्त्व॑ शीर्णोकुरपछाशकः । 
आत्मदुमेन्त्रतेनेह मद्दीयेवशगः कृत: ॥ ६ ॥ 

बायुने कहा--शाल्मले ! में भी रोपमें भरकर तुम्हें 
ऐसा ही बना देना चाहता था । तुमने स्वयं ही यह कष्ट 
स्वीकार कर लिया है; तुम्हारी शाखाएँ गिर गयीं | फूल) पत्ते, 
डालियाँ और अड्भुर सभी नष्ट हो गये | तुमने अपनी ही 
कुमतिसे यह विपत्ति मोल ली है । तुम्हें मेरे बल और पराक्रम- 
का शिकार बनना पड़ा है ॥ ५-६ ॥ 

भीष्म उवाच 

पएतच्छुत्वा चचो वायोः शाल्मलिब्रींडितस्तदा । 
अतप्यत वचः स्म्ृत्वा नारदो यत्‌ तदात्रवीत्‌॥ ७ ॥ 

भीष्मजी कहते हैं---राजन्‌ ! वायुका यह वचन सुनकर 
सेमल उस समय लज्जित हो गया और नारदजीने जो कुछ 
कहा था; उसे याद करके वह बहुत पछताने लगा || ७ ॥ 
प॒व॑ हि राजशादल दुबेलः सन्‌ बलीयसा । 
बैरमारभते बालस्तप्यते शाब्मलियेथा ॥ ८ ॥ 


तपश्रेष्ठ | इसी प्रकार जो मूर्ख मनुष्य स्वयं दुर्बल होकर 


किसी बलवानके साथ वैर बाँध लेता है; वह सेमलके समान 


ही संतापका भागी होता है ॥ ८ ॥ 

तस्माद्‌ वैरं न कुवीत दुबेलो बलबत्तरेः। - 

शोचेद्धि बेर कुर्वाणो यथा वे शाल्मलिस्तथा ॥ ९ ॥ 
अतः दुर्बंछ मनुष्य बलवानोंके साथ बैर न करे। यदि 

वह करता है तो सेमलके समान ही शोचनीय दशाको पहुँच 

कर शोकमम्म होता है ॥ ९ ॥ 


न हि बैरं महात्मानो विवृण्वन्त्यपकारिषु । 
शनेः शनेमंहाराज दर्शयन्ति सम ते बलम्‌ ॥ १०॥ 


अष्टपश्चाशवृधिकशततमो 5 ध्यायः 


ढे८ट२० 
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मद्ाराज | महामनस्वी पुरुष अपनी बुराई करनेवा्लोपर 
वैरभाव नहीं प्रकट करते हैं। वे धीरे-धीरे ही अपना बल 
दिखाते हैं || १० ॥ 
बैरं न कर्चीत नरो दुर्वद्धिर्वुद्धिजीविना । 
बुद्धिवेद्धमतोी याति ठणेष्यविव हुताशनः ॥ ११॥ 
खोटी बुद्धिवाला मनुष्य किसी बुद्धिजीवी पुरुषसे बेर 
न बंधे; क्योंकि घास-फूँसपर फैलनेवाली आगके समान 


बुद्धिमानोंकी बुद्धि सत्र पहुँच जाती है ॥ ११ ॥ 
न हि बुद्धद्या सम॑ किचिद्‌ विद्यते पुरुषे त्रप। 
तथा बलेन राजेन्द्र न समो<5स्तीह कश्चन ॥ १२॥ 
नरेश्वर ! राजेन्द्र ! पुरुषमें बुद्धेोकि समान दूसरी कोई 
वस्तु नहीं है । संसारमें जो बुद्धि-बलसे युक्त है; उसकी 
समानता करनेवाल्ग दूसरा कोई पुरुष नहीं है॥ १२ ॥ 
तस्मात्‌ क्षमेत बालाय जडान्धवधिराय च । 
बलाधिकाय राजेन्द्र तद्‌ दृष्टं त्वयि शब्रुहन ॥ १३॥ 
शन्रुआंका नाश करनेवाले राजेन्द्र | इसलिये जो बालक) 
जड़; अन्ध) बधिर तथा बलमें अपनेसे बढ़ा-चढ़ा हो; उसके 
द्वारा किये गये प्रतिकूल बर्तावको भी क्षमा कर देना चाहिये; 
यह क्षमामाव तुम्हारे भीतर विद्यमान है ॥ १३ ॥ 
अक्षौहिण्यो दशेका च सप्त चैव महायुते । 
बलेन न समा राजन्नजुनस्थ महात्मनः ॥ १७ ॥ 
महातेजस्वी नरेश ! अठारह अक्षौहिणी सेनाएँ भी बलमें 
महात्मा अर्जुनके समान नहीं हैं || १४ ॥ 
निहताश्रेव भग्नाश्व पाण्डवेन यशसख्िना। 
चरता बलमास्थाय पाकशासनिना मझूघे ॥ १५॥ 
इन्द्र और पाण्डुके यशस्वरी पुत्र अजुनने अपने बलका 
भरोसा करते हुए युद्धमें विचरते हुए यहाँ उन समस्त सेनाओं- 
को मार डाला और भगा दिया ॥ १५॥ 
उक्ताश्च॒ ते राजधमा आपद्धमाौश्व भारत । 
विस्तरेण महाराज कि भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ १६॥ 
भरतनन्दन ! महाराज ! मैंने तुमसे राजधर्म और 
आपद्धर्मका विस्तारपूर्वक वर्णन किया है; अब और क्या सुनना 


चाहते हो ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि आपद्मंपर्वणि प्रवनशाह्मलिसंवादे सप्तपदञ्बाशद्धिकशततमोअध्याय: ॥ १७५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपड्ूमंपदेमें पदन-शाल्मकिसंबादविषयक एक सौ सत्तावनदों अध्याय पुरा हुआ॥२५७ ॥ 


अष्टपन्नाशद्धिकशततमो5ध्याय: 
समस्त अनर्थोक्ा कारण लोभको बताकर उससे होनेवाले विभिन्न पापोंका 
वर्णन तथा श्रेष्ठ महापुरुषों के लक्षण 
युधिष्ठिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ ! मैं यथार्थरूपसे यह 
सुन्नना चाहता हूँ कि पापका अधिष्ठान क्या है और किससे 
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उसकी प्रद्नत्ति होती है १ ॥ १॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
पापस्य यदधिष्ठानं यतः पापं प्रवत॑ते । 
पएतदिच्छाम्यहं भोतुं तत्वेन. भरतषेभ ॥ १ ॥ 


भीष्म उवाच 
पापस्थ यद्धिष्ठानं तच्छणुप्वः नराधिप । 
एको लोभो महात्राहो छोभात्‌ पाप॑ं प्रवतेते ॥,,२ ॥ 
भीष्मजीने कहा--नरेश्वर ! पापका जो अधिष्ठान है 
डसे सुनो । एकमात्र छोभ ही पापका अधिष्ठान है। वह 


नुष्यको निगल जानेके लिये एक बड़ा ग्राह है | लोभसे ही 
पापकी प्रवृत्ति होती है ॥ २॥ 


अतः पापमधमंश्र तथा दुध्खमनुत्तमम्‌ । 

निरत्या मूलमेतद्धि येन पापक्ततों जना;॥ ३ ॥ 
लछोभसे ही पाप अधर्म तथा महान्‌ दुष्खकी उत्पत्ति 

होती है । शठता तथा छल-कपटका भी मूल कारण लोभ ही 


है। इसीके कारण मनुष्य पापाचारी हो जाते हैं ॥ ३ ॥ 


लोभात्‌ क्रोधः प्रभवति छोभात्‌ कामः प्रवतते । 

लोभान्मोहश्व साया च मानः स्तम्भ: पराखुता ॥ ४ ॥ 
लोभसे ही क्रोध प्रकठ होता है; छोभसे ही कामकी प्रकृत्ति 

होती है और लोभसे ही माया; मोह, अमिमान, उदण्डता 


तथा पराधीनता आदि दोष प्रकट होते हैं॥ ४ ॥ 


अक्षमा हीपरित्यागः श्रीनाशों धर्मसंक्षयः। 
अभिध्याप्रस्यता चेच सर्व लोभात्‌ प्रवतते ॥ ५ ॥ 
असहनशीलता) निर्लज्ञता सम्पत्तिनाश) धर्मक्षय) चिन्ता 


और अपयश-ये सत्र छोभसे ही सम्भव होते हैं ॥ 
अत्यागश्चातितषेश्व विक्रमंस च याः क्रियाः 


कुलविद्यामद्श्रव रूपैश्वर्यमद्स्तथा ॥ ८ ॥ 
सर्वेभूतेष्वभिद्रोहः सर्वेभूते तेप्वसत्कृतिः । 
सर्वेभूतेष्वविश्वासः. सर्वभृतेष्चनाज॑बम्‌ ॥ ७ ॥ 


लोमसे ही कृपणता) अत्यन्त तृष्णा; शास्त्रविरुद्ध कर्मोमें 


प्रवृत्ति3 कुछ और विद्याविषयक अभिमानः रूप और ऐश्वर्य- 


का मद) समस्त प्राणियाँके प्रति द्रोह, सबका तिरस्कार; सबके 


प्रति अविश्वास तथा कुटिलतापूर्ण बर्ताव होते हैं ॥ ६-७ ॥ 


हरणं परवित्तानां परदाराभिमशेनम्‌ । 
वारवेगो मनसो वेगो निन्दावेगस्तभेव थे ॥ ८ ॥ 
उपस्थोद्रयोयेंगो मख्त्युवेगश्च. दारुणः । 
ईंष्योवेगश्च बलवान मिथ्यावेगश्व दुजयः ॥ ९ ॥ 
रखयेगश्च दुबोयेः श्रोत्रवेगश्य दुशः्सहः । 
कुत्सा विकत्था मात्सय पाप॑ दुष्करकारिता ॥ १० ॥ 
साहसातां च सर्वेषामकायौणां क्रियास्तथा । 

पराये धनका अपहरण, परायी स्त्रियोंके प्रति बलात्कार; 


वाणीका वेग) मनका वेग) निन्दा करनेकी विशेष प्रवृत्ति, 


जननेन्द्रियका वेग; उदरका वेग) मृत्युका भयंकर वेग अर्थात्‌ 
आत्महत्या, ईर्ष्याका प्रबल वेग) मिथ्याका दुर्जय वेग) अनि 
वारय रसनेन्द्रियका वेग) दुःसह श्रोज्ेन्द्रियका वेग) घुणा, 
अपनी प्रशंसाके लिये बढ़-बढ़कर बातें बनाना मत्सरता$ 


पाप) दुष्कर कर्मोंमें प्रद्नत्ति, न करने योग्य कार्य कर बैठना- 


इन सबका कारण भी लोभ ही है ॥ ८-१०३ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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जातो बाल्ये च कौमारे योवनें चापि मानवाः ॥ ११॥ 
न संत्यजन्त्यात्मकर्म यो न जीर्यति जीय॑ंत 
यो न पूरयितुं शक््यो लोभः प्राप्त्या कुरूद्दह ॥१२॥ 
नित्य. गस्भीरतोयामिरापगाभिरिवोदधिः 
कुरुश्रेष्ट | मनुष्य जन्मकालमें, बाल्यावस्थामें तथा कोमार 
और यौवनावस्थामें जिसके कारण अपने बुरे क्मोंको छोड़ 
नहीं पाते हैं, जो मनुष्यके बृद्ध होनेपर भी जीर्ण नहीं होता, 
बह लोम दी है । जिस प्रकार गहरे जलवाली बहुत-सी नदियों 


के मिल जानेते भी समुद्र नहीं भरता है; उसी प्रकार कितने 


ही पदार्थोका छाम क्‍यों न हो जाय) छोभका पेट कभी नहीं 
भरता है ॥ ११-१२३ ॥ 
न प्रहष्यति यो लासैं: कामेयश्र न ठृष्यति ॥ १३॥ 
यो न॒ देवेन गन्धवर्नासरन महोरगेः। 
जश्ञायते उप तस्वेन सर्वर्भूतगणेस्तथा ॥ १७ ॥ 
लोभी मनुष्य बहुत-सा छाभ पाकर भी दंतुष्ट नहीं होता। 
भोगोंसे वह कमी तृप्त नहीं होता । नरेश्वर | न देवताओं; न 
गन्ववों) न असुरों, न बड़े-बड़े नागी और न सम्पूर्ण भूत- 


गणोंद्वारा ही छोभमका स्वरूप यथार्थरूपसे जाना जाता है ॥ 


स छोभः सह मोहेन विजेतव्यो जितात्मना । 
दस्भो द्रोहश्व निन्‍दा च पेशुन्यं मत्सरस्तथा ॥ १५॥ 
भवन्त्येतानि कीरूय लुब्धानामकृतात्मनाम्‌ । 

जिसने अपने मन और इन्द्रियोंकों काबूमें कर लिया है; 
उस पुरुषको चाहिये कि वह मोहसहित छोभको जीते । कुरुनन्द न ! 


दम्भ) द्रोह। निन्‍दा। चुगली और मत्सरता-ये _्षमी दोष 


अजितात्मा लोभी पुरुषोंमें ही होते हैं ॥ १५३ ॥ 
सुमहान्त्यपि शास्त्राणि धारयन्ति बहुश्नुताः ॥ १६॥ 
छेत्तारः संशयानां च छिश्यन्तीहाल्पबुद्धयः । 


बहुश्रुत विद्वान्‌ बड़े-बड़े शा््रोंकी कण्ठस्थ कर लेते हैं। 


सबकी शह्लाओंका निवारण कर देते हैं; परंतु इस लोभमें 


पँसकर उनकी बुद्धि मारी जाती है और वे निरन्तर क्लेश उठाते 


रहते हैं॥ १६३ ॥ 

ह्ेषक्रोीधप्रसक्ताश्ष. शिष्टाचारवहिष्कृताः ॥ १७॥ 

अन्तःकरा वाह्मचुराः कूपाइछन्नास्तृणैेरिव । 

धर्मवेत सिका:श्षुद्रा मुष्णन्ति ध्वजिनो जगत्‌ ॥ १८ ॥ 
वे दोष और क्रोधमें फँसकर शिक्षचारकों छोड़ देते हैं 


और ऊपरसे मीठे वचन बोलते हुए. भी भीतरसे अत्यन्त 
कठोर हो जाते हैं | उनकी स्थिति घास-फूँससे ढके हुए कुएँके 


समान होती है। वे धर्मके नामपर संसारकों धोखा देनेवाले; 
क्षुद्र मनुष्य धर्मध्वजी होकर ( धर्मका ढोंग फैलाकर ) जगत्‌- 
को लूटते हैं ॥ १७-१८ ॥ 

कुर्बते च वहन मार्गास्तान हेतुबलमाश्रिताः । 
सता मागोन विलुम्पन्ति लोभाशानेषु निष्ठटिताः ।१९। 


युक्तिबलका आश्रय लेकर बहुत-से असत्‌ मार्ग खड़े कर 
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देते हैं तथा लोम और अज्ञानमें स्थित हो सत्पुरुषोंके स्थापित 
_ किये हुए, मार्गों ( धर्ममयांदाओं ) का नाश करने लगते ई 
धरमंस्य टियमाणस्यथ छोभश्रस्तेदेरात्ममिः । 

या या विक्रियते संस्था ततः सापि प्रपग्यते ॥ २०॥ 
छोभग्रस्त दुरात्मा पुरुषोंद्वारा अपहृृत ( विकृवत ) होने 
वाले धमंको जो-जो स्थिति ब्रिगड़ जाती या बदल जाती है; वह 
उसी रूपमें प्रचलित हो जाती है ॥ २० ॥ 


देपेः क्रीथो मदः खप्नों हषे: शोको 5तिमानिता । 

एत एवं हि कौरव्य ददह्यन्ते लुब्धबुद्धिषु ॥२१॥ 
कुरुनन्दन | जिनकी बुद्धि छोभमें फँसी हुई है, उन 

मनुष्योमे दर्प, क्रोध, मद) दुःस्वप्न) हर्ष, शोक तथा अत्बन्त 

अभिमान-ये ह्वी दोष दिखायी देते हैं | २१ ॥ 


पतानशिश्न्‌ बुध्यख नित्यं लोभसमन्वितान, 
शिष्टांस्तु परिपृच्छेथा यान्‌ वक्ष्यामि शुचिद्रतान्‌ ।२२। 

जो सदा लोभमें डूबे रहते हैं, ऐसे ही मनुष्योंकों तुम 
अशिष्ट समझी | तुम्हें शिष्ट पुरुषोंसे ही अपनी शंकाएँ पूछनी 
चाहिये । पवित्र नियमोंका पान करनेवाले उन शिष्ट पुरुषों 
का में परिचय दे रहा हूँ ॥ २९॥ 


येष्वाचृत्ति भयं नास्ति परलोकभयं न थ। 

नामिषेषु प्रसंगो5स्ति न प्रियेष्वप्रियेषु च ॥ २३॥ 
जिन्हें फिर संसारमें जन्म लेमेका भय नहीं है, परलेकसे 

भी भय नहीं है; जिनकी भोगोंमें आसक्ति नहीं है तथा प्रिय 


और अप्रियर्म भी जिनका राग-द्वेष नहीं है ।। २१ | 


शिक्षचारः प्रियो येषु दमो येषु प्रतिष्ठितः । 
सुख दुःख सम॑ येषां सत्यं येपां परायणम्‌ ॥ २४॥ 
जिन्हें शिश्चार प्रिय है। जिनमें इन्द्रिय-संयम प्रतिष्ठित 


है। जिनके लिये सुख और दुःख समान देँ। सत्य ही जिनका 

परम आश्रय है | २४॥ 

काका सणकः: च 

दातारो न ग्रद्दीतारो द्यावन्तस्तथेष च। 

पित॒देवातिथेयाश्र. नित्योदुक्तास्तथेव च ॥ २५॥ 
वे देत हैं, लेते नहीं। उनमें स्वभावसे ही दया भरी 


रहती है । वे देवताओं) पितरों तथा अतिथियोंके सेवक होते 


हैं और सत्कर्म करनेके लिये सदा उद्यत रहते हैं ॥ २५ ॥ 
सर्वोपकारिणो वीराःः सर्वधमोनुपालकाः । 
सर्वभूतहिताश्रेव सर्वेदियाश्व भारत ॥ २६॥ 
भरतनन्दन ! वे वीर पुरुष सबका उपकार करनेवाले; 
सम्पूर्ण घ्मोके रक्षक तथा समस्त प्राणियोंके हितैषी होते हैं। 
वे परद्वितके लिये सर्वस्व निछावर कर देते हैं॥ २६॥ . 
न ते चालयितुं शक्या धर्मव्यापारकारिणः 
न तेषां भिद्यते वृत्त यत्पुरा साधुभिः कृतम्‌ ॥ २७ ॥ 
उन्हें सत्कर्मसे बिचलित नहीं किया जा सकता । वे केवल 
धर्मके अनुष्ठान तत्पर रहते हैं। पहलेके श्रेष्ठ पुरुषनि 
जिसका पालन किया है; उसी सदाचारका वे भी पालन करते 
हैं। उनका वह आचार कमी नष्ट नहीं होता ॥ २७ ॥ 


अष्टपश्माशद्धिकशततमो 5 च्यायः 


यकतंव्य समझकर ही करते 


ढंटर१ 


न आसिनों न चपला न रोद्राः सत्यथे स्थिताः । 
ते खेब्या:ः साचमिनित्यं थेप्चहिसा प्रतिषप्ठटिता ॥ २८ ॥ 
वे किसीको भय नहीं दिखाते, चपलता नहीं करते; उनका 


स्वभाव किसीके लिये भयंकर नहीं होता है, ये सदा सन्माग्मे 


ही स्थित रहते हैं, उनमें अद्विसा नित्य प्रतिप्ठित होती है, एसे 


श्रेष्ठ पुरुषोका ही सदा सेवन करना चाहिये ॥ २८॥ 

कामक्राथव्यपता थे निर्मेमा निरहंऋूताः 

खुबताः स्थिरमयोदास्तानुपाख चपुच्छ था ॥ २९ ॥ 
जो काम और क्रोधसे रद्तित। ममता और अहक्लारसे 

झूज्य, उत्तम ब्रतका पालन करनेवाल तथा धर्ममर्यादाको 
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स्थिर रखनेवाले हैं, उन्हीं महपुरुषोंका संग करो और उनसे 

अपना संदंद पूछों ॥ २९ ॥ 

न धनाथ यशो5थ वा धर्मस्तेषां युधिषप्टिर । 

अवबबचय कार्य इत्येव शर्ीरस्य क्रियास्तथा ॥ ३०॥ 
युधिष्ठटिर | उनका धमंप्रालन थन बटोरने या यश 

कमानेके लिये नहीं होता | व घर्म तथा शारीरिक क्रियाओको 

॥ ३० ॥ 

ने भय॑ क्रोधचापल्य न शोकस्तेपु विद्यते। 

न धमंच्वजिनश्वेव न गुहं कश्िदास्थितः ॥ ३१ ॥ 
उनमें मय; क्रोध, चपलता तथा शोक नहीं होता । वे 

घर्मध्वजी ( पाखण्डी ) नहीं होते; किसी गोपनीय पाखण्ड- 


पूर्ण चमका आश्रय नहीं लेते है॥ ३१ ॥ 


येष्चलोभस्तथामोहो ये च सत्याज॑वे स्थिताः । 
तेषु कौन्तेय रज्येथा येषां न ञ्इयते पुनः ॥ ३२॥ 
कुन्तीनन्दन | जिनमें छोम और मोहका अभाव है) जो 
सत्य और सरलतामें स्थित हैँ तया कमी सदाचारसे भ्रष्ट नहीं 
होते है, ऐसे पुरुषों तुम्हें प्रेम रखना चाहिये ॥ ३२ ॥ 
ये न हृष्यन्ति लाभेषु नाऊाभेपु व्यथन्ति च । 
निर्ममा निरहंकाराः सत्त्वस्थाः समदर्शिनः ॥ ३३ ॥ 
लाभालाभो सुखदुःखे च तात 
प्रियाप्रिय मरणं जीवित च। 
समानि येषां स्थिरविक्रमाणां 
बुभुत्सतां सत्त्वपथे स्थितानाम्‌ ॥ ३४ ॥ 
धर्मप्रियांस्तान्‌ सुमहानुभावान 
है दान्तो5प्रमत्तथ्च सम येथाः । 
देवात्‌ सर्वे गुणबन्तो भवन्ति 
शुभाशुभे वाक्प्रछापास्तथान्ये ॥ ३५ ॥ 
तात | जो लाभमें इर्षले फूल नहीं उठते; हानिमे 


_व्यथित नहीं होते?! ममता और अद्भारते शून्य हैं, जो सबंदा 
_सत्त्गुणमें स्थित और समदर्शी द्ोते हैं; जिनकी दृष्टिमें लाभ- 


हानि; सुख-दुःख) प्रिय-अप्रिय तथा जीवन-मरण समान हैं, 
जो सुदृढ़ पराक्रमी; आध्यात्मिक उन्नतिके इच्छुक और सच्त्व- 


मय मार्ममें स्थित हैं, उन धर्मप्रेमी महानु भावोंकी तुम सावधान 


छट३२ 
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और जितेन्द्रिय रहकर सेवा-सत्कार_ करो । ये सब महापुरुष 


श्रीमहाभारते 


[ शान्सिपर्वणि 
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विषयमें उनकी वाणी यथार्थ द्वोती है। दूसरे लोग तो केबल 


_खभावसे ही बड़े गुणवान्‌ होते हैं।झुभ और अश्यमके बाते बनानेवाले होते हैं ॥ ३३-२५ ॥ 
इति श्रीमक्षाभारते शान्तिपवेणि आपद्धमंपर्वणि आपन्मूछभूतदो षकथने अष्टपद्घाशद्घिकशततसो ध्यायः ॥ १५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपके अन्तर्गत आपद्धूमपर्देमें आपत्तिके मूकूमृत दोषका वर्णनत्रिषयकत 


एक सो अदावनतों अध्याय पुरा हुआ॥ १५८ ॥ 
ीणम-.ब्करंकीनन-नतम-+++ 


एकोनषष्टयधिकशततमो:ध्याय: 


अज्ञान और लोमको एक दूसरेका कारण बताकर दोनोंकी एकता करना और 
दोनोंको ही समस्त दोषोंका कारण सिद्ध करना 


युविष्ठिर उवाच 
अनथोनामधिष्ठानमुक्तोी लोभः पितामह । 
अज्षानमपि वे तात भ्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ १ ॥ 
युधिष्टिर्ने पूछा--पितामह | आपने सब॒अनर्थोंके 
आधारभूत लछोमका वर्णन तो किया; अब अज्ञानका भी 
_ अथार्थरूपसे वर्णन कीजिये; में उसके परिणामकों भी सुनना 
चाहता हूँ ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
करोति पाप॑ यो पशान/न्नात्मनो वेक्ति च क्षयम्‌ । 
प्रद्देष्टि साथुवृत्तांश्थ स लोकस्थेति चाच्यताम्‌ ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युविष्टर ! जो मनुष्य अश्ञान- 
बद पाप करता है और उससे होनेवाली अपनी ही ह्ानिको 
नहीं समझता तथा श्रेष्ठ पुरुषोति द्वेष करता है; उसकी संसार- 
में बड़ी निन्‍दा होती है ॥ २ ॥ 
अक्षानान्निय्यं याति तथाशानेन दुर्गतिम्‌। 
अज्ञानात्‌ क्‍लेशमाप्नोति तथापत्खु निमज्ञति ॥ ३॥ 
अज्ञानसे ही जीव नरकमें पड़ता है | अशानसे ही उसकी 
दुर्गति होती है; अश्ञानसे वह कष्ट उठाता तथा विपत्तियोंके 
समुद्रमें डूब जाता है॥ ३॥ 
युधिष्टिर उवाच 
अशानस्य प्रवृत्ति च स्थान चृद्धिक्षयोदयी । 
मूल योगं गति काल कारणं हेतुमेब च ॥ ४ ॥ 
युधिषप्ठटिरने पूछा--भूपाल | अज्ञानकी उत्त्तिः स्थिति: 
बृद्धि) क्षय) उद्गम) मूल) योग) गति; काल) कारण और हेतु 
क्या हैं ! ॥ ४॥ 
भ्रोतुमिच्छामि तत््वेन यथावदिह पार्थिव । 
अज्ञानप्रसव॑ हीदं॑ यद्‌ डुःखमुपलभ्यते ॥ ५ ॥ 
पृथ्वीनाथ | में इस विषयकों यथावत्रूपसे तत््वके 
विवेचनपूर्वक सुनना चाहता हूँ; क्‍योंकि यद जो दुश्ख 
उपलब्ध होता है? उसकी उत्पत्तिका कारण अज्ञान ही है ॥ 
भीष्म उवाच 
रागो द्वेषस्तथा मोहो हर्षः शोको5भिमानिता । 
कामः क्रोधश्व दर्पश्च॒ तन्द्री चालस्यमेव च॥ ६५ ॥ 


इच्छा द्वेषस्तथा तापः परवृद्धद्यु पतापिता । 
[40१४ का $ रस प 
अक्ञानमेतन्निर्दिष्टं पापानां चेब या; क्रिया: ॥ ७ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ | राग; द्वेष) मोह) हृष, शोक) 


_अभिमानः काम) क्रोध) दपः तन्द्रा/ आल्स्य। इच्छा) वैरः 


ताप; दूसरोंकी उन्नति देखकर जलना और पापाचार करना- 


इन सबको ( अशानका काय द्ोोनेसे ) अशान बताया गया है ॥ 
एतस्य वा प्रवृत्तेश्व वृद्धव्यादीन्यांश्व पृ८छसि। 
विस्तरेण महाराज श्टणु तच्च विशेषतः॥ ८ ॥ 
महाराज | इस अशानकी उत्पत्ति और वृद्धि आदिके 
विषयमें जो प्रश्न कर रहे हो, उसके विषयमें विशेष विस्तारके 
साथ किया हुआ मेरा वर्णन सुनो ॥ ८ ॥ 
उभाषेती समफलौ समदोषों च भारत। 
अज्ञानं चातिलोभश्राप्येक॑ जानीहि पार्थिव ॥ ९ ॥ 
भारत | प्रथ्वीनाथ |! अज्ञान और अत्यन्त छोम--इन 
दोनोंको एक समझो) क्योंकि इनके परिणाम और दोष 


_समान ही हैं ॥ ९॥ 


लोभप्रभवमशानं॑ वृद्ध भूयः प्रवर्धते। 

स्थाने स्थान क्षये क्षेण्यमुपैति विविधां गतिम्‌॥ १० ॥ 
लोभसे ही अज्ञान प्रकट होता है और छोमके बढ़नेपर 

बह अज्ञान और भी बढ़ता है। जबतक लोभ रहता है; तब्र- , 


तक अज्ञान भी बना रहता है और जब लोमका क्षय होता 
है, तब अशान भी क्षीण हो जाता है। अजश्ञान और छोभके 


कारण ही जीव नाना प्रकारकी योनियोंमें जन्म छेता है ॥१०॥ 


मूल छोभस्य मोहो वे कालात्मगतिरेव च । 

छिन्‍्ने भिन्‍ने तथा लछोभे कारणं काल एव च ॥ ११॥ 
मोह ही निःसंदेह छोमका मूलकारण है।यह कालखरूप 

मोद्ात्मक अशान ही मनुष्यकी बुरी गतिका कारण है। छोभ- 


के छिन्‍्न-मिन्‍न होनेमें भी का ही कारण है ॥ ११॥ 


तस्याशानाद्धि लोभो हि लोभादशानमेव च । 

सर्वदोषास्तथा लोभात्‌ तस्माल्लोम॑ विवजेयेत्‌ ॥ १२५ ॥ 
मूढ़ मनुष्यको अज्ञानसे लोभ और लोभसे अज्ञान होता 

है। लोभसे ही सारे दोष पैदा होते हैं ; इसलिये लोभको त्याग 


देना चाहिये ॥ १२ ॥ 


आपद्धमंपव ] 

जनको युवनाश्वश्च वृषादर्भिः प्रसेनजित्‌ । 

लोभक्षयाद्‌ दिवं प्राप्तास्तथेवान्ये नराधिपाः ॥ १३॥ 
जनक) युवनाश्व, वृषादर्मि) प्रसेनजित्‌ तथा अन्य नरेश 

छोभका नाश करके ही दिव्यलोकमें गये हैं | १३ ॥ 

प्रत्यक्ष तु कुरुश्रेष्ठ त्यज लोभमिहात्मना । 


बष्ठ्य्धिकशततमो5ध्यायः 


४८३३ 


त्यकत्वा छोमं॑ सुखं छोके प्रेत्य चानुचरिष्यसि ॥ १४ | 

कुरुश्रेष्ठ तुम खयं प्रयत्न करके इस प्रत्यक्ष दीखने- 
वाले छोभका परित्याग करो | छोमका त्याग कर इध छोकमें 
सुख तथा मृत्युके पश्चात्‌ परछोकमें मी आनन्द प्रास करके 
सुखपूर्वक विचरोगे || १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धूर्ंपर्ेणि अज्ञानमाहात्म्ये एकोनपष्टयघिकशततमो5ध्यायः ॥ १५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपड्धूर्मपर्वमें अज्ञाकगा माहात्यव्षियक एक सो उनसठयोँ अध्याय पूरा हुआ॥ १७५१ ॥ 


पष्ट्यधिकशततमोध्यायः 
मन और इन्द्रियोंके संगमरूप दमका माहात्म्य 


युधिएिरि उवाच 

स्ाध्याये कृतयत्नस्थ नरस्य च पितामह । 
धम्मकामस्य धर्माव्मन्‌ कि लु श्रेय इहोच्यते॥ १ ॥ 

युधिषप्टिरने पूछा--धर्मात्मा वितामह ! जो खाध्याय- 
के लिये यत्नशील है और धर्मपालनकी इच्छा रखता है; उस 
मनुष्यके लिये इस संसारमें श्रेय क्या बताया जाता है ?॥१॥ 
बहुधा दर्शने लोके श्रेयो यदिह मन्यसे | 
अस्मितलोके परे चेव तन्मे बृहि पितामह ॥ २ ॥ 

पितामह | जगतूमें श्रेयक्रा प्रतिपबदन करनेवाले अनेक 
प्रकारके दर्शन ( मत ) हैं; परंतु आप जिसे श्रेय मानते हों; 
जो इस लोक और परलोकमें भी कल्याण करनेवाल्य हो) 
उसे मुझे बताइये ॥ २ ॥ 
महानयं धर्मपथोी बवहुशाखश्थय॒ भारत । 
किसिदेवेह. धर्माणामनुष्ठेयतम॑ मतम ॥ ३ ॥ 

भारत [धर्मका यह मार्ग बहुत बड़ा है। इससे बहुत- 
सी शाखाएँ. निकछी हुई हैं | इन धर्मोमेंसे कौन-सा धर्म 
सर्वोत्तम, अवश्य पालन करनेयोग्य माना गया है? ॥ ३॥ 
धमंस्य महतो राजन वहुशाखस्य तस्वतः । 
यन्मूल परमं तात तत्‌ सर्व बूह्यरोषतः ॥ ४ ॥ 


राजन्‌ ! बहुत-सी शाखाओँसे युक्त इस महान्‌ धर्मका 
वास्तवमें परम मूल क्या है ! तात ! ये सब बातें मुझे पूर्ण रूपसे 


बताइये ॥ ४॥ 
भीष्म उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि येन श्रेयों छावाप्स्यसि। 
पीत्वामउतमिव प्राशों शानतृप्तो भविष्यसि॥ ५ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर ! मैं बड़े हर्षके साथ तुः्हें 
वह उपाय बताता हूँ; जिससे तुम कल्याण प्राप्त कर छोगे | 
जैसे अम्ृतको पीकर पूर्ण तृप्ति हो जाती है; उसी प्रकार तुम 
जानी होकर इस ज्ञान-सुधासे पूर्णतः तृप्त हो जाओगे ॥ ५॥ 
धमंस्य विधयो नेके ये वे प्रोक्ता महर्पिभिः । 
स्व स्व॑ं विजशानमाश्रित्य दमस्तेर्षा परायणम ॥ ६ ॥ 
मदह्षियोनि अपने-अपने ज्ञानके अनुसार धर्मकी एक नहीं» 


अनेक विधियाँ बतायी हैं, परंतु उन सबका आधार दम (मन 


कटी) कओण्णाननानमननननभ 


और इन्ट्रियोका संयम ) ही है ॥ ६ ॥ 
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है:। सबने: उसकी भार भरि पदासा'की है 8० 


दम निःश्रेयसं प्राहुवृद्धा निश्चितद्शिनः । 
ब्राह्मणस्य विशेषेण दमो धर्म सनातनः ॥ ७ ) 


दमात्‌ तसय  क्रियासिद्धियंथावदुपलम्यते । 

दमो दान तथा यकज्ञानथीत॑ चातिबतेते ॥ ८ ॥ 
दमसे ही उसे अपने झुम कर्मोकी यथावत्‌ सिद्धि प्राप्त 

होती है। दम उसके लिये दान; यश्ञ और खाध्यायसे भी 

बढ़कर है ॥ ८ ॥ 

दमस्तेजो वर्धयति पवित्र च दमः परम । 

विपाप्मा तेजसा थुक्तः पुरुषो विन्दते महत्‌ ॥ ९ ॥ 
दम तेजकी वृद्धि करता है, दम परम पवित्र साधन है; 

दमसे पापरहित हुआ तेजस्वी पुरुष परमपदकों प्राप्त कर 

लेता है ॥ ९ ॥ 

दमेन सदर्श थर्म नान्‍य॑ लोकेषु शुश्रुम । 

दमो हि परमो छोके प्रशस्तः सर्वधर्मिणाम्‌ ॥ १०॥ 
हमने संसारमें दमके समान दूसरा कोई घर्म नहीं सुना । 

जगतूमें सभी धमंवालोंके यहाँ दमको उत्कृष्ट बताया गया. 

प्रेत्य चात्र मनुष्येन्द्र परम विन्दते सुखम्‌ । 

दमेन हि समायुक्तो महान्तं धर्ममइन॒ते ॥ ११॥ 
नरेन्द्र | दमसे अर्थात्‌ इन्द्रिय और मनके संयमसे युक्त 

पुरुषको महान्‌ धमकी प्राप्ति होती है । वह इहलोक और 

परलोकमें भी परम सुख पाता है ॥ ११॥ 

खुखं दान्‍्तः प्रखपिति खुर्ख च प्रतिवुध्यते । 

सुख पर्यति लोकांश्व मनश्वास्य प्रसीदति ॥ १२॥ 
जिसने अपने मन और इन्द्रियोंका दमन कर लिया है; 

वह सुखसे सोता; सुखसे ही जागता और सुखपूव॑क ही लोकों- 

में विचरता है । उतका मन सदा प्रसन्‍न रहता है॥ १२॥ 

अदान्तः पुरुष: क्लेशमभीक्ष्णं प्रतिपद्यते । 

अनर्थाश्वच॒ बहूनन्यान्‌ प्रस्जत्यात्मरोषजान ॥ १३॥ 
जिसकी इन्द्रियाँ और मन वशमें नहीं हैं, वह पुरुष 

निरन्तर कक्‍्लेश उठाता है। साथ ही वह अपने ही दं।षोंसे 
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भ्रीमंहं।भारते 


[ शान्तिपर्वणि 


बहुत-से दूसरे-दूसरे अनर्थोकी भी सृष्टि कर लेता है ॥ १३ ॥ 
आश्रमेषु चतुर्प्वाहुदंममेबात्तमं॑ बतम्‌। 
तस्य लिड्ञानि वक्ष्यामि येषां समुद्यो दमः ॥ १४॥ 
चारों आश्रमोंमें दमको ही उत्तम ब्रत बताया गया है | 
अब में इन्द्रिय-दमन एवं मनोनिग्रहके उन लक्षणोंका 
बताऊँगा। जिनका उदय होना ही दम कहा गया है ॥ १४॥ 
क्षमा ध्रतिरहिसा च समता सत्यमाजवबम्‌। 
इन्द्रियाभिजयो दाक्ष्यं मादंवं हीरचापलम ॥ १५॥ 
अकाप॑ण्यमसंरम्भ:. संतोषः प्रियवादिता । 
अविहिसानखसूया चाप्येषां समुदयो दूमः॥ १६॥ 
क्षमा) धीरता) अहिंसा) समता) सत्यवादिताः सरलताः 
इन्द्रिय-विजयः दक्षता) कोमलता) लजा) स्थिरता; उदारता; _ 
क्रोबहीनता। संतोष) प्रिय वचन बोलनेका स्वभाव) किसी 
भी प्राणीकों कष्ट न देना और दूसरोंके दांघ न देखना-इन_ 
सद्गुणोंका उदय होना ही दम कहलाता है ॥ १५-१६ ॥ 
गुरुपुजा च कोरवय दया भूतेष्वपेशुनम। 
जनवादं म्षावादं स्तुतिनिन्दाविसजेनम्‌ ॥ १७॥ 
काम क्रोध च लछोम॑ च दप स्तम्मं विकत्थनम्‌ । 
रोषमीष्यावमानं च नेव दान्‍तो निषेव्ते ॥ १८॥ 
कुरुनन्दन ! जिसने मन और इन्द्रियोंका दमन कर 
लिया है। उसमें गुरुजनोंके प्रति आदरका भाव) समस्त 
प्राणियोंके प्रति दया और किसीकी भी चुगली न खानेकी 
प्रवृत्ति होती है। वह जनापवादः असत्य भाषण) निनन्‍्दा- 
स्तुतिकी प्रवृत्ति, काम) क्रोध, छोम) दर्प, जडता) डींग 
हॉकना$ रोष) ईर्ष्या और दूसरोंका अपमान-इन दुर्गुर्णोंका 
कभी सेवन नहीं करता ॥ १७-१८ ॥ 
अनिन्दितो ह्यकामात्मा नास्पेष्वथ्येनसूयकः। 
समुद्रकटपः स नरो न कर्थंचन पूर्यते ॥ १९॥ 
इन्द्रिय और मनकों वशमें रखनेवाले पुरुषकी कभी 
निन्‍दा नहीं होती। उसके मनमें कोई कामना नहीं होती । 
वह छोटी-छोटी वस्तुओंके छिये किसीके सामने हाथ नहीं 
कैछाता अथवा तुच्छ विषय-सुखोंकी अमिलाषा नहीं रखता; 
दूसरौके दोष नहीं देखता । वह मनुष्य समुद्रके समान अगाघ 
गाम्मीय॑ धारण करता है। जेसे समुद्र अनन्त जलराशि पाकर 
भी भरता नहीं है। उसी प्रकार वह भी निरन्तर धर्मर्संचयसे 
कभी तृप्त नहीं होता ॥ १९ ॥ 
अहं त्वयि मयि त्वं च मयि ते तेषु चाप्यहम्‌ | 
पूर्वसस्वन्धिसंयोगं नेतद्‌ दान्‍्तो निषेवते ॥ २० ॥ 
पं तुमपर स्नेह रखता हूँ और तुम मुझपर | वे मुझमें 
अनुराग रखते हैं और मैं उनमें” इस प्रकार पहलेके 
सम्बन्धियोंके सम्बन्धका जितेन्द्रिय पुरुष चिन्तन नहीं करता॥ 
सर्वा ग्रास्यास्तथा 55 रण्या याश्व लोके प्रचृत्तयः। 
निन्‍्दां चेव प्रशंसां च यो नाश्रयति मुच्यते ॥ २१ ॥ 
जगतमें ग्रामीणों और वनवातियोंकी जो-जो प्रद्नृत्तियाँ 
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होती हैं; उन सबका जो सेवन नहीं करता तथा दूसरौंकी निन्‍दा 
और प्रशंसासे भी दूर रहता है, उसकी मुक्ति हो जाती है ॥ 
मेत्रोौ5थ शीलसस्पन्नः प्रसन्नात्मा5 5त्मविच्च यः । 
मुक्तस्य विविधेः स्लैस्तस्य प्रेत्य फर्ल महत्‌ ॥ २२ ॥ 
जो सबके प्रति मित्रताका भाव रखनेवाला और सुशीछ 
है; जिसका मन प्रसन्न है, जो नाना प्रकारकी आसक्तियोँसे 
मुक्त तथा आत्मज्ञानी है; उसे मृत्युके पश्चात्‌ मोक्षरूप महान्‌ 
फलकी प्राप्ति होती है ॥ २२ ॥ 
खुब॒त्तः शीलसम्पन्नःप्रसन्नात्मा 55 त्मविद्‌ बुध 
प्राप्येह छोके सत्कारं सुगति प्रतिपद्यते ॥ २३॥ 
जो सदाचारी। शील्सम्पन्न) प्रसन्नचित्त और आत्म- 
तत््वको जाननेवाल् है; वह विद्वान्‌ पुरुष इस छोकमें सत्कार 
पाकर परलोकमें परम गति पाता है ॥ २३ ॥ 
कमे यच्छुभमेवेह सद्धिराचरितं च॑ यत्‌। 
तदेव शानयुक्तस्य मुनेवेत्म॑ न हीयते ॥ २४७॥ 
इस जगतूमें जो केवल शुभ ( कल्याणकारी ) कर्म है 
तथा सत्पुरुषोंने जिसका आचरण किया है; वही शानवान्‌ 
मुनिका मार्ग है। वह ख्वभावतः उसका आचरण करता है। 
उससे कभी च्युत नहीं होता ॥ २४ ॥ 
निष्क्रम्य वनमास्थाय शानयुक्तो जितेन्द्रियः । 
कालाकाडश्षी चरत्येवं ब्रह्ममूयाय कटपते ॥ २७५॥ 
शानसम्पन्न जितेन्द्रिय पुरुष घरसे निकलकर वनका 
आश्रय ले वहाँ मृत्युकालकी प्रतीक्षा करता हुआ निद्वन्द्व 
विचरता रद्दता है। इस प्रकार वह ब्रह्ममावको प्रास होनेमें 
समर्थ हो जाता है ॥ २५ ॥ 
अभय यस्य भूतेभ्यो भूतानामभयं यतः। 
तस्य देहाद्‌ विमुक्तस्य भयं नास्ति कुतश्चवन ॥ २६॥ 
जिसको दूसरे प्राणियोंसे मय नहीं है तथा जिससे दूसरे 


_पुरुषको कहींसे मी भय नहीं प्राप्त होता ॥ २६ ॥ 
अवाचिनोति कर्माणि न च सम्प्रचिनोति ह। 
समः सर्वेषु भूतेषु मैत्रायणगतिश्ररेत्‌ ॥ २७ ॥ 
वह उपभोगद्वारा प्रारब्ध कर्मोंकी क्षीण करता है और 
कर्तृत्वाभिमान तथा फलासक्तिसे झून्य होनेके कारण नूतन 
कर्मोका संचय नहीं करता है। सभी प्राणियोंमें समानभाव_ 
रखकर सबको मित्रकी भाँति अभयदान देता हुआ 
विचरता है ॥ २७॥ 
' शकुनीनामिवाकाशे जले वारिचरस्य च। 
यथा गतिने दृह्येत तथा तस्य न संशयः ॥ २८ ॥ 
जैसे आकाशमे पक्षियोंका और जलमें जलचर जन्तुओं- 
का पदचिह्न नहीं दिखायी देता) उसी प्रकार ज्ञानीकी गति 
मी जञाननेमे नहीं आती है । इसमें तनिक भी संशय नहीं है॥ 
शहालु॒त्ख॒ज्य यो राजन, मोक्षमेवाभिपय्यते । 
लोकास्तेजोमयास्तस्य कल्पन्ते शाश्वतीःसमाः॥ २९ ॥ 
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राजन्‌ | जो घर-बरारको छोड़कर मोक्षमार्गका ही आश्रय 
लेता है; उसे अनन्त वर्षोके लिये दिव्य तेजोमय लोक प्राप्त 
होते हैं ॥ २९ ॥ 
संन्यस्य सर्वकर्माणि संन्यस्य विधिवत्‌्तपः । 
संन्यस्य विविधा विद्याः सर्वे संन्यस्य चेंच ह ॥ ३० ॥ 
कामे शुचिरनावृत्तः प्रसन्नात्मा 55५व्मविच्छुचिः । 
प्राप्पेह लोके खत्कारं खर्गं समभिपद्यते ॥ ३१॥ 
जिसका आचार-विचार झुद्ध और अन्तःकरण निर्मल 
है, जिसकी कामनाएँ झुद्ध हैं तथा जो भोगोंसे पराह्मुख हो 
चुका है; बह आत्मज्ञानी पुरुष सम्पूर्ण कर्मोंका) तपस्याका 
तथा नाना प्रकारको विद्याओंका विधिवत्‌ संन्यास ( त्याग ) 
करके सर्वत्यागी संन्‍्यासी होकर इहलोकमें सम्मानित हो पर- 
लोकमें अक्षय स्वर्ग ( ब्रह्मधाम ) को प्राप्त होता है ।३०-३१। 
यज्च पेतामहं स्थानं ब्रह्मराशिसमुद्धवम्‌ । 
गुहायां पिहित॑ नित्यं तद्‌ दमेनाभिगम्यते ॥ ३२ ॥ 
ब्रह्मराशिसे उत्पन्न हुआ जो पितामह ब्रह्माजीका उत्तम 
धाम है; वह दृदयगुद्दामें छितरा हुआ है | उसकी प्राप्ति सदा 
दम ( इन्द्रियसंयम और मनोनिग्रह ) से ही होती है ॥ ३२॥ 
शानारामस्य बुद्धब्यसवंभूताविरोधिनः । 
नावृत्तिभयमस्तीह परलोकभयं कुतः ॥ ३३॥ 
जिसका किसी भी प्राणीके साथ विरोध नहीं है; जो ज्ञान- 
स्वरूप आत्मामें रमता रहता है; ऐसे शानीको इस लोकमें पुनः 
जन्म लेनेका भय ही नहीं रहता; फिर उसे परछोकका भय 


कैसे हो सकता है !॥ ३३ ॥ 
एक एवं दमे दोषों द्वितीयो नोपपद्यते। 
यदेन क्षमया युक्तमशक्त मन्यते जनः ॥ ३७॥ 


पुकषष्र्यधिकशततमो ध्यायः 
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दम अर्थात्‌ संयममें एक ही दोष है। दूसरा नहीं । वह 
यह कि क्षमाशील होनेके कारण उसे छोग असमर्थ समझने 
लगते हैं ॥ ३४ ॥ 
एको 5सय सुमहाप्राज्ष दोष: स्यात्‌ खुमहान्‌ गुणः। 
क्षमया विपुला लोकाः खुलभा हि सहिष्णुता ॥ ३५॥ 
महाप्राज्ञ युधिष्ठिर | उसका यह एक दोप ही महान गुण 
हो सकता है। क्षमा घारण करनेसे उसको बहुत-से पुण्यलोक 
सुल्म होते हैं। साथ ही क्षमासे सहिष्णुता मी आ 
जाती है ॥ ३५ ॥ 
दानतस्थ किमरण्येन तथादान्तस्यथ भारत । 
यत्रेव निवसेद्‌ दान्तस्तद्रण्यं स चाश्रमः ॥ ३६॥ 
भारत | संयमी पुरुषको वनमें जानेकी क्या आवश्यकता 
है ! और जो असंयमी है, उसको वनमें रहनेसे भी क्या छाभ 
है ! संयमी पुरुष जहाँ रहे! वहीं उसके लिये वन और 
आश्रम है ॥ २६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
पएतद्‌ भीष्मस्य वचन श्र॒त्वा राजा युधिष्ठिरः । 
अमृतेनेव संतृप्तः प्रहषए!ः समपथत ॥ ३७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मीष्मजीकी 
यह बात सुनकर राजा युधिष्ठिर बड़े प्रसन्न हुए; मानो 
अमृत पीकर तृप्त हो गये हों ॥ ३७॥ 
पुनश्च परिपप्रच्छ भीष्म धर्मभ्नतां वरम्‌। 
तपः प्रति स चोवाच तस्में सर्व कुरूद्दह ॥ ३८॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ उन्होंने धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भीष्मजी- 
से पुनः तपस्याके विषयमें प्रझन किया । तब भीष्मजीने उन्हें 
उसके विषयमें सब कुछ बताना आरम्म किया ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवेणि आपद्धुमंपवेणि दुमकथने षष्ट्यधिकदततमोअ5्ध्याय; ॥ १६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवके अन्तर्गत आपडूर्म॑पदर्मे दमका वर्णनविषयक एक सो साठवों अध्याय पूरा हुआ ॥१६०॥ 


िस चकफ कब 


एकपष्ट्यधिकशततमोध्यायः 
तपकी महिमा 


भीष्म उवाच 
सर्वमेतत्‌ तपोमूल॑ कवयः परिचक्षते । 
न॒ हातप्ततपा मूढः क्रियाफलमवाप्नुते ॥ १ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ | इस सम्पूर्ण जगत्‌का मूल 
कारण तप ही है) ऐसा विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं। जिस मूढने 


तपस्या नहीं की है। उसे अपने शुभ कर्मोका फल नहीं 


मिलता है ॥ १ ॥ 
तिरिदं ९ रच 
प्रजाप सवब तपसेवासजत्‌ प्रभु: । 
जो [पु शा 
तथव वेदान्रषयस्तपसा प्रतिपेदिर ॥ २ ॥ 


भगवान्‌ प्रजापतिने तथसे ही इस समस्त संसारकी सृष्टि 
की है तथा ऋषियोंने तपसे ही वेदोंका ज्ञान प्राप्त किया है ॥ 
तपसंव ससजोनन फलभधूलानि यानि च। 
श्रीर लोकां स्तपसा सिद्धाः पश्यन्ति खुसमाहिता:॥ ३॥ 


जो-जो फल) मूल और अन्न हैं, उनको विधाताने तप- 
से ही उत्पन्न किया है। तपथ्यासे सिद्ध हुए एकाग्रचित्त 
महात्मा पुरुष तीनों लोकोंको प्रत्यक्ष देखते हैं ॥ ३ ॥ 
ओषधान्यगदादीनि क्रियाश्वच विविधास्तथा। 
तपसेव हि सिद्धद्यन्ति तपोमू्लं हि साधनम्‌ ॥ ४ ॥ 

औषध, आरोग्य आदिकी प्राप्ति तथा नाना प्रकारकी 
क्रियाएँ तपस्यासे ही सिद्ध होती हैं; क्योंकि प्रत्येक साधनकी 
जड़ तपस्या ही है ॥ ४ ॥ 
यद्‌ दुरापं भवेत्‌ किचित्‌ तत्‌ सवे तपसो भवेत्‌ । 
ऐश्वयेमसुपयः प्राप्तास्तप्संव न संशयः ॥ ५ ॥ 

संसारमें जो कुछ भी दुलभ वस्तु हो, वह सत्र तपस्यासे 
सुलम हो सकती है। ऋषियोंने तपस्यासे ही अणिमा आदि 
अष्टविध ऐडवर्यक्रो प्राप्त किया है; इसमें संशय नहीं है ॥ ५ || 
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(लटक के 
नील जज 


खुरापो5सम्मतादायी ख्रणहा गुरुतदपगः । 
तपसेब खुतघेन नरः पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ ६ ॥ 
शरात्री, किसीकी सम्मतिके बिना ही उसकी वस्तु 
उठा लेनेवाल ( चोर » गर्भहत्यारा और गुरुपत्नीगामी 
नुष्य भी अच्छी तरह की हुई तपस्याद्वारा ही पापसे 
छुटकारा पाता है ॥ ६ ॥ 
तपलोी वहुरूपस्यथ॒तेस्‍्तेद्वोरेः प्रवर्ततः। 
निवृत््यः वततमानस्य तयो नानशनात्‌ परम ॥ ७ ॥ 
तपस्याके अनेक रूप हैं और भिन्‍न-भिन्‍न साधनों एवं 
उपायोद्वारा मनुष्य उसमें प्रव्नत्त होता है; परंतु जो निद्वत्ति- 
मांगते चल रहा है? उसके लिये उपवाससे बढ़कर दूसरा 
कोई तप नहीं है || ७ ॥ 
अहिसा सत्यवचतन्त दानमिन्द्रियनिन्रहः । 
एतेभ्यो हि महाराज तयो नानशनात्‌ परम्‌ ॥ ८ ॥ 
महाराज | अहिंसा, सत्यभाषण; दान और इनि 


सयम-इन सबस बढ़कर तप है और उपवाससे बड़ी कोई 


तपस्या नहीं है| ८ ॥ 
न॒ दुष्करतरं दातनान्नातिमातरमाश्रयः । 
त्रेविद्येभ्यः पर नास्ति संन्यासः परम तपः॥ ९ ॥ 
दानसे बढ़कर कोई दुष्कर धर्म नहीं है; माताकी सेवासे 
बड़ा कोई दूसरा आश्रय नहीं है, तीनों वेदोंके विद्वानोसे श्रेष्ठ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


कोई विद्वान्‌ नहीं है और संत्यास सबसे बड़ा तप है ॥ ९ ॥ 
न्द्र्याणीह 


रक्षन्ति खर्गंधमोभिगुप्तये । 
तस्मादर्थ च धमें च तपो नानशनात्‌ परम ॥ १० ॥ 
इस संसारमें धार्मिक पुरुष सख्वर्गके साधनभूत धर्मकी 
रक्षाके लिये इन्द्रियोंकों सुरक्षित ( संयमशील बनाये ) रखते 
हैं। परंतु धर्म और अर्थ दोनोंकी सिद्धिके लिये तप ही श्रेष्ठ 
साधन है और उपवाससे बढ़कर कोई तपस्या नहीं है ॥१०॥ 
ऋषयः पितरो देवा मनुष्या सुगपक्षिणः। 
यानि चान्यानि भूतानि स्थावराणि चराणि च॥ ११॥ 
तपःपरायणाः सब सिद्ध्यन्ति तपसा च ते । 
इत्येय॑ तपसा देवा महत्त्व प्रतिपेदिरे ॥ १२॥ 
ऋषि, पितरः देवता; मनुष्य, पशु-पक्षी तथा दूसरे जो 
चराचर प्राणी हैं, वे सब तपस्यामें ही तत्पर रहते हैं। तपस्या- 
से ही उन्हें सिद्धि प्रा्त होती है। इसी प्रकार देवताओंने 
भी तपस्याते ही महत्त्वपूर्ण पद प्राप्त किया है॥ ११-१२ ॥ 
इमानीएविभागानि फलानि तपसः सदा । 
तपसा शक्यते प्राप्तुं देवत्वमपि निश्चयात्‌ ॥ १३॥ 
ये जो भिन्‍न-मिन्‍न अभीश्ट फल कह्े गये हैं; वे सब 
सदा तपस्यासे ह्वी सुलभ द्वोते हैं | तपस्यासे निश्चय ही देवत्व 
भी प्राप्त किया जा सकता है ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहााभारते शान्तिपवणि आपदूमेंपर्वेणि तपःप्रशंसायामेकषष्टयविकशततसोड्च्याय: ॥ १६१ ॥ 
इस्त प्रकार श्रीमद्यामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपद्धर्मपर्वमें तपस्याकी प्रशंसाविषयक एक सौ इकसठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥९६१॥ 


दिषपष्टयधिकशततमो5ध्यायः 
सत्यके लक्षण, खरूप और महिमाका वर्णन 


युधाछ्टिर उवाच 
सत्यं धरम प्रशंसन्ति विप्रषिंपिदृदेवताः । 
सत्यमिच्छाम्यहं श्रोतुं तन्‍्मे ब्रृहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! ब्राह्मण, ऋषि; पितर 
और देवता--ये सब सत्यमाषणरूप धर्मकी प्रशंसा करते 
हैं; अतः अब में यह सुनना चाहता हूँ कि सत्य क्या है ! 
उसे मुझे बताइये || १॥ 
सत्यं किलक्षणं राजन कथ्थ वा तदवाप्यते । 
सत्य॑ प्राप्य भवेत्‌ कि च कथं चेव तदुच्यताम ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! सत्यका छक्षण क्‍या है? उसकी प्राप्ति कैसे 
होती है ! सत्यका पालन करनेसे क्या छाम होता है? और 
कैसे होता है ! यह बताइये ।॥ २॥ 
भीष्म उवाच 
चातुर्वेण्येस्य धरमोणां संकरो न प्रशस्यते। 
अविकारितमं॑ खत्यं सर्ववर्णनु भारत ॥ ३ ॥ 


भीष्मजीने कहा--भरतनन्दन [ ब्राह्मण आदि चारों 


बर्णोंके जो धर्म हैं; उनका परस्पर सम्मिश्रण अच्छा नहीं 


माना जाता है । निर्विकार सत्य सभी व्णो्मे प्रतिष्ठित है॥ 


सत्य सत्सु सदा धर्मः सत्यं धर्म: सनातनः । 
॥ मु ह] 
सत्यमेव नमस्येत सत्यं हि परमा गतिः॥ ४ ॥ 
सत्पुरुषोंमें सदा सत्यरूप धर्मका ही पाठन हुआ है। 
सत्य ही सनातन धर्म है। सत्यको ही सदा सिर झुकाना 


चाहिये; क्योंकि सत्य ही जीवकी परम गति है ॥ ४ ॥ 


>-----+-3+-..न..3.ै+२०-््यववकमकुलकराननननन, 


सत्यं धर्मस्तपो योगः सत्य ब्रह्म सनातनम्‌ । 

सत्य यज्ञ: परः प्रोक्तः सर्च सत्ये प्रतिष्ठटितम ॥ ५ ॥ 
सत्य ही धर्म) तप और योग है; सत्य ही सनातन ब्रह्म 

है, सत्यको ही परम यज्ञ कहा गया है तथा सब कुछ सत्यपर 


ही टिका हुआ है ॥ ५ ॥ 


आचारानिह खत्यस्थ यथावदनपूर्वशः 

लक्षणं च प्रवक्ष्यामि सत्यस्येह यथाक्रमम ॥ ६ ॥ 
अब मैं तुम्हें क्रमशः सत्यके आचार और लक्षण ठीक- 

ठीक बताऊँगा ॥ ६॥ 

प्राप्पते च यथा खत्यं तच्च श्रोतुमिहाहेसि । 

सत्यं त्रयोदशविध॑ सर्व्ोकेषु भारत ॥ ७ ॥ 
साथ ही यह भी बता देना चाहता हूँ कि उस सत्य- 


आपडद्धमंपव ] 


द्विषष्ठयधिकशततमो एच्यायः 
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की प्राप्ति केसे होती है ! तुम ध्यान देकर सुनो | भारत ! 
सम्पूर्ण लोकोंमें सत्यके तेरह भेद माने गये हैं ॥ ७॥ 
सत्यं च समता चैेव दमशैौव न संशयः । 
अमात्सर्य क्षमा चेव हीस्तितिक्षानखूयता ॥ ८ ॥ 
त्यागो ध्यानमथायेत्वं श्वतिश्व सततं स्थिरा । 
अहिंसा थेव राजेन्द्र सत्याकाराखयोदश ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र | सत्य, समता+ दम) मत्सरताका अभाव क्षमा$ 
लज्जा; तितिक्षा ( सहनशीलता )) अनसूया; त्याग) परमात्मा- 
का ध्यान) आय॑ता ( श्रेष्ठ आचरण ); निरन्तर स्थिर रहने- 
वाली धृति ( घेयं ) तथा अहिसा--ये तेरह सत्यके ही 
स्वरूप हैं इसमें संशय नहीं है ॥ ८-९ ॥ 
सत्यं नामाव्ययं नित्यमविकारि तथेव च। 
सर्वंधमाविरुद्धेन योगेनेतदवाष्यते ॥ १० ॥ 
नित्य एकरसः अविनाशी और अविकारी होना ही 
सत्यका लक्षण है। समस्त धर्मोके अनुकूल कर्तव्यपालनरूप 
योगके द्वारा इस सत्यकी प्राप्ति होती है ॥ १० ॥ 
आत्मनीष्टे तथानिष्टे रिपौ च समता तथा। 
इच्छाहेषक्षयं प्राप्प कामक्रोधक्षयं तथा ॥ ११॥ 
अपने प्रिय मित्रमें तथा अप्रिय शत्रुमँ मी समानभाव 
रखना “समता? है। इच्छा ( राग )) देष) काम और क्रोधको 
मिटा देना ही समताकी प्राप्तिका उपाय है ॥ ११ ॥ 
दमो नान्यस्पृहा नित्य॑ गाम्भीय धैयमेव थे । 
अभय रोगशमन. शानेनेतद्वाप्यते ॥ १२ ॥ 
किसी दूसरेकी वस्तुको लेनेकी इच्छा न करना सदा 
गम्मीरता और घीरता रखना; भयको त्याग देना तथा मनके 
रोगोंको शान्त कर देना-यह “दम? ( मन और इन्द्रियोंके 
संयम ) का लक्षण है | इसकी प्राप्ति ज्ञानसे होती है ॥ १२॥ 
अमात्सय वबुधाः प्राहदोने धर्म च संयमः। 
अवस्थितेन नित्यं च सत्येनामत्सरी भवेत्‌ ॥ १३॥ 
दान और धर्म करते समय मनपर संयम रखना अर्थात्‌ 
इस विषयमें दूसरोंसे ईर्ष्या न करना इसे विद्वान छोग ५्मत्सरता- 
का अभाव? कहते हैं। सदा सत्यका पालन करनेसे ही मनुष्य 
मत्सरतासे रहित हो सकता है ॥ १३ ॥ 
अक्षमायाः क्षमायाश्व प्रियाणीहाप्रियाणि च । 
क्षमते सम्मतः साधुः साध्वाप्रोति च सत्यवाक ॥ १४॥ 
जो सहने और न सहनेयोग्य व्यवहारों तथा प्रिय एवं 
अप्रिय वचनोंको भी समानरूपसे सहन कर लेता है; वही 
सर्वसम्मत क्षमाशील श्रेष्ठ पुरुष है | सत्यवादी पुरुषकों ही 
उत्तम रीतिसे क्षमाभावकी प्रासि होती है॥ १४ ॥ 
कल्याण कुरुते बाढं धीमान्‌ न ग्लायते कचित्‌ । 
प्रशान्तवाड्य्नना नित्यं हीस्तु धर्मादवाप्यते ॥ १५॥ 
जो बुद्धिमान्‌ पुरुष भलीभाॉति दूसरोंका कल्याण करता 
है और मनमें कभी खेद नहीं मानता; जिसकी मन-वाणी धदा 


शान्त रहती हैं, वह छजाशील माना जाता है। यह लछजञा- 
नामक शुण घर्मके आचरणसे प्राप्त होता है ॥ १५ ॥ 
धमार्थहेतोः क्षमते तितिक्षा शक्षान्तिरुच्यते | 
लोकसंग्रहणार्थ थे सा तु घेयेंण लभ्यते ॥ १६॥ 
धर्म और अर्थके लिये मनुष्य जो कष्ट सहन करता है? 
उसकी वह सहनशीलता ८तितिक्षा! कहलाती है। लोगेंके 
_सामने आदर्श उपस्थित करनेके लिये उसका अवश्य 


पालन करना चाहिये । तितिक्षाकी प्राप्ति चैगसे होती है। 

( दूसरोंके दोष न देखना “अनसूया? है )॥ १६ ॥ 

त्यागः स्नेहस्य यत्‌ त्यागो विषयाणां तथेव च । 

रागद्वेषप्रहीणस्य त्यागो भवति नानयथा ॥ १७॥ 
विषयोकी आसक्तिका जो त्याग है। वही वास्तविक 

त्याग है | राग-देषसे रहित होनेपर ही त्यागकी सिद्धि होती 

है, अन्यथा नहीं ( परमात्मचिन्तनका नाम ही “ध्यान! है )॥ 

आयंता नाम भूतानां यः करोति प्रयत्नतः । 

शुभ कर्म निराकारों वीतरागस्तथेव च ॥ १८ ॥ 
जो मनुष्य अपनेकों प्रकट न करके प्रयत्नपूर्वक 

प्राणियोंकी भमछाईका काम करता रहता है? उसके उस 

श्रेष्ठ भाव और आचरणका नाम ही “आय॑ंता? है। यह आसक्ति- 

के त्यागसे प्राप्त होता है॥ १८ ॥ 

धृतिनोम सुखे दुःखे यथा नाप्नोति विक्रियाम्‌ । 

तां भजेत सदा प्राश्ो य इच्छेद्‌ भूतिमात्मनः॥ १९ ॥ 
सुख या दुःख प्राप्त होनेपर मनमें विकार न होना 


'धृति? है। जो अपनी उन्नति चाहता हो) उस बुद्धिमान 
_पुरुषको सदा ही “घृति? का सेवन करना चाहिये ॥ १९॥ 
सर्वथा क्षमिणा भाव्यं तथा खत्यपरेण च । 
वीतहषभयक्रोधो छृतिमाप्मनोति पण्डितः ॥ २० ॥ 
मनुष्यको सदा क्षमाशील होना तथा सत्यमें तत्पर 
_रहना चाहिये। जिसने हर्ष, भय और क्रोध तीनोंको त्याग दिया 
है; उस विद्वान पुरुषको ही “यैय॑? की प्राप्ति होती है ॥ २० ॥ 
अद्वोहः सर्वभूतेषु कर्मणा मनसा गिरा। 
अनुग्रहश्थ दानं च सतां धमंः सनातनः ॥ २१॥ 
मन? वाणी और क्रियाद्वारा सभी प्राणियोंके साथ कभी द्रोह न 
करना तथा दया और दान यह श्रेष्ठ पुरुषोका:सनातन धर्म है ॥ 
एते अयोदशाकाराः प्रथक खत्येकलक्षणाः । 
भजन्ते सत्यमेवेह बूृंहयन्ते च भारत ॥ २२॥ 
ये परथक-पृथक तेरह रूपोंमें बताये हुए धर्म एकमात्र 
रुत्यको ही लक्षित करानेवाले हैं। ये सत्यका ही आश्रय 


पृथ्वीनाथ | सत्यके गुणोंकी सीमा नहीं बतायी जा 
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भीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


-उकती । इसीलिये पितर और देवताओंके सद्दित आह्मण सत्यकी_ 


प्रशंसा करते हैं || २३ ॥ 


नास्ति सत्यात्‌ परो धर्मों नान्नतात्‌ पातक॑ परम । 
स्थितिहिं सत्य॑ धर्मस्य तस्मात्‌ सत्यं न छोपयेत॥ २७ ॥ 


सत्यसे बढ़कर कोई धर्म नहीं ओर झठसे बढ़कर कोई 
पातक नहीं है। सत्य ही धर्मकी आधारशिला है। अतः 


सत्यका लोप न करे ॥ २४ ॥ 
उपैति सत्याद्‌ दानं हि तथा यज्ञाःसदक्षिणाः । 


तेतापिहोत्रं वेदाश्व ये चान्ये धर्मनिश्चयाः ॥ २०॥ अश्वमेध यश्ञोकी अपेक्षा सत्यका ह पलड़ा भारी होगा॥ 


दानका, दक्षिणाओंसहित यज्ञका। तिविध अग्नियोमे 
हवनका9 वेदोंके स्वाध्यायका तथा अन्य जो घर्मका निर्णय 


_करनेवाले शास्त्र हैं; उनके भी अध्ययनका फल मनुष्य 
सत्यसे प्रात्त कर लेता है || २५॥ 


अभ्वमेघसहस्न॑ च्‌ सत्यं च तुलया घधतम्‌। 

अध्वमेधसहस्माद्धि सत्यमेव विशिष्यते ॥ २६॥ 
यदि एक ओर एक हजार अश्वमेध यज्ञोंको और दूसरी 

ओर एकमात्र सत्यको तराजूपर रक्खा जाय तो एक हजार 


इति श्रीमहाभारते श्ञान्तिपवेणि आपदर्मपर्वणि सत्यप्रशंसायां द्विषष्टयधिकशततमीउध्याय: ॥ १६२ ॥ 
श ही का 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपडूर्मपब॑र्में सत्यकी प्रशंसाविषयक एक सौ बासठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६२ ॥ 
>-+०<ौष्छ[)०--- 5 


त्रिषष्टयधिकशततमो5ध्याय: 
काम, क्रोध आदि तेरह दोषोंका निरुपण और उनके नाशका उपाय 


युधिष्ठिर उवाच 
यतः प्रभवति क्रोधः कामो वा भरतर्षभ | 
शोकमोहौ विधित्सा च परासुत्वं तथा मदः ॥ १ ॥ 
लोभो मात्सयमीष्यो च कुत्साखूया रूपा तथा । 
पएुतत्‌ सर्व महाप्राश याथातथ्येन मे वद्‌ ॥ २ ॥ 
युधिष्ठटिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ | परम बुद्धिमान पिता- 
मह ! क्रोध, कामः शोक) मोह) विधित्सा ( शासत्त्रविरुद्ध 


_काम करनेकी इच्छा )? परासुता (दूसरोंके मारनेकी इच्छा )) 


मद) छोभः मात्स्य) ईर्ष्या, निन्दा। दोषदृष्टि और कंजूसी 
( दैन्यमाव )--ये सब दोष किससे उत्न्न होते हैं! यह 
ठीक-ठीक बताइये ॥ १-२ ॥ 
भीष्म उवाच 
न्रयोदशेंते घतिबलाः शत्रवः प्राणिनां स्खताः । 
डपासन्ते महाराज समन्तात्‌ पुरुषानिह ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कदहा--महाराज युधिष्टिर ! तुम्हारे कहे 
हुए ये तेरद दोष प्राणियोंके अत्यन्त प्रबल झत्रु माने गये हैं, 
जो यहाँ मनुष्योकी सब ओरतसे घेरे रहते हैं ॥ ३ ॥ 
एते प्रमत्तं पुरुषमप्रमत्तास्तुदन्ति च। 
बृका इच चिल्ु॒म्पन्ति दृष्नेव पुरुष बलात्‌॥ ४ ॥ 
ये सदा सावधान रहकर प्रमादमें पड़े हुए पुरुषको 
अत्यन्त पीड़ा देते हैं | मनुष्यको देखते ही भेड़ियोंकी तरह 
बलपूर्वक उसपर टूट पड़ते हैं ॥ ४ ॥ 
पुभ्यः प्रवर्तते दुःखमेभ्यः पाप॑ प्रवतेते। 
इति मर्यों विजानीयात्‌ सततं पुरुषषेभ ॥ ५ ॥ 
नरश्रेष्ठ | इन्हींसे सबको दुःख प्रा होता है; इन्हींकी 
प्रेरणासे मनुष्यकी पापकर्मोमें प्रद्कत्ति होती है। प्रत्येक 
पुरुषको सदा इस बातकी जानकारी रखनी चाहिये |५ ॥ 
एतेषामुद॒य॑ स्थान क्षयं च प्रथिवीपते । 
हन्त ते कथयिष्यामि क्रोधस्योत्पत्तिमादितः ॥ ५ ॥ 


यथातत्तं क्षितिपते तद्हिकमनाः श्टण । 
प्रथ्वीनाथ ! अब मैं यह बता रहा हूँ कि इनकी उत्त्ति 
किससे होती है ? ये किस तरह स्थिर रहते हैं ! और केसे 
इनका विनाश होता है? राजन्‌ | सबसे पहले क्रोधकी 
उत्पत्तिका यथार्थरूपसे वर्णन करता हूँ । तुम यहाँ एकाग्रचित्त 
होकर इस विषयको सुनो ॥ ६३ ॥ 
लोभात्‌ क्रोधः प्रभवति परदोषैरुदीयते ॥ ७ ॥ 
क्षमया तिष्ठते राजन क्षमया विनिवर्तते । 
राजन्‌ ! क्रोध छोमसे उत्पन्न होता) दूसरोंके दोष 


संकल्पाज़ायते कामः सेव्यमानो विवर्थते ॥ ८ ॥ 
यदा प्राशों विस्‍्मते तदा खद्यः प्रणश्यति। 

काम संकल्पसे उत्पन्न होता है। उसका सेवन 
किया जाय तो बढ़ता है और जब बुद्धिमान्‌ पुरुष उससे 


पराखुता क्रीधलोभादभ्यासाच् प्रवर्तते ॥ ९ ॥ 
दयया सर्वेभूतानां निर्वेदात्‌ सा निवततते। 
अवद्यदर्शनादेति तत्त्वशानातच् धीमताम्‌ ॥ १०॥ 
क्रोध और लछोमसे तथा अम्याससे परासुता प्रकट होती 
है । सम्पूर्ण प्राणियोंके प्रति दयासे और वैराग्यले वह निद्वत्त 


होती है ! परदोष-दर्शनसे इसकी उत्पत्ति होती और बुद्धि- 


मानोंके तत्वशानसे वह नष्ट हो जाती है ॥ ९-१० ॥ 


अज्ञानप्रभवो मोहः पापाभ्यासात्‌ प्रवत॑ते। 


यदा प्राशेषु रमते तदा सद्यः प्रणश्यति ॥ ११॥ 
मोह अज्ञानसे उत्पन्न होता है और पापकी आवृत्ति 
करनेसे बढ़ता है| जब मनुष्य विद्वानोंमें अनुराग करता 


हैः तब उसका मोह तत्काल नष्ट हो जाता है॥ ११॥ 
विरुद्धानीह शास्त्राणि ये पश्यन्ति कुरूद्रह | 


आपद्धर्मपर्व ] 


चतुःषप्यधिकशततमो5ध्याय॑: 


8८३९, 


विधित्सा जायते तेषां तक््वज्ञानान्निवतंते ॥ १२॥ 


कुरुओ्रेष्ठ | जो छोग धर्मके विरोधी शास्त्रोका अवलोकन 


प्रीत्या शोकः प्रभवति वियोगात्‌ तस्य देहिनः । 
यदा निरथंक वेत्ति तदा सद्यः प्रणशयति ॥ १३ ॥ 


जिसपर प्रेम हो, उस प्राणीके वियोगसे शोक प्रकट होता है। 


परंतु जब मनुष्य यह समझ ले कि शोक व्यर्थ है--उससे कोई 
लाभ नहीं है तो तुरंत ही उस शोककी शान्ति हो जाती है॥ १३॥ 
पराखुता क्रोधलोभादम्यासातच्च प्रवतते । 
दूयया स्वभूतानां निर्वेदात्‌ सा निवर्तते ॥ १७॥ 
क्रोध, छोम और अभ्यासके कारण परासुता अर्थात्‌ 
दूसरोंकीं मारनेकी इच्छा होती है। समस्त प्राणियोंके प्रति दया 
और वैराग्य होनेसे उसकी निश्वत्ति हो जाती है ॥ १४॥ 
सत्यत्यागात्‌ तु मात्सयमहितानां च सेवया । 
एतत्‌ तु क्षीयते तात साधूनामुपसेवनात्‌ ॥ १५॥ 
सत्यका त्याग और दु्शेका साथ करनेसे मात्स्यदोषकी 


उत्पत्ति होती है। तात ! श्रेष्ठ पुरुषोंकी सेवा और संगति 


करनेसे उसका नाश हो जाता है ॥ १५ ॥ 

कुलाज्शानात्‌ तथेश्वर्योन्‍्मदों भवति देहिनाम्‌ । 

पभिरेव तु विशातेंः स च सद्यः प्रणश्यति ॥ १६॥ 
अपने उत्तम कुल; उत्कृष्ट ज्ञान तथा ऐ:्वर्यंका अभिमान 

होनेसे देहामिमानी मनुष्योपर मद सवार हो जाता है; परंतु 

इनके यथार्थ स्वरूपका ज्ञान हो जानेपर वह मद तत्काल 

उतर जाता है॥ १६ ॥ 

ईष्यां कामात्‌ प्रभवति संहर्षाच्येच जायते। 

इतरेषां तु सत्तवानां प्रशया सा प्रणदयति ॥ १७॥ 
मनमें कामना दोनेसे तथा दूसरे प्राणियोंकी हँसी-खुशी 

देखनेसे ईर्ष्याकी उत्पत्ति होती है तथा विवेकशील बुद्धिके 


द्वारा उसका नाश होता है ॥ १७॥ 
विभ्रमाल्छोकवाह्यानां डेष्येवोक्येरसम्मतेः । 
कुत्सा संजायते राजलो कान्‌ प्रेकश्याभिशाम्यति ॥ 
राजन्‌ ! समाजसे बहिष्कृत हुए नीच मनुष्योंके द्वेषपूर् 
तथा अप्रामाणिक वचनोंकों सुनकर भ्रममें पड़ जानेसे निन्‍्दा 


करनेकी आदत होंती है; परंतु श्रेष्ठ पुरुषोंकी देखनेसे वह 
शान्त हो जाती है ॥ १८ ॥ 


प्रतिकतु न शाक्ता ये बलस्थायापकारिणे। 

अखूया जायते तीवा कारुण्याद्‌ विनिवतंते ॥ १९ ॥ 
जो लोग अपनी बुराई करनेवाले बलवान मनुष्यसे बदला 

लेनेमें असमर्थ होते हैँ, उनके छृदयमें तीत्र असूया ( दोपदर्शन- 


की प्रवृत्ति ) पेदा होती है, परंतु दयाका भाव जाग्रत्‌ होनेसे 
उसकी निद्त्ति हो जाती है || १९॥ 


कृपणान्‌ सतत इृष्ठा ततः खंजायते कृपा। 
धर्मनिष्ठां यदा वेत्ति तदा शाम्यतिसा कृपा ॥ २० ॥ 
सदा कृपण मनुष्योंको देखनेसे अपनेमें मी देन्यभाव--- 


कंजूसीका भाव पैदा होता है; धर्मनिष्ठ पुरुषोंके उदार भावको जान 
लेनेपर वह कंजूसीका भाव नष्ट हो जाता है ॥ २०॥ 


अज्ञानप्रभवो छोभो भूतानां दच्यते सदा। 

अस्थिरत्वं चभोगानां दृष्ठा श्ात्वा निवर्तेत ॥ २१॥ 
प्राणियोंका भोगोंके प्रति जो लोभ देखा जाता है; वह 

अश्ञानके ह्टी कारण है। भोगोंकी क्षणभह्ुुरताकों देखने और 


जाननेसे उसकी निशृत्ति हो जाती है॥ २१ ॥ 


एतान्येव जितान्याहुः प्रशमाच्च तरयोदश । 

एते हि धातेराष्ट्राणं सर्वे दोषाख्रयोदश ॥ २२॥ 

त्वया सत्या्थिना नित्यं विजिता ज्येष्टसेवनात्‌॥ २३ ॥ 
कहते हैं) ये तेरहों दोष शान्ति धारण करनेसे जीत लिये 

जाते हैं। घृतराष्ट्रके पुत्रोमे थे समी दोप मौजूद थे और तुम 

सत्यको ग्रहण करना चाहते हो; इसलिये तुमने श्रेष्ठ धुरुषोकि 

सेवनसे इन सबपर विजय प्राप्त कर ली ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धमंपंणि छोभनिरूपणे त्रिषष्टयधिकशततमोड्ध्याय: ॥ १६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिषवके अन्तर्गत आपडद्धर्मपर्दमें लोभनिरूपणविषयक एक सौ तिरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१६३॥ 


चतु:षष्टयधिकशततमो5 ध्यायः 
नृशंस अर्थात्‌ अत्यन्त नीच पुरुषके लक्षण 


युधिष्ठिर उवाच 
आन्॒शंस्यं विज्ञानामि दशेनेन सतां सदा। 
नशंसानन विजानामि तेषां कमे चर भारत ॥ १ ॥ 
युधिप्ठिरने पूछा--भरतनन्दन ! सदा श्रेष्ठ पुरु्षोके 
सेवन और दर्शनसे मैं इस बातकी तो जानता हूँ कि कोमलतापूर्ण 
बर्ताव कैसे किया जाता है ! परंतु नृशंस मनुष्यों और उनके 
कर्मोका मुझे विशेष ज्ञान नहीं है ॥ १ ॥ 
'कण्टकान्‌ कूपमग्नि च वर्जयन्ति यथा नराः । 


तथा नृशंसकमोणं वर्जयन्ति नरा नरम ॥ २ ॥ 
जैसे मनुष्य रास्तेमें मिले हुए कॉँटों) कुओं और आगको 

बचाकर चलते हैं, उसी प्रकार मनुष्य दृशंस कर्म करनेवाले 

पुरुषको भी दूरसे ही त्याग देते हैं ॥ २ ॥ 

नशंसो दह्यते नित्य प्रेत्य चेह चभारत। 

तस्मात् त्वं ब्रृहि कौरव्य तस्य धर्मविनिश्चयम्‌ ॥ ३ ॥ 
भारत ! कुरुनन्दन ! नशंस मनुष्य इस छोक और पर- 

लोकमें भी सदा ही शोककी आगसे जलता रहता है; अतः 


४८७० 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


आप मुझे नशंस मनुष्य और उसके धम-कर्मका यथार्थ परि- 
चय दीजिये || ३ ॥ 
भीष्म उवाच 

स्पृहा स्याद्‌ गहिता चेव विधित्सा चेब कमंणाम्‌ । 
आक्रोश क्रुश्यते चेब वश्चितों बुद्धयते सच ॥ ४ ॥ 
दत्तानुकीतिंविंषमः ख्ुद्रो नेकतिकः शठः। 
असंबिभागी मानी च तथा सड़ी विकत्थनः ॥ ५ ॥ 
सर्वातिशड़ी पुरुषो बलीशः कृपणो5थवा। 
वर्गप्रशंसी सततमाश्रमद्वेषसंकरी ॥ ८ ॥ 
हिसाविहारः सततमविशेषगुणागुणः 
बहलीको5मनसवीच लुब्धो5्त्यथ न्रशंसकत्‌ ॥ ७ ॥ 

भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! जिसके मनमें बड़ी धणित 


इच्छाएँ रहती हैं; जो हिंसाप्रधान कुत्सित कर्मोकों आरम्भ 


करना चाहता है, स्वयं दूसरौंकी निन्‍दा करता है और दूसरे 


उसकी निन्दा करते हैं,जो अपनेको देवसे वश्चित समझता और 


पापमें प्रव्ृत्त होता है; दिये हुए दानका बारंबार बखान 


करता है; जिसके मनमें विषमता भरी रहती है; जो नीच 


कर्म करनेवाला) दूसरोंकी जीविकाका नाश करनेवाला और 
शठ है। भोग्य वस्तुओंकों दूसरोंकों दिये बिना ही अकेले 


_भोगता है; जिसके भीतर अमिमान भरा हुआ है) जो विषयोंमें 
आसक्त और अपनी प्रशंसाके लिये व्यर्थ ही बढ़-बढ़कर 


बातें बनानेवाला है; जिसके मनमें सबके प्रति संदेह बना 
रहता है; जो कौएकी तरह वश्चक दृष्टि रखनेवाला है? जिसमें 

कृपणता कूठ-कूटकर भरी है। जो अपने ही बर्गके लोगोंकी 
प्रशंसा करता; सदा आश्रमोंसे द्ेष रखता और वर्णसंकरता 


फैलाता है; सदा हिंसाके लिये ह्वी जिसका घूमना-फिरना होता 
है, जो शुणको भी अवगुणके समान समझता और बहुत झुठ 
बोलता है; जिसके मनमें उदारता नहीं है और जो अत्यन्त 
लोमी है, ऐसा मनुष्य ही नशंस कम करनेवाला कहा 
गया है| ४-७ ॥ 


धर्मशील. ग़ुणोपेतं 


पापमित्यवगच्छति । 


है, उसको भी नशंस ही कहना चाहिये ॥ ११॥ 


आत्मशीलप्रमाणेन न विश्वसिति कस्यचित्‌ ॥ ८ ॥ 
वह धर्मात्मा और गुणवान्‌ पुरुषकों ही पापी मानता है 

और अपने स्वभावकों आदर्श मानकर किसीपर विश्वास नहीं 

करता है॥ ८ ॥ 

परेपां यत्र दोषः स्यात्‌ तद्‌ मुद्य॑ सम्प्रकाशयेत्‌। 

समानेष्वेवः दोषेघु वृत्त्यथमुपघातयेत्‌ ॥ ९ ॥ 
जहाँ दूसरोंकी बदनामी होती हो) वहाँ उनके गुप्त 


दोषोंकों मी प्रकट कर देता है और अपने तथा दूसरेके अप- 


राध बराबर होनेपर भी वह आजीविकाके लिये दूसरेका ही 

सर्वनाश करता है ॥ ९॥ 

तथोपकारिणं चेब मनन्‍्यते वश्चितं परम । 

दत्वापि च धनं काले संतपत्युपकारिणे ॥ १० ॥ 
जो उसका उपकार करता है; उसको बह अपने जालमें 


फँसा हुआ समझता है और उपकारीको भी यदि कमी घन 


देता है तो उसके लिये बहुत समयतक पश्चात्ताप करता 

रहता है | १० ॥ 

भक्ष्यं पेयमथालेहां यच्चान्यत्‌ साधु भोजनम्‌ । 

प्रेक्षमाणेपु यो5चइनीयान्न्रशंसमिति तं बदेत्‌ ॥ ११॥ 
जो मनुष्य दूसरोंके देखते रहनेपर भी उत्तम भक्ष्य; पेय; 


लेहय तथा दूतरे-दुसरे भोज्य पदार्थोंकी अकेला ही खा जाता 


ब्राह्मणेभ्यः प्रदायाग्न॑ यः सुहृद्धिः सहाइनुते । 

स प्रेत्पय छभते खगमिह चानन्त्यमइनुते ॥ १२॥ 
जो पहले ब्राह्मणको देकर पीछे अपने सुहृरदोंके साथ 

स्वयं मोजन करता है; वह इस छोकमें अनन्त सुख भोगता 

है और मृत्युके पश्चात्‌ खर्गलोकमें जाता है ॥ १२ ॥ 

एब ते भरतश्रेष्ठ नृशंसः परिकीतितः । 

सदा विवर्जनीयो हि पुरुषेण विजञानता ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार तुम्हारे प्रश्रके अनुसार यहाँ नृशंस 

मनुष्यका परिचय दिया गया है। विज्ञ पुरुषको चाहिये कि 

वह सदा उससे बचकर रहे ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवणि आपद्धमंपर्वणि नृशंसाख्याने चतुःषष्ट्यविकशततमोड्ध्याय:॥ १६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवैके अन्तर्गत आपड्र्मपेमें नुशंसका वर्णनविषयक एक सौ चौसउवोँ अध्याय पूजा हुआ॥ १६४॥ 


नद3>०#छ७६००--- 


प्रपष्टयविकशततमोउध्यायः 
नाना प्रकारके पापों और उनके प्रायश्रित्तोंका वणंन 


भीष्म उवाच 
हताथों यश्ष्यमाणश्र सर्वेवेदान्तगश्थ यः। 
आचार्यपित॒कारयाथ खाध्याया्थमथापि च ॥ १ ॥ 
एते वे साधवो दृष्ठा ब्राह्मणा धर्ममिक्षयः । 
निःस्वेभ्यो देयमेतेभ्यो दानं विद्या च भारत ॥ २ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! सम्पूर्ण वेदों और उप- 
निषदोंका पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मण यदि यज्ञ करनेवाला हो 


तथा उसका धन चोर चुरा ले गये हों तो राजाका कर्तव्य है 
कि वह उसे आचायंकी दक्षिणा देने) पितरोंका भ्राद्ध करने 
तथा वेद-शास्ओ्रॉका स्वाध्याय करनेके लिये घन दे। भरत- 
नन्‍्दन | ये श्रेष्ठ ब्राह्मण प्रायः धर्मके लिये घनकी मिक्षा 
माँगते देखे गये हैं। इन्हें दान ओर विद्याध्ययनके लिये घन 
देना चहिये ॥ १-२ ॥ 

अन्यत्र वदक्षिणादानं देय. भरतसचम। 


आपद्धमंपर्व॑ ] 


अन्येभ्योषपि वहिवंदि चाकृतान्नं विधीयते ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इससे भिन्न परिस्थितिमें ब्राह्मणकों केवछ 
दक्षिणा देनी चाहिये और ब्राह्मणेतर मनुष्योंको भी यज्ञ- 
वेदीसे बाहर कच्चा अन्न देनेका विधान है ॥ ३ ॥ 
सबेरत्नानि. राजा हि यथाहँ प्रतिपादयेत्‌ । 
ब्राह्मणा एवं वेदाश्व यज्ञाश्च वहुदक्षिणाः । 
अन्योन्यं विभवाचारा यजन्ते गुणतः सदा ॥ ४ ॥ 
राजाकों चाहिये कि वह ब्राह्मणोंको उनकी योग्यताके 
अनुसार सब्र प्रकारके रज्नोंका दान करे; क्योंकि ब्राह्मण ही 
बेद एवं बहुसंख्यक दक्षिणावाले यज्ञरूप हैं। अपनी सम्पत्तिके 
अनुसार समस्त कार्योका आयोजन करनेवाले वे ब्राह्मण सदा 
आपसमें मिलकर गुणयुक्त यज्ञका अनुष्ठान करते हैं ॥ ४ ॥ 
यस्य जेवा्िक भक्त पर्याप्त अभ्रृत्यवृत्तये। 
अधिक चापि विद्येत स सोम पातुमहेति ॥ ५ ॥ 
जिस ब्राह्मणके पास अपने पालनीय . कुठम्वीजनोंके 
भरण-पोषणके लिये तीन वर्षतक उपमोगमें आने लायक पर्याप्त 
घन हो अथवा उससे भी अधिक वैभव विद्यमान हो) वही 
सोमपानका अधिकारी है--उसे ही सोमयागका अनुष्ठान 
करना चाहिये ॥ ॥ ५ ॥ 
यश्षश्नेत्‌ प्रतिरुद्धः स्यादंशेनेकेन यज्वनः। 
ब्राह्मणस्य विशेषेण धार्मिके सति राजनि ॥ ६ ॥ 
यो वेश्यः स्याद्‌ बहुपशु्हीनक्रतुरसोमपः । 
कुडुम्बात्‌ तस्य तद्‌ वित्त यशार्थ पार्थिवो हरेत्‌॥ ७ ॥ 
यदि धर्मात्मा राजाके रहते हुए किसी यज्ञकर्ताका, 
विशेषतः ब्राह्मणका यज्ञ धनके बिना अधूरा रह जाय-उसके 
एक अंशकी पूति शेष रह जाय तो राजाकों चाहिये कि उसके 
राज्यमें जो बहुत पश्चुओं तथा वेमवसे सम्पन्न वेश्य हो) यदि 
यज्ञ तथा सोमयागते रहित हो तो उसके कुठ्ुम्बसे उस 
धनको यज्ञके लिये ले ले ॥ ६-७ ॥ 
आहरेदथ नो किश्वित्‌ काम शुद्वस्य वेश्मनः । 
न हि यश्षेषु शुद्वस्य किल्विद्स्ति परिश्रहः ॥ ८ ॥ 
किंतु राजा अपनी इच्छाके अनुसार झूद्रके घरसे थोड़ा- 
सा भी घन न ले आवे; क्योंकि यज्ञोमें शूद्रका क्िंचिन्मात्र 
भी अधिकार नहीं है ॥ ८ ॥ 
योपनाहिताग्निः शतगुरयज्वा च सहस्त्रगुः। 
तयोरपि कुटुम्बाभ्यामाहरेदविचारयन ॥ ९ ॥ 
जिस वेश्यके पास एक सौ गोएँ हों और वह अग्निहोत्र 
न करता हो तथा जिसके पास एक हजार गौएँ हों और वह 
यज्ञ न करता हो) उन दोनोंके कुट्धम्बोंस राजा बिना विचारे 
ही धन उठा लावे ॥ ९॥ 
अदादभ्यो हरेद्‌ वित्त विख्याप्य तुपतिः सदा । 
तथेवाचरतो धर्मों त्रपतेः स्थाद्थाखिलः ॥ १० ॥ 
जो धन रहते हुए. उसका दान न करते हों) ऐसे लोगोंके 
इस दोषको विख्यात करके राजा सदा धर्मके लिये उनका 


म० स० ३--१. ३-- 


पञ्चञपष्टयधिकशततमो 5ध्यायः 


वह बात उसे कह दे ॥ १२॥ 
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घन ले ले, ऐसा आचरण करनेवाले राजाकों सम्यण धमकी 
प्राप्ति होती है || १० ॥ 


तथंब श्टणु मे भक्त भक्तानि पडनइनतः । 

अश्वस्तनविधानेन हतेब्यं हीनकमंणः ॥ ११॥ 
युधिष्ठिर ! इसी प्रकार में अन्नके विषयमें जो बाते बता 

रहा हूं, उसे सुनो । यदि ब्राह्मण अन्नाभावके कारण लगातार 


छः; समयतक उपवास कर जाय तो उस अबस्थामें वह किसी 


निकृष्ट कर्म करनेवाले मनुष्यके घरसे उतने धनका अपहरण 
कर सकता है? जिससे उसके एक दिनका भोजन चल जाय 


और दूसरे दिनके लिये कुछ बाकी न रहे ॥ ११ ॥ 


खलात्‌ शक्षेत्रात्‌ तथा रामाद्‌ यतो वाप्युपपयते । 
आख्यातब्यं न्ृपसस्‍्येतत्‌ पृ-छतेषप्ृ८छते5पिवा | १२। 
खलिहानसे; खेतसे; बगीचेसे अथवा जहसे भी अन्न 
मिल सके) वहींसे वह भोजनमात्रके लिये अन्न उठा छावे और 
उसके बाद राजा पूछे या न पूछे; उसके पास जाकर अपनी. 


न तस्मे धारयेद्‌ दण्ड राजा धर्मेण धर्मवित्‌ । 

क्षत्रियस्य तु बालिश्याद्‌ त्राह्मणः छ्िश्यते क्षुधा ॥ १३॥ 
उस दशामें धर्मंश राजा धर्मके अनुसार उसे दण्ड न दे) 

क्योंकि क्षत्रिय राजाकी नादानीसे ही ब्राह्मणकों भूखका कष्ट 

उठाना पड़ता है ॥ १३ ॥ 

श्रुतशीले समाशाय वृत्तिमस्य प्रकल्पयेत्‌ । 

अथेनं परिरक्षेत पिता पुत्रमिवोरसम्‌ ॥ १७४॥ 
राजा उसके शास्ज्ञन ओर स्वभावका परिचय प्राप्त 

करके उसके लिये उचित आजीविकाकी व्यवस्था करे और 


जैसे पिता अपने औरस पुत्रकी रक्षा करता है, उसी प्रकार 
वह उस ब्राह्मणकी रक्षा करे ॥ १४ ॥ 


दृष्टि वेश्वानरों नित्यं निर्वपेदब्दयर्य ये । 
अज्ञुकट्पः परो धर्मों धर्मवादैस्तु केवडम्‌॥ १५॥ 
प्रतिवर्ष किये जानेवाले आग्रयण आदि यज्ञ यदि न 
किये जा सके हों तो उनके बदले प्रतिदिन वेश्वानरी इष्टि 
समर्पित करे | मुख्य कर्मके स्थानमें जो गौण कार्य किया जाता 


है; उसका नाम अनुकब्प है, धर्मशञ पुरुषोंद्वारा बताया गया 
अनुकल्प भी परम धर्म ही है॥ १५ ॥ 


विश्वेदवेश्व साध्येश्व ब्राह्मणेश्न महपिभिः 

आपत्सु मरणाद्‌ भीतविधिः प्रतिनिधीकृतः ॥ १६॥ 
क्योंकि विश्वेदेव/ साध्य, ब्राह्मण और मह्षि-इन सब 

लोगोंने मृत्युसे डरकर आपत्कालके विषयमें प्रत्येक विधिका 

प्रतिनिधि नियत कर दिया है ॥ १६ ॥ 

प्रभुः प्रथमकल्पस्य यो5नुकल्पे न चतेते । 

न साम्परायिक॑ तस्य दुमंतेवियते फलम्‌ ॥ १७॥ 
जो मुख्य विधिके अनुसार $#म॑ करनेमें समर्थ होकर भी 

गौण विधिसे काम चलाता है। उस दुबुंद्धि मनुष्यकों पार- 

लौकिक फलको प्राप्ति नहीं होती ॥ १७॥ 


छ८४२ 


न ब्राह्मणो निवेरेत किचिद्‌ राजनि वेदवित्‌ । 

खदायोद्‌ राजवीयोच्च खबीये बलवत्तरम ॥ १८॥ 
वेदज्ञ ब्राह्मगकों चाहिये कि वह राजाके निकट अपनी 

आवश्यकता निवेदन न करे; क्‍योंकि ब्राह्मणकी अपनी शक्ति 

तथा राजाकी शक्तिमेंसे उसकी अपनी ही शक्ति प्रबल है ॥ 

तस्माद्‌ राक्षः सदा तेजो दुःसहं ब्रह्मवादिनाम्‌। 

कता शास्ता विधाता च ब्राह्मणो देव उच्यते ॥ १९ ॥ 
अतः ब्रह्मवादियोंका तेज राजाके लिये सदा दुःसह है । 


ब्राह्मण इस जगत्का कर्ता) शासक: घारण-पोषण करनेवाला और 
देवता कहछाता है ॥ १९॥ 


तस्मिन्नाकुशलं ब्रयानन शुष्कामीरयेद्‌ गिरम्‌ । 
क्षत्रियो वाहुवीयंण. तरेदापदमात्मनः ॥ २० ॥ 
घनव्द्यश्व शूद्रश्व मन्त्रहामश्व वे द्विजः 

अतः उसके प्रति अमज्जनलसूचक बात न कहे । रूखे 
बचन न बोले । क्षत्रिय अपने बाहुअ॒छसे, बेश्य और शूद्र 


घनके बलसे तथा ब्राह्मण मन्त्र एवं हवनकी शक्तिसे अपनी 


वितत्तिसे पार हो सकता है ॥ २०३६ 
नैच कन्या न युवतिनामन्त्रशो न बालिशः ॥ २१॥ 
परिवेशग्निहोत्रस्य भवेज्ञासंस्कृतस्तथा । 


नकनन्‍याः न युत्रती) न मन्त्र न जाननेवाला) न मूर्ख 
और न संस्‍्कारहीन पुरुष ही अग्निमें हवन करनेका अधि- 


कारी है ॥ २१३ ॥ 

नरक॑ निपतन्त्येते जुह्मानाः स च यस्य तत्‌। 

तस्माद्‌ वेतानकुशलो होता स्थाद्‌ वेद्पारगः ॥ २२॥ 
यदि ये हवन करते हैं तो स्वयं तो नरकमें पड़ते ही हैं; 

जिसका वह यज्ञ है; वह भी नरकमे गिरता है। अतः जो यज्ञ- 

कर्ममें कुशछ और वेदोंका पारज्जत विद्वान्‌ हो) बही होता हो 

सकता है ॥ २२ ॥ 

पग्राजापत्यमदत्वाध्वमग्न्याथेयस्य दक्षिणाम्‌ । 

अनाहिताम्निरिति सर प्रोच्यते धर्मदर्शिभिः ॥ २३ ॥ 
जो अग्निहोत्र आरम्म करके प्रजायति देवताके लिये 

अद्बरूप दक्षिणाक्रा दान नहीं करता, धममंदर्शी पुरुष उसे 

अनाहितारिन कहते हैं ॥ २३ ॥ 

पुण्यानि यानि कुर्वीत श्रद्धधानो जितेन्द्रियः 

अनाप्तदक्षिणेयशेन.. यजेत कथश्ञन ॥ २७ ॥ 
मनुष्य जो भी पुण्यकर्म करे! उसे श्रद्धापृवक और 


जितेन्द्रिय भावसे करे | पर्याप्त दक्षिणा दिये बिना किसी तरह 


यज्ञ न करे॥ २४ ॥ 
प्रजा: पशुंश्व खर्ग च हन्ति यशो हाद्क्षिण: 


इन्द्रियाणि यशः कीतिमायुश्राप्यवकृन्तति ॥ २५॥ 
पिना दक्षिणाका यज्ञ प्रजा और पशुका नाश करता है 


नव ३ मुननलंबनइुअलईअाइइइंबाााााााााााााााााा राग भार ४ 
१. जिसने अग्निकी स्थापना नहीं की हे, उसे “अनाहितारिनिः 


कहा जाता है ।तात्पर्य यह कि उक्त दक्षिणा दिये बिना उसके द्वारा 
की हुई अग्निस्थापना व्यर्थ हो जाती है । 


श्रीमद्याभारते 


[ शान्तिपरव॑णि 


और ख्वर्गकी प्राप्तिमें मी विष्न डाल देता है | इतना ही नहीं; 
वह इन्द्रिय, यश) कीति तथा आयुको भी क्षीण करता है ॥ 
उदक्यामासते ये च द्विजाः केचिदनग्नयः । 
होम॑ चाश्रोत्रियं येषां ते सर्वे पापकर्मिणः ॥ २६॥ 
जो ब्राह्मण रजसखला स्त्रीके साथ समागम करते हैं; 
जिन्होंने घरमें अग्निकी स्थापना नहीं की है तथा जो अवैदिक 
रीतिसे हवन करते हैं; वे सभी पायाचारी है॥ २६ ॥ 
उद्पानोदके ग्राम ब्राह्मणो वृषल्रीपतिः । 
उपित्वा द्वाइशश समाः झशूद्रकमंच गच्छति ॥ २७॥ 
जिस गाँवमें एक ही कुएँका पानी सब छोग पीते हैं, 
वहाँ बारह वर्षोतक निवास करनेते तथा झ्ूद्रजातिको सत््रौके 
साथ विवाह कर लेनेते ब्राह्मण भी झूद्र हो जाता है ॥ २७॥ 
अभायों शयने बिश्रच्छूद्र वृद्ध च वे द्विजः । 
अब्राह्मणं. मन्यमानस्तृणेष्वासीत पृष्ठतः । 
तथा संशुध्यते राजज्श्णणु चात्र बचो मम ॥ २८॥ 
यदि ब्राह्मण अपनी पत्नीके सिवा दूसरी ख््रीकों शय्यापर 
बिठा ले अथवा बढ़े-बूड़े झूद्गकों या ब्राह्मणेतर--क्षत्रिय या 
वैदयको सम्मान देता हुआ ऊँचे आसनपर ब्रठाकर खयं 
चटाईपर बेठे तो वह ब्राह्मणत्वसे गिर जाता है । राजन ! 
उसकी शुद्धि जिस प्रकार होती है, वह मुझसे सुनो ॥ २८ ॥ 
यदेकरात्रेण.. करोति पाप 
निकृष्टवर्ण ब्राह्मणः सेवमानः । 
स्थानासनाभ्यां विहरन बती स 
त्रिभिवेष: शमयेदात्मपापम्‌ ॥ २९ ॥ 
यदि ब्राह्मण एक रात भी किसी नीच वर्णके मनुष्यकी 
सेवा करे अथवा उसके साथ एक जगह रहे या एक आसनपर 
बेठे तो इससे जो पाप छगता है; उसको वह तीन वर्षोतक 


ब्रतका पालन करते हुए पृथ्वीपर विचरनेसे दूर कर 
सकता है ॥ २९ ॥ 


न नमंयुक्तमनतं हिनस्ति 
न स्त्रीषु राजन न विवाहकाले । 
न गुर्वर्थ नात्मनो जीविताथ 
पञ्चान्रतान्याहुरपातकानि. ॥ ३० ॥ 
राजन | परिद्ासमें, स्रीके पास, विवाहके अवसरपरः 
गुरुके हितके लिये अथवा अपने प्राण बचानेके उद्देश्यसे 
बोला गया असत्य हानिकारक नहीं होता । इन पाँच अवसर्रो- 
पर असत्य बोलना पाप नहीं बताया गया है॥ ३० ॥ 
भ्रद्दधानः शुभां विद्यां हीनाद॒पि समाप्नुयात्‌ । 
सुवर्णपि चामेध्यादाददीताविचारयन्‌ ॥ ३१ ॥ 
नीच वर्णके पुरुपषके पास भी उत्तम विद्या हो तो उसे 
श्रद्धापूर्वक ग्रहण करना चाहिये और सोना अपवित्र स्थानमें 
भी पड़ा हो तो उसे बिना हिचकिचाहटके उठा लेना 
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चाहिये ॥ ३१ ॥ 


आपद्धर्मपर्व ] 


न 


स्ीरत्नं दुष्कुलाबापि विषादष्यम्ुतं पिवेत्‌ । 
अदुष्या हि स्त्रियो रत्नमाप इत्येव धर्मतः ॥ ३२॥ 
नीच कुलसे भी उत्तम स्त्रीको ग्रहण कर ले; विषके स्थानसे 
भी अमृत मिले तो उसे पी ले; क्योंकि ख्त्रियाँ; रल और 
जल-ये धर्मतः दूषणीय नहीं होते हैं ॥ ३२॥ 
गोब्राह्मणहितार्थ च वणानां संकरेचु च। 
वश्यो गह्लीत शस्त्राणि परित्राणार्थमात्मनः ॥ ३३॥ 
गो और ब्राह्मणोंका हित) वर्णतंकरताका निवारण तथा 
_अपनी रक्षा करनेके लिये वेश्य भी हथियार उठा सकता है॥ 
सुरापानं व्रह्महत्या गुरुतत्पमथापि वा। 
अनिर्देश्यानि मन्यन्ते प्राणान्तमिति धारणा ॥ ३७॥ 


मदिरापानः ब्रह्महत्या तथा गुरुपल्लीगमन-इन महापार्पेसि 


छूटनेके लिये कोई प्रायश्रित्त नहीं बताया गया है | किसी भी 


उपायसे अपने पग्राणोंका अन्त कर देना ही उन पारपोंका 


प्रायश्वित्त होगा; ऐसी विद्वानोंकी घारणा है॥ ३४॥ 
सुवर्णहरणं स्तेन्‍्यं विप्रस्व॑ चेति पातकम । 
विहरन मद्यपानाज्च अगस्यागमनादपि ॥ ३५॥ 
पतितेः सम्प्रयोगात्च ब्राह्मणीयोनितस्तथा । 
अचिरेण महाराज पतितो वे भवत्युत ॥ ३६॥ 


सुवर्णकी चोरी, अन्य वस्तुओंकी चोरी तथा ब्राह्मणका धन 
छीन लेना--यह महान्‌ पाप है। महाराज ! मदिरापान और 


अगम्या सत्रीके साथ गमन करनेसे; पतितोंके साथ सम्पर्क 


रखनेसे तथा ब्राह्मणेतर होकर ब्राह्मणीके साथ समागम करनेसे 


स्वेच्छाचारी पुरुष शीघ्र ही पतित हो जाता है ॥ ३५-३६ ॥ 
संवत्सरेण पतति पतितेन सहाचरन । 

याजनाध्यापनाद योनान्न तु यानासनाशनात्‌ ॥ ३७ ॥ 

पतितके साथ रहनेसे, उसका यज्ञ करानेसे और उसे 


पढ़ानेसे मनुष्य एक वर्षमें पतित हो जाता है; परंतु उसकी संतानके 


साथ अपनी संतानका विवाह करनेसे; एक सवारी या एक आसन- 

पर बैठनेसे तथा उसके साथमें भोजन करनेसे वह एक वर्षमें 

नहीं; किंतु तत्काल पतित हो जाता है ॥ २७॥ 

एतानि हित्वातो5न्यानि निर्देश्यानीति भारत। 

निर्देश्यानेन विधिना कालेनाव्यसनी भवेत्‌ ॥ ३८ ॥ 
भरतनन्दन ! उपयुक्त पाप अनिर्देश्य ( प्रायश्चित्तरहित ) 


कहे गये हैं | इन्हें छोड़कर और जितने पाप हैं) वे निर्देश्य 


हैं--शास््रमें उनका प्रायश्रित्त बताया गया है। उसके अनुसार 

प्रायश्चित्त करके पापका व्यसन छोड़ देना चाहिये ॥ ३८ ॥ 

अन्न वीय॑ ग्रहतव्यं. प्रेतकर्मण्यपातिते । 

त्रिषु त्वेतेषु पूर्वषु न कुर्वीत विचारणाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
पूर्वोक्त ( शराबी) ब्रह्महत्यारा और गुरुपक्षीगामी ) तीन 

पापियोंके मरनेपर उनकी दाहादिक क्रिया किये बिना ही कुटम्बी- 


पञ्ञपष्टय्यधिकशततमो5घ्यायः 


हो जाता है ॥ ४६१ ॥ 
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जर्नोको उनके अन्न और घनपर अधिकार कर टेना चाहिये | 
इसमें कुछ अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥२९॥ 
अमात्यान्‌ वा गुरून्‌ वापि जह्याद्‌ धमंण घार्मिकः । 
प्रायश्चित्तमकुवाणनंतर हति संविद्स्‌ ॥ ४० ॥ 
घामिक राजा अपने मन्त्री और गुरुजनोंकोीं भी पतित हो 
जानेपर धर्मानुसार त्याग दे और जबतक ये अपने पापोंका 
प्रायश्वित्त न कर लें; तबतक इनके साथ बातचीत न करे | ४०॥ 
अधमंकारी धर्मेण तपसा हन्ति किटिवषम । 
ब्रुवन स्तेन इति स्तेनं तावत्‌ प्राप्नोति किल्विषम्‌॥ ४१॥ 
पापाचारी मनुष्य यदि धर्मांचरण और तपस्या करे तो 
अपने पापको नष्ट कर देता है | चोरकों ध्यद् चोर है? ऐसा 
कह देनेमात्रते चोरके बराबर पापका भागी होना पड़ता है॥ 
अस्तेनं स्तेन इत्युकत्वा द्विगुणं पापमाप्नुयात्‌ । 
त्रिभागं ब्ह्महत्यायाः कन्या प्राप्नोति दुष्यती ॥ ४२ ॥ 
जो चोर नहीं है; उसको चोर कह्द देनेसे मनुष्यको चोरसे 


दूना पाप छगता है। कुमारी कन्या यदि अपनी इच्छासे 
चरित्रश्नष्ट हो जाय तो उसे ब्रह्महत्याका तीन चौथाई पाप 


भोगना पड़ता है ॥ ४२ ॥ 
यस्तु दूषयिता तस्याः शेषं प्राप्नोति पाप्मनः । 
व्राह्मणानवगह्यह स्पृष्ठा गुरुतरं भवेत्‌ ॥ ४३॥ 
और जो उसे कलंकित करनेवाला पुरुष है; वह शेष एक 
चौथाई पापका भागी होता है। इस जगतमें ब्राह्मणोंकों गाली 
देकर या उन्हें तिरस्कारपूतंक धक्क्रे देकर हठानेसे मनुष्यको 
बड़ा भारी पाप लगता है ॥ ४३ ॥ 
वर्षाणां हि शतं तावत्‌ प्रतिष्ठा नाधिगच्छति । 
सहस्ल॑ चेव वर्षोणां निपत्य नरक॑ बसेत्‌ ॥ ४७॥ 
सौ वर्षोतक तो उसे प्रेतकी भाँति भटकना पड़ता है; 
कहीं भी ठहरनेके लिये टौर नहीं मिलता | फिर एक हजार 
वर्षोतक उसे नरकमें गिरकर रहना पड़ता है ॥ ४४ | 
तस्मान्नेवावगह्मंत नेच जातु निपातयेत्‌ । 
शोणितं यावतः पांसून्‌ संग्रुद्ीयाद्‌ द्विजक्षतात्‌॥४५ ॥ 
तावतीः स समा राजन नरके प्रतिपयते । 
अतः न ब्राह्मणको गाली दे और न उसे कभी धरतीबर 
गिरावे | राजन्‌ ! ब्राह्मणके शरौरमें घाव हो जानेपर उससे 
निकला हुआ रक्त धूलके जितने कर्णोको मिगोता है, उसे 
चोट पहुँचानेवाला मनुष्य उतने ही वर्षोतक नरकमें पड़ा 
रहता है ॥ ४५६ ॥ 
भ्रणहा 5 5हवमध्ये तु शुद्ध्यते शख्रपाततः ॥ ७६॥ 
आत्मानं जुहुयादग्नी समिद्धे तेन शुद्धयते । 
गर्भके बच्चेकी हत्या करनेवाला यदि युद्धमें शर्तरोंके 
आधातसे मर जाय तो उसकी शुद्धि हो जाती है अथवा 
प्रज्बलित अग्निमें कूदकर अपने आपको होम दे तो वह शुद्ध 
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खुरापो वारुणीमुष्णां पीत्वा पापाद्‌ विमुच्यते॥ ४७ ॥ 

तया स काये निदग्धे सत्युं वा प्राप्य शुद्धथति । 

लोकांश्व लभते विप्रो नान्यथा लभते हि सः ॥ ४८ ॥ 
मदिरा पीनेवाला पुरुष यदि मदिराको खूब गरम करके 


कु 
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जल जानेके कारण उसकी मृत्यु हो जाय तो वह झुद्ध हो 
जाता है | इस प्रकार शुद्ध हो जानेपर ही वह ब्राह्मण शुद्ध 
लोकोंको प्राप्त कर सकता है; अन्यथा नहीं ॥ ४७-४८ ॥ 
गुरुतत्पमधिष्ठाय. दुरात्मा. पापचेतनः । 
स्व्याकारां प्रतिमां लिग्य स॒त्युना सोएमिशुद्धयति ॥ 
पापपूर्ण विचार रखनेत्राला दुरात्मा पुरुष यदि गुरुपत्ी- 
गमनका पाप कर बैठे तो वह लोहेकी गरम की हुई नारी- 
प्रतिमाका आलिज्नन_ करके प्राण दे देनेपर ही उस पापसे 
_ शुद्ध होता है ॥ ४९ ॥ 
अथवा शिइनवृषणावादायाशज्षकिना खयम्‌ ॥५०॥ 
नेऋती दिशमास्थाय निपतेत्‌ स त्वजिह्मगः । 
ब्राह्मणा्थपि वा प्राणान्‌ संत्यजेत तेन शुद्धयति॥ ५१॥ 
अथवा अपने शिश्न और अण्डकोषको स्वयं ही काटकर 


अज्जलिमें ले सीधे नेऋत्यदिशाकी ओर जाता हुआ गिर पड़े या 


ब्राह्मणके लिये प्राणोंका परित्याग कर दे तो शुद्ध हो जाता है॥ 
अशध्वमेधेन वापीष्टा अथवा गोसवेन वा। 
अप्लिप्टोमेन वा सम्यगिह प्रेत्य च पूज्यते ॥ ५२॥ 
अथवा अश्वमेषयजश्ञ) गोसव नामक यश या अग्निष्टोम 
यज्षके द्वारा भलीमाँति यजन करके वह इदलोक तथा 
परलोकमें पूजित होता है ॥ ५२ ॥ 
तथेव द्वादशसमाः कपाली त्रह्महा भवेत्‌ । 
च्रह्मचारी भवेन्नित्यं खकमे ख्यापयन्‌ मुनिः ॥ ५३ ॥ 
एवं वा तपसा युक्तों ब्रह्महा सबनी भवेत्‌ । 
ब्रह्महत्या करनेवाला मनुष्य उस मरे हुए ब्राह्मणकी 
खोपड़ी लेकर अयना पापकर्म छोगोंकों सुनाता रहे ओर बारह 
वर्षोतक बह्मचर्यका पालन करते हुए सबेरे; शाम तथा दोपहर 
तीनों समय स्नान करे | इस प्रकार वह तपस्यामें संलग्न रहे। 
इससे उसकी शुद्धि हो जाती है॥ ५३३ ॥ 
एवं तु समभिज्ञातामात्रेयीं वा निपातयेत्‌ ॥ ५७॥ 
छद्विगुणा वह्महत्या वे आत्रेयीनिधने भवेत्‌ | 
इसी तरह जो जान-बूझकर गर्भिणी स्लीकी हत्या करता है; 
उसे उस गर्भिणी-वधके कारण दो ब्रह्महत्याओंका पाप छगता है॥ 
खुरापो नियताहारो ब्रह्मचारी क्षितीशयः ॥ ५५॥ 
ऊध्च त्रिभ्योषपि वर्षभ्यो यजेताशिष्ठुता परम्‌। 
ऋषमैकसहस्त्रं वा गा दत््वा शौचमाप्नुयात्‌॥ ५६॥ 
मदिरा पीनेवाला मनुष्य मिताहारी और ब्रक्मचारी होकर 
पथ्वीपर शयन करे | इस तरह तीन वर्षोतक रहनेके बाद 


“'अग्निष्टोम” यज्ञ करे | तत्पश्चात्‌ एक हजार बेल या इतनी 
ही गोएँ ब्राह्मणोंकों दान दे तो वह शुद्ध हो जाता है ॥५५-५६॥ 
वेश्यं हत्वा तु वर्ष है ऋषभेकशतं च गाः । 
शूद्र हत्वाब्दमेचेकसघर् च शर्त च गाः॥ ५७ ॥ 

यदि बेश्यकी हत्या कर दे तो दो वर्षोतकपर्वोक्त नियमसे 
रहनेके बाद एक सौ बेल और एक सौ गौओंका दान करे 
तथा झूद॒की हत्या कर देनेपर हत्यारेको एक वर्षतक पर्वोक्त 
नियमसे रहकर एक बेल और सो गौओंका दान करना 
चाहिये || ५७ ॥ 
श्ववराहखरान हत्वा शौद्रमेव श्॒तं चरेत्‌। 
माजोरचाषमण्डूकान्‌ काक॑ व्यालं च मूषिकम॥ ५८ ॥ 
उक्तः पशुसमो दोषो राजन प्राणिनिपातनात्‌ । 

कुत्ते, सूअर और गद्दी हत्या करके मनुष्य शूद्रवध- 
सम्बन्धी त्रतका ही आचरण करे | राजन्‌ | बिल्ली, नीलकण्ठः 
मेढक, कीआ) सॉप और चूहा आदि प्राणियोंको मारनेसे भी 
उक्त पशुवधके ही समान पाप बताया गया है ॥ ५८३ ॥ 
प्रायश्चित्तान्यथान्यानि प्रवक्ष्याम्यनुपूवेशः ॥ ५५९ ॥ 
अट्पे वाप्यथ शोचेत पृथक संवत्सरं चरेत्‌ । 
आऔरीणि श्रोत्रियभायोयां परदारे च दे सस्‍्सखते ॥ ६० ॥ 
काले चतुर्थ भुज्ञानो ब्रह्मचारी बती भवेत्‌। 
स्थानासनाभ्यां बिहरेत्‌ त्रिरह्माभ्युपयन्नपः । 
एवमेव  निराकतों यश्चाग्नीनपविध्यति ॥ ६१ ॥ 

अब दूसरे प्रायश्चित्तोंका भी क्रमशः वर्णन करता हूँ। 
अनजानमे कीड़ों-मकोड़ोंका वध आदि छोटा पाप हो जाय 
तो उसके लिये परचात्ताप करे। इतनेह्दीसे उसकी शुद्धि 


हो जाती है। गोवधके सिवा अन्य जितने उपपातक हैं; उनमेंसे 


प्रत्येकके लिये एक-एक वर्षतक ब्रतका आचरण करे। भ्रोत्रियकी 
पत्नीसे व्यभिचार करनेपर तीन वर्षतक और अन्य परज्रयोसे 
समागम करनेपर दो वर्षोंतक ब्रह्मचयंत्रतका पालन करते 
हुए दिनके चौथे पहरमें एक बार भोजन करे। अपने लिये 
प्ृथक्‌ स्थान और ओसनकी व्यवस्था रखते हुए धूमता रहे | 
दिनमें तीन बार जलछसे स्नान करे । ऐसा करनेसे ही वह अपने 
उपयुक्त पार्षोका निवारण कर सकता है | जो अग्निको भ्रष्ट 
करता है? उसके लिये भी यही प्रायस्चित्त है ॥ ५९-६१ ॥ 
त्यजत्यकारणे यश्चव पितरं मातरं गुरुम | 
पतितः स्यात्स कौरव्य यथा धर्मेषु निश्चयः ॥ ६२ ॥ 
ग्रासाच्छादनमात्र॑ तु दद्यादेति निदर्शानम । 
( ब्रह्मचारी द्विजेम्यश्व दत्त्वा पापात्‌ प्रमुच्यते।) 
कुरुनन्दन ! जो अकारण ही पिता; माता और गुरुका 
परित्याग करता है; वह पतित हो जाता है । उसे केवल अन्न 
और वस्त्र दे और पेतृकसम्पत्तिसे वश्चित कर दे। वह ब्रह्मचर्य- 
ब्रतका पालन करते हुए ब्राह्मणोंको दान दे ( और पिता-माता 
आदिका पूर्बंबत्‌ आदर करने लगे ) तो उस पापसे मुक्त हो 
जाता है? यही धर्मशास््रोका निर्णय है ॥| ६२३१ ॥ 


अजीज बनी 


आपद्धर्मप्व॑] 
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भायोयां व्यभिचारिण्यां निरुद्धायां विशेषतः । 
यत्‌ पुंसः परदारेषु तदेनां चारयेद्‌ बतम्‌ ॥ ६३ ॥ 
यदि पत्नीने व्यभिचार किया हो और विशेषतः इस 


बह्दी उससे भी कराते ॥ ६३ ॥ 
श्रेयांस शयन हित्वा यान्‍्यं पापं निगच्छति । 
श्वभिस्तामदेयेद्‌ राजा संस्थाने बहुविस्तरे ॥ ६४ ॥ 
जो अपने श्रेष्ठ पतिको छोड़कर अन्य पायीकी शय्यापर 
जाती है; उस कुलटाको अत्यन्त विस्तृत मैदानमें खड़ी करके _ 
राजा कुत्तोंसे नोचवा डाले ॥ ६४ ॥ 
पुमांसमुन्नयेत्‌ प्राश/ शयने तप्त आयसे। 
अप्यादधीत दारूणि तत्र दह्मेत पापकृत ॥ ६७॥ 
प्ष दृण्डो महाराज स्त्रीणां भठृष्वतिक्रमात्‌ । 
संवत्सराभिशस्तस्य दुष्टस्य द्विगुणो भवेत्‌ ॥ ६६॥ 
द्वे तस्य त्रीणि वर्षाणि चत्वारि सहसेविनि। 
कुचरः पश्चवषोणि चरेद्‌ भेक्ष्य मुनिवतः ॥ ६७॥ 
इसी तरह व्यभिचारी पुरुषको बुद्धिमान्‌ राजा लोहेकी 
तपायी हुई खाटपर सुलाकर ऊपरसे लकड़ी रख दे और 
आग छगा दे) जिससे वह पापी उसीमें जलकर भस्म हो जाय | 
महाराज | पतिकी अवहेलना करके परपुरुषोसे व्यभिचार 
करनेवाली स्त्रियोंके लिये भी यही दण्ड है; उपयुक्त कहटे हुएमें 
जिन दु्श्ञके लिये प्रायश्चित्त बताया है; उनके लिये यह भी 
विधान है कि एक वर्षके मीतर प्रायश्चित्त न करनेपर दुष्ट 
पुरुषको दूना दण्ड प्राप्त होना चाहिये। जो मनुष्य दो) तीनः 
चार या पॉच वर्षोतक .उस पतित पुरुषके संसर्गमें रहे। वह 
मुनिजनो चित व्रत धारण करके उतने ही वर्षोतक प्रथ्वीपर 
घूमता हुआ भिक्षाइृत्तिसे जीवन-निर्वाह करे | ६५-६७ || 
परिवित्तिः परिवेत्ता या चेव परिवियते। 
पाणिग्रहास्त्वथमंण सर्व ते पतिताः स्घताः॥ ६८ ॥ 
ज्येष्ठ माईका विवाह होनेसे पहले ही यदि छोटा भाई अधर्म- 
पूर्वक विवाह कर ले तो ज्येष्ठको “परिवित्ति? कहते हैं। छोटे 
भाईको ५्परिवेत्ता! कहते हैं और उसकी पत्नीकों जिसका 
परिवेदन ( ग्रहण ) किया जाता है; परिवेदनीया कहते हैं; 
ये सबके सब पतित माने गये हैं ॥ ६८ ॥ 
चरेयुः सर्व॑पवेते वीरहा यद्‌ बतं चरेत्‌। 
चान्द्रायणं चरेन्मासं कच्छुं वा पापशुद्धये ॥ ६९ ॥ 
इन तीनेको प्रथक्‌ प्रथक्‌ अपनी शुद्धिके लिये उसी व्रतका 
आचरण करना चाहिये, जो यज्ञहीन ब्राह्मणके लिये बताया 
गया है अथवा एक मासतक चान्द्रायण या कृच्छचान्द्रायण 
व्रत करे ॥ ६९ ॥ 
परिवेत्ता प्रयच्छेत तां स्नुषां परिवित्तये। 
ज्येष्ठेन त्वभ्यनुशातो यवीयानप्यनन्तरम । 
एवं च मोक्षमाप्नोति तो च सा चेव धर्मतः ॥ ७० ॥ 


परिवेत्ता पुरुष उस नववधूको पतोहूके रूपमें ज्येष्ठ भाईको 
सॉप दे और ज्येष्ठ माईक़ी आज्ञा मिलनेपर छोठा भाई उसे 
पत्नीरूपमें ग्रहण करे | ऐसा करनेपर वे तीनों धर्मके अनुसार 
पापसे छुटकारा पाते हैं ॥ ७० ॥ 
अमानुषीषु गोवज्यमनावुश्टिने. दुष्यति । 
अधिष्ठाजवमन्तारं पशूनां पुरुष विदुः ॥ ७१॥ 
पश्ु जातियोंमें गो ऑंकी छोड़कर अन्य किसी की अनजानमें 
हिंसा हो जाय तो वह दोधावह नहीं मानी जाती; क्योंकि 
मनुष्यको पशुओंका अधिष्ठाता एवं पालक माना गया है ॥ ७ १॥ 
परिधायोध्वेबा्ल तु पात्रमादाय मुन्मयम्‌ | 
चरेत्‌ सप्तगर॒हान्नित्यं खकम॑ परिकीतेयन ॥ ७२॥ 
तत्रेव लब्धभोजी स्याद्‌ द्ादशाहात्स शुद्धश्वति। 
चरेत्‌ संव॒त्सरं चापि तद्‌ ब्रतं येन कृन्तति ॥ ७३ ॥ 
गोवध करनेवात्य पापी उस गायकी पूँछको इस प्रकार 
धारण करे कि उसका बाल ऊपरकी ओर रहे |फिर मिद्ठीका 
पात्र दवाथमें लेकर प्रतिदिन सात घरोंमें भिक्षा माँगे और अपने 
पापकर्मकी बात कहकर लोगोंकों सुनाता रहे । उन्हीं सात 
घरोंकी मिक्षार्मे जो अन्न मिल जाय) वही खाकर रहे। ऐसा 
करनेसे वह बारह दिनोंमें शुद्ध हो जाता है । यदि पाप अधिक 
हो तो एक वर्षतक उसब्रतका अनुशन करे, जिससे बह अपने 
पापको नष्ट कर देता है ॥ ७२-७३ ॥ 
भवेत्त माजुषेष्वेव॑ प्रायश्चित्त मनुत्तमम्‌ । 
दानं वा दानशक्तेषु सर्वमेतत्‌ प्रकल्पयेत्‌ ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार मनुष्योंके लिये परम उत्तम प्रायरिचित्तका 
विधान है। उनमें जो दान करनेमें समर्थ हों; उनके लिये 
दानकी भी विधि है। यह सब प्रायस्चित्त विचारपूर्वक 
करना चाहिये ॥ ७४ ॥ 
अनास्तिकेषु गोमात्र दानमेक प्रचक्षते | 
श्ववराहमनुष्याणां कुककुटस्य खरस्य च॥ ७५॥ 
मांस मूत्र पुरीषं नर प्राश्य संस्कारमहंति । 
अनास्तिक पुरुषोंके लिये एक गोदानमात्र ही प्रायरिचत्त 
बतलाया गया है | कुत्ते, सूअर मनुष्य, मु्गें और गदहेके 
मांस और मल-मूत्र खा लेनेपर द्विजका पुनः संस्कार 
होना चाहिये ॥ ७५३ ॥ 
ब्राह्मणस्तु खुरापस्य गन्धमादाय सोमपः ॥ ७६॥ 
अपस्त्यहं पिबेदुष्णं ज्यहमुष्णं पयः पिवेत्‌ । 
उ्यहमुष्णं पयः पीत्वा वायुभक्षो भवेत्‌ त्यहम्‌॥ ७७॥ 
सोमपान करनेवाला ब्राह्मण यदि किसी शराबीकी गन्ध 
भी सूँघ ले तो वह तीन दिनोंतक गरम जल पीकर रहे फिर 
तीन दिन गरम दूध पीये | तीन दिन गरम दूध पीनेके बाद 
तीन दिनतक केवल वायु पीकर रहे | इससे वह शुद्ध हो 
जाता है॥ ७६-७७ ॥ 
एवमेतत्‌ समुद्दिष्ट प्रायश्चित्तं सनातनम्‌ । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि _ 


वी जलन 


त्राह्मणस्य विशेषेण यदज्ञानेन सम्भवेत्‌ ॥ ७८॥ गया है। ब्राह्मणके लिये इसका विशेषरूपसे विधान है। 


इस प्रकार यह सनातन प्रायश्चित्त सबके लिये बताया 


अनजानमें जो पाप बन जाय; उसीके लिये प्रायश्चित्त है॥७८॥ 


इति श्रीमहाभारते शानितिपर्वणि आपद्मंपर्वणि प्रायश्रित्तीये पदञ्नपष्टयधिकशततमो5ध्याय: ॥ १६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्दके अन्तर्गत आपद्र्मपर्वमें पापोके प्रायद्िचत्तकी विधिविषयक एक सौ पेंसठवो अध्याय पूरा हुआ ॥१६५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ॥ छोक मिलाकर कुछ ७८३४ शोक हैं ) 
+-:.-*0-<-#छकप्ककनदी-०4--- 


पटपष्टयधिकशततमोध्याय: 
खड़की उत्पत्ति और ग्राप्तिकी परम्पराकी महिमाका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 

कथान्तरमथासाद खड़युद्धविशारदः । 
नकुलः शरतद्पस्थमिदमाह पितामहम्‌ ॥ १ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते दै--जनमेजय ! -कथाप्रसज्ञकी 
समाप्तिके समय अवसर पाकर खज्जलयुद्धविशारद नकुलने 
बाणशय्यापर सोये हुए पितामह मीष्मते इस प्रकार प्रश्न 
किया ॥ १ ॥ 

नकुल उवाच 

धनु! प्रहरर्ण श्रेष्ठठततीवातच पितामह | 
मतस्तु मम धमंश खड़ एवं सुसंशितः॥ २ ॥ 

नकुल बोले --धर्मत पितामइ ! यद्यपि इस जगतूमें 
घनुष अत्यन्त श्रेष्ठ अन्न समझा जाता है? तथापि मुझे तो 
अत्यन्त तीखा खड्ड ही अच्छा जान पड़ता है ॥ २॥ 
विशीर्ण कामुके राजन प्रक्षीणेषु च चाजिषु । 
खड्डेन शकक्‍यते युद्धे साध्वात्मा परिरक्षितुम्‌ ॥ ३ ॥ 

राजन्‌ ! जब धनुष टूट जाय और घोड़े भी नष्ट हो जायें 
तब भी युद्धस्थलूमें खज्जके द्वारा अपने शरीरकी भलीमाति 
रक्षा की जा सकती है ॥ ३॥ 
शरासनधरांश्रेव गदाशक्तिधरांस्तथा । 
एकः खड्जधरों वीरः समर्थः प्रतिबाधितुम्‌ ॥ ४ ॥ 


एक ही खद्भधारी वीर धनुष) गदा और शक्ति घारण 


करनेवाले बहुत-से योद्धाओंकों बाधा देनेमें समर्थ है ॥ ४ ॥ 

अतञ्र में संशयश्वेव कौतृहलमतीव च | 

किस्वित्‌ प्रहरणं श्रेष्ठ सर्वयुद्धेषु पार्थिव ॥ ५ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! इस विषयमें मे रे मनमें संशय और अत्यन्त 

कौतूइल भी हो रहा है कि सम्पूर्ण युद्धोंमे कौन-सा आयुध 

श्रेष्ठ है!!! ५॥ 

कथं चोत्यादितः खड़ः कस्में चाथौय केन च । 

पूवाचार्य च खड़स्य प्रब्ूहि प्रपितामह ॥ ६ ॥ 
पितामह ! खड़की उत्तत्ति केसे और किस प्रयोजनके 

लिये हुई ? किसने इसे उत्पन्न किया ? खड़युद्धका प्रथम 

आचार्य कौन था ! यह सब मुझे बताइये ॥ ६ ॥ 

वेश़ग्पायन उवाच 

तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा माद्रीपुत्रम्थ धीमतः । 

स तु कोशलखंयुक्त॑ खुक्ष्मचित्राथंसम्मतम्‌ ॥ ७ ॥ 

ततस्तस्योत्तरं: वाक्य स्वरवर्णांपपादितम । 


शिक्षया चोपपन्नाय द्वोणशिष्याय भारत ॥ ८ ॥ 
उवाच स तु धर्मशोी धलुर्वेद्स्य पारगः। 
शरतद्पगतो भीष्मो नकुछाय महात्मने ॥ ९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--भरतनन्दन ! जनमेजय | 
बुद्धिमान्‌ माद्रीपुत्र नकुछकी वह बात कोशल्युक्त तो थी 
ही; यूक्ष्म तथा विचित्र अथंसे भी सम्पन्न थी । उसे सुनकर 
बाणशय्यापर सोये हुए. धनुवेदके पारज्ञत विद्वान्‌ धर्मशञ ... 
भीष्मने शिक्षाप्राप्त महामनसी द्रोणशिष्य नकुलको सुन्दर . 
स्वर एवं वर्णोंसे युक्त वाणीमें इस प्रकार उत्तर देना 
आरम्भ किया ॥ ७-९ ॥ ह 
भीष्य उवाच 
तत्त्व श्टणुष्व माद्रेय यदेतत्‌ परिपृच्छसि । 
प्रवोधितो स्मि भवता ध्तुमानिव पर्वेतः ॥ १० ॥ 
भीष्मजीने कहा--माद्रीनन्दन ! तुम जो यह प्रइन 
कर रहे हो; इसका तत्त्व सुनो । में तो खूनसे लथपथ हो 
गेरूघातुसे रँगे हुए पव॑तके समान पड़ा हुआ यथा । तुमने 
यह प्रइन करके मुझे जगा दिया | १० ॥ 
सलिलेकार्णव॑ तात पुरा सर्वमभूदिदम । 
निष्प्रकम्पमनाकाशमनिरदशयमहीतलम ॥ ११॥ 
तात | पूर्वकालमें यद्द सम्पूणं जगत्‌ जलके एकमात्र 
महासागरके रूपमें था। उत्त समय इसमें कम्पन नहीं था। 
आकाशका पता नहीं था। भूतलूका कहीं नाम भी नहीं था॥ १ १॥ 
तमसा 5 5वृतमस्पशंमतिगस्भीरदर्शनम्‌_। 
निःशब्दं चाप्रमेयं च तत्र ज़शे पितामहः ॥ १२॥ 
सब कुछ अन्धकारसे आबृत था | शब्द और स्पर्शका 
भी अनुभव नहीं होता था। वह एकार्णव देखनेमें बड़ा 
गम्भीर था | उसकी कहीं सीमा नहीं थी, उसीमें पितामह 
ब्रह्माजीका प्रादुर्भाव हुआ ॥ १२ ॥ 
सो5रूजद्‌ वातर्माग्नि च भास्कर चापि वीर्यवान। 
आकाशमसरजच्चोध्वेमधो भूमिं च नेऋतीम्‌ ॥ १३॥ 
उन शक्तिशाली पितामहने वायु; अग्नि और सूययकी 


. सृष्टि की। आकाश) ऊपरः नीचे) भूमि तथा राक्षससमूहकी 


भी रचना की ॥ १३ ॥ 

नभः सचन्द्रतारं च नक्षत्राणि ग्रहांस्तथा | 

संवत्सरान॒तून मासान पश्चानथ लवान्‌ क्षणान्‌ ।१४।- 
चन्द्रमा तथा तारोंसहित आकाश) नक्षत्र) ग्रह) संवत्सर/ 


आपद्धर्मपर्व ] 


ऋतु, मास पक्ष, लव और क्षणो?ोकी सृष्टि भी उन्होंने 
ही की ॥ १४ ॥ 
ततः शरीरं लोकस्थं स्थापयित्वा पितामहः । 
जनयामास भगवान्‌ पुनत्रानुत्तमतेजसः ॥ १५॥ 
मरीचिसृषिमत्रि च पुलस्त्यं पुल कतुम्‌ । 
वसिष्ठाड्गिरसौ चोभो रुद्रं च प्रभुमीश्वरम्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ ब्रह्मने लोकिक शरीर धारण करके 
मुनिवर मरीचि, अन्रि) पुलस्त्य, पुलह, क्रतु, वसिष्ठ) अद्विरा 
तथा स्वभाव एवं ऐड्बयसे सम्पन्न रुद्र--इन तेजस्वी पुत्रोंको 
उतन्न किया ॥ १५-१६ ॥ 
प्राचेतसस्तथा दक्ष: कन्यापश्टिमजीजनत्‌ । 
ता वे ब्ह्मर्षयः सर्वाः प्रजाथ प्रतिपेदिर ॥ १७॥ 
प्रचेताओंके पुत्र दक्षने साठ कन्याओँकों जन्म दिया । 
उन सबको प्रजाकी उत्पत्तिके लिये ब्रह्मर्षियोंने पत्नीरूपमें 
प्रा्त किया ॥ १७॥ 
: ताभ्यों विश्वानि भूतानि देवाः पितृगणास्तथा । 
गन्धवाष्सरसश्रेव रक्षांसि विविधानि च ॥ १८॥ 
पतत्रिमुगमीनाश्थ॒ छुवड्ञाश्थ महोरगाः । 
तथा पश्षिगणाः सर्व॑ जल्स्थलविचारिणः ॥ १९ ॥ 
उद्धिदः स्वेदजाश्वेव साण्डजाश्व जरायुजाः । 
जश तात जगत्‌ स्व तथा स्थावरजज्ञमम्‌ ॥ २०॥ 
उन्हीं कन्याओसे समस्त प्राणी, देवता, पितर। गन्धवे, 
अप्सरा; नाना प्रकारके राक्षस, पशु) पक्षी, मत्स्य+ वानरः 
बड़े-बड़े नाग, जल और स्थलमें विचरनेवाले सब प्रकारके 
पक्षिगण, उद्मिज) स्वेदज) अण्डज और जरायुज प्राणी 
उत्न्न हुए | तात | इस प्रकार सम्पूर्ण स्थावर-जज्ञम जगत्‌ 
उतन्न हुआ॥ १८-२० ॥ 
भूतसर्गमिम॑ छृत्वा. सर्वकोकपितामहः । 
शाश्वत वेदपठितं धर्म प्रयुयुजे ततः ॥२१॥ 
स्वलोकपितामह ब्रह्माने इन समस्त प्राणियोंकी सृष्टि 
करके उनके ऊपर वेदोक्त सनातनथर्मके पालनका 
भार रक्खा ॥ २१॥ 
तस्मिन्‌ धर्म स्थिता देवाः सहाचार्यपुरोहिताः । 
आदित्या वसवो रुद्राः ससाध्या मरुदश्विनः ॥२२॥ 
आचार्य और पुरोहितगर्णोंत्ित देवता, आदित्य; 
बधुगण) रुद्रगण) साध्यगण; मरुदूगण तथा अश्विनीकुमार-- 
ये सभी उस सनातन धर्ममें प्रतिष्ठित हुए ॥ २२ ॥ 
भृग्वत्यज्ञिरसः सिद्धाः काइयपाश्व तपोधनाः । 
वसिष्ठगोतमागस्त्यास्तथा. नारदपवेतों ॥ २३॥ 
ऋषयो वालखिल्याश्र प्रभासाः सिकतास्तथा । 
घृतपाः सोमवायव्या वेइवानरमरीचिपाः ॥ २४ ॥ 
अकृशरचेव हंसाश्व ऋषयो वाग्नियोनयः । 
वानप्रस्थाः पृश्नयश्र स्थिता ब्रह्मानुशासने ॥ २५॥ 
अऋगु) अन्रि और अन्निरा--ये सिद्ध मुनि) तपस्थाके घनी 


पट्षष्टयधिकशततमो ६ध्यायः 
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काश्यपगण, वसिष्ठ, गौतम, अगस्त्य; देवर्षि नारद) पर्वत) 
वालखिल्य ऋषि, प्रभास; सिकत, घृतप ( घ्री पीकर रहने- 
वाले )) सोमप ( सोमपान करनेवाले ) वायब्य ( वायु पीकर 
रहनेवाले )) मरीचिप ( सूर्यक्री किरणोंका पान करनेवाले ) 
ओर वेश्वानर तथा अक्ृष्ट (बिना जोते-बोये उत्पन्न हुए. अन्नसे 
जीविका चलानेवाले ), हंसमुनि ( संन्‍्यासी )) अग्निसे उत्पन्न 
होनेवाले ऋषिगण) वानप्रस्थ और प्रृश्निगण-ये सभी 
महात्मा ब्रह्माजीकी आशाके अधीन रहकर सनातनघमंका 
पालन करने लगे | २३-२५ | 
दानवेन्द्रास्त्वतिक्रम्य तत्‌ पितामहशासनम । 
धमंस्यापचयं चक्रः क्रोधलोभसमन्विताः ॥ २६॥ 
परंतु दानवेश्वरोंने क्रोध और लोमसे युक्त हो 
ब्रह्माजीकी उस आज्ञाका उल्लब्ठन करके धर्मको हानि 
पहुँचाना आरम्म किया ॥ २६॥ 
हिरण्यकशिपुश्रैथध॒ हिरण्याक्षो विगेचनः । 
शम्बरों विप्रचित्तिश्न विराधों नम्ुचिबलिः ॥ २७॥ 
एते चान्ये च बहवः सगणा देत्यदानवाः। 
धमंसेतुमतिक्रम्य रेमिरेष्धर्मनिश्चया: ॥ २८॥ 
ह्रिण्यकशिपु, हिरण्याक्ष; विरोचनः शम्बर) विप्रचित्ति 
विराध, नमुचि और बलि-ये तथा और भी बहुत-से दैत्य 
और दानव अपने दलके साथ धर्ममर्यादाका उल्लद्डन करके 
अधर्म करनेका ही दृढ़ निश्चय लेकर आमोद-प्रमोदमें 
जीवन व्यतीत करने छगे || २७-२८ ॥ 
सर्व तुल्याभिजातीया यथा देवास्तथा वयम्‌ । 
इत्येव॑ धर्ममास्थाय स्पर्थभानाः सुरषिभिः ॥ २९ ॥ 
वे सभी देत्य कहते थे कि “हम और देवता एक ही 
जातिके हैं; अतः जे देवता हैं, वैसे हम हैं |? इस प्रकार 
जातीय धमंका आश्रय लेकर दैत्यगण देवर्पियोंके साथ 
स्पर्धा रखने लगे॥ २९ ॥ 
न॒प्रियं नाप्यनुक्रोशं चक्रुभूतेषु भारत। 
त्रीनुपायानतिक्रम्य दण्डेन रुरुथुः प्रजा; ॥ ३०॥ 
भरतनन्दन ! वे न तो प्राणियोका प्रिय करते थे और 
न उनपर दयाभाव ही रखते थे | वे साम, दाम और भेद- 
इन तीनों उपार्योको छॉधप्रकर केवल दण्डके द्वारा समस्त 
प्रजाओंको पीड़ा देने छगे | ३० ॥ 
न जम्मुः संबिदं तेश्व दर्पोद्सरसत्तमाः। 
अथ वे भगवान ब्रह्मा व्रह्मपिंभिरुपस्थितः ॥ ३१॥ 
तदा हिमवतः श्यक्ष सुरम्ये पद्मतारके। 
शतयोजन विस्तारे मणिरत्नचयाचिते ॥ ३२ ॥ 
वे असुरभ्रेष्ठ घमण्डमें भरकर उन प्रजाओंके साथ 
बातचीत भी नहीं करते थे | तदनन्तर ब्रह्मर्षियोत्तश्ित 
भगवान्‌ ब्रह्मा हिमाल्यके सुरम्य शिखरपर उपस्थित हुए। 
वह इतना ऊँचा था कि आकाझके तारे उसपर विकसित 
कमलके समान जान पड़ते थे। उसका विस्तार सी योजनका 
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श्रीमदाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


था ! वह मणियों तथा रत्नसमूहोंसे व्याप्त था॥ ३१-३२॥ 
तस्मिन्‌ गिरिवरे पुत्र पुष्पितद्रुमकानने । 
तस्थों स विद्ुधश्रेष्ठो ब्रह्मा लोकार्थसिद्धये ॥ ३३ ॥ 
बेटा नकुछ ! जह्ाँके बृक्ष और वन फूलोसे मरे हुए थे; 
उस श्रेष्ठ पर्वतशिखरपर सुरश्रेष्ठ ब्रह्माजी सम्पूर्ण जगत्‌का 
कार्य सिद्ध करनेके लिये ठहदर गये ॥ ३३ ॥ 
ततो वर्षसहस्रान्ते वितानमकरोत्‌ प्रभुः । 
विधिना कल्पदष्टेन यथावच्चोपपादितम्‌ ॥ ३४७॥ 
ऋषिभियेशपटुमियेथावत्‌ कमकतेभिः । 
समिद्धिः परिसंकीण दीप्यमानेश्व पावकेः ॥ ३५ ॥ 
काअनैयशभाण्डेश्. भ्राजिष्णुमभिरलंकृतम्‌ । 
घृतं॑ देवगणैश्लेव प्रवरैयंशमण्डलम ॥ ३६॥ 
तथा. बह्मर्षिभिश्वेव सदस्येर्पशोभितम्‌ | 
तदनन्तर कई सहस्त वर्ष व्यतीत होनेपर भगवान्‌ 
ब्रह्माने शास्त्रोिक्त विधिके अनुसार वहाँ एक यज्ञ आरम्म 
किया । यश्ञकुशल. मदर्षियोँ तथा अन्य कायकर्ताओंने 
यथावत्‌ विधिके अनुसार उस यशका सम्पादन किया। 
वहाँ यशबेदियोंपर समिधाएँ. फैली हुई थीं | जगह-जगह 
अग्निदेव प्रज्वलित द्वो रहे थे । चमचमाते हुए सुवर्णनिर्मित 
यज्ञपात्र यशुमण्डपकी शोमा बढ़ाते थे। वह यशमण्डरलू 
श्रेष्ठ देवताओं तथा समासद्‌ बने हुए महर्षियोंसे 
सुशोमित होता था ॥ ३४-३६६॥ 
तत्न घोरतमं बवृत्तस्॒षीणां मे परिश्रतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
चन्द्रमा विमलं व्योम यथाभ्युद्तितारकम्‌ । 
विकीर्याग्नि तथा भूतमुत्थितं श्रूयते तदा ॥ ३८ ॥ 
उस समय वहाँ एक अत्यन्त भयंकर घटना घटित हुई, 
जिसे मैंने ऋषियोंके मूँहसे सुना था। जैसे ताराओंके उगनेपर 
निर्मल आकाशमे चन्द्रमाका उदय हो) उसी प्रकार उस यज्ञ- 
मण्डपमें अग्निको इधर-उधर बिखेरकर एक भयंकर भूत 
प्रकट हुआ) ऐसा सुना जाता है ॥ ३७-३८ ॥ 
नीलोत्पलसवर्णामं॑ तीएणदंप्रं कृशोदरम । 
प्रांधुं खुदुधेषेतरं तथेव हामितीजसम्‌ ॥ ३९॥ 
उसके शरीरका रंग नीलकमलके समान श्याम था; 
दाढ़ें अत्यन्त तीखी दिखायी देती थीं और उसका पेठ अत्यन्त 
कृश था। वह बहुत ऊँचा; परम दुर्धभे और अमित 
तेजस्वी जान पड़ता था॥ ३९॥ 


तस्मिन्नुत्पतमाने च॒ प्रचचाल वसुन्धरा | 
महोर्मिकलितावतंइचुश्षभे स॒ महोद्धिः ॥ ४० ॥ 
उसके उत्पन्न होते ही घरती डोलने छगी) समुद्र 


क्षुब्ध हो उठा और उसमें उत्ताल तरंगोंके साथ मँवरें उठने छगीं॥ 
पेतुरुका महोत्पाताः शाखाश्व मुमुचुद्रंमाः । 
अप्रशान्ता दिशः सववाः पवनश्राशिवों बची ॥ ७१॥ 
आकाशसे उल्काएँ गिरने लगीं) बड़े-बड़े उत्पात प्रकट 
होने लगे; वृक्ष खयं ही अपनी शाखाओंकों गिराने लगे; 


सम्पूर्ण दिशाएँ अशान्त हो गयीं और अमझ्जलकारी वायु 
प्रचण्ड वेगसे बहने लगी ॥ ४१ ॥ 
मुहमुंहश्च॒भूतानि प्राव्यथन्त भयात्‌ तथा। 
ततः स॒ तुमुल दृष्ठा तं॑ं च भूतमुपस्थितम्‌ ॥ ४२॥ 
महरर्षेसु रगन्धवोजुवाचेदं पितामहः । 

सभी प्राणी भयके मारे बारंबार व्यथितहों उठते थे। 
उस भयानक भूतकों उपस्थित हुआ देख पितामह ब्रह्माने 
महर्षियों, देवताओं तथा गन्धरवोंसे कहा--॥ ४२३ ॥ 
मयैवं चिन्तितं भूतमखिनोमैष वीर्यवान ॥ ४३ ॥ 
रक्षणाथोय लछोकस्य वधाय च सुरद्धिषाम्‌। 

पमैंने ही इस भूतका चिन्तन किया था। यह असि 
नामधारी प्रबल आयुध है। इसे मैंने सम्पूर्ण जगत्‌की रक्षा 
तथा देव-द्रोही असुरोंके वधके लिये प्रकट किया है? ॥४३३॥ 
ततस्तद्र पमुत्खज्य बभी निर्रिश एवं सः ॥ ४४॥ 
विमलस्तीएणधारश्च कालान्तक इवोद्यतः । 

तत्पश्चात्‌ वह भूत उस रूपको त्यागकर तीस अद्भुलसे 
कुछ बड़े खज्जञके रूपमें प्रकाशित होने छगा। उसकी घार बड़ी 
तीखी थी | वह चमचमाता हुआ खज्ज काल और अन्तकके 
समान उद्यत प्रतीत होता था ॥ ४४३ || 
ततः स॒शितिकण्ठाय रुद्रायाषभकेतवे ॥ ४५॥ 
ब्रह्मा. ददाव्सि तीएणमधर्मप्रतिवारणम्‌ । 

इसके बाद ब्रह्माजीने अधर्मका निवारण करनेमें समर्थ 
वह तीखी तलवार वृषभचिह्नित ध्वजावाले नीलकण्ठ 
भगवान्‌ रुद्रको दे दी ॥ ४५३॥ 
ततः स भगवान्‌ रुद्रो महर्षिंजनसंस्तुतः ॥ ७४६॥ 
प्रगृह्मासिममेयात्मा रूपमन्‍न्यच्चकार ह। 
चतुबाहुः स्पृशन मूध्नों भूस्थितो5पि[दिवाकरम्‌ ४७ 

उस समय महषिंगण रुद्रदेवकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने 
लगे | तब अप्रमेयस्वरूप भगवान्‌ रुद्रने वह तलवार लेकर 
एक दूसरा चतुभुंज रूप धारण किया, जो भूतछपर खड़ा 
होकर भी अपने मस्तकसे सूर्यदेवका स्पर्श कर रहा था ॥ 
ऊध्येदष्टिमेहालिड्ञो मुखाज्ज्वालाः समुत्सजन । 
विकुवेन बहुधा वणोन्‌ नीलपाण्डुरलोहितान ॥ ४८ ॥ 

उसकी दृष्टि ऊपरको ओर थी; वह महान चिह धारण 
किये हुए था | मुखसे आगकी लपटें छोड़ रहा था और 
अपने अज्ञेसि नील, ब्वेत तथा लोहित ( छाल ) अनेक 
प्रकारके रंग प्रकट कर रहा था ॥ ४८ ॥ 
बिभ्रत्कृष्णाजिनं वासो हेमप्रवरतारकम । 
नेत्र चेक ललाटेन भास्करप्रतिमं॑ वहन ॥ ४९ ॥ 
शुशुभाते5तिविमले द्वे नेत्रे कृष्णपिड्डले । 

उसने काले म्गचर्मको वस्त्रके रूपमें धारण कर रक्‍्खा 
था, जिसमें सुवर्णनिमित तारे जड़े हुए. थे। बह अपने 
छल्छाटमें सूयंके समान एक तेजस्वी नेत्र धारण करता था। 
उसके सिवा काले ओर पिज्ञलवर्णके दो अत्यन्त निर्मल नेत्र 
ओर शोमा पा रहे थे ॥ ४९३ ॥ 
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ततो देवों महादेवः शूलपाणिभेगाश्षिहा ॥ ५० ॥ 
सम्प्रगुद्य तु निर्स्रशं कालाग्निसमवर्चेसम्‌ । 
त्रिकूट॑ चर्म चोद्यम्य सविद्युतमिवाम्वुद्म्‌ । 
चचार विविधान मागोन्‌ महावरूपराक्रमः ॥ ५१ ॥ 
विधुन्चन्नसिमाकाशे तथा युद्धचिकीषेया । 
तदनन्तर भगदेबताके नेत्रोंका नाश करनेवाले महान्‌ बल 
और पराक्रमसे सम्पन्न झूलपाणि भगवान्‌ महादेव काल और 
अग्निके तुद्य तेजस्वी खज्जकी तथा बिजलीसहित मेथरके 
समान चमकीली तीन कोर्नोत्राठी ढालकों हाथमें लेकर माँति- 
भाँतिके मार्गेसे विचरने लगे और युद्ध करनेकी इच्छासे वह 
तलवार आकाशझमें घुमाने छगे || ५०-५१३ ॥ 
तस्य नादं॑ विनदतो महाहाखं च मुश्चतः ॥ ५२॥ 
बभो प्रतिभयं रूप तदा रुद्र॒स्य भारत | 
भरतनन्दन ! उस समय जोर-जोरसे गर्जते और मद्दान्‌ 
अद्ृहास करते हुए रुद्रदेवा खरूप बड़ा भयंकर 
प्रतीत होता था॥ ५२६४ ॥ 
तदपधारिणं.. रुद्रं रौद्बकर्मचिकीर्षया ॥ ५३ ॥ 
निशम्य दानवाः सर्वे हृशाः समभिदुद्गुवुः। 
भयानक कर्म करनेकी इच्छासे वेसा ही रूप धारण 
करनेवाले रुद्रदेवको देखकर समस्त दानव हर्ष और उत्साहमें 
मरकर उनके ऊपर टूट पड़े॥ ५३३ ॥ 
अद्मभिश्चाभ्यवर्षन्त प्रदीक्षश्र तथोल्म॒ुकेः ॥ ५४॥ 
घोरे: प्रहरणेश्वान्येः शक्षुरधारेरयोमयेः। 
कुछ लोग पत्थर बरसाने लगे; कुछ जलते छुआठे 
चलाने लगे; दूसरे भयंकर अस्र-शस््रेसे काम लेने लगे 
और कितने ह्टी लोइनिर्मित छुरोंकी तीखी धारोंसे चोट करने 
लगे ॥ ५४३ ॥ 
ततस्तु दानवानीक॑ सम्प्रणेतारमच्युतम्‌ ॥ ५५ ॥ 
रुद्रं दष्ठा वलोद्धूत प्रमुमोह चचाल च। 
तत्पश्चात्‌ दानवदलने देखा कि देवसेनापतिका काये 
सैमालनेवाले उत्कट बलशाली रुद्रदेव युद्धसे पीछे नहीं 
हट रहे हैं, तब वे मोहित और विचलित हो उठे ॥ ५५३ ॥ 
चित्र शीघत्रपद॒त्वाच्च चरन्तमसिपाणिनम्‌ ॥ '९६॥ 
तमेकमसुराः सर्व॑ सहस्त्रमिति मेनिरे । 
शीघ्रतापूर्वक पैर उठानेके कारण विचित्र गतिसे विचरण 
करनेवाले एकमात्र खड्भ थारी रुद्रदेवको वे सब असुर सहखोंके 
समान समझने छगे ॥ ५६३ ॥ 
छिन्दन्‌ भिन्दन्‌ रुजन्‌ रून्तन्‌ दारयन्‌ पोथयन्नपि॥ ५७॥ 
अचरद्‌ वेरिसट्लेषु दावाग्निरिव कक्षगः । 
जैसे सूखी लकड़ी और घास-फूँसमें छगा हुआ दावानल 
बनके समस्त बृक्षोंको जला देता है; उसी प्रकार भगवान्‌ रुद्र 
शत्रुसमुदायमें देत्योंकी मारते-काटते, चीरते-फाड़ते, घायल करते, 
छेदते तथा विदीर्ण और घराशायी करते हुए विचरने लगे ॥ 


अखिवेगप्रभग्नास्ते. छिल्लबाह्रुवक्षलः ॥ ५८ ॥ 
है० ० ३-०१, ४० 
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सम्प्रकीणान्त्रगात्राश्य पेतुरुब्यों महावल्वाः। 
तलवारके वेंगसे उन सबमें भगदड़ मच गयी। 
कितनोंकी भुजाएँ और जाँघें कट गयीं | बहुतेंके वक्षःस्थल 
विदीर्ण हो गये और कितनोंके शरीरोंसे आँतें बाहर निकलछ 
आयीं | इस प्रकार वे मद्दावली देत्य मरकर प्ृथ्वीपर मिर पड़े || 
अपरे दानवा भग्नाः खड़पातावपीडिताः ॥ ५९ ॥ 
अन्योन्यमभिनदेन्तोी दिशः सम्प्रतिपेदिरे | 
दूसरे दानव तल्वारकी चोट्से पीड़ित हो भाग खड़े 
हुए और एक दूसरेको डॉट बताते हुए उन्होंने सम्पूर्ण 
दिशाओंकी शरण ली ॥ ५९३ ॥ 
भूमि केचित्‌ प्रविचिशुः पर्वंतानपरे तथा ॥ ६० ॥ 
अपरे जग्मुराकाशमपरे5म्भः समाविशन | 
कितने ही धरतीमें घुस गये; बहुत-से पव॑तोंमें छिप 
गये, कुछ आकाशमें उड़ चले और दूसरे बहुत-से दानव 
पानीमें समा गये ॥ ६०३ ॥ 
तस्मिन महति खंबूत्ते समरे भ्रशदारुणे ॥ ६१ ॥ 
बभूव भूः प्रतिभया मांसशोणितकदमा । 
वह अत्यन्त दारुण महान्‌ युद्ध आरम्भ होनेपर प्रथ्वीपर 
रक्त और मांसकी कीच जम गयी | जिससे बह अत्यन्त 
भयंकर प्रतीत होने छगी ॥ ६१३ ॥ 
दानवानां शरीरेश्व पतितेः शोणितोक्षितैः ॥ ६२॥ 
समाकीणा महाबाहो शेलेरिव सर्किशुकेः। 
महावाह्ो | खूनसे लथपथ द्वोकर गिरी हुई दानवोंकी 
लाशोंसे ढकी हुई यह भूमि पलाशके फूलॉसे युक्त पर्वत- 
शिखरोद्वार आच्छादित-सी जान पड़ती थी॥ ६२३ ॥ 
स रुद्रो दानवान्‌ हत्वा रूत्वा धर्मोत्तरं जगत्‌ ॥ ६३ ॥ 
रौद्ं रूपमथोत्श्षिप्प चक्रे रूपं शियं शिवः। 
दानवोंका वध करके जगतूमें धमकी प्रधानता स्थापित 
करनेके पश्चात्‌ भगवान्‌ रुद्रदेवने उस रौद्र रूपको त्याग 
दिया | फिर वे कल्याणकारी दशिव अपने मज्नलमय रूपसे 
सुशोमित होने लगे | ६३३ ॥ 
ततो महपेयः सं सं देवगणास्तथा ॥ ६७॥ 
जयेनाद्भुतकल्पेन. देवदेव॑. तथाचयन। 
ततश्चात्‌ सम्पूर्ण महृषियों और देवताओंने उस अद्भुत 
विजयसे संतुष्ट हो देवाधिदेव महादेवकी पूजा की ॥ ६४३ ॥ 
ततः स भगवान्‌ रुद्रो दानवक्षतजोक्षितम ॥ ६५ ॥ 
असि ध्मस्य गोप्तारं ददौ सत्कृत्य विष्णवे । 
तदनन्तर भगवान्‌ रुद्रने दानवोंके खूनसे रंगे हुए. 
उस धर्मरक्षक खज्जकों बड़े सत्कारके साथ भगवान्‌ 
विष्णुके हवाथमें दे दिया ॥ ६५३ ॥ 
विष्णुमंरीचये.. प्रादान्मरीचिभंगवानपि ॥ ६६॥ 
महषिभ्यो ददो खड़मृषयो वासवाय च। 
भगवान्‌ विष्णुने मरीचिको, मरीचिने महर्षियोंको और 
महर्षियोने इन्द्रको वह खज्ज प्रदान किया ॥ ६६३ ॥ 


४८५6० 


शीमद्राभारते 


[ शान्तिपर्दणि 


43422 लीड जीप जन बल डी जी डी जी जज जज" 


महेन्द्रो लोकपालेभ्यों लोकपालास्तु पुजक ॥ ६७॥ 
मनवे खूर्यपुत्राय ददुः खड्ढ सुविस्तरम्‌। 
बैठा ! किर महेन्द्रने लोकपार्लको और लोकपा्लञने सूर्य- 
पुत्र मनुको वह विशाल खज्ज दे दिया ॥ ९७३ ॥ 
ऊचुय्वैन॑ तथा वाक्य मानुषाणां त्वमीश्वरः ॥ ६८ ॥ 
असिना धरमंगर्भग पालयस्र प्रजा इति । 
तलवार देकर उन्होंने मनुसे कह्दा--्तुम मनुष्योंके 
शासक हो) अतः इस धर्मगर्मित खज्ज से प्रजाका पालन करो ॥ 
धमसेतुमतिक्रान्ताः स्थूलसूक्ष्मात्मकारणात्‌ ॥ ६० ॥ 
विभज्य दण्ड रश््यास्तु धर्मंतों न यदच्छया । 
दुवोचा निश्नद्दों दण्डो हिरण्यबहुलूस्तथा ॥ ७० ॥ 
व्यक्षता च शरीरस्य वधो वानत्पकारणात्‌। 
असेरेतानि रूपाणि दुवोरादीनि निदिशित्‌ ॥ ७१॥ 
“जो लोग स्थूल शरीर और सूक्ष्म शरीरको सुख देनेके 
लिये धर्मकी मर्यादाका उल्लइघन करें। उन्हें न्यायपूर्वक 
पृथक-पृथक दण्ड देना । धमपुर्वक समस्त प्रजाकी रक्षा करना 
किसीके प्रति स्वेच्छाचार न करना | कद्धवचनसे अपराधीका 
दमन करना धववाग्दण्ड” कहलाता है। जिसमें अपराधीसे 
बहुत-सा सुवर्ण वसूछ किया जाय वह «्आर्थदण्ड? कहलाता 
है। शरीरके किसी अज्ञविशेषका छेदन करना “काय-दण्ड? 
कहा गया है। किसी महान्‌ अपराधके कारण अपराधीका 
जो वध किया जाता है, वह «प्राणदण्ड? के रूपमें प्रसिद्ध है | 
ये चारों दण्ड तलवारके दुनिवार या दुर्धपरूप ६। यह बात 
समस्त प्रजाको बता देनी चाहिये ॥ ६९-७१ ॥ 
असेरेवं प्रमाणानि परिपाल्य व्यतिक्रमात्‌ । 
स विसृज्याथ पुत्र स्व प्रजानामधिपं ततः ॥ ७२॥| 
मनुः प्रजानां रक्षार्थ क्षुपाय प्रददावसिम्‌ | 
क्षुपाज्नत्राह चेश्वाकुरिक्ष्वाकोश्व पुरूरवाः ॥ ७३ ॥ 
“जब प्रजाके द्वारा धर्मका उल्लड्न हो जाय तो खड्ज के 
द्वारा प्रमाणित ( साधित ) होनेवाले इन दण्डोंका यथा- 
योग्य प्रयोग करके धमकी रक्षा करनी चाहिये |? ऐसा कहकर 
छोकपालोने अरने पुत्र प्रजापउुक मनुको विदा कर दिया । 
तत्पश्चात्‌ मनुने प्रजाकी रक्षाके लिये वह खज्जछे क्षुपको दे 
दिया । क्षुपसे इक्ष्वाकु और इक्ष्वाकुसे पुरूरवाने उस तलवार- 
को ग्रहण किया ॥ ७२-७३ ॥ 
आयुश्ध तस्माल्लेभे तं नहुषश्च ततो भुवि। 
ययातिनहुषात्यापि पूरुस्तस्मात्च लब्धवान्‌ ॥ ७४॥ 
पुरूरवासे आयुने; आयुसे नहुषने। नहुषसे ययातिने 
और ययातिसे पूरने इस भूतलूपर वह खड़े प्राप्त किया ॥७४॥ 
अप्नूतस्यसस्तस्मात्ततोी भूमिशयो ह्ृपः 
भरतश्चापि दौष्यन्तिलंभे भूमिशयादसिम्‌ ॥ ७५ ॥ 
पूझसे अमूर्तरया। अमूतंरयासे राजा भूमिशयने और 
भूमिशयसे दुष्यन्तकुमार भरतने उस खज्लेकों ग्रहण किया ॥ 


तस्माल्लेमे थ धर्मशे राजन्नेलविलस्तथा । 
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ततस्त्वेलविलाल्लेभे धुन्चुमारों नरेश्वरः ॥ ७६॥ 
राजन्‌ | उनसे धमंज्ञ ऐलविलने वह तलवार प्राप्त की । 
ऐलविलसे वह महाराज घुन्धुमारकों मिली || ७६ ॥ 
धुन्घुमाराच काम्वोजो मुचुकुन्द्स्ततो :लभत्‌ । 
मुखुकुन्दान्मरुत्तश्च मरुत्तादपि रचतः ॥ ७७ ॥ 
शैयताद्‌ युवनाभ्वश्ष युवनाश्वात्ततो रघुः । 
इशक्त्वाकुबंशजस्तस्माद्धरिणाश्वः प्रतापवान ॥ ७८ ॥ 
हरिणाश्वाद्सि लेभे शुनकः शुनकादपि। 
उशीनरो वे धर्मात्मा तस्माद्‌ भोजः स यादवः॥ ७९ ॥ 
यदुभ्यश्वल शिविलभे दिवेश्वापि प्रतदेनः । 
प्रतदेतादएकंश्च पृथदश्वो 5शकादपि ॥ ८० ॥ 
धुन्धुमारसे काम्बोजने) काम्बोजसे मुचुकुन्दने) सुचुकुन्दसे 
मरुत्तने, मझ्तसे रेबतने। रैवतसे युवनाइ्वने) युवनाश्वसे 
इक्ष्वाकुबंशी रघुने, रघुसे प्रतापी हरिणाख्ने। हरिणाइवसे 
शुनकने; शुनकसे धर्मात्मा उशीनरने। उशीनरसे यदुवंशी 
भोजने, यदुवंशियोंसे शिबिनें, शिबिसे प्रतर्दनने। प्रतर्दनसे 
अष्टकनें तथा अष्टकसे प्रघदर्वनें बह तलवार प्राप्त की ॥ 
पूषद्भ्वाद्‌ भरद्वाजो द्रोणस्तस्मात्‌ रूपस्ततः । 
ततस्त्वं आतृभिः साथ परमासिमवाप्तवान्‌ ॥ ८१॥ 
पृषदश्चसे भरद्वाजबंशी द्रोणाचार्यने और द्रोणाचार्यसे 
कुपाचायने खज्जविद्या प्राप्त की | फिर कृपाचार्यसे भाइयों- 
सह्दित तुमने उस उत्तम खज्जका उपदेश प्राप्त किया है ॥८१॥ 
कत्तिकास्तस्थ नक्षत्रमसेरग्लिश्थय देवतम | 
रोहिणी गोज्रमस्याथ रुद्रश्थ गुरुरुक्तमः ॥ ८२॥ 
उस «असि? का नक्षत्र कृत्तिका है; देवता अग्नि हैः 
गोत्र रोहिणी है तथा उत्तम गुरु रुद्रदेव हैं॥ ८२॥ 
असेरणए हि नामानि रहस्यानि निबोध में । 
पाण्डवेय सदा यानि कीतेयन लभते जयम ॥ <३॥ 
पाण्डनन्दन | असिके आठ गोपनीय नाम हैं। उन्हें 
मेरे मुहसे सुनो | उन नामोंका कीर्तन करनेवाला पुरुष युद्धमें 
विजय प्राप्त करता है ॥ ८३ ॥ 
असिर्विशसनः खद्डस्तीषणधारों दुरासदः 
श्रीगर्भा विजयश्वव घधमपालस्तथंव च॥ ८७॥ 
१. असि) २. विशसन ३. खज्ज४५ तीश्णधार५. द्रा- 


सद, ६, श्रीगर्भल ७. विजय और ८. घर्मपाल-ये ही वे 
आठ नाम हैं ॥ ८४ ॥ 


अश्यः प्रहरणानां च खड़ी माद्रवतीखुत | 
महेश्वरप्रणीतश्च॒ पुराण निश्चय गतः ॥ ८५॥ 
( एंतानि चैच नामानि पुराण निश्चितानि वे । ) 
माद्रीनन्दन ! खड़ सब आयुधोंमें श्रेष्ठ है। भगवान्‌ 
रुद्रने सबसे पहले इसका संचालन किया था। पुराणमें इसकी 
श्रेशताका निश्चय किया गया है | उपर्युक्त सारे नाम पुराणेमिं 
निश्चितरूपसे कह्दे गये हैं ॥ ८५ ॥ 
पृथुस्वृत्पादयामास धनुरायमरिद्मः । 


आपद्धमंपर्न ] 


सप्तपष्ठ्रधिकशततमो ध्यायः 
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तेनेयं पृथिवी दुग्धा सस्यानि खुबहन्यपि । 
धर्मेण च यथापूर्व बैन्येन परिरक्षिता ॥ ८६॥ 
शन्ुदमन प्रथुने सबसे पहले घनुघका उत्पादन किया 
था और उन्होंने ही इस प्रथ्वीसे नाना प्रकारके शस्यों 
( अन्नके बीजों) का दोहन किया था। उन वेनकुमार 
पुथुने पहलेके ही समान धर्मपृवंक इस प्रथ्वीकी रक्षा की थी॥ 
तदेतदाप॑ माद्रेय. प्रमाणं. कतुमहेसि । 
असेश्व पूजा कतंव्या सदा युद्धविशारदें! ॥ ८७॥ 
माद्रीनन्दन ! यह ऋषियोंका बताया हुआ मत है। 
तुम्हें इसे प्रमाण मानकर इसपर विश्वास करना चाहिये। 
युद्धविशारद पुरु्षोकी सदा ही खज्ज की पूजा करनी चाहिये ॥ 


इत्येष प्रथमः कट्पो व्याख्यातस्ते सुविस्तरात्‌ । 

असेरुत्पत्तिसंसगों. यथावद्‌ भरत्षभ ॥ <८॥ 
भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार मेंने असि ( खज्ड ) की उत्पत्ति- 

का प्रसज्ञ तुम्हें विस्तारपृबक और यथावत्रूपसे बताया 

है | इससे यह सिद्ध हुआ कि खज्ञ ही आयुर्धोर्मि सबसे 

प्रथम प्रकट हुआ है ॥ ८८ ॥ 

सर्वेधेतदिदं. श्रुत्वा खड़साधनमुत्तमम्‌ । 

लभते पुरुषः कीति प्रेत्य चानन्त्यमचनुते ॥ ८९ ॥ 
खज्ज प्राप्तिका यह उत्तम धसक्लू सब प्रकारसे सुनकर 

पुरुष इस संसारमें कीर्ति पाता है और देहत्यागके पश्चात्‌ 

अक्षय सुखका भागी होता है ॥ ८९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपरव॑णि आपद्ध मंपर्वणि खन्नीत्पत्तिकथने पद्रषप्टयधिकशततमो्ध्यायः ॥ १६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत आपड्डूर्मपर्बमें खह्नकी उत्पत्तिका कथनविषयक एक सौ छाछठदाँ अध्याय पुरा हुआ ९१६६ ॥ 
( दाक्षिणाल्य अधिक पाठका ई इछोक मिलाकर कुछ ८९३ इलोक हैं ) 
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सप्तपष्थधिकशततमोध्यायः ु 
धम, अर्थ और कामके विषयमें बिदुर तथा पाण्डवोंके परथक-प्रथक्‌ विचार तथा अन्तमें युधिष्टिरका निर्णय 


वेशम्पायन उवाच 

इत्युक्तवति भीष्म तु तूष्णीभूत युधिप्ठिरः । 
पप्रच्छावसथ्थं गत्वा भ्रातृंन्‌ विदुरपश्चमान्‌ ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह कहकर 
जब भीष्मजी चुप हो गये, तब राजा युधिष्ठटिरने घर जाकर 
अपने चार्रों भाइयों तथा पाँचवें विदुरजीसे प्रश्न किया--॥ १ ॥ 
धर्म चाथं च कामे च छोकवृत्तिः समाहिता । 
तेषां गरीयान्‌ कतमो मध्यमः को लघुदश्य कः ॥२ ॥ 

(लोगोंकी प्रवृत्ति प्रायः धर्म अर्थ और कामकी ओर 
होती है | इन तीनोमें कौन सबसे श्रेन्‍्ठ कौन मध्यम और 
कौन लघु है? ॥ २॥ 
कर््मिश्वात्मा निधातव्यस्त्रवर्गविजयाय वे। 
संहष्टा नेष्ठिक॑ वाक्य यथावद्‌ बक्तमईंथ ॥ ३ ॥ 

“इन तीनोपर विजय पानेके लिये विशेषतः किसमें मन 
लगाना चाहिये | आए सब लोग हर्ष और उत्साइके साथ 
इस प्रश्नका यथाबत्रूपसे उत्तर दें और वही बात कहें; 
जिसपर आपकी पुरी आस्था हो? ॥ ३॥ 
ततो5थेगतितत्त्वश्ः प्रथम प्रतिभानवान । 
जगाद विदुरो वाक्य धर्मशासत्रमन॒ुस्मरन ॥ ४ ॥ 

तब अर्थकी गति और तत््वकोी जाननेवाले प्रतिभाशाली 
विदुरजीने धर्मशासत्रका स्मरण करके सबसे पहले कहना 
आरम्म किया | ४ !! 

दे विदुर उवाच 

बाहुश्रुत्य तपस्त्यागः श्रद्धा यश्ञक्रिया क्षमा । 
भावशुद्धिदेया सत्यं खंयमश्रात्मसम्पदः ॥ ५ ॥ 

विदुरजी बोले--राजन ! बहुत-से शा्त्रोंका अनुशीलून) 
तपस्या, त्याग, श्रद्धा यशकर्म, क्षमा) भावशुद्धि। दया; 
सत्य और संयम-ये सब आत्माकी सम्पत्ति हैं || ५ || 


एतदेवाभिपद्यख मा तेडभूचलितं मनः। 
एतन्मूली हि धर्मोथोवेतदेकपदूँ हि मे ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठटिर | तुम इन्हींकों प्राप्त करो । इनकी ओरसे 
तुम्हारा मन विचलित नहीं दोना चाहिये। धर्म और अर्थकी 
जड़ ये ही हैं । मेरे मतमें ये ही परम पद हैं॥ ६ ॥ 
धर्मेणेवर्षयस्तीणी धर्म छोकाः प्रतिष्ठिताः । 
धर्मेण देबा वद्घुर्थमं चाथेः समाहितः ॥ ७ ॥ 
धर्मते ही ऋषियोने संसार-समुद्रको पार किया है | धर्म- 
पर ही सम्पूर्ण छोक ठिके हुए हैं | धर्मसे ही देवताओँकी 
उन्नति हुई है और धर्ममें द्वी अर्थकी भी स्थिति है ॥ ७ ॥ 
धर्मों राजन गुणः श्रेष्ठो मध्यमो हाथे उच्यते । 
कामो यवीयानिति च प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! धर्म ही श्रेष्ठ गुण है; अर्थकों मध्यम बताया 
जाता है और काम सबकी अपेक्षा लघु है; ऐसा मनीषी पुरुष 
_कहते हैं ॥ ८ ॥ 
तस्मादू धर्मप्रधानेन भवितव्यं यतात्मना । 
तथा च सर्वेभूतेषु बर्तितव्यं यथात्मनि ॥ ९ ॥ 
अतः मनको वशमें करके धर्मको अपना प्रधान ध्येय 
बनाना चाहिये और सम्पूर्ण प्राणियोंके साथ वैसा ही बर्ताव 
करना चाहिये, जैसा हम अपने लिये चाहते हैं || ९ ॥ 
वैज्यम्यायन उवाच 
समाप्तवचने तसर्मिन्नथेशास्रविशारदः । 
पार्थों ध्मोर्थतत््वशो जगो वाक्य प्रचोदितः ॥ १० ! 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! विदुरजीकी 
बात समाप्त होनेपर धर्म और अर्थके तत्त्वको जाननेवाले 
अर्थशासत्रविशारद अर्जुनने युधिष्ठिरकी आज्ञा पाकर कहा ॥ 
अजुन उवाच 
कर्मभूमिरियं राजन्निह बातों प्रशस्णते । 
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कषिवांणिज्यगोरक्षं शिल्पानि विविधानि च ॥ ११ ॥ 
अज्जुन वोले--राजन्‌ ! यह कर्म-भूमि है। यहाँ जीविकाके 
साधनभूत कर्मोंकी ही प्रशंसा द्ोती है। खेती) व्यापार, 
गोपालन तथा भॉति-भाँतिके शिव्प--ये सब अर्थप्राप्तिके 
साधन हैं ॥ ११॥ 
अर्थ इत्येबः सर्वेषां कर्मणामव्यतिक्रमः । 
न ह्तेष्थेन वतेते धर्मकामाविति श्रुतिः ॥ १२॥ 
अर्थ ही समस्त कर्मोंकी मयोदाके पालनमें सहायक है । 
अथंके ब्रिना धर्म और काम भी सिद्ध नहीं होते; ऐसा श्रतिका 
कथन है ॥ १२॥ 
विषयेरथ्थवान धर्ममाराधयितुमुत्तमम्‌ । 
काम च चरितुं शक्तो दुष्प्रापमक्ृतात्मभिः ॥ १३ ॥ 
धनवान मनुष्य घनके द्वारा उत्तम धर्मका पालन और अजि- 
तेन्द्रिय पुरुषोके लिये दुर्लभ कामनाओँकी प्राप्ति कर सकता है॥ 
अ्थैस्यावयवावेती धर्मकामाविति श्रुतिः । 
अर्थसिद्धनया विनिरव॑त्ताबुभावेती भविष्यतः ॥ १७॥ 
श्रुतिका कथन है कि धर्म और काम अर्थंके ही दो अब- 
यव हैं । अर्थकी सिद्धिसे उन दोनोंकी भी सिद्धि हो 
जायगी ॥ १४ ॥ 
तद्गतार्थ हि. पुरुष विशिश्टतरयोनयः । 
ब्रह्माणमिव_ भूतानि सतत पर्युपासते ॥ १५॥ 
जैसे सब प्राणी सदा ब्रह्माजीकी उपासना करते हैं, उसी 
प्रकार उत्तम जातिके मनुष्य भी सदा घनवान्‌ पुरुषकौो 
उपासना किया करते हैं ॥ १५ ॥ 
जठाजिनधरा दान्‍्ताः पह्ुुदिग्धा जितेन्द्रियाः । 
मुण्डा निस्तन्‍्तवश्चापि वसन्त्यथोर्थिनः पृथक्‌ ॥ १६॥ 
जठा और मृगचर्म घारण करनेवाले जितेन्द्रिय संयतचित्त 
शरीरमें पड़ धारण किये मुण्डितमस्तक नेष्ठिक ब्रह्मचारी 
भी अर्थकी अमिलाष्रा रखकर प्रथक्‌-प्रथक्‌ निवास करते हैं ॥ 
कापषायवसनाश्रान्ये श्मश्रुला हीनिषेविणः । 
बिद्वां रे बी रिग्रहे 
सश्यव शान्ताश्व मुक्ताः सवपरिग्रहंः ॥ १७ ॥ 
अथार्थिनः सनन्‍्ति केचिद्परे खगकाह्लिणः । 
कुलप्रत्यागमाश्रेके स्व॑ स्‍्व॑ घर्ममनुष्ठिताः ॥ १८ ॥ 
सब प्रकारके संग्रहसे रहितः संकोचशील, झान्तः 
गेदआ वस््रधारी) दांढ़ी-मुँछ बढ़ाये विद्वान्‌ पुरुष भी धनकी 
अमिलाधा करते देखे गये हैं। कुछ दूसरे प्रकारके ऐसे लोग 
हैं, जो खर्ग पानेकी इच्छा रखते हैं और कुलपरम्परागत 
नियमोंका पालन करते हुए अपने-अपने वर्ण तथा आश्रमके 
धर्मोका अनुष्ठान कर रहे हैं; किंतु वे भी धनकी इच्छा 
रखते हैं॥ १७-१८ ॥ 
आस्तिका नास्तिकाश्वेव नियताः संयमे परे । 
अप्रज्ञानं, तमोमूत॑ प्रज्ञानं तु प्रकाशिता ॥ १९ ॥ 
दूधरे बहुत-से आस्तिकनास्तिक संगयम-नियम-परायण 
पुरुष हैं, जो अर्थके-इच्छुक होते हैं| अर्थकी प्रधानताको न 
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[ शान्तिपर्वणि 


नये 


जानना तमोमय अज्ञान है। अर्थकी प्रधानताका शान प्रकाश- 
मय है ॥ १९ ॥ 
भ्ृत्यान भोगेद्धिषो दण्डेैयाँ योजयति सो5थैवान । 
एतन्मतिमतां श्रेष्ठ मत मम यथातथम । 
अनयोस्तु नियोध त्वं वचन वाक्यकण्ठयोः ॥ २० ॥ 
धनवान्‌ वही है? जो अपने आत्योको उत्तम भोग और 
शत्रुऑँकी दण्ड देकर उनको वशमें रखता है। बुद्धिमानेमिं 
श्रेष्ठ महाराज ! मुझे तो यही मत ठीक जँचता है। अब आप 
इन दोनोंकी बात सुनिये | इनकी वाणी कण्ठतक आ गयी है 
अर्थात्‌ ये दोनों भाई बोलनेके लिये उतावले हो रहे हैं ॥२०॥ 


वेशम्पायन उवाच 
ततो धर्माथंकुशली . माद्रीपुत्रावनन्तरम्‌ । 
नकुलः सहदेवश्य वाक्य जगदतुः परम्‌ ॥ २१॥ 
वेशस्पायनजी कहते छेँ--राजन्‌ ! तदनन्तर धर्म 
और अरथंके ज्ञानमें कुशल माद्रीकुमार नकुछ और सहदेवने 
अपनी उत्तम बात इस प्रकार उपस्थित की ॥ २१ ॥ 
नकुलसहदेवावू क तुः 
आसीनश्च शयानश्थ विचरन्नपि वा स्थितः | 
अर्थयोगं दढ॑ कुर्याद्‌ योगेरू्चावचेरपि ॥ २२॥ 
नकुल-सहदेव बोहे-मदाराज ! मनुष्यको बैठते: 
सोते; धूमते-फिरते अथवा खड़े होते समय भी छोटे-बड़े हर 
तरइके उपायोंसे धनकी आयको सुदृढ़ बनाना चाहिये ॥२२॥ 
अस्मिस्तु वे विनिवृत्ते दुलभे परमप्रिये। 
इह कामानवाप्नोति प्रत्यक्ष नात्र संशयः ॥ २३ ॥ 
धन अत्यन्त प्रिय और दुर्लभ वस्तु है। इसकी प्राप्ति 
अथवा सिद्धि हो जानेपर मनुष्य संसारमें अपनी सम्पूर्ण 
कामनाएँ पूर्ण कर सकता है, इसका समीको प्रत्यक्ष अनुभव 
है--इसमें संशय नहीं है ॥ २३ ॥ 
यो5थों धर्मेण संयुक्तो धर्मों यश्चार्थेसंयुतः । 
तद्धि त्वामृतसंवाद तठस्मादेती मताबिह् ॥२४॥ 
जो धन घर्मसे युक्त हो और जो धर्म घनसे सम्पन्न हो; 
वह निश्चितरूपसे आपके लिये अम्ृतके समान होगा) यह 
हम दोनोंका मत है ॥ २४ ॥ 
अनर्थस्य न कामो5स्ति तथारथों5धर्मिणः कुतः। 
तस्मादुद्विजते छोको धमोथोद्‌ यो बहिष्कृतः ॥ २५॥ 
निर्धन मनुष्यकी कामना पूर्ण नहीं होती और धर्मददीन 
मनुष्यकीं धन भी कैसे मिल सकता है। जो पुरुष धर्मयुक्त 
अर्थते वश्चित है; उससे सब लोग उद्विम्म रहते हैं ॥ २५ ॥ 
तस्माद्‌ धर्मप्रधानेन साध्यो5थेः संयतात्मना ! 
विश्वस्तेषु हि भूतेषु कल्पते सर्वमेव हि ॥ २६ ॥ 
इसलिये मनुष्य अपने मनको संयममे रखकर जीवनमें 
धर्मकों प्रधानता देते हुए पहले धर्माचरण करके ही फिर 
धनका साधन करे; क्योंकि धर्मपरायण पुरुषपर ह्वी समस्त 
प्राणियोंका विश्वास होता है और जब सभी प्राणी विश्वास 
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करने लगते हैं, तब मनुष्यका सारा काम ख॒तः सिद्ध हो 
जाता है॥ २६ ॥ 
धर्म समाचरेत्‌ पूर्व ततोड्थ धर्मसंयुतम्‌। 
ततः काम चरेत्‌ पश्चात्‌ सिद्धाथेः स हि तत्परम्‌ । २७। 
अतः सबसे पहले धर्मका आचरण करे; फिर धर्मयुक्त 
धनका संग्रह करे । इसके बाद दोरनोंकी अनुकूछता रखते हुए 
कामका सेवन करे। इस प्रकार त्रिवर्गका संग्रह करनेसे मनुष्य 
सफलमनोरथ हो जाता है ॥ २७ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
विरेमतुस्तु तद्‌ वाक्यमुक्त्वा तावश्विनोः खुतौ। 
भीमसेनस्तदा वाफ्यमिदं वक्‍तुं प्रचक्रमे ॥ २८॥ 
वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इतना कहकर 
नकुछ और सहदेव चुप हो गये। तब भीमसेनने इस तरह 
कहना आरम्म किया ॥ २८ ॥ 
भीससेन उवाच 
नाकामः कामयत्यथ नाकामो धर्ममिच्छति । 
नाकामः कामयानो एस्ति तस्मात्‌ कामो विशिष्यते। २९॥ 
भीमसेन बोले--धर्मराज ! जिसके मनमें कोई कामना 
नहीं है; उसे न तो धन कमानेकी इच्छा होती है और न धर्म 
करनेकी ही। कामनाहीन पुरुष तो काम (भोग ) भी 
नहीं चाहता है; इसलिये त्रिवर्गमें काम ही सबसे बढ़कर है।। २९॥ 
कामेन युक्ता ऋषयस्तपस्येब समाहिताः। 
पलाशफलमूलादा वायुभक्षाः खुसंयताः ॥ ३० ॥ 
किसी-न-किसी कामनासे संयुक्त होकर ही ऋषिलोग 
तपस्पामें मन लगाते हैं | फल) मूल और पत्ते चब्राकर रहते 
हैं। वायु पीकर मन और इन्द्रियोंका संयम करते हैं॥ ३० ॥ 
वेदोपबे देष्वपरे. युक्ताः स्वाध्यायपारगाः । 
श्राद्धययशक्रियायां च तथा दानप्रतिग्रहे ॥ ३१ ॥ 
कामनासे ही छोग वेद और उपवेदोंका स्वाध्याय करते 
तथा उसमें पारझ्ज त विद्वान हो जाते हैं। कामनासे ही श्राद्ध कर्म; 
यज्ञकर्म; दान और प्रतिग्रहमें छोगोंकी प्रवृत्ति होती है ॥३१॥ 
वर्णिजः कषेका गोपाः कारवः शिव्पिनस्तथा । 
देवकमेरृतश्रेष युक्ताः कामेन कर्मखु ॥ ३२॥ 
व्यापारी, किसान) ग्वाले; कारीगर और शिल्पी तथा 
देव-सम्बन्धी कार्य करनेवाले छोग भी कामनासे ही अपने- 
अपने कमोंमें लगे रहते हैं ॥ ३२ ॥ 
समुद्र वा विशन्‍्त्यन्ये मराः कामेन संयुताः । 
कामो हि विविधाकारः सर्वे कामेन संततम्‌॥ ३३ ॥ 
कामनासे युक्त हुए दूसरे मनुष्य समुद्रमें भी घुस जाते 
हैं | कामनाके विविध रूप हैं तथा सारा कार्य ही कामनासे 
व्याप्त है ॥ ३३ ॥ 
नास्तिनासीज्नाभविष्यद्‌ भूत कामात्मकात्‌ परम्‌। 
एतत्‌ सारं महाराज धमारथावन्न संस्थितोी ॥ ३४॥ 


सभी प्राणी कामना रखते हैं । उससे मिन्न कामनारहित 
प्राणी न कहीं है, न कभी था और न भविष्यमें होगा ही; 
अतः यह काम ही त्रिवर्गका सार है। महाराज ! धर्म और 
अर्थ भी इसीमें स्थित हैं ॥ ३४ ॥ 
नवनीतं यथा दध्नस्तथा कामोष्थंधमेतः। 
श्रेयस्तेल हि पिण्याकादू घृतं श्रेय उद्श्वितः। 
श्रेयः पुष्पफल काष्ठात्‌ कामो धर्मोर्थयोवेरः ॥ ३५॥ 
जैसे दहीका सार माखन है? उसी प्रकार धर्म और 
अर्थका सार काम है। जैसे खलीसे श्रेष्ठ तेल है। तक़से श्रेष्ठ 
घी है और बृक्षके काइसे श्रेष्ठ उसका फूल और फल है; उसी 
प्रकार धर्म और अर्थ दोनोसे श्रेष्ठ काम है॥| ३५ ॥ 
पुष्पतो मध्चिव रसः काम आश्यां तथा स्मुतः। 
कामो धर्माथेयोयॉनिः कामश्चाथ तदात्मकः ॥ ३६ ॥ 
जैसे फूलसे उसका मधु-तुल्य रस श्रेष्ठ है। उसी प्रकार 
धर्म और अर्थसे काम श्रेष्ठ माना गया है। काम धर्म और 
अर्थका कारण है; अतः वह धर्म और अर्थरूप है ॥ २६॥ 


नाकामतो ब्राह्मणाः खन्नमथो- 
न्ञाकामतो ददति ब्राह्मणेभ्यः । 

नाकामतो विविधा लोकचेष्टा 
तस्मात्‌ कामः प्राक्‌ त्रिवर्गस्थ दृष्टः ॥ ३७॥ 
बिना किसी कामनाके बआह्मण अच्छे अन्नका भी भोजन 
नहीं करते और बिना कामनाके कोई ब्राह्मणोंकी धनका दान 
नहीं करते हैं | जगतके प्राणियोंको जो नाना प्रकारकी चेश 
होती है। वह बिना कामनाके नहीं होती; अतः त्रिवर्ममें 
कामका ही प्रथम एवं प्रधान स्थान देखा गया है ॥ ३७ ॥ 


सुचारुवेषाभिरलंकृताभि- 
मेदोत्कदामि!ः. प्रियद्शनामिः । 
रमस्व योषाभिरूपेत्य काम 
कामो हि राजन परमो भवेज्नः ॥ ३८ ॥ 
अतः राजन्‌ | आप कामका अवल्म्बन करके सुन्दर 
वेषबवाली, आभूषणोंसे विभूषित तथा देखनेमें मनोहर एवं 
मदमत्त युवतियोंके साथ विहार कीजिये। इमलोगोंकोी इस 
जगत्‌में कामको ही श्रेष्ठ मानना चाहिये ॥ ३८ ॥ 


बुद्धिममेषा. परिखास्थितस्य 
मा भूद्‌ विचारस्तव धर्मपुन्र । 
स्थात्‌ संहितं सद्धिरफल्गुसारं 
ममेति वाक्य परमानशंसम्‌ ॥ ३९॥ 
धर्मपुत्र | मैंने गहराईमें पेठकर ऐसा निश्चय किया है। 
मेरे इस कथनमें आपको कोई अन्यथा विचार नहीं करना 
चाहिये | मेरा यह वचन उत्तम, कोमल, श्रेष्ठ, तुच्छतारहित 
एवं सारभूत है; अतः श्रेष्ठ पुरूष भी इसे स्वीकार कर 
सकते हैं ॥ ३९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


नल ज 


धर्मांथंकामाः सममेव सेव्या 
यो हयोकभक्तः स नरो जघन्यः । 
तयोस्तु दाश्यं प्रवदुन्ति मध्य 
स॒उत्तमो योप्भिरतर्थिवर्ग ॥ ४० ॥ 
मेरे विचारते धर्म, अर्थ और काम तीनोंका एक साथ ही 
सेवन करना चाहिये। जो इनमेंसे एकका ही भक्त है। वह 
मनुष्य अधम है; जो दोके सेवनमें निपुण है। उसे मध्यम 
श्रेणीका बताया गया है और जो त्रिवर्गमें समानरूपसे अनुरक्त 
है, वह मनुष्य उत्तम है॥ ४० ॥| 


प्राशश सुहचन्दनसारलिप्तो 
विचित्रमाल्याभरणैरुपेतः .. । 
ततो वचः संत्रहथिस्तरेण 
प्रोक्त्वाथ वीरान विर॒राम भीमः॥ ४१ ॥ 
बुद्धिमान, सुहृदू। चन्दनसारसे चचित तथा विचित्र 
मालाओं और आभूषणोंसे विभूषित मीमसेन उन वीर यन्धुऔँ- 
से संक्षेप और विस्तारपूर्वक पूर्वोक्त बचन कहकर चुप 
हो गये॥ ४१ ॥ 
ततो. मुहतोदथ  धमराजों 
वाक्याति तेषामनुचिन्त्य सम्यक्‌ | 
उयाच वायावितथ स्मयन वें 
लब्धश्रुतां धर्मश्ता वरिष्ठः ॥ ४२॥ 
जिन्होंने महात्माओंके मुखसे घर्मका उपदेश सुना है, उन 
धर्माव्माओंमें श्रेष्ठ धर्मराज युधिप्रिरने दो घड़ीतक पूर्व वक्ताओं- 
के वचरनोपर भलीभोति विचार करके मुसकराते हुए यह 
यथार्थ बात कह्दी ॥ ४२॥ ह 
युधिष्ठिर उवाच 
निःसंशयं निश्चितधर्मशास्त्राः 
सर्वे भवन्ती विद्तिप्रमाणाः । 
विशातुकामस्थ ममेह बाकय- 
मुक्त यहे नेष्ठिकं तच्छूतं में । 
त्ववस्यं गदतो ममापि 
वाक्य निवोधध्वमनन्यभावाः ॥ ४३ ॥ 
युधिष्टिर बोले--बन्धुओ ! इसमें संदेह नहीं कि आप- 
लोग घमंशास्त्रोंके सिद्धान्तोंपर विचार करके एक निश्चयपर 
पहुँच चुके हैं | आपलोगोको प्रमाणोंका भी शान प्राप्त है। 
में सबके विचार जानना चाहता था। इसलिये मेरे सामने 
यहाँ आपलोगोंने जो अपना-अपना निश्चित सिद्धान्त बताया 
हैं; वह सब मैंने ध्यानते सुना है। अब आप) मैं जो कुछ 
कह रहा हूँ; मेरी उस बातकों भी अनन्यचित्त होकर अवश्य 
सुनिये ॥ ४३ ॥ 
यो वे न पापे निरतो न पुण्ये 
नाथ न धर्म मनुजो न कामे | 
विमुक्तदोषः समलोष्टकाञ्वनो 
विस्लुच्यते दुशः्खसुखा्थसिद्धेः ! ४७४ ॥ 


इ्दू 
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जो न पापमें छगा हो और न पुण्यमें, न तो अर्थोपार्जन- 
में तत्पर हो न धर्ममें, न काममें ही | वह सब प्रकारके दोषों- 
से रह्वित मनुष्य दुःख और सुखको देनेवाली सिद्धियौसे सदाके 
लिये मुक्त हो जाता है? उस समय मिट्टीके ढेले और सोनेमें 
उसका समान भाव हो जाता है ॥ ४४ ॥ | 
भूतानि जातिस्मरणात्मकानि 
जराविकारेश्. समन्वितानि ! 
भूयश्र तेस्तेः प्रतिवोधितानि 
मोक्ष प्रशंसन्ति न तं च विद्यः ॥ ४५ ॥ 
जो पूर्व जन्मकी बातोंकी स्मरण करनेवाले तथा डुद्धा- 
वस्थाके विकारसे युक्त हैं) वे मनुष्य नाना प्रकारके सांतारिक 
दुश्खोंके उपभोगसे निरन्तर पीड़ित हो मरुक्तिकी ही प्रशंसा 
करते हैं, परंतु इमछोग उस मोक्षके विषयमें जानते ही 
नहीं हैं ॥ ४५ ॥ 
स्नेहेन युक्तस्य न चास्ति मुक्ति- 
रिति. स्वयस्भूमंगवासुवाच । 
बुधाश्न निवोणपरा भवन्ति 
तस्मान्न कुयोत प्रियमप्रियं च ॥ ४६॥ 


[4 


स्वयम्भू भगवान्‌ ब्रह्माजीका कथन है कि जिसके मनमें 


आतक्ति है; उसकी कभी मुक्ति नहीं होती । आसक्तिशल्य 


ज्ञानी मनुष्य ही मोक्षको प्रास होते हैं; अतः मुमुक्षु पुरुषको 
चाहिये कि वह किसीका प्रिय अथवा अप्रिय न करे ॥ ४६॥ 
एतत्‌ प्रधानं च न कामकारो ' 
यथा नियुक्तोषस्मि तथा करोमि। 
भूतानि सवाणि विधिनियुडसकते 
विधिबेलीयानिति वित्त सब ॥ ४७॥ 
इस प्रकार विचार करना ही मोक्षका प्रधान उपाय है 
स्वेच्छाचार नहीं | विधाताने मुझे जिस कार्यमें छगा दिया 
है, मैं उते ही करता हूँ | विवाता सभी प्राणियोंकी विभिन्न 
कार्योके लिये प्रेरित करता है । अतः आप सब लोगोंको ज्ञात 
होना चाहिये कि विधाता ही प्रबल है | ४७॥ 
न कर्मणा55प्नोत्यनवाप्यमर्थ 
यद्भावि तहे भवतीति वित्त । 
त्रिवर्गहीनो ५पि हि विन्दते5थ 
तस्मादहों छोकहिताय गुह्मम्‌ ॥ ४८ ॥ 
मनुष्य कर्मद्वारा अप्राप्य अर्थ नहीं पा सकता । जो होन- 
हार है, वही होती है; इस बातकोी तुम सब लछोग जान लो । 
मनुष्य त्रिवर्गले रहित होनेपर भी आवश्यक पदार्थको प्रास 
कर लेता है; अतः मोक्षप्राप्तिका गूढ़ उपाय (शान ) ही 
जगत्‌का वास्तविक कल्याण करनेवाल्ा हैं !॥ ४८ !) 
बेशम्यायन उवाच 
ततस्तदग्यं वचन मनोजुरगं 
समसस्‍्तमाज्ञाय ततो हि हेतुमत्‌ 
तदा प्रणेदुश्य जहबिरे च ते 
कुरुप्रवीराय चर चक्रिरे5अलिस ॥ ४९॥ 


आपद्धमंपर्य ] 


न्नीजीकस लि ली जल जा +- का >> 


कैशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! राजा युधिष्ठिर- 
की कद्दी हुई बात बड़ी उत्तम) युक्तियुक्त और मनमें बैठने- 
वाली हुई। उसे पूर्णरूपते समझकर वे सब भाई बड़े प्रसन्न 
हो हर्षनाद करने लगे। उन सबने कुरुकुलके प्रमुख बीर 
युधिष्ठिरको अज्ञलि बॉधकर प्रणाम किया ॥ ४९ ॥ 
खुचारुवर्णाक्षरचारुभूषितां 
मनोलुगां निधुतवाक्यकण्टकाम्‌ | 
निशम्य तां पार्थिव पार्थभाषितां 
गिर नरेन्‍्द्राः प्रशशंखुरेव ते॥ ५० ॥ 
जनमेजय | युघिष्ठिरकी उस वाणीमें किसी प्रकारका 
दोष नहीं था | वह अत्यन्त सुन्दर स्वर और व्यश्ञनके 


अष्टपष्ठधिकशततमो5ऊ ध्यायः 
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संनिवेशसे विभूषित तथा मनके अनुरूप थी) उसे सुनकर 
समस्त राजाओंने युधिप्ठिरको भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ५० ॥ 
स चापि तान्‌ धर्मेंसुतो महामना- 
स्तदा प्रतीतान प्रशशंस वीयबान। 
पुनश्च पप्रच्छ सरिद्दरासुत 
ततः परं॑ धममहीनचेतसम्‌ ॥ ५१ ॥ 
पराक्रमी धर्मपुत्र महामना युधिष्ठिरने भी उन समस्त 
विश्वासपात्र नरेशों एवं बन्धुजनेकी प्रशंसा की और पुनः 
उदारचेता गन्जानन्दन भीष्मजीके पास आकर उनसे उत्तम 
धर्मके विषयमें प्रश्न किया ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शान्तिपवेणि आपद्धमंपर्वणि षड़जगीतायां सप्तषरष्टयघिकशततमोड5्ध्यायः ॥ १६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवेके अन्तर्गत आपदूर्मपर्दमें घदजगीताबिषयक एक सो सरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १६७ ॥ 


अष्षष्टयधिकशततमोध्यायः 
मित्र बनाने एवं न बनाने योग्य पुरुषोंके लक्षण तथा क्ृतध्न गोतमकी कथाका आरम्भ 


युधिष्टिर उवाच 
पितामह. महाप्राश कुरूणां प्रीतिबधेन । 
प्रदनं कश्ित्‌ प्रवक्ष्यामि तन्‍्मे व्याख्यातुमहेसि ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--कौरवकुलकी प्रीति बढ़ानेवाले 
महाशानी पितामह ! में कुछ और प्रश्न आपके सामने 
उपस्थित कर रहा हूँ । मेरे उन प्रश्नोंका विवेचन कीजिये | 
कीडशा मानवाः सौम्याः केः प्रीतिः परमा भवेत्‌ । 
आयत्यां च तदात्वें च॒ के क्षमास्तान वदसख मे॥ २ ॥ 
सौम्य ख्वभावके मनुष्य केसे होते हैं? किनके साथ 
प्रेम करना उत्तम होता है? वर्तमान और भविष्यमें कौन-से 
मनुष्य उपकार करनेमें समर्थ होते हैं? उन सबका मुझसे वर्णन 
कीजिये ॥ २॥ 
न हि तत्र धनं स्फीतं न च सम्वन्धिवान्धवाः । 
तिष्ठन्ति यत्र खुहृदस्तिष्ठन्तीति मतिर्मम ॥ ३ ॥ 
मेरी तो यह धारणा है कि जिस स्थानपर सुददद्‌ खड़े 
होते हैं, बहा न तो प्रचुर धन काम दे सकता है और न 
सम्बन्धी तथा बन्धु-बान्धव ही ठहर सकते हैं ॥ ३ ॥ 
दुलेभो हि खुदच्छोता दुलेभश्व हितः सुदहत्‌ | 
एतद्‌ धमंभ्रतां श्रेष्ठ सर्वे व्याख्यातुमहसि ॥ ४ ॥ 
हितिकी बात सुननेवाला सुद्ृद्‌ दुलम है तथा हितकारी 
सुदृद्‌ भी दुलुम ही है। धर्मात्माओँमें श्रेष्ठ पितामह! इन सब 
प्रश्नोंका आप विशद विवेचन कीजिये || ४ ॥ 
भीष्म उवाच 
संघेयान पुरुषान्‌ राजन्नसंधेयांश्व तत्त्वतः । 
वदतो में निबोध त्व॑ं निखिलेन युधिष्टिर ॥ ५ ॥ 
भीष्मजी ने कहा--राजा युधिष्ठिर ! किनके साथ संधि 
( मित्रता ) करनी चाहिये ओर किनके साथ नहीं ? यह बात 


में तुम्हें ठीक-:टीक बता रहा हूँ ।तुम सब कुछ ध्यान 
देकर सुनो ॥ ५ ॥ है: पा, 
लुब्धः क्र्रस्त्यक्त थमा निकृतिः शठ एवं च | 


छुद्र!ां पापसमाचारः सर्वेशड्ली तथालखः॥ ६ ॥ 
दीघेसनत्रो पन्जुः क्रशो. गुरुदारप्रधर्षकः । 
व्यसने यः परित्यागी दुरात्मा निरपतन्रपः ॥ ७ ॥ 
सबेतः पापदर्शी चर नास्तिको वेदनिन्दकः । 
सम्प्रकीणन्द्रियो लोके यः काम निरतश्वरेत्‌ ॥ ८ ॥ 
अखत्यो लोकविद्विप्ट समये चानवस्थितः । 
पिशुनो5थाक्ृृतप्रशों मत्सरी पापनिश्चयः ॥ ९ ॥ 


दुःशीलो 5थाकृतात्मा च न्॒शंसः कितबस्तथा | 
मित्रेरपक्र॒तिर्नित्यमिच्छते5थ॑ परस्य यः ॥ १० ॥ 
ददृतश्व॒ यथाशक्ति यो न तुष्यति मन्दधीः । 
अधैर्यमपि यो युड्शक्ते सदा मित्र नरबंभ ॥ ११॥ 
अस्थानक्रोधनो 5युक्तो यश्चाकस्माद्‌ विरुध्यते ! 
खुहृदश्धव कल्याणानाशु त्यजति किल्बिषी ॥ १२॥ 
अत्पेप्प्यपकृते मूढस्तथाशानात्‌ कृतेडपि च । 
कार्यंसेवी च मित्रेषु मित्रद्ेंधी नराधिप ॥ १३॥ 
शत्रुमित्रमुखो यश्य जिह्मप्रेश्नी विलोचनः । 
न विरज्यति कल्याणे यस्त्यजेत्‌ ताह॒शं नरम्‌॥ १७ ॥ 
पानपो द्वेषणः क्रोधी निम्लृणः परुषस्तथा । 
परोपतापी मित्रधुक्‌ तथा प्राणिवधे रतः॥ १५॥ 
कृतच्नश्राथमो लोकै न संधेयः कदाचन । 
छिद्रान्वेषी हासंघेयः संघेयानपि में श्टणु ॥ १६॥ 
जो लोभी; क्रूर, धर्मत्यागी; कपटी) शठ) क्षुद्र, पापा- 
चारी) सबपर संदेह करनेवाला, आलसी) दीर्पसूत्री, कुटिल) 


बात कान तक काया उदय अप 
) गुरुपत्नीगामी) संकटके समय साथ छोड़कर चल 
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देनेवाला) दुरात्मा3 निरुज) सब्र ओर पापपूर्ण दृष्टि डालनेवाला$ 
नास्तिकः वेदोंकी निन्‍दा करनेवाला; इन्द्रियोँंकी खुला छोड़कर 
जगतमें इच्छानुसार विचरनेवाला) झुठा, सबके द्वपका पात्र) 
अपनी प्रतिश्ञापर स्थिर न रहनेवाला) चुगलखोर/ अपवितन्र 
बुद्धिवाला) ईर्ष्यादु) पापपूर्ण विचार रखनेवाला) दुष्ट सवभाव- 
वाला) मनको बशमें न रखनेबाछा) दुशंस) धूतें, मित्रोंकी 
बुराई करनेवाला) सदा दूसरोंका धन लेनेकी इच्छा रखने 
वाला; यथाशक्ति देनेबालेपर भी संतुष्ट न रहनेवाला; मन्द 
बुद्धि; मित्रको भी सदा घैय॑से बिचलित करनेवाला। असाब- 
धान) बेमौके क्रोध करनेवाल्य/ अकस्मात्‌ विरोधी होकर 
कल्याणकारी सुद्यदोंको भी शीघ्र ही त्याग देनेवाला। अनजान- 
में थोड़ा-सा भी अपराध बन जानेपर मित्रका अनिष्ट करने 
बाला) पापी; अपना काम बनानेके लिये ही मित्रोंसे मेल 
रखनेवाला; वास्तवमें मित्र&/ूषी; मुखसे मित्रताकी बातें करके 
मीतरसे शत्रुभाव रखनेवाला। कुटिल दृष्टिसे देखनेवाला, 
विपरीतदर्शी, भलाईसे कभी पीछे न हटनेवाले मित्रकों मी त्याग 
देनेवाला) शराबी; द्वेषी) क्रोबी) निर्दयीः क्रूरः दूसरोंकों सताने 
वाला3 मिन्रद्रोही; प्राणियोंकी हिंसामें तर रहनेवाला। कृतध्न 
तथा नीच हो) संसारमें ऐसे मनुष्यक्े साथ कभी संधि नहीं 
करनी चाहिये । जो दूसरोंका छिद्र खोजता हो) वह भी संधि 
'करनेके योग्य नहीं है। अब संधि करनेके योग्य पुरुषोंको बता 
रहा हूँ, सुनो ॥ ६-१६ ॥ 
कुलीना वाक्यलम्पन्ना शानविज्ञानकोविदाः 
रूपवन्तो गुणोपेतास्तथा :लुब्धा जितश्रमाः ॥ १७॥ 
सन्मित्राश्व रृतक्षाश्व सर्वेज्ञा छोभवर्जिताः । 
माधुयशुणसम्पन्नाः सत्यसंघा जितेन्द्रियाः ॥ १८॥ 
ब्यायामशीलाः सतत कुलपुत्राः कुलोद्वहाः 
दोषेः प्रमुक्ताः प्रथितास्ते ग्राह्याः पार्थिवनिराः ॥ १९ ॥ 
जो कुलीन) बोलनेमें समर्थ, ज्ञान-विज्ञनमें कुशल, 
रूपवान्‌ गुणवान्‌) छोभहीनः काम करनेसे कभी न थकने 
वाले; अच्छे मित्रोते सम्पन्न) कृतज्ञ) सर्वशञ) लो भसे दूर रहने 
वाले; मधुरस् भाववाले; सत्यप्रतिज्न, जितेन्द्रिय, सदा व्यायाम 
शील; उत्तम कुलकी संतान) अपने कुछका भार वहन करनेमें 
समथी दोषशून्य तथा लोकमें विख्यात हों। ऐसे मनुष्योंको 
राजा अपना मित्र बनावे ॥ १७-१९ ॥ 
यथाशक्ति समाचाराः सम्प्रतुष्यन्ति हि प्रभो । 
नास्थाने क्रोधवन्तश्व न चाकस्माद्‌ विरागिणः । 
विरक्ताश्च न दुष्यन्ति मनसाप्यर्थकोबिदाः ॥ २० ॥ 
आत्मानं पीडयित्वापि सुहृत्कार्यपरायणाः । 
विरज्यन्ति न मित्रेभ्यो वासो रक्तमिवाविकम्‌ ॥ २१ ॥ 
क्रोधाच्च लोभमोहाभ्यां नानथ युवतीषु च | 
न द्शेयन्ति खुहदो विश्वस्ता धमंवत्सछाः ॥२२॥ 
लोष्टकाश्चनतुल्याथों: खुहत्सु दृढबुद्धयः । 
ये चरन्त्यभिमानानि खुष्टार्थमजुषक्षिणः ॥ २३॥ 


श्रीमद्दाभारते 


_ शान्तिपर्वणि 


संग्रहन्तः परिजन स्वास्यर्थपरमाः सदा । 
ईंदशेः पुरुषश्रेप्ठेयं: संधि कुरुते ज्पः॥२७॥ 
तस्य॒विस्तीयंते राज्यं ज्योत्स्ना ग्रहपतेरिव । 

प्रभो ! जो अपनी शक्तिके अनुतार कतंव्यका ठीक-ठीक 
पालन करते और संतुष्ट रहते हैं; जिन्हें बेमीके क्रोध नहीं 
आता, जो अकस्मात्‌ स्नेहका त्याग नहीं करते; जो उदासीन 
हो जानेपर भी मनसे कभी बुराई नहीं चाहते, अ्थके तत्त्वको 
समझते हैं और अपनेको कष्टमें डालकर भी हितैषी पुरुषोंका 
कार्य सिद्ध करते हैं | जेसे रैगा हुआ ऊनी कपड़ा अपना रंग 
नहीं छोड़ता) उसी प्रकार जो मित्रकी ओरसे विरक्त नहीं होते 
हैं, जो क्रोधवश मित्रका अनर्थ करनेमें प्रवृत्त नहीं दोते हैं 
तथा छोम और मोहके बशीभूत हो मिन्रकी युवतियोंपर 
अपनी आसक्ति नहीं दिखाते; जो मिन्रके विश्वासपात्र और 
धर्मके प्रति अनुरक्त हैं; जिनकी दृष्टिमं मिद्दीका ढेला 
और सोना दोनों एकससे हैं, जो सदा सुद्ध॒दोंके प्रति सुस्थिर 
बुद्धि रखनेवाले हैं, सबके लिये प्रमाणभूत शार्त्रोंके अनुसार 
चलते हैं और प्रारब्ववश प्राप्त हुए धनमें द्वी संतुष्ट 
रहते हैं; जो कुठ्ठम्बका संग्रह रखते हुए. सदा अपने सुद्दद्‌ 
एवं खामीके कार्य-साधनमें तत्यर र ऐसे श्रेष्ठ 
पुरुषोंके साथ जो राजा संधि ( मेल ) करता है; उसका 
राज्य उसी तरह बढ़ता है) जेसे चन्द्रमाकी चाँदनी २०-२४३ 
शास्त्रनित्या जितक्रोधा बलवन्तो रणे सदा ॥ २५॥ 
जन्मशीलगुणोपेताः संघेयाः पुरुषोत्तमाः । 

जो प्रतिदिन शास्त्रोका स्वाध्याय करते हैं, क्रोधको 
काबूमें रखते हैं ओर युद्धमें सदा प्रबछ रहते हैं, जिनका 
उत्तम कुलमें जन्म हुआ है, जो शीलवान्‌ और श्रेष्ठ 
गुणोंसे सम्पन्न हैं) वे श्रेष्ठ पुरुष ह्वी मित्र बनानेके योग्य 
होते हैं ॥ २५३ ॥ 
ये थे दोषसमायुक्ता नराः प्रोक्ता मयानघ ॥ २६॥ 
तेषामप्यथमा राजन कृतध्ता मित्रधातकाः । 
त्यक्व्यास्तु दुराचारा: सर्वषामिति निश्चय/॥२७॥ 

निष्पाप नरेश | मेंने जो दोषयुक्त मनुष्य बताये हैं 
उन सबमें अधम होते हैं क्दष्न ! वे मित्रोंकी हृध्यातक 
कर डालते हैं। ऐसे दुराचारी नराधमोंकों दूरसे ही त्याग 
देना चाहिये | यह सबका निश्चय है ॥ २६-२७ ॥ 


नि अल पिया कजजओन-+-+नज का च अआप से 


युधिध्रि उवाच 
विस्तरेणाथ सम्बन्ध श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः । 
मित्रद्रोही कृतघ्नश्च यः प्रोक्तस्तद्‌ बदख मे ॥ २८ ॥ 

युधिष्ठटिरने कहा-पितामह ! आपने जिसे मित्रद्रोहदी 

और कृतघ्न कहा है; उसका यथार्थ इतिहास क्‍या है ! यह 
में विस्तारपूवंक सुनना चाहता हूँ; आप कृपा करके 
मुझे बताइये ॥ २८ ॥ 

भीष्य उवाच 
हनत ते वरतंयिष्येषदमितिद्दासं पुरातनम्‌ | 
उदीच्यां दिशि यद्‌ दृत्त स्लेचछबु मनुजाधिप॥ २९५॥ 


आपद्धमपर्व ] 


अष्पष्टय्धिकशततमो 5 ध्यायः 
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भीष्मजीने कहा--नरेश्वर | मैं प्रसन्‍नतापूर्वक तुम्हें 
एक पुराना इतिहास बता रहा हूँ। यह घटना उत्तरदिशामें 
म्लेच्छोंके देशमें घटित हुई थी ॥ २९ ॥ 
ब्राह्मणो मध्यदेशीयः कश्चिद्‌ वे ब्रह्मवर्जितः । 
ग्राम वृद्धियुतं वीक्ष्य प्राविशद्‌ भेक्ष्यकाछ्ुया ॥ ३० ॥ 
मध्यदेशका एक ब्राह्मण) जिसने वेद बिल्कुल नहीं पढ़ा 
था। कोई सम्पन्न गाव देखकर उसमें भीख मॉगनेके 
लिये गया ॥ ३० ॥ 
तत्र॒ दस्युर्धनयुतः सर्ववर्णविशेषवित्‌ । 
ब्रह्मण्यः सत्यसंधश्व दाने च निरतोपभवत्‌ ॥ ३१॥ 
उस गाँवमें एक धनी डाकू रहता था; जो समस्त 
वर्णोकी विशेषताका जानकार था । उसके हृदयमें ब्राह्मणोंके 
प्रति भक्ति थी। वह सत्यप्रतिज्ञ और दानी था ॥ ३१ ॥ 
तस्यक्षयमुपागम्य ततो भिक्षामयाचत । 
प्रतिश्रयं च बासाथ भिक्षां चेचाथ वार्षिकीम ॥ ३२॥ 
प्रादात्‌ तस्मे स विप्राय वर्त्नं च सदर्श नवम्‌ । 
नारीं चापि वयोपेतां भर्जा विरहितां तथा ॥ ३३॥ 
ब्राह्मणने उसीके घर जाकर भिक्षाके लिये याचना की | 
दस्युने ब्राह्मणकोी रहनेके लिये एक घर देकर वर्षभर निर्वाह 
करनेके योग्य अन्नकी भिक्षाका प्रबन्ध कर दिया; उपयुक्त नया 
वस्त्र दिया और उसकी सेवामें एक युवती दासी भी दे दी; 
जो उस समय पतिसे रहित थी ॥ ३२-३३ ॥ 
एतत्‌ सम्प्राप्य हृष्टात्मा दस्योः स्व द्विजस्तथा । 
तस्मिन ग्रहवरे राजंस्तया रेमे स गौतमः ॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! दस्युसे ये सारी वस्तुएँ पाकर ब्राह्मण मन-ही- 
मन बड़ा प्रसन्‍न हुआ और उस सुन्दर ग्रहमें दासीके साथ 
आनन्दपूर्वक रहने छगा ॥ ३४ ॥ 
कुटम्बाध च दास्याश्व साहाय्यं चाप्यथाकरोत्‌। 
तत्रावसत्‌ स वर्षाश्व समरद्धे शबरालये ॥३५॥ 
वह दासीके कुठम्बके लिये कुछ सहायता भी करने 
लगा । ब्राह्मणने भीलके उस समृद्धिशाली भवनमें अनेक वर्षों- 
तक निवास किया ॥ ३५॥ 
बाणवेधे परं॑ यत्नमकरोच्चेव गौतमः । 
चक्राज्ञानू स च नित्यं वे सबवंतो वनगोचरान्‌॥ ३६॥ 
जघान गोतमो राजन यथा द्स्युगणास्तथा। 
हिसापदुघ्णाहीनः सदा प्राणिवधे रतः॥ ३७॥ 
उसका नाम गौतम था। उसने बाण चलाकर रूश्ष्य 
बेधनेका वहाँ बड़े यत्नके साथ अभ्यास किया। राजन ! 
गौतम भी दस्युओंकी तरह प्रतिदिन जंगलमें सब ओर घूम- 
फिरकर हंसोंका शिकार करने लगा | वह हिंसामें बड़ा प्रवीण 
था | उसमें दया नहीं थी | वह सदा प्राणियोंकों मारनेकी ही 
ताकमें छगा रहता था | ३६-३७ ॥ 
गौतमः संनिकर्षेण दस्युभिः समतामियात्‌ । 
तथा तु बसतस्तस्य दस्शुग्रामे सुखं तदा ॥ ३८॥ 
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अगमन्‌ बहयो मासा निष्नतः पक्षिणो बहन । 
डाकुओँके सम्पकमें रहनेसे गौतम भी उनके ही समान पूरा 
डाकू बन गया । डाकुओंक़े गाँवमें सुखपूर्वक रहकर प्रतिदिन 
बहुत-से पक्षियोंका शिकार करते हुए उसके कई महीने 
बीत गये ॥ ३८३ ॥ 
ततः कदाचिदपरो टविजस्त॑ देशमागतः ॥ ३९॥ 
जठाचीराजिनधरः खाध्यायपरमः शुचिः। 
विनीतो नियताहारो ब्रह्मण्यो वेदपारगः ॥ ४०॥ 
तदनन्तर एक दिन कोई दूसरा ब्राह्मण उस गाँवमें 
आया; जो जठटा) वल्कछ और मृगचर्म धारण किये हुए था। 
वह सख्वाध्यायपरायण, पवित्र। बिनयी, नियमके अनुकूल 
भोजन करनेवाला, ब्राह्मणभक्त तथा वेदोंका पारज्ञत 
विद्वानू था ॥ ३९-४० | 
स ब्रह्मचारी तद्देश्यः सखा तस्येव स॒प्रियः | 
त॑ दस्युप्राममगमद्‌ यत्चासों गौतमो5्वसत्‌ ॥ ४१॥ 
वह ब्रह्मचारी ब्राह्मण गौतमके ही गाँवका निवासी तथा 
उसका परम प्रिय मित्र था और घूमता हुआ डाकुओंके उसी 
गाँवमें जा पहुँचा था, जहाँ गौतम निवास करता था ॥ ४१॥ 
स॒तु विप्रगृहान्वेषी शाद्वान्नपरिव्जकः। 
आमे दस्युसमाकी्ण व्यचरत्‌ सर्वतोदिशम ॥ ४२॥ 
वह झूद्रका अन्न नहीं खाता था; इसलिये दस्युओँसे भरे 
हुए. उस गाँवमें ब्राह्मणके घरकी तलाश करता हुआ सब 
ओर घूमने छगा॥ ४२ ॥ 
ततः स गौतमगृहं प्रविवेश द्विजोत्तमः। 
गोतमश्चापि सम्प्राप्तस्तावन्योन्येन संगतौं ॥ ४३ ॥ 
घूमता-बामता वह श्रेष्ठ ब्राह्मण गौतमके घरपर गया, 
इतनेहीमें गौतम भी शिकारसे लौटकर वहाँ आ पहुँचा | 
उन दोनोंकी एक दूसरेसे भेंट हुई ॥ ४३ ॥ 
चक्राज्भारस्कन्धं तं॑ धनुष्पाणि घ्ृतायुधम्‌ । 
रुधिरेणावसिक्ताईं ग्ृहद्दधारमुपागतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
त॑ दृष्ठा पुरुषादाभमपध्चस्तं क्षयागतम्‌ । 
अभिज्ञाय द्विजो ब्रीडन्निदं वाक्‍्यमथात्रबीत्‌ ॥ ४५॥ 
ब्राह्षणने देखा, गौतमके कंघेपर मारे गये हंसकी छाश 
है, हाथमें धनुष और बाण है, सारा शरीर रक्तसे सींच उठा 
है; घरके दरवाजेपर आया हुआ गौतम नरभक्षी राक्षसके 
समान जान पड़ता है और ब्राह्मणलसे भ्रष्ट हो चुका है। उसे 
इस अवस्थामें घरपर आया देख ब्राह्मणने पहचान छिया। 
पहचानकर वे बड़े लजित हुए. और उससे इस प्रकार 
बोले--॥| ४४-४५ ॥| 
किमिदं कुरुषे मोहाद्‌ विप्रस्त्वं हि कुलोद्नहः। 
मध्यदेशपरिज्ञातो दस्युभाव॑ गतः कथम्‌ ॥ ४६॥ 
“अरे ! तू मोहबश यह क्‍या कर रहा है ? तू तो मध्यदेश- 
का विख्यात एवं कुलीन ब्राह्मण था। यहाँ डाकू कैसे बन 
गया १ ॥ ४६ ॥ 


४८५८ 
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पूवान्‌ समर द्विज ज्ञातीन प्रख्यातान वेंद्पारगान। 
तेषां बंशेषभिजञातस्त्वमीटशः कुछूपांसनः ॥ ७४७ ॥ 
तह्न्‌ | अपने पूर्वजोंकी तो याद कर | उनकी कितनी 
ख्याति थी। वे कैसे वेदोंके पारज्ञत विद्वान्‌ थे और तू 
उन्हींके वंशमें पेदा होकर ऐसा कुलकलड़ूः निकला || ४७ ॥| 
अववदुषध्यात्मना5 5त्मानं सत्त शीर्ल श्रुतं दमम । 
अनुक्रोशं च संस्म्ृत्य त्यज वासमिमं छ्विज ॥ ४८ ॥ 
धअब भी तो अपने-आपको पहचान | तू द्विज है; अतः 
द्विजोचित सत्त्व, शील) शाख्रज्ञाः संयम और दयाभावको 
याद करके अपने इस निवासस्थानकों त्याग दे? || ४८ ॥ 
स॒एवमुक्तः खुहदा तेन तत्र हितेषिणा । 
प्रत्युवाच ततो राजन विनिश्चित्य तदातंबत्‌ ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ | अपने उस हितेषी सुद्द॒द्के इस प्रकार कहनेपर 
गौतम मन-ही-मम कुछ निश्चय करके आतंनसा 
होकर बोछा--)| ४९ ॥ 
निर्धनो स्मि छिजश्रेष्ठ नापि वेद्विदप्यहम्‌। 


श्रीमद्वाभारते 
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वित्तार्थमिह सम्प्राप्त विद्धि माँ द्विजसत्तम ॥ ५० ॥ 
“द्विजश्रेष्ठ ! में निर्धन हूँ और वेदकों मी नहीं जानता; 
अतः द्विजप्रवर | मुझे धन कमानेके लिये इधर आया 
हुआ समझें ॥ ५० ॥ 
त्वदशनात्‌ तु विप्रेन्द्र कृता्थों5स्म्पच्च वे छ्विज। 
आवां हि सह यास्यावः श्वो वसखाद्य शर्वरीम्‌ ॥ ५१ ॥ 
धविप्रेन्द्र ! आज आपके दर्शनसे में कृतार्थ हो गया। 
ब्रहयन | अब रातभर यहीं रहिये; कल सबेरे हम दोनों 
साथ ही चलेंगे! ५१॥ 
सतत्र न्यवसद्‌ विप्रो घृणी किश्विद्संस्पृशन । 
क्षुधितर॒छन्यमानो पपि भोजन नाभ्यनन्दत ॥ ५२॥ 
वह ब्राह्मण दयाड॒ था [गौतमके अनुरोधसे उसके यहाँ ठद्दर 
गया? किंतु वहांकी किसी भी वस्तुकों हाथसे छुआ भी नहीं । 
यद्यपि बह भूखा था और भोजन करनेके लिये गौतमद्वारा 
उससे बड़ी अनुनय-विनय की गयी; तो भी किसी तरह वहांका 
अन्न ग्रहण करना उसने स्वीकार नहीं किया॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमह्माभारते श्ञान्तिपर्वणि आपद्संपर्वणि कृतन्नोपाख्याने अष्टपष्टयथिकशततमसोड्ध्याय: ॥ १६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपत्रेके अन्तगत आपद्धूर्मपर्में कुतष्नका उपाड्यानविषयक एक सो अड़सठवोँ अध्याग पूरा हुआ॥ ६६८ ॥ 


एकोनसप्तत्यधिकशततमोध्यायः 
गौतमका समुद्रकी ओर प्रथ्यान और संध्याके समय एक दिव्य बकपक्षीके घरपर अतिथि होना 


भीष्म उवाच 
तस्यां निशायां व्युप्टायां गते तस्मिन द्विजोत्तमे। 
निष्क्रम्य गौतमो5गच्छत्‌ समुद्र प्रति भारत ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--भारत ! जब रात बीती; खबेरा 
हुआ और वह श्रेष्ठ तरह्मण वहाँसे चछा गया; तब गौतम 
भी घर छोड़कर सप्रुद्रको ओर चल दिया ॥ १ ॥ 
सामुद्रिकान्‌ू स वणिजस्ततो5पदच्यत्‌ स्थितान्‌ पथि। 
स तेन सह साथन प्रययों खागर प्रति ॥ २॥ 
रास्ते उसने देखा कि समुद्रके आसपास रहनेवाले कुछ 
व्यापारी वैश्य ठहरे हुए हैं | वह उन्हींके दलके साथ हो लिया 
और समुद्रकी ओर जाने लगा ॥ २॥ ह 
स तु सार्था महान्‌ राजन्‌ कस्मिश्विद्‌ गिरिगहरे । 
मच्तेन टिरदेनाथ निहतः प्रायशोष्भचत्‌॥ ३ ॥ 
राजन | वैश्योंका वह महान्‌ दल किसी पर्वतकी गुफामें 
डेरा डाले हुए था । इतनेहीमें एक मतवाले हाथीने उस- 
पर आक्रमण कर दिया | उस दलके अधिकांश मनुष्य 
उसके द्वारा मारे गये ॥ ३ ॥ 
स कथंचिद्‌ भयात्‌ तस्माद्‌ विमुक्तो ब्राह्मणस्तथा । 
कांदिग्भूतो जीवितार्थी प्रड॒द्रावोत्तरं दिशम्‌॥ ४ ॥ 
गौतम ब्राह्मण किसी तरह उस भयसे छूट तो गया; परंतु 
उस घब्रराहटमें बह यह निर्णय न कर सका कि मुझे किस 
दिशामे जाना है! अपने प्राण बचानेके लिये वह उत्तर दिशाकी 
ओर भाग चला ॥ ४ ॥ 


स तु सार्थपरिश्रष्टस्तस्माद्‌ देशात्‌ तथा च्युतः । 
एकाकी व्यचरत्‌ तत्र बने किपुरुषो यथा ॥ ५ ॥ 
व्यापारियोंके दछका साथ छूट गया? अतः उस देशसे 
भी भ्रष्ट होकर वह अकेला ही उस बनमें विचरने लगा; मानो 
कोई किंपुरुष धूम रद्दा हो ॥ ५॥ 
स॒पन्थानमथासाथ समुद्राभिसरं तदा | 
आससाद्‌ वन रम्यं दिव्य पुष्पितपवादपम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस समय समुद्रकी ओर जानेवाला एक मार्ग उसे मिल 
गया और उसीको पकड़कर वह दिव्य एवं रमणीय वनमें 
जा पहुँचा | वहाँके सभी दक्ष सुन्दर फूलोंसे सुशोमित थे॥६॥ 


सर्वर्तुकैराप्रवणः पुष्पितिस्पशोभितम्‌ । 
नन्‍्द्नोदेशसदशं यक्षकिन्नरसेवितम्‌॥ ७ ॥ 


सभी ऋतुओमें फूलने-फलनेवाली आम्रव्नक्षोंकी पंक्तियाँ 
उस वनकी शोभा बढ़ा रही थीं। यक्षों और किननरोंसे सेवित 
वह प्रदेश नन्‍्दनवनके समान मनोरम जान पड़ता था ॥७॥ 
शालेस्तालेस्तमालेश्य. कालागुरुवनेस्तथा । 
चन्दूनस्य॒च मुख्यस्य पादपेरुपशोभितम्‌ | 
गिरिप्रस्थेषु रस्येषु तेषु तेषु झुगन्धिषु ॥ ८ ॥ 
समनन्‍्ततो हिजश्रेष्ठास्तत्राकूजन्त वें तदा। 

शाल; ताल) तमाल; काले अगुरुके वन तथा श्रेष्ठ चन्दन- 
के वृक्ष उत वनको सुशोभित करते ये | वहके रमणीय और 
सुगन्धित पवंतीय समतल प्रदेशोंमें चार्रो ओर उत्तमोत्तम पक्षी 
कलरव कर रहे थे ॥ ८६ ॥ 


आपद्धर्मप्व ] 


प्रकोनसप्तत्यधिकशततमो दष्ययः 
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मनुष्यवदनाश्रान्ये भारुण्डा इति विश्वुताः ॥ ९ ॥ 
भूलिज्शकुनाश्वान्ये सामुद्राः प्वेतोद्धवाः । 
कहीं मनुष्योंके समान मुखबाले “मारुण्ड” नामक पक्षी 
बोलते थे | कहीं समुद्रतट और पर्वतोंपर रहनेवाले भूलिज्ञ 
पक्षी तथा अन्य विहंगम चहचहा रहे थे ॥ ९६ ॥ 
स॒तान्यतिमनोशानि विहगानां रुतानि वे ॥ १० ॥ 
श्ण्चन सुरमणीयानि विप्रोषगचछत गौतप्ः । 
पक्षियोंके उन मधुर मनोहर एवं रमणीय कलरबॉौको 
सुनता हुआ गौतम ब्राह्मण आगे बढ़ता चला गया १०३॥ 
ततो5पश्यत्‌ सुरम्येपु सुबर्णसिकताखिते॥ ११॥ 
देशे समे खुखे चित्रे खगोंदेशसमे नप। 
श्रिया जुष्ठं महावुक्ष न्‍्यग्रोध च सुमण्डलम ॥ १२॥ 
शाखाभिरनुरूपाभिभूयिष्ठं.. क्षत्रसंनिभम्‌ । 
तस्य मूल च संसखिक्त वरचन्दनवारिणा ॥ १३ ॥ 
नरेश्वर | तदनन्तर उन रमणीय प्रदेशोंमेसे एक ऐसे 
स्थानपर जो सुवर्णमयी वाडकाराशिते व्याप्त; समतल; सुखद 
विचित्र तथा स्वर्गीय भूमिके समान मनोहर था। गौतमने 
एक अत्यन्त शोभायमान बरगदका विशाल बृश्ष देखा, जो 
चारों ओर मण्डछाकार फैला हुआ था। अपनी बहुत-सी 
सुन्दर शाखाओंके कारण वह वृक्ष एक महान छतन्नके समान 
जान पड़ता था | उसकी जड़ चन्दनमिश्रित जलसे सींची 
गयी थी ॥ ११-१३॥ 
दिव्यपुष्पान्वितं श्रीमत्‌ पितामहसभोपमम्‌ | 
त॑ इृष्ठा गौतमः प्रीतो मनःकान्तमनुत्तमम्‌ ॥ १४ ॥ 
ब्रह्माजीकी सभाके समान शोभा पानेवाला वह बृक्ष दिव्य 
पुष्पोँसे सुशोमित था | उस परम उत्तम मनोरम वटबृक्षको 
देखकर गोतमको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १४ ॥ 
मेध्यं खुरग्रहप्रस्यं पुष्पितेंः पादपैबतम । 
तमासाय मुदा युक्त स्तस्याधस्तादुपाविशत्‌ ॥ १५॥ 
वह पविन्न) देवण्हके समान सुन्दर और खिले हुए 
वृक्षोत घिरा हुआ था। उम वृक्षके पास जाकर वह बड़े दृष॑के 
साथ उसके नीचे छायामें बेठा ॥ १५ ॥ 
तत्रासीनस्य कौन्तेय गौतमस्य खुखः शिवः । 
पुष्पाणि समुपस्पृर्य प्रववावनिलः शुभः। 
ह्वादयन सर्वेगात्राणि गोतमस्य तदा न्प ॥ १६॥ 
कुन्तीनन्दन ! गौतमके वहाँ बेठते ही फूलोंका स्पर्श 
करके सुन्दर मन्द सुगन्ध वायु चलने लगी; जो बड़ी ही 
सुखद और कल्याणप्रद जान पड़ती थी। नरेश्वर | वह 
: गौतमके सम्पूर्ण अज्ञॉको आह्वाद प्रदान कर रही थी ॥ १६॥ 
स तु विप्रः प्रशान्तश्व स्पृष्टः पुण्येन्त वायुना । 
खुखमासाद सुष्वाप भास्करश्रास्तमभ्ययात्‌ ॥ १७ ॥ 
उस पवित्र वायुका स्पर्श पाकर गौतमको बड़ी शान्ति 


मिली | वह सुखका अनुभव करता हुआ वहीं लेट गया | 
उधर सूर्य भी डूब गया ॥ १७ ॥ 
ततो<5सत॑ भास्क्रे याते संध्याकाल उपस्थिते । 
आजयगाम खभवनं वह्मलोऋात्‌ खगोत्तमः ॥ १८॥ 
तदनन्तर। सूर्यक्रे अस्ताचलकों चले जानेके पश्चात्‌ 
संध्याकाल उपख्ित होनेपर ब्रह्मलोकने वहा एक श्रेष्ठ पक्षी 
आया | वह वृक्ष ही उसका घर या वासस्थान था ॥ १८ ॥ 
नाडीजज्ठ इति ख्यातो दयितों प्रह्मणः सखा। 
बकराजो महाप्राशः कश्यपस्यात्मसम्भवः ॥ १९॥ 
वह महर्षि कश्यपका पुत्र और ब्रह्माजीका प्रिय सखा 
था । उसका नाम था नाडीजड्ठड | वह बगुलेंका राजा और 
महाबुद्धिमान था ॥ १९॥ 
राजधमंति विख्यातों बभूवाप्रतिमो भुवि। 
देवकन्यासुतः श्रीमान्‌ विद्वान देवसमप्रभः ॥ २० ॥ 
बह अनुपम पक्षी इस भूतलपर रा जधर्माके नामसे विख्यात 
था। देवकन्यासे उत्पन्न होनेके कारण उसके शरीरकी कान्ति 
देवताके समान थी | वह बड़ा विद्वान था और दिव्य तेजसे 
सम्पन्न दिखायी देता था ॥ २० ॥ 
सण्राभरणसम्पन्नो भूषणेरक्सनिभः । 
भूषितः स्वगात्रेषु देवगर्भः श्रिया ज्वलन्‌ ॥ २१॥ 
उसके अज्भोमें सू्यंदेवकी किरणेंके समान चमकीले 
आभूषण शोभा देते थे । बह देवकुमार अपने सभी अज्ञोमें 
विश्लुद्ध एवं दिव्य आभरणोतसे विभूषित हो दिव्य दीपमिसे 
देदीप्यमान होता था ॥ २१ ॥ 
तमागतं खगगं दृष्ट्रा गौतमो विस्मितो5भवत्‌ । 
श्षुत्पिपासापरिभ्रान्तो हिसार्थी चाभ्यवैक्षत ॥ २२ ॥ 
उस पशक्षीकोीं आया देख गौतम आश्ररययसे चकित हो उठा। 
उस समय वह भूखा-प्यासा तो था ही; रास्ता चलनेकी थक्रावटसे 
भी चूर-चूर हो रह्य था। अतः राजधर्माकों मार डालनेकी 
इच्छासे उसकी ओर देखा ॥ २२ ॥ 
राजधम्मोबाक 
खागतं भवतो विप्र दिष्ट दा प्रात्तोए॥सि मे गृहम्‌ । 
अस्तं च सविता यातः संध्येयं समुपस्थिता ॥ २३ ॥ 
राजधमों (पास आकर ) बोला--विप्रवर ! 
आपका स्वागत है | यह मेरा घर है। आप यहाँ पघारे) यह 
मेरे लिये बड़े सीभाग्यकी बात है। सूयंदेव अस्ताचलको चले 
गये । यह संध्याकारू उपस्थित है॥ २३॥ 
मम त्वं निल्यं प्राप्तः प्रियातिथिरनिन्दितः । 
पूजितो यास्यसि प्रातर्विधिदृष्टेन क्ंणा ॥ २४ ॥ 
आप मेरे घर आये हुए प्रिय एवं उत्तम अतिथि हैं । में 
शास्त्रीय विधिके अनुसार आज आपको पूजा करूँगा । रातमें 
मेरा आतिथ्य स्वीकार करके कल प्रातःकाल यहंँसे जाइयेगा ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपदूर्मपर्वणि कृतष्नोपाख्याने एकोनसप्तत्यघिकशततमोडध्यायः ॥ १६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्ति पवेके अन्तर्गत आपड्धमंपरदमे कृत न्रका उपाख्यानविषपक एक सौ उनहत्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६० ॥ 
०७ ७ ० ० ४ 
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भीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


ु सप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
गोतमका राजधमोद्वारा आतिथ्यसत्कार और उसका राक्षसराज विरूपाश्चके भवनमें प्रवेश 


भीष्म उवाच 
गिरं तां मधुरां श्रुत्वा गोतमो विस्मितस्तदा । 
च्टे 

कौतूहलान्वितो राजन. राजधर्माणमैक्षत ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कह ते है--राजन्‌ | पश्षीकी वह मधुर वाणी 
सुनकर गौतमकों बड़ा आश्चर्य हुआ। वह कौतूइल्पूर्ण 
दृष्टिसे राजधर्माकी ओर देखने लगा ॥ १ ॥ 

राजधर्मोवाच 
भोः कश्यपस्य पुत्रो5हं माता दाक्षायणी च मे । 
अतिथिस्त्वं॑ गुणोपेतः खागतं ते द्विजोत्तम ॥ २ ॥ 
हु राजधर्मा बोला--द्विजश्रेष्ठ ! मैं महर्षि कश्यपका पुत्र 
हूँ | मेरी माता दक्ष प्रजापतिकी कन्या हैं। आप गुणवान्‌ 
अतियि हैं, में आपका स्वागत करता हूँ ॥ २॥ 
भीष्म उवाच 
अप ७ ४5 ५ 
तस्मे दत्वा स सत्कार विधिदष्टेन कमेणा । 
यों + ि 

शालपुष्पमर्यी द्व्यां बुसीं वे समकट्पयत्‌ ॥ ३ ॥ 

भीष्मजी कहते है--युधिष्ठिर | ऐस। कहकर राजधर्माने 
शारह्रीय विधिके अनुसार गौतमका सत्कार किया। शालके 
फूर्लोंका आसन बनाकर उसे बैठनेके लिये दिया ॥ ३ ॥ 
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जनक 


भगीरथरथाक्रान्देशान._गड्ानिषेवितान । 

ये चरन्ति महामीनास्तांश्व तस्यान्वकत्पयत्‌ ॥ ४ ॥ 
राजा भगीरथके रथसे आक्रान्त हुए जिन भूमागोंमें श्री- 

गज्जाजी प्रवाहित होती हैं; वहाँ गज्ञाजीके जलमें जो बड़े-बड़े 


मत्स्य विचरते हैं, उन्हींमेंसे कुछ मत्स्पोंको लाकर राजघर्माने 
गौतमके लिये भोजनकी व्यवस्था की || ४॥ 
वह्नि चापि खुसंदीप्त॑ मीनांश्रापि सुपीवरान । 
स॒ गौतमायातिथये न्‍्यवेदयत काइयपिः ॥ ५ ॥ 
कश्यपके उस पुत्रने अग्नि प्रज्वलित कर दी और मोटे-मोटे 
मत्स्य छाकर अपने अतिथि गौतमको अर्पित कर दिये॥ ५॥ 
भुक्तवन्तं च त॑ विप्र प्रीतात्मानं महातपाः । 
क्ुमापनयनाथ स॒ पश्चाभ्यामभ्यवीजयत्‌ ॥ ६ ॥ 
वह ब्राह्मण उन मत्स्योंको पकाकर जब खा चुका और 
उसकी अन्‍्तरात्मा तृप्त हो गयी; तब वह मद्दातपस्वी पक्षी उसकी 
यकावट दूर करनेके लिये अनने पंर्खोंसे हवा करने लगा॥६॥ 
ततो . विभान्तमासीन गोन्रप्रश्षमपृच्छत | 
सो5ब्रवीद्‌ गौतमो 5स्मीति ब्रह्म नान्यदुदाहरत्‌ ॥ ७ ॥ 
विश्रामके पश्चात्‌ जब वह्ट बैठा तब राजधर्माने उससे 
गोत्र पूछा । गौतमने कद्दा-'मेरा नाम गौतम है और मैं जातिसे 
ब्राह्मण हूँ ।! इससे अधिक कोई बात वद्द बता न सका ॥७॥ 
तस्मे पर्णमयं दिव्यं द्व्यपुष्पाधिवासितम्‌। 
गन्धाद्य शयन प्रादाव्‌ स शिवये तत्न वे सुखम ॥ ८ ॥ 
तब पक्षीने उसके लिये परत्तोंका दिव्य बिछावन तेयार 
किया) जो फूर्लेंसि अधिवासित होनेके कारण सुगन्धसे मेंह-मेंइ 
महक रहा था। वह बिकावन उसे दिया और गौतम उसपर 
सुखपूवंक सोया | ८ ॥ 
अथोपविष्टं शयने गोतमं॑ धमर्मेराट्‌ तदा । 
पप्रच्छ काश्यपो वाग्मी किमागमनकारणम्‌॥ ९ ॥ 
धर्मराज | जब गौतम उस ब्रिछोनेपर बैठा) तब बातचीतर्मे 
कुशल कश्यपक्रुमारने पूछा-“अद्धन्‌ | आप इधर किसलिये 
आये हैं ?॥ ९॥ 
ततो5ब्रवीद्‌ गोतमस्तं दरिद्वो5हं महामते । 
समुद्रगमनाकान्नी द्वव्याथमिति भारत ॥ १०॥ 
भारत ! तब गौतमने उससे कद्दा-'महामते | में दरिद्र 
हूँ और धनके लिये समुद्रतटपर जानेकी इच्छा लेकर घरसे 
चला हूँ? ॥ १० ॥ 
तंकाइयपो<5ब्रवीत्‌ प्रीतो नोत्कण्ठां कतुंमहेसि। 
कृतकार्यों द्विजश्रेष्ठ सद्रव्यो यास्यसे गृहान ॥ ११॥ 
यह सुनकर राजधर्माने प्रसन्न होकर कहा-८द्विजश्रेष्ठ ! 
अब आप वहाँतक जानेके लिये उत्सुक न हों) यहीं आपका 
काम हो जायगा । आप यहींसे धन लेकर अपने घरको 
जाइयेगा ॥ ११ ॥ 
चतुर्विधा द्यथसिद्धिबेहस्पतिमत यथा । 
पारम्पर्य तथा दैवं काम्यं मैत्रमिति प्रभो ॥ १२॥ 
धप्रभो ! बृहस्पतिजीके मतके अनुसार अरथंकी सिद्धि चार 


आपद्धमंपर्व॑] 


एकसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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“में आपका मित्र हो गया हूँ, आपके प्रति मेरा सौहार्द 
बढ़ गया है; अतः में ऐसा प्रयल्ल करूँगा; जिससे आपको 
अर्थकी प्राप्ति हो जायगी? ॥ १३ ॥ 
ततः प्रभातसमये खुखं इष्त्रवीदिदम्‌ । 
गरुछ सोम्य पथानेन कृतकृत्यो भविष्यसि ॥ १७॥ 
इतस्म्रियोजनं गत्वा राक्षसाधिपतिमंहान । 
विरूपाक्ष इति ख्यातः सखा मम महाबरूः ॥ १५॥ 

तदनन्तर जब प्रातःकाल हुआ) तब राजधमनने ब्राह्मणके 
सुखका उपाय सोचकर इस प्रकार कहा-५सौम्य ! इस मार्गसे 
जाइये; आपका कार्य सिद्ध हो जायगा | यहाँसे तीन योजन दूर 
जानेपर जो नगर मिलेगा, वहाँ महाबली राक्षसराज विरूपाक्ष 
रहते हैं, वे मेरे महान्‌ मित्र हैं॥ १४-१५॥ 
तं गच्छ द्विजमुख्य त्व॑ स मद्धाकयप्रचोदितः। 
कामानभीणष्सितांस्तुभ्यं दाता नास्त्यत्न संशयः ॥ १६॥ 

“द्विजश्रेष्ठ | आप उनके पास जाइये । वे मेरे कहनेसे 
आपको यथेष्ट धन देंगे और आपकी मनोवाड्छित कामनाएँ 
पूर्ण करेंगे; इसमें संशय नहीं है? ॥ १६ ॥ 
इत्युक्तः प्रययो राजन गौतमों विगतक्लमः । 
फलान्यम्उ॒तकल्पानि भक्षयन्‌ स यथेष्टतः ॥ १७॥ 
चन्दनागुरुमुख्यानि त्वकपत्राणां वनानि च । 
तस्मिन्‌ पथि मद्दाराज सेवमानों द्रुतं ययों ॥ १८ ॥ 

राजन्‌ ! उसके ऐसा कहनेपर गौतम वहाँसे चल दिया। 
उसकी सारी थकावट दूर हो चुकी थी। महाराज ! मार्गमें 
तेजपातोंके वनमें, जहाँ चन्दन और अगुरुके बृक्षोंकी प्रधानता 
थी, विश्राम करता और इच्छानुसार अमृतके समान मधुर 
फल खाता हुआ बह बड़ी तेजीसे आगे बढ़ता चछा गया ॥ 
ततो मेरुवज नाम ननरं शेलतोरणम । 
शलप्राकारवप्र थे शलयन्चाकुल तथा ॥ १९॥ 


चलते-चलते वह मेरुवज नामक नगरमें जा पहुँचा, 
जिसके चारों ओर पव्॑तोंके ठेछे और पर्व॑र्तोकी ही चहार- 


दिवारी थी। उसका सदर फाटक भी एक पर्वत ही था। 
नगरकी रक्षाके लिये सब ओर शिल्ाकी बड़ी-बड़ी चद्मा्न और 
मशीनें थीं। १९॥ 
विदितश्वाभवत्‌ तस्य राक्षसेन्द्रस्य धीमतः। 
प्रहितः सुहृदा राजन प्रीयमाणः प्रियातिथिः ॥ २० ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ राक्षसराज विरूपाक्षकों सेवकोद्वारा यह 
सूचना दी गयी कि राजन्‌ | आपके मित्रने अपने एक प्रिय 
अतिथिको आपके पास भेजा है। वह बहुत प्रसन्न है।॥ २० ॥ 
ततः स राक्षसेन्द्रः खान प्रेष्पानाह युधिष्टिर । 
गौतमो. नगरद्वाराच्छीघ्रमानीयतामिति ॥ २१॥ 
युधिष्ठटिर | यह समाचार पाते ही राक्षसराजने अपने 
सेव्कसि कहा-“गौतमको नगरद्वारसे शीघ्र यहाँ छाया जाय! ॥ 
ततः पुरवरात्‌ तस्मात्‌ पुरुषाः इयेनचेश्टनाः । 
गौतमेत्यभिभाषन्तः.. पुरद्वारमुपागमन्‌ ॥ २२॥ 
यह आदेश प्राप्त होते ही राजसेवक गौतमकों पुकारते 
हुए. बाजकी तरह झपटकर उस श्रेष्ठ नगरके फाटकपर आये।॥ 
ते तमूचुमंहाराज राजप्रेष्यास्तदा द्विजम। 
त्वरख तूर्णमागच्छ राजा त्वां द्रष्टुमिच्छति ॥ २३ ॥ 
* महाराज | राजाके उन सेवर्कोने उस समय उस ब्राह्मणसे 
कहा-“अह्न्‌ | जल्दी कीजिये। शीघ्र आइये। महाराज आपसे 
मिलना चाहते हैं ॥ २३ ॥ 
राक्षसाधिपतिवींरो विरूपाक्ष इति श्रुतः। 
सत्वां त्वरति वे द्वष्ठु तत्‌ क्षिप्रं संविधीयताम्‌ ॥ २७ ॥ 
८विरूपाक्ष नामसे प्रसिद्ध वीर राक्षसराज आपको देखनेके 
लिये उतावले हो रहे हैं; अतः आप शीघ्रता कीजिये? ॥२४॥ 
ततः स प्राद्रवद्‌ विप्रो विस्मयाद्‌ विगतक्कुमः । 
गोतमः परमर्थि तां पश्यन परमविस्मितः ॥ २५॥ 
बुलावा सुनते ही गौतमकी थकावट दूर हो गयी | वह 
विस्मित होकर दोड़ पड़ा । राक्षसराजकी उस महासमृद्धिको 
देखकर उसे बड़ा आश्चर्य होता था ॥ २५॥ 
तेरेव सहितो राशो वेश्म तूर्णमुपाद्रवत्‌ । 
दशन राक्षसेन्द्रस्य काह्लमाणों द्विजस्तदा ॥२६॥ 
राक्षसराजके दर्शनकी इच्छा मनमें लिये वह ब्राह्मण उन 
सेवकोंके साथ शीघ्र ही राजमहलमें जा पहुँचा ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धमंपर्वणि कृतष्नोपाख्याने सप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः ॥ १७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत आपद्धमैपवैमें कृतप्नका उपाड्यानविषयक एक सौ सत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७० ॥ 
हज <75-.*.2:-7₹7>..- 


एकसप्तत्यधिकशततमोध्यायः 
गोतमका राक्षसराजके यहाँसे सुवणराशि लेकर लोटना और अपने मित्र 
बकके वधका घृणित विचार मनर्भे लाना 


भीष्म उवाच 
ततः स विद्तो राज्षः प्रविद्य ग्रहमुत्तमम्‌ । 
पूजितो राक्षसेन्द्रेण. निपसादासनोत्तमे ॥ १ ॥ 


भीष्मजी कहते हेँ--राजन ! तदनन्तर राजाकों उसके 
आगमनकी सूचना दी गयी और वह उनके उत्तम भवनमें 
प्रविष्ट हुआ । वहाँ राक्षसराजने उसका विधिवत्‌ पूजन किया। 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्ति प्वेणि 


तत्पश्चात्‌ बह एक उत्तम आसनपर विराजमान हुआ ॥ १॥ 
पृष्ठ गोत्रचरणं स्वाध्यायं ब्रह्मचारिकम | 
न तत्र व्याजहारान्यद्‌ गोजमात्राइते द्विजः॥ २ ॥ 
विरूपाश्षने गौतमसे उसके गोत्र), शाखा और ब्रह्मचये- 
पालनपूर्वक किये गये स्वाध्यायके विषयमें प्रश्न किया; परंतु 
उसने गोत्र ( जाति ) के सिवा और बु.छ नहीं बताया ॥ २॥ 
ब्रह्मवनर्चसहीनस्यथ॒ स्वाध्यायोपरतस्थय च। 
गोत्रमात्रविदों राजा निवास समपृच्छत ॥ ३ ॥ 
तब ब्राह्मणोचित तेजसे हीनः स्वाध्यायसे उपरत) केवल 
गोत्र अथवा जातिका नाम जाननेवाले उस ब्राह्मणसे राजाने 
उसका निवासस्थान पूछा ॥ ३ ॥ 
राक्षस उवाच 
क्त ते निवासः कल्याण किगोत्रा ब्राह्मणी च ते । 
तत्त्व बूहि न भीः कायो विश्वसस्व यथासुखम्‌ ॥ ४॥ 
राक्षसराज बोले-भद्र ! तुम्हारा निवास कहाँ है ! 
तुम्हारी पत्नी किस गोत्रकी कन्या है ? यह सब ठीक-टीक 
बताओ | मय न करो | मुझपर विश्वास करो और सुखसे रहो॥ 
गौतम उवाच 
मध्यदेशप्रसूतोएहूवासो मे शबरालये | 
शूद्वा पुनभूभायों मे सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते॥ ५ ॥ 
गोतमने कहा--राक्षसराज ! मेरा जन्म तो हुआ है 
मध्यदेशमें, किंतु में एक भीलके घरमें रहता हूँ । मेरी स््री 
शूद्र जातिकी है और मुझसे पहले दूसरेकी पत्नी रह चुकी है। 
यह बात मैं आपसे सत्य ही कहता हूँ ॥ ५ ॥ 
भीष्य उवाच 
ततो राजा विमसशे कर्थ कार्यमिदं भवेत्‌ । 
कथं वा सुकृतं मे स्थादिति वुद्धथ्ान्वचिन्तयत्‌॥ ६ ॥ 
भीष्मजी कहते हेँ--युधिष्ठिर ! यह सुनकर राक्षसराज 
मन-ही-मन विचार करने लगे कि अब किस तरह काम करना 
चाहिये ? कैसे मुझे पुण्य प्राप्त हो सकता है ! इस प्रकार 
उन्होंने बारंबार बुद्धि लगाकर सोचा और विचारा ॥ ६॥ 
अय॑ वे जन्मना विप्रः सुहत्‌ तस्य महात्मनः । 
सम्प्रेषितश्च॒ तेनायं काइयपेन ममान्तिकम्‌ ॥ ७ ॥ 
तस्य प्रिय करिष्यामि स हि मामाथ्रितः सदा । 
भ्राता मे बान्धवश्यासों सखा च हृदयड्रमः ॥ ८ ॥ 


वे मन-ही-मन कहने लगे, “यह केवल जन्मसे हीं ब्राह्मण 


है; परंतु महात्मा राजधर्माका सुद्दद्‌ है। उन कश्यपकुमारने 


ही इसे यहाँ मेरे पास भेजा है; अतः उनका प्रिय काये अवश्य 


बान्धव तथा दार्दिक मित्र भी है ॥ ७-८ ॥ 
कार्तिक्यामद्य भोक्तारः सहस्र॑ मे द्विजोत्तमाः । 

[कप ब 
तत्रायमपि भोक्ता चर देयमस्म थे मे धनम्‌ ॥ ९. ॥ 
स॒चाद्य द्विसः पुण्यो ह्यतिथिश्रायमागत/ 
संकल्पितं चेच धनं कि विचार्यमतः परम्‌ ॥ १० ॥ 


“आज कार्तिककी पूर्णिमा है। आजके दिन सहसों श्रेष्ठ 


ब्राह्मण मेरे यहाँ भोजन करेंगे । उन्हींमें यह भी भोजन कर 


_हैगा उन्हींक़े साथ इसे भी धन देना चाहिये । आज पुष्य 
दिवस है, यह ब्राह्मण अतिथिरूपसे यहाँ आया है और मैंने 
धन दान करनेका संकल्प कर ही रक्‍्खा है। अब इसके बाद 
क्या विचार करना है ?? ॥ ९-१० ॥ 
ततः सहस्त्॑ विप्रा्णा बिदुपां समरलंकृतम्‌ । 
स्मातानामनुसम्प्रापं सुमहत्‌ क्षीमवाससाम्‌ ॥ १९२॥ 

तदनन्तर भोजनके समय हजारों विद्वान्‌ ब्राह्मण खान करके 

रेशमी वस्त्र और अलंकार धारण किये वहाँ आ पहुँचे ॥११॥ 
तानागतान ठिजश्रेष्ठान विरूपाक्षो विशाम्पते । 
यथाहँ प्रतिज्ञग्राह विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ १२॥ 

प्रजानाथ ! विरूपाक्षने वहाँ पधारे हुए उन श्रेष्ठ ब्राह्मणों- 
का शास्त्रीय विधिके अनुसार यथायोग्य स्वागत-सत्कार किया॥ 
वृस्यस्तेषां तु संन्यसस्‍्ता राक्षसेन्द्रस्य शासनात्‌ | 

भूमौ वरकुशाः स्तीणोः प्रेष्येभेरतसत्तम ॥ १३॥ 

भरतश्रेष्ठ | राक्षसराजकी आज्ञासे सेवकोने जमीनपर 
उनके लिये कुशके सुन्दर आसन बिछा दिये ॥ १३ ॥ 
ताखु ते पूजिता राज्षा निषण्णा द्विजसत्तमाः 
तिलद॒भोंदकेनाथ अर्थिता विधिवद्‌ द्विजाः॥ १७॥ 
राजाके द्वारा सम्मानित वे श्रेष्ठ ब्राह्मण जब उन आसरनों- 
पर विराजमान हो गये, तब विरूपाक्षने तिठ, कुश और जल 
लेकर उनका विधिवत्‌ पूजन किया ॥ १४ ॥ 
विश्वेदेवाः सपितरः साग्नयश्योपकल्पिताः। 
विलिपाः पुष्पवन्तश्व रुप्रचाराः खुपूजिताः । 
व्यराज़न्त महाराज नक्षत्रततयों यथा ॥१५॥ 
उनमें विश्वेदेवोँ, पितरों तथा अग्निदेवकी भावना करके 
उन सत्रकों चन्दन छगाया। फूलोंकी मालाएँ पहनायीं और 
सुन्दर रीतिसे उनकी पूजा की | महाराज | उन आसनों- 
पर बैठकर वे ब्राह्मण चन्द्रमाकी माँति शोमा पाने लगे ॥ 
ततो जाम्बूनदीः पात्रीवेज्ञाड़ विमडाः शुभाः । 
वराज्नपूर्णा विप्रेभ्यः प्रादान्मशुघ्चृतप्छुताः॥ १६॥ 
तत्यश्वात्‌ उसने हीरोंसे जड़ी हुई सोनेकी स्वच्छ सुन्दर 
थालियाोमें घीसे बने हुए मीठे पकवान परोसकर उन ब्राह्म्णों- 


के आगे रख दिये ॥ १६॥ 


तस्य नित्यं सदा55पाढ्यां माध्यां च बहवो द्विजाः। 

ईप्सितं भोजनवरं लभन्ते सत्कृतं सदा ॥ १७ ॥ 
उसके यहाँ आषाढ़ और माघकी पूर्णिमाको सदा बहुत-से 

ब्राह्मण सत्कारपूर्वक अपनी इच्छाके अनुसार उत्तम मोजन 


पाते थे ॥ १७ ॥ 


विशेषतस्तु कार्तिक्यां द्विजेभ्यः सम्प्रयर्छति । 
शरद्र॒शपाये रत्नानि पीर्णमास्यामिति श्रुतिः॥ १८॥ 
विशेषतः कार्तिककी पूर्णिमाकों) जब कि शरदऋतुकी 


आपद्धमंपर्व॑ ] 


द्विसप्तत्यधिकशततमो ध्याय॑: 
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समाप्ति होती है; वह ब्राह्मणोको रत्नोंका दान करता था; ऐसा 
सुननेमें आया है ॥ १८ ॥ 
खुवर्ण रजतं चेब मणीनथ च मौक्तिकान ॥ १९ ॥ 


वजन महाधनांश्रेव वेदूयोजिनराड्डुवान । 
रत्नराशीन्‌ विनिश्चिप्य दक्षिणा्थं स भारत ॥ २० ॥ 
ततः प्राह द्विजशभ्रेष्ठान विरूपाज्षो महावलः । 
ग्रह्नीत रत्नान्येतानि यथोत्साह यथेष्ठतः ॥ २१ ॥ 
येषु येषु चभाण्डेपु भुक्त वो द्विजसत्तमाः 
तान्यवादाय गच्छध्चं स्ववेश्मानीति भारत ॥२२॥ 
भारत ! भोजनके पश्चात्‌ ब्राह्मणोंके समक्ष बहुत-से 
सोने; चाँदी) मणि; मोती, बहुमूल्य हीरे) बेंदूर्माण, रकु 
मुगके चर्म तथा रत्नोंके कई ढेर लगाकर महाबली विरूपाक्षने 
उन श्रेष्ठ ब्राह्मणोंसे कहा-५द्विजवरों ! आपलोग अपनी इच्छा 
और उत्साहके अनुसार इन रल्वोकी उठा छे जाये और जिनमे 
आउलोगोने भोजन किया है,उन पात्रोंकी भी अपने घर लेते जाये?॥ 
इत्युक्ततचने तस्मिन्‌ राक्षसेन्द्रे महात्मनि। 
यथेष्टं तानि रत्नानि जगृह॒ब्रौह्मणर्षभाः ॥ २३ ॥ 
उन महात्मा राक्षसराजके ऐसा कहनेपर उन ब्राह्मणोंने 
इच्छानुसार उन-सब रत्नोंको ले लिया ॥ २३ ॥ 
ततो महाहेंस्ते सर्वे रत्नैरभ्य्चिताः शुमैः । 
ब्राह्मणा सष्टवसनाः सुपीताः स्स ततोष्भवन ॥ २७॥ 
तसश्चात्‌ उन सुन्दर एवं महामूल्यवान्‌ रत्नोंद्वारा पूजित 
हुए वे सभी उज्ज्वल बस््रधारी ब्राह्मण बढ़े प्रसन्न हुए ॥२४॥ 
ततस्तान राक्षसेन्द्रश्न द्विजानाह पुनर्वचः । 
नानादेशगतान राजन राक्षसान प्रतिषिध्य वे ॥ ६०७ ॥ 
अयेक दिवस विध्रा न वो5स्तीह भय॑ कचित्‌ | 
राक्षसेभ्यः प्रमोदध्वयमिष्ठतो यात माचिर्म ॥ २६॥ 
राजन्‌ | इसके बाद राक्षसराज विरूपाक्षने नाना देशौसे 
आये हुए राक्षसोंकी हिंसा करनेसे रोककर उन ब्राह्मणोसे 
-“विप्रगग | आज एक दिनके लिये आउलोगॉको 
राक्षसोंकी ओरसे कहीं कोई भय नहीं है। अतः आनन्द 
कीजिये और शीघ्र ही अपने अभीष्ठ स्थानकों चले जाइये |. 
विलम्ब न कीजिये? | २५-२६ ॥ 
ततः प्रदुद्ग॒वः सर्व विप्रसंधाः समनन्‍्ततः। 
गोतमो5पि सुवर्णस्थ भारमादाय सत्वरः ॥ २७॥ 
रूच्छात्‌ समुद्धरन्‌ भारं न्यग्रोधं समुपागमत्‌ । 


न्यपीदच्च परिभ्रान्तः क्लान्तश्व श्लुधितश्थ सलः॥ २८॥ 
सुनकर सब व्राह्मणसमुदाय चारों ओर भाग चले | 


गीतम भी सुवर्णका भारी भार लेकर बड़ी कठिनाईसे ढोता 
हुआ जल्दी-जल्दी चलकर बरगदके पा आया | वहाँ पहुँचते 


ही थककर बैठ गया। वह भूखसे पीड़ित और ह्लान्त हो रहा था|| 


ततस्तमभ्यगाद्‌ू राजन राजधमों खगोत्तमः 
स्वागतेनाभिनन्दंश्व गौतमं॑ मित्रवत्सछः ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! तत्यश्वात्‌ पक्षियोमें श्रेष्ठ मित्रवत्सल राजधम्मा 


तस्य पक्षाग्रविक्षेपेः क्ुमं व्यपनयत्‌ खगः 


पूजां चाप्यकरोद्‌ धीमान्‌ भोजन चाप्यकल्पयत्‌॥ ३० ॥ 
उस बुद्धिमान्‌ पक्षीने अपने पंखोंके अग्रभागका संचालन 

करके उसे हवा की और उसकी सारी थकावट दूर कर दी; फिर 

उसका पूजन किया तथा उसके लिये भोजनकी व्यवस्था की ॥ 


स भुक्तवान सुविध्ञान्तो गीतमो 5चिन्तयत्‌ तदा । 


हाठकस्याभिरूपस्य भारो5यं खुमहान मया ॥३१॥ 

ग्ृहीतो लछोभमोहाभ्यां दुरं थे गंमन॑ मम । 

न चास्ति पथि भोक्तव्यं प्राणसंधारणं मम ॥ ३२ ॥ 
भोजन करके विश्राम कर लेनेपर गौतम इस प्रकार चिन्ता 


करने छगा-'अहो ! मैंने छोम और मोहसे प्रेरित होकर 


सुन्दर सुबर्णा यह महान भार ले लिया है। अभी मुझे 


बहुत दूर जाना है । रास्तेमें खानेके लिये कुछ भी नहीं है, 


कि छृत्वा धारयेयं वे प्राणानित्यभ्यचिन्तयत्‌ । 

ततः स पथि भोक्तब्य॑ प्रेज्लमाणो न किचन ॥ ३३ ॥ 

कृतध्नः. पुरुषव्याप्र मनसेदमचिन्तयत््‌ । 

अय॑ बकपतिः पारवें मांसराशिः स्थितो महान ॥ ३४७॥ 

इमं हत्वा ग्रहीत्वा च यास्ये 5 समभिद्गुतम्‌ ॥ २५ ॥ 
“अब मैं कौन-सा उपाय करके अपने प्राणौकों धारण कर 


सकूँगा !? इस प्रकारकी चिन्तामें वह मग्न हो गया । 


पुरुषसिह | तदनन्तर मार्गम भोजनके लिये कुछ भी न देख 
कर उस कृतघ्नने मन-ही-मन इस प्रकार 'बचार किया--ध्यह 


बगुलोका राजा राजघर्मा मेरे पास ही तो है। यह मांसका एक 


बहुत बड़ा ढेर है | इसीका मारकर ले दूँ और शीघ्रतापूर्बंक 
यहाँसे चल दूं?! ॥ ३३-३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपपणि आपदमंप्रणि क्ृतपन्नोपाख्याने एकसप्तस्यचिकशततमोड5ध्यायः ॥ १७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ाम रत शान्तियतके अन्तर्गत आपद्धर्मपर्वमें कृतप्नका उपाशयानविषयक एक सो इकहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १७१ ॥ 


हिसप्तत्यधिकशततमोअ्ध्याय ेु 
कृतध्न गोतमद्गारा मित्र राजधर्मो का वध तथा राक्षतोंद्वारा उसकी हत्या और क्तप्नके मांसको अभक्ष्य बताना 


गीष्म उवाच 
अथ तन्न महाविष्माननलो बातसारथिः 


तस्याविदृरे रक्षा्थ खगेन्द्रेण कतोषभवत्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कह ते हैं-राजन ! पक्षिराज राजधरममने अपने मित्र 


४८६७ 


भीमद्दाभारते 


[ शान्तिपधेणि 


गौतमकी रक्षाक्े लिये उससे थोड़ी दूरपर आग प्रज्वलित कर- 
दी थी; जिससे हवाका सहारा पाकर बड़ीबड़ी लपटे उठ 
रही थीं॥ १ ॥ 
स॒ चापि पाइवें सुष्चाप थिश्वस्तो बकराट तदा । 
कतप्नस्तु स दुष्तत्मा ते जिघांसुरथाग्रतः ॥ २ ॥ 
ततो5लातेन दीपतेन विश्वस्तं निजधान तम्‌। 
निहत्य च मुदा युक्तः सो 5नुबन्धं न दष्यान्‌ ॥ ३ ॥ 
बकराजको भी मित्रपर विश्वास था; इसलिये उस समय 
उसके पास ही सो गया । इधर वह दुष्टात्मा कृतष्न उसका 


_बध करनेकी इच्छासे उठा और विश्वासपूर्वक सोये हुए. 
राजघर्माकों सामनेसे जलती हुई लकड़ी लेकर उसके द्वारा 


मार डाला | उसे मारकर वह बहुत प्रसन्न हुआ) मित्रके 


वधसे जो पाप लगता है; उसकी ओर उसकी दृष्टि नहीं गयी ॥ 


स॒तं विपक्षरोमाणं रृत्वाप्ावपचत्‌ तदा। 
त॑ गृहीत्वा खुवर्ण च ययो द्वुततरं द्विजः ॥ ४ ॥ 
उसने मरे हुए, पक्षीके पंख और बाल नोचकर उसे 
आगमें पकाया और उसे साथर्म ले सुवर्णका बोझ्न सिरपर 
उठाकर वह ब्राह्मण बड़ी तेजौके साथ वहांसे चल दिया ॥४॥ 
( ततो दाक्षायणीपुत्र॑ नागतं त॑ तु भारत । 
विरूपाक्षश्चिन्तवन्‌ वे हृदयेन विदूयता) ॥ 
भारत | उस दिन दक्षकन्याका पुत्र राजधर्मा अपने 
मित्र विरूपाक्षके यहाँ न जा सका; इससे विरूपाक्ष व्याकुछ 
हृदयसे उसके लिये चिन्ता करने लगा || 
ततो 5न्यस्मिन्‌ गते चाह्नि विरूपाक्षो 5ब्रवीत्‌ खुतम्‌। 
न प्रेक्षे राजधमोणमद्य पुत्र खगोत्तमम्‌॥ ५॥ 
तदनन्तर दूसरा दिन भी व्यतीत हो जानेपर विरूपाक्षने 
अपने पुत्रसे कहा--«्बेटा | में आज पक्षियोंमें श्रेष्ठ राजधर्मा 
को नहीं देख रहा हूँ ॥ ५॥ 
स पूर्व॑संध्यां ब्रह्माणं वन्दितुं याति सवेंदा । 
मां वा दृष्टा कदाचित्‌ सन गच्छति ग्रह खगः ॥६ ॥ 
थे पक्षिप्रवर प्रतिदिन प्रातःकाल ब्रह्माजीको 
वन्दना करनेके लिये जाया करते थे और वहंसे लौटनेपर 


मुझसे मिले बिना कभी अपने घर नहीं जाते थे ॥ ६ ॥ 

उभे हिराजिसंध्ये वे नाभ्यगात्‌ स ममालयम्‌ । 

तस्मान्न शुद्ध ते भावो मम स ज्ञायतां खुहत्‌ ॥ ७ ॥ 
“आज दो संध्याएँ व्यतीत हो गयीं) किंतु वह मेरे घर- 


पर नहीं पधारे; अतः मेरे मनमें संदेह पैदा हो गया है । तुम 


मेरे मित्रका पता लगाओ || ७॥ 


स्वाध्यायेन विय्युक्ती हि ब्रह्मवर्नसवर्जितः । 
तद्बतस्तत्र मे शंका हन्यात्‌ ते सद्विजाधमः ॥ ८ ॥ 

“वह अधम ब्राह्मण गौतम स्वाध्यायरद्वित और ब्रह्मतेजसे 
शून्य था तथा हिंसक जान पड़ता था। उसीपर मेरा संदेह 
है। कहीं वह मेरे मित्रकों मार न डाले ॥ ८ ॥ 


कीऑिल फट 


दुराचारस्तु दुब॒द्धिरिद्वितिलेक्षिति मया। 
निष्कृपो दारुणाकारों दुशे दस्युरिवाधमः ॥ ९ ॥ 
“उसकी चेष्टाओंसे मैंने लक्षित किया तो वह मुझे दुर्बुद्धि 
एवं दुराचारी तथा दयाहीन प्रतीत होता था । वह 
आकारतसे ही बड़ा भयानक और दुष्ट दस्युके समान अधम 
जान पड़ता था ॥ ९॥ 
गोतमः सगतस्तत्र॒ तेनोहिग्नं मनो मम । 
पुत्र शीघ्रमितों गत्वा राजधर्मनिवेशनम्‌ ॥ १० ॥ 
शायतां स विशुद्धात्मा यदि जीवति मा चिरम | 
“नीच गोतम यहाँसे लौटकर फिर उन्हींके निवासस्थान- 
पर गया था; इसलिये मेरे मनमें उद्देश हो रहा है । बेटा ! 
तुम शीघ्र यहाँसे राजधर्मके घरपर जाओ और पता लछगाओ 
कि वे शुद्धात्मा पक्षिराज जीवित हैं या नहीं। इस कार्यमें 
विलम्ब न करो? ॥ १०३ ॥ 
स एवमुक्तस्त्वरितो रक्षोमिः सहितो ययो ॥ ११॥ 
न्यग्रोध॑ तत्र चापदश्यत्‌ कड्भाल राजधर्मणः। 
पिताकी ऐसी आज्ञा पाकर वह तुरंत ही राक्षसोके साथ 
उस वयबृक्षके पास गया | वहाँ उसे राजधर्माका कंकाल 
अर्थात्‌ उसके पंख; हृड्डियों और पेरोंका समूह दिखायी दिया ॥॥ 
स रुद्नगमत्‌ पुत्रो राक्षसेन्द्रस्य धीमतः॥ १५॥ 
त्वरमाणः पर शक्त्या गौतमग्रहणाय वे। 
बुद्धिमान्‌ राक्षसराजका पुत्र राजधर्माकी यह दशा देखकर 
रो पड़ा और उसने पूरी शक्ति छगाकर गौतमको शीघ्र पकड़ने 


की चेश की ॥ १२ ॥ 


ततो5विदुरे जग्गहगोंतम॑ राक्षसास्‍्तदा ॥ १३॥ 
राजधमंशरीरं च पक्षास्थिचरणोज्झ्ितम्‌ । 
तदनन्तर कुछ ही दूर जानेपर राक्षसोंने गौतमकों पकड़ 


लिया | साथ ही उन्हें पंख; पेर और हड्डियौँसे रहित राज- 
धर्माकी लाश भी मिल गयी ॥ १३३ ॥ 


तमादायाथ रक्षांसि द्वुतं मेरूबजं॑ ययुः ॥ १७४॥ 

राशश्य दरशयामासुः शरीर राजधमंणः । 

कतघ्न॑ परुषं त॑ च गौतमं पापकारिणम्‌ ॥ १५॥ 
गौतमको लेकर वे राक्षस शीघ्र ही मेरुत्रजमें गये | वहाँ 


उन्होंने राजाको राजधर्माका मृत शरीर दिखाया और पापा- 
चारी कृतष्न गौतमको भी सामने खड़ा कर दिया ॥१४-१५॥ 


रुरोद राजा त॑ं दृष्ठा सामात्यः सपुरोहितः । 
आतंनादश्य सुमहानभूत्‌ तस्य निवेशने ॥ १६॥ 
ससत्लीकुमारं च पुरं वभूवास्वस्थमानसम्‌ | 

अपने मित्रको इस दशामें देखकर मन्त्री और पुरोहितों के 
साथ राजा विरूपाक्ष फूट-फूटकर रोने लगे । उनके महलमें 


महान्‌ आर्त॑नाद गूँजने छगा। स्री और बच्चोंसह्दित सारे 


नगरमें शोक छा गया । किसीका भी मन स्वस्थ न रहा ।१६३। 


आपद्धर्मपर्व 


ल्््स्ल्ल्झ््स्स््सस्स््स्स्स््स्स्य्य्य्य्य्य््य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्स्स्य््य्स््स्स्स्स्स्स्स्स्््ख्च्च्च्च्च्च्च्वच्च्थ्च्च्च्सिि 


अधथाब्वीन्‍न्न्॒पः पुत्र॑ पापोष्यं वध्यतामिति ॥ ९७॥ 
अस्य मांसेरिमे सर्वे विहरन्तु यथेण्ठतः। 

तब राजाने अपने युत्रको आज्ञा दी--“बेटा ! इस पापीको 
मार डालो। ये समस्त राक्षस इसके मांसका यथेष्ट उपयोग करें ॥ 
पापाचारः पापकर्मा पापात्मा पापसाधनः ॥ १८ ॥ 
हन्तव्यो5५यं मम मतिभवद्धिरिति राक्षसाः | 

'राक्षसों | यह पापाचारी3 पापकर्मा और पापात्मा है। 
इसके सारे साधन पायमय हैं; अतः तुम्हें इसका वध कर 
देना चाहिये; यही मेरा मत है? ॥ १८६ ॥ 
इत्युक्ता राक्षसेन्द्रेण राक्षता घोरविक्रमाः ॥ १९॥ 
नेच्छन्‍्त त॑ भक्षयितुं पापकर्माणमित्युत । 

राक्षतराजके इस प्रकार आदेश देनेपर भी भयानक 
पराक्रमी राक्षसोंने मौतमको खानेकी इच्छा नहीं की; 
क्योंकि वह घोर पापाचारी था ॥ १९३ ॥ 
द्स्यूनां दीयतामेष साध्वद्य पुरुषाधमः ॥ २० ॥ 
इत्यूचुस्ते महाराज राक्षसेन्द्र निशाचराः। 
शिरोपिः प्रणताः सर्वे व्याहरन्‌ राक्षताधिपम्‌॥ २१॥ 


न दातुमहेसि त्वं नो भक्षणायास्य किल्बिबम्‌। 
महाराज | उन निशाचरोने राक्षसराजसे कहा--:प्रभो ! 


इस नराघमका मांस दस्युओंको दे दिया जाय। आप हमें 
इसका पाप खानेके लिये न दें? इस प्रकार समस्त राक्षसोने 
राक्षतराजके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रार्थना की | २०-२१३॥ 


त्रिसप्तत्यधिकशततमो ५ध्यायः 


४८८५ 


एवमस्त्वति तानाह राक्षसेन्द्रो निशाचरान्‌॥ २२ ॥ 


दस्यूनां दीयतामेष कृतघ्नो5येव राक्षसाः । 
यह सुनकर राक्षसराजने उन निशाचरोंसे कद्ा-९राक्षसोी ! 


ऐसा ही सही, इस कृतव्नको आज ही डाकुओंके हवाले कर दो)॥ 


इत्युक्ता राक्षसास्तेन शुलपद्चिशपाणयः ॥ २३॥ 


कृत्वा त॑ खण्डशाः पाप॑ दस्युभ्यः प्रददुस्तदा । 
राजाकी ऐसी आज्ञा पाकर हाथमें शूछ और पढ्विश 


धारण किये राक्षर्सनि पापी गौतमके दुकड़े-ठकड़े करके उसे 


दस्युओंको णोंप दिया ॥ २३३ ॥ 


दस्यवश्वापि नेंचछन्‍त तमत्तुं पापकारिणम्‌ । 

क्रव्यादा अपि राजेन्द्र रूतघ्नं नोपभुञज्जते ॥ २४॥ 
राजेन्द्र | उन दस्युओने भी उस पापाचारीका मांस 

खानेकी इच्छा नहीं की । मांसाहारी जीव-जन्तु भी कृतघ्नका 


मांस काममें नहीं लेते हैं॥ २४॥ 


ब्रह्मप्ने च सुरापे च चोरे भग्नव॒ते तथा | 
निष्कृतिविहिता राजन कृतध्ने नास्ति निष्कृतिः॥ २० ॥ 
राजन ! ब्रह्महत्यारे; शराबी) चोर तथा व्रतभद्ज करने- 


वालोंके लिये झास््रमें प्रायश्रित्तका विधान है; परंतु कृतध्नके 


उद्धारका कोई उपाय नहीं बताया गया है। २५॥ 


मित्रद्रोही नशंसश्र कृतघ्नश्चय  नराधमः । 

क्रव्यादेंः कृमिभिस्चेव न भुज्यन्ते हि तादडशा:॥ २६॥ 
मित्रद्रोही) छुशंस। नराधम तथा कृतध्न--ऐसे मनुष्योका 

मांस मांसभक्षी जीव-जन्तु तथा कीड़े भी नहीं खाते हैं ॥२६॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि आपद्धमंपर्दणि क्ृतध्नोपाख्याने द्विसप्तत्यघिकशततमोउध्याय: ॥ १७२ ॥ 
आर 6 0 ९४ ५५/ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवेके अन्तर्गत आपडद्धूमपद॑में कृतध्नका उपाख्यान-विषयक एक सौ बहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥१७२॥ 
; ( दाक्षिणास्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुरू२७ शछोक हैं ) 


न्‍ 


कि5ििीसफस से -__स सिने ीन-कतकीयघनघस्‍नीनननयन--भत33-+-- 


त्रिसप्तत्यधि कशततमो ध्यायः 
राजधमों और गौतमका पुनः जीवित होना 


भीष्म उवाच 
ततश्वितां वकपतेः कारयामास राक्षसः। 
सच रत्वैगंन्धेशय । जप ० 

न बहुभिवस्थ्रेश्व. समलंकृताम्‌ ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते ह--.राजन्‌ ! तदनन्तर बिरूपाक्षने 
बकराजके लिये एक चिता तेयार करायी। उसे बहुतसे 
रत्नों, सुगन्घित चन्दरनों तथा वर्त्नॉसे खूब सजाया गया था॥ 
ततः प्रज्वाल्य न्र॒पतिबंकराजं प्रतापवान्‌ । 

शः का 

प्रेतकायोणि , विधिवद्‌ राक्षसेन्द्रश्वकार ह ॥ २ ॥ 

तत्पश्चात्‌ बकराजके शवकों उसके ऊपर रखकर प्रतापी 


राक्षसराजने उसमें आग लगायी और विधिपूर्वक मित्रका 
हक समन किया री. 


दाह-कर्म सम्पन्न किया ॥ २॥ 


तस्मिन्‌ काले च सुरभिर्देवी दाक्षायणी शुभा । 

उपरिष्टात्‌ ततस्तस्थ सा बभूव पयस्िनी ॥ ३ ॥ 
उसी समय दिव्य घेनु दलक्षकन्या सुरमिदेवी 

वहाँ आकर आकाशमें ठीक चिताके ऊपर खड़ी हो गयीं ॥ 


स्र० सु ३--१ 4 -- 


तस्या वक्‍त्राचच्युतः फेनः क्षीरमिश्रस्तदानघ । 


सो5पतदू वे ततस्तस्यां चितायां राजधर्मणः॥ ४ ॥ 
अनघ ! उनके मुखसे जो दूधमिश्रित फेन झरकर 


गिरा) वह राजधर्माकी उस चितापर पड़ा ॥ ४ ॥ 


ततः संजीवितस्तेवन बकराजस्तदानघ | 

उत्पत्य चे समीयाय विरूपाक्षं बकाधिप:॥ ५ ॥ 
निष्पाप नरेश ! उससे उस समय बकराज जी उठा और 

वह उड़कर विरूपाक्षते जा मिला ॥ ५ ॥ 

ततो5भ्ययाद्‌ देवराजो विरूपाक्षपुरं तदा। 

प्राह चेदं विरूपाक्षं दिएथा संजीवितस्त्वया ॥ ६ ॥ 
उसी समय देवराज इन्द्र विरूपाक्षके नगरमें आये और 


विरूपाक्षसे इस प्रकार बोले-भ्बड़े सौभाग्यकी बात है कि 


तुम्दरेद्वारा बकराजकों जीवन मिला? ॥ ६॥ 


भ्रावयामास चेन्द्रस्तं विरूपाक्षं पुरातनम्‌ । 
यथा शापः पुरा दत्तों ब्रह्मणा राजधर्मंण:॥ ७ ॥ 


४८६६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


' >2:<5525-<-%-%% ऋ ऋ ७-##-#-ऋऋऋ:>- ै ददैै टटपतफ; एप; ि।ौ।॥।ि॥ हश्/््य् खत 


इन्द्रने बिखूपाक्षको एक प्राचीन घटना सुनायी, जिसके 
अनुसार ब्रह्माजीने पहले राजधर्माकोी शाप दिया था ॥ ७ ॥ 
यदा बकपती राजन व्रह्माणं नोपसपंति। 


ततो रोपादिदं प्राह खगेन्द्राय पितामहः॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! एक समय जब वकराज ब्रह्माजीकी समामें 


नहीं पहुँच सके, तब पितामहने बड़े रोपमें भरकर इन पक्षि- 
राजको शाप देते दुए कहा-॥ ८ ॥ 
यरसान्मूढी मम सभां नागतो सौ बकाधमः । 
तस्माद्‌ वध स ठुष्ाात्मा नचियात्‌ समयाप्स्यति॥ ९ ॥ 
“वह मूल और नीच बगला मेरी सभामें नहीं आया 
है; इसलिये शीघ्र ही उस दुश्त्माको वधका कष्ट भोगना पड़ेगा!॥ 
तद॒यं॑ तस्य वचनान्निहतो गौतमेन वे। 
तेनेवास्तसिक्तश्च॒ पुनः संजीवितो बकः॥ १०॥ 
ब्रच्माजीके उस बचनसे ही गौतमने इनका वध किया 
और ब्रह्माजीनी ही पुनः अमृत छिड़ककर राजधर्माकों 
जीवन-दान दिया है ॥ १०॥ 
राजधमों बकः प्राह प्रणिपत्य पुरन्द्रम । 
यदि तेउ5नुग्नहर्ूता मयि वुद्धिः सुरेश्वर ॥ ११॥ 
सखाय॑ मे खुदयितं गोतमं जीवयेत्युत । 
तदनन्तर राजधर्मा बकने इन्द्रको प्रणाम करके कहा- 
सुरेश्बर | यदि आपकी मुझपर कृपा है तो मेरे प्रिय मित्र 
_गौतमको भी जीवित कर दीजिये! भी जीवित कर दीजिये! ॥ ११३ ॥ रा 
तसय वाक्य समादाय वासवः पुरुषषंभ ॥ १२॥ 
सिक्‍त्वाम्॒तेन त॑ विप्रं गौतम॑ जीवयत्‌ तदा | 


“पुरुषप्रवर | उसके अनुरोधको खीकार करके इन्द्रदेवने_ 


गौतम ब्राह्मणकों भी अमृत छिड़ककर जिला दिया ॥१२३॥ 
सभाण्डोपस्करं राज॑स्तमासाद्य बकाधिपः॥ १३॥ 
सम्परिष्वज्य खुहदं॑ प्रीत्या परमया युतः। 


राजन ! बर्तन और सुवर्ण आदि सब सामग्रीसहित प्रिय सुहृद्‌ 


गौतमको पाकर बकराजने बड़े प्रेमसे उसको हृदयसे लगा लिया || 


अथ त॑ पापकमोर्ण राजधर्मी बकाधिपः ॥ १७॥ 
विसजंयित्वा सधनं प्रविवेश खमालयम्‌ | 
फिर बकराज राजधर्माने उस पापाचारीकों धनसहित 
विदा करके अपने घरमें प्रवेश किया ॥ १४डे ॥ 
यथोचितं च स॒ वको ययो ब्रह्मसदस्तथा ॥ १५॥ 
ब्रह्मा चेन महात्मानमातिथ्येनाभ्यपूजयत्‌ । 
तदनन्तर बकराज यथोत्रित रीतिसे ब्रह्माजीकी सभामें 
गया और ब्रह्माजीने उस महात्माका आतिथ्य-सत्कार किया ॥ 
गोतमश्चापि सम्प्राप्य पुनस्तं शबरालयम्‌। 


शुद्रार्या जनयामास पुत्रान्‌ दुष्क्रकारिणः ॥ १६॥ 
गौतम भी पुनः भीलीके ही गाँवमें जाकर रहने छगा। 

. वहाँ उसने उस शूद्रजातिकी ख्रीके पेट्से ही अनेक पापाचारी 

>>! पुरुणोंकी उत्पन्न किया ॥ १६ ॥ 

शापश्य सुमहांस्तस्य दृत्तः सुरगणेस्तदा । 


कुक्षो पुनभ्वीः पापो 5यं जनयित्वा चिरात्‌ खुतान॥ १७॥ 
निरय॑ प्राप्य्यति महत्‌ कृतघ्नो5यमिति प्रभो । 
तब देबताओंने गौतमकों महान्‌ शाप देते हुए कहा- 


“यह पायी कझृतध्न है और दूसरा पति स्वीकार करनेवाली 
शद्रजातीय स््रीके पेटसे बहुत दिनोसे संतान पेंदा करता 
आ रहा है। इस पापके कारण यह घोर नरकमें पड़ेगा? ॥ 


पतत्‌ प्राह पुरा सर्व नारदो मम भारत ॥ १८॥ 
संस्म॒ृत्य चापि सुमहदाख्यान भरतषेभ | 
मयापि भवते स्व यथावदन॒वर्णितम ॥ १९॥ 
भारत | यह सारा प्रसज्ञ पूर्वकालमें घुझसे महर्षि 
नारदने कह्दा था | भरतश्रेष्ठ | इस महान्‌ आख्यानको याद 
करके मैंने तुम्हारे समक्ष सब यथा्थरूपसे कहा है ॥१८-१९॥ 
कुतः कतचघ्नस्य यशः कुतः स्थान कुतः सुखम । 
अध्रद्धेयः कृतध्नो हि रूतच्ने नास्ति निष्कृतिः ॥ २० ॥ 
कृतध्नको केसे यश प्राप्त हो सकता है ! उसे केसे स्थान 
_और सुखकी उपलब्धि हो सकती है! ऋृतष्न विश्वासके योग्य 
नहीं होता । कृतष्नके उद्धारके लिये शास्त्रोमे कोई प्रायश्रित्त 


नहीं बताया गया है ॥ २०॥ ...............ः 


मित्रद्"ोही न कतेव्यः पुरुषेण विशेषतः। 
मित्रधुडनरक॑ घोरमनन्त॑ प्रतिप्यते ॥ २१॥ 
मनुष्यको विशेष ध्यान देकर मिन्रद्रोहके पापसे बचना 
चाहिये । मिनत्रद्रोही मनुष्य अनन्तकालके लिये घोर 
_नरकर्म पड़ता है ॥ २१॥ 
कतशेन सदा भाव्यं मित्रकामेन चेव ह। 
मित्राच्य लभते सर्व मित्रात्‌ पू्जां हभेत च ॥ २२॥ 
प्रत्येक मनुष्यकों सदा कृतज्ञ होना चाहिये और मित्रकी 
इच्छा रखनी चाहिये; क्योंकि मित्रसे सब कुछ प्राप्त होता 
है | मित्रके सहयोगसे सदा सम्मानकी प्राप्ति होती है ॥ 
मित्राद्‌ भोगांश्व मुझीत मित्रेणापत्खु मुच्यते । 
सत्कारैरुत्तमेमित्रं पूजयेत विचक्षणः ॥ २३॥ 
मित्रकी सहायतासे भोगोंकी भी उपलब्धि होती है और 
मित्रद्वारा मनुष्य आपत्तियोँसे छुटकारा पा जाता है; अतः 
बुद्धिमान पुरुष उत्तम सत्कारोंद्वारा मित्रका पूजन करे॥ 
परित्याज्यो बुधेः पापः कृतघ्नों निरपत्रपः। 
मित्रद्रोही कुलाज्ारर पापकर्मो नराधमः॥ २४॥ 
जो पापी) कृतघ्न) निर्लज) मित्रद्रोही, कुछाज्ञार और 
पापाचारी हो) ऐसे अधम मनुष्यका विद्वान्‌ पुरुष 


सदा त्याग करे ॥ २४ ॥ 


९ $ रे 
एव धर्मभृतां श्रेष्ठ प्रोक्तः पापो मया तव। 
मित्रद्रोही कृतध्नो वे कि भूयः श्रोतुमिच्छसि॥ २५ ॥ 
धर्मात्माओँमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! इस प्रकार यह मेंने तुम्हें 
पापी; मित्रद्रोही और कृतध्न पुरुषका परिचय दिया है । अब 
और कया सुनना चाइते हो ! ॥२५॥ 


मोक्षघरमपत् ] 
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वेशग्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा तदा वाक्य भीष्मेणोक्त महात्मना । 
युधिष्टिःः प्रीतमना बभूव जनमेजय ॥ २६॥ 


चतुःसप्तत्यधिकशततमो5घ्यायः 
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बेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! महात्मा भौष्म- 
का यह वचन सुनकर राजा युधिष्ठटिर मन-ही-मन बड़े प्रसन्न 
हुए | २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि आपदमंपर्वणि क्ृतध्नोपाख्याने त्रिसप्तत्यघिकदततमोउध्यायः ॥ १७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत आपद्र्म पर्वमें कृतन्‍्नरी इपाझुयानविषयक एक सौ तिहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७३॥ 
*+- एक. 


( मोक्षधर्मपर्व ) 


चतुःसंप्तत्यधिकशततमो5ध्याय: 
शोकाकुल चित्तकी शान्तिके लिये राजा सेनजित और ब्राक्मणके संवादका वर्णन 


ह युधिष्टिर उवाच 

धम्मोः पितामहेनोक्ता राजधमाश्रिताः शुभाः । 

धर्ममाश्नमिणां श्रेष्ठ वक्तमहसि पार्थिव ॥ १॥ 
राजा युधिष्टिरने कहा--पितामह [ यहाँतक आपने 

राजधमंसम्बन्धी श्रेष्ठ धर्मोका उपदेश दिया । प्रथ्वीनाथ ! 

अब आप आश्रमियोंके उत्तम घर्मका वर्णन कीजिये ॥ १॥ 

भीष्म उवाच 

सर्वत्र विहितो धर्म: खग्येः सत्यफर्ल तपः। 

बहुद्धारस्य धर्मस्य नेहास्ति विफला क्रिया ॥ २ ॥ 
भीष्मजी बोले--युधिष्ठिर| वेदोंमें सत्र समी आश्रमों- 

के छिये खर्गसाधक यथार्थ फलकी प्राप्ति करानेवाली 

तपस्याका उल्लेख है। धर्मके बहुत-से द्वार हैं | संसारमें कोई 

ऐसी क्रिया नहीं है, जिसका कोई फल न हो ॥ २ ॥ 

यस्सिन्‌ यस्मिस्तु विषये यो यो याति विनिश्चयम | 

स॒ तमेवाभिजानाति नान्‍यं भरतसक्तम ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | जो-जो पुरुष जिस-जिस विषय पूर्ण निश्चयको 

पहुँच जाता है ( जिसके द्वारा उसे अभीष्ट सिद्धिका विश्वास 

हो जाता है ) उसीको वह कतंव्य समझता है। 

दूसरे विषयको नहीं ॥ ३ ॥ 

यथा यथा च पयंति लछोकतन्व्मसारवत | 

तथा तथा विरागो5त्र जायते नात्र संशयः ॥ ४ ॥ 
मनुष्य जैसे-जैसे संसारके पदार्थोंकी सारहीन समझता 


है; वेसे ही वैसे इनमें उसका बैराग्य होता जाता है, इसमें 


संशय नहीं है ॥४॥ 
प॒व॑ व्यवखिते छोके बहुदोषे युधिष्टिर । 
आत्ममोक्षनिमित्तं वे यतेत मतिमान नरः॥ ५ ॥ 

युधिष्ठिर | इस प्रकार यह जगत्‌ अनेक दोध्षोंसे 
परिपूर्ण है; ऐसा निश्चय करके बुद्धिमान्‌ पुरुष अपने 
मोक्षके लिये प्रयत्न करे ॥ ५ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

नष्टे धने वा दारे वा पुत्रे पितरि वा सते। 
यया बुद्धथा नुदेच्छोक तन्मे ब्रृहि पितामह ॥ ६ ॥ 


युधिष्टिरने पूछा--दादाजी ! धनके नष्ट हो जानेपर 


अथवा स्त्री पुत्र या पिताके मर जानेपर किस बुद्धिसे मनुष्य 
अपने शोकका निवारण करे १ यह मुझे बताइये ॥ ६ ॥ 


पैष्म उवाच 
नष्टे धने वा दारे वा पुत्रे पितरि वा सखते। 
अहो दुशखमिति ध्यायञ्शोकस्यापचिति चरेत्‌ ॥ ७ ॥ 
ष्मजीने कहा--वत्स | जब धन नष्ट हो जाय अथवा 
र््री; पुत्र या पिताकी मृत्यु हो जाय, तब “ओह ! संसार कैसा 


दुःखमय है? यह सोचकर मनुष्य शोकको दूर करनेवाले शम- 


दम आदि साधनोंका अनुष्ठान करें | ७ ॥ 

अच्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ | 

यथा सेनजितं विप्रः कश्चिदेत्याववीत्‌ सुद्दत्‌ ॥ ८ ॥ 
इस विषयमें किसी हितेषी ब्राह्मणने राजा सेनजित॒के पास 

आकर उन्हें जैसा उपदेश दिया था, उसी प्राचीन इतिहास- 

को विज्ञ पुरुष दृष्टान्तके रूपमें प्रस्तुत किया करते हैं॥ 

पुत्रशोकाभिसंतपमं राजानं शोकविहलम । 

विषण्णमनसं द्ष्टा विप्रो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजा सेनजितके पुत्रकी मृत्यु हो गयी थी। वे उसीके 

शोककी आगसे जछ रहे थे | उनका मन विधादमें डूबा 

हुआ था। उन शोकविह॒ल नरेशकों देखकर ब्राह्मणने 

इस प्रकार कहा--॥| ९ ॥ 

कि जुमुहछ्सि मूढस्त्वं शोच्यः क्रिमनुशोचसि । 

यदा त्वाभपि शोचन्तः शोच्या यास्यन्ति तां गतिम्‌ ॥ १०॥ 
“राजन्‌ | तुम मूढ मनुष्यकी भाँति क्यों मोहित हो रहे 


हो ! शोकके योग्य तो तुम स्वयं ही हो, फिर दूत्तरोक्रे लिये 


क्यों शोक करते हो ! अजी ! एक दिन ऐसा आयेगा, जब_ 
कि दूसरे शोचनीय मनुष्य तुम्हारे लिये भी शोक करते हुए, 


उसी गतिको प्राप्त होंगे || १० ॥ 


त्वं चैचाहं च ये चान्ये त्वामुपासन्ति पार्थिव । 
सब तत्र गमिष्यामो यत एवागता वयम्‌ ॥ ११॥ 
पृथ्वीनाथ | तुम, मैं और ये दूसरे लोग जो इस 


गा या क कं है जा ता शाटग, आह 


समय तुम्हारे पास बैठे हैं; सब्र वहीं जायगे; जहाँ 
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हम आये हैं? ॥ ११॥ 
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सेनजिदुवाच 
का बुद्धिः कि तपो विप्र कः समाधिस्तपोधन । 
कि शान कि श्रुतं चैव यत्‌ प्राप्प न विषीदुखि ॥ १२॥ 
सेनजितने पूछा-तपस्याके धनी ब्राह्मणदेव ! आपके 
पास ऐसी कोन-सी बुद्धि. कोन तप) कौन समाधि; कैसा 
ज्ञान और कोन-सा शास्त्र हे? जिसे पाकर आपको किसी 
प्रकारका विषाद नहीं है ॥ १२॥ 
(दृष्यन्तमवर्सीद्न्तं खुखदुःखबिपये ये । 
आत्मानमलुशोचामि ममेष हृदि संस्थितः ॥) 
सुख और दुःखका चक्र घूमता रहता हे। में सुखमें 
हर्षते फूल उठता हूँ और दुःखमें खिन्‍न हो जाता हूँ । 
ऐसी अवस्थामें पड़े हुए अपने आपके लिये मुझे निरन्तर 
शोक होता है । यह शोक मेरे हृदयमें डेरा डाले बेठा है ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
पश्य भूतानि दुःखेन व्यतिषिक्तानि सर्वशः। 
उत्तमाधममध्यानि तेषु तेष्विह कमंसु ॥ १३ ॥ 
च्राह्मणने कहा--राजन्‌ | देखो) इस संसारमें उत्तम) 
मध्यम और अधम सभी प्राणी भिन्‍न-मिन्‍्न कर्मोंमें आसक्त 
हाँ दुःख ग्रस्त द्वो रहे है || १३ ॥ 
( अहमेको न मे कश्चिन्नाहमन्यस्य कस्यचित्‌ | 
न त॑ पदश्यामि यस्याहं तं न पश्यामि यो मम ॥ ) 
मैं तो अकेला हूँ । न तो दूंसरा कोई मेरा है और न मैं 
किसी दूसरेका हूँ | मैं उस पुरुषको नहीं देखता। जिसका मैं 
होऊँ तथा उसको भी नहीं देखता, जो मेरा हो ( न मुझपर 
किसीकी ममता है; न मेरा ही किसीपर ममत्व है )॥ 
आत्मापि चायं न मम सवो वा प्रथिवी मम । 
यथा मम तथा न्येषामिति चिन्त्य न मे व्यथा । 
पता वुद्धिमहं प्राप्य न प्रहष्ये न च व्यथे ॥ १४॥ 
यह शरीर भी मेरा नहीं अथवा सारी प्रथ्वी भी मेरी नहीं 


है। ये सब वस्तुएँ जैसी मेरी हैं, वैसी ही दूसरोंकी भी हैं। 


ऐसा सोचकर इनके लिये मेरे मनमें कोई व्यथा नहीं होती । 
इसी बुद्धिको पाकर न मुझे हर्ष होता है; न शोक ॥ १४॥ 
यथा काष्टं च काष्ठं च समेयातां महोदधों । 

छ ल्‍ 
समेत्य च व्यपेयातां तह्द्भ तसमागमः ॥१५॥ 


जिस प्रकार समुद्रमें बहते हुए दो काष्ठ कमी-कभी एक 


दूसरेसे मिल जाते हैं और मिलकर फिर अछग हो जाते हैं, 


उसी प्रकार इस छोकमें प्राणियोंका समागम होता है ॥ १५ ॥ 


पवें पुत्राश्व पोच्राश्च॒ शातयों बान्धवास्तथा। 
तेषां स्‍्नेहो न कर्तव्यों विप्रयोगो धुवो हि ते! ॥ १६॥ 
इसी नरह पुत्र) पौत्र) जाति-बान्धव और सम्बन्धी भी 


मिल जाते हैं। उनके प्रति कभी आसक्ति नहीं बढ़ानी चाहिये; 


क्योंकि एक दिन उनसे बिछोह होना निरिचत है ॥ १६॥ 
अद्शनादापतितः. पुनश्नलादशन गतः | 
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न॒त्वासौ वेद न त्वं तं कः सन्‌ किमनुशोचसि १७ 
तुम्हारा पुत्र किसी अज्ञात स्थितिति आया था और अब 


अज्ञात स्ितिमें ही चला गया है | न तो वह तुम्हें जानता था 


और न तुम उसे जानते थे; फिर तुम उसके कौन होकर किस 


लिये शोक करते दो १ ॥ १७॥ 


तृष्णातिंप्रभवं॑ दुःख ठुःखातिप्रभव॑ सखुखम्‌ | 


खुखात्‌ संजायते दुःख दुःखमेवं पुनः पुनः ॥ १८ ॥ 
संसारमें विषयोंकी तृप्णासे जो व्याकुछता होती है; उसीका 


नाम दुःख है और उस दुःखका विनाश ही सुख है। उस 
सुखके बाद ( पुनः कामनाजनित ) दुःख होता है | इस 


प्रकार बारंबार दुःख ही होता रहता है ॥ १८ ॥ 


सुखस्यानन्तरं दुःख दुःखस्यानन्तरं खुखम्‌ | 
सुखदुःखे मनुष्याणां चक्रवत्‌ परिवतेतः ॥ १९ ॥ 
सुखके बाद दुःख और दुःखके बाद सुख आता है। 


मनुष्योंके सुख और दुःख चक्रकी माँति घूमते रहते हैं॥१९॥ 
सुखात त्वं दुःखमापन्नः पुनरापत्स्यसे खुखम] 
न नित्यं लभते दुश्खं न नित्यं ऊभते सुखम्‌॥ २० ॥ 
इस समय तुम सुखसे दुःखमें आ पड़े हो। अब फिर 
तुम्हें सुखकी प्राप्ति होगी । यहाँ किसी भी प्राणीकों न तो सदा 
सुख ही प्राप्त होता है और न सदा दुःख ही ॥ २० ॥ 
घरीरमेवायतन सुखस्य 
दुःखस्य चाप्यायतनं शरीरम। 
यद्यच्छरीरेण करोति कर्म 
तेनेव देही समुपाइनुते तत्‌ ॥२१॥ 
यह शरीर ही सुखका आधार है और यही दुःखका भी 
आधार है। देहाभिमानी पुरुष शरीरसे जो-जो कर्म करता है, 


_उसीके अनुसार वह सुख एवं दुःखरूप फल भोगता है॥२१॥ 


जीवित॑ च शारोरेण जात्येब सह जायते | 
उभे सह विवतते उभे सह विनद्यतः ॥ २२॥ 
यह जीवन स्वभावतः शरीरके साथ ही उत्पन्न होता है। 
दोनों साथ-साथ विविध रूपोमें रहते हैं और साथ ह्वी साथ 
नष्ट हो जाते हैं ॥ २२॥ 
स्नेहपाशेबंह॒ुविधेराविष्टविषया जना; । 
अकृताथाश्वच सीदन्ते जले? सेकतसेतवः ॥ २३ ॥ 
मनुष्य नाना प्रकारके स्नेह-बन्धनोमें बंधे हुए हैं; अतः 
वे सदा विषयोकी आसक्तिसे घिरे रहते हैं; इसीलिये जैसे 
बादूद्वारा बनाये हुए पुल जलके वेगसे बह जाते हैं; उसी 
प्रकार उन मनुष्योंकी विषयकामना सफल नहीं होती; जिससे 
वे दुःख पाते रहते हैं ॥ २३ ॥ 
स्नेहेन तिछवत्‌ सर्व सर्गचक्रे निपीड्यते । 
तिलपीडैरिवाक्रम्य_ क्लेशेरज्ञानसम्भवें: ॥ २७ ॥ 
तेलीलोग तेलके लिये जैसे तिलेंको कोल्हूमें पेरते हैं; उसी 
प्रकार स्नेहके कारण सब छोग अशानजनित क्लेशॉद्वारा सृष्टि- 
न्क्रमें पिस रहे हैं ॥| २४ ॥ 


मोक्षधर्म पर्व ] 
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संचिनोत्यशुभ॑ कर्म कलत्रापेक्षया नरः। 
एकः क्लेशानवाप्नोति परजेह व मानवः ॥ २५ ॥ 
मनुष्य स्त्री-पुत्र आदि कुट्ठम्बके लिये चोरी आदि पाप- 


-कर्मोका संग्रह करता है; किंतु इस छोक और परलोकमें उसे 
अकेले ही उन समस्त कर्मोंका क्लेशमय फल भागना 


पड़ताहै ॥ २ ५ 

पुत्रदारकुठम्वेषु प्रसक्ताः सर्मानवाः । 

शोकपड़ार्ण वे मन्ना जीणी बनगजा इब ॥ २६॥ 
स्त्री) पुत्र और कुद्ठम्बमें आसक्त हुए सभी मनुष्य उसी 


प्रकार शोकके समुद्रमें डूब जाते हैं; जैसे बूढ़े जंगली हाथी 


दलदलम फँसकर नष्ट हो जाते हैं| २६ ॥ 

पुत्रनाशे वित्तनाशे शातिसम्बन्धिनामपि | 
प्राप्पते खुमहद्‌ दुःख दावाग्निप्रतिमं विभो। 
देवायत्तमिदय सर्व सुखदुःखे भवाभवौ ॥ २७॥ 


प्रभो | यहाँ सब लोगोंको पुत्र, घन; कुटम्बी तथा सम्बन्धियों- 
का नाश होनेपर दावानलके समान दाह उत्पन्न करनेवाला 


_महान्‌ दुःख प्राप्त होता है; परंत सुख-दुःख और जन्म- 

मृत्यु आदि यह सब कुछ प्रारब्धके ही अधीन है ॥ २७ ॥ 

असुहत्‌ ससखुहच्यापि सशर््रुमित्रवानपि । 

सप्रशः प्रशया हीनो देवेन छभते खुखम ॥ २८ ॥ 
मनुष्य हितेषी सुद्यदोंसे युक्त हो या न हो) वह शज्रुके 

साथ हो या मिन्रके; बुद्धिमान्‌ हो या बुड्धिहीन; देवकी अनुकूछता 

होनेपर ही सुख पाता है॥ २८ ॥ 

नाल खुखाय सुहदो नाल दुःखाय शत्रवः । 

नच प्रश्ञालमथौनां न सुखानामलं धनम ॥ २९ ॥ 
अन्यथा न तो सहृद्‌ सुख देनेमें समर्थ हैं; न शत्रु दुश्ख 


देनेमें समर्थ हैं; न तो बुद्धि धन देनेकी शक्ति रखती है और 


_न घन ही सुख देनेमें समर्थ होता है ॥ २९ ॥ 
न बुद्धिचनलाभाय न जाड्यमसमद्धये । 
लोकपयोयदचृत्तान्तं प्राश्षों जानाति नेतरः ॥ ३०॥ 
नतो बुद्धि धनकी प्राप्तिमें कारण है; न मू्ख॑ता निर्धनतामें, 
वास्तवमें संसारचक्रकी गतिका बृत्तान्‍्त कोई ज्ञानी पुरुष ही 
जान पाता है) दूसरा नहीं ॥ ३० ॥ 
बुद्धिमन्तं च शुरं च मूरढ्ं भीरु ज्ड कविम्‌ | 
दुर्बल॑ बलवन्तं चर भागिनं भजते खुखम ॥ ३१॥ 
बुद्धिमान) शूरवीर; मूढ़। डरपोक) गूँगा; विद्वान दुबंल 


और बलवान जो भी भाग्यवान्‌ होगा--देव जिसके अनुकूल 


होगा) उसे बिना यक्के ही सुख प्रास होगा॥ ३१ ॥| 


घेनुव॑त्सस्थय गोपस्य खामिनस्तस्करस्य च । 

पयः पिवति यस्तस्या घेजुस्तस्येति निश्चय: ॥ ३२॥ 
दूध देनेवाली गौ बछड़ेकी है या उसे दुद्ने अथवा 

चरानेवाले ग्वालेकी है या रखनेवाले मालिककी है अथवा 

उसे चुराकर ले जानेवाले चोरकी है ! वास्तवमें जो उसका दूध 

पीता है; उसीकी वह गाय है; ऐसा विद्वारनोंका निश्चय है ॥ ३२॥ 


ये च मूढतमा लोके ये च बुद्धेः परं॑ गताः । 
ते नराः खुखमेधन्ते छ्लिद्यत्यन्तरितो जनः ॥ ३३ ॥ 
इस संमारमें जो अत्यन्त मूढ़ हैँ और जो बुद्धिसे परे पहुँच 


_गये हैं; वे ही मनुष्य सुखी हैं। बीचके सभी छोग कष्ट 


भोगते हैं ॥ ३३ ॥ 
अन्त्येषु रेमिरे धीरा न ते मध्येषु रेमिरे। 
अन्त्यप्राप्ति. खुखामाहुदुःखमन्तरमन्त्ययोः ॥ ३७ ॥ 
शानी पुरुष अन्तिम स्थितियोर्मे रमण करते हैं; मध्यवर्ती 
स्थितिमें नहीं। अन्तिम स्थितिकी प्राप्ति सुखस्वरूप बतायी जाती 
है और उन दोनोंके मध्यकी स्थिति दुःखरूप कही गयी है ॥ ३४॥ 
(सुख स्वपिति दुमंघाः खानि कमोण्यचिन्तयन । 
अविशानेन महता कम्बलेनेव संबृतः ॥ ) 
खोटी बुद्धिवाला मूर्ख मनुष्य अपने कर्मोंके झ॒माझ्षम 
परिणामकी कोई परवा न करके सुखसे सोता है; क्योंकि वह 
कम्बलसे ढके हुए. पुरुषकी भाँति महान्‌ अजश्ञानसे आबृत 
रहता है ॥ 
ये च बुद्धिखुखं प्राप्ता उन्द्रातीता विमत्सराः । 
तान्‌ नेवाथी न चानथों व्यथयन्ति कदाचन ॥ ३५॥ 
किंत॒ जिन्हें ज्ञानजनित सुख प्राप्त है; जो इन्द्रोसि अतीत 


हैं तथा जिनमें मत्सरताका भी अभाव है; उन्हें अर्थ और 
अनर्थ कभी पीड़ा नहीं देते हैं ॥| २५ ॥ 


अथ ये वुद्धिमप्राप्ता व्यतिक्रान्ताश्व मूढताम । 

ते5तिवेल प्रह्ृष्यन्ति संतापमुफप्यान्त च ॥ ३६॥ 
जो मूढताको तो लांघ चुके हैं, परंतु जिनको ज्ञान प्राप्त 

नहीं हुआ है, वे सुखकी परिस्थिति आनेपर अत्यन्त हर्षसे फूल 


उठते हैं और दुःखकी परिस्थितिमें अतिशय संतापका अनु मव 


करने लगते हैं ॥ २६ ॥ 

नित्य प्रमुदेति सूढा दिवि देवगणा इच। 

अवलेपेन महता परिभूत्या विचेतसः ॥ ३७॥ 
मूर्ख मनुष्य स्वर्गमें देवताओंकी भाँति सदा विषयसुखमें 

मग्न रहते हैं; क्‍योंकि उनका चित्त विषयासक्तिके कीचड़में 


लथपथ होकर मोहित हो जाता है ॥ ३७ ॥ 


खुखं दुःखान्तमालस्यं दुःखं दाक्ष्यं सुखोदयम। 

भूतिस्त्वेवं श्रिया साथे दक्षे वसति नालसे ॥ ३८ ॥ 
आरम्ममें आलस्य सुख-सा जान पड़ता है) परंतु वह 

अन्तमें दुःखदायी होता है और कार्यकीशल दुःख-सा लगता 


है, परंतु वह सुखका उल्लादक है। कार्यकुशल पुरुषमें ही_ 


_लक्ष्मीसहित ऐश्व्य निवास करता है; आल्सीमें नहीं ॥३८॥ 


खुखं वा यदि वा ढुःखं प्रियं वा यदि वाप्रियम! 
प्राप्त॑ प्रातमुपासीत हृदयेनापराजितः ॥ ३९ ॥ 
अतः बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि सुख या दुःख) प्रिय 


अथवा अप्रिय) जो-जो प्राप्त हो जाय) उसका द्वृदयसे स्वागत 


करे) कभी हिम्मत न हारे ॥ ३९ ॥ 


शोकस्थानसहस्पाणि भयस्थानशतानि च। 


४८७० 


ध्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


दिवसे दिवसे मूढमाविशन्ति न पण्डितम्‌ ॥ ४० ॥ 


शोकके हजारों स्थान दें और मयके सैकड़ों स्थान हैं; किंठ॒ वे 


प्रतिदिन मू्खोंपर ही प्रभाव डालते हैं, विद्वानोपर नहीं।॥ ४० ॥ 


बुद्धिमन्त छृतप्रश॑ शुश्रृषुमनसूयकम । 
दान्तं जितेन्द्रियं चापि शोको न स्पृशते नरम॥४१ ॥ 


जो बुद्धिमान्‌/ ऊहापोहमें कुशल एवं शिक्षित बुद्धिवाला$ 


अध्यात्मशाज्ञके श्रवणकी इच्छा रखनेवाला) किसीके दोष न 
देखनेवाला, मनको वशमें रखनेवाल्य और जितेन्द्रिय है 
उस मनुष्यको शोक कभी छू भी नहीं सकता || ४१ || 

एतां वुद्धि समास्थाय गुप्तचित्तश्चरेद्‌ बुधः 
उद्यास्तमयज्ञ हि न शोकः स्प्रष्ठुमहेति ॥ ४२ ॥ 


विद्वान्‌ पुरुषकों चाहिये कि वह इसी विचारका आश्रय . 


लेकर मनको काम) क्रोध आदि शत्रुओंसे सुरक्षित रखते हुए 
उत्तम बर्ताव करे । जो उत्पत्ति और विनाशके तत्वकों जानता 
है; उसे शोक छू नहीं सकता ॥ ४२ ॥ 

यश्निमित्त भवेच्छोकस्तापो वा दुःखमेंव च । 
आयासो वा यतो मूलमेकाक्षमपि तत्‌ त्यजेत्‌॥ ४३ ॥ 


जिसके कारण शोक; ताप अथवा दुःख हो या जिसके कारण _. न पक 
# श्रम उठाना पड़े; बह दःखका मल कारण अपने देता है; तब यह अपने विश्युद्ध अन्तःकरणमें ही स्वयं प्रकाश- 


स्वरूप परमात्माका साक्षात्कार कर लेता है ॥ ५१ ॥ 


अधिक श्रम उठाना पड़े) वह दुःखका मूल कारण अपने 


शरीरका एक अक् मी हो तो उसे त्याग देना चाहिये || ४३ || 

किचिदेव ममत्वेन यदा भवति कल्पितम्‌ | 

तदेव परितापाथ सर्व सम्पयते तथा ॥४७॥ 
मनुष्य जब किसी भी पदार्थमें ममत्व कर लेता है) तब वे 

ही सब उसके वैसे दुःखके कारण बन जाते हैं | ४४॥ 


यद्‌ यत्‌ यजति कामानां तत्‌ सुप्तस्याभिपूय्यते । 
कामानुसारी पुरुष: कामाननुविनश्यति ॥४५॥ 
वह कामनार्ममेंसे जिस-जिसका परित्याग कर देता है; 
वही उतके सुखकी पूर्ति करनेवाली हो जाती है | जो पुरुष 
कामनाओंका अनुसरण करता है, वह उन्हींके पीछे नष्ट हो 
जाता है॥ ४५ || 
यज्ध कामखुखं लोके यश दिव्यं महत सुखम्‌ । 
तृष्णाक्षयसुखस्ये ते नाहेतः षोडर्शीं कलाम ॥ ४६ ॥ 
संसारमें जो कुछ इस लछोकके मोगोंका सुख है और जो 


स्वर्गका महान्‌ सुख है; वे दोनों तृष्णाश्षयसे होनेवाले सुखकी 


सोलहवीं कलाके बराबर भी नहीं हैं || ४६ ॥ 

पूर्वेदेहकृतं कर्म शुभं वा यदि वाशुभम्‌ । 

प्राश्ष मूठ तथा शूरं भजते यादशं कछतम्‌ ॥ ४७॥ 
मनुष्य बुद्धिमान्‌ हो) मूर्ख हो अथवा शूरबीर हो) उसने 


पृर्वजन्ममें जैसा शुभ या अशुम कर्म किया है; उसका वैसा 


ही फल उसे भोगना पड़ता है| ४७ ॥ 


प्चमेव किलेतानि प्रियाण्येबराप्रियाणि च। 
जीवेषु परिवतेन्ते दुःखानि चर खुखानि च ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार जौर्वोंकों प्रिय-अप्रिय ओर सुख-दुःखकौ प्राप्ति 


_आर>-बार क्रमसे होती ही रहती है, इसमें संदेह नहीं है ॥ ४८॥ 


एतां वुद्धि समास्थाय सुखमास्ते शुणान्वितः। 
सवोन कामान जुग॒ुप्सेत कामान कुर्चीत पृष्ठतः॥४९॥ 
ऐसी बुद्धिका आश्रय लेकर कामनाओंके त्यागरूपी गुणसे 


युक्त हुआ मनुष्य सुखसे रहता है; इसलिये सब प्रकारके भोगोसे 
विरक्त होकर उन्हें पीठ-पीछे कर दे अर्थात्‌ उनसे विमुख 


हो जाय ॥ ४९ ॥ 

वृत्त एघ ह॒दि प्रीढो सृत्युरेष मनोभवः 

क्रोधो नाम शरीरस्थो देहिनां प्रोच्यते चुधेः ॥ ५० ॥ 
हृदयसे उसन्न होनेबाला यह काम द्वदयमें ही पुष्ट होता है: 

फिर यही मृत्युका रूप धारण कर लेता है; क्योंकि ( जब 


इसकी सिद्धिमें कोई बाधा आती है; तब ) विद्वार्नोद्वारा यही 


प्राणियोंके शरीरके भीतर क्रोधके नामसे पुकारा जाताहै ॥५०॥ 

यदा खंहरते कामान्‌ कूर्मों :ड्वानीव सर्वशः 

तदा5 5त्मज्योतिरात्मायमात्मन्येवप्रपह््यति ॥५१॥ 
कछुआ जैसे अपने अज्ञोंको सब ओरसे समेट लेता है; 

उसी प्रकार यह जीव जब अपनी सब कामनाओंका संकोच कर 


न बिभेति यदा चाय॑ यदा चास्मान्न विभ्यति। 

यदा नेच्छति न हरेष्टि ब्रह्म सम्पयते तदा ॥ ५२॥ 
जब यह किसीसे भय नहीं मानता और इससे भी किसीको 

भय नहीं होता तथा जब यह किसी वस्तुको न तो चाहता है 


और न उससे द्वष ही करता है; तब परब्रह्म परमात्माको प्राप्त 


कर लेता है ॥ ५२ ॥ 


उस्ते सत्यान॒ते त्यफत्वा शोकानन्दों भयाभये। 


प्रियाप्रिये परित्यज्य प्रशान्तात्मा भविष्यति ॥ ५३ ॥ 
जब बह साधक सत्य और असत्य अर्थात्‌ जगतके व्यक्त 
और अव्यक्त पदार्थोका$ शोक और हर्षका) भय और अमयका 
तथा प्रिय और अप्रिय आदि समस्त द्वन्द्ोंका परित्याग कर 
देता है; तब उसका चित्त शान्त हो जाता है॥ ५३१॥ 
यदा न कुरुते धीरः सर्वभूतेषु पापकम्‌। 
कर्मणा मनसा वाचा ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ ५७ ॥ 
जब पैयंसम्पन्न श्ञानवान्‌ पुरुष किसी भी प्राणीके प्रति 


मनः वाणी और क्रियाद्वारा पापपूर्ण बर्ताव नहीं करता 
तब परब्रह्म परमात्माको प्राप्त कर लेता है ॥ ५४ ॥ 


या दुसरुत्यजा दुर्मतिमियों न जीय॑ति जीयेतः । 

यो5सौ प्राणान्तिको रोगस्तां ठृष्णां त्यजतः खुखम्‌ ॥ 
खोरी बुद्धिवाले मनुष्योंके लिये जिसका त्याग करना 

कठिन है) जो मनुष्यके ज॑र्ण ( बृद्ध ) हो जानेपर भी स्वयं 


कभी जीर्ण नहीं होती तथा जो प्रा्णोके साथ जानेवाला रोग 


मोक्षघर्मपर्व ] 


पश्चसप्तत्यधिकशततमो ६ध्यायः 
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बनकर रहती है; उस तृष्णाकों जो त्याग देता है, उसीको 


सुख मिलता है ॥ ५५॥ 

अन्न पिड्ुलया गीता गाथाः श्रूयन्ति पार्थिव । 

यथा सा छूच्छुकाले5पि लेभे धर्म सनातनम्‌ ॥ ५६॥ 
राजन्‌ ! इस विषयमें पिज्ञछाकी ग[यी हुई गाथाएँ सुनी 

जाती हैं, जिसके अनुतार चलकर संकटकालमें भी उसने सना- 

तन धर्मको प्राप्त कर लिया था ॥ ५६ ॥ 

संकेते पिज्ञला वेश्या कान्तेनासीद्‌ू विनाकृता । 

अथ कृच्छुगता शान्ता बुद्धिमास्थापयत्‌ तदा ॥ ५७ ॥ 

एक बार पिज्जला वेश्या बहुत देरतक सकेत-स्थानपर 


बैठी रही तब भी उसका प्रियतम उसके पास नहीं आया; 


_इससे वह बड़े कष्टमें पड़ गयी, तथापि शान्‍्त रहकर इस 
_ प्रकार विचार करने छगी ॥ ५७ ॥ 
पिड्रलोवाच 
उन्मत्ताहमनुन्मत्त कान्तमन्वदर्स चिरम्‌ । 
अन्तिके रमणं सन्त नेनमध्यगम पुरा ॥ ५८॥ 
पिज्ला बोली--मेरे सच्चे प्रियतम चिरकाल्से मेरे 


निकट ही रहते हैं। में सदासे उनके साथ ही रहती आयी 
हूँ। वे कभी उनन्‍्मत नहीं होते; परंतु में ऐसी मतवाली हो 


गयी थी कि आजसे पहले उन्हें पहचान ही न धकी॥ ५८॥ 
एकस्थूणं नवद्वास्मपिधास्थाम्यगारकम्‌ | 
का हि कान्तमिहायान्तमयं कान्तेति मंस्यते ॥ ५९ ॥ 


आप (रस अर: ॥ पक स्का पाकर जब हे 2५7० उप 0: न 


हाड़-मांसके पुतलेको अपना प्राणवल्लभ मानेगी ! ॥ ५९ ॥ 


अकामां कामरुपेण धूतों नरकरूपिणः। 
न॒पुनवेश्चयिष्यन्ति प्रतिबुद्धास्मि जाग्रमि ॥ ६० ॥ 
अब मैं मोहनिद्रासे जग गयी हूँ और निरन्तर सजग हूँ- 
कामनाओंका भी त्याग कर चुकी हूँ। अतः वे नरकरूपी धूर्त 
मनुष्य कामका रूप धारण करके अब मुझे धोखा नहीं दे 
_सकेंगे ॥ ६० ॥ 
अनर्थों हि भवेदर्थों देवात्‌ पूर्वकृतेन वा। 
सम्ब॒ुद्धाहं निराकारा नाहमद्याजितेन्द्रिया ॥ ६१॥ 
भाग्यसे अथवा पूर्वकृत शुभ कर्मोके प्रभावसे कभी-कभी 
अनर्थ भी अर्थरूप हो जाता है; जिससे आज निराश होकर 
मैं उत्तम ज्ञानसे सम्पन्न हो गयी हूँ | अब में अजितेन्द्रिय 
हीं री हूँ॥६॥ 
खुखं निराशः स्वपिति नेराइयं परमं सुखम्‌। 
आश्ामनाशां रत्वा हि सुखं स्वपिति पिड़ला ॥६२॥ 
वास्तवमें जिले किसी प्रकारकी आशा नहीं है; वही सुखसे 
सोता है। आद्याका न होना ही परम सुख है| देखो, आशा- 


को निराशाके रूपमें परिणत करके पिज्ञला सुखकी नींद 


सोने छगी ॥ ६२ ॥ 


भीष्म उवाच 
एतेश्ान्येश्व विप्रस्य हेतुमद्धिः प्रभाषितेः। 
पर्यवस्थापितो राजा सेनजिन्मुमुदे खुखी ॥ ६३ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ | ब्राह्मणके कहे हुए इन 
पूर्वोक्त तथा अन्य युक्तियुक्त वचर्नोंसे राजा सेनजित॒का चित्त 
स्थिर हो गया । वे शोक छोड़कर सुखी हो गये और प्रसन्नता- 
पूर्वक रहने छगे || ६३ ॥ है 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वेणि मोक्षघर्मपर्वणि ब्राह्मणसेनजिल्संचादुकथने चतुःसप्तत्यघिकशततमोड्ध्याय: ॥१७७॥  - 
इस प्रकार श्रोमहाभारत शान्तिपवेके अन्तर्गत मोक्षचर्मपर्रेमें क्राह्मण और सेनजितके संवादका कथनविषयक 
एक सो चौहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९७४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुछ ६६ इलोक हैं ) 
-++-<3-6-84-०-.- ' 


पश्रसप्तत्यधिकशततमोडध्यायः 
अपने कल्याणकी इच्छा रखनेवाले पुरुषका क्‍या कतेव्य है, इस 
विषयमें पिताके प्रति पृत्रद्वारा ज्ञानका उपदेश 


ह युधिष्ठिर उवार 

अतिक्रामति कालेडस्मिन्‌. सर्वभूतश्षयावहे । 
कि श्रेयः प्रतिपथ्येत तन्मे बरृहि पितामह ॥ १ ॥ 

राजा युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! समस्त भू्तोंका 
संह्ाार करनेवाला यह काल बराबर बीता जा रहा है; ऐसी 
अवस्थामें मनुष्य क्या करनेसे कल्याणका भागी हो सकता 
है! यह मुझे बताइये ॥ १॥ 

भीष्म उवाच 

अन्राप्युदाहरन्तीममितिहासं॑ पुरातनम्‌ । 
पितुः पुत्रेण खंबादं त॑ निबोध युधिष्ठिर ॥ २ ॥ 


भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर | इस विषयमें ज्ञानी पुरुष 
पिता और पुत्रके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका उदाइरण 
दिया करते हैं। तुम उस संवादको ध्यान देकर सुनो ॥ २॥ 
दिजातेः कस्यचित्‌ पार्थ स्वाध्यायनिरतस्य वे । 
बभूव पुत्रो मेधावी मेधावी नाम नामतः॥ ३ ॥ 

कुन्तीकुमार ! प्राचीन कालमें एक आ्ाह्मण थे; जो सदा 
वेदशात्त्रौंके स्वाध्यायमें तत्पर रहते थे। उनके एक पुत्र हुआ; 
जो गुणसे तो मेघावी था ही नामसे भी मेधावी था ॥ ३ || 
सो 5ब्रवीत्‌ पितरं पुत्र: स्थाध्यायकरणे - रतम्‌ । 
मोक्षबर्मोथकुशलो.. छोकतत्त्वविचक्षणः ॥ ४ ॥ 
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ओऔमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


वह मोक्ष; धर्म और अर्थमें कुशछ तथा छोकतत्त्वका 
अच्छा ज्ञाता था| एक दिन उस पुत्रने अपने सखाध्याय- 
परायण पितासे कहा ॥ ४ ॥ 
पृत्र उवाच 
धीरः किस्वित्‌ तात कुय्यात्‌ प्रजानन 
क्षिप्रं द्यायुभ्रेश्यते मानवानाम्‌ । 
पितस्तदाचक्ष्य... यथाथ्थंयोगं 
ममानुपूव्या येन धर्म चरेयम्‌ ॥ ५ ॥ 
पुत्र बोला--पिताजी ! मनुष्योंकी आयु तीत्र गतिसे 
बीती जा रही है | यह जानते हुए घीर पुरुषकों क्या करना 
चाहिये ? तात ! आप मुझे उस यथार्थ उपायका उपदेश 
कीजिये; जिसके अनुसार मैं घर्मका आचरण कर सकूँ ॥ ५॥ 
वितोवाच 
वेदानधीत्य ब्रह्मचयंण पुत्र 
पुत्रानिच्छेत पावनार्थ पितृणाम्‌ । 
अग्नीनाधाय विधिवच्चेष्टयज्ञो 
वनं प्रविद्याथ मुनिवुभूषेत्‌ ॥ ६ ॥ 
पिताने कहा--ब्रेटा ! द्विजको चाहिये कि वह पहले 
ब्रह्मचर्य-त्तका पालन करते हुए, सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन 
करे; फिर गहस्थाश्रममें प्रवेश करके पितरोंकी सद्गतिके लिये 
पुत्र पैदा करनेकी इच्छा करे | विधिपूर्॑क त्रिविध अभरियोंकी 
स्थापना करके यशोका अनुष्ठान करे। तत्श्वात्‌ वानप्रस्थ- 
आश्रममें प्रवेश करे | उसके बाद मौनभावसे रहते हुए 
तंन्यासी होनेकी इच्छा करे ॥ ६ ॥ 
पुत्र उवाच 
एवमभ्याहते छोके समनन्‍्तात्‌ परिवारिते। 
अमोघासु पतन्तीषु कि धीर इवच भाषसे ॥ ७ ॥ 
पुत्रने कहा--पिताजी | यह छोक जब इस प्रकारसे 
मृत्युद्वारा मारा जा रहा है; जरा-अवस्थाद्वारा चारो ओरसे 
घेर लिया गया है; दिन और रात सफलतापूर्वक आयुभक्षयरूप 
काम करके बीत रहे हैं ऐसी दशामें भी आप धीरकी भाँति 
कैसी बात कर रहे हैं।| ७ ॥ 
की वितोवाच 
कथमभ्याहतों लछोकः केन वा परिवारितः । 
अमोघाः काः पतन्तीह कि नु भीषयसीव माम्‌ ॥ ८ ॥ 
पिताने पूछा--बेटा ! तुम मुझे मयभीत-सा क्‍यों कर 
रहे हो । बताओं तो सही, यह लोक किससे मारा जा रद्दा है; 
किसने इसे घेर रक्खा है और यहाँ कोन-से ऐसे व्यक्ति हैं जो 
सफलतापूर्वक अपना काम करके व्यतीत हो रहे हैं ॥ ८ ॥ 
पुत्र उवाच 
खत्युनाभ्याहती छीकों जरया परिवारितः। 
अहोरात्राः पतन्त्येत नसु कस्मान्न वुध्यसे ॥ ९ ॥ 


बजकर इक अमान सायाहक 7 7: ओरसे 
मृत्युके द्वारा मारा जा रहा है। बुढ़ापेने इसे चारों ओरसे घेर 
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लिया है और ये दिन-रात ही वे व्यक्ति हैं जो ड्या है और ये दिन-रात ही वे व्यक्ति हैं जो सफलतापूर्वक 
प्राणियोंकी आयुका अपहरणस्वरूप अपना काम करके व्यतीत 
हो रहे हैं; इस बातको आप समझते क्यों नहीं हैं ! ॥ ९॥ 
अमोधघा राज्रयश्रापि नित्यमायान्ति यान्ति च | 
यदाहमेतज्ञानामि न झुत्युस्तिष्ठतीति ह। 
सो5हं कथ्थ॑ प्रतीक्षिष्प जालेनापिहितश्वरन ॥ १०॥ 
ये अमोघ रात्रियाँ नित्य आती हैं और चली जाती हैं | 
_जब में इस बातको जानता हूँ कि मृत्यु क्षणभरके लिये भी रुक 
नहीं सकती और मैं उसके जालमें फँसकर ही विचर रहा हूँ, 
तब मैं थोड़ी देर भी प्रतीक्षा कैसे कर सकता हूँ १॥ १०॥ 
राज्यां राज्यां व्यतीतायामायुरत्पतरं यदा | 
गाधोदके मत्स्य इब सुख विन्देत कस्तदा ॥ ११॥ 
जब-जब एक-एक रात बीतनेके साथ ही आयु बहुत कम_ 
होती चली जा रही है, तब छिछले जलमें रहनेवाली मछलीके 
समान कोन सुख पा सकता है १॥ ११॥ 
( यय्यां राज्यां व्यतीतायां न किंचिच्छछुभमाचरेत्‌ । ) 
तदेव वन्ध्यं दिवसमिति विद्याद्‌ विचक्षणः । 
अनवाप्तेषु कामेषु स॒त्युरभ्येति मानवम्‌॥ १२॥ 
जिस रातके बीतनेपर मनुष्य कोई झुम कर्म न करे? उस 
दिनको विद्वान पुरुष “व्यर्थ ही गया? समझे । मनुष्यकी 
कामनाएँ, पूरी भी नहीं होने पाती कि मौत उसके पास आ 
पहुँचती है ॥ १२॥ 
शणष्पाणीव विचिन्वन्तमन्यत्रगतमानसम्‌ | 
चुकीवोरणमासाथ सुृत्युरादाय गचउ्छति ॥ १३ ॥ 
जैसे घास चरते हुए मेंड़ेके पास अचानक व्यात्री पहुंच 


सहसा मृत्यु आ जाती और उसे लेकर चल देती है ॥ १३॥ 
अय्ेव कुरु यच्छेयो मा त्वां कालो5त्यगादयम। 
अकृतेष्वेव. कार्येषु सत्युवँ सम्प्रकर्षति ॥ १४॥ 
इसलिये जो कल्याणकारी का हो! उसे आज ही कर 
डालिये । आपका यह समय हाथसे निकछ न जाय; क्योंकि 


व मी उठ जागग थी पृ न 
सारे काम अधुरे ही पड़े रह जायेंगे और मौत आपको 


खींच ले जायगी।। १४ ॥ 


श्वः कार्यमय कुर्वीत पूवोह्के चापराह्षिकम्‌ | 


न हि प्रतीक्षते स॒त्यु; कृतमस्य न वा कृतम्‌ ॥ १५॥ 
कछ किया जानेवाला काम आज ही पूरा कर लेना_ 


चाहिये | जिसे सायंकालमें करना है? उसे प्रातःकालमें ही कर 
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लेना चाहिये; क्योंकि मौत यह नहीं देखती कि इसका काम 
अभी पूरा हुआ या नहीं ॥ १५ ॥ 


को हि जानाति कस्याय स॒त्युकालो भविष्यति | 
के सम श 
(न सत्युरामन्त्रयते हृतुकामों जगठ्भुः। 


मोक्षचर्मपर्व ] 


पश्चसत्त्यधिकशततमो 5 घ्यायः 
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अबुद्ध एवाक्रमते मीनान्‌ मीनअ्रहो यथा ॥ ) 


कौन जानता है कि किसका मृत्युकालठ आज ही उपस्थित 


होगा ! सम्पूर्ण जगत्पर प्रभुत्व रखनेवाली मृत्यु जब किसीको 


_हरकर ले जाना चाइती है तो उसे पहलेसे निमन्त्रण नहीं 


भेजती है। जैसे मछेरे चुपकेसे आकर मछलियोंको पकड़ लेते 
हैं, उसी प्रकार मृत्यु भी अश्ञात रहकर ही आक्रमण करती है।॥ 
युवेव धर्मशीलः स्याद्नित्यं खडु जीवितम्‌ । 
कृते धर्म भवेत्‌ कीर्तिरिह प्रेत्य च वे सखुखम्‌ ॥ १६॥ 
अतः युवावस्थामें ही सबको घर्मका आचरण करना 
चाहिये; क्‍योंकि जीवन निःसंदेह अनित्य है । धर्माचरण 
करनेसे इस लोकमें मनुष्यकी कीर्तिका विस्तार होता है और 
परलोकमें भी उसे छुख मिलता है ॥ १६॥ 
मोहेन हि. समाविष्ठ:ः पुत्रदाराथमुद्यतः | 
कझृत्वा कार्यमकार्य वा पुष्टिमेषां प्रयच्छति ॥ १७॥ 
जो मनुष्य मोहमें ड्रबा हुआ है; वही पुत्र और र्त्रीके 
लिये उद्योग करने लगता है और करने तथा न करने योग्य 
काम करके इन सबका पालन-पोषण करता है ॥ १७ ॥ 
ते पुत्रपशुसम्पन्नं व्यासक्तमनसं नरम । 
सुप्त व्याप्तो सगमिव सुत्युरादाय गउचछति ॥ १८॥ 
जैसे सोये हुए मृगको बाघ उठा ले जाता है; उसी प्रकार 
पुत्र और पशुओंसे सम्पन्न एवं उन्हींमें मनको फँसाये रखने- 
वाले मनुष्यको एक दिन मृत्यु आकर उठा ले जाती है।१८। 
संचिन्वानकमेबेने._ कामानामवित्प्तकम । 
व्याप्त: पशुमिवादाय झुत्युरादाय गच्छति ॥ १९ ॥ 
जबतक मनुष्य भोगोंसे तृप्त नहीं होता; संग्रह द्वी करता 
रहता है; तमीतक ही उसे मौत आकर ले जाती है। ठीक 
वैसे ही, जैसे व्याप्त किसी पशुको ले जाता है॥ १९॥ 
इंदूं कृतमिदं कार्यमिदमन्यत्‌ रृताकृतम्‌ । 
एवमीहासुखासक्त रृतान्तः कुछते बशे ॥२०॥ 
मनुष्य सोचता है कि यह काम पूरा हो गया; यह अभी 
करना है और यह अधूरा ही पड़ा है; इस प्रकार चेशजनित 
सुखमें आसक्त हुए मानवक्रों काल अपने वशमें कर लेता है॥ 
कृतानां फलमप्राप्त॑ कर्मणां कर्मसंशितम | 
क्षेत्रापणग्रहासक्त' सु॒त्युरादाय गच्छति ॥ २१॥ 
मनुष्य अपने खेत, दुकान और घरमें ही फँसा रहता है; 
उसके किये हुए उन कर्मोंका फल मिलने भी नहीं पाता, उसके 
पहले ही उस कर्मातक्त मनुष्यको मृत्यु उठा ले जाती है। २ १। 
दुबेल बलवन्तं च शूरं भीरु जडं कविम । 
अप्राप्तं स्वेकामाथान स॒ृत्युरादाय गच्छति ॥ २२॥ 
कोई दुर्बंल हो या बलवान) शूरबीर हो या डरपोक तथा 
मूर्ख हो या विद्वान) मृत्यु उसकी समस्त कामनाओंके पूर्ण 
होनेसे पहले ही उसे उठा ले जाती है ॥ २२ ॥ 
झु॒त्युजेरा च व्याधिश्व दुःखं चानेककारणम्‌ । 
अनुषक्त यदा देहे कि खस्थ इचब तिष्ठसि ॥ २३॥ 
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पिताजी ! जब इस शरीरमें मृत्यु, जरा; व्याधि और 


अनेक कारणंसे होनेवाले दुःखोंका आक्रमण होता दी रहता 


है, तब आप ख्स्थ-से होकर क्यों बैठे हैं ? || २३ ॥ 
जातमेवान्तको 5न्‍ताय जरा चान्वेति देहिनम्‌ | 
अनुपक्ता हयेनेते भावाः स्थावरजड्ञमा:;॥ २७॥ 
देहधारी जीवके जन्म लेते ही अन्त करनेके लिये मोत 
और बुढ़ापा उसके पीछे लग जाते हैं | ये समस्त चराचर 
प्राणी इन दोनोसे बंधे हुए हैं ॥ २४ ॥ 
र॒त्योवों मुखमेतद्‌ वे या भ्ामे चसतो रतिः । 
देवानामेष वे गोष्ठो यद्रण्यमिति श्रुतिः॥ २५॥ 
ग्राम या नगरमें रहकर जो स्तल्री-पुत्र आदिम आसक्ति 
बढ़ायी जाती है। यह मृत्युका मुख ही है ओर जो वबनका 
आश्रय लेता है; यह इन्द्रियकूपी गौओंको बॉधनेके लिये 
गोशालाके समान है) यह श्रुतिका कथन है ॥ २५॥ 
निवन्धनी रज्जुरेषा या त्रामे वसतो रतिः। 
छिस्चेतां सुकृतो यान्ति नेनां छिन्दन्ति दुप्कृतः॥ २६ ॥ 
ग्राममें रहनेपर वहाँके स्त्री-पुत्र आदि विषयोंमें जो आसक्ति 
होती है, यह जीवको बॉधनेवाली रस्सीके समान है | पुण्यात्मा 
पुरुष ही इसे काटकर निकल पाते हैं | पापी पुरुष इसे नहीं 
काट पाते हैं || २६ ॥ 
न हिंसयति यो जन्‍्तून मनोवाकायदेतुभिः । 
जीविताथॉपनयनेः प्राणिभिन॑ स॒हिस्यते ॥ २७॥ 
जो मनुष्य मन) वाणी और शरीररूपी साधर्नोद्वारा 
प्राणियोंकी हिंसा नहीं करता; उसकी भी जीवन और अर्थका 


नाश करनेवाले हिंसक प्राणी हिंसा नहीं करते हैं || २७ ॥ 


न झंत्युसेनामायान्ती जातु कश्चित्‌ प्रवाधते | 

ऋते सत्यमसत्‌ त्याज्यं सत्येह्यम्रतमाश्रितम्‌ ॥ २८॥ 
सत्यके बिना कोई भी मनुष्य सामने आते हुए मृत्युकी 

सेनाका कभी सामना नहीं कर सकता; इसलिये असत्यको 


स्याग देना चाहिये; क्योंकि अम्उत्व सत्यमें ही स्थित है। २८। 


तस्मात्‌ सत्यत्रताचारः खसत्ययोगपरायणः । 

सत्यागमः सदा दान्तः सत्येनेवान्तक जयेत्‌ ॥ २९ ॥ 
अतः मनुष्यकों सत्यव्र॒तका आचरण करना चाहिये। 

सत्ययोगमें तत्पर रहना और शास्त्रकी बातोंकों सत्य मानकर 


श्रद्धापूवंक सदा मन और इन्द्रियोंका संयम करना चाहिये। 
इस प्रकार सत्यके द्वारा ही मनुष्य मृत्युपर विजय पा सकता है॥ 


अमृत चेव खत्युश्व द्वयं देहे प्रतिष्ठितम्‌ । 
सत्युमापथते मोहात्‌ सत्येनापद्यते5मस्तम्‌॥ ३० ॥ 
अमृत ओर मृत्यु दोनों इस शरीरमें ही स्थित हैं। 
मनुष्य मोहसे मृत्युको और सत्यते अमृतको प्राप्त होता है ॥ 
सो5हं हाहिस्नः सत्यार्थी कामक्रोधवहिष्कृतः। 
समदुःखखुखः क्षेमी सत्युं हस्याम्यमत्यबत्‌ ॥ ३१॥ 
अतः अब में हिंसासे दूर रहकर सत्यक्री खोज करूँगा; 
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श्रीमद्ाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


काम और क्रोधको हुृदयसे निकालकर दुःख ओर सुखमें 


समान भाव रकक्‍्खूँगा तथा सबके लिये कल्याणकारी बनकर 


देवताओंके समान मत्युके भयसे मुक्त हो जाऊँगा || ३१ ॥ 
शान्तियश्रतो दान्‍्तो ब्रह्मयशे स्थितो मुनिः। 
वाडप्रनःकर्मयशश्थध॒ भविष्याम्युद्गायने ॥ ३२५॥ 
में निब्ृत्तियरायण होकर शान्तिमय यशमें तत्पर रहूँगा। 
मन और इन्द्रियोंकी बशमें रखकर ब्रह्ययज्ञ ( वेद-शास््रोंके 
स्वाध्याय ) में छग जाऊँगा और मुनिव्वत्तिसे रहूँगा। उत्तरा- 
यणके मार्गसे जानेके लिये में जप और स्वाध्यायरूप वाग्यश्ञ; 
ध्यानरूप मनोयश्ञ और अग्निहयोत्र एवं गुरुझभ्रुषादिरूप कर्म 
यशका अनुष्ठान करूँगा ॥ ३२ ॥ 
पशुयज्ष: कथं हिल्लेमादशो यष्डुमहेति। 
अन्तवद्धिरिव प्राज्षः क्षेत्रयज्रेः पिशाचवत्‌ ॥ ३३ ॥ 
मेरे-जेसा विद्वान्‌ पुरुष नश्वर फल देनेवाले हिंसायुक्त 
पशुयश और प्रिशाचोंके समान अपने शरीरके ही रक्त-मांसद्वारा 
किये जानेवाले तामस यज्ञोंका अनुष्ठान केसे कर सकता है १ ॥ 
यस्य वाड्य्ननसी स्यातां सम्यक प्रणिहिते सदा । 
तपस्त्यागश्च सत्यं च स वे सबमवाप्लुयात्‌ ॥ ३४ ॥ 


जिसकी वाणी और मन दोनों सदा भमलीमॉति एकाग्र 


रहते हैं तथा जो त्याग, तपस्या और सत्यसे सम्पन्न होता है। - 
_स्थित हुए परमात्माको खोजिये। सोचिये तो सही; आपके 


वह निश्चय ही सब कुछ प्राप्त कर सकता है || ३४ ॥ 

नास्ति विद्यासमं चक्षुनोस्ति सत्यसमं तपः । 

नास्ति रागसमं दुःख नास्ति त्यागसमं सुखम्‌॥ २५॥ 
संसारमें विद्या ( ज्ञान ) के समान कोई नेत्र नहीं है, 


सत्यके समान कोई तप नहीं है; रागके समान कोई दुःख 


नहीं है और त्यागके समान कोई सुख नहीं है ॥ ३२५ ॥ 
आत्मन्येवात्मना जात आत्मनिष्ठो पप्रज़ो एपि वा। 
आत्मन्येव भविष्यामि न माँ तारयति प्रज्ञा ॥ ३६॥ 
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में संतानरहित होनेपर भी परमात्मामें ही परमात्माद्वारा 
उत्पन्न हुआ हूं; परमात्मामें ही स्थित हूँ । आगे भी आत्मामें 
ही लीन द्वोऊँगा | संतान मुझे पार नहीं उतारेगी ॥ ३६ ॥ 
नंतादश ब्राह्मणस्पास्ति वित्त 
यथकता समता सखत्यता चर | 
शी स्थितिदंण्डनिधानमार्जबं 
ततस्ततश्रोपरमः. क्रियाभ्यः ॥ ३७॥ 
परमात्माके साथ एकता तथा समता। सत्यमाषण) 
ब्रह्मनिष्ठा, दण्डका परित्याग ( अहिंसा )3 सरलता 
तथा सब प्रकारके सकाम कर्मोसे उपरति--इनके समान 


ब्राह्मणके लिये दूसरा कोई घन नहीं है ॥ ३७ ॥ 


कि ते धर्नेबान्धवेवापि कि ते 
को ५ रे हे 4 
किते दारेब्ोह्मण यो मरिष्यसि। 
आत्मानमन्विच्छ णुहां प्रविष्टं 
पितामहास्ते क्व गताः पिता च॥ ३८ ॥ 
ब्राह्मणदेव पिताजी ! जब आप एक दिन मर ही जायेंगे 
तो आपको इस घनसे क्‍या लेना है अथवा भाई-बन्धु आँसे 


आपका क्या काम है तथा सत्री आदिसे आपका कौन-सा 
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प्रयोजन सिद्ध होनेवाला है | आप अपने हृदयरूपी गुफामे 


पिता और पितामह कहाँ चले गये !॥ ३८ ॥ 
भीष्य उवबाच 
पुत्रस्येतद्‌ वचः श्रुत्वा यथाकार्पीत्‌ पिता न्प । 
तथा त्वमपि बतंख सत्यधर्मपरायणः ॥ ३९ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--नरेश्वर ! पुत्रका यह वचन सुनकर 
पिताने जैसे सत्य-धर्मका अनुष्ठान किया था; उसी प्रकार तुम 
भी सत्य-घर्ममें तत्पर रहकर यथायोग्य बर्ताव करो ॥ ३९ ॥ 


इत्ति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि सोक्षधर्मंप्वंणि पितापुन्रसंवादकथने पश्चसप्तत्यधिकशतठमोड्ध्याय:॥ १७५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिणवेके अन्तर्गत मोक्ूधर्मपर्दमें पिता और पुत्रके संबादका कथनविषयक 
एक सो पचहत्तरदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छोक मिकाकर कुछ ४०३ छोक हैं ) 
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पट्सप्तत्यधिकशततमोध्याय: 
त्यागकी महिमाके विषयमें शम्पाक ब्राह्मणका उपदेश 


युधिष्टिर उवाच 
धनिनश्राधना ये च वर्तेयन्ते खतन्त्रिणः। 
खुखदुःखागमस्तेषां कः कर्थ वा पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! घनी और निर्धन दोनों 
खतन्त्रतापूर्वक व्यवहार करते हैं; फिर उन्हें किस रूपमें ओर 
सुख और दुःखकी प्राप्ति होती है १ ॥ १॥ 


भीष्म उवाच 
अचाप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
शम्पाकेनेह मुक्तेन गीत॑ शान्तिगतेन च॥ २ ॥ 
भीष्मज्ञीने कहा--युविष्टिर | इस विषयमें विद्वान 
पुरुष इस पुरातन इतिहासका उदाहरण देते हैं, जिसे परम 
शान्त जीवन्मुक्त शम्पाकने यहाँ कहा था ॥ २ ॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


अन्नवीन्मां पुरा कश्चिद्‌ ब्राह्मणस्त्यागमाश्रितः 

क्लिश्यमानः कुदारेण कुचेलेन वुस्लुक्षया ॥ ३ ॥ 
पहलेकी बात है) फटे-पुराने वर्त्रों एवं अपनी दुष्ट सत्रीके 

और भूखके कारण अत्यन्त कष्ट पानेवाले एक त्यागी ब्राह्मणने 


जिसका नाम शम्पाक था; मुझसे इस प्रकार कहा-॥| ३ ॥ 

उत्पन्नमिह लोके वे जन्मप्रभ्ति मानवम। 

विविधान्युपवतन्ते दुःखानि च सुखानि च ॥ ४ ॥ 
“इस संसारमें जो मी मनुष्य उलन्न होता है ( वह धनी 


हो या निर्धन ) उसे जन्मसे ही नाना प्रकारके सुख-दुशख 


प्राप्त होने लगते हैं | ४ ॥ 

तयोरेकतरे. मार्ग. यदेनमभिसन्नयेत्‌ । 

न खुखं प्राप्य संहृष्येज्ञासु्ं प्राप्य संज्वरेत॥ ५ ॥ 
“विधाता यदि उसे सुख और दुःख इन दोनेंमेंसे किसी 


एकके मार्गपर ले जाय तो वह न तो सुख पाकर प्रसन्न हो 


और न दुःखमें पड़कर परितत्त हो ॥ ५ ॥ 


न वे चरासि यच्छेय आत्मनों वः यदीशिषे । 
अकामात्मापि हि सदा धुरमुद्मस्थ चेच ह॥ ६ ॥ 
तुम जो कामनारहित होकर भी अपने कल्याणका साधन 


_नहीं कर रहे हो और मनको वशमें नहीं कर रहे हो: इसका कारण 


यही है कि तुमने राज्यका बोझा अपनेपर उठा रखा है॥ ६॥ 


अकफिचनः परिपतन्‌ खुखमासादयिष्यसि । 
अकिचनः सुखं शेते समुत्तिष्ठति चेंच ह॥ ७ ॥ 


“धयदि तुम सब कुछ त्यागकर किसी वस्तुका संग्रह नहीं 


रक्‍्खोंगे तो सबंत्र विचरते हुए सुखका ही अनुभव करोगे) 
क्योंकि जो अक्रिंचन होता है-- जिसके पास कुछ नहीं रहता 

है, वह सुखसे सोता और जागता है ॥ ७ ॥ 

आकिचन्यं सुखं छोके पथ्यं शिवमनामयम्‌ । 


अनमित्रपथो होष दुर्लभः सुलभो मतः॥ ८ ॥ 
धसंसारमें अकिननता ही सुख्व है | वही हितकारकः 


कल्याणकारी और निरापद है। इस मार्ममें किसी प्रकारके शन्रुका 


भी खटका नहीं है । यह दुलूभ होनेपर मी सुलूम है ॥८॥ 
अकिचनस्यशुद्धस्य उपपन्नस्थ स्वतः । 
अवेशक्षमाणसत्रीट्लैँ ।कान्‌ न तुल्यमिह लक्षये ॥ ९ ॥ 
धमैं तीनों लोकॉपर दृष्टि डाछकर देखता हूँ तो मुझे 
अकिंचन; शुद्र एवं सब ओरसे वैराग्यसम्पन्न पुरुषके समान 


दूसरा कोई नहीं दिखायी देता है ॥ ९॥ 


आकिचन्यं च राज्यं च तुलया समतोलयम्‌ । 
अत्यरिच्यत दारिद्रथं राज्यादपि गुणाधिकम्‌ ॥ १० ॥ 
मैंने अ्किंचनता तथ्ग राज्यको बुद्धिकी तराजूपर रखकर 


तौल्य तो गुणोमें अधिक होनेके कारण राज्यसे भी अकिंचनता- 


का ही पलड़ा भारी निकला ॥ १० ॥ 


आकिचन्ये च राज्ये च विशेषः सुमहानयम्‌ । 
नित्योद्धिप्नो हि धनवान मुत्योरास्यगतों यथा॥ ११॥ 


पद्सप्तत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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धअकिचनता तथा राज्यमें बड़ा भारी अन्तर यह है कि 


धनी राजा सदा इस प्रकार उद्विग्न रहता है; मानों मौतके 


मुखमें पड़ा हुआ हो ॥ ११ ॥ 
५5 
नेवास्यारिनने चारिष्टो न स॒त्युने च दस्यवः। 
प्रभवन्ति धनत्यागाद्‌ विमुक्तस्थ निराशिपः ॥ १२॥ 
परंतु जो मनुष्य बनको त्यागकर उसकी आसक्तिसे 


मुक्त हो गया है और मनमें किसी तरहकी कामना नहीं 


रखता; उसपर न अग्निका जोर चलता है, न अरिष्टकारी 


ग्रहोंका, न मृत्यु उसका कुछ बिगाड़ सकती है; न डाकू और 
छटेरे ही ॥ १२॥ 


त॑ वे सदा कामचरमनुपस्तीर्णशायिनम्‌ । 
बाहूपधान शास्यन्तं प्रशंसन्ति दिवौकसः ॥ १३॥ 
धवह सदा देव-इच्छाके अनुसार विचरता है। बिना 


_बिछौनेके भूतलपर सोता है | बह्ोंकी ही तकिया लगाता है 


और सदा शान्तमावसे रहता है | देवतालोग भी उसकी भूरि- 


भूरि प्रशंसा करते हैं ॥ १३ ॥ 


धनवान क्रोधलोभाभ्यामाविशे नष्टचेेतनः । 

तियंगीक्षः शुष्कमुखः पापको अ्रकुटीमुखः ॥ १७॥ 
“जों धनवान्‌ है? वह क्रोध और लोभके आवेशमें आकर 

अपनी विचारशक्तिको खो बैठता है; टेढ़ी आँखोंसे देखता 


है, उसका मुँह सूखा रहता है; भौंहँ चढी होती हैं और वह 
पापमें ह्वी मग्न रहा करता है || १४ ॥ 


निर्देशन्नधरोष्ठं च क़ुद्ों दारुणभाषिता। 

कस्तमिच्छेत्‌ परिद्रष्ठुं दातुमिच्छति चेन्महीम्‌ ॥ १५॥ 
क्रोधके कारण वह ओठ चबाता रहता है और अत्यन्त कठोर 

वचन बोलता है। ऐसा मनुष्य सारी प्रथ्वीका राज्य ही दे देना | 


चाहता हो) तो भी उसकी ओर कौन देखना चाहेगा !॥ १५॥ 


श्रिया छ्भीए्रणं संवासो मोहयत्यविचक्षणम्‌ । 

सा तस्य चित्त हरतिशारदाभ्रमिवानिलः ॥१६॥ 
सदा धन-सम्पत्तिका सहवास मूर्ख मनुष्यके चित्तको 

छुभाकर उसे मोहमें ही डाले रहता है। जैसे वायु शरद्‌ ऋतुके 
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बादलेंको उड़ा ले जाती है, उसी प्रकार वह सम्पत्ति मनुष्यके 
मनको हर छेती है॥ १६ ॥ 


अथन रूपमानश्वच  धनमानश्र विन्दति | 
अभिजातो 5स्मि सिद्धो5स्मि नास्मि केवलमालुषः।१७। 
“फिर उसके ऊपर रूपका अहंकार और धनका मद 
सवार हो जाता है और वह ऐसा मानने लगता है कि मैं बड़ा 
कुलीन हूँ, सिद्ध हूँ; कोई साधारण मनुष्य नहीं हूँ ॥ १७ ॥ 
इत्येभिः कारणैस्तस्य॒त्रिभिश्चित्तं प्रमाथति | 
सम्प्रसक्तमना भोगान विरूृज्य पित्संचितान । 
परिक्षीणः परखानामादानं साथु मन्यते ॥ १८॥ 
(रूप> धन और कुछ-इन तीनोंके अमिमानके कारण 
उसके चित्तमें प्रमाद भर जाता है; वह भोगोंमें आसक्त होकर 
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अआीमहाभारत्ते 


[ शान्तिपवेणि 


बाप-दादोंके जोड़े हुए पैसोंको खो बैठता है और दरिद्र होकर 


दूसरोंके धनको हड़प छाना अच्छा मानने छगता है ॥ १८॥ 
तमतिक्रान्तमर्यादमाददान ततस्ततः । 
प्रतिषेधन्ति राजानो छुब्धा मझ॒गमिवेषुभिः ॥ १९॥ 


“इस तरह मर्यादाका उल्लडघ्न करके जब वह इधर- 


उधरसे लूट-खसोटकर घन ले आता है; तब राजा उसे उसी 
प्रकार कठोर दण्ड देकर रोकते हैं, जेसे व्याध वार्णोसे मारकर 
मृगोंकी गति रोक देते हैं ॥ १९॥ 
एवमेतानि दुःखानि तानि तानीह मानवम्‌। 
विविधान्युपपद्चन्ते गात्रसंस्पशेजान्यपि ॥ २० ॥ 
“इस प्रकार मनको तप्त करनेवाले और शरीरके स्पर्शसे 
हनेवाले ये नाना प्रकारके दुःख मनुष्यको प्राप्त होते हैं ।२०। 
तेषां परमदुःखानां बुद्ध्या भेषज्यमाचरेत्‌। 
लोकधममवज्ञाय. घुवाणामघुवेंः सह ॥ २१॥ 
अतः अनित्य शरीरोंके साथ सदेव छगे रहनेवाले 


पुत्रेषणा आदि छोकघर्मोंकी अबहेलना करके अवश्य प्राप्त 

होनेवाले पूर्वोक्त महान्‌ दुःखोंकी विचारपूर्वक चिकित्सा 

करनी चाहिये ॥ २१ ॥ 

नात्यक्त्वा खुखमाप्नोति नात्यक्त्वा विन्द्ते परम्‌। 

नात्यक्त्वा चाभयः शेते त्यक्त्वा सर्वे खुखी भव ॥ २२॥ 
“कोई मनुष्य त्याग किये बिना सुख नहीं पाता) त्याग 

_ किये बिना परमात्माको नहीं पा सकता और त्याग किये बिना 


_निर्भय सो नहीं सकता; इसलिये तुम भी सब कुछ त्यागकर 


सुखी हो जाओ! ॥ २२ ॥ 

इत्येतद्धास्तिनपुरे.. ब्राह्मणनोपवर्णितम्‌ । 

शम्पाकेन पुरा मह्यं तस्मात्‌ त्यागः परो मतः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार पूर्वकाल्में शम्पाक नामक ब्राह्मणने हस्तिना- 

पुरमें मुझसे त्यागकी महिमाका वर्णन किया था| अतः त्याग 

ही सबसे श्रेष्ठ माना गया है ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपत्रणि शम्पाकगीतायां षटसप्तत्यकिकशततमो5ध्यायः ॥ १७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवंके अन्तर्गत मोक्षघर्ममें शम्पाकशीताविषयक एक सौ छिहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १७६ ॥ 


सप्तसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
मझ्लिगीता--धनकी दृष्णासे दःख और उसकी कामनाके त्यागसे परम सुखकी प्राप्ति 


युधिष्ठिर उवाच 

इंहमानः समारस्भान्‌ यदि नासादयेद्‌ धनम्‌ । 
धनतठष्णामिभूतश्व कि कुर्बेन सुखमाप्नुयात्‌ ॥ १ ॥ 

युधिषप्टिरने पूछा--दादाजी | यदि कोई मनुष्य धनकी 
तृष्णासे ग्रस्त होकर तरह-तरहके उद्योग करनेपर भी घन न 
पा सके तो वह क्या करे) जिससे उसे सुखकी प्राप्ति हो सके ॥॥ 

८ भीष्म उवाच 

सर्वेसाम्यमनायासं सत्यवाक्यं च भारत । 
निरवेदश्ाविधित्सा च यस्य स्यात्‌ स सुखी नरः॥ २ ॥ 


भीष्मजीने कहा--भारत | सबमें समताका माव)_ 


_सुखी होता है ॥ २॥ 
एतान्येव पदान्याहुः पश्च दृद्धाः प्रशान्तये। 
एव खर्गश्व॒ धर्मश्च सुख चानुत्तम॑ मतम्‌॥ ३ ॥ 
शानवृद्ध पुरुष इन्हीं पाँच वस्तुआँको शान्तिका कारण 
बताते हैं | यही स्वर्ग है; यही धर्म है और यही परम उत्तम 
_सुख माना गया है॥३॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
निर्वेदान्मड्जिना गीत॑ तन्निबोध युधिष्ठिर ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिर | इस विषयमें जानकार पुरुष एक प्राचीन 
इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं। मझ्लि नामक मुनिने 


भोगेंसे विरक्त होकर जो उद्धार प्रकट किया था; वह्दी इस 
इतिहासमें वर्णित है । उसे बताता हूँ; सुनो ॥ ४ ॥ 
ईहमानो धन मझ्डिमग्नेहश्थ पुनः पु]नः । 
केनचिद्‌ धनशेषेण क्रीतवान्‌ दम्यगोयुगम्‌ ॥ ५ ॥ 
मह्लि धनके लिये अनेक प्रकारकी चेष्टाएँ करते थे; परंतु . 
हर बार उनका प्रयत्न व्यर्थ हो जाता था | अन्तमें जब बहुत 


_ थोड़ा धन शेष रह गया तो उसे देकर उन्होंने दो नये बछड़े 


खरीदे ॥ ५ ॥ 

सुसम्वद्धी तु तो दम्यो दमनायाभिनिःखतों। 

आसीनमुष्टं मध्येत सहसेवाभ्यधावताम्‌ ॥ ६ ॥ 
एक दिन उन दोनों बछड़ोंको परस्पर जोड़कर वे 


दौड़ पड़े ॥ ६ ॥ 


तयोः सम्प्राप्रयोरुष्टः स्कन्धदेशममर्षणः । 
उत्थायोत्क्षिप्य तो दम्यौ प्रससार महाजवः॥ ७ ॥ 
जब वे उसकी गर्दनके पास पहुँचे तो ऊँटके लिये यह 
असह्य हो उठा । वह रोषमें भरकर खड़ा हो गया और उन 
दोनों बछड़ौंकी ऊपर लटकाये बड़े जोरसे भागने छगा ॥७॥ 


हियमाणों तु तो दम्यों तेनोष्टेण प्रमाथिना । 


प्नरियमाणो च सम्प्रेक्ष्य मह्डिस्तत्रात्रवीदिदम ॥ ८ ॥ 
बलपूर्वक अपदरण करनेवाले उस ऊँटके द्वारा उन 


मोक्षघरमप्॑ ] 


सप्तसप्तत्यकिकशततमो एध्यायः 
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दोनों बछड़ोंको अपहृत होते और मरते देख मह्लिने इस 

प्रकाकहा--॥ ८॥ 

न चैवाविहितं शक्यं दक्षेणापीहितुं धनम्‌। 

युक्तेन भ्रद्धया सम्यगीहाँ समनुतिष्ठता ॥ ९ ॥ 
धमनुष्य केसा ही चतुर क्‍यों न हो) जो उसके भाग्यमें 

नहीं है; उस घनको वह श्रद्धापूवक भलीभाॉति प्रयत्ष करके 

भी नहीं पा सकता ॥ ९॥ 


कृतस्य पूथ.ं. चानथयुक्तस्थाप्यनुतिष्ठतः 
इसमे पदयत संगत्या मम देवमुपछुवम ॥ १०॥ 
“पहले मैंने जो प्रयत्ष किया था) उसमें अनेक प्रकारके 


अनर्थ खड़े हो गये थे । उन अनर्थौसे युक्त होनेपर भी में 


घनोपाज॑नकी ही चेष्टामें लगा रहा; परतु देखो, आज इन 

बछड़ोंकी सज्भतिसे मुझपर कैसा दैवी उपद्रव आ गया १ ॥ 

उद्यम्योद्यम्य मे दम्या विषमेणेव गच्छतः । 

उत्क्षिप काकतालीयमुत्पथेनिव धावतः ॥ ११॥ 

मणी वोष्टस्य लम्बेते प्रियों वत्सतरो मम । 

शुद्ध हि देवमेवेदं॑ हठेनैवास्ति पोरुषम्‌ ॥ १२॥ 
ध्यह ऊँट मेरे बछड़ोंको उछाछ-उछालकर विषम मागसे 


इन्हें गर्दनपर उठाकर बुरे मार्गसे ही दौड़ रहा है। इस 

ऊँटके गलेमें मेरे दोनों प्यारे बछड़े दो मणियोंके समान 

लटक रहे हैं। यद्द केवछ दैवकी ही लीला है | हृठपूर्वक किये 

हुए पुरुषार्थसे क्या होता है ! ॥ ११-१२॥ 

यदि वाप्युपपणेत पौरुष॑ नाम कहिंचित्‌। 

अन्विष्यमाणं तदपि दवमेवावतिष्ठते ॥ १३॥ 
ध्यदि कभी कोई पुरुषार्थ सफल होता दिखायी देता है 

तो वहाँ भी खोज करनेपर देवका ही सहयोग सिद्ध होता है॥ 

तस्मान्निवंद एवेह गन्तव्यः खुखमिच्छता। 

खुख॑ खपिति निर्विण्णो निराशश्वार्थंलाधने ॥ १७॥ 


“अतः सुखकी इच्छा रखनेवाले पुरुषको धन आदिकी 


ओरसे वेराग्यका ही आश्रय लेना चाहिये। धनोपाजनकी 


चेष्टासे निराश होकर जो विरक्त हो जाता है? वह सुखकी 


नींद सोता है ॥| १४ ॥| 
अहो सम्यक्‌ शुकेनोक्त सबंतः परिमुच्यता। 
प्रतिष्ठता महारण्यं ज़नकस्य निवेशनात्‌ ॥ १५॥ 


१, एक ताड़के वृक्षके नीचे एक बटोही बेठा था । उसी वृक्षके 
ऊपर एक काक भी आ बैठा | काकके आते ही ताड़का एक पका 
हुआ फल नीचे गिरा । यद्यपि फल पककर आपसे आप दी गिरा 
था, पर पथिक दोनों बातोंको साथ होते देख, यही समझ गया कि 
कौवेके आनेसे टी ताड़का फल गिरा है; अतः जहाँ संयोगवश 
अचानक कोई घटना घटित हो जाय, वहाँ उसे काकतालीयन्यायसे 
घटित हुई बताया जाता है। यहाँ बछड़ोंका आना और अजँटका 
रास्तेमें बेठे रहना--ये बातें संयोगवश हो गयी थीं । 


'अहा ! शुकदेव मुनिने जनकके राजमहलसे विशाल 


वनकी ओर जाते समय सब ओरतसे बन्धनमुक्त हो क्‍या ही 


अच्छा कहा या ॥॥ १५॥ 

यः कामानाप्जुयात्‌ सर्वान्‌ यश्यैतान्‌ केवलांस्त्यजेत्‌ । 

प्रापणात्‌ सर्वकामानां परित्यागों विशिष्यते ॥ १६॥ 
“जो मनुष्य अपनी समस्त कामनाओँको पा छेता है 

तथा जो इन सबका केवल त्याग कर देता है--इन दोनोंके 

कार्योंमें समस्त कामनाओंको प्राप्त करनेकी अपेक्षा उनका 

त्याग ही श्रेष्ठ है॥ १६ ॥ 

नान्‍त॑ स्वेविधित्सानां गतपूर्वाइस्ति कश्वन । 

शरीरे जीविते चेव ठृष्णा मन्दस्य वर्धते ॥ १७॥ 
“कोई भी पहले कभी घन आदिके लिये होनेवाली सम्पूर्ण 

प्रद्त्तियोंका अन्त नहीं पा सका है। शरीर और जीवनके 

प्रति मूर्ख मनुष्यकी ही तृष्णा बढ़ती है ॥ १७ ॥ 

निवतेख विधित्साभ्यः शाम्य निर्विद्य कामुक । 


असकचासि निकतो न च निर्विद्ससे ततः॥ १८॥ 
“<ओो कामनाओंके दास मन | तू सब प्रकारकी चेष्टाओंसे 


निद्वत्त हो जा और वैराग्यपूर्वक शानित घारण कर। तू धनकी 
चेष्टा करके बारबार ठगा गया है तो भी उसकी ओरसे 


वेराग्य नहीं होता है॥ १८ ॥ 


यदि नाहं विनाइयस्ते यय्ेवं रमसे मया। 
मा मां योजय लोभेन वृथा त्व॑ वित्तकामुक ॥ १९॥ 
“ओ घनकी कामनावाले मन ! यदि तुझे मेरा विनाश 
नहीं करना है। यदि तू इसी प्रकार मेरे साथ आनन्दपूर्वक 
रहना चाहता है तो मुझे व्यर्थ लोभमें न फैंसा ॥ १९॥ 
संचितं संचितं द्वव्यं नष्ट तव पुनः पुनः 
कदाचिन्मोक्ष्यसे मूढ धनेहां धनकासुक ॥ २० ॥ 
धतूने बार-बार द्रव्यका संचय किया और वह बारंबार 
नष्ट होता चछा गया। धनकी इच्छा रखनेवाले मूढ ! क्या 
कभी तू धनकी इस तृष्णा और चेष्टाका त्याग भी करेगा १॥ 
अहो नु मम बालिश॒यं यो५ह॑ क्रीडनकस्तव । 
कि नव जातु पुरुषः परेषां प्रेष्यतामियात्‌ ॥ २१॥ 
“अहो | यह मेरी केसी नादानी है ? जो में तेरे हाथका 


खिलौना बना हुआ हूँ | यदि ऐसी बात न होती तो क्‍या 


कोई समझदार पुरुष कभी दूसरोंकी दासता स्वीकार कर 


सकता है ? ॥ २१ ॥ 


न पूर्व नापरे जातु कामानामन्तमाप्लुवन्‌ । 
त्यकत्वा सर्वेसमारम्भान्‌ प्रतिवुद्धो इस्मि जाग्रमि ।२२। 
पपृ्वकालके तथा पीछेके मनुष्य भी कभी कामनाओंका 
अन्त नहीं पा सके हैं; अतः में समस्त कर्मोंक़ा आयोजन 
त्यागकर सावधान हो गया हूँ और मैं पूर्णतः जग गया हूँ॥ 
नूनं ते हदयं काम वज्सारमयं दढम्‌। 
यदनर्थशताविष्टं शतधा न विदीयते ॥ २३॥ 
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ओीभमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


दा 


काम ! निश्चय ही तेरा हृदय फौलादका बना 
हुआ हैः अतएव अत्यन्त सुदृद है। यही कारण है कि 


सेकड़ों अनर्थोंसे व्याप्त होनेपर भी इसके सैकड़ों ठुकड़े नहीं 


हो जाते ॥ २३॥ 
जानामि काम त्वां चेव यज्च किंचित्‌ प्रियं तब । 
तवाहं प्रियमन्विच्छन्तात्मन्युपलभे सुखम्‌ ॥ २४॥ 
“काम ! में तुझे अच्छी तरह जानता हूँ और जो कुछ 
तुझे प्रिय छगता है, उससे भी परिचित हूँ । चिरकालसे 
तेरा प्रिय करनेकी चेश करता चछा आ -रा प्रिय करनेकी चेष्टा करता चला आ रहा हूँ; परंतु कभी 
मेरे मनमें सुखका अनुभव नहीं हुआ ॥ २४॥ 
काम जानामि ते मूल संकल्पात्‌ किल जायसे । 
न त्वां संकल्पयिष्यामि समूलो न भविष्यसि॥ २५॥ 
“काम ! मैं तेरी जड़को जानता हूँ । निश्चय ही तू 
सकल्पसे उत्पन्न होता है। अब मैं तेरा संकल्प ही नहीं करूँगा, 
जिससे तू समूल नष्ट हो जायगा ॥ २५॥ 


ईहा धनस्य न' सुखा लब्ध्वा चिन्ता च भूयसी। 
लब्धनाशे यथा झ॒त्युर्ुब्धं भवति वा न वा ॥ २६॥ 
“धनकी इच्छा अथवा चेष्टा सुखदायिनी नहीं है। यदि 
धन मिल भी जाय तो उसकी रक्षा आदिके लिये बड़ी भारी 
चिन्ता बढ़ जाती है और यदि एक बार मिलकर -.. पा बढ़ जाती है और यदि एक बार मिलकर वह नष्ट 
हो जाय) तब तो मृत्युके समान ही भयंकर कष्ट होता है 
और उद्योग करनेपर भी धन मिलेगा या नहीं, यह निश्चय 
नहीं होता ॥ २६ ॥ 
परित्यागे न छलभते ततो दुःखतरं नु किम । 


न च तुष्यति लब्धेन भूय एवं च मार्गति ॥ २७॥ 


“शरीरको निछावर कर देनेपर भी मनुष्य जब धन नहीं 


पाता है तो उसके लिये इससे बढ़कर महान्‌ दुःख और क्या 


हो सकता है? यदि धनकी उपलब्धि हो भी जाय तो उतनैसे 


ही वह संतुष्ट नहीं होता है अपितु अधिक घनकी तलाश करने 


लग जाता है ॥ २७ ॥ 

अनुतर्षुल एवार्थः स्वाडु गाह्मिवोदकम्‌ | 

मह्विलापनमेतत् परतिबुद्धोइईस्सि संत्यज ॥ २८॥ 
“काम | स्वादिष्ट गज़ाजलके समान यह घन तृष्णाकी 

ही वृद्धि करनेवाला है में अच्छी तरह जान गया हूँ कि 


यह तृष्णाकी वृद्धि मेरे विनाशका कारण है। अतः तू मेरा 


पिण्ड छोड़ दे ॥ २८ ॥ 
इमं मामक देह भूतग्रामः समाश्रितः 

स यात्वितो यथाकामं बसतां वा यथासुखम्‌ ॥२९॥ 

भरे इस शरीरका आश्रय लेकर जो पांचों भूर्तोका समु- 
दाय स्थित है; वह इसमेंसे अपनी इच्छाके अनुसार सुखयूबंक 
चला जाय या इसमें रहे; इसकी मुझे परवा नहीं है ॥२९॥ 
न युष्मास्विह मे प्रीतिः कामलोभाजुखारिषु । 
तस्मादुत्खज्य कामान्‌ वे सत्त्वमेवाश्रयाम्यहम्‌॥३० ॥ 
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अवशज्ञानसहस््रेस्तु 


अ# 


पपश्चभूतगण ! अहंकार आदिके साथ तुम सब छोग 
काम और लोमके पीछे लगे रहनेवाले हो। अतः तुमपर यहाँ 
मेरा रत्तीमर भी स्नेह नहीं है। इसलिये में समस्त कामनाओंको 
छोड़कर केवल अब सत्वगुणका आश्रय ले रहा हूँ || ३० ॥ 
सर्वेभूतान्यहं देहे पश्यन मनसि चात्मनः । 
योगे बुद्धि श्रुते सत्वं मगो त्रह्मणि धारयन्‌ ॥ ३१॥ 
विहरिष्याम्यनासक्तः सुखी लोकान्‌ निरामयः 
यया मां त्वं पुनरनेव॑ दुःखेषु प्रणिधास्यसि ॥ ३२॥ 

मैं अपने शरीरमें मनके अंदर सम्पूर्ण भूतोंको देखता 
हुआ बुद्धिको योगमें। एकाग्रचित्तको श्रवण-मनन आदि 
साधनोंमें और मनको परब्रह्म परमात्मामें छगाकर रोग-शोकसे 
रहित एवं सुखी हो सम्पूर्ण छोकोमें अनावक्त मावसे विचरूँगा, 
जिससे तू फिर मुझे इस प्रकार दुः्खोमें न डाल 
सकेगा ॥ ३१-३२ ॥ ह 
त्वया हि मे प्रणुन्नस्य गतिरन्या न विद्यते | 
तृष्णाशोकश्नमार्णां हि त्वं काम प्रभवः सदा ॥ ३३ ॥ 

“काम [तृष्णा; शोक और परिश्रम-इनका उलत्तिस्थान सदा 
तू ही है। जब्रतक तू मुझे प्रेरित करके इधर-उधर मठकाता 
रहेगा. तबतक मेरे लिये दूसरी कोई गति नहीं है ॥ ३३ ॥ 


धननाशे5थिक दुःख मन्ये सर्वेमहत्तरम्‌ | 


शातयो ह्यवमन्यन्ते मित्राणि च धनाच्च्युतम्‌ ॥ ३४॥ 

“मैं तो समझता हूँ कि धनका नाश होनेपर जो अत्यन्त 
दुःख होता है; वही सबसे बढ़कर है; क्योंकि जो धनसे वश्चित 
हो जाता है; उसे अपने भाई वन्धु और मित्र मी अपमानित 
करने छगते हैं ॥ २४॥ 


दोषाः कप्ठतरा5धने । 
घने सुखकला या तु सापि दुः्खेविधीयते ॥ ३५॥ 
“दरिद्रकों सहख-सहख तिरस्कार सहने पड़ते हैं। अतः 
निर्धन अवस्थामें बहुत-से कष्टदायक दोष हैं; और धनमें 
जो सुखका लेश् प्रतीत होता है; वह भी दुःखोंसे ही सम्पादित 
होता है ॥| ३५॥ 
धनमस्येति पुरुष पुरो निम्चन्ति दस्यवः। 
छ्लिश्यन्ति विविधेदंण्डैनित्यमुद्देजयन्ति च॥ ३६॥ 
“जिस पुरुषके पास धन होनेका संदेह होता है। उसे 
उसका घन टूटनेके लिये छटेरे मार डाछते हैं अथवा उसे 
तरह-तरहकी पीड़ाएँ देकर सताते और सदा उद्देगमें डाले 
रहते हैं ॥ ३६ ॥ 
अर्थलोलुपता दुःखमिति बुद्ू चिरान्मया । 
यद्‌ यदालम्बले काम तत्तद्वालुरुध्यसे ॥३७॥ 
“धनलोछपता दुःखका कारण है; यह बात बहुत देरके 
बाद मेरी समझमें आयी हैं | काम ! तू जिकजितका आश्रय 


लेता है; उसी उसीके पीछे पड़ जाता है ॥ २३७॥ 
अतत््वज्ञोईसि बालश्र दुस्तोषो5पूरणो5नलः 


मोक्षधर्मपर्व ] 
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नेव त्वं वेत्थ सुलभ नेव त्वं वेत्थ दुलेभम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“तू तत्वज्ञानसे रहित और बालकके समान मूढ है। तुझे 


संतोष देना कठिन है। आगके समान तेरा पेट भरना असम्मव 


है। तू यह नहीं जानता कि कौन-सी वस्तु सुलभ है और 
कौन-सी दुर्लम ॥ ३८ ॥ 
पाताल इच दुष्पूरों मां दुः्खेयाक्तमिच्छसि । 
नाहमय समावेष्टु शक्यः काम पुनर्त्वया ॥ ३९ ॥ 
धकाम | पातालके समान तुझे भरना कठिन है। तू 


मुझे दुःखोंमें फँसाना चादता है; किंतु अब तू फिर मेरे भीतर 


प्रवेश नहीं कर सकता ॥ ३९ ॥ 

निर्वेदमहमासाथ द्रव्यनाशाद्‌ यदच्छया । 

निवृत्ति परमां प्राप्य नाय कामान्‌ विचिन्तये ॥ ४० ॥ 
“अकस्मात्‌ घनका नाश हो जानेते वेराग्यको प्राप्त होकर 


मुझे परम सुख मिल गया है। अब में भोगोंका चिन्तन 


नहीं करूँगा || ४० ॥ 


अतिझ्केशान सहामीह नाहं वुद्धयाम्यदु द्धिमान्‌ । 
निकृतो धननाशेन शये सवोक्ूविज्वरः ॥ ४१ ॥ 


(पहले में बड़े-बड़े क्लेश सहता था$ परंतु ऐसा बुद्धि- 


हीन हो गया था कि “घनकी कामनामें कष्ट है?” इस बा उको 

समझ द्वी नहीं पाता था। परंतु अब घनका नाश हनेसे 

उससे वश्चित होकर मैं सम्पूर्ण अज्ञोंमें क्छेश और चिन्ता भोसे 

मुक्त होकर सुखते सोता हूँ ॥ ४१॥ 

परित्यज्ञामि काम त्वां हित्वा सर्वमनोगतीः। 

न त्वं मया पुनः काम वत्स्यसे न च रंस्यसे ॥ ४२॥ 
“काम | में अपनी सम्पूर्ण मनोद्वत्तियोंकी दूर हटाकर 


तेरा परित्याग कर रहा हूँ । अब वू फिर मेरे साथ न तो रह सकेगा 


और न मौज ही कर सकेगा ॥ ४२॥ 
क्षप्रिष्ये क्षिपमाणानां न हिसिष्ये विहिसितः । 


द्वेष्ययुक्तः प्रियं वक्ष्यास्यनाइत्य तद॒प्रियम्‌ ॥ ४३॥ 
“अब जा छाग मुझपर आश्षिप या मेरा तिरस्कार करेंगे; 


उनके उस बर्तावकों में चुपचाप शरद ढूँगा। जो लोग मुझे 


मारेपीटेंगे या कष्ट देंगे; उनके साथ भी में बदलेमें वैसा 
बर्ताव नहीं करूंगा । द्वेषके योग्य पुरुषका मी यदि साथ 
हो जाय और वह मुझे अप्रिय वचन कहने छगे तो में उसपर 


ध्यान न देकर उससे अप्रिय वचन नहीं बोदूँगा | ४३ ॥ 
तृप्तः खस्थेन्द्रियो नित्यं यथालब्धेन वर्तयन । 

न सकाम॑ करिप्यामि त्वामरहं शब्रुमात्मनः ॥ ४७॥ 

में सदा संतुष्ट एवं स्वस्थ इन्द्रियोसे सम्पन्न रहकर 

भाग्यवश जो कुछ मिल जाय; उसीसे जीवन-निर्वाह करता 

रहूँगा; परतु तुझे कभी सफल न होने दूँगा; क्योंकि तू मेरा 

शत्रु है ॥ ४४ ॥ 

निर्वेदं निद्वेति तृप्ति शान्ति सत्यं दम क्षमाम्‌ । 

सर्वभूतदयां चेब विद्धि मां समुपागतम्‌ ॥ ४५॥ 


“तू यह अच्छी तरह समझ ले कि मुझे वेराग्य, सुख) 


४ होऊंगा? ॥ ५२॥ 


वन नी दी ययनणनी जनतीतीा॑त-3 न. 


तृप्ति, शान्ति; सत्य; दम) क्षमा ओर समस्त प्राणियोंके प्रति 
दयाभाव--ये समी सदूगुण प्राप्त हो गये हैं || ४५ ॥ 


तस्मात्‌ कामश्च छोभश्व ठृष्णा कार्पग्यमेव च । 

त्यजन्तु मां प्रतिष्ठन्तं सत्त्वस्थो छ्स्सि साम्प्रतम॥४६॥ 
धअतः काम) छोम) तृष्णा और कृपणताकों चादिये कि_ 

वे मोक्षकी ओर प्रस्थान करनेवाले मुझ सावककों छोड़कर 


चले जाये | अब में सत्तवगुणमे स्थत हो गया हूँ ॥ ४६ ॥ 


प्रहाय काम लोभ च सुखं प्राप्तो5स्मि साम्प्रतम्‌ । 
नाथ लोभवश ं प्राप्तो दुश्खं प्राप्स्याम्यनात्मवान्‌ ।४७। 
इस समय काम और छोमका त्याग करके में प्रत्यक्ष द्वी 
सुखी दवा गया हूँ; अतः अजितेन्द्रिय पुरुषकी माँति अब 
लोभमे फँचकर दुःख नहां उठाऊँगा || ४७ ॥ 
यद्‌ यत्‌ त्यजति कामानां तत्‌ सखुखस्याभिपूयते। 
कामस्य वशगो नित्यं दुग्खभव प्रपयते ॥ ४८॥ 


४५. कप दम पर कि 
मनुष्य जिक-जित्त कामनाकों छोड़ देता है; उस-उसकी 


_ओरसे सुखी ह। जाता है। कामनाके वशीभूत होकर तो वह 


सर्बदा दुःख ही पाता है ॥ ४८ ॥ । 

कामानुवन्ध नुदते यच्‌ किचित्‌ पुरुषो रजः। 

कामक्रोधोहूबं॑  दुभ्खमहीीररतिरंब च ॥ ४९ ॥ 
भनुष्य कामसे सम्बन्ध रखनेवाला जो कुछ भी रजोगुण 


हो) उसे दूर कर दे । दुःख) निर्लजता और असंतोष--ये 


काम और क्रोधसे ही उलतन्न होनेवाल हैं ॥ ४९ ॥ 

एप ब्रह्मप्रतिष्ठो 5६ं श्रीष्मे शीतमिव हृदम | 

शाम्यामि परिनिवोमि खुखं मामेति केवलम्‌ ॥ ५० ॥ 
जैसे ग्रीष्मऋतुमें लोग शीतछ जलवाले सरोवरमें प्रवेश 

करते हैं; उसी प्रकार अब मैं परब्रह्ममें प्रतिष्ठित हो गया हूँ। 

अतः शान्त हूँ, सब्र ओरते निर्वाणका प्राप्त हो गया हूँ । अब 

मुझे केवल सुख-ही-सुख मिल रहा है॥ ५० ॥ 

यज्च कामसुखं लोके य्च दिव्यं महत्सुखम | 

तृष्णाक्षयसुखस्येते नाहेतः पोडर्शी कलाम ॥ ५१॥ 
“इस छाकमें जो विषयोक्रा सुख है तथा परलोकमें जो 

दिव्य एवं महान्‌ सुख है; ये दानों प्रकारके छुख तृष्णाके क्षयसे 


होनेवाले सुखकी सोलहवीं कलछाके भी बराबर नहीं हैं ॥५१॥ 


आत्मना सप्तमं काम हत्या शब्रुमिवोत्तमम्‌। 
प्राप्यावध्यं ब्रह्मपुरं राजेबव स्थामहं खुखों ॥ ५२॥ 
“काम, क्रो; लोभ) मोह मद) मात्सय॑ और ममता-ये 


देहधघारियोके सात शत्रु हैं । इनमें सातवाँ करामरूप शत्रु सबसे 
बऊ है। उन सबके साथ इस मह्ान्‌ शत्रु कामका नाश 


करके में अविनाशी ब्रह्मपुरमें स्थित हो राजाके समान सुखी 


| >5%. नअनययन>-नयडी, 


एतां बुद्धि समास्थाय मड्डिनिंवद्मागतः । 

सवोन कामान्‌ परित्यज्य प्राप्य ब्रह्म महत्सखुखम्‌।५३। 
शजन्‌ | इसी बुद्धिका आश्रय लेकर मष्ठिः घन और 

भोगौंसे विरक्त हो गये ओर समस्त कामनाओंका परित्याग 
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करके उन्होंने परमानन्दस्वरूप परब्ह्मकों प्रात कर लिया।॥ 


दम्यनाशकृते. मद्जिर्सृतत्व॑ किलागमत्‌ |. 
अच्चछछिनत्‌ काममूर्ल स तेन प्राप महत्खुखम्‌॥ ५७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


बछड़ोंके नाशको निमित्त बनाकर ही मक्कि अमृतत्वको 


प्राप्त हो गये । उन्होंने कामकी जड़ काट डाली; इसीलिये 


महान सुख प्राप्त कर छिया ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहामारते शान्तिपवेणि सोक्षघर्मपर्रणि मह्लिगीतायां सप्तसप्तत्यधिकशततमोडध्याय: ॥ १७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवेके अन्तगत मोक्षर्मपवेमं मद्भिगीताविषयक एक सौ सतहत्तरदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १७७॥ 


अष्टसप्तत्यधिकशततमोध्यायः 
जनककी उक्ति तथा राजा नहुपके ग्रश्नोंके उत्तरमें बोध्यगीता 


भीष्य उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहास पुरातन्म्‌ । 
गीत॑ विदेहराजेन जनकेन प्रशाम्यता ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--राजन्‌ ! इसी विषयमें शान्त- 
भावको प्राप्त हुए विदेहराज जनकने जो उद्भार प्रकट किया 
था) उस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया जाता है | १॥ 
अनन्तमिव मे चित्त यस्य भें नास्ति किश्वन । 
मिथिलायां प्रदीत्तायां न में दह्यति किश्वन ॥ २ ॥ 
[ जनक बोले--]मेरे पास अनन्त-सा घन-वैभव है; 
फिर भी मेरा कुछ नहीं है। इस मिथिलापुरीमें आग छग 
जाय तो भी मेरा कुछ नहीं जलता।॥ २॥ 
अज्रेबोदाहरन्तीम॑ वोध्यस्य पद्संचयम्‌ । 
निर्वेदं प्रति विन्यस्तं तं निवोध युधिप्ठिर ॥ ३ ॥ 
युधिष्टिर | इसी प्रसंगमें वेराग्यको लक्ष्य करके बोध्य ग्ुनि- 
ने जो वचन कहे हैं; उन्हें बताता हूँ; सुनो | ३॥ 
बोध्यं शान्तस्॒पि राजा नाहुबः पर्यपृच्छत | 
निर्वेदाब्छान्तिमापनन॑ शास््रप्रशानतरपिंतम ॥ ४ ॥ 
कहते हैं; किसी समय नहुपननन्‍्दन राजा ययातिने वैराग्य- 
से शान्तमावको प्राप्त हुए शाखके उत्कृष्ट शानसे परितृत्त परम 
शान्त बोध्य ऋषिसे पूछा- ॥ ४ ॥ 
उपदेश महाप्राश शमस्योपदिशस्र में । 
कां बुद्धि समनुध्याय शान्तश्ररसि निद्यृतः ॥ ५ ॥ 
धमहाप्राश् | आप मुझे ऐसा उपदेश दीजिये, जिससे मुझे 
शान्ति मिले | कोन-सी ऐसी बुद्धि है, जिसका आश्रय लेकर 
आप शान्ति और संतोपके साथ बिचरते हैं !? ॥५॥ 
बोध्य उवाच 
उपदेशेन वर्तामि नानुशास्मीह कंचन । 
लक्षणं तस्य वस्ये5हं तत्‌ खय॑ परिम्ुश्यताम्‌ ॥ ५ ॥ 
वोध्यने कहा--राजन्‌ | में किसीको उपदेश नहीं 


देता। बल्कि खय॑ दूसरोंसे प्राप्त हुए उपदेशके अनुसार 


आचरण करता हूँ । में अपनेको मिले हुए उपदेशका लक्षण 


बता रहा हूँ ( जिनसे उपदेश मिला है। उन गुरु भौका संकेत- 


मात्र कर रहा हूँ )) उधपर तुम्र खयं विचार करो ॥ ६॥ 
पिड़छा कुरएः सर्पः सारज्ञान्वेषणं बने। 

दटक 
इथुकारः कुमारी च पड़ेते गुरवो मम॥ ७ ॥ 


निराशा ही परम सुख है । आश्ाको 


पिज्ञला; कुरर पक्षी) सर्प+ बनमें सारज्ञका अन्वेषणः 


बाण बनानेवाल्ा और कुमारी कन्या-ये छः मेरे गुरु हैं॥ 


भीष्म उवाच 
आशा बलवती राजन नैराश्यं परमं खुखम्‌। 
आशा निराशां ऋत्वा तु खुखंस्वपितिपिड्ला ॥ ८ ॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन ! बोध्यको अपने गुरुओं- 

से जो उपदेश प्राप्त हुआ था; वह इस प्रकार समझना 

चाहिये -आशा बड़ी प्रबल है। वही रुबको दुःख देती है । 
निराशके रुपमें 

परिणत करके पिज्ञलठा वेश्या सुखसे सो गयी। ( पिछ्षला 


आशाके त्यागका उपदेश देनेके कारण गुरु हुई )॥ ८ ॥ 


खामिषं कुररं दृष्ठा वध्यमानं निरामिषेः। 
आमिषस्य ॒परित्यागात्‌ कुररः खुखमेथते॥ ९ ॥ 
चौंचमें मांसका ठुकड़ा लिये उड़ते हुए कुरर(क्रोश्व)पश्षी 
को देखकर दूसरे पक्षी जो मांस नहीं लिये हुए थे+ उसे 
मारने लगे । तब उसने उस मांसके टुकड़ेकों त्याग दिया। 
अतः पक्षियोंने उतका पीछा करना छोड़ दिया । इस प्रकार 
आमिषके त्यागसे क्रोश्वपक्षी सुखी हो गया। भोगोंके परि- 


गुरु हुआ ॥ ९ ॥ 


गृहार मो हि दुःखाय न खुखाय कदाचन । 

सर्पः परकृत॑ं वेश्म प्रविश्य खुखमेधते ॥ १०॥ 
घर बनानेका खटपट करना दुःखका ही कारण है। 

उससे कभी सुख नहीं मिलता । देखो; सॉप दूसरोंके बनाये 

हुए. घर ( बिल ) में प्रवेश करके सुखसे रहता है। ( अतः 

अनिकेत रहने--घर-द्वारके चक्करमें न पड़नेका उपदेश देनेके 

कारण सर्प गुरु हुआ )॥ १०॥ 

खुख॑ जीवन्ति मुनयो मैश्यब्रत्ति समाश्चिताः । 

अद्वोहेणेब भूतानां सारज्ञा इव पक्षिण:॥ ११ ॥ 
जिस प्रकार पपीह पक्षी किसी भी प्राणीसे बेर न करके 

याचनाबृत्तिसे अपना निर्वाह करते हैं, उसी प्रकार मुनिजन 


मिक्षाइत्तिका आश्रय लेकर सुखसे जीवन व्यतीत करते हैं 
( अद्रोहका उपदेश देनेके कारण पपीहा गुरु हुआ ) ॥ ११॥ 


इषुकारों नरः कश्चिद्षावासक्तमानसः । 
समीपेनापि गच्छन्त॑ राजानं नावबुद्धधान ॥ १२॥ 
एक बार एक बाण बनानेवालेको देखा गया) वह अपने 


मोक्षधर्मपर्व ] 


काममें ऐसा दत्तचित्त था कि उत्तके पाससे निकली हुई राजा- 


की सवारीका भी उसे कुछ पता नहीं चला ( उसके द्वारा 


एकाग्रचित्तताका, उपदेश प्राप्त हुआ; इसलिये वह गुरु 


गया ) ॥ १२॥ 
बहूनां कलहो नित्यं दयोः संकथन घुवम्‌। 


एकोनाशीत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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अली िजीजीीज॑धी बी थी जी 


एकाकी विचरिष्यामि कुमारीशंखको यथा ॥ १३॥ 
बहुत मनुष्य एक साथ रहें तो उनमें प्रतिदिन कलह 
होता है और दो रहें तो मी उनमें बातचीत तो अवच्य ही होती 


है; अतः मैं कुमारी कन्याके हाथमें धारण की हुई शब्भकी एक 


एक चूड़ीके समान अकेला ही विचर्रुंगाक ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपंणि मोक्ष घसेपर्वणि बोध्यगीतायां अष्टसप्तत्यघिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ामारत शान्तिप्दके अन्तगैत मोक्षघर्मपर्दमें बोध्यगीत|विषयक एक सौ अठहत्तरयाँ अध्याय पुरा हुआ ॥१७८॥ 


एकोनाशीत्यधिकशततमो5ध्याय: 
प्रह्दाद और अवधृतका संवाद-आजगर वृत्तिकी प्रशंसा 


युपिष्टिर उवाच 
केन वृत्तेत वृत्तत्ष वीतशोकश्चरेन्महीम्‌। 
किश्व कु्वेन्नरो लोके प्राप्नोति गतिमुत्तमाम्‌॥ १ ॥ 
राजा युधिष्टिरने पुछा--पितामह ! आप सरदाचारके 
स्वरूपको जाननेवाले हैं। कृपया यह बताइये; किस तरहके 
आचारको अपनाकर मनुष्य शोकरहित हो इस प्रथ्वीपर 
विचरण कर सकता है ? और इस जगत्‌में कौन-सा कर्म करके 
वह उत्तम गति पा सकता है ! ॥ १॥ 
पष्म उवाच 
अन्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ | 
प्रहादस्य च संवाद मुनेराजगरस्य च॥ २॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! इस विषय भी प्रह्माद 
तथा अजगरबवृत्तिसे रहनेवाले एक घुनिके संवादरूप प्राचीन 
इतिहासका दृशन्त दिया जाता है ॥ २ ॥ 
चरन्तं ब्राह्मणं कश्लचित्‌ कल्पचित्तमनामयम्‌ । 
पप्रच्छ राजा प्रहादों बुद्धिमान बुद्धिसम्मतम्‌ ॥ ३ ॥ 
एक सुद्ढचित्त, दुःख-शोकसे रद्तित तथा बुद्धिसम्मत 
ब्राह्मणको प्रथ्वीपर विचरते देख बुद्धिमान्‌ राजा प्रह्मादने उससे 
इस प्रकार पूछा ॥ ३ ॥ 
प्रहाद उवाच 
खस्थः शाक्तो सदुदोन्‍्तो निर्विधित्सो 5नसूयकः 
खुवाक्‌ प्रगढ्भो मेधावी प्राशश्वरसि बालूवत्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रह्ाद बोले--अकह्मन्‌ ! आप खस्थ, शक्तिमान: 
) जितेन्द्रिय) कर्मारम्मसे दूर रहनेवाले) दूसरोकि दोर्षोपर 
दृष्टि न डालनेवाले; सुन्दर और मधुर वचन बोलनेवाले; 
निर्भीक) प्रतिभाशाली; मेधावी तथा तत्त्वश होकर भी बालकों 
के समान विचर रहे हैं || ४॥ 
नैव प्रार्थथसे लाभ नालाभेष्वनुशोचसि । 


नित्यतृप्त इव ब्रह्मन न किश्विदिव मनन्‍्यसे ॥ ५ ॥ 
न आप कोई छाम चाहते हैं और न हानि होनेपर उसके 
लिये ही शोक करते हैं। ब्रह्मन्‌ ! आप नित्यतृप्त-से रहते हुए 
न किसी वस्तुकों प्रिय मानते हैं और न अध्रिय ॥ ५॥ 
स््रोतसा हियमाणासु॒प्रजासु विमना इब । 
धमंकामार्थकायंषचु कूटस्थ इव लक्ष्यसे ॥ ६ ॥ 
सारी प्रजा काम-क्रोीध आदिके प्रवाहमें पड़कर बही 
जा रही है; परंतु आप उधरसे उदासीन-जैसे जान पड़ते 


हैं तथा धर्म) अर्थ एवं कामसम्बन्धी कार्योके ग्रति भी 


निश्रेष्टसे दिखायी देते हैं ॥ ६ ॥ 

नानुतिष.्टसि धर्मार्थों न कामे चापि बतंसे। 

इन्द्रियाथोननादइत्य मुक्तश्वरसि साक्षिवत्‌ ॥ ७ ॥ 
धर्म और अर्थसम्बन्धी कार्योका आप अनुष्ठान नहीं करते 

हैं, काममें मी आपकी प्रवृत्ति नहीं है । आप इन्द्रियोंके सम्पूर्ण 


विषर्योकी उपेक्षा करके साक्षीके समान मुक्तरूयसे विचरते हैं ॥७॥ 


का नु प्रज्ञा श्रुतं वा कि वृत्तिवा का नु ते मुने । 

क्षिप्रमाचध्व मे ब्रह्मन श्रेयो यद्ह मन्‍्यसे ॥ ८ ॥ 
मुने ! आपके पास कोन-सी ऐसी बुद्धि, कैसा शास्त्र- 

ज्ञान अथवा कौन-सी बृत्ति है; जिससे आपका जीवन ऐसा 


बन गया है ! ब्रह्मन्‌ ! आपके मतसे इस जगत मेरे 


लिये जो श्रेयका साधन हो) उसे शीघ्र बतावें ॥ ८ ॥ 
भीष्य उवाच 
अनुयुक्त स मेधावी लोकघमेव्रिधानवित्‌ । 
डउवाच स्लछक्ष्णा वाचा प्रह्मदमनपार्थया ॥ ९ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ ! प्रहादके इस प्रकार 
पूछनेपर छोक-धर्मके विधानको जाननेवाले उन मेधावी मुनिने 
उनसे मधुर एवं सार्थक वाणीमें इस प्रकार कद्दा-॥ ९ ॥ 


# एक गृहस्थके घ्रपर कुछ अतिथि आ गये । धरके सब छोग कहीं बाहर चले गये थे । भीतर केवल एक कुमारी कन्या 


थी, जिसपर उन अतिथियोंके मोजन आदिका भार आ पड़ा । वह उनके निमित्त रसोई बनानेके लिये धान कूटने छगी। उसके 
हाथोंमें शह्नकी बनी हुई कई चूड़ियाँ थीं, जो धान कूटते समय खनखना उठीं । अतिथियोंकों श्स बातका पता न चल जाय; 
इसलिये एक-एक करके उसने चूड़ियाँ निकाल लीं, दोनों द्वा्ोमें केवल एक.एक चूड़ी ही शेष रद्द गयी; फिर उनका बजना बंद 
हो गया। इस तरद एकाकी रइनेका उपदेश देनेके कारण वह कुमारी गुरु हुई । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 
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पश्य प्रहद भूतानामुत्पक्तिमनिमित्ततः । 
हासं वृद्धि विनाशं च न प्रह्मषष्ये न च व्यथे ॥ १०॥ 


“पप्रहाद ! देखो; इस जगत्‌के प्राणियोंकी उत्तत्तित 


वृद्धि. हास और विनाश कारणरहित सत्स्वरूप परमात्मासे 


ही हुए हैं; इस कारण मैं उनके लिये न तो हर प्रकट 


करता हूँ और न व्यथित ही ह्वोता हूँ ॥ १० ॥ 
खभावादेव संददया वतेमानाः प्रवृत्तयः 
सखभावनिरताः सवाः परितुष्येन्‍न्न केनचित्‌ ॥ ११॥ 


“ऐसा समझना चाहिये) पूर्वकृत कर्मानुसार बने हुए. 


स्वभावसे ही प्राणियोंकी वर्तमान प्रवृत्तियाँ प्रकट हुई हैं; 
अतः समस्त प्रजा खभावमें ही ततर हैं; उनका दूसरा 


कोई आश्रय नहीं है । इस रहस्यको समझकर मनुष्यको 
किसी भी परिस्थितिमें संतुष्ट नहीं होना चाहिये | ११ ॥ 
पच्य प्रहाद॒संयोगान्‌. विप्रयोगपरायणान । 
संचयांश्व विनाशान्तान न क्चिद्‌ विदधे मनः ॥१२॥ 
प्रहाद ! देखो, जितने संयोग हैं, उनका पर्यवसान 


वियोगमें ही होता है और जितने संचय हैं, उनकी 
समाप्ति विनाशमें ही होती है | यह सब देखकर में कहीं 


भी अपने मनको नहीं लगाता हूँ ॥ १२ ॥ 
अन्तवन्ति च भूतानि गुणयुक्तानि पहुयतः । 
उत्पक्तिनिधनशस्थ कि कार्यमवशिष्यते ॥ १३॥ 
“जो गुणयुक्त सम्पूर्ण भूतोंको नाशवान्‌ देखता है तथा 
उत्त्ति और प्रल्यके तत्वको जानता है; उसके लिये यहाँ 
कौन-सा कार्य अवशिष्ट रह जाता है !॥ १३ ॥ 
जलजानामपि हान्त पर्योयेणोपरूक्षये। 
महतामपि कायानां सूक्ष्माणां च महोदधों ॥ १७॥ 
धद्दासागरके जलमें पेदा होनेवाले विशाल शरीरवाले 
तिमि आदि मर्त्सों तथा छोटे-छोटे कीड़ोंका भी बारी-बारी- 
से विनाश होता देखता हूँ ॥ १४ ॥ 
जड्जमस्थावराणां च. भूतानामखुराधिप । 
पार्थिवानामपि व्यक्त झत्युं पदयामि सर्वशः ॥ १५॥ 
“धअसुरराज ! प्रथ्वीपर भी जितने स्थावर-जज्ञम प्राणी 


हैं, उन सबकी मृत्यु सुझे स्पष्ट दिखायी दे रही है ॥ 


अन्तरिक्षचराणां च दानवोत्तम पश्चिणाम्‌। 
उत्तिष्ती। यथाकालं.. खझत्युबंडबतामपि ॥ १६॥ 
८दानवश्रेष्ठ ! आकाशर्मे विचरनेवाले बलवान पत्षियाँ- 
के समक्ष भी यथासमय मृत्यु आ पहुँचती है॥ १६ ॥ 
दिवि संचरमाणानि हखानि च मदहान्ति च | 
ज्योतींष्यपि यथाकालं पतमानानि लक्षये ॥ १७ ॥ 
“आकाश जो छोटे-बड़े ज्योतिर्मय नक्षत्र विचर रहे 
हैं, उन्हें भी मैं यथासमय नीचे गिरते देखता हूँ ॥१७॥ 
इति भूतानि सम्पश्यन्ननुषक्तानि सुत्युना। 
सर्वेंसामान्यगो विद्वान कृतकरृत्यः खुखं खपे ॥ १८ ॥ 


निज जड वचन तक लत टच 


“इस प्रकार सारे प्राणियोंको में मृत्युके पाशमें बद्ध देखता 


हूँ; इसलिये तत्वकोी जानकर कृतक्ृत्य हो सबके प्रति समान 
भाव रखता हुआ सुखसे सोता हूँ ॥ १८॥ 


खुमहान्तमपि ग्रास्स ग्रसे रब्ध॑ यहच्छया । 
शये पुनरभुआनो दिवसानि वहून्यपि॥ १९॥ 
च्े 
“यदि देवेच्छासे अकस्मात्‌ अधिक भोजन प्राप्त हो जाय 
तो मैं बहुत खा लेता हूँ, ग्रासमात्र मिले तो उसीमें संतुष्ट रहता 


हूँ और न मिला तो बहुत दिनोतक बत्रिना खाये-पीये भी 


सो रहता हूँ॥ १९॥ 


आदयन्त्यपि मामस्त॑ पुनवहुगु्ण बहु। 
पुनरत्पं॑ पुनःस्तोक॑ पु]ननवोपपद्यते ॥ २० ॥ 
“फिर कितने ही लोग आकर मुझे अनेक गुणीसे सम्पन्न 
बहुत-सा अन्न खिल्श देते हैं | पुनः कभी बहुत थोड़ा) 
कभी थोड़ेसे मी थोड़ा भोजन मिलता है और कभी वह भी 
नहीं मिलता | २० | 
कर्ण कदाचित्‌ खादामि पिण्याकमपि च प्रसे। 
भक्षये शालिमांसानि भक्षांश्रोच्चावचान्‌ पुनः ॥ २१ ॥ 
“कभी चावलकी कनी खाता हूँ; कभी तिलकी खली ही 
खाकर रद्द जाता हूँ और कभी अगदनीक्े चावलका भात 
भरपेट खाता हूँ । इस प्रकार मुझे बढ़िया-घटिया सभी 
तरहके भोजन बारंबार प्राप्त होते रहते हैं ॥ २१ ॥ 
शये कदाचित्‌ पयेझ्ले भूमावपि पुनः शये। 
प्रासादे चापि मे शय्या कद्ाचिदुपपद्यते ॥२२॥ 
“कभी पलंगपर सोता हूँ, कभी एथ्बीपर द्वी पड़ारहता 
हूँ और कभी-कभी मुझे महलके भीतर बिछी हुई बहु 
मूल्य शय्या भी उपलब्ध हो जाती है॥ २२ ॥ 
र्यामि च चीराणि शाणक्षोमाजिनानि च । 
महाहाणि च वासांसि धारयाम्यहमेकदा ॥ २३ ॥ 
“मैं कमी तो चिथड़े अथवा वल्क पहनकर रहता 
हूँ, कमी सनके) कभी रेशभके और कभी मगचर्मके वस्त्र 
धारण करता हूँ तथा किसी एक कालल्‍में बहुत-से बहुमूल्य 
वस्त्रोंकी भी पहन लेता हूँ ॥ २३ ॥ 
न संनिपतितं धर्म्यमुपभोगं यदच्छया। 
प्रत्याचक्षे न चाप्येनमनुरुध्ये खुदुलभम्‌ ॥ २४॥ 
ध्यदि दैववश मुझे कोई धर्मानुकूल मोग्य पदार्थ प्रात्त हो 
जाय तो मैं उससे द्वेष नहीं करता हूँ और प्रास न होनेपर 
किसी दुलभ भोगकी भी कभी इच्छा नहीं करता ॥ २४ ॥ 
अचलमनिधनं शिवं विशोक॑ 
शुचिमतुलं विदुर्षा मते प्रविष्टम्‌ । 
अनभिमतमसेधित विमूढे- 
ब्रेतमिद्माजगरं शुचिश्वरामि ॥ २५ ॥ 
में सदा पवित्रभावसे रहकर इस अजगरबृत्तिका अनु 
सरण करता हूँ । यह अत्यन्त सुदृढ़) मृत्युसे दूर रखनेवाली, 
कल्याणमयः शोकद्दीन) शुद्ध अनुपम और विद्वानोंके मतके 


मोक्षधमप् ] 


अनुकूल है | मूर्ख मनुष्य न तो इसे मानते हैं और न इसका 
सेवन ही करते हैं || २५ ॥ 
अचलितमतिरच्युतः खधमोत्‌ 
परिमितसंसरणः परावरज्षः । 
विगतभयकपायलोभमोहो 

ब्रतमिद्माजगर शुचिश्वरामि ॥ २६॥ 

'मेरी बुद्धि अविचल है; में अपने धर्मसे च्युत नहीं 

हुआ हूँ, मेरा सांतारिक व्यवहार परिमित हो गया है मुझे 


उत्तम और अधमका ज्ञान है; मेरे हृदयसे भय राग-द्वेष) 
- छोभ और मोह दूर हो गये हैं तथा पवित्रभावसे रहकर इस 


अजगरोचित व्रतका आचरण करता हूँ ॥ २६ ॥ 


अनियतफलभक्ष्यभोज्यपेयं 
विधिपरिणामविभक्तदेशकालम । 
हृदयसुखमसेवितं कदय- 
ब्रतमिद्माजगर शुचिश्वरामि ॥ २७॥ 
“यह अजगरसम्बन्धी ब्रत मेरे हृदयकों सुख देनेवाला 
है। इसमें भक्ष्यय भोज्य, पेय और फछ आदिके मिलनेकी 
कोई नियत व्यवस्था नहीं रहती--अनियतरूपसे जो कुछ मिल 
जाय) उसीसे निर्वाह करना होता है। इस व्रतमें प्रारब्धके 
परिणामके अनुसार देश और कालका विभाग नियत है। 
वेषयलोलप नीच पुरुष इसका सेवन नहीं करते, मैं 
पविन्नभावसे इसी बतका आचरण करता हूँ ॥ २७॥ 
इद्मिद्मिति तृष्णयाभिभूत॑ 
जनमनवाप्तथनं विषीदमानम्‌ । 
निपुणमनुनिशम्य तस्वचुद्धया 
ब्रतमिद्माजगर शुचिश्ररामि ॥ २८ ॥ 
“जो यह मिले, वह मिले, इस प्रकार तृष्णासे दबे रहते हैं 


और धन न मिलनेके कारण निरन्तर विषाद करते हैं; ऐसे लोगों 
3 39223 23,220 % 00288 07800 8 65038 0 
की दशा अच्छी तरह देखकर तात्त्िक बुद्धिसे सम्पन्न हुआ मैं 
कम मी पक सफल शाम्पल हुओआमे. 


पवित्रभावले इस आजगरब्रतका आचरण करता हूँ ॥ २८॥ 
बहुविधमनुदश्य. चाथहेतोः 
कृपणमिह/यमनायमाश्रयन्तम्‌ । 
उपशमरुचिरात्मवान्‌ प्रशान्तो 
बतमिद्माजगरं शुचिश्ररामि ॥ २९॥ 
कं बारंबार देखता हूँ कि श्रेष्ठ मनुष्य भी धनके लिये दीन- 


भावसे नीच पुरुषका आश्रय छेते हैं। यह देखकर मेरी 


रुचि प्रशान्त हो गयी है ।अतः में अपने स्वरूपको प्राप्त 


और सर्वथा श्ान्त हो गया हूँ और पवित्र भावसे इस आजगर 


ब्रतका आचरण करता द्दू ॥ २९ ॥ 
सुखमसुखमलाभमर्थलामं 
रतिमरति मरणं च जीवित च । 
विधिनियतमवेक्ष्य तत्त्वतोड5ह 
बतमिद्माजगरं शुचिश्ररामि ॥ ३० ॥ 


पकोनाशीत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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विडिओ चिचख खा ्ख्ख्ख्ख््च्ख्ख्च्खच्च्च्स्सस्स्स्स्स्सि 


'सुख-दुःख)लाभ-हानि; अनुकूल और प्रतिकूल तथा जीवन 


* 


और मरण--ये सब देवके अधीन हैं | इस प्रकार यथार्थरूपसे_ 
जानकर में शुद्धभावसे 
करता हूँ ॥ ३० ॥ 


इस आजगरत्रतका आचरण 


अपगतभयरागमोहदर्पों 
घतिमतिवुद्धिसमन्वितः प्रशान्तः । 
उपगतफलभोगिनो.. निशम्य 
वबतमिदमाजगरं शुचिश्वरामि ॥ ३१ ॥ 
भरे मय) राग? मोह और अमिमान नष्ट हो गये हैं। 
मैं धृति, मति और बुद्धिसे सम्पन्न एवं पूर्णतया शान्त हूँ । 
और प्रारब्घवश स्वतः अपने समीप आयी हुई वस्तुका ही 
उपभोग करनेवा्लोकों देखकर में पविन्नमावसे इस आजगर- 
ब्रतका आचरण करता हूँ ॥ ३१॥ 


अनियतशयनासनः प्रकृत्या 
दमनियमबतसत्यशोचयुक्तः । 
अपगतफलसंचयः प्रहष्टो 


बतमिदमाजगरं शुचिश्ररामि ॥ ३२ ॥ 
मेरे सोने-बेटनेका कोई नियत स्थान नहीं है। मैं 
स्वमावतः दम) नियम) व्रत) सत्य और शोचाचारसे सम्पन्न 
हूँ | मेरे कर्मफलसंचयका नाश हो चुका है। मैं प्रसन्‍नता- 
पूर्वक पविनत्रभावले इस आजगखतका आचरण करता हूँ ॥ 
अपगतमसखुखार्थमीहना थें- 
रुपगतवुद्धिरवेक्ष्य चात्मसंस्थम । 
तृपितमनियतं मनो नियन्तुं 
बतमिदमाजगरं शुचिश्वरामि ॥ ३३॥ 
“जिनका परिणाम दुःख है; उन इच्छाके विपयभूत समस्त 
पदार्थोसे जो बिरक्त हो चुका है। ऐसे आत्मनिष्ठ महापुरुषको 
देखकर मुझे ज्ञान प्राप्त हो गया है | अतः मैं तृष्णासे व्याकुल 
असंयत मनको वशम्में करनेके लिये पवित्रभावले इस आजगर- 
ब्रतका आचरण करता हूँ॥ ३३ ॥ 
न हृदयमनुरुधष्य वाडमनों वा 
प्रियसुखदुलभतामनित्यतां च। 
तदुभयमुपल क्षय न्निवाहं 
ब्रतमिद्माजगरं शुचिश्वरामि ॥ ३७ ॥ 
“मन वाणी और बुद्धिकी उपेक्षा करके इनको प्रिय 
लगनेवाले विषय-सु्खोंकी दुलभता तथा अनित्यता-इन दोनोंको 
देखनेवालेकी भाँति में पवित्रभावसे इस आजगखतका 
आचरण करता हूँ ॥ ३४ ॥ 
वहुकथितमिद हि वुद्धिमद्धिः 
कविभिरपि प्रथयद्धिरात्मकीतिंम्‌ । 
इदमिद्मिति तत्र तत्र हन्त 
सखपरमतेर्गहनं॑. प्रतरकयद्धिः ॥ ३५॥ 
“अपनी कीतिका विस्तार करनेवाले विद्वानों और बुद्धि- 


बुद्धि ही उनका कल्याण करनेवाली है। सत्पुरुषोंके मतमें 
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आीमदाभारते 


[ शान्तिपवैणि 
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मानोंने अपने और दूसरोंके मतसे गहन तर्क और वितर्क 
करके ४ऐसे करना चाहिये? “ऐसे करना चाहिये! इत्यादि कह- 
कर इस ब्रतकी अनेक प्रकारसे व्याख्या की है॥ २५॥ 
तद्दिमनुनिशम्प विप्रपात॑ं 
पृथगभिपन्नमिहाबुधेमन॒ष्यः । 
अनवसितमनन्तदोषपारं 
नपषु विहरामि विनीतदोषतृप्णः ॥ ३६॥ 
: “मू्लंछोग इस अजगरवृत्तिको सुनकर इसे पहाड़की 


वह मान्यता भिन्‍न है| मैं इस अजगरवृत्तिकों अज्ञानका 


ऑिलकते न्‍ि ऑल जा कि. 


नाशक और समस्त दोषोंसे रहित मानता हूँ। अतः दोष 
और तृष्णाका त्याग करके मनुष्योंमें विचरता हूँ? ॥ ३६॥ 
भीष्म उवाच 
अजगरचरित ब्रत॑ महात्मा 
य इह नरो5नुचरेद्‌ विनीतरागः। 
अपगतभयलोभमोहमन्युः 
स खलु खुखी विचरेदिमं विहारम ॥३७॥ 


भीष्मजी कहते हैेँ--राजन्‌ ! जो महापुरुष राग; 
चोटीसे गिरनेकी भाँति भयंकर समझते हैं। परंतु उनकी _भयः छोभः मोद और क्रोधकों त्यागकर इस आजगर ब्रतका 
पालन करता हैं) वह इस लोकमें सानन्द विचरण करता है ॥ 


इति श्रीमहाभारते शानितपदंणि मोक्षधर्मपर्वणि आजगरप्रह्नादलंवादे एकोनाशीत्यघिकशततमोड्च्याय; ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामाग्त शान्तियवके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्रेमें अजगरवृत्तिसि रहनेद्रोंके मुनि और प्रद्मादका 
संवादरिषयक्‌ एक सो उनासीदों अध्याय पुरा हुआ॥ १७९ ॥ 


_त++-ककरैअ+>औचीक<-दु-क तन 
अशीत्यधिकशततमोः्ध्य यः 
सद्बुद्धिका आश्रय लेकर आत्महत्यादि पापक्रमंसे निश्वत्त होनेके सम्बन्धमें 
काव्यप ब्राह्मण और इन्द्रका संवाद 


युधिष्टिर उवाच 
बान्थवाः कर्म वित्त वा प्रज्ञा वेह पितामह । 
नरस्य का प्रतिष्ठा स्यादेतत्‌ पृष्ठो वदस्व में ॥ १ ॥ 
युधिषप्टिरने पूछा-वितामह ! अब मेरे प्रश्नके अनुसार 
मुझे यह बताइये कि मनुष्यको बन्घुजन) कर्म) घन अथवा 
बुद्धि--इनमेंते किसका आश्रय लेना चाहिये ! ॥ १॥ 
भीष्य उबाच 
प्रज्ञा प्रतिष्ठा भूतानां प्रश्ञ छाभः परो मतः । 
प्रश्ा निःश्रयसी लोके प्रज्ञा स्वर्गों मतः सताम्‌॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा-राजन्‌ ! प्राणियोंका प्रधान आश्रय 
बुद्धि हे | बुद्धि ही उनका सबसे बड़ा लाभ है। संसारमें 


बुद्धि ही स्वर्ग है ॥ २॥ 

कि. क्र पु हू हु 
प्रज्षया प्रापिताथों हि. वलिसेश्वयसंक्षये । 
प्रहादोी नमुचिमेद्धिस्तस्याः कि विद्यते परम्‌ ॥ ३ ॥ 


राजा बलिने अपना ऐश्वर्य क्षीण हो जानेपर पुनः उसे 
बुद्धिबलसे ही पाया था। प्रह्मद; नमुचि और मड़्डिने भी 


बुद्धिबलते ही अपना-अपना अर्थ सिद्ध किया था | संसारमें 


बुद्धिते बढ़कर और क्या है ! ॥ ३॥ 

अत्राप्युदाह रन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 

इन्द्रकाइयपसंबाद॑ तन्निवोध युधिष्टिर ॥ ४ ॥ 
युधिष्टिर | इस विपयमें विज्ञ पुरुष इन्द्र और काश्यप- 

के संवादरूप प्राचीन इतिदासका उदाहरण दिया करते 

हैं, उसे सुनो ॥ ४ ॥ 

उप > ह] # 6 

बेइयः कश्चिदषिखुतं काइ्यपं संशितत्रतम्‌ | - 


रथेन पातयामास श्रीमान्‌ दृप्तस्तपसिनम्‌ ॥ ५ ॥ 
हते हैं, पूवंकालमं घनके अभिमानसे मतवाले हुए 
किसी धनी वेश्यने कठोर ब्रतका पालन करनेवाले तपस्वी 
ऋ्रषिकुमार काइ्यपकों अपने रथसे धक्के देकर गिरा दिया॥ 
आतंः स पतितः क्रुद्धस्त्यक्त्वा 55त्मानमथात्रवीत्‌ 
मरिष्याम्यधनस्येह जीवितार्थों न विद्यते ॥ ६ ॥ 
वे पीड़ासे कराइकर गिर पड़े और कुपित होकर आत्म- 
हत्याके लिये उद्यत हो इस प्रकार बोले-५अब मैं प्राण दे 
दूँगा; क्योंकि इस संसारमें निर्धन मनुष्यका जीवन व्यर्थ है? ॥ 
तथा मुमूपुमासीनमकूजन्तमचेतसम्‌ । , 
इन्द्रः श्टगालरूपेण बभाषे लुब्यमानसम्‌ ॥ ७ ॥ 
उन्हें इस प्रकार मरनेकी इच्छा लेकर बैठे मूछसि 
अचेत हो कुछ न बोलते और मन-ही-मन घनके लिये 
ललचाते देखकर इन्द्रदेव सियारका रूप धारण करके आये 
और उनसे इस प्रकार कहने छगे--॥ ७ || 
मनुष्ययोनिमिच्छन्ति सर्वेभूतानि सर्वेशः। 
मनुष्यत्वे च विप्रत्व॑ सब एवगमिनन्दति ॥ < ॥ 
धमुने ! सभी प्राणी सब्र प्रकारसे मनुष्ययोनि पानेकी 
इच्छा रखते हैं | उसमें भी ब्राह्मणत्वकी प्रशंसा तो सभी 


लोग करते हैं॥ ८॥ 


मनुष्यों ब्राह्मणश्चासि भ्रोजियश्वासि काश्यप । 
खुदुर्लभमवाप्येतन्न दोपान्मतुमहसि ॥ ९ ॥ 
धकाइयप | आप तो मनुष्य हैं, ब्राह्मण हैं और श्रोत्रिय 
भी हैं। ऐसा परम दुलंभ शरीर पाकर आपको उसमें दोष- 
दृष्टि करके स्वयं ही मरनेके लिये उद्यत होना उचित नहीं है ॥ 
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सर्वे छाभाः साभिमाना इति सत्यवती श्रुतिः । 
संतोषणीयरूपो5ईसि लछोभाद्‌ यदभिमन्यसे ॥ १० ॥ 
पसंसारमें जितने लाभ हैं; वे सभी अभिमानपूर्ण हैं; 
ऐसा सत्य अथंका प्रतिपादन करनेवाली श्रुतिका कथन है 
(अर्थात्‌ मैंने यह लाभ अपने पुरुषार्थसे किया है) ऐसा अहंकार 
प्रायः सभी मनुष्य कर लेते हैं)|आपका स्वरूप तो संतोष रखनेके 
योग्य है । आप लोमवश ही उसकी अवदेलना करते हैं॥ 
अहो सिद्धार्थता तेषां येषां सन्‍्तीह पाणयः । 
अतीव स्पृहये तेषां येषां सनन्‍्तीह पाणयः ॥ ११॥ 
“अहो ! जिनके पास भगवानके दिये हुए हाथ हैं, 
उनको तो में कृतार्थ मानता हूँ | इस जगत्‌में जिनके पास 
एकसे अधिक हाथ हैं, उनके-जैसा सौमाग्य पानेकी इच्छा 
मुझे बारंबार होती है ॥ ११ ॥ 
पाणिमद्धथः स्पृहास्माकं यथा तव धनस्य ये। 
न पाणिलाभादधिको छाभः कश्चन विद्यते ॥ १२॥ 
जैसे आपके मनमें धनकी छालसा है; उसी प्रकार 
हम पश्चुओंकी हाथवाले मनुष्योसे हाथ पानेकी अमिलाषा 
रहती है । हमारी दृष्टिमें हाथ मिलनेसे अधिक दूसरा 
कोई छाम नहीं ॥ १२॥ 
अपाणित्वाद्‌ वय॑ ब्रह्मन्‌ कण्ठकं नोद्धरामहे । 
जन्तूनुच्चावचानड़े दशतो न कषाम वा ॥ १३॥ 
“अश्यन्‌ ! हमारे शरीरमें कॉटे गड़ जाते हैं; परंतु हाथ 
न होनेसे हम उन्हें निकाल नहीं पाते हैं | जो छोटे-बड़े जीव- 
जन्तु हमारे शरीौरमें डेतते हैं, उनको भी हम हटा नहीं सकते॥ 
अथ येषां पुनः पाणी देवदत्ती दशाडुूगुली। 
उद्धर्रान्त कृमीनड्ञादू दशतो निकषघन्ति च॥१४॥ 
“परतु जिनके पास भगवानके दिये हुए दस अंगुलियों 
से युक्त दो हाथ हैं; वे अपने अज्ञॉसे उन कीड़ोंको इथते 
या नष्ट कर देते हैँ; जो उन्हें डसते हैं ॥ १४ || 
वर्षोहिमातपानां च परित्राणानि कुबव॑ते। 
चेंलमन्नं खुख॑ शर्य्यां निवातं चोपभुञते ॥ १५॥ 
“वे वर्षा, सर्दी और धूपसे अपनी रक्षा कर लेते हैं; 
कपड़ा पहनते हैं, सुखपूवंक अन्न खाते हैं, शय्या बिछा- 
कर सोते हैँ तथा एकान्त स्थानका उपभोग करते हैं ॥ १५॥ 
अधिष्ठाय च गां छोके भुञ्जञते वाहयन्ति च। 
उपायेबंहुमिश्रेथ. वश्यानात्मनि. कुर्वते ॥ १६॥ 
“हाथवाले मनुष्य बेलोंसे जुती हुई गाड़ीपर चढ़कर 
उन्हें हॉकते हैं और जगत्‌ममें उनका यथेष्ट उपभोग करते हैं 
तथा हाथसे ही अनेक प्रकारके उपाय करके लोगेंको अपने 
बशमें कर लेते हैं॥ १६॥ 
ये खल्वजिद्याः कृपणा अद्पप्राणा अपाणयः | 
सहन्ते तानि दुःखानि द्एया त्वं न तथा मुने ॥१७॥ 
भुने ! जो दुःख बिना हाथके दीन) दुर्बल और बेजबान 
प्राणी सहते हैं, सौभाग्यवश वे तो आपको नहीं सहने पड़ते हैं॥ 


दिश्था त्वं न श्टगालो ये न कृमिने च मूषकः। 


न सर्पों न च मण्ड्को नचान्यः पापयोनिजः ॥ १८ ॥ 
“आपका बड़ा माग्य है कि आप गीदड़) कीड़ा) चूहा). 

सॉप) मेढक या किसी दूसरी पापयोनिमे नहीं उत्पन्न हुए ॥ 

एतावतापि लामेन तोष्टुमहेलि काइयप। 

कि पुनर्यों 5$सि सत्त्वानां सर्वेषां ब्राह्मणोत्तमः॥ १९ ॥ 
स्‍काइ्यप ! आपको इतने ही छामसे संतुष्ट रहना 

चाहिये | इससे अधिक लाभ क्‍या होगा कि आप सभी 

प्राणियोंमें श्रेष्ठ बआह्मण हैं | १९ ॥ 


इसमे मां कृमयो5दन्ति येपामुझरणाय वें। 

नात्ति शक्तिरपाणित्वात्‌ पश्यावस्थामिमां मम ॥ २० ॥ 
मुझे ये कीड़े खा रहे हैं, जिन्हें निकाल फेंकनेकी शक्ति 

मुझमें नहीं है। द्वाथ न होनेके कारण होनेवाली मेरी 

इस दुर्दशाको आप प्रत्यक्ष देख लें॥ २० ॥ 

अकायमिति चेंवेम॑ नात्मानं संत्यज्ञास्यहम्‌ । 

नातः पापीयर्सी योनि पतेयमपरामिति ॥ २१॥ 
“आत्महत्या करना पाप है; यह सोचकर ही में अपने 


इस शरीरका परित्याग नहीं करता हूँ। मुझे भय हैं कि 


५ ०, का 


में इससे भी बढ़कर किसी दूसरी पापयोनिमें न गिर जाऊँ॥ 


मध्ये वे पापयोनीनां शार्गा्ली यामहँ गतः। 
पापीयस्यो बहुतरा इतोडन्याः पापयोनयः ॥ २२ ॥ 
ध्यद्यपि मैं इस समय जिस श्गालयोनिमें हूँ; इसकी 
गणना भी पापयोनियाँमें ही है; तथापि दूसरी बहुत-सी पाप- 
योनियाँ इससे भी नीची श्रेणीकी हैं ॥ २२॥ 
जात्यवेके सुखितराः सन्त्यन्ये भ्ृशदुःखिताः 
नेकान्तं सुखमेवेह क्चितृपद्यामि कस्यचित्‌ ॥ २३ ॥ 
“कुछ देवता आदि जातिसे ही सुखी हैं, दूसरे पशु आदि 
जातिसे ही अत्यन्त दुखी हैं; परंतु में कहीं किसीको ऐसा 
नहीं देखता जिसको सर्वथा सुख ही सुख हो ॥ २३॥ 
मनुष्या द्याढचर्ता प्राप्य राज्यमिच्छन्त्यनन्तरम॥ 
राज्याद देवत्वमिच्छन्ति देवत्वादिन्द्रतामपि ॥ २४ ॥ 
मनुष्य धनी हो जानेपर राज्य पाना चाहते हैं, राज्यसे 


देवत्वकी इच्छा करते हैं और देवत्वसे फिर इन्द्रपद 


प्राप्त करना चाहते हैं || २४ ॥ 

भवेस्त्वं यद्यपि त्वाढयो न राजा न च देवतम्‌ । 

देवत्वं प्राप्य चेन्द्रत्यं नेव तुष्येस्तथा सति ॥२५॥ 
ध्यदि आप धनी हो जायें तो भी ब्राक्षण होनेके कारण 

राजा नहीं हो सकते | यदि कदाचित्‌ राजा हो जायें तो देवता 

नहीं हो सकते । देवता और इन्द्रका पद भी पा जायें तो भी 

आप उतनेसे संतुष्ट नहीं रह सकेंगे ॥ २५ ॥| 

न तृप्ति: प्रियलामे 5छिति तृष्णा नाद्धिः प्रशाम्यति । 

सम्प्रज्यलति सा भूयः समिद्धिग्वि पावकः ॥ २६॥ 
प्रिय बस्‍्तुआँका लाभ होनेसे कभी ठृपस्ति नहीं होती। 


बल 


४८८६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


बढ़ती हुई तृष्णा जलछसे नहीं बुझती | ईंधन पाकर जलने 


वाली आगके समान वह और भी प्रज्वलित होती जाती 


अस्त्येव त्वयि शोको5पि हपश्चापि तथा त्वयि । 

खुखदुःखे तथा चोभे तत्र का परिदेवना ॥ २७ ) 
८तुम्दारे भीवर शोक भी है और हर्ष भी | साथ ही सुख 

और दुःख दोनों हैं; फिर शोक करना किस कामका? || २७॥ 
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परिच्छियव कामानां सबंपां चेव कर्मणाम । 

मूल वुद्धीर्द्वियत्नामं॑ शकुन्तानिव पञ्ञरे॥ २८ ॥ 
बुद्धि और इन्द्रियाँ ही समस्त कामनाओँ और कमोंकी 


मूल हैं। उन्हें पिजड़ेमें बंद पश्चियोंकी तरह अपने काबूमें 
रखा जाय ता कोई भय नहीं है॥ २८ ॥ 


न द्वितीयस्य शिरसच्छेदन विद्यते कचित्‌ । 
न च पाणेस्तृतीयस्य यज्ञास्ति न ततो भयम्‌ ॥ २९ ॥ 
“मनुष्यकों दूसरे सिर ओर तीसरे हाथके कटनेका कभी 
भय नहीं होता है | जो वास्तवमें है ही नहीं, उसके कारण 
भय भी नहीं होता है ॥ २९ ॥ 
न खत्वप्यरसशस्थ कामः कचन जायते। 
संस्पशाद्‌ दशनाद्‌ वापि श्रवणाद्‌ बापि जायते ॥ ३०॥ 
“जजों किसी विपयका रस नहीं जानता, उसके मनमें कभी 
_ उसकी कामना भी नहीं होती । स्पर्शसे, दर्शनसे अथवा श्रवण- 
_से भी कामनाका डदय होता है ॥ ३० ॥ द 
न त्वं स्मरसि वारुण्या लट॒वाकानां च पश्षिणाम्‌ । 
ताभ्यांचाभ्यथिको भक्ष्यो न कश्चिद्‌ विद्यते कचित्‌ ३१ 
ध्वारणी मदिरा तथा चिड़िया-इन दोनोंका आप 
कभी स्मरण नहीं करते होंगे; क्योंकि इनकों आपने नहीं खाया 
है; परंतु ( जो तामसी मनुष्य इनको खाते हैं उनके लिये) कहीं 
और कोई मी मश्य यदार्थ उन दोनोंसे बढ़करनहीं है ॥ ३१॥ 
यानि चान्यानि भूतेषु भक््यजातानि कस्यनित्‌ । 
येषामभ्ुक्तपूचोणि तेपामस्खतिरेव ते ॥ ३२॥ 
धप्राणियोंमें किसीके भी जो अन्‍्यान्य भक्ष्य पदार्थ हैं; 


जिनका तुमने पहले उपभेग नहीं किया है _ उन भोजनोंकी 
_स्म्रति तुमको कभी नहीं होगी ॥ ३२ ॥ 
अप्राशनमसस्पशमसंदशंनमेच त्च। 


पुरुषस्येप नियमों मन्ये श्रेयों न संशयः ॥ ३३॥ 
<मे ऐसा मानता हूं कि किसी बस्तुको न खाने) न छूने 

और न देखनेका नियम लेना ही पुरुषके लिये कल्याणकारी 

है; इसमें संशय नहीं ॥ ३२३॥ 

पाणिमन्तोी वलवन्‍्तो धनवन्तों न संशयः | 

मनुष्या मालुपैरेच दासत्वमुपपादिताः ॥ ३७॥ 
“जिनके दोनों हाथ बने हुए हैं, निस्संदेह वे ही बलवान्‌ 

और धनवान हैं। मनुष्योको तो मनुष्योने ही दास बना रक्खा है॥ 

वधबन्धपरिक्‍लेशेः छ्लिश्यन्ते च. पुनः पुनः । 

ते खद्वपि रमन्ते च मोदन्ते थे हसन्ति च ॥ ३५॥ 


“कितने ही मनुष्य बारंबार वध और बन्धनके क्लेश 
भोगते रहते हैं, परंतु वे भी ( आत्महत्या करके प्राण नहीं 
देते; बल्कि) आपसमें क्रीड़ा करते; आनन्दित होते और हँसते हैं। 
अपरे बाहुबलिनः कृतविद्या मनस्विनः । 
जुगुप्सितां च कृपणां पापवृत्तिमुपासते ॥ ३६॥ 

“दूसरे बहुत-से बाहुबलसे सम्पन्न विद्वान और मनस्वी 
मनुष्य दीन) निन्दित एवं पापपूर्ण इत्तिसे जीविका चलते हैं ॥ 
उत्सहन्ते च ते वृत्तिमन्यामप्युपसेवितुम्‌ | 
स्वकमणा तु नियत भवितब्यं तु तत्‌ तथा ॥ ३७॥ 

“थे दूसरी बृत्तिका सेवन करनेके लिये मी उत्साह 
रखते हैं; परंतु अपने कर्मके अनुसार जो नियत है, वबेसा 
ही भविष्यमें होता है ॥ २७ ॥ 

न पुल्कसो न चाण्डाल आत्मानं त्यक्तमिच्छति 

तया तुष्ठः खया योन्‍्या मायां पश्यख यादशीम्‌॥ ३८ ॥ 
धभभज्ञी अथवा चाण्डाल भी अपने शरीरकों त्यागना 

नहीं चाहता है; वह अपनी उसी योनिसे संतुष्ट रहता है। 

देखिये, भगवानकी केसी माया है १॥ ३८ ॥ 

दृष्ता कुणीन पक्षदहतान मनुष्यानामयाविनः 

सुसम्पूर्णः स्वया योनन्‍्या लब्घलाभोषसि काइयप ३९, 

“ाश्यप ! कुछ मनुष्य दूले और हूँगड़े हैं, कुछ छोर्गोको 
लकवा मार गया है; बहुत-से मनुष्य निरन्तर रोगी ही रहते 
हैं | उन सबकी ओर देखकर यह कहना पड़ता है कि आप 

पनी योनिके अनुसार नीरोग और परिपूर्ण अज्ञवाले हैं 
आपको मानवशरीरका छाभ मिल चुका है॥ ३९ ॥ 
यदि ब्राह्मण देहस्ते निरातड्लोनिरामयः । 
अज्ञानि च समग्राणि न च लोकेपु धिक्कृतः ॥ ४० ॥ 
धह्मणदेव | यदि आपका शरीर निर्मव और नीरोग 


है, आपके सारे अक्ठ ठीक हैं, किसीमें कोई विकार नहीं 


आया है तो लोकमें कोई भी आपको धिक्कार नहीं सकता-- 
आप धिककारके पात्र नहीं हो सकते ॥ ४० ॥ 
केनचित्‌ प्रवादेन सत्येनेचापहारिणा । 
धमायोत्तिष्ट विप्रष॑ नात्मानं त्यक्तमहेंसि ॥ ४१ ॥ 
“यदि आपपर जातिच्युत करनेवाला कोई सच्चा कलड्डू 
लगा हो तो भी आपको प्रागत्यागका विचार नहीं करना 
चाहिये। ब्रह्मषे | आप घमंपरालनके लिये उठ खड़े होइये || 
यदि ब्रह्मस्श्टणोष्येतच्छुद्धासि च में बचः । 
वेदोक्तस्येव धर्मस्य फल मुख्यमवाप्स्यसि ॥ ४२ ॥ 
तह्मन्‌ ! यदि आप मेरी बात सुनेंगे और उसपर श्रद्धा 
करेंगे तो आपको वेदोक्त धर्मके पालनका ही मुख्य 
फल प्राप्त देगा ॥ ४२ ॥ 
स्वाध्यायमप्नमिसंस्कारमप्रमत्तोपनुपालय । 
सत्य दम च दान च स्पर्धिष्ठा मा च केनचित्‌ ॥३३॥ 
“आप सावधान होकर खाध्याय) अग्निहोत्र। सत्य, 


नी किन जी आओ जल जज लीयनी जी जीफन- जी चेन की नी फल 
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इन्द्रियसंयम तथा दानवर्मका पालन कीजिये । किसीके 
साथ स्पर्धा न कीजिये ॥ ४३ ॥ 
ये केचन स्वध्ययन्ाः प्राप्ता यज्ञनयाज़नम । 
कर्थ ते चानुशोचेयुध्योयेयुवोप्यशोभनम्‌ । 
इच्छन्तस्ते विहाराय खु्ख महद्वाप्लुयुः॥ ७४ ॥ 
“जो ब्राह्मण खाध्यायमें छगे रहते हैं तथा यश्ञ करते और 
कराते हैं, वे किसी .रकारकी चिन्ता क्यों करेंगे और कोई आत्म- 
हत्या आदि बुरी बात भी क्यों सोचेंगे ? वे यदि चाहें तो 
यज्ञादिके द्वारा विहार करते हुए महान्‌ सुख पा सकते हैं 
उत ज़ाताः सुनक्षत्रे सुतिथी सुमुहर्तजाः। 
यशदानप्रजेहायां यतन्ते शाक्तिपूवेकम्‌ ॥ ४५॥ 
"जो उत्तम नक्षत्र; उत्तम तिथि और उत्तम मुदूतंमें 
पंदा हुए हैं, वे अपनी शक्तिके अनुसार यज्ञ एवं दान करते 
और न्यायानुकूछ संतानोत्यादनकी चेश मी करते हैं ॥ ४५॥ 
नक्षत्रेष्वाखु रेप्वन्ये दुस्तिथो दुमुहतजाः 
सम्पतन्त्यासुरीं योनि यज्ञप्रसबवर्जिताः ॥ ४६॥ 
<दूसरे जो लोग आपसुर नक्षत्र; दूषित तिथि तथा अशुभ 
मुहू्तमें उत्पन्न होते हैं, वे यज्ञ तथा संतानसे रहित होकर 
आसुरी योनिमें पड़ते हैं ॥ ४६ ॥ 
अहमासं पण्डितको हेतुकों बेदनिन्दकः । 
आन्धीक्षिकी तकेविद्यामनुरक्तो निरर्थिकाम्‌ ॥ ४७॥ 
धूर्वजन्ममें मैं एक पण्डित था और कुतर्कका आश्रय 
लेकर वेदोंकी निन्‍्दा करता था। प्रत्यक्षके आधारपर अनु- 
मानको प्रधानता देनेवाली थोथी तर्कविद्यापर ह्दी उस 
समय मेरा अधिक अनुराग था ॥ ४७ ॥ 
हेत॒वादान प्रवदिता वक्ता संसत्सु हेतुमत्‌। 
आक्रोष्टा चाभिवक्ता च ब्रह्मवाक्येषु च ठ्विजान ४८ 
“में समाओंमें जाकर तक और युक्तिकी बातें ही अधिक 
बोलता | जहाँ दूसरे ब्राह्मण श्रद्धापूर्वक वेदवाक्योंपर विचार 


_करते) वहाँ मैं बलपूवंक आक्रमण करके उन्हें खरी-खोटी 


एकाशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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खुना देता और स्त्रव ह्दी अपना तकंबाद बका करता था ॥४८॥ 

नास्तिकः सर्वशड्ली च मूखेः पण्डितमानिकः । 

तस्येयं फलनिर्वृत्ति; श्टगालत्व॑ मम छ्विज ॥ ४९॥ 
“मे नास्तिक, सब्रपर संदेह करनेवाला तथा मूर्ख होकर 
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भी अपनेको पण्डित माननेवाला था | विप्रवर ! यह श्रगाल- 


(७४० ->अनननलन बन 


योनि मेरे उसी कुकर्मका फल है || ४९ ॥ 


अपि जातु तथा तस्मादहोराच्शतरपि। 
दृहँ मानुर्षी योनि श्टगालः प्राप्लुयां पुनः ॥ ५० ॥ 
अब में संकड़ों दिन-रातेतिक साधन करके भी क्या कभी 
वह उपाय कर सकता हूँ, जिससे आज सियारकी योनिमें पड़ा 
हुआ में पुनः वह मनुष्ययोनि पा सकूँ || ५० ॥ 
संतुष्श्राप्रमत्तश्च यक्षदानतपोरतिः । 
शेयशाता भवेयं वे वर्ज्यवर्जयिता तथा॥ ५१॥ 
“जिस मनुष्ययोनिमें में संतुश और सावधान रहकर यज्ञ) 
दान और तपस्पामें छगा रह सकूँ, जिसमें में जाननेयोग्य 
वस्तुको जान ढूँ और त्यागनेयोग्य वस्तुका त्याग कर दृ? ॥ ५१॥ 
ततः खस- मुनिरुत्थाय काइयपस्तमुवाच ह । 
अही बतासि कुशछो वुद्धिमांश्रेति विस्मितः ॥ ५२॥ 
यह सुनकर काश्यप मुनि आश्वयंसे चक्रित होकर खड़े 
हो गये और बोले--“अहो | तुम तो बड़े कुशल और बुद्धि- 
मान्‌ हो? ॥ ५२॥ 
समवेक्षत त॑ विप्रो ज्ञानदीघंण चन्नपा। 
ददर्श चने देवानां देवमिन्द्रं शचीपतिम्‌ ॥ ५३ ॥ 
ऐसा कहकर ब्रह्मर्षिनि उसकी ओर ज्ञानदृष्टिसे देखा । 


तब उसके रूपमें इन्हें देवदेव शचीपति इन्द्र दिखायी 


दिये ॥ ५३ ॥ 

ततः सम्पूजयामास काइयपो हरिवाहनम्‌ | 

अनुशातस्तु तेनाथ प्रविवेश सख्वमालयम्‌ ॥ ५४ ॥ 
तदनन्तर काश्यपने इन्द्रदेवका पूजन किया और उनकी 

आज्ञा लेकर वे पुनः अपने 'घरको लौट गये || ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शाल्तिपर्दणि मीक्षचर्मपदेणि श्यगालकाव्यपसंदादे अश्यीत्यघिकशततमोड्ध्यायः ॥ १८० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपतके अन्तर्गत मोक्षचर्मपर्व्में 


गीदड़ और काहयपका संवादविषयक् 


एक लो अस्सीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १८० ॥ 
जा 0७ .-. ० ककणाणए 


एकाशीत्यधिकशततमोअध्याय: 
शुभाशुभ कर्मोंका परिणाम कतोौको अवश्य भोगना पड़ता है, इसका प्रतिपादन 


युधिष्ठिर उवाच 
यद्यस्ति दृत्तमिष्ट वा तपस्तप तथेब च। 
गुरूणां वापि शुक्रूषा तन्‍्मे ब्रूहि पितामह॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! यदि दान) यज्ञ) तप 


न+.. नन्‍ननोनमिओओिननओ>+ ऑिननन+ 


अथवा गुरुशुश्रुषा पुण्यकर्म है और उसका कुछ फल होता 


है तो वह मुझे बताइये | १॥ 


भीष्म उवाच 
आत्मनानथयुक्तन पापे निविशते मनः। 
स्वकर्मकलुषं रूत्वा रूच्छूे छोके विधीयते ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌! काम) क्रोध आदि दोषोंसे 
युक्त बुद्धिकी प्रेरणासे मन पापकर्ममें प्रवृत्त होता है । 


प्रकार मनुष्य अपने ही कार्योद्वारा पाप करके ढुःखमय लोक 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


ीि॑ी बल कला डे ल ाानजीजी ी ाडल कल लीड ् ज ट। 


(नरक) में गिराया जाता है ॥ २॥ 
दुर्भिक्षादेव दुर्भिक्ष छे शात्‌ क्लेशं भयादू भयम्‌ 
मृतेभ्यः प्रस्गतं यान्ति दरिद्राः पापकारिण; ॥ ३ ॥ 
पापाचारी दरिद्र मनुष्य दुभिक्षसे दुभिक्ष) क्लेशसे क्लेश 
और मभयसे भय पाते हुए. मरे हुओंसे भी अधिक मृतकतुल्य 
हो जाते हैं ॥ ३॥ 
उत्सवादुत्सवं यान्ति खगात्‌ स्थर्ग खुखात्‌ खुखम्‌ । 
भअरदधानाश्र दान्ताश्व धनाढयाःशुभकारिण: ॥ ४ ॥ 
जो श्रद्धाछ) जितेन्द्रिय, घनसम्पन्न तथा झुमकम्मपरा- 
यण होते हैं, वे उत्सव अधिक उत्सवको) खर्गसे अधिक 
स्वर्गको तथा सुखसे अधिक सुखको प्राप्त करते हैं ॥ ४ ॥ 
व्यालकुअरदुगंपु.. सर्पचोरभयेषु च। 
हस्तावापेन गचछन्ति नास्तिकाः किमतः परम्‌॥५ ॥ 
नास्तिक मनुष्योंके हाथमें हथकड़ी डालकर राजा उन्हें 
राज्यसे दूर निकाछ देता है और वे उन जजड्जछोंमें चले जाते 
हैं, जो मतवाले हाथियोंके कारण दुर्गग तथा सर्प और चोर 
आदिके भयसे भरे हुए द्वोते हैं | इससे बढ़कर उन्हें और 
क्या दण्ड मिल सकता है !॥ ५॥ 
प्रियदेवातिथेयाश्वच वदान्याः प्रियलाधवः । 
ल्लेम्यमात्मव्तां मार्गमास्थिता हस्तदूक्षिणम्‌ ॥ ६ ॥ 
जिन्हें देवपूजा और अतिथिसत्कार प्रिय है; जो उदार हैं 
तथा श्रेष्ठ पुरुष जिन्हें अच्छे लगते हैं, वे पुण्यात्मा मनुष्य अपने 
दाहिने हाथके समान मज्गलकारी एवं मनको वशर्म रखनेवाले 
योगियोंकों ही प्राप्त होनेयोग्य मार्गपर आरूढ़ द्वोते हैं ॥ ६ ॥ 
पुलाका इव धल्येषु पुत्तिकाइवं पश्षिषु । 
तद्विधास्ते मनुष्याणां येषां धर्मों न कारणम्‌ ॥ ७ ॥ 
जिनका उद्देश्य धर्म नहीं है; ऐसे मनुष्य मानवसमाज- 


के भीतर बैसे ही समझे जाते हैं, जैसे घानमें थोथा पौधा 


और पहुवाले जीवोमे मच्छर ॥ ७ ॥ 


सुशीघ्रमपि धावन्त॑ विधानमनुधावति। 
शोते सह शयानेन येन येन यथा करृतम्‌॥ ८ ॥ 
उपतिष्टतति तिए्ठन्त॑ गच्छन्तमनुगचछति | 


करोति कुर्वतः कर्म च्छायेवाजुविधीयते ॥ ५ ॥ 
जिस-जिस मनुष्यने जैसा कर्म किया है; वह उसके पीछे 


लगा रहता है। यदि कर्ता पुरुष शीघ्रतापुर्वक दौड़ता है तो वह 


भी उतनी ही तेजीके साथ उसके पीछे जाता है। जब वह सोता 


है तो उसका कर्मफल भी उसके साथ ही सो जाता है। जब बह 


खड़ा होता है तो वह भी पास ही खड़ा रहता है और जब मनुष्य 


चलता है तो उसके पीछे-पीछे बह भी चलने लगता है। इतना 


ही नहीं; कोई कार्य करते समय भी कर्म-संस्कार उसका साथ 

नहीं छोड़ता। सदा छायाके समान पीछे लगा रहता है॥८-९॥ 

येन येन यथा यद्‌ यत्‌ पुरा कमे समीहितम्‌। 
दक्तदेकतरो भुडसके नित्यं विदितमात्मना ॥ १०॥ 


जिस-जिस मनुष्यने अपने-अपने पूव॑जन्मोमिं जैसे-जैसे 
कर्म॑ किये हैं, तरह अपने ही किये हुए उन कर्मोका फल 
_सदा अकेला ही भोगता है ॥ १० ॥ 
स्वकर्मफलनिक्षेपं विधानपरिरक्षितम्‌ । 
भूतग्राममिम॑ काल: समनन्‍्तात्‌ परिकर्षति ॥ ११॥ 
अपने-अपने कर्मका फछ एक धरोहरके समान है, जो_ 
कर्मजनित अद्दष्टके द्वारा सुरक्षित रहता है। उपयुक्त अवसर 
आनेपर यह काल इस कर्मफलको प्राणिसमुदायके पास खींच 
छाता है ॥ ११॥ 
अचोद्यमानानि यथा पुष्पाणि च फलानि च | 
स्वं काल नातिवतन्ते तथा कमे पुरा करृतम्‌॥ १२॥ 
जैसे पूछ और फल किसीकी प्रेरणाके ब्रिना ही अपने 


_समयपर आक्षोमें छग जाते हैं, उसी प्रकार पहलेके किये हुए 
कर्म भी अपने फलभोगके समयका उल्लड्डन नहीं करते ॥ 
सम्मानश्रावमानश्य छाभालछाभो क्षयोदयो । 
प्रदत्ता विनिवतन्ते विधानान्ते पुनः पुनः ॥ १३॥ 

सम्मान-अपमान) लाभ-हानि तथा उन्नति-अवनति--ये 

_पूर्वजन्मके कर्मोके अनुसार बार-बार प्राप्त होते हैं और 
प्रारब्धभोगके पश्चात्‌ निद्वत्त हो जाते हैं || १३ ॥ 
आत्मना विहितं दुःखमात्मना विधितं सुखम्‌। 
गर्भशय्यामुपादाय भुज्यते पीर्व देहिकम्‌ ॥ १४ ॥ 

दुःख अपने ह्वी किये हुए कर्मोका फछ है और सुख भी 


अपने ही पूर्बकृत कर्मोका परिणाम है। जीव माताकी गर्भ- 


जज 


शय्पामें आते ही पू्वंशरीरद्वारा उपाजित सुख-दुःखका उप- 


भोग करने लगता है॥ १४॥ 


बालो युवा च वृद्धश्व यत्‌ करोति शुभाशुभम । 
तस्यां तस्यामवस्थायां तत्‌ फल अतिपयते ॥ १५॥ 
कोई बालक हो) तरुण हो या बूढ़ा हों; वह जो भी 
शुभाशुम कर्म करता है) दूसरे जन्ममें उसी-उसी अवस्थामें 
उस-उस कर्मका फल उसे प्राप्त होता है॥ १५॥ 
यथा धघेनुसहस्रेषु वत्सो विन्द्ति मातरम्‌। 
तथा पूर्वकृतं कर्म | कर्तारमजुगच्छति ॥ १६॥ 
जैसे बछड़ा हजारों गौअमेंसे अपनी मॉकों पहचानकर 
उसे पा लेता है; वैसे ही पहलेका किया हुआ कर्म भी अपने 
कर्ताके पास पहुँच जाता है॥ १६ ॥ 
समुन्नमग्नतो वर्त्नं पश्चाच्छुध्यति कर्मणा । 
उपवासेः प्रतप्तानां दीध खुखमनन्तकम्‌ ॥ १७॥ 
जैसे पहलेसे क्षार आदिमें मिगोया हुआ कपड़ा पीछे घोनेसे 
साफ हो जाता है, उसी प्रकार जो उपवासपूर्बक तपस्या करते 
हैं, उन्हें कभी समाप्त न होनेवाला महान्‌ सुख मिलता है।। १७॥ 
दीधकालेन तपसा सेवितेन तपोवने | 
धर्मनिर्धृंतपापानां. सम्पदन्ते मनोरथाः ॥ १८॥ 
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महर्पि भृगुके साथ भरद्वाज मुनिका प्रश्नोत्तर 


मोक्षघर्मपर्व ] 


तपोवनमें रहकर की हुई दीबंकाल्तककी तपस्यासे तथा 
धर्मसे जिनके सारे पाप धुल गये हैं, उनके सम्पूर्ण मनोरथ 
सफल हो जाते हैं ॥ १८ ॥ 
शकुनानामिवाकाशे मत्स्यानामिव चोदके | 
पदं यथा न दश्येत तथा शानविदां गतिः॥ १०॥ 
जैसे आकाशमें पक्षियोंके और जलमें मछलियेंके चरण- 


चिह्न दिखायी नहीं देते; उसी प्रकार शानियोकी गतिका पता 


दयशीत्यधिकशततमो इध्यायः 


४८८९ 


नहीं चलता ॥ १९॥ 
का झ् कोलने च्डे डे 
अलमन्य रुपालम्भः श्र व्यतिक्रमः । 
पेशलं चानुरूपं चर कतंव्यं हितमात्मनः ॥ २० ॥ 
दूसरोकों उलाहने देने तथा लोगेके अन्यान्य अपरा्थोंकी 
चर्चा करनेसे कोई प्रयोजन नहीं है। जो काम सुन्दर; अनुकूल 
और अपने लिये हितकर जान पड़े! वही कर्म करना 
चाहिये ॥ २० ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शान्तिपवंणि मोक्षघरंपर्वणि एकाशीत्यघिकशततमो5्प्याय: ॥ १८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपरदक अन्तगैत मोक्षर्मपरदेमें एक सौ इक्यासीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १८१ ॥ 
--++-६४<-४--३-०-- 


दरयशीत्यधिकशततमोःध्यायः 
भरद्वाज और भृगुके संवादमें जगत॒की उत्पत्तिका और विभिन्न तस्‍्चोंका वर्णन 


युधिष्टिर उवाच 
कुतः सश्टमिदं विश्यव॑ं जगत्‌ स्थावरजड्रमम । 
प्रढये च कमभ्येति तन्‍मे ब्रूह्दि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्ठटिर्ने पूछा--पितामह ! इस सम्पूर्ण स्थावर-जंगम 
जगत्‌की उत्त्ति कहाँसे हुई है! प्रययकालमें यह किसमें 
लीन होता है ? यद् मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
ससागरः सगगनः सरोलः सबलाहकः । 
सभूमिः साग्निपवनो लोको 5यं केन निर्मितः ॥ २ ॥ 
समुद्र, आकाश) पर्वत) मेघ, भूमि; अमि और वायु- 
सहित इस संसारका किसने निर्माण किया है १॥ २॥ 
कथ्थं सुष्टानि भूतानि कथ्थ वर्णविभक्तयः । 
शौचाशोचं कथं तेषां धमोधम॑विधिः कथम ॥ ३॥ 
प्राणियोंकी सृष्टि किस प्रकार हुई ! वर्णोका विभाग किस 
तरह किया गया ? उनमें शौच और अशौचकी व्यवस्था केसे 
हुई ! तथा धर्म और अधर्मका विधान किस प्रकार किया 
गया १॥ ३ ॥ 
कीदशो जीवतां जीवः क्व वा गच्छन्ति ये म्तताः । 
अस्माल्लोकादमुं लोक सर्व शंसतु नो भवान्‌ ॥ ४॥ 
जीवित प्राणियोंका जीवात्मा केसा है ! जो मर गये) वे 


कहाँ चले जाते हैं ! इस लोकसे उस छोकमें जानेका क्रम 


क्‍या है ये सब बातें आप हमें बतावें ॥ ४ ॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
भुगुणाभिहितं शार्त्रं भरद्वाजाय पृच्छते ॥ ५ ॥ 
भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! विज्ञ पुरुष इस विषयमें एक 
प्राचीन इतिहासका उदाइरण दिया करते हैं, जिसमें भरद्वाजके 
प्रश्न करनेपर भूगुके उपदेशका उल्लेख हुआ है ॥ ५॥ 
केलासशिखरे इदृष्ठा दीप्यमानं महौजसम्‌ | 
भुगुं, महर्पिमासीन॑ भरदहाजो उन्‍्वपूच्छत ॥ ८ ॥ 
केलास पर्वतके शिखरपर अपने तेजसे देदीप्यमान होते 


म० स० ३--१. ९--- 


हुए महातेजस्वी महर्षि भूगुको बेठा देख भरद्वाज मुनिने 
पूछा-॥ ६ ॥ 
ससागरः सगगनः सशेलः सबलाहकः । 
सभूमिः साप्िपवनो लछोको5यं केन निर्मितः॥ ७ ॥ 
समुद्र, आकाश) पर्वत) मेघ) भूमि, अग्नि और वायु- 
सहित इस संसारका किसने निर्माण किया है ! ॥ ७॥ 
कर्थ सृष्टानि भूतानि कर्थ वर्णविभक्तथः । 
शौचाशौचं कर्थ तेषां धर्मांधमंविधिः कथम्‌ ॥ ८ ॥ 
धप्राणियोंकी सृष्टि किस प्रकार हुई! वर्णोका विभाग 
किस तरह किया गया ? उनमें शौच और अशौचकी व्यवस्था 
कैसे हुई ! तथा धर्म और अधर्मका विधान किस प्रकार किया 
गया १॥ ८ ॥ 
कीदशो जीवतां जीवः क वा गच्छन्ति ये सताः । 
परलोकमिमं चापि सर्व शंखितुमहंसि ॥ ९ ॥ 
ध्जीवित प्राणियोंका जीवात्मा कैसा है ? जो मर गये) वे 
कहाँ चले जाते हैं ! तथा यह लोक और परलोक केसा है ! 
यह सब मुझे बतानेकी कृपा करें? ॥ ९॥ 
एवं स भगवान्‌ पृष्टो भरद्वाजेन संशयम्‌। 
ब्रह्मषिंब्रह्मसंकाशः सर्च तस्मे ततो5ब्रवीत्‌ ॥ १०॥ 
भरद्वाज मुनिके इस प्रकार अपना संशय पूछनेपर 
ब्रह्माजीके समान तेजस्वी ब्रह्मर्षि भगवान्‌ भगुने उन्हें सब कुछ 
बताया ॥ १० ॥ 
भगुरुवाच 
( नारायणो जगनन्‍्मूर्तिरन्तरात्मा सनातनः | 
कूठस्थो 5क्षर अव्यक्तो निर्लेपो व्यापकः प्रभुः ॥ 
प्रकतः परतो नित्यमिन्द्रियेरप्यगोचरः । 
स सिखक्षुः सहस्लांशाद्खजत्‌ पुरुष प्रभुः | ) 
मानसो नाम विख्यातः श्रुतपूर्वों महर्षिभिः । 
अनादिनिधनो.. देवस्तथामेद्योपजरामरः ॥ ११॥ 
भगु बोले--ब्रह्मन्‌ |! भगवान्‌ नारायण सम्पूर्ण जगत्‌- 


स्वरूप हैं । वे ही सबके अन्तरात्मा। और सनातन पुरुष हैं। वे 


छ८९० 


श्रीमद्ाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


ही कूटस्थ) अविनाशी। अव्यक्त+ निर्लेप) सवब्यापी, प्रभु; 


प्रकृतिसे परे और इन्द्रियातीत हैं | उन मगवान्‌ नारायणके 


हृदयमे जब सष्टिवषयक संकल्पका उदय हुआ तो उन्होंने 


अपने हजारें अंशसे एक पुरुषकों उत्पन्न किया; महर्षियोंनि 


सर्वप्रथम जिसको इसी नामसे सुना था; जो मानसपुरुषके नामसे 


हि 


प्रसिद्ध है | पृर्वकालमें उत्तन्न वह मानसदेव अनादि; अनन्त 


अभेद्य, अजर और अमर है ॥ ११॥ 

अव्यक्त इति विख्यातः शाश्वतो षथाक्षयो5व्ययः । 

यतः रष्टानि भूतानि जायन्ते च प्रियन्ति च ॥ १२॥ 
उसीकी अव्यक्त नामते प्रसिद्धि है | वही शाइवत; अक्षय 


और अविनाशी है। उससे उत्पन्न सब प्राणी जन्मते और 


मरते रहते हैं | १२ ॥ | 
सो5रूज़त्‌ प्रथम देवो महान्तं नाम नामतः। . 
महान ससजाहंकारं स॒ चापि भगवानथ ॥ १३॥ 
उस स्यम्भू देवने पहले महत्तत््व ( समष्टि बुद्धि ) की 
रचना की । फिर उस महत्तत्व्खल्प मगवानने अहड्ढार 
( समष्टि अहड्लार ) की सृष्टि की ॥ १३ ॥ 
आकाशमिति विख्यातं सर्वेभूतथरः प्रभुः । 
आकाशादभवद्‌ वारि सलिलादग्निमारुती । 
अग्निमार्तसंयोगात्‌ -ततः समभवन्मही ॥ १४॥ 
सम्पूर्ण भूर्तोींकी धारण करनेघाले अहृज्लारस्वरूप मगवाननें 
शब्दतन्मात्रा रूप आकाशको उत्पन्न किया। आकाशसे जल 
और जलसे अग्नि एवं वायुकी उत्तत्ति हुई | अग्नि और 
वायुके संयोगसे इस प्रथ्वीका प्रादुर्भाव हुआ# ॥ १४॥ 
ततस्तेजोमयं दिव्यं पह्म॑ सर खयम्भुवा। .... 
तस्मात्‌ पद्मात्‌ समभवद्‌ ब्रह्मा वेदमयों निधिः ॥ १५॥ 
उसके बाद उस खयम्भू मानसदेवने पहले एक तेजोमय 
दिव्य कमल उत्पन्न किया | उसी कमलते वेदमय निधिरूप 
ब्रह्माजी प्रकट हुए ॥ १५ ॥ 
अहंकार इति ख्यातः सर्वभूतात्ममभूतकूत्‌ | 
ब्रह्मा थे स महातेजा य एते पश्च घातवः॥ १६॥ 
वे अदृझ्लार नामसे भी विख्यात हैं और समस्त भूतोंके 
आत्मा तथा उन भूतोंकी सृष्टि करनेवाले हैं ।.ये जो पाँच महा- 
भूत हैं, इनके रूपमें महातेजस्वी ब्ह्माही प्रकट हुए हैं ॥१६॥ 
दैलास्तस्यास्थिसंज्ञास्तु मेदो मांसं च मेदिनी । 
समुद्रास्तस्य रुधिरमाकाशमुद्रं. तथा ॥ १७॥ 
पर्वत उनकी हड्डियाँ हैं, प्रथ्वी उनका. मेद और मांसहै। 
समुद्र उनका रुविर है ओर आकाश उदर है ॥ १७॥ 
पवनश्रैव निःश्वासस्तेजो पग्निर्निस्नगाः शिरा। 
अप्मीषोमों तु चन्द्राकों नयने तस्य विश्वुते ॥ १८॥ 
# यहाँ जो सृष्टिका क्रम बताया गया है, वह श्रुतिसम्मत क्रमसे 
भिन्न है। श्रुतिनि आकाशसे वायु, वायुसे अग्नि; अग्निसे जल 
और जलूसे प्ृथ्वीकी उत्पत्तिका क्रम बताया दै। 


वायु निःश्वास है, अग्नि तेज है; नदियाँ नाड़ियाँ हैं 
सूर्य और चन्द्रमा जिन्हें अग्नि और सोम भी कहते हैं, 
ब्रह्माजीके नेन्नोंके रूपमें प्रसिद्ध हैं ॥ १८ ॥ 
नभश्रोध्व॑ शिरस्तस्य क्षितिः पादो भुजों दिशः । 
दुर्विशेयों हचिन्त्यात्मा सिद्धेरवि न संशयः ॥ १०॥ 

आकाशका ऊपरी भाग उनका सिर है) प्रथ्वी पर है 
और दिशाएँ भुजाएँ हैं | वे अचिन्त्यस्वरूप ब्रह्मा सिद्ध 
पुरुषोंके लिये भी दुर्विजेय हैं; इसमें संशय नहीं है १९ ॥ 
स॒ एव भगवान विष्णुरनन्त इति विश्वुतः। 
सवभूतात्मभूतस्थो . दुर्विशेयो5कृतात्मभिः ॥ २० ॥ 

वह स्वयम्भू द्वी मगवान्‌ विष्णु हैं, जो अनन्त नामसे प्रसिद्ध 


हैं, वे ही सम्पूर्ण भूतोंके अन्तः्करणमें अन्तर्यामी आत्माके 
रूपमें विद्यमान हैं | जिनका हृदय शुद्ध नहीं है; उनके लिये 


इनके स्वरूपकों ठीक-ठीक जानना बहुत कठिन है ॥ २० ॥ 

अहंकारस्य यः स्रष्टा सर्वभूतभवाय वे। 

यतः समभवद्‌ विश्व पृष्टो5ह यदिह त्वया ॥ २१ ॥ 
वे ह्वी सम्पूर्ण भू्तोकी उत्पत्तिके लिये प्राकृत अहृड्डारकी 

सृष्टि करनेवाले हैं | तुमने मुझसे जो पूछा था कि इस विश्वक्ी 

उत्पत्ति किससे हुई है, वह सब मैंने तुम्हें बता दिया ॥२१॥ 

भरद्वाज उवाच 

गगनस्य दिशां चेबष भूतलस्यानिलस्य वा। 

कान्यत्र परिमाणानि संशय छिन्धि तक््वतः ॥ २२॥ 
भरद्वाजने पूछा--प्रभो ! आकाश) दिशा, प्रथ्वी और 

वायुका कितना-कितना परिमाण है ? यह ठीक-ठीक बताकर 

मेरा संशय दूर कोजिये ॥ २२ ॥ 


भुगुरुवाच 

अनन्तमेंतदाकारं सिद्धदेवतसेवितम्‌ । 
रम्यं नानाश्रयाकीर्ण यस्यान्तो नाधिगम्यते ॥ २३ ॥ 

भ्गुजीने कहा--मुने | यह आकाश तो अनन्त है; 
इसमें अनेकानेक सिद्ध और देवता निवास करते हैं। इसमें 
उनके भिन्न-भिन्न छोक भी स्थित हैं | यह बड़ा ही रमणीय 
हैऔर इ८ना महान है कि कहीं इसका अन्त नहीं मिलता ॥२३॥ 
ऊध्य गतेरधस्तात्त चन्द्रादित्योंन दृश्यतः हे 
तत्र देवाः खय॑ दीपा भाखराभाप्निवर्चंसः ॥ २७॥ 

ऊपर तथा नीचे जानेसे जहाँ सूर्य और चन्द्रमा नहीं दिखायी 
देते, वहाँ सूर्य और अग्निके समान तेजस्वी देवता खं 
अपने प्रकाशसे ही प्रकाशित होते हैं || २४ ॥ 
ते चाप्यन्तं न पदयन्ति नभसः प्रथितीजसः । 
दुर्गमत्वादनन्तत्वादेति मे विद्धि मानद ॥२५॥ 

मानद ! परंतु वे तेजखी नक्षत्रखरूप देवता भी इस 
आकाशका अन्त नहीं देख पाते; क्योंकि यह दुर्गभ और 
अनन्त है; यह बात तुम्हें मेरे मुखले सुनकर अच्छी तरह 
समझ लेनी चाहिये ॥ २५ ॥ 


मोक्षधर्मप्च ] बयशीत्यधिकशततमो5घ्यायः 
उपरिशेपरिष्टात्त प्रज्वलद्धिः खयंप्रभेः । 
निरुद्धमेतदाकाशमप्रमेयं सुरेरपि ॥ २६॥ 


ऊपर-ऊपर प्रकाशित होनेवाले सयंप्रकाश देवताओंसे 

यह अप्रमेय आकाश भी भरा हुआ-सा प्रतीत द्ोता है ॥२६॥ 
पृथिव्यन्ते समुद्रास्तु समुद्रान्ते तमः स्मृतम। . 

तमसो 5नते जल प्राइजेलस्यान्ते5प्निरिेव च ॥ २७॥ 

पृथ्वीके अन्त्मं समुद्र हैं | समुद्रके अन्तमं घोर अन्धकार 


है| अन्धकारके अन्तर्में जल है और जलके अन्तमें अग्निकी 


स्थिति बतायी गयी है ॥ २७ ॥ 
रसातलान्ते सलिलं जलानते पन्‍नगाधिपाः । 
तदन्ते पुनराकाशमाकाशान्ते पुनर्जेलम्‌ ॥ २८१ 


रसातलके अन्तमें जल है | जलके अन्तमेँ नागराज होषं॑ : 
हैं। उनके अन्तमें पुनन आकाश और आकाशके ही अन्त- 


भागमें पुनः जल है॥ २८ ॥ 

एवमन्तं भगवतः प्रमाणं सलिलस्य च। 

अग्निमारुततोयेभ्यो . दुर्शयं देवतैरपि ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार मगवानका+ आकाशका) जलका तथा अग्नि 

और वायुका भी अन्त और परिमाण जानना देवताओंके 

लिये भी अत्यन्त कठिन है ॥ २९ ॥ 

अग्निमारुततोयानां वणोंः श्षितितलूस्य च । 

आकाशादवग्रह्यन्ते भिद्यन्तेउइतत्वद्शनांत्‌ ॥ ३०॥ 
अग्नि) वायु जल और प्रथ्वी- इनके रंग-रूप आकाशसे 


ही गह्दीत होते हैं; अतः उससे भिन्न नहीं हैं । तत््वज्ञन न 


होनेसे ही उनमें भेदकी प्रतीति होती है ॥ ३० ॥ 
पठन्ति चैव मुनयः शास्त्रेष विविधेषु च। 


त्रेछोक्ये सागरे चेव प्रमाणं विहितं यथा ॥ ३१॥- 


अटदश्याय त्वगस्याय कः प्रमाणमुदाहरेत्‌। 


सिद्धानां देवतानां च यदा परिमिता गतिः ॥ ३२॥ . 
ऋषियोंने विविध शाश्तनोमें तीनों लोकों और समुद्रोंके- 


विषयमें तो कुछ निरिचत प्रमाण बताया भी है; परंतु जो 
दृष्टिसे परे हैं और जहाँतक इन्द्रियोंकी पहुँच नहीं है। उस 
परमात्माका परिमाण कोई केसे बतायेगा ! आखिर इन सिद्धों 
और देवताओंका शान भी तो परिमित ही है ॥ ३१-३२॥ 


तदा गौणमनन्तस्य नामानन्तेति विश्वुतम्‌ । 
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जिला जञ+ आओ 


नामथेयालसुरूपस्थ मानसस्य महात्मनः ॥ ३३ ॥ 
अतः परमात्मा मानसदेव अपने. नामके अनुरूप ही 

अनन्त हैं । उनका सुप्रसिद्ध अनन्त नाम उनके गुणके 

अनुसार ही है॥ ३३॥ 

यदा तु द्व्यं तद्‌ रूप॑ हसते व्धेते पुनः । 

को 5न्यस्तद्वंदितुं शक्तो यो 5पि स्यात्‌ तद्धिधो 5पर:३४। 
जब उन परमात्माका वह दिव्यरूप उनकी मायासे कभी 

बहुत छोटा हो जाता है और कभी बहुत बढ़ जाता है; तब कोई 


उनसे भिन्न दुसरा उन्हींके समान प्रतिमाशाली कौन है; जो कि उस 


खरूपका यथार्थ परिमाण जान सके अर्थात्‌ ऐसा कोई 
नहीं है॥| ३४ ॥ 
ततः पुष्करतः खृष्टः सवेशों मूर्तिमान्‌ प्रभुः । 
ब्रह्मा धर्ममयः पूर्वः प्रजापतिरलुत्तमः ॥ ३५ ॥ 
तदनन्तर पूर्वोक्त कमलसे सर्वज्ञ, मूर्तिमान: प्रभावशाली) 
परम उत्तम तथा प्रथम प्रजापति धर्ममय ब्रह्माका प्रादुर्भाव 
हुआ ॥ ३५ ॥ ्क .. 
भरद्वाज उवाच 
पुष्कराद्‌ यदि सम्भूतो ज्येष्ठे भवति पुष्केरम। 
ब्रह्माणं पू्वेजं चाह भवान संदेह एवं में-॥ २६॥ 
भरद्वाजने पूछा--प्रभो ! यदि ब्रह्माजी कमरसे प्रकट 
हुए तब तो कमल ही ज्येष्ठ प्रतीत होता है; परंतु आपने 
ब्रह्माजीकों पूर्वंज बताया है; अतः. यह संदेह मेरे मनमें बना 
ही रह गया ॥ ३६ ॥ 
भगुरुवाच 
मानसस्येह या. सूतिब्रह्मत्व॑ सम्तुपागता । 
तस्यासनविधानाथ - पृथिवी पद्ममुच्यते ॥ ३७॥ 
भुगुने कहा--मुने |! मानसदेवका जो स्वरूप बताया 
गया है। वही ब्रह्मरूपमें प्रकट है। उन्हीं ब्रह्माजीके आसनके 
लिये इस प्रथ्वीको ही पद्म ( कमल ) कहते हैं || ३७ ॥ 
कर्णिका तस्य पद्मस्यथ मेरुगंगनमुच्छितः । 
तस्य मध्ये स्थितो लोकान्‌ सज़ते जगतः प्रभुः॥३८ ॥ 
इस कमलकी कर्णिका 'मेरुपवंत :है। जो आकाशर्मे: 
बहुत ऊँचेतक गया है | उंसी पर्व॑तकें मध्यमागमें स्थित होकर 
जगदीद्वर ब्रह्मा सम्पूर्ण छोकोंकी सृष्टि करते हैं || ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि सोक्षघर्मप्वणि भ्गुभरदह्वाजसंवा दे दृगशीत्यघिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १८२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षधम॑पर्वमें भुगु और भरद्वाजका संवादबिषयक एक सौ बयासीदोँ अध्याय पूरा हुए ॥९८ २॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठक्के २ छोक मिलाकर कुछ ४० शोक हैं ) 


>यशीत्यधिकशततमोध्याय 
आकाशसे अन्य चार स्थूल भूतोंकी उत्पत्तिकां वणन 


भरद्वाज उवाच 
प्रजाविसग विविध कं स खूजते प्रभुः। 
मेरुमध्ये स्थितों ब्रह्मा तद्‌ बृहि द्विजसत्तम ॥ १ ॥ 
भरद्वाजने पूछा--द्विजश्रेष्ठ | मेरुपवंतके मध्यमागर्मे 


स्थित होकर ब्रह्माजी नाना प्रकारकी प्रजासृष्टि केसे करते 


हैं, यह मुझे बताइये !॥ १॥ 


भगुरुवाच 
प्रजाविसग विविधं मानसो मनसाखजत्‌ | 
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ओऔमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


संरक्षणार्थ भूतानां रूष्ठ॑ प्रथमतो जलम्‌॥ २ ॥ 
भगुने कहा--उन मानसदेवने अपने मानसिक संकल्प- 
से ही नाना प्रकारकी प्रजासृष्टि की है। उन्होंने प्राणियोंकी 
रक्षाके लिये सबसे पहले जलकी सृष्टि की ॥ २॥ 
यत्‌ प्राणः स्वेभूतानां वर्धेन्ते येन च प्रजाः । 
परित्यक्ताश्व नश्यन्ति तेनेदं सर्वमावृतम्‌ ॥ ३ ॥ 
वह जल समस्त प्राणियोंका जीवन है। उसीसे प्रजाकी 
वृद्धि होती है। जलके न मिलनेते प्राणी नष्ट हो जाते हैं। 
उसीने इस सम्पूर्ण जगत्‌को व्याप्त कर रक्‍्खा है ॥ ३ ॥ 


पृथिवी पर्वता मेघा मूर्तिमन्तश्व॒ ये परे। 
सर्वे तद्‌ वारुणं शेयमापस्तस्तम्भिरे यतः॥ ४ ॥ 
पृथ्वी, पंत, मेघ तथा अन्य जो मूर्तिमान्‌ वस्तुएँ हैं; 
उन सबको जलूमय समझना चाहिये; क्योंकि जलने ही उन 
सबको स्थिर कर रक्‍खा है || ४॥ 
भरद्वाज उवाच 


कं सलिलमुत्पन्न॑ कर्थ चेवाग्निमारुतो । 
कर्थ वा मेदिनी सृष्टेत्यन्न मे संशयो महान ॥ ५ ॥ 
भरद्वाजने पूछा--भगवन्‌ ! जलकी उत्पत्ति केसे हुई ! 
अग्नि और वायुकी यृष्टि किस प्रकार हुई तथा प्ृथ्वीकी भी 
रचना कैसे की गयी, इस विषयमें भुझे महान्‌ संदेह 
है॥५॥ 
भुगुरुवाच 


ब्रह्मकल्पे पुरा ब्रह्मन ब्रक्मषीणां समागमे । 
लोकसम्भवसंदेहः समुत्पन्नो महात्मनाम्‌॥ ६ ॥ 
सगुने कदा--अहान्‌ ! पूर्वकालमें जब ब्ह्मकल्प चल 
रहा था; उस समय अजक्ष्ियोंका परस्पर समागम हुआ | 
उन महात्माओँंकी उस समामें छोकसूृष्टियिषयक 
संदेह उपस्थित हुआ ॥ ६॥ 
ते5तिष्ठन ध्यानमालम्ब्य मौनमास्थाय निग्यलाः । 
त्यक्ताहाराः पवनपा दिव्यं वर्षशत छद्विजाः॥ ७ ॥ 
वे बक्षर्षि भोजन छोड़कर वाबु पीकर रहते हुए सौ 
दिव्य वर्षोतक ध्यान छगाकर मौनका आअ्रय छे निश्चल- 
भावसे बैठे रद्द गये || ७ ॥ 
तेषां ब्रह्ममयी वाणी सर्चंषां ओत्रमागमत्‌। 
द्व्या सरसती तन्न सम्बभूव नभस्तरहात्‌ ॥ ८ ॥ 
उस ध्यानावस्थामें उन सबके कानोंमें ब््ममयी वाणी 
सुनायी पड़ी। उस समय वहाँ आकाशले दिव्य सरस्वती 
प्रकट हुई थी ॥ ८ ॥ 
पुरा स्तिमितमाकाशमनन्तमचलोपमम्‌ । 
नष्टचन्द्राकेवनं प्रसुतमिव सम्बभी ॥ ९ ॥ 


वह आकाशवाणी इस प्रकार है--थपूवंकालमें अनन्त 
आकाश पवतके समान निश्चक था | उसमें चन्द्रमा, सूर्य 
अथवा वायु किसीके दर्शन नहीं होते थे | वह सोया हुआ-सा 
जान पड़ता था ॥ ९॥ 
ततः सलिलमुत्पन्न॑ तमसीवापरं तमः । 
तस्मातच्च॒ सलिलोत्पीडादुद्तिष्ठत मारुतः ॥ १० ॥ 
“तदनन्तर आकाशसे जलकी उत्पत्ति हुई; मानो अन्ध- 
कारमें ही दूसरा अन्धकार प्रकट हुआ हो । उस जलप्रवाहसे 
वायुका उत्थान हुआ ॥ १० ॥ 
यथा भाजनमच्छिद्रं निःशब्द्मिव लक्ष्यते । 
तच्चाम्भसा पूर्यमाणं सशब्दं कुरुतेषनिलः ॥ ११ ॥ 
“जैसे कोई छिद्ररहित पात्र निःशब्द-सा लक्षित होता है; 
परंतु जब उसमें छिद्र करके जछ भरा जाता है; तब वायु 
उसमें आवाज प्रकट कर देती है ॥ ११॥ 
तथा सलिलसंरुद्धे नभसो5न्ते निरन्तरे। 
भित्तवार्णवतर्ल वायुः समुत्पतति घोषबान्‌ ॥ १२॥ 
८इसी प्रकार जलसे आकाशका सारा प्रान्त ऐसा अवरुद्ध 
हो गया था कि उसमें कहीं थोड़ासा भी अवकाश नहीं 
था | तब उस एकार्णवके तलप्रदेशका भेदन करके बड़ी भारी 
आवाजके साथ वायुका प्राकव्य हुआ॥ १२॥ 
स पएब चरते वायुरण॑वोत्पीडसम्भवः | 
आकाशस्थानमासाद प्रशान्ति नाधिगच्छति ॥ १३॥ 
“इस प्रकार समुद्रके जलसमुदायसे प्रकट हुई यह वायु 
सत्र विचरने लगी और आकाशके किसी भी स्थानमें पहुँच- 
कर वह शान्त नहीं हुई ॥ १३ ॥ 
तस्मिन वाय्वम्बुसंघ्ं दीप्ततेजा मद्दाबलः । 
प्रादुरभूदृध्वेशिखः कृत्वा निस्तिमिरं नभः ॥ १७ ॥ 
ध्वायु और जलके उस संघर्षसे अत्यन्त तेजोमय महा- 
बली अग्निदेवका प्राकव्य हुआ; जिनकी लपरटें ऊपरकी ओर 
उठ रही थीं। वह आग आकाशके सारे अन्धकारको नष्ट 
करके प्रकट हुई थी ॥ १४ ॥ 


अग्नि: पवनसंयुक्तः ख॑ समाक्षिपते जलूम्‌ | 


रे 


- सो 5ग्निमारुतसंयोगाद्‌ू घनत्वमुपप्चते ॥ १५॥ 


ध्वायुका संयोग पाकर अग्नि जलको आकाशमें उछालने 
छूगी;। फिर वही जल अग्नि और वायुके संयोगसे 
घनीभूत हो गया ॥ १५॥ 
तस्याकाशे निपतितः स्नेहस्तिष्ठति यो5परः । 
स॒संघातत्वमापन्नो भूमित्वमछुगच्छति ॥ १६॥ 
“उसका जो वह गीलापन आकाशर्में गिरा, वही घनीभूत 
होकर प्रथ्वीके रूपमें परिणत हो गया॥ १६ ॥ 


मोक्षधरमप्र॑ ] 


चतुरशीत्यधिकशततमो5घ्यायः 
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रखानां सर्वंगन्धानां स्नेहाना प्रागिनां तथा । 
भूमियानिरिह शेया. यस्‍्यां सब प्रसखूयते ॥ १७॥ 


अली तीन सजी जी नीली जननी ला. 


जी जी जान 


के न्क्मलगपक परम रम 6४ आंत मक्का ामटर 0 च स हन्टय 


“इस प्रथ्वीकों सम्पूर्ण रसों) गन्धों, स्नेह तथा प्राणियोंका 
कारण समझना चाहिये | इसीसे सबकी उत्पत्ति होती है? ॥ 


इति श्रीमद्ठा भारते शान्तिपत्रणि मोक्षघर्मयर्वणि भ्गुभरद्ाजसंवादे मानपभूतोत्पत्तिकथने ध्यशीत्यधिकशततमो 5ध्याय:॥ १ ८ ३॥ 
इस प्रकार श्रीमद्वाभारत शान्तिपवंके अन्तर्गत मोक्षरमंपवेमें भुगु और भरद्वाजसंवादके प्रसज्ञमें मानसभु्तोकरी 
उत्पत्तिका वर्णनविषयक एक सौ तिरासीयों अध्याय पुरा हुआ ॥ १८३ ॥ 
--+बआन-यन्ल 


चतुरशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
पश्चमहाभूतों के गुणोंका विस्तारपूव क वर्णन 


भरद्वाज उवाच 
त एते धातवः पश्च ब्रह्मा यानसखूजत्‌ पुरा। 
आजृता येरिमे लोका महाभूताभिसंजशिताः॥ १ ॥ 
भरद्वाजने पूछा--भगवन्‌ ! छोकमें येपॉच धातु ही 
“द्दाभूत! कहलते हैं, जिन्हें ब्रह्माने सष्टिके आदिमें रचा था । ये 
ही इन समस्त लोकोंमें व्याप्त हैं ॥ १॥ 
यदाखजत्‌ सहस्राणि भूतानां स महामतिः । 
पशञ्चानामेव भूतत्व॑ कथं समुपप्थते ॥ २ ॥ 
परंतु जब महाबुद्धिमान्‌ ब्रह्माजीने और भी हजारों भूर्तोंकी 
रचना की है, तब इन पाँचको ही “भूत” कहना कहाँतक 
युक्तितंगत है? ॥ २॥ 
भगुरुवाच 
अमितानां महाशब्दो यान्ति भूतानि सम्भवम्‌। 
ततस्तेषां महाभूतशब्दो 5यमुपपथते ॥ ३ ॥ 
भ्गुजीने कहा--मुने ! ये पाँच भूत ही असीम हैं; 
इसलिये इन्हींके साथ “मदह्ाःशब्द जोड़ा जाता है। इन्हींसे 
भूतोंकी उत्तत्ति होती है। अतः इन्हींके लिये ध्मह्मामूत? 
शब्दका प्रयोग सुसंगत है ॥ ३ ॥ 
चेश वायुः खमाकाशमृष्माग्निः सलिलं द्रवः। 
पृथिवी चात्र संघातः शरीर पाश्चभोतिकम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्राणियोंका शरीर इन पॉच महाभूर्तोका ही संघात है। 
इसमें जो चेश्ठ या गति है वह वायुका भाग है। जो खोख- 
लापन है; वह आकाशका अंश है। ऊष्मा ( गर्मी ) अग्नि- 
का अंश है। लोहू आदि तरल पदार्थ जलके अंश हैं और 
हड्डी मांस आदि ठोस पदार्थ प्रथ्वीके अंश हैं ॥ ४ ॥ 
इत्येतेः पशञ्चमिभूतैयुक्त स्थावरजड्रमम्‌ । 
श्रोत्रं घ्राणं रसः स्पशों दृष्टिइचेन्द्रियसंशिताः ॥ ५॥ 
इस प्रकार सारा स्थावर-जज्ञम जगत्‌ इन पाँच भू्तोंसे 


युक्त है। इन्हींके सूक्ष्म अंश ओज (कान) घाण ( नासिका)) - 


रसना; त्वचा और नेत्र-इन पाँच इन्द्रियोंके नामसे प्रसिद्ध हैं ॥ 
भरद्वाज उवाच 
पश्चममियंदि भूतेस्‍्तु युक्ताः स्थावरजह्भमाः । 
स्थावराणां न दृश्यन्ते शर्यरे पश्च धातवः॥ ६ ॥ 
भरहाजने पूछा--भगवन्‌ ! आपके कथनानुसार 
यदि समस्त स्थावर-जज्ञम पदार्थ इन पॉच महाभूतोंसे ही 


संयुक्त हैं तो स्थावरोंके शरीरोंमें तो पॉँच भूत नहीं 
दिखायी देते हैं ॥ ६ ॥ 
अनूष्मणामचेष्टानां घनानां चेव तत्त्वतः । 
वृक्षाणां नोपलभ्यन्ते शर्रारे पश्च घातवः॥ ७ ॥ 
वृक्षौंके शरीरमें गर्मी नहीं है; कोई चेश भी नहीं है 
तथा वास्तवमें वे घन हैं; अतः उनके शरीरमें पॉर्चों भूतोंकी 
उपलब्धि नहीं होती है || ७ ॥ 
न »एण्वन्ति न पश्यन्ति न गन्धरसवेदिनः । 
न च स्पर्श विजानन्तिते क्थ पाश्चभीतिकाः ॥ ८ ॥ 
वे न सुनते हैं, न देखते हैं, न गन्ध और रसका ही 
अनुभव करते हैं और न उन्हें स्पर्शका ही ज्ञान होता हैं; फिर 
वे पाग्चमौतिक केसे कह्दे जाते हैं १ ॥ ८ ॥ 
अद्वव॒त्वादनग्नित्वादभूमित्वादवायुतः | 
आकाशस्याप्रमेयत्वाद वृक्षाणां नास्तिभोतिकम्‌ ॥९॥ 
उनमें न तो द्रवत्व देखा जाता है; न अग्निका अंश) 
न प्रथ्वी और वायुका ही भाग उपलब्ध होता है। आकाश 
तो अप्रमेय है; अतः वह भी दुक्षोंमें नहीं है; इसलिये इक्षोंकी 
पात्र भमौतिकता नहीं सिद्ध होती है॥ ९ ॥ 


भें गुरुवाच 
घनानामपि वृक्षाणामाकाशो इस्ति न संशयः । 
तेषां पुष्पफलव्यक्तिनित्यं समुपपदते ॥ १० ॥ 


भुगुजीने कहा-छने ! यद्यपि दृक्ष ठोस जान पड़ते ईं 
तो भी उनमें आकाश हैं; इसमें संशय नहीं है । इसीसे उनमें 
नित्यप्रति फल-फूल आदिकी उत्पत्ति सम्भव हो सकती है ॥ 
ऊष्मतो म्लायते पर्ण त्वक्‌ फर्ल॑ पुष्पमेव च । 
म्लायते शीरयंते चापि स्पशंस्तेनात्र विद्यते ॥ ११॥ 

वृक्षेके भीतर जो ऊष्मा या गर्मी है; उसीसे उनके पत्ते; 
छाल) फल), फूल कुम्हलाते हैं, मुरझाकर झड़ जाते हैं; इससे 
उनमें स्पर्शका द्वोना मी सिद्ध होता है ॥ ११ ॥ 
वाय्वग्न्यशनिनिर्धेषिः फर्ल पुष्पं॑ विशीरयते । 
श्रोत्रेण गृह्यते शब्दस्तस्माच्छुण्वन्ति पादपाः ॥ १२॥ 

यह भी देखा जाता है कि वायु; अग्नि और बिजलीकी 
कड़क आदि भीषण शब्द होनेपर दृक्षेकि फल-फूल झड़कर 
गिर जाते हैं | शब्दका ग्रहण तो श्रवणन्द्रियसे ही होता है; 


छं८९ ७ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 
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इससे यह सिद्ध हुआ कि बृक्ष भी सुनते हैं ॥ १२ ॥ 
वदली वेश्यते घृक्षं सर्वतश्येव गच्छति । 
नद्यदष्ठेश्व मार्गों स्ति तस्मात्‌ पश्यन्ति पादपाः॥ १३ ॥ 
लता बृक्षको चारों ओरसे लपेट लेती है और उसके 
ऊपरी भागतक चढ़ जाती है | बिना देखे किसीको अपने 
जानेका मार्ग नहीं मिल सकता; इससे ठिद्ध है कि 
वृक्ष देखते मी हैं ॥ १३ ॥ 
पुण्यापुण्येस्तथा गन्धेर्धूपेश्न विविधैरपि । 
अरोगाः पुष्पिताः सन्ति तस्माज़िप्रन्ति पादपा: ॥ १७ ॥ 
पवित्र और अपविन्न गन्धसे तथा नाना प्रकारके धूरपोंकी 
गन्धसे वृक्ष नीरोग होकर फूलने-फलने लग जाते हैं; इससे 
प्रमाणित होता है कि वृक्ष भी यूँघते हैं ॥ १४ ॥ 
पादेः सलिलपानाश व्याधीनां चापि दर्शनात्‌। 
व्याधिप्रतिक्रियत्वाश्व बियते रखन॑ द्रुमे ॥१५॥ 
वृक्ष अपनी जड़ते जल पीते हैं और कोई रोग होनेपर 
जड़में ओषधि डालकर उनकी चिकित्सा भी की जाती है; इससे 
सिद्ध है कि वृक्षमें रसनेन्द्रिय भी है॥ १५ ॥ 
वक्‍त्रेणोत्पछनालेन यथोध्च॑ जलमाददेत । 
तथा पवनसंयुक्तः पादेः पिबति पादपः ॥ १६॥ 
जैसे मनुष्य कमलकी नाल मुँहमें लगाकर उसके द्वारा 


ऊपरको जल खींचता है; उसी तरह वायुकी सह्ाययतासे युक्त 


वृक्ष अपनी जड़ोंद्वारा ऊपरको ओर पानी खींचता है ॥१६॥ 
खुखदुःखयोश्व प्रहणाचिछन्नस्य च विरोहणात्‌ । 
जीव॑ पश्यामि वृक्षाणामचेतन्यं न विद्यते ॥ १७॥ 
वृक्ष कट जानेपर उनमें नया अंकुर उत्तन्न हो जाता है 
और वे सुख-दुश्खको ग्रहण करते हैं| इससे में देखता हूँ कि 
वृक्षोंमें जीव भी हैं | वे अचेतन नहीं हैं॥ १७॥ 
तेन तज्जलमादत्तं जरयत्यग्निमारुती । 
आहारपरिणामाच्च स्नेहों वृद्धिश्व॒ जायते ॥ १८॥ 
वृक्ष अपनी जड़से जो जल खींचता है; उसे उसके 
अंदर रहनेवाली वायु और अग्नि पचाती है। आह्रका 
परिपाक होनेसे वृक्षम स्निग्वता आती है और वे बढ़ते हैं॥ 
जड़मानां च सर्वेषां शर्रे पश्च धातवः। 
प्रत्येकशः प्रभियन्ते येः शरीर विचेशते॥ १९॥ 
समस्त जज्ञमोंके शरीरोमें मी पाँच भूत रहते हैं; परंतु 
वहाँ उनके खरूपमें भेद होता है। उन पॉच भूतोंके सहयोगसे 
ही शरीर चेशशील होता है ॥ १९ ॥ 
त्वक्चमांस तथास्थीनि मज्ञा स्नायुश्व पश्चमम्‌ । 
इत्येतदिह खंघातं॑ शरीरे पृथिवीमयम्‌ ॥ २० ॥ 
शरीरमें त्वचा, मांस) हड्डी) मजा और स्नायु-इन पाँच 
वस्तुओंका समुदाय प्रृथ्वीमय है ॥ २० ॥ 
तेजो हग्निस्तथा क्रोधश्चश्लुरूष्मा तथेव च। 
अग्निजेरयते यश्य पश्चाग्नेयाः शरीरिणः ॥ २१ ॥ 


तेज, क्रोध) नेत्र। ऊष्मा और जठरानरू-ये पाँच 
वस्वुएँ देदधारियोंके शरीरमें अग्निमय हैं || २१ ॥ 
भोत्रं घ्राणं तथा55सुयं च हृद्यं:कोष्ठमेव च । 
आकाशात्‌ प्राणिनामेते शर्यरे पश्च घातवः ॥ २२॥ 
कानः नासिका। मुख, हृदय और उदर प्राणियोंके 
शरीरमें ये पाँच घातुमय खोखलापन आकाशसे उत्पन्न 
हुए, हैं--॥ २२ ॥ 
इलेष्मा पित्तमथ स्वेदों बसा शोणितमेव च । 
इत्यापः पश्चथा देहे भवन्ति प्राणिनां सदा ॥ २३ ॥ 
कफ; पित्त) स्वेद! चर्बी और रुधिर-ये प्राणियोंके 
शरीरमें रहनेवाली पॉच गीली वस्तुएँ जलरूप हैं || २३ ॥ 
प्राणात्‌ प्रणीयते प्राणी व्यानादू व्यायच्छते तथा। 
गच्छत्यपानो 5धश्चेव समानो हृद्यवस्थितः ॥ २४ ॥ 
उदानादुच्छवसिति चर प्रतिभेदात्य भाषते। 
इत्येते वायवः पञश्च चेश्टयन्तीह देहिनम ॥ २५॥ 
प्राणसे प्राणी चलने-फिरनेका काम करता है) व्यानसे 
व्यायाम ( वल्साध्य उद्यम ) करता हैं; अपान वायु ऊपरसे 
नीचेकी ओर जाती है; समान वायु हृदयमें स्थित होती है 
उदानसे पुरुष उच्छवात्ष छेता है और कण्ठ) ता आदि 
स्थानोंके भेदसे शब्दों एवं अक्षरोंका उच्चारण करता है। 
इस प्रकार ये पाँच वायुके परिणाम हैं; जो शरीरधारीको 
चेशशील बनाते हैं ॥ २४-२५ ॥ 
भूमेगेन्धगुणान वेत्ति रस चाद्भ्यः शरीरवान । 
ज्योतिषा चश्लुषा रूप स्पश वेत्ति च वाहिना ॥ २६॥ 
जीव भूमिसे ही ( अर्थात्‌ प्राणन्द्रियद्वारा ) गन्ध गुण- 
का अनुभव करता है; जलसम्बन्धी इन्द्रिय रसनासे शरीर- 
धारी पुरुष रसका आखादन करता है) तेजोमय नेत्रके 
द्वारा रूपका तथा वायुसम्बन्धी त्वमिन्द्रियके द्वारा उसे 
स्पशंका ज्ञान होता हैं॥ २६॥ 
गन्धः स्पशों रसो रूप शब्दशआात्र गुणाः स्मृताः । 
तस्य गन्धस्य वक्ष्यामि विस्तराभिद्दितान्‌ गुणान्‌।२७। 
गन्ध) स्पर्श, रस। रूप और शब्द-ये प्रथ्वीके गुण 
माने गये हैं। इनमेंसे प्रधान गन्धके गुणोंका मैं विस्तार- 
पूर्वक वर्णन करता हूँ ॥ २७ ॥ 
इश्श्वानिष्टगन्थश्च॒ मधुरः कटुरेव च। 
निहांरी संहतः स्नरिग्थो रुक्षोी विशधद एवं च॥ २८॥ 
एवं नवविधो शेयः पार्थिवों गन्धविस्तरः । 
अनुकूल) प्रतिकूछ; मधुर) कटठु) निर्डारी अर्थात्‌ दूुरसे 
आनेवाली, तेज गन्धमिश्रित) स्निग्ध) रूक्ष और विशद्‌-- 
ये गन्धके नौ भेद जानने चाहिये | इस प्रकार पार्थिव गन्ध- 
का विस्तार बताया गया ॥ २८३ ॥ 
ज्योतिः पश्यति चश्लुभ्यों स्पर्श वेत्ति च वायुना ।२९। 
शब्दः स्पर्शश्व रूपं च रसश्रापि गुणाः स्मृताः। 


मोक्षधर्मपर्व ] 


रसशानं तु वश््यामि तन्‍्में निगदतः श्टण्पु ॥ ३०॥ 
मनुष्य दोनों नेत्रोंसे रूपको देखता हैं और त्वमिन्द्रियसे 
स्पर्शका अनुभव करता है | शब्द, स्पर्शश रूप और रस-ये 
जलके गुण माने गये हैं | उनमें प्रधान गुण रस है; उसकी 
जानकारीके ढिये अब में उसके भेदोंका वर्णन करता हूँ । 
तुम उसे मेरे मुंहसे सुनो ॥ २९-३० ॥ 
रसो बहुविधः प्रोक्त ऋषिभिः प्रधितात्मभिः । 
मधुरो लवणस्तिक्तः कषायो5स्लः कटुस्तथा॥ ३१॥ 
उदारचेता महर्षियोंने ससके अनेक भेद बताये हैं- 
मधुर) छबण) तिक्त+; कधाय, अम्ल और कटठु | इन छ 


-जु. _ विस्तारकों प्रात्त हुआ रस जलमय माना गया. 


है॥ ३१॥ 
एप पडविधविस्तारों रलो वारिमयः स्सतः 
शब्दः स्पशश्व रूपं च त्रिगुणं ज्योतिरुच्यते ॥ ३२॥ 
ज्योतिः पश्यति रूपाणि रूपंच बहुधा स्मृतम्‌ । 
शब्द, स्पर्श और रूप-ये अग्निके तीन गुण बताये 
जाते हैं । ज्योतिर्मय नेत्र रूपकों देखते हैं । अग्निके प्रधान 
गुण रूपको भी अनेक प्रकारका माना गया है ॥ १२३ ॥ 
हसवो दी्घेस्तथा स्थूलश्वतुरस्रो 5नुवृत्तवान ॥ ३३॥ 
शुक्कः कृष्णस्तथा रक्तः पीतो नीलारुणस्तथा । 
कठिनश्रिक्णः टछक्षणः पिचिछलो मृदुद्गारुणः ॥३४ ॥ 
एवं षोडशविस्तारों ज्योतीरूपगुणः रुसुतः । 
हस्व, दीर्घ, स्थूछ, चौकोर और सब ओरसे गोल; 
सफेद, काला; लाछ) पीला और आकाशकी भाँति नीला; 
कठिन) चिक्कण, अल्प) पिच्छिल, मदु और दारुण-इस 
प्रकार ज्योतिमंय रूपनामक गुण सोलह भेदोमें विस्तारको 
प्रात हुआ है ॥३३-३४३ ॥ 
शब्दस्पशों च विशेयों द्विगुणो वायुरित्युत॥३५॥ 
वायव्यस्तु गुणः स्पर्शः स्पशेश्व बहुधा स्म्ततः । 
वायुके दो ग्रुण जानने चाहिये-शब्द और स्पर्श | 
वायुका प्रमुख गुण स्पर्श ही है, जिसके अनेक भेद 
माने गये हैं--॥ ३५३ ॥ 
उष्णः शीतः खुखो दुःखः स्निग्धो विशद्‌ एव च ॥ ३६ ॥ 
तथा खरो म्दू रुक्षो लघुगुरुतरोएपि च। 
एवं द्वादशधा स्पशों वायव्यों मुण उच्यते ॥ ३७ ॥ 
उष्ण, शीत, सुख; दुःख; स्निग्व+ विशद। खरः 


मदु, रूक्ष, हल्का; भारी और अधिक भारी-इस प्रकार वायु 


सम्बन्धी स्पर्श गुणके बारह भेद कहे जाते हैं ॥ ३६-३७॥ 


पश्चाशीत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 
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तत्रेकगुणमाकाशं शब्द इत्येव तत्स्मुतम्‌। 
तस्य शब्दस्य वक्ष्यामि विस्तर विविधात्मकम्‌॥ ३८ ॥ 
पडज ऋषभगान्धारी मध्यमो घेवतस्तथा। 
अमश्चापि विजशेयस्तथा चापि निषादवान ॥ ३०९ ॥ 
एव सप्तविधः प्रोक्तो गुण आकाशसम्भवः । 
आकाशका एकमात्र गुण शब्द ही माना गया है। 
उस शब्दगुणका अनेक भेदोमें जो विस्तार हुआ है। उसका 
वर्णन करता हूँ-पडज) ऋषभ) गान्धार। मध्यम) पश्चम) 
घैेवत तथा निषाद-ये आकाशजनित शब्दगुणके सात भेद 
बताये गये हैं, जिन्हें जानना चाहिये || ३८-२९३ ॥ 
ऐश्वयंण तु सर्वत्र स्थितोषपि पटहादिषु ॥ ४० ॥ 
सदज्ञभेरीशहुानां स्तनयित्नो रथस्य च। 
यः कश्चिच्छुयते शब्दः प्राणिनो5प्राणिनोषपि वा। 
एतेषामेव सर्वर्षां विषये सम्प्रकीर्तितः ॥ ४१ ॥ 
अपने व्यापक स्वरूपसे तो शब्द सर्वत्र हैं; किंतु पटह 
( नगाड़े ) आदिमें इसकी विशेषरूपसे अभिव्यक्ति होती है । 
मृदज्ञ) भेरी, शह्ढू) मेघ तथा रथकी घर्घराहट आदिमें जो 
कुछ शब्द सुना जाता है और जड या चेतनका जो कुछ 
भी शब्द श्रवणगोचर होता हे; वह सब इन सात भेदोंके ही 
अन्तर्गत बताया गया है ॥| ४०-४१ ॥ 
एवं बहुविधाकारः शब्द आकाशसम्भवः | 
आकाश शब्दमाहरेमिवॉयुगुणेः सह ॥ ४२॥ 
इस प्रकार आकाशजनित शब्दके अनेक भेद हैं। 
वायुसम्बन्धी गुणोंके साथ ही आकाशजनित शब्द होता है 
ऐसा विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं || ४२ ॥ 
अव्याहतैश्वेतवयते न वेक्ति विषमस्थितेः । 
आधप्याय्यन्ते च ते नित्यं घातवस्तैस्तु धघातुभिः ॥ ७३ ॥ 
जब वायुसम्बन्धी गुण बाधित न होकर शब्दके साथ 
रहता हैं; तब मनुष्य शब्दकों सुनता और समझता है; किंतु 
जब वायुसम्ब-धी गुण दीवार अथवा प्रतिकूल वायुसे बाधित 
होकर विषम अवस्थामें स्थित हो जाते हैं, तब शब्दका ग्रहण 
नहीं होता है | वे शब्द आदिके उत्पादक धातु ( इन्द्रिय- 
गोलक ) घातुओं( इन पॉचों भूतों ) द्वारा ही पोपित द्वोते हैं ॥ 
आपो5ग्निमोरुतइ्चेव नित्य जाञ्रति देहिषु। 
मूलमेते शरीरस्य व्याप्य प्राणानिह स्थिताः॥ ४७ ॥ 
जल) अग्नि और वायु-ये तीन तत्त्व सदा देहधारियोंमें 
जाग्रत्‌ रहते हैं । ये दी शरीरके मूल हैं और प्रार्णोमें ओतप्रोत 
होकर शरीरमें स्थित रहते हैं || ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि मोक्षधर्मरर्वणि भ्गुभारद्वाजसंवादे चतुरशीत्यघिकशततमोड्ध्यायः ॥ १८४ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत शानिपवेके अन्तर्गत मोध्र्मपवेमें भुगु-भरद्वाजपंवादबिषयक एक सो 
चोौरामीरों। अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८४ ॥ 
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पश्माशीत्यधिकशत॒तमो5ध्यायः 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपदेणि 
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शरीरके भीतर जठरानल तथा प्राण-अपान आदि बायुओंकी स्थिति आदिका वर्णन 


भरद्वाज उवाच 
पार्थिवं धातुमासाथ शारीरो5ग्निः कर्थ प्रभो । 
अवकाशविशेषेष कर्थ वर्तयतेउनिलः ॥ १ ॥ 
भरद्वाजने पूछा--प्रभो ! शरीरके मीतर रहनेवाली अग्नि 
पार्थिव धातु (पाश्चमौतिक देह ) का आश्रय लेकर केसे रहती 
है और वायु भी उसी पाथिव घातुका आश्रय लेकर अबकाश 
विशेषके द्वारा देहको केसे चेष्ठशील बनाती है ! ॥ १॥ 
भगुरुवाच 
वायोगंतिमहं ब्रह्मनू कथयिष्यामि तेड्नघ | 
प्राणिनामनिलो देहान्‌ यथा चेष्टयते बली॥ २ ॥ 
भगुने कहा--बह्मन्‌ ! निष्पाप महर्ष ! में तुमसे 
वायुकी गतिका वर्णन करता हूँ । प्रबल वायु प्राणियेकि 
शरीरोंकों किस प्रकार चेष्टाशील बनाती है ? यह बताता हूँ ॥ 
ध्रितो मृधोनमात्मा तु शरीरं परिपालयन । 
प्राणो मूर्थनि चाग्नों च वर्तमानो विच्ेष्ठते ॥ ३ ॥ 
आत्मा मस्तकके रन्प्रस्थानमें स्थित होकर सम्पूर्ण शरीरकी 
रक्षा करता है और प्राण मस्तक तथा अग्नि दोनोमें स्थित 
होकर शरीरको चेष्टाशील बनाता है ॥ ३ ॥ 
स॒ जन्तुः सर्वेभूतात्मा पुरुष: स सनातनः । 
मनो बुद्धिरहड्शारों भूतानि विषयश्व सः॥ ४ ॥ 
वह प्राणसे संयुक्त आत्मा द्वी जीव है, वही सम्पूर्ण भूतोंका 
आत्मा सनातन पुरुष है। वही मन? बुद्धि अहंकार, पॉ्चों 
भूत और विषयरूप हो रहा है ॥ ४ ॥ 
एवं त्विह स सर्वेत्र प्राणेन परियात्यते। 
पृष्ठतस्तु समानेन सा खां गतिमुपाध्रितः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार ( जीवात्मासे संयुक्त हुए ) प्राणके द्वारा 
शरीरके भीतरके समस्त विभाग तथा इन्द्रिय आदि सारे बाद्य 
अज्ञ परिचालित होते हैं । तत्पश्चात्‌ समान वायुके रूपमें 
परिणत द्वो प्राण ही अपनी-अपनी गतिके आश्रित शरीरका 
संचालक होता है ॥ ५॥ 
बस्तिमूल गुदं चेव पावक समुपाधितः । 
वहनमुत्र पुरीषं चाप्यपानः परिवतेते ॥ ६ ॥ 
अपान वायु जठरानलछ; मूत्राशय और गुदाका आश्रय 
ले मल एवं मूत्रकोी निकाठता हुआ ऊपरसे नीचेको धूमता 
रहता है ॥ ६ ॥ 
प्रयत्ने कर्मणि बले य एकस्तरिषपु वतंते। 
उदान इति त॑ प्राहरध्यात्मविदुषो ज़नाः॥ ७ ॥ 
जिस एक ही वायुकी प्रयज्ञ। कर्म और बल तीनोमें 
प्रवृत्ति होती है; उसे अध्यात्मतत्वके जाननेवाले पुरुषोने 
उदान कह्दा है ॥ ७ ॥ 


संधिष्वपि च सर्वेषु संनिविष्टस्तथानिलः। 
शर्रीरेषु मनुष्याणां व्यान इत्युपद्श्यतेि ॥ ८ ॥ 
जो मनुष्योंक्रे शरीरोंगे और उनकी समस्त संधियोंमें 
भी व्याप्त है; उस वायुको “्व्यान? कहते हैं ॥ ८ ॥ 
धातुष्वग्निस्तु विततः समानेन समीरितः | 
रखान धातूंश्व दोषांश्व वर्तेयन्नवतिष्ठते ॥ ९ ॥ 
शरीरके समस्त धातुओँमें व्याप्त जो अग्नि है; वह समान 
वायुद्वारा संचालित होती है | वह समान वायु ही शरीरगत 
रसों। धातुओं ( इन्द्रियों ) और दोषों ( कफ आदि ) का 
संचालन करती हुई सम्पूर्ण शरीरमें स्थित है ॥| ९॥ 
अपानप्राणयोम॑ध्ये प्राणापानसमाहितः । 
समन्वितस्त्वधिष्ठानं सम्यक्पचति पावकः ॥ १० ॥ 
अपान और प्राणके मध्यमाग ( नामि ) में प्राण और 
अपान दोनोंका आश्रय लेकर स्थित हुआ जठरानलरू खाये 
हुए अन्नको भलीमाँति पचाता है ॥ १० ॥ 
आस्यं हि पायुपर्यनतमन्ते स्याद्‌ गुद्संशितम्‌ । 
स्नोतस्तस्मात्‌ प्रजायन्ते सर्वेल्लोतांसि देहिनाम ॥ ११ ॥ 
मुखसे लेकर पायु ( गुदा ) तक जो महान्‌ स्रोत ( प्राणके 
प्रवाहित होनेका मार्ग ) है; वद्दी अन्तिम छोरमें गुदाके नामसे 
प्रसिद्ध है। उसी मदह्ान्‌ लोतसे देहधारियोंके अन्य सभी छोटै- 
छोटे ल्लोत ( प्राणोंके संचरणके मार्ग अथवा नाडीतमुदाय ) 
प्रकट होते हैं || ११ ॥ 
प्राणानां संनिपाताच्य संनिपातः प्रजायते | 
ऊष्मा चाग्निरितिशेयो यो 5न्‍नं पचति देहिनाम ॥ १२॥ 
उन खोतोंद्वार सारे अद्गजोंमें प्राणोंका सम्बन्ध या 
प्रसार होनेसे उसके साथ रहनेवाले जठरानलका भी 
सम्बन्ध या प्रसार हो जाता है। प्राणियोंके शरीरमें जो गर्मीका 
अनुभव होता है, उसे उस जठरानलका ही ताप समझना 
चाहिये। वह्दी देहधारियोंके खाये हुए अन्नकों पचाता है ॥१२॥ 
अग्निवेगवहः प्राणो गुदान्ते प्रतिहन्यते । 
स ऊध्वेमागम्य पुनः समुत्क्षिपति पावकम्‌ ॥ १३॥ 
अग्निके वेगसे बहता हुआ प्राण गुदाके निकट जाकर 
प्रतिहत हो जाता है; फिर ऊपरकी ओर लौटकर समीपवर्ती 
अग्निकों भी ऊपर उठा देता है ॥ १३ ॥ 
पक्काशयस्त्वधो नाभ्यामूध्वेमामाश यः स्थितः । 
नाभिमध्ये शरीरस्य सर्वे प्राणाश्व संस्थिताः ॥ १७॥ 
नामिसे नीचे पक्वाशय और ऊपर आमाशय स्थित है 
तथा नाभिके मध्यभागमें शरीरसम्बन्धी सभी प्राण स्थित हैं॥ 
प्रस्थिता हृदयात्‌ सर्व तियगरूध्वमधस्तथा । 
वहन्त्यन्नरसान नाड्यो दशा प्राणप्रचोदिताः ॥ १५॥ 
वे समस्त प्राण हृदयते इधर-उधर और ऊपर-नीचे 


मोक्षधर्मपर्व ] 


बड़ शीत्यघिक शततमो ६ घ्यायः 
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प्रस्यान करते हैं; इसलिये दस॑ प्राणोंसे परिचालित होकर 

सारी नाड़ियाँ अन्नका रस वहन करती हैं ॥ १५ ॥ 

एव मार्गों ६थ योगानां येन गउ्छन्ति तत्पदम। 

जितक्लमाः समा धीरा मूधेन्यात्मानमादधन ॥ १६ ॥ 
यह मुखसे लेकर गुदातकका जो महान्‌ लोत है वह 

योगियोंका मार्ग है । उससे वे योगी परमपदको प्राप्त होते 

हैं, जिन्होंने सारे क्ेशॉंको जीत लिया है; जो सर्वत्र समदर्शी 


और धौर हैं तथा जिन महात्माओंने सुपुग्णा नाड़ीके द्वारा 
मस्तकमें पहुँचकर वहीं अपने आपको स्थित कर दिया है ॥ 
एवं सर्वषु विहितः प्राणापानेषु देहिनाम्‌। 
तस्मिन्‌ समिध्यते नित्यमग्निःस्थाल्यामिवाहितः ॥१७॥ 

प्राणियेकि प्राण, अपान आदि सभी वायुओंमें स्थापित 
हुई जठराग्नि शरीरमें ही रहकर सदा अग्निकुण्डमें रखी 
हुई अग्निकी भाँति प्रज्वलित होती रहती है ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमद्राभारते शान्तिपर्वणि सोक्षघर्सपर्वणि पद्माशीत्यघिकश्ततमो5ध्याय: ॥ १८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षर्मपर्देमें एक सौ पचासीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८५ ॥ 
“--+>-<8-60-8--4+-०- 


पठशीत्यधिकशततमों5ध्याय: 
जीवकी सत्तापर नाना प्रकारकी युक्तियोंसे शंका उपस्थित करना 


भरद्वाज उवाच 
यदि प्राणयते वायुवायुरेव विचेष्ठते । 
श्वसित्याभाषते चेव तस्माजीवो निरथ्थंकः ॥ १ ॥ 
भरद्वाजने पूछा--भगवन्‌ ! यदि वायु ही प्राणीको 
जीवित रखती है; वायु ही शरीरको चेशशील बनाती है; वही 
साँस लेती और वही बोलती भी है; तब तो इस शरीरमें जीव- 
की सत्ता खीकार करना व्यर्थ ही है॥ १ ॥ 
यद्यष्मभाव आग्नेयो वह्लिना पच्यते यदि । 
अग्निजेरयते चेतत्‌ तस्माज्जीवो निरथंकः ॥ २ ॥ 
यदि शरीरमें गर्मी अग्निका अंश है; यदि अग्निसे ही 
खाये हुए. अन्नका परिपाक होता है; यदि अग्नि ही सबको 
जीर्ण करती है; तब तो जीवकी सत्ता मानना व्यर्थ ही है॥ 
जन्तोः प्रमीयमाणस्य जीवो नेबोपलमभ्यते । 
वायुरेव जहात्येनमृष्मभावश्च नश्यति ॥ ३॥ 
जब किसी प्राणीकी मृत्यु होती है; तब वहाँ जीवकी 
उपलब्धि नहीं होती । प्राणवायु ही इस प्राणीका परित्याग 
करती है ओर शरीरकी गर्मी नष्ट हो जाती है ॥ ३॥ 
यदि वायुमयो जीवः संइलेषो यदि वायुना। 
वायुमण्डलवद्‌ दृश्यों गच्छेत्‌ सह मरुठ्रणेः ॥ ४ ॥ 
यदि जीव वायुमय है, यदि वायुसे उसका घनिष्ठ सम्पर्क 
है, तब तो वायुमण्डलके समान उसे प्रत्यक्ष अनुमवर्में आना 
चाहिये | वह मृत्युके पश्चात्‌ वायुके साथ द्वी जाता हुआ दिखायी 
देना चाहिये ॥ ४ ॥ 
संइलेषो यदि वातेन यदि तस्मात्‌ प्रणश्यति। 
महाणंवविमुक्तत्वादन्यत्‌ सलिलभाजनम्‌ ॥ ५ ॥ 
यदि वायुके साथ जीवका दृढ़ संयोग है और उसीके 
कारण वह वायुके साथ ही नष्ट हो जाता है; तब तो जैसे 
जलपात्रमें पत्थर भरकर उसे कोई समुद्रमें डाल दे और वह 


डूब जाय; उसी प्रकार वायुके सम्पर्कसी ही जीवका विनाश 
मानना पड़ेगा | उस दशामें जेसे प्रस्तरसे प्रथड जलपात्रकी 
उपलब्धि होती है; उसी प्रकार प्राणवायुसे प्रथक जीवकी 
उपलब्धि होनी चाहिये ॥ ५ ॥ 
कूपे वा सलिल दद्यात्‌ प्रदीपं वा हुताशने | 
क्षिप्रं प्रविश्य नश्येत यथा नद्यत्यसों तथा ॥ ६ ॥ 
पश्चधारणके द्यस्मिन्‌ शर्यरे जीवितं कुतः। 
तेषामन्यतराभावाच्तु्णां नास्ति संशयः॥ ७ ॥ 
अथवा जैसे कुआँमें जल गिराया जाय या जलती आग- 
में जला हुआ दीपक डाल दिया जाय) तो वे दोनों शीघ्र 
ही उनमें प्रविष्ट होकर अपना प्रथक्‌ अस्तित्व खो बेठते हैं। 
उधी प्रकार पाश्चभौतिक शरीरका नाश होनेपर जीव भी 
पॉचों तत््वमें विलीन होकर अपने प्रथक्‌ अस्तित्वसे रहित 
हो जाना चाहिये, ऐसा मान लेनेपर तो पाँच भूत्तोंते धारण 
किये हुए इस शरीरमें जीव है ही कहां ? अतः यह सिद्ध हुआ 
कि पाश्चभौतिक संघातसे भिन्न जीव नहीं है; उन पाँच तर्तो- 
मेंसे किसी एकका अभाव होनेपर शेष चारोंका भी अभाव 
हो जाता है--इसमें संशय नहीं है || ६-७ ॥ 
नद्यन्त्यापो हानाहाराद्‌ वायुरुष्छवासनिग्रद्यत्‌ । 
नह्यते कोष्टभेदात्‌ खमग्निनेश्यत्यभोजनात्‌ ॥ ८ ॥ 
जलका सवथा त्याग करनेसे शरीरके जलीय अंशका 
नाश हो जाता है; इवास रुक जानेसे वायुका नाश होता है | 
उदरका भेदन होनेसे आकाशततक्त्व नष्ट होता है और मोजन 
बंद कर देनेसे शरीरके अग्नितत्त्वका नाश हो जाता है॥ ८॥ 
व्याधिव्रणपरिक्लेशमेंदिनी चैव शाय॑ते। 
पीडिते5न्यतरे होपां संघातो याति पश्चथा॥ ९ ॥ 
ज्वर आदि रोग) घाव तथा अन्यान्य प्रकारके ह्लेशोसे 
शरीरका (्रथ्वीतत््व बिखर जाता है। इन पॉचों तत्त्वोरमेसे एक 


१. प्राणवायुके दस भेद इस प्रकार दैं--प्राण, अपान, व्यान, उदान और समान तथा नाग, कूम॑, कृकछ, देवदत्त और प्नंजय। 
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तत्वको भी यदि द्वानि पहुँची तो इनका सारा संघात ही 

पश्चत्वको प्राप्त हो जाता है॥ ९ ॥ 

तस्मिन पश्चत्वमापन्ने जीवः किमनुधावति | 

कि वेदयति वा जीवः कि शणोति ब्रदीति थे ॥ १० ॥ 
पाग्चभीतिक संब्रात ( शरीर ) के नष्ट होनेपर यदि जीव 

है तो वह किसके पीछे दौड़ता है ! क्या अनुभव करता है ! 

क्या सुनता है और क्या बोलता है ! ॥ १० ॥ 

प॒वा गौ: परलोकस्थं तारयिष्यति मामिति। 

यो दत्त्वा प्लियते जन्तुः सा गीः क॑ तारयिष्यति ॥ ११ ॥ 
मृत्युके समय लोग इस आशासे गोदान करते हैं कि 

यह गी परछोकमें जानेपर मुझे तार -देगी; परंतु जीव तो 

गोदान करके मर जाता है; फिर वह गौ किसको तारेगी १॥ 

गौश्व प्रतिग्रहीता च दाता चेच सम॑ यदा। 

इंच विलय॑ यान्ति कुतस्तेषां समागमः ॥ १२५॥ 
गौ) गोदान करनेवाला मनुष्य तथा उसको लेनेबाला 

ब्राह्मण-ये तीनों जब यहीं मर जाते हैं, तब परलोकमें उनका 

केसे समागम होता है ? ॥ १२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्तणि 


विहगेरुपभुक्तस्य शेलाग्रात्‌ पतितस्य च। 
अग्तिना चोपयुक्तस्य कुतः संजीवन पुनः ॥ १३॥ 
इनमेंसे जो मरता है, उसे या तो पक्षी खा जाते हैं या 
बह पर्वतके शिखरसे गिरकर चूर-चूर हो जाता है अथवा 
आगमें जलकर भस्म हो जाता है। ऐसी दकामें उनका पुनः 
जीवित होना केसे सम्मव है !॥ १३ ॥ 
छिन्तस्थ यदि दुक्षस्य न मूल प्रतिरोहति । 
बीजान्यस्य प्रवरतन्ते स्ुतः क्व॒ पुनरेष्यति ॥ १४ ॥ 
यदि जड़से कटे हुए इश्षका मूल फिर अंकुरित नहीं 
होता है, केवल उसके बीज ही जमते हैं; तब मरा हुआ मनुष्य 
फिर कहाँसे आ जायगा ! ॥ १४ ॥ 
बीजमात्र पुरा रृष्टं यदेतत्‌ परिवतेते। 
सताम्॒ताः प्रणश्यन्ति बीज़ादू बीज॑ प्रवर्तते ॥ १५॥ 
पूवंकालमें बीजमात्रकी सृष्टि हुई थी; जिससे यद्द जगत्‌ 
चलता आ रहा है | जो लोग मर जाते हैं; वे तो नष्ट हो 
जाते हैं और बीजसे बीज पैदा होता रहता है ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शान्तिपवेणि मोक्षचर्मपववेणि जीवस्व॒रूपाक्षेपे पडशीत्यधिकशततमो&ध्यायः ॥ १८३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत श/न्तिपर्वके अन्तर्गत मोझ्ूधर्मपर्णमें जीवबके स्वरूपपर आश्षेपविषयक एके सो 
छियासीईं अध्याय पूरा हुआ॥ १९८६ ॥ 
जा 0-5 
सप्ताशीत्यधिकशततमो5ध्याय: 
जीवकी सत्ता तथा नित्यताको युक्तियोंसे सिद्ध करना 


भयुरुवाच 

न प्रणाशोपस्ति जीवस्य दत्तद्य च कृतस्य च | 
याति देहान्तरं प्राणी शरीर तु विशीयंते॥ १ ॥ 

भृगुजीने कहा--अक्मन्‌ | जीवका तथा उसके दिये 
हुए. दान एवं किये हुए. क्मंका कभी नाश नहीं होता है । 
जीव तो दूसरे शरीरमें चला जाता है; केवठ उसका छोड़ा 
हुआ शरीर ही यहां नष्ट होता है ॥ १ ॥ 
न शरीराश्रितो ज्ीवस्तस्मिन्‌ नष्टे प्रणश्यति । 
समिधामिव दरः्घधानां यथागम्निदंश्यते तथा ॥ २ ॥ 

शरीरके आश्रयसे रहनेवाला जीव उसके नष्ट होनेपर भी 
नष्ट नहीं होता है। जैते समिधार्के आश्रित हुई आग उनके 
जल जानेपर भी देखी जाती है, उसी प्रकार जीवकी सत्ताका 
भी प्रत्यक्ष अनुभव होता है ॥ २॥ 

भरद्वाज उवाच 

अग्नेयंथा तथा तस्य यदि नाशो न विद्यते। 
इन्धनस्योपयोगान्ते स चाम्तिनोंपछभयते ॥ ३ ॥ 

भरद्वाजने पूछा--भगवन्‌ ! यदि अग्निके समान 
जीवका नाश नहीं होता तो इंघनके जल जानेपर वह भी तो 
बुझ ही जाती है; फिर उसकी तो उपलब्धि नहीं होती है ॥३॥ 
नश्यतीत्येव जानामि शान्तमग्निमनिन्धनम्‌ । 


गतियेस्य प्रमाणं वा खंस्थानं वा न विद्यते ॥ ४ ॥ 
अतः मैं इंधनरद्वित बुझी हुई आगको यद्दी समझता हूँ 
कि वह नष्ट हो गयी; क्योंकि जिसकी गति; प्रमाण अथवा 
स्थिति नहीं है, उसका नाश भी मानना पड़ता है। यही दशा 
जीवकी भी है ॥ ४ ॥ 
भगुरुवाच 
समिधामुपयोगान्ते.. यथाग्निनॉपलभ्यते । 
आकाशानुगतत्वाद्धि दुश्नाौद्यो हि निराञश्रयः ॥ ५ ॥ 
भुगुजीने कहा--मुने ! समिधारंके जल जानेपर 
अग्निका नाश नहीं होता । वह आकाशर्मे अव्यक्तरूपसे 
स्थित हो जाती है; इसलिये उसकी उपलब्धि नहीं होती) 
क्योंकि बिना किसी आश्रयके अग्निका ग्रहण द्वोना अत्यन्त 


कठिन है ॥ ५॥ 

तथा शरीरसंत्यागे जीवो द्याकाशवत्‌ स्थितः । 

न गृह्यते तु खूश्मत्थाद्‌ यथा ज्योति संशयः॥ ६ ॥ 
उसी प्रकार शरीरको त्याग देनेपर जीव आकाशकी 

माँति स्थित होता है। वह अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण बुझी 

हुई आगके समान अनुभव नहीं आता परंतु रहता अवश्य परंतु रहता अवश्य 

है; इसमें संशय नहीं है ॥ ६ ॥ 


प्राणान धारयते छाग्निः स जीव उपधायेताम । 


मोक्षधर्मप्व॑ ] 


सप्ताशीत्यधिकशततमोध्यायः 


४८९९ 


वायुसंधारणो हाग्निनंश्यत्युच्छवासनिग्रहात्‌॥ ७॥ 
अग्नि प्राणॉंकी धारण करती है | जीवकी उस अग्निक्रे 
समान ही ज्योतिमय समझो । उस अग्निको वायु देहके भीतर 
धारण किये रहदती है। श्वास रुक जानेपर वायुके साथ-साथ 
अग्नि भी नष्ट हो जाती है || ७ ॥ 
तस्मिन नष्टे शरीराग्नों ततो देहमचेतनम । 
पतितं याति भूमित्वमयनं तस्य हि झ्षितिः॥ < ॥ 
जह्ममानां हि सवंषां स्थावराणां तथेब्र च । 
आकाशं पवनो 5न्वेति ज्योतिस्तमनुगचछति। 
तंषां त्रयाणामेकत्वादू दयं भूमी प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ९. ॥ 
उस शरीराग्निके नष्ट होनेपर अचेतन शरीर प्रथ्वीपर 
गिरकर पार्थिवभावको प्रास हो जाता है; क्योंकि प्रथ्वी ही 
उसका आधार है। समस्त स्थावरों और जज्ञमोंकी प्राणवायु 
आकाशको प्रास होती है और अग्नि भी उस वायुका ही 
अनुसरण करती है | इस प्रकार आकाश) वायु और अग्नि- 
ये तीन तत्त्व एकत्र हो जाते हैं और जलहू तथा प्रथ्बी--दो 
तत्व भूमिपर ही रह जाते हैं ॥ ८-९ ॥ 
यत्र खे तत्र पवनस्तत्राग्नियेत्र मारुतः। 
अमूतयस्ते विशेया सूर्तिमन्‍्तः शरीरिणाम्‌ ॥ १० ॥ 
जद्दाँ आकाश होता है; वहीं वायुकी स्थिति होती है और 
जहाँ वायु होती है; वहीं अग्नि भी रहती है। ये तीनों तत्त्व 
यद्यपि निराकार हैं तथापि देहवारियोंके शरीरोंमें स्थित होकर 
मूर्तिमान्‌ समझे जाते हैं ॥ १० ॥ 
भरद्वाज उवाच 
यद्यग्निमारुती भूमिः खमापश्च शरीरिषु । 
जीवः किलक्षणस्तन्रेत्येतदाचध््य मेप्नघ ॥ ११॥ 
भरदाजने पूछा--निष्पाप मुनिवर ! यदि देहवथा रियों- 
के शरीरोंमें केवल अग्नि) वायु, भूमि, आकाश और जल- 
तत्त्व ही विद्यमान है तो उनमें रहनेवाले जीवके क्‍या लछक्षण 
हैं! यह मुझे बताइये ॥ ११ ॥ 
पञ्चात्मफे. पश्चरती पश्चविज्ञानचेतने । 
शरारे प्राणिनां जीव॑ वेत्तमिच्छामि यादशम्‌ ॥ १२ ॥ 
प्राणियोंका शरीर पाग्चभौतिक है । पॉच विषयोंमें इसकी 
रति है | इसमें पॉच शानेन्द्रियाँ और चित्त उपलब्ध होते 
हैं। इसमें रहनेवाले जीवका स्वरूप कैसा है; इस बातको 
में जानना चाहता हूँ ॥ १२ ॥ 
मांसशोणितसंघाते मेदःस्नाय्वस्थिसंचये । 
भियमाने शर्ररे तु जीवों नेवोपलभ्यते ॥ १३॥ 
रक्त और मांसके समूह) चर्बी, नाड़ी और हृड्डियोंके 
संग्रहरूपी इस शरीरकों चीरने-फाड़नेपर इसके भीतर कोई 
जीव नहीं उपलब्ध होता ॥ १३ ॥ 
यद्यजावं॑ शरीर तु॒पश्चभूतसमन्वितम्‌ । 
शारारे मानसे दुःखे कस्तां वेदयते रुज़म्‌ ॥१४॥ 


यदि इस पाश्चव भौतिक शरीरकों जीवरहित मान लिया 
जाय) तब प्रश्न यह होता है क्रि शरीर अथवा मनमें पीड़ा 
होनेपर उसके कष्टका अनुभव कोन करता है !॥ १४ ॥ 
श्रणोति कथित जीवःकर्णाभ्यां न श्टणोति तत्‌। 
महपं॑ मनसि व्यग्ने तस्माज्ीवो निरर्थकः॥ १५॥ 
मह्ष ] जीव किसीकी कही हुई बातको पहले दोनों 
कानेसे सुनता है; परंतु यदि मनमें व्यग्रता रद्दी तो वह सुन- 
कर भी नहीं सुनता; इसलिये मनके अतिरिक्त किसी जीवकी 
सत्ता मानना व्यर्थ है ॥ १५॥ 
सर्व॑ पश्यति यद्‌ दइयं मनोयुक्तेन चश्लुपा | 
मनसि व्याकुले चक्षुः पश्यन्नपि न पश्यति ॥ १६॥ 
जो भी दृश्य पदार्थ है; उसे प्राणी तभी देख पाता है 
जब कि उसकी दृष्टिके साथ मनका संयोग हो | यदि मन 
व्याकुल हो तो उसकी आँख देखती हुई भी नहीं देख 
पाती है ॥ १६ ॥ 
न पदयति न चाघत्राति न »शणोति न भाषते । 
न च स्परशरसो वेत्ति निद्वावशगतः पुनः॥ १७॥ 
निद्राके वशमें पड़ा हुआ पुरुष ( सम्पूर्ण इन्द्रियोंके 
होते हुए भी) न देखता है) न दूँघता है, न सुनता है; न 
बोलता है और न स्पर्श तथा रतका ही अनुभव करता है ॥ 
दृष्यति क्ुदथते को 5त्र शोचत्युद्विजते च कः । 
इच्छति ध्यायति हेष्टि वाचमीरयते च के ॥ १८॥ 
अतः यह जिज्ञासा होती है कि इस शरीरके अंदर 
कौन हर्ष और कौन क्रोध करता है ! किसे शोक और उद्देंग 
होता है! इच्छा, ध्यान) देष और बातचीत कौन करता है? ॥ 
207 
न पश्चसाधारणमत्र  किंचि 
च्छरीरमेको चहतेउन्तरात्मा । 
स वेत्ति गन्धांश्व रसाचश्रुतीश्ध 
स्पर्शंच रूपं च गुणाश्व॒ येउन्ये ॥ १९॥ 
भगुजीने कहा--मुने ! मन भी पाञ्थभौतिक ही है 
अतः वह पॉर्चों भूतोंसि मिन्न कोई दूसरा तत्त्व नहीं है। 
एकमात्र अन्तरात्मा ही इस शरीरका भार वहन करता है, वही 
रूप) रस) गन्ष) स्पर्श तथा शब्दका और दूसरे भी जो गुण 
हैं, उनका अनुभव करता है॥ १९ ॥ 
पश्चात्मके पञ्चगुणप्रदर्शी 
स॒सर्वेगात्ञानगतो 5न्तरात्मा । 
स वेत्ति दुःखानि सुखानि चात्र 
तद्विप्रयोगात्‌ तु न वेत्ति देहः ॥ २० ॥ 
वह अन्तरात्मा पचिों इन्द्रियोंके गुणोकी घारण करनेवाले 
मनका द्रष्टाहै और वही इस पाञ्च भौतिक शरीर के सम्पूर्ण अवयवो्मे 
व्याप्त होकर सुख-दुःखका अनुभव करता है। जब उसका 
शरीरके साथ सम्बन्ध छूट जाता है; तब इस शरीरकों सुख- 
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भीमहाभारते 


दुःखका भान नहीं होता है ( इससे मनके अतिरिक्त उसके 
साक्षी आत्माकी सत्ता ख्॒तः सिद्ध हो जाती है )॥ २० ॥ 
यदा न रूप न स्पशों नोष्मभावश्च पश्चके। 
तदा शान्ते शर्ीराग्नो देहत्यागे न नदयति ॥ २१॥ 
जब पाग्चभौतिक शरीरमें रूप, स्पर्श और गर्मीका भान 
नहीं होता; उस अवस्थापें शरीरस्थित अम्निके शान्त हों जानेपर 
जीवात्मा इस शरीरको त्यागकर भी नष्ठ नहीं होता ॥ २१॥ 
आपोमयमिदं सर्वमापो मूर्ति! शरीरिणाम्‌ । 
तत्रात्मा मानसो ब्रह्मा सर्वभूतेषु लोकक॒त्‌ ॥ २२॥ 
यह सत्र प्रपश्च जलमय है; प्राणियाँका यह शरीर भी 
प्रायः जलमय ही है। उसमें मनमें रहनेवाला आत्मा विद्यमान 
है। वही सम्पूर्ण भूतोंमे छोकलश ब्रह्मके नामसे विख्यात है; 
क्योंकि समस्त जीवोंके संघातका ही नाम ब्रह्मा है ॥ २२॥ 
आत्मा क्षेत्रश इत्युक्तः संयुक्तः प्राकृतेगुंणेः । 
तरेव तु विनिमुक्तः परमात्मेत्युदाहतः ॥ २३॥ 


आत्मा जब प्राकृत गुर्णोसि युक्त होता है; तब उसे क्षेत्र 


कहते हैं और उन्हीं गुर्णोते जब वह मुक्त हो जाता है तब 
परमात्मा कहलाता है ॥ २३ ॥ 5 आओ 
आत्मानं त॑ विज्ञानीहि स्वलोकहितात्मकम्‌ । 

तस्मिन्‌ यः संश्रितो देहे ह्यव्विन्दुरिव पुष्करे ॥ २४ ॥ 


तुम क्षेत्रशकी आत्मा ही समझो | वह सर्वलोकहितकारी 


है। इस शरीरमें रहकर भी वह कमल-पत्रपर पड़े हुए जल- 
बिन्दुकी तरह वास्तवमें इससे प्रथक ही है॥| २४ ॥ 
क्षेत्रश॑ तं विजानीहि नित्य लोकहितात्मकम । 
तमो रजश्न सच्त्वं च विद्धि जीवगुणानिमान्‌ ॥ २५॥ 
उस क्षेत्रशकों सदा आत्मा ही जानो। वह सम्पूर्ण जगत्‌का 
हितस्वरूप है | तमोगुण, रजोगुण और सक्तगुण--इन तीनों 
प्राकृत गुणोंकोी प्रकृति-स्थित होनेके कारण जीवके गुण 
समझो ॥ २५ ॥ 
सच्ेतनं जीवगुणं. वदन्ति 
स चेष्ठते चेष्ययते च स्वम। 
परं क्षेत्रविदों बरन्ति 
प्रावतेयद्‌ यो भ्ुवनानि सप्त ॥ २६॥ 
चेतन जीवके सम्बन्धसे उपयुक्त जीवके गुर्णोंकी चेत- 
नायुक्त कहते हैं| वह जीव खयं चेश करता है और सबसे 


अतः 


चेष्टा करवाता है । शरीरके तत्त्वको जाननेवाले पुरुष इस 
क्षेत्र॥ आत्मासे उस परमात्माको श्रेष्ठ बताते हैं, जिसने भू: 
भुवः आदि सार्तों छोकोंको उत्न्न किया है॥ २६ ॥ 


न जीवनाशो5स्ति हि देहभेदे 


मिथ्यैतदाइम्डूत. इत्यबुद्धाः । 
जीवस्तु देहान्तरितः प्रयाति 
दशार्धतिवास्य शररीरभेदः ॥ २७ ॥ 


देहका नाश होनेपर भी जीवका नाश नहीं होता । जो 
जीवकी मृत्यु बताते हैं, वे अज्ञानी हैं और उनका वह कथन 
मिथ्या है । जीव तो इस मृत देहका त्याग करके दूसरे शरीरमें 
चला जाता है। शरीरके पॉच तत्तवोका अलग-अलग हो जाना 


ही शरीरका नाश है ॥ २७ ॥ 


एवं सर्वेषु भूतेषु गूढख्वरति खंबुतः । 
डश्यते त्वश््यया बुद्धया सूक्ष्मया तत्नरद्र्शिभिः ॥ २८॥ 
इस प्रकार आत्मा सम्पूर्ण प्राणियोंके मीतर उनकी द्ृदय- 
गुफामें गृढ़भावसे छिपा रहता है। वह तच्वदर्शी पुरुर्षद्वारा 
तीश्ण एवं यूक्ष्म बुद्धिसे साक्षात्‌ किया जाता है ॥ २८ ॥ 
त॑ पूवापररात्रेषु युश्ञानः सततं दुधः | 
ठष्चाहारो विशुद्धात्मा पश्यत्यात्मानमात्मनि ॥ २९॥ 
जो विद्वान्‌ परिमित आहार करके रातके पहले और 
पिछले पहरमें सदा ध्यानयोगका अभ्यास करता है; वह 
अन्तःकरण शुद्ध होनेपर अपने द्वदयमें ही उस आत्माका 
साक्षात्कार कर लेता है ॥ २९ ॥ 
चित्तस्य हि प्रसादेन हित्वा कर्म शुभाशुभम्‌ । 
प्रसन्नात्मा 5 5त्मनि स्थित्वा सुखमानन्त्यमइनुते ॥३०॥ 
चित्त शुद्ध होनेपर वह शुभाशुभ कर्मसि अपना सम्बन्ध 
हटाकर प्रसन्नचित्त हो आत्मस्वरूपमें स्थित हो जाता है और 
अनन्त आनन्दका अनुमव करने छगता है॥ ३०॥ 
मानसो 5ग्निः शरीरेषु जीव इत्यमिधीयते । 
सृष्टि: प्रजापतेरेषा. भूताध्यात्मविनिश्चये ॥ ३१॥ 
समस्त शरीरोंमें मनके भीतर रहनेवाल्य जो अग्मिके 
समान प्रकाशस्वरूप चेतन्य है। उसीको समष्टि जीवस्वरूप 
प्रजापति कहते हैं । उसी प्रजापतिसे यह सृष्टि उत्पन्न 
हुई है | यह बात अध्यात्मतत्तका निश्चय करके कही 
गयी है॥ ३१ ॥ 


इति श्री मद्वाभारते शान्तियर्वणि मोक्षवमपर्रणि सुगुभरद्वाज व॑वादे जीवस्व॒रूपनिरूपणे सप्ताशीत्यघिकशततसो5ध्याय: ॥ १८७॥ 


इस प्रकार श्रीमह्वामारत शान्तिपके अन्तर्गत मोक्षचमपर्वमें भुगु-मरद्वाजके संदादके प्रसज्ञमें जीरके स्व॒रूपका 
निरूपणरिषयक एक सौ सतासीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १८७ ॥ 


बनी 55७ 22२5० 


# जैसे लोहा दाहक एवं दौप्तिमान्‌ हो उठता है, उसी प्रकार चेतन जीवके संसर्गसे उसके सत्त्यादि गुणको भौ चेतन्ययुक्त 


कहते हें । 


मोक्षधमंपर्थ ] 


अष्टाशीत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


७४९०१ 


अष्टाशीत्यपधिकशततमो5ध्याय: 
वर्णविभागपूर्वक मनुष्योंकी ओर समस्त प्राणियोंकी उत्पत्तिका वणन 


भूगुरुवाच 

अखजद्‌ ब्राह्मणानेव पूर्व तह्मा प्रजापतीन । 
आत्मतेजोभिनिद् त्तान्‌ भास्कराप्मिसमप्रभान्‌॥ १ ॥ 
भृगुजी कहते हैं--मुने ! ब्रह्माजीने सष्टिके प्रारम्भमें 
अपने तेजसे सू्य और अम्निके समान प्रकाशित होनेवाले 
ब्राह्मणों, मरीचि आदि प्रजापतियोंकों ही उत्पन्न किया ॥१॥ 

ततः सत्यं च धम च तपो ब्रह्म च शाश्वतम । 
आचार चेव शौच च खर्गाय विदधे प्रभुः ॥ २ ॥ 


उसके बाद भगवान्‌ ब्रह्मने स्वर्ग-प्राप्तिके साधनभूत 


सत्य; धर्म तप) सनातन वेद) आचार और शौचके 
नियम बनाये ॥ २ ॥ 
देवदानवगन्धर्वा देत्यासुरमहोरगाः । 
यक्षराक्षसनागाश्च पिशाचा मलुजास्तथा ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर देवता, दानव) गन्धर्व; दैत्य, असुर) महान 
सप॑) यक्षः राक्षस, नाग, पिशाच और मनुष्योंकों उत्पन्न 
किया ॥ ३ ॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्याः शूद्राश्व द्विजसत्तम । 
ये चान्‍्ये भूतसद्ञानां सट्बास्तांश्रापि निर्ममे ॥ ४ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | फिर उन्होंने ब्राह्मण) क्षत्रिय) वेश्य और 
धूद्र-इन चारों वर्णोकी रचना की और प्राणिसमूहोंमें जो 
अन्य समुदाय है; उनकी भी सृष्टि की ॥ ४॥ 
ब्राह्मणानां सितो वर्ण क्षत्रियाणां तु लोहितः 
वश्यानां पीतको वर्ण शुद्राणामसितस्तथा ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणोंका रंग डवेत, क्षत्रियोंका छाल) वैश्योंका पीला 
तथा झूद्रोंका काला बनाया ॥ ५ ॥ 
भरद्वाज उवाच 
चातुर्वेण्यंथ्य वर्णन यदि वर्णों विभिद्यते। 
सर्वेषां खलु वर्णानां दश्यते वर्णसंकरः ॥ ६ ॥ 
भरद्वाजने पूछा--प्रभो | यदि चार्रों वर्णामेसे एक 
वर्णके साथ दूसरे वर्णका रंग-भेद है; तब तो सभी वर्णोर्मे 
विभिन्न रंगके मनुष्य होनेके कारण वर्णसंकरता ही दिखायी 
देती है ॥ 
कामः क्रोधो भय॑ं लोभः शोकश्चिन्ता क्षुधा धरमः । 
सबषां नः प्रभवति कस्माद्‌ वर्णों विभिद्यते ॥ ७ ॥ 
काम) क्रोध, भय; छोम) शोक) चिन्ता क्षुधा और 
थकावटका प्रभाव इम सब लोगोंपर समानरूपसे ही पड़ता 
है; फिर वर्णोका भेद केसे सिद्ध होता है ! ॥ ७॥ 
स्वेद्मूत्रपुरीषाणि इलेष्मा पित्त सशोणितम्‌ । 
तजुः क्षरति सर्वेषां कस्माद्‌ वर्णों विभज्यते ॥ ८ ॥ 
हम सब लोगोंके शरीरसे पसौना, मल) मूत्र, कफ) पित्त 


और रक्त निकलते हैं | ऐसी दशामें रंगके द्वारा वर्णॉका विभाग 
केसे किया जा सकता है १ ॥| ८ ॥ 
जड़मानामसंख्येया: स्थावराणां च जातयः | 
तेषां विविधवर्णानां कुतो बर्णविनिश्चयः ॥ ९ ॥ 
पशु, पक्षी) मनुष्य आदि जज्ञम प्राणियों तथा वृक्ष 
आदि स्थावर जीवोंकी असंख्य जातियाँ हैँ। उनके रंग भी 
नाना प्रकारके हैं; अतः उनके वर्णोका निश्रय केसे हो 
सकता है? ॥ ९॥ 
भगुरुवाच 
न विशेषो5स्ति व्णानां सब त्राह्ममिदं जगत्‌ । 
ब्रह्मणा पूर्वेर्॒ष्ट हि क्ममिवेर्णतां गतम्‌॥ १०॥ 
भृगुजने कहा--मुने ! पहले वर्णमें कोई अन्तर 
नहीं था) ब्रह्माजीसे उत्पन्न होनेके कारण यह सारा जगत्‌ 
ब्राह्मण द्वी था। पीछे विभिन्न कमंके कारण उनमें वर्णभेद 
हो गया ॥ १० ॥ 
कामभोगप्रियास्तीक्ष्णाः क्रोधनाः प्रियसाहसाः | 
त्यक्तखधमो रक्ताज्ञास्ते द्विजाः क्षत्रतां गताः ॥ ११ ॥ 
जो अपने ब्राह्मगोंचित धर्मका परित्याग करके विषय- 
भोगके प्रेमी, तीखे स्वभाववाले, क्रीधी और साहसका काम 
पसंद करनेवाले हो गये और इन्हीं कारणोंसे जिनके शरीरका 
रंग छाल हो गया; वे ब्राह्मण क्षत्रिय-भावको प्राप्त हुए-- 
क्षत्रिय कहलाने लगे ॥ ११ ॥ 
गोभ्यो बूत्ति समास्थाय पीताः कृष्युपजीविनः । 
खधमान नानुतिष्टन्ति ते द्विज्ा बेइयतां गताः ॥१२॥ 
जिन्होंने गौओंसे तथा कृषिकर्मके द्वारा जीविका चलाने- 
की वृत्ति अपना ली और उसीके कारण जिनके रंग पीले 
पड़ गये तथा जो ब्राह्मगोचित धर्मकों छोड़ बैठे; वे ही 
ब्राह्मण वैश्यमावको प्राप्त हुए ॥ १२ ॥ 
हिंसानृतप्रिया लुब्धाः सर्वकर्मोपजीबिनः । 
क्ृष्णाः शोचपरिश्रशस्ते द्विजाः शूद्वतां गताः॥ १३॥ 
जो शौच और सदाचारसे भ्रष्ट होकर हिंसा और असत्यके 
प्रेमी हो गये; लोभवश व्यार्धोंके समान सभी तरहके निन्य कमे 
करके जीविका चलाने लगे और इसीलिये जिनके शरीरका रंग 
काला पड़ गया। वे ब्राह्मण झूद्रभावको प्राप्त दो गये ॥ १३ ॥ 
इत्येतेः कर्मभिव्य॑स्ता द्विजा वर्णान्तरं गताः | 
धर्मां यज्षक्रिया तेषां नित्यं न प्रतिषिध्यते ॥ १७ ॥ 
इन्हीं कर्मोके कारण ब्राह्मणत्वले अलग होकर वे सभी 
ब्राह्मण दुसरे-दुसरे वर्णके हो गये। किंतु उनके लिये नित्य- 
धर्मानुष्तनाना और यश्कर्मका कभी निषेध नहीं किया 
गया है ॥ १४ ॥ 


४९०२ 


इत्येते चतुरों वर्णा येषां ब्राह्मी॑ सरस्वती । 
विहिता ब्रह्मणा पूच छोभात्‌ व्वशानतां गताः ॥ १५॥ 
इस प्रकार ये चार वर्ण हुए, जिनके लिये ब्रह्माजीने 
विशेषके कारण झूद्र अज्ञानभावको प्रात्त हुए-वेदाध्ययनके 
अनधिकारी हो गये ॥ १५ ॥ कलश 
ब्राह्मणा ब्रह्मतन्त्रस्थास्तपस्तेषा न नश्यति । 
ब्रह्म धारयतां नित्य घतानि नियमांस्तथा ॥ १६॥ 
जो ब्राह्मण वेदकी आज्ञाके अधीन रहकर सारा कार्य 
करते, वेदमन्त्रोंको स्मरण रखते और सदा ब्रत एवं नियर्मोंका 
पालन करते है, उनकी तपस्या कभी नष्ट नहीं होती ॥ १६ ॥ 
ब्रह्म चच पर खर्ट ये न जानन्ति तेडद्विज्ञाः 
तेषां बहुविधास्त्यन्यास्तत्र तत्र हि जातयः ॥ १७॥ 
जो इस सारी सुष्टिको परब्रह्म परमात्माका रूप नहीं 
जानते हैं, वे द्विज कहलानेके अधिकारी नहीं हैं। ऐसे छोगोंको 
नाना प्रकारकी दूसरी-ूसरी योनियोंमें जन्म लेना पड़ता है ॥ 


हले ब्राह्मी सरखती ( वेदवाणी ) प्रकट की | परंतु छोम- 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


पिशाचा राक्षसाः प्रेता विविधा सलेच्छजातयः । 
प्रणएशानविज्ञनाः खच्छन्दाचारचेष्टिताः ॥ १८ ॥ 
वे शान-विशानसे हीन और स्वेच्छाचारी छोग पिशाचः 
राक्षस; प्रेत तथा नाना प्रकारकी म्लेच्छ-जातिके होते हैं ॥१८॥ 
प्रजा व्राह्मणसंस्काराः स्वकमंकतनिश्चयाः । 
ऋषिणिः स्वेन तपसा खज्यन्ते चापरे परेः॥ १९॥ 
पीछेसे ऋषियोंने अपनी तपस्थाके बलसे कुछ ऐसी प्रजा 
उत्पन्न की; जो वैदिक संस्कारोंसे सम्पन्न तथा अपने धर्म- 
कर्ममें दृढ़तापूवंक डटी रहनेवाली थी । इस प्रकार प्राचीन 
ऋषियोद्वारा अर्वाचीन ऋषियोंकी स॒ष्टि होने लगी १९॥ 
आदिदेवसमुद्धूता ब्रह्ममूलाक्षयाव्यया । 
सा सृष्टिमोनसी नाम धमेतन्त्रपरायणा ॥ २०॥ 
किंतु जो सृष्टि आदिदेव ब्रह्मके मनसे उत्पन्न हुई हैः 
जिसके जड़-मूछ केवल ब्रह्माजी ही हैं तथा जो अक्षय) 
अविकारी एवं धर्ममें तत्पर रहनेवाली है, वह सृष्टि मानसी 
कहलाती है ॥२० ॥ 


इति भ्रीमहाभारते शान्तिपवंणि सोक्षघर्सपर्वणि र्गुभरह्याजसंबादे वर्णविभागकथने अष्टाशीत्यघिकदशततमो उध्यायः ॥ १ ८८॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षरमंपवे्में भुगु-मरद्वाजके प्रसज्षमें दर्णेके विभाग्का 
नविष्यक एक सौ अदूसीववोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९८८ ॥ 
७ -“ आस 


|] ९ बिके श्‌ 
एकोीननवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
चारों बवर्णके अलग-अलग कर्मोका और सदाचारका वर्णन तथा वैराग्यसे परत्रक्षकी प्राप्ति 


भरद्वाज उवाच 

ब्राह्मण: केन भवति क्षत्रियो वा ह्विजोत्तम । 

 शूद्रश्व॒ विप्रष॑ तद्‌ ब्रृहि वदतां बर॥ १ ॥ 

भरद्वाजने पूछा--वक्ताओंमें श्रेष्ठ ब्रह्मष॑ ! द्विजोत्तम | 
अब मुझे यह बताइये कि मनुष्य कौन-सा कर्म करनेसे ब्राह्मण; 
क्षत्रिय, वेश्य अथवा झूद्र होता है ? ॥ १॥ 

भयुरुवाच 

जातकमाद्भियस्तु संस्कार: संस्क्ृतः शुचि/ 
वेदाध्ययनसम्पन्नः पटुखु कर्मस्खचस्थितः ॥ २ ॥ 
शंचिाचारस्थितः सम्यग्विघसाशी गुरुप्रियः 
नित्यव्रती सत्यपरः स॒वे ब्राह्मण उच्यते ॥ ३ ॥ 

भुगुजीने कहा--जो जाति; कर्म आदि संस्कार्रोसे 


सम्पन्न; पवित्र तथा वेदोंके स्वाध्यायमें संलग्न 


_कमोमें स्वत रहता है; शौच एवं सदाचारका पालन तथा 
परम उत्तम यज्ञशिष्ट अन्नका भोजन करता है, गुरुके प्रति 
प्रेम रखता; नित्य ब्रतका पालन करता तथा सत्यमें तत्पर रहता 
है, वही ब्राह्मण कहलाता है ॥ | 
सत्य दानमथाद्रोह आनृशंस्यं तपा घृणा । 


तपश्च दश्यते यत्र स॒ ब्राह्मण इति स्म्ुतः ॥ ४ ॥ 


( यजन- 
याजनः अध्ययनाध्यापन और दान-प्रतिग्रह-इन ) छ: 


जिसमें सत्य, दान, द्रोह न करनेका भाव) क्रूरताका अभाव) 


लज्ञा) दया और तप-ये सद्गुण देखे जाते हैं: वह ब्राह्मण 
माना गया है ॥ ४ ॥ 
क्षत्र|॑ सेवते कर्म वेदाध्ययनसंगतः । 


दानादानरतिर्यस्तु स वे क्षत्रिय उच्यते ॥ ५ ॥ 
जो क्षत्रियोचित युद्ध आदि कर्मकासेवन करता हैः वेदों के 
अध्ययनमें लगा रहता है, ब्राह्मणोंको दान देता है और प्रजासे 


कर लेकर उसकी रक्षा करदा है; वह क्षत्रिय कहलाता है ॥ ५॥ 


चणिज्या पशुरक्षा च कृष्यादानरतिः शुतिः । 

वेदाध्ययनसम्पन्नः स वेदय इति संशितः ॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार जो वेदाध्ययनसे सम्पन्न होकर व्यापार; पशु 

पालन और खेतीका काम करके अन्न संग्रह करनेकी रुचि 


रखता है और पवित्र रहता है; वह वैश्य कहलाता है॥ ६ ॥ 


सर्वभक्षरतिर्नित्य॑. सर्वकर्मकरो <शुचिः 

त्यक्तवेदस्त्वनाचारः स वे शूद्र इति स्खुतः) ७ ॥ 
किंतु जो वेद और सदाचारका परित्याग करके सदा 

सब कुछ खानेमें अनुरक्त रहता है और सब तरहके काम 


करता है; साथ ही बाहर-भीतरसे अपवित्र रहता है? वह झाद्ग 


कहा गया है ॥ ७॥ 


शुद्रे चेतद्भवेरलक्ष्यं डिजे तन्य न विद्यते। 


मोक्षथर्मपर्न ] 


न वे शुद्रो भवेच्छूद्रो त्राह्मणो न च ब्राह्मण: ॥ ८ ॥ 
उपर्युक्त सत्य आदि सात गुण यदि शूद्गधमें दिखायी दे 


और ब्राह्मणमें न हों तो वढ जद शूद्र नहीं है और वह ब्राह्मण 


ब्राह्मण नहीं है॥ ८ ॥ 
सर्वोपायेस्तु लोभस्य क्रोधस्य च विनिग्रहः । 
एतत्‌ पवित्र शानानां तथा चेवात्मसंयमः ॥ ९ ॥ 
सभी उपार्योसे लोभ और क्रोधकों जीतना चाहिये । 
यही ज्ञानोंमें पवित्र ज्ञान है और यही आत्मसंयम है॥ ९॥ 
वार्यों सबोत्मना तो हि श्रेयोघातार्थमुच्छिती । 
नित्य क्रोधाबिछुयं रक्षेत्‌ तपो रक्षेत्र मत्सरात्‌ ॥१०॥ 
वि्या मानापमानाभ्यामात्मानं तु प्रमादतः | 
क्रोध और लोभ मनुष्यके कल्याणमें बाधा डालनेके 


लिये सदा उद्यत रहते हैं; अतः पूरी शक्ति लगाकर इन_ 


दोनोंका निवारण करना चाहिये । धन-सम्पत्तिको क्रोधके 


आधातसे बचाना चाहिये; तबको मात्सयक्रे आधातसे बचाना 


चाहिये, विद्याको मान-अपमानसे और अपने-आपको प्रमादके 
आक्रमणसे बचाना चाहिये ॥ १०३ ॥ 


के 


यस्य सर्वे समारस्भा निराशीबेन्धनाद्विज ॥ ११॥ 
त्यागे यस्य हुतं सर्च सत्यागी च स बुद्धिमान । 
ब्रह्मन्‌ ! जिसके सभी कार्य कामनाओंके बन्धनसे रहित 
होते हैं तथा जिसने त्यागकी आगमें सब कुछ द्वोम दिया है; 
वही त्यागी और वही बुद्धिमान्‌ है॥ ११३६ ॥ 
अहिस्रः सर्वभूतानां मेत्रायणगतश्चरेत्‌ ॥ १२॥ 
परिश्रह्मन परित्यज्य भवेद्‌ बुद्ध जितेन्द्रियः। 
अशोक स्थानमातिष्ठेद्हि चामुत्र चाभयम्‌ ॥ १३॥ 
किसी भी प्राणीकी दिंसा न करे! सबके साथ मेत्रीपूर्ण 
बर्ताव करे | ज््री-पुत्र आदिकी ममता एवं आसक्तिको 
त्यागकर बुद्धिके द्वारा इन्द्रियोंकी वशमें करे और उस स्थितिको 


नवत्यधिकशततमो ६च्यायः 


४९.०३ 


ज्जंिज्िजि जज जी जब 


पीली जी जीती 


टी जल: 


प्राप्त करे जो इहलोक ओर परलोकमें भी निर्भव एवं शोक- 

रहित है ॥ १२-१३ ॥ 

तपोनित्येन दानतेन मुनिना खंयतात्मना । 

अजितं जेतुकामेन भाव्यं सज्लेष्वसज्लिना ॥ १४॥ 
नित्य तप करे) मननशील होकर इनिद्रियोंका दमन और 

मनका संयम करे | आसक्तिके आश्रयभूत देह-गेह आदियें 

आसक्त न द्वोकर अजित ( परमात्मा ) को जीतने ( प्राप्त 

करने ) की इच्छा रक्खे ॥ १४ ॥ 

इन्द्रियेग्रंह्यते यद्‌ यत्‌ तत्तद्‌ व्यक्त मिति स्थितिः । 

अव्यक्तमिति चिशेयं लिड्जग्राह्ममतीन्द्रियम ॥ १५॥ 
इन्द्रियोंसे जिसका ग्रहण होता है, वह सब व्यक्त कहल्यता 

है। जो इन्द्रियातीत होनेके कारण अनुमानसे ही जाना जाब; 

उसे अव्यक्त समझना चाहिये।॥ १५॥ 

अविस्रम्भे न गन्तव्यं विस्नस्भे धारयेन्मनः । 

मनः प्राण निम्रह्लीयात्‌ प्राणं ब्रह्मणि धारयेत्‌ ॥ १६॥ 
जो विश्वासके योग्य नहीं है; उत्त मार्गपर न चले और 

जो विश्वास करनेयोग्य है, उसमें मन लगावे । मनको प्राणमें 


और प्राणको ब्रह्ममें स्थापित करे ॥ १६ ॥ 


निरवेदादेव निर्वाणं न च किश्विद्‌ विचिन्तयेत्‌ । 

खुखं वे ब्राह्मणों ब्रह्म निवंदेनाधिगच्छति ॥ १७ ॥ 
वैराग्यसे ही निर्वाणपद ( मोक्ष ) प्राप्त होता है। उसे 

पाकर मनुष्य किसी अनात्मपदार्थका चिन्तन नहीं करता है । 

ब्राह्मण संसारसे बेराग्य होनेयर सुखस्वरूप परत्रह्म परमात्माको 

प्राप्त कर लेता है ॥ १७ ॥ 

शोचेन सततं युक्त: सदाचारसमन्वितः । 

साजुक्रोशश्व भूतेषु तद्‌ द्विजातिषु छक्षणम्‌ ॥ १८ ॥ 
सर्वदा शौच और सदाचारका पालन करे और समस्त 

प्राणियोंपर दयाभाव बनाये रक्‍्खे; यह ब्राह्मणका प्रधान 

लक्षण है॥ १८ ॥ 


इति श्रीमद्राभारते शानितपवंणि मो क्षधर्मपवेणि भ्रगुभरद्वाजसंवादे वर्णस्वरूपकथने एको ननवस्यधिकशततमो 5घ्यायः ॥ १८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्मारत शान्तिफके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें भुगु-भरद्वाजसंबादके प्रसहृमें वर्णोके स्व॒रूपका 
कथनविषयक एक सौ नवासीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १८५० ॥ 


अब 2-८० 


नवत्यविकशततमो<्ध्याय: 
सत्यकी महिमा, असत्यके दोष तथा लोक और परलोकके सुख-दुःखका विवेचन 


भुगुरुवाच 

सत्य॑ ब्रह्म तपः सत्यं सत्यं विखजते प्रजाः | 
सत्येन धायेते छोकः खर्ग सत्येन गउछति ॥ १ ॥ 
भ्गुजी कहते हैं-मुने ! सत्य ही ब्रह्म है; सत्य ही 


तप है, सत्य ही प्रजाकी सृष्टि करता है; सत्यके ही आधारपर 
संक्षार टिका हुआ है और सत्यके ही प्रभावसे मनुष्य खर्गमें 


जाता है॥ १॥ 
अनुतं तमसो रूपं॑ तमसा नीयते हाथः । 
तमोग्रस्ता न पश्यन्ति प्रकाश तमसा55घूताः ॥ २ ॥ 


असत्य अन्धकारका रूप है। वह मनुष्यको नीचे गिराता 


है | अशानान्धकारसे बिरे हुए मनुष्य तमोगुणसे ग्रस्त होकर 


ज्ञानके प्रकाशको नहीं देख पाते हैं ॥ २॥ 


खर्गः प्रकाश इत्याहुनैरक॑ तम एवं च। 


सत्यानृतं॑ तदुभयं प्राप्यते जगतीचरेः ॥ ३ ॥ 
स्वर्ग प्रकाशमय है और नरक अन्धकारमय है, ऐसा कहते हैं। 
सत्य और अन्तते युक्त जो मानव-्योनि है; वह शान और 


 अशान दोनोंके सम्मिश्रणसे जगत्के जीवोंको प्राप्त होती है ॥२॥ 


तत्राप्येवंविधा छोके बृत्तिः सत्यान्ते भवेत्‌ । 


४8९०४ 


धमोधर्मों प्रकाशश्व तमो दुःख खुखं तथा ॥ ४ ॥ 


उसमें भी लोकमें ऐसी बृत्ति जाननी चाहिये। जो सत्य 


और अद्॒त हैं, वे ही धर्म और अधर्म) प्रकाश और अन्धकार 
तथा दुःख और सुख हैं ॥ ४ ॥ 
तत्न यत्‌ सत्यं स धर्मों यो धर्म स॒प्रकाशो 
यः प्रकाशस्तत्‌ खुखमिति। तत्र यदन्रतं सो5धर्मो 
यो5धर्मस्तत्‌ तमो यत्‌ तमस्तद्‌ दुःखमिति ॥ ५ ॥ 
बहोँ जो सत्य है; वद्दी धर्म है; जो धर्म है वही प्रकाश 


_अन्धकार है और जो अन्धकार है बही दुःख है॥५॥ 
0 भ 
शार्यरेमोनसेर्टःखः. खुखेश्वाप्यसुखोदयः । 
लोकर॒ृष्टि प्रपइयन्तो न मुह्यन्ति विचक्षणाः ॥ ५ ॥ 
इस विपष्रयमें ऐसा कद्दटा जाता है--संसारकी सृष्टि 
शारीरिक और मानसिक क्लेशोंसे युक्त है । इसमें जो सुख 
हैं, वे भी अन्तमें दुःख ही उत्पन्न करनेवाले हैं । ऐसी दृष्टि 
रखनेवाले विद्वान्‌ पुरुष कभी मोहमें नहीं पड़ते हैं ॥ ६ ॥ 
तत्र॒ दुःखविमोक्षार्थ प्रयतेत विचक्षणः। 
खुख हानित्यं भूतानामिहछोके परत्र च॥ ७ ॥ 
अतः विज्ञ एवं बुद्धिमान्‌ मनुष्यको चाहिये कि सदा 
दुःखसे छूटनेके लिये प्रयत्ष करे। इदलोक और परलोकमें 
भी प्राणियोंको जो सुख मिलता है; वह्द अनित्यहै ॥ ७॥ 
राहगस्तस्य सोमस्य यथा ज्योत्स्ना न भासते । 
तथा तमो5निभूतानां भूतानां नश्यते खुखम्‌ ॥ ८ ॥ 
जैसे राहुसे ग्रस्त होनेपर चन्द्रमाकी चाँदनी प्रकाशमें 
नहीं आती, उसी प्रकार तम (अज्ञान एवं दुःख ) से पीड़ित 
हुए प्राणियोंका सुख नष्ट दो जाता है ॥ ८ ॥ 
तत्‌ खल॒ द्विविधं॑ खुखमुच्यते शारीर मानस 
च। इह खल्‍्वमुष्मिश्व लोके वस्तुप्रवृत्तयः खुखार्थ- 
मभिधीयन्ते | नदह्यतः परं त्रिवगेंफलं विशिष्ठटतरमस्ति 
स एव काम्यो गुणविशेषो धरमोर्थंगुणारस्भस्तद्वेतुर- 
स्पोत्पत्तिः सुखप्रयोजनाथ आरम्भः ॥९॥ 


सुख दो प्रकारका बताया जाता है-शारीरिक और मानसिक | 


इहलोक और परलोकमें जो वस्तुओंकी प्राप्तिके लिये प्रवृत्तियाँ 
हैं; वे सुखके लिये ही बतायी जाती हैं। इस सुखसे बढ़कर 
'प्रिबर्ग ( घर) अर्थ और काम ) का और कोई अत्यन्त विशिष्ट 
कल नहीं है | वह सुख ही प्राणीका वाब्छनीय गुणविशेष 


है। धर्म और अर्थ जिसके अज्ग हैं, उस सुखके लिये ही 
_कर्मोका आरम्म किया जाता है) क्योंकि सुखकी उत्पत्तिमें 
उद्यम ही हेतु हैं; अतः सुखके उद्देश्यसे ही कर्मोका आरम्भ 
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किया जाता है ॥ ९॥ 
भरद्वाज उवाच 
यदेतद्‌ भवतामभिहितं॑ खुखानां परमा 
स्थितिरेति न तदुपगृद्धमो न होषासृषीणां 


श्रीमहाभार ते 


( शान्तिपर्वणि 


महति स्थितानामग्राप्य एप काम्णो गुणविशेषो न 
चेनमभिलषन्ति च तपसि श्रूयते त्रिकोकहूद्‌ ब्रह्मा 
प्रभुरेकाकी तिष्ठति । ब्रह्मचारी न कामसुखेष्वात्मान- 
मवद्धाति । अपि च भगवान विद्वेश्वर उमापतिः 
काममभिवतेमानमन्ञत्वेन शममनयत्‌। तस्माद्‌ ब्रूमो 
न तु महात्मभिरयं प्रतिगृहीतो न त्वे्षा तावद्विशिष्टो 


: गुणविशेष इति । नैतद्‌ भगवतः प्रत्येमि भगवता तूक्त 


खुखान्न परमस्तीति लोकप्रवादो हि द्विविधः फलोदयः 
खुकतात्‌ खुखमवाप्यते दुष्कृतादू दुःखमिति ॥१०॥ 
भरद्वाजने पूछा--प्रभो ! आपने जो यह बताया है कि 
सु्खोका ही सबसे ऊँचा स्थान है--सुखसे बढ़कर त्रिवर्गका 
और कोई फल नहीं है; आपकी यह बात हमारे मनमें ठीक 
नहीं जँचती है; क्योंकि जो मद्दान्‌ तपमें स्थित ऋषिगण हैं; 
उनके लिये यह वाइछनीय गुणविशेष सुख यद्यपि प्राप्त हो. 
सकता है? तो भी वे इसे नहीं चाहते हैं। सुना जाता है कि 
तीनों लोकोंकी सृष्टि करनेवाले भगवान्‌ ब्रह्मा अकेले ही रहते 
हैं, ब्रक्मचर्यका पालन करते हैं और कामसुखमें कभी मन 
नहीं लगाते हैं। भगवती उमाके प्राणवल्छम भगवान्‌ विश्वनाथने 
भी अपने सामने आये हुए कामको जलाकर शान्त कर दिया 
ओर उसे अनज्ञ बना दिया; इसलिये हम कहते हैं कि मद्दात्मा 
पुरुषोनि कभी इसे स्वीकार नहीं किया दै | उनके लिये यह 
कामसुख अर्थात्‌ सांसारिक भोगोंका सुख सबसे बढ़कर सुख- 
विशेष नहीं है; परंतु आपकी बारतोंसि मुझे ऐसी प्रतीति नहीं 
होती है। आपने तो यह कहां है कि इस सुखसे बढ़कर 
दूसरा कोई फल नहीं है। लोकमें ऐसा कद्दा जाता है कि फलकी 
उतत्ति दो प्रकारकी द्वोती है | पुण्यकर्मसे सुख प्राप्त होता है 
और पापकर्मसे दुःख || १० ॥ 
भृगुरुवाच 
अज्ोच्यते-अज्भतात्‌ खद्भु तमः प्रादुभूत ततस्तमो- 
प्रस्ता अधर्ममेवानुवतेन्ते न धर्म क्रोधलोभदिसानता- 
दिभिरवच्छन्ना न खत्वस्मिंल्लोके नामुत्र सुखमाप्नु- 
वन्ति। विविधव्याधिरुजोप तापैरवरकीयन्ते । वधबन्ध- 
नपरिक्लेशादिभिश्व॒श्षुत्पिपासाभ्रमकूतेरुपतापैरुप- 
तप्यन्ते । वर्षवातात्युष्णातिशीतकृतैश्व प्रतिभयेः 
शार्यरे ढुःखेरुपतप्यन्ते। बन्धुधनविनाशविप्रयोगकतेश्व 
मानसेः शोकेरमिभूयन्ते जरामत्युकतैश्वान्येरिति। ११। 
भ्गुजीने कहा--मने | असत्यसे अज्ञानकी उत्त्ति हुई 
है; अतः तमोग्रस्त मनुष्य अधमंके ही पीछे चलते हैं; घर्मका 
अनुसरण नहीं करते हैं। जो छोग क्रोध, लोभ) हिंसा और 
असत्य आदिसे आच्छादित हैं, बेन तो इस छोकमें सुखी 
होते हैं और न परलोकमें ही । वे नाना प्रकारके रोग, व्याधि _ 
और तापसे संतप्त होते रहते हैं। वध और बन्धन आदिके 
क्लेशॉसे तथा भूख) प्यात ओर थकावटके कारण होनेवाले 


मोक्षघरमपर्त ] 


एकनवत्यघिकशततमो5ध्यायः 


ड९.०५ 


० अलसी ब० 


संतापोंसे भी पीड़ित होते हैं। इतना द्दी नहीं। उन्हें आधी; 
पानी) अत्यन्त गर्मी और अधिक सर्दासि उत्पन्न हुए भयद्डूर 
शारीरिक कष्ट भी सहन करने पड़ते हैं। बन्धु-बान्धर्वोकी मृत्यु; 
धनके नाश और प्रेमीजनोंके वियोगके कारण होनेवाले मानसिक 
शोक भी उन्हें सताते रहते हैं | बुढ़ापा और मृत्युके कारण 
भी बहुत-से दूसरे-दूसरे क्लेश भी उन्हें पीड़ा देते रहते हैं ॥ १ १॥ 

यर्त्वेतेः शारीरमानसेर्डःखेने संस्पृश्यते स 
खुखं बेद। न चेते दोषाः खर्ग प्रादुर्भवन्ति। तत्र 
खलु भवन्ति ॥ १२ ॥ 

जो इन शारीरिक और मानसिक दुःखोंके सम्बन्धसे रहित 
है, उसीको सुखका अनुभव होता है | खर्गछोकमें ये पूर्बोक्त 
दुःखरूप दोष नहीं उतन्न होते हैं | वहाँ निम्नाड्लित बातें 
होती हैं || १२॥ 
खुसुखः पवनः खर्गं गन्धश्व सुरभिस्तथा। 
प्ल॒ुत्पिपासा भ्रमो नास्ति न जरा न च पापकम॥ १३॥ 

स्वर्गमें अत्यन्त सुखदायिनी हवा चलती है। मनोहर सुगन्ध 
छायी रहती है। भूख) प्यास) परिश्रम/ बुढ़ापा और पापके 
फलका कष्ट वहाँ कभी नहीं मोगना पड़ता है ॥ १३॥ 


ऑन डी जतथघ ीनीिीजि चीज क्‍न्‍ीज्ओ् 


नित्यमेव सुर खर्गें सुख दुःखमिहोभयम्‌ । 

नरके दुःखमेवाहुः सुख तत्परमं पदम्‌ ! १४॥ 
स्वर्गमें सदा सुख ही होता है | इस मरत्यंछोकमें सुख और 

दुश्ख दोनों होते हैं। नरकमें केवल दुःख-दी-ढुःख बताया 

गया है । वास्तविक सुख तो वह परमपदस्वरूप परब्रह्म 


परमात्मा ही है ॥ १४ ॥ 


पृथिवी स्वभूतानां जनित्री तद्विधाः स्थियः । 
पुमान्‌ प्रजापतिस्तत्र शुक्र तेजोमयं विदुः ॥ १५॥ 
पृथ्वी सम्पूर्ण भूतोंकी जननी है। संसारकी स्त्रियां भी 
पृथ्वीके समान ही संतानकी जननी होती हैं | पुरुष ही वहाँ 
प्रजापतिके समान है | पुरुषका जो वीर्य है, उसे तेजःस्वरूप 
“समझा जाता है ॥ १५ ॥ 
इत्येतल्लोकनिर्माणं ब्रह्मणा विहित॑ पुरा । 
प्रजाः समनुवर्तन्ते स्वेंः स्वेः कर्मभिरावृताः ॥ १६॥ 
पुर्वकालमें ब्रह्माजीने इस स्त्री-पुरुषस्वरूप जगत्‌की सृष्टि 
की थी | यहाँ समस्त प्रजा अपने-अपने कमेसे आब्त होकर 
- सुख-दुःखका अनुभव करती है ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि मोक्षधमपदेणि भगुभरद्वाजसंवादे नवत्यघिरृशततमो5ध्याय; ॥ १९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपके अन्तर्गत मोक्षधर्म्जमें भुगु-मरद्वाजसंवादविषयक एक सो नब्बेवों अध्याय पुरा हुआ ॥१००॥ 
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भरद्वाज उवाच 

दानस्य कि फल प्राहुधमंस्य चरितस्य च | 

तपसश्च खुतप्तस्य खाध्यायस्य हुतस्य बा॥ १ ॥ 
भरद्वाजने पूछा--्रह्मन्‌ ! आचरणमें छाये हुए 

दानरूप धर्मका; मलीमाँति की हुई तपस्याका तथा खाध्याय 

और अग्निहोत्रका क्या फल बताया गया है १ ॥ १ ॥ 

भगुरुवाच 

हुतेन शाम्यते पापंस्वाध्यायें: शान्तिरुत्तमा । 

दानेन भोगानित्याहुस्तपसा स्वर्गमाप्लुयात्‌ ॥ २ ॥ 
भ्गुजीने कहा--मुने ! अग्निहोत्रसे पापका निवारण 

किया जाता है; स्वाध्यायते उत्तम शान्ति मिलती है; दानसे 

भोगोंकी प्राप्ति बतायी गयी है और तपस्यासे मनुष्य स्वर्गलोक 

प्राप्त कर लेता है || २॥ 

दान तु द्विविधं प्राहः परत्राथमिहैव च। 

सद्भशो यद्‌ दीयते किंचित्‌ तत्परत्रोपतिष्ठते ॥ ३ ॥ 

असदू-थो दीयते यत्तु तद्‌ दानमिह भुज्यते । 

याद दीयते दान तादशं फलमइनुते ॥ ४ ॥ 
दान दो प्रकारका बताया जाता है-एक परलोकके लिये 

है और दूसरा इहलोकके लिये । सत्पुरुषोंको जो कुछ दिया 
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ही उसका फल भी भोगनेमें आता है॥ ३-४ ॥ 


जाता है; वह दान परलोकमें अपना फल देनेके लिये उपस्थित 


होता है और असत्पुरुषोंको जो दान दिया जाता है; उसका 


भरद्वाज उवाच 
कि कस्य धमोौचरणं कि वा धर्मस्य लक्षणम्‌ । 
धर्म: कतिविधो वापि तद्‌ भवान्‌ वक्तमरहँति ॥ ५॥ 
भरद्ाजने पूछा -ब्रह्मन्‌ ! किसका धर्माचरण केसा 
होता है अथवा धमंका लक्षण क्या है ? या धर्मके कितने 
भेद हैं ? यह सब आप मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ ५ ॥ 
भूगुरुवाच 
स्वधरमोचरणे युक्ता ये भवन्ति मनीषिणः। 
तेषां खर्गफलावाप्तियों इन्यथा स विमुहछ्यते ॥ ६ ॥ 
भगुजीने कहा-मुने ! जो मनीषी पुरुष अपने वर्णा- 
श्रमोचित घर्मके आचरण सावधानीके साथ लगे रहते हैं, उन्हें 
खर्गरूपी फलकी प्राप्ति होती है । जो इसके विपरीत अधर्मका 


आचरण करता है; वह मोहके वशीभूत होता है# ॥ ६॥ 


# इस इलोकमें पूर्वोक्त तीनों प्रश्नोंका एक साथ ही सामान्य 
उत्तर दे दिया गया द्दै।जो जिस वर्ण अथवा शआश्रमका है, 


४९०६ 


भीमदाभांरते 


[ शान्तिपवणि 


भरद्वाज उवात्र 

यदेतचबातुराश्रम्य॑ ब्ह्मर्षिविददितं. पुरा । 
तेषां स्वे स्वे समाचारास्तान मे वक्तमिहाहेसि॥ ७ ॥ 

भरद्वाज ऋषिने पूछा--भगवन्‌ ! बअ्रह्मर्षियोंने 
पूर्वकालमें जो चार आश्रर्मोका विभाग किया है, उनके अपने- 
अपने धर्म क्या हैं ! उन्हें बतानेकी कृपा कीजिये ॥ ७ ॥ 

भगुरुवाच 

पूवंमेव भगवता ब्रह्मणा छोकहितमनुतिष्ठता 
धर्मेसंरक्षणार्थमाथ्रमाश्चत्वारो5मिनिदिशरः । तत्र 
गुरुकुलवासमेव प्रथममाश्रममुदाहरन्ति।सम्यग यत्र 
शोचसंस्कारनियमत्रतविनियतात्मा उसे. खंध्ये 
भास्कराग्निदे वतान्युपस्थाय विहाय तन्द्रथारूस्ये 
गुरोरभिवादनवेदाभ्यासअ्रवणपविजत्रीकृतान्तरात्मा 
त्रिषवणमुपस्पृश्य ब्रह्मचयोग्निपरिचरणगुरुशुश्रूषानि 
त्यभिक्षाभेक्ष्याद्सिवेनिवेद्तिन्तरात्मा गुरुवचननि 
देशाजुष्टानाप्रतिकूलो गुरुप्रसाद्लब्धस्वाध्यायतत्पर 
स्यात्‌ ॥ ८॥ 


भृगुजीने कहा--मुने |! जगत॒का कल्याण करनेवाले 
भगवान्‌ ब्रह्माने पूवकालमें ही धर्मकी रक्षाके लिये चार 
आश्रमोंका निर्देश किया था । उनमेंसे ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक 
गुरुकुलवासको ही पहला आश्रम कहते हैं | उसमें रहनेवाले 
ब्रह्मचारीकों बाहर-भीतरकी शुद्धि; वेदिक संस्कार तथा व्रत- 


नियर्मोका पालन करते हुए अपने मनको वशमें रखना चाहिये। 


सुबह और शाम दोनों संध्याओंके समय संध्योपासनाः 
सूर्योपस्थान और अग्निहोत्रके द्वारा अग्निदेवकी आराधना 
करनी चाहिये। तन्द्रा और आल्स्यको त्यागकर प्रतिदिन 
गुरुकी प्रणाम करे और वेदोंके अभ्यास तथा अ्रवणसे 
अपनी अन्‍्तरात्माकों पविन्न करे । सबेरे; शाम और 
दोपहर तीनों समय स्नान करे | ब्रह्मचयंका पालन) अग्निकी 
उपासना और गुरुकी सेवा करे | प्रतिदिन भिक्षा माँगकर 
लाये । मिक्षामें जो कुछ प्राप्त हो, वह सब गुरुको अर्पण कर 
दे । अपनी अन्तरात्माको भी गुरुके चरणोंमें निछावर कर 
दे | गुरुजी जो कुछ कहें) जिसके लिये संकेत करें और 
जिस कार्यके निमित्त स्पष्ट शब्दोंमें आज्ञा दें, उसके विपरीत 
आचरण न करे [ गुरुके क्ृपाप्रसादसे मिले हुए स्वाध्यायमें 
तत्पर होवे ॥ ८ ॥ 
भवति चाजत्र छोकः 

गुरु यस्तु समाराध्य द्विजो वेदमवाप्नुयात्‌। 
तस्य स्वगंफलावाप्तिः सिध्यते चास्य मानसमिति ।९॥ 


उसका धर्माचरण भी वैसा ही हे ।धर्मका लक्षण है---खर्गप्राप्ति 
करानेवाला बर्णाश्रमोचित आचार । बर्ण भौर आश्रमके जितने 
भेद हैं, उतने ही उनके भर्मके भी हें । 


इस बिष्यमें यह इलोक है--- 

जो द्विज गुरुकी आराधना करके वेदाध्ययन करता है; 
उसे खर्गलोककी प्राप्ति होती है और उसका मानत्षिक संकल्प 
सिद्ध होता है ॥ ९ ॥ 

गाहँस्‍थ्यं खलु द्वितीयमाश्रमं॑ वदन्ति । तस्य 
समुदाचारलक्षणं सर्व मनुव्या ख्यास्यामः। समावृत्तानां 
सदाचाराणां सहधर्मचर्यफलार्थिना  ग्रहाश्रमो 
विधीय ते । धर्मोर्थकामावाप्तिह्य॑त्र त्िवर्गसाधनमपेक्ष्या- 
गहिंतेन कर्मणा धनान्यादाय स्वाध्यायोपलब्धप्रकर्षण 
वा ब्रह्मषिंनिर्मितेन वा अद्विसारगतेन वा । हृव्यकव्य- 
नियमाभ्यासदेवतप्रसादोपलब्धेन वा धनेन ग्रहस्थो 
गाहस्थ्यं वर्तेयेत्‌। तद्धि सर्वाधमाणां मूलमुदाहरान्ति। 
गुरुकुलनिवासिनः परिवाजका ये चान्ये संकल्पित- 
ब्रतनियमधमोनुष्ठायिनस्तेषामप्यत एवं भिक्षाबलि- 
संविभागाः प्रवर्तन्ते ॥ १० ॥ 

गाहस्थ्यकों दूसरा आश्रम कहते हैं। अब हम उसमें 
पालन करने योग्य समस्त उत्तम आचरणोंकी ध्याख्या 


 करेंगे। जो सदाचारका पालठन करनेवाले ब्रह्मचारी विद्या 


पढ़कर गुरुकुलसे स्नातक होकर लौटते हैं) उन्हें यदि 
सहधर्मिणीके साथ रहकर धर्माचरण करने और उसका फल 
पानेकी इच्छा हो तो उनके लिये गहस्था श्रममें प्रवेश करनेकी 
विधि है। इस आश्रममें धर्म अर्थ और काम तीनोंकी 
प्राप्ति होती है; इसलिये त्रिवर्गताधनकी इच्छा रखकर 
गहस्थको उत्तम कमके द्वारा धन संग्रह करना चाहिये) 
अर्थात्‌ वह खाध्यायसे प्राप्त हुई विशिष्ट योग्यतासे, 
ब्रह्मर्षियोद्वारा धर्मशास्त्रेमें निश्चित किये हुए मार्गसे अथवा 
पर्वतसे उपलब्ध हुए. उसके सारभूत मणि-रत्न) दिव्यौषधि 
एवं खर्ण आदिसे धनका संचय करे | अथवा हृव्य ( यज्ञ )$ 
कव्य (श्राद्ध ) नियम) वेदाभ्यास तथा देवताओंकी प्रसन्नतासे 
प्राप्त घनके द्वारा गशहस्थ पुरुष अपनी गहस्थीका निर्वाह 
करे; क्योंकि गाह॑स्थ्य आश्रमकों सब आश्रमोका मूल कहते 
हैं | गुरुकुलमें निवास करनेवाले ब्रह्मचारी, वनमें रहकर 
संकल्पके अनुसार ब्रत। नियम तथा धर्माका पालन करनेवाले 
अन्यान्य वानप्रस्थ एवं सब कुछ त्यागकर सर्वत्र विचरनेवाले 
संन्यासी भी इस ग्रहस्थाश्रमसे ही मिक्षा) भेंट, उपहार 
तथा दान आदि पाकर अपने-अपने धर्मके पालनमें प्रदृत्त 
होते हैं ॥ १० ॥ 

वानप्रस्थानां च द्वव्योपस्कार इति प्रायशः 
खलवेते साथवः साधुपथ्योदनाः स्वाध्यायप्रसद्निन- 
स्तीथोमिगमनदेशद्शेनाथ पृथिवां पर्यठन्ति, तेषां 
प्रत्युत्थानाभिगमनामिवादनानखूयवाक्‌प्रदान सुखश- 
क्त्यासनसुखशयनाभ्यवद्दारसत्किया चेति ॥ ११ ॥ 


बानप्रस्थोंके लिये धनका संग्रह करना निषिद्ध है। ये 


मोक्षधमंपत ] 


द्विनवत्यधिकशततमो<5घ्यायः 
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श्रेष्ठ छोग प्रायः शुद्ध एवं श्ितिकर अन्नमात्रके इच्छुक होकर 
स्वाध्याय, तीथयात्रा एवं देश-दर्शनके निमित्त सारी प्रथ्बीपर 
धुमते-फिरते हैं। ये घरपर पधारें ते। उठकर) आगे बढ़कर इनका 
खागत करे । इनके चरणोंमें मस्तक झुकावे; दोषदृष्टि न रखकर 
उनसे उत्तम वचन बोले | यथाशक्ति सुखद आसन दे; सुखद 
शय्यापर उन्हें सुलावे और उत्तम भोजन करावे । इस प्रकार 
उनका पूर्ण सत्कार करे। यही उन श्रेष्ठ पुरुषके प्रति ग़हस्थका 
कतंव्य है ॥ ११ ॥ 

भवन्ति चात्र इलोकाः-- 
अतिथिय॑स्य॒भग्नाशो - ग्रहात्‌ प्रतिनिवतते। 
स दृत्त्वा दुष्कृतं तस्मे पुण्यमादाय गउछति ॥ १२॥ 

इस विषयमें ये इलोक प्रसिद्ध हैं--- 

जिस ग्हस्थके दरवाजेसे कोई अतिथि भिक्षा न पानेके 


कारण निराश होकर लौट जाता है; वह उस ग्हस्थको अपना 


पाप दे उसका पुण्य लेकर चला जाता है ॥ १२॥ 
अपि चाजत्र यश्क्रियानिदृवताः प्रीयन्ते । 
निवापन पितरो विद्याभ्यासअ्रवणधारणेन 
ऋषयः । अपत्योत्पादनेन प्रजापतिरिति ॥ १३॥ 
इसके सिवा गहस्थाश्रममें रहकर यज्ञ करनेसे देवता$ 
श्राद्ध-तपंण करनेसे पितरः वेद-शासत्रोंके श्रवण, अभ्यास 
और धारणसे ऋषि तथा पंतानोत्यादनसे प्रजापति प्रसन्न 
होते हैं ॥ १३ ॥ 
इलोको चात्र भवतः-- 
वात्सल्यात्सवेभूतेभ्यो वाच्याः श्रोत्रखुखा गिरः। 
परितापोपघातश्च॒ पारुष्यं चात्र गर्हितम ॥ १७॥ 
इस विषयमें ये दो इलोक प्रसिद्ध हैं-- 
वाणी ऐसी बोलनी चाहिये; जिसमें सब प्राणियोंके प्रति 


स्नेह भरा हो तथा जो सुनते समय कानोंको सुखद जान 
पड़े | दूमरोंको पीड़ा देना; मारना और कटु वचन सुनाना-ये 


सब निन्दित काय॑ हैं || १४ ॥ 


अवज्ञानमहंकारो.. दुम्भश्लेच विगर्हितः । 


अहिसा सत्यमक्रोध:ः सर्वोधमगत तपः ॥ १५॥ 
किसीका अनादर करना) अहंकार दिखाना और ढोँग 
करना-इन दुगुंणोंकी भी विशेष निन्‍्दा की गयी है। 


किसी भी प्राणीकी हिंसा न करना) सत्य बोलना और मनमें क्रोध 
न आने देना-यह सभी आश्रमवालौके लिये उपयोगी तप है॥ 


अपि चात्र माल्याभरणवस््राभ्यज्ञनित्योपभोग- 
जृत्यगीतवादित्रश्गनतिसुखनयनाभिरामदशनानां प्राप्तिमे- 
ध्ष्यभोज्यलेह्मपेयचोष्याणामभ्यवहायोणां विविधाना- 
मुपभोगः । खविह्ाारसंतोषः. कामसखुखा- 
वाप्तिरिति ॥ १६ ॥ 

इसके सिवा इस गहस्थ-आश्रममें फूर्लाकी माला, नाना 
प्रकारके आभूषणवस्त्र;अज्भराग (तेल-उबटन)5 नित्य उपभोग- 
की वस्तु; रृत्य) गीत) वाद्य, श्रवणसुखद शब्द और नयनाभि- 
राम रूपके दर्शनकी भी प्राप्ति होती है। मक्ष्य, भोज्य) लेह्म+ 
पेय और चोष्यरूप नानाप्रकारके भोजनसम्बन्धी पदार्थ 
खाने-पीनेको भी मिलते हैं | अपने उद्यानमें घूमने-फिरनेका 
आनन्द प्राप्त होता है और कामसुखकी भी उपलब्धि 
होती है ॥ १६॥ 
त्रिवर्गंगुणनिवृत्तियेस्यथ नित्य गृहाश्रमे । 
स॒खुखान्यलुभूयेह शिशनां गतिमाप्लुयात्‌ ॥ १७॥ 

जिस पुरुषकों णहस्थाश्रममें सदा धमं अर्थ और कामके 
गुण्णोंकी सिद्धि होती रहती है; वह इस लोकमें सुखका 
अनुभव करके अन्तमें शिष्ट पुरुषोंकी गतिको प्राप्त कर 
लेता है ॥ १७॥ 
उञ्छवृत्तिग्रृंहस्थो यः खधमोंचरणे रतः। 
त्यक्तकामसुखारम्भः खर्गस्तस्य न दुलेभः ॥ १८ ॥ 

जो ग्हस्थ ब्राह्मण अपने धर्मके आचरणमें तत्पर हो 
उञ्छकृत्तिसे ( खेत या बाजारमें बिखरे हुए अनाजके एक- 
एक दानेको बीनकर ) जीविका चलाता है तथा काम- 
सुखका परित्याग कर देता है; उसके लिये सखवर्ग कोई दुर्लभ 
वस्तु नहीं है॥| १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिप्ंणि मोक्षघर्मपव॑णि भ्ठगुभरद्वाजसंवा दे एकनवत्यघिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपके अन्तर्गत मोक्षधर्मप्व में भुगु-भरद्वाजसंबादविषयक एक सौ इक्यानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१०१॥ 
४७+- उर्व्करि 3७८०० 


द्विनवत्यपिकशततमो5ध्याय: 


वानप्र और संन्यास धर्मोका वर्णन तथा हिमालयके उत्तर पाश्वमें स्थित उत्कृष्ट लोककी 
विलक्षणता एवं महत्ताका प्रतिपादन, भृगु-मरद्वाज-संवादका उपसंहार 


भगुरुवाच 
बानप्रस्थाः खटवपि धर्ममनुसरन्तः पुण्यानि 
तीथोनि नदीप्रस्नयणानि खुविविक्तेष्वरण्येषु झुग- 
महिषवराहशादूछयनगजाकोणंषु. तपस्यन्तो 5जु- 
संचरन्ति त्यक्तप्नास्यवस्त्राभ्यवहारोपभोगा वन्यौषधि- 


फलमूलपर्णपरिमितविचित्रनियताहाराः. स्थानास- 
निनो भूमिपाषाणसिकताशकरावालुकाभस्म- 
शायिनतः काशकुशचर्मवल्कलसंदृताड्ाः केश- 


इमश्रुनलरोमधारिणो नियतकालोपस्पर्शना अस्क- 
न्द्तिकालबलिहोमानुछायिनः समित्कुशकुसुमापहा- 


४९०८ 


भ्रीमदाभारते 


[ शान्तिपर्वेणिं 


स्य्प्स्स्य्य्स्स्स्ल्््स्स्य्च्ख््क्क्क्कल्प्व्व्व्चय्य्य्य्य्य्य्य्स्य््ख्िलओओओिडि ) ड डे सिससससस् 


रसम्माजनलब्धविभध्रामाः शीतोष्णवर्षपवनविष्टस्भवि- 
भिन्‍नसवेत्वचों विधिधनियमोपयोगचर्योजुष्ठानविहि- 
तपरिशुष्कमांसशोणितत्वगस्थिभूता ध्ुतिपराः सत्त्व- 
_योगाच्छरीराण्युद्वहन्ते ॥ १॥ 
भृगुजी कहते हैं--मुने ! तीसरे आश्रम वानप्रस्थका 
पालन करनेवाले मनुष्य धर्मका अनुसरण करते हुए पवित्र 
तीथोमें; नदियोंके किनारे; झरनोंके आसपास तथा मूंग) मैंसे; 
सूअर; सिंह एवं जंगली हाथियोंसे भरे हुए एकान्त वर्नोमें 
तप करते हुए विचरते रहते हैं। णह॒स्थोके उपभोगमें आनेवाले 
ग्रामजनोचित सुन्दर वस्त्र, स्वादिश भोजन और विषय- 
भोगोंका परित्याग करके वे जंगलमे अपने-आप होनेवाले 
अन्न) फल) मूल तथा परत्तोंका परिमित, विचित्र एवं नियत 
आहार करते हैं। भूमिपर ही बैठते हैं। जमीन, पत्थरः 
रेत) कैकरीली मिट्टी, बालू अथवा राखपर ही सोते हैं। 
काश) कुश) मृगचर्म ओर वृक्षोकी छालसे बने वर्त्नोसे अपना 
शरीर ढकते हैं | सिरके बाल) दाढ़ी: मूँछठ। नख और रोम 
सदा घारण किये रहते हैं। नियत समयपर स्नान करके निश्चित 
कालका उब्लट्नन न करते हुए बलिवैश्वदेव तथा अग्निह्येन्र 
आदि कर्मोंका अनुष्ठान करते हैं | सबेरे हृवन-पूजनके लिये समिघा 
कुशा और फूल आदिका संग्रह करके आश्रमको क्ाड़-बुहार 
लेनेके पश्चात्‌ उन्हें कुछ विश्राम मिलता है| सर्दी) गर्मी; 
वर्षा और हवाका वेग सहते-सहते उनके शरीरके चमड़े 
फट जाते हैं। नाना प्रकारके नियमोंका पालन और सत्कर्मोंका 
अनुष्ठान करते रहनेसे उनके रक्त और मांस सूख जाते हैं 
और शरीरकी जगह चामसे ढकीं हुई दृड्डियोंका ढाँचामात्र 
रह जाता है; फिर भी धैर्य रखकर साहसपूर्वक शरीरका 
भार ढोते रहते हैं ॥ १॥ 
यरत्वेतां नियतश्चयां ब्रह्मषिंविहितां चरेत्‌ स 
दद्देदग्निवद्ोषान, जयेछोकांश्व दुज्यान ॥ २॥ 
जो पुरुष नियमके साथ रहकर ब्रह्मर्षियोंद्रारा आचरणमे 
लायी हुई इसवानप्रस्थ धर्मकी विधिका अनुष्ठान करता है; वह 
अग्निकी भाँति अपने दोषोंकों भस्म करके दुर्लभ ल्लोकोंको 
प्राप्त कर छेता है ॥ २॥ 
परिवाजकानां पुनराचारः-तद्‌ यथा विमुच्याग्नि 
घधनकलत्रपरिवहणं संगेष्वात्मनः स्नेहपाशानवधूय 
परिवध्रजन्ति । समलोष्टाश्मकाश्चनास्त्रिवर्ग प्रवृत्तेष्व- 
सक्तवुद्धयो :रिमित्रोदासीनानां तुल्यद्शनाः स्थावर- 
जरायुजाण्डजस्वेदजोद्धिजानां भूतानां वाद्यनःकर्म- 
भिरनभिद्रोहिणो 5निकेताः पवेतपुलिनवृक्षमूल 
देवतायतनान्यज्ुचरन्तो वासाथमुपेयुनंगर भ्रार्म॑ 
वा नगरे पश्चरात्रिका श्रामे चेकरात्रिकाः प्रविश्य च 
प्राणघारणाथ द्विजातीनां भवनान्यसंकीर्णकर्मणामु- 
पतिष्ठेयु; पात्रपतितायाचितभेक्ष्याः फामक्रोधदप- 


हा 


लोभमोहकार्पण्यद्म्भपरिवादाभिमानहिसानिदृत्ता 
इति ॥ ३ ॥ 
अब संन्यासियोंका आचरण बतलाया जाता है। वह 
इस प्रकार है--इसमें प्रवेश करनेवाले पुरुष अग्निहोन्र) घनः 
ज्री आदि परिवार तथा घरकी सारी सामग्रीका परित्याग करके 
भोगों और सज्ञोंके प्रति अपनी आसक्तिके बन्धरनोंकों तोड़कर 
सदाके लिये घरसे बाहर निकल जाते हैं | ढेले, पत्थर और 
सुवर्णनी समान समझते हैं | धर्म, अर्थ और कामसम्बन्धी 
प्रवृत्तियोंमिं उनकी बुद्धि आसक्त नहीं होती। श्र मित्र 
और उदासीन--सबके प्रति वे समान दृष्टि रखते हैं । स्थावरः 
पिण्डज; अण्डज; स्वेदन और उदमिज प्राणियोंके प्रति मनः 
वाणी और क्रियाओंद्वारा कभी द्रोह नहीं करते हैं। कुटी या 
मठ बनाकर नहीं रहते हैं। उन्हें चाहिये कि चारों ओर विचरते 
रहें तथा रात्रिमें ठहरनेके लिये पर्ब॑ंतकी गुफा) नदीका 
किनारा) वृक्षकी जड़) देवमन्दिर, नगर अथवा गाँवमें चले 
जाया करें। नगरमें पाँच रात्रि ओर गाँवमें एक रातसे 
अधिक न ठहरें | प्राणधारणके लिये अपने विशुद्ध धर्मोंका 
पालन करनेवाले ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्य--इन द्विजातियाँके 
ऐसे घरोंपर जाकर खड़े हो जाय, जहाँ संकी्णता न हो। बिना 
माँगे ही पात्रमें जितनी मिक्षा आ जाय; उतनी ही खीकार 
करें| काम) क्रोध) दप लोभ) मोह) कृपणता; दम्भ) निन्दा, 
अभिमान तथा हिंसासे सर्वा दूर रहें ॥ ३॥ 
भवति चात्र स्छोकः 
अभय स्वभूतेभ्यो दत्वा यश्चर्ते मुनिः। 
न तस्य सर्वभूतेभ्यो भयमुत्पय्यते क्वचित्‌ ॥ ४ ॥ 
इस विषयमें ये इल्लेक प्रसिद्ध हैं--- 
जो मुनि सब प्राणियोंकी अभयदान देकर विचरता है) 
उसको सम्पूर्ण प्राणियोमें किसीसे भी कहीं भय नहीं प्रात्त 
होता है | ४ ॥ 
ऊत्वाग्निहोत्रं खशरीरसंस्थं 
शारीरमग्नि खमुखे जुहोति। 
विप्रस्तु भेक्ष्योपगतेहविर्भि- 
श्विताग्निनां स बजते हि लोकम्‌ ॥ ५॥ 
जो ब्राह्मण अग्निहोत्रको अपने शरीरमें आरोपित करके 
शरीरस्थ अग्निके उद्देश्यसले अपने मुखमें प्राप्त भिक्षारूप 
हविष्यका होम करता है, वह अग्नि-चयन करनेवाले अग्नि- 
होत्रियोंके लोकमें जाता है ॥ ५॥ 
मोक्षाश्रमं यश्वरते  यथोक्त॑ 
शुत्रिः खुसंकल्पितमुक्तबुद्धिः 
अनिन्धनं ज्योतिरिव प्रशान्तं 
स॒ ब्रह्मलोक श्रयते मनुष्यः॥ दे ॥ -: 
जो बुद्धिको संकल्परहित करके पवित्र हो शास्नरोक्त 
विधिके अनुसार मोक्ष-आश्रम ( संन्यास ) के नियमोंका::- 


मोक्षघमंपर्व ] 


द्विनवत्यधिकशंततमो 5ध्यायः 
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पालन करता है; वह मनुष्य बिना इंधनकी आगके समान 


'परम शान्‍्त ज्योतिर्मय ब्रह्मलोकको प्राप्त द्वोता है॥ ६ ॥ 
भरद्वाज उवाच 

अस्माब्लोकात्‌ परो छोकः श्रयते नोपलभ्यते । 

तमहं शातुमिच्छामि तद्‌ भवान्‌ वक्तमहति ॥ ७ ॥ 
भरद्वाजने पूछा--्रह्मन्‌ ! इस छोकसे कोई श्रेष्ठ 

छोक सुना जाता है; किंतु वह देखनेमें नहीं आता। में उसे 

जानना चाहता हूँ, आप उसे बतानेकी कृपा करे ॥ ७॥ 

| भगुरुवाच 

उत्तरे हिमवत्पाइव पुण्ये सर्वगुणान्विते । 

पुण्यः क्षेम्यश्व काम्यश्चव स परो छोक उच्यते ॥ ८ ॥ 
भगुजीने कहा-मने ! उत्तरदिशामें हिमालयके 


पार्व॑भागमें, जो सर्वगुणसम्पन्न एवं पुण्यमय प्रदेश है 
बहाँके भू-भागपर श्रेष्ठ छोक बताया जाता है। वह पवित्र: 


कल्याणकारी और कमनीय लोक है॥ ८ ॥ 

तत्न॒ ह्पापकर्माणः शुच्योउत्यन्तनिर्मलाः । 

लोभमोहपरित्यक्ता मानवा निरुपद्रवाः॥ ९ ॥ 
वहाँ पापकर्मसे रह्वित) पविन्न। अत्यन्त निर्मल; लोभ 

और मोहसे शून्य तथा सब प्रकारके उपद्ररवोसे रहित मानव 

निवास करते हैं ॥ ९॥ 

स खर्गसदशो देशस्तत्र ह्यक्ताः श॒ुभा गुणाः। 

काले मत्युः प्रभवति स्पृशन्ति व्याधयो न च ॥ १० ॥ 
वह देश ख्र्गके तुल्य है। वहाँ सभी शुभ गुणोंकी स्थिति 

बतायी गयी है । वहाँ समयपर ही मृत्यु होती है। रोग-व्याधि 

किसीका स्पर्श नहीं करते हैं ॥ १० ॥ 

न लोभः परदारेषु खदारनिरतो जनः। 

नान्योन्यं वध्यते तत्र द्रव्येषु च न विस्मयः । 

परो हाथमा नेवास्ति संदेहो नापि जायते ॥ ११॥ 
वहाँ किसीके मनमें परायी स्रियोंके प्रति लोभ नहीं 


होता | सब लोग अपनी ही स्त्रियोँमें अनुरक्त रइते हैं | वहाँके 
निवासी धनके लिये एक दूसरेका वध नहीं करते । किसीको 
बन्धनमें नहीं डालते | उन्हें कमी महान्‌ विस्मय नहीं होता । 
अधर्मका तो वहाँ नाम भी नहीं है | वहाँ किसीके मनमें संदेह 
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नहींगैदा होता है ॥ ११ ॥ 
कृतस्य तु फल तत्र प्रत्यक्षमुपलभ्यते । 
पानासनाशनोपेताः प्रासादभवनाभ्रयाः ॥ १२॥ 
सर्वकामैदंताः.. केचिद्वेमाभरणभूषिताः । 
प्राणधारणमात्र॑ तु केषांचिदुपप्यते । 
भमेण महता केचित्‌ कुवेन्ति प्राणधारणम ॥ १३॥ 
” बहाँ किये हुए. कर्मका फल प्रत्यक्ष उपलब्ध होता है । 
उस- लोकमें कुछ लोग बड़े-बड़े महलूमिं रहते, अच्छे 
आसनॉपर बैठते और उत्तमोत्तम वस्तुएँ खाते-पीते हैं | समस्त 
कामनाओंसे सम्पन्न और सुवर्णमय आभूषणःौसे विभूषित होते 


हैं तथा कुछ छोगोंकों प्राणघारणमात्रके लिये मोजन प्राप्त 
होता है, कुछ लोग बड़े परिश्रमते तपोमय जीवन व्यतीत 
करते हुए प्राण धारण करते हैं ( इस प्रकार वह लोक 
इस लोकसे सर्वथा उत्कृष्ट है) #॥ १२-१३ ॥ 
इह धममपराः केचित्‌ केचिन्नेकतिका नराः। 
खुखिता दुःखिताः केचिन्निर्थना धनिनो5परे ॥ १४ ॥ 
इस मनुष्यलोकमें कुछ मनुष्य धर्मपरायण होते हैं तो 
कुछ बड़े भारी ठग निकलते हैं | इसीलिये कोई सुखी और 
कोई दुखी होते हैं। कुछ घनवान्‌ और कुछ लोग निर्धन 
हो जाते हैं॥ १४ ॥ 
इह भ्रमो भयं मोहः छ्षुधा तीव्रा च जायते। 
लोभश्राथक्रतो नृणां येन मुहान्त्यपण्डिताः ॥ १५॥ 
इहलोकमें श्रम), भयः मोह और तीत्र भूखका कष्ट 
होता है | मनुष्योंमें घनका लोभ विशेष होता है। जिससे 
अज्ञानी पुरुष मोहमें पड़ जाते हैं॥ १५॥ 
इंह वातों बहुविधा धमर्मौधर्मस्य कारिणः | 
यस्तद्वेदोभयं प्राशः पाप्मना नस लिप्यते ॥ १६॥ 
इस देशमें धर्म और अधर्म करनेवाले मनुष्योंके विषय 
नाना प्रकारकी बातें सुनी जाती हैं। जो धर्म और अधर्म दोनोंके 
परिणामको जानता है; वह विद्वान्‌ पुरुष पापसे लिप्त नहीं 
होता है॥ १६ ॥ 
सोपधं निरूतिः स्तेयं परीवादों छासयिता। 
परोपघातो हिसा च पेशुन्यमनतं तथा ॥ १७॥ 
एतानासेवते यस्तु तपस्तस्य प्रहीयते। 
यस्त्वेतान्‌ नाच रेद्‌ विद्धांस्तपस्तस्य प्रवर्धते ॥ १८ ॥ 
कपट, शठता; चोरी, निन्‍्दा। दूसरोंके दोष देखना) 
दूसरोंकोी हानि पहुँचाना प्राणियोंकी हिंसा करना; चुगली 
खाना और झूठ बोलना-जो इन दुर्गुणोंका सेवन करता है; 
उसकी तपस्या क्षीण होती है और जो विद्वान्‌ इन दोषोंको 
कभी अपने आचरणमें नहीं छाता उसकी तपस्या निरन्तर 
बढ़ती रहती है ॥ १७-१८ ॥ 
इंह चिन्ता बहुविधा धमोधमंस्यथ कर्मणः। 
कमंभूमिरियं छोके इह कृत्वा शुभाशुभम । 
शुभेः शुभमवाप्नोति तथाशुभमथान्यथा ॥ १९ ॥ 
इस लोकमें पुण्य और पापकर्मके सम्बन्ध्मं अनेक 
प्रकारके विचार होते रहते हैं। यह कमंभूमि है। इस 
जगत्‌में शुभ ओर अश्युम कर्म करके मनुष्य शुभ क्मोंका 
झुभ फल पाता है और अश्ञुम कर्मोंका अशुभ फल 
भोगता है ॥ १९ ॥ 


2०६25 >> न 
# आचाये नीलकण्ठने ०उत्तरे हिमवत्पाइवें? श्त्यादिसे लेकर 


इस अध्यायके अन्ततकके 'छोकोंका आध्यात्मिक अर्थ किया है। वे 
परलोक या उत्कृष्ट लोकका अर्थ परमात्मा मानते हैं और इसी 
दृष्सि उन्होंने श्रुति और युक्तिका आश्रय छे पूरे प्रकरणकी 
संगति लगायी है । 


४९१७ 


श्रीमद्ाभारते 


[ शान्तिपर्वणिं 


इह प्रजापतिः पूर्व देबाः सर्षिगणास्तथा। 
इश्टेशलपसः  पूता. बह्ालोकमुपाधिताः ॥ २० ॥ 
पूर्वकालमें यहीं प्रजापति; देवता तथा ऋषियोंने यश्ष और 
अभीष्ट तपस्या करके पवित्र हो ब्रह्मलोकको प्राप्त कर लिया ॥ 
उत्तरः पृथिवीभागः सर्वपुण्यतमः शुभः। 
इहस्थास्तत्र जायन्ते ये वे पुण्यकृतो जनाः ॥ २१॥ 
पृथ्वीका उत्तरभाग सबसे अधिक पवित्र और मज्ञल्मय 
है। इस लोकमें जो पुण्यात्मा मनुष्य हैं; वे ही मृत्युके पश्चात्‌ 
उस भूभागमें जन्म लेते हैं ॥ २१॥ 
असत्कमांणि कु्वेन्तस्तिय॑ग्योनिषु चापरे | 
क्षीणायुषस्तथा चान्ये नश्यन्ति पृथिवीतलले ॥ २२॥ 
दूसरे लोग जो यहाँ पापकर्म करते हैं, वे पशु-पक्षियोंकी 
योनिमें जन्म ग्रहण करते हैं और दूसरे कितने ही आयुक्षय 
होनेपर नष्ट हो जाते हैं और पातालमें चले जाते हैं | २२ ॥ 
अन्योन्यभक्षणासक्ता छोभमोहसमन्विताः । 
इहेंव परिवतंन्ते न ते यान्त्युत्तरां दिशम्‌ ॥ २३॥ 
जो छोभ और मोहसे युक्त हो एक दूसरेको खा जानेके 
लिये उद्यत रहते हैं, वे भी इसी लोकमें आवागमन करते 
रहते हैं, उत्तरदिशाके उत्कृष्ट लोकमें नहीं जाने पाते हैं॥ 
ये गुरून पयुपासन्ते नियता बह्मचारिणः | 


पश्थान सर्वछोकानां विज्ञानन्ति मनीषिणः ॥ २४ ॥ 
जो मन और इन्द्रियॉँकी संयममें रखकर ब्रह्मचयंका 

पाछन करते हुए गुरुज्नोकी उपासना करते हैं, वे मनीषी 

पुरुष सभी लोकोंके मार्गको जानते हैं ॥ २४ ॥ 

इत्युक्तोष्यं मया धर्मः संक्षिप्तो ब्रह्मनिर्मितः । 

धमाधर्मों हि लोकस्य यो वे वेत्ति स बुद्धिमान ॥२५॥ 
इस प्रकार मैंने यहाँ ब्रह्माजीके द्वारा निर्मित इस धर्मका 

संक्षेपसे वर्णन किया है। जो लछोकमें करने और न करने योग्य 

धर्म और अधर्मको जानता है; वही बुद्धिमान्‌ है॥ २५॥ 

भीष्य उवाच 

इत्युक्तो भ्रगुणा राजन भरद्वाजः प्रतापवान्‌ | 

भगुं परमधमात्मा विस्मितः प्रत्यपूजयत्‌ ॥ २६॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ | भगुजीके इस प्रकार 

कहनेपर परम धर्मात्मा प्रतापी भरद्वाजने आश्वर्यचकित 

होकर उनकी पूजा की ॥ २६ ॥ 

एव ते प्रसवो राजन जगतः सम्प्रकीतिंतः । 

निखिलेन महाप्राश कि भूयः भ्रोतुमिच्छसि ॥ २७॥ 
परम बुद्धिमान नरेश | इस प्रकार मेने तुमले जगत्‌की 

उत्पत्तिके सम्बन्ध ये सारी बातें बतायी हैं | अब ओर क्‍या 

सुनना चाहते हो १ ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपरवंणि मोक्षघर्मप्णि भ्ुगुभरद्वाजसंवादे द्विनवस्यधिकशततमो5ध्यायः ॥ 4९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिण्वेके अन्तर्गत मोक्षधर्मपवेमें भुगु-मरद्धाजसंवादविषयक एक सौ बानबेदों अध्याय पूरा हुआ॥ ९०२ ॥ 


त्रिनवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
शिष्टाचारका फलसहित वर्णन, पापको छिपानेसे हानि और धमकी प्रशंसा 


युधिष्टिर उवाच 
आचारस्य विधि तात प्रोच्यमानं त्वयानघ। 
श्रोतुमिच्छामि धर्मश सर्वेशो छासि मे मतः॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--धर्म्त पितामह | अब मैं 
आपके मुखसे सदाचारको विधि सुनना चाहता हूँ। क्योंकि 
आप सर्वज्ञ हैं ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
दुराचारा दुरविचेेष्टा दुष्प्रशाः प्रियलाहसाः । 
असंतस्त्विति विखज्याताः संतश्राचारलक्षणाः ॥ २॥ 
भीष्मजी ने कहा--राजन्‌ ! जो दुराचारी, बुरी चेशवाले, 
दुर्बुद्धि और दुः्माइसकों प्रिय माननेवाले हैं; वे दुशत्माके 
नामसे विख्यात होते दैं। श्रेष्ठ पुरुष तो वही हैं; जिनमें 
सदाचार देखा जाय--सदाचार ही उनका छक्षण है ॥ २ ॥ 
पुरीष यदि वा मूत्र ये न कुवन्ति मानवाः | 
राजमार्ग गवां मध्ये धान्यमध्य च ते शुभाः ॥ ३ ॥ 
जो मनुष्य सड़कपर; गौओंके बीचमें और अनाजमें 


मल या मृन्रका त्याग नहीं करते हैं; वे श्रेष्ठ समझे जाते हैं ॥ 


शौचमावद्यकं रृत्वा देवतानां च तपंणम्‌। 
धर्ममाहमेनुष्याणामुपस्पृथ्य नदीं तरेत्‌॥ ४ ॥ 
प्रतिदिन आवश्यक शौचका सम्पादन करके आचमन करे; 
फिर नदीमें नहाये और अपने अधिकारके अनुसार संध्यो- 
पासनाके अनन्तर देवता आदिका तर्पण करे। इसे विद्वान 
पुरुष मानवमात्रका धर्म बताते हैं | ४ ॥ 
सूर्थ सदोपतिष्ठेत नच सूर्यादये खपेत्‌। 
साय॑ प्रातजपेत्‌ संध्यां तिष्टन्‌ पूर्वी तथेतराम्‌॥ ५ ॥ 
नित्यप्रति सूर्यापस्थान करे | सूर्यादयके समय कभी न 
सोये | सायंकाछ और प्रातःकाल दोनों समय संध्योपासना 
_ करके गायत्रीमन्त्रका जप करे ॥ ५ ॥ 
पश्चादों भोजन भुख्ज्यात्‌ प्राड मुखो मौनमास्थितः । 
न निन्यादज्नभक्ष्यांश्व खाद्खादु च भक्षयेत्‌ ॥ ६ ॥ 
दोनों द्वाथ, दोनों पेर और मुँह-इन पाँच अज्ञॉको धोकर 
१. तात्पर्य यह कि भोजनके लिये जाते समय तत्काल हाथ; 
पैर और मुँद धोने चाहिये। बहुत पहलेके धोये हों, तो भी उस 
समय थो लेना आबश्यक है । 


मोक्षघमंपर्च ] 


निनवत्यधिकशंततमो 5ध्यायः 


४९११ 


पूर्वामिमुख हो मोजन करे | भोजनके समय मौन रहे | परोसे 


हुए, अन्नकी निन्‍्दा न करे | वहस्वादिष्ट हो या न हो; प्रेमसे 


भोजन कर ले ॥ ६ ॥ 
आद्रपाणिः समुत्तिष्ठेन्नाद्रंपादः स्वपेन्निशि । 
देवषिनोरदः प्राह  एतदाचारलक्षणम्‌ ॥ ७ ॥ 
भोजनके बाद हाथ धोकर उठे | रातको भीगे पैर न 
सोये | देवर्षि नारद इसीको सदाचारका लक्षण कहते हैं ॥७॥ 
शुत्ति देशमनड्वाह देवगोष्ठं चतुष्पथम । 
ब्राह्मणं धार्मिक चत्य नित्यं कुयोत्‌ प्रदृक्षिणम॥ ८॥ 
अतिथीनां च सर्वंषां प्रेष्याणां खज़नस्य च । 
सामान्य भोजन भृत्येः पुरुषस्य प्रशस्यते ॥ ९ ॥ 
यशशाला आदि पविन्न स्थान बैल) देवालय) चौराहा; 


ब्राह्मण, धर्मात्मा मनुष्य तथा चैत्य ( देवसम्बन्धी बृक्ष )-- 


इनको सदा दाहिने करके चले। ग्रहस्थ पुरुषको घरमें अति- 


थियों, सेवकों और खजमनोंके लिये भी एक-सा भोजन बन- 


वाना श्रेष्ठ माना गया है ॥ ८-९॥ 
सायं प्रातर्मनुष्याणामशनं वेद्निर्मितम्‌ । 
नानन्‍तरा भोजन दृष्टमुपवासी तथा भवेत्‌ ॥ १० ॥ 


समय भोजन करनेका विषान है। बीचमें भोजन करनेकी 


उसे उपवास करनेका फल प्राप्त होता है ॥ १० ॥ 
दोमकाले तथा जुद्दचतुकाले तथा ब्रजन। 
अनन्यत्लीजनः प्राशो त्रह्मचारी तथा भवेत्‌ ॥ ११॥ 
जो होमके समय प्रतिदिन हवन करता, ऋतुकालमें 
स्रीके पास जाता ओर परायी ज््रीपर कभी दृष्टि नहीं डालता; 
वह बुद्धिमान्‌ पुरुष ब्रह्मचारांके सभान माना जाता है॥११॥ 
अम्तं ब्राह्मणोचिछरष्ट जनन्या हृदयं कृतम्‌। 
तज्जनाः प्युपासन्ते सत्यं सनन्‍्तः समासते ॥ १२॥ 
ब्राह्मफफो भोजन करानेके बाद बचा हुआ अन्न अमृत 
है। बह माताके स्तन्यकी भांति ।हूतकर है| उसका जो छोग 


सेवन करते है) वे श्रेष्ठ पुरुष सत्यस्वरूप परत्रह्म परमात्माकों 


प्राप्त कर लेते हैं ॥ १२ ॥ 

लोएमदा तृणवउछेशे नश्नवादी तुयो नरः। 

नित्योच्छिष्टः शंकुशुको नेद्दायुर्विन्द्ते महत्‌ ॥ १३॥ 
जो मनुष्य मिट्टीके ढेल फाड़ता। तिनके ताड़ता। नख 


चबाता) सदा जूठे दथ और जूठ भुंद रहता है तथा खूँटीमें 
बैंधे हुए तोतके समान पराधीन जीवन बिताता है? उसे इस 


जगत्‌में बड़ी आयु नही मिलती | १३ ॥ 


यजुषा संस्क्ृतं मांसं निवृत्तो मांसभक्षणात्‌ । 
न भक्षयेद्‌ बुधामांस पृष्ठमांसं च वर्जयेत्‌ ॥ १४॥ 


होनेके कारण झुद्ध है ॥ १८ ॥ 


संस्कार किया हुआ मांस मी न खाय | ब्यर्थ मांस और श्राद्ध- 

शेष मांस मी वह त्याग दे ॥ १४ ॥ 

स्वदेशे परदेशे वा अतिथि नोपवासयेत्‌ | 

काम्यकर्मफलं॑ लरब्ध्वा गुरूणामुपपादयेत्‌ ॥ १५॥ 
मनुष्य स्वदेशमें हो या परदेशमें-अपने पास आये हुए 

अतिथिको भूखा न रहने दे | सकाम कर्तव्यकर्मोके फलरूपमें 


प्रात्त पदार्थ अपने गुरुजनोंको निवेदित कर दे ॥ १५ ॥ 


गुरुभ्य आसन देय कतेव्यं चामिवादनम । 

गुरूनभ्यच्य युज्यन्ते आयुषा यशसा श्रिया॥ १६॥ 
गुरुजन पधारे तो उन्हें बैठनेके लिये आसन दे; प्रणाम 

करे, गुरुओंकी पूजा करनेसे मनुष्य आयु) यश और छक्ष्मीसे 

सम्पन्न होते हैं ॥ १६ ॥ 

नेक्षेतादित्यमुयन्तं न च नग्नां परस्थियम्‌ । 

मेथुनं सततं धम्य गुह्योे चेब समाचरेत्‌ ॥ १७॥ 
उगते हुए सूयंकी ओर न देखे, नंगी हुई परायी ख््रीकी 


ओर दृष्टि न डाठ और सदा धर्मानुसार ऋतुकालके समय 


अपनी ही पत्नीके साथ एकान्त स्थानमें समागम करे ॥१७॥ 
तीथानां हृदयं तीर्थ शुचानां हृद्यं शुत्िः | 
चोक्ष्यं वालसंस्पर्शनानि थे ॥ १८॥ 


' विधि नहीं देखी गयी है। जा इस नियभका पालन करता हैः. _अतिपवित्र भी विश्ञुद्ध ृदय ही है । शिष्ट पुरुष जिसे 


आचरणमें छाते हैं, वह आचरण स्व शत्रए्ठ है । चैंजर आदियें 


_छगे हुए गायकी पूँ छके बालेका स्पर्श भी शिशचारानुमोदित 


दशने दरश्शने नित्यं खुखप्रशनमुदाहरेत्‌ । 

सायं प्रातश्च॒ विप्राणां प्रदिष्मनिवादनम्‌ ॥ १९॥ 
परिचित मनुष्यते जब-जब मेँट हो, सदा उसका कुशल- 

समाचार पूछे । सायंकाल ओर प्रातःकाल दोनों समय ब्राह्म्णों- 

को प्रणाम करे; यह शास्त्रकी आज्ञा है॥ १९ ॥ 

देवागारे गयां मध्ये ब्राह्मणानां क्रियापथे। 

स्वाध्याये भोजने चेव दक्षिणं पाणिमुद्धरेत्‌ ॥ २०॥ 

देवमन्दिरमें, गौओंके बीचमें, ब्राह्मण,के यज्ञादि कमोंमें, 


- शास्त्रोके स्वाध्यायकालमें और भोजन करते समय दाहिने 
हाथसे काम ले ॥ २० ॥ 


सायं प्रातश्व विप्राणां पूजनं च यथाविधि | 
पण्यानां शोभते पण्यं कृषोणां बाद्यते क्ृषिः ॥ २१॥ 
बहुकारं च सस्यानां वाह्मय वाहो गवां तथा। 

सबेरे और शाम दोना समय विधिपूर्वक ब्राह्मणोंका 
पूजन ( सेवा-सत्कार ) करना चाहिये । यही व्यापारोंमें 
उत्तम व्यापारकी भाँति शोभा पाता है और यददी खेतीमें 
सबसे अच्छी खेतीके समान प्रत्यक्ष फलदायक है। ब्राह्मण- 
पुज़क पुरुषके विविध अन्नोंकी इद्धि होती है ओर उसे बाइनॉमें 


जो मांस-मक्षण न करता हो, वह यजुवेंदके मन्त्रोंद्याय गोजातिके श्रेष्ठ वाइन सुल्म होते हैं ॥ २१ ६॥ 


४९१२ 


आऔमद्ाभारते 


[ शान्तिपवेणि: 


सम्पन्नं भोजने नित्यं पानीये तपणं तथा ॥२२॥ 
सखुश्टतं पायसे ब्रूयाद्‌ यवाग्वां छूसरे तथा। 

भोजन करानेके पश्चात्‌ दाता पूछे कि क्या भोजन सम्पन्न 
हो गया ! ब्राह्मण उत्तर दे कि सम्पन्न हो गया । इसी प्रकार 
जल पिलानेके बाद दाता पूछे तृप्ति हुई क्‍या ? ब्राह्मण उत्तर 
दे कि अच्छी तरह तृप्ति हो गयी । खीर खिलानेके बाद जब 
यजमान पूछे कि अच्छा बना था न तब ब्राह्मण उत्तर दे 
बहुत अच्छा बना था। इसी प्रकार जोका इल॒आ और खिचड़ी 
खिलानेके बाद भी प्रश्न और उत्तर होना चाहिये ॥ २२३ ॥ 


इमश्रुकर्मणि सम्प्राप्ते क्षुते स्नाने5थ भोजने । 
व्याधितानां च सर्वेषामायुष्यमभिनन्द्नम्‌ ॥ २३॥ 
हजामत बनाने; छींकने; खान और भोजन करनेके बाद 


_ हरेक मनुष्यको तथा सभी अवस्थाओमें सम्धूर्ण रोगियोंका 
कर्तव्य है कि वे ब्राक्षणोंको प्रणाम आदिसे प्रसन्न करें | इससे 


उनकी आयु बढ़ती है॥ २३ ॥ 

प्रत्यादित्यं न मेहित न पद्येदात्मनः शकूत्‌ । 

सह स्तियाथ शयनं सह भोज्यं च व्जयेत्‌ ॥ २४॥ 
सूर्यकी ओर मुँह करके पेशाब न करे । अपनी विष्ठापर 


इष्टि न डाले | स्रीके साथ एक शय्यापर सोना और एक 


थालीमें भोजन करना छोड़ दे ॥ २४ ॥ 


त्वंकारं नामघेयं च ज्येष्ठानां परिवर्जयेत्‌। 
अवराणां समानानामुभयेषां न दुष्यति ॥ २५॥ 
अपनेसे बड़ोंका नाम लेकर या तू कहकर न पुकारे; 


जो अपनेसे छोटे या समवयस्क हों) उनके लिये वैसा करना 


_दोषकी बात नहीं है ॥ २५॥ 

हृदयं पापवृत्तानां पापमाख्याति वेकूतम। 

शानपूर्व विनइयन्ति ग्रृहमाना महाजने ॥ २६॥ 
पापियोंका हृदय तथा उनके नेत्र और मुख आदिका 


विकार ही उनके पापौकों बता देता है । जो छोग जान-बूझन- 
कर किये हुए पापको महापुरुषोंसे छिपाते हैं) वे गिर जाते हैं ॥_ 


शानपूर्वकृतं पाप छादयत्यबहुश्रुतः । 
नेन॑ मनुष्याः पश्यन्ति पश्यन्त्येव दिवोकसः ॥ २७ ॥ 
मूर्ख मनुष्य ही जान-बूझकर किये हुए पापको छिपाता 


लोग तो देखते ही हैं ॥ २७॥ 


पापेनापिहितं पाप॑  पापमेवालुव्त ते । 


धर्मंणापिद्देतो. धर्मों धर्ममेबानुवतते । 

धार्मिकेण छकृतो धर्मा धर्ममेबालुवतेते ॥२८॥ 
पापी मनुष्यका पापके द्वारा छिपाया हुआ पाप पुनई 

उसे पापमें ही लगाता है और धर्मात्माका धर्मतः गुप्त रक्खा 


हुआ धर्म उसे पुनः धर्ममें ही प्रदत्त करता है ॥ २८ ॥ 


पापं कृत न स्मरतीह सूढो 
विवर्तमानस्य तदेति कतुः। 
९ 2 
राहुयथा चन्द्रम॒ुपति _चापि 
तथाबु्च पापसुपेति कर्म ॥ २९॥ 
मूर्ख मनुष्य अपने किये हुए पापकों याद नहीं रखता; 
परंतु पापमें प्रदत्त हुए कर्ताका पाप खयं द्वी उसके पीछे 


लगा रहता है; जैसे राहु चन्द्रमाके पास ख॒तः पहुँच जाता 
है, उसी प्रकार उस मूढ़ मनुष्यके पास उसका पाप खबर 


चला जाता है ॥ २९ ॥ 
पा कक 2 0] च्तिं ० डर ० पे 
आशया सं द्रव्यं डुःखेनेबोपसुज्यते । 
० 4 [कर 90० 
तद्‌ बुधा न प्रशंसन्ति मरणं न प्रतीक्षते ॥ ३० ॥ 
किसी विशेष कामनाकी पूर्तिकी आशासे जो धन संचित 
करके रखा गया है? उसका उपभोग दुःखपूर्वक ही किया 
जाता है; अतः विद्वान्‌ पुरुष उसकी प्रशंसा नहीं करते हैं) 
क्योंकि मृत्यु किसीकी कामना-पूर्तिके अवसरकोी प्रतीक्षा नहीं - 
करती है ॥ ३० ॥ 
क €ः (९ कर 
मानस खसवभूतानां धर्ममाहुमंनीषिणः । 
तस्मात्‌ सर्वेषु भूतेषु मनसा शिवमाचरेत्‌ ॥ ३१॥ 
मनीषी पुरुषोंका कथन है कि समस्त प्राणियोंके लिये 
मनद्वारा किया हुआ धर्म ही श्रेष्ठ है; अतः मनसे सम्पूर्ण 


जीवॉका कल्याण सोचता रहे ॥ ३१ ॥ 


एक एवं चरेद्‌ धर्म नास्ति धर्म सहायता । 
केवर्ल विधिमासाद् सहायः कि करिष्यति ॥ ३२॥ 
केवल वेदविधिका सहारा लेकर अकेले ही घममका 
आचरण करना चाहिये । उसमें सहायताकी आवश्यकता 
नहीं है । कोई दूसरा सहायक आकर क्‍या करेगा १॥ ३१२॥ 
धर्मां योनिर्मनुष्याणां देवानामस्॒तं दिवि। 
प्रेत्मभावे. खु्ख धममोच्छश्वच्तेरुपश्ुज्यते ॥ ३ ॥ 
धर्म ही मनुष्योंकी योनि है। वही खर्गमें देवताओंका 


अमृत है | धर्मात्मा मनुष्य मरनेके पश्चात्‌ धर्मके ही बलसे 
सदा सुख भोगते हैं ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि भीष्मयुधिष्टिरसंवादे आचारविधो न्रिनवत्यधिकशततमो5ध्यायः ॥ १९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षर्मपर्वमें भीष्म-मुविष्ठिर्संवादके प्रसज्ञमें आचारविधिविषयक 
एक सौ तिरानबेवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९०३ ॥ 


“>> <$९*हि-०+*- 


मोक्षघ्रमंपवे ] चतुनंवत्यधिकशततमो दध्यायः ४९.१३ 
की ' 
चतुनवत्यधिकशततमो5ध्याय: 
अध्यात्मज्ञानका निरूपण 
युधिप्टिर उवाच रचे हुए सम्पूर्ण भूतोंको फेछाकर फिर अपने भीतर ही समेट 


अध्यात्मं वाम यदिदं पुरुपस्येह चिन्त्यते। 
यद्ध्यात्मं यथा चेतस्‌ तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ २१ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! शास्त्रोंमें मनुष्यके लिये 
अध्यात्मके नामसे जिसका विचार किया जाता है; वह अध्यात्म- 
, ज्ञान कया है और केसा है ! यह सुझे बताइये | १॥ 
कुतः सए्टमिदं बिद्ववं ब्रह्मन स्थावरजड्मम । 
प्रढडये. कथमभ्येति तन्‍मे वक्तमिहाहैलि ॥ २ ॥ 
ब्रह्मनू ! इस चराचर जगतकी सृष्टि किससे हुई है और 
प्रलयकालमें इसका लय किस प्रकार होता है; इस विषयका 
मुझसे वर्णन कीजिये ॥ २ ॥ 
भीष्म उवाच 
अध्यात्ममिति मां पार्थ यदेतदनुप्ृच्छसि । 
तद्‌ व्याख्यास्यामि ते तात श्रेयस्करतमं सुखम्‌ ॥ रे ॥ 
भीष्मजीने कहा--तात | कुन्तीनन्दन | तुम जिस 
अध्यात्मश्ञानके विधयमें पूछ रहे हो, उसकी व्याख्या में 
तुम्हारे लिये करता हूँ; वह परम कल्याणकारी ओर सुख- 
खरूप है ॥ ३ ॥ 
सष्टिप्रलयसंयुक्तमाचाय परिदर्शितम्‌ । 
यज्शात्वा पुरुषो लोके प्रीति सौख्यं च॒ विन्द्ति । 
फललाभश्च तसय स्यात्‌ सवभूतहितं च तत्‌॥ ४ ॥ 
आचार्योने ख॒ष्टि और प्रठयकी व्याख्याके साथ अध्यात्म- 
शानका विवेचन किया हे, जिसे जानकर मनुष्य इस संसारमें 
सुख ओर प्रसन्नताका भागी होता है । उसे अमीष्ट फलकी 
प्राप्ति मी होती हे। वह अध्यात्मशन समस्त प्राणियोंके 
लिये हितकर है ॥ ४ ॥ 
पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्व॒ पश्चमम्‌ | 
महाभूतानि भूतानां खर्वेषां प्रभवाप्ययो॥ ५ ॥ 
पृथ्वी, वायु, आकाश) जल और अग्नि-ये पॉच महा- 
भूत सम्पूर्ण प्राणियोंकी उत्पत्ति और प्रलयके स्थान हैं ॥५॥ 
यतः रष्टानि तत्रेव तानि यान्ति पुनः पुनः । 
महाभूतानि भूतेभ्यः सागरस्योरमयो यथा॥ ६ ॥ 
जेसे लहरें समुद्रसे प्रकट होकर फिर उसीमें लीन हो 
जाती हैं, उसी प्रकार ये पाँच महाभूत भी जिस परमात्मासे 


उत्पन्न हुए हैं, उसीमें सब प्राणियोंके सहित बारंबार छीन 


होते हैं ॥ ६ ॥ 

प्रसाये च यथाड्लानि कूमेः खसंहरते पुनः। 

तद्दद्‌ भूतानि भूतात्मा रृष्टानि हरते पुनः ॥ ७ ॥ 
जैसे कछुआ अपने अज्ञोंकों फेछाकर पुनः समेट लेता 


है, उसी प्रकार सम्पूर्ण भूतोंके आत्मा परबह्म परमेश्वर अपने 


म० सख० ३--१- १२-- 


लेते हैं ॥ ७॥ 


महाभूतानि पञ्चच सबमभूतेषु भूतकृत्‌ | 
अकरोत्‌ तेषु वषम्यं तत्तु जीवो न पद्यदि ॥ < ॥ 
सम्पृण भूर्तोकी सष्टि करनेवाले परमात्माने सब प्राणियोंके 
शरीरॉमें पाँच ही मह्ाभूर्तोकोी स्थापित किया है; परंतु उनमें 
विषमता कर दी हे--किसी महाभूतके अंशकों अधिक और 
किसीके अंशको कम करके रक्खा है । उस वेपम्यकों साधारण 
जीव नहीं देख पाता ॥ ८ ॥ 
शब्द) श्रोत्र तथा खानि चअयमाकाशयोनिज़ञम। 
वायोः स्पशेस्तथा चेष्टा त्वक्‌ चेंच त्रितयं स्मृतम। ९। 
इब्दगुण) श्रोत्र इन्द्रिय और शरीरके सम्पूर्ण छिद्र-ये 
तीन आकाशके कार्य हैं । स्पर्श, चेष्ठ और त्वगिन्द्रिय-ये 
तीन वायुके कार्य माने गये हैं || ९ ॥ 
रूपं चश्लुस्तथा पाकस्व्रिविधं तेज उच्यते | 
रसः क्ुद्श जिह्चाच त्रयो जलूगुणाः सुमताः॥ १० ॥ 
रूप) नेत्र और परिपाक-ये तीन तेजके कार्य बताये जाते 
हैं। रस, जिद्या तथा क्लेद ( गीलापन )--ये तीन जलूके गुण 
अर्थात्‌ कार्य माने गये हैं || १० ॥ 
प्रेयं घ्राणं शरीर च एते भूमिगुणाखयः | 
महाभूतानि पश्चेव पष्ठं च मन उच्यते ॥ ११॥ 
गन्घ) घाणेन्द्रिय और दशरीर-ये तीन भूमिके गुण अर्थात्‌ 
काय हैं। इस प्रकार इस शरीरमें पाँच महाभूत और छठा 
मन है; ऐसा बताया जाता है ॥ ११ ॥ 
इन्द्रियाणि मनश्वेव विज्ञानान्यस्थ भारत । 
सप्तमी बुद्धिरित्याहु! प्षेत्रशः पुनरण्रमः ॥ १२॥ 
मरतनन्दन । श्रोत्र आदि पाँच इन्द्रियाँ और मन-ये 
जीवात्माकों विषयौका ज्ञान करानेवाले हैं | शरीरमें इन छःके 
अतिरिक्त सातवीं बुद्धि और आठरव्वों क्षेत्रज्ञ है ॥| १२ ॥ 
चलश्षुरालोचनायेव संशयं कुरुते मनः। 
वुद्धिरष्यवसानाय क्षेत्रज्ः साक्षिवत्‌ स्थितः ॥ १३ ॥ 
इन्द्रियां विषर्योकोी ग्रहण कराती हैं | मन संकल्प-विकल्प 
करता है। बुद्धि निश्चय करानेवाली है और क्षेत्रश्ञ ( आत्मा ) 
साक्षीकी भाँति स्थित रहता है || १३ ॥ 
ऊध्वे पादतलाभ्यां यद्वाक्चोध्ये च पद्यति । 
एतेन सबमेवेद॑ विद्धव्यभिव्याप्तमन्तरम्‌ ॥ १४॥ 
दोनों पेरोंके तलसे लेकर ऊपरतक जो शरीर खित है; 
उसे जो साक्षीभूत चेतन ऊपर-नीचे सब ओरसे देखता है; 
बह इस सारे शरीरके भीतर और बाहर सब जगह व्याप्त है । 
इस बातको तुम अच्छी तरह समझ लो || १४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


पुरुषेरिन्द्रियाणीह वेद्तिव्यानि रृत्स्नशः । 

तमो रजश्व सत्त्वं च तेषपि भावास्तदाश्रिताः॥ १०॥ 
सभी मनुष्योको अपनी इन्द्रियों ( और मन-बुद्धि ) की 

देख-भाल करके उनके विषयमें पुरी जानकारी रखनी चाहिये; 

क्योंकि सत्व+ रज और तम-ये तीनों गुण उन्हींका आश्रय 

लेकर रहते हैं ॥ १५ ॥ 

पता बुद्ध्वा नरो बुद्ध्या भ्रूतानामागति गतिम। 

समवेक्य शनश्वेव लभते शममुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
मनुष्य अगनी बुद्धेके बहसे इन सबको और जीवॉंके 


आवागमनकी अवस्थाकों जानकर शनैः-शनै; उसपर विचार 


करनेसे उत्तम शान्ति पा जाता है॥ १६ ॥ 
गुणननीयते बुद्धिवुद्धेरेबन्द्रियाण्यपि । 
मनःषष्ठानि सर्वाणि तदभावे कुतों शुणाः॥ १७॥ 
तम आदि गुण बुद्धिकों बारंबार विषयोकी ओर ले जाते 
हैं; तथा बुद्धिके साथ-साथ मनसह्दित पॉ्चों इन्द्रियोकी और 
उनकी समस्त दृत्तियोंको भी ले जाते हैं। उस बुद्धिके अमावमें 
गुण कैसे रद्द सकते हैं ! | १७ ॥ 
इति तन्मयमेवेतत्‌ सर्व स्थावरजज्ममम । 
प्रलीयते चोद्भधवति तस्मान्निर्देश्यति तथा ॥ १८॥ 
यह चराचर जगत्‌ बुद्धिके उदय होनेपर द्दी उत्न्न होता 
है और उसके लयके साथ ही लीन द्वो जाता है; इसलिये यह 
सारा प्रपश्च बुद्धिमय द्वी है; अतएव श्रुतिने सबकी बुद्धिरूपता- 
का ही निर्देश किया है ॥ १८ ॥ 
येन पदयति तच्चश्लुः श्टणोति श्रोत्रमुच्यते । 
जिप्रति घ्राणमित्याहू रस जानाति जिहया। १९॥ 
बुद्धि जिसके द्वारा देखती है; उसे नेत्र और जिसके द्वारा 
सुनती है; उसे श्रोत्र कदते हैं | इसी प्रकार जिससे वह सूँघती 
है, उसे प्राण कह गया है) वही जिद्ढाके द्वारा रसका अनुभव 
करती है ॥ १९ ॥ 
त्वचा स्पशयते स्पद बुद्धिर्विक्रियते5सकृत्‌ । 
येन प्रार्थयते किल्लित्‌ तदा भवति तन्‍्मनः ॥ २०॥ 
बुद्धि त्वचासे स्पर्शका बोध प्राप्त करती है | इस प्रकार 
बह बारंबार विकारको प्राप्त द्वोती रहती है। वह जिस करणके 
द्वारा जिसका अनुभव करना चाहती है; मन उसीका रूप 
धारण कर लेता है | २० ॥ 
अधिष्ठानानि वुद्धेहि पृथगथोानि पद्चचथा। 
इन्द्रियाणीति यान्याहुस्तान्यदश्यो 5धितिष्ठति ॥ २१॥ 
मिन्न-मिन्न विषर्योको ग्रहण करनेके लिये जो बुद्धिके 
पाँच अधिष्ठान हैं) उन्हींकों पाँच इन्द्रियोँ कहते हैं | अच्श्य 
जीवात्मा उन सबका अधिष्ठाता ( प्रेरक ) है॥ २१॥ 
पुरुषे तिष्ठती चुद्धिल्रिषु भावेषु वर्तते। 
कदाचिद्लभते प्रीति कदाचिदनुशोचति ॥ २२॥ 
न सुखेन न दुःखेन कदाचिद्पि वतंते। 


जीवात्माके आश्रित रहकर बुद्धि ( सुख, दुःख और 
मोह ) तीन मावोंमें स्थित होती है | वह कभी तो प्रसन्नताका 
अनुभव करती है। कभी शोकमें ड्रबी रहती है और कमी 
सुख और दुःख दोनोंके अनुभवसे रहित मोहाच्छन्न दो 
जाती है ॥ २२६ ॥ 
एवं नराणां मनसि त्रिषु भावेष्ववस्थिता ॥ २३॥ 
सेयं भावात्मिका भावांसत्रीनेतानतिवतंते । 
सरितां सागरो भतो महावेलामिवोमिमान ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार वह मनुष्योंके मनके भीतर तीन भार्वेमि 
अवस्थित है। यह भावात्मिका बुद्धि ( समाधि-अवस्थामें ) 
सुख, दुःख और मोह-इन तीनों भारवोंको लॉघ जाती है । 
ठीक उसी तरह जेसे सरिताओंका स्वामी समुद्र उत्ताल तरज्जेति 
संयुक्त दो अपनी विशाल तटभूमिको भी कभी-कभी लॉघष 
जाता दे ॥ २३-२४ ॥ 
अतिभावगता बुद्धिभोवे मनसि घबतंते। 
प्रवतेमानं त॒ु॒ खजस्तद्धावमजुवर्तेते ॥ २५॥ 
उपयुक्त भार्वोको लाॉघ जानेपर भी बुद्धि भावात्मक मनमें 
सूक्ष्मरूपसे स्थित रहती है | तत्पश्चात्‌ समाधिसे उत्थानके 
समय प्रवृत्त्यात्मक रजोगुण बुद्धिमावका अनुसरण करता है॥ 
इन्द्रियाणि हि सबोणि प्रवततेयति सा तदा। 
ततः सत्तवं तमोभावः प्रीतियोगात्‌ प्रवतते ॥ २६॥ 
उस समय रजोगुणसे युक्त हुई बुद्धि सारी इन्द्रियोको 
प्रवृत्तिमं लगा देती है । तदनन्तर विषयोंके सम्बन्धसे प्रीति- 
रूप सत्तगुण प्रकट होता है। उसके बाद पुरुषके आसक्ति 
आदि दोरषति तमोमय भावका उदय होता है॥ २६ ॥ 
प्रीतिः सत्त्वं रजः शोकस्तमों मोहस्तु ते च्रयः। 
ये ये च भावा लोकेडस्मिन सर्वष्वेतेषु वे त्रिषु।२७। 
प्रसन्नता या इ् सत्त्वगुणका कार्य है; शोक रजोगुणरूप 
है और मोह तमोगुणरूप । इस संसारमें जो-जो भाव हैं, वे 
सब इन्हीं तीनोंके अन्तर्गत हैं ॥ २७ ॥ 
इति वुद्धिगतिः सवा व्याख्याता तब भारत । 
इन्द्रियाणि च सर्वाणि विजेतव्यानि घीमता ॥ २८ ॥ 
भारत | इस प्रकार मैंने तुम्हारे समक्ष बुद्धिकी सम्पूर्ण 
गतिका विशद विवेचन किया है। बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये 
कि वह अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी काबूमें रक्खे || २८ ॥ 
सत्तवं रजस्तमश्रेव प्राणिनां संश्रिताः सदा । 
त्रिविधा वेदना चेव सर्वंसत्वेषु दश्यते ॥ २०॥ 
सार्विकी राजसी चेव तामसी चेति भारत । 
भारत | सत्व+। रज और तम-ये तीन गुण सदा दी 
प्राणियोर्में स्थित रहते हैं और इनके कारण उन सब जीवॉमें 
सात्त्की, राजी और तामसी-यह तीन प्रकारकी अनुभूति 
देखी जाती है ॥ २९३ ॥ 
खुखस्पशः सत्त्वगुणों दुःखस्पशों रजोगुणः। 


मोक्षधर्मपर्व ] 


चतुनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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तमोगुणन संयुक्ती भवतो5व्यावहारिकौ ॥ ३० ॥ 
सत्तगुण सुखकी अनुभूति करानेवाला है; रजोगुण दुःख- 
की प्रासि कराता है और जब वे दोनों तमोगुण ( मोह ) से 
संयुक्त होते हैं; तब व्यवह्यारके विषय नहीं रह जाते ॥३०॥ 
तत्र यत्त्‌ प्रीतिसंयुक्त काये मनसि वा भवेत्‌ । 
वर्तंते साक्तिविको भाव इत्याचक्षीत तत्‌ तथा ॥ ३१ ॥ 
जब शरीर या मनमें किसी प्रकारसे भी प्रसन्नताका भाव 


हो; तब यह कह्दना चाहिये कि सात््विकमावका उदय हुआ है ॥ 


अथ यद्‌ दुः्खसंयुक्तमप्रीतिकरमात्मनः । 
प्रवृत्त रज इत्येवः तन्न संरभ्य चिन्तयेत्‌ ॥ ३२॥ 
जब अपने मनमें दुःखसे युक्त अप्रसन्नताका माव जाग्रत्‌ 
होः तब यह समझना चाहिये कि रजोगुणकी प्रबृत्ति हुई है ! 
अतः उस दुःखको पाकर मनमें चिन्ता न करे ( क्योंकि 
चिन्तासे दुःख और बढ़ता है ) ॥ ३२ ॥ 
अथ यन्मोहसंयुक्तमव्यक्तविषयं भवेत्‌ । 
अप्रतक्‍्यमविशेयं तमस्तदुपधारयत्‌ ॥ ३३॥ 
जब मनमें कोई मोहयुक्तभाव पेदा हो और किसी भी 
इन्द्रियका विषय स्पष्ट जान न पड़े) उसके विषयमें कोई 
तक भी काम न करे और वह किसी तरह समझमें न आवे; 
तब यही निश्चय करना चाहिये कि तमोगुणकी बृद्धि हुई है ॥ 
प्रहर्ष' प्रीतिरानन्दः सुखं संशान्तचित्तता। 
कथंचिद्भिवतेन्त इत्येते सात्तिका गुणाः ॥ ३४ ॥ 
जब्र मनमें किसी प्रकार भी अत्यन्त हर्ष) प्रेम, आनन्द; 
सुख और शान्तिका अनुभव हो रहा हो) तब इन गुर्णोंको 
सात्तविक मझना चाहिये॥ ३४ ॥ 
अठुष्टिः परितापश्च शोकों लोभस्तथाक्षमा। 
लिज्ञानि रजसस्तानि दृश्यन्ते हेत्वहेतुमिः ॥ ३५॥ 
जिस समय किसी कारणसे या बिना कारण ही असंतोष, 
शोक) संताप। छोम ओर असहनशीलताके भाव दिखायी दें 
तो उन्हें रजोगुणका चिह्न जानना चाहिये ॥ ३५ ॥ 
अवमानस्तथा मोहः प्रमादः स्वप्नतन्द्रिता ! 
कर्थंचिद्भिवतेन्ते विविधास्तामसा गुणाः ॥ ३६॥ 
इसी प्रकार जब्र अपमान) मोहः प्रमाद, स्वप्न निद्रा 
और आललस्य आदि दोष किसी तरह भी घेरते हों तो उन्हें 
तमोगुणके ही बिविध रूप समझे ॥ ३६ ॥ 
दूरगं बहुधागामि प्रार्थनासंशयात्मकम्‌ । 
मनः सुनियतं यस्य स खुखी प्रेत्य चेह च ॥ ३७॥ 
जितका दूरतक दौड़ लगानेवाछा और अनेक विषर्योकी 
ओर जानेवाला कामनायुक्त संशयात्मक मन अच्छी तरह वशर्मे 
हो जाता है; वह मनुष्य इहलोकमें तथा मरनेके बाद परलेक- 
में भी सुखी होता है ॥ ३७ ॥ 
सत्त्वक्षेत्रशयोरेतदन्तरं- पश्य.. खक्ष्मयोः । 
रजते तु गुणानेक एको न सजते गुणान ॥ ३८॥ 


बुद्धि और आत्मा-ये दोनों ही सूक्ष्म तच्च हैं तथापि 
इनमें बड़ा भारी अन्तर है । ठुम इस अन्तरपर दृष्टिपात 
करो | इनमें बुद्धि तो गुणोंकी सृष्टि करती है और आत्मा 
गुर्णोंकी सुष्टिते अलग रहता है।॥ ३८ ॥ 
मशकोदुम्बरी वापि सम्प्रयुक्तों यथा सदा। 
न्योन्यमेती स्थातां चसम्प्रयोगस्तथा तयो:॥ ३९॥ 
जेसे गूलरका फल और उसके भीतर रहनेवाले कीड़े 
एक साथ रहते हुए भी एक दूसरेसे अलग हैं, उसी प्रकार 
बुद्धि और आत्मा दोनोंका एक साथ रहना और मिन्न-मिन्न 
होना समझना चाहिये || ३९ ॥ 
पृथग्भूतो प्रकृत्या तो सम्प्रयुक्ती च सर्वदा । 
यथा मत्स्यो जल चेव सम्प्रयुक्तो तथेव तो ॥ ४० ॥ 
ये दोनों स्वभावसे ही अलग-भछग हैं तो भी सदा एक 
दूसरेसे मिले रहते हैं | टीक वैसे ही; जैते मछली और जल 
एक दूसरेसे पथक होकर भी परस्पर संयुक्त रहते हैं। यही 
स्थिति बुद्धि और आत्माकी भी है ॥ ४० ॥ 
न गुणा विदुरात्मानं स शुणान्‌ वेत्ति स्वशः। 
परिद्रष्टा गुणानां तु संखष्टान्मन्यते तथा ॥ ४१॥ 
सत्तत आदि गुण जड होनेके कारण आत्माको नहीं जानते; 
किंतु आत्मा चेतन है; इसलिये वह गुणोंकों सब प्रकारसे 
जानता है। यद्यत्ि आत्मा गुर्णोंका साक्षी है, अतः उनसे सर्वथा 
मिन्‍न हैं तो भी वह अपनेको उन गुर्णोसि संयुक्त मानता है ॥ 
इन्द्रियेस्तु प्रदीपार्थ कुरुते बुद्धिसप्तमेः। 
निर्विचेएरजानद्धिः परमात्मा प्रदीपदत्‌ ॥ ४२॥ 
जैसे घड़ेमें रक्खा हुआ दीपक घड़ेके छेदोंसे अपना 
प्रकाश फेछाकर वस्तुओँका ज्ञान कराता है। उसी प्रकार 
परमात्मा शरीरके भीतर स्थित होकर चेश और ज्ञानसे शूम्य 
इन्द्रियोँ तथा मन-बुद्धि इन सातोंके द्वारा सम्पूर्ण पदार्थोका 
अनुभव कराता है ॥ ४२ ॥ 
खजते हि गुणान्‌ सत्तं क्षेत्रशः परिपश्यति। 
सम्प्रयोगस्तयोरेष सक्तवक्षेत्रश्योघुवः ॥ ४३॥ 
बुद्धि गुणोंकी सृष्टि करती है ओर आत्मा साक्षी बनकर 
देखता रहता है | उन बुद्धि और आत्माका यह संयोग अनादि है।| 
आश्रयो नास्ति सत्त्वस्य क्षेत्रशस्य च कश्चन | 
सर्व मनः संखजते न गुणान वे कदाचन ॥ ४४ ॥ 
बुद्धिका परमात्माके सिवा दूसरा कोई आश्रय नहीं 
है और क्षेत्रशका भी कोई दूसरा आश्रय नहीं है बुद्धि । 
मनसे ही घनिष्ठ सम्बन्ध रखती है। गु्णोके साथ उसका 
साक्षात्‌ सम्पर्क कदापि नहीं होता || ४४ ॥ 
रचझ्मींस्तेषां स मनसा यदा सम्यडःनियच्छति। 
तदा प्रकाशते5स्यात्मा घटे दीपो ज्वलन्निव ॥ ४५॥ 
जब जीव बुद्धिरूपी सारथि और मनरूपी बागडोरद्वारा 
इन्द्रियरूपी अश्वोकी लगाम अच्छी तरद काबूमें रखता हैः 


४९१६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्बेणि 


तब घड़ेमें रक्खे हुए प्रज्वलित दीपकके समान अपने भीतर ही 
उसका आत्मा प्रकाशित होने लगता है ॥ ४५ ॥ 
त्यक्त्वा यः प्राकृत कर्म नित्यमात्मरतिमुंनिः । 
सर्वभूतात्मभूस्तस्मात्‌ स गच्छेदुत्तमां गतिम्‌ ॥ ४६॥ 
जो सांसारिक कर्मोका परित्याग करके सदा अपने-आपमें 
ही अनुरक्त रहता है; वह मननशीर मुनि सम्पूर्ण भूतोंका आत्मा 
होकर परम गतिको प्राप्त होता है | ४६ ॥ 
यथा वारिचरः पक्षी सलिलेन न लिप्यते । 
एवमेव कृतप्रशो भूतेषु_ परिवतते ॥ ७७ ॥ 
उसे जलचर पक्षी जलसे लिप्त नहीं होता। उसी प्रकार 
विशुद्धबुद्धि ज्ञानी पुरुष निर्लित रहकर ही सम्पूर्ण 
भूतेमिं विचरता है॥ ४७॥ 
एवं खभावमेवेतत्‌ खब॒ुद्धथा पिहरेतन्चरः 
अशोचब्नप्रहप्यंश्च समोी विगतमत्सरः ॥ ४८ ॥ 
यह आत्मतत्त्व ऐसा ही निर्लिप्त एवं शुद्ध-बुद्धिस्वरूप 
है; ऐसा अपनी बुद्धिके द्वारा निश्चय करके ज्ञानी पुरुष हर्ष, 
शोक और मात्सर्य-दोपले रहित हो सर्वत्र समानभाव 
रखते हुए बिचरे || ४८ ॥ 
खभावयुक्‍त्या युक्तरतु स नित्यं खजते गुणान्‌ । 
ऊणनाभियथा सूत्र विज्ेयास्तन्तुबद्‌ गुणा: ॥ ४९ ॥ 
आत्मा अपने स्वरूपमें स्थित रहकर ही सदा गुणोंकी 
सृष्टि करता है। टीक उसी तरह) जैसे मकड़ी अपने स्वरूप 
स्थित रहती हुई द्वी जाला बनाती है। मकड़ीके जालेके ही 


समान समस्त गुणोंकी सत्ता समझनी चाहिये ॥ ४९ ॥ 


प्रध्यस्तान नियर्तन्ते निवृत्तिनोंपरूभ्यते । 
प्रव्यक्षेण परोक्ष तदचुमानेन सिध्यति ॥ ५० ॥ 
एयमेकेषध्यवस्यन्ति निवृत्तिरिति चाएरे। 
उभय समस्पधायतद्‌ व्यवस्येत यथामत ॥ ५१॥ 
आत्मसाक्षात्‌ हो जानेपर गुण नष्ट हो जाते हैं तो भी 
सर्वथा निववत्त नहीं होते हैं; क्योंकि उनकी निवृत्ति प्रत्यक्ष 
नहीं देखी जाती है। जो परोक्ष वस्तु है; उसकी सिद्धि 
अनुमानसे होती है । एक श्रेणीकरे विद्वानोंका ऐसा ही निश्चय 
है। दूसरे छोग यह मानते हैं कि शुणोंकी सर्वथा निब्ृत्ति हो 
जाती है। इन दोनों मर्तोपर भलीमाँति विचार करके अपनी 
बुद्धिके अनुसार यथाथ वस्तुका निश्चय करना चाहिये ॥ 
इतीम॑ हृद्यप्रन्थि वुद्धिभेदमयं दढम । 
विमुच्य सुखमासीत न शोचेच्छिन्नसंशयः ॥ ५२ ॥ 
बुद्धिके द्वारा कल्पित हुआ जो भेद है; वही दृदयकी 
सुदृढ़ गाँठ है। उसे खोलकर संशयरहित हो ज्ञानवान्‌ पुरुष 
सुखसे रहे; कदापि शोक न करे ॥ ५२ ॥ 
मलिताः प्राप्लुयुः शुद्धि यथा पूर्णो नदीं नराः । 
अवगाह्य खुविद्वांसो त्रिद्धि शानमिदं तथा ॥५३॥ 
जैसे मेले शरीरवाले मनुष्य जलसे भरी हुईं नदीमें नहा- 


धोकर साफ-सुथरे हो जाते हैं; उसी प्रकार इस ज्ञानमयी 

नर्दीमें अवगाहन करके मलिन-चित्त मनुष्य भी शुद्ध एवं शञान- 

सम्पन्न हो जाते हैं; ऐसा जानों॥ ५३ ॥ 

महानया हि पारश्षस्तप्यते न तदन्यथा। 

न तु तप्थति तत्वज्ञः फले ज्ञाते तरत्युत॥ ५३॥ 
किसी मह्ानदीके पारको जाननेवाल्य पुरुष केवल जानने 


मात्रसे कृतकृत्य नहीं होता। जबतक वह नौका आदिके 
द्वारा वहाँ पहुँच न जाय। तबतक वह चिन्तासे संतप्त ही 


रददता है; परंतु तत्त्वज्ञ पुरुष ज्ञानमात्रसे ही संसार-सागरसे पार 


हो जाता है; उसे संताप नहीं होता; क्योंकि यह शान 
खयं ही पुलस्वरूप है॥ ५४ ॥ 
एवं ये विदुराध्यात्मं केवर्ल शानमुत्तमम्‌ ॥ ५५०॥ 


णतां वुद्ध्वा नरः सवा भूतानामागति गतिम्‌ । 
अवेध्य य शनेबुद्धदा लभते शमन ततः ॥ ५६॥ 

जो मनुष्य बुद्धिसे जीवॉके इस आवागमनपर शन+शने 
विचार करके उस विशुद्ध एवं उत्तम आध्यात्मिक ज्ञानको 
प्राप्त कर लेता है; वह परम शान्ति पाता है ॥ ५५-५६ ॥ 
त्रिवर्गां यस्य विद्तः प्रेक्ष्य यश्वथ विमुश्चति । 
अन्विष्य मनखा युक्तस्तत्त्वदर्शी निरुत्खुकः ॥ ५७ ॥ 

जिसे धमं, अर्थ और काम--श्न तीनोंका ठीक-ठीक 
ज्ञान है जो खूब सोच-समझकर उनका परित्याग कर चुका 
है और जिसने मनके द्वारा आत्मतत्वका अनुसंधान करके 
योगयुक्त हो) आत्मासे मिन्‍न वस्तुके लिये उत्सुक्रताका त्याग- 
कर दिया है) वही तत्त्वदर्शी है ॥ ९७ ॥ 
न चात्मा शक्यते द्रष्ठुमिन्द्रियेश्व विभागशः। 
तत्र तत्न विखणेश्व दुवायंश्राकृतात्मणिः ॥ ५८ ॥ 

जिन्होंने अपने मनको वशमें नहीं किया है वे भिन्‍न 
मिन्‍न विष्योंकी ओर प्रेरित हुई दु्निवाय इन्द्रियोंद्वारा 
आत्माका साक्षात्कार नहीं कर सकते ॥ ५८ ॥ 
एतद्‌ दुद्घ्या भवेद्‌ बुद्ध: किमन्यद्‌ बुद्धलक्षणम्‌ । 
विज्ञाय तद्धि मन्यन्ते कृतक्ृत्या मर्नीषिणः ॥ ५० ॥ 

यह जानकर मनुष्य ज्ञानी हो जाता है| ज्ञानीका इसके 
सिवा और क्या लक्षण है! क्योंकि मनीषी पुरुष उस परमात्म- 
तत्वको जानकर ही अपनेको कृतकृत्य मानते हैं ॥ ५९ ॥ 

न भवति विदु्षां ततो भय 
यदविदुर्षा खुमहद्‌ भय॑ भवेत्‌ । 
न हि गतिरधिकास्ति कस्यचित्‌ 
सति हि ग़ुणे प्रवदन्त्यतुल्यताम्‌॥६०॥ 

अशनिर्येके लिये जो महान्‌ भयका स्थान है; उसी 

संसारसे ज्ञानी पुरुषोंकी भय नहीं होता। ज्ञान होनेपर 


सबको एक-सी ही गति ( मुक्ति ) प्राप्त होती है। किसीको 


उत्कृष्ट या निकृष्ट गति नहीं मिलती; क्योंकि गुर्णोका सम्बन्ध 
रहनेपर ही उनके तारतम्यके अनुसार प्राप्त होनेवाली गतिमें 


मोक्षधरमंपर्व ] 


भी असमानता बतायी जाती हो ( श्ञानीका गुर्णोसे 
सम्बन्ध नहीं रहता ) ॥ ६० | 
यः.. करोत्यनभिसंधिपूवक 
तन्च निणुंद्ति यत्पुराकृतम्‌। 
नाप्रियं तढ़भयं कुतः प्रिय 
तस्य तज्ननयतीह सबंतः ॥ ६१ ॥ 
जो निष्काम भावसे कर्म करता है; उसका वह कर्म 
पहलेके किये हुए. समस्त कर्म-संस्कारोंका नाश कर देता है। 


पूव॑जन्म और इस जन्मके किये हुए वे दोनों प्रकारके कर्म 
उस पुरुषके लिये न तो अप्रिय फल उत्पन्न करते हैं और न 
तो प्रिय फलके ही जनक होते हैं ( क्योंकि कर्तापनके 
अभिमान और फलकी आसक्तिसे झून्‍्य होनेके कारण उनका 


उन कमोंसे सम्बन्ध नहीं रह जाता )॥ ६१ ॥ 
लोकमातुरमख्यते जन- 
स्तस्य तज़्नयतीह खसबंतः ॥ ६२॥ 
जो काम) क्रोध आदि दुव्य॑सनेंसे आतुर रहता है; उसे 


पञ्चनव॒त्यधिकशततमो5ध्यायः 


४९१७ 


बननिननननननननननननननननन3+ननननन- मनन ननननननकनननन कक नननमननननममन नमन शम मना ापन्‍तामशा।://3अत5तझुा-:“ 55 ्ख्ंक व ख्श्श्यियििििय्यियिययययय्य्य्स्स्स्प्ि मकान इक का 


+न्‍ीिीजी जीजीजी 


विचारवान्‌ पुरुष धिकारते हैं | उसके निन्दनीय कर्म डस 
आतुर मानवको सभी योनियों ( पश्चपक्षी आदिके शरीरों ) 
में जन्म दिलाता दे ॥ ६२ ॥ 
लोक आतुरजनान विराविण- 
स्तत्तदेव बहु पश्य शोचतः । 
तत्रपश्य कुशछानशोचतो 
ये विदुस्तदुभयं पद॑ सताम्‌ ॥ ६३॥ 
लोकमें भोगासक्तिके कारण आतुर रहनेवाले लोग 
स्त्री; पुत्र आदिके नाश होनेपर उनके लिये बहुत शोक करते 
और फूट-फूटकर रोते हैं। तुम उनकी इस दुदशाको देख 
लो | साथ ही जो सारासार-विवेकर्में कुशल हैं और सत्पुरुर्षो- 
को प्राप्त होनेवाले दो प्रकारके पदको अर्थात्‌ सगुण-उपासना 
और निगुंण-उपासनाके फलको जानते हैं; वे कभी शोक 
नहीं करते हैं। उनकी अवशस्थापर भी दृष्टिपात कर लो 
(फिर तुम्हें अपने लिये जो द्वितकर दिखायी दे, उसी 
पथका आश्रय लो ) ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मंपर्वणि अध्यात्मकथने चतुनंवत्यधिक्शवतमो<्ध्यायः ॥ १९४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवंके अन्तर्गत मोक्षूपर्मपवेमें अध्यत्मतत्त्वका वर्णनविषयक 
एक सो चौरानबेवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १०४ ॥ 


पशच्चनवत्यधिकशततमोध्यायः 
ध्यानयोगका वर्णन 


भीष्म उवाच 
त वक्ष्यामि ते पाथे ध्यानयोगं चतुविधम । 

ये ज्ञात्वा शाभ्वतीं सिद्धि गच्छन्तीह महषयः॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते हे--कुन्तीनन्दन | अब मैं तुमसे 
ध्यानयोगका वर्णन करूँगा, जो आलम्बनके भेदसे चार प्रकार- 
का होता है | जिसे जानकर महर्षिगण यहीं सनातन सिद्धि- 
को प्राप्त करते हैं ॥ १ ॥ 
यथा खजुष्टितं ध्यानं तथा कुबेन्ति योगिनः । 
महषयो ज्ञानतृप्ता निर्वाणगतमानसाः ॥ २ | 

निर्वाणखरूप मोक्षमें मन छगानेवाले ज्ञानतृप्त योगयुक्त 
मदृषिगण उसी उपायका अवलम्बन करते हैं, जिससे ध्यानका 
मलीभांति अनुष्ठान हो सके || २॥ 
नावतेन्ते पुनः पार्थ मुक्ताः संसारदोषतः 
जन्मदोषपरिक्षीणाः खभावे पर्यवस्थिताः ॥ ३ ॥ 

कुन्तीनन्दन ! वे संसारके काम, क्रोध आदि दोधषोंसे 
मुक्त तथा जन्मसम्बन्धी दोषसे शून्य होकर परमात्माके 
खरूपमें स्थित हो जाते हैं, इसलिये पुनः इस संसारमें उन्हें 
नहीं छोटना पड़ता ॥ ३॥ 
निद्वेन्द्दा नित्यसत्त्वस्था विमुक्ता नियमस्थिताः। 
असड्जान्यविवादीनि मनःशान्तिकराणि थे ॥ ४ ॥ 


तत्र ध्यानेन खंश्िलिएमेकाग्र धारयेन्मनः । 
पिण्डीकृत्येन्द्रियक्रासममासीनः काप्टवन्मुनिः ॥ ५ ॥ 
ध्यानयोगके साधकौको चाहिये कि सर्दी-गर्मी आदि 
इन्द्रोसे रहित, नित्य सत्तवगुणमें स्थित; सब प्रकारके दोर्पोंसे 
रहित और शौच-एंतोषादि नियमॉर्मे तत्पर रहें। जो स्थान 
असज्ञ ( सब प्रकारके भोगोंके सद्जसे शून्य ) ध्यानविरोधी 
वस्तुओंसे रहित तथा मनको शान्ति देनेवाले हों, वहीं इन्द्रियोंको 
विषयोंकी ओरसे समेटकर काठकी भाँति स्थिरभावसे बैठ जाय 
और मनको एकाग्र करके परमात्माके ध्यानमें लगा दे ॥४-५॥ 
शब्दं न विन्देच्छीत्रेण स्पर्श त्वचा न वेदयेत्‌ । 
रूपं न चक्षुषा विद्याज़हिया न रखांस्तथा ॥ ६ ॥ 
प्रेयाप्यपि च सर्वाणि जद्याद्‌ ध्यानेन योगवित्‌ । 
पशञ्चवर्गंप्रमाथीनि नेच्छेच्येतानि वीयंबान ॥ ७ ॥ 
योगको जाननेवाले समर्थ पुरुषको चाहिये कि कारनोंके द्वारा 
शब्द न सुने) त्वचासे स्पर्शकका अनुभव न करे, आँखसे 


रूपको न देखे और जिहासे रसोंकों ग्रहण न करे एवं ध्यानके 


द्वारा समस्त सूँघने योग्य वस्तुओंकों भी त्याग दे तथा पॉँचों 


न्द्रियॉंकी मथ डालनेवालें इन विपयोकी कभी मनसे भी 
इच्छा न करे ॥ ६-७ ॥ 


ततो मनसि संग्ृह्य पशञ्चवर्ग विचक्षणः । 


४९१८ 


श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


समादध्यान्मनो भ्रान्तमिन्द्रियेः सह पश्चमिः ॥ ८ ॥ 
तपश्चात्‌ बुद्धिमान्‌ एवं विद्वान्‌ पुरुष पॉ्चों इन्द्रियोंको 

मनमें स्थिर करे | उसके बाद पॉर्चों इन्द्रियॉसह्िित चश्बल 

मनको परमात्माके ध्यानमें एकाग्र करे | ८ ॥ 

विसंचारि निरालम्वं पश्चद्धारं चलाचलम्‌ | 

पूर्व ध्यानपथे धीरः समाद्ध्यान्मनोउन्तरा ॥ ९. ॥ 
मन नाना प्रकारके विषयोमें विचरण करनेवाछा है। 

उसका कोई स्थिर आलम्बन नहीं है। पॉ्चो शानेन्द्रियाँ 

उसके इधर-उधर निकलनेके द्वार हैं तथा वह अत्यन्त 

चश्नछ है। ऐसे मनको धीर योगी पुरुष पहले अपने हुदयके 

भीतर ध्यानमार्गमें एकाग्र करे || ९ ॥ 

इन्द्रियाणि मनश्वेव यदा पिण्डीकरोत्ययम । 

एप ध्यानपथः पूर्वां मया समनुवर्णितः ॥ १० ॥ 


जब यह योगी इन्द्रियॉसहित मनको एकाग्र कर छेता 


है, तभी उसके प्रारम्मिक ध्यानमार्गका आरम्भ होता है। 
युधिष्ठिर | यह मैंने तुम्दारें निकट प्रथम ध्यानमार्गका 
धर्णन किया है || १० ॥ 
तस्य तत्‌ पूर्यलंरुद्धमात्मनः पष्टमान्तरम्‌। 
स्फुरिष्यति समुदभ्चान्ता विद्युदम्बुधरे यथा॥ ११॥ 
इस प्रकार प्रयत्न करनेसे जो इन्द्रियॉसहित मन कुछ 
देरके लिये स्थिर हो जाता है; वद्दी फिर अवसर पाकर जैसे 
बादलोंमें बिजली चमक उठती है। उसी प्रकार पुनः 
बारबार विपयोकी ओर जानेके लिये चश्चल हो उठता 
है॥ ११॥ 
जलबिनदुयथा लोलः पर्णस्थः सर्वतश्वलः । 
एवमेवास्य चित्त च . भवति ध्यानवत्मनि ॥ १२ ॥ 
जैसे पत्तेपर पड़ी हुई पानीकी बूँद सब ओरसे हविल्ती 


रहती है। उसी प्रकार ध्यानमार्गस स्थित साधकका मन भी 


प्रारम्भमें चञ्चछ होता रहता है ॥ १२ ॥ 

समाहित क्षणं किश्विद्‌ ध्यानवत्मनि तिष्ठति | | 

पुनर्वायुपथथं श्रान्तं मनो भवति वायुवत्‌ ॥ १३॥ 
एकाग्र करनेपर कुछ देर तो वह ध्यानमें स्थित रहता 

है; परंतु फिर नाड़ी मार्गमें पढुँचकर श्रान्त-सा होकर वायुके 

समान चश्चल हो उठता है ॥ १३ ॥ 

अनियंदोी गतक्लेशो गततन्द्रिस्मत्सरी । 

समादध्यात्‌ पुनश्चेतो ध्यानेन ध्यानयोगवित्‌ ॥ १७॥ 
ध्यानयोगकोी जाननेवाला साधक ऐसे विक्षेपके समय 

खेद या क्लेशका अनुभव न करे; अपितु आल्स्य और 

मात्सयका त्याग करके ध्यानके द्वारा मनको पुनः एकाग्र 

करनेका प्रयत्न करे॥ १४॥ 

विचारश्च विवेकश्च॒ वितकश्चोपजायते । 

मुनेः समादधानस्य प्रथम ध्यानमादितः ॥ १५॥ 
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योगी जब ध्यानका आरम्म करता है) तब पहले उसके 
मनमें ध्यानविषयक विचार, विवेक और वितक॑ आदि 
प्रकट होते हैं॥ १५॥ 
मनसा छ्लिद्यमानस्तु समाधानं व कारयेत्‌ | 
न निर्वेदं मुनिर्गच्छेत्‌ कुर्यादेवात्मनो हितम्‌ ॥ १६॥ 
ध्यानके समय मनमें कितना ही क्लेश क्यों न हो; 


साधकको उससे ऊबना नहीं चाहिये; बल्कि और भी तत्रता- 


के साथ मनको एकाग्र करनेका प्रयत्न करना चाहिये । 
ध्यानयोगी मुनिको सर्वथा अपने कल्याणका ही 
प्रयत्न करना चाहिये ॥ १६॥ 
पांसुभस्मकरीषाणां यथा वे राशयश्विताः । 
सहसा वारिणा सिक्ता न यान्ति परिभावनम॥ १७॥ 
किश्वित्‌ स्निग्धं यथा च स्याचछुष्कचू्णमभावितम्‌ । 
क्रमशस्तु शनेगच्छेत्‌ सथ्॑ तत्परिभावनम्‌ ॥ १८॥ 
एवमेवेन्द्रियग्राम॑ शने! सम्परिभावयेत्‌ । 
संहरेत्‌ क्रमशश्वेव स सम्यक्‌ प्रशमिष्यति ॥ १९॥ 
जैसे धूछि, भस्म और सूले गोबरके चूर्णकी अछग- . 
अलग इकट्ठी की हुई ढेरियोंपर जल छिड़का जाय तो वे 
सहसा जलसे भीगकर इतनी तरल नहीं दो सकती कि उनके 
द्वारा कोई आवश्यक काये किया जा सके; क्योंकि बार-बार 
भिगोये बिना वह सूखा चूर्ण थोड़ा-सा भीगता है पूरा नहीं 
भीगता; परंतु उसको यदि बार-बार जल देकर क्रमसे मिगोया 
जाय तो धीरे-धीरे वह सब गीला हो जाता है, उसी प्रकार 
योगी विषयोकी ओर बिखरी हुई इन्द्रियोँंको धीरे-धीरे विधयों- 
की ओरसे समेटे और चित्तको ध्यानके अभ्याससे क्रमशः 
स्नेदयुक्त बनावे। ऐसा करनेपर वह चित्त भलीमाँति शान्त 
हो जाता है ॥। १७-१९॥ 
सखयमेव मनश्नेव॑ पश्चवर्ग च भारत । 
पूर्व ध्यानपथे स्थाप्य नित्ययोगेन शाम्यति ॥ २०॥ 
भरतनन्दन ! ध्यानयोगी पुरुष खयं ही मन और पॉँचों 
इन्द्रियॉँकी पहले ध्यानमार्गमं स्थावित करके नित्य किये 
हुए योगाभ्यासके बलसे शान्ति प्राप्त कर लेता है ॥ २० ॥ 
न तत्पुरुषकारेण न च दैवेन केनचित्‌। 
खुखमेष्यति तत्‌ तस्य यदेव॑ संयतात्मनः ॥ २१॥ 
इस प्रकार मनोनिग्रहपूर्वक ध्यान करनेवाले योगीको 
जो दिव्य सुख प्राप्त होता है? वह मनुष्यको किसी दूसरे 
पुरुषार्थसे या दैवयोगसे भी नहीं मिल सकता ॥ २१॥ 


खुखेन तेन संयुक्तो रंस्यते ध्यानकर्मेणि । 
गच्छन्ति योगिनो छोव॑ निर्वाणं तन्नियमयम॥ २२ ॥ 


मोक्षध्र्मंप्रे ] 


उस ध्यानजनित सुखसे सम्पन्न होकर योगी उस 
ध्यानयोगमे अधिकाधिक अनुरक्त होता जाता है। इस 


षण्णवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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शक तीज जचीत  ी अजीज *ी जीती ना ज+ 


प्रकार योगीलोग दुःख-शोकसे रहित निर्वाण (मोक्ष ) 
पदको प्राप्त हो जाते हैं ॥ २२॥ 


इति श्रीमहा भारते शानितपवंणि सोक्षघमंपत्रणि ध्यानयोगकथने पद्चनवत्यघिकशततमोध्याय: ॥ १९५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवेके अन्त्गत मोक्षघरमंपमें ध्यानयोगका बर्णनविषयक एक सो पश्चानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०५॥ 


पण्णवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
जपयज्ञके विषय युधिष्ठटिरका प्रश्न, उसके उत्तरमें जप और ध्यानकी महिमा और उसका फल 


युधिष्ठिर उवाच 
चातुराध्म्यमुक्त ते राजधमौस्तथैव च । 
नानाश्रयाश्व बदव इतिहासाः प्रथग्विधाः ॥ १ ॥ 
युधिषप्ठिरने पूछा--पितामह | आपने चार आश्रमों 
तथा राजधर्मोका वर्णन किया एवं अनेकानेक विषर्योसि सम्बन्ध 
रखनेवाले बहुत-से भिन्न-मिन्न इतिहास भी सुनाये ॥ १॥ 
श्रुतास्त्वत्तः कथाश्रेव धर्मयुक्ता मद्दामते | 
संदेददी5स्ति तु कश्चिन्मे तद्‌ भवान्‌ वक्तमहँति॥ २ ॥ 
मद्दामते | मैंने आपके मुखसे अनेक धर्मयुक्त कथाएँ 
सुनी हैं; फिर भी मेरे मनर्गे एक संदेह रह गया है। उसे आप 
. मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ २ ॥ 
जापकानां फलावाधि श्रोतुमिच्छामि भारत । 
कि फल जपतामुक्त क्व वा तिष्ठन्ति जापकाः ॥ ३ ॥ 
भरतनन्दन | अब में यह सुनना चाहता हूँ कि जप 
करनेवार्लोको फलकी प्राप्ति केसे होती है ! जापकोंके जपका 
फल क्या बताया गया है अथवा जप करनेवाले पुरुष किन 
लोकोंमें स्थान पाते हैं ! ॥ ३॥ 
जप्यस्य च विधि रृत्स्नं वक्तमहेंसि मेषनघ। 
जापका इतिककिज्जैतत्‌ सांख्ययोगक्रियाविधिः ॥ ४ ॥ 
अनघ | आप मुझे जपकी सम्पूर्ण विधि मी बताइये । 
धजापक? इस पदसे क्‍या तात्यय॑ है ! क्‍या यह सांख्ययोग) 
ध्यानयोग अथवा क्रियायोगका अनुष्ठान है !॥ ४ ॥ 
कि यशविधिरेवेष. किमेतज्जप्यमुच्यते । 
एतन्मे सर्वमाचकष््व स्ेशों छाखि मे मतः ॥ ५ ॥ 
अथवा यद्द जप भी कोई यज्ञकी द्दी विधि है ? जिसका 
जप किया जाता है? वह क्या वस्तु है ! आप यह सारी बातें 
मुझे बताइये; क्‍योंकि आप मेरी मान्यताके अनुसार 
सर्वश्ञ हैं ॥ ५ ॥ 
भीष्म उवाच 
अन्राप्युदादरन्तीममितिहासं॑ पुरातनम्‌ । 
यमस्य यत्‌ पुरावृत्तं कालस्य ब्राह्मणस्य च ॥ ६ ॥ 
भीष्मजीने कद्दा--राजन्‌ ! इस विषयमें विद्वान्‌ पुरुष 
उत प्राचीन इतिद्दासका उदाहरण दिया करते हैं) जो पूर्वकालमें 
यम) काल और ब्राह्मणके बीचमें घटित हुआ था ॥ ६ ॥ 


सांख्ययोगी तु याबुक्तो मुनिर्भिर्माक्षद््शिभिः । 


संन्यास एवं वेदान्ते चतेते जपनं प्रति ॥ ७ ॥ 
मोक्षदर्शी मुनिर्योने जो सांड्य और योगका वर्णन किया 
है; उनमेंसे वेदान्त ( सांख्य ) में तो जपका संन्यास ( त्याग ) 
ही बताया गया है ॥ ७ ॥ 
वेदवादाश्व निबृत्ताः शान्ता ब्रह्मण्यवस्थिताः । 
खांख्ययोगो तु यावुक्ती मुनिभिः समदर्शिभिः॥ ८ ॥ 
मार्गों तावप्युभावेती संधिती न च संधितो । 
उपनिषदोंके वाक्य निईत्ति ( परमानन्द ) शान्ति तथा 
ब्रह्मनिष्ठताका बोध करानेवाले हैं ( अतः वहाँ जपकी अपेक्षा 
नहीं है ) | समदर्शी मुनियोने जो सांड्य और योग बताये हैं, 
वे दोनों मार्ग चित्तशुद्धिके द्वारा झ्ञानप्राप्तिमें उपकारक 
होनेसे जपका आश्रय लेते हैं, नहीं भी छेते हैं ॥ ८३ ॥ 
यथा संभ्रुयते राजन कारणं चात्र वक्ष्यते ॥ ९ ॥ 
मनःसमाधिरत्रापि तथेन्द्रियजयः स्मृतः। 
राजन | यहाँ जेसा कारण सुना जाता है, बेसा आगे 
बताया जायगा | सांख्य और योग--इन दोनों मार्गोर्में भी 
मनोनिग्रह और इन्द्रियसंयम आवश्यक माने गये हैं ॥९३॥ 
सत्यमग्निपरीचारो विविक्तानां च सेवनम्‌ ॥ १० ॥ 
ध्यानं तपो दमः क्षान्तिरनसूया मिताशनम । 
विषयप्रतिसंहारों मितजल्पस्तथा शमः॥ ११ ॥ 
एप प्रवर्तकोीं यज्ञो निवर्तकमथों श्टणु। 
यथा निवतेते कम जपतो ब्रह्मचारिणः ॥ १२॥ 
सत्य, अग्निद्दोत्न, एकान्तसेवन) ध्यान) तपस्या। दम) 
क्षपमा। अनसूया। मिताहार। विषर्योका संकोच; मितभाषण 
तथा शम-यह प्रवर्तक यज्ञ है। अब निवर्तक यज्ञका वर्णन 
सुनो; जिसके अनुसार जप करनेवाले ब्रह्मचारी साधकके सारे 
कर्म निवृत्त हो जाते हैं ( अर्थात्‌ उसे मोक्ष प्राप्त हो जाता 
है )॥ १०-१२ ॥ 
एतत्‌ सर्वमशेषेण यथोक्त परिवतंयेत्‌ । 
निवृत्त मार्गमासाद व्यक्ताव्यक्तमनाश्रयम्‌ ॥ १३॥ 
इन मनोनिग्रहद आदि पूर्वोक्त सभी साधनोंका निष्काम- 
भावसे अनुष्ठान करके उन्हें प्रड्त्तेके विपरीत निदृत्तिमार्गमे 
बदल डाले | निद्ृत्तिमार्ग तीन तरहका है--व्यक्त) अव्यक्त 
और अनाश्रय/, उस मार्गका आश्रय लेकर स्थिरचित्त 


हो जाय ॥ १३ ॥ 


४९२० 


श्रीमदाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


कुशोच्चयनिषण्णः सन्‌ कुशहस्तः कुशेंः शिखी। 
कुशेः परिवृतस्तस्मिन्‌ मध्ये छन्नः कुशेस्तथा ॥ १४॥ 
निद्ृत्तिमागगंपर पहुँचनेकी विधि यह है-जपकर्ताको 
कुशासनपर बैठना चाहिये। उसे अपने हाथमें भी कुश रखना 
चाहिये । शिखामें भी कुश बाँध लेना चाहिये; वह कुशौते 
घिरकर बेठे और मध्यभागमें मी कुशोंसे आच्छादित रहे ॥ 
विषयेभ्यो नमस्कुयोंद्‌ विषयान्न च भावयेत्‌ । 
साम्यमुत्पाय मनसा मनस्पेव मनो दधत्‌ ॥ १५॥ 
विषयोंको दूरते ही नमस्कार करे और कमी उनका 
अपने मनमें चिन्तन न करे | मनसे समताकी भावना करके 
मनका मनमें ही छूय करे ॥ १५॥ 
तद्‌ थिया ध्यायति त्रह्म जपन्‌वे संहिताम्‌ हिताम! 
संन्यस्यत्यथवा ता वे समाधों पयवस्थितः ॥ १६॥ 
फिर बुद्धिके द्वारा परत्रह्म परमात्माक्रा ध्यान करे तथा 
सर्व-हितकारिणी वेदसंदिताका एवं प्रणव और गायत्री मन्त्रका 
जप करे | फिर समाधिमें स्थित होनेपर उस संहिता एवं 
गायत्री मन्त्र आदिके जपको भी त्याग दे ॥ १६॥ 
ध्यानमुत्पादयत्यत्च संहितावरूसंथ्रयात्‌ | 
शुद्धात्मा तपसा दान्‍्तो निवृत्तद्वेघकमवान ॥ १७ ॥ 
अरागमोदो निह्वन्ठो न शोचति न सज्ञते । 
न कतो कारणानां च न कार्याणामिति स्थिति: ॥ १८ ॥ 
संहिताके जपसे जो बल प्राप्त होता है; उसका आश्रय 
लेकर साधक अपने ध्यानकों सिद्ध कर लेता है । वह शुद्धचित्त 
होकर तपके द्वारा मम और इन्द्रियाँकोी जीत लेता है तथा 
द्रंघ और कामनासे रहित एवं आसक्ति और मोइसे रहित 
हुआ शीत और उष्ण आदि समस्त इन्द्रोंते अतीत हो 
जाता है।अतः वह नतो कभी शोक करता है और न 
कहीं भी आसक्त होता है। वह कर्मोका कारण और 
कायका कर्ता नहीं होता ( अर्थात्‌ अपनेमें कर्तापनका 
अभिमान नहीं छाता है ) ॥ १७-१८ ॥ 
न चाहड्भारयोगेन मनः प्रस्थापयेत्‌ क्चित्‌ । 


न चाथग्रहणे युक्तो नावमानी न चाक्रियः॥ १९॥ 
वह अहंकारसे युक्त होकर कहीं भी अपने मनको नहीं 
लगाता है | वह न तो स्वाथं-साधनमें छंछग्न होता है; न 
किसीका अपमान करता है ओर न अकमंण्य होकर ही 
बैठता है ॥ १९॥ 
ध्यानक्रियापरो युक्तो ध्यानवान ध्याननिश्चयः । 
घ्याने समाधिमुत्पाद्य तद्पि त्यजति क्रमात्‌ ॥ २० ॥ 
वह ध्यानरूप क्रियामें ही नित्य तत्पर रहता है ध्यान- 
निष्ठ हो ध्यानके रा ही तत्त्वका निश्चय कर लेता है) ध्यानर्मे 
समाधिस्थ होकर क्रमशः ध्यानरूप क्रियाका भी त्याग कर 
देता है ॥ २०॥ 
स बे तस्यामवस्थायां सर्वत्यागकृतः खुखम्‌ । 
निरिच्छस्त्यजति प्राणान्‌ ब्राह्मी संविशते तनुम्‌ २१ 
वह उस अवस्थामें स्थित हुआ योगी निस्संदेह सर्वत्याग- 
रूप निर्वीज समावितते प्राप्त होनेवाले दिव्य परमानन्दका 
अनुभव करता है | वह योगजनित अणिमा आदि सिद्धियां- 
की भी इच्छा न रखकर सर्वथा निष्काम हो प्रार्णोका परित्याग 
कर देता है और विश्युद्ध परबरद्य परमात्माके खरूपमें प्रवेश 
कर जाता है ॥ २१ ॥ 
अथवा नेच्छते तत्र ब्रह्मकायनिषेवणम्‌ | 
उत्करामति च मार्गस्थो नेव क्चन जायते ॥ २२ ॥ 
अथवा यदि वह परब्रह्मका सायुज्य नहीं प्राप्त करना 
चाहता तो देवयानमार्गपर स्थित हो ऊपरके छोकोंमें 
गमन करता है अर्थात्‌ परब्रह्म परमात्माके परम धाममें चला 
जाता है| पुनः इस संसारमें कहीं जन्म नहीं लेता ॥ २२ ॥ 
आत्मदुद्धथा समास्थाय शान्तीभूतो निरामय:। 
अम्ुत विरजः शुद्धमात्मानं प्रतिप्यते ॥ २३॥ 
आत्मस्वरूपका बोध हो जानेसे बह रजोगुणसे रहित 
निर्मल शान्तखरूप योगी अमृतस्वरूप विशुद्ध आत्माको 
प्राप्त होता है ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवबेणि सोक्षघचरमेप्वणि जापकोपाख्याने षण्णवत्यचिकशततमोड्ध्याय; ॥ १९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षूधर्मपर्दमं जापकका उपास्यानविषयक एक सौ 
छानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९०६ ॥ 
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युधिष्ठिर उवाच 
गतीनामुत्तमा प्राप्ति: कथितां जापकेष्विह । 
एकैवेषा गतिस्तेषामुत यान्त्यपरामपि ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! आपने यहाँ जापकोंके 
लिये गतियोंमें उत्तम गतिकी प्राप्ति बतायी है | क्या उनके 


लिये एकमात्र यही गति है ! या वे किसी दूसरी गतिको भी 
प्राप्त दोते हैं !॥ १ ॥ 

भीष्म उवाच 
श्णुष्वावहितों राजन जापकार्ना गति विभो। 


यथा गच्छन्ति निरयाननेकान, पुरुषषेभ ॥ २ ॥ 


मोक्षधर्मपर्व॑ ] 


भीष्मजीने कहा--राजन्‌ | तुम सावधान होकर 
जापकोंकी गतिका वर्णन सुनो । प्रभो ! पुरुषप्रवर | अब मैं 
यह बता रहा हूँ कि वे किस तरह नाना प्रकारके नरकॉमे 
पड़ते हैं॥ || २॥ 
यथोक्तपूत्र पूर्व यो नानुतिष्ठति जापकः। 
एकदेशक्रियश्वात्र निरयं स च गच्छति ॥ ३ ॥ 


_वह नरकमें पड़ता है ॥ ३॥ 
अवमानेन कुरुते न प्रीयति न दृष्यति । 
इंडशो जापको याति निरय॑ नात्र संशयः॥ ४ ॥ 
जो अवद्देलनापृवंक जप करता है; उसके प्रति प्रेम या 


प्रसन्नता नहीं प्रकट करता है; ऐसा जापक भी निःसंदेह 


नरकमें ही पड़ता है ॥ ४ ॥ 

अदृद्भारकृतश्नैथ. सर्वे... निरयगामिनः । 

परावमानी पुरुषो भविता निरयोपगः ॥ ५ ॥ 
जपके कारण अपने बड़प्पनका अभिमान करनेवाले 


सभी जापक नरकगामी होते हैं। दूसरॉका अपमान करनेवाला 


जापक भी नरकमें ही पड़ता है ॥ ५ ॥ 


अभिध्यापूर्वक जप्यं कुरुते यश्व मोहितः । 
यत्राभिध्यां स कुरुते तं वे. निरयमस्च्छति ॥ ६ ॥ 
जो मोहित हो फलकी इच्छा रखकर जप करता है; वह 


जिस फलका चिन्तन करता है; उसीके उपयुक्त नरकमें 


पड़ता है ॥ ६॥ 
कप २ के 
अथश्वयंप्रवृत्तेपु. जापकस्तत्र रज्यते। 
स एव निरयस्तस्य नासो तस्मात्‌ प्रमुच्यते ॥ ७ ॥ 
यदि जप करनेवाले साधकको अणिमा आदि ऐ्वयं प्राप्त 


हाँ और वह उनमें अनुरक्त हो जाय तो वह ही उसके लिये 


नरक है, वह उससे छुटकारा नहीं पाता है ॥ ७ ॥ 

रागेण जञापको जप्यं कुरुते तत्न मोहितः । 

यत्रास्य रागः पतति तत्र तत्रोपपद्यते ॥ ८ ॥ 
जो जापक मोहके वशीभूत हो विपयासक्तिपृवंक जप 


करता है; वह जिस फलमें उसकी आसक्ति होती है, उसीके 
अनुरूप शरैरको प्राप्त होता है। इस प्रकार उसका पतन हो 


जाता है ॥ ८ ॥ 


सप्तनवत्यधिकशततमो ५ ध्यायः 
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दुवुद्धिरक्ृतप्रश्थले मनसि तिष्ठति। 

चलामेव गति याति निरय॑ं वा नियच्छति ॥ ९ ॥ 
जिसकी बुद्धि भोगोंमें आसक्तिके कारण दूषित है तथा 

जो विवेकशील नहीं है; वह जापक यदि मनके चशद्वल रहते 


हुए ही जप करता है तो विनाशशील गतिको प्राप्त द्वोता है 
अथवा नरकमें गरता है अर्थात्‌ विनाशशील या स्वर्गादि विचलित 


अकृतप्रश्षको बालो मोह गच्छति जञापकः । 
स मोहान्निर्यं याति तत्र गत्वानुशोचति ॥ १०॥ 
जो विवेकशूत्य मूढ़ जापक मोहग्रस्त हो जाता है; वह 


उस मोहके कारण नरकर्मे गिरता है और उसमें गिरकर 
निरन्तर शोकमग्न रहता है ॥ १०॥ 


दढगञ्माही करोमीति जाप्यं जपति जापकः । 
न सम्पूर्णों न संयुक्तो निर्यं सो5नुगच्छति॥ ११॥ 
धमें निस्चय ही जपका अनुष्ठान पूरा करूँगा)? ऐसा दृढ़ 


आंग्रह रखकर जो जापक जपमें प्रदत्त होता है; परंतु न तो 
उसमें अच्छी तरह संलग्न होता है और न उसे पूरा ही कर 
पाता है; वह नरकमें गिरता है ॥ ११ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
अनिवृत्त परं यतक्तद्व्यक्त ब्रह्मणि स्थितम्‌ । 
तद्भूतो जापकः कस्मात्‌ स शरीरमिहाविशेत्‌ ॥ १२ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--जो कभी निबृत्त न होनेवाला . 
सनातन अव्यक्त ब्रह्म हैःउस गायत्रीके जपर्मे रिथित रहनेवाला 
एवं उससे भावित हुआ जापक किस कारणसे यहाँ 
शरीरमें प्रवेश करता है अर्थात्‌ पुनर्जन्म ग्रहण करता 


है?॥ १२॥ 
भीष्य उवाच 


दुष्प्रशनेन निया बहवः समुदाहताः । 

प्रशस्तं जापकत्वं च दोषाश्वेते तदात्मकाः ॥ १३॥ 
भीष्मजीने कहा-राजन्‌ ! काम आदिसे बुद्धि दूषित 

होनेके कारण ही उसके लिये बहुत-से नरकोंकी प्राप्ति अर्थात्‌ 

नाना योनियोम जन्म ग्रहण करनेकी बात कही गयी है| जापक 


होना तो बहुत उत्तम है | वे उपर्युक्त _होना तो बहुत उत्तम है । वे उपर्युक्त राग आदि दोष तो. 


उसमें दूषित बुद्धिके कारण ह्वी आते हैं ॥ १३॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपदेणि मोक्षघचमंपर्वणि जापकोपार्याने सप्तनवत्यघिकशततमोड्ध्यायः ॥ १९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत शान्तिपके अन्तर्गत मोक्षधरमपदेमें जापकका उपाख्यानरिषयक एक सौ 
उत्तानबेवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०७ ॥ 


आणाणाक ७ «० > आओ 


# इस प्रकरणमें पुनजन्मकी दी नरकके नामसे कद्दा गया दै।यद्द बात छठे और सातवें इलोकके वर्णनसे स्पष्ट हो जाती दहै। 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


डज्जजिजअिजिजजलजजिज>ििडिजडि ४ लि लि लीड जन फ जट ५ ५ वी फल" 


अष्टनवत्यधिकशततमो<ध्यायः 
परमधामके अधिकारी जापकके लिये देवलोक भी नरक-तुल्य हैं--इसका प्रतिपादन 


युधिष्टर उवाच 
कीद॒शं निरय॑ याति जापकों वर्णयस्र मे । 
_कौतूहर्ं हि राजन में तद्‌ भवान्‌ वक्तमहति॥ १ ॥ 
युधिप्विरने पूछा-दादाजी | जय करनेवाडेको उसके 


दोषोके कारण किस तरहके नरककी प्राप्ति होती है ? उसका 


मुझते वर्णन कीजिये । राजन | उसे जाननेके लिय मरे मनमें 
बड़ा कीतूइल हो रहा है; अतः आप अवश्य बवावें ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
धर्मस्यांशप्रसूतो ५सि धर्मिणोएसि खभावतः । 
धर्ममूलाश्रयं वाक्य श्टणुष्चावद्दितोषनप्र ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--अनथ्र | तुम धर्मके अंशसे उत्पन्न 
हुए हो और खमभावसे ही धर्मनिष्ठ हो; अतः सावधान होकर 
धर्मके मूलभूत वेद और परमात्मासे सम्बन्ध रखनेवाली मेरी 
बात सुनो ॥ २॥ 
अमूनि यानि स्थानानि देवानां परमात्मनाम्‌। 
नानासंस्थानवणानि नानारूपफलानि च॥ ३ ॥ 
दिव्यानि कामचारीणि विमानानि सभास्तथा । 
आक्रीडा विविधा राजन पद्मिन्यश्वेव काश्चवनाः ॥ ७ ॥ 


परम बुद्धिमान्‌ देवताओंके ये जो स्थान बताये जाते 


देवताओंके यहाँ इच्छानुतार विचरनेवाले दिव्य विमान तथा - 


दिव्यसभाएँ होती हैं। राजन्‌ | उनके यहाँ नाना प्रकारके क्रीडा 
स्थल तथा सुवर्णमय कमलते सुशोमित बाबलियां हो ती हैं॥ ३-४॥ 


चतुर्णा छोकपाछानां शझुक्रस्याथ बृहस्पतेः 

मरुतां विश्वदेवानां साध्यानामश्विनोरपि ॥ ५ ॥ 

द्रादित्यवसूनां च. तथान्येपां दिवोकसाम । 

पते ये निरयास्तात स्थानस्थ परमात्मनः ॥ ६ ॥ 
तात | वरुण कुबेर) इन्द्र और यमराज--इन चारों छोक- 

पार्लों, झ॒ुक्र। बृहस्पति) मरुद्वण) विश्वेदेव) साध्य, अद्िवनी- 

कुमार) रुद्र) आदित्य) वसु तथा अन्य देवताओंके जो ऐसे 

ही लोक हैं? वे सब परमात्माके परमधामके सामने नरक 

हदीहें ॥ ५-६ ॥ 


अभय चानिमित्तं व न तत्‌ क्लेशसमावृतम्‌ । 
द्वाभ्यां मुक्त जिभिमुक्तमशाभिश्चविभिरिवय च ॥७ ॥ 
परमात्माका परमधाम विनाशके भयसे रहित है; क्योंकि 
वह कारणरहित नित्य-सिद्ध है। बह अविद्या+ अस्मिता 
राग) दंध और अभिनिवेश नामक पाँच क्डेशोसे घिरा हुआ 
नहीं है | उसमें प्रिय और अप्रिय ये दो भाव नहीं हैं#। प्रिय 


और अप्रियक्रे देठुभूत तीन गुण-सत्त) रज और तम भी नहीं 


हैं तथा वह परमधाम भूत) इन्द्रिय/ मन) बुद्धि) उपासना: 


कर्म) प्राण और अविद्या--इन आठ पुरियों | से भी मुक्त है। 


यहाँ शञाता, शान और शेय--इस त्रिपुटीका भी अभाव है ॥ ७॥ 


चतुर्लक्षणवर्ज तु चतुष्कारणवर्जितम्‌ । 
भर 4 का 
अप्रहष॑मनानन्दम शो कं विगतक्लमम ॥ ८ ॥ 
इतना ही नहीं) बह दृष्टि, श्रति; मति और विज्ञाति--इन 


चार लक्षणोसे रद्दित है।। शानके कारणभूत प्रत्यक्ष, अनुमानः 


उपमान और शब्द-इन चारोंसे बह परे है। वहाँ इशविधप्रयकी 


३००३७ ० शक 


प्राप्तिये द्वोनेवाले हर्ष और उसके भोगजनित आनन्दका भी 
अभाव है । बह शोक और श्रमसे भी सर्वंथा रहित है ॥८॥ 


कालः सम्पचण्ते तत्र कालस्तत्र न वे प्रभुः। 

स कालयस्य प्रभू राजन्‌ खगेस्यापि तथेश्वरः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | कालकी उलत्ति भी बहींसे होती है । उस घाम- 

पर कालकी प्रभुता नहीं चलती । वह परमात्मा कालका भी 

स्वामी और खर्गका भी ईव्वर है ॥ ९॥ | 

आत्मकेवलतां प्राप्तस्तत्र गत्वा न शोचति। 

ईंटर्श परम स्थान निरयास्ते च तादशाः ॥ १०॥ 
जो आत्मकेवल्यको प्राप्त द्दो चुका है; वही मनुष्य वहाँ 

जाकर शोकसे रहित हो जाता है। उस परमधामका स्वरूप 


ऐसा ही है और पहले जो नाना प्रकारके सुखभोगसे सम्पन्न 
लोक बताये गये हैं, वे समी उसकी तुलनामें नरक हैं ॥१०॥ _ 


एते ते निरयाः प्रोक्ताः सब एवं यथातथम्‌ । 
3984 भ्् + 
तस्य स्थानवरस्यपेह सर्वे निरयसंशिताः ॥ ११॥ 
राजन | इस प्रकार मेंने तुम्हें यथार्थरूपसे ये सभी नरक 
बताये हैं। उस परमपदके सामने वस्तुतः वे सभी छोक 


नरक ही कहलाने योग्य हैं ॥ १९॥ ....ररररः 
इति श्रीमहाभारते शान्तिप्॑णि मोक्षघर्मंपणि जापकोपाख्याने अष्टनवत्यघिकशततसोडध्याय:॥ १९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्वके अन्तर्गत मोक्षूर्मप्दमं जापकका उपाख्यानविषयक एक सो अद्ानबेदों अध्याय पूरा हुआ २९८ 
माता ३-4»: 


श्रति भी कहती दै---“अशरीरं वावसन्तं न प्रियाग्रिये स्पृशतः |! 
+ आठ पुरियोंका बोधक वचन इस प्रकार उपलब्ध होता है- 
भूतेन्द्रियमनोवुद्धिवासनाकर्मवायवः । अविद्या चेत्यमुं वगमाहु: पुर्यष्टक बुधा: ॥ 
इन लक्षणोंका नाम-निर्देश श्रुतिमें इस प्रकार किया गया दै--“न दृष्टेद्धरं पवयेन॑ अतेः ओतार॑ शणुयातन्न मतेम॑न्तार- 


मन्वीथा न विशातेविज्ञातारं विजानीया:। 


जिला ज जे 


शी 


तो क- 


काशिक व्राह्मणकोा सावित्रीदवीका प्रत्यक्ष दशन 


मोक्षघर्मपर्च ] 


नवनवत्यधिकशततमो ६घ्यायः 


४९२३ 


नवनवत्यधिकश ततमोध्याय: 


जापकको साविन्नीका वरदान, उसके पास धर्म, यम ओर काल आदिका आगमन, राजा 
इश्ष्याकु ओर जापक ब्राह्मणका संवाद, सत्यकी महिमा तथा जापककी परम गतिक्रा वर्णन 


युधिष्टिर उवाच 
कालसृत्युयमानां ते इक्ष्याकोत्रोह्मणस्य च | 
विवादों व्याह्तः पूर्व तद्‌ भवान वक्तमहति ॥ १॥ 
युधिष्टिरने पुछा-पितामद ! आपने काल) मृत्यु यम; 
इक्ष्वाकु और ब्राह्मणके विवादकी पहले चर्चा की थी; अतः 
उसे बतानेकी कृपा करें ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
अन्ाप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ | 
इक्ष्याकोः सूर्यपुत्रस्य यद्‌ चृत्तं ब्राह्मणस्य च ॥ २ ॥ 
कालस्य स॒त्योश्व तथा यद्‌ बृत्त तन्निबोध मे । 
यथा स तेषां संवादो यस्मिन स्थाने :पि चाभवत्‌ ।३। 
भीष्मजीने कहा-युधिष्टिर | इसी प्रसड्भमें उस प्राचीन 
इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं, जिसमें राजा इक्ष्वाकु, 
सूर्य पुत्र यम; ब्राह्मण, काल और मृत्युके वृत्तान्तका उल्लेख है। 
जिस स्थानपर और जिस रूपमें उनका वह संवाद हुआ था; 
उसे बताता हूँ, मुझसे सुनो ॥ २-३ ॥ 


ब्राह्मणो जापकः कश्चिद्‌ धर्मवृत्तो महायशाः 
पडड्जविन्महाप्राशः पेप्पछादिः सकौशिकः॥ ४ ॥ 
तस्यापरोक्ष॑ विज्ञानं षडज्ञेपु वभूव ह। 
वेदेषु चेव निष्णातों हिमवत्पादसंभ्रयः ॥ ५ ॥ 
कहते हैं कि हिमाल्य पव॑तके निकटवर्ती पहाड़ियोपर एक 
महायशस्वी धर्मात्मा ब्राह्मण रहता था; जो वेदके छहों अज्ञोंका 
ज्ञाता। परम बुद्धिमान्‌ तथा जपमें तत्यर रहनेवाला था | वह 
पिप्पलादका पुत्र था और कौशिक वंशमें उसका जन्म हुआ था। 
वेदके छहों अज्ञोंका विज्ञान उसे प्रत्यक्ष हो गया था; अतः 
वह वेदोंका पारज्ञत विद्वान्‌ था || ४-९॥ 
सोद्य च्राह्म॑ तपस्तेपे संहितां संयतो जपन। 
तस्य वर्षसहस्त॑ तु नियमेन तथा गतम्‌॥ ६ ॥ 
वह अर्थज्ञानपूर्वक संह्िताका जप करता हुआ इन्द्रियोंको 
संयममें रखकर ब्राह्मणोचित तपस्या करने लगा । नियमपूर्वक 
जप-तप करते हुए उसके एक हजार वर्ष व्यतीतहों गये॥६॥ 
स देव्या दर्शितः साक्षात्‌ प्रीतास्मीति तदा किल । 
जप्यमावतेयंस्तूष्णी न स तां किश्विद्ववीत्‌ ॥ ७ ॥ 
कहते हैं; उसके उस जपसे प्रसन्न होकर देवी साविन्नीने 
उसे प्रत्यक्ष दर्शन दिया और कहा कि में तुझपर प्रसन्न हूँ । 
ब्राह्मण अपने जपनीय वेद-संह्विताके गायत्रीमन्त्रकी आवृत्ति 


कर रहा था; इसलिये साविन्नीदेवीके आनेपर भी चुपचाप 
बैठा ही रह गया | उनसे कुछ न बोला ॥ ७॥ 


तस्यानुकम्पया देवी प्रीता समभवत्‌ तदा। 
वेदमाता ततस्तस्य तज्ञप्यं समपूजयत्‌ ॥ ८ ॥ 
देवी साविन्रीकी उसपर कृपा हो गयी थी; अतः वे उसके उस 
समयके व्यवह्वारसे मी प्रसन्न ही हुई वेदमाताने ब्राह्मणके उस 
नियमानुकूल जपकी मन-ही-मन प्रशंसा की ॥ ८ ॥ 


समाप्तजप्यस्तूृत्थाय शिरसा पादयोस्तदा । 

पपात देव्या धर्मात्मा वचन चेद्मब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
जब जप समाप्त हो गया; तब धर्मात्मा ब्राह्णने उठकर 

देवी सावित्रीके चरणोंमें मस्तक रखकर साष्टाज्ञ प्रणाम किया और 

इस प्रकार कहा--॥ ९ || 

दिएथा देवि प्रसन्‍ना त्वं दशन चागता मम । 

यदि चापि प्रसन्‍नाखि जप्ये मे रमतां मनः ॥ १० ॥ 
ददेवि ! आज मेरा अद्दोमाग्य है कि आपने प्रसन्न होकर 

मुझे दर्शन दिया | यदि वास्तवमें आप मुझपर संतुष्ट हैं तो ऐसी 

कृपा कीजिये जिससे मेरा मन जपमें छगा रहे! || १०॥ 


सातिव्युवाच 
कि प्रार्थथसि विप्रष कि चेष्ट करवाणि ते। 
प्रबृहि जपतां श्रेष्ठ खब॑ तत्‌ ते भविष्यति ॥ ११॥ 
सावित्रीने कहा--ब्रह्मषें ! तुम कपा चाहते हो ! 
कोन-सी वस्तु तुम्हें अभी है ? बताओ | में तुम्हारा मनोरथ 
पूर्ण करूँगी | जप करनेवालोमें श्रेष्ठ ब्राह्मण | ठुम अपनी 
अमिलाषा बताओ । तुम्हारी वह सारी इच्छा पूर्ण हो जायगी | १ १॥ 
इत्युक्तः स तदा देव्या विध्रः प्रोवाच धर्मवित्‌ । 
जप्य॑ प्रति ममेच्छेयं वर्धत्विति पुनः पुनः ॥ १२॥ 
मनसशभ्थच समाधिम वर्चताहरह: शुभ । 
सावित्रीदेवीके ऐसा कहनेपर वह धर्मात्मा ब्राह्मण बोला- 
'ुभे | इस मन्त्रके जपमें मेरी यह इच्छा बराबर बढ़ती रहे 
और मेरे मनकी एकाग्रता भी प्रतिदिन बढ़े! ॥ १२६ ॥ 
तत्‌ तथेति ततो देवी मधुर प्रत्यभापत ॥ ह३१॥ 
-इदं.चबापर प्राह देवी तत्पियकाम्यया । 
निरय॑ नव याता त्वं यत्र याता द्विजपभाः ॥ १४७॥ 
यास्यसि ब्रह्मणः स्थानमनिमित्तमनिल्‍श्दितम्‌ | 
साधये भविता चतद्‌ यक्ष्याहमिहा्थिता ॥ १५॥ 
नियतो जप चेकाग्रो धमंस्त्वा समुपष्यति | 
कालो झुत्युय॑मइचव समायास्यन्ति तेइन्तिकम्‌ ॥१६॥ 
भविता च विवादो5त्र तव तेषां च धर्मतः । 


४९२४ 


तब सावित्रीदेवीने मधुर वाणीमें “तथास्तु” कहा | इसके 
बाद देवीने ब्राह्मणका प्रिय करनेकी इच्छासे यह दूसरा वचन 
और कद्दा--५विप्रवर ! जहाँ दूसरे श्रेष्ठ ब्राह्मण गये हैं, उन 
खर्गादि निम्नश्रेणीके लोकोमे तुम नहीं जाओगे । वुम्हें खमाव- 
सिद्ध एवं निदोष ब्रह्मपदकी प्राप्ति होगी | तुमने मुझसे जो 
यहाँ प्रार्थना की है) वह पूरी होगी ।में उसे पूर्ण करनेकी चेश 
करूँगी | तुम नियमपूर्वक एकाग्रचित्त होकर जप करो। 
_धर्म खयं तुम्हारी सेवामें उपस्थित होगा | काछ) मृत्यु और 
यम भी तुम्हारे निकट पधारेंगे; तुम्हारा उन सबके साथ 
यहाँ धर्मानुकूछ वाद-विवाद भी होगा ॥ १३--१६३॥ 
भीष्य उवाच 
एवमुक्‍त्वा भगवती जगाम भवन खकम ॥ १७॥ 
प्राह्मणोषपि जपन्नास्ते दिव्यं वर्षशतं तथा । 
भीष्मजी कहते हँ-राजन्‌ ! ऐसा कहकर भगवती साविन्नी 
देवी अपने घामको चडी गयीं और ब्राह्मण भी दिव्य सौ 
वर्षोतक पूव॑बत्‌ जपमें संखूग्न रहा ॥ १७३ ॥ 
सदा दान्‍्तो जितक्रोधः सत्यसंधो5नसूयकः॥ १८ ॥ 
समाप्ते नियमे तस्मिन्नथ विप्रस्य धघीमतः । 
साक्षात्‌ प्रीतस्तदा धर्मों दर्शयामास त॑ द्विजम॥ १९ ॥ 
वह सदा मन और इन्द्रियोंकों संयम रखता था) क्रोधको 
जीत चुका था | अपनी की हुई प्रतिशाका सचाईके साथ 
ब्राह्मणका बह नियम पूर्ण होनेपर साक्षात्‌ मगवान्‌ धर्म उस समय 


उसपर बहुत प्रसन्न हुए और उन्होंने उसे प्रत्यक्ष दर्शन दिया १ ८-१ ९ 


७०. धर्म उवाच 
द्विजाते पहय मां धर्ममहं त्यां द्रष्ठुमागतः । 
जप्यस्यास्य फर्ल यत्तत्‌ सम्प्राप्त तच्च मेश्टणु ॥२०॥ 
धरम बोले-विप्रवर | ठुम मेरी ओर देखो | मैं धर्म हूँ 
और तुम्हारा दर्शन करनेके लिये आया हूँ | तुम्हें इस जपका 
जो फल प्राप्त हुआ है; वह सब मुझसे सुन लो ॥ २० ॥ 
जिता लोकास्त्वया सर्व ये दिव्या ये च मानुषाः । 
देवानां निलयान्‌ साथो सर्वाजुत्कम्य यास्यसि॥२१॥ 
तुमने दिव्य और मानुष सभी लोकोंपर विजय प्राप्त की 
है | साधो | तुम सम्पूर्ण देवताओंके लोकोंको लॉघकर उनसे भी 
ऊपर जाओगे | २१ ॥ 
प्राणत्यागं कु मुने गच्छ छोकान्‌ यथेप्सितान । 
त्यक्त्वा5 त्मनः शरीर च ततो लछोकानवाप्स्यसि२२ 
मुने | अब तुम अपने प्रार्णोका परित्याग करो और 
अभीष्ट लोकेमें जाओ। अपने शरीरका परित्याग करनेके 
पश्चात्‌ ही तुम उन पुण्यलोकंमिं जाओगे || २२ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
कि नु लोकेहिं मे धर्म गच्छ त्वं च यथासुखम । 
बहुदुःखसु्ख देह नोत्खजेयमह विभो ॥ २३॥ 


श्रीमद्ाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


ब्राह्मणने कद्दा-धर्म ! मुझे उन लोकॉको लेकर क्या 
करना है ? आप सुखपूर्वक यहाँसे अपने स्थानकी पधारिये । 
प्रमो ! मैंने इस शरीरके साथ बहुत दुःख और सुख उठाया 
है; अतः इसका त्याग नहीं कर सकता || २३ ॥ 
धर्म उवाच 

अवश्य भोः शरर्ररं ते त्यक्तव्यं मुनिषुक्व । 
स्वर्गमारोह भो विप्र कि वा वे रोचते:नघ ॥ २७ ॥ 

धर्म बोले--निष्पाप मुनिश्रेष्ठ ! शरीर तो तुम्हें अवश्य 
त्यागना पड़ेगा । विप्रवर ! अब खर्गलोकपर आरूढ़ हो जाओ 
अथवा तुम्हारी क्या रुचि है ! बताओ ॥ २४ ॥ 

ब्राह्ण उवाच 

न॒रोचये स्वर्गंवासं विना देहमहं विभो। 
गचछ धर्म न मे श्रद्धा स्वर्ग गन्तुं विना55त्मना।२७। 

ब्राह्मणने कहा-प्रभो ! में इस शरीरके बिना स्र्ग- 
लोकमें निवास करना नहीं चाइता; अतः घर्मदेव ! आप यहँसे 
जाइये | इस शरीरको छोड़कर खर्गलोकमें जानेके लिये मेरे 
मनमें तनिक भी उत्साह नहीं है || २५ ॥ 

धरम उवाच 

अल देहे मनः रूत्वा त्यकत्वा देह सुखी भव । 
गच्छ लछोकानरजसो यत्र गत्वा न शोचखि ॥ २६ ॥ 

धर्म बोले-मुने ! शरीरमें मनको आसक्त रखना ठीक नहीं 
है | तुम देह त्यागकर सुखी हो जाओ। उन रजोगुणरदह्दित 
निर्मल लोकोंमें जाओ, जहाँ जाकर फिर तुम्हें शोक नहीं. 
करना पड़ेगा ॥ २६ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

रमे जपन्‌ महाभाग कि चु छोकेः सनातनेः । 
सदरीरेण गन्तव्यं मया स्वर्ग न वा विभो ॥ २७॥ 

ब्राह्षणने कहा-महाभाग | में तो जपमें ही सुख 


मानता हूँ । मुझे सनातन छोकोको लेकर क्या करना है ! 


भगवन्‌ ! यह बताइये) मैं सशरीर खर्गलोकमें जा सकता हूँ 
_या नहीं ! ॥ २७ ॥ 


की सन नी न न--- 


धरम उदाच 
यदि त्व॑ नेच्छसे त्यक्तु' शरीर पहय वे छविज । 
एप कालस्तथा सत्युय॑मश्व॒ त्वामुपागताः ॥ २८॥ 
धर्म बोले--ब्रह्मनन्‌ू ! यदि तुम शरीर छोड़ना नहीं 
चाहते हो तो देखो; ये काछ; मृत्यु और यम तुम्हारे पास 
आये हैं ॥ २८ ॥ 
भीष्म उपाच 
अथ वैवस्व॒तः कालो सत्युश्र त्रितयं विभो। 
च्राह्मणं त॑ महाभागमुपगम्येदमब्रुबन ॥ २९ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--राजन ! तदनन्तर वैवस्वत यम) 
कार और मृत्यु-ती्नों उस मह्दामाग ब्राह्षणके पास जाकर 
इस प्रकार बोले-॥ २९ ॥ 


मोक्षधर्मपव ] 


नवनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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यम उवाच 
तपसो<5स्य सुतप्तस्य तथा खझुचरितस्य च | 
फलप्राप्तिस्तव श्रेष्ठा. यमोषहं त्वामुपत्रवे ॥ ३०॥ 
यमराज वोले--ब्रह्मन्‌ ! तुम्दारेद्ारा मलीमाँति की 
हुई इस तपस्याका तथा शुभ आचरणोंका भी तुम्हें उत्तम 
फल प्राप्त हुआ है । में यमराज हूँ और स्वयं तुमसे यह बात 
कहता हूँ ॥ ३० ॥ 
काल ज्वाच 
यथावदस्य जप्यस्य फल प्राप्तमनुत्तमम्‌ । 
कालस्ते स्वगंमारोदुं काछो<5हं त्वामुपागतः ॥ ३१॥ 
कालने कहा--विप्रवर ! तुम्हारे इस जपका यथायोग्य 
सर्वोत्तम फल प्राप्त हुआ है। अतः अब तुम्हारे लिये स्वर्ग- 
लोकमें जानेका समय आया है। यही सूचित करनेके लिये मैं 
साक्षात्‌ काल तुम्हारे पास आया हूँ ॥ ३१ ॥ 
मृत्युरुवाच 
सत्युं मां विद्धि धर्मश रूपिणं स्वयमागतम्‌ । 
'कालेन चोदितो विप्र त्वामितों नेतुमय वे ॥ ३२॥ 
सत्युने कहा--धमंश ब्राह्मण | मुझे मृत्यु समझो । 
मैं खयं ही शरीर घारण करके यहाँ आया हूँ। विप्रवर ! मैं 
कालसे प्रेरित होकर आज तुम्हें यहाँसे ले जानेके लिये उप- 
स्थित हुआ हूँ ॥ ३२ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
स्वागत सखूर्यपुत्राय कालाय च महात्मने । 
सतत्यवे चाथ धर्माय कि कार्य करवाणि बः:॥ ३३॥ 
ब्राह्मणने कहा--यूय पुत्र यम) महामना काल; मृत्यु 
तथा धर्म--इन सबका स्वागत है| बताइये, मैं आपक्ो्गोंका 
कौन-सा काय करूँ! ॥ ३३ ॥ 
भीष्म उवाच 
अध्य पाद्यं च दत्त्वा स तेभ्यस्तत्र समागमे । 
अब्रवीत्‌ परमप्रीतः स्वशकत्या कि करोमि वः॥ ३४ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--राजन्‌ ! वहाँ उन सबका समा- 
गम होनेपर ब्राह्मणने उनके लिये अध्यं और पाश्च देकर बड़ी 
प्रसन्नताके साथ कह्ा--“देवताओ ! में अपनी शक्तिके अनु- 
सार आपलोगोंकी कया सेवा करूँ !? ॥ ३४ ॥ 
तस्सिन्नेवाथ काले तु तीथेयात्रामुपागतः। 
इछ्चाकुरगमत्‌ तत्र समेता यत्र ते विभो॥ ३४५॥ 
इसी समय तीथ॑ंयात्राके लिये आये हुए राजा इश्ष्वाकु 
भी उस स्थानपर आ पहुँचे) जहाँ वे सब छोग एकत्र 
हुए थे ॥ ३५ ॥ 
सर्वानेव तु राजषिं: सम्पूज्याथ प्रणम्य च | 
कुशलप्रइनमकरोत्‌ सर्वेधा राजसक्तमः ॥ ३६॥ 
उपश्रेष्ठ राजर्षि इध्वाकुने उन सबको प्रणाम करके 


उनकी पूजा की और उन सबका कुशल-समाचार पूछा ॥३६॥ 
तस्मे सो5थासन दृत्वा पाद्यमध्य तथेव च । 
अव्नवीद्‌ ब्राह्मणो वाक्य कृत्वा कुशछसंविदम॥३७॥ 
ब्राह्मणने भी राजाकों अर्ध्य, पाद्य और आसन देकर 
कुशल-मज्जल पूछनेके बाद इस प्रकार कद्दा-॥ २३७ ॥ 


चर 


तक मनम 
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स्वागतं ते महाराज ब्रूहि यद्‌ यद्दिच्छसि । 
स्वशकत्या कि करोमीह तद्‌ भवान्‌ प्रत्रवीतु माम्‌॥ ३८॥ 

भद्दाराज | आपका स्वागत है ! आपकी जो-जो इच्छा 
हो; उसे यहाँ बताइये। में अपनी शक्तिके अनुसार आपकी 
क्या सेवा करूँ ! यद आप मुझे बताब!॥ ३८ ॥ 

राजोवाच 

राज़ाहं ब्राह्मणश्व त्वं यदा पटकर्मसंस्थितः 
ददानि बसु किचित्ते प्रथितं तद्‌ बद्ख में ॥ ३९ ॥ 

राजाने कहा--विप्रवर ! मैं क्षत्रिय राजा हूँ और 
आप छः: कमॉमें स्थित रहनेवाले ब्राह्णण | अतः मैं आपको 
कुछ धन देना चाहता हूँ। आप प्रसिद्ध धनरक्ष मुझसे 
मॉँगिये | ३९ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

द्विविधा ब्राह्मणा राजन धर्मश्न द्विविधः सछूतः । 
प्रवृत्ताश्च निवृत्ताश्व निवृत्तो5हं प्रतिग्रहात्‌ ॥४०॥ 

ब्राह्मणने कहा--राजन्‌ ! ब्राह्मण दो प्रकारके होते 
हैं और धर्म भी दो प्रकारका माना गया है-प्रवृत्ति और 
निदृत्ति | में प्रतिग्रहसे निवृत्त ब्राह्मण हूँ || ४० ॥ 


४९२६ 


24 अकदक के ५०मंपना८ 
थी ओनीनन- 


तेभ्यः प्रयच्छ दानानि ये प्रवुत्ता नराधिप । 

अहं न प्रतिगरह्मामि किमिष्ट कि ददामि ते। 

ब्रृहि त्वं नुपतिश्रेण तपसा साधयामि किम ॥ ४१॥ 
नरेश्वर | आप उन ब्राह्मणोंको दान दीजिये) जो प्रवृत्ति- 


पकी क्‍या अभीष्ट है ! में आपको क्या दूँ?! बताइये; में 


“ अपनी तपस्याद्वारा आपका कौन-सा कार्य सिद्ध करूँ ! |॥४१ ॥ 


जोवाच 

क्षत्रियो5६ न जानामि देहीति वचन कचित्‌ । 
प्रयच्छ युद्धमित्येबंबादिनः स्मो द्विजोत्तम ॥ ४२॥ 

राजा बोले-द्विजश्रेष्ठ ! मैं श्वत्रिय हूँ। “दीजिये? 
ऐसा कहकर याचना करनेकी बातको में कभी नहीं जानता । 
मॉगनेके नामपर तो हमलछोग तो यही कहना जानते हैं 
कि ध्युद्ध दो? ॥ ४२॥ 

ब्राह्मण उदाच 

तुष्यसि त्वं खथमंण तथा तुषा बय॑ नृप। 
अन्योन्यस्यान्तरं नास्ति यद्ष्टिं तत्‌ समाचर ॥ ४३॥ 

ब्राह्मणने कहा--नरेश्वर ! जैसे आप अपने धर्मसे 
संतुष्ट हैं, उसी तरह हम भी अपने धर्मसे संतुष्ट हैं। हम 
दोनोंमें कोई अन्तर नहीं है | अतः आपको जो अच्छा लगे; 
वह कौजिये ॥ ४३ ॥ 


राजोवाच 

स्वशक्‍त्याह ददानीति त्वया पूर्वमुदाह्ममम्‌ । 
याचे त्वां दीयतां मह्यं जप्यस्यास्थ फल द्विज ॥ ४७७ ॥ 

राजाने कहा--ब्रह्मन्‌ ! आपने मुझसे पहले कहा है 
कि «में अपनी शक्तिके अनुसार दान दूँगा? तो मैं आपसे 
यही माँगता हूँ कि आप अपने जपका फल मुझे दे दीजिये || 

ब्राह्मण उवाच 

युद्ध मम सदा वाणी याचतीति विकत्थसे । 
न च युद्ध मया साथ किमर्थ याचसे पुनः ॥ ४५॥ 

ब्राह्मणने कहा--राजन्‌ ! आप तो बहुत बढ़-बढ़कर 
बातें बना रहे थे कि मेरी वाणी सदा युद्धकी द्वी याचना 
करती है। तब आप मेरे साथ भी युद्धकी ही याचना क्‍यों नहीं 
कर रहे हैं ! | ४५॥ 

राजोवाच 

बाग्वज्ा ब्राह्मणाः प्रोक्ताः क्षत्रिया बाहुजीविनः । 
वाग्युद्ध तदिदं तीत्रं मम विप्र त्ववा सह ॥ ४६॥ 

राजाने कहा--विप्रवर ! ब्राह्मणोंकी वाणी ही वच्रके 
समान प्रभाव डालनेवाली होती है और क्षत्रिय बाहुबलसे 
जीवन-निर्वाद करनेवाले होते हैं; अतः आपके साथ मेरा 
यह तीव्र वाग्युद्ध उपस्थित हुआ है ॥ ४६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


ब्राह्मण उवाच 

सैवाद्यापि प्रतिज्ञा मे खशकत्या कि प्रदीयताम्‌ । 
ब्रूहि दास्यामि राजेन्द्र विभवे सति मा चिरम॥४७॥ 

ब्राह्मणणने कहा--राजेन्द्र | मेरी वही प्रतिज्ञ इस 

मय भी है। मैं अपनी शक्तिके अनुसार आपको क्या दूँ ! 
बोलिये, विलम्ब न कीजिये | में शक्ति रहते आपको मुंहमाँगी 
वस्तु अवश्य प्रदान करूँगा ॥ ४७॥ 
राजोवाच 

यत्तद्‌ वर्षशर्त पूर्ण जप्यं वे जपता त्वया। 
फल प्राप्त तत्‌ प्रयचछ मम दित्सुभंवान यदि ॥ ४८ ॥ 

राजाने कहा-मुने ! यदि आप देना ही चाहते ह तो पूरे 


सौ वर्षोतक जप करके आपने जिस फलको प्राप्त किया है; 
वह्दी मुझे दे दीजिये ॥ ४८ ॥ 


व्राह्मण उवाच 


परम ग्रह्मतां तस्य फल यज्ञपितं मया। 
अध त्वमविचारेण फल तस्य हावाप्नुहि ॥ ४९॥ 
अथवा सर्वेमेवेह मामक॑ जापक॑ फलम्‌ | 
राजन प्राप्नुहि काम त्वं यदि सवमिहेच्छलि ॥ ५० ॥ 
ब्राह्मणने कहा--राजन्‌ | मेंने जो जप किया है; उसका 
उत्तम फल आप ग्रहण करे । मेरे जपका आधा फल तो आप 
बिना विचारे ही प्राप्त कर अथवा यदि आप मेरेद्वारा 
किये हुए जपका सारा ही फल लेना चाहते हों तो अवश्य 
अपनी इच्छाके अनुसार वह सब प्राप्त कर ले ॥ ४९-५० ॥ 
राजोवाच 
छत॑ सर्वण भद्व॑ ते जप्यं यद्‌ याचितं मया। 
खस्ति ते5स्तु गमिष्यामि किश्व तस्य फर्ल बद्‌॥ ५१ ॥ 
राजाने कहा--ह्मन्‌ ! मैंने जो जपका फल माँगा 
है, उन सबकी पूर्ति हो गयी। आपका भला हो) कल्याण 
हो । में चला जाऊँगा; किंतु यह तो बता दीजिये कि उसका 
फल क्या है १ ॥ ५१ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
फलप्राप्ति न जानामि दत्त यज्ञपितं मया। 


_अय॑ धर्मश्व॒ काल्श्च यमो सत्युश्न साक्षिणः ॥ ५२॥.-. _ 


"रब की 


ब्राह्मणने कहा-राजन्‌ | इस जपका फल क्या मिलेगा! - 
इसको मैं नहीं जानता; परंतु मैंने जो कुछ जप किया था 
वह सब आपको दे दिया | ये धर्म) यम मृत्यु और काछ 
इस बातके साक्षी हैं ॥| ५२ ॥ 

राजोवाच 

अश्ञातमस्य धर्मस्य फर्ल कि मे करिष्यति। 
फर्ल ब्रवीषि धर्स्य न चेज्ञप्यक्ृतस्थ माम्‌। 
प्राप्तोतु तत्‌ फल विप्रो नाहमिच्छे ससंशयम्‌ ॥ ५३ ॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


राजाने कहा--अहान्‌ ! यदि आप मुझे अपने जप- 
जनित धमंका फल नहीं बता रहे हैं तो इस धर्मका अज्ञात 
फल मेरे किस काम आयेगा ! वह सारा फल आपहीके 


पास रहे। में तंदिग्ध फल नहीं चाहता ॥ ५३॥ 
ब्राह्मण उवाच 

नाददे5परवक्तव्यं दृत्तं चास्य फर्ल मया। 

वाक्य प्रमाणं राजषं ममाद्य तव चेंचब हि॥ ५७॥ 
ब्राह्मणने कहा-राजपें |! अब तो मैं अपने जपका 

फल दे चुका; अतः दूसरी कोई बात नहीं स्वीकार करूँगा। 

इस विपयर्मे आज मेरी और आपकी बातें ही प्रमाण- 

स्वरूप हैं ( हम दोनोंको भपनी-अपनी बार्तोंपर दृढ़ रहना 

चाहिये ) ॥ ५४ ॥ 

नाभिसंधिमंया जप्ये रूतपूर्वाः कदाचन। 

जप्यस्य राजशादुल कर्थ वेत्स्याम्यहं फलम्‌ ॥ ५५ ॥ 


राजसिंह ! मैंने जप करते समय कभी फलकी कामना 
नहीं की. थी; अतः इस जपका क्‍या फल होगा, यह केसे 


जान सकूँगा ! ॥ ५५॥ 
दद्स्वेति त्वया चोक्त द्दानीति मया तथा। 
न वाचं दूषयिष्यामि सत्यं रक्ष स्थिरो भव ॥ ५६॥ 
, आपने कहा था कि दीजिये? और मेंने कहा था कि 
“<दूँगाः-ऐसी दकामें में अपनी बात झूठी नहीं करूँगा। आप 
_ सत्यकी रक्षा कीजिये और इसके लिये सुस्थिर हो जाइये।। ५६ ॥ 
अधेवं बदनो मेड्य वचन न करिष्यसि । 
महानथधर्मों भविता तव राजन. मस्ुषा-कृतः ॥ ५७ ॥ 
राजन्‌ ! यदि इस तरह स्पष्ट बात करनेपर भी आप आज 
मेरे बचनका पालन नहीं करेंगे तो आपको असत्यका महान 
पाप छगेगा॥ ५७ ॥ 
न युक्त तु सपा वाणी त्वया वक्तुमरिंद्म । 
-तथा मयाप्यभिहितं मिथ्या कतु न शक्यते ॥ ५८ ॥ 
शत्रुदमन नरेश ! आपके लिये भी झूठ बोलना उचित 
नहीं है और में भी अपनी कद्दी हुई बातको मिथ्या नहीं कर 
सकता ॥ ५८ ॥| 
संश्रुत॑ च मया पूर्व ददानीत्यविचारितम्‌ | 
तद्‌ गृह्मीप्वाविचारेण यदि सत्ये स्थितो भवान्‌ ॥ ५९ ॥ 
मैंने बिना कुछ सोच-विचार किये ही पहले देनेकी 
प्रतिशा कर ली है; अतः आप भी बिना विचारे मेरा दिया 
हुआ जप ग्रहण करें । यदि आप सत्यपर दृढ़ हैं तो आपको 
ऐसा अवश्य करना चाहिये ॥ ५९॥ 
इहागस्य हि मां राजन जाप्यं फलमयाचथाः । 
तन्‍्मे निखृष्टं गक्लीप्य भव सत्ये स्थिरोएपि च॥ ६० ॥ 
'राजन्‌ ! आपने स्वयं यहाँ आकर मुझसे जपके फलकी 
याचना की है और मैंने उसे आपके लिये दे दिया है; अतः 
आप उसे ग्रहण करें और सत्यपर डटे रहें ॥ ६० ॥ 


नवनवत्यधिकशततमो एध्यायः 


४९२७ 


फ्कफस का 


नायं लोको5स्ति न परो न च पूवान्‌ स तारयेत्‌ । 
कुत एवं जनिष्यांस्तु स्पावादपरायणः ॥ ६१॥ 
जो झुठ बोलनेवाल्य है? उस मनुष्यकों न इस छोकमें 


सुख मिलता है और न परलोकमे ही | वह अपने पूर्वजोको 


भी नहीं तार सकता; फिर भविष्यमें होनेवाली संततिका उद्धार 


_तो कर ही कैसे सकता है! ॥ ६१ ॥ 


न॒यज्ञाध्ययने दान नियमास्तारयन्ति हि। 

यथा सत्यं परे छोके तथेह पुरुषर्षभ ॥ ६२॥ 
_पुरुषश्रेष्ठ | परलोकमें सत्य जिस प्रकार जीवोंका उद्धार 

करता है; उस प्रकार यज्ञ) वेदाध्ययन; दान और नियम भी 


नहीं तार सकते हैं॥ ६२ ॥ 


तपांखि यानि चीणानि चरिष्यन्ति च यत्‌ तपः । 
के 3 पु 
शते: शतसहस्रेश्य तेः सत्यान्त विशिष्यते ॥ ६३॥ 
लोगोंने अबतक जितनी तपस्याएँ की हैं और भविष्यमें भी 


जितनी करेंगे, उन सबको सोंगुना या लाखगुना करके एकत्र 
किया जाय तो भी उनका महत्त्व सत्यसे बढ़कर नहीं 
सिद्ध होगा ॥ ६३ ॥ 


सत्यमेकाक्षरं ब्रह्म खत्यमेकाक्षरं तपः । 
सत्यमेकाक्षरों यशः सत्यमेकाक्षरं श्रुतम्‌॥ ६७॥ 
सत्य ही एकमात्र अविनाशी ब्रह्म है | सत्य ही एकमात्र 


_अक्षय तप हैः सत्य ही एकमान्न अविनाशी यज्ञ है; सत्य ही 
एकमात्र नाशरहित सनातन वेद है ॥ ६४ ॥ 


सत्य बेदेषु जागति फल सत्ये परं स्म्ृतम्‌ । 

सत्याद्‌ धर्मों दमश्वेव सब सत्ये प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ६५ ॥ 
वेदमिं सत्य ही जागता है--उसीकी महिमा बतायी गयी 

है। सत्यका दी सबसे श्रेष्ठ फल माना गया है | धर्म और 


इन्द्रियसंयमकी सिद्धि भी सत्यसे द्वी होती है | सत्यके दी 
आधारपर सब कुछ टिका हुआ है ॥ ६५॥ 


सत्यं वेदास्तथाज्ञानि सत्यं विद्यास्तथा विधिः । 
ब्रतचयां तथा सत्यमोड्भारः सत्यमेव च ॥ ६६॥ 
सत्य ही वेद और वेदाज्ञ है | सत्य ही विद्या तथा विधि 
है। सत्य ही व्रतचर्या तथा सत्य ही ओझ्डार है ॥ ६६ ॥ 
प्रणिनां जनन॑ खत्यं सत्यं खंततिरेव च। 
सत्येन वायुरभ्येति सत्येन तपते रविः॥ ६७॥ 
सत्य प्राणियोंको, जन्म देनेवाला (पिता) है; सत्य ही संतति 
है, सत्यसे द्वी वायु चलती है और सत्यसे ही सूर्य तयता है॥६७॥ 


सत्येन चाग्निदेहति स्वर्गः सत्ये प्रतिष्टितः । 


सत्यं यशस्तपो वबेदाः स्तोभा मन्त्राः सरखती ॥ ६८ ॥ 

सत्यते ही आग जलती है तथा सत्यपर द्वी खर्गलोक 
प्रतिष्ठित है। यश) तप वेद, स्तोमः मन्त्र और सरखती- 
सब सत्यके ही स्वरूप हैं ॥ ६८ ॥ है 


रे 
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श्रीमद्याभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


तुलामारोपितो धर्मः सत्यं चेवेति नः श्रुतम्‌। 

समकक्षां तुलयतो यतः सत्य ततोषधिकम्‌ ॥ ६० ॥ 
मैंने सुना है कि किसी समय धर्म और सत्यको तराजूपर+ 

जिसके दोनों पलड़े बरावर थे! रक्खा और तौछा गया; उस 


. समय जिस ओर सत्य था; उधरका ही पलड़ा भारी हुआ ॥ 


यतो धर्मस्ततः सत्यं सर्व सत्येन वर्धते। 
किमर्थमनतं कर्म कतु राजंस्त्वमिच्छसि ॥ ७० ॥ 
जहाँ धर्म है; वहाँ सत्य है । सत्यसे ही सबकी इृद्धि होती है । 
राजन ! आप क्यों असत्यपूर्ण बर्ताव करना चाहते हैं !॥ ७० ॥ 
सत्ये कुरु स्थिर भावं मा राजन्ननतं रूथाः। 
कस्मात्वमन्तं वाक्य देहीति कुरुषे 5शुभम्‌ ॥ ७१॥ 


मद्ाराज ! आप सत्यमें ही अपने मनको स्थिर कीजिये। 


मिथ्यापृण बर्ताव न कीजिये । यदि लेना ही नहीं था तो 
आपने “दीजिये! यह झुठा और अशुम वचन क्‍यों मुंहसे 
निकाछा था ॥ ७१ ॥ 
यदि जप्यफल दत्त मया नेषिष्यसे जप । 
धममभ्यः सम्परिश्रश्टो लोकाननुचरिष्यसि ॥ ७२॥ 
नरेश्वर |! यदि आप मेरे दिये हुए इस जपके फलको 
नहीं खीकार करेंगे तो धर्मश्रष्ट होकर सम्पूर्ण लोकोंमें भटकते 
_फिरंगे॥ ७२॥ 


| संश्रुत्य यो न दित्सेत याचित्वा यश्व नेच्छति । 


| उभावान्रतिकावेती न 
जो पहले देनेकी प्रतिज्ञा करके फिर देना नहीं चाइता 


सपा कतुमहेसि ॥ ७३॥ 


तथा जो याचना तो करता है; किंतु मिलनेपर उसे लेना 


नहीं चाहता, वे दोनों ही मिथ्यावादी होते हैं; अतः आप 


अपनी और मेरी भी बात मिथ्या न कीजिये ॥ ७३ ॥ 
राजोवाच 
योद्धव्यं रक्षितव्यं च क्षत्रधर्म: किल द्विज। 
दातारः क्षत्रियाः प्रोक्ता गृह्लीयां भवतः कथम ॥ ७४ ॥ 
राजाने कहा---अहान्‌ ! क्षत्रियका धर्म तो प्रजाकी 
रक्षा और युद्ध करना है । क्षत्रियोंको दाता कहा गया है; 
फिर में उल्दे ही आपसे दान केसे ले सकता हूँ ? ॥ ७४ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
न च्छन्द्यामि ते राजन्नापि ते गृहमाव्जम। 
इहागम्य तु याचित्या न गह्लीषे पुनन कथम्‌ ॥ ७5५॥ 
ब्राह्मणने कहा--राजन्‌ ! दान लेनेके लिये मैंने आपसे 
अनुरोध या आग्रह नहीं किया था और न मैं देनेके लिये 
आपके घर ही गया था। आपने स्वयं यहाँ आकर याचना की 
है; फिर लेनेसे केसे इन्कार करते हैं ! ॥ ७५॥ 
धर्म उवाच 
अविवादो 5स्तु युवयोरवित्त मां धर्ममागतम । 
द्विजो दानफलेयुक्तो राजा सत्यफलेन च ॥ ७६॥ 


धर्म बोले--आप दोनोंमें विवाद न हो । आपको विदित 
होना चाहिये कि में साक्षात्‌ धर्म यहाँ आया हूँ। ब्राह्मण- 
देवता दानके फलसे युक्त हो जायें और राजा भी सत्यके फलसे 
सम्पन्न हों ॥ ७६॥ ह 
। स्वग उवाच 
खगग मां विद्धि राजेन्द्र रूपिणं खयमागतम्‌ । 
अविवादो 5स्तु युवयोरु्भो तुल्यफलो युवाम्‌ ॥ ७७॥ 
खरे बोला--राजेन्द्र | आपको विदित हो कि मैं स्वर्ग 
हूँ और खयं दी शरीर धारण करके यहाँ आया हूँ | आप 
दोनेमिं विवाद न हो। आप दोनों समान फलके भागी हो ॥ 
राजोवाच 
छृतं खगंण मे कार्य गच्छ खर्ग यथागतम्‌ । 
विप्रो यदीच्छते गन्तुं चीण गृह्मातु मे फलम॥७८॥ 
राजाने कहां--मुझे खर्ंकी कोई आवश्यकता नहीं 
है | खर्ग | तुम जैसे आये थे) वेसे ही लौट जाओ | यदि ये 
ब्राह्मणदेवता खर्गमें जाना चाइते ह्वों तो मेरे किये हुए पुण्य- 
फूलको ग्रहण करें ॥ ७८ ॥ 


ब्राह्मण उवाच 
बाल्ये यदि स्यादक्षानान्मया हृस्तः प्रसारितः । 
निवृत्तलक्षणं धरम्ंमुपासे संद्ितां जपन्‌ ॥ ७९॥ 
आत्राह्मणने कहा--यदि बाल्यावस्थामें अशानवश्ञ मैंने 
कभी किसीके सामने हाथ फेलाया हो तो उसका मुझे स्मरण 
नहीं हे; परंतु अब तो संद्विता--गायत्रीमन्त्रका जप करता 
हुआ निद्ृत्तिधर्मकी उपासना करता हूँ ॥ ७९ ॥ 


निवृत्त मां चिराद्राजन विप्रलोभयसे कथम | 


स्वेन काय करिष्यामि त्वत्तों नेच्छे फल न्प । 
तपःखाध्यायशीलो5ह निवृत्तसश्व प्रतिशग्रह्मत्‌ ॥ ८०॥ 
राजन ! में निवृत्तिमार्गका पथिक हूँ; आप बहुत देरसे 
मुसे छभानेका प्रयत्ञ क्यों करते हैं ! नरेश्वर | मैं स्वयं दी 
अपना कतंव्य करूँगा, आपसे कोई फल नहीं लेना चाहता। 


मैं प्रतिग्रहसे निश्नत्त होकर तप और स्वाध्यायमें लगा हुआ हूँ | 


राजोवाच 
यदि विप्र विरृष्ट॑ ते जप्यस्य फलमुत्तमम्‌ | 
आवयोय॑त्‌ फल किश्वित्‌ सहित नो तदर्त्विह ॥ <१॥ 
राजाने कहा--विप्रवर | यदि आपने अपने जपका 
उत्तम फल दे ही दिया है तो ऐसा कीजिये कि हम दोनोंके 
जो भी पुण्यफल हाँ) उन्हें एकत्र करके हम दोनों साथ ही 
भोगें-हम दोनोंका उनपर समान अधिकार रहे ॥ ८१॥ 
द्विजाः प्रतिश्रहे युक्ता दातारों राजवंशजाः । 
यदि धर्मः श्रुती विप्र सहेव फलमस्तु नौ ॥ ८२॥ 
ब्राह्मणोॉंकी दान लेनेका अधिकार है और क्षत्रिय केवल 
दान देते हैं; ढेते नहीं; यह धर्म आपने भी सुना होगा। अतः 


मोक्षधर्मप्॑] 


नवनवत्यधिकशततमो ध्यायः 
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विप्रवर | हम दोनोंके कायंका फल साथ ही हम दोनोंके 
उपयोगमें आवे ॥ ८२ ॥ 
मा वा भूत्‌ सहभोज्यं नो मदीयं फलमाप्नुदि । 
प्रतीच्छ मत्कृतं थम यदि ते मय्यनुग्रहः ॥ ८३॥ 
अथवा यदि आपकी इच्छा न हो तो हमें साथ रहकर 
कर्मफल भोगनेकी आवश्यकता नहीं है । उस अवस्थामें में 
यही प्रार्थना करूँगा कि यदि आपका मुझपर अनुग्रह दो तो 
आप ही मेरे शभकर्मोका पूरा-पूरा फल ग्रहण कर लें। मैंने 
जो कुछ भी धर्म किया है; वह सब आप स्वीकार कर लें॥ 
भीष्म उवाच 
ततो विकृतवेषी द्वो पुरुषी समुपस्थितों। 
गृहीत्वान्योन्यमावेष्ठथ कुचेलाबूचतुर्बंचः ॥ ८४ ॥ 
भीष्मजी कहते हैे-- राजन ! इसी समय वहाँ विकराल 
वेषधारी दो पुरुष उपस्थित हुए। दोनोंने एक दूसरेकों पकड़- 
कर अपने ह्ार्थोंसे आवेष्टित कर रक्खा था । दोनोंके शरीरपर 
मैले बस्र थे ( उनमेंसे एकका नाम विक्ृत था और दूसरेका 
नाम विरूप ) ।वे दोनों बारंबार इस प्रकार कह रहे थे ॥८४॥ 
न मे धारयसीत्येको धारयामीति चापरः | 
इहास्ति नौ विवादोउयमयं राजानुशासकः ॥ ८५॥ 
एकने कहा--भाई ! तुम्हारे ऊपर मेरा कोई ऋण नहीं 
है। दूसरा कहृता-नहीं) में तुम्हारा ऋणी हूँ | पहलेने कह्दा- 
यहाँ जो हम दोनोंका विवाद है, इसका निर्णय ये सबका 
शासन करनेवाले राजा करेंगे ॥ ८५ ॥ 
सत्य॑ त्रवीम्यहमिदं न में धारयते भवान। 
अनृतं बद्सीह त्वम््ण ते धारयाम्यहम्‌ ॥ ८६॥ 
दूसरा बोला--मैं सच कद्दता हूँ कि तुमपर मेरा कोई 
ऋण नहीं है । पहलेने कद्ा-तुम झूठ बोलते हो | मुझपर 
त॒म्हारा ऋण है ॥ ८६॥ 
तावुभी खुभुशं तप्तो राजानमिद्मूचतुः। 
परीक्ष्य त्वं यथा स्यावो नावामिह विगहिंती ॥! ८७ ॥ 
तब वे दोनों अत्यन्त संतत् होकर राजासे इस प्रकार 
बोले-आप हमारे मामलेकी जॉच-पड़ताल करके फेसला कर 
दें; जिससे हम दोनों यहाँ दोषके भागी और निन्‍्दाके पात्र 
नहों॥ ८७॥ 
विरूप उवाच 
धारयामि नरव्याप्र विक्ृतस्येह गोः फलम । 
ददतश्च॒ न ग्रह्माति विकतो मे महीपते ॥ <८॥ 
विरूप बोला--पुरुषसिंह ! में विकृतके एक गोदानका 
फल ऋणके तौरपर अपने यहाँ रखता हूँ | एथ्वीनाथ | उस 
ऋणको आज में दे रहा हूँ; परंठ यह विकृत ले नहीं रहा है॥ 
विकृत उवाच 
नमे धारयते किश्विद्‌ विरूपो5यं नराधिप । 
मिथ्या ब्रवीत्ययं दि त्वां सत्याभासं नराधिप॥ <९ ॥ 


म्र० स० ३---२१७ २ ७छे०- 


विकृतने कहा-नरेश्वर ! इस विरूपपर मेरा कोई 
ऋण नहीं है | यह आपसे झूठ बोलता है | इसकी बातें 
सत्यका आभासमात्र हैं॥ ८९॥ 
रांजोवाच 
विरूप कि धारयते भवानस्य ब्रवीतु मे। 
श्रुत्वा तथा करिष्येषहमिति में घीयते मनः ॥ ९० ॥ 
राजा बोले--बिरूप ! तुम्हारे ऊपर विकृृतका कौन-सा 
ऋण है। बताओ); में उसे सुनकर कोई निर्णय करूँगा । 
मेरे मनका ऐसा द्दी,निश्चय है ॥ ९० ॥ 
विरूप उवाच 
श्यणुष्वावहितो राजन यथेतद्‌ घारयाम्यहम्‌ । 
विक्रतस्यास्य राजर्ष निखिलेन नराधिप ॥ ९१॥ 
विरूप वोला--राजन्‌ ! नरेश्वर ! आप सावधान द्ोकर 
सुनें, राजर्ष | इस विक्ृतका ऋण जिस प्रकार में घारण करता 
हूँ; वह सब पूर्णरूपसे बता रहा हूँ ॥ ९१ ॥ 
अनेन धर्ंप्राप्यर्थ शुभा दत्ता पुरानघ। 
घेनुविप्राय. राजष॑ तपश्खाध्यायशीलिने ॥ ९२॥ 
निष्पाप राजष॑ ! इसने धर्मकी प्रासिके लिये एक तपस्वी 
और स्वाध्यायशील ब्राह्मणको एक दूध देनेवाली उत्तम गाय 
दी थी ॥ ९२ ॥ 
तस्याश्वायं मया राजन फलमभ्येत्य याचितः । 
विक्ृतेन च मे दत्त विशुद्धेनान्तरात्मना ॥ ९३॥ 
राजन्‌ ! मैंने इसके घर जाकर इससे उसी गोदानका 
फल माँगा था और विहइृतने झुद्ध हृदयसे मुझे वह दे 
दिया था ॥ ९३ ॥ 
ततो मे खुछुतं कर्म कृतमात्मविशुद्धये । 
गावों च कपिले क्रीत्वा वत्सले बहुदोहने ॥ ९४ ॥ 
ते चोच्छवृत्तये राजन मया समपवर्जिते | 
यथाविधि यथाश्रद्धं तदस्याहं पुनः प्रभो ॥ ९५॥ 
तदनन्तर मैंने भी अपनी शुद्धिके लिये पुण्यकर्म किया | 
राजन्‌ ! दो अधिक दूध देनेवाली कपिला गौएँ, जिनके साथ 
उनके बछड़े भी थे; खरीदकर उन्हें मेंने एक उञ्छबृत्तिवाले 
ब्राह्मणफो विधि और श्रद्धापृवंक दे दिया । प्रभो | उसी 
गोदानका फल में पुनः इसे वापस करना चाहता हूँ ॥९४-९५॥ 
इहायेव शहीत्वा तु प्रयच्छे द्विगुणं फलम्‌ | 
एवं स्यात्‌ पुरुषव्यात्र कः शुद्धः को 5त्र दोषवान्‌ ९६ 
पुरुषसिंह ! इससे एक गोदानका फल लेकर आज मैं 
इसे दूना फल लौटा रहा हूँ | ऐसी परिस्थितिमें आप स्वयं 
निर्णय कीजिये कि दम दोनोंमेंसे कौन शुद्ध है और 
कोन दोषी ! ॥ ९६ ॥ 
एवं विवदमानो खस्त्वामिहाभ्यागतों रुप । 
कुरु धर्ममधर्म वा विनये नो समाद्थ ॥ ९७॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार आपसमें विवाद करते हुए हम दोनों 
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श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


यहाँ आपके समीप आये हैं । आप निर्णय कीजिये । अब 
आप चाहे न्याय करें या अन्याय । इस झगड़ेका निपटारा 
कर दें | हम दोनोंको विशिष्ट न्यायके मार्गपर लगा दें ॥९७॥ 
यदि नेचछति मे दान यथा दृत्तमनेन ये। 
भवानत्र स्थिरो मूत्वा मार्ग स्थापयिताद्य नौ ॥ ९८॥ 
इसने जित तरह मुझे दान दिया है; उसी तरद्द यदि 
खयं भी मुझसे लेना नहीं चाहता है तो आप सखयं सुस्थिर 
होकर हम दोनोंकों धर्मके मार्गपर स्थापित कर दें ॥ ९८ ॥ 
राजोवाच 
दीयमानं न ग्ृह्मासि ऋणं कस्मात्‌ त्वमद्य थे । 
यथेव ते5भ्यल॒शातं तथा गल्लीष्य मा चिरम्‌ ॥ ९९ ॥ 
राज़ाने कदह्ा-विक्ृत ! जब विरूप तुम्हें तुम्हारा 
दिया हुआ ऋण लोग रहा है? तब तुम उसे आज ग्रहण क्‍यों 
नहीं करते १ जैसे इसने तुम्दारी दी हुई वस्तु स्वीकार कर 
ली थी, उसी प्रकार तुम भी इसकी दी हुई वस्तुको ले लो | 
बिलम्ब न करो ॥ ९९ ॥ 
विक्षत उवाच 
धारयामीत्यनेनोक्त ददानीति तथा मया। 
नायं में धारयत्यथ गच्छतां यत्र वाइ्छति ॥१००॥ 
विकृत बोला--राजन्‌ ! विरूपने अभी आपसे कद्दा 
है कि में ऋण धारण करता हूँ; परंतु मैंने उस समय “दान? 
कद करके वह वस्तु इसे दी थी; इसलिये इसके ऊपर मेरा 
कोई ऋण नहीं है | अब यद्द जहाँ जाना चाहे) जा 
सकता है ॥ १०० ॥ 
राजोवाच 
दद्तो5स्य न शृछासि विषम प्रतिभाति में । 
द्ण्ड्यो हि त्वं मम मतो नास्त्यत्र खलु संशयः १०१ 
राजाने कहा--विकृत ! यह्द तुम्हें तुम्हारी वस्तु दे 
रह्दा है और तुम लेते नहीं हों । यद मुझे अनुचित जान पड़ता 
है; अतः मेरे मतमें तुम दण्डनीय हो। इसमें कोई संशय 
नहीं है ॥ १०१ ॥ 
विकृत उवाच 
मयास्य दत्त राजर्ष गृह्वीयां तत्‌ कथ्थ पुनः । 
काममत्रापराधो में दण्डमाशापय प्रभो ॥ १०२॥ 
विक्ृत बोला--राजपें ! मैंने इसे दान दिया था; फिर 
वह दान इससे वापस केसे ले ढूँ। भले, इसमें मेरा अपराध 
समझा जाय; परंतु मैं दिया हुआ दान वापस नहीं ले सकता। 
प्रभो ! मुझे दण्ड भोगनेकी आज्ञा प्रदान करें || १०२ ॥ 
विरूप उवाच 
दीयमानं यदि मया नेषिष्यसि कथश्चन । 
नियंस्यति त्वां न्ृपतिरयं धर्मोनुशासकः ॥ १०३॥ 
विरूपने कद्दा-विहृत ! यदि तुम मेरी दी हुई वस्तु 


स्वीकार नहीं करोगे तो ये धर्मपूर्ण शासन करनेवाले नरेश 
तुम्हें केद कर लेंगे || १०३ ॥ 
विकृत उवाच 
सवं मया याचितेनेद दत्त कथमिदहाद्र तत्‌। . 
गुह्लीयां गच्छतु भवानभ्यनुशां ददानि ते ॥ १०७ ॥ 
विक्ृत वोला--त॒म्हारे मॉगनेपर मैंने अपना धन 
दानके रूपमें दिया था; फिर आज उसे वापस केसे ले सकता 
हूँ ! तुम्दारे ऊपर मेरा कुछ भी पावना नहीं है। मैं तुम्हें 
जानेके लिये आशा देता हूँ, तुम जाओ ॥ १०४ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
श्रुतमेतत्थया राजन्ननयोः कथितं हयोः। 
प्रतिशातं मया यत्ते तद्‌ ग्ह्दणाविच्यारितम्‌ ॥ १०५ ॥ 
इसी बीचमें ज्ञापक ब्राह्मण बोल उठा--राजन्‌ ! 
आपने इन दोनोंकी बातें सुन लीं। मैंने आपको देनेके लिये 
जो प्रतिज्ञा की है; उसके अनुसार आप मेरा दान बिना 
विचारे ग्रहण करें || १०५ ॥ 
राजोगच 
प्रस्तुत॑ सुमहत्‌ कार्यमनयोगेहरं यथा। 
जापकस्य डढीकारः कथमेतद्‌ भविष्यति ॥१०६॥ 
राजाने मन-ही-मन कहा--इन दोनोंका बड़ा भारी 
और गहन कार्य सामने आ गया है। इधर जापक ब्राह्मणका 
सुदद आग्रह ज्यों-का-्ल्यों बना हुआ है । इससे निपयरा 
कैसे होगा ॥ १०६ ॥ 
यदि तावन्न गृह्तामि ब्राह्मणेनापवजितम्‌। 
कथ न लिप्येयमहं पापेन महताद्य वे ॥१०७॥ 
यदि मैं आज ब्राह्मणकी दी हुई वस्तु ग्रहण न करूँ तो 
किस प्रकार मद्दान्‌ पापसे निर्लिम रद्द सकूँगा ॥ १०७ ॥ 
तो चोवाच स राजर्षि: कृतकार्यो गमिष्यथः। 
नेदानी मामिहासाद् राजधर्मां भवेन्मृषा ॥१०८॥ 
इसके बाद राजर्षि इश्ष्वाकुने उन दोनोंसे कह्दा-प्तुम 
दोनों! अपने विवादका निपटारा हो जानेपर दी यहाँसे जाना | 
इस समय मेरे पास आकर अपना काय॑ पूर्ण हुए बिना न जाना । 
मुझे भय है कि राजधर्म मिथ्या अथवा कलझ्लित न दो जाय ॥ 
खधर्मः परिपाल्यस्तु राशामिति विनिश्चयः । 
विप्रधम॑श्ल॒ गहनो मामनात्मानमाविशत्‌ ॥१०९॥ 
राजाओंकी अपने धर्मका पालन करना चाहिये) यही 
शासत्रका सिद्धान्त है। इधर मुझ अजितात्माके भीतर गहन 
ब्राह्मणधर्मने प्रवेश किया है ॥ १०९ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
गृहाण धारये5हं च याचितं संश्रुत॑ मया | 
न चेद्‌ भ्रह्दीष्यसे राजञ्शपिष्ये त्वां न संशयः॥११०॥ 
ब्राह्मणने कद्दा--राजन्‌ | आपने जो वस्तु माँगी थी 


मोक्षधमंपत्र ] 


नवनवत्यधिकशततमो दध्यायः 
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और जिसे देनेकी मैंने प्रतिज्ञा कर ली थी; उसे में आपकी गच्छ लछोकान जितान्‌ स्वेन कमेणा यत्रवाउछसि॥ ११७॥ 


धरोहरके रूपमें अपने पास रखता हूँ; अतः शीघ्र उसे ले छे। 
यदि नहीं लेंगे तो निस्संदेह में आपको शाप दे दूँगा ॥ ११०॥ 
राजोवाच 
धिग्राजधर्म यस्यायं कार्यस्येह विनिश्चयः। 
इत्यर्थ में अहीतव्यं कथं तुल्यं भवेदिति ॥१११॥ 
राजाने कहा-पघिकार है राजधर्मको) जिसके कार्यका 
यहाँ यह परिणाम निकला । ब्राह्मणणको और मुझको समान 
फलकी प्राप्ति कैसे हो; इसी उद्देश्यसे मुझे यह दान ग्रहण 
करना है ॥ १११ ॥ 
एप पाणिरपूर्व मे निश्षेपा्थ प्रसारितः | 
यन्‍्मे धारयसे विप्र तदिदानीं प्रदीयताम ॥ ११२॥ 
ब्रह्मन्‌ | यह मेरा हाथ जो आजसे पहले किसीके सामने 
नहीं फेलाया गया था। आज आपसे पघरोहर लेनेके लिये 
आपके सामने फेला है। आप मेरा जो कुछ भी घरोहर धारण 
करते हैं, उसे इस समय मुझे दे दीजिये || ११२ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
संहितां जपता यावान्‌ गुणः कश्चित्‌ कृतो मया । 
तत्‌ सर्वे प्रतिगह्ीष्य यदि किश्विद्हास्ति मे ॥११३॥ 
ब्राह्मण ने कहा--राजन्‌ ! मैंने तंहिताका जप करते 
हुए. कहीँंसे जितना भी पुण्य अथवा सहुण संग्रह किया है 


वह सब आप ले लें। इसके सिवा भी मेरे पास जो कुछ पुण्य 


हो) उसे ग्रहण करें ॥ ११३॥ 
राजोवाक 
जलमेतन्निपतितं मम पाणो. द्विजोत्तम । 
सममस्तु सहेवास्तु प्रतिगह्मातु वे भवान ॥११४॥ 
राज़ाने कहा--द्विजश्रेष्ठ | मेरे हाथपर यह संकल्पका 
जल पड़ा हुआ है| मेरा और आपका सारा पुण्य हम दोनों- 


के लिये समान हो और हम साथ-साथ उसका उपभोग करें; 
इस उद्देश्यसे आप मेरा दिया हुआ दान भी ग्रहण करें ॥ 


विरूप उवाच 

कामफ्रोधो विद्धि नो त्वमावाभ्यां कारितो भवान्‌ । 
सहेति च यदुक्त ते समा लोकास्तवास्य च ॥११५॥ 

विरूपने कहा--राजन्‌ ! आपको विदित हो कि हम 
दोनों काम और क्रोध हैं | हमने ही आपको इस का्यमें 
लगाया है| आपने जो साथ-साथ फल भोगनेकी बात कही 
है, इससे आपको और इस ब्राह्मणको एक समान छोक 
प्राप्त होंगे ॥ ११५ ॥ 


नाये धारयते किश्विज्िज्ञासा त्वत्कते कृता। 


कालो धर्मस्तथा स॒त्युः कामक्रोधी तथा युवाम्‌॥ ११६॥ 
सर्वमन्योन्यनिष्कष॑ निधघृष्ठ॑ पश्यतस्तव । 


यह मेरा साथी कुछ भी धारण नहीं करता अथवा मुझपर 
भी इसका कोई ऋण नहीं है। यह सब्र खेल तो हमलोगोने 
आपकी परीक्षा लेनेके लिये किया था| काछ; धर्म) मृत्यु; 
काम) क्रोध और आप दोनों--ये सब-के-सब एक दुूसरेकी 
कसौटीपर आपके देखते-देखते कसे गये हैं | अब जहाँ आप- 
की इच्छा हो, अपने कर्मते जीते हुए उन लोकोंमें जाइये ॥ 


जापकानां फलावाप्तिमया ते सम्प्रदर्शिता । 
गतिः स्थान च लोकाश्व जापकेन यथा जिताः ॥ ११८॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! जापकोंको किस प्रकार 
फलकी प्राप्ति होती है! इस बातका दिग्दर्शन मैंने तुम्हें 
करा दिया। जापक ब्राह्मणने कौन-सी गति प्रात्त की ! किस 
स्थानपर अधिकार किया ? कौन-कौन-से लोक उसके लिये: 
सुलम हुए. १ और यह सब किस प्रकार सम्भव 
हुआ ! ये. बातें आगे बतायी जायेंगी॥| ११८ ॥ 
प्रयाति संहिताध्यायी ब्रह्माणं परमेष्टिनम्‌ । 
अथवाग्नि समायाति खू्यमाविशतेषपि वा ॥११९॥ 
संहिताका स्वाध्याय करनेवाला द्विज परमेष्ठी ब्रह्माको 
प्रात्त होता है अथवा अग्निमें समा जाता हैं अथवा सूममें 
प्रवेश कर जाता है || ११९॥ 
स॒ तेजसेन भावेन यदि तत्र सरमत्युत। 
गुणांस्तेषां समाधत्ते रागेण प्रतिमोहितः ॥१२०॥ 
यदि वह जापक तैजस शरीरसे उन लोकोंमें रमण करता 
हे तो रागसे मोहित होकर उनके गुणोंकोी अपने भीतर 
धारण कर लेता है ॥ १२० ॥ 
एवं सोमे तथा वायो भूम्याकाशशरीरगः। 
सरागस्तत्र वसति गुणांस्तेषां समाचरन्‌ ॥१२१॥ 
इसी प्रकार संहिताका जप करनेवाला पुरुष रागयुक्त 
होनेपर चन्द्रछोक) वायुलोक भूमिलोक तथा अन्तरिक्षलोकके 
योग्य शरीर धारण करके वहाँ निवास करता है और उन 
लोकोंमें रहनेवाले पुरुषोंके गुर्णोका आचरण करता रहता है ॥ 
अथ तत्र विरागी स गच्छति त्वथ संशयम्‌। 
परमव्ययमिच्छन स॒ तमेवाविशते पुनः ॥१२२॥ 
यदि उन लछोकोंकी उत्कृष्टतामें तंदेह हो जाय और इस 
कारण वह जापक वहँसे विरक्त हो जाय तो वह उत्कृष्ट 
एवं अविनाशी मोक्षकी इच्छा रखता हुआ फिर उसी परमेष्ठी 
ब्रह्मामें प्रवेश कर जाता है ॥ १२२॥ 
अम्ताच्ास॒तं प्राप्तः शान्तीभूतो निरात्मवान्‌ । 
ब्रह्मभूतः स निद्ध॑न्दः खुखी शान्तो निरामयः ॥ १२३॥ 
अन्य लोकोंकी अपेक्षा परमेष्ठिभावको प्राप्ति अम्ृत- 
_रूप है। उससे भी उत्दृष्ट कैवल्यल्यी अमृतकों प्रास होकर 
वह शान्त ( निष्काम ) अहक्लारघूल्यः निईन्द) सुखी; 
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भीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


शान्तिपरायण तथा रोग-शोकसे रहित ब्रह्मस्वरूप हो जाता है ॥ 


ब्रह्मस्थानमनावतंमेकमक्षरसंशकम्‌ । 
अदुःखमजरं शान्‍्तं स्थानं तत्‌ प्रतिपय्यते ॥१२४॥ 


ब्रह्मद. पुनराजृत्तिरहित, एक) अविनाशी) संजशारहित+ 


दुःख-शून्य, अजर और शान्त आश्रय है; उसे ही वह 
जापक प्राप्त होता है॥ १२४ ॥ 
चतुर्मिलक्षणहीनं तथा पड्मिः सपोडरीः । 
पुरुष॑ तमतिक्रम्य आकाशं प्रतिपयते ॥१२५॥ 
जापक पूर्वोक्त परमेष्ठी पुरुष ( सगुण ब्रह्म ) से भी ऊपर 


उठकर आकाशस्वरूप निगुंण ब्रह्मकों प्राप्त होता है। वहाँ 


प्रत्यक्ष अनुमान; उपमान और शब्द--इन चार्रों प्रमाणों 


और लक्षणोंकी पहुँच नहीं है । क्षुधा, पिपासा; शोक) मोह 
तथा जरा और मृत्यु-ये छः तरज्ञें वहाँ नहीं हैं। पाँचों 
शनेन्द्रियाँ, पॉचों कर्मेन्द्रियोँ; पाँचों प्राण तथा मन--इन 


सोलह उपकरणे!से भी वह रहित है॥ १२५॥ 


अथ नेच्छति रागात्मा सर्व तद्धितिष्टति । 
यज्च॒प्रार्थथते तनच्च मनखा प्रतिपयते ॥१२६॥ 
यदि उसके मनमें भोगोंके प्रति राग हे और वह 
निगुंण ब्रह्मको प्राप्त होना नहीं चाहता हे तो वह सभी 
पुण्यलोकोंका अधिष्ठाता बन जाता है और मनसे जिस बस्तु- 
को पाना चाहता है; उसे तुरंत प्राप्त कर लेता है ॥ १२६॥ 
अथवा चेक्षते लोकान्‌ सर्वान्‌ निरयसंशितान | 
निस्पृह्ः सर्व॑तो मुक्तस्तत्र वे रमते सुखम्‌ ॥१२७॥ 
अथवा वह सम्पूर्ण उत्तम छोकीको भी नरकके तुल्य 


देखता है और सब ओरसे निःस्पृद्ट एवं मुक्त होकर उसी 
निर्गुण ब्रह्ममें सुखपूर्वक रमण करता है ॥ १२७॥ 


एवमेषा महाराज जापकस्य गतियथा। 

एतत्‌ ते स्वमाख्यातं कि भूयः श्रोतुमिच्छसि॥ १२८॥ 
मद्दाराज | इस प्रकार यह जापककी गति बतायी गयी 

है। यह सारा प्रसक्ञ मैंने कह सुनाया । अब तुम और क्‍या 

सुनना चाहते हो !१॥ १२८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपबंणि मोक्षघर्मप्व॑णि जापकोपाख्याने नवनवत्यधिकशततमोउध्यायः0॥ १९५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपतके अन्तर्गत मोक्षूधर्मपरेमें जापकका उपाख्यानविषयक एक सौ निन्‍्यानबेवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १९००.॥ 
"ै-ज्याक & ह#>--ब- 


दिशततमो<ध्याय: 
जापक ब्राह्मण और राजा इक्ष्वाकुकी उत्तम गतिका वर्णन तथा जापकझो मिलनेवाले फलकी उस्कृष्टता 


युधिष्ठटिर उवाच 

किमुत्तरं तदा तो सम चक्रतुस्तस्य भाषिते | 
त्राह्मणो वाथवा राजा तम्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 

युधिष्टिरने पूछा--प्रितामह | उत्त समय बविरूपके 
पूर्वोक्त चचन कहनेपर ब्राह्मण और राजा इश्ष्वाकु उन दोनोंने 
उसे क्या उत्तर दिया; यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
अथवा तो गतौ तत्र यदेतत्‌ कीर्तितं त्वया। 
संवादो वा तयोः को5भूत्‌ कि वा तो तत्र चक्रतुः ।१५॥ 

तथा आपने जो यह सद्योमुक्ति, क्रममुक्ति और लोकान्तर- 
की प्राप्तिरूप तीन प्रकारकी गति बतायी है, उनमेंसे वे दोनों 
किस गतिको प्राप्त हुए ! उस समय उन दोनोमें क्‍या 
बातचीत हुई और उन्होंने क्या किया ! || २ ॥ 

भीष्म उवाच 

तथेत्येव॑ प्रतिश्रुत्य धर्म सम्पूज्य च प्रभो। 
यम॑ काल च सृत्युं च खर्ग सम्पूज्य चाहंतः॥ ३ ॥ 
पूर्व ये चापरे तत्र समेता ब्राह्मणर्षभाः । 
सवोन सम्पूज्य शिरसा राजान सो 5ब्रवीद्‌ द्विज:॥४॥ 

भीष्मजीने कहा-:प्रभो ! तब “्यहुत अच्छा? कहकर 
ब्राह्मणने धर्म, यम) काछ) मृत्यु और खर्ग--इन सभी 
पूजनीय देवताओंका पूजन किया। वहाँ पहलेसे जो ब्राह्मण 
मौजूद थे और दूसरे भी जो श्रेष्ठ ब्राह्मण वहाँ पधारे थे। उन 
सबके चरणोंमें सिर झुकाकर सबकी यथोचित पूजा करके 
ब्राह्मणने राजासे कहा-॥ ३-४ ॥ 


फलेनानेन संयुक्तो राजष॑ गचछ मुख्यताम्‌ । 
भवता चाभ्यनुज्ञातो जपेयं भूय एवं ह॥ ५ ॥ 
'राजर्षे | इस फलसे संयुक्त होकर आप श्रेष्ठ गतिको 
प्रात कीजिये और आपकी आज्ञा लेकर में फिर जपमें 
लग जाऊँगा ॥ ५ ॥ 
वरश्र मम पूर्व हि दत्तो देव्या महाबल। 
श्रद्धा ते जपतो नित्यं भवत्विति विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
धभमहाबली प्रजानाथ ! मुझे देवी साविन्नीने वर दिया है 
कि जपमें तुम्हारी नित्य श्रद्धा बनी रहेगी? ॥ ६ ॥ 
राजोवाच 
ययेवमफला सिद्धिः श्रद्धा च जपितुं तव । 
गच्छ विप्र मया साथ जापक फलमाप्नुहि ॥ ७ ॥ 
राज़ाने कहा-विप्रवर ! यदि इस प्रकार मुझे फल 
समर्पण करनेके कारण आपको फलकी प्राप्ति नहीं हो रही हे 
और पुनः जप करनेमें ही आपकी श्रद्धा होती है तो आप 
मेरे साथ ही चलें ओर जप-दानजनित फलको प्रास करें ॥७॥ 
ब्राह्मण उवाच 
कृतः प्रयत्नः सुमहान्‌ सर्वेषां संनिधाविह । 
सह तुल्यफलावारवां गच्छावो यत्र नो गतिः ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मणने कहा-राजन्‌ ! मेंने यहाँ सबके समीप आपको 
अपने जपका फल देनेके लिये महान्‌ प्रयत्न किया है; फिर 
भी आपका आग्रह साथ-साथ फलका उपभोग करनेका रहा. 


है; अतः हम दोनों समान फलके ही भागी हों। चलिये। 


महाभारत क्ऊछ 


०३ 
डे न 5, के 


जापक ब्राह्मण एवं महाराज इक्ष्वाकुकी ऊध्बेगति 


मोक्षधमंपर्व॑ ] 


द्विशततमो इध्यायः 
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_जहँतक हम दोनोंकी गति हो सके; साथ-साथ चलें॥ ८॥ 
भीष्म उवाच 
व्यवसाय तयोस्तत्र विद्त्वा त्रिद्शेश्वरः । 
सह देवेरुपययों लोकपालेस्तथेव च॥ ९ ॥ 
साध्याश्व विदवे मरुतो वाद्यानि सुमहान्ति च । 
नय्यः शैलाः समुद्राश्व॒ तीर्थानि विविधानि च ॥१० ॥ 
तपांसि खंयोगविधिवंदाः स्तोभाः सरस्वती | 
नारदः.. पर्वतश्चेव विद्वावसखुहेहाहुहः ॥११॥ 
गन्धवश्रित्रसेनश्व परिवारगणैयुंतः 
नागाः सिद्धाश्व मुनयो देवदेवः प्रजापतिः ॥ १२॥ 
विष्णुः सहस््रशीषेश्र देवो 5चिन्त्यः समागमत्‌ । 
अवायन्तान्तरिक्षे च भेयस्तूयोणि वा विभो ॥ १३॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ ! उन दोनोंका वहाँ ऐसा 
निश्चय जानकर सम्पूर्ण देवताओं तथा लोकपार्लेके साथ देवराज 
इन्द्र उस स्थानपर आये | उनके साथ साध्यगण, विश्वेदेव 
गण ओऔर मरुद्रण भी थे। बड़े-बड़े वाद्य बज रहे थे। 
नदियाँ, पवत) समुद्र, नाना पग्रकारके तीथं तपस्या; संयोग- 
विधिः वेद, स्तोभ ( साम-गानकी पूर्तिके लिये बोले जानेवाले 
अक्षर हाई हावु इत्यादि )) सरखती; नारद; पर्वत) विश्वावसु, 
हाहा) हूहू? परिवारसहित चित्रसेन गन्धवं) नाग) सिद्ध 
मुनि; देवाधिदेव प्रजापति ब्रह्मा, सहरों मस्तकवाले शेषनाग 
तथा अचिन्त्य देव भगवान्‌ विष्णु भी वहाँ पधारे। प्रभो ! 
उस समय आकाश भेरियाँ और ठुरही आदि बाजे 
बज रहे थे ॥ ९-१३ ॥ 
पुष्पवषोणि दिव्यानि तत्र तेषां महात्मनाम्‌। 
ननृतुश्वाप्सरःसंघास्तत्र॒ तत्र समनन्‍्ततः ॥ १७॥ 
वहाँ उन महात्माओंपर दिव्य फूलोंकी वर्षा होने छगी | 
झुंंडकी झंंड अप्सराएँ सब ओर उत्य करने लगी ॥ १४॥ 
अथ खरग्गंस्तथा रूपी ब्राह्मणं वाक्यमत्रवीत्‌ । 
संसिद्धस्त्वं महाभाग त्वं च सिद्धस्तथा उप ॥ १५॥ 


तदनन्तर मूर्तिमान्‌ स्वर्गने ब्राह्मणते कहा--५महाघाग ! 


तुम सिद्ध हो गये ।? फिर राजासे कहा--५नरेश्वर | तुम 

भी तिद्ध हो गये? ॥ १५॥ 

अथ तौ सहितो राजन्नन्योन्यविधिना ततः। 

विषयप्रतिसंहारमुभावेव प्रचक्रतुः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर वे दोनों एक दूसरेका उपकार करते 

हुए एक साथ हो गये । उन्होंने एक ही साथ अपने मनको 

विषयोकी ओरसे हटा लिया || १६ ॥ 

प्राणापानों तथोदान समान व्यानमेव च। 

एवं तो मनसि स्थाप्य दधतुः प्राणयोर्मनः ॥ १७॥ 

डउपस्थितकृतों तो चर नासिकापग्रमधों श्रवोः। 

अ्रकुस्या चेच मनसा शनंधोरयतस्तदा ॥ १८॥ 
तदनन्तर प्राण, अपान) उदान, समान और व्यान-इन 


पॉ्चों प्राण-वायुओंको हृदयमें स्थापित किया; इस प्रकार स्थित 
हुए उन दोनोंने मनको प्राण और अपानके साथ 
मिला दिया। भोंहोंके नीचे नासिकाके अग्रमागपर दृष्टि 
रखते हुए. मनसहित प्राण-अपानको उन्होंने दोर्नों 
भीहंके बीच स्थिर किया ॥ १७-१८ ॥ 

निश्चेष्टाभ्यां शरीराभ्यां स्थिरटष्टी समाहितों । 
जितात्मानों तथाउ5धाय मू्॑न्यात्मानमेव च ॥१९ ॥ 


इस प्रकार मनको जीतकर दृष्टिको एकाग्र करके उन 


दोनेंने प्राणगसहित मनको सुषुम्णा मार्गद्वारा मूर्धामें स्थापित 


कर दिया | फिर वे दोनों समाधिमें स्थित हो गये। उस 


समय उन दोनोंके शरीर जडकी भाँति चेष्टाहीन हो गये ॥ 


तालुदेशमथोदाल्य  ब्राह्मणस्यथ महात्मनः 
ज्योतिज्वाला सुमहती जगाम त्रिदिवं तदा ॥ २०॥ 
इसी समय महात्मा ब्राह्मणके तालदेश ( ब्रह्म-रन्श्र ) 


का भेदन करके एक ज्योतिमंयी विशाल ज्वाला निकली 


ओर स्व्गकी ओर चल दी || २० ॥ 


हाहाकारस्तथा दिशक्षु सर्वेपां खुमहानभूत्‌। 
तज्ज्योतिः स्तूयमान सम ब्रह्मा प्राविशत्‌ तदा ॥ २१॥ 
ततः खागतमित्याह तत्‌ तेजः प्रपितामहः । 
दिशमात्र पुरुष प्रत्युहम्य विशाम्पते ॥ २२॥ 
फिर तो सम्पूर्ण दिशाओंमें महान्‌ कोछाहल मच गया | 
उस ज्योतिकी सभी लोग स्तुति करने लगे। प्रजानाथ ! 
प्रादेशके बराबर लंबे पुर्घका आकार धारण किये वह तेजःपुञ्न 


ब्रह्मजीके पास पहुँचा। तब ब्रह्माजीनी आगे बढ़कर 


उसका स्वागत किया ॥ २१-२२ ॥ 

भूयरचवापरं प्राह वचन मधुर तदा। 

जञापकेस्तुल्यफलूता योगानां नात्र संशयः ॥ २३ ॥ 
ब्रह्माजीने उस तेजोमय पुरुषका स्वागत करनेके पश्चात्‌ 

पुनः उससे मधुर वाणीमें इस प्रकार कहा-५विप्रवर | 


योगियोंकों जो फल मिलता है; निस्संदेह वही फल जप 
करनेवालोको भी प्राप्त होता है ॥ २३ ॥ 


योगस्य तावदेतेभ्यः प्रत्यक्ष फलदशेनम । 
जापकानां विशिष्द तु प्रत्युत्थानं समाहितम्‌ ॥ २४॥ 
. 'योगियोंको जिस फलकी प्राप्ति होती है; वह इन 
सभासदोने प्रत्यक्ष देखा है; किंतु जापकोंको उनसे भी श्रेष्ठ 
फल प्राप्त होता है; यह सूचित करनेके लिये ही मेंने उठकर 
तुम्दारा खागत किया है | २४॥ 
उष्यतां मयि चेत्युकत्वाचेतयत्‌ सतत पुनः । 
अथास्यं प्रविवेशास्‍्य ब्राह्मणो विगतज्वरः॥ २५॥ 
“अब तुम मेरे भीतर सुखपृवक निवास करो ।? इतना 


कहकर ब्रह्माजीनी उसे पुनः तत्त्वज्ञान प्रदान किया । 


आज्ञा पाकर वह ब्राह्मण-तेज रोग-शोकसे मुक्त हो ब्रह्माजीके 


मुखारविन्दम प्रविष्ठ हो गया॥ २५॥ 
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श्रीमदाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


जी 


राजाप्येतेत विधिना भगवन्तं॑ पितामहम । 
यथव हिजशादूलूस्तथव प्राविशत्‌ तदा॥ २६॥ 
राजा इ्वाकु भी उस श्रेष्ठ ब्रह्मणकी ही भोति विधिपू्वक 
भगवान्‌ ब्रह्मजीके मुखारविन्दमें प्रविष्ट हो गये ॥ २६ ॥ 
खयम्भुवमथों देवा अभिवाद्य ततोंडब्॒ुबन्‌। 
जापकानां विशिष्ट तु प्रत्युत्थानं समाहितम्‌ ॥ २७॥ 
तदनन्तर देवताओंने ब्रह्माजीकों प्रणाम करके कहा--- 
“भगवन्‌ ! आपने जो आगे बढ़कर इस ब्राह्मणका सखागत 
किया है; इससे सिद्ध हो गया कि जापकोंकों योगियोंसे भी 
श्रेष्ठ फलकी प्राप्ति होती है || २७ ॥ 
जापकार्थभयं यत्नोी यदथ वयमागताः। 
छतपूजाविमों तुल्यों त्ववा तुब्यफलाविमोौ ॥ २८ ॥ 
“इस जापक ब्राह्मणको सद्गति देनेके लियेद्दी आपने ऐसा 
उद्योग किया था | इसीकों देखनेके लिये हमलोग भी आये 
थे। आपने इन दोनोंका समानरूपसे आदर किया और 
ये दोनों ही एकनसी स्थितिमें पहुँचकर आपके समान 
फलके भागी हुए हैं॥ २८ ॥ 
योगजापकयोर्टष्टं फर्ल- खुमहददय वे। 
सवोब्लोकानतिक्रम्य गच्छेतां यत्र वाज्छितम्‌ ॥ २९ ॥ 
“आज हमलोगौने योगी और जापकके महान्‌ फलको 
प्रत्यक्ष देख लिया | वे सम्पूर्ण लोकोंको लॉबकर जहाँ उनकी 
इच्छा हो; जा सकते हैं? ॥ २९॥ 
ब्रह्मोवाच 


महास्सृति पठेद्‌ यस्तु तथवानुस्स॒ति शुभाम । 
तावप्येतेन विधिना गच्छेतां मत्सलोकताम्‌ ॥ ३०॥ 


यश्व योगे भवेद्‌ भक्तः सो 5पि नास्त्यत्र संशयः । 
विधिनानेन देहान्ते मम लछोकानवाप्नुयात्‌। 
साधये गम्यतां चेव यथास्थानानि सिद्धये ॥ ३१॥ 
ब्रह्माजीने कहा--देवताओं ! जो मदास्मृति तथा 
कल्याणमयी अनुस्मृतिका पाठ करता है, वह भी इसी विधिसे 
मेरा सालोक्य प्राप्त कर लेता है। जो योगका भक्त हैं। वह 
भी देहत्यागके पश्चात्‌ इसी विधिसे मेरे छोकोंको प्राप्त कर 
लेता है; इसमें संशय नहीं है | अब तुम सब लोग अपनी 
अभीष्ट-सिडिके लिये अपने-अपने स्थानकों जाओ मैं तुम 
लोगोंका अभीष्ट साधन करता रहूँगा || ३०-३१ ॥ 
भीष्म उवातत 
इत्युकत्वा स तदा देवस्तत्रैवान्तरथीयत | 
आमनन्‍्त्य च ततो देवा ययुः स्व॑ स्वं निवेशनम्‌॥ ३२ ॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! ऐसा कहकर ब्रह्माजी 
वहीं अन्तर्धान हो गये। देवता भी उनकी आशा पाकर अपने- 
अपने स्थानको चले गये ॥ ३२ ॥ 
ते च सर्वे महात्मानो धर्म सत्कृत्य तत्र बे। 
पृष्ठती5नुययू. राजन सर्व सुप्रीतचेतसः ॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ ! फिर वे सभी महात्मा ध्को सत्कारपूवक आगे 
करके प्रसन्‍नचित्त हो पीछे-पीछे चल दिये ॥ ३३ ॥ 
एतत्‌ फर्ल जापकानां गतिइचेषा प्रकीर्तिता । 
यथाश्रुतं महाराज कि भूयः भ्रोतुमिच्छलि ॥ ३७॥ 
महाराज ! मैंने जेशा सुना था; उसके अनुसार जापकेंको 
मिलनेवाले इस उत्तम फल और गतिका वर्णन किया। अब 
तुम और क्या सुनना चाहते हो !॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते झ्ान्तिपर्वणि मोक्षधर्मप्रेणि जापकोपाख्याने द्विशततमोड्ध्यायः ॥ २००॥ 


इस प्रकार श्रीमह्ामारत शान्तिपवेके अन्तर्गत मोक्षथर्मपरेमें जापकका उपाख्यानविषयक दो सौदे अध्याय पुरा हुआ॥ २०० ॥ 
४७-४८ 


एकाधिकठ्विशततमोध्याय: 
बृहस्पतिके प्रश्नके उत्तरमें मनुद्वारा कामनाओंके त्यागकी एवं ज्ञानकी प्रशंसा 
तथा परमात्मतक्तका निरूपण 


युधिष्ठटिर उवाच 
कि फर्ं शानयोगस्य वेदानां नियमस्य च। 
भूतात्मा च कथं शेयस्तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामदइ ! शानयोगका) वेदोंका 
तथा वेदोक्त नियम ( अग्निहोत्र आदि ) का क्या फल है! 
समस्त प्राणियोंके भीतर रहनेवाले परमात्माका शान कैते हो 
सकता है! यह मुझे बताइये ॥ १॥ 
गीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
मनोः प्रजापतेवादं॑ महपघंश्वच बृहसुपतेः ॥ २ ॥ 


भीष्मजीने कहा-राजन्‌ ! इस विषय प्रजापति _ 


मनु तथा महर्षि बृहस्पतिके संवादरूप प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया जाता है ॥ २॥ 


प्रजापति. श्रेष्ठतमं॑ प्रजानां 
देवर्षिसंघप्रवरो महर्षि: । 
बृहस्पतिः प्रइनमिम॑ पुराणं 
पप्नचच्छ शिष्योष्थ गुरु प्रणस्य ॥ रे ॥ 
एक समयकी बात है; देवता ओर ऋषियोंकी मण्डली- 
में प्रधान महर्षि बृहस्पतिने प्रजाओंके श्रेष्ठटम प्रजापति गुरु 
मनुको शिष्यभावसे प्रणाम करके यह प्राचीन प्रइन पुछा--॥ 
यत्कारणं यत्र विधिः प्रवृत्तो 
शाने फर्ल यत्प्रवदन्ति विप्रा।। 


जज है. 
रा: 


घ+ 


फल 


मोक्षघर्मपर्व ] 


एकाधिकद्धिशततमो 5घ्यायः 
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यन्मन्त्रशब्दैरक्ततप्रकारां 
तदुच्यतां मे भगवन यथावत्‌॥ ४ ॥ 
भगवन्‌ ! जो इस जगत्‌का कारण है) जिसके लिये 
बंदिक कर्मोंका अनुष्ठान किया जाता है, ब्राह्मण लोग जिसे 
ही शान होनेपर प्राप्त होनेवाछा फल ( परब्रह्म परमात्मा ) 
बताते हैं तथा वेदके मन्त्र-वाक्योंद्वारा जिसका तत्त्व पूर्णरूपसे 
प्रकाशर्मे नहीं आता, उस नित्य वस्तुका आप मेरे लिये 
यथावद्रूपसे वर्णन कीजिये ॥ ४ ॥ 
यज्याथशास्रागममन्त्रविद्धि 
यंशेरनेकेरथ गोप्रदानेः । 
फर्ं॑ महद्वियंदुपास्यते चर 
कितत्कथंवा भविताक्षबा तत्‌ ॥ ५ ॥ 
अर्थशास्र) आगम ( वेद ) और मन्त्रको जाननेवाले 
विद्वान्‌ पुरुष अनेकानेक महान्‌ यज्ञों और गोदार्नोद्वारा जिस 
सुखमय फलकी उपासना करते हैं, वह क्‍या है; किस प्रकार 
प्राप्त होता है और कहाँ उसकी स्थिति है ! ॥ ५॥ 
मही महीजाः पवनो5नतरिष्षं 
जलौकसश्चेव जल॑ दिव॑ च। 
दि्वोकसश्रापि यतः प्रसूता- 
स्तदुच्यतां मे भगवन पुराणम्‌ ॥ ६ ॥ 
भगवन्‌! पृथ्वी) पार्थिव पदार्थ; वायु, आकाश) जलजस्तु 
जल, धुलोक और देवता जिससे उसन्न होते हैं, वह पुरातन 
वस्तु क्‍या है ! यह मुझे बताइये ॥ ६ ॥ 
ज्ञानं यतः प्रार्थथते नरो वे 
ततस्तद्था भवति प्रवृत्तिः । 
न चाप्यहं वेद परं पुराणं 
भिथ्याप्रवृत्ति चकथं नु कुयाम॥ ७ ॥ 
मनुष्यको जिस वस्तुका ज्ञान होता है? उसीको वह पाना 
चाहता है और पानेकी इच्छा उतन्न होनेपर उसके लिये वह 
प्रयत्ष आरम्म् करता है; परंतु में तो उस पुरातन परमोत्कृष्ट 
वस्तुके विषयमें कुछ जानता ही नहीं हूँ; फिर उसे पानेके 
लिये झूठा प्रयत्ञ केसे करूँ ! || ७ ॥ 
ऋकसामसंधांश्व यजूंषि चापि 
च्छन्दांसि नक्षत्रगति निरुकम । 
अधीत्य च व्याकरणं सकतपं 
शिक्षांच भूतप्रकृति न वेहि॥ ८ ॥ 
मैंने ऋषक्‌) साम और यजुवँंदका तथा छन्‍्दका अर्थात्‌ 
अथरव॑वेदका एवं नक्षत्रोंकी गति; निरुक्त; व्याकरण, कल्प 
और शिक्षाका भी अध्ययन किया है तो भी मैं आकाश आदि 
पॉ्चों मदह्मभूतोंके उपादान कारणको न जान सका॥ ८ ॥ 
स में भवान्‌ शंसतु सवमेतत्‌ 
सामान्यशब्देश  विशेषणेश्र । 
स मे भवान्‌ शंसतु तावदेत- 
ज्ञाने फर्लं कमेणि वा यद्स्ति ॥ ९ ॥ 


यथा च देहाच्च्यवते शरीरी 
पुनः शर्रं च यथाभ्युपैति । 
अतः आप सामान्य और विद्येप शब्दोंद्वारा इस सम्पूर्ण 
विषयका मेरे निकट वर्णन कीजिये । तत्त्वज्ञान होनेपर कौन- 
सा फल प्राप्त होता है ! कर्म करनेगर किस फलकी उपलब्धि 
होती है ! देहामिमानी जीव देहसे किस प्रकार निकलता है 
और फिर दूसरे दरीरमें कैसे प्रवेश करता है ?--ये सारी बार्तें 
भी आप मुझे बताइये ॥ ९३ ॥ 
मनुरुकाच 
यद्‌ यत्प्रियं यस्य खुख तदाहु- 
स्तदेव दुश्खं प्रवदन्त्यनिष्टम ॥ १० ॥ 
इप्टं थे में स्थादितरञ्च न स्या- 
देतत्कते कर्मविधिः प्रवृत्तः 
इष्ट त्वनिष्ठ च न मां भजेते- 
त्येतत्कते शानविधिः प्रवृत्तः॥ ११॥ 
मनुने कहा--जिसकों जो-जो विषय प्रिय होता है, 
वही उसके लिये सुखरूप बताया गया है और जो अप्रिय 


होता है; उसे ही दुःखरूप कहा गया है। मुझे इष्ट ( प्रिय ) 
_की प्राप्ति हो और अनिष्टका निवारण हो जाय) इसीके लिये. 


कर्मोंका अनुष्ठान आरम्म किया गया है तथा इष्ट और अनिष्ट 


दोनों ही मुझे प्राप्त न हों) इसके लिये ज्ञानयोगका उपदेश 


किया गया है ॥ १०-११ ॥ 
कामात्मकाइछन्द्सि कम्मयोगा 
एमिविंमुकः परमरनुवीत । 
नानाविधे कमंपथे खुखार्थी 
नरः प्रघृत्तो न परं प्रयाति ॥ १२॥ 
बेदमें जो कर्मोंके प्रयोग बताये गये हैं, वे प्रायः सकाम- 
भावसे युक्त हैँ | जो इन कामनाओँसे मुक्त होता है; बही पर- 
मात्माको पा सकता है | नाना प्रकारके कर्ममार्गमें सुखकी 
इच्छा रखकर प्रदत्त होनेवाला मनुष्य परमात्माको प्राप्त नहीं 


होता ॥ १२॥ 


ब हस्पतिरुवाच 
इप्ट त्वनिष्ठटंच सुखासुखे च 
साशीस्त्ववच्छन्द्‌ति कम भिश्च। 
बृहस्पतिने कहा--भगवन्‌ ! सुख सबको अभीष्ट 
होता है और दुःख किसीको भी प्रिय नहीं होता । इष्टकी 
प्राप्ति और अनिष्टके निवारणके लिये जो कामना होती है, 


वही मनुष्योंसे कर्म करवाती है और उन कर्मोंद्वारा उनका 


मनोरथ पूर्ण करती है; अतः कामनाको आप त्याज्य कैसे 


बताते हैं ! ॥ १२६ ॥ 


मनुरुवाच 
परमाविवेश 


पमिवमुक्तः 
धिः प्रवृत्तः। 


एतत्‌ छते 
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श्रीम हाभारते 


[ शान्तिपवेणि 
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९ श्र 
कामात्मकांइछन्द्ति कमयोग 
एमिविंमुक्तः- परमाददीत ॥ १३॥ 


मनुने कहा--मनुष्य इन कामनाओँसे मुक्त हो निष्काम 


भावसे कर्मोका अनुष्ठान करके परत्रह्म परमात्माको प्राप्त करे, 
इसी उद्देश्यसे कर्मोका विधान किया हैं वेदमें स्वर्ग आदिकी 
कामनासे जो योगादि कर्मोका विधान किया गया है) वह 
उन्हीं मनुष्योंको अपने जालमें फँसाता है; जिनका मन भोगोंमें 
आसक्त है । वास्तवमें इन कामनाओँसे दूर रहकर परमात्माको 
ही प्राप्त करनेका प्रयत्न करे ( भगवत्पाप्तिके लिये ही कम 
करे छुद्रभोगोंके लिये नहीं ) ॥ १३ ॥ 
आत्मादिभिः कर्मभिरिन्धयमानो 
धममं प्रवृत्तो द्ुतिमान सुखा्थी । 
परं॑ हि तत्‌ कमंपथादपेतं 
निराशिषं ब्रह्मपरं हावेति ॥ १७॥ 
जब मन नित्य कर्मके अनुष्ठानसे राग आदि दोषोंको दूर 
करके दर्पणकी भाँति खच्छ एवं दौप्तिमान्‌ दो जाता है; तब 
बह द्युतिमान्‌ ( सदसदू-विवेकके प्रकाशसे युक्त ) और नित्य 
सुखका अमभिलाषी ( मुमुक्षु ) दोकर निर्वाणभावसे धर्ममें 
प्रवृत्त होता है एवं कर्ममार्गले अतीत तथा कामनाओँसे 
रहित परब्रह्म परमात्माका साक्षात्कार कर लेता है॥ १४ ॥ 
प्रजा; सुण्टा ममसा कमेणा च॑ 
डावेबेती सत्पयी लोकजुष्टी । 
दृएं कर्म शाश्वत चान्तवच्च 
मनस्त्यागः कारणं नान्यदस्ति ॥ १५॥ 
ब्रह्माजीनी मन और कर्म-इन दोनोंके सहित प्रजाकी 
सृष्टि की है; अतः ये दोनों लोकसेबित सन्मार्गरूप हैं। कम 
दो प्रकारका देखा गया है-एक सनातन और दूसरा विनाश- 
शील) ( मोशक्षका देतुभूत कर्म सनातन है और नश्वर भोगोंकी 
प्राप्ति करनेवाला नाशवान्‌ है ) मनके द्वारा किये जानेबाले 
फलकी इच्छाका त्याग ही कर्मोको सनातन बनाने ओर उनके 
द्वारा परब्रह्मकी प्राप्ति करानेमें कारण है; दूसरा कुछ नहीं ॥ 
स्वेनात्मना चक्षरिव प्रणेता 
निशात्यये तमसा संबूतात्मा । 
शान तु विशानगुणेन युक्त 
कमोशुभं पद्यति वर्जनीयम्‌ ॥ १६॥ 
जब रात बीत जाती है और अन्धकारका आवरण हट जाता 
है, उस समय नेसे चलनेमें प्रवृत्त करनेवाला नेत्र अपने तेजस 
स्वरूपसे युक्त हो रास्तेमें पड़े हुए। त्यागने योग्य कंटि आदि- 
को देखते हैं, उसी प्रकार बुद्धि भी मोहका पर्दा हट जानेपर 
शानके प्रकाशसे युक्त हो त्यागने योग्य अशुभ कमको 
देखती है ॥ १६ ॥ 
सपोन्‌ कुशाग्राणि तथोदपान 
शात्वा मनुष्याः परिवर्जयन्ति। 


अज्ञानतस्तत्र पतन्ति केचि- 
ज्ञाने फर्ल पश्य यथा विशिष्टम्‌ ॥ १७॥ 
मनुष्य जब जान लेते हैं कि रास्तेमें सप॑ है, कुशोके 
काटे हैं और कुएँ हैं, तब उनसे बचकर निकलते हैं । जो नहीं 
जानते हैं, ऐसे कितने ही पुरुष उन्हींपर गिर पड़ते हैं| अतः 
शानका जो विशिष्ट फल है, उसे तुम प्रत्यक्ष देख छो ॥ १७॥ 
कत्स्नस्तु मन्त्रो विधिवत्‌ प्रयुक्तो 
यथा यथोक्तारित्विह दक्षिणाश्र । 
अन्नप्रदान॑ मनसः समाधिः 
पश्चात्मक॑ कर्मफल बदन्ति ॥ १८॥ 
विधिपूर्वक सम्पूर्ण मन्त्रोंका उच्चारण) वेदोक्त विधानके 
अनुसार यश्ोंका अनुष्ठान) यथायोग्य दक्षिणा। अन्नका दान 
और मनकी एकाग्रता-इन पॉच अज्ञासे सम्पन्न होनेपर ही 
यज्ञ-कर्मका पूरा-पूरा फल प्राप्त होता है; ऐसा विद्वान पुरुष 
कहते हैं || १८ ॥ 
गुणात्मक कर्म वदन्ति वेदा- 
स्तस्मान्मन्त्रो मन्त्रपूर्व हि कमे। 
विधिविधेयं.. मनसोपपत्तिः 
फलस्य भोक्ता तु तथा शरीरी ॥ १०॥ 
वेदोंका कहना है कि कर्म त्रिगुणात्मक होते हैं अर्थात्‌ 
सात्त्तिक: राजस और तामस भेदसे तीन प्रकारके होते हैं; 
इसीलिये मन्त्र भी सात्त्विक आदि भेदसे तीन प्रकारके ही 
होते हैं; क्योंकि मन्त्रोचारणपुर्वक ही कर्मका अनुष्ठान किया 
जाता है। इसी तरह उन कर्मोंकी विधि; विधेय ( उनके लिये 
किया जानेवाला कार्य » मनके द्वारा अभीष्ट फलकी सिद्धि 
और उसका भोक्ता देहाभिमानी जीव--ये तभी तीन-तीन 
प्रकारके होते हैं ॥ १९ ॥ 
शब्दाश्य रूपाणि रखाश्व पुण्याः 
स्पशाश्र गन्धाश्व शुभास्तथेव । 
नरो न संस्थानगतः प्रभुः स्या- 


देतत्‌ फल सिद्धयति कमंलोके ॥ २० ॥ 
शब्द) रूप) पवित्र रस) सुखद स्पर्श और सुन्दर गन्ध-ये 


ही कर्मोके फल हैं; किंतु इस शरीरमें स्थित हुआ मनुष्य 
इन फर्तॉकों प्राप्त करनेमें समर्थ नहीं है। कर्मोंके फलकी 
प्राप्ति जो उनका फल भोगनेके लिये प्राप्त शरीरमें होती है; 
वह देवाधीन है ॥ २० ॥ 
यद्‌ यच्छरीरेण करोति कर्म 
शरीरयुक्तः समुपाइनुते तत्‌। 
शरीरमेवायतन सुखस्य 
दुःखस्य चाप्यायतनं शरीरम्‌ ॥ २१॥ 
जीव शरीरसे जो-जो अश्युम या शुभ कम करता है; 
शरीरसे युक्त हुआ ही उसके फर्लेको भोगता है; क्योंकि शरीर 
ही सुख और दुःख भोगनेका स्थान है ॥ २१॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


दृ्यधिकट्धिशततमो 5ध्यायः 
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वाचा तु यत्‌ कर्म करोति किचिद्‌ 

वाचेव सब समुपाइनुते तत्‌। 
मनस्तु यत्‌ कर्म करोति किश्वि- 

न्मनःस्थ एवायमुपाइनुते तत्‌ ॥२२॥ 


मनुष्य वाणीद्वारा जो कोई कर्म करता है? उसका सारा 
करता है; उसका फल यह जीवात्मा मनके साथ हुआ मनसे 


ही भोगता है॥ २२ ॥ 
यथा यथा कमंगुणं फलार्थी 
करोत्ययं कर्मफले निविष्ठः । 
तथा तथायं गुणसम्पयुक्तः 
शुभाशुभं॑ कर्मफल भ्रुनक्ति ॥ २३॥ 


फलकी इच्छा रखनेवाला मनुष्य कर्मके फलमें आसक्त 
हो जैसे-जैते गुणवाला--सात्तविक। राजस या तामस कर्म 
करता है; वैसे-ही-बैसे गुणोंसे प्रेरित होकर इसे उस कर्मका 


झुमाशुभ फल भोगना पड़ता है॥ २३॥ 


मत्स्यो यथा स्रोत इवाभिपाती 
4 | 
तथा कछत॑ पूर्वम॒ुपैति कमे। 
शुभे त्वसो तृष्यति दुष्कृते तु 
न तुष्यते वे परमः शरीरी॥ २७॥ 
जैसे मछली जलके बहावके साथ बह जाती है; उसी 


प्रकार मनुष्य पहिलेके किये हुए कर्मका अनुसरण करता है। 


यतो जगत्‌ सर्वमिदं प्रस्वृत 
शात्वा5 5व्मवन्तो व्यतियान्ति यत्‌तत्‌ 
यन्मन्त्रशब्दे रक्ततप्रकारं 
तदुच्यमानं श्टणु में परं यत्‌ ॥२५॥ 
जिससे इस सम्पूर्ण जगत्‌की उत्त्ति हुई है; जिसे जान- 
कर मनको वशमें रखनेवाले ज्ञानी पुरुष इस संसारकों लॉध- 
कर परमपद प्राप्त कर छेते हैं तथा वेदके मन्त्रवाक्योंद्वारा 
जिसका तात्त्विक खरूप पुरणतः प्रकाशमें नहीं आता; उस 
सर्वोत्कृष्ट वस्तुका में वर्णन करता हूँ; सुनो ॥ २५ ॥ 
रसेविंमुक्त॑ विविधेश्व गन्बे- 
रशब्दमस्पशंमरूपवच्च । 
अग्नाह्ममव्यक्तमवर्णमेक 
पश्चप्रकारान सखजे प्रजानाम्‌ ॥ २६॥ 
वह अनिवंचनीय वस्तु नाना प्रकारके रस और माँति-माँति- 
के गन्धोंसे रहित है। शब्द) स्पर्श एवं रूपसे भी झून्य है। 


मन? बुद्धि और वाणीद्वारा मी उसका ग्रहण नहीं हो सकता | 


वह अव्यक्त) अद्वितीय तथा रूप-रंगसे रहित है तथापि उसीने 


_ग्रजाओंके लिये रूप) रस आदि पॉचों विषयोकी सृष्टि की है ॥ 


न स्त्री पुमान्‌ नापिनपुंसक च 
न सन्न चासत्‌ सद्सच्च तन्न । 
पह्यन्ति यद्‌ ब्ह्मविदो मनुष्या- 
स्तद॒क्षरं न क्षरतीति विद्धि ॥२७॥ 
वह न तो स्त्री है; न पुरुष है और न नपुंसक ही है। 


उसे उस कर्मप्रवाइमें बढना पड़ता है; परंतु उस दशामें वह न सत्‌ है; न असत्‌ है और न सदसत्‌ उभयरूप ही है। 


श्रेष्ठ देहघारी जीव झुभ फल मिलनेपर तो संतुष्ट होता है और 


अशञ्युम फल प्राप्त होनेपर दुखी हो जाता है ( यह उसकी 


मूढता ही तो है ) ॥ २४ ॥ 


ब्रह्मश्ञानी पुरुष ही उसका साक्षात्कार करते हैं। उसका कभी 


क्षय नहीं होता; इसलिये वह अविनाशी परब्रह्म परमात्मा 
अक्षर कहलाता है; इस बातकों अच्छी तरद् धमझ लो ॥२७॥| 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षधर्मप्वणि मनुब्ृहस्पतिसंवादे एकाथिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २०१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त शान्तिप्वके अन्तर्गत मोक्षत्र्मपवेमं मनु ओर बुहस्पतिका संवादविषयक 
दो सौ एकदों अध्याय पुरा हुआ॥ २०१॥ 


-्ग्प 


ेु दयधिकद्विशततमो ध्यायः 
आत्मतचका और बुद्धि आदि प्राकृत पदार्थोका विवेचन तथा उसके साक्षात्कारका उपाय 


मनठरुवाच 


अक्षरात्‌ खं ततो वायुस्ततो ज्योतिस्ततो जलूम्‌। 
जलात्‌ प्रसूता जगती जगत्यां जायते ज़गत्‌ ॥ १ ॥ 
मनु कहते हैं--बहस्पते ! अविनाशी परमास्मासे 
आकाश) आकाशसे वायु) वायुसे अग्नि) अग्निसि जल और 
जलसे यह प्रथ्वी उत्न्न हुई है। इस प्रथ्वीमें ही सम्पूर्ण 
पार्थिव जगत्‌की उत्तत्ति होती है ॥ १ ॥ 
पतेः शरीरेजलमेव गत्वा 
जलाच्च तेजः पवनो5न्‍्तरिक्षम्‌। 


म० ख० ३--१५ १५---- 


खाद्‌ वे निवर्तन्ति न भाविनस्ते 
मोक्ष च ते वे परमाप्नुवन्ति ॥ २ ॥ 
इन पूर्वोक्त शरीरोंके साथ ( पाथिव शरीरके बाद ) 
प्राणियोंका जलमें लय होता है। फिर वे जलूते अग्निमें, अग्नि- 
से वायुमें और वायुसे आकाशमें लीन होते हैं। आकाशसे 
सृष्टिकालमें फिर वे पूर्वोक्त क्रमसे उत्न्न होते हैं; परंतु जो 
ज्ञानी हैं; वे मोक्षस्वरूप परमात्माको प्राप्त हो जाते हैं | उनका 
पुनः इस संसारमें जन्म नहीं होता || २॥ 
नोष्णं न शीतं म्ुदु नापि तीदक्ष्णं 
नाम्ढं कपायं मधुर न तिक्तम्‌ । 


४९३८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


न शब्दवन्नापि च गन्धवत्त- 
न्न॒ रूपवत्तत्‌ परमखभावम्‌ ॥ ३ ॥ 
वह परमात्मतत्व न गर्म है न शीतल) न कोमल है 
न तीक्ष्ण; न खट्दा है न कप्तेछा) न मीठा है न तीता | शब्द) 
गन्ध और रूपसे भी वह रहित है | उसका स्वरूप सबसे 
उत्कृष्ट एवं विलक्षण है ॥ ३ ॥ 
स्पश तनुवंद रखं च जिह्ा 
घ्राणं च गन्धान्‌ श्रवणों च शब्दान । 
रूपाणि चश्लुने च॒ तत्पर यद्‌ 
गृह्लन्त्यनध्यात्मविदो मनुष्याः॥ ४ ॥ 
त्वचा स्पर्शका जिह्ना रसका; प्राणेन्द्रिय गन्धका। कान 
शब्दका और नेत्र रूपका ही अनुभव करते हैं। ये इन्द्रियाँ 
परमात्माको प्रत्यक्ष नहीं कर सकती । अध्यात्मज्ञानसे हीन 
मनुष्य परमात्मतत्वका अनुमव नहीं कर सकते ॥ ४ ॥ 
निवरतयित्वा रसनां रसेभ्यो 
प्राणं च गन्धाचछुवणों च शब्दात्‌ । 
स्पशात्‌ त्वच॑ रूपग्रुणात्‌ तु चश्नु- 
स्ततः पर पश्यति स्व॑ खभावम ॥५॥ 
अतः जो जिह्नाकों रससे; नासिकाकों गन्धसे, कानोंकों 
शब्दसे; त्वचाको स्पर्शसे और नेत्रोंको रूपसे हृठाकर अन्त- 
मुंखी बना लेता है; वही अपने मूलस्वरूप परमात्माका 
साक्षात्कार कर सकता है ॥ ५॥ 
यतो गरहीत्वा हि करोति यच्च 
यस्मिश्व तामारभते प्रवृत्तिम्‌ । 
यर्सिश्व यद्‌ येन च यश्व कतों 
यत्‌ कारणं ते समुदायमाहुः ॥ ६ ॥ 
महर्षिंगण कहते हैं जो कर्ता जिस कारणसे, जिस फलके 
उद्देश्यते, जिस देश या कालमें। जिस प्रिय या अप्रियके 
निमित्त। जिस राग या द्ेषसे प्रभावित हो प्रव्ृत्तिमार्गका 
आश्रय ले जिस कर्मको करता है; इन सबके समुदायका जो 
कारण है, वही सबका स्वरूपभूत परबत्रह्म परमात्मा है ॥ ६॥ 
यद्‌ व्याप्यभूद्‌ व्यापर्क साथर्क च 
यन्मन्त्रवत्‌ स्थास्यति चापि लोके । 
यः सर्वहेतुः परमात्मकारी 
तत्‌ कारणं कार्यमतो यदन्‍्यत्‌ ॥ ७ ॥ 
श्रुतिकि कथनानुसार जो व्यापक) व्याप्य और उनका 
साधन है) जो सम्पूर्ण छोकमें सदा ही स्थित रहनेवाला कूटरथ) 
सबका कारण और स्वयं ही सब कुछ करनेवाला है; वही परम 
रे लिया आवक हे सबको धान हे 
कारण है। उसके सिवा जो कुछ है, सब्र कायमात्र है ॥ ७॥ 


कप ५ 
यथा हि कश्चित्‌ सुकृतमनुष्यः 
दुभाशुम॑ प्राप्लुते ५ थाविरोधात्‌ । 


एवं. शर्ररेषु शुभाशुमेषु 
स्कमजेशॉनमिदं निवद्धम ॥ ८ ॥ 


जैसे कोई मनुष्य मलीमाँति किये हुए कर्मोद्वारा बिना 


किसी प्रतीकारके विभिन्न देश और कालमें उनका शुभाशुभ 
फल पाता है? उसी प्रकार अपने कर्मानुसार प्राप्त उत्तम और 
अधम शरीरोमें यह चिन्मय शान बिना किसी विरोधके स्थित 
रहता है ॥ ८ ॥ 
यथा प्रदीघ्ः पुरतः प्रदीपः 
प्रकाशमन्यस्य करोति दीप्यन । 


तथेह पश्चेन्द्रियदीपवृक्षा 
ज्ञानप्रदीध्ताा परवन्त एव ॥ ९ ॥ 


जिस प्रकार अम्रिसे प्रज्वलित दीपक खय॑ प्रकाशित होता 
हुआ पासमें स्थित अन्य वस्तुओँकों भी प्रकाशित कर देता है 
उसी प्रकार इस शरीररूप वृक्षमें स्थित पाँच इन्द्रियाँ चेतन्य- 
रूपी ज्ञानके प्रकाशसे प्रकाशित होकर विषयोकों प्रकाशित 
करती हैं ( उनका प्रकाश चिन्मय प्रकाशके ही अधीन होनेके 
कारण वे पराघीन हैं। स्वतः प्रकाश करनेमें समर्थ नहीं हैं )॥ 
यथा च राज्ञा वहवो हामात्याः 
पृथक्‌ प्रमाणं प्रवदन्ति युक्ताः 
तद्दच्छरीरेषु भवन्ति पश्च 
झानेकदेशः परमः स तेभ्यः ॥ १० ॥ 
जेसे किसी राजाके द्वारा भिन्न-भिन्न कार्योंमें नियुक्त किये 
गये बहुत-से मन्त्री अपने प्रथक्‌ प्रथक्‌ कार्योकी जानकारी राजाको 
कराते हैं । उसी प्रकार शरीरोंमें स्थित पाँच ज्ञानेनिद्रयोँ अपने- 
अपने एकदेशीय विषयका परिचय राजस्थानीय बुद्धिको देती 
हैं। जैसे मन्त्रियोंसे राजा श्रेष्ठ है; उसी प्रकार उन पाँचों इन्द्रियोसे 
उनका प्रवर्तक वह शान श्रेष्ठ है॥ १० ॥ 
यथाचषो5गनेः पवनस्य वेगो 
मरीचयो5कंस्य नदीषु चापः | 
गच्छन्ति चायान्ति च संचरन्त्य- 
सतद्वच्छरीराणि शरीरिणां तु ॥ ११॥ 
जैसे अभिकी शिखाएँ, वायुका वेग) सूयंकी किरणं और 
नदियोंका बहता हुआ जल-ये सदा आते-जाते रहते हैं, इसी 


प्रकार देहधारियोंके शरीर भी आवागमनके प्रवाहमें पड़े 
हुए हैं ॥ ११ ॥ 


यथा च कश्चित्‌ परशु ग्रहीत्वा 
धूम न पदयेज्ज्वलनं च काष्ठे । 
तद्दच्छरीरोद्रपाणिपादं 
छित्वा न पच्यन्ति ततो यद्न्‍्यत्‌ ॥१२॥ 
जैसे कोई मनुष्य कुल्हाड़ी लेकर लकड़ीको चौरे तो 
उसमें उसे न तो आग दिखायी देगी और न घुआँ ही प्रकट 
होगा। उसी प्रकार इस शरीरका पेट फाड़ने या हाथ-पैर 
काटनेसे कोई उसे नहीं देख पाता, जो अन्तर्यामी आत्मा 
शरीरसे मित्र है ॥ १२॥ 
तान्येव काष्ठटानि यथा विमथ्य 
घूम च पश्येज्ज्वलनं च योगात्‌ । 


मोक्षधमंपर्य ] 


दृषयधिकटद्धिशततमो 5ध्यायः 
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तद्गत्‌ सबुद्धिः सममिन्द्रियात्मा 
बुधः पर पश्यति त॑ं स्भावम्‌ ॥ १३॥ 
परंतु उन्हीं काठोंका युक्तिपूर्वक मन्थन करनेपर जैसे अप्मि 
और धूम दोनों ही देखनेमें आते हैं, उसी प्रकार योगके द्वारा 
मन और इन्द्रियोंको बुद्धिके सहित समाहित कर लेनेवाला 
बुद्धिमान ज्ञानी पुरुष इन सबसे परम श्रेष्ठ उस जश्ञानको और 
आत्माको साक्षात्‌ कर लेता है ॥ १३ ॥ 
यथात्मनो5ड्रं पतितं पृथिव्यां 
खप्तान्तरे पश्यति चात्मनो5न्यत्‌ । 
श्रोत्रादियुक्तः सुमनाः खुबुद्धि- 
लिंज्ञत्तथा गच्छति लिज्टमन्यत्‌॥ १७ ॥ 
जैसे स्प्ममें मनुष्य अपने शरीरके कटे हुए अज्ञको 
अपनेसे अल्ग ओर प्रथ्वीपर पड़ा देखता है उसी प्रकार 
दस इन्द्रियः पाँच प्राण तथा मन और बुद्धि---इन सच्नह 
तस्वोंके समुदायका अभिमानी झुद्ध मन और बुद्धिवाला मनुष्य 
शरीरको अपनेसे प्रथक्‌ जाने | जो ऐसा नहीं जानता) वही 
एक दरीरसे दूसरे शरीरमें जन्म लेता रहता है ॥ १४ ॥ 
उत्पत्तिवृद्धिव्ययसंनिपातै- 
ने युज्यतेषसो परमः शरीरी। 
अनेन लिज्लेन तु लिह्डमन्यद्‌ 
गच्छत्यदए्ः फलसंनियोगात्‌ ॥ १५॥ 


आत्मा शरीरसे सर्वथा मिन्न है। वह इसके उत्पत्ति 
वृद्धि, क्षय और मृत्यु आदि दोषोंसे कभी छिप्त नहीं होता। 


किंतु अज्ञानी मनुष्य पूर्व॑कृत कर्मोके फलके सम्बन्धसे इस 


ऊपर बताये हुए सूक्ष्म शरीरके सहित दूसरे शरीरमें चला 


जाता है॥ १५॥ 
न चश्लुषा पश्यति रूपमात्मनों 
न चापि संस्पर्शमुपेति किंचित्‌। 
न चापि तेः साधयते तु कार्य 
ते त॑ न पश्यन्ति स पश्यते तान ॥१६॥ 
कोई भी इन चरमंचक्षुओंके द्वारा आत्माके खरूपको 
नहीं देख सकता । अपनी त्वचासे उसका स्पर्श भी नहीं कर 
सकता । भाव यह कि इन्द्रियोद्वारा आत्माको जाननेका कोई 
कार्य नहीं किया जा सकता । वे इन्द्रियाँ उसे नहीं देखती; पर 
वह आत्मा उन सबको देखता है ॥ १६ ॥ 
यथा समीपे ज्वलूतोषनलस्य 
संतापजं रूपमुपेति कश्मित्‌। 
न चान्तर रूपगुणं बिभतिं 
तथेव तद्‌ दृश्यति रूपमस्य ॥ १७॥ 
जैसे कोई छोहा आदि पदार्थ समीप जलती हुई आगकी 
गर्मीसे छाल रंगका हो जाताहै और उसमें दाहकताका गुण 
भी थोड़ी मान्रामें आ जाता है; परंतु वह उसके वास्तविक 
आन्तरिक रूप और गुणको धारण नहीं करता) उसी प्रकार 
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आत्माका खरूप चेतन्यमात्र इन्द्रियादिके समूह शरीरमें 
दिखायी देता है; किंतु उनका समुदायभूत शरीर वास्तवमें 
चेतन नहीं होता। एवं समीपस्थ वस्तुका जैसा रूप होता है 
वैसा ही रूप उत अग्निका भी प्रतीत होने छगता है ॥ १७॥ 
तथा मनुष्यः परिमुच्य काय- 
मद्श्यमन्यद्‌ विशते शरीरम। 
विसखज्य भूतेषु महत्सु देह 
तदाश्रयं चेव विभर्ति रूपम्‌ ॥ १८॥ 
इसी तरह मनुष्य अपने दृश्य शरीरका त्याग करके जब 
दूसरे अदृश्य शरीरमें प्रवेश करता है; तब पहलेके स्थूल 
शरीरको पश्च महाभूतोमें मिलनेके लिये छोड़कर दूसरे शरीरका 
आश्रय ले उसीको अपना स्वरूप मानकर धारण करता है ॥ 
ख॑ वायुमरग्नि सलिल तथोर्वी 
समन्‍ततो 5भ्याविशते शरीरी। 
नानाश्रयाः कमंसु वतमानाः 
ध्ोत्रादयः पश्च गुणाञ्थ्रयन्ते ॥ १९ ॥ 
देहामिमानी जीव जब शरीर छोड़ता है, तब उस शरीरमें 
जो आकाशका अंश होता है; वह सब प्रकारसे आकाशर्में, 
वायुका अंश वायुमें, अग्निका अंश अग्निर्में, जलका अंश 
जलमें तथा प्रथ्वीका अंश प्रथ्वीमें विीन हो जाता है । किंतु 
इन नाना भूर्तोंके आश्रित जो श्रोत्र आदि तत्त्व हैं, वे विलीन 
न होकर अपने-अपने कमें में प्रवृत्त रहते हैं और दूसरे शरीरमें 
जाकर पाँचों भूतोंका आश्रय छे छेते हैं ॥ १९॥ 
श्रोत्र खतो घ्राणमथों पृथिव्या- 
स्तेजोमयं रूपमथों विपाकः । 
जलाश्नयं स्वेदमुक्त रसं चर 
वाय्वात्मकः स्पशकृतो शुणश्र ॥ २० ॥ 
आकाशसे ओत्रेन्द्रिय ( और उसका विषय शब्द ) 
पृथ्वीसे घ्राणेन्द्रिय ( और उसका विषय गन्ध ) होता है तथा 
रूप और विपाक वे दोनों ( एवं नेत्र-इन्द्रिय )--ये सब तेजे- 
मय हैं। स्वेद एवं रस ( और रसना- ) इन्द्रिय--ये जलके 
आश्रित हैं। एवं स्पर्श करनेवाली इन्द्रिय और स्पर्श यह वायु- 
स्वरूप है ॥ २० ॥ 
महत्सु भूतेषु वसन्ति पश्च 
पञ्चन्द्रियाथोश्व तथेन्द्रियाणि । 
सवाणि चेतानि मनो 5ज॒ुगानि 
बुद्धि मनो 5न्वेति मतिः खभावम्‌ ।२१। 
पॉ्चों इन्द्रियोंके पॉर्चो विषय तथा पाँचों इन्द्रियाँ भी 
पश्च सूक्ष्म मह्ाभूतोंमिं निवास करते हैं, ये शब्द आदि विषय) 
आकाश आदि भूत तथा श्रोत्र आदि इन्द्रियाँ सब-के-सब 
मनके अनुगामी हैं । मन बुद्धिका अनुसरण करता है और 
बुद्धि आत्माका आश्रय लेकर रहती है ॥ २१ ॥ 


४8९४० 


शुभाशुभं कम कूृत॑ यदनन्‍्यत्‌ 
तदेव प्रत्याददते खबदेहे। 
मनोषनुवतेन्ति परावराणि 
जलौकसः स्त्रोत इवाजुकूलम्‌ ॥ २२॥ 
जब जीवात्मा अपने कमंद्वारा उपाजित नवीन शरीरमें 


स्थित होता है; उस समय वह पहले जो शुभाशुभ कर्म किये हुए. 


है उन्हींका फल प्राप्त करता है। जैसे जल-जन्तु जलके अनुकूल 
प्रवाइका अनुसरण करते हैं) उसी प्रकार पूर्वकृत अच्छे और 


बुरे कर्म मनका अनुगमन करते ईं अर्थात्‌ मनके द्वारा फल 


प्रदान करते हैं॥ २२॥ 
४७०७७४७ हर ही फू स्ति 
चलें. यथा दृशिपर्थ प 
सूक्ष्मं महद्‌ रूपमिवाभिभाति। 


भीमहाभारते 


[ शान्तिपबंणि 


स्वरूपमालोचयते चर रूप॑ 

पर तथा बुद्धिपर्थ परेति ॥ २३॥ 

जैसे शीघ्रगामी नोकापर बेठे हुए, पुरुषकी दृष्टिमें पार्श्व 
वर्ती वृक्ष पीछेकी ओर वेगसे भागते हुए, दिखायी देते हैं; 
उसी प्रकार कूटस्थ निर्विकारी आत्मा बुद्धिके विकारसे विकार- 
वानूसा प्रतीत होता है एवं जैसे चश्मे या दूरबीनसे मह्दीन 
अक्षर मोटा दीखता है और छोटी आकृति बहुत बड़ी दिखायी 
देती है; उसी प्रकार सूक्ष्म आत्मतत््व भी बुद्धि) विवेक- 
समूह शरीरसे संयुक्त होनेके कारण शरीरके रूपमें प्रतीत होने 
लगता है । तथा जेसे स्वच्छ दर्पण अपने मरुखका प्रतिबिम्ब 
दिखा देता है। उसी प्रकार शुद्ध बुद्धिमें आत्माके स्वरूपकी 


. झाँकी उपलब्ध हो जाती है ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शान्तिपंणि मोक्षचर्मयर्वणि मनुश्न॒हस्पतिसंतरादे द्यधिकद्विशततप्रोउध्यायः ॥ २०२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपके अन्तर्गत मोक्षूधर्मपर्देमें मनु-बुहरुपति-संवादबिवयक दो सौदोक अध्याय पुरा हुआ॥२०२॥ 


त्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
शरीर, इन्द्रिय ओर मन-बुद्धिसे अतिरिक्त आत्माकी नित्य सत्ताका प्रतिपादन 


मचुरुवाच 
यदिन्द्रियेस्तूपहितं पुरस्तात्‌ 
प्राप्तान गुणान्‌ संस्मरते चिराय। 
तेष्विन्द्रियिषूपहतेषु. पश्चात्‌ 
स बुद्धिरूपः परमः स्वभावः॥ १ ॥ 
55 पी 
मनुजी कहते हँ--बहस्पते ! बुद्धिके साथ तद्रप हुआ 


जो जीव नामक चेतनतत्त्व है; वह इन्द्रियोद्वारा दीधकालतक 
पहलेके भोगे हुए विषयोका कालान्तरमें स्मरण करता है। यद्यपि 
उस समय उन विषयोंका इन्द्रियोंसे सम्बन्ध नहीं है; उनका 


सम्बन्ध-विच्छेद हो गया है तो भी वे बुद्धिमें संस्काररूपसे 


अड्डित हैं; इसलिये उनका स्मरण होता है । ( इससे बुद्धिके 
अतिरिक्त उसके प्रकाशक चेतनकी सत्ता स्वतः सिद्ध हो 


जाती है )॥ १ ॥ 
यथेन्द्रियाथोन्‌ युगपत्‌ समस्ता- 
न्नोपेक्षते कृत्स्नमतुल्यकालम । 
तथाचर्ल॑ संचरते स॒विह्दां- 
स्तस्मात्‌ स एकः परमः शरीरी ॥ २ ॥ 
वह एक समय अथवा अनेक समयोंमें भूत और भविष्यके 


समूर्ण पंदार्थोकी) जो इस जन्मे या दूतरे जन्मीे देखे गये 


हैं, सामान्य रूपसे उपेक्षा नहीं करता अर्थात्‌ उन्हें प्रकाशित 
ही करता है तथा परस्पर विलग न होनेवाली तीनों अवस्था- 
आमें विचरता रहता है; अतः वह सबकों जाननेवाला साक्षी 
सर्वोत्कृष्ट देहका स्वामी आत्मा एक है ॥ २॥ 
रजस्तमः सतक्त्ममथोी तृतीय 
गच्छत्यसौ स्थानगुणान विरूपान । 


तथेन्द्रियाण्याविशते. शरीरी 
हताशन वायुरिवेन्धनस्थम्‌ ॥ ३ ॥ 
बुद्धिके जो ्थान-जागरित आदि अवस्थाएँ हैं, वे सभी 
सत्त;ः रज और तम--इन तीन गुणोंसे विभक्त हैं ।इन 
अवस्थाओंसे सम्बन्धित जो सुख-दुःख आदि गुण हैं, वे परस्पर 
विलक्षण हैं। उन सबको वह आत्मा बुद्धिके सम्बन्धसे अनुमव 
करता है । इन्द्रियोंमें भी उस जीवात्माका आवेश उसी प्रकार 
होता है जैसे काठमें लगी हुई आगमें वायुका अर्थात्‌ वायु 
जेसे अभिमें प्रविष्ट होकर अभ्रिकों उद्दीप्त कर देती है, इसी 
प्रकार आत्मा इन्द्रियाँकों चेतना प्रदान करता है॥ ३॥ 
न चक्षुषा पदयति रूपमात्मनों 
न पश्यति स्पर्शनमिन्द्रियेन्द्रियम्‌ । 
न भ्रोजलिक्ु भ्रवणेन दशन 
तथा छृूत॑ पश्यति तद्‌ विनश्यति ॥४॥ 
मनुष्य नेन्नोंद्वारा आत्माके रूपका दर्शन नहीं कर सकता। 
त्वचा नामक इन्द्रिय उसका स्पश नहीं कर सकती; क्योंकि 
वह इन्द्रियोंकी भी इन्द्रिय अर्थात्‌ उनका प्रकाशक है। उस 
आत्माके खरूपका श्रवणेन्द्रियके द्वारा श्रवण नहीं हो सकता; 
क्योंकि वह शब्दरहित है । शानविषयक विचारसे जब 
आत्माका साक्षात्कार किया जाता है; तब उसके साधनोंका बाघ 
हो जाता है ॥ ४ ॥ 
श्रोत्रादीनि न पद्यन्ति स्व॑ं स्वमात्मानमात्मना । 
सर्वशः सर्वदर्शी च सर्वेज्षस्तानि पश्यति ॥ ५॥ 
श्रोत्र आदि इन्द्रियाँ खयं अपनेद्वारा आपको नहीं जान 
सकतीं । आत्मा सर्वक्ष और सबका साक्षी है। सर्वज्ञ होनेके 
कारण ही वह उन सबको जानता है ॥ ५ ॥ 


मोक्षधरमपर्व ] 


व्यधिकद्धिशततमो5घध्यायः 


४९४७१ 


यथा हिमवतः पाइव पृष्ठ चन्द्रमसो यथा । 
न दृष्टपूबव मनुजन च तन्नास्ति तावता ॥ ६ ॥ 
तह्द्‌ भूतेषु भूतात्मा सूक्ष्मो शानाव्मवानसो । 
अटपष्परपूवश्चश्षुभ्यों न चालसोी नास्ति तावता ॥ ७ ॥ 
जेसे मनुष्योद्रारा हिमालय पवतका दूसरा पाश्व तथा 
चन्द्रमाका पृष्ठ-माग देखा हुआ नहीं है तो भी इसके आधारपर 
यह नहीं कहा जा सकता कि उनके पाइव और प्रृष्ठ भागका 
अस्तित्व ही नहीं है | उसी प्रकार सम्पूर्ण भूतोंके भीतर रहने 
वाला उनका अन्तर्यामी ज्ञानखरूप आत्मा अत्यन्त सूक्ष्म 
होनेके कारण कभी नेत्रौद्वारा नहीं देखा गया है; अतः उतनेद्दीसे 
यह नहीं कहा जा सकता कि आत्मा है ही नहीं ॥ ६-७ ॥ 
पद्यन्नपि यथा लक्ष्म जगत्‌ सोमे न विन्दति । 
एवमस्ति न चोत्पन्नं न च तन्न परायणम्‌ ॥ ८ ॥ 
जैसे चन्द्रमामें जो कलझ् है; वह जगतका अर्थात्‌ तदू- 
गत प्रथ्वीका दी चिह्न है; परंतु उसको देखकर भी मनुष्य 
ऐसा नहीं समझता कि वह जगत्‌का अर्थात्‌ प्रथ्वीका चिह्न है। 
इसी प्रकार सबको «मैं हूँ” इस रूपमें आत्माका ज्ञान है; परंतु 
यथार्थ ज्ञान नहीं है; इस कारण मनुष्य उसके परायण- 
आश्रित नहीं है ॥ ८ ॥ 
रूपवन्तमरूपत्वादुदयास्तमने बुधाः । 
धिया समनुपद्यन्ति तह्॒ताः सवितुर्गतिम्‌॥ ९ ॥ 
तथा वबुद्धिप्रदीपेत दूरस्थं खुविपश्चितः । 
प्रत्यासन्नं निनीषन्ति शेयं शानाभिसंहितम्‌ ॥ १० ॥ 
रूपवान्‌ पदार्थ अपनी उलत्तिसे पूर्व और नष्ट हो जानेके 
बाद रूपहीन ही रहते हैं, इस नियमसे जेसे बुद्धिमान्‌ लोग 
उनकी अरूपताका निश्चय करते हैं तथा सूर्यके उदय और 
अस्तके द्वारा विद्वान्‌ पुरुष बुद्धिसे जिस प्रकार न दिखायी 
देनेवाली सूर्यकी गतिका अनुमान कर लेते हैं, उसी प्रकार 
विवेकी मनुष्य बुद्धिरूप दीपकके द्वारा इन्द्रियातीत ब्रह्मका 
साक्षात्कार कर लेते हैं और इस निकयवर्ती दृश्य-प्रपश्चको उस 
शानस्वरूप परमात्मामें विलीन कर देना चाहते हैं॥ ९-१०॥ 
न हि खट्वनुपायेन कश्चिद्थां ;भिसिद्धयति। 
सूत्रजालेय था मत्स्यान्‌ बध्नन्ति जलजीविनः ॥ ११॥ 
सगेसंगाणां ग्रहणं पक्षिणां पश्षिभियंथा। 
गज़ानां च गर्जेरेव शेयं शानेन गृहाते ॥१२॥ 
उचित उपाय किये बिना कोई भी प्रयोजन सिद्ध नहीं 
होता है; जैसे जलमें रहनेवाले प्राणियोंसे जीविका चलानेवाले 
सूतके जाल बनाकर उनके द्वारा मछलियोंकों बॉध लेते हैं, 
जैसे मृ्गोंके द्वारा मृर्गोंको) पश्षियोंद्वारा पक्षियोंकी और हाथियों- 
द्वारा हाथियोंको पकड़ा जाता है; उसी प्रकार शेय वस्तुका 
श्ञानके द्वारा ग्रहण होता है ॥ ११-१२॥ 
अहिरेव हाहेः पादान्‌ पचश्यतीति हि नः श्रुतम्‌ । 
तहन्मूतिषु मूर्तिस्थं शेयं शानेन पदश्यति ॥ १३॥ 
हमने सुना है कि सर्पके पेरोंको सर्प ही पहचानता है 


उसी प्रकार मनुष्य समस्त शरीरोमें शरीरस्थ शेयस्वरूप आत्माको 
शानके द्वारा ही जान सकता है ॥ १३ ॥ 
नोत्सहन्ते यथा वेत्तुमिन्द्रियरिन्द्रियाण्यपि । 
तथवेह परा वुद्धिः पर बोध्यं न पर्यति ॥ १४ ॥ 
जेसे इन्द्रियां भी इन्द्रियोद्वारा किसी शेयकी नहीं जान 
सकतीं; उसी प्रकार यहाँ परा बुद्धि भी उस परम बोध्य तत्त्वको 
स्वयं नहीं देख पाती है; किंतु ज्ञाता पुरुष ही बुद्धिके द्वारा 
उसका साक्षात्‌ करता है ॥ १४ ॥ 
यथा चन्द्रो ह्मावास्यामलिज्ञत्वान्न दृश्यते । 
न च नाशो5स्य भवति तथा विद्धि शरीरिणम॥ १५ ॥ 
जैसे चन्द्रमा अमावास्याको प्रकाशहदीन हो जानेके कारण 
दिखायी नहीं देता है; किंठु उस समय उसका नाश नहीं होता। 
उसी प्रकार शरीरधारी आत्माके विषयर्मे भी समझना चाहिये 
अर्थात्‌ आत्मा अदृश्य होनेपर भी उसका अभाव नहीं है 
ऐसा समझना चाहिये ॥ १५ ॥ 
क्षीणकोशो ह्ममावास्यां चन्द्रमा न प्रकाशते । 
तद्दन्मूतिविमुक्तोौ5सो शरीरी नोपलम्यते ॥ १६॥ 
जैसे चन्द्रमा अमावास्याकों अपने प्रकाइ्य स्थानसे वियुक्त 
हो जानेके कारण दिखायी नहीं देता है। उसी प्रकार देहधारी 
आत्मा शरीरसे वियुक्त होनेपर दृष्टिगोचर नहीं होता है॥१६॥ 
यथा55काशान्तरं प्राप्य चन्द्रमा भ्राजते पुनः । 
तद्दलिद्वान्तरं प्राप्य शरीरी आ्राजते पुनः ॥ १७॥ 
फिर वही चन्द्रमा जैसे अन्यत्र आकाशमे स्थान पाकर 
पुनः प्रकाशित होने लगता है; उसी प्रकार जीवात्मा दूसरा 
शरीर धारण करके पुनः प्रकट हो जाता है ॥ १७ ॥ 
जन्म वृद्धिः क्षयश्रास्य॒प्रत्यक्षेणोपलभ्यते । 
सा तु चानद्रमसी वृत्तिने तु तस्य शरयरिणः ॥ १८ ॥ 
जन्म, वृद्धि और क्षयका जो प्रत्यक्ष दर्शन होता है; वह 
चन्द्रमण्डलम प्रतीत होनेवाली दत्ति चन्द्रमाकी नहीं है | उसी 
प्रकार शरीरका ही जन्म आदि होता है; उस शरीरधारी 
आत्माका नहीं | १८ ॥ 
उत्पत्तिवृद्धिववसा यथा स॒इति ग्रह्यते । 
चन्द्र एव त्वमावास्यां तथा भवति मूर्तिमान्‌ ॥ १९ ॥ 
जैसे किसी व्यक्तिका जन्म होता है; वह बढ़ता है और 
किशोर, योवन आदि भिन्न-मिन्न अवस्थाओंमें पहुँच जाता है 
तो भी यही समझा जाता है कि यह वही व्यक्ति है तथा 
अमावास्याके बाद जब चन्द्रमा पुनः मूर्तिमान्‌ होकर प्रकट 
होता है तो यही माना जाता है कि यह वही चन्द्रमा है ( उसी 
प्रकार दुसरे शरीरमें प्रवेश करनेपर भी वह देहधारी आत्मा 
वही है--ऐसा समझना चाहिये )॥ १९ ॥ 
नोपसर्पद्‌ विमुश्ञद्‌ वा शशिनं दश्यते तमः। 
विखजंश्रोपसर्पेश्च तद्वत्‌ पशय शरीरिणम्‌ ॥ २० ॥ 
जैसे अन्धकाररूप राहु चन्द्रमाकी ओर आता और 
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उसे छोड़कर जाता हुआ नहीं दिखायी देता है) उसी प्रकार 
जीवात्मा भी दरीरमें आता और उसे छोड़कर जाता हुआ 
नहीं दीख पड़ता है| ऐसा समझो ॥ २० ॥ 
यथा. चन्द्राकसंयुक्त तमस्तदुपलभ्यते । 
तद॒च्छरीरसंयुक्तः शरीरीत्युपलभ्यते ॥ २१ ॥ 
जैते सूयंग्रहणकालमें चन्द्रमा सूर्यसे संयुक्त होनेपर सूर्यमें 
छायारूपी राहुका दर्शन होता है, उसी प्रकार शरीरसे संयुक्त 
होनेयर शरीरधारी आत्माकी उपलब्धि होती है ॥ २१ ॥ 
यथा चन्द्राकनिमुक्तः स राइुनॉपलभ्यते । 


भीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


तद्दच्छरी रनिमुंक्तः शरीरी नोपलम्यते ॥ २२ ॥ 
जैसे चन्द्रमा-सूर्यसे अछग होनेपर सूर्यमें राहुकी उपलब्धि 
नहीं होती, उसी प्रकार शरीरसे विछूग होनेपर शरीरधारी 
आत्माका दशन नहीं होता ॥ २२॥ 
यथा चन्द्रो छमावास्यां नक्षत्रेयुज्यते गतः। 
तद्दच्छरीरनिमुक्तः फलेयुज्यति कर्मणः ॥ २३॥ 
जैसे अमावास्याका अतिक्रमण करने+र चन्द्रमा नक्षत्रोंसि 
संयुक्त होता है; उसी प्रकार जीवात्मा एक शरीरका त्याग 
करनेपर कर्मोके फलस्वरूप दूसरे शरीरसे युक्त होता है॥२३॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शान्तिपवंणि मोक्ष पर्वणि मनुब्बृहस्पतिसंवादे व्यधिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २०३॥ 


इस प्रक र श्रीमहामारत शान्तिपके अन्तगैत मोक्षधर्मपर्वमें मनु और बुहस्पतिका संवादरूप दो सौ तीनवोँ अध्याय पुरा हुआ॥२०श॥ 
०५ आया 


चतुरधिकद्विशततमोध्यायः 
आत्मा एद्‌ं परमात्माके साक्षत्कारका उपाय तथा महत्त्व 


मचुरुवाच 
यथा व्यक्तमिदं शेते खप्ने चरति चेतनम । 
शानमिन्द्रियसंयुक्त तद्बत्‌ प्रेत्य भवाभवों ॥ १ ॥ 
मनु कहते हैं---ब॒हस्पते ! जैसे स्वप्नावस्थामें यह स्थूल 
दरीर तो सोया रहता है ओर सूक्ष्म शरीर विचरण करता रददता 
है, उसी प्रकार इस शरीरकों छोड़नेपर यह शानस्वरूप 
जीवात्मा या तो इन्द्रियोंके सहित पुनः शरीर ग्रहण कर लेता है 
या सुषुप्तिकी माँति मुक्त हो जाता है ॥ १ ॥ 
यथाम्भसि प्रसन्‍ने तु रूप पश्यति चश्लुषा। 
तद्दप्रसन्‍नेन्द्रियत्वाज्जेयं शानेन पश्यति ॥ २ ॥ 
जिस प्रकार मनुष्य स्वच्छ और स्थिर जलूमें नेत्रोंद्वारा 
अपना प्रतिब्रिम्ब देखता है) बेसे ही मनसहित इन्द्रियोंके शुद्ध 
एवं स्थिर हो जानेपर वह ज्ञानदष्टिसे शेयस्वरूप आत्माका 
साक्षात्कार कर सकता है ॥ २॥ 
स एव लुलिते तस्मिन्‌ यथा रूप न पदश्यति। 
तथेन्द्रियाकुलीभावे शैयं ज्ञाने न पश्यति ॥ ३ ॥ 
वही मनुष्य हिलते हुए जलमें जेसे अपना रूप नहीं 
देख पाता) उसी प्रकार मनसहित इन्द्रियोंक्े चश्चल होनेपर 
वह बुद्धिमें शेयस्वरूप आत्माका दर्शन नहीं कर सकता ॥३॥ 
अवुद्धिरशानकृता अवुद्धया कृष्यते मनः। 
दुष्टस्य मनसः पश्च सम्प्रदुष्यन्ति मानसाः॥ ४ ॥ 
अविवेकसे बुद्धि भ्रष्ट हो जाती है और उस भ्रष्ट बुद्धिसे 
मन राग आदि दोषोमें फँस जाता है | इस प्रकार मनके दूषित 
होनेते उसके अधीन रहनेवाली पॉँचों ज्ञानेन्द्रियाँ भी दूषित 
हो जाती हैं ॥ ४ ॥ 
अज्ञानतृप्तो विषयेष्ववगाढो न तृप्यते । 
अदश्बच्च भूतात्मा विषयेभ्यो निवतंते ॥ ५॥ 


जिसको अज्ञानसे ही तृप्ति प्राप्त हो रही है; वह मनुष्य 
विषयोंके अगाध जलमें सदा डूबा रहकर भी कभी ठृप्त नहीं होता। 
वह जीवात्मा प्रारब्धाधीन हुआ विषय-मोगोंकी इच्छाके कारण 
बारंबार इस संसारमें आता और जन्म ग्रहण करता है ॥ ५॥ 
तषच्छेदी न भवति पुरुषस्येह कर्मषात्‌ | 
निवर्तेते तदा तषंः पापमन्तगतं यदा ॥ ६ ॥ 

पापके कारण ही संसारमें पुरुषकी तृष्णाका अन्त नहीं 


_होता । जब पापौकी समाप्ति हो जाती है; तमी उसकी तृष्णा 
निश्वत्त हो जाती है ॥ ६ ॥ 


विषयेषु तु संसगोच्छाश्वतस्य तु संध्यात्‌ । 
मनसा चान्यथा काह्लुन्‌ परं न प्रतिपय्यत ॥ ७ ॥ 
विषयोंके संसर्गसे; सदा उन्हींमें रचे-पचे रहनेसे तथा 
मनके द्वारा साधनके विपरीत भोगोंकी इच्छा रखनेसे पुरुषको 
परब्रह्म परमात्माकी प्राप्ति नहीं होती है॥ ७॥ 
क्ानमुत्पद्यते पुंसां क्षयात्‌ पापस्य कर्मणः । 
यथा55द्शंतले प्रख्ये पश्यत्यात्मानमात्मनि ॥ ८ ॥ 
पाप-कर्मोंका क्षय होनेसे ही मनुष्योंके अन्तःकरणमें ज्ञानका 
उदय होता है। जैसे स्वच्छ दर्पणमें ही मानव अपने प्रतिबिम्ब- 
को अच्छी तरह देख पाता है ॥ ८ ॥ 
प्रख॒तेरिन्द्रियेदुंखी तेरेव नियतेः खुखी। 
तस्मादिन्द्रियरूपेभ्यो यच्छेदात्मानमात्मना ॥ ९ ॥ 
विषर्योकी ओर इन्द्रियोंके फैले रहनेते ही मनुष्य दुखी 
होता है और उन्हींको संयममें रखनेसे सुखी हो जाता है; 


इसलिये इन्द्रियोंके विषयोसे बुद्धिके द्वारा अपने मनको 


रोकना चाहिये ॥ ९ ॥ 
इन्द्रियेभ्यो मनः पूर्व वुद्धि' परतरा ततः। 
बुद्धे! परतरं शान शानात्‌ परतरं महत्‌ ॥ १०॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


पश्चाधिकद्धिशततमो 5ध्यांयः 
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न्लच्चड्ि््च्््ििडिििििलल>़़़ंओलञटयय्यथ्स्स्सससस्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्टि 


रह] का पु [० अप 
न्द्रियोसे मन श्रेष्ठ है; मनसे बुद्धि श्रेष्ठ हैं; बुद्धिस शान 
श्रेष्तर है और ज्ञानते परात्पर परमात्मा श्रेष्ठ है॥ १० ॥ 


अव्यक्तात्‌ प्रस॒तं ज्ञानं ततो वुद्धिस्ततो मनः 
मनः धोत्रादिभियुक्त शब्दादीन्‌ साधु पश्यति॥ ११॥ 


अव्यक्त परमात्मासे ज्ञान प्रसारित हुआ है । श्ञानसे बुद्धि 


और बुद्धिसे मन प्रकट हुआ है| वह मन ही श्रोत्र आदे 
_इन्ट्रियेंसि युक्त होकर शब्द आदि विषयोका भलीभोति 
अनुभव करता है॥ ११ ॥ 
यस्तांस्त्यजति शब्दादीन्‌ सर्वाश्व व्यक्यस्तथा | 
विमुश्चेत्‌ प्राकृतान्म्ामांस्तान्‌ मुक्त्वास्रतमइनुते॥ १२॥ 
जा पुरुष शब्द आदि विषयोंकोीं), उनके आश्रयभूत 
समर व्यक्त तक्त्वोंको; स्थूलभूतों और प्राकृत गुण-समुदायोंको 
त्याग देता है अर्थात्‌ उनसे सम्बन्धविच्छेद कर लेता है; वह उन 
त्याग कर अमृनृतस्वरूप परमात्माक़ों प्राप्त हो जाता है ॥ १२॥ 
उद्यन हि सविता यह त्खुज़ते रश्मिमण्डलूम । 
स॒ एवास्तमपागच्छस्तद्वात्माने यच्छति ॥ १३ ॥ 
अन्तरात्मा तथा देहमाविश्यन्द्रियरश्मिभिः । 
प्राप्यन्द्रियमुणान्‌ पश्च सो 5स्तमावृत्य गछछति॥ १७ ॥ 
जेसे सूर्य उदित होकर अपनी किरणोंकों सब्र ओर फैला 
देता है और अस्त होते समय उन समस्त किरणोौंको अपने 
भीतर ह्वी समेट लेता है; उसी प्रकार जीवात्मा देहमें प्रविष्ट 
होकर फेली हुई इन्द्रियोंकी वृत्तिर्पी किरणोंद्ारा पाँचों 
विषयोंको ग्रहण करता है ओर शरीरकों छोड़ते समय उन 
सबको समेटकर अपने साथ लेकर चल देता है॥| १३-१४ ॥ 
प्रणीतं कमंणा मार्ग नीयमानः पुनः पुनः 
प्राप्नोत्ययं कर्मफर्ल प्रचृत्तं धर्ममाप्तवान ॥ १०॥ 
जिसने प्रबृत्तिप्रधान पुण्य-पापमय कर्मका आश्रय लिया 
है; वह जीवात्मा कर्मोंद्वारा कर्म-मार्गपर बास्बार छाया जाकर 


अर्थात्‌ संसार-चक्रमें श्रमाया जाकर सुख-दुःख रूप कर्म-फलको 

प्राप्त होता है ॥ १५॥ 

विषया विनिवतेन्ते निराहारस्य देहिनः। 

रसवर्ज रसोध्प्यस्य परं दष्टा निवर्त ते ॥ १६॥ 
इन्द्रियद्वारा विषय्योको ग्रहण न करनेसे पुरुषके वे विषय 


तो निबृत्त हो जाते हैं; परंतु उनमें उनकी आसक्ति बनी रहती 


है। परमात्माका सक्षात्कार कर लेनेपर पुरुषकी वह आसक्ति 

भी दूर हो जाती है ॥ १६ ॥ 

बुद्धिः कर्मगुणेहीना यदा मनसि वबतंते। 

तदा सम्पयते ब्रह्म तत्रेव प्रढडयं गतम्‌ ॥ १७॥ 
जिस समय बुद्धि कमजनित गु्णोसे छूटकर हृदयमें स्थित 

हो जाती है, उस समय जीवात्मा ब्रह्ममें लीन होकर ब्रह्मको 

प्राप्त हो जाता है || १७ ॥ 

अस्पर्शनम>एण्वानमनाखादमदरशंनम्‌ | 

अप्राणमवितर्के च सत्तवं प्रविशते परम्‌॥ १८॥ 
परबह्म परमात्मा स्पर्श, श्रवण; रसन; दर्शन) घराण और संकर्प- 

विकव्पसे भी रहित है; इसलिये केवल विश्वुद्ध बुद्धि ही उसमें 

प्रवेश कर पाती है ॥ १८ ॥ 

मनस्याक्ृतयो मग्ना मनस्त्वभिगतं मतिम्‌। 

मतिस्त्वभिगता ज्ञान ज्ञानं चाभिगतं परम ॥ १९॥ 
मनमें शब्दादि विप्रयरूप समस्त आकृतियोंका लूय होता 

है। मनका बुद्धिमें, बुद्धिका ज्ञानमें और ज्ञानका परमात्मामें 

लय होता है ॥ १९ ॥ 

नेन्द्रियमंनसः सिद्धिन बुद्धि बुद्धाथते मनः। 

न वुद्धिबुद्धयते 5व्यक्त सूक्ष्म त्वेतानि पश्यति ॥ २० ॥ 
इन्द्रियोंद्रारा मनकी सिद्धि नहीं होती अर्थात्‌ इन्द्रियाँ 

मनको नहीं जानती हैं | मन बुद्धिको नहीं जानता और बुद्धि 

सूक्ष्म एवं अध्यक्त आत्माकों नहीं जानती है; किंतु अव्यक्त 

आत्मा इन सबको देखता और जानता है | २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षवर्मपर्वणि मनुबृहस्पतिसंवादे चतुरधिकद्विशततमो<्ध्यायः ॥ २०४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिप्के अन्तर्गत मोक्षर्मपर्वमं मनु और वृहस्पतिका संवादविषयक्र 
दो सी चारवों अध्याय पूरा हुआ॥ २०४॥ 


पन्माधिकद्िशततमो5ध्याय: 
परत्रह्मकी ग्राप्तिका उपाय 


मनुरुवाच 
दुःखोपघाते शारीरे मानसे चाप्युपस्थिते । 
यस्सिन न शक्यते कतु यत्नस्तं नानुचिन्तयेत्‌॥ १ ॥ 
मनुजी कहते है--बहस्पते | जब मनुष्यपर कोई 


ऐसा शारीरिक या मानतिक दुःख आ पड़े! जिसके रहते 


हुए साधन करना अशक्य हो जाय; तब उस दुःखका चिन्तन 


करना छोड़ दे ॥ १ ॥ 
मैषज्यमेतद्‌ दुःखस्य यदेतन्नानुचिन्तयेत्‌। 


चिन्त्यमानं हि चाभ्येति भूयश्वापि प्रवर्तते ॥ २ ॥ 
दुःखको दूर करनेके लिये सबसे अच्छी दवा यही है 


कि उसका चिन्तन छोड़ दिया जाय; क्योंकि चिन्तन करनेसे 


वह सामने आता है और अधिकाधिक बढ़ता रहता है || २॥ 
प्रशया मानसं दु्खं हन्याचछारीरमोषधेः । 
एतद्‌ विज्ञानसामर्थ्य न बालेः समतामियात्‌ ॥ ३ ॥ 
अतः मानसिक दुःखको बुद्धि एवं विचारद्वारा तथा 
शारीरिक कष्टकों ओषधियोंद्वारा दूर करे! यही विज्ञानकी 


४९४४ 


श्रीमद्ाभारते 


[ शान्तिपर्वंणि 


-सामर्थ्य है; जिससे मनुष्य दुःखमें पड़नेपर बचौंके समान 


बैठकर रोये नहीं ॥ ३ ॥ 
अनित्यं यौवन रूपं॑ जीवितं द्वव्यसंचयः । 
आरोग्यं प्रियसंवासो ग्रध्येत्‌ तत्न न पण्डितः॥ ४॥ 
यौवन) रूप) जीवन) धन-संग्रह। आरोग्य और प्रिय- 
जनोंका समागम--ये सब अनित्य हैं | विवेकशील पुरुषोंको 
इनमें आसक्त नहीं होना चाहिये ॥ ४ ॥ 
न जानपदिक॑ दुःखमेकः शोचितुम्ति | 
अशोचन्‌ प्रतिकुर्बीत यदि पर्येडुपक्रमम्‌ ॥ ५ ॥ 
जो दुःख सारे देशपर है; उसके लिये किसी एक व्यक्ति- 
-की शोक नहीं करना चाहिये। यदि उते टालनेका कोई 
उपाय दिखायी दे तो शोक न करके उस दुःखके निवारणका 
प्रयलन करना चाहिये ॥ ५॥..रः 
खुखाद्‌ वहुतर॑ं दुःखं जीविते नास्ति संशयः । 
स्निग्थस्य चेन्द्रियाथंषु मोहान्मरणमप्रियम्‌ ॥ ६ ॥ 


ब््ज्लचिज्ललयू् हू जाचच शिव घन न नल जिशनीनीशनीफिथनणखएखए अए 770 “एक कल कण भय टला: कण 


है, वह मोहवश मरणरूप अप्रिय कष्ट मोगता है ॥ ६ ॥ : 

परित्यजति यो दुःख खु्ख वाप्युभयं नरः। 
अभ्येति ब्रह्म सो उत्यन्तं न ते शोचन्ति पण्डिताः ॥ ७ ॥ 
जो मनुष्य सुख और दुःख दोनोंको छोड़ देता हैः 


_वह अक्षय ब्रह्मको प्रास् होता है; अतः वे ज्ञानी पुरुष कमी _ कभी. 


शोक नहीं करते हैं ॥ ७॥ 
दुःखमथो हि युज्यन्ते पालनेन च ते खुखम्‌। 
दुश्खेन चाथधिगम्यन्ते नाशमेषां न चिन्तयेत्‌॥ ८ ॥ 
विषयोंके उपाजनमें दुःख है। उनकी रक्षामें भी तुम्हें 
सुख नहीं मिल सकता | दुशः्खले ही उनकी उपलब्धि 
होती है; अतः उनका नाश हो जाय तो चिन्ता नहीं करनी चाहिये॥ 
शान शेयाभिनिवृत्तं विद्धि जशञानगुण्ण मन्रः। 
प्रशाकरणसंयुक्त ततो बुद्धि प्रवतेते ॥ ९ ॥ 
बृहस्पते ! तुम्हें ज्ञात होना चाहिये कि ज्ञेयरूपमें 
परमात्मासे ज्ञान प्रकट होता है और मन ज्ञानका गुण 
( कार्य ) है । जब वह शानेन्द्रियोंसे युक्त होता है; तब 
बुद्धि कमोमें प्रवुत्त होती है ॥ ९ ॥ 
यदा कर्मगुणेहीना बुद्धिमंनसि वत॑ते । 
तदा प्रशायते ब्रह्म ध्यानयोगसमाधिना ॥ १०॥ 
जिस समय बुद्धि कर्म-संस्कारोंसे रहित होकर हृुदयमें 
स्थित हो जाती है; उसी समय ध्यानयोगजनित समाधिके 
द्वारा ब्रक्मका भलीभाँति ज्ञान हो जाता है ॥ १० ॥ 
सेयं गुणवती बुद्धिगुंणष्वेबाभिवतंते । 
अपरादभिनिःसत्य गिरे! श्यज्ञादिवोदकम ॥ ११॥ 
अन्यथा जेसे जलकी धारा पर्वतके शिखरसे निकलकर 
ढालकी ओर बहती है, उसी प्रकार यह गुणवती बुद्धि 


अज्ञानके कारण परमात्मासे नियुक्त होकर रूप आदि गुणोंकी 
ओर बहने छूग जाती है॥ ११॥ 
यदा निर्मुणमाप्नोति ध्यानं मनसि पूर्वजम। 
तदा प्रज्ञायते . ब्रह्म निकषं॑ निकषे यथा ॥ १२ ॥ 
परंतु जब साधक सबके आदिकारण निर्गुण ध्येयतत्त्वको 
ध्यानद्वारा अन्तःकरणमें प्रा्त कर लेता है; तब कसौटीपर 
कसे हुए सुवर्णके समान ब्रह्मके यथार्थ स्वरूपका शान होता है॥ 
मनस्त्वपद्वतं. पूर्बमिन्द्रियाथनिदर्शकम । 
न समक्षगुणापेक्षि निर्शुणस्थ निद्शंकम्‌॥ १४ ॥ 
परंतु इन्द्रियोंके विषर्योंकी दिखानेवाला मन जब पहले- 
से ही विषयोकी ओर अपहृत हो जाता है; तब वह विषयरूप 
गुणोंकी अपेक्षा रखनेवाला मन निर्गुण तत्वका दर्शन करानेमें 
समर्थ नहीं होता ॥ १३ ॥ 
सवोण्येतानि संचाय द्वाराणि मनसि स्थितः | 
मनस्येकाग्रतां ऋरृत्वा तत्पर प्रतिपच्यते ॥ १७॥ 
समस्त इन्द्रियॉँकी रोककर संकल्पमात्रसे मनमें स्थित 
हो उन सबका हृुदयमें एकत्र करके साधक उससे भी परे 
विद्यमान परमात्माको प्राप्त कर छेता है॥ १४॥ 
यथा महान्ति भूतानि निवतंन्‍्ते गुणक्षये। 
तथेन्द्रियाण्युपादाय. बुद्धिमंमनसि बत॑ते ॥ १५॥ 
जिस प्रकार गुर्णोका क्षय होनेपर पश्चमहाभूत निवृत्त 
हो जाते हैं, उसी प्रकार बुद्धि समस्त इन्द्रियोंकी लेकर 
दृदयमें स्थित हो जाती है॥ १५॥ 
यदा मनसि सा बुद्धिवेत॑तेषन्तरचारिणी । 
व्यवसायगुणोपेता तद्ा सम्पद्यते मनः ॥ १६॥ 
जब्र निश्चयात्मिका बुद्धि अन्तर्मुखी होकर हृदयमें स्थित 
होती है; तब मन विशुद्ध हो जाता है ॥१६॥ 
गुणवद्धिगुंणोपेत॑ यदा ध्यानगु्णं मनः । 
तदा सवोन गुणान हित्वा निगुणं प्रतिघय्यते ॥ १७॥ 
शब्दादि गुणोते युक्त इन्द्रियोंके सम्बन्धसे उन गुणोंसे बिरा 
हुआ मन जब ध्यानजनित गुर्णोे सम्पन्न होता हैं। तब 
उन समस्त गुणोको त्यागकर निगुण ब्रह्मको प्राप्त हो जाता है ॥ 


अव्यक्तस्थेह् विशञाने नास्ति तुल्यं निदर्शनम। 
यत्र नास्ति पदन्‍्यासः कस्तं विषयमाप्नुयात्‌ ॥ १८॥ 
उस अव्यक्त ब्रह्मका बोध करानेके लिये इस संसारमें 
कोई योग्य दृष्टान्त नहीं है। जहाँ वाणीका व्यापार ही 
नहीं है; उस वस्तुकों कौन वर्णनका विषय बना सकता है ॥ 
तपसा चाज्ुमानेन गुणेजीत्या श्रुतेन च। 
निर्मोषेत्‌ परमं ब्रह्म विशुद्धेनानतरात्मना ॥ १९॥ 
इसलिये तपसे; अनुमानसे; शम आदि गुर्णसि; जातिगत 
घर्मोके पाछनसे तथा शास्त्रोके खाध्यायसे अन्तःकरणकों 
विद्युद्ध करके उसके द्वारा परब्ह्मको प्राप्त करनेकी इच्छा करे॥ 


मीक्षधर्मपर्व ] 


बडधिकद्धिशततमो $ध्यायः 


४९४५ 


नी जीीजलाओ, 


गुणद्दीनो दि त॑ मागे बहिः समनुवर्तते। 
गुणाभावात्‌ प्रकृत्या वा निस्तक्य शेयसम्मितम॥ २० ॥ 
उक्त तपस्या आदि गुणोंसे रहित मनुष्य बाहर रहकर 
बाह्य : मार्गका ही अनुसरण करता है। वह शेयखरूप 
परमात्मा गुणोंसे अतीत होनेके कारण खभावसे ही 
तकंका विषय नहीं है ॥ २० ॥ 
नैगुंण्याद्‌ ब्रह्म चाप्तोति सग्रुणत्वान्निवतते। 
गुणप्रचारिणी बुद्धिहुताशन इवेन्धने ॥ २१॥ 
जैसे अग्नि सूखे काठमें विचरण करती है। उसी प्रकार 
बुद्धि . भी शब्द, स्पर्श आदि गुणोंमें विचरती रहती है । 
जब वह उन गुणोंका सम्बन्ध छोड़ देती है; तब निमुंण 
होनेके कारण ब्रह्मको प्राप्त होती है और जब्बतक गुणोंमें 
आसक्त रहती है, तबतक गुणोसे सम्बन्धित दोनेके कारण 
ब्रक्यको न पाकर लोट आती है ॥ २१॥ 
यथा -पश्च विमुक्तानि इन्द्रियाणि खकमंभिः । 
तथा दि परम ब्रह्म विमुक्त प्रकृतेः परम ॥ २२॥ 
; .. जैसे पाँचों इन्द्रियाँ अपने कार्यरूप शब्द आदि गुर्णोंसे 
भिन्‍न हैं, उसी प्रकार परब्रह्म परमात्मा भी प्रकृतिसे 
सर्वथा परे है।॥। २२ ॥ 


एवं: प्रकतितः सर्व प्रवतन्ते शरीरिणः | 
निवतंन्ते निवृत्तो च खर्ग चेवोपयान्ति च ॥ २३॥ 


इस प्रकार समस्त प्राणी प्रकृतिसे उत्पन्न होते और 
यथासमय उसीमें लयको प्राप्त होते हैं| उस छय अथवा 
मृत्युके पश्चात्‌ वे पुण्य और पापके फलखरूप खर्ग और 
नरकमें जाते हैं॥ २३॥ 
पुरुषः प्रकृतिबुद्धिविषयाश्रेन्द्रियणि च। 
अहंकारोउभिमानश्च समूहो भूतसंशकः ॥ २४ ॥ 
पुरुष) प्रकृति) बुद्धि; पॉच विषय, दस इन्द्रियाँ 
अहड्भार; मन और पश्च महाभूत--इन पचीस तत्त्वोका समूह 
ही प्राणी नामसे कहा जाता है॥ २४॥ 
एतस्यादा प्रवृत्तिस्तु प्रधानात्‌ सम्प्रवतते । 
द्वितीया मिथुनव्यक्तिमविशेषान्नियच्छति ॥ २५ ॥ 
बुद्धि आदि तत््वसमूहकी प्रथम सुष्टि प्रकृतिसे ही हुई 
है। तदनन्तर दूसरी बारसे उनकी सामान्यतः मैथुन-घमंसे 
नियमपूवक अभिव्यक्ति होने लगी है ॥ २५ ॥ 
धमोदुत्कृष्यते.. श्रेयस्तथाश्षेयो पप्यधमंतः । 
रागवान्‌ प्रकृति होति विरकतो शानवान्‌ भवेत्‌ ॥ २६॥ 
धर्म करनेसे श्रेयकी वृद्धि होती है और अधर्म करनेसे 
मनुष्यका अकल्याण होता है। विषयासक्त पुरुष प्रकृतिको 
प्राप्त होता है और विरक्त आत्मज्ञान प्राप्त करके मुक्त 


हो जाता है॥ २६ ॥ 


 इति श्रीमद्वाभारते शान्तिपवेणि मोक्षबर्मपवणि मनुब्ृहस्पतिध्षंवादे पद्माधिकटद्विशततमो<ध्यायः ॥ २०५ ॥ 


इस्त प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवंके अन्तगत मोक्षधर्मपर्वमें मनु और बुहस्पतिका संवादविषयक 
दो सौ पाँचदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २०५॥ 


पडधिकद्धिशततमो5ध्यायः 
परमात्मतत्वका निरूपण--मनु-ब हस्पति-संवादकी समाप्ति 


मनुर॒ुवाच 

यदा तेः पश्चमिः पश्च युक्तानि मनसा सह । 
अथ तदू्‌' रक्ष्यते ब्रह्म मणी सूत्रमिवापितम्‌ ॥ १ ॥ 
 ' मनुजी कहते है--बृहस्पते | जिस समय मनुष्य शब्द 
आदि पाँच विषयोसहित पॉचों ज्ञानेन्द्रियों और मनको काबूमें 
कर लेता है, उस समय वह मणियोंमें ओतप्रोत तागेके 
समॉन सर्वत्र व्यास परबह्मका साक्षात्कार कर लेता है॥ १ ॥ 
तदेव च यथा सूत्र खुबर्ण वर्तते पुनः । 
मुक्ताखथ प्रवालेषु म्नन्‍्मये राजते तथा॥ २॥ 
तंद्वदू गोउश्वमनुष्येषु_ तद्धद्धस्तिसगादिषु । 
तद्वतूं कीटपतड्लेषु प्रसक्तात्मा खकमंत्रिः॥ ३६ ॥ 
_” जैसे वही तोगा सोनेकी लड़ियोंमें, मोतियोंमें। मूँगॉ्मि 
और मिट्टीकी मालाके दांनोंमें ओतप्रोत होकर सुशोमित 

है, उसी प्रकार एक ही परमात्मा गौ, अर्व; मनुष्य,हाथी, 
मृग और कीट-पतज्ञ आदि समस्त “शरीरोंमें व्याप्त है! 
विषयासक्त जीवात्मा अपने-अपने कर्मके अनुसार मिन्‍न-मिन्‍्न 
शरीर घारण करता है ॥ २-३ ॥ 


# । ह पं ० अर जम, छः 


येन येन शरीरेण यद्यत्कर्म करोत्ययम । 
तेन तेन शररीरेण तत्‌ तत्‌ फलमुपाइ्नुते ॥ ७॥ 
यह मनुष्य जिस-जिस शरीरसे जो-जो कर्म करता है; 
उस-उस शरीरसे उसी-उसी कर्मका फल भोगता है ॥ ४॥ 
यथा होकरसा भूमिरोषध्यर्थानुसारिणी । 
तथा कमोनुगा बुद्धिरन्तरात्मानुद्शिनी ॥ ५ ॥ 
जैसे भूमिमें एक ही रस होता है तो भी उसमें जैसा बीज 
बोया जाता है; उसीके अनुसार वह उसमें रस उत्पन्न करती 
है; उसी तरह अन्तरात्मासे ही प्रकाशित बुद्धि पूर्वजन्मके 
कर्मोके अनुसार ही एक शरीरसे दूसरे शरीरक्ो प्राप्त होती है॥ 
शानपूवो भवेल्लिप्सा लिप्सापू्वाभिसंधिता। 
अभिसंधिपूर्वेकं कम कमंमूल ततः फलम्‌ ॥ ६ ॥ 
मनुष्यको पहले तो विषयका ज्ञान होता है; फिर उसके 
मनमें . उसे पानेकी इच्छा उत्पन्न होती है। उसके बाद. 
कार्यको सिद्ध करूँ? यह निश्चय और प्रयत्न आरम्म होता 
है। फिर कर्म सम्पन्न होता और उसका फल मिलता है ॥६॥ 
फल कमोत्मकं विद्यात्‌ कर्म शेयात्मकं तथा । 


४९.४६ 


भीमहांभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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ज्षेयं शानात्मकं विद्याज्ञानं खदसदात्मकम्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार फलको कर्मस्वरूप समझे | कर्मको जाननेमें 
आनेवाले पदार्थोका रूप समझे और शेयको ज्ञानरूप समझे 
तथा ज्ञानका स्वरूप कार्य और कारण जाने ॥ ७ ॥ 
शानानां च फलानां च शेयानां कर्मणां तथा । 
क्षयान्ते यत्‌ फल विद्याज्ज्ञानंश्षेयप्रतिष्ठितम ॥ ८ ॥ 
ज्ञान) फल) शेय और कर्म--इन सबका अन्त होनेपर 
जो प्रासव्य फलरूपसे शेष रहता है, उसको ही तुम शेयमात्रो- 
में व्याप्त होकर स्थित हुआ शञानस्वरूप परमात्मा समझो ॥८॥ 
महद्धि परमं भूतं यत्‌ प्रपश्यन्ति योगिनः । 
अबुधास्तं न पदश्यन्ति छ्यात्मस्थं गुणबुद्धयः ॥ ९ ॥ 
उस परम महान्‌ तत्वकों योगिजन ही देख पाते हैं। 
विषयोमें आसक्त अज्ञानी मनुष्य अपने भीतर ही विराजमान 
उस परत्रह्म परमात्माको नहीं देख सकते हैं ॥ ९ ॥ 
पृथिवीरूपतो. रूपमपामिह महत्तरम्‌ । 
अद्भयो महत्तरं तेजस्तेजसः पवनो महान ॥ १० ॥ 
पवनाच्च महद्‌ व्योम तस्मात्‌ परतरं मनः। 
मनसो महती बुद्धिबद्धेः कालो महान्‌ स्मुतः ॥ ११॥ 
कालात्‌ स भगवान्‌ विष्णुयेस्य सर्वेमिदं जगत्‌ । 
नादिने मध्य नेवान्तस्तस्थ देवस्य विद्यते ॥ १२॥ 
इस जगतमें प्रथ्वीके रूपते जलका ही रूप महान्‌ है। 
जलसे तेज अतिमहान्‌ है; तेजसे पवन महान्‌ है; पवनसे 
आकाश महान्‌ है; आकाशसे मन परतर है अर्थात्‌ सूक्ष्म 
श्रेष्ठ और महान्‌ है। मनसे बुद्धि महान्‌ है; बुद्धिसे काल 


अर्थात्‌ प्रकृति मह्ान्‌ है और काछसे भगवान्‌ विष्णु अनन्तः 
सूक्ष्म) श्रेष्ठ और महान हैं । यह सारा जगत्‌ उन्‍्हींकी सुष्टि है। 


उन भगवान्‌ विष्णुका न कोई आदि है, न मध्य है और 
न अन्त ही है॥ १०-१२ ॥ 
अनादित्वादमध्यत्वाद्नन्तत्वाच्च सोषव्ययः । 
भत्येति स्वेदुःखानि दुध्खं ह्यन्तवद्ु॒ुच्यते ॥ १३॥ 
वे आदि) मध्य और अन्तसे रहित होनेके कारण ही 
अविनाशी हैं;अतएव सम्पूर्ण दुःखोसे परे हैं; क्योंकि विनाश- 
शील वस्तु ह्वी दुःखरूप हुआ करती है ॥ १३ ॥ 
तद्‌ ब्रह्म परमं प्रोक्त तद्धाम परम पदम्‌। 
तद्‌ गत्वा कालविषयाद्‌ विमुक्ता मोक्षमाश्रिताः॥ १४॥ 
अविनाशी विष्णु ह्वी परत्रह्म कहे जाते हैं। वे ही परमधाम 
और परमपद हैं। उन्हें प्राप्त कर लेनेपर जीव कालके राज्यसे 
मुक्त हो मोक्षघाममें स्थित हो जाते हैं॥ १४॥ 
गुणष्वेते प्रकाशन्ते निर्मुणत्वात्‌ ततः परम । 
निवृत्तिलक्षणो धर्मस्तथा55ननन्‍्त्याय कटपते ॥ १५॥ 
ये वध्य जीव गुर्णोमें अर्थात्‌ गुणोंके कार्यरूप शरीर 
आदिके सम्बन्धसे व्यक्त हो रहे हैं; परंतु परमात्मा 
निगुंण होनेके कारण उनसे अत्यन्त परे हैं। जो निद्वत्तिरूप 


धर्म ( निष्काम कर्म ) है; वह अक्षय पद ( मोक्ष ) की 
प्राप्ति करानेमें समर्थ है॥ १५॥ 
ऋतचो यजूंषि सामानि शरीराणि व्यपाश्रिताः । 
जिह्ग्रेषु प्रवतन्ते यत्नलसाध्या विनाशिनः ॥ १६॥ 
ऋग्वेद, यजु्बेंद और ज्ामवेद--ये अध्ययनकालमें 
शरीरके आश्रित रहते हैं और जिह्याके अग्रमागपर प्रकट 
होते हैं; इसीलिये वे यत्नसाध्य और विनाशशील हैं अर्थात्‌ 
इनका छुप्त होना स्वाभाविक है ॥ १६ ॥ 
न॒चेैवमिष्यते ब्रह्म शरीराश्रयसम्भवम। 
न यलसाध्य॑ तद्‌ ब्रह्म नादिमध्यं न चान्तवत्‌ ॥ १७ ॥ 
किंतु परब्रह्म परमात्मा इस प्रकर शरीरका आश्रय लेकर 
प्रकट होनेपर भी वेदाध्ययनकी मॉति यत्नसाध्य नहीं हैं; 
क्योंकि उनका आदि; मध्य और अन्त नहीं है॥ १७॥ 
ऋतचामादिस्तथा साम्नां यजुषामादिरुच्यते | 
अन्तश्वादिमतां दष्टो न त्वादिश्रह्मणः स्मतः ॥ १८॥ 
वही ऋग्वेद, यजुवंद और सामवेदका आदि कहलाता 
है। जिनका कोई आदि होता है; उन पदार्थोंका अन्त होता 
देखा गया है | ब्रह्मका कोई भी आदि नहीं बताया गया है॥ 
अनादित्वादनन्तत्वातृतद्नन्‍्तमथाव्ययम्‌ । 
अव्ययत्वाच निर्दुःखं द्न्द्राभावस्‍्ततः परम ॥ १९ ॥ 
वह अनादि और अनन्त होनेके कारण अक्षय और 
अविनाशी है। अविनाशी होनेसे ही दुःखरहित है। उससें 
हर और शोक आदि इन्द्रोंका अभाव है; अतएब वह 
सबसे परे है ॥ १९॥ 
अदृष्टतो5नुपायाच्च॒ प्रतिसंघेश्व कर्मणः । 
न तेन मत्याः पश्यन्ति येन गच्छन्ति तत्‌ पद्म्‌॥ २० ॥ 
परंतु दुर्भाग्य साधनद्दीनता और कर्मफलविषयक 
आसफक्तिके कारण जिससे परमात्माकी प्राप्ति होती है; मनुष्य 
उस मार्गका दर्शन नहीं कर पाते हैं॥ २० ॥ 
विषयेषु च संसगोच्छाश्वतस्य च दर्शनात्‌ । 
मनसा चान्यदाकाड्लन परं न प्रतिपद्यते ॥ २१॥ 
मनुष्योंक्री विषयों आसक्ति है; क्योंकि विषयसुख सदा 
रहनेवाले हैं; ऐसी उनकी भावना है तथा वे अपने मनसे 
सांसारिक पदार्थोंकों पानेकी इच्छा रखते हैं; इसीलिये उन्हें 
परअह्म परमात्माकी प्राप्ति नहीं होती है || २१ ॥ 
गुणान यदिह पश्यन्ति तद्च्छन्त्यपरे जनाः । 
पर नेवाभिकाह्नन्ति निर्गुणत्वाद्‌ गुणार्थिनः ॥ २२॥ 
संसारी मनुष्य इस संसारमें जिन-जिन विषयोंकों देखते 
हैं, उन्हींको पाना चाहते हैं| सर्वश्रेष्ठ परत्रह्म परमात्मा हैं; 
उन्हें पानेके लिये उनके मनमें इच्छा नहीं होती है। क्योंकि 
वे गुणार्थी ( विषयाभिलछाषी ) होते हैं और परमात्मा 
निर्गुण ( गरुणातीत ).हैं ॥ २२॥ 
गुणेयस्त्ववरेयुक्तः कर्थ विद्यात्‌ परान गरुणान्‌ । 
अनुमानाद्धि गन्तव्यं गुणेरवयवेः परम्‌ ॥ २४ ॥ 


भ्ोक्षघर्म पर्व ] 
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भल्छा) जो इन तुच्छ वित्र्यो्मिं फैसा हुआ है: वह परम- 


दिव्य गुर्णोको केसे जान सकता है ! जैसे धूमसे अग्निका 


अनुमान होता है; उसी प्रकार नित्यलव आदि खरूपभूत 

दिव्य गुणोंद्वारा परत्रह्म परमात्माके स्वरूपका दिग्दर्शन 

हो सकता है॥ २३ ॥ 

खुक््मेण मनसा विद्यो वाचा वक्त न शक्तमः | 

मनो हि मनसा प्राह्म॑ दर्शानन च दशनम्‌ ॥ २४ ॥ 
हम ध्यानद्वारा झुद्ध और सूक्ष्म हुए मनसे परमात्माके 


लाला न जो सर रत हेड तल पी दारा उसका 
वर्णन नहीं कर सकते; क्योंकि मनके द्वारा ही मानसिक विषय- 


का ग्रहण हो सकता है और ज्ञानके द्वारा ही शेयकों जाना 
जा सकता है।॥ २४ ॥ 
शानेन निर्मेलीकृत्य बुद्धि चुद्धथा मनस्तथा । 
मनसा चेन्द्रियश्राममक्षरं प्रतिपद्यते ॥ २५॥ 
इसलिये श्ञानके द्वारा बुद्धिको) बुद्धिके द्वारा मनको 
तथा मनके द्वारा इन्द्रिय-समुदायकों निर्मल एवं शुद्ध करके 
अविनाशी परमात्माको प्राप्त किया जा सकता है ॥ २५॥ 
बुद्धिपवीणोी मनसा सम्द्धो 
निराशिष॑ निर्गुणमभ्युपेति । 
परं त्यजन्तीह . विलोड्यमाना 
हुताशनं वायुरिवेन्धनस्थम्‌ ॥ २६॥ 
बुद्धिमें प्रवीण अर्थात्‌ विज्वुद्ध और सूक्ष्म बुद्धिसे सम्पन्न 
एवं मानसिक बलसे युक्त हुआ पुरुष; समस्त 
इच्छासे अतीत निगुंण ब्रह्मको प्राप्त होता है। जैसे वायु 
काठमें रहनेवाले अदृश्य अग्निको बिना प्रज्वलित किये ही 
छोड़ देता है; वेसे ही कामनाओंसे विकल हुए. पुरुष मी 
अपने शरीरके भीतर स्थित परमात्माका त्याग कर देते हैं 
अर्थात्‌ उसे जानने और पानेकी चेष्टा नहीं करते || २६ ॥ 
गुणादाने विप्रयोगे च तेषां 
मनः सदा बुद्धिपरावराभ्याम्‌ । 
अनेनेव विधिना सम्पवृत्तो 
. गुणापाये ब्रह्म शरीर मेति॥ २७॥ 
जब साधक साधनरूप गुर्णोको धारण कर लेता है और 
उन सांसारिक पदार्थोसे मनको हटा लेता है; तब उसका मन 
बुद्धिजन्य अच्छे-बुरे भावोंसे रहित होकर निरन्तर निर्मल 
रहता है। इस प्रकार साघनमें छगा हुआ साधक जब गुणसि 
अतीत हो जाता है; तब ब्रह्मके स्वरूपका साक्षात्‌ कर लेता है।॥ 
अव्यक्तात्मा पुरुषों व्यक्तकमो 
सोडव्यक्तत्वं गच्छति हान्तकाले। 
तैरेवायं.. चेन्द्रियेबर्धमाने- 
ग्लोयद्धिवी ५ प्रवर्त तेधकामरूपः ॥२८ ॥ 
पुरुषका आत्मा ( वास्तविक स्वरूप ) अव्यक्त है और 


उसके कर्म शरीररूपमें व्यक्त हैं। अतः वह अन्तकालर्मे 
अव्यक्तभावको प्राप्त दो जाता है। परंतु कामनाओँसे तद्गप 
हुआ वह जीव उन बढ़ी हुई विषयप्रवबल इन्द्रियोंसे युक्त 
होकर पुनः संसारमें आ जाता है अर्थात्‌ पुनः शरीरको 
धारण कर लेता है ॥ २८ ॥| 
स्वरयं चेन्द्रियेः सम्परयुक्तो 
देह प्राप्त पश्चमूताञ्रयः स्यात्‌ । 
नासामथ्याद्‌ गच्छति कर्मणेह 
हीनस्तेन परमेणाव्ययेन ॥ २९ ॥ 
सम्पूर्ण इन्द्रियोसे संयुक्त होकर यह देहधारी जीव पश्च- 
भूतखरूप शरीरके आश्रित हो जाता है। शान और 
उपासना आदिकी शक्तिके बिना वह केवल कर्मोद्वारा 
परमात्माकों नहीं पाता | अतः वह उस अविनाशी परमेश्वरसे 
वश्चित रह जाता है॥ २९॥ 
पूथ्व्यां नरः पश्यति नान्‍्तमस्या 
ह्न्तश्वास्या भविता चेति विद्धि । 
परं॑ नयन्तीह विलोड्यमानं 
यथा छव॑ वायुरिवाणवस्थम्‌ ॥ ३० ॥ 
इस भूतछूपर रहनेवाला मनुष्य यद्यपि इस प्रथ्वीका 
अन्त नहीं देखता है तो भी कहीं-न-कहीं इसका अन्त अवश्य 
है, ऐसा समझो। जैसे समुद्रमें लह्दरोद्वरा ऊपर-नीचे होते 
हुए जहाजको प्रवाहके अनुकूल बहती हुई हवा तटपर 
लगा देती है। उसी प्रकार संसारसमुद्रमें गोता लगाते हुए, 
मनुष्यकी अनुकूल वातावरण संसारसागरसे पार कर 
देता है॥ ३० ॥ 
दिवाकरो गुणमुपलभ्य निगुणो 
यथा भवेदपगतरश्मिमण्डलः । 
तथा छासो मुनिरिह निर्विशेषवान्‌ 
स निगुणं प्रविशति ब्रह्म चाव्ययम।३१। 
सम्पूर्ण जगत्‌का प्रकाशक सूर्य प्रकाशरूपी गुणको पाकर 
भी अस्ताचलको जाते समय अपने किरणसमूहको समेटकर 
जैसे नि्युंण हो जाता है उसी प्रकार भेदभावसे रहित हुआ 
मुनि यहाँ अविनाशी निर्गुण ब्रह्ममें प्रवेश कर जाता है ।३१। 
अनागतं सुकृतवतां परां गति 
स्वयस्भुव॑ प्रभवनिधानमव्ययम्‌ । 
सनातन यदमस्तमव्ययं धुव॑ 
निचाय्य तत्‌ परमम्वुतत्वमश्नते॥ ३२॥ 
जो कहींसे आया हुआ नहीं है; नित्य विद्यमान है; पुण्य- 
वा्नोंकी परमगति है, स्वयम्भू ( अजन्मा ) है? सबकी 
उत्पत्ति और प्रलयका स्थान है; अविनाशी एवं सनातन है; 
अमृत) अविकारी एवं अचल है, उस परमात्माका शान प्रात 
करके मनुष्य परममोक्षको प्राप्त कर लेता है ॥ ३२ ॥ 


इति भ्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघर्मपवंणि मनुबृइस्पति&वादे पढधिकद्विशततमोअ्ध्याय:ः ॥ २०६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्दमें मनु और इहस्पतिका संवादरूप दो सो छठा अध्याय पुराहुआ॥ २०६॥ 
वतााझिस्थक (25० (.*वैसाम--त--+ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णिं: 


सप्ताधिकहिशततमोध्याय: की 
श्रीकृष्णसे सम्पूर्ण भृतोंकी उत्पत्तिका तथा उनकी महिमाका कथन 


युधिष्ठिर उवाच 

पितामह महाप्राज्ञ पुण्डरीकाक्षमच्युतम्‌ । 
कतोरमकूतं विष्णुं भूतानां प्रभवाप्ययम्‌ ॥ १ ॥ 
नारायणं हृषीकेशं गोविन्द्मपराजितम्‌ । 
तत्वेन भरतश्रेष्ठ श्रोतुमिच्छामि केशवम्‌ ॥ २ ॥ 

युधिष्टिरने कद्दा--भरतश्रेष्ठ ! मद्माप्राश पितामह | 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी महिमासे कभी च्युत न 
होनेवाले; सबके कर्ता; अक्ृत ( नित्य सिद्ध ) सर्वव्यापी 
तथा सम्पूर्ण भूतोंकी उत्पत्ति और प्रलयके स्थान हैं। ये कभी 


किसीसे पराजित नहीं होते | ये ही नारायण) हृषीकेश, 


गोविन्द और केशव--इन नार्मोंसे भी विख्यात हैं | मैं इनके 


स्वरूपका तात्त्विक विवेचन सुनना चाहता हूँ ॥ १-२ ॥ 
ह भीष्म उवाच 
श्रुती पयमर्थां रामस्य जामदर्न्यस्य जल्पतः । 
नारदस्य च देवष॑ः कृष्णद्रेपायनस्थ च ॥ ३ ॥ 
भीष्मजी बोले-युधिष्ठिर ! मैंने इस विषयका 
विव्रेचन जमदग्निनन्दन परश्च॒राम, देवर्षि नारद तथा श्रीकृष्ण- 
द्वैवायन व्यासजीके मेँहसे सुना है ॥ ३॥ 
असितो देवलस्तात वाल्मीकिश्व महातपाः । 
मार्कण्डेयश्व गोविन्दे कथयन्त्यद्भुतं महत्‌ ॥ ४ ॥ 
तात | असिक्त देवल) महातपस्वी वाल्मीकि और महर्षि 
माकण्डेयन्नी भी इन भगवान्‌ गोविन्दके विषयर्मे बड़ी 
अद्भुत बातें कहा करते हैं ॥ ४ ॥ 


केशवो भरतश्रेष्ठ भगवानीश्वरः प्रभुः। 
पुरुषः सर्वमित्येवः श्रूयते बहुधा विभुः॥ ५ ॥ 


भरतश्रेष्ठ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण सबके ईश्वर और प्रम॒ हैं। 


श्रुतिमें “पुरुष एवेद* सर्वम?# इत्यादि वचरनोद्वारा इन्हीं सर्व- 


ब्यापी श्रीकृष्णकी महिमाका नाना प्रकारसे निरूपण किया गया है। 
कि तु यानि विदुलके ब्राह्मणाः शाब्रधन्वनि ।. 


माहात्म्यानि महाबाहो शटणु तानि युघधिष्ठिर ॥ ६ ॥ 
महाबाहु युधिष्टिर ! जगतूमें ब्राह्मणोंने शाइ्ंघनुष धारण 

करनेवाले श्रीकृष्णके जिन माहात्म्योकी जानते हैं, उर्न्हे 

बताता हूँ; सुनो ॥ ६॥ 

यानि चाहम॑नुष्येन्द्र ये पुराणविदों जनाः। 

कमोणि त्विद्द गोविन्दे कीत॑यिष्यामि तान्यहम्‌ ॥ ७ ॥ 
नरेन्द्र | पुराणवेत्ता पुरष गोविन्दकी जिन-जिन 

लीलाओं तथा चरित्रोंका वर्णन करते हैं, उनका मैं यहाँ 

वर्णन करूँगा ॥ ७ ॥ 

महाभूतानि भूतात्मा महात्मा पुरुषोत्तमः। 

वायुज्योतिस्तथा चापः ख्रंच गां चान्वकल्पयत्‌ ॥८॥ 


# पुरुष ( श्रीकृष्ण )ही यह सब कुछ हैं । 


सम्पूर्ण भूतोंके आत्मा महात्मा पुरुषोत्तमने आकाश) 
वायु, अग्नि; जल और प्रथ्वी-इन पॉच मह्दाभूतोंकी रंचनों 
की है॥ ८॥ न 
स सट्ठा पृथिवीं चेच सवभूतेश्वरः प्रभुः। . # 
अप्स्वेव भवन चक्रे महात्मा पुरुषोत्तमः ॥ ९॥ 
सवंभूतेश्वर, प्रभु) महात्मा पुरुषोत्तमने इस पृंथ्वीकी 
सृष्टि करके जलमें ही अपना निवासस्थान बनाया॥ ९॥ - 
सर्वतेजोमयस्तस्मिज्शयानः . पुरुषोत्तमः 
सो5ग्रज॑सर्वभूतानां संकषणमकल्पयत्‌ ॥ १० ॥ 
आश्चयं सर्वभूतानां मनसेतीह शुश्रुम। 
उसमें शयन करते हुए सर्वतेजोमय पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण 
ने मनसे ही सम्पूर्ण प्राणियोंके अग्रज तथा आश्रय संकर्षणको 
उत्पन्न किया; यह हमने सुना है ॥ १०३ ॥ 
स॒धारयति भूतानि उसे भूतभविष्यती ॥ ११॥ 
ततस्तस्मिन्‌ महाबाहों प्रादुभूते महात्मनि। 
भास्कर प्रतिमं दिव्य नाभ्यां प्ममजायत ॥ १२॥ 
वे संकर्षण ही समस्त भूतोंकों घारण करते है तथा वे 
ही भूत और भविष्यके भी आधार हैं | उन महाबाहु महात्मा 
संकर्षणका प्रादुर्भाव होनेके पश्चात्‌ श्रीहरिकी नामिसे एक 
दिव्य कमर प्रकट हुआ, जो सूयके समान “ प्रकाश- 
मान था ॥ ११-१२ ॥ ! 
ख तत्र भगवान देवः पुष्करे श्राजयन दिशः 
ब्र्मा. समभवत्‌ तात सर्वभूतपितामहः ॥ १४) 
तात | उस कमलसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रकाशित करते 
हुए समस्त प्राणियोंके पितामह देवखरूप मगवान्‌ ब्रह्मा 
उत्पन्न हुए ॥ १३॥ 
तस्मिन्‍नपि महावाहौं प्रादुर्भत महात्मनि। 
तमसा पूवजो जशे मधुनोम महाखुरः ॥ १४॥ 
उन महाबाहु महात्मा ब्रह्माजीकी भी उत्पत्ति हो जानेपर 
वहाँ तमोगुणसे मधुनामक महान्‌ असुर प्रकट हुंआ। जो 
असुर्रोका पू्बंज था ॥ १४ ॥ के 
तमुग्रमुप्नकमोणमुग्न कमे समास्यितम्‌। | 
ब्रह्मणोपचिति कुर्बनू जघान पुरुषोत्तमः ॥ १५॥ 
उसका स्वभाव बड़ा ही उग्र था। वह सदा ही भयानक 
कर्म करनेवाला था । भयंकर कर्म करनेका निश्चय लेकर आये 
हुए उस असुरको पुरुषोत्तम भगवान्‌ विष्णुने ब्रह्माजीका 
हित करनेके लिये मार डाला ॥ १५॥ 
तस्य तात वधात्‌ सबब देवदानवमानवाः | 
मधुसूदनमित्याइऋषभं. सर्वसात्वताम्‌ ॥ १६ ॥ 
तात | उस मघुका वध करनेके कारण ही सम्पूर्ण देवता, 
दानव और मानव--इन सर्वंसात्ववशिरोमणि भ्रीकृष्णको 
मधुसूदन कहते हैं ॥ १६॥ 


'मोक्षधर्मपर्व ] 


सप्ताधिकद्विशततमो5ध्यायः 
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नमन पक न कक कक मफममयन््सुु्ुु्ि्ि्य््ट्श््खथ्ख्श् ख्सस््सच््स्चच्््आच खा ्सससर 


'ब्रह्मानुससजे पुत्रान मानसान दक्षसप्तमान्‌ । 
मरीचिमत््यज्ञिरसं पुलस्त्यं पुल क्रतुम्‌ ॥ १७॥ 
८: अद्माजीने सात मानस पुत्रोंकों उत्पन्न किया) जिनमें दक्ष 
झजापति सात थे ( ये दी सबसे प्रथम उत्पन्न हुए थे )। 
शेष छः पुत्रोंके नाम इस प्रकार हैं--मरीचि) अत्रि) अन्ञिरा 
!पुल्स्त्य। पुलेह और क्रतु ॥१७॥ 
मरीचिः कद्यपं तात . पुत्रमग्नजमग्रजः । 
'मानसं जनयांमास तेजस ब्रह्मवित्तमम्‌ ॥ १८॥ 
5 + तात | इन छः पुत्रोंमें सबसे बड़े थे मरीचि। उन्होंने 
-अपने- मनसे ही ब्रह्मवेत्ताओमें श्रेष्ठ कश्यप नामक श्रेष्ठ पुत्नको 
जन्म दिया; जो बड़े ही तेजस्वी हैं ॥ १८॥ 
अद्भुष्टात्‌ सखजे ब्रह्मा मरीचेरपि पूर्वजम। 
खो :भवद्‌ भरतश्रेष्ठ दक्षो नाम प्रजापतिः ॥ १९५॥ 
भरतश्रेष्ठ | ब्रह्माजीने दक्षको अपने अगूठेसे उत्पन्न 
किया था । वे मरीचिसे भी बड़े थे । इसीलिये प्रजापतिके 
पदपर दक्ष प्रतिष्ठित हुए ॥ १९॥ 
तस्य॒पूर्वमजायन्त दृश तिस्त्रश्च भारत। 
'प्रजापतेदुंद्वितरस्तासां ज्येष्ठाभवद्‌ द्तिः ॥ २० ॥ 
किन भरतनन्दन ! प्रजापति दक्षके पहले तेरह कन्याएँ उत्पन्न 
हुई, जिनमें दिति सबसे बड़ी थी॥ २० ॥ 
सर्वधमंविशेषशः. पुण्यकीर्तिमंहायशाः । 
मारीचः कद्यपस्तात सवोौसामभवत्‌ पतिः ॥ २१ ॥ 
..... -तात | सम्पूर्ण धर्मके विशेषज्ञ, पुण्यकीति, महायशस्वी 
मरीचिनन्दन कश्यप उन सब कन्याओंके पति हुए ॥ २१॥ 
“उत्पाद्य तु॒महाभागस्तासामवरजा दश। 
ददो धमोय धर्मशी दक्ष एवं प्रजापतिः ॥ २२॥ 
तदननतर धर्मके ज्ञाता महाभाग प्रजापति दक्षने दस 
कन्याएँ: और उत्न्न कीं, जो पूर्वोक्त तेरह कन्याओंसे छोटी 
-आऑीं |. उन सबका विवाह उन्होंने घर्मके साथ कर दिया॥ 
'धर्मेस्थ. वसबः पुत्रा रुद्राश्वामिततेजसः । 
'विश्वेदेवाश साध्याश्व मरुत्वन्तश्व॒ भारत ॥ २३॥ 
मरतनन्दन | धर्मके बसु, अमित तेजस्वी रुद्र। विश्वे- 
देव) साध्य तथा मरुद्वण-ये बहुत-से पुत्र हुए ॥ २३ ॥ 
अपराश्य यवीयस्यस्ताभ्यो पन्‍्याः सप्तविशतिः । 
खोमस्तासां महाभागः सवोीसामभवत्‌ पतिः ॥ २७ ॥ 
इंतरास्तु व्यजायन्त गन्धवोस्तुरगान द्विजान। 
गाश्व किपुरुषान्मत्स्यानुद्धिज्ञांश्व वनस्पतीन्‌॥ २५॥ 
.._तत्यश्चात्‌ दक्षके अन्य सत्ताईस कन्याएँ हुईं, जो पूर्वोक्त 
कन्याओसे छोटी थीं। मदह्ामाग सोम उन सबके पति हुए । 
इन सबके अतिरिक्त भी दक्षके बहुत-सी कन्याएं, हुईं) जिन्होंने 
गन्धर्वों, अश्वों, पक्षियों, गौओं) किम्पुरुषों, मत्स्यों, उद्भिजों 
और वनस्पतिरयोको जन्म दिया ॥ २४-२५ ॥ 


,आदित्यानदितिजशे देवश्रेष्ठान्‌ महाबलान । 
-तेषां विष्णुवोमनो 5 भूद्‌ गोविन्द्श्राभवत्‌ प्रभु॥ २६॥ 


अदितिने देवताओमें श्रेष्ठ महाबली आदित्योंको उत्पन्न 
किया। उन आदित्योंमें सर्वव्यापी भगवान्‌ गोविन्द भी 
वामनरूपसे प्रकट हुए || २६ ॥ 
तस्य विक्रमणाशञ्चापि देवानां श्रीव्यंवर्धत । 
दानवाश्य पराभूता देतेयी चासुरी प्रज्ञा ॥ २७॥ 
उनके विक्रमसे अर्थात्‌ विराटरूप घारणकर तीन पडमें 
त्रिलोकीको नाप लेनेके कारण देवताओंकी श्रीवृद्धि हुई-। 
दानव पराजित हुए तथा दैत्यों और असुरोंकी प्रजा भी 
पराभवको प्राप्त हुई ॥ २७ ॥ 
विप्रचित्तिप्रधानांश्व॒ दानवानसखज दूं दनुः । 
द्तिस्तु सवोनसुरान्‌ महासत्त्वानजीजनत्‌ ॥ २८॥ 
दनुने दानवॉकी जन्म दिया; जिनमें विप्रचित्ति आदि 
दानव प्रमुख थे | दिति समस्त असुरो--महान्‌ शक्ति- 
शाली देत्योंकी जननी हुई ॥ २८ ॥ जज 
अहोरात्रं च कार च यथतुं मधचुसूदन 
पूवोह्लं चापराह्न॑ च स्वमेवानुकल्पयत्‌ ॥ २९॥ 
इन्हीं श्रीमघुसूदनने दिन-रात) ऋतुके अनुसार काल; 
पूर्वाह तथा अपराह् आदि समस्त कालविभागकी 
व्यवस्था की॥ २९ ॥ । 
प्रध्याय सो5खजन्मेघांस्तथा स्थावरजज्मान्‌ । 
पृथिवीं सो5खजद्‌ विश्वां सहितां भूरितेजसा ॥ ३० ॥ 
उन्होंने ही अपने मनके संकल्पसे मेघों, स्थावर-जड्जम 
प्राणियों तथा समस्त पदार्थोसहित महान्‌ तेजसे संयुक्त समूची 
पृथ्वीकी सृष्टि की ॥ ३० ॥ 
ततः कृष्णो महाभागः पुनरेव युधिष्टिर । 
ब्राह्मणानां शत श्रेष्ठ मुखादेवाखजत्‌ प्रभुः ॥ ३१ ॥ 
युधिष्ठिर! तदनन्तर महाभाग श्रीकृष्णने पुनः सैकड़ों 
श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकों मुखसे ही उत्पन्न किया॥ ३१ ॥ 
बाहुम्यां क्षत्रियशशतं वेश्यानामूरुतः शतम। 
पद्धथां शुद्रशतं चेब. केशवो भरतषंभ ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ | इन केशवने संकड़ाँ क्षत्रियोंकी अपनी दोनों 
भुजाओँसे, सैकड़ों वैश्योंकी अपनी जॉघोंसे तथा सेकड़ों शूद्रों- 
को दोनों पेरौसे उत्पन्न किया ॥ ३२ ॥ 
स एवं चतुरो वणोन्‌ समुत्पाथ महातपाः। 
अध्यक्ष सर्वेभूतानां धातारमकरोत्‌ खयम्‌॥ ३३॥ 
इस प्रकार इन महातपस्वी श्रीहरिने चार्रों वर्णोको उसन्न 
करके खयं ह्वी धाताकों सम्पूर्ण भूतोंका अध्यक्ष बनाया ॥३ ३॥ 
वेदविद्याविधातारं ब्रह्माणममितदयुतिम्‌ | 
भूतमात्गणाध्यक्षं विरूपाक्षं च सो5स्टज़त्‌ ॥ ३४॥ 
वे ही वेदविद्याको धारण करनेवाले अमित तेजस्वी ब्रह्मा 
हुए. । फिर श्रीहरिने भूतों और मातृगर्णोके अध्यक्ष विरूपोक्ष 
( रुद्र ) की रचना की ॥ २३४ ॥ 
शाखितारं च पापानां पितृणां समवर्तिनम्‌। 
अरृजत्‌ सर्वेभूतात्मा निधिपं च धनेश्वरम्‌ ॥ ३५॥ 


४९५० 


सम्पूर्ण भूर्तोके आत्मा श्रीहरिने पापियोंकी दण्ड देनेवाले 
तथा पितरोंके समवर्ती यमराजको और सम्पूर्ण निधियोंके पालक 
धनाध्यक्ष कुबेरकों उत्पन्न किया ॥ ३५॥। 
याद्सामसजन्नाथं चरुणं च जलेश्वरम । 
वासवं॑ सर्वदेवानामध्यक्षमकरोत्‌ प्रभु! ॥ २६॥ 
इसी प्रकार उन्होंने जल-जन्तुओंके स्वामी जलेश्वर वरुण- 
की सृष्टि की । उन्हीं भगवानने इन्द्रको सम्पूर्ण देवताओंका 
अध्यक्ष बनाया ॥ ३६॥। 
यावद्यावदभूरछद्धा देह धारयितुं ह्रणाम्‌ । 
तावत्‌ तावदजीवंस्ते नासीद यमकृतं भयम्‌ ॥ ३७ ॥ 
पहले मनुध्योंकी जितने दिनोतक शरीर घारण करनेकी 
इच्छा होती, उतने दिनोतक वे जीवित रहते थे | उन्हें यम- 
राजका कोई भय नहीं होता था || ३७ ॥ 
न चेषां मैथुनो धर्मों बभूव भरतषभ। 
संकल्पादेव चेतेषामपत्यमुपपथते ॥ ३८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | पहलेके लोगोमें मेथुनधर्मकी प्रद्कत्ति नहीं हुई 
थी | इन सबको संकल्पसे ही संतान पेदा होती थी ॥ ३८॥ 
ततखस्त्रेतायुगे काले संस्पशाज्ञायते प्रजा। 
न हाभून्मैथुनो धर्मस्तेषामपि जनाधिप ॥ २९॥ 
तदनन्तर त्रेतायुगका समय आनेपर स्पर्श करनेमात्रसे 
संतानकी उत्पत्ति होने लगी। नरेश्वर| उस समयके लोगेंमिं भी 
मैथुन-घर्मका प्रचार नहीं हुआ था ॥ ३९ ॥ 
द्वापरे मेथुनो धर्मः प्रजानामभवन्न्रप। 
तथा कलियुगे राजन इन्द्रमापेदिरे जनाः ॥ ४०॥ 
नरेश्वर ! द्वापरयुगमम प्रजाके मनमें मेथुनधर्मका सूत्रपात 
हुआ। राजन्‌ | उसी तरह कल्युगमें भी लोग मेथुनधर्मको 
प्रात्त होने लगे || ४० ॥ 
एव भूतपतिस्तात खध्यक्षश्व॒ तथोच्यते । 
निरपेक्षांश्व॒ कौन्तेय कीर्तयिष्यामि तच्छुणु ॥४१॥ 
तात कुन्तीनन्दन ! ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही भूतनाथ 
एवं सबके अध्यक्ष कहे जाते हैं अब जो नरकका दर्शन करने- 
बाले हैं, उनका वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ ४१ ॥ 
दक्षिणापथजन्मानः स्व. नरवरान्ध्रकाः । 
गुहाः पुलिन्दाः शवराश्ुच्ुुका मद्रकेः सह ॥ ४२॥ 
नरेश्वर ! दक्षिण भारतमें जन्म लेनेवाले सभी आन्ध्र; 
गुह। पुलिन्द, शबरः चूचुक और मद्रक-ये सब-के-सब 
म्लेच्छ हैं || ४२ ॥ 
उत्तरापथजन्मानः कीतेयिष्यामि तानपि | 
यौनकाम्बोजगान्धाराः क्रियाता बर्बरेः सह ॥ ४३॥ 
पुते पापकृतस्तात चरन्ति प्थिव्रीमिमाम्‌ । 
तात ! अब उत्तर भारतमें जन्म लेनेवाले म्लेच्छोंका 
वर्णन करूँगा; यौन) काम्बोज) गान्धार। किरात और बर्बर- 
ये सब-के-सब पापाचारी होकर इस सारी प्रथ्वीयर विचरते 
रहते हैं ॥ ४२४ ॥ 


श्रीमद्ाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


भ्वपाकबलग॒धाणां सधमोणो. नराधिप ॥ ४७॥ 
नेते कृतयुगे तात चरन्ति पृथिवीमिमाम्‌। 
नरेश्वर | ये सब-के-सब चाण्डाल, कौए और गीर्घोंके समान 
आचार-विचारवाले हैं। ये सत्ययुगमें इस प्रथ्वीपर नहीं 
विचरण करते हैं ॥ ४४३ ॥ 
च्रेताप्रश्ति व्चन्ते ते जना भरत ॥ ४५॥ 
ततस्तस्मिन्‌ महाघोरे संच्याकाल उपस्थिते। 
राजानः समसज्न्त समासादतरेतरम्‌ ॥ ४६॥ 
भरतश्रेष्ठ | त्रेतासे वे लोग बढ़ने छगे थे | तदनन्तर 
त्रेता और द्वापरका मह्दाघोर संध्याकाल उपस्थित होनेपर राजा- 
लोग एक दुूसरेसे टक्कर लेकर युद्धमें आसक्त हुए. ४५-४६ 
पुवमेष कुरुश्रेष्ठ प्रादुभूंतोी महात्मना । 
कुरुश्रेष्ठ | इस प्रकार महात्मा श्रीकृष्णने इस लछोककों 
उत्पन्न किया है ॥ ४६३ ॥ 
( तपःखरूपो महादेवः कृष्णो देवकिनन्दनः । 
तस्य प्रसादाद्‌ दुःखस्य नाएुं प्राप्स्यसि मानद्‌ ॥ 
एकः कतो स कृष्णश्व शानिनां परमा गतिः । 
सबको मान देनेवाले नरेश | महान देवता भगवान्‌ 
देवकीनन्दन भीकृष्ण तपस्यारूप ही हैं । उन्हींकी कृपासे 
तुम्हारे सारे दुःखोंका नाश हो जायगा। एकमात्र जगत्लष्ट 
श्रीकृष्ण ज्ञानिर्योकी परमगति हैं॥ 
इद्माश्रित्य देवेन्द्रो देवा रुद्रास्तथाश्विनौ ॥ 
स्वे स्वे पदे विविशिरे भुक्तिमुक्तिविदो जनाः ॥ 
तपस्यारूप इन श्रीकृष्णका आश्रय लेकर देवराज इन्द्र 
अन्यान्य देवता) रुद्रगण दोनों अश्विनीकुमार तथा भोग और 
मोक्षके तत््वको जाननेवाले महर्षि अपने-अपने पदपर प्रतिष्ठित 
रहते हैं ॥ 
अ्रुयतामस्य सद्भावः सम्यग्शानं यथा तव। 
भूतानामन्तरात्मासी स॒नित्यपद्संबृतः ॥ 
वे सम्पूर्ण प्राणियोके अन्तरात्मा हैं तथा नित्य वैकुण्ठ- 
धाममें अपनी योगमायासे आइत द्योकर निवास करते हैं। 
उनकी सत्ता और मद्दत्ताकों तुम श्रवण करो» जिससे तुम्हें 
श्रीकृष्णतत््वका शान हो जाय ॥ 
पुरा देवऋषिः श्रीमान नारदः परमार्थवान्‌ | 
चचार पृथिवों रृत्स्नां तीथोन्‍्यजुचरन्‌ प्रभुः ॥ 
पहलेकी बात है परमार्थते सम्पन्न देवर्षि श्रीनारदजी 
भूमण्डलके सम्पूर्ण तीथोमें विचरण करते हुए धूम रहे थे॥ 
हिमवत्पादमाश्रित्य विचाये च पुनः पुनः । 
स ददर्श ह॒ुदं तत्र पोत्पलसमाकुलम्‌ ॥ 
वे हिमालयके समीपवर्ती पर्वतपर बारंबार विचरण करके 
एक ऐसे स्थानपर गये) जहाँ उन्हें कमल और उत्परसे मरा 
हुआ एक सरोवर दिखायी दिया ॥ 
ततः स्नात्वा महातेजा वाग्यतो नियतेन्द्रियः । 
तुशाव पुरुषव्याप्रों जिशासुश्र तदद्भुतम्‌ ॥ 
तस्श्चात्‌ महातेजस्वी पुरुषप्रवर नारदने उस सरोबरमें 
मौनभावसे खान करके इन्द्रियोकी संयममें रखकर उस भगवान: 


मोक्षधमपर्व ] 


सप्ताधिकद्धिशततमो5ध्यांयः 
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के स्वरूपका अद्भुत रहस्य जाननेके लिये मगवानकी स्तुतिकी।॥ 
ततो वर्षशते पूर्ण भगवॉल्लोकभावनः । 
प्रादुश्वकार विश्वात्मा,ऋषेः परमसोहदात्‌ ॥ 
तदनन्तर सौ वर्ष पूर्ण होनेपर छोकल्रष्टा विश्वात्मा 
भगवान्‌ श्रीहरि ऋषिके प्रति परम सौहार्दवश उनके सामने 
प्रकट हुए ॥ हे तर 
समागतं जगन्नाथ सर्वकारणकारणम्‌ । 
अखिलामरमोल्यड्रुक्मारणपदद्धयम्‌ ॥ 
बैनतेयपद्स्पर्शकिणशोभितजानुकम्‌ । 
पीताम्बरलूसत्काश्लीदामबद्धकटीतटम्‌ _॥ 
श्रीवत्सवक्षस॑ चारुमणिकौस्तुभकन्धरम्‌ । 
मन्द्स्मितमुखास्भोज॑ चलदायतलोचनम्‌ ॥ 
नम्नचापाजुकरणनम्रश्रुयुगशोभितम्‌ । 
नानारत्नमणिवज्जस्फुरन्मकरकुण्डलम्‌ ॥ 
इन्द्रनीलनिभाभ॑ त॑ केयूरमुकुटोज्ज्वलम्‌ । 
देवैरिन्द्रपुरोगै्च. ऋषिसल्बेरभिष्ठुतम्‌ ॥ 
नारदो जयशब्देन ववन्दे शिरसा हरिम्‌। 
नारदजीने देखा, समस्त कारणौके भी कारण भगवान्‌ 
जगन्नाथ पधारे हैं | उनके युगल चरणारविन्द सम्पूर्ण देव- 
तारँके सुवर्णमय मुकुटोंके कुछुमसे रक्तवर्ण हो रहे हैं। गरुड़- 


जीके ऊपर सवारी करनेसे उनके दोनो घुटनोंमें रगड़ पड़ने- 


के कारण चिह्न बन गये हैं; जो उन घुटनोंकी शोभा बढ़ा 
रहे हैं। उनके श्यामसुन्दर अज्भपर पीताम्बर शोमा पा रहा 


है और किपरदेशमे किक्षिणीकी लड़ वेधी हुई है। वक्षस्ल-_ 


में श्रीवत्सकी सुनइरी रेखा शोभा पाती है गलेंमें मनोहर 


_कोस्वुममणि अपना प्रकाश बिखेर रही है | मुखारविन्दपर 


मन्द-मन्द मुसकानकी मनोहर छटा छा रही है । विशाल नेत्र 
चश्जल गतिसे इधर-उधर देख रहे हैं | झके द्ुए दो धनुर्षोंकी 


भाँति बॉकी भोंहें उनके मुखमण्डलकी शोभा बढ़ा रही हैं। 


नाना प्रकारके रत्न, मणि और द्वीगेंसे जटित मकराकार कुण्डल 
जगमगा रहे हैं | उनकी अज्ञकान्ति इन्द्रनीलमणिके समान 
इ्याम है| बॉहॉमें केयूर तथा मस्तकपर मुक्ुटटी उज्ज्वल 
आमा छिटक रही है एवं इन्द्र आदि देवता और महर्षियोंके 


समुदाय उनकी स्तुति करते हैं । भगवानकी यह झाँकी देख- 


कर जय-जयकार करते हुए. नारदजीने मस्तक झुकाकर उन्हें 
प्रणाम किया ॥ 


ततः स भगवाञ्ध्रीमान्‌ मेघगस्भीरया गिरः। 
प्रादेशः सर्वेभूतानां नारद पतितं क्षितों ॥ 
* तदनन्तर नारदजीको पृथ्वीपर पड़ा देख सम्पूर्ण भूतोंके 
स्वामी श्रीमान्‌ भगवान्‌ नारायणने मेघके समान गम्भीर 


बाणीमें कहा | 


श्रीभगवानुवाच 
भद्रमस्तु ऋषे तुभ्यं वरं वरय खुबत। 
यत्ते मनसि सुव्यक्तमस्ति च प्रददामि तत्‌ ॥ 
श्रीभगवान वोले--उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
देव | तुम्हारा कल्याण हो | तुम कोई वर माँगो । तुम्हारे 
मनमें जो अमिलाषा हुई हो) उसे स्पष्ट बताओ। मैं उसे 
पूर्ण करूँगा ॥ 
भीष्म उवाच 
स चेम॑ जयशब्देन प्रसीदेत्यातुरो मुनिः । 
प्रोवाच हृदि खंरूढ॑ शहचक्रगदाधरम्‌ ॥ 
विवक्षितं जगन्नाथ मया जात त्वयाच्युत । 
तत्‌ प्रसीद हृषीकेश श्रोतुमिच्छामि तद्धरे ॥ 
भीष्मजी कहते है--युधिष्टिर ! प्रेमसे आतुर हुए मुनि- 
वर नारदने जय-जयकार करते हुए अपने द्भृदयमें नित्य विराज- 
मान रहनेवाले शक्ल) चक्र और गदाधारी भगवानसे कहा-- 
धप्रभो ! प्रसन्न होइये । जगन्नाथ ! अच्युत |! दृषीकेश | हरे | 
में जो कुछ कददना चाहता हूँ, वह आपको पहलेसे ही शात 
है। में उसीको सुनना चाहता हूँ । आप मुझपर कृपा करें? ॥ 


ततः स्मयन महाविष्णुरभ्यभाषत नारदम। 
निद्वन्द्दा निरहड्डाराः शुच्ययः शुद्धछोचनाः ॥ 
ते मां पश्यन्ति सततं तान्‌ पृ८छ यदिहेच्छसि । 

तब मुसकराते हुए भगवान्‌ मह्विष्णुने नारदजीसे कह -“जो 
लोग शीत, उष्ण आदि दन्द्वोंसे रहित, अहंकारशझून्य, पवित्र 
तथा निर्दोष दृष्टिवाले महात्मा हैं; वे निरन्तर मेरे उस स्वरूप- 
का साक्षात्कार करते हैं; अतः तुम यहाँ जो कुछ चाहते होः 
उसके विषयमें उन्हीं महात्माओंके पास जाकर प्रश्न करो ॥ 
ये योगिनो महाप्राज्ञा मंशा ये व्यवस्थिताः । 
तेषां प्रसादं देवर्ष मत्यसादमवेहि तत्‌ ॥ 

<देवर्ष | जो लोग योगी और मह्दाज्ञानी हैं तथा जो मेरे 
अंशरूपसे स्थित हैं; उनके प्रसादको तुम मेरा ही कृपाप्रसाद 
समझो? ॥ ह 
इत्युक्त्वा स जगामाथ भगवान्‌ भूतभावनः । 
तस्माद्‌ ध्रज हृषीकेशं कृष्ण देवकिनन्द्नम्‌ ॥ 

ऐसा कहकर भूतभावन भगवान्‌ विष्णु वहाँसे चले गये; 
अतः युधिष्ठटिर ! तुम भी सम्पूर्ण इन्द्रियोंके स्वामी मगवान्‌ 
देवकीनन्दन श्रीकृष्णकी शरणमें जाओ ॥ 
एतमाराध्य गोविन्द गता मुक्ति महेयः । 
एब कतों विकतो च सर्वकारणकारणम्‌ ॥ 

इन भगवान्‌ गोविन्दकी आराधना करके कितने ही 
महर्षि मुक्तिको प्राप्त हो गये हैं | ये ही जगतके सुष्टिकर्ता) 
संहारकर्ता और समस्त कारणेके भी कारण हैं ॥ 
मयाप्येतच्छुतं राजन नारदाचु निवोध तत्‌। 
खयमेव समाचण्ट नारदों भगवान मुनिः ॥ 
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क्रीमद्दभारते 


[ शान्तिपर्वणि: 


राजन्‌ ! मैंने भी यह बात नारदजीसे ही सुनी है | तुम 
भी उनके मुखसे सुन सकते हो । भगवान्‌ नारदमुनिने स्वयं 
ही यह बात मुझसे कही थी ॥ 
समस्तसंसारविघातकारणं 
भजन्ति ये विष्णुमनन्यमानसाः । 
ते यान्ति सायुज्यमतीव ढुलेमं 
इतीव नित्यं हृदि वर्णयन्ति ॥ ) 


जो समस्त संसार-बन्धनकी निश्वत्तिके कारणभूत भगवान्‌ 


विष्णुकी अनन्य चित्तते आराधना करते हैं, वे अत्यन्त दुलंभ 
सायुज्य मोक्ष प्राप्त कर लेते हैं । यह बात सदा मेरे हृदयमें 
बनी रहती है तथा ऋषिछोग भी इसका वर्णन करते हैं ॥ 

देवं॑ देवषिराचण्ू/ नारदः सर्वकोकहक्‌ ॥४७॥ 


सम्पूर्ण जगत्‌को देखनेवाले देव्षि नारदने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी महिमाका प्रतिपादन किया था || ४७ ॥ 


नारदो5प्यथ कृष्णस्य परं मेने नराधिप । : 
शाश्वतत्व॑ं मद्दाबाहों यथावद्‌ भरतर्षभ ॥ ४८॥ 

महाबाहु भरतश्रेष्ठ नरेश्वर | नारदजीने श्रीकृष्णकें परम 
सनातन परमात्ममावको यथावत्रूपसे जाना और माना है॥ 


एवमेष मद्ाबाहुः केशवः सखत्यविक्रमः । 
अखिन्त्यः पुण्डरीकाक्षो नेष केवलमानुषः ॥ ४९ ॥ 
युधिष्ठिर ! इस प्रकार ये सत्यपराक्रमी कमलनयन 
महाबाहु केशव अचिन्त्य परमेश्वर हैं | इन्हें केवल मनुष्य नहीं 
मानना चाहिये ॥ ४९॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि मोक्षघरमंपर्वणि स्वेभूतोत्पत्तिकथने सप्ताधिकद्विशततमोउ्थ्यायः ॥ २०७ ॥| - न " व 
इस भ्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षर्मपर्दमें श्रीकृष्णसे सम्पूर्ण भू्तोंकी उत्पत्तिबिषयक 
शे दो सौ सातवां अध्याय पूरा हुआ॥ २०७॥ जय 
अष्टधिकद्विशततमो5ध्याय दा 
ब्रह्माके पुत्र मरीचि आदि प्रजापतियोंके वंशका तथा प्रत्येक दिशामें निवास करनेवाले महर्षियोंका वणन 


युधिष्ठिर उवाच 

के पूर्वमासन्‌ पतयः प्रजानां भरतषंभ। 
के चर्षयो महाभागा दिश्षु प्रत्येकशः स्मृताः ॥ १ ॥ 

युधिप्ठिरने पूछा--भरतमश्रेष्ठ | पूर्वकालमें कौन-कोन-से 
लोग प्रजापति थे और प्रत्येक दिशामें किन-किन मह्ाभाग 
महर्षियोंकी स्थिति मानी गयी है ॥ १ ॥ 

भीष्म उवाच 
श्रूयतां भरतश्रेष्ठ यन्‍्मां त्व॑ परिपृच्छसि । 
प्रजानां पतयो ये5स्मिन्‌ दिश्लु ये चर्षयः स्म्ता:॥ २॥ 
. भीष्मजीने कहा--भरतश्रेष्ठ | इस जगत्‌में जो प्रजा- 

पति रहे हैं तथा सम्पूर्ण दिशाओंमें जिन-जिन ऋषियोंकी स्थिति 
मानी गयी है, उन सबको जिनके विषयमे तुम मुझसे पूछते 
हो; में बताता हूँ, सुनो ॥ २॥ 
एकः खयम्भूर्भगवानादो ब्रह्मा सनातनः। 
ब्रह्मणः सप्त वे पुत्रा महात्मानः खयम्भुवः॥ ३ ॥ 
.. एकमात्र सनातन भगवान्‌ स्वयम्भू ब्रह्मा सबके आदि हैं। 
स्वयम्भू ब्रह्माके सात महात्मा पुत्र बताये गये हैं ॥ ३॥ 
मरीचिरज्यज्ञिरसो पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । 
वसिष्ठश्चव महाभागः सदशो वे खयम्भुवा ॥ ४ ॥ 

उनके नाम इस प्रकार हैं--मरीचि; अन्नि) अद्ञिरा 
पुलस्त्य; पुल) क्रतु तथा महभाग वसिष्ठ | ये सभी खयम्भू 
ब्रह्मके समान ही शक्तिशाली हैं ॥ ४॥ 
सप्तत्रह्माण इत्येते पुराणे निश्चयं गताः। 
अत ऊर्ष्व प्रवक्ष्यामि सवोनेव भप्रजापतीन ॥ ५ ॥ 

पुराणमें ये सात ब्रह्मा निश्चित किये गये हैं। अब मैं 


समस्त प्रजापतियोंका वणन आरम्म करता हूँ ॥ ५॥ _ -: 
अत्िवंशसमुत्पन्नोी. ब्रह्मययोनिः . सनातनः | -. - 
प्राचीनबहिभंगवांस्तस्मात्‌ प्राचेतलो दृश॥ ६. 
अन्नरिकुलमें उत्पन्न जो सनातन ब्रह्मयोनि भगवान्‌ प्राचीन- 
बह हैं, उनसे प्राचेतस नामवाले दस प्रजापति-उसन्न हुए ॥ 
द्शानां तनयस्त्वेको दक्षो नाम प्रजापतिः4 5 ४ 
तस्य द्वे नामनी लोके दृक्षः क इति चोच्यते ॥ ७ ॥:. 
उन दर्सोके एकमात्र पुत्र दक्ष नामसे प्रसिद्ध प्रजापति हैं। 
उनके दो नाम बताये जाते हैं--“दक्ष! और ८क?.॥ ७ ॥..... 
मरीचेः कश्यपः पुत्रस्तस्य दे नामनी स्खते। _ _ 
अरिष्टनेमिरित्येके कश्यपेत्यपरे. बिदुः+॥ <८-॥ 
मरीचिके पुत्र जो कश्यप हैं, उनके भी दो नाम माने 
गये हैं । कुछ लोग उन्हें अरिश्नेमि कहते हैं और दूसरे छोग 
उन्हें कश्यपके नामसे जानते हैं ॥ ८ ॥ कक 
अन्रेश्चेवीरसः भीमान्‌ राजा सोमश्च वीर्यवान्‌।_ 75 
सहरस्त्न॑ं यश्च दिव्यानां युगानां पयुपासिता ॥ ९ ॥ 
अन्रिके औरस पुत्र श्रीमान्‌ और बलवान राजा सोम 
हुए; जिन्होंने सहख दिव्य युगोतक भगवान्‌की उपासना की थी || 
अर्थमा चेव भगवान ये चास्य तनया विभो। .... 
एते प्रदेशाः कथिता भुवनानां प्रभावनाः ॥ १० ॥| 
प्रभो | भगवान्‌ अर्यमा और उनके सभी पुत्र--ये प्रदेश 
( आदेश देनेवाले शासक ) तथा प्रभावन ( उत्तम खश ) 
गये हैं ॥ १० ॥ ़ 
शशबिन्दोश्व भायाणां सहल्लाणि दशाच्युता 
एककस्या सहस्ल तु तनयानामभूत्‌ तदा॥ ११॥ 


मोक्षधरमंपर्त ] 


एवं शतसदस्त्राणां शर्त तस्य महात्मनः । 
पुत्राणां च न ते कंचिदिच्छन्त्यन्यं प्रजापतिम्‌॥ १२ ॥ 
धमंसे विचलित न होनेवाले युधिष्ठिर | शशबिन्दुके दस 
हजार ख्लरियां थी । उनमेंसे प्रत्येकके गर्भते एक-एक हजार 
पुत्र उत्पन्न हुए | इस प्रकार उन महात्माके एक करोड़ पुत्र 
थे। वे उनके सिवा किसी दूसरे प्रजापतिकी इच्छा नहीं 
करते थे ॥ ११-१२ ॥ 
प्रजामाचक्षते विप्राः पुराणाः शाशबिन्दवीम्‌ । 
स॒वृष्णिवंशप्रभवो महावंशः प्रजापतेः ॥ १३ ॥ 
प्राचीनकालके ब्राह्मण अधिकांश प्रजाकी उत्पत्ति 
शशबिन्दुसे ही बताते हैं । प्रजापतिका वह महान्‌ वंश ही 
वृष्णिवंशका उत्पादक हुआ ॥ १३ ॥ 
एते प्रजानां पतयः समुद्दिष्ठ यशखिनः । 
अतः परं प्रवक्ष्यामि देवांस्थिभुवनेश्वरान ॥ १४॥ 
युधिष्ठिर | ये सब यशस्वरी प्रजापति बताये गये हैं | अब 
मैं तीनों छोकोंपर शासन करनेवाले देवताओंका परिचय दूँगा ॥| 
भगों5शश्थार्यमा चेव मित्रोष्थ वरुणस्तथा । 
सविता चंव धाता च विवस्वांश्च महाबलः ॥ १५॥ 
त्वष्टा पूषा तथेवेन्द्रो द्वादशों विष्णुरुच्यते । 
इत्येते द्वाद्शादित्याः कश्यपस्यात्मसम्भवाः ॥ १६॥ 
 भग; अंश, अयमा, मित्र; वरुण; सविता; धाता) महा- 
बली विवस्वान्‌) त्वष्टा पृषा; इन्द्र और बारहइवें विष्णु कहे 
गये हैं | ये बारह आदित्य हैं, जो कश्यप और अदितिके 


पुत्र हैं॥ १५-१६ ॥ 

डे, पु हर 
नासत्यश्रंव दसर्रश्च स्मतों द्वावश्विनावपि। 
मातंण्डस्थात्मजावेतावष्टमस्य महात्मनः॥ १७॥ 


नासत्य और दख-ये दोनों अश्विनीकुमार बताये गये हैं | 
ये दोनों अष्टम आदित्य महात्मा सूर्यके पुत्र हैं ॥ १७ ॥ 
तेच पूव सुराइ्चेतिद्विविधाः पितरः समता: । 
त्वष्टुश्चेवात्मजः भ्रीमान्‌ विश्वरूपो महायशञाः॥ १८ ॥ 
ये तथा पूर्वोक्त देवता--दो प्रकारके पितर माने गये हैं। 
त्वष्टके पुत्र महायशस्त्री श्रीमान्‌ विश्वरूप हुए ॥ १८ ॥ 
अजेकपाद्हिबुंध्नो. विरूपाक्षो5थ रेवतः । 
हरश्च॒ बहुरूपश्च॒ धज्यम्वकश्व॒ सुरेश्वरः ॥ १९ ॥ 
सावित्रश्च जयन्तश्वच॒ पिनाकी चापराजितः । 
पूर्वमेव महाभागा वसवोड5शैी प्रकीतिताः ॥ २० ॥ 
अजैकपादू) अहिबुंध्न्य, विरूपाक्ष, रेवत, हर बहुरूप, 
त्यम्बकः सुरेश्वर, साविन्न, जयन्त, पिनाकी और अपराजित- 
ये ग्यारह रुद्र हैं | महामाग आठ वसुओंके नाम पहले ही 
बताये गये हैं || १९-२० ॥ 
एुत एवंविधा देवा मनोरेव प्रजापतेः | 
ते च पूब खुराश्चेति द्विविधाः पितरः समता: ॥ २१॥ 
इस प्रकार ये देवता प्रजापति मनुकी ही संतान हैं । वे 
तथा पृर्वोक्त देवता-ये दो प्रकारके पितर माने गये हैं ॥२१॥ 
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अप्शाधिकद्धिशततमो ६घ्यायः 
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शीलयोवनतस्त्वन्यस्तथान्यः सिद्धसाध्ययोः | 
ऋभवो मरुतइचेव देवानां चोदितों गणः ॥ २२॥ 

देवताओंमें एक वर्ग ऐसा है, जो सुन्दर शील-संभाब 
ओर अक्षय यौवनसे सम्पन्न है। दूसरा वर्ग सिद्धों और साध्यों- 
का है | ऋभु और मरुत-ये देवताओंके समुदार्योके नाम हैं॥ 
पुवमेते समाम्नाता विद्वेदेवास्तथाश्विनौ । 
आदित्याः क्षत्रियास्तेषां विशश्चव मरुतस्तथा ॥ २३॥ 

इसी प्रकार ये विश्वेदेव और अश्विनीकुमार भी देवताओं- 
के गण माने गये हैं । इन देवताओंमें आदित्यगण क्षत्रिय 
और मरुद्गण बेश्य माने जाते हैं ॥ २३ ॥ 
अश्विनो तु स्खतो शूद्रों तपस्युग्रे समास्थितौ। 
स्मृतास्त्वद्षिरसो देवा ब्राह्मणा इति निश्चयः ॥ २७ ॥ 

उग्र तपस्पामें लगे हुए दोनों अश्विनीकुमार्रोको शूद्र 
कहा जाता है । अन्ञिरा गोत्रवाले सम्पूर्ण देवता ब्राह्मण माने 
गये है | यह्दी विद्वानंका निश्चय है | २४ ॥ 
इत्येतत्‌ स्वेदेवानां चातुत्रेण्य प्रकीर्तितम । 
एतान्‌ वे प्रातरुत्थाय देवान्‌ यस्तु प्रकीतेयत्‌ ॥ २५॥ 
खज़ादन्यक्रताच्चैव. सर्वपापात्‌ प्रमुच्यते | 

इस प्रकार सम्पूर्ण देवताओंमें जो चार वर्ण हैं, उनका 
वर्णन किया गया । जो सबेरे उठकर इन देवताओँका कीर्तन 
करता है; वह खयं किये हुए. तथा दूसरोंके संसर्गसे प्राप्त हुए 
सम्पूर्ण पापसमूइसे मुक्त हो जाता है ॥ २५३ ॥ 
यवक्रीतोष्थ. स्भ्यश्वच अर्वावसुपरावस्‌ ॥ २६॥ 
ओऔशिजश्चेव कक्षीवान घलश्चाद्ञिरसः खुताः 

यवक्रीत, रमभ्य, अर्वावसु) परावसु; ओशिज, कक्षीवान्‌ 
और बल-ये अज्ठिराके पुत्र हैं ॥ २६३ ॥ 
ऋषिमेंधातिथेः पुत्रः कण्यो बहिंषदस्तथा ॥ २७॥ 
त्रेलोक्यभावनास्तात प्राच्यां सप्तपयस्तथा । 

तात ! मेघातिथिके पुत्र कण्वमुनि; बहिषद तथा त्रिलोकी को 
उत्पन्न करनेमें समर्थ सतर्बिंगण हैं, जो पूर्व दिशामें स्थित होते हैं ॥ 

उन्म्रुच्ो विमुचच्चेव खस्त्यात्रेयश्व चीयंवान ॥ २८ ॥ 

प्रमुचइ्चेध्मवाहश्य भगवांश्च_ दढबतः । 
मित्रावरुणयोः पुत्रस्तथागस्त्यः प्रतापवान्‌ ॥ २९ ॥ 
एते ब्रह्मप॑यो नित्यमास्थिता दक्षिणां दिशम । 

उन्मुच) विमुच, बलवान खस्त्यात्रेय) प्रमुच, इध्मवाह 
दृढ़तापू्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले मित्रावरुणके 
प्रतापी पुत्र भगवान्‌ अगस्त्य-ये ब्रह्मर्षि सदा दक्षिणदिशामें 
रहते हैं ॥ २८-२९३ ॥ 
उषड्जु४ कवषो धोम्यः परिव्याधश्व वीयंवान्‌ ॥ ३० ॥ 
एकतश्थ दितरुचेव त्रितर्चेव महषयः 
अत्रेः पुत्रश्य भगवांस्तथा सारखतः प्रभुः ॥ ३१॥ 
एते चेव महात्मनः पश्चिमामाथश्रिता दिशम। 

उपड्ु) कवष) धोम्य) शक्तिशाली परिव्याध, एकतः 
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द्वितः त्रिते तथा अत्रिके प्रभावशाली पुत्र मगवान्‌ सारखत- 
ये महात्मा महर्षि पश्चिम दिशामें निवास करते हैं ॥ ३०-३१३॥ 
आत्रेयश्वच वसिष्ठश्च॒ कद्यपश्च महान्र॒षिः ॥ ३२॥ 
गौतमो 5थ भरद्वाजो विश्वामित्रो 5थ कोशिकः 
तथेव पुत्री भगवान्चीकस्य महात्मनः ॥ ३३॥ 
जमदग्निश्च सप्तेंते उदीचीमाश्रिता दिशम । 
आन्नेय) वसिष्ठ; महर्षि कश्यप) गौतम) भरद्वाज) कुशिक- 
वंशी विश्वामित्र तथा महात्मा ऋचीकके पुत्र भगवान्‌ जमदग्ि- 
ये सात उत्तर दिशामें रहते हैं ॥ ३२-३३२३ ॥ 
एते प्रतिदिशं स्व कीर्तितास्तिग्मतेजसः ॥ ३४ ॥ 
साक्षिभूता महात्मानो भ्ुवनानां प्रभावनाः । 
एवमेते महात्मानः स्थिताः प्रत्येकशों दिशम्‌ ॥ ३५॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


इस प्रकार प्रत्येक दिशामें रहनेवाले सम्पूर्ण तेजस्वी 
महर्षियोंका वर्णन किया गया । ये महात्मा सम्पूर्ण छोकोंकी 
सृष्टि करनेमें समर्थ एवं सबके साक्षी हैं | इनका दृदय बड़ा 
विशाल है। इस तरह ये प्रत्येक दिशामें निवास करते हैं ॥- 
एतेषां कीतेन रूत्वा सर्वपापात्‌ प्रमुच्यते। 
यय्यां यस्‍्यां दिशि छोते तां दिशं शरणं गतः । 
मुच्यते सर्वेपापेभ्यः खस्तिमांश्च ग्रहान बजेत्‌ ॥ रे६ ॥' 

इन सबका गरुणगान करनेसे मनुष्य सम्पूर्ण पापोसे मुक्त 
हो जाता है | जिस-जिस दिशामें ये महर्षि रहते हैं, उस-उस 
दिशामें जानेगर जो मनुष्य इनकी शरण लेता है, बह सब 
पापोसे मुक्त हो जाता और कुशलपूर्वक अपने घरको पहुँच 
जाता है ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघर्मप्वणि दिशास्वस्तिक नाम अष्टाघिकद्विशततमोउ्ध्याय: ॥ २०८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवेके अन्तर्गत मोक्षर्मपवेर्में दिशास्व॒स्तिक नामक दो सौ आठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२०८॥ 
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नवाधिकद्विशततमो5ध्याय: 
भगवान्‌ विष्णुका वराहरूपमें प्रकट होकर देवताओंकी रक्षा और दानवोंका विनाश कर देना तथा 
नारदको अनुस्मृतिस्तोत्रका उपदेश ओर नारदद्वारा भगवानक्ी स्तुति 


युपिष्टिर उवाच 
पितामह महाप्राश युधि सत्यपराक्रम । 
श्रोतुमिच्छामि कात्स््येन कृष्ममव्ययमीश्वरम॥ १ ॥ 


युधिष्ठटिरने पूछा-युद्धमें सच्चा पराक्रम प्रकट करनेवाले 


मद्दाप्राज्ष पितामद ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण अविनाशी ईइवबर हैं; 
में पूर्णरूपसे इनके महत््वका वर्णन सुनना चाहता हूँ ॥१॥ 
यज्चास्य तेजः सुमहद्‌ यत्य कम पुरा कृतम्‌ । 
तन्मे सर्व यथातत्त्वं ब्रहि त्वं पुरुषषेभ ॥ २ ॥ 
. पुरुषप्रवर | इनका जो महान्‌ तेज है; इन्होंने पूर्वकालमें 
जो महान्‌ कर्म किया है? वह सब आप मुझे यथार्थरूपसे 
बताइये ॥ २॥ 
तियंग्योनिगतं रूपं॑ कथं धारितवान्‌ प्रभुः । 
केन कार्यनिसगंण तमाख्याहि महाबल्ू ॥ ३ ॥ 
महाबली पितामह ! सम्पूर्ण जगतूके प्रभु होकर भी इन्होंने 
किस निमित्तसे तियंग्योनिमेँं जन्म ग्रहण किया; यह मुझे 
बताइये ॥ ३ ॥ 
भीष्म उवाच 
पुराह सु॒गयां यातो मार्केण्डेयाअ्रमे स्थितः। 
तत्रापद्यं मुनिगणान्‌ समासीनान्‌ सहस्त्रशः ॥ ४॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ | पहलेकी बात है; में शिकार 
खेलनेके लिये वनमें गया और मार्कण्डेय मुनिके आश्रमपर 
ठहरा । वहाँ मेंने सहस्लों मुनिर्योको बेठे देखा || ४ ॥ 
ततस्ते मधुपर्कंण पूजां चक्कुरथो मयि। 
प्रतिग्ृह्म च॒ तां पूजां प्रत्यनन्द्स्पीनहम ॥ ५ ॥ 


मेरे जानेपर उन महर्षियोंने मधुपर्क समर्पित करके मेरा 
आतिथ्य-सत्कार किया । मैंने भी उनका सत्कार ग्रहण करके 
उन सभी महर्षियोंका अमिनन्दन किया ॥ ५॥ रू 
कथषा कथिता तत्र कद्यपेन महर्षिणा। 
मनःप्रह्मादिनीं दिव्यां तामिहेकमनाः >्टणु ॥ ६ ॥ 
फिर महर्षि कश्यपने मनको आनन्द प्रदान करनेवाली यह 
दिव्य कथा मुझे सुनायी। मैं उसे कहता हूँ, तुम एकाग्रचित्त 
होकर सुनो ॥ ६ ॥ 
पुरा दानवमुख्या हि क्रीचछोभसमन्विताः। 
बलेन मत्ताः शतशो नरकाया महासुराः॥ ७॥ . 
पूर्वंकालमें नरकासुर आदि सेकड़ों मुख्य-मुख्य दानव 
क्रोध और लोभके वशीभूत हो बलके मदसे मतबाले हो 
गये थे ॥ ७॥ 
तथेव चान्ये बहवो दानवा युद्धदुर्मदाः। 
न सहन्ते सम देवानां समृद्धि तामनुत्तमाम॥ ८ ॥ 
इनके सिवा और भी बहुत-से रणदुर्मद दानव थे; जो 
देवताओंकी उत्तम समृद्धिको सहन नहीं कर पाते थे ॥ ८॥ 
दानवेरदंमानास्तु देवा देवषयस्तथा | 
न शर्म लेभिरे राजन विशमानास्ततस्ततः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! उन दानवोंसे पीड़ित हो देवता और देवर्षि 
कहीं चेन नहीं पाते थे। वे इधर-उघर छकते-छिपते फिरते थे ॥ ९॥ 
पृथिवीमारतरूपां ते समपश्यन द्वीकसः 
दानवेरभिसंस्तीणों घोररूपेमंहाबलेः ॥ १० ॥ 
समुचे भूमण्डलम भयानक रूपघारी महाबली दानव 


मोक्षधमंपर्य ] 


फेल गये थे | देवताओंने देखा, यह प्रृथ्वी दानवोंके पाप- 
भारसे पीड़ित एवं आर्त हो उठीहै ॥ १० ॥ 
भारातांमप्रहर्ण च॒ दुःखितां .संनिमज्ञतीम । 
अथादितेयाः संत्रस्ता ब्रह्माणमिद्मब्रुवन ॥ ११॥ 
यह भारतसे व्याकुल, हर्ष और उल्लछाससे शून्य तथा 
दुखी द्वो रसातलमें ट्ूब रही है | यह देखकर अदितिके सभी 
पुत्र भयते थर्रा उठे और ब्रह्माजीते इस प्रकार बोले-॥ ११॥ 
कर्थ शाक्ष्यामहे ब्रह्मन दानवैरभिमदेनम । 
स्वयम्भूस्तानुवाचेद॑ निरुश्ो5त्र विधिमेया ॥ १२॥ 
:  'त्ह्नन्‌ | दानवछोग जो हमें इस प्रकार रौंद रहे हैं, 
इसे इम किस प्रकार सह सकेंगे १? तब स्वयम्भू ब्रह्माने उनसे 
इस प्रकार कह्ा--“देवताओ ! इस विपत्तिकों दूर करनेके 
लिये मैंने उपाय कर दिया है ॥ १२॥ 
ते वरेणाभिसम्पन्ना बेन च मदेन च । 
नावबुध्यन्ति सम्मूढा विष्णुमव्यक्तदर्शनम ॥ १३१॥ 
वराहरूपिणं देवमध्ृष्यममरेरपि । 
धवे दानव वर पाकर बल और अभिमानसे मत्त हो उठे 
हैं । वे मूढ़ दैत्य अव्यक्तखरूप भगवान्‌ विष्णुकों नहीं जानते 
जो देवताओंके लिये भी दुर्घष हैं। उन्होंने वाराह रूप घारण 
कर रखा है ॥ १३१ ॥ 
एव वेगेन गत्वा हि यत्र ते दानवाधमाः॥ १७॥ 
अन्तभूमिगता घोर निवसन्ति सहस्रशः। 
शमयिष्यति तच्छुत्वा जहृषुः खुरखत्तमाः॥ १५॥ 
“वे सहर्खों घोर दैत्य और दानवाधम भूमिके भीतर 
पाताललोकमें निवास करते हैं; भगवान्‌ वाराह वेगपूर्वक वहीं 
जाकर उन सबका विनाश कर देंगे। यह सुनकर सभी श्रेष्ठ 
देवता ह॒र्षते खिल उठे ॥ १४-१५ ॥ 
ततो विष्णुमंहातेजा वाराहं रूपमास्थितः। 
अन्तभूमि सम्प्रविश्य जगाम दितिजान्‌ प्रति ॥ १६॥ 
* उधर महातेजस्वी भगवान्‌ विष्णु वाराहरूप धारण 
कर बड़े वेगसे भूमिके भीतर प्रविष्ट हुए. और दैत्योंके पास 
जा पहुँचे ॥ १६ ॥ 
दृष्ठा च सहिताः सर्वे देत्याः सत््वममालुषम्‌ । 
प्रसह्म तरसा सर्व संतस्थुः कालमोहिताः ॥ १७॥ 
उस अलोकिक जन्‍्तुको देखकर सब देत्य एक साथ हो 
वेगपूवंक उसका सामना करनेके लिये हठात्‌ खड़े हो गये; 
क्योंकि वे कालसे मोहित हो रहे थे ॥ १७ ॥ 
ततस्ते समभिद्र॒त्य वराह जगृहुः समम्‌। 
संकुद्धाश्व वराहं त॑ व्यकषेनन्‍्त समन्‍्ततः ॥ १८॥ 
*' उन सबने कुपित होकर भगवान्‌ वाराहपर एक साथ घावा 
बोल दिया और उन्हें द्ार्थोह्ाथ पकड़ लिया । पकड़कर 
वे वाराहदेवकी चारों ओरसे खींचने लगे || १८ ॥ 
दानवेन्द्रा महाकाया महावीर्यबलोचिछुताः । 
नाशक्नुचंश्व किचित्‌ ते तस्य कु तदा विभो॥ १९ ॥ 


नवाधिकंद्विशततमो ध्यायः 
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प्रभो | यद्यपि वे विशालकाय दानवराज साहा'न्‌ बल 
और वीयंसे सम्पन्न थे; तो भी उन भगवानका कुछ बिगाड़ 
नसके॥ १९॥ 
ततो5गच्छत्‌ विस्मयं ते दानवेन्द्रा भयं तथा। 
संशय गतमात्मानं मेनिरे च सहस्त्रशः ॥ २०॥ 
इससे उन दानवेन्द्रोंकी बड़ा विस्मय और मय प्राप्त हुआ। 
वे सहसों देत्य अपने आपको जीवनके संशयमें पड़ा हुआ 
मानने लगे ॥ २० ॥ 
ततो देवाधिदेवः स योगात्मा योगसारथिः। 
योगमास्थाय. भगवांस्तदा भरतसत्तम ॥ २१॥ 
विननाद महानादं क्षोभयन, देत्यदानवान। 
संनादिता येन छोकाः सर्वाइचेव दिशो दश ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ |! इसके बाद योगस्वरूप योगके नियन्ता देवाधि- 
देव भगवान्‌ वाराह देत्यों और दानवोंको क्षोभमें डालनेके 
लिये योगका आश्रय ले बढ़े जोर-जोरसे गर्जना करने लगे। 
उस भीषण गज्जनासे तीनों लोक और ये सारी दर्सों दिशाएँ 
गूँज उरी ॥ २१-२२ ॥ 
तेन खंनाद्शब्देन छोकानां क्षोभ आगमत्‌। 


संत्रस्ताश्व भ्ृशं लोके देवाः शक्रपुरोगमाः ॥ २३॥ 


उस भीषण गजंनासे समस्त लोकोंमें हलचल मच गयी। 
स्वगंलोकमें इन्द्र आदि देवता मी अत्यन्त भयभीत हो उठे ॥२३॥ 
तदा |. 
स्थावरं जड्ममं चेव तेन नादेन मोहितम ॥२४॥ 

उस सिंहनादसे मोहित होकर समस्त चराचर जगत्‌ 


अत्यन्त चेश्टारहित हो गया ॥ २४॥ 


ततस्ते दानवाः सर्व॑ तेन नादेन भीषिताः । 
पेतुगगंतासवच्चेच विष्णुतेजःप्रमोहिताः ॥ २५॥ 
तदनन्तर वे सब दानव भगवानकी उस गजंनासे 
भयभीत हो प्राणशझून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े । वे सब-के- 
सब भगवान्‌ विष्णुके तेजले मोहित हो अपनी सुध-बुध खो 
बैठे थे ॥| २५॥ 
रसातलगतश्रापि वराहस्त्रिदशहद्धिषाम्‌ ।. 
खुरेविंदारयामास मांसमेदो :स्थिसंचयान्‌-॥ २६॥ 
रसातलमें जाकर भी भगवान्‌ वाराहने देवद्रोही असुरोको 
अपने खुर्रोसे बिदीर्ण कर दिया । उनके मांस, मेदा. और 
इड्डियोंके ढेर लग गये थे॥ २६ ॥ ह 
नादेन तेन महता सनातन इति स्मतः। 
पद्मनाभो महायोगी भूताचार्यः स भूतराट ॥ २७॥ 
सम्पूर्ण प्राणियोंके आचार्य और स्वामी मद्दायोगी वे 
भगवान्‌ प्मननाभ अपने महान्‌ सिंहनादके कारण ध्सनात॑न! 
माने गये हैं ॥ २७ ॥ 


१, इस इलोकरमे वर्णित भावके अनुसार सनातन.शब्दकी ब्युत्पन्त 
इस प्रकार समझनी चाहिये---नादनेन सहितः सनादनः । दकारस्थाने 
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ततो देवगणाः सब पितामहमुपाद्रवन । 
तनत्न गत्वा महात्मानमूचुश्नेव जगत्पतिम्‌॥ २८॥ 
नादो5यं कीदशो देव नेत॑ विद्य वयं प्रभो । 
को 5सौ हि कस्य वा नादो येन विह्वलितं जगत्‌॥ २०॥ 
देवाश्व दानवाइचेव मोहितास्तस्थ तेजसा । 

उनके उस सिंहनादकोीं सुनकर सब देवता जगदीश्वर 
भगवान्‌ ब्रह्माजीके पास गये । वहाँ पहुँचकर वे इस प्रकार 
बोले--५देव [ प्रभो ! यह कैसा सिंहदनाद है! इसे हमलोग 
नहीं जानते | वह कोन वीर है ? अथवा किसकी गजना है ! 
जिसने इस जगत्‌को व्याकुछ कर दिया है। देवता और 
दानव सभी उसके तेजसे मोहित हो रहे हैं? ॥| २८-२९३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे. विष्णुवौराह॑ रूपमास्थितः । 
डद्तिष्ठन्महाबाहोी स्तूयमानो महर्षिभिः ॥ ३० ॥ 


महाबाहो ! इसी बीचर्मे वाराहरूपधारी भगवान्‌ विष्णु 
जलसे ऊपर उठे | उस समय मदइर्षिगण उनकी स्तुति कर 


रहे थे ॥ ३२०॥ 
फ्तिमह उवाच 
निहत्य दानवपतीन महावष्मो महाबलूः। 
एव देवों महायोगी भूतात्मा भूतभावनः ॥ ३१॥ 
ब्रह्माजी बोले--देवताओं ! ये महाकाय महाबली 
महायोगी भूतभावन भूतात्मा भगवान्‌ विष्णु हैं। जो दानव- 
राजोंका वध करके आ रहे हैं॥ ३१॥ 
सर्वभूतेश्वरो योगी मुनिरात्मा तथा55त्मनः । 
'स्थिरीभवत कृष्णो5्यं सर्वेविष्नविनाशनः ॥ ३े२॥ 
ये सम्पूर्ण भूतेकि ईश्वर, योगी; मुनि तथा आत्माके भी 
आत्मा हैं, ये ही समस्त विष्नोंका विनाश करनेवाले श्रीकृष्ण 
हैं; अतः तुमलोग थेय धारण करो ॥ ३२॥ 
रूत्वा कमोतिखाध्वेतदशक्यममितप्रभः । 
समायातः खमात्मानं महाभागो महाद्रुतिः ॥ ३३ ॥ 
अनन्त प्रभासे परिपूर्ण, मह्तेजस्वी एवं मद्दान्‌ सौमाग्यके 
आश्रयभूत ये भगवान्‌ अत्यन्त उत्तम और दुूसरोंके लिये 
असम्मव कार्य करके आ रहे हैं ॥ ३३ ॥ 
पद्मनाभो महायोगी महात्मा भूतभावनः। 
न संतापो न भीः कार्या शोको वा सुरसत्तमाः ॥६४॥ 
सुरश्रेष्ठगण | ये मद्दायोगी भूतमावन महात्मा पद्मनाभ 
हैं; अतः तुम्हें अपने मनसे ध्ंताप, भय एवं शोकको दूर कर 
देना चाहिये ॥ २४॥ 
विधिरेष प्रभावश्च कालः संक्षयकारकः । 
छोकान्‌ धारयता तेन नादो मुक्तो महात्मना॥ ३५॥ 


ये ही विधि हैं, ये ही प्रभाव हैं ओर ये ही तंहारकारी- 


किन नजकनकी लक कक कक कली अ अल का इुुनु नम एएए्रन॥ल्‍्नशशशणशणणण्णा 
-तकारो छान्‍्दसः | जो नादके साथ हो, वह “सनाद॑न! कहलाता दे। 


सनादनके दकारके स्थानमें तकार दो जानेसे “सनातन! बनता है । 


श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वणि: 


काल हैं, इन्हीं परमात्माने सम्पूर्ण जगत्‌की रक्षा करते हुए 
यह भीषण सिंहनाद किया है ॥ ३५ ॥ 
स॒ एब हि महाबाहुः सर्वकोकनमस्क्ृतः । 
अच्युतः पुण्डरीकाक्षः सर्वेभूतादिरीभ्वरः॥ ३६॥ 
ये सम्पूर्ण भूतोंके आदि कारण) सर्वलोकवन्दित ईश्वर 
महाव्राहु कमलनयन अच्युत हैं ॥ ३६ ॥ 
( युधिष्टिर उवाच 
पितामह महाप्राश सर्वेशास्रविशारद । 
प्रयाणकाले कि जप्य॑ मोक्षिभिस्तत्वचिन्तकेः ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--सम्पूर्ण शास्त्रोके ज्ञानमें निपुण 


महा प्राज्ञ पितामह [मोक्षकी अभिलाषा रखनेवाले तत्व-चिन्तकोंको 
मृत्युकालमें किस मन्त्रका जप करना चाहिये ।॥| 


किमलुस्मरन कुरुश्रेष्ठ मरणे परयुपस्थिते। 
प्राप्लुयात्‌ परमां सिद्धि भ्ोतुमिच्छामि तत्तत॥ 
कुरुश्रेष्ठ | मृत्युका समय उपस्थित होनेपर किसका 


चिन्तन करनेवाला पुरुष परम सिद्धिको प्राप्त हो सकता है! 


यह में यथार्थरूपसे सुनना चाइता हूँ॥ 
भीष्म उवाच 
सद्युक्तिसहितः सूक्ष्म उक्तः प्रश्नस्त्वयानघ । 
श्णुष्वावहितो राजन नारदेन पुरा श्रुतम्‌ ॥ - 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! निष्पाप नरेश ! तुमने 
जो प्रश्न उपस्थित किया है; वह उत्तम युक्तियुक्त और सूक्ष्म 
है। उसे सावधान होकर सुनो । जो पूर्वकालमें मैंने नारदजीसे 
सुना था; वही में तुमसे कहता हूँ ॥ 
श्रीवत्साइूूं जगद्वीजमनन्तं लोकसाक्षिणम्‌। . 
पुरा नारायणं देवं नारदः परिपृष्ठवयान॥ . 
जिनका वक्षःस्थल श्रीवत्सचिहसे सुशोभित है; जो इस 
जगत्‌के बीज (मूल कारण ) हैं, जिनका कहीं अन्त नहीं है 


तथा जो इस जगत के साक्षी हैं, उन्हीं भगवान्‌ नारायणसे पूर्वकाल्मे 
नारदजीने इस प्रकार प्रश्न किया ॥ 


नारद उकाच 

त्वामक्षरं परं ब्रह्म निगुंणं तमसः परम । 
आहंवेंध परं धाम ब्ह्मादिकमलोद्भवम्‌ ॥ 
भगवन भूतभव्येश अभ्रदधानेजितेन्द्रियेः। .. 
कथं भक्तैविंचिन्त्योडसि योगिभिमों क्षकाडक्षिमि:॥ ... 

नारदजीने पूछा--भगवन्‌ |! महर्षिगण कहते हैं, 
आए अविनाशी ( नित्य )! परब्रह्म, निगुंण) अज्ञानान्धकार 
एवं तमोगुणसे अतीत) विद्याके अधिपति, परम धामस्वरूप+ 
ब्रह्मा तथा उनकी प्राकस्यभूमि--आदिकमलके उतत्ति- 
स्थान हैं; भूत और भविष्यके स्वामी परमेश्वर ! श्रद्धा: और 
जितेन्द्रिय भक्तों तथा मोशक्षकी अभिलाषा रखनेवाले योगियोंको 
आपके स्रूपका किस प्रकार चिन्तन करना चाहिये!॥ .. 


््च्च्स्न्ट 
श्प्र्न 
ध्च्डा 


ञ्क ; 


महाभारत 


ज्क 


भगवान्‌ वराहकी ऋषियोंद्वारा स्तुति 


बकरा 


न 


टाक फुकााण चर 5 शत 


मोक्षधर्मपर्व ] 


नवाधिकट्धिशततमो (ध्यायः 


3 चने पेन पिन चलन किन पिक अमाफनन पल 


कि च जप्य॑ जपेन्नित्यं कल्यमुत्थाय मानवः । 
कथ्थं युञ्जन्‌ सदा ध्यायेद्‌ ब्रृहि तत््तं सनातनम्‌ ॥ 

मनुष्य प्रतिदिन सबेरे उठकर किस जपनीय मन्त्रका 
जप करे और योगी पुरुष किस प्रकार निरन्तर ध्यान करे ! 
आप इस सनातन तत्त्वका वर्णन कीजिये॥ 
श्रुत्वा तम्य तु देवषवॉक्यं वाचस्पतिः खयम्‌ । 
प्रोवाच भगवान विष्णुनौरदं॑ वरद्‌ः प्रभुः ॥ 

देव्िं नारदका यह वचन सुनकर वाणीके अधिपति 
वरदायक भगवान्‌ विष्णुने नारदजीसे इस प्रकार कद्दा ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

हन्त ते कथयिष्यामि इमां दिव्यामजुस्म॒तिम्‌ | 
यामधीत्य. प्रयाणे तु॒मझ्भावायोपपयते ॥ 


श्रीभगवान बोले-देवर्ष ! में इर्षपूर्वक तुम्हारे 
सामने इस दिव्य अनुस्मृतिका वर्णन करता हूँ। मृत्युकालमें 
जिसका अध्ययन और श्रवण करके मनुष्य मेरे स्वरूपको प्राप्त 


हो जाता है ॥ 
ओड्डारमग्रतः कृत्वा मां नमस्कृत्य नारद | 
पकाग्नः प्रयतो भूत्वा इमं मन्त्रमुदीरयेत्‌ ॥ 
आ नमो भगवते वाखुदेवायेति । 
नारद ! आदिम! ऑकारका उच्चारण करके मुझे नमस्कार 


करे । अर्थात्‌ एकाग्र एवं पवित्रचित्त होकर « इस मन्त्रका 


चारण करे--“आऑ नमी भगवते वासुदेवाय”ः इति ॥ 
इत्युक्तो नारदः प्राह प्राअअलिः प्रणतः स्थितः ॥ - 
सर्वेदेवेश्वरं विष्णुं सवोत्मानं हरि प्रभुम्‌। 
भगवानके ऐसा कहनेपर नारदजी हाथ जोड़ प्रणाम 


करके खड़े हो गये और उन सर्वदेवेश्वर सर्वात्मा एवं पाप- 


हारी प्रभु श्रीविष्णुसे बोले ॥ 


नारद उवाच 

अव्यक्त शाश्वतं देवं प्रभव पुरुषोत्तमम्‌ ॥ 
प्रपये. प्राज्जललिविंष्णुमक्षरं परमं॑ पद्म | 

नारदजीने कहा-प्रभो ! जो अव्यक्त सनातन 
देवता, सबकी उत्पत्तिके कारण, पुरुषोत्तम;, अविनाशी और 
परम पदखरूप हैं, उन भगवान्‌ विष्णुकी में हाथ जोड़कर 
शरण लेता हूँ ॥ 
पुराणं प्रभवं नित्यमक्षयं लोकसाक्षिणम्‌ ॥ 
प्रपचे पुण्डरीकाक्षमीशं भक्तानुकम्पिनम | 
- जो पुराणपुरुष, सबकी उत्पत्तिके कारण; नित्य, अक्षय 
और सम्पूर्ण जगतके साक्षी हैं; जिनके नेत्र कमलछके समान 
सुन्दर हैं, उन भक्तवत्सल भगवान्‌ विष्णुकी में शरण 
लेता हूँ ॥ 
लोकनाथं सहस््राक्षमद्भुतं परम॑ पदम ॥ 
भगवन्तं प्रपन्नोपस्मि भूतभव्यभवत्पभुम्‌ | 
5 जो सम्यूण लोकोंके खवामी तथा संरक्षक हैं, जिनके 


तीज बन बीज फिघधी जीजी-॑तीली धीतीिघी नी ली की क्‍ीी _ीन्‍कन्‍स्‍ी न्‍न्‍च््क्‍् चघऑच चित लत जलती लीड जीती ली जी की जन जल ली घी ऑल ली न्‍्ञक्‍ न्‍ चन्‍ >_ 


सहसरों नेत्र हैं तथा जो भूत) भविष्य और वर्तमानके स्वामी 
हैं, उन अद्भुत परमपदरूप भगवान्‌ विष्णुकी मैं शरण 
लेता हूँ ॥ 
स्रष्टारं सर्वकोकानामनन्तं विश्वतोमुखम्‌ ॥ 
पद्मनाभं हृषीकेशं प्रपे सत्यमच्युतम्‌।. 
समस्त लोकोंके खश और सब ओर मुखवाले, अनन्त 
सत्य; अच्युत एवं सम्पण इन्द्रियोंके स्वामी भगवान्‌ पद्मनाम- 
की में शरण लेता हूँ ॥ 
हिरण्यगर्भभस्त॑ भूगर्म॑ परतः परम ॥ 
प्रभोः प्रभुमनायन्तं प्रपये त॑ रविप्रभम्‌। 
जो हिरण्यगरभ, अमृतस्वहूप; प्रथ्वीकों गर्भभे धारण 
करनेवाले, परात्पर तथा प्रभुओँके भी प्रभु हैं, उन अनादि; 
अनन्त तथा सूर्यके समान कान्तिवाले भगवान्‌ श्रीहरिकी में 
शरण लेता हूँ ॥ 
सहसरत्रशीष पुरुष॑ महर्षि तत्त्वभावनम्‌ ॥ 
प्रपय्ये.. सूक्ष्मचर्कल वरेण्यमभयप्रदम । 
जिनके सह्खों मस्तक हैं, जो अन्तर्यामी आत्मा हैं, 
तत््वोंका चिन्तन करनेवाले महर्षि कपिल्खरूप हैं; उन 
सूक्ष्म अचल) वरेण्य और अभयप्रद भगवान्‌ श्रीहरिकी 
शरण लेता हूँ ॥ 


रू श््जिः योगात्मानं 
नारायणं पुराणर्षि योगात्मानं सनातनम्‌॥ 


संस्थान सर्वतत्त्वानां प्रपये धुवमीश्वरम । 

जो पुयातन ऋषि नारायण हैं, योगात्मा हैं, सनातन 
पुरुष हैं; सम्पूर्ण तत्वोंके अधिष्ठान एवं अविनाशी ईश्वर हैं, 
उन भगबान्‌ भीहरिकी में शरण लेता हूँ ॥ 
यः प्रभुः सर्वभूतानां येन सर्वारमिदं ततम्‌ ॥ 
चराचरगुरुविंष्णुः स मे देवः प्रसीदतु | 

जो सम्पूर्ण भूतोंके प्रभु हैं, जिन्होंने इस समस्त संसारको 
व्याप्त कर रकखा है तथा जो चर और अचर प्राणियोंके 
गुरु हैं, वे भगवान्‌ विष्णु मुझपर प्रसन्न हाँ ॥ 
यस्मादुत्पयते ब्रह्मा पद्मययोनिः पितामहः ॥ 
ब्रह्ययोनिर्हिं विश्वात्मा स मे विष्णुः प्रसीदतु । 

जिनसे पद्मयोनि पितामह ब्रह्माकी उत्पत्ति होती है तथा 
जो वेद और ब्राह्मणोंकी योनि हैं, वे विश्वात्मा विष्णु मुझपर 
प्रसन्न हों ॥ ह 
यः पुरा प्रलूये प्राप्ते नष्टे स्थावरजड्मे। 
च्रह्मादिषु प्रलीनेषु नष्टे लोके परावरे ॥ 
आभूतसम्प्लवे चेव प्रलीने प्रकृती महान । 
एकस्तिष्ठति विश्वात्मा स मे विष्णुः प्रसीदतु ॥ 

प्राचीन कालमें महाप्रल॒य प्राप्त होनेगर जब सभी चराचर 
प्राणी नष्ट हो जाते हैं, ब्रह्मा आदि देवताओंका भी लय हो 
जाता है और संसारकी छोटी-बड़ी सभी वस्तुएँ छप्त हो 
जाती हैं तथा सम्पूर्ण भूतोका क्रमशः छय होकर जब प्रक्ृतिमें 
मदत्तत्व भी विलीन हो जाता है; उस समय जो एकमात्र 


४९.९८ भीमदाभारते [ शान्तिपर्वेणि 
शेष रह जाते हैं विश्वात्मा विष्णु मुझपर प्रकृति और महत्तत््व-ये दोनों जड हैं | पुरुष चेतन 
प्रसन्न हों ॥ और अजन्मा है। इन दोनों क्षर ओर अक्षर पुरु्षोसे जो 


चतुर्भिश्च चतुमिश्च दाभ्यां पश्चमिरेव च | 
हयते च पुनद्धाभ्यां स मे विष्णुः प्रसीदतु ॥ 

चोर; चार; दो $ पांच तथा दो -इन सतन्रह अभ्षर्रोवाले 
मन्त्रोंद्रारा जिन्हें आहुति दी जाती है, वे भगवान्‌ विष्णु 
मुझपर प्रसन्न हों ॥ 
पजेन्यः पृथिवी ससय॑ कालो धर्मः क्रियाक्रिये । 
गुणाकरः स मे बश्चवॉसुदेवः प्रसीदतु ॥ 

मेघ; पृथ्वी; सस्य। काल) धर्म) कर्म ओर कर्मका अभाव 
>-ये सब जिनके स्वरूप हैं; गुण्णोंके भण्डाररूप वे व्यामवर्ण 
भगवान्‌ वासुदेव मुझपर प्रसन्न हों ॥ 
अग्नीषोमार्कताराणां.॒ब्रह्मरुद्रेद्धयोगिनाम । 
यस्तेजयति तेजांसि स में विष्णुः प्रसीदतु ॥ 

जो अग्नि; चन्द्रमा; सूर्य, तारागण; ब्रह्मा, रुद्र। इन्द्र 
तथा योगियोंके भी तेजकों जीत लेते हैं, वे भगवान्‌ विष्णु 
मुझपर प्रसन्न हों. 
योगावास नमस्तुभ्यं सर्वावास वरप्रद्‌ । 
यशगर्भ हिरण्याह़ पश्चयश नमो5स्तु ते ॥ 

योगके आवासस्थान ! आपको नमस्कार है। सबके 
निवासस्थान;। वरदायकः यजश्ञगभ; सुनहरे रंगाँवाले पश्च- 
यश्मय परमेश्वर | आपको नमस्कार है ॥ 
चतुमूत पर धाम लरक्ष्म्यावास पराचित। 
सवोवास नमस्ते5स्तु वाखुदेव प्रधानकृत्‌॥ 

आप श्रीकृष्ण, बल्भद्र। प्रद्यम्न और अनिरद्ध-इन 
चार रूर्पोवाले; परमधामस्वरूप, छक्ष्मीनिवास। परमपूजित; 
सबके आवासस्थान और प्रकृतिके भी प्रवतंक हैं । वासुदेव ! 
आपको नमस्कार है ॥ 
अजर्त्वमगमः पन्‍्था हामूर्तिविश्वमूर्तिध्र॒क । 
विकतेः पश्चकालश नमस्ते ज्ञानसागर ॥ 

आप अजन्मा हैं, अगम्य मार्ग हैं; निराकार हैं अथवा 
जगत्‌के सम्पूण आकार आप ही धारण करते हैं, आप ही 
संहारकारी रुद्र हैं| आप प्रातः; सज्जञव/ मध्याह, अपराध 
और सायाह-इन पाँच कार्लोको जाननेवाले हैं । शञानसागर ! 
आपको नमस्कार है ॥ 
अव्यक्ताद व्यक्त मुत्पन्नं व्यक्ताद्‌ यस्तु परो 5 क्षरः 
यस्मात्‌ परतरं नास्ति तमस्मि शरणं गतः॥ 

जिन अव्यक्त परमात्मासे इस व्यक्त जगत्‌की उत्पत्ति 
हुई है; जो व्यक्तसे परे और अविनाशी ईैं, जिनसे उत्कृष्ट 
दूसरी कोई वस्तु नहीं है, उन भगवान्‌ विष्णुकी में शरणमें 
आया हूँ ॥ 
न प्रधानो न च महान पुरुषइचेतनों छाजः। 
अनयो्यः परतरः तमस्मि शरणं गतः॥ 

१. आश्रावय) २. अस्तु श्रौपट्‌, 3. यज, ४. ये यजामहे, ५. 
वषट । 


उत्कृष्ट और विलक्षण हैं, उन भगवान्‌ पुरुषोत्तमकी मैं शरण 
लेता हूँ॥ 
चिन्तयन्तो हि य॑ नित्य॑ ब्रह्मेशानादयः प्रभुम । 
निश्चय नाधिगच्छन्ति तमस्मि शरणं गतः ॥ 

ब्रह्म और शिव आदि देवता जिन मगवानका सदा चिन्तन 
करते रहनेपर भी उनके स्वरूपके सम्बन्धर्म किसी निरचय- 
तक नहीं पहुँच पाते; उन परमेश्वरकी में शरण लेता हूँ ॥ 


जितेन्द्रिया महात्मानो ज्ञानध्यानपरायणाः | 
य॑ं प्राप्य न निवततेन्ते तमस्मि शरणं गतः॥ 

शानी और ध्यानपरायण जितेन्द्रिय महात्मा जिन्हें 
पाकर फिर इस संसारमें नहीं लौटते हैं, उन भगवान्‌ श्रीहरि- 
की मैं शरण ग्रहण करता हूँ ॥ 
एकांशेन जगत्‌ सर्वेमवष्टभ्य विभुः स्थितः । 
अग्माह्मो नि्गुंणो नित्यस्तमस्मि शरणं गतः॥ 

जो सर्वव्यापी परमेश्वर इस सम्पूर्ण जगत्‌को अपने एक 
अंशसे घारण करके स्थित हैं, जो किसी इन्द्रियविशेषके द्वारा 
ग्रहण नहीं किये जाते तथा जो निर्गुण एवं नित्य हैं; उन 
परमात्माकी में शरणमें जाता हूँ ॥ 
सोमाकोग्निमयं तेजो या च तारामयी द्रुतिः । 
दिवि संजायते योषयं स महात्मा प्रसीदतु ॥ 

आकाशर्मे जो सूर्य और चन्द्रमाका तेज प्रकाशित होता 
है तथा तारागणोंकी जो ज्योति जगमगाती रहती है; वह 
सब जिनका ही स्वरूप है वे परमात्मा मुझपर प्रसन्न हो | 
गुणादिनिंगुणश्राद्यो लक्ष्मीबांश्चेतनो ह्मजः 
सुक््मः सर्वंगतो योगी स महात्मा प्रसीदतु ॥ 

जो समस्त गुर्णोके आदि कारण और खयं निगुंण हैं; 
आदि पुरुष) लक्ष्मीवान्‌) चेतन) अजन्मा सूक्ष्म, सवंग्यापी 
तथा योगी हैं; वे महात्मा श्रीहरि मुझपर प्रसन्न हो ॥ 
सांख्ययोगाश्व ये चान्ये सिद्धाश्व परमर्षयः। 
य॑ं विद्त्वा विमुच्यन्ते स महात्मा प्रसीदतु ॥ 

शानयोगी; कर्मयोगी तथा जो दूसरे-दूसरे सिद्ध और 
महर्षि हैं, वे जिन्हें जानकर इस संसारसे मुक्त हो जाते हैं, 
वे परमात्मा श्रीहरि मुझपर प्रसन्न होँ ॥ 
अव्यक्तः समधिष्टाता ह्यचिन्त्यः सद्सत्परः। - 
आस्थितिः प्रकृतिश्रेष्ठ;ः स महात्मा प्रसीदतु ॥ 

जो अव्यक्तः सबके अधिष्ठाता, अचिन्त्य -और सत्‌- 
असत्से विलक्षण हैं, आधाररद्वित एवं प्रकृतिसे श्रेष्ठ हैं; वे 
महात्मा श्रीदरि मुझपर प्रसन्न हो ॥ 
क्षेत्रशः पञश्चधा भुडके प्रकृति पश्चमिमुंखेः। 
महान गुणांश्व यो भुडःक्ते स महात्मा प्रसीदतु ॥ 

जो जीवात्मारूपसे पॉच शानेन्द्रियरूपी भुखोंद्वारा 
शब्द आदि पाँच विषर्योका उपभोग करते हैं तथा स्वयं मद्दान्‌ 


माक्षधर्मपर्व ] 


नवाधिकट्धिशततमो5ध्यायः 
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होकर भी जो गुणोंका अनुमव करते हैं, वे महात्मा श्रीहरि 
मुझपर प्रसन्न हाँ ॥ 
खूर्यमध्ये स्थितः सोमस्तस्य मध्ये च या स्थिता । 
भूतवाह्या च या दीछतिः स महात्मा प्रसीदतु ॥ 
जो सूर्यमण्डल्म सोमरूपसे स्थित होते हैं; उस सोमके 
भीतर जो अलौकिक दीसमि है; वह जिनका सखरूप है वे 
परमात्मा श्रीहरि मुझपर प्रसन्न हों ॥ 
नमस्ते सर्वतः स्व सर्वतो5क्षिशिरोमुख । 
निर्विकार नमस्ते 5स्तु साक्षी क्षेत्रे व्यवस्थितः ॥ 
सर्वस्वरूप परमेश्वर | आपको सब ओरसे नमस्कार है, 


आपके सब ओर नेत्र) मस्तक और मुख है। निर्विकार 


परमात्मन्‌ ! आपकों नमस्कार है। आप प्रत्येक क्षेत्र ( शरीर ) 
में साक्षीरूपसे स्थित हैं ॥ 

अतीन्द्रिय नमस्तुभ्यं लिझ्लेब्यक्रेन मीयसे । 

ये च त्वां नाभिजानन्ति संसारे संसरन्ति ते ॥ 

इन्द्रियातीत परमेश्वर | आपको नमस्कार है। व्यक्त 

_लिज्लोद्ारा आपका ज्ञान होना असम्मव है। संसारमें जो आपको 
नहीं जानते हैं, वे जन्म-मृत्युके चक्‍करमें पड़े रहते हैं ॥ 
कामक्रोधविनिमुंक्रा. रागद्वेषविवर्जिताः । 
नान्यभक्ता विज्ञानन्ति न पुननोरका द्विजाः ॥ 

. जो काम और क्रोधसे मुक्त, राग-द्वेषसे रहित तथा 
आपके अनन्य भक्त हैं; वे ही आपको जान पाते हैं | जो 
विषयोंके नरकमें पड़े हुए द्विज हैं; वे आपको नहीं 
जानते हैं ॥ 

एकान्तिनो हि निद्धन्द्रा निराशीःकमंकारिणः। 
शानाग्निदग्धकमोणस्त्वां विशन्ति विनिश्चिता:॥ 

जो आपके अनन्य भक्त, इन्द्रेंसि रहित तथा निष्काम 

कर्म करनेवाले हैं, जिन्होंने शानमयी अग्निसि अपने समस्त 
कर्मोको दग्घ कर दिया है, वे आपके प्रति दृढ़ निष्ठा रखने- 
वाले पुरुष आपमें ही प्रवेश करते हैं ॥ 

अशरीरं शरीरस्थं सम॑ सर्वेषु देहिषु। 
पुण्यपापविनिमुक्ता भक्तार्त्वां प्रविशन्त्युत ॥ 
आप शरीरमें रहते हुए भी उससे रहित हैं तथा सम्पूर्ण 
देहघारियोंमे समभावसे स्थित हैं | जो पुण्य और पापसे मुक्त 
हैं, वे भक्तजन आपमें ही प्रवेश करते ६ ॥ 

अव्यक्त बुद्धाअ्॒हड्भाग्मनोभूतेन्द्रियाणि च। 
त्वयि तानि च तेषु त्वं न तेषु त्वं न ते त्वयि ॥ 

« - अव्यक्त प्रकृति। बुद्धि ( महत्तत्त्)। अहड्लार, मनः 
पशञ्च महाभूत तथा सम्पूर्ण इन्द्रियाँ समी आपमें हैं और उन 
सबमें आप. हैं, किंतु वास्तवमें न उनमें आप हैं; न आपमें 
बे हैं॥ - 

-णकत्वान्यत्वनानात्वं ये विद्ुयोन्ति ते परम्‌। 
-समो5सि सर्वभूतेषु न ते द्वेष्यो5स्ति न प्रियः ॥ 
समत्वमनिकाडश्षे हूं भक्‍त्या वे नान्यचेतसा । 


एकत्व) अन्यत्व और नानात्वका रहस्य जो लोग अच्छी 
तरह जानते हैं, वे आप परमात्माकों प्राप्त होते हैं। आप 
सम्पूर्ण भूतोंमिं सम हैं | आपका न कोई द्वेषपात्र है और न 
प्रिय । में अनन्य चित्तते आपकी भक्तिके द्वारा समत्व पाना 
चाहता हूँ ॥ 
चराचरमिद्‌ं सर्वे भूतग्रमं॑ चतुर्विधम्‌ ॥ 
त्वया त्वय्येव तत्‌ प्रोतं सूत्र मणिगणा इब । 

चार प्रकारका जो यह चराचर प्राणिसमुदाय है। वह 
सब आपसे व्याप्त है। जैसे सूतमें मणियाँ पिरोये होते हैं, 
उसी प्रकार यह सारा जगत्‌ आपमें ही ओतप्रोत है ॥ 
स्रष्टा भोक्तासि कूटस्थो ह्यतत्त्वस्ततत्वसंशितः ॥ 
अकर्महेतुरचलः पृथगात्मन्यवस्थितः । 

आप जगतके स्रष्टा) भोक्ता और कूटस्थ हैं | तत्त्वरूप 
होकर भी उससे स्वथा विलक्षण हैं| आप कर्मके हेतु नह 
हैं। अविचल परमात्मा हैं। प्रत्येक शरीरमें प्रथक-श्रथक 
जीवात्मारूपसे आप ही विद्यमान हैं ॥ 

न ते भूतेषु संयोगो भूततत्त्वगुणातिगः ॥ 

अहड्जारेण बुद्धया वा न ते योगस््िभिगुणेः । 
वास्तवमें प्राणियोंसे आपका संयोग नहीं है । आप भूत; 

तत्त्व और गुणोंसे परे हैं । अहंकार, बुद्धि और तीनों गु्णोंसे 

आपका कोई सम्बन्ध नहीं है ॥ 

न ते धर्मों 5सत्यधमों वा नारम्भो जन्म वा पुनः ॥ 

जरामरणमोक्षार्थ त्वां प्रपन्नोस्मि सवेशः । 

न आपका कोई धर्म है ओर न कोई अधर्म | न कोई 
आरम्म है न जन्म | में जरा-मृत्युसे छुटकारा पानेके लिये 
सब प्रकारसे आपकी शरणमें आया हूँ ॥ 
इश्वरोएईसि जगन्नाथ ततः परम उच्यसे ॥ 
भक्तानां यद्धितं देव तद्धयाहि च्रिदशेश्वर। 

जगन्नाथ | आप ईश्वर हैं; इसीलिये परमात्मा कहलाते 
हैं। देव | सुरेश्वर ! भक्तोंके लिये जो हितकी बात हो, उसका 
मेरे लिये चिन्तन कीजिये ॥ 
विषयेरिन्द्रियवाँपि न में भूयः समागमः ॥ 
पृथिवीं यातु मे प्राणं यातु मे रसना ज़लम । 
रूप हुताशनं यातु स्पशों यातु च मारुतम्‌ ॥ 
श्रोत्रमाकाशमप्येतु मनो वेकारिक पुनः । 

विषयों और इन्द्रियोंके साथ फिर मेरा कभी समागम 
न हो। मेरी घाणेन्द्रिय प्रथ्वी-तत्वमें मिल जाय और रसना 
जलमें, रूप ( नेत्र ) अग्निमें, स्पर्श ( त्वचा ) बायुमें, 
श्रोत्रेन्द्रिय आकाशमें और मन बैकारिक अहंकारमें मिल जाय ॥ 
इन्द्रियाण्यपि संयान्तु खासु खासु च योनिषु ॥ 
पृथिवी यातु सलिलमापोषग्निमनलो5निलम्‌ । 
वायुराकाशमप्येतु मनश्राकाश एवं च॥ 
अहड्लारं मनो यातु मोहनं सर्वेदेहिनाम्‌ । 
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अहड्जारस्ततो बुद्धि वुद्धिरव्यक्तमच्युत ॥ 

अच्युत | इन्द्रियाँ अपनी-अपनी योनियोंमें मिल जायें; 
पृथ्वी जलमें, जल अग्निमें, अग्नि वायुमें, वायु आकाशर्में; 
आकाश मनमें; मन समस्त प्राणियोंकोी मोहनेवाले अहंकारमें, 
अहंकार बुद्धि ( महत्तत्व ) में और बुद्धि अब्यक्त प्रकृतिमें 
मिल जाय ॥ 
प्रधाने प्रकति याते शुणसाम्ये व्यवस्थिते। 
वियोगः सर्वकरणेगुंणभूतेश्व मे भवेत्‌ ॥ 

जब्र प्रधान प्रकृतिकों प्राप्त हो जाय और गुर्णोंकी 
साम्यावस्थारूप महाप्रलय उपस्थित हो जाय) तब मेरा समस्त 
इन्द्रियों और उनके विषयोसे वियोग हो जाय ॥ 
निष्केवल्यपदं तात काह्लेईह॑ परम तव । 
एकीभावस्त्वया मे ५स्तु न मे जन्म भवेत्‌ पुनः ॥ 

तात ! में तुम्हारे लिये परम मोक्षकी आकाज्लञी रखता 
मेरा जन्म न हो ॥ 
त्वद्वुद्धिस्त्वद्गतप्राणस्त्वद्धक्तस्त्वत्परायणः। 
त्वामेवाह स्मरिष्यामि मरणे पयुपस्थिते ॥ 

मृत्युकाल उपस्थित होनेपर मेरी बुद्धि आपमें ही छगी 


भाव बना रहे और में सदा आपकी ही शरणमें पड़ा रहूँ । 


_इस प्रकार मैं निरन्तर आपका ही स्मरण करता रहूँ॥ 
पूर्वदेहकूता ये में व्याधयः प्रविशन्तु माम्‌ । 
अर्द्यन्तु च दुःखानि ऋणं मे प्रतिमुश्चतु ॥ 

पूर्बशरीरमें मैंने जो दुष्कर्म किये हों) उनके फलस्वरूप 


रोग-व्यावि मेरे शरीरमे प्रवेश करें और नाना प्रकारके ढुःख_ 
मुझे आकर सतावें | इन सबका जो मेरे ऊपर ऋण है, वह 


उतर जाय ॥ 
अनुध्यातो 5सि देवेश न में जन्म भवेत्‌ पुनः । 
तस्माद्‌ ब्रवीमि कमोणि ऋणं मे न भवेद्ति ॥ 


देवेशवर ! मैंने इसलिये आपका स्मरण किया है कि 


फिर मेरा जन्म न हो; अतः फिर कद्दता हूँ कि मेरे कर्म नष्ट 


हो जायें और मुझपर किसीका ऋण बाकी न रह जाय ॥ 


उपतिष्ठन्तु मां खबं व्याधयः पूर्वेसंचिताः । 
अनृणो गन्तुमिच्छामि तद्‌ विष्णोः परम पद्म्‌ ॥ 
पूरत्रं जन्ममें जिन कर्मोका मेरे द्वारा संचय किया गया 


है; वे सभी रोग मेरे शरीरमें उपस्थित हो जायें। मैं सबसे 


उऋण होकर मगवान्‌ विष्णुके परम धामको जाना चाहता हूँ।॥ 
श्रीभगवानुवाच 
अहं भगवतस्तस्थ मम चासो सनातनः। 
तस्याहंँ न प्रणइदयामि सच मे न प्रणदइयति ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--नारद ! में उस सौमाग्यशाली 


भक्तका हूँ और वह भक्त भी मेरा सनातन सखा है। मैं 


श्रीमहाभारते 


हूँ | आपके साथ मेरा एकीभाव हो जाय | इस संसारमें फिर 


[ शान्तिपर्वणि 


उसके लिये कभी अदृश्य नहीं होता और न वही कभी मेरी 


दृष्टिसे ओझल होता है ॥ 


करमेन्द्रियाणि संयम्य पश्च बुद्धीन्द्रियाणि च । 
दरशन्द्रियाणि मनसि अहड्लारे तथा मनः॥ 
अहड्जारं तथा बुद्धों बुद्धिमात्मनि योजयेत्‌। 

साधक पॉच कर्मेन्द्रियों तथा पॉच झ्ानेन्द्रियोको संयममे 
रखकर उन दर्सों इन्द्रियोंको मनमें बिलीन करे। मनको 
अहंकारमे, अहंकारको बुद्धिमें और बुद्धिको आत्मामें लगावे॥ 
यतवुद्धीन्द्रियः पश्यन बुद्धथा बुद्धथेत्‌ परात्परम्‌ ॥ 
ममायमिति यस्याह येन सर्वेमिदं ततम्‌ | 

पॉचों शानेन्द्रियोंकी संयम रखकर बुद्धिके द्वारा परात्पर 
परमात्माका अनुभव करे कि यह परमेश्वर मेरा है और में 
इसका हूँ तथा इसीने इस सम्पूर्ण जगत्‌कों व्याप्त कर 
रक्खा है ॥ 
आत्मना 5 5समनि संयोज्य परमात्मन्यजुस्मरेत्‌ ॥ 
ततो बुद्धेः परं बुद्ध्वा छभते न पुनर्भवम्‌। 
मरणे समनुप्राप्त यहचेव॑ मामनुस्मरेत्‌ ॥ 
अपि पापसमाचारः स याति परमां गतिम्‌। 

स्वयं ही अपने-आपको परमात्माके ध्यानमें लगाकर 


निरन्तर उनका स्मरण करे; तदनन्तर बुद्धिसे भी परे परमात्मा- 
को जानकर मनुष्य फिर इस संसारमें जन्म नहीं लेता। जो 


मृत्युका आनेपर इस प्रकार मेरा स्मरण करता है। वह 


हि 802 अंक 09 70 22232 52% 5-25 की 203 8 कं 
_पुरुष पहलेका पापाचारी रहा हो तो भी परम गतिको प्राप्त तो भी परम गतिको प्राप्त 


होता है ॥ 
आ नमो भगवते तस्में देहिनां परमात्मने ॥ 
नारायणाय भक्तानामेकनिष्ठाय शाश्वते । 
समस्त देहधारियोंके परमात्मा तथा भक्तोंके प्रति एकमात्र 
निष्ठा रखनेवाले उन सनातन भगवान्‌ नारायणको नमस्कार है॥ 
इमामनुस्सखति दिव्यां वेष्णवीं सुसमाहितः ॥ 
स्पन्‌ विवुध्यंश्व पठन्‌ यत्र तत्र समभ्यसेत्‌ । 
यह दिव्य वेष्णवी-अनुस्मृति विद्या है | मनुष्य एकाग्र- 


चित्त होकर सोते; जागते और स्वाध्याय करते समय जहाँ 


कहीं भी इसका जप करता रहे ॥ 


पौर्णमास्याममायां च द्वादश्यां च विशेषतः ॥ 
श्रावयेच्छुदधानांश्व. मद्भकांश्व विशेषतः । 

पूर्णिमा अमावास्या तथा विशेषतः द्वादशी तिथिको 
मेरे भ्रद्धाठु भक्तोंकोी इसका श्रवण करावे ॥ 
यद्यहड्जारमाश्ित्य यज्ञदानतपःक्रियाः ॥ 
कुव॑स्तत्फलमाप्नोति पुनरावत॑ंन तु तत्‌। 

यदि कोई अहंकारका आश्रय लेकर यजश्ञ। दान और 
तपरूप कर्म करे तो उसका फल उसे मिलता है । परंतु 
वह आवागमनके चकरमें डालनेवाला होता है ॥ 
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मोक्षधर्मपर्व ] 


नवाधिकट्दिशततमो इध्यायः 


४९६१ 


अभ्यचयन पिधृन देवान्‌ पठज्जुहन्‌ बलि ददत्‌ ॥ 
ज्वलन्नग्नि स्मरेद्‌ यो मां स याति परमां गतिम। 

जो देवताओं और पितरोंकी पूजा; पाठ; होम और 
बल्विश्वदेव करते तथा अग्निमें आहुति देते समय मेरा 
स्मरण करता है, वह परम गतिको प्राप्त होता है ॥ 
यज्ञो दानं तपश्चेव पावनानि मनीषिणाम्‌ ॥ 
यज्ञ दानं तपस्तस्मात्‌ कुयोंदाशीविवर्जितः । 
; “यज्ञ दान और तप--ये मनीषी पुरु्षोंको पविन्न करने- 


वाले हैं; अतः यज्ञ) दान और तपका निष्कामभावसे 


अनुष्ठान करे ॥ 

नम इत्येव यो ब्रूयान्मद्भाक्तः भ्रद्धयान्वितः॥ 
तस्याक्षयों भवेब्लोकः श्वपाकस्यापि नारद । 

/ “नारद | जो मेरा भक्त श्रद्धापूर्वक मेरे लिये केवल 


_नमस्कारमात्र बोल देता है, वह चाण्डाल ही क्‍यों न हो) 


उसे अक्षयलोककी प्राप्ति होती है ॥ 
कि पुनर्य यजन्ते मां साधका विधिपूवंकम्‌ ॥ 
भ्रद्धावन्तो यतात्मानस्ते मां यान्ति मदाश्रिताः । 

फिर जो साधक मन और इन्द्रियोंको संयममें रखकर मेरे 
आश्रित हो श्रद्धा और विधिके साथ मेरी आराधना करते हैं, 
वे मुशे ही प्रात होते हैं, इसमें तो कहना ही कया है ! ॥ 
कमाण्याद्यन्तवन्तीह मद्भक्तो नान्तमश्जुते ॥ 
मामेव तस्माद्‌ देवषे ध्याहि नित्यमतन्द्रितः । 
अषाप्स्यसि ततः सिद्धि द्रश््यस्येव पद मम ॥ 

देव्ष | सारे कर्म और उनके फल आदि-अन्तबाले हैं; 


परंतु.मेरा भक्त अन्तवान्‌ ( विनाशशील ) फलका उपभोग 
नहीं करता; अतः तुम सदा आल्स्यरहित होकर मेरा ही 
ध्यान करो | इससे तुम्हें परम सिद्धि प्राप्त होगी और तुम 


मेरे परमधामका दर्शन कर छोगे ॥ 


अज्ञानाय च यो ज्ञानं दद्याद्‌ धर्मोपदेशतः । 
कत्सां वा पृथिवीं द्द्यात्‌तेन तुल्यं च तत्फलम ॥ 
जो धर्मोापदेशके द्वारा अज्ञानी पुरुषको शान प्रदान 
करता है अथवा जो किसीकों समूची प्रथ्वीका दान कर देता 
है-तो उस शानदानका फल इस पृथ्वीदानके बराबर ही माना 
जाता है ॥ 
तस्मात्‌ प्रदेयं साधुभ्यो जन्मबन्धभयापहम्‌ | 
प॒व॑ द्त्वा नरश्रष्ठ श्रेयो वीयं च विन्दति ॥ 
नरश्रेष्ठ नारद | इसलिये साधु पुरुषोंको जन्म और 
बन्धनके भयको दूर करनेवाला ज्ञान ही देना चाहिये । इस 
प्रकार शान देकर मनुष्य कल्याण और बल प्राप्त करता है॥ 


अश्वमेघसहस्राणां सहर््ल॑ यः समाचरेत्‌ । 
 € 
नासी पदमवाप्नोति मद्भक्तेयदवाप्यते ॥ 
जो दस छाख अश्वमेघ-यश्ञोंका अनुष्ठान कर ले; वह 


भी उस पदको नहीं पा सकता; जो मेरे भक्तोंको प्राप्त हो 


जाता है ॥ 
भीष्म उवाच 
प॒व॑ पृष्ठः पुरा तेन नारदेन सुरषिंणा। 
यदुवाच तदा शास्भुस्तदुक्त तब खुबत ॥ 
भीष्मजी कद्दते हैँ--खुव॒त ! इस प्रकार पूर्वकाल्में 
देव्षिं नारदके पूछनेपर कल्याणमय भगवान्‌ विष्णुने उस 
समय जो कुछ कहा था; वह सब तुम्हें बता दिया | 
त्वमप्येकमना भूत्वा ध्याहि ध्येयं गुणातिगम्‌ । 
भज़सख  सर्वभावेन परमात्मानमव्ययम्‌ ॥ 
तुम भी एकचित्त होकर उन गुणातीत परमात्माका 
ध्यान करो और सम्पूर्ण भक्तिमावसे उन्हीं अविनाशी परमात्मा- 
का मजन करो ॥ 
श्रुत्वेतन्नारदो वाक्य द्व्यं नारायणेरितम्‌। 
अत्यन्तभक्तिमान्‌ देव एकान्तत्वमुपेयिवान्‌ ॥ 
भगवान्‌ नारायणका कहा हुआ यह्द दिव्य वचन सुनकर 
अत्यन्त भक्तिमान्‌ देवर्षि नारद भगवानके प्रति एकाग्रचित्त 
हो गये ॥ 
नारायणमसूषि देव॑ दशवषोण्यनन्यभाक्‌ । 
इृदं जपन्‌ वे प्राप्नोति तद्‌ विष्णोः परम पदम॥ 
जो पुरुष अनन्यभावसे दस वर्षोतक ऋषिप्रवर नारायण- 
देवका ध्यान करते हुए इस मन्त्रका जप करता है; वह 
भगवान्‌ विष्णुके परम पदको प्राप्त कर लेता है ॥ 
कि तस्य बहुभिम॑न्त्रेभेक्तियंस्थ जनादेने । 
नमो नारायणायेति मन्त्रः सर्वोर्थलाधकः ॥ 
जिसकी भगवान्‌ जनार्दनमें भक्ति है; उसे बहुत-से 
मन्त्रोंद्वारा क्या लेना है ? ५5» नमो नारायणाय? यह एक- 


मात्र मन्त्र ही सम्पूर्ण मनोरथोकी सिद्धि करनेवाला है ॥ 


इमां रहस्यां परमामनुस्म॒ति- 
मधीत्य बुद्धि लभते च नेष्टिकीम । 
विहाय दुःखान्यवमुच्य सझ्डूटात्‌ 
स वीतरागो विचरेन्महीमिमाम्‌ ॥ 
इस परम गोपनीय अनुस्मृति विद्याका स्वाध्याय करके 
मनुष्य भगवानके प्रति दृढ़ निष्ठा रखनेवाली बुद्धि प्राप्त कर 
लेता है | वह सारे दुःखोंको दूर करके संकटसे मुक्त एवं 
बीतराग हो इस प्रथ्वीपर सत्र विचरण करता है ॥ 


: , इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षघरमंप्वणि अन्तभूमिविक्रीडन॑ नाम नवाधिकद्विशततमोउध्यायः ॥ २०९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षूचर्मपर्वमें भूमिके भीतर भगवान वाराहकी क्रीड़ानामक 
दो सौ नो अध्याय पुरा हुआ ॥ २०५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८६३ इलोक मिछाकर कुछ १२२३ इलोक हैं ) 


म्र० सु० ३-१० १८७७७ 


ड९द२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


दशाधिकद्विशततमोध्याय: 
गुरु-शिष्यके संवादका उल्लेख करते हुए श्रीकृष्ण-सम्बन्धी अध्यात्मतत्वका वणन 


युधिष्टिर उवाच 

योगं मे परम॑ तात मोक्षस्य वबद्‌ भारत | 
तमहं तत्त्वतो ज्ञातुमिच्छामि बदतां वर॥ १ ॥ 

युधिषप्ठिरने कहा--वक्ताओंमें श्रेष्ठ तात भरतनन्दन ! 
आप मुझे मोक्षके साधनभूत परम योगका उपदेश कीजिये | 
में उसे यथाथरूपसे जानना चाइता हूँ ॥ १॥ 

भीष्य उवाच 

अनत्ाप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
संवादं मोक्षसंयुक्त शिष्यस्य गुरुणा सह ॥ २ ॥ 

भीष्मजी बोले--राजन्‌ | इस विषयर्में एक शिष्यका 
गुरुके साथ जो मोक्षसम्बन्धी संवाद हुआ था) उसी प्राचीन 
इतिद्वासका उदाहरण दिया जाता है॥ २॥ 
कश्चिद्‌ ब्राह्मणमासीनमाचायंम्तपिसत्तमम्‌ । 
तेजोराशि महात्मानं सत्यसंधं जितेन्द्रियम ॥ ३ ॥ 
शिष्यः परममेधावी श्रेयो5र्थी सुसमाहितः । 
चरणावुपसंगृह्य स्थितः .प्राजलिरत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 

किसी समयकी बात है; एक विद्वान ब्राह्मण श्रेष्ठ आसन- 
पर विराजमान थे । वे आचार्यकोटिके पण्डित और श्रेष्ठतम 
महर्षि थे | देखनेमें मह्दान्‌ तेजकी राशि जान पड़ते थे | बड़े 
महात्मा; सत्यप्रतिश् और जितेन्द्रिय थे। एक दिन उनकी 
सेवामें कोई परम मेधावी कल्याणकामी एवं समाहिताचित्त 
शिष्य आया ( जो चिरकालतक उनकी शुश्रूषा कर चुका 
था 9) वह उनके दोनों चरणोमें प्रणाम करके हाथ जोड़ 
सामने खड़ा हो इस प्रकार बोला---॥ ३-४ ॥ 
उपासनात्‌ प्रसन्नोइसि यदि वें भगवन्‌ मम । 
संशयो मे महान्‌ कश्चित्‌ तन्‍्मे व्याख्यातुमहेसि । 
कुतश्चाहं कुतश्च त्वं तत्‌ सम्यग्बूहि यत्परम्‌ ॥ ५ ॥ 

“धभगवन्‌ ! यदि आप मेरी सेवासे प्रसन्न हैं तो मेरे मनमें 
जो एक बड़ा भारी संदेह है, उसे दूर करनेकी कृपा करैं-- 
मेरे प्रश्नकी विशद व्याख्या करें। में इस संसारमें कहाँसे 
आया हूँ और आप मी कहँसे आये हैं ! यह भलीधाँति 
समझाकर बताइये । इसके सिवा जो परम तत्त्व है; उसका 
भी विवेचन कीजिये ॥ ५॥ 
कथं च स्बंभूतेषु समेषु ट्विजसत्तम । 
सम्यग्वृत्ता निवतेन्ते विपरीताः क्षयोद्याः॥ ६ ॥ 

पद्वजश्रेष्ठ | प्रथ्वी आदि सम्पूर्ण महाभूत सर्वत्र «मान हैं; 
सम्पूर्ण प्राणियोंके शरीर उन्हींसे निर्मित हुए हैं तो मी उनमें 
क्षय और वृद्धि--ये दोनों विपरीतमाव क्यों होते हैं ! ॥ ६ ॥ 
बेदेषु चापि यद्‌ वाक्यं लोकिक व्यापक च यत्‌। 
एतद्‌ विद्वन्‌ यथातत्त्वं सर्व व्याख्यातुमरहसि ॥ ७ ॥ 

वेदों और स्मृतियोंमें भी जो छोकिक और व्यापक 


धर्मोका वर्णन है; उनमें भी विषमता है। अतः विद्वन्‌ |! इन 
सबकी आप यथाथथरूपसे व्याख्या करें? ॥ ७॥ 
गुरुख्वाच 
श्णु शिष्य महाप्राश ब्रह्मगुह्ममिदं परम्‌। 
अध्यात्म सर्वविद्यानामागमानां च यद्खु ॥ < ॥ 
गुरूने कहा--वत्स | सुनो | महामते | तुमने जो बात 
पूछी है; वह वेदोंका उत्तम एवं गूढ़ रहस्य है | यही अध्यात्म- 
तत्त्व है तथा यही समस्त विद्याओं और शारस्त्रोंका संस है ॥ 
वासुदेवः परमिदं विश्वस्य बरह्मणो मुखम्‌। 
सत्यं शानमथो यज्ञस्तितिक्षा दम आजंवम्‌॥ ९ ॥ 
सम्पूर्ण वेदका मुख जो प्रणव है वह तथा सत्यः ज्ञान! है वह तथा सत्य; शान 


यज्ञ) तितिक्षा, इन्द्रिय-संयम+ सरकूृता और परम तत्व--यह 
सब कुछ वासुदेव ही है ॥ ९ ॥ ह 


पुरुष सनातन विष्णुं यं तं वेदविदों विद्ठुः। 
खर्गप्रलयकरतारमव्यक्त॑ ब्रह्म. शाश्वतम्‌ ॥ १० ॥ 
वेदशजन उसीको सनातन पुरुष और विष्णु भी मानते 
हैं। वही संसारकी स॒ष्टि और प्रठ्य करनेवाला अव्यक्त एवं 
सनातन ब्रह्म है ॥ १० ॥ 
तदिदं ब्रह्म वाष्णेयमितिहासं श्टणुष्व मे । 
ब्राह्मणो ब्राह्मणेः श्राव्यो राजन्यः क्षत्रियेस्तथा ॥ ११॥ 
बैश्यो वेद्येस्तथा श्राव्यः शुद्रः शुद्रेमेहा मनाः । 
माहात्म्य॑ देवदेवस्थ विष्णोरमिततेजसः ॥ १२॥ 
वही ब्रह्म वृष्णिकुलमें श्रीकृष्णरूपमें अवतीर्ण हुआ 
इस कथाकों तुम मुझसे सुनो ' ब्राह्मण ब्राह्मणका) क्षत्रिय 


क्षांत्रयका) वैश्य वेश्यकों तथा झुद्र महामनस्वी झुद्रको; अमित 
_तेजस्वी देवाधिरेव विष्णुका माहात्म्य सुनावे॥ ११-१२॥ 


अहंस्त्वमसि कल्याणं वाप्णंयं 'शुणु यत्परम्‌ । 
कालचक्रमनायन्तं भावाभावखलक्षणम्‌ ॥ र२३ ॥ 
बैलोक्य सर्वभूतेशे. चक्रवत्परिवतंते । 

तुम भी यह सब सुननेके योग्य अधिकारी हो; अतः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका जो कल्याणमय उत्कृष्ट माहात्म्य है, उसे 
सुनो । यह जो सुष्टि-प्रलयरूप अनादि; अनन्त काछुचक्र 
है, वह श्रीकृष्णका ही स्वरूप है। सर्वभूतेश्वर श्रीकृष्णमें ये 
तीनों लोक चक्रकी भाँति धूम रहे हैं ॥ १३३ ॥ 
यकत्तदक्षरमव्यक्तमम्तं ब्रह्म शाश्वतम्‌ | 
चदन्ति पुरुषव्याप्र केशव पुरुषषभम्‌ ॥ १४॥ 

पुरुषसिंह | पुरुषोत्तम श्रीकृष्णकों ही अक्षर अव्यक्त; 
अमृत एवं सनातन परबह्म कहते हैं ॥ १४ ॥ 
पितृन देवानर्षीइचैव तथा वे यक्षराक्षसान । 


: नागाखुस्मनुष्यांश्व खुजते परमो5्व्ययः ॥ १५॥ 


थे अविनाशी परमात्मा श्रीकृष्ण ही पितरः देवता) 


मोक्षधमप् ] 


दृशाधिकट्धिशततमो इध्यायः 


४९६३ 


ऋषि, यक्ष, राक्षस; नाग॥ असुर और मनुष्य आदिकी 
रचना करते हैं ॥ १५ ॥ 
तथेव वेदशास्त्राणि लोकधमांश्व शाभ्वतान । 
प्रलयं प्रकति प्राप्य युगादों रजते पुनः ॥ १६॥ 
इसी प्रकार प्रलढयकाल बीतनेपर कब्पके आरम्ममें 
प्रकृतिका आश्रय ले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही ये वेद-शासत्र और 
सनातन छोक-धर्मोको पुनः प्रकट करते हैं ॥ १६ ॥ 
यथतोवृतुलिड़ानि नानारूपाणि पर्यये। 
हृश्यन्ते तानि तान्येव तथा भावा युगादिषु ॥ १७॥ 
जैसे ऋतु-परिवर्तनके साथ ही भिन्न-भिन्न ऋतुओंके 
नाना प्रकारके वेही-वे लक्षण प्रकट होते रहते हैं; वैसे ही 
प्रत्येक कल्पके आरम्ममें पूर्व कल्पोंके अनुसार तदनुरूप 
भावोंकी अभिव्यक्ति होती रहती है ॥ १७॥ 
अथ यद्यद्‌ यदा भाति कालयोगाद्‌ युगादिषु । 
तत्‌ तद॒त्पय्यते ज्ञानं लोकयात्राविधानजम्‌ ॥ १८ ॥ 
काल-क्रमसे युगादिमें जब-तब जो-जो वस्तु भासित होती 
है, लोक-व्यवह्दाररश तब-तब उसी-उसी विषयका ज्ञान 
: प्रकट द्ोता रहता है ॥ १८ ॥ 
युगान्ते5न्तहिंतान वेदान सेतिहासान महर्षयः । 
लेमिरे तपसा पूर्वमनुशाताः खयम्भुवा॥ १९॥ 
कल्पके अन्त लुप्त हुए वेदों और इतिहार्सोकों कल्पके 
आरम्ममें स्वयम्भू ब्रह्माके आदेशसे महर्षियोंने तपस्याद्वारा 
सबसे पहले उपलब्ध किया था ॥ १९ ॥ 
वेदविद्‌ वेद भगवान वेदाड्ञानि बृहस्पतिः । 
भार्गवो नीतिशास््रं तु जगाद जगतो हितम्‌ ॥ २०॥ 
उस समय स्वयं भगवान्‌ ब्रह्माकों वेदोंका) बृहस्पतिजीको 
वेदाज्ञोंका और शुक्राचार्यको नीतिशासत्रका ज्ञान हुआ तथा 
उन लोगोंने जगत्‌क्े दितके लिये उन सब विषयोंका उपदेश 
किया ॥ २० ॥ 
गान्धर्व नारदों वेद भरद्वाजो धलुग्रहम। 
देव्षिचरितं गाग्येंः रृष्णात्रे यश्चिकित्सितम ॥ २१ ॥ 
नारदजीको गान्धर्व वेदका भरद्वाजको धनुवेदका महर्षि 
गारग्यंको देवर्षियोके चरित्रका तथा कृष्णात्रेयको चिकित्सा- 
शासत्रका शान हुआ ॥ २१॥ ह 
न्यायतन्त्राण्यनेकानि तेस्तेरुकानि वादिभिः । 
देत्वागमसदाचारेयंदुक्त. तदुपास्यताम्‌ ॥ २२॥ 
तईशील विद्वा्नोंने तकशास्त्रके अनेक ग्रन्थोंका प्रणयन 
किया | उन महर्षियोंने युक्तियुक्त शासत्र और सदाचारके 
द्वारा जिस ब्रह्मका उपदेश किया है; उसीकी तुम भी 
उपासना करो | २२॥ 
अनाध॑ तत्पर ब्रह्म न देवा नषेयो विदुः। 


एकस्तद्‌ वेद भगवान्‌ घधाता नारायणः प्रभुः॥ २३६॥ 


वह परब्रह्म अनादि और सबसे परे है। उसे न देवता 
जानते हैं न ऋषि | उसे तो एकमात्र जगत्पालक नारायण 
ही जानते हैं ॥ २३ ॥ 


हेतुयुक्तमतः 


नारायणादृषिगणास्तथा मुख्याः खुराखुराः । 
राजषयः पुराणाश्च परम दुःखभेषजम्‌ ॥ २४॥ 
नारायणसे ही ऋषियों, मुख्य-मुख्य देवताओं, असुर्रे 
तथा प्राचीन राजर्पियोंने उस ब्रह्मको जाना है; वह ब्रह्म-शञान 
ही समस्त दुःखोंका परम ओषध है॥ २४॥ 
पुरुषाधिष्ठितान्‌ भावान्‌ प्रकृति: खूयते यदा । 
पूव ज़गत्‌ सम्परिवतते ॥ २५॥ 
पुरुषद्वारा संकल्पमें छाये गये विविध पदार्थोकी रचना 
प्रकृति ही करती है। इस प्रकृतिसे सर्वप्रथम कारणसहित 
जगत्‌ उतलन्न होता है ॥ २५ ॥ 
दीपादन्ये यथा दीपाः प्रवतेन्‍्ते सहम्धरशः । 
प्रकतिः खूयते तद्धदानन्त्यान नापचीयते ॥ २६॥ 
जैसे एक दीपकसे दूसरे सहरस्तनों दीप जला लिये जाते हैं 
ओर पहले दीपकको कोई द्वानि नहीं होती; उसी प्रकार एक 
प्रकृति ही असंख्य पदार्थोको उत्नन्न करती है और अनन्त 
होनेके कारण उसका क्षय नहीं होता ॥ २६ ॥ 
अव्यक्तकर्मजा बुद्धिरहंकारं प्रसूयते । 
आकाशं चाप्यहंकाराद्‌ वायुराकाशसम्भवः ॥ २७॥ 
अव्यक्त प्रकृतिमें क्षोम द्वोनेपर जिस बुद्धि ( महत्तत्त्त्) की 
उत्पत्ति होती है; वह बुद्धि अहंकारको जन्म देती है। अहंकारसे 
आकाश और आकाशसे वायुकी उत्पत्ति होती है ॥ २७ ॥ 
वायोस्तेजस्ततश्राप अद्भथो :थ वखुधोद्गता | 
मूलप्रकतयो हाषी जगदेताखवस्थितम्‌ ॥ २८ ॥ 
वायुसे अभ्निकी, अग्रिसे जलकी और जलूसे प्रथ्वीकी 
उत्पत्ति हुई है। इस प्रकार ये आठ मूल-प्रकृतियाँ बतायी 
गयी हैं । इन्हीमें सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है॥॥ २८ ॥ 
ज्ञानेन्द्रियाण्यतः पश्च पश्च कमन्द्रियाण्यपि | 
विषयाः पश्च चैक॑ च विकारे घोडशं मनः ॥ २९ ॥ 
पॉच शानेन्द्रियाँ, पाँच कमन्द्रियाँ; पाँच विषय और 
एक मन--ये सोलह विकार कहे गये हैं। ( इनमें मन तो अहूं- 
कारका विकार है और अन्य पन्द्रह अपने-अपने कारणरूप 
सूक्ष्म महाभूर्तोके विकार हैं ) ॥ २९ ॥ 
भ्रोज्र त्वक्चश्लुषी जिह्ा धरा शानेन्द्रियाण्यथ । 
पादो पायुरुपस्थश्व हस्तो वाक्कर्मणी अपि ॥ ३० ॥ 
श्रोत्न, त्वचा) नेत्र) जिह्ा और नासिका-ये पाँच शाने- 
निद्रियाँ हैं | हाथ, पेर, गुदा, उपस्थ ( लिज्ञ ) और वाक-ये 
पाँच कर्मेन्द्रियाँ हैं॥ ३० ॥ 
शब्दः स्पर्शश्व रूपं च रसो गन्धस्तथेव च। 
विशेय व्यापक चित्त तेषु सर्वंगतं मनः ॥ ३१॥ 
शब्द) स्पर्श, रूप। रस और गन्ध-ये पाँच विषय हैं 
तथा इनमें व्यापक जो चित्त है; उसीकों मन समझना चाहिये। 
मन सर्वंगत कहा गया है॥ ३१ ॥ 
रसज्ञाने तु जिह्लेयं व्याह्ृते वाक्‌ तथोच्यते । 
इन्द्रियेविंविधेयुक्त॑ सर्व व्यक्त मनस्तथा ॥ ३२॥ 
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भीमद्वाभारते 


[ शान्तिपर्बणि: 


रस-ज्ञानगे समय मन ही यह रसना ( जिड्डा ) रूप हो 
जाता है तथा बोलनेके समय वह मन ही वागिन्द्रिय कहलाता 
है। इस प्रकार मिन्न-मिन्न इन्द्रियॉंके साथ मिलकर उन सबके 
रूपमें मन ही व्यक्त होता है॥ ३२ ॥ 
विद्यात्‌ तु षोडशेतानि देवतानि विभागशः । 
देहेषु शानकतीरमुपासीनमुपासते ॥ ३३ ॥ 
दस इन्द्रिय) पदञ्च महाभूत और एक मन-ये सोलह तत्त्व 
इस शरीरमें विभागपुरवंक रहते हैं | इनको देवतारूप जानना 
चाहिये | शरीरके भीतर जो ज्ञान प्रकट करनेवाला परमात्मा- 
के निकटस्थ जीवात्मा है? उसकी ये सोलहों देवता उपासना 
करते हैं ॥ ३३॥ 
तद्दत्‌ सोमगुणा जिह्ना गन्धस्तु पृथिवीगुणः । 
ओजत्र नभोगुणं चेव चद्षुरप्ेेगंणस्तथा । 
स्पर्श वायुगुणं विद्यात्‌ स्वंभूतेषु स्वेदा ॥ ३४॥ 
जिद्ठा जलका कार्य है) घ्ाणेन्द्रिय पृथ्बीका कार्य है; 
श्रवणेन्द्रिय आकाशका और नेन्रेन्द्रिय अम्निका कार्य है तथा 
सम्पूर्ण भूतोंमें त्वचा नामकी इन्द्रियको सदा वायुका कार्य 
समझन। चाहिये ॥ ३४ ॥ 
मनः सत्त्वगुणं प्राहुः सत्त्वमव्यक्तज तथा । 
सर्वभूतात्मभूतस्थं तस्माद्‌ बुद्धयत बुद्धिमान॥ ३५ ॥ 
मनको महत्तत्वका कार्य कहा है और मदत्तत्वको अव्यक्त 
प्रकृतिका कार्य कहा 3] अतः बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये 
कि वह समस्त भूततोके आत्मारूप परमेश्वरको समस्त प्राणियाँ- 
में स्थित जाने ॥ २३५ ॥ 
पते भावा जगत्‌ सर्वे बहन्ति सचराचरम्‌। 
ध्रिता विरजसं देवं यमाहुः प्रकतेः परम्‌ ॥ ३२६॥ 
इस प्रकार ये सम्पूर्ण पदार्थ समस्त चराचर जगतूका 
भार बहन करते हैं। ये सब जो प्रकृतिसे अतीत रजोगुण- 
रहित हैं, उस परमदेव परमात्माके आश्रित हैं ॥ ३६ ॥ 
नवद्धारं पुरं पुण्यमेतैभावेः समन्वितम्‌ | 
व्याप्य शेते महानात्मा तस्मात्‌ पुरुष उच्यते ॥ ३७॥ 
इन्हीं चौबीस पदार्थसि सम्पन्न इस नौ द्वाररोवाले पवित्र 
पुर (शरीर) को व्याप्त करके इसमें इन सबसे जो महान हैं 
बह आत्मा शयन करता है; इसलिये उसे “पुरुष” कहते 
हैं॥ २७ ॥ 
अजरः सो5मरश्रेव व्यक्ताव्यक्तोपदेशवान | 
व्यापकः सगुणः सूक्ष्मः सर्वेभूतगुणाअयः ॥ ३८ ॥ 
वह पुरुष जरा-मरणसे रहित; व्यापक) ( समस्त स्थूक-सूक्ष्म 
तर्वोंका प्रेरक सर्वशत्व आदि गुणोंसे युक्त, यूश्म तथा छंम्पूर्ण 
भूतों और उनके गुर्णोका आभय है ॥ ३८ ॥ 
यथा दीपः प्रकाशात्मा हस्बो वा यदि वा मद्दान्‌ । . 


शानात्मानं तथा विद्यात्‌ पुरुष सर्वजन्तुषु ॥ ३९ ॥ 

जैसे दीपक छोटा हो या बड़ा, प्रकाश-स्वरूप ही है, 
उसी प्रकार समस्त प्राणियोमें स्थित जीवात्मा शानखरूप हैः 
ऐसा समझे || ३९ ॥ 


श्रोत्न वेदयते वेद्यं स श्रणोति स पश्यति । 
कारणं तस्य देहो5यं स कतो सर्वकर्मणाम्‌ ॥ ४० ॥ 
वही श्रवणेन्द्रियको उसके शेयभूत शब्दका बोध कराता: 
है। तात्पर्य यह कि श्रवण और नेन्नौंद्वारा वही सुनता और. 
देखता है । यह शरीर उसके शब्द आदि विषर्योके अनुभवर्मे 
निमित्त है। वह जीवात्मा ही समस्त कर्मोंका कर्ता है ॥४०॥- 
अग्निदोरुगतो यद्धद्‌ भिन्‍ने दारों न दश्यते । 
तथैयात्मा शरीरस्थो योगनेवालुदरशुयते ॥ ४१॥ 
अग्निर्यथा हपायेन मथित्वा' दारु दश्यते। 
तथेवात्मा शरीरस्थो योगेनेवात्र दश्यते ॥ ४२॥ 
जिस प्रकार अग्नि काष्ठमें व्यात्त रहनेपर भी काष्डके 
चीरनेपर भी उसमें दिखायी नहीं देती, उसी प्रकार आत्मा 
शरीरमें रहताहै, परंतु दिखायी नहीं देता--योगसे ही उसका. 
दर्शन होता है। जैसे मन्थन आदि उदपायोंद्वारा काष्ठको” 
मथकर उनमें अग्निको प्रत्यक्ष किया जाता है; उसी प्रकार 
योगके द्वारा शरीरस्थ आत्माका साक्षात्कार किया जा 
सकता है ॥ ४१-४२ ॥ 
नदीष्वापो यथा युक्ता यथा सूर्य मरीचयः । 
संततत्वाद्‌ यथा यान्ति तथा देहाः शरीरिणाम्‌ ॥ ४३॥ 
जैसे नदियोंमें जल रहता ही है और सूर्यममें किरण भी. 
रहती ही हैं तथा वे जल और किरणें नदी और सूर्यसे नित्य 
सम्बद्ध होनेके कारण उनके साथ-साथ जाती हैं, उसी प्रकार 
देहधारियोंके सूक्ष्म शरीर भी जीवात्माके साथ ही रहते हैं. 
और उसे साथ लेकर ही आते-जाते हैं ॥ ४३ ॥ ः 
खप्नयोगे यथेवात्मा पश्चेन्द्रियसमायुतः । 
दृहमुत्खज्य वे याति तथेवात्मोपलभ्यते ॥ ४४ ॥ : 
जैसे स्वप्नमें पॉच शानेन्द्रियॉसहित जीवात्मा इस शरीर- 
को छोड़कर अन्यत्र चला जाता है; वेसे ही मृत्युके बाद 
भी वह इस शरीरकों छोड़कर दूसरा शरीर ग्रहण कर 
लेता है ॥ ४४ ॥ 
कर्मणा बाध्यते रूप कर्मणा चोपलमभ्यते । 
कर्मणा नीयते5न्यत्र खक्कतेन बलीयसा ॥ ४५॥ 
कर्मके द्वारा ही इस देहका बाघ होता है; कर्मसे हीं. 
अन्य देहकी उपलब्धि द्ोती है तथा अपने किये हुए. प्रबल 
कर्मके दारा ही वह अन्य शरीरमें ले जाया जाता है ॥४५॥ 


स तु देहाद्‌ यथा देहं त्यक्त्वान्यं प्रतिदद्यते। ..: 
तथान्यं सम्प्रवश्यामि भूतग्रामं खकम॑जम्‌ ॥ ४६॥ 


मोक्षधर्मप्व॑ ] 


एकादशाधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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वह जीवात्मा जिस प्रकार एक शरीर छोड़कर दूसरा 
शरीर ग्रहण करता है तथा अपने कर्मोंसे उत्तन्न हुआ प्राणि- 


समुदाय जिस प्रकार अन्य देह धारण करता है; वह सब मैं 
तुम्हें बतलाता हूँ || ४६ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शान्तिपरवंणि मोक्षधर्म पर्वणि वाष्णेयाध्यात्मकथने दृशाधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २१० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपके अन्तर्गत मोक्षूधर्मपर्वमें आरकृष्णसम्बन्धी अध्यात्मतष्त्वका निरूपणविषयक 
दो सौ दसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २१० ॥ 


एकादशाधिकठ्विशततमो5ध्याय: 
संसारचक्र और जीवात्माकी स्थितिका वर्णन 


गुरुरुवाच 
चतुर्विधानि भूतानि स्थावराणि चराणि च। 
अव्यक्तप्रभवान्याइरव्यक्तनिधनानि. च। 


अव्यक्तलक्षणं विद्यादव्यक्तात्मात्मक॑ मनः ॥ १ ॥ 
- गुरुजी कहते हैँ-वत्स | जरायुजः अण्डज) स्वेदज 
और उद्धिज-ये चार प्रकारके जो स्थावर और जज्ञम प्राणी 
हैं, वे सब अव्यक्तसे उत्पन्न हुए बताये गये हैं और अव्यक्तमें 
ही उन सबका लय होता है। जिसका कोई लक्षण व्यक्त न 
हो उसे अव्यक्त समझना चाहिये। मन अब्यक्त प्रकृतिके 
समान ही त्रिगुणात्मक है ॥ १ ॥ 
यथाश्वत्यथकणीकायामन्तभूतोी.. महाद्वुमः । 
निष्पन्नो दश्यते व्यक्त मव्यक्तात्‌ सम्भवस्तथा ॥ २ ॥ 
जैसे पीपलके छोटे-से बीजमें एक विशाल बृक्ष अव्यक्त 
रूपसे समाया हुआ है, जो बीजके उगनेपर बृक्षरूपमें परिणत 
हो प्रत्यक्ष दिखायी देता है; उसी प्रकार अव्यक्तसे व्यक्त 
जगत्‌की उत्पत्ति होती है ॥ २॥ 
अभिद्ववत्ययस्कान्तमयो निश्चेतनं॑ यथा। 
खभावहेतुजा भावा यद्ददुन्यद्पीदशम ॥ ३ ॥ 
जिस प्रकार छोह्य अचेतन होनेपर भी चुम्बककी ओर 
खिंच जाता है; वैसे ही शरीरके उत्पन्न होनेपर प्राणीके स्वाभाविक 
एंस्कार तथा अविद्या/ काम) कर्म आदि दूसरे गुण उसकी 
ओर खिंच आते हैं ॥ ३ ॥ 
तद्धदव्यक्तजा भावाः कठुंः कारणलक्षणाः | 
भचेतनाश्रेतयितुः कारणादभिसंद्ताः ॥ ४ ॥ 
इसी प्रकार उस अव्यक्तसे उत्नन्न हुए उपयुक्त कारण- 
सखरूप भाव अचेतन होनेपर भी चेतनकर्ताके सम्बन्धसे चेतन-से 
होकर जानना आदि क्रियाके हेतु बन जाते हैं ॥ ४ ॥ 
न भून ख॑ द्योभृंतानि नर्षयो न खुराखुराः । 
नान्‍्यदासीदते जीवमासेदुर्न तु संहतम्‌॥ ५ ॥ 
पहले प्रथ्वी, आकाश) स्वर्ग) भ्ूतगण, ऋषिगण तथा 


देवता और असुरगण इनमेंसे कोई नहीं था | चेतनके सिवा 


दूसरी किसी वस्तुकी सत्ता ही नहीं थी। जड-चेतनका पंयोग 
मी नहीं था ॥ ५॥ 

पूष नित्य सर्वंगतं मनोडेतुमलक्षणम्‌ । 
अशानकर्म निर्देश्मेतत्‌ कारणछक्षणम्‌ ॥ ६ ॥ 


आत्मा सबके पहले विद्यमान था। वहनित्य; सर्बंगत; 
मनका भी हेतु और छक्षणरद्दित है | यह कारणसखरूप 
समस्त जगत्‌ अज्ञानका कार्य बताया गया है ॥ ६ ॥ 
तत्कारणहिं संयुक्त कार्यसंग्रहकारकम्‌ | 
येनेतद्‌ वर्तते चक्रमनादिनिधनं महत्‌ ॥ ७ ॥ 
इन कारणॉसे युक्त होकर जीव कर्मोका संग्रह करता है। . 
कर्मोंसे वासना और वासनाओंसे पुनः कर्म होते हैं | इस 
प्रकार यह अनादि। अनन्त महान्‌ संसार-चक्र चलता 
रहता है ॥ ७॥ 
अव्यक्तनाभं व्यक्तारं विकारपरिमण्डलम । 
प्षेत्रशाधिष्टितं चक्र स्निग्धाक्ष वर्तते घुवम्‌ ॥ < ॥ 
यह जन्म-मरणका प्रवाहरूप संसार चक्रके समान घूम 
रहा है। अव्यक्त उसकी नामि है | व्यक्त ( देह और 
इन्द्रिय आदि ) उसके अरे हैं। सुख-दुःख, इच्छा आदि विकार 
इसकी नेमि हैं। आसक्ति धुरा है| यह चक्र निश्चितरूपसे घूमता 
रहता है । क्षेत्र ( जीवात्मा ) इस चक्रपर चालक बनकर 
बैठा हुआ है ॥ ८॥ 
स्निग्धत्वात्‌ तिलवत्‌ सब चक्रेपस्मिन पीड्यते जगत्‌ | 
तिलपीडरिवाक्रम्य भोगेरज्ञानसम्भवेः ॥ ९ ॥ 
जैसे तेली लोग तेल्से युक्त होनेके कारण तिलोंको. 


कोल्हूमें पेरते हैं, उसी प्रकार यद्द सारा जगत्‌ आसक्तिग्रस्त 


होनेके कारण अज्ञानजनित भोगोद्वारा दबा-दबाकर इस 


_संसारचक्रमें पेश जा रहा है॥ ९ ॥ 


कम तत्‌ कुरुते तथाद्हंकारपरिश्रह्यात्‌ । 
कार्यकारणसंयोगे स॒ हेतुरुपपादितः ॥ १० ॥ 
जीव अहड्लारके अधीन होकर तृष्णाके कारण कर्म करता 
है और वह कर्म आगामी कार्य-कारण-संयोगमें हेतु बन 
जाता है॥ १० ॥ 
नाभ्येति कारणं काय न काय कारणं तथा | 
कायोणां तूपकरणे कालो भवति हेतुमान्‌ ॥ ११॥ - 
न तो कारण कार्यमें प्रवेश करता है और न काय॑ कारणमें | 
कार्य करते समय काल ही उनकी सिद्धि और असिद्धिमें हेतु 
होता है ॥ ११॥ 
हेतुयुक्ताः प्रक्यो विकाराश्व परस्परम्‌ । 
अन्योन्यमभिवर्तन्ते पुरुषाधिष्ठिताः सदा ॥ १२॥ 


४९६६ 


शरीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


हेतुमह्िित आठों प्रकृतियाँ और सोलह विकार-ये पुरुषसे 
अधिष्ठित हो सदा एक दुसरेसे मिलते और यृष्टिका विस्तार 
करते हैं ॥ १२ ॥ 
राजसेस्तामसेभाविर्युती. हेतुबल्ान्वितः । 
क्षेत्रशभेवानुयाति पांखुवोतेरितो. यथा ॥ १३ ॥ 

राजस और तामसभावोसे युक्त देतुबलसे प्रेरित सूक्ष्म- 
शरीर क्षेत्रश जीवात्माके साथ-साथ ठीक उसी तरह दुसरे 
स्थूल शरीरमें चला जाता है, जैसे वायुद्वारा उड़ायी हुई धुल 
उसीके साथ-साथ एक स्थानसे दूसरे स्थानको जाती है ॥१३॥ 

प ५6 

न च तः स्पृश्यते भावन ते तेन महात्मना | 
सरजस्को5रजस्कश्व नेव वायुमं॑वेद्‌ यथा ॥ १७॥ 

जैसे धूलके उड़नेसे वायु नतो धूलसे लिस होती है और 
न अल्प्रि ह्वी रहती है | उसी प्रकार न तो उन राजस; तामस 
आदि भावोंसे जीवात्मा लिप्त होता है और न अलिप्त ही 
रहता है ॥ १४ | 


जे ० 
तथतदन्तरं विद्यातु सरवक्षेत्रश्योब॒ंधः । 


अभ्यासात्‌ स॒ तथा युक्तो न गच्छेत्‌ प्रकृति पुनः ॥ 
अतः विवेकी पुरुषको क्षेत्र और क्षेत्रशका यह अन्तर 
जान लेना चाहिये। इन दोनोंके तादात्म्यका-सा अभ्यास हो 
जानेसे जीव ऐसा हो गया है कि उसे अपने शुद्ध खरूपका 
पता ही नहीं छगता ॥ १५ ॥ 
संदेहमेतमुत्पन्नमच्छिनद्‌. भगवान्रषिः । 
तथा वातों समीक्षेत कृतलक्षणसम्मिताम्‌ ॥ १६॥ 
( भीष्मजी कहते हैं---) इस प्रकार उन महर्षि भगवान्‌ 
गुरुदेवने शिष्यके उत्पन्न हुए इस संदेहको काट डाला। 
अतः विद्वान्‌ पुरुष ऐसे उपायोपर दृष्टि रक्खे। जो क्रिया- 
द्वारा उद्देश्यकी सिद्धिमें सहायक हों ॥ १६ ॥ 
बीजान्यग्न्युपदग्धानि न रोहन्ति यथा पुनः । 
शानदग्घेस्तथा क्लेशेर्नात्मा सम्पय्यते पुनः ॥ १७॥ 
जैसे आगमें भूने हुए बीज नहीं उगते। उसी प्रकार 


ज्ञानरूपी अग्निसे अविद्यादि सब क्लेशोके दग्घ हो जानेपर 


जीवात्माकों फिर इस संसारमें जन्म नहीं लेना पड़ता ॥१७॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शाम्तिपर्चणि सोक्षज्र्मप्त॑णि वाष्णेयाध्यास्मकथने एकादुशाधिकद्विशततमोअ्ध्यायः ॥ २११॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्दमें श्रीकृष्णसम्बन्धी अध्यात्मका कथनविषयक 
दोसौ ग्यारहदाँ अध्याय पुण्त हुआ॥ २९१९ ॥ 
७-० चक्की कब --बुन्‍ननननन 


द्वादशाधिकद्धिशततमो ध्यायः 


( ॥०3 8. ३७ 


निषिद्ध आचरणके त्याग, सन्त, रज और तमके कार्य एवं परिणामका 


तथा सचगुणके सेवनका उपदेश 


भीष्म उवाच 
प्रवृत्तिकक्षणो धर्मों यथा समुपलभ्यते । 
तेषां विशाननिष्ठानामन्यत्तत््वं न रोचते ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! कर्मनिष्ठ पुरुषोकों जिस 
प्रकार प्रदत्तिघमंकी उपलब्धि होती है-- वही उन्हें अच्छा छगता 
है; उसी प्रकार जो ज्ञानमें निष्ठा रखनेवाले हैं, उन्हें शञानके 
सिवा दूमरी कोई वस्तु अच्छी नहीं लगती ॥ १ ॥ 
दुलेभा वेदविद्वांसों वदोक्तेषु व्यवस्थिताः । 
प्रयोजन महत्त्वातु मार्गमिच्छन्ति संस्तुतम्‌ ॥ २ ॥ 
वेदोंके विद्वान्‌ ओर वेदोक्त कर्मोमें निष्ठा रखनेवाले 
पुरुष प्रायः दुर्लभ हैं । जो अत्यन्त बुद्धिमान्‌ हैं, वे पुरुष 
वेदोक्त दोनों मार्गमिंसे जो अधिक महत्त्वपूर्ण होनेके कारण 
सबके द्वारा प्रशंसित है? उस मोक्षमार्गको ही चाहते हैं ॥२॥ 
सद्धिराचरितत्वातु वृत्तमेतद्गहिंतम्‌ । 
इयं सा बुद्धिरभ्येत्य यया याति परां गतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
सत्पुरुषोंने सदा इसी मार्गको ग्रहण किया है। अतः 
यही अनिन्ध एवं निर्दोष है।यह वह बुद्धि है जिसके द्वारा 
चलकर मनुष्य परम गतिको प्राप्त कर लेता है ॥ ३॥ 
शरीरवानुपादत्त मोहात्‌ सवोन परिश्रहान । 
क्रोधलोभादिभिभावर्युक्की. राजसतामसेः॥ ४ ॥ 


जो देहामिमानी है; वह मोहबश क्रोध, लोम आदि राजस) 
तामस-भावेसि युक्त होकर सब प्रकारकी वस्तुओंके संग्रहमें 
लग जाता है ॥ ४ ॥ 
नाशुद्धमाचरेत्‌ तस्मादभीप्सन देहयापनम्‌ । 
कमणा विवर कुवेन्न लोकानाप्नुयाच्छुभान्‌ ॥ ५ ॥ _ 
अतः जो देह-बन्धनसे मुक्त होना चाहता हो, उसे कभी 


अशुद्ध ( अवेध ) आचरण नहीं करना चाहिये | वह निष्काम _ 
कर्मद्वारा मोक्षका द्वार खोले और स्वर्ग आदि पुण्यलछोक 


पानेकी कदाप्रि इच्छा न करे || ५ ॥ 


लोहयुक्तं यथा हेम विपकव॑ न विराजते | 


तथापक्ककवायाख्यं विज्ञानं न प्रकाशते ॥ ६ ॥ 
जैसे लोहयुक्त सुबर्ण आगमें पकाकर शुद्ध किये बिना 

अपने स्वरूपसे प्रकाशित नहीं होता; उसी प्रकार चित्तके राग 

आदि दोषोंका नाश हुए बिना उसमें ज्ञानखरूप आत्मा - 

प्रकाशित नहीं होता है ॥ ६ ॥ 

यश्चाधर्म चरेल्लोभात्‌ कामक्रोधावनुष्ठ वन । 

धम्य पन्थानमाक्रम्य सानुबन्धो विनश्यति ॥ ७ ॥ - 
जो छोभमवश काम-क्रोधका अनुसरण करते हुए धर्म-: 

मार्गका उल्लट्नन करके अधर्मका आचरण करने लगता है; 

वह सगे-सम्बन्धियोंसहवित नष्ट हो जाता है ॥ ७॥ 


शब्दादीन्‌ विषयांस्तस्मान्न संरागादयं वजेत्‌। 
क्रोधो हथों विषादश्व जायन्तेह परस्यरात्‌ ॥ ८ ॥ 
अपने कल्याणकी इच्छा रखनेवाले पुरुषको कभी रागके 
बशमें होकर शब्द आदि विषयोंका सेवन नहीं करना चाहिये; 
क्योंकि वैसा करनेपर हर्ष, क्रोध और विषाद-इन सात्त्विक) 
राजत और तामस-भावोंकी एक दूसरेसे उतत्ति होती है॥ 
पशञ्चभूतात्मके देहे सत्त्वः. राजसतामसे । 
कमभिष्ठुबते चाय॑ क॑ वा 5 5क्रोशति कि वदन्‌॥ ९. ॥ 
-यह शरीर पॉच भूतोंका विकार है और सत्त्व, रज एवं 
तम-तीन गुणसे युक्त है। इसमें रहकर यह निर्विकार आत्मा 
क्या कहकर किसकी निन्‍दा और किसकी स्तुति करे ॥ ९॥ 
स्पशंरूपरसायेषु सड़ं गचछन्ति बालिशाः । 
नावगच्छन्त्यविज्ञानादात्मानं पार्थिवं गुणम्‌ ॥ १० ॥ 
अज्ञानी पुरुष स्पर्श) रूप और रस आदि विषर्योमें 
आसक्त होते हैं | वे विशिष्ट ज्ञानले रहित होनेके कारण यह 
नहीं जानते हैं कि यह शरीर पृथ्वीका विकार है ॥ १० ॥ 
सन्‍्मयं शरणं यहन्म॒देव परिलिप्यते । 
पार्थिवो5यं तथा देहो म्द्विकारात्न नश्यति ॥ ११॥ 
जैसे मिट्टीका घर मिद्ीसे ही छीपा जाता है तो सुरक्षित 
रहता है। उसी प्रकार यह पार्थिव शरीर प्रथ्वीके ही विकार- 
भूत अन्न और जलके सेवनसे ही नष्ट नहीं होता है ॥ ११ ॥ 
मधु तेल पयः सर्पिर्मासानि लवणं गुडः। 
धान्यानि फलमूलानि सद्विकाराः सहाम्भसा ॥१२॥ 
मधु) तेल, दूध, घी) मांस; लवण, गुड़, घान्य, फल- 
मूल और जछ-ये सभी प्रथ्वीके ही विकार हैं ॥ १२॥ 
यद्वत्‌ कान्तारमातिष्ठन्नौत्सुक्यं समनुवजेत्‌ । 
ग्राम्यमाहा रमादद्यादखाद्पि हि. यापनम्‌ ॥ १३॥ 
तद्॒त्‌ संसारकान्तारमातिष्ठत्थ्रमतत्परः । 
यात्रार्थभयादाहारं व्याधितो भेषजं यथा ॥ १७॥ 
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है; उसी प्रकार संसाररूपी वनमे रहनेवाला ग्र॒हस्थ परिश्रम 
_संलूग्न हो जीवन निर्वाहमात्रके लिये शुद्ध सात्ततिक आहार 


ग्रहण करे । ठीक उसी तरह, जैसे रोगी जीवनरक्षाके लिये 


औषध सेवन करता है ॥ १३-१४ ॥ 
सत्यशौचार्जवत्यागेर्वचेंसा विक्रमेण च। 
क्षान्त्या घृत्या च बुद्धया च मनसा तपसेव च ॥१५॥ 
भावान्‌ सवोनुपावृत्तान्‌ समाक्ष्य विषयात्मकान । 
शान्तिमिच्छन्नदीनात्मा संयच्छदिन्द्रियाणि च ॥ १६॥ 
उदारचित्त पुरुष सत्य+ शौच) सरलता) त्याग) तेज) 
पराक्रम, क्षमा) थैय॑; बुद्धि; मन और तपके प्रभावसे समस्त 
विषयात्मक भावोपर आलोचनात्मक दृष्टि रखते हुए. शान्तिकी 
इच्छासे अपनी इन्द्रियॉंकी रंयममें रक्खे || १५-१६ ॥ 


द्ादशाधिकट्धिशततमो ६ध्यायः 


ड९६७ 
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सत्तवेन रजसा चेव तमसा चेंव मोहिताः । 
चक्रवत्‌ परिवतन्ते हाशानाज़न्तवो भृशम्‌ ॥ १७॥ 
अजितेन्द्रिय जीव अज्ञानवश सक्त्तः रज और तमसे 
मोहित हो निरन्तर चक्रकी तरह घूमते रहते हैं ॥ १७ ॥ 
तस्मात्‌ सम्यक्‌ परीक्षेत दोषानशानसम्भवान्‌ । 
अश्ानप्रभव॑ दुःखमहंकारं परित्यजेत्‌ ॥ १८॥ 
अतः वित्रेकी पुरुषको चाहिये कि वह अज्ञानजनित 
दोषोंकी भलीभाँति परीक्षा करे तथा उस अज्ञानसे उत्पन्न हुए, 
दुःख और अहंकारको त्याग दे ॥ १८॥ 
महाभूतानीन्द्रियाणि गुणाः सत्त्वं रजस्तमः । 
रे ० + सर्वमहंकारे 
त्रेलोक्यं सेशवरं सर्वमहंकारे प्रतिष्ठितम ॥ १९॥ 
पञ्चमहाभूत, इन्द्रियों, शब्द आदि गुण) सत्त्वः रज और 
तम तथा लोकपालॉसदह्वित तीनों लोक-यह सब कुछ अहंकारमें 
ही प्रतिष्ठित है ॥ १९ ॥ 
यथेह नियतः कालो द्शेयत्यात॑वान्‌ गुणान्‌ । 
तद्धदृतेष्वहंकारं विद्यात्‌. कर्मप्रवर्तकम्‌ ॥ २० ॥ 
जैसे इस जगतूमें नियत काछ यथासमय ऋतु-सम्बन्धी 
गु्णोकी प्रकट कर दिखाता है, उसी प्रकार समस्त प्राणियोमें 
अहंकारको ही उनके कर्मोंका प्रवतंक जानना चाहिये ॥ 
सम्मोहक॑ तमो विद्यात्‌ कृष्ममशानसम्भवम्‌ । 
प्रीतिदुःखनिबद्धांश्व समस्तांज्ीनथों गुणान्‌ ॥ २१॥ 
अहंकार सात्विक, राज और तामस तीन प्रकारका 
होता है। तमोगुण मोहमें डालनेवाल्य तथा अन्धकारके समान 
काला है। उसे अज्ञानसे उत्पन्न हुआ समझना चाहिये। 
प्रीति उत्पन्न करनेवाले भाव सात्त्विक है और दुःख देनेवाले 
राजस । इस प्रकार इन समस्त त्रिविध शुणोंका खरूप 
जानना चाहिये ॥ २१ ॥ 
सत्त्वस्थ रजसश्चेव तमसश्र निबोध तान। 
प्रसादो हषजा प्रीतिरसं देहो ध्तिः स्मृतिः । 
एतान्‌ सत्तवगुणान्‌ विद्यादिमान्‌ राजसत/मसान्‌ २२ 
कामक्रोधो प्रमादश्च छाभमोद्दी भयं क्ुमः। 
विषादशोकावरतिमोनद्पोवनायता ॥ २३॥ 
अब मै तुम्हे सत्तवभुण) रजागुण और तमोगुणके कार्य 
बताता हूँ, सुनो । प्रसन्नता, इर्षजानत प्रीति, संदइका अभाव 
चैये और स्मृति-इन सबको #क्तगुणके कार्य समझो । काम) 
क्रोध, प्रमाद, छाम। मोह, भय) छ्लान्ति। विषाद, शोक) 
अप्रसन्नता, मान) दर्प और अनायबंता-इन्हें रजोग्रुण और 
तमागुणके कार्य समझना चाहिये ॥ २२-२३ ॥ 
दोषाण/मेवमादीनां पराक्ष्य गुरुलाघवम्‌ । 
विमृशेदात्मसस्थानभेकेकम वुसतत थ्‌ ॥ २७ ॥ 
इनके तथा ऐसे ही दूसरे दोषोके बड़ेछोटेका विचार 
करके फिर इस बातकी परीक्षा करे कि इनमेंसे एक-एक दोष 
मुझमें है या नहीं । यदि है तो कितनी मात्रामें है ( इस तरइ 
विचार करते हुए भी दाषोसे छूटनेका प्रयत्ञ करे )॥ २४ ॥ 


४९६८ 


श्रीमद्ाभारते 


[ शान्तिपर्वणिं 


युधिष्टर उवाच 
के दोषा मनसा त्यक्तह के वुद्धथा शिथिलीकृताः । 
के पुनः पुनरायान्ति के मोहादफला इच ॥ २५॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! पूर्वकालके मुमुक्षुओंने 
किन-किन दोर्षोका मनके द्वारा त्याग किया है और किन्‍्हें 
बुद्धिके द्वारा शिथिल किया है ! कोन दोष बारंबार आते हैं 
और कौन मोहवश फल देनेमें असमर्थ-से प्रतीत होते हैं ! ॥ 
केषां बलाबल बुद्धथा देतुभिविस्शेद्‌ बुधः । 
एव मे संशयस्तात तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ २६॥ 
विद्वान्‌ पुरुष अपनी बुद्धि तथा युक्तियांद्वारा किन दोषोके 
बलाबलका विचार करे | तात | पितामह [यह मेरा संशय 
है। आप मुझसे इसका विवेचन कीजिये || २६ ॥ 
भीष्म उवाच 
दोषेमूलादवच्छिन्नेविंशुद्धात्मा विमुच्यते । 
विनाशयति सम्भूतमयस्मयमयो. यथा । 
तथा छृतात्मा सहजेदोषेनश्यत तामसेः ॥ २७॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! इन दोषोंका मूल कारण 
है अज्ञान | अतः मूलसहित इन दोर्षोका नाश हो जानेपर 
मनुष्यका अन्तःकरण विश्युद्ध होता है और वह संसार-बन्धनसे 
मुक्त हो जाता है। जैसे लोदेकी बनी हुई छेनीकी धार छोह- 
मयी सॉकलको काटकर खयं भी नष्ट हो जाती है; उसी प्रकार 
शुद्ध हुई बुद्धि तमोगुणननित सहज दोषोंको नष्ट करके उनके 
साथ ही खय॑ भी शान्त हो जाती है || २७॥ 
राजसं तामसं चेव शुद्धात्मकमकल्मषम्‌ | 
तत्‌ सर्व देहिनां बीज सत्त्वमात्मवतः समम्‌॥ २८॥ 
यद्यपि रजोगुण) तमोगुण तथा काम) मोह आदि दोषषोंसे 
रहित शुद्ध सत्वगुण-ये तीनों द्वी देहधारियोंकी देहकी उतत्तिके 
मूल कारण हैं, तथापि जिसने अपने मनको वशमें कर लिया 
है, उस पुरुषके लिये सत्वगुण ही समताका साधन है ॥२८॥ 


तस्मादात्मवता वर्ज्य रजश्व तम एव च। 
रजस्तमोभ्यां निमुक्त सत्त्वं निर्मेलतामियात्‌ ॥ २९ ॥ 
अतः जितात्मा पुरुषको रजोगरुण और तमोगुणका त्याग 
हो करना चाहिये । इन दोनेंसे छूट जानेपर बुद्धि निर्मल 
हो जाती है ॥ २९ ॥ 
अथवा मन्त्रवद्बू युरात्मादानाय दुष्कृतम्‌। 
2] हि: रे 
स॒व॑ हेतुरनादाने शुद्धधमानुपालने ॥ ३० ॥ 
अथवा बुद्धिको वशमें करनेके लिये शाज्मविहित मन्त्र- 
युक्त यशादि कमंको कुछ लोग दोषयुक्त बताते हैं; परंतु वह 
मन्त्रयुक्त यशञादि धर्म भी निष्कामभावसे किये जानेपर वैराग्य-- 
का हेतु है तथा शुद्ध धर्म--शम) दम आदिके निरन्तर पालन- 
में भी वही निमित्त बनता है ॥ ३० ॥ 
रजसाधमंयुक्तानि कार्याण्यपि समाप्नुते । 
अथयुक्तानि चात्यर्थ कामान्‌ सर्वोश्च सेबते ॥ ३१॥ 
मनुष्य रजोगुणके अधीन होनेपर उसके द्वारा माँति-माँति- 
के अधर्मयुक्त एवं अर्थयुक्त कर्म करने छूगता है तथा वह 
सम्पूर्ण भोर्गोका अत्यन्त आसक्तिपूर्वक सेवन करता है ॥३१॥ 
तमसा लोभयुक्तानि क्रोधजानि च सेबते। 
हिसाविहाराभिरतस्तन्द्रीनिद्रासमन्चितः ॥ ३२॥ 
तमोगुणद्वारा मनुष्य छोम और क्रोधजनित कर्मोंका 
सेवन करता है; हिसात्मक कर्मोमें उसकी विशेष आसक्ति हो 
जाती है तथा वह हर समय निद्रा-तन्द्रासे घिरा रहता है ॥३२॥ 
सत्त्वस्थः सात्तिकान्‌ भावाज्शुद्धान्‌ पश्यति संश्रितः। 
स देही विमलः भ्रीमाञ्श्रद्धाविद्यासमन्वितः ॥ ३३॥ 


सत्वगुणमें स्थित हुआ पुरुष शुद्ध सात्तिक भावोंको ही 
देखता और उन्हींका आश्रय लेता है। वह अत्यन्त निर्मल 
और कान्तिमान्‌ होता है। उसमें श्रद्धा और विद्याकी प्रधानता 
होती है ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघर्मपव॑णि वाष्णयाध्याव्मकथने द्वादशाधिकद्विशततमो<्ध्यायः ॥ २१२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्दमें श्रीकृष्णसम्बन्धी अध्यात्मकथनविषयक 
दो सौ बारहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २१२॥ 


त्रयोदशात्रिकद्धिशततमो5ध्याय: 
जीवोत्पत्तिका वर्णन करते हुए दोषों और बन्धनोंसे मुक्त होनेके लिये 
विषयासक्तिके त्यागका उपदेश 


भीष्म उ्वाच 


रजसा साध्यते मोहस्तमसा भरतषंभ। 


क्रोधछोभी भय दर्प एतेषां सादनाचउछुचिः॥ १ ॥. 


भीष्मजी कहते है--भरतश्रेष्ठ ! रजोगुण और तमो- 
गुणसे मोहकी उत्पत्ति होती है तथा उससे क्रोध, लोभ, भय 
एवं दर्प उसन्न होते हैं; इन सबका नाश करनेसे ही मनुष्य 
शुद्ध होता है॥ १ ॥ 


परम॑ परमात्मा. देवमक्षयमव्ययम्‌ । 

विष्णुमव्यक्तसंस्थानं विदुस्तं देवसत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
ऐसे शुद्धात्मा पुरुष ही उस अक्षय, अविनाशी) परम- 

देव, अव्यक्तखरूप) देवप्रवर परमात्मा विष्णुका तत्त्व जान 

पाते हैं ॥ २॥ 

तस्य मायापिनद्धाह्ञा नष्श्ञाना विचेतसः। 

मानवा शानसम्मोहात्‌ ततः क्रोध प्रयान्ति वें ॥ ३ ॥- 


मोक्षधर्मपर्व ] 


त्रयोदशाधिकद्धिशततमो 5थध्यायः 


४९.६९, 


उसी ईश्वरकी मायासे आबृत हो जानेपर मनुष्योंके शान 
और विवेकका नाश हो जाता है तथा वे बुद्धिके व्यामोइसे 
क्रोधके बशीभूत हो जाते हैं || ३ ॥ 
क्रोधात्‌ काममवाप्याथ लोभमोहों च मानवाः । 
मानदपोवहड्जारमहड्ारातू ततः. क्रियाः॥ ४ ॥ 
क्रोधले काम उत्पन्न होता है और फिर कामसे मनुष्य 
लोभः मोह) मान; दर्प एवं अइड्ढारको प्राप्त द्वोते हैं। तत्पश्चात्‌ 
अहृड्लारसे प्रेरित होकर ही उनकी सारी क्रियाएँ 
होने लगती हैं ॥ ४ ॥ 
क्रियाभिः स्नेहसम्बन्धात्स्नेहाच्छोकमनन्तरम्‌ । 
खुखदुःखक्रियारस्भाजन्माजन्मक्ृतक्षणाः ॥ ५ ॥ 
ऐसी क्रियाओंद्वारा मनुष्य आसक्तिसे युक्त हो जाता है। 
आसक्तिसे शोक होता है | फिर सुख-दुःखयुक्त, कार्य आरम्भ 
करनेसे मनुष्यको जन्म और मृत्युके कष्ट खीकार करने 
पड़ते हैं ॥ ५॥ 
जन्मतो गर्भवासं तु शुक्रशोणितसम्भवम्‌ । 
पुर्रीषमूत्रविक्केद्‌ शोणितप्रभवाविल्म ॥ ६ ॥ 
जन्मके निमित्तसे गर्भवासका कष्ट भोगना पड़ता है। 
रज और वीर्यके परस्पर संयुक्त होनेपर गर्भवासका अवसर 
आता है, जहाँ मल और मूत्रसे भीगे तथा रक्तके विकारसे 
मलिन स्थानमें रहना पड़ता है ॥ ६ ॥ 
तृष्णाभिभूतस्तेबद्धस्तानेवाभिपरिछवन। 
संसारतन्त्रवाहिन्यस्तत्र बुद्धयेत योषितः॥ ७ ॥ 
तृष्णासे अमिभूत तथा काम) क्रोध आदि दोषेसि बद्ध 
होकर उन्हींका अनुसरण करता हुआ मनुष्य ( महान्‌ दुःख 
उठाता रहता है। यदि उनसे छूटनेकी इच्छा हो तो ) ख्रियों 
को संसाररूपी वस्त्रकों बुननेवाली तन्तुवाहिनी समझे और 
उनसे दूर रहे || ७ ॥ 
प्रकृत्या क्षेत्रभूतास्ता नराः क्षेत्रशलक्षणाः। 
तस्मादेवाविशेषेण. नरोडतीयादू विशेषतः ॥ ८ ॥ 
ज्ियाँ प्रकृतिके तुल्य हैं; अतः क्षेत्रखर्या हैं और पुरुष 


क्षेत्रशरूप हैं ( जैसे प्रकृति अज्ञानी पुरुषको बाँधती है; उसी 


प्रकार ये त्तलरियों पुरुषोंकों अपने मोहजालमें बाघ लेती हैं ), 


इसलिये सामान्यतः प्रत्येक पुरुषकों विशेष प्रयत्रपूर्वक स्त्रीके 


संसर्गसे दूर रहना चाहिये ॥ ८ ॥ 
7 आओ अर कक के 
कृत्या होता घोररूपा मोहयन्त्यविचक्षणान्‌ । 
रजस्यन्तहिंता मूतिरिन्द्रियाणां सनातनी ॥ ९, ॥ 
ये स्त्रियाँ भयानक कृत्याके समान हैं; अतः अज्ञानी 


मनुष्योंकी मोहमें डाल देती हैं | इन्द्रियोमें विकार उत्पन्न 
करनेवाली यह सनातन नारीमूर्ति रजोगुणसे तिरोहित है ॥९॥ 


तस्मात्‌ तदात्मकाद्‌ रागाद्‌ बीजाज्जायन्ति जन्तवः। 
स्वदेहजानससंज्ञान यद्द॒द्ञात्‌ रूमींस्त्यजेत्‌ । 
खलशानखकांस्तद्वत्‌ सुतसंज्ञान कृर्मीस्त्यजेत्‌ ॥ १०॥ 


म० स० ३--१, १९-. 


अतः ख्रीसम्बन्धी अनुरागके कारण पुरुषके वीयसे 


जीवॉंकी उत्यत्ति होती है) जैसे मनुष्य अपनी ही देहसे उत्न्न 


हुए जूँ और लीख आदि स्वेदज कीटोंको अपना न मानकर 


त्याग देता है; उसी प्रकार अपने कहलानेवाले जो अनात्मा 


पुत्रनामघारी कीट हैं, उन्हें भी त्याग देना चाहिये ॥ १० ॥ 
झुक्रतो रसतरचेव देहाज्जायन्ति जन्तवः । 
खभावात्‌ करमयोगाद्‌ वा तालुपेक्षेत वुद्धिमान॥ ११ ॥ 
इस शरीरसे बीयंद्वारा अथवा पसीनोंद्वारा खभावसे 
अथवा प्रारब्धके अनुसार जन्तुओंका जन्म हांता रहता है | 


बुद्धिमान्‌ पुरुषोंकी उनकी उपेक्षा करनी चाहिये ॥ ११ ॥ 


रज़स्तमसि पयस्तं सत्त्वं च रजसि स्थितम्‌ । 
शानाधिष्ठानमव्यक्त वुद्धयहड्जारलृक्षणम्‌ ॥ १२॥ 
तमोगुणमें स्थित रजोगुण तथा रजोगुणमें स्थित सत्तगुण 
जब रजोगुण-तमोगुणमें स्थित हो जाता है और सच्तगुण 
रजोगुणमें स्थित हो जाता है; तब शञानका अधिष्ठानभूत अव्यक्त 
आत्मा बुद्धि और अहड्ढारसे युक्त हो जाता है ॥ १२ ॥ 
तद्‌ बीज देहिनामाहुस्तद्‌ बीज जीवसंशितम । 
कर्मणा कालयुक्तन संसारपरिवर्तनम ॥ १३ ॥ 
वह अव्यक्त आत्मा ही देहधारी प्राणियोंका बीज है और 
वह बीजभूत आत्मा ही गुर्णोके सड्के कारण जीव कहलाता 
है। वही काल्‍से युक्त कमसे प्रेरित हो संसार-चक्रमें घूमता 
रहता है ॥ १३ ॥ 
रमत्ययं यथा स्वप्ने मनसा देहवानिव । 
कर्मगर्भेगेणेदेंही गे तदुपलृभ्यते ॥ १७ ॥ 
जैसे खम्नावस्थामें यह जीव मनके द्वारा ही दूसरा शरीर 
धारण करके क्रोडा करता है, उसी प्रकार वह कर्मगर्भित 
गुणोंद्वारा गर्भमें उपलब्ध होता है ॥| १४ ॥ 
कर्मणा बीजभूतेन चोद्यते यद्‌ यदिन्द्रियम्‌ । 
जायते तद्हझ्जारादू रागयुक्तेन चेतसा॥ १५॥ 
बीजभूत कर्मते जिस-जिस इन्द्रियको उत्तत्तिके लिये 
प्रेरणा प्राप्त होती है; रागयुक्त चित्त एवं अहड्जारते वही-बही 
इन्द्रिय प्रकट हो जाती है ॥ १५॥ 
शब्द्रागाउछ्रोत्रमस्य जायते भावितात्मनः । 
रूपरागात्‌ तथा चनश्लुप्रोणं गन्धचिकीषया ॥ १६॥ 
दके प्रति राग होनेसे उस भावितात्मा पुरुषकी 
श्रवर्णन्द्रिय प्रकट होती है । रूपके प्रति राग होनेसे नेत्र और 
गन्ध ग्रहण करनेको इच्छा होनेसे नासिकाका प्राकस्य 
होता है ॥ १६ ॥ 
स्पश ने त्वक तथा वायुः प्राणापानव्यपाश्रयः । 
व्यानोदानो समानश्च पश्चया देहयापनम्‌ ॥ १७॥ 
स्पर्शके प्रति राग द्वोनेसे त्वगिन्द्रिय और वायुका प्राकस्य 
होता है। वायु प्राण और अपानका आश्रय है। वही उदान 
व्यान तथा समान है । इस प्रकार वह पाँच रूपोमें प्रकट हो 
शरीर-यात्राका निर्वाह करती है | १७ ॥ 


भीमहाभारते 


[ शान्तिपवैणि 


डर ७०9 
० प 
संजात्जायते गात्रे: कर्मजेर्वष्मणा चूतः | 
नह के जे 
दुशखाययन्ते दःखमध्येनेर:. शारीरमानसेः ॥ १८॥ 


मनुष्य जन्मकालमें पूर्णतः उत्पन्न हुए. कर्मजनित अज्ञों 
और सम्पूर्ण शरीरसे युक्त होकर जन्म ग्रहण करता है। वह 
मनुष्य आदि; मध्य और अन्तमें भी शारीरिक और मानसिक 
दुःखेंसे पीड़ित रहता है ॥ १८ ॥ हे 
दुःख विद्यादुपादानादभिमानाच व्चते। 
त्यागात्‌ तेभ्यो निरोधः स्यान्निरोधजो विमुच्यते ॥ १९॥ 

शरीरके ग्रहणमात्रसे दुःखकी प्राप्ति निश्चित समझनी 
चाहिये। शरीरमें अभिमान करनेसे उस दुःखकी वृद्धि होती 
है | अभिमानके त्यागसे उन दुःखोंका अन्त होता है।जो 


दुःखोंके अन्त होनेकी इस कल्शकों जानता है; वह मुक्त दो 
जाता है ॥ १९ ॥ | 
इन्द्रियाणां रज़स्येव.. प्रल्यप्रभवाव॒ुभी । 
परीक्ष्य संचरेद्‌ विद्धाव्‌ यथावच्छाख्रचक्षुषा॥ २० ॥ 
इन्द्रियोॉंकी उद्त्ति और छय-ये दोनों कार्य रजोगुणमें 
ही होते हैं | विद्वान्‌ पुरुष शास्त्रदष्टिसे इन बार्तोकी भली- 
भाँति परीक्षा करके यथोचित आचरण करे ॥ २० ॥ 
शानेन्द्रियाणीन्द्रियाथोत्रोपसपैन्त्यतषुलम्‌.। 
हीनेश्व करणेदेंही न देह. पुनरहेति ॥ २१॥ 
जिसमें तृष्णाका अभाव है; उस पुरुषकों ये झानेन्द्रियाँ 
विषयोंकी प्राप्ति नहीं कराती । इन्द्रियोंके विषयासक्तिसे रहित 
हो जानेपर देद्दी पुनः शरीरकी धारण नहीं करता ॥ २१॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवेणि मोक्षघर्मपणि वाष्णेयाध्यात्मकथने त्रयोदशाधिकद्विशततमोडघ्यायः ॥ २१३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह/भारत शान्तिपर्दके अन्तर्गत मोक्षूधर्मपर्दमें श्रीकृष्णसम्बन्धी »च्यात्मका कथनव्रिषयक 
दो सी तेरहदों अध्याय पुरा हुआ॥ २९३ ॥ 
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चतुरदंशाधिकद्विशततमो5ध्यायः 
ब्रह्मचय तथा पेराग्यसे मुक्ति 


भीष्म उवाच 
अनञ्नोपायं प्रवध्यामि यथावच्छाख्रचश्षुषा । 
तत्त्वज्ञानाचरन राजन प्राप्नुयात्परमां गतिम्‌॥ १ ॥ 


भीष्मजी कहते हें--राजन ! अब में तुम्हें शास्र-डष्टिसे_ 
मोक्षका यथावत्‌ उपाय बताता हूँ । शास्त्रविहित कर्मोका 
निष्काममावसे आचरण करता हुआ मनुष्य तत्त्वज्ञानसे 


परमगतिको प्राप्त कर लेता है ॥ १ ॥ 

सर्वेषामेव भूतानां पुरुषः श्रेष्ठ उच्यते । 
हक [के ४5५५ | विद 5० 

पुरुषेभ्यों ठ्विजानाहुड्िजेभ्यो मन्त्रदर्शिः॥ २ ॥ 
समस्त प्राणियोमें मनुष्य श्रेष्ठ कहलाता है। मनष्योमिं 


द्विजोंका और द्विजोंमे भी मन्त्रद्रश् ( वेद ) ब्राह्मणोंको 


श्रेष्ठ बताया गया है ॥ २ ॥ 
सर्वभूतात्मभूतास्ते सर्वेशाः सर्वदश्शिनः 
ब्राह्मण वेदशास्ज्षास्तत्त्यार्थंगतनिश्चयाः ॥ ३ ॥ 
वेद-शासत्रोके यथार्थ ज्ञाता ब्राह्मण समस्त भूर्तोके आत्मा$ 
सर्वश और सर्वदर्शी होते हैं । उन्हें परमार्थतत्त्वका पूर्ण निश्चय 
होता है॥ ३॥ 
नेत्रहदीनो यथा छोकः रूच्छाणि लभते<5ध्वनि | 
शानहीनस्तथा लोके तस्माज्ञानविदोषधिकाः॥ ४ ॥ 
जैसे नेत्रहीन पुरुष मार्गमं अकेला होनेपर तरह-तरहके 
दुःख पाता है। उसी प्रकार संसारमें शानहीन मनुष्यकों भी 
अनेक प्रकारके कष्ट भोगने पड़ते हैं; इसलिये ज्ञानी पुरुष 
ही सबसे श्रेष्ठ है ४ ॥ 
तांस्तानुपासते धर्मोन धर्मकामा यथागमम्‌ । 
न॒त्वेषामर्थसामान्यमन्तरेण ग़ुणानिमान्‌ ॥ ५ ॥ 


धमंकी इच्छा रखनेवाले मनुष्य शासत्रके अनुसार उन- 
उन यज्ञादि सकाम धर्मोका अनुष्ठान करते हैं; किंतु आगे 


बताये जानेवाले गुणोंके बिना इन्हें सबके लिये समानरूपसे 


अभीष्ट मोक्ष नामक पुरुषार्थकी प्राप्ति नहीं होती ॥ ५ ॥ 

वासदेहमनसां शोच क्षमा सत्यं घृतिः स्मृतिः । 

सर्वंधमेंषु धर्मज्ञा ज्ञापपन्ति ग्रुणाइ्छुभान ॥ ६॥ 
वाणी, शरीर और मनकी पवित्रता) क्षमा) सत्य) धेय॑ 
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यदिद्‌ ब्रह्मणो रूप ब्रह्मचर्यमिति स्मुतम्‌। 
परं तत्‌ सर्वधर्मभ्यस्तेन यान्ति पर गतिम्‌॥ ७ ॥ 
यह जो ब्रह्मचर्य नामक गुण है; इसे तो शास््रोमें ब्रह्मका 
स्वरूप ही बताया गया है। यह सब धर्मसे श्रेष्ठ है। ब्ह्मचर्यकरे 
पालनसे मनुष्य परमपदको प्राप्त कर लेते हैं || ७॥ 
लिड्डसंयोगहीनं॑_ यच्छब्दस्पशविवर्जितम्‌ । 
श्रोत्रेण श्रवण चेंच चक्ष॒षा चेव दर्शनम्‌॥ ८ ॥ 
वाक्सस्भाषाप्रवृत्तं यत्‌ तन्‍्मनःपरिवर्जितम्‌। 
बुद्धथा चाध्यवसीयीत ब्रह्मचयमकत्मपम्‌॥ ९ ॥ 
वह परमपद पाँच प्राण, मन? बुद्धि और दर्सों इन्द्रियोंके 
संघातरूप शरीरके संयोगसे शून्य है; शब्द और स्पर्श रहित 
है। जो कानसे सुनता नहीं? आँखसे देखता नहीं और वाणी- 
द्वारा कुछ बोलता नहीं है तथा जो मनसे भी रहित है; वही 
वह परमपद या ब्रह्म है। मनुष्य बुद्धिके द्वारा उसका निश्चय 
करे और उसकी प्राप्तिके लिये निष्कलड्ड ब्रह्मचर्यत्रतका 
पालन करे ॥ ८-९ ॥ 


मोक्षधर्मपर्च ] 


सम्यग्वृत्तित्रेह्मलोक  प्राप्नुयान्मध्यमः सुरान । 
द्विजाय्यो जायते विद्वान, कन्यसीं वृत्तिमास्थितः॥ १०॥ 
जो मनुष्य इस ब्रतका अच्छी तरह पालन करता है; 
वह ब्रह्मलोक प्राप्त कर लेता है। मध्यम श्रेणीके ब्रह्मचारीकों 
देवताओंका छोक प्राप्त होता है और कनिष्ठ श्रेणीका विद्वान 
ब्रह्मचारी श्रेष्ठ आह्मणके रूपमें जन्म लेता है ॥ १० ॥ 
खुद॒ुष्कर॑ ब्रह्मचयमुपायं तत्र में श्टणु। 
सम्प्रदीक्तमुदीण च निग्रह्लीयाद्‌ द्ििजो रजः ॥ ११॥ 


ब्रह्मचयंक्रा पालन अत्यन्त कठिन है। उसके लिये जो- 
पर है; वह मुझसे सनो | ब्राहणक चाहिये कि जब रजो. 
_उपाय है; वह मुझसे सुनो | ब्राह्मणकों चाहिये कि जब रजों- 


गुणकी बृत्ति प्रकट होने और बढ़ने छगे तो उसे रोक दे ॥ 


योषितां न कथा श्राव्या न निरीक्ष्या निरम्बराः । 
कथश्विद्‌ दर्शनादासां दुर्बलानां विशेद्वजः ॥ १२॥ 


स्नरियोंकी चर्चा न सुने | उन्हें नंगी अवस्थामें न देखे; 
# आए अजय 7 परत पान पनायलन जय लत लत त मटर लत 
क्योंकि यदि किसी प्रकार नम्मावस्थाओंमे उनपर दृष्टि चली 


जाती है तो दुबंल द्ृदयवाले पुरु्षोंके मनमें रजोगुण---राग 


या कामभावका प्रवेश हो जाता है॥ १२॥ 


रागोत्पन्नश्चवरेत्‌ च्छें महातिंः प्रविशेद्पः । 
मग्नः खप्ने च मनसा त्रिजंपेदघ्रमबंणम्‌ ॥ १३ ॥ 
ब्रह्मचारीके मनमें यदि राग या काम-विकार उत्पन्न 
हो जाय तो वह आत्मशुद्धिके लिये कच्छंबतका आचरण 
करे | यदि वीय॑की बृद्धि होनेसे उसे कामवेदना अधिक सता 
रही हो तो वह नदी या सरोवरके जल्में प्रवेश करके स्नान 
करे | यदि स्वप्नावस्थामें वीयंपात हो जाय तो जलमें गोता 
लगाकर मन-दही-मन तीन बार अघमर्षण सूक्तका जप करें ॥ 
पाप्मानं निद्हेदेवमन्तर्भूतरजोमयम्‌ । 
शानयुक्तेन मनसा संततेन विचक्षणः ॥ १४॥ 
विवेकी पुरुषको इस प्रकार ज्ञानयुक्त एवं संयमशील 
मनके द्वारा अपने अन्तःकरणमें प्रकट हुए पापमय काम- 
विकारको दग्घ कर देना चाहिये॥ १४ ॥ 


१. “इच्छ! शब्दसे प्राजापत्यक्रच्छूका ग्रहण किया जाता है । 
प्राजापत्यकृच्छूका विधान इस प्रकार है--. 
व्यहं प्रातस््यहं साय॑ ब्यहमदादयाचितम्‌ । 
च्यहं पर च नाश्नीयात्‌ प्राजापत्यो5्यमुच्यते ॥ 
( मनुस्मृति ११ । २१२ ) 
तीन दिन केवल प्रातःकाल, तीन दिन केवल सायंकाल तथा 
तीन दिनतक केवल अयाचित अन्नका भोजन करे । फिर तीन दिनतक 


उपवास रक्खे । इसे प्राजापत्यक्रच्छू कहा जाता है । 


२- अधमषंणयूक्त निम्नलिखित दै-- 
ऋतज्न सत्यन्नाभीद्धात्तपसो5ध्यजायत । ततो रात्यजायत तत: 


सभुद्रो अर्ण्र: । समुद्रादर्णवादधिसंवत्सरो अजायत । अहोरात्राणि 


विद्धद्विश्वस्य मिपतो वशी । सूर्या चन्द्रमसौ धाता यथापूर्व॑मकल्पयत्‌ । 
दिवं च पृथिवीद्वान्तरिक्षमथो खः। 


चतुदंशाधिकद्विशततमो5घ्यायः 
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कुणपामेध्यसंयुक्त यह्ददच्छिद्रवन्धनम्‌ । 

तद्दद्‌ देहगतं विद्यादात्मानं देहवन्थनम ॥ १७॥ 
मुर्दके समान अपवित्र एवं मलयुक्त नाड़ियाँ जिस प्रकार 

देहके भीतर दृढतापूत्रक बैंवी हुई हैं, उसी प्रकार ( अज्ञानसे ) 

उसके भीतर जीवात्मा भी दृढ़ बन्धनमें बैंधा हुआ है; ऐसा 

जानना चाहिये ॥ १५ | 

वातपित्तकफाद्‌ रक्त त्वड््ांसं स्तायुमस्थि च । 

मज़ा देह शिराजालेस्तपेयन्ति रसा नणाम्‌ ॥ १६॥ 
भोजनसे प्राप्त हुए रस नाड्रीसमूहोंद्वारा संचरित होकर 

मनुष्योंके बात) पित्त, कफ) रक्त) त्वचा) मांस) स्नायु) 

अस्थि; चर्बी एवं सम्पूर्ण शरीरको तृप्त एवं पुष्ट करते हैं॥ 

दश विद्याद्‌ धमन्यो5त्र पश्चेन्द्रियगु णावहाः । 

याभिः सूक्ष्माः प्रतायन्ते धमन्यो5नन्‍्याः सहस््रशः॥ १७॥ 
इस शरीरके भीतर उपयुक्त वात) पित्त आदि दस 

वस्तुओँंकी वहन करनेवाली दस ऐसी नाड़ियाँ हैं, जो पाँचों 

इन्द्रियोंके शब्द आदि गुणोंको ग्रहण करनेकी शक्ति प्राप्त 

करानेवाली हैं । उन्हींके साथ अन्य सहर्खों सूक्ष्म नाड़ियाँ 

सारे शरीरमें फैली हुई हैं ॥ १७ ॥ 

एवमेताः शिरा नद्यो रसोदा देहसागरम ।! 

तपेयन्ति यथाकालमापगा इबवं सागरम ॥ १८॥ 
जैसे नदियां अपने जलसे यथासमय समुद्रकों तृ्॑त करती 

रहती हैं; उसी प्रकार रसको बहानेवाली ये नाड़ीरूप नदियाँ 

इस देह-सागरको तृप्त किया करती हैं॥ १८ ॥ 

मध्ये च हृद्यस्येका शिरा तत्र मनोवहा। 

शुक्र संकल्पजं नृणां सर्वगात्रेविंमुख्ग़ति ॥ १९॥ 
दृदयके मध्यभागमें एक मनोवद्ा नामकी नाड़ी है, जो 

पुरुषोंके कामविषयक संकल्पके द्वारा सारे शरीरसे वीर्यकों 

खींचकर बाहर निकाल देती है ॥ १९ ॥ 

स्वंगात्रप्रतायिन्यस्तस्या हानुगताः शिराः। 

नेत्रयोः प्रतिपय्यन्ते वहन्त्यस्तेजसं गुणम्‌ ॥ २० ॥ 
उस नाड़ीके पीछे चलनेवाली और सम्पर्ण शरीरमें फैली 

हुई अन्य नाड़ियाँ देजस-गुणरूप ग्रहणकी शक्तिको वहन 

करती हुई नेत्नोंतक पहुँचती हैं || २० ॥ 

पयस्यन्तहिंत सर्पियंदन्निमंथ्यते खजेः । 

शुक्र निर्मेथ्यते तद्ग॒द्‌ देहसंकल्पजेः खजेः॥ २१॥ 
जिस प्रकार दूधमें छिपे हुए घीको मथानीसे मथकर 


अलग किया जाता है; उसी प्रकार देहस्थ संकल्प और 


न्द्रियोंति होनेवाले स्त्रियोंके दर्शन एवं स्पर्श आदिसे मथित 


_होकर पुरुषका वीर्य बाइर निकल जाता है ॥ २१ ॥ 


खप्ने एप्येवं यथाभ्येति मनःसंकट्पजं रजः | 
शुक्र संकटपजं देहात्‌ ख्जत्यस्थ मनोवहा ॥ २२॥ 
जैसे स्वप्नमें संसर्ग न होनेपर भी मनके संकल्पसे उत्पन्न 


हुआ स्त्रीविषयक राग उपस्थित हो जाता है; उसी प्रकार 
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मनोवह्ा नाड़ी पुरुषके शरीरसे संकल्पजनित बीययंका निःसारण 


कर देती है ॥ २२॥ 
महर्षिंभंगवानत्रिवंद तच्छुक्रसम्भवम्‌ । 
जिबीजमिन्द्रदेवत्य॑ तस्मादिन्द्रियमुच्यते ॥ २३ ॥ 


भगवान्‌ महर्षि अत्रि वीयंकी उत्पत्ति और गतिको जानते 
हैं तथा ऐसा कहते हैं कि मनोवहा नाड़ी; संकल्प और अन्न- 
ये तीन ह्वी वीय॑के कारण हैं | इस वीयका देवता इन्द्र है। 
इसलिये इसे इन्द्रिय कहते हैं ॥ २३॥ 
ये वे शुक्रगति विद्युभूतसंकरकारिकाम्‌। 
विरागा दग्धदोषास्ते नाप्लुयुदहसस्भवम्‌ ॥ २७ ॥ 

जो यह जानते हैं कि वीयंकी गति ही सम्पूर्ण प्राणियोंमें 
वर्णतंकरता उद्चन्न करनेवाली है; वे विरक्त हो अपने सारे 
दोषोकों भस्म कर डालते हैं; इसलिये थे पुनः देहके बन्धनमें 
नहीं पड़ते ॥ २४ ॥ 
गुणानां साम्यमागम्य मनसेव मनोवहम्‌ | 
देहकमो चुदन प्राणानन्तकाले विमुच्यते ॥ २०॥ 

जो केवछ शरीरकी रक्षाके लिये भोजन आदि कर्म 
करता है; वह अभ्यासके बलसे गुणोंकी साम्यावस्थारूप 
निर्विकल्प समाधि प्राप्त करके मनके द्वारा मनोवहा नाड्ीको 
संयममें रखते हुए अन्तकालूमें प्राणोंकों सुषुग्णा मार्गसे ले 
जाकर संसार-बन्धनसे मुक्त हो जाता है॥ २५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्बंणि 


भविता मनसो ज्ञान मन पव प्रजायते। 
ज्योतिष्मद्दिरजो नित्य मन््रसिद्धं महात्मनाम्‌ ॥ २८ ॥ 
उन मह्दात्माओंके मनमें तत्त्वज्ञानका उदय हो जाता है; 
क्योंकि प्रणबवोपासनासे परिशुद्ध हुआ उनका मन नित्य 
प्रकाशमय और निर्मल हो जाता है ॥ २६॥ 
तस्मात्‌ तदभिघाताय कर्म कुर्यादकल्मषम्‌ । 
रजस्तमश्न हित्वेह यथेण्टां गतिमाप्नुयात्‌ ॥ २७॥ 
अतः मनको वशमें करनेके लिये मनुष्यको निर्दोष एवं 
निष्काम कर्म करने चाहिये | ऐसा करनेसे वह रजोगुण और 


तमोगुणसे छूटकर इच्छानुसार गति प्राप्त कर लेता है॥२७॥ 


तरुणाधिगतं ज्ञान जरादुबंलऊतां गतम्‌ । 
विपक्षबुद्धिः कालेन आदत्ते मानसं बलम्‌॥ २८ ॥ 
युवावस्थामें प्रात्त किया हुआ ज्ञान प्रायः बुढ़ापेमें क्षीण 
हो जाता है; परंतु परिपक्वबुद्धि मनुष्य समयानुसार ऐसा 
मानसिक बल प्राप्त कर लेता है, जिससे उसका ज्ञान कभी 
क्षीण नहीं होता ॥ २८ ॥ 
सुदुगमिव पन्थानमतीत्य. ग़ुणबन्धनम्‌ । 
यथा पद्येत्‌ तथा दोषानतीत्याम्ृतमरनुते ॥ २९ ॥ 
वह परिपक्व बुद्धिवाला मनुष्य अत्यन्त दुर्गम मार्गके 
समान गुणोंके बन्धनकों पार करके जैसे-जेसे अपने दोष देखता 
है, वैसे ही बेसे उन्हें लांघकर अमृतमय परमात्मपदको प्राप्त 
कर लेता है ॥ २९॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शान्तिपरवणि मोक्षचर्मपवेणि वाष्णेयाध्यात्मकथने चतुदंशाब्रिकद्विशततमोउध्यायः ॥ २१४॥ : 


इस प्रकार श्रोमहाभारत शान्तिपदेके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्दमें श्रीकृष्णसम्बन्धी अध्यात्मकथनविषयक 
दो सौ चौदहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २९४ ॥ 


पत्रदशाधिकद्विशततमोध्यायः 
आसक्ति छोड़कर सनातन ब्रक्ककी प्राप्तिके लिये प्रथत्त करनेका उपदेश 


भीष्म उवाच 
दुरन्तेष्विन्द्रियाथंषु सक्ताः सीद्न्ति जन्तवः । 
ये त्वसक्ता महात्मानसर्ते यान्ति परमां गतिम्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--युधिष्टिर ! इन्द्रियोंके विषयोंका 


पार पाना बहुत कठिन है । जो प्राणी उनमें आसक्त होते हैं, वे 
दुःख भोगते रहते हैं और जो महात्मा उनमें आसक्त नहीं 


होते; वे परम गतिको प्राप्त द्वोते हैं || १॥ 


जन्मसृत्युजरादुःखैव्योधिभिमोनसक्षमेः.। 

डफ्टैेब संततं लोक घटेन्मोक्षाय चुद्धिमान्‌ ॥ २ ॥ 
यह जगत्‌ जन्म; मृत्यु और बुद्धावस्थाके दुःखों। नाना 

प्रकारके रोगों तथा मानसिक चिन्तार्ओसे व्याप्त है। ऐसा 

समझकर बुद्धिमान्‌ पुरुषको मोक्षके लिये ही प्रयत्ष करना 

चाहिये || २॥ 

वाहूमनोभ्यां शरी रेण शुचिः स्यादनइंकृतः । 


प्रशान्तो शानवान भिश्नुर्निरपेक्षश्वरेत्‌ सुखम्‌ ॥ ३ ॥ 
वह मन) वाणी और शरीरसे पवित्र रहकर अहड्लार- 
शून्य; शान्तचित्त; ज्ञानवान्‌ एवं निःस्प्ृह होकर भिक्षाइत्तिसे 
निर्वाह करता हुआ सुखपूर्वंक विचरे ॥ ३ ॥ 
अथवा मनसः सह पर्येद्‌ भूतानुकम्पया । 
तत्राप्युपेक्षां कुवीत शात्वा कर्मफल जगत्‌ ॥ ४ ॥ 
अथवा प्राणियोपर दया करते रहनेसे भी मोहबश उनके 
प्रति मनमें आसक्ति हो जाती है । इस बातपर दृष्टिपात करे 
और यह समझकर कि सारा जगत्‌ अपने-अपने कर्मोंका फल 
भोग रहा है, सबके प्रति उपेक्षाभाव रखे || ४॥ 
यत्‌ कृत॑ स्याच्छुमं कर्म पापं वा यदि वाइनुते । 
तस्माच्छुभानि कमोणि कुयोद्‌ वा बुद्धिकमंमिः ॥५॥ 
मनुष्य झुभ या अशुभ जैसा भी कर्म करता है; उसका 


फल उसे स्वयं ही भोगना पड़ता है; इसलिये मन; बुद्धि और 


मोक्षधर्मप्व॑] 
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क्रियाके द्वारा सदा शुभ कर्मोका ही आचरण करे ॥ ५ ॥ 

अहिंसा सत्यवचनं सवभूतेषु चार्जवम। 

क्षमा चेवाप्रमादश्य यस्येंते स खुखी भवेत्‌॥ ६ ॥ 
अहिंसा) सत्यभाषण) समस्त प्राणियोंके प्रति सरलतापूर्ण 

बर्ताव, क्षमा तथा प्रमादद्यूग्यता-ये गुण जिस पुरुषमें विद्यमान 

हों) वही सुखी होता है ॥ ६ ॥ 

यश्चेन॑ परम॑ धर्म सर्वभूतसुखावहम्‌। ., 

दुःखान्निःसरणं वेद्‌ स्वेशः स सुखी भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 
जो मनुष्य इस अहिंसा आदि परम धमंको समस्त प्राणियेकि 


लिये सुखद और दुःखनिवारक जानता है) वही सर्वज्ञ है 


और वही सुखी होता है ॥ ७॥ 


तस्मात्‌ समाहित बुद्धया मनो भूतेषु धारयेत्‌ । 
नापध्यायेन्न स्पृहयेन्नाबद्धं चिन्तयेदसत्‌ ॥ ८ ॥ 
अथामोधघप्रयत्नेन मनो शाने निवेशयेत्‌ । 
वाचामोधप्रयासेन मनोश॑ तत्‌ प्रवर्तते ॥ ९ ॥ 
इसलिये बुद्धिके द्वारा मनको समाहित करके समस्त 
प्राणियोमें स्थित परमात्मामें लगावे | किसीका अहितन सोचे; 
असम्भव वस्तुकी कामना न करे; मिथ्या पदार्थोंकी चिन्ता न करे 
और सफल प्रयत्न करके मनको शानके साधनमें छगा दे | वेदान्त- 


वाक्योंके श्रवण तथा सुददद प्रयत्नसे उत्तम ज्ञानकी प्राप्ति 
होती है ॥ ८-९ ॥ 


विवक्षता च सद्दाक्‍्यं धर्म सूक्ष्ममवेक्षता । 
सत्यां वाचमहिल्लां च वदेदनपवादिनीम ॥ १० ॥ 
कल्कापेतामपरुषामनृशंसामपैशुनाम्‌ | 
इंडगटपं॑ च वक्तव्यमविक्षिप्तेन चेतसा ॥ ११॥ 
जो सूक्ष्म धर्मको देखता और उत्तम वचन बोलना चाहता 


हो, उसको ऐसी बात कहनी चाहिये जो सत्य होनेके साथ ही हिंसा 
और परनिन्दासे रहित द्वो। जिसमें शठता, कठोरता, क्रूरता और 


चुगली आदि दोर्षोका सर्वंथा अभाव हो) ऐसी वाणी भी बहुत 


थोड़ी मात्रामें और सुस्थिर चित्तसे बोलनी चाहिये।|१०-११॥ 


वाकप्रबद्धो हि संसारो विरागाद्‌ व्याहरेद्‌ यदि |... 
बुद्ध्याप्यजुसदीतेन मनसा कमे तामसम्‌ ॥ १२॥ 
संसारका सारा व्यवद्यार वाणीसे ही बैधा हुआ है; अतः 


सदा उत्तम वाणी ही बोले और यदि वैराग्य हो तो बुड्िके 
द्वारा मनको वशमें करके अपने किये हुए हिंसादि तामस 
कर्मोंको भी लोगेंसि कह दे ( क्योंकि प्रकाशित कर देनेसे 


पापकी मात्रा घट जाती है ) ॥१२ !! 

रजजभूलैर्टि, करणेः कर्मणि. प्रतिषच 

रजोभूतेरहिं करणेः कर्मणि ते। 

स॒ दुःख प्राप्य लोके "स्मिन नरकायोपपयते । 

तस्मान्मनोवाक्‌शरारै राचरेद्‌ थेर्यमात्मनः ॥ १३॥ 
रजोगुणसे प्रभावित हुई इन्द्रियोँकी प्रेरणासे मनुष्य 

विषयभोगरूप कर्मोंमें प्रदत्त होता है और इस लोकमें दुःख 


पश्चरशाधिकद्विशततमो इध्यायः 
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भोगकर अन्‍्तर्में नरकगामी होता है। अतः मन) वाणी और 
शरीरद्वारा ऐसा कार्य करे? जिससे अपनेको थैय॑ प्राप्त हो ॥ १३॥ 
प्रकीणमेषभारं हि यद्धद्‌ धायेंत द्स्युभिः। 
प्रतिलोमां दिशं बुद्ध्वा संसारमबुधास्तथा ॥ १४॥ 
जैसे चोर या लुटेरे किसीकी भेड़को मारकर उसे कंघेपर 
उठाये हुए जबतक भागते हैं, तबतक उन्हें सारी दिश्वाओंमें 
पकड़े जानेका भय बना रहता है और जब मार्गकों प्रतिकूल 
समझकर उस भेड़के बोझ्चको अपने कंघेसे उतार फेंकते हैं, 
तव अपनी अमीष्ट दिशाकों सुखपूर्बवक चले जाते हैं। उसी 
प्रकार अज्ञानी मनुष्य जबतक सांसारिक कर्मरूप बोझको 
ढोते हैं, तबतक उन्हें सवंत्र भय बना रहता है और जब उसे 
त्याग देते हैं, तब शान्तिके भागी हो जाते हैं ॥ १४ |॥ 
तमेव च यथा दसस्‍्युः क्षिप्त्वा गच्छेच्छिवां दिशम्‌। 
तथा रजस्तमःकमो ण्युत्सज्य प्राप्लुयाच्छुभम्‌ ॥ १५॥ 
जैसे चोर या डाकू जब उस चोरीके मालका बोझ उतार 
फेंकता है। तब जहाँ उसे सुख मिलनेकी आशा होती है; उस 
दिशामें अनायास चला जाता है; उसी प्रकार मनुष्य राजस 
और तामस कर्मोंको त्यागकर शुभ गति प्राप्त कर लेता है॥ १ ५॥ 
निःसंद्ग्धिमनीहों थे मुक्तः सर्वपरिभ्रहेः। 
विविक्तचारी लष्वाशी तपस्वी नियतेन्द्रियः ॥ १६॥ 
जशञानदग्धपरिक्लेशः. प्रयोगरतिरात्मवान । 
निष्प्रचारेण मनसा पर तद्धिगच्छति ॥ १७॥ 
जो सब प्रकारके संग्रहसे रहित, निरीह। एकान्तवासी) 
अल्पाहारी; तपखी और जितेन्द्रिय है; जिसके सम्पूर्ण क्‍्लेश 
शानाग्निसे दग्ध हो गये हैं तथा जो योगानुष्ठानका प्रेमी और 
मनको वशमें रखनेवाला है; वह अपने निरचल चित्तके द्वारा 
उस परत्ह्म परमात्माको निःसंदेह प्राप्त कर लेता है | १६-१७॥ 
ध्रुतिमानात्मवान्‌ बुद्धि निग्ृद्धीयाद्संशयम । 
मनो बुद्धया निगृद्धीयाद्‌ विषयान्मनसा 5 5त्मनः॥ १८॥ 
बुद्धिमान्‌ एवं घीर पुरुषकों चाहिये कि वह बुद्धिको 
नि३चय ही अपने वशमें करे; फिर बुद्धिके द्वारा ममको और 
मनके द्वारा अपनी इन्द्रियोंकी विषर्योकी ओरसे रोककर अपने 
अधीन करे ॥ १८ ॥ 
निग्रद्दीतेन्द्रियस्यास्य कुवोणस्थ मनो वशे। 
देवतास्तत्‌ प्रकाशन्ते दृश यान्ति तमीश्वरम्‌ ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार जिसने इन्द्रियॉँकी वशमें करके मनको अपने 
अधीन कर लिया है, उस अवस्थामें उसकी इन्द्रियोंके अधिशतृ- 
देवता प्रसन्नतासे प्रकाशित होने लगते हैं और ईश्वरकी ओर 
प्रइुत्त हो जाते हैं ॥ १९ ॥ 
ताभिः संयुक्तमनसो ब्रह्म तत्‌ सम्प्रकाशते । 
शनेश्रोपगते सच्त्वे ब्रह्मभमूयाय कल्पते ॥ २०॥ 
उन इन्द्रियदेवताओंसे जिसका मन संयुक्त हो गया हैः 
उसके अन्तःकरणमें परत्रझ परमात्मा प्रकाशित हो उठता है; 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


फिर धीरे-धीरे सत्तगुण प्रास होनेपर वह मनुष्य ब्रह्ममावको 
प्रात्त हो जाता है ॥ २० ॥ 
३ च् पु 

अथवा न॒ प्रवर्तेत योगतन्‍्त्रेरुपक्रमेत्‌ | 
येन तन्त्रयतस्तन्त्र वृक्तिः स्यात्‌ तत्‌ तदाचरेल॥२१॥ 

अथवा यदि पृर्वोक्तरूपसे उसके मीतर ब्रह्म प्रकाशित न 
हो तो वह योगी योगप्रधान उपायोंद्वारा अभ्यास आरम्भ 
करे | जिस हेतुसे योगाभ्यास करते हुए योगीकी ब्रह्ममें ही 
स्थिति हो, वह उसी-उसीका अनुष्ठान करे ॥ २१ ॥ 
कणकुद्माषपिण्याकशाकयावकसक्तवः  । 

० हो ० (७ योजयेत्‌ 

तथा मूलफर्ल भेक्ष्यं पर्यायेणोप ॥ २२॥ 

अन्नके दाने; उड़द, तिलकी खली; साग; जौकी लप्सी, 
सत्तू) मूल और फल जो कुछ भी भिक्षार्मे मिल जाय) क्रमशः 
उसी अन्नसे योगी अपने जीवनका निर्वाह करे ॥ २२ ॥ 

[कप ० >> 

आहारनियमं चंव देशे काले च सार्विकम । 
तत्‌ परीक्ष्यानुव्तंत तद्प्रवृत्यन्ुपू्वंकम्‌ ॥ २३॥ 

देश और कालके अनुसार सात्तिक आहार ग्रहण करनेका 
नियम रकखे | उस आहारके दोष-गुणकी परीक्षा करके यदि 
वह योगसिद्धिके अनुकूल हो तो उसे उपयोगमें छे || २३ || 
प्रवृत्त नोपरुन्धेत शरनेरप़िमिवेन्धयेत्‌ । 
शानान्वितं तथा ज्ञानमकंवत्‌ सम्प्रकाशते ॥ २४॥ 

साधन आरम्म कर देनेपर उसे बीचमें न रोके । जैसे 


आग धीरे-धीरे तेज की जाती है; उसी प्रकार ज्ञानके साधनकों 


शने:-शनै: उद्दीपित करे | ऐसा करनेसे ज्ञान सूर्यके समान 
प्रकाशित होने लगता है| २४ ॥ 


जशञानाधिष्टा नमज्ञानं.त्रो छोकानधितिष्ठति । 
विज्ञानानुगतं शानमजशानेनापकृष्यते ॥ २५॥ 
अज्ञानका अधिष्ठान भी ज्ञान ही है; जो तीनों लोकोंमें 
व्याप्त है । अज्ञानके द्वारा विज्ञानयुक्त ज्ञाना हास 
होता है ॥ २५॥ 
पृथक्त्वात्‌ सम्प्रयोगाच्व नास्‌ युवेद्‌ शाश्वतम्‌ । 
स॒तयोरपवर्गशो वीतरागो विम्नुच्यते ॥ २६॥ 
शास्त्रोमें कहीं जीवात्मा ओर परमात्माकी प्रथक्ताका 
प्रतिधादन करनेवाले वचन उपछूब्ध होते हैं और कहीं उनकी 
एकताका । यह परस्पर विरोध देखकर दोषदृष्टि न करते हुए 
सनातन ज्ञानको प्राप्त करे | जो उन दोनों प्रकारके वचर्नोका 
तात्पर्य समझकर मोक्षके तत्त्को जान लेता है, वह वीतराग 
पुरुष संसारबन्धनसे मुक्त हो जाता है ॥ २६ ॥ 
ततो वीतजरासुत्युशोत्वा ब्रह्म सनातनम्‌ । 
अम्गुतं तद्वाप्नोति यत्‌ तद॒क्षरमव्ययम्‌ ॥ २७ ॥ 
ऐस। पुरुष जरा और मृत्युका उल्ल्ड्डनकर सनातन 
ब्रह्मको जानकर उस अक्षर। अविकारी एवं अमृत ब्रह्मको 
प्राप्त कर लेता है ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शान्तिपवंणि मोक्षघर्मपर्व॑णि वाष्णेयाध्यात्मकथने पद्चदशाधिकद्विशततमोउध्याय:ः ॥ २१५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवेके अन्तर्गत मोक्षघर्मपर्बमें श्रीकृष्णसम्बन्धी अध्यात्मततत्वका वर्णनविषयक 
दो सौ पंद्रह अध्याय पूरा हुआ॥ २१५ ॥ 
दा -+- >> 
[4 किक र 
पोडशाधिकद्विशततमोध्यायः 
खप्न ओर सुपुप्ति-अवस्थामें मनकी स्थिति तथा गुणातीत ब्रह्मकी प्राप्तिका उपाय 


भीष्म उवाच 
निष्कत्मषं ब्रह्मचयमिच्छता चरितुं सदा । 
निद्रा सवोत्मना त्याज्या खप्नदोष/नवेक्षता ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--राजन्‌ | सदा निष्कलंक ब्रह्मचर्य- 
ब्रतका पालन करनेकी इच्छा रखनेवाले पुरुषको खप्नके दोषोपर 
दृष्टि रखते हुए सब प्रकारसे निद्राका परित्याग कर देना 
चाहिये ॥ १ ॥ 
सखप्ने हि रजसा देही तमसा चामिभूयते। 
देहान्तरमिवापन्नश्वरत्युपगतस्पृषहः ॥ २ ॥ 
खप्नमें जीवको प्रायः रजोगुण और तमोगुण दबा लेते 
हैं। बह कामनायुक्त होकर दूसरे शरीरको प्रात्त हुएकी माँति 
विचरता है ॥ २॥ 
शानाभ्यासाज्ागरणं जिज्ञासाथंमनन्तरम । 
विज्ञानाभिनिवेशात्तु स जागत्येनिशं खदा॥ ३ ॥ 


मनुष्यमे पहले तो शञानका अम्यास करनेसे जागने की 
आदत होती है, तत्पशचात्‌ विचार करनेके लिये जागना 
अनिवारय हो जाता है तथा जो तच्वज्ञान प्राप्त कर लेता है 
बह तो ब्रह्ममें निरन्तर जागता ही रहता है ॥ ३ ॥ 
अन्नाह को न्वयं भावः खप्ने विषयवानिव। 

॥ ५ छ 6 65 चण क ७ ते 

प्रदीनरिन्द्रियिदृशं. चतंते देहवानिव ॥ ४ ॥ 

यहाँ पूर्व पक्ष यह प्रश्न उठाता हैं कि खप्नमें जो यह: 
देहादि पदार्थ दिखायी देता है। क्‍या है? ( सत्य है या 
असत्य १ यदि कहें कि सत्य है तो ठीक नहीं; क्योंकि ) स्वप्ना- 
वस्थामें सब कुछ विषर्योसे सम्पन्न-सा दिखायी देनेपर भी 
वास्तवमें वहाँ कोई विषय नहीं होता) सारी इन्द्रियाँ उस 
समय मनमें विलीन हो जाती हैं । उन्हीं इन्द्रियोसे देहा- 
भिमानी जीव देहधारी-जेसा बर्ताव करता है। और यदि 
कहें कि खप्नके पदार्थ असत्य हैं तो यह भी ठीक नहीं) 


मोक्षधर्मपर्च] 


क्योंकि जो स्बथा असत्‌ है; ( जैसे आकाशका पुष्प ) उसकी 
प्रतीति ही नहीं होती || ४ ॥ 
अन्नोच्यते यथा छोतद्‌ वेद योगेश्वरों हरिः। 
तथेतदुपपन्नाथं वर्णयन्ति.. महर्षयः ॥ ५ ॥ 
अब यहाँ सिद्धान्तका प्रतिपादन किया जाता है| यह 
स्वप्न-जगत्‌ जैसा है; उसे टीक-ठीक योगेश्वर श्रीदृरि ही 
जानते हैं; पर जैसा श्रीदरि जानते हैं; वेसा द्वी महर्षि भी 
उसका वर्णन करते हैं, उनका वह वर्णन युक्तिसंगत 
भी है॥ ५॥ 
इन्द्रियाणां भ्रमात्‌ खप्तमाहुः सर्वंगतं बुधाः । 
मनसस्त्वप्रलीनत्वात्‌ तत्‌ तदाहुरनिद्शंनम्‌ ॥ ६ ॥ 
विद्वान्‌ महर्षियोंका कहना है कि जाग्रत्‌ू-अवस्थामें निरन्तर 
शब्द आदि विषयोंको ग्रहण करते-करते श्रोत्र आदि इन्द्रियाँ 
जब थक जाती हैं, तब सभी प्राणियोंके अतुभवर्में आनेवाला 
स्वप्न दिखायी देने लगता है। उस समय इन्द्रियोँके लय 
होनेपर भी मनका लय नहीं होता है; इसलिये वह समस्त 
विषयोंका जो मनसे अनुभव करता है, वही खप्न कहलाता 
है। इस विषयमें प्रसिद्ध दशन्त बताया जाता है ॥ ६॥ 
कारय व्यासक्तमनसः संकद्पो जापम्रतो हापि । 
यद्वन्मनोरथेश्वर्य खप्ने  तद्वन्मनोगतम्‌ ॥ ७ ॥ 
जैसे जाग्रतू-अवस्थामें विभिन्न कार्योमें आसक्त-चित्त 
हुए मनुष्यके संकल्प मनोराज्यकी ह्वी विभूति हैं, उसी 
प्रकार खप्नके भात्र भी मनसे ही सम्बन्ध रखते हैं ॥ ७ ॥ 
संस्काराणामसंख्यानां कामात्मा तद्वाप्नुयाव्‌। 
मनस्यन्तहिंतं सर्वे स वेदोत्तमपूरुषः॥ ८ ॥ 
कामनाओंमें जिसका मन आतसक्त है, वह पुरुष स्वप्नमें 
अतपंख्य संस्कारोंके अनुसार अनेक दृश्योंकों देखता है। वे 
समस्त तंस्कार उसके मनमें ही छिपे रहते हैं, जिन्हें वह 
सर्वश्रेष्ठ अन्तर्यामी पुरुष परमात्मा जानता है ॥ ८॥ 
गुणानामपि यथेतत्‌ करमंणा चाप्युपस्थितम्‌ । 
तत्‌ तच्छंसन्ति भूतानि मनो यद्धावितं यथा॥ ९ ॥ 
कमोके अनुसार सच्चादि गुणोमेंसे यदि यह सत्तत रज 
या तम जो कोई भी गुण प्राप्त होता है, उसते मनपर जब 
जैसे संस्कार पड़ते हैं अथवा जब जिस कर्मसे मन भावित 
होता है; उस समय सूक्ष्मभूत खप्नमें वेसे ही आकार प्रकट 
कर देते हैं ॥ ९ ॥ 
ततस्तमुपसपेन्ति गुणा राजसतामसाः । 
सार्विका वा यथायोगमानन्तर्यफलोद्यम्‌ ॥ १० ॥ 
उत्त खप्नका दर्शन होते ही सात्त्तिकः राजत अथवा 
तामस गुण यथायोग्य सुख-दुःखरूप फलका अनुभव कराने- 
के लिये उसके पास आ पहुँचते हैं ॥ १० ॥ 
ततः पद्यन्त्यसम्बुद्धया वातपित्तकफोत्त रान । 
रजस्तमोगतर्भाबैस्तद्प्याहुर्दु रत्ययम्‌ ॥ ११॥ 


पोडशाधिकद्धिशततमो5 ध्यायः 


४२७५ 


तदनन्तर मनुष्य लप्ममें अज्ञानवश वात; पित्त या कफकी 
प्रधानतासे युक्त तथा काम) मोह आदि राजस) तामस भावोंसि 
व्याप्त नाना प्रकारके शरीरोंका दर्शन करते हैं | तत््वज्ञान 
हुए. बिना उस स्वप्नदर्शनकों छॉघना अत्यन्त कठिन बताया 
गया है ॥ ११॥ 
प्रसन्‍्नेरिन्द्रियेयंद्‌ यत्‌ संकल्पयति मानसम्‌ | 
तत्‌ तत्‌ स्वप्ने उप्युपगते मनो हृष्यन्निरीक्षते॥ १२॥ 
जाग्रतू-अवस्थामें प्रसन्न इन्द्रियोंके द्वारा मनुष्य अपने 
मनमें जो-जो संकल्प करता है; सप्नावस्था आनेपर मी उसका 
वह मन द्षपूवंक उसी-उसी संकल्पको पूर्ण होता देखा 
करता है ॥ १२॥ 
व्यापक सर्वभूतेषु चतंते5प्रतिधं॑ मनः। 
आत्मप्रभावात्‌ विद्यात्‌ सवा द्यात्मनि देवताः॥ १३ ॥ 
मनकी सव्ंत्र अबाध गति है। वह अपने अधिष्ठान- 
भूत आत्माके ही प्रमावसे सम्पूर्ण भूतेंमें व्याप्त है; अतः आत्मा- 
को अवश्य जानना चाहिये; क्योंकि सभी देवता आत्मामें ही 
स्थित हैं ॥ १३॥ 
मनस्यन्तहिंत॑ द्वारं देहमास्थाय मालुपम्‌। 
यद्‌ यत्‌ सदसद॒व्यक्त खपित्यस्मिन्निद्शनम्‌ | 
सर्वभूतात्मभूतस्थं तमध्यात्मगुणं विदुः ॥ १४७॥ 
खप्न-दशनका द्वारभूत जो स्थूछ मानव देह है; वह 
सुषुप्ति-अवस्थामें मनमें लीन हो जाता है | उसी देहका आश्रय 
ले मन अव्यक्त सदसत्स्वरूप एवं साक्षीभूत आत्माको प्राप्त 
होता है। वह आत्मा सम्पूर्ण भूतोंके आत्मभूत है । ज्ञानी 
पुरुष उसे अध्यात्मगुणसे युक्त मानते हैं ॥ १४ ॥ 
लिप्सेत मनसा यश्वथ संकव्पादेश्वरं गुणम्‌ । 
आत्मप्रसाद॑ं तं विद्यात्‌ सवा ह्यात्मनि देवताः ॥ १५॥ 
जो योगी मनके द्वारा संकब्पसे ही ईश्वरीय गुणको 
पाना चाइता है; वह उस आत्म्रसादको प्राप्त कर लेता 
हैं; क्योंकि सम्पूर्ण देवता आत्मामें ही स्थित हैं ॥ १५ ॥ 
एवं हि तरखा युक्तमकवत्‌ तमसः परम्‌। 
तऔैलोक्यप्रकृतिदेंही तमसो5न्ते महेश्वरः ॥ १६॥ 
इस प्रकार तपस्यासे युक्त हुआ मन अशानान्धकारसे 
ऊपर उठकर सूर्यके समान ज्ञानमय प्रकाशसे प्रकाशित होने 
लगता है । जीवात्मा तीनों लोकोंका कारणभूत ब्रह्म ही है। 
वह अज्ञान निद्ृत्तिके पश्चात्‌ महेश्वर ( विश्वुद्ध परमात्मा ) 
रूपसे प्रतिष्ठित होता है || १६ ॥ 
तपो दयथिष्टितं देवैस्तपोप्नमखुरेस्तमः । 
एतद्‌. देवासुरेगुंप्त तदाहुशॉनलक्षणम्‌ ॥ १७ ॥ 
देवताओंने तपका आश्रय लिया है और असुरोने तपस्यामें 
विष्न डालनेवाले दम्म) दप॑ आदि तमको अपनाया है; परंतु 
ब्रह्मतत्व देवताओं और असुरोंसे छिपा हुआ है; तत्त्वश 
पुरुष इसे शञानखखरूप बताते हैं ॥ १७ ॥ 


४९७६ 


भ्रीमदाभारते 


[ शान्तिपर्बंणि 
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सत्त्वं रजस्तमश्रेति देवासुरगुणान विदुः । 

सत्त्वं देवगुणं विद्यादितरावाखुरों गुणों॥ १८॥ 
सत्तगुण, रजोगुण और तमोगुण-इन्हें देवताओं और 

असुरोंका गुण माना गया है । इनमें सत्त्त तो देवताओंका गुण 

और शेष दोनों असुर्रोके गुण हैं ॥ १८ ॥ 

ब्रह्म तत्‌ू परम शानमम्ततं ज्योतिरक्षरम । 

ये विदुर्भावितात्मानस्ते यान्ति परमां गतिम ॥ १९॥ 
ब्रह्म इन सभी गुणेसे अतीत) अक्षर) अमृत) सयंप्रकाश 


और ज्ञानखरूप है।जो शुद्ध अन्तःकरणवाले महात्मा 
उसे जानते हैं; वे परमगतिको प्राप्त हो जाते हैं ॥ १९ ॥ 


हेतुमच्छक्यमाख्यातुमेतावज्ञञानचक्षुषा.। 
प्रत्याहारेण वा शक्यमक्षरं तरह्म वेदितुम्‌ ॥ २० ॥ 

शानमयी दृष्टि रखनेवाले महापुरुष ही ब्रह्मके विषयमें 
युक्तिसंगत बात कह सकते हैं अथवा मन और इन्द्रियोंको 
विषयोकी ओरसे हृटाकर एड्ाग्रचित्त हो चिन्तन करनेसे भी 
ब्रह्मका साक्षात्कार हो सकता है ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते श्ान्तिपर्वणि मोक्षध्र्मंपवणि वा््णयाध्यात्मकथने षोडशाधिकद्विशततमोउध्यायः ॥ २१६ ॥ 
इत प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपदके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें श्रीकृष्णसम्बन्धी अध्यात्मका कथनविषयक 
दो सो सोकहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २१६ ॥ 


सप्तदशाधिकद्विशततमो 5 ध्यायः 


सच्चिदानन्दधन परमात्मा, दृश्यवग प्रकृति और पुरुष ( जीवात्मा ) उन चारोंके ज्ञानसे 
मुक्तिका कथन तथा परमात्मप्राप्तिके अन्य साधनोंका भी वर्णन 


भीष्म उवाच 

न स वेद पर त्रद्म योन वेद चतुश्यम्‌। 
व्यक्ताव्यक्त च यत्‌ तत्त्वं सम्प्रोक्तं परमर्षिणा॥ १ ॥ 
व्यक्त झ॒त्युमु्ख विद्यादव्यक्तममस्ुतं पद्म । 
प्रचृत्तिकक्षणं.. धर्ममषिनोरायणो 5त्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
तत्रैवावस्थितं सर्व॑त्रेलोक्यं सचराचरम्‌ | 
निवृत्तिलक्षणं धर्ममव्यक्त॑ ब्रह्म शाश्वतम्‌॥ ३ ॥ 

भीष्मजी कहते हँ--राजन | जो मनुष्य सच्चिदानन्द- 
घन परमात्मा) दृश्यवर्ग तथा प्रकृति और पुरुष--इन चार्ोंको 
नहीं जानता है? वह परब्ह्म परमात्माकों नहीं जानता है। 
परम ऋषि नारायणने जिस व्यक्त और अव्यक्त तत्वका 
प्रतिपादन किया है। उसमें व्यक्त ( दृश्यवर्ग ) को मृत्युके 
मुखमें पड़नेवाला जाने और अव्यक्तको अम्रृतपद समझे 
तथा नारायण ऋषिने जिस प्रवृत्तिरूप धर्मका प्रतिपादन 
किया है; उसीपर चराचर प्राणियोंसहित समस्त त्रिलोकी 
प्रतिष्ठित है। निद्वत्तिरूप जो घर्म है; वह अव्यक्त सनातन 
ब्रह्मस्वरूप है | १-३॥ 
प्रवृत्तिकक्षणं. धर्म प्रजापतिरथात्रवीत्‌ । 
प्रवृत्तिः पुनरावृत्तिनिवृत्तिः परमा गतिः॥ ४ ॥ 

प्रजापति ब्रह्माजीने प्रद्वत्तिरूप धर्मका उपदेश दिया है; 
पर त॒ प्रवृत्तिरूप धर्म पुनरावृत्तिका कारण है। उसके आचरण- 
से संसारमें बारंबार जन्म लेना पड़ता है और निवृत्तिरूप धर्म 
परमगतिकी प्राप्ति करानेवाल्म है।। ४ ॥ 
तां गति परमामेति निवृत्तिपरमो मुनिः। 
ज्ानतत्वपरो नित्य शुभाशुभनिद्शंकः ॥ ५ ॥ 

जो सदा जश्ञानतत्त्वके चिन्तनमें संलग्न रहनेवाला। शुभ 
और अश्युभको ( ज्ञाननेत्रोंके द्वारा तत््वसे ) देखनेवाला तथा 


निदृत्तिपरायण मुनि है; वही उस परमगतिको प्राप्त 
होता है ॥ ५॥ 
तदेवमेतों. विजेयावव्यक्तपुरुषाबुभी ..। 
अव्यक्तपुरुषाभ्यां तु यत्‌ स्यादन्यन्महत्तरम्‌ ॥ ६ ॥ 
त॑ विशेषमवेक्षेत्र विशेषेण विचक्षणः । 

इस प्रकार विचारशील पुरुषको चाहिये कि वह पहले 
अब्यक्त ( प्रकृति ) और पुरुष ( जीवात्मा )--इन दोनोंका 
ज्ञान प्राप्त करे; फिर इन दोनोंसे श्रेष्ठ जो परम महान पुरुषो- 
त्तम तत्व है; उसका विशेषरूपसे ज्ञान प्राप्त करे ॥ ६३ ॥ 
अनायन्ताबुभावेतावलिज्ञी. चाप्युभावषि ॥ ७ ॥ 
उभौ नित्यावविचलौ महड्भयश्च महत्तरों । 
सामान्यमेतदुभयोरेव॑  हान्यद्धिशिषणम्‌ ॥ ८ ॥ 

ये प्रकृति और पुरुष ( जीवात्मा ) दोनों ही अनादि 
और अनन्त हैं#। दोनों ही अलिज्ञ निराकार हैं तथा दोनों 
ही नित्य+ अविचलछ और महानसे भी महान्‌ हैं। ये सब 
बातें इन दोनोंमें समानरूपसे पायी जाती हैं; परंतु इनमें जो 
अन्तर या वैलक्षण्य है; वह दूसरा ही हैः जिसे बताया 
जाता है ॥ ७-८ ॥ 
प्रकृत्या सर्गधर्मिण्या तथा त्रिगुणचर्मया । 
विपरीतमतो विद्यात्‌ क्षेत्रशस्य खलक्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 

प्रकृति त्रिगुणमयी है । ब्रह्मके सकाशसे सृष्टि करना उसका 
सहज धर्म है किंतु क्षेत्रत्त अथवा पुरुषके स्वरूपको प्रकृतिसे 
सर्वथा विपरीत ( विलक्षण ) जानना चाहिये ॥ ९ ॥ 


१. इससे पूर्व पहले, दूसरे और तीसरे इलोकोमें अब्यक्त 


शब्द परमात्माका वाचक हैं और यहाँ ध्यव्यक्तः शब्द प्रक्षतिका 
वाचक समझना चाहिये । 

# प्रकृति प्रवाहरूपसे अनादि और अनन्त हैं तथा पुरुष 
( जीवात्मा ) खरूपसे । 


मोक्षधमेषर्व आया रे * 'य ] 


सपदशाधिकट्विशततमो 5घ्यायः 


४९७७ 


प्रकृतेश्न विकाराणां द्र॒ष्शारमगुणान्वितम्‌ । 
अग्राह्मो. पुरुषावेतावलिझ्वत्वादसंहती ॥ १० ॥ 
वह स्वयं गु्णोसे रहित तथा प्रकृतिके विकार्रों ( कार्यो ) 
का द्रष्ट है ये दोनों प्रकृति और पुरुष सम्पूर्णतः इन्द्रियोंके 
विषय * नहीं हैं । दोनों ही आकाररहित तथा एक दूसरेसे 
विलक्षण हैं ॥ १० ॥ 
संयोगलक्षणोत्पक्तिः कर्मणा गशह्यते यथा। 
करणें: क्मनिरृत्तिः कर्ता यद्‌ यद्‌ विचेष्ठते । 
कीर्त्यते शब्द्संशामिः को 5 हमेषो 5प्यसाविति॥ ११ ॥ 
प्रकृति और पुरुषके संयोगसे चराचर जगत्‌की उत्तत्ति 
होती है; जो कर्मसे ही जानी जाती है। जीव मन-इन्द्रियोद्वारा 
कर्म करता है | वह जिस-जिस कर्मको करता है; उस-उसका 
कर्ता कहलाता है। “कोन? «मैं? ध्यह! और ५्वह!--- 
शब्दों एवं संज्ञाओंद्वारा उसीका वर्णन किया जाता है॥ ११॥ 
उष्णीषबान्‌ यथा वर्खेल्रभिभंवति संचुतः । 
संबृतो:यं तथा देही सक्त्वराजसतामसेः ॥ १२॥ 
जैसे पगड़ी बॉधनेवाला पुरुष तीन बस्तों ( पगड़ीः 
ऊध्बंबस्र/ अधोवस्त्र ) से परिवेष्टित होता है; उसी प्रकार यह 
देहामभिमानी जीव सत्तत, रज और तम--तीन गुणोंसे आदत 
होता है ॥ १२॥ 
तस्माचतुष्ट य वेद्यमेतेहंतुभिरावृतम्‌ । 
यथासंशो हाय सम्यगन्तकाले न मुद्यति ॥ १३॥ 
अतः इन्हीं हेतुओँसे आबृत हुई इन चार वस्तुओं 
(सब्चिदानन्दघन परमात्मा) दृश्यवर्ग) प्रकृति और पुरुष ) को 
जानना चाहिये । इन्हें मलीमाँति तत््वते जान लेनेपर 
मनुष्य मृत्युके समय मोहमें नहीं पड़ता है ॥ १३ ॥ 
श्रियं दिव्यामभिप्रेप्छुवेष्मंधान्‌ मनसा शुचिः । 
शारीरेनियमेरुग्रेश्वरेन्निष्कल्मषं तपः ॥ १४ ॥ 
जो दिव्य सम्पत्ति अर्थात्‌ ब्रह्मशान प्राप्त करना चाहे; 
उस देहधारी पुरुषको अपना मन शुद्ध रखना चाहिये और 
शरीरसे कठोर नियर्मोका पालन करते हुए निर्दोष तपका 
अनुष्ठान करना चाहिये ॥ १४ ॥ 
चलोक्यं तपसा व्याप्तमन्तभूंतेन भाखता । 
सुयश्ध. चन्द्रमाश्चंच. भासतस्तपसा दिवि॥ १५॥ 
आन्तरिक तप चेतन्यमय प्रकाशछ्ते युक्त है। उसके द्वारा 
तीनों छोक व्याप्त हैं | आकाशमें सूर्य और चन्द्रमा भी तपले 
ही प्रकाशित हो रहे हैं ॥ १५ ॥ 
प्रकाशस्तपस्रो शञानं लोके संशब्दितं तपः । 
रजस्तमोच्न॑ यत्‌ कर्म तपसस्तत्‌ खलक्षणम्‌ ॥ १६॥ 
लोकमें तप शब्द विख्यात है | उस तपका फल है; श्ञानसखवरूप 
प्रकाश । रजोगुण और तमोगुणका नाश करनेवाला जो 
निष्काम कर्म है; वही तपस्थाका स्वरूपबोधक लक्षण है ॥ 
ब्रह्मचयमंहिंसा च शारीर॑ तप डचच्यते। 
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वाडय्रनोनियमः सम्यड्यानसं तप उच्यते ॥ १७॥ 
ब्रक्मचर्य और अहिंसाको शारीरिक तप कहते हैं | मन 


और वाणीका मलीमाति किया हुआ संयम मानसिक तप 

कहलाता है ॥ १७॥ 

विधिशेभ्यों द्विजातिभ्यो ग्राह्ममन्नं विशिष्यते । 

आहारनियमेनास्य पाप्मा शास्यति राजसः ॥ १८॥ 
बेदिक विधिको जानने ओर उनके अनुसार चलनेवाले 


द्विजातियोंसे ही अन्न ग्रहण करना उत्तम माना गया है । 


ऐसे अन्नका नियमयूर्वकक भोजन करनेसे रजोगुणसे उत्पन्न 
होनेवाला पाप शान्त हो जाता है ॥ १८ ॥ 


चेमनस्यं च विषये यान्त्यस्य करणानि च । 

तस्मात्‌ तन्‍्मात्रमादद्याद्‌ यावदत्र प्रयोजनम्‌ ॥ १९ ॥ 
उससे साधककी इन्द्रियाँ भी विपर्योकी ओरसे विरक्त 

हो जाती हैं | इसलिये उतना ही अन्न ग्रहण करना चाहिये; 


जितना जीवनररक्षाके लिये वाञ्छनीय हो ॥ १९॥ 


अन्तकाले बलोत्कषोच्छनेः कुयादनातुरः । 

एवं युक्तेन मनसा ज्ञानं यदुपपय्यते ॥ २० ॥ 
इस प्रकार योगयुक्त मनके द्वारा जो झ्ञान प्राप्त होता है, 

उसे जीवनके अन्त समयतक पूरी शक्ति लगाकर धीरे-धीरे 

प्रात्त ही कर लेना चाहिये। इस कायमें धैय॑ नहीं छोड़ना 

चाहिये ॥ २० ॥ 

रजोवज्यों उप्ययं देही देहवाञ्छब्द्वच्चरेत्‌ | 

कार्य रव्याहतमतिवराग्यात्‌ प्रकृती स्थितः ॥ २१॥ 
योगपरायण योगीकी बुद्धि कार्योद्वारा व्याहत नहीं होती | 

वह वेराग्यवश अपने स्वाभावमें स्थित रहता है; रजोगुणसे 

रहित होता है तथा देहधारी होकर भी शब्दकी भाँति अबाघ 

गतिसे सर्वत्र विचरण करता है ॥ २१ ॥ 

आ देहादूप्रमादाच्व देहान्ताद विप्रमुच्यते । 

हेतुयुक्तः सदा सगा भूतानां प्रलयस्तथा ॥ २२ ॥ 
देह-त्यागपयेन्त प्रमाद न होनेपर योगी देहावसानके 

पश्चात्‌ मोक्ष प्राप्त कर लेता है और जो बन्धनके कारणभूत 

अज्ञानसे युक्त होते हैं, उन प्राणियोंके सदा जन्म और मरण 

होते रहते हैं ॥ २२ '' 

परप्रत्ययसगें तु नियतिनोन॒वतंते । 

भावान्तप्रभवप्रशा आसते ये विपयेयम्‌ ॥ २३॥ 
जिनको ब्रह्मशान प्राप्त दो गया है; उनका प्रारब्ध अनु- 

सरण नहीं करता है अर्थात्‌ वे प्रारब्धके बन्धनसे मुक्त हो 

जाते हैं। परंतु जो इसके विपरीत स्थितिमें हैं अर्थात्‌ जिनका 

अज्ञान दूर नहीं हुआ है, वे प्रारब्धवश जन्म-मृत्युके चक्करमें 

पड़े रहते हैं ॥ २३ ॥ 

घृत्या देहान धारयन्तो वुद्धिसंक्षिततचेतसः । 

स्थानेभ्यो ध्यंसमानाश्र सूक्ष्मत्वात्‌ तदुपासते ॥२४॥ 
कुछ योगीजन बुद्धिके द्वारा अपने चित्तको विष्योकी 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


ओरसे हटाकर आसनकी दृढ़तासे स्थिरतापूर्बक देहको धारण 
करते हुए इन्द्रिय-गोलकंसे सम्बन्ध त्यागकर सूक्ष्म बुद्धि होनेके 
कारण ब्रह्मकी उपासना करते हैं # ॥ २४॥ 
यथागमं च गत्वा वे बुद्धबया तत्रेव बुद्धबते । 
देहान्तं कश्चिदन्वास्ते भावितात्मा निराश्रयम॥ २५ ॥ 
कोई-कोई शाज्त्में बताये हुए क्रमसे ( उत्तरोत्तर उत्कृष्ट 
तत््वका शान प्राप्त करते हुए पराकाष्ठातक पहुँचकर वहीं ) 
बुड्धिके द्वारा ब्रह्यका अनुभव करते हैं | जिसने योगके द्वारा 
अपनी बुड़िको शुद्ध कर लिया है, ऐसा कोई-कोई योगी ही 
देहस्थितिपर्यन्त आश्रयरद्दित--अपनी ही महिमामे प्रतिष्ठित 
ब्रह्ममें स्थित रहता है ॥ २५ ॥ 
युक्त घारणया सम्यक्‌ सतः केचिदुपासते । 
अभ्यस्यन्ति पर देव विद्युत्संशब्दिताक्षरम्‌ ॥ २६॥ 
इसी तरह कोई तो योगधारणाके द्वारा सगुण ब्रह्मकी 
उपासना करते हैं और कोई उस परम देवका चिन्तन करते 
हैं, जो विद्युतूके समान ज्योतिर्मम और अविनाशी कहा 
गया है ॥ २६ ॥ 
अन्तकाले ह्यपासन्ते तपसा दृग्धकिल्बिषाः 
सर्व एते महात्मानो गचछन्ति परमां गतिम्‌ ॥ २७॥ 
कुछ लोग तपस्यासे अपने पार्षोको दग्घ करके अन्त- 
काल्में ब्रह्मकी प्राप्ति करते हैं | इन सभी महात्माओंको उत्तम 
गतिकी प्रासि होती है ॥। २७ ॥ 
सूक्ष्म विशेषणं तेषामवेक्षेच्छाख्रच क्षुपा । 
देहान्तं परम॑ विद्याद्‌ विमुक्तमपरिश्रहम्‌ | 
अन्तरिक्षादन्यतरं धारणासक्तमानसम्‌ ॥ २८ ॥ 
शासत्रीय दष्टिसे उन महात्माओंकी सूक्ष्म विशेषताको 
देखे | देहत्यागपर्यन्त नित्यमुक्त+ अपरिग्रह;। आकाशसे भी 
विलक्षण उस परब्रह्मका ज्ञान प्राप्त करे) जिसमें योगधारणा- 
द्वार मनको स्थापित किया जाता है ॥ २८ ॥ 
मर्त्योकाद्‌ विमुच्यन्ते विद्यासंसक्तचेतसः । 
ब्रह्ममृता विरज्तसस्ततो यान्ति परां गतिम्‌ ॥ २०॥ 
जिनका मन शानके साधनमें लगा हुआ है; वे मत्य॑लोकके 
बन्धनसे छूट जाते हैं और रजोगुणसे रहित एवं ब्रह्मस्वरूप 
हो परम गतिको प्राप्त कर छेते हैं ॥ २९ ॥ 
एवमेकायन धर्ममाहवेंदविदो. जनाः । 
यथाज्ञानमुपासन्तः स्व यान्ति परां गतिम्‌ ॥ ३० ॥ 
बेदके श्ञाता विद्वान्‌ पुरुषोने इस प्रकार एकमात्र ब्रह्मकी 


# पुराणान्तरमें बताया गया है कि इन्द्रियोंका आत्ममावसे 
चिन्तन करनेवाले योगी दस मन्वन्तरोंतक अह्यालोकमें निवास करते 
हैं। यथा--- 

दशमन्वन्तराणीह तिए्ठन्तीन्द्रियचिन्तकाः । 


प्राप्ति करानेवाले साधनरूप धर्मका वर्णन किया है। अपने- 
अपने ज्ञानके अनुसार उपासना करनेवाले सभी साधक परम 
गतिको प्राप्त होते हैं ॥ ३० ॥ 
कषायवर्जितं ज्ञान येषामुत्पयते चलम्‌। 
यान्ति तेउपि परॉल्लोकान विमुच्यन्ते यथावलम्‌॥३१॥ 
जिन्हें राग आदि दोर्षोसे रहित अस्थायी ज्ञान प्राप्त दोता 
है, वे भी उत्तम लोकोंको प्राप्त होते हैं | तदनन्तर साधने- 
बलसे पूर्ण ज्ञान प्रा्त करके वे मोक्ष प्राप्त कर लेते हैं ॥३१॥ 
भगवन्तमजं दिव्यं विष्णुमव्यक्तसंशितम्‌ । 
भावेन यान्ति शुद्धा ये ज्ञानतृप्ता निराशिबः ॥ ३२ ॥ 
जो सम्पूर्ण ऐश्वर्योंसे युक्त; अजन्मा दिव्य एवं अव्यक्त 
नामवाले भगवान्‌ विष्णुकी भक्तिभावसे शरण लेते हैं) वे 
जञानानन्दसे तृत्त) विशुद्ध और कामनारहित हो जाते हैं ॥ .. 
ज्ञात्वा5 5वत्मस्थं हरि चेंच न निवर्तन्ति तेडव्ययाः ।.. 
प्राप्य तत्‌ परमं स्थान मोदन्ते5क्षरमव्ययम्‌ ॥ ३३॥ 
वे अपने अन्तःकरणमें श्रीहरिको स्थित जानकर अव्यय- 
स्वरूप हो जाते हैं | उन्हें फिर इस संसारमें नहीं आना पड़ता | 
वे उस अविनाशी और अविकारी परमपदको पाकर परमा- 
ननन्‍्दमें निमभ हो जाते हैं || ३३॥ 


एुतावदेतद्‌ विशानमेतद्स्ति च नास्ति च। 
तृष्णाबद्ध जगत्‌ सब चक्रवत्‌ परिवतेते ॥ ३४ ॥ 
इतना ही यह विज्ञान है--यह जगत्‌ है भी और नहीं 
भी है (अर्थात्‌ व्यावह्यरिक अवस्थामें यह जगत्‌ है ओर 
पारमाथिक अवश्थामें नहीं है) | सम्पूर्ण जगत्‌ तृष्णामें बँघकर 
चक्रके समान घूम रहा है॥ २४॥ 
बिसतन्तुर्यथेवायमन्तःस्थः सर्वतो बिखे। 
तृष्णातन्तुरनाचन्तस्तथा देहगतः सदा ॥ ६५॥ 
जैसे कमलकी नालमें रहनेवाला तन्तु उसके सभी अंशॉमें 
फैला रहता है; उसी प्रकार अनादि एवं अनन्त तृष्णातन्तु 
सदा देहधारीके चित्तमें स्थित रहता है॥ २५॥ 
खूच्या सूत्र यथा वस्त्र संसारयति वायकः ।. 
तद्त्‌ संसारसूत्र हि तृष्णासूच्या निबद्धयते ॥ ३६॥ 
जैसे कपड़ा बुननेवाला जुलाह्य सूईसे वस्त्रमें सूतको पिरो 
देता है; उसी प्रकार तृष्णारूपी सूईसे संसाररूपी सूत्र अथित 
होता है ॥ ३६ ॥ 
विकारं प्रकृतिं चेव पुरुष च सनातनम्‌ । 
योयथावद्‌ विजानाति स वितृष्णो विमुच्यते ॥ ३७॥ 
जो प्रकृतिको) उत्के कार्यकों, पुरुष ( जीवात्मा ) को 
और सनातन परमात्माको यथार्थ रूपसे जानता है; वह तृष्णासे 
रहित होकर मोक्ष प्राप्त कर लेता है ॥ ३७ ॥ 
प्रकाशं.. भगवानेतदषिनोययणो 5स्ततम्‌ । 


मोक्षघर्मपर्व ] 


भूतानामनुकम्पाथ जगाद जगतो गतिः ॥ ३८ ॥ 
संसारको शरण देनेवाले ऋषिश्रेष्ठ भगवान्‌ नारायणने 


अप्तदशाधिकहद्विशततमो पध्यायः 


४९७९, 


जीवॉपर दया करनेके लिये ही इस अमृतमय ज्ञानको 
प्रकाशित किया ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षचर्मयर्तंणि वाष्णयाध्यात्मकथने सप्तदशाधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २१७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपदके अन्तगत मोश्षूधर्मपर्वमें श्रीकृष्णसम्बन्धों अध्यात्मका वर्णनविषयक 


दो से सत्रहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २९७ ॥ 


रॉ 


| अमनम-म-न-%न>नन अन-नन-मा 


अशदशाधिकद्विशततमो5ध्याय: 


राजा जनकके दरवारमें पश्चशिखका आगमन और उनके द्वारा नास्तिक मतोंके 
ह्< 0 हर हर 
निराकरणपूवक शरीरसे मिन्न आत्माकी नित्य सत्ताका प्रतिपादन 


युधिष्ठिर उवाच 
केन वृत्तन चृत्तज्ष जनको मिथिलाधिपः । 
जगाम मोश्ष मोक्षश्ञो भोगानुत्खज्य मानुषान्‌ ॥ १ ॥ 
युधिप्ठिरने पूछा--सदाचारके श्ञाता पितामह ! मोक्ष- 
धरंको जाननेवाले मिथिलानरेश जनकने मानवभोगगोंका 
परित्याग करके किस प्रकारके आचरणसे मोक्ष प्राप्त किया १॥ 
भीष्य उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं॑ पुरातनम्‌ | 
येन वृत्तेन धर्मशः स जगाम महत्सुखम॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! इस विषयमें विज्ञ पुरुष 
इंस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं; जिसके 
आचरणसे धर्मश राजा जनक महान्‌ सुख ( मोक्ष ) को प्राप्त 
हुए थे ॥ २॥ 
जनको जनदेवस्तु मिथिलायां जनाधिपः 
औध्व॑ंदेहचिकथमोणामालीद्‌ युक्तो विचिन्तने ॥ ३ ॥ 
प्राचीन कालकी बात है मिथिलामें जनकवंशी राजा जन- 
देव राज्य करते थे । वे सदा देह-त्यागके पश्चात्‌ आत्माके 
अस्तित्वरूप धर्मोके ही चिन्तनमें लगे रहते थे ॥ ३॥ 
तस्य सम शतमाचायों वसन्ति सततं ग्रहे | 
द्शयन्तः  पृथग्धमोन नानाश्रमनिवासिनः ॥ ४ ॥ 
उनके दरवारमें सो आचाय बराबर रहा करते थे; जो 
विभिन्न आश्रमोंके निवासी थे और उन्हें भिन्न-भिन्न धर्मोका 
उपदेश देते रहते थे ॥ ४॥ 
स तेषां प्रेत्यभावे च प्रेत्यजातों विनिश्चये । 
आगमस्थः स भूयिष्टमात्मतत््वे न तुप्यति ॥ ५ ॥ 
“इस शरीरको त्याग देनेके पश्चात्‌ जीवकी सत्ता रहती है 
या नहीं; अथवा देह-त्यागके बाद उसका पुनर्जन्म होता है 
या नहीं? इस विषयमें उन आचार्योंका जो सुनिश्चित सिद्धान्त 
था) वे लोग आत्मतत््वके विषयमें जेसा विचार उपस्थित 
करते थे; उससे शास््रानुयायी राजा जनदेवको विशेष संतोष 
नहीं होता था॥ ५॥ 


तत्र पश्चशिखों नाम कापिलेयो महामुनिः । 
परिधावन महीं कृत्सां जगाम मिथिकामथ ॥ ६ ॥ 
एक बार कपिलाके पुत्र महामुनि पदञ्नशिख सारी प्रथ्वी- 
की परिक्रमा करते हुए मिथिलामें जा पहुँचे ॥ ६॥ 
सर्वेसंन्यासधर्माणां. _तत्त्वशञानविनिश्चये । 
सुपयवसितार्थथ्व निठ्वन्दी नश्टसंशयः॥ ७ ॥ 
वे सम्पूर्ण संन्यास-धर्मोके ज्ञाता ओर तत््वश्ञानके निर्णयमें 
एक सुनिश्चित सिद्धान्तके पोषक थे | उनके मनमें किसी 
प्रकारका संदेह नहीं था । वे निर्धन्द्दू होकर विचरा करते थे॥ 
ऋषीणामाहुरेक॑त॑ यं कामानावृतं ऋषु । 
शाश्वतं सुखमत्यन्तमन्विच्छन्तं सुदुलेभम ॥ ८ ॥ 
उन्हें ऋषियोंमें अद्वितीय बताया जाता है । वे कामनासे 
सबंथा शून्य थे । वे मनुष्योंके हृदयमें अपने उपदेशद्वारा 
अत्यन्त दु्लंभ सनातन सुखकी प्रतिष्ठा करना चाइते थे ॥८॥ 
यमाहुः कपिल सांख्याः परमर्षि प्रजापतिम्‌ । 
स मन्ये तेन रूपेण विस्मापयति हि खयम्‌ ॥ ९ ॥ 
सांख्यके विद्वान्‌ तो उन्हें साक्षात्‌ प्रजापति महर्षि कपिल- 
का ही खरूप बताते हैं। उन्हें देखकर ऐसा जान पड़ता 
था; मानो सांख्यशास्त्रके प्रवतंक भगवान्‌ कपिल सयं पशञ्च- 
शिखके रूपमें आकर छोगोंको आश्रर्यमें डाल रहे हैं | ९ ॥ 
आसुरेः प्रथमं शिप्यं यमाहुश्चिरजीविनम्‌। 
पश्चज्नोतसि यः सत्रमास्ते वर्षसहस्निकम्‌ ॥ १०॥ 
उन्हें आसुरि मुनिका प्रथम शिष्य और चिरंजीवी 
बताया जाता है | उन्होंने एक हजार वर्षोतक मानस यशका 
अनुष्ठान किया था ॥ १० ॥ 
त॑ समासीनमागम्य कापिले मण्डल महत्‌ | 
पश्चज्नोतसि निष्णातः पश्चरात्रविशारदः ॥ ११॥ 
पशञ्चक्ञः पश्चरुत्पश्षगणः पश्चशिसः स्म्ृतः | 
पुरुपावस्थमव्यक्त परमार्थ. न्‍्यवेद्यत्‌ ॥ १२॥ 
एक समय आसुरि मुनि अपने आश्रममें बेठे हुए थे । 
इसी समय कपिलमतावलूम्बी मुनियोका मदह्ान्‌ समुदाय वहां 
आया और प्रत्येक पुरुषके भीतर स्थित, अव्यक्त एवं परमार्थ 
तत््वके विषयमें उनसे कुछ कहनेका अनुरोध करने लगा-। 


४3९८० 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


उन्हींमें पदञ्नशिख भी थे; जो पाँच खोतों ( इन्द्रियों ) वाले 
मनके व्यापार ( ऊहापोह ) में कुशल थे) पश्चरात्र आगमके 
विशेषज्ञ थे, पाँच कोशोंके ज्ञाता और तद्विषयक पॉच प्रकार- 
की उपासनाओंके जानकार थे | शम) दम) उपरति) तितिक्षा 
ओर समाधान--इन पॉच गुर्णोंसे भी युक्त थे। उन पाँचों 
कोशोंसे भिन्न होनेके कारण उनके शिखास्थानीय जो ब्रह्म है 
वह पदग्बनशिख कहा गया है । उसके ज्ञाता होनेसे ऋषिको 
भी “पश्चनशिख” माना गया है ॥ ११-१२ ॥ 
इश्सत्रेण संसिद्धो भूयश्व तपसा55खुरिः। 
क्षेत्रक्षेत्रनयोब्यक्ति.. बुबुधे  देवद्शनः ॥१३॥ 
आघछुरि तपोबलसे दिव्य दृष्टि प्राप्त कर चुके थे । शानयशञके 
द्वारा सिद्धि प्राप्त करके उन्होंने क्षेत्र और क्षेत्रश्षके भेदको 
स्पष्टरूपसे समझ लिया था || १३॥ 
यत्‌ तदेकाक्षरं ब्रह्म नानारूपं॑ प्रददयते । 
आखुरिमंण्डले तस्मिन्‌ प्रतिपेदें तद॒व्ययम्‌ ॥१४॥ 
जो एकमात्र अक्षर ओर अविनाशी ब्रह्म नाना रूपोंमें 
दिखायी देता है; उसका ज्ञान आसुरिने उस मुनिमण्डलीमें 
प्रतिपादित किया ॥ १४ ॥ 
तस्य पश्चशिखः शिष्यो मानुष्या पयसा भृतः । 
ब्राह्मणी कपिला नाम काचिदासीत्‌ कुटुम्बिनी॥ १५ ॥ 
तस्याः पुत्रत्वमागम्य स्थियाः स पिवति स्तनों । 
ततः स कापिलेयत्वं लेभे बुद्धि च नेष्ठिकीम ॥ १६॥ 
उन्हींके शिष्य पश्चशिख थे, जो मानवी ख््रीके दूधसे पले 
थे | कपिला नामवाली कोई कुद्धम्बिनी ब्राह्मणी थी। उसी 
ख्रीके पुत्रभावको प्राप्त होकर वे उसके स्तनोंका दूध पीते थे; 
अतः कपिलाका पुत्र कहलानेके कारण कापिलेय नामसे 
उनकी प्रसिद्धि हुई । उन्होंने नेष्ठिक (अह्ममें निशा रखनेबाली) 
बुद्धि प्रात की थी ॥ १५-१६ ॥ 
एतन्मे भगवानाह कापिलेयस्य सम्भवम्‌ | 
तस्य तत्‌ कापिलेयत्व॑ सर्ववित्त्यमनुत्तमम्‌ ॥१७॥ 
कापिलेयक्रे जन्मका यह ज्रत्तान्त मुझे मगवानने बताया 
था। उनके कपिलापुत्र कहलछाने और सर्वज्ञ होनेका यही 
परम उत्तम वृत्तान्त है || १७ ॥ 
सामान्य जनक ज्ञात्वा धर्मशोे शञानमुत्तमम । 
उपेत्य शतमाचायोन्‌ मोहयामास हेतुभिः ॥ १८॥ 
धर्मश्ञ पशञ्मनशिखने उत्तम ज्ञान प्राप्त किया था| वे राजा 
जनकको सो आचार्योपर समानभावसे अनुरक्त जान उनके 
दरबारमें गये ओर वहाँ जाकर उन्होंने अपने युक्तियुक्त वचनों- 
द्वारा उन सब आचार्योको मोहित कर दिया ॥ १८ ॥ 
जनकरत्वभिसंरक्तः  कापिलेयानुद्शनात्‌ । 
उत्खज्य शतमाचार्यान पृष्ठतो 5चुज़गाम तम्‌ ॥१९॥ 
उस समय महाराज जनक कपिलानन्दन पश्चशिखका शान 
देखकर उनके प्रति आकृष्ट हो गये और अपने सौ आचार्योंको 
छोड़कर उन्हींके पीछे चलने छगे ॥ १९॥ 


तस्मे परमकल्याय प्रणताय च धर्मतः। 
अनब्नवीत्‌ परम मोक्ष यत्‌ तत्‌ सांख्येषभिधीयते॥२०॥ 
तब मुनिवर पञ्नशिखने राजाकों धर्मानुसार चरणोमें 
पड़ा देख उन्हें योग्य अधिकारी मानकर परम मोक्षका उपदेश 
दिया; जिसका सांख्यशास्त्रमें वर्णन है ।॥| २० ॥ 
जातिनिवंदमुकत्वा स कमनिवेदमत्रवीत्‌ । 
कमनिवंदम॒ुकत्वा च सर्वनिवेद्मत्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
उन्होंने 'जातिनिर्वेद! का वर्णन करके “कर्मनिवेद!का 
उपदेश किया | तलरचात्‌ '्सर्वनिबंदःकी बात बतायी ॥२१॥ 
यदथ धर्मसंसगः कर्म्णा च फलोदयः । 
तमनाश्वासिक मोहं विनाशि चलमधुवम्‌॥ २२॥ 
उन्होंने कह्य- “जिसके लिये धर्मका आचरण किया जाता 
है, जो कर्मोके फलका उदय होनेपर प्राप्त होता है; वह इहलोक 
या परलोकका भोग नहर है | उसपर आस्था करना उचित 
नहीं । वह मोहरूप+ चशञ्बछ और असख्थिर है? ॥ २२॥ 
दरश्यमाने विनाशे च प्रत्यक्षे छोकसाक्षिके । 
आगमात्‌ परमस्तीति ब्रुवन्नपिे पराजितः ॥ २३॥ 
कुछ नास्तिक ऐसा कहा करते हैं कि देहरूपी आत्माका 
विनाश प्रत्यक्ष देखा जा रहा है। सम्पूर्ण लोक इसका साक्षी 
है। फिर भी यदि कोई शास्त्रप्रमाणकी ओट लेकर देहसे भिन्न 
आत्माकी सत्ताक़ा प्रतिपादन करता है तो वह परास्त- है; 
क्योंकि उसका कथन लोकानुभवके विरुद्ध है॥ २३ ॥ 
अनात्मा ह्यात्मनो सृत्युः क्‍लेशो म॒त्युजेरामयः । 
आत्मानं मन्यते मोहात्‌ तद्सम्यक्‌ परं मतम्‌ ॥ २४ ॥ 
आत्माके खरूपभूत शरीरका अभाव होना ही उसकी 
मृत्यु है। इस दृष्टिसे दुःख) बृद्धावस्था तथा नाना प्रकारके 
रोग-ये सभी आत्माकी मृत्यु ही है ( क्योंकि इनके द्वारा 
शरीरका आंशिक विनाश होता रहता है ) | फिर भी जो-छोग 
आत्माको देहसे मिन्न मानते हैं; उनकी यह मान्यता बहुत 
ही असज्गभत है ॥ २४॥ 
अथ चेदेवमप्यस्ति यब्लोके नोपपदते | 
अजरो5यमसृत्युश्चव राजासों मन्‍्यते यथा॥ २५॥ 
यदि ऐसी वस्तुका भी अस्तित्व मान लिया जाय) जो 
लोकमें सम्भव नहीं है अर्थात्‌ यदि शासत्रके आधारपर यह 
स्वीकार कर लिया जाय कि शरीरसे मिन्न कोई अजर-अमर 
आत्मा है; जो स्वर्गादि छलोकोंमें दिव्य सुख भोगता है तब -तो 

१- जन्मके समय गर्भवासप्त आदिके कारण जो कष्ट होता है, 
उसपर विचार करके शरीरसे वेराग्य होना “जातिनिवेंद” है । 

२- कमजनित क्छेश --नाना योनियोंकी प्राप्ति एवं नरकादि 
यातनाका विचार करके पाप तथा काम्य कर्मेसे विरत होना 
“कर्मनिवँद! है । 

३- इस जगत्‌की छोटी-से-छोटी वस्तुओंसे छेकर अह्यलोकतकके 
भोगोंकी क्षणभज्ञ रता और दुःखरूपताका विचार करके सब ओरसे 
विरक्त होना “सर्वनिवेद” कहलाता है । 


महाभारत “>*# 


मदर्षि पश्चमशिखका महाराज जनककों उपदेश 
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अष्टाद्शाधिकछ्धिशततमो ५ ध्यायः 


3९.८३ 


'बन्दीजन जो राजाकों अजरं-अमर कहते हैं, उनकी वह बात 
भी ठीक माननी पड़ेगी ( सारांश यह है कि जैसे बन्दीजन 
आशीर्बादमें उपचारतः राजाको अजर-अमर कहते हैं। उसी 
प्रकार यह शास्त्रका वचन भी ओपचारिक ही है । नीरोग 
शरीरको ही अजर-अमर और यहाके प्रत्यक्ष सुख-भोगको ही 
स्वर्गीय सुख कहा गया है ) ॥ २५ ॥ 
अंस्ति नास्तीति चाप्येतत्‌ तस्मिन्नसति लक्षण । 
किमघधिष्टाय तद्‌ ब्रूयाह्लोकयात्राविनिश्चयम्‌ ॥ २६॥ 
यदि आत्मा है या नहीं--यह संशय उपस्वथित होनेपर 
अनुमानसे. उसके अस्ित्वका साधन किया जाय तो इसके लिये 
कोई ऐसा ज्ञापक हेतु नहीं उपलब्ध होता, जो कहीं दोषयुक्त 
न. होता हो)-फिर किस अनुमानका आश्रय लेकर लोकव्यवद्दार- 
का-निश्चय किया जा सकता है॥ २६ ॥ 
प्रत्यक्ष होतयोमूल. ऋतान्तेतिहायोरपि । 
प्रत्यक्षेणायमों भिन्नः कृतान्तो वा न किश्वन ॥ २७॥ 
अनुमान और आगम--इन दोर्नों प्रमाणोंका मूल 
प्रत्यक्ष प्रमाण है। आगम या अनुमान यदि प्रत्यक्ष अनु भवके 
'बिरुद्ध हैं तो वह कुछ मी नहीं है -उसकी प्रामाणिकता नहीं 
स्वीकार की जा सकती ॥ २७ ॥ 
* यत्र यत्रानुमाने5स्मिन कृत भावयतो5पि च । 
'नान्यो ज्ञीवः शरीरस्य नास्तिकानां मते स्थितः ॥ २८ ॥ 
जहाँ-कहीं मी ईश्वर अदहृष्ट अथवा नित्य आत्माकी 
-सिद्धिके लिये अनुमान किया जाता है) वहाँ साध्य-सावनके 
लिये की हुई भावना भी व्यर्थ है? अतः नास्तिकोंके मतमें 
जीवात्माकी शरीरसे मिन्न कोई सत्ता नहीं है--यह बात स्थिर 
हुई ॥ २८॥ 
रेतो वटकणीकायां घृतपाकाधिवासनम्‌ | 
जांतिः स्मृतिरयस्कान्तः सूयकान्तो 5म्वुभक्षणम्‌॥ २९॥ 
जैसे वटबृक्षके बीजमें पत्र) पुष्प, फल) मूल तथा त्वचा 
आदि छिपे होते हैं, जैसे गायके द्वारा खायी हुई घासमेंसे 
घी; दूध आदि प्रकट होते हैं तथा जिस प्रकार अनेक औषध 
द्रव्योंका पाक एवं अधिवासन करनेसे उसमें नशा पैदा करने- 
वाली शक्ति आ जाती है; उसी प्रकार वीय॑से ही शरीर 
आदिके साथ चेतनता मी प्रकट होती है | इसके सिवा जाति; 
स्मृति, अयस्कान्तमणि। सूर्यकान्तमणि और बड़वानलके 
द्वारा समुद्रके जलका पान आदि दृशन्तेंसे भी देह्ातिरिक्त 
चेतन्यकी सिद्धि नहीं होती # || २९ ॥| 


#*. जाति कद्दते हैं जन्मको । जैसे गुड़ या महुवे आदिसे अनेक 


द्रब्योंके संयोगद्वारा जो मद तैयार किया जाता है, उसमें उपा- 
दानकी अपेक्षा विलक्षण मादकताशक्तिका जन्म हो जाता है, उसी 
प्रकार पृथ्वी, जल, तेज और वायु--श्न चार द्व॒व्योंके संयोगसे इस 
शरीरमें हो जीव चेतन्य प्रकट हो जाता है । जैसे जड मनसे अजड 
स्मृति उत्पन्न होती है, उसी प्रकार जड शरीरसे चेतन जीववी 
उत्पत्ति हो.जाती दै। जैसे अयर्कान्तमणि ( चुम्बक ) जड होकर 


प्रेतीभूते उत्ययश्चेव.. देवताद्युपपाचनम्‌ । 
सते करम्मनिवृत्तिश्व प्रमाणमिति निश्चयः ॥ ३० ॥ 
( इस नास्तिक मतका खण्डन इस प्रकार समझना 
चाहिये ) मरे हुए शरीरमें जो चेतनताका अभाव देखा जाता 
है; वही देद्यातिरिक्त आत्माक्रे अस्तित्वमें प्रमाण है ( यदि 
चेतनता देहका ही धर्म हो तो मृतक शरीरमें भी. उसको 
उपलब्धि होनी चाहिये; परंतु मृत्युके पश्चात्‌ कुछ कालतक 
शरीर तो रहता है; पर उसमें चेतनता नहीं रहती; अतः यह 
सिद्ध हो जाता है कि चेतन आत्मा दरीरसे भिन्न है )। 
नास्तिक भी रोग आदिकी निवृत्तिके लिये मन्त्र) जप तथा 
तान्त्रिक पद्धतिसे देवता आदिकी आराधना करते हैं | ( वह 
देवता क्‍या है ? यदि पाश्चमौतिक है तो घट आदिकी भाँति 
उसका दर्शन होना चाहिये और यदि वह भौतिक पदार्थोसे 
भिन्न है तो चेतनकी सत्ता ख्व॒तः सिद्ध हो गयी; अतः देहसे 
मिन्न आत्मा हे यह प्रत्यक्ष अनुभवसे सिद्ध हो जाता है और 
देह ही आत्मा है; यह प्रत्यक्ष अनुभवके विरुद्ध जान पड़ता 
है )। यदि शरीरकी मृत्युके साथ आत्माकी भी मृत्यु मान 
ली जाय) तब तो उसके किये हुए, कर्मोका भी नाश मानना 
पड़ेगा; फिर तो उसके शुभाशुभ कर्माका फल भोगनेवाला 
कोई नहीं रह जायगा और देहकी उत्पत्तिमें अकृताभ्यागम 
( बिना किये हुए कर्मका ही भोग प्राप्त हुआ ऐसा ) मानने- 
का प्रसक्ञ उपस्थित होगा | ये सब प्रमाण यह सिद्ध करते हैं 
कि देहातिरिक्त चेतन आत्माकी सत्ता अवश्य है ॥ ३० ॥ 
नन्वेते हेतवः सन्ति ये केचिन्मूतिंसंस्थिताः । 
अमूर्तस्य हि मूर्तेन सामान्य नोपपद्यते ॥ ३१॥ 
नास्तिकोंकी ओरसे जो कोई द्ेतुभूत दृश्टान्त दिये गये हैं; 
वे सब मूत पदार्थ हैं | मूर्त जड पदार्थसे मूर्त जड पदार्थकी 
ही उसत्ति होती है | यही उन दृशन्तोंद्वारा सिद्ध द्वोता है । 
ऊैसे काषसे अग्निकी उत्पत्ति ( यदि पशञ्चभू्तोंते आत्माको 
अथवा मूर्तते अमू्ंको उत्पत्ति स्वीकार को जाय तब तो 
पृथ्वी आदि मूर्त पदार्थासे आकाशकी भी उत्पत्ति माननी 
पड़ेगी, जो असम्भव है ) । आत्मा अमूर्त पदार्थ है और देह 
मूर्त; अतः अमूर्तकी मूर्तके साथ समानता अथवा मूत॑ भूतों- 
के क्षयोगसे अमूर्त चेतन आत्माकी उत्तत्ति नहीं हो सकती ॥ 
अविद्या कर्म तृष्णा च केचिदाहुः पुनभंवे । 
कारणं छोभमोहो तु दोषाणां तु निषेवणम्‌ ॥ र३२॥ 


भी लोहको खींच लेती है, उसी प्रकार जड शरीर भी इन्द्रियोंका 
संचालन और नियन्त्रण कर छेता है; अतः आत्मा उससे भिन्न नहीं 
है । जैसे सूर्यकान्तमणि शीतल होकर भी सूर्यकी किरणोंके संयोगसे 
आग प्रकट करने लगती है, उसी प्रकार बीय॑ शीतल होकर भी 
रस और रक्तके संयोगसे अठरानलका आविष्कार करता है और 
जैसे जलसे उत्पन्न हुआ बडवानल जलको ही भक्षण करता है, उसी 
प्रकार वीर्यसे उत्पन्न हुआ यह शरीर खय॑ं भी वीयंका आधान एवं 
धारण करता है। अतः शरीरसे मिंन्न आत्माको सत्ता माननेकी 


कोई आवश्यकता नहीं दे । 


४९८२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपबेणि 


कुछ लोग अविद्या। कम; तृष्णा। लोभ) मोह तथा 
दोषोंके सेवनको पुनर्जन्ममें कारण बताते हैं ॥ ३२ ॥ 
अवियां क्षेत्रमाहुहिं कम बीज तथा कृतम्‌ । 
तृष्णा संजननं स्नेह एप तेषां पुनर्भवः॥ ३३॥ 
अविद्याको वैक्षेत्र कहते हैं | पू्व-जन्मोंका किया हुआ 
कर्म बीज है और तृष्णा अद्भुरकी उत्पत्ति करानेवाला स्नेह 
या जल है। यही उनके मतमें पुनर्जन्मका ग्रकार है ॥ ३३ ॥ 
तस्मिन्‌ गूढे च दग्धे च भिन्‍ने मरणधर्मिणि । 
अन्यो स्माज्ञायते देहस्तमाहुः सत्त्वसंक्षयम्‌ ॥ ३७ ॥ 
वे अविद्या आदि कारणसमूद सुषुसि और प्रछ्यमें भी 
संस्काररूपमें गूढ़भावसे स्थित रहते हैं । उनके रहते हुए 
जब एक मरणधर्मा शरीर नष्ट हो जाता है; तब उसीसे पुर्वोक्त 
अविद्या आदिके कारण दूसरा शरीर उत्पन्न हो जाता है। जब 
शानके द्वारा अविद्या आदि निमित्त दग्ध हो जाते हैं, तब 
शरीर-नाशके पश्चात्‌ सत्त्व ( बुद्धि ) का क्षयरूप मोक्ष होता 
है; ऐसा उनका कथन है॥ ३४ ॥ 
यदा खरूपतश्रान्यो जातितः शुभतो<थैतः । 
'कथमस्मिन्‌ स इत्येवं सर्व वा स्याद्संहितम्‌ ॥ २५॥ 
( उपयुक्त नास्तिक मतमें आस्तिकलोग इस प्रकार दोष 
देते हैं---) क्षणिक विज्ञानवादीकी मान्यताके अनुसार 
शरीर और जीव जब क्षणिक हैं; तब पूर्वक्षणवर्ती शरीरसे परक्षण- 
वर्ती शरीर रूप) जाति; धर्म और प्रयोजन सभी दृष्टियोंसे मिन्न 
हैं। ऐसी अवस्थामें यह वही है; इस प्रकार प्रत्यभिज्ञा 
( स्मृति ) नहीं हो सकती | अथवा भोग) मोक्ष आदि सब 
कुछ बिना इच्छा किये ही अकस्मात्‌ प्राप्त हो जाता है; ऐसा 
मानना पड़ेगा ( उस दशामें यह भी कहा जा सकता है कि 
मोक्षकी इच्छा करनेवाला दूसरा है; साधन करनेवाला दूसरा 
है और उससे मुक्त होनेवाला भी दूसरा ही है )॥ ३५ ॥ 
एवं सति च का प्रीतिदोनविद्यातपोबलेः । 
यद्स्याचरितं कम सर्वेमन्यत्‌ प्रपथते ॥ ३६॥ 
यदि ऐसी ही बात है; तब दान विद्या; तपस्या और 
बलसे किसीको क्‍या प्रसन्नता होगी १ क्योंकि उसका किया 
हुआ सारा कर्म दूसरेको ही अपना फल प्रदान करेगा ( अर्थात्‌ 
दान करते समय जो दाता है; वह क्षणिक विज्ञानवादके 
अनुसार फर-भोगकाल्में नहीं रह जाता; अतः पुण्य या पाप 
एक करता है और उसका फल दूसरा भोगता है ) ॥ ३६ ॥ 
अपि हायमिहैवान्येः प्राककृतेर्दु/खितो भवेत्‌ । 
सुखितो दु/खितो वापि दृश्यादश्यविनिणयः ॥ ३७॥ 
( यदि कह, यह आपत्ति तो अभीष्ट ही है कि कम करते 
'समय जो कर्ता है; वह फल-भोग-काल्में नहीं है।एक 
विज्ञानसे उत्तन्न हुआ दूसरा विज्ञान ही फल भोगता है; तब 
तो ) इस जगतूमें यह देवदतत नामक पुरुष यज्ञदत्त आदि 
दूसरोंके किये हुए अशुभ कम्मोसे दुखी एवं परकृत शुभ 
कर्मोसे सुखी हो सकता है ( क्योंकि जब कर्ता दूसरा और 
भोक्ता दूसरा है; तब तो किसीका भी कर्म किसीको भी सुख- 


दुःख दे सकता है )। उस दशामें दृश्य ओर अदश्यका निर्णय 
भी यही होगा कि जो पृर्वक्षणमें दृश्य था; वह वर्तमान क्षणमें 
अद्श्य हो गया तथा जो पहले अदृश्य था; वही इस समय 
दृश्य हो रहा है ॥ ३७ ॥ 
तथा हि मुसलेहन्युः शरीरं तत्‌ पुनर्भवेत्‌। 
पृथरशानं यदन्यतच्च येनैतन्नोपपयते ॥ ३८॥ 
यदि कहें, देवदत्तके ज्ञानसे यशदत्तका ज्ञान प्थक्‌ एवं 
विजातीय है; सजातीय विज्ञानधारामें ही कर्म और उसके 
फलका भोग प्राप्त द्ोता है; अतः देवदत्तके किये हुए. कर्मका 
भोग यश्दत्तको नहीं प्राप्त हो सकता, उस कारण पूर्वोक्त 
दोषका आपत्ति सम्मव नहीं है; तब हम यह पूछते हैं कि 
आपके मतमें जो यह साहश्य या सजातीय विज्ञान उत्तन्न 
होता है; उसका उपादान क्या है ? यदि पूर्वक्षणवर्ती विज्ञान- 
को ही उपादान बताया जाय तो यह टीक नहीं है; क्योंकि 
वह विज्ञान नष्ट हो चुका और यदि पूर्वक्षणवर्तों विशानका 
नाश ही उत्तरक्षणवर्ती सजातीय विज्ञानकी उत्पत्तिमं कारण 
है, तब तो यदि कुछ लोग किसीके शरीरको मूसलेसे मार 
डालें तो उस मरे हुए शरीरसे मी दूसरे शरीरकी पुनः 
उत्पत्ति हो सकती है ( अतः यह मत ठीक नहीं है ) ॥३८॥ 
ऋतुसंवत्सरों तिष्यः शीतोष्णे 5थ प्रियात्रिये । 
यथातीतानि पदश्यन्ति तादशः सक्त्वसंक्षयः ॥ ३९.॥ 
ऋतु) संव॒त्सर, युग) सर्दी, गर्मी तथा प्रियऔर अप्रिय-- 
ये सत्र वस्तुएँ आकर चली जाती हैं और जाकर फिर आ 
जाती हैं, यह सब लोग प्रत्यक्ष देखते हैं | उसी प्रकार स्तन 
संक्षयरूप मोक्ष भी फिर आकर निद्वत्त हों सकता है ( क्योंकि 
विज्ञानघाराका कहीं अन्त नहीं है ) ॥ ३९॥ 
जरयाभिपरीतस्यथ मझुत्युना च विनाशिना | 
दुबंलं दुबल पूर्व ग्रहस्येव विनश्यति ॥ ४० ॥ 
जैसे मकानके दुर्बल-दुर्बछ अज्गज पहले नष्ट होने लगते हैं 
और फिर क्रमश; सारा मकान ही गिर जाता है) उसी प्रकार 
वृद्धावस्था और विनाशकारी झत्युसे आक्रान्त हुए, शरीरके 
दुर्बल-दुर्बल अज्ञ क्षीण होतेहोते एक दिन सम्पूर्ण शरीरका 
नाश हो जाता है ॥ ४० ॥| मा 
इन्द्रियाणि मनो वायुः शोणितं मांसमस्थि च। 
आनुपूव्यों विनश्यन्ति स्व॑ं धातुसुपयान्ति च ॥ ४१॥ 
इन्द्रिय, मन) प्राण; रक्त) मांस और हृड्डी--ये सब क्रमशः 
नष्ट होते और अपने कारणमें मिल जाते हैं ॥ ४१॥ 


लोकयात्राविधातश्न दानधर्मफलागमे । 
तद्थ वेदशब्दाश्व व्यवहाराश्व लोकिकाः॥ ४२॥ 
यदि आत्माकी सत्ता न मानी जाय तो छोकयात्राका 
निर्वाह नहीं होगा। दान और दूसरे घर्मके फलकी प्रासिंके 
लिये कोई आस्था नहीं रहेगी; क्योंकि वेदिक शब्द और 
लौकिक व्यवहार सब आत्माको ही सुख देनेके लिये हैं ॥ 
इति सम्यड्मनस्येते बहवः सन्ति हेतवः। 
एतद्स्तीदमस्तीति न किश्वित््रतिदश्यते ॥ ७३॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


एकोनविशत्यधिकद्धिशततमो ६घ्यायः 


इस प्रकार मनमें अनेक प्रकारके तक उठते हैं और उन 
तकों तथा युक्तियोंसे आत्माकी सत्ता या असत्ताका निर्धारण 
कुछ भी होता नहीं दिखायी देता ॥ ४३ ॥ 
तेषां विम॒शतामेव तत्‌ तत्समभिधावताम । 
क्चित्रिविशते वुद्धिस्तत्न जीय॑ति चृुक्षवत्‌ ॥ ४४॥ 
इस तरह विचार करते हुए भिन्न-भिन्न मरतोंकी ओर 
दौड़नेवाले छोंगोंकी बुद्धि कहीं एक जगह प्रवेश करती है 
और वहीं वृक्षकी भाँति जड़ जमाये जीर्ण हो जाती है ॥४४॥ 
एयमथेरनर्थेश्च दुःखिताः सर्वजन्तवः । 
।> कस ञ ५ 
आगमेरपकृष्यन्त हस्तिपेहेस्तिनों यथा ॥ ४५॥ 
* इस प्रकार अर्थ और अनर्थसे सभी प्राणी दुखी रहते 
हैं। केवल शासत्रके वचन ही उन्हें खींचकर राहपर लाते हैं। 
ठीक उसी तरह) जेसे महावत हाथीपर अड्भूश रखकर उन्हें 
काबूमें किये रहते हैं || ४५ | 
अथांस्तथात्यन्तसुखावहांश्र 
लिप्सन्त एते बहवो विशुष्काः । 
महत्तर दुभ्खमनुप्रपन्ना 
हित्वाप5मिषं सृत्युवशं प्रयान्ति ॥ ४६ ॥ 
“बहुत-से शुष्क हृदयवाले छोग ऐसे विषयोंकी लिप्सा 
रखते हैं, जो अत्यन्त सुखदायक हों; किंतु इस लिप्सामें उन्हें 
भारी-से-भारी दुःखोंका ही सामना करना पड़ता है और अन्तममें 
वे भोगोंकोी छोड़कर मृत्युके ग्रास बन जाते हैं ॥ ४६ ॥ 
विनाशिनो. छाधुवजीवितस्य 
कि बन्धुभिर्निन्नपरिश्रहैश्व । 


१-93 >> जज... कया जमीन कनननमी नी नमी नीली नमन नी नमन नि न नमन तन नमी 3 नी न नन मनन न नननिन नानी न नी ननन नर ननीन न दल टी टं ट िड कि ड ५५" 5“ 


विहाय यो गच्छति स्मेव 
क्षणेन गत्वा न निवतंते च॥४७॥ 
जो एक दिन नष्ट होनेवाला है; जिसके जीवनका कुछ 
ठिकाना नहीं, ऐसे अनित्य शरीरको पाकर इन बन्धु-बान्धर्वों 
तथा स्त्री-पुत्र आदिसे क्‍या छाम है ! यह सोचकर जो मनुष्य 
इन सबको क्षणभरमें वेराग्यपृव॑क त्यागककर चल देता हैः 
उसे मृत्युके पश्चात्‌ फिर इस संसारमें जन्म नहीं 
लेना पड़ता | ४७ ॥ 
भूव्योमतोयानलवायवो ५पि 
सदा शारीर प्रतिपालयन्ति । 
इतीद्मालक्ष्य रतिः कुतो भवेद्‌ 
विनाशिनो 5प्यस्य न शम विद्यते ॥ ४८ ॥ 
पृथ्वी, आकाश) जल) अग्नि और वायु-ये सदा शरीरकी 
रक्षा करते रहते हैं। इस बातकों अच्छी तरह समझ लेनेपर 
इसके प्रति आसक्ति केसे हों सकती है ! जो एक दिन मृत्युके 
मुखमें पड़नेवाला है, ऐसे शरीरसे सुख कहाँ है ॥ ४८ ॥ 
इदमनुपधिवाक्यमच्छल 
परमनिरामयमात्मसाक्षिकम्‌ । 
नरपतिरभिवीक्ष्य विस्मितः 
पुनरनुयोक्तमिदं प्रचक्रमे ॥४९॥: 
पञ्नशिखका यह उपदेश जो प्रम और वश्जनासे रहितः 
सर्वथा निर्दोष तथा आत्माका साक्षात्कार करानेवाला था; 
सुनकर राजा जनककों बड़ा विस्मय हुआ; अतः उन्होंने 
पुनः प्रइदन करनेका विचार किया ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहा भारते शान्तिपवणि मोक्षधर्सपर्वणि पश्नशिखवाक्ये पाखण्डखण्डनं नामाष्टादशाधिकद्विशततमोथअ्ध्यायः ।२१८। 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्दमें पश्चशिखक्रे उपदेशके प्रस॒ह्॒में पाखण्डखण्डन 
नामक दो सौ अठारहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २९८ ॥ 


आप विं पु ध्‌ है 
एकोनविशत्यपिकद्रिशततमो5ध्याय: 
पश्चशिखके द्वारा मोक्षतत्वका विवेचन एवं भगवान्‌ विष्णुद्धारा मिथिलानरेश 
जनकवंशी जनदेवकी परीक्षा और उनके लिये वरप्रदान 


भीष्म उवाच 
जनको. जनदेवस्तु शापितः परमर्षिणा। 
पुनरेवानुपप्रछछ साम्पराये भवाभवों ॥ १ ॥ 
. भीष्मजी कहते हैं---राजन्‌ ! महर्षि पद्मशिखके इस 
प्रकार उपदेश देनेपर जनदेव जनकने पुनः उनसे मृत्युके 
पश्चात्‌ आत्माकी सत्ता या विनाशके विषयमें प्रश्न किया ॥ 
जनक उवाच 
भंगवन्‌ यदि न प्रेत्य संशा भवति कस्यचित्‌ । 
एवं सति किमज्ञानं ज्ञानं वा कि करिष्यति ॥ २ ॥ 
जनकने पूछा--भगवन्‌ | यदि मृत्युके पश्चात्‌ किसीकी 
कोई विशेष संज्ञा नहीं रह जाती तो उस स्थितिमें अज्ञान 
अथवा ज्ञान क्या करेगा ! ॥ २॥ 


सर्वमुच्छेदनिष्ठं स्यात्‌ पश्य चेतद्‌ द्विजोत्तम । 
अप्रमत्तः प्रमत्तो वा कि विशेषं करिष्यति ॥ ३ ॥ 
द्विजश्रेष्ट | देखिये, मनुष्यकी मृत्युके साथ-साथ उसकां 
सारा साधन नष्ट हो जाता है; फिर वह पहलेसे सावधान हो या 
असावधान) क्या विशेष छाम उठा सकेगा १! ॥ ३ ॥ 
असंसग्ों हि भूतेषु संसगों वा विनाशिषु। 
कस्में क्रियेत करुप्येत निश्चयः को5त्र तत्वतः॥ ४ ॥ 
मृत्यु होनेके पश्चात्‌ जीवात्माका विनाशशील पश्च- 
महाभू्तोंसि कोई संसर्ग रहता है या नहीं ! यदि रहता है तो 
किसलिये रहता है ! इस विषयमें यथार्थरूपसे क्‍या निश्चय 
किया जा सकता है ! ॥ ४ ॥ 
भीष्म उवाच 
तमसा हि प्रतिच्छन्नं विश्वान्तमिव चातुरम्‌ । 
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श्रीमद्याभार ते 


[ शान्तिपर्वणि 


पुनः प्रशमयन्‌ वाक्येः कविः पश्चशिखो 5 त्रवीत्‌॥ ५ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! राजा जनककी बुद्धिको 
अज्ञानानधकारसे आच्छादित तथा आत्माक्रे नाशकी सम्भा- 
बनासे श्रान्त एवं व्याकुल जानकर शञानी महात्मा पश्बनशिख 
उन्हें मधुर वचनोंद्वारा शान्त करते हुए-से बोले--॥ ५ ॥ 
उच्छेदनिष्ठा नेहास्ति भावनिष्ठा न वियते | 
अय॑ हापि समाहारः शार्यरेन्द्रियचेतसाम । 
वबतेते पृथगन्योन्यमप्यपाश्चित्य. कर्मखु ॥ ६ ॥ 
(राजन ! मृत्युके पश्चात्‌ आत्माका न तो नाश होता है 
और न वह किसी विशेष आकारमें ही परिणत होता है। यह 
जो प्रत्यक्ष दिखायी देनेवाला सब्डगत है; यह भी शरीर; इन्द्रिय 
और मनका समूहमात्र है। यद्यपि ये सब प्रथक प्रथक्‌ हैं तो 
भी एक दूसरेका आश्रय छेकर कमेमें प्रवृत्त होते हैं ॥ ६ ॥ 
धातवः पश्च भूतेषु खं वायुज्योतिषो धरा। 
ते खभावेन तिष्ठन्ति वियुज्यन्ते खभावतः ॥ ७ ॥ 
प्राणियोंके शरीरमं उपादानके रूपमें आकाश) वायु) 
अग्नि; जल और प्रथ्वी-ये पॉच धातु हैं | ये खभावसे ही 
एकत्र होते और विलग हो जाते हैं ॥| ७ ॥ 
आकाशो वायुरूष्मा च स्नेहो यश्चवापि पार्थिवः। 
पथ पश्चसमाहारः शरीरमपि नेकथा ॥ ८ ॥ 
आकाश) वायु) अग्नि जल और प्ृथ्वी-इन पॉच तत्तों- 
के समाहारते ही अनेक प्रकारके शरीरोंक़ा निर्माण हुआ है ॥ 
शानमूष्मा च वायुश्व॒ त्रिविधः कायसंग्रहः । 
इन्द्रियाणीन्द्रियाथोश्व खभावश्चेतना मनः। 
प्राणापानों विकारश्व धातवश्चात्र निःखताः ॥ ९ ॥ 
शरीरमें ज्ञान ( बुद्धि )) ऊष्मा (जठरानल ) तथा वायु 
( प्राण )--इनका समुदाय समस्त कर्मोंका संग्राहकगण है; 
क्योंकि इन्हींसे इन्द्रिय, इन्द्रियोँंके विषय, स्वभाव) चेतना; 
मन; प्राण, अपानः विकार और धातु प्रकट हुए हैं ॥ ९॥ 
श्रवणं स्पशेनं जिह्ा दृश्टिनोसा तथेव च। 
इन्द्रियाणीति पश्चेते चित्तपूर्च गता गुणाः ॥ १०॥ 
श्रवण) त्वचा जिह्ना; नेत्र और नासिका-ये पाँच ज्ञाने- 
न्द्रियां हैं। शब्द आदि गुण चित्तते संयुक्त होकर इन 
निद्रयोंके विषय होते हैं || १० ॥ 
तत्र विशानसंयुक्ता त्रिविधा चेतना प्ववा। 
सुखदुःखेति यामाहरदुःखामसुखेति च॥ ११॥ 
विज्ञानयुक्त चेतना ( विपर्योकी उपारेयता, हेयता और 
डपेक्षणीयताके कारण ) निश्चय ही तीन प्रकारकी होती है। 
उसे अदुःखा। असुखा और सुख-दुःखा कहते हैं ॥ ११ ॥ 
शब्दः स्पश च रूपं च रसो गन्धश्व मूतंयः 
एते ह्यामरणात्‌ पश्च पडगुणा ज्ञानसिद्धये ॥ १२॥ 
शब्द) स्पशे) रूप) रस) गन्ध तथा मूत द्रव्य-ये छः गुण 
जीवकी मृत्युके पहलेतक इन्द्रियजन्य शञानके साधक होते हैं 


( इनके साथ इन्द्रियोंका संयोग होनेपर द्वी भिन्न-भिन्न विषर्यों- 

का शान होता है ) ॥ १२॥ 

तेषु कमविसर्गश्च॒ सवतत्त्वाथनिश्चयः । 

तमाहुः परमं शुर्क्र वुद्धिरित्यव्ययं॑ महत्‌ ॥१३॥ 
श्रोत्र आदि इन्द्रियोंमे उनके विषयोका विसर्जन ( त्याग ) 

करनेसे सम्पूर्ण तत्त्वोंके यथार्थ निशचचयरूप मोक्षकी प्राप्ति 

होती है। उस तस्वनिश्चयकों अत्यन्त निर्मल उत्तम ज्ञान 

ओर अविनाशी महान ब्रह्मपद कहते हैं || १३ ॥ 

इमं गुणसमाहारमात्ममावेन पह्यतः | 

असस्यग्दर्शने ्कु:खमनन्त॑ नोपशास्यति ॥ १७॥ 
जो लोग गुणोंके सट्ठातरूप इस शरीरको ही आत्मा 

समझ लेते है, उन्हें मिथ्या ज्ञानके कारण अनन्त दुश्खोंकी 

प्राप्ति होती है और उनकी परम्परा कभी शान्त -नहीं 

होती ॥ १४ ॥ 

अनात्मेति च यद दृष्टं तनाई न ममेत्यपि । 

वर्तते किमधिष्ठानात्‌ प्रसक्ता दुःखसंखतिः ॥ १५॥ 
इसके विपरीत जिनको दृष्टिम यह दृश्य-प्रपश्च॒ अनात्मा 

सिद्ध हो चुका है; उनकी इसके प्रति न ममता होती है न 

अहंता) फिर उन्हें दुःखपरम्परा केसे प्राप्त हो; उन दुःखौंके 

लिये आधार ही क्या रद जाता है ! ॥ १५॥ 

अन्न सम्यग्वधो नाम त्यागशाख्रमनुत्तमम । 

श्टणु यत्‌ तब मोक्षाय भाष्यमाणं भविष्यति ॥ १६॥ 
अब में उस परम उत्तम सांख्यशासत्रका वर्णन करता 

हूँ; जिसका नाम है सम्यग्वध ( सम्यगरूपेण दुःखोंका नाश 

करनेवाल्ा ) | उसमें त्यागकी प्रधानता है | तुम ध्यान देकर 

सुनो | उसका उपदेश तुम्हारे लिये मोक्षदायक होगा ॥१६॥ 

त्याग एवं हि सवंषां युक्तानामपि कमंणाम्‌। 

नित्यं मिथ्याविनीतानां क्लेशो दुःखबहोी मतः ॥ १७ ॥ 
जो छोग मुक्तिके लिये प्रयल्शील हों; उन सबको चाहिये 

कि सम्पूर्ण कमोंमे अहंता; ममता, आसक्ति और कामनाका त्याग 


करे | जो इनका त्याग किये बिना ही विनीत ( शम) दम 
आदि साधनोंमें तत्पर ) होनेका झूठा दावा करते है, उन्हें 
अविद्या आदि दुःखदायी क्लेश प्राप्त होते हैं ॥ १७॥ 


द्रव्यत्यांग तु कर्माणि भोगत्यागे व्रतान्यपि । 
सुखत्यागे तपो योगं सर्वत्याग समापना ॥ १८॥ 
शास्त्रोमे द्रव्यका त्याग करनेके लिये यश्ञ आदि कमं3 
भोगका त्याग करनेके लिये व्रत) देहिक सुखोंके त्यागके लिये तप 
और सब कुछ ( अहंता) ममता; आसक्ति। कामना आदि ) 
त्याग देनेके लिये योगके अनुष्ठानकी आज्ञा दी गयी है। यही- 
त्यागकी चरम सीमा है ॥ १८॥ 
तस्य मार्गों 5यमहेधः सर्वेत्यागस्थ दर्शितः-। 
विप्रह्यणाय दुःखस्य दुर्गतिस्त्वन्यथा भवेत्‌ ॥ १९4 
सर्वस्व-त्यागका यह एकमात्र मार्ग ही दुःखोंसे छुटकारा: 


मोक्षघर्मपर्व ] 
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पानेके लिये उत्तम बताया गया है; इसके विपरीत आचरण 
करनेवाल्ञेको दुर्गति भोगनी पड़ती है॥ १९ ॥ 
पश्चशानेन्द्रियाण्युक्त्वा मनःषष्ठानि चेतसि। 
बलषष्टानि वक्ष्यामि पश्चकमेंन्रियाणि तु ॥२०॥ 
बुद्धिमें स्थित मनसहित पाँच शानेन्द्रियोंका वर्णन करके 
अब पाँच क्मन्द्रियोंका वर्णन करूँगा | जिनके साथ प्राणशक्ति 
छठी बतायी गयी है || २०॥ 
हस्तौ कमेन्द्रियं शेयमथ पादो गतीन्द्रियम । 
प्रजनानन्दयोः शेफो निसग पायुरिन्द्रियम्‌ ॥ २१॥ 
दोनों हाथोंको काम करनेवाली इन्द्रिय जानना चाहिये, 
दोनों पैर चलने-फिरनेका काम करनेवाली इन्द्रिय हैं । लिज्ल 
संतानोत्यादन एवं मैथुनजनित आनन्दकी प्राप्ति करनेके लिये 
है। गुदनामक इन्द्रियका कार्य मरू-त्याग करना है ॥२१॥ 
वाक्‌ च शब्द्विशेषा्थमिति पश्चान्वितं विदुः। 
एवमेकादशेतानि बुद्ध्या55शु विरखजेन्मनः ॥ २२॥ 
वाक्‌-इन्द्रिय शब्दविशेषका उच्चारण करनेके लिये 
॥ इस प्रकार पॉच कर्मनद्रयोंकी पॉच विषयोसे 
युक्त माना गया है | मनसहित एकादश इन्द्रियोंके विषर्योका 
बुद्धिके द्वारा शीघ्र त्याग कर देना चाहिये ॥ २२॥ 
कर्णो शब्द्ध्व चित्त चर त्रयः अवणसंग्रहे । 
तथा स्पर्श तथा रुपे तथेव रखगन्धयोः ॥ २३॥ 
श्रवण-कालमें ओ्ोत्ररूपी इन्द्रिय, शब्दरूपी विषय और 
चित्तरूपी कर्ता-इन तीनोंका संयोग होता है; इसी प्रकार 
स्पर्श। रूप) रस तथा गन्धके अनुभव-कालमें भी इन्द्रियः 
विषय एवं मनका तंयोग अपेक्षित है ॥ २३ ॥ 
प॒व॑ पश्चत्रिका थछोते गुणास्तदुपरूब्धये। 
येनायं त्रिविधो भावः पयोयात्‌ समुपस्थितः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार ये तीन-तीनके पॉच समुदाय हैं; ये सब 
गुण कहे गये हैं| इनसे शब्दादि विषयोंका ग्रहण होता है; 
जिससे ये कर्ता) कर्म और करणरूपी त्रिविध भाव बारी-बारीसे 
उपस्थित होते हैं || २४ ॥ 
सार्तिको राजसश्रापि तामसश्रापि ते त्रयः। 
त्रिविधा वेदना येषु प्रखूताः सर्वलाधनाः ॥ २५॥ 
इनमेंसे एक-एकके साक्ष्विक। राजस और तामस तीन- 
तीन भेद होते हैं | उनसे प्राप्त होनेवाले अनुभव भी तीन 
प्रकारके ही हैं। जो हृ्षं। प्रीति आदि सभी भावोंके 
साधक हैं ॥ २५ ॥ 
प्रहरष: प्रीतिरानन्दः खु्ख संशान्तचित्तता। 
अकुतश्रित्‌ कुतश्चिद्‌ वा चिन्तितः सार्वको गुण:॥२६॥ 
हर्ष, प्रीति, आनन्द+ सुख और चित्तकी शान्ति-ये 


सब भाव बिना किसी कारणके स्वतः हों) या कारणवश 
( भक्ति; शान? वैराग्य; सत्सक्ष आदिके कारण ) हों सात्त्विक 


गुण माने गये हैं ॥ २६ ॥ 
अतुष्टिः परितापश्च शोको लोभस्तथाक्षमा । 
लिज्ञनि रजसस्तानि दहयन्ते हेत्वहेतुतः ॥२७॥ 


हक चत५८ ओऔआः हक खा 7 8७. 


असंतोष; संताप, शोक; छोम और असहनशीलता-ये 


किसी कारणसे हाँ या अकारण--रजोगुणके चिह्न हैं ॥२७॥ 


अविवेकस्तथा मोहः प्रमादः स्वप्नतन्द्रिता । 
कर्थंचिद्पि व्तेन्ते विविधास्तामसा गुणाः ॥ २८॥ 
अविवेक मोह, प्रमाद; स्वप्न ओर आल्स्य-ये किसी 


तरह भी क्यों न हाँ, तमोगुणके ही विविध रूप हैं ॥ २८ ॥ 


अन्न य॒त्‌ प्रीतिसंयुक्त काये मनसि वा भवेत्‌ । 
बत॑ते सात्त्विको भाव इत्यपेक्षेत तत्‌ तथा ॥ २९ ॥ 
इनमें जो शरीर या मनमें प्रीतिके संयोगसे उदित हों$ 
वह सात्तिक भाव है ओर उसको सच्चगुणकी वृद्धि जाननी 
चाहिये॥ २९ ॥ 
यत्‌ त्वसंतोषसंयुक्तमप्रीतिकरमात्मनः । 
प्रवृत्त रज इत्येव॑ ततस्तदपि चिन्तयेत्‌ ॥ ३० ॥ 
जो अपने लिये अधंतोषजनक एवं अप्रीतिकर हो 
उमको रजोगुणफ़्ी प्रद्गति एवं अभिबृद्धि समझ्ननी चाहिये॥ 
अथ यन्मोहसंयुक्त काये मनसि वा भवेत्‌ | 
अप्रतकर्य मविश्ेयं तमस्तदुपधारयेत्‌ ॥ ३१॥ 
शरीर या मनमें जो अतक्य अज्ञेय एवं मोहसंयुक्त भाव 
प्रादुभूत हो, उसको तमोगुणजनित जानना चाहिये ॥३१॥ 
श्रोत्र व्योमाश्नितं भूतं दाब्दः ओोज समाभ्रितः । 
नोभयं शब्दविजश्ञाने विज्ञानस्येतरस्थ वा ॥३२॥ 
शब्दका आधार श्रोत्रेन्द्रिय है और श्रोत्रेन्द्रिकया आधार 
आकाश है; अतः वह आकाशछरूप ही है| ऐसी स्थितिमें 
शब्दका अनुभव करते समय आकाश और श्रोत्र-ये दोनों ही 
ज्ञान अथवा अज्ञानके विषय नहीं होते हैं# || ३२२ ॥ 
एवं त्वक्चश्षुषी जिहा नासिका चेति पश्चमी | 
स्पशं रूपे रसे गन्धे तानि चेतो मनश्न तत्‌ ॥ ३३ ॥ 
इसी प्रकार त्वचा) नेत्र; जिड्डा ओर नासिका भी क्रमशः 
स्पर्श, रूप) रस और गन्धके आश्रय तथा अपने आधारभूत 
मदह्ाभूतोंके स्वरूप हैं | इन सबका कारण मन है, इसलिये ये 
सब-के-सब मनःसखरूप हैं || ३३ ॥ 
खकम्मयुगपद्भावो द्शस्वेतेषु . तिष्ठति । 
चित्तमेकादरशं विद्धि बुद्धिदांदशमी भवेत्‌ ॥ ३४॥ 
इन दसों इन्द्रियोमिं अपने-अपने विषर्योकोी एक साथ 
भी ग्रहण करनेकी शक्ति होती है | ग्यारह॒वाँ मन और 
बारहवीं बुद्धि-इनको इन्द्रियोंका सहायक समझना चाहिये ॥ 
तेषामयुगपद्धाव उच्छेदी नास्ति तामसे। 


आस्थितो युगपद्भावो व्यवहारः स लोकिकः ॥ ३५॥ 


# पयेदोनों ज्ञान अथवा अज्ञानके विषय नहीं होते, इस 
कथनका अभिप्राय यों समझना चाहिये---जो श्रवणकालमें शब्दका 
अनुभव करता है; वह उसके साथ ही श्रोत्र और आकाशका 
अनुभव नहीं करता है | साथ ही उसे इन दोनोंका अज्ञान भी 
नहीं रहता; क्‍योंकि शब्दका अवणन्द्रिय और आकाश दोनोंसे 
सम्बन्ध दे | इन दोनेोंके बिना शब्दका अनुभव हो ही नहीं 
सकता । 
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श्रीमहांभा रते 


[ शान्तिपर्वेणि 


तमोगुणजनित सुपुप्तिकाछमें अपने कारणमें विलीन 
हो जानेसे इन्द्रियाँ विपयोका ग्रहण नहीं कर सकतीं; किंतु 
उनका नाश नहीं होता है। उनमें जो अपने विषयोंकों एक 
साथ ग्रहण करनेकी शक्ति है; वह लोकिक व्यवहारमें ही 
दिखायी देती है ( सुपुस्तिकालमें नहीं ) ॥ ३५ ॥ 
इन्द्रियाण्यपि सूक्ष्माणि दृष्ठा पूर्वश्ुतागमात्‌ । 
चिन्तयन्नाउपर्यंति तब्रिमिरेवान्वितो शुणेः॥३६॥ 
पहले जाग्नतू-अवस्थाके देखने-सुनने आदिके द्वारा पू्व- 
वासनावश शब्द आदि विषयोंको प्राप्ति होनेसे स्वप्तदर्शी पुरुष 
सूक्ष्म ग्यारह इन्द्रियोंको देखकर विषयक्ंगकी भावना करता 
हुआ सत्व आदि तीनों गुणोसे युक्त हो शरीरके भीतर ही 
इच्छानुसार घूमता रहता है ॥ ३६ ॥ 
यत्‌ तमोपहतं चित्तमाशु संहारमधुयम । 
करोत्युपरम॑ काये तदाहुस्तामसं चुधाः ॥ ३७॥ 
सुपुप्तिकालमें जब चित्त तमोगुणसे अमिभूत होकर अपने 
प्रवृत्ति और प्रकाश-स्वभावका शीघ्र ही संहार करके थोड़ी 
देरके लिये इन्द्रियोंके व्यायारकोी बंद कर देता है; उस समय 
शरीरमें जो सुखकी प्रतीति होती है; उसे विद्वान्‌ पुरुष तामस 
सुख कहते हैं ॥ ३७॥ 
यद्‌ यदागमस्संयुक्ते न छृच्छुमनुपश्यति । 
अथ तत्राप्युपादत्ते तमोष्व्यक्तमिवान्न॒तम्‌ ॥ ३८॥ 
घुप्तिकालमें स्वप्तदर्शी पुरष उपस्थित दुःखको 
प्रत्यक्षकी भाँति अनुमव नहीं करता है | इसलिये वह सुषुप्ति- 
काल्में मी तमोगुणयुक्त मिथ्या सुखका अनुभव करता है ॥ 
एवमेष प्रसंख्यातः स्वकमंप्रत्ययो शुणः। 
कथश्विद्‌ वर्तते सम्यक्‌ केपांचिद्‌ वा निवर्तते॥ ३९॥ 
इस प्रकार अपने करके अनुकार गुणकी प्राप्तिके 
वेषयमें कहा गया है। अज्ञानियोंके ये गुण सम्यकरूपेण 
प्रवृत्त होते हैं ओर ज्ञानियोंके निवत्त हो जाते हैं || ३९ ॥ 
एतदाहुः समाहारं क्षेत्रमध्यात्मचिन्तकाः 
स्थितो मनसि यो भावः स बे क्षेत्रश् उच्यते ॥ ४० ॥ 
अध्यात्मतत्वका चिन्तन करनेवाले विद्वानू इस शरीर 
और इन्द्रियोंके संघातको क्षेत्र कहते हैं और मनमें जो चेतन 
सत्ता स्थित है; वही क्षेत्रज्ञ ( जीवात्मा ) कददलाता है ॥ ४० ॥ 
एवं सति क उच्छेरः शाश्वतो वा कथ्थं भवेत्‌। 
खभावाद्‌ वतमानेषु सवभूतेषु हेतुतः॥ ४१॥ 
ऐसी अवस्थामें आत्माका विनाश केसे हो सकता है ! 
अथवा हेवुपूवक प्रकृतिके अनुसार प्रवृत्त पश्चमहाभूतोंसे 
उसका शाश्वत संसर्ग भी कैसे रह सकता है ? ॥ ४१ ॥ 
यथार्णबगता नद्यों व्यक्तीजेदति नाम च। 
नदाश्व ता नियच्छन्ति तादशः सक्त्वसंक्षयः ॥ ४२ ॥ 
जैसे नद और नदियाँ समुद्रमें मिलकर अपने नाम और 


व्यक्तित्व ( रूप ) को त्याग देती हैं तथा जैसे बड़े-बड़े नद 
छोटी छोटी नदियोंको अपमेमें विदीन कर लेते हैं, उसी 


प्रकार जीवात्मा परमात्मामें विलीन हो जाता है। यही 
मोक्ष है || ४२ ॥ 


एवं सत्ति कुतः संज्ञा प्रेत्यभावे पुनर्भवेत्‌ । 
प्रतिसम्मिश्चिते जीवेष्गह्ममाणे चर सर्वंतः ॥ ४३॥ 
जीवके ब्रह्ममें विलीन हो जानेपर उसके नाम-रूपका 
किसी प्रकार भी ग्रहण नहीं हो सकता । ऐसी दशामें 
मृत्युके पश्चात्‌ जीवकी संज्ञा केसे रहेगी ? ॥ ४३ ॥ 
इमां च यो वेद विमोश्षवुद्धि- 
मात्मानमन्विच्छति चाप्रमत्तः। 
न लिप्यते कर्मफलेरनिऐ:ः 
पत्र॑ बिसस्येव जलेन सिक्तम ॥ ४४ ॥ 
जो इस मोक्षविद्याकों जानता है जौर सावधानीके साथ 
आत्मतत्त्वका अनुसंघान करता है; बह जलसे कमलके पत्तेकी 
भाँति कर्मके अनिष्ट फ्लोसे कभी लिप्त नहीं होता || ४४ ॥ 
टढेहि. पाशेबहुभिर्विमुक्तः 
प्रजानिमित्तरपि देवतेश्व । 
यदा हासों खुखदुशखे जहाति 
मुक्तस्तदाग््यां गतिमेत्यलिज्ठः ॥ ४५॥ 
किंतु संतानोंके प्रति आसक्तिके कारण और भिन्न-भिन्न 
देवताओंकी प्रसन्नताके लिये अज्ञानिर्योद्वारा जो सकाम कर्म 


किये जाते हैं, ये सब मनुष्यके लिये नाना प्रकारके सुदृढ़ 


बन्धन हैं । जब वह इन बन्धनोंते छूटकर सुख-दुःखकी - 


चिन्ता छोड़ देता है; उस समय सूक्ष्म शरीरके अभिमानका 


त्याग करके सर्वश्रेष्ठ गति प्राप्त कर लेता है ॥ ४५ ॥ 
श्रुतिप्रमाणागममझ्ञलेश्व 
दघोते जराम्त्युभयादभीतः । 
क्षीणे च॒ पुण्ये विगते च पापे $ 
ततो निमित्त च फले विनए्े। 
अलेपमाकाशमलिड्मेव- 
मास्थाय पश्यन्ति महत्यसक्ताः॥ ४६॥ 
श्रति-प्रतिपादित प्रमाणोंका विचार और शाख्त्रमें बताये 
हुए. मज्ञलमय साधनोंका अनुष्ठान करनेते मनुष्य जरा और 
मृत्युके भयसे रहित होकर सुखसे सोता है | जब पुण्य और 
पापका क्षय तथा उनसे मिलनेवाले सुख दुःख आदि फलोंका 
नाश हो जाता है; उस समय सम्पूर्ण पदार्थमें सर्बथा 
आसत्तिसे रह्वित पुरुष आकाशके समान निर्लेप और निर्गुण 
परमात्मामें स्थित हुए. उसका साक्षात्कार कर लेते हैं ॥ ४६ ॥ 
यथोणनाभिः. परिवतेमान- 
स्तन्तुक्षये तिष्ठति पात्यमानः । 
तथा विमुक्तः प्रजहाति दुश्ख॑ 
विध्वंसते लोष्ट इवाद्विसचछन ॥ ४७॥ 
जैसे मकड़ी जाला तानकर उसपर चक्कर लगाती रहती 
है; किंतु उन जालोंका नाश हो जानेपर एक स्थानपर स्थित 
हो जाती है; उसी प्रकार अविद्याके वशीभूत हो नीचे गिरने- 


मोक्षयमंपर्व ] 


शी 


जाा।ैा॑:5"पपाात्धदध्य्ज््ण--------.___+++_ ऋ ऋ+ +_++++++++४/४/४/+४/४/+++++5+४ 


बाला जीव कर्मजालमें पड़कर भटकता रइता है और उससे 
छूटनेपर दुःखसे रहित हो जाता है । जैसे पर्वतपर फेंका हुआ 
मिट्टीका ढेल। उससे ठकराकर चूर-चूर हो जाता है। उसी 
प्रकार उसके सम्पूर्ण ढुःखोंका विध्व॑ंस हो जाता है || ४७ ॥ 
यथा रुरुः श्टज्ञमथो पुराणं 
हित्वा त्वच॑ वाप्युरगों यथा च। 
विहाय._ गच्छत्यनवेक्षमाण- 
स्तथा विमुक्तो विजहाति दुःखम्‌॥ ४८॥ 
जैसे रुकनामक म्ग अपने पुराने सींगको और साँप 
अपनी केचुलकों त्यागकर उसकी ओर देखे ब्रिना ही चल 
देता है; उसी प्रकार ममता और अभिमानसे रहित हुआ 
पुरुष संसार-बन्धनसे मुक्त हो अपने सम्पूर्ण दुःखोंकों दूर कर 
देता है ॥ ४८ ॥ 
द्रमं यथा वाषप्युदके पतन्त- 
मुत्खज्य पक्षी निपतत्यसक्तः 
तथा हासों सुखदुःखे विहाय 
मुक्तः पराद्धथों गतिमेत्यलिज्रः ॥ ४९ ॥ 
जिस श्रकार पक्षी इक्षकों जलमें गिरते देख उसमें 
आसक्ति छोड़कर बृक्षका परित्याग करके उड़ जाता है; 
उसी प्रकार मुक्त पुरुष सुख और दुःख-दोनोंका त्याग करके 
सूक्ष्म शरीरसे रहित द्दो उत्तम गतिको प्राप्त होता है ॥४९॥ 
भीष्म उवाच 
अपि च भवति मैथिलेन गीत॑ 
नगरमुपाहितमश्निनाभिवीक्ष्य । 
नखलु मम हि द्द्यते5त्र किचित्‌ 
खयमिद्माह किल सम भूमिपालः ॥५०॥ 
इदमसुतपद॑ निशम्य राजा 
खयमिह पश्चशिखेन भाष्यमाणम्‌ | 
निखिलमभिसमीक्ष्य निश्चिताथः 
परमसुखी विजहार वीतशोकः॥ ५१ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ---राजन्‌ | खयं आचाय॑ पश्चशिखके 
बताये हुए इस अम्ृतमय ज्ञानोपदेशको सुनकर राजा जनक 
एक निश्चित दिद्धान्तपर पहुँच गये और सारी बातोंपर 
विचार करके शोकर द्वित हो बड़े सुखसे रहने छगे; फिर तो 
उनकी स्थिति ही कुछ और हो गयी | एक बार उन मिथिव्य- 


नरेश राजा जनकने मिथिला-नगरीकों आगसे जलती देखकर 
स्वयं यह उद्बवार प्रकट किया था कि इत नगरके जलनेसे 


मेरा कुछ भी नहीं जलता है ॥ ५०-५१ ॥ 
इमं हि यः पठति विमोक्षनिश्चयं 
महीपते सततमवेक्षते तथा। 

उपद्रवान नानुभवत्यदुःखितः 
प्रमुच्यते कपिलमिवेत्य मेथिलः॥ ५२ ॥ 
राजन्‌ | यहाँ जो मोक्षतत्त्वका निर्णय किया गया है; 
उसका जो पुरुष सदा स्वाध्याय और चिन्तन करता रहता है; 
उसे उपद्रबोका कष्ट नहीं भोगना पड़ता | दुःख तो उसके 


एकोनविशत्यधिऋकद्धिशततमो5च्यायः 
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या * 
नी 


पास कमी फटकने नहीं पाते हैं तथा जिस प्रकार राजा जनक 
कपिलमतावलम्बी पश्चशिखके समागमसे इस ह्ञानकों पाकर 
मुक्त हो गये थे उसी प्रकार बह भी मोक्ष प्राप्त कर लेता है ॥ 
( श्रूयर्तां लुपशादूछ यद्थ दीपिता पुरा। 
वहिना दीपिता सात तन्मे »टणु महामते ॥ 
दपश्रेष्ठ | महामते | पृर्वकालमें जिस उद्देश्यसे अभिद्वारा 
मिथिलानगरी जछायी गयी) उसे बताता हूँ, सुनो ॥ 
जनको जनदेवस्तु कम्माण्याधाय चात्मनि | 
सर्वेभावमनुप्राप्प भावेन विचचार सः॥ 
जनकवंशी राजा जनदेव परमात्मामें कर्मोकों स्थापित करके 
सर्वात्मताको प्राप्त होकर उसी भावसे सबंत्र बिचरण करते थे ॥ 
यजन्‌ ददंस्तथा जुहन पालयन पुथिवीमिमाम्‌ । 
अध्यात्मविन्महाप्राज्षस्तन्‍्मयत्वेन निष्ठितः ॥ 
महाप्राश् जनक अध्यात्मतत्त्वके ज्ञाता द्वोनेके कारण 


निष्कामभावले यज्ञ) दान) होम और प्रथ्वीका पालन करते 
हुए भी उस अध्यात्मज्ञानमें ही तन्‍्मय रहते थे॥..... 
स॒तस्य हृदि संकरूपं शातुमैच्छत्‌ खय॑ प्रभुः। 
सर्वेलोकाधिपसतत्र छिजरूपेण संयुतः ॥ 
मिथिलायां महावुद्धिव्यंकीक॑ किचिदाचरन्‌ । 
स॒गृहीत्वा हविजश्नेष्ठेन्नपाय प्रतिवेदितः ॥ 
अपराध समुद्दिश्य त॑ राज़ा प्रत्यभाषत ॥ 
एक समय सम्पूर्ण छोकोंके अधिपति साक्षात्‌ भगवान्‌ 
नारायणने राजा जनकके मनोभावकी परीक्षा लेनेका विचार 
किया; अतः वे ब्राह्मणरूपसे वहाँ आये | उन परम बुद्धिमान्‌ 
श्रीदरिने मिथिलानगरीमें कुछ प्रतिकूल आचरण किया | 
तब्र बहाँके श्रेष्ठ द्विजोने उन्हें पकड़कर राजाकों सौंप दिया। 
ब्राह्मणके अपराधको लक्ष्य करके राजाने उनसे इस प्रकार कहा || 
जनक उवाच 
न॒त्वां ब्राह्मण दण्डेन नियोक्ष्यामि कर्थंचन | 
मम राज्याद्‌ विनिर्गच्छ यावत्‌ सीमा भुवो मम ॥ 
जनकने कहा--्राक्षण ! में तुम्हें किसी प्रकार दण्ड 
नहीं दूँगा, तुम मेरे राज्यले, जहातक मेरी राज्यभूमिकी सीमा 
है, उससे बाहर निकछ जाओ ॥ 
इत्युक्तः स तथा तेन मेथिलेन ह्विजोत्तमः । 
अब्रवीत्‌ त॑ महात्मानं राजानं मन्त्रिभिवृंतम ॥ 
मिथिलानरेशके ऐसा कहनेपर उन श्रेष्ठ ब्राह्मणने 
मन्त्रियोंसे घिरे हुए उन महात्मा राजा जनकसे इस 
प्रकार कहा--- ॥। 
त्वमेव॑ पद्मनाभस्य नित्य पशक्षपदाहितः । 
अहो सिद्धार्थरूपो :सि गमिष्ये खस्ति ते5स्तु वे॥ 
धभसहाराज ) आप सदा गद्मनाभ भगवान्‌ नारायणके 
चरणोमें अनुराग रखनेवाले और उन्हींके शरणागत हैं | 
अद्दो ! आप कृतार्थरूप हैं? आपका कल्याण हो | अब मैं 


7 


चला जाऊँगा? ॥ 


४९८८ 


'अ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


इत्युकत्वा प्रययो विप्रस्तझिशासुद्धिजोत्त मः । 
अदहचापिना तस्य मिथिरलां भगवान्‌ खयम ॥ 

ऐसा कहकर वे ब्राह्मण वहासे चल दिये | जाते-जाते 
राजाकी परीक्षा लेनेके लिये उन श्रेष्ठ ब्राह्परूपधारी भगवान्‌ 


श्रीहरिने स्वयं ही मिथिलानगरीमें आग ल्गा दी ॥ 


प्रदोष्यमानां मिथिल्ां दृष्छा राजा न कम्पितः । 
जनेः स॒परिएृष्टस्तु वाक्यमेतदुबाच ह ॥ 
मिथिल्ाकों जलती हुई देखकर राजा तनिक भी विचलित 


नहीं हुए. । छोगौके पूछनेपर उन्होंने उनसे यह बात कह्दी--॥ 
अनन्त बत में बित्त भाव्यं में नास्ति किचन । 
मिथिलायां प्रदीत्तायां न में किचन दह्मते ॥ 


“मेरे पास ऊाप्मज्ञनिरुप अनन्त घने है: अतः अंब मरे 


लिये कुछ भी प्राप्त करना शेप नहीं है; इस मिथिलानगरीके 


जल जानेपर भी मेरा कुछ नहीं जलता है? ॥ 
तद्स्य भाषमाणस्य श्र॒त्वा श्रुत्वा हृदि स्थितम्‌। 
पुनः संजीवयामास मिथिला तां द्विजोत्तमः ॥ 


राजा जनकके इस प्रकार कहनेपर उन द्विजश्रेष्ठने भी 
उनकी बात सुनी और उनके मनोंभावको समझा; फिर उन्होंने 
मिथिलानगरीको पृर्वबत्‌ सजीव एवं दाहरहित कर दिया ॥ 
आत्मानं दर्शायामास वरं चास्में ददी पुनः । 
धरम तिष्ठतु सद्भावों चुद्धिस्तेष्थ नराधिप ॥ 
सत्ये तिप्ठख निर्विण्ण: खस्ति ते 5स्तु ब्जाम्यह म्‌ 

साथ ही उन्होंने राजाकों अपने साक्षात्‌ स्वरूपका दर्शन 
कराया और उन्हें वर देते हुए पुनः कहा--५नरेश्वर ! 
तुम्हारा मन सद्भावपूर्वक धर्ममें लूगा रहे और बुद्धि तत्त्वशानमें 
परिनिष्ठित हो | सदा विषयोंसे विरक्त रहकर तुम सत्यके 
मार्गपर डटे रहो | तुम्हारा कल्याण हो। अब में जाता हूँ? ॥ 
इत्युकत्या भगवांइचेन॑ तत्रेवान्तरधीयत । 
एतत्‌ ते कथित राजन कि भूयः भ्रोतुमिच्छसि ॥ 

उनसे ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीहरि वहीं अन्तर्थान हो 
गये । राजन ! यह प्रसज्ञ तुम्हें सुना दिया | अब और क्या 
सुनना चाहते हो १ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्बणि मोक्ष चरप्तेयवंणि पत्चशिखवराक्पं नाम एक्रोनर्विशस्यधिकद्धिशततसोडध्यायः ॥२१५९॥ 
इत प्रश्ार श्रीमहामारत शान्तिपर्दके अन्तर्गत मोक्षथर्मपर्दमें पश्चशिखका उपदेशनामक दो सौ 
उन्नीसवों अध्याय परा हुआ ॥ २९५० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५ इलोक मिलाकर कुछ ६७ इलोक हैं ) 


ववनननम»न+ममृण्णक- (2, 23र5२० “20.-«००कू-०-७००० न» 


विंशत्यधिकद्विशततमोध्याय: 
इवेतकेतु ओर सुबचेलाका विवाह, दोनों पति-पत्रीका अध्यात्मविषयक संवाद तथा गाहस्थ्य- 
धर्मका पालन करते हुए ही उनका परमात्माको प्राप्त होना एवं दमकी महिमाका दर्णन 


युधिष्टिर उवाच 
अस्ति कश्चिद्‌ यदि विभो सदारो नियतो ग्रह । 
अतीतसवसंसारः सवद्वन्द्रविवांजतः ॥ 
ब्रूहि महाप्राश् दुलेभः पुरुषों महान । 

युधिप्टिरने कहा--महाप्राश्ञ | प्रभो ! यदि कोई 
ऐसा पुरुष हो) जो ग्रहस्थ आश्रममें पत्नीसहित संयम-नियमके 
साथ रहता हो) समस्त सांसारिक बन्धनोंकों पार कर चुका 
हो और सम्पूर्ण दन्द्रंसि दूर रहकर उन्हें घेय॑पू्वंक सहन 
करता हो तो उसका मुझे परिचय दीजिये, क्योंकि ऐसा 
महा पुरुष दुलभ होता है ॥ 

भीष्म उवाच 

श्यणु राजन यथावृत्तें यन्‍्मां त्वं पृष्चयानसि । 
इतिहासमिम॑ शुद्ध संसारभयभेषजम ॥ 

भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! तुमने मुझसे जो विषय 
पूछा है; उसे यथावत्रूपसे सुनो | यह विश्ञुद्ध इतिहास 
जन्म-मरणरूप रोगका भय दूर करनेके लिये उत्तम 
ओऔषध है ॥ 
देवलो नाम विप्रषिंः सर्वशास्त्रार्थंकोविदः । 
क्रियावान्‌ धार्मिको नित्यं देवब्राह्मणपूजकः ॥ 

ब्रह्मर्षि देवलका नाम सर्वत्र प्रसिद्ध है।वे सम्पूर्ण 


शास्त्रोंके ज्ञानमें निपुणः क्रियानिष्ठ) धार्मिक तथा देवताओं 
और ब्राह्मणोंकी सदा पूजा करनेवाले थे ॥ 
खुता खुबचछा नाम तस्य कल्याणलक्षणा। 
नातिहसखा नातिकृशा नातिदीघों यशख्विनी॥ 

उनके एक पुत्री थी; जो सुवर्चलाके नामसे पुकारी 
जाता थी । वह यशस्विनी कन्या सभी शुभ-लक्षणोंसे सम्पन्न 


थी | वह न तो अधिक नाटी थी और न अधिक लंबी+ वह 
विशेष दुबली भी नहीं थी॥ 


प्रदानसमयं प्राप्ता पिता तसय ह्मचिन्तयत्‌॥ 
अस्याःपतिः कुतो वेति ब्राह्मण: श्रोत्रियः परः। 
विद्वान विप्रो द्यकुठुम्बः प्रियवादी महातपाः ॥ 
धीरे-धीरे उसकी विवाहके योग्य अवस्था हो गयी। 
उसके पिता सोचने छगे; मेरी इस पुत्रीका पति श्रेष्ठ श्रेत्रिय 
ब्राह्मण होना चाहिये) जो विद्वान्‌ होनेके साथ ही प्रिय वचन 
बोलनेवाला) महातपस्वी और अविवाहित हो; परंतु ऐसा 
पुरुष कहते सुलभ हो सकता है ! ॥ 
इत्येव॑ चिन्तयानं त॑ रहस्याह खुबचेला । 
अन्धाय मां महाप्राश देह्यनन्धाय ये पितः । 
एवं समर सदा विद्वन्‌ ममेदं प्राथितं मुने ॥ 
एकान्तमें बैठकर ऐसी ही चिन्तामें पड़े हुए पिताके 


मोक्षधर्मपर्व ] 


पास जाकर सुवर्चछाने इस प्रकार कह्ा--'पिताजी |! आप 
परम बुद्धिमान) विद्वान्‌ और मुनि हैं| आप मुझे ऐसे 


पतिके द्वाथमें सोंपियेगा। जो अन्धा भी हो और आँखवाला 


भी हो । मेरी इस प्रार्थनाकों सदा याद रखियेगा? ॥ 
पितोवाच 
न शबयं प्रार्थितं वत्से त्वयाद्य प्रतिभाति में । 
अन्धतानन्धता चेति विकारों मम जायते ॥ 
उन्मत्तेवाशुभ॑ वाक्य भाषसे शुभलोचने। 
पिता बोले--बे्ी ! ठ॒म्दारी यह प्रार्थना पूर्ण हो सके; 
ऐसा तो मुझे नहीं प्रतीत होता है; क्‍योंकि एक ही व्यक्ति 
आअन्धा भी हो और अन्धा न भी हो) यह केसे सम्भव है! 
तुम्हारी यह बात सुनकर मेरे मनमें खेद होता है। शुभ- 
छोचने ! तुम पगली-सी होकर अशुभ बात मुंहसे निकाछ 
रही हो ॥ 
सुक्चलोवाच 
नाहमुन्मत्तभूताद्य वुद्धिपू्व॑ ब्रवीमि ते । 
विद्यते चेत्‌ पतिस्ताहक स मां भरति वेदवित्‌॥ 
खुबचला बोली--पिताजी ! मैं पगली नहीं हूँ । खूब 
सोच-समझकर आपसे ऐसी बात कह रही हूँ। यदि ऐसा 
कोई वेदवेत्ता पति प्रात्त हो जाय तो वह मेरा भरण-पोषण 
कर सकता है ॥ 
येभ्यस्त्वं मन्यसे दातुं मामिहानय तान द्विजान्‌ । 
तादृशं त॑ पति तेषु वरयिष्ये यथातथम्‌॥ 
आप जिन ब्राह्मणोंके हाथमें मुझे देना चाहते हैं; उन 
सबको यहाँ बुलवा लीजिये। में उन्हींमेंसे अपनी पसंदके 
अनुसार योग्य पतिका वरण कर ढूँगी॥ 
तथेति चोकत्वा तां कन्यार्पिः शिष्यानुवाच ह । 
ब्राह्मणान वेद्सम्पन्नान योनिगोत्रवि शोधितान । 
मातृतः पितृतः शुद्धाज्शुद्धानाचारतः शुभान। 
अरोगान्‌ वुद्धिसम्पन्ना्शीलस त्त्वगुणान्वितान ॥ 
असंकीणांश्र गोत्रेषु वेद्वतसमन्वितान । 
ब्राह्मणान स्नातकाञ्शीघ्र मातापित्ृसमन्वितान॥ 
निवेष्ठुकामान्‌ कन्यां मे दृष्टा $5नयत शिष्यकाः | 
तब अपनी पुत्रीसे “्तथास्तु” कहकर ऋषिने शिष्योंसे 
कहा--“शिष्यगण । जो वेदविद्यासे सम्पन्न; निष्कलड्टः माता- 
पितासे उत्पन्न) निर्दोष कुलके बालक शुद्ध आचार-विचार- 
वाले) शुभ लक्षणोसे युक्त: नीरोगः बुद्धिमान; शील और 
सत्वसे सम्पन्न गोत्रोंमें बर्णंसंकरताके दोषसे रहित) वेदोक्त 
ब्रतके पालनमें तत्पर; स्नातक) जीवित माता-पितावाले तथा 
मेरी कन्‍्यासे विवाहकी इच्छा रखनेवाले श्रेष्ठ ब्राह्मण हाँ; 
उन सबको देखकर तुमलोग यहाँ शीघ्र बुला ले आओ ॥? 
तच्छुत्वा त्वरिताः शिष्या हथ्थभ्रमेषु ततस्ततः। 
ग्रामेषु च ततो गत्वा ब्राह्मणेभ्यो न्‍्यवेद्यन॥ 
मुनिकी यह बात सुनकर उनके शिष्योंने तुरंत इधर- 


विशत्यधिकछ्धिशततमो5ध्यायः 
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उघर आश्रमों तथा गाँवोंमें जाकर ब्राह्मणॉंको इसकी 
सूचना दी ॥ 
ऋतपेः प्रभाव॑ मत्वा ते कन्यायाश्र द्विजोत्तमाः । 
अनेकमुनयो राजन सम्प्राप्ता देवलाश्रमम ॥ 

राजन्‌ ! ऋषि और उस कन्याके प्रभावको जानकर 
अनेक श्रेष्ठ ब्राह्मण महर्षि देबलके आश्रमपर आये ॥ 
अनुमान्य यथान्यायं मुनीन्‌ मुनिकुमारकान। 
अभ्यच्य विधिवत तत्न कन्यामाह पिता महान ॥ 

कन्याके महान्‌ पिता देवलने वहाँ आये हुए ऋषियों 
तथा ऋषिकुमारोंका यथायोग्य सम्मान तथा विधिपूर्वक 
पूजन करके अपनी पुत्रीसे कहा-- 
एतेषपि. नयो वत्से खपुत्रेकमता इह। 
वेदवेदाज्लसम्पन्नाः कुलीनाः शीलसम्मताः ॥ 
ये5मी तेषु वर भद्दे त्यमिच्छसि महाव्रतम्‌। 
तंकुमारं वृणीष्याद्य तस्मे दास्याम्यहं शुभे ॥ 

ध्बेटी | ये मुनि जो यहाँ पधारे हैं; वेद-वेदाज्ञोंसे सम्पन्न, 
कुलीन और शीलवान हैं | ये मेरे लिये अपने पुत्रके समान 
प्रिय हैं। भद्दे | इन छोगोंमेंसे तुम जिस महान्‌ ब्रतधारी 
ऋषिकुमारको पति बनाना चाहो) उसे आज चुन छो) झुमे ! में 
उसीके साथ तुम्हारा विवाह कर दूँगा? ॥ 
तथेति चोकत्वा कल्याणी तप्तदिमनिभा तदा । 
सर्वलक्षणसम्पन्ना वाक्यमाह यशसखिनी॥ 
विप्रार्णां समितीहंष्टा प्रणिपत्य तपोधनान। 

तब “तथास्तु” कहकर तपाये हुए सुवर्णके समान कान्ति- 
वाली, समस्त शुभलक्षणोंसे सम्पन्न) यशस्विनी; कल्याणमयी 
सुवर्चला ब्राह्मणोंके उस समुदायको देखकर सम्पूर्ण तपोधर्नोंको 
प्रणाम करके इस प्रकार बोली ॥ 

सुक्चलोवाच 

ययस्ति समितो विप्रो छन्धो इनन्धःस में वरः ॥ 

खुवर्चलाने कहा--इस ब्राह्मण-सभामें वही मेरा 
पति हो सकता है; जो अन्धा हो और अन्धा न भी हो ॥ 
तच्छुत्वा मुनयस्तत्न वीक्षमाणाः परस्परम्‌। 
नोचुरविंप्रा महाभागाः कन्यां मत्वा द्यवेदिकाम्‌ ॥ 

उस कन्याकी यह बात सुनकर सब्र मुनि एक दूसरेका 
मुँह देखने लगे | वे मह्यभाग ब्राह्मण उस कन्याको अबोध 
जानकर कुछ बोले नहीं ॥ 
कुत्सयित्वा मुनि तत्र मनसा मुनिसत्तमाः ॥ 
यथागतं ययुः क्ुद्धा नानादेशनिवासिनः । 
कन्या च संस्थिता तत्र पिठवेश्मनि भामिनी ॥ 

नाना देशौमें निवास करनेवाले वे श्रेष्ठ मुनि कुपित हो 
मन-ही मन देवल ऋषिकी निन्‍्दा करते हुए जैसे आये थे; 
वैसे ही लौट गये और वह मानिनी कन्या वहाँ पिताके ही 
घरमें रह गयी 


४९९७० 


श्रीमहाभा रते 


[ शान्तिपवंणि 


ततः कदाचिद्‌ ब्ह्मण्यो विद्वान न्‍्यायविशारदः। 
ऊहापोहविधानज्ञो ब्रह्मचर्यसमन्वितः ॥ 
चेदविद्‌ वेदतत्त्वक्षः क्रियाकल्पविशारदः । 
आत्मतत्त्वविभागज्ः पित्मान्‌ गुणसागरः ॥ 
इ्वेतकेतुरिति ख्यातः श्र॒त्वा वृत्तान्तमादरात्‌ । 
कन्याथ देवल चापि शीघ्र तत्रागतो5भवत्‌ ॥ 
तदनन्तर किसी समय विद्वान: ब्राह्मणभक्त, न्यायविशारद; 
ऊहापोह करनेमें कुशछ) ब्रह्मचर्यसे सम्पन्न; वेदवेत्ता: 
वेदतत्त्वज्ञ) कर्म-काण्डविशारद, आत्मतत्वको विवेकपूर्वक 
जाननेवाले) जीवित पितावाले: तथा सदुर्णोके सागर र्वेतकेतु 
अधि सारा ब्रत्तान्त सुनकर उस कमन्याको प्राप्त करनेके लिये 
शीघ्रतापूर्वक्त आदरसहित देवछ ऋषिके आश्रमपर आये ॥ 
उद्दालकखुतं दृष्ा इवेतकेतुं महाब्तम्‌ । 
यथान्यायं च सम्पूज्य देवलः प्रत्यभाषत ॥ 
उद्दालकके पुत्र मह्ान्‌ व्रतघारी श्वेतकेतुकी आया देख 
देवलने उनकी यथायोग्य पूजा करके अपनी पुत्रीसे कह्दा--॥ 
कन्ये एप महाभागे प्राप्तो ऋषिकुमारकः । 
वरयेन॑ महाप्राश॑ वेदवेदाइ्॒पारगम्‌ ॥ 
भमहान्‌ सौमाग्यशालिनी कन्ये ! ये ऋषिकुमार ब्वेतकेतु 
पधारे हैं । ये बढ़े भारी पण्डित और वेद-वेदाज्ञोंके पारज्गत 
विद्वान्‌ हैं | तुम इनका वरण कर लो? ॥ 
तच्छुत्वा कुपिता कन्या ऋषिपुत्रमुदक्षत । 
तां कन्यामाह विप्रषिं: सो5हं भद्दे समागतः ॥ 
प्ताकी यह बात सुनकर कन्याने कुपित हो ऋषिकुमार 
बेतकेतुकी ओर देखा। तब ब्रह्मषि ख्वेतकेतुने उस कन्यासे 
कहा--#भद्रे ! में वही हूँ ( जिसे तुम चाहती हो » त॒म्हारे 
लिये ही यहा आया हूँ ॥ 
अन्धो पहमत्र तत््वं हि तथा मन्ये च स्वदा । 
विशालनयनं विद्धि तथा मां हीनसंशयम ॥ 
चृणीष्व मां वरारोहे भजे च त्वामनिन्दिते । 

“मैं अन्ध हूँ; यह यथार्थ है। में अपने मनमें सदा ऐसा 
ही मानता मी हूँ । साथ ही मैं संदेहरहित होनेके कारण 
विशाल नेत्रोंसे युक्त भी हूँ । ऐसा ही तुम मुझे समझो । श्रेष्ठ 
अज्ञॉवाली अनिन्द्र सुन्दरी | तुम मुझे अज्ञीकार करो। मैं 
तुम्दारी अभीष्ट-सिद्धि करूँगा ॥ 


यनेदं वीक्षते नित्यं ब्रणोति स्पृशतेषथ वा ॥ 
प्रायते वक्ति सतत॑ येनेदं रखते पुनः। 
येनेदं मन्‍्यते तत्तवं येन बुध्यति वा पुनः ॥ 
न चश्लुविंद्यते छोतत्‌ स वे भूतान्थ उच्यते। 

“जिस परमात्माकी शक्तिसे जीवात्मा सदा यह सब कुछ 
देखता है; ग्रहण करता है; स्पर्श करता है; सूँघता है, बोलता 
है; निरन्तर विभिन्न वस्तुओंका स्वाद लेता है; तत्वका मनन 
करता और बुद्धिद्वारा निश्चय करता है; वह परमात्मा 


ही चंक्षु कहलाता है। जो इस चश्षुसे रहित है) वही प्राणियोंमें 
अन्धा कहलाता है ( और परमात्मारूपी चक्षुसे युक्त 
होनेके कारण मैं अनन्ध-नेत्रवात्य भी हूँ )॥ 

यस्सिन्‌ प्रवतेते चेदं पश्यण्छुण्चन स्पृशन्नपि ॥ 
जिम्रंश्व॒ रसयंस्तद्वद्‌ वतंते येन चलश्लुषा। 

तन्मे नास्तिततो हान्धों बृणु भद्गे पच्य मामतः ॥ 

“जिस परमात्माके भीतर ही यद्द सम्पूर्ण जगत्‌ व्यवहारमें 
प्रवृत्त होता है । यह जगत्‌ जिस आँखसे देखता, कानसे 
सुनता) त्वचासे स्पश करता; नासिकासे सूँघरता; रसनासे रस 
लेता एवं जिस छोकिक चक्कुसे यह सारा बर्ताव करता है; 
उससे मेरा कोई सम्बन्ध नहीं है; इसलिये में अन्ध हूँ; अतः 
भद्दे | तुम मेरा बरण करो ॥ | 
लोकदष्या करोमीह नित्यनेमित्तिकादिकम । 
आत्मदष्टया च तत्‌ सर्व विलिप्यामि च नित्यशः॥ 

धमैं लोकसंग्रहकी दृष्टिसे ही यहाँ नित्य-नेमित्तिक आदि 
कर्म करता हूं तथा नित्य आत्मदृष्टि रखनेके कारण उन सब 
कमंसि लिप्त नहीं होता हूँ ॥ 
स्थितो5हं निर्भरः शान्तः कार्यकारणभावनः । 
अविद्यया तरन्‌ रझ॒त्युं विद्या त॑ं तथास्ुतम्‌ ॥ 
यथाप्राप्त तु संदश्य वसामीह विमत्सरः । 

“कार्य-कारणरूप परमात्माका चिन्तन करता हुआ में 
सदा शान्तभावते उन्हींपर निर्भर रहता हूँ | कर्मोके अनुष्ठान- 
से मृत्युकी पार करके ज्ञानके द्वारा अमृतमय परमात्माका 
साक्षात्कार कर चुका हूँ और प्रारब्धवश जो कुछ प्रिय-अप्रिय 
पदार्थ प्राप्त होता है, उसको समानभावसे देखता हुआ मैं 
ईर्ष्या-द्वेपसे रहित होकर यहाँ निवास करता हूँ॥ 
क्रीते व्यवसितं भद्दे भताहं ते वृणीष्य माम्‌ ॥ 
ततः सुव्चेला दृष्ठा प्राह त॑ द्विजसत्तमम्‌ । 

धरे | में तुम्हारा उचित शुल्क चुकानेका निश्चय 
कर चुका हूँ और तुम्हारा भरण-पोषण करनेमें समर्थ हूँ; 
अतः तुम मेरा वरण करों ।? यह सुनकर सुबच॑लाने 
छिजश्रेष्ठ ब्वेतकेतुकी ओर देखकर कहा ॥ 

सुक्चंलोवाच 
मनसासि बृूतो विद्वन्शेषकर्तों पिता मम । 
चणीष्व पितरं मह्यमेष  वेदविधिक्रमः ॥ 

खुबर्च॑छा बोली--विद्दन्‌ ! मैंने अपने हृदयसे आपका 

वरण कर लिया। शास्त्रमें कथित शेष कार्योंकी पर्ति करनेवाले 
मेरे पिताजी हैं। आप उनसे मुझे माँग लीजिये | यही वेद- 
विद्वित मर्यादा है ॥ 

भीष्म उवाच 
तद्‌ विज्ञाय पिता तस्या देवला मुनिसत्तमः । 
इवेतकेतुं च सम्पूज्य तथेवोद्दालकेन तम्‌ ॥ 
मुनीनामग्रतः कनन्‍्यां प्रददो जलपूर्वकम । 


१, चष्टे श्ति चक्ष:--जो देखता है, वह चक्षु है। इस 


ब्युत्पत्तिके अनुसार स्वद्रश्ठ परमात्मा ही चश्ठु; पदका वाच्यार्थ है। 


मोक्षधर्मपर्व ] 


भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! यह सब बृत्तान्त 
जानकर सुवर्चछाके पिता मुनिश्रेष्ठ देवलने उद्दालकसह्दित 
इवेतकेतुकी पूजा करके मुनियोंके सामने जलसे संकल्प करके 
अपनी कन्या बवेतकेतुको दे दी ॥ 
डउदाहरन्ति वे तत्र इवेतकेतुं निरीक्ष्य तम्‌ ॥ 
हत्पुण्डरीकनिलयः सर्वभूतात्मको हरिः 
इवेतकेतुखरूपेण स्थितोईइ्सों मधुखूदनः ॥ 
वहाँ श्वेतकेतुकों देखकर ऋषिगण इस प्रकार कहने 
लगे-मांनो यहाँ श्वेतकेतुके रूपमें सबके हृदय-कमलमें निवास 
करनेवाले, सर्वभूतख्रूप श्रीहरि भगवान्‌ मधुसूदन दी 
विराजमान हैं ॥ 
देवल उवाच 
प्रीयर्ता माधवों देवः पत्नी चेय॑ खुता मम । 
प्रतिपादयामि ते कनन्‍्यां सहधमंचरी शुभाम्‌ ॥ 
देवल बोले--वररूपमें विराजमान ये भगवान्‌ लक्ष्मी- 
पति प्रसन्न हों । यह मेरी पुत्री इन्हें पत्नीरूपसे समर्पित है | 
प्रमो | में आपको कल्याणमयी सहधर्मिणीके रूपमें अपनी 
यह कन्या दे रहा हूँ ॥ 
भीष्म उवाच 


इत्युकत्वा प्रददों तस्मे देवलो मुनिपुड्धवः। 
प्रतिगृह् च तां कन्यां इ्वेतकेतुर्महायशाः ॥ 
उपयम्य यथान्यायमत्र रृत्वा यथाविधि। 
समाप्य तन्‍त्र॑ मुनिरभिवेवाहिकमनुत्तमम ॥ 
सगाहेंस्थ्ये बसन्‌ धीमान्‌ भाया तामिदमत्रवीत॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर मुनिवर 
देवलने उन्हें कन्यादान कर दिया। मद्दायशस्वरी स्वेतकेतुने उस 
कन्याकों लेकर उसके साथ यथोचितरूपसे विधिपू्वंक विवाह 
किया । फिर मुनियोद्वारा कराये हुए परम उत्तम वैवाहिक 
विधानको पूर्ण करके गहस्थ-आश्रममें रहते हुए बुद्धिमान 
बवेतकेतुने अपनी उस धर्मपत्नीसे इस प्रकार कद्दा ॥ 
श्वेतकेतुरुवाच 
यानि चोक्तानि वेदेषु तत्‌ सब कुरु शोभने । 
मया सह यथान्यायं सहधमंचरी मम ॥ 
इवेतकेतु ने कहा--शोभने !वेदोंमें जिन शुभ कर्मोंका 
विधान है; मेरे साथ रहकर उन सबका यथोचितरूपसे अनुष्ठान 
करो और यथार्थरूपसे मेरी सहधर्मचारिणी बनो ॥ 
अहमित्येव भावेन स्थितोषहं त्वं तथेव च । 
तस्मात्‌ कर्माणि कुर्वीथाः कुर्या ते च ततः परम्‌ ॥ 
मैं इसी भावसे स्थित हूँ | तुम भी इसी भावसे स्थित 
रहना, अतः मेरी आज्ञाके अनुसार सारे कर्म करो, फिर मैं 
भी तुम्हारा प्रिय कार्य करूँगा ॥ 
न ममेति च भावेन ज्ञानापक्‍्निनिलयेन च। 
अनन्तरं तथा कुयोस्तानि कमोणि भस्मसात्‌ ॥ 
एवं त्वयवा च कर्तव्यं सबबेदादुर्भंगा मया। 
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यद्‌ यदाचराते श्रेष्ठ: तत्‌ तदेवेतरों ज़नः ॥ 
तस्माल्लोकस्य सिद्धद्वथ कतंव्यं चात्मसिद्धये ॥ 

तदनन्तर ध्ये सब कर्म मेरे नहीं है ओर में इनका कर्ता 
नहीं हूँ? इस भावसे ज्ञानाग्निद्वरा उन सब कर्मोकों भस्म कर 
डालो; तुम परम सोमाग्यवती हो | तुम्हें सदा इसी तरह 
ममता और अहंकारसे रहित द्वोकर कर्म करना चाहिये और 
मुझे भी ऐसा ही करना चाहिये | श्रेष्ठ पुरप जो-जो आचरण 
करता है, वेसे ही दूसरे छोग भी करते हैं; अतः छोक- 
व्यवहारकी सिद्धि तथा आत्मकल्याणके लिये हम दोरनोंको 
कर्मोका अनुष्ठान करते रहना चाहिये ॥ 

भीष्य उवाच 

उक्त्वेबं स महाप्राशः सर्वशानेकभाजनः । 
पुत्नानुत्पाद्य तस्यां च यशेः संतप्य देवताः ॥ 
आत्मयोगपरो नित्यं निद्वन्दोी निष्परिग्रहः। 

भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा उपदेश देकर 
सम्पूर्ण ज्ञानके एकमात्र निधि महाज्ञानी ब्वेतकेतुने सुर्चलाके 
गर्भसे अनेक पुत्र उत्पन्न किये। यज्ञोद्वारा देवताओंको संतुष्ट 
किया; फिर आत्मयोगमें नित्य तत्पर रहकर वे निद्वन्द्व एवं 
परिग्रहश्यून्य हो गये ॥ 


भायां तां सदर्शी प्राप्य वुद्धि क्षेत्रशयोरिव । 
लोकमन्यमनुप्रात्तों भायां भता तथेंव च ॥ 
साक्षिभूतो जगत्यस्मिश्वरमाणों मुदान्वितों। 

अपने अनुरूप पत्नीकों पाकर ब्वेतकेतु उसी प्रकार 
सुशोमित होते थे; जैसे बुडिकों पाकर क्षेत्रज्ञ | वे दोनों 
पति-पत्नी छोकान्तरमें भी पहुँच जाते थे और इस जगतूमें 
साक्षीकी भाँति स्थित होकर प्रसन्नतापूर्वक विचरते थे ॥ 
ततः कदाचिद्‌ भतार इ्वेतकेतुं उुवचेला । 
पप्चच्छ को भवानत्र ब्रृहि में तद्‌ द्विजोत्तम । 
तामाह भगवान्‌ वाग्मी त्वया जश्ञातो न संशयः ॥ 
द्विजोत्तमेति मामुकत्वा पुनः कमनुप्ृच्छसि । 

तदनन्तर एक दिन सुवर्चछाने अपने पति ब्वेतकेतुसे 
पूछा--(द्विजश्रेष्ठ | आप कौन हैं, यह मुझे बताइये !? उस 
समय प्रवचन-कुशल भगवान्‌ श्वेतकेतुने उससे कहा--- 
<देवि [तुमने मेरे विषयमें जान ही लिया है; इसमें संदेह नहीं है। 
तुमने द्विजश्रेष्ठ कहकर मुझे सम्बोधित भी किया हैं। फिर 
उस द्विजश्रेष्ठके सिवा और किसको पूछ रही हो ?? ॥ 
सा तमाह महात्मानं पृच्छामि हृदि शायिनम्‌ ॥ 

तब सुवर्चछाने अपने महात्मा पतिसे कह्ा-- “नाथ | 
में हृदय-गुफामें शयन करनेवाले आत्माको पूछती हूँ? ॥ 
तच्छुत्वा प्रत्युवाचनां स न वध्ष्यति भामिनि । 
नामगोत्रसमायुक्तमात्मानं मनन्‍्यसे यदि। 
तन्मिथ्या गोत्रसद्भावे वतेते देहबन्धनम्‌ ॥ 

यह सुनकर ब्वेतकेतुने उससे कह्ा--“भामिनि ! वह 
तो कुछ कहेगा नहीं | यदि ठुम आत्माकों नाम और गोज्रसे 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 
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युक्त मानती हो तो यह तुम्हारी मिथ्या धारणा है; क्योंकि 
नाम-गोन्र होनेपर देहका बन्धन प्राप्त होता है ॥ 
अहमित्येष भावो5च्र त्वयि चापि समाहितः । 
त्वमप्यहमह॑  सर्वमहमित्येथ.. वतते ॥ 
नात्र तत्‌ परमार्थ थे किमर्थमनुपृच्छसि ॥ 
“आत्मामें अहम ( मैं हूँ ) यह भाव स्थापित किया गया 
है । ठममें भी वही भाव है | तुम भी अहम में भी अहम 
ओर यह सब अहमका ही रूप है। इसमें वह परमार्थतत्त्व 
नहीं है; फिर किसलिये पूछती हो !!॥ 
ततः प्रदस्य सा हृ्शा भतारं धर्मंचारिणी। 
उवाच बचने काले स्मयमाना तदा नप ॥ 
नरेध्वर | तब घमंचारिणी पत्नी सुवर्चछला बहुत प्रसन्न 
हुई, उसने हँसकर मुस्कराते हुए यह समयोचित वचन कहा ॥ 
सुक्च॑लोवाच 
किमनेकप्रकारेण. विरोधेनप्रयोजनम । 
क्रियाकलापेब्रझपें. शाननष्टोईसि सर्वदा ॥ 
तन्‍्मे ब्रूष्ठटि महाप्राश्॒ यथाहं त्वामचुधता ॥ 
खुवर्चछा बोली--अक्षषें ! अनेक प्रकारके विरोधसे 
क्या प्रयोजन ! सदा इस नाना प्रकारके क्रिया-कलापमें 
पड़कर आपका ज्ञान छप्त होता जा रहा है । अतः 
महाप्राश ! आप मुझे इसका कारण बताइये) क्योंकि में 
आपका अनुसरण करनेवाली हूँ ॥ 
खेतकेतुरुवा च 
यद्‌ यदाचरति श्रेष्ठ: तत्‌ तदेवेतरों जनः। 
वर्तते तेन लोको5यं संकीर्णश्र भविष्यति ॥ 
इवेतकेतुने कहा-:प्रिये ! श्रेष्ठ पुरुष जो-जो आचरण 
करता है; वही दूसरे छोग भी करते हैं; अतः हमारे कर्म त्याग 
देनेसे यह सारा जनसमुदाय संकरताके दोषसे दूषित हो जायगा || 
संकीर्ण च तथा धर्म वर्णसंकरमेति च। 
संकरे च प्रवृत्ते तु मात्स्यो न्यायः प्रवतेते ॥ 
इस प्रकार धर्ममें संकीर्णता आनेपर प्रजामें वर्णसंकरता 
फैल जाती है और संकरता फैल जानेपर सर्वत्र मात्स्यन्यायकी 
प्रवृत्ति हो जाती है ( जैसे प्रबल मत्स्य दुर्बल मत्सयकों निगल 
जाते हैं; उसी प्रकार बलवान मनुष्य दुर्बल्लकों सताने 
लगते हैं )॥ 
तदनिष्ठट हरेम॑द्रे धातुरस्य महात्मनः । 
परमेश्वरसंक्रीडा लोकस॒प्टिरियं. शुभे ॥ 
भद्दे ! सम्पृूणे जगत्‌का भरण-पोषण करनेवाले परमात्मा 
श्रीहरिको यह अभीष्ट नहीं है । झुभे | जगत्‌की यह सारी 
सष्टि परमेश्वरकी क्रीड़ा है ॥ 
यावत्‌ पांसव उद्दिशस्तावत्योषस्य विभूतयः । 
तावत्यश्रेव मायास्तु तावत्यो5स्याश्व शक्तयः ॥ 
धूलिके जितने कण हैं; उतनी ही परमेश्वर भ्ीहरिकी 


विभूतियाँ हैं; उतनी ही उनकी मायाएँ हैं और उतनी ही 
उन मायाओंँकी शक्तियाँ भी हैं ॥ 
एवं खुगहरे मुक्तो यत्र में तद्भधवाभवम्‌। 
छित््वा शानासिना गच्छेत्‌ स विद्वान स च मे प्रियः ॥ 
सोष्दमेव न संदेहः प्रतिशा इति तस्य वे ॥ 
स्वयं भगवान्‌ नारायणका कथन है कि “जो मुक्तिलामके 
लिये उद्योगशील पुरुष अत्यन्त गहन गुफामें रहकर शानरूप 
खज्ञके द्वारा जन्म-मृत्युके बन्धनकों काअकर मेरे धामको 
चला जाता है, वही विद्वान्‌ है और वही मुझे प्रिय है। वह 
योगी पुरुष मैं ही हूँ । इसमें संदेह नहीं है? यह भगवानकी 
प्रतिज्ञा है ॥ 
ये मूढास्ते दुरात्मानो धर्मसंकरकारकाः। 
मर्यादाभेदका नीचा नरके यान्ति जन्तवः। 
आसुरी योनिमापन्ना इति देवानुशासनम्‌ ॥ 
जो मृढ) दुरात्माः धर्मंसंकरता उत्पन्न करनेवाले; 
मर्यादाभेदक और नीच मनुष्य हैं, वे नरक गिरते हैं और 
आसयुरी योनिमें पड़ते हैं; यह भी उन्हीं भमगवानका 
अनुशासन है? ॥ 
भगवत्या तथा छोके रक्षितव्यं न संशयः । 
मयोदालोकरक्षार्थभेवमस्सि तथा स्थितः ॥ 
देवि ! तुम्हें भी जगत्‌की रक्षाके लिये लोकमर्यादाका 
पालन करना चाहिये | इसमें संशय नहीं है | में भी इसी 
भावसे लोक-मर्यादाकी रक्षा्में स्थित हूँ ॥ 
सुक्व॑लोवाच 
शब्दः को5त्र इति ख्यातस्तथार्थश्र महामुने । 
आक्ृत्यापि तयोत्रेंद्दि लक्षणेन पृथक पृथक्‌॥ 
खुबचेलाने पूछा--महामुने ! यहाँ शब्द किसे कहा 
गया है और अर्थ भी क्‍या है ? आप उन दोनोंकी आकृति 
और छक्षणका निर्देश करते हुए उनका प्रथक्‌ प्रथक्‌ 
वर्णन कीजिये ॥ 
खवेतकेतुरुवाच 
व्यत्ययेन_्न च वर्णानां परिवादकूृतो हि यः। 
स शब्द इति विशेयस्तन्निपातो5थ उच्यते ॥ 
इवेतकेतुने कहा--अकार आदि बर्णोके समुदायकों 
क्रम या व्यतिक्रमते उच्चारण करनेपर जो वस्तु प्रकाशित 
होती है; उसे “शब्द! जानना चाहिये और उस शब्दसे जिस 
अभिप्रायकी प्रतीति दो) उसका नाम “अर्थ? है॥ 
सुकर्चलोवाच 
शब्दार्थयोहिं सम्बन्धस्त्वनयोरस्ति वा न वा । 
तन्मे ब्रूहि यथातत्त्वं शब्दस्थाने5थ एव चेत्‌ ॥ 
खुबर्चेला बोली-यदि शब्दके होनेपर ही अर्थकी 
प्रतीति होती है तो इन शब्द और अर्थमें कोई सम्बन्ध है 
या नहीं १ यह आप मुझे यथार्थरूपसे बतावें ॥ 
श्वे तकेतुरुवाच 
शब्दार्थयोन चेवास्ति सम्बन्धो5त्यन्त एच हि । 
पुष्करे चर यथा तोयं तथास्तीति च बेत्थ तत्‌ ॥ 
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इवेतकेतुने कहा--शब्द ओर अर्थमें एक प्रकारसे 
कोई नियत सम्बन्ध नहीं है । कमलके पत्तेपर स्थित जलकी 
भाँति शब्द एवं अर्थका अनियत सम्बन्ध है; ऐसा जानो ॥ 
सुक्च॑लोवाच 
अथ स्थितिर्हि शब्दस्य नान्‍्यथा च स्थितिर्भवेत्‌ । 
विद्यते चेन्महाप्राश विनाथ ब्रूहि सत्तम॥ 
सुबर्चला बोली--महाप्राश ! अर्थपर ही शब्दकी 
स्थिति है, अन्यथा उसकी स्थिति नहीं हो सकती | साधु- 
- शिरोमणे | यदि बिना अथंका कोई शब्द हो तो उसे बताइये। 
श्वेतकेतुरुवाच 
स संसगॉ5तिमात्रस्तु वाचकत्वेन बतंते। 
अस्ति चेद्‌ वर्तते नित्यं विकारोच्चारणेन वे ॥ 
इवेतकेतुने कहा--अर्थके साथ शब्दका वाचकत्वरूप 
सम्बन्ध है और वह सम्बन्ध नित्य है | यदि शब्द है तो उसका 
अर्थ मी सदा है ही । विपरीत क्रमसे उच्चारण करनेपर भी 
शब्दका कुछ-न-कुछ अर्थ होता ही है (जैसे नदी,दीन इत्यादि)॥ 
सुक्च॑लोवाच 
शब्दस्थानो5त्र इत्युक्तस्तथार्थ इति मे कृतम्‌। 
अर्थास्थितो न तिष्ठेच्च विरूढमिह भाषितम्‌ ॥ 
सुवर्चला बोली--शब्द अर्थात्‌ वेदका आधार है 
अर्थभूत परमात्मा | ऐसा ही विद्वार्नोने कह्दा है और यही मेरा 
भी मत है। उस अर्थका आधार लिये बिना तो शब्द टिक 
ही नहीं सकता । परंतु आप तो इनमें कोई नियत सम्बन्ध 
ही नहीं मानते हैं, अतः आपका कथन प्रसिद्धिके विपरीत है॥ 
र्वेतकेतुरुवाच 
न विकूलो5त्र कथितो नाकाशं हि बिना जगत । 
सम्बन्धस्तत्र नास्त्येव तद्ददित्येष मनन्‍्यताम्‌ ॥ 
इवेतकेतुने कहा-मैंने प्रसिद्धिके विपरीत कुछ नहीं 
कहा है | देखो, आकाशके बिना प्रथ्वी अथवा पार्थिव जगत्‌ 
टिक नहीं सकता तथापि इनमें कोई नित्य सम्बन्ध नहीं है । 
शब्द और अर्थकरा सम्बन्ध भी वेसा द्वी मानना चाहिये || 
सुक्चेल्ोवाच 
सदाहड्भारशब्दोपयं व्यक्तमात्मनि संश्रितः । 
न वाचस्तत्र वर्तन्ते इति मिथ्या भविष्यति ॥ 
खुवर्चछा बोली--यह “अहम! शब्द सदा ही आत्माके 
अर्थमे स्पष्टरूपसे प्रयुक्त होता है; परंतु थ्यतो वाचो निवर्तन्ते? 
इस श्रुतिके अनुसार वहाँ वाणीकी पहुँच नहीं है; अतः 
आत्माके लिये धभहम! पदका प्रयोग भी मिथ्या ही होगा ॥ 
रे तकेतुरुवाच 
अहंशब्दो हाहंभावो नात्मभावे शुभवते। 
न वर्तन्ते परे5चिन्त्य वाचः सगुणलूक्षणाः ॥ 
इवेतकेतुने कहा--शुभत्रते ! अहम्‌ शब्दका आत्म- 
भावमें प्रयोग नहीं होता; किंतु अहम्मावका ही आत्ममावमें 
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प्रयोग होता है; क्योंकि सगुण पदार्थके बोधक वचन अचिन्त्य 
परबरह्म परमात्माका बोध करानेमें असमर्थ हैं || 
सृण्मये हि घटे भावस्तादग्भाव इहेष्यते | 
अय॑ भावः परे 5चिन्त्ये ह्यात्ममावो यथा च तत्‌ ॥ 

जैसे मिद्रीके घड़ेमे मृत्तिका-भाव होता है? उसी प्रकार 
परमात्मासे उत्पन्न हुए प्रत्येक पदार्थमें परमात्ममाव अमीष्ट 
है; अतएव अचिन्त्य परब्रह्म परमात्मामें अहृम्माव ही आत्म- 
भाव है ओर वही यथार्थ है ॥ 
अहं त्वमेतदित्येव परे संकल्पना मया। 
तस्माद्‌ वाचो न वर्तन्‍्त इति नेव विरुध्यते ॥ 

मैं? प्तुम' और ध्यइः--ये सब नामपरब्रह्म परमात्मामें 
हमलोगोंद्वारा कल्पित हैं ( वास्तविक नहीं है ) अतः ८्उस 
परमात्मातक वाणीकी पहुँच नहीं हो पाती! श्रुतिके इस 
कथनसे कोई विरोध नहीं है ॥ 
तस्माद्‌ वामेन वर्तन्ते मनसा भीरू स्वोशः। 
यथाकाशगतं विश्व संसक्तमिव लक्ष्यते ॥ 

अतएव भीरु ! मनुष्य भ्रान्तचित्तद्वारा ही अहम आदि 
पर्दोका प्रयोग करता है । जैसे आकाशझमें स्थित सम्पूर्ण 
विश्व उसमें सठा हुआ-सा दीखता है, उसी प्रकार परमात्मा 
स्थित हुआ सारा दृश्य-प्रपश्न उससे जुड़ा हुआ-सा जान 
पड़ता है ॥ 
संसग सति सम्वन्धात्‌ तद्‌ विकार भविष्यति। 
अनाकाशगत॑ सर्वे विकारे च सदा गतम्‌॥ 

ब्रह्कके साथ जगत्‌का जो सम्बन्ध है; उसी सम्बन्धसे 

यह उसीका कार्य जान पड़ता है। जैसे सारा जगत्‌ आकाशसे 

पृथक है तो भी उसके विकारोंति सम्बन्ध होनेके कारण सदा 
उससे मिश्रित ही रहता है; उसी प्रकार जगतसे ब्रह्मका 
कोई सम्पर्क नहीं है तो भी यह उसीसे उत्पन्न होनेके कारण 
तद्रूप माना जाता है ॥ 
तद्‌ ब्रह्म परमं शुद्धमनोपस्यं न शकक्‍यते। 
न दृश्यते तथा तच्च दचइयते च मतिमंम ॥ 

वह ब्रह्म परम शुद्ध और उपमारहित है; अतः वाणी- 
द्वारा उसका वर्णन नहीं किया जा सकता | इन चर्मचक्षु ऑसे 
उसको नहीं देखा जा सकता है तथा ज्ञानदृष्टिति उसका 
साक्षात्कार होता है, ऐसा मेरा मत है ॥ 

सुक्चंलोवाच 

निर्विकारं हामूर्ति च निरयं सव्वंगं तथा। 
दृश्यते च वियज्नित्यं दगात्मा तेन दृदयते ॥ 

सुब्चला बोली- तब तो यह्द मानना होगा कि जिस 
प्रकार निर्विकार। निराकार) निःसीम और सर्वव्यापी आकाशका 
सर्वदा ही दर्शन होता है, उसीके समान शानस्वरूप आत्माका 
भी दर्शन होता है ॥ 

रवेतकेतुरुवाच 

त्वचा स्पृशति वें वायुमाकाशस्थं पुनः पुनः । 
तत्स्थं गन्धं तथा5५प्राति ज्योतिः पश्यति चश्लुषा॥ 
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इवेतकेतुने कहा-मनुष्य त्वचाद्वारा आकाशमें स्थित 
वायुका बारंबार स्र्श करता है; नासिकाद्वारा आकाशवर्ती 
गन्धकों बारंबार झूँघता है और नेत्रद्वारा आकाशस्थित 
ज्योतिका दर्शन करता है | 
तमोरश्मिगणश्रेव मेघजाल॑ तथेव च। 
वर्ष तारागणं चेब नाकाशं दृइयते पुनः ॥ 

इसके सिवा अन्धकारः किरणसमूह मेघोंकी घटा 
बर्षा तथा तारागणका भी बारंबार दर्शन होता है; परंतु 
आकाश इष्टिगोचर नहीं होता ॥ 
आकाशस्याप्यथाकाशं सद्रपरमिति निश्चितम्‌ । 
तद्थ कल्पिता होते तत्‌ सत्यो विष्णुरेव च ॥ 

सत्खरूप परमात्मा उस आकाशका भी आकाश है; 
अर्थात्‌ उसे भी अवकाश देनेवाला महाकाश है। यह 
निश्चित है; उन्हींके लिये और उन्हींके द्वारा इस सम्पूर्ण 
जगत्‌की यृष्टि हुई है| वे द्दी सत्य तथा सर्वव्यापी 
यानि नामानि गौणानि ह्यपचारात्‌ परात्मनि | 
न चक्षुपा न मनसा न चान्येन परो विभुः ॥ 
चिन्त्यते सुक्ष्मया बुद्धदया वाचा वक्त न शक्‍यते। 

भगवानके जो गुण-सम्बन्धी नाम हैं) वे परमात्मामें 
ओपचारिक हैं । नेत्र, मन तथा अन्य किसी इन्द्रियके द्वारा 
भी उस सर्वव्यापी परमात्माका अहण नहीं हो सकता | वाणी- 
द्वारा भी उनका वर्णन नहीं किया जा सकता | केवल सूक्ष्म 
बुद्धिद्वारा उनका चिन्तन एवं साक्षात्कार किया जा सकता है ॥ 
एतत्‌ प्रपश्चयमखिलं तस्मिन सर्व प्रतिष्ठितम । 
महाघटो 5ट्पकरचेव यथा मष्यां प्रतिष्ठितों ॥ 

यह सारा प्रपश्च ( समष्टि एवं व्यष्टि-जगत्‌ ) उर्न्ह 
परमात्मामें प्रतिष्ठित है। ठीक उसी तरह; जेंसे बड़ा और 
छोटा घड़ा प्रथ्वीपर स्थित होते हैं ॥ 
न चस्त्री न पुमांइचेव तथेव न नपुंसकः। 
केवलज्ञानमात्रं तत्‌ तस्मिन्‌ स्व प्रतिष्ठितम्‌ ॥ 

वह परमात्मा न स्त्री है; न पुरुष है और न नपुंसक दी 
है, केवल शानस्वरूप है। उतीके आधारपर यह सम्पूर्ण जगत्‌ 
प्रतिष्ठित है ॥ 
भूमिसंस्थानयोगेन वस्तुसंस्थानयोगतः । 
रसभेदा यथा तोये प्रकृत्यामात्मनस्तथा ॥ 

जैसे एक ही जल्में मृत्तिकाविशेष एवं बीज आदि द्रव्य- 
विशेषके संयोगसे रसभेद उत्पन्न होते हैं, उसी प्रकार प्रकृति 
और आत्माके संयोगसे गुण-कर्मके अनुसार अनेक प्रकारकी 
सृष्टि प्रकट होती है ॥ 
तद्वाक्यस्मरण न्नित्यं तृप्ति वारि पिवन्निव । 
प्राप्नोति शानमखिल तेन तत्‌ खुखमेधते ॥ 


जेसे प्यासा मनुष्य पानी पीकर तृप्ति छाम करता है; 
उसी प्रकार साधक ब्रह्मबोधक वाक्यकों स्मरण करके सदा 
तृप्ति एवं सम्पूर्ण ज्ञान प्राप्त करता है और उस श्ञानसे उसका 
सुख उत्तरोत्तर अभ्युदयको प्राप्त होता है ॥ ह 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपव॑णि 


सुकचलोवाच 
अनेन साध्य॑ कि स्याद्‌ वे शब्देनेति मतिमंम । 
वेद्गम्यः परो5चिन्त्य इति पौराणिका विठुः ॥ 
निरर्थको यथा छोके तद्गत्‌ स्यादिति मे मतिः 
निरीक्ष्यवं यथान्याबं वक्तमहंसि मेपनघ ॥ 
खुबचला बोली--निष्पाप मुने | इस शब्दसे क्‍या 
सिद्ध होनेवाला है ! मेरी तो ऐसी धारणा है कि शब्दसे कुछ 
भी द्वोने-जानेवाल्य नहीं है। परंतु पौराणिक विद्वान ऐसा 
मानते हैं कि परमात्मा अचिन्त्य एवं वेदगम्य हैं | जैसे छोकमें 
बहुत-से शब्द निरथंक होते हैं, उसी प्रकार वैदिक शब्द मी 
हो सकते हैं | मेरी बुद्धिमें तो यही बात आती है; अतः आप 
इस विषयमें यथोचित विचार करके मुझे यथार्थ बात बतानेकी 
कृपा करें ॥ 
खेतकेतुरुवा च 
वेदगम्यं पर शुद्धमिति सत्या परा श्रुतिः। 
व्याहत्या नेतदित्याह व्युपलिझ्ले च वर्तते ॥ 
इवेतकेतुने कहा--“शुद्धस्वरूप परत्ह्म परमात्मा 
वेदगम्य हैं? शुतिका यह कथन परम सत्य है। इस विषयरमें 
नास्तिकोंका कहना है कि परब्रह्मकी प्रत्यक्ष उपलब्धि न 


होनेसे उक्त श्रुतिका कथन व्याधात दोषसे दूषित होनेके 
कारण सत्य नहीं है। इसका उत्तर आस्तिक यों देते हैं कि 


सूक्ष्म शरीरविशिष्ट  स्थूछ देहमें जीवात्मारूपसे परब्रह्मकी 
ही उपलब्धि होती हैं; अतः श्रुतिका पूर्वोक्त कथन 
यथार्थ ही है॥ 
निरर्थको न चेवास्ति शब्दों छोकिक उत्तमे। 
अनन्वया स्तथा शब्दा निरर्था इति लोकिकेः ॥ 

उत्तम अज्ञौवाली देवि [कोई लोकिक शब्द भी निरर्थक 
नहीं है; फिर बेदिक शब्द तो व्यर्थ हो ही केसे सकता है । 
जिन शब्दोंका परस्पर अन्वय नहीं होता--जो एक दूसरेसे 
असम्बद्ध होते हैं; उन्हींकी लोंकिक पुरुष निरथ्थंक बताते हैं ॥ 
गृह्यन्ते तद्ठदित्वेव न बतेनते परात्मनि | 
अगोच रत्वं॑ बचसां युक्‍तमेव॑ तथा शुभे ॥ 

किंतु शुभे | छोकिक शब्दोंकी ही माँति वेदिक शब्द भी 
यद्यपि सार्थक समझे जाते हैं, तथापि वे साक्षात्‌ परमात्माका 
बोध करानेमें असमर्थ हैं। क्योंकि परमात्माको वाणीका 
अगोचर बताया गया है और उनकी अगोचरता युक्ति- 
सज्ञत भी है॥ 
साधनस्योपदेशात्य ह्यपायस्य च खूचनात्‌ | 
डपलक्षणयोगेन व्यादृत्या च॒ प्रदर्शनात्‌ ॥ 
वेद्गस्थः परः शुद्ध इति में धीयते मतिः। 

बेदोम ब्रह्मकी उपासना अथवा उसको प्राप्तिके साधनका 
उपदेश है । उपासनाके उपाय मी सूचित किये गये हैं । 
( जैसे अद्ृणकालमें चन्द्रमा ओर सूथंके साथ राहुका दर्शन 
होता है उसी प्रकार ) उपलक्षण-योगसे प्रत्येक शरीरमें जीवात्मा- 
रूपते ब्रह्यकी ही स्थितिका प्रदर्शन किया गया है। इसके 


मोक्षधर्मपव ] 


विशत्यधिकद्विशततमो ६ ध्यायः 


घशर 2 


सिवा नेति-नेति आदि निषेधात्मक वचनोंद्वारा अनात्मवस्तुके 
बाधपूर्वक ब्रक्षके स्वरूपकी ओर संकेत किया गया है। 
इसलिये शुद्धखरूप परमात्मा एकमात्र वेदगम्य हैं; यही मेरी 
सुनिश्चित घारणा है।। 
अध्यात्मध्यानसम्भूतभूत॑ दीपवत्‌ स्फुटम ॥ 
शाने विद्धि शुभाचारे तेन यान्ति परयां गतिम्‌। 

जझुभ आचरणोवाली देवि | तुम्हें यह विदित हो कि 
अध्यात्मतत्वके चिन्तनसे नित्य ज्ञान दीपककी भाँति 
स्पष्टरूपसे प्रकाशित होने हूगता है। उस ज्ञानसे मनुष्य 
परमगतिको प्राप्त होते हैं॥ 
यदि मे व्याहृतं गुछ्यं श्रुतं न तु त्वया शुभे ॥ 
तथ्यमित्येव वा शुद्धे शान शानविलोचने। 

शुभे | श॒ुद्धस्वरूपे | शानहष्टिसे सम्पन्न देवि ! मेने यह 
जो गूढ़ एवं यथार्थ ब्रह्मशानका विषय बताया है; इसे तुमने 
सुना है या नहीं ! ॥ 

हो खेर ०१ कं 

नानारूपवदस्यवमेश्वय दृश्यते  शुभे । 
न ॒वायुस्तन्न सूयस्तन्नाप्निस्तत्‌ तु परं पद्म ॥ 
अनेन पूर्णमेतद्धि हृदि भूतमिहेष्यते । 

शुभे | परब्रह्म परमात्माका ऐश्व्यं नाना रूपोमें दिखायी 
देता है ! वायुकी वहाँतक पहुँच नहीं है | सूय॑ और अग्नि 
उस परमपदखरूप परमेश्वरकों प्रकाशित नहीं कर सकते | 
परमात्मासे ही यह सम्पूर्ण जगत्‌ परिपूर्ण है और वे ही प्रत्येक 
प्राणीके दृदयमें आत्मारूपसे निवास करते हैं॥ 
एतावदात्मविज्ञानमेतावद्‌ यद॒ह॑ स्घुतम ॥ 
आवयोन च सर्वे वे तस्मादशानबन्धनम । 

इतना ही परमात्मविज्ञान है। इतना ही अहम्‌ पदार्थ 
माना गया है | हम दोनोंकी सत्ता नित्य नहीं है; ऐसी धारणा 
अज्ञानके कारण होती है॥ 

भीष्म उवाच 

एवं खुब्च॑ला दृष्टा प्रोकता भत्रो यथार्थवत्‌ | 
परिचर्यमाणा छानिशं तस्तववबुद्धिसमन्विता ॥ 

भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ | अपने पति ख्वेतकेतुके 


इस प्रकार यथार्थ उपदेश देनेपर सुवर्चछा आनन्दमग्म हो 
गयी । वह निरन्तर तत्त्वशाननिष्ठ रहकर तदनुरूप आचरण 


करने लगी। 

भतों च तामलुप्रेक्ष्य नित्यनेमित्तिकान्वितः । 

परमात्मनि गोविन्दे वासुदेवे महात्मनि॥ 

समाधाय च कर्माणि तन्मयत्वेन भावितः। 

कालेन महता राजन प्राप्नोति परमां गतिम्‌॥ 
श्वेतकेतु पत्नीकों साथ रखकर नित्य-नेमित्तिक क्मोंमे 


संलम रहते थे | वे सबके छृदयमें निवास करनेवाले महामना 


परमात्मा गोविन्दकोी अपने समस्त कर्म समर्पित करके उन्हींके 


ध्यानमें तन्मय रहा करते थे | राजन्‌ ! इस प्रकार दीर्घकाल- 
तक परमात्मचिन्तन करके उन्होंने परमगति प्राप्त कर छी॥ 
2 की मी की आह और हर 


एतत्‌ ते कथितं राजन यस्मात्‌ त्वं परिपृच्छसि | 
गाहंस्थ्यं च समाधाय गतो जायापती परम ॥ 
नरेध्वर ! तुमने जो प्रश्न किया था। उसके उच्ररमें 
मैंने यह प्रसज्ञ सुनाया है। इस प्रकार वे दोनों पति-पदी 
गहस्थधर्मका आश्रय लेकर परमात्माको प्राप्त हो गये। - 
युधिष्टिर उवाच 
कि कुरवन्‌ खुखमाप्नोति कि कुर्वन्‌ ढुःखमाप्नुयात्‌। 
कि कुर्वन्निभंयो लोके खिद्धश्वरति भारत॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भारत ! मनुष्य क्‍या उपाय 
करनेसे सुख पाता है; क्‍या करनेसे दुःख उठाता है और 
कौन-सा काम करनेसे वह सिद्धकी भाँति ठंसारमें निर्भय 


होकर विचरता है ॥ १ ॥ 


भीष्य उवाच 
द्ममेव प्रशंसन्ति वृुद्धाः श्रुतिसमाधयः । 
सर्वेधामेव वर्णानां ब्राह्मणस्य विशेषतः ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर ! मनोयोगपूर्वक वेदार्थका 
विचार करनेवाले वृद्ध पुरुष सामान्यतः सभी वर्णोंके लिये 
ओर विशेषतः ब्राह्मणके लिये मन और इन्द्रियोंके संयमरूप 
“दम? की ही प्रशंसा करते हैं ॥ २॥ 
नादान्तस्य क्रियासिद्धियेथावदुपपद्यते । 
क्रिया तपश्च सत्यं च दमे खबं प्रतिष्ठितम ॥ ३ ॥ 
जिसने दमका पालन नहीं किया है; उसे अपने कर्मोमें 
यथोचित सफलता नहीं मिलती; क्‍योंकि क्रिया, तप. और 
सत्य--ये सभी दमके आधारपर ही प्रतिष्ठित होते हैं ॥ ३॥ 
द्मस्तेजोी वर्धयति पवित्र दम उच्यते। 
विपाप्मा निर्भेयो दान्तः पुरुषो विन्दन्ते मदहत्‌॥ ४ ॥ 
“<दम? तेजकी दृद्धि करता है | दम? परम पवित्र 
बताया गया है; मन और इन्द्रियोंका संयम करनेवाला परुष पुरुष 
पाप और भयसे रहित होकर “मदत्‌ः पदको प्राप्त कर लेता है| भहत्‌! पदको प्राप्त कर लेता है॥ 
खुखं दान्तः प्रखपिति खुखख च प्रतिबुद्धवते । 
खुख लोके विपयंति मनश्रास्य प्रसीदति ॥ ५ ॥ 
दमका पाछन करनेवाला मनुष्य सुखसे सोता, सुखसे 
जागता और सुखसे ह्वी संसारमें विचरता है तथा उसका मन 
भी प्रसन्न रहता है ॥ ५ ॥ 
तेजो दमेन धियते तन्न तीक्ष्णोए्रधिगच्छति । 
अमिन्रांश्व बहन नित्यं पृथगात्मनि पश्यति ॥ ६ ॥ 
दमसे ही तेजको धारण किया जाता है; जिसमें दमका 
अभाव है) वह तीव्र कामवाला रजोगुणी पुरुष उस तेजको 
नहीं घारण कर सकता और सदा कामः क्रोध आदि बहुतसे 
शबुओंको अपनेसे प्रथक अनुभव करता है॥ ६॥ 
क्रव्याज््य दव भूतानामदान्तेभ्यः सदा भयम्‌। 
तेषां विप्रतिषेधाथ राजा खष्टः खयम्भुवा ॥ ७ ॥ 
जिन्होंने मन और इन्द्रियोंका दमन नहीं किया है 


8९९.६ 
उनसे समस्त प्राणियोंकोी उसी प्रकार सदा मय बना रहता 
है; जैसे मांसभक्षी व्याप्र आदि जन्तुओँसे मय हुआ करता 
है। ऐसे उदण्ड मनुष्योंकी उच्छुछ्डल प्रब्ृत्तिको रोकनेके लिये 
ही ब्रह्माजीने राजाकी सृष्टि की है॥ ७ ॥ 
आश्रमेषु च सर्वेषु दम एवं विशिष्यते। 
यज्च तेषु फल धम्म भूयों दान्ते तदुच्यते ॥ ८ ॥ 

चारों आश्रमोमें दमको ही श्रेष्ठ बताया गया है। उन 
सब आश्रमोंमें धर्मका पालन करनेसे जो फल मिलता है; 
दमनशील पुरुषको वह फल और अधिक मात्रामें उपलब्ध 
होता है ॥ ८॥ 
तेषां लिज्ञानि वक्ष्यामि येषां समुदयो दमः। 
अकारपण्यमसंरस्भः  खसंतोषः भ्रद्दधानता ॥ ९ ॥ 
अक्रोध आजंवं नित्यं नातिवादो:भिमानिता | 
गुरुपूजानसया च दया भूतेष्वपैशुनम्‌ ॥ १०॥ 
जनवादमसपावादस्तुतिनिन्दाविवजनम..। 
साधुकामश्नच स्पृहयेन्नायति प्रत्ययेषु च ॥ ११॥ 

अब मैं उन लक्षणोंका वर्णन करूँगा, जिनकी उलत्तिमें 


दम ही कारण है । कृपणताका अभाव) उत्तेजनाका न होना; 


संतोष) श्रद्धा क्रोधका न आना; नित्य सरलता; अधिक 


बकवाद न करना; अभिमानका त्याग, गुरुसेवा, किसीके गुणोंमें 
दोषदष्टि न करना, समस्त जीवॉपर दया करना) किसीकी 


चुगढी न करना; छोकापवाद, असत्यभाषण तथा निन्दा- 
स्तुति आदिको त्याग देना; सत्पुरुर्षोके सज्ञकी इच्छा तथा 


_भविष्यमें आनेवाले सुखकी स्पृह्व और दुश्खकी चिन्ता 


न करना---॥ ९-११ ॥ 

अवेरक्त्‌ सूपचारः समो निन्‍्दाप्रशंसयोः । 

सुबृत्तः शीलसम्पन्नः प्रसन्नात्माए त्मवान्‌ प्रभुः ॥ १२॥ 

प्राप्य लोके च सत्कारं खरग्ग वे प्रेत्य गच्छति । 
जितेन्द्रिय पुरुष किसीके साथ वैर नहीं करता | उसका 


सबके साथ अच्छा बर्ताव होता है। वह निन्दा और स्तुतिमें 


समान भाव रखनेवाला, सदाचारी, शीलवान प्रसन्नचित्त, 


चैयंवान तथा दोर्षोका दमन करनेमें समर्थ होता है। वह 
इहलोकमें सम्मान पाता और मृत्युके पश्चात्‌ स्वर्गलोकमें 


जाता है॥ १२३ ॥ 

दुर्गम सर्वभूतानां प्रापपन मोदते खुखी ॥ १३ ॥ 
सर्वभूतहिते युक्तो न स्म यो द्विषते जनम्‌। 
महाहद्‌ इवाक्षोभ्यः प्रशातृप्तः प्रसीदति ॥ १४॥ 


श्रीमहा भारते 


[ शान्तिपर्वणि 


दमनशील पुरुष समस्त प्राणियोंको दुर्लभ वस्तुएँ देकर- 
दूसरोंको सुख पहुँचाकर खयं सुखी और प्रमुदित होता है। 
जो सम्पूर्ण आणियोंके हितमें लगा रहता और किसीसे द्वेष| 
नहीं करता है? वह बहुत बड़े जलाशयकी भाँति गम्भीर 
_होता है । उसके मनमें कमी क्षोम नहीं होता तथा वह सदा 
शानानन्दसे तृत्त एवं प्रसन्न रहता है॥ १३-१४ ॥ 
अभय यस्य भूतेम्यः सर्वषामभयं यतः | 
नमस्यः सर्वेभूतानां दान्‍्तो भवति बुद्धिमान ॥ १५॥ 
जो समस्त प्राणियेंसि निर्भव है तथा जिससे सम्पूर्ण 
प्राणी निर्मय हो गये हैं, बह दमनशील एवं बुद्धिमान्‌ पुरुष 
सब जीर्वोंके लिये वन्दनीय होता है॥ १५॥ 
न दृष्यति महत्यथं व्यसने च न शोचति। 
स वे परिमितप्रश्ः स॒दान्‍्तो द्विज उच्यते ॥ १६॥ 
जो बहुत बड़ी सम्पत्ति पाकर इर्षसे फूछ नहीं उठता 
और संकटमें पड़नेपर शोक नहीं करता; वह द्विज सूक्ष्म 
बुद्धिसे युक्त एवं जितेन्द्रिय कहलाता है ॥ १६ ॥ 
कर्मभिः श्रुतिसम्पन्नः सद्धिराचरितेः शुत्तिः । 
सदेव दमसंयुक्तस्तस्य भुडःके महाफलम्‌ ॥ १७॥ 
जो वेदशास्त्रोंका श्ञाता और सत्पुरु्षोद्दारर आचरणमें 
लाये हुए शुभ कर्मोंसे पवित्र है तथा जिसने सदा ही दमका 
पालन किया है; वह अपने शुमभकर्मका महान्‌ फल मोगता है॥ 
अनसूया क्षमा शान्तिः संतोषः प्रियवादिता। 
सत्य दानमनायासो नेष मार्गों दुरात्मनाम्‌ ॥ १८॥ 
किसीके दोष न देखना, छदयमें क्षमाभाव रखना 
शान्ति, संतोष, मीठे वचन बोलना) सत्य, दान तथा क्रियामें 


परिश्रमका बोध न होना--ये सद्गुण हैं । दुरात्मा पुरुष इस 


मार्गसे नहीं चलते हैं ॥| १८ ॥ 


कामक्रोधो च लोभश्व परस्येष्यांविकत्थना । 


कामक्रोधो वशे हूत्वा ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः ॥ १९ ॥ 
विक्रम्य घोरे तपसि ब्राह्मणः संशितब्॒तः । 
कालाकाह्ली चरेल्लोकान्‌ निरपाय इवात्मवान्‌ ॥ २० ॥ 
उनमें तो काम) क्रोध, छोम। दूसरोंके प्रति डाह और 
अपनी झूठी प्रशंसा आदि दुर्गुण ही भरे रहते हैं; इसलिये 
उत्तम एवं कठोर व्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मणको चाहिये 
कि वह जितेन्द्रिय होकर काम और क्रोधको वश करे तथा 
ब्रह्मचय पालनपूर्वक उत्साइके साथ घोर तपस्यामें संलम हो 
जाय एवं मृत्युकालकी प्रतीक्षा करता हुआ विष्न-बाधाओंँसे 
रहित हो पैयपूर्वक सम्पूर्ण जगत्‌में बिचरे || १९-२० ॥ 


इति श्रीमहााभारते श्ान्तिपर्वणि सोक्षबर्मपर्वणि दमप्रशंसायां विंशत्यधिऋद्धिशततमोड्ध्याय; ॥ २२० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपदके अन्तर्गत मोश्ूधर्मपर्दमें दमकी प्रशंसाविषयक 
दो सो बीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २२० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १०८३ इछोक मिलाकर कुछ १२८३ इलोक हैं ) 
जा: 00७" ,- अं 


मोक्षधमंपर्व ] 


एकविशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


४९९७ 


एकविशत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
व्रत, तप, उपवास, त्रह्मचय तथा! अतिथिसेवा आदिका विवेचन तथा यज्ञशिष्ट अन्नका 
भोजन करनेवालेको परम उत्तम गतिकी प्राप्तिका कथन 


युधिष्ठिर उवाच 
द्विजातयों बतोपेता यदिदं भ्ुश्नते हविः। 
अन्न ब्राह्गगकफामाय कथमेतत्‌ पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामद ! बतयुक्त द्विजगण 
वेदोक्त सकामकर्मोके फलक्ी इच्छासे हविष्यान्नका भोजन 
करते हैं ! उनका यह कार्य उचित है या नहीं !॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
अवेदोक्तत्रतोपेता भुआनाः कार्यकारिणः । 
वेदोक्तेपु च भुजञाना वरतलुब्धा युधिप्ठिर॥ २ ॥ 


भीष्मजीने कहा--युघधिष्ठिर ! जो लोग अवैेदिक. 


ब्रतका आश्रय ले हविष्यान्नका भोजन करते हैं, वे स्वेच्छा- 
चारी हैं और जो वेदोक्त ब्रतोमें प्रवृत्त हो सकाम 


यज्ञ करते और उसमें खाते हैं, वे भी उस व्रतके फर्क 


प्रति लोलप कहे जाते हैं ( अतः उन्हें भी बारंबार इस संसार- 
में आना पड़ता है ) ॥ २ | 


युधिष्ठिर उवाच 
यदिदूं तप इृत्याहुरुपवास॑ पृथग्जनाः । 
एतत्‌ तपो महाराज उताहो कि तपो भवेत्‌ ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठटिरने पूछा--महदाराज | संसारके साधारण लोग 
जो उपवासकों द्वी तप कहते हैं, क्‍या वास्तवमें यही तप है 


या दूसरा | यदि दूसरा है तो उस तपका क्या ख्रूप है ! ॥३॥ 


॥ भीष्म उवाच 

हक" न 
मासपक्षोपवासेन मन्यन्ते यत्‌ तपो जनाः । 
आत्मतन्त्रोपघातस्तु न तपस्तत्सतां मतम्‌ ॥ ४ ॥ 


भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! साधारण जन जो महदीने- 


पंद्रह दिन उपवास करके उसे तप मानते हैं; उनका वह 


कार्य धर्के साधनभूत शरीरका शोषण करनेवाला है; अतः 


श्रेष्ठ पुरुषोके मतमें बह तप नहीं है ॥ ४ ॥ 

त्यागश्व संनतिर्चैव शिष्यते तप उत्तमम्‌। 

सदोपवासी च भवेद्‌ ब्रह्मचारी सदा भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
उनके मतमें तो त्याग और विनय ही उत्तम तप है | 


इनका पालन करनेवाला मनुष्य नित्य उपवासी और सदा 


ब्रद्मचारी है ॥ ५ ॥ 


मुनिश्च स्यात्‌ सदा विप्रो देवत॑ च सदा भवेत्‌ । 


कुडुम्बिको धर्मकामः सदाखप्नश्व भारत॥ ६॥ 
भरतनन्दन ! त्यागी और विनयी ब्राहक्षण सदा मुनि 
और सर्वदा देवता समझा जाता है। वह कुटुम्बके साथ रह- 
कर भी निरन्तर घर्मपालनकी इच्छा रकखे और निद्रा तथा 
आल्स्पको कभी पास न आने दे ॥ ६ ॥ 
मांसादी सदा च स्यात्‌ पवित्रश्चव सदा भवेत्‌ । 


अम्ृताशी सदा च स्याद्‌ देवतातिथिपूज़कः ॥ ७ ॥ 
मांत कभी न खाय) सदा पवित्र रहे) वेश्वदेव आदि 


यश्षसे बचे हुए अमृतमय अन्नका भोजन तथा देवता और 
लीक आज के 29 ॥ 


विघसाशी सदा च स्यात्‌ सदा चेवातिथिवतः । 
अ्रदधानः सदा च स्याद्‌ देवताद्दिजपूजकः ॥ ८ ॥ 
उसे सदा यज्ञशिष्ट अन्नका भोक्ता। अतिथिसेवाका ब्रती+ 
श्रद्धाह॒ तथा देवता और ब्राक्षणोंका पूजक होना चाहिये ॥८॥ 
युधिष्ठटिर उवाच 
कथथं सदोपवासी स्याद्‌ ब्रह्मचारी कथं भवेत्‌ । 
विघसाशी कथ॑ं च स्यथात्‌ सदा चेवातिथिब्रतः ॥ ९ ॥ 
युधिषप्ठटिरने पूछा--पितामह ! मनुष्य नित्य उपवास 
करनेवाला कैसे हो सकता है ? वह सतत ब्रह्मचारी कैसे रह 
सकता है ! वह क्रिस प्रकार अन्न ग्रहण करे। जिससे सदा 
यशशिष्ट अन्नका भोक्ता हो सके तथा वह निरन्तर अतिथि- 
सेवाका व्रत भी केसे निभा सकता है ? ॥ ९॥ 
भीष्म उवाच 
अन्तरा प्रातराशं च सायमाशं तथेव च | 
सदोपवासी स भवेद्‌ यो न भुडक्ते न्तरा पुनः॥ १० ॥ 
भीष्मजीने कहा-युधिष्टिर ! जो प्रतिदिन प्रातःकाल- 


के सिवा फिर झामकों ही भोजन करे ओर बीचमें कुछ न 


खाय; वह नित्य उपवास करनेवाला होता है॥ १० ॥ 

भायों गच्छन्‌ ब्रह्मचारी ऋतो भवति वे द्विजः । 

ऋतवादी भवेन्नित्यं ज्ञाननित्यश्व यो नरः ॥ ११॥ 
जो द्विज केवल ऋतुस्नानके समय ही पत्नीके साथ 


समागम करता, सदा सत्य बोलता और नित्य ज्ञानमें स्थित 


रहता है? वह सदा ब्रह्मचारी ही होता है॥ ११ ॥ 
न भक्षयेत्‌ तथा मांसममांसाशी भवत्यपि। 


दाननित्यः पवित्रश्च अखप्नश्व दिवाखपन ॥ १२॥ 
तथा जो कभी मांस न खाय; वह अमांसाहारी होता है | 


जो नित्य दान करनेवाल्य है; वह पवित्र माना जाता है। जो 
_दिनमें कभी नहीं सोताः वह सदा जागनेवाला समझा 
जाता है॥ १२॥ 


भ्रत्यातिथिषु यो भुडक्त भुक्तवत्सु सदा सदा | 

अम्ृतं केवर्ल भुझुकते इति विद्धि युधिप्ठटिर ॥ १३॥ 
युधिष्ठिर | जो सदा भरण-पोषण करनेके योग्य पिता-माता 

आदि कुट्म्बीजनों) सेवर्कों तथा अतिथियोके भोजन कर लेने 


पर ही खाता है; वह केवल अमृत भोजन करता है; 
ऐसा समझो ॥ १३ ॥ 


४९९८ 


भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


( अद्त््वा योइतिथिभ्यो 5न्‍न॑ न भुड़नकते सो इतिथिप्रियः। 
अद्त्त्वान्नं देवतेभ्यो योन सुझूक्ते स देवतम्‌ ॥) 
जो अतिथियोंकों अन्न दिये बिना स्वयं भी नहीं खाता) 
वह अतिथिप्रिय है तथा जो देवताओंकों अन्न दिये बिना 
भोजन नहीं करता, वह देवभक्त है ॥ 
अभुक्तवत्सु नाइनानः सतत यस्तु वे छ्विजः । 
अभोजनेन तेनास्य जितः खगगों भवत्युत ॥ १४॥ 
जो द्विज भत्यों और अतिथियोंके भोजन न करनेपर 
स्वयं भी कभी अन्न ग्रहण नहीं करता; वह भोजन न करनेके 
उस पुण्यसे स्वर्गलोकपर विजय पा लेता है ॥ १४ ॥ 
देवताभ्यः पितृभ्यश्व स्ृत्येभ्योएतिथिभिः सह । 
अवशिष्ट तु योएश्नाति तमाहुविघसाशिनम्‌ ॥ १५॥ 
देवगण। पितृगण: माता-पिता तथा अतिथिरयोंसहित 


भत्यवर्गसे अवशिष्ट अन्नको ही जो भोजन करता हैः उसे 
विघसाशी ( यशशिष्ट अन्नका भोक्ता ) कहते हैं॥ १५॥ 
तेषां लोका हापयनन्‍्ताः सदने ब्रह्मणा सह । 
उपस्थिताश्चाप्सरोमिः परियान्ति दिवोकसः ॥ १६॥ 
ऐसे पुरुर्षोको अक्षयलोक प्राप्त होते हैं | ब्रह्माजी तथा 
अप्सराओऑसहित समस्त देवता उनके घरपर आकर उनकी 
परिक्रमा किया करते हैं ॥ १६ ॥ 
देवतामिश्व ये साथ पितभिश्रोपभुअ्जञते । 
रमन्ते पुत्रपोत्रेश्व तेषां गतिरनुत्तमा ॥ १७॥ 
जो देवताओं और पितररोंके साथ ( अर्थात्‌ उन्हें उनका 
भाग अर्पण करके ) भोजन करते हैं, वे इस छोकमें पुत्र- 
पौन्नोंके साथ रहकर आनन्द भोगते हैं और परलोकमें भी 
उन्हें परम उत्तम गति प्राप्त होती है ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षधरमंपर्वणि अम्ृतप्राशनिको नाम एकविंशत्यधिकद्विशततमोअ्ध्यायः:॥ २२१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपदेके अन्तर्गत मोक्षर्मपर्देमें 


अमृतभोजन-सम्बन्धी दो सौ इक्कीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥२२१९॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिकाकर कुछ १८ छोक हैं ) 
न-+#<७+७४--४-+- 


द्वाविशत्यधिकद्िशततमो<ध्याय: 
सनत्कुमारजीका ऋषियोंकोी भगवत्खरूपका उपदेश देना 


युधिष्टिर उवाच 
केचिदाहुद्विजा लोके त्रिधा राजन्ननेकधा | 
न प्रत्ययो न चान्यच्च दश्यते ब्रह्म नेव तत्‌ ॥ 
नानाविधानि शास्त्राणि युक्ताश्रेव पृथग्विधाः । 
किमधिष्ठाय तिष्ठामि तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--राजन्‌ ! जगतूमें कुछ विद्वान 
जड और चेतन अथवा प्रकृति और पुरुष दो तर्वोका 
प्रतिपादन करते हैं| कुछ छोग जीव) ईश्वर और प्रकृति-इन 
तीन तरवोंका वणन करते हैं और कितने ही विद्वान्‌ अनेक 
तर्वोंका निरूपण करते रहते हैं; अतः कहीं न विश्वास किया 
जा सकता है; न अविश्वास | इसके घिवा वह परब्रह्म परमात्मा 
दिखायी नहीं देता है। नाना प्रकारके शास्त्र हैं और मिन्न- 
भिन्न प्रकारसे उनका वर्णन किया गया है; इसलिये पितामह ! 
में किस सिद्धान्तका आश्रय लेकर रहूँ, यह मुझे बताइये ॥ 
भीष्म उवाच 
स्वे स्वे युक्ता महात्मानः शार्त्रेषु प्रभविष्णवः । 
वर्तेन्ते पण्डिता छोके को विद्वान कश्च पण्डितः॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ | शास्त्रोंके विचारमें प्रभाव- 
शाली सभी महात्मा अपने-अपने सिद्धान्तके प्रतिपादनमें स्थित 
हैं। ऐसे पण्डित इस जगत्‌में बहुत हैं; परंतु उनमें वास्तवमें 
कौन तत्वको जाननेवाल्य विद्वान है ओर कोन शात््रचर्चामें 
पण्डित है ? यह कहना कठिन है ॥ 
सर्वर्षा तत््वमजश्ञाय यथारुचि तथा भवेत्‌। 
अस्मिन्नर्थ पुराभूतमितिहासं॑ पुरातनम्‌ ॥ 
महाविवादसंयुक्तस॒पीणां भावितात्मनाम्‌ । 


सबके तत््वको भलीभाँति समझकर जैसी रुचि हो) उसी- 
के अनुसार आचरण करे | इस विषयमे एक प्राचीन इतिदह्दाठ 
प्रसिद्ध है । एक समय बहुत-से भावितात्मा मुनिर्योका .इसी 
विषयकोी लेकर आपसमें बड़ा भारी वाद-विवाद हुआ था॥ 
हिमवत्पाइर्व आसीना ऋषयः संशितवताः ॥ 
षण्णां तानि सहस्लाणि ऋषीणां गणमाहितम्‌ । 
हिमालय पर्व॑तके पाव्व॑भागमें कठोर व्रतका पालन करने- 
वाले छः हजार ऋषियोंकी एक वेठक हुई थी ॥ 
तत्र केचिद्‌ धुवं विश्व॑ं सेश्चरं तु निरीभ्वरम्‌ । 
प्राकृतं कारणं नास्ति सर्व नेवमिंदं जगत ॥ 
उनमेंसे कुछ छोग इस जगत्‌को ध्रुव ( सदा रहनेवाला ) 
बताते थे; कुछ इसे ईश्वरसहिित कहते थे और कुछ लोग 
बिना ईश्वरके ही जगत्‌की उत्पत्तिका प्रतिपादन करते थे। 
कुछ लोगोंका कहना था कि इसका कोई प्राकृत कारण नहीं 
है तथा कुछ लोगोंका मत यह था कि वास्तवमें इस सम्पूर्ण 
जगतकी सत्ता है ही नहीं ॥ 
अनेन चापरे विप्राः खभाव॑ कर्म चापरे। 
पोरुषं कर्म देवं च यत्‌ खभावादिरिव तम्‌ ॥ 
इसी प्रकार दूसरे ब्राह्मणोंमेंते कुछ छोग खभावको) 
कितने ही कर्मको) बहुतेरे पुरुषार्थको) दूसरे लोग देवको और 
अन्य बहुत-से छोग खभाव-कर्म आदि सभीको जगत्‌का 
कारण बताते थे ॥ 
नानाहेतुशतेयुंक्ना.. नानाशाख्प्रवतेकाः । 
खभावाद्‌ ब्राह्मणा राजजिगीषन्तः परस्परम्‌ ॥ 
वे नाना प्रकारके शास्ोंके प्रवर्तक थे तथा अनेक प्रकार- 


मोक्षधमंप्र ] 


द्वाविशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


४९९९ 


की हैकड़ों युक्तियोद्वारा अपने मतका पोषण करते थे। 
राजन्‌ | वे सभी बाह्षण खभावसे ही इस शास्त्रा्थमें एक 
दूसरेकी पराजित करनेकी इच्छा करते थे ॥ 
ततस्तु मूलमुद्धूतं वादिप्रत्यर्थिसंयुतम्‌ । 
पात्रदण्डविघातं च. वल्कलाजिनवाससाम ॥ 
एके मन्युसमापन्नास्ततः शान्ता द्विजोत्तमाः । 
वशिष्ठमब्रुवन. सच त्वं नो बरृद्दि सनातनम्‌ ॥ 
नाहं जानामि विप्रेन्द्राः प्रत्युवाच स तान प्रभुः। 
तदनन्तर उन वादी और प्रतिवादियोंमें मूलभूत प्रश्न- 
को लेकर बड़ा भारी वाद-बिवाद खड़ा हो गया | उनमेंसे 
कितने ही क्रोधमें भरकर एक दूसरेके पात्र; दण्ड, वल्कल); 
मृगचर्म और वरस्त्रोंकी भी नष्ट करने लगे | तत्पश्चात्‌ शान्त 
होनेपर वे सभी श्रेष्ठ ब्राह्मण महर्षि वशिष्ठसे बोले-ध्प्रमों ! 
आप ही हमें सनातन तत््वका उपदेश करें |? यह सुनकर 
वशिष्ठने उत्तर दिया-५विप्रवरों | में उस सनातन तत्त्वके 
विषयमें कुछ नहीं जानता? ॥ 
ते सर्वे सहिता विप्रा नारदसषिमत्रुवन्‌ ॥ 
त्वं नो ब्रूहि महाभाग तत्त्वविद्ध भवानसि। 
तब वे सब ब्राह्मण एक साथ नारदमुनिसे बोले-५्महा- 
भाग | आप ही हमें सनातन तत्त्वका उपदेश करें; क्योंकि 
आप तल्ववेत्ता हैं? ॥ 
नाहं द्विजा विजानामि क हि गच्छाम संगता:॥ 
इति तानाह भगवांस्ततः प्राह च स द्विजान । 
को विद्वानिह लोके 5स्मिन्नमोहो 5सतमद्भुतम ॥ 
तब भगवान्‌ नारदने उन ब्राह्मणेंसे कहा-५विप्रगण | 
मैं उस तत््वको नहीं जानता | हम सब्र छोग मिलकर कहीं 
और चलें। इस जगत्‌में कौन ऐसा विद्वान है; जिकमें मोह न 
हो तथा जो उस अद्भुत अमृततत्त्वके प्रतिपादनमें तमर्थ हो! ॥ 
तच्च ते शुश्रुव॒र्वाक्‍्यं ब्राह्मणा द्मशरीरिणः । 
सनद्धाम टद्विजा गत्वा पृच्छध्वं स च वक्ष्यति ॥ 
यह बातचीत हो ही रही थी कि उन ब्राह्म्णोने किसी 
अदृश्य देवताकी बात सुनी-“ब्राह्मणो | सनत्कुमारके आश्रमपर 
जाकर पूछो । वे तुम्हें तत्वज्ञानका उपदेश करेंगे? ॥ 
तमाह कश्चिद्‌ द्विजवर्यंसत्तमो 
विभाण्डको मण्डितवेद्राशिः । 
भवानर्थविभेदमध्ये 
नः दहयसे वाक्यमुदीरयंतश्व ॥ 
उस समय वेदराशिके शञानसे सुशोभित विभाण्डक नामक 
किन्हीं ब्राह्मणशिरोमणिने उस अदृश्य देवतासे पूछा-“हम 
लोगोंमें तत््वके विषयमें मतभेद उत्पन्न हो गया है; ऐसी 
स्थितिमं आप कोन हैं; जो बात तो कर रहे हैं, किंतु 
दीखते नहीं हैं? ॥ 
अथाहेदूं त॑ भगवान सननन्‍तं 
महामुने विद्धि मां पण्डितो 5सि। 


कर्त्वं 


ऋषि पुराणं. सततैकरूप॑ं 
यमक्षयं वेदविदोी बदन्ति। 
(भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ |) तब भगवान्‌ सनत्कुमार- 
ने उनसे कहा-'महामुने ! तुम तो पण्डित हो । तुम मुझे सदा 
एकरूपसे ही विचरण करनेवाला पुरातन ऋषि सनत्कुमार 
समझो | मैं वही हूँ, जिसे वेदवेत्ता पुरुष अक्षय बताते हैं? ॥ 
पुनस्तमाहेदमसी. महात्मा 
धलरूपसंस्थं वद आह पाथ। 
त्वमेको 5स्मदषिपुड्वाद् 
न सत्खरूपमथवा पुनः किम्‌ ॥ 
कुन्तीनन्दन | तब उन महात्मा विमाण्डकने पुनः उनसे 
कद्दा-५आदिमुनिप्रवर ! आप अपने खरूपका परिचय दीजिये। 
केवल आप ही हमते विलक्षण जान पड़ते हैं; आपका स्वरूप 
हमारे सामने प्रत्यक्ष नहीं है | अथवा यदि आपका भी कोई 
स्वरूप है तो वह केसा है !? ॥ 
अथाह गम्भीरतराजुपाद॑ 
वाक्य महात्मा छ्शरीर आदिः । 
न ते मुने श्रोत्रमुखे5पि चास्य॑ 
न पादहस्तो प्रपदात्मकेन ॥ 
तब उस अदृश्य आदि महात्माने गम्मीर खरमें यह 
बात कटद्दी-भ्मुने | तुम्हारे न तो कान है; न मुख है; न हाथ 
है; न पेर है और न पैरोंके पंजे ही हैं? ॥ 
ब्ुवन मुनीन्‌ सत्यमथो निरीक्ष्य 
खमाह विद्वान मनसा निगम्य | 
ऋषे कर्थ वाक्यमिदं ब्रवीषि 
नचास्य मन्ता न च वियते चेत्‌॥ 
न शुश्र॒व॒ुस्ततस्तत्‌ तु प्रतिवाक्‍्य द्विजोत्तमाः । 
निरीक्ष्माणा आकाशं प्रहसन्तस्ततस्ततः ॥ 
मुनिय्योसि बातचीत करते हुए विद्वान्‌ विभाण्डकने अपने विघय- 
में जब यह सत्र सत्य देखा तो मन-ही-मन विचार करके कहा- 
ऋषे ! आप ऐशी बात क्यों कहते हैं ? यदि इसको जानने- 
वाल्य या न जाननेवाला कोई न रहे) तब क्या होगा !? परंतु 
इसका उत्तर उन श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी फिर नहीं सुनायी दिया । 
वे हँसते हुए आकाशकी ओर देखते ही रह गये ॥ 
आश्चर्यमिति मत्वा ते ययुहँम॑ महागिरिम्‌। 
सनत्कुमारसंकाशं सगणा मुनिसत्तमाः ॥ 
प्यह तो बड़े आश्वयंकी बात है? ऐसा मानकर वे सभी 
मुनिश्रेष्ठ दल-बलसहित सुवर्णमय महागिरि मेरुपर सनत्कुमार- 
जीके पास गये ॥ 
त॑ पर्वत समारुह्य. ददशुध्योनमाशिताः । 
कुमार देवमहेनत॑ वेदपाराविवर्जितम्‌ ॥ 
उस पव॑तपर आएरूढ़ हो ध्यानका आश्रय ले उन ऋषियों- 
ने पूजनीय देव सनत्कुमारकों देखा जो निरन्तर वेदके पारा- 
यणमें लगे हुए थे ॥ 
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श्रीमद्ाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


ततः संवंत्सरे पूर्ण प्रकृतिस्थं महामुनिम्‌। 
सनत्कुमारं राजेन्द्र प्रणिपत्य द्विजाः स्थिताः ॥ 
आगतान्‌ भगवानाह ज्ञाननिधूंतकल्मषः | 
शातं मया मुनिगणा वाक्यं तदशरीरिणः। 
कार्यमय यथाकामं पृच्छध्व॑ मुनिपुड़वाः। 
राजेन्द्र | एक वर्ष पूर्ण होनेपर जब महामुनि सनत्कुमार 
प्रकृतिस्थ हुए, तत्र वे ब्राह्मण उन्हें प्रणाम करके खड़े हो 
गये | शञानसे जिनके सारे पाप घुल गये थे, उन भगवान्‌ 
सनत्कुमारने वहाँ पधारे हुए ऋषियोंति कहा-“मुनिगण ! 
अदृश्य देवताने जो बात कही है; वह मुझे ज्ञात है; अतः 
आज आपजलोगोंके प्रश्नोंका उत्तर देना है | मुनिवरों ! आप 
इच्छानुसार प्रशन करें ॥ 
तमत्रुवन्‌ प्राजलयो महामुनि 
द्विजोत्तमं शाननिधि खुनिर्मेलम। 
कर्थं वयं शाननिधि वरेण्यं 
यक्ष्यामहे विश्वरूर॑ कुमार ॥ 
(भीष्मजी कहते हैं--) तब उन ब्राह्मणेनि हाथ जोड़कर 
परमनिर्मल ज्ञाननिधि ह्विजश्रेष्ठ महा|मुनि सनत्कुमारसे कहा- 
“कुमार ! हमलोग ज्ञानके भण्डार और सर्वश्रेष्ठ विश्वरूप 
परमेश्वरका किस प्रकार यजन करें !॥ 
प्रसीय॒ नो भगवचज्शानलेशं 
मधु प्रयाताय सुखाय सनन्‍्तः। 
यत्‌ तत्पदं विश्वरूपं महासुने 
तत्र ब्रूहि कि कुत्र महानुभाव ॥ 
धभगवन्‌ ! महामुने! महानुभाव! आप हमपर प्रसन्न होइये 
और हमें शानरूपी मधुर अम्ृतका लेशमात्र दान दीजिये; 
क्योंकि संत अपने शरणागतोंको सदा सुख देते हैं | वह जो 
विश्वरूप पद है; वह क्या है ! यह हमें बताइये? ॥ 
स तेरवियुक्तो भगवान्‌ महात्मा 
यः खंगवान सत्यवित्‌ तच्छुणुष्व । 
उनके इस प्रकार विशेष अनुरोध करनेपर परबह्म 
परमात्मामें आसक्तचित्त सत्यवेत्ता मह्गात्मा भगवान्‌ सनत्कु- 
मारने जो कुछ कहा) उसे सुनो ॥ 
अनेकसाहसत्रकलेषु चेव 
प्रसन्नधातुं च॒ शुभाशया सत्‌ ॥ 
वे अनेक सहख ऋषियोंके बीचमें बेठे थे।. उन्होंने 
उनके झ्ञुभ निवेदनसे सत्खरूप आनन्दमय परमेश्वरका इस 
प्रकार प्रतिपादन प्रारम्भ किया ॥ 
यथाह पूर्व युष्मासु छाशरीरी हिजोत्तमाः । 
तथैव वाक्य तत्‌ सत्यमजानन्तश्व॒ कीःततम ॥ 
सनत्कुमार वोले--इ्विजोत्तमो ! आपलोगॉके बीचमें 
पहले अट्श्य देवताने जो कुछ कहा था। उनका वह कथन 
उसी रूपमें सत्य है। आपलोगोंने उसे न जानते हुए ही 
उसके साथ वार्तालाप किया था ॥ 


श्टणुध्यं परमं कारणमस्ति । स एवं सर्व विद्वान 
बिभेति न गच्छति । कुत्राहं कस्य नाहं केन केनेत्य- 
वतेमानो विजानाति । 

सुनिये; वह विश्वरूप परमात्मा सबका परम कारण है। 
जो उस सर्वस्वरूप परमेश्बरको जानता है; वह नतो भयभीत 
होता है और न कहीं जाता है। में कहाँ हूँ ! किसका हूँ ! 
किसका नहीं हूँ ! किस-किस साधनसे कार्य करता हूँ! 
इत्यादि विचारोंमे न पड़कर परमात्माको अनुभव करता है ॥ 

स युगतो व्यापी। स पृथक्‌ स्थितः | तद्परमार्थम। 

वह परमात्मा युग-युगमे व्यापक है। वह जड़ात्मक प्रपश्चसे 
अत्यन्त मिन्न रूपमें प्रथक्‌ स्थित है। उस परमात्मासे मिन्न 
जो कोई भी जड वस्तु है; उसकी पारमार्थिक सत्ता नहीं है ॥ 

यथा वायुरेकः सन्‌ बहुघेरितः। यथावद्‌ द्विजे झगे 


' व्याप्ने च। मजुजे वेणुसंक्रयो भिद्यते वायुरथेंकः 


आत्मा तथासौ परमात्मासावन्य इव भाति | 

जैसे वायु एक होकर भी अनेक रूपोमें संचरित होता 
है। पक्षी) झग) व्याप्र और मनुष्यमें तथा वेणुमें यथार्थ 
रूपसे स्थित होकर एक ही वायुके भिन्न-भिन्न स्वरूप हो 
जाते हैं। जो आत्मा है वही परमात्मा है। परंतु वह जीवा- 
त्मासे भिन्न-सा जान पड़ता है॥ 

एवमात्मा स एव गचछति। सर्वमात्मा पश्यञ्श्णणोति 

न जिपम्नति न भाषते । 

इस प्रकार वह आत्मा ही परमात्मा है। वही जाता है; 
वह आत्मा ही सबको देखता है। सबकी बातें सुनता है; 
सभी गंधोंकों सूँघता है ओर सबसे बातचीत करता है ॥ 
चक्रेष्स्य त॑ महात्मानं परितो दृश रइमयः । 
विनिष्क्रम्य यथासूर्यमनुगच्छति त॑ प्रभ्भुम्‌ ॥ 

सूर्यदेवके चक्रमें सत्र ओर दस-दस किरणें हैं, जो बहाँसे 
निकलकर महात्मा भगवान्‌ सूर्यके पीछे-पीछे चलती हैं ॥ 
दिने दिने5स्तमम्येति पुनरुद्वच्छते दि्शिः। 
तावुभो न रवो चास्तां तथा वित्त शरीरिणम्‌ ॥ 

सूर्यदेव प्रतिदिन अस्त होते और पुनः पू्बंदिशामें 
उदित होते हैं; परंतु वे उदय और अस्त दोनों ही सूर्यमें 
नहीं हैं | इसी प्रकार शरीरके अन्तर्गत अन्तर्यामीरूपसे जो 
भगवान्‌ नारायण विराजमान हैं? उनको जानो ( उनमें 
शरीर और अशरीरमभाव सूर्यमें उदय-अस्तकी ही भाँति” 


कल्पित हैं ) ॥ 
पतिते चित्त विप्रेन्द्रा भक्षणे चरणे परः। 
ऊध्यमेकस्तथाधस्तादेकस्तिष्ठति चापरः ॥ 


विप्रवरो | आपलोगौको गिरते-पड़ते; चलते-फिरते और 
खाते-पीते प्रत्येक कार्यके समय» ऊपर-नीचे आदि प्रत्येक 


देश और दिशामें एकमात्र भगवान्‌ नारायण सर्वत्र विराज 


रहे हैं--ऐसा अनुभव करना चाहिये ॥ 


मोक्षधमंपर्व ] 


हिरण्यसदन शेयं समेत्य परम॑ पदम। 
आत्मना द्यात्मदीपं तमात्मनि ह्यात्मपूरुषम्‌ ॥ 


उनका दिव्य सुवर्णमय धाम ही परमपद जानना चाहिये) 


उसे पाकर जीवन क्ृताथ हो जाता है| वह स्वयं ही अपना 
प्रकाशक और स्वयं ही अपने-आपमें अनन्‍्तर्यामी आत्मा है॥ 
संचितं खंचितं पूर्व श्रमरों वर्तते भ्रमन्‌। 
यो5भिमानीव जानाति न मुद्यति न हीयते ॥ 

भौंरा पहले रसका संचय कर लछेता है; तब फूलके चारों 
ओर चक्कर लगाने लगता है। उसी प्रकार जो ज्ञानी पुरुष 
देहामिमानी-जैसा बनकर लोकसंग्रहके लिये सब विषयोंका 
अनुभव करता है, वह न तो मोहमें पड़ता है ओर न क्षीण 
ही होता है ॥ 

न चक्षुवा पश्यति कश्चनेनं 
ह॒दा मनीषा पश्यति रूपमस्य । 

इज्यते यस्तु मन्त्रेण यजमानों द्विजोत्तमः ॥ 

कोई भी उस परमात्माको अपने चर्मचक्षुओंसे नहीं 
देख सकता | अन्तःकरणमें स्थित निर्मल बुद्धिके द्वारा ही 
उसके रूपको ज्ञानी पुरुष देख पाता है। उस परमात्माका 
मन्त्रद्वधारा यजन किया जाता है तथा श्रेष्ठ द्विज ही उसका 
यजन करता है॥ 


नेव धर्मी न चाधर्मी दन्द्रातीातो विमत्सरः। 
जशञानतृप्तः खुख शेते हछायम्रतात्मा न संशयः ॥ 

वह अमृतम्वरूप परमात्मा न धर्मी है; न अधर्मी | वह 
दन्दोंते अतीत और ईर्ष्या-द्ेषसे शून्य है। इसमें संदेह नहीं 
कि वह ज्ञानसे परितृप्त होकर सुखपूर्बक सोता है ॥ 
एवमेष जगनरृष्टि कुरुते मायया प्रभुः। 
न जानाति विमूढ/त्मा कारणं चात्मनो छ्यसों॥ 

तथा ये भगवान्‌ अपनी मायाद्वारा जगत्‌की सूष्टि करते हैं। 
जिसका हृदय मोहसे आच्छन्न है, वह अपने कारणभूत परमा- 
त्माको नहीं जानता ॥ 
धघ्याता द्रष्टा तथा मन्ता बोद्धा दष्टान्‌ स एव सः । 
को विद्वान परमात्मानमनन्तं लोकभावनम ॥ 
यक्तु शकक्‍यं मया प्रोकतं गचछध्वं मुनिपुडवाः । 

वही ध्यान, दशइ/'न) मनन और देखी हुई वस्तुओंका 
बोध प्राप्त करनेवाला है | सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति करनेवाले 
उस अनन्त परमात्माकों कोन जान सकता है ! मुनिवरो ! 
मुझसे जद्दातक हो सकता था; मैंने इसका स्वरूप बता दिया। 
अब आपलोग जाइये ॥ 


भीष्म उवाच 
पुव॑ प्रणम्य. विप्रेन्द्रा शानसागरसम्भवम्‌ | 
सनत्कुमारं खंदश्य जग्मुस्ते रुचिरं पुनः ॥ 


म० स० ३--१५ २३-- 


द्वाविशत्यधिकद्धि शततमो 5ध्यायः 


५००१ 


भीष्मजी कहते हँ--राजन्‌ ! इस प्रकार शानके 
समुद्रकी उत्पत्तिके कारणभूत मनोहर आकृतिवाले सनत्कुमार- 
को प्रणाम करके उनका दर्शन करनेके पश्चात्‌ वे सब ऋषि- 
मुनि वहसे चले गये ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि कौन्‍्तेय ज्ञानयोगपरो भव । 
जशानमेव महाराज सर्व॑दुःखबविनाशनम ॥ 
अतः मद्दाराज कुन्तीनन्दन | तुम भी ज्ञानयोगके साधनमें 
तत्पर हो जाओ | ऐसा ज्ञान ही सम्पूर्ण दुःखोंका विनाश 
करनेवाला है ॥ 
इदू.._ महादुःखसमाकराणां 
नणां परित्राणविनिर्मितं पुरा। 
पुराणपुंसा ऋषिणा महात्मना 
महामुनीनां प्रवरेण तद्‌ घुवम्‌ ॥ 
जो लोग महान्‌ दुःखके आकर बने हुए हैं, उन 
मनुष्योंके परित्राणके लिये पृवंकालमें पुराणपुरुष महात्मा 
महामुनिशिरोमणि नारायणऋषिने इस ज्ञानकों प्रकट किया 
था। यह अविनाशी है॥ 


युधिष्टि' उवाच 
यदिदं कर्म लोके5स्मिन्‌ शुभं वा यद्‌ वाशुभम्‌ । 
पुरुष॑ योजयत्येव. फलयोगेन भारत ॥ १ ॥ 
करतास्ति तस्य पुरुष उताहो नेति संशयः। 
एतदिच्छामि तस्त्वेन त्वत्तः श्रोतुं पितामह ॥ २ ॥ 

युधिष्टिरने पूछा--भारत | इस छोकमें जो यह 

झुभ अयवा अश्ञुम कर्म होता है; वह पुरुषको उसके सुख- 
दुःखरूप फल भोगनेमें लगा ही देता है; परंतु पुरुष उस 
कर्मका कर्ता है या नहीं? इस विषयमें मुझे संदेह है; अतः 
पितामह ! में आपके द्वारा इसका तत्त्वयुक्त समाधान सुनना 
चाहता हूँ ॥ १-२ ॥ 

भीष्म उवाच 


अत्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
प्रहादस्य च संवादमिन्द्रस्य च युधिप्टिर ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर ! इस विषयमें विश्ञ पुरुष 
इन्द्र और प्रह्मदके संवादरूप एक प्राचीन इतिह्दासका 
उदाहरण दिया करते हैं| ३॥ 
असक्त॑ धूतपाप्मानं कुले जात॑ वहुश्रुतम्‌ । 
अस्तब्धमनहड्जारं सत्त्वस्थं समये रतम्‌ ॥ ४ ॥ 
तुल्यनिन्दास्तुति दानन्‍्तं शून्यागारनिवासिनम्‌ । 
चराचराणां भूतानां विद्तिप्रभवाप्ययम्‌ ॥ ५ ॥ 
अक्रुध्यन्तमहृष्यन्तमप्रियेषु. प्रियेष. च। 
काश्चने वाथ लोष्टे वा उभयोः समदर्शनम्‌ ॥ ६ ॥ 


५००२ 


आत्मनि श्रेयसि शाने धीर॑ निश्चितनिश्चयम | 
परावरश भूतानां सर्वश समद्शनम्‌ ॥ ७ ॥ 
( भक्त भागवतं नित्यं नारायणपरायणम्‌ । 
ध्यायन्तं परमात्मानं हिरण्यकशिपोः खुतम ॥) 
शक्रः प्रह्दमासीनमेकान्ते खंयतेन्द्रियम | 
बुभुत्समानस्तत्प्रशामभिगम्येद्मब्रवीतू. ॥ ८ ॥ 
प्रह्दजीके मनमें किसी विषयके प्रति आसक्ति नहीं 
थी | उनके सारे पाप घुल गये थे। वे कुलीन और बहुश्रुत 
विद्वान थे। वे गब॑ और अहंकारसे रहित थे | वे घर्मकी 
मर्यादाके पालनमें तत्पर और शुद्ध सच्तगुणमें स्थित रहते 
थे। निन्दा और स्तुतिको समान समझते, मन और इन्द्रियों- 
को काबूमें रखते और एकान्त स्थानमें निवास करते थे। 
उन्हें चराचर प्राणियोकी उत्पत्ति और विनाशका ज्ञान था। 
अप्रियकी प्राप्तिमें क्रोधयुक्त तथा प्रियकी प्राप्ति होनेपर 
हर्षयुक्त नहीं होते थे। मिट्टीके ढेले और सुबर्ण दोनोंमें उनकी 
समानदृष्टि थी। वेशानस्वरूप कल्याणमय परमात्माके ध्यानमें 
स्थित और धीर थे। उन्हें परमात्मतत्तका पूर्ण निश्रय हो 
गया था । उन्हें परावरस्वरूप ब्रह्मका पूर्ण शान था। वे सर्व) 
सम्पूर्ण यृत-प्राणियोंमें समदर्शी एवं जितेन्द्रिय थे | वे मगवान्‌ 
नारायणके प्रिय भक्त और सदा उन्हींके चिन्तनमें तत्पर 
रहनेवाले थे । हिरण्यकशिपुनन्दन प्रह्मदजीको एकान्त्मे 
बेठकर परमात्मा श्रीहरिका ध्यान करते देख इन्द्र उनकी 
बुद्धि और विचारको जाननेकी इच्छासे उनके निकट जाकर 
इस प्रकार बोले--॥| ४-८ ॥ 
ये: कश्चित्‌ सम्मतो लोके गुणेः स्यात्‌ पुरुषों उषु। 
भवत्यनपगान सर्वास्तान गुणादँलक्षयामहे ॥ ९ ॥ 
“देत्यराज ! संसारमें जिन गुणोंको पाकर कोई भी पुरुष 
सम्मानित द्वो सकता है, उन सबको में आपके भीतर स्थिरभावसे 
स्थित देखता हूँ ॥ ९॥ 
अथ ते लक्ष्यते बुद्धिः समा बालजनेरिह । 
आत्मानं मन्‍्यमानः सन्‌ श्रेयः किमिह मन्‍्यसे॥ १०॥ 
“आपकी बुद्धि बालकोंके समान राग-द्वेषसे रहित दिखायी 
देती है। आप आत्माका अनुभव करते हैं, इसीलिये आपकी 
ऐसी स्थिति है; अतः में पूछता हूँ कि इस जगत्‌में आप 
किसको आत्मश्ञानका सर्वश्रेष्ठ साधन मानते हैं १ ॥ १० ॥ 
बद्धः पाशेइच्युतः स्थानादू द्विषतां वशमागतः । 
श्षिया विहीनः प्रहदद शोचितव्ये न शोचसि ॥ ११॥ 
*आप रस्तसियोंसे बंधे गये; अपने राज्यसे भ्रष्ट हुए 
और गरत्रुओँंके वशमें पड़ गये थे। आप अपनी राज्यलक्ष्मीसे 


वश्चित हो गये । प्रह्मदजी | ऐसी शाचनीय स्थितिमें पड़ 


जनेपर भी आप शोक नहीं कर रहे हैं !॥ ११ ॥ 


प्रशालाभात्‌ तु देतेय उताहो धुतिमत्तया | 
प्रहाद सुस्थरूपो सि पश्यन व्यसनमात्मनः ॥ १२॥ 


भीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


पप्रहादजी ! आप अपने ऊपर संकट आया देखकर भी 
निश्चिन्त कैसे हैं १ दैत्यराज ! आपकी यह स्थिति आत्मज्ञानके 
कारण है या धैर्यके कारण ? ॥ १२॥ 
इति संचोद्तिस्तेन धीरो निश्चितनिश्चयः । 
उवाच स्छूएणया वाचा खां प्रशामनुवर्णयन्‌ ॥ १३॥ 
इन्द्रके इस प्रकार पूछनेपर परमात्मतरवको निश्चितरूपसे 
जाननेवाले धीरबुद्धि प्रह्ददजीने अपने ज्ञानका वर्णन करते 
हुए मधुर वाणीमें कह ॥ १३॥ 
प्रहार उवाच 
प्रवृत्ति च निवृत्ति च भूतानां यो न बुद्धयते । 
तस्य स्तम्भो भवेद्‌ बाल्यान्नास्ति स्तम्भो 5चुपद्यतः१७। 
प्रह्ादजणी बोले--देवराज | जो प्राणियोंकी प्रबृत्ति 
और निशत्तिको नहीं जानता) उसीको अविवेकके कारण स्तम्भ 
( जडता या मोह ) होता है। जिसे आत्माका साक्षात्कार 
हो गया है; उसको कभी मोह नहीं होता ॥ १४ ॥ 
खभावात्‌ सम्प्रवर्तन्‍्ते निवर्तन्ते तथेब च। 
सर्व भावास्तथाभावाः पुरुषार्थों न विद्यते॥ १५॥ 
सब तरहके भाव और अभाव स्वभावसे ही आते-जाते 


रहते हैं । उसके लिये पुरुषका कोई प्रयक्ञ नहीं होता ॥१५॥ 


पुरुषार्थस्य चाभावे नास्ति कश्चिच्च कारकः । 
खयं न कुर्वतस्तस्य जातु मानो भवेदिह ॥ १६॥ 
पुरुषका प्रयत्ञ न होनेसे कोई पुरुष कर्ता नहीं हो सकता) 


परंतु स्वयं कभी न करते हुए मी उसे इस जगतूमें कर्तापनका 
अभिमान हो जाता है ॥ १६ ॥ 


यस्तु कतोरमात्मानं मन्‍्यते साध्वसाधु वा। 
तस्य दोषवती प्रशा अतत्वशेति मे मतिः॥ १७॥ 
जो आत्माको शुम या अशुभ कर्मोका कर्ता मानता है; 
उसकी बुद्धि दोषसे युक्त और तत््वज्ञानसे रहित है--ऐसी 
मेरी मान्यता है ॥ १७ ॥ 
यदि स्यात्‌ पुरुषः करता शक्रात्मश्रेयसे घुवम्‌ । 
आरस्भास्तस्य सिद्ध श्वेयुने तु जातु परा भवेत्‌॥ १८॥ 
इन्द्र | यदि पुरुष ही कर्ता होता तो वह अपने कल्याणके 
लिये जो कुछ भी करता) डसके भी सारे कार्य अवश्य सिद्ध 
होते । उसे अपने प्रयत्नमें कभी परामव नहीं प्राप्त होता ॥ 
अनिष्टस्य हि निवृत्तिरनिदृ क्तिः प्रियस्थ च। 
लक्ष्यते| यतमानानां पुरुषार्थस्ततः कुतः ॥ १९॥ 
परंतु देखा यह जाता है कि इष्टसिद्धिके लिये प्रयत्न 
करनेवालोकों अनिष्टकी भी प्राप्ति होती है और इष्टकी सिद्धिसे 
वे वश्चित रह जाते हैं; अतः पुरुषाथंकी प्रधानता 
कहाँ रही १॥ १९॥ 
अनिष्टस्याभिनिवृत्तिमिष्टसंबूृत्ति मेव च।! 
अप्रयत्नेन पदयामः केषाशित्‌ तत्स्वभावतः॥ २०॥ 


कितने ही प्राणियोंकी बिना किसी प्रयत्नके ही हमलोग 
अनिष्टकी प्राप्ति और इष्टका निवारण होते देखते हैं| यह 
बात स्वमावसे ही होती है ॥| २० ॥ 
प्रतिरूपतराः केचिद्‌ दृश्यन्ते बुद्धिमत्तराः। 
विरूपेभ्यो5 ल्पबुद्धिभ्यो लिप्समाना धनागमम्‌॥ २१॥ 
कितने ही सुन्दर और अत्यन्त बुद्धिमान्‌ पुरुष भी 
कुरूप और अत्यबुद्धि मनुष्योंसे धन पानेकी आशा करते 
देखे जाते हैं ॥ २१ ॥ 
खभावप्रेरिताः सर्व॑ निविशन्ते गुणा यदा। 
शुभाशुभास्तदा तत्र कस्य कि मानकारणम्‌ ॥ २२॥ 
जब शुभ और अशुभ सभी प्रकारके गुण स्वभावकी 
ही प्रेरणासे प्राप्त होते हैं, तव किसीको भी उनपर अभिमान 
करनेका क्‍या कारण है? ॥ २२॥ 
स्वभावादेव तत्सवंमिति मे निश्चिता मतिः। 
आत्मप्रतिष्ठा प्रज्ञा वा मम नास्ति ततो5न्यथा ॥ २३ ॥ 


मेरी तो यह निश्चित धारणा है कि स्वभावसे ही सब 
कुछ प्राप्त होता है। मेरी आत्मनिष्ठ बुद्धि भी इसके विपरीत 
विचार नहीं रखती ॥ २३ ॥ 


कमज त्विह मन्यन्ते फलयोगं शुभाशुभम | 

कमेणां विषय कृत्स्नमहं वक्ष्यामि तच्छणु ॥ २४ ॥ 
यहॉपर जो शुभ और अश्युम फलकी प्राप्ति होती है; 

उसमें छोग कर्मको ही कारण मानते हैं; अतः मैं तुमसे कर्मके 

विधयका ही पूर्णतया वर्णन करता हूँ, सुनो॥ २४॥ 

यथा वेदयते कश्चिदोदन॑ वायसो हादन। 

पर्व सर्वाणि कमोणि खभावस्येव लक्षणम्‌ ॥ २५॥ 
जैसे कोई कौआ कहीं गिरे हुए भातको खाते समय 

कॉव-काॉव करके अन्य कार्कोको यह जता देता है कि यहाँ 

अन्न है; उसी प्रकार समस्त कर्म अपने स्वभावकों ही 

सूचित करनेवाले हैं ॥ २५ ॥ ह 

विकारानेव यो वेद न वेद प्रकृति पराम। 

तस्य स्तम्भो भवेद्‌ बाल्यान्नास्ति स्तम्भो 5नुपश्यतः।२६। 
जो विकारों ( कार्यों ) को ही जानता है, उनकी परम 

प्रकृति (स्वभाव ) को नहीं जानता; उसीको अविवेकके 


कारण मोह या अभिमान होता है | जो इस बातकों ठीक-ठीक 
समझता है; उसे मोह नहीं होता।॥| २६॥ 


स्वभावभाविनो भावान्‌ सवानेवेह निश्चयात्‌ । 
बुद्धयमानस्य दपो वा मानो वा कि करिष्यति ॥ २७॥ 

. सभी भाव स्वभावसे ही उत्पन्न होते हैं | इस बातको जो 
निश्चितरूपसे जान लेता है; उसका दर्प या अभिमान क्‍या 
बिगाड़ सकता है १! ॥ २७ ॥ 


द्वाविशत्यधिकद्धिशततमो5ध्यायः 
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वेद धमंविधि रृत्स्नं भूतानां चाप्यनित्यताम्‌ | 
तस्माचछक्र न शोचामि सर्व ह्ोेवेदमन्तवत्‌ ॥ २८॥ 
इन्द्र | मैं धर्मकी पूरी-पूरी विधि तथा सम्पूर्ण भू्तोंकी 
अनित्यताको जानता हूँ | इसलिये, प्यह सब नाशवान है? 
ऐसा समझकर किसीके लिये शोक नहीं करता ॥ २८॥ 
निर्ममो निरहंकारो निराशीमुंक्तबन्धनः । 
स्वस्थो व्यपेतः पश्यामि भूतानां प्रभवाप्ययौ ॥ २९ ॥ 
ममता; अहड्लार तथा कामनाओंसे झून्य और सब 
प्रकारके बन्धनेसे रहित हो आत्मनिष्ठ एवं असक्ल रहकर में 
प्राणियोंकी उत्तत्ति और विनाशको सदा देखता रहता हूँ ॥ 
कृतप्रशस्य दान्तस्य वितृष्णस्य निराशिषः । 
नायासो विद्यते शक्र पश्यतो छोकमव्ययम्‌ ॥ ३० ॥ 
इन्द्र ! मैं शुद्धबुद्धि तथा मन और इन्द्रियोंको 
अपने अघीन करके स्थित हूँ । में तृष्ण और कामनासे 
रहित हूँ और सदा अविनाशी आत्मापर ही दृष्टि रखता हूँ, 
इसलिये मुझे कभी कष्ट नहीं होता ॥ ३० ॥ 
प्रकती च विकारेच न मे प्रीतिन च द्विषे। 
देशरं च न पश्यामि यो मामय ममायते ॥ ३१॥ 
प्रकृति और उसके कार्योके प्रति मेरे मनमें न तो राग है; 
न द्वेष | मैं किसीको न अपना द्वेषी समझता हूँ और न 
आत्मीय ही मानता हूँ ॥ ३१ ॥ 


नोध्व नावाडः न तियंक च न क्वचिच्छक्र कामये। 
न हि शेये न विज्ञाने न ज्ञाने कर्म विद्यते ॥ ३२॥ 
इन्द्र | मुझे ऊपर (स्वर्गकी ) नीचे ( पातालकी ) 
तथा बीचके लोक (मत्यलोक ) की भी कमी कामना नहीं 
होती | शान-विज्ञान और शेयके निमित्त भी मेरे लिये कोई 
कर्म आवश्यक नहीं है ॥ ३२ ॥ 
शक उवाच 
येनेषा लमभ्यते प्रज्ञा येन शान्तिरवाप्यते | 
प्रजूद्दि तमुपायं मे सम्यक प्रह्मद पृच्छतः ॥ ३३ ॥ 
इन्द्रने कद्दा-प्रहदजी |! जिस उपायसे ऐसी बुद्धि 
और इस तरहकी शान्ति प्राप्त द्वोती है; उसे पूछता हूँ | आप 
मुझे अच्छी तरह उसे बताइये ॥ ३३ ॥ 
प्रहाद उवाच 
आजंवेनाप्रमादेन प्रसादेनात्मवत्तया । 
चुद्धशुअ्रषया शक्र पुरुषो लभते महत्‌॥ ३४ ॥ 
प्रह्मादने कहा-इन्द्र | सरलता; सावधानी, बुद्धिकी 


निर्मलता। चित्तकी स्थिरता तथा बड़े-बूढोंकी सेवा करनेसे 
पुरुषको महत्‌-पदकी प्रासि होती है ॥ ३४ ॥ 


खभावादलभते प्रश्ां शान्तिमेति खभावतः | 
खभावादेव तत्सवे यत्किचिद्जुपश्यसि ॥ ३५॥ 


(५६०० छे 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


इन गुणोंको अपनाने7र स्वभावसे ही ज्ञान प्राप्त होता 
है, स्वभावसे ही शान्ति मिलती है तथा जो कुछ. मी तुम देख 
रहे हो; सब स्वमावसे ही प्राप्त होता है ॥ ३५ ॥ 
इत्युक्तो देत्यपतिना शक्तो विस्मयमागमत्‌। 
प्रीतिमांश्च तदा राजंस्तद्वाक्यं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ३६॥ 


वचनोंकी प्रशंसा की ॥ ३६ ॥ 
€ से 9० हे तिरी, 
स॒तदाभ्यच्य देत्यन्द्रं >लोक्यपतिरीश्वरः । 
अखुरेन्द्रमुपामन्च्य जगाम स्व॑ निवेशनम्‌ ॥ ३७॥ 
इतना ही नहीं, त्रिलोकीनाथ देवेश्वर इन्द्रने उस समय 
देत्यों और असुरोंके स्वामी प्रहादका पूजन किया और 


राजन्‌ ! दंत्यराज प्रह्मदके इस प्रकार कहनेपर इन्द्रको उनकी आज्ञा लेकर वे अपने निवास-स्थान खर्गलोकको 


बड़ा विस्मय हुआ | उ-होंने बहुत प्रसन्‍न होकर उनके 


चले गये ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शान्तिपर्वेणि मोक्षघर्मयर्वणि शक्रप्रहादसंवादो नाम द्वार्विशत्यधिऋद्धिशततमोउध्याय:॥ २२२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह'भारत शान्तिण्वेके अन्तर्गत मोक्षवर्मपव॑में इन्द्र और प्रद्मादका संवादनामक दो सौ बाईसवोँ अध्याय प्रा हुआ ॥२२२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४५३ इकोक मिछाकर कुछ «२३ इलोक हैं ) 


69 छू कि---- 


त्रयोविंशत्यधिकद्विशततमो ध्यायः 
इन्द्र और बलिका संवाद--इन्द्रके आश्षेपयुक्त वचनोंका बलिके द्वारा कठोर प्रत्युत्तर 


युधिष्टिर उवाच 
यथा बुद्धद्या महीपालो भ्र्टश्रीविंचरेन्महीम्‌ । 
कालदण्डविनिष्पिष्टस्तन्मे ब्रृहि. पितामह ॥ १॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! जो राजलक्ष्मीसे भ्रष्ट 
हो गया हो और कालके दण्डसे पिस गया हो, वह भूपाल किस 
बुद्धिसे इस प्ृथ्वीपर विचरे; यह मुझे बताइये ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहास पुरातनम । 
वासवस्य च संवाद बलेवरोचनस्थ च॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा-युघिष्टिर ! इस विषयमें जानकार 
मनुष्य विरोचनकुमार बलि और इन्द्रके संवादरूप एक 
प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ २॥ 
पितामहमुपागम्य प्रणिपत्यकृताअलिः । 
सर्वानेवासुरान्‌ जित्वा बलि पप्रच्छ वासवः ॥ दे ॥ 
एक समय इन्द्र समस्त असुरोपर विजय पाकर पितामह 
ब्रह्माजीके पास गये और हाथ जोड़ प्रणाम करके उन्होंने 
पूछा--“भगवन्‌ | बलि कहाँ रहता है ? ॥ ३ ॥ 
यस्य सम ददतों वित्त न कदाचन होीयते। 
त॑ बलि नाधिगच्छामि ब्रह्मन्नाचछ्व मे बलिम॥ ४ ॥ 
“ब्रह्मनन | जिसके दान देते समय उसके धनका भण्डार 
कभी खाली नहीं होता था; उस राजा बलिको में दूँढनेपर 


भी नहों पा रद्दा हूं | आप मुझे बलिका पता बताइये ॥ ४॥ 


स॒वायुवेरुणइचेव स रविःस च चन्द्रमाः । 
सो 5 पिस्तपति भूतानि जल च स भवत्युत ॥ ५ ॥ 
त॑ बलि नाधिगच्छामि ब्रह्मन्ताचछ््य मे बलिम। 

“वह राजा बलि ही वायु बनकर चलता; वरुण बनकर 


वर्षा .करता, सूर्य और चन्द्रमा बनकर प्रकाश करता, अग्नि 


बनकर समस्त प्राणियोंकोी ताप देता तथा जल बनकर 


सबकी प्यास बुझाता था) उसी राजा बलिको मैं कहीं नहीं 


पा रहा हूँ । ब्रह्मन्‌ ! आप मुझे बलिका पता बताइये ॥५३॥ 


स एव हयस्तमयते स सम विद्योतते दिशः॥ ६ ॥ 
स वर्षति स्म॒ वषोणि यथाकालमतन्द्रितः । 
त॑ बलि नाधिगच्छामि ब्रह्मन्नाचक्ष्य मे बलिम्‌ ॥ ७ 
“धवही यथासमय आल्स्य छोड़कर सम्पूर्ण दिशाओमें 
प्रकाशित होता; वही अस्त होता और वही वर्षा करता था । 
ब्रह्मनू | उस बलिको में दूँदनेपर भी नहीं पा रहा हूँ । आप 
मुझे राजा बलिका पता बताइये ॥ ६-७ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
नेतत्‌ ते साधु मघवन यदेनमनुप्रचछसि । 
पृष्टस्तु नानत ब्रूयात्‌ तस्माद्‌ वक्ष्यामि ते बलिम॥ ८ ॥ 
ब्रह्माजीनी कहा-मध्रवन्‌ | यह ठ॒म्हारे लिये 
अच्छी बात नहीं है कि तुम मुझसे बलिका पता पूछ रहे हो। 
पूछनेपर झूठ. नहीं बोलना चाहिये; इसलिये मैं तुमे बलिका 
पता बता रहा हूँ ॥ ८ ॥ 
उष्ट्रेप यदि वा गोषु खरेष्वश्वेषु वा पुनः। 
बरिष्ठो भविता जन्तुः शून्यागारे शचीपते॥ ९ ॥ 
शचीपते ! किसी झून्य घरमें ऊँठ। गो, गर्दम अथवा 
अश्वजातिके पशुअभमे जो श्रेष्ठ जीव उपलब्ध .हो; 
उसे बलि समझो ॥९॥ 
शक्र उवाच 
यदि सम बलिना ब्रह्मस्शुन्यागारे समेयिवान । 
हन्यामेन न वा हन्यां तद्‌ बह्मन्ननुशाधि माम्‌॥ १० ॥ 
इन्द्रने पूछा-अह्मन्‌ | यदि किसी एकान्त ग्हमें राजा 
बलिसे मेरी भेट हो जाय तो में उन्हें मार डाूँ या न मारूँ, 
यह मुझे बतावे ॥ १० ॥ 


मोक्षचर्मपर्व ] 


त्रयोविशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


५७००९ 


ब्रह्मोवाच 
'मा सम शक्र वलि हिसीन वलिवंधमहंति। 
न्यायस्तु शक्र प्रष्टव्यस्त्वया वासव काम्यया ॥ ११॥ 
ब्रह्माज्ीने कहा--इन्द्र | तुम बलिका वध न करना; 
बलि वधके योग्य नहीं है । बासव | तुम उनसे इच्छानुसार 
न्यायोचित व्यवह्यारके विषयमें प्रझनन कर सकते हो ॥ ११॥ 
भीष्म उवाच 
एवमुक्तो भगवता महेन्द्रः पृथिवीं तदा। 
चचारे रावतस्कन्धमधिरुह्य श्रिया चुतः॥ १२॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! भगवान्‌ ब्रह्माजीके इस 
प्रकार आदेश देनेपर देवराज इन्द्र ऐरावतकी पीठपर सवार हो 
राजलक्ष्मीसे सुशोमित होते हुए प्रथ्वीपर विचरने लगे ॥१२॥ 
ततो ददर्श स बलि खरचेषेण संवृतम्‌ | 
यथा 55ख्यात॑ं भगवता शुन्यागारकृतालयम्‌ ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने भगवान्‌ ब्रह्माके बताये अनुसार एक 


शून्य घरमें निवास करनेवाले राजा बलिको देखा, जिन्होंने 


गर्दभके वेषमें अपने आपको छिपा रखा था॥ १३॥ 
शक्र उवाच 
खरयोनिमनुप्राप्तस्तुषभक्षो इसि दानव । 
इयं तें योनिरधमा शोचस्याहों न शोचसि॥ १४७॥ 
इन्द्र बोले--दानव | तुम गदहेकी योनिमें पड़कर 
भूसी खा रहे हो | यह नीच योनि तुम्हें प्रात्त हुई है | इसके 
लये तुम्हें शोक होता है या नहीं ! ॥ १४ ॥ 
अदृष्ठं॑ बत पश्यामि द्विषतां वशमागतम्‌। 
प्रिया विहीनं मित्रेश्व भ्रष्टवीयंपराक्रमम्‌ ॥ १५॥ 
आज तुम्हारी ऐसी अवस्था देख रहा हूँ; जो पहले कभी 
नहीं देखी गयी थी । तुम शरत्रुओँंके वशमें पड़ गये हो। 
राजलक्ष्मी तथा मित्रोंसे हीन हो गये हो तथा तुम्दारा बल-पराक्रम 
नष्ट हो गया है॥ १५ ॥ 
६2 लि कर 
यत्‌ तद्‌ यानसहस्त्रस्त्वं शातिभिः परिवारितः। 
लोकान्‌ प्रतापयन्‌ सवान्‌ यास्यस्मानवितर्कयन्‌॥ १६॥ 
पहले तुम अपने सह्रों वाहनों और सजातीय बन्धुओंसे 
घिरकर सब लोगोंको ताप देते ओर हम देवताओंको कुछ न 
समझते हुए यात्रा करते थे ॥ १६ ॥ 
त्वन्मुखाइचेव देतेया व्यतिष्ठंस्तव शासने। 
अकृष्टपचया च मही तवश्वयं बभूव ह ॥ १७॥ 
इृदं च तेषधद्य व्यसन शोचस्याहो न शोचसि । 
सब दैत्य तुम्हारा मुँह जोहते हुए तुम्हारे ही शासनमें 
'रहते थे। तुम्हारे राज्यमें पृथ्वी बिना जोते-बोये ही अनाज 
पैदा करती थी। परंतु आज तुम्हारे ऊपर यह सझ्कुट. आ 
' पहुँचा है | इसके लिये तुम शोक करते हो या नहीं ! ॥ १७३॥ 


यदा55तिष्ठः समुद्रम्य पूवकूले विलेलिहन्‌ ॥ १८ ॥ 
शातान्‌ विभजतो वित्त तदा ५ एसीत्‌ ते मनः कथम्‌ | 
जिस समय तुम समुद्रके पृकतटपर विविध भोर्गोका 
आस्वादन करते हुए निवास करते थे और अपने माई- 
बन्धुओंकी घन बॉटते थे; उस समय तुम्हारे मनकी अवस्था 
कैसी रही होगी !? ॥ १८३ ॥ 
यत्‌ ते खसहस्लसमिता नन्नतुदंव्योण्तिः॥ १९॥ 
वहूनि वर्षपूगानि चिहारे दीप्यतः धिया। 
सर्वाः पुष्करमालिन्यः खबोः काश्चनसप्रभाः ॥ २० ॥ 
कथमद्य तदा चंच मनस्ते दानवेश्वर । 
तुमने बहुत वर्षोतक राजलक्ष्मीसे सुशोंभित हो विद्ारमें 
समय बिताया है। उस सम्रय सुवर्णकी-सी कान्तिवाली सहर्खों 
देवाज्ञनाएँ जो सब-की-सब पद्ममालाओंसे अल्कृत होती थीं; 
तुम्दारे सामने दृत्य किया करती थीं। दानवराज | उन 
दिनों तुम्हारे मनकी क्या अवस्था थी ओर अब कैसी है १॥ 


छत्रं तवासीत्‌ सुमहत्‌ सौवर्ण रत्नभूषितम्‌ ॥ २१॥ 
नन्तुस्तत्र गन्धवोंः पट्‌ सहस्लाणि सप्तथा । 


एक समय था; जब कि तुम्हारे ऊपर सोनेका बना 
हुआ रक्तभूषित विशाल छत्र तना रहता था और छः हजार 
गन्धव सप्त खरोंमें गीत गाते हुए तुम्हारे सम्मुख अपनी दृत्य- 
कलाका प्रदर्शन करते थे ॥ २१३ ॥ 
यूपस्तवासीत्‌ खुमहान्‌ यज़तः सर्वकाश्चनः ॥ २२॥ 
यत्राददः सहस्तराणि अयुतानां गवां दश । 
अनन्तरं सहस््रण तदा5 ५ सीद्‌ दत्य का मतिः ॥ २३॥ 
यज्ञ करते समय तुम्हारे यज्ञमण्डपका अत्यन्त विशाल 
मध्यवर्ती स्तम्मपुरा-का-पूरा सोनेका बना हुआ होता था । जिस 
समय तुम निरन्तर दस-दस करोड़ गोओंका सहर्खों बार दान 
किया करते थे; दैत्ययाज | उस समय तुम्हारे मनमें केसे 
विचार उठते रहे होंगे ! ॥ २२-२३ ॥ 
यदा चला प्थिवीं सर्वों यज़मानोउनुपर्यंगाः । 
शम्याक्षेपेण विधिना तदा 5 एसीत्‌ कि तु ते दि ॥२४॥ 
जब तुमने शम्याक्षेपकी विधिसे यज्ञ करते हुए सारी 
पृथ्वीकी परिक्रमा की थी, उस समय तुम्हारे हृदयमें कितना 
उत्साह रहा होगा १॥ २४ ॥ 
न ते पद्यामि भृज्ञारं न चछत्र व्यजने न च । 
ब्रह्मदत्ता च ते मालां न पश्याम्यसुराधिप ॥२५॥ 
असुरराज | अब तो में तुम्हारे पास न तो सोनेकी झारी+ 


१, शम्नक्षप कहते है शम्यापातका व्शम्या' एक ऐसे काठक 
डंडेको कहते हे, जिसका निचला भाग मोटा होता है। उसे जब कोई 
बलवान्‌ पुरुष उगाकर जोरसे फेंके, तब जितनी दूरीपर जाकर वह 
गिरे, उतने भूभागकी एक “शम्यापातः कहते हैं। 


५००६ 


श्रीमद्ाभारते 


[ शान्तिपवंणि 


न छत्र और न चैंवर ही देखता हूँ तथा ब्रह्माजीकी दी हुई 
वह दिव्य माला भी तुम्हारे गलेमें नहीं दिखायी देती है ॥ 
( भीष्म उवाच 

ततः प्रहस्य स बलिवॉसवेन समीरितम्‌ । 
निशम्य भावगम्भीर॑ खुरराजमथात्रवीत्‌ ॥ 

भीष्मजी कहते हैं-युधिष्ठिर | इन्द्रकी कही हुई वह 
भावगम्भीर वाणी सुनकर राजा बलि हँस पड़े और देवराजसे 
इस प्रकार बोले | 

बलिरुवाच 

अहो हि तव बालिश्यमिह देवगणाधिप । 
अयुक्त देवराजम्य तव कष्ठमिदं वचः ॥ ) 


बलिने कहा-देवेश्चर | यहाँ तुमने जो मुखंता दिखायी 
है, बह मेरे लिये आश्रयजनक है| तुम देवताओंके राजा 
हो | इस तरह _हो। इस तरह दूसरोंको कष्ट देनेवाली बात कड़ना तुम्हारे 


लिये योग्य नहीं है ॥ 

न त्वं पश्यसि भृज्लारं न उछत्न व्यजने न च। 

ब्रह्मदत्तां च में माला न त्वं द्रष्यसि वासव ॥ २६॥ 
इन्द्र | इस समय तुम मेरी सोनेकी झारीको) मेरे छत्र 

और चैंवरको तथा ब्रह्माजीकी दी हुई मेरी उस दिव्य मालको 

भी नहीं देख सकोगे ॥ २६ ॥ 


गुद्दायां निहितानि त्वं मम रत्नानि पृ८छसि | 

यदा मे भविता कालस्तदा त्वं तानि द्वक्यसि ॥ २७॥ 
तुम मेरे जिन रल्ेंके विषयमें पूछ रहे हो। वे सब 

गुफामें छिपा दिये गये हैं | जब मेरे लिये अच्छा समय 

आयेगा; तब तुम फिर उन्हें देखोगे || २७ ॥ 

न त्वेतदनुरूपं ते यशसल्रो वा कुलस्य च। 

सम्रुद्धाथों 5सम्द्धार्थ यर्न्मा कत्थितुमिच्छसि ॥ २८ ॥ 
इस समय तुम समृद्धिशाली हो और मेरी समृद्धि छिन 

गयी है; ऐसी अवस्थामें जो तुम मेरे सामने अपनी प्रशंसाके 

गीत गाना चाहते हो, यह तुम्हारे कुछ और यशके 

अनुरूप नहीं है ॥ २८ ॥ 

नहि दुःखेषु शोचन्ते न प्रहष्यन्ति चर्थिषु । 

कृतप्रशा शानतृप्ताः क्षान्ताः सन्‍तो मनीषिणः ॥ २९ ॥ 
जिसकी बुद्धि शुद्ध हे तथा जो शञानसे तृप्त हैं, वे क्षमा- 


शील मनीषी सत्पुरुष दुःख पड़नेपर शोक नहीं करते और 


समृद्धि प्राप्त होनेपर इर्षमे फूल नहीं उठते हैं॥ २९ ॥ 

त्वंतु प्राकृतया बुद्धाया पुरन्दर विकत्थसे | 

यदाहमिव भावी स्यास्तदा नेय॑ं वदिष्यसि ॥ ३० ॥ 
पुरन्दर | तुम अपनी अशुद्धि बुद्धि के कारण मेरे सामने 


आत्मप्रशंसा कर रहे हो | जब मेरी-जैसी स्थिति तुम्हारी मी 


हो जायगी। तब ऐसी बा० नहीं बोल सकोगे ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपव॑णि मोक्षघर्मप+णि बलिवासवसंवादो नाम त्रयोविंशत्यधिकद्धिशततमोअ्ध्याय; ॥ २२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षधर्म पदेर्मे बलि और इन्द्रका संवःद नामक दो सो तेईथर्वों अध्याय पूरा हुआ ॥२२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इछोक मिलाकर कुछ ३२ इल्छोक हैं ) 


८४.2 >> अर 


चतुवि शत्यधिकद्विशततमो ध्यायः 
बलि और इन्द्रका संवाद, बलिके द्वारा कालकी प्रबलताका प्रतिपादन करते हुए इन्द्रकों फटकारना 


भीष्य उवाच 
पुनरेव तु त॑ शक्रः प्रहसन्निदमत्रवीत्‌ । 
निःश्वसन्तं यथा नागं प्रव्याहाराय भारत॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--भारत [ ऐसा कहकर सर्पके समान 
फुफकारते हुए बलिसे इन्द्रने पुनः अपना उत्कर्ष सूचित 
करनेके लिये हँसते हुए कहा ॥ १ ॥ 
झक्र उवाच 
यत्‌ तद्‌ यानसहस्त्रेण ज्ञातिभिः परिवारितः। 
लोकान्‌ प्रतापयन्‌ सर्वान्‌ यास्यस्मानवितकयन॥ २ ॥ 
दृष्ठा खुकुपणां चेमामवस्थामात्मनो बले। 
शातिमित्रपरित्यक्तः शोचस्याहों न शोचसि ॥ ३ ॥ 
इन्द्र बोले--देत्ययाज बलि | पहले जो तुम सहसों 
वाहनों और भाई-बन्घुओंसे घिरकर सम्पूर्ण लछोकोंकों संताप 
देते और इम देवताओंकों कुछ न समझते हुए. यात्रा करते 


थे और अब बन्धु बान्धवों तथा मित्रोंसे परित्यक्त होकर जो 
अपनी यह अत्यन्त दीनदशा देख रहे हो) इसमैसे तुम्हारे मनमें 
शोक होता है या नहीं! ॥ २-३॥ 
प्रीति प्राप्यातुलां पूर्व लोकांश्वात्मवशे स्थितान्‌ । 
विनिपातमिमं बाह्य शोचस्याहों न शोचसि ॥ ४ ॥ 
पूर्वकालमें तुमने सम्पूर्ण छोकोंकों अपने अधीन कर 
लिया था और अनुपम प्रसन्नता प्राप्त की थी; किंतु इस समय 
बाह्य जगत्‌में तुम्हारा यह घोर पतन हुआ है। यह सब सोचकर 
तुम्हारे मनमें शोक द्ोता है या नहीं ! ॥ ४ ॥ 
बलिरुवाच 
अनित्यमुपलक्ष्येह कालपयौयधमंतः । 
तस्माच्छक्र न शोचामि सर्व होवेद्मन्तवत्‌ ॥ ५ ॥ 
बलिने कहा--इन्द्र | काठ्चक्र खमभावसे ही परिवर्तन- 
शील है; उसके द्वारा यहाँकी प्रत्येक वस्तुको में अनित्य 


मोक्षधर्मपर्व ] 


समझता हूँ, इसीलिये कभी शोक नहीं करता हूँ। क्योंकि 
यह सारा जगत्‌ विनाशशील है ॥ ५ ॥ 


अन्तवन्त इमे देहा भूतानां च सुराधिप | 
तेन शक्र न शोचामि नापराधादिदं मम ॥ ५ ॥ 


देवेश्वर ! प्राणियोंके ये सारे शरीर अन्तवान्‌ हैं; इसलिये 
मैं कमी शोक नहीं करता हूँ। यह गर्दभका शरीर भी मुझे 
किसी अपराधसे नहीं प्राप्त हुआ है ( मैंने इसे स्वेच्छासे ग्रहण 
किया है ) ॥ ६ ॥ 
जीबितं च शरीर च जात्येव सह जायते। 
उभे सह विवर्धते उभे सह विनश्यतः॥ ७ ॥ 
जीवन और दरारीर दोनों जन्मके साथ ही उत्पन्न होते 
हैं, साथ ही बढ़ते हैं और साथ ही नष्ट हो जाते हैं ॥ ७ ॥ 
न हीहशमहं भावमवशः प्राप्य केवलम। 
यदेवमभिजानामि का व्यथा मे विजानतः॥ ८ ॥ 


में इस गर्दम-शरीरको पाकर भी विवश नहीं हुआ हूँ । 
जब में इस प्रकार देहकी अनित्यता और आत्माकी असझ्डता- 
को जानता हूँ; तब यह जानते हुए मुझे क्‍या व्यथा हो 
सकती है ! ॥ ८॥ 


भूतानां निधन निष्ठा स्लोतसामिव सागरः | 

नेतत्‌ सम्यग्विजानन्तो नरा मुह्यन्ति वज्रध्॒क्‌ | ९ ॥ 
वज्रधारी इन्द्र | जेसे जलके प्रवाहोंका अन्तिम आश्रय 

समुद्र है; उसी प्रकार शरीरधारियोंकी अन्तिम गति मृत्यु 

है। जो पुरुष इस बातको अच्छी तरह जानते हैं, वे कमी 

मोहमें नहीं पड़ते हैं ॥ ९ ॥ 

ये त्वेव॑ नाभिजानन्ति रजोमोहपरायणाः । 

ते छूच्छुं प्राप्प सीदन्ति बुद्धियेंषां प्रणश्यति॥ १० ॥ 
जो लोग रजोगुण ( काम-क्रोध ) और मोइके बशीभूत 

हो इस बातको मलीभाति नहीं जानते हैं तथा जिनकी बुद्धि 

नष्ट हो जाती है; वे सह्डूटमें पड़नेपर बहुत दुखी होते हैं ॥ 

बुद्धिलाभात्‌ तु पुरुष: सर्वे नुद्ति किल्बिषम्‌ । 

विपाप्मा लभते सच्त्व संत्त्वस्थः सम्पसीदति ॥ ११॥ 


जिसे सदृबुद्धि प्राप्त होती है। वह पुरुष उस बुद्धिके द्वारा 
सारे पापोंको नष्ट कर देता है। पापहीन होनेपर उसे सत्तगगुण- 
की प्राप्ति होती है और सचगुणमें स्थित होकर वह सातक््विक 
प्रसन्नता प्राप्त कर लेता है ॥ ११ ॥ 
ततस्तु ये निवतेन्ते जायन्ते वा पुनः पुनः । 
धररि 
कृपणाः परितप्यन्ते तेरथरभिचोदिता: ॥ १२॥ 
जो मन्दबुद्धि मानव सच्चगुणसे भ्रष्ट हो जाते हैं, वे 


बारंबार इस संसारमें जन्म लेते हैं तथा रजोगुणजनित काम) 
क्रोध आदि दोषोंसे प्रेरित होकर सदा संतप्त होते रहते हैं ॥ 


चतुर्विशत्यधिकद्धिशततमो5च्यायः 
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अथंसिद्धिमनर्थ च॒ जीवितं॑ मरणं तथा। 

खुखदुःखफले चेव न देष्मि न च कामये ॥ १३॥ 
में न तो अर्थसिद्धि, जीवन और सुखमय फलकी कामना 

करता हूँ और न अनर्थ) मृत्यु एवं दुःखमय फलसे द्वेष ही 

रखता हूँ ॥ १३॥ 

हतं हन्ति हतो छोीव यो नरो हन्ति कश्चन | 

उभौ तो न विज्ञानीतो यश्व हन्ति हतमश्थ यः॥ १४॥ 
जो मनुष्य किसीकी हत्या करता है; वह वास्तवमें स्वयं 

मरा हुआ होते हुए मरे हुएको द्वी मारता है । जो मारता है 

और जो मारा जाता है; वे दोनों ही आत्माको नहीं जानते 

हैं ( क्योंकि आत्मा इननक्रियाका न तो कर्म है; न कर्ता )॥ 


हत्वा जित्वाच मघवन यः कश्चित्‌ पुरुषायते । 
अकता छोव भवति कता छोव करोति तत्‌ ॥ १५॥ 

मघवन्‌ ! जो कोई किसीकों मारकर या जीतकर अपने 
पौरुषपर गर्व करता है; वह वास्तवमें उस पुरुषार्थका कर्ता 
ही नहीं है; क्योंकि जो जगत्‌का कर्ता) जो परमात्मा है) वही 
उस कर्मका भी कर्ता है॥ १५॥ 


को हि लोकस्य कुरुते विनाशप्रभवाब॒भी । 

ऊत॑ हि तत्‌ कृतेनेव कता तस्यापि चापरः ॥ १६॥ 
सम्पूर्ण जगत॒का संहार और सृष्टि--इन दोनों कार्योंको 

कोन करता है ! वह सब प्राणियोंके कर्मोद्वारा ही किया गया 

है और उसका भी प्रयोजक कोई और ( ईश्वर ) ही है ॥ 


पृथिवी ज्योतिराकाशमापो वायुश्व पश्चमः | 
एतद्योनीनि भूतानि तत्र का परिदेवना ॥ १७॥ 
पृथ्वी, जल; अग्नि) वायु ओर आकाश--ये ही सम्पूर्ण 
प्राणियोंके शरीरोंके कारण हैं; अतः उनके लिये शोक और 
विल्यपकी क्या आवश्यकता है ! ॥ १७॥ 
महाविद्यो एल्पविद्यश्व बलवान दुबंलश्थ यः । 
दर्शनीयो विरूपश्च खुभगों दुभेंगश्व यः॥ १८॥ 
सव कालः समादत्ते गम्भारः स्वेन तेजसा | 
तस्मिन्‌ कालवश्शं प्राप्त का व्यथा मे विजानतः ॥ १९॥ 
कोई बड़ा भारी विद्वान्‌ हो या अब्पविद्यासे युक्त) 
बलवान्‌ हो या दुर्बल) सुन्दर हो या कुरूप, सौभाग्यशाली 
हो या दुर्भाग्ययुक्त, गम्मीर काछ सबको अपने तेजसे ग्रहण 
कर लेता है; अतः उन सबके कालके अधीन हो जानेपर 
जगत्‌की क्षणभद्भुरताको जाननेवाले मुझ बलिको क्‍या व्यथा 
हो सकती है ! ॥ १८-१९ ॥ 
दग्धमेवानुदह॒ति हतमेवानुहन्यते । 
नशयते नश्टमेवाग्रे लब्धव्यं लभते नरः ॥ २०॥ 
जो कालके द्वारा दग्ध हो चुका है; उसीको पीछेसे आग 
जलाती है | जिसे कालने पहलेसे ही मार डाला है। वही 
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किसी दूसरेके द्वारा मारा जाता है | जो पहलेसे ही नष्ट हो चुकी है; 
वही वस्तु किसीके द्वारा नष्ट की जाती है तथा जिसका 
मिलना पहलेसे ही निश्चित है; उसीको मनुष्य हस्तगत करता है॥ 
नास्य द्वीपः कुतः पारो नावारः सम्प्रदश्यते । 
नान्तमस्य प्रपश्यामि विधेदिव्यस्य चिन्तयन ॥ २१ ॥ 
मैं बहुत सोचनेपर मी दिव्य विधाता कालका अन्त 
नहीं देख पाता हूँ। उस समुद्र-जेसे कालका कहीं दीप भी 
नहीं है; फिर पार कहाँसे प्राप्त हो सकता है! उसका आर-पार 
कहीं नहीं दिखायी देता है ॥| २१ ॥ 
यदि मे पश्यतः कालो भूतानि न विनाशयेत्‌ । 
स्थान्मे हश्व दर्पश्चव॒ क्रोधश्रेव शचीपते ॥ २२॥ 
शचीपते | यदि काल मेरे देखते-देखते समस्त प्राणियोंका 
विनाश नहीं करता तो मुझे हर्ष होता, अपनी शक्तिपर गर्व॑ 
होता और उस क्रूर कालपर मुझे क्रोध भी होता ॥ २२ ॥ 
तुषभक्षं तु मां ज्ञात्वा प्रविविक्तजने गृहे। 
बिश्रत॑ गादभ॑ रूपमागत्य परिगहंसे ॥ २३॥ 
इस एकान्त ग्हमें गदभका रूप धारण किये मुझे भूसी 
खाता जानकर तुम यहाँ आये हो ओर मेरी निन्दा करते हो ॥ 
इच्छन्नहं विकु्यों हि रूपाणि बहुधा<55त्मनः। 
विभीषणानि यानीक्ष्य पलायथास्त्वमेव में ॥ २४ ॥ 
मैं चाहूँ तो अपने बहुत-से ऐसे भयानक रूप प्रकट कर 
सकता हूँ, जिन्हें देखकर तुम्ही मेरे निकटसे माग खड़े होओगे ॥ 
कालः सर्वे समादत्त काल: सब प्रयच्छति । 
कालेन विहितं सब मा कृथाः शक्र पोरुषम्‌ ॥ २५॥ 
इन्द्र | काछ ही सबको ग्रहण करता है; काल ही सब 
कुछ देता है तथा कालने द्दी सब्र कुछ किया है; अतः अपने 
पुरुषार्थका गव॑ न करो ॥ २५॥ 
पुरा सर्व प्रव्यथितं मयि कुद्धे पुरंद्र। 
अधमि त्वस्य छाकस्य धर्म शक्कर सनातनम्‌॥ २६॥ 
पुरन्दर | पूर्वकाल्में मेरे कुृपित होनेपर सारा जगत्‌ 
व्यथित हो उठता था | इस छोककी कभी बृद्धि होती है और 
कभी हास | यह इसका सनातन स्वभाव है | शक्र | इस 
बातको मैं अच्छी तरह जानता हूँ।॥| २६ ॥ 
त्वमप्येवमवेक्षख मा55व्मना विस्मयं गमः। 
प्रभवश्च प्रभावश्च नाव्मसंस्थः कदाचन ॥ २७ ॥ 
तुम भी जगतूकों इसी इृष्टिसे देखो। अयने मनमें विस्मित 
न होओ | प्रभुता और प्रमाव अपने अधीन नहीं हैं ॥२७॥ 
कौमारमेब ते चित्त तथेबाद्य यथा पुरा। 
समवेक्षख मधवन बुद्धि विन्द्स्व नेष्टिकीम्‌ ॥ २८ ॥ 


तुम्हारा चित्त अभी बालकके समान है | वह जैसा पहले 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


था। वेसा ही आज भी है| मघवन्‌ | इस बातकी ओर 


दृष्टिपात करो और नैशिक बुद्धि प्राप्त करो ॥ २८ ॥ 


देवा मनुष्याः पितरो गन्धवोरगराक्षसाः । 

आसन सर्वे मम वशे तत्‌ स्व वेत्थ वाखव ॥ २९॥ 
वासव | एक दिन देवता; मनुष्य) पितर) गन्धवे) नाग 

और राक्षस--ये सभी मेरे अधीन थे | वह सब कुछ तुम 

जानते हो ॥ २९॥ 

नमस्तस्ये दिशे उप्यस्तु यस्यां वैरोचनो बलिः। 

इति मामभ्यपयन्त बुद्धिमात्सर्यमोहिताः ॥ ३० ॥ 
मेरे शत्रु अपने बुद्धिगत द्वेषसे मोहित होकर मेरी शरण 

ग्रहण करते हुए ऐसा कहद्दा करते थे कि विरोचनकुमार बलि 

जिस दिशामें हों, उस दिशाको भी हमारा नमस्कार है ॥३०॥ 

नाहँ तदनुशोचामि नात्मश्रंशं शचीपते। 

एवं मे निश्चिता बुद्धिः शास्तुस्तिष्ठाम्यहं वशे ॥ ३१॥ 
शचीपते | मुझे अपने इस पतनके लिये तनिक मी शोक 

नहीं होता है, मेरी बुद्धिका ऐसा निश्चय है कि मैं सदा सबके 


शासक ईश्वरके वशमें हूँ ॥ ३१ ॥ 


इृश्यते हि कुले जातो दशेनीयः प्रतापवान । 

दुःख जीवन सहामात्यो भवितव्यं हि त॒त्‌ तथा ॥३२॥ 
एक उच्चकुलमें उत्पन्न हुआ दर्शनीय एवं प्रतापी पुरुष 

अपने मन्त्रियोंके साथ दुःखपूर्ंक जीवन बिताता देखा जाता है; 

उसका वैसा ही भवितव्य था ॥ ३२ ॥ 

दौष्कुलेयस्तथा मूढो दुजोतः शक्र दृश्यते। 

खुखं जीवन सहामात्यों भवितव्यं हि तत्‌ तथा ॥ ३३ ॥ 
इन्द्र | एक नीच कुलमें उत्पन्न हुआ मूढ़ मनुष्य 

जिसका जन्म दुराचारसे हुआ है; अपने मन्त्रियोंसद्वित सुखी 

जीवन बिताता देखा जाता है | उसकी भी वेसी ही होनहार 

समझनी चाहिये ॥ ३३ ॥ 

कल्याणी रूपसम्पन्ना दुर्भगा शक्र दृश्यते। 

अलक्षणा विरूपा च सुभगा दृश्यते परा ॥३४॥ 
शक्र | एक कल्याणमय आचार-विचार रखनेवाली 

सुरूपवती युवती विधवा हुई देखी जाती है और दूसरी 

कुलक्षणा और कुरूपा स्त्री सीमाग्यवती दिखायी देती है ॥ 

नेतदस्मत्कृतं शक्र नेतच्छक्क त्वयवा कृतम्‌। 

यव्‌ त्वमेबंगतों वज्जिन यज्चाप्येबंगता वयम्‌ ॥ ३५॥ 
बच्रघारी इन्द्र | आज जो तुम इस तरह समृद्धिशाली 

हो गये हो और हमछोग जो ऐसी अवस्थामें पहुँच गये हैं; 

यह न तो हमारा किया हुआ है और न तुमने हृ। कुछ किया है ॥ 

न कर्म भविताप्येतत्‌ कृतं मम शतक्रतो। 

फ्रद्धिवोप्यधवा नर्धिंः पर्योयकृतमेव तत्‌ ॥ ३६॥ 
शतक्रतो ! इस समय मैं इस परिस्थितिमे हूँ और जो, 


मोक्षधर्मप्वे ] 


कर्म मेरे इस शरीरसे हो रहा है; यह सब मेरा किया हुआ 
नहीं है। समृद्धि और निर्धनता ( प्रारब्धके अनुसार ) बारी- 
बारीसे सबपर आती है ॥ २६ ॥ 
पश्यामि त्वां विराजन्तं देवराजमवस्थितम्‌ | 
भ्रीमन्‍्त॑ द्युतिमन्‍तं च गज्ेमानं ममोपरि ॥ ३७॥ 
में देखता हूँ; इस समय तुम देवराजके पदपर प्रतिष्ठित 
हो। अपने कान्तिमान्‌ और तेजस्वी खरूपसे विराज रहे हो 
और मेरे ऊपर बारंबार गर्जना करते हो ॥ ३७ ॥ 
एवं नेव न चेत्‌ कालछो मामाक्रम्य स्थितो भवेत्‌ । 
पातयेयमहं त्वाद्य सवजञ््लमपि मुश्निा ॥ ३८॥ 
परंतु यदि इस तरह काल मुझपर आक्रमण करके मेरे 
सिरपर खवार न द्वोता तो में आज वच्र लिये होने भी तुम्हें 
केवल मुक्केसे मारकर घरतीपर गिरा देता ॥ २८ ॥ 
न तु विक्रमकालो 5यं शान्तिकालो5यमागतः । 
कालः स्थापयते सर्व कालः पचति वे तथा ॥ ३९॥ 
किंतु यह मेरे लिये पराक्रम प्रकट करनेका समय नहीं 
है; अपितु शान्त रहनेका समय आया है। काल ही सबको 
विभिन्न अवस्थाओंमें स्थापित करके सबका पालन करता है 
और काल ही सबको पकाता ( क्षीण करता ) है ॥ ३९ ॥ 
मां चेदभ्यागतः कालो दानवेश्वरपूजितम्‌। 
गंजेन्तं प्रतपन्‍्तं च कमन्यं नागमिष्यति ॥ ४० ॥ 
एक दिन में दानवेश्वरोंद्ारा पूजित था और में भी 
गर्जता तथा अपना प्रताप सर्वत्र फैलाता था । जब मुझपर 
भी कालका आक्रमण हुआ है; तब दूसरे किसपर वह आक्रमण 
नहीं करेगा ! ॥ ४० ॥ 
द्वादशानां तु भवतामादित्यानां महात्मनाम्‌ | 
तेजांस्येकेन सर्वषां देवराज ध्ुतानि मे ॥ ४१॥ 
देवराज ! तुमलोग जो बारह महात्मा आदित्य कहलाते 
हो, तुम सब लोगेके तेज मैंने अकेले घारण कर रक्‍्खे थे ॥ 
अहमेवोद्दहास्यापो विखजामि च वासव । 
तपामि चेव तेलोक्यं विद्योताम्यहमेव च॥ ४२॥ 


वासव ! में ही सूर्य बनकर अपनी किरणोंद्वारा प्रथ्वीका 


जल ऊपर उठाता और मेघ बनकर वर्षा करता था । मैं 


ही जरिलोकीको ताप देता और विद्युत्‌ बनकर प्रकाश 
फैलाता था ॥ ४२ ॥ 


संरक्षामि विदुम्पामि द्दाम्यहमथाददे। 
संयच्छामि नियच्छामि लोकेषु प्रभुरीद्वरः ॥ ४३ ॥ 


में प्रजाकी रक्षा करता था और डटेरॉंको दूट भी लेता 
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था । में सदा दान देता और प्रजासे कर लेता था । मैं ही 
सम्पूर्ण लोकोंका शासक और प्रभु होकर सबको संयम- 
नियमर्मे रखता था ॥ ४३ ॥ 
तद््य विनिवृत्तं मे प्रभुत्मममराधिप । 
कालसेन्यावगाढस्य सर्वे न॒प्रतिभाति में ॥ ४७॥ 
अमरेश्वर | आज मेरी वह प्रभुता समाप्त हो गयी । 
कालकी सेनासे में आक्रान्त हो गया हूँ; अतः मेरा वह सब 
ऐश्वर्य अब प्रकाशित नहीं हो रद्दा है।। ४४॥ 
नाहँ कर्ता न चेव त्वं नान्‍यः करता शचीपते । 
पयोयेण हि भुज्यन्ते लोकाः शक्र यटच्छया ॥ ४५ ॥ 
. शचीपति इन्द्र | न में कर्ता हूँ; न तुम कर्ता हो और 
न कोई दूसरा ही कर्ता है। काल बारी-बारीसे अपनी इच्छाके 
अनुसार सम्पूर्ण लोकोंका उपभोग करता है ॥ ४५ ॥ 
मासमासार्थवेश्मानमहोरात्राभिसंबृतम्‌ । 
ऋतुद्वारं वर्षमुखमायुवंदविदों. जनाः ॥ ४६॥ 
वेदवेत्ता पुरुष कहते हैं कि मास और पक्ष कालके आवास 
( शरीर ) हैं। दिन और रात उसके आवरण (वद्ध) हैं। 
ऋतुएँ द्वार ( मन-इन्द्रिय ) हैं और वर्ष मुख है । वह 
काल आयुस्वरूप है ॥ ४६ ॥ 
आहुः सर्वेमिदं चिन्त्यं जनाः केचिन्मनीषया । 
अस्याः पश्चैंव चिन्तायाः पर्यष्यामि च पश्चया ॥ ४७ ॥ 
कुछ विद्वान्‌ अपनी बुद्धिके बलसे कहते हैं कि यह सब 
कुछ कालसंशक ब्रह्म है। इसका इसी रूपमें चिन्तन करना 
चाहिये | इस चिन्तनके मास आदि उपर्युक्त पॉच ही विषय 
हैं। मैं पूर्वाक्त पाँच भेदोंसे युक्त कालको जानता हूँ ॥ ४७॥ 
गम्भीर गहनं ब्रह्म महत्तोयाणेव॑ यथा | 
अनादिनिधन चाहुरक्षरं क्षरमेव च ॥ ४८॥ 
वह कालरूप ब्रह्म अनन्त जलसे भरे हुए मद्दासागरके 
समान गम्भीर एवं गहन है । उसका कहीं आदि-अन्त नहीं 
है। उसे ही क्षर एवं अक्षररूप बताया गया है॥ ४८ ॥ 
सत्वेषु लिज्षमावेश्य निर्लिज़्मपि तत्‌ खयम्‌ । 
मन्यन्ते धुवमेवेन ये जनास्तत्त्वदर्शिनः ॥ ४९ ॥ 
जो लोग त्वदर्शी हैं, वे निश्चितरूपसे ऐसा मानते हैं 
कि वह कालरूप परब्रह्म परमात्मा स्वयं निराकार होते हुए 
भी समस्त प्राणियोंके भीतर जीवका प्रवेश कराता है | ४९ ॥ 
भूतानां तु विपयोस कुरुते भगवानिति। 
न छोतावद्‌ भवेद्‌ गम्य॑ न यस्मात्‌ प्रभवेत्‌ पुनः ॥ ५० ॥ 
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भगवान्‌ काल ही समस्त प्राणियोंकी अवस्थार्मे उछट-फेर 
कर देते हैं | कोई भी व्यक्ति उनके इस माहात्म्यकों समझ 
नहीं पाता | कालकी ही महिमासे पराजित होकर मनुष्य 
कुछ भी कर नहीं पाता ॥ ९५० ॥ 
गति हि सर्वेभूतानामगत्वा क्त गमिष्यति | 
यो धावता न हातव्यस्तिष्ठन्नपि न हीयते ॥ ५१॥ 
तमिन्द्रियाणि सवोणि नाज्ञपश्यन्ति पश्चधा। 
आइुइुचेनं केचिद्ग्नि केचिदाहुः प्रजापतिम्‌ ॥ ५२॥ 
देवराज | समस्त प्राणियोंकी गति जो काल है; उसको 
प्राप्त हुए बिना तुम कहाँ जाओगे ! मनुष्य भागकर भी उसे 
छोड़ नहीं सकता--उससे दूर नहीं जा सकता और न खड़ा 
होकर ही उसके चंगुलसे छूट सकता है। श्रवण आदि समस्त 
इन्द्रियाँ भास-पक्ष आदि पाँच भेदोंसे युक्त उस काछका अनुभव 
नहीं कर पार्ती । कुछ लछोग इन कालदेवताको अम्मि 
कहते हैं और कुछ प्रजापति ॥ ५१-५२ ॥ 
ऋतून मासार्धमासांश्व दिवसांश्र क्षणांस्तथा । 
पूवोहमपराक्५॑ च_ मध्याह्मपि चापरे ॥ ५३॥ 
मुहर्तमपि चेवाहरेक॑ सन्‍्तमनेकधा। 
त॑ कालमिति जानीहि यस्य सर्वमिदं वशे ॥ ५७ ॥ 


दूसरेलोग उस कालको ऋतु) मास) पक्ष) दिन) क्षण; 
पूर्वाह्॥ अपराह्न और मध्याह कहते हैं । उसीको विद्वान्‌ 
पुरुष मुहूर्त भी कहते हैं | वह एक होकर भी अनेक प्रकारका 
बताया जाता है | इन्द्र | तुम उस कालको इस प्रकार जानो | 
यह सारा जगत्‌ उसीके अधीन है ॥ ५३-५४॥ 
बहनीन्द्रसहर््‌्नाणि समतीतानि वासव। 
वलवीयॉपपन्नानि यथेव॒त्वं॑ शचीपते ॥ ५५॥ 

शचीपति इन्द्र | जैसे तुम हो, वेसे ही बल और पराक्रमसे 


सम्पन्न अनेक सहख्त॒ इन्द्र समाप्त हो चुके हैं ॥ ५५॥ 
त्वामप्यतिबर्ल॑ शक्र देवराज बलोत्कठम्‌ | 
प्राप्त काले मद्दावीर्य: कालः संशमयिष्यति ॥ ५६॥| 
शक्र | तुम अपनेको अत्यन्त शक्तिशाली और उत्कट 
बलसे युक्त देवराज समझते हो; परंतु समय आनेपर महां- 
पराक्रमी काल तुम्हें भी शान्त कर देगा ५६ ॥ 
य इदं सर्वेमादत्ते तस्माउछक्र स्थिरो भव । 
मया त्वया च पूर्वेश्च न स शक्‍्यो5तिवर्तितुम्‌ ॥ ५७ ॥ 
इन्द्र ! बड़ काल ही सम्पूर्ण जगत्‌को अपने वशमें कर 
लता है; अतः तुम भी स्थिर रहो। में, तुम तथा हमारे पूर्व॑ज 
भी कालकी आज्ञाका उलछल्गन नहीं कर सकते ॥ ५७ ॥ 
यामेतां प्राप्य जानीषे राज्यश्रियमनुत्तमाम्‌। 
स्थिता मयीति तन्मिथ्या नैषा होकत्र तिष्ठति॥ ५८॥ 
तुम जिस इस परम उत्तम राजलक्ष्मीको पाकर यह जानते दो 
कि यह मेरे पास स्थिरभावसे रहेगी, तुम्हारी यह धारणा 
मिथ्या है; क्योंकि यह कहीं एक जगह बँघकर नहीं रहती है ॥५८॥ 


स्थिता हीनद्र सहस्नेषु त्वद्»ेशिष्ठतमेष्वियम्‌ | 

मां च लछोला परित्यज्य त्वामगाद्‌ विचुधाधिप ॥ ५० ॥ 
इन्द्र | यह लक्ष्मी तुमसे भी श्रेष्ठ सहर्सों पुरुषोके पास 

रह चुकी है । देवेश्वर | इस समय यह चश्मा मुझे मी 

छोड़कर तुम्हारे पास गयी है ॥ ५९॥ 

मैच शक्र पुनः कार्षीः शान्तो भवितुमरहसि । 

त्वामप्येवंविधं जात्वा श्षिप्रमन्‍्यं गमिष्यति ॥ ६० ॥ 
शक्र | अब फिर तुम ऐसा बर्ताव न करना। अब तुमको 

शान्ति धारण कर लेनी चाहिये । तुम्हें भी मेरी-जैसी स्थितिमें 

जानकर यह छदक्ष्मी शीघ्र किसी दूसरेके पास चली 

जायगी ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षघर्मपर्षणि बलिवाप्तव्ंवादे चतुविशत्यधिक- 
द्विशततमो ध्यायः ॥ २२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह।मारत शान्तिपवके अन्तगैत मोक्षधरमपरदेमें बकि और इन्द्रक। संवादवरिषयक दो सौ 
चौबीसदवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २२४॥ 
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पद्नविशत्यधिकद्विशततमो<ध्यायः 
इन्द्र और लक्ष्मीका संत्राद, बलिको त्यागकर आयी हुई लक्ष्मीकी इन्द्रके द्वारा प्रतिष्ठा 


भीष्म उवाच 
शतक्रतुरथापश्यद्‌. बलेदीपतां महात्मनः । 
खरूपिणां शरीराद्धि निष्क्रामन्ती तदा श्रियम्‌॥ १ ॥ 


भीष्मजी कहते है--राजन ! तदनन्तर इन्द्रने देखा 
कि महात्मा बलिके शरीरसे परम सुन्दरी तथा कान्तिमती 
लक्ष्मी मूर्तिमती होकर निकल रही हैं ॥ १ ॥ 


मोक्षधमेपर ] 


पशञ्चविशत्यधिकद्विशततमो ६ध्यायः 
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तां-इृष्टा प्रभया दीपतां भगवान्‌ पाकशासनः । 
विस्मयोत्फुलनयनो बलि पत्रच्छ वासवः ॥ २ ॥ 
: 'पाकशासन. भगवान्‌ इन्द्र प्रभासे प्रकाशित होनेवाली 
उस लक्ष्मीको देखकर आश्वर्यचकित हो उठे । उनके नेत्र 
विस्मयसे खिल उठे | उन्होंने बलिसे पुछा॥ २ ॥ 
॥ कर शक्र उवाच 
बले केयमपक्रान्ता रोचमाना शिखण्डिनी । 
त्वत्तः स्थिता सकेयूरा दीप्यमाना खतेजसा ॥ ३ ॥ 
... इन्द्र बोले--बले ! यह वेणी धारण करनेवाली कान्ति- 
मयी कौन सुन्दरी तुम्हारे शरीर्से निकल कर खड़ी 
है! इसकी भुजाओंमें बाजूबंद शोमा पा रहे हैं और यह 
अपने तेजसे उद्धासित हो रही है॥ ३ ॥ 
। बलिशवाच 
न-हीमामारुरी वेझि न देवीं च न मानुषीम ! 
त्वमेनां पृच्छ वा मा वा यथेष्टं कुर वासव॥ ४ ॥ 
बलिने कद्दा--इन्द्र | मेरी समझमें न तो यह 
अस्चुरकुलकी ञ््री है; न देवजातिकी है और न मानवी ही है । 
तुम जानना चाहते हो तो इसीसे पूछो अथवा न पूछो । 
जैसी तुम्दारी इच्छा हो; वैसा करो | ४ ॥ 
कर भक उवाच 
का त्वं बलेरपक्रान्ता रोचमाना शिखण्डिनी । 
अजानतो ममाचक्ष्व नामधेयं शुचिस्मिते ॥ ५ ॥ 
का त्वं तिष्ठसि मामेव॑ दीप्यमाना खतेजसा। 
हित्वा देत्यवरं सुभ्र तन्‍्ममाचछ्ष्व पृच्छतः ॥ ६ ॥ 
.. तब इन्द्रने पूछा--पवित्र मुसकानवाली सुन्दरी ! 
बलिके शरीरसे निकलकर खड़ी हुई तुम कौन हो ! तुम्हारी 
चमक-दमक अद्भुत है। तुम्हारी वेणी भी अत्यन्त सुन्दर है । 
मैं तुम्हें जानता नहीं हूँ; इसलिये पूछता हूँ । तुम मुझे अपना 
नाम बताओ स॒श्र्‌ | देत्यराजको त्यागकर अपने तेजसे मुझे 
प्रकाशित करती हुईं इस प्रकार तुम कौन खड़ी हो ! मेरे 
प्रभ्के अनुसार अपना परिचय दो ॥ ५-६ ॥ 
श्रीरुवाच 
न मां विरोचनो वेद नाय॑ वेरोचनो बलिः । 
आहुमों दुःसहदेत्येवं विधित्सेति च मां विदुः॥ ७ ॥ 
लक्ष्मी बोली -मुश्ले न तो विरोचन जानता है और न 
उसका पुत्र यह बढि | छोग मुझे दुःसह्दा कहते हैं और कुछ 
लोग मुझे विधित्साके नामसे भी जानते हैं || ७ ॥ 


भूतिलश्मीति मामाहुः भीरित्येवं च वासव । 
त्वं मां शक्र न जानीषे सर्व देवा न मां विदुः ॥ < ॥ 
वासव | जानकार मनुष्य मुझे भूति, लक्ष्मी और भी 
भी कहते हैं। शक्र ! तुम मुझे नहीं जानते तथा सम्पूर्ण 
देवताओंको भी मेरे विषयमें कुछ भी ज्ञान नहीं है ॥ ८ ॥ 
ग़क़र उवाच 
किमिदं त्वं मम कृते उताहों बलिनः छते । 
दुश्सहे विजहास्येन॑ चिरसंवासिनी सती ॥ ९ ॥ 
इन्द्र ने पूछा--ठुःसह्दे |! तुमने चिरकालतक राजा 
बलिके शरीरमें निवास किया है; अब कया तुम मेरेलिये 
अथवा बलिके ह्टी हितके लिये इनका त्याग कर रही हो ! ॥९॥ 
श्रीरुवाच 
नो धाता न विधाता मां विद्धाति कंचन । 
कालस्तु शक्र पर्यागान्मेनं शक्रावमन्यथाः ॥ १० ॥ 
लक्ष्मीने कद्दा-इन्द्र | धाता या विधाता किसी प्रकार 
भी मुझे किसी कार्यमें नियुक्त नहीं कर सकते हैं; किंतु कालका 
ही आदेश मुझे मानना पड़ता है। वद्दी काछ इस समय 
बलिका परित्याग करनेके लिये मुझे प्रेरित करनेके निमित्त 
उपस्थित हुआ है। इन्द्र | तुम उस कालकी अवददेलना 
न करना ॥ १० ॥ 
शक्र उवाच 
कथ॑ं त्वया बलिस्त्यक्त: किमर्थ वा शिखण्डिनि । 
कथं च मां न जह्यस्त्वं तन्‍्मे त्रूष्ि शुचिस्मिते ॥ ११॥ 
इन्द्रने पूछा--वेणी घारण करनेवाली रुक्ष्मी | तुमने 
बलिका केसे और किसलिये त्याग किया है! शुचिस्मिते | तुम 
मेरा त्याग किस प्रकार नहीं करोगी ? यह मुझे बताओ ॥११॥ 
श्रीरुवाच 
सत्ये स्थितास्मि दाने चत्र॒ते तपसि चेव दि । 
पराक्रमे च धर्म च पराचीनस्ततो बलिः ॥ १२॥ 
लक्ष्मीने कद्दा--मैं सत्य, दान) व्रत, तपस्या) पराक्रम 


और धर्ममें निवास करती हूँ | राजा बलि इन सबसे विमुख 


हो चुके हैं॥ १२॥ 

ब्रह्मण्यो यं पुरा भूत्वा सत्यवादी जितेन्द्रियः । 

अभ्यख्‌यद्‌ ब्राह्मणानामुच्छिष्ठश्चास्पृशद्‌ घृतम्‌॥ १३ ॥ 
ये पहले ब्राह्मणके हितैषी, सत्यवादी और जितेन्द्रिय 

थे; किंतु आगे चलकर ब्राह्मणोंके प्रति इनकी दोषदृष्टि हो 

गयी तथा इन्होंने जूठे हाथसे घी छू दिया था ॥ १३ ॥ 


ण्ण्श्२्‌ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


यज्ञशीलः सदा भूत्वा मामेव यज्ञत खयम्‌। 
प्रोचवाच लोकान मूढात्मा कालेनोपनिपीडितः ॥ १७ ॥ 
पहले ये सदा यश किया करते थे; किंतु आगे चलकर कालसे 
पीड़ित एवं मोहितचित्त होकर इन्होंने सब लोगोंकों खयं ही 
स्पष्टरूपसे आदेश दिया कि तुम सब छोग मेरा ही यजन करो। १४। 
अपाक्ृता ततः शक्र त्वयि वत्स्यामि वासव । 
अप्रमत्तेन धायौस्मि तपसा विक्रमेण च ॥ १५॥ 
वासव | इस प्रकार इनके द्वारा तिरस्कृत होकर अब 
मैं तुममें ही निवास करूँगी | तुम्हें सदा सावधान रहकर 
तपस्या और पराक्रमद्वारा मुझे घारण करना चाहिये ॥ १५॥ 
झ़क्र उवाच 
नास्ति देवमलुष्येषु सर्वभूतेषु वा पुमान। 
यस्त्वामेको विषद्दितुं शक्नुयात्‌ कमछालये ॥ १६॥ 
इन्द्रने कहा--कमलालये | देवताओं, मनुष्यों अथवा 
सम्पूर्ण प्राणियोमें कोई भी ऐसा पुरुष नहीं है? जो अकेला 
तुम्दारा भार सहन कर सके १ ॥ १६ ॥ 
श्रीरुवाच 
नेव देवो न गन्धवों नाखुरो न च राक्षसः | 
यो मामेको विपहितुं शक्त+ कश्चित्‌ पुरंदर ॥ १७॥ 
लक्ष्मी ने कहा-पुरंदर ! देवता; गन्धवं) असुर और 
राक्षस कोई भी अकेला मेरा भार सहन नहीं कर सकता ॥ १७॥ 
ञक्र उवाच 
तिष्ठेथा मयि नित्य॑ त्वं यथा तद्‌ ब्रूहि मे शुभे । 
तत्‌ करिष्यामि ते वाक्यस्॒तं तद्‌ वक्तुमहखि ॥ १८॥ 
इन्द्रने कहा--शुभे ! तुम जिस प्रकार मेरे निकट 
सदा निवास कर सको) वह उपाय मुझे बताओ | में तुम्हारी 
आज्ञाका यथार्थरूपसे पालन करूँगा; क्योंकि तुम वह उपाय 
मुझे अवश्य बता सकती हो ॥ १८॥ 
श्रीरुवाच 
स्थास्यामि नित्य देवेन्द्र यथा त्वयि निबोध तत्‌ । 
विधिना वेददणेेन चतुधों विभजख माम्‌ ॥ १९ ॥ 
लक्ष्मीने कहा--देवेन्द्र | में जिस उपायसे तुम्हारे 
निकट सदा निवास कर सकूंगी। वह बताती हूँ, सुनो। तुम 
वेदमें बतायी हुई विधिसे मुझे चार भागोंमें विभक्त करो॥ १९॥ 
शक्र उवाच 
भईटं वे त्वां निधास्यामि यथाशक्ति यथाबलूम्‌ | 


न तुमे5तिक्रमः स्याद्‌ वे सदा लक्षिम तवान्तिके॥ २० ॥ 
इन्द्रने कहा--लक्ष्मी | मैं शारीरिक बल और मानसिक 
शक्तिके अनुसार तुम्हें धारण करूँगा, किंतु त॒म्हारे निकट 
कभी मेरा परित्याग न हो | २० ॥ | 
भूमिरेव मनुष्येषु धारिणी भूतभाविनी। 
सा ते पादं तितिक्षेतर समर्था हीति मे मतिः ॥ २१॥ 
मेरी यह धारणा है कि मनुष्यलोकमें सम्पूर्ण भूतोंको 
उत्तन्न करनेवाली यह प्रथ्वी ही सबको धारण करती है| वह 
तुम्हरे पेरका भार सह सकेगी; क्योंकि बह सामर्थ्य- 
शालिनी है ॥ २१॥ 
श्रीरुवाच 
पएष में निहितः पादो यो5यं भूमौ प्रतिष्ठितः । 
द्वितीय शक्र पादं मे तस्मात्‌ सुनिहितं कुरू ॥ २२॥ 
लक्ष्मीने कह्दा--इन्द्र ! यह जो मेरा एक पेर प्रथ्वी- 
पर रक्‍्खा हुआ है; इसे मैंने यहीं प्रतिष्ठित कर दिया | अब 
तुम मेरे दूसरे पेरकों मी सुप्रतिष्ठित करो ॥ २२ ॥ 
श़क्र उवाच 
आप प॒व मनुष्येषु द्ववन्त्यः परिचारिणीः । 
तास्ते पादं तितिक्षन्तामऊछमापस्तितिक्षितुम्‌ ॥ २३ ॥ 
इन्द्रने कद्दा-लक्ष्मी ! मनुष्यलोकमें जल ही सब्र 
ओर प्रबाहित होता है; अतः वह्दी तुम्हारे दूसरे पैरका भार 
सहन करे; क्योंकि जल इस कार्यके लिये पूर्ण समर्थ है॥२३॥ 
श्रीरुवाच 
एप में निहितः पादों योउ्यमप्सु प्रतिष्ठितः । 
तृतीयं शक्कर पादं में तस्मात्‌ खुनिहितं कुर ॥ २७.॥ 
लक्ष्मीने कहा-इन्द्र ! लो) मैंने यह पेर जलमें रख 
दिया | अब यह जलमें ही सुप्रतिष्ठित है । अब तुम मेरे 
तीसरे पेरको भलीभॉति स्थापित करो ॥ २४॥ 
झशक्र उकाच 
यस्मिन्‌ वेदाश्व यज्ञाश्व यस्मिन्‌ देवाः प्रतिष्ठिताः । 
तृतीय पादमग्निस्ते खुध्चृतं घारयिष्यति ॥ २५॥ 
इन्द्रने कहा--देवि ! जिसमें वेद, यज्ञ और सम्पूर्ण 
देवता प्रतिष्ठित हैं। वे अभिदेव तुम्हारे तीसरे पेरकों अच्छी 
तरह धारण करेंगे ॥ २५॥ 
श्रीरुवाच 
पुष मे निहितः पादो यो5यमग्नो प्रतिष्ठितः । 


मोक्षधमप् ] 


चतुथ शक्र पादं में तस्मात्‌ सुनिहितं कुर॥ २६॥ 
लक्ष्मीने कहा--इन्द्र | यह तीत्तरा पाद मेंने अभिमें 
रख दिया | अब यह अभ्रिमें प्रतिष्ठित है | इसके बाद मेरे चौथे 
पादको भमलीमभाॉति स्थापित करो ॥ २६ ॥ 
शक उवाच 
ये वे सन्‍तो मनुष्येषु ब्रह्मण्याः सत्यवादिनः । 
तेते पादं तितिक्षन्तामल सन्तस्तितिक्षितुम्‌ ॥ २७॥ 
इन्द्र बोले--देवि | मनुष्योंमे जो ब्राह्मणभक्त 
और सत्यवादी श्रेष्ठ पुदष हैं, वे आपके चौथे पादका भार 
वहन करें; क्योंकि श्रेष्ठ पुरुष उसे सहन करनेमें पूर्ण समर्थ हैं॥ 
श्रीरुवाच 
एव में निहितः पादो यो5यं सत्सु प्रतिष्ठितः । 
एवं हि निहितां शक्र भूतेषु परिधत्ख माम्‌ ॥ २८ ॥ 
लक्ष्मीने कहा--इन्‍्द्र | यह मैंने अपना चौथा पाद 
रक्‍खा | अब यह सत्पुरुषोमें प्रतिष्ठित हुआ। इसी प्रकार 
तुम अब सम्पूर्ण भूतोंमें मुझे खापित करके सब ओरसे मेरी 
रक्षा करो ॥ २८ ॥ 
शक्र उवाच 
भूतानामिह यो वे त्वां मया विनिहितां सतीम । 
डपहन्यात्‌ स मे ध्रृष्यस्तथा >एण्वन्तु मे बचः॥ २९ ॥ 
इन्द्रने कद्दा--देवि ! मेरेद्वारा स्थापित की हुई आपको 
समस्त प्राणियोंमेंसे जो भी पीड़ा देगा; वह मेरेद्वारा दण्डनीय 
होगा । मेरी यह बात वे सब्र छोग सुन लें ॥ २९ ॥ 
ततस्त्यक्तः श्रिया राजा देत्यानां बलिरत्रवीत्‌ । 
यावत्‌ पुरस्तात्‌ प्रतपेत्‌ ताबद्‌ वे दक्षिणां दिशम। 
पश्चिमां तावदेवापि तथोदी्चीं दिवाकरः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर लक्ष्मीसे परित्यक्त होकर दैत्यराज बलिने कहा- 
ससूय जबतक पूबंदिशामें प्रकाशित होंगे, तभीतक वे 
दक्षिण; पश्चिम और उत्तरदिशाको भी प्रकाशित करेंगे।|२०॥ 
तथा मध्यंदिने खूयों नास्तमेति यदा तदा। 
पुनरदवाखुरं युद्ध भाव जेतास्मि वस्तदा॥ ३१॥ 
“जब सूर्य केवल मध्याहकालमें ही स्थित रहेंगे; अस्ताचल- 
को नहीं जायेंगे, उस समय पुनः देवासुरस्ग्राम होगा और 
उसमें में तुम सब देवताओंकों परास्त करूँगा।| २१ ॥ 
सर्वेलोकान यदा 5 ५द्त्यि एकस्थस्तापयिष्यति। 
तदा देवाखुरे युद्धे जेताहं त्वां शतक्रतो ॥ ३२॥ 


पश्चविशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


५०१३ 
“शतक्रतों | जब सूर्य एक स्थान अर्थात्‌ ब्रह्मछोकमें ही 
स्थित होकर नीचेके सम्पूर्ण लोकोंक्ों ताप देने छगेंगे, उस 
समय देवासुरसंग्राममें में तुम्हें अवश्य जीत दूँगा#?|॥| ३२ ॥ 
शक्र उवाच 
ब्रह्मणो स्मि समादिष्ले न हन्तव्यों भवानिति । 
तेन ते5हँ बले वज्न॑ न॒ विमुश्चामि मूथेनि ॥ ३३ ॥ 
इन्द्रने कहा-बले | ब्रह्माजीने मुझे आज्ञा दी है कि 
तुम बलिका वध न करना; इसीलिये तुम्दारे मस्तकपर मैं 
अपना वज् नहीं छोड़ रहा हूँ ॥ ३२३ ॥ 
यथष्ट गच्छ देत्येन्द्र स्वस्ति ते5स्तु महासुर । 
आदित्यो नेव तपिता कदाचिन्मध्यतः स्थितः ॥ ३७ ॥ 
देत्यराज ! तुम्हारी जहाँ इच्छा हो; चले जाओ | महान्‌ 
असुर ! तुम्हारा कल्याण हो | सूर्य कभी मध्याहमें ही स्थित 
होकर सम्पूर्ण छोकोंको ताप नहीं देंगे ॥ ३४ ॥ 
स्थापितों छ्यस्य समयः पूर्वमेव स्वयम्भुवा । 
अजस्त्र॑ परियात्येष सत्येनावतपन्‌ प्रजा: ॥३५॥ 
ब्रह्माजीने पहलेसे ही उनके लिये मर्यादा स्थापित कर 
दी है; अतः उसी सत्यमर्यादाके अनुसार सूर्य सम्पूर्ण लोकों- 
को ताप प्रदान करते हुए निरन्तर परिश्रमण करते हैं ॥२५॥ 
अयनं तस्य पषण्मासानुत्तर दक्षिणं तथा। 
येन संयाति लोकेषु शीतोष्णे विखजन रविः॥ ३६ ॥ 
उनके दो मार्ग हैं--उत्तर और दक्षिण । छः मंहीनोंका 
उत्तरायण होता है और छः महीनोंका दक्षिणायन | उसीसे 
सम्पूर्ण जगतमें सर्दी-गर्मीकी सृष्टि करते हुए. सूर्यदेव भ्रमण 
करते हैं ॥ ३६॥ 
भीष्म उवाच 
एवमुक्तस्तु दैत्येन्द्रो बलिरिन्द्रेण भारत। 
जगाम दक्षिणामाशामुदीर्ची तु पुरंदरः ॥ ३७॥ 
भीष्मजी कहते हैँं--भारत ! इन्द्रके ऐसा कहनेपर 
देत्यवाज बलि दक्षिणदिशाको चले गये और खयं इन्द्र 
उत्तरदिशाको ॥ ३२७॥ 


# बेवस्वत मन्वन्त (को आठ भागोंमें विभक्त करके जब अन्तिम 
आठवाँ भाग व्यतीत होने लगेगा, तब पूर्व आदि चारों दिशाओंमें जो 
इन्द्र, यम, वरुण और कुब्रेरकी चार पूरियाँ हैं, वे नष्ट दो जायेगी । 
उस्ते समय केवल ब्रह्मलेकरमें स्वत होकर यू नीचेके सम्पूर्ण 
लोकको प्रकाशित करेंगे । उसी समय सावर्णिक मन्वन्तरका आरम्भ 
होगा, जिसमें राजा बलि इन्द्र होंगे। ( नीलकण्ठी ) 


७५०१४ 


श्रीमद्दाभारते . 


[ शान्तिपर्वणि 


इत्येतद्‌ बलिना गीतमनहंकारसंशितम्‌ । 
वाक्य श्रुत्वा सहस््नाक्षः खमेवारुरुहे तदा॥ ३८॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्विपवणि मोक्षर्मपर्वणि 


राजा बलिका वह पूर्वोक्त अनहंकारसंशक वाक्य सुनकर 
सहल्नेत्रघारी इन्द्र पुनन आकाशको ही उड़ चले ॥ ३८ ॥ 


श्रीसंनिधानो नाम पशद्चविशसत्यधिक- 


द्विशततमोउ5ध्याय: ॥ २२७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभमारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षघर्मपर्दमें श्रीसनिधाननामक दो सौ 
पचीसवों अध्याय पुरा हुआ॥ २२५॥ 


मम कमल 
पड्विंशत्यधिकदिशततमोध्यायः 
इन्द्र ओर नम्न॒चिका संवाद 
भीष्म उवाच संतापाद्‌॒ भ्रदयते चायुधमंश्वेव खुरेश्वर। 
अभैवोदाइरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । इन्द्र | इसीलिये में शोक नहीं करता; क्योंकि यह 


शतक्रतोश्व॒संवादं॑ नमुचेश्व युधिष्ठिर ॥ १॥ 
भीष्मजी कहते हँ--युधिष्टिर ! इसी विषयमें विज्ञ 

पुरुष इन्द्र और नमुचिके संवादरूप प्राचीन इतिहासका 

उदाइरण दिया करते हैं ॥ १॥ 

थ्लिया विहीनमासीनमक्षोभ्यमिव सागरम्‌ | 

भवाभवश भूतानामित्युवाच पुरंद्रः॥ २ ॥ 
एक समयकी बात है। देत्यराज नमुचि राजलक्ष्मीसे च्युत 

हो गये) तो भी वे प्रशान्त महासागरके समान क्षोभरहित बने 

रहे; क्‍योंकि वे कालक्रमसे होनेवाले प्राणियोंके अभ्युदय और 

परामवके तत्वको जाननेवाले थे | उस समय देवराज इन्द्र 

उनके पास जाकर इस प्रकार बोले-॥ २ ॥ 

बद्धः पाशैश्युतः स्थानादू द्विषतां वशमागतः । 

श्िया विहीनो नमुचे शोचस्याहो न शोचसि ॥ ३ ॥ 
न्‍नमुचे | तुम रस्तियोंसे बंधि गये; राज्यसे भ्रष्ट हुए 

शत्रुओंके वशमें पड़े और घन-सम्पत्तिसे वश्चित हो गये । तुम्हें 

अपनी इस दुरवस्थापर शोक होता है या नहीं !? ॥ ३ ॥ 

नझाचि रुवाच 

अनिवायंण शोकेन शरीर चोपतप्यते । 

अमित्राश्र प्रहष्यन्ति शोके नास्ति सहायता ॥ ४ ॥ 
नमुचिने कद्दा--देवराज | यदि शोकको रोका न जाय 

तो उसके द्वारा शरीर संतप्त हो उठता है और शत्रु प्रसन्न 


होते हैं । शोकके द्वारा विपत्तिको दूर करनेमें भी कोई सहायता 


नई मिलती ॥ ४ || 
तस्माच्छक्र न शोचामि सर्व होवेद्मन्तवत्‌। 
संतापाद्‌ भ्रश्यते रूपं संतापादू भ्रदयते श्रियः॥ ५ ॥ 


सम्पूर्ण वेमव नाशवान्‌ है । संताप करनेसे रूपका नाश होता 
है । संतापसे कान्ति फीकी पड़ जाती है और सुरेश्वर | संतापसे 
आयु तथा धमंका भी नाश होता है ॥ ५३ ॥ 


विनीय खलु॒_तद्‌ दुःखमागतं वैमनस्यजम्‌ ॥ ६ ॥ 
ध्यातव्यं मनसा हृद्य॑ं कल्याणं संविज्ञानता । 
अतः समझदार पुरुषकों वैमनस्यके कारण प्राप्त हुए 
दुःखका निवारण करके मन-द्वीमन हृदयस्थित कल्याणमय 
परमात्माका चिन्तन करना चाहिये ॥ ६३६ ॥ 7 ह 
यदा यदा हि पुरुष: कल्याणे कुरुते मनः। 
तदा तस्य प्रसिध्यन्ति सर्वार्थो नात्र संशयः ॥ ७ ॥ 
पुरुष जब-जब कल्याणस्वरूप परमात्माके चिन्तनमें मन 
लगाता है; तब-तब उसके सारे मनोरथ सिद्ध होते हैं। इसमें 
संशय नहीं है ॥ ७ ॥ ह 
. प्रकः शास्ता न द्वितीयो5स्ति शास्ता 
गर्भ शयान॑ पुरुष शास्ति शास्ता । 
तेनाजुयुक्तः प्रवणादिवोदक 
यथा नियुक्तो5स्मि तथा वद्दामि॥ ८ ॥ 
जगत्‌का शासन करनेवाला एक ही है; दूसरा नहीं । 
वही शासक गर्भमें सोये हुए जीवका भी शासन करता है; 
जैसे जल निम्न स्थानकी ओर ही प्रवाहित होता है; उसी 
प्रकार प्राणी उस शासकसे प्रेरित होकर उसकी अभीष्ट दिशा- 
को ही गमन करता है । उस ईश्वरकी जैसी प्रेरणा होती हैः 
उसीके अनुसार मैं भी कार्यभार वहन करता हूँ ॥ ८ ॥ 
भवाभवौ त्वभिजानन गरीयो 
शानाच्छेयो न तु तद्‌ वे करोमि। 


पड्विशत्यधिकद्धिशततमो5ध्यायः 
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आशाखसु धम्यासु परासु कुर्वन 
यथा नियुक्तो 5स्मि तथा वहामि ॥ ९ ॥ 
में प्राणियोंके अभ्युदय और परामवको जानता हूँ। 
श्रेष्ठ तत्वसे भी परिचित हूँ और शानसे कल्याणकी प्रासि 
होती है, इस बातकों मी समझता हूँ, तथापि उसका सम्पादन 
नहीं करता हूँ | इसके विपरीत घर्मसम्मत अथवा अधर्म युक्त 
आशाएँ मनमें लेकर जैसी अन्तर्यामीकी प्रेरणा होती है 
उसके अनुसार कायभार वहन करता हूँ॥ ९ ॥ 
यथा यथास्य प्राप्तव्य॑ प्राप्नोत्येव तथा तथा । 
भवितव्यं यथा यक्च भवत्येव तथा तथा ॥ १०॥ 


पुरुषको जो वस्तु जिस प्रकार मिलनेवाली होती है। वह 
उस प्रकार मिल ही जाती है। जिस वस्तुकी जैसी होनहार 


होती है; वह वैसी होती ही है ॥ १० ॥ 
यज्न यत्रेव संयुक्तो धात्रा गर्भ पुनः पुनः । 
तत्र तत्रेव वसति न यत्र खयमिच्छति॥ ११ ॥ 


विधाता जिस-जिस गर्भमें रहनेके लिये जीवको बार-बार 


प्रेरित करते हैं, वह जीव उसी-उसी गर्भमें वास करता है; 


किंतु वह खय॑ं जहाँ रहनेकी इच्छा करता है) वहाँ नहीं रह 


पाता है॥ ११ ॥ 


भावों योउयमलुप्रातो भवितव्यमिदं मम । 
इति यस्य सदा भावो न स मुझछ्येत्‌ कदाचन ॥ १२॥ 
मुझे जो यह अवस्था प्राप्त हुई है; ऐसी ही होनहार थी। 
जिसके द्ृदयमें सदा इस तरहकी भावना होती है; वह कभी 
मोहमें नहीं पड़ता ॥ १२ ॥ 
पर्यायेहल्यमानानामभियोक्ता न विद्यते । 
डुःखमेतत्‌ तु यद्‌ देश कतोहमिति मन्‍्यते ॥ १३ ॥ 
कालक्रमसे प्राप्त दोनेवाले सुख-दुःखोंद्ारा जो लोग 
आइत होते हैं, उनके उस दुःखके लिये दूसरा कोई दोषी 
या अपराधी नहीं है | दुःख पानेका कारण तो यह है कि 
पुरुष वर्तमान दुःखसे द्वेप करके अपनेको उसका कर्ता मान 
बैठता है ॥ १३ ॥ 
ऋषोंश्व देवांध महासुरांश्व 
तविद्यवृद्धांश बने मुर्नीश्च । 
कानापदो नोपनमन्ति छोके 
परावरज्ञास्तु न सम्श्रमन्ति ॥ १४ ॥ 
: ऋषि, देवता, बड़े-बड़े असुर। तीनों वेदोके शानमें 
बढ़े हुए विद्वान्‌ पुरुष तथा वनवासी मुनि-इनमेंसे किनके 


ऊपर संसारमें आपत्तियाँ नहीं आती हैं; परंतु जिन्हें सत्‌-असत्‌- 
का विवेक है, वे मोह या भ्रममें नहीं पड़ते हैं॥ १४॥ 
न पण्डितः क्रुद्धथति नाभिपयते 
न चापिसंसीदति न प्रहष्यति। 
न चार्थकूच्छुब्यसनेषु शोचते 
स्थितः प्रकृत्या हिमवानिधाचलः ॥ १५] 
विद्वान्‌ पुरुष कभी क्रोध नहीं करता, कहीं आसक्त नहीं 
होता; अनिष्टकी प्राप्ति होनेपर दुःखसे व्याकुल नहीं होता 
और किसी प्रिय वस्तुको पाकर अत्यन्त इर्षित नहीं होता 
है। आर्थिक कठिनाई या संकटके समय भी वह शोकपग्रस्त 
नहीं होता है; अपितु हिमाल्यके समान स्वभावसे ही अविचल 
बना रहता है ॥ १५॥ 
यमर्थसिद्धि: परमा न मोहयेत्‌ 
तथेव काले व्यसन न मोहयेत्‌ । 
खुखं च दुःख च तभ्रेव मध्यमं 
निषेवते यः स चुरंधरों नरः॥ १६॥ 
जिसे उत्तम अथंसिद्धि मोहमें नहीं डालती, इसी तरह 
जो कभी संकट पड़नेपर थेय या विवेकको खो नहीं बैठता 
तथा सुखका) दुःखका और दोनोंके बीचकी अवस्थाका समान 
भावसे सेवन करता है; वही महान्‌ कार्य भारको सैभालनेवाला 
श्रेष्ठ पुरुष माना जाता है ॥ १६ ॥ 
यां यामवस्थां पुरुषो5धिगच्छेत्‌ 
तसयां रमेतापरितप्यमानः । 
प्रचृद्धे प्रणुदन्मनोजं 
संतापनीयं सकलरू शरीरात्‌ ॥ १७॥ 
पुरुष जिध-जिस अवस्थाको प्राप्त हो) उसीमें उसे संतप्त 


ण्वं 


न होकर आनन्द मानना चाहिये | इस प्रकार संतापजनक 

झा क न 8 ता सादा । आदर अकोर सलापजनक 
_बढ़े हुए कामको अपने शरीर और मनसे पूर्णतः 
निकाल दे ॥ १७॥ 


न तत्सदः सत्परिषत्‌ सभा च सा 
प्राप्य यांन कुरुते सदा भयम्‌ । 
धर्मतत्त्वमवगाह्य. बुद्धिमान 
यो 5भ्युपेति स घुरंधरः पुमान्‌ ॥ १८॥ 
नतो ऐसी कोई सभा है न साधु-सत्पुरुषोंकी कोई परिषद्‌ है 


फ खो ी ऑननननीनीनीनीी नी न न न ऑन क्‍+न+वववततहतत.__........ ................... 


_ कभी भय न करे | जो बुद्धिमान्‌ धर्मतत््वमें अवगाहन करके 
उसीको अपनाता हैः वह्दी धुरंधर माना गया है ॥ १८ ॥ 


५०१६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


प्राशस्य कमोणि दुरन्‍्वयानि 
नवे प्राशो मुह्यति मोहकाले। 
स्थानाच्च्युतश्रेन्न मुमोह गौतम- 
स्तावत्‌ रूच्छामापदं प्राप्य चुद्ध/॥ १९ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुषके सारे कार्य साधारण लोगेंके लिये दुर्बाध 
होते हैं | विद्वान्‌ पुरुष मोहके अवसरपर भी मोद्दित नहीं 
होता || जेंसे वृद्ध गोतममुनि अत्यन्त कष्टजनक विपत्तिमें 
पड़कर और पदच्युत होकर मी मोहित नहीं हुए. ॥ १९ ॥ 
न मन्त्रवलवीयंण प्रशया पोरुषेण च। 
न शीलेन न वृत्तेन तथा नेवा्थसम्पदा | 
अलभ्यं लभते मत्यस्तत्र का परिदेवना ॥ २० ॥ 
जो वस्तु नहीं मिलनेवाली होती है; उसको कोई मनुष्य 
मन्त्र) बल) पराक्रम) बुद्धि; पुरुषार्थथ शील) सदाचार और 
घन-सम्पत्तिति भी नहीं पा सकता; फिर उसके लिये शोक 
क्यों किया जाय १ ॥ २० ॥ 


यदेवमनुजातस्य धातारो विद्धुः पुरा। 
तदेवालुचरिष्यामि कि मे झत्युः करिष्यति ॥ २१॥ 
पूवंकालमें विधाताने मेरे लिये जेसा विधान रच रंक्खा 
है, में जन्मके पश्चात्‌ उसीका अनुसरण करता आया हूँ 
और आगे भी करूँगा; अतः मृत्यु मेरा क्या करेगी ! |२१॥ 
लब्बव्यान्येव लभते गन्तव्यान्येब गउछति । 
प्राप्तव्यान्येव चाप्तोति दुःस्तानि च सुखानि च॥ २२॥ 
मनुष्यको प्रारब्धके विधानसे जो कुछ पाना है; उसीको 


वह पाता है | जहाँ जाना है; वहीं वह जाता है और जो भी 
सुख या दुःख उसके लिये प्राप्तव्य हैं; उन्हें वह प्राप्त 


करता है ॥ २२॥ 

एतद्‌ विदित्वा कात्स्न्यंन यो न मुछ्यति मानवः। 

कुशली सर्वदुःखेषु स वे सर्वधनो नरः ॥ २३॥ 
यह पूर्णरूपसे जानकर जो मनुष्य कभी मोहित नहीं 

होता है, वह सब प्रकारके दुःखोंमें सकुशल रहता है और 

वही हर तरहसे धनवान्‌ है ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षधरमंपर्वणि शक्रनमुचिसंवादो नाम पडविंशत्यघिक- 
द्विशवतमोड्च्याय; ॥ २२६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदामारत शान्तिपवेके अन्तर्गत मोक्षूर्मपर्वमें इन्द्र और नमुचिका संवादनामक दो सौ 
छब्बीसतों अध्याय पूर हुआ ॥ २२६ ॥ 


सप्तविशत्यधिकद्िशततमोध्यायः 


इन्द्र और बलिका संवाद--काल 


युपिष्टिर उवात 
शोर 
मग्नस्य व्यसने रूच्छे कि श्रेयः पुरुषस्य हि। 
बंन्चुनारे महीपाल राज्यनाशेपरथवा पुनः॥ १ ॥ 
त्वं हि नः परमो वक्ता लछोके 5स्मिन्‌ भरतषेभ । 
एतदू भवन्तं पृच्छामि तन्‍्मे त्वं वक्तमर्सि ॥ २ ॥ 
युधिषप्टिरने पूछा--भूपाल ! जो मनुष्य बस्धु-बान्धर्वो- 
का अथवा राज्यका नाश हो जानेपर घोर संकटमें पड़ गया 
हो, उसके कल्याणका क्‍या उपाय है ! मरतश्रेष्ठ | इस 
छंसारमें आप ही हमारे लिये सतते श्रेष्ठ वक्ता हैं; इसलिये 
यह बात आपसे ही पूछता हूँ | आप यह सब्र मुझे बतानेकी 
कृपा करें ॥ १-२॥ 
भीष्म उवाच 
से जे से 
पुत्रदारः सुखेश्वेव वियुक्तस्य धनेन वा। 
मग्नस्य व्यसने कृच्छु घ्रतिः श्रेयस्करी न्प॥ ३ ॥ 


और प्रारब्धकी महिमाका वर्णन 


घेयेण युक्तस्य सतः शरीरं न विशीर्यते। 
भीष्मजीने कहा--राजा युधिष्ठिर | जिसके ख्त्री-पुत्र 
मर गये हों, सुख छिन गया हो अथवा धन नष्ट हो गया 
हो और इन कारणोंते जो कठिन विपत्तिमें फँस गया हो 
उसका तो धैर्य धारण करनेमें ही कल्याण है। जो पैसे 
युक्त है; उस सत्पुरुषका शरीर चिन्ताके कारण नष्ट 
नहीं होता ॥ ३३ ॥ 
विशोकता खुखं धघत्ते धत्ते चारोग्यमुत्तमम्‌॥ ४ ॥ 
आरोग्यातच्व शरीरस्य स पुनर्विन्दते श्रियम। 
शोकहीनता सुख और उत्तम आरोग्यका उत्पादन 
करती है, शरीरके नीरोग होनेसे मनुष्य फिर धन-सम्पत्तिका 


उपार्जन कर लेता है।॥ ४१ ॥ 


यज्च प्राशो नरस्तात सान्विकीं वृत्तिमास्थितः ॥ ५ ॥ 
तस्येश्वर्य च घेये च व्यवसायश्व कर्मसु | 

तात ! जो बुद्धिमान्‌ मनुष्य सदा सात्तिक वृत्तिका 
सहार। लिये रहता है। उसीको ऐश्व्य और भैर्यकी प्राप्ति 
होती है तथा वही सम्पूर्ण क्मोमें उद्योगशीछ होता है॥ ५६॥ 


मोक्षथमंपर् | सप्तविंशत्यधिकद्धिशततमो<5घ्यायः ५०१७ 

अज्रैवोदाहरन्तीममितिहास॑. पुरतनम्‌ ॥ ६ ॥ अधिरूढो हिपश्रेष्ठमित्युवाच शतक्रतुः ॥ १३॥ 

बलिवासवसंवाद पुनरेव. युधिष्ठटिर | उन्हें निर्भय और निर्विकार होकर खड़ा देख श्रेष्ठ गज- 
| 


युधिष्टिर | इस विषयमें पुनः बलि और इन्द्रके संवाद- 
रूप इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया जाता है ॥ ६६ ॥ 
बृत्ते देवाखुंरे युद्धे देत्यदानवसंक्षये ॥ ७ ॥ 
विष्णुक्रान्तेषु छोकेषु देवराजे शतक्रतों। 
इज्यमानेषु देवेषु चातुवेण्यं व्यवस्थिते ॥ < ॥ 
समद्धमात्रे अलोक्ये प्रीतियुक्ते खयस्भुवि। 

पूर्वकालमें जब दैत्यों और दानवोंका संद्यार करनेवाला 
देवासुर-संग्राम समाप्त हो गया। वामनरूपधारी भगवान्‌ 
विष्णुने अपने पैरोंसे तीनों छोकोंको नाप लिया और सो यरशो- 
का अनुष्ठानः करनेवाले इन्द्र जब्र देवताओंके राजा हो गये; 
तब देवताओंकी सब ओर आराधना होने लगी । चारों वर्णोके 
लोग अपने-अपने घर्ममें स्थित रहने लगे | तीनों छोकोंका 
अभ्युदय होने लगा और सबको सुखी देखकर खयम्भू ब्रह्माजी 
अत्यन्त प्रसन्न रहने लगे ॥ ७-८३ | 


रुद्रेवेंसभिरादित्येरश्विभ्यामपि. चर्षिभिः ॥ ९ ॥ 
गन्धरवेभुजगेन्द्रैश्व. सिद्धेश्वान्येद्रंतः प्रभुः । 
चतुद॒न्तं सुदान्तं च वारणन्द्रं श्रिया चुतम्‌। 
आरुह्यैरावरत॑. शक्रस्लैलोक्यमनुसंययों ॥ १० ॥ 
उन्हीं दिनोंकी बात है। देवराज इन्द्र अपने ऐरावत 
नामक गजराजपर जो चार सुन्दर दॉतोंसे सुशोमित और 
दिव्य शोभासे सम्पन्न था) आरूढ़ हो तीनों लोकोर्मे भ्रमण 
करनेके लिये निकले | उस समय त्रिलोकीनाथ इन्द्र रुद्र। 
बसु» आदित्य। अश्विनीकुमार, ऋषिगण) गन्धवे) नाग) 
सिद्ध तथा विद्याधरों आदिसे घिरे हुए थे ॥ ९-१० ॥ 
स कदाचित्‌ समुद्रान्ते कस्मिश्चिद्‌ गिरिगहरे । 
बलि वैरोचनि वज्ञी दद्शोपससर्प च॥११॥ 
घूमते-धूमते वे किसी समय समुद्रतटपर जा पहुँचे । 
वहाँ किसी पर्वतकी गुफामें उन्हें विरोचनकुमार बलि दिखायी 
दिये। उन्हें देखते ही इन्द्र ह्ााथमें वत्र लिये उनके पास 
जा पहुँचे ॥ ११ ॥ 
तमैरावतमूर्थस्थं. प्रेक््य. देवगणदूंतम्‌ । 
सुरेन्द्रमिन्द्रं देत्येन्द्री न शुशोच नविव्यथे ॥ १२॥ 
देवताओंसे घिरे हुए देवराज इन्द्रको ऐरावतकी पीठपर 
बैठे देख देत्यराज बलिके मनमें तनिक भी शोक या व्यथा 
नहीं हुई ॥ १२॥ 
दृष्ठा तमविकारस्थं तिष्ठन्तं निर्भयं बलिम। 


म० स० ३--१. २५-- 


राजपर चढ़े हुए शतक्रतु इन्द्रने उनसे इस प्रकार 
कहा-।॥| १३ ॥ 
दैत्य न व्यथसे शोर्याद्थवा वृद्धसेवया। 
तपसा भावितत्वाद्‌ वा सर्वथेतत्‌ खुद॒प्करम॥ १४॥ 
'दैत्य | तुम्हें अपने शत्रुकी समृद्धि देखकर व्यथा क्यों 
नहीं होती ! क्या शौर्यसे अथवा बड़े-बूढोंकी सेवा करनेसे या 
तपस्यासे अन्तःकरण शुद्ध हो जानेके कारण तुम्हें शोक नहीं 
होता है ! साधारण पुरुषके लिये तो यह थधेर्य सर्वथा परम 
दुष्कर है ॥ १४ ॥ 
जे [के के 
शत्रुभिवेशमानीतो हीनः स्थानादनुत्त मात्‌ । 
वैरोचने किमाश्रित्य शोचितव्ये न शोचखि ॥ १५॥ 
“८विरोचनकुमार ! तुम शन्रुओंके बशमें पड़े और उत्तम 


स्थान (राज्य) से भ्रष्ट हुए--इस प्रकार शोचनीय दश्ामें पड़कर 
मी तुम किस बलका सहारा लेकर शोक नहीं करते हो !॥ १५॥ 


श्रेष्ठ प्राप्प खज़ातीनां महाभोगाननुत्तमान । 
हतसख्वरतल्राज्यस्त्वं ब्रृहि कस्मानत्न शोचसि ॥ १६॥ 
तुमने अपने जाति-भाइयोंमें सबसे श्रेष्ठ स्थान प्राप्त किया 
था और परम उत्तम महान्‌ मोगोंपर अधिकार जमा रखा 
था; किंतु इस समय तुम्हारे रल और राज्यका अपहरण हो 
गया है; तो भी बताओ) तुम्हें शोक क्यों नहीं होता है १ ॥ 


ईश्वरो हि पुरा भूत्वा पितपैतामहे पदे। 
तत्त्वमद्य हृतं दृष्ठा सपत्नेः कि न शोचसि॥ १७॥ 

“पहले तो तुम अपने बाप-दादोंके राज्यपर बैठकर तीर्नों 
लेकके ईश्वर बने हुए थे। अब उस राज्यको शत्रुओंने छीन 
लिया; यह देखकर भी तुम्हें शोक क्यों नहीं होता है ! ॥ १७॥ 
बद्धश्व॒ वारुणेः पाशैवेज्नेण च समाहतः । 
हतदारो हतथनो ब्रूहि कस्मान्न शोचसि ॥ १८॥ 

(तुम्हें वरुणके पाशसे बाँधा गया; वजद्जसे घायल किया 
गया तथा तुम्हारी ज्नी और घनका भी अपहरण कर लिया 
गया; फिर भी बोलो) तुम्हें शोक केसे नहीं होता है ! ॥ १८॥ 
नष्श्रीविभवश्रष्टे यज्ञ शोचसि दुष्करम। 
च्ैलोक्यराज्यनाशे हि को 5न्‍यो जीवितुमुत्सहेत्‌ ॥ १९॥ 

(तुम्हारी राज्यलक्ष्मी नष्ट हो गयी | तुम अपने घन-बेभव- 
से हाथ भो बैठे | इतनेपर भी जो तुम्हें शोक नहीं होता है 
यह दुसरोंके लिये बड़ा कठिन है | तीनों छोकोंका राज्य नष्ट 
हो जानेपर मी तुम्हारे सिवा दूसरा कौन जीवित रहनेके 
लिये उत्साइ दिखा सकता है?! ॥ १९ ॥ 
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भ्रीमद्दाभारते.. 


[ शान्तिपरबेणि 


पतचान्यत्य परुषं ब्ुवन्‍्त॑ परिभूय तम्‌। 
श्रुत्वा खुखमसम्श्रान्तो बलिवेंरोचनो ५त्रवीत्‌॥ २० ॥ 


ये तथा और भी बहुत-सी कठोर बातें सुनाकर इन्द्रने 


बलिका तिरस्कार किया | विरोचनकुमार बलिने वे सारी बाते 
बड़े आनन्दसे सुन लीं ओर मनमें तनिक भी घबराहट न 
लाकर उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया ॥ २० ॥ 

बलिरुवाच | 
निग्ृद्दीती मयि भ्ुशं शक्र कि कत्थितेन ते। ' 
वच्नमुद्यम्य तिष्ठन्त पश्यामि त्वां पुरंदर ॥ २१॥ 


बलिने कहा-इनन्‍्द्र ! जब में शत्रुओं अथवा कालके द्वारा 
मलीमाॉति बन्दी बना लिया गया हूँ, तब मेरे सामने इस प्रकोर 


बढ़-बढ़कर बातें बनानेसे तुम्हें क्या छलाम होगा ! पुरंदर ! 


मैं देखता हूँ; आज तुम बच्र उठाये मेरे सामने खड़े हो॥ 


अशक्तः पूर्वमासीस्त्व॑ कथश्विच्छक्ततां गतः। 


कस्त्वदुन्य इमां वार्च खुकूरां वक्तमहति ॥२२॥ 
किंतु पहले तुममें ऐसा करनेकी शक्ति नहीं थी | अब 
किती तरह शक्ति आ गयी है । तुम्हारे सिवा दूसरा कोन. 


ऐसा अत्यन्त क्रूर वचन कह सकता है ! ॥ २२॥ 

यस्तु शत्रोव॑शस्थस्य शक्तो5पि कुरुते द्याम्‌ । 

ह॒स्तप्राप्तस्य वीरस्य तं चेच पुरुषं विदुः॥ २३॥ 
. जो शक्तिशाली होकर भी अपने बशमें पड़े हुए अथवा 


हाथमें आये हुए, बीर शत्रुपर दया करता है; उसे अच्छे लोग 


उत्तम पुरुष मानते हैं ॥ २३ ॥ 

अनिश्चयों हि युद्धेषु दयोविवद्मानयोः । 

एकः प्राप्नोति विजयमेकश्रेंब पराजयम्‌ ॥ २४॥ 
जब दो व्यक्तियोंमें विवाद एवं युद्ध छिड़ जाता है; 

तब किसकी जीत होगी--इसका कोई निश्चय नहीं रहता है। 

उनमेंसे एक पक्ष विजयी होता है और दुसरेकों पराजय 

. प्राप्त होती है || २४ ॥ 

माच ते5भूत्‌ खभावो5यमिति ते देवपुझ्व । 


ईश्वरः सर्वभूतानां विक्रमेण जितो बलातू ॥२५॥ 
इसलिये देवराज | तुम्हारा खभाव ऐसा न हो; तुम . 


ऐसा न समझ लो कि मेंने अपने बल और पराक्रमसे ही 


समस्त प्राणियोंके खामी मुझ बलिपर विजय पायी है ॥ र५॥ 


नेतद्स्मत्कत॑ शक्र नेतच्छक्र छकृतं त्ववा। 


यत्‌ त्वमेवंगतो वज्िन यद्धाप्येबंगता वयम्‌ ॥ ६६॥ : 


वज्धारी इन्द्र |! आज जो तुम इस प्रकार राज-वेभवसे 


सम्पन्न हो अथवा हमलछोग जो इस दीन दशाको पहुँच गये . 


हैं, यह सब्र न तो तुम्हारा किया हुआ. है ओर न हमारा ही 
किया हुआ है ॥ २६॥ 


.. नागामिनमनर्थ हि 


अहमासं यथाय त्वं भविता त्वं यथा वयम्‌ । 
मावमंस्था मया कर्म दुष्कृतं कृतमित्युत ॥ २७॥- 
आज जैसे तुम हो) कभी मैं भी ऐसा ही था और इस 
समय, जिस दशामें हमलोग पढ़े हुए हैं, कभी तुम्हारी भरी 
वैसी ही अवस्था होगी; अतः तुम यह समझकर कि मैंने बड़ा 
दुष्कर पराक्रम कर दिखाया हैः मेरो अपमान न करो ॥२७॥ 
खुखदु'ले हि पुरुषः पर्योयेणाधिगचछति | 
पर्यायेणासि शक्रत्वं प्राप्तः शक्र न कर्मणा:-॥ २८॥ 
प्रत्येक पुरुष बारी-बारीसे सुख और दुःख पाता है। 


इन्द्र | तुम भी अपने पराक्रमसे नहीं, कालक्रमसे ही इन्द्र-' 


पदको प्राप्त हुए हो॥ २८ ॥ हा 


कालः काले नयति मां त्वां च कालो नयत्ययम्‌ । 
तेनाहं त्वं यथा नाथ त्वं चापि न यथा वयम्‌ ॥ २९ ॥5 
... ; काल: ही मुझे कुसमयकी. ओर छे जा रहा है और यह: 
काल ही ठम्हें अच्छे दिन दिखा रहा है; इसलिये आज जैसे: 
तुम हो) वेसा में नहीं हूँ और जेसे हमलछोग हैं, वेसे तुम 
नहीं हो ॥ २९ ॥ द अब 
न॑ माठ्पित्शुक्ष्णा न च देवतपूजनम्‌। .... 
नान्‍यो गुणसमाचारः पुरुषस्य खुखावहः ॥ ३०॥ 
माता-पिताकी सेवा, देवताओंकी पूजा तथा -अनन्‍्य 
दुणयुक्त सदाचार भी बुरे दिनेमिं किसी पुरुषके लिये 
सुखदायक नहीं होता है ॥ ३० ॥ 
न विद्या न तपो दान न मित्राणि न॑ बान्धवाः । 
शकक्‍्नुवन्ति परित्रातुं नरं कालेन पीडितम्‌ ॥ ३१॥ 
. कालसे पीड़ित हुए मनुष्यको न विद्या; न तप$ न- 
दानः न मित्र ओर न बन्धु-बान्धव ही कश्से बचा पाते हैं ॥ 
प्रतिघातशतरपि | ह 
शक्नुवन्ति प्रतिव्योढुम्तुते बुद्धिबलान्नराः ॥३२॥ 
मनुष्य बुद्धिबलके सिवा और किसी उपायसे सैकड़ों 


आघात करके भी आनेवाले अनथंको नहीं रोक सकते ॥३२॥ 


पयोयेहन्‍यमानानां . परित्राता न विद्यते। 
इदं तु ठुःखं यच्छक्न कतोहमिति मन्यसे॥ ३३ ॥ 
कालक्रमसे जिनपर आघात होता हे--खयं काछ _- 
जिन्हें पीड़ा देता है; उनकी रक्षा कोई नहीं कर सकता-। 
शक्र ! तुम जो अपनेको इस परिस्थितिका कर्ता मानते हो; 
यही तुम्हारे लिये दुःखकी बात है ॥ ३३ ॥ रा 
यदि कतों भवेत्‌ कतों न क्रियेत कदाचन |. उ5 
यस्मातु क्रियते कतो तस्मात्‌ कतोप्यनीश्वरः ॥ ३२४ ॥ 5 
यदि कार्य करनेवाला पुरुष स्वयं ही कर्ता होता तो 


मोक्षघर्मपर्व .] 


सप्तविशत्यधिकद्धविशततमो इध्यायः 
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उसको -उतन्न करनेवाल्य दूसरा कोई कभी न होता। वह 
दूसरेके द्वारा उत्पन्न किया जाता है; इसलिये काछके सिवा; 
दूसरा कोई कर्ता नहीं है ॥ ३४-॥ 
कालेनाहँ त्वामजयं कालेनाहं जितस्त्वया । 
गनन्‍्ता गतिमतां कालः कालः कलयति प्रजा: ॥ ३५ ॥ 
. :कालकी सहायता पाकर मैंने तुमपर विजय पायी थी 
और कालके ही सहयोगसे अब तुमने मुझे पराजित कर दिया 
है । काल ही जानेवाले प्राणियोंके साथ जाता या उन्हें 
गमनकी शक्ति प्रदान करता है और वही समस्त प्रजाका 
संहार करता है ॥ ३५ ॥ | 
इन्द्र प्रांकतया बुद्धया प्रलयं नाववुद्धायसे। 
केचित्‌ त्वां बहु मन्यन्ते श्रेष्ठ थं प्राप्त खकर्मणा ॥ रे ॥ 
“इन्द्र ! तुम्हारी बुद्धि साधारण है; इसलिये उसके द्वारा 
तुम एक-न-एक दिन अवश्य होनेवाले अपने विनाशकी 
बात नहीं समझ पाते | संसारमें कुछ ऐसे छोग मी: हैं; जो 
तुम्हें अपने ही पराक्रमसे श्रेष्ठ ताको प्राप्त हुआ मानते और 
तुम्हें अधिक महत्त्व देते हैं ॥ ३६ ॥ हक. 
कथमस्मद्वियो नाम जानदेंलोकप्रवृत्तयः।- 
कालेनाभ्याहतः शोचेन्मुछ्येद्‌ वाष्यथ विश्रमेत्‌ ॥ ३७॥ 
किंतु मेरे-जेसा पुरुष जो जंगतकी प्रवृत्तिको जानता है-5 
उन्नति और अवनतिका कारण कालछ-प्रारब्ध ही है; ऐसा: 
सम्रझता है; वह तुम्हें महत्त्त कैसे दे सकता है? जो- कालसे 
पीड़ित है; वह प्राणी शोकग्रस्त। मोहित अथवा भश्रान्तः 
भी दो सकता है ॥ ३७॥ 
नित्यं कालपरीतस्य मम वा मह्धिधस्थ वा। 
बुद्धिव्येसनमासाद भिन्ना नोरिव सीदति ॥ ३८॥, 
- मैं होऊँ या मेरे-जेसा दूसरा कोई पुरुष दो-। जब 


काल ( प्रारब्ध ) से आक्रान्त हो जाता है; तब सदा ही: 


उसकी बुद्धि संकटमें पड़कर फटी हुईं नौकाके . समान; 

शिथिल हो जाती है ॥ ३८ ॥ 

अहं च त्वं च ये चान्ये भविष्यन्ति खुराधिपाः। - : : 

ते सर्वे शक्र यास्यन्ति मार्गमिन्द्रशतेगंतम ॥ ३९ ॥ 
इन्द्र | मैं, तुम या और जो छोग भी देवेश्वरके पदपर: 

प्रतिष्ठित होंगे; वे सब्-के-सब उसी मार्गपर जायेंगे, जिसपर 

पहलेके सैकड़ों इन्द्र जा चुके हैं ॥ ३९ ॥ कक 

त्वामप्येब॑ खुदुर्धध॑ ज्वलन्तं परया श्रिया | 

काले परिणते कालः कालयिष्यति मामिव ॥ ४०-॥ 


- “यद्यपि आज तुम इस प्रकार दुर्धर्ष हो और अत्यन्त 
तेजसे प्रज्वलित हो रहे हो; किंतु जब समय परिवर्तित होगा, 


कमकय हमरा भर काार्तफा इक 


अर्थात्‌ जत्र तुम्हारा प्रारब्ध खराब होगा; तब मेरी ही भाँति 
तुम्ह भी काठ अपना शिकार बना लेगा--इन्द्रपदसे 
भ्रष्ट कर देगा || ४० ॥ 


बहनीन्द्रसहस्तराणि वेवतानां युगे युगे। 
अभ्यतीतानि कालेन कालो हि दुरतिक्रमः ॥ ४१॥ 
युग-युगमें ( प्रत्येक मन्वन्तरमें ) इन्द्रोंका परिवर्तन 
होनेके कारण अबतक देवताओंके अनेक सहस्त॒ इन्द्र कालके 
गालमें चले गये हैं; अतः कालका उल्लड्वन करना किसीके 
लिये अत्यन्त कठिन है ॥ ४१ ॥ 
इदं तु लब्ध्चा संस्थानमात्मानं बहु मन्यसे | 
सर्वेभूतभवं देवं बह्माणमिव शाश्वतम ॥ ४२ ॥ 
न चेद्मचल स्थानमनन्तं वापि कस्यचित्‌ । 
त्वं तु बालिशया बुद्ध ममेद्मिति मन्यसे ॥ ४३ ॥ 
तुम इस शरीरको पाकर समस्त प्राणियोंको जन्म देनेवाले 
सनातन देव भगवान्‌ ब्रह्माजीकी भाँति अपनेको बहुत बड़ा 
मानते हो; किंतु तुम्हारा यह इन्द्रपर आजतक ( किसीके लिये 
भी ) अविचल या अनन्त काछतक रहनेवाला नहीं सिद्ध 
हुआं--इसपर कितने ही आये और चले गये। केवल तु्म्ही 
अपनी मृदबुद्धिके कारण इसे अपना मानते हो ॥ ४२-४३॥ 
अविश्वस्ते विश्वसिषि मन्यसे वाधुबे घ्वम्‌। 
नित्यं , कालपरीतात्मा - भवत्येवं खुरेश्वर ॥ ४४ ॥ 
. देवेश्वर | नाशवान्‌ होनेके कारण जो विद्वासके 
योग्य नहीं है; उस राज्यपर तुम विश्वास करते हो और जो 
अख्थिर है; उसे स्थिर मानते हो; किंतु इसमें कोई आश्चर्यकी 
बात नहीं है; क्‍योंकि कालने जिसके छृदयपर अधिकार 
कर लिया द्वो, वह सदा ऐसी ही विपरीत भावनासे. 
भावित होता है ॥ ४४ ॥ 
ममेयमिति मोहात्‌ त्वं राजश्रियमभीप्ससि । 
नेये तव न चास्माक॑ न चान्येषां स्थिरा सदा॥ ४५॥ 
. तुम मोहबश जिस राजलक्ष्मीको ध्यह मेरी है? ऐसा 
समझकर पाना चाहते हो, वह न तुम्हारी है; न हमारी हैं 
और न ॒दूसरोंकी ही है। वह किसीके पास भी सदा 
स्थिर नंहीं रहती ॥ ४५ ॥ 
अतिक्रम्य - बहूनन्यांस्त्वयि तावदियं गता। 
कंचित्‌ कालमियं स्थित्वा त्वयि वासव चञ्चला॥ ४६ ॥ 
गौरनिंपानमिवोत्सज्य पुनरन्‍्यं गमिष्यति । ः 
वासव ! यह चद्वजछा राजलछक्ष्मी दूसरे बहुत-से राजाओं- 
को लॉघकर इस समय तुम्हारे पास आयी हे और कुछ 
कालतक तुम्हारे यहाँ ठहृरकर फिर उसी तरह दूसरेके पास 
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चली जायगी) जैसे गौ जल पीनेके स्थानका परित्याग करके 
चली जाती है | ४६३ ॥ 
राजलोका दातिक्रान्ता यान्न संख्यातुमुत्सहे ॥ ४७७ ॥ 
त्वत्तो बहुतराश्चान्ये भविष्यन्ति पुरंद्र । 

पुरंदर ! अबतक इसने जितने राजाओंका परित्याग 
किया है; उनकी गणना मैं नहीं कर सकता | तुम्हारे बाद 
भी बहुत-से नरेश इसके अधिकारी होंगे ॥ ४७१ ॥ 
सवृक्षीषधिरत्नेयं सहसरत्त्ववनाकरा ॥ 3८ ॥ 
तानिदानीं न पश्यामि येभ्षुक्तेयं पुरा मही। 

जिन लोगेनि पहले वृक्ष, ओषधि) रत्नः जीव-जन्तु) 
वन और खानोंसह्ित इस सारी प्रथ्वीका उपभोग किया हैं) 
उन सबको में इस समय नहीं देखता हूँ ॥ ४८३ ॥ 
पृथुरेलो मयो भीमो नरकः दाम्बरस्तथा॥ ४९॥ 
अश्वग्नीवः पुलोमा च खभानुरमितध्वजः। 
प्रहोदो नमुचिदक्षो विप्रचित्तिविरोचनः ॥ ५० ॥ 
हीनिषेवः सुहोत्रश्च भूरिहा पुष्पवान तृषः । 
सत्येषुऋषभो बाहुः कपिलाश्वों विरूपकः ॥ ५१ ॥ 
बाणः कार्तखरो बह्लिविंश्वदंष्रो५थ नेऋतिः । 
संकोचो 5थ वरीताक्षो वराहाश्वों रुचिप्रभः ॥ ५२॥ 
विश्वजित्‌ प्रतिरूपश्च व्ृषाण्डो विष्करों मधुः। 
दिरण्यकशिपुर्चेच. केटभरचेच दानवः ॥ ५३॥ 
देतेया दानवाश्चेव सर्वे ते नेऋतेः सह । 
पुते चान्ये च बहवः पूर्व पूर्वतराश्य ये ॥ ५४ ॥ 
देत्येन्द्रा दानवेन्द्राध्व यांश्रान्याननुशुभुम । 
बहवः पूर्वदेत्येन्द्राः संत्यज्य पृथिवीं गताः ॥ ५५ ॥ 
कालेनाभ्याहताः सर्वे कालो हि बलवत्तरः । 

पृथु, इलानन्दन पुरूरवा; मय) भीमः नरकासुरः 
शम्बरासुर, अश्वग्नीव, पुलोमा, स्वर्भानु) अमितध्वज) प्रह्मद) 
नमृुचि। दक्ष) विप्रचित्ति, विरोचनः ह्ीनिषेव, सुहोन्नः 
भूरिदा, पुष्पवान्‌ बृष) सत्येषु, ऋषभ) बाहु) कपिलाश्व) 
विरूपक) बाण; कार्तखर, वह्ि; विश्वदंष्र, नेऋषति, संकोच, 
वरीताक्ष) वराह्मश्व) रुचिप्रभ) विश्वजित्‌) प्रतिरूप, वृषाण्ड) 
विष्कर, मधु; हिरिण्यकशिपु और कैटम-ये तथा और भी 
बहुत-से देत्य, दानव एवं राक्षत सभी इस प्रथ्वीके खॉमी 
हो चुके हैं । पहलेके और बहुत पहलेके ये पूर्वोक्त तथा अन्य 
अनेक दैत्यराज) दानवराज एवं दूसरे-दूसरे नरेश जिनका 
नाम हमलोग सुनते आ रहे हैं, कालसे पीड़ित हो सभी 
इस प्रथ्वीको छोड़कर चले गये; क्योंकि काल ही सबसे 
बड़ा बलवान्‌ है ॥ ४९-५५३६ ॥ 


श्रीमदाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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सर्वे: क्रतुशतैरिष्णए न त्वमेकः शतक्रतुः ॥ ५६ ॥ 
सर्वे धर्मपराश्चासन्‌ सर्व॑ सततसत्रिणः | 
अन्तरिक्षचराः सर्वे स्वंद5भिमुखयोधिनः ॥ ५७ ॥ 
केवल तुमने ही सो यज्ञोंका अनुष्ठान किया हो) यह 
बांत नहीं है । उन सभी राजाओंने सौ-सो यज्ञ किये थे। 
सभी धर्मप्ररायण थे और समी निरन्तर यशज्ञमें संछडग्न रहते 
थे। वे सभी आकाशमें विचरनेकी शक्ति रखते थे और 
युद्धमें शत्रुके सामने डटकर लोहा लेनेवाले थे ॥ ५६-५७ ॥ 
सर्व॑ संहननोपेताः सर्व॑ परिघवाहवः । 
सर्व॑ मायाशतधराः सर्वे ते कामरूपिणः ॥ ५८ ॥- 
वे सब-केसब सुदृढ़ शरीरसे सुशोमित होते थे। उन 
सब्रकी भुजाएँ परिघ ( लछोहदण्ड ) के समान मोटी और 
मजबूत थीं । वे सभी सैकड़ों माया जानते और इच्छानुसार 
रूप धारण करते थे ॥ ५८॥ ै 
सर्व॑ समरमासाद्य न श्रूयन्ते पराजिताः। 
सं सत्यव॒तपराः सर्व कामविहारिणः ॥ ५९ ॥ 
वे सब छोग समराज्जञणमें पहुँचकर कभी पराजित होते 
नहीं सुने गये थे | सभी सत्यत्रतका पालन करनेमें तत्पर 
और इच्छानुसार विहार करनेवाले थे ॥ ५९ | 
स्व वेदबतपराः सर्वे चेव बहुश्रुताः। 
स्व॑ सम्मतमेश्वर्यमीश्वराःप्रतिपेदिरे ॥ ६० ॥ 
सभी वेदोक्त त्रतकों धारण करनेवाले और बहुश्रुत 
बिद्दान्‌ थे | सभी लोकेश्वर थे और सबने मनोवाब्छित 
ऐश्वर्य प्राप्त किया था ॥ ६० ॥ 
न॒चैश्वर्यमद्स्तेषां भूतपूर्वों महात्मनाम्‌। 
सर्व॑ यथाहेदातारः सं विगतमत्सराः ॥ ६१॥ 
उन महामना नरेशोंकों पहले कमी भी एऐश्रयंका मद 
नहीं हुआ था । वे सब-के-सब यथायोग्य दान करनेवाले. और 
ईर्ष्या-दषसे रहित थे ॥ ६१ ॥ 
सर्वे सर्वेषु भूतेषु यथावत्‌ प्रतिपेद्रि। 
सर्वे दाक्षायणीपुत्राः प्राजपत्या महाबलाः॥ ६२ ॥ 
वे सभी सम्पूर्ण प्राणियोंके साथ यथायोग्य बर्ताव करते" 
थे | उन सबका जन्म दक्ष-कन्याओंके गर्भते हुआ था और 
बे सभी महाबलशाली वीर प्रजापति कश्यपकी संतान ये॥' 
ज्वलन्तः प्रतपन्‍्तश्च कालेन प्रतिसंहताः 
त्वं चेवेमां यदा भुक्त्वा पृथिवीं त्यक्षसे पुनः ॥. ६३ ॥ 
न शक्ष्यसि तदा शक्र नियन्तुं शोकमात्मनः |. * 
इन्द्र | वे समी नरेश अपने तेजसे प्रज्वलित . होनेवाले 
और प्रतापी थे) किंतु कालने उन संबंका संहार कर दिया -। * 


मोक्षधर्मपर्त ] 


तुम जब इस प्रथ्वीका उपमोग करके पुनः इसे छोड़ीगे। तब 
अपने शोकको रोकनेमें समर्थ न हो सकोगे ॥ ६२४६ ॥ 
मुब्चेच्छां कामभोगेषु मुञ्चेम॑ श्रीभवं मदम्‌ ॥ ६७ ॥ 
प॒व॑ खराज्यनाशे त्वं शोक सम्प्रसहिष्यसि । 


तुम काम-भोगकी इच्छाकों छोड़ो और राजलक्ष्मीके 


इस मदको त्याग दो | इस दशार्में यदि तुम्हारे राज्यका 
नाश हो जाय तो तुम उस शोककों सह सकोगे ॥ ६४३ ॥ 


शोककाले शुचो मा त्वं हषंकाले च मा हृषः ॥ ६५ ॥ 
अंतीतानागतं हित्वा प्रत्युत्पन्नेन वर्तय। 
तुम शोकका अवसर आनेपर शोक न करो और इर्षके 


समय हर्षित मत होओ | भूत और भविष्यकी चिन्ता 
छोड़कर वतमान कालमें जो वस्तु उपलब्ध हो, उसीसे 


जीवन-निर्वाह करो ॥ ६५३ ॥ 
मां चेद्भ्यागतः कालः सदा युक्तमतन्द्रितः ॥ ६६ ॥ 
क्षमस्व ॒नचिरादिन्द्र त्वामप्युपगमिष्यति। 


इन्द्र | में सदा सावधान रहता था; तथापि कमी 
_आहल्स्य न करनेवाले कालका यदि मुझपर आक्रमण हो गया 
तो तुमपर भी शीघ्र ही उत काछका आक्रमण होगा | इस कट 


सत्येके लिये मुझे क्षमा करना ॥ ६६३ ॥ 


त्रासयन्निव देवेन्द्र वाग्भिस्तक्षसि मामिह ॥ ६७ ॥ 
खंयते मयि नूनं त्वमात्मानं बहु मन्यसे । 
देवेन्द्र ! इस समय भयभीत करते हुए-से तुम यहाँ अपने 
वांग्वार्णसि मुझे छेदे डालते हो | में अपनेको संयममें रखकर 
शान्त बेठा हूँ; इसीलिये अवश्य तुम अपनेकों बहुत बड़ा 
समझने लेंगे हो ॥ ६७३ ॥ 
कालः प्रथममायान्मां पश्चात्‌ त्वामनुधावति ॥ ६८ ॥ 
तेने गर्जसि देवेन्द्र पूव कालहते मयि। 
देवराज | जिस कालका पहले मुझपर धावा हुआ है; 
वही पीछे तुमपर भी चढ़ाई करेगा । में पहले कालसे पीड़ित 
हो गया हूँ; इसीलिये तुम सामने खड़े होकर गरज रहे हो ॥ 
को दि स्थातुमर्ू छोके मम क़ुद॒स्य खंयुगे ॥ ६० ॥ 
कालस्तु बलवान प्राप्तस्तेन तिष्ठस वासव । 
अन्यथा संसारमें कौन ऐसा वीर है? जो युद्धमें कुपित 
होनेपर मेरे सामने ठददर सके | इन्द्र | बलवान्‌_ काल 
( अद्ृष्ट ) ने मुझपर आक्रमण किया है; इतीसे तुम मेरे 
सम्मुख खड़े हुए हो ॥ ६९३॥ 
यत्‌ तद्‌ वर्षसहस्त्रान्तं पूण भवितुमहेति ॥ ७०॥ 
यथा मे सर्वगात्राणि न सुस्थानि महोजसः । 
अहमैन्द्राचच्युतः स्थानात्‌ त्वमिन्द्रः प्रकतो दिवि॥ ७१॥ 


सप्तविशत्यधिकद्धिशततमो ध्यायः 
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देवताओंका वह सहसों वर्षका समय अब पूरा द्वोना दी 
चाइता है, जबतक कि तुम्हूँ इन्द्रके पदपर रहना है | कालके 
ही प्रभावसे मुझ महाबली वीरके अब सारे अद्ज उतने 
स्वस्थ नहीं रह गये हैं | में इन्द्रपदसे गिरा दिया गया और 
तुम खर्गमें इन्द्र बना दिये गये | ७०-७१ ॥ 
खुचित्रे जीवलोके5स्मिन्‍नुपास्यः कालपर्ययात्‌ । 
किहि कृत्वा त्वमिन्द्रो <द्य कि वा छृत्वा वयं च्युताः॥७२॥ 
कालके उलट-फेरते ही इस विचित्र जीवलोकमें तुम 
सबके आराध्य बन गये हो | भमला-बतांओझो तो तुम कोन-सा 
शुभ कम करके आज इन्द्र हो गये और हम कौन-सा अशुभ 
कर्म करके इन्द्रपदसे नीचे गिर गये ॥ ७२॥ 
कालः कतो विकती च स्वमन्यद्कारणम्‌ | 
नाइं विनाशमेश्वर्य खुखं दुःख भवाभवों ॥ ७३॥ 
विद्वान प्राप्येचमत्यथ न प्रहृष्येन्न च व्यथेत्‌ । 
काल ( प्रारब्ध ) ही सबकी उत्तत्ति और संहारका 
कर्ता है | दूसरी सारी वस्तुएँ इसमें कारण नहीं मानी जा 
सकती; अतः विद्वान्‌ पुरुष नाश-विनाश, ऐह्वर्यं+ सुख- 
दुःख) अम्युदय या पराभव पाकर न तो अत्यन्त हर्ष माने 
और न अधिक व्ययित ही हो ॥ ७३१ ॥ 
त्वमेव हीन्द्र वेत्थास्मान वेदाहं त्वां च वासव॥ ७४ ॥ 
कि कत्थसे मां कि च त्वं कालेन निरपत्रपः। 
इन्द्र | हम केसे हैं, यह तुम्हीं अच्छी तरह जानते हो । 
वासव ! में तुम्हें भछी-माँति जानता हूँ; फिर भी तुम छजा- 
को तिलाञ्जलि दे क्‍यों मेरे सामने व्यर्थ आत्मश्छाघा कर रहे 
हो | वास्तवमें काल ही यह सब कुछ करा रहा है ॥ ७४३॥ 
त्वमेव हि पुरा वेत्थ यत्‌ तदा पोरुष मम ॥ ७५॥ 
समरेषु च विक्रान्त पयाप्तं तन्निदर्शनम्‌। 
पहले में जो पुरुषार्थ प्रकट कर चुका हूँ; उसको सबसे 
अधिक तुम्हीं जानते हो | कई बारके युद्धोंमि तुम मेरा पराक्रम 
देख चुके हो | इस समय एक ही दृष्टान्त देना काफी होगा॥- 
आदित्याइचेव रुद्राश्व साध्याश्व वखुभिः सह॥ ७६ ॥ 
मया विनिर्जिताः पूर्ब मरुतश्व शचीपते। 
त्वमेव शक्र जानासि देवासुरसमागमे ॥ ७७॥ 
शचीवल्लम इन्द्र | पहले जब देवासुरक्ग्राम हुआं 
था; उस समयकी बात ठम्हें अच्छी तरह याद होगी। 
मैंने अकेले ही समस्त आदित्यों, रुद्रों, साध्यों, वसुओआँ तथा 
मरुद्रणोंकों परास्त किया था || ७६-७७ ॥ 
समेता विवुधा भग्नास्तरसा समरे मया | 
पर्वताश्चवासकृत्‌ क्षिप्ताः सवनाः सवनौकसः ॥ ७८॥ 
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श्रीमद्ाभारते . 


सटड्डशिखरा भग्नाः समरे मूध्नि ते मया। 
कि चु शक्‍्यं मया कठे फालो हि दुरतिक्रमः ॥ ७९ ॥ 
मेरे वेगसे सब देवता युद्धका मेदान छोड़कर एक साथ 
ही भाग खड़े हुए थे । वन एवं वनवासिर्योसह्ित कितने 
ही पर्वत5 मैंने बारंबार तुमछोगॉपर चलाये थे। तम्दारे 
सिरपर भी सुदृढ़ पाषाण और शिखरोॉसहित बहुत-से पबेत 
मैंने फोड़ डाले थे; किंतु इस समय मैं क्या कर सकता हूँ; 
क्योंकि काछका उल्लड्नन करना बहुत कठिन है ॥७८-७९।| 
न हि त्वां नोत्सहे हन्तुं सवञ्ञलमपि मुष्टिना। 
न तु विक्रमकालो5यं क्षमाकालो5यमागतः ॥ ८० ॥ 
तुम्हारे हाथमें बच्र रहनेपर भी में केवल मुक्केसे मार- 
कर तुम्हें यमछोक न पहुँचा सकूँ& ऐसी बात नहीं है । किंतु 
मेरे लिये यह पराक्रम दिखानेका नहीं, क्षमा करनेका 
समय आया है ॥ ८० ॥ 
तेन त्वां मर्षये शक्र दुर्मेषंणतरस्त्वया। 
त॑ मां परिणते काले परीतं॑ कालवह्निना ॥ ८१॥ 
नियतं कालपाशेन बद्धं शक्र विकत्थसे। 
इन्द्र | यही कारण है कि मैं तुम्दांरेसब अपराध चुप- 
चाप सहे लेता हूँ। अब भी मेरा वेग तुम्हारे लिये अत्यन्त दुःसह 
है | किंतु जब समयने पलटा खाया हैं। कालरूपी अग्निने 
मुझे सब ओरसे घेर लिया हे और में कालपाशसे निश्चित- 
रूपसे बँध गया हूँ, तब तुम मेरे सामने खड़े होकर अपनी 
झूठी बड़ाई किये जा रहे हो ॥ ८१३ ॥ 
अय॑ स पुरुषः इयामो लोकस्य दुरतिक्रमः ॥ ८२॥ 
बद्ध्वा तिष्ठति मां रौद्रः पशुं रशनया यथा । 
जैसे मनुष्य रस्सीसे किसी पशुको बाँध लेता है) 
उठी प्रकार यह भयंकर काल्पुरुष मुझे अपने पाशमें 
बाँघे खड़ा है॥ ८२३ ॥ 


लाभालाभौ सखुखं दुःखं कामक्रोधी भवाभवों ॥ ८३॥. .__ ५ [ चैयौत्‌ 
घुव॑ न व्यथसेद्य त्वं सत्यपराक्रम-। 


वधबन्धप्रमोक्ष॑ च सर्व कालेन लम्यते। - 


पुरुषकों छाभ-हानि सुख-दुःख। काम-क्रोध। अभ्युदय-. 


पराभव) वध) केद और केदसे छुटकारा--यह सब काल 
( प्रारब्ध ) से ही प्राप्त दोते हैं ॥ ८३३ ॥ 

नाहँ कती न क॒तो त्वं कता यस्तु सदा प्रभुः ॥ ८७॥ 
सो5यं पचति कालो मां वृक्षे फलमिवागतम्‌ | 


न मैं कर्ता हूँ; न तुम कर्ता हो | जो वास्तवमें सदा . 
कर्ता है; वह सर्वसमर्थ काल वृक्षपर लगे हुए फलके समान . 


मुझे पका रहा है ॥ ८४३ ॥ 
यान्येव पुरुषः कुर्वन्‌ खुखेः कालेन युज्यते ॥ ८५॥ 


पुनस्तान्येव कुर्वाणो दुःखें कालेन युज्यते। :. 
पुरुष कालका सहयोग पाकर जिन कर्मोको करनेसे सुखी 
होता है; काका सहयोग न मिलनेसे पुनः उन्हीं कर्मोंको 
करके वह दुःखका भागी होता है॥ ८५३ ॥ ह 
न च कालेन कालशः स्पृष्ठः शोचितुमहति ॥ <६॥ 
तेन शक्र न शोचामि नास्ति शोके सहायता । 
इन्द्र | जो कालके प्रभावको जानता है; वह उससे: 
आक्रान्त होकर भी शोक नहीं करता; क्योंकि विपत्ति दूर 
करनेमें शोकसे कोई सहायता नहीं मिलती; इसलिये में 
शोक नहीं करता हूँ ॥ ८६३ ॥ 
यदा हि शोचतः शोको व्यसन नापकर्षति ॥ ८७॥ 
सामथ्य शोचतो नास्तीत्यतो ५6 नाय शोचिमि। 

-- जब शोक करनेवाले पुरुषका शोक उसके संकटको - दूर. 
नहीं हटा पाता है; उलटे शोकग्रस्त मनुष्यकी शक्ति क्षीण 
हो जाती है; तब शोक क्यों किया जाय ! यही सोचकर में 
शोक नहीं करता हूँ ॥ ८७३॥ 
एवमुक्तः सहस्लाक्षो भगवान्‌ पाकशासनः ॥ ८८॥ . 
प्रतिसंहत्य संरस्भमित्युवाच शतक्रतुः॥ 

बलिके ऐसा कहनेपर सहसनेत्रधारी पाकशासन शत- 
क्रतु भगवान्‌ इन्द्रने अपने क्रोधको रोककर इस प्रकार कद्दा--॥ - 
सवज्नमुय्॒तं बाहूं दृष्टा पाशांश्व वारुणान॥ <९॥ 
कस्येह न व्यथेद्‌ बुद्धिम्वेत्योरपि जिघांसतः। 
सा ते न व्यथते बुद्धिरचला तत्त्वद्शिनी ॥ ९० ॥ _ 

<दत्यराज । मेरे हाथकों वज् एवं वरुणपाशसह्वित ऊपर 
उठा देखकर मारनेकी इच्छासे आयी हुई मृत्युका भी दिल 

दहलजाता है; फिर दूसरा कौन है जिसकी बुद्धि व्यथित न हो।... 

तुम्द्दारी बुद्धि तत्वको जाननेवाली और स्थिर है; इसलिये तनिक - 
भी विचलित नहीं होती है ॥ ८९-९० ॥ 


को हि विश्वासमर्थषु शर्यरे वा शरीरभ्षत्‌ ॥९१॥ : 
कतुमुत्सदते छोके दष्ठा सम्प्रस्थितं जगत्‌।: 
धसत्यपराक्रमी वीर | तुम निश्चय ही थे्यके कारण 


: व्यथित नहीं होते हो | इस संम्पूर्ण जगत्‌कों विनाशकी ओर 
. जाते देखकर कौन शरीरघारी पुरुष घन-वेभव) विषय-भोग 


अथवा अपने शरीरपर मी विश्वास कर सकता है !॥९१३॥ 
अहमप्येवमेवेन॑ छोक॑ जानाम्यशाश्वतम्‌ ॥ ९२॥ 
कालाग्नावाहितं घोरे ग़ुल्मे सततगेडक्षरे। 

मैं भी इसी प्रकार सर्वव्यापी। अविनाइ॥-- 


मोक्षधंमप्र ] 


सप्तविशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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घोर एवं गुह्य कालाग्निमें पड़े हुए इस जगतूकों क्षण- 
भह्ठुर ही जानता हूँ ॥ ९२३ ॥ 
नचात्र परिहांरो ५स्ति कालस्पृष्टस्य कस्यचित्‌ ॥ ९३ ॥ 
सूक्ष्माणां महतां चेव भूतानां परिपच्यताम्‌। . 
-_-- जो कालकी पकड़में आ चुका है ऐसे किसी भी पुरुषके 
लिये उससे छूटनेका कोई उपाय नहीं है। सूइमसे सूक्ष्म और 
महान्‌ भूत भी कालाग्निमें पकाये जा रहे हैं; उनका भी 
-उससे छुटकारा होनेवाला नहीं है ॥ ९३३ ॥ 
अनीशस्याप्रमत्तस्य भूतानि पचतः - सदा ॥ ९४.॥ 
अनिवृत्तस्य कालस्य क्षयं प्राप्तो न मुच्यते। 
->  “कालपर किसीका भी वश नहीं चलता-। वह सदा 
सावधान रहकर सम्पूर्ण भूतोंको पकाता रहता है। वह कभी 
लौंटनेवाला नहीं है| ऐसे कालके अधीन हुआ प्राणी उससे 
छुटकारा नहीं पाता है ॥ ९४३ ॥ 
अप्रमत्तः प्रमत्तेषु कालो जागति देहिषु ॥९५॥ 
प्रयत्नेनाप्यपक्रान्तों दृष्टपूवों ,न केनचित्‌ | 
.. 'देहधारी जीव प्रमादमें पड़कर . सोते हैं; किंतु काल 
सदा सावधान रहकर जागता रहता है। किसीके प्रयत्नसे भी 
कालको पीछे हटाया जा सका -हो। ऐसा पहले कभी किसीने 
देखा नहीं है॥ ९५६ ॥ है 
पुराण: शाश्वतो धर्मः सर्वेप्राणभ्रतां समः ॥ ९६॥ 
कालो न परिहाय॑श्व न चास्यास्ति व्यतिक्रमः 
“काल पुरातन ( अनादि )) सनातन; .-धर्मसखरूप और 
समस्त प्राणियोंके प्रति समान. दृष्टि रखनेवाल्य है। कालका 
किसीके द्वारा भी परिहार नहीं हो सकता और न उसका कोई 
उल्लब्डन ही कर सकता है ॥ ९६६ ॥ 
अहोरात्रांश्व मासांश्व क्षणान्‌ काष्ठा लवान्‌ कलाः॥९७॥ 
खम्पीडयति यः कालो वृद्धि वाधुंषिको यथा । 


जेसे ऋण देनेवाला पुरुष व्याजका हिसाब जोड़कर ऋण 
लेनेवार्लोको तंग करता है; उसी प्रकार वह काल दिन; रात 


मास; क्षण; :काष्ठा, छव और कछा तकका हिसाब लगाकर 
प्राणियोंको पीड़ा देता रहता है ॥ ९७३१ ॥ 
इदमय करिष्यामि श्वः कतोस्मीति वादिनम्‌॥ ९.८ ॥ 
काली: दरतिं सम्प्राप्तो नदीवेग इव द्रुमम्‌। 

” जैसे न॒दीका वेग सहसा बढ़कर किनारेके वृक्षका हरण 


कर लेता है। उसी प्रकारं यह आज करूँगा और वह करू 
पूरा करूँगा |? ऐसा कहनेवाले पुरुषका काल सहसा आकर 


हरण कर लेता है ॥ ९८३ ॥ 
इदानीं तावदेवासो मया दृष्ठः कथं म्ुतः॥ ९० ॥ 
इति कालेन हियतां प्रछापः श्रूयते न॒णाम्‌। 

“अरे | अभी-अभी तो मेंने उसे देखा था। वह मर 


कैसे गया ?? इस प्रकार कालसे अपदृत होनेवालेके लिये 
अन्य मनुष्यौंका प्रछाप सुना जाता है ॥ ९९३ ॥ 
नद्यन्त्यथोस्तथा भोगाः स्थानमेश्वयमेव च ॥१००॥ 
जीवितं॑ ज्ीवछोकस्य कालेनागस्य नीयते । 

“वन और भोग नथ् हो जाते हैं। स्थान और ऐशर्य 
छिन जाता है तथा इस जीव-जगत्‌के जीवनकों भी काल 
आकर हर ले जाता है ॥ १००३६ ॥ 
उच्छाया विनिपातान्ता भावो भावः स एव च ॥ १० १॥ 
अनित्यमधुवं॑ सर्व व्यवसायो हि दुष्करः । 

(ऊँचे चढ़नेका अन्त है नीचे गिरना तथा जन्मका अन्त 
है मृत्यु । जो कुछ देखनेमें आता है वह सब नाशवान्‌ हैः 
अस्थिर है तो भी इसका निरन्तर स्मरण रहना कठिन हो 
जाता है॥ १०१३ ॥ 
सा ते न व्यथते बुद्धिरचला तत्त्वद्शिनी ॥१०२॥ 
अहमासं पुरा चेति मनसापि न बुद्धबते। 

“अवश्य ह्टी तुम्हारी बुद्धि तत्वकों जाननेवाली तथा 
स्थिर है, इसीलिये उसे व्यथा नहीं होती | में पहले अत्यन्त 
ऐश्वयशाली था; इस बातकों तुम मनसे भी स्मरण 
नहीं करते | १०२३ ॥ 
कालेनाक्रम्य छोके ५स्मिन्‌ पच्यमाने बलीयसा॥१०३॥ 
अज्येप्टमकनिष्ठं च॒ श्षिप्यमाणो न बुद्धते | 

“अत्यन्त बलवान्‌ काछू इस सम्पूर्ण जगत्‌पर आक्रमण 
करके सबको अपनी आँचमें पका रहा है। वह इस बातको . 
नहीं देखता है कि कौन छोटा है और कोन बड़ा १ सब 
छोग कालाग्निमें झोंके जा रहे हैं, फिर भी किसीको चेत 
नहीं होता || १०३३ ॥ 
इंप्योमिमानलोमेषु _ कामक्रोधभयेषु च ॥१०४॥ 
स्पृद्ममोहाभिमानेषु छोकः सक्तो विमुद्यति । 

लोग ईर्ष्या, अमिमान; होम) काम) क्रोध) भय३ 
स्पृह्ठ/ मोह और अभिमानमें फँसकर अपना विवेक खो 
बेंठे हैं || १०४ 
भवांस्तु भावतत्वज्ो विद्वान शानतपो 5न्वितः॥ १०५॥ 
कार पश्यति सुब्यक्त पाणावामलूक॑ यथा । 
कालचारिजत्रतत्वशः. सर्वेशाख्रविशारद्‌ः ॥१०६॥ 
विवेच ने ऊतात्मासि स्पृहणीयों विजानताम। 
सर्बेलोको ह्ययं मन्ये वुद्धया परिगतस्त्वया ॥१०७॥ 


-धपरंतु तुम विद्वान/ः शानी और तपस्वी हो। समस्त 
पदार्थोंके तत्वको जानते हो | काछकी लीला और उसके 


' तत्वको समझते हो। सम्पूर्ण शास्रोंके ज्ञानमें निपुण हो। 


तत्वके विवेचनमें कुशल) मनको वशमें रखनेवाले तथा ज्ञानी 
पुरुषोंके आदर्श हो | इसीलिये हवाथपर रक्खे हुए आँवलेके 


५०२७ 


भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


समान कालको स्पष्टरूपसे देख रहे द्ो। मेरा तो ऐसा 
विश्वास है कि तुमने अपनी बुद्धिसे सम्पूर्ण छोकोंका तत्त्व 
जान लिया है ॥| १०५-१०७ ॥ 

विहरन सर्वतोी मुक्तो न क्चित्‌ परिषज्ञते। 
रजश्न हि तमश्च त्वां स्पृशते न जितेन्द्रियम ॥१०८॥ 


(तुम सबंत्र विचरते हुए भी सबसे मुक्त हो | कहीं भी 


तुम्हारी आसक्ति नहीं है| तुमने अपनी इन्द्रियोंकी जीत 


लिया है; इसलिये रजोगुण और तमोगुण तुम्हारा स्पर्श नहीं 


कर सकते ॥ १०८ ॥ 
निष्प्रीति नष्टसंतापमात्मानं त्वमुपाससे । 
खुहृद स्ंभूताना निवर शान्तमानसम्‌ ॥१०९॥ 
“जो हषसे रहित, संतापसे झून्य, सम्पूर्ण भूतोंका सुदृद्‌) 
वेररहित और शान्तचित्त है, उस आत्माकी तुम उपासना 
करते हो ॥ १०९ ॥ 
द॒ष्ज त्वां मम खंजाता त्वय्यलुक्रोशिनी मतिः। 
नाहमेतादशं चुद्ध हन्तुमिच्छामि बन्धने ॥११०॥ 
(तुम्हें देखकर मेरे मनमें दयाका संचार हो आया है। 
में ऐसे ज्ञानी पुरुषकों बन्धनमें रखकर उसका वध करना 
नहीं चाहता ॥ ११० ॥ 
आनृशंस्यं परो धम्मों छ्मनुक्रोशश्व मे त्वयि । 
मोक्ष्यन्ते वारुणाः पाशास्तवेमे कालपरययात्‌ ॥ १११॥ 
“किसीके प्रति क्रूरतापूर्ण बर्ताव न करना सबसे बड़ा 
धर्म है । तुम्हारे ऊपर मेरा पूर्ण अनुग्रह है। कुछ समय 
बीतनेपर तुम्हें बॉधनेवाले ये वरुणदेवताके पाश अपने आप 
ही तुम्हें छोड़ देंगे ॥ १११ ॥ 
प्रजानामपचारेण खस्ति तेडस्तु महासुर। 
यदा श्वश्रूं स्‍्नुपा वृद्धां परिचारेण योधक्ष्यते ॥११२॥ 
पुत्रश्य पितरं मोहात्‌ प्रेषयिष्यति कमसु । 
ब्राह्मणेः कारयिष्यन्ति चृषठाः पाद्धावनम्‌ ॥११३॥ 
शुद्राश्व ब्राह्मणी भायामुपयास्यन्ति निर्भेयाः 
वियोनिषु विमोक्ष्यन्ति बीजानि पुरुषा यदा ॥११४॥ 
संकरं कांस्यभाण्डेश्व बलि चंव कुपात्रकेः 
चातुवंण्य यदा छृत्छ्मममयाोदं भविष्यति ॥११५॥ 
पकेकस्ते तदा पाशः क्रमशः परिमोक्ष्यते । 
“भमहान्‌ असुर | जब प्रजाजनोका न्यायके विपरीत आच- 


रण होने लगेगा, तब तुम्हारा कल्याण होगा। जब परतोंहू 
बूढ़ी साससे अपनी सेवा-टहल कराने लगेगी और पुत्र भी 
मोहबश पिताको विभिन्न प्रकारके कार्य करनेके लिये आज्ञा 
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प्रदान करने लगेगा, झ्ूद्र ब्राह्मणोसे पेर घुलाने लगेंगे तथा वे 


निर्मय होकर ब्राह्मण जातिकी स््रीको अपनी भार्या बनाने छगेंगे। 


जब पुरुष निर्भय द्वोकर मानवेतर योनियोंमें अपना वीर्य 


स्थापित करने लगेंगे; जब कॉसेके पात्रमें ऊँच जाति और 
नीच जातिके लोग एक साथ भोजन करने लगेंगे एवं अपविन्न 
पात्रोंद्वारा देवपुजाके लिये उपहार अर्पित किया जायगा$ 
सारा वर्णयमं॑ जब मार्यादाशूत्य हो जायगा) उस समय 


क्रमशः तुम्हारा एक-एक पाश ( बन्धन ) खुलता 


जायगा॥ ११२-११५३ ॥ 


अस्मत्तस्ते भयं नास्ति समय प्रतिपालय । 
सुखी भव निराबाधः खस्थचेता निरामयः ॥११६॥ 
“हमारी ओरसे तुम्हें कोई भय नहीं है | तुम समयकी 
प्रतीक्षा करो और निर्बाघ। खस्थचित्त एवं रोगरहित हो 
सुखसे रहो? ॥ ११६ ॥ 
तमेवमुकत्वा भरगवाह्छतक्रतुः 
प्रतिप्रयातो गजराजवाहनः । 
विजित्य सवोनसुरान सुराधिपो 
ननन्‍द्‌ ह्षण बभूव चेंकराट ॥११७॥ 
बलिसे ऐसा कहकर गजराजकी सवारीपर चलनेवाले 
भगवान्‌ शतक्रतु इन्द्र अपने स्थानकी छोट गये । वे समस्त. 
असुरोपर विजय पाकर देवराजके पदपर प्रतिष्ठित हुए थे और 
एकच्छत्रसप्राट होकर हर्षसे प्रफुछित हो उठे थे॥ ११७॥ 


मह्षयस्तुष्ठुवुरश्षतआ च॒ त॑ 
वृषाकपि सर्वेचराचरेश्वरम्‌ । 
हिमापहो हृव्यमुवाह चाध्वरे 
तथाम्तं चार्पितमीश्वरो5पि हि ॥ ११८॥ 
उस समय महर्षियोंने सम्पूर्ण चराचर जगत्‌के खामी 
इन्द्रका भलीमाति स्तवन किया | अग्निदेव यशज्मण्डपमें 
देवताओंके लिये हृविष्य वहन करने लगे और देवेश्वर इन्द्र 
भी सेवकोंद्वारा अपिंत अमृत पीने लगे॥ ११८ ॥ 
द्विजोत्तमेंः स्वेगतैरभिष्ठुतो 
विदीघप्रतेजा गतमन्युरीभ्वरः । 
प्रशान्तचेता मुद्तिः खमालूयं॑ 
ह त्रिविष्टपं प्राप्य मुमोद वासवः ॥११९०॥ - 
सत्र पहुँचनेकी शक्ति रखनेवाले श्रेष्ठ ब्राह्मणोने उद्दीत 
तेजस्वी और क्रोधशून्य हुए देवेश्वर इन्द्रकी स्तुति की; फिर 
वे इन्द्र शान्तचित्त एवं प्रसन्न हो अपने निवाससखथान 
खगलोकमें जाकर आनन्दका अनुभव करने लगे ॥ ११९॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवेणि मोक्षधर्मंपव॑णि बछिवासवसंवादे सप्तर्विशत्यधिकद्विशततमोउध्यायः ॥ २२७ ॥ 
इस प्रकार श्रौमह्ाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मप्वेमें बलि-वासवसंवादबिषयक दो सौ 


सत्ताईंसवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२७॥ 
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अश्टविशत्यधिकद्विशततमो<ध्याय: 
देत्योंको त्यागकर इन्द्रके पास लक्ष्मीदेवीका आना तथा किन सद्गुणोंके होनेपर लक्ष्मी आती हैं 
और किन दुगुणोंके होनेपर वे व्यागकर चली जाती हैं, इस बातको विस्तारपृवंक बताना 


युधिष्ठिर उवबाच 
पूवरूपाणि में राजन पुरुषस्य भविष्यतः। 
पराभविष्यतश्वेब तन्‍मे बूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिर ने पूछा--राजन्‌ | पितामद | जिस पुरुषका 
उत्थान या पतन होनेवाला द्वोता है; उसके पूर्व लक्षण केसे 
होते हैं ! यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
मन एवं मनुष्यस्थ पूर्वरूपाणि शंसति। 
भविष्यतश्व भरद्रं ते तथेव न भविष्यतः॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्टिर | तुम्हारा कल्याण हो | 
जिस भनुष्यका उत्थान या पतन होनेकों होता है; उसका 
मन ही उसके पूर्व लक्षणोंको प्रकट कर देता है॥ २॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
श्रिया शक्रस्य संवादं त॑ निबोध युधिष्टिर ॥ ३ ॥ 
इस विषयमें लक्ष्मीके साथ जो इन्द्रका तंवाद हुआ था» 
उस प्राचीन इतिहासका उदाहरण यहाँ दिया जाता है | 
युधिष्ठिर | तुम ध्यान देकर उसे सुनो ॥ ३ | 
महतस्तपसो व्युष्टया परयलोको परावरों। 
सामान्यमसषिभिगंत्वा अह्मलोकनिवासिभिः॥ ४७ ॥ 
ब्रह्मेवामितदीप्तोजाः शान्तपाप्मा महातपाः | 
विचचार यथाकामं त्रिषु लोकेषु नारदः॥ ५ ॥ 
एक समयकी बात है, महातपस्वी एवं पापरद्वित नारदजी 
अपनी इच्छाके अनुसार तीनों लछोकोंमें विचरण करते थे। 
वे अपनी बड़ी भारी तपस्याके प्रभावसे ऊँचे और नीचे दोनों 
प्रकारके लोकोंको देख सकते थे तथा ब्रह्मलोकनिवासी कऋषियों- 
के समान होकर ब्रह्माजीकी ही भाँति अमित दीपमति और 
ओजसे प्रकाशित हो रहे थे ॥ ४-५ ॥ 
कदाचित्‌ प्रातरुत्थाय पिस्पृश्ुः सलिलं शुत्ि । 
घुवद्वारभवां गडह्लाँ जगामावततार च॥ ६॥ 
एक दिनवे प्रातःकाल उठकर पवित्र जलमें स्नान करनेकी 
इच्छासे ध्रुवद्वारसे प्रवाहित हुई गज्ञाजीके तटपर गये और 
उसके भीतर उतरे॥ ६॥ 
सहसर्लननयनश्वापि वद्धी शम्बरपाकहा । 
तस्या वेवर्षिजुष्ायास्तीरमभ्याजगाम ह॥ ७ ॥ 
इसी समय शाम्बरासुर और पाक नामक 
देत्का वध करनेवाले वज्धारी सहलललोचन इन्द्र 
भी देवर्षियोंद्धारा सेवित गज्ञाजीके उसी तटपर आये ॥ ७॥ 
तावाप्लुत्य यतात्मानो कृतजप्यो समासतः | 
नयाः पुलिनमासाद सूक्ष्मकाश्चनवालुकम्‌ ॥ ८ ॥ 
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पुण्यकम भिराख्याता देवषिकथिताः कथाः। 
चक्रतुस्ती तथा55सीनों महर्षिकथितास्तथा ॥ ९ ॥ 
फिर उन दोनोंने गद्जाजीमें गोते लगाकर मनको एकाग्र 
करके संक्षेपसे गायत्रीजपका कार्य पूर्ण किया। इसके बाद 
सूक्ष्म स॒ुवर्णययी बाकासे भरे हुए सुन्दर गज्ञातटपर 
आकर वे दोनों बेठ गये और पुण्यात्मा पुरुषों) देवर्षियों 
तथा महर्षियोंके मुखते सुनी हुई कथाएँ कहने-सुनने लगे ॥ 
पूर्वेवृत्तव्यपेतानि कथयन्तोी समाहितौ। 
अथ भास्करमुयन्तं॑ रश्मिजालपुरस्क्ृतम्‌ ॥ १० ॥ 
पूर्णणण्डलमालोक्य ताबुत्थायोपतस्थतुः । 
दोनों एकाग्रचित्त होकर प्राचीन बृत्तान्तोकी चर्चा कर 
ही रहे थे कि किरणजालसे मण्डित भगवान्‌ भास्करका 
उदय हुआ । सूयदेवका सम्पूर्ण मण्डल देख उन दोनोने 
खड़े होकर उनका उपस्थान किया || १०३ | 
अभितस्तूदयन्तं तमकमकमिवापरम्‌ ॥ ११॥ 
आकाशे ददशे ज्योतिरुद्यतार्चिःसमप्रभम । 
तयोः समीप तं प्राप्त प्रत्यदश्यत भारत ॥ १२॥ 
उदित होते हुए सूर्थके पास ही आकाशमें उन्हें द्वितीय 
सूर्यके समान एक दिव्य ज्योति दिखायी दी, जो प्रज्वलित 
अग्निशिखाके समान प्रकाशित हो रही थी | भारत | वह 
ज्योति क्रमशः उन दोनोंके समीप आती दिखायी दी ॥ १ १-१२॥ 
तत्‌ खुपर्णाक॑चरितमास्थितं वेष्णवं पदम । 
भाभिरप्रतिमं भाति त्रेलोक्यमवभासयत्‌ ॥ १३ ॥ 
वह प्रभापुज्ञ भगवान्‌ विष्णुका एक विमान था; जो 
अपनी दिव्य प्रभासे तीनों लोकोंको प्रकाशित करता हुआ 
अनुपम जान पड़ता था। सूर्य और गरुड़ जिस आकाश 
मार्गसे चछते हैं; उसीपर वह भी चल रहा था ॥ १३ ॥ 
तत्राभिरूपशोभाभिर प्सरोमिः पुरस्कृताम्‌ । 
बृहतीमंशुमत्यख्यां बृहद्धानोरिवार्चिषम्‌ ॥ १४॥ 
नक्षत्रकत्पाभरणां तां मोक्तिकसमस्त्रजम्‌ । 
श्रियं ददशतुः पद्मां साक्षात्‌ पद्मद्लस्थिताम ॥ १५॥ 
उस विमानमें उन दोनोंने कमलदलपर विराजमान 
साक्षात्‌ लक्ष्मीदेवीको देखा, जो पद्माके नामसे प्रसिद्ध हैं। 
उन्हें बहुत-सी परम शोभामयी सुन्दरी अप्सराएँ आगे किये 
खड़ी थीं | लक्ष्मीदेवीकी आकृति विशाल थी | वे अंशुमाली 
सूर्यके समान तेजस्वनी थीं और प्रज्वलित अग्निकी ज्वालाके 
समान जाज्वल्यमान हो रही थीं। उनके आभूषण नक्षत्रोंके 
समान चमक रहे थे | मोती-जैसे रत्नोंके हार उनके कण्ठ- 
देशकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ १४-१५ ॥ 
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सावरुह्य विमानाग्रादक्षनानामनुत्त मा । 
अभ्यागच्छत्‌ त्रिलोकेशं देवर्षि चापि नारदम्‌॥ १६॥ 
अज्ञनाओंमें परम उत्तम लरूक्ष्मीदेवी उस विमानके 
अग्रमागसे उत्तरकर त्रिभुवनपति इन्द्र और देवर्षि नारदके 
पास आयीं।| १६ ॥ 
नारदाजुगतः. साक्षान्मधर्वास्तामुपागमत्‌ । 
कृताअलिपुटो देवीं निवेद्यात्मानमात्मन्ा ॥ १७॥ 
चक्रे चाजुपमां पूजा तस्याश्वापि स स्वाधित्‌ । 
देवराजः थ्रियं राजन वाक्य चेदमुवाच ह ॥ १८॥ 
आगे-आगे नारदजी और उनके पीछे साक्षात्‌ इन्द्रदेव 
हाथ जोड़े हुए देवीकी ओर बढ़े | उन्होंने सखयं द्वी देवीको 
आत्मसमपंण करके उनकी अनुपम पूजा की। राजन | 
तत्पश्चात्‌ सर्वत्ञ देवराजने लक्ष्मीदेवीते इस प्रकार 
कहा ॥ १७-१८॥ 
शक्र उवाच 
का त्वं केन च कार्यण सम्प्र्ता चारुहासिनि । 
कुतश्चागम्यते सुश्र गन्तव्यं क्र च ते शुभे ॥ १९॥ 
इन्द्र बोले--चारुह्मसिनि | तुम कौन दो ! और किस 
कार्यते यहाँ आयी हो १ सुन्दर भाहोंवाली देवि | तुम्दारा 
जझुमागमन कदते हुआ है ! और झु॒मे | तुम्हें जाना 
हाँ है! ॥ १९॥ 
श्रीर॒वाच 
पुण्येषु त्रियु लछोकेषु सर्वे स्थावरजहूमाः 
ममात्मभावमिच्छन्ती यतन्ते परमात्मना ॥ २० ॥ 
लेक्ष्मीने कहा--इन्‍्द्र ! तीनों पुण्यमय लोकोंके समस्त 
चराचर ग्राणी मुझे प्राप्त करनेकी इच्छाते परम उत्साइपूरंक 
प्रयत्न करते रहते हैं || २० ॥ 
साहं वे पड्ढजे जाता सूर्थयरद्टमविबोधिते। 
भूत्यर्थ सर्वेभूतानां पद्मा श्रीः प्ममालिनी ॥ २१॥ 
में समस्त प्राणियोंकों ऐश्वर्य प्रदान करनेके लिये सूर्यकी 
किरणोके तापन खिले हुए कमलूमें प्रकट हुई हूँ | मेरा नाम पद्मा: 
श्री और पद्ममालिनी है ॥ २१॥ 
अहँ लक्ष्मीरहं भूतिः श्रश्रवाहं वलसखूदन । 
अहं श्रद्धा च मेधा च संबतिवेजितिः स्थिति: ॥ २२ ॥ 
अहं . घृतिरहं सिद्धिरह त्विड भूतिरेव च । 
अहं खाहा खधा चेव संस्तुतिनयतिः स्म्तिः ॥ २३ ॥ 
बल्सूदन | में ही लक्ष्मी हूँ। में दी भूति हूँ और मैं 


ही श्री हूँ । में श्रद्धा) मेधा) संनति। विजितिः स्थिति) धृति, 
स्वधा) संस्तुति, नियति 


सिद्धि कान्ति) समृद्धि 
और स्मृति हूँ॥ २२-२३ ॥ 
राशां विजयमानानां संनाग्रेषु ध्वजेपु च । 


निवासे धर्मशीलानां विषयेषु पुरेवु चर ॥ २४॥ 
युद्धमें विजय पानेवाले राजाओंकों सनाओंके अग्रभागमें 
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फदरानेवाले ध्वजाओपर और सखभावसे ही धर्मांचरण करनेवाले 
श्रेष्ठ पुरुर्षोके निवासस्थानमें। उनके राज्य और नगरोंमें भी 
में सदा निवास करती हूँ ॥ २४ ॥ 
जितकाशिनि शुरे च संग्रामेष्वनिवर्तिनि । 
निवसामि मनुष्येन्द्रे सदेव बलखूदन ॥ २५॥ 
बलसूदन ! संग्रामसे पीछे न हटनेवाले तथा विजयसे सुशोभित 
होनेवाले शूरबीर नरेशके शरीरमें भी में सदा ही मोजूद 
रहती हूँ ॥ २५ ॥ 
धर्मनित्ये महावुद्धो ब्रह्मण्ये सत्यवादिनि। 
प्रश्निति दानशीले च सदेव निवसाम्यहम्‌ ॥ २६॥ 
नित्य धर्मांचरण करनेवाले, परम बुद्धिमान, ब्राह्मण- 
भक्त) सत्यवादी) विनयी तथा दानशील पुरुषमें भी मैं सदा 


ही निवास करती हूँ ॥ २६ ॥ 


असुरेष्चवर्स पूर्व. सत्यधमंनिबन्धना । 
विपरीतांस्तु तान्‌ बुद्ध्वा त्वयि वासमरोचयम्‌॥ २७ ॥ 

सत्य और धम्मसे देधकर पहले में असुरोके यहाँ रहती 
थी | अब उन्हें धर्मके विपरीत देखकर मैंने तुम्हारे यहाँ रहना 
पसंद किया है ॥ २७ ॥ 

शक उवाच 

कथ्थंवृत्तेषु. देत्येषु.. त्वमवात्सीवेरानने । 
दृष्टा च किमिहागास्त्वं हित्वा दुतेयदानवान्‌ ॥ २८ ॥ 

इन्द्रने कहा--छुमुखि ! देत्योका आचरण पहले केंसा 
था ! जितसे तुम उनके पास रहती थीं और अब क्‍या देखा 
है; जो उन दैत्यों ओर दानवोंको छोड़कर यहाँ चली 
आयी हो १॥ २८ ॥ 

श्रीरुवाच 

खधर्मनुतिठठत्सु घेयांद्चलितेषु च। 
खगंमागांभिरामेषु सर्वेषु नियता ह्यहम्‌ ॥ २०॥ 

लक्ष्मीने कहा--इन्द्र | जो अपने घर्मका पालन 
करते, घेर्यंसे कमी विचलित नहीं होते ओर खर्गप्राप्तिके 
साधनोंमें साननद छगे रहते हैं, उन ग्राणियोंके मीतर में सदा 
निवास करती हूँ ॥ २९॥ 
दानाध्ययनयशेज्यापितृदेवत पूजनम्‌ । 


गुरूणामतिथीनां च तेषां सत्यमवतंत ॥ ३० ॥ 
पहले देत्यकोग दान) अध्ययन और यज्ञ-यागमें संलग्न 


रहते थे। देवता) गुरूपितर और अतिथियोंकी पूजा करते थे। 


उनके यहाँ सत्यका भी पालन होता था ॥ ३० ॥ 


: सुसम्मृष्टगृद्याश्धासन जितस्त्रीका हुताग्नयः 


गुरुशुश्रूषका दान्ता बअक्मण्याः सत्यवादिनः ॥ ३१ ॥ 
ते अपना पर द्वार झाड़-बुह्दरकर साफ रखते थे। अपनी 


स्रीके मनको प्यारसे जीत लेते थे। प्रतिदिन अग्निहोत्र करते 


थे। वे भुरुसेवी) जितेन्द्रिय) ब्राह्मणमक्त तथा सत्यवादी थे || 


महाभारत ल्‍+-<- 
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धअरद्दधाना जितक्रोधा दानशीलानसूयवः । रहते थे । रातके आधे भागमें ह्वी सोते थे और दिनमें 
भ्रतपुत्रा भ्तामात्या भ्रतदारा हानीपवः ॥३२॥ नहीं सोते थे ॥ ३ ९॥ ५ 

उनमें श्रद्धा थी | वे क्रोधको जीत चुके थे। वे दानी ऊँपणानाथबृद्धानां.. दुबंलातुर्योविताम्‌ । 


थे। दूसरोंके गुणो्मे दोषदृष्टि नहीं रखते थे और ईर्ष्यारद्दित 
थे। वे स्त्री) पुत्र और मन्त्री आदिका भरण-पोषण करते ये॥ 
अमषंण न चान्योन्‍्यं स्पृहयन्ते कद्दायन । 

न च जातूपतप्यन्ति धीराः परसम्द्धिभिः ॥ ३३॥ 


अमष॑वश कभी एक दूसरेके प्रति लाग-डॉट नहीं रखते 


थे। सभी घीर स्वभावके थे। दूसरोंकी समृद्धियोंसे उनके 


मनमें कभी संताप नहीं होता था ॥ ३३ ॥| 


दातारः संग्रहीतार आयोः करुणवेदिनः । 
महाप्रसादा ऋजवो दृढभक्ता जितेन्द्रियाः॥ ३४ ॥ 
वे दान देते, कर आदिके द्वारा घन-संग्रह करते तथा 


आर्य-जनोचित आचार-विचारतसे रहते थे। वे दया करना जानते 


थे। वे दूसरोपर महान्‌ अनुग्रह करनेवाले थे | वे सभी सरल 


स्वभावके और दृढतापूर्वक भक्ति रखनेवाले थे | उन सबने 


अअिननमकननबकनन५्न्‍कनन. "तन्ननगनारती- पस्‍निओनीख पालक 


अपनी इन्द्रियॉपर विजय पायी थी || ३४ ॥ 
संत॒ष्टभृत्यसचिवाः कृतज्ञाः प्रियवादिनः । 
यथाहमानार्थकरा हीनिषेवा यतब्ताः ॥ ३५॥ 


वे अपने भत्यों और मन्त्रियोंकों संतुष्ट रखते थे | कृतज्ञ 
और मधुरभाषी थे | सबका समुचित रूपसे सम्मान करते) 


सबको धन देते, छजाका सेवन करते और प्रतएवं नियमौका 


पालन करते थे ॥ ३५ ॥ 

नित्यं प्॑ंसु सुस्‍्नाताः खनुलिप्ताः खलंकृताः । 

उपवासतपः५्शीलाः प्रतीता बह्मवादिनः ॥ ३६॥ 
सदा ही पर्वोपर विशेष स्नान करते, अपने अज्जोंमें चन्दन 

लगाते और सुन्दर-अलंकार धारण करते थे । खभावसे ही 

उपवास और तपमें छगे रहते थे | सबके विश्वासपात्र थे और 

बेदोंका स्वाध्याय किया करते थे | ३६ ॥ 

नेनानभ्युदियात्‌ सूर्यो न चाप्यासन प्रगेशयाः 

राजो दधि च सक्तं श्व नित्यमेव व्यवर्जयन ॥ ३७ ॥ 

देस्य कभी प्रातःकाल सोये नहीं रहते थे | उनके सोते 


समय सूर्य नहीं उगते थे अर्थात्‌ वे सूर्योदयसे पहले ही जाग उठते 


थे। वे रातमें कभी दद्दी और सत्त नहीं खाते थे ॥ ३७॥ 
कल्य घृर्त चान्ववेशक्षन प्रयता ब्रह्मवादिनः 
मड़ल्यान्यपि चापद्यन ब्राक्मणांश्वाप्यपूजयन ॥ ३८ ॥ 
वे मन और इन्द्रियॉंकी संयममें रखते; सबेरे उठकर 
घीका दर्शन करते+ वेदोंका पाठ करते, अन्य माज्ञलिक 
वस्तुओंको देखते और ब्राह्मणोंकी पूजा करते थे | ३८ ॥ 
सदा हि वदतां धर्म सदा चाप्रतिग्रह्मताम । 
शथे च राज्याः खपतां दिवा चाखपतां तथा ॥ ३९ ॥ 


सदा ध्मक्री ही चर्चामें छगे रहते और प्रतिग्रहसे दूर 


दयां च संविभागं च नित्यमेवान्चमोदताम ॥ ४० ॥ 
कृपण; अनाथ; वृद्ध) दुर्बल) रोगी और ब््रियोपर दया 


_करते तथा उनके लिये अन्न और वस्त्र बॉटते थे | इस 


कायका वे सदा अनुमोदन किया करते थे ॥ ४० ॥ 
अस्त विषण्णमुह्दिग्न॑ भयाते व्याधितं कृशम्‌ | 
हतस्व॑ व्यसनातें च नित्यमाभ्वासयन्ति ते ॥ ४१॥ 
त्रस्त। विपादग्रस्त+ उद्दिम्न, भयभीत) व्याधिग्रस्त) 
दुर्बह और पीड़ितको तथा जिसका सर्वस्व छुट गया हो, 
उस मनुष्यको वे सदा ढाढस बँधाया करते थे ॥ ४१ ॥ 
धर्ममेवान्बवतत्त न हिसन्ति परस्परम | 
अनुकूलाश्व कार्यपु. गुरुवृद्धोपसेविनः ॥ ४७२ ॥ 
वे धर्मका ही आचरण करते थे'। एक-दूसरेकी हिंसा 
नहीं करते थे | सब कार्योमें परस्पर अनुकूल रहते और 
गुरुजनों तथा बड़े-बूढोंकी सेवामें दत्तचित्त-थे || ४२ ॥ 
पितृन्‌ देवातिथीश्रेव यथावत्‌ तेषभ्यपूजयन्‌ । 
अवशेषाणि चाश्नन्ति नित्यं सत्यतपोध्चृताः॥ ४३ ॥ 
पितरों, देवताओं और अतिथियौकी विधिवत्‌ पूजा करते 
थे तथा उन्हें अपंण करनेके पश्चात्‌ बंचे हुए अन्नको ही 
प्रशादरूपमें पाते थे | वे सभी सत्यवादी और तपखी थे ॥ 
नेके  श्षन्ति सुसम्पन्नं न गचछन्ति परस्त्रियम्‌ । 
सव मूतेष्चवर्तन्त यथा55त्मनि दयां प्रति॥ ४७॥ 
वे अकेले बढ़िया भोजन नहीं करते थे । पहले दूसरोंको 
देकर पीछे अपने उपभोगमें छाते थे। परायी स््रीसे कभी 


संसर्ग नहीं रखते थे । खब प्राणियोंकों अपने ही समान 
समझकर उनपर दया रखते थे || ४४ ॥ 


नेवाकाशे न पशुषु वियोनौ च न पर्वखु । 
इन्द्रियस्थ विसगे ते रोचयन्ति कदाचन ॥ ४५॥ 
वे आकाशमें, पशुओँमें, विपरीत योनिमें तथा पर्वके 
अवसरोंपर वीय॑त्याग करना कदापि अच्छा नहीं मानते थे ॥ 

नित्य दान तथा दाक्ष्यमाजवं चेब नित्यदा । 
उत्साहो5थानहंकारः परमं सोहदं क्षमा ॥ ४६॥ 

सत्यं दान॑ तपः शौच कारुण्यं वागनिष्ठरा । 
मित्रेषु चानभिद्रोहः सब्र तेष्यभवत्‌ प्रभो ॥ ४७७॥ 
भो ! नित्य दान) चतुरता। सरलता; उत्साह, अह्ृड्ढार- 


शूस्यता, परम सौहार्द। क्षमा। सत्य, दान) तप शौच 


करुणा, कोमल वचन मिन्नोंसे द्रोह न करनेका भाव--ये 


सभी सद्गुण उनमें सदा मौजूद रहते थे ॥ ४६-४७ ॥ 
निद्रा. तन्द्रीरसम्प्रीतिरखूयाथानवेक्षिता । 


अरतिथ्र विषादश्व स्पृहा चाप्यविशन्न तान ॥ ४८ ॥ 
निद्रा! तन्‍्द्रा ( आलस्य 9» अप्रसन्नता) दोषदृष्टि, 
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अविवेक; अप्रीति, विषाद और कामना आदि दोष उनके मीतर 


प्रवेश नहीं कर पाते थे ॥ ४८ ॥ 
साहमेवंगुणष्वेव... दानवेष्बब्स पुरा | 
प्रजासर्गमुपादाय नेक युगविपर्ययम्‌ ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार उत्तम गुणोवाले दानवोंके पास सृष्टिकालसे 
लेकर अबतक मैं अनेक युगोसे रहती आयी हूँ ॥ ४९ ॥ 
ततः कालविपयोसे तेषां गशुणविपयेयात्‌। 
अपइय निर्गतं धर्म कामक्रोधवशात्मनाम्‌ ॥ ५० ॥ 
किंतु समयके उलट-फेरसे उनके गुणोमें विषरीतता आ 
गयी । मेंने देखा) देत्योंमें धर्म नहीं रह गया है | वे काम 
और क्रोधके वशीभूत हो गये हैं || ५० ॥ 
सभासदां च वृद्धानां सर्तां कथयतां कथाः । 
प्राहसन्नभ्यसूयंध्र सर्वेवृद्धान गुणावराः॥ ५१॥ 
जब बड़े-बूढ़े लोग उस सभामें बेठकर कोई बात कहते 


हैं, तब गुणदीन दैत्य उनमें दोष निकालते हुए, उन सब बृद्ध 


पुरुषोंकी हँसी उड़ाया करते हैं ॥ ५१ ॥ 

युवानश्व समासीना वृद्धानपि गतान्‌ सतः | 

नाभ्युत्थानाभिवादाभ्यां यथापूर्चमपूजयन्‌ ॥ ५२॥ 
ऊँचे आसनेपर बैठे हुए नवयुवक दैत्य बड़े-बूढ़ोंके 


आ जानेपर भी पहलेकी भाँति न तो उठकर खड़े होते हैं 


और न प्रणाम करके ही उनका आदर-सत्कार करते हैं ॥५२॥ 


वर्तयत्येव पितरि पुत्रः प्रभवते तथा। 


अमित्रभृत्यतां प्राप्य ख्यापयन्त्यनपत्रपाः ॥ ५३ ॥ 


बापके रहते ही बेटा मालिक बन बैठता है | वे शत्रुओंके 


सेवक बनकर अपने उस कर्मको निर्ल्जतापूर्वक दूसरोंके 

सामने कहते हैं ॥ ५३ ॥ 

तथा धम्मादपेतेन कर्मणा गहितेन ये। 

महतः प्राप्लुवन्त्यथॉस्तेषां तन्नाभवत्‌ स्पृह्ठा ॥ ५४ ॥ 
धर्मके विपरीत निन्दित कर्मद्वारा जिन्हें महान्‌ धन 

प्रात हो गया है? उनकी उसी प्रकार धनोपार्जन करनेकी 

अमिलाषा बढ़ गयी है॥ ५४ ॥ 

उच्चेश्चाभ्यवदन रात्री नीचेस्तत्राग्निरज्वलत्‌ । 

पुत्राः पितृनत्यचरन नार्यश्वात्यचरन्‌ पतीन ॥ ५०॥ 
देत्य रातमें जोर-जोरसे हल्ला मचाते हैं और उनके यहाँ 


अभिद्दोत्रकी आग मन्दगतिसे जलने लगी है। पुत्रोने पिताओंपर 


और खस्त्रियोने पतियोंपर अत्याचार आरम्म कर दिया है ॥५५॥ 

मातरं पितर वृद्धमाचार्यमतिथि गुरुम्‌ । 

गुरुत्वाज्नाभ्यनन्दन्त कुमारान्‌ नानवपालयन्‌ ॥ ५६ ॥ 
देत्य और दानव मगुरुत्व होते हुए भी माता-पिता 


वृद्ध-पुरुष॥ आचार्य, अतिथि और गुरुजनोंका अमिनन्दन 
नहीं करते हैं | संतानोंके छालन-पालनपर भी ध्यान 


नहीं देते हैं ॥ ५६ ॥ 
भिक्षां बलिमद्त्वा च खयमन्नानि भुअते। 


भीमदाभारते 


सब द्रव्यों और सामानोंकी देख-भाल नहीं करती हैं ॥ ६०॥ 


[ शान्तिपबंणि 


अनिष्ठासंविभज्याथ पितृ॒देवातिथीन गुरून्‌ ॥ ५७ ॥ 

देवताओं, पितरों) गुरुजनों तथा अतिथियोंका यजन- 
पूजन ओर उन्हें अन्नदान किये बिना) मिक्षादान और बलि- 
वेश्वदेवकर्मका सम्पादन किये ब्रिना ही देत्यलोग स्वयं 
भोजन कर लेते हैं ॥ ५७ | 


हर तेषां 
न शोचमनुरुद्धअन्त तेषां खूदजनास्तथा। 
५ 
मनसा कमंणा वाचा भष्ष्यमासीदनावृतम्‌ ॥ ५८ ॥ 
च््े 
देत्य तथा उनके रसोइये मन। वाणी और क्रियाद्वारा 


शोचाचारका पालन नहीं करते हैं। उनका भोजन बिना 


ढके ही छोड़ दिया जाता है ॥ ५८ ॥ 

विप्रकीणोनि धान्यानि काकमूषिकभोजनम । 

अपाबृतं पयो5तिष्टदुच्छिशश्रवास्पृशन्‌ घृतम्‌॥ ५९ ॥| 
उनके घरोंमें अनाजके दाने बिखरे रहते हैं और उन्हें 


_कोए तथा चूहे खाते हैं। वे दूधको बिना ढके छोड़ देते 
हैं और घीको जूठे ह्वाथोंसे छू देते हैं ॥ ५९ ॥ 


कुद्दालं दात्रपिटक प्रकीण कांस्यभाजनम्‌ । 
द्रव्योपकरणं सर्व नान्ववेक्षत्‌ कुठुम्बिनी ॥ ६० ॥ 
देत्योंकी गहख्वामिनियोँ घरमें इधर-उधर बिखरे हुए 
कुदाल) दरॉती (या हँसुआ )) पिटारी) कॉँसेके बत॑न तथा अन्य 
प्राकारागारविध्वंसान्न सम ते प्रतिकुर्व॑ते। 
नाद्वियन्ते पशून बद्ध्वा यवसेनोदकेन च ॥ ६१ ॥ 
उनके गाँवों और नगरोंकी चहारदिवारी तथा घर गिर 
जाते हैं; परंतु वे उसकी मरम्मत नहीं कराते हैं । देत्यलोग 


पश्चुओंकोी घरमें बाघ देते हैं, किंतु चारा और पानी देकर 


उनकी सेवा नहीं करते हैं ॥ ६१ ॥ 

बालानां प्रेक्षमाणानां खय्यं भक्ष्यमभक्षयन । 

तथा भ्रत्यजनं सर्वेमसंतप्य॑ च दानवाः ॥ ६२॥ 
छोटे बच्चे आशा लगाये देखते रहते हैं और दानवलोग 

खानेकी चीजें स्वयं खा लेते हैं। सेवर्कों तथा अन्य सब 

कुद्ठम्बी जनोंको भूखे छोड़कर अपने खा लेते हैं ॥ ६२॥ 

पायसं कूसरं मांसमपूपानथ शफष्कुलीः । 

अपाचयन्नात्मनो 5थ वृथा मांसान्यभक्षयन ॥ ६३ ॥ 
खीर; खिचड़ी, मांस। पूआ और पूरी आदि भोजन 


वे सिर्फ अपने खानेके लिये बनवाते हैं तथा वे व्यर्थ ही मांस 
खाया करते हैं ॥ ६३॥ 


उत्सूयंशायिनश्वासन्‌ सर्वे चासन प्रगेनिशाः । 

अवर्तन कलहाश्वात्र दिवारात्र गृहे शहे ॥ ६७॥ 
अब वे सूर्योदय होनेतक सोने छगे हैं | प्रातःकालको 

भी रात ही समझते हैं। उनके घर-धरमें दिन-रात कलह 


मचा रहता है॥ ६४ ॥ 
अनायाश्वार्यमासीन॑ पयुपासन्न तत्र ह। 


आश्रमस्थान विधर्म॑स्थाः प्राद्धिषन्त परस्परम्‌॥ ६५ ॥ 


मोक्षधर्मप्च ] 


अष्टाविशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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दानवोंके यहाँ अनाय॑ वहाँ बेठे हुए आय पुरुषको 
सेवामें उपस्थित नहीं होते हैं। अधर्मपरायण देत्य आश्रमवासी 
महात्माओंसे तथा आपसमें भी देष रखते हैं ॥ ६५ ॥ 
संकराश्चाभ्यवर्ततत न च शोचमवतेत । 
ये चना वेदविदों विप्रा विस्पष्रमन्नचश्व ये॥ ६६॥ 
निरन्तरविशेषास्ते बहुमानावमानयोः । 

अब उनके यहाँ वर्णसड्डूर संतानें होने लगी हैं | किसीमें 
पवित्रता नहीं रद्द गयी है। जो वेदोंके विद्वान ब्राह्मण हैं 
और जो स्पष्ट ही वेदकी एक ऋचा भी नहीं जानते हैं, उन 
दोनोंमें वे देत्यलोग कोई अन्तर या विशेषता नहीं समझते 
हैं और न उनका मान या अपमान करनेमें ही कोई अन्तर 
रखते हैं ॥ ६६३ ॥ 
हारमाभरणं बवेष॑ गत॑ स्थितमवेक्षितम ॥ ६७ ॥ 
असेवन्त भुजिष्या वे दुर्जनाचरितं विधिम। 

वहाँकी दासियाँ सुन्दर हार एवं अन्य आभूषण पहनकर 
मनोहर वेष धारण करती ओर दुराचारिणी त्वियोंकी भाँति 
चलती-फिरती, खड़ी होती और कटाक्ष करती हैं । साथ ही 
वे उस कुकृत्यकों अपनाती हैं, जिसका आचरण दुराचारीजन 
करते हैं ॥ ६७३ ॥ 
स्त्ियः पुरुपवेषेण पुंसः स्त्रीवेषधारिणः ॥ ६८ ॥ 
क्रीडारतिविहारेघु परां॑ मुदमवाप्नुवन । 

क्रीडा, रति और विहारके अवसरॉपर वहाँकी त्त्रियाँ 


पुरुषवेष धारण करके और पुरुष स्लियोंका वेष बनाकर एक 


दूसरेसे मिलते और बड़े आनन्दका अनुभव करते हैं॥६८३॥ 
प्रभवद्धिः पुरा दायानहेभ्यः प्रतिपादितान ॥ ६९ ॥ 
नाभ्यवर्तेन्त नास्तिक्याद्‌ वर्तेन्तः सम्भवेप्वपि । 


: कितने ही दानव पूर्बकालमें अपने पूर्व जोंद्रारा सुयोग्य 


ब्राह्मणॉंको दानके रूपमें दी हुई जागीरे नास्तिकताके कारण 
उनके पास रहने नहीं देते हैं यद्यपि वे अन्य सम्भव उपायोंसे 
जीवन-निर्वाह कर सकते हैं तथापि उस दिये हुए दानकों 
छीन लेते हैं ॥ ६९३॥ 
मित्रेणाभ्यर्थितं मित्रमर्थेंसंशयिते क्चित्‌ ॥ ७०॥ 
वालकोटबश्ग्रमात्रण खाथनाध्नत तद वखु । 
कहीं घनके विषयमें संशय उपस्थित होनेपर अर्थात्‌ यह 

घन न्यायतः मेरा है या दूसरेका; यह प्रइन खड़ा होनेपर 
यदि उस घनका अधिकारी व्यक्ति अपने किसी मित्रसे 
प्रार्थना करता है कि वह पंचायतद्वारा इस मामलेको निपटा 
दे तो वह मित्र अपने बालकी नोकके बराबर स्वार्थके लिये 
भी उसकी उस सम्पत्तिको चौपट कर देता है ॥ ७०३ ॥ 
परखादानरुचयो विपणव्यवहारिणः ॥ ७१॥ 
अदृश्यन्ताय॑वर्णबु. शूद्राश्रापि तपोधनाः । 


दानवोंके यहाँ जो व्यापारी हैं, वे सदा दूसरोंका) धन ठग 


लेनेका ही विचार रखते हैं तथा ब्राह्मण) क्षत्रिय और वेश्यॉमें 
शूद्र भी मिलकर तपोधन बन बेठे हैं ॥ ७१३ ॥ 
अधीयतेष्च्वताः केचिद्‌ बृथा बतमथापरे ॥ ७२ ॥ 
कुछ लोग ब्रह्मचर्य-त्रतका पालन किये बिना ही वेदोका 
स्वाध्याय करते हैं, । कुछ लोग व्यर्थ ( अवेदिक ) व्रतका 
आचरण करते हैं ॥ ७२ ॥ 
अशुश्वूषुगुंरोः शिष्यः कश्चिच्छिष्यस खो गुरुः । 
शिष्य गुरुकी सेवा करना नहीं चाहता | कोई-कोई 


_गुरु भी ऐसा है जो शिष्योंको दोस्त बनाकर रखता है ॥| 


पिता चैव जनित्री च शभ्रान्ती वृत्तोत्सवाविव ॥ ७३ ॥ 
अप्रभुत्वे स्थितों चुद्धावन्नं प्रार्थथतः सुतान्‌ । 

जत्र पिता और माता उत्सवच्चून्यकी भाँति थक जाते हैं। 
तब घरमें उनकी कोई प्रभुता नहीं रह जाती । वे दोनों 
बूढ़े दम्पति बेटोंसे अन्नकी भीख माँगते हैं ॥ ७३३ ॥ 
तत्र वेदविदः प्राशा गाम्भीय सागरोपमाः ॥ ७७॥ 
कृष्यादिष्विभवन सक्ता मूखाः भ्राद्धान्यभुञ्ञत । 

वहाँ जो वेदवेत्ता ज्ञानी तथा गम्भीरतामें समुद्रके समान 
पुरुष हैं, वे तो खेती आदि कार्यो्में संलझ हो गये हैं और 
मूखंलोग श्राद्धान्न खाते फिरते हैं ॥ ७४३ ॥ 
प्रातः प्रातश्व सुप्रदन॑ कठ्पनं प्रेषणक्रियाः ॥ ७५॥ 
शिष्यानप्रहितास्तेषामकुर्बन गुरवः खवयम । 

गुरुलोग प्रतिदिन प्रातः्काल जाकर शिष्योंसे पूछते हैं 
कि आपकी रात सुखसे बीती है न ! इसके सिवा वे उन 
शिष्योंके वस्त्र आदि ठीकसे पहनाते और उनकी वेश-भूषा 
सवारते हैं तथा उनकी ओरसे कोई प्रेरणा न होनेपर भी 
स्वयं ही उनके संदेशवाहक दूत आदिका कार्य करते हैं ॥ 
श्वश्रूश्वशुरयोरग्रे वधू: प्रेष्यानशासत ॥ ७६ ॥ 

वशासच्च॒ भतौरं समाहयाभिजरपति । 

सास-ससुरके सामने ही बहू सेवर्कॉपर शासन करने 
लगी है । वह पतिको भी आदेश देती है और सबके सामने 
पतिको बुलाकर उससे बात करती है ॥ ७६३ ॥ 
प्रयत्नेनापि चारक्षश्रित्त पुत्रस्य वे पिता ॥ ७७ ॥ 
व्यभजच्चापि संरम्भाद्‌ दुःखवबासं तथावसत्‌ | 

पिता विशेष प्रयत्रपृवक पुत्र॒का मन रखते हैं | वे उनके 
क्रोधसे डरकर सारा धन पुत्रोंकों बॉट देते हैं और स्वयं बड़े 


कश्से जीवन बिताते हैं ॥ ७७३ ॥ 
अग्निदाहेन चोरेवों राजभिवाँ हत॑ धनम्‌ ॥ ७८ ॥ 


इृष्ठा द्वेषात्‌ प्राहसन्त खुहत्सम्भाविता हापि । 

जिन्‍हें हितैषी और मित्र समझा जाता था वे ही लोग 
जब अयने सम्बन्धीके धनको आग लगने; चोरी हो जाने 
अथवा राजाके द्वारा छिन जानेसे नष्ट हुआ देखते हैं, तब 
द्ेघबश उसकी हँसी उड़ाते हैं ॥ ७८६ ॥ 
रूतघ्ना नास्तिकाः पापा गुरुदाराभिमशिनः ॥ ७९ ॥ 


५०३० 


आीमदाभारते 


[ शाम्तिपर्वणि 


अभक्ष्यभक्षणरता निर्मयादा हतत्विषः 
दैत्यगण कृतघ्नः नास्तिक) पायाचारी तथा गुरुपत्नी 
। जो चीज नहीं खानी चाहिये; वे भी 


गामी हो गये हें 
खाते और धमकी मर्यादा तोड़कर मनमाने आचरण करते 
हैं। इसीलिये वे कान्तिहीन हो गये हैं ॥ ७९३ ॥ 
तेष्वेवमादीनाचारानाच रत्सु 


विपयेये ॥ ८० ॥ 
नाहं देवेन्द्र वत्य्यामि दानवेष्विति मे मतिः | 
देवेन्द्र | जबसे इन देत्योंने ये धर्मके विपपीत आचरण 
अपनाये हैं, तबसे मैंने यह निश्चय कर लिया है कि अब इन 
दानवोंके घरमें नहीं रहूँगी ।॥ ८०३ |॥ 
तन्‍मां खयमजुप्राप्तामभिनन्द॒ शचीपते ॥ ८१॥ 
त्वयाचितां मां देवेश पुरो घास्यन्ति देवताः। 
शचीपते | देवेश्वर | इसीलिये में स्वयं तुम्दारे यहाँ 
आयी हूँ । तुम मेरा अभिनन्दन करो | तुमसे पूजित होनेपर 
मुझे अन्य देवता भी अपने सम्मुख स्थापित ( एवं 
सम्मानित ) करेंगे ॥ ८१६ ॥ 
यत्राह तत्न मत्कान्ता मह्रविशिष्टा मद्पणाः ॥ <८२॥ 
सप्त देव्यो जयाष्टम्यो वासमेष्यन्ति तेषए्रथा । 
जहाँ मैं रहूँगी, वहाँ सात देवियाँ और निवास करेंगी: 
उन सबके आगे आठवीं जया देवी भी रहेंगी । ये आठ 
देवियों मुझे बहुत प्रिय हैं; मुझसे भी श्रेष्ठ हैं और मुझे 
आत्मसमपंण कर चुकी हैं ॥ ८२३ ॥ 
आशा श्रद्धा घ्ृतिः शान्तिविजितिः संनतिः क्षमा॥ ८३॥ 
अष्टमी वृत्तिरेतासां पुरोगा पाकशासन | 
पाकशासन ! उन देवियोंके नाम इस प्रकार हैं--आशा& 


श्रद्धा$ धृति। शान्ति; विजिति; संनति+ क्षमा और आठवीं 


वृत्ति ( जया )। ये आठवीं देवी उन सातोकी अग्रगा मिनी हैं ॥ 
ताथ्थाहं चासुरांस्त्यक्त्वा युष्मद्धिषयमागताः ॥ ८४ ॥ 
तिद्शेषु निवत्स्यामो धर्मनिष्ठान्तरात्मसु । 

वे देवियां और में सब-के-सव उन असुरोंको त्यागकर 
तुम्हारे राज्यमें आयी हैं। देवताओंकी अन्‍न्तरात्मा धर्ममें 
निष्ठा रखनेवाली है; इसलिये अब हमलोग इन्हींके यहाँ 
निवास करेंगी ॥ ८४३ ॥ 
इत्युक्वचनां देवीं प्रीव्यर्थं च नननन्‍्दतुः ॥ ८५॥ 
नारदश्थात्र देवर्षिवृत्रतन-्ता चर वासवः | 

( भीष्मजी कहते हैं---) लक्ष्मीदेवीके इस प्रकार कहनेपर 
देवर्िं नारद तथा इत्रहन्ता इन्द्रने उनकी प्रसन्नताके लिये 
उनका अभिनन्दन किया ॥ ८५३ ॥ 
ततो5नलूसखो वायुः प्रववी देववर्त्मसु ॥ ८६॥ 
इष्टगन्धः खुखस्पर्शः ख्वन्द्रियसुलावहः । 

उस समय देवमार्गोपर मनोरम गन्ध और सुखद स्पर्शसे 
युक्त तथा सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी आनन्द प्रदान करनेवाले 
वायुदेव, जो अग्रिदेवताके मित्र हैं, मन्दगतिसे बहने छगे || 


शु्चौ वाभ्यर्थिते देशे त्रिदशाः प्रायशः स्थिताः॥ ८७ ॥ 
लक्ष्मीसहितमासीनं॑ मधवन्त॑ दिरिक्षचः ॥ ८८ ॥ 
उस परम पवित्र एवं मनोवाडिछित प्रदेशमें रा जलक्ष्मीसहित 
इन्द्रदेवका दर्शन करनेके लिये प्रायः धभी देवता उपस्थित 
हो गये || ८७-८८ ॥ 
ततो दिव॑ प्राप्प सहस्नक्ोचनः 
थ्रियोपपन्नः खुहदा महषिंणा। 
रथेत हर्यश्वयुज्ञा सुरषेभः 
सदः सुराणामभिसत्कृतो ययो ॥ ८९ ॥ 
ततश्चात्‌ सहसनेत्रधारी सुरश्रेष्ठ इन्द्र लक्ष्मीदेवी तथा 
अपने सुहृद्‌ महर्षि नारदके साथ हरे रंगके घोड़ोंसे जुते हुए 
रथपर बैठकर खर्गछोककी राजधानी अमरावतीमें आये और 
देवताओँसे सत्कृत हो उनकी सभामें गये ॥ ८९ ॥ 
अथेज्ञषितं वद्भधरस्य नारदः 
भथ्रियश्व देव्या मनसा विचारयन | 
शशंसामरदश्पौरुषः 
शिवेन तत्रागमन महर्षिभिः ॥ ९० ॥ 
उस समय अमरोंके पीौरुषको प्रत्यक्ष देखनेवाले देवर्ि 
नारदजीने अन्य महर्षियोंके साथ मिलकर वज्रधारी इन्द्र और 
लक्ष्मीदेवीके तंकेतपर मन-ही-मन विचार करके वहाँ लक्ष्मी- 
जीके शुभागमनकी प्रशंसा की और उनका पदापंण सम्पूर्ण 
लोकोंके लिये मज्ञलकारी बताया ॥ ९० ॥ 
ततो5सृतं दयोः प्रववर्ष भाखती 
पितामहस्यायतने खयम्भुवः | 
अनाहता दुन्दुभयोष्थ नेदिरे 
तथा प्रसन्नाश्व दिशश्वकाशिरे ॥ ९१ ॥ 
तदनन्तर निर्मल एवं प्रकाशपूर्ण आकाशमण्डल स्वयम्भू 
ब्रह्मजीके भवनमें अमृतकी वर्षा करने छगा | देवताओंकी 
दुन्दुमियाँ बिना बजाये ही बज उर्ठीं तथा सम्पूर्ण दिशाएँ 
खच्छ एवं प्रकाशित दिखायी देने छूगीं॥ ९१ ॥ 
यथतुं सस्येषु ववर्ष वासवो 
न धर्ममार्गाद्‌ विचचाल कश्वन । 
अनेकरत्नाकरभूषणा च भू: 
खुधोषधघोषा भुवनोकरसां जये ॥ ९२॥ 
लक्ष्मीजीके स्वर्गमें पधारनेपर इन्द्रदेव ऋतुके अनुसार 
संसारमें छगी हुई खेतीको सींचनेके लिये समयपर वर्षा करने 
लगे | कोई भी धर्मके मार्गसे विचलित नहीं होता था तथा 
अनेक समुद्रोंसे विभूषित हुई पृथ्वी उन समुद्रोंकी गज्जनाके 
रूपमें त्रिभुवनवासियोंकी विजयके लिये मानो सुन्दर जयघोष 
करने लगी ॥ ९२ ॥ 
क्रियाभिरामा मनुजा मनसिनो 
वभुः शुभे पुण्यक्॒तां पथि स्थिताः। 


श्रिये 


मोक्षधर्मपर्व ] 


एकोनत्रिशद्धिकद्धि शततमो दध्यायः 


००३१ 


नरामराः किन्नरयक्षराक्षसाः 
सम्ृद्धिमनतः सुमनखिनो परभवन्‌॥ ९.३ ॥ 
उस समय मनस्वी मानव पुण्यवारनोंके मक्नललमय पथपर 
स्थित हो सत्कर्मोसे परम सुन्दर शोभा पाने छगे तथा देवताः 
किन्नर, यक्ष) राक्षत। और मनुष्य समृद्धिशाली एवं 

उदारचेता हो गये ॥ ९३ ॥ 
न जात्वकाले कुसुम कुतः फल 
पपात वृक्षात्‌ पवनेरितादपि । 

रसप्रदाः कामदुधाश्व॒ थेनवो 

न दारुणा वागविचचार कस्यचित्‌॥९४॥ 


उन दिनों अकाल-मृत्युकी तो बात ही कया है; प्रचण्ड 


पवनके वेगपूर्वक हिलानेसे भी किसी बक्षसे असमयमें फूछतक 


नहीं गिरता था; फिर फल कहसे गिरेगा ! सभी धेनुएँ दुग्ध 


आदि रस देती थीं । वे इच्छानुसार दुग्ध दिया करती थीं । 


किसीके मुखसे कभी कोई कठोर बचन नहीं निक्रठता था ॥ 


इमां सपर्यो सह सर्वकामदेः 
थ्रियश्व शक्रप्रमुखेश्य देवतेः। 
पठन्ति ये विप्रसदःसमागताः 
समृद्धकामाः श्रियमाप्नुवन्ति ते॥ ९५ ॥ 
सम्पूर्ण कामनाओंको देनेवाले इन्द्र आदि देवताओँद्वारा 
की हुई छक्ष्मीजीकी इस पूजा-अर्चाके प्रसज्कको जो लोग 
ब्राह्मणोॉंकी समामें आकर पढ़ते हैं; उनकी सारी कामनाएँ 
सम्पन्न होती हैं और वे लक्ष्मी भी प्रास कर लेते हैं ॥ ९५॥ 
त्वया कुरूणां बर यत्‌ प्रचोदितं 
भवाभवस्येह पर निदर्शनम । 
तद्यय] सर्व परिकीर्तितं मया 
परीक्ष्य तत््वं परिगन्तुमहेसि ॥ ९६॥ 
कुरुश्रष्ठ यावाष्टर | तुमने जो अभ्युदय-पराभवका लक्षण 
पूछा था। वह सब मैंने आज यह उत्तम दृश्टान्त देकर बता 
दिया | तुम्हें खयं सोच-विचारकर उसकी ययाथ्थ॑ताका 
निश्चय करना चाहिये ॥ ९६ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शान्तिपवणि मोक्षघर्मपर्वणि श्री-वासवह्ववादों नाम अष्टाविशत्यधिकद्विशततसो5्ध्याय: ॥ २२८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिषर्वके अन्तर्गत मोक्षर्मपर्दमें कक््मी ओर इन्द्रका संव'दनामक 
दो सी अद्वाईसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २२८ ॥ 
कि रज््कणहि.2/ल्‍२०६.00२. 


एकोनत्रिशद्धिकद्विशततमो<ध्यायः 
जेगीषव्यक्रा असित-देवलको समतबुद्धिका उपदेश 


युधिष्िर उवाच 
किशीलः किसमाचारः किविद्यः किपराक्रमः । 
प्राप्नोति ब्रह्मणः स्थान यत्परं प्रकृतेश्च बम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिषप्टिरने पूछा--पितामह ! केसे शीछ, किस तरह 
के आचरण; कैसी विद्या ओर केसे पराक्रमसे युक्त होनेपर 
मनुष्य प्रकृतिसे परे अविनाशी ब्रह्मपदको प्राप्त होता है! ॥ 
भीष्म उवाच 
मोक्षधमेंषु नियतो लष्वाहारों जितेन्द्रियः । 
प्राप्नोति ब्रह्मणः स्थान तत्पर प्रकृरतेश्लंचम ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा- युधिष्ठिर ! जो पुरुष मिताहारी 
और जितेन्द्रिय होकर मोक्षोपयोगी घर्मोके पालनमें संलग्न 
रहता है; वही प्रकृतिसे परे अविनाशी ब्रह्मपदको प्राप्त होता है ॥ 
अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहासं॑ पुरातनम्‌ । 


जैगीषव्यस्य संवादमसितस्थय॒ च भारत ॥ ३॥. 


भारत | इस विषयमें भी जेगीषव्य और असित-देवल- 
मुनिका संवादरूप यह पुरातन इतिहास उदाहरणके तौरपर 
प्रस्तुत किया जाता है ॥ ३ ॥ 
जैगीषवब्यं महाप्रश॑ घधमोणामागतागमम्‌ । 
अक्रुध्यन्तमहृष्यन्तमसितो.देवलो 5त्रबीत्‌ ॥ ४ ॥ 
एक बार सम्पूर्ण धर्मोको जाननेवाले शाम्त्रवेत्ता मह्दा- 


ज्ञानी और क्रोध एवं हर्षले रहित जेंगीषव्य मुनिसे असित- 
देवलने इस प्रकार पूछा ॥ ४ ॥ 
देवल उवाच 
न प्रीयसे वनन्‍्यमानो निन्यमानो न कुप्यसे । 
का ते प्रज्ञा कुतश्रेषा कि ते तस्याः परायणम्‌ ॥ ५ ॥ 
देवल बोले--मुनिवर ! यदि आपको कोई प्रणाम 
करे; तो आप अधिक प्रसन्न नहीं होते और निन्दा करे तो 
भी आप उसपर क्रोध नहीं करते, यह आपकी बुद्धि कैसी 
है ! कहसे प्राप्त हुई है ! और आपकी इस बुद्धिका परम 
आश्रय क्या है ! ॥ ५ ॥ 
भीष्म उवाच 
इति तेनानुयुक्तः स तमुवाबच महातपाः। 
महद्वाक्यमसंदिग्ध॑ पुष्कला्थपदं शुत्ि ॥ ६ ॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ | देवलके इस प्रकार प्रश्न 
करनेपर महातपस्वी जेंगीषव्यने उनसे इस प्रकार संदेहरह्वित+ 
प्रचुर अर्थका बोधक) पवित्र ओर उत्तम वचन कहा ॥ ६ ॥ 
जेगीषव्य उवाच 
या गतियां पर काष्ठा या शान्तिः पुण्यकर्म णाम्‌ । 
तां तेउहं सम्प्रवक्ष्यामि महतीम्षिसत्तम ॥ ७ ॥ 
जैगीषव्य वोले--मुनिश्रेष्ठ | पुण्यकर्म करनेवाले महा- 


५०३२ 


ओऔमहाभारते 


[ शान्तिपवैणि 


पुरुषोंकोी जिसका आश्रय लेनेसे उत्तम गति; उत्कर्षकी चरम 
सीमा और परम शान्ति प्राप्त होती है, उस श्रेष्ठ बुद्धिका मैं 
तुमसे वणन करता हूँ ॥ ७ ॥ 

निन्‍्द्त्सु च समा नित्य॑ प्रशंसत्सु च देवर । 
निह्वन्ति च ये तेषां समयं खुकृतं च यत्‌॥ ८ ॥ 


देवछ | महात्मा पुरुषोंकी कोई निन्‍्दा करे या सदा 
उनकी प्रशंसा करे अथवा उनके सदाचार तथा पुण्य कर्मों 


पर पर्दा डाले। किंतु व सबके प्रति एक-सी ही बुद्धि 

रखते हैं ॥ ८ ॥ 

उक्ताश्थ न वदिष्यन्ति वक्तारमहिते हितम्‌। 

प्रतिहन्तुं न चेचछन्ति हन्तारं वें मनीषिणः ॥ ९ ॥ 
उन मनीषी पुरु्षोते कोई कु वचन कह दे तो वे उस 

कट॒वादी पुरुषको बदलेमें कुछ नहीं कहते | अपना अद्दित 


उसे भी वे बदलेमें मारना नहीं चाहते हैं ॥ ९ ॥ 
नाप्रातमनुशोचन्ति  प्रातकाछानि कुबेते। 
न चातीतानि शोचन्ति न चेव प्रतिज्ञानत ॥ १० ॥ 
जो अभी सामने नही आयी है या भविष्यमें होनवाली 


है; उसके लिये वे शाक या चिन्ता नहीं करते हैं। बतंमान 


समयमें जो कार्य प्राप्त हैं; उन्हींकों वे करते हैँ। जो बातें 


बीत गयी हैं, उनके लिये भी उन्हे शोक नहीं हाता है और 


वे किसी बातकी प्रतिशा नहीं करते हैं ॥ १० ॥ 

सम्प्राप्तानां च पृज्यानां कामादर्थषु देवल । 

यथोपपत्ति कुवेन्ति शक्तिमन्तः ऋृतबताः ॥ ११॥ 
देवल | यदि कोई कामना मनमें लेकर किन्हीं विशेष 

प्रयोजनोंकी सिद्धिके लिये पूजनीय पुरुष उनके पास आ जायें 

तो वे उत्तम व्रतका पालन करनेवाले शक्तिशाली महात्मा 

यथाशक्ति उनके कार्य-साधनकी चेष्टा करते हैं ॥ ११ ॥ 

पक्तविद्या महाप्राश्ा जितक्रोधा जितेन्द्रियाः । 

मनसा कमंणा वाचा नापराध्यन्ति कहिंचित्‌ ॥ १५॥ 
उनका ज्ञान परिपक्व होता है। वे मद्माश्ञानीः क्रोधको 

जीतनेवाले और जितेन्द्रिय होते हैं तथा मनः वाणी और 

शरीरसे कभी किसीका अपराध नहीं करते हैं ॥ १२ ॥ 

अनीषंवो न चान्योन्यं विदिसन्ति कदाचन । 

न च जातूपतप्यन्ते धीराः परसम्द्धिभिः ॥ १३॥ 
उनके मनमें एक दूसरेके प्रति ईर्ष्या नहीं होती । वे 

कभी हिंसा नहीं करते तथा वे धीर पुरुष दूसरोंकी समृद्धियोंसे 

कभी मन-ही-मन जलते नहीं हैं || १३ ॥ 

निन्दाप्रशंसे चात्यथ न वदन्ति परस्य ये । 

न च निन्दाप्रशंसाभ्यां विक्रियन्ते कदाचन ॥ १७॥ 
वे दूसरोंकी न तो निन्‍दा करते हैं और न अधिक प्रशंसा 


कभी विकार नहीं होता है ॥ १४ ॥ 


ही | उनकी भी कोई निन्दा या प्रशंसा करे तो उनके मनमें 


करनेवालेका भी हित द्दी चाहते हैं तथा जो उन्हें मारता है; 


स्वतश्र प्रशान्ता ये सर्वेभूतहिते रताः 
नक्ुद्धयन्ति न दृष्यन्ति नापराध्यन्ति कहिंचित्‌॥ १५॥ 
वे सर्वथा शान्त और सम्पूर्ण प्राणियोंके हितमें संलग्न 
रहते हैं; न कभी क्रोध करते हैं, न इर्षित होते हैं और न 
किसीका अपराध ही करते हैं ॥ १५ ॥ 
विमुच्य हृद्यग्रन्थि चड्डुमन्ति यथासुखम्‌ । 
न येषां बान्धवाःसन्ति ये चान्येषां न बान्धवाः॥ १६ ॥ 
हृदयकी अशानमयी गॉठ खोलकर चार्रों ओर आनन्द- 
के साथ विचरा करते हैं । न उनके कोई भाई-बन्धु होते हैं 
और न वे ही दूसरोंके भाई-बन्धु होते हैं || १६ ॥ 
अमित्राश्व न सनत्येषां ये चामित्रा न कस्यचित्‌ । 
य एवं कुवेते मत्याः सुख जीवन्ति सर्वदा ॥ १७॥ 
न उनके कोई झन्नु होते हैं और न वे ही किसीके शत्रु 
होते हैं | जो मनुष्य ऐसा करते हैं, वे सदा सुखसे जीवन 
बिताते हैं ॥ १७ ॥ 
ये धर्म चानुरुद्धथन्ते धर्मश्षा द्विजसत्तम । 
येह्मतो विच्युता मागात्‌ ते दृष्यन्त्युद्धिजन्ति च ॥ १८॥ 
द्विजश्रेष्ठट | जो धर्मके अनुसार चलते हैं, वे ही धम्मज्ञ हैं। 
तथा जो धमंमार्गसे भ्रष्ट हो जाते हैं, उन्हें ही दृष-उद्बेग 
आदि प्राप्त होते हैं ॥ १८ ॥ 
आस्थितस्तमहं मार्गमसूयिष्यामि क॑ कथम। 
निन्‍्यमानः प्रशस्तो वा दृष्येपह केन हेतुना ॥ १९ ॥ 
मैंने भी उसी धर्ममार्गका अवलम्बनन किया है; अतः 
अपनी निनन्‍्दा सुनकर क्‍यों किसीके प्रति द्वेष-दृष्टि करूँ? 
अथवा प्रशंसा सुनकर भी किस लिये हृ्॒ष मानूँ ! | १९ ॥ 
यद्‌ यद्च्छिन्ति तत्‌ तस्माद्पि गच्छन्तु मानवाः । 
न मे निन्दाप्रशंसाभ्यां हासवृद्धी भविष्यतः ॥ २०॥ 
मनुष्य निन्‍्दा और प्रशंसामेंसे जिससे जो-जो छाम उठाना 
चाहते हों; उससे बह-बह छाभ उठा लें। उस निन्‍दा और 
प्रशंसासे न मेरी कोई हानि होगी; न लाभ | २० || 
अम्ृतस्येव संतृप्येद्वमानस्य तत््ववित्‌ । 
विषस्येवोडिजेन्नित्यं सम्मानस्य विचक्षणः ॥ २१॥ 
तत्वज्ञ पुरुषको चाहिये कि वह अपमानकों अमृतके 
समान समझकर उससे संतुष्ट हो और विद्वान्‌ मनुष्य सम्मान- 


_ को विषके ठुल्य समझकर उससे सदा डरता रहे ॥ २५॥/ 
अवज्ातः सुखं शेते इद चामुत्र चाभयम । 


विमुक्तः सर्वंदोषेभ्यो योयमनन्‍्ता ख वध्यते ॥ २२॥ 
सम्पूर्ण दोषोंसे मुक्त महात्मा पुरुष अपमानित होनेपर 

भी इस छोक और परलोकमें निर्मय होकर सुखसे सोता है; 

परंतु उसका अपमान करनेवाछा पुरुष पापबन्धनमें पड़ 

जाता है ॥ २२ ॥ 

परां गति च ये केचित्‌ प्रार्थथन्ति मनीषिणः | 

पतद्‌ बत॑ समाश्रित्य खुखमेधन्ति ते जनाः ॥ २३॥ 
जो मनीषी पुरुष उत्तम गति प्राप्त करना चाहते हैं, वे 


मोक्षधर्मपर्व ] 


इस उत्तम ब्रतका आश्रय लेकर सुखी एवं अभ्युदयशील 

होते हैं ॥ २३ ॥ 

सर्वंतश्व॒ समाहत्य क्रवून सवान जितेन्द्रियः । 

प्राप्नोति ब्रह्मणः स्थान यत्परं प्रकृतेश्र॑ेवम्‌ ॥ २७॥ 
मनुष्यको चाहिये कि सारे काम्यकर्मेका परित्याग करके 

सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी वशमें कर ले । फिर वह प्रकृतिसे परे 


त्रिशदधिकद्वधिशततमो 5घ्यायः 
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जी जीजा ली जज जल जी जी जल ले 


अविनाशी ब्रह्मपदको प्राप्त हो जाता है ॥ २४ ॥ 
नास्य देवा न गन्धर्वा न पिशाचा न राक्षसाः । 
पदमन्ववरोहन्ति प्राप्तस्य परमां गतिम्‌ ॥ २५॥ 

परमगतिको प्राप्त हुए उस ज्ञानी महात्माके पदका 
अनुसरण न देवता कर पाते हैं न गन्धवं) न पिश्चाच कर 
पाते हैं ओर न राक्षस ही ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघमंपर्वणि जैगीषव्यासितसंवादे एकोनब्रिंशदधिकद्विशततमो ध्याय: ॥ २२९ ॥ 
इस प्रदार श्रीमहामारत शान्तिपदके अन्तगत मोधूचर्मप्वमें जेगीषव्य और असतित-देवरूसंवादविष््क 
दो सी उनतीसदाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २२० ॥ 


कध्जननननत.. 


त्रिशदर्धिकद्विशततमो<ध्यायः 
श्रीकृष्ण और उम्रसेनक संवाद--नारदजीकी लोकप्रियताके हेतुभूृत गुणोंका वर्णन 


युधिष्टिर उबाच 
प्रियः सर्वस्य लोकस्य सर्वेसत्त्वाभिनन्दिता । 
गुणेः सर्वेरुपेतश्व॒ को न्वस्ति भुवि मानवः ॥ १ ॥ 
युधिषप्टिरने पूछा--पितामह | इस भूतरूपर कौन 
ऐसा मनुष्य है ? जो सब लछोगोंका प्रिय, सम्पूर्ण प्राणियोंको 
आनन्द प्रदान करनेवाला तथा समस्त सदुणोंसे सम्पन्न है ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
अन्न ते वर्तयिष्यामि पृष्छतो भरत्षभ। 
उम्मसेनस्थय संवाद नारंदे केशवस्य च॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे इस प्रइनके 
उत्तरमें में श्रीकृष्ण और उम्रसेनका संवाद सुनाता हूँ, जो 
नारदजीके विषयमें हुआ था ॥ २॥ 
उग्रसेन उवाच 
यस्य खंकल्पते लछोको नारदस्य प्रकीर्तने। 
मन्‍्ये स गुणसम्पत्नो ब्रूहि तन्मम प्ृच्छतः ॥ ३ ॥ 
उग्नमसेन बोले--जनार्दन |! सब छोग जिनके गुणोंका 
कीर्तन करनेकी इच्छा रखते हैं, वे नारदजी मेरी समझमें 
अवश्य उत्तम गुण्णसे सम्पन्न हैं; अतः मैं उनके गुणोके 
विषयमें पूछता हूँ; तुम मुझे बताओ ॥ ३ ॥ 
वासुदेव उवाच 
कुकुराधिप यान मन्ये श्टणु तान्‌ मे विवक्षतः । 
नारदस्य गुणान्‌ साधून्‌ संक्षेपण नराधिप ॥ ४ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--कुकुरकुलके स्वामी ! नरेश्वर ! 
में नारदके जिन उत्तम गुणोंकों मानता और जानता हूँ, 
उन्हें संक्षेपे बताना चाहता हूँ | आप मुझसे उनका श्रवण 
कीजिये ॥ ४ ॥ 
न चारित्रनिमित्तो5स्याहंकारो देहतापनः। 
अभिन्नश्रुतचारित्रस्तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः॥ ५ ॥ 


नारदजीमें शासत्रशान और चरित्रवल दोनों एक साथ 
हे। कभी उसके पर उपने उप 77 


संयुक्त हैं। फिर भी उनके मनमें अपनी सच्चरित्रताके कारण 
3 ५ परि भा उनके मनमे अपनी सच्चरित्रताके कारण 


म० स० ३---२. २--- 


तनिक भी अभिमान नहीं है। वह अभिमान शरीरको संतत्त 


_करनेवाला है। उसके न होनेते ही नारदजीकी सर्वत्र पूजा_ 


( प्रतिष्ठा ) होती है॥ ५॥ 
अरतिः क्रोधचापल्ये भयं नेतानि नारदे। 
अदीर्घंसूत्रः श्रश्व तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ ६ ॥ 
नारदजीमें अप्रीति, क्रोध: चपछता और भय-ये दोष 
नहीं हैं, वे दीर्ध॑सूत्री ( किसी कामको विलम्बसे करनेवाले 
या आलसी ) नहीं हैं तथा धर्म और दया आदि करनेमें बड़े 
शूरवीर हैं; इसीलिये उनका सर्वत्र आदर होता है ॥ ६ ॥ 
उपास्यो नारदो बाढं वाचि नास्य व्यतिक्रमः । 
कामतो यदि वा लोभात्‌ तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः॥ ७ ॥ 
निश्चय ही नारद उपासना करनेके योग्य हैं। कामना 
या लछोभसे भी कभी उनके द्वारा अपनी बात पलटी नहीं 
जाती; इसीलिये उनका सबंत्र सम्मान होता है ॥ ७ ॥ 
अध्यात्मविधितस्वज्ञः क्षान्तः शक्तो जितेन्द्रियः । 
ऋजुश्च सत्यवादी च तस्मात्‌ सवंत्र पूजितः ॥ ८ ॥ 
वे अध्यात्मशासत्रके तत््वश विद्वान, क्षमाशील, शक्ति- 


मान जितेन्द्रिय, सरल और सत्यवादी हैं | इसीलिये वे सर्वत्र 
पूजे जाते हैं ॥ ८ ॥ 


तेजसा यशसा बुद्धया ज्ञानेन विनयेन च । 
जन्मना तपसा वृद्धस्तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ ९ ॥ 
नारदजी तेज, बुद्धि, यश) ज्ञानः विनयः जन्म और 
तपस्थाद्वारा भी सबसे बढ़े-चढ़े हैं; इसीलिये उनकी सर्वत्र 
पूजा होती है ॥ ९ ॥ 
खुशीलः सुखसंवेशः सुभोजः खाद्रः शुच्िः । 
खुवाक्यश्राप्यनीष्थेश्व तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ १० ॥ 
वे सुशील, सुखसे सोनेवाले, पवित्र भोजन करनेवाले; 
उत्तम आदरके पात्र) पवित्र; उत्तम वचन बोलनेवाले तथा 
ईष्यसि रहित हैं; इसीलिये उनकी सर्वत्र पूजा हुई है ॥१०॥ 
कल्याणं कुरुते बाढ पापमस्मिन्न विद्यते। 


५०३४ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


न॒प्रीयते परानर्थेस्तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ ११॥ 
वे खुले दिलसे सबका कल्याण करते हैं | उनके मनमें 
लेशमात्र भी पाप नहीं है | दूसरोंका अनर्थ देखकर उन्हें 
प्रसन्नता नहीं होती इसीलिये उनका सब जगह सम्मान 
होता है ॥ ११ ॥ 
वेद्श्रुतिभिराख्यानैरथॉनभिजिगीषति । 
तितिक्षुरनवज्ञाता तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ १२॥ 
नारदजी वेदों और उपनिषदोंकी, श्रुतियों तथा इतिदह्वास- 
पुराणकी कथाओंद्वारा प्रस्तुत विषयोंको समझाने और सिद्ध 
करनेकी चेश करते हैं | वे सहनशील तो हैं ही; कभी किसी- 
की अवज्ञा नहीं करते हैं; इसीलिये उनकी सर्वत्र पूजा 
होती है ॥ १२ ॥ 
समत्वाच् प्रियो नास्ति नाप्रियश्व कथंचन | 
मनो5नुकूलवादी च तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ १३॥ 
वे सर्वत्र समभाव रखते हैं; इसलिये उनका न कोई 
प्रिय है और न किती तरह अप्रिय ही है। वे मनके अनुकूल 
बोलते हैं, इसलिये सर्वत्र उनका आदर होता है॥ १३॥ 
बहुश्रुतश्चित्रकथः पण्डितो5छालसो 5शठः । 
अदीनो 5क्रोधनो 5 छुब्धस्तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥१४॥ 
वे अनेक शास्त्रोंके विद्वान्‌ हैं और उनका कथा कहनेका 
ढंग भी बड़ा विचित्र है। उनमें पूर्ण पाण्डित्य होनेके साथ 
ही छलाल्सा और शठताका भी अभाव है। दीनताः क्रोध 
और लोभ आदि दोषसे वे सर्वथा रहित हैं; इसीलिये उनका 
सर्वत्र सम्मान होता है॥ १४ ॥ 
नाथ धने वा कामे वा भूतपूर्वोँस्य विग्नहः । 
दोषाश्वास्य समुच्छिन्नास्तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः॥ १५॥ 
धन$ अन्य कोई प्रयोजन अथवा कामके विषयमें नारद- 
जीका पहले कभी किसीके साथ कलह हुआ हो; ऐसी बात 
नहीं है। उनमें समस्त दोषोंका अभाव है; इसीलिये उनका 
सब जगह आदर होता है ॥ १५ ॥ 
टदृढभक्तिरनिन्धयात्मा. श्रुतवाननशंसवान । 
वीतसम्मोहदोषश्व तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ १६॥ 
उनकी मेरे प्रति दृढ़ भक्ति है। उनका हृदय शुद्ध है । 
बे विद्वान और दयाछू हैं। उनके मोह आदि दोष दूर हो 
गये हैं; इसीलिये उनका सर्वत्र आदर है ॥ १६ ॥ 
असक्तः सर्वभूतेषु सक्तात्मेव च लक्ष्यते। 
अदीर्धघसंशयो वाग्मी तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ १७॥ 
वे सम्पूर्ण प्राणियोंमें आसक्तिसे रहित हैं; फिर भी आसक्त 
हुए-से दिखायी देते हैं। उनके मनमें दीर्घकालतक कोई 
संशय नहीं रहता और वे बहुत अच्छे वक्ता हैं; इसीलिये 
उनकी सर्वत्र पूजा होती है ॥ १७ ॥ 


समाधिनास्य कामार्थ नात्मानं स्तौति कहिंचित्‌ । 
अनीषुम दुंवादस्तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ १८ ॥ 
उनका मन कभी विषयभोगोंमें स्थित नहीं होता और 
वे कभी अपनी प्रशंसा नहीं करते हैं । किसीके प्रति ईर्ष्या 
नहीं रखते तथा सबसे मीठे वचन बोलते हैं; इसीलिये उनका 
सर्वत्र आदर होता है ॥ १८॥ 
लोकस्य विविध चित्त प्रेश्ते चाप्यकुत्सयन । 
संसगगंविद्याकुशलस्तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ १९ ॥ 
नारदजी लोगोंकी नाना प्रकारकी चित्तवृत्तिको देखते 
और समझते हैं। फिर भी किसीकी निन्दा नहीं करते । किस- 
का संसर्ग केसा है ! इसके श्ञानमें वे बड़े निपुण हैं; इसीलिये 
वे सबंत्र पूजित होते हैं ॥ १९ ॥ 
नाखूयत्यागमं॑ कंचित्‌ खनयेनोपजीवति । 
अवन्ध्यकालो वच्यात्मा तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः॥ २० ॥ 
वे किसी शास्त्रमें दोषदृष्टि नहीं करते | अपनी नीतिके 
अनुसार जीवन-यापन करते हैं | समयको कभी व्यर्थ नहीं 
गंवाते और मनको वशरमें रखते हैं; इसीलिये वे सर्वत्र सम्मानित 
होते हैं ॥ २० ॥ 
कृतभ्रमः कृतप्रशो न च तृप्तः समाधितः । 
नित्ययुक्तो 5प्रमत्तश्च॒ तस्मात्‌ स्वेत्र पूजितः ॥ २१॥ 
उन्होंने योगाभ्यासके लिये बड़ा परिश्रम किया है। 
उनकी बुद्धि पवित्र है । उन्हें समाधिते कभी तृप्ति नहीं 
होती । वे कर्तव्य-पालनके लिये सदा उद्यत रहते हैं और 
कभी प्रमाद नहीं करते हैं; इसीलिये सर्वत्र पूजे जाते हैं ॥२१॥ 
नापत्रपश्च युक्तश्न नियुक्तः श्रेयसे परेः। 
अभेत्ता परगुद्यानां तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ २२॥ 
नारदजी निलंज नहीं हैं | दुसरोंकी मछाईके लिये सदा 
उद्यत रहते हैं; इतीलिये दूसरे छोग उन्हें अपने कल्याणकारी 
कार्योमें छगाये रखते हैं तथा वे किसीके गुप्त रहस्यको कहीं 
प्रकट नहीं करते हैं; इसीलिये उनका सर्वत्र सम्मान होता है॥ 
न हृष्यत्यथलाभेषु नालछाभे तु व्यथत्यपि । 
स्थिरबुद्धिरसक्तात्मा तस्मात्‌ सर्वत्र पूजितः ॥ २३ ॥ 
वे धनका लाभ होनेसे प्रसन्न नहीं होते और उसके न 
मिलनेसे उन्हें दुःख भी नहीं होता है। उनकी बुद्धि स्थिर 
और मन आसक्तिरहित है; इसीलिये वे सर्वत्र पूजित हुए हैं॥ 
त॑ सर्वंगुणसस्पन्न॑ दर्क्त शुच्रिमिनामयम्‌ । 
कालज्ञ च प्रियज्ञं च कः प्रियं न करिष्यति ॥ २७ ॥ 
वे सम्पूर्ण गुणॉँसे सुशोमित) कार्यकुशल) पवित्र) नीरोगः 
समयका मूल्य समझनेवाले और परम प्रिय आत्मतस्वके श्ञाता 
हैं; फिर कौन उन्हें अपना प्रिय नहीं बनायेगा ! ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवेणि मोक्षघर्मपव॑णि वासुदेवोग्रसेनसंवादे त्रिंशदृघिकद्विशततमो<ध्यायः ॥ २३० ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत शान्ति्जके अन्तर्गत मोक्षधर्मपरवेमें श्रीकृष्ण और उम्रसेनका संदादविषयक दो सो तीसदाँ अध्याय पूरा हुआ॥२३०॥ 
जियो 4 ७ आय 


मोक्षधर्मपर्व 


एकत्रिशद्धिकद्वधिशततमो धध्यायः 
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एकत्रिशद्धिकद्विशततमो5ध्यायः 
शुकदेवजीका प्रश्न और व्यासजीका उनके प्रइनोंका उत्तर देते हुए कालका खरूप बताना 


युधिष्टिर उवाच 
आय्यन्तं॑ सर्वभूतानां शातुमिच्छामि कौरव। 
घ्यानं कर्म च काल च तथवायुयुगे युगे ॥ १॥ 
युधिप्टिरने पूछा--कुरनन्दन ! अब मैं यह जानना 
चाहता हूँ कि सम्पूर्ण भूतोंकी उत्पत्ति किससे होती हैं ! उन- 
का अन्त कहाँ होता हे? परमाथकी प्राप्तिके लिये किसका 
ध्यान और किस कर्मका अनुशन करना चाहिये ! काडका 
क्या स्वरूप है ! तथा भिन्न-भिन्न युगॉमें मनुष्योकी कितनी 
आयु होती है १! ॥ १॥ 
लोकतत्त्व॑ं च कात्स्न्यंन मूतानामागति गतिम्‌। 
सर्गश्य॒ निधन चेच कुत एतत्‌ प्रवतेते॥ २ ॥ 
मैं छोकका तत्त्व पूर्णरूपसे जानना चाहता हूँ | प्राणियों 
के आवागमन और सुष्टि-प्रछय किससे होते हैं ! ॥ २॥ 
यदि तेडलुग्नहे वुद्धिरस्माखिह सतां वर। 
पएतदू भवन्तं पृच्छामि तद्‌ भवान्‌ प्रत्रवीतु मे॥ ३ ॥ 
सत्पुरुषोंमें श्रेष्ठ पितामह | यदि आपका इहमलोगॉपर 
अनुग्रह करनेका विचार है तो में यही बात आपसे पूछता 
हूँ। आप मुझे बताइये ॥ ३ ॥ 
पूवे हि कथितं शथ्रुत्वा भ्गुभाषितमुत्तमम्‌ । 
भरद्वाजस्थविप्रषस्ततो मे बुद्धिरुत्तमा ॥ ४ ॥ 
पहले ब्रह्मर्ष भरद्वाजके प्रति भ्गुजीका जो उत्तम 
उपदेश हुआ था; उसे आपके भुँहसे सुनकर मुझे उत्तम 
बुद्धि प्राप्त हुई थी ॥ ४ ॥ 
जाता परमधर्मिष्ठा द्व्यसंस्थानसंस्थिता । 
ततो भूयस्तु पृः्छामि तद्‌ भवान्‌ वक्तमरहति ॥ ५ ॥ 
मेरी बुद्धि परम धर्मिष्ठ एवं दिव्य स्थितिमें स्थित हो 
गयी थी; इसीलिये फिर पूछता हूँ । आप इस विषयका 
वर्णन करनेकी कृपा करें || ५॥ 
भीष्म उवाच 
अञ्न ते वतंयिष्येडहमितिहास॑ पुरातनम्‌ | 
जगौ यद्‌ भगवान्‌ व्यासः पुत्राय परिपृच्छते ॥ ६ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युघिष्टिर | इस विषयमें भगवान्‌ 
व्यासने अपने पुत्रके पूछकनेपर जो उपदेश दिया था) वही 
प्राचीन इतिहास में दुद्दराऊँगा ॥ ६ ॥ 
अधीत्य वेदानखिलान साह्लोपनिषदस्तथा । 
अन्विच्छन्नेष्टिक॑ कर्म धर्मनेषुणदर्शनात्‌ ॥ ७ ॥ 
कृष्णद्वेपायनं व्यासं पुत्रो वेयासकिः शुकः । 
पप्रच संदेहमिमं छिन्नधमोर्थलंशयम्‌ ॥ ८ ॥ 
अज्ञों और उपनिषदोसहित सम्पूर्ण वेदोॉका अध्ययन 
करके व्यासपुत्र शुकदेवने नेष्ठिक कर्मको जाननेकी इच्छासे 


अपने पिता श्रीक्ृष्णद्वेपायन व्यासकी धर्मशानविषयक 
निपुणता देखकर उनसे अपने मनका संदेह पूछा । 
उन्हें यह विश्वास था कि पिताजीके उपदेशसे मेरा धर्म और 
अथंविषयक सारा संशय दूर हो जायगा ॥ ७-८ ॥ 
श्रीशुक उवाच 
भूतग्रामस्य कतोरं कालज्ञाने च निश्चयम्‌। 
ब्राह्मणस्य च यत्‌ कृत्यं तद्‌ भवान्‌ वक्तमहति॥ ९ ॥ 
श्रीशुकदेवजी बोले-पिताजी ! समस्त प्राणिसमुदाय- 
को उत्पन्न करनेवाछा कौन है ? कालके जश्ञानके विषयर्मे 
आपका क्या निश्चय है ! और ब्राह्मणका क्या कर्तव्य है ! 
ये सब बातें आप बतानेकी कृपा करें ॥ ९॥ 
हे भीष्म उवाच 
तस्में प्रोवाच तत्‌ सर्वे पिता पुत्राय पृच्छते । 
अतीतानागते विद्वान सर्वेशः सर्वेधमंवित्‌ ॥ १०॥ 
भीष्मजी कहते हैं-- राजन! भूत और भविष्यके ज्ञाता 
तथा सम्पूर्ण धर्मोको जाननेवाले सर्वश्ञ विद्वान्‌ पिता व्यासने 
अपने पुत्रके पूछनेपर उसे उन सब बार्तोका इस 
प्रकार उपदेश किया ॥ १० ॥ 


व्यास उवाच 
अनायन्तमज दिव्यमजर धघुवमव्ययम्‌ | 
अप्रतकक्‍र्यमविशेयं ब्रह्माग्रें. सम्प्रवतेते ॥ ११॥ 


व्यासजी बोले--बेटा ! वृष्टिके आरम्ममें अनादि; 
अनन्त) अजन्मा) दिव्य, अजर-अमर) ध्रुव) अविकारी) 
अतक्य और ज्ञानातीत ब्रह्म ही रहता है॥ ११॥ 
काष्टा निमेषा दृश पश्च चेव 
त्रिशत्तु काष्ठा गणयेत्‌ कलां ताम्‌। 
त्रिशत्कलश्वापि. भवेन्मुहतां 
भागः कलाया द्शमश्च यः स्यात्‌॥ १२१॥ 
(अब कालका विभाग इस प्रकार समझना चाहिये) पंद्रह 
निमेषकी एक काष्ठा और तीस काष्ठाकी एक कला गिननी चाहिये | 


तीक्ष कछाका एक मुहूर्त होता है। उसके साथ कलाका दसवाँ 
भाग और सम्मिलित होता है अर्थात्‌ तीत कला और तीन 


काष्ठाका एक मुहूर्त होता है ॥ १२॥ 
त्रिशन्मृहत॑ तु भवेद्दश्व 
राजिश्व संख्या मुनिभिः प्रणीता । 
मासः स्मृतो राज्यहनी च त्रिशत्‌ 
संवत्सरों द्वादशमास उक्तः ॥ १३॥ 
तीस मुहूर्तका एक दिन-रात होता है। महर्षियोंने दिन 
और रात्रिके मुहृतोंकी संख्या उतनी ही बतायी है। तीत 
रात-दिनका एक मास और बारद मार्सोका एक संवत्सर 
बताया गया है ॥ १३ ॥ 
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संवत्सरं द्वे त्ववयने वदन्ति 
संख्याविदो दक्षिणमुत्तरं थे ॥ १४॥ 
विद्वान्‌ पुरुष दो अयनोंकों मिलाकर एक संवत्सर 
कहते हैं | वे दो अयन हैं-उत्तरायण और दक्षिणायन ॥ 
अहोरात्रे विभजते सूथ्थों मानुषलौकिके। 
रात्रिः खप्नाय भूतानां चेष्ठाये क्मणामहः ॥ १५॥ 
मनुष्य ओरेकके दिन-रातका विभाग सूर्यदेव करते 
हैं। रात प्राणियोंके सोनेके लिये है और दिन काम करनेके लिये॥ 
पिज्ये राज्यहनी मासः प्रविभागस्तयोः पुनः । 
गुक्ो5६: कर्मचेशयां कृष्णः स्वप्ताय शर्वरी ॥ १६॥ 
मनुष्योके एक मासमें पितरोंका एक दिन-रात होता है। 
शुक्लपक्ष उनके काम-काज करनेके लिये दिन है और क्ृष्णपक्ष 
उनके विश्रामके लिये रात है ॥ १६ ॥ 
देवे राज्यहनी वर्ष प्रविभागस्तयोः पुनः । 
अदस्तत्रोद्गयन राज्रिः स्थाद्‌ दक्षिणायनम्‌॥ १७॥ 
हु मनुष्योंका एक वर्ष देवताओंके एक दिन-रातके बराबर 
है, उनके दिन-रातका विभाग इस प्रकार है। उत्तरायण 
उनका दिन है और दक्षिणायन उनकी रात्रि |) १७॥ 
ये ते राज्यहनो पूर्व कीर्तिते जीवलौकिके । 
तयोः संख्याय वर्षाग्र॑ ब्राह्मे वश्ष्याम्यहःक्षपे ॥ १८ ॥ 
पृथक्‌ संवत्सराग्राणि प्रवश्यास्यनुपूर्वशः । 
कृते जेतायुगे चेव द्वापरे च कलौ तथा ॥ १०॥ 
पहले मनुष्योंकरे जो दिन-रात बताये गये हैं, उन्हींकी 
संख्याके हिसाबसे अब में ब्रह्माके दिन-रातका मान बताता 
हूँ | साथ ही सत्ययुगः त्रेता। द्वापर और कलियुग--इन 
चार्रों युगोंकी वर्षसंख्या भी अलंग-अलूग बता रहा हूँ ॥ 
चत्वायाहुः सहस््राणि वर्षाणां तत्कृतं युगम्‌ । 
तस्य तावच्छती संध्या संध्यांशश्व तथाविधः ॥ २०॥ 
देवताओंके चार हजार वर्षोका एक सत्ययुग होता है | 
सत्ययुगमें चार सौ दिव्य वर्षोकी संध्या होती है और उतने 
ही वर्षोका एक संध्यांश भी होता है। ( इस प्रकार सत्ययुग 
अड़तालीस सी दिव्य वर्षोका होता है ) ॥ 
इतरेषु ससंध्येषु संध्यांशोषु ततस्त्रिषु । 
एकवादेन हीयन्ते सहस््राणि शतानि च ॥२१॥ 
संध्या और संध्यांशोंसद्वित अन्य तीन युर्गो्मि यह 
( चार हजार आठ सौ वर्षोकी ) संख्या क्रशः एक-एक 
चौथाई घटती जाती है# || २१ ॥ 
एतानि शाश्वतॉल्लोकान्‌ घारयन्ति सनातनान | 
पएतव्‌ ब्रह्मविदां तात विदितं ब्रह्म शाश्वतम्‌ ॥ २२॥ 


_# अरथात्‌ संध्या और संघ्यांशोंसद्वित त्रेतायुग छत्तीस सौ 
वर्षोका, द्वापर चौबीस सौ वर्षोका और कलियुग बारह सौ 
वर्षोका होता है । 


श्रीमद्ाभार ते 
नत्त्न्स्य्स्य्स्य्स्य्य्स्स्स्स्य्स्य्स्य्स्य्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्च्स्स्स्ल्ल्ल्स्ल्ल्ल्ल्लल्ल्ल्ल्डडडिििजज-)) 


[ शान्तिपवेणि 


ये चारों युग प्रवाहरूपते सदा रहनेवाले सनातन 
लोकोंको धारण करते हैं | तात | यह युगात्मक काल ब्रह्म- 
वेत्ताओंके सनातन ब्रह्मका ही स्वरूप है ॥ २२॥ 
चतुष्पात्‌ सकलो धर्मः सत्यं चेव छृते युगे । 
नाधमेंणागमः कश्चित्‌ परस्तस्य प्रवर्तते ॥ २३ ॥ 

सत्ययुगमें धत्य और घर्मके चारों चरण मौजूद रहते 
हैं-“-उस समय सत्य और धघमंका पूरा-पूरा पालन होता है 
उस समय कोई भी धर्मशास्र अधघर्मसे संयुक्त नहीं होता; 
उसका उत्तम रीतिसे पालन होता है ॥ २३ ॥ 
इतरेष्वागमाद्‌ धर्मः पाद्शस्त्ववरोप्यते । 
चोर्यकानतमायाभिरधर्मश्रोपचीयते ॥ २७ ॥ 

अन्य युर्गोमें शास्रोक्त ध्मका क्रमशः एक-एक चरण 
क्षीण होता जाता है और चोरी; असत्य तथा छल-कपट 
आदिके द्वारा अधर्मकी दृद्धि होने लगती है॥ २४॥ 
अरोगाः. सर्वसिद्धार्थाश्चतुरवेषशतायुषः । 
करते अेतायुगे त्वेषां पादशों हसते वयः ॥ २५॥ 


का पतन तततततुनव.ततनत ........ 


घटकर तीन सौ वर्षोकी रह जाती है । इसी प्रकार द्वापरमें 


दो सौ और कलियुगमें सौ वर्षोकी आयु होती है ॥२५॥ 
वेदवादाश्वानुयुगं हसनन्‍्तीतीह नः श्रुतम्‌। 
आयूंषि चाशिषश्वेव वेदस्येव च यत्फलम्‌ ॥ २६॥ 
त्रेता आदि युर्गोर्मिं वेदोंका स्वाध्याय और मनुष्योंकी 
आयु घटने लगती है, ऐसा सुना गया है। उनकी कामनाओँ- 
की सिद्धिमें मी बाधा पड़ती है और वेदाध्ययनके फलमें भी 
न्यूनता आ जाती है ॥ २६ ॥ 
अन्ये कृतयुगे धमोख्रेतायां द्वापरे5परे। 
अन्ये कलियुगे नुणां युगहासानुरूपतः ॥ २७॥ 
युर्गोंके हासके अनुसार सत्ययुगः त्रेता। द्वापर और 
कलियुगमे मनुष्योंके धर्म भी भिन्न-भिन्न प्रकारके हो जाते हैं॥ 
तपः परं ऋरूतयुगे त्रेतायां शानमुत्तमम्‌ | 
दवापरे यश्षमेबाहुदनमेक॑ कलौ. युगे ॥ २८॥ 
सत्ययुगमें तपस्याकों ही सबसे बड़ा धर्म माना गया 
है। त्रेतामें ज्ञाकी ही उत्तम बताया गया है। द्वापरमें 
यज्ञ और कलियुगम एकमात्र दान ही श्रेष्ठ कहा गया है॥ 
प॒तां द्वादशखाहस्ीं युगार्यां कवयो विदुः। 
सहस््रपरिवर्त तद्‌ ब्राह्म॑ द्वसमुंच्यते ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार देवताओंके बारह हजार वर्षोका एक 
चतुर्युग होता है; यह बिद्वानोंकी मान्यता है। एक सहस 
चतुयुंगको ब्रह्माका एक दिन बताया जाता है ॥ २९॥ 
राजिमेतावर्ती चेच तदादों विश्वमीश्वरः । 
प्रलये ध्यानमाविशय खुप्त्वा सो 5न्‍ते विवुद्ध्नयते ॥३ेण। 


मोक्षधर्मप्व॑ ] 


द्वात्रशिद्धिकद्धिशततमो5ध्यायः 
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इतने ही युर्गोकी उनकी एक रात्रि भी द्वोती है। 
भगवान्‌ ब्रह्मा अपने दिनक्रे आरम्भमें संसारकी स॒ष्टि करते 
हैं और रातमें जब प्रल्यका समय होता है; तब सबको अपनेमें 
लीन करके योगनिद्राका आश्रय ले सो जाते हैं; फिर प्रलय- 
का अन्त द्वोने अर्थात्‌ रात बीतनेपर वे जाग उठते हैं॥ 
सहस््रयुगपयेन्तमहयद्ह्मणो विदुः । 
राजि युगसहस्रान्तां तेडहोरात्रविदों जनाः ॥ ३१ ॥ 

एक इजार चतुयुंगका जो ब्रह्माका एक दिन बताया 
गया है और उतनी ही बड़ी जो उनकी रात्रि कह्दी गयी है 


उसको जो लोग ठीक-ठीक जानते हैं; वे ही दिन और रात 

अर्थात्‌ काल्तत््वको जाननेवाले हैं॥ ३१॥ 

प्रतिबुद्धो विकुरुते ब्ह्माक्षय्यं. क्षपाक्षये । 

खजते च महद्भृतं तस्माद्‌ व्यक्तात्मकं मनः ॥ ३२॥ 
रात्रि समाप्त होनेपर जाग्रतू हुए ब्रह्माजी पहले अपने 

अक्षय सखवरूपको मायासे विकारयुक्त बनाते हैं फिर मद्दत्तत््व्को 

उलन्न करते हैं | तत्तश्चात्‌ उससे स्थूल जगत्‌को धारण 

करनेवाले मनकी उत्पत्ति होती है॥ ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षचर्मपर्वंणि शुकानुप्रशने एकन्रिंशद्धिकद्धिशततमो5ध्यायः ॥ २३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवके अन्तगत मोक्षर्मपवैमें शुकका अनुप्रश्नविषयक 
दो सौ इकतीसदों अध्याय पुरा हुआ॥ २३६१ ॥ 


द्वात्रिशदधिकद्िशततमोथ्ध्यायः 
व्यासजीका शुकदेवको सृश्टिके उत्पत्ति-क्रम तथा युगधर्माका उपदेश 


व्यास उवाच 
ब्रह्म तेजोमयं शुक्र यस्य सर्वमिदं जगत । 
एकस्य ब्रह्मभूतस्य द॒यं स्थावरजजुमम्‌ ॥ २ ॥ 
व्यासजी कहते हँ--बेटा ! तेजोमय ब्रह्म ही सबका 
बीज है; उसीसे यह सम्पूर्ण जगत्‌ उत्पन्न हुआ है। उस 
एक ही ब्रह्मसे स्थावर और जज्ञम दोनोंकी उत्पत्ति होती है॥ 
अहमुंखे विदुद्धः/ सन सजते5विद्यया जगत्‌ । 
अग्न एवं महद्भृतमाशु व्यक्तात्मक मनः॥ २ ॥ 
पहले कह आये हैं, ब्रह्माजी अपने दिनके आरम्भ 
जागकर अविद्या ( त्रिगुणात्मिका प्रकृतिके ) द्वारा सम्पूर्ण 
जगत्‌की यृष्टि करते हैं | सबसे पहले महत्तत््व प्रकट होता 
है। उससे स्थूल सृष्टिका आधारभूत मन उतन्‍न होता है ॥ 
अभिभूयेह चार्चिष्मद्‌ व्यछजत्‌ सप्त मानसान्‌ । 
दूरगं. बहुधागामि प्रा्थनासंशयात्मकम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस मनकी दूरतक गति है तथा वह अनेक प्रकारसे 
गमनागमन करता है। प्रार्थना और संशयवृत्तिशाली वह 
मन चैतन्यसे संयुक्त होकर सम्पूर्ण पदार्थोकोी अमिभूत करके 
सात मानस ऋषियोंकी सृष्टि करता है ॥ ३ ॥ 
मनः सृष्टि विकुरुते चोद्यमानं सिर्क्षया। 


आकाशं जायते तस्मात्‌ तस्य दब्दं गुणं विदुः॥ ४ ॥ 


१. श्न सप्तषियोके नाम इस प्रकार हैं--.. 
मरीचिरक्विरिश्चात्रि: पुलस्त्य: पुलह: क्रतुः। 
वसिष्ठ श्ति सप्तेते मानसा निर्मिता हि ते॥ 
( महा ० शान्ति० ३४०। ६९ ) 
मरीचि, अज्विरा, अश्रि, पुलस्त्य, पुलह, क्रतु और वसिष्ठ- 
ये सातों मदहषि तुम्हारे ( अह्माजीके ) द्वारा ही अपने मनसे 
रचे हुए हैं । 


फिर सृष्टिकी इच्छासे प्रेरित होनेपर मन नाना प्रकारकी 
सृष्टि करता है। उससे आकाशकी उत्पत्ति होती है। आकाश- 
का गुण “शब्द? माना गया है ॥ ४ ॥ 
आकाशात्‌ तु विकुबोणात्‌ स्वेगन्धवहः शुचिः। 
बलवाजञ्जायते वायुस्तस्य स्पशां गरुणो मतः॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जब आकाशर्मे विकार होता है; तब उससे 
पविन्न और सम्पूर्ण गन्धोंको वहन करनेवाले बलवान वायु- 
तत्वका आविर्भाव होता है| उसका गुण प्स्पर्श! 
माना गया है ॥ ५॥ 
वायोरपि विकुर्वाणाज्ज्योतिभवति भाखरम्‌ । 
रोचिष्णु जायते शुक्र तद्गूपगुणमुच्यते ॥ ६ ॥ 
फिर वायुमें भी विकार होता है और उससे प्रकाशपूर्ण 
अग्नि-तत््व प्रकट होता है। वह अग्नि-तत्व चमचमाता 
हुआ एवं दीस्तिमान है । उसका गुण “रूप? बताया जाता है॥ 
ज्योतिषो5पि विकुवोणाद्‌ भवन्त्यापो रसात्मिकाः। 
अद्भ्यो गन्धवहा भूमिः सर्वेषां स्ृष्टिरुच्यते ॥ ७ ॥ 
फिर अग्नि-तत्वमें विकार आनेपर रसमय जल- 
तत््वकी उत्तत्ति होती है । जलसे गन्धका वहन करनेवाली 
पृथ्वीका प्रादुर्भाव होता है। इस प्रकार पश्चमहाभू्तोकी सृष्टि 
बतायी जाती है ॥ ७॥ 
गुणाः सर्वेस्य पूर्वेस्य प्राप्लुवन्त्युत्तरोत्तरम्‌ | 
तेषां यावद्‌ यथा यच्च तत्तत्‌ तावदूगुणं स्मृतम्‌॥ ८ ॥ 
पीछे प्रकट हुए वायु आदि भूत उत्तरोत्तर अपने 
पूववर्ती सभी भूतोंके गुण धारण करते हैं। इन सब ॒भूत्तोमिसे 
जो भूत जितने समयतक जिस प्रकार रहता है; उसके गुण 
भी उतने ही समयतक रहते हैं ॥ ८ ॥ 
उपलबभ्याप्खु चेह्नन्धं केचिद्‌ श्रयुरनेपुणात्‌ । 
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पृथिव्यामेव त॑ विद्यादर्पां वायोश्व संधितम्‌ ॥ ९ ॥ 
यदि कुछ मनुष्य जलमें गन्ध पाकर अयोग्यतावश 
यह कहने लगें कि यह जलका ही गुण है तो उनका वह 
कथन मिथ्या होगा; क्योंकि गन्ध वास्तवमें प्रथ्वीका गुण है; 
अतः उसे पृथ्वीमें ही स्थित जानना चाहिये । जल और वायुरमें 
तो वह आगन्तुककी भाँति स्थित होता है॥ ९॥ 
एते सप्तविधात्मानो नानावीयो: पृथक पृथक । 
नाशकक्‍्नुवन्‌ प्रजाः स्नष्टुमसमागम्य कृत्सशः ॥ १० ॥ 
ये नाना प्रकारकी शक्तिवाले मद्दत्तत्व। मन (अहंकार ) 
और पश्चयूक्ष्म महाभूत--सात पदार्थ प्रथक्‌-प्रथक्‌ रहकर 
जबतक सब-के-सब मिल न सकें; तबतक उनमें प्रजाकी सृष्टि 
करनेकी शक्ति नहीं आयी ॥ १० ॥ 
ते समेत्य महात्मानो हान्योन्यमभिसंश्रिताः । 
शरीराध्रयणं प्राप्तास्ततः पुरुष उच्यते ॥ ११॥ 
परंतु ये सातों व्यापक पदार्थ ईश्वरकी इच्छा होनेपर 
जब एक दूसरेसे मिलकर परस्पर सहयोगी हो गये; तब 
भिन्न-भिन्न शरीरके आकारमें परिणत हुए। उस शरीर- 
नामक पुरमें निवास करनेके कारण जीवात्मा पुरुष कहलाता है॥ 
शरीरं ध्रयणाद्‌ भवति मूर्निमत्‌ षोडशात्मकम्‌ । 
तमाविशन्ति भूतानि महान्ति सह कर्मणा ॥ १२॥ 
पश्च स्थूल महाभूत। दस इन्द्रियाँ और मन--इन 
सोलह तत्तोंसे शरीरका निर्माण हुआ है । इन सबका आश्रय 
होनेके कारण ही देहको शरीर कहते हैं । शरीरके 
उत्पन्न होनेपर उसमें जीवॉके भोगावशिष्ट कर्मेके साथ सूक्ष्म 
महाभूत प्रवेश करते हैं | १२ ॥ 
सर्वेभूतान्युपादाय. तप्सश्वरणाय हि। 
आदिकतों स भूतानां तमेवाहुः प्रजापतिम्‌ ॥ १३॥ 
भू्तोंके आदि कर्ता ब्रह्माजी ही तपस्याके लिये 
समस्त सूक्ष्म भूतोंकी साथ लेकर समष्टि शरीरमें प्रवेश करके 
स्थित ह्वोते हैं; इसलिये मुनिजन उन्हें प्रजापति कहते हैं ॥ 
स वें खजति भूतानि स्थावराणि चेराणि च। 
ततः स॒ खरूज़ति ब्रह्मा देवषिंपितृमानवान्‌ ॥ १४॥ 
लोकान नदीः समुद्रांश्व दिशः शेलान वनस्पती न । 
नरकिन्नररक्षांसि वयःपशुम्त॒गोरगान । 
अव्ययं च व्ययं चेव द्वयं स्थावरजज्मम्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर वे ब्रह्मा ही चराचर प्राणियोंकी सृष्टि करते 
हैं। वे ही देवता, ऋषि, पितर। मनुष्य, नाना प्रकारके 
लोक, नदी; समुद्र। दिशा। पर्वेत। वनस्पति। किन्नर; 
राक्षस) पशु पक्षी) मृग तथा सर्पोको मी उतन्‍न करते हैं। 
अक्षय आकाश आदि और क्षयशील चराचर प्राणियोंकी 
सृष्टि भी उन्हींके द्वारा हुई है ॥ १४-१५ ॥ 
तेषां ये यानि कमाणि प्राक्सष्ख्यां प्रतिपेदिरे। 
तान्येव प्रतिपाथन्ते रृज्यमानाः पुनः पुनः ॥ १६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


ता नतः%»--त+%.%&तन 


पू्वकल्पकी सष्टिमें जिन प्राणियाँद्वारा जैसे कर्म किये 
गये होते हैं, दूसरे कव्पोमें बारंबार जन्म लेनेपर वे उन 
पूर्वकृत कर्मोंकी वासनासे प्रभावित होनेके कारण वेसे ही 
कर्म करने लगते हैं | १६ ॥ 
हिल्लाहिसे सखद॒क्रे धर्मोधमोवृतानते। 
तद्भाविताः प्रपचन्ते तस्मात्‌ तत्‌ तस्य रोचते ॥ १७॥ 
एक जन्ममें मनुष्य हिंसा-अहिंसा, कोमबलता-कठोरता। 


धर्म-अधर्म ओर सच-झुठ आदि जिन शणुर्णों या दोर्षोको 
अपनाता है दूसरे जन्ममें मी उनके संस्कारोंसे प्रभावित 
होकर उन्हीं गु्णोंकी वह पसंद करता और वेसे ही 
कार्योमें ठग जाता है ॥ १७॥ 


महाभूतेषु नानात्वमिन्द्रियाथषु मूतिष । 
विनियोगं च भूतानां धातेव विद्धात्युत ॥ १८॥ 
आकाश आदि मह्ाभूतोंमें, शब्द आदि विषयोमें तथा 
देवता आदिकी आकऋृतियोंमें जो अनेकता और मिन्नता है 
तथा प्राणियाँकी जो भिन्‍न-मिन्‍्न कार्योंमें नियुक्ति है। इन 
सबका विधान विधाता ही करते हैं ॥ १८ ॥ 
केचित्‌ पुरुषकारं तु प्राहुः कमेंसु मानवाः 
देवमित्यपरे विप्राः खभाव॑ भूतचिन्तकाः॥ १९ ॥ 
कुछ लोग कर्मोकी सिद्धिमें पुरुषार्थकों ही प्रधान 
मानते हैं । दूसरे ब्राक्मण दैवको प्रधानता देते हैं और भूत- 
चिन्तक नास्तिकगण  ख्भावको ही कायंसिद्धिका 
कारण बताते हैं ॥ १९॥ 
पौरुषं कर्म देवं च फलवबृत्तिः खभावतः । 
त्रय एतेषपृथग्भमूता न विवेक॑ तु केचन ॥ २० ॥ 
कुछ विद्वान्‌ कहते हैं कि पुरुषार्थ, देव और स्वभावसे 
अनुण्हीत कर्मे--इन तीनोंके सहयोगसे फलछकी तििद्धि 
होती है।ये तीनों मिलकर ही कार्यसाधक होते हैं। 
इनका अलग-अलग होना कार्यकी सिद्धिका हेतु नहीं होता है ॥ 
एतमेव च नेवं च न चोभे नानुभे नच। 
कर्मस्था विषयं ब्रूयुः सत्त्वस्थाः समद्शिनः ॥ २१॥ 
कर्मंवादी इस विषयमें यह पुरुषार्थ ही कार्यसाधक हैः 
ऐसा नहीं कहते | ऐसा नहीं है; अर्थात्‌ पृष्षार्थ नहीं; देव 
कारण है; यह भी नहीं कह्दते | दोनों मिलकर कार्यसिद्धिके 
हेतु हैं, यह भी नहीं कहते और दोनों नहीं हैं, यह भी नहीं 
कहते हैं | तात्परय यह है कि वे इस विषयमें कुछ निश्चय नहीं 
कर पाते हैं; परंतु जो सत्त्वस्वरूप परमात्मामें. स्थित 
हुए योगी हैं, वे समदर्शी हैं अर्थात्‌ शम ( ब्रह्म ) को 
ही कारण मानते हैं ॥ २१ ॥ 
तपो निःश्रेयसं जन्तोस्तस्य मूल शमो दमः । 
तेन सचोनवाप्नोति यान्‌ कामान मनसेच्छति॥ २२ ॥ 
तप ही जीवके कल्याणका मुण्य साधन है | तपका मूल 
है शम और दम । पुरुष अपने मनसे जिन-जिन कामनाओँ- 
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को पाना चाहता है; उन सबको वह तपस्यासे प्राप्त कर 
लेता है || २२॥ 
तपसा तद्वाप्तोति यद्धूतं खुजते जगत्‌। 
स॒तद्धृतश्व॒ सवषा भूताना भवांत प्रभुः॥ २३॥ 
तपस्यासे वह उस परमात्मसत्ताकों भी प्राप्त कर लेता 
है; जिससे इस जगतूकी युष्टि होती है । तपसे परमात्मस्वरूप 
होकर मनुष्य समस्त प्राणियोंपर अपना प्रभुत्व स्थापित 
करता है ॥ २३ ॥ 
फ्राषयस्तपसा वेदानध्येषन्‍न्त दिवानिशम। 
अनादिनिधना विद्या वागुत्सूष्टा खयम्भुवा ॥ २७॥ 
तपके ही प्रभावसे महर्षिगण दिन-रात वेदोका अध्ययन 
करते थे | तपःशक्तिसे सम्पन्न होकर ही ब्रह्माजीनी आदि- 
अन्तसे रहित वेदमयी वाणीका प्रथम उच्चारण किया ॥२४॥ 
ऋषीणां नामधेयानि याश्र वेदेषु रष्टयः 
नानारूपं च भूतानां कमेणां च प्रवर्तेतनम्‌ ॥ २५ ॥ 
वेद्शब्देग्य एवादो निर्मिमीते स ईश्वरः 
ऋषियोंके नाम) वेदोक्त सुष्टिक्मके अनुसार रचे हुए, 
सब पदाथंके नाम प्राणियोंके अनेकविध रूप तथा उनके 
कर्मोका विधान-यह सत्र कुछ वे ऐ्वयंशाली प्रजापति सृष्टिके 
आदिकालमें वेदोक्त शब्दोंके अनुसार ही रचते हैं ॥ २५३१॥ 
नामधेयानि चर्षीणां याश्रव वेदेषु खुष्टयः ॥ २६॥ 
शर्वयन्ते खुज़ातानामन्येभ्यो विद्धात्यजः। 
वेदोंमें ऋषियोंके नाम तो हैं ही, सृष्टिमें उत्पन्न हुए. सब 
पदार्थोंके भी नाम हैं । अजन्मा ब्रह्माजी अपनी रात्रिके अन्तमें 
अर्थात्‌ नूतन सुष्टिके प्रभातकालमें अपने द्वारा रचे गये सभी 
पदार्थोका दूसरोंके लिये नाम-निर्देश करते हैं ॥ २६३ 
नाममेदतपःकर्मयशाजय्या. छोकसिद्धयः ॥ २७ ॥ 
फिर ब्रह्माजीने ऋग्वेद आदिके नाम) वर्ण और आश्रम- 
के भेद, तप) शम, दम (कृच्छु-चान्द्रायणादि व्रत )3 कर्म (संध्यो- 
पासन आदि नित्य-कर्म ) और ज्योतिशेम आदि यश्ञ बनाये। 
ये नाम आदि लौकिक सिद्धियाँ हैं || २७ ॥ 
आत्मसिद्धिस्तु वेदेषु प्रोच्यते दशभिः क्रमेः । 
यदुक्तक वेदवादेषु गहने वेददरशिमिः । 
तदनन्‍्तेषु यथायुक्त॑ क्रमयोगेन लक्ष्यते ॥ २८ ॥ 
. “आत्मा ( के मोक्ष ) की सिद्धि तो वेदोंमें दस उपायों- 
द्वारा बतायी जाती है। जो गहन ( दुर्वोध ) ब्रह्म वेदवाक्यों- 
में बेददर्शी विद्वानोंद्वारा वर्णित हुआ है और वेदान्तवचनोंमें 
जिसका स्पष्टरूपसे वर्णन किया गया है; वह क्रमयोगसे लक्षित 
होता है ॥ २८ ॥ 
१. खाध्याय, गाहंस्थ्य, संध्यावन्दनादि, क्ृच्छचान्द्रायणादि, 


यज्ञ, पूतंकम॑, योग, दान, गुरुशुश्रषा और. समाधि--ये दस 
क्रमंयोग हैं । 
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कर्मजो5यं पृथरभावों इन्द्रयुक्तोषपि देहिनः । 
तमात्मसिद्धिर्विशानाज़हाति पुरुषों बलात्‌ ॥ २९ ॥ 
देहाभिमानी जीवको जो यद्द ए्थक्‌प्रथक्‌ शीत-उष्ण 
आदि दन्‍्द्ोंका भोग प्राप्त होता हैः वह कर्मजनित है। 
मनुष्य तत्वज्ञानके द्वारा उस इन्द्रभोगको त्याग देता है तथा 
शानके ही बलसे आत्मसिद्धि ( मोक्ष ) प्राप्त कर लेता है ॥ 
द्वे ब्रह्मणी वेद्तिव्ये शब्द्त्नह्म परं॑ च यत्‌। 
शब्द्त्रह्मणि निष्णातः पर ब्रह्माधिगच्छति ॥ ३० ॥ 
ब्रह्मके दो स्वरूप जानने चाहिये-एक शब्द ब्रह्म और 
दूसरा परब्रह्म, जो शब्द ब्रह्म अर्थात्‌ वेदका पूर्ण विद्वान्‌ है 
वह सुगमतासे परबह्मका साक्षात्कार कर लेता है ॥ ३० ॥ 
आलम्भयज्ञाः क्षत्राश्व हवियेशा विशः समता: । 
परिचारयक्ञाः शूद्रास्तु तपोयज्ञा द्विजातयः ॥ ३१॥ 
ब्राह्मणोके लिये तप ही यज्ञ हैः क्षत्रियोंके लिये हिंसा- 
प्रधान युद्ध आदि द्वी यज्ञ हैं वैश्योंके लिये घत आदि 
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इविष्यकी आहुति देना द्ी यज्ञ है और शूद्ठोंके लिये तीनों 
वर्णोकी सेवा ही यज्ञ है ॥ ३१ ॥ 


त्रेतायुगे विधिस्त्वेष यशानां न छृते युगे। 
द्वापरे विश्वुवं यानिति यज्ञाः कलियुगे तथा ॥ ३२॥ 
यह यशोका विधान त्रेतायुगमें ही था; सत्ययुगमें नहीं। 
द्वापरसे क्रमशः क्षीण होते हुए यज्ञ कलिशुगमें लुप्त हो 
जाते हैं ॥ ३२ ॥ 
अपृथग्धर्मिणो मत्यों ऋक्‍्सामानि यजूंषि च । 
कास्या इष्टीः पृथग दृष्ठा तपोभिस्तप एवं च ॥ ३३ ॥ 
सत्ययुगमें अद्वेत-धर्ममें निष्ठा रखनेवाले मनुष्य ऋग्वेद, 
सामवेद और यजुर्वेद तथा सकाम इष्टियोंको ज्ञानरूप तपश्या- 
से भिन्न देखकर उन सबको छोड़ केवल शानरूप तपस्यामें 
ही संख्ग्न होते हैं || २३ ॥ 
त्रेतायां तु समस्ता ये प्रादुरासन्‌ महाबलाः । 
संयन्तारः स्थावराणां जड़मानां च सबेशः ॥ ३४ ॥ 
त्रेतायुगमें जो महाब॒ली नरेश प्रकट हुए थे, वे सब-के- 
सब समस्त चराचर प्राणियोंके नियन्ता थे ॥ ३४ ॥ 
त्रतायां खंहता वेदा यज्ञा वर्णाश्रमास्तथा | 
खंरोधादायुषस्त्वेते भ्रश्यन्ते द्वापरे युगे॥३१५॥ 
त्रेतायुगमें वेद, यज्ञ और वर्णाभ्रम-घर्म सुव्यवस्थितरूपसे 
पालित होते थे; परंतु द्वापरयुगमें आयुकी न्यूनता होनेसे 
लोगोंमें उनके पालनका उत्साह कम हो गया-वे वेद यश 
आदिसे च्युत होने लगे ॥ २५ ॥ 
हृश्यन्ते न च दश्यन्ते वेदाः कलियुगे 5 खिलाः । 
उत्सीदन्ते सयज्ञाश्वझ केवलाधमेंपीडिताः ॥ ३६ ॥ 
कलयुग आनेपर तो कंहीं वेदोंका दशन होता है और 
कहीं नहीं होता है । उस समय केवल अधर्मसे पीड़ित होकर 
यज्ञ और वेद लुप्त हो जाते हैं ॥ ३६ ॥ 
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छृते युगे यस्तु धर्मों ब्राह्मणेषु प्रदश्यते । 
आत्मवत्सु तपोवत्सु श्रुतव॒त्खु प्रतिष्ठितः ॥ ३७ ॥ 
सत्ययुगमें जिस चारों चरणोंवाले घर्मकी चर्चा की गयी 
है; वह अन्य युगोमें भी मनको वशमें रखनेवाले तपस्वी एवं 
वेद-वेदान्तोंके ज्ञाता ब्राह्मणोंमें प्रतिष्ठित देखा जाता है ॥ ३७॥ 
सधमंतच्रतसंयोग॑ यथाधर्म युगे युगे। 
विक्रियन्ते खधमंस्था वेदबादा यथागमम्‌ ॥ ३८॥ 
सत्ययुगमें मनुष्य स्वभावके अनुसार यज्ञ) व्रत और 
तीर्थाटन आदि करते हैं ओर त्रेता आदि युगमें वेदवादी एवं 
स्वधर्मनिष्ठ पुरुष शासत्रके कथनानुसार धर्मके ढाससे विकारको 
प्राप्त होते हैं ॥ ३८ ॥ 
यथा विश्वानि भूतानि वृष्ट था भूयांसि प्रावृषि । 
: खृज्यन्ते जज़मस्थानि तथा धमो युगे युगे ॥ ४९ ॥ 
जैसे वर्षाकालमें जलकी वर्षा होनेसे थथावर और जज्ञम 
समस्त पदार्थ बृद्धिको प्राप्त होते हैं और वर्षा बीतनेपर उनका 
हास होने लगता है; उसी प्रकार प्रत्येक युगमें धर्म और 
अधमंकी बृद्धि एवं हास होते रहते हैं ॥ ३२९ ॥ 
यथतुष्वृतुलिज्ञानि नानारूपाणि पर्यये। 
डह्यन्ते तानि तान्येव तथा ब्रह्महरादिषु ॥ ४७०॥ 
जैसे वसन्‍्त आदि ऋतुओँमें फूल और फल आदि नाना 
प्रकारके ऋत॒चिह्न दृष्टिगोचर होते हैं और मिन्न ऋतुओंमे 


उन चिह्नोंका दर्शन नहीं होता; उसी प्रकार ब्रह्मा; विष्णु 
और महेश्वरमें भी सृष्टि; रक्षा और संहारकी शक्तियाँ कभी 
न्यून और कभी अधिक दिखायी देती हैं ॥ ४० ॥ 
विहित॑ कालनानात्वमनादिनिधनं तथा । 
कीतितं तत्पुरस्तात्‌ ते तत्खूते चात्ति च प्रजाः॥ ४१ ॥ 
स्वयं ब्रह्माजीने ही सत्ययुग) त्रेता आदिके रूपमें काल- 
भेदका विधान किया है | वह अनादि और अनन्त है । वह 
काल ही लछोककी सृष्टि और संहार करता है | बेटा ! यह बात 
में तुमसे पहले ही बता चुका हूँ ॥ ४१॥ 
द्धाति प्रभवे स्थान भूतानां संयमो यमः। 
ख्भावेनेव व्तन्ते द्न्द्रयुक्तानि भूरिशः ॥ ४२॥ 
काल ही सम्पूर्ण प्राणियाँको संयम और नियम रखने- 
वाला है। वही उनकी उत्पत्तिके लिये स्थान धारण करता 
है। सारे प्राणी ्व॒भावसे ही इन्द्रोंसे युक्त होकर अत्यन्त कष्ट 
पाते हैं ॥ ४२ ॥ 
सर्गकालक्रिया बेदाः कतो कार्य क्रियाफलम । 
प्रोक्त ते पुत्र सर्व वे यन्मां त्वं परिषृच्छसि ॥ ४३ ॥ 
बैठा | तुमने मुझसे जो कुछ पूछा था। उसके अनुतार 
मेंने तुम्हें सृष्टि, काल) क्रिया; वेद, कर्तो; कार्य तथा क्रिया- 
फल आदि सब विषय बता दिये ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्ंणि मोक्षघमेपत्रेणि शुकानुप्रश्ने द्वार्त्िशद्घिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षधर्मण्व॑में शुकदेवजीका अनुप्रश्नविषयक 
दो सो बत्तीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६२ ॥ 
++-औ--७२२४कैक<द०-4००- 


त्रयखिशदधिकद्रिशततमो5ध्यायः 
ब्राह्मलय एवं महाप्रलयका वर्णन 


व्यास उवाच 

प्रत्याहारं तु वक्ष्यामि शर्वर्यादों गतेड5हनि । 
यथेदं कुरुते5ध्यात्मं खुसूक्ष्म॑ विश्वमीश्चरः ॥ १ ॥ 

व्यासजी कहते हैँ --वेटा ! अब में यह बता रहा हूँ 
कि ब्रह्माजीका दिन बीतनेपर उनकी रात्रि आरम्म होनेके 
पहले ही किस प्रकार इस सष्टिका छय होता है तथा लोकेश्वर 
ब्रह्मजी स्थूल जगत्‌को अत्यन्त सूक्ष्म करके- इसे कैसे अपने 
भीतर लीन कर लेते हैं १ ॥ १॥ 
दिवि सूर्यस्तथा सप्त दहन्ति शिखिनो:चिंषः । 
सर्वमेतत्‌ तदाचिभिंः पूर्ण जाज्वल्यते जगत्‌ ॥ २ ॥ 

जब प्रछ्यका समय आता है; तब आकाशमें ऊपरसे 
सूर्य और नीचेसे अग्निकी सात ज्वालाएँ संसारकों भस्म करने 
लगती हैं | उस समय यह सारा जगत्‌ ज्वालाओँसे व्याप्त 
होकर जाज्वल्यमान दिखायी देने छगता है ॥ २॥ 
पूथिव्यां यानि भूतानि जड़्मानि घुवाणि च । 
तान्येबाग्रे प्रतीयन्ते भूमित्वमुपयान्ति च॥ ३ ॥ 


भूतछके जितने भी चराचर प्राणी हैं, वे सब पहले ही 
दग्घ होकर प्रथ्वीमें एकाकार हो जाते हैं॥ ३ ॥ 
ततः प्रल्लीने सर्वस्मिन्‌ स्थावरे जड्ममे तथा । 
निर्वृक्षा निस्तुणा भूमिर्दश्यते कूर्मपृष्ठचत्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर स्थावर-जज्ञम सम्पूर्ण प्राणियोंके लीन हो जाने- 
पर तृण और वृक्षोंसे रहित हुई यह भूमि कछुएकी पीठ-सी 
दिखायी देने छगती है ॥ ४ ॥ 
भूमेरपि गुण गन्धमाप आददते यदा। 
आत्तगन्धा तदा भूमिः प्रयत्वाय कटपते ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जब जल प्रथ्वीके गुण गन्धको ग्रहण कर छेता 
है, तब गन्धहीन हुई प्रध्वी अपने कारणभूत जलमें छीन 
हो जाती है ॥ ५ ॥ 
आपस्तत्र प्रतिष्ठन्ति ऊर्मिंमत्यो महाखनाः। 
सर्वमेवेदमापूर्य तिष्ठन्ति च चरम्ति च॥ ६ ॥ 
फिर तो जल गम्भीर शब्द करता हुआ चारों ओर उमड़ 
पड़ता है और उसमें उत्ताल तरजञ्ञें उठने लगती हैं । बह 
सम्पूर्ण विश्वको अपनेमें निमग्न करके छहराता रहता है ॥६॥ 


मोक्षधर्मपर्य ] 


अपामपि ग़ुणं तात ज्योनिराददते यदा। 
आपस्तदा त्वात्तगुणा ज्योतिःषृपरमन्ति वें ॥ ७ ॥ 
बत्स | तदनन्तर तेज जलके गुण रसको ग्रहण कर लेता 
है और रसहीन जल तेजमे लीन हो जाता है ॥ ७ | 
यदा55वित्य॑ं स्थितं मध्ये मूहन्ति शिखिनो 5चिंपः। 
सर्वमेवेदमचिर्भिंः पू्ण जाज्वत्यते नभः॥ ८ ॥ 
उस समय जब आगगकी लछपदें यूयंको अपने भीतर करके 
चारों ओरसे ढक लेती हैं, तब सम्पूर्ण आकाश ज्वालारओंसे 
व्याप्त होकर प्रज्वलित होता-सा जान पड़ता है॥ ८ ॥ 
ज्योतिषोषपि गुण्ण रूप वायुराददते यदा । 
प्रशाम्यति ततो ज्योति्बायुदाधूयते महान ॥ ९ ॥ 
फिर तेजके गुण रूपको वायुतत्व ग्रहण कर लेता है। 
इससे आग शान्‍्त हो जाती है ओर वायुमें मिल जाती है। 
तब वायु अपने महान्‌ वेगसे सम्पूर्ण आकाशको छ्षुब्ध कर 
डालती है। ९॥ 
ततस्तु खनमासादय वायुः सम्भवमात्मनः । 
अधश्रोध्यं च तियंक् च दोधवीति दिशो द्श ॥ १० ॥ 
वह बड़े जोरसे हरहराती और अपने वेगसे उत्पन्न आवाज- 
को फेलाती हुई ऊपर-नीचे तथा इधर-उधर दर्सों दिशाओंमें 
चलने लगती है ॥ १० ॥ | 
वायोरपि गुण स्पर्शमाकाशं अ्रसते यदा। 
प्रशास्यति तदा वायुः ख॑ तु तिष्ठति नादबत्‌ ॥ ११॥ 
इसके बाद आकाश वायुके गुण स्पर्शको भी ग्रत्त छेता 
है। तब वायु शान्‍्त हो जाती और आकाशमें मिल जाती है; 
फिर तो आकाश मह्ान्‌ शब्दसे युक्त हो अकेला ही रह 
जाता है ॥ ११ ॥ 
अरूपमरसस्पशेमगन्ध॑ जन च मूतिमत्‌। 
सर्वलोकप्रणदित खं तु तिष्ठति नादवबत्‌॥ १२॥ 
उसमें रूप) रस) गन्ध और स्पर्शका नाम भी नहीं रह 
जाता । किसी भी मूर्त पदा्थक्री सत्ता नहीं रहती | जिसका 
शब्द सभी लोकीमे निनादित होता था; वह आकाश ही केवल 
शब्द गुणसे युक्त होकर शेष रहता है ॥ १२ ॥ 
आकाशस्य गुणं शब्दमभिव्यक्तात्मक मसः | 
मनसो व्यक्तमव्यक्तं ब्राह्मः सम्प्रतिसंचरः ॥ १३ ॥ 
तलश्चात्‌ दृश्य प्रपशञ्चको व्यक्त करनेवाला मन आकाशके 
गुण शब्दको; जो मनसे ही प्रकट हुआ था; अपनेमें लीन कर 
लेता है । इस तरह व्यक्त मन और अव्यक्त ( महत्तत््व ) का 


चतुस्थ्िशद्धिकद्धिशततमो5 ध्यायः 


५०४१ 


ब्रह्माके मनमें लय होना ब्राह्म प्रढय कहृत्यता है ॥ १३ ॥ 
तदात्मगुणमाविश्य मनो अ्रसति चन्द्रमाः। 
मनस्युपरते चापि चन्द्रमस्युपतिष्ठते ॥ १४॥ 
महाप्रलयके समय चन्द्रमा व्यक्त मनको आत्मगुणर्मे 
प्रविष्ट करके स्वयं उसको ग्रस लेते हैं | तब्र मन उपरत (शान्त) 
हो जाता है; किर वह चन्द्रमामें उपस्थित रहता है ॥ १४ | 
त॑ तु कालेन महता संकर्पः कुरुते वशे। 
चित्त असति खसंकरपं ततच्च शानमजुक्तमम्‌ ॥ १५॥ 
ततश्चात्‌ संकल्प ( अव्यक्त मन ) दीर्घकालमें उस व्यक्त- 
मनसहित चन्द्रमाकों अपने वशीमूत कर लेता है और समष्टि 
बुद्धि संकल्पको ग्रस लेती है | उसी बुद्धिकों परम उत्तम ज्ञान 
माना गया है॥ १५ ॥ 
कालो गिरति विज्ञानं का्ल॑ बलमिति श्रुतिः । 
बल कालो प्रसति तु तं॑ बिद्वान्‌ कुरुते वशे ॥ १६॥ 
सुननेमें आया है कि काल ज्ञान ( सम्ष्टि बुद्धि ) को ग्रस 
लेता है? शक्ति उस कालकों अपने अधीन कर लेती है; फिर 
महाकाल -शक्तिको और परब्रह्म मद्ाकाल्को अपने अधीन 
कर लेता है ॥ १६ ॥ 
आकाशस्ययथा घोष तं विद्वान कुछुते 5व्मनि । 
तद॒व्यक्त॑ पर ब्रह्म तच्छाश्वतमनुत्तमम्‌ । 
एवं सव्वोाणि भूतानि ब्रह्मेव प्रतिसंचरः ॥ १७ ॥ 
जिस प्रकार आकाश अपने गुण शब्दको आत्मसात्‌ कर 
लेता है; उसी प्रकार ब्रह्म महाकालको अपनेमें विल्लीन कर 
लेता है | वह परब्रह्म परमात्मा अव्यक्त; सनातन और सर्वों- 
त्तम है। इस प्रकार सम्पूर्ण प्राणियोंका छब होता है और 
सबके लयका अधिष्ठान परतह्म परमात्मा ही है ॥ १७॥ 
यथावत्‌ कीतित॑ सम्यगेक्मेतद्संशयम्‌ । 
बोध्यं विद्यामयं दृष्छा योगिभिः परमात्मभिः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार परमात्मस्वरूप योगियोंने इस ज्ञानमय बोष्य- 
तत्वका साक्षात्कार करके इसका यथार्थरूपसे वर्णन क्रिया है; 
यह उत्तम ज्ञान निःशंदेह ऐसा ही है॥ १८ ॥ 
एवं विस्तारसंक्षेपी ब्रह्माव्यक्ते पुनः पुनः । 
युगसाहस्रयोरादावहोरात्रस्तथेव च ॥ १९॥ 
इस प्रकार बारंबार अव्यक्त परत्रह्ममं सटष्टिका विस्तार 
और लय द्वोता है | ब्रह्माजीका दिन एक हजार चतुर्युगका 
होता है और उनकी रात भी उतनी ही बड़ी होती है। यह 
बात पहले ही बता दी गयी है ॥ १९॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शान्तिपवंणि मोक्षधमेपरत्रणि शुकानुप्रश्ने त्रय्स्रिशद्धिकद्विशवतमोड5घ्याय:॥ २३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहयामारत शान्तिपतरके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें शुकका अनुप्रश्नविषयक दो सो तंतीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २३३ ॥ 


४ह७3:८:---:६७०७एएा 


चतुखिशदधिकद्विशततमोध्यायः 
ब्राह्मणोंका कत्तेव्य और उन्हें दान देनेकी महिमाका वर्णन 


व्यास उवाच 
भूतग्नामे नियुक्त यत्‌ तदेतत्‌ कीर्तितं मया। 


म० सखु० ३---२८ ३-- 


ब्राह्मणस्य तु यत्‌ कृत्य तत्‌ ते वक्ष्यामि ठच्छुणु ॥ १॥ 
व्यासजी कहते हँ--बेटा | छुमने भूतसमुदायके 


शत कज्कापकअाय[क्रम धर माफानपम्याह मच 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


पी  सआ 


विषयमें जो प्रश्न किया था। उसीके उत्तरमें मैंने यह सब 
बताया है | अब में तुम्हें ब्राह्णफा जो कर्तव्य है; वह बता 
रहा हूँ; सुनो ॥ १ ॥ 
जातकमंप्रभृत्यस्य कर्मणां दक्षिणावताम । 
क्रिया स्यादासमावृत्तेराचा्य बेदपारगे ॥ २ ॥ 
ब्राह्मण-बालकके जातकमंसे लेकर समावर्तनतक समस्त 
संस्कार वेदोंके पारज्ञत विद्वान्‌ आचार्यके निकट रहकर 
सम्पन्नहोंने चाहिये और उनमें समुचित दक्षिणा देनी चाहिये॥ 
अधीत्य वेदानखिलान गुरुशुश्रूषणे रतः। 
गुरूणामन्रणो भूत्वा समावतेंत यश्वित्‌ ॥ ३ ॥ 
उपनयनके पश्चात्‌ ब्राह्मण-ब्राठक गुरुशश्रृूषार्मे तत्पर 
हो सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन करे। तलश्वात्‌ पर्याप्त गुरु-दक्षिणा 


संस्कारके पश्चात्‌ घर छोटे ॥ ३ ॥ 
आचार्यणाभ्यनुशातश्रतुणामेकमाश्रमम्‌ । 
आविमोक्षाच्छरीरस्य सो5वतिष्ठेद्‌ यथाविधि॥ ४ ॥ 
तदनन्तर आचार्यकी आज्ञा लेकर चारों आश्रमोंमेंसे 
किसी एक आश्रममें शास्रोक्त विधिके अनुसार जीवनपर्यन्त 
रहे ( अथवा क्रमशः सभी आश्रमेमें प्रवेश करे ) ॥ ४॥ 
प्रजासगंंण दारेश्व ब्रह्मच्यंण वा पुनः । 
बने गुरुसकाशे वा यतिधमेंण वा पुनः ॥ ५ ॥ 
उसकी इच्छा हो तो स््री-परिग्रह करके शहस्थ-धर्मका 
पालन करते हुए संतान उत्पन्न करे अथवा आजीवन ब्रह्मचर्य- 
त्रतका पालन करे या वनमें रहकर वानप्रस्थ-धर्मका आचरण 
करे अथवा गुरुके समीप रहे या सन्यास-धर्मके अनुसार जीवन 
व्यतीत करे ॥ ५॥ 
गृहस्थस्त्वेष धर्माणां सर्वेषां मूलमुच्यते। 
यत्र पक्रकषायो हि दानतः सर्वत्र सिध्यति॥ ६ ॥ 


यह ग्हस्थ-आश्रम सब धर्मोका मूल कद्दा जाता है। 
इसमें रहकर अन्तःकरणके रागादि दोष पक जानेपर जितेन्द्रिय 


पुरुषको सर्वत्र सिद्धि प्राप्त होती है ॥ ६ ॥ 
प्रजावाउ्श्ोजियो यज्वा मुक्त एव ऋणेख्िभिः। 
अथान्यानाश्रमान्‌ पश्चात्‌ पूतो गच्छेत कमेंमि।॥ ७ ॥ 
ग्रह पुरुष संतान उत्पन्न करके पितृ-ऋणपसे, वेदोंका 


स्वाध्याय करके ऋषि-ऋणसे और यश्ञोंका अनुष्ठान करके देव- 
कु ऋणस छुटकारा पाता है। इस प्रकार तीनों ऋणोसे मक्त हो। 
ऋणस छुटकारा पाता है। इस प्रकार तीनों ऋणसे मुक्त हो _ 


यत्‌ पृथिव्यां पुण्यतमं विद्यात्‌ स्थान तदावसेत्‌। 

यतेत तस्मिन्‌ प्रामाण्यं गन्तुं बशसि चोक्तमे ॥ ८ ॥ 
इस प्रथ्वीपर जो स्थान पविन्न एवं उत्तम जान पड़े 

वहीं निवास करें। उसी स्थानमें रहकर वह उत्तम यशके 

विषयमें अपनेको आदर्श पुरुष बनानेका प्रयत्न करे | ८ ॥ 

तपसा वा खुमदता विद्यानां पारणेन वा। 


इज्यया वा प्रदानेवो विप्राणां चर्धते यशः॥ ९ ॥ 

यावद्स्य भवत्यस्मिन कीतिलॉके यशस्करी । 

तावत्‌ पुण्यक्ृतां लोकाननन्तान पुरुषो5चनुते ॥ १० ॥ 
महान्‌ तप पूर्ण विद्याध्ययन; यश अथवा दान करनेसे 

ब्राह्मणोंका यश बढ़ता है | जबतक इस जगतमें यशको बढ़ाने- 

वाली उसकी कीति बनी रहती है; तबरतक वह पुण्यवारनोंके 

अक्षय लोकोंमें निवास करके दिव्य सुख भोगता रहता है ॥ 

अध्यापयेद्धीयीत याजयेत यजेत वचा। 

न वृथा प्रतिग्रह्लीयात्न च दद्यात्‌ कंचन ॥ ११॥ 
ब्राह्मणको अध्ययन-अध्यापन, यजन-याजन तथा दान 

और प्रतिग्रह--इन छः कर्मोका आश्रय लना चाहिये; परंतु 


उसे किसी तरह न तो अनुचित प्रतिग्रह स्वीकार करना 


दे | गुरु-ऋणसे उऋण हो वह यशवेत्ता बालक समावर्तन- चाहिये; न व्यथथ दान ही देना चाहिये ॥ ११ ॥ 


याज्यतः शिष्यतो वापि कन्याया वा धनं महत्‌ । 

यदा5 5गच्छेदू यजेद्‌ दद्यान्नेको 5इनीयात्‌ कथंचन ॥ 
यजमानसे, शिष्यसे अथवा कन्या-शुल्कसे जब महान 

धन प्राप्त हो) तब उसके द्वारा यज्ञ करे) दान दे) अकेला किसी 

तरह उस घनका उपभोग न करे ॥ १२॥ 

गृहमावसतो हास्य नान्‍्यत्‌ तीथ प्रतिग्रहात्‌ । 

देवषिंपितगुर्व थ बुद्धातुरबुभुक्षताम्‌ ॥ १३॥ 
देवता, ऋषि) पितरः गुरु) बृद्ध रोगी और भूखे 

मनुष्योंकी भोजन देनेके लिये यगृहस्थ ब्राह्मणको प्रतिग्रह 

स्वीकार करना चाहिये । प्रतिग्रहके सिवा ब्राह्मणके लिये धन- 


पंग्रहका दूसरा काई पवित्र मार्ग नहीं है ॥ १३॥ 


अन्तर्दिताधितप्तानां यथाशक्ति बुभूषताम्‌। 
देवानामतिशक्त्यापि देयमेषा कृतादपि ॥ १७॥ 
अहंतामनुरूपाणां नादेयं हास्ति किचन। 
उचेःश्रवसमप्यद्यं प्रापणीयं सता विदुः॥ १५॥ 
जो दारिद्रत्ग्रस्त होनेके कारण लज्जासे छिपे-छिपे फिरते 
तथा अत्यन्त संतप्त हैं; अथवा जो यथाशक्ति अपनी 
पारमार्थिक उन्नतिके लिये प्रयत्न करना चाहते हैं, ऐसे भूदेवों- 
को उपाजित घनमेंसे यथाशक्ति देना चाहिये । योग्य एवं 
पूजनीय ब्राह्मणोंके लिये कोई भी वस्तु अदेय नहीं है। वैसे 
सत्पात्रोंके लिये तो उच्चै:श्रवा घोड़ा भी दिया जा सकता है; 
यह श्रेष्ठ पुरुषोंका मत है ॥ १४-१५ ॥ 
अनुनीय यथाकामं सत्यसंधो महाव्र॒तः। 
स्वेः प्राणेब्रोह्मणप्राणान्‌ परित्राय दिवें गतः ॥ १६॥ 
महान्‌ व्रतधारी राजा सत्यसंधने इच्छानुसार अनुनय- 
विनय करके अपने प्रार्णोद्वारा एक ब्राह्मणके प्रार्णोकी रक्षा 
की थी; ऐसा करके वे स्वर्गलोकमें गये थे | १६ ॥ 
रन्तिदेवश्व सांकृत्यो वसिष्ठाय महात्मने । 
अपः प्रदाय शीतोष्णा नाकपृष्ठे महीयते ॥ १७॥ 
संकृतिके पुत्र राजा रन्तिदेवने महात्मा व्सिष्ठको शीतोष्ण 
जल प्रदान किया था) जिससे वे खर्गलोकमें प्रतिष्ठित हैं॥ 


मोक्षधर्मप्वे ] 


चतुस्त्रिशद्धिकद्विशततमो 5 ध्यायः 
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आत्रेयरचेन्द्रदरमनो धाहते विविध धनम्‌ । 
द्त्वा लोकान ययो धीमाननन्तान स महीपतिः ॥ १८॥ 
अत्रिवंशज बुद्धिमान्‌ राजा इन्द्रदमनने एक योग्य ब्राह्मणको 
नाना प्रकारके धनका दान करके अक्षय लोक प्राप्त किये थे॥ 
शिविरौशीनरो 5ज्ञानि खुतं च प्रियमौरसम । 
ब्राह्मणार्थमुपाहत्य. नाकपृष्ठमितों गतः॥ १९॥ 
उशीनरके पुत्र राजा शिविने किसी ब्राह्मणके लिये अपने 
शरीर और प्रिय औरस पुत्रका दान कर दिया था; जिससे 
वे यहसे स्वर्गलोकमें गये थे ॥ १९ ॥ 
प्रतदेनः काशिपतिः प्रदाय नयने स्वके। 
ब्राह्मणायातुर्ला कीतिंमिह चामुत्र चाइनुते ॥ २०॥ 
काशिराज प्रतरदनने किसी ब्राह्मणको अपने दोनों नेत्र 
प्रदान करके इस लोकमें अनुपम कीतिं प्राम की और परलोकमें 
वे उत्तम सुख भोगते हैं ॥ २० ॥ 
द्व्यमएशलाक॑ तु सोवर्ण परम्द्धिमत्‌। 
छत्र॑ देवावृधो दत्त्वा सराष्ट्रो उभ्यपतद्‌ दिवम्‌ ॥ २१ ॥ 
राजा देवाबूधने आठ शल्ाकाओं ( ताड़ियाँ ) से युक्त 
सोनेका बना हुआ बहुमूल्य छत्र दान करके अपने देशकी 
प्रजाके साथ स्वर्गलोक प्राप्त किया ॥ २१ ॥ 
सांकृतिश्व तथा5 5त्रेयः शिष्येभ्यो ब्रह्म निगुणम] 
उपद्द्य महातेजा गतो छोकाननुत्तमान ॥ २२॥ 
अन्रिवंशमें उत्पन्न महातेजस्वी सांकृति अपने शिष्योंको 
निगुंण ब्रह्मका उपदेश देकर उत्तम छोकॉंको प्राप्त हुए ॥ 
अम्बरीषो गवां दर्त्वा ब्राह्मणेभ्यः प्रतापवान । 
अबुंदानि द्शेक च सराष्ट्रोउभ्यपतद्‌ द्िवम्‌ ॥ २३ ॥ 
प्रतापी राजा अम्बरीषने ब्राह्मणोंको ग्यारह अबुंद 
( एक अरब दस करोड़ ) गौएँ दानमें देकर देशवासियों- 
सहित खग्गलोक प्राप्त किया | २३ ॥ 
सावित्री कुण्डले दिव्ये शरीर जनमेजयः | 
ब्राह्मणार्थ परित्यज्य जम्मतुलोंकमुत्तमम्‌ ॥ २४ ॥ 
साविन्नीने दो दिव्य कुण्डल दान किये थे और राजा 
जनमेजयने ब्राह्मणके लिये अपने शरीरका परित्याग किया 
था । इससे वे दोनों उत्तम लछोकमें गये ॥ २४ ॥ 
सर्वरत्न॑ वृषादर्भियुवनाश्वः प्रियाः स्त्रियः | 
रस्यमावसथ्थं चेव दत््वा खरलांकमास्थितः ॥ २५॥ 
वृषदर्भके पुत्र युवनाश्र सब प्रकारके रत्न) अभीष्ट स्रियाँ 
तथा सुरम्य गह दान करके स्वगंलोकमें निवास करते हैं ॥ 
निमी राष्ट्र च वेदेहो जामदग्न्यो वसुन्धराम्‌। 
ब्राह्मणेभ्यो ददो चापि गयश्योवी सपत्तनाम ॥ २६॥ 
विदेहराज निमभिने अपना राज्य और जमदग्निनन्दन 
परशुराम तथा राजा गयने नगर्ोंसद्वित सम्पूर्ण प्रथ्वी ब्राह्मणको 
दानमें दे दी थी ॥ २६ ॥ 
अवषेति च पर्जन्ये सर्वभूतानि भूतकूत्‌। 
वसिष्ठो जीवयामास प्रजापतिरिव प्रजाः ॥ २७॥ 


एक बार पानी न बरसनेपर महर्षि वसिष्ठने प्राणियोंकी 
सृष्टि करनेवाले दूसरे प्रजापतिके समान सम्पूर्ण प्रजाको जीवन- 
दान दिया था ॥ २७ ॥ 
करन्धमस्य॒पुत्रस्तु कृतात्मा मरुतस्तथा। 
कन्यामद्निरसे दत्वा दिवमाशु ज़गाम ह॥ २८॥ 
करन्धमके पुण्यात्मा पुत्र राजा मस्त्तने महर्षि अद्धिराको 
कन्यादान करके तत्काल स्वर्गलोक प्राप्त कर लिया था ॥ 
ब्रह्मदत्तश्व॒ पाश्चाल्यों राजा बुद्धिमतां वरः। 
निधि शह्ल द्विजाग्रेम्यो दत्वा लोकानवाप्तवान ॥ २९. ॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ पाग्चाल राज ब्रह्मदत्ते उत्तम 
ब्राह्मणोंको शह्भुनिधि देकर पुण्यलोक प्राप्त किये थे ॥ २९ ॥ 
राजा मित्रसहश्यापि वसिष्टाय महात्मने । 
मदयन्तीं प्रियां दत्वा तया सह दिवं गतः ॥ ३०॥ 
राजा मित्रसहने महात्मा वसिष्ठकों अपनी प्यारी रानी 
मदयन्ती देकर उसके साथ ही स्वर्गलोकमे पदारपण किया था।॥ 
सहस््नजिच्च राजविंः प्राणानिष्ठान महायशाः । 
ब्राह्मणार्थ परित्यज्य गतो छोकाननुत्तमान्‌ ॥ ३१॥ 
महायशखस्व्री राजर्षि सहखजित्‌ ब्राह्मणके लिये अपने 
प्यारे प्राणोंका परित्याग करके परम उत्तम छोकोँमें गये ॥ 
सर्वकामेश्व सम्पूर्ण दत्त्वा वेश्म हिरण्मयम्‌। 
मुदलाय गतः खर्ग शतथुस्नो महीपति;॥ ३२॥ 
महाराज शतयुम्न मुद्वल ब्राह्मणको समस्त भोगोसे सम्पन्न 
सुवर्णमय भवन देकर स्वर्गलोकमें गये थे ॥ ३२ ॥ 
नाम्ना च द्ुतिमान्‌ नाम शाट्वराजः प्रतापवान । 
द्त्वा राज्यम्रचीकाय गतो लोकाननुत्तमान ॥ ३३॥ 
प्रतापी शाल्व॒राज द्युतिमानने ऋचीकको राज्य देकर 
परम उत्तम लोक प्राप्त किये थे ॥ ३३ ॥ 
लोमपाद्श्व राजषिंः शान्तां दत्त्वा खुतां प्रभुः। 
ऋष्यश्शज्ञाय विपुलेः सर्वकामेरयुज्यत ॥ ३४ ॥ 
शक्तिशाली राजधि लछोमपाद अपनी पुत्री शान्ताका 
ऋष्यश्शज्ञमुनिको दान करके सब्र प्रकारके प्रचुर भोगोसि 
सम्पन्न हो गये ॥ ३४ ॥ 
मद्रिश्वश्व राजषिंदेत्वा कन्यां सुमध्यमाम्‌ । 
हिरण्यहस्ताय गतो लोकान्‌ देवैरभिष्टुतान ॥ ३५॥ 
राज्धि मदिराश्र हिरण्यहस्तको अपनी सुन्दरी कन्या 
देकर देववन्दित लोकोमें गये थे | ३५ ॥ 
दत्वा शतसहस्त्र॑ तु गवां राजा प्रसेनजित्‌ । 
सवत्सानां महातेजा गतो लोकाननुत्तमान्‌ ॥ ३६॥ 
महातेजस्वी राजा प्रसेनजितने एक लाख सवत्सा गौओँ- 
का दान करके उत्तम लोक प्राप्त किये थे ॥ ३६ ॥ 
एते चान्ये च बहयो दानेन तपसेव च। 
महात्मानो गताः खग शिशष्टात्मानो जितेन्द्रिया:॥ ३७ ॥ 
ये तथा और भी बहुतसे शिष्ट ख्भाववाले जितेन्द्रिय 


५०४४७ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 
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महात्मा दान और तपस्यासे सखगछोकमें चले गये | ३७॥ 
तेषां प्रतिष्ठिता कीर्तियाँचत्‌ स्थास्यति मेद्नी । 
दानयशप्रजासग रेते हि. दिवमाप्लुबन ॥ ३८॥ 


जबतक यह पृथ्वी रहेगी, तबतक उनकी कीति संसारमें 
स्थिर रहेगी । उन सबने दान, यश्ञ और प्रजा-सष्टिके द्वारा 
स्वर्गल्लेक प्राप्त किया था | ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवोंण सोक्षधरमपर्वणि शकानुप्रस्‍ने चतुस्तिशद्धिकद्विशततमो ध्यायः ॥ २३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपदंके अन्तर्गत मोक्षर्मपर्वमें शुकानुप्रइनविषयक दो सौ चोंतीसववों अध्याय परा हुआ ॥२३४॥ 


पञ्नत्रिशदधिकदिशततमोध्याय 
हाणके कतंव्यका प्रतिपादन करते हुए कालरूप नद॒कों पार करनेका उपाय बतलाना 


व्यास उवाच 
[का मिल रे 
त्रयी विद्यामरवेक्षेत्त वेदेषृक्तामथाड्तः । 
ऋकसामवर्णोक्षतों यजुषोष्थवणस्तथा ॥ १ ॥ 


तिष्ठत्येतिषु भगवान षट्खु कमंखु संस्थितः 
ब्यासजी कहते है -बेटा ! ब्राह्मणको चाहिये कि 
वेदोंमें बतायी गयी जयी विद्या--५अ उ म? इन तीन अक्षरासे 
सम्बन्ध रखनेवाली प्रणवविद्याका चिन्तन एबं विचार करे। 
वेदके छहों अज्ञोॉंसहित ऋक) सामः यजुष एवं अथर्वके 
मन्त्रोंका स्वस्-व्यज्ञनके सहित अध्ययन करे; क्योंकि यजन- 
याजन; अध्ययन-अध्यापन। दान और प्रतिग्रह---इन छः 
कममें विराजमान भगवान्‌ धर्म ही इन वेदौमें प्रतिष्ठित हैं ॥ 
बेदवादेषु कुशला छाध्यात्मकुशलाश्व ये॥ २ ॥ 
सक्त्ववन्तों महाभागाः पश्यन्ति प्रभवाप्ययौ । 
एवं धर्मण वर्तंत क्रियां शिष्टचदाचरेत्‌ ॥ ३ ॥ 
जो छोंग वेदोंके प्रवचनमें निपुण, अध्यात्मशानमें कुशल, 
सच्चगुणसम्पन्न और महान्‌ भाग्यशाली हैं, वे जगत्‌की सृष्टि 
और प्रल्यकों ठीक-टीक जानते हैं। अतः ब्राह्मणको इस प्रकार 
धर्मानुकूल बर्ताव करते हुए शिष्ट पुरुषोंकरी भाँति सदाचारका 
पालन करना चाहिये ॥ २-३ ॥ 
असंरोधेन भूतानां बृत्ति लिप्सेत वे दिजः। 
सरूथ आगतविशानः शिएः शास््रविचक्षणः॥ ४ ॥ 
ब्राह्षण किसी भी जीवकों कष्ट न देकर--उसकी 


जीविकाका हनन न करके अपनी जीविका चलानेकी इच्छा 


करे | संतोंकी सेवामे रहकर तत््वज्ञान प्राप्त करे; सत्पुरुष बने 
और शास्त्रकी व्याख्या करनेमें कुशल हो ॥| ४ ॥ 


खधमण क्रिया लोके कुर्वाणः सत्यसंगरः । 
तिष्ठते तेषु ग्रहवान्‌ षघट्सु कमंसु सद्दिज:॥ ५ ॥ 

जगतूमें अपने घर्मके अनुकूल कर्म करे; सत्यप्रतिज्ञ बने | 
गृहस्थ ब्राह्मणको पूर्वोक्त छः कर्मोमें ही स्थित रहना चाहिये॥ 
पश्चमिः सततं यज्ञ: श्रदधानो यजेत च। 
धरतिमानप्रमत्तश्च दान्‍तो धर्मविदात्मवान ॥ ६ ॥ 

सदा श्रद्धापूउक पश्च-महायज्ञोद्यारा परमात्माका पूजन 
करे) सर्वदा घेय॑ धारण करे। प्रमाद (अकर्तव्य कर्मको करने 
ओऔर कर्तव्य क्क्री अवहेलना करने ) से बचे) इन्द्रियोंको 
संयम रक्‍वे। घर्मका ज्ञाता बने और मनको भी अपने 
अधीन रक्‍्खे ॥ ६ ॥ 


वीतहषेमद्क्रोधो . ब्राह्मणो नावसीदति | 
दानमध्ययनं यश्वस्तपो हीराजयब॑ दमः॥ ७ ॥ 
एतेबंधेयते तेजः पाप्मानं चापकर्षति | 

जो ब्राह्मण हर्ष, मद और क्रोघसे रहित है, उसे कभी 
दुःख नहीं उठाना पड़ता है। दान) वेदाध्ययनः यज्ञ) तप$ 
लजा, सरलता और इन्द्रियवंयम--इन सद्ुणौसे ब्राह्मण अपने 
तेजकी वृद्धि और पापका नाश करता है ॥ ७३ ॥ 
धूतपाप्मा च मेधावी लघ्वाहारों जितेन्द्रियः ॥ ८ ॥ 
कामक्रोधो बशे कृत्वा निनीषेद्‌ व्रह्मणः पद्म । 

इस श्रकार पाप घुल जानेपर बुद्धिमान्‌ ब्राह्मण स्वल्पाहार 
करते हुए इन्द्रियोंकी जीते और काम तथा क्रोधको अधीन 
करके ब्रह्मपदको प्राप्त करनेकी इच्छा करे ॥ ८३ ॥ 
अग्नीश्व व्राह्मणांश्वाचेंद्‌ देवताः प्रणेत च ॥ ९ ॥ 
वजयेदुशता वाचं हिंसां चाधमंसंहिताम । 
एपा पूवंगता चृत्तित्रोह्मणस्य विधीयते ॥ १०॥ 

अग्नि, ब्राह्मण और देवताओंकों प्रणाम एवं उनका 
पूजन करे | कड़वी बात मुँहसे न निकाले और हिंसा न करे; 
क्योंकि वह अधरमसे युक्त है | यह ब्राह्मणके लिये परम्परागत 
बृत्ति ( कर्तव्य ) का विधान किया गया है ॥ ९-१० || 
शानागमेन कमौणि कुर्वन कर्म खिध्यति । 
पत्चेन्द्रियजलां घोरां लोभकूलां सुदुस्तराम्‌ ॥ ११ ॥ 
मन्युपड्कामनाध्रृष्यां नद्दीं तरति बुद्धिमान । 
कालमभ्युथतं पहद्येन्नित्यमत्यन्तमोहनम्‌ ॥ १२॥ 

कर्मोके तत्वकी जानकर उनका अनुष्ठान करनेसे अवश्य 
सिद्धि प्राप्त होती है। संसारका जीवन एक भयंकर नदीके 
समान है | पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ इस नदीका जल हैं | लोभ 
किनारा है | क्रोध इसके भीतर कीचड़ है | इसे पार करना 
अत्यन्त कठिन है और इसके वेगको दबाना अत्यन्त असम्भव 
है; तथापि बुद्धिमान्‌ पुरुष इसे पार कर जाता है । प्राणियोंको 
अत्यन्त मोहमें डालनेवाला काछ सदा आक्रमण करनेके लिये 
उद्यत है; इस बातकी ओर रुदा ही दृष्टि रखे ॥ ११-१२ ॥ 
महता विधिदृर्ठेन बलेनाप्रतिघातिना । 
खभावस्त्रोतसा वृत्तमुछाते सतत जगत्‌ ॥ १३॥ - 

जो महान्‌ है; जो विधाताकी ही दृष्टिमं आ सकता है 
तथा जिसका बल कहीं प्रतिहत नहीं होता, उस स्वभावरूप 


मोक्षधर्मपर्व ] 


धारा-प्रवाइमें यह सारा जगत्‌ निरन्तर बहता जा रहा है ॥ 
कालोदकेन महता वर्षोवर्तन संततम्‌ । 


मासोरमिंणतुवेगेन पक्षोलपठणेन च ॥ १७॥ 
निम्मेषोन्मेष फेनेन अहोरात्रजलेन च। 
कामग्राहेण घोरेण. वेदयज्षप्नवेन च ॥ १५॥ 
धमेद्वीपीन भूतानां चार्थकामजलेन च। 
ऋतवाड्योक्षतीरेण घिहिसातरुवाहिना ॥ १६॥ 
युगहदौघमध्येन ब्रह्मप्रायमवेन च। 


धात्रा ख॒ष्टानि भूतानि कृष्यन्ते यमलादनम्‌ ॥ १७ ॥ 
कालरूपी महान्‌ नद बह रहा है| इसमें वर्षरूपी मैंवरें 
सदा उठ रही हैं | महीने इसकी उत्ताल तरंगें हैं | ऋतु बेग 
हैं। पक्ष छता और तृण हैं। निमेष और उन्मेष फेन हैं। 
दिन और रात जल-प्रवाह हैं | कामदेव भयंकर ग्राह है । 
वेद और यज्ञ नौका हैं । धर्म प्राणियोंका आश्रयभूत द्वीप है। 
अर्थ और काम जल हैं। सत्यमाषण और मोक्ष दोनों किनारे 
हैं। हिंसारूपी वृक्ष उस कालरूपी प्रवाहमें बह रहे हैं | युग 
हद है तथा ब्रह्म ही उस कालनदको उत्पन्न करनेवाला पर्वत 
है। उसी प्रवाहमें पड़कर विधाताके रचे हुए. समस्त प्राणी 
यमलोककी ओर खिंचे चले जा रहे हैं || १४--१७ | 
एतत्‌ प्रज्ञामयेधीरा निस्तरन्ति मनीषिणः। 
पुवेरछ॒व॒दन्तो हि कि करिष्यन्त्यचेतसः ॥ १८॥ 
बुद्धिमानू और धीर मनुष्य प्रज्ञारूप नौकाऑओंद्वारा उस 
कालनदके पार हो जाते हैं | जो वेसी नौकाओंसे रहित हैं, 
वे अविवेकी मनुष्य क्या करेंगे १ ॥ १८ ॥ 
उपपन्नं हि यत्‌ प्राज्ो निस्तरेन्नेतरों ज़नः। 
दूरतो गुणदोषी हि प्राश्ः स्वेत्र पश्यति ॥ १९॥ 
विद्वान्‌ पुरुष जो कालनदसे पार हो जाता है और 
अजशानी मनुष्य नहीं पार होता है, यह युक्तिसड्भत ही है; 
क्योंकि शानवान्‌ पुरुष सर्वत्र गुण और दोषोंको दूरसे ही देख 
लेता है ॥ १९॥ 
संशय स तु कामात्मा चलचित्तो5ह्पर्चेतनः । 
अप्राशे न तरत्येन यो छ्यास्ते न स गच्छति॥ २० ॥ 
कामनाओंमें आसक्त, चश्चवलचित्त, मन्दबुद्धि एवं 
अज्ञानी पुरुष संदेहमें पड़ जानेके कारण कालनदकों पार 
नहीं कर पाता तथा जो निश्चेष्ट होकर बेठ जाता है; वह भी 
उसके पार नहीं जा सकता ॥ २० ॥ 
अप्लवो हि. महादोष॑ मुह्यमानो नियच्छति। 
कामग्राहगृहीतस्य शानमप्यस्य न छुबाध॥ २१॥ 
जिसके पास ज्ञानमयी नौका नहीं है, वह मोहितचित्त 
मूढ़ मानव महान्‌ दोषको प्राप्त होता है । कामरूपी ग्राहसे 
पीड़ित होनेके कारण ज्ञान भी उसके लिये नौका नहीं 
बन पाता ॥ २१ ॥ 
तस्मादुन्मज्ञनस्यार्थं. प्रयतेत विच्क्षणः । 
पत॒दुन्मज्ञन तस्य यदयं ब्राह्मणो भवेत्‌ ॥२२॥ 


पशञश्चत्िशद्धिकद्वधिशततमो5ध्यायः 


(५०७५ 


इसलिये बुद्धिमान्‌ पुरुषको कालनद या भवसागरसे पार 
होनेका अवश्य प्रयक्ञ करना चाहिये | उसका पार द्वोना यही 
है कि वह वास्तवमें ब्राह्मण बन जाय अर्थात्‌ ब्रह्मशान 
प्राप्त करे | २२॥ 
अवदातेषु संजातस्त्रिसंदेहस्त्रिकमंकृत्‌ । 
तस्मादुन्मज्ञने तिष्ठेत्‌ प्रशया निस्तरेद्‌ यथा ॥ २३॥ 

उत्तम कुलमें उत्तन्न हुआ ब्राह्मण अध्यापन) याजन 
और प्रतिग्रह-इन तीन कर्मोको संदेहकी दृष्टिसे देखे ( कि 


कहीं इनमें आसक्त न हो जाऊँ ) और अध्ययन) यजन तथा 


दान-इन तीन कर्मोका अवश्य पालन करे | वह जैसे भी हो 
प्रशाद्यारा अपने उद्धारका प्रयज्ञ करे? उस कालनदसे पार 
हो जाय ॥ २३ ॥ 
संस्कृतस्य हि दान्तस्य नियतस्य यतात्मनः । 
प्राशस्यानन्तरा सिद्धिरिहलोके परत्र च॥२७॥ 
जिसके वैदिक संस्कार विधिवत्‌ सम्पन्न हुए हैं जो 
नियमपूर्वक रहकर मन और इन्द्रियॉपर बिजय पा चुका है) 
उस विज्ञ पुरुषको इहलोक और परलोकमें कहीं भी सिद्धि 
प्राप्त होते देर नहीं लगती ॥ २४ ॥ 
वर्ततः।. तेषु गृहवानक्रुद्धधन्ननसूयकः । 
पश्चमिः सततं यजहैविंघसाशी यजेत च॥ २५७॥ 
गहस्थ ब्राह्मण क्रोध और दोष दृष्टिका त्याग करके 
पुर्वोक्त नियर्मोके पालनमें संल्म रहे । नित्य पग्थमहायज्ञोंका 
अनुष्ठान करे और यज्ञशिष्ट अन्नका ही मोजन करे ॥ २५॥ 
सतां धमंण वर्तंत क्रियां शिष्टवदाचरेत्‌ । 
अखंरोधेन लोकस्य चृत्ति लिप्सेद्गहिंताम्‌ ॥ २६॥ 
श्रेष्ठ पुरुषोके धर्मके अनुसार चले और शिष्टाचारका 
पालन करे तथा ऐसी आजीविका प्राप्त करनेकी इच्छा करे; 
जिससे दूमरे छोगोंकी जीविकाका हनन न हो और जिसकी 
लोकमें निन्‍दा न होती हो ॥ २६ ॥ 
श्रुतिविजशञानतत्त्वशः शिष्टाचारो विचश्षणः। 
खधर्मेण क्रियावांश्व कर्मणा सो5प्यसंकरः ॥ २७ ॥ 
ब्राह्मणको वेदका विद्वान, तत््वज्ञानी, सदाचारी और 
चतुर होना चाहिये | वह अपने घमंके अनुसार कार्य करे 
परंतु कर्मद्वारा संकरता न फेलावे अर्थात्‌ स्वर्म और पर- 
घमंका सम्मिश्रण न करे ॥ २७ ॥ 
क्रियावाध्श्रदधानो हि दान्तः प्राशो पनखूयकः। 
धर्माधम॑विशेषज्ञ|/ सर्व तरति ठुस्तरम्‌॥ २८ ॥ 
जो अपने धर्मके अनुसार कार्य करनेवाला, श्रद्धालु 
मन और इन्द्रियोकोी संयमर्मे रखनेवाला, विद्वान) किसीके 
दोष न देखनेवाल्य तथा घ्र्म और अधर्मका विशेषज्ञ है, वह 
सम्पूर्ण दुःखोंसे पार हो जाता है| २८ ॥ 
घृतिमानप्रमत्तश्च॒ दान्‍तो धमंविदात्मवान्‌ | 
वीतहर्षमदक्रोधो .  ब्राह्णणो नावसीदति ॥ २९॥ 
जो धैर्यवान्‌) प्रमादशून्य, जितेर्द्रिय/ धर्मश) मनस्वी 


५०४६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वंणि 


तथा हर) मद और क्रोधसे रहित है; वह ब्राह्मण कभी 


विषादको नहीं प्रास होता है ॥ २९॥ 

एवा पुरातनी वृत्तिश्रोह्णस्य विधीयते। 

शानवत््वेन कमोणि कुर्वन सर्वत्र सिध्यति ॥ ३०॥ 
यह ब्राह्मणकी प्राचीनकालसे चली आनेवाली बजृत्तिका 

विधान किया गया है | ज्ञानपृवबंक कर्म करनेवाले ब्राह्मणको 

सर्वन्न सिद्धि प्राप्त होती है ॥ ३० ॥ 

अधममम धर्मकामो हि करोति ह्ायमविचक्षणः। 

धर्म वाधर्मसंकाशं शोचज्निव करोति सः ॥ ३१॥ 


जीजा 


धर्म करोमीति करोत्यधर्म- 
मधमकामश्च करोति धर्मम। 
उभे बालः कर्मणी न प्रजानन 
स जायते प्लनियते चापि देही ॥ ३२॥ 
जो मूढ़ है; वह धर्मकी इच्छा रखकर भी अधर्म करता 
है अथवा शोकमग्न-सा होकर अधर्मतुल्य घर्मका सम्पादन 
करता है। मूर्ख या अविवेकी मनुष्य न जाननेके कारण 
कैं धर्म कर रहा हूँ? ऐसा समझकर अधर्म करता है और 
अधर्मकी इच्छा रखकर धर्म करता है; इस प्रकार अजशान- 
पूर्वक दोनों तरहके कर्म करनेवाला देहधारी मनुष्य बारंबार 
जन्म लेता और मरता है ॥ ३१-३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवणि मोक्षधरम पर्वणि झुकानुप्रदने पतन्नत्रिंशदधिकद्विशततमो5ध्याय: ॥ २३७ ॥| 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिषवैके अन्तर्गत मोक्षधर्म वें शुकदेवका अनु प्रश्षविवयक दो छौ पेंतीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २३५ ॥ 


पटजिशदधिकद्धिशततमो ध्याय: 
ध्यानके सहायक योग, उनके फल और सात ग्रकारकी धारणाओंका वर्णन तथा 
सांख्य एवं योगके अनुसार ज्ञानद्वारा मोक्षकी प्राप्ति 


व्यास उवाच 

अथ चेद्‌ रोचयेदेतदुद्मयेत स्लोतसा यथा । 
उन्मज्जंश्व निमज्जंश्व शानवान पछुववान भवेत्‌॥ १ ॥ 

व्यासजी कहते है--वत्स | मनुष्य जिस प्रकार 
ड्ूबता-उतराता हुआ जलके प्रवाहमें बहता रहता है और यदि 
संयोगवश कोई नौका मिल गयी तो उसकी सहायतासे पार 
लग जाता है; उसी प्रकार संसार-सागरमें ड्रबता-उतराता हुआ 
मानव यदि इस संकटसे मुक्त होना चाहे तो उसे शानरूपी 
नौकाका आश्रय लेना चाहिये ॥ १ ॥ 
प्रशया निश्चिता धीरास्तारयन्त्यबुधान छवेः । 
नाबुधास्तारयन्त्यन्यानात्मानं वा कथंचन ॥ २ ॥ 

जिन्हें बुद्धिद्वारा तत््वका पूर्ण निश्चय हो गया हैः वे धीर 
पुरुष अपनी ज्ञाननोकाद्वारा दूसरे अज्ञानिर्योकी भी भवसागर- 
से पार कर देते हैं, परंतु जो अज्ञानी हैं वे न तो दूसरोंको 
तार सकते है और न अपना ही किसी प्रकार उद्धार 
कर पाते हैं ॥ २॥ 
छिन्नदोषो मुनियाँगान्‌ युक्तो युज्ञीत द्वादश । 
देशकमानुरागाथोनुपायापायनिश्चयेः ॥ ३ ॥ 
चक्षुराहारसंहारेमेनसा दशनेन च। 

समाहितचित्त मुनिकों चाहिये कि वह ह्वदयके राग 


आदि दोषोंको नष्ट करके योगमें सहायता पहुँचानेवाले देश 


कर्म; अनुराग) अथे) उपाय; अपाय; निश्चय) चक्षुष॒३ 
आहार; संहार; मन और दर्शन-इन बारह योगोॉका आश्रय 
ले ध्यानयोगका अभ्यास करे# ॥ रेड ॥ 


# ध्यानयोगके साधकको ऐसे स्थानपर आसन लगाना 
चाहिये, जो समतऊ् और पवित्र हो। निर्जन वन, गुफा या ऐसा” 
दी कोई एकान्त स्थान ही ध्यानके लिये उपयोगी होता है । ऐसे 


यच्छेद्‌ वाडक्तनसी बुद्ध था य इच्छेज्श्ञानमुत्तमम्‌॥ ४ ॥ 
ज्ञानेन यच्छेदात्मानं य इच्छेच्छान्तिमात्मनः । 

जो उत्तम ज्ञान प्राप्त करना चाहता हो) उसे बुद्धिके 
द्वारा मन और वाणीको जीतना चाहिये तथा जो अपने लिये 
शान्ति चाहे? उसे शानद्वारा बुद्धिको परमात्मामें नियन्त्रित 
करना चाहिये || ४॥॥ 
पतेषां चेदनुद्रश्ा पुरुषोषपि खुदारुणः॥ ५ ॥ 
यदि वा सर्ववेदशोी यदि वाप्यनचो द्विजः। 
यदि वा धार्मिको यज्वा यदि वा पापक्तत्तमः ॥ ६ ॥ 


स्थानपर आसन छगानेको देशयोग कहते हें ।आहार-विद्दार, चेष्टा, 


सोना और जागना--ये सब परिमित और नियमानुकूल होने 
चाहिये । यही कर्मनामक योग है । परमात्मा एवं उसकी प्राप्तिके 
साभनोंमें तीव्र अनुराग रखना अनु रागयोग कहलाता है । केवल आवश्यक 
सामग्रीको दी रखना अर्थयोग है। ध्यानोपयोगी आसनसे बैठना 
उपाययोग है। संसारके विषयों और सगे-सम्बन्धियोंसे आसक्ति 
तथा ममता हटा छेनेको अपाययोग कहते हैं । गुरु और वेदशाखके 
वचनोंपर विश्वास रखनेका नाम निश्चययोग है । चक्लुकी नासिका- 


के अग्रभागपर स्थिर करना चक्लुयोंग है । शुद्ध और सात्तिक 
भोजनका नाम है आहारयोग । विषयोंकी ओर होनेवाली मन- 
इन्द्रियोंकी खाभाविक प्रवृत्तिकों रोकना संहारयोग कहलाता है। 
मनकी संकबर्प-विकव्पसे रद्दित करके एकाग्र करना मनोयोग है। 
जन्म; मृत्यु, जरा और रोग आदि द्ोनेके समय महान्‌ दुःख और 
दोषोंका वैराग्यपूर्वंक दर्शन करना दर्शनयोग दै। जिसे योगके द्वारा 
सिद्धि प्राप्त करनी हो, उसे शन बारह योगोंका अवश्य अवरूम्बन 
करना चाहिये । 


मोक्षधर्मपर्व ] 


पटत्रिशद्धिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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यदि वा पुरुषव्याध्रो यदि वा क्लेशधारितः । 
तरत्येव॑ महादुर्गे जरामरणसागरम्‌ ॥ ७ ॥ 
मनुष्य अत्यन्त दारुण हो या सम्पूर्ण वेदोंका शाता हो 
अथवा ब्राह्मण होकर भी वैदिकशानसे शून्य हो अथवा धघर्म- 
परायण एवं यशशील हो या घोर पापाचारी हो अथवा पुरुषों- 
में सिंहके समान झूरवीर हो या बड़े कष्टसे जीवन धारण करता 
हो, वह यदि इन बारह योगोका मलीमॉति साक्षात्कार अर्थात्‌ 
शान कर छे तो जरा-मृत्युके परम दुर्गम समुद्रसे पार हो 
जाता है ॥ ५-७ ॥ 
एवं छोतेन योगेन युज्ञानो होवमन्ततः। 
अपि जिजशासमानो5पि रब्दत्रह्मातिवर्तते ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार सिद्धिपर्यन्त इस योगका अभ्यास करनेवाला 
पुरुष यदि ब्रह्मका जिज्ञासु हो तो वेदोक्त सकाम कर्मोंकी 
सीमाको छॉंघ जाता है ॥ ८ ॥ 
धर्मोपस्थो. हीवरूथ. उपायापायकूबरः । 
अपानाक्षः प्राणयुगः प्रज्ञायुजीवबन्धनः ॥ ९ ॥ 
चेतनावन्धुरश्वारुआ्राचारञ्रहनेमिमान्‌ू._। 
द्शेनस्पर्शनवहो प्राणभ्रवणवाहनः ॥ १० ॥ 
प्रशानाभिः सर्वेतन्त्रप्रतोदो शानसारथिः। 
क्षेत्रशाधिष्ठिति. धीरः अ्रद्धादमपुरःसरः ॥ ११॥ 
त्यागसूक्ष्माजुगः क्षेम्यः शोचगो ध्यानगोचरः। 
जीवयुक्तो रथो दिव्यो ब्रह्मलोके विराजते ॥ १२॥ 
यह योग एक सुन्दर रथ है । धर्म ही इसका पिछला 
भाग या बैठक है | छजा आवरण है । पूर्वोक्त उपाय और 
अपाय इसका कूबर है | अपानवायु घुरा है। प्राणवायु जुआ 
हैं। बुद्धि आयु है। जीवन बन्धन है । चेतन्य बन्धुर है । 
सदाचार-ग्रहण इस रथकी नेमि हैं। नेत्र; त्वचा; प्राण और 
श्रवण इसके वाहन हैं | प्रज्ञा नाभि है। सम्पूर्ण शास्त्र चाबुक 
है। ज्ञान सारथि है | क्षेत्र ( जीवात्मा ) इसपर रथी बन- 
कर बेठा हुआ है। यह रथ धीरे-बीरे चलनेवाला है। श्रद्धा 
और इन्द्रियदमन इस रथके आगे-आगे चलनेवाले रक्षक हैं। 
त्यागरूपी सूक्ष्म गुण इसके अनुगामी ( पृष्ठ-रक्षक ) हैं। यह 
मड्जलमय रथ ध्यानके पवित्र मार्गपर चलता है | इस प्रकार 
यह जीवयुक्त दिव्य रथ ब्रह्मलोकर्में विराजमान द्वोता है अर्थात्‌ 
इसके द्वारा जीवात्मा परब्रह्म परमात्माकोी प्राप्त कर 
लेता है ॥ ९-१२ ॥ 
अथ संत्वरमाणस्य रथमेचं युयुक्षतः । 
अक्षरं गन्तुमनसो विधि वश्ष्यामि शाप्रगम्‌॥ १३॥ 
इस प्रकार योगरथपर आएरूढ़ हो साधनकी इच्छा रखने- 
वाले तथा अविनाशी परब्रह्म परमात्माको तत्काल प्राप्त करने- 
की कामनावाले साधकको जिस उपायसे शीघ्र सफलता मिलती 
है, वह उपाय में बता रहा हूँ ॥ १३ ॥ 
सप्त या धारणा: रत्सा वाग्यतः प्रतिपय्यते। 
पृष्ठतः पाइवेतश्रान्यास्तावत्यस्ताः प्रधारणाः ॥ १४ ॥ 


जी ली जीती आज ली जीन नताजज हे ल्‍ीिजीणओ फीड 
दमा बकम दा भदकम नाक मकर बकम दकमकम कम दकमकमनद कम नकद जम कम 


साधक वाणीका संयम करके प्रथ्वी, जल; तेज) वायु 
आकाश) बुद्धि और अहंकारसम्बन्धी सात धारणाओंको 
सिद्ध करता है | इनके विषयों ( गन्ध। रस) रूप) स्परो) 
शब्द, अहंबृत्ति और निश्चय ) से सम्बन्धित सात प्रधारणाएँ, 
इनकी पाइव॑वर्तिनी एवं पृष्ठवर्तिनी हैँ ॥ १४ ॥ 
क्रमशः पार्थिवं यज्च वायव्यं खं तथा पयः। 
ज्योतिषो यत्‌ तदेश्वर्यमहड्भारस्य बुद्धितः । 
अव्यक्तस्थ तथेश्वरय॑ क्रमशः प्रतिपद्यते ॥ १५॥ 

साधक क्रमशः पृथ्वी, जल; तेज वायु। आकाश, अहंकार 
और बुद्धिके ऐश्वर्ययर अधिकार कर लेता है। इसके बाद 
वह क्रमपूर्वक अव्यक्त ब्रह्मका ऐ.श्वर्य भी प्राप्त कर लेता है# | 
विक्रमाश्चापि यस्यैते तथा युक्तेषु योगतः। 
तथा योगस्य युक्तस्य सिद्धिमात्मनि पश्यतः ॥ १६॥ 

अब योगामभ्यासमें प्रदत्त हुए. योगियोमिंसे जिस योगीको 
ये आगे बताये जानेवाले प्रृथ्वीजय आदि ऐश्वर्य जिस प्रकार 
प्राप्त होते हैं; वह बताता हूँ तथा धारणापूर्वक ध्यान करते 
समय ब्रह्म-प्राप्तिका अनु भव करनेवाले योंगीको जो सिद्धि 
प्राम होती है? उसका भी वर्णन करता हूँ ॥ १६ ॥ 
निर्मुंच्यमानः सूक्ष्मत्वाद्‌ रूपाणीमानि पश्यतः। 
शेशिरस्तु यथा धूमः सूक्ष्म: संभ्रयते नभः ॥ १७ ॥ 

साधक जब्र स्थूल देहके अभिमानसे मुक्त होकर ध्यानमें 
स्थित होता है? उस समय सूक्ष्मदष्टिसे युक्त होनेके कारण 
उसे कुछ इस तरहके रूप ( चिह्न ) दिखायी पड़ते हैं। 
प्रारम्ममं प्रथ्वीकी धारणा करते समय मालूम होता है कि 
शिशिरकालीन कुहरेके समान कोई सूक्ष्म वस्तु सम्पूर्ण 
आकाशको आच्छादित कर रही है ॥ १७ ॥ 
तथा देहाद्‌ विमुक्तस्य पूव रूपं भवत्युत। 
अथ धूमस्य बिरमे द्वितीयं रूपदर्शनम्‌ ॥ १८॥ 

इस प्रकार देहामिमानसे मुक्त हुए. योगीके अनुभवका 
यह पहला रूप है | जब कुद्दरा निबृत्त हो जाता है; तब 
दूसरे रूपका दर्शन होता है || १८ ॥ 

# पातअलयोग-दशनमें “देशबन्धश्चित्तस्य धारणा” अर्थात्‌ एक- 
देशमें चित्तको एकाग्र करना चारणा बतलाया गया ह्वे । साधक सर्वप्रथम 
पृथ्वीतत्त्में चित्तको लगावे। इस धारणासे उसका परथ्वीतत्त्वपर 
अधिकार हो जाता है । फिर पृथ्वीतत्तको जलतत्तमें विलीन 
करके जलतत्त्वकी धारणा करे । इससे साधक जलतत्त्वका ऐश्वयं 
प्राप्त कर लेता है । फिर जल-तत्त्को अप्रितत्तमें विलीन करके 
अश्षितत्वकी धारणा करे। श्ससे अधितत्त्वपर अधिकार हो जाता 
है। तदनन्तर अभ्निको बायुमें विलीन करके चित्तको वायुतत्त्वमें 
एकाग्र करे । इससे साधक वायुतत्त्वपर प्रभुत्व प्राप्त कर छेता है । 
इसीप्रकार क्रमशः वायुकों आकाशमें और आकाशको मनमें और 
मनको बुद्धिमें लय करके उस-उस तत्त्वकी धारणा करे । इस प्रकार 
पारणाके ये सात स्तर हैं । अन्तमें बुद्धिको अब्यक्त अद्यामें विलीन 
कर देना चाहिये । 
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जलऊरूपमिवाकाशे तथेबात्मनि पह्यति। 
अपां व्यतिक्रमे चास्य वक्निरूपं प्रकाशते॥ १९॥ 
वह सम्पूर्ण आकाश जड-ही-जल-सा देखता है तथा 
आत्माकों भी जलरूप अनुभव करता है ( यह अनुभव जल- 
तक्तकी धारणा करते समय होता है ) | फिर जलका लय हो 
जानेपर अग्नितत्वकी धारणा करते समय उसे सर्वत्र अग्नि 
प्रकाशित दिखायी देती है॥ १९॥ 
तस्मिन्नुपरते जो 5स्यथपीतशखस्त्रः प्रकाशते। 
ऊर्णारूपसवर्णस्य तस्य रूप॑ प्रकाशते ॥ २० ॥ 
उसके भी छय हो जानेपर योगीको आकाशर्में सर्वत्र 
फैले हुए वायुका ही अनुभव होता है। उस समय वृक्ष 
और पवेत आदि अपने समस्त शर्त्रोकी पी जानेके कारण 
वायुकी ध्पीतशस््र! संज्ञा हो जाती है अर्थात्‌ प्रथ्ची। जल 
और तेजरूप समस्त पदार्थोको निगलकर वायु केवछ आकाशर्मे 
ही आन्दोलित होता रहता है और साधक खय॑ भी ऊनके 
धागेके समान अत्यन्त छोटा और हलछका होकर अपनेको निरा- 
धार आकाशर्मे वायुके साथ ही स्थित मानता है ॥ २० ॥ 
अथ इचेतां गति गत्वा वायब्यं सूक्ष्ममप्युत । 
अशुकल चेतसः सोक्ष्म्यमप्युक॑ ब्राह्मणस्य वे ॥ २१॥ 
तदनन्तर तेजका संहार और वायु-तत्त्वपर विजय प्राप्त 
होनेके पश्चात्‌ वायुका सूक्ष्म रूप खच्छ आकाशमें छीन हो 
जाता है और केवल नीलाकाशमात्र शेष रह जाता है। उस 
अवस्थामें ब्रह्ममावको प्राप्त होनेकी इच्छा रखनेवाले योगीका 
चित्त अत्यन्त सूक्ष्म हो जाता है ऐसा बताया गया है । ( उसे 
अपने स्थूल रूपका तनिक भी भान नहीं रहता | यही वायुका 
लय और आकाशतत्त्वपर विजय कहलाता है। ) ॥ २१ ॥ 
एतेष्वपि हि जातेषु फलजातानि मे श्टणु। 
जातस्य पार्थिवैश्वयं: रृष्टिरत्र विधीयते ॥ २२॥ 
इन सब लक्षणोंके प्रकट हो जानेपर योंगीको जो-जो 
फल प्राप्त होते हैं; उन्हें मुझसे सुनो | पार्थिव ऐश्वयंकी 
सिद्धि हो जानेपर योगीमें सृष्टि करनेकी शक्ति आ जाती है॥ 
प्रजापतिरिवाक्षो भ्यः शरीरात्‌ रुजते प्रजा: । 
अड्गगुल्यड्गुएमात्रेण हस्तपादेन वा तथा ॥ २३॥ 
पृथिवीं कम्पयत्येकी गुणो वायोरिति श्रुतिः | 
वह प्रजापतिके समान क्षोमरहित होकर अपने शरीरसे 
प्रजाकी सृष्टि कर सकता है। जिसको वायुतत््व सिद्ध हो जाता 
है; वह बिना किसीकी सहायताके हाथ-पैर। अँगूठे अथबा 
अह्जुलिमात्रसे दबाकर प्रथ्वीकों कम्पित कर सकता दहै-- 
ऐसा सुननेमें आया है २३३ ॥ 
आकाशभूतश्राकाशे सबर्णत्वात्‌ प्रकाशते ॥ २७॥ 
वर्णतों गुद्यते चापि कामात्‌ पिबति चाशयान । 
आकाशको छिद्ध करनेवाला पुरुष आकाश आकाशके 
ही समान सर्वव्यापी हो जाता है। वह अपने शरीरकों 
अन्तर्धान करनेकी शक्ति प्रात्त कर लेता है। जिसका जल- 
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तत््वपर अधिकार होता है; वह इच्छा करते ही बड़े-बड़े 
जछाशयोंको पी जाता है॥ २४३॥ 
न चास्य तेजसा रूपं॑ दश्यते शास्यते तथा । 
अहड्ढारेइस्य विज्िते पञ्चेते स्युवेशानुगाः ॥ २५॥ 
अग्नितत््वको सिद्ध कर लेनेपर वह अपने शरीरको इतना 
तेजस्वी बना लेता है कि कोई उसकी ओर आँख उठाकर देख 
भी नहीं सकता और न उसके तेजकों बुझा ही सकता है। 
अहंकारको जीत लेनेपर पाँचों भूत योगीके वशमें हो जाते हैं ॥ 
धण्णामात्मनि चुद्धी च जितायां प्रभवत्यथ । 
निर्दांषप्रतिभा होने कृत्सखा समभिवतंते ॥२६॥ 
पशञ्नभूत और अहंकार--इन छः तत्त्वोँका आत्मा है बुद्धि । 
उसको जीत लेनेपर सम्पूर्ण ऐड्वर्योंकी प्राप्ति हो जाती है 
तथा उस योगीकों निर्दोष प्रतिभा ( विदश्युद्ध तत्वज्ञान ) पूर्ण 
रूपसे प्राप्त हो ज्ञाती है ॥ २६ ॥ 
तथेव  व्यक्तमात्मानमव्यक्त॑ प्रतिपय्ते। 
यतो निःसरते लोको भवति व्यक्तसंज्ञकः ॥ २७॥ 
उपर्युक्त सप्त पदाथथोंका कार्यभूत व्यक्त जगत्‌ अव्यक्त 
परमात्मामें ही विलीन हो जाता है; क्योंकि उन्हीं परमात्मासे 
यह जगत्‌ उत्पन्न द्ोताहै और व्यक्त नाम धारण करता है॥ 
तत्राव्यक्तमयीं विद्यां श्वणु त्व॑ विस्तरेण में । 
तथा व्यक्तमयं चैव सांख्ये पूर्व निदोध मे ॥ २८ ॥ 
बत्स | तुम सांख्यदर्शनमें. वर्णित अव्यक्तविद्याका 
विस्तारपृर्वक मुझसे श्रवण करो | सर्वप्रथम सांख्यशार्त्रमें 
कथित व्यक्तविद्याकों मुझसे समझो ॥ २८ ॥ 
पश्चविशति तत्त्वानि तुल्यान्युभयतः समम्‌। 
योगे सांख्येषपि चर तथा विशेष तत्र मे श्टणु ॥ २९ ॥ 
सांख्य और पातञ्लछ्योग--इन दोनों दशनोंमें समान- 
भावसे पच्चीस तत्तवोंका प्रतिपादन किया गया है#। इस 
+# सांख्य-कारिकामें बतलाया है--- 
मूलप्रक्व तरविक्षतिमंहदाद्याः प्रकृतिविक्ृतयः सप्त । 
घोडशकस्तु विकारो न प्रकृतिन विक्ृति: पुरुषः ॥ 
( सां० का० 8 ) 
मूलप्रकृति---अब्याक्ृत माया; महत्त्व आदि प्रक्षतिके सात 
विकार---महत्तत्व, अहंकार ओर पदत्चतन्मान्राएँ ( शब्द, स्पश) 
रूप, रस और गन्ध ), सोलह विकार--पाँच ज्ञानेद्धियाँ ( ओजन्, 
त्वचा, नेत्र;रसना और प्राण ), पाँच कमेंन्द्रियाँ ( वाक, हाथ, पैर, 
गुदा और शिक्ष ) तथा मन और पश्चमहाभूत ( आकाश, वायु) 
तेज, जल और पृथ्वी ) एवं पुरुष, जो न प्रकृति है और न 
प्रकृतिका विकार ही-श्स प्रकार सांख्यके अनुसार ये पचीस तस्त हैं। 
पातञ्ञल्योगदश नमें इनका इस प्रकार उल्लेख मिलता है--- 
विशेष,विशेषलिड्जमात्राल्झिानि गरुणपवणि । 
(योग० साधनपाद १५० ) 
८विशेष--पत्चमहाभूत, पाँच शानेन्द्रिय, पाँच कर्मेन्द्रिय और 
मन, अविशेष-पश्चतन्मात्रा ओर अहंकार,लिक्मात्र-महत्तत्त्त, अलिब- 
मूलप्रकृति; इस प्रकार ये चौबीस तत्त्व एवं पचीसवाँ द्रष्टा ( पुरुष ) है। 
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विषयमें जो विशेष बात है; वह मुझसे सुनो ॥ २९॥ 
प्रोक्तं तद्‌ व्यक्तमित्येव जायते वर्धते च यत्‌ । 
जीयंते प्रियते चेच चतुर्भिलंक्षणेयुंतम्‌ ॥ ३० ॥ 
जन्म वृद्धि, जरा और मरण-इन चार लछक्षणोति युक्त 
जो तत्त्व है; उसीको व्यक्त कहते हैं ॥ ३० ॥ 
विपरीतमतो यत्‌ तु तद॒व्यक्तमुदाह्मतम्‌ । 
द्वावात्मानो च॒ वेदेषु सिद्धान्तेष्वप्युदाहतों ॥ ३१॥ 
जो तत्त्व इसके विपरीत है अर्थात्‌ जिसमें जन्म आदि 
चारों विकार नहीं हैं, उसे अव्यक्त कद्दा गया है। वेदों और 
सिद्धान्तप्रतिपादक शाम्त्रॉमें उस अव्यक्तके दो भेद बताये 
गये हैं-जीवात्मा और परमात्मा ॥ ३१॥ 
चतुलेक्षणजं त्वायं चतुवेर्ग प्रचक्षते । 
व्यक्तमव्यक्तज॑ चेव तथा वुद्धमथेतरत | 
सत्त्व॑ क्षेत्र इत्येतद्‌ दृयमप्यनुदर्शितम्‌ ॥ ३२॥ 
- द्वावात्मानी च वेदेषु विषयेष्वनुरज्यतः 
विषयात्‌ धतिसंहारः सांख्यानां सिद्धिलक्षणम्‌॥ ३३ ॥ 
अव्यक्त होते हुए भी जीवात्मा ध्यक्तके सम्पर्कसें जन्म; 
वृद्धि; जरा और मृत्यु-इन चार लक्षणोंसे युक्त तथा धर्म; 
अथ्थ॑) काम) मोश्ष-इन चार पुरुषार्थेसि सम्बन्धित कहा जाता 
है। दूसरा अव्यक्त परमात्मा ज्ञानस्वरूप है | व्यक्त (जडवर्ग) 
की उत्पत्ति उसी अव्यक्त ( परमात्मा ) से होती है । व्यक्तको 
सत््व ( जडबग--्षेत्र ) तथा अव्यक्त जीवात्माको क्षेत्रज्ञ 
हा जाता है।इस प्रकार इन दोनोंद्वीका वर्णन किया 
गया है। वेदोंमें भी पूर्वोक्त दो आत्मा बताये गये हैं। 
विषयों आसक्त हुआ जीवात्मा जब आसक्तिरहित होकर 
विषयोंसे निद्वत्त हो जाता है; तब वह मुक्त कहलाता है। 
सांख्यवादियौंके मतमें यही मोक्षका लक्षण है॥ ३२-३३॥ 
निर्ममश्चानहड़्ारो. निर्दन्दर्छिन्नसंशयः । 
नेव कुद्धथति न हेष्टि नाउता भाषते गिरः ॥ ३४ ॥ 
आक्रुश्स्ताडितश्रैय मेत्रेण ध्याति नाशुभम्‌ । 
वाग्दण्डकर्ममनसां त्रयाणां च निवर्तकः ॥ ३५॥ 
समः सर्वेषु भूतेषु ब्रह्माणमभिवर्तते । 
जिसने ममता और अहंकारका त्याग कर दिया है; 
शीत; उष्ण आदि दन्द्बोंकों समानभावसे सहता है। जिसके 
संशय दूर हो गये हैं, जो कमी क्रोध और द्वेष नहीं करता; 
झूठ नहीं बोलता, किसीकी गाली सुनकर और मार खाकर 
इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्बणि 


ढेले; पत्थर और खर्णकोी एक-सा समझता है, जिसकी दृष्टिमें 


भी उसका अद्दित नहीं सोचता, सबपर मित्रभाव ही रखता 


है, जो मन) वाणी और कमंसे किसी जीवकोीं कष्ट नहीं 


_पहुँचाता और समस्त प्राणियोपर समानभाव रखता है) वह्दी 


योगी ब्रह्ममावको प्राप्त द्वोता है॥ ३४-३ 
नेवेचछति न चानिच्छो यात्रामात्रव्यवस्थितः ॥ ३६॥ 
अलोलुपो5व्यथो दान्‍तो न कृती न निराकृतिः 
नास्ये न्द्रियमनेकात्रन न॒विश्लिप्तमनोरथः ॥ ३७ ॥ 
सर्वभूतसदझूमेत्रः. समलोष्टाच्मकाश्वनः | 
तुल्यप्रियाप्रियो घीरस्तुत्यनिन्दात्मसंस्तुतिः ॥ ३८ ॥ 
अस्पृहः सबकामेभ्यो  ब्रह्मचयंटढवतः । 
अहिस्नरः सर्वभूतानामीदक्‌ सांख्यो विमुच्यते ॥ ३९ ॥ 
जो किसी वस्तुकी न तो इच्छा करता है; न अनिच्छा 
ही करता है, जीवन-निर्वाइमात्रके लिय जो, कुछ मिल जाता 
है, उसीपर तंतोष करता है; जा निलॉभ; व्यथारहित और 


जितेन्द्रिय है; जिसको न तो कुछ करनेसे प्रयोजन है और न 


कुछ न करनेते ही, जिसकी इन्द्रियाँ और मन कभी चश्चल 


ग| होते, जिसका मनोरथ पूर्ण हो गया दे! जो समस्त 
प्राणियोंपर समान दृष्टि और मैत्रीभाव रखता 


_ मैन्रीम मिड़ीके 


प्रिय और अप्रियका भेद नहीं है, जो धीर है और अपनी 
निन्‍्दा तथा स्तुतिमें सम रहता है, जो सम्पूर्ण भोगोंमे स्प्ृह्मारहित 
है, जो दृढ़तापृवक ब्रह्मचर्यत्रतमें स्थित है तथा जो सब 


प्राणियोमे हिंतामावसे रहित है, ऐसा सांख्ययोगी ( ज्ञानी ) 
संसार-बन्धनसे मुक्त हो जाता है ॥ ३६-३९ ॥ 


यथा योगाद्‌ विमुच्यन्ते कारणेयनिंवोघ तत्‌। 


योगेश्वयंमतिक्रान्तो यो निष्क्रामति मुच्यते ॥ ४० ॥ 
योगी जिस प्रकार और जिन कारणोंसे योगके फलस्वरूप 
मोक्ष छाभ करते हैं; अब उन्हें बताता हूँ, सुनो । जो पर- 
वराग्यके बलसे योगजनित ऐड्वयकोी लॉयकर उसकी सीमासे 
बाहर निक्रल जाता हैं) वही मुक्त होता है॥ ४० ॥ 
इत्येषा भावजा बुद्धिः कथिता ते न संशयः । 
वं भवति निद्वन्द्रो त्रह्माणं चाधिगचछति ॥ ४१॥ 
बेटा ! यह तुम्दारे निकट मेंने भावशुद्धिसे प्राप्त होने 
वाली बुद्धिका वर्णन किया है। जो उपयुक्तरूपसे साधना 
करके दन्द्ोंसि रहित हो जाता है; वही ब्रह्मभावको प्राप्त होता 
है, इसमें कोई संशय नहीं है ॥ ४१ ॥ 


मोक्षघरमपर्वणि शुकानुप्रस्‍ने षट्त्रिंशदधिकद्विशततमोड्ध्याय: ॥ २३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शा/न्तिपवके अन्तगत मोक्षथर्मपर्व में शुकदेवका अनुप्रश्षतिषयक दो सौ ठत्तीसदों अध्याय पुरा हुआ॥ २३६॥ 


सप्तत्रिशदधिकद्विशततमो<ध्याय: ह 
सृश्कि समस्त कार्येमें बुद्धिक्की प्रधानता और प्राणियोंकी श्रेष्ठठाके तारतम्यका वणन 


व्यास उवाच 
अथ जानएवं घीरो गरहीत्वा शान्तिमात्मनः । 


म० स० ३--२. ४-- 


उन्मज्जंश्व निमज्जंश्व जशञानमेवाभिसंभ्रयेत्‌ ॥ १ ॥ 
व्यासजी कद्दते है--वत्स | धीर पुरुषको चाहिये 


७०५०० 


कि वह विवेकरूप नोकाका अवलम्बन लेकर भवसागरमें 
ड्बता-उतरता हुआ अर्थात्‌ प्रत्येक परिस्थितिमें अपनी परम 
शान्तिके लिये वास्तविक ज्ञानके आश्रित हो जाय ॥ १॥ 
शुक उवाच 
कि तज्शञानमथो विद्या यथा निस्तरते दृयम्‌ । 
प्रवृत्तिकक्षणो धर्मों निवृत्तिरेति वा बद ॥२ ॥ 
शुकदेवजीने पूछा--पिताजी ! जिसके द्वारा मनुष्य 
जन्म और मृत्यु दोनोंके बन्धनसे छुटकारा पा जाता है; वह 
ज्ञान अथवा विद्या क्या है ? वह प्रद्न त्तरूप धर्म है या नियृ त्ति- 
रूप ? यह मुझे बताइये ॥ २॥ 
व्यास उकाच 
यस्तु॒ पद्यन स्वभावेन विनाभावमचेतनः । 
पुष्यते च पुनः सचान प्रश्या मुक्तदेतुकान्‌ ॥ ३ ॥ 
व्यासजीने कहा--जो यह समझता है कि यह जगत्‌ 
स्मभावसे ही उत्तन्न है? इसका कोई चेतन मूल कारण नहीं 
है! वह अज्ञानी मनुष्य व्यर्थ तकयुक्त बुद्धिद्वारा हेतुरहित 
बचनोंका बारंबार पोषण करता रहता है ॥ ३ ॥ 
येषां चेकान्तभावेन खभावात्‌ कारणं मतम्‌। 
पूत्वा तृणमिषीकां वा ते लभन्ते न किचन ॥ ४ ॥ 
जिनकी यह मान्यता है कि निश्चित-रूपसे बस्तुगत 
स्वभाव ही जगत्‌का कारण है--सखभावसे भिन्न अन्य कोई 
कारण नहीं है; ( किंतु इन्द्रियोद्वारा उपलब्ध न होने मात्र 
हेतुसे उनका यह मानना कि ईश्वर-जैसा कोई जगत्‌का कारण 
है ही नहीं, युक्तिसज्ञत नहीं है; क्योंकि ) मूँजक्रे मीतर स्थित 
दिखायी न देनेवाली सींक क्या मूँजकोी चीर डालनेपर उन्हें 
उपलब्ध नहीं होती १! अपितु अवश्य होती है ( उसी प्रकार 
समस्त जगतूमे व्याप्त परमात्मा यद्यपि इन्द्रियोंद्रारा दिखायी 
नहीं देता तो भी उसकी उपलब्धि दिव्य-जश्ञानके द्वारा 
अवश्य होती है ) ॥ ४ ॥ 
ये चेन पक्षमाअत्य निवर्तन्त्यद्पमेघसः । 
खभावं कारण ज्ञात्वा न श्रेयः प्राप्लुवन्ति ते ॥ ५ ॥ 
जो मन्दबुद्धि मानव इस नास्तिक-मतका अवल्म्बन 
करके खमभावहीकों कारण जानकर परमेश्वरकी उपासनासे 
निवृत्त हो जाते हैं; वे कल्याणके भागी नहीं होते हैं ॥ ५ ॥ 
खभावो हि विनाशाय मोहकर्म मनोभवः । 
निरुक्तमेतयोरेतत्‌ू खभावपरिभावयोः  ॥ ६ ॥ 
नास्तिक छोग जो खभमाववादका आश्रय लेकर ईश्वर 
और अद्ृष्टकी सत्ताकों स्वीकार नहीं करते हैं; यह उनका मोह 
जनित कार्य है; खभाववाद मूढ़ोंकी कल्पनामात्र है। यह 
मानवॉकों परमार्थते बश्चित करके उनका विनाश करनेके 
लिये ही उपस्थित किया गया है । स्वभाव और परिमभावके 
तत्वका यह आगे बताया जानेवाछा विवेचन सुनो ॥ ६ ॥ 
कृष्यादीनीह कर्मोणि सस्यसंहरणानि च। 
प्रशावद्धिः प्रक्छप्तानि यानासनग्रृहाणि च ॥ ७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 
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देखा जाता है कि जगतूमें बुद्धिसम्पन्न चेतन प्राणियौंद्वारा 
ही भूमिको जोतने आदिके कार्य, अनाजके बीजोंका संग्रह तथा 
सवारी, आसन और गहनिर्माण-ये सब कार्य सदाते किये 
जाते हैं | यदि स्वभावसे ये कार्य हो जाते तो कोई इनमें 
प्रवृत्त ही न होता | ७ | 
आक्रीडानां ग्रहाणां च गदानामगदस्य च | 
प्रशावन्‍्तः प्रयोक्तारों शानवद्धिरनुष्ठिताः॥ ८ ॥ 

बेटा | चेतन प्राणी क्रीडाके लिये स्थान और रहनेके 
लिये घर बनाते हैं । वे ही रोगोंकों पहचानकर उनपर ठीक- 
ठीक दवाका प्रयोग करते हैं। बुद्धिमान्‌ पुरुषोंद्धारा ही इन 
सब कार्योका यथावत्‌ अनुष्ठान होता है ( स्वमावसे-अपने 
आप नहीं )॥ ८ ॥ 
प्रशा संयोजयत्यथें: प्रज्ञा श्रेयो६धिगचछति । 
राजानो भुअते राज्यं प्रशया तुल्यलक्षणाः ॥ ९ ॥ 

बुद्धि ही धनकी प्राप्ति कराती है । बुद्धिसे ही मनुष्य 
कल्याणको प्राप्त होता णोवाले राजाड 


। एक-से लक्षणोंवाले राजाओंमें भी 


जो बुद्धिमें बढ़े-चंढ़े होते हैं, बे ही राज्यका उपभोग और 


दुसरोंपर शासन करते हैं॥ ९ ॥ 
परावरं तु॒भूतानां शानेनेवोपलभ्यते । 
विद्यया तात खट्टानां विद्येवेह परा गतिः ॥ १०॥ 
तात ! प्राणियोंके स्थूल-सूक्ष्म या छोटे बड़ेका भेद बुद्धिसे 
ही जाना जाता है| इस जगत्‌में सब प्राणियोकी सृष्टि विद्यासे 
हुई है और उनकी परम गति विद्या ही है ॥ १० ॥ 
भूतानां जन्म सर्वेषां विविधानां चतुर्विधम्‌। 
जरायुजाण्डजोद्धिज्नस्वेद्ज॑ चोपलक्षयेत्‌ ॥ ११॥ 
संसारमें जो नाना प्रकारके जरायुज। अण्डज) स्वेदज 
और उद्धिज-ये चतुर्विध प्राणी हैं; उन सबके जन्मकी ओर 
भी लक्ष्य करना चाहिये ॥ ११ ॥ 
स्थावरेभ्यो विशिश्टानि जड्मान्युपधारयेत्‌ 
उपपन्नं हि. यच्चेष्ठा विशिष्येत विशेष्यया ॥ १२ ॥ 
स्थावर प्राणियोंसे जज्ञम प्राणियोंको श्रेष्ठ समझना 
चाहिये | यह बात युक्तिसज्ञत भी है; क्योंकि उनमें विशेषरूप- 
से चेष्टा देखी जाती है; इस विशेषताके कारण जन्नम प्राणियाँ- 
की विशिष्टता खतः सिद्ध है ॥ १२ ॥ 
आहुर्व बहुपादान जज्ञमानि दयोनि तु। 
बहुपाऊुथो विशिशनि द्विपदानि बहन्यपि ॥ १३ ॥ 
जज्ञम जीवोंमें भी बहुत पेरवाले और दो पेरवाले-ये 
दो तरहके प्राणी होते हैं | इनमें बहुत पैरवालोंकी अपेक्षा दो 
पेरवाले अनेक प्राणी श्रेष्ठ बताये गये हैं।॥ १३ ॥ 
हिपदानि हयान्याहु! पार्थिवानीतराणि च। 
पार्थिवानि विशिष्टानि तानि हछ्ायज्नानि भुञजञते ॥ १७ ॥ 
दो पैरवाले जड्ञम प्राणी भी दो प्रकारके कह गये हैं--. 
पार्थिव ( मनुष्य ) और अपार्थिव ( पक्षी ) | अपार्थिवोसे 
पार्थिव श्रेष्ठ हैं; क्योंकि बे अन्न भोजन करते हैं ॥ १४ ॥ 


नीला आज, 


मोक्षधरमप्र ] 
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पार्थिवानि द्ययान्याहुम॑ंध्यमान्यथमानि तु। 
मध्यमानि विशिष्टानि जातिधमांपधारणात्‌ ॥ १५॥ 
पार्थिव ( मनुष्य ) भी दो प्रकारके बताये गये हैं--- 
मध्यम और अधम । उनमें मध्यम मनुष्य अधमकी अपेक्षा 
श्रेष्ठ हैं; क्योंकि वे जाति-बर्मको धारण करते हैं॥ १५ ॥ 
मध्यमानि हयान्याहुधमेशानीतराणि च। 
धमंश्ञानि विशिष्टानि कायोकायोंपधारणात्‌ ॥ ६६॥ 
मध्यम मनुष्य दो प्रकारके कहे गये हैं--धर्मत और 
धर्मते अनभिज्ञ | इनमें धर्मज्ञ ही श्रेष्ठ हैं; क्योंकि वे कर्त्तव्य और 
अकर्त्तव्यका विवेक रखते और कर्त्तत्यका पालन करते हैं ॥ १६॥ 
धर्मशञानि द्र॒यान्याहुवंदशानीतराणि च। 
वेदशानि विशिष्टानि वेदों ह्यषु प्रतिष्ठितः ॥ १७॥ 
धर्मज्ञेके भी दो भेद कहे गये हैं-वेदश और अवेदज्ञ | 
इनमें वेदजञ श्रेष्ठ हैं; क्योंकि उन्हींमें बेद प्रतिष्ठित है ॥| १७ || 
वेदशानि द्यान्याहः प्रवक्तणीतराणि चा। 
प्रवक्षणि विशिश्नि सर्वध्मोपधारणात्‌ ॥१८ ॥ 
वेदश भी दो प्रकारके बताये गये हैं--प्रवक्ता और 
अप्रवक्ता | इनमें प्रवक्ता (प्रवचन करनेवाले) श्रेष्ठ हैं; क्योंकि 
वेवेदमें बताये हुए सम्पूर्ण धर्मॉंकी धारण करनेवाले होने हैं। १८। 
विज्ञायन्ते हि येवंदाः सघर्माः सक्रियाफलाः । 
सधरमों निखिला वेदाः प्रवक्तभ्यो विनिःखताः ॥ १९ ॥ 
एवं उन्हींके द्वारा धर्म, कर्म और फर्लॉसहित वेदोंका 
जशञान दूसरोंको होता है | धर्मसहित सम्पूर्ण वेद प्रवक्ताओंके 
ही मुखसे प्रकट होते हैं ॥ १९ ॥ 
प्रवक्तणि द्ययान्याहुरात्मज्ञानीतराणि च। 
आत्मशानि विशिष्टानि जन्माजन्मोपधारणात्‌ ॥ २०॥ 


अष्टातचिशद्धिकद्धिशततमो धध्यायः 
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प्रवक्ता भी दो प्रकारके कहे गये हैं--आत्मज्ञ और 
अनात्मज्ञ | इनमें आत्मज्ञ पुरुष ही श्रेष्ठ हैं: क्योंकि वे जन्म 
और मृत्युके तत्वकों समझते हैं || २० ॥ 
धमंदयं हि यो बंद स सर्वशः स सवंवित्‌ | 
स॒ त्यागी सत्यसंकटपः सत्यः दुचिर्थेश्वरः ॥ २१॥ 
जो प्रबृत्ति और निवृत्तिरूप दो प्रकारके धर्मको जानता 
है) वही सर्वज्ञ,। स्ववेत्ता। त्यागी; सत्यक्ंकल्प+ सत्यवादी, 
पवित्र और समर्थ होता है ॥ २१ ॥ 
ब्रह्मज्ञानप्रतिष्ठं हि तं देवा ब्राह्मणं बिदुः। 
शब्द्त्रह्मणि निष्णातं परे च कृतनिश्चयम्‌ ॥ २२॥ 
जो शब्दब्रह्म (वेद ) में पारज्ञंत होकर परब्ह्मके 
तक्त्वका निश्चय कर चुका है और सदा ब्रह्मज्ञानमें ही स्थित 
रहता है; उसे ही देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं || २२ ॥ 
अन्तःस्थं च वहिष्ठं च साधियज्ञाधिरदेवतम । 
शानानिविता हि पश्यन्ति ते देवास्तात ते द्विजा;॥ २३ ॥ 
बेटा | जो लोग ज्ञानवान्‌ होकर बाहर और भीतर 
व्याप्त अधियज्ञ ( परमात्मा ) और अविदेव ( पुरुष ) का 
सक्षात्कार कर लेते हैं; वे ही देवता और वे ही द्विज हैं ॥२३॥ 
तेषु विश्वमिदं भूत सर्व च जगदाहितम्‌ । 
तेषां माहात्म्यभावस्य सदर्श नास्ति किचन ॥ २७ ॥ 
उन्हींमें यह सारा विश्व) सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है। 
उनके माहात्म्यकी कहीं कोई तुलना नहीं है ॥ २४ ॥ 
आद्यन्ते निधन चेव कर्म चातीत्य सर्वशः । 
चतुर्विधस्य भूतस्य सर्वेस्येशाः स्वयम्भुवः ॥ २५ ॥ 
वे जन्म; मृत्यु और कर्मकी सीमाको भलीभाँति लाघकर समस्त 
चतुर्विध प्राणियोंके अधीश्वर एवं खयम्भू होते हैं ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वंणि मोक्षघर्ंपर्रणि झुकानुप्रश्ने सप्तत्रिशदृधिकद्विशततम्ोड्य्यायः ॥ २३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षचर्मपर्वमें शुकदेवका अनुप्रश्नविषयक दो सो संतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २३७॥ 


अष्टत्रिशद्धिकद्विशततमीध्याय: 
नाना प्रकारके भूतोंकी समीक्षापूवक कर्मतत््वका विवेचन, युगधमका वर्णन एवं कालका महत्त्व 


व्यास उवाच 
पषापूर्वतरा वृत्तिब्रौह्मणस्य विधीयते । 
शानवानेव कमोणि कुवन सवंत्र सिध्यति ॥ १ ॥ 
व्यासजी कहते हैं--बेटा ! यह ब्राह्मणकी अत्यन्त 
प्राचीनकालसे चली आयी हुई बृत्ति है; जो शास्त्रविह्वित है। 
ज्ञानवान्‌ मनुष्य ही सर्वत्र कर्म करता हुआ सिद्धि प्राप्त 
करता है॥ १ ॥ 
तत्र चेन्न भवेदेव॑ संशयः कमंसिद्धये । 
कि तु कर्म खभावो5य॑ ज्ञानं कमेंति वा पुनः ॥ २ ॥ 
यदि कर्ममें संशय न हो तो वह सिद्धि देनेवाला होता 
है। यहाँ संदेह यह होता है कि क्‍या यह कर्म स्वभावसिद्ध है 
अथवा ज्ञानजनित १ ॥ २ ॥ 


तत्र वेदविधिः स स्याज्शान चेत्‌ पुरुष प्र/ति । 
उपपत्त्युपलब्धिभ्यां वर्णयिष्यामि तच्छु५ ॥ ३ ॥ 

उपर्युक्त संशय होनेपर यह कहा जाता है कि यदि वह 
पुच्षके लिये वेदिक विधानके अनुसार कर्त्तव्य हो तो ज्ञान- 
जन्य है; अन्यथा स्वाभाविक है। में युक्ति और फल-प्राप्तिके 
सहित इस विषयका वर्णन करूँगा; तुम उसे सुनो ॥ ३ ॥ 
पौरुषं कारणं केचिदाहुः कर्मसु मानवाः। 
देवमेके प्रशंसन्ति स्वभावमपरे जनाः॥ ४ ॥ 

कुछ मनुष्य कमोमें पुरुषार्थको कारण बताते हैं। कोई 

देव ( प्रारब्ध अथवा भावी )की प्रशंसा करते हैं और दूसरे 
लोग स्वभावके गुण गाते हैं ॥ ४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवंणि 


पौरुषं कर्म देवं च कालवृत्तिखभावतः । 
त्रयमेतत्‌ पृथग्भूतमविवेकं तु केचन ॥ ५ ॥ 
कितने ही मनुष्य पुरुषार्थद्वारा की हुई क्रिया; दैव और 
कालगत स्वभाव-इन तीनोंकों कारण मानते हैं। कुछ छोग 
इन्हें प्रथक्‌-प्थक्‌ प्रधानता देते हैं अर्थात्‌ इनमेंसे एक प्रधान 
है और दूसरे दो अप्रधान कारण हैं-ऐसा कहते हैं और कुछ 
लोग इन तीनोंकों प्रथक्‌ न करके इनके समुच्चयकों ही 
कारण बताते हैं ॥ ५॥ 
एतदेव॑ च नेवं च न चोभे नाजुमे तथा । 
कर्मस्था विषय बू युः सत्त्वस्थाः समदर्शिनः ॥ ६ ॥ 
कुछ कर्मनिष्ठ विचारक घट-पट आदि विषयोंके सम्बन्ध- 
में कहते हैं कि प्यह ऐसा ही है ।? दूसरे कहते हैं कि प्यह 
ऐसा नहीं हैं |? तीसरोंका कददना है कि ये दोनों ही सम्भव 
हैं अर्थात्‌ यह ऐसा है और नहीं भी है।? अन्य लोग कहते 
हैं कि भ्ये दोनों ही मत सम्मब नहीं हैं? परंतु सच्त्वगुणमें 
स्थित हुए योगी पुरुष सर्वत्र समस्वरूप ब्रह्मको ही कारण- 
रूपमें देखते हैं॥ ६ ॥ 
त्वेतायां दएपरि चेव कलिजाश्व ससंशयाः । 
तपस्विनः प्रशान्ताश्व सत्त्वस्थाश्वथ कृते युगे ॥ ७ ॥ 
त्रेता3 द्वापर तथा कलियुगके मनुष्य परमार्थके विषयमें 


संशयशील होते हैं; परंतु सत्ययुगके लोग तपस्वी और सत्त्व- 
गुणी होनेके कारण प्रशान्त (संशयरहित ) होते हैं || ७ ॥ 


अपृथग्दशंनाः सर्वे ऋक्‍सामखसु यजुः्पु च। 
कामद्वेषों पृरथक्‌ कृत्वा तपः कृत उपासते ॥ ८ ॥ 
सत्ययुगमें सभी द्विज ऋग्वेद, यजुबंद और सामवेद-- 
इन तीनोंमें भेददष्टि न रखते हुए राग-द्वेघको मनसे हटाकर 
तपस्याका आश्रय लेते हैं ॥ ८ ॥ 
तपोधमंण संयुक्तस्तपोनित्यःः सुसंशितः । 
तेन सवोानवापोति कामान्‌ यान मनसेच्छति ॥ ९ ॥ 
जो मनुष्य तपस्यारूप धर्मसे संयुक्त हो पूर्णतया संयमका 
पालन करते हुए सदा तपमें ही तत्पर रहता है। वह 
उसीके द्वारा अपने मनसे जिन-जिन कामनाओंको चाहता है; 
उन सबको प्राप्त कर लेता है ॥ ९॥ 
तपसा तदवाप्नोति यद्‌ भूत्वा रूजते जगत । 
तद्‌ भूतश्र ततः सर्वभूतानां भवति प्रभुः ॥ १०॥ 
तपस्यासे मनुष्य उस ब्ह्ममावको प्राप्त कर लेता है; 
जिसमें स्थित होकर बह सम्पूर्ण जगत्‌की सृष्टि करता है; अतः 
ब्रह्ममावकों प्राप्त व्यक्ति समस्त प्राणियोंका प्रभु हो जाता है। १०। 
तदुक्त॑ वेदवादेषु गहने वेदद्शिभिः । 
वेदान्तेषु पुनरव्यक्त कमंयोंगेन लक्ष्यते ॥ ११॥ 
वह ब्रह्म वेदके कर्म काण्डोंमें गुप्तरूपसे प्रतिगदित हुआ 
है; अतः वेदश विद्वानोंद्वारा भी वह अज्ञात ही रहता है। 
किंतु वेदान्तमें उसी ब्रह्मका स्पष्टरूपसे प्रतिपादन किया गया 


है और निष्काम कर्मयोगके द्वारा उस ब्रदह्मक्ा साक्षात्कार 

किया जा सकता है ॥ ११॥ 

आलस्भयज्ञाः क्षत्राश्व हवियज्ञा विशः स्मृताः । 

परिचारयज्ञाः शुद्राश्व जपयशा द्विजातयः ॥ १२॥ 
क्षत्रिय आलम्म यज्ञ करनेवाले होते हैं, वैश्य ह॒विष्य- 


_ प्रधान यज्ञ करनेवाले माने गये हैं; झूद्र सेवारूप यज्ञ करने- 


_वाले और ब्राह्मण जपयज्ञ करनेवाले होते हैं॥ १२॥ 


परिनिष्ठितकायों हि खाध्यायेन द्विजो भवेत्‌। 
कुयोदनन्‍्यन्न वा कुर्यान्‍्मैत्रो ब्राह्मण उच्यते ॥ १३॥ 
क्योंकि ब्राह्मण वेदोंके स्वाध्यायसे ही कृतकृत्य हो जाता 
है। वह और कोई कार्य करे या न करे) सब प्राणियोंके प्रति 
मैत्रीमाव रखनेवाल्य होनेके कारण ही वह ब्राह्मण कहलाता है ॥। 
त्रेतादो केवला वेदा यज्ञा वर्णाश्रमास्तथा। 
संरोधादायुषस्त्वेते व्यस्यन्ते द्वापरे युगे ॥१४॥ 
सत्ययुग और त्रेतामें वेद, यज्ञ तथा वर्णाश्रम धर्म विश्युद्ध 
रूपमें पालित होते हैं; परंतु द्वापरयुगमें लोगोंकी आयुका 
हास होनेके कारण ये भी क्षीण होने छगते हैं || १४ ॥ 
द्वापरे विल्ठवं यान्ति वेदाः कलियुगे तथा। 
दृश्यन्ते नापि दृश्यन्ते कलेरन्ते पुनः किल ॥ १५॥ 
द्वाप' और कलियुग वेद प्रायः छुप्त हो जाते हैं । 
कलियुगके अन्तिम भागमें तो वे कभी कहीं दिखायी देते हैं 
और कभी दिखायी भी नहीं देते हैं || १५ ॥ 
उत्सीदन्ति खधर्मोश्व तत्राधमेंण पीडिताः। 
गवां भूमेश्व ये चापामोषधीनां च ये रसाः ॥ १६॥ 
उस समय अधर्मसे पीड़ित हो सभी वर्णोंके स्वधर्म नष्ट 
हो जाते हैं | गो, जल, भूमि और ओषधियोंके रस भी नष्ट- 
प्राय हो जाते हैं ॥ १६ ॥ 
अधमोन्तहिंता वेदा वेद्धमोस्तथा55श्रमाः । 
विक्रियन्ते खधमंस्थाः स्थावराणि चराणि च ॥ १७ ॥ 
वेद) वैदिक धर्म तथा स्वधर्मपरायण आश्रम ये-सभी उस 
समय अधर्मसे आच्छादित हो अदृश्य हो जाते हैं और 
स्थावर-जज्ञ्म सभी प्राणी अपने धर्मसे विकृत हो जाते हैं 
अर्थात्‌ सबमें विकार उत्पन्न हो जाता है ॥ १७॥ 
यथा सवोणि भूतानि वृश्टरिभोमानि वर्षति। 
रूजते सर्वतोषज्ञानि तथा वेदा युगे युगे ॥ १८॥ 
जैसे वर्षा भूतछके समस्त प्राणियोंकों उत्पन्न करती है और 
सर्व ओरसे उनके अज्जलौंकों पुष्ट करती है; उसी प्रकार वेद 
प्रत्येक युगमें सम्पूर्ण योगाज्ञोंका पोषण करते हैं ॥ १८ ॥ 


१. आलूम्भके दो अर्थ हँ-स्पर्श और हिंसा | क्षत्रिय नरेश 
किसप्ती वस्तुका स्पर्श करके अथवा छूकर जो दान देते हैं, वह 
आलम्म कहलाता है । इसी प्रकार वे प्रजाकी रक्षाक्के लिये जो 
हिंसक जन्तुओं तथा दुष्ट डाकुओंका वध करते हैं, यह भी आलम्भ 
यशके अन्तर्गत है । 


मोक्षधमंपव ] 


निश्चितं कालनानात्वमनादिनिधन च यत्‌। 
कीतिंतं यत्‌ पुरस्तान्मे सूते यज्चात्ति च प्रजा; ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार निश्चय ही कालके भी अनेक रूप हैं। उसका 
न आदि है और न अन्त । वही प्रजाकी सृष्टि करता है और 
अम्तमें वही सबको अपना ग्रास बना लेता है। यह बात मेंने 
तुमको पहले ही बता दी है ॥ १९॥ 
यच्चेदं प्रभवः स्थानं भूतानां संयमों यमः | 
स्वभावेनेव वतनन्‍्ते दन्द्ररष्टानि भूरिशः ॥ २० ॥ 


एकोनत्रिशदधिकटद्धिशततमो5ध्यायः 


ज०७५३ 


कान बा 


यह जो काल नामक तत्त्व है, वही प्राणियोंकी उत्पत्ति: 
पालन) संहार और नियन्त्रण करनेवाला है | उसीमें दन्द्रयुक्त 
असंख्य प्राणी स्वभावसे ही निवास करते हैं ॥ २० ॥ 
सर्गः कालो ध्वतिवेंदाः कर्ता कार्य क्रियाफलम्‌ । 
एतत्‌ ते कथित तात यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ २१ ॥ 
तात | तुमने मुझसे जो कुछ पूछा था; उसके अनुसार 
मैंने तुम्हारे समक्ष सर्ग। काल; धारणा) वेद) कर्ता) कार्य 
और क्रियाफलके विषयमें ये सब बातें कही हैं || २१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवंणि मोक्षचरमंपर्वणि शुकाजुप्रशे अशर्श्रिशद्धिकद्विशततमोउ्ध्यायः ॥ २३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामाग्त इ.न्तिषवेके अन्तर्गत मोक्षर्मपर्वमें शुकदेवका अनुप्रइनविषयक दो सौअड़तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥२२८॥ 
+४७--+ >४.ै..2/--०..- 


एकोनचलारिशदधिकठिशततमो5ध्यायः 
ज्ञानका साधन ओर उसकी महिमा 


+अप्म उवाच 

शी हल. 
इत्युक्तो5भिप्रशस्येतत्‌ परमर्षेस्तु शासनम्‌ । 
मोक्षधमार्थसंयुक्तमिदयं॑ प्रष्ठुं प्रचक्रमे ॥ १ ॥ 


भीष्मजी कहते है--युधिष्ठटिर ! इस प्रकार महर्षि 
व्यासके उपदेश देनेपर शुकदेवजीने उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
की और मोक्षधर्मके विषयमें पूछनेके लिये उत्सुक होकर इ 
प्रकार कहा |॥ १ ॥ 

शुक उवाच 

प्रशावाउ्श्ोत्रियो यज्वा कृतप्रशोपनसूयकः । 
अनागतमनेतिहां कर्थ ब्रह्माधिगच्छति ॥ २ ॥ 

शुकदेवने पूछा-पिताजी ! प्रज्ञावान्‌) वेदवेत्ता, 
याशिक) दोष-दृष्टिसि रहित तथा शुद्ध बुद्धिवाला पुरुष उस 
ब्रह्मको केसे प्राप्त करता है; जो प्रत्यक्ष और अनुमानसे भी 
अज्ञात है तथा वेदके द्वारा भी जिसका इदमित्थंरूपसे 
वर्णन नहीं किया गया है॥ २ ॥ 
तपसा ब्रह्मचयंण सर्वेत्यागेन मेधया । 
सांख्ये वा यदि वा योग एतत्‌ पृष्ठो बदख में ॥ ३ ॥ 

सांख्य एवं योगमें तप ब्रह्मचय) सर्वस्वका त्याग और 
मेघाशक्ति--शनमेंसे किस साधनके द्वारा तक्त्का साक्षात्कार 
माना गया है ! यह आपसे मेरा प्रइन है; आप मुझे कृपा- 
पूर्वक इस विषयका उपदेश दीजिये ॥ ३ ॥ 
मनसश्रेन्द्रियाणां च. यथेकाग्र्यमवाप्यते । 
येनोपायेन पुरुषेस्तत्‌ त्व॑ व्याख्याठुमहेसि ॥ ४ ॥ 

मनुष्य मन और इन्द्रियॉँकों जिस उपायसे और जिस 
तरह एकाग्र कर सकता है? उस विषयका आप विशद 
विवेचन कीजिये ॥ ४ ॥ 

व्यास उवाच 

नान्यत्र विद्यातपसोनानयत्रेन्द्रियनिग्रहात्‌ । 
नान्‍्यत्र सर्वेसंत्यागात्‌ सिद्धि विन्द्ति कश्चन ॥ ५ ॥ 

व्यासजीने कहा--बेटा ! विद्या, तप) इनिद्रियनिग्रह 
और सबंस्वत्यागके बिना कोई भी सिद्धि नहीं पा सकता॥५॥ 


महाभूतानि सवाणि पूर्वेसष्टिः खयम्भुवः । 
भूयिष्ठ प्राणभ्रद्धामे निविष्टानि शरीरिषु ॥ ६॥ 
सम्पूर्ण महाभूत विधाताकी पहली सृष्टि है। वे समस्त 
प्राणिसमुदायमें तथा सभी देहधारियोंके शरीरोंमे अधिक-से- 
अधिक भरे हुए हैं ॥ ६ ॥ 
भूमेदेंहो जलात्‌ स्नेहों ज्योतिपश्रश्षुषी स्खते । 
प्राणापानाश्रयों वायुः खेष्वाकाशं शरीरिणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
देहधारियोंकी देहका निर्माण प्रथ्वीसे हुआ है; चिकना- 
हट और पसीने आदि जलसे प्रकट होते हैं, अग्निसे नेत्र 
तथा वायुसे प्राण और अपानका प्रादुर्भाव हुआ है। नाक: 
कान आदिके छिद्रोंमें आकाश-तत्त्व स्थित है॥ ७ ॥ 
क्रान्ते विष्णुबेले शक्रः कोष्टे पच्चिभोक्तमिच्छति। 
कर्णयोः प्रद्शः भ्रोत्रं जिहायां वाक सरखती ॥ ८ ॥ 
चरणौंकी गतिमें विष्णु और बाहुबल [ पाणिनामक 
इन्द्रिय ] में इन्द्र स्थित हैं। उदरमें अग्निदेवता प्रतिष्ठितहैं, जो 
भोजन चाहते और पचाते हैं । कार्नोंमे श्रवणशक्ति और 
दिशाएँ हैं तथा जिह्मामें वाणी और सरस्वती देवीका 
निवास है ॥ ८॥ 
कर्णो त्वक्‌ चक्ष॒पी जिला नासिका चेव पशञ्चमी | 
दर्शनीयेन्द्रियक्तानि द्वाराण्याहारसिद्धये ॥ ९ ॥ 
दोनों कान) त्वचा) दोनों नेत्र, जिद्ा और पाँचवीं 
नासिका-ये पाँच ज्ञानेनिद्रियाँ हैं। इन्हें विषयानुभवका द्वार 
बतलाया गया है॥ ९॥ 
शब्दः स्पर्शस्तथा रूप रसो गन्धश्व पश्चमः । 
इन्द्रियाथोन्‌ पृथगविद्यादिन्द्रियेभ्यस्तु नित्यदा॥ १० ॥ 
शब्द, स्पर्श, रूप। रस और गन्ध-ये पॉच इन्द्रियोंके 
विषय हैं । इन्हें सदा इन्द्रियोंसे प्रथक्‌ समझना चाहिये॥१०॥ 
इन्द्रियाणि मनो युडम्क्ते वश्यान्‌ यन्तेव वाजिनः । 
मनश्चापि सदा युडसक्ते भूतात्मा हृदयाश्नितः ॥११॥ 
जैसे सारथि घोड़ोंको अपने वशमें रखकर उन्हें इच्छा- 
नुसार चलाता है; इसी प्रकार मन इन्द्रियाँको काबूमें रखकर 


५०५७ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


चञ्स्च्च्य्च्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्ख्स्य्ल्य्य्य्स्स्स्स्य्स्स्स्स्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्ल्ल्ण्ण्स- 


उन्हें स्वेच्छासे विषयोंकी ओर प्रेरित करता है परंतु हृदयमें 
रहनेवाला जीवात्मा सदा उस मनपर भी शासन किया 
करता है ॥ ११॥ 
इन्द्रियाणां तथेयेषां सर्वेपामीश्वर मनः । 
नियमे च विसगें च भूतात्मा मानसस्तथा ॥ १२॥ 
जैसे मन सम्पूर्ण इन्द्रियोका राजा और उन्हें विषयोंकी 
ओर प्रव्त्त करने तथा रोकनेमें भी समर्थ है; उसी प्रकार 
हृदयस्थित जीवात्मा भी मनका स्वामी तथा उसके निग्रह- 
अनुग्रहमें समर्थ है || १२ ॥ 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थीद्य खभावश्चेतना मनः | 
प्राणापानों च जीवश्व नित्य॑ देहेषु देहिनाम्‌ ॥ १३ ॥ 
इन्द्रियाँ, इन्द्रियोके रूप। रस आदि विपय) स्वभाव 
[ शीतोष्णादि धर्म ], चेत॑ना) मनः प्राण, अग्रान और जीव-- 
ये देहधारियोंके शरीरोंमें सदा विद्यमान रहते हैं ॥ १३ ॥ 
आश्षयो नास्ति सत्त्वस्थ गुणाः शब्दो न चेतना । 
सत्त्वं हि तेजः सज्ञति न गुणान ये कर्थंचन ॥ १७॥ 
शरीर भी वास्तवमें सतक्त अर्थात्‌ बुद्धिका आश्रय नहीं 
है; क्योंकि पाग्चभौतिक शरीर तो उसका कार्य है तथा गुण 
शब्द एवं चेतना मी बुद्धिके आश्रय ( कारण ) नहीं हैं; क्योंकि 
बुद्धि चेतनाकी सृष्टि करती है) परंतु बुद्धि त्रियुणात्मिका 
प्रकृतिको उत्पन्न नहीं करती; क्योंकि बुद्धि स्वयं उसका 
कार्य है॥ १४॥ 
एवं सप्तद्शं देहे बुत पोडशभिगुणेः । 
मनीषी मनसा विप्रः परश्यत्यात्मानमात्मनि ॥ १५॥ 
इस प्रकार बुद्धिमान्‌ ब्राह्मण इस शरीरमें पाँच इन्द्रिय) 
पॉच विषय) स्वभाव) चेतना; मन) प्राण+ अपान ओर जीव-- 
इन सोलह तत्वोंसे आदत सत्रहव परमात्माका बुद्धिके द्वारा 
अन्तःकरणमें साक्षात्कार करता है ॥ १५ ॥ 
न हाय चश्षुधा दश्यो न च सर्वरपीन्द्रियेः । 
मनसा तु प्रदीपेन महानात्मा प्रकाशते ॥ १६॥ 
इस परमात्माका नेत्रों अथवा सम्पूर्ण इन्द्रियोसे भी 
दर्शन नहीं हो सकता | यह विश्ञुद्ध मनरूपी दीपकसे ही 
बुद्धिम॑ प्रकाशित होता है ॥ १६ ॥ 
अशब्दस्पशेरूप॑ तदरसागन्धमव्ययम्‌ । 
अशरीरं शर्ररेषु निरीक्षेत निरिन्द्रियम ॥ १७॥ 
वह आत्मतत्त्व यद्यपि शब्द, स्पशं) रूप+ रस और 
गन्धसे हीन, अविकारी तथा शरीर और इन्द्रियोंसे रहित है 
तो भी शरीरोंके भीतर ही इसका अनुसंधान करना चाहिये ॥ 
अव्यक्त सर्वदेहेषु॒मत्यंषु परमाश्रितम्‌ । 
योषनुपश्यति स॒प्रेत्य कल्पते बह्ममूयसे ॥ १८॥ 


जो इस विनाशशीर समस्त गशरीरेंमें अव्यक्तभावसे 


१. अन्त:करणमें जो ज्ञानशक्ति है, जिसके द्वारा मनुष्य सुख- 
दुःख और समस्त पदार्थोका अनुभव करते हैं, जो कि अन्तःकर णड्री 
एक वृत्तिविशेष ढै, श्से ही “चेतना” कहते हैं । 


_स्थित परमेश्वरका ज्ञानमयी दृष्टिसे निरन्तर दर्शन करता रहताहै; 
वह मृत्युके पश्चात्‌ ब्रह्ममावको प्राप्त होनेमें समर्थ हो जाता है ॥ 
विद्याभिजनसम्पन्ने ब्राह्मण गवि हस्तिनि। 
शुनि चेव श्वपाके च पण्डिताः समदर्शिनः ॥ १९॥ 

पण्डितजञन विद्या और उत्तम कुलसे सम्पन्न ब्राह्मण्मे 
तथा गौ; हाथी; दुत्ते और चाण्डालमें भी समभावसे स्थित 

_अह्मका दर्शन करनेवाले होते हैं ॥ ९ ॥ 
स॒ हि सर्वेषु भूतेषु जद्ममेषु धुवेषु च। 
वचसत्येकी महातनात्मा येन सर्वमिदं ततम्‌॥ २० ॥ 

जिससे यह सम्पूर्ण जगत्‌ व्याप्त है; बह एक परमात्मा 
ही समस्त चगचर ग्राणियोंके भीतर निवास करःता है॥२०॥ 
सर्वभूतेषु चात्मानं सर्चभूतानि चात्मनि। 
यदा पश्यति भूतात्मा ब्रह्म सम्पयते तदा ॥ २१॥ 
जब जीवात्मा सम्पूर्ण प्राणियोमें अपनेको और अपनेमें 


सम्पूण प्राणियोंको स्थित देखता है, उम समय वह ब्रह्मभावकों 


प्राप्त हो जाता है || २१ ॥ 


यावानात्मनि येदान्मा तावानात्मा परात्मनि | 
य एवं सतत वेद सो5मसतत्वाय कट्पते॥ २२ ॥ 
_अपने शरीरके भीतर जैता शञानस्वरूप आत्मा है वैसा 


ही दूमरोंके शरीरमें भी है; जिस पृरुषको निरन्तर ऐसा ज्ञान 


बना रहता है; वह अमृतत्वको प्राप्त होनेमें समर्थ है॥ २२॥ 
बे तय आती हि माल 6, 


सर्वभूतात्मभृतस्य विभोभूतहितस्य च। 
देवाषपि मार्ग मुहान्ति अपदस्य परदैँषिणः ॥ २३॥ 
जो सम्पूर्ण प्राणियोंका आत्मा होकर सब प्राणियौके 
_हितमें छगा हुआ है; जिसका अपना कोई स्पष्ट मार्ग नहीं है तथा 
जो ब्रह्मपदको प्राप्त करना चाहता है, उस समर्थ ज्ञानवोगीके ज्ञानयोगीके 
भार्गकी _मार्गकी खोज करनेमे देवता भी मोहित हो जाते है॥ २३ ।। देवता भी मोहित हो जाते हैं ॥ २३ ॥ 
शकुन्तानामिवाकाशे मत्स्यानामिव चोदके। 
यथा गतिने दृश्येत तथा ज्ञानविद्दां गतिः॥ २४ ॥ 
जैसे आकाशमें चिड़ियोंके और जलमें मछलियोंके पद- 
चिह्न नहीं दिखायी देते, उसी प्रकार ज्ञानियोंकी गतिका मी 
किसीको पता नहीं चलता है || २४ ॥ 
कालः पचति भूतानि सर्वाण्येवात्मनात्मनि । 
यर्सिस्तु पच्यते कालस्तं चेदेह न कश्चन ॥ २५ ॥ 
काल सम्पूर्णे प्राणियोंकी स्वयं ही अपने भीतर पकाता 
रहता है, परंतु जहाँ काल भी पकाया जाता है; जो कालका 
भी काल है; उस परमात्माकों यहाँ कोई नहीं जानता ॥२५॥ 
न तदूध्धे न तिर्यक्‌ च नाथो न च पुनः पुनः । 
न मध्ये प्रतियक्कीते नेव किचित्‌ कृतश्चन ॥ २६॥ 
स्व एन्‍्तःस्था इभे छोका वाह्मम्रेपां न किचन । 
वह परमात्मा न ऊरर है न नीचे और न वह अगलू-बगलमें | 
अथवा बीचमें ही है । कोई भी स्थानविशेष उसको ग्रहण नहीं 
कर सकता; वह परमात्मा किसी एक स्थानसे दूसरे स्थानको 


मोक्षचमंयर्त | 


चत्वारिशद्धिकटद्धिशततमो 5ध्यायः 
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नहीं जाता है। ये सम्पर्ण लोक उसके भीतर ही स्थित हैं 
इनका कोई भी भाग या प्रदेश उस परमात्मासे बाहर नहीं है॥ 
यद्यजस्र॑ समागच्छेद्‌ यथा बाणो गुणच्युतः ॥ २७ ॥| 
नेवान्तं कारणस्येयाद्‌ यद्यपि स्थान्मनोजवः । 

यदि कोई धनुपसे छूटे हुए बाणके समान अथवा मनके 


सहृश तीत् वेगसे निरन्तर दौड़ता रद्द तो भी जगत्‌के कारण- 


स्वरूप उस परमेश्वरका अन्त नहीं पा सकता ॥ २७६३ ॥ 
तस्मात्‌ सक्ष्मात्‌ सूक्ष्मतरं नास्ति स्थूलतरं ततः॥ २८॥ 
सर्वत्पाणिपादं तत्‌ सर्वतो5क्षिशिरोमुखम्‌ । 
सर्वतःश्रुतिमल्लोके सर्वेमावृुत्य तिष्ठति ॥ २९ ॥ 
उस सूक्ष्मस्वरूप परमात्मासे बढ़कर सूक्ष्मतर वस्तु कोई 


_नहीं है; उससे बढ़कर स्थूलतर वस्तु भी कोई नहीं है। उसके 


सब ओर हाथ पैर हैं, सब ओर नेत्र; सिर और मुख हैं तथा 
सब ओर कान हैं | वह संसारमे सबको व्याप्त करके स्थित है॥ 


तदवाणोरणुतरं तन्महड्धयो महत्तरम । 
तद्न्‍्तःसबेभूतानां छुव॑ं तिष्ठन्न दृश्यते ॥ ३०॥ 
वह लघुमे भी अत्यन्त छघु और महानसे भी अत्यन्त 


महान्‌ है, वह निश्चय ही समस्त प्राणियोंके भीतर स्थित है 


तो भी किसीको दिखायी नहीं देता ॥ ३० ॥ 
अक्षर च क्षरं चेव द्वेधीभावोप्यमात्मनः | 


क्षरः सर्वेपु भूतेषु दिव्यं तमस्त॒तमक्षरम्‌ ॥ ३१॥ 
उस परमात्माके क्षर और अक्षर ये दो भाव ( स्वरूप ) 
हैं, सम्पूर्ण भूतोंमें तो उसका क्षर ( विनाशी ) रूप है और 
दिव्य सत्यस्वरूप चेतनात्मा अक्षर ( अविनाशी ) है॥३१॥ 
नवद्धारं पुरं गत्वा हंसो हि नियतो वशी। 
ईंशः सर्वस्य भूतस्य स्थावरस्य चरस्य च ॥ ३२॥ 
स्थावर-जद्जम सभी प्राणियोंका ईश्वर स्वाधीन परमात्मा 
नव द्वारोंवाले शरीरमें प्रवेश करके हंस ( जीव ) रूपसे 
स्थिरतापूर्वक स्थित है॥ ३२ ॥ 
हानिभज्ञविकत्पानां नवानां संचयेन च। 
शरीराणामजस्याहुह सरत्व॑ पारदर्शिनः ॥ ३३॥ 
पारदर्शी ( तत््वज्ञानी ) पुरुष परिणाम्मे हानि भज्ञ एवं 
विकल्पसे युक्त नवीन शरीरोंको बारंबार ग्रहण करनेके कारण 
अजन्मा परमात्माके अंशबूत जीवात्माकों “हंस? कहते हैं ॥३३॥ 
हंसोक्त चाक्षरं चेव कूटस्थं यत्‌ तदक्षरम्‌। 
तद्‌ विद्वानक्षरं प्राप्य जहाति प्राणजन्मनी ॥ ३४ ॥ 
हंस नामसे जिस अविनाशी जीवात्माका प्रतिपादन किया गया 
है, वह कूटस्थ अक्षर ही है; इस प्रकार जो विद्वान्‌ उस अक्षर 
आत्माको यथार्थरूपसे जान लेता है; वह प्राण, जन्म और 
मृत्युके बन्धनकों सदाके लिये त्याग देता है॥ ३४ ॥ 


* इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्णि सोक्षधमंपर्वणि झुकानुप्रश्ने एकोचत्वारिंशद्धिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ज्ञान्तिपवेके अन्तर्गत मोधूचर्मपर्देमें शुक्रदेवका अनुप्रदनविषयक दो सौ उनतालीसवोँ अध्याय प्रा हुआ ॥ २३५॥ 
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चल्ारिशदधिकद्विशततमो5ध्यायः 
योगसे परमात्माकी प्राप्तिका वर्णन 


व्यास उवाच 

पृषछतस्तव सत्पुत्र यथावद्हि तत्त्वतः। 
साख्यशानन संयुक्त यदंतत्‌ कातत मया॥ १॥ 

व्यासजी कहते हँे--सत्पुत्र शुक ! तुम्हारे प्रइनके 
अनुसार मैंने जो यहाँ ज्ञानके विषयका यथार्थ रूपसे तात्त्विक 
वर्णन किया है; ये सब सांख्यज्ञानसे सम्बन्ध रखनेवाली 
बातें हैं ॥ १॥ 
योगरुत्यं तु ते रूत्स्नं व्तेयिष्यामि तच्छणु । 
एकत्वं बुद्धिमनसोरिन्द्रियाणां च सर्वेशः॥ २ ॥ 
आत्मनो व्यापिनस्तात ज्ञानमेतदनुत्तमम्‌ | 

अब योगसम्बन्धी सम्पूर्ण कृत्योंका वर्णन आरम्म करता 
हूँ; सुनो | तात | इन्द्रियः मन और बुद्धिकी बृत्तियोंको 
सब ओरसे - रोककर स्वब्यापी आत्माके साथ उनकी एकता 
स्थापित करना ही योगशार्त्रियोके मतमें सर्वोत्तम ज्ञान है ॥२३॥ 
तदेतदुपशान्तेन. दान्तेनाध्यात्मशीलिना ॥ ३ ॥ 
आत्मारामेण बुद्धेन वोदूब्यं शुचिकर्मणा। 

इसे प्राप्त करनेके लिये साधक सब ओरसे मनको 
हटाकर शम) दम आदि साधनेंते सम्पन्न हो आत्म- 


तत्वका चिन्तन करे? एकमात्र परमात्मामें ही रमण 

करे; शानवान्‌ पुरुषसे ज्ञान ग्रहण करे एवं शास्त्रविद्वित 

पवित्र कतंव्यकर्मोका निष्काममावसे अनुष्ठान करके श्ञातव्य 

तत्त्वको जाने ॥ ३३ ॥ 

कि [आप 

योगदोपान्‌ समुच्छिद्य पश्च यान्‌ कवयो विदु॥॥ ४ ॥ 

काम क्रोध च लोम॑ च भयं खप्नं च पश्चमम्‌ । 

क्रोध शमेन जयति काम संकल्पवर्जनात्‌ ॥ ५ ॥ 

० हर सुमहेति 

सत्त्वसंसेवनाद्‌ धीरो निद्रामुच्छे । 
विद्वानोंने योगके जो काम) क्रोध॥ छोम) भय और 

पॉचवाँ स्वप्न--ये पॉच दोष बताये हैं उनका पूर्णतया उच्छेद 

करे | इनमेंसे क्रोधकों शम ( मनोनिग्रह ) के द्वारा जीते+ 

कामको संकव्पके त्यागद्वारा पराजित करे तथा धीर पुरुष 

सत्वगुणका सेवन करनेसे निद्राका उच्छेद कर सकता है ॥ 

घृत्या शिक्षोदरं रक्षेत्‌ पाणिपादं च चक्षुषा॥ ६ ॥ 

0. मनोवाचं 

चक्षुःथोतजे च मनसा मनोवाचं च कमंणा। 

अप्रमादादू भय॑ जद्याद्‌ दम्मं प्राशोप्लेवनात्‌ ॥ ७ ॥ 
मनुष्य घेयंका सहारा लेकर शिशन और उदरकी रक्षा करे 


अर्थात्‌ विषयमोग और भोजनकी चिन्ता दूर कर दे । नेत्रोंकी 
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सहायतासे हाथ और पेरोंकी। मनके द्वारा नेत्र और कानोंकी 
तथा कर्मक्रे द्वारा मन ओर वाणीकी रक्षा करे अर्थात्‌ इनको 
शुद्ध बनावे | सावधानीके द्वारा भयका और विद्वान पुरुषोंके 
सेवनसे दम्भका त्याग करे ॥ ६-७ ॥ 
एवमेतान योगदोषान जयेन्नित्यमतन्द्रितः । 
अज्मींश्र ब्राह्मणांश्वाचेंद्‌ देवताः प्रणमेत च॥ < ॥ 
इस प्रकार सदेव सावधानीपूर्वक आल्स्य छोड़कर इन 
योगसम्बन्धी दोषोंकोी जीतनेका प्रयत्न करना चाहिये। एवं 
अग्नि और ब्राह्मणोंकी पूजा करनी चाहिये तथा देवताओंको 
प्रणाम करना चाहिये ॥ ८ ॥ 
वर्जयेदुशती वार्च हिसायुक्तां मनोनुदाम्‌। 
ब्रह्म तेजोमयं शुक्र यस्य सर्वंमिदं रसः॥ ९ ॥ 
एतस्य भूत भव्यस्य दृष्ट स्थावरजज्ञलमम्‌ | 
साधकको चाहिये कि मनको पीड़ा देनेवाली हिंसायुक्त 
बाणीका प्रयोग न करे | तेजोमय निर्मेल ब्रह्म सबका बीज 
( कारण ) है। यह जो कुछ दिखायी दे रहा है; सब उसीका रस 
( कार्य ) है। सम्पूण चराचर जगत्‌ उस ब्रह्मके ही ईक्षण 
( संकल्प ) का परिणाम है ॥ ९३ ॥ 
ध्यानमध्ययनं दानं सत्यं हीराजवं क्षमा ॥ १० ॥ 
शौचमाचारसंशुद्धिरिन्द्रियाणां च निम्नहः । 
एतैविंवर्धती तेजः पाप्मानं चापकर्षति ॥ ११॥ 
ध्यान) वेदाध्ययन; दान सत्य; छजा। सरलता क्षमा) 
शौच) आचारशुद्धि एवं इन्द्रियोंका निग्रह--इनके द्वारा 
तेजकी वृद्धि होती है और पापोंका नाश हो जाता है॥ १०-११॥ 
सिध्यन्ति चास्य सवोर्था विशानं च प्रवतेते । 
समः सर्वेषु भूतेषु लब्धालब्धेन वततयन्‌ ॥ १२॥ 
धूतपाप्मा तु तेजस्वी लब्बाहारों जितेन्द्रियः। 
कामक्रोधों वशे रृत्या निर्माषेद्‌ त्रह्मणः पदम्‌ ॥१३॥ 
इतना ही नहीं; इनसे साधकके सभी मनोरथ सिद्ध होते 
हैं तथा उसे विज्ञानकी भी प्राप्ति होती है। योगीकों चाहिये 
कि वह सम्पूर्ण प्राणियोंमें समान भाव रक्‍्खे । जो कुछ भी 
मिले या न मिले; उसीसे संतोषपुर्वक निर्वाह करे | पार्षोंको 
घो डाले तथा तेजस्वी, मिताह्री ओर जितेन्द्रिय होकर काम 
और क्रोधको वशमें करके ब्रह्मपदकों पानेकी इच्छा करे ॥ 
मनसश्रेन्द्रिया्ां च रृत्वेकाग्यं समाहितः । 
पूर्वरात्रापपाथ च धारयेन्मन आत्मनि ॥ १७४॥ 
योगी मन और इन्द्रियॉँकी एकाग्र करके रातके पहले 
और पिछले पहरमें ध्यानस्थ होकर मनको आत्मामें लगावे ॥ 
जन्‍्तोः पश्लेन्द्रियस्यास्य यदेक॑छिद्रमिन्द्रियम । 
ततो 5सय ख्रवते प्रश्ञा ढतेः पादादिवोदकम्‌ ॥ १०॥ 
जैसे मशकमें एक जगह भी छेद हो जाय तो वहसे 
पानी बह जाता है। उसी प्रकार पाँच इन्द्रियोसे युक्त 
जीवात्माकी एक इन्द्रिय भी यदि छिद्रयुक्त हुई-विषयोंकी 
ओर प्रवृत्त हुई तो उत्तीसे उसकी बुद्धि श्लीण हो जाती है॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपरवेणि 


मनस्तु॒पूवमादय्यात्‌ कुमीनमिच मत्स्यहा । 
ततः श्रोजं ततश्नश्लुजिंह्ां घ्राणं थ योगवित्‌ ॥ १६॥ 
जेसे मछलीमार जाल काटनेवाली दुष्ट मछलीकों पहले 
पकड़ता है, उसी तरह योगवेत्ता साधक पहले अपने मनको वश्में 
करे। उसके बाद कानका; फिर नेत्रका) तदनन्तर जिह्दा 
और घ्ाण आदिका निग्नह करे ॥ १६ ॥ 
तत एतानि संयम्य मनसि स्थापयेद्‌ यतिः। 
तथेवापोह्य संकद्पान्मनो ह्यात्मनि धारयेत्‌ ॥ १७॥ 
यत्शील साधक इन पॉर्चों इन्द्रियोंको वशमें करके मनमें 
स्थापित करे | इसी प्रकार संकल्पोंका परित्याग करके मनको 
बुद्धिमें लीन करे ॥ १७॥ 
पश्चेन्द्रियाणि संधाय मनसि स्थापयेद्‌ यतिः । 
यदितान्यवतिष्टन्ति. मनःषष्ठान्यथात्मनि ॥ १८॥ 
प्रसीदन्ति च संस्थाय तदा ब्रह्म प्रकाशते । 
योगी पॉँचों इन्द्रियोंकी वशमें करके उन्हें दृढ़तापूर्वक 
मनमें स्थापित करे | जब्र छठे मनसहित ये इनि्द्रियाँ बुद्धिमें 
स्थिर होकर प्रसन्न ( स्वच्छ ) हो जाती हैं; तब्र उस योगीको 
ब्रह्मका साक्षात्कार हो जाता है ॥ १८६ ॥ 
विधूम इच दीप्तार्चिरादित्य इबव दीघिमान्‌ ॥ १९५॥ 
वेद्युतो ग्निरिवाकाशे दृश्यते5 5त्मा तथा5 5व्मनि । 
वह योगी अपने अन्तःकरणर्म धूमरद्वित प्रज्वलित अग्नि; 
दीप्तिमान्‌ सूय तथा आकाशमें चमकती हुई बिजलीकी ज्योति- 
के समान प्रकाशस्वरूप आत्माका दर्शन करता है॥ १९३१ ॥ 
सर्वेस्तत्न स सर्वत्र व्यापकत्वाच्च दृश्यते ॥ २० ॥ 
त॑ पश्यन्ति महात्मानो ब्राह्मणा ये मनीषिणः । 
घतिमन्तो महाप्राशाः सर्वेभूतहिते रताः॥ २१॥ 
सब उस आत्मामें दृष्टिगोचर होते हैं और व्यापक होनेके 
कारण वह आत्मा सबमें दिखायी देता है | जो महात्मा ब्राह्मण 
मनीषी महाशानी) घेयंबान्‌ और सम्पूर्ण प्राणियोंक्रे हितमें 
तत्पर रहनेवाले हैं; वे ही उस परमात्माका दर्शन कर पाते हैं॥ 
एवं परिमितं कालमाचरन संशितब्रतः । 
आसीनो हि रहस्येकी गच्छेदक्षरसात्मताम॥ २२॥ 
जो योगी प्रतिदिन नियत समयतक अकेला एकान्त 
स्थानमें बेठकर मलीभाँति नियमोंके पालनपूर्यक इस प्रकार 


योगाभ्यास करता है; वह अक्षर-ब्रह्मकी समताको प्राप्त हो 


जाता है ॥ २२॥ 
प्रमोहों श्रम आदतों प्राणं श्रवणद्शने । 
अद्वुतानि रसस्पर्श शीतोष्णे मारुताकृतिः॥ २३॥ 
योगसाधनामें अग्रसर होनेपर मोह श्रम ओर आबवर्त 
आदि विष्न प्राप्त होते हैं | फिर दिव्य सुगन्ध आती है और 
दिव्य शब्दोंके श्रवण एवं दिव्य रूपोंके दर्शन होते हैं। नाना 
प्रकारके अदूधुत रस और स्पर्शका अनुभव होता है । इच्छा- 
नुकूल सर्दी और गर्मी प्राप्त होती है तथा वायुरूप होकर 
आकाश चलने-फिरनेकी द्क्ति आ जाती है ॥ २३ ॥ 


मोक्षधमेपर् ] चत्वारिशद्धिकद्धिशततमो5ध्यायः ५००७ 
प्रतिभामुपसगांश्राप्युपसंग्रह्म योगतः। कुछ छाम होनेपर हर्षले फूल न उठे और न दोनेपर 


तांस्‍्तकत्वविदनारत्य. आत्मन्येव निवतेयेत्‌ ॥ २४ ॥ 
प्रतिमा बढ़ जाती है । दिव्य भोग अपने आप उपस्थित 
हो जाते हैं | इन सत्र सिद्धियोंको योगबलसे प्राप्त करके भी 
तत््ववेत्ता योगी उनका आदर न करे; क्योंकि ये सब्र योगके 
विष्न हैं | अतः मनको उनकी ओरसे छोटाकर आत्मामें ही 
एकाग्र करे ॥ २४ ॥ 
कुर्यात्‌ परिचय योगे त्रैकाल्ये नियतो मुनिः। 
गिरिश्क्ञे तथा चेत्ये वृक्षाग्रेप्‌ च योजयेत्‌ ॥ २५॥ 
नित्य-नियमसे रहकर योगी मुनि किसी पर्वतके शिखरपर 
किसी देववृक्षके समीप या एकान्त मन्दिरमें अथवा वृक्ष 
सम्मुख बैठकर तीन समय ( सबेरे तथा रातके पहले और 
पिछले पहरोंमें ) योगका अभ्यास करे ॥ २५॥ 
संनियस्येन्द्रियग्रामं॑ कोप्ठे भाण्डमना इव। 
एकाग्न॑ चिन्तयेन्नित्यं योगान्नोद्देजयेन्मनः ॥ २६॥ 
द्रव्य चाहनेवाले मनुष्य जेंसे सदा द्रव्यतमुदायकों कोठे- 
में बॉध करके रखता है; उसी तरह योगका साधक भी इन्द्रिय- 
समुदायका संयम रखकर हृदयकमलमें स्थित नित्य आत्माका 
एकाग्रभावसे चिन्तन करे । मनको योगसे उद्विग्न न होने दे ॥ 
येनोपायेन शक्‍येत संनियन्तुं चले मनः। 
तं च युक्तो निषेवेत न चेव विचलेत्‌ ततः॥ २७॥ 
जिस उपायसे चश्बल मनको रोका जा सके) योगका 
साधक उसका सेवन करे और उस साधनसे वह कमी 
विचलित न हो ॥ २७॥ 
शूनल्या गिरिगुहाश्थेथ देवतायतनानि च। 
शूल्यागाराणि चेकाग्रो निवासार्थमुपक्रमेत्‌ ॥ २८ ॥ 
एकाग्रचित्त योगी पर्बतकी सूनी गुफा) देवमन्दिर तथा 
एकान्तस्थ झून्‍्य गहको ही अपने निवासके लिये चुने ॥ २८॥ 
नाभिष्वजेत्‌ पर वाचा कर्मणा मनसापि वा। 
उपेक्षको यताहारो लब्धालब्धे समो भवेत्‌ ॥ २९॥ 
योगका साधक मन) वाणी या क्रियाद्वारा भी किसी 
दूसरेमें आसक्त न हो | सबकी ओरतसे उपेक्षाका भाव रक्खे | 
नियमित भोजन करे ओर छाभ-हानिमें भी समान भाव रक्खे॥ 
यश्वेनमभिनन्देत यश्चेनमपवादयेत्‌ । 
समस्तयोश्राप्युभयोनोभिध्यायेच्छुभाशुभम्‌ ॥ ३० ॥ 
जो उसकी प्रशंसा करे और जो उसकी निन्दा करे; उन 
दोनोंमें वह समान भाव रक्‍्खे, एककी मलाई या दूसरेकी 
बुराई न सोचे ॥ ३० ॥ 
न प्रहष्येत लाभेषु नालाभेषु च चिन्तयेत्‌। 
समः सर्वेषु भूतेषु सधर्मों मातरिश्वनः ॥ ३१॥ 
इति 


कर लेता है॥ ३२ ॥ 


चिन्ता न करे | समस्त प्राणियोंके प्रति समान दृष्टि रखे | 

वायुके समान सर्वत्र विचरता हुआ भी असक्ल और 

अनिकेत रहे ॥ ३१ ॥ 

एवं स्वस्थात्मनः साधोः सर्वत्र समद्शिनः । 

पण्मासान्नित्ययुक्तस्य दब्दब्नह्मातिवतंते ॥ ३२॥ 
इस प्रकार खस्थचित्त ओर सर्वन्न समदर्शी रहकर 


कर्मफलका उल्लद्ठन करके छः मद्दीनेतक नित्य योगाभ्यास 


करनेवाला श्रेष्ठ योगी वेदोक्त परव्रह्म परमात्माका साक्षात्कार 


बेदनातीः प्रजा दृष्ठा समलोष्टास्मकाशथनः 
एतस्मिन विरतो मार्ग विरमेन्न च मोहितः ॥ ३३ ॥ 
प्रजाको धनकी प्राप्तिके लिये वेदनासे पीड़ित देख घन- 
की ओरतसे विरक्त हो जाय--मिद्नीके ढेले, पत्थर तथा स्वर्ण- 
को समान समझे | विरक्त पुरुष इस योगमार्गते न तो विरत 
हो और न मोहसमें ही पड़े ॥ ३३ ॥ 
अपि वर्णावकृष्टस्तु नारी वा धर्मकाह्वलिणी । 
तावष्येतेन मार्गंण गच्छेतां परमां गतिम्‌॥ ३७॥ 
नीच वर्णका पुरुष ओर खस््रीही क्‍्योंन हो यदि 
उनके मनमें घर्मसम्पादनकी अभिलाषा है तो इस योगमार्गका 
सेबन करनेसे उन्हें भी परमगतिकी प्राप्ति हो सकती है ॥ २४॥ 
अज पुराणमज़रं सनातन 
यदिन्द्रियेरपलभेत निश्चलेः । 
अणोरणीयो महतो महत्तरं 
तदात्मना पश्यति मुक्तमात्मबान्‌ ३५ 
जिसने अपने मनको वशमें कर लिया है, वही योगी 
निश्वल मन) बुद्धि और इन्द्रियोद्वारा जिसकी उपलब्धि होती 
है, उस अजन्मा3 पुरातन। अजर) सनातन; नित्यमुक्त) 
अणुसे भी अणु और महानसे भी महान्‌ परमात्माका आत्मासे 
अनुभव करता है ॥ ३५ ॥ 
इदू महपंयंचनं॑ महात्मनों 
यथावदुरक्त मनसानुदर॒य च। 
अवेक्ष्य चेमां परमेष्टिसाम्यतां 
प्रयान्ति चाभूतगति मनीषिणः ॥ ३६॥ 
महर्षि महात्मा व्यासके यथावद्रूपसे कहे गये इस 
उपदेशवाक्यपर मन-ही-मन विचार करके ए.<८ं इसको भली- 
भांति समझकर जो इसके अनुसार आचरण करते हैं, वे मनीषी 
पुरुष ब्रह्माजीकी समानताको प्राप्त होते हैं और प्रछयकालपर्य॑न्त 
ब्रह्मलोकमे ब्रह्माजीके साथ रहकर अन्तमें उन्हींके साथ मुक्त 
हो जाते हैं ॥ ३६॥ 


श्रीमद्ाभारते शान्तिपत्रेणि मोक्षधर्मपर्वणि झुक्ानुप्रइने चत्वारिंशद्धिकद्धिशततमोडध्यायः॥ २४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिफवेके अन्तर्गत मोध्षूधर्मपर्वमें शुकदे्‌वका अनुभप्रश्षविषयक दे। सौ चालीसवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ २४०॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


एकचल्वारिंशद्धिकद्विशततमो5 ध्यायः 
कर्म और ज्ञानका अन्तर तथा ब्रह्मप्राप्तिके उपायक्रा वर्णन 


शुक उवाच 
यदिदं वेदवचन॑ कुरू कर्म त्यजेति च। 
कां दिशं विद्यया यान्ति कां च गछछन्ति कमंणा॥ १ ॥ 
झुकदेवने पूछा--पिताजी | वेदमें “कर्म करो! और 
कर्म छोड़ो'--ये जो दो प्रकारके वचन मिलते हैं, उनके 
सम्बन्धमें में यह जानना चाहता हूँ कि बिद्या ( ज्ञान ) के 
द्वारा कमंको त्याग देनेपर मनुष्य किस दिशामें जाते हैं ! 
और कर्म करनेसे उन्हें किस गतिकी प्राप्ति होती है ! ॥ १ ॥ 
एतद्‌ वे भोतुमिच्छामि तद्‌ भवान प्रत्रवीतु में । 
एतच्चान्योन्यवेरूप्ये वर्तेते प्रतिकूलतः ॥ २ ॥ 
में इस विषयको सुनना चाहता हूँ; आप कृपापूर्वक मुझे 
यह बतावें | ये दोनों बचन एक दूसरेके विपरीत हैं, अतः प्रति 
कूल परिणाम ही उत्पन्न कर सकते हैं ॥ २॥ 
भीष्म उवाच 
इत्युक्तः प्रत्युवाचेद॑ पराशरखुतः सुतम्‌। 
कर्मविद्यामयावेती व्याख्यास्यामि क्षराक्षरों ॥ ३ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--राजन ! झुकदेवजीके इस प्रकार 
पूछनेपर पराशरनन्दन भगवान्‌ व्यासने या उत्तर दिया-*्बेटा ! ये 
कर्ममय और ज्ञानमय मार्ग क्रमशः विनाशशील और अविनाशी 
हैं, में इनकी व्याख्या आरम्म करता हूँ ॥ ३ ॥ 
याँ दिशं विद्यया यान्ति यां च गचछन्ति कर्मणा। 
श्टणुष्वेकमना वत्स गहरं छोतदन्‍तरम ॥ ४ ॥ 
ध्वत्स | ज्ञानसे मनुष्य जिस दिशाको जाते हैं और कर्मद्वारा 
उन्हें जिस गतिकी प्राप्ति होती है; वह सब बताता हूँ; एक- 
चित्त होकर सुनो | इन दोनोंका अन्तर अत्यन्त गहन है ॥ 
अस्ति धर्म इति प्रोक्त नास्तीत्यत्रेव यो वदेत्‌ । 
तस्य पशक्षस्य सदशमिदं॑ मम भवेद्‌ व्यथा॥ ५॥ 
“धर्म है; ऐसा शास्त्रका उपदेश है; इसके विपरीत यदि 


क्नीई कहे कि धर्म नहीं है तो उसे सुनकर एक आस्तिकको 


जितना कष्ट द्ोता है; उसके पक्षके ही समान यह कर्म और 
विद्याका तारतम्यविषयक प्रश्न मेरे लिये क्‍्लेशदायक है ॥ 
दाविमावथ पन्थानों यत्र वेदाः प्रतिप्ठिताः। 
प्रवृत्तिकक्षणो धर्मो निवृत्तो च सुभाषितः ॥ ६ ॥ 
धप्रवृत्तिकक्षण धर्म और निबृत्तिके उद्देश्यसे प्रतिपादित 
धर्म) ये दो मार्ग हैं जहाँ वेद प्रतिष्ठित हैं || ६ ॥ 
कर्मणा वध्यते जन्तुर्वियया तु प्रमुच्यते । 
तस्मात्‌ कर्म न कुचेन्ति यतयः पारदर्शिनः॥ ७ ॥ 
ससकामकर्मसे मनुष्य बन्धनमें पड़ता है और श्ञानंसे मुक्त 
हो जाता है; अतः दुरदर्शी यति कर्म नहीं करते हैं ॥ ७ ॥ 
करमंणा जायते प्रेत्य मूर्तिमान्‌ षोडशात्मकः । 
विद्यया जायते नित्यमवब्यक्तों ह्मव्ययात्मकम्‌ ॥ ८ ॥ 


“कर्म करनेसे मनुष्य मृत्युके पश्चात्‌ सोलह तत्तवोंके 
बने हुए मूर्तिमान्‌ शरीरको धारण करके जन्म लेता है; किंतु 
ज्ञानके प्रभावसे जीव नित्य अव्यक्त, अविनाशी परमात्माको 
प्राप्त होता है ॥ ८ ॥ 
कर्म त्वेके प्रशंसन्ति खल्पब॒ुद्धिरता नराः। 
तेन ते देहजालानि रमयन्त उपासते॥ ९ ॥ 

“अधूरे ज्ञानमें आसक्त अर्थात्‌ इन्द्रियज्ञानकों ही ज्ञान 
माननेवाले कुछ मनुष्य सकामकर्मकी प्रशंसा करते हैं, इसलिये 
वे भोगासक्त होकर बारंबार विभिन्न शरीरोंमें आनन्द मानकर 
उनका सेवन करते हैं ॥ ९ ॥ 


ये स्म बुद्धि परां प्राप्ता धर्मनेपुण्यदर्शिनः । 


न ते कर्म प्रशंसन्ति कूपं न्यां पिबन्निव ॥ १० ॥ 
परंतु जो धर्मके तत्वको भलीमॉाति समझकर सर्वोत्तम 

ज्ञान प्राप्त कर चुके हैं, वे कर्मकी उसी तरह प्रशंसा नहीं 

करते हैं, जैसे प्रतिदिन नदीका पानी पीनेवाले मनुष्य कुएँका 

आदर नहीं करते हैं || १० ॥ 

कर्मणः फलमाप्नोति खुखदुःखे भवाभवों । 

विद्यया तद्वाप्नोति यत्र गत्वा न शोचति ॥ ११॥ 
“कर्मके फल हैं सुख-दुःख और जन्म-मृत्यु । कमंद्वारा 

मनुष्य इन्हींको पाते हैं, परंतु ज्ञानके द्वारा उन्हें उस परम- 

पदकी प्राप्ति होती है; जहाँ जानेसे सदाके लिये शोकसे मुक्त 

हो जाता है ॥ ११ ॥ 

यत्र गत्वा न स्लियते यत्र गत्वा न जायते। 

न पुनजायते यत्र यत्र गत्वा न बतंते ॥ १२॥ 
“जहाँ जाकर फिर मृत्युका कष्ट नहीं उठाना पड़ता; 

जहाँ जानेसे फिर जन्म नहीं होता, जहाँ पुनर्जन्मका भय 

नहीं रहता तथा जहाँ जाकर मनुष्य फिर इस संसारमें 

नहीं लौटता ॥ १२ ॥ 

यत्र तद्‌ ब्रह्म परममव्यक्तमचल घुवम। 

अव्याकृतमनायासमव्यक्त॑ चावियोगि चर ॥ १३॥ 
“जहों बिना छलेशके प्राप्त होनेवाले और मिलकर कभी 

विलग न होनेवाले, अव्यक्त, अचल; नित्य+ अनिरबंचनीय 

तथा विकारशून्य उस परत्रह्म परमात्माका सक्षात्कार 

हो जाता है ॥ १३ ॥ 

इन्द्देने यत्र बाध्यन्ते मानसेन च कमंणा। 

समाः सर्वत्र मेत्राश्व सर्वेभूतहिते रताः॥ १४॥ 
“उस स्थितिको प्राप्त हुए. मनुष्योंकों सुख-दुःखादि इन्द्व+ 


न अजीत त>++५..॥ 


# पाँच इन्द्रियाँ, पाँच इन्द्रियोंके विषय, खभाव ( शीतोष्णादि 


धर्म ), चेतना ( ज्ञानशक्ति ) मन, प्राण, अपान और जीव--ये 
सोलह तत्त्व पूर्वमें २३९ वें अध्यायके १३ वें शछोकमें बतला 
चुके हें । 


मोक्षघर्मपव ] 


द्विचत्वारिशद्धिकद्विशततमो ६ ध्यायः 


जण्ण्थ्‌ 


मानसिक संकल्प और कर्म-ठंस्कार बाधा नहीं पहुँचाते । 
वहाँ पहुँचे हुए मानव सर्वत्र समानभाव रखते हैं, सबको 
मित्र मानते हैं और समस्त प्राणियोंके हितमें तत्पर रहते हैं ॥ 
विद्यामयो5न्यः पुरुषस्तात कर्ममयो5परः । 
विद्धि चन्द्रमसं दृर्श सूक्ष्म्या कलया स्थितम॥ १५ ॥ 
ध्तात ! ज्ञानी मनुष्य कुछ और ही होता है; कर्मासक्त 
मनुष्य उससे स्बंथा मिन्‍न है। जैसे चन्द्रमा घटते-घगते 
अमावाध्याको एक सूक्ष्म कलाके रूपमें ही शेष रह जाता है; 
यही अवस्था तुम कर्मासक्त मनुष्योंकी भी समझो--उसे 
क्षय और बृद्धिके ही चक्करमें पड़े रहना पड़ता है॥ १५॥ 
तदेतदषिणा प्रोक्त विस्तरेणानुमीयते । 
नवजं शशिनं दृष्ठा वक्रतन्तुमिवाम्बरे ॥ १६॥ 
“इस बातको एक मन्त्रद्रश ऋषिने विस्तारके साथ 
बताया है | अमावास्याके बाद आकाशर्मे एक टेढ़े और पतले 
सूतके समान प्रतीत होनेवाले नवोदित चन्द्रमाकों देखकर 
ऐसा ही अनुमान किया जाता है ॥ १६ ॥ 
एकाद्शविकारात्मा कलासम्भारसम्भृतः । 
मूर्तिमानिति त॑ं विद्धि तात कमेगुणात्मकम्‌ ॥ १७॥ 
“कमंजन्य कलाओँके भारको धारण करनेवाला कर्मासक्त 
मनुष्य मन और इन्द्रियरूप ग्यारह विकारोंसे युक्त होकर 
जन्म धारण किया करता है। इस प्रकार वह मूर्तिमान्‌ 
( देहघारी ) व्यक्ति होता है| तुम उसे कर्मफलसम्भूत 
त्रिगुणात्मक शरीरसे युक्त तथा चन्द्रमाके समान वृद्धि और 
हासका भागी होनेवाला समझो ॥ १७॥ 


देवो यः संथ्रितस्तस्मिन्नब्बिन्दुरिव पुष्करे। 
श्षेत्रश त॑ विजञानीयान्नित्यं योगजितात्मकम्‌ ॥ १८॥ 
“ध्राणियोंके अन्तःकरण ( द्वदयाकाश् ) में जो 
स्वयम्प्रकाश चिन्मय देवता कमलके पत्तेपर पड़ी हुई पानीकी 
बूँदके समान निरलेपभावसे ब्रिराजमान है तथा जिसने 
योगके द्वारा चित्तकों वशमें किया है? उस आत्मतत्त्वको 
तुम सदैव क्षेत्रश समझो || १८ ॥ 
तमो रजश्व सत्त्वं च विद्धि जीवगुणात्मकम । 
जीवमात्मगुणं विद्यादात्मानं परमात्मनः ॥ १९ ॥ 
ध(तमोगुण, रजोगुण ओर सच्वगुण-इन तीनोंको बुद्धिका 
गुण समझो, इनके सम्बन्धसे जीव गरुणस्वरूप और गुण जीव- 
स्वरूप प्रतीत होने लगते हैं | अतः वास्तवमें जीवात्मा परमात्मा- 
का ही अंश है; ऐसा समझो ॥ १९ ॥ 
सचेतनं जीवगुणं.. बदन्ति 
स॒चेए्रते जीवयते च स्वम। 
परं क्षेत्रवदी बदन्ति 
प्राकल्पयद्‌ यो भुवनानि सप्त ॥ २० ॥ 
“शरीर स्वयं तो अचेतन ( जड ) है; परंतु चेतनसे 
युक्त होनेसे उसे जीवात्माके गुण चैतन्यसे युक्त कहा जाता 
है। जीवात्मा ही शरीरके द्वारा चेश् करता है और वही 
समस्त शरीरको जीवन ( चेतना ) प्रदान करता है) परंतु 
जिस परमात्माने सातों भुवनोंकी सृष्टि की है, उसे क्षेत्रवेत्ता 
विद्वान्‌ उस जीवात्मासे भी श्रेष्ठ बताते हैं? ॥ २० ॥ 


ततः 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपरवंणि मोक्षपर्मंपणि शुकानुप्ररने एकचत्वारिंशद्धिकद्विशततमो5ध्यायः ॥२४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षथर्मपर्वमें शुकदेवका अनुप्रश्षविषयक दो सौ एकतालीसववाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २४१ ॥ 


द्विचलारिंशदधिकदिशततमोउ्ष्यायः « 
आश्रमधमंझी प्रस्तावना करते हुए ब्रह्मचय-आश्रमका वर्णन 


शुक उवाच 
क्षरात्प्रभृति यः सर्गः सग्ुणानीन्द्रियाणि च । 
बुद्ध्येश्वयोतिसगॉ5यं प्रधानश्रात्मनः श्रुतम्‌॥ १ ॥ 
शुकदेवजीने पूछा-पिताजी ! क्षर अर्थात्‌ प्रधानसे जो 
चौबीस तत््वोंबाली सामान्य सृष्टि हुई है तथा शब्द आदि 
विषयोसहित जो इन्द्रियाँ हैं, उनकी सृष्टि बुद्धिके सामर्थ्यसे 
हुई है, अतः यह अतिसर्ग---असाधारण सृष्टि है। बन्धन- 
कारी होनेके कारण इसे प्रमुख या प्रबल माना गया है, यह 
दोनों प्रकारकी सृष्टि पुरुषके संनिधानसे, प्रकृतिसे उत्पन्न 
हुई है; यह सब मैंने पहले सुन लिया है॥ १॥ 
. भूय एव तु लोके5स्मिन्‌ सद्वृत्ति कालहैतुकीम। 
यया सन्‍तः प्रवर्तन्ते तद्च्छाम्यनुवर्तितुम ॥ २ ॥ 
अब पुनः इस संसारमें प्रत्येक युगके अनुसार जो 
शिष्ट पुरु्षोकी आचार-परम्परा रही है तथा जिसके अनुकूल 
सत्पुरुषोका बर्ताव होता आया है; उसका मैं भी अनुसरण 
करना चाहता हूँ ॥ २॥ 


वेदे वचनमुक्त तु कुरु कम त्यजेति च । 
कथमेतद्‌ विजानीयां त्च व्याख्यातुमहसि ॥ ३ ॥ 
वेदमें “कर्म करो! और “कर्म छोड़ो'--ये दोनों बातें 
कही गयी हैं | में इनका ताले केसे समझूँ ? जिससे इनका 
विरोध हट जाय | आप इस विषयकी व्याख्या करें ॥ ३॥ 
लोकवृत्तान्ततन्वज्ञः पूतो5हं गुरुशासनात्‌ | 
कृत्वा बुद्धि विमुक्तात्मा द्रष्ष्याम्यात्मानमव्ययम्‌॥ ४ ॥ 
मैं आप-जैसे गुरुके उपदेशसे पवित्र हो गया हूँ तथा 
मुझे जगतके इत्तान्त ( लोकिक नीति-रीति ) का भी ज्ञान 
हो गया है; अतः धर्माचरणसे बुद्धिका संस्कार करके स्थूछ 
देहका अभिमान त्यागकर अपने अविनाशीस्वरूप परमात्मा- 
का दर्शन करूँगा ॥ ४ ॥ 
व्यास उवाच 
यथा बै विहिता चृत्तिः पुरस्ताद्‌ ब्रह्मणा खयम्‌ । 
पषा पूर्वतरेः सद्धिराचीणो परमर्षिभिः॥ ५ ॥ 
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व्यासजीने कहा--बेटा ! पूर्वकालमें साक्षात्‌ ब्रह्माजी- 
ने जिस आचार-व्यवहारका विधान कर दिया है) पहलेके 
सत्पुरुष तथा ऋषि-मदर्षि भी उसीका पालन करते आ रहे हैं। 
ब्रह्मचनर्यंण वें लोकान्‌ जयन्ति परमषयः । 
आत्मनश्व ततः श्रेयांस्पयन्विच्छन मनसा5 5त्मनि॥ ६ ॥ 
परम ऋषियोंने ब्रह्मचर्यके पालनसे ही उत्तम लोकोंपर 
विजय पायी है; अतः मन-ही-मन अपने कल्याणकी इच्छा 
रखकर पहले ब्रह्मचयंका पालन करे ॥ ६ ॥ 
बने मूलफलाशी च तप्यन खुविपुर्ल तपः | 
पुण्यायतनचारी च॑ भूतानामविहिंसकः ॥ ७ ॥ 
( फिर वानप्रख-घर्मका आश्रय ले ) वनमें फल-मूछ 
खाकर रहे) भारी तपस्पामें तत्वर हो जाय) पुण्य-तीथोमें 
अ्रमण करे और किसी भी प्राणीकी अपने द्वारा हिंसा 
न होने दे ॥ ७॥ 
विधूमे सन्नमुसले.वानप्रस्थप्रतिश्रये । 
काले प्राप्ते चरन भेक्ष्यं कस्पते ब्रह्ममूयले ॥ ८ ॥ 
इसके बाद संन्‍्यासी होकर यथासमय मिक्षासे जीवन- 
निर्वाह करते हुए मिक्षाके लिये ्वानप्रस्थी? के आश्रमपर उस 
समय जाना चाहिये; जब कि मूसछसे घान कूटनेकी आवाज न 
सुनायी पड़े और रसोईघरसे घूँआ निकलना बंद हो जाय। 
इस प्रकार जीवन बितानेवाला संन्याती ब्रह्ममावको प्राप्त 
होनेमें समर्थ होता है॥ ८॥ 
निःस्तुतिनिर्नमस्कारः परित्यज्य श॒ुभाशुभे । 
अरण्ये विचरेकाकी येन केनचिदाशितः ॥ ९ ॥ 
शुकदेव | तुम भी स्तुति और नमस्कारसे अछग रहकर 
झुभाशुभ कर्मोका परित्याग करके जो कुछ फल-मूल मिल 
जाय) उसीसे भूख मिटाते हुए वनमें अकेले विचरते रहो ॥ 
शुक उवाच 
यदिदं वेदवचर्न लोकवादे विरुध्यते । 
प्रमाणे वाप्रमाणे च चिरुद्धे शाखत्रता कुतः ॥ १०॥ 
इत्येतच्छोतुमिच्छामि प्रमाणं तूभयं कथम्‌। 
कर्मणामविरोधेन कर्थ मोक्षः प्रवतंते ॥११॥ 
झुकदेवने पूछा--पिताजी | “कर्म करो” और “कर्म 
छोड़ो !--ये जो वेदके दो तरइके वचन हैं; छोकदृष्टिसे विचार 
करनेपर परस्पर विरुद्ध जान पड़ते हैं| ये प्रामाणिक हैं या 
अप्रामाणिक ? यदि प्रामाणिक हैं तो परस्पर विरोध रहते हुए, 
इन्हें शाज्नवचन केसे माना जा सकता है तथा दोनों ही 
प्रामाणिक कैसे हो सकते हैं ! यह सब में सुनना चाहता 
हूँ; साथ ही यह भी बताइये कि कर्मोका विरोध किये बिना 
मोक्षकी प्राप्ति किस तरह हो सकती है ?! ॥ १०-११ ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्युक्तः प्रत्युवाचेदं गन्धवत्याः खुतः खुतम्‌ 
ऋषिस्तत्पूजयन्‌ वाक्य पुत्रस्यामिततेजसः ॥ १२॥ 
भीष्मजी कहते द्वै--युधिष्टिर | उनके इस प्रकार 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


पुछनेपर गन्धवती ( सत्यवती ) के पुत्र महर्षि व्यासने 
अपने अमिततेजस्वी पुत्रके बचनका आदर करते हुए 
उससे इस प्रकार कहा || १२॥ 
व्यास उवाच 

ब्रह्मचारी ग्रहस्थश्व वानप्रस्थोष्थ मिश्ुकः । 
यथोक्तचारिणः सर्वे गच्छन्ति परमां गतिम्‌ ॥ १३ ॥ 

व्यासजी बोले--ैठ | ब्रह्मचारी) गहस्थ) वानप्रथ 
और संन्यासी-ये सभी अपने-अपने आश्रमके लिये विहित 
शाख्रोक्त कर्मोका पाढन करते हुए परम गतिको प्राप्त होते हैं ॥ 


एको वाप्याअ्रमानेतान्‌ यो5जुतिष्ठेद्‌ यथाविधि । 
अकामद्रंषसंयुक्तः स परत्र विधीयते ॥ १४॥ 
..._ यदि कोई एक पुरुष भी इन आश्रमोंके धर्मोका राग- 
दंघसे शून्य होकर विधिपूर्वक अनुष्ठान कर ले तो वह परत्रह्म 
परमात्माकों तत््व्से जाननेका अधिकारी हो जाता है ॥ १४॥ 

चतुष्पदी हि निःश्रेणी ब्रह्मण्येबा प्रतिष्टिता । 
एतामारुद्य_ निःश्रणीं ब्रह्मलोके महीयते ॥ १५॥ 
५ में चारों आश्रम बहममें ही प्रतिष्ठित हैं और ब्रह्मतक 
पहुंचानेके लिये चार पैंडीवाली सीढ़ीके समान माने गये हैं। 
इस सीढ़ीपर चढ़कर मनुष्य ब्रह्मलोकमें सम्मानित होता है ॥ 

आयुषस्तु चतुभोगं. ब्रह्मचार्यनसूयकः । 
गुरो वा गुरुपुत्रे वा बसेद्‌ धर्माथंकोविदः ॥ १६॥ 
द्विजके बालककों चाहिये कि ब्रह्मचयंका पालन करते 
हुए गुरू अथवा गुरुपुत्रकी सेवामें अपनी आयुके एक 


चौथाई भाग अर्थात्‌ पच्चीस वर्षोतक रहे। वहाँ रहते हुए किसीके 


दोष न देखे | ऐसा करनेवाला ब्रह्मचारी धर्म और अर्थके 
शानमें कुशल होता है ॥ १६ ॥ 


जघन्यशायी पूर्व स्याइुत्थाय गुरुवेश्मनि । 

यज्च शिष्येण कर्तव्यं कार्य दासेन वा पुनः ॥ १७ ॥ 
बह गुरुके सोनेके पश्चात्‌ नीचे आलनपर सोवे और 

उनके जागनेसे पहले ही उठ जाय । गुरुके घरमें एक शिष्य 

या दासके करने योग्य जो कुछ भी कार्य हो? उसे वह 


स्वयं पूरा करे ॥ १७॥ 


कतमित्येव तत्सव छृत्वा तिष्ठेत पाइवंतः । 
किकरः सव्वकारी स्थात्‌ सर्वकर्मसु कोबिदः ॥ १८ ॥ 
गुरुजी जो भी आज्ञा दें उसके लिये सदा यही उत्तर 
दे कि “भगवन्‌ ! इसे अभी पुरा किया! और वह सब कार्य 
करके उनके पास आकर खड़ा हो जाय । ५्मेरे लिये क्‍या 
आज्ञा है !! ऐसा पूछते हुए एक आज्ञाकारी सेवककी भाँति 


_सम्पादनमें कुशल हो ॥ १८ ॥ | 


कमोतिशेषेण गुरावध्येतव्यं बुभूषता । 
दक्षिणी नपवादी स्यादाहतो गुरुमाअ्येत्‌ ॥ १९॥ 
अपनी उन्नति चाहनेवाले शिष्यको गुरुकी सेवा-टहल- 


का सारा कार्य समाप्त करके उनके पास बैठकर अध्ययन 


मोक्षधमंप्॑ ] 


त्रिचत्वारिशद्धिकद्वधिशततमो पध्यायः 
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करना चाहिये | वह सबके प्रति सदा उदार रहे और किसी- 


पर कोई कलड्डु न लगावे | गुरुके बुलानेपर झट उनकी 


सेवामें उपस्थित हो जाय ॥ १९॥ 
झुचिदृक्षो ग्रुणोपेतों ब्रयाद्ष्टमिवान्तरा । 
चश्नुषा गुरुमव्यग्नरो निरीक्षेत जितेन्द्रियः ॥ २० ॥ 
बाहर-मभीतरसे पवित्र रहे । कार्यमें कुशल हो । 
गुणवान्‌ बने । भीतरसे सद्भावना रखकर बीच-बीचमें 
ऐसी बात बोले जो गुरुको प्रिय लछगनेवाली हो। शान्त- 
_भावसे भक्तिभरी दृष्टि डालकर गुरुकी ओर देखे और 
इन्द्रियोॉंकी वशर्में रखे ॥ २०॥ 
नाभुक्तवति चाज्नलीयादपीतवति नो पिवेत्‌ । 
नातिष्ठति तथा55सीत नासुप्ते प्रखपेत च ॥ २१॥ 
आचाय॑ जबतक भोजन न कर लें; तबतक स्वयं भी 
_न खाय। वे जबतक जलू-पान न कर लें; तबतक खयं भी 
_न करे | उनके बैठनेसे पहले खयं भी न बैठे और उनके 
सोनेसे पहले स्वयं भी न सोये ॥ २१ ॥ 
उत्तानाभ्यां च पाणिभ्यां पादावस्य मद स्पृशेत। 
दृक्षिणं दक्षिणनिव सब्यं सब्येन पीडयेत्‌॥ २२॥ 
दोनों हाथ फेलाकर अपने दाहिने हाथसे गुरुका दाहिना 
चरण और बायें हाथसे उनका बायाँ चरण धीरे-धीरे 
छूकर प्रणाम करे ॥ २२ ॥ 


अभिवाद्य गुरु ब्रूयाद्धीष्य भगवन्निति । 
इद करिष्ये भगवन्निदं चापि कृत मया ॥ २३॥ 
इस प्रकार अभिवादनके पश्चात्‌ हाथ जोड़कर गुझरुसे 
कहे--“भगवन ! अब आप मुझे पढ़ावें | मैंने अमुक काम 
पूरा कर लिया है और यह अमुक कार्य अभी करूँगा ॥२३॥ 

ब्रह्म॑स्तद्पि कतोस्सि यद्‌ भवान्‌ वक्ष्यते पुनः | 
इति सर्वमनुशाप्य निवेध च यथाविधि ॥ २४॥ 

कुयोत्‌ छृत्वा च तत्सवमाख्येयं गुरवे पुनः । 
“बहन | इसके सिवा और भी जिन कार्योंके छिये आप 
आज्ञा देंगे; उन्हें भी में शीघ्र पूर्ण करूँगा |)! इस तरह सब 


बातें विधिवत्‌ निवेदन करके गुरुकी आशा लेकर फिर दूसरा 
कार्य करे और उसे पूरा करके पुनः उसका सारा समाचार 
_गुरुजीको बतावे ॥ २४३ ॥ 
यांस्‍्तु गन्धान्‌ रखान वापि ब्रह्मचारी न सेवते ॥२५॥ 
सेवेत तान्‌ समावृत्य इति धर्मेंषु निश्चयः । 
जिन-जिन गधों और रसेंका ब्रह्मचारीकों सेवन नहीं 
करना चाहिये, उनका वह ब्रह्मचर्यकालमें त्याग करे । 
समावर्तनसंस्कारके बाद ही वह उनका सेवन कर सकता है? 
यही धर्मका निश्रय है ॥ २५३ ॥ 
ये केचिद्‌ विस्तरेणोक्ता नियमा त्रह्मचारिणः ॥ २६॥ 
तान्‌ सवोनाचरेन्नित्यं भवेज्चानपगो ग़ुरोः । 
शार््रोंमें त्म्मचारीके लिये जो कोई भी नियम विस्तार- 
पूर्वक बताये गये हैं, उन सबका वह पालन करे तथा सदा 
गुरुके समीप ही रहे ॥ २६३ ॥ 
स॒एवं गुरवे प्रीतिमुपहचत्य यथावरूम्‌ ॥२७॥ 
आश्रमादाश्नमेष्वेव शिष्यो वर्तत कमणा। 
इस प्रकार शिष्य यथाशक्ति सेवा करके गुरुकों प्रसन्न 
करे और उन्हें उपहार देकर उनकी आज्ञासे ब्रह्मचर्य-आश्रम- 
से दूसरे आश्रमोमें पदार्पण करे और वहाँ भी उन आश्रमोंके 
कर्त॑व्योंका पालन करता रहे ॥ २७३ ॥ 
वेदबअतोपवासेन चतुर्थ चायुषो गते ॥ २८॥ 
गुरवे दक्षिणां दत्त्वा समावत्तेंद्‌ यथाविधि ॥ २९॥ 
जब वेदसम्बन्धी क्त और उपवास करते हुए. आयुका 
एक चौथाई भाग व्यतीत हो जाय) तब गुरुकों दक्षिणा देकर 
विधिपूर्वक समावर्तन-संस्कार सम्पन्न करे ॥ २८-२९॥ 
धमेलब्घेयुंतोी. दारैरजझीजुत्पाय. यत्नतः । 
द्वितीयमायुषो भागं ग्रहमेधी भवेद्‌ बती ॥ ३० ॥ 
धर्मतः पत्नीका पाणिग्रहण करके उसके साथ यत्ञपूर्वक 


अमिकी स्थापना करे और आयुके द्वितीय भाग अर्थात्‌ 
पचास वर्षकी अवस्थातक उत्तम ब्रतका पालन करते हुए 


गृहस्थ बना रहे | ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघर्मपर्वणि शुकाजुप्रइने द्विचत्वारिंशद्धिकद्विशततमो5््यायः ॥ २४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें शुकदेवका अनुप्रक्षविषयके दो सी बयालीसवों अध्याय पूरा हुआ॥ २४२॥ 


त्रिचवारिंशद्धिकद्विशततमोथ्ध्यायः 
ब्राह्मणोंके उपलक्षणसे गाहंस्थ्य-धर्मंका वर्णन 


व्यास उवाच 

द्वितीयमायुषोी  भागं ग्रहमेधी ग्रहे बसेत्‌। 
धर्मलब्घैयुतोी दारेरप्रीनाहत्य सुबतः ॥ १॥ 

व्यासजी कहते है--त्रेटा ! शहस्थ पुरुष अपनी 
आयुके दूसरे भागतक गहस्थधर्मका पालन करते हुए. घरपर 
ही रहे | धर्मानुसार स््रीसे विवाह करके उसके साथ अग्नि- 
स्थापना करनेके पश्चात्‌ नित्य अग्निहोत्र आदि करे और 
उत्तम ब्रतका पालन करता रहे ॥ १ ॥ 


गृहस्थवृत्तयरइचेव चतसरत्रः कविभिः स्म॒ताः । 

कुसखूलधान्यः प्रथमः कुम्भधान्यस्त्वनन्तरम्‌ ॥ २ ॥ 

अश्वस्तनो5थ कापोतीमाश्चितो वृत्तिमाहरेत्‌ । 

तेषां परः परो ज्यायान्‌ धर्मतो धर्मजित्तमः ॥ ३ ॥ 
गृहस्थ ब्राह्मणके लिये विद्वानोने चार प्रकारकी आजीविका 

बतायी है--कोठे मर अनाजका संग्रह करके रखना यह 


पहली जीविकाइत्ति है। कुंडेभर अन्नका संग्रह करना) 


पहली जीविकाबत्ति है | कुंडेभर अन्नका संग्रह करना) 
यह दूसरी बृत्ति है तथा उतने ही अन्नका संग्रह करना जो 


ण०द२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपरवंणि 


दूसरे दिनके लिये शेष न रहे! यह तीसरी इचि है । अथवा 
“कापोतीबृत्ति! ( उब्छवृत्ति ) का आश्रय छेकर जीवन-निर्वाह 
करे) यह चौथी बृत्ति है। इन चारोमें पहलीकी अपेक्षा दूसरी 


दूसरी बृत्ति श्रेष्ठ है । अन्तिम बृत्तिका आश्रय लेनेवाला धर्म- 


की दृष्टिसे सर्वश्रेष्ठ है और वही सबसे बढ़कर धर्म 


विजयी है ॥ २-३ ॥ 
घटकमोा वतंयत्येकस्रिभिरन्यः प्रवर्तते 
द्वाभ्यामेकश्चतुर्थस्तु त्रह्मसत्रे व्यवस्थितः ॥ ४ ॥ 
पहली श्रेणीके अनुसार जीविका चलनेवाले ब्राह्मणको 
यजन-याजन) अध्ययन-अध्यापन तथा दान और प्रतिग्रह- 
ये छः कर्म करने चाहिये । दूसरी श्रेणीबालेकी अध्ययन, 
यजन और दान-इन तीन कमेमें ही प्रवृत्त होना चाहिये । 
तीसरी श्रेणीवालिकों अध्ययन और दान-ये दो ही कर्म करने 
चाहिये तथा चौथी श्रेणीवालेको केवल ब्रह्मयञ्ञ ( वेदाध्ययन ) 
करना उचित है ॥ ४ ॥ 
गृहमेधिव्रतान्यत्र॒ महान्तीहप्रचक्षते । 
नात्मार्थ पाचयेदन्नं न बुथा धातयेत्‌ पशून ॥ ५ ॥ 
गहस्थोंके लिये शास्त्रोंमें बहुत-से श्रेष्ठ नियम बताये गये 


हैं। वह केवल अपने ही भोजनके लिये रभोई न बनावे 


( अपितु देवता। पितर और अतिथियोंके उद्देश्यसे ही 


बनावे ) और पशुहिंगा न करे) क्योंकि यह अनर्थमूलक है ॥ 


प्राणी वा यदि वाप्राणी संस्कार यजुषाहेति। 

न दिवा प्रखपेज्ञातु न पूवापररात्रिषु ॥ ६॥ 
यज्ञ्म यजमान एवं हविष्य आदि सबका यजुव॑दके मन्त्रसे 

संस्कार होना चाहिये | णहस्थ पुरुष दिनमें कभी न सोये | 

_रातके पहले और पिछले भागमे भी नींद न ले ॥ ६ ॥ 

न भुआञ्जीतान्तरा काले नानतावाहयेत्‌ स्थ्ियम्‌ । 

नास्यानश्नन शुहे विप्रो वसेत्‌ कश्चिदपूजितः ॥ ७ ॥ 
सबेरे और शाम दो ही समय भोजन करे; बीचमें न 


खाय । ऋतुकालके सिवा अन्य समयमें सत्रीको अपनी शब्या- 


पर न बुलावे | उसके घरपर आया हुआ कोई ब्राह्मण अतिथि 
आदर-सत्कार और भोजन पाये बिना न रह जाय ॥ ७॥ 
तथास्यातिथयः पूज्या हृव्यऋव्यवहाः सदा | 
चेदविद्याव्रतस्नाताः भ्रोज्रिया वेद्पारगाः ॥ ८ ॥ 
सखधमजीविनो दान्‍्ताः क्रियावन्तस्तपस्विनः । 
तेषां हव्यं च कव्यं चाप्यहेणार्थ विधीयते ॥ ९ ॥ 
यदि द्वारपर अतिथिके रूपमें वेदके पारज्ञत विद्वान, 
स्नातक श्रोत्रिय, हृव्य ( यज्ञान्न ) और कव्य ( शभ्राद्धान्न ) 
भोजन करनेवाले) जितेनिदय, क्रियानिष्ठ। स्वधर्मसे ही जीवन- 
निर्वाह करनेवाले और तपस्वी ब्राह्मण आ जायें तो सदा 
उनकी विधिवत्‌ पूजा करके उन्हें हृव्य और कव्य समर्पित 
करने चाहिये | उनके सत्कारके लिये यह सब करनेका 
विधान है ॥ ८-९॥ 
नखरेः सम्प्रयातस्य खधमशापकस्य च। 


प्नबाकाया 


अपविद्धाश्निहोत्रस्य गरोबॉलीककारिणः ॥ १० ॥ 

संविभागो5त्र भूतानां सर्वेषामेव शिष्यते। 

तथवापचमानेभ्यः प्रदेयं गहमेधिना ॥ ११॥ 
जो धारमिकताका ढोंग दिखानेके छिये अपने नख और 


बाल बढ़ाकर आया हो; अपने ही मुखसे अपने किये हुए 


घर्मका विज्ञापन करता हो) अकारण अमग्निहोत्रका त्याग कर 
चुका हो अथवा गुरुके साथ कपट करनेवाला हो; ऐसा 


मनुष्य भी गहस्थके घरमें अन्न पानेका अधिकारी है। वहाँ 


सभी प्राणियाँके लिये अन्न-वितरणकी विधि है। जो अपने 


हाथसे भोजन नहीं बनाते) ऐसे लोगों ( ब्रह्मचारियों और 
सन्यासियों ) के लिये गृहस्थ _सन्‍्यासियों ) के लिये गहस्थ पुरुषकों सदा ही अन्न देना 


चाहिये || १०-११ ॥ 

विधसाशी भवेन्नित्यं नित्यं चाम्र॒तभोजनः 

अमृत यशशेषं स्याद्‌ भोजन हविषा समम्‌ ॥ १२॥ 
गहस्थकों सदा विधघस और अमृत अन्नका भोजन करना 


चाहिये । यज्षसे बचा हुआ भोजन हृविष्यके समान और 
अमृत माना गया है ॥ १२॥ 


भृत्यशेषं तु योधज्चाति तमाहुविघसाशिनम्‌ । 
विघसं अ्रत्यशोेष॑ तु यज्षशेषमथासतम्‌ ॥ १४॥ 
कुटम्बमें मरण-पोषणके योग्य जितने छोग हैं, उनको 


भोजन करानेके बाद बचे हुए अन्नको जो भोजन करता है? 
उसे विधसाशी ( विश्रस अन्न भोजन करनेवाला ) बताया 
गया है। पोधष्यवर्गसे बचे हुए अन्नको विधस तथा पद्जञमहा- 


यज्ञ एवं बलिवेश्वदेवते बचे हुए अन्नकों अमृत कहते हैं ॥ 
खदारनिरतो दान्‍तो छ्ानसुयुजितेन्द्रियः 
ऋत्विक पुरोहिताचायमातुलातिथिसंश्रिते: ॥ १४॥ 
वृद्धबालातुरे वंच्येशोतिसम्बन्धिवान्धवेः । 
मातापितृभ्यां जामीभिश्रात्रा पुत्रेण भाय॑या ॥ १०॥ 
दुहित्रा दासवर्गंग विवादं न समाचरेत्‌ । 
एतान्‌ विमुच्य संवादान सर्वपपर्विमुच्यते ॥ १६॥ 
गहस्थ पुरुष सदा अपनी ही स्त्रीसे प्रेम करे | इन्द्रियों- 
का संयम करके जितेन्द्रिय बने । किसीके गुणों दोष न 
ढूँढ़े । वह ऋत्विज) पुरोहित, आचाये। मामाः अतिथि; 
शरणागत) वृद्ध, बालक) रोगी$ वैद्य, जाति-भाई, सम्बन्धी; 
बन्धु-बान्धव) माता-पिता) कुट्ठम्बकी स्त्री) भाई; पुत्र, पत्नी 
पुत्री तथा सेवक-समुहके साथ कभी विवाद न करे। जो इन 
सबके साथ कलह त्याग देता है; वह सब पार्पोसि मुक्त हो 
जाता है॥ १४-१६॥ 
एतेजितस्तु जयति सवोह्लोकान्‌ न संशयः। 
आचायाँ ब्रह्मलोकेशः प्राजापत्ये पिता प्रभुः ॥ १७॥ 
अतिथिस्त्वन्द्रलोकस्य  देवलोकस्य चत्विजः । 
जामयो5प्सरसां लोके वैश्वदेवे तु शातयः ॥ १८॥ 
इनसे हार मानकर रहनेवाला मनुष्य सम्पूण लछोकॉपर 
विजय पाता है इसमें संशय नहीं है। आचार्य ब्रह्मलोकका 


मोक्षधमंपर्व ] 


जज 


हा 
अली िीघी घी जीलीिी लीलीच लॉ चक्‍ॉीअिकक्‍ििजी जी जीत जज 


स्वामी है, पिता प्रजापतिलोकका ईश्वर है। अतिथि इन्द्रछोकके 

और ऋत्विज देवलोकके स्वामी हैं | कुट्ठम्बकी स्त्रियाँ 

अप्सराओंके लछोककी स्वामिनी हैं ओर जाति-भाई विश्वेदेव 

लोकके अधिकारी हैं ॥ १७-१८ ॥ 

सम्बन्धिवान्धवा दिश्लु पृथिव्यां मातमातुलो । 

वृद्धबालातुरक्तशास्त्वाकाशे. प्रभविष्णवः ॥ १९ ॥ 
सम्बन्धी ओर बन्धु-बान्धव दिशाओंपर, माता और मामा 

पृथ्वीपर तथा वृद्ध) बालक और निर्बछ रोगी आकाशपर अपना 

प्रभुत्व रखते हैं | इन सबको संतुष्ट रखनेने उन-उन लोकों- 

की प्राप्ति होती है ॥ १९॥ 

भ्राता ज्येष्टः समः पित्रा भाया पुत्रः खका तनुः । 

छाया खा दाखवर्गंश्व दुहिता कृपणं परम्‌ ॥ २० ॥ 
बड़ा भाई पिताके समान है। पत्नी और पुत्र अपने ही 


जी डि- 


शरीर हैं तथा सेवकगण अपनी छायाके समान हैं। बेटी तो 


और भी अधिक दयनीय है ॥ २० ॥ 
तस्मादेत रधिक्षिप्तः सहेन्नित्यमसंज्वरः । 
ग्रहधर्मपरो विद्वान धर्मशीलो जितक्लुमः ॥ २१ ॥ 
अतः इनके द्वारा कभी अपना तिरस्कार भी हो जाय तो 
सदा क्रोधरहित रहकर सहन कर लेना चाहिये | ग्हस्थधमंका 
पालन करनेवाले विद्वान्‌ पुरुषकों निश्चिन्त होकर छ्लेश 
और थकावटको जीतकर धर्मका निरन्तर पालन करते रहना 
चाहिये ॥ २१ ॥ 
न चार्थबद्धः कमोणि ध्यान कश्चिदाचरेत्‌ । 
ग्रहस्थवृत्तयस्तिस्नस्तासां निःश्रेयर्स परम ॥ २२॥ 
किसी भी धर्मात्मा पुरुषको धनके लोभसे धर्मकर्मोंका 
अनुष्ठान नहीं करना चाहिये | ग्रहस्थ ब्राह्मणके लिये जो तीन 
आजीविकाकी वृत्तियाँ बतायी गयी हैं, उनमें उत्तरोत्तर श्रेष्ठ 
एवं कल्याणकारिणी हैं ॥ २२ ॥ 
परं॑ पर तथेवाहश्रातुराश्रम्यमेचतत्‌ । 
यथोक्ता नियमास्तेषां सर्व कार्य बुभूषता ॥ २३ ॥ 
इसी प्रकार चारों आश्रम भी उत्तरोत्तर श्रेष्ठ कहे गये 
हैं। उन आश्रमेंके जो शास्रोक्त नियम हैं, उन सबका अपनी 
उन्नति चाहनेवाले पुरुषको पालन करना चाहिये ॥ २३ ॥ 
कुम्भधान्येरुलछशिलेः कापोती चास्थितास्तथा। 
यस्मिश्चेते वसन्‍्त्यहास्तद्‌ राष्ट्रमभिवर्धते ॥ २७ ॥ 
कुंडेमर अनाजका संग्रह करके अथवा उज्छशिल 
( अनाजके एक-एक दाने बीनने अथवा उस अनाजकी 


[8 [के 2 
चतुश्चत्वारिशद्धिकद्वधिशततमो5 ध्यायः 
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बाली बीनने ) के द्वारा अन्नका संग्रह करके “कापोती-इत्ति? 
का आश्रय लेनेवाले पूजनीय ब्राह्मण जिस देश निवास करते 
हैं, उस राष्ट्रकी वृद्धि होती है ॥ २४ ॥ 
पूवान्‌ दश दश परान्‌ पुनाति च पितामहान । 
गृहस्थवृत्ताश्चाप्येता बतयेद्‌ यो गतब्यथः॥ २५॥ 

जो मनमें तनिक भी क्लेशका अनुभव न करके ग्रहस्थ- 
की इन बृत्तियोके सद्ारे जीवन निभाता है; वह अपनी दस 
पीढ़ीके पूर्वजोंको तथा दस पीढ़ीतक आगे द्वोनेवाली संतानों- 
को पवित्र कर देता है ॥ २५॥ 
स चक्रधरलोकानां सदर्शीमाप्नुयाद्‌ गतिम्‌ । 
जितेन्द्रियाणामथवा गतिरेषा विधीयते ॥ २६॥ 

उसे चक्रधारी श्रीविष्णुके छाकके सहश उत्तम लोकोंकी 
प्राप्ति होती है अथवा वह जितेन्द्रिय पुरुषको मिलनेवाली 
श्रेष्ठ गति प्राप्त कर लेता है ॥ २६ ॥ 
खर्गलोको ग्रहस्थानामुदारमनसां हितः । 
खगों विमानखंयुक्तो वेद्द४ः खुपुष्पितः ॥ २७॥ 

उदारचित्तवाले गृहस्थोंकों दितकारक ख्वर्गलोक प्राप्त 
होता है | उनके लिये विमानसद्वित सुन्दर फूर्लोसे सुशोमित 
परम रमणीय स्वर्ग सुलभ होता है; जिसका वेदोंमें वर्णन है ॥ 
स्वर्गलोको गृहस्थानां प्रतिष्ठा नियतात्मनाम्‌ । 
ब्रह्मणा विहिता योनिरेषा यस्माद्‌ विधीयते। 
द्वितीयं क्रमशः प्राप्य खगलोके महीयते ॥ २८॥ 

मन और इन्द्रियोंकों संयममें रखनेवाले गहस्थोंके लिये 
खर्गलोकको ही प्रतिष्ठाका थान नियत किया है। ब्रह्माजीने 
गास्थ्य-आश्रमको खर्गकी प्रात्तिका कारण बनाया है; इसी- 
लिये इसके पालनका विधान किया गया है। इस प्रकार 
क्रमशः द्वितीय आश्रम गाहंस्थ्यकों पाकर मनुष्य स्वर्गलेकमें 
प्रतिष्ठित होता है ॥ २८ ॥ 

अतः पर॑ परममुदारमाश्रमं 
तृतीयमाहुस्त्यजर्ता कलेवरम्‌ | 
वनोकसां ग्रृहपतिनामनुत्तमं 
श्टणुष्व संस्छि एशरीरकारिणाम॥ २९ ॥ 

इस ग्रदस्थाश्रमके पश्चात्‌ तीसरा उससे भी श्रेष्ठ परम 
उदार वानप्रस्थ-आश्रम है; जो शरीरकों सुखाकर अख्धिचर्मा- 
वशिष्ट कर देनेवाले तथा वनमें रहकर तपस्यापू्वंक शरीरको 
त्यागनेवाले वानप्रस्थियोंका आश्रय है। यह ग्हस्थोंसे श्रेष्ठठम 
माना गया हैं, अब इसके घममं बताता हूँ; सुनो ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहा भारते शानि्तिपवंणि मोक्षवर्मयर्वणि शुकानुप्ररने त्रिचत्वारिंशइधिकद्विशवतमो5ध्याय: ॥ २४३ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत शान्तिपवंके अन्त/्त मेक्षपर्मपरवमें शुक्देवका अनुप्रश्षविष्यक दे। सौ तेंतालीसदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २४३ ॥ 


साय >-(2*420+--- 


चतुश्च॒ारिशद्धिकद्विशततमो ध्याय: 
वानप्रस्य और संन्यास-आश्रमके धर्म ओर महिमाका वर्णन 


कक उवाच 
प्रोक्ता गृहस्थवृ बिदिता या मनीषिशिः । 


तदनन्तरमुक्त यत्‌ तन्निबोध युधिषप्टिर ॥ १ ॥ 
( ब्यासेन कथितं पूव खुताय खुमहात्मने । ) 


५०६४९ 


श्रीमद्ाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


भीष्मजी कहते हेँ--बेया युधिष्ठिर ! मनीषी पुरुषों- 
द्वारा जिसका विधान एवं आचरण किया गया है; उस गशहस्थ- 
बृत्तिका मैंने तुमसे वर्णन किया । तदनन्तर व्यासजीने अपने 
महात्मा पुत्र शुकदेवसे जो कुछ कहा था; वह सब बताता 
हूँ, सुनो ॥ १॥ 
क्रमशस्त्ववधूयेनां ठतीयां वृत्तिमुत्तमाम्‌ । 
संयोगवत्खिन्नाना वानप्रस्थाश्रमोकसाम ॥ २ ॥ 
श्रूयर्ता पुत्र भद्व ते सर्वकोकाश्रमात्मनाम। 
प्रेक्षापू्व प्रवृत्तानां पुण्यदेशनिवासिनाम्‌ ॥ ३ ॥ 

वत्स | तुम्हारा कल्याण हो । ग्रहस्थकी इस उत्तम 
तृतीय बृत्तिकी मी उपेक्षा करके सहधमिणीके संयोगसे किये 
जानेवाले ब्रत-नियमोंद्वारा जो खिन्न हो चुके हैं तथा वानप्रस्थ- 
आश्रमको जिन्होंने अपना आश्रय बना लिया है; सम्पूर्ण छोक 
और आश्रम जिनके अपने ही खरूप हैँ) जो विचारपूर्वक 
व्रत और नियमॉमें प्रशृत्त हैं तथा पवित्र स्थानोमें निवास करते 
हैं, ऐसे वनवासी मुनिर्योका जो धर्म है; उसे बताता 
हूँ, सुनो ॥ २-३ ॥ 

व्यास उवाच 

गृहस्थस्तु यदा पश्येद्‌ चलीपलितमात्मनः । 
अपत्यस्यैव चापत्यं चनमेव तदा भ्रयेत्‌॥ ४ ॥ 
तृतीयमायुषो भागं वानप्रस्थाश्रमे बसेत्‌। 
तानेवाप्नीन परिचरेद्‌ यजमानों दिवौकसः ॥ ५ ॥ 

व्यासजी बोले--बेठा | गरहस्थ पुरुष जब्र अपने तिरके 
बाल सफेद दिखायी दें) शरीरमें झुर्रियों पड़ जायेँ और पुत्र- 
को भी पुत्रकी प्राप्ति हो जाय तो अपनी आयुका तीसरा 
भाग व्यतीत करनेके लिये बनमें जाय ओर वबानप्रस्थ-आशभ्रममें 
रहे। वह वानप्रस्थ-आश्रममें भी उन्हीं अग्नियोंका सेवन 
करे; जिनकी गहस्थाश्रममें उपासना करता था | साथ ही वह 
प्रतिदिन देवाराघन भी करता रहे || ४-५ ॥ 
नियतो नियताहारः पष्ठभुक्तो5प्रमत्तवान्‌ | 
तदझिहोत्रं ता गावो यज्ञाज्ञािनिच सर्वधशः ॥ ६ ॥ 

वानप्रस्थी पुरुष नियमके साथ रहे) नियमानुकूछ भोजन 
करे | दिनके छठे भाग अर्थात्‌ तीसरे पहरमें एक बार अन्न 
ग्रहण करे और प्रमादसे बचा रहे | ग्रहस्था्रमकी ही भाँति 
अग्निहोत्र, वेसी ही गो-सेवा तथा उसी प्रकार यश्ञके सम्पूर्ण 
अज्ञॉका सम्पादन करना वानप्रस्थका धर्म है| ६ ॥ 
अफालऊृष्ट ब्रीहियवं नीवारं विघसानि च । 
हवींषि सम्प्रयच्छेत मखरेष्वत्रापि पश्चसु ॥ ७ ॥ 

बनवासी मुनि बिना जोती हुई प्रथ्वीसे पैदा हुआ धानः 
जौ) नीवार तथा विघस ( अतिथियोंको देनेसे बचे हुए ) 
अन्नसे जीवन-निर्वाह करे । वानप्रस्थमें भी पश्चमहायशॉमें 
हृविष्य वितरण करे ॥| ७ ॥ 
वानप्रस्थाश्रमे पप्येताश्वतस्त्रो वृत्तयः स्म्ताः । 
सद्यःप्रक्षालकाः केचित्‌ केचिन्मासिकसंचया।॥ ८ ॥ 


वानप्रस्थ-आश्रममें भी चार प्रकारकी वृत्तियाँ मानी 
गयी हैं। कोई उतने दी अन्नका संग्रह करते हैं कि तुरंत 


_ बना-खाकर बर्तनकों धो-मॉजकर साफ कर लें अर्थात्‌ वे दूसरे 


दिनके लिये कुछ नहीं बचाते। कुछ दूसरे छोग वे हैं; जो 
एक महीनेके लिये अनाजका संग्रह करते हैं।॥ ८ ॥ 
वाषक संचयं केचित्‌ केचिद्‌ द्वाद्शवाषिकम । 
कुबन्त्यतिथिपूजाथ. यज्षतन्त्राथभेव बा॥ ९ ॥ 
वर्षभरके लिये और कोई बारह वर्षोके लिये अन्न 
का संग्रह करते हैं । उनका यह संग्रह अतिथि-सेवा तथा 
यश्ञकर्मके लिये होताहै ॥ ९॥ ........रररररः 
अश्रावकाशा वर्षोसु हेमन्ते जलखंध्याः । 
ग्रीष्मे च पश्च तपसः शश्वच्च मितभोजनाः ॥ १० ॥ 
वे वर्षाके समय खुले आकाशके नीचे और सर्दीमें पानी- 
के भीतर खड़े रहते हैं | जब गर्मी आती है; तब पश्चाग्निसे 
शरीरको तपाते हैं और सदा खल्प भोजन करनेवाले होते हैं ॥ 
भूमो विपरिवतेन्ते तिष्ठन्ति प्रपदेरपि । 
स्थानासनेवतेयन्ति सवनेष्वभिषिश्चते ॥ ११ ॥ 
वानप्रस्थी महात्मा जमीनगर छोट-पोट करते; पंजेके 
बल खड़े होते; एक खानपर आसन लगाकर बैठते तथा 
तीनों कार खान और संध्या करते हैं ॥ ११॥ 
दन्‍्तोलखलिकाः केचिद्श्मकुद्दास्तथा परे। 
शुक्पक्षे पिबन्त्येके यवागूं कथितां सक्ृत्‌ ॥ १२॥ 
कृष्णपक्षे पिबन्त्यन्ये धुझ्ञते या यथागतम्‌ | 
कोई दॉतोंसे ही ओख लीका काम लेते हैं; अर्थात्‌ कच्चे 
अन्नको चब्रा-चबाकर खाते हैं | दूसरे छोग पत्थरपर कूटकर 
भोजन करते हैं और कोई-कोई शुक्लपक्ष या कृष्णपक्षमें एक 
बार जौका औठाया हुआ माँड़ पीकर रह जाते हैं अथवा 
समयानुसार जो कुछ मिल जाय बद्दी खाकर जीवन-निर्वाह 
करते है ॥ १२३ ॥ 
मूलेरेके फलेरेके पुष्पेरेके दढबताः॥१३॥ 
वर्तयन्ति यथान्यायं वेखानसगति शथ्िताः 
वानप्रस्थ-धर्मका आश्रय छेकर कोई कन्द-मूलसे और 
कोई-कोई हृढ़ ब्रतका पालन करते हुए फूलोंसे ही धर्मानुकूल 
जौविका चलाते हैं || १३३६ ॥ 
एताश्चान्याश्र विविधा दीक्षास्तेषां मनीषिणाम्‌ ॥ १४ ॥ 
चतुर्थश्रोपनिषदों धमंः साधारणः स्म्ृतः 
वानप्रस्थाद्‌ गृहस्थाच्य ततोडन्यः सम्प्रवतेते ॥ १५ ॥ 
उन मनीषी पुरुषोंके लिये ये तथा और भी बहुत-से 
नाना प्रकारके नियम शास्त्रोंमें बताये गये हैं। चौथे संन्यास- 
आश्रममें विहित जो उपनिषद्‌-प्रतिपादित शम) दम) उपरति; 
तितिक्षा और समाधानरूप धर्म है; वह सभी आश्रमोंके लिये 
साधारण माना गया है; उसका पालन सभी आश्रमवार्लको 
करना चाहिये; किंतु चौथे आश्रम संन्यासका जो विशेष धर्म 
है; वह वानप्रस्थ और ग्हस्थसे मिन्न है॥ १४-१५॥ 


मोक्षधमंपर्व ] 


चतुश्च॒त्वारिशद्धिकद्धिशततमो5घ्यायः 


७०द७५ 


अस्मिननेव युगे तात त्रिप्रेः सबोर्थद्शिमिः । 
अगस्त्यः सन्त ऋषयो मधुच्छन्दो5घमषेणः ॥ १६॥ 
सांकृतिः खुद्वा तण्डियंथावासो5कृतश्रमः । 
अहोवीर्यस्तथा काव्यस्ताण्ड्यो मेघातिथिवुघधः ॥ १७ ॥ 
बलवान कर्णनिवीकः शून्यपालः कृतश्रमः । 
एने धर्म कृतवन्तस्ततः खर्गमुपागमन्‌ ॥ १८ ॥ 
तात ! इस युगमें भी स्वार्थदर्शी ब्राह्मणोंने इस वान- 
प्रथ-धर्मका पालन एवं प्रसार किया | अगस्त्य, सप्तर्षिंगण, 
मधुच्छन्द, अधमर्षण, सांकृति, सुदिवा, तण्डि, यथावास, 
अक्तश्रम, अह्दोवीयं) काव्य ( शुक्राचाय ) ताण्ड्य, मेधा- 
तिथि; बुध; शक्तिशाली कर्ण निर्वाक) झूल्यपाछ और कृत- 
अश्रम--शन सबने इस घर का पालन किया, जिससे ये समी 
खर्गलोकको प्राप्त हुए ॥ १६-१८ ॥ 
तात प्रत्यक्षधर्माणस्तथा यायावरा गणाः । 
ऋषीणामुग्रतपसां धर्मनेपुणद्शिनाम्‌ ॥ १९॥ 
अन्ये चापरिमेयाश्व ब्राह्मणा वनमाश्रिताः। 
बेखानसा वालखिल्याः सैकताश्व तथा परे ॥ २० ॥ 
तात | जिनकी तपस्या उम्र है; जिन्होंने धमकी निपुणता- 
को देखा ओर अनुभव किया है; उन ऋषियोंके यायावर 
नामक गण भी वानप्रस्थी हैं; जिन्हें धर्मके फलका प्रत्यक्ष 
अनुभव है | वे तथा और भी असंख्य वनवासी ब्राह्मण) 
बालखिल्य और सेकत नामवाले दूसरे मुनि भी वैखानस 
( वानप्रस्थ ) धर्मका पालन करनेवाले हैं ॥ १९-२० ॥ 
कर्मभिस्ते निरानन्दा धमनित्या जितेन्द्रियाः । 
गताः प्रत्यक्षथमौणस्ते सर्च वनमाश्रिताः॥ २१ ॥ 
अनक्षत्रास्त्वनाध्ृष्या दश्यन्ते ज्योतिषां गणाः । 
ये सब ब्राह्मण प्रायः उपवास आदि छ्लेशदायक कर्म 
करनेके कारण लौकिक सुखसे रह्वित थे। सदा धर्ममें तत्पर 
रहते और इन्द्रियोंको वशमें रखते थे । उन्हें घर्मके फल- 
का प्रत्यक्ष अनुभव था। वे सब-के-सब वानप्रस्थी थे | इस 
लोकसे जानेपर आकाझमें वे नक्षत्र-मिन्न) दुर्धर्ष ज्योतिर्मय 
तारोंके रूपमें दृष्टिगोचर होते हैं २१३ | 
जरया च परियनो व्याधिना च प्रपीडितः ॥ २२॥ 
चतुर्थ चायुपः हेषे वानप्रस्थाश्रमं त्यजेत्‌ । 
सचस्कारां निरूप्येष्टि सर्ववेदसदक्षिणाम्‌ ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार वानप्रथ्थक्री अवधि पूरी कर लेनेके बाद जब 
आयुका चौथा भाग शेप रह जाय) दृद्धावस्थासे शरीर दुर्बछ 
हो जाय और रोग सताने लगें तो उत्त आश्रमका परित्याग 
कर दे ( और संन्यास-आश्रम ग्रहण कर ले ) | संन्यासकी 
दीक्षा छेते समय एक दिनमें पूरा होनेवाला यज्ञ करके अपना 
स्वंस्व दक्षिणामें दे डाडे || २२-२३ ॥ 
आत्मयाज्ञी सो55व्मरतिरात्मक्रीडात्मसंभ्रयः । 
आत्मन्यश्ीनसमारोप्य त्यकत्वा सर्वपरिग्रहान॥ २४ ॥ 
सायस्कांश्व यजेद्‌ यश्ञानिश्ीख्वेवेद सवंदा। 
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यदेव याजिनां यजादात्मनीज्या प्रवर्तते ॥ २०५॥ 
फिर आत्माका द्दी यजनः आत्मामें ही रत होकर आत्मा- 
में ही क्रीडा करे | सब प्रकारसे आत्माका ही आश्रय ले | 
अग्निहोत्रकी अग्नियोंकों आत्मामें ही आरोपित करके सम्पूर्ण 
संग्रह-परिग्रहको त्याग दे और तुरंत सम्पन्न किये जानेवाले 
ब्रह्ययश्ञ आदि यज्ञों तथा इशष्टियोंका सदा ही मानतिक अनु- 
छान करता रहे | ऐसा तब्रतक करे। जबतक कि याशिकाके 
कर्ममय यज्षसे हटकर आत्मयशका अभ्यास न हो 
जाय ॥ २४-२५ ॥ 
त्रींउचेवाझ्नीन्‌ यजेत्‌ सम्यगात्मन्येवात्ममोश्षणाव। 
प्राणेभ्यो यज्जुपः पश्च पट्‌ प्राइनीयादकुत्सयन्‌ ॥ २६ ॥ 
आत्मयज्ञका खरूप इस प्रकार है; अपने भीतर ही 
तीनों अग्निर्योकी विधिपृर्वक स्थापना करके देहवात होनेतक 
प्राणाग्निदेत्रंकी विधिसे भलीमाँति यज्नन करता रहे | यजुर्वेद- 
के धप्राणाय खाद्य! आदि मन्त्रोंका उच्चारण करता हुआ 
पहले अन्नके पॉच-छः ग्रास ग्रहण करें ( फिर आचमनके 
पश्चात्‌ ) शेष अन्नकी निन्‍दा न करत हुए मौनमावसे 
भोजन करे ॥ २६ ॥ 
केशलोमनखान वाप्य वानप्रस्थो मुनिस्ततः | 
आश्रमादाश्षमं पुण्यं पूतो गच्छति कर्मशिः॥ २७॥ 
तदनन्तर वानप्रस्थ मुनि केश, छोम और नख कटाकर 
कममसे पवित्र हो वानप्रस्थ-आश्रमसे पुण्यमय एंन्यास- आश्रम- 
में प्रवेश करे || २७ ॥ 
अभय सर्वभूतेभ्यों दृत्वा यः प्रत्नजेदू द्विजः । 
लोकास्तेजोमयास्तस्य प्रेत्य चानन्त्यमइनुते ॥ २८॥ 
जो ब्राह्मण सम्पूर्ण प्राणियोँंकी अभयदान देकर संनन्‍्यासी 
हो जाता है; वह मरनेके पश्चात्‌ तेजोमय लोकमें जाता है और 
अन्तर्म मोक्ष प्राप्त कर लेता है ॥ २८॥ 
सुशीलदब्चत्तो व्यप्तीतकत्मपों 
न चेह नामुत्र च कठंमीहते | 
अरोषमोहो गतसंधिविद्नहो 
भवेदुदासीनवदात्मविन्नरः ॥ २९ ॥ 
आत्मज्ञानी पुरुष सुशील, सदाचारी और पापरहित 
होता है। वह इहलोक और परलोकके लिये भी कोई कर्म 
करना नहीं चाहता | क्रो) मोह, संधि और विग्रहका त्याग 
करके वह सब ओरते उदासीन-सा रहता है ॥ २९ ॥ 
यमेषु चेबानुगतेषु न व्यथे 
सखशात्मसत्राहुतिमन्त्रविक्रमः। 


पक 


१, 3० प्राणाय स्वाहा, 3 अपानाय खाहा, 3» ब्यानाय 
स्वाहा, 3० समानाय रवाद्दा; 3ें० उदानाय स्वाहा--ये प्राणारिति- 
होत्रके पाँच मन्त्र हैं, भोजन आरम्म करते समय पहले आचमन 
करके श्नमेंसे एक-एक मन्त्रको पढ़कर एक-एक ग्रास अन्न मुँहमें 
डाले । श्स प्रकार पाँच ग्रास पूरे होनेपर पुन: आचमन कर ले। 
यही प्राणाभिहोत्र कइलाता है । 
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भवेद्‌ यथेशगतिरात्मवेदिनि 

न खंशयो ध्मेपरे जितेन्द्रिये ॥ ३० ॥ 

जो अहिंसा आदि यमों और ञोच-संतोष आदि नियर्मों- 

का पालन करनेगें कभी कष्टका अनुभव नहीं करता; संन्याव- 

आश्रमका विधान करनेवाले शास््रके सूत्रभूत वचनोंके अनु- 

सार त्यागमयी अग्निर्में अपने सर्बस्वकी आहुति दे देनेके 

लिये निरन्तर उत्साह दिखाता है; उसे इच्छानुसार गति 

( मुक्ति ) प्राप्त होती है । ऐसे जितेन्द्रिय एवं घर्मपरायण 

आत्मज्ञानीकी मुक्तिके विषयमें तनिक भी संदेहके लिये स्थान 
नहीं है ॥ ३० ॥ 


श्रीमद्ाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


ततः पर श्रेष्ठठततीव सहणै- 
रथिष्टितं त्रीनधिवृत्तिमुत्तमम्‌। 
चतुर्थमु्कत परमाश्रम॑ श्टणु 
प्रकीत्यमानं परम॑ परायणम्‌ ॥ ३१ ॥ 
जो वानप्रस्थ-आश्रमसे उत्कृष्ट तथा अपने सदुण्णोंके 
कारण अति ही श्रेष्ठ है, जो पूर्वोक्त तीनों आश्रमोंसे ऊपर है; 
जिसमें शम आदि गुणोंका अधिक विकास होता है? जो सबसे 
श्रेष्ठ और सबकी परम गति है; उस सर्वोत्तम चतुर्थ आश्रम- 
का यद्यपि वर्णन किया गया है; तथापि पुनः विशेषरूपसे उसका 
प्रतिपादन करता हूँ; तुम ध्यान देकर सुनो ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघर्रुपर्वणि शुकाजु प्रदने चतुश्चत्वारिंशद्धिकद्धिशततमो5प्याय;॥ २४४ ७ 
इस प्रकार श्रीमहाम'रत शान्तिप्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्दमें शुकदेवका अनुप्रश्नगिषयक 
दो सौ चौवालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २४४॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है छोक मिछाकर कुछ ३१३ शोक हैं ) 
++<>> कं य्थि वह. 


, प्॒नत्वारिंशद्धिकद्धिशततमोध्यायः 
संन्यासीके आचरण और ज्ञानवान्‌ संन्यासीकी प्रशंसा 


शुक उवाच 
वर्तमानस्तथेवात्र वानप्रस्थाश्रमे. यथा । 
योक्तव्यो 5 5तमा कर्थ शकत्या बेच वे काहुता परम्‌॥ १॥ 
शुकरदेवजीने पूछा-पिताजी | ब्रह्मच्य और 
गाह॑स्थ्य आश्रमोमें जैसे शास्रोक्त नियमके अनुसार चलना 
आवश्यक है) उसी प्रकार इस वानप्रस्थ आश्रममें मी शासत्रोक्त 
नियमका पालन करते हुए. चलना चाहिये | यह सब तो 
मैंने सुन लिया | अब मैं यह जानना चाहता हूँ, जो जानने 
योग्य परअह्म परमात्माको पाना चाहता हो, उसे अपनी 
शक्तिके अनुसार उस परमात्माका चिन्तन कैसे करना चाहिये ! || 
व्यास उवाच 
प्राप्य संस्कारमेताभ्यामाश्रमाभ्यां ततः परम । 
यत्कार्य परमाथ तु तद्हिकमनाः श्टणु ॥ २॥ 
व्यासजीने कहा--बेटा ! ब्रह्मचर्य और गहस्थाश्रमके 
धर्मोद्वारा चित्तका दस्कार ( शोधन ) करनेके अनन्तर 
मुक्तिके लिये जो वास्तविक कतंव्य है; उसे बताता हूँ, तुम यहाँ 
एकाग्रचित्त होकर सुनो॥ २॥ 
कषायं पाचयित्वा55शु श्रेणिस्थानेषु च त्रिषु । 
प्रतजेच्च पर स्थान पारिव्राज्यमनुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 
पडक्तिक्रमसे स्थित पूर्वोक्त तीन आश्रम ब्रह्मचय॑) गहस्थ 
और वानप्रस्थमें चित्तके राग-द्वेष आदि दोषोंकी पकाकर-उन्‍्हें 
नष्ट करके शीघ्र ही सर्वोत्तम चतुर्थ आश्रम संन्यासको ग्रहण कर छे॥ 
तद्‌ भवानेवमभ्यस्य वर्ततां खयतां तथा । 
एक एवं चरेद्‌ धम सिद्धार्थ मसहायवान्‌ ॥ ४ ॥ 
बेटा | तुम इस संन्यास-धर्मके नियमोंको सुनो और उन्हें 
अभ्यासमें लाकर उसीके अनुसार बर्ताव करो । संन्यासीकों 
चाहिये कि वह सिद्धि प्राप्त करनेके लिये किसीको साथ न 
लेकर अकेला द्वी उंन्यास-घर्मका पालन करे ॥ ४ ॥ 


एकश्वरति यः पश्यन न जहाति न हीयते । 
अनपक्‍्िरनिकेतश्व ग्राममन्नार्थभाअ्रयेत्‌ ॥ ५ ॥ 
जो आत्मतत््वका साक्षात्कार करके एकाकी विचरता 
रहता है, वह सबंब्यापी होनेके कारण न तो स्वयं किसीका 
त्याग करता है और न दूसरे ही उसका त्याग करते 
हैं | तंन्यासी कभी न तो अग्निकी स्थापना करे और न 
घर या मठ ही बनाकर रहे; केबल भिक्षा लेनेके लिये 
ही गाँवमें जाय ॥ ५॥ 
अधभ्वस्तनविधाता स्थान्मुनिभावसमाहितः । 
लष्याशी नियताहारः सकृदन्ननिषेविता ॥ ६ ॥ 
वह दूसरे दिनके लिये अन्नका संग्रह न करे । 
चित्त-वृत्तियोंको एकाग्र करके मौनभावसे रहे । हछका और 


नियमानुकूल भोजन करे तथा दिन-रातमें केवल एक 
ही बार अन्न ग्रहण करे ॥ ६ ॥ 


कपालं. वृक्षमूलानि कुचेलमसहायता | 
उपेक्षा सर्वभूतानामेतावद्‌ भिश्लुलक्षणम्‌॥ ७ ॥ 
भिक्षापात्र एवं कमण्डल रखे | वृक्षकी जड़में सोये या 
निवास करे। जो देखनेमें सुन्दर न हो) ऐसा वस्त्र धारण 
करे | किसीको साथ न रखे और सब प्राणियोंकी उपेक्षा कर 
दे। ये सब संन्यासीके लक्षण हैं || ७ ॥ 
यस्मिन्‌ वाचः प्राविशन्ति कूपे अस्ता द्विपा इव। 
नवक्तारं पुनर्यान्त स केवल्याश्रमे बसेत्‌॥ ८ ॥ 
जैसे डरे हुए द्ाथी भागकर किसी जलाशयमें प्रवेश कर 
जाते हैं, फिर सहसा निकलकर अपने पूर्व स्थानको नहीं लोटते 
उसी प्रकार जिस पुरुषमें दूसरोंके कह्दे हुए, निन्दात्मक या 
प्रशंसात्मक बचन समा जाते हैं; परंतु प्रत्युत्तरके रूपमें बे 
वापस पुनः नहीं छोटते अर्थात्‌ जो किसीकी की हुई निन्‍्दा 


मोक्षघर्मपर्व ] 


पश्चचत्वारिशद्धिकद्धिशततमो दध्यायः 
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या स्तुतिका कोई उत्तर नहीं देता। वही संन्यास-आ भमर्मे 

निवास कर सकता है ॥ ८ ॥ 

नैव पद्येन्न श्रणुयादवाच्यं जातु कस्यचित्‌। 

ब्राह्मणानां विशेषेण नेव बूयात्‌ कंचन ॥ ९ ॥ 
संन्यासी किसीकी निन्‍दा करनेवाले पुरुषकी ओर आँख 

उठाकर देखे नहीं, कभी किसीका निन्दात्मक वचन सुने नहीं 

तथा विशेषतः ब्राह्मणोंके प्रति किसी प्रकार न कहने योग्य 

बात न कहे ॥ ९ ॥ 

यद्‌ ब्राह्मणस्य कुशल तदेव सतत वदेत्‌। 

तूष्णीमासीत निन्‍्दायां कुवेन्‌ भेषज्यमात्मनः ॥ १० ॥ 


जिससे ब्राह्मणोंका हित हो, बेसा ही वचन सदा बोले | 


अपनी निनन्‍्दा छुनकर भी चुप रह जाय--इस मौनावलम्बन- 


को भवरोगसे छूटनेकी दवा समझकर इसका सेवन करता रहे॥ 


येन पूर्णमिवाकाश भवत्येकेन सर्वदा। 

शून्यं येन जनाकीण त॑ देवा ब्ाह्मणं विदुः ॥ ११॥ 
जो सदा अपने सर्वव्यापी स्वरूपसे स्थित होनेके कारण 

अकेले ही सम्पूर्ण आकाशर्में परिपूर्ण-सा हो रहा है तथा 

जो असज्ध होनेके कारण लोगोंसे भरे हुए स्थानकों भी 

सूना समझता है; उसे द्वी देवतालोग ब्राह्मण ( ब्रह्मश्ञानी ) 

मानते हैं॥ ११॥ 

थयेन केनचिदाच्छनज्नो येन केनचिदाशितः । 

यत्र क्तचन शायी च तं देवा ब्राह्मणं विदुः ॥ १२॥ 
जो जिस किसी भी (वबस्त्र-वल्कल आदि ) वस्तुसे अपना 

शरीर ढक लेता है; समयपर जो भी रूखा-सूखा मिल जायः 

उसीसे भूख मिटा लेता है और जहाँ कहीं भी सो रहता है; 

उसे देवता ब्रह्मशानी समझते हैं || १२ ॥ 

अहेरिव गणाद्‌ भीतः सौहित्यान्नरकादिव । 

कुणपादिव च स्प्रीभ्यस्तं देवा ब्राह्मणं विदुः ॥ १३ ॥ 
जो जनसमुदायको सर्प-सा समझकर उसके निकट जानेसे 

डरता है; स्वादिष्ट भोजनजनित तृप्तिको नरक-सा मानकर 


उससे दूर रहता है और स्त्रियोंको मु्देके समान समझकर 
उनकी ओरसे विरक्त होता है, उसे देवता ब्रह्मशञानी मानते हैं ॥ 


न क्ुद्थेन्न प्रहष्येच् मानितो5मानितश्व यः । 
सर्वभूतेष्वयभयदस्तं देवा ब्राह्मणं विदुः ॥ १४ ॥ 
जो सम्मान प्राप्त दोनेपर हर्षित। अपमानित होनेपर 
कुपित नहीं होता तथा जिसने सम्पूर्ण प्राणियोंकी अमय-दान 
कर दिया है; उसे ही देवता छोग ब्रह्मज्ञानी मानते हैं ॥१४॥ 

नाभिनन्देत मरणं नाभिनन्देत जीवितम्‌। 
कालमेव प्रतीक्षेत्र निदेशं भ्बतको यथा ॥ १५॥ 
संन्‍न्यासी न तो जीवनका अमिनन्दन करे और न मृत्यु- 
का ही। जैसे सेवक स्वामीके आदेशकी प्रतीक्षा करता रहता 
है, उसी प्रकार उसे भी कालकी प्रतीक्षा करनी चाहिये ॥ १५॥ 

अनभ्याहतचित्तः स्यादनभ्याहतवाग भवेत्‌ । 
निर्मुक्तः सर्वपापेभ्यो निरमित्रस्य कि भयम्‌ ॥ १६॥ 


संन्यासी अपने चित्तको राग-द्वेष आदि दोष॑से दूषित न 
होने दे । अपनी वाणीको निन्‍्दा आदि दोषोंसे बचावे और 
सम्पूर्ण पा्पोंसे मुक्त होकर सर्वथा शन्रुह्दीन हो जाय | जिसे 
ऐसी स्थिति प्राप्त हो उसे किसीसे क्या भय हो सकता है ! ॥ १६॥ 
अभयं सर्वेभूतेभ्यो भूतानामभयं ततः। 
तस्य मोहाद्‌ विमुक्तस्य भय॑ नास्ति कुतश्चन ॥ १७॥ 

जिसे सम्पूर्ण प्राणियेंसि अमय प्रास है तथा जिसकी 
ओरसे किसी भी प्राणीकों कोई भय नहीं है। उस मोहमुक्त 
पुरुषको किसीसे भी मय नहीं होता ॥ १७॥ 
यथा नागपदे5न्यानि पदानि पद्गामिनाम्‌ | 
सर्वाण्येवापिधीयन्ते पदजातानि कौशञ्रे ॥ १८॥ 
एवं सर्वमहिसायां धर्मीाथमपिधीयते । 
अम्वृतः स नित्यं वसति यो हिसां न प्रपद्यते॥ १९॥ 

जैसे परोद्वारा चलनेवाले अन्य प्राणियोंकि सम्पूर्ण पद- 
चिह्न दाथीके पदचिहमें समा जाते हैं, उसी प्रकार सारा धर्म 
और अर्थ अहिंसाके अन्तर्भूत है । जो किसीकी हिंसा नहीं 
करता, वह सदा अमृत ( जन्म और मृत्युके बन्धनसे मुक्त ) 
होकर निवास करता है ॥ १८-१९ ॥ 
अहिसकः समः सत्यो घृतिमान्‌ नियतेन्द्रियः । 
शरण्यः सर्व॑भूतानां गतिमाप्रोत्यनुत्तमाम्‌ ॥ २० ॥ 
जो हिंसा न करनेवाला) समदर्शी, सत्यवादी, पैर्यवान 
जितेन्द्रिय और सम्पूर्ण प्राणियोंकी शरण देनेवाला है; वह 
अत्यन्त उत्तम गति पाता है ॥ २० ॥ 
एवं प्रशानतृप्तस्य निर्भवस्य निराशिषः । 
न मृत्युरतिगो भावः स सृत्युमधिगच्छति ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार जो ज्ञानानन्दसे तृप्त होकर भय और काम- 
नाओंसे रहित हो गया है, उसपर मृत्युका जोर नहीं चलता। 
वह स्वयं ह्वी मृत्युकों छाथ जाता है ॥ २१॥ 
विमुक्त सर्व॑सड्ेभ्यो मुनिमाकाशवत्‌ स्थितम्‌ । 
अखमेकचरं शान्‍्तं त॑ देवा व्राह्मणं बिदुः॥२२॥ 
जो सब प्रकारकी आसक्तियेंसि छूटकर मुनिजृत्तिसे 
रहता है; आकाशकी भाँति निर्लेष और स्थिर है; 
किसी भी वस्तुको अपनी नहीं मानता; एकाकी विचरता 
और शान्तभावसे रहता है; उसे देवता ब्रह्मवेत्ता मानते हैं || २२॥ 
जीवितं यस्य धमीर्थ धर्मों हयथेमेव च। 
अहोरात्राश्व पुण्याथ त॑ देवा व्राह्मणं बिदुः॥ २३॥ 
जिसका जीवन धर्मके लिये और घर्मं भगवान्‌ श्रीहरिके 
लिये होता है, जिसके दिन और रात धर्म-पालनमें ह्वी व्यतीत 


होते हैं, उसे देवता ब्रह्मज्ञ मानते हैं ॥ २३॥ 


निराशिषमनार म्भं॑ निनेमस्कारमस्तुतिम्‌ । 


नि्मुक्त बन्धनेः सर्वेस्तं देवा ब्राह्मणं विदुः ॥ २४ ॥ 

जो कामनाओँसे रहित तथा सब प्रकारके आरम्मेसे 
रहित है; नमस्कार और स्तुतिसे दूर रहता तथा सब प्रकारके 
बन्धर्नोसे मुक्त होता है) उसे ही देवता ब्रह्मज्ञानी मानते हैं | २४॥ 


५०६८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपबेणि 


सवोणि भूतानि खुखे समन्ते 
सर्वाणि दुः्खस्य भृशं चसन्‍ते । 
भयोग्पादनजातखेद्‌ः 
कुर्यान्न कमोणि हि भ्रद्दधानः ॥ २५॥ 
सम्पूर्ण प्राणी सुखमें प्रसन्न होते और दुःखसे बहुत डरते 
हैं; अतः प्राणियोंपर मय आता देखकर जिसे खेद होता है; 
उस श्रद्धालु पुरुषकों मयदायक कर्म नहीं करना चाहिये ॥२५॥ 
दान॑ हि. भ्रूताभयदक्षिणायाः 
सवोणि दानान्यधितिष्ठतीह। 
तीक्ष्णां तझ्चुं यः प्रथम जहाति 
सो ६ नन्त्यमाप्नोत्यभयं प्रजाभ्यः॥ २६॥ 
इस जगत्‌में जीवोॉकों अमयकी दक्षिणा देना सब दानोौंसे 
यढ़कर है | जो पहलेसे ही हिंसाका त्याग कर देता है; वह सब 
प्राणियोंसे निर्भय होकर मोक्ष प्राप्त कर लेता है || २६ ॥ 
उत्तान आस्ये न हविजुंहोति 
लोकस्य नाभिजंगतः प्रतिष्ठा। 
तस्थाइ्ुमज़ानि छृताकृतं च 
वैश्वानरः सर्वेमिदं प्रपेदे ॥ २७॥ 
जो संन्यासी खोले हुए मुखमें ८प्राणाय 'स्वाह्य? इत्यादि 
मन्त्रोंसे प्राणोँके लिये अन्नकी आहुति नहीं देता, अपितु प्रार्णो 
( इन्द्रियमन आदि ) को ही आत्मामें होम देता--छीन 
करता है; उसका मस्तक आदि सारा अज्जसमुदाय तथा 
किया हुआ और नहीं किया हुआ कमंसमूह अम्निका ही 
अवयब हो जाता है अर्थात्‌ वद उस अग्निका स्वरूप हो 
जाता है) जो सष्टिके आरम्भसे ही प्राणियोंके नाभिस्थान-- 
उदरमें जठरानलरूपर्मे विराजमान है तथा सम्पूर्ण जगत्‌का 
आश्रय है| उस वेश्वानर ( अग्नि ) ने इस सम्पूर्ण जगत्‌को 
व्याप्त कर रखा है ॥ २७ ॥ 
प्रादेशमात्रे ढदि निःखतं यत्‌ 
तस्मिन्‌ प्राणानात्मयाजी जुह्ोति। 
तस्याप्रिहोत्रं हुतमात्मसंस्थ॑ 
सर्वपु लोकेषु सदेवकेषु ॥ २८॥ 
आत्मयज्ञ करनेवाला ज्ञानी पुरुष नामिसे लेकर हृदय- 
तकका जो प्रादेशमात्र स्थान है? उसमें प्रकट हुई जो चेतन्य- 
ज्योति है; उसीमें समस्त प्राणोंकी--इन्द्रिय, मन आदिकी 
आहुति देता है अर्थात्‌ समस्त प्राणादिका आत्मार्मे छूय 
करता है। उसका प्राणाग्निद्वोत्र यद्यपि अपने शरीरके भीतर 
ही होता है तथावि वह सर्वात्मा होनेके कारण उसके द्वारा 
देवताओंसहित सम्पूर्ण छोकोमें प्राणाग्निहोन्रकर्म सम्पन्न हो 
जाता है; अर्थात्‌ उसके प्रा्णोंकी तृप्तिसे सम्पूर्ण ब्रह्माण्डके 
प्राण तृप्त द्ो जाते हैं ॥ २८ ॥ 
देव॑ त्रिधातुं त्रिचुत॑ सुपण 
ये विद्युरत्यां परमात्मतां च। 
ते सर्वेलोकेषु. महीयमाना 
देवाः समत्यो: सुकूतं वदन्ति ॥ २९ ॥ 


तंषां 


जो सम्पूर्ण जगतूमें अपने चिन्मयस्वरूपसे प्रकाशित . 
होता है; तीन धातु ( वर्ण-अकार) उकार$ मकार ) अर्थात्‌ 
प्रणब जिसका वाचक है; जो सत्व आदि तीनों गुणोमें-- 
त्रिगुणमयी मायामें उसके नियन्तारूपसे विद्यमान है तथा 
जिसके जगत्‌-सम्बन्धी व्यापार वृक्षके सुन्दर पत्तीके समान 
विस्तारको प्राप्त हुए. हैं; उस अन्तर्यामी पुरुषकों तथा उसकी 
उत्तम परबह्मस्वरूपताकों जो जानते हैं, वे सम्पूर्ण छोकोंमें 
सम्मानित होते हैं और मनुष्योंसद्धित सम्पूर्ण देवता उनके 
शुभकर्मकी प्रशंसा करते हैं ॥ २९॥ 

वेदांश्व वें तु विधि च रृत्छ्म- 
मथो निरुक्त॑ परमार्थतां च। 
सव शारीरात्मनि यः प्रवेद 
तस्यैव देवा: स्पृहयन्ति नित्यम्‌ ॥ ३० ॥ 
सम्पूर्ण वेदशास्त्र/ शेय वस्तु ( आकाश आदि भूत और 
भीतिक जगत्‌ ) समस्त विधि ( कर्मका"्ड ); निरुक्त ( शब्द- 
प्रमाणगम्य परलोक आदि ) और परमार्थता ( आत्माकी 
सत्यस्वरूपता )--यह सब कुछ शरीरके भीतर विद्यमान आत्मार्मे 
ही प्रतिष्ठित है | ऐसा जो जानता है। उस सर्वात्मा ज्ञानी 
पुरुषकी सेवाके लिये देवता भी सदा छालायित रहते हैं ॥ ३० ॥ 
भूमावसक्त॑ दिवि चाप्रमेय॑ 
हिरण्मयं यो5ण्डजमण्डमध्ये। 
पतत्त्रिणं पक्षिणमन्तरिक्षे 
यो वेद भोग्यात्मनि रश्मिदीप्त:॥ ३१ ॥ 
जो प्रथ्वीपर रहकर भी उसमें आसक्त नहीं है; अनन्त 
आकाश अप्रमेयभावसे स्थित है? जो हिरण्मय ( चिन्मय 
ज्योतिस्वरूप )) अण्डज--ब्रह्माण्डके भीतर प्रादुभूंत और 
अण्ड-पिण्डात्मक शरीरके मध्यमागमें स्थित हृदय-कमलके 
आसनपर। भोग्यात्मा ( शरीर ) के अन्तर्गत द्ृदयाकाशर्मे 
जीवरूपसे विराजमान है; जिसमें अनेक अज्जदेवता छोटे-छोटे 
पंखोंके समान शोभा पाते हैं तथा जो मोद और प्रमोद नामक 
दो प्रमुख पंखोंसे शोभायमान है। उस सुवर्णमय पकश्षीरूप 
जीवात्मा एवं ब्रक्मको जो जानता है; वह श्ञानकी तेजोमयी 
किरणो;ंसे प्रकाशित होता है ॥ ३१ ॥ 
आवतंमानमजरं विचतेनं 
षण्णाभिक॑ द्वादशारं रुपर्व। 
यस्येद्मास्ये परियाति विदव॑ 
तत्‌ कारूचक्र निहितं गुहायाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
जो निरन्तर घूमता रहता है; कभी जीर्ण या क्षीण नहीं 
होता; जो लोगॉकी आयुको क्षीण करता है; छः ऋतुएँ 
जिसकी नामि हैं, बारह महीने जिसके अरे हैं, दर्शौर्णमास 
आदि जिसके सुन्दर पर्व हैं; यह सम्पूर्ण विश्व जिसके मुँहमें 
भक्ष्य पदार्थक समान जाता है? वह कालचक्र बुद्धिरूपी 
गुद्दामें स्थित है ( उसे जो जानता है; देवगण उसके शुभकर्म-' 
की प्रशंसा करते हैं )॥ ३२ ॥ 


मोक्षघमप्े ] 


पटचत्वारिशद्धिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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यः सम्प्रसादों जगतः शारीरं 
सवोन स लोकानधिगच्छतीह । 
तस्मिन्‌ हि6त॑ तर्पयतीह देवां- 
स्ते वे दघास्तपयन्त्यास्थमस्य ॥ ३३॥ 
जो मनको प्रसन्नता प्रदान करता है; .इस जगत्‌का 
शरीर है अर्थात्‌ सम्पूर्ण जगत्‌ जिसके विराट शरीरमें बिराजित 
है, वह परमात्मा इस जगतमें सब लोकोंको घेरे हुए, स्थित है । 
उस परमात्मामें ध्यानद्वारा स्थापित किया हुआ मन) इस 
देहमें स्थित देवताओं-प्रा्णोको तृप्त करता है और वे तृप्त 
हुए. प्राण उस ज्ञानीके मुखको शञानामृतसे तृम करते हैं ॥३३॥ 
तेज्ञोमयो नित्यमयः पुराणों 
लोकाननन्तानभयानुपेति. । 
भूतानि यस्मान्न चअसन्ते कदाचित्‌ 
स भूतानां न असते कदाचित्‌ ॥ ३४ ॥ 
जो ब्रह्मश्नमय तेजसे सम्पन्न और पुरातन नित्य-ब्रह्म- 
परायण है) वह मिक्षु अनन्त एवं निर्मय लोकोंको प्राप्त होता 
है । जिससे जगतके प्राणी कभी भयभीत नहीं होते; वह भी 
संसारके प्राणियोंसे कमी भय नहीं प्रता है ॥ ३४ ।। 


अगहणीयो न च गहते5न्यान्‌ 
स ये विप्रः परमात्मानमीक्षेत्‌ । 
विनीतमोहोी व्यपनीतकल्मषो 
न चेह नामुत्र च सो 5न्नम्च्छति ॥३५॥ 
जो न तो स्वयं निन्दनीय है और न दूसरोंकी निन्दा 
करता है) वही ब्राह्मण परमात्माका दर्शन कर सकता है । 


जिसके मोह और पाप दूर हो गये हैं, वह इस छोक और 
परलोकके भोगोंमें आसक्त नहीं होता ॥ ३५ ॥ 


अरोपमोहः समलोष्टकाशआनः 
प्रहीणकोशोी. गतसंधिविश्वहः। 
अपेतनिन्दास्तुतिरप्रियाप्रिय - 
श्वरन्नुद्ासीनवदेष भिश्षुकः ॥ ३६॥ 
ऐसे संन्यासीको रोष और मोह नहीं छू सकते | वह 
मिद्दीके ढेले और सोनेको समान समझता है | पॉच कोशॉका 
अभिमान त्याग देता है और संधि-विग्रह तथा निन्दा-स्तुतिसे 
रहित हो जाता है। उसकी दृष्टिमें न कोई प्रिय होता है न 
अप्रिय | वह संनन्‍्यासी उदासीनकी भांति सर्वत्र विचरता रहता है| 


इति श्रीमह्ठाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघमंप्वणि शुकानुभ्ररने पद्मचत्वारिंशद्धिक्विशततमो$5ध्यायः ॥ २४७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवंके अन्तर्गत मोक्षरमंपवेमें शुकदेवका अनु?श्षविषयक दो सौ पेंतालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २४५ ॥ 
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पटचलवारिशद्धिकद्विशततमो5ध्याय 
परमात्माकी श्रेष्ठता, उसके दशनका उपाय तथा इस ज्ञानमय उपदेशके पात्रका निणंय 


व्यास उवाच 
प्रकृत्यास्तु विकारा ये क्षेत्रशस्तेरधिष्ठितः । 
न चन॑ ते प्रजानन्ति स तु जानाति तानपि ॥ १ ॥ 
व्यासजी कहते हँ--बेटा | देह, इन्द्रिय और मन 


आदि जो प्रकृतिके विकार हैं, वे क्षेत्र ( आत्मा ) के ही 


आधारपर स्थित रहते हैं | वे जड होनेके कारण क्षेत्रज्ञको 
नहीं जानते; परंतु क्षेत्रशर उन सबको जानता है ॥ १ ॥ 
तैइचेवं कुरुते काय॑ मनःषष्ठेरिहेन्द्रियें: । 
सुदान्तैरिव संयन्‍्ता दढे!ः परमवाजिभिः॥ २ ॥ 
जैसे चतुर सारथि अपने वशमें किये हुए बलवान और 
उत्तम घोड़ोंसे अच्छी तरह काम लेता है; उसी प्रकार यहां क्षेत्रज्ञ 
भी अपने वशरमे किये हुए मनसह्दित इन्द्रियोंके द्वारा सम्पूर्ण 
कार्य सिद्ध करता है | २॥ 
इन्द्रियेभ्यः परे छ्यथो अर्थेभ्यः परम मनः। 
मनसस्तु परा वुद्धिबुद्धेरात्मा महान परः ॥ दे ॥ 
इन्द्रियोंकी अपेक्षा उनके विषय बलवान हैं; विषर्योसे 


मन बलवान्‌ है; मनसे बुद्धि बलवान्‌ है और बुद्धिसे जीवात्मा 


बलवान्‌ है ॥ २ ॥ 
मदहतः परमव्यक्तमव्यक्तात्‌ परतोष्सतम्‌ । 
अम्ततान्न पर किचित्सा काष्ठा सा परा गतिः॥ ४ ॥ 


जीवात्मासे बलवान्‌ है अव्यक्त ( मूल प्रकृति ) 


अव्यक्तसे बलवान्‌ और श्रेष्ठ है अमृतस्वरूप परमात्मा । 


उस परमात्मासे बढ़कर श्रेष्ठ कुछ भी नहीं है । वही श्रेष्ठता- 


की चरम सीमा और परम गति है ॥ ४ ॥ 


पव॑ सर्वेषु भूतेषु गरूढो5पत्मा न प्रकाशते। 
इशयते त्वप्यया बुद्धथा सक्ष्मया सूक्ष्म्शिभिः॥ ५ ॥ 
इस प्रकार सम्पूर्ण प्राणियोके भीतर उनकी हृदय-गुफामें 
छिपा हुआ वह परमात्मा इन्द्रियेद्वारा प्रकाशमें नहीं आता । 
सूक्ष्मदर्शी शानी महात्मा ही अपनी सूक्ष्म एवं श्रेष्ठ बुद्धिद्वारा 
उसका दर्शन करते हैं ॥ ५ ॥ 
अन्तरात्मनि संलीय मनः»्षष्टानि मेधया। 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थाध्व बहुचिन्त्यमचिन्तयन्‌॥ दे ॥ 
ध्यानेनोपरमं॑ रूत्वा विद्यासम्पादितं मनः। 
अनीश्वरः प्रशान्तात्मा ततो 5च्छ॑त्यम्यतं पद्म ॥ ७ ॥ 
योगी बुद्िके द्वारा मनसहित इन्द्रियों और उनके 
विषयोको अन्तराव्मामें लीन करके नाना प्रकारके चिन्तनीय 
विषयका चिन्तन न करता हुआ जब विवेकद्वारा विशुद्ध 
किये हुए मनको ध्यानके द्वारा सब ओरसे पूर्णतया 
उपरत करके अपनेको कुछ भी करनेमें असमर्थ 
बना लेता है अर्थात्‌ सर्वथा कर्तापनके अभिमानसे 
शून्य हो जाता है; तब उसका मन अविचल परम शान्ति- 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


सम्पन्न हो जाता है और वह अमृतस्वरूप परमात्माको प्राप्त 
हो जाता है ॥ ६-७ ॥ 
इन्द्रियाणां तु सर्वेषां वश्यात्मा चलितस्मृतिः। 
आत्मनः सम्प्रदानेन मर्त्यां सत्युमुपाइनुते॥ < ॥ 
जिसका मन सम्पूर्ण इन्द्रियोंके बशमे होता है? वह मनुष्य 
विवेक-शक्तिको खो देता है और अपनेको काम आदि झजन्नु- 
ऑँके द्वार्थोमें सींपकर मृत्युका कष्ट भोगता है ॥ ८ ॥ 
आहत्य सर्वेसंकट्पान्‌ सत्ते चित्त निवेशयेत्‌ । 
सत्तवे चित्त समावेश्य ततः कालंजरों भवेत्‌ ॥ ९ ॥ 
अतः सब प्रकारके संकल्पोंका नाश करके चित्तकों सूक्ष्म 
बुद्धिमें लीन करे | इस प्रकार बुद्धिमें चित्तका लय करके वह 
कालपर विजय पा जाता है ॥ ९॥ 
चित्तप्रसादेन यतिजहातीह शुभाशुभम्‌ । 
प्रसन्नात्मा 5 5त्मनि स्थित्वा सुखमत्यन्तमइनुते॥ १०॥ 
चित्तकी पूर्ण शुद्धिसे सम्पन्न हुआ यत्नशील योगी इस 
जगत्‌र्मे शुभ और अशुभको त्याग देता है और प्रसन्नचित्त 
एवं आत्मनिष्ठ होकर अक्षय सुखका उपभोग करता है।१०। 
लक्षणं तु प्रसादस्य यथा खप्ने सुख खपेत्‌ । 
निवाते वा यथा दीपो दीप्यमानो न कम्पते ॥ ११॥ 
मनुष्य नींदके समय जैसे सुखसे सोता है--सुषुप्तिके 
सुखका अनुभव करता है; अथवा जैसे .वायुरहित स्थानमें 
जलता हुआ दीपक कम्पित नहीं होता, एकतार जला करता 
है, उसी प्रकार मन कभी चश्चल न हो) यही उसके प्रसादका 
अर्थात्‌ परम शुद्धिका लक्षण है॥ ११५॥ . ., 
प॒व॑ पूचोपरे काले युशञ्नज्नात्मानमात्मनि । 
लष्वाहारो विशुद्धात्मा पश्यत्यात्मानमात्मनि ॥ १२॥ 
जो मिताह्री और शुद्धचित्त होकर रातके पहले और 
पिछले पहरॉमें उपर्युक्त प्रकारते आत्माकों परमात्माके ध्यानमें 
लगाता है; वह्दी अपने अन्तःकरणमें परमात्माका दर्शन 
करता है ॥ १२ ॥ 
रहस्यं सर्ववेदानामनेतिहामनागमम्‌ । 
आत्मप्रत्ययिक॑ शास्त्रमिदं पुतरानुशासनम्‌ ॥ १३॥ 
बैटा | मैंने जो यह उपदेश दिया है। यह परमात्माका 
शान करानेवाला शास्त्र है। यही सम्पूर्ण वेदोंका रहस्य है । 
केवल अनुमान या आगमसे इसका जान नहीं होता, अनुभव- 
से ही यह ठीक-ठीक समझमें आता है || १३॥ 
धर्माख्यानेषु सर्वेषु सत्याख्याने च यद्‌ बसु । 
दशेदसकसहस्त्राणि नि्मथ्याम्रतमुद्भुतम ॥ १४॥ 
धर्म और सत्यके जितने भी आख्यान हैं; उन सबका 
यह सारभूत घन है । ऋग्वेदकी दस इजार ऋचाओंका 
मनन्‍्थन करके यह अमृतमय सारतस्व निकाला गया है ॥ १४॥ 
नवनीतं॑ यथा दध्नः काष्ठटाइन्नियंथेष च। 
तथेव विद॒षां/शानं पुत्र द्वेतोः समुद्धृतम्‌ ॥ १५॥ 


बेटा | मनुष्य जैसे दहीसे मक्खन निकालते हैं और 
काठसे आग प्रकट करते हैं, उसी प्रकार मैंने भी विद्वानोंके 
लिये ज्ञानजनक यह मोक्षशास्र शास्त्रोकोी मथकर निकाला है॥ 
स्ातकानामिदं शार्त्रं वाच्यं पुआानुशासन म्‌ । 
तदिदं नाप्रशान्ताय नादानतायातपख्ि ने ॥ १६॥ 

बेटा | त्रतघारी ल्लातकोंको द्वी तुम इस मोक्षशाख््रका 
उपदेश करना । जिसका मन शान्त नहीं है; जिसकी इन्द्रियाँ 
बशमें नहीं हैं तथा जो तपस्वी नहीं है, उसे इस शानका 
उपदेश नहीं करना चाहिये ॥ १६ ॥ 
नावेद्विदुषे वाच्यं तथा नानुगताय च | 
नासूयकायान॒जबे न चारनिर्दिष्तकारिण ॥ १७॥ 
न तकशास्रदग्धाय तथैव पिशुनाय च। 

जो वेदका विद्वान्‌ न हो) अनुगत भक्त न हो दोषदृश्टिसे 
रहित न हो, सरल सखभावका न हो और आश्ञाकारी न हो 
तथा तकंशासत्रकी आलोचना करते-करते जिसका हृदय दग्ध- 
रस-पून्य हो गया हो और जो दूसरोंकी चुगली खाता हो-ऐसे 
लोगॉको इस ज्ञानका उपदेश देना उचित नहीं है॥ १७३६ ॥ 
खछाधिने स्छाधनीयाय प्रशान्ताय तपसखिने ॥ १८ ॥ 
दृदू प्रियाय पुत्राय शिष्यायाजुगताय च । 
रहस्यधम वक्तव्यं नान्यस्मे तु कथंचन ॥ १९ ॥ 

जो तत्वज्ञानकी अमिलाषा रखनेवाला, स्पृह्णीय गुणणसि 
युक्त, शान्तचित्त, तपस्वी एवं अनुगत शिष्य हो अथवा 
इन्हीं गुणोंसे युक्त प्रिय पुत्र हो; उसीको इस गृढ़ रहस्यमय 
धर्मका उपदेश देना चाहिये; दूसरे किसीको किसी प्रकार 
भी नहीं ॥ १८-१९ ॥ 
यद्यप्यस्य महीं दद्याद्‌ रत्नपू्णोमिमां नरः। 
इदमेव ततः श्रेय इति मन्येत तर्ववबित्‌ ॥ २० ॥ 

यदि कोई मनुष्य रक्बोंसे भरी हुई यह सम्पूर्ण प्रथ्वी देने 
लगे तो भी तत्ववेत्ता पुरुष यही समझे कि इस सारे धनकी 
अपेक्षा यह शान ही श्रेष्ठ है ॥| २० ॥ 
अतो गुहातरार्थ तद्ध्यात्ममतिमानुषम्‌ । 
यत्‌ तन्महर्षिभिदं॑ष्ट वेदान्तेषु च गीयते ॥ २१॥ 
तत ते5ह सम्प्रवश्यामि यन्मां त्वं परिपृ-छसि॥ २२ ॥ 

बेटा | तुम मुझसे जो प्रश्न कर रहे हो, उसके अनुसार 
में इससे भी गूढ़तर अथंवाले अलौकिक अध्यात्मश्ञानका 
उपदेश करूँगा, जिसे महर्षियोंने प्रत्यक्ष अनुभव किया है 


और जिसका वेदान्तशासत््न--उपनिषदोमें गान किया 
गया है ॥ २१-२२॥ 
यह्य ते मनसि वरतंते पर 
यत्र चास्ति तव संशयः कचित। 
श्रूयतामयमहं तवाश्रतः 


पुत्र कि दि कथयामि ते पुनः॥ २३ ॥ 


मो क्षथर्मपर्व ] सप्तचत्वारिशद्धिकद्विशततमो 5घ्यायः 
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पुत्र | तुम्दारे मनमें जो वस्तु सर्वश्रेष्ठ जान पड़ती 
हो तथा जिसके विषयमें तुम्हें कहीं संशय हो रहा हो) उछे 


पूछो और उसके उत्तरमें मैं जो कुछ तुम्द्दारे सामने कहूँ? उसे 
सुनो ! बोलो) में फिर तुम्हें किस विषयका उपदेश करूँ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शान्तिपवंणि मोक्षधमंपर्वणि शुकानुप्रदने षटचत्व। रिंशदृधिकरशततमो अध्याय: ॥ २४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्के अन्तर्गत मोक्षवर्म पर्वेमें शुकदेवका अनुप्रश्षविषयक दो सौ छियाक्ीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२४६॥ 


*-++<>थुब् ७०० 


सप्तचव्वारिशद्धिकद्विशततमो5ध्याय: 
महाभूतादि तर्तोंका विवेचन 


शुक उवाच 

अध्यात्म॑ विस्तरेणेह पुनरेब वदख मे । 
यदध्यात्मं यथा वेद भगवन्नपिसत्तम ॥ ९१ ॥ 

शुकदेवजी ने कहा--भगवन्‌ | मुनिश्रेष्ठ | अब पुनः 
मुझे अध्यात्मशानका विस्तारपूर्वंक उपदेश दीजिये । अध्यात्म 
क्या है और उसे मैं केसे जानूँगा ! ॥ १ ॥ 

व्यास उवाच 

अध्यात्म यदिदूं तात पुरुषस्येह पठ्यते । 
तत्ते5हं वर्तयिष्यामि तस्य व्याख्यामिमां श्टणु॥ २ ॥ 

व्यासजीने कहा--तात ! मनुष्यके लिये शास्त्रमें जो 
यह अध्यात्मविषयकी चर्चा की जाती है, उसका परिचय 
मैं तुम्दें दे रहा हूँ; तुम अध्यात्मकी यह व्याख्या सुनो ॥२॥ 
भूमिरापस्तथा ज्योतिवोयुराकाश एवं च। 
महाभूतानि भूतानां खागरस्योर्मयो यथा॥ हे ॥ 

पृथ्वी, जल, तेज, वायु ओर आकाश--ये पॉच मह्दा- 
भूत सम्पूर्ण प्राणियोंक्े शरीरमें स्थित हैं | जैसे समुद्रकी लद्दरे 
उठती और विलीन होती रहती हैं, उसी प्रकार ये पॉचों 
महाभूत प्राणियोंके शरीरके रूपमें जन्म ग्रहण करते और विडीन 
होते रहते हैं ॥ ३ ॥ 
प्रसायंह यथाह्ञानि कूमेंः संहरते पुनः । 
तद्दन्महान्ति भूतानि यवीयश्सखु विकुबते ॥ ४ ॥ 

जैसे कछुआ यहाँ अपने अज्ञोंकों सब ओर फेलाकर 
फिर समेट लेता है। इसी प्रकार ये सारे महाभूत छोटे-छोटे 
शरीरोमें विक्रत होते-उत्पन्न और विलीन द्वोते रहते हैं ॥४॥ 
इति तन्मयमवेदं सर्व स्थावरजड्डमम । 
सगे च प्रलये चेव तस्मिन निर्दिश्यते तथा ॥ ५ ॥ 

इस प्रकार यह समस्त स्थावर-जज्ञम जगत्‌ पश्चभूतमय 
ही है। सृश्टिकालमें पञ्नभूतोंते ही सबकी उत्पत्ति होती है 
और प्रल्यके समय उन्हींमें सबका लय बताया जाता है ॥९॥ 
महाभूतानि पञ्चेव सर्वभूतेषु भूतकृत्‌ | 
अकरोत्‌ तात वेषस्यं यस्मिन्‌ यदनुपश्यति ॥ ६ ॥ 

यद्यपि सम्पूर्ण शरीरोंमें पाँच ही भूत हैं तथापि लोगोंको 
उनमेंसे जिसमें जो वेषम्य दिखायी देता है; उसका कारण 
यह है कि सम्पूर्ण भूतोंकी सृष्टि करनेवाले ब्रह्माजीने समस्त 
प्राणियोर्मे उनके कर्मानुसार ह्वी न्यूनाधिकरूपमें उन भूतोंका 
समावेश किया है ॥ ६ ॥ 


शुक उवाच 
अकरोद्‌ यच्छरीरेषु कथं तदुपलक्षयेत्‌ । 
इन्द्रियाणि गुणाः केचित्‌ कथं तानुपलछक्षयेत्‌ ॥ ७ ॥ 
शुकदेवजीने पूछा--पिताजी ! देवता, मनुष्य) पश्चु और 
पक्षी आदिके शरीरोंमें विधाताने जो वेघम्य किया है; उसको 
किस प्रकार लक्ष्य किया जाय ! शरीरमें इन्द्रियाँ भी हैं और 
कुछ गुण भी हैं, उन्हें केसे देखा जाय--उनमेंसे कौन किस 
महाभूतके कार्य हैं, इसकी पहचान केसे हो १॥ ७॥ 
व्यास उवाचे 
पतत्‌ ते वर्तयिष्यामि यथावदजुपूवेशः। 
श्टणु तत्‌ त्वमिहैकाग्रो यथातत्त्वं यथा च,तत्‌ ॥ ८ ॥ 
व्यासजी ने कहा--बेटा ! मैं इस विषयका क्रमशः 
और यथावत्रूपसे प्रतिपादन करूँगा | यह समस्त विषय 
तत्त्वतः जैसा है; वह सब तुम यहाँ एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ 
शब्दः भोत्रं तथा खानि त्रयमाकाशसस्भवम्‌ | 
प्राणइचेष्टा तथा स्पश एते वायुगुणासत्रयः॥ ९ ॥ 
शब्द, श्रोत्रेन्द्रिय तथा शरीरके सम्पूण छिद्र-ये तीर्नो 
बस्तुएँ आकाशसे उत्तन्न हुई हैं | प्राण, चेश्ठ तथा स्पर्श- 
ये तीनों बायुके गुण ( कार्य ) हैं॥ ९ ॥ 
रूपं चक्षुविपाकश्व त्रिधा ज्योतिर्विधीयते । 
रसो5थ रसन स्नेहो गुणास्त्वेते चयो 5म्भसः॥ १० ॥ 
रूप) ने१र और जठरानल-इन तीन रूपोंमें अग्निका ही 
कार्य प्रकट हुआ है| रस, रसना और स्नेह-ये तीनों जलके 
कार्य हैं || १० ॥ 
प्रेयं घ्राणं शरीरं च भूमेरेते गुणास्त्रयाः। 
पतावानिन्द्रियग्रामैव्याख्यातः पाश्चभौतिकः ॥ ११॥ 
गन्ध) नासिका और शरीर-ये तीनों भूमिके गुण हैं । 
इस प्रकार इन्द्रियसमुदायसहित यह शरीर पाश्चभौतिक 
बताया गया है ॥ ११ ॥ 
वायोः स्पशों रसो5द्ध थश्व ज्योतिषों रूपमुच्यते । 
आकाशप्रभवः शब्दो गन्धो भूमिगुणः स्मृतः ॥ १२ ॥ 
स्पर्श वायुका, रस जलका और रूप तेजका गुण 
बताया जाता है एबं शब्द आकाशका और गन्ध भूमिका 
गुण माना गया है।। १२॥ 
मनो वुद्धिः खभावश्च त्रय पते खयोनिज़ाः । 
न गुणानतिवतेन्ते ग्रुणेभ्यः परमागताः ॥ १३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


मन) बुद्धि और खमाव ( अहंभाव )-ये तीनों अपने 
कारणभूत पूर्व॑त॑स्कारोंसे उत्तन्न हुए हैं। ये तीनों पाग्व मौतिक 
होते हुए भी भूतोंके अन्य कार्य जो श्रोत्रादि हैं, उनसे श्रेष्ठ 
हैँ तो भी गुर्णोका सर्वथा उल्लड्ठन नहीं कर पाते हैं ॥| १३॥ 
यथा कूर्म इहाड्ानि प्रसाये विनियच्छति । 
एवमेवेन्द्रियग्रामं॑ बुद्धिः रूृष्ठा नियच्छति ॥ १७ ॥ 
जसे कछुआ यहाँ अपने अज्ञोंकों फेलाकर फिर समेट 
लेता है, उसी प्रकार बुद्धि सम्पूर्ण इन्द्रियॉंकी विषयोकी ओर 
फेलाकर फिर उन्हें वहाँसे हटा लेती है॥ १४ ॥ 
यदुध्य॑ पाद्तलयोरवाडम्मूध्नेश्व. पश्यति। 
स्मिन्नेव रृत्ये तु बतेते बुद्धिरुत्तमा ॥ १५॥ 
पेरोंसे ऊपर और मस्तकसे नीचे मनुष्य जो कुछ देखता 
है अर्थात्‌ सम्पूर्ण शरीरको जो अहंभावसे देखना हैः इस कार्य- 
में उत्तम बुद्धि प्रवृत्त होती है | तात्पय यह कि शरीरमें जो 
अहंमावका अनुभव है; वह बुद्धिका ही रूपान्तर है ॥ १५॥ 
गुणान्‌ नेनीयते बुद्धिर्बुद्धिरेवेन्द्रियाण्यपि । 
मनःषष्ठानि सवोणि बुद्धश्भावे कुतो गुणा: ॥ १६ ॥ 
बुद्धि द्वी शब्द आदि गुणोंकों श्रोत्र आदि इन्द्रियोंके 
पाठ बार-बार ले जाती है और बुद्धि ही मनसहित सम्पूर्ण 
इन्द्रियॉँकी विषयोंके पास पुनः-पुनः खींच ले जाती है; 
यदि इनके साथ बुद्धि न रहे तो इन्द्रियोद्वारा शब्द आदि 
विषयोका अनुभव कैसे हो सकता है ॥ १६ ॥ 
इन्द्रियाणि नरे पश्च पषष्ठ तु मन उच्यते। 
सप्तमीं वुद्धिमेवाहुः क्षेत्रश॑ पुनरष्टमम्‌ ॥ १७॥ 
मनुष्यके शरीरमें पॉच इन्द्रियाँ हैं । छठा तत्व मन है| 
सातगों तत्त्व बुद्धि और आठवाँ क्षेत्रश् बताया गया है ॥ १७॥ 
चक्षुरालोचनायेव संशय कुरते मनः। 
बुद्धिरध्यवसानाय साक्षी क्षेत्रश्ष उच्यते ॥ १८॥ 
आँख देखनेका काम करती है; ( यह उपलक्षण है। 
इससे सभी इन्द्रियोंके कार्यका लक्ष्य कराया गया है ) मन 
संदेह करता है और बुद्धि उसका निश्चय करती है; किंतु 
क्षेत्र ( आत्मा ) उन सबका साक्षी कहलाता है ॥ १८ ॥ 
रजस्तमश्व सत्त्वं च्‌ यत्र एते खयोनिजाः । 
समाः सर्वेषु भूतेषु तान गुणानुपलक्षयेत्‌ ॥ १९ ॥ 


रजोगुण; तमोंगुण और सत्त्वगुण-ये तीनों अपने कारण- 
भूत मूल प्रकृतिसे प्रकट हुए हैं; वे तीनों गुण सब प्राणियोमें 
समानरूपसे रहते हैं | उनकी पहचान उनके कार्योद्वारा ऊरे॥ 
तत्र य॒त्‌ प्रीतिसंयुक्ता किचिदात्मनि लक्षयेत्‌ । 
प्रशान्तमिव संशुद्ध सत्तवं तदुपधारयेत्‌ ॥ २०॥ 

जत्र अपनेमें कुछ प्रसन्नतायुक्त विशुद्ध और शान्त-सा माव 
दिखायी दे; तब्र यह निश्चय करे कि सत्त्वगुण प्रवृत्त हुआ है॥ 
यत्‌ तु खंतापसंयुक्त काये मनसि वा भवेत्‌ । 
प्रवृत्त रज् इत्येब॑ तत्र चाप्युपलक्षयेत्‌ ॥ २१॥ 


शरीर अथवा मनमें जब कुछ संतापयुक्त भाव दृष्टि- 
गोचर हों) तब वहाँ यह समझ लेना चाहिये कि रजोगुणकी 
प्रवृत्ति हो रही है ॥ २१ ॥ 


यत्‌ तु सम्मोहस्संधुक्तमव्यक्तविषयं भवेत्‌। 
अप्रतक्‍्यमविज्ेये. तमस्तदुपधायताम्‌ ॥ २२॥ 
जब मोहयुक्त भाव मनपर छा जाय) किसी भी विषयमें 


कोई बात स्पष्ट न जान पड़े; जब तक भी काम न दे और 


किसी तरह कोई बात समझमें न आवे। तब समझना चाहिये 
कि तमोगुण प्रदत्त हुआ है ॥ २२ ॥ 


प्रहर्षः प्रीतिरानन्दः साम्य स्वस्थात्मचित्तता । 

अकरस्माद्‌ यदि वा कसमाद्‌ वर्तन्ते सास्विका गुणा:॥२३॥ 
जब अतिशय इर्प) प्रेम; आनन्द। समता और खखथ- 

चित्तता-ये सद्गुण अकस्मात्‌ या किसी कारणबश विकसित 


हों) तब समझना चाहिये कि ये सात्तिक गुण हैं ॥ २३ ॥ 


अभिमानों मस्पावादों लोभो मोहस्तथाक्षमा । 
लिज्ञानि रजसस्तानि वर्तेन्ते हेतुतः ॥ २७ ॥ 
अमिमान5 असत्यमाषण, छोम) मोह और असहन- 


शीलता-ये दोष चाहे किसी कारणसे प्रकट हुए हों अथवा बिना 


कारणके इर एक परिस्थितिम रजोगुणके ही चिह्न माने गये हैं | २४। 


तथा मोहः प्रमादश्य निद्रा तन्द्राप्रबोधिता । 
कथंचिद्मिवर्तन्ते विशेयास्तामसा शुणाः॥ २५॥ 
इसी प्रकार मोह; प्रमाद; निद्रा) तन्द्रा और अज्ञान जिस 


किसी कारणसे हू। जावे; उन्हें तमोगुणका कार्य जानना चाहिये।। 


इति श्रीमद्दाभारते श्ान्तिपंणि मोक्षधर्मयबणि झुकानुप्रश्ने सप्तचर्वारिंशर घिकट्ठिशततमोड्ध्याय: ॥ २४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहभारत शान्तिपदेके अन्तर्गत मोधक्षूचर्म पर्वमें शुकदेवका अनुप्रश्चषयक द। ली सेंतारीक्षवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४७ ॥ 


अष्टबतारिशद्धिकद्विशततमो5ध्यायः 
बुद्धिकी श्रेष्ठठा ओर प्रकृति-पुरुष-विवेक 


व्यास उवाच 
मनो विखजते भाव॑ बुद्धिरध्यवसायिनी । 
ह॒दयं प्रियाप्रिये वेद त्रिबिधा कर्मचोदना ॥ १ ॥ 
व्यासजी कहते है--पुत्र ! कर्म करनेमें तीन प्रकारसे 
प्रेरणा प्रात्त होती है । पहले तो मन संकल्पमाजसे नाना 


प्रकारके भावकी सृष्टि करता है; बुद्धि उसका निश्चय करती 
है। तत्यश्चात्‌ हृदय उनकी अनुकूछता और प्रतिकूलताका 


अनुभव करता है। ( इसके बाद कर्ममें प्रश्कत्ति होती है ) ॥ 


इन्द्रियिम्यः परा ह्मथों अर्थेभ्यः परमं मनः । 
मनसस्तु परा वुद्धिबुद्धेरात्मा परो मतः॥ २॥ 


| 


मोक्षधमंपन्र ] 


अष्टचत्वारिंशद्धिकद्धिशततमो 5 घ्याय॑ः 
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इन्द्रियोंसि उनके विषय बलवान्‌ हैं ( क्योंकि वे बलात्‌ 
इन्द्रियोंकोी अपनी ओर आकर्षित कर लेते हैं )) उन विपर्योसि 
मन बलवान्‌ है ( क्योंकि वह इन्द्रियोंको उनते इटानेमें 
समर्थ है ) | मनते बुद्धि बल्वान्‌ है ( क्‍योंकि वह मनको 
वशमें रख सकती है ) और बुद्धिसे आत्मा बलवान्‌ माना 
गया है ( क्‍योंकि वह बुद्धिकों सम बनाकर स्वाधीन कर 
सकता है ) ॥ २॥ 
बुद्धिरात्मा मनुष्यस्य वुद्धिरेवात्मना5 5त्मनि । 
यदा विकुरुते भावं॑ तदा भवति सा मनः ॥ ३ ॥ 
बुद्धि प्राणियोंकी समस्त इन्द्रियोंकी अधिष्ठात्री है; इस- 
लिये बह जीवात्माके समान द्दी उनकी आत्मा मानी गयी है 
बुद्धि ही स्वयं अपने भीतर जब भिन्न-मिन्न विषय्योकों ग्रहण 
करनेके लिये विक्ृत हो नाना प्रकारके रूप धारण करती 
है, तब वद्दी मन बन जाती है ॥ ३ ॥ 
इन्द्रियाणां पृथग्भावाद्‌ बुद्धिर्बिक्रियते छ्मतः 
श्ण्वती भवति श्रोत्र॑ स्पृशती स्पर्श उच्यते ॥ ४ ॥ 
इन्द्रियां प्रथक-प्थक हैं, इसलिये उनकी क्रियाएँ भी 
पृथक-प्रथक हैं | अतः उन्हींके लिये बुद्धि नाना प्रकारके 
रूप घारण करती है| वह्दी जब्र सुनती है तो श्रोत्र कहछाती 
है और स्पर्श करते समय स्परशेन्द्रिय ( त्वचा ) के नामसे 
पुकारी जाती है ॥ ४ ॥ 
पश्यती भवते दृष्ठी रसती रखने भवेत्‌ | 
जिप्रती भवति प्वाणं वुद्धिविक्रितते पृथक ॥ ५ ॥ 
वही देखते समय दृष्टि और रसास्वादनके समय रसना 
हो जाती है। जब्र वह गन्धकों अहण करती है; तब वही 
णन्द्रिय कइछाती है। इस प्रकार बुद्धि ही प्रथक-प्रथक 
विकृत होती है ॥ ५ ॥ 
इन्द्रियाणि तु तान्याइस्तेष्वदश्यो धितिष्ठति । 
तिष्ठती पुरुषे बुद्धिस्लिपु भावेषु वतंते॥ ६॥ 
बुद्धिके इन विकारोंकों ही इन्द्रियाँ कहते हैं | अदृश्य 
जीवात्मा उन सबमें अधिष्ठित है। बुद्धि उस जीवात्मामें ही 
स्थित द्वो सात्त्तिक आदि तीनों भावोमें रहती है ॥ ६ ॥ 
कदाचिल्॒भते प्रीति कदाचिदषि शोथचति। 
न सुखेन न दुःखेन कदाचिदिह युज्यते ॥ ७ ॥ 
इसी हेतुसे वह कभी प्रेम ओर प्रसन्नता छाभ करती है 
( यह उसका सात्तिक भाव है )। कभी शोकमें ड्रबती है 
( यह उसका राजस भाव है ) | और कभी न तो सुखसे 
युक्त होती है एवं न दुःखसे ही; उसपर मोह छाया रहता है 
( यही उसका तामस माव है ) ॥ ७ ॥ 
सेयं भावात्मिका भावांस्रीनेतानतिवतेते । 
सरितां सागरो भतों महावेलामिवोमिंमान्‌ ॥ ८ ॥ 
जैसे उत्ताल तरब्डॉसे युक्त सरिताओंका स्वामी समुद्र 
कभी-कभी अपनी विशाल तटभूमिको भी छाॉँघ जाता है। 
उसी प्रकार यह भावात्मिका बुद्धि चित्तदृत्तियोंके निरोधरूप 
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योगमें स्थित होनेपर इन तीनों भार्वोको छॉध जाती है 
यदा प्राथथयते किचित्‌ तदा भवति सा मनः | 
अधिष्ठानानि वे बुद्धववां पृथगेतानि संस्मरेत । 

इन्द्रियाण्येब मेध्यानि विजेतव्यानि कृत्स्नशः ॥ ९. ॥ 

मनुष्य जब किसी वस्तुकी इच्छा करता है? तब उसकी 

द्वि मनके रूपमें परिणत हो जाती है । ये जो एक दूसरेसे 


॥८॥ 


प्रथक-प्रथक इन्द्रियोँके भाव हैं; इन्हें बुद्धिके ही 
न्तर्गत समझना चाहिये । ५्मेधा? कहते हैँ रूप आदिके 


जश्ञानको) उसमें द्वितकर या सहायक होनेके कारण इन्द्रियाँ 
प्रेध्य? कह्दी गयी हैं । योगीको सम्पूर्ण इन्द्रियोपर विजय प्राप्त 
करनी चाहिये ॥ ९ ॥ 
सवोण्येबानुपृव्येण. यद्‌ यदानुविधीयते । 
अविभागगता वुद्धिभांवे मनसि चतंते॥ १०॥ 
बुद्धि सम्पूर्ण इन्द्रियोमेले जब जिस इन्द्रियके साथ हो 
जाती है; उस समय पहले अलग न होनेपर भी वह बुद्धि 
संकल्पात्मक मन एवं घटादि पदार्थमें उपस्थित होती है 
अर्थात्‌ बुद्धिसे अनुग़हीत होनेपर ही कोई भी इन्द्रिय संकल्प- 
जनित घट-पटादिको क्रमशः ग्रहण करती है ॥ १० ॥ 
ये चंच भावा वतन्‍्ते सब एपष्चेव ते त्रिषु। 
अन्वथ!ः सम्प्रवतेन्ते रथनेमिमरा इबं ॥ ११॥ 
जगतमें जो भी नाना भाव हैं, वे सब-के-सब सात्त्विक; 
राजतल और तामत-इन तीनों भावोंके ही अन्तर्गत हैं । जैसे 
अरे रथकी नेमिसे जुड़े होते हैं, उसो प्रकार सभी भाव 
सात्तिक आदि गुर्णोंके अनुगामी हैं ॥ ११ ॥ 
प्रदीपार्थ मनः कुयांदिन्द्रियैवुद्धिसत्तमेः । 
निश्चरद्धियथायोगमुदासीनेयदच्छया ॥ १२॥ 
बुद्धिक्प अविष्ठानमें स्थित हुई उदातीनभावसे स्वभाव- 
के अनुसार यथासम्भव विषयोंकी ओर जानेवाली इनिद्रयाँ- 
द्वारा मन दीपकका कार करता है अर्थात्‌ जैसे दीपक अपनी 
प्रभाद्वारा घटादि वस्तुओंकों प्रकाशित करता है। उसी प्रकार 
मन नेत्र आदि इन्द्रियोद्वारा घट-पट आदि वस्तुओँका दर्शन 
एवं ग्रहण कराता है ॥ १२ ॥ 
एवं खभावमेवेदमिति विद्वान न मुदायति। 
अशोचब्नप्रहष्यन्‌ हि नित्यं विगतमत्सरः ॥ १३ ॥ 
इस जगत्‌का ऐसा ही परिवर्तनस्वभाव है; ऐसा जानने- 
वाला ज्ञानी पुरुष कभी मोहमें नहीं पड़ता, हर्ष और शोक 
नहीं करता तथा ईर्ष्या-द्वेष आदिसे रहित रहता है ॥ १३ ॥ 
न चात्मा शक्‍्यते द्र॒ष्ठुमिन्द्रियेःकामगोचरेः । 
प्रवतेमानिरनये. दुष्करेरक्ततात्मभिः ॥ १४॥ 
जो दुष्कमंपरायण और अशुद्ध अन्तःकरणबाले हैं, 
वे अज्ञानी पुरुष अन्यायपूर्वक मनोवाड्छत विपर्योमें विचरने- 
बाली इन्द्रियोंद्वारा आत्माका दर्शन नहीं कर सकते ॥ १४ ॥ 
तेषां तु मनसा रच्मी न्‌ यदा सम्यडःनियच्छति। 
तदा प्रकाशते 5स्यात्मा दीपदीप्ता यथा55कृतिः॥ १५ ॥ 
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परंतु जब मनुष्य अपने मनके द्वारा इन्द्रियरूपी अश्वो- 
की बागडोरकों सदा पकड़े रहकर उन्हें अच्छी तरह काबूमें 
कर लेता है; तब उसे ज्ञानके प्रकाशमें आत्माका दर्शन उसी 
प्रकार होता है जिस प्रकार दीउकके प्रकाशमें किसी वस्तुकी 
आक्षति स्पष्ट दिखायी देती है ॥ १५ ॥ 
सर्वषामेव भूतानां तमस्यपगते यथा। 
प्रकाशं भवते स्व तथेदमुपधायताम्‌ ॥ १६॥ 

जैसे अन्धकार दूर हो जानेपर सभी प्राणियोंके सामने 
प्रकाश छा जाता है; उसी प्रकार यह निश्चितरूपसे समझ छो 
कि अज्ञानका नाश होनेपर ही ज्ञानस्वरूप आत्माका साक्षा- 
त्कार होता है ॥ १६ ॥ 
यथा वारिचरः पक्षी न लिप्यति जले चरन। 
विमुक्तात्मा तथा योगी गुणदोषेर्न लिप्यते ॥ १७ ॥ 

जैसे जलचर पक्षी जलमें विचरता हुआ भी उससे लिप्त 
नहीं होता? उसी प्रकार मुक्तात्मा योगी संसारमें रहकर भी 


उसके गुण और दोषोंसे लिपायमान नहीं होता ॥ १७॥ 


एवमेव कृतप्रशो न दोषेविंषयांश्वरन । 
असज्ञमानः सर्वेषु कर्थंचन न लिप्यते ॥ १८॥ 
इसी प्रकार जिसकी बुद्धि शुद्ध है; वह स्त्री पुत्र आदि 
सम्बन्धियोंमें आसक्त न द्ोनेके कारण विषयोंका सेवन करता 
हुआ भी किसी प्रकार उनके दोषोंसे लिप्त नहीं होता है ॥ १८॥ 
त्यक्त्वा पूर्वकृत कर्म रतियेस्य सदा55त्मनि । 
सर्वभूतात्मभूतस्य गुणवर्गेष्चसज्ञतः ॥ १९ ॥ 
जो अपने पूर्वकृत कर्मोके संस्कारोंका त्याग करके सदा 
परमात्मामें ही अनुराग रखता है; वह सम्पूर्ण प्राणियोंका 
आत्मा हो जाता है और विषयोंमं कभी आसक्त नहीं होता॥ 


शीमद्राभारते 


[ शान्तिपरवणि 


सत्त्यमात्मा प्रसरति गुणान्‌ वापि कदाचन । 
न गुणा विदुरात्मानं गुणान वेद स सबंदा ॥ २०॥ 
परिद्रष्टा गुणानां च परिस््रष्ठा यथातथम्‌। 
सत्तवक्षेत्रश्योरेतदन्‍्तरं विद्धि  खक्ष्मयोः ॥ २१॥ 
जीवात्मा कभी बुद्धिकी ओर झुकता है और कमी गुणों- 
की ओर । गुण आत्माको नहीं जानते? किंतु आत्मा गुर्णोंको 
सदा जानता रहता है; क्योंकि वह गुणोंका द्रश और यथा- 
बत्रूपसे लष्टा भी है। यद्यपि बुद्धि और क्षेत्रश्ञ दोनों ही 
सूक्ष्म वस्तु हैं, किंतु उन दोनोंमें यही अन्तर समझो कि बुद्धि 
दृश्य है और आत्मा द्रश है ॥ २०-२१ ॥ 
सजते5चत्र गुणानेक एकोन खूजते गुणान्‌ । 
पृथग्भूतों प्रकृत्या तो सम्प्रयुक्ती च सब्बंदा ॥ २२॥ 
इन दोनोमेंसे एक ( बुद्धि ) तो गुणोंकी सृष्टि करती है और 
दूसरा ( आत्मा ) गुणोंकी सृष्टि नहीं करता है । वे दोनों 
स्रूपतः एक दूध्षरेसे प्रथक्‌ हैं; परंतु सदा संयुक्त रहते हैं॥ 
यथा मत्स्यो5द्धि रन्‍्यः स्यात्‌ सम्प्रयुकौ तथेव तो । 
मशकोदुम्बरी वापि सम्प्रयुक्तो यथा सह ॥ ६३॥ 
जैसे मछली जलतसे भिन्न है। फिर भी वे एक दूसरेसे 


संयुक्त रहते हैं । जैसे गूलर और उसके कोड़े एक दूसरेसे 


पृथक्‌ हैं तथापि परस्पर संयुक्त रहते हैं। उसी प्रकार बुद्धि 

और क्षेत्रञकों मी समझना चाहिये ॥ २३ ॥ 

इषीका वा यथा मुज्जे पथक्‌ च सह चेव च | 

तथैव सहितावेतावन्योन्यस्मिन प्रतिष्टितों ॥ २४ ॥ 
जैसे मूँजमें जो सींक है; वह उससे प्रथक्‌ है तो भी 

वे दोनों साथ ही रहते हैं; उसी प्रकार बुद्धि और क्षेत्र 

सर्वथा एक दूसरेसे पृथक्‌ होते हुए. भी दोनों साथ-साथ और 

एक दूधरेके आश्रित रहते हैं॥ २४॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वेणि मोक्षघरमप्॑णि शुकरानुप्रउने अष्टचत्वारिंशद्धिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २४६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षूधर्मपवेमें शुकदेवका अनुप्रश्नविषयक दो सो अड़तादीसवों। + ध्याय पुरा हुआ ॥ २४८ ॥ 


एकोनपन्माशद्धिकद्धिशततमोध्यायः 
ज्ञानके साधन तथा ज्ञानीके लक्षण ओर महिमा 


व्यास उवाच 
खजते तु गुणान सर्व क्षेत्रशस्त्वधितिष्ठति । 
गुणान्‌ विक्रियतः सर्वालुदासीनवदीश्वरः ॥ १ ॥ 
व्यासजी कहते हे-पुत्र ! प्रकृति ही गु्णोंकी सृष्टि 
करती है। क्षेत्रन--आत्मा तो उदासीनकी भाँति उन 
सम्पूर्ण विकारशील गुणोंको देखा करता है। वह स्वाधीन 
एवं उनका अधिष्ठाता है ॥ १॥ 
खभावयुक्त तत्‌ सर्वे यद्मान खजते गुणान । 
ऊर्णनाभिर्यथा सखूत्च खज़ते तद्गुणांस्तथा ॥ २ ॥ 
जैसे मकड़ी अपने शरीरसे तन्तुओँकी सृष्टि करती है; 
उसी प्रकार प्रकृति भी समस्त त्रियुणात्मक पदार्थोकोी उत्पन्न 


करती है | प्रकृति जो इन सब विषयोंकी सृष्टि करती है; 
वह सब उसके स्वभावसे ही होता है ॥ २ ॥ 
प्रध्यस्ता न निवतेन्ते प्रवृत्तिनॉपलभ्यते । 
एवयमेके व्यवस्यन्ति निवृत्तिरिति चापरे॥ ३ ॥ 
किन्हवींका मत है कि तत्वज्ञानते जब गु्णोंका नाश कर 
दिया जाता है? तब भी वे सर्वथा नष्ट नहीं होते; किंतु तत्त्वश- 
के लिये उनकी उपलब्धि नहीं होती अर्थात्‌ उसका उनसे 
सम्बन्ध नहीं रहता । दूसरे छोग मानते हैं कि उनकी सर्वथा 
निवृत्ति हो जाती है अर्थात्‌ उनका अस्तित्व नहीं रहता ॥ 
उभय॑ सम्परधायेतदध्यवस्येद्‌ यथामति । 
अनेनैव विधानेन भवेद्‌ गर्भशयो महान ॥ ४ ॥ 


मोक्षधमंप्े ] 


इन दोनों मर्तोपर अपनी बुद्धिके अनुसार विचार करके 
सिद्धान्तका निश्चय करे । इस प्रकार निश्चय करनेसे ( बार-बार ) 
गर्भमें शयन करनेवाला जीव महान्‌ हो जाता है || ४ ॥ 
अनादिनिधनो द्ाात्मा त॑ं बुद्ध्वा विचरेन्नरः । 
अक्रुध्यन्नप्रहमष्यंश्न नित्य॑ विगतमत्सरः ॥ ५ ॥ 
आत्मा आदि और अन्तसे रहित है। उसे जानकर 
मनुष्य सदा दृ्ं, क्रोध ओर ईरष्या-द्वपसे रद्दित हो विचरता रहे ॥ 
इत्येव॑ हृदयग्रन्थि ब॒ुद्धिचिन्तामयं दृढम। 
अनित्यं खुखमासीत अशोचंदिछन्नसंशयः ॥ ६ ॥ 
साधकको चाहिये कि बुद्धिके चिन्ता आदि धर्मोंसे 
सुदृढ़ हुई छृदयकी अविद्यामयी अनित्य ग्रन्थिको 
उपयुक्त प्रकारसे काटऋर शोक और संदेहसे रहित हो सुख- 
पूर्वक परमात्मस्वरूपमें स्थित हो जाय ॥ ६ ॥ 
ताम्येयु: प्रच्युताः पृथ्व्या यथा पूर्णो नदी नराः । 
अवगाढा दाविद्वांसो विद्धि लोकमिमं तथा ॥ ७ ॥ 
जैसे तैरनेकी कला न जाननेवाले मनुष्य यदि किनारेकी 
भूमिसे जलपूर्ण नदीमें गिर पड़ते हैं तो गोते खाते हुए महान 
क्लेश सहन करते हैं; उसी प्रकार भज्ञानी मनुष्य इस संसार- 
सागरमें ड्रबकर कष्ट भोगते रहते हैं---ऐसा समझो || ७॥ 
न तु ताम्यति वे विद्वान स्थले चरति तत्त्ववित्‌ । 
एवं यो विन्दते 5 5त्मानं केवर्ल शानमात्मनः ॥ ८ ॥ 
परंतु जो तेरना जानता है? वह कष्ट नहीं उठाता। 
वह तो जलमें भी स्थलकी ही भाँति चलता है, उसी तरह 
शञानस्वरूप विश्वुद्ध आत्माको प्रास हुआ तत्ववेत्ता संसार- 
सागरसे पार हो जाता है ॥ ८ ॥ 
एवं बुद्ध्वा नरः सव भूतानामागांत गतिम्‌ । 
समवेक्ष्य च वषम्यं लभते शममुत्तमम्‌॥ ९. ॥ 
जो मनुष्य इस प्रकार सम्पूर्ण प्राणियोंके आवागमनको 
जानता तथा उनकी विषम अवस्थापर विचार करता है; 
उसे परम उत्तम शान्ति प्राप्त होती है॥ ९॥ 
पएतद्‌ वे जन्मसामथ्य ब्राह्मणस्य विशेषतः 
आत्मजश्ञानं शमश्थेव पयोप्तं तत्परायणम्‌ ॥ १० ॥ 
विशेषरूपसे ब्राह्मणमें और समानभावसे मनुष्यमात्रमें इस 


ज्ञानको प्राप्त करनेकी जन्मसिद्ध शक्ति है। मन और इन्द्रियोंका 


पश्चाशद्घधिकद्विशततमो पएध्यायः 


सब, 


संयम तथा आत्रज्ञानमोक्ष-प्राप्तिके लिये पर्याप्त साधन है ॥१०॥ 
एतद्‌ बुद्ध्वा भवेद्‌ वुद्धः किमन्यद्‌ बुद्धलक्षणम। 
विजशायेतद्‌ विमुच्यन्ते रृतकृत्या मनीषिणः ॥ ११ ॥ 
शम और आन्मतत्तको जानकर पुरुष अत्यन्त शुद्ध 
बुद्ध हो जाता है | ज्ञानीका इसके सिवा और क्‍या लक्षण 
हो सकता है | बुद्धिमान मनुष्य इस आत्मतत्तको जानकर 
कृतार्थ और मुक्त हो जाते हैं ॥ ११ ॥ 
न भवति विदुषां महद्भयं 
यदविद्॒पां खुमहद्भयं परत्र । 
न हि गतिरधिकास्ति कस्यचिद्‌ 
भवति हि याविदृषःसनातनी ॥ १२॥ 
परलोकमें जो अज्ञानी मनुष्योंकी मद्दान्‌ भय प्राप्त होता 
है, वह महान्‌ भय ज्ञानी पुरुषोंकों नहीं होता | ज्ञानीको जो 
सनातन गति प्राप्त होती है, उससे बढ़कर उत्तम गति और 
किसीको भी प्राप्त नहीं होती ॥ १२ ॥ 
लोकमातुरमखूयते जन- 
स्तत्‌ तदेव च निरीक्ष्य शोचते । 
तत्र पश्य कुशलानशोचतो 
ये विद्दुस्तदुभयं कृताकृतम्‌ ॥ १३॥ 
कुछ लोग मनुष्योंकी दुखी और रोगी देखकर उनमें 
दोष-दृष्टि करते हैं और दूसरे लोग उनकी वह अवस्था 
देखकर शोक करते हैं। परंतु जो कार्य और कारण 
दोनोंको तत्त्वसे जानते हैं, वे शोक नहीं करते | तुम उन्हीं 
छोगोंकोी वहाँ कुशछ समझो ॥ १३ ॥ 
यत्‌ करोत्यनभिसंधिपूर्वक॑ 
तच्च निणुंद्ति तत्‌ पुराक्ृतम्‌। 
न ॒प्रियं तदुभयं न चाप्रियं 
तस्य तज्जनयतीह कुर्व॑तः॥ १७॥ 
कमपरायण मनुष्य निष्काम भावसे जिस कमंका अनुष्ठान 
करते हैं; बह पहलेके किये हुए सकाम या अश्युभ कर्मोंको 
भी नष्ट कर देता है; इस प्रकार कर्म करनेवाले साधकके 


कम इस लोकमें या परलोकमें कहीं भी उसका भल्ला-बुरा या 
दोनों कुछ भी नहीं कर सकते ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शान्तिपवंणि मोक्षघमंपर्वणि झुकालुप्ररने एक्रोनपतञ्नाशद्घिकद्विशततमोडध्याय; ॥ २४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्ति'देके अन्तर्गत मोक्षधर्मर्वमें शुकदेवका अनुप्रक्षविषयक दो सो उनचासवों अध्याय पूरा हुआ॥ २४५ ॥ 


सता लक (२०च (१ कूपाा-ग---न+ 


पन्माशदधिकद्िशततमोध्याय: 
परमात्माकी प्राप्तिका साधन, संसार-नदीका वणन और ज्ञानसे ब्रह्मकी प्राप्ति 


श॒क उवाच 

यस्माद्‌ धर्मात्‌ परो धर्मों विद्यते नेह कश्चन । 

यो विशिष्श्व धर्मभ्यस्तं भवान्‌ प्रत्॒वीतु मे ॥ १ ॥ 
शुकदेवजीने पूछा--पिताजी | इस जगतूमें जिस 

धर्मते बढ़कर दूसरा कोई धर्म नहीं है तथा जो सब ॒धम्मोसे 


श्रेष्ठ है। उसका आग मुझसे वर्णन कीजिये ॥ १॥ 
व्यास उवाच 
धर्म ते सम्प्रवध्यामि पुराणसूषिभिः कृतम्‌ | 
विशिष्ट सर्वंधमेंभ्यस्तमिहेकमनाः श्टणु ॥ २ ॥ 
व्यासजीने कहा--बेटा ! मैं ऋषियोंके बताये हुए 


५०७६ 


उस प्राचीन धमंका) जो सब धर्मेसे श्रेष्ठ है, तुमसे यहाँ वर्णन 
करता हूँ, एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ २॥ 
इन्द्रियाणि प्रमाथीनि बुद्धद्या संयस्य यल्नतः । 
€ (करन [का 
सवबंतो निष्पतिष्णूनि पिता बालानिवात्मजान्‌ ॥ ३ ॥ 
जैसे पिता अपने छोटे पुत्रोंकी काबूमें रखता है; उसी 


प्रकार मनुष्यकोीं चाहिये कि वह सत्र विषयोपर द्वूट पड़ने- 


बाली अपनी प्रमथनशील इन्द्रियोंका बुड्धिके द्वारा यत्रपूर्वक 


_संयम करके उन्हें वशर्में रखे ॥ ३ ॥ 
मनसदइचेन्द्रियाणां चाप्येकाग््यं परमं तपः । 
तज्ज्यायः सर्व्भेभ्यः स धर्म: पर उच्यते ॥ ४ ॥ 
मन और इन्द्रियोंकी एकाग्रता ही सबसे बड़ी तपस्या 
है। यही सब धर्मेसे श्रेष्ठम परम धर्म बताया जाता है ॥४॥ 
तानि स्वाणि संधाय मनःषष्ठानि मेथया। 
आत्मद्प्त इवासीत बहुचिन्त्यमचिन्तयन्‌ ॥ ५ ॥ 
मनसहित सम्पूर्ण इन्द्रियोंकों बुद्धिके द्वारा स्थिर करके 
बहुत-से चिन्तनीय विषयोका चिन्तन न करते हुए अपनी 
आत्मामें तृप्त-सा होकर निश्चिन्त ओर निश्चक हो जाय ॥५॥ 
गोचरेभ्यो निवृत्तानि यदा स्थास्यन्ति वेश्मनि । 
तदा त्वमात्मना55त्मान परं द्रक्यसि शाश्वतम्‌॥ ६ ॥ 
जिस समय ये इन्द्रियाँ अपने विषयोंसे हटकर अपने 


निवासस्थानमें स्थित हो जायेगी; उस समय तुम स्वयं ही 


उस सनातन परमात्माका दर्शन कर लोगे ॥ ६ ॥ 
सवोत्मानं महात्मानं विधूममिव पावकम । 


यथा पुष्पफछोपेतो बहुशाखो महाद्वुमः। 
आत्मनो नाभिजानीते क मे पुष्पं क मे फलम्‌॥ ८ ॥ 
एवमात्मा न जानीते क् गमिष्ये कुतर्त्वहम्‌ । | 
अन्यो छात्रान्तरात्मास्ति यः सर्वेमचुपर्यति ॥ ९. ॥ 
जैसे फल और फूलसे भरा हुआ अनेक शाखाओं युक्त 
विशाल वृक्ष अपने ह्वी विषयमें यह नहीं जानता कि कहां 
मेरा फूल है और कहाँ मेरा फल है; उसी प्रकार जीवात्मा 
यह नहीं जानता कि मैं कहाँसे आया हूँ और कहाँ जाऊँगा। 
किंतु शरीरमें जीवसे प्रथक्‌ दूसरा ही अन्तरात्मा हैं; जो सबको 
सब्र प्रकारसे निरन्तर देखता रहता है ॥ ८-९ ॥ 
शञानदीपेन दीप्तेन पश्यत्यात्मानमात्मनि | 
इ॒ष्ठा त्वमात्मना5 5त्मानं निरात्मा भव स्वेवित्‌ ॥१०॥ 
पुरुष प्रज्वलित ज्ञानमय प्रदीपके द्वारा अपने में ही परमात्मा- 
का दर्शन करता है; इसी प्रकार तुम भी आत्माद्वारा परमात्माका 
साक्षात्कार करके सर्वज्ञ और स्वामिमानसे रहित हो जाओ | १०। 
विमुक्तः सर्वपापेभ्यो मुक्तत्वच इवोरगः। 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


परां वुद्धिमवाप्येह विपाष्मा विगतज्वरः॥ ११॥ 

केंचुल छोड़कर निकले हुए सर्पक्रे समान सम्पूर्ण पापोंसे 
मुक्त हो उत्तम बुद्धि पाकर तुम यहाँ पाप और चिन्तासे 
रहित हो जाओ॥ ११ ॥ 


सर्वेतःस्लोत्स घोरां नदीं छोकप्रवाहिनीम । 


पञ्चेन्द्रियग्राहवर्ती मनःसंकटद्परोधसम ॥ १२॥ 
लोभमोहत्‌णच्छन्नां . कामक्रोधसरीसपाम । 


सत्यतीथोन्रतक्षोभां क्रोधपड़ां सरिद्वराम॥ १३॥ 
अव्यक्तप्रभवां शीघ्रां दुस्तरामकृतात्मभिः। 
प्रतरख नदीं वुद्धया काम्ग्राहसमाकुलाम ॥ १४॥ 
संसारसागरगर्मा योनिपातालडुस्तराम्‌ । 
आत्मकमाद्धवां तात जिह्नाबतों दुरासदाम्‌ ॥ १०॥ 
यह संसार एक भयंकर नदी है) जो सम्पूर्ण छोकमें 


प्रवाहित हो रद्दी है। इसके स्रोत सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर 


बहते हैं।पॉच झानेन्द्रियाँ इसके मीतर पाँच ग्राहोंके 
समान हैं | मनके संकल्प ही इसके किनारे हैं। छोम और 
मोहरूपी घास और सेवारसे यह ढकी हुई है।काम और 
क्रोध इसमें सपके समान निवास करते हैं। सत्य इसका घाट 
है। मिथ्या इसकी हलचल है | क्रोध ही कीचड़ है | यह नदी 
दूसरी नदियोंसे श्रेष्ठ है। यह अव्यक्त प्रकृतिरूपी पव॑तसे 
प्रकट हुई है। इसके जलका वेग बड़ा प्रखर है । अजितात्मा 
पुरुषोंके लिये इसे पार करना अत्यन्त कठिन है। इसमें कामरूप 
आह सब ओर भरे हैं। यह नदी संसार-सागरमें मिली है। 


बुद्धिके द्वारा इस नदीकीं पार कर जाओ ॥ १२-१५ ॥ 


यां तरान्ति कृतप्रज्ञा ध्रुतिमन्‍न्तो मनीषिणः। 
तांतीर्णःसबतो मुक्तो विध्वतात्मा 5 5त्मविच्छुचि:१६। 
उत्तमां बुद्धिमास्थाय ब्रह्ममूयान भविष्यसि ! 
संतीर्णः सर्वसंसारात्‌ प्रसन्नात्मा विकल्मषः ॥ १७॥ 
पैयंशाली) मनीषी और तत्वज्ञानी लोग जिस नदीकों 
पार करते हैं, उसे तुम भी तैर जाओ | सब प्रकारके बन्धनों- 
से मुक्तः संयतचित्त; आत्मज्ञ और पवितन्न हो जाओ | उत्तम 
बुद्धि ( ज्ञान ) का आश्रय ले तुम सब प्रकारके सांसारिक 
बन्धनोंसे छूट जाओगे और निष्पाप एवं प्रसन्‍नचित्त हो ब्रह्म- 
भावको प्राप्त हो जाओगे ॥ १६-१७ ॥ 
भूमिषठानीव भूतानि पर्वतस्थो निशामय। 
अक्रुध्यन्नप्रहष्यंश्व॒ न नशंसमतिस्तथा ॥ १८॥ 
जैसे पर्वतके शिखरपर खड़ा हुआ पुरुष घरतीपर रहने- 
वाले समस्त प्राणियांको सुस्पष्ट देखता है; उसी प्रकार तुम भी 
शानरूपी शैेलशिखरपर आरूढ़ हो समस्त प्राणियोंकी अवस्था- 
पर दृष्टिपात करो | क्रोध और हर्षते रहित हो जाओ तथा 
बुद्धिकी क्रूरतासे भी रहित हो जाओ ॥ १८ ॥ 


मोक्षधरमपर्त ] 


एकपश्चाशद्धिकद्विशततमो ईध्यायः 
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ततो द्रक्ष्यसि सर्वेषां भूतानां प्रभवाप्ययों। 
एन वे सवभूतेभ्यो विशिष्ट मेनिरे बुधाः 
धम धमंन्ता श्रष्टा सुनयस्तत््वदाशनः ॥ १९ ॥ 
ऐसा करनेसे तुम समस्त भूर्तोके उत्पत्ति और प्रुयकों 
देख सकोगे | धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ तत्वदर्शा ज्ञानी मुनि इस 
धर्मको समस्त प्राणियोंक्रे लिये सबसे श्रेष्ठ मानते हैं || १९ ॥ 
आत्मनो व्यापिनों शानमिदं पुत्राजचुशासनम्‌। 
प्रयताय प्रवक्तव्य हितायानुगताय च ॥ २० ॥ 
बेटा ! यह उपदेश व्यापक आत्माका ज्ञान करानेवाला 
है। जो संयतचित्त; हितैषी और अनुगत भक्त हो। उसीके 
समक्ष इसका वर्णन करना चाहिये ॥ २० ॥ 
आत्मशानमिदं शुद्यं सर्वेगुहद्यतमं महत्‌। 
अब्रव॑ यदह॑ तात आत्मसाक्षिकमञश्लसा ॥ २१॥ 
ह गोपनीय आत्मशान सबसे अधिक गुह्मतम और 
महान्‌ है। तात ! मैंने जिसका उपदेश किया है, वह यथार्थत 
मेरे अपने प्रत्यक्ष अनुभवर्म लाया हुआ ज्ञान है ॥ २१॥ 
नेव स्त्री न पुमानेतन्नेव चेदं नपुंसकम्‌। 
अदुःखमसुर्ख ब्रह्म भूतभव्यभवात्मकम्‌ ॥ २२ ॥ 
दुःख और सुखसे रहित तथा भूत) मविष्य एवं बर्त- 
मानस्वरूप ब्रह्म तो न स्त्री है; न पुरुष है और न नपुंसक ही है॥ 


नैतज्शात्वा पुमान्‌ स्त्री वा पुनर्भंवमवाप्न॒ुते । 
अभवप्रतिपत्त्यथमेतद्‌ धर्म... विधीयते ॥ २३॥ 
पुरुष हो या स्त्री; इस ब्रह्मको जान ले तो उसका पुनः 
इस संसारमें जन्म नहीं होता । अपुनमंवस्थिति प्राप्त करनेके 
लिये ही इस ब्रह्मशानरूप घर्मका विधान किया गया है ॥२३॥ 
यथा मतानि सर्वाणि तथेतानि यथा तथा। 
कथितानि मया पुत्र भवन्ति न भवनति च ॥ २४॥ 
बेटा ! सारे विभिन्‍न मत जैसे रहे हैं; बेसे ही मेरेद्वारा 
तुम्हारे समक्ष यथार्थरूपसे बताये गये हैं। जो इन मर्तोंका 
अनुसरण करते हैं; वे मुक्त हो जाते हैं, जो नहीं करते हैं, 
वे नहीं होते हैं || २४ ॥ 
तत्‌ प्रीतियुक्तेन ग़ुणान्वितेन 
पुत्रेण सत्पुत्र दमान्वितेन । 
पृष्ठटो हि सम्प्रीतमना यथाथ 
ब्रूयात्‌ खुतस्येह यदुक्तमेतत्‌ ॥२५॥ 
सत्पुत्र शुकदेव ! प्रीतियुक्त; गुणवान्‌ तथा इन्द्रियतंयमी 
पुत्र यदि प्रश्न करे तो पिता संतुष्टचेच होकर उस जिशासु 
पुत्नके समीप यथार्थरूपसे इस ज्ञानका उपदेश करे; जो कुछ 
मैंने तुम्हारे निकट कहा है || २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघरंपर्रणि शुकानुप्रइने पद्चाशद्धिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्दमें शुकरदेवका अनुप्रश्षविष्यक दो सौ पचास अध्याय पुरा हुआ ॥ २५० ॥ 


एकपब्नाशद्धिकद्विशततमो5ध्याय: 
ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मणके लक्षण ओर परब्रह्मकी प्राप्तिका उपाय 


व्यास उवाच 
गन्धान रसान नानुरुन्ध्यात्‌ सुखं वा 
नालंकारांश्राप्लुयात्‌ तस्य तस्य । 
मान च कीति च यशश्च नेच्छेत्‌ 
स बे प्रचारः पश्यतो ब्राह्मणस्य॥ १ ॥ 
व्यासजी कहते हँ-बेटा | साधककों चाहिये कि गन्घ 
और रस आदि विषयोंका उपभोग न करे) विषयसेवन-जनित 
सुखकी ओर न जाय) खर्ण आदिके बने हुए सुन्दर-सुन्दर 
आभूषणोको भी न धारण करे तथा-मानः बड़ाई और यशकी 
इच्छा न करे) यही शानवान्‌ ब्राह्मणका आचार है ॥ १ ॥ 
सवोन वेदानधीयीत शुघ्रूषु्हमचयवान । 
ऋतचो यजूंषि सामानि न तेन नस वे द्विजः॥ २ ॥ 
जो सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन कर ले) गुरुकी सेवामें रहे, 
ब्रह्मचय॑-ततका पालन करे तथा ऋग्वेद, यजुव॑द एवं सामवेद- 
का पूरा-पूरा ज्ञान प्राप्त कर ले; वही मुख्य ब्राह्मण है || २॥ 
शातिवत्‌ सर्वेभूतानां स्वंवित्‌ सर्ववेदवित्‌। 
नाकामो प्लियते जातु न तेन न च वे द्विजः॥ ३ ॥ 
जो समस्त प्राणियॉंकी अपने कुठ्धम्बकी भाँति समझकर 
उनपर दया करता है | जाननेयोग्य तत्त्वका ज्ञाता तथा सब 


बेदौंका तत्त्वज्ष है और कामनासे रहित है | वह कभी मृत्युको 

प्राप्त नहीं होता अर्थात्‌ जन्म-मृत्युके बन्धनसे सदाके लिये 

मुक्त हो जाता है। इन लक्षणोसे सम्पन्न पुरुष ब्राह्मण नहीं है 

ऐसी बात नहीं) किंतु वही सच्चा ब्राह्मण है ॥ ३ ॥ 

इष्टीश्व विविधाः प्राप्य क्रतूश्रेवाप्तदक्षिणान्‌ । 

प्राप्तोति नेव ब्राह्मण्यमविधानात्‌ कथंचन ॥ ४ ॥ 
नाना प्रकारकी इष्टियों और बड़ी-बड़ी दक्षिणाओंबाले 

यज्ञोका अनुष्ठान करनेमात्रसे बिना विधानके अर्थात्‌ बिना 

आत्मज्ञानके किसीको किसी तरह भी ब्राह्मणत्व नहीं प्राप्त 

हो सकता ॥ ४॥ 

यदा चाय॑ न बिभेति यदा चास्मान्न विभ्यति। 

यदा नेच्छति न दोष्टि ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ ५ ॥ 
जिस समय वह दूसरे प्राणियेंसि नहीं डरता और दूसरे 


प्राणी भी उससे भयभीत नहीं होते तथा जब वह इच्छा और 


द्वेषका सर्वथा परित्याग कर देता है; उसी समय उसे ब्रह्म- 


भावकी प्राप्ति होती है ॥ ५ ॥ 


यदा न कुरुते भाव॑ स्वभूतेषु पापकम । 
कर्मणा मनसा वाचा ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ ६ ॥ 
जब वह मनः वाणी और क्रियाद्वारा किसी भी प्राणीकी 
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ननीयननन नी चने. 


_बुराई करनेका विचार अपने मनमें नहीं करताः तब वह ब्रह्म- 


_भावक़ो प्राप्त हो जाता है ॥ ६ ॥ 

कामबन्धनमेवेक॑ नानन्‍्यदस्तीह बन्धनम्‌ । 

कामबन्धनमुक्तों हि बह्ममूयाय कढ्पते ॥ ७ ॥ 
जगत्‌में कामना ही एकमात्र बन्धन है; यहाँ दूसरा कोई 

बन्धन नहीं है। जो कामनाके बन्धनसे छूट जाता है। वह 


ब्रह्मभाव प्राप्त करनेमें समर्थ हो जाता है ॥ ७ ॥| 
कामतो मुच्यमानस्तु धूम्राभ्रादिव चन्द्रमाः 
विरजाः कालमाकाह्नन धीरो थैयेंण बतेते ॥ ८ ॥ 
कामनासे मुक्त हुआ रजोगुणरहित धीर पुरुष धूमिल 
रंगके बादलसे निकले हुए चन्द्रमाकी भाँति निर्मल होकर धेर्य- 
पूर्वक कालकी प्रतीक्षा करता रहता है ॥ ८ ॥ 
आपूर्यमाणमचलप्रतिष्ठं 
समुद्रमापः प्रविशन्ति यद्वत्‌ | 
तद्धत्‌ कामा य॑ प्रविद्यन्ति सर्च 
स शान्तिमाप्नोति न कामकामः॥ ९ ॥ 


जैसे नदियोंके जल सब ओरसे परिपूर्ण और अविचल 


प्रतिष्ठावाले समुद्रमें उसको विचलित न करते हुए ही समा 
जाते हैं, उसी प्रकार सब मोग जिस स्थितप्रज्ञ पुरुषमें किसी 
प्रकारका विकार उत्पन्न किये बिना ही प्रविष्ट हो जाते हैं, वही_ 
पुरुष परम शान्तिको प्राप्त होता है भोगोंको चाहनेवाला नहीं॥ 
स कामकानतो न तु कामकामः 
स वे कामात्‌ स्वर्गमुपैति देही ॥ १० ॥ 
भोग ही उस स्थितप्रश्ञ पुरुषकी कामना करते हैं, परंतु वह 
भोगोंकी कामना नहीं रखता । जो काममोग चाहनेवाला देहा- 
भिमानी है; वह कामना आऔंके फल-स्वरूप स्वर्गलोकमें चला जाता है॥ 
वेदस्योपनिषत्‌ सत्यं सत्यस्योपनिषद्‌ दमः। 
दमस्योपनिषद्‌ दान दानस्योपनिषत्‌ तपः ॥ ११॥ 
वेदका सार है सत्य वचन); सत्यका सार है इन्द्रियोका 


संयम) संयमका सार है दान और दानका सार है तपस्या ॥ 


तपसोपनिषत्‌ त्यागरुत्यागस्योपनिषत्‌ सुखम्‌। 
सुखस्योपनिषत्‌ खर्गः खर्गस्योपनिषच्छमः ॥ १२॥ 
तपस्याका सार है त्याग) त्यागका सार है सुख) सुखका 
सार है स्वर्ग और स्वर्गका सार है शान्ति ॥ १२ ॥ 
क्लेदन॑ शोकमनसोः खंतापं॑ तृष्णया सह । 
सर्वमिच्छसि संतोषाच्छान्तिलक्षणमुत्तमम्‌॥ १३ ॥ 
मनुष्यको संतोधपूर्वक रहकर श्ान्तिके उत्तम उपाय 
सत्वगुणकी अपनानेकी इच्छा करनी चाहिये । सत्वगुण 
मनकी तृष्णाः शोक और संकट्पकों उसी प्रकार जलाकर 
नष्ट करनेवाला है? जेसे गरम जल चावलको गला देता है॥ 
विशोको निर्ममः शान्तः प्रसन्नात्मा विमत्सरः । 
बड्मिलक्षणवानेतेः समग्नः पुनरेष्यति ॥ १४॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


शोकशून्य, ममतारहित, शान्त$ प्रसन्नन्नित्त+ मात्स्य- 


हीन और संतोषी---इन छः लक्षणोंसे युक्त मनुष्य पूर्णतः 


ज्ञानसे तृप्त हो मोक्ष प्राप्त कर लेता है॥ १४ ॥ 


पड़मिः सच्त्वगुणापेतः प्राशरधिगतं त्रिमिः | 
ये विहुः प्रेत्य चात्मानमिहस्थं त॑ गुणं बिदुः॥ १५॥ 
जो देहाभिमानसे मुक्त होकर सच्त्वप्रधान सत्य+ दम; 
दान) तप त्याग और शम--इन छः गुणों तथा श्रवण; मनन 
निदिध्यासनरूप त्रिविध साधनोंसे प्राप्त होनेवाले आत्माको 
इस शरीरके रहते हुए ही जान लेते हैं, वे परम शान्तिरूप 
गुणको प्राप्त होते हैं ॥| १५॥ 
अक्त्रिममसंहाय प्राकृतं निरुपस्क्ृतम । 
अध्यात्मं सुकृतं प्रातः खुखमव्ययमइ्नुते ॥ १६॥ 
जो उत्पत्ति और विनाशसे रहित स्वभावसिद्ध। पंस्कार- 
झून्य तथा शरीरके भीतर स्थित सुकृत नामसे प्रसिद्ध ब्रह्मको 
प्रात्त हो जाता है; वह अक्षय सुखका भागी होता है ॥ १६॥ 
निष्प्रचारं मनः ऋृत्वा प्रतिष्ठाप्य च स्वशः । 
यामय॑ लभते तुष्टि सा न शक्या 5 5व्मनो5न्यथा॥ १७ ॥ 
अपने मनको इधर-उधर जानेसे रोककर आत्मामें सम्पूर्ण- 
रूपसे स्थापित कर लेनेपर पुरुषको जिस संतोष और सुखकी प्राप्ति 
होती है; उसका दूसरे किसी उपायसे प्राप्त होना असम्भव है॥ 


येन तृप्यत्यभुज्जञानो येन दृप्यत्यवित्तवान, । 


येनास्नेहोी बल धत्ते यस्तं बेद्स वेदवित्‌॥ १८॥ 
जिससे ब्रिना मोजनके भी मनुष्य तृप्त हो जाता है; 
जिसके होनेसे निर्धनकों भी पूर्ण संतोष रहता है तथा जिसका 
आश्रय मिलनेसे घृत आदि स्निग्ध पदार्थका सेवन किये बिना 
भी मनुष्य अपनेमें अनन्त बलका अनुभव करता है, उस 
ब्रह्मको जो जानता है; वही वेदोंका तत्त्वज्ञ है॥ १८ ॥ 
संगुप्तान्यात्मनो द्वाराण्यपिधाय विचिन्तयन । 
यो ह्यास्ते ब्राह्मण: शिष्टः स आत्मरतिरुच्यते ॥ १९ ॥ 
जो अपनी इद्रियोंके सुरक्षित द्वारोकी सब्र ओरसे बंद 
करके नित्य ब्रह्मका चिन्तन करता रहता है; वही श्रेष्ठ ब्राह्मण 
आत्माराम कहल्वता है ॥ १९॥ 
समाहित॑ परे तर्तवे क्षीणकाममवस्थितम्‌ | 
स्वतः खुखमन्वेति वपुश्चान्द्रमसं॑ यथा ॥ २० ॥ 
जो अपनी कामनाओंकों नष्ट करके परम तत्त्वरूप 
परमात्मामें एकाग्रचित्त होकर स्थित है; उसका सुख शुक्ल- 
पक्षके चन्द्रमाकी भाँति सब ओरसे बढ़ता रहता है ॥ २० ॥ 
अविशेषाणि भूतानि ग़ुणांश्व जहतो मुनेः । 
खुखेनापोहयते दुःख भास्करेण तमो यथा ॥ २१॥ 
जो सामान्यतः सम्पूर्ण भूतों और भौतिक गुणोंका त्याग 
कर देता है; उस मुनिका दुःख उसी प्रकार सुखपर्वक अनायात 
नष्ट हो जाता है; जैसे सू्योदयसे अन्धकार ॥ २१ ॥ 
तमतिक्रान्तकमोणमतिक्रान्तगुणक्षयम्‌ | 
ब्राह्मणं विषयार्लिर्ट जरामत्यू न विन्द्तः ॥ २२॥ 


मोक्ष धर्मपर्च ] 


गुणोंके ऐश्व्य तथा कमका परित्याग करके विषयवासना- 
से रहित हुए. उस ब्रह्मवेत्ता पुरुषको जरा और मृत्यु नहीं 
प्राप्त होती हैं ॥ २२ ॥ 
स॒ यदा ख्वतो मुक्तः समः पर्यवतिष्ठते 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थश्वच. शरीरस्थो 5तिवतेते ॥ २३ ॥ 
जब्र मनुष्य समस्त बन्धर्नोंते पूर्णतया मुक्त होकर समतामें 
स्थित हो जाता है; उस समय इस शरीरके भीतर रहकर भी 


हिपश्चाशदधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 


५०७९ 
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बह इन्द्रियों और उनके विषयोंकी पहुँचके बाहर हो जाता है॥ 
कारणं परम प्राप्य अतिक्रान्तस्य कार्यताम्‌ । 
पुनरावतेनं नास्ति सम्प्रापस्य पर पदम्‌ ॥ २४॥ 

इस प्रकार जो परम कारणस्वरूप ब्रह्मकों पाकर काये- 
मयी प्रकृतिकी सीमाकों लॉघ जाता है; वह शानी परमपदको 
प्राप्त हो जाता है। उसे पुनः इस संसारमें नहीं लौटना 
पड़ता है॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शानितपवंणि सोक्षघर्मपर्वणि शुकानुप्रन्‍ने एकपदञ्चाशद्धिकद्विशततमोअ$्ध्यायः ॥ २५१ ॥ 
इस प्रडार श्रीमहामारत शान्तिपदेके अन्तर्गत मोश्षर्मपर्वमें गुकदेवका अनुप्रश्षविषयक दो सौ इक्यावनवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २५१ ॥ 


द्विपथ्ाशद्धिकद्विशततमोध्यायः 
शरीरमे पश्चमृतोंके काय और गुणोंकी पहचान 


व्यास उवाच 
इन्द्र मोक्षजिज्ञाखुरर्थधर्मावनुष्टितः । 
वक्‍त्रा गुणवता शिष्यः भ्राव्यः पूवेमिदं महत्‌ ॥ १ ॥ 
व्यासजी कहते है--बेटा ! जो अर्थ और धघर्मका 
अनुष्ठान करके सुख-दुःख आदि दन्द्बोंको धेयपृ्वंक सइता हो 
और मोक्षकी जिज्ञासा रखता हो; उस श्रद्धालु शिष्यको 
गुणवान्‌ वक्ता पहले इस महत्त्वपूर्ण अध्यात्मशासत्रका श्रवण 
कराये ॥ १ ॥ 
आकाशं मारुतो ज्योतिरापः पृथ्वी च पश्चमी । 
भावाभावों च कालश्व सर्वभूतेषु पश्चखु ॥ २॥ 
आकाश, वायु; जल, तेज और पाँचव्वों प्रथ्वी तथा 
भावपदार्थ अर्थात्‌ गुण; कर्म सामान्य) विशेष और समवाय एबं 
अभाव और काल ( दिक) आत्मा और मन )--ये सब- 
के-सब समस्त पाग्चमौतिक शरीरघारी प्राणियोमें स्थित हैं || 
अन्तरात्मकमाकाशं तन्मय॑ श्रोत्रमिन्द्रियम । 
तस्य शब्दं गणं विद्यान्म[तिशासत्रविधानवित्‌ ॥ ३ ॥ 
आकाश अवकाशत्वरूप है और श्रवणान्द्रयथ आकाशमय 
है। शरीर-शासत्रके विधानको जाननेवाला मनुष्य शब्दको 
आकाशका गुण जाने ॥ ३ ॥ 
चरणं मारुतात्मेति प्राणापानौ च तन्मयो। 
स्पर्शनं चन्द्रियं विद्यात्‌ तथा स्पर्श च तन्मयम्‌ ॥ ४ ॥ 
चलना-फिरना वायुका धर्म है। प्राण और आअपान भी 
वायुस्वरूप ही हैं ( समान; उदान और व्यानकों भी वायुरूप 
ही मानना चाहिये )। स्पर्शन्द्रिय ( लचा ) तथा स्पर्श नामक 
गुणको भी वायुमय ही समझना चाहिये ॥ ४ ॥ 
तापः पाकः प्रकाशश्च ज्योतिश्रश्षुश्व॒ पश्चमम । 
तस्य रूप॑ गणं विद्यात्‌ ताम्नगोरासितात्मकम्‌ ॥ ५ ॥ 
ताप) पाक प्रकाश और नेन्रेन्द्रिय--ये सब्र तेज या 
अग्नितत््वके कार्य हैं | इयाम, गौर और ताम्र आदि वर्ण- 
वाले रूपको उसका गुण समझना चाहिये ॥ ५ ॥ 
प्रक्रेदः छुद्गरता स्नेह इत्यपामुपदिश्यते । 
अखड्य्ज्जा च यच्चान्यत्‌ स्निग्धं विद्यात्‌ तदात्मकम॥ ६॥ 


क्लेदन ( किसी वस्तुकों सड़ा-गला देना > क्षुद्रता 
( सूक्ष्मता ) तथा र्विग्धता--ये जलके धर्म बताये जाते हैं । 
रक्त) मजा तथा अन्य जो कुछ स्निग्घ पदार्थ है; उस सबको 
जलमय समझे ॥ ६ ॥ 
रसन॑ चेन्द्रियं जिला रसश्रापां गणो मतः 
संघातः पार्थियों धातुरस्थिद््तनखानि च ॥ ७ ॥ 
रसनेन्द्रिय, जिद्ा और रस--ये सब्र जलके गुण माने 
गये हैं | शरीरमें जो संघात या कड़ापन है; वह प्रथ्वीका कार्य 
है; अतः हड्डी; दाँत और नख आदिको प्रथ्वीका अंश 
समझना चाहिये ॥ ७ ॥ 
इमश्रु रोम च केशाश्र शिरा स्मायु च चर्म च। 
इन्द्रियं प्राणसंज्ञातं नासिकेत्यभिसंशिता ॥ ८ ॥ 
गन्धश्रेवेन्द्रियार्थोंप्यं विशेयः प्ृथिवीमयः । 
इसी प्रकार दाढ़ी मूँछ, शरीरके रोएँ, केश; नाड़ी; स्नायु 
और चर्म--इन सबकी उत्तत्ति भी ध्रथ्वीसे ही हुई है। 
नासिका नामसे प्रसिद्ध जो घाणेन्द्रिय है। वह भी प्रथ्वीका 
ही अंश है । इस गन्धनामक विषयको भी पार्थिव गुण ही 
जानना चाहिये ॥ ८३ ॥ 
उत्तरेषु गुणाः सन्ति स्ंसत्तवेषु चोत्तराः॥ ९ ॥ 
उत्तरोत्तर सभी भूतोंमें पूर्ववर्ती भूतोके गुण विद्यमान हैं, 
( जैसे आकाशमें शब्दमात्र गुण है; वायुमें शब्द और स्पर्श 
दो गुण; तेजमें शब्द, स्पर्श और रूप -तीन गुण) जलमें 
शब्द, स्पर्श; रूप और रस--चार गुण तथा प्रथ्वीमें शब्द: 
स्पर्श) रूप) रस और गन्व--पाँच गुण हैं )॥ ९ ॥ 
पश्चानां भूतसंघानां संतति मुनयो विदुः। 
मनो नवममेषां तु वुद्धिस्तु दशमी स्खता ॥ १०॥ 
मुनिलोंग भावना; अज्ञान और कर्म--इन तीनोंको 
पॉच महाभूतोंके समुदायकी संतति मानते हैं । इन्हीं तीनोंको 
अविद्या2 काम और कर्म मी कद्दते है । ये सब मिलकर आठ 
हुए | इनके साथ मनको नवाँ और बुद्धिको दसवाँ तत्त्व 
माना गया है ॥ १० ॥ 
पुकाद्शर्त्वनन्तात्मा स सर्वः पर उच्यते । 


(५०८०७ 


व्यवसायात्मिका बुद्धिमंनो व्याकरणात्मकम्‌। 
कमोनुमानाद्‌ विशेयः स जीवः क्षेत्रसंशकः ॥ ११॥ 
अविनाशी आत्मा ग्यारहवाँ तत्त्व है। उसीको स्वस्वरूप 
और श्रेष्ठ बताया जाता है । बुद्धि निश्चयात्मिका होती है और 
मनका छरूप संशय बताया गया है। कर्मोंका ज्ञाता और 
कर्ता कोई भी जड़तत्त्व नहीं हो सकता; इस अनुमान-शानसे 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


उस क्षेत्रश नामक जीवात्माकों समझना चाहिये ॥ ११ ॥ 
हर हे शेड ९ ओे सर्वमन्वितम 
एपिः कालात्मकेभांवेयें: सबः ने | 
पश्यत्यकलुषं कमें स मोहं नाजुवतेते ॥ १२॥ 
जो मनुष्य सारे जगत्‌को इन समस्त कालात्मक भार्वेसि 
सम्पन्न देखता और निष्पाप कर्म करता है; वह कमी मोहमें 
नहीं पड़ता है ॥ १२॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि मोक्षबरमंपर्वणि शुकानुप्रश्ने द्विपल्लाशद्धिकद्विशततमो5चध्याय; ॥ २७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षूर्मप्वेमें शुकदेवका अनुप्रदनविषयक दो सौ बावनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २५२७ 


त्रिपज्नाशदधिकद्विशततमोध्यायः 
स्थूल, सक्ष्म और कारण-शरीरसे मिन्न जीवात्माका और परमात्माका 
योगके द्वारा साक्षात्कार करनेका प्रकार 


व्यास उवाच 

शरीराद विप्रमुक्त हि खूक्ष्मभूत शरीरिणम्‌। 
कर्मभिः परिपश्यन्ति शास्रोक्तेः शास्त्रवेदिनः ॥ १ ॥ 

व्यासजी कहते है--पुत्र ! योगशास्त्रके ज्ञाता शास््रोक्त 
कर्मेके द्वारा स्थूल शरीरसे निकले हुए सूक्ष्म खरूप जीवात्मा- 
को देखते हैं ॥ १ ॥ 

यथा मरीच्यः सहिताश्चर्रन्ति 
सत्र तिष्ठन्ति च दृश्यमानाः । 
देहेविंमुक्तानि चरन्ति छोकां- 
स्तथेव स्त्वान्यतिमालुषाणि ॥ २ ॥ 

जैसे सूर्यकी किरणें परस्पर मिली हुईं ही सर्वत्र विचरती 
हैं एवं स्थित हुई दृष्टिगोचर होती हैं, उसी प्रकार अलोकिक 
जीवात्मा स्थूछ शरीरसे निकलकर सम्पूर्ण लोकोमें जाते हैं । 
( यह ज्ञानइष्टिसे ही जाननेमें आ सकता है )॥ २ ॥ 
प्रतिरूषं यथेवाप्सु तापः खूयस्य लक्ष्यते । 
सर््ववत्खु तथा सत्त्वं प्रतिरुषं स पश्यति ॥ ३ ॥ 

जैसे विभिन्न जलाशर्योंके जलमें सूर्यकी किरणोंका प्रथक्‌: 
प्रथक्‌ दर्शन होता है; उसी प्रकार योगी पुरुष सभी सजीब 
शरीरोंके भीतर सूक्ष्मरूपसे स्थित प्रथक्‌-प्थक जीवॉको देखता है॥ 
तानि सृक््माणि सत्त्वानि विमुक्तानि शरीरतः । 
स्वेन सत्तवेन सत्त्वशञाः पश्यन्ति नियतेन्द्रियाः॥ ४ ॥ 

शरीरके तत्वको जाननेवाले जितेन्द्रिय योगीजन उन 
स्थूलशरीरोसि निकले हुए. सूक्ष्म लिज्ञशरीरोसे युक्त जीवोंको 
अपने आत्माके द्वारा देखते हैं ॥ ४ ॥ 
खपतां जाप्नतां चैष सर्वेषामात्मचिन्तितम्‌ । 
प्रधानाहधमुक्तानां जहतां कर्म रजः॥ ५ ॥ 
यथाहनि तथा राजो यथा राजो तथाहनि। 
वशे तिष्ठति सत्तवात्मा सततं योगयोगिनाम्‌ ॥ ६ ॥ 

जो अपने मनमें चिन्तित कर्मजनित रजोगुणका अर्थात्‌ 
रजोगुणजनित काम आदिका योगबलसे परित्याग कर देते हैं 
तथा जो प्रकृतिके तादात्म्यमावसे भी सुक्त हैं; उन सभी 
योगपरायण योगी पुरुर्षोका जीवात्मा जैसे दिनमें बेसे रातमें, 


जैसे रातमें वैसे दिनमें सोतेजजागते समय निरन्तर उनके वश- 
में रहता है॥ ५-६ ॥ 
तेषां नित्यं सदा नित्यो भूतात्मा सतत गुणेः । 
सप्तभिस्त्वन्वितःः  सृध््मैशरिष्णुरजरामरः ॥ ७ ॥ 
उन योगियोंका नित्य-स्वरूप जीव सदा सात सूक्ष्म गुर्णो 
( मदत्तत्तः अहक्लार और पॉच तन्मात्राओं ) से युक्त हो 
अजर-अमर देवताओँकी भाँति नित्यप्रति विचरता रहता है ॥७॥ 
मनोबुद्धिपराभूतः खदेहपरदेहवितू .। 
स्वप्नेष्वपि भवत्येष विशाता खुखडुःखयोः ॥ ८ ॥ 
जिन मूढ़ मनुष्योंका जीवात्मा मन और बुद्धिके बशीभूत 


रहता है; वह अपने और पराये शरीरको जाननेवाला मनुष्य 


स्प्त-अवस्थामें भी सूक्ष्म शरीरसे सुख-दुःखका अनुमव 
करता है ॥ ८ ॥ ह 
तत्रापि लभते डुः्खं तत्रापि लभते खुखम्‌। 
क्रोधकोभौ तु तत्रापि रूत्वा व्यसनसच्छति ॥ ९ ॥ 
वहाँ ( स्वप्ममें भी ) उसे दुःख और सुख प्राप्त होते हैं। 
एवं उस खप्नमें भी ( जाग्रतकी भाँति ही ) क्रोध और छोम 
करके वह संकटमें पड़ जाता है॥ ९ ॥ 
प्रीणितश्चापि भवति महतो5थॉनवाप्य हि। 
करोति पुण्य तत्नापि जीवन्निव च पश्यति ॥ १० ॥ 
वहाँ भी महान धन पाकर वह प्रसन्न होता है तथा 
पुण्यकर्मोंका अनुष्ठान करता है; इतना ही नहीं, जाग्रत्‌- 
अवस्थाकी भाँति वह स्वप्नमें भी सब वस्तुओंको देखता है ॥ 
महोष्मान्तर्गतश्वापि गर्भत्वं समुपेयिवान । 
दश मासान्‌ वसन कुक्षो नेषो 5 न्नभिव जीय॑ते॥ ११॥ 
(यह कितने बड़े आश्रयंकी बात है कि ) गर्भभावको प्राप्त 
हुआ जीवात्मा दस मासतक माताके उदरमें निवास करता 
है और जठरानलकी अधिक आँचसे संतप्त होता रहता है तो 
भी अन्नकी भाँति पच नहीं जाता ॥ ११ ॥ 
तमेतमतितेजो5शं भूतात्मानं हृदि स्थितम्‌। 
तमोरजोभ्यामाविष्टा नाठुपद्यन्ति मूर्तिषु ॥ १२॥ 


मोक्षघर्मपवे ] 


यह जीवात्मा परमात्माका ही अंश है और देह्दधारियोंके 
हृदयमें विराजमान है तथापि जो लोग रजोगुण और तमोगुण- 
से अभिभूत हैं, वे देहके भीतर उस जीवात्माकी स्थितिको देख 
या समझ नहीं पाते हैं॥ १२ ॥ 
योगशास्त्रपरा भूत्वा तमात्मानं परीप्सवः। 
अनुच्छवासान्यमूतीनि यानि वज्ञोपमान्यपि ॥ १३॥ 
जड स्थूछ शरीर, अमूर्त सूक्ष्म शरीर तथा वच्रतुल्य 
सुदृढ़ कारण शरीर--ये जो तीन प्रकारके शरीर हैं) इन्हें 
आत्माको प्राप्त करनेकी इच्छावाले योगीजन योगश्ासत्रपरायण 
होकर लॉ जाते हैं || १३ ॥ 
पृथरभूतेपु. सश्टेपु . चतुर्थाथमकर्मसु । 
समाधों योगमेवेतच्छाण्डिल्यः शममप्रत्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 


चतुप्पञ्चाशद्धिकद्धिशततमो पध्यायः 


(५०८१ 


>> नीली ली ली +त-जीीजीघतीिलीआऊि न विलय >ी-- 


संन्यास-आश्रमके कर्म भिन्न-भिन्न प्रकारके बताये गये 
हैं। उनमें समाथिके विषयर्म मैंने जो कुछ बताया है। इतीको 
शाण्डिल्य मुनिने शमके नामसे ( छान्दोग्यठपनिषद्‌ शाण्डिल्य 
ब्राह्मणमें ) कहा है ॥ १४ ॥ 
विदित्वा सप्त सुक्ष्माणि पडडु चर महेभ्वरम। 
प्रधानविनियोगशः पर ब्रह्मानुपश्यति ॥ १५॥ 
जो पश्चतन्मात्रा तथा मन और बुद्धि-इन सात सूक्ष्म 
तत्वोंकी शाइवत जानकर एवं छः अज्जोंसे यानी ऐ्वर्यंसि 
युक्त महेश्वरका ज्ञान प्राप्त करके इस बातको जान लेता है 
कि त्रिगुणात्मिका प्रकृतिका परिणाम ही यह सम्पूर्ण जगत्‌ है; 
वह परबत्रह्म परमात्माका साक्षात्कार कर लेता है ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शान्तियवंणि मोक्षचर्मपर्वणि शुकालुप्रइने त्रिपद्लाशरधिकद्विशततमोड्घ्यायः ॥ २०३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्वके अन्तर्गत मोछधर्म में शुकदेवका अनुप्रक्षविषयक दो सो तिरपनवों अध्याय पुरा हुआ ॥| 


२५३ ॥ 


+०७-.*ब 2:4८ रे री ० 


चतुष्पञ्माशदधिकद्विशततमो<्ध्यायः । 
कामरूपी अद्भुत वृक्षका तथा उसे काटकर मुक्तिग्राप्त करनेके उपायका ओर शरीररूपी नगरका वर्णन 


व्यास उद्च 
हृदि कामद्रुमश्वित्रों मोह्संचयसम्भवः। 
क्रीधमानमहास्कन्थो. विधित्लापरिषेचनः ॥ १ ॥ 
तस्य चाज्ञानमाधारः प्रमादः परिषेचनम । 
सो 5भ्यसूयापलाशो हि पुरा दुष्कृतसारवान्‌ ॥ २ । 


व्यासजी कहते हँ--वेटा | मनुष्यकी हृदयभूमिमें 
मोहरूपी बीजसे उत्पन्न हुआ एक विचित्र वृक्ष है। जिसका 


नाम है काम | क्रोध और अभिमान उसके महान्‌ स्कन्च 
, हैं | कुछ करनेकी इच्छा उसमें जल सींचनेका पात्र 
है। अज्ञान उसकी जड़ है। प्रमाद ही उसे सॉचनेवाला 
ल है। दूसरोके दोष देखना उस वृक्षका पत्ता है तथा पूबे 

जन्ममें किये हुए पाप उसके सारभाग हैं॥ १-२ ॥ | 


सम्मोहचिन्ताविटपः शोकशाखो भयाह्लूरः 
मोहनीमभिः पिपासामिलेतामिरनुवेष्ठचितः ॥ ३ ॥ 

शोक उसकी शाखा) मोह और चिन्ता डालियाँ एवं 
भय उसके अद्भूर हैं। मोहमें डालनेवाली तृष्णारूपी लताएँ, 
उसमें लिपटी हुई हैं ॥ ३ ॥ ः 


उपासते महावृक्ष खुल॒ब्धास्तत्फलेप्सवः । 

आयस:ः: संयुताः पाशः फलदं परिवेष्चद्य तम्‌ ॥ ४ ॥ 
लोभी मनुष्य लोहेकी जंजीरोंके समान वासनाके बनन्‍्वनोंमें 

बंधकर उस फरहूदायक महान वृक्षकों चारों ओरसे घेरकर 

आसपास बैठे हैं और उसके फलको प्राप्त करना चाहते हैं ॥ 

यस्तान पाशान्‌ वशे रूत्वा तं वृक्षमपकर्षति । 

गतः स॒ दुःखयोरन्त॑ जरामरणयोद्योः ॥ ५ ॥ 
जो उन वासनाके बन्धर्नोंकी वशमें करके वेराग्यरूप 


शत्रद्वारा उस काम-चइक्षकों काट डालता है; वह मनुष्य 


जरा और मृत्युजनित दोनों प्रकारके दुःखोँसे पार हो जाता है॥ 


म० स० ३--२. ८-- 


संरोहत्यक्रतप्रश् सदा येन हि पादपम्‌। 
स॒तमेव ततो हन्ति विषग्रन्थिरिवातुरम ॥ ६ ॥ 
परंतु जो मुर्ख फलके छोमसे सदा उस ब्ृक्षपर चढ़ता 
है, उसे बह वृक्ष ही मार डालता है; ठीक वैसे ही) जैसे 
खायी हुई विपकी गोली रोगीको मार डालती है॥ ६ ॥ 
तस्यानुगतसूलस्य मूलमुद्धियते बलात्‌। 
योगप्रसादात्‌ कृतिना साम्येन परमासिना ॥ ७ ॥ 
उस काम-बृक्षकी जड्ढें बहुत दूरतक फेली हुई हैं 
कोई विद्वान्‌ पुरुष ही ज्ञानयोगके प्रतादसे समतारूप उत्तम 
खड्जके द्वारा बलपूर्वक उस बृक्षका मूलोच्छेद कर डालता है ॥ 
एवं यो वेद कामस्य केवलरूस्थ निवर्तनम । 
बन्ध वे कामशास्त्रस्य स दुः्खान्यतिवर्तते ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार जो केवलछ कामनाओंको निवत्त करनेका 
उपाय जानता है तथा भोंगविधायक शास्त्र बन्धनकारक 
है--इस बातकों समझता है, वह सम्पूर्ण दुः्खोंको 
लॉध जाता है ॥ ८॥ 
शरीरं पुरमित्याहु:ः खामिनी वुद्धिरिष्यते । 
तत्त्ववुद्धेः शर्ररस्थं मनो नामाथचिन्तकम्‌॥ ९ ॥ 
इस शरीरको पुर या नगर कहते हैं | बुद्धि इस नगरकी रानी 
मानी गयी है और शरीरके भीतर रहनेवाला मन निश्चयात्मिका 
बुद्धिरूप रानीके अथंकी सिद्धिका विचार करनेवाल्य मन्त्री है॥ 
इन्द्रियाणि मनःपोरास्तदर्थ तु॒ पराकृतिः 
तत्र द्वी दारुणो दोषौ तमो नाम रजस्तथा । 
तदर्थमुपजीवन्ति पौराः सह पुरेश्वरेः ॥ १० ॥ 
इन्द्रियाँ इस नगरमें निवास करनेवाली प्रजा हैं | वे 
मनरूपी मन्त्रीकी आज्ञाके अधीन रहती हैं | उन प्रजाओंकी 
रक्षाके लिये मनको बड़े-बड़े कार्य करने पड़ते हैं। वहाँ दो 


(५०८२ 
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दारुण दोष हैं, जो रत और तमके नामसे प्रसिद्ध हैं । 

नगरके शासक मन, बुद्धि और जीव इन तीनोंके साथ समस्त 

पुरवासी रूप इन्द्रियगण मनके द्वारा प्रस्तुत किये हुए शब्द 

आदि विषयोंका उपभोग करते हैं॥ १० ॥ 

अद्वारेण तमेवार्थ दो. दोषाबुपजीवतः । 

तत्र बुद्धिहि दुर्धधो मनः सामान्यमइनुते ॥ ११ ॥ 
रजोगुण और तमोगुण--ये दो दोष निषिद्धमार्गके 

द्वारा उस विषय-सुखका आश्रय लेते हैं । वहाँ बुद्धि 

दुर्घध होनेपर भी मनके साथ रहनेसे उसीके समान हो 

जाती है ॥ ११ ॥ 

पौराश्चापि मनस्त्रस्तास्तेषामपि चला स्थितिः । 

तद्थ बुद्धिरध्यास्ते सोडनथथः परिषीद्ति ॥ १२ ॥ 
उस समय इन्द्रियरूपी पुरवासी जन मनके भयसे त्रस्त 

हो जाते हैं, अतः उनकी स्थिति भी चश्चल ही रहती है। 

बुद्धि भी उस अनर्थका ही निश्चय करती है। इसलिये वह 

अनर्थ आ बसता है ॥ १२ ॥ 


श्रीमदाभार ते 


[ शान्तिपवंणि 


यदर्थ पृथगध्यास्ते मनस्तत्परिषीदति । 
पृथग्भूतं मनो बुद्धथवा मनो भवति केवलछम्‌ ॥ १३॥ 
बुद्धि जिस विषयका अवलम्बन करती है। मन भी उसी- 
का आश्रय लेता है। मन जब बुद्धिसे परथक्‌ होता है; तब 
केवल मन रह जाता है ॥ १३॥ 
तत्रेन॑ विध्वतं॑ शुन्‍्यं रजः पर्यवतिष्ठते । 
तन्मनः कुरुते सख्यं रजसा सह सकह्भृतम । 
त॑ चादाय जन॑ पौरं रजसे सम्प्रयदछति ॥ १४ ॥ 
उस समय रजोगुण जनित काम मनको आत्माके बलसे युक्त 
होनेपर भी विवेकसे रहित होनेके कारण सब ओरसे घेर लेता है । 
तब वह कामसे घिरा हुआ मन उस रजोगुणरूप कामके 
साथ मित्रता स्थापित कर लेता है | उसके बाद वह मन ही 
उस इन्द्रियरूप पुरवासीजनकों रजोगुणजनित कामके ह्ाथमें 
समर्पित कर देता है ( जैसे राजाका विरोधी मन्त्री राज्य 
और प्रजाको शज्रुके हाथमें सौंप देता है ) ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शाल्तिपर्वंणि मोक्षचमंपर्वणि झुकानुप्रशने चतुष्पन्नञाशदधिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २०४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्तके अन्तर्गत मोक्षधर्मप्ेमे शुकदेवका अनुप्रक्षविषयक दो सौ चौवनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५४ ॥ 


पञ्रपञ्माशदधिकद्विशततमो ध्यायः 
पश्चमृतोंके तथा मन और बुद्धिके गुणोंका विस्तृत वणन 


भीष्म उवाच 
भूतानां परिसंख्यान भूयः पुत्र निशामय | 
द्वैपायनमुखाद्‌ भ्रष्ट छाघया परयानघ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--निष्पाप पुत्र युधिष्ठिर ! द्वेपायन 
ब्यासजीके मुखसे वर्णित जो पश्चमहाभूतोंका निरूपण है; वह 
में पुनः तुम्हें बता रहा हूँ; ठुम बड़ी स्परह्यके साथ 
इस विषयको सुनो ॥ १ ॥ 
दीप्तानलनिभः प्राह भगवान्‌ धूमव्चेसे । 
ततो5हमपि वक्ष्यामि भूयः पुत्र निद्शनम्‌ ॥ २ ॥ 
वत्स | प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी भगवान्‌ 
वेदव्यासने धूमाच्छादित अग्निके सहश विराजमान अपने 
पुत्र शुकदेवके समक्ष पहले जिस प्रकार इस विषयका प्रति- 
पादन किया था; उसे मैं पुनः तुमसे कहूँगा | बेटा | तुम 
सुनिश्चित दर्शन-शास्त्रको श्रवण करो ॥ २ ॥ 
भूमेः स्थेरय गुरुत्वं च काठिन्यं प्रसवार्थता । 
गन्धो गुरुत्वं शक्तिश्व संघातः स्थापना ध्तिः॥ ३ ॥ 
स्थिरता. भारीपन) कठिनता ( कड़ापन ) बीजको 
अद्भुरित करनेकी शक्ति; गन्ध) विशालता। शक्ति; संधात) 
स्थापना और घारणशक्ति--ये दस प्रृथ्वीके गुण हैं ॥ ३ ॥ 
अपां शेत्यं रसः क्लेदो द्ववत्वं स्नेहसोस्यता । 
जिह्ना विस्यन्द्नं चापि भोमानां श्रपणं तथा ॥ ४ ॥ 
शीतछता, रस) क्‍क्लेद ( गछलाना या गीला 
करना )) द्रवत्व ( पिघलना )) स्नेह ( चिकनाहट )) सौम्य- 


भाव) जिह्ा; टपकना, ओले या बफंके रूपमें जम जाना तथा 
पृथ्वीसे उत्पन्न होनेवाले चावल-दाल आदिको गला देना-- 
ये सब जलके गुण हैं॥ ४॥ 
अग्नेदर्धषंता ज्योतिस्तापः पाकः प्रकाशनम्‌। 
शोको रागो लघुस्तेश्ण्यं सततं चोध्वंभासिता॥ ५ ॥ 
दुर्धब होना, जलना) ताप देना$ पकाना$ प्रकाश करना; 
शोक) राग? हल्कापन; तीक्ष्ता और आगकी हपर्ठोंका 
सदा ऊपरकी ओर उठना एवं प्रकाशित होना--ये सब 
अग्िके गुण हैं ॥ ५ ॥ 
वायोरनियमस्पशों वादस्थानं खतन्‍त्रता । 
बलंशीघ्यंच मोक्ष च कर्म चेष्टा55त्मता भवः ॥ ६ ॥ 
अनियत स्पर्श, वाक्‌इन्द्रियकी स्थिति, चलने-फिरने 
आदिकी स्वतन्त्रता, बछ, शीघ्रगामिता, मल-मूत्र आदिकों 
शरीरसे बाहर निकालना) उत्क्षेपण आदि कर्म) क्रिया-शक्तिः 
प्राण और जन्म-मृत्यु--ये सब वायुके गुण हैं ॥ ६ ॥ 
आकाशस्य गुणः शब्दो व्यापित्वं चिछद्गतापि च । 
अनाभ्रयमनालस्बमव्यक्तमविकारिता ॥ 
अप्रतीघातिता चेंव भूतत्व॑ विकृतानि च । 
गुणाः पश्चाशतं प्रोक्ताः पश्चभूतात्म्राविताः ॥ ८ ॥ 
शब्द) व्यापकता) छिद्र होना किसी स्थूछ पदार्थका 
आश्रय न होना, खय॑ किसी दूसरे आधारपर न रहना; 
अव्यक्तता; निर्विकारता) प्रतिधातशून्यता और भूतता अर्थात्‌ 
श्रव णेन्द्रियका कारण होना और विकृतिसे युक्त होना--ये सब 


| 
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आकाशके गुण हैं। इस प्रकार पश्चमद्दाभूतोंके ये पचास 
गुण बताये गये हैं || ७-८ ॥ 

घैयापपत्तिव्य॑क्तिश्व विसर्गः क्पना क्षमा | 
सदसच्चाशुता चेव मनसो नव वे ग्रुणाः ॥ ९ ॥ 


घेयं) तक-वितकमें कुशलता, स्मरण) प्रान्ति, कल्पना: 


क्षमा; घुभ एवं अद्युम संकल्प और चश्बछ्ता--ये मनके 

नौ गुण हैं॥ ९॥ 

इश्टानिष्टविपत्तिश्थय॒ व्यवसायः समाधिता । 

संशयः प्रतिपत्तिश्व बुद्धेः पश्चमुणान्‌ विद्ठुः॥ १० ॥ 
इष्ट और अनिष्ट वृत्तियोँका नाश) विचार; समाधानः 


संदेह और निश्चय--ये पाँच बुद्धिके गुण माने गये हैं ॥१०॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
कर्थ पश्चगुणा बुद्धिः कथं पत्चेन्द्रिया गुणाः। 
पतन्मे सर्वमाचए्व सूक्ष्मशानं पितामह ॥ ११॥ 
... आुधिप्ठिरने पूछा--[पितामह मु बुद्धिके पाँच ही गुण 
कसे हैं ! तथा पाँच इन्द्रियाँ मी भूतोंके गण कैसे हो सकती 
है ! यह सारा सूक्ष्म ज्ञान आप मुझे बताइये ॥ ११ ॥ 
भीष्म उवाच 
आहुः षष्टि बुद्धिगुणान चे्‌ 
भूतविशिष्टा नित्यविषक्ताः । 


भूतविभूतीश्चाक्षरख्टाः 
पुत्र न नित्य तदिह वदन्ति ॥ १२॥ 
भीष्मजीने कहा--वत्स युधिष्ठिर | महर्षियोंका कहना 
है कि बुद्धिके साठ गुण हैं अर्थात्‌ पॉँचों भूतोंके पूर्वोक्त 
पचास गुण तथा बुद्धिके पाँच गुण मिलकर पचपन हुए। 
इनमें पग्चभूतोंको भी बुद्धिके गुणरूपसे गिन लेनेपर वे 
साठ हो जाते हैं । ये सभी गुण नित्य चेतन्यसे मिले हुए 
हैं। पश्चमहाभूत और उनकी विभूतियाँ अविनाशी परमात्माकी 
सृष्टि हैं; परंतु परिवर्तनशीर होनेके कारण उसे तत्त्वश 
पुरुष नित्य नहीं बताते हैं॥ १२ ॥ 
तत्‌ पुत्र चिन्ताकलिल तदुक्त- 
मनागतं वे तव सम्प्रतीह । 
भूताथतत्त्व॑ तदवाप्य. सर्वे 
भूतप्रभावाद्‌ भव शान्‍्तबुद्धिः ॥ १३॥ 
वत्स युधिष्टिर | अन्य वक्ताओंने जगत्‌की उत्पत्तिके 
विषयमें पहले जो कुछ कहा है; वह सब वेदविरुद्ध और विचार- 
दूषित है; अतः इस समय तुम नित्यसिद्ध परमात्माका यथार्थ 
तत्व सुनकर उन्हीं परमेश्वरके प्रभाव एवं प्रसादसे शान्त- 
बुद्धि हो जाओ ॥ १३॥ 


इति श्रीमह्ाभारते शान्तिपवणि मोक्षधरमंयवंणि शुकाजुप्रइने पश्चपन्नाशद्थिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिप्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें शुकदेवका अनुप्रक्षविषयक 
दो सौ पचपनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २५५ ॥ 
-“>+5-<७6%-8:>.५-+..- 


पटपद्माशदाधिकद्िशततमोध्यायः 
युधिष्ठिरका सृत्युविषयक प्रश्न, नारदजीका राजा अकम्पनसे मृत्युकी उत्पत्तिका प्रसंग 
सुनाते हुए ब्रह्माजीकी रोपाग्निसे प्रजाके दग्ध होनेका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
य इमे पृथिवीपालाः शेरते पृथिवीतले । 
पृतनामध्य एते हि गतसंशा महाबलाः ॥ १ ॥ 
युधिप्टिरने पूछा--पितामदइ ! ये जो असंख्य भूपाल 
( प्राणश्न्य होकर ) इस भूतछूपर सेनाके बीचमें सो रहे हैं 
इनकी ओर दृष्टिपात कीजिये | ये महान्‌ बलवान थे तो भी 
संशाहीन होकर पड़े हैं ॥ १ ॥ 
पए्केकशोी. भीमबला नागायुतबलास्तथा । 
पते हि निहताः खंख्ये तुल्यतेजोव्लेनरे:॥ २ ॥ 
इनमेंसे एक-एक नरेश भयानक बलसे सम्पन्न था। 
दस-दस हजार हाथियोंकी शक्ति रखता था। ये सब-के-सब 
इस युद्धस्थलमें अपने समान ही तेजस्वी और बलवान मनुर्ष्यो- 
द्वारा मारे गये हैं ॥ २ ॥ 
नेपां पश्यामि हन्तारं प्राणिनां संयुगे परम । 
विक्रमेणोपसम्पन्नास्तओतोबलसमन्विताः ॥ ३ ॥ 
इन प्राणशक्ति-सम्पन्न नरेशोंकों कोई दूसरा वीर संग्राम- 
भूमिमें मार सके--ऐसा मुझे नहीं दिखायी देता था; क्योंकि 


वे सब-के-सब बल-पराक्रमसे सम्पन्न और तेजस्वी थे || ३ ॥ 
अथ चेमे महाप्राशाः शेरते हि गतासवः। 
सता इति च शब्दोष्यं वर्तत्येषु गतासुषु ॥ ४ ॥ 
किंतु इस समय ये महाबुद्धिमान्‌ भूपाल निष्प्राण होकर 
पड़े हैं । इनके प्राण निकल जानेपर इनके लिये मृत शब्दका 
व्यवहार होता है अर्थात्‌ थ्ये मर गये? ऐसा कहा जाता है ॥ 
इमे म्ता नुपतयः प्रायशों भीमविक्रमाः । 
तत्र मे संशयो जातः कुतः संज्ञा मता इति ॥ ५ ॥ 
कस्य झ॒त्युः कुतो सत्युः केन सृत्युरिह प्रजाः । 
हरत्यमरसंकाश तन्‍मे ब्रूहि पितामह ॥ ६ ॥ 
ये जो नरेश मृत्युको प्राप्त हो गये हैं, इनमें बहुत-से 
भयानक पराक्रमसे सम्पन्न हैं | यहाँ मेरे मनमें यह तंदेह होता 
है कि इन्हें मृत नाम कैसे दिया गया! किसकी मृत्यु द्ोती है ! 
किससे मृत्यु होती है ! ओर किस कारणसे मृत्यु यहाँ समस्त 
प्राणियोंका अपहरण करती है ! देवतुल्य पितामह ! मुझे यह सब 
बतानेकी कृपा करें ॥ ५-६ ॥ 
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भीष्म उबाच 
पुरा कृतयुगे तात राजा ह्यासीदकम्पनः । 
स दजुवशमापन्नः संग्रामे क्षीणदाहतः ॥ ७ ॥ 
भीष्मजीने कहा--तात ! प्राचीन सत्ययुगकी बात 
है, अकम्बन नामके एक राजा थे। एक समय स्‍संग्राममें 
उनका रथ नष्ट हो गया और वे शन्नुके वशमें पड़ गये ॥७॥ 
तसय पुत्रों हरिनॉम नारायणसमो बले। 
स शत्रुभिदंतः . संख्ये सबलूः सपदालुगः ॥ ८ ॥ 
उनके एक पुत्र था; जिसका नाम था हरि । वह बलझे 
भगवान्‌ नारायणके ही समान जान पड़ता था परंतु उस 
समराज्ञणमें शत्रुऑने सेना और सेवर्कोसहित उस राजकुमार- 
को मार गिराया ॥ ८ ॥ 
स राजा शात्रुबअशगः पुत्रशोकसमन्वितः। 
यदच्छया शान्तिपरो ददर्श भुवि नारदम्‌ ॥ ९ ! 
राजा अकम्पन स्वतन्त्र भूषाल न रहकर शन्रुके अधीन 
हो गये तथा पुत्रके शोकमें ड्रबे रहने लगे। वे शान्तिका 
उपाय दूँढ़ रहे थे | इतनेहीमें देवेच्छासे भूतलपर विचरते 
हुए देवर्षि नारदका उन्हें दर्शन हुआ ॥ ९ ॥ 
तस्मे स सर्वमाचष्ठ यथावृत्तं जनेश्वरः । 
शत्रुभिग्रहणं संख्ये पुत्र॒स्य मरणं तथा ॥ १० ॥ 
राजाने युद्धस्थल्में शत्रुआंद्वारा अपने पकड़े जाने एवं 
पुत्रकी मृत्यु होनेका सारा समाचार यथावत्‌ रूपसे नारंदजी- 
के सामने कद सुनाया ॥| १० ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा नारदोषथ तपोधनः । 
आख्यानमिद्माचण्ट.. पुत्रशोकापह॑ तदा ॥ ११॥ 
राजाका वह कथन सुनकर तपस्याके धनी नारदजीने 
उस समय उनसे यह प्राचीन इतिहास कहना आरम्भ किया; 
जो उनके पुत्रशोकको मिटानेवाला था ॥ ११ ॥ 
नारद उवकाच 
राजञ्श्यणु समाख्यानमथेदं॑ बहुविघ्तरम्‌ । 
यथावृत्तं श्रुत॑ चेच मयेद॑ वसुधाधिप ॥ १२॥ 
नारदजी बोले--राजन्‌ | आज यह अत्यन्त विस्तृत 
आख्यान सुनो | प्रथ्वीनाथ ! मैंने इसे जैसा सुना हैः वह 
यथावत्‌ बृत्तान्त तुम्हें सुना रहा हूँ ॥ १२॥ 
प्रजाः सटष्ठा महातेजाः प्रजासग पितामहः । 
अतीव चुद्धा बहुला नाम्ृष्यत पुनः प्रजाः॥ १३ ॥ 
प्रजाकी सृष्टि करते समय महातेजस्वी पितामह ब्रह्माने 
जब बहुत-से प्राणियोंकी सृष्टि कर डाली) तब उनकी संख्या 
बहुत अधिक हो गयी । इतनी अधिक प्रजाओंका होना ब्रह्मा- 
जीसे सहन न हो सका ॥ १३ ॥ 
न हान्तरमभूत्‌ किश्वित्‌ कचिज्ञन्तुमिरच्युत । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


निरुच्छवासमिवोन्नद्ध त्रैकोक्यमभवन्ल॒प ॥ १४ ॥ 
अपने धर्मसे कभी च्युत न होनेवाले नरेश | उस समय 
कोई थोड़ा-सा मी ऐसा स्थान नहीं रह गया जो जीव- 


जन्तुओंसे भरा न हो | सारी त्रिलोकी अवरुद्ध हों गयी। 


गोंका कहीं सास लेना भी असम्मव-सा हो गया-सबका दम _ 


घटने छगा ॥ १४ ॥ ह 
तस्य चिन्ता समुत्पन्ना संहारं प्रति भूपते। 
चिन्तयन नाध्यगच्छत्च संहारे हेतुकारणम्‌ ॥ १५ ॥ 
भूणल ! अब ब्रह्माजीके मनमें प्रजाके संहारकी---उनकी 
संख्या घटानेकी चिन्ता उत्पन्न हुई | वे बहुत देरतक सोचते- 
विचारते रहे; परंतु प्रजाके संहारका कोई युक्तियुक्त कारण 
ध्यानमें नहीं आया ॥ १५ ॥ 
तसय रोपान्महाराज खेभ्यो इप्निरुदतिष्ठत । 
तेन सवा दिशों राजन ददाह स पितामहः ॥ १६॥ 
महाराज | उस समय रोषवश ब्रह्माजीके नेत्र आदि 
इन्द्रियगोलकौंसे अग्नि प्रकट हो गयी । राजन्‌_! उस अग्निसे 
पितामहने सम्पूर्ण दिशाओंकोी दग्ध करना आरम्म किया ॥ 
ततो दिव॑ भुव॑ ख॑ च जगच्च सचराचरम्‌। 
ददाह पावको राजन भगवत्कोपसम्भवः ॥१७ ॥ 
राजन्‌ ! तब भगवान ब्रह्माके क्रोधसे प्रकट हुई वह 
आग स्वर्ग) प्रथ्वी; अन्तरिक्ष तथा चराचर प्राणियौसहित 
सम्पर्ण जगत॒को जलाने लगी ॥ १७॥ 
तत्रादह्मन्त भूतानि जड़मानि घुवाणि च। 
महता क्रोधवेगेन कुपिते प्रपितामहे ॥ १८ ॥ 
प्रपितामह ब्रह्मके कृपित होनेपर उनके क्रोधके महान्‌ 
बेगसे सभी स्थावर-जक्गञम प्राणी दग्घ होने लगे ॥ १८ ॥ 
ततो5ध्वरजठः स्थाणुव॑दाध्वरपतिः शिवः 
ज़ञगाम शरणं देवो ब्रह्माणं- परवीरहा ॥ १९ ॥ 
तब यज्ञ ही जिनकी जटाएँ हैं तथा जो वेदों और यशौके 
प्रतिपालक हैं; वे शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले कल्याणकारी 
भगवान्‌ शिव ब्रह्माजीकी शरणमें गये ॥ १९ ॥ 
तस्मिन्नभिगते स्थाणौ प्रजानां हितकाम्यया । 
अव्रवीत्‌ परमो देवो ज्वलन्निव तदा शिवम्‌ ॥ २० ॥ 
प्रजावर्गके हितकी इच्छासे महादेवजीके अपने सामने 
आनेपर तेजसे जलते हुए-से परमदेव ब्रह्माजी उनसे इस 
प्रकार बोले---]॥ २० ॥ 
करवाण्यद्य क॑ काम॑ वराहाँएसि मतो मम । 
कता हास्मि प्रियं शम्भो तव यद्धदि वतेते ॥ २१॥ 
“म्भो ! मैं तुम्हें बर पानेके योग्य समझता हूँ, बोलो 
आज तम्हारी कौन-सी इच्छा पूर्ण करूँ ! तुम्हारे हृदयमें जो 
भी प्रिय मनोरथ हो$ उसे में पण करूँगा? || २१ ॥ 


इति भ्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षबरमंपर्वणि झ्त्युप्रजापतिसंवादोपक्रमे पट्पल्चाशद्धिकद्विशततमसो<ध्यायः ॥२५६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शानिपवके अन्तर्गत मोक्षर्मपर्दर्मे सृत्यु और प्रजापतिके संब'दका उपक्रमविषयक 
दो सो छप्पनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५६ ॥ 


सप्तपश्चाशद्धिकद्विशततमो 5ध्यायः 
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._ सप्तपद्ाशदधिकद्विशततमो्ध्यायः 
महादेवजीकी प्राथनासे ब्रग्माजीके द्वारा अपनी रोपाग्निका उपसंहार तथा मृत्युक्री उत्पत्ति 


स्थाणुरुवाच 
प्रजासगंनिमित्तं में कार्यवत्तामिमां प्रभो। 
विद्धि सश्टास्त्वया हीमा मा कुप्यासां पितामह ॥ १ ॥ 
महादेवजीने कहा--प्रभो ! पितामह ! मेरा मनोरथ 
या प्रयोजन आपसे प्रजासग्गकी रक्षाके लिये प्रार्थना करना है। 
आप इस बातको जान लें। आपहीने इन प्रजाओंकी सृष्टि 
की है; अतः आप इनपर क्रोध न कीजिये ॥ १॥ 
जज हे 
तब तेजो 5सिना देव प्रजा दह्यन्ति सर्वेशः । 
ता इृष्ठा मम कारुण्यं मा कुप्यासां जगत्प्रभो॥ २ ॥ 
देव |! जगदीश्वर | आज आपकी क्रोधाग्निसे सारी 
ध्रजाएँ दग्घ हो रही हैं | उन्हें उत अवस्थामें देखकर मुझे 
दया आती है, आप उनपर क्रोघ न करें ॥ २॥ 
प्रजापतिरुवाच 
न कुप्ये न्नच मे कामो न भवेयुः प्रजा इति । 
लाघवा्थ धरण्यास्तु ततः संहार इष्यते ॥ ३ ॥ 
प्रजापति ब्रह्माजी बोले--शिव | में प्रजापर कुपित 
नहीं हूँ और न मेरी यही इच्छा है कि प्रजाओंका विनाश हो 
जाय । प्रथ्वीका भार हल्का करनेके लिये ही प्रजाके संह्ारकी 
आवश्यकता प्रतीत हुई है॥ ३ ॥ 


इये हि मां सदा देवी भारातों समचोदयत्‌ । |! 
| 


संहाराथ महादेव भारेणाप्छु निमज्जति ॥ ४ 
महादेव ! यह प्रथ्वीदेवी भारी भारसे पीड़ित हो सदा 
मुझे प्रजाके संहारके लिये प्रेरित करती रही है; क्योंकि यह 
जगतूके भारसे समुद्रमें ढ़बी जा रही है ॥ ४ ॥ 
यदाहं नाधिगचछामि वुद्धया बहु विचारयन । 
संहारमासा वृद्धानां ततो मां क्रोचथ आविशत्‌॥ ५ ॥ 
जब बहुत विचार करनेपर भी मुझे इन बढ़ी हुई 
प्रजाओंके संहारका कोई उपाय न सूझा। तब मुझे क्रोध 
आ गया ॥ ५॥ 
स्थाणुरुवाच 
संहारार्थ प्रसीद्ख मा कुचो विवुधेश्वर | 
मा प्रजाः स्थावरं चेंव जक्मं थे व्यनीनशत्‌ ॥ ६ ॥ 
मद्दादेवजीने कहा--देवेश्वर ! संहारके लिये आप 
क्रोध न करें | प्रजापर प्रसन्न हों। कहीं ऐसा न हो कि समस्त 
चराचर प्राणियोंका विनाश हो जाय ॥ ६ ॥ 
पत्वलानि च सर्वाणि सर्व चेच तृणोपलम | 
स्थावरं जड़मं चेव भूतग्रामं॑ चतुर्विधम्‌ ॥ ७ ॥ 
तदेतद्‌ भस्मसाद्भूतं जगत्‌ सर्वमुपप्छुतम्‌। 
* ग्रसीद भगवन्‌ साथो वर एब बृतो मया॥ < ॥ 
ये सारे जलाशय) सब-के-सब घास और लता-बे्लें तथा 
चार प्रकारके प्राणिसमुदाय ( स्व्रेदज। अण्डज), उद्धिज, 


जरायुज ) भस्मीभूत हो रहे हैं। सारे जगत्‌का प्रलय उपस्थित 
हो गया है | भगवन्‌ ! प्रसन्न होइये | साथो | में आपसे 
यही वर माँगता हूँ ॥ ७-८ ॥ 
नष्टा न॒पुनरेष्यन्ति प्रजा छोताः कर्थंचन । 
तस्मान्निवतंतामेतत्‌ तेन स्वेनेव तेजसा ॥ ९ ॥ 
यदि इन प्रजाओंका नाश हो गया तो ये किसी तरह 
फिर यहाँ उपस्थित न हो सकेंगी । इसलिये आप अपने ही 
प्रभावसे इस क्रोधाग्निको निवृत्त कीजिये ॥ ९॥ 
उपायमन्य सम्पश्य भूतानां हितकास्यया। 
यथामी जन्तवः सब न दह्येरन पितामह ॥ १० ॥ 
पितामदइ | आप सम्पूर्ण प्राणियोंके हवितके लिये संद्वारका 
कोई दूसरा ही उपाय सोचिये, जिससे ये सारे जीव-जन्तु एक 
साथ ही दग्घ न हो जाये ॥ १० ॥ 
अभाव हि न गच्छेयुरुच्छिन्नप्रजनाः प्रजाः। 
अधिदेवे नियुक्तो5स्मि त्वया लोकेश्वरेश्वर ॥ ११॥ 
लोकेश्वरेश्वर ! आपने मुझे देवताओँके आधिपत्य-पदपर 
नियुक्त किया है; अतः में आपसे प्रार्थना करता हूँ, यदि 
प्रजाकी संततिका उच्छेद होगा तो समस्त प्रजाओंका सर्वथा 
अभाव ही हो जायगा; अतः आप इस विनाशको बंद कीजिये॥ 
त्वद्भव॑ हि जगन्नाथ एतत्‌ स्थावरजज्ञमम । 
प्रसाय त्वां महादेव याचाम्यावृत्ति ज्ञाः प्रज्ञा: ॥ १२॥ 
जगन्नाथ ! महादेव ! यह समस्त चराचर जगत्‌ आपसे 
ही उत्पन्न हुआ है; अतः मैं आपको प्रसन्न करके यह याचना 
करता हूँ कि ये सारी प्रजा पुनरावतंनशील हो--मरकर पुनः 
जन्म धारण करे ॥ १२॥ 
नारद उवात्त 
श्रुत्वा तु बचन॑ देवः स्थाणोर्नियतवाड्यनाः । 
तेजस्तत्‌ (संनिजग्नाह पुनरेवान्तरात्मनि ॥ १३॥ 
नारदजी कहते हे--राजन्‌ ! महादेवजीकी वह बात 
सुनकर भगवान्‌ ब्रह्माने मन और वाणीका संयम किया तथा 
उस अग्निको पुनः अपनी अन्तरात्मामें ही लीन कर लिया ॥ 
ततो पग्निमुपसंग्रद्यय... भगवॉल्ोकपूजितः । 
प्रवृत्ति च निवुत्ति च कल्पयामास वे प्रभुः॥ १४॥ 
तब लोकपूजित भगवान्‌ ब्रह्माने उस अग्निका उपक्षहार 
करके प्रजाके लिये जन्म और मृत्युकी व्यवस्था की ॥ १४ ॥ 
उपसंहरतस्तस्य तमग्नि रोषजं तदा | 
प्रादुबेभूव विश्वेभ्यः खेभ्यो नारी महात्मनः ॥ १५॥ 
उस क्रोधाग्निका उपसंहार करते समय महात्मा ब्रह्माजी- 
की सम्पूर्ण इन्द्रियोंते एक मूर्तिमती नारी प्रकट हुई ॥१५॥ 
कृष्णरक्ताम्बरधरा कृष्णनेत्रतलान्तरा । 
द्व्यकुण्डलसम्पन्ना.. दिव्याभरणभूषिता ॥ १६॥ 


५०८६ 


भरीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


उसके वस्र काले और छाल थे | आँखोंके निम्न और 
आभ्यन्तर प्रदेश भी काले रंगके ही थे | वह दिव्य कुण्डलोसे 
कान्तिमती तथा अछोकिक आभूषणो;से विभूषित थी॥ १६ ॥ 
सा विनिःरूत्य वे खेभ्यो दक्षिणामाथ्रिता दिशम । 
दरशाते च ता कन्यां देवों विद्वेश्वरावुभों ॥ १७॥ 
वह ब्रह्माजीके इन्द्रियच्छिद्रोंसि निकछकर दक्षिण दिशा- 
की ओर चल दी । उस समय उन दोनों जगदीश्वर्रों ( ब्रह्मा 
और शिव ) ने उस कन्याको देखा ॥ १७॥ 
तामाहय तदा देवो लोकानामादिरीश्वरः । 
सत्यो इति महीपाल जहि चेमाः प्रजा इति ॥ १८॥ 
भूपाल | तब छोकोंके आदिकारण भगवान्‌ ब्रह्माने उसे 


“मृत्यु! कहकर पुकारा और निकट बुलाकर कह्दा-- “तुम इन 


प्रजाआऑंका समय-समयपर विनाश करती रहो || १८ ॥ 

त्वं हि संहारबुद्धया मे चिन्तिता रुषितेन च। 
तस्मात्‌ संहर सर्वास्त्वं प्रजाःसजडपण्डिताः॥ १० ॥ 
“मैंने प्रजाके संहारकी भावनासे रोपमें मरकर तुम्हारा 


िडड्डडडडडिड्डिडजडजज््_्््््त्ञ्ञ्5्55555 5 क्‍अ5अ>स>2+>5ःा5ड55अडजअ७अडिडडस  जसस जफऑ  स फ अइक्‍सससउससउस्‍स्‍स्‍ल्‍स्‍अॉव्न्््ललक्‍ल्लटस्‍डटस्‍अनटपिदटईस्‍वट्य्टयटस्‍टटयटयट्य्ट 


चिन्तन किया था; इसलिये तुम मूढ़ और विद्वानोसहित 


सम्पूर्ण प्रजाओँका संहार करो॥ १९ ॥ 


अविशेषेण चेव त्वं प्रजाः संहर कामिनि | 


मम त्वं हि नियोगेन श्रेयः परमवाप्स्यसि ॥ २० ॥ 
“कामिनि | तुम मेरे आदेशसे सामान्यतः सारी प्रजाका 
संहार करो | इससे तुम्हें परम कल्याणकी प्राप्ति होगी? ॥२०॥ 
एवमुक्ता तु सा देवी झ॒त्युः कमलमालिनी। 
प्रदष्यौ दुःखिता बाला साश्रुपातमतीव च ॥ २१॥ 
ब्रह्माजीके ऐसा कहनेपर कमलॉंकी मालासे अलंकृत 
नवयौवना मृत्यु देवी नेन्रेंसि आँसू बहाती हुई दुखी हो बड़ी 
चिन्तामें पड़ गयी | २१ ॥ 
पाणिभ्यां चेव जग्माह तान्यश्रूणि जनेश्वरः | 
मानवानां हिताथोय ययाचे पुनरेव ह ॥ २२॥ 
तब जनेश्वर ब्रह्माजीने मानवॉके हितके लिये अपने दोनों 
हाथोमे म॒त्युके आँसू ले लिये। फिर मृत्युने उनसे इस प्रकार 
प्राथंना की ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि मोक्षघर्मपर्वणि झत्युप्रजापतिसंचादे सप्तपशञ्चाशद्धिकद्विशततमो5्ध्यायः ॥२५७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तगैत मोक्षधर्मपर्दमें मृत्यु और प्रजापतिका संदादजिषयक 
दो सौ सत्तावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५७॥ 
----कक्लक ६ कं -- 


अष्टपन्नाशद्धिकद्विशततमोध्याय: 
मृत्युकी घोर तपस्या और प्रजापतिकी आज्ञासे उसका प्राणियोंके संहारका कार्य खीकार करना 


नारद उवाच 
विनीय दुःखमबला सा55व्मनैवायतेक्षणा । 
उबाच प्राअलिभूत्वा लतेवावर्जिता तदा॥ १ ॥ 
नारदजी कहते है--राजन ! तदनन्तर वह विशाल 
नेत्रोंवाली अबछा स्वयं ही उस दुःखकों दूर हटाकर झुकायी 
हुई छताके समान विनम्न हो हाथ जोड़कर ब्रह्माजीसे बोली-॥ 
त्वया झशा कर्थ नारी मादशी वबदतां वर । 
सैद्रकमोमिजायेत सर्वप्राणिभयड्डरी ॥ २ ॥ 
“वक्ताओँमें श्रेष्ठ प्रजापते | ( यदि मुझसे क्रूर कर्म ही कराना 
था तो ) आपने मुझ-जेसी कोमलह्नदया नारीकों क्‍यों उत्पन्न 
किया ! क्या मुझ-जैसी स्नी समस्त प्राणियोंके लिये भयंकर 
तथा क्रूरतापूर्ण कर्म करनेवाली हो सकती है !॥ २॥ 
विभेम्यहमधमंस्थ धर्म्यमादिश कमे में । 
त्वं मां भीतामवेक्षख शिवेनेक्षख चक्लुघा ॥ रे ॥ 
“भगवन्‌ ! मैं अधर्मसे बहुत डरती हूँ | आप मुझे 
धर्मानुकूल कार्य करनेकी आज्ञा दें | मुझ भयभीत अबलापर 
दृष्टिपात करें और कल्याणमयी दृष्टिसे मेरी ओर देखें || ३ || 
बालान वृद्धान्‌ वयस्थांश्व न हरेयमनागसः । 
प्राणिनः प्राणिनामीश नमस्ते5स्तु प्रसीद में ॥ ४ ॥ 
(समस्त प्राणियोंके अधीश्वर | में निरपराघ बाल; वृद्ध 


और तरुण प्राणियोंके प्राण नहीं दँगी । आपको नमस्कार हैः 


आप मुझपर प्रसन्न हों ॥ ४ ॥ 


प्रियान्‌ पुत्रान्‌ वयस्थांश्व भ्रातृन मातृः पितृनपि । 
अपध्यास्यन्ति यद्येवं स्ततास्तेषां बिभेम्यहम्‌ ॥ ५ ॥ 
जब में लोगोंके प्यारे पुत्रों) मित्रों; भाइयों, माताओं 
तथा पिताओंको मारने लगूँगी; तब उनके सम्बन्धी उनके 
इस प्रकार मारे जानेके कारण मेरा अनिष्ट-चिन्तन करेंगे; 
अतः मैं उन लोगोंसे बहुत डरती हूँ ॥ ५ ॥ 
कृपणाश्रुपरिक्लेदो दहेन्मां शाश्वतीः समाः । 
तेभ्यो 5हं बलवद्‌ भीता शरणं त्वामुपागता ॥ ६ ॥ 
ध“उनदीन-दुखियोंके नेत्रोंते जो आँसू बहकर उनके कपोर्लो 
और वक्षःस्थलको मिगो देगा, वह मुझे सदा अनन्त वर्षोतक 
जलाता रहेगा | मैं उनसे बहुत डरी हुई हूँ; इसलिये आपकी 
शरणमें आयी हूँ ॥ ६ ॥ 
यमस्य भवने देव पात्यन्ते पापकर्मिणः। 
प्रसादये त्वां वरद्‌ प्रसादं कुरु में प्रभो॥ ७ ॥ 
“वरदायक प्रभो ! देव | सुना है कि पापाचारी प्राणी 
यमराजके छोकमें गिराये जाते हैं; अतः आपसे प्रसन्न होनेके 
लिये प्रार्थना करती हूँ, आप मुझपर कृपा कीजिये ॥ ७॥ 
एतदिच्छाम्यहं काम त्वत्तो लोकपितामह। 
इच्छेयं त्वत्पसादार्थ तपस्तप्तुं मद्ेश्वर ॥ ८ ॥ 
धलोकपितामह ! महेश्वर ! में आपसे अपनी एक अमिलाषा- * 
की पूर्ति चाहती हूँ। मेरी इच्छा है कि मैं आपकी प्रसन्नता- 
के लिये कहीं जाकर तप करूँ? ॥ ८ ॥ 


मोक्षधमंपर्य ] 


अष्रपञ्ञमा शद्धिकद्विशततमो इध्यांयः 


५०८७ 


पितागह उदाच 
सत्यो संकल्पिता मे त्वं प्रजासंहारहेतुना । 
गचुछ संहर सर्वास्त्वं प्रजा मा च विचारय ॥ ९ ॥ 


ब्रह्माजीने कहा--मत्यो ! प्रजाके संहारके लिये ही 


मैंने संकल्पपूर्वक तुम्हारी सृष्टि की है। जाओ) सारी प्रजाका 


संहार करो । इसके लिये मनमें कोई विचार न करो ॥ ९ ॥ 
प्तदेवमवश्यं हि. भविता नेतदन्‍्यथा। 
क्रियतामनवद्याहि यथोक्त मद्चोउनथे ॥ १०॥ 
यह बात अवश्य ही इसी प्रकार होनेवाली है | इसमें 
कोई परिवतंन नहीं हो सकता | निर्दाष अज्ञोवाली देवि ! 
मैंने जो बात कह्दी है; उसका पालन करों | इससे तुम्हें पाप 
नहीं लगेगा ॥ १० ॥ 
एवमुक्ता महाबाहो सृत्युः परपुरंजय | 
न व्याजहार तस्थी च॒ प्रह्म भगवदुन्मुखी ॥ ११॥ 
महाबाहदो ! शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले नरेश | ब्रह्मा- 
जीके ऐसा कह्नेपर मृत्यु उन्हींकी ओर मुंह करके हाथ जोड़े 
खड़ी रह गयी--कुछ बोल न सकी ॥ ११ ॥ 
पुनः पुनरथोक्ता सा गतसर्त्वेव भामिनी | 
तृष्णीमासीत्‌ ततो देवो देवानामीश्वरेश्वरः ॥ १२ ॥ 
प्रससाद किल ब्रह्मा खयमेवात्मना 55०मनि । 
स्मयमानश्थ॒छोकेशो लछोकान सर्वानवेक्षत ॥ १३ | 
उनके बारंबार कहनेपर वह मानिनी नारी निष्प्राण-सी 
होकर मौन रह गयी। “हाँ? या “ना? कुछ भी न बोछ सकी | 
तदनन्तर देवताओंके भी देवता और ईश्वरोंके भी ईश्वर 
लोकनाथ ब्रह्माजी खय॑ ही अपने मनममें बड़े प्रसन्न हुए और 
मुसकराते हुए समस्त लोकोंकी ओर देखने लगे ॥ १२-१३॥ 
निवृत्तरोषे तस्मिस्तु भगवत्यपरजिते। 
सा कन्याथ जगामास्य समीपादिति नः श्रुतम्‌ ॥ १७॥ 
उन अपराजित भगवान्‌ ब्रह्माका रोष निशृत्त हो जानेपर वह 
कन्या भी उनके निकटसे चली गयी; ऐसा हमने सुना है ॥ 
अपसत्याप्रतिश्रुत्य. प्रजासंहरणं तदा । 
त्वरमाणेव राजेन्द्र सत्युधंनुकमभ्यगात्‌॥ १५॥ 
राजेन्द्र | उस समय प्रजाका संहार करनेके विषयमें 
कोई प्रतिशा न करके मृत्यु वहाँसे हट गयी और बड़ी 
उतावलीके साथ घेनुकाश्रममें जा पहुँची ॥ १५ ॥ 
सा तत्र परमं देवी तपोष्चरद्‌ दुगश्चस्म। 
समा होकपदे तस्थों दश पौद्मानि पश्च च ॥ १६॥ 
वहाँ मृत्युदेवीने अत्यन्त दुष्कर और उत्तम तपस्या की | 
वह पंद्रह पद्म वर्षोतक एक पेरपर खड़ी रदह्दी ॥ १६ ॥ 
तां तथा कुवेर्ती तत्र तपः परमदुश्चरम । 
पुनरेव महातेजा ब्रह्मा वचनमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
इस प्रकार वहाँ अत्यन्त दुष्कर तपस्था करती हुई 
मृत्युते मद्दातेजस्वी ब्रह्माजीने पुनः जाकर इस प्रकार कहा--॥ 
कुरुष्व मे वचो म्त्यो तदनादत्य खत्वरा । 


तथेबेकपदे तात पुनरन्यानि सप्त सा॥१८॥ 
तस्थी पद्मानि पट चेव पश्च दे चेव मानद । 
पमृत्यो | तुम मेरी आशञका पालन करो ।? दूसरोंको मान 
देनेवाले तात | उनके इस कथनका आदर न करके मृत्युने 
द॒रंत ही दूसरे बीस पद्म वर्षोतक पुनः एक पेरपर खड़ी हो 
तपस्या आरम्म कर दी ॥ १८३ ॥ 
भूयः पद्मायुतं तात स्गेः सह चचार सा ॥ १९॥ 
द्वे चायुते नरश्रेष्ठ वाय्वाहारा महामते। 
तात | महामते | नरश्रेष्ठ | फिर वह दस हजार पद्म 
वर्षोतक मर्गेके साथ विचरती रही । इसके बाद बीस हजार 
वर्षोतक उसने केवल वायुका आहार किया ॥ १९३ ॥ 
पुनरेव ततो राजन मौनमातिष्ठद्धुत्तमम्‌ ॥ २०॥ 
अप्सु वर्षसहस्माणि सप्त चेक चर पार्थिव । 
राजन | तदनन्तर उसने उत्तम मौन-बत घारण कर लिया | 
प्थ्वीपते | फिर उसने जलमें आठ हजार वर्षोतक रहकर तपस्या की॥ 
ततो जगाम खा कन्या कोशिकीं न्ृपसत्तम ॥ २१॥ 
तत्र वायुजलाहारा चचार नियम पुनः | 
तपश्रेष्ठ | तदनन्तर बह कन्या कोशिकी नदीके तठपर 
गयी | वहाँ वायु और जलका आहार करके उसने पुनः कठोर 
नियमोका पालन किया ॥ २१३ ॥ 
ततो ययो महाभागा गह्लां मेरुं च केवलम ॥ २२॥ 
तस्थो दार्विव निरचेष्टा प्रजानां हितकाम्यया । 
तत्यश्चात्‌ वह मद्ाभागा ब्रह्मकन्या गद्भाजीके किनारे और 
केवल मेरुपर्व॑तपर गयी | वहाँ प्रजावर्गके हितकी इच्छासे वह 
काठकी भांति निश्चेष्ट खड़ी रही ॥ २२३ ॥ 
ततो हिमवतो मूध्नि यत्र देवाः समीजिरे ॥ २३ ॥ 
तत्राहुछेन राजेन्द्र निखवंमपरं ततः । 
तस्थी पितामहं चेब तोषयामास यत्नतः ॥ २७ ॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर द्विमालय पर्वतके शिखरपर जहाँ पहले 
देवताओंने यज्ञ किया था; उस स्थानपर वह परम शुभलरुक्षणा 
कन्या एक निखव॑ वर्षोतक अंगूठेके बलपर खड़ी रही | इस 
प्रकार यत्न करके उसने पितामह ब्रह्माजीको संतुष्ट कर लिया॥ 
ततस्तामत्रवीत्‌ तत्र लोकानां प्रभवाप्ययः । 
किमिदं वर्तते पुत्रि क्रियतां मम तद्‌ बचः ॥ २५॥ 
तब सम्पूर्ण लोकोंकी उत्पत्ति और प्रलयके कारणभूत 
ब्रह्माजी वहाँ उस कन्यासे बोले--'्बेटी !तुम यह क्या करती 
हो ? मेरी आज्ञाका पालन करो! ॥ २५॥ 
ततो5ब्रवीत्‌ पुनम्तेत्युभेगवन्त॑ पितामहम्‌ | 
न॒ हरेयं प्रजा देव पुनश्चाहं प्रसादये ॥ २६ ॥ 
तब मृत्युने पुनः भगवान्‌ पितामहसे कहा--६५देब ! मैं 
प्रजाका नाश नहीं कर सकती | इसके लिये पुनः आपका 
कृपाप्रसाद चाहती हूँ? ॥ २६ ॥ 
तामधर्मभयाद्‌ भीतां पुनरेव प्रयाचतीम्‌ | 
तदात्नवीद्‌ देवदेवो निगृह्वेदं वचस्ततः ॥ २७॥ 


५०८॑र्ट 


भ्रीमदाभारते 


[ शान्तिपव्॑णि 


अधमंके भयसे डरकर पुनः कृपाको भीख मॉगती हुई 
मृत्युकी रोककर देवाधिदेव त्रह्मने उससे यह बात कद्दी--॥ 
अधर्मों नास्ति ते स॒त्यो संयच्छेमाः प्रजाः शुभे । 
मया हछाक्त सषा भद्दे भविता नेह किचन ॥ २८॥ 
पमृत्यो | तुम इन प्रजाओंका संहार करों। झुमे ! 
इससे तुम्हें पाप नहीं छंगेगा । भद्दे | मेरी कह्दी हुई कोई भी 
बात यहाँ झूठी नहीं हो सकती ॥ २८ ॥ 
धर्म! सनातनश्च॒ त्वामिहेवाजुप्रवेक्ष्यति । 
अहं च विवुधाश्रेव त्वद्धिते निरताः सदा ॥ २९ ॥ 
पसनातन धर्म यहाँ तुम्हारे भीतर प्रवेश करेगा | 
मैं तथा ये सम्पूर्ण देवता सदा तुम्हारे द्वितमें लगे रहेंगे ॥ 
इममन्यं च ते काम॑ ददानि मनसेप्सितम्‌। 
न त्वां दोषेण यास्यन्ति व्याधिसम्पीडि ताः प्रजा:॥ ३०॥ 
पुरुषेषु खरूपेण पुरुषस्त्व॑ भविष्यसि । 
स््रीषु स्लीरूपिणी चेव ठतीयेषु नपुंसकम्‌ ॥ ३९१ ॥ 


में तुम्हें यद दूसरा भी मनोवाज्छित वर दे रहा हूँ कि 


रोगोंसे पीड़ित हुई प्रजा तुम्हारे प्रति दोष-दृष्टि नहीं करेगी । 
तुम पुरुषोमें पुरुषरूपसे रहोगी, स्त्रियोमें त्लीरूप धारण कर 
लोगी और नपुंसकोमे नपुंसक हों जाओगी? ॥३०-३१ ॥ 


सैवमुक्ता महाराज कृताजलिरुवाच ह। 
पुनरेव महात्मानं नेति देवेशमवब्ययम्‌ ॥ ३२॥ 
महाराज [ ब्रह्माजीके ऐसा कदनेपर मृत्यु हाथ जोड़कर 
उन अविनाशी महात्मा देवेध्वर ब्रह्मसे पुनः इस प्रकार 
बोली--:प्रभो | में ध्राणियोंका संहार नहीं करूँगी? ॥ ३२॥ 
तामब्रवीत्‌ तदा देवो सत्यो संहर मानवान्‌ । 
अधर्मस्ते न भविता तथा ध्यास्याम्यहं शुभे ॥ ३३ ॥ 
तब ब्रह्माजीनी उससे कहा--५मृत्यो | ठुम मनुष्योंका 
संहार करो) तुम्हें पाप नहीं छगेगा । झुभे ! मैं तुम्हारे लिये 
शुभ-चिन्तन करता रहूँगा ॥ ३३ ॥ 
यानश्रुबिन्दून पतितानपशय॑ 
ये पाणिभ्यां धारितास्ते पुरस्तात्‌। 
तेव्याधयो मानवान्‌ घोररूपाः 
प्राप्त काले कालयिष्यन्ति म्॒त्यो ॥ ३७ ॥ 
पमृत्यो ! मेने पहले तुम्हारे जिन अश्रुविन्दुओंको गिरते 


देखा और जिन्हें अपने ह्वाथोंमे घारण कर लिया था; वे ही 
समय आनेपर भयंकर रोग बनकर मनुष्योंको कालके 


गालमें डाल देंगे ॥ ३४ ॥ 

सर्वेषा त्वं प्राणिनामन्तकाले 

कामक्रोधों सहितो योजयेथाः । 
धर्मस्त्वामुपैष्यत्यमेयो 

न चाधम लप्स्यसे तुल्यवृत्तिः ॥ ३५ ॥ 


एवं 


(सभी प्राणियोंके अन्तकालमें तुम काम और क्रोधको_ 


एक साथ नियुक्त कर देना। इस प्रकार तुम्हें अप्रमेय 


धमकी प्राप्ति होगी और तुम्हें पाप नहीं लगेगा; क्योंकि 


तुम्हारी चित्तव्ृत्ति सम ( राग-द्वेषसे झून्य ) है 


॥ ३५॥ 
एवं धम पालयिष्यस्यथो त्वं 
न चात्मान मज़यिष्यस्यथर्म । 
तस्मात्‌ काम रोचयाशभ्यागतं त्वं 
संयोज्याथो संदरस्वेह जन्तून्‌ ॥ ३२६ ॥ 
८इस प्रकार तुम धरंका पालन करोगी और अपने-आप- 
को पापमें नहीं डुबाओगी; अतः अपनेको प्राप्त होनेवाले इस 
अधिकारको प्रसन्नतापूर्वक ग्रहण करों और कामकों इस 
कार्यमें छगाकर इस जगतके प्राणियोंका संहार करो! ॥ ३६ ॥ 
सा वे तदा स॒त्युसंशापदेशा 
भीता शापाद्‌ बाढमित्यत्रवीत्‌ तम्‌ । 
अथो प्राणान्‌ प्राणिनामन्तकाले 
कामक्रोधों प्राप्य निर्मांह्य हन्ति ॥ ३७ ॥ 
तब वह मृत्यु नामवाली नारी शापते डरकर ब्रह्माजीसे 
बोली--५बहुत अच्छा; आपकी आज्ञा खीकार है।” वही 
मृत्यु प्राणियोंका अन्तकाल आनेपर काम और क्रोधको प्रेरित 
करके उनके द्वारा उन्हें मोहमें डालकर मार डालती है॥ 
स॒त्योयं ते व्याधयश्राश्रुपाता 
मनुष्याणां रज्यते येः शरीरम । 
सर्वेषां वे प्राणिनां प्राणनान्ते 
तस्माच्छोक॑ मा रृथा बुद्ध बुद्धथा ॥ 
पहले मृत्युके जो अश्रबिन्दु गिरे थे; वे ही ज्वर 
आदि रोग हो गये; जिनके द्वारा मनुष्योंका शरीर रुग्ण हो 
जाता है। वह मृत्यु सभी प्राणियोंक्री आयु समाप्त होनेपर 
उनके पास आती है। अतः राजन ! तुम अपने पुन्नके 
लिये शोक न करो | इस विषयको बुद्धिके द्वारा समझो॥ 
स्व देवाः प्राणिनां प्राणनान्ते 
गत्वा चृत्ताः संनिचृत्तास्तथैव । 
एवं सब मानवाः प्राणनान्ते 
गत्वा बृत्ता देववद्‌ राजसिह ॥ ३९ ॥ 
राजसिंह | जैसे इन्द्रियाँ जाग्रत-अवस्थाके अन्‍्तमें 
सुषुप्तिके समय निष्क्रिय होकर विलीन हो जाती हैं और 
जाग्रतू-अवस्था आनेपर पुनः छौट आती हैं; उसी प्रकार 
सारे प्राणी ही जीवनके अन्तमें परलोकमें जाकर कमके 
अनुसार देवताओंके तुल्य अथवा नरकगामी होते हैं और 
कर्मोंके क्षीण होनेपर इस जगत्‌में लौटकर पुनः मनुष्य आदि 
योनियोमें जन्म ग्रहण करते हैं ॥ ३९ ॥ 
वायुभीमो भीमनादों महोजाः 
स॒सवषां प्राणिनां प्राणभूतः । 
नानावृत्ति्देहिनां देहभेदे 
तस्माद्‌ वायुर्देवदेवों विशिष्ट: ॥ ४० ॥ 
भयंकर शब्द करनेवाला महान्‌ बलशाली भयानक 
प्राणवायु ही समस्त प्राणियोंका प्राणस्वरूप है। वही देह- 


मोक्षधर्मपर्व ] 


धारियोंके देहका नाश होनेपर नाना प्रकारके रूपों या 
शरीरोंको प्रात होता है । अतः इस शरीरके भीतर देवाधिदेव 
वायु ( प्राण ) ही सबसे श्रेष्ठ है ॥ ४० ॥ 
सर्व॑ देवा मर्त्यसंज्ञाविशिष्टाः 
सर्व मत्यों देवसंशाविशिष्टाः | 
तस्मात्‌ पुत्र मा शुद्चो राजसिह 
पुत्र: खर्ग प्राप्य ते मोदते ह ॥ ४१॥ 
सभी देवता पुण्य क्षय द्दोनेपर इस लोकमें आकर मरण- 
धर्मा नामसे विभूषित द्ोते हैं ओर सभी मरणधर्मा मनुष्य 
पुण्यके प्रमावसे मृत्युके पश्चात्‌ देवसंझासे संयुक्त होते हैं । 


पकोनपष्टयधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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अतः राजसिंह | तुम अपने पुत्रके लिये शोक न करो। 
तुम्द्ारा पुत्र खर्गलोकमें जाकर आनन्द भोग रहा है ॥ ४१ ॥ 
एवं स॒त्यरदेवरष्टा प्रजानां 
प्राप्त काले संहरन्ती यथावत्‌ | 
तस्थाइचव व्याधयस्ते 5 श्रुपाता 
प्राप्त काले संहरन्तीह जन्तून ॥ ४२॥ 
इस प्रकार ब्रह्माजीने ही प्राणियोंक्री मृत्यु रची है। वह 
मृत्यु ठीक समय आनेपर यथावत्‌ रूपसे जीबोंका संहार 
करती है। उसके जो अश्रुपात हैं, वे ही मृत्युकाल प्राप्त 


होनेपर रोग बनकर इस जगतके प्राणियोंका तंहार करते हैं ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि मोक्षघर्मपर्वणि झ्त्युप्रजापतिसंवादे अष्टपन्चाशद्धिकद्विशततम्तोउध्यायः ॥२०८॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्के अन्तर्गत मोक्षधर्मणर्वमें मृत्यु और प्रज्ापतिका संवादविषयक 
दो सो अदुवनवों अध्याय पुरा हुआ॥ २५८ ॥ 


एकोनपष्टयधिकदिंशततमो5 ध्याय: 
धर्माधमफे खरूपका निणेय 


युधिष्टिर उवाच 
इमे वे मानवाः सर्वे धर्म प्रति विशज्धिताः । 
को5यं धर्मः कुतो धर्मस्तन्मे ब्रूह्ि पितामह ॥ २ ॥ 
युधिष्ठटिरने पूछा--पितामह | ये समी मनुष्य प्रायः 
धर्मके विषयमें संशयशील हैं; अतः में जानना चाहता हूँ 
कि धर्म क्या है ! और उसकी उत्पत्ति कहसे हुई 
यह मुझे बताइये ॥ १॥ 
धर्मस्त्वयमिहाथेः किममुत्रार्थोंएपि वा भवेत्‌ । 
उभयारथों द्वि वा धर्मस्तन्मे त्रहि पितामह ॥ २ ॥ 
पितामह | इस लोकमें सुख पानेके लिये जो कर्म किया 
जाता है वही धर्म है या परलोकमें कल्याणके लिये जो कुछ 


किया जाता है; उसे धर्म कहते हैं ? अथवा लोक-परलोक 


दोनोंके सुधारके लिये. कुछ किया जानेवाला कर्म 


भीष्म उवाच 
सदाचारः स्मृतिवेदाल्थिविधं धर्मलक्षणम्‌। 
चतुर्थमर्थमित्याहु:. फवयो घधमलक्षणम्‌ ॥ ३ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--अधिष्ठिर | वेद! स्मृति और 
दाचार--ये तीन धर्मके खख्पको छक्षित करानेवाले हैं। 
कुछ विद्वान्‌ अर्थको भी धर्मका चौथा लक्षण बताते हैं ॥ 
अपि ह्यक्तानि धम्योणि व्यवस्यन्त्युत्तरावरे । 
लोकयात्रार्थमेवेह धर्मस्य नियमः रकृतः॥ ४ ॥ 
शार््रोंमे जो धर्मानुकूल कार्य बताये गये हैं, उन्हें ही 


प्रधान एवं अप्रधान सभी छोग निश्चित रूपसे धर्म मानते 


हैं | लछोकयात्राका निर्वाह करनेके लिये ही महर्षियोंने यहाँ 
घर्मकी मर्यादा स्थापित की है ॥ ४ ॥ 
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उभयत्रिू. खुखोदर्क इह चेव परत्र च। 
अलब्ध्वा निपुर्ण धर्म पापः पापेन युज्यते ॥ ५ ॥ 
धर्मका पाछन करनेसे आगे चलकर इस लोक और 


परछोकमें भी सुख मिलता है। पापी मनुष्य विचारपूर्वक 
धर्मका आश्रय न लेनेसे पापमें प्रदत्त हो उसके दुःखरूप 
फलका भागी होता है॥ ५॥ 


नच पापकृतः पापान्मुच्यन्ते केचिदापदि। 
अपापवादी भवति यथा भवति घर्मरृत्‌ | 
धमस्य निष्ठा त्वाचारस्तमेयाश्रित्य भोत्यसे ॥ ६ ॥ 
पापाचारी मनुष्य आपत्तिकालमें कष्ट भोगकर भी उस 
पापसे मुक्त नहीं होते और घर्मका आचरण करनेत्राले छोग 
आपत्तिकालमें भी पापका समर्थन नहीं करते हैं। आचार 


( शौचाचार-सदाचार ) ही धर्मका आधार है; अतः युधिष्ठिर | 


वुम उस आचारका आश्रय लेकर ही धर्मके यथार्थ 


स्वरूपको जान सकोगे ॥ ६ ॥ 


यथा धर्मंसमाविश्वे धनं गशह्माति तस्करः । 
रमते निरहरन स्तेनः परवित्तमराजके ॥ ७ ॥ 
जेसे चोर धमंकायमें प्रवृत्त होकर भी दूसरोंके घनका 


अपहरण कर ही लेता है और अराजक-अवस्थामें पराये 
धनका अपहरण करनेवाला डटेरा सुखका अनुभव करता है॥ 


यदास्य तद्धस्तत्यन्ये तदा राजानमिच्छति। 
+ बे डेप चने 
तदा तेषां स्पृहयते ये थे तुष्ठाः स्वकेघेनं:॥ ८ ॥ 
परंतु जब्र दूसरे लोग उस चोरका भी घन हर लेते 
हैं, तब वह चोर भी प्रजाकी रक्षा करने और चोरोंको दण्ड 
देनेवाले राजाको चाहता है--उसकी आवश्यकताका अनुभव 
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करता है| उस अवस्थामें वह उन पुरुर्षोके समान बननेकी 

इच्छा करता है; जो अपने ही धनसे संतुष्ट रहते हैं---दूसरोंकि 

घनपर हाथ लगाना पाप समझते हैं ॥ ८॥ 

अभीतः. शुचिरभ्येति राजद्वारमशज्जितः | 

न हि दुश्धरितं किचिदन्तरात्मनि पश्यति ॥ ९ ॥ 
जो पवित्र है--जिसमें चोरी आदिके दोष नहीं हैं; वह 

मनुष्य निर्भय और निःशड्ड होकर राजाके द्वारपर चत्ण जाता है; 

क्योंकि वह अपनी अन्तरात्मामें कोई दुराचार नहीं देखता है॥९॥ 

सत्यस्य वचन साथु न सत्याद्‌ विद्यते परम्‌ । 

सत्येन विध्वतं सर्व सब सत्ये प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १० ॥ 
सत्य बोलना शुभ कर्म है। सत्यसे बढ़कर दूसरा कोई 


कार्य नहीं है। सत्यने ही सबको धारण कर रक्‍्खा है और 


सत्यमें ही सब कुछ प्रतिष्ठित है ॥ १० ॥ 
अपि पापकछतो रोद्राः सत्य छृत्वा पृथक पृथक । 
अद्रोहमविसंवाद॑ प्रवर्तन्ते तदाश्रयाः ॥ ११॥ 
क्रूर खभाववाले पापी भी प्रथक्‌प्रथक्‌ सत्यकी शपथ 
खाकर ही आपसमें द्रोह या विवादसे बचे रहते हैं। इतना 
ही नहीं) वे सत्यका आश्रय लेकर सत्यकी ही दुह्ाई देकर 
अपने-अपने करममें प्रदत्त होते हैं ॥ ११ ॥ 
ते चेन्मिथो5घ्रृति कुयुविनश्येयुरसंशयम्‌। 
न हतेंब्यं परधनमिति धर्म! सनातनः ॥ १२॥ 
वे यदि आपसकी शपथको भंग कर दें तो निस्संदेह 
परस्पर लड़-भिड़कर नष्ट हो जायें । दूसरोंके धनका अपहरण 
नहीं करना चाहिये--यही सनातन धर्म है ॥ १२ ॥ 
मन्यन्ते बलवन्तस्तं दु्बलेः सम्प्रवर्तितम्‌ । 
यदा नियतिदोब॑त्यमथेषामेव रोचते ॥ १३ ॥ 
कुछ बलवान्‌ छोग ( बलके घमंडमें नास्तिकमावका 
आश्रय लेकर ) धर्मको दुर्बलोंका चलाया हुआ मानते हैं; 
किंतु जब भाग्यवश वे भी दुबंल हो जाते हैं, तब अपनी 


रक्षाके लिये उन्हें भी धर्मका ही सहारा लेना अच्छा 


जान पड़ता है॥ १३॥ 
न हात्यन्तं बठवन्तो भवन्ति सुखिनो5पि वा । 
तस्मादनाज॑वे बुद्धिन कार्यो ते कदाचन ॥ १४॥ 
संध्षारमें कोई भी न तो अत्यन्त बलवान होते हैं और 
_न बहुत सुखी ही। इसलिये तुम्हें अपनी बुद्धिमें कभी 
_कुटिल्ताका विचार नहीं छाना चाहिये ॥ १४ ॥ 
अखाधुभ्यो5स्य न भयं न चोरेभ्यो न राजतः । 
अकिचित्‌ कस्यचित्‌ कुवेन्‌ निर्भयः शुचिरावसेत्‌॥ १५॥ 
जो किसीका कुछ त्रिगाड़ता नहीं है। उसे दुष्टों, चोरों 
अथवा राजासे भय नहीं होता । झुद्ध आचार-विचारवालछा 
पुरुष सदा निर्मय रहता है॥ १५॥ 


श्रीमहाभारते 


| शान्तिपर्व॑णि 


सर्वतः शड्डते स्तेनो झगो ग्राममिवेयिवान्‌ । 
बहुधा5पचरितं पापमन्यत्रेवाजुपद्यति ॥ १६॥ 
गवोंमें आये हुए हिरणकी भांति चोर सबसे डरता रहता 


है। वह अनेकों बार दूसरोंके साथ जैसा पापाचार कर चुका 


है, दूसरोंको भी वेसा ही पापाचारी समझता है ॥ १६ ॥ 

मुद्तिः शुचिरभ्येति सबंतो निर्भयः सदा । 

न हि दुश्वरितं किचिदात्मनो5न्येषु पदयति ॥ १७॥ 
जिप्तका आचार-विचार शुद्ध है, उसे कद्दीसे कोई खटका 


नहीं होता | वह सदा प्रसन्‍न एवं सब ओरसे निर्भय बना 
रहता है तथा बह अपना कोई दुष्कर्म दूसरोंमें नहीं देखता है।। 


दातब्यमित्ययं धर्म उक्तो भूतहिते रतेः। 
त॑ मन्यन्ते धनयुताः कृपणे; सम्प्रवर्तितम ॥ १८॥ 
समस्त प्राणियांके हितमें तत्पर रहनेवाले महात्माओंने 


दान करना चाहिये? ऐसा कहकर इसे घर्म बताया 
है; परंतु बहुत-से धनंवान्‌ उसे दरिद्रॉंका चछाया हुआ 


धर्म समझते हैं || १८ ॥ 

यदा नियतिकार्पण्यमशेषामेव.. रोचते। 

न हायत्यन्तं धनवन्तो भवन्ति सुखिनो 5पि वा ॥ १९ ॥ 
परंतु यदि भाग्यवश वे भी निर्धन या दर-दरके मिखारी 


हो जाते हैं, उस समय उनको भी यह धर्म उत्तम जान 
पड़ता है; क्योंकि कोई भी न तो अत्यन्त धनवान होते ईं 
और न अतिशय सुखी ही हुआ करते हैं ( अतः धनका 


अभिमान नहीं करना चाहिये ) ॥ १९ ॥ 

यदन्येबिंहितं नेच्छेदात्मनः कर्म पूरुषः | 

न तत्‌ परेषु कुर्वीत जानन्नप्रियमात्मनः ॥ २०॥ 
मनुष्य दूसरोंद्वारा किये हुए. जिस व्यवह्दारको अपने 

लिये वाब्छनीय नहीं मानता। दूसरोंके प्रति भी वह 

वैसा बर्ताव न करे । उसे यह जानना चाहिये कि 


जो बर्ताव अपने लिये अप्रिय है; वह दूसरोंके लिये भी 
प्रिय नहीं हो सकता ॥ २० ॥ 


यो 5न्यस्य स्यादुपपतिः स क॑ कि वक्तमहंति । 
यदनन्‍्यस्थय ततः कुयान्न मृष्येदिति में मतिः ॥ २१ ॥ 
जो खयं दूसरेके घरमें उपपति ( जार ) बनकर जाता 
है-परायी स्त्रीके साथ व्यमिचार करता है; वह दूसरेको वेसा 
ही कर्म करते देख किससे क्या कह सकता है ! यदि दूसरेकी 
उसी प्रवृत्तिके कारण वह निन्‍्दा करे तो वह पुरुष उसकी 
निन्‍्दाको नहीं सह सकता-ऐसा मेरा विश्वास है ॥ २१ ॥ 
जीवितुं यः खय॑ चेच्छेत्‌ क्थं सो 5नन्‍्यं प्रधातयेत्‌ । 
यद्‌ यदात्मनि चेच्छेत तत्‌ परस्यापि चिन्तयेत्‌॥ २२ ॥ 
जो खय॑ जीवित रहना चाहता हो) वह दूसरोंके प्राण 
कैसे ले सकता है ! मनुष्य अपने लिये जो-जो सुख-सुविधा 


मोक्षघमंप्र ] 


वपष््यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
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चाहे, वही दूसरेके लिये भी सुठम करानेकी बात सोचे ॥ 

अतिरिक्त: संविभजेदू भोगैरन्यानकिचनान | 

एतस्मात्‌ कारणाद्‌ धात्रा कुसीद॑ं सम्प्रवरतिंतम्‌॥ २३ ॥ 
जो अपनी आवश्यकतासे अधिक हो, उन भोगपदार्थों- 

को दूसरे दीन-दुखियोक्रे लिये बॉट दे | इसीलिये विधाताने 

सूदपर धन देनेकी इत्ति चलायी है ॥ २३ ॥ 

यस्मिस्तु देवाः समये संतिष्ठेरंस्तथा भवेत्‌ । 

अथवा लछाभसमये स्थितिधमं5पि शोभना ॥ २७॥ 
जिस सम्मार्ग या मर्यादापर देवता स्थित होते हैं, उसीपर 


मनुष्यको भी स्थिर रहना चाहिये अथवा घन-लछाभके समय 
घरमें स्थित रहना भी अच्छा है ॥| २४ ॥ 


सव प्रियाभ्युपगतं धर्ममाहुमेनीषिणः । 
पइ्येत॑ लक्षणोद्देशं धमोधमें युधिष्टिर ॥ २५॥ 


युधिष्टिर | सबके साथ प्रेमपूर्ण बर्ताव करनेसे जो कुछ 


प्रास होता है; वह सब धर्म है; ऐसा मनीषी पुरुषोंका कथन 


है तथा जो इसके विपरीत है; वह अधर्म है। तुम धर्म और 
अधमंका सक्षेपसे यही लक्षण समझो ॥ २५॥ 


लोकसंग्रहसंयुक्त विधात्रा विहित॑ पुरा। 
सूक्ष्मधमोर्थनियतं सर्ता चरितमुत्तमम्‌ ॥ २६॥ 

विधाताने पूर्वकालमें सत्पुरुषेके जिस उत्तम आचरणका 
विधान किया है; वह जिश्वके कल्याणकी भावनासे युक्त है 
और उससे धर्म एवं अर्थके सूक्ष्म खरूपका ज्ञान होता है ॥ 
धर्ंलक्षणमाख्यातमेतत्‌ ते कुरुसत्तम | 
तस्मादनाजवे वुद्धिनें ते कायों कथंचन ॥ २७॥ 

कुरुश्रेष्ठ | यह मैंने तुमसे धर्मका लक्षण बताया है; 
अतः तुम्हें किसी तरह कुटिल मार्गमें अपनी बुद्धिको नहीं 
ले जाना चाहिये | २७॥ 


इति श्रीमद्दवाभारते शान्तिप्णि मोक्षघर्मंपर्दणि घर्मलक्षणे एकोनषष्टयचिकद्विशततल्नोडध्यायः ॥ २७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षर्मपबेमें घर्मका कक्षणविषयक दो सौ उनसठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २५०॥ 
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पष्टयधिकद्विशततमो<ध्यायः 
युधिष्टिका धर्मकी प्रामाणिकतापर संदेह उपखित करना 


युधिष्टिर उवाच 


सूक्ष्म साधु समादिष्टं भवता धर्मलक्षणम्‌ । 

प्रतिभा त्वस्ति मे काचित्‌ तां ब्रूयामनुमानतः ॥ १ ॥ 
युधिप्टिरने कहा--पितामह ! आपने धर्मका सूक्ष्म 

एवं सुन्दर लक्षण बताया है; परंतु मुझे कुछ और ही 

सस्‍्फुरित हो रहा है | अतः में उसके सम्बन्धमें अनुमान- 

से ही कुछ कहूँगा॥ १ ॥ 

भूयांसो हृदये ये मे प्रइनास्ते व्याह्ृतास्त्वया। 

इदं त्वन्यत्‌ प्रवक्ष्यामि लत राजन निम्रहादिव ॥ २ ॥ 
मेरे हृदयमें जो बहुत-से प्रश्न उठे थे+। उन सबका 

निराकरण आपने कर दिया | महाराज ! अब मैं यह दूसरा 

प्रश्न उपस्थित कर रहा हूँ | इसमें जिशासा ही कारण 

है, दुराग्रह नहीं॥ २॥ 

इमानि हि प्राणयन्ति खजन्त्युत्तारयन्ति च | 

न धर्म: परिपाठेन शक्‍्यो भारत वेदितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
मरतनन्दन ! धर्म ही इन प्राणियोंकी सृष्टि करते हैं। 


धर्म ही उनके जीवनधारण और उद्धारमें कारण होते हैं; 


परंतु धर्मको केवल वेदोंके पाठमात्रसे नहीं जाना जा सकता॥ 


अन्यो धर्म: समस्थस्य विघषमस्थस्य चापरः । 
आपदस्तु कथ्थ शकक्‍याः परिपाठेन वेदितुम्‌ ॥ ४ ॥ 


जो मनुष्य अच्छी स्थितिमें है, उसका धर्म दूसरा है 


और जो संकटमें पड़ा हुआ है; उसका धर्म दूसरा ही है। 
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केवल वेदोंके पाठसे आपद्वमंका ज्ञान केसे हो सकता है? |४॥ 


सदाचारो मतो धर्मः सन्तस्त्वाचारलक्षणाः । 

साध्यासाध्यं कथं शक्‍्यं सदाचारो ह्यलक्षण: ॥ ५ ॥ 
आपके कथनानुसार सत्पुरुषोंका आचरण धर्म मात्रा 

गया है और जिनमें धर्माचरण लक्षित होता है; वे ही सत्पुरुष 

हैं। ऐसी दशामें अन्योन्याश्रय दोष पड़नेके कारण साध्य 

और असाध्यका विवेक केसे हो सकता है? ऐसी दश्षा्मे 

सदाचार धर्मका लक्षण नहीं हो सकता ॥ ५ ॥ 

दृश्यते हि धर्मरूपेणाधर्म प्राकृतश्वरन । 

धर्म चाधर्मरूपेण कश्निदप्राकृतश्वरन ॥ ६ ॥ 
इस लोकमें देखा जाता है कि कितने ही प्राकृत मनुष्य 

धर्म-से दिखायी देनेवाले अधमंका आचरण करते हैं और 

कितने ही अप्राकृत ( शिष्ट ) पुरुष अधघमं प्रतीत होनेवाले 

धर्मका अनुष्ठान करते हैं ( अतः केवल आचारसे धर्माधर्म- 

का निर्णय नहीं हो सकता ) ॥ ६॥ 

पुनरस्य प्रमाणं हि निर्दिष्ट शाख्रकोविदेः । 

वेदवादाश्वानुयुगं हसन्तीतीह नः श्रुतम्‌ ॥ ७ ॥ 
शास्त्रज्ञ पुरुषोने धमंमें वेदको ही प्रमाण बताया है; 

किंतु हमने सुना है कि युग-युगमें वेदोंका हास होता है 

अर्थात्‌ धरंके सम्बन्धमें जो वेदोंका निश्चय है, वह प्रत्येक युगमें 

बदलता रहता है | ७ ॥ 

अन्ये कृतयुगे धमोस्त्रेतायां द्वापरे परे। 

अन्ये कलियुगे धमो यथाशक्ति कृता इब॥ ८ ॥ 
सत्ययुगके धर्म कुछ और हैं, त्रेता और द्वापरके धर्म 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्बंणि 


कुछ ओर ही हैं और कलियुगके धर्म कुछ और ही बताये 
गये हैं। मानो मुनियोंने छोगोंकी शक्तिके अनुसार ही 
घर्मकी व्यवस्था की है ॥ ८ ॥ 
आस्नायवचनं सत्यमित्ययं लोकसंग्रहः । 
आस्नायेभ्यः पुन्वेदाः प्रस्ताः सर्वतोमुखाः ॥ ९ ॥ 
वेदोंका वचन सत्य है; यह कथन छोकरझ्जनमात्र है। 
वेदोंसे ही स्वतोमुखी स्मृतियोंका प्रचार और प्रसार हुआ है॥ 
ते चेत्‌ सर्वप्रमाणं वे प्रमाणं छात्र विद्यते । 
प्रमाणे प्यप्रमाणेन विरुद्धे शाख्त्रता कुतः ॥ १०॥ 
यदि सम्पूर्ण वेद प्रामाणिक हैं तो स्मृतियाँ मी प्रामाणिक 
हो सकती हैं; परंतु जब ( युग-युगमें घर्मके विषयमें विभिन्‍न 
प्रकारकी बात कहनेसे ) प्रमाणभूत वेद भी अप्रामाणिक हो 
तो वेदमूलक स्मृतियाँ भी प्रामाणिक नहीं रहेंगी। यदि 
स्मृतिका श्रुतिके साथ विरोध हो; तो उसमें शास्त्रत्व कैसे 
रह सकता है ! ॥ १० ॥ 
धर्मस्य क्रियमाणस्य बलघद्धि दुरात्मभिः । 
या या विक्रियते संस्था ततः सापि प्रणश्यति ॥ ११॥ 
जब धर्मका अनुष्ठान हो रहा हो; उस समय बलवान 
दुरात्माआँद्वारा उसमें जो-जो विक्ृति उत्पन्न की जाती हैं 
उसके कारण उस धम्ममर्यादाका ही लोप हो जाता है ॥११॥ 
विह्य चेव॑ न वा विह्य शक्यं वा वेद्तु न वा । 
अणीयान, श्षुर्धाराया गरीयानपि पर्वतात्‌ ॥ १२५॥ 
हम घधर्मको जानते हों या न जानते हों) धर्मस्वरूप 
जाना जा सकता हों या नहीं; इतना तो हम समझते ही हैं 
कि धर्म छूरेकी घारसे मी सूक्ष्म और पर्बतसे भी अधिक 
विशाल एवं मारी है ॥ १२॥ 
गन्धवेनगराकारः प्रथम॑ सम्प्रदरुयते । 
अन्वीक्ष्यमाणः कविभिः पुनर्गच्छत्यद्शनम्‌ ॥ १३४ ॥ 
धर्मके विषयमें जब आलोचना की जाती है, तब पहले 
तो वह गन्धर्वनगरके समान दिखायी देता है। फिर 
विद्वानोंद्वारा विशेष रूपसे विचार करनेपर यह प्रतीत होता 
है कि वह अदृश्य हो गया॥ १३ ॥ 
निपानानीव गोभ्यो5पि क्षेत्रे कुल्ये च भारत । 
स्स्तिरहिं शाश्वतों धर्मों विप्रहीणो न दश्यते ॥ १७॥ 
भरतनन्दन ! जैसे बहुत-सी गौओंकों पानी पिलानेसे 
निपान ( छ्षुद्र जलाशय ) सूख जाते हैं तथा जैसे अधिक 
खेतोंकी सिंचाई करनेसे नहरोंकरा पानी निपट जाता है; उसी 
प्रकार सनातन वैदिक धर्म अथवा स्मृति-शात्र धीरे-धीरे क्षीण 
होकर कलियुगके अन्तिम भागमें दिखायी ही नहीं देता है ॥ 


कामादन्‍्येचछया चान्ये कारणैरपरेस्तथा | 

असन्‍्तो5षपि बूथाचारं भजन्ते वहवो5परे॥ १५॥ 
क्योंकि उस समय कुछ लोग स्वार्थवश) दूसरे छोग 

दूसरोंकी इच्छासे तथा अन्य मनुष्य अन्यान्य कारणंसि 


धर्माचरण करते हैं और बहुत-से असाधु पुरुष भी व्यर्थ 
घर्माचरणका ढाँग फैला लेते हैं ॥ १५॥ 


धर्मों भवति स क्षिप्र॑ प्रछापस्त्वेव साथुषु । 
अयैतानाहुरुन्मत्तानपि.. चावहसन्त्युत ॥ १६॥ 
उन दिनों लोगोंद्वारा प्रायः सकाममावसे ही धर्मका 
आचरण होता देखा जाता है । श्रेष्ठ पुरुषोंमे जो यथाये 
धर्म होता है; वह शीघ्र ही मूढ मनुष्योंकी दृष्टिमें प्रछापमात्र 
सिद्ध होता है।वे मूढ उन धर्मात्मा पुरुषोंको पागल 
कहते और उनकी हँसी उड़ाते हैं ॥ १६ ॥ 
महाजना दापावृत्ता राजधर्म समाश्रिताः । 
न हि सर्वहितः कश्चिदाचारः सम्प्रवर्तेते ॥ १७॥ 
आचार्य द्रोण-जैसे महापुरुष भी खघर्मसे हटकर क्षत्रिय- 
धर्मका आश्रय लेते हैं; अतः कोई भी आचार ऐसा नहीं 
है, जो सबके लिये समानरूपसे हितकर या सबके द्वारा 
समानरूपसे पाछित हो ॥ १७ ॥ 
तनैवान्यः प्रभवति सोषपरं बाधते पुनः। 
टशइयते चेंव स पुनस्तुल्यरूपो यढच्छया ॥ १८ ॥ 
यह भी देखा जाता है कि उसी धर्मके आचरणसे 
विश्वामित्र आदि अन्य महापुरुषोंने उन्नति प्राप्त की है तथा 
रावणादि निशाचर उसी धर्मके बलसे दूसरोंको पीड़ा देते हैं 
एवं कश्यप आदि अनेक महर्षि ईश्वरकी इच्छासे उसी धर्मके 
द्वारा सदा एक-सी स्थितिमें दिखायी देते हैं॥ १८॥ 
येनैवान्यः प्रभवति सोउपरानपि बाधते। 
आचाराणामनैका प्यं.. सर्वेषामुपलक्षयेत्‌ ॥ १९ ॥ 
जिस धर्मको अपनाकर एक व्यक्ति उन्‍नति करता है; 
उसीसे दूसरा दूसरोंको पीड़ा देता है; अतः सबके लिये 
आवचारोंकी एकरूपता कोई नहीं दिखा शकता ॥१९ ॥ 
चिराभिपन्नः कविभिः पूर्व धर्म उदाह्नतः । 
तेनाचारेण पूर्वण संस्था भवति शाश्वती ॥ २०॥ 
आपने पहले उसी धर्मका वर्णन किया हैः जिसे विद्वान 
लोग चिरकालहसे धारण करते चले आ रहे हैं। में भी यही 
समझता हूँ. कि उस पूर्वप्रचलित धर्मके आचरणद्वारा ही 
समाजकी मर्यादा दीर्घकालतक टिकी रहती है ॥ २० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघमंपर्वणि धर्मप्रामाण्याक्षेपे षष्टयधिकद्वटिशततमी 5ध्यायः ॥ २६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षवर्मप्वमें घ॒र्मकी प्रा्माणिकतापर आध्षेषविषयक दो सो साठवों अध्याय पुरा हुआ॥२६०॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


एकपष्टयधिकद्धविशततमो5ध्यायः 
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एकषष्टयरिकद्विशततमोध्यायः 
जाजलिकी घोर तपस्था, सिरपर जटाओंमें पक्षियोंके धोसला बनानेसे उनका अभिमान 
और आकाशवाणीकी प्रेरणासे उनका तुलाधार बेश्यके पास जाना 


भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं॑ पुरातनम्‌ । 
तुलाधारस्य वाक्यानि धर्म ज्ञाजलिना सद्द ॥ १ ॥ 
भीष्मजी ने कहा -राजन्‌ ! धर्मके विषयर्में जाजलिके 
साथ तुलाधार वैश्यकी जो बातें हुई थीं, उसी प्राचीन इति- 
हासका विद्वान्‌ पुरुष यहाँ उदाहरण दिया करते हैं | १ ॥ 
वने वनचरः कश्चिज्ाजलिनाम वें द्विजः। 
सागरोद्देशमागम्य तपस्तेपे महातपाः ॥ २ ॥ 
प्राचीन कालमें जाजलि नामसे प्रसिद्ध एक ब्राह्मण थे) 
जो वनमें ही रहते और विचरते थे | उन महातपस्वी 
जाजलिने समुद्रके तटपर जाकर बड़ी भारी तपस्या की ॥२॥ 
नियतो नियताहारश्रीराजिनजटाधरः । 
मलपडूधरो धीमान्‌ बहुन्‌ वर्षगणान्‌ मुनिः ॥ ३ ॥ 
वे नियमसे रहते, नियमित भो जन करते और वल्कल; मृग- 
चर्म एवं जटा धारण किया करते थे | वेबुद्धिमान्‌ मुनि बहुत 
वर्षोतक शरीरपर मैल और कीचड़ धारण किये खड़े रहे ३ ॥ 
स॒ कदाचिन्महातेजा जल्यासो महीपते। 
चचार लछोकान विप्रषिंः प्रेश्चमाणो मनोजवः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! फिर किसी समय समुद्रतटस्थ जल्युक्त प्रदेशमें 


निवास करनेवाले वे मद्ातेजसी विप्रर्षि सम्पूर्ण लोकोंको देखने- 


के लिये मनके समान तीव्र गतिसे विचरण करने लगे ॥ ४ ॥ 
स॒ चिन्तयामास मुनिजेलवासे कदाचन । 
विप्रेन्‍्य सागरान्तां वें महीं सवनकाननाम ॥ ५ ॥ 
बन ओर काननोंसहित समुद्रपरयन्त प्रथ्वीका निरीक्षण 
करके समुद्रतथ्वर्ती सजल प्रदेशमें निवास करते समय जाजलि 
मुनि कभी इस प्रकार विचार करने लगे ॥ ५॥ 
न मया सदशो5स्तीह लोके स्थावरजडमे । 
अप्सु बैहायसं गच्छेन्मया यो उन्‍्यःसद्देति वे ॥ ६ ॥ 
इत्त चराचर जगतमें मेरे सिवा ऐसा कोई दूसरा मनुष्य 
नहीं है, जो मेरे साथ जल्‍में विचरने और आकाशमें घूमने- 
फिरनेकी शक्ति रखता हो ॥ ६ ॥ 
अदश्यमानो. रक्षोमिजलमध्ये वर्दंस्तथा । 
अब्ुवंश्व॒ पिशाचास्तं नेव॑ं त्वं वक्तमहसि ॥ ७ ॥ 
राक्षसेसि अदृश्य रहकर जल्युक्त प्रदेशमें निवास करने- 
वाले जाजलि मुनिने जब इस प्रकार कह) तब अदृश्य पिशा- 
चौने उनसे कद्दा) 'मुने ! तुम्हें ऐसी बात नहीं कह्दनी चाहिये ॥ 
तुलाधारो वणिग्धमो वाराणस्यां महायशाः । 
सो5प्येवं नाहते वक्त' यथा त्वं द्विजसत्तम ॥ ८ ॥ 
“द्विजश्रेष्ठ  काशीमे महायशस्वी तुछाधार रहते हैं, जो 
बणिक-घर्मका पालन करते हैं। किंठु वे भी ऐसी ब्रात 


नहीं कह सकते; जैसी आज आप कह रहे हैं? ॥ ८ ॥ 
इत्युक्तो जाजलिभूतेः प्रत्युवाच महातपाः। 
पश्येयं तमहं प्रा तुलाधारं यशख्विनम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन अदृश्य भूर्तोके ऐसा कहनेपर महातपस्री जाजलिने 
उनसे कह्ा-'क्या में उन ज्ञानी एवं यशस्वी तुलाधारका दर्शन 
कर सकता हूँ?॥ ९॥ 
इति ब्रुवाणं तम्तृषि रक्षांस्युद्घ॒त्य सागरात्‌ । 
अब्रुवन गउछ पन्थानमास्थायेम॑ द्विजोत्तम ॥ १०॥ 
ऐसा कहते हुए उन महर्षिको समुद्रतटवर्ती जलप्रदेशसे 
बाहर निकालकर राक्षसोंने उनसे कहा--४द्विजश्रेष्ठ ! इस मार्ग 
का आश्रय लेकर काशीपुरी चले जाइये? ॥ १० ॥ 
इत्युकी जाजलिभूतेजंगाम विमनास्तदा ! 
वाराणस्यां तुलाधारं समासायात्रवीदिदम्‌ ॥ ११॥ 
उन अदृश्य भू्तोंके ऐसा कहनेपर जाजलि मुनि उदास 
होकर काशीमें गये और ठुलाघारके पास पहुँचकर उससे 
इस प्रकार बोले ॥ ११॥ 
युधिप्ठिर उवाच 
कि छत दुष्करं तात कर्म जाजलिना पुरा । 
येत् सिद्धि परां प्राप्तस्तन्मे व्याख्यातुमहेसि ॥ १२॥ 
युधिष्टिरने पूछा--तात ! पूर्वकालमें जाजलिने कोौन- 
सा ऐसा दुष्कर कार्य किया था) जिससे वे परम सिद्धिको प्राप्त 
हो गये; यद्द मुझे विस्तारपूर्वक बतानेकी कृपा करे ॥ १२॥ 
भीष्म उवाच 
अतीव तपसा युक्तो घोरेण स बभूव ह। 
तथोपस्पर्शनरतः साय प्रातमेहातपाः ॥ १३॥ 
अप्नीन्‌ परिचरन्‌ सम्यक्‌ ख्वाध्यायपरमो छविजः । 
चानप्रस्थविधानशी जाजलिज्व॑लितः श्रिया ॥ २४ ॥ 
भीष्मजीने कहा--बेटा ! जाजलि मुनि महान्‌ तपस्वी 
थे और अत्यन्त घोर तपस्यामें लगे हुए थे। वे प्रतिदिन 
सायंकाल और प्रातःकाल स्नान एवं संध्योपासना करके विधि- 
पूर्वक अग्निदोत्न करते और वेदोंके स्वाध्यायमें तर रहते थे । 
ब्रह्मर्षि जाजलि वानप्रस्थके धर्मकी विधिको जानने और पालने- 
वाले थे) वे अपने तेजसे प्रज्वलित हो रहे थे || १३-१४ ॥ 
वने तपस्यतिष्ठत्‌ू स न च धर्ममवैक्षत । 
वर्षाखाकाशशायी च हेमन्ते जलसंभ्यः ॥ १५ ॥ 
वातातपसहो प्रीष्मे न च धमर्ममविन्दत । 
दुःखशय्याश्व॒ विविधा भूमी च परिवर्तते ॥ १६॥ 
वे बनमें रहकर तपस्यामें ही लगे रहते, किंतु अपने 
धर्मकी कभी अवहेलना नहीं करते थे। वे वर्षाके दिनोंमें 
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खुले आकाशके नीचे सोते और हेमन्त ऋतुमें पानीके मीतर 
बैठा करते थे | इसी तरह गर्मीके मह्दीनोंमें कड़ी धूप और 
लूका कष्ट सहते थे; परंतु उनको वास्तविक धमंका ज्ञान नहीं 
हुआ । वे प्थ्वीपर ही लोटते और तरइ-तरहसे इस प्रकार सोते; 
जिससे दुःख ओर कष्टका ही अधिक अनुभव होता था ॥ 
ततः कदाचित्‌ स मुनिर्वेषोस्खाकाशमास्थितः । 
अन्तरिक्षाज्ञल मूझ्नो प्रत्यग॒ह्मान्मुहुमुंडुः ॥ १७॥ 
तदनन्तर किसी समय वर्षा-ऋतु आनेपर वे मुनि खुले 
आकाशके नीचे खड़े हो गये और आकाशसे जो जलकी 
मूसलाघार वृष्टि होती थी. उसके आधातको बारंबार अपने 
मस्तकपर ही सहने छगे ॥ १७॥ 
अथ तस्य जठाः छिन्ना बभूवुग्ंथिताः प्रभो। 
अरण्यगमनाजन्नित्यं _ मलिनो5मलूखंयुतः ॥ १८ ॥ 
प्रभो ! उनके सिरके बाल बराबर भींगे रहनेके कारण 
उलझकर जटाके रूपमें परिणत हो गये | सदा वनमें ही 
विचरण करनेके कारण उनके शरीरपर मेल जम गयी थी; 
परंतु उनका अन्तःकरण निर्मल हों गया था ॥ १८ ॥ 
स॒कदाचिन्निराहारो वायुभक्षो महातपाः। 
तस्थो काष्टवद्व्यग्नो न चचाल च कर्हिचित्‌ ॥ १९ ॥ 
एक समयकी बात है) वे महातपस्वी जाजलि निराहार 
रहकर वायु-भक्षण करते हुए. काष्ठकी माँति खड़े हो गये, 
उस समय उनके चित्तमें तनिक भी व्यग्रता नहीं थी और 
वे क्षणमरके लिये भी कभी विचलित नहीं होते थे ॥ १९ ॥ 
तस्यः सम स्थाणुभूतस्य निर्विचेश्टस्य भारत । 
कुलिज्ञशकुनों राजन नीडं शिरसि चक्रतुः ॥ २०॥ 
_भरतनन्दन ! वे चेशश्न्य द्ोनेके कारण किसी ढूँठे 
पेड़के समान जान पड़ते थे । राजन्‌ ! उस समय उनके 
सिरपर गौरेया पक्षीके एक जोड़ेने अपने रहनेके लिये एक 
घोंसलछा बना लिया ॥ २० ॥ 
स॒ तो दयावान बह्मर्षिरुपप्रेक्षत दम्पती। 
कुबाणों नीडक॑ तत्र जटाखु तृणतन्तुभिः ॥ २१॥ 
वें विप्रषि बड़े दया थे; इसलिये उन्होंने उन दोनों 
पक्षियोंकी तिनकाँसे अपनी जयाओंमें घोंसला बनाते देखकर 
भी उनकी उपेक्षा कर दी-उन्हें हटाने या उड़ानेकी कोई 
चेश नहीं की ॥ २१ ॥ 
यदा न स॒ चलत्येव स्थाणुभूतो महातपाः । 
ततस्तो खुखविश्वस्तो खुर्ख तत्रोषतुस्तदा ॥ २२॥ 
जब वे महातपस्ी टूँठे काठके समान होकर जरा भी 
हिले-डुले नहीं, तब अच्छी तरह विश्वास जम जानेके कारण 
वे दोनों पक्षी वहाँ बड़े सुखसे रहने लगे || २२ ॥ 
अतीताखथ वर्षासु. शरत्कालउपस्थिते । 
प्राजापत्येत विधिना विश्वासात्‌ काममोहिती ॥ २३॥ 
तत्रापातयतां राजन शिरस्पण्डानि खेचरों। 
तान्यबुध्यत तेजस्री स विप्रः संशितबतः ॥ २७४ ॥ 
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राजन ! धीरे-धीरे वर्षा-#तु बीत गयी और शरत्काल 
उपस्थित हुआ | उस समय कामसे मोहित होकर उन गौरेयो- 
ने संतानोत्यादनकी विधिसे परस्पर समागम किया और 
विश्वासके कारण महर्षिके सिर्पर ही अण्डे दिये। कठोर 
त्रतका पालन करनेवाले उन तेजस्वी ब्राह्मणणको यह मालूम 
हो गया कि पक्षियोंने मेरी जदाओंमें अण्डे दिये हैं ॥२३-२४॥ 
बुद्ध्वा चस महातेजान चचाल च जाजलिः । 
धममं कृतमना नित्यं नाथर्म स त्वरोचयत्‌ ॥ २५ ॥ 
इस बातको जानकर भी महातेजस्वी जाजलि विचलित 
नहीं हुए। उनका मन सदा धर्ममें लगा रहता था; अतः 
उन्हें अधमंका कार्य पसंद नहीं था॥ २५ ॥ 
अहन्यहनि चागत्य ततस्तो तस्य मूर्थनि। 
आश्वासितों निवसतः सम्प्रद्ष्ठी तदा विभो ॥ २६॥ 
प्रभो | चिड़ियोंके वे जोड़े प्रतिदिन चारा चुगनेके लिये 
जाते और फिर छौटकर उनके मस्तकपर ही बसेरा लेते थे; वहाँ 
उन्हें बड़ा आश्वासन मिलता था और वे बहुत प्रसन्न रहते थे ॥ 
अण्डेभ्यरत्वथ पुष्टेभ्यः प्राजायन्त शकुन्तकाः । 
व्यवधेन्त च तत्रेब न चाकस्पत जाजलिः ॥ २७ ॥ 
अण्डोंके पुष्ठ होनेपर उन्हें फोड़कर बच्चे बाहर निकले और 
वहीं पछकर बड़े होने लगे; तथापि जाजलि मुनि हिले-डुले नहीं॥ 


स॒रक्षमाणसरत्वण्डानि कुलिज्ञानां ध्वतव्रतः । 

तथेब तस्थौ धमौत्मा निर्विचेष! समाहितः ॥ २८ ॥ 
हृढ़तापूर्वक ब्रतका पालन करनेवाके वे एकाग्रचित्त 

धर्मात्मा मुनि उन पक्षियोंके अण्डोंकी रक्षा करते हुए, पूर्ववत्‌ 

निश्चेष्टमावसे खड़े रहे ॥ २८ ॥ 

ततस्तु कालसमये बभूवुस्तेष्थ पक्षिणः । 

बुबुधे तांस्तु स मुनिजातपक्षान्‌ कुलिज़्कान्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर कुछ समय बीतनेपर उन सब बच्चोंके पर 

निकल आये; मुनिको यह बात माद्म हो गयी कि चिड़ियोंके 

इन बच्चोंके पंख निकल आये हैं | २९ ॥ 

ततः कदाचित्‌ तांस्तन्न पश्यन पश्षीन्‌ यतब्तः । 

बभूव परमप्रीतस्तदा मतिमतां बरः ॥ ३० ॥ 

तथा तानपि संवृद्धान्‌ दृष्ठा चाप्लुवर्ता मुदम्‌ । 

शकुनों निर्भयौ तत्र ऊषतुश्चात्मजेः खह ॥३१॥ 
संयमपुर्वक त्रतके पालनमें तत्पर रहनेवाले) बुद्धिमानोंमें 

श्रेष्ठ जानलि किसी दिन वहां उन पंखधारी बच्चोंको उड़ते 

देख बड़े प्रसन्न हुए तथा अपने बच्चौंको बड़ा हुआ देख वे दोनों 

पक्षी भी बड़े आनन्दका अनुमव करने लगे और अपनी 

संतानोंके साथ निर्मय होकर वहीं रहने छंगे || ३०-३१ ॥ 

जातपक्षांश्व सो5पश्यदुड़नान पुनरागतान्‌ । 

साय॑ सायं द्विजानूविप्रो न चाकस्पत जाजलिः ॥ ३२ ॥ 
बच्चोके पंख हो गये थे; इसलिये वे दिनमें चारा चुगनेके 

लिये उड़कर निकल जाते और प्रतिदिन सायंकाल फिर वहीं 

लोट आते थे | ब्राझ्षणप्रवर जाजलि उन पक्षियोंकी इस 


महाभारत #४<० 


कम अर 2 अल म अ 


व 


पे कक 
«पी 47, ५५.०६ ७ ३२ 430५३७८००४ ४ ७. 2० 


है हर तु जुआ. ४] ६ 
वि ८:94... 2569 आदर है ५६/#5-57%4:28 


मुनि जाजलिकी तपस्या 


मोक्षघर्मपर्च ] 


एकपश्थधिकट्धिशततमो ६ध्यायः 


५०९५ 


प्रकार आते-जाते देखते; परंतु हिलते-डुलते नहीं थे ॥ ३२ ॥ 
कदाचित्‌ पुनरभ्येत्य पुनगेच्छन्ति संततम्‌ । 
त्यक्ता मातापितृभ्यां ते नचाकम्पत जाज़लिः ॥ ३३ ॥ 
किसी समय माता-पिता उनको छोड़कर उड़ गये | अब 
वे बच्चे कमी आकर फिर चडे जाते और जाकर फिर चले 
आते थे; इस प्रकार वे सदा आने-जाने छगे | उस समयतक 
जाजलि मुनि हिले-डले नहीं | ३३ ॥ 
तथा ते दिवस चापि गत्वा खाय॑ पुनर्नंप । 
उपावतेन्त तत्रेव निवासाथ शाकुन्तकाः ॥ ३४ ॥ 
नरेश्वर | अब वे पक्षी दिनभर चरनेके लिये चले जाते और 
शामको पुनः बसेरा लेनेके लिये वहीं आते थे ॥ ३४ ॥ 
कदाचिद्‌ दिवसान्‌ पश्च समुत्पत्य विहज्ञमाः । 
पष्ठेड्दनि समाजग्मुर्न चाकम्पत जाजलिः॥ ३५॥ 
कभी-कभी वे विहज्ञम उड़कर पॉँच-पॉच दिनतक 
बाहर ही रह जाते ओर छठे दिन वहाँ लौटते थेः तबतक 
भी जाजलि मुनि हिले-डुले नहीं ॥ २५॥ 
क्रमेण च पुनः सर्वे दिवसान खुबहनथ । 
नोपावतेन्त शकुना जातप्राणाः सम ते यदा ॥ ३६॥ 
फिर क्रमशः वे सब पक्षी बहुत दिनोंके लिये जाने और 
आने लगे, अब वे हृ४-पुष्ठ और बलवान हो गये थे। अतः 
बाहर निकल जानेपर जददी नहीं लौटते थे ॥ ३६ ॥ 
कदाचिन्मासमात्रेण समुत्पत्य विहज्ञलमाः 
नेवागउछंस्ततो राजन प्रातिषप्टत स जाजलिः ॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ ! एक समय वे आकाशचारी पक्षी उड़ जानेके 
बाद एक मासतक लोटकर नहीं आये; तब जाजलि मुनि वहाँसे 
अन्यत्र चल दिये॥ ३७॥ 
ततस्तेषु प्रलीनेषु जाजलिजोतविस्मयः । 
सखिद्धो5स्मीति मति चक्रे ततस्तं मान आविशत्‌ ॥ ३८ ॥ 
उन पक्षियोंके अद्श्य हो जानेपर जाजलिको बड़ा विस्मय 
हुआ, वे मन-ही-मन यह मानने लगे कि में सिद्ध हो गयाः 
फिर तो उनके भीतर अहंकार आ गया ॥ ३८ ॥ 
ख तथा निरगंतान द॒ष्ठा शकुन्तान नियतबतः । 
सम्भावितात्मा सम्भाव्य श्ष॒शं प्रीतमनाभवत्‌ ॥३९॥ 
नियमपूर्वक त्रतका पालन करनेवाले वे सम्भावितात्मा 
महर्षि उन पक्षियोँंकी इस प्रकार गया हुआ देख अपनी सिद्धि- 
की सम्भावना करके मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए ॥ ३९ ॥ 
स नयां समुपस्पृद्य तपंयित्वा हुताशनम्‌। 
उद्यन्तमथादित्यमुपाति पन्महातपाः ॥ ४० ॥ 
फिर नदीके तठपर जाकर उन महातपस्वी मुनिने स्नान 
किया और संध्यातर्पणके पश्चात्‌ अग्निहोत्रके द्वारा अग्नि- 
देवको तृ॑प्त करके उगते हुए सूर्यका उपस्थान किया || ४० ॥ 
सम्भाव्य चटकान मूच्नि जाजलिजपतां वरः । 
आस्फोटयत्‌ तथा<5 5काशे धमम: प्राप्ती मयेति वे॥ ४१ ॥ 
जप करनेवालोंमें श्रेष्ठ जाजलि अपने मस्तकपर चिड़ियों- 


के पैदा होने और बढ़ने आदिकी बातें याद करके अपनेको 
महान्‌ धर्मात्मा समझने लगे और आकाशमें मानो ताल ठोंकते 
हुए स्पष्ट वाणीमें बोले; मेंने धर्मको प्राप्त कर लिया ॥४१॥ 
अथान्तरिक्षे वागासीत्‌ तां च शुश्राव जाजलि! ।.... 
धरमंण न समस्‍स्त्वं वे तुलाधारस्प जाजले ॥ ४२॥ 
वाराणस्यां महाप्राशस्तुलाधारः प्रतिष्ठितः 
सो5प्येवं नाहते वक्त यथा त्वं भाषसे द्विज॥ ४३ ॥ 


इतनेद्दीमं आकाशवाणी हुई--“जाजले | ठुम धर्ममें 
तुलाधारके समान नहीं हो, काशीपुरीमें महाश्ञानी तुलाधार 
वेश्य प्रतिष्ठित हैं | विप्रवर | वे ठुलाधार भी ऐसी बात नहीं 
कह सकते) जेसी तुम कह रहे हो।? जाजलिने -उस 
आकाशवाणीको सुना ॥ ४२-४३ ॥ 
सो5मषंवशमापन्नस्तुलाधारदि्रिक्षया । 
पृथिवीमचरद्‌ राजन यत्र सायंग्रहो मुनिः ॥४४॥ 
राजन्‌ ! इससे वे अमर्षके वशीभूत हो गये और वे तुला- 
धारकों देखनेके लिये प्रथ्वीपर विचरने लगे । जहाँ संध्या 
होती, वहीं वे मुनि टिक जाते थे | ४४ ॥ 
कालेन महतागच्छत्‌ स तु वाराणसीं पुरीम्‌। 
विक्रीणन्तं च पण्यानि तुलाधारं ददर्श सः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार दीर्घकालके पश्चात्‌ वे वाराणसी पुरीमें जा 
पहुँचे, वहाँ उन्होंने तुलाधारकों सौदा बेचते देखा || ४५ ॥ 
सो5पि दष्ठेव तं॑ विप्रमायान्तं॑ भाण्डजीवनः । 
समुत्थाय खुसंहृएः खागतेनाभ्यपूजयत्‌ ॥ ४६॥ 
विविध पदार्थोंके क्रय-विक्रयसे जीवन-निर्वाह करनेवाले 
तुल्यधार भी ब्राह्मणको आते देख तुरंत ही उठकर खड़े हो 
गये और बड़े दर्षके साथ आगे बढ़कर उन्होंने ब्राह्मणका 
स्वागत-सत्कार किया ॥ ४६ ॥ 
तुलाघार उवाच 
आयानेवासि विदितो मम ब्रह्मननू न संशयः । 
ब्रवीमि यत्‌ तु बचनं तच्छुणुष्व द्विजोक्तम ॥ ४७॥ 
तुलाधारने कहा--त्रह्मन्‌ू ! आप मेरे पास आ रहे 
हैं, यह बात मुझे पहले ही मादूम हो गयी थी। इसमें संशय 
नहीं है । द्विजश्रेष्ठ | अब जो कुछ मैं कहता हूँ; उसे ध्यान 
देकर सुनिये ॥ ४७ ॥ 
सागरानूपमाश्रित्य तपस्तप्तं॑ त्वया महत्‌। 
न॒च धर्म्य संज्ञां त्वं पुरा वेत्थ कंचन ॥ ४८ ॥ 
आपने सागरके तटपर सजल प्रदेशमें रहकर बड़ी भारी 
तपस्या की है; परंतु पहले कभी किसी तरह आपको यह बोध 
नहीं हुआ था कि में बड़ा धर्मवान्‌ हूँ ॥ ४८ ॥ 
ततः सिद्धस्य तपसा तब विप्र शकुन्तकाः । 


१. इसी अध्यायमें पहले अदृश्य भूत-पिशाचोंके द्वारा उपयुक्त 


वचन कहा गया है। यहाँ उस्तीको आकाशवाणी बतछा रहे हैं । 


५०९६ 


श्रीमहाभारते 


[शान्तिपर्वणि 


क्षिप्रं शिरस्यजायन्त ते।च सम्भावितास्त्वया ॥ ४९ ॥ 
विप्रवर ! जब्र आप तपय्यासे सिद्ध हो गये, तब पक्षियोंने 
शीघ्र ही आपके सिरपर अण्डे दिये और उनसे बच्चे पेदा 
हुए; आपने उन सब्रकी भलीम॑ाति रक्षा को ॥ ४९ ॥ 
जातपक्षा यदा ते च गताश्यारीमितस्ततः । 
मन्यमानस्ततो धर्म चटकप्रभव॑ छ्विज ॥ ५० ॥ 
ब्रह्मनतू ! जब उनके पर निकल आये और वे चारा 
चुगनेके लिये उड़कर इधर-उधर चले गये; तत्र उन पक्षियों के 


पालनजनित घमंकों आप बहुत बड़ा मानने छगे ॥ ५० ॥ 
खे बाय त्वमथाश्रोषीमां प्रति द्धिजसत्तम ! 
अमपषेवशमापजन्नस्ततः  प्राप्तोी. भवानिह । 
करवाणि प्रियं कि ते तद्‌ ब्रृहि द्विजसत्तम ॥ ५१ ॥ 

द्विजश्रेष्ठ | उसी समय मेरे विषयर्भ आकाशवाणी हुई$ 
जिसे आपने सुना और सुनते ही अमर्षकफे वशीभूत होकर 
आप यहाँ मेरे पास चले आये | विप्रवर | बताइये; में आपका 
कोन-सा प्रिय कार्य करूँ १? ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवणि मोक्षचर्सपवंणि तुलाधारजाजलछिसंवादे एकषष्टयधिकद्विशततसोअध्यायः ॥२६१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षथर्म पर्व में तुझाघार-ज/जलि-संवादविष्यक दो सो एकसठवा अध्याय पुरा छुआ॥ २६९ ॥ 


द्विषष्टयपिकटिशततमो5ध्यायः 
जाजलि और तुलाधारका धमके बविषयमें संवाद 


भीष्म उवाच 
इत्युक्तः स तदा तेन तुलाधारेण धीमता | 
प्रोवाच वचन धीमाञज्जाजलिजपतां वरः॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हेँ--राजन्‌ ! उस समय बुद्धिमान्‌ 
ठुलाधारके इस प्रकार कहनेपर जप करनेवालोंमें श्रेष्ठ मतिमान्‌ 
जाजलिने यह बात कही ॥ १ ॥ 
जाजलिरुगच 
विक्रीणतः सर्वरसान्‌ सर्वगन्धांश्य वाणिज । 
वनस्पतीनोषधीश्व तेषां मूछलफलानि च ॥ २ ॥ 
जाजलि वोले--वेश्यपुत्र | तुम तो सब प्रकारके रस) 
गन्ध। वनस्पति+। ओंषधि, मूल और फल आदि बेचा 
करते हो ॥ २॥ 
अध्यगा नेष्टिकीं बद्धि कुतस्त्वामिदमागतम्‌ । 
एतदाचक्ष्य मे सर्व निखिलेन महामते ॥ ३ ॥ 
महामते ! तुम्हें यह धर्ममें निष्ठा रखनेवाली बुद्धि कहसे 
प्राप्त हुई ! तुम्हें यह ज्ञान कैसे सुलभ हुआ ? यह सब पूर्ण- 
रूपसे मुझे बताओ ॥ ३ ॥ 
भीष्म उवाच 
पयमुक्तस्तुलाधारों ब्राह्मणन यदशखिना। 
उवाच धर्मसूक्ष्माणि वेश्यो धर्मोर्थंतत्वबित्‌ ॥ ४ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--राजन्‌ ! यशत्वी ब्राह्मण जाजलिके 
इस प्रकार पूछनेपर धर्म और अर्थके तत््वको जाननेवाले 
तुलाधार वेश्यने उन्हें धर्म-सम्बन्धी सूक्ष्म बाताॉँको इस तरह 
बताना आरम्म किया ॥ ४ ॥ 
तुलाघार उवाच 
वेदाहं॑ जाजले धर्म सरहस्यं सनातनम । 
सर्वभूतहितं मेत्र॑ पुराणं यं जना विदुः॥ ५ ॥ 
तुलाधार बोले--जाजले | जो समस्त प्राणियोंके लिये 
हितकारी ओर सबके प्रति मेत्नीमावक्री स्थापना करनेवाला 
है, जिसे सब छोग पुरातन धर्मके रूपमें जानते हैं, गूढ़ रहस्यों- 
सहित उस सनातन धमका मुझे ज्ञान है॥ ५॥ 


अद्वोहेणेव भूतानामल्पद्रोहिण वा पुनः । 
या वृत्तिः स परो धर्मस्तेन जीवामि जाजले ॥ ६ ॥ 
जिसमें किसी भी प्राणीके साथ द्रोह न करना पड़े अथवा 
कम-से-कम द्रोह करनेसे काम चल जाय, ऐसी जो जीवन-बृत्ति 
है, वही उत्तम धर्म है। जाजले | में उसीसे जीव ननिर्वाह करता हूँ।। 
परच्छिन्नेंः काप्ठतृणेमयेद॑ शरण कृतम्‌ । 
अलरूक पद्मक तुन्जञ गन्धांश्ोचावर्चांस्तथा ॥ ७ ॥ 
मैंने दूसरोंके द्वारा काटे गये काठ ओर घास-फूससे यह 
घर तैयार किया है| अछक्तक ( कृक्षविशेषकी छाल )5 पद्मक 


( पद्माख ): तुज्ञकाष्ठ तथा चन्दनादि गन्धद्रव्य एवं अन्य 


छोटी-बड़ी वस्तुओंको में दूसरोंसे खरीदकर बेचता हूँ ॥ ७॥ 
रखांश्व तांस्तान्‌ विप्रष॑ मद्यवज्योन्‌ू बहनहम्‌ । 
क्रीत्वा थे प्रतिविक्रीण परहस्तादमायया ॥ < ॥ 
विप्रषं ! मेरे यहाँ मदिरा नहीं बेची जाती; उसे छोड़कर 
बहुत-से पीनेयोग्य रसोंको दूसरोंसे खरीदकर बेचता हूँ । माल 


बेचनेमें छल-कपट एवं असत्यसे काम नहीं लेता ॥ ८ ॥ 


सर्वेषां यः खुहश्षित्यं सर्वषां च हि6ते रतः। 

कमंणा मनसा वाचा स धर्म वेद जाजले ॥ ९ ॥ 
जाजले | जो सब जीबोंका सुद्दद्‌ होता और मनः वाणी 

तथा क्रियाद्वारा सदा सबके हितमें लगा रहता है) वह 

वास्तवमें धर्मको जानता है ॥ ९ ॥ 

नानुरुद्धओे निरुध्ये वा न छष्मि न च कामये। 

समो5ह॑ सर्वभूतेषु पशय मे जाजले बतम। 

तुला में सर्वभूतेषु समा तिष्ठतति जाजले ॥ १०॥ 
में न किसीसे अनुरोध करता हूँ न विरोध ही करता हूँ 

ओर न कहीं मेरा द्वप्र है; न किसीसे कुछ कामना करता 


हूँ। समस्त प्राणियोंके प्रति मेरा सममाव है | जाजले | यही. 
मेरा बत और नियम है, इसपर दृष्टिपात करो | मुने | मेरी तराजू 
सब ॒मनुष्योके लिये सम है--सबके लिये बराबर तौलती है ॥ 


बकऋण नली * 


5. 
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व्रह्य तुलाधारके द्वारा मुनि जाजलिका सन्कार 


मोक्षथमंप्च ] 


द्विषए यधिकटद्धविशततमो5ध्यायः 


५०९७ 


नाहं परेषां रूत्यानि प्रशंसामि न गहेये | 
आकाशस्येव पिप्रेन्द्र पश्येट्लोकस्य खित्रताम्‌ ॥ ११ ॥ 
विप्रवर ! में आकाशकी भांति असझ्छ रहकर जगतके 
कार्योकी विचित्रताकों देखता हुआ दूसरोंके कार्योंकी न तो 
प्रशंसा करता हूँ और न निन्‍दा ही ॥ ११ ॥ 
इति मां त्वं विजानीदि सर्वलोकस्य जाजले। 
सम॑ मतिमतां श्रेष्ठ समलोधशाइमकाश्चनम | १२ ॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ जाजले | इस प्रकार तुम मुझे सब 
छोगोंके प्रति समता रखनेवाला और मिद्दीके ढेले; पत्थर तथा 
सुवर्णी समान समझनेवाल्य जानो ॥ १२ ॥ 
यथान्धबधिरोन्मत्ता उच्छवासपरमाः सदा । 
देवेरपिहितद्वाराः सोपमा पश्यतो मम ॥१३॥ 
जेंसे अन्धे। बहरे और उन्मत्त ( पागल ) मनुष्य) जिनके 
नेत्र, कान आदि द्वार देवताओंने सदाके लिये बंद कर 
दिये हैं, सदा केवल साँस लेते रहते हैं, मुझ द्रश पुरुषकी भी 
बैंसी ही उपमा है ( अर्थात्‌ मैं देखकर मी नहीं देखता; 
सुनकर भी नहीं सुनता और विषयोंकी ओर मन नहीं छे 
जाता? केवल साक्षौरूपसे देखता हुआ श्वास-प्रश्वासमात्रकी 
क्रिया करता रहता हूँ )॥ १३ ॥ 
यथा वृद्धातुरझशा निःस्पृद्दा विषयान्‌ प्रति । 
तथाथकामभोगेषु ममापि विगता स्पूृहा ॥ १७ ॥ 
जैसे वृद्ध, रोगी और दुर्बल मनुष्य विषयमभोगौकी स्पष्ट 
नहीं रखते, उसी प्रकार मेरे मनसे भी धन और विषय-भोगों- 
की इच्छा दूर हो गयी है ॥ १४ ॥ 
यदा चाय न बिभेति यदा चास्मान्न बिभ्यति। 
यदा नेच्छति न देष्टि ब्रह्म सम्पययते तदा ॥ १५॥ 


. जब्र यह पुरुष दुसरेसे भयभीत नहीं होता; जब दूसरे 


प्राणी भी इससे भयभीत नहीं होते तथा जब यह न तो किसी- 
की इच्छा रखता है और न किसीसे द्वेष ही करता है। तब 


ब्रह्मभावको प्राप्त हो जाता है ॥ १५ ॥ 


यदा न कुरुते भाव सर्वभूतेषु पापकम। 
कमंणा मनसा वाचा ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ १६॥ 


जब्र समस्त प्राणियोंके प्रति मन; वाणी और क्रियाद्वारा 


भी बुरे भाव नहीं होते हैं तब मनुष्य ब्रह्ममावको प्राप्त होता है॥ 
न भूतो न भविष्यो 5स्तिन च धर्मों 5स्ति कश्चन । 
यो5भयः सर्वभूतानां स॒ प्राप्तोत्यभयं पदम्‌ ॥ १७॥ 
जिसका भूत या भविष्यमें कोई कार्य नहीं है तथा जिसके 
लिये कोई धर्म करना शेष नहीं है, साथ ही सम्पूर्ण भू्तोंको 
अभय प्रदान करता है; वही निर्मय पदको प्राप्त होता है॥ 
यर्मादुद्धिजते लोकः सर्वों सृत्युमुखादिय । 
वबाकक््राद्‌ दण्डपरुषात्‌ स प्राप्नोति महद्‌ भयम्‌॥ १८॥ 
जेसे सब लोग मौतके मुखमें जानेसे डरते हैं; उसी प्रकार 
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जिसके स्मरणमात्रसे सब्र छोग उद्विग्न हो उठते हैं तथा जो 
कठुबचन बोलनेवाला और दण्ड देनेमें कठोर है; ऐसे मनुष्य- 
को महान्‌ भयका सामना करना पड़ता है॥ १८ ॥ 
यथावद्‌ वर्तमानानां दृद्धानां पुत्रपोञिणाम्‌। 
अनुधरतामहे वृत्तमहिस्त्ञाणां मदहात्मनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
जो वृद्ध हैं, पुत्र और पौत्रोंसे सम्पन्न हैं; शार््रके अनुसार 


यथोचित आचरण करते हैं और किसी भी जीवकी ईसा नहीं 
करते हैं, उन्हीं मशत्माओंके बर्तावका मैं भी अनुसरण करता हूं ॥ 


प्रणएः शाभश्वतो धर्मसत्थनाचारेण मोहितः | 

तेन वेद्यस्तपस्वी वा बलवान वा विमुछयते ॥ २० ॥ 
अनाचारसे सनातनधर्म मोहयुक्त होकर नष्ट हो जाता 

है। उसके द्वारा विद्वान) तपस्वी तथा काम-क्रोधषको जीतनेवाल्म 

बलवान पुरुष भी मोहमें पड़ जाता है ॥ २० ॥ 

आचाराज़ाजले प्राज्नः क्षिप्रं धर्ममवाप्रयात्‌ । 

प॒व॑ यः खाधुमिदान्सश्नरेद्द्रोहबेतसा ॥ २१॥ 
जाजले | जो जितेन्द्रिय पुरुष अपने चित्तमे दूसर्रोके 

प्रति द्रोह न रखकर, इस प्रकार श्रेष्ठ पुरु्षोंद्दारा पालित 


आचारको अपने आचरणमें छाता है, वह विद्वान वेदबोधित 
सदाचारका पालन करनेसे शीघ्र ही धर्मके रहस्यको जान लेता है॥| 


नयां चेह यथा काष्ठमुद्यमानं यहच्छया। 
यहच्छयेव काष्टेन सन्धि गच्छेत केनचित्‌ ॥ २२॥ 
तत्रापराणि दारूणि संखृज्यन्ते परस्परम। 
तृणकाष्ठकरीषाणि कदाचिन्न समीक्षया ॥ २३ ॥ 

जैसे यहाँ नदीकी धारामें देवेच्छास बहता हुआ काठ 
अकस्मात्‌ किसी दूसरे काठसे संयुक्त हो जाता है; फिर बह 
वूसरे-दूसरे काइ्ठ॥ तिनके) छोटी-छोटी लकड़ियाँ और सूखे 
गोबर भी आकर एक-दूसरेसे जुड़ जाते हैं, परंतु इन सबका 
वह संयोग आकस्मिक ही होता है। समझ-बूझकर नहीं 
( इसी प्रकार संसारके प्राणियोंके भी परस्पर संयोग-वियोग 
होते रहते हैं )॥ २२-२३ ॥ 
यर्मान्नोद्दिजते भूतं जातु किचित्‌ कथंचन | 
अभयं सर्वभूतेभ्यः स प्राप्नोति खदा मुने ॥ २४ ॥ 

मुने | जिससे कोई भी प्राणी कभी किसी तरह भी उद्दिम्म - 
नहीं होता, वह सदा सम्पूर्ण भू्तेसि अभय प्राप्त कर लेता है ॥ 
यस्मादुद्धिजते विद्वन सर्बंलोको वृकादिय | 
क्रोशतस्तीरमासाद्य यथा सर्वे जलेचराः ॥ २५॥ 
स॒भयं सर्वेभूतेभ्यः सम्प्राप्नोति मद्दामते । 

महामते ! विद्वन्‌ | जेसे नदीके तीर॒पर आकर कोलाइलछ 
करनेवाले मनुष्यके डरसे सभी जल्चर जन्तु भयके मारे छिप 


जाते हैं तथा जिस प्रकार भेड्िग्रेको देखकर सभी थर्रा उठते 
हैं, उसी प्रकार जिससे सब लोग डरते हैं; उसे भी सम्पूर्ण 
प्राणियोते मय प्रात होता है। २७॥ 


५०९८ ओऔमद्वाभारते [ शान्तिपर्वणि 
एवमेचायमाचारः.प्रादुर्भूती यतस्ततः । विषयमें मोहित हो जाते हैं-उसकी गतिका पता नहीं पाते हैं॥ 


सहायवान द्रंव्यवान यः सुभगो 5थ परस्तथा ॥ २६॥ 
इस प्रकार यह अभयदानरूप आचार प्रकट हुआ है, 
जो सभी उपार्योसे साध्य है--जैसे बने बेसे इसका पालन 
करना चाहिये | जो इसे आचरणमें छाता है वह सहायवानह 
द्रव्यवान3 सीभाग्यशाली तथा श्रेष्ठ समझा जाता है ॥ २६ ॥ 
ततस्तानेव कवयः शास्त्रषु प्रवदन्त्युत । 
कीत्यर्थमट्पहल्लेखाः पठवः छृत्स्तननिर्णयाः ॥ २७॥ 
अतः जो अभयदान देनेमें समर्थ होते हैँ, उन्हींकी विद्वान 
पुरुष शास्त्रोमें श्रेष्ठ बताते हैं | उनमेंसे जो बहिमुंख होकर 
अपने ह्वृदयमें क्षणभन्नुर विषय-सु्खोंकी इच्छा रखते हैं, वे 
तो कीर्ति और मान-बड़ाईके लिये ही अभयदानरूप ब्रतका 
पालन करते हैं; परंत जो पट या प्रवीण पुरुष हैं, वे पूर्णस्वरूप 
परबह्मकी प्राप्तिके लिये ही इस ब्रतका आश्रय लेते हैं ॥२७॥ 
तपोभियंशदानेश्व वाक्‍्येः प्रशाभ्रितेस्तथा । 
प्राप्नोत्यभयदानस्य यद्‌ यत्‌ फलमिहाइनुते ॥ २८ ॥ 
| तप) यज्ञ) दान और ज्ञान-सम्बन्धी उपदेशके द्वारा 
मनुष्य यहाँ जो-जो फल प्रास करता है? वह सब उसे केवल 
अभय-दानते मिल जाता है ॥ २८ ॥ 
लोके यः सर्वभतेभ्यो द्दात्यभ्यद्क्षिणाम्‌। 
स॒सर्वयशेरीजानः प्राप्तोत्यभयदक्षिणाम्‌ ॥ २९५ ॥ 
जो जगतमें सम्पूर्ण प्राणियोंकी अभयकी दक्षिणा देता 
है, वह मानो समस्त यशोंका अनुष्ठान कर लेता है तथा उसे 
भी सब ओरसे अमय-दान प्राप्त हो जाता है ॥ २९ ॥ 
न भतानामहिसाया ज्यायान्‌ धर्मों ५स्ति कश्चन । 
यस्मान्नोद्धिजते भूतं जातु किचित्‌ कर्थंचन । 
सो 5भयं सर्वभूतेभ्यः सम्प्राप्नोति महामुने ॥ ३० ॥ 
प्राणियोंकी हिंसा न करनेसे जिस धर्मकी सिद्धि होती है; 


कभी कोई भी प्राणी किसी तरह उद्विग्न नहीं होता; वह भी 


सम्पूर्ण प्राणियोंसे अभय प्राप्त कर लेता “प्म्पर्ण प्राणियोंते अभय प्राप्त कर लेता है ॥ ३०॥ 

यस्मादुद्विजते लोकः संपाद्‌ वेइमगतादिव । 

नस धर्ममवाप्नोति इहलोके परत्र च॥३१॥ 
घरके भीतर रहनेवाले सपंके समान जिस पुरुषसे सब 


छोग भयभीत रहते हैं; वह इहलोक और परलोकमें भी कभी 


घर्मके फलको नहीं पाता || ३१॥ 

सर्वभूतात्ममूतस्य सर्वेभूतानि पश्यतः 

देवाषपि मार्ग मुछान्ति अपदस्य पदेषिण: ॥ ३२॥ 
जो समस्त प्राणियोंका आत्मा हो गया है ओर सम्पूर्ण 

भूतोंको अपनेसे अभिन्न देखता है; उसे किसी विशेष स्थानकी 

ग्राप्तिं नहीं होती | वह ब्रह्मख्रूप हो जाता है। उसके पदचिह्न 

की खोज करनेवाले देवता भी उस ज्ञानी पुरुषके मार्गके 


दान भूताभयस्याहुः स्वेदानेभ्य उत्तमम्‌ । 
ब्रवीमि ते सत्यमिदं श्रद्धख च जाजले ॥ ३३॥ 
प्राणियोंकी अभयदान देना सब दानोंसे उत्तम बताया 
गया है। जाजले | मैं तुमसे यह सच्ची बात कहता हूँ, तुम 
इसपर विश्वास करो ॥ ३३ ॥ 
स॒ एवं सुभगो भूत्वा पुनर्भेवति दुर्भेगः । 
व्यापत्ति कमेणां दृष्टा जुगुप्सन्ति जनाः सदा ॥ ३४॥ 
जो स्वर्गादिकी कामना करके धर्मकार्य करते हैं; वे ही 
स्॒र्गांदि फलोंकों पाकर सोमाग्यवान्‌ कहलाते हैं, फिर वे ही 
पुण्यक्षीण होनेके पश्चात्‌ जब खर्गसे नीचे गिरते हैं; तब 
दुर्भाग्यसे दूषित माने जाते हैं) इस प्रकार कर्मोंका 
विनाश देखकर विश पुरुष सदा ही सकाम कर्मोकी 
निनन्‍्दा करते हैं ॥ ३४॥ 
अकारणो हि नेवास्ति धर्म: सूक्ष्मो हि जाजले। - 
भूतभव्यार्थमेचेह. धर्मे्रचचनं कृतम्‌ ॥ ३५॥ 
जाजले ! कोई भी धर्म निष्प्रयोजन या निष्फल नहीं 
है, उसका खरूप अत्यन्त यूक्ष्म है? खग्ग या ब्रह्मकी प्रासिके 
लिये ही यहाँ धर्मकी व्याख्या की गयी है॥ ३५ ॥ 
सक्ष्मत्वात्न स विज्ञातुं शक्यते बहुनिहृवः । 
उपलभ्यान्तरा. चान्यानाचारानवबुध्यते ॥ ३६॥ 
धर्मका खवरूप अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण वह सबकी 
समझमसें नहीं आ सकता; क्योंकि उसके स्वरूपको छिपानेवाली 
बहुत-सी बातें हैं | बीच-बीचमें विभिन्न सत्पुरुषोंके आचारोंको 
देखकर मनुष्य वास्तविक धर्मका शान प्राप्त करता है ॥३६॥ 
ये च च्छिन्दन्ति वृुषणान ये च भिनन्‍्द्न्ति नस्तकान । 
वहन्ति महतो भारान्‌ बध्नन्ति दूमयन्ति च ॥ ३७ ॥ 
हत्वा सत्तवानि खादन्ति तान कर्थ न विगहसे। 
मालुषा मालुषानेव दासभावेन भुअते ॥ ३८॥ 
जो छोग बैलोंकी बधिया करके बॉधते-नाथते। उनसे 
भारी बोझ ढुलते और उनका दमन करके उन्हें कामपर 
निकालते हैं, जो कितने द्दी जीवॉको मारकर खा जाते हैं, 
मनुष्य होकर मनुष्योंको दास बनाकर और उनके परिश्रमका 
फल आप भोगते हैं, उनकी तुम निन्दा क्यों नहीं करते हो ॥ 
वधबन्धनिरोधेन कारयन्ति दिवानिशम। 
आत्मनश्थापि जानाति यद्‌ दुःखं वधबन्धने ॥ ३९ ॥ 
जो छोग वध और बन्धनकी दशामें अपनेको कितना कष्ट 
होता है; इस बातको जानते हैं तो भी दूसरोंको वधः बन्धन 
और केदके कश्में डालकर उनसे दिन-रात काम कराते हैं, 
उनकी निन्दा तुम क्यों नहीं करते हो !॥ ३९ ॥ 
पश्चेन्द्रियिषु भूतेषु सर्वे बसति देवतम । 
आदित्यश्रन्द्रमा वायुन्नह्मा प्राणः क्रतुर्यमः ॥ ४० ॥ 


मोक्षधमंपवे ] 


तानि जीवानि विक्रीय का म्तेषु विचारणा। 

पॉच इन्द्रियोंवाले समस्त प्राणियोंमें सूर्य, चन्द्र वायु) 
ब्रह्मा) प्राण, यज्ञ और यमराज--इन सब देवताओंका निवास 
है, जो उन्हें जीतेजी बेचकर जीविका चलाते हैं, उन्हें 
अधमंकी प्राप्ति होती है । फिर मत जीवोंका विक्रय करने- 
वालोंके विषयमें तो कहा ही क्‍या जाय १ || ४०३ ॥ 
अजो5ग्निर्वरुणो मेषः सूर्य 5 शवः पृथिवी विराट॥ ४१॥ 
घेनुवेत्सश्च॒ सोमो थे विक्रीयेतन्न सिध्यति | 

बकरा अग्निका) भेड़ वरुणका, घोड़ा सूर्यका और 
पृथ्वी विराटका रूप है तथा गाय और बछड़े चन्द्रमाके स्वरूप 
हैं, इनको बेचनेसे कल्याणकी प्राप्ति नहीं होती ॥ ४१३ ॥ 
का तेले का घृते बह्मन मधुन्यप्योपचेषु था ॥ ४२॥ 
अदृंशमशके देशे खुखसंवर्धितान पशुन । 
तांश्च मातुः प्रियाआनन्नाक्रम्य बहुधा नराः॥ ४३ ॥ 
बहुदृंशाकुलान देशान नयन्ति बहुकदंमान | 
वाहसम्पीडिता घुयाः सीदन्त्यविधिना परे ॥ ४४ ॥ 

किंतु ब्रह्मन्‌ | तेल, घी; शहद और दवाओँकी बिक्री 
करनेमें क्या हानि है। बहुत-से मनुष्य तो दंश और मच्छरोसि 
रहित देशमें उत्पन्न और सुखसे पले हुए पश्ुओंको यह जानते 
हुए भी कि ये अपनी माताओंको बहुत प्रिय हैं और इनके 
बिछुड़नेसे उन्हें बहुत कष्ट होगा; जबरदस्ती आक्रमण करके 
ऐसे देशॉमें ले जाते हैं जहाँ दंश, मच्छर और कीचड़की 
अधिकता होती है । कितने ही बोझ ढोनेवाले पश्ुु भारी 
भारतसे पीड़ित हं। छोगोंद्वारा अनुचित रूपसे सताये जाते हैं 
न मन्ये भ्रणहत्यापि विशिष्ना तेन कर्मणा। 
कृषि साध्विति मन्यन्ते सा च वृत्तिः सुदारुणा ॥ ४५ ॥ 

में समझता हूँ कि उस क्रूर कमंसे बढ़कर श्रणहत्याका 
पाप भी नहीं है | कुछ लोग खेतीको अच्छा मानते हैं, परंतु 
बह वृत्ति भी अत्यन्त कठोर है ॥ ४५ ॥ 
भूमि भूमिशयांइचेव हन्ति काष्ठमयोमुखम्‌। 
तथैवानडुहो युक्तान्‌ समवेक्षख जाजले ॥ ४६॥ 

जाजले | जिसके मुखपर फाल जुड़ा हुआ है; वह इल 
पृथ्वीको पीड़ा देता है और उसके भीतर रहनेवाले जीर्वोका 
भी वध कर डालता है और उसमें जो बेल जोते जाते हैं, 
उनकी दुर्दशापर भी दृष्टिपात करो ॥ ४६ ॥ 
अच्न्या इति गवां नाम क एता हन्तुमहंति । 
मदचकाराकुशल वृष गां वाए 5लभेत्‌ तु यः ॥ ४७ ॥ 

श्रुतिमें गौओंको अध्न्या ( अवध्य ) कहद्दा गया है; फिर 
कोन उन्हें मारनेका विचार करेगा ? जो पुरुष गाय और 
बैलोंको मारता है, वह महान्‌ पाप करता है ॥ ४७ ॥ 


द्विषष्टद्नधिकद्धिशततमो ६ ध्यायः 


५०९९ 


ऋषयो यतयो ह्ोतन्रहथे. प्रत्यवेदयन |. 
गां मातरं चाप्यवधीवृषभं च प्रज्ञापतिम ॥ ४८॥ 
अकाये नहुषाकार्पीलिप्स्यामस्त्वत्कृते व्यथाम्‌ । 
शर्तं चेक॑ च रोगाणां सर्वभूतेष्वपातयन ॥ ४९ ॥ 
ऋषयस्ते महाभागाः प्रजास्वेव हि जाजले। 
भ्रणहं नहुप॑ त्वाहुन ते होष्यामहे हविः ॥ ५० ॥ 
एक समयकी बात है। ऋषियों और यतियोंने राजा 
नहुषके पास जाकर निवेदन किया कि तुपने माता गो और 
प्रजापति वृषभका वध किया है; नहुष ! यह तुम्हारे द्वारा न 
करनेयोग्य पापकर्म किया गया है; तुम्दारे इस कुकृत्यके कारण 
हम सब लोगोंको बड़ी व्यथा हो रही है। जाजले | ऐसा कह- 
कर नहुपके द्वारा प्रशंसित उन महाभाग ऋषियोंने पापको 
एक सौ एक रोगोके रूपमें परिणत करके समस्त प्राणिय्योपर 
डाल दिया, राजा नहुषको भ्रणहत्यारा बताया और स्पष्ट कहद 
दिया कि हमलोग तुम्हारे यशम हृविष्यकी आहुति नहीं देंगे॥ 
इत्युक्त्वा ते महात्मानः स्व तत्त्वार्थद्शिनः । 
ऋषयो यतयः शास्तास्तपसा प्रत्यवेदयन ॥ ५१ ॥ 
“ ऐसा कहकर उन समस्त तच्वार्थदर्शी महात्माओंने 
तपस्या ( ध्यान ) द्वारा सारी बातें जान लीं और नहुषके 
अशानवश वह पाप होनेके कारण उन्हें निर्दोष पाकर वे सब 
ऋषि और यति शान्त हो गये ॥ ५१ ॥ 


ईंटशानशिवान्‌ घोरानाचारानिह जाजले | 
केवलाचरितत्वात्‌ तु निपुणो नावबुद्धय्से ॥ ५२ ॥ 


जाजले | इस तरहके अमज्ञलकारी और भयंकर आचार 
इस जगतूमें बहुत-से प्रचलित हैं; केवछ इसलिये कि अमुक 
कर्म पूर्वजोंद्वारा भी किया गया है; तुम चतुर होते हुए भी 
उसकी बुराईपर ध्यान नहीं देते || ५२ ॥ 
कारणाद्‌ धर्ममन्विच्छेन्न लोकचरितं चरेत्‌। 
यो हन्याद्‌ यश्व मां स्तौति तत्रापि श्टणु जाजले ॥ ५३ ॥ 
समौ तावपि मे स्यातां न हि मे 5स्ति प्रियाप्रियम । 
एतदीदहशक॑ धम प्रशंसन्ति मनीषिणः ॥ ५७ ॥ 


इस कमंका हेतु या परिणाम क्‍या है! इसपर विचार 


करके ही तुम्हें किसी भी धर्मको स्वीकार करना चाहिये । 


लोगोंने किया है या कर रहे हैं; यह जानकर उनका अन्धा 


_नुकरण नहीं करना चाहिये | जाजले | अब्र मैं अपने विषयमें 
कुछ निवेदन करता हूँ, उसे सुनो) जो मुझे मारता है तथा 


जो मेरी प्रशंसा करता है; वे दोनों ही मेरे लिये बराबर हैं। 


उनमेंसे कोई भी मेरे लिये प्रिय या अप्रिय नहीं है, मनीषी 


रुप ऐसे ही धमंकी प्रशंसा करते हैं ॥ ५३-५४ ॥ 


उपपच्त्या हि सम्पन्नो यतिभिश्नैव सेब्यते। 


५१०७ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


सतत धर्मशीलैेश्व निषुणनोपलक्षितः ॥ ५५ ॥ 
यही युक्तिसंगत है, यति भी इसीका सेवन करते हैं 


तथा धर्मात्मा मनुष्य अच्छी तरह विचारकर सदा इसी धर्म- 
का अनुष्ठान करते हैं | ५५॥ 


इति क्षीमहाभारते शान्तिपवेणि सोक्षधर्मपर्वणि तुलाधारजाजलछिसंवादे द्विषष्टयघिकद्विशततमो5घ्यायः ॥ २६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्दके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्दमें तुझाधार और जाजकिका संवादविषयक दो सौ 
बासठवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २६२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका द छोक मिलाकर कुछ ७ण॥ इलोक हैं ) 


त्रिषष्टयपिकद्तिशततमोध्याय: 
जाजलिको तुलाधारका आत्मयज्ञविषयक घर्मका उपदेश 


जाजलिरुवाच 
भय प्रवर्तितों धर्मेस्तुलां घारयता त्वया। 
खर्गद्वारं च चवृत्ति च भूतानामवरोत्य्यते ॥ १॥ 
ज्ञाजलिने कद्दा--वणिक्‌ महोदय | तुम हाथमें तराजू 
लेकर सौदा तौलछते हुए जिस घर्मका उपदेश करते हो, उससे 
तो खर्गका दरवाजा ही बंद किये देते हो और प्राणियोंकी 
जीविकावृत्तिमँ मी रुकावट पैदा करते हो ॥ १ ॥ 
कृष्या हान्‍्न॑ प्रभवति ततस्त्वमपि जीवसि। 
पशुमिश्चौषधीमिश्व मत्यों जीवन्ति वाणिज ॥ २ ॥ 
अन्न पेदा होता है; जिससे तुम भी जी रहे हो । अन्न 
और पशुओंसे ही मनुष्यका जीवन-निर्वाह होता है ॥ २ ॥ 
ततो यशः प्रभवति नास्तिक्यमपि जल्पसि। 
न दि वर्तंद्यं छोको बातामुत्सज्य केवलाम्‌ ॥ ३ ॥ 
उन्हींसे यशकार्य सम्पन्न होता है। तुम तो नास्तिकताकी 
भी बातें करते हो । यदि पश्मुओंके कष्टका ख्याल करके खेती 
आदि बृत्तियोंका त्याग कर दिया जाय; तो इस संसारका 
जीवन ही समाप्त हो जायगा ॥ ३ ॥ 
तुलाधघार उवाच 
वक्ष्यामि जाजले चृत्ति नास्मि ब्राह्मण नास्तिकः। 
न यश च विनिन्दामि यज्षवित्‌ तु खुदुलभः ॥ ४ ॥ 
तुलाधारने कद्दा--जाजले ! मैं तुम्हें हिंसातिरिक्त 
जीविका-बृत्ति बताऊँगा । ब्राह्मणदेव ! में नास्तिक नहीं हूँ 
और न यज्ञकी ह्वी निन्‍दा करता हूँ; परंतु यशके यथार्थ 
स्वरूपको समझनेवाला पुरुष अत्यन्त दुलम है॥ ४ ॥ 
नमो ब्राह्मणयजश्ञाय ये च यशविदों जनाः | 
स्वयशं ब्राह्मणा हित्वा क्षत्रयशमिहास्थिताः ॥ ५ ॥ 
विप्र ! ब्राक्षणोंके छिये जिस यशका विधान है; उसको 
तो मैं नमस्कार करता हूँ और जो लोग उस यशञको ठीक-ठीक 
जानते हैं; उनके चरणोंमें भी मस्तक झकाता हूँ; किंतु खेद 
है, इस समय ब्राक्षणलोग अपने यज्ञका परित्याग करके 
क्षत्रियोचित यशौके अनुष्ठानमें प्रवृत्त हो रहे हैं || ५ ॥ 
डुष्घेवित्तपरेत्रह्मन, नास्तिकेः सम्प्रवर्तितम । 


वेदवादानविशाय सत्याभासमिवानृतम ॥ ६ ॥ 

ब्रह्मनू | धन कमानेके प्रयत्नमें लगे हुए बहुत-से छोभी 
और नास्तिक पुरुषोंने वेदिक वचनोंका तात्यय॑ न समझकर 
सत्य-से प्रतीत होनेवाले मिथ्या यशौका प्रचार कर दिया है॥ ६ ॥ 
इद देयमिदं देयमिति चाय॑ प्रशस्यते | 
अतः स्वैन्यं प्रभवति विकर्माणि च जाजले ॥ ७ ॥ 

जाजले | श्रुतियों ओर स्मृतियोंमें कहा गया है कि 
अमुक कर्मके लिये यह दक्षिणा देनी चाहिये; वह दक्षिणा 
देनी चाहिये, उसके अनुसार वैसी दक्षिणा देनेसे भी यह 
यज्ञ श्रेष्ठ माना जाता है; अन्यथा शक्ति रहते हुए यदि यश्ञ- 
कर्ताने लोभ दिखाया तो उसको चोरी करनेका पाप लगता 
है और उस कर्ममें मी विपरीतता आ जाती है ॥ ७॥ 
यदेव सुकृतं हृव्यं तेन तुष्यन्ति देवताः। 
नमस्कारेण हविषा खाध्यायेरोषधेस्तथा ॥ ८ ॥ 
पूजा स्याद्‌ देवतानां हि यथा शास्रनिदर्शनम्‌ । 

शुभ कर्मके द्वारा जिस हविष्यका संग्रह किया जाता 


है, उसीके होमसे देवता संतुष्ट होते हैं । शास्त्रके कथनानुसार 


नमस्कार, स्वाध्याय+ घी और अन्न--इन सबके द्वारा 
देवताओंकी पूजा हो सकती है॥ ८३ ॥ 
इष्टापूतोद्साधूनां, विगुणा जायते प्रजा ॥ ९ ॥ 
जो छोग कामनाके वशीभूत होकर यज्ञ करते, तालाब 
खुदबाते या बगीचे लछगवाते हैं। उन ( सकामभाव- 
युक्त ) असाधु पुरुषोंसे उन्हींके समान गुणहीन संतान 
उत्पन्न होती है ॥ ९ ॥ 
लुब्घेभ्यो जायते लुब्धः समेभ्यो जायते समः। 
यजमाना यथा5 5व्मानमृत्विजश्व तथा प्रजाः ॥ १० ॥ 
लोभी पुरुषोंसे लोमीका जन्म होता है और समदर्शी 
पुरुषेसि समदर्शी पुत्र उन्पन्न होता है। यजमान और 
ऋत्विज खय॑ जैसे होते हैं, उनकी प्रजा भी वैसी ही होती है॥ 
यज्ञात्‌ प्रजा प्रभवति नभसो5म्भ इवामलम । 
अग्नो प्रास्ताहुतित्नह्मन्नादित्यमुपगच्छति ॥ ११॥ 
आदित्याज्ञायते वृष्टिवृष्टेरन्न ततः प्रजाः। 


मोक्षधर्मपर्व ] 


त्रिषष्वद्धिकद्धिशततमो5घध्यायः 
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जिस प्रकार आकाशसे निर्मल जलकी वर्षा होती है उसी 
प्रकार शुद्ध मावसे किये हुए यज्ञसे योग्य प्रजाकी उत्पत्ति 
होती है | विप्रवर ! अग्निमें डाली हुई आहुति सू्यमण्डलको 
प्राप्त होती है; सूर्यसे जलकी वृष्टि होती है। वृष्टिसे अन्न 
उपजता है और अन्‍्नसे सम्पूर्ण प्रजा जन्म तथा जीवन 
घारण करती है ॥ ११३॥ 


तस्मात्‌ सुनिष्टिताः पूव॑ सवोन कार्माश्व लेमिरे ॥ १२॥ 
अकृष्टपच्या पृथिवी आशीर्भिवीरुधो5भवन | 

पहलेके लोग कर्तव्य समझकर यज्ञमें श्रद्धापूर्षक प्रवृत्त 
होते थे और उस यज्ञसे उनकी सम्पूर्ण कामनाएँ. खतः 
पूर्ण हो जाती थीं | प्रथ्बीसे बिना जोते-बोये ही काफी अन्न 
पैदा होता तथा जगत्‌की मलाईके छिये उनके शुम संकव्पसे 
ही वृक्षों और लताओँमें फल-फूछ छगते थे ॥ १२३ ॥ 
न॒ते यशेष्वात्मसु वा फर्क पश्यन्ति किचन ॥ १३ ॥ 
शइड्मानाः फल यज्ञे ये यजेरन्‌ क्थंचन | 
जायन्ते :साधवो धूता लुव्धा वित्त प्रयोजनाः॥ १४॥ 

वे यज्ञोमिं अपने लिये किसी फलकी ओर दृष्टि नहीं रखते 
थे।जो मनुष्य यज्ञते कोई फल मिलता है या नहीं) इस प्रकार 
का संरेह मनमें लेकर किसी तरह यज्ञोंमें प्रद्नत्त होते हैं, 
घन चाहनेवाले लोभीः धूर्त और दुष्ट होते हैं ॥ १३-१४ ॥ 
स सम पापकृर्ता लोकान्‌ गच्छेरशुभकर्मणा। 
प्रमाणमप्रमाणेन यः कुयोदशु्भ नरः ॥ १५॥ 
पापात्मा सो5कृतप्रशः सदेवेह द्विमोत्तम । 

द्विजश्रेष्ठ ! जो मनुष्य प्रमाणभूत वेदकी अपने अप्रा- 
माणिक कुतक॑द्वारा अमज्ञलकारी तिद्ध करता है; उस- 
की बुद्धि शुद्ध नहीं है, उसका मन सदा यहाँ पार्पोमें ही 
लगा रहता है ओर वह आयने अशुभ कमंके कारण पापाचारियों- 
के लोकों ( नरकों ) में ही जाता है॥ १५३ ॥ 
कर्तव्यमिति कर्तव्य वेत्ति वे ब्राह्मणो भयम॥ १६॥ 
ब्रह्मेव वर्तते लोके नेव कर्तव्यतां पुनः 

जो करने योग्य कर्मोको अपना कतंव्य समझता है 
और उसका पालन न होनेपर भय मानता है। जिसकी 
दृष्टिमं ( ऋत्विक। हृविष्य, मन्त्र और अग्नि आदि ) 
सब कुछ ब्रह्म ही है तथा जो किसी भी कतंबव्यको 
आपना नहीं मानता--कर्तापनका अभिमान नहीं रखता) वही 
सच्चा ब्राह्मण है ॥ १६३ ॥ 
विगुणं च पुनः कम ज्याय इत्यनुशुश्रुम ॥ १७॥ 
सर्वेभूतोपघातश्च॒ फलभावे च संयमः | 
इसने सुना है कि यदि कर्ममें किसी प्रकारकी चुटि 


हो जानेके कारण वह गुणदीन हो जाय तो भी यदि वह 
निष्कामभावसे किया जा रहा है तो श्रेष्ठ ही है अर्थात्‌ वह 
कल्याणकारी ही होता है। निष्कामभावते किये जनिवाले 


कर्ममें यदि कुत्ते आदि अपवित्र पश्चुओंके द्वारा स्पर्श हो जानेसे 


कोई बाघा भी आ जाय तथापि वह कर्म नष्ट नहीं होता। वह 


श्रेष्ठटम ही माना जाता है) अतः प्रत्येक कर्ममे फलकी भावना या 


कामनापर संयम--नियन्त्र०ण रखना आवश्यक दे ॥ १७३ ॥ 


सत्ययज्ञा दमयज्ञा अथ॑लुच्चाथद्प्यः ॥ २८ ॥ 
उत्पन्तत्यागिनः सर्व जना आसन्नमत्सराः । 

प्राचीन कालके ब्राह्मण सत्यमाषण ओर इर्द्रिय्तयम- 
रूप यज्ञका अनुष्ठान करते थे | वे परम पुरुषार्थ ( मोक्ष ) 
के प्रति छोम रखते थे; उन्हें लोकिक धनकी प्यास नहीं 
रहती थी, वे उस ओरसे सदा तृप्त रहते थे | वे सब छोग 
प्राप्त वस्तुका त्याग करनेवाले और ईर्ष्या-द्वेपसे रहित थे ॥ 
क्षेत्रक्षेत्रश्तत्त्वशञाः स्वयशपरिनिष्ठिताः ॥ १९ ॥ 
त्राह्मं चेद्मधीयन्तस्तोषयन्त्यपरानपि । 

वे क्षेत्र ( शरीर ) और क्षेत्रश्ञ ( आत्मा ) के तत््वको 
जाननेवाले और  आत्मयज्ञ-परायण थे । उपनिषदोंके 
अध्ययनमें तत्पर रहते तथा खयं संतुष्ट होकर दूसरोंको 
भी संतोष देते थे॥| १९३ ॥ 
अखिल देवतं सर्च ब्रह्म ब्रह्मणि संश्रितम्‌ ॥ २० ॥ 
तुष्यन्ति तृप्यतो देवास्तृप्तास्तृतस्य जाजले। 

ब्रह्म सर्वस्वरूप है) सम्पूर्ण देवता उसीके रूप हैं, वह 
ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मणके भीतर विराजमान है | इसलिये जाजले ! 
इसके तृप्त होनेपर सम्पूर्ण देवता तृप्त एवं संतुष्ट हो जाते हैं ॥ 
यथा सर्वेरसेस्तृप्तो नाभिनन्‍्दति किचन ॥ २१॥ 
तथा प्रश्ञानतृप्तस्य नित्यतृप्तिः खुखोदया। 

जैसे सब प्रकारके रसेंसे तृत्त हुआ मनुष्य किसी भी 
रसका अभिनन्दन नहीं करता; उसी प्रकार जो ज्ञानानन्दसे 
परितृप्त है; उसे अक्षय सुख देनेवाली नित्य तृप्ति बनी रहती है ॥ 
धमोधारा धर्मखुखाः ऋृत्सव्यवसितास्तथा ॥ २२॥ 
अस्ति नस्तत्त्वतो भ्रूय इति प्राशस्त्ववेक्षते । 

हममेंसे बहुत छोग ऐसे हैं, जिनका धर्म ही आधार है; 
जो धर्ममें ही सुख मानते हैं तथा जिन्होंने सम्पूर्ण कर्तव्य- 
अकर्तव्यका निश्चय कर लिया है; परंतु इमलोगोंका जो 
यथार्थरूप है; उसकी अपेक्षा बहुत महान्‌ और व्यापक 
परमात्मा सर्वत्र सर्वात्मा रूपसे विराजमान है--ऐसा शानी 
पुरुष देखता है ॥ २२३६ ॥ 
शानविशानिनः केचित्‌ परं पारं तितीषेबः ॥ २३ ॥ 
अतीच पुण्यदं पुण्यं पुण्याभिजनसंहितम्‌ | 
यत्र गत्वा नशोचन्ति न उयवन्ति व्यथन्ति च॥ २४ ॥ 

भवसागरसे पार उतरनेकी इच्छावाले कोई-कोई शान- 
विशानसम्पन्न महात्मा पुरुष ही अत्यन्त पवित्र और 
पुण्यात्माओंसे सेवित पुण्यदायक ब्रह्मलोकको प्राप्त होते हैं, 
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श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


जहाँ जाकर वे न तो शोक करते हैं। न वहाँसे नीचे 
गिरते हैं और न मनमें किसी प्रकारकी व्यथाका ही 
अनुभव करते हैं | २३-२४ ॥ 
ते तु तदू ब्ह्मणः स्थान प्राप्लुवन्तीह सास्विकाः। 
नेव ते खर्गमिच्छन्‍्ति न यजन्ति यशोधनेः॥ २५॥ 
सतां वर्त्मौजुवर्तन्ते यजन्ते चाविहिसया। 
वनस्पतीनोषधीश्व फल मूल च ते विदुः॥ २६॥ 
न चेतानत्विजो लुब्धा याजयन्ति फलार्थिनः । 

वे सात्त्क महापुरुष उस ब्रह्मधामको ही प्राप्त होते 
हैं, उन्हें स्वर्गकी इच्छा नहीं होती; वे यश और धनके 
लिये यज्ञ नहीं करते; सत्पुरुषोंके मार्गपर चलते और हिंसा- 
रहित यज्ञोंका अनुष्ठान करते हैं। वनस्पति। अन्न और 
फल-मूलको ही वे हविष्य मानते हैं, धनकी इच्छा रखनेवाले 
छोभी ऋत्विज इनका यज्ञ नहीं कराते हैं ॥ २५-२६३ ॥ 
खमेव चार्थ कुवोणा यज्ञ चक्कुः पुनद्धिजाः॥ २७॥ 
परिनिष्ठितकमोणः प्रजान॒ुगपहकाम्यया । 

ज्ञानी ब्राह्मणने अपनेको ही यश्षका उपकरण मानकर 
मानसिक यशका अनुष्ठान किया है। उन्होंने प्रजाहितकी 
कामनासे ही मानसिक यशका अनुष्ठान किया है ॥ २७३ ॥ 


तस्मात्‌ तानत्विजो लुब्धा याजयन्त्यशुभान्‌ नरान, २८ 

प्रापयेयुः प्रजाः खगगें खधमाचरणेन वे । 

इति में वर्तते बद्धिः समा सर्वत्र जाजले ॥ २९॥ 
लोमी ऋत्विज तो ऐसे लोगोंका ही यज्ञ फराते हैं; जो 

अशुभ ( मोक्षकी इच्छासे रहित ) होते हैं, श्रेष्ठ पुरुष तो 

स्वधर्मका आचरण करते हुए ही प्रजाकों खर्गमें पहुँचा 

देते हैं। जाजले ! यही सोचकर मेरी बुद्धि भी सत्र समान 

भाव ही रखती है ॥ २८-२९ || 

यानि यशेष्विहेज्यन्ति सदा प्राशा द्विजषेभाः । 

तेन ते देवयानेन पथा यान्ति महामुने ॥ ३० ॥ 
महामुने | श्रेष्ठ विद्वान्‌ ब्राह्मण सदा ह्वी जिन द्वव्योंको लेकर 

उनका यज्ञोंमें उपयोग करते हैं उन्हींके द्वारा वे दिव्य मार्गसे 

पुण्य छोकोंमें जाते हैं || ३० ॥ 

आवृत्तिस्तस्य चेकस्य नास्त्यावृत्तिमंनीषिणः । 

उभो तो देवयानेन गउछछतो जाजले यथा ॥ ३१॥ 
जाजले ! जो कामनाओंमें आसक्त है? उसी मनुष्यकी 

इस संसारमें पुनरावृत्ति होती है। श्ञानीका पुनः यहाँ जन्म 

नहीं होता । यद्यपि दोनों दिव्यमार्गसे ही पुण्यल्ोकोंमें जाते 

हैं,तथापि संकल्प-भेदसे ही उनकी आवृत्ति और अनावबृत्ति होती है॥ 

खय॑ चेषामनडुहो युज्यन्ति च वहन्ति च। 

खयमसुस्त्राश्च दुह्मन्ते मनःसंकल्पसिद्धिभिः ॥ ३२॥ 
ज्ञानी महात्माओंकी इच्छा होते ही उनके मानसिक 

संकल्पकी सिद्धिर्योके अनुसार बेल स्वयं गाड़ीमें जुतकर 


उनकी सवारी ढोने लगते हैं; दूध देनेवाली गौएँ स्वयं 
ही सब प्रकारके मनोरथोंकी सिद्धिरूप दुग्ध प्रदान करती हैं।॥ 
स्॒यं यूपानुपादाय यजन्ते खाप्तदक्षिणेः । 
यस्तथा भावितात्मा स्यात्‌ स गामालब्धुमहेति ॥ ३३॥ 
योगसिद्ध पुरुषोंके पास स्वयं यज्ययूप उपस्थित हो 
जाते हैं और उन्हें लेकर वे पर्याप्त दक्षिणाओंसे युक्त यरशद्वारा 
यजन करते हैं। उनके ऋत्विजोंके पास दक्षिणा भी स्वतः 
उपस्थित हो जाती है । जिसका अन्तःकरण इस प्रकार शुद्ध 
एवं सिद्ध हो गया है; वही प्रथ्वीको उपलब्ध कर सकता है॥ 
ओषधीभिस्तथा ब्ह्मन्‌ यजेरंस्ते न ताइशाः। 
इति त्यागं पुरस्कृत्य तादशं प्रत्नवीमि ते ॥ ३४॥ 
ब्रह्मन्‌ | इसलिये वे योगसिद्ध पुरुष ओपधियों--अन्न_ 


आदिके द्वारा यज्ञ कर सकते हैँ। जो पहले बताये अनुसार 
मूढ़ लोग हैं, वे उस तरहका यज्ञ नहीं कर सकते | कर्म- 


फलका त्याग करनेवाले महात्माओंका ऐसा अद्भुत माहात्म्य है; 


इसलिये मैं व्यागको आगे रखकर तुमसे ऐसी बात कह रहा हूँ।॥ 


निराशिषमनारम्भ॑ निर्नेमस्कारमस्तुतिम । 
अक्षीणं क्षीणकमोणं त॑ देवा ब्राह्मणं विदुः ॥३२५॥ 
जिसके मनमें कोई कामना नहीं है; जो किसी फलकी 
इच्छासे कर्मोका आरम्म नहीं करता) नमस्कार और स्तुतिसे 
अलग रहता है; जिसका धर्म नहीं क्षीण हुआ है। कम-बन्धन 
क्षीण हो गया है; उसी पुरुषकों देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं॥ 
न ध्राववन न च यजन्‌ न द्द॒द्‌ ब्राह्मणेषु च । 
काम्यां वृत्ति लिप्समानः किगति याति जाजले। 
इदं तु देवतं कृत्वा यथा यश्षमवाप्नुयात्‌ ॥ ३६॥ 
जाजले | जो ब्राह्मण वेदाध्ययन। यजन और ब्राह्मणोंको 
दान देना आदि वर्णोचित कर्म नहीं करता और मनोहर भोग- 
पदार्थोंकी लिप्सा रखता है; वह कुत्सित गतिको प्राप्त होता 
है। किंतु निष्काम धर्मको देवताके समान आराध्य बनानेवाला 
मनुष्य यशके यथार्थ फल-मोक्षको प्राप्त कर लेता है ॥३६ ॥ 
जाजलिरुवाच 
न वे मुनीनां श्टणुमः सम तत्त्व॑ 
पृच्छामि ते वाणिज कष्टमेतत्‌ । 
पूर्व पूर्व चास्य नावेक्षमाणा 
नातः पर तम्षयः स्थापयन्ति ॥ ३७॥ 
जाजलिने पूछा--वैश्यप्रवर ! मैंने आत्मयाजी मुनि्योकि 
समीप तुम्हारेद्वारा प्रतिपादित तत्वको कभी नहीं सुना। 
सम्भवतः यह समझनेमें कठिन भी है। क्योंकि पूर्वकालीन 
महर्षियोंने उसके ऊपर विशेष विचार नहीं किया है। 
जिन्होंने विचार किया है? उन्होंने भी उत्तम होनेपर भी इस 
धर्मकी जगत्‌में स्थापना नहीं की है अतः मैं तुमसे ही पूछता 
हूँ ॥ २७॥ 


मोक्षघमंपर्य ] 


यर्सिन्नेवात्मतीर्थ न पशवः प्राप्लुयुमंखम्‌ । 

अथ स्मकरमंणा केन वाणिज प्राप्लुयात्‌ सुखम्‌ ॥ ३८ ॥ 

शंस में तन्महाप्राश भ्ृशं वे भ्रद्धामि ते ! 
वणिकपुत्र ! यदि इस प्रकार आत्मतीर्थमें पश्चु अर्थात्‌ 

अज्ञानी मानव आत्मयशका सौमाग्य नहीं पा सकते; तो किस 

कमंसे उन्हें सुखकी प्राप्ति हो सकती है ! महामते | यह बात 

मुझे बताओ। मैं तुम्हारे कथनपर अधिक श्रद्धा रखता हूँ॥ 

तुलाघार उवाच 

उत यज्ञा उतायज्ञा मं नाहन्ति ते छचित्‌ ॥ ३९ ॥ 

आज्येन पयसा दृन्ना पूणोहुत्या विशेषतः। 

वाले: शक्गनेण पादेन सम्भरत्येव गोमेखम्‌ ॥ ४० ॥ 
त॒ुलाधारने कहा--ब्रह्मन्‌ | जिन दम्भी पुरुषोंके यश 

अश्रद्धा आदि दोषेके कारण यज्ञ कहलानेयोग्य नहीं रह 

जाते) वे न तो मानसिक यज्ञके अधिकारी हैं और न क्रियात्मक 

यशके ही | श्रद्धा पुरुष तो घी; दूध, दही और विश्वेषतः 


_ पूर्णाइुतिसे ही अपना यज्ञ पूर्ण करते हैं। श्रद्धाहओंमे जो 


असमर्थ हैं, उनका यज्ञ गाय अपनी पूँछके बालॉके स्पर्शसे; 


श्रज्ञजलसे और पैरोंकी धूलसे ही पूर्ण कर देती है॥३९-४०॥ 


पत्नां चानेन विधिना प्रकरोति नियोजयन । 


इप्ट तु देवतं कृत्वा यथा यकश्षमवाप्नुयात्‌ ॥ ४१॥ 
इसी विधिसे देवताके लिये घी आदि द्रव्य समर्पित 


करनेके लिये श्रद्धाकों ही पत्नी बनाये और यश्को ही 


चतुःषष्टयधिकद्धिशततमो 5घ्यायः 


५१०३ 


ब्ल्ज्डी 


लक 


देवताके समान आराध्य बनाकर यथावत्‌ रूपसे यश्पुरुष 


भगवान्‌ विष्णुको प्राप्त करे ॥ ४१ ॥ 


पुरोडाशो हि सर्वंषां पश्ुनां मेध्य उच्यते । 

सर्वा नद्यःसरखत्यः सर्वे पुण्याः शिलोच्याः ॥ ४२ ॥ 
यशविद्वित समस्त पश्चुओंके दुग्ध आदिसे निर्मित 

पुरोडाशको ही पवित्र बताया जाता है। सारी नदियाँ ही 


सरस्वतीका रूप हैं और समस्त पर्वत ही पुण्यमय प्रदेश हैं ॥ 


जाजले तीथर्थमात्मेब मा सम देशातिथिभंव । 
एतानीदशकान धमोनाचरन्निह जाजले ॥ ४३ ॥ 
कारणेधंम॑मन्विच्छन्‌ स लोकानाप्नुते शुभान । 

जाजले | यह आत्मा ही प्रधान तीर्थ है। आप तीर्थ- 
सेवनके लिये देश-देशमें मत भठकिये | जो यहां मेरे बताये 
हुए. अहिंसाप्रधान धर्मोका आचरण करता है तथा विशेष 
कारणोंसे धर्मका अनुसंधान करता है, वह कल्याणकारी लछोकों- 
को प्राप्त द्ोता है ॥ ४३३ ॥ 

भीष्य उवाच 

एतानीदशकान, धर्मास्तुलाधारः प्रशंसति ॥ ४४ ॥ 
उपपतच्त्याभिसम्पन्नान नित्यं सद्धिनिषेवितान॥ ४५ ॥ 

भीष्मजी कहते है---युधिष्टिर | इस प्रकार हिंसा- 
रहित) युक्तिसंगत तथा श्रेष्ठ पुरुषोंद्दारा सेवित धर्मोकी 
ही तुलाधार वेश्यने सदा प्रशंसा की थी।| ४४-४५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवेणि मोक्षघरमंप॑णि तुलाधारजाजलिसंवादे त्रिष्टयधिकद्विशततमो<्ध्यायः ॥ २६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपबंके अन्तर्गत धोक्षर्मपर्दमें तुकाधार और जाजरिका संवादविषयक दो सौ 
तिरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६१॥ 


चतुःषष्टयधिकदिशततमो 5ध्यायः 
जाजलिको पश्षियोंका उपदेश 


तुलाघार उवाच 

सद्धिवा यदि वासद्धिः पन्‍्थानमिममास्थितम्‌ । 
प्रत्यक्ष क्रियतां साथु ततो शास्यसि तद्‌ यथा ॥ १ ॥ 

तुलाधारने कहा--अहान्‌ ! मैंने धर्मके जिस मार्गका 
दर्शन कराया है? उसपर सजन पुरुष चलते हैं या दुर्जन ! 
इस बातको अच्छी तरद जाँचकर प्रत्यक्ष कर लो। तब तुम्हें 
इसकी यथाथंताका ज्ञान होगा ॥ १॥ 
एते शकुन्ता बहवः समनन्‍्ताद्‌ विचरन्ति ह | 
तवोत्तमाड्े सम्भूताः ब्येनाश्वान्याश्व जातयः ॥ २ ॥ 

देखो ! आकाशर्मे ये जो बहुत-से स्येन एवं दूसरी 
जातियोंके पक्षी चारों ओर विचरण कर रहे हैं; इनमें तुम्हारे 
सिरपर उत्पन्न हुए पक्षी भी हैं ॥ २॥ 
आहयेनान महात्रह्मन. विशमार्नांस्ततस्ततः । 
पर्येमान्‌ हस्तपादेश्व श्लिष्टान्‌ देहेषु सर्वशः ॥ ३ ॥ 


ब्रह्मन्‌ | ये यत्र-तत्र घोंसलॉमें घुस रहे हैं। देखो, इन 
सबके हाथ-पेर सिकुड़कर शरीरोंसे सट गये हैं। इन 
सबको बुलाकर पूछो ॥ ३ ॥ 
सम्भावयन्ति पितरं त्वया सम्भाविताः खगाः । 
असंशयं पिता बे त्वं पुत्नानाहय जाजले ॥ ४ ॥ 

ये पक्षी तुम्हारे द्वारा पालित और समाहत हुए हैं। 
अतः तुम्हारा पिताके समान सम्मान करते हैं। जाजले ! 
इसमें संदेह नहीं कि तुम इनके पिता ही हो। अतः इन पुरत्रो- 
को बुलाकर प्रश्न करो ॥| ४ ॥ 

भीष्म उवाच 

ततो जाजलिना तेन समाहताः पतत्त्रिणः । 
वाचमुच्चारयन्ति सम धर्स्य वचनात्‌ किल ॥ ५ ॥ 

भीष्मजी कहते हैं---राजन्‌ | तदनन्तर जाजलिने 
उन पक्षियोंकों बुलाया | उनका धर्मयुक्त बचन सुनकर 


५१०४ 


न्ज्जिनिडििज- 


वे पक्षी वहाँ आये और उनसे मनुष्यके समान स्पष्ट 
वाणीम बोलने लगे--|॥| ५ ॥ 
अहिसादिकृतं कर्म इह चैव परत्र च। 
का च ० 
भ्रद्धां निहन्ति वे ब्रह्मन सा हता हन्ति तं नरम ॥ ६ ॥ 
“अहिंसा और दया आदि भावदवोंसे प्रेरित होकर किया 
हुआ कर्म इदलोक और परलछोकमें भी उत्तम फल देनेवाला 


है। ब्रह्मन्‌ | यदि मनमें हिंसाकी भावना हो तो वह श्रद्धाका 
नाश कर देती है | फिर नष्ट हुई श्रद्धा कर्म करनेवाले इस 


हिंसक मनुष्यका ही सवंनाश कर डालती है ॥ ६॥ 
समानां भ्रदधानानां संयतानां सुचेतसाम्‌ | 
कुवतां यज्ञ इत्येव न यज्ञो जातु नेष्यते ॥ ७ ॥ 
“जो हानि और लाभमें समान भाव रखनेवाले) श्रद्धालु 
संयमी और शुद्ध चित्तवाले पुरुष हैं तथा यज्ञकों कर्तव्य 
समझकर करते हैं; उनका यश्ञ कभी असफल नहीं होता ॥७॥ 
श्रद्धा वेबखती सेय॑ सूयस्य दुहिता द्विज । 
सावित्री प्रसविन्नी च बहिवोड्यनसी ततः॥ ८ ॥ 


तहान्‌ | श्रद्धा सूर्यकी- पुत्री है; इसलिये उसे बेबस्वतीः 


सावित्री और प्रसवित्री ( विशुद्ध जन्मदायिनी ) भी कहते हैं। 


वाणी और मन भी श्रद्धाकी अपेक्षा बद्रिज्ञ हैं॥ ८॥ 


वाग्बुद्ध चायते श्रद्धा मनोवृद्ध च भारत । 

भ्रद्धावृद्धं वाड्यमूमनसी न कर्म जातुमहँति ॥ ९ ॥ 
धभरतनन्दन ! यदि वाणीके दोषसे मन्त्रके उच्चारणमें 

त्रुटि रह जाय ओर मनकी चश्जलताके कारण इष्टदेवताका 


ध्यान आदि कर्म सम्पन्न न हो सके तो भी यदि श्रद्धा हो तो 


वह वाणी और मनके दोषकों दूर करके उस कमंकी रक्षा 
कर सकती है । परंतु यदि श्रद्धा न होनेके कारण कर्ममें च्ुटि 


रह जाय तो वाणी और मन ( मन्त्रोच्वारण और ध्यान ) उंस 


कर्मकी रक्षा नहीं कर सकते ॥ ९५ ॥ 

अत्र गाथा अह्मगीताः कीततेयन्ति पुराविद्‌ः । 
शुचेरश्रद्धानस्य भ्रद्धानस्य चाशुचेः ॥ १० ॥ 
देवा वित्तममन्यन्त सदृर्श यज्ञकर्णि | 
श्रोजियस्य कद््यस्य वदान्यस्य च वाघुषेः ॥ ११॥ 
मीमांसित्वोभयं देवाः सममन्नमकट्पयन | 

इस विषयमें प्राचीन वृत्तान्तोंकी जाननेवाले लोग ब्रह्माजी- 
की गायी हुई गाथाका वर्णन किया करते हैं, जो इस प्रकार 
है---पहले देवतालोग श्रद्धाहीन पवित्र और पविन्नतारहित 
श्रद्धाहुके द्रव्यकों यज्ञकमंके लिये एक-सा ही समझते थे। 
इसी प्रकार वे कृपण वेदवेत्ता और महादानी सूदखोरके अन्नमें 
भी कोई अन्तर नहीं मानते थे। देवताओंने खूब सोच-विचार- 
कर दोनों प्रकारके अन्नोंको समान निश्चित किया था |१०-१ १३ 


प्रजापतिस्तानुबाय विषम छृतमित्युत ॥ १२॥ 
श्रद्धापूत॑ वदान्यस्य हृतमश्रद्धयेतरत्‌ । 


भीमद्ाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


“किंतु एक बार यश्में प्रजापतिने उनके इस बर्तावको 
देखकर कहा-“देवताओ ! तुमने यह अनुचित किया है। 
वास्तवमें उदारका अन्न उसको श्रद्धाके कारण पवित्र होता 


है और कंजूसका अश्रद्धाके कारण अपवित्र एवं नष्टप्राय 


समझा जाता है# ॥ १२६ ॥ 
भोज्यमन्न वदान्यस्य कदर्यस्थ न वाघुषेः ॥ १३॥ 
अभ्रद्धान एवेंको देवानां नाहँते हविः। 


. तस्यैवान्नं न भोक्तव्यमिति धर्मविदों विहुः ॥ १४॥ 


(सारांश यह कि उदारका ही अन्न मोजन करना चाहिये) _ 
कृपण, श्रोत्रिय एवं केवल सूदखोरका नहीं । जिसमें श्रद्धा नहीं 
है, एकमात्र वही देवताओंको हृविष्य अर्पण करनेका अधिकार 
नहीं रखता है । उसीका अन्न नहीं खाना चाहिये। धर्मज्ञ 
पुरुष ऐसा ही मानते हैं ॥ १३-१४॥ 
अश्रद्धा परमं पापं श्रद्धा पापप्रमोचिनी | 
जहाति पाप॑ भ्रद्धावान्‌ सपा जीणामिव त्वचम ॥ १५ ॥ 

“अश्रद्धा सबसे बड़ा पाप है और श्रद्धा पापसे छुटकांरा 
दिलानेवाली है। जैसे सॉप अपने पुरानी केंचुलको छोड़ देता 
है, उसी प्रकार श्रद्धा पुरुष पापका परित्याग करे 
देता है ॥ १५॥ 
ज्यायसी या पविच्रार्णां निवृत्तिः भ्रद्धया सहे। 
निवृत्तशीलदोषो यः भ्रद्धावान्‌ पूत एव सः ॥ १६॥ 

“श्रद्धा होनेके साथ-ही-साथ पापोंसे निवृत्त हो जाना 

_समस्त पवित्रताओंसे बढ़कर है। जिसके शीलसम्बन्धी दोष है। जिसके शीलसम्बन्धी दोष 
दूर हो गये हैं; वह श्रद्धाह॒ पुरुष सदा पवित्र ही है॥ १६॥ 
कि तसय तपसा कार्य कि वृत्तेन किमात्मना। 
भ्रद्धामयो5यं पुरुषो यो यच्छुद्धः स एवं सः ॥ १७॥ 

“उसे तपस्याद्वारा क्या लेना है ? आचार-व्यवहार अथवा 
आत्मचिन्तनद्वारा कौन-सा प्रयोजन सिद्ध करना है ! यह पुरुष 
श्रद्धामय है? जिसकी जेसी सात्तिकी) राजसी या तामसी श्रद्धा 
होती है, बह वैसा सात्तिकः राजेस या तामस होता है ॥१७॥ 
इति धर्मः समाख्यातः सद्धिर्धमाथद्शिमिः । 
वयं जिज्ञासमानास्तु सम्प्राप्ता धर्मंद्शनात्‌ ॥ १८॥ 

“धर्म ओर अथका साक्षात्कार करनेवाले सत्पुरुषोंने इसी 
प्रकार धर्मकी व्याख्या की है । हमलछोगोंने धर्मदर्शन नामक 
मुनिसे जिज्ञासा प्रकट करनेपर उस धर्मका शान प्राप्त 
किया है ॥ १८ ॥ 
भ्रद्धां कुरु महाप्राश ततः प्राप्स्यसि यत्‌ परम । 
भ्रद्धावाव्श्रद्धानश्वच॒धर्मश्रेव हि जाजले । 

# अतः अश्रद्धाईन पवित्रकी अपेक्षा पविन्नताहीन श्रद्धालका 
ही अन्न अहण करने योग्य दै । श्सी प्रकार कृपण वेदवेत्ता और 
दानी सदखोरमेंसे दामी सूदखोरका ही अन्न अ्रद्धापूत एवं आध्य है।*: 
केवल सूदखोर और केवल कृपणका अन्न तो त्याज्य है द्वी । 


मोक्षघमंपव ] 


पश्चपष्य्यधिकद्ठिशततमो 5ध्यायः 


१०५ 
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खबर्त्मनि स्थितश्वेव गरीयानेव जाजले ॥ १९॥ 

ज्ञानी जाजलि ! तुम इसपर श्रद्धा करो | तदनन्तर 
इसके अनुसार आचरण करनेसे तुम्हें परमगतिको प्राप्ति होगी | 
श्रद्धा करनेवाला श्रद्धा पुरुष साक्षात्‌ धर्मका स्वरूप है । 


जाजले ! जो श्रद्धायूबंक अपने धर्मपर स्थित है) वही सबसे 
_ओष्ठ माना गया है? ॥ १९ ॥ 


भीष्म उवाच 

ततोडचिरेण कालेन तुलाधारः स एव च | 
दिवं गत्वा महाप्राशों विहरेतां यथासुखम्‌ ॥ २० ॥ 
स्वं स्व॑ स्थानमुपागस्य खकमफलनिर्जितम । 

भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर थोड़े ही 
समयमें तुलाधार और जाजलि-दोनों महाज्ञानी पुरुष परमधाम- 
में जाकर अपने शुभ कम्मोके फलस्वरूप अपने-अपने स्थानको 
पाकर वहाँ सुखपूर्वक विहार करने लगे || २०३ ॥ 


एवं बटविधाथ च तुलाधघारेण भाषितम्‌ ॥ २१॥ 
सम्यक चेदमुपालब्धो धर्मश्ोक्त सनातनः । 
तस्य विख्यातवीय॑स्य थ्रुत्वा वाक्यानि स द्विजः॥ २२ ॥ 
इस प्रकार तुलाधारने नाना प्रकारके वक्तव्य विपयोंसे 
युक्त उत्तम भाषण किया । उन्होंने सनातनघर्मका भी वर्णन 
किया | ब्राह्मण जाजलिने विख्यात प्रभावशाली तुलाबारके 
वे वचन सुनकर उनके इस तालयंकों भलीमॉति ददयं- 
गम किया ॥ २१-२२ ॥ 
तुलाधारस्थ कौनन्‍्तेय शान्तिमेवान्बपद्यत । 
एवं बहुमताथ च तुलाबारेण भाषितम्‌ । 
यथौपम्योपदेशेन कि भूयः श्रोतुमिच्छलि ॥ २३॥ 
कुन्तीनन्दन | तुलाधारने जो उपदेश दिया था) वह 
बहुजनसम्मत अर्थसे युक्त था । उसे सुनकर जाजलिको परम 
शान्ति प्राप्त हुई | उसे यथावत्‌ दृष्टान्तपृ्वंक समझाया गया 
है। अब तुम और क्या सुनना चाहते हो ! ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि मोक्षचर्मपषणि तुलाधारजाजलछिसंवादे चतुःषष्टयधिकद्विशततमो<्थ्यायः ॥ २६४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्ति्वक अन्तर्गत मोक्षवर्मपर्रमं तुझाधार-जाजलि-संवादविषयक दो सो 
चोंसठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २६४ ॥ 


पत्नपष्टयधिकद्विशततमो5ध्यायः 
राजा विचख्नुके द्वारा अहिंसा-धर्मकी प्रशंसा 


भीष्म उवाच 

अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
प्रजानामनुकम्पार्थ गीतं राज्ञा विचख्नुना ॥ १ ॥ 

भीष्मजीने कहा--राजन्‌] प्राचीन काल्‍लमें राजा विचख्नु- 
ने समस्त प्राणियॉपर दया करनेके लिये जो उद्धार प्रकट किया 
था; उस प्राचीन इतिहासका इस प्रशज्ञमं जानकार मनुष्य 
उदाहरण दिया करते हैं ॥ १ ॥ 
छिन्नस्थूणं दृष॑ द॒ृष्ठटा विलापं च गवां भृशम्‌ । 
गोनभहे यशवाटस्थ प्रेक्षमाण: से पाथिबः॥ २ ॥ 

एक समय किसी यशशालामें राजाने देखा कि एक बेल- 
की गरदन कटी हुई है और वहाँ बहुत-सी गोएँ आर्तनाद 
कर रही हैं | यज्ञशालाके प्राज्ञणमें कितनी दी गौएँ खड़ी 
हैं। यह सब देखकर राजा बोले-॥ २ ॥ 
खस्ति गोभ्यो स्तु लोकेषु ततो निर्वेचनं कृतम्‌ ! 
हिखायां हि प्रवृत्तायामारशीरेषा तु कल्पिता ॥ ३ ॥ 

पसंसारमें समस्त गौओंका कल्याण हो ।? जब हिंसा 
आरम्म होने जा रही थी; उस समय उन्होंने गौओंके लिये 
यह शुभ कामना प्रकट की और उस हिंसाका निषेध करते 
हुए. कहा---॥ 
अव्यवस्थितमयादबमूढेन(स्तिकेतर | 
संशयात्मभिरव्यक्तेहिंसा. समज॒वर्णिता ॥ ४ ॥ 


म० स० ३--२५ ११-- 


'जो धर्मकी मर्यदासे भ्रष्ट हो चुके हैं, मूर्ख हैं; नास्तिक 
हैं तथा जिन्हें आत्माके विषयमें संदेह है एवं जिनकी कहीं 


_प्रसिद्धि नहीं है; ऐसे छोगोंने ही हिंसाका समर्थन किया है ॥ 


सर्वकर्मंखहिसा हि धमोत्मा मलुरब्वीत्‌। 
कामकाराद्‌ विहिंसन्ति वहिवेद्यां पशून्‌ नराः॥ ५ ॥ 
धर्मात्मा मनुने सम्पूर्ण कम॑में अहिंसाका ही प्रतिपादन 


_किया है । मनुष्य अपनी ही इच्छामसें यज्ञकी बाह्यवेदीपर 
पशद्ुओंका बलिदान करते हैं ॥ ५॥ 
तस्मात्‌ प्रमाणतः कार्यों ध्मं: खुक्ष्मो विजानता । 
अहिंसा सर्वेभूतेभ्यों धमेंभ्यो ज्यायसी मता॥ ६ ॥ 
अतः विज्ञ पुरुषको उचित है कि वह वैदिक प्रमाणसे 
धरंके सूक्ष्म सखरूपका निर्णय करे | सम्पूर्ण भूर्तोके लिये जिन 
घधर्मोका विधान किया गया है, उनमें अहिंसा द्वी सबसे बड़ी 
मानी गयी है ॥ ६ ॥ 


उपोष्य संशितो भूत्वा हित्वा वेदकताः श्रुतीः । 
आचार इत्यनाचारः कृपणाः फलहेतवः ॥ ७ ॥ 

उपवासयूर्वक कठोर नियमोंका पालन करे | वेदकी फल- 
श्रुतियोंका परित्याग कर दे अर्थात्‌ काभ्य कर्मोको छोड़ दे 
सकामकर्मोके आचरणको अनाचार समझकर उनमें प्रबृत्त न 
हो | कृपण ( क्षुद्र ) मनुष्य ही फलको इच्छासे कर्म 
करते हैं ॥ ७ ॥ 


५१०६ 


श्रीमद्दा भारते 


[ शान्तिपर्वणि 


यदि यज्ञांश्र वृक्षांश्र यूपांश्लोद्दिश्य मानवाः । 
वृथा मांस न खादन्ति नेष धमः प्रशस्यते ॥ ८ ॥ 


यदि कहें कि मनुष्य यूपनिमाणके उद्देश्यसे जो वृक्ष 


काटते और यज्ञके उद्देश्यसे पशुब्रालि देकर जो मांस खाते 


वह व्यर्थ नहीं है अपि तु धर्म ही हैः तो यह ठीक नहीं; 


क्योकि ऐसे धमकी कोई प्रशंसा नहीं करते ॥ ८ ॥ 

खरा मत्स्या मधु मांसमासवं कूसरोदनम्‌ । 

घूतः प्रवर्तितं छोतन्नेतद्‌ वेदेषु कल्पितम्‌ ॥ ९. ॥ 
सुराः आसव) मधु: मांस और मछली तथा तिल और 


_चावलकी खिचड़ी-इन सब वस्तुओंको धूतने यश्ञमें प्रचलित 


कर दिया है । वेदोंमें इनके उपयोगका विधान नहीं है ॥९॥ 
मानान्मोहाह्व लोभाच लोल्यमेतत्मकल्पितम्‌ । 

उन धूतोंने अभिमान) मो ओर लोमके वशीभूत होकर 
उन बस्तुओंके प्रति अपनी यह लोल॒पता ही प्रकट की है ।९३। 
विष्णुमेवाभिजानन्ति सर्वेयशेषु ब्राह्मणाः ॥ १० ॥ 
पायसे: सुमनोभिश्च तस्यापि यजन स्मृतम्‌। 

ब्राह्मण तो सम्पूर्ण यज्ञोमिं भगवान्‌ विष्णुका ही आदर- 


भाव मानते हैं और खीर तथा फूछ आदिसे ही उनकी पूजाका 


विधान है ॥ १०३ ॥ 
यक्षियाइचेव ये बृक्षा वेदेषु परिकल्पिताः ॥ ११॥ 
यज्चापि किचित्‌ कतंव्यमन्यचोक्तेंः सुसंस्क्रतम । 


महासर्वेः शुद्धभावेः सर्व देवाहमेव तत्‌। १२॥ 


वेदोमें जो यज्ञ-सम्बन्धी वृक्ष बताये गये हैं, उन्हींका 


_यज्ञोमें उपयोग होना चाहिये। शुद्ध आचार-विचारवाले महान्‌ 
_सत्तगुणी पुरुष अपनी विश्वुद्ध भावनाते प्रोक्षण आदिके 


द्वारा उत्तम संस्कार करके जो कोई भी इहविष्य या नेवेद् 
तेयार करते हैं; वह सब देवताओंकों अपंण करनेके योग्य ही 


होता है॥ ११-१२ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
शरीरमापदश्चापि विवदन्त्यविहिसतः |. 
कर्थ यात्रा शरीरस्य निरारम्भस्य सेत्स्यते ॥ १३॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामद ! जो . हिंसासे अत्यन्त 
दूर रहनेवाला है; उस पुरुषका शरीर और आपत्तियाँ परस्पर 
बिवाद करने लगती ईं-आपत्तियाँ दरीरका शोषण करती हैं 
और शरीर आपत्तियोंका नाश चाहता है; अतः सूक्ष्म हिंसाके 
भयसे कृषि आदि किसी कार्यका आरम्भ न करनेवाले पुरुष- 
की शरीरयात्राका निर्वाह केसे होगा ! | १३ ॥ 
भीष्म उवाच 
यथा दरीरं न ग्लायेन्नेयान्मृत्युवशं यथा। 
तथा कर्सु वर्तंत समर्थों धर्ममाचरेत्‌ ॥ १७४॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्टिर ! करमोंमें इस प्रकार 
प्रवृत्त होना चाहिये; जिससे शरीरकौ शक्ति सर्वथा क्षीण न 
हो जाय; जिससे वह मृत्युके अधीन न हो जाय; क्‍योंकि 
मनुष्य शरीरके समर्थ होनेपर ही धर्मका पालन कर सकता है ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि मसोक्षधमेपर्वणि विचख्नुगीतायां पशञ्चषष्टयघिकद्विशततमो5ध्याय: ॥ २६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्जके अन्तर्गत मोक्षथर्मपर्वमें वरिच॒रनु गीताविषयक दो सौ पेंसठो अध्याय पूरा हुआ॥ २६५॥ 
+ै--ज्याकछ छ श्----<- 


पटपष्टयवधिकद्विशततमो ध्याय 
महर्षि गोतम ओर चिरकारीका उपाख्यान--दीघेकालतक सोच-विचारकर काय करनेकी प्रशंसा 


युधिष्टिर उवाच 
कर्थ कार्य परीक्षेत शीघ्रं वाथ चिरेण वा । 
सर्वथा कार्य दुर्ग 5स्मिन्‌ भवान्‌ नः परमो गुरुः॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-- पितामह ! आप मेरे परम गुरु 
हैं । कृपया यह बतलाइये कि यदि कभी स्वंथा ऐसा कार्य 
उपस्थित हो जाय जो गुरुजनोंकी आशज्ञाके कारण अवश्य 
कर्तव्य हो) परंतु हिंसायुक्त होनेके कारण दुष्कर एवं अनु- 
चित प्रतीत होता हो तो ऐसे अवसरपर उस कार्यकी परख 
केसे करनी चाहिये ! उसे शीघ्र कर डाले या देरतक उसपर 
विचार करता रहे ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
अन्ाप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
चिरकारेस्तु यत्‌ पूर्व वृत्तमाद्ञिससे कुले ॥ २ ॥ 


भीष्मजीने कहा--बेटा ! इस विषयमें जानकार छोग 
इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं, जो पहले 
आद्विरस-कुलमें उत्पन्न चिरकारीपर बीत चुका है ॥ २॥ 
चिरकारिक भद्ठगं ते भद्रं॑ ते चिरकारिक | 
चिरकारी हि मेधावी नापराध्यति कमंसु ॥ ३ ॥ 

“चिरकारी ! तुम्हारा कल्याण हो | चिरकारी ! तुम्हारा 
मड़ल हो । चिरकारी बड़ा बुद्धिमान्‌ है। चिरकारी कर्तव्यों 
के पालनमें कभी अपराध नहीं करता है |? ( यह बात चिर- 


कारीकी प्रशंसा करते हुए उसके पिताने कही थी ) ॥ ३ ॥ 


चिरकारी महाप्राशे गौतमस्याभवत्‌ खुतः 

चिरेण सर्वकार्याणि विम्त॒श्याथोन्‌ प्रपद्यते ॥ ४ ॥ 
कहते हैं, महर्षि गौतमके एक महाशञानी पुत्र था 

जिसका नाम था चिरकारी । वह क॒तंव्य-विषयोंका भलीमाँति 


मोक्षघर्मपर्व ] 


पट्षष्टथ्धिकद्विशततमो ६ध्यायः 
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विचार करके सारे कार्य विलम्बसे किया करता था ॥ ४ ॥ 

चिरं स चिन्तयत्यथंश्रिरं जाप्रच्चिरं खपन। 

चिरं कार्याभिपक्षि च चिरकारी तथोच्यते ॥ ५ ॥ 
वह सभी विषयोपर बहुत देरतक विचार करता था; 

चिरकालतक जागता और चिरकालतक सोता था तथा चिर- 

विलम्बके बाद ही कार्य पूर्ण करता था; इसलिये सब लोग 

उसे चिरकारी कहने छगे ॥ ५॥ 

अलसग्रहणं प्राप्तो दुमंधावी तथोच्यते। 

बुद्धिलाधवयुक्तेन जनेनादीघेदर्शिना ॥ ६ ॥ 
जो दूरतककी बात नहीं सोच सकते, ऐसे मन्दबुद्धि 

मानवोंने उसे आल्सीकी उपाधि दे दी | उसे दुब्ुद्धि कहा 

जाने लगा ॥ ६ ॥ 

व्यभिचारे तु कस्मिश्विद्‌ व्यतिक्रम्यापरान खुतान। 

पित्रोक्तः कुपितिनाथ जहीमां जननीमिति ॥ ७ ॥ 


एक दिनकी बात है; गौतमने अपनी स्त्रीके द्वारा किये 


गये किसी व्यभिचारपर कुपिंत हो अपने दूसरे पुत्रोंको न 


कहकर चिरकारीसे कहा-'बेटा | तू अपनी इस पापिनी 


भाताकों मार डाल? ॥ ७ ॥ 

इत्युकत्वा स तदा विप्रो गौतमो जपतां वरः । 

अविसश्य महाभागो वनमेव जगाम सः॥ ८ ॥ 
उस समय बिना विचारे ही ऐसी आज्ञा देकर जप करने- 

वाल्में श्रेष्ठ ह्मर्षि महामाग गौतम वनमें चले गये ॥ ८॥ 


अजित 0 आकतिज कसा पिला लेन लेक थे 
स॒ तथेति चिरेणोकक्‍त्वा खभावाच्चिरकारिकः । 
विम्वश्य चिरकारित्वाच्िन्तयामास वे चिरम ॥ ९ ॥ 
चिरकारीने अपने स्वमावके अनुसार देर करके कहा, 
“बहुत अच्छा? | चिरकारी तो वह था ही; चिरकालतक उस 
बातपर विचार करता रहा ॥ ९॥ 
पितुराज्ां कथं कुर्यो न हन्यां मातरं कथम। 
कर्थ धर्मचछलेनास्मिन्‌ निमज्जेयमसाधुबत्‌ ॥ १० ॥ 
उसने सोचा कि ५में किस उपायसे काम ढूँ जिससे पिताकी 
आज्ञाका पालन भी हो जाय और माताका वध भी न करना 
पड़े | धर्ंके बहाने यह मेरे ऊपर महान्‌ संकट आ गया है। 
भछा, अन्य असाधु पुरु्षोकी भाँति मैं भी इसमें ड्ूबनेका 
केसे साहस करूँ १ ॥ १० ॥ 
पितुराशा परो धर्मः खधमों मात्रक्षणम | 
अखतन्त्रं च॒ पुत्रत्वं कि तु मां नानुपीड्येत्‌ ॥ ११॥ 
“पिताकी आज्ञाका पालन परम धर्म है और माताकी 
रक्षा करना पुत्रका प्रधान धर्म है। पुत्र कभी खतनत्र नहीं 


होता, वह सदा माता-पिताके अधीन ही रहता है, अतः 


क्या करूँ जिससे मुझे धर्मकी हानिरूप पीड़ा न हो ॥ ११॥ 


स्त्रियं हत्वा मातरं च को हि जातु खुखी भवेत्‌ । 
पितरं चाप्यवजाय कः प्रतिष्ठामवाप्लुयात्‌ ॥ ११॥ 
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“एक तो स्त्री-जाति। दूसरे माताका वध करके कोन पुत्र 
कभी भी सुखी हो सकता है ! पिताकी अवहेलना करके भी 
कौन प्रतिष्ठा पा सकता है ! ॥ १२ ॥ 
अनवज्ञा पितुयुक्ता धारणं माठ्रक्षणम्‌ । 
युक्तक्षमावुभावेतीं नातिवर्तेत मां कथम्‌ ॥ १३॥ 

“पिताका अनादर उचित नहीं है। साथ ही माताकी 
रक्षा करना भी पुत्रका धर्म है। ये दोनों ही धर्म उचित और 
योग्य हैं। में किस प्रकार इनका उल्ल्न न करूँ १ ॥१३॥ 
पिता ह्यात्मानमाथत्ते जायायां जशिवानिति । 
शीलचारित्रगोत्रस्य धारणार्थ कुलस्थ च॥ १७॥ 

“पिता खवयं अपने शील) सदाचार, कुल और गोन्रकी रक्षाके 
लिये स्रीके गर्भमें अपना ही आधान करता और पुत्ररूपमें 
उत्पन्न होता है ॥ १४ ॥ 
सो5हं मात्रा खयं पित्रा पुत्रत्वे प्रकतः पुनः । 
विज्ञानं मे कथं न स्याद्‌ दो बुद्धये चात्मसस्भवम॒॥ १५०॥ 

धअतः मुझे माता और पिता-दोनोंने दी पुत्रके रूपमें 
जन्म दिया है | में इन दोनोंको ही अपनी उत्पत्तिका कारण 
समझता हूँ । मेरा ऐसा ही ज्ञान क्‍यों न सदा बना रहे १ ॥ 
जातकर्मणि यत्‌ प्राह पिता यज्चोपकर्मणि । 
प्योप्तः स दृढीकारः पितुर्गोरवनिश्चये ॥ १६॥ 

“जातकर्म-संस्कार और उपनयन-संस्कारके समय पिताने 
जो आशीर्वाद दिया है; वह पिताके गौरवका निश्चय करानेमें 
पर्याप्त एवं सुदृढ़ प्रमाण है॥ १६ ॥ 
गुरुरप्यः परो धर्म: पोषणाध्यापनान्वितः । 
पिता यदाह धर्मः स वेदेष्वपि सुनिश्चितः ॥ १७॥ 

“पिता भरण-पोषण करने तथा शिक्षा देनेके कारण 
पुत्रका प्रधान गुरु है। वह परम धमंका साक्षात्‌ स्वरूप है | 
पिता जो कुछ आज्ञा दे; उसे ही -धर्म समझकर स्वीकार 
करना चाहिये । वेदौमें भी उसीको धर्म निश्चित किया 
गया है ॥ १७॥ 
प्रीतिमात्रं पितुः पुत्रः सर्वे पुत्रस्य वे पिता। 
शर्ीरादीनि देयानि पिता त्वेकः प्रयरछति ॥ १८ ॥ 

“पुत्र पिताकी सम्पूर्ण प्रीतिरूप है और पिता पुत्नका 
स्वस्व है। केवल पिता ही पुत्रको देह आदि सम्पूर्ण देने 
योग्य वस्तुओँकों देता है ॥ १८॥ 
तस्मात्‌ पितुवंचः कार्य न विचाय कदाचन । 
पातकान्यपि पूयन्ते पितुः शासनकारिणः ॥ १९॥ 

“इसलिये पिताके आदेशका पालन करना चाहिये। 
उसपर कभी कोई विचार नहीं करना चाहिये | जो पिताकी 
आज्ञाका पालन करनेवाला है; उसके पातक भी नष्ट हो 
जाते हैं || १९॥ 
भोग्ये भोज्ये प्रवचने सर्वकोकनिदशेने । 
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भत्रों चेव समायोगे सीमन्तोन्नयने तथा ॥ २०॥ 
(पुत्रके भोग्य (वस्त्र आदि 9) भोज्य ( अन्न आदि ) 
प्रवचन ( वेदाध्ययन )) सम्पूर्ण छोक-व्यवह्ारकी शिक्षा तथा 
गर्भाधान) पुंसतन और सीमन्तोन्‍नयन आदि समस्त संस्कारों 
के सम्पादनमें पिता ही प्रभु है॥ २० ॥ 
पिता धर्मः पिता खर्गः पिता हि परम तपः । 
पितरि प्रीतिमापन्ने सवोः प्रीयन्ति देवताः ॥ २१॥ 
इसलिये पिता धर्म है; पिता स्वर्ग है और पिता ही 


सबसे बड़ी तपस्या है। पिताके प्रसन्न होनेपर सम्पर्ण देवता 


प्रसन्न हो जाते हैं ॥ २१ ॥ 
आशिषस्ता भजन्त्येनं परुषं प्राह यत्‌ पिता । 
निष्कृतिः सर्वपापानां पिता यच्चाभिनन्द्ति ॥ २२ ॥ 
“पिता पुत्रसे यदि कुछ कठोर बातें कह देता है तो वे 


आशीर्वाद बनकर उसे अपना छेती हैं और पिता यदि पुत्रका 


अभिनन्दन करता है--मीठे वचन बोलकर उसके प्रति प्यार 


और आदर दिखाता है तो इससे पुन्रके सम्पूर्ण पापोंका 


प्रायश्चित्त हो जाता है ॥ २२॥ 

मुच्यते बन्धनात्‌ पुष्पं फल वृक्षात्‌ प्रमुच्यते । 

क्िश्यन्नपि खुतं स्नेहैः पिता पुत्र न मुश्चनति ॥ २३ ॥ 
(फूल डंठलसे अलग हो जाता है; फल वृक्षसे अछग 

हो जाता है; परंतु पिता कितने ही कष्टमें क्‍यों न हो) लाड़- 

प्यार्से पाले हुए अपने पुत्रकों कमी नहीं छोड़ता है अर्थात्‌ 

पुत्र कभी पितासे अलग नहीं हो सकता ॥ २३ ॥ 

एतद्‌ विचिन्तितं तावत्‌ पुत्रस्य पितगौरवम। 

पिता नाठ्पतरं स्थान चिन्तयिष्यामि मातरम्‌॥ २७४ ॥ 
धपुत्रके निकट पिताका कितना गौरव होना चाहियेः 

इस बातपर पहले विचार किया है। विचार करनेसे यह बात 

स्पष्ट हो गयी कि पिता पुत्रके लिये कोई छोटा-मोटा आश्रय 

नहीं है | अब मैं माताके विषयमें सोचता हूँ || २४ ॥ 

यो छाय॑ मयि संघातो मत्यत्वे पाश्भौतिकः । 

अस्य मे जननी हेतुः पावकस्य यथारणिः ॥ २५॥ 
धमेरे लिये जो यह पाग्चमौतिक मनुष्यशरीर मिला हैः 


_ इसके उत्पत्न होनेमे मेरी माता ही मुख्य हेतु है। जैसे ऑस्नि-" 


के प्रकट होनेका मुख्य आधार अरणी-काष्ठ है ॥ २५॥ 
माता देहारणिः पुंसां सर्वस्यातंस्य निर्वृतिः। 
मातृलाभे. सनाथत्वमनाथत्वं विपयेये ॥ २६॥ 

धमाता मनुष्योंके शरीररूपी अग्निको प्रकट करनेवाली 
अरणी है। संसारके समस्त आर्त प्राणियोंकी सुख और 
सान्‍्त्वना प्रदान करनेवाली माता ही है। जबतक माता जीवित 


रहती है; मनुष्य अपनेको सनाथ समझता है और उसके न 


रहनेपर वह अनाथ हो जाता है॥ २६ ॥ 
न च शोचति नाप्येन स्थाविर्यमपकर्षति । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


श्रिया हीनो5पि यो गेहमम्बेति प्रतिपय्यते ॥ २७॥ 
धमाताके रहते मनुप्यकों कभी चिन्ता नहीं होती हैः 
बुढ़ापा उसे अपनी ओर नहीं खींचता है। जो अपनी माँको 


पुकारता हुआ घरमें जाता है, वह निर्धन होनेपर भी मानों 


माता अन्नपूर्णाके पास चला जाता है ॥ २७ ॥ 


पुत्रपोत्रोपपन्नोपपि जननीं यः समाश्रितः । 

अपि वर्षशतस्यान्ते स द्विहायनवच्चरेत्‌ ॥ २८॥ 
पुत्र और पोन्रोंसे सम्पन्न होनेपर भी जो अपनी माताके 

आश्रयमें रहता है, वह सो वर्षकी अवस्थाके बाद भी उसके 

पास दो वर्षके बच्चेके समान आचरण करता है ॥ २८ ॥ 

समर्थ वासमर्थ वा छूशं वाष्यकृशं तथा । 

रक्षत्येव खुतं माता नान्‍्यः पोष्ठा विधानतः ॥ २० ॥ 
“पुत्र असमर्थ हो या समर्थ; दुर्बल हो या हृष्ट-पुष्ट) माता 


उसका पालन करती ही है। माताके सिवा दूसरा कोई विधि- 
पूवंक पुत्रका पालन-पोषण नहीं कर सकता ॥ २९ ॥ 


तदा स चुद्धो भवति तदा भवति दुःखितः। 
तदा शून्यं जगत्‌ तस्य यदा मात्रा वियुज्यते ॥ ३० ॥ 
“जब मातासे विछोह हो जाता है; उसी समय मनुष्य 


अपनेको बुड़ा समझने लगता है; दुखी हो जाता है और 


उसके लिये सारा संसार सूना प्रतीत होने लगता है ॥ ३० ॥ 

नास्ति माठसमा छाया नास्ति माठ्समा गतिः। 

नास्ति माठसमं त्राणं नास्ति मातसमा प्रिया ॥ ३१ ॥ 
“माताके समान दूसरी कोई छाया नहीं है अर्थात्‌ माता- 


की छत्रछायामें जो सुख है, वह कहीं नहीं है | माताके तुल्य 


दूसरा सहारा नहीं है; माताके सहश अन्य कोई रक्षक नहीं 


है तथा बच्चेके लिये माके समान दूसरी कोई प्रिय वस्तु 


नहीं है॥ ३१॥ 

कुक्षिसंधारणाद्‌ धात्री जननाज्जननी स्खता। 

अड़ानां वर्धनादम्बा वीरख्त्वेन वीरखूः ॥ ३२ ॥ 
ध्वह गर्भाशयमें धारण करनेके कारण धान्नी। जन्म 

देनेके कारण जननी, शिशुका अज्ञवर्धन ( पालन-पोषण ) 

करनेसे अम्बा तथा वीर-संतानका प्रसव करनेके कारण वीरसू 

कही गयी है ॥ ३२ ॥ 

शिशोः शुश्रूषणाच्छुश्रूमीता देहमनन्तरम्‌ । 

चेतनावान नरो हन्याद्‌ यस्य नाखुषिरं शिरः ॥ ३३ ॥ 
“वह शिशुकी श॒श्रूषा करके झश्रू नाम धारण करती है। 

माता अपना निकटतम शरीर है| जिसका मस्तिष्क विचार- 

शून्य नहीं हो गया है? ऐसा कोई सचेतन मनुष्य कभी अपनी 

माताकी हत्या नहीं कर सकता ॥ ३३ ॥ 

दम्पत्योः प्राणसंइलेषे यो 4भिसंधिः रृतः किल । 

त॑ माता च पिता चति भूता्थों मातरि स्थितः॥ ३४॥ 
“पति और पत्नी मैथुनकालमें सुयोग्य पुत्र होनेके लिये 
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जो अभिलाषा करते हैं; उसे यद्यपि पिता और माता-दोनों 
धारण करते हैं तथापि वास्तवमें वह अमभिलाषा मातामें ही 
प्रतिष्ठित होती है ॥ ३४ ॥ 
माता जानाति यद्दोत्र माता जानाति यस्य सः | 
मातुमरणमात्रेण प्रीतिः स्नेहः पितुः प्रजा; ॥ २५ ॥ 
(पुत्रका गोत्र क्या है ! यह माता जानती है । वह किस 
पिताका पुत्र है? यह भी माता ही जानती है। माता बालक- 
को अपने गर्भमें घारण करती है; इसलिये उसीका उसपर 
अधिक स्नेह और प्रेम होता है। पिताका तो अपनी संतानपर 
प्रभुत्वमात्र है ॥ ३५ ॥ 
पाणिबन्धं खय॑ कृत्वा सह धममुपेत्य च । 


यदा यास्यन्ति पुरुषाः स्त्रियो नाहेनिति वाच्यताम॥ ३६॥ 
“जब स्वयं ही पत्नीका पाणिग्रहण करके साथ-साथ धर्मा- 


चरण करनेकी प्रतिज्ञा लेकर भी पुरुष परायी स्तरियोंके पास 
जायेंगे ( और उनपर बलात्कार करेंगे ) तब इसके लिये 
त्लियोकी दोषी नहीं ठहराया जा सकता ॥ ३६ ॥ 
भरणाद्धि स्रियो भतो पालनाद्धि पतिस्तथा । 
गुणस्यास्य निवृत्तो तु न भरतों न पुनः पति॥॥ ३७ ॥ 
“पुरुष अपनी सत्रीका भरण-पोषण करनेसे भर्ता और 
पालन करनेके कारण पति कहलाता है | इन गुणोंके न रहने- 
पर वह न तो भर्ता है और न पति ही कहलाने योग्य है ॥ 
एवं स्त्री नापराप्नोति नर एवापराध्यति। 
व्युच्चरंश्व॒ महादोष॑ नर एवापराध्यति ॥३८॥ 
धवास्तवमें त्लीका कोई अपराध नहीं द्वोता है, पुरुष ही 
अपराध करता है | व्यभिचारका महान्‌ पाप पुरुष ही करता 
है, इसलिये वही अपराधी है ॥ ३८ ॥ 
ख्रिया हि परमो भर्ता देवतं परम स्ख्तम । 
तस्यात्मना तु सदशमात्मानं परम ददो ॥३९॥ 


'त्रीके लिये पति ही परम आदरणीय है; वही उसका' 
सबसे बड़ा देवता माना गया है | मेरी माताने ऐसे पुरुषको 
आत्मसमर्पण किया है? जो शरीरसे; वेशभूषासे पिताजीके 


समान ही था ॥ २९॥ 

नापराधो5स्ति नारीणां नर एवापराध्यति | 

सर्वेकायापराध्यत्वान्नापराध्यन्ति चाह्भनाः ॥ ४० ॥ 
“'ऐसे अवसरोंपर स्त्रियोका अपराध नहीं होता, पुरुष ही 

अपराधी होता है | सभी कार्योमें अबला होनेके कारण र््रियाँ- 

को अपराधके लिये विवश कर दिया जाता है; अतः पराधीन 

होनेके कारण वे अपराधिनी नहीं हैं |! ४० ॥ 

यश्व नोक्तोष्थ निर्देशः स्तरिया मेथुनतृप्तये । 

तस्य स्मारयतो व्यक्तमधर्मों नास्ति संशयः ॥ ४१॥ 
धज्ञीके द्वारा मेथुनजनित सुखसे तृप्त होनेके लिये कोई 

तंकेत न करनेपर भी उसके कामको उद्दीप्त करनेवाले पुरुष- 


पट॒पष्टय्रधिकद्धिशततमो5घ्यायः 
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को स्पष्ट ही अधर्मकी प्राप्ति होती है | इसमें संशय नहीं है ॥ 
एवं नारीं मातरं च गौरवे चाधिके स्थिताम्‌ । 
अवध्यां तु विजानीयुः पशवो 5प्यविचक्षणाः ॥ ४२ ॥ 
“इस प्रकार विचार करनेसे एक तो वह नारी होनेके 
कारण द्वी अवध्य है, दूसरे मेरी पूजनीया माता है। माताका 
गौरव पितासे भी बढ़कर है; जिसमें मेरी मा प्रतिष्ठित है। 
नासमझ पश्च भी स्री और माताको अवध्य मानते हैं ( फिर 
मैं समझदार मनुष्य होकर भी उसका वध केसे करूँ ! ) ॥ 
देवतानां समावायमेकस्थं पितर विदुः । 
मत्योनां देवतानां च स्नेहादम्येति मातरम्‌ ॥ ४३॥ 
धमनीषी पुरुष यह जानते हैं कि पिता एक स्थानपर 
स्थित सम्पूर्ण देवताओंका समूह है; परंतु माताके भीतर उसके 
स्नेहवश समस्त मनुष्यों और देवतार्भका समुदाय स्थित रहता 
है ( अतः माताका गौरव पितासे भी अधिक है )5 ॥ ४३ ॥ 
एवं विम्रशतस्तस्य चिरकारितया बहु । 
दीर्घः कालो व्यतिक्रान्तस्ततो 5स्याभ्यागमत्‌ पिता॥ ४४॥ 
बिलम्ब करनेका खभाव होनेके कारण चिरकारी इस 
प्रकार सोचता-विचारता रहा | इसी सोच-विचारमें बहुत 
अधिक समय व्यतीत हो गया । इतनेमें द्दी उसके पिता बनसे 
लोट आये ॥ ४४ ॥ 
मेधातिथिमंहाप्राशे गौतमस्तपसि स्थितः । 
विम्तश्य तेन कालेन पत्नयाः संस्थाव्यतिक्रमम्‌॥ ४५ ॥ 
सो5ब्रवीद्‌ भ्रृशसंतप्तो दुःखेनाश्रूणि चतंयन्‌ । 
श्रुतचेय॑प्रसादेन. पश्चात्तापमुपागतः ॥ ४६॥ 
महाज्ञानी तपोनिष्ठ मेधातिथि गौतम उस समय पत्नीके 
वधके अनौचित्यपर विचार करके अधिक संतप्त हो गये । वे 
दुःखसे आँसू बहाते हुए; वेदाध्ययन और धैरय्यके प्रभावसे किसी 
तरदइ अपनेको तैभाले रहे और पश्चात्ताप करते हुए. मन-ही- 
मन इस प्रकार कहने लगे---॥ ४५-४६ ॥| 
आश्रम मम सम्प्राप्तस्सरलोकेशः पुरंद्रः । 
अतिथिब्रतमास्थाय ब्राह्मणं रूपमास्थितः ॥ ४७॥ 
स॒ मया सान्त्वितो वाग्मिः खागतेनाभिपूजितः । 
अच्य पा यथान्यायं मया च प्रतिपादितः ॥ ४८ ॥ 
अह्दो | त्रिभुवनका स्वामी इन्द्र ब्राह्मणफा रूप धारण 
करके मेरे आश्रमपर आया था। मैंने अतिथि-सत्कारके 
गहस्थीचित श्रतका आश्रय लेकर उसे मीठे वचर्नेद्वारा 
सान्‍्त्वना दी; उसका खागत-सत्कार किया और यथोचित 
रूपसे अध्यं-पाद्य आदि निवेदन करके मेंने स्वयं ही उसकी 
विधिवत्‌ पूजा की || ४७-४८ ॥ 
परवानस्मि चेत्युक्तः प्रणयिष्यति तेनच । 
अन्न चाकुशले जाते स्त्रिया नास्ति व्यतिक्रम:॥ ४९ ॥ 
“मैंने विनयपूर्वक कहा---“भगवन्‌ | में आपके अधीन 
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हूँ । आपके पदापंणसे मैं सनाथ हो गया |? मुझे आशा थी 
कि मेरे इस सद्व्यवहारसे संतुष्ट होकर अतिथिदेवता मुझसे 
प्रेम करेंगे; परंतु यहाँ इन्द्रकी विषयलोछुपताके कारण दुःखद 
घटना घटित हो गयी | इसमें मेरी त्लीका कोई अपराध नहीं॥ 
एवं न स्त्री न चेवाहं नाध्वगर््रिद्शेश्वरः । 
अपराध्यति धमेस्य प्रमादस्त्वपराध्यति ॥ ५० ॥ 

'इस प्रकार न तो स्त्री अपराधिनी है; न मैं अपराधी हूँ 
और न एक पथिक ब्राह्षणके वेशमें आया हुआ देवताओंका 
राजा इन्द्र ही अपराधी है । मेरेद्वारा धर्मके विषयमें जो स््रीवध- 
रूप प्रमाद हुआ है; वही इस अपराधकी जड़ है ॥ ५० ॥ 
ईंष्योज व्यसन प्राहस्तेन चेवोध्च रेतसः । 
ईंष्येया त्वहमाक्षिप्तो मग्नो दुष्कृतसागरे ॥ ५१॥ 

“ऊर्ध्वरेता मुनि उस प्रमादके ही कारण ईर्ष्याजनित संकट- 
की प्राप्ति बताते हैं; ईष्यनि मुझे पापके समुद्रमें ढकेल दिया 
है और में उसमें ड्ब गया हूँ ॥ ५१ ॥ 


हत्वा साध्वीं च नारीं च व्यसनित्वाच्च वासिताम। 
भर्तव्यत्वेन भायों च को नु मां तारयिष्यति ॥ ५२ ॥ 
जिसे मेंने पत्नीके रूपमें अपने घरमें आश्रय दिया था | 
जो एक सती-साध्वी नारी थी और भार्या होनेके कारण मुझसे 
मरण-पोषण पानेकी अधिकारिणी थी, उसीका मैंने प्रमादरूपी 
व्यसनके वशीभूत होनेके कारण वध करा डाला | अब इस 
पापसे मेरा कोन उद्धार करेगा ! ॥ ५२ ॥ 
अन्तरेण मया55शप्तश्चिरकारीत्युदारथीः । 
यद्यद्य चिरकारी स्यात्स मां त्रायेत पातकात॥ ५३॥ 
धरंतु मैंने उदारबुद्धि चिरकारीको उसकी माताके वधके 
लिये आज्ञा दी थी | यदि उसने इस कार्यमें विलग्ब करके 
अपने नामको साथ्थक किया हो) तो वहीं मुझे त्नीहत्याके 
पापसे बचा सकता है ॥ ५३॥ 
चिरकारिक भद्रं ते भद्रं ते चिरकारिक । 
यद्यय चिरकारी त्व॑ं ततोषसि चिरकारिकः ॥ ५७ ॥ 
'बेटा चिरकारी | तेरा कल्याण हो। चिरकारी ! तेरा 
मज्जल हो | यदि आज भी वूने विल्म्बसे कार्य करनेके 
अपने खमभावका अनुसरण किया हो तभी तेरा चिरकारी नाम 
सफल हो सकता है ॥ ५४॥ 
त्राहि मां मातरं चेव तपो यच्चार्जितं मया। 
आत्मानं पातकेभ्यश्व भवाद्य चिरकारिकः ॥ ५५॥ 
'बेटा ! आज विल्म्ब करके तू वास्तवमें चिरकारी बन 
और मेरी? अपनी माताकी तथा मैंने जो तपका उपार्जन 
किया है; उसकी भी रक्षा कर | साथ ही अपने आपको भी 
पातकोसे बचा ले ॥ ५५ ॥ 


सहजं चिरकारित्वमतिप्रशतया तब । 


सफल तत्‌ तथा ते5स्तु भवाद्य चिरकारिकः॥ ५६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


“अत्यन्त बुद्धिमान्‌ होनेके कारण तुझमें जो चिरकारिता- 
का सहज गुण है, वह इस समय सफल हो | आज तू वास्तवमें 
चिरकारी बन ॥ ५६ ॥ 
चिरमाशंसितो मात्रा चिरं गर्भण धारितः। 
सफल चिरकारित्वं कुरुू त्वं चिरकारिक ॥ ५७॥ 

पतेरी माता चिरकाल्से तेरे जन्मकी आशा लगाये बैठी 
थी | उसने चिरकालतक तुझे गर्भेमें घारण किया है। अतः 
बेटा चिरकारी | आज तू अपनी माताकी रक्षा करके चिर- 
कारिताकी सफल कर ले ॥ ५७ ॥| 


चिरायते च संतापाचिरं खपिति वारितः । 
आवयोधिरसंतापादवेस्‍्य. चिरकारिकः ॥ ५८ ॥ 
ध मेरा बेटा चिरकारी कोई दुःख या संताप प्राप्त होनेपर 
भी कार्य करनेमें विलम्ब करनेका खभाव नहीं छोड़ता है। 
मना करनेपर भी चिरकालतक सोता रहता है। आज हम 
दोनों माता-पिताका चिरतंताप देखकर वह अवश्य 
चिरकारी बने? ॥ ५८ ॥ 
एवं स दु/खितो राजन महर्षिगोतिमस्तदा । 
चिरकारि ददर्शाथ पुत्र॑स्थितमथान्तिके ॥ ००॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार दुखी हुए मदृषि गौतमने घर आने- 
पर अपने पुत्र चिरकारीको पास ही खड़ा देखा ॥ ५९॥ 
चिरकारी तु पितरं दृष्ठा परमदुःखितः | 
शर्म त्यकत्वा ततो मूध्नों प्रसादायोपचक्रमे॥ ६० ॥ 
पिताकों उपस्थित देख चिरकारी बहुत दुखी हुआ । वह 
हथियार फेंककर उनके चरणोंमें मस्तक झुका उन्हें प्रसन्न 
करनेकी चेष्टा करने छगा ॥ ६० ॥ 


गौतमस्तं ततो दष्ठा शिरसा पतितं भुवि । 
पत्नीं चेव निराकारां परामभ्यागमन्मुदम्‌ ॥ ६१ ॥ 
गौतमने देखा) चिरकारी एथ्वीपर माथा टेककर पड़ा है 
और पत्नी लजाके मारे निश्चेष्ट खड़ी है । यह देखकर उन्हें 
बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ६१ ॥ 
न हि सा तेन सम्भेदं पत्नी नीता महात्मना । 
विजने चाश्रमस्थेन पुत्रश्चापि समाहितः ॥ ६२॥ 
एकान्त वनमें उस आश्रमके भीतर रहनेवाले महामना 
गौतमने अपनी पत्नी तथा एकाग्रचित्त पुत्र चिरकारीको 
कभी अपनेसे अलग नहीं किया ॥ ६२ ॥ 
हन्या इति समादेशः शखस्त्रपाणों खुते स्थिते । 
विनीते प्रसवत्यर्थ विवासे चात्मकमंखु ॥ ६३॥ 
अपने आवश्यक कर्म जप-ध्यान आदिके लिये महर्षि 
गौतमके बाइर चले जानेपर उनका पुत्र चिरकारी यद्वपि 
हाथमें हथियार लेकर खड़ा था तथापि माताकी रक्षाके लिये 
वह विनीतभावसे कुछ सोचता-विचारता रहा । इसीलिये 


हु 
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।ं 
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"के आकभानकएफाा 


चिरकारी शख्त्र त्यागकर अपने पिताको ग्रणाम कर रहे हैं 


मोक्षधमंपव ] 


पट्पष्टय्रंधिकद्धिशतंतंमो 5घ्यायः 


५१११ 


माताकों मार डालनेका जो आदेश प्राप्त हुआ था; वह पालित 
न हो सका ॥ ६३ ॥ 
द्विश्वासीत्‌ खुतं दृष्ठा पितुश्चवरणयोनेतम्‌ । 
शस्प्ग्रहणचापल्यं संत्रणोति भयादिति ॥६७॥ 
पुत्रकी अपने चरणोंमें नतमस्तक हुआ देख गौतमके 
मनमें यह विचार हुआ कि सम्भवतः चिरकारी भयके मारे 
हथियार उठानेकी चपलताको छिपा रहा है ॥ ६४ ॥ 


ततः पित्रा चिरं स्तुत्वा चिरं चाप्राय मुथेनि। 
चिरं दोभ्यों परिष्वज्य चिरं जीवेत्युदाह्मतः ॥ ६५॥ 
तब पिताने चिरकालूतक उसकी प्रशंसा करके देरतक 
उसका मस्तक झूँघा और चिरकालतक दोनों भ्रुजाओँसे 
खींचकर उसे हृदयसे लगाये रकखा और आशीर्वाद देते हुए, 
कहा--«बेटा | चिरज्जीवी हो? ॥ ६५ ॥ 
एवं स गौतमः पुत्र॑ प्रीतिहर्षगुणेयुंतः । 
अभिनन्द महाप्राश इंदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ६६ ॥ 
महामते ! इस प्रकार प्रेम और हर्षसे भरे हुए गौतमने 
पुत्रका अभिनन्दन करके यह बात कही--॥६६॥ 
चिरकारिक भद्र॑ ते चिरकारी चिरं भव। 
चिराय यदि ते सोम्य चिरमस्मि न दुःखितः॥ ६७ ॥ 
बेटा चिरकारी | तेरा कल्याण हो | वू चिरकालतक 
चिरकारी एंवं चिरज्ञीवी बना रह | सौम्य | यदि तू चिरकाल- 
तक ऐसे ही स्वभावका बना रहा तो में दीर्बंकाठतक कभी 
दुखी नहीं होऊँगा? ॥ ६७ ॥ 


गाथाश्राप्यत्रवीद्‌ विद्वान गोतमो मुंनिसत्तमः । 
चिरकारिषु धीरेषु गुणोद्देशसमाश्रयाः ॥ ६८ ॥ 
तदनन्तर विद्वान्‌ मुनिश्रेष्ठ गीतमने कुछ गाथाएँ गायीं । 
चिरकालतक सोच-विचारकर काम करनेवाले धीर पुरुषोंमें 
जो गुण होते हैं, उनसे सम्बन्ध रखनेवाली वे गाथाएँ इस 
प्रकार हैं---॥ ६८ ॥ 
चिरेण मित्र बध्नीयाचिरेण च कृत त्यजेत्‌। 
चिरेण हि कृतं॑ मित्र चिरं घारणमहति ॥ ६० ॥ 
चिरकाल्तक सोच-विचार करके किसीके साथ 
मित्रता जोड़नी चाहिये और जिसे मित्र बना लिया; उसे 


सहसा नहीं छोड़ना चाहिये। यदि छोड़नेकी आवश्यकता 


पड़ ही ज्ञाय तो उसके परिणामपर चिरकालतक विचार कर हि 


लेना चाहिये | दीर्षकालतक सोच-विचार करके बनाया हुआ 


_जो मित्र है; उसीकी मेत्री चिरकालतक टिक पाती है ॥६९॥ 
रागे दर्पे च माने च द्रोहे पापे च कमणि। 
अप्रिये चेव कत्तंव्ये 

(राग; दर्प, अमिमान) द्रोह। पापाचरण और किसीका अप्रिय 


चिरकारी प्रशस्यते ॥ ७० ॥ 


लीं जलती 0 ५त५जी 


करनेमें जो विलम्ब करता है। उसकी प्रशंसा की जाती 
है॥ ७० ॥ 
बन्धूनां खुहदां चेव भ्ृत्यानां सत्रीजनस्य च। 
अव्यक्तष्वपराधेषु चिरकारी प्रशस्यते ॥ ७१॥ 
ध्यन्धुओं। सुद्दर्दों, सेवकों और ब्रियोंके छिपे हुए, 
अपराधोंके विषयमें कुछ निर्णय करनेमें भी जो जल्दबाजी 
न करके दीर्घकालतक सोच-विचार करता है, उसीकी प्रशंसा 
की जाती है? | ७१॥ 
पव॑ स गौतमस्तत्र प्रीतः पुत्रस्य भारत । 
कर्मणा तेन कौरव्य चिरकारितया तथा ॥ ७२॥ 
भारत | कुरुनन्दन | इस प्रकार गौतम वहाँ अपने पुत्रके 
विल्म्बपूर्वक कार्य करनेके कारण बहुत प्रसन्न हुए थे ॥७२॥ 
एवं सर्वषु कायषु विम्गुश्य पुरुषस्ततः । 
चिरेण निश्चयं ऊत्वा चिरं न परितप्यते ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार सभी कार्योंमें विचार करके चिरकालके पश्चात्‌ 
किसी निश्चयपर पहुँचनेवाले पुरुषको दीर्षकालतक पश्चात्ताप 
नहीं करना पड़ता ॥ ७३ ॥ 
चिरं धारयते रोष॑ चिरं कर्म नियच्छति । 
पश्चात्तापकरं कर्म न किचिदुपपद्यते. ॥ ७४ ॥ 
जो क्िरिंकाहतक रोषको अपने भीतर ही दबाये रखता 
है और रोषपूर्वक किये जानेवाले कर्मको देरतक रोके रहता 
है, उसके द्वारा कोई कम ऐसा नहीं बनता; जो पश्चात्ताप 
करानेवाला हो ॥ ७४ ॥ 


चिरं वृद्धाचुपासीत चिरमन्वास्य पूजयेत्‌ । 

चिरं धर्म निषेवेत कुर्यात्वान्वेषणं चिरम्‌ ॥७५॥ 
« दी्षकालतक बड़े-बूढ़ोंकी सेवा करे । दीर्घकालतक 

उनका सज्ञ करके उनकी पूजा (आदर-सत्कार ) करे | चिर- 


_कालतक धमंका सेवन और दीर्घकालतक उसका अनुसंधान करे॥ 


चिरमन्वास्य विदुषश्चिरं शिष्टान्‌ निषेव्य च । 

चिरं विनीय चात्मानं चिर यात्यतवशताम ॥ ७६॥ 
अधिक समयतक विद्वानोंका सज्ञ करके चिरकाल्तक 

दिष्ट पुरुषोंकी सैवामें रहे तथा चिरकालतक अपने मनको 

वशमें रले । इससे मनुष्य चिरकाछूतक अवज्ञाका नहीं किंतु 


सम्मानका भागी होता है ॥ ७६॥ 


ब्रुवतश्च परस्यापि वाक्य धर्मोपसंहितम्‌ । 

चिरं पृष्ठोषपि च ब्रूयाशिरं न परितप्यते ॥ ७७॥ 
धर्मोपदेश करनेवाले पुरुषसे यदि कोई प्रश्न करे तो उसे 

देरतक सोच-विचार कर ह्वी उत्तर देना चाहिये | ऐसा करनेसे 

उसको देरतक पश्चात्ताप नहीं करना पड़ता है॥ ७७॥ 


उपास्य बहुलास्तस्मिन्नाअमे सुमहातपाः । 


समा: स्वर्ग गतो विप्रः पुत्रेण सहितस्तदा ॥ ७८ ॥ 
वे महातपस्वी ब्रह्मर्षि गौतम उस आश्रममें बहुत वर्षोतक 


श्रीमहाभारते 


| शान्तिपवेणि 


रहकर अन्तमें पुत्र चिरकारीके साथ ही ख्वर्गलोककों 
सिधारे ॥ ७८ ॥ 


इति श्रीमहा मारते शान्तिपवंणि सोक्षचरमंपर्वणि चिरकारिकोपाख्याने पट्षष्टयघिकद्विशततमो ध्यायः ॥ २६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदभाग्त शन्तिपर्दके अन्तर्गत मोक्षधर्मर्वमें चिस्कारीका उपाख्यानविषयक दो सौ 
छाठठव अध्याय पूरा हुआ॥ २६६ ॥ 
४ौ++० «<०९२७०-+ 


सप्तपष्टयधिकद्विशततमोध्याय: 
ध्युमत्सेन और सत्यवान्‌का संवाद--अहिंसापूषक र/ज्यशासनदी श्रेष्ठताका कथन 


युधिष्टर उवाच 
कर्थं राजा प्रजा रक्षेत्न च किचित्‌ प्रघातयेत्‌ । 
पृच्छामि त्वां सता श्रेष्ठ तन्‍्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--सत्पुरु्षो्े श्रेष्ठ पितामह ! मैं 
आपसे यह पूछ रहा हूँ कि राजा किस प्रकार प्रजाकी रक्षा करे; 
जिससे उसको किसीकी हिंसा न करनी पड़े; वह आप मुझे 
बतानेकी कृपा करें ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
य्ुुमत्सेनस्य संवाद राशा सत्यवता सह ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्टिर ! इस विषयमें राजा 
सत्यवानके साथ उनके पिता द्युमत्सेनका जो संवा# हुआ था; 
उसी प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया जाता है ॥ २॥ 
अव्याहृतं व्याजहार सत्यवानिति नः श्रुतम्‌ । 
वधायोन्नीयमानेषु. पितुरेवानुशासनात्‌ ॥ ३ ॥ 
हमने सुना है कि एक दिन सत्यवानने देखा कि पिताकी 
आज्ञासे बहुत-से अपराधी झूलीपर चढ़ा देनेके लिये छे जाये 
जा रहे हैं | उस समय उन्होंने पिताके पास जाकर ऐसी बात 
कही) जो पहले किसीने नहीं कही थी ॥ ३ ॥ ह 
अधर्मतां याति धर्मों यात्यधर्मश्च धर्मताम । 
वधो नाम भवेद्‌ धर्मों नेतद्‌ भवितुमहेति ॥ ४ ॥ 
(पिताजी ! यह सत्य है कि कभी ऊपरसे घर्म-सा दिखायी 
देनेवाला कार्य अबर्मरूप हो जाता है और अधर्म मी घ्मके 
रूपमें परिणत हो जाता है; तथापि किसी प्राणीका बंध करना 
भी धर्म हो--ऐसा कदापि नहीं हो सकता? ॥ ४ ॥ 
धुमत्सेन उतरा 
अथ चेद्वधो धर्मों धर्म: को जातु चिद्‌ भवेत्‌ । 
दस्यवश्वेन्न हन्येरन. सत्यवन्‌ संकरो भवेत्‌ ॥ ५॥ 
द्युमत्सेन बोले--बेटा सत्यवान्‌ ! यदि अपराधीका 
बंध न करना भी कभी धर्म हो तो अधर्म क्या हो सकता है! 
यदि चोर-डाकू मारे न जायें तो प्रजामें वर्णतंकरता और 
घमंसकरता फछ जाय ॥ ५ ॥ 
ममेदमिति नास्येतत्‌ प्रवतेत करो युगे। 
लोकयात्रा न चेव स्यादथ चेद्‌ वेत्थ शंसनः॥ ६ ॥ 


कलियुग आनेपर तो लोग ५्यह वस्तु मेरी है; इसकी 
नहीं है? ऐसा कहकर सीधे ही दूसरोंका धन हडप लेंगे | 
इस तरह लोकयात्राका निर्वाह असम्मव हो जायगा। यदि 
तुम इसका कोई समाघान जानते हो) तो मुझसे बताओ॥ 
सत्यवानुवातत 
सर्व एते अयो वर्णाः कार्या ब्राह्मणबन्धनाः । 
धर्मपाशनिबद्धानामन्यो5प्येवे चरिष्यति ॥ ७ ॥ 
सत्यवान्‌ बोले--पिताजी | क्षत्रिय, वैद्य तथा शूृद्र- 
इन तीनों वर्णोको ब्राह्मणोंके अधीन कर देना चाहिये। जब 
चार्रो वर्णके छोग घर्मके बन्धनमें बंधकर उसका पालन करने 
लगेंगे तो उनकी देखा-देखी दूसरे मनुष्य सूत-मागधा आदि 
भी घर्मका आचरण करेंगे ॥ ७॥ 
यो यस्तेषामपचरेत्‌ तमाचक्षीत वे द्विजः। 
अय॑ मे न श्टणोतीति तस्मिन्‌ राजा प्रधारयेत्‌ ॥ ८ ॥ 
इनमेंसे जो भी ब्राह्मणणकी आज्ञाके विपरीत आचरण 
करे; उसके विषयमें ब्राह्मणको राजाके पास जाकर कहना 
चाहिये कि “अमुक मनुष्य मेरी बात नहीं सुनता है ।? तब 
राजा उसी व्यक्तिकों दण्ड दे॥ ८ ॥ 
तत्त्वाभेदेन यच्छार््रं तत्‌ कार्य नान्यथाविधम्‌ । 
असमीक्ष्येव कर्माणि नीतिशास्त्रं यथाविधि ॥ ९॥ 
जो दण्ड-विधान शरीरके पॉर्चों तत्तोंको अलग-अलग न 
कर सके अर्थात्‌ किसीके प्राण न छे, उसीका प्रयोग करना 
चाहिये | नीतिशासत्रकी आलोचना और अपराधीके कार्यपर 
भलीभाॉति बिचार किये बिना ही इसके विपरीत कोई दण्ड 
नहीं देना चाहिये ॥ ९ ॥ 
द्स्यून निहन्ति वें राजा भूयसो वाप्यनागसः । 
भायां माता पिता पुत्रों हन्यन्ते पुरुषेण ते । 
परेणापकृतो राजा तस्मात्‌ सम्यक्‌ प्रधारयेत्‌ ॥ १०॥ 
राजा डाकुर्ओं अथवा दूसरे बहुत-से निरपराध मनुष्यों 
को मार डालता है और इस प्रकार उसके द्वारा मारे गये 
पुरुषके पिता-माता) स्त्री और पुत्र आदि भी जीविकाका कोई 
उपाय न रह जानेके कारण मानो मार दिये जाते हैं, अतः 
किसी दूसरेके अपकार करनेपर राजाकों भल्वीभाँति विचार 
करना चाहिये ( जल्दबाजी करके किसीकी प्राणदण्ड नहीं 


देना चाहिये )॥ १० ॥ 
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असाघुश्चेव पुरुषों लभते शीलमेकदा । 
साधोश्चापि ह्मसाधुभ्यः शोभना जायते प्रजा ॥ ११॥ 
दुष्ट पुरुष भी कभी साधुसड्भसे सुधरकर सुशील बन 


जाता है तथा बहुत-से दुष्ट पुरुषोंकी संतानें भी अच्छी 


निकल जाती हैं ॥ ११ ॥ ह 
न मूलघातः कर्तव्यों नेष धर्मः सनातनः । 
अपि खल्पवधेनेव प्रायश्वित्तं विधीयते ॥ १२॥ 
इसलिये दुर्शोको प्राणदण्ड देकर उनका मूलोच्छेद 
नहीं करना चादिये | किसीकी जड़ उखाड़ना सनातन पर्म 
नहीं है । अपराधके अनुरूप साधारण दण्ड देना चाहिये; 
उसीसे अपराधीके पार्पोका प्रायश्रित्त हो जाता है ॥ १२ ॥ 
उद्देजनेन बन्धेन विरूपकरणेन च। 
वधदण्डेन ते छ्िश्या न पुरोहितसंसदि ॥ १३॥ 
अपराधीकों उसका स्वस्थ छीन लेनेका भय दिखाया 
जाय अथवा उसे केद कर लिया जाय या उसके किसी 
अड्को भज्ञ करके उसे कुरूप बना दिया जाय; परंतु 
प्राणदण्ड देकर उनके कुट्ठम्बियोंकी क्‍्लेश पहुँचाना उचित 
नहों है । इसी तरह यदि वे पुरोह्धित ब्राह्मणकी शरणमें जा 
चुके हों तो भी राजा उन्हें दण्ड न दे ॥ १३ ॥ 
यदा पुरोहित वा ते पर्ययुः शरणेषिणः । 
करिष्यामः पुनब्रेह्मन न पापमिति वादिनः ॥ १४॥ 
तदा विसर्गमहाः स्युरितीद॑ धातशासनम्‌ | 
विश्रद्‌ दण्डाजिनं मुण्डो ब्राह्मणो ५ हँति शासनम्‌॥ १५॥ 
यदि शरण चाहनेवाले डाकू या दुष्ट पुरुष पुरोहितकी 
शरणमें चले जाये ओर यह प्रतिज्ञा करें कि “त्रह्मन्‌ |! अब हम 
फिर ऐपा पाप नहीं करेगे? तो उन्हें छोड़ देना चाहिये | 
यह ब्रह्माजीका आदेश है। सिर मुड़ाकर दण्ड और मृगचर्म 
घारण करनेवाला संन्यासी ब्राह्मण भी यदि पाप करे तो 
दण्ड पानेका अधिकारी है ॥ १४-१५ ॥ 
गरीयांसो गरीयांसमपराथे पुनः पुनः । 
तदा विसर्गमहेन्ति न यथा प्रथमे तथा ॥ १६॥ 
यदि मनुष्य बारंबार अपराध करे; तो प्रमुख विचारक- 
गण उसके अपराधके लिये गुरुतर दण्ड प्रदान करें| उस 
अवस्थामें पहले बारके अपराधकी भाँति वे बिना दण्ड दिये 
छोड़ देनेके योग्य नहीं रह जाते हैं ॥ १६ ॥ 
दुमत्सेन उवाच 
यत्र यत्रेव शकक्‍्येरन संयन्तुं समये प्रजाः । 
सतावान्‌ प्रोच्यते धर्मो यावन्न प्रतिलडःष्यते ॥ १७॥ 
[ुमत्सेनने कहा--बेटा | जहाँ-जहाँ भी प्रजाको 
धर्मकी मर्यादाके भीतर नियन्त्रित करके रखा जा सके वहाँ- 
वहाँ वेसा करना धर्म ही बताया जाता है। जबतक कि धर्मका 
उल्लड्डन नहीं किया जाता ( तबतक ही वहाँ ऐसी व्यवस्था 
कर लेनी चाहिये ) | १७॥ 
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अहन्यमानेषु. पुनः सर्वमेव पराभवेत्‌ । 
पूर्व पूर्वतरे चेव खुशास्या छामवन्‌ जनाः ॥ १८॥ 
सदवः सत्यभूयिष्ठा अब्पद्रोहाल्पमन्यवः । 
पुरा धिगदण्ड एवासीद्‌ वाग्दण्डस्तद्नन्तरम्‌॥ १९ ॥ 
यदि धर्मका उलड्ञान करनेपर भी डटेरोंका वध न 
किया जाय तो उनसे सारी प्रजाको कष्ट पहुँच सकता है। पहले 
और बहुत पहलेके लोगोपर शासन करना सुगम था) क्योंकि 
उनका स्वभाव कोमल था) सत्यमें उनकी विशेष रुचि थी 
और द्रोह तथा क्रोधकी मात्रा उनमें बहुत कम थी | पहले 
अपराधीको घिक्कार देना ही बड़ा भारी दण्ड समझा जाता 
था | तदनन्तर अपराधको मात्रा बदनेपर वाग्दण्डका प्रचार 
हुआ--अपराधीको कठुबचन सुनाकर छोड़ दिया जाने 
लगा ॥ १८-१९ ॥ 
आसीदादानदण्डोपपि वधदण्डोष्च्य वत॑ते। 
वधेनापि न शक्यन्ते नियन्तुमपरे जनाः ॥ २० ॥ 
इसके बाद आवश्यकता समझकर अर्थदण्ड भी चालू 
किया गया और आजकल तो वधका दण्ड भी प्रचलित हो 
गया है | बहुत से दुशत्मा मनुष्योंको तो प्राणदण्डके द्वारा 
भी काबूमें छाना या मर्यादाके भीतर रखना असम्मव-सा 
हो रहा है ॥ २०॥ 
नेव दस्युर्मनुष्याणां न देवानामिति श्रुतिः । 
न गन्धवेपितृ्णां च कः कस्येह न कश्थन ॥ २१॥ 
सुननेमें आया है कि डाकू मनुष्यों, देवताओं, गन्धवों 
अथवा पितरोमेंसे किसीका आत्मीय नहीं होता | इतना ही 
नहीं, इस संसारमें कौन छुटेरा किसका है, यह प्रश्न ही नहीं 
उठ सकता । कोई डाकू किसीका नहीं होता है, यही कहना 
यथार्थ है ॥ २१ ॥ 
पद्म॑ इ्मशानादादत्ते पिशाचान्वापि देवतम। 
तेषु यः समय कश्चित्‌ कुवीत हतबुद्धिपु ॥२२॥ 
वह तो मरघटमें जाकर मृत शरीरसे चिहृभूत वच्न 
आदि उतार लाता है और देवताकी समम्पत्तिको भी लूट लेता 
है। जिनकी बुद्धि मारी गयी है; उन डाकुओआंपर जो कोई 
विश्वास करता है; वह मूर्ख है॥| २२॥ 
सत्यवानुवाच 
तान्‌ न शक्तोषि चेत्‌ साधून्‌ परित्रातुमहिसया । 
कस्यचिद्‌ भूतभव्यस्य लाभेनान्तं तथा कुरु ॥ २३ ॥ 
सत्यवानने कहा--पिताजी | यदि आप छुटेरोंका 
वध न करके साधुओंको रक्षा करनेमें असमर्थ हैं, अथवा 
प्नाकर अहिंसाद्वारा उनकी 
_ग्राणरक्षा नहीं कर सकते तो भूत) वर्तमान और भविष्यमें 


उनके पारमार्थिक लाभका उद्देश्य सामने रखकर किसी 


उत्तम उपायसे उनका या उनको दस्युबृत्तिका अन्त कर दी जिये|| 
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राजानो लोकयात्रार्थ तप्यन्ते परम तपः। 
तेषपत्रपन्ति ताचग्भ्यस्तथावृत्ता भवनति च॥ २४॥ 
बहुतसे नरेश, लोगोंको जीवनयात्राका यथावत्‌ रूपसे 
निर्वाह हो; इस उद्देश्यसे बड़ी भारी तपस्या करते हैं| वे 
राजा अपने राज्यमें चोर-डाकुरओके होनेसे लजाका अनुभव 
करते हैं । इसीलिये प्रजाकों शुद्ध) सदाचारी एवं सुखी 
बनानेकी इच्छासे वेसी तपस्यामें प्रवृत्त होते हैं | २४ ॥ 
वित्रास्यमानाः खुकृतो न कामाद्‌ घन्ति दुष्छृतीन । 
खुकतेनेव राजानो भूयिष्ठ शासते प्रजाः ॥ २५॥ 
जब प्रजामें दण्डका भय उत्पन्न किया जाता हैः तब वह 
सत्कर्मपरायण होती है; अतः भय दिखाकर प्रजाकों धर्ममें 
छगाना ह्वी दण्डका उद्देश्य है; किसीका प्राण लेना नहीं । 
राजालोग अपनी इच्छासे दुष्टोका वध नहीं करते हैं। श्रेष्ठ नरेश 
प्रायः सत्कर्मों और सद्व्यवहारोंद्रार ही दीर्घकाल्तक 
प्रजापर शासन करते हैं ॥ २५॥ 
श्रेयसः श्रेयसो5प्येवं वृत्त छोको5लजुवतते। 
सदेव हि गुरोबृत्तमनुवर्तन्ति मानवाः॥ २६॥ 
इस प्रकार परम श्रेष्ठ राजाके सद्व्यवह्रका सब छोग 
अनुसरण करते हैं | मनुष्य खभावसे ही सदा बड़ोंके 
आचरणौका अनुकरण करते हैं ॥ २६ ॥ 
आत्मानमसमाधाय समाधित्सति यः परान्‌ । 
विषयेष्विन्द्रियवशं मानवाः प्रहसन्ति तम्‌ ॥ २७॥ 
जो राजा स्वयं विषय भोगनेके लिये इन्द्रियोंका दास 
हो रहा है; अपने मनको काबूमें नहीं रख पाता है; वह यदि 
दूसरोंको सदाचारका उपदेश देने छगे तो छोग उसकी 
हँसी उड़ाते हैं ॥ २७ ॥ 
यो राशो दम्भमोहेन किचित्‌ कुर्याद्साम्प्रतम । 
सर्वोपायेनिंयम्यः स॒तथा पापान्निवर्तते ॥ २८॥ 
यदि कोई मनुष्य दम्म या मोहके कारण राजाके साथ 
किंचिन्मात्र भी कोई अनुचित बर्ताव करने लगे तो सभी 
उपायोसे उसका दमन करना चाहिये। ऐसा करनेपर वह 
पापकर्मसे दूर हट जाता है ॥ २८ ॥ 
आत्मैवादों नियन्तव्यो दुष्कृतं संनियच्छता । 
दण्डयेच्व महादण्डेरपि बन्धूननन्तरान्‌ ॥ २९ ॥ 
जो राजा पापकी प्रव्ृत्तिको रोकना चाहता हो» उसे 
पहले अपने मनको ही वशमें करना चाहिये | फिर अपने 


भारी द्ण्ड देना चाहिये ॥ २९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


यत्र वें पापकन्नीचो न महद्‌ दुःखमच्छेति । 
वर्धन्ते तत्र पापानि धर्मों हसति च धघ्रवम ॥ ३० ॥ 
जहाँ पाप करनेवाले नीचको महान्‌ दुःख नहीं भोगना 
पड़ता है) वहाँ निश्रय ही पाप बढ़ता है और घमंका ह्वास 
होता है ॥ ३० ॥ 
इति कारुण्यशीलस्तु विद्वान वे ब्राह्मणो 5न्वशात्‌ | 
इति चेवानुशिशे5स्सि पूव॑स्तात पितामहेः ॥ ३१॥ 
आश्वासयद्धिः सुभ्र॒शमनुक्रोशात्‌ तथेव च। 
एतत्‌ प्रथमकत्पेन राजा ऊतयुगे जयेत्‌ ॥ रे२॥ 
पिताजी | एक दयाछु एवं विद्वान्‌ ब्राह्मणने मुझे यह 
सब उपदेश दिया था। उस समय उसने कहा था कि ५्तात 
सत्यवान्‌ | मेरे पूवंज पितामहोंने मुझे आश्वासन देते हुए 
अत्यन्त कृपापूवंक ऐसी शिक्षा दी थी । इसलिये राजाको 
सत्ययुगमें जब कि धर्म अपने चारों चरणेंसि मौजूद रहता 
है; पूर्वोक्त प्रथम श्रेणीके ( अहिंसामय ) दण्डद्वारा दी 
प्रजाकों वशमें करना चाहिये ३१-३२ ॥ 
पादोनेनापि धर्मेण गच्छेत्‌ त्रेतायुगे तथा। 
द्वापरे तु द्विपादेन पादेन त्वधरे थुगे॥ ३३॥ 
'त्रेतायुग आनेपर धर्मका प्रचार एक चोथाई कम हो 
जाता हैः द्वापरमें ध्मके दो ही पेर रह जाते हैं; परंतु 
कल्युगमें तो धर्मका चतुर्थ भाग दी शेष रद जाता है ॥३३॥ 
तथा कलियुगे प्राप्ते राशो दुश्वरितेन ह। 
भवेत्‌ कालविशेषेण कला धर्मस्य षोडशी ॥ ३४॥ 
“इस प्रकार कलियुग उपस्थित होनेपर राजाके 
दुव्यवहारसे तथा उस कालबिशेषका प्रभाव पड़नेसे सम्पूर्ण 
धमकी सोलहवीं कलामात्र शेष रह जायगी | ३४॥ 
अथ प्रथमकल्पेन सत्यवन संकरो भवेत्‌ | 
आयुः शक्ति च काल च निर्दिशय तप आदिशित्‌॥ रे५ ॥ 
धसत्यवान्‌ | यदि प्रथम श्रेणीके अहिंसात्मक दण्डसे 
धर्म और अधर्मका सम्मिश्रण होने छगे। तब दण्डनीय 
व्यक्तिकी आयु; शक्ति और कालको ध्यानमें रखते हुए, 
राजा यथोचित दण्डके लिये आज्ञा प्रदान करे ॥ ३५ ॥ 
सत्याय हि यथा नेह जद्याद्‌ धमफल महत्‌। 
भूतानामजुकम्पाथ मलुः खायम्भुवोष्त्रवीत्‌ ॥ ३६॥ 
ध्वायम्भुव मनुने प्राणियोपर अनुग्रह करनेके लिये 
धर्मका उपदेश किया है? जिससे इस जगतमें वह सत्यस्वरूप 
परमात्माकी प्राप्ति करानेवाले धर्मके महान्‌ फलसे वश्चित 
न रह जाय? ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि मोक्षधर्मपवेणि द्युमत्सेनसत्यवत्संवादे सप्तपष्टयधिकद्विशततसो5ध्यायः ॥ २६७॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षवर्मपर्दमें छुमत्सेन और सत्यवानका संवादविषयक 
दो सो सरक्ठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २६७॥ 
जा 2... ला 


मोक्षधर्मपर्व ] 


अष्टपष्ट्यधिकद्धिशततमो दध्यायः 


के 


अष्टपष्यधिकद्विशततमोध्यायः 
स्पूमरह्िम और कपिलका संवाद--स्यूमरश्मिके द्वारा यज्ञकी अवश्यकतेव्यताका निरूपण 


युधिष्ठिर उवाच 
अविरोधेन भूतानां योगः षाड्गुण्यकारकः । 
यः स्यादुभयभाग्धमंस्तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ ९१ ॥ 
युधिप्ठिरने पूछा-पितामह ! प्राणियोंका विरोध 
( अद्वित ) न करते हुए मनुष्योंको शम-दमादि छहाँ गुणोंकी 
प्राप्ति करानेवाछा जो योग है तथा जो भोग और मोक्ष दोनों 
फल्लेको प्राप्त करानेवाला धर्म है; वह मुझे बतलाइये || १ ॥ 
गाहंस्थ्यस्य च धर्मस्य यागधर्मस्य चोभयोः । 
अदुरसम्प्रस्थितयोः किखिच्छेयः पितामह ॥ २ ॥ 
दादाजी ! गार्हस्थ्यधर्म और योगधर्म दोनों एक दूसरेसे 
दूर नहीं हैं, तथापि उन दोनोंमेंसे कोन श्रेष्ठ है ! यह बताने- 
की कृपा करे ॥ २॥ 


भीष्म उवाच 
उभौ धर्मों महाभागावुभी परमदुश्चरों। 
उभौो महाफलो तो तु सद्धिराचरिताबुभौ ॥ ३ ॥ 


भीष्मजीने कहा-राजन्‌ ! गार्हस्थ्य और योगधर्म दोनों 
महान्‌ सोमाग्य प्रदान करनेवाले हैं, दोनों अत्यन्त दुष्कर 
हैं। दोनोंके ही फल महान्‌ हैं और दोनोंका ही श्रेष्ठ पुरुषोने 
आचरण किया है ॥ ३ ॥ 
अन्न ते वतंयिष्यामि प्रामाण्यमुभयोस्तयोः । 
अणुष्वेकमनाः पार्थ चिछन्नधमोर्थसंशयम्‌ ॥ ४ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! मैं तुम्हें इन दोनों धर्मोकी प्रामाणिकताका 
प्रतिपादन करूँगा और तुम्हारे धर्म तथा अर्थविषयक 
संदेहको मिटा दूँगा | तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ ४ ॥ 
अन्ाप्युदाहरन्तीममितिहासं॑ पुरातनम्‌ । 
कपिलस्य गोश्व संवाद तन्निबोध युधिष्ठिर ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिर ! इस विषयमें जानकार छोग महर्षि कपिल 
और गौके मीतर आविष्ट हुए. स्यूमरश्मिके संवादरूप एक 
प्राचीन इतिहासका उदाइरण दिया करते हैं, उसे सुनो ॥ 
आद्नरायमनुपश्यन हि पुराणं शाश्वतं घुवम्‌ | 
नहुषः पूवमालेभे त्वष्टुगोमिति नः श्रुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
हमने सुना है कि पूृर्वकालमें राजा नहुषने वेदके 
अनुशासनको प्राचीन) सनातन एवं नित्य समझकर अपने 
घरपर आये हुए. अतिथि त्वष्टाके लिये एक गायका आल्म्म 
करनेका विचार किया | ६ ॥ 
तां नियुक्तामदीनात्मा सत्त्वस्थः संयमे रतः । 
शानवान नियताहारो ददर्श कपिलस्तथा ॥ ७ ॥ 
उस समय सत्तवगुणमें स्थित; संयमपरायण, मिताहारी) 
उदारचित्त और शानवान्‌ कपिलमुनिने त्वष्टाके लिये नियुक्त 
हुई उस गायको देखा || ७ ॥ 


स वुद्धिमुत्तमां प्राप्तो नेष्ठिकीमकुतोभयाम्‌ | 
सतीमशिथिरां सत्यां वेदा३इत्यत्रवीत्‌् सकृत्‌॥ ८ ॥ 
तब उत्तम; निर्भय, सुस्यिर, सत्य, सद्भावयुक्त एवं 
उत्साइयुक्त बुद्धिको प्राप्त हुए महर्षि कपिलने केवल एक बार 
इतना ही कहा--हा वेद ! ( जो तुम्हारे नामपर लोग ऐसा 
अनाचार करते हैं ) ॥ ८ ॥ 
तां गामस्रषिः स्यूमरहिमः प्रविश्य यतिमत्रवीत्‌। 
हंहो वेदा३रे यदि मता धमोः केनापरे मताः ॥ ९ ॥ 
उस समय स्थूमरश्मि नामक एक ऋषिने उस गायके 
भीतर प्रवेश करके कपिलमुनिसे कहा--“अह्ो | यदि वेदोंकी 
प्रामाणिकतापर आपको संदेह है तो अन्य धर्मशास्त्रोंको 
किस आधारपर प्रमाणभूत माना जा सकता है १ ॥ ९॥ 
तपसिनो. ध्रृतिमन्तः. श्रुतिविशानचक्षुषः । 
सर्वमार्ष हि मन्यन्ते व्याह्ृतं विद्तात्मनः ॥ १०॥ 
(तपस्वी) पेयवान्‌ वेद एवं विशानरूप दृष्टिवाले ऋषि- 
मुनि वेदको नित्यशानसमत्न परमेश्वरकी निःश्वासभूत वाणी 
मानते हैं ॥ १० ॥ 
तस्येव॑ गततृष्णस्य विज्वरस्य निराशिषः । 
का विवक्षास्ति वेंदेषु निरारम्भस्य सर्वतः ॥ ११॥ 
जो तृष्णारहित उद्देगश्यून्य, निष्काम तथा सब प्रकारके 
आरम्मोंसे रहित है? उस परमेश्वरके निःश्वाससे निःसुत वेदोंके 
विषयमें आप विपरीत वचन क्यों कह रहे हैं ?? ॥ ११ ॥ 
कॉफल उवाच 
नाहं वेदान्‌ विनिन्‍्दामि न विवक्ष्यामि कहिंचित्‌ । 
पृथगाश्रमिणां कमोण्येकार्थानीति नः श्रुतम ॥ १२॥ 
कपिलने कहा-मेैं न तो वेदोंकी निनदा करता हूँ 
और न कभी उन्हें विपरीत बात बतानेवाला बताता हूँ । 
पृथक प्रथक्‌ आश्रमवालके जो कर्म हैं, उन सबके उद्देश्य 
एक ही हैं--ऐसा इमने सुन रखा है || १२॥ 
गच्छत्येव परित्यागी वानप्रस्थश्व॒ गच्छति । 
गृहस्थो ब्रह्मचारी च उभौ तावपि गच्छतः ॥ १३ ॥ 
संन्यासी परमपदको प्राप्त कर सकता है, वानप्रस्थ भी 
वहीं जा सकता है। ग्हस्थ और ब्रह्मचारी-ये दोनों भी 
उसी पदको प्राप्त हो सकते हैं ॥ १३ ॥ 
देवयाना हि पन्थानश्रत्वारः शाश्वता मताः । 
पुषां ज्यायः कनीयस्त्वं फलेषूक्तं बलाबलम्‌ ॥ १४ ॥ 
चारों आश्रम ही देवयाननामक चार सनातन मार्ग 
माने गये हैं | इनमें कौन बड़ा है कोन छोटा; अतः कौन 
प्रबल है; कौन दुबंछ--यह उनके फर्लोंको निमित्त बनाकर 
बताया गया है ॥ १४ ॥ 


५११६ 


प॒व॑ विदित्वा सर्वार्थौतारभेतेति बेदिकम । 
नारभेतेति चान्यत्र नेष्ठटिकी श्रूयते श्रुतिः॥ १५॥ 
ऐसा जानकर समस्त कार्योंका आरम्भ करे। यह वेदिक 
मत है | अन्यत्र यह सिद्धान्तभूत श्रुति भी सुनी जाती है कि 
कम्मका आरम्म ही न करे ॥ १५॥ 
अनालम्मे छादोषः स्यादालम्भे दोष उत्तमः । 
एवं स्थितस्य शास्त्रस्य दुर्विशेयं बलाबलम ॥ १६॥ 
क्योंकि यज्ञ आदि कार्योमें आल्म्मन न करनेपर दोषकी 
प्राप्ति नहीं होती है और आल्म्मन करनेपर महान दोष प्राप्त 
होता है । ऐसी स्थितिमें वेदबचनोंके बलाबछको जानना 
अत्यन्त कठिन है ॥ १६ ॥ 
यद्यत्न किश्धित्‌ प्रत्यक्षमहिसायाः पर मतम्‌ | 
ऋते त्वागमशास््रे भ्यो ब्रृहि तद्‌ यदि पश्यसि ॥ १७ ॥ 
वेदों और तदनुकूछ आगम्मोकों छो ड़कर अन्यत्र अहिंसासे 
भिन्न हिंसाबोधक शारन्रका कोई फल यदि युक्तिसे भी प्रत्यक्ष 
दिखायी देनेवाला प्रतीत होता हो अथवा तुम अनुभवर्म 
उसका साक्षात्कार कर रहे हो तो उसे स्पष्ट बताओ ॥१७॥ 
स्यूमरश्सिरुवाच 
स्वर्गकामो यजेतेति सततं श्रूयते श्रुतिः | 
फ्लू प्रकतप्य पू दि ततो यज्ञ: प्रतायते ॥ १८॥ 
स्यूमरश्मिने कहा--“खर्गकी इच्छा रखनेवाला 
पुरुष यज्ञ करे? यद्द श्रुति सदा ही सुनी जाती है। अतः 
मनुष्य पहले स्वर्गरूप फलकी कब्पना ( संकल्प ) करके 
फिर यशका अनुष्ठान आरम्म करता है ॥ १८ ॥ 
अजश्वाभ्वश्च मेषश्थ॒गौश्व पक्षिगणाश्व ये । 
श्राम्यारण्याश्रीषधयः प्राणस्यान्नमिति श्रुतिः ॥ १९॥ 
बकरा; घोड़ा) भेड़। गाय पश्चीः ग्राम्य अन्न तथा 
जंगली अन्न आदि सारी वस्तुएँ प्राणके लिये अन्न हैं--ऐसा 
श्रुतिका कथन है ॥ १९॥ 
तथेवान्न॑ दछयहरहः. खायंप्रातरनिरूप्यते । 
पशवश्चाथ धान्‍्यं च यशस्याहृमिति श्रुतिः॥ २०॥ 
प्रतिदिन सबेरे-शाम अन्नकों प्राणका भोज्य बताया गया 
है | पशु और धान्य--ये यश्ञके अज्ञ हैं, ऐसा श्रुति कहती है॥ 
पतानि सह यज्ञेन प्रजापतिरकल्पयत्‌ । 
तेन प्रजापतिदेवान यशेनायजत प्रुः ॥ २१ ॥ 
भगवान्‌ प्रजापतिने यश्ञके साथ-साथ इन सबकी सुटष्टि 
की । फिर उन प्रजापतिने ही इन यश्सामग्रियोंद्वारा देवताओँसे 
यशका अनुष्ठान कराया ॥ २१ ॥ 
तदन्योन्यवराः सर्व प्राणिनः सप्त सप्तथा | 
यशेषूपाकृतं विदव॑ प्राहुरुत्तमसंशितम्‌ ॥ २२॥ 
सात-सात प्रकारके जो ग्राम्य और आरण्य ( जंगली ) 
प्राणी हैं; वे सब एक-दूसरेकी अपेक्षा श्रेष्ठ हैं। इन सबसमें 
“उत्तम? नामसे प्रसिद्ध जो सब-के-सब पुरुष या मनुष्यसंशक 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


प्राणी हैं; उन्हें मी यज्ञके लिये नियुक्त बताया गया है॥ 
एतच्चेवाभ्यनुशातं पूर्वः पूर्व॑तरैस्तथा । 
को जातु न विचिन्चीत विद्वान स्वां शक्तिमात्मनः॥ २३॥ 
पूबंवर्ती तथा अधिक पूर्ववर्ती पुरुषोंने इन समस्त 
द्रव्योंकोी यज्ञका अज्ञ माना है? अतः कौन विद्वान्‌ मनुष्य 
अपनी शक्तिके अनुसार कभी किसी यज्ञको अपने लिये 
नहीं चुनेगा॥ २३॥ 
पशवश्च मलुष्याश्व॒ द्वुमाश्लोषधिभिः सह । 
खर्गमेवाभिकाइ्ुन्ते न च खर्गस्ततो मखात्‌ ॥ २४ ॥ 
पशु) मनुष्य बृक्ष और ओषधियाँ--ये सब-के-सब स्वर्ग 
चाहते हैं; परंतु यज्ञकों छोड़कर ओर किसी साधनसे वह 
विशाल स्वर्गलोक सुलभ नहीं हो सकता है ॥ २४ ॥ 
ओषध्यः पदवो चुक्षा वीरुदाज्यं पयो दधि। 
हविभृमिर्दिशः श्रद्धा कालइचैतानि द्वादश ॥ २०॥ 
ओषधि ( अन्न आदि )5 पशु) इक्ष) लता; घी; दूध: 
दही) अन्यान्य इविष्य; भूमि; दिशा; श्रद्धा और काल-- 
ये बारह यज्षके अक्ञ हैं ॥ २५॥ 
ऋतचो यजूंषि सामानि यजमानश्र षोडश । 
अग्निज्ेयो ग्रहपतिः स सप्तद्श उच्यते ॥ २६॥ 
ऋग्वेद, यजुवेंद! सामवेद और यजमान--ये चार 
मिछकर सोलह यशाकह्ञ होते हैं तथा गाहंपत्य अग्निको 
सत्रहवाँ यज्ञाज्ञ समझना चाहिये । इस प्रकार ये सन्नह 
अज्ञ बताये जाते हैं॥ २६ ॥ | 
अज्ञान्येतानि यशस्य यजशों मूलमिति श्रुतिः। 
आज्येन पयसा द्ध्ना शकृता5 मिक्षया त्वचा ॥ २७ ॥ 
वालेः श्क्षेण पादेन सम्भवत्येच गौमंखम्‌ । 
एवं प्रत्येकशः सर्वे यद्‌ यदस्‍्य विधीयते ॥ २८॥ 
ये सब यजशञके अक्ञ हैं और यश्ञ इस जगत्‌की स्थितिका 
मूल कारण है; ऐसा श्रुतिका कथन दै। घी) दूध) दही छाछ,; 
गोबर, चमड़ाः बाल) सींग और पेर--इन सबके द्वारा गो 
यशकर्मका सम्पादन करती है। इस प्रकार इनमेंसे प्रत्येक वस्तु- 
का? जो-जो विहित हैः संग्रह करना चाहिये ॥ २७-२८ ॥ 
यज्ञ वहन्ति सम्भूय सहत्विग्भिः सदृक्षिणेः । 
संहत्येतानि सर्वाणि यज्ञ निर्वतंयन्त्युत ॥ २९ ॥ 
ऋत्विक्‌ और दक्षिणाओंके साथ ये सब मिलकर यज्ञका 
निर्वाह करते हैं। यजमान इन सारी वस्तुओंका संग्रह करके 
यज्ञका अनुष्ठान करते हैं ॥ २९ ॥ 
यश्ाथानि हि ख॒ष्टानि यथाथों श्रूयते श्रुतिः। 
एवं पूर्व॑तराः सर्वे प्रवृत्ताश्रेव मानवाः ॥ ३० ॥ 
ये सारी बस्तुएँ यशके लिये रची गयी हैं। यह श्रुतिका 
कथन यथार्थ ही है। पहलेके सभी मनुष्य इसी प्रकार यशा- 
नुषानमें प्रदत्त होते आये हैं ॥ ३० ॥ 


मोक्षधमंपर्य ] 


न हिनस्ति नारभते नाभिद्गुह्मयति किचन । 
यज्ञो यप्टव्य इत्येव यो यजत्यफलेप्सया ॥ ३१॥ 
यजश्ञका अनुष्ठान अपना कर्तव्य है--ऐसा समझकर जो 
फलकी इच्छा न रखते हुए यज्ञ कग्ता है; वह नतो हिंता 
करता है? न किसीसे द्रोह करता है और न अहंकारपूर्वक 
किसी कमंका आरम्भ द्वी करता है ॥ ३१॥ 
यकाड्ञान्यपि चेतानि यशोक्तान्यनुपूर्वेशः । 
विधिना विधियुक्तानि धारयन्ति परस्परम्‌ ॥ ३२॥ 
यश्शात्ममें क्रमशः वर्णित ये सम्पूर्ण यज्ञाज्ञ विधिपृर्वक 
यज्ञमें प्रयुक्त हो एक दूसरेकों घारण करते हैं | ३२ ॥ 
आज्लायमार्ष पश्यामि यस्मिन वेदाः प्रतिष्ठिताः । 
तंविद्वांसो 5नुपदयन्ति ब्राह्मणस्यानुदर्शनात्‌ ॥३३ ॥ 
में ऋषियोंद्वारा कथित आम्नाय ( धर्मशासत्र ) को 
देखता हूँ, जिसमें सारे वेद प्रतिष्ठित हैं। कर्ममें प्रवृत्ति 
करानेवाले ब्राह्मणग्रन्थके वाक्योंका उसमें दर्शन होनेसे विद्वान 
पुरुष उस आधंग्रन्थकों प्रमाणभूत मानते हैं ॥ ३३ ॥ 
ब्राह्मणप्रभवो यज्ञों ब्राह्मणापंण एबं च। 
अजय जगत्‌ सब यज्षश्वाजुजगत्‌ सदा ॥ ३४॥ 
वेदोंके ब्राह्मणभागसे यज्ञका प्राकव्य हुआ है| वह यज्ञ 
ब्राह्मणोंको ही अर्पित किया जाता है । यशके पीछे सारा जगत्‌ 
और जगतके पीछे सदा यज्ञ रहता है ॥ ३४ ॥ 
ओमिति ब्रह्मणो योनिनेमः खाहा खधा वषट्‌ । 
यस्येतानि प्रयुज्यन्ते यथाशक्ति कृतान्यपि ॥ ३५॥ 
४3 यह वेदका मूल कारण है | वह 3 तथा नमः 
स्वाद स्वधा और वष८ट-ये पद यथाशक्ति जिसके यज्ञमें 
प्रयुक्त होते हैं, उसीका यज्ञ साज्ञोपाज्ञ सम्पन्न होता है॥ 


एकोनसप्तत्यधिकद्विशततमो 5 ध्यायः 
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न तस्य॒त्रिषु लछोकेषु परलोकभयं विदुः | 
इति वेदा वदनन्‍्तीह सिद्धाश्व परमपेयः ॥ ४६६ ॥ 
ऐसे मनुष्यकों तीनों लोकमें किसी भी प्राणीसे भय नहीं 
होता है | यह बात यहाँ सम्पूर्ण वेद तथा सिद्ध महर्षि 
भी कहते हैं ॥ ३६ ॥ 
ऋतचो यजूंषि सामानि स्तोभाश्व विधिचोदिताः । 
यर्मिन्नेतानि सर्वाणि भवन्तीह स वें द्विजः ॥ ३७ ॥ 
ऋग्वेद, यजुर्नंद। सामबेद और विधिविहित स्तोम-ये सब 
जिक्षमें विद्यमान होते हैं, वही इस जगत्‌में द्विज कहलाने- 
का अधिकारी है ॥ ३७ ॥ 
अग्न्याधेये यद्‌ भवति यज्च सोमे खुते छ्विज । 
यज्चेतरेमहायशैवेंद तद्‌ भगवान्‌ पुनः ॥ ३८ ॥ 
ब्रह्मनू |! अग्न्याघान। ( अग्निहोत्र ) तथा सोमयाग 
करनेसे जो फल मिलता है और अन्यान्य मद्दायशोंके अनुष्ठानसे 
जिस फलकी प्राप्ति होती है, उसे आप जानते हैं ॥ ३८ ॥ 
तस्माद्‌ ब्रह्मन्‌ यजेच्चेव याजयेच्चाविचारयन । 
यजतः खगंविधिना प्रेत्य खर्गफल महत्‌ ॥ ३९ ॥ 
अतः विप्रवर | प्रत्येक द्विजजो चाहिये कि वह बिना 
किसी विचारके यश्ञ करे और करावे । जो स्वर्गदायक 
विधिसे यज्ञ करता है; उसे देहत्यागके पश्चात्‌ महान्‌ स्वर्ग- 
फलकी प्राप्ति होती है॥ ३९ ॥ 
नाय॑ लोको5स्त्ययज्ञानां परश्रेति विनिश्चयः । 
वेदवादविदश्चेव... प्रमाणमुभयं॑ तदा ॥ ४० ॥ 
यह निश्चय है कि जो यज्ञ नहीं करते हैं, ऐसे पुरुषोंके 
लिये न तो यह लोक सुखदायक होता है ओर न स्वर्ग ही । 
जो वेदोक्त विषयोके जानकार हैं) वे प्रवृत्ति और निवृत्ति- 
दोनोंको ही प्रमाणभूत मानते हैं॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षघर्सपवेणि गोकपिछीये अष्टप्टयविकद्विशततमोड्ध्याय: ॥ २६८ ४ 


इस प्रकार श्रीमह्ाभारत शान्तिपवेके अन्तगत मोक्षधर्म॑पर्वमें गोकपिकीयोपारुयानविषयक दो सौ अड्सठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६८ ॥ 
व उ5ब्छ 0५03 (२ फाजमम»>नम»--न 


एको नसप्तत्यपिकद्विशततमो5ध्यायः 
प्रवृत्ति एवं निवृत्तिमागंके विषयमें स्पृमरश्मि-कपिल-संवाद 


कपिल उवाच 

एतावदनुपश्यन्ति यतयो यान्ति मा्गगाः | 
नेषां सर्वेषु लोकेषु कश्चिद्स्ति व्यतिक्रमः ॥ १ ॥ 

कपिलने कहा--यम-नियर्मोका पालन करनेवाले 
संन्यासी ज्ञानमार्गका आश्रय लेकर परब्रह्म परमात्माको 
प्राप्त होते हैं | वे इस दृश्य प्रपश्नको नश्वर समझते हैं। 
सम्पूर्ण छोकोर्में उनकी गतिका कहीं कोई अवरोध नहीं होता ॥ 
निद्वन्द्या निनेमस्कारा निराशीरब॑न्धना बुधाः । 
विमुक्ताः सर्वपपेभ्यश्चवरन्ति शुचयोष्मलाः ॥ २ ॥ 


उन्हें सर्दी-गर्मी आदि द्वन्द्र विचलित नहीं करते | वे 
न तो किसीको प्रणाम करते हैं और न आशीर्वाद ही देते हैं। 
इतना ही नहीं; वे विद्वान्‌ पुरुष कामनाओंके बन्धनमें भी 
नहीं बँधते हैं | सम्पूर्ण पापोसे मुक्त) पवित्र और निर्मल होकर 
सर्वन्न विचरते रहते हैं ॥ २ ॥ 
अपवर्गें 5थ खंत्यागे बुद्धो च कृतनिश्चयाः । 
ब्रह्मिप्टा ब्रह्मभूताश्व॒ ब्रह्मण्येवः कृतालयाः ॥ हे ॥ 

वे मोक्षकी प्राप्ति और सर्वस्वके त्यागके लिये अपनी 
बुद्धिमं दृढ़ निश्चय रखते हैं | ब्रह्मके ध्यानर्में तत्पर एवं 


१. सामगानके जो “हा$5थि, हा5श्वु' इत्यादि पूरक अक्षर हैं, उन्हें 'स्तोभ' कहते ऐं। 


५११८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिप्वेणि 


ब्रह्मस्वरूप होकर ब्रह्ममें ही निवास करते हैं ॥ ३ ॥ 
विशोका नष्टरजसस्तेषां लोकाः सनातनाः । 
तेषां गति परां प्राप्य गा्हस्थ्ये कि प्रयोजनम्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्हें वे सनातन छोक प्राप्त होते हैं; जहाँ शोक और 
दुःखका सर्वथा अमाव है तथा जहाँ रजोगुण ( काम-क्रोध 
आदि ) का दर्शन नहीं होता | उस परम गतिको पाकर उन्हें 
गा्स्थ्य-आश्रममें रहने और यहाँके धर्मोॉके पालन करनेकी 
क्या आवश्यकता रह जाती है ? ॥ ४ ॥ 
स्यूमरस्मिरुवाच 
ययेषा परमा काष्टा य्येषा परमा गतिः। 
ग्ृहस्थानव्यपाश्रित्य नाश्रमो5न्यः प्रवर्तंते ॥ ५ ॥ 
स्यूमरश्मिने कहा-शान प्रास करके परबहमें स्थित हो 
जाना ही यदि पुरुषार्थकी चरम सीमा है; यदि वही उत्तम गति 
है; तब तो गहदस्थ-धर्मका महत्व और भी बढ़ जाता है; क्योंकि 
गहस्थोंका सहारा लिये बिना कोई भी आश्रम न तो चल सकता 
है और न तो शानकी निष्ठा ही प्रदान कर सकता है॥ ५॥ 
यथा मातरमाश्चित्य सर्व जीवन्ति जन्तवः | 
प॒व॑ गाहंस्थ्यमाश्रित्य वतेन्त इतराश्रमाः॥ ६ ॥ 
जैसे समस्त प्राणी माताकी गोदका सहारा पाकर ही 
जीवन धारण करते हैं; उसी प्रकार णहस्थ आश्रमका आश्रय 
लेकर ही दूसरे आश्रम टिके हुए हैं ॥ ६ ॥ 
गृहस्थ एवं यजते ग्ृहस्थस्तप्यते तपः। 
गाहस्थ्यमस्य धर्मेस्य मूल यत्किचिदेजते ॥ ७ ॥ 
गहस्थ ही यज्ञ करता है; णहस्थ ही तप करता है। 
मनुष्य जो कुछ भी चेष्ट करता है--जिस किसी भी शुभ 
कर्मका आचरण करता है? उस धर्मका मूल कारण 
गाहंस्थ्य-आशभ्रम ही है॥ ७॥ 
प्रजनायभिनिद्ृत्ताः सर्व प्राणश्षतो जनाः | 
प्रजन॑ चाप्युतान्यत्र न कथंचन विद्यते ॥ ८ ॥ 
समस्त प्राणघारी जीव संतानके उत्पादन आदिसे सुखका 
अनुभव करते हैं, परंतु संतान गाह॑स्थ्य-आश्रमके सिवा अन्यत्र 
किसी तरह सुलभ नहीं है॥ ८॥ 
यास्तु स्युबंहिंरोषध्यो बहिरन्यास्तथाद्विजाः। 
ओषधिश्यो बहिय॑स्मात्‌ प्राणात्‌ कश्चिन्न ददयते ॥ ९. ॥ 
कुश-काश आदि तृण) धान-जों आदि ओषधि) नगरके 
बाहर उत्पन्न होनेवाली दूसरी ओषधियाँ तथा पब॑तपर होने- 


बाली जो ओषधियों हैं, उन सबका मूल भी गाहईस्थ्य-आशभ्रम 


ही है ( क्‍योंकि वहींके यज्ञसे पर्जन्य ( मेघ) की उत्पत्ति 
होती है; जिससे वर्षा आदिके द्वारा तृण-छता। ओषधियाँ 


उतनन होती हैं ) | प्राणस्वरूप जो ओषधियोँ हैं; उससे बाहर 


कोई दिखायी नहीं देता ॥ ९॥ 


कस्येषा वाग्‌ भवेत्‌ सत्या मोक्षो नास्ति ग्रहादिति | 
2. पु रक्ष्मद्शनवर्जि च्े 
अशभ्रदधानेरप्राशेः ते; ॥ १०॥ 


निरासेरलसेः श्रान्तैस्तप्यमानैः खकर्मभिः | 
शमस्योपरमो दृष्ठः प्रव्ज्यायामपण्डितेः ॥ ११॥ 
गृहस्थाश्रमके धर्मोका पालन करनेसे मोक्ष नहीं होता है; 
ऐसी किसकी वाणी सत्य होगी । जो श्रद्धारहित। मूढ़ और 
सूक्ष्मडष्टिसे बच्चित हैं, अस्थिरः आलसी। आान्त और अपने 
पूर्वकृत कर्मेसि संतस्त हैं; वे अज्ञानी पुरुष ही संन्यास-मार्गका 
आश्रय ले गहस्थाश्रममें शान्तिका अभाव देखते हैं [१०-११ 
त्रेलोक्यस्येव हेतुर्हि मयोदा शाश्वती घुवा। 
ब्राह्मणो नाम भगवान्‌ जन्मप्रश्ति पूज्यते ॥ १२५॥ 
वैदिक धर्मकी सनातन मर्यादा तीनों छोकोंका हित 
करनेवाली एवं ध्रुव है | ब्राह्मण पूजनीय है और जन्मकाल्से 
ही उसका सबके द्वारा समादर होता है॥ १२॥ 
प्रागगभोधानान्मन्त्रा हि प्रवतेन्ते द्विजातिषु । 
अविश्रम्भेषु वर्तन्ते विश्रस्मेष्वप्यसंशयम्‌ ॥ १३॥ 
ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्य--तीनों वर्णोंमें गर्माधानसे 
पहले बेदमन्त्रौका उच्चारण किया जाता है| फिर छीकिक 
और पारलोकिक सभी कार्योंमें निस्संदेह उन वेदमन्त्रोंकी 
प्रवृत्ति होती है॥ १३ ॥ 
दाहे पुनः संश्रयण संश्रिति पात्रभोजने | 
दाने गवां पश्ुनां वा पिण्डानामप्खु मज़ने ॥ १७॥ 
मृतकके दाइ-संस्कारमें, पुनः देह धारण करनेमें, देह 
धारण कर लेनेपरः मृत व्यक्तिकी तृप्तिके लिये प्रतिदिन तर्पण 
और शभ्राद्ध करनेमें) वैतरणीके निमित्त गौओं अथवा अन्य 
पशुओंका दान करनेमें तथा श्राद्धकर्ममें दिये हुए; पिण्डोंका 
जलके भीतर विसर्जन करनेमें मी वैदिक मन्त्रोंका उपयोग 
होता है---इन सब कार्योंके मूल वेद-मन्त्र हैं॥ १४ ॥ 
अर्चिष्मन्तो बहिंषदः कव्यादाः पितरस्तथा | 
सुतस्याप्यनुमन्यन्ते मन्त्रान्‌ मन्त्राश्व कारणम्‌॥ १५॥ 
अर्चिष्मत्‌) बहिंषदू तथा कव्यवाह संशक पितर भी 
मृत व्यक्तिके ( सुख-शान्ति एवं प्रसन्‍नता ) के लिये मन्त्र- 
पाठकी अनुमति देते हैं | मन्त्र ही सब धर्मोके कारण हैं॥ 
एवं क्रोशत्सु वेदेषु कुतो मोक्षो ५स्ति कस्यचित्‌ । 
ऋणवन्तो यदा मत्योंः पिठ्देवद्धिजातिषु ॥ १६॥ 
वे ही वेद-मन्त्र जब पुकार-पुकारकर कहते हैं कि मनुष्य 
देवताओं) पितरों और ऋषियोंके जन्मसे ही ऋणी होते हैं, 
तब णहस्थाश्रममें रहकर उन ऋणोौंको चुकाये बिना किसीका 
भी मोक्ष केसे हो सकता है ! ॥ १६ ॥ 
श्रिया विहीनैरलसे: पण्डितेः सम्प्रवर्तितम्‌। 
वेदवादापरिशानं सत्याभासमिवान्रतम्‌ ॥ १७ ॥ 
श्रीहीन और आलसी पण्डितोने कर्मोके त्यागसे मोक्ष 
मिलता है--ऐसा मत चलाया है। यह सुननेमें सत्य-सा 
आमासित होता है; परंतु है मिथ्या। इस मार्गमें किसीको वेद- 
के सिद्धान्तौंका तनिक भी ज्ञान नहीं है ॥| १७ ॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


सल्थ्कन-ा ७, 


एकोनसप्तत्यधिकद्धिशततमो 5 ध्याय: 


रो 


न वें पापेहियते रृष्यते वा 
यो ब्राह्मणो यज़ते वेदशास्त्रेः । 
ऊर्ध्व यज्ञेः पशग्युमिः सार्थमेति 
संतर्पितस्तर्पपते च कामेः ॥ १८ ॥ 

जो ब्राह्मण वेद-शास्त्रंके अनुसार यज्ञका अनुष्ठान करता 
है; उसपर पार्पोंका आक्रमण नहीं हो सकता और न पाप उसे 
अपनी ओर खींच ही सकते हैं। वह अपने किये हुए यश ों 
और उनमें उपयोगी पश्मुआँके साथ ऊपरके पुण्यल्लेकोमें जाता 
है और खयं सत्र प्रकारके भोगोंसे तृत्र होकर दूसरोंको 
भी तृप्त करता है ॥ १८ ॥ 
न वेदानां परिभवान्न शाख्यन न मायया। 
महत्‌ प्राप्नोति पुरुषों ब्रह्मणि ब्रह्म विन्द्ति ॥ १९॥ 

वेदेका अनादर करनेसे, शठतासे तथा छल-कपटसे 
कोई भी मनुष्य परब्रह्म परमात्माको नहीं पाता है। वेदों 
तथा उनमें बताये हुए कर्मोका आश्रय लेनेपर ही उसे परब्रह्म- 
की प्राप्ति होती है ॥ १९॥ 

कपिल उवाच 

दश च पोर्णमासं च अश्निहोत्रं च धीमतः । 
चातुर्मास्यानि चेवासंस्तेषु धर्म! सनातनः | २० ॥ 

कपिलजीने कहा--बुद्धिमान्‌ पुरुषके लिये द्श 
पौर्णमास) अग्निहोत्र तथा चातुर्मास्य आदिके अनुष्ठानका 
वेधान है; क्‍योंकि उनमें सनातनघमंकी स्थिति है ॥ २०॥ 
अनारस्भाः खुघ्बृतयः शुच्यों ब्रह्मसंशिताः 
ब्रह्मणेव सम ते देवांस्तपयन्त्यम्॒तेषिणः ॥ २१॥ 

परंतु जो संन्यास धर्म स्वीकार करके कर्मानुष्ठानसे 
निजृत्त हो गये हैं तथा धरीर, पवित्र एवं ब्रह्मखरूपमें स्थित 
हैं, वे अविनाशी ब्रह्मको चाहनेवाले महात्मा पुरुष ब्रह्मश्ञानसे 
ही देवताओंकों तृत्त करते हैं ॥ २१ ॥ 
सवभूतात्मभूतस्य सर्वेभूतानि पश्यतः 
देवाषपि मार्ग मुछयान्ति अपदस्य परदेषिणः ॥ २२॥ 

जो सम्पूर्ण भूतोंके आत्मारूपसे स्थित हैं और सम्पूर्ण 
प्राणियोंकी आत्मभावसे ही देखते हैं, जिनका कोई विशेष 
पद नहीं है; उन ज्ञानी पुरुषका पदचिह्न हूँढ़नेवाले--उनकी 


गतिका पता लगानेवाले देवता भी मार्गमें मोहित हो जाते हैं ॥ 


चतुद्दवारं पुरुष॑ चतुमुख 
चतुधो चनमुपयाति वाचा। 

बाहुभ्यां वाच उदरादुपस्थात्‌ 
तेषां द्वारं द्वारपालो बुभूषेत्‌ ॥ २३॥ 
मनुष्योंके हाथ-पेर, वाणी; उदर और उपस्थ--ये चार 
द्वार हैं। इनका द्वारपाछ होनेकी इच्छा करे अर्थात्‌ इनपर 
संयम रखे । वह शास्त्रवाक्योंक्रे अनुसार इन चारों द्वारोंके 
संयमसे प्राप्य ऋक) यजु७ साम+ अथवेरूप-चार मु्खोसे युक्त 


पेटमें डाले-इससे उदरद्वारका संरक्षण होता है॥ २६ ॥ 


परमपुरुषको भक्तियोग, ज्ञानयोग5 कममंयोंग एवं अष्टाज्ञयोग- 
इन चार उपायोंसे प्राप्त करता है ॥ २३ ॥ 


नाक्षेदीव्येन्नाददीतान्यवित्तं 
न वायोनीयस्य श्ट॒तं प्रगह्नात्‌। 
क्रुद्ो न चेव प्रहरेत धीमां- 
स्तथास्य तत्पाणिपादं खुगुप्तम ॥ २४ ॥ 
बुद्धिमानू पुरुष जुआ न खेले, दुसरोका घन न ले; 
नीच पुरुषका बनाया हुआ अन्न न ग्रहण करे और क्रोधर्मे 


आकर किसीको मार न बैठे--ऐसा करनेसे उसके हाथ-पैर 


_सुरक्षित रहते हैं ॥ २४ ॥ 


नाक्रोशसच्छेन्न वृथा वदेच्च 
न पेशुन जनवादं च कुयात्‌ 
सत्यव॒तोी मितभाषो5प्रमत्त- 
स्तथास्य॒वाग्द्वास्मथों सुगुप्तम्‌॥२५॥ 
किसीको गाली न दे; व्यर्थ न बोले, दुसरोकी चुगली 
या निन्‍्दा न करे, मितमाषी हो, सत्य वचन बोले तथा 
इसके लिये सदा सावधान रहे--ऐसा करनेसे वाक इन्द्रिय- 


रूप द्वारकी रक्षा होती है || २५ ॥ 


नानाशनः स्यान्न महाशनः स्या- 
दुलोछुपः साधुभिरागतः स्यात्‌। 
यात्रार्थभाहारमिहाददीत 
तथास्य स्थाज्ज्ञाटरी द्वारगुप्तिः ॥ २६ ॥ 
उपवास न करे; किंतु बहुत अधिक भी न खाय; सदा 
भोजनके लिये लालायित न रहे | सजनोंका सज्ञ करे और 


जीवननिर्वाहके लिये जितना आवश्यक हो, उतना ही अन्न 


न वीर पल्नीं विहरेत नारीं 
न चापि नारीमन॒तावाह्यीत । 
भायावतं ह्यात्मनि धारयीत 
तथास्योपस्थद्वारगुप्तिभंबेत ॥ २७॥ 
वीर युधिष्ठिर ! अपनी धमंपत्नीके साथ ही विहार करे 
परायी स््रीके साथ नहीं, अपनी स्रीको भी जबतक बह ऋतु 
स्‍्नाता न हुईं हो; समागमके लिये अपने पास न बुलाये 


और मनमें एकपत्नीव्रत धारण करे ऐसा करनेसे उसके 


उपस्थ-द्वारकी रक्षा हो सकती है | २७ ॥ 

द्वाराणि यस्य सर्वाणि सुगुप्तानि मनीषिणः 

उपस्थमुद्रं बाह वाक्‌ चतुर्थी स व द्विजः ॥ २८ ॥ 
जिस मनीषी पुरुषके उपस्थ॥, उदरः हाथ-पेर और 


वाणी-ये सभी द्वार पूर्णतः रक्षित हैं वही वास्तवमें ब्राह्मण है॥ 


मोघान्यगुप्तद्वारस्यथ सवोण्येव भवन्त्युत । 
कि तस्य तपसा कार्य कि यशेन किमात्मना ॥ २९ ॥ 


७५१२० 


की बल 


जिसके ये द्वार सुरक्षित नहीं हैं, उसके सारे शुभ-कर्म 
निष्फल होते हैं; ऐसे मनुष्यको तपस्या; यज्ञ तथा आत्मचिन्तन- 
से क्या छाभ हो सकता है १ | २९॥ 
अनुत्तरीयवसनमनुपस्तीर्णशायिनम्‌ । 
बाहपधानं शास्यन्तं त॑ देवा ब्राह्मणं बिदुः॥ ३० ॥ 
जिसके पास वस्त्रके नामपर एक छंगोटी मात्र है; ओढने- 
के लिये एक चादरतक नहीं है; जो बिना बिछौनेके ही सोता 


है; बाहोंका ही तकिया लगाता है और सदा शान्तभावसे 


रहता है? उसीको देवता ब्राह्मण मानते हैं ॥ ३० ॥ 
इन्द्वारामेषु सर्वपु य एको रमते मुनिः। 
परेषामनलुध्यायंस्त॑ देवा ब्राह्मणं बिदुः॥ ३१॥ 
जो मुनि शीत-उष्ण आदि सम्पूर्ण दवन्द्ररूपी उपवनोंमें 
अकेला ही आनन्दपूर्बवक रद्दता है और दूसरोंका चिन्तन नहीं 
करता) उसे देवतालोग ब्राह्मण ( ब्रह्मशानी ) समझते हैं ॥ 
य्रेन सर्वरमिदं तुद्धं प्रकरृतिर्विरतिश्व या । 
गतिज्ञः सर्वेभूतानां त॑ देवा ब्राह्मणं विदुः ॥ ३२॥ 
जिसको इस सम्पूर्ण जगत्‌की नश्वरताका ज्ञान है; जो 
- प्रकृति और उसके विकारोंसे परिचित है तथा जिसे सम्पूर्ण 
भूतोंकी गतिका ज्ञान है; उसे देवतालोग ब्रह्मज्ञानी 
मानते हैं ॥ ३२ ॥ 
अभय सर्वेभूतेभ्यः सर्वेषामभयं यतः। 
स्बभूतात्मभूतो यस्तं देवा ब्राह्मणं विदुः ॥३३॥ 
जो सम्पूर्ण भूतोंसे निर्भय है; जिससे समस्त प्राणी भय 


नहीं मानते हैं तथा जो सब भूतोंका आत्मा है; उसीको देवता _ 


ब्रह्मज्ानी मानते हैं ॥ ३३ ॥ 


नानन्‍तरेणानुजानन्ति. दानयज्ञक्तरियाफलूम | 
अविजशाय च तत्‌ सर्वेमन्‍्यद्‌ रोचयते फलम्‌ ॥ ३४ ॥ 
परंतु मूढ़ मानव दान और यज्ञ-कर्मके फलके सिवा योग 
आदिके फलका अनुमोदन नहीं करते । वे उन मोक्षप्रद 
समस्त साधनोंके महत्वको न जाननेके कारण स्वर्ग आदि 
अन्य फर्छॉमें ही रुचि रखते हैं ॥ ३४ ॥ 
खकमंभिः संध्रितानां तपो घोरत्वमागतम। 
त॑ सदाचारमाश्रित्य पुराणं शाश्वतं घवम्‌ ॥ ३५॥ 
किंतु उस पुराण, शाश्वत एवं ध्रुव यौगिक सदाचारका 
आश्रय लेकर अपने कर्तव्य क्मेमें परायण रहनेवाले ज्ञानियाँ- 
का तप उत्तरोत्तर तीवरताको प्राप्त होता है॥ ३५ ॥ 
अशकनुवस्तश्वरितुं किचिद्‌ धम्मेषु सूत्रितम । 
निरापद्धम॑ आचारो हाप्रमादोपपराभवः ॥ ३६॥ 
प्रवृत्तिमार्गी मनुष्य योगशास्त्रके यूत्रोमें कथित यम- 
नियमादिका अनुष्ठान नहीं कर सकते | वह यौगिक आचार 
आपत्तिश्नत्य, प्रमादरहित है | वह कामादिसे पराभवकों नहीं 
प्राप्त होता है ॥ २६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


शान 


[ श्ञान्तिपंबेणि 


फलवन्ति च॒ कमौणि व्युप्टिमन्ति घुवाणि च । 
विशणानिच पश्यन्ति तथानेकान्तिकानिच ॥ ३७ ॥ 
योगशासत्रम कथित कर्म श्रेष्ठ फल देनेवाले। उन्नति 
करनेवाले एवं स्थायी हैं; तो भी प्रवृत्तिमार्गी मनुष्य उनको 
गुणरहित ( निष्फठ ) और अस्थिर समझते हैं ॥ ३७॥ 
गुणाश्वात्र सुदुशेया शाताश्थात्र खुदुष्करा:। . 
अनुष्टिताश्चान्तवन्त इति त्वमनुपद्यसि ॥ ३८॥ 
गुणोंके का्यंभूत जो यज्ञ-यागादि हैं, उनके स्वरूप और 
विधि-विधानकी समझना बहुत कठिन है । समझ लेनेपर 
भी उनका अनुष्ठान करना तो और भी कठिन है । 
यदि अनुष्ठान भी किया जाय तो भी उनसे नाशवान्‌ फछकी 
ही प्राप्ति होती है | इन सब बातोंको तुम भी देखते और 
समझते हो ॥ ३८ ॥ 
स्यृमरश्मिरुवाच 
यथा च वेद्ष्ामाण्यं त्यागश्च सफलो यथा। 
तो पन्थानावुभौ व्यक्तो भगवंस्तद्‌ बद्ख में ॥ ३९॥ 
स्यूमरद्िमने कहा--भगवन्‌ ! “कर्म करो! और 
“कर्म छोड़ो? ये जो परस्परविरुद्ध दो स्पष्ट मार्ग हैं, 
इनका उपदेश करनेवाले वेदकी प्रामाणिकताका निर्वाह कैसे 
हो ! तथा त्याग केसे सफल होता है ! यह आप मुझको 
बताइये ॥ ३९ ॥ 
का्पिल उवाच 
प्रत्यक्षमिह पश्यन्ति भवन्तः सत्पथे स्थिताः । 
प्रत्यक्ष तु किमत्रास्ति यद्‌ भवन्‍त उपासते ॥ ४० ॥ 
कपिलने कहा--आपलछोग सम्मार्गमें स्थित रहकर 
यहाँ योगमार्गके फलका प्रत्यक्ष दर्शन कर सकते हैं; परंतु 
कर्ममार्गमें रहकर आपलोग जिस यज्ञकी उपासना करते हैं, 
उससे यहाँ कौन-सा प्रत्यक्ष फल प्राप्त होता है ! || ४० ॥ 
स्यृमराश्मिरुवाच 
स्यूमराद्मिरहं ब्रह्म जिज्ञासार्थमिहागतः । 
श्रेयस्कामः प्रत्यवोचमार्जवान्न विवक्षया ॥ ४१ ॥ 
स्यूमरश्मिने कहा--अश्मन्‌ ! मेरा नाम स्यूमरदिम 
है। में ज्ञान-प्राप्तिकी इच्छासे यहाँ आया हूँ । मैंने कल्याण- 
की इच्छा रखकर सरल भावसे ही अपनी बातें आपकी सेवामें 
उपस्थित की हैं; वाद-विवादकी इच्छासे नहीं ॥ ४१ ॥ 
इमं च संशय घोरं भगवान्‌ प्रत्नवीतु मे । 
प्रत्यक्षमिह पश्यन्तो भवन्तः सत्पथे स्थिताः । 
किमत्र प्रत्यक्षममं॑ भवन्तोी यदुपासते ॥ ४२॥ 
अन्यत्र तकंशास्त्रेभ्य आगमार्थ यथागमम । 
मेरे मनमें एक भयानक संशय उठ खड़ा हुआ है; इसे 
आप ही मिटा सकते हैं | आपने कह्दा था कि तुम सम्मार्गमें 
स्थित रहकर यहाँ योगमार्गके फलका प्रत्यक्ष दर्शन कर सकते 


मोक्षधर्मपर्च ] 


हो । में पूछता हूँ कि आप जिसको उपासना करते हैं, यहाँ 
उसका अत्यन्त प्रत्यक्ष फल क्या है ? आप उसका तकंका 
सहारा न लेकर प्रतिपादन कीजिये, जिससे में आगमके 
अर्थको जान सकूँ ॥ ४२३ ॥ 
आगमो वेद्वादास्तु तकशास्त्राणि चागमः ॥ ४३ ॥ 
वेदमतका अनुसरण करनेवाले शास्त्र तो आगम हैं 
ही; तर्कशास्त्र ( वेदोंके अर्थका निर्णय करनेवाले पूर्वोत्तर 
मीमांसा आदि ) भी आगम हैं ॥ ४३ ॥ 
यथाश्रममुपासीत आगमस्तत्र सिध्यति | 
सिद्धि: प्रत्यक्षरुपा च वृश्यत्यागमनिश्चयात्‌॥ ४४ ॥ 
जिस-जिस आश्रममें जो-जो धर्म विहित है; वहाँ-वहाँ 
उसी-उसी धमकी उपासना करनी चाहिये | उस-उस स्थानपर 
उसी-उसी धरंका आचरण करनेसे वहाँ आगम सफल होता 
है। एवं शासत्रके निश्चयते ही सिद्धिका प्रत्यक्ष दर्शन 
होता है ॥ ४४ ॥ 
नोनोवीव निवद्धा हि स्लोतसा सनिवन्धना | 
हियमाणा कथं विप्र कुबुद्धीस्तारयिष्यति | 
एतद्‌ ब्रवीतु भगवानुपपन्नो5स्म्यधीहि भोः॥ ४५॥ 
जैसे एक जगह जानेवाली नावमें दूसरी जगद्द जानेवाली 
नाव बाँध दी जाय तो वह जलके स्लोतले अपहृत हो किसीको 
गन्तव्य स्थानतक नहीं पहुँचा सकती, उसी प्रकार पूर्वजन्मके 
कर्मोंकी वासनासे बँधी हुई हमारी कर्ममयी नोका हम कुबुद्धि 
पुरुषोंकी केसे भवसागरसे पार उतारेगी ? भगवन्‌ | यह 
आप मुझे बताइये; में आपकी शरणमें आया हूँ, आप मुझे 
उपदेश दीजिये ॥ ४५ ॥ 
नैव त्यागी न संतुशे नाशोको न निरामयः । 
न निर्विधित्सो नावृत्तो नापवृत्तो 5स्ति कश्चन ॥ ४६ ॥ 
वास्तवमें इस जगतके भीतर न कोई त्यागी है न संतुष्ट) 
न शोकहीन है न नीरोग । न तो कोई पुरुष कर्म करनेकी 
इच्छाते सर्वथा शून्य है। न आसक्तिसे रहित है और 
न सबंथा कमंका त्यागी ही है ॥ ४६ ॥ 
भवन्तो एपि च हृष्यन्ति शोचन्ति च यथा वयम्‌ । 
इन्द्रियाथीश्य भवतां समानाः स्ेजन्तुषु ॥ ४७॥ 
आप भी इमलोगोंकी ही भाँति हर्ष और शोक प्रकट 
करते हैं | समस्त प्राणियोंके समान आपके समक्ष भी शब्द+ 
स्पर्श आदि विषय उपस्थित और गददीत होते हैं ॥| ४७ ॥ 
एवं चतुर्णां वर्णानामाश्रमाणां प्रवृत्तिषु । 
एकमालम्बमानानां निर्णये कि निरामयम्‌ ॥ ४८॥ 
इस प्रकार चार्रो बर्णों और आश्रर्मोके लोग सभी 
प्रवृत्तियोमिं एकमात्र सुखका ही आश्रय छेते हैं--उसीको 
अम्ना लेक्ष्य बनाकर चलते हैं; अतः सिद्धान्ततः अक्षय सुख 
क्या है, यह बताइये ॥ ४८ ॥ 


२. १३-- 
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कपिल उवाच 
यद्‌ यदाचरते शास्त्रमथ्ये सर्वप्रवृत्तिषु । 
यस्य यत्र छानुष्ठटानं तत्र तत्र निरामयम्‌ ॥ ४०९ ॥ 
कपिलने कहा - जो-जो शास्त्र जिस-जित अर्थका 
आचरण--प्रतिपादन करता है; वह-बह सभी प्रद्नत्तियाँमें 
सफल होता है | जिस साधनका जहाँ अनुष्ठान होता है) वहाँ- 
वहाँ अक्षय सुखकी प्राप्ति होती है || ४९ ॥ 
शान छावयते स्व यो ज्ञान छान॒वतंते। 
शानादपेत्य या वृत्तिः सा विनाशयति प्रज्ञा: ॥ ५० ॥ 
जो ज्ञानका अनुसरण करता है। ज्ञान उसके समस्त 
संसारबन्धनका नाश कर देता है| बिना ज्ञानकी जो प्रज्नत्ति 
होती है; वह्द प्रजाकों जन्म और मरणके चक्करमें डालकर 
उसका विनाश कर देती है ॥ ५० ॥ 
भवन्तो शानिनो व्यक्त सर्वतश्व निरामयाः। 
ऐेकात्म्यं नाम कश्चिद्धि कदाचिदुपपद्यतें ॥ ५१॥ 
आपलोग ज्ञानी हैं, यह बात सर्वविदित है। आप सब 
ओरतसे नीरोग भी हैं; परंतु क्या आपलोगोंमेंसे कोई भी 
किसी भी काछमें एकात्मताकों प्राप्त हुआ है ! ( जब एक- 
मात्र अद्वितीय आत्मा अर्थात्‌ ब्रह्मकी ही सत्ताका सर्वत्र बोध 
होने लगे; तब उसे एकात्मताका ज्ञान कहते हैं )॥ ५१ ॥ 
शार्त्र ह्यवुद्ध्वा तत्वेन केचिद्‌ वादवलाज्जनाः । 
कामद्वेषाभिभूतत्वाद्हड्ञारवशं गताः ॥ ५२ ॥ 
शासत्रको यथाथरूपसे न जानकर कुछ लोग वितण्डा- 
वादके ही बलसे राग-द्वेपसे अभिभूत होनेके कारण अहंकारके 
अधीन हो गये हैं ॥ ५२॥ 
याथातथ्यमविज्ञाय शास्त्राणां शाह्नदस्यवः । 
ब्रह्मस्तेना निरारम्भा दम्भमोहबश्ानुगाः ॥ ५३॥ 
वे शास््रोके यथार्थ तालयंको न जाननेके कारण शाद््रदस्यु 


( शास््रोंके अर्थपर डाक डालनेबाल छुटेरे | कहे जाते हैं। 


सवब्यापी ब्रह्मका भी अपलाप करनेके कारण ब्रक्षचोरकी 


_पदवीसे विभूषित होते हैं | शम-दम आदि साघनोंका कभी 
अनुष्ठान नहीं करते हैं तथा दम्म और मोहके वशमें पड़े 


रहते हैं ॥ ५३ ॥ 

नेंगुण्यमेच पश्यन्ति न गणाननुयुअते। 

तेषां तमःशरीराणां तम एव परायणम्‌ ॥ ५४ ॥ 
वे शम-दम आदि साधरनोंकों सदा निष्फल ही देखते और 


>>. रह .5०4 आज ली पलक 


_समझते हैं | ज्ञान) ऐश्वय आदि सद्ुर्णोकी जिज्ञासा नहीं 


करते हैं। उन तमोमय शरीरवाले पुरुषोंका तमोगुण ही 


ह सबसे बड़ा अवल्म्ब है ॥ ५४ ॥ 


यो यथाप्रकृतिजन्तुः प्रकृतेः स्थाद्‌ वशानुगः । 
तस्य देषश्वय कामश्व क्रोधों दम्भो5नतं मदः । 
नित्यमेवाभिवतेन्ते गुणाः प्रकृतिसम्भवाः॥ ५५॥ 


णजुश्२२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपरवणि 


जिस प्राणीकी जैसी प्रकृति होती है; उस प्रकृतिके वह 
अधीन होता है। उसके भीतर द्वेष। काम) क्रोध) दम्भ) 
असत्य और मद-ये प्रकृतिजनित गुण सदा ही विद्यमान 
रहते हैं ॥| ५५ ॥ 
एवं ध्यात्वानुपश्यन्तः संत्यजेयु:ः शुभाशुभम्‌। 
पर गतिमभीप्सन्तो यतयः संयमे रताः॥ ५६॥ 
परम गति प्राप्त करनेकी इच्छावाले संयमशील यति इस 
प्रकार सोच-विचारकर शुम और अशुम दोनोंका परित्याग कर 
देते हैं ॥ ५६ ॥ 
स्यृमरश्मिरुवाच 
सवमेतन्मया ब्रह्मन शाखसत्रतः परिकीतितम्‌ | 
न हाविश्ाय शाख्रार्थ प्रवत॑ंन्ते प्रवृत्तयः ॥ ५७॥ 
स्यूमरश्मिने कहा--अहान्‌ ! मैंने यहाँ जो कुछ कह्दा 
है; वह सब शास्त्रसे प्रतिपादित है; क्योंकि शासत्रके अर्थको 
जाने बिना किसीकी किसी भी कायमें प्रवृत्ति नहीं होती ।५७। 
यः कश्चिन्न्याय्य आचारः सर्वे शास््रमिति श्रुतिः। 
यद्न्याय्यमशास्त्र तदित्येषा श्रूयते श्रुतिः॥ ५८॥ 
जो कोई भी न्यायोचित आचार है; वह सब शास्त्र हैः 
ऐसा श्रुतिका कथन है | जो अन्यायपूर्ण बर्ताव है; वह 
अशात्त्रीय है; ऐसी श्रुति भी सुनी जाती है ॥ ५८ ॥ 
नप्रवृत्तिऋंते शास्रात्‌ काचिद॒स्तीति निश्चय: । 
यदन्यद्‌ वेदवादेभ्यस्तद्शाख्रमिति  श्रुतिः ॥ ५० ॥ 
शासत्रके बिना अथांत्‌ शासत्रकी आज्ञाका उल्लड्ठनन करके 
प्रवृत्ति सफल नहीं हो सकती; यह विद्वार्नोका निश्चय 
है। जो वेदक वचनोंके विरुद्ध है; वह सब अश्यात्रीय है, 
ऐसा श्रुतिका कथन है ॥ ५९ ॥ 
शास्रादपेत पदयन्ति बहवो व्यक्तमानिनः | 
शास्त्रदोषान न पश्यन्ति शोचन्ति च यथा वयम। 
इन्द्रिया्थाश्व भवतां समानाः सर्वेजन्तुषु ॥ ६०॥ 
बहुत-से मनुष्य प्रत्यक्षकों ही माननेधाले हैं । वे शास्त्रसे 
प्रथक इहलोकपर दी दृष्टि रखते हैं | शास्रोक्त दोर्षोको नहीं 
देखते हैं और जेस हमलोंग शोक करते हैं वैत ही वे भी 
अवैदिकमतका आश्रय लेकर शोक किया करते हैं। आप- 
जैसे ज्ञानियोंकों भी सब जन्तुओंके समान ही इन्द्रियोंके 
विषयोंका अनुभव होता है ॥ ६० ॥ 
एवं चतुर्णा वर्णानामाश्रमाणां प्रवृत्तिषु । 
एकमालस्बमानानां निर्णय सर्वतोदिशम्‌॥ ६१ ॥ 
आनन्त्यं वदमानेन शक्तेनावर्जितात्मना । 
अविज्ञानहतप्रशज्ञा हीनप्रशास्तमोद्रुताः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार चार्रो व्णों ओर आश्रर्मोंकी जो प्रवृत्तियाँ हैं, 
उनमें छगे हुए मनुष्य एकमात्र सुखका ही आश्रय लेते हैं- 


उसे दही प्राप्त करना चाहते हैं | उनमेंसे हम-जैसे छोग 
अज्ञानसे हतबुद्धि; तुच्छ विषयों मन लगानेवाले तथा तमो- 
गुणसे आवत हैं | आप ऊह्यपोंह करनेमें समर्थ-कुशल हैं» 
अतः सावंदेशिक सिद्धान्तके रूपमें मोक्षसुखकी अनन्तता 
बताकर आपने मनसे हमें शान्ति पहुँचायी है ॥ ६१-६२ ॥ 
शक्यं त्वेकेन युक्तेन ऋूतकृत्येन सर्वशः। 
पिण्डमात्र व्यपाश्चित्य चरितं विज्ञितात्मना ॥ ६३ ॥ 
वेदवादं व्यपाश्ित्य मोक्षो5स्तीति प्रभाषितुम । 
अपेतन्यायशारस्त्रेण सर्वकोकविगहिणा ॥ ६७ ॥ 
जो आपके समान एकाकी, योगयुक्त) कृतकृत्य और 
मनपर विजय पानेवाला है तथा जो केवल शरोरका अथवा 
उसकी रक्षाके लिये स्वल्प मिक्षान्नमात्रका सहारा लेकर सम्पूर्ण 
दिशाओंमें विचरण कर सकता है। जिसने न्यायशास्त्रका 
परित्याग कर दिया है तथा जो सम्पूर्ण संसारको नाशवान्‌ 
होनेके कारण गहित समझता है) ऐसा पुरुष ही वेद-वार्क्योंका 
आश्रय लेकर ५मोक्ष है? यह साधिकार कह सकता है ।६३-६४। 
इदूं तु दुष्कर कमे कुटठुम्बमभिसंश्रितम्‌ । 
दानमध्ययनं यज्ञ प्रजासंतानमाजवम्‌ ॥ ६५ ॥ 
गहस्थाश्रमके अनुसार जो यह कुटुम्बके भरण-पोषणसे 
सम्बन्ध रखनेवाला कार्य है तथा दान) खाध्याय) यज्ञ) 
संतानोत्पादन एवं सदा सरल और कोमल भावसे बर्ताव 
करना रूप जो कर्म है। यद्द सब मनुष्यके लिये अत्यन्त 
दुष्कर है ॥ ६५॥ 
ययेतदेवं रूत्वापि न विमोक्षो 5स्ति कस्यचित्‌ । 
धिक्‌ कतोरं च कार्य च अ्रमश्चार्य निर्थंकः ॥.६६॥ 
यदि यह सब दुष्कर कर्म करके भी किसीको मोक्ष नहीं 
प्राप्त हुआ तो कर्ताको धिक्कार है। उसके उस कायकी घिकार 
है। और इसमें जो परिश्रम हुआ; वह व्यर्थ हो गया ॥६६॥ 
नास्तिक्यमन्यथा च॒ स्याद्‌ वेदानां प्ृष्ठतः क्रिया । 
एतस्थानन्त्यमिच्छामि भगवज्श्रोतुमश्षसा ॥ ६७॥ 
यदि कर्मकाण्डकों व्यर्थ समझकर छोड़ दिया जाय तो 
यह नास्तिकता ओर वेदोंकी अवद्देखना होगी; अतः भगवन्‌ | 
में यह सुनना चाहता हूँ कि कर्मकाण्ड किस प्रकार सुगमता- 
पूर्वक मोक्षका साधक होगा || ६७ ॥ 
तत्त्व बद्ख में ब्ह्मन्नुंपसन्नो5स्म्यधीहि भोः 
यथा ते विदितो मोक्षस्तथेच्छाम्युपशिक्षितुम्‌ ॥ ६८॥ 
ब्रह्मनू | आप मुझे तक्तकी बात बताइये । में शिष्य- 
भावसे आपकी शरणमें आया हूँ। गुरुदेव | मुझे उपदेश 
कीजिये | आपको मोक्षके स्वरूपका जैसा ज्ञान हैः वेता ही 
मैं मी सीखना और जानना चाहता हूँ ॥ ६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षधर्मप्वणि गोकपिलछीये एकोनशप्तत्यघिकद्विशततमोअध्यायः॥ २६९ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत शान्तिपवंके अन्तर्गत मोक्षधमपर्दमें गोकपिलीयोपाल्यानविषयक दो सौ उनहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २६९० ॥ 
वि ७० ०६ ...>-% » अर 


मोक्षधमंपर्व ] 


सप्तत्यधिकद्विशततमो 5ध्यायः 


५१२३ 


तत्यधिकद्विशततमोध्यायः 
स्यृूमरव्मि-कषिल-संवाद--चारों आश्रमोंमें उत्तम साधनोंके द्वारा त्रह्मक्ी प्राप्तिका कथन 


कपिल उवाच 
वेदाः प्रमाणं छोकानां न वेदाः पृष्ठतः रूताः । 
द्वे बरह्मणी वेदितव्ये शब्दबह्म परं च यत्‌॥ १ ॥ 
कपिलने कहा--स्यूमरब्मे ! सम्पूर्ण लोकोंके लिये 
वेद ही प्रमाण हैं। अतः वेदोँंकी अवद्देलना नहीं की गयी 
है | ब्रह्मके दो रूप समझने चाहिये-शब्दब्रह्म ( वेद ) 
और परब्रह्म ( सच्चिदानन्दघन परमात्मा ) ॥ १ ॥ 
शब्दत्रह्मणि निष्णातः पर ब्रह्माधिगचछति। 
शरीरमेतत्‌ कुरुते यद्‌ वेदे कुरुते तनुम्‌॥ २ ॥ 
कतशुद्धशरीरों हि पात्॑ भवति ब्राह्मणः 
आनन्त्यमत्र वुद्धबेदं कर्मणां तद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ३ ॥ 
जो पुरुष शब्दब्रह्ममें पारंगत ( वेदोक्त कर्मोके अनुष्ठान 
से श॒ुद्धचित्त हो चुका ) है; वह परखत्रह्मको प्राप्त कर लेता है। 
पिता और माता वेदोक्त गर्भाधानकी विधिसे बालकके जिस 
शरीरको जन्म देते हैं, वे उस बालकके उस शरीरका ही 
संस्कार करते हैं | इस प्रकार जिसका शरीर वैदिक संस्कारसे 
शुद्ध हो जाता हैः वही ब्रह्मशानका पात्र होता है। अब मैं 
अपनी बुद्धिके अनुसार तुम्हें यह बता रहा हूँ कि कर्म किस 
प्रकार अक्षय मोक्ष-सुखकी प्राप्ति करानेमें कारण होते हैं | २-३। 
अनागममनेतिहां प्रत्यक्ष छोकसाक्षिकम्‌ । 
धर्म इत्येव ये यशान वितन्वन्ति निराशिषः॥ ४ ॥ 
जो. अपना धर्म ( कर्तव्य.) समझकर बिना किसी 
प्रकारकी भोगेच्छाके यर्ञोका अनुष्ठान करते हैं, उनके उस 
यज्ञका फल वेद या इतिहारद्वारा नहीं जाना जाता है| वह 
प्रत्यक्ष है और उसे सब्र लोग अपनी आँखों देखते हैं ॥ ४ ॥ 
उत्पन्नत्यागिनो5लुब्घाः कृपासूयाविवर्जिताः । 
धनानामेष वे पन्थास्तीर्थेषु प्रतिपादइनम्‌ ॥ ५॥ 
अनाश्रिताः पापकर्म कदाचित्‌ कर्मयोगिनः । 
मनःसंकट्पसंसिद्धा विशुद्धशाननिश्चयाः ॥ ८ ॥ 
जो प्राप्त हुए पदार्थोका त्याग सब प्रकारके लालचकों 
छो ड्कर करते हैं, जो कृपणता और असूयासे रहित हैं और 


“धधनके उपयोगका यही सर्वोत्तम मार्ग है?! ऐसा समझकर 


सत्पात्रोंको दान करते हैं, कभी पापकर्मका आश्रय नहीं लेते 


तथा सदा कर्मयोगके साधनमें ही छगे रहते हैं, उनके मान- 
सिक संकल्पकी सिद्धि होने छगती है और उन्हें विद्युद् झ्ञान- 
स्वरूप परब्नह्मके विषयमें दृढ़ निश्चय हो जाता है ॥ ५-६॥ 
अक्रुध्यन्ती पनसूयन्‍्तो. निरहड्जारमत्सराः । 
शाननिष्ठाखिशुक्काश्वा॥ सर्वभूतहिते रताः॥ ७ ॥ 
वे किसीपर क्रोध नहीं करते, कहीं दोषदृष्टि नहीं रखते) 


अहंकार तथा मात्स्यसे दूर रहते हैं, ज्ञानके साधनेंमे उनकी 
निष्ठा होती है; उनके जन्म कर्म ओर विद्या-तीनों ही शुद्ध 
होते हैं तथा वे समस्त प्राणियोंके ह्वितमें तत्यर रहते हैं ॥७॥ 
आसन ग्रहस्था भूयिष्टा अव्युत्कान्ता: खकमखु | 
राजानश्व तथा युक्ता ब्राह्मणाश्व यथाविधि॥ < ॥ 
पृवंकालमें बहुत-से ब्राह्मण और राजा ऐसे हो गये 
हैं, जो गृहस्थ आश्रममें ही रहते हुए. अपने-अपने कर्मोका 


त्याग न करके उनमें निष्काम भावसे विधिपृवंक लगे है 


समा द्याजंवसम्पन्ना: संतुष्टा शाननिश्चयाः । 

प्रत्यक्षयर्मीः शुच्चययः श्रददधानाः परावरे ॥ ९ ॥ 
वे सब प्राणियॉपर समान दृष्टि रखते थे। सरल, 

संतुष्ट, ज्ञाननिष्ठ) प्रत्यक्ष फल देनेवाले धर्मके अनुष्ठाता और 


शुद्धचित्त होते थे तथा शब्दब्रह्म एवं परब्रह्म-दोनोमें ही 


श्रद्धा रखते थे ॥ ९॥ 

पुरस्ताद्‌ भावितात्मानो यथावच्चरितव्रताः। 

चरन्ति धम रूच्छे५पि दुर्ग चेवापि संहताः ॥ १० ॥ 

संहत्य धम चरतां पुरा55सीत्‌ सुखमेव तत्‌ । 

तेषां नासीद्‌ विधातव्यं प्रायश्वित्तं कर्थंचन ॥ ११ ॥ 
वे आवश्यक नियमोंका यथावत्‌ पालन करके पहले 

अपने चित्तको शुद्ध करते थे और कठिनाई तथा दुर्गम 

स्थानोंमें पड़ जानेपर भी परस्पर मिलकर पधर्मानुष्ठानमें 

तत्पर रहते थे | संघ-बद्ध होकर धर्मानुष्ठान करनेवाले उन 

पूवर्ती पुरुषोंकों इसमें सुखका ही अनुभव होता था। 

उन्हें किसी प्रकारका प्रायश्रवित्त करनेकी आवश्यकता नहीं 

पड़ती थी।॥ १०-११॥ 

सत्यं हि धर्ममास्थाय दुराधषेतमा मताः। 

न मात्रामनुरुष्यन्ते न धमेच्छलमन्ततः ॥ १२॥ 
वे सत्यधर्मका आश्रय लेकर ही अत्यन्त दुर्घष 

माने जाते थे। लेशमात्र भी पाप नहीं करते थे और 


प्राणान्त्का अवसर उपस्थित होनेपर भी घर्मके विषयमें 
छलसे काम नहीं लेते थे ॥| १२ ॥ 


य एवं प्रथमः कव्पस्तमेवाभ्याचरन सह । 

तेषां नासीद्‌ विधातव्यं॑ प्रायश्वित्तं कदाचन ॥ १३॥ 
जो प्रथम श्रेणीका धर्म माना जाता था; उसीका वे 

सब लोग साथ रहकर आचरण करते थे; अतः उनके सामने 

कभी प्रायश्रित्त करनेका अवसर नहीं आता था ॥ १३ ॥ 

तस्मिन विधो स्थितानां हि प्रायश्चित्तं न विद्यते। 

दुर्बलात्मन उत्पन्न प्रायश्वित्तमिति श्रुतिः॥ १४ ॥ 
धर्मकी उस उत्तम श्रेणीमें स्थित हुए उन शुद्धचित्त 
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पुरुषोंके लिये प्रायश्रित्त हैं ही नहीं | जिनका दृदय दुर्बल 
है उन्हींसे पाप होता है और उन्हींके लिये प्रायश्रित्तका विधान 
किया गया है-ऐसा सुननेमें आता है ॥ १४ ॥ 
एवं बहुविधा विप्राः पुराणा यज्ञवाहनाः 
त्रेविद्वृद्धा: शुच्यों वृत्तवन्‍्तो यशख्विनः ॥ १५॥ 
इस प्रकार बहुत-से ब्राह्मण पूर्वकालमें यज्ञका निर्वाह 
करते थे । वे वेदविद्याके ज्ञानमें बढ़े-चढ़े, पवित्र; सदाचारी 
और यशस्वी थे॥ १५ ॥ 
यजन्तो 5हरहयशैनिराशीबेन्धना. चुधाः। 
तेषां यज्ञाश्व वेदाश्य कमोणि च यथागमम ॥ १६॥ 
वे विद्वान्‌ पुरुष प्रतिदिन कामनाओंके बन्धनसे 
मुक्त हो यज्ञोद्वारा भगवानका यजन करते थे। उनके 
वे यज्ञ वेदाध्ययन तथा अन्यान्य कर्म शाम्रविधिके 
अनुसार सम्पन्न होते थे ॥ १६ ॥ 
आगमाश्च यथाकाले संकव्पाश्व यथाक्रमम्‌ | 
अपेतकामक्रोधाना. दुश्वराचारकर्मणाम्‌ ॥ १७॥ 
उन्होंने काम और क्रोधकों त्याग दिया था । 
उनके आचार-कर्म दूसरोंके लिये आचरणमें लाने अत्यन्त 
कठिन थे | उनके हृदयमें यथासमयः शासत्र-शान और सत्सं- 
कल्पका क्रमशः उदय होता था ॥ १७॥ 
खकमेभिः शंसितानां प्रकृत्या शंसितात्मनाम्‌। 
ऋजूनां शमनित्यानां स्वेषु कमंखु वतेताम्‌ ॥ १८॥ 
अपने उत्तम कर्मोके कारण उनकी बड़ी प्रशंसा होती 
थी | वे स्वभावसे ही पवित्रचित्त, सरल) शान्तिपरायण और 
खधर्मनिष्ठ होते थे ॥ १८ ॥ 
सर्वेमानन्त्यमेवासीदिति नः शाश्वती श्रुतिः । 
तेषामदीनसत्त्वाना. दुश्वराचारकमेणाम्‌ ॥ १९ ॥ 
उनके हृदय बड़े उदार थे; उनके आचार और कर्म 
दूसरोंके लिये आचरणमें लानेमें अत्यन्त कठिन थे; अतः 
उनका सारा झुभ कर्म ही अक्षय मोक्षरूप फल देनेवाला था । 
यह बात सदा हमारे सुननेमें आयी है ॥ १९ ॥ 
सख्कमभिः सम्भ्ृतानां तपो धोरत्वमागतम्‌। 
त॑ सदाचारमाश्चर्य पुराणं शाश्वतं धुवम्‌ ॥ २० ॥ 
वे अपने-अपने कर्मोसे ही परिपुष्ट थे। उनकी तपस्या 
घोर रूप घारण कर चुकी थी। वे आश्चर्यजनक ' सदाचार- 
का पालन करते थे ओर उसका उन्हें पुरातनः शाइवत एवं 
अविनाशी ब्रह्मरूप फल प्राप्त होता था ॥ २० ॥ 
अशक्नुवद्धिश्वरितुं किचिद्‌ धमंषु सूक्ष्मताम्‌ । 
निरापद्धम आचारो हाप्रमादोपपराभवः ॥ २१॥ 
धर्मोमें जो किंचित्‌ सूक्ष्मता है; उसका आचरण करनेमें 


कितने ही लोग असमर्थ हो जाते हैं। वास्तवमें वेदोक्त 
आचार और धर्म आपत्तिसे रहित है | उसमें न तो प्रमाद है 


और न परामव ही है॥ २१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


सर्ववर्णषु जातेषु नासीत्‌ कश्चिद्‌ व्यतिक्रमः । 
व्यस्तमेक॑ चतुर्धा हि ब्राह्मणा आश्रम विदुः ॥ २२॥ 
पृ्वकालमें सब वर्णोकी उतत्ति हो जानेपर आश्रमके 
विषयमें कोई वैपम्य नहीं था। तदनन्तर एक ही आश्रमकों 
अवस्था-मेदसे चार भागोौंमें विभक्त किया गया | इस बातको 
सभी ब्राह्मण जानते रहे ॥ २२ ॥ 
त॑ सन्‍्तो विधिवत्‌ प्राप्य ग््छन्ति परमां गतिम्‌। 
ग्रहेभ्य एवं निष्क्रम्य वनमन्ये समाश्चिताः ॥ २३॥ 
गृहमेबाभिसंश्रित्य॒ततोषन्ये ब्रह्मचारिणः | 
त एते दिवि दृश्यन्ते ज्योतिभूता द्विजातयः ॥ २४ ॥ 
नक्षत्राणीव  धिष्ण्येषु बहवस्तारकागणाः । 
आनन्त्यमुपसम्प्राप्ताः संतोषादिति बेदिकम्‌ ॥ २५॥ 
श्रेष्ठ पुरुष विधिपृूवक उन सब आश्रमेमें प्रवेश करके 
उनके धर्मका पालन करते हुए, परमगतिको प्राप्त होते हैं। 
उनमेंसे कुछ लोग तो घरसे निकलकर ( अर्थात्‌ संन्‍्यासी 
होकर ); कुछ छोग वानप्रस्थका आश्रय लेकर, कुछ मानव 
गहस्थ ही रहकर ओर कोई ब्रह्मचय आश्रमका सेवन करते 
हुए ही उस आश्रमधर्मका पालन करके परमपदको प्राप्त होते 
हैं। उस समय वें ही ह्विजगण आकाशरमें ज्योतिर्मयरूपसे 
दिखायी देते हैं, जो कि नक्षत्रोके समान ही आकाशके 
विभिन्‍न स्थानोंमें अनेक तारागण हैं-इन सबने संतोषके 
द्वारा ही यद अनन्त पद प्राप्त किया है; ऐसा वैदिक 
सिद्धान्त है || २३-२५ ॥ 
यद्यागचछन्ति खंसारं पुनयोनिषु तादशाः। 
न लिप्यन्ते पापकृत्यें:ः कदाचित्‌ कर्मयोनितः ॥ २६॥ 
ऐसे पुण्यात्मा पुरुष यदि कभी पुनः संसारकी कर्माधि- 
कार युक्त योनियोंमें आते या जन्म ग्रहण करते हैं तो वे उस 
योनिके सम्बन्धसे पापकर्मोद्वारा लिप्त नहीं होते हैं ॥ २६ ॥ 
एवमेव ब्रह्मचारी शुश्रूषुर्धोॉरनिश्चयः । 
एवं युक्तो ब्राह्मणः स्यादन्यो ब्राह्मणको भवेत्‌ ॥ २७ ॥ 
इसी प्रकार गुरुकी सेवामें तत्पर रहनेवाला। ब्रह्मचर्य- 
परायण, दृढ़ निश्रयवाल्ा तथा योगयुक्त ब्रह्मचारी ही 
उत्तम ब्राह्मण हो सकता है| उससे मिन्‍न अन्य प्रकार- 
का ब्राह्मण निम्न कोटिका अथवा नाममात्रका ब्राह्मण 
समझा जाता है॥ २७॥ 
कमव॑ पुरुषस्थाह शुभं वा यदि वाशुभम्‌। . 
एवं पक्तकषायाणामानन्त्येन श्रुतेन चा॥ २८॥ 
सर्वमानन्त्यमासीद्‌ वे एवं नः शाश्वती श्रुतिः । 
तेषामपेततृष्णानां निर्णिक्तानां शुभाव्मनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार शुभ अथवा अशुभ कर्म ही पुरुषका तदनु- 
रूप नाम नियत करता है। जिनके राग-द्वेष आदि कषाय 
पक गये हैं; जिनके मनसे तृष्णा निकल गयी है; जो बाहर- 
भीतरसे शुद्ध हैं तथा जिनकी बुद्धि कल्याणखरूप मोक्षमें 
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लगी हुई है, उन तत्वज्ञानी पुरुर्षोकी दृष्टिमे अनन्त ब्रह्मशान 
तथा शाझ्नज्ञानके प्रभावसे सब कुछ ब्रह्मस्वरूप हो गया था; 
यह बात सदा ही हमारे सुननेमेँ आयी है || २८-२९ ॥ 
चतुर्थापनिषद्‌ धमेंः साधारण इति स्मृतिः । 
संसिद्धः साध्यते नित्य ब्राह्मणॉनयतात्मभिः ॥ ३० ॥ 
तुरीय ब्रह्मसे सम्बन्ध रखनेवाली जो उपनिषद्‌-विद्या 
है; उसकी प्राप्ति करानेवाले शम) दम) , उपरति+ तितिक्षा& 
श्रद्धा तथा समाधानरूप जो धर्म हैं; वह सभी वर्ण और 
आश्रमके लोगोके लिये साधारण हैं--ऐसा स्मृतिका कथन है। 


परंतु जो संयतचित्त और तपःसिद्ध त्रह्मनिष्ठ पुरुष हैं; वे ही 
सदा उस धर्मका साधन कर पाते हैं || ३० ॥ 
संतोषमूलस्त्यागात्मा ज्ञानाधिष्टानमुच्यते । 
अपवर्गमतिरनित्यो यतिधर्मः सनातनः ॥ ३१॥ 


संतोष ही जिसके सुखका मूल है; त्याग ही जिसका 


स्वरूप है; जो ज्ञानका आश्रय कहा जाता है। जिकमें मोक्ष 
दायिनी बुद्धि--ब्रह्मसाक्षात्काररूप वृत्ति नित्य आवश्यक है; 
वह संन्यास-आश्रमरूप धर्म सनातन है ॥ ३१ ॥ 


साधारणः केवलो वा यथाबलमुपासते । 
गच्छतां गच्छतां क्षेम॑ दुबंलोडचरावसीद॒ति । 
ब्रह्मणः पद्मन्विच्छन संखारान्मुच्यते दुचिः ॥ ३२ ॥ 
यह यतिधर्म अन्य आश्रमके धर्मोसे मिछा हुआ हो 
या खतन्त्र हो; जो अपने वेराग्य-बलके अनुसार इसका 
आश्रय लेते हैं, वे कल्याणके भागी होते हैं। इस मार्गसे 
जानेवाले सभी पथिकोंका परम कल्याण होता है; परंतु जो 
दुर्बल है--मन और इन्द्रियॉँंको बशमें न रखनेके कारण जो 
इसके साधनमें असमर्थ है; वही यहाँ शियिल होकर बैठ 
रहता है । जो बाइर और भीतरसे पवित्र है; वह ब्रह्मपदका 
अनुसंधान करता हुआ 8ंसार-बन्धनसे मुक्त हो जाता है॥ 


स्यूमराश्मिरुवाच 
ये भुञज्ञते ये ददते यजन्तेष्धीयते च ये । 
मात्राभिरुपलब्धामियें वा त्यागं समाध्रिताः॥ ३३॥ 
एतेषां प्रेत्यभावे तु कतमः खर्गजित्तमः । 
एतदाचक्ष्व मे ब्रह्मनू यथातत््वेन पृच्छतः ॥ ३४ ॥ 
स्यूमरश्मिने पूछा--अहान्‌ | जो छोग प्राप्त हुए 
धनके द्वारा केवल भोग भोगते हैं, जो दान करते हैं, जो उस 
धनको यशमें लगाते हैं; जो स्वाध्याय करते हैं अथवा जो त्यागका 
आश्रय लेते हैं; इनमेंसे कौन पुरुष मृत्युके पश्चात्‌ प्रधान- 
रूपसे स्वर्गठोकपर विजय पाता है ! मैं जिशासुभावसे पूछ 
रहा हूँ; आप मुझे यह सब यथार्थरूपसे बताइये || ३३-३४॥ 
कापल उवाच 
परिग्रहायः शुभाः स्व गुणतो5भ्युदयाश्व ये । 
न तु त्यागरुखं प्राप्ता एतत्‌ त्वमपि पश्यसि ॥ ३५॥ 


सप्तत्यधिकद्विशततमो इध्यायः 
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कपिलजीने कहा--जिनका सात्त्विक गुणसे प्राकस्य 
हुआ है; ऐसे सभी परिग्रह शुम हैं; परंत त्याग जो सुख 
है, उसे इनमेंसे कोई भी नहीं पा सके हैं। इस बातको तुम 
भी देखते ही हो ॥ ३५ ॥ 
स्यृमरश्मिरुवाच 
भवन्तो शाननिष्टा वे ग्रहस्थाः कर्मनिश्चयाः । 
आश्रमाणां च सर्वेषां निष्ठायामेक्यमुच्यते ॥ ३६॥ 
एकत्वेन पृथकत्वेन विशेषों नात्र दृश्यते। 
तद्‌ यथावद्‌ यथान्यायं भगवान्‌ प्रत्रवीतु में ॥ ३७ ॥ 
स्यूमरश्मिने पूछा--भगवन्‌ ! आप तो ज्ाननिष्ठ 
हैं और ग्रहस्थछोग कर्मनिष्ठ होते हैं; परंतु आप इस समय 
निष्ठामें सभी आश्रमोंकी एकताका प्रतिपादन कर रहे हैं। 
इस प्रकार ज्ञान और कर्मकी एकता और प्थकता--दोनों- 
का भ्रम होनेसे इनका ठीक-ठीक अन्तर समझमें नहीं आता 
है । इसलिये आप मुझे उसे यथोचित एवं यथार्थरीतिसे 
बतानेकी कृपा करे ॥ ३६-३७ ॥ 
कपिल उवाच 
शरीरपक्तिः कमोणि ज्ञानं तु पय्मा गतिः। 
कषाये कर्ममिः पक्‍वे रसज्ञाने च तिष्ठति ॥ ३८॥ 
कपिलजीने कहा--कर्म स्थूल और सूक्ष्म शरीरकी 
शुद्धि करनेवाले हैं, किंतु शान परम गतिरूप है। जब कर्मों- 
द्वारा चित्तके रागादि दोष जल जाते हैं, तब मनुष्य रस- 
स्वरूप शानमें स्थित हो जाता है॥ ३८ ॥ 
आनुशंस्य क्षमा शान्तिरहिसा सत्यमाजवम। 
अद्रोहो पनभिमानश्च ह्ीस्तितिक्षा शमस्तथा ॥ ३९० ॥ 
पन्थानो त्रह्मणरुत्वेते एतेः प्राप्नोति यत्परम्‌ । 
तद्‌ विद्याननुबुद्धंथेत मनसा कर्मनिश्चयम्‌ ॥ ४० ॥ 
समस्त प्राणियॉपर दया क्षमा, शान्ति अहिंसा; सत्य) 
सरलता; अद्रोह। निरमिमानता। लजा, तितिक्षा और 


_ शम--ये परब्रह्म परमात्माकी प्राप्तिके मार्ग हैं । इनके द्वारा 
पुरुष परब्रह्मको प्रातत कर लेता है। इस प्रकार विद्वान्‌ 


पुरुषको मनके द्वारा कर्मके वास्तविक परिणामका निश्चय 

समझना चाहिये || ३९-४० ॥ 

यां विप्राः सवेतः शान्ता विशुद्धा श्ञाननिश्चयाः । 

गति गच्छन्ति संतुष्टास्तामाहुः परमां गतिम्‌॥ ४१॥ 
सब ओरतसे शान्तः संतुष्ट) विशुद्धचित और शाननिष्ठ 

विप्र जिस गतिको प्राप्त होते हैं; उसीको परमगति कहते हैं ॥ 

वेदांश्व वेद्ितिव्यं च विद्त्वा च यथास्थितिम्‌ । 

प॒व॑ वेद्विद्त्याहुरतो इन्यो. वातरेचकः ॥ ४२ ॥ 
जो वेदों और उनके द्वारा जानने योग्य पत्रह्मको ठीक- 

ठीक जानता है; उसीको वेदवेत्ता कहते हैं | उससे भिन्न जो 

दूसरे लोग हैं, वे मुँहसे वेद नहीं पढ़ते, धोंकनीके समान 


केवल हवा छोड़ते हैं ॥ ४२ ॥ 


शरद 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


सर्व॑ विदुर्वेदविदों वेदे सब प्रतिष्ठटितम्‌। 
वेदे हि निष्ठा सर्वस्प यद्‌ यदस्ति च नास्ति च ॥ ४३ ॥ 
वेदज्ञ पुरुष सभी विषर्योकों जानते हैं; क्योंकि वेदमें 
सब कुछ प्रतिष्ठित है। जो-जो वस्तु है और जो नहीं है; उन 
सब॒की स्थिति वेदमें बतायी गयी है || ४३ ॥ 
एपेव निष्ठा सर्वत्र यत््‌ तदस्ति च नास्ति च 
एतदनतं च मध्यं च सच्चासच विजानतः ॥ ४४ ॥ 
सम्पूर्ण शास्त्रोंकी एकमात्र निष्ठा यही है कि जो-जो दृश्य 
पदार्थ है. वह प्रतीतिकालमें तो विद्यमान है; परंतु परमार्थ 
ज्ञानकी स्थितिमें बाधित हो जानेपर वह नहीं है । ज्ञानी 
पुरुषकी दृष्टिमें सदसत्‌ स्वरूप ब्रह्म ही इस जगत्‌का आदि; 
मध्य और अन्त है || ४४ | 
समाप्तं त्याग इत्येव स्वेदेषु निष्ठटितम्‌। 
संतोष इत्यनुगतमपवर्ग प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ४५॥ 
सब कुछ त्याग देनेपर ही उस ब्रह्मकी प्राप्ति होती है। 
यही बात सम्पूर्ण वेदोंमें निश्चित की गयी है | बह अपने 
आनन्दस्वरूपसे सबमें अनुगत तथा अपवर्ग ( मोक्ष ) में 
प्रतिष्ठित है ॥ ४५ ॥ 


ऋतं सत्यं विदितं वेद्तव्यं 
स्वेस्यात्मा स्थावरं जह्मं च | 
सर्व खु्ख यच्छिवमुत्तरं च 
ब्रह्माव्यक्त॑ प्रभवश्चाव्ययं च॥ ७४६॥ 
अतः वह ब्रह्म ऋता सत्य, शातः शातब्यः 
सबका आत्मा) स्थावर-जज्ञमरूप) सम्पूर्ण सुखरूप) कल्याण- 
मय; सर्वोत्कृष्ट.. अवध्यक्त- सबकी उत्पत्तिका कारण 
और अविनाशी है || ४६॥ 
तेजः क्षमा शान्तिरनामयं शुर्भ॑ 
तथाविधं व्योम सनातन छुवम्‌ । 
सर्वैर्गम्यते बुद्धिनेत्रे- 
स्तस्मै नमो त्रह्मणें ब्राह्मणाय ॥ ४७॥ 
उस आकाशके समान असज्भ5 अविनाशी और सदा 
एकरस तत्त्वका ज्ञान-नेत्रोवाले सभी पुरुष तेज) क्षमा और 
शान्तिरूप शुभ साधनोंके द्वारा साक्षात्कार करते हैं। जो 
वास्तवमें ब्रह्मवेत्तासे अमिन्‍न है; उस परबह्म परमात्माको 
नमस्कार है ॥ ४७ ॥ 


डे 
ण्तः 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघमंपर्वणि गोकपिलीये सप्तत्यघिकद्धिशततमोउ्ध्यायः ॥ २७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्वके अन्तर्गत मोक्षर्मपर्दमें गोकपिलीमोपारूथानविषयक दो छौ उत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २७० ॥ 
---«-३-<-३३-४०३--०--- 


एकसप्तत्यधिकद्विशततमोध्याय: 


धन और काम-मोगोंकी अपेक्षा धर्म और तपस्याका उत्कष सूचित 
करनेवाली ब्राह्षण और कुण्डधार मेघकी कथा 


युधिष्ठटिर उवाच 
धर्ममर्थ च काम॑ च वेदाः शंसन्ति भारत । 
कस्य लाभो विशिष्टोषत्र तन्मे बरृहि पितामह ॥ १ ॥ 
राजा युधिष्टिरने पूछा--भरतनन्दन पितामह ! 
बेद तो धर्म) अर्थ और काम-तीनोंकी ही प्रशंसा करते हैं; 
अतः आप मुझे यह बताइये कि इन तीनोंमेंसे किसकी प्राप्ति 
मेरे लिये सबसे बढ़कर है ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
अन्न ते वतयिष्यामि इतिहास पुरातनम्‌। 
कुण्डधारेण यत्‌ प्रीत्या भक्तायोपकृत॑ पुरा॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! इस विषयमें में तुम्हें एक 
प्राचीन इतिहास सुनाऊँगा। जिसके अनुसार कुण्डघार 
नामक मेघने पूर्वकालमें प्रसन्‍न होकर अपने एक भक्तका 
उपकार किया था ॥ २॥ 
अधनो ब्राह्मणः कश्चित्‌ कामाद्‌ धर्ममवेक्षत । 
यज्ञार्थ सततो :थार्थी तपोषतप्वत दारुणम्‌ ॥ रे ॥ 
किसी समय एक निर्धन ब्राह्मणने सकामभावसे धर्म 
करनेका विचार किया । वह यज्ञ करनेके लिये सदा ही धन- 


की इच्छा रखता था; अतः बड़ी कठोर तपस्या करने ऊगा॥ 

स॒निश्चयमथो कृत्वा पूजयामास देवताः। 

भक्‍त्या न चेवाध्यगच्छद्‌ धन सम्पूज्य देवताः॥ ४ ॥ 
यही निश्चय करके उसने भक्तिपूर्वक देवताओंकी पूजा- 

अर्चा आरम्भ की । परंतु देवताओंकी पूजा करके भी वह धन 

न पा सका ॥४॥| 

ततश्विन्तामलुप्राध/ कतमद्देवर्त तु तत्‌ 

यन्मे द्रुत॑ प्रसीदित मालुषैरजडीकृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
तब वह इस चित्तामें पड़ा कि वह कौन-सा देवता हैः 

जो मुझपर शीघ्र प्रसन्न हो जाय और मनुष्योने आराधना 

करके जिसे जड न बना दिया हो ॥ ५॥ 

सो5षथ सौम्पेन मनसा देवानुचरमन्तिके | 

प्रत्यपध्यज्ञलऊूधरं कुण्डधारमवस्थितम्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर उस ब्राह्मणने शान्त मनसे देवताओंके अनुचर 

कुण्डघार नामक मेघको पास ही खड़ा देखा ॥ ६ ॥ 

ह्ट्रैब॒त॑ महाबाई तस्य भक्तिरजायत | 

अय॑ मे धास्थति श्रेयो वपुरेतद्धि तादशम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस महाबाहु मेधकों देखते ही ब्राह्मणके मनर्मे उसके 


मोक्षधर्मपर्व ] 


एकसप्तत्यधिकद्धिशंततमो (ध्याय: 
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प्रति भक्ति उत्पन्न हो गयी और वह सोचने लगा कि यह 
अवश्य मेरा कल्याण करेगा; क्योंकि इसका यह शरीर वेसे 
ही लक्षणोंसे सम्पन्न है ॥ ७ ॥ 
संनिकृष्श्व देवस्य न चान्येमोनुपेदेतः । 
एप में दास्यति धन प्रभूतं शीघ्रमेब च॥ ८ ॥ 
यह देवताका संनिकटवर्ती है और दूसरे मनुष्योनि इसे 
घेर नहीं रखा है | इसलिये यह मुझे शीघ्र ही प्रचुर घन देगा॥ 
ततो धूपेश्य॒ गन्धेश्व माल्येरुचाव्चेरपि । 
बलिभिविविधाभिश्व पूजयामास ते द्विजः॥ ९ ॥ 
तब ब्राह्मणने धूप) गन्ध, छोटे-बड़े माल्य तथा माँति- 
भातिके पूजोपह्दार अपित करके कुण्डधार मेघका पूजन किया॥ 
ततस्त्वल्पेन कालेन तुषशो जलधरस्तदा । 
तस्योपकारनियतामिमां_ वाचमुवाच ह ॥ १०॥ 
इससे वह मेघ थोड़े ही समयमें संतुष्ट हो गया और 
उसने ब्राह्मणके उपकारमे नियमपूर्वक प्रव्रत्ति सूचित करने- 
वाली यह बात कही-॥ १०॥ 


हा हि तो | हा॥४ 
तल ताल) हा ना ता ना | 


हि 
जी 


ब्रह्मप्रे च सुरापे च चोरे भम्नश्वते तथा। 
निष्कृतिविंहिता सद्धिः रूतघ्ने नास्ति निष्कृतिः ॥ ११॥ 
त्रह्मन [ब्रह्महत्यारे शराबी, चोर और व्रतभज्ञ करनेवा ले 


मनुष्यके लिये साधुपुरुषोने प्रायश्चित्तका विधान किया है? 
किंतु कृतप्नके लिये कोई प्रायश्रित्त नहीं है || ११ ॥ 
आश्ायास्तनयो 5धर्मः क्रोधो पसूयासुतः स्म्ृतः 

लोभः पुत्रो निकृत्यास्तु ऋतघ्नो नाह ति प्रजाम्‌ ॥१२॥ 


“आशाका पुत्र अधर्म है। असूयाका पुत्र क्रोध माना. 


गया है| निकृति ( शठता ) का पुत्र छोभ है; परंतु कृतन्न 


मनुष्य संतान पानेके योग्य नहीं 
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ततः्स ब्राह्मणः खप्ने कुण्डधारस्य तेजसा। 
अपच्यत्‌ सर्वभूतानि कुशेषु शयितस्तदा ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर बह ब्राह्मण कुण्ड धारके तेजसे प्रेरित हो कुश्शोंकी 
शय्यापर सो गया और सप्नमें उसने समस्त प्राणियोंको देखा॥ 
शमेन तपसा चेंव भक्‍त्या च निरुपस्कृतः । 
शुद्धात्मा ब्राह्मणो राजों निदर्शनमपश्यत ॥ १४ ॥ 
वह दम-दम$ तप और भक्तिभावसे सम्पन्न भोगरहित 
तथा शुद्धचित्तवाला था। उस ब्राह्मणको रातमें कुछ ऐसा 
दृष्टान्त दिखायी दिया, जिससे उसे कुण्डधारके प्रति अपनी 
भक्तिका परिचय मिल गया ॥ १४ ॥ 
मणिभद्रं॑ स तत्रस्थं देवतानां महाद्युतिम्‌ । 
अपश्यत महात्मानं व्यादिशन्तं युधिष्टिर ॥ १५॥ 
युधिष्ठिर | उसने देखा कि मद्दातेजस्वी महात्मा यक्षराज 
मणिभद्र वहाँ विराजमान हैं और देवताओंके समक्ष विभिन्न 
याचकोंको उपस्थित कर रहे हैं || १५॥ 
तत्र देवाः प्रयछन्ति राज्यानि च धनानि च | 
शुभेः कर्ममिरारव्धाः प्रच्छिन्दत्त्यशुभेषु च ॥ १६॥ 
हाँ देवतालोग उन याचकोंके शुभकर्मके बदले राज्य 
और घन आदि दे रहे थे और अशुम कमंका भोग उपस्थित 
होनेपर पहलेके दिये हुए राज्य आदिको भी छीन लेते थे ॥ 
पद्यतामथ यक्षाणां कुण्डधारो महाद्रुतिः | 
निपत्य पतितो भूमों देवानां भरतषभ ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहाँ यक्षोंक्रे देखते-देखते मद्यातेजस्वी 
कुण्डधारने देवताओंके आगे घरतीपर माथा टेक दिया॥ १७॥ 
ततस्तुदेववचनान्मणिभद्रो.. महामताः । 
उवाच पतितं भूमों कुण्ड्धार किमिष्यते ॥ १८॥ 
तब्र मद्रामनस्वी मणिभद्रने देवताओके कहनेसे प्रथ्वीपर 
पड़े हुए. उस मंबसे पूछा3 “कुुण्डधार | तुम क्या चाहते हो !?॥ 
कुण्डधार उवाच 
यदि प्रसन्ना देवा में भक्तोषयं ब्राह्मणो मम । 
अस्यालुग्रहमिच्छामि कृतं किचित्‌ सुखेद्यम॥ १९ ॥ 
कुण्डधार बोला - यह ब्राह्मण मेरा भक्त है। यदि 
देवतालोग मुझपर प्रसन्न हैं तो में इसके ऊपर उनका ऐसा 
अनुग्रह चाहता हूँ; जिसते इते भविष्यमें कुछ सुख मिल सके॥ 
ततस्तं॑ मणिभद्रस्तु पुनर्वेचनमत्रवीत्‌ । 
देवानामेव वचनात्‌ कुण्डघारं महाद्युतिम्‌ ॥ २०॥ 
तब मणिभद्रने देवताओंकी ही आज्ञासे महातेजस्वी 
कुण्डधारके प्रति पुनः यह बात कही || २० ॥ 
मणिभद्र उवाच 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ भद्॑ ते रृतकृत्यः सुखी भव | 


५१२८ 


श्रीमहाभार ते 


[ शान्तिपर्वेणि 


धनार्थी यदि विप्रोष्यं धनमस्में प्रदीयताम्‌॥ २१ ॥ 
मणिभद्र बोले-कुण्डघार! उठो, उठो; तुम्हारा कल्याण 

हो) तुम कृतकृत्य और सुखी हो जाओ । यदि यह ब्राह्मण घन 

चाहता हो तो इसे धन दे दिया जाय ॥ २१॥ 

यावद्‌ धन प्रार्थेयते ब्राह्मणो5्यं सखा तब । 

देवानां शासनात्‌ तावद्संख्येयं दृदाम्यहम्‌ ॥ २२॥ 
तुम्हारा सा यह ब्राह्मण जितना घन चाहता हो) 

देवताओंकी आज्ञासे मैं उतना ही अथवा असंख्य धन इसे दे 

रहा हूँ ॥ २२॥ 

विचार्य कुण्डधारस्तु मानुष्यं चलमधुवम । 

तपसे मतिमाधत्त ब्राह्मणस्य युधिष्ठटिर ॥ २३॥ 
युब्िष्ठिर ! परंतु कुण्डधारने यह सोचकर कि मानव- 


जीवन चश्चल एवं अस्थिर है उस ब्राह्मणके तपोबलको भी 


बढ़ानेका बिचार किया ॥ २३ ॥ 
.... कुण्डधार उवाच 
नाहं धनानि याचामि ब्राह्मणाय धनप्रद्‌ ॥ २४॥ 
अन्यमेवाहमिच्छामि भक्तायालुग्रह कृतम्‌ । 
पृथिवीं रल्लपूर्णा वा महद्‌ वा रलसंचयम्‌ ॥ २५॥ 
भक्ताय नाहमिच्छामि भवेदेष तु धार्मिकः । 
धमेंडस्यरमतां बुद्धिर्धम चेवोपजीवतु । 
धर्मप्रधानो. भवतु ममैषो5नुग्रहोी मतः ॥ २६॥ 
कुण्डधार बोला--धनदाता देव ! मैं ब्राह्मणके लिये 
धनकी याचना नहीं करता हूँ | मेरी इच्छा है कि मेरे इस 
भक्तपर किसी और प्रकारका ही अनुग्रह किया जाय । मैं 
अपने इस भक्तको रल्ोंते भरी हुई एथ्वी अथवा रच्नोंका 
विशाल भण्डार नहीं देना चाहता । मेरी तो यह इच्छा है कि 


हि गम नमक नह पट डक पवार ऋय कान २ आल िा बा >त उन जल तक का 
रहे। इसीको में इसके लिये महान्‌ अनुग्रह मानता हू ॥ २४-२६॥ 
कि 2 2/60 00 26400 23804 अल ट 


मगिभद्र उवाच 
सदा धर्मफर्ल राज्यं सुखानि विविधानि च । 
फलान्येबायमश्नातु कायक्लेशविवजितः ॥ २७ ॥ 
मणिभद्ग बोछा--धर्मके फल तो सदा राज्य और 
नाना प्रकारके सुख ही हैं; अतः यह ब्राह्मण शारीरिक कष्टसे 
रहित हो केवछ उन फर्छोका ही उपभोग करे ॥ २७॥ 
भीष्म उवाच 
ततस्तदेव वहुशः कुण्डधारों महायशाः। 
अभ्यासमकरोद्‌ धर्म ततस्तुष्टास्तु देवताः ॥ २८ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्टिर ! मणिभद्रके ऐसा 
कहनेपर भी महायशस्वी कुण्डधारने वार-बार अपनी वही बात 
दुहरायी । ब्राह्मणका धर्म बढ़े) इसीके लिये आग्रह किया | 
इससे सब देवता संतुष्ट हो गये ॥ २८ ॥ 


मणिभद्र उवाच 
का ते >> हे रथ पु 
प्रातास्ते देवताः सवा द्विजस्यास्थ तथंच च । 
लआ के | 2० 
भविष्यत्येष धर्मात्मा धर्म चाधास्यते मतिः॥ २९॥ 
तब मणिभद्वने कहा--कुण्डधार ! सबदेवता तुमपर 


ततः प्रीतो जलधरः कृतकार्यों युधिषप्ठिर । 
इंप्सितं मनसो लब्ध्या वरमन्येः सुदुलेभम्‌ ॥ ३० ॥ 
युधिष्टिर | इस प्रकार दूसरोंके लिये अत्यन्त दुर्लभ मनो- 
वाउिछित वर पाकर कृतक्ृत्य एवं सफलमनोरथ हो वह मेघ 
बड़ा प्रसन्‍न हुआ ॥ ३० ॥ 
ततो5पश्यत चीराणि सूक्ष्माणि द्विजसत्तमः । 
पाइवेतो5स्याशतो न्यस्तान्यथ निर्वेदमागतः ॥ ३१॥ 
तत्पश्चात्‌ उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने अपने निकट अगल-बगलमें 
रक्‍्खे हुए बहुत-से सूक्ष्म चौर ( वलकछ आदि ) देखे । 
इससे उसके मनमें बड़ा खेद एवं वेराग्य हुआ ॥ ३१॥ 
बाह्मण उवाच 
अय॑ न खुक्धतं वेत्ति को न्वन्यो बेत्स्यते कृतम्‌ । 
गच्छामि वनमेवाहं बरं धर्मंण जीवितुम्‌ ॥ ३२॥ 
ब्राह्मण मन-ही-मन वोला--जब्र मेरे इस पुण्यमय 
तपका उद्देश्य यह कुण्डघार ही नहीं समझ पा रहा है; तब 
दूसरा कौन जानेगा | अच्छा3 अब मैं वनको ही चलता हूँ । 
धर्ममय जीवन ब्रिताना ही अच्छा है ॥ ३२॥ 


भीष्म उवाच 
निवंदाद्‌ देवतानां च प्रसादात्‌ स द्विजोत्तमः । 
वन प्रविश्य सुमहत्‌ तप आरब्धवांस्तदा ॥ ३३ ॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! वेराग्य और देवताओंके 
कृपाप्रसादसे वनमें जाकर उस श्रेष्ठ ब्रह्मणने उत समय बड़ी 
भारी तपस्या आरम्म की ॥ ३३॥ 
देवतातिथिशेषणष. फलमूलाशनो द्विजः । 
धर्म चास्य महाराज दृढा बुद्धिरजायत ॥ ३७ ॥ 
देवताओं और अतिथियोंकों अर्पण करके शेष बचे हुए 
फल-मूल आदिका वह आहार करता था | महाराज | घर्मके 
विषयमें उसकी बुद्धि अटछ हो गयी थी ॥ ३४ ॥ 
त्यक्त्वा मूलफल सर्व प्णाहारो ५भवद्‌ छ्विजः । 
पर्ण त्यकत्वा जलाहारः पुनरासीद्‌ द्विजस्तदा ॥ ३५ ॥ 
वायुभक्षस्ततः पश्चाद्‌ बहून्‌ वर्षगणानभूत्‌ । 
न चास्य क्षीयते प्राणस्तदद्धुतमिवाभवत्‌ ॥ ३६॥ 
कुछ कालके बाद वह ब्राह्मण सारे फल-मूछका भोजन 
छोड़कर केवल पत्ते चबाकर रहने लगा । फिर पत्तेका भी 
त्याग करके केवल जल पीकर निर्वाह करने छगा | ततश्रांत 
बहुत वर्षोतक वह केवल वायु पीकर रहा । फिर-भी उसकी 


मोक्षघरमपर्व ] 


एकसप्तत्यधिकद्धिशततमो5ध्यायः 


कप 


प्राणशक्ति क्षीण नहीं होती थी; यह एक अद्भुत-सी बात थी ॥ 

धर्म च श्रद्धधानस्थय तपस्युग्रे च वतंतः | 

कालेन महता तस्य दिव्या दृष्टिरजायत ॥ ३७॥ 
धर्ममें श्रद्धा रखते हुए. दीर्घकालतक उग्र तपस्यामें लगे 

हुए उस ब्राह्मणको दिव्यदृष्टि प्रास्त हो गयी ॥ २७ ॥ 

तस्य वुद्धिः प्रादुरासीदू यदि दद्यामहं धनम । 

तुष्टः कस्यचिदेवेह मिथ्यावाडः न भवेन्मम ॥ ३८॥ 
उस समय उसे यह अनुभव हुआ कि यदि में संतुष्ट 

होकर इस जगत्‌र्में किसीको प्रचुर धन दे दूँ तो मेरा दिया 

हुआ वचन मिथ्या नहीं होगा ॥ ३८ ॥ 

ततः प्रहष्यदनो भूय आरब्धवांस्तपः । 

भूयश्वाचिन्तयत्‌ सिद्धो यत्परं सोइमिमन्‍्यते ॥ ३९ ॥ 
यह विचार आते ही उसका म्रुख प्रसनन्‍नतासे खिल 

उठा ओर उसने बड़े उत्साइके साथ पुनः तपस्या आरम्म 

की | पुनः सिद्धि प्राप्त होनेपर उसने देखा कि वह मनमें जो- 

जो संकल्प करता है; वह अत्यन्त महान्‌ होनेपर भी 

सामने प्रस्तुत हो जाता है। यह देखकर ब्राह्मणने 

पुनः यों विचार किया-॥ ३९ ॥ 

यदि द्द्यामहं राज्यं तुशे वें यस्य कस्यचित्‌। 

स भवेदचिराद्‌ राजा न मिथ्या वाग्‌ भवेन्मम। 

“यदि में संतुष्ट होकर जिस किसीको भी राज्य दे दूँ 
तो वह शीघ्र ही राजा हो जायगा। मेरी यह बात कभी मिथ्या 
नहीं ही सकती? ॥ ३२९३ ॥ 
तस्य साक्षात्‌ कुण्डधारो द्शेयामास भारत ॥ ४० ॥ 
ब्राह्मणस्य तपोयोगात्‌ सोहदेनाभिचोदितः ॥ ४१॥ 
समागम्य स॒तेनाथ पूजांचक्रे यथाविधि। 
ब्राह्मणः कुण्डधारस्य विस्मितश्वाभक्नूप ॥ ४२ ॥ 

भरतनन्दन | इतनेहीमें ब्राह्मणकी तपस्याके प्रभावसे तथा 
उसके प्रति सौहार्दसे प्रेरित होकर कुण्डघारने उसे प्रत्यक्ष 
दर्शन दिया | उससे मिलकर ब्राह्मणने कुण्डधारकी विधिपूर्वक 
पूजा की। नरेश्वर ! उसे देखकर ब्राह्मणको बड़ा आइचर्य हुआ॥ 
ततो 5ब्रवीत्‌ कुण्डधारो दिब्यं ते चश्लुरुत्तमम्‌ | 
पद्य राज्ञां गति विप्र लोकांश्वेव तु चक्ष॒पा ॥ ४३॥ 

तब कुण्डधारने ब्राह्मणसे कहा--“विप्रवर | तुम्हें 
परम उत्तम दिव्य दृष्टि प्राप्त हुई है; अतः तुम अपनी 
आँखेंते देख लो कि राजाओंकों किस गतिकी प्राप्ति होती है 
तथा वे किन-किन लोकोमें जाते हैं? ॥४३॥ 
ततो राजसहस्तराणि मप्नानि निरये तदा। 
दुराद्पश्यद्‌ विप्रः स दिव्ययुक्तेन चश्लुषा ॥ ४४॥ 


तब उस ब्राह्मणने दूरसे ही अपने दिव्य नेत्रोंसे देखा कि 


सहस्ों राजा नरकमें डूबे हुए हैं || ४४ ॥ 


म० स० ३--२५ १४-- 


कुण्डधार उवाच 
मां पूजयित्वा भावेन यदि त्वं दुःखमाप्लुयाः 
कृतं मया भवेत्‌ कि ते कश्व ते5नुग्नहो भवेत्‌ ॥ ४५॥ 
कुण्डधार बोला--ब्रह्मन्‌ ! तुमने बड़े भक्तिभावसे 
मेरी पूजा की थी। इसपर भी यदि तुम घन पाकर दुःख ही भोगते 
रहते तो मेरे द्वारा तुम्हारा क्या उपकार हुआ होता और 
तुम्दारे ऊपर मेरा कौन-सा अनुग्रह सिद्ध हो सकता था ॥४५॥ 
पदु्य पद्य च भूयस्त्वं कामानिच्छेत्‌ कथं नरः | 
खगंद्वारं हि संरुद्ध मानुपेषु विशेषतः ॥ ४६॥ 
देखो-देखो, एक बार फिर लोगोंकी दशापर दृष्टिपात 
करो । यह सब देख-छुनकर मनुष्य भोगोंकी इच्छा कैसे कर 


सकता है | जो धन और भोगोमें आसक्त हैं; ऐसे छोरी) 
विशेषतः मनुष्योंके लिये स्वर्गका दरवाजा प्रायः बंद ही 


रहता है ॥ ४६ ॥ 
भीष्म उवाच 
ततो5पद्यत्‌ स काम॑ च क्रोध॑ लोभ भय॑ मदम्‌ । 
निद्रां तन्‍्द्री तथा5 5लस्यमावृत्य पुरुषान स्थितान॥४७॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर ब्राह्मणने देखा 


कि उन भोगी पुरुषोंको काम) क्रोध) छोम) भय) मद, निद्रा 
क 0203 कल बी 30200 20000 2042 / 00 3 (6: #% 7205 5300 02 
तन्द्रा और आल्स्य आदि शत्रु घेरकर खड़े हैं 


॥ ४७ | 


कुण्डधार उवाच 
एतेलाकाः खुसंरुद्धा देवानां मानुषाद्‌ भयम्‌ । 
तथव देववचनाद्‌ विध्न॑ कुर्वन्ति सर्वशः ॥ ४८॥ 
कुण्डधार बोला-विप्रवर | देखो; सब छोग इन्हीं दोषषोसि 
घिरे हुए. हैं। देवताओंको मनुष्योंसे भय बना रहता है; इसलिये 
ये काम आदि दोष देवताओंके आदेशसे मनुष्यके धर्म और 
तपस्यामें सब्र प्रकारसे विध्न डाला करते हैं || ४८॥ 
न॒देवेरननुशातः कश्चिद्‌ भवति धामिकः । 
एब शक्तो5सि तपसा दातु राज्यं धनानि च ॥ ४९ ॥ 
देवताओंकी अनुमति प्राप्त किये बिना कोई निविष्नरूपसे 
धर्मका अनुष्ठान नहीं कर सकता; किंतु तुम्हें तो देवताओंका 
अनुग्रह प्राप्त हो गया है | इसलिये अब ठुम अपने तपके 
प्रभावसे दूसरोंको राज्य और धन देनेमें समर्थ हो गये हो ॥ 
भीष्म उवाच 
ततः पपात शिरसा ब्राह्मणस्तोयधारिणे। 
उवाच चेन धमात्मा महान मेउ5लुग्रहः कूतः ॥ ५० ॥ 
कामलोभाजुबन्धेन पुरा ते यदसूयितम्‌ | 
मया स्नेहमविज्ञाय तत्र मे क्षन्तुमहसि ॥ ५१॥ 
भीष्मजी कहते हैँ-राजन्‌! तब उस धर्मात्मा ब्राह्मणने 
धरतीपर मस्तक टेककर कुण्डधार मेघको साष्ट्ष प्रणाम 
किया और उससे कह्ा--“प्रभो | आपने मुझपर महान्‌ अनुग्रह 
किया है | आपके स्नेहको न समझकर काम और छोभके 


बन्धनमें बंधे रहनेसे मेंने पहले आपके प्रति जो दोषदृष्टि 


५१३० 


भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


कर ली थी, उसके लिये आप मुझे क्षमा करें! ॥५०-५१ ॥ 
क्षान्तमेव मयेत्युकत्वा कुण्डधारो द्विजषभम्‌ । 
सम्परिष्वज्य बाहुभ्यां तत्रेवान्तरथीयत ॥ ५२ ॥ 
( कुण्डधारने कह्य--) “विप्रवर ! मैं तो पहलेसे ही क्षमा 
कर चुका हूँ! ऐसा कहकर उस मेवने उस श्रेष्ठ ब्राह्मणकों 
अपनी दोनों भ्र॒ुजाओंद्वारा हुदयसे छगा लिया और वह फिर 
वहीं अन्तर्वान हो गया ॥ ५२॥ 
ततः सर्वासस्‍्तदा लोकान्‌ ब्राह्मणो5नुचचार ह। 
कुण्डधारप्रसादेन तपसा सिद्धिमागतः ॥ ५३॥ 
तदनन्तर कुण्डधारके कृपाप्रसादसे तपस्थाद्वारा सिद्धि 
पाकर वह ब्राह्मण सम्पूर्ण लोकोमें विचरने छगा ॥ ५३॥ 
विहायसा च गमने तथा संकव्पितार्थता । 
धर्माच्छक्ततवा तथा योगाद्‌ या चेव परमा गति॥।०४॥ 


आकाशमार्गसे चलना; संकल्पमान्नसे ही अभीष्ट वस्तुका 
प्राप्त हो जाना तथा धम5 शक्ति और योगके द्वारा जो परमगति 
प्राप्त होती है,वह सब कुछ उस ब्राह्मणको प्राप्त हो गयी ॥५४॥ 
देवता ब्राह्मणाः सन्‍्तो यक्षा माउुषचारणाः । 
धार्मिकान्‌ पूजयन्तीह न घनाढ्यान्‌ न कामिनः॥ ए० ॥ 
देवता; ब्राह्मण साधु-संत, यक्ष) मनुष्य और चारण-ये 
सब-के-सब॒ इस जगतूमें धर्मात्माओंका ही पूजन करते हैं, 
घनियों और भोगिरयोंका नहीं ॥ ५५॥ 
सुप्रसन्ना हि ते देवा यत्ते थम रता मतिः। 
धने सुखकला कायिद्‌ धर्म तु परमं सखुखम्‌॥ ५६॥ 
राजन्‌ | तुम्हारे ऊपर भी देवता बहुत प्रसन्न हैं, जिससे 
तुम्हारी बुद्धि धर्म छगी हुई हैं| धनमें तो सुखका कोई 
लेशमात्र ही रहता है | परमसुख तो धममें ही है ॥ ५६ || 


इति श्रीमद्माभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघर्मयर्वणि कुण्डचारोपाख्याने एकसत्वत्यधिकद्विशततमो5्ध्यायः ॥ २७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्म पर्वमें कुण्डधारका उपास्यानविषयक देषू[ सो इकह त्तरदोँ अध्यायएरा हुआ ॥२७१॥ 


नीनत+ २ २4७-५+----- 


द्विसप्तत्यधिकद्विशततमो<ध्याय: 
यज्ञर्में हिंसाकी निन्‍्दा ओर अहिंसाकी प्रशंसा 


युधिष्ठिर उवाच 
बहूनां. यश्ञतपसामेकाथीनां. पितामह । 
घधमाथ न सुखार्थार्थ कर्थ यज्ञ: समाहितः ॥ १ ॥ 
युधिप्टिरने पूछा--पितामह | यज्ञ और तप तो बहुत 
हैं और वे सब एकमात्र भगवत्यीतिके लिये किये जा सकते हैं; 
परंतु उनमेंते जिस यज्ञका प्रयोजन केवछ धर्म हो, खर्ग-सुख 
अथवा धनकी प्राप्ति न हो; उसका सम्पादन केसे होता है १॥ 
भीष्म उवाच 
अन्न ते वतंयिष्यामि नारदेनानुकीर्तितम्‌। 
उजञ्छवूत्तेः पुरावृस यज्ार्थ ब्राह्मणस्प च ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युविष्ठिर ! पूर्वकालमें उज्छबृत्तिसे 
जीवन-निर्वाह करनेवाले एक ब्राह्मणका यशके सम्बन्धमें जैमा 
वृत्तान्त है और जिते नारदजीने मुझसे कहा था; वही प्राचीन 
इतिहास मैं यहाँ तुम्हें बता रहा हूँ ॥ २॥ 
नारद उवाच 
राष्ट्र धर्मोत्तरे श्रेष्ठ विद्भप्वधभवद्‌ द्विजः 
उञ्छवृत्तिऋषिः कश्चिद्‌ यज्ञ यट्टं समादधे ॥ रे ॥ 
नारदजीने कहा--जहाँ धर्की ही प्रधानता है; उस 
उत्तम राष्ट्र विदर्भमें कोई ब्राह्मण ऋषि निवास करता था | 
बह .कटे हुए खेत या खलिद्दानसे अन्नके बिखरे हुए दानोंकों 
बीन लाता और उसीसे जीवन-निर्वाह करता था। एक बार 
_ उसने यज्ञ करनेका निश्चय किया ॥ ३॥ 
इयामाकमशर्न तत्र॒ सूर्यपर्णी खुब्चेला। 
तिक्त च विरस शार्क तपसा खादुतां गतम्‌ ॥ ४ ॥ 


जहाँ वह रहता था; वहाँ अन्नके नामपर साबां मिलता 


_यथा। दाल बनानेके लिये सूर्यपर्णी ( जंगली उड़द ) मिलती 
_थी और शाक-भाजीके लिये सुबर्चला ( ब्राह्मी लता ) तथा 


अन्य प्रकारके तिक्त एवं रसहीन शाक उपलब्ध होते थे; 


परंतु ब्राह्षणकी तपस्यासे उपयुक्त सभी वस्तुएँ सुस्वादु हो 


गयी थीं ॥ ४ ॥ 


उपगम्य घने सिद्धि खसर्वभूताविहिसया | 

अपि सूलफलेरिशे यज्ञ खग्यः परंतप॥ ५ ॥ 
परंतप॒ युधिष्ठिर | उस ब्राह्मणने वनमें तपस्थाद्वारा 

सिद्धि छाम करके समस्त प्राणियेमिंसे किसीकी भी हिंसा न 


_करते हुए मूठ और फलोद्वारा भी खग्गंकी प्राप्ति करानेवाले 


यज्ञका अनुष्ठान किया ॥ ५ ॥ 
तस्प भायों क्तकृशा शुत्िः पुष्करधारिणी । 
यशपत्नी समानीता सत्येनानुविधीयते ॥ ६ ॥ 
उस ब्राह्मणके एक पत्नी थी; जिसका नाम था पुष्कर- 
धारिणी | उसके आचार-विचार परम पवित्र थे। वह ब्रत- 
उपवास करते-करते दुर्बछ हो गयी थी | ब्राह्मणका नाम सत्य 
था | यद्यपि वह ब्राह्मणी अपने पति सत्यके हिंसाप्रधान 
यज्ञकी इच्छा प्रकट करनेपर उसके अनुकूल नहीं होती थी; 
तो भी ब्राह्मण उसे यशपत्षीके स्थानपर आग्रहपूर्वक बुला ही 
छाता था ॥ ६॥ 
सा तु शापपरित्रस्ता तत्खभावालुवर्तिनी । 
मायूरजीर्णपणोनां वर्त्र तस्याश्व॒ वर्णितम्‌ ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मणी शापसे डरकर पतिके स्व भावका सबेथा अनुसरण - 


मोक्षधर्मपर्व ] 


करती थी । ऐसा कहा जाता है कि वह मोरोंकी टूटकर गिरी 
पुरानी पाँखोंको नोड़कर उनसे ही अपना शरीर 
ढेँकती थी ॥ ७ ॥ 
अकामया कृतस्तत्र यशों होत्रनुशासनात्‌। 
शुक्रस्य पुनराजातिः पणोंदो नाम धर्मवित्‌ ॥ ८ ॥ 
होताके आदेशसे इच्छा न होनेयर भी ब्राह्मण-पत्नीने 
उस यज्ञका कार्य सम्पन्न किया । होताका कार्य पर्णाद नामसे 
प्रसिद्ध एक धर्मज्ञ कऋ्रषि करते थे; जो खुक्राचार्यके 
बंशज थे ॥ ८ ॥ 
तस्मिन्‌ वने समीपस्थों सुगो5 भूत्‌ लहवासिकः 
वचोभिरबवीत्‌ सत्यं त्वयेदं दुष्छृतं कृतम्‌ ॥ ९॥ 


उस बनमें सत्यका सहवासी एक मृग था; जो वहाँ पास 


ही रहता था । एक दिन उसने मनुष्यकी बोलीमें सत्यसे 

कहा--“ब्राक्षण | तुमने यज्ञके नामपर यह दुष्कर्म 

किया है ॥ ९॥ 

यदि मन्त्राइहीनो5यं यशों भवति वे कृतः। 

मां भोः प्रक्षिप होते त्वं गच्छ खर्गमनिन्दितः॥ १० ॥ 
“यदि किया हुआ यज्ञ मन्त्र और अड्भसे हीन हो तो 

वह यजमानके लिये दुष्कर्म ही है | ब्राह्मणदेव | तुम मुझे 

होताको सोंप दो और सं निन्दारहित होकर स्वर्गलोकमें 

जाओ! || १० ॥ 

ततस्तु यज्ञे सावित्री साक्षात्‌ त॑ संन्यमन्त्रयत्‌। 

निमन्त्रयन्ती प्रत्युक्ता न हन्यां सहवासिनस्‌ ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर उस यज्ञर्मे साक्षात्‌ साविन्नीने पधारकर उस 

ब्राह्मणको मृगकी आहुति देनेकी सलाह दी | ब्राह्मणने यह कहद- 

कर कि में अपने सहवासी मगका वध नहीं कर सकता+ 

सावित्रीकी आज्ञा माननेसे इनकार कर दी ॥ ११ ॥ 

पएवमुक्ता निवृत्ता सा प्रविष् यज्षपावकम | 

कि नु दुश्वरितं यशे द्दिक्षुः सा रसातलूम ॥ १२॥ 
ब्राह्णसे इस प्रकार कोरा जवाब मिल जानेपर सावित्री 

देवी लोट पड़ीं और यज्ञाग्निमें प्रविष्ट हो गयीं। यज्ञमें 

कौन-सा दुष्कर्म या त्रुटि है--यद्दी देखनेकी इच्छासे वे आयी 

थीं और फिर रसातलमें चली गयीं || १२॥ 

स॒तु बद्धाओल सत्यमयाचद्धरिणः पुनः 


सत्येन स परिष्वज्य संदिशे गम्यतामिति ॥ १३॥, 


सत्य साविन्रीदेवीकी ओर हाथ जोड़कर खड़ा था। 
इतनेद्टीमें उस इरिणने पुनः अपनी आहुति देनेके लिये याचना 
की | सत्यने मगको हृदयसे लगा लिया और बड़े प्यारसे 
कहा-८तुम यहासे चले जाओ? ॥ १३ ॥ 
ततः स हरिणो गत्वा पदान्यण्टी न्‍्यवर्तत। 


द्विसप्तत्यधिकद्धिशततमो ध्यायः 


जहर 


साधु दिसय मां सत्य हतो यास्यामि सद्गतिम॥ १४ ॥ 
तब वह हरिण आठ पग आगे जाकर लौट पड़ा और 

बोला--सत्य | तुम विधिपूर्वक मेरी हिंसा करो । मैं यशमें 

वधको प्राप्त होकर उत्तम गति पा दूँगा | १४ ॥ 

पदय हाप्सरसो दिव्या मया दत्तेन चश्लुषा। 

विमानानि विचित्राणि गन्धवाणणां महात्मनाम्‌॥ १५॥ 
मैंने तुम्हें दिव्यदृष्टि प्रदान की है; उससे देखो, आकाशर्मे 

वे दिव्य अप्सराएँ खड़ी हैं । मद्दात्मा गन्ध्वके विचित्र 

विमान भी शोमा पा रहे हैं? ॥ १५॥ 

ततः स खुचिरं दृष्टा स्पृह्ठालग्नेन चश्षुपा। 

सुगमालोक्य दिसायां खर्गंवासं समर्थयत्‌ ॥ १६॥ 
सत्यकी आँखें बड़ी चाइसे उधर ही जा लगीं। उसने 

बड़ी देरतक वह रमणीय दृश्य देखा; फिर मृगकी ओर 

दृष्टिपात करके “हिंसा करनेपर ही मुझे स्वर्गंवासका सुख 

मिल सकता है? यह मन-द्दीमन निश्चय किया ॥ १६ ॥ 

ख तु धर्मों छगो भूत्वा बहुवर्षोषितो वने। 

तस्य निष्कृतिमाधत्त न त्वली यशसंविधिः ॥ १७॥ 
वास्तवमें उस मृगके रूपमें साक्षात्‌ धर्म थे, जो म्ृगका 


शरीर धारण करके बहुत वर्षोते वनमें निवास करते थे। 


पशुद्दिंसा यश्की विधिके प्रतिकूछ कम है। भगवान्‌ धमने उस 


ब्राह्मणका उद्धार करनेका विचार किया ॥ १७ ॥ 


तस्य तेनानुभावेन मझुगदह्दिसात्मनस्तदा । 
तपो महत्समुच्छिन्न तस्माद्धिसा न यश्चिया ॥ १८॥ 
में उस पशुका वध करके खर्गछोक प्राप्त करूँगा; यह 


सोचकर मृगकी हिंसा करनेके लिये उद्यत उस ब्राह्मणका 


महान्‌ तप तत्काल नष्ट हो गया | इसलिये हिंसा यश्ञके लिये 


हितकर नहीं है॥ १८ ॥ 


ततस्तं भगवान धर्मों यज्ञ याजयत खयम्‌ | 

समाधान च भायाौया लेभे स तपसा परम्‌॥ १९ ॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ धर्मने स्वयं सत्यका यज्ञ कराया। 

फिर सत्यने तपस्या करके अपनी पत्नी पुष्करधारिणीके 


मनकी जैसी स्थिति थी; वसा ही उत्तम समाधान प्राप्त किया 


( उसे यह दृढ़ निश्चय हो गया कि हिंसासे बड़ी द्वानि 


होती है; अहिंसा ही परम कल्याणका साधन है )॥ १९॥ 


अहिसा सकलो धर्मों हिसाधमेस्तथाहितः 
सत्य ते5हं प्रवध्त्यामि यो धम्मः सत्यवादिनाम्‌॥ २० ॥ 
अहिंसा ही सम्पूर्ण धर्म है। हिंसा अधर्म है और अधर्म 


अहितकारक दह्वोता है | अब में तुम्हें सत्यका महत्त्व 


 बताऊँगा) जो सत्यवादी परुषोंका परम धर्म है || २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शानितपर्वणि मोक्षघर्मपर्वणि यज्ञनिन्ददानाम द्विसप्तत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवेके अन्तर्गत मोक्षधर्मण्वमें हिंसात्मक यशकी निन्‍्दा नामक दो सौ बहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥२७२॥ 


"१३२२ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


त्रिसपत्यधिकद्विशततमो5ध्याय: 
धर्म, अधम, वेराग्य और मोक्षके विषयमें युधिष्ठिरके चार प्रश्न और उनका उत्तर 


युधिष्ठटिर उवा 
कथं भवति पापात्मा कथ्थ धर्म करोति वा। 
केन निवेदमादत्ते मोक्ष वा केन गच्छति ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! मनुष्य पापात्मा केसे 
हो जाता है? वह धर्मका आचरण किस प्रकार करता है! 
किस हेतुसे उसे वेराग्य प्राप्त होता है और किस साधनसे वह 
मोक्ष पाता है ! ॥ १॥ 
ष्म उवाच 
विदिताः सर्वधरमास्ते स्थित्यर्थ त्व॑ तु प्ृचछखि। 
श्टणु मोक्ष सनिवेदं पाप॑ धर्म थे मूलतः ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! तुम्हें सब धर्मोका ज्ञान 
है। तुम तो छोकमर्यादाकी रक्षा तथा मेरी प्रतिष्ठा बढ़ानेके 
लिये मुझसे प्रइन कर रहे हो | अच्छा अब तुम मोक्ष) वेराग्यः 


पाप और धम्मका मूल क्‍या है। इसको श्रवण करो ॥ २ ॥ 


विशानाथ हि पश्चानामिच्छा पूर्व प्रवर्तते। 

प्राप्यक जायते कामो द्वेषो वा भरतर्षभ ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | मनुष्यको ( शब्द, स्पर्श) रूप॥ रस एवं 

गन्ध--इन ) पॉचों विषयोंका अनुभव करनेके लिये पहले 

इच्छा होती है। फिर उन पॉँचों विषयोमेंसे किसी एकको 

पाकर उसके प्रति राग या द्वेष हो जाता है ॥ ३ 

ततस्तद्र्थ यतते कर्म चारभते मदहत्‌। 


इप्टानां रूपगन्धानामभ्यासं च चिकीर्षति॥ 3७ ॥ 


तलरचात्‌ जिसके प्रति राग होता है; उसे पानेके लिये 
वह प्रयत्न करता है| बड़े-बड़े कार्योका आरम्भ करता है। 
वह अपने इच्छित रूप और गन्ध आदिका बारंबार सेवन 
करना चाहता है ॥ ४॥ 
ततो रागः प्रभवति द्वेषश्च तदनन्तरम । 
ततो लोभः प्रभवति मोहख्वथ तदनन्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
इससे उन विषययोंके प्रति उसके मनमें राग उत्पन्न हो 
जाता है। तदनन्तर प्रतिकूल विषयसे द्वेष होता है। फिर 
अनुकूल विषयके लिये लोभ होता है और छोमके बाद उसके 
मनपर मोह अधिकार जमा छेता है ॥ ५ ॥ 
लोभमोहाभिभूतस्य॒ रागद्वेषान्वितस्थय च। 
न धर्म जायते वुद्धिव्योजाद धर्म करोति च ॥ ६ ॥ 
छोभ और मोहसे घिरे हुए तथा राग-द्ेषके बशीभूत 
हुए. मनुष्यकी बुद्धि धर्ममें नहीं लगती है| वह किसी-न-क्लिसी 
बहानेसे दिखाऊ धर्मका आचरण करता है ॥ ६ ॥ 
व्याजेन चरते धर्ममर्थ व्याजेन रोचते। 
व्याजेन सिद्धयमानेषु धनेषु कुरुनन्द्न ॥ ७ ॥ 


तत्रेंव कुरुते बुद्धि ततः पाप चिकीर्षति। 

सुहृद्धिवो्यमाणोएपि पण्डितेश्वापि भारत ॥ ८ ॥ 

उत्तर न्यायसम्बद्ध ब्रवीति विधिचोदितम। 
कुरुनन्दन | वह कोई बहाना लेकर ही धर्म करता है, 


कपटसे ही धन कमानेकी रुचि रखता है और यदि कपटसे 


धन प्राप्त करनेमें सफलता मिल गयी तो वह उसीमें अपनी 


सारी बुद्धि लगा देता है। भरतनन्दन ! फिर तो विद्वानों और 


सुह्ृदोंके मना करनेपर भी वह केवछ पाप ही करना चाहता 


है तथा मना करनेवार्लको धर्मशास्रके वाक्योंके द्वारा प्रति- 
पादित न्याययुक्त उत्तर दे देता है ॥ ७-८३ 


अधमंस्रिविधस्तस्य वर्धते - रागमोहजः॥ ९ ॥ 
पापं॑ चिन्तयते चेब प्रन्रवीति करोति च। 
उसका राग और मोहजनित तीन प्रकारका अधर्म 
बढ़ता है। वह मनसे पापकी ही बात सोचता है? वाणीसे 
पाप ही बोलता है और क्रियाद्वारा पाप ही करता है ॥ ९३॥ 
तस्याधमंप्रवृत्तस्य दोषान पद्यन्ति साधवः ॥ १० ॥ 
एकशीलाश्व मिनत्रत्व॑ भजन्ते पापकर्मिणः | 
स नेह खुखमाभोति कुत एवं परत्र वें॥११॥ 
: श्रेष्ठ पुरुष तो अधर्ममें प्रबृत्त हुए मनुष्यके दोष जानते हैं; 
परंतु उस पापीके समान खभाववाले पापाचारी मनुष्य उसके 
साथ मित्रता स्थापित करते हैं। ऐसा पुरुष इस लोकमें ही सुख 
नहीं पाता है; फिर परलोकम तो ण ही कैसे सकता है ॥ १०-१ १॥ 
एवं भवति पापात्मा धर्मात्मानं तुमे श्टणु। 
यथा कुशलूधमो स कुशल प्रतिपयते ॥ १२॥ 
कुशलेनेव धर्मण गतिमिष्टां. प्रपद्यते । 
इस प्रकार मनुष्य पापात्मा हो जाता है ।अब धर्मात्माके 
विषयमें मुझसे सुनो । वह जिस प्रकार परहितसाधक कब्याण- 
कारी धर्मका आचरण करता है) उसी प्रकार कल्याणका भागी 
होता है। वह क्षेमकारक धर्मके प्रभावसे ही अभीष्ट गतिको 
प्रात्त होता है ॥ १२३६ ॥ 
य एतान्‌ प्रशया दोषान पूर्वमेवालुपश्यति ॥ १३ ॥ 
कुशलः सुखदुःखानां साधूंश्वाप्यथ सेवते। 
तस्य साधुसमाचारादभ्यासाच्चेव वधेते ॥ १४॥ 
जो पुरुष अपनी बुद्धिसे राग आदि दो्षोंको पहले ही 
देख लेता है? वह सुख-दुःखकों समझनेमें कुशल होता है। 
फिर वह श्रेष्ठ पुरुषोका सेवन करता है। सत्पुरुषोंकी सेवा या 
सत्संग से और सत्कर्मोके अभ्याससे उस पुरुषकी बुद्धि 
बढ़ती है॥| १३-१४ ॥ 
प्रश् धर्में च रमते धर्म चेंबोपजीवति। 


मोक्षघर्मपर्च ] 


चतुःसप्तत्यधिकद्विशततमो 5ध्यायः 


५१३३ 


सोषथ धमोद्वाप्तेषु धनेषु कुरुते मनः ॥ १५॥ 
वह बढ़ी हुई बुद्धि धर्ममें ही सुख मानती और उसीका 
सहारा लेती है । वह पुरुष धर्मसे प्राप्त द्वोनेवाले धनमें 
मन लगाता है ॥ १५॥ 
तस्येव सिश्चते मूल गुणान्‌ पश्यति तत्न ये । 
धमात्मा भवति होव॑ मित्र च लभते शुभम्‌ ॥ १६॥ 
वह जहाँ गुण देखता है? उसीके मूलकों सींचता है । 
ऐसा करनेसे वह पुरुष धर्मात्मा होता है ओर शुभकारक 
मित्र प्राप्त करता है ॥ १६ ॥ 
स मित्रधनलाभात्‌ तु प्रेत्य चेह च नन्‍्द्ति। 
शब्दे स्पर्श रसे रूपे तथा गन्धे च भारत ॥ १७॥ 
प्रभुत्व॑ लभते जन्तुर्धमस्पेतत्‌ फल विदुः। 
स॒तु धर्मफर्ल लब्ध्चा न दृष्यति युधिष्ठिर ॥ १८॥ 
भारत ! उत्तम मित्र और धनके लाभसे वह इहलोक 
और परलोकरम भी आनन्दित होता है। ऐसा पुरुष शब्द; 
स्पर्श) रूप) रस तथा गनन्‍्ध-इन पॉँचों विषयोपर प्रभुत्व 
प्रात्त कर लेता है। इसे धर्मका फल माना जाता है। 
युधिष्ठिर ! वह घर्मका फल पाकर भी हर्षसे फूल नहीं 
उठता है ॥ १७-१८ ॥ 
अतृप्यमाणोी निवंद्मादत्ते श्ञानचल्लुषा । 
प्रशाचक्षुयंदा कामे रसे गनधे न रज्यते ॥ १९ ॥ 
शब्दे स्पश तथा रूपे न च भावयते मनः । 
विमुच्यते तदा कामान्न च धर्म विम॒ुश्चति ॥ २०॥ 
वह इससे तृप्त न होनेके कारण विवेकदृष्टिसे बेराग्यको 


ही ग्रहण करता है; बुद्धिरूप नेत्रके खुल जानेके कारण जब 
बह कामोपभोग, रस और गन्धमें अनुरक्त नहीं होता तथा 
शब्द) स्पर्श और रूपमें भी उसका चित्त नहीं फँसता, तब 
वह सब कामनाओंसे मुक्त हो जाता है और धर्मका त्याग 
नहीं करता ॥ १९-२० ॥ 
स्वेत्यागे च यतते इृष्ट्रा लोक क्षयात्मकम्‌ । 
ततो मोक्षाय यतते नाजुपायादुपायतः ॥ २१॥ 
शनेनिवंदमादत्ते पापं॑ कर्म जहाति च। 
धर्मात्मा चेव भवति मोक्ष च लभते परम्‌ ॥ २२॥ 
सम्पूर्ण छोकोंको नाशवान्‌ समझकर वह सर्वस्वका मनसे 
त्याग कर देनेका यत्न करता है | तदनन्तर वह अयोग्य 
उपायसे नहीं किंतु योग्य उपायसे मोक्षके लिये यत्नशील हो 
जाता है। इस प्रकार धीरे-धीरे मनुष्यको वैराग्यको प्राप्ति 
होनेपर वह पापकर्म तो छोड़ देता है और धर्मात्मा बन 
जाता है | तत्यश्रात्‌ परम मोक्षको प्राप्त कर लेता है। २१-२२। 
एतत्‌ ते कथितं तात यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
पापं धर्मेस्तथा मोक्षो निर्वेदश्बेव भारत ॥ २३॥ 
तात | भरतनन्दन ! तुमने मुझसे पाप) धर्म) वेराग्य 
और मोक्षके विषयमें जो प्रश्न किया था। वह सब मेंने 
कह सुनाया ॥ २३॥ 
तस्माद्‌ धर्म प्रवर्तेथाः स्वावस्थं युधिष्टिर । 
धर्म स्थितानां कोन्तेय खिद्धिमंवति शाश्वती ॥ २४ ॥ 
अतः कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर | तुम सभी अवस्थाओंमें 
धर्मका ही आचरण करो; क्योंकि जो छोग धमंमें स्थित रहते 
हैं, उन्हें सदा रहनेवाली मोक्षरूप परम सिद्धि प्राप्त होती है ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपंणि मोक्षघरमंपर्थणि चतुःप्राश्षिको नाम ब्रिसप्तत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षधर्मपव॑में चार प्रक्ष और उनका उत्तरनामक दो सो तिहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ॥२७१॥ 
प्ततततततताओक ैंक--+5 


चतुःसप्तत्यधिकद्विशततमोध्यायः 
मोक्षेके साधनका वर्णन 


युधिष्टिर उवाच 
मोक्ष॥। पितामहेनोक्त उपायान्नानुपायतः । 
तमुपायं यथान्यायं श्रोतुमिच्छामि भारत ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! आपने योग्य उपायसे 
मोक्षकी प्राप्ति बवायी; अयोग्य उपायसे नहीं। भरतनन्दन ! 
बह यथायोग्य उपाय क्‍या है ! इसे मैं सुनना चाहता हूँ ॥१॥ 
भीष्म उवाच 
त्वय्येचेतन्महाप्राश युक्त निपुणद्शनम्‌ । 
येनोपायेन स्वार्थ नित्यं म्ठ॒गयसेपनघ ॥ २ ॥ 
भीष्मज्ीने कहा--महाप्राश्ञ निष्पाप नरेश | तुम 
उचित उपायसे ही सदा सम्पूर्ण धर्म आदि पुरुषार्थाकौ खोज 
किया करते हो | इसलिये तुममें सुने हुए विपयोको परीक्षा 
करनेकी निपुण दृष्टिका द्वोना उचित ही है ॥ २॥ 


करणे घटस्य या वुद्धिर्घटोत्पत्ती न सा मता। 

एवं धमामभ्युपायेषु नान्‍्यधरमेंषु कारणम्‌ ॥ ३ ॥ 
घटके निर्माणकालमें जिस बुद्धिका उपयोग है। वह 

घटकी उतत्ति हो जानेपर आवश्यक नहीं रहती, इसी प्रकार 

चित्त-शुद्धिके उपायभूत यशादि घर्मोका छक्ष्य पूरा हो 

जानेपर मोक्षसाधनरूप शम-दमादि अन्य धर्मोके लिये वे 

आवश्यक नहीं रहते ॥ ३ ॥ 

पूर्व समुद्रे यः पन्‍थाः स न गचछति पश्चिमम। 

एकः पन्था हि मोक्षस्य तन्‍्मे विस्तरतः श्टणु ॥ ४ ॥ 
देखो, जो मार्ग पूर्व समुद्रकी ओर जाता है? वह पश्चिम 

समुद्रकी ओर नहीं जा सकता । इसी प्रकार मोक्षका भी एक 

ही मार्ग है; उसे में विस्तारपृ५क बता रहा हूँ, सुनो॥ ४ ॥ 


५१३४ 


भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


_िछनमममममम्मन्न्नन्न्न्न्न्न्न्नल्न्न्नन्न्चस्चय्य््य्य्यसट्िट््र 7 ्‌स्‍धवााा बॉ थब#॥ 747 


क्षमया क्रोधमुच्छिन्धात्‌ काम संकल्पवर्जनात। 
सत्त्वसंसेवनाद्‌ धीरो निद्रां च उछेसुमहेति ॥ ५ ॥ 
मुमुक्ष॒ पुरुषको चाहिये कि क्षमासे क्रोधका और संकब्पो- 


या 
के त्यागसे कामनाओंका उच्छेद कर डाले | धीर पुरुष शान- 


ध्यानादि सात्त्िक गुणेके सेवनसे निद्वाका क्षय करे ॥ ५ ॥ 
अप्रमादाद्‌ भयं रक्षेच्छवासं क्षेत्रशशीलनात्‌ । 

के के का पु 
इच्छां द्वेषं च काम॑ च घेयंण विनिवर्तयेत॥ ६ ॥ 


के >० सवा ७-8 +4०१०३३००+रवका बल, 


अप्रमादसे भयको दूर करे; आत्माके चिन्तनसे श्वासकी 


रक्षा करे अर्थात्‌ प्राणायाम करे और पैयके द्वारा -र्ा करे अथात्‌ प्राणायाम करे और थैजके द्वारा इच्छा, 

द्वेष एवं कामका निवारण करे ॥ ६ | 

श्रम॑ सम्मोहमावतेमभ्यासाद्‌ विनिवर्तयेत्‌ । 

निद्रां च प्रतिभां चेव जञानाभ्यासेन तत्त्ववित्‌॥ ७ ॥ 
तत्ववेत्ता पुरुष शात्मके अभ्याससे श्रम/ मोह और 

संशयका तथा आलस्य और प्रतिभा ( नानाविषयिणी बुद्धि )- 

इन दोनों दो्षोंका शानके अभ्याससे निराकरण करे ॥ ७ ॥| 

उपद्रवांस्तथा रोगान्‌ हितजीर्णमिताशनात्‌ | 

लोभ॑ मोहं च संतोषादू विषयांस्तत्त्वदर्शनात्‌ ॥ ८ ॥ 
शारीरिक उपद्रवों तथा रोगोंका हितकर, सुपाच्य और 

परिमित आहारसे- छोभ और मोहका संतोषसे तथा विषयोंका 

तात्तिक दृष्टिसे निवारण करे ॥ ८ ॥ 

अनुक्ोशादधर्म च जयेद्‌ धर्ममवेक्षया । 

आयत्या च जयेदाशामर्थ संगविवर्जनात्‌ ॥ ९ ॥ 
अधर्मको दयासे और धर्मको विचारपूर्वक पालन करनेसे 


न कल विज 
जीते । भविष्यका विचार करके आशापर और आसक्तिके 
“८7-7५ ७-७ - * आंशापर और आसक्तिके 


त्यागसे अर्थपर विजय प्राप्त करे | ९॥ 


अनित्यत्वेन्न च स्नेहं क्षुधां योगेन पण्डितः | 
कारुण्येनात्मनो मान तृष्णां च परितोषतः ॥ १० ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष वस्तुओंकी अनित्यताका चिन्तन करके 
स्नेहको। योगाभ्यासके द्वारा क्षुधाको) करुणाके द्वारा अपने 
अभिमानको और संतोषसे तृष्णाको जीते ॥ १० ॥ 
उत्थानेन जयेत्‌ तन्द्रीं वितर्क निश्चयाज्जयेत। 
नेन बहुभाष्यं च शौयेंण च भय॑ त्यजेत्‌ ॥ ११॥ 
आल्ध्यको उद्योगले और विपरीत तकको शास््रके 
प्रति दृढ़ विश्वाससे जीते, मौनावलम्बनद्वारा बहुत बोलनेकी 
_आदतको और शूरवीरताके द्वारा भयको त्याग दे ॥ ११॥ 


यच्छेद्‌ वाडय्नसी बुद्धब्या तां यच्छे ज्ञानच श्षुषा। 
शानमात्माववोधेन यच्छेदात्मानमात्मना ॥ १२॥ 


तदेतदुपशान्तेत बोदब्यं॑ शुचिकर्मणा । 
मन और वाणीको अर्थात्‌ मनसहित समस्त इन्द्रियोंको 
बुद्धिद्वारा वशमें करे; बुद्धिका विवेकरूप नेत्रद्वारा शमन करे; 
फिर आत्मशञानद्वारा विवेकजश्ञानका शमन करे और आत्माको 
परमात्मामें विछीन कर दे । इस प्रकार पवित्र आचार-विचारसे 
युक्त साधककी सब ओरसे उपरत होकर शान्‍्तभावसे 
परमात्माका साक्षात्कार करना चाहिये ॥ १२३ ॥ 
योगदोषान्‌ समुच्छिद् पश्च यान्‌ कवयो विदुः ॥ १३ ॥ 
काम क्रीधं च लोभ च भय॑ खप्म॑ व पश्चमम । 
परित्यज्य निषेबेत यतवाग्‌ योगसाधनान्‌ ॥ १४ ॥ 
काम) क्रोध, छोम) भय और निद्रा-ये ही योगस म्बन्धी 
वे पाँच दोष हैं, जिनको विद्वान्‌ पुरुष जानते हैं | इनका मूलो- 
च्छेद कर देना चाहिये तथा इनका परित्याग करके 
वाणीको संयममें रखते हुए योगसाधनोका सेवन करना चाहिये।॥ 
ध्यानमध्ययनं दाने सत्यं द्वीराजवं क्षमा। 
शोचमाहारतः शुद्धिरिन्द्रियाणां च संयमः ॥ १५॥ 
एतेर्विवर्धती तेजः पाप्मानमुपहन्ति चा। 
सिध्यन्ति चास्य संकर्पा विज्ञानं च प्रवते ते ॥ १६॥ 
ध्यानः अध्ययन) दान; सत्य, रूज़ा) सरलता; क्षमा$ 
बाहर-मीतरकी पवित्रताः आहारशुद्धि और इन्द्रियोंका 
संयम-ये ही योगके साधन हैं। इन सबके द्वारा साधकका 
तेज बढ़ता है। वह अपने पार्षोका नाश कर डालता है। 
उसके संकल्प सिद्ध होने छगते हैं ओर द्वदयमें विशानका 
आविर्भाव हो जाता है॥ १५-१६ ॥ 
घूतपापः स तेजस्वी रूष्वाहारों जितेन्द्रियः । 
कामक्रोधों वशे रृत्वा निर्मीषेद्‌ ब्रह्मणः पद्म ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार जब पाप घुल जायें और साधक तेजी) 
मिताह्री और जितेन्द्रिय हो जाय; तब वह काम और क्रोध- 
को अपने अधीन करके अपने-आपको ब्रह्मपदमें प्रतिष्ठित 
करनेकी इच्छा करे ॥ १७॥ 
अमूढत्वमलंगित्व॑_कामक्रोधविवर्जनम्‌ । 
अद्देन्यमजुदीणंत्वमनुद्देगो... व्यवस्थितिः ॥ १८॥ 
एप भागों हि मोक्षस्य प्रसन्नो विमलः शुत्िः । 
तथा वाक्कायमनसां नियमः कामतो<5न्‍्यथा ॥ १९ ॥ 
मूढता और आसक्तिका अभावः काम और क्रोधका 
त्याग एवं दीनता; उदण्डता तथा उद्देगसे रहित होना और 
चित्तकी स्थिरता एवं निष्कामभावसे मन) वाणी ओर इन्द्रियों- 
का संयम-यह मोक्षका स्वच्छ; निर्मल एवं पवित्र मार्ग है ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षधर्मपत्रेणि योगाचाराज्रुवर्णनं नाम चतुःसप्तत्यधिकद्विशततमोउध्यायः॥ २७४॥ 


इस प्रकार श्रीमह/भारत शान्तिप्खके अन्तर्गत मोक्षरर्मपर्व में थोगसम्बन्धी आचारका वर्णननामक दो सो चोहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥२७४॥ 


जा 4 | आ ७ आए 


मोक्षधर्मपर्च ] 


पश्चसप्तत्यधिकद्विशततमो 5 ध्यायः 


परकप 


पश्नसप्तत्यधिकद्विशततमो 5 ध्याय: 
जीवात्माके देहाभिमानसे मुक्त होनेके विषयमें नारद और असितदेवलका संवाद 


भीष्म उवाच 
अजेवोदाह रन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
नारदस्थ च संवादं देवलूस्यासितस्य च॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--युविष्ठिर ! इस विषयर्म देवर्षि 
नारद तथा ब्रह्मर्षि असितदेवलके संवादरूप प्राचीन इतिद्दास- 
का विद्वान्‌ पुरुष उदाहरण दिया करते हैं ॥ १ ॥ 
आसीन देवलं वृद्ध वुद्ध्या वुद्धिमतां वरम्‌ । 
नारदः परिपप्रच्छ भूतानां प्रभवाप्ययम्‌ ॥ २ ॥ 
एक समयकी बात है; बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ बूढ़े असित- 
देवछको आसनपर बेठा हुआ जान नारदजीने उनसे सम्पूर्ण 
प्राणियोंकी उत्पत्ति और प्रल्यके विषयमें प्रश्ष किया ॥ २॥ 
नारद उवाच 
कुतः खष्टमिदं विश्व त्रह्मन स्थावरजन्भधमम । 
प्रढझये च कमभ्येति तद्‌ भवान्‌ प्रत्रवीतु मे ॥ ३ ॥ 
नारदजीने पूछा--अह्मनू ! इस समस्त चराचर 
जगत्‌की सृष्टि किससे हुई है तथा यह प्र्यके समय किसमें 
लीन हो जाता है यह आप मुझे बताइये १ ॥ ३ ॥ 
अपित उवाच 
येभ्यः खजति भूतानि काले भावप्रचोद्तिः । 
महाभूतानि पञ्चेति तान्याहुभूतचिन्तकाः ॥ ४ ॥ 
असितदेवलने कहा--देवर्षे ! सुष्टिके समय परमात्मा 
प्राणियोंकी वासनाओंसे प्रेरित हो समयपर जिन तत्त्वोंसे 
सम्पूर्ण भूतोंकी सूष्टि करते हैं, उन्हें भूतचिन्तक ( भौतिक 
विज्ञानबादी ) विद्वान्‌ पञ्चमद्माभूत कहते हैँ ॥ ४ ॥ 
तेभ्यः खजति भूतानि काल आत्मप्रचोदितः । 
एतेभ्यो यः परं ब्रूयाद्सद्‌ बूयाद्संशयम्‌ ॥ ५ ॥ 
परमात्माकी प्रेरणासे काल इन पॉनच तक्‍्तोंद्वारा समस्त 
प्राणियोंकी सूष्टि करता है। जो इनसे भिन्न किसी अन्य तत्त्वको 
प्राणियोंके शरीरोंका उपादान कारण बताता है; वह निस्संदेह 
झूठी बात कद्दता है ॥ ५ ॥ 
विद्धि नारद पश्चेताब्शाश्वतानचलान घुवान । 
महतस्तेजसो राशीन्‌ कालपषष्ठान खथभावतः ॥ ६ ॥ 
नारद | पाँच भूत और छठा काल-इन छः तत्त्वोंको 
तुम प्रवाहरूपसे शाश्रत।ः अविचल और ध्रुव समझो। ये 
तेजोमय मह्दत्तत्वकी खाभाविक कलाएँ हैं ॥ ६ ॥ 
आपश्चेवान्तरिक्ष॑ च पृथिवी बायुपावकों । 
नासीद्धि परमं तेभ्यो भूतेभ्यों मुक्तसंशयम्‌ ॥ ७ ॥ 
जल» आकाश) प्रथ्वी) वायु और अग्नि-इन भूतोंसे 


भिन्न कोई तत्त्व कभी नहीं था; इसमें संशय नहीं है || ७ ॥ 
नोपपत्त्या न वा युक्‍त्या त्वसद्‌ बूयाद्संशयम । 
वेत्थेतानभिनिृत्तान्‌ पडेते यस्य राशयः ॥ ८ ॥ 
किसी भी युक्ति या प्रमाणसे इन छःके अतिरिक्त और 
कोई तत्त्व नहीं बताया जा सकता | इसलिये जो कोई दूसरी 
बात कहता है? वह निस्संदेह छठ बोलता है। तुम सभी 
कार्येमें अनुगत हुए इन छः तत्तवोंको और जिसके ये कार्य 
हैं, उस कारणकों भी जानते हो ॥ ८ ॥ 
पश्चेव तानि कालश्व भावाभावों च केवलौ | 
अऐ्ठी भूतानि भूतानां शाश्वतानि भवात्ययौं ॥ ९ ॥ 
पॉच महाभूत। कार तथा विजश्ञुद्ध भाव और अभाव 
अर्थात्‌ नित्य आत्मतत्त्व और परिवर्तनशील मह्दत्तत्त-ये आठ 
तत्व नित्य हैं । ये ही चराचर प्राणियॉकी उत्पत्ति और 
प्रलयके अधिष्ठान हैं ॥ ९ ॥ 
अभावं यान्ति तेष्चेब तेभ्यश्व प्रभवन्त्यपि । 
विनश्े प्यनु तान्येव जन्तुर्भवति पश्चया ॥ १०॥ 
सत्र प्राणी उन्हींमें छीन होते हैं और उन्हींसे उनका 
प्राकम्य भी होता है। जीवोंका शरीर नष्ट हो जानेपर पाँच 
भागोंमें विभक्त होकर अपने-अपने कारणमें विलीन हो 
जाता है ॥ १० ॥ 
तस्य भूमिमयो देहः थ्ोत्रमाकाशसस्भवम्‌ । 
सूर्याच्नक्षुरखुवोयोरद्ध यस्तु खलु शोणितम्‌ ॥ ११॥ 
प्राणयोंका शरीर (थ्वीका विकार है? श्रोत्रेनिद्रिय 
आकाशसे उतन्न हुई है; नेनेन्द्रिय सूर्यसे, प्राण बायुसे और 
रक्त जलते उत्पन्न हुए हैं ॥ ११॥ 
चक्षुषी नासिकाकर्णो त्वक्‌ जिल्नेति च पश्चमी । 
इन्द्रियाणीन्द्रियाथोनां शानानि कवयो विदुः ॥ १२॥ 
विद्वान्‌ पुरुष ऐसा मानते हैं कि नेत्र, नातिका; कर्ण, 
त्वचा और पॉचर्वी जिह्ा-ये पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ ही विषर्योको 
ग्रहण करनेवाली हैं ॥ १२ ॥ 
दर्शन श्रवर्ण घ्राणं स्पर्शनं रसनं तथा। 
उपपत्त्या गुणान्‌ विद्धि पश्च पश्चसु पश्चया ॥ १३॥ 
बाह्य पदार्थोंको देखना, सुनना; सूँघना; छूना तथा रस 
लेना--ये क्रमशः नेत्र आदि पाँच इन्द्रियोंके कार्य हैं। उन्हें 
युक्तिसे तुम इन इन्द्रियोंके गुण ही समझो। पॉचों इन्द्रियाँ 
पॉर्चों विषयोंमें पाँच प्रकारतसे ( दर्शन आदि क्रियाओँके 
रूपमें ) विद्यमान हैं ॥ १३ ॥ 
रूप गनधो रसः स्पशेः शब्दश्ेबाथ तहुणाः । 
इन्द्रियेरपलभ्यन्ते पञश्चया पश्च पश्चमिः॥ १४॥ - 
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भीमहाभारतें 


[ शान्तिपर्वणि 


नेत्र आदि पॉच इन्द्रियोद्वारा रूप, गन्ध+ रस स्पर्श 
और शब्द--ये पाँच गुण दर्शन आदि पाँच प्रकारोंसे उपलब्ध 
किये जाते हैं ॥ १४ ॥ 
रूप गन्धं रस स्पर्श शब्दं चेचाथ तद्गुणान्‌ । 
इन्द्रियाणि न वुध्यन्ते क्षेत्रशस्तैस्तु बुध्यते ॥ १५॥ 
रूप) गन्व) रस) स्पर्श और शब्द--इन्द्रियोंके इन पॉचों 
गुर्णोको खयं इन्द्रियाँ नहीं जानती हैं। उन इन्द्रियोद्वारा 
क्षेत्र ( जीवात्मा ) ही उनका अनुभव करता है ॥ १५॥ 
चित्तमिन्द्रियसंघातात्‌ पर तस्मात्‌ पर॑ मनः। 
मनसस्तु परा वुद्धिः क्षेत्रशों बुद्धितः परः ॥ १६॥ 
शरीर और इन्द्रियोंके संघातसे चित्त श्रेष्ठ है; चित्तसे 
मन श्रेष्ठ है; मनसे बुद्धि श्रेष्ठ है और बुद्धिसे भी क्षेत्रश्ञ श्रेष्ठ है॥ 
पूर्व चेतयते जन्‍्तुरिनिद्रयेबिंपयान पृथक । 
विचार्य मनसा पश्चादथ बुद्ध व्यवस्यति । 
इन्द्रियेरपलब्धाथोन बुद्धिमांस्तु व्यवस्यति ॥ १७॥ 
जीव पहले तो इन्द्रियोद्वारा उनके अलग-अलग विषयों- 
को प्रकाशित करता है; फिर मनसे विचार करके बुद्धिद्वारा 
उसका निश्चय करता है । बुद्धियुक्त जीव ही इन्द्रियोद्वारा 
उपलब्ध विषयोंका निश्चितरूपसे अनु मव करता है ॥ १७ | 
चित्तमिन्द्रियसंघातं मनो बुद्धिस्तथाश्टमी । 
अशौ शानेन्द्रियाण्याहुरेतान्यध्यात्मचिन्तकाः ॥ १८ ॥ 
अध्यात्मतरत्वोका चिन्तन करनेवाले पुरुष पाँच 
इन्द्रिय तथा चित्त, मन और आठवीं बुद्धि-- इन आठोंको 
ज्ञानिन्द्रिय कहते हैं ॥ १८ ॥ 
पाणिपादं च पायुश्च मेहन पश्चमं मुखय | 
इति संशब्यमानानि श्टणु कमेनिद्रियाग्यपि ॥ १९ ॥ 
हाथ; पैर; पायु और उपस्थ तथा पाँचवाँ मुख--ये 
सब-के-सब॒ कर्मन्द्रिय कद्दे जाते हैं | तुम इनका भी 
विवरण सुनो ॥ १९॥ 
जल्पनाभ्यवहारार्थ मुखमिन्द्रियमुच्यते । 
गमनेन्द्रियं तथा पादों कर्मणः करणे करो ॥ २० ॥ 
मुख-इन्द्रियका उपयोग बोलने और मोजन करनेके लिये 
बताया जाता है। पैर चलनेकी और ह्वाथ काम करनेकी इन्द्रियाँ हैं॥ 
पायूपस्थं विसगाथमिन्द्रिये तुल्यकर्मणी। 
विसगें च पुरीषस्य विसगें चापि कामिके ॥ २१॥ 
पायु और उपस्थ--ये दो इन्द्रियाँ क्रशः मल और 
मूत्रका त्याग करनेके लिये हैं | इन दोनोंके त्यागरूप कर्म 
समान ही हैं | इनमेंसे पायु-इन्द्रिय मछका त्याग करती है 
और उपस्थ मैथुनके समय वीयंका भी त्याग करता है ॥२१॥ 


बल षष्ठे पडेतानि वाचा सम्यग्यथा मम । 
शानचेएरन्द्रियगुणाः सर्वधां शब्दिता मया ॥ २२॥ 


इसके सिवा छठी कमेन्द्रिय बल अर्थात्‌ प्राणसमूह है । 
इस प्रकार मैंने अपनी वाणीद्वारा तुम्हें समस्त इन्द्रियाँ और 
उनके ज्ञान; कर्म एवं गुण सुना दिये ॥ २२॥ 
इन्द्रियाणां खकमभ्यः श्रमादुपरमो यदा। 
भवतीन्द्रियसंत्यागादथ. स्वपिति थे नरः ॥ २३॥ 
जब अपने-अपने कर्मोते थककर इन्द्रियाँ शान्त हो 
जाती हैं, तब्र इन्द्रियोंका त्याग करके जीवात्मा सो जाता है ॥ 
इन्द्रियाणां व्युपरमे मनोष्व्युपरतं यदि । 
सेवते विषयानेव त॑ विद्यात्‌ खप्नद्शनम ॥ २४ ॥ 
इन्द्रियोके उपरत हो जानेपर भी यदि मन निश्ृत्त न 
होकर विषयोंका ही सेबन करता है तो उसे सम्नदर्शनकी 
अवस्था समझना चाहिये ॥ २४॥ 
सात्तिकाश्रेव ये भावास्तथा तामसराजसाः । 
कमंयुक्तान्‌ प्रशंसन्ति सारक्तिवकानितरांस्तथा ॥ २५॥ 
जो सात्त्विक। राजस और तामसभाव प्रसिद्ध हैं; वे ही 
जब भोग प्रदान करनेवाले कर्मासे संयुक्त होते हैं, तब उन 
सात्त्विक आदि भार्वोकी मनुष्य प्रशंसा करते हैं॥ २५॥ 
आनन्दः कर्मणां सिद्धिः प्रतिपत्तिः परा गतिः । 
सात्तिकस्य निर्मित्तानि भावान्‌ संश्रयते स्मृति: ॥२६॥ 
आनन्द, सुख) कर्मोंकी सिद्धि जाननेकी सामथ्यं और 
उत्तम गति--ये चार सात्त्विक भाव हैं। सात्तिक पुरुषकी 
स्मृति इन्हीं चार निमित्तोंका आश्रय लेती है अर्थात्‌ सात्तिक 
पुरुष जाग्रत्‌ काछकी भाँति स्वप्नमें मी आनन्द आदि भार्वों- 
का ही स्मरण करता है॥ २६ ॥ 
जन्तष्वेकतमेष्वेव॑ भावा ये विधिमास्थिताः । 
भावयोराष्सितं नित्य॑ प्रत्यक्ष गमनं तयोः ॥ २७॥ 
इनसे भिन्न राजस और तामत्त-प्राणियोंमेंसे जिस किसी 
एक श्रेणीके जीबॉमें जो-जो माव ( वासनाएँ )) विधि ( कर्म- 
गति ) का आश्रय लेकर स्थित हैं; उन्हीं भावोंको उनकी 
स्मृति ग्रहण करती है। अर्थात्‌ जाग्रतू ओर खप्न-दोनों ही 
अवस्थाओँमें उन मनुष्योंकों अपनी-अपनी रुचिके अनुसार 
राजस और तामस पदार्थोंका सदा प्रत्यक्ष दर्शन होता है॥ 
इन्द्रियाणि च भावाश्व गुणा: सप्तदश स्खताः । 
तेषामणदशो देही यः शर्रीरे स शाध्वतः ॥ २८ ॥ 
अथवा सशरीरास्ते गुणाः सर्वे शरीरिणाम्‌ । 
संश्रितास्‍्तद्‌ वियोगे हि सशरीरा न सन्ति ते ॥ २९ ॥ 
पॉच कर्मनिद्रयों) पॉच शानेन्द्रियों) चित्त, मन) बुद्धि; प्राण 
तथा सात्त्विक आदि तीन माव-ये सत्रह गुण माने गये हैं | इनका 
अधिष्ठाता देहामिमानी जीवात्मा अठारहवों है; जो इस शरीरके 
भीतर निवास करता है। उसे सनातन माना गया है। अथवा 
शरीरसहित वे सभी गुण देहधारियोंके आश्रित रहते हैं। 


मोक्षथमंपवर ] 


जब जीवका वियोग हो जाता है, तब शरीर और उसमें रहने- 
वाले वे तत्त्व भी नहीं रह जाते ॥ २८-२९ ॥ 
अथवा संनिपातो5यं शरीर पाश्चमोतिकम्‌ । 
एकश्व दश चाष्टी च गणाः सह शरीरिणा ॥ ३० ॥ 
अथवा इन सबका समुदाय ही पाश्चमौतिक शरीर है । 
एक मह्त्तत्व और जीवसहित पूर्वोक्त अठारह गुण-- ये सभी 
इस समुदायके अन्तर्गत हैं॥ २३० ॥ 
ऊष्मणा सह विशो वा खंघातः पाश्चभौतिकः । 
महान संधारयत्येतचछरीरं वायुना सह.॥ ३१॥ 
जठरानलके साथ-साथ उक्त तत्वोकी गणना करनेपर 
यह पाश्चभौतिक संघात बीस तत्त्वोका समूह है। महदत्तत्त् 
प्राणवायुके साथ इस शरीरको घारण करता है। यह वायु शरीर- 
का भेदन करनेमें प्रभावशाली महत्तत्तका, उपकरणमात्र है॥ 
तस्य॒प्रभावयुक्तस्थनिमित्त देहमेदने । 
यथवोत्पद्यते किचित्‌ पश्चत्वं गच्छते तथा ॥ ३२॥ 
पुण्यपापविनाशान्ते.. पुण्यपापसमीरितः 
देहं विशति कालेन ततोषयं कमंसम्भवम्‌ ॥ ३३ ॥ 
जैसे इस जगत्‌में घट आदि कोई वस्तु उत्पन्न होती 
और फिर नष्ट हो जाती है, उसी प्रकार प्रारब्ध) पुण्य और 
पापका क्षय होनेपर शरीर पश्चत्वको प्राप्त हो जाता है तथा 
तंचित पुण्य और पापसे प्रेरित हो जीव समयानुसार कर्म- 
जनित दूसरे शरीरमें प्रवेश करता है ॥ ३२-३३ ॥ 
दित्वा हित्वा हाय प्रेति देहाद्‌ देहें कृताअयः । 
कालसंचोदितः क्षेत्री विशीणोद्‌ वा गृहाद्‌ गहम॥ ३४॥ 
जिस प्रकार घरमें रहनेवाला पुरुष एक घरके गिरनेपर 
दूसरेमें और दूसरेके गिरनेपर तीसरेमें चला जाता है; उसी 
प्रकार काल्‍से प्रेरित हुआ जीव क्रमशः एक-एक शरीरको 
छोड़कर पूर्वलंकल्पके द्वारा निर्मित दूसरे-दुसरे शरीरमें जाता है॥ 
तत्र नेवानुतप्यन्ते प्राश्ा निश्चितनिश्चयाः। 
कृपणास्त्वनुतप्यन्ते ज़नाः सम्बन्धदरर्शिनः ॥ ३५॥ 


पट्‌सप्तत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


५१३७ 


विद्वान पुरुष यह निश्चितरूपसे जानते हैं कि आत्मा 
शरीरसे सर्वथा मिन्न) असज्भ और अविनाशी है; अतः शरीरका 
वियोग होनेपर उन्हें तनिक भी तंताप नहीं होता। परंतु 
अज्ञानीजन देहसे अपना सम्बन्ध मानते हैं; इसलिये देह 
छूटनेसे उन्हें बड़ा दुःख द्ोता है ॥ ३५ ॥ 
न हाय॑ कस्यचित्‌ कश्चिन्नास्य कश्वन वियते । 
भवत्येको छाय॑ं नित्यं शरीरे खुखदुशःखभाक ॥ ३६॥ 
यह जीव वास्तवमें किसीका कोई नहीं है और न कोई 
दूसरा द्दी उसका कुछ है । वास्तवमें यह तो सदा अकेला ही 
है। परंतु शरीरमें रहकर उसे अपना माननेके कारण ही यह 
सुख-दुःखका भागी होता है॥ ३६ ॥ 
नेव संजायते जन्‍्तुर्न च जातु विपयते। 
याति देहमयं मुफ्त्वा कदाचित्परमां गतिम ॥ ३७॥ 
जीव न कभी उत्पन्न होता है और न मरता है | जब 
कभी इसे तत्त्वज्ञान होता है; तब यद शरीर-अमिमान छोड़कर 
परमगतिको प्राप्त कर लेता है ॥ २७ ॥ 
पुण्यपापमयं देहं क्षपयन्‌ कमेसंक्षयात्‌ । 
क्षीणदेहः. पुनर्देही बह्मत्वमुपगच्छति ॥ ३८ ॥ 
यह शरीर पुण्य-पापमय है | देहधारी जीव प्रारब्ध-कर्मोंके 
क्षयके साथ-साथ इस शरीरको क्षीण करता रहता है। इस 
प्रकार शरीरका नाश हो जानेपर वह मुक्त पुरुष ब्रह्मभावको 
प्रात्त हो जाता है ॥ ३८ ॥ 
पुण्यपापक्षयार्थ द्वि सांख्यज्ञानं विधीयते। 
तत्क्षये ह्यस्य पश्यन्ति ब्रह्मनावे परां गतिम्‌ ॥ ३९ ॥ 
पुण्य और पापोंके क्षयके लिये ही श्ञानयोगको साधन 
बताया गया है| उनका क्षय हो जानेपर जब जीवात्माकी 
ब्रह्ममावकी प्राप्ति हो जाती है; तब विद्वानलोग उसकी 
परमगति मानते हैं ॥ २९॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवेणि मोक्षचर्मंपर्व॑णि नारदासितसंवादे पद्चसप्तत्यधिकद्विशततमोड्घ्याय: ॥ २७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्दम नारद और असितदेवरूका संवादविष्यक दो सौ 
पत्हृत्तरदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २७५॥ 


मा, आन... आया 


पट्सप्तत्यधिकद्विशततमो5ध्याय 
तृष्णाके परित्यागके विषयमें माण्डव्य मुनि ओर जनकका संवाद 


युधिष्ठिर उवाच 
श्रातरः पितरः पौत्रा शातयः सुहृदः खुताः । 
अर्थहेतोहंताः क्र्रेरस्माभिः पापकर्ममिः॥ १ ॥ 
थेयमथोद्धवा तृष्ण कथमेतां पितामह । 
निचर्ते येयं पापानि तृष्णया कारिता वयम्‌ ॥ २ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा-पितामह ! हमलोग बड़े पापी 
ओर क्रूर हैं। हमने घनके लिये ही माई पिता? पौन्र। 


प्० ख० ३---२० १५--- 


कुद्धम्बीजन) सुदद्‌ और पुत्र-इन सबका संहार कर डाला । 
यह जो धनजनित तृष्णा है; इसीने इमसे बड़े-बड़े पाप 
करवाये हैं | हम इस तृष्णाको किस तरह दूर करें ! ॥१-२॥ 
भीष्म उवाच 
अचाप्युदाहरन्तीममितिहासं 
गीतं 


पुरातनम्‌ । 
विदेदराजेन माण्डव्यायानुप्रच्छते ॥ हे ॥ 
भीष्मजी बोले--राजन्‌ | एक बार माण्डब्य मुनिने 


विदेहराज जनकसे ऐसा ही प्रश्न किया था) उसके उत्तरमें 
विदेहराजने जो उद्बार प्रकट किया था। उसी प्राचीन 
इतिहासको विज्ञ पुरुष ऐसे अवसरोंपर उदाहरणके तौरपर 
दुहराया करते हैं | ३॥ 
खुखु्ख बत जीवामि यस्य मे नास्ति किचन । 
मिथिलायां प्रदीप्तायां न मे दह्मयति किचन ॥ ४ ॥ 
राजा जनकने कहा था कि में बड़े सुखसे जीवन व्यतीत 
करता हूँ; क्योंकि इस जगत्‌की कोई भी वस्तु मेरी नहीं है । 
किसीपर भी मेरा ममत्व नहीं है | यदि सारी मिथिलामें आग 
लग जाय तो भी मेरा कुछ नहीं जलता है | ४ ॥ 
अथाः खलु सम्र॒द्धा हि वाढं दुःखं विजानताम्‌ । 
असमद्धास्त्वपि सदा मोहयन्त्यविचक्षणान ॥ ५ ॥ 
यज्च कामखुखं लोके य्च दिव्यं महत्खुखम्‌ । 
तृष्णाक्षयसुखस्येते नाहेतः पोडर्शों कलाम्‌ ॥ ६ ॥ 
जो विवेकी हैं उन्हें बड़े समृद्धिसम्पन्न विषय भी दुःख- 
रूप ही जान पड़ते हैं | परंतु अज्ञानियोंकों तुच्छ विषय मी 
सदा मोहमें डाले रहते हैं | लोकमें जो कामजनित सुख है 
तथा जो स्वर्गका दिव्य एवं महान्‌ सुख है) वे दोनों तृष्णा- 


क्षयसे होनेवाले सुखकी सोलहर्वी कछाकी भी तुलना पानेके 


योग्य नहीं हैं || ५-६ ॥ 
यथेव श्टज्जं गोः काले वर्धमानस्य वर्थते । 
तथैव तृष्णा वित्तेन वर्धमानेन वर्चते ॥ ७ ॥ 


जिस प्रकार समयानुसार बड़े होते हुए. बछड़ेका सींग 
भी उसके शरीरके साथ ही बढ़ता है; उसी प्रकार बढ़ते हुए. 


घनके साथ उसकी तृष्णा भी बढ़ती जाती है॥ ७ ॥ 

किचिदेव ममत्वेन यदा भवति कह्पितम्‌ । 

तदेव परितापाय नाशे सम्पद्यते पुनः॥ ८ ॥ 
कोई भी वस्तु क्‍यों न हो; जब उसके प्रति ममता कर ली 

जाती है--वह वस्तु अपनी मान ली जाती है। तब नष्ट होने- 

पर वही संतापका कारण बन जाती है || ८ ॥ 

न कामाननुरुद्धबेत दुःख कामेषु वे रतिः । 

प्राप्यार्थमुपयुओआत धर्म कामान्‌ विसजेयेत्‌ ॥ ९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


इसलिये कामनाओं या भोगोंकी दद्धिके लिये आग्रह 
नहीं रखना चाहिये। मोगोंमें जो आसक्ति होती है। वह 
दुःखरूप ही है। धन पाकर भी उसे धर्ममें ही लगा देना 
चाहिये | काम-भोगोंको तो सर्वथा त्याग ही देना चाहिये॥ 
विद्वान सर्वेषु भूतेषु आत्मना सोपमो भवेत्‌ । 
कृतछत्यो विशुद्धात्मा सर्व त्यजञति चेच ह ॥ १०॥ 
विद्वान्‌ पुरुष सभी प्राणियोंके प्रति अपने समान ही 
भाव रखे । इससे वह कृतकृत्य और शुद्धचित्त होकर समस्त 
दोषोंको त्याग देता है ॥ १० ॥ 
उसे सत्यानते त्यक्त्वा शोकानन्दौ प्रियाप्रिये। 
भयाभयं च संत्यज्य स॒ प्रशान्तो निरामयः ॥ ११॥ 
वह सत्य-असत्य; हृष-शोक; प्रिय-अप्रिय तथा भय-अमय 
आदि सभी दन्द्रोंकी त्यागकर अत्यन्त शान्त और निर्विकार 
हो जाता है || ११ ॥ 
या दुस्त्यजा दुरमेतिभियां न जीय॑ति जीयतः। 
यो5सो प्राणान्तिको रोगस्तां तृष्णां त्यजतः सुखम।१२ 
खोटी बुद्धिवाले मूढ़ पुरुषोंके लिये जिसका त्याग करना 
कठिन है) जो शरीरके जराजीर्ण हो जानेपर भी स्वयं जीर्ण न 
होकर नयी-नवेली ही बनी रहती है तथा जिसे प्राणान्तकाल- 
_तक रहनेवाला रोग माना गया है। उस तृष्णाको जो तक रहनेवात्य रोग माना गया है? उस तृष्णाको जो त्याग_ 
देता है, उसीको परम सुख मिलता है ॥ १२॥ 


चारित्रमात्मनः  पश्यंश्रन्द्रशुरमनामयम । 
धमोत्मा लभते कीति प्रेत्य चेह यथासुखम्‌ ॥ १३ ॥ 

जो अपने सदाचारको चन्द्रमाके समान विशुद्ध। उज्ज्वल 
एवं निर्विकार देखता है। वह धर्मात्मा पुरुष इहलोक और 
परलोकमें कीर्ति एवं उत्तम सुख पाता है ॥ १३ ॥ 
राशस्तद्‌ वचन श्र॒त्वा प्रीतिमानभवद्‌ द्विजः । 
पूजयित्वा च तद्‌ वाक्य माण्डव्यो मोक्षमाश्रितः॥ १४॥ 

राजाके ये वचन सुनकर ब्रह्मर्षि माण्डव्य बड़े प्रसन्न 
हुए | उनके कथनकी प्रशंसा करके मुनिने मोक्षमार्गका 
आश्रय लिया ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते शान्तिपवंणि मोक्षधर्मपवेणि माण्डब्यजनकसंवादे षट्सपतत्यधिकद्विशततमो्ध्याय: ॥ २७६ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत शान्तिपवंके अन्तगत मोश्षघर्मपर्दमें माष्डड्य और जनकका संवादविषयक दो सौ छिह्ृत्तरवाँ 
अध्याय पूरा हुआ॥ २७६ ॥ 
“_->+.€92&9-8. ८... 


सप्तसप्तत्यधिकद्विशत तमो<ध्यायः 
शरीर और संसारकी अनित्यता तथा आत्मकल्याणकी इच्छा रखनेवाले पुरुषके क्तव्यका 
निर्देश--पिता-पुत्रका संवाद 


युधिष्टिर उवाच 
अतिक्रामति काले5स्मिन सर्वभूतभयावहे । 
कि श्रेयः प्रतिपचेत तन्मे बृहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह | सम्पूर्ण प्राणियोंकी भय 


देनेवाला यह काल धीरे-धीरे बीता जा रहा है । ( कौन कब 
तक जीवित रहेगा? इसका कुछ निश्चय नहीं है। ) ऐसी 
दशामें मनुष्य किस कार्यको अपने लिये कल्याणकारी समझे, 


यह सुझे बताइये (॥ १ ॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
पितुः पुत्रेण खंवादं त॑ निबोच युधिष्टिर ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्टिर | इस विषयमें विज्ञ पुरुष 
पिता-पुत्र-संवादरूप एक प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 
करते हैं, उसे सुनो ॥ २॥ 
हद्विजातेः कस्यचित्‌ पार्थ खाध्यायनिरतस्य वे । 
पुत्री बभूच मेधावी मेधावी नाम नामतः ॥ ३ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! प्राचीनकालमें किसी स्वाध्यायपरायण 
ब्राह्मणके एक बड़ा मेधावी पुत्र उत्पन्न हुआ जिसका नाम 
मेधावी? ही था ॥ ३ ॥ 
सो5ब्रवीत्‌ पितरं पुत्र: खाध्यायकरणे रतम्‌ | 
मोक्षधमेष्चकुशर्ल मोक्षधर्मविचक्षणः ॥ ४ ॥ 
उसके पिता सदा स्वाध्यायमें ही तत्पर रहते थे) किंतु 
मोक्षधर्ममं इतने निपुण नहीं थे | पुत्र मोक्षधर्मके शानमें 
कुशल था; अतः उसने अपने पितासे पूछा ॥ ४ ॥ 
पुत्र उवाच 
धीरः किखित्‌ तात कुयात्‌ प्रजानन 
क्षिप्रं ह्यायुश्रेशयते मानवानाम्‌ | 
पितस्तथा55ख्याहि यथाथयोगं 
ममाजुपूव्यो येन धर्म चरेयम ॥ ५ ॥ 
पुत्र बोला--तात | मनुष्योंकी आयु तीत्रगतिसे 
बीती जा रही है | इस बातको अच्छी तरह जाननेवाछा धीर 
पुरुष किस धर्मका अनुष्ठान करे ? पिताजी | यह सब क्रमशः 
और यथाथरूपसे आप मुझे बताइये, जिससे में भी उस धर्म- 
का आचरण कर सकूँ ॥ ५॥ 
पितोवाच 
अधीत्य वेदान ब्रह्मचर्यषु पुत्र 
पुत्रानिच्छेत्‌ पावनाय पितृणाम्‌। 
अज्नीनाधाय. विधिवच्चेष्टयशो 
वन प्रविश्याथ मुनिबंभूषेत्‌॥ ६ ॥ 
पिताने कहा--बेठा ! &जको चाहिये कि वह पहले 
ब्रह्मचर्य-आश्रममें रहकर वेदोंका अध्ययन कर ले, फिर पितरों- 
का उद्धार करनेके लिये गहस्थ-आश्रममें प्रवेश करके पुत्रो- 
त्पादनकी इच्छा करे | वहाँ विधिपूर्वक अग्नियोंकी स्थापना 
करके उनमें विधिवत्‌ अग्निहोत्र करे | इस प्रकार यशकर्मका 
सम्पादन करके वानप्रस्थ-आश्रमर्मे प्रविष्ट हो मुनिव्ृत्तिसे 
रहनेकी इच्छा करे ॥ ६ ॥ 
पुत्र उवाच 
एवमभ्याहते लछोके स्वतः परिवारिते। 
अमोघासु पतन्तीषु कि धीर इब भाषसे ॥ ७ ॥ 


पुत्रने पूछा-पिताजी | यह छोक तो किसीके द्वारा _ 


सप्तसप्तत्यधिकद्विशततमो ध्यायः 


५१३९ 


अत्यन्त ताड़ित और सब ओरसे घिरा हुआ जान पड़ता 
है । यहाँ ये अमोघ वस्तुएँ निरन्तर इमलोगॉपर टूटी पड़ती 
हैं। ऐसी दशामें आप घीर पुरुषके समान केसे बातचीत 
कर रहे हैं?॥७॥ 
पितोवाच 

कथमभ्याहतो छोकः केन वा परिवारितः । 
अमोघाः काः पतन्तीह कि नु भीपयसीव माम्‌ ॥ ८ ॥ 

पिता बोले--पुत्र | तुम मुझे डरानेकी चेष्टा क्यों 
करते हो ? भला) यह लोक कैसे ताड़ित द्वोता है अथवा 
किसने इसे घेर रवखा है ! और यहाँ कौन-सी अमोघ वस्तुएँ 
हमपर टूटी पड़ती हैं? ॥ ८ ॥ 

पुत्र उवाच 

स॒त्युनाभ्याहतो छोको जरया परिवारितः | 
अहोराताः पतन्तीमे तच्च करमान्न बुद्धायसे ॥ ९ ॥ 

पुत्र बोला--पिताजी ! देखिये, झत्यु सारे जगत्‌को 
पीट रही है | बुढ़ापेने इसे घेर लिया है।ये दिन और 
रात्रियाँ हमपर टूटी पड़ती हैं।इस बातको आप समझ 
क्यों नहीं रहे हैं ? ॥ ९ ॥ 
यदाहमेव जानामि न ॒खुत्युस्तिष्ठतीति ह । 
सो5हं कथं प्रतीक्षिष्ये ज्ञानेनापिहितश्वरन्‌ ॥ १० ॥ 

जब में यह अच्छी तरह जानता हूँ कि मौत मेरे 
कहनेसे क्षणमर भी रुक नहीं सकती और में ज्ञान 


रूपी कवचसे अपनेको बिना ढके हुए ही विचर रहा हूँ 
तब यह समझकर भी में अपने कल्याणसाधनमें एक क्षण- 
की भी प्रतीक्षा कैसे करूँगा ? | १० ॥ 


राज़्यां राज्यां व्यतीतायामायुरल्पतरं यदा। 
गाधोदके मत्स्य इच खुखं विन्देत कस्तदा ॥ ११॥ 
जब प्रत्येक रात बीतनेके बाद आयु क्षीण होकर कुछ-न- 
कुछ थोड़ी होती चली जा रही है। तब छिछले पानीमें 
रहनेवाली मछलीके समान कौन सुख पा सकता है १ ॥ ११॥ 
पुष्पाणीव विचिन्वन्तमन्यत्र गतमानसम्‌। 
अनवाप्तेषु कामेषु सृत्युरभ्येति मानवम्‌ ॥ १२॥ 
जैसे मनुष्य वनमें फूल चुन रहा हो) उसी बीचमें कोई 
हिंसक जीव उसपर आक्रमण कर दे; उसी प्रकार जब मनुष्य- 
का मन दूसरी ओर ( विबयभोगोर्मे ) लगा होता है। उसी 
समय उसकी इच्छा पूर्ण होनेके पहले ही सहसा मौत आकर 
उसे दबोच लेती है ॥ १२ ॥ 
श्वः कार्यमद्य कुर्वीत पूवोह्ले चापराहिकम्‌ । 
न हि प्रतीक्षते सत्युःकृतं वासस्‍्य न वाकृतम्‌॥ १३॥ 
इसलिये जिस कामको कल करना हो, उसे आज ही 


करले | जिसे अपराहमें करना हो? उसे पूर्वाहमें ही कर डाले; 


९५१७० 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 
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क्योंकि मृत्यु इस बातकी प्रतीक्षा नहीं करती कि इसका काम 


पूरा हो गया या नहीं ॥ १३ ॥ 


अय्येव कुरु यच्छेयो मा त्वां काछो5त्यगान्मदान । 
को हि जानाति कस्याद सृत्युकालो भविष्यति ॥ १४ ॥ 


जो कल्याणकारी कार्य है; उसे आप आज ही 
कर डालिये। यह महान्‌ काल आपको छाघ न जाय). 


क्योंकि कौन जानता है कि आज किसकी मृत्युकी 
घड़ी आ पहुँचेगी॥ १४ ॥ 

अक्तेष्वेषब कार्यपु सुत्युव सम्प्रकषति । 
युवव धर्मशीलः स्यादनिमित्तं हि जीवितम्‌ ॥ १५॥ 


सारे काम अधूरे ही रह जाते हैं और मौत अपनी ओर 


खींच लेती है; इसलिये युवावस्थामें ही मनुष्यको 
घमंका आचरण करना चाहिये, क्योंकि जीवनका कुछ 


ठिकाना नहीं है ॥ १५॥ 


करते धर्म भवेत्‌ प्रीतिरिह् प्रेत्य च शाश्वती | 
मोहेन हि. समाविष्टः पुत्रदाराथमुद्यतः॥ १६॥ 
कृत्वा कायमकाय वा तुप्टिमेषां प्रयच्छति । 
त॑ पुत्रपशुसम्पन्न॑ व्यासक्तमन्स नरम्‌ ॥ १७॥ 
सुप्त व्याप्र॑ं महोधो वा मझृत्युरादाय गउछति। 
घर्माचरण करनेसे इस लोकमें प्रसन्‍नता प्राप्त होती है 
और मृत्युके पश्चात्‌ परलोकमें अक्षय सुखकी प्राप्ति होती है। 
जिसपर मोहका आवेश होता है; वही खस्त्री-पुत्रॉके लिये 


तरह-तरहके काम-धंघोंकी खटपटमें लगा रहता है। वह - 


करने और न करने योग्य काम करके भी इन सबको संतोष 
देता है। पुत्रों और पशुओंसे सम्पन्न हो जब मनुष्यका मन 
उन्हींमें आसक्त रहता है; उसी समय जैसे नदीका महान 
जलप्रवाह अपने तटपर सोये हुए व्याधको बहा ले जाता है; 
उसी प्रकार मृत्यु उस मनुष्यको लेकर चल देती है । १६-१७३॥। 
संचिन्चानकमेबेनं_ कामानामवितृप्तकम्‌ ॥ १८ ॥ 
वृकीयोरणमासाथ खुत्युरादाय गच्छति। 

वह भोग-सामग्रियोंका संयम करता और कामनाओँसे 
अतृप्त ही रहता है। तमी मृत्यु आकर उसे उसी तरह उठा 
ले जाती है; जेसे बाधिन भेड़के पास पहुँचकर उसे 
दबोच लेती है ॥१८६ ॥ 
इद कृतमिदं कार्यमिद्मन्यत्‌ कृताकृतम्‌ ॥ १०॥ 
एवमीहासमायुक्त॑ सत्युरादाय गच्छति। 

मनुष्य सोचता है कि यह काम तो मैंने कर लिया; 


इस कामको अभी करना है और यह दूसरा कार्य कुछ 


_हृदतक हो गया है और शेष बाकी पड़ा है।इस प्रकार 


मनसूबे बॉघनेमें छगे हुए उस मनुष्यकों मौत लेकर 
चल देती है ॥ १९३ ॥ 
ऊतानां फलमप्राप्तं कायौणां कर्मंसद्षिनाम्‌ ॥ २० ॥ 


क्षेत्रापणग्रहासक्तें सृत्युदाराय गच्छति । 
वह अपने खेतः दूकान और घरके ही चक्करमें 
पड़ा रहता है। उनके लिये तरह-तरहके कर्मोंमें फँसता 
है; परंतु उनका फल मिलने भी नहीं पाता कि मौत उसको 
इस संसारसे उठा छे जाती है॥ २०३ ॥ 
दु्बल बलवन्तं च प्राज्ञ शुरं जडं कविम्‌॥ २१॥ 
अप्राप्तसर्वकामार्थ  स्॒त्युदाराय गच्छति | 
मनुष्य दुबंल हो या बलवान, बुद्धिमान्‌ हो या शूरवीर 
अथवा मूख॑ हो या विद्वान---मृत्यु उसकी समस्त कामनाओंके 
पूर्ण होनेसे पहले ही उसे उठा ले जाती है ॥ २१३ ॥ 
सृत्युजेरा च व्याधिश्व दुःखं चानेककारणम्‌ ॥ २२॥ 
अखंत्याज्यं यदा मत्यें: कि स्वस्थ इव तिष्ठसि 
पिताजी ! जब इस शरीरमें मृत्यु, जरा; व्याधि और 
अनेक कारणो;ंसे होनेवाले दुः्खोंका ताँता बँधा ही रहता 
है और मनुष्य किसी प्रकार भी उनसे अपना पिण्ड 
नहीं छुड़ा सकते; तब ऐसीदशामें आप निश्चिन्त-से क्यों बैठे हैं!॥ 
जातमेवान्तको5न्‍्ताय जरा चाभ्येति देहिनम ॥ २३ ॥ 
अनुषक्ता दयेनेते भावाः स्थावरजड्भमाः । 
मनुष्यके जन्म लेते ही उसका अन्त कर डालनेके लिये 


अन्तक ( यमराज ) उसके पीछे छग जाता है और बुढ़ापा 
भी देहधारीके पास आता ही है। समस्त चराचर पदार्थ इन 
दोनोंसे बँधे हुए हैं ॥ २२१॥ 


न सत्युसेनामायान्ती जातु कश्चित्‌ प्रबाधते ॥ २७ ॥ 
बलात्‌ सत्यम्ते त्वेक॑ सत्ये छ्यम्रृतमाश्रितम्‌ । 

एकमात्र सत्यके बिना कोई भी मनुष्य कभी सामने 
आती हुई मृत्युकी सेनाको बलपूर्वक नहीं दबा सकता (अतः 
अस्त्यको त्यागकर सत्यका ही आश्रय लेना चाहिये )। 
क्योंकि सत्यमें ही अमृत ( ब्रह्म ) प्रतिष्ठित है ॥ २४॥ ॥ 
सत्योवो ग्रहमेतद्‌ वें या त्रामे वसतो रतिः॥ २५ ॥ 
देवानामेष वे गोष्ठो यद्रण्यमिति श्रुतिः। 

गाव या नगरमें रहकर स्ज्री-पुत्रोमि आसक्ति रखना-यह 
मृत्युका घर ही है । ध्यदरण्यम! इस अतिके अनुसार 
जो वानप्रस्थ-आश्रम है; यह देवताओंकी गोशालाके समान है॥ 
निबन्धनी रज्जुरेषा या श्रामे वसतो रतिः ॥ २६॥ 
छिस्वेनां खुकतो यान्ति नैनां छिन्द्न्ति दुष्कृतः | 

गाँवोंमें रहकर विषय-भोगोमें आसक्त होना--यह 
जीवको बाँधनेवाली रस्सीके समान है। केवल पुण्यात्मा 
पुरुष ही इसे काटकर निकल पाते हैं | पापी पुरुष इसे 
नहीं काट सकते ॥ २६३॥ 
यो न हिसति सच्त्वानि मनोवाकर्महेतुभिः ॥ २७॥ 
जीविताथीपनयनेःप्राणिभिन स बद्धश्थवते। 


मोक्षधमंपर्व ] 


जो मन; वाणी; क्रिया तथा अन्य कारणोंद्वारा किसी 
भी प्राणीकी जीविकाका अपहरण करके उसकी हिंसा नहीं 
करता; उसको दूसरे प्राणी भी वध या बन्धनके कष्टमें 
नहीं डालते ॥ २७३ ॥ 
तस्मात्‌ सत्यव॒ताचारः सत्यवतपरायणः ॥ २८ ॥ 
सत्यकामः समो दान्‍्तः सत्येनेवान्तरक जयेत्‌। 

अतः मनुष्यको सत्यत्रतका आचरण करना चाहिये । 
सत्यरूपी ब्रतके पालनमें तत्पर रहना चाहिये। वह सत्यकी 


कामना करे । सबके प्रति समान भाव रखे | जितेन्द्रिय बने 


और सत्यके द्वारा ही झत्युपर विजय प्राप्त करे ॥ २८३ ॥ 
अमृत चेव स॒ृत्युश्व द्वयं देहे प्रतिष्ठितम ॥ २९ ॥ 
स॒त्युरापय्यते मोहात्‌ सत्येनापद्यते5सततम । 

अमृत और मृत्यु--ये दोनों इस दरीरमें ही विद्यमान 
हैं। मोहसे मृत्यु प्रात होती है और सत्यसे अमृतपदकी 
उपलब्धि होती है ॥ २९३ ॥ 
सो5ह सत्यमहिसार्थी कामक्रोधवहिष्कृतः ॥ ३० ॥ 
समाश्रित्य खुखं क्षेमी र॒त्युं हास्याम्यमस्॒त्युवत्‌ । 

अतः अब में काम और क्रोधको त्यागकर अहिंसा- 
धर्मके पालठनकी इच्छा करूँगा। सत्यका आश्रय लेकर 


कल्याणका भागी बनूँगा और अमरकी माँति मुत्युको 


दूर हटा दूँगा॥ ३०३ ॥ 
शान्तियशरतो दाल्तो ब्रह्मयशे स्थितों मुन्रिः ॥ रे२ ॥ 
वाड्यनःकर्मयशश्थध॒ भविष्यास्युद्गायने । 
सूर्यके उत्तरायण होनेपर शान्तिमय यशमें तत्पर, जितेन्द्रियः 
ब्रह्मययशपरायण एवं मननशील होकर में जप-स्वाध्यायरूप 
वाग्यश) ध्यानरूप मनोयश और शाजस््रविहित कर्मोका निष्काम- 
भावसे आचरणरूप कर्मयशका अनुष्ठान करूँगा ॥ २३१३६ ॥ 
पशुयज्ञ: कर्थ हिख्रेमौटदशो यपष्डुमहँति ॥ ३२ ॥ 
अन्तवद्धिरुत प्राशः क्षत्रयश्ेः पिशाचवत्‌ । 
मेरेजेसा ज्ञानवान्‌ पुरुष हिंसाप्रधान पशुयश्ञोद्वारा 


कैसे यजन कर सकता है ! अथवा पिशाचके समान विनाश-_ 


_शील क्षत्रिय--यशेके अनुष्ठानमें कैसे प्रवृत्त हो सकता है॥ 


आत्मन्येवात्मना जात आत्मनिष्ठो 5प्रजः पितः॥ रे३ ॥ 


आत्मयज्ञो भविष्यामि न मां तारयति प्रजा। 
पिताजी ! मैं आत्मासे अपने आपमें ही उत््न हुआ 


हूँ । अपने आपमें ही स्थित हूँ । मेरे कोई संतान नहीं है। 


सप्तसप्तत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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में आत्मयजश्ञका ही यजमान होऊँगा । मुझे संतान 

नहीं तार सकती है॥ ३३३ ॥ 

यस्य वाड्य्ननसी स्यातां सम्यक्‌ प्रणिहिते सदा ॥ ३४ ॥ 

तपस्त्यागश्च योगश्व स तेः सर्वमवाप्लुयात्‌ | 
जिसकी वाणी ओर मन सदा एकाग्र रहते हैं तथा 

जिसमें तप) त्याग और योग--तीनोका समावेश है; वह उनके 

द्वारा सब कुछ पा लेता है ॥ ३४४३ ॥ 

नास्ति विद्यासमं चक्षुनोस्ति विद्यासमं फलम्‌॥ ३५ ॥ 

नास्ति रागसमं दुःख नास्ति त्यागसमं सुखम्‌ ॥ ३६ ॥ 
संसारमें ब्रह्मविद्याके समान कोई नेत्र नहीं है) ब्रह्म- 


विद्याके समान कोई फल नहीं है; रागके समान कोई दुःख 


है और त्यागके समान कोई सुख नहीं है ॥ ३५-३६ ॥ 


नंतादरशं ब्राह्मणस्यास्ति वित्त 
यथैकता समता सत्यता च। 
शीले स्थितिदंण्डनिधानमाजेवं 
ततस्ततश्थोपरमः क्रियाभ्यः ॥ ३७ ॥ 
ब्रह्ममें एकीमाव समता; सत्यपरायणता; सदाचारनिष्ठा: 
दण्डका त्याग ( अहिंसा )) सरलता तथा सब प्रकारके सकाम 
कर्मोस निवृत्ति--इनके समान ब्राक्षणका दूसरा कोई 
घर्म नहीं है॥ ३७ ॥ 
कि ते धनेबोन्धवैवोषि कि ते 
कि ते दारेत्राह्मण यो मरिष्यसि। 
आत्मानमन्विच्छ गुहां प्रविष्ट 
पितामहास्ते क्र गताःपिता च ॥ ३८ ॥ 
ब्राह्मणदेव ( पिताजी ) ! जब एक दिन आपको मरना 


ही है; तब इन धन-वैभव, बन्धु-बान्धव तथा ख्त्री-पुत्रोसि 


क्या प्रयोजन है ! अपनी हृदयगुहामे विराजमान आत्माकी 


खोज कीजिये | सोचिये तो सही; आज आपके पिताजी कहाँ 


हैं, दादा-बाबा कहाँ चले गये ॥ ३८ ॥ 
भीष्म उवाच 


पुत्रस्यैतद्‌ वचः श्रुत्वा तथाकार्षीत्‌ पिता छृप । 

तथा त्वमपि वतेख सत्यधर्मपरायणः ॥ ३९ 0 
भीष्मजी कहते हँ--नरेश्वर | पुत्रका यह बचन 

सुनकर उसके पिताने सब कुछ उसके कथनानुसार किया । 

उसी प्रकार तुम भी सत्य और धर्ममें तत्पर होकर उसी 

प्रकार आचरण करो ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपव॑णि मोक्षघमंपर्वणि पितापुग्रसंवादे सप्तसप्तत्यघिकद्विशततमोउ्ध्याय: ॥ २७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवंके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्बमें पिता और पुत्रका संवादविषयक दो सौ सतदहृत्तरवों अध्याय पुरा हुआ॥२७७॥ 
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अष्यसप्तत्यधिकद्रिशततमोऊ ध्यायः 


हारीत मुनिके द्वारा प्रतिपादित संन्‍्यासीके खभाव, आचरण और धर्मोका वर्णन 


युधिहिरि उवाच 
किशीलः किसमाचारः किविद्यः किपरायणः । 
प्राप्नोति ब्रह्मणः स्थानं यत्‌ पर प्रकृतेश्र॑ंयम ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह [ प्रकृतिसे परे जो 
परब्रह्मका अविनाशी परमधाम है) उसे कैसे स्वभाव) किस 
तरहके आचरण, केसी विद्या और किन कर्मोंमें तत्पर रहने- 
वाला पुरुष प्राप्त कर सकता हैं ?॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
मोक्षधर्मंपु निरतो लष्वाहारों जितेन्द्रियः । 
प्राप्नोति परमं स्थान यत्‌ पर प्ररृतेर्धवम्‌ ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! जो पुरुष मोक्षध्मोमें 
तत्पर, मिताहारी और जितेन्द्रिय होता है; वह उस प्रकृतिसे 
परे परत्रह्म परमात्माका जो अविनाशी परमधाम है; उसे 
प्राप्त कर लेता है ॥ २॥ 
( अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम । 
हारीतेन पुरा गीतं॑ त॑ निवोध युधिष्ठिर ॥ ) 
..युधिष्ठिर | पूर्वकालमें हारीत मुनिने जो ज्ञानका उपदेश 
किया है; इस विषयमें विज्ञ पुरुष उसी प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं, उसे सुनो ॥ 
स्वगृहाद्भिनिस्ख्त्य लछाभे5लाभे समो मुनिः। 
समुपोढेषु कामेषु निरपेक्ष/ परिवजेत्‌॥ ३ ॥ 
मुमुझ्षु पुरुषको चाहिये कि छाभ और हानिमें समान 
भाव रखकर मुनिवृत्तिसे रहे और भोगोंके उपस्थित होनेपर 
भी उनकी आकाड्क्षासे रहित हो अपने घरसे निकलकर 
तंन्यास ग्रहण कर ले ॥ ३ ॥ 
न चक्षलुषा न मनसा न वाचा दूषयेदपि। 
न प्रत्यक्ष परोक्षं वा दूषणं व्याहरेत्‌ कचित्‌॥ ४ ॥ 
न नेत्रसे/ न मनसे और न वाणीसे ही वह दूसरेके दोष 


देखे, सोचे या कहे | किसीके सामने या परोक्षमें पराये दोषकी 


चर्चा कहीं न करे | ४ ॥ 

न हिस्यात्‌ सर्वभूतानि मेत्रायणगतश्चरेत्‌ । 

नेदं जीवितमासाय बेरं कुर्वीत केनचित्‌॥ ५ ॥ 
समस्त प्राणियोमेंसे किसीकी भी हिंसा न करे-किसीको 

भी पीड़ा न दे | सबके प्रति मित्रभाव रखकर विचरता रहे। 

इस नश्वर जीवनको लेकर किसीके साथ झजत्रुता न करे ॥५॥ 

अतिवादांस्तितिक्षेत नाभिमन्येत कंचन । 

क्रोध्यमानः प्रियं ब्रूयादाक्रुष्टः कुशल बदेत्‌॥ ६ ॥ 


यदि कोई अपने प्रति अमर्यादित बात कहे--निन्दा या 


_ कंडवचन सुनाये तो उसके उन वचनोंको चुपचाप संह ले। 


किसीके प्रति अहंकार या घमंड न प्रकट करे। कोई क्रोध 
करे तो भी उससे प्रिय वचन ही बोले । यदि कोई गाली दे 
तो भी उसके प्रति हितकर वचन ही मुँहसे निकाले ॥ ६ ॥ 
प्रदक्षिणं च सब्यं च आमसध्ये च नाचरेत्‌ | 
भेक्षचयामनापन्नो न गउछेत्‌ पूर्वकेतितः ॥ ७ ॥ 
गॉव या जनसमुदायमें दायें-बायें न करे--किसीकी 
पक्ष-विपक्ष न करे तथा भिक्षाइत्तिकों छोड़कर किसीके यहाँ 
पहलेसे निमन्त्रित होकर भोंजनके लिये न जाय || ७॥ 
अवकीणः सुग्ुप्तश्च न वाचा ह्ाप्रियं वदेत्‌। 
सद़ुः स्थादप्रतिक्रो विल्ब्धः स्यादकत्थनः ॥ ८ ॥ 
कोई अपने ऊपर धूल या कीचड़ फेंके तो मुमुक्षु 
पुरुष उससे आत्मरक्षामात्र करे। बदलेमें स्वयं भी वैसा ही 
न करे और न सेहसे कोई अप्रिय वचन ही निकाले | सर्वदा 
मृदुताका बर्ताव करे | किसीके प्रति कठोरता न करे। 
निश्चिन्त रहे ओर बहुत बढ़-बढ़कर बातें न बनाये ॥ ८ ॥ 
विधूमे न्यस्तमुसले व्यज्ञारे भुक्तवचजने। 
अतीतपात्रसंचारे भिक्षां लिप्सेत वे मुनिः॥ ९ ॥ 
जब रसोईघरसे धूआं निकलना बंद हो जाय? अनाज- 
मसाला कूटनेके लिये उठाया हुआ मूसछ अलग रख दिया 
जाय; चूल्हेंकी आग ठंडी पड़ जाय, घरके छोग भोजन कर 
चुके हाँ और बर्तनोंका संचार--रसोई परोसी हुई थाली- 
का इधर-उधर ले जाया जाना दद हो जाय) उस समय 
संन्यासी मुनिको मिक्षा प्राप्त करनेकी चेष्ठा करनी चाहिये ॥ 
प्राणयात्रिकमात्रः स्यान्माच्रालाभेष्वनादइतः । 
अछाभे न विहन्येत छाभश्वेनं न हर्ष येत्‌ ॥ १०॥ 
उसे केवल अपनी प्राणयात्राके निर्वाहमात्रका यत्न करना 
चाहिये। भर पेट भोजन मिल जाय; इसकी इच्छा नहीं 
रखनी चाहिये । यदि मिक्षा न मिले तो उससे मनमें पीड़ा- 
का अनुभव न करे और मिल जाय तो उसके कारण 
वह इर्षित न हो ॥ १० ॥ 
लाभ साधारणं नेच्छेन्न भ्ुन्नीताभिपूजितः । 
अभिपूजितलाभं हि जुगृप्सेतेव तादशः ॥ ११॥ 
साधारण ( लौकिक ) छामकी इच्छा न करे । जहाँ विशेष 
आदर एवं पूजा होती हो, वहाँ भोजन न करे | मुमुक्षु पुरुष- 
को आदर-सत्कारके व्यभकी तो निनन्‍्दा करनी चाहिये ॥११॥ 
न चान्नदोषान्‌ निन्‍्देत न गुणानभिपूजयेत्‌ । 
शय्यासने विविक्ते च नित्यमेवाभिपूजयेत ॥ १२॥ 
मिक्षामें मिले. हुए अन्नके दोष बताकर उनकी निन्दा 


मोक्षधर्मपर्व ] 
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७५१४३ 


निज 


न करे ओर न उसके गुण बताकर उन गुणणोंकी प्रशंसा ही 
करे | सोने और बेठनेके लिये सदा एकान्तका ही आदर करे ॥ 
शूत्यागारं वृक्षमूलमरण्यमथवा गुहाम्‌। 
अज्ञातचर्यो गत्वान्यां ततो 5न्यत्रेव संविशेत्‌ ॥ १३॥ 
सूने घर, वृक्षकी जड़, जंगल अथवा पर्वतकी गुफामें 
अथवा अन्य किसी गुप्त खानमें अज्ञातभावसे रहकर आत्म- 
चिन्तनमें ही लगा रहे ॥ १३ ॥ 
अनुरोधविरोधाभ्यां समः स्यादचलो घुवः। 
खुछतं दुष्छृतं चोसे नानुरुध्येत कर्णा॥ १४॥ 
लोगोंके अनुरोध या विरोध करनेपर भी सदा समभावसे 
रहे; निश्चक एवं स्थिरचित्त हो जाय तथा अपने कर्मोद्वारा 
पुण्य एवं पापका अनुसरण न करे ॥ १४ ॥ 
नित्यतृतः सुसंतुष्टः प्रसन्नवदनेन्द्रियः । 
विभीजेप्यपरो मौनी वेराग्यं समुपाश्रितः ॥ १५॥ 
सर्वदा तृत्त और संतुष्ट रहे । मुख और इन्द्रियोंको 
प्रसन्न रखे | भयकों पास न आने दे | प्रणव आदिका जप 
करता रहे तथा वेराग्यका आश्रय ले मोन रहे ॥ १५॥ 


अभ्यस्तं भोतिक॑ पश्यन्‌ भूतानामागति गतिम्‌ । 
निःस्पृहः समदर्शी च पक्कापक्केन वतेयन । 
आत्मना यः प्रशान्तात्मा रष्वाहारो जितेन्द्रियः॥ १६ ॥ 
भौतिक देह) इन्द्रिय आदि सभी बस्तुएँ नष्ट होनेवाली 
हैं ओर प्राणियोंके आवागमन-जन्म और मरण-बारंबार होते 
रहते हैं । यह सब देख और सोचकर जो सर्वत्र निःस्पृह तथा 
समदर्शी हो गया है; पके ( रोटी; भात आदि ) और कच्चे 
( फलछ) मूल आदि ) से जीवन-निर्वाह करता है, आत्मलाभ- 
के लिये जो शान्तचित्त हो गया है तथा जो मिताह्री और 
जितेन्द्रिय है वही वास्ततमें संन्‍्यासी कहलाने योग्य है ॥१६॥ 
वाचो वेगं मनसः क्रोधवेगं 
हिसावेगमुदरोपस्थवेगमू._। 
एतान्‌ वेगान्‌ विषहेद्‌ वे तपसखी 
निन्दा चास्य हृदय नोपहन्यात्‌ ॥ १७ ॥ 


| सब. +अ>+- 4 अम्मा ७-०-आ००--कामममभ.. 
जज जज ५-७ ज-- ४ ४ ७-६० १ ामम्यकाकक, 


संन्‍्यासी तपस्वी होकर वाणी, मन; क्रोच; हिंसा; उदर 


और उडपस्थ-इनके वेगोंकों सहता हुआ इन्हें बशमें रखे । 


दूसरोंद्वारा की हुई निन्‍्दा उसके दछृदयमें कोई विकार न 


उत्पन्न करे ॥ १७ ॥ 
मध्यस्थ एवं तिष्टेत प्रशंसानिन्दयोः समः। 
एतत्‌ पवित्र परम परिवत्राजक आश्रमे ॥ १८ ॥ 
प्रशंसा ओर निन्दा-दोनोंमें समान भाव रखकर उदा- 
सीन द्वी रहना चाहिये | तन्यासाश्रममें इस प्रकारका आचरण 
परम पवित्र माना गया है ॥ १८॥ 
महात्मा सर्वतो दान्तः सर्वन्रेवानपाश्रितः। 
अपूर्वचारकः सोस्यो अनिकेतः समाहितः ॥ १९ ॥ 
संन्यासीकोी महामनस्वी, सब प्रकारसे जितेन्द्रिय, सब 
ओरसे असच्जछ) सोम्य, मठ और कुटियासे रद्दित तथा एकाग्र- 
चित्त होना चाहिये | उसे अपने पूर्व आश्रमके परिचित 
स्थान नहीं विचरना चाहिये॥ १९ ॥ 
वानप्रस्थश॒हस्थाभ्यां न संखज्येत कहिंचित्‌ । 
अज्ञातलिप्सं लिप्सेत न चेन हर्ष आविशेत्‌ ॥ २० ॥ 
वानप्रस्थों ओर ग्हस्थोंके साथ उसे कमी संसर्ग नहीं 
रखना चाहिये | अपनी रुचि प्रकट किये बिना ही जो वस्तु 
प्रात्त हो जाय, उसीको लेनेकी इच्छा रखनी चाहिये तथा 
अभीषश्ट वस्तुक्रे मिलनेपर उसके मनमें हर्घका आवेश नहीं 
होना चाहिये ॥ २० ॥ 
विजानतां मोक्ष एप भ्रमः स्यादृविजानताम्‌ । 
मोक्षयानमिदं रूत्स्म॑ विदुर्षा हारितों 5ब्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 
यह संन्यासाश्रम ज्ञानियोंके लिये तो मोक्षरूप है, परंतु 
अज्ञानियोंके लिये श्रमरूप ही है। हारीत मुनिने विद्वानोंके 
लिये इस सम्पूर्ण धर्मको मोक्षका विमान बताया है॥ २१ ॥ 
अभयं सर्वभूतेभ्यो दृतत्वा यः प्रवजेदू गृहात्‌ । 
लोकास्तेजोमयास्तस्य तथा 5 5ननन्‍्त्याय कल्पते ॥ २२॥ 
जो पुरुष सबको अभय-दान देकर घरसे निकल जाता 
है; उसे तेजोमय लोकोंकी प्राप्ति होती है तथा वह अनन्त 
परमात्मपदको प्राप्त करनेमें समर्थ होता है | २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि मोक्षचर्मपवेणि हारीतगीतायां अष्टसप्तत्यधिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २७८ ॥ 


युपिष्ठिर उवाच 
हे इति जनाः सर्वे 5स्मान्‌ प्रवदन्त्युत । 
तरः कश्चित्‌ पुमानस्माभिरस्ति ह ॥ १ ॥ 
ने कद्दा--पितामद् | समी छोग हमलोगोंको 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवंके अन्तगैत मोक्षधर्मपर्बमें हारीतगीताविषयक दो सौ अठहृत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २७८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छछोक मिलाकर कुछ २३ शोक हैं ) 


कि 


एकोनाशीत्यधिकद्विशततमोध्यायः 
ब्रह्मकी प्राप्तिका उपाय तथा उस विषयमें वृत्र-शुक्र-संचादका आरम्भ 


धन्य-घन्य कहते हैं, परंतु हमलछोगोंसे बढ़कर अत्यन्त दुखी 
दूसरा कोई मनुष्य नहीं है ॥ १॥ 

लोकसम्भावितेदुःखं यत्‌ प्राप्त कुरुसत्तम । 

प्राप्य जाति मनुष्येषु देवेरपे पितामह ॥ २ ॥ 
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कुरुभ्रेष्ठ पितामह ! देवताओद्वारा मानवछोकमें जन्म 
पाकर तथा सब छोगोद्वारा सम्मानित होकर भी हमें यहाँ 
मद्दान्‌ दुःख प्राप्त हुआ है ॥ २॥ 
कदा वर्य करिष्यामः संन्यास दुःखसंशकम | 
दुःखमेतच्छरीराणां धारण कुरुसत्तम ॥ ३ ॥ 

कुरुश्रेष्ठ | संसारी मनुष्य जिसे दुःख कहते हैं, उस 
संन्यासका अवलम्बन हमलोग कब करेंगे १ हमें तो इन 
शरीरोंका धारण करना ही दुःख जान पड़ता है ॥ ३ ॥ 
विमुकाः सप्तदशभिहतुभूतेश्च पश्चमिः । 
इन्द्रियाथगुंणेश्रेव. अष्टाभिश्च पितामह ॥ ४ ॥ 
न गच्छन्ति पुनभोव मुन2यः संशितब्रताः । 
कदा वयं गमिष्यामो राज्यं हित्वा परंतप ॥ ५ ॥ 

पितामह ! पश्च शानेन्द्रिय) पश्च कर्मन्द्रिय, पश्च प्राण, मन 
और बुद्धि-ये सन्नह तत्त्व; काम) क्रोध॥ छोम, भय ओर 
स्वप्त-ये संसारके पॉच हेतु; शब्द) स्पर्श रूप। रस और 
गन्ध-ये पॉच विषय; सतत, रज ओर तम-ये तीन गुण तथा 
पाँच भूतोंसहित अविद्या, अहंकार और कर्म-ये आठ तर्त्त्वेके 
समुदाय सब मिलाकर अड़तीस तत्व होते हैं | इन सबसे मुक्त 
हुए. तीर्ण ब्रतघारी मुनि पुन्जन्मको नहीं प्रास होते हैं । 
परंतप पितामह | इमलोग भी कब अपना राज्य छोड़कर 
इसी स्थितिको प्राप्त होंगे ॥ ४-५ ॥ 

भीष्य उवाच 

नास्त्यनन्तं महाराज सर्व संख्यानगोचरः । 
पुनभोवो 5पि विख्यातो नास्ति किचिद्हाचलम्‌ ॥ ६॥ 

भीष्मजीने कहा--महाराज | दुःख अनन्त नहीं 
हैं। जगत्‌की सभी वस्तुएँ संख्याकी सीमामें ही हैं--असंख्य 
नहीं हैं | पुन्जन्म भी नश्वरताके लिये विख्यात ही है । 
तात्पर्य यह कि इस जगत्‌में कोई भी वस्तु अचल या स्थायी 
नहीं है ॥ ६ ॥ 
न॒चापि मन्यसे राजन्नेष दोषः प्रसकृतः । 
उद्योगादेव धमंशाः कालेनेव गमिष्यथ ॥ ७ ॥ 

तुम जो ऐसा मानते हो कि ऐ.श्व्य दोषकारक द्वोता है; 
क्योंकि वह आसक्तिका हेतु होनेके कारण मोक्षका प्रतिबन्धक 
है तो तुम्दारी यह मान्यता ठीक नहीं है; क्योंकि तुम सब 
लोग धर्मके ज्ञाता हो | खयं ही उद्योग करके शम; दम आदि 
साथनोंद्वारा कुछ ही कालमें मोक्ष प्राप्त कर सकते हो ॥ ७॥ 
नेशेष्य सततं देही ऋपते पुण्यपापयोः । 
तत एवं समुत्थेन तमसा रुध्यतेषपि च॥ ८ ॥ 

नरेश्वर | यह जीवात्मा पुण्य और पापके फल सुख और 
दुःख भोगनेमें स्वतन्त्र नहीं है; उन पुण्य और पापोंसे उत्पन्न 
संस्काररूप अन्धकारसे यह आच्छन्न हो जाता है ॥ ८ ॥ 


यथाअनमयो वायुः पुनमोनःशिलं रजः 


शभ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


लंच 


अनुप्रविष्य तद्णों दृश्यते रज्सनयन दिशः ॥ ९ ॥ 
तथा कर्मफलेदही रज्जितस्तमसा55चुतः । 
विवर्णां वर्णमाश्रित्य देहेषु परिवतेते ॥ १० ॥ 
जैसे अन्धकारमयी वायु मैनसिलके लाल-पीले चूर्णमें 
प्रवेश करके उसीके रंगसे युक्त हो सम्पूर्ण दिशाओंकों रैंगती 
दिखायी देती है; उसी प्रकार स्वभावतः वर्णविहदीन यह 
जीवात्मा तमोमय अज्ञानसे आइत और कर्मफलसे रज्ञित हो 
वही वर्ण ग्रहण कर अर्थात्‌ विभिन्न शरीरोंके धर्मोको खीकार 
करके समस्त प्राणियोंके शरीरोंमे घूमता रहता है ॥ ९-१० ॥ 


शानेन हि यदा जनन्‍्तुरज्ानप्रभवं॑ तमः । 
व्यपोद्दति तदा ब्रह्म प्रकाशति सनातनम ॥ ११॥ 

जब जीव तत्त्तशानद्वारा अशानजनित अन्धकारको दूर 
कर देता है; तब उसके ह्ृदयमें सनातन ब्रह्म प्रकाशित हो 
जाता है ॥ ११॥ 

अयल्लसाध्यं मुनयो वद्न्ति 
ये चापि मुक्तास्त उपाखितव्याः । 
त्वया च छोकेन च सामरेण 
तस्मान्नमस्यामि महषिसद्दान ॥ १२॥ 

ऋषि-मुनि कहते हैं कि ब्रह्मकी प्राप्ति किसी क्रियात्मक 
यत्नसे साध्य नहीं है। इसके लिये तो देवताओंसहित सम्पूर्ण 
जगत्‌को और तुमको उन पुरुर्षोकी उपासना करनी चाहिये; 
जो जीवन्मुक्त हैं; अतएव मैं महर्षियोंके समुदायको नमस्कार 
करता हूँ ॥ १२ ॥ 
अस्मिन्नथं पुरा गीत॑ श्टणुष्वेकमना नप। 
यथा दैत्येन वृत्रेण भ्रष्टेश्वयंण चेष्टितम ॥ १३॥ 
निर्जितिनासहायेन हतराज्येन भारत | 
अशोचता शरत्रुमध्ये बुद्धिमास्थाय केवलाम्‌ ॥ १७ ॥ 

मरेश्वर | इस विषयमें एक प्राचीन इतिहास कहा जाता 
है। उसे एकचित्त होकर सुनो । भरतनन्दन ! पृबंकालमें 
बृत्नासर पराजित और ऐश्वय-श्रष्ट हों गया था। उसका कोई 
सहायक नहीं रह गया था। देवताओंने उसका राज्य छीन 
लिया था। उस द्ञामें पड़कर भी उस असुरने जेसी चेष्ट 
की थी; उसीका इस कथामें वर्णन है | वह शत्रुओँके बीचमें 
रहकर भी आसक्तिश्नून्य बुद्धिका आश्रय ले शोक नहीं 
करता था | १३-१४ ॥ 
भ्रश्रैश्वर्य पुरा वृत्रमुशना वाक्यमत्रवीत्‌। 
काचित्‌ पराजितस्याद्य न व्यथा ते5स्ति दानव ॥ १५॥ 

पृवंकालकी बात है कि बृच्नासुरको ऐशश्वर्य भ्रष्ट हुआ देख 
शुक्राचार्यने उससे पृछा-८दानवराज ! तुम्हें देवताओंने 
पराजित कर दिया है तो भी आजकल तुम्हारे चित्तमें किसी 
प्रकारकी व्यथा नहीं है। इसका क्‍या कारण है १? ॥ १५ ॥ 


मोक्षधर्मप्व ] 


व॒त्र उवाच 
सत्येन तपसा चेच विदित्वासंशयं ह्यहम्‌। 
न शोचामि न दृष्यामि भूतानामागति गतिम्‌ ॥ १६॥ 
वृत्नासुरने कहा--ब्रह्मन्‌ ! मैंने सत्य और तपके 
प्रभावसे जीवोॉके आवागमनका रहस्य निश्चितरूपसे जान 
लिया है; इसलिये में उसके विषय हर्ष और शोक नहीं 
करता हूँ ॥ १६ ॥ 
कालसंचोदिता जीवा मज्जन्ति नरकेष्वशाः । 
परितुशनि सवोणि दिव्यान्याहुमंनीषिणः ॥ १७॥ 
काछते प्रेरित हुए जीव अपने पापकर्मोके फलखरूप 
विवश होकर नरकमें ड्ूबते हैं और पुण्यके फलसे वे सब-के- 
सब स्वर्गलोकमें जाकर वहाँ आनन्द भोगते हैं| ऐसा मनीषी 
पुरुषोंका कथन है ॥ १७ || 
क्षपयित्वा तु तं काल गणितं कालचोदिताः 
सावशेषेण कालेन सम्भवन्ति पुनः पुनः ॥ १८॥ 
इस प्रकार खर्ग अथवा नरकमें कम्मफलमोगद्वारा 
निश्चित समय व्यतीत करके भोगनेसे बचे हुए कर्मसहित 
कालकी प्रेरणासे वे बारंबार इस संसारमे जन्म लेते 
रहते हैं | १८ ॥ 
तियग्योनिसहस्माणि गत्वा नरकमेव च। 
निर्गच्छन्त्यववशा जीवाः कामवन्धनवन्धनाः ॥ १९ ॥ 
कामनाओंके बनन्‍्धनमें बंधकर विवश हुए कितने ही 
जीव सहखों बार तियंक्योनि तथा नरकमें पड़कर पुनः वहँसे 
निकलते हैं ॥ १९॥ 
एवं संसरमाणानि जीवान्यहमद्श्वान्‌ । 
यथा कर्म तथा लाभ इति शास्यनिदर्शनम्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार मैंने सभी जीवोंकों जन्म-मरणके चक्करमें 
पड़ा हुआ देखा है। शाखत्रका भी ऐसा सिद्धान्त है कि जैसा 
कर्म होता है) वैसा ही फल मिलता है ॥ २० ॥ 
तियंग गच्छन्ति नरक मानुष्यं देवमेच च। 
खुखदुःखे प्रिये छेप्ये चरित्वा पूवेमेव ह ॥२१॥ 
प्राणी पहले ही सुख-दुःख तथा प्रिय और अधिय- 
विषर्थोर्में विचरण करके कर्मके अनुसार नरक) तियंग्योनि, 
मनुष्ययोनि अथवा देवयोनिमें जाते हैं ॥ २१ ॥ 
कृतान्तविधिसंयुक्तः सर्वों छोकः प्रपय्यते। 
गतं॑ गचुछन्ति चाध्वानं स्वेभूतानि सचेदा ॥ २२॥ 
समस्त जीव जगत्‌-विधाताके विधानसे ही परिचालित 
हो सुख-दुःख पाता है और समस्त प्राणी सदा चले हुए मार्ग- 
पर ही चलते हैं ॥ २२ ॥ 
कालखंख्यानसंख्यात॑ खश्स्थितिपरायणम्‌ । 
त॑ भाषमाणं भगवान्रुशना.प्रत्यभाषत । 
धीमान्‌ दुष्टप्रल्ापांस्त्यं तात कस्मात्‌ प्रभाषसे ॥ २३ ॥ 
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एकोनाशीत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


७१३० 


ा्जीजणजजज-ज-:ज+-जज--_घज/ै_>-__-+_+_+>++_पतपतनतननतन्न्प्््ज्ज्स्<_--<+----__+_ _+_++_++++++++++++++++++++++++++++++++++5 


जो काल नामसे प्रसिद्ध एवं सृष्टि और पालनके परम 
आश्रय हैं; उन परमात्माका प्रतिपादन करते हुए इच्नासुरकी 
बात सुनकर भगवान्‌ शुक्राचार्यने उससे कद्दा-प्तात | तुम 
तो बड़े बुद्धिमान हो) फिर ये असुरभावके विपरीत दोषयुक्त 
निरर्थक वचन केसे कह रहे हो !? ॥ २३॥ 
व॒त्र उवाच 
प्रत्यक्षमेतद्‌ भवतस्तथान्येषां मनीषिणाम्‌। 
मया यज्जयलुब्धेन पुरा तप्तं महत्‌ तपः॥ २४॥ 
वृत्रासुरने कहा--अह्ामन्‌ ! आपने तथा दूसरे मनीषी 
मद्ानुभावोंने यह तो प्रत्यक्ष देखा है कि मेने पहले विजयके 
लोमसे बड़ी भारी तपस्या को थी ॥ २४ ॥ 
गन्धानादाय भूतानां रखांश्व विविधानपि। 
अवधे त्रीन्‌ समाक्रस्य छोकान वे स्वेन तेजला ॥ २५॥ 
में बलमें बहुत बढ़ा-चढ़ा था; अतः मेने अपने ह्वी तेजसे 
तीनों छोकोंपर आक्रमण करके दूसरे प्राणियोको धूलमें मिलाकर 
उनके उपभोगकी गन्ध और रस आदि विविध वस्तुएँ छीन 


ली थीं॥ २५ ॥ 

बह चर 
ज्वालामालापरिक्षिप्तो. वेहायसचरस्तथा । 
अजेयः सबंभूतानामासं॑ नित्यमपेतभीः ॥ २६॥ 


मेरे शरीर्से आगकी लपयें निकलती थीं और में ज्वाला- 
मालाओंसे घिरकर सदा आकाशझमें निर्मम विचरता हुआ 
समस्त प्राणियोंके छिये अजेय हो गया था ॥ २६ ॥ 
ऐश्वय तपसा प्राप्त भ्रष्ट तत्च॒स्वकर्मभिः । 
घुतिमास्थाय भगवन्‌ न शोचामि ततस्त्वहम्‌ ॥२७॥ 
भगवन्‌ ! इस प्रकार मेंने तपस्याके प्रभावसे जो ऐज्वर्य 
प्रात्त किया था; वह मेरे अपने ही कमोसे नष्ट हो गया | 
तथापि मैं घेर्य घारण करके उसके लिये शोक नहीं करता हूँ ॥ 
युयुत्सुना महेन्द्रेण पुंता साथ महात्मना। 
ततो में भगवान्‌ दृष्छो हरिनोरायणः प्रभ्ुः ॥ २८॥ 
हामनस्वी पुरुषप्रवर देवराज इन्द्र जब युद्ध की इच्छासे 
मेरे सामने आये, उस समय उनके साथ उन्हींकी सहायताके 
लिये आये हुए सबके प्रभु भगवान्‌ श्रीनारायण इरिका मेंने 
दर्शन किया था ॥ २८ ॥ 
वैकुण्ठः पुरुषो ५नन्‍्तः शुक्लो विष्णुः सनातनः । 
मुज्केशोी हरिश्मश्रुः सर्वभूतपितामहः ॥ २९ ॥ 
वे भगवान्‌ वंकुण्ट। पुरुष, अनन्त) शुक्ल) विष्णु, 
सनातनः मुझ्जकेश, हरिश्मश्रु तथा सम्पूर्ण भूतोंके पितामह हैं ॥ 
नून॑ तु तस्यथ तपसः सावशेषमिहास्ति वे । 
यद॒हँ प्रष्टमेच्छामि भगवन्‌ कमंणः फलम्‌ ॥ ३०॥ 
भगवन्‌ ! अवश्य ही मेरी उस तपस्पयाका कोई अंश अब 
भी शेष रह गया है, अतः में उस कर्मफलके विषयमें प्रश्न 
करना चाहता हूँ ॥ ३० ॥ 
ऐश्वर्य वे महद्‌ ब्रह्म वर्ण करिमिन प्रतिष्ठितम्‌ । 


५१४६ 
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निवर्तते चापि पुनः कथमेश्वरय॑मुत्तमम्‌ ॥ ३१॥ 
अणिमा आदि ऐज्रर्य और महद्‌ ब्रह्म किस बर्णमें प्रति- 
प्वित हैं ? तथा वह उत्तम ऐश्वर्य कैसे नष्ट हो जाता है १॥ 
कस्माद्‌ भूतानि जीवन्ति प्रवतेन्ते तथा पुनः । 
कि वा फल परं प्राप्य जीवस्तिष्टति शाश्वतः ॥ ३२ ॥ 
प्राणी किस हेतुसे जीवन धारण करते हैं ! तथा किस 
कारणसे कर्ममें प्रव्वत्त होते हैं ! जीव किस परम फलको 
पाकर अविनाशी एवं सनातनरूपसे प्रतिष्ठित होता है ! ॥३२॥ 
केन वा कर्मणा शकक्‍्यमथ श्ञानेन केन वा | 
तद्वाप्तुं फल बिश्र तन्‍्मे व्याख्यातुमहसि ॥ ३३॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


विप्रवर॒ | किस कम अथवा झ्ानसे उस फलको प्राप्त 
किया जा सकता है ! यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ ३३ ॥ 
इतीदम॒ुक्तः समुनिस्तदानीं 
प्रत्याह यत्‌ तच्छुणु राजसिंह । 
मयोच्यमानं. पुरुषषभ त्व- 
मनन्यचित्त: सह सोदरीयेः ॥ ६७ ॥ 
राजसिंह ! पुरुषप्रवर युधिष्ठिर | उसके ऐसा प्रश्न 
करनेपर मुनिवर शुक्राचायने उस समय उसे जो उत्तर दिया? 
उसे में बता रहा हूँ, तुम अपने भाशयोंके साथ एकांग्रचित्त 
होकर सुनो ॥ ३२४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपणि मोक्षधरमंपर्॑णि बुत्रगीतासु एकोनाशीत्यधिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २७९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षधर्मप्वैमें वृत्र-गीताविषयक दो सौ उन्यासीवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २७५ ॥ 


अशीत्यधिकद्तिशततमो5ध्याय: 


वृत्रासुरको सनत्कुमारका अध्यात्मविषयक उपदेश देना और उसकी परमगति 
तथा भी+्द्वारा युधिष्ठिरकी शझ्टलाका निवारण 


उश्यनोवाच 
नमस्तस्मे भगवते देवाय प्रभविष्णवे । 
यस्य पृथ्वीतल॑ तात साकाशं बाहुगोचरः ॥ १ ॥ 
शुक्राचायने कहा--तात ! आकाशसहित यह सारी 
पृथ्वी जिनकी मुजाओंके बलपर स्थित है; महान्‌ प्रभावशाली 
उन भगवान्‌ विष्णुदेवकों नमस्कार है ॥ १ ॥ 
मूथों यस्य त्वनन्तं च स्थान दानवसत्तम। 
तस्याहं ते प्रवक्ष्यामि विष्णोमाहात्म्यमुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
दानवश्रेष्ठ | जिनका मस्तक और स्थान भी अनन्त है; 
उन भगवान्‌ विष्णुका उत्तम माहात्म्य मैं तुम्हें बताऊँगा ॥ 
तयोः संवदतोरेवमाजगामस महामुनिः । 
सनत्कुमारों धर्मोत्मा संशयच्छेदनाय थे ॥ ३ ॥ 
शुक्राचार्य और ज्रत्नासुरमें ये बातें हो ही रही थीं कि 
वहाँ महामुनि धर्मात्मा सनत्कुमार उनके संशयका निवारण 
करनेके लिये आ पहुँचे ॥ ३ ॥ 
स॒पूजितो 5सुरेन्द्रेण मुनिनोशनसा तथा। 
निषसादासने राजन महाहँ मुनिपुज्वः॥ ४ ॥ 
राजन ! असुरराज बवृत्र और मुनि शुक्राचार्यके द्वारा 
पूजित हो मुनिवर सनत्कुमार एक बहुमूल्य सिंहासनपर 
विराजमान हुए ॥ ४ ॥ 
तमासीन॑ महाप्रशमुशना वाक्यमत्रवीत्‌ । 
ब्रूह्मस्मै दानवेन्द्राय विष्णोमोहात्म्यमुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
जब महाज्ञानी सनत्कुमार आरामसे बेठ गये; तब 
शुक्राचार्यने उनसे कह्दा--“भगवन्‌ ! आप इस दानवराजकों 
भगवान्‌ विष्णुका उत्तम माहात्म्य बताइये? ॥ ५॥ 


सनत्कुमारस्तु ततः श्रुत्वा प्राह वचो5र्थवत्‌ ! 
विष्णोमांहात्म्यसंयुक्त॑ दानवेन्द्राय धीमते ॥ ६ ॥ 
यह सुनकर सनत्कुमारजीने बुद्धिमान्‌ दानवराज वृत्रासुर- 
के प्रति भगवान्‌ विष्णुकी महिमासे युक्त यह सार्थक वचन 
कहा--।॥ ६ ॥ 
श्णु सर्वमिदं देत्य विष्णोर्माहात्म्यमुत्तमम । 
विष्णी ज़गत्‌ स्थितं सर्वमिति विद्धि परंतप ॥ ७ ॥ 
“शत्रुऑंको संताप देनेवाले देत्य | भगवान्‌ विष्णुका 
यह सम्पूर्ण उत्तम माहात्म्य सुनो-तुम्हें यह मादूम होना 
चाहिये कि यह समस्त संसार भगवान्‌ विष्णुमें ही स्थित है॥ 
सजत्येष महाबाहो भूतआ्राम॑ चराचरम्‌ | 
एप चाक्षिपते काले काले विख्जते पुनः॥ ८ ॥ 
“पर मद्दाबाहो ! ये श्रीविष्णु ही सम्पूर्ण चराचर प्राणि- 
समुदायकी सृष्टि करते हैं और ये ही समय आनेपर उसका विनाश 
करते हैं एवं समय आनेपर पुनः सृष्टि भी करते हैं | ८ ॥ 
अस्मिन गच्छन्ति विलयमस्माच्च प्रभवन्त्युत | 
नेष शानवता शक्यस्तपसा नव चेज्यया। 
सम्पाप्तुमिन्द्रियाणां तु संयमेनेव शक्‍्यते ॥ ९ ॥ 
धसमस्त प्राणी इन्हींमें छुयको प्राप्त होते हैं और इन्हींसे 
प्रकथ भी द्वोते हैं | इन्हें कोई शासत्रशान) तपस्या और यश्ञके 
द्वारा भी नहीं पा सकता। केवछ इन्द्रियोंके संयमसे ही 
उनकी उपलब्धि हो सकती है ॥ ९॥ 
बाद्ये चाभ्यन्तरे चेव कर्मणोमनसि स्थितः । 
निर्मलीकुरुते बुद्धथा सो5मुत्रानन्त्यमइनुते ॥ १० ॥ 
“जो. बाह्य ( यश्ञ आदि ) और आमभ्यन्तर ( शम; दम 
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आदि ) कर्मोमें प्रद्रत होकर मनके विषयमे स्थिरता प्राप्त 
करके अर्थात्‌ मनको स्थिर करके बुद्धिके द्वारा उसे निर्मल 
बनाता है; वह परछोकमें अक्षय सुख ( मोक्ष ) को प्राप्त कर 
लेता है ॥ १० ॥ 
यथा हिरण्यकतो वे रूप्यमन्नो विशोधयेत्‌। 
बहुशो5तिप्रयललेन महता55त्मकृतेन ह॥११॥ 
तद्ज्जातिशतेर्जीवः शुद्धयतेषनेन कर्मणा । 
यत्नेन महता चेवाप्येकजातो विशुद्धाअते ॥ १२॥ 
जैसे सोनार बारंबार किये हुए. अपने महान प्रयत्नके 
द्वारा चाँदीकों आगमें डालकर उसे शुद्ध करता है; उसी 
प्रकार जीव सैकड़ों जन्मोंमें अपने मनको शुद्ध कर पाता है; 
परंतु इस यज्ञ आदि और शम-दम आदि कर्मोद्वारा यदि 
वह भहान्‌ प्रयत्न करे तो एक ही जन्ममें शुद्ध हो 
जाता है ॥ ११-१२ ॥ 
लीलयापं यथा गाजत्ात्‌ प्रसज्यादात्मनो रजः। 
बहुयलेन महता  दोषनिहेरणं तथा ॥१३॥ 
“जैसे अपने शरीरमें लगी हुई थोड़ी-सी धूलको मनुष्य 
साधारण चेष्टासे खेल-खेलमें ही झाड़-पोछ देता है; उसी 
प्रकार बारंबार किये द्ुए महान्‌ प्रयल्लसे वह अपने राग-द्वेष 
आदि दो्षोंको भी दूर कर सकता है॥ १३ ॥ 
यथा चाल्पेन माल्येन वासितं तिकस्षपम । 
न मुश्चति खक गन्ध तद्गत्‌ सुक््मस्य दशेनम्‌ ॥ १४ ॥ 
जैसे थोड़े-से पुष्प एवं मालाद्वारा वासित किया हुआ 
तिल और सरसोंका तेल अपनी गन्ध नहीं छोड़ता है; उसी 
प्रकार थोड़े-से प्रयत्से न तो दोष दूर होते हैँ और न सूक्ष्म 
ब्रह्मका साक्षात्कार ही हो पाता है ॥ १४ ॥ 
तदेव बहुभिमौल्येवौस्यमान॑ पुनः पुनः | 
विमुश्चति खक॑ गन्धं माल्यगन्धे च तिष्ठति ॥ १०॥ 
एवं जातिशतैयुक्तो गुणरेव प्रसक्धिषु | 
बुद्धया निवतेते दोषो यत्नेनाभ्यासजेन ह ॥ १६॥ 
“वही तिल या सरसेका तेल बहुत-से सुगन्धित पुर्ष्पोद्दारा 
बारंबार वासित होनेपर अपनी गन्धकों छोड़ देता है और 
उस फूलकी गन्धमें ही स्थित हो जाता है । उसी प्रकार तैकड्डों 
जन्मॉमें स्री-पुत्र आदिके संसर्गसे युक्त तथा सत्तत, रज और 
तम--इन तीनों गुणणोद्वारा प्रवर्तित दोषसमूह बुद्धि तथा 
अभ्यासजनित यक्षसे निवृत्त हो पाता है ॥ १९-१६ ॥ 
कर्मणा खनुरक्तानि विरक्तानि च दानव। 
यथा कमविशेषांश्व प्राप्लुवन्ति तथा श्टण ॥ १७॥ 
८दनुनन्दन ! कर्मसे अनुरक्त और कर्मसे विरक्त होनेवाले 
प्राणिसमूह जिस प्रकार राग और विरागके हेतुभूत विभिन्न 
कर्मोको प्राप्त होते हैं, वह सुनो ॥ १७॥ 
यथावत््‌ सम्प्रवर्तन्ते यस्मिस्तिष्टन्ति वा विभो । 
तत्‌ ते 5जुपूव्या व्याख्यास्ये तदिहिकमनाः श्टणु ॥ १८ ॥ 
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धप्रमो | जिस प्रकार वे कमंमें प्रवृत्त होते तथा जिस 
निमित्तसे उसमें स्थित होते हैं और जिस अबवस्थामें उससे 
निवृत्त हो जाते हैं, वह सब में तुमसे क्रमशः बताऊँगा। 
तुम उसे यहाँ एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ १८ ॥ 
अनादिनिधनः श्रीमान्‌ हरिनौरायणः प्रभुः । 
देवः खूजति भूतानि स्थावराणि चराणि च ॥ १९॥ 
श्रीमान्‌ भगवान्‌ नारायण हरि आदि और अन्तसे 
रहित हैं | वे ही चराचर प्राणियोंकी रचना करते हैं ॥१९॥ 
सर्वे सर्वेषु भूतेषु क्षरश्राक्षर एव च। 
एकाद्शविकारात्मा जगत्‌ पिवति रश्मिभिः ॥ २० ॥ 
“थे ही सम्पूर्ण प्राणियोमें क्षर और अक्षररूपसे विद्यमान 
हैं। ग्यारह इन्द्रियोंका जो वैकारिक सर्ग है; वह भी उन्हींका 
स्॒रूप है। वे अपनी चैतन्यमयी किरणोॉद्वारा सम्पूर्ण जगत्‌में 
व्याप्त हो रहे हैं ॥ २० ॥ 
पादी तस्य महीं विद्धि मूर्धानं द्वमित्युत । 
बाहवस्तु दिशो देत्य श्रोत्रमाकाशमेव थे ॥ २१ ॥ 
तस्य तेजोमयः सूयों मनश्चन्द्रमसि स्थितम्‌ । 
बुद्धिशोनगता नित्यं रसस्त्वप्सु प्रतिष्ठितः ॥ २२॥ 
“दैत्यराज ! प्रथ्वीको भगवान्‌ विष्णुके दोनों चरण समझो 
स्वर्गछोकको मस्तक जानो) ये चारों दिशाएँ उनकी चार 


पा आह इक पर 
_ अजाएँ हैं, आकाश कान है? तेजस्वी सूर्य उनका _ है। तेजस्वी सूर्य उनका नेत्र है; 
मन चन्द्रमा हैः बुद्धि ( महत्तत्व ) उनकी नित्य शानवृत्ति 


हैऔर जछ रसनेन्द्रिय है॥ २९५-२९॥ 
भ्रवोरनन्तरास्तस्य ग्रहा दानवसत्तम | 
नक्षत्रचक्र नेत्राभ्यां पादयोभूश्व दानव ॥ २३॥ 
८दानवप्रवर ! सम्पूर्ण ग्रह उनकी दोनों भौंहोंके बीचमें 
स्थित हैं। नक्षत्रमण्डल नेत्नोंसि प्रकट हुआ है। दनुनन्दन ! 
यह प्रथ्वी उनके दोनों चरणोमिं स्थित हैं ॥ २३ ॥ 
(त॑ं विद्धि भूतं विभ्वादि परमं विद्धि चेश्वरम।) 
रजस्तमंश्थ सत्त्वं च विद्धि नारायणात्मकम | 
सो 5 5भ्रमाणां फर्ल तात करमंणस्तत्‌ फल विदुः॥ २७ ॥ 
“उन्हें तुम सम्पूर्ण भूतस्वरूप, इस जगत्‌का आदिकारण 
और परमेश्वर समझो | रजोगुण) तमोगुण और सच्त्गगुण- 
इन तीनोंको नारायणमय ही मानो । तात | समस्त आश्रमोंका 


१. श्रीविष्णुपुराणमें तीन प्रकारकी प्रांकृत सृष्टि बतायी गयी 
दै--पहली महत्तत्तकी सृष्टि है, जिसे यहाँ “श्षर' झब्दसे कहा गया 
है। दूसरी भूत-सृष्टि मानी गयी है, जो तन्मात्राओंकी सृष्टि है। 
यहाँ “भूतेषु” पदके द्वारा उसीकी ओर संकेत किया गया है। 
“एकादशविकारात्मा' इस पदके द्वारा तीसरी संश्टिका 
निर्देश किया गया है, जिसे वेकारिक अथवा ऐन्द्रियक सर्ग भी 
कहते हैं । इसमें पाँच शानेन्द्रिय, पाँच कर्मेन्द्रिय और एक मन---- 
इन ग्यारह तत्त्वोंकी रचना हुई है। 
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चस्स्स्य्स्स्य्य्य्य्य्स्स्प्य्य्य्य्य्य्य्य्््य्य्य्प्य्य्प्य्य्य्य्स्य्प्स्स्ल्ल्ल्ल्््््ज---स्स्ससलस्ट्स्लल्ल्ट््लज्जञञञ्ज्ल्‍्ञ्ल्‍ "555 ्ज्ञ् आज जज ल्‍्ल्‍्त्ञत्+ 


फल वे ही हैं । विद्वान्‌ पुरुष समस्त कर्मोद्वारा प्राप्तव्य फछ स्थानमें स्थित रहते हैं और कितने ही उतने समयतक 


उन्हींकों मानते हैं || २४ || 
अकर्मणः फर्क चेंच स एवं परमव्ययः। 
छन्दांसि यस्य रोमाणि हाक्षरं च सरखती ॥ २५॥ 

“कर्मोका त्यागरूप जो संन्यास है; उसका फल भी वे ही 

अविनाशी परमात्मा हैं। वेद-मन्त्र उनके रोम हैं तथा प्रणव 

उनकी वाणीहै॥ २९॥..्ररररः 

बह्याश्रयो ' वहुसुखो धर्मों हृदि समाश्रितः। 

स बह परमो धर्मस्तपश्च सदसच्च सः॥ २६॥ 
“बहुत-से वर्ण और आश्रम उनके आश्रय हैं; उनके अनेक 

मुख हैं | हृदयमें आधभित धर्म भी उन्हींका स्वरूप है। वे 

ही ब्रह्म हैं | वे ही आत्मदर्शनरूप परम घर्म हैं। वे ही तप 

ओर सदसत्स्वरूप हैं ॥ २६ ॥ 

श्रुतिशास्त्र्नहोपेतः षोडशात्विक क्रतुश्य सः | 

पितामहश्च विष्णुश्व सोपश्विनों स पुरंद्रः। 

मित्रोषथ वरुणश्रेव यमोष्थ धनदस्तथा ॥ २७॥ 
“श्रुति ( वेद » शास्त्र और सोमपात्रसहित सोलह 


ऋत्विजोवाला यज्ञ भी वे ही हैं । वे ही ब्रह्मा) विष्णु, अश्विनी- 


कुमार) इन्द्र) मित्र। वरुण) यम और कुबेर हैं॥ २७॥ 
ते पृथग्द्शनास्तस्य संविदन्ति तथेकताम। 
एकस्य विद्धि देवस्य सर्व जगदिदं बद्े ॥ २८॥ 
“उनका दर्शन प्रथकू-प्रथक होनेपर भी वे अपनी 
एकताको जानते हैं | तुम भी इस सम्पूर्ण जगत्‌को एक पर- 
मात्मदेवके ही अधीन समझो ॥ २८ ॥ 
नानाभूतस्य दैत्येन्द्र तस्येकत्य॑ वद्त्ययम्‌ । 
जन्तुः पश्यति विज्ञानात्‌ ततो ब्रह्म प्रकाशते ॥ २९॥ 
“ददेत्यराज ) अनेक रूपोंमें प्रकट हुए. उन परमात्माकी 
एकताका यह बेद प्रतिपादन करता है। जीव विज्ञानबलसे 
ही ब्रह्मका साक्षात्कार करता है। उस समय उसकी बुद्धिमें 
बह ब्रह्म प्रकाशित हो जाता है| २९॥ 
संहारविक्षेपसहस्त्रकोटी- 
स्तिष्टन्ति जीवाः प्रचरन्ति चान्ये । 
प्रजाविसगंस्य .च पारिमाण्यं 
वापीसहस्त्राणि वहूनि देत्य ॥३०॥ 
“कितने ही जीव करोड़ों कल्पोंतक स्थावररूपसे एक 


१. सोलह ऋत्विजोंके नाम इस प्रकार हैं--१-अहा, २- 
ब्राह्मणाच्छंसी, ३-आप्नीत्र और ४-पोता--ये चार ऋत्विज सम्पूर्ण 
वेदोंके शञाता होते हैं। ५-दोता, ६-मैत्रावरण, ७-अछावाक 
और ८-आवस्तोता-ये चार ऋत्विज ऋग्वेदी होते हैं। ९- 
अध्वययु,. १०-अतिपस्थाता, ११-नेश और १२-उन्नेता--ये 
चार यजुवेंदी होते हैं । १३-उद्बाता, १४-प्रस्तोता, १५-प्रति- 
हती तथा १६-सुश्रह्मण्य--ये सामवेदके गायक होते हैं। 


इधर-उधर विचरते रहते हैं। दौत्यप्रवर ! प्रजाके 
स॒ष्टिका परिमाण कई हजार बावड़ियोंकी संख्याके समान है॥ 
वाप्यः पुनर्याज़नविस्त॒तास्ताः 
क्रोशं च. गस्भीरतयावगाढाः | 
आयामतः पशञ्चशताश्च सवा: 
प्रत्येकेशो योजनतः प्रवुद्धाः ॥ ३१॥ 
वाप्या जले क्षिप्यति वालकोय्या 
त्वह्वा सकृच्ाप्यथ न छ्वितीयम । 
तासां क्षये विद्धि पर विसगें 
संहारमेक॑ च तथा प्रजानाम ॥ ३२ ॥ 
थे सारी बावड़ियाँ पाँच सी योजन चोंड़ी; पाँच सो योजन लंबी 
और एक-एक कोस गहरी हाँ | गहराई इतनी हो कि कोई उनमें 
प्रवेश न कर सके | तातय॑ यह कि प्रत्येक बावड़ी बहुत लंबी-चौड़ी 
और गहरी हो-उनमेंसे एक बावड़ीके जलकों कोई दिन- 
भरमें एक द्दी बार एक बालकी नोकसे उलीचे, दूसरी बार 
न उलीचे | इस प्रकार उलीचनेसे उन सारी बावड़ियोंका जल 
जितने समयमें समाप्त हों सकता है। उतने ही समयमें 
प्राणियोंकी सृष्टि ओर तंह्ाारके क्रककी समाप्ति हो सकती है 
( अर्थात्‌ जेसे उक्त प्रकारते उठीचनेपर उन बाबड़ियोंका 
जल सूखना असम्भव कै वेसे ही बिना शानके संसारका 
उच्छेद होना असम्भव है। ) ॥ ३१-३२॥ 
बड्‌ जीववणोंः परमं प्रमाणं 
कृष्णो धूछ्रो नीलमथास्य मध्यम । 
रक्त पुनः सहातरं खुखं तु 
हारिद्ववर्ण सुखुखं थे शुक्रम ॥ २३॥ 
“धप्राणियाँके वर्ण छः प्रकारके हैं--कष्ण, धूम्र/ नीलः 
रक्त) हरिद्रा ( पीछा ) और शुक्ल। इनमेंसे कृष्ण, धूम्र 


१. जब तमोग्रुणकी अधिकता, सत्तगुणकी न्यूनता और रजो- 
गरुणकी सम अवस्था हो, तब क्ृष्णवर्ण होता है। यह स्थावर सृष्टिका 
रंग माना गया दे । तमोग्रुणकी अधिकता, रजोग्रुणकी न्यूनता और 
सत्तगुणकी सम अवस्था होनेपर धूम्रवर्ण होता है । यह पशु- 
पक्षीकी योनिमें जन्म लेनेवाले प्राणियोंका वर्ण माना गया है। 
रजोगुणकी अधिकता, सत्त्वगुणकी न्यूनता और तमोगुणकी सम अवस्था 
होनेपर नीलवर्ण होता है । यह मानवसर्गका वर्ण बताया गया है। 
इसीमें जब सत्त्वगुणकी सम अवस्था और तमोगुणकी न्यूनावस्था हो 
तो मध्यमवर्ण होता है । उसका रंग लाक होता है। श्से अनुग्रह 
सर्ग कहते हैं । जब सत्त्वगुणकी अधिकता, रजोग्रुणकी न्यूनता और 
तमोशुणकी सम अवस्था हो तो दरिद्राके समान पीतवर्ण होता है। यहददी 
देवताओंका वर्ण है, अतः श्से देवसगग कहते हें। उसीमें जब 
रजोगुणकी सम अवस्था और तमोगुणकी न्यूनता हो तो शुक्लूवर्ण 
होता है। श्सीको कौमारसर्ग कहा गया है। 


मोक्षधर्मप्च ] 


अशीत्यधिकद्धिशततमो एध्यायः 
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और नील वर्णका सुख मध्यम होता है। रक्तवर्ण विशेष 
रूपसे सहन करने योग्य द्ोता है | हरिद्राकी-सी कान्ति सुख 
देनेवाली होती है और शुक्लवर्ण अत्यन्त सुखदायक होता है ॥ 


परं तु शुक्कू विमरल विशोक्क 
गतक्ुुमं . सिद्धाथति दानवेन्द्र । 
गत्वा तु योनिप्रभवाणि दैत्य 
सहस्ल॒शः सिद्धिम॒ुपैति जीवः ॥ ३४॥ 
“<दानवराज | शुकक्‍्लवर्ण निर्मल) शोकह्दीन) परिश्रमशून्य 
होनेके कारण सिद्धिकारक होता है | दितिकुलनन्दन ! 
जीव सहृर्सों योनियोमें जन्म ग्रहण करनेके बाद मनुष्य- 
योनि्में आकर कभी सिद्धि लाभ करता है ॥ ३४ ॥ 
गति च यां दर्शनमाह देवों 
गत्वा शुर्भ दर्शनमेव चापि। 
गतिः पुनर्वणंकृता प्रजानां 
वर्णस्तथा कालकूतो 5 सुरेन्द्र ॥ ३५ ॥ 
“असुरेन्द्र | देवराज इन्द्रने मंगलमय तत्त्वशञान प्राप्त करके 
हमारे निकट जिस गति और दर्शन-शास्त्रका वर्णन किया है? 
बह प्राणियोंकी बर्णजनित गति है अर्थात्‌ शुक्लवर्णवार्लोको 
वही सिद्धि प्राप्त होती है । वह वर्ण कालकृत माना गया है॥ 
शत सहस्लाणि चतुदंशेह 
परागतिजींवगणस्य 
आरोहणं तत्कृतमेव विद्धि 
स्थान तथा निःसरणं च तेषम्‌ ॥ ३६ ॥ 
“देत्यप्रवर ! इस जगतमें समस्त जीव-समुदायकी परागति 
चौदह लाख बतायी गयी है। ( पाँच कर्मेन्द्रिय, पाँच शानेन्द्रिय 
तथा मनः बुद्धि; चित्त और अहंकार--ये चौदह करण हैं। 
इन्हींके भेदसे चोदह प्रकारकी गति होती है। फिर विषय- 
भेदसे वृत्तिमेद होनेके कारण चौदह छाख प्रकारकी गति 
होती है । ) जीवका जो ऊध्वेलोकोमें गमन होता है; वह भी 
उन्हीं चौदद करणोंद्वारा सम्पादित होता है। विभिन्‍न स्थानोंमें 
जो स्थिरतापूर्वक निवास है; वह और उन स्थानोंते जो उन 
जीवोंका अधःपतन होता है? वह भी उन्हींके सम्बन्धसे होता 
है | इस बातको तुम अच्छी तरह जान छो ( अतः: इन चौदह 
करणोौंको सात्तविक मार्गाभिमुखी बनाना चाहिये ) ॥ ३६ ॥ 
कृष्णस्य वर्णस्य गतिनिकछृष्ा 
स॒ सज्जते नरके पच्यमानः | 
स्थान तथा दुर्गतिभिस्तु तस्य 
प्रजाविसगान सुबहून वदन्ति ॥ ३७ ॥ 
“कृष्णवर्णकी गति नीच बतायी गयी है ।|वह नरक 
प्रदान करनेवाले निषिद्ध कर्मेमें आसक्त होता है; इसीलिये 
नरककी आगमें पकाया जाता है । वह कुमार्गमें प्रदत्त हुए 
पूर्वोिक्त चौदद करणोंद्वार पापाचार करनेके कारण 


से 
द्त्य। 
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अनेक कर्ल्पोतक नरकमें ही निवास करता है-ऐसा 
ऋषि-मुनि कहते हैं ॥ ३७ ॥ 
शत सहसत्राणि ततश्ररित्वा 
प्राप्तोति वर्ण हरितं तु पश्चात्‌ । 
स चेव तस्मिन निवसत्यनीशो 
युगक्षये तपसा संबृतात्मा ॥ ३८॥ 
“तदनन्तर वह जीव लाखों बार ( या लाखों वर्षोतक ) 
नरकमें विचरण करके फिर धूम्रवर्ण पाता है ( पशु-पक्षी 
आदिकी योनिमें जन्म लेता है ) | उस योनिमें भी वह विवश 
होकर बड़े दुःखसे निवास करता है | फिर युगक्षय होनेपर 
वह तप ( पुरातन पुण्यकर्म या विवेक ) के प्रभावसे सुरक्षित 
होकर उस संकटसे उद्धार पा जाता है ॥ ३८ ॥ 
स॒वे यदा सत्त्वगुणेन युक्त- 
स्तमों व्यपोहन्‌ घटते खबुद्ध'्या | 
स लोहित॑ वर्णम्॒पैति नीलान 
मनुष्यलोके परिवर्तते च॥२०॥ 
“वही जीव जब सत्त्वगुणसे युक्त होता है; तब अपनी 
बुद्धिके द्वारा तमोगुणकी प्रवृत्तिको दूर हटाता हुआ अपने 
कल्याणके लिये प्रयत्न करता है। उस समय सखगुणके 
बढ़ जानेपर वह रक्तवर्णको प्राप्त होता है ( इसीको अनुग्रह 
सर्ग कह्या गया है; चित्तकी विभिन्‍न वृत्तियोपर अनुग्नह करने- 
वाले देवविशेषका द्वी नाम “अनुग्रह? है ) | जब सच््वगुणमें 
कुछ कमी रह जाती है, तब वह जीव नीलवर्णको प्राप्त होकर 
मनुष्यलोकमें आवागमन करने लगता है ॥ ३९॥ 
स॒ तत्र॒ू संहारविसमगंमेक॑ 
खधमजैबन्धनें: छ्लिश्यमानः । 
ततः स॒ हारिद्रम॒ुपेति वर्ण 
संहारविक्षेपशते. व्यतीते ॥ ४० ॥ 
तत्पश्चात्‌ वह मनुष्यछोकमें एक कल्पतक स्वधर्मजनित 
बन्धर्नेसि बंघकर क्लेश उठाता हुआ जब धीरे-धीरे अपनी 
तपस्थाको बढ़ाता है; तब हल्दीकी-सी कान्तिवाले पीतवर्ण--- 
देवताभावको प्राप्त होता है। वहाँ भी तैकड़ों कल्प व्यतीत कर 
लेनेपर वह पुनः पुण्यक्षयके पश्चात्‌ मनुष्य होता है ( इस 
प्रकार वह देवतासे मनुष्य और मनुष्यसे देवता होता रहता है )॥ 
हारिद्रवर्णस्तु. प्रजाविसगोत्‌ 
सहस्त्रशस्तिष्ठति संचरन वे। 
अविप्रमुक्तो निरये च दैत्य 
ततः सहस्लराणि दशापराणि ॥ ४१ ॥ 
गतीः सहस्माणि च पश्च तस्य 
चत्वारि संवर्ततृतानि चेव। 
विमुक्तमेन॑ निरयात्च विद्धि 
सर्वेषु चान्येषु च सम्भवेषु ॥ ४२॥ 
देत्य ! सह्सों कर्ल्पोतक देवरूपते विचरते रइनेपर भी 


नी लधघ ली जी 
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भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वंणि 


जीव विषयभोगसे मुक्त नहीं होता तथा प्रत्येक कल्पमें किये 
हुए अशुभ कमके फर्लोंकोी नरकमें रहकर भोगता हुआ 
जीव उन्‍नीस हजार विभिन्‍न गतियौंको प्राप्त होता है । 


तत्पश्चात्‌ उसे नरकसे छुटकारा मिलता है। मनुष्यके सिवा 
अन्य सभी योनियेंमें केवबछ सुख-दुःखके भोग प्राप्त होते 


हैं। मोक्षका सुयोग हाथ नहीं रूगता है।इस बातको 


तुम्हें भलीभाँति समझ लेना चाहिये ॥ ४१-४२ ॥ 
स॒देवलोके विहरत्यभीक्ष्णं 
ततरुच्युतो मानुषतामुपेति । 
संहारविक्षेपशतानि.._चाष्टठौ 
मत्यंचघच. तिष्ठत्यम्व॒तत्वमेति ॥ ४३ ॥ 
“वद्द जीवनिरन्तर देवलोकमें विह्र करता है और बहाँसे 
भ्रष्ट होनेपर मनुष्ययोनिको प्राप्त होता है । मरत्यंछोकमें वह 
आठ सौ करल्पोंतक बारंबार जन्म छेता रहता है। 
तलश्चात्‌ शुभकर्म करके वह पुनः देवभावको प्राप्त करता है 
( यह आवागमनका चक्र तभीतक चलता है। जबतक 
जीवको परमश्ञान या अनन्य भक्तिकी प्राप्ति नहीं हो जातीः 
उसकी प्राप्ति होनेपर तो वह मुक्त या परमात्माको प्राप्त 
हो जाता है। )॥ ४३॥ 
सो5स्मादथ भ्रद्यति कालयोगात्‌ 
रृष्णे तले तिष्ठति सर्वेक्ृष्टे । 
यथा त्वयं सिद्धथ्वति जीवलोक- 
सतत ते5मिधास्थास्यसुरप्रवीर ॥ ४४ ॥ 
“असुरोंके प्रमुख वीर ! वह जीव कालक्रमसे अशछ्छुभ 
कर्म करके कभी-कभी मर्त्यल्लोकसे भी नीचे गिर जाता है 
और सबसे निकृष्ट) तलप्रदेशकी भाँति निम्नतमः कृष्णवर्ण 
( स्थावर योनि ) में जन्म ग्रहण करके स्थित होता है। इस 
प्रकार उत्थान-पतनके चक्रमें पड़े हुए इस जीवसमूहको 
जिस प्रकार सिद्धि ( मुक्ति ) प्राप्त होती है, वह मैं तुम्हें 
बता रहा हूँ ॥ ४४ ॥ 
दैवानि स व्यूहशतानि सप्त 
रक्तो हरिद्रोष्थ तथेव शुक्कः । 
संश्रित्य संधावति शुक्कुमेत- 
मणशवरानच्येतमान्‌ स लोकान्‌॥ ४५ ॥ 
क्रमशः रक्तवर्ण ( अनुग्राहक देवता )) हरिद्रावर्ण 
( देवता ) तथा शुक्ल्वर्ण ( सनकादिकुमारों-जैसा सिद्ध 
शरीरधारी ) होकर वह जीव बारी-बारीसे सात सौ दिव्य 
शरीरोंका आश्रय ले भू आदि सात उत्तमोत्तम लोकोंमें 
विचरण करके पूर्व पुण्यके प्रभावसे बेंगपू्वक विशुद्ध ब्र्म- 
छोकर्म चला जाता है ॥ ४५ ॥ 
१. दस इन्द्रिय, पाँच प्राण और चार अन्तःकरण--ये 
उन्नीस भोगके साधन हें, विषय और वृत्तियोंके भेदसे इन्हींके उतने 
ही सौ और उतने ही इजार प्रकार हो जाते हें । 


अऐप्टी च षर्शि च शतानि चेव 
मनोनिरुद्धानि महाद्युतीनाम । 
शुक्लस्य वर्णस्य परा गतियाँ 
त्ीण्येवः रुद्धानि महानुभाव ॥ ४६॥ 
“भहानुभाव बृन्नासुर |! प्रकृति, महत्तत्व, अहंकार और 
पञ्चतन्मात्राएँ-ये आठ) तथा दूसरे साठ तत्व और इनकी 
जो सेकड़ों वृत्तियाँ हैं-ये सब महातेजस्वी योगियोंके मनके 
द्वारा अवरुद्ध की हुई होती हैं। तथा सत्त् रज और 
तम--इन. तीनों गुणोंकों भी बे अवरुद्ध कर देते हैं| अतः 
शुक्लवर्णवाले ( सनकादिकोंके समान सिद्ध ) पुरुषको 
जो उत्तम गति प्राप्त होती है; वही उन योगियोकों मिलती है ॥ 
संहारविक्षेपमनि एमेक॑ 
चत्वारि चान्यानि वसत्यनीशः । 
षष्टस्य वर्णस्य परा गतिया 
सिद्धावसिद्धस्यगंतक्लुमस्य ॥ ४७ ॥ 
जो परमगति छठे ( शुक्ल ) वर्णके साधकको मिलती 
है, उसे पानेका अधिकार भ्रष्ट करके भी जो असिद्ध हो रहा 
है एवं जिसके समस्त पाप नष्ट हो चुके हैं ऐसा योगी भी यदि 
योगजनित ऐश्र्यके सुखभोगकी वासनाका त्याग करनेमें 
असमथ है तो वह न चाइनेपर भी एक कल्पतक अपनी 
साधनाके फलरूप महर; जनः तप और सत्य--इ्न चारों 
लोकंमें क्रशः निवास करता ह (और कल्पके अन्‍्तम्मे 
मुक्त हो जाता है ) ॥ ४७ ॥ 
सप्तोत्तर ततन्र वसत्यनीशः 
संहारविक्षेपततं सशेषम्‌ । 
तस्मादुपावृत्य. मनुष्यलोके 
ततो महान मालुषतामुपैति ॥ ४८॥ 
“किंतु जो मलीमाँति योगसाधनमें असमर्थ है; वह योग- 
भ्रष्ट पुरुष सौ कर्पॉतक ऊपरके सात लोकॉमें निवास करता 
है। फिर बचे हुए कर्मसंस्कार्रोंके सहित वहाँसे छौटकर 
मनुष्यछोकमें पहलेसे बढ़कर महत्त्वसम्पन्न हो मनुष्यशरीरकों 
पाता है॥ ४८ ॥ 
तस्मादुपावृत्य.. ततः क्रमेण 
सो5ग्रेण संतिष्ठति भूतसर्गम्‌ । 
स॒ सप्तकृत्वश्च॒ परेति लोकान 
खसंहारविक्षेपक्रतप्रभावः ॥ ४९ ॥ 
धतदनन्तर मनुष्ययोनिसे निकलकर वह उत्तरोत्तर श्रेष्ठ 
देवादि योनियोंकी ओर अग्रसर होता है एवं सातों छोकॉमें 


प्रभावशाली होकर एक कब्पतक निवास करता है ॥४९॥ 


१. पाँच शानेन्द्रिय और पाँच क्मेन्द्रि--ये दस इन्द्रियाँ 
सात्तिवकक, राजसिक और तामसिक तथा जाग्मत्‌, स्वप्न और 
सुषुप्तिके भेदसे प्रत्येक छः-छः प्रकारकी होती हैं । इस प्रकार 
श्नके साठ भेद हो जाते हैं। 


अशीत्यधिकद्विशततमो ध्यायः 


५६५४१ 


मोक्षथर्मपर्च ] 
अप 
सप्तेव संहारमुपछ्ठवानि 
सम्भाव्य संतिष्टति जीवलोके । 
ततोषव्ययं स्थानमनन्तमेति 


देवस्य विष्णोरथ ब्रह्मणश्व । 
शेषस्थ चेवाथ नरस्य चेव 
देवस्थ विष्णोः परमस्य चेव ॥ ५०॥ 
४फिर वह योगी भू आदि सात लोकोंको विनाशशील 
क्षणभक्कुर समझकर पुनः मनुष्यलोकमें मलीमाँति ( शोक- 
मोहसे रहित होकर ) निवास करता है | तदनन्तर शरीरका 
अन्त होनेपर वह अव्यय ( अविनाशी या निर्विकार ) एवं 
अनन्त ( देश। काल और वस्तुक्ृत परिच्छेदसे शृत्य ) 
स्थान ( परब्रह्मपद ) को प्राप्त होता है। वह अव्यय एवं 
अनन्त स्थान किसीके मतमें महादेवजीका केलासघाम है। 
किसीके मतमें मगवान्‌ विष्णुका वेकुण्ठधाम है । किसीके 
मतमें ब्रह्माजीका सत्यलोक है। कोई-कोई उसे भगवान्‌ 
शेष या अनन्तका धाम बताते हैं | कोई बह जीवका ही 
परमधाम है-ऐसा कहते हैं और कोई-कोई उसे सर्वव्यापी 
चिन्मय प्रकाशसे युक्त परब्रह्मका स्वरूप बताते हैं || '९० ॥ 


संहारकाले.. परिदृग्धकाया 
ब्रह्माणमायान्ति सदा प्रजा हि। 
चेश्टात्मनोी.. देवगणाश्च॒ स्व 
ये ब्रह्मलोकेअपराः सम तेषपि ॥ ५१॥ 
शज्ञानाग्निके द्वारा जिनके सूक्ष्म, स्थूल और कारणशरीर 
दग्ध हो गये हैं, वे प्रजाजन अर्थात्‌ योगीछोग प्रलयकालर्मे 
सदा परबतह्म परमात्माको प्राप्त होते हैं एवं जो ब्रह्मलोकसे 
नीचेके लछोकोंमें रहनेवाले साधनशील देवी प्रकृतिसे सम्पन्न 
साधक हैं) वें सब परब्ह्मको प्राप्त हो जाते हैं ॥ ५१॥ 
प्रजाविस्ग तु सशेषकाले 
स्थानानि स्वान्येव सरन्ति जीवाः। 
निःशेषतस्तत्पदं यान्ति चार 
स्व देवा ये सदशा मनुष्याः ॥ ५२ ॥ 
“प्रलयकालमें जो जीव देवभावको प्राप्त थे; वे यदि अपने 
सम्पूर्ण कर्मफलॉका उपभोग समाप्त करनेसे पहले ही लयको 
प्राप्त हो जाते हैं तो कब्पान्तरमें पुनः प्रजाकी सृष्टि 
होनेपर वें शेष फलछका उपभोग करनेके लिये उन्हीं स्थार्नोंको 
प्राप्त होते हैं; जो उन्हें पुबंकल्पमें प्राप्त थे; किंतु जो कब्यान्तमें 
उस योनिसम्बन्धी कर्मफछ-भोगकों पूर्ण कर चुके हैं; वे 
खर्गलोकका नाश हो जानेपर दूसरे कल्पमें उनके जेसे कर्म 
हैं, उसीके सद्दश अन्य प्राणियोंकी भाँति मनुष्य-योनिको 
ही प्राप्त होते हैं | ५२ ॥ 
येतुच्युताः खिद्धलोकात्‌ क्रमेण 
तेषां गति यान्ति तथा 5 5लुपून्यो। 


जीवाः परे तद्वलतुल्यरूपाः 
स्वं स्वं विधि यान्ति विपयेयेण॥ ५३ ॥ 
ध्जो योगी सिद्धलोकसे गिरकर मृत्युल्ोकर्में आये हैं, उनके 
समान साधनबलसे सम्पन्न जो अन्य योगी हैं; बे भी एक 
लोकसे दूसरे लछोकमें ऊपर उठते हुए. क्रमशः उन सिद्ध 
पुरुषोंकी ह्वी गतिको प्राप्त होते हैं | परंतु जो वैसे नहीं हैं, 
वे विपरीतभावके कारण अपनी-अपनी गतिको प्राप्त 
होते हैं ॥५३॥ 
स॒यावदेवास्ति सशेषभुक्‌ ते 
प्रजाश्य॒ देव्यगी च तथेव शुक्के । 
तावत्‌ तदड्लेषु विशुद्धभावः 
संयम्प पश्चेन्द्रियरूपमेतत्‌ ॥ ५४ ॥ 
“विश्युद्धमावसे सम्पन्न सिद्ध पुरुष जबतक पश्चन्द्रिय- 
रूप इस करणसमुदायका संयम करके शेष प्रारब्ध कर्मका 
उपभोग करता है; तबतक उसके दरीरमें समस्त प्रजागर्णोका 
अर्थात्‌ इन्द्रियेकि देवताओंका तथा अपरा और परा विद्याका 
निवास रहता है ॥ ५४ ॥ 
शुद्धां गति तां परमां परेति 
शुद्धुन नित्य मनसा विचिन्चन्‌। 
ततो5व्ययं स्थानमुपैति ब्रह्म 
: . दुष्प्रापमभ्येति स शाश्वतं वे ॥ ५५॥ 
“जो साधक सदा शुद्ध मनसे उस विश्युद्ध परमगतिका 
अनुसंधान करता है; वह उसे अवश्य प्राप्त कर लेता हैं। 
तदनन्तर अविकारी, दुर्लभ एवं भनातन ब्रक्मपदको प्राप्त 


करके वह उसीमें प्रतिष्ठित हो जाता है ॥ ५५॥ 


इत्यतदाख्यातमहोनसत्त्व 
नारायणस्येह बल मया ते ॥ ५६॥ 
४उत्कूट्ट बलशाली देत्यराज | इस प्रकार यहाँ मैंने 
तुमसे यह भगवान्‌ नारायणका बल ए॑ प्रभाव बताया है? ॥ 
व॒त्र उवाच 
एवं गते मे न विषादोषस्ति कश्चित्‌ 
सम्यक्‌ च पद्यामि वचस्तथेतत्‌ । 
श्रुत्वा तु ते वाचमदीनसत्तव 
विकल्मषो 5स्म्यद्य तथा विपाप्मा ॥ ५७॥ 
वत्नासुर बोला--उदारचित्त महात्मा सनत्कुमारजी | 
यदि ऐसी बात है तो मुझे कोई विषाद नहीं है। मैं आपके 
बचनको अच्छी तरह समझता और इसे यथार्थ मानता हूँ। आज 
में यह अनुभव कर रहा हूँ कि आपकी इस वाणीको सुनकर 
मेरे सारे पाप और कप दूर हो गये ॥ ५७॥ 
प्रवृत्तमतद्‌ भगवन महरषें 
महायुतेश्वक्रमनन्तबीयेम्‌_॥ 
विष्णोरनन्तस्य सनातन तत्‌ 
सख्थानं खगो यत्र खवं प्रवृत्ताः । 


जर्जर 


स वे महात्मा पुरुषोत्तमो ये 
तस्मिन जगत सर्वमिद्‌ं प्रतिष्ठितम्‌॥ ५८॥ 
भगवन्‌ ! मह्ष | महातेजस्वी, अनन्त एवं सब- 


व्यापी भगवान्‌ विष्णुका यह अमित शक्तिशाली संसारचक्र 


_चल रहा है | यह भगवान्‌ विष्णुका वह सनातन स्थान है? 
जहासे सारी यसृष्टियोॉँका आरम्म होता हैं । महात्मा विष्णु 


पुरुषोत्तम हैं | उन्हींमें यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है ॥५८ ॥ 
भाष्म उवाच 
एवमुक्‍त्वा स कीन्तेय घृत्रः प्राणानवासजत । 
योजयित्वा तथा5 5त्मानं पर स्थानमवाप्तवान ॥ ५९ ॥ 
भीष्मजी कहते है--कुन्तीनन्दन | ऐसा कहकर 
बत्रासुरने अपने आत्माकों परमात्मामें छगाकर उन्हींका ध्यान 
करते हुए प्राण त्याग दिये और परमेश्वरके परमधामकों 
प्राप्त कर लिया ॥ ५९ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
अय॑ं स भगवान देवः पितामह जनादेनः। 
सनत्कुमारो वृत्राय यक्तदाख्यातवान्‌ पुरा ॥ ६०॥ 
युधिप्टिरने पूछा--पितामह ! पूर्वकालमें महात्मा 
सनत्कुमारने ब॒त्रासुरसे जिनके स्वरूपका वर्णन किया था; 
वे भगवान्‌ विष्णु-ये हमारे जनादन श्रीकृष्ण ही.तो हैं ! ॥ 
भीष्म उवाच..... 
पूलस्थायी महादेवो भगवान स्वेत्र तेजसा। 
तत्स्थःखजति तान भावान्‌ नानारूपान महामनाः।८१। 
भीष्मजीने कहा--युधिष्ठटिर ! मूल-कारणरूपसे 
स्थित) मह्ान्‌ देव। महामनस्वी भगवान्‌ नारायण हैं। वे 
अपने उस चिन्मय स्व॒रूपमें स्थित होकर अपने प्रभावसे नाना 
प्रकारके सम्पूर्ण पदार्थोंकी सृष्टि करते हैं ॥ ६१ ॥ 
तुरीयांशेन तस्पेम॑ विद्धि केशवमच्युतम्‌ । 
तुरीयार्धन लोकांस्ीन भावयत्येव बुद्धिमान ॥ ६२ ॥ 
अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले इन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको तुम उस श्रीनारायणके एक चतुर्थ अंशसे सम्पन्न 
समझो | बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण अपने उस चतुर्थ अंशसे ही तीनों 
लोकोंकी रचना करते हैं ॥ ६२ ॥ 
अवोक स्थितस्तु यः स्थायी कट्पान्ते परिवर्त ते । 
स शेते भगवानप्सु योपसावतिबलः प्रभ्ुः। 
तान विधाता प्रसन्नात्मा लोकांश्वरति शाश्वतान। ६३े। 
जो परवर्ती सनातन नारायण प्ररूयकालमें भी विद्यमान 
हैं, वे ही अत्यन्त बलशाली और सबके अधीश्वर भगवान्‌ 
श्रीहरि कल्पान्तमें जलके मीतर शयन करते हैं तथा वे प्रसन्नात्मा 
सृष्टिकर्ता ईश्वर उन समस्त शाश्वत छोकोंमें विचरण करते हैं ॥ 
सवोण्यशुन्यानि करोत्यनन्तः 
सनातनः संचरते च लोकान । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपरबंणि 
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स चानिरुद्धः खूजते महात्मा 
तत्स्थं जगत्‌ सर्वेमिदं विचित्रम्‌॥ ६७४ ॥ 
अनन्त एवं सनातन भगवान्‌ श्रीहरि समस्त कारणोंको सत्ता 
और स्फूर्ति देकर परिपूर्ण करते और लीछावपु धारण करके 
लोकोंमें विचरण करते हैं | उन महापुरुषकी गतिको कोई 
रोक नहीं सकता | वे ही इस जगतकी सृष्टि करते हैं। 
उन्हींमें यह सम्पूर्ण विचित्र विश्व प्रतिष्ठित है | ६४ ॥ 
युधिष्िर उवाच 
वृत्रेण परमार्थश दृष्ठा मन्ये55त्मनों गतिः। 
शुभा तस्मात्‌ ससुखितो न शोचति पितामह ॥ ६७५॥ 
युधिष्टिरने कहा--परमाथतत््वके ज्ञाता पितामह ! मैं 
समझता हूँ कि बृत्रासुरने आत्माके शुम एवं यथार्थ स्वरूपका 
साक्षात्कार कर लिया था; इसीलिये वह सुखी था; शोक नहीं 
करता था ॥ ६५ ॥ 
शुक्कः शुक्काभिजातीयः साध्यो नावतेंतेषनघ। 
तियंग्गतेश्व निर्मेक्ती निरयात्य पितामह ॥ ६६॥ 
निष्पाप पितामह | वह शुद्ध कुलमें उत्पन्न हुआ था 
ओर खमावसे मी शुद्ध था। जान पड़ता है वह साध्य नामक 
देवता ही था; इसीलिये पुनः संसारमें नहीं लौटा । वह पश्ञु- 
पक्षियोंकी योनि तथा नरकसे छुटकारा पा गया ॥ ६६ ॥ 
हारिद्रवर्ण रके वा वतेमानस्तु पार्थिव । 
तियंगेवानुपद्येत. -कमंभिस्तामसैरद्वेतः ॥ ६७ ॥ 
प्रथ्वीनाथ | पीतवर्णवाले देवसर्गमं तथा रक्तवर्णबाले 
अनुग्रहसर्गमें विद्यमान प्राणी कमी तामस कर्मोंसे आबृत होकर 
तिय॑ग्योनिका भी दर्शन कर सकता है ॥ ६७ ॥ 
वयं तु भ्ृशमापत्ना रक्ता ठुःखसुखे5सुखे। 
कां गति प्रतिपत्स्यामो नीलां कृष्णाधमामथ ॥ ६८ ॥ 
हमलोग तो ओर भी अधिक आपत्तिसे घिरे हुए, हैं | 
दुःख-सुखसे मिश्रित भावमें अथवा केवछ दुःखमय भावमें 
आसक्त हैं। ऐसी दशामें पता नहीं हमें किस गतिकी प्राप्त 
होगी | हम नीलवर्णवाली मानव-योनिमें पड़ेंगे या ऋष्णवर्ण- 
वाली स्थावर योनिसे मी हीनदशाको जा पहुँचेंगे | ६८ ॥ 
भीष्म उवाच 
शुद्धाभिजनसमस्पन्नाः पाण्डवाः संशितबताः | 
विहत्य. देवलोकेषु. पुनर्माठुषमेष्यथ ॥ ६० ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्टिर | तुम सभी पाण्डव विद्युद्ध 
कुछसे सम्पन्न और तीक्ष्ण ब्रतोॉँका मलीमाँति पालन करने 
वाले हो; अतः देवताओंके लोकोंमें विहार करके पुन मनुष्य- 
शरीरको ही प्राप्त करोगे || ६९ ॥ 
प्रजाविसर्ग च सुखेन काले 
प्रत्येत्य देवेषु सुखानि भुकत्वा । 
खुखेन संयास्यथ सिद्धसंख्यां 
मा वो भय भूद्‌ विमलाः स्थ स्वे॥ ७० ॥ 
तुम सब लोग यथासमय सुखसे तंतानोत्यादन करके 


मोक्षधर्मपर्व ] 


देवलोकोमें जाकर सुख भोगोगे | तलश्चात्‌ सुखपूर्वक सिद्धि 
प्राप्त करके सिद्धोंमें गिने जाओगे । तुम्हारे मनमें दुर्गतिका 
इति श्रीमद्ाभारते शान्तिपवेणि 


एकाशीत्यधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 
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भय नहीं होना चाहिये; क्योंकि तुम सब्र लोग निर्मल एवं 
निष्पाप हो || ७० ॥ 


मोक्षघर्मपर्वणि बृत्रगीतासु अशीत्यधिकद्विशततमोड्ष्यायः ॥ २८० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें वृत्रणीताविषयक दो सौ अस्सीयों अध्याय पुरा हुआ ॥ २८० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका < छोक मिलाकर कुछ ७०४ इलोक हैं ) 


एकाशीत्यधिकद्विशततमोज्ध्यायः 
इन्द्र और वृत्रासरके युद्धका वर्णन 


युधिष्टिर उवाच 
अहो धर्मिष्ठटत। तात चृत्रस्थामिततेजसः । 
यस्य विज्ञानमतुल विष्णोम॑क्तिश्व तादशी ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--दादाजी | अमित तेजस्वी बृत्रा- 
सुरकी धमंनिष्ठा अदूधृत थी । उसका विज्ञान भी अनुपम 
था और भगवान्‌ विष्णुके प्रति उसकी भक्ति भी वेसी ही 
उच्चकोटिकी थी ॥ १॥ 
दुर्विशियं पदं तात विष्णोरमिततेजसः । 
कर्थ वा राजशादूंल पदं तु शातवानसों ॥ २॥ 
तात | अनन्त तेजस्वी श्रीविष्णुके सवरूपका शान तो 
अत्यन्त कठिन है | दपश्रेष्ठ | उस वृत्नासुरने उस परमपदका 
शान केसे प्राप्त कर लिया ! यह बड़े आश्रर्यकी बात है॥ २॥ 
भवता कथित छोतच्छुदइधे चाहमच्युत । 
भूयस्तु मे समुत्पन्ना बुद्धिरव्यक्तद्शनात्‌ ॥ ३ ॥ 
आपने इस घटनाका वर्णन किया है; इसलिये में इसे 
सत्य मानता और इसपर विश्वास करता हूँ; क्योंकि आप 
कभी सत्यसे विचलित नहीं होते हैं तथापि यह बात स्पष्टरूपसे 
मेरी समझमें नहीं आयी है। अतः पुनः मेरी बुद्धिमें प्रश्न 
उत्पन्न हो गया ॥ ३ ॥ 
कथं विनिहतो चृत्रः शक्रेण पुरुषषंभ । 
धार्मिको विष्णुभक्तश्च॒ तत्त्वश्षश्व पदान्‍वये ॥ ४ ॥ 
पुरुषप्रवर | ब॒त्रासुर धर्मात्मा) भगवान्‌ विष्णुका भक्त 
और वेदान्तके पर्दोका अन्वय करके उनके तात्पर्यकों ठीक- 
ठीक समझनेमें कुशल था तो भी इन्द्रने उसे केसे मार डाल १॥ 
एतन्मे संशय ब्रूहि पृच्छते भरतपंभ। 
चृत्रस्तु राजशादूंढ यथा शक्रेण निर्जितः॥ ५॥ 
भरतमूषण ! ठपश्रेष्ठ ! में यह बात आपसे पूछता हूँ, 
आप मेरे इस धंशयका समाधान कीजिये । इन्द्रने वृत्रासुरको 
केसे परास्त किया १ ॥ ५॥ 
यथा चेवाभवद्‌ युद्ध तच्चाचक्ष्य पितामह । 
विस्तरेण महाबाहो परं कोतूहलं हि मे ॥ ६ ॥ 
महात्राहु पितामह | इन्द्र और बृत्रासुरमें किस प्रकार 
युद्ध हुआ था; यह विस्तारपूर्वक बताइये; इसे सुननेके लिये 
मेरे मनमें बड़ी उत्सुकता हो रही है॥ ६ ॥ 
म० स० ३--२६ १७--- 


भाष्म उवाच 
रथेनेन्द्रः प्रयातो वे सार्थ देवगणेः पुरा । 
दद्शाथाग्रतों वृत्र घिष्ठितं पर्वतोपमम्‌॥ ७ ॥ 
भीष्मजी ने कहा--राजन्‌ ! प्राचीन काछकी बात है; 
इन्द्र रथपर आरूदढ़ हो देवताओंको साथ ले वृत्रासुरसे युद्ध 
करनेके लिये चले | उन्होंने अपने सामने खड़े हुए पर्व॑तके 
समान विशालकाय बृत्रकों देखा || ७॥ 
योजनानां शतान्यूथ्य॑ पश्चोच्छितमरिंदम । 
शतानि विस्तरेणाथ त्रीण्येवाभ्यधिकानि वें ॥ ८ ॥ 
शत्रुदमन नरेश ! वह पॉच सौ योचन ऊँचा था और 
कुछ अधिक तीन सो योजन उसकी मोटाई थी ॥ ८ ॥ 
तत्‌ प्रेक्ष्य तादशं रूप त्रेलोक्येनापि दुर्जयम्‌ । 
वृत्रस्य देवाः संत्रस्ता न शान्तिमुपलेभिरे ॥ ९ ॥ 
वृत्रासुरका वह बेसा रूप) जो तीनों छोकोंके लिये भी 
दुजेय था; देखकर देवतालोग डर गये | उन्हें शान्ति नहीं 
मिलती थी ॥ ९ ॥ 
शक्रस्य तु तदा राजन्नूरुस्तम्भो व्यजायत । 
भयाद्‌ वृत्रस्य सहसा दष्ठा तदूपमुत्तमम्‌ ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! उस समय बृत्रासुरका वह उत्तम एवं विशाल 
रूप देखकर 6हसा भयके मारे इन्द्रकी दोनों जाबें अकड़ गयीं॥ 
ततो नादः समभवद्‌ वादित्राणां च निःखनः। 
देवाखुराणां सर्वेषां तस्मिन युद्धे ह्मपस्थिते ॥ ११॥ 
तदनन्तर वह युद्ध उपस्थित होनेपर समस्त देवताओँ 
और असुरोंके दलोमें रणवाद्योका भीषण नाद होने छूगा॥ 
अथ बृत्रस्य कौरव्य दृष्ठा शक्रमवस्थितम्‌। 
न सम्भ्रमो न भीः काचिदास्था वा समजायत ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन | इन्द्रको खड़ा देखकर भी वृत्रासुरके मनमें 
न तो घबराहट हुई, न कोई मय हुआ और न इन्द्रके प्रति 
उसकी कोई युद्धविषयक चेश ह्वी हुई ॥ १२ ॥ 
ततः समभवद्‌ युद्ध त्रेलोक्यस्य भयंकरम्‌। 
शक्रस्य च सुरेन्द्रस्य वृत्रस्य च महात्मनः ॥ १३॥ 
फिर तो देवराज इन्द्र और महामनस्वी वृत्रासुरमें भारी 
युद्ध छिड़ गया? जो तीनों लोकोंके मनमें मय उत्पन्न करने- 
बाला था॥ १३ ॥ 


हक ० 


अखिभिः पहद्ििशेंः शूलेंः शक्तितोमरमुद्गरेः। 
शिलाभिविंविधाभिश्व का्मुकेश्व महाखनेः ॥ १७॥ 
शर्त्रेश्व विविधेर्दिव्येः पावकोल्कामिरेव च । 
देवासुरैस्ततः सैन्येः सर्वमासीत्‌ समाकुछम्‌ ॥ १५॥ 
उस समय तलवार) पढद्टिश; त्रिश्वल) शक्ति; तोमर, मुद्गर: 
नाना प्रकारकी शिला3 भयानक टड्कार करनेवाले घनुष, अनेक 
प्रकारके दिव्य अख्न-शख्त्र तथा आगकी ज्वाल्गर्ओंसे एवं देवताओं 
और असुरोंकी सेनाओँसे यह सारा आकाश व्यास हो गया।॥ 
पितामहपुरोगाश्च स्व॑ देवगणास्तथा | 
फ्रषयश्व महाभागास्तद्‌ युद्ध द्रष्ठुमागमन्‌ ॥ १६॥ 
विमानास्येमंहाराज सिद्धाथ्आ भरतषभ | 
गन्धर्वाश्व विमानाग्येरप्सरोमभिः समागमन्‌ ॥ ९७ ॥ 
भरतभूषण महाराज ! ब्रह्मा आदि समस्त देवता; महाभाग 
ऋषि; सिद्धनजण तथा अप्सराओंतहित गन्धवं--ये सबके सब 
श्रेष्ठ विमानोंपर आरूढ़ हो उस अद्भुत युद्धका दृश्य देखनेके 
लिये वहाँ आ गये थे ॥ १६-१७॥ 
ततो5न्तरिक्षमावृत्य चृत्रो धर्मभ्रतां बरः। 
अच्मवर्षण. देवेन्द्र समाकिरद्सिद्ुतम्‌ ॥ १८॥ 
तब धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ द्रत्नासुरने आकाशको घेरकर बड़ी 
उतावलीके साथ देवराज इन्द्रपर पत्थरोंकी वर्षा आरम्म 
कर दी ॥ १८ ॥ 
ततो देवगणा क्ुछाः स्वतः शरवृष्टिभिः । 
अच्मवर्षमपोहन्त चृजञप्रेरितमाहवे ॥ १० ॥ 
यह देख देवगण कुपित हो उठे । उन्होंने युद्धमें सब 
ओरसे बार्णोंकी वर्धा करके बन्नासुरके चलाये हुए पत्थरोंकी 
वर्षाकों नष्ट कर दिया ॥ १९ ॥ 
वत्नस्तु कुरुशादंखल महामायो महाबलः। 
मोहयामास देवेन्द्र मायायुद्धेन सर्वशः॥ २०॥ 
कुरुश्रेष्ठ | महामायावी महाबली बृत्रासुरने सब ओरसे 
मायामय युद्ध छेड़कर देवराज इन्द्रको मोहमें डाल दिया ॥२०॥ 
तस्य वृत्रार्दितस्याथ मोह आसीच्छतक्रतोः । 
रथन्तरेण त॑ तत्र वसिष्ठ:ः समबोधयत्‌ ॥ २१॥ 
बन्नासुर्से पीड़ित हुए. इन्द्रपर मोह छा गया। तब 
बसिष्ठजीने रथन्तर सामद्वारा वहाँ इन्द्रको सचेत किया ॥२१॥ 
वरिष्ठ उवाच 
देवश्रेष्ठोट्सि देवेन्द्र देत्याखुरनिबर्हण । 
बैलोक्यबलसंयुक्तः कस्माउछक्र विषीद्सि ॥२२॥ 
वसिष्ठतज़ने कहा--देवेन्द्र ! तुम सब देवताओमें 
श्रेष्ठ हो । दैत्यों तथा असुरोंका संहार करनेवाले शक्र | तुम 
तो त्रिकोकीके बलसे सम्पन्न हो; फिर इस. प्रकार विषादमें 
क्यों पड़े हो ! ॥ २२॥ 
पष ब्रह्मा च विष्णुश्न शिवश्चेव जगत्पतिः । 
सोमश्च भगवान्‌ देवः सर्वे च परमर्षयः ॥ २३॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपरबणि 


( समुद्दिग्नं समीक्ष्य त्वां खस्तीत्यूचुजंयाय ते । ) 
ये जगदीश्वर ब्रह्मा विष्णु और शिव तथा भगवान्‌ 
सोमदेव और समस्त महर्षि तुम्हें उद्विन्न देखकर तुम्हारी 
विजयके लिये स्वस्तिवाचन कर रहे हैं ॥ २३ ॥ 
मा कार्षीः कश्मर्ूं शक्र कश्रिदेवेतरों यथा । 
आयों युद्धे मति ऋृत्वा जहि शत्रून खुराधिप॥ २४॥ 
इन्द्र | किसी साधारण मनुष्यके समान तुम कायरता 
न प्रकट करो | सुरेश्वर | युद्धके लिये श्रेष्ठ बुद्धिका सहारा 
लेकर अपने शन्रुओंका संहार करो ॥ २४ ॥ 
एब लोकगुरुस्त्यक्ष,/ सर्वोकनमस्कृतः । 
निरीक्षते त्वां भगवांस्त्यज मोह खुराधिप ॥२५॥ 
देवराज | ये सर्वक्लोकवन्दित छोकगुरु मगवान्‌ त्रिडोचन 
शिव तुम्हारी ओर क्ृपापूर्ण दृष्टिसे देख रहे हैं | तुम मोहको 
त्याग दो ॥ २५ ॥ 
एते ब्रह्मर्षयश्रेव बृहस्पतिपुरोगमाः । 
स्तवेन शक्र द्व्येन स्तुवन्ति त्वां जयाय वे ॥ २६॥ 
शक्र ! ये बृहस्पति आदि ब्रह्मर्षि तुम्हारी विजयके लिये 
दिव्य स्तोचरद्वारा स्तुति कर रहे हैं || २६॥ 
भीष्म उवाच 
एवं सस्बोध्यमानस्थ वसिष्ठेन महात्मना। 


,अतीव वासवस्यासीद्‌ बलमुत्तमतेजसः ॥ २७ ॥ 


भीष्मजी कहते हँ--राजन्‌ ! महात्मा वसिष्ठके द्वारा इस 
प्रकार सचेत किये जानेपर महातेजस्वी इन्द्रका बल बहुत बढ़ गया।। 
ततो बुद्धिम॒ुपागम्य भगवान्‌ पाकशासनः । 
योगेन महता युक्तस्तां मायां व्यपकर्षत ॥ २८॥ 

तब भगवान्‌ पाकशासनने उत्तम बुद्धिका आश्रय छे 
महान्‌ योगसे युक्त हो उस मायाकों नष्ट कर दिया ॥ २८ ॥ 
ततो5ड्विरःखुतः श्रीमांस्ते चेव सुमहर्षयः । 
टष्ठा बृत्रस्य विक्रान्तमुपागस्य महेश्वरम्‌ ॥ २९॥ 
ऊचुरवत्रविनाशा्थ लछोकानां हितकाम्यया। 

तदनन्तर अक्ञिराके पुत्र श्रीमान्‌ बृहस्पति तथा बड़े-बड़े 
महर्षियोंने जब बृत्रासुरका पराक्रम देखा; तब्र महादेवजीके 
पास आकर लोकहितकी कामनासे बृत्नासुरके विनाशके लिये 
उनसे निवेदन किया ॥ २९६ ॥ | 
ततो भगवतस्तेजो ज्वरों भूत्वा जगत्पतेः ॥ ३०-॥ 
समाविशत्‌ तदा रोौद्रो बृत्रं छोकपति तदा। 

तब जगदीश्वर भगवान्‌ शिवका तेज रीौद्र ज्वर होकर 
लोकेश्वर इत्रके शरीरमें समा गया | ३०६ || 
विष्णुश्न भगवान, देवः सर्वेकोकाभिपूजितः ॥ ३१॥ 
ऐेन्द्रं समाविशद्‌ वर्ज लोकसंरक्षण रतः। 

फिर लोकरक्षापरायण सर्वछोकपूजित देवेश्वर भगवान्‌ 
विष्णुने मी इन्द्रके बज्में प्रवेश किया | २१३ ॥ 
ततो बृहस्पतिर्धीमानुपागस्य शतक्रतुम्‌ । 


मोक्षधरमपर्च ] 


वसिष्ठदश्न महातेजाः सर्वे च परमर्षयः ॥ ३२॥ 
ते समासाद्य वरदं यासवं लोकपूजितम्‌ । 
ऊचुरेकाग्रमनसो जहि बृत्रमिति प्रभो ॥ ३३ ॥ 

तत्पश्चात्‌ बुद्धिमान बृहस्पति, महातेजस्वी वसिष्ठ तथा 
सम्पूर्ण महर्षि वरदायक) लोकपूजित शतक्रतु इन्द्रके पास 
जाकर एकाग्रचित्त हो इस प्रकार बोले--५प्रभो ! वृत्रासुरका 
वध करो? ॥ ३२-३३ ॥ 

महैथर उवाच 

एव वृत्रो महाञज्शक्र बलेन महता वबृतः। 
विश्वात्म सर्वगश्नेव बहुमायश्व विश्वुतः ॥ ३४॥ 

महेश्वर बोले-इन्द्र | यह महान व च्रासुर बड़ी भारी सेना- 
से घिरा हुआ तुम्हारे सामने खड़ा है । ज्ञाननिष्ठ होनेके कारण 
यह सम्पूर्ण विश्वका आत्मा है। इसमें सर्वत्र गमन करनेकी 
शक्ति है । यह अनेक प्रकारकी मायाओंका सुविख्यात 


शाता भी है ॥ ३४ ॥ 

तदेनमसुरभ्ष्0ट त्रैलोक्येनापि दुर्जयम | 

जहि त्वं योगमास्थाय मावमंस्थाः सुरेश्वर ॥ ३५॥ 
सुरेश्वर ! यह श्रेष्ठ असुर तीनों छोकोंके लिये भी दुर्जय 

है। ठुम योगका आश्रय लेकर इसका वबघ करो | इसकी 

अवदहेलना न करो ॥ ३५॥ 

अनेन हि. तपस्तप्त बलार्थममराधिप | 

बष्टि वर्षसदस्त्राणि ब्रह्मा चास्में बर॑ ददो॥ ३६॥ 
अमरेश्वर | इस बृत्रासुरने बलकी प्राप्तिके लिये ही साठ 

इजार वर्षोतक तप किया था और तब ब्रह्माजीने इसे मनो- 

वाख्छित वर दिया था ॥ ३६ ॥ 

महत्त्व योगिनां चेच महामायत्वमेव च | 

महावलत्व॑ च तथा तेजश्चाग््यं झुरेश्वर ॥ ३७॥ 
सुरेन्द्र | उन्होंने इसे योगियोंकी महिमा, मह्यमायावी- 

, पन) महान्‌ बल-पराक्रम तथा सर्वश्रेष्ठ तेज प्रदान किया है || 

एतत्‌ त्वां मामक॑ तेजः समाविशति वासव | 

व्यग्ममेन॑_ त्वमप्येन॑ वद्जेण जहि दानवम्‌ ॥ ३८ ॥ 
वासव | लो$ यह्द मेरा तेज तुम्दारे शरीरमें प्रवेश करता 


द्यशीत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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वचन 


है। इस समय दानव वृत्र ज्वरके कारण बहुत व्यग्र हो रहा 
है; इसी अवस्थामें तुम वज़्से इसे मार डालो ॥ ३८ ॥ 
ञ़क उवाच 
भगवंस्त्वश्ससादेन दितिज॑ खुद॒रासदम | 
वज्ञेण_ निहनिष्यामि पश्यतस्ते सुरपेभ ॥ ३९० ॥ 
इन्द्रने कहा--भगवन्‌ ! सुरश्रेष ! आपकी कृपासे इस 
दुर्धप॑ देत्यकों मैं आपके देखते-देखते वच्नसे मार डादूँगा ॥ 
भीष्म उवाच 
आधिद्यमाने देत्ये तु ज्वरेणाथ महासुरे। 
देवतानाम्षीणां च दृर्षोत्नादों महानभूत्‌ ॥४०॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! जब मह्दादैत्य वृत्रासुरके 
शरीरमें ज्वरने प्रवेश किया; तब देवता और ऋषियोंका महान्‌ 
ह्षनाद वहाँ गूज उठा ॥ ४० ॥ 
ततो दुन्दुभयस्वेव शह्लाश्व खुमहाखनाः । 
मुरजा डिण्डिमाश्वेय प्रावाद्यन्त सहस्नशः ॥ ४२॥ 
फिर तो दुन्दुमियाँ, जोर-जोरसे बजनेवाले शह्ढू) ढोल 
और नगाड़े आदि सहर्तों बाजे बजाये जाने लगे ॥ ४१ ॥ 
अखुराणां तु सर्वषां स्मतिकोपो महानभूत्‌ । 
मायानाशश्थ बलवान क्षणन समपच्चत ॥ ४२॥ 
समस्त असुरोंकी स्मरण-शक्तिका बड़ा भारी लोप हो 
गया । क्षणभरमें उनकी सारी मायाओँका पूर्णरूपसे विनाश 
हो गया ॥ ४२ ॥ 
तथाविष्मथो शात्वा ऋषयो देवतास्तथा। 
स्तुवन्तः शक्रमीशानं तथा प्राचोद्यन्नपि ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार बृत्रासुरमें महादेवजीके ज्वरका आवेश हुआ 
जान देवता और ऋषि देवेश्वर इन्द्रकी स्तुति करते हुए. उन्हें 
बृत्रवधके लिये प्रेरणा देने लगे ॥ ४३ ॥ 
रथस्थस्य दि शक्रस्य युद्धकाले महात्मनः | 
ऋषिभिः स्तूयमानस्य रूपमासीत्‌ सुदुर्दशम्‌ ॥ ४४॥ 
युद्धके समय रथपर बैठकर ऋपियोंके द्वारा अपनी स्तुति 
सुनते हुए महामना इन्द्रका रूप ऐसा तेजस्वी प्रतीत होता 
था कि उसकी ओर देखना भी अत्यन्त कठिन जान 
पड़ता था।॥| ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघर्म॑पर्वेणि बृत्रवधे एकाशीत्यघिकद्विशततमो$ध्यायः ॥ २८१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपके अन्तर्गत मोक्षूर्मपर्वमें वुत्रासुरका बंधविषयक दो सो इक्यासीवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २८१९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ ४४४ इलोक हैं ) 


दयशीत्यधिकदिशततमो5ध्याय: 
वृत्रासुरका वध और उससे प्रकट हुईं ब्रह्महत्याका ब्रह्माजीके द्वारा चार खानोंमें विभाजन 


भीष्म उवाच 
वृत्रस्य तु मद्दाराज ज्वराविष्रस्य सर्वेशः | 
अभवन यानि लिड्जानि शरीरे तानि मे शटणु ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--महाराज ! ज्वरसे आविष्ट हुए 
बृत्नासुरके शरीरमें जो लक्षण प्रकट हुए थे, उन्हें मुझसे सुनो ॥ 
ज्वलितास्यो ५भवद्‌ घोरो वेवर्ण्य चागमत्‌ परम्‌ । 


गात्रकम्पश्च सुमहाव्श्वासश्राप्यसवन्महान्‌ ॥ २ ॥ 
उसके मुखमें विशेष जलन होने लगी | उसकी आकृति 

बड़ी भयानक हो गयी | अज्ञकान्ति बहुत फीकी पड़ गयी। 

शरीर जोर-जोरसे कापने लगा तथा बड़े वेगसे साँस चलने लगी || 

रोमहपंश्व तीवो5भूलत्रिःश्वासश्थ महान्‌ जप । 

शिवा चाशिवसंकाशा तस्य वक्‍त्रात्‌ सुदारुणा ॥ ३॥ 


५१५६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


मिल लिक मिनी लक 27+733< >> सा ्षषक 


निष्पपात महाधोरा स्म्तगतिः सा तस्य भारत । 


नरेशवर ! उसके सारे शरीरमें तीव्र रोमाश्व हो आया। 
वह लंबी साँस खींचने छगा | मरतनन्दन ! बृच्रासुरके मुखसे 
अत्यन्त भयंकर अकब्याणस्वरूपा महाघोर गीदड़ीके रूपमें 
उसकी स्मरणशक्ति ही बाहर निकल पड़ी || ३४ ॥ 
उद्काश्व ज्वलितास्तस्य दीघ्ताः पादव प्रपेदिरि ॥ 3 ॥ 
ग॒धभाः कड़ा बलाकाश्व वाचो-सुश्चन्‌ सुदारुणा: । 
वृत्रस्योपरि संखष्टाश्क्रवत्‌. परिबश्नम॒ुः॥ ५ ॥ 
उसके पार्वभागमें प्रज्यलित एवं प्रकाशित उल्काएँ 
गिरने लगीं | गीध, कंक) बगले आदि भयंकर पश्नी अपनी 
बोली सुनाने छगे और एक दूसरेसे सटकर बृत्नासुरके ऊपर 
चक्रकी भाँति घूमने छगे ॥ ४-५ ॥ 
ततस्तं॑ रथमास्थाय देवाप्यायित आहवे। 
वज्ञोद्यतकरः शाक्रस्तं देत्यं समवेक्षत ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर महादेवजीके तेजसे परिपुष्ट हो बज्र हाथमें लिये 
हुए इन्द्रने रथपर बैठकर युद्धमें उस दैत्यकी ओर देखा ॥ 
अमाञुषमथो नादं स मुमोच महाखुरः | 
व्यजस्भच्चंच राजेन्द्र तीव्रज्वरसमन्वितः ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र | इसी समय तीत्र ज्वरसे पीड़ित हो उस महान्‌ 
असुरने अमानुषी गजना की और बारंबार जैभाई छी ॥ ७ ॥ 
अथास्य जम्भतः शक्रस्ततो वज़्मचारझूजत्‌ । 
स॒वज्जः सुमहातेजाः कालाप्िसदशोपमः ॥ < ॥ 
जुभाई लेते समय ही इन्द्रने उसके ऊपर वच्रका प्रह्मर 
किया। वह महातेजस्वी वज्र कालाग्निके समान जान पड़ता था॥ 
क्षिप्रभेव' महाकाय॑ चृत्र देत्यमपातयत्‌ । 
ततो 'नादः समभवत्‌ पुनरेव समन्‍्ततः ॥ ९ ॥ 
चुत्र॑विनिहत इृष्ठा देवानां भरतषेभः। 
उसने उस महाकाय देत्य बृत्रासुरको तुरंत ही धराशायी 
कर दिया% । भरतमश्रेष्ठ ! किर तो बृत्रासुरको मारा गया देख 
चारों ओरतसे देवताओंका सिंहनाद वहाँ बारंबार गूँजने छगा॥ 
युत्र॑ तु हत्वा मघवा दानवारिमंहायशाः ॥ १० ॥ 
वज्जेण विष्णुयुक्तेन दिवमेव समाविशत्‌। 
दानवशन्नु महायशस्त्री इन्द्रने विष्णुके तेजसे व्याप्त हुए. 
बजे धारा वृत्रासुरका वध करके पुनः खगंलोकमें ही 
प्रवेश किया || १०३ ॥ 
अथ वचृत्रस्य कौरव्य शरीरादभिनिःखता ॥ ११॥ 
च्रह्मवध्या महाधोरा रोद्रा लोकभयावहा। 
करालदशना भीमा विकृता कृष्णपिज्ठला ॥ १२॥ 
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# अच्याय २८० के ५९ वें छोकमें आया दै कि “दृत्रा- 

सुरने अपने आत्माकों परमात्मामें लगाकर उन्हींका चिन्तन करते 

हुए प्राण त्याग दिये और परमेश्वरके परम धामको प्राप्त कर 
लिया'--यहाँ भी श्तनी बात और समझ छेनी चाहिये । 


कुरुनन्दन ! तदनन्तर बृत्नासुरके मत शरीरसे सम्पूण 
जगत्‌को भय देनेवाली महाघोर एव १ । 
हत्या प्रकट हुई । उसके दात बड़े विकराल थे | उसकी 
आकृति कृष्ण और पिज्ञल वर्णकी थी। वह देखनेमें बड़ी 
भयानक और विकृत रूपवाली थी ॥ ११-१२ ॥ 
प्रकीर्णमूधजा चेव घोरनेत्रा च भारत। 
कपालमालिनी चैव हछृत्येव भरतषभ ॥ १३॥ 
भरतनन्दन ! उसके बाल बिखरे हुए थे; नेत्र बड़े भया- 
बने ये। उसके गलेमें नरम॒ुण्डोंकी माला थी | भरतश्रेष्ठ | वह 
कृत्या-सी जान पड़ती थी ॥ १३ ॥ 
रुधिराद्री च धर्मश चीरवलकलवासिनी। 
सामिनिष्क्रम्य राजेन्द्र तादअपा भयावहा॥ १४॥ 
वज़िणं मुगयामास तदा भसण्तसत्तम | 
धर्मज्ञ राजेन्द्र | भरतसत्तम ! उसके सारे अज्ञ रक्तसे 
भींगे हुए थे। उसने चीर और वल्कल पहन रखे थे । ऐसे 
विकराल रूपवाली वह भयानक्र त्रह्महत्या वृत्रके शरीरसे 
निकलकर तत्काल ही वज्रधारी इन्द्रकों खोजने लगी ॥ १४३॥ 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य वृत्रहा कुरुनन्दन ॥ १५॥ 

खगोयाभिमुखः प्रायाल्रोकानां हितकाम्यया | 

सा विनिःसरमाणं तु दृष्ठा शर्त महोजलम ॥ १६॥ 
कुसनन्दन | उस समय बृत्रविनाशक इन्द्र लोकहितकी 

कामनासे खर्गकी ओर जा रहे थे । महातेजखी इन्द्रको 

युद्धभूमिसे निकलकर जाते देख ब्रह्महत्या झुछ ही काल्में 

उनके पास जा पहुँची ॥ १५-१६ ॥ 

जञ्माह वध्या देवेन्द्र खुलमा चाभवत्‌ तदा। 

स दि तस्मिन समुत्पन्ने ब्रह्मवध्याकृते भये ॥ १७॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] « 
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नलिन्या विसमध्यस्थ उवासाब्द्गणान्‌ बहन । 
उस ब्रह्महत्याने देवेन्द्रको पकड़ लिया और वह तुरंत 
ही उनके शरीरसे सट गयी। बह ब्रह्महत्याजनित मय उपस्थित 
होनेपर इन्द्र उससे पिण्ड छुड़ानेके लिये भागे और कमलकी 
नालके भीतर घुसकर उसीमें बहुत वर्षोतक छिपे रहे |[१७६॥ 
अनुसत्य तु यत्लात्‌ स तथा वे ब्रह्महत्यया ॥ १८॥ 
तदा ग्रहीतः कौरव्य निस्तेजञाः समपचत। 
परंतु उस ब्रह्महत्याने यत्नपूर्वक उनका पीछा करके वहाँ 
भी उन्हें जा पकड़ा। कुसनन्दन ! ब्रह्महत्याद्वारा पकड़ लिये 
जानेपर इन्द्र निस्तेज हो गये ॥ १८३ ॥ 
तस्या व्यपोहने शक्रः परं यत्न॑ चकार ह ॥ १९॥ 
न चाशकत्‌ तां देवेन्द्रो ब्रह्मवध्यां व्यपोहितुम । 
देवेन्द्रने उसके निवारणके लिये महान प्रयत्न किया) 
परतु किसी तरह भी वे उसे दूर न कर सके ॥ १९३ ॥ 
ग्रहीत एवं तु॒ तया देवेन्द्रो भरतषेभ ॥ २०॥ 
पितामहमुपागस्य शिरसा प्रत्यपूजयत्‌ | 
. भरतभूषण ! ब्रह्मह॒त्याने देवराज इन्द्रको अपना बंदी 
बना ही लिया । वे उसी अवस्थामें ब्रह्माजीके पास गये और 
मस्तक झुकाकर उन्होंने ब्रह्माजीकों प्रणाम किया ॥ २०३ ॥ 
शात्वा ग्रहीतं शक्र॑ स द्विजप्रवरवध्यया ॥ २१॥ 
ब्रह्मा स चिन्तयामास तदा भरतसत्तम। 
भरतसत्तम ! एक श्रेष्ठ ब्राह्मणके वधसे पेदा हुई ब्रह्म- 
हत्याने इन्द्रकों पकड़ लिया है-यह जानकर ब्रह्माजी विचार 
करने लगे ॥ २१३ ॥ 
ताम॒ुवाचमहाबाहो ब्रह्मंबध्यां पितामहः ॥ २२॥ 
खरेण  मधुरेणाथ सान्त्वयन्निव भारत । 
महावराहु भारत ! तब ब्रह्माजीने उस ब्रह्महत्याको अपनी 
मीठी वाणीद्वारा सान्त्वना देते हुए-से उससे कहा--॥२२३॥ 
मुच्यतां त्रिद्शेन्द्रो5यं मत्प्रियं कुर भाविनि ॥ २३ ॥ 
ब्रूहि कि ते करोम्यद्य काम कि त्वमिहेर्छसि ॥ २४ ॥ 
धाविनि ! ये देवताओंके राजा इन्द्र हैं; इन्हें छोड़ 
दो । मेरा यह प्रिय कार्य करो । बोलो) मैं तुम्हारी कौन-सी 
अमिलापा पूर्ण करूँ | तुम जिस किसी मनोरथको पाना चाहो 
उसे बताओ? ॥ २३-२४ ॥ 
ब्रह्मवध्योवाच 
त्रिलोकपूजिते देवे प्रीते चैलोक्यकतेरि। 
कतमेव हि मनन्‍्यामि निवास तु विधत्ख मे ॥ २५ ॥ 
व्रह्महत्या बोली--तीर्नों लोकोंकी यृष्टि करनेवाले 
त्रिभुवनपूजित आप परमदेवके प्रसन्न हो जानेपर में अपने 
' सारे: मनोरथोंकों पूर्ण हुआ ही मानती हूँ । अब आप मेरे 
लिये केवल निवासस्थानका प्रबन्ध कर दीजिये ॥ २५ ॥ 
त्व्या झृतेय॑ मयांदा लोकसंरक्षणार्थिना । 
स्थापना वे सुमहती त्वया देव प्रवर्तिता ॥ २६॥ 


आपने सम्पूर्ण लोकोंकी रक्षाके लिये यह घमंकी मर्यादा 
बाँघी है। देव | आपह्दीने इस महत्त्वपूर्ण मर्यादाकी स्थापना 
करके इसे चलाया है ॥ २६ ॥ 
प्रीती तु त्वयि धर्मश सर्वलोकेश्वर प्रभो। 
शक्रादपगमिष्यामि निवासं खंविधत्ख में ॥ २७॥ 

धर्मके ज्ञाता स्बलोकेश्वर प्रभो | जब आप प्रत्षन्न हैं तो 
में इन्द्रको छोड़कर हट जाऊँगी; परंतु आप मेरे लिये निवास- 
स्थानकी व्यवस्था कर दीजिये ॥ २७ ॥ 

भीष्म उवाच 

तथेति तां प्राह तदा ब्रह्मवध्यां पितामहः । 
उपायतः स शाक्रस्य ब्रह्मवर्ध्य व्यपोहत ॥ २८॥ 

भीष्मजी कहते हँ--युधिष्टिर ! तब ब्रह्माजीने ब्रह्म- 
हत्यासे कहा-ध्बहुत अच्छा) में तुम्हारे रहनेकी व्यवस्था 
करता हूँ? ऐसा कहकर उन्होंने उपायद्वारा इन्द्रकी ब्रह्मइत्या- 
को दूर किया ॥ २८ ॥ 
ततः खयम्भुवा ध्यातस्तत्र वह्निमहात्मना। 
ब्रह्मणमुपसंगम्य ततो.._ चचनमत्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 

तदनन्तर महात्मा खयम्भूने वहाँ अभिदेवका स्मरण 
किया । उनके स्मरण करते ही वे ब्रह्माजीके पास आ गये 
और इस प्रकार बोले-॥ २९ ॥ 
प्राप्तोौएस्मि भगवन देव त्वत्सकाशमनिन्दित । 
यत्‌ कर्तैव्यं मया देव तद्‌ भवान्‌ वक्तमहँसि ॥ ३० ॥ 

“मगवन्‌ | अनिन्ध देव ! में आपके निकट आया हूँ | 
प्रभो | मुझे जो कार्य करना द्वोः उसके लिये आप मुझे 
आज्ञा दें? ॥ ३० ॥ 

ब्रह्मोवाच 

बहुधा विभजिष्यामि ब्रह्मवध्यामिमामहम्‌ । 
शक्रस्याघविमोक्षाथ चतुभोगं प्रतीच्छ वे ॥ ३१॥ 

ब्रह्माजीने बहा--अग्निदेव ! मैं इन्द्रको पापमुक्त 
करनेके लिये इस ब्रह्महत्याके कई भाग करूँगा | इसका एक 
चतुथाश तुम भी ग्रहण कर छो ॥ ३१ ॥ 

अग्निर॒ुवाच 

मम मोक्षस्य को न्‍तो वे व्रह्मन्‌ ध्यायस् वे प्रभो । 
एतदिच्छामि विज्ञातुं तत्ततो लोकपूजित ॥ ३२॥ 

अग्निने कहा--बह्मन ! प्रभो! मेरे लिये आपकी आशा 
शिरोधाय है; परंतु मैं भी इस त्रह्महत्यासे मुक्त हो सकूँ; इसके लिये 
इसकी अन्तिम अवधि क्या होगी; इसपर आप विचार करे । विश्व 
वन्य पितामह ! में इस बातको ठीक-ठीक जानना चाहता हूँ। ३२। 

ब्रह्मोवाच 

यर्त्वां ज्वलन्तमासाद् खयं वे मानवः कचित्‌ । 
वीजीपधिरसेवह्े न यक्ष्यति तमोवृतः ॥ ३३ ॥ 
तमेषा यास्यति क्षिप्रं तत्रव च निवत्स्यति | 
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भ्रीमहाभारते 


* [ शान्तिपर्वेणि 


ब्रह्मवध्या हृव्यवाह व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ३४ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--अग्निदेव ! यदि किसी स्थानपर 


तुम प्रज्वलित हो रहे हो) वहाँ पहुँचकर कोई अधिकारी 


मानव तमोगुणसे आबत होनेके कारण बीज; ओषधि या 


रसोंसे स्वयं द्वी तुम्हारा पूजन नहीं करेगा तो उसीपर तुरंत 
यह ब्रह्मदृत्या चठी जायगी और उसीके भीतर निवास करने 
छगेगी। अतः हृव्यवाहन ! तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो 


_जानी चाहिये ॥ ३३-३४ ॥ 
इत्युक्तः प्रतिज्ञग्राह तद्‌ बचो हृव्यकव्यभुक्‌ । 
पितामहस्य भगवांस्तथा च तदभूत्‌ प्रभो ॥ ३२५॥ 
प्रभो ! ब्रच्माजीके ऐसा कहनेपर इृव्य और कब्यके भोक्ता 
भगवान्‌ अग्निदेवने उन पितामहकी वह आज्ञा स्वीकार कर 
ली | इस प्रकार ब्रह्महत्याका एक चौथाई भाग अभिर्मे 
चला गया ॥ २३५ ॥ 
ततो वृक्षोषधितृणं. समाहय पितामहः । 
इममर्थ महाराज वक्‍तुं समुपचक्रमे ॥ ३६॥ 
महाराज ! इसके बाद पितामह वृक्ष, तृण और ओपष- 
धियोंको बुलाकर उनसे भी वही बात कहने लगे ॥ ३६ ॥ 
(बल्योवाच... 
श्यं वृत्रादनुप्राप्ता ब्रह्मदत्या महाभया। 
पुरुहत॑ चतुर्थोशमस्या यूय॑ प्रतीच्छथ ॥ ) 
ब्रह्माजी बोले--बत्रायुरके वधसे यह महाभयंकर ब्रह्म 
हत्या प्रकट होकर इन्द्रके पीछे छगी है । तुमकछोग उसका 
एक चौथाई भाग स्वयं ग्रहण कर लो ॥ 
ततो वृक्षीषधितर्णं तथेबोक्त यथातथम | 
व्यथितं वह्िवद्‌ राजन ब्रह्माणमिदमत्रवीत्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजन | ब्रह्माजीने जब उसी प्रकार सब बातें ठीक-ठीक 
सामने रख दीं) तब अग्निके ही समान वृक्ष; तृण और ओषधियों- 
का समुदाय मी व्यथित हो उठा और उन सबने ब्रह्माजीसे इस 
प्रकार कहा-॥ २३७ ॥ 
अस्माक ब्रह्मवध्यायाः को 5नतो लोकपितामह । 
देवेनाभिहतानस्मान न पुन्॑न्तुमहँसि ॥ ३८ ॥ 
(लोकपितामह ! हमारी इस ब्रह्महत्याका अन्त क्‍या 
होगा ! हम तो यों ही देवके मारे हुए. स्थावर योनिमें पड़े 
हैं; अतः अब आप पुनः हमें न मार ॥ ३८ ॥ 
वयमर्सशि तथा शीतं वर्ष च पवनेरितम । 
सहामः सतत देव तथा च्छेदनमेदने ॥ ३०, ॥ 
ब्रह्मवध्यामिमामयथ भवतः शासनादू वयम्‌। 
अहीष्यामस्तिलोकेश मोक्ष चिन्तयतां भवान्‌ ॥ ४० ॥ 
“देव | त्रिछोकीनाथ ! हमछोग सदा अग्नि और धूपका 
ताप) सर्दी; वर्षा, आँची और अख््र-शर्त्रोंद्वारा भेदन-छेदनका 
कष्ट सहते रहते हैं। आज आपकी आज्ञासे इस ब्रह्महत्याको 


भी ग्रहण कर छेंगे; किंठु आप इनसे हमारे छुटकारेका उपाय 
मी तो सोचिये? ॥ ३९-४० ॥ 
ब्रह्मोवाच 
पर्वकाले तु सम्प्राप्ते यो वे च्छेदनभेदनम। 
करिष्यति नरो मोहात्‌ तमेषानुगमिष्यति ॥ ४१॥ . 
ब्रह्माजीने कहा--संक्रान्ति; ग्रहण; पूर्णिमा; अमावाध्या 
आदि पर्वकाल प्राप्त होनेपर जो मनुष्य मोहवश तुम्हारा भेदन- 


छेदन करेगा; उसीके पीछे तुम्दारी यह ब्रह्महत्या लग जायगी ॥ 


भीष्म उवाच 
ततो..वृक्षीषधितणमेवसुक्त'॑ महात्मना । 
ब्रह्माणमभिसम्पूज्य जगामाशु यथागतम्‌ ॥ ४२॥ 
भीष्मजी कहते हेँ--राजन ! महात्मा ब्रह्माजीके ऐसा 
कहनेपर वृक्ष, ओषधि और तृणका समुदाय उनकी पूजा 
करके जेसे आया था; वैसे ही शीघ्र छौट गया॥ ४२॥ 


आहयाप्सरसो देवस्ततो लोकपितामहः । 
वाचा मधुरया प्राह सान्त्वयन्निव भारत ॥ ४३॥ 
भारत ! तत्यश्रात्‌ लोकपितामह ब्रह्माजीने अप्सरा्ओोको 
बुलाकर उन्हें मीठे वचनोद्वारा सान्त्वना देते हुए-से कहय-॥ 
इयमिन्द्रादनुप्राप्ता ब्रह्मवध्या वराहुनाः । 
चतुर्थमस्या भागांशं मयोक्ताः सम्प्रतीच्छत ॥ ४४॥ 
धमुन्दरियों ! यह ब्रह्महृत्या इन्द्रके पाससे आयी है। 
तुमछोग मेरे कहनेसे इसका एक चंतुर्थोश ग्रहण कर छो? ॥ 
अप्सरस ऊचुः 
ग्रहण कृतबुद्धीनां देवेश तव शासनात्‌। 
मोक्ष समयतो5स्मा्क॑ चिन्तयस्् पितामह ॥ ४५॥ 
अप्सराएँ बोलीं--देवेश पितामह ! आपकी आश्ञासे 
हमने इस ब्लह्महत्याकों ग्रहण कर ढेनेका विचार किया है) 
किंतु इससे हमारे छुटकारेके समयका भी विचार करनेकी 
कृपा करे ॥ ४५॥ 
ब्रह्मोवाच 
रजखलाखु नायीषु यो वे मैथुनमाचरेत्‌। 
तमेषा यास्यति क्षिप्रं व्येतु वो मानसो ज्वरः ॥ ४६॥ 
ब्रह्माजीने कहा--जो पुरुष रजस्वला स्त्रियोंके साथ 
मेथुन करेगा; उसपर यह ब्रह्महत्या शीघ्र चली जायगीः 


अतः तुम्हारी यह मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ 


- भीष्म उवाच 
तथेति हृष्टमनस इत्युक्त्वाप्सरसां गणाः। 
खानि स्थानानि सम्प्राप्य रेमिरे भरतर्षभ ॥ ४७॥ 
भीष्मजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ ! यह सुनकर अप्सराओं- 
का मन प्रसन्न हो गया | वे 'बहुत अच्छा? कहकर 
अपने-अपने स्थानेंमें जाकर विहार करने लगीं || ४७ ॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


ततस्थ्रिलछोकक॒द्‌ देवः पुनरेबव महातपाः । 
संचिन्तयामास ध्यातास्ताश्राप्यधागमन ॥ ४८ ॥ 
तब त्रिभुवनकी खष्टि करनेवाले महातपस्वी भगवान्‌ 
ब्रच्मने पुनः जलका चिन्तन किया | उनके स्मरण करते ही 
तुरंत जल देवता वहाँ उपस्थित हो गये ॥ ४८ ॥ 
तास्तु सर्वाः समागम्य व्रह्माणममितोजसम । 
इदमूचुबंचो राजन प्रणिपत्य पितामहम्‌ ॥ ४९॥ 
राजन | वे सब अमित तेजस्वी पितामह ब्रह्माजीके पास 
पहुँचकर उन्हें प्रणाम करके इस प्रकार बोले-॥ ४९ ॥ 
इमाः स्म देव सम्प्राप्तास्त्वत्सकाशमरिद्म । 
शासनात्‌ तब लोकेश समाज्ञापय नः प्रभो ॥ ५० ॥ 
“शत्रुओंका दमन करनेवाले प्रभो ! देव | लोकनाथ ! इम 
आपकी आज्ञासे सेवामें उपस्थित हुए हैं | हमें आज्ञा दीजिये, 
हम कोन-सी सेवा करें ? ॥ ५० ॥ 
बह्मोवाच 
इय॑ चृत्रादनुप्राप्ता पुरुहतं॑ महाभया। 
ब्रह्मवध्या चतुथांशमस्या यूय॑ प्रतीच्छत ॥ ५१॥ 
ब्रह्माजीने कहा--बृत्रासुरके वधसे इन्द्रको यह महा 
भयंकर ब्रह्महृत्या प्राप्त हुई है। तुमछोग इसका एक चौथाई 
भाग ग्रहण कर लो ॥ ५१ ॥ 
आप ऊचुः 
एवं भवतु लछोकेश यथा वबदसि नः प्रभो। 
मोक्ष समयतो 5स्माक॑खसंचिन्तयितुमहैसि ॥ ५२॥ 
जलदेवताने कहा--लोकेश्वर ! प्रभो ! आप जैसा 
हते हैं, ऐसा ही होगा; परंतु हम इस ब्रह्महत्यासे किस 
समय छुटकारा पायेंगे, इसका भी विचार कर लें ॥ ५२ ॥ 
त्वं हि देवेश सर्वस्थ ज़गतः परमा गतिः। 
को5न्यः प्रसादो हि भवेद्‌ यन्नः कच्छात्‌ समुद्धरेत | ५३॥ 
देवेश्वर | आप ही इस सम्पूर्ण जगत्‌के परम आश्रय हैं। 
आप हमारा इस संकटसे उद्धार कर दें; इससे बढ़कर हम 
लोगोंपर दूसरा कोन अनुग्रह होगा ॥ ५३ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
अल्पा इति मति रृत्वा यो नरो बुद्धिमोहितः। 
इलेष्ममृत्रपुरीषाणि युष्मासु प्रतिमोक्ष्यति ॥ ५४ ॥ 
तमियं यास्यति क्षिप्र॑ं तत्रेव च निवत्स्यति ! 
तथा वो भविता मोक्ष इति सत्य त्रवीमि वः ॥ ५०॥ 
ब्रह्माजीने कहा--जो मनुष्य अपनी बुद्धिकी मन्दतासे 
मोहित होकर जलूमें तुच्छ बुद्धि करके तुम्हारे भीतर थूक) 
खँँखार या मल-मूत्र डालेगा; तुम्हें छोड़कर यह ब्रह्महत्या 
तुरंत उसीपर चली जायगी और उसीके भीतर निवास 
करेगी । 
जायगाः यह मैं सत्य कहता हूँ॥ ५४-५५ ॥ 


दथशीत्यधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 


करेगी | इस प्रकार तुमलोगोका ब्रह्मइत्यासे उद्धार हो 


५१५९, . 


ततो विमुच्य देवेन्द्र ब्रह्मवध्या युधिप्टिर । 

यथा विख॒र् त॑ं बासमगमद्‌ देवशासनात्‌ ॥ ५६॥ 
युधिष्ठटिर [| तदनन्तर देवराज इन्द्रकों छोड़कर वह 

ब्रह्मइत्या ब्रह्माजीकी आज्ञासे उनके दिये हुए पूर्वोक्त निवास- 

स्थार्नोंकी चली गयी ॥ ५६ ॥ 

एवं शक्रेण सम्प्राप्ता ब्रह्मवध्या जनाधिप ! 

पितामहमनुशाप्य सोडश्वमेधमकल्पयत्‌ ॥ ५७॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार इन्द्रकों ब्रह्महत्या प्राप्त हुई थी। 

फिर उन्होंने ब्रह्माजीकी आज्ञा लेकर अश्वमेष यशका अनु- 

प्लान किया ॥ ५७ ॥ 

श्रूयते च महाराज सम्प्राप्ता वासवेन वे। 

ब्रह्मवध्या ततः शुद्धि हयमेधेन लब्धवान ॥ ५८ ॥ 
महाराज ! सुननेमें आता है कि इन्द्रको जो ब्रह्महत्या 

लगी थी; उससे उन्होंने अश्वमेध यश्ञ करके ही शुद्धि लाभ 

की थी ॥ ५८ ॥ 

समवाप्य श्रियं देवो हत्वारींश्र सहस्नशः। 

प्रहर्षमतुल॑ लछेभे वासवः पृथिवीपते ॥ ५९॥ 
पृथ्वीनाथ | देवराज इन्द्रने सइसों शन्रुओंका वध करके 

अपनी खोयी हुई राजलुक्ष्मीकोी पाकर अनुपम आनन्द 

प्रात्त किया ॥ ५९ ॥ 

घृत्रस्य रुधिराच्चेव शिखण्डाः पार्थ जशिरे। 

द्विजातिभिरभक्ष्यास्ते दीक्षितेश्व तपोधनेः ॥ ६० ॥ 
कुन्तीनन्दन ! बृत्रासुरके रक्तले बहुतेरे छत्चक उत्नन्न 

हुए ये; जो ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्यके लिये तथा 


यशकी दीक्षा लेनेवालोॉंके लिये और तपस्वियोंके लिये 
अमक्षणीय हैं ॥ ६० ॥ 


सवोवस्थं त्वमप्येषां द्विजातीनां प्रियं कुरु । 
इमे हि भूतले देवाः प्रथिताः कुरुनन्द्न ॥ ६१ ॥ 
कुरुनन्दन | तुम भी इन ब्राह्मणोंका समी अवस्थाओंमें 
प्रिय करो | ये इस प्रथ्वीवर देवताके रूपमें विख्यात हैं ॥६१॥ 
प॒व॑ शक्रेण कौरव्य बुद्धिसोक्ष्म्यान्महाखुरः। 
उपायपूर्व निहतो बच्चो छामिततेजसा॥ ६२॥ 
कुरुकुलभूषण ! इस तरह अमित तेजस्वी देवराज इन्द्रने 
अपनी सूक्ष्म बुद्धिसे काम लेकर उपायपूर्वक महान्‌ असुर 
वृत्रका वध किया था ॥ ६२॥ 
एवं त्वमपि कोन्तेय प्ृरथिव्यामपराजितः । 
भविष्यसि यथा देवः शतक्रतुरमित्रहा ॥ ६३॥ 
कुन्तीकुमार ! जेसे सख्वर्गलोकमें शन्रुसृदन इन्द्रदेव 
विजयी हुए थे; उसी प्रकार तुम भी इस प्रथ्वीपर किसीसे 
पराजित होनेवाले नहीं हो ॥ ६३ ॥ 
येतु शक्रकथां दिव्यामिमां प्वंसु पर्वसु | 
विप्रमध्ये वदिष्यन्तिन ते प्राप्स्यन्ति किल्बिषम्‌ ॥ ६७ ॥ 


५१६० 


जो प्रत्येक पर्वके दिन ब्राह्मणोंकी सभामें इस दिव्य 
कथाका प्रवचन करेंगे; उन्हें किसी प्रकारका पाप नहीं प्राप्त 
होगा ॥ ६४ ॥ 
इत्येतद्‌ वृत्रमाभ्रित्य शक्रस्यात्यद्वुतं महत्‌। 


श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपरवणि 


कथित कम ते तात कि भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ ६० ॥ 

तात | इस प्रकार वृत्रासुरके प्रसंगसे मेंने तुम्हें यह 
इन्द्रका अत्यन्त अद्भुत चरित्र सुना दिया | अब तुम और 
क्या सुनना चाहते हो ? ॥ ६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपवेणि ब्रह्महत्याविभागे दृथशीत्यघिकद्विशततमोड्ध्याय: ॥ २८२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्यामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षघर्मपर्वमें ब्रद्यमाहत्याका विभाजनविषयक दो सौ बयासीवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ २८२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इछोक मिलाकर कुल ६६ इलोक हैं ) 


त्यशीत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
शिवजीद्वारा दक्षयज्ञका भंग और उनके क्रोधसे ज्वरकी उत्पत्ति तथा उसके विविध रूप 


युधिष्टिर उवाच 
पितामह महाप्रा/ सर्वेशाखविशारद्‌ । 
अस्मिन्‌ चृत्रवधे देव विवक्षा मम जायते ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर्ने पूछा--सम्पूर्ण शास्त्रोंके ज्ञानमें निषुण 
महाप्राश्ञ पितामह ! देव ! इस वृत्रवधके प्रसंगमें मुझे कुछ 
पूछनेकी इच्छा हो रही है ॥ १ ॥ 
ज्वरेण मोहितो वृत्रः कथितस्ते जनाधिप । 
निहतो वासवेनेह वज्ञेणेति तदानघ॥ २ ॥ 
निष्पाप जनेश्वर ! आपने कद्दा है कि इृत्नासुर ज्वससे 
मोहित हो गया था; उसी अवस्थामें इन्द्रने अपने बच्रसे 
उसे मार डाछा ॥ २॥ 
कथमेष महाप्राश ज्वरः प्रादुबंभो कुतः। 
ज्वरोत्पत्ति निपुणतः श्रोतुमिच्छाम्यहं प्रभो ॥ ३ ॥ 
महामते ! प्रभो ! यह ज्वर कैते और कहोसे उत्तन्न हुआ ! में 
ज्वरकी उत्त्तिका प्रतंग भलीमाँति सुनना चाहता हूँ ॥ ३॥ 
भीष्म उवाच 
श्णु राजन ज्वरस्पेम॑ सम्भवं लोकविश्वुतम्‌। 
विस्तरं चास्य वक्ष्यामि यादशश्वैब भारत ॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कहा-राजन्‌ ! ज्वरकी उत्पत्तिका यह 
बृत्तान्त सम्पूर्ण छोकोंमें प्रसिद्ध है; सुनो । भारत | यह्व प्रसंग 
जैसा है; उसे में विस्तारपुबंक बता रहा हूँ ॥ ४ ॥ 
पुरा मेरोमंहाराज श्टज्ज॑ चेलोक्यपूजितम्‌ । 
ज्योतिष्क॑ नाम सावित्र सर्वेरलविभूषितम्‌ ॥ ५ ॥ 
अप्रमेयमनाध्वष्यं खर्वेठोकेषु भारत । 
भरतनन्दन ! महाराज ! पूवंकालमें सुमेरु पर्वतका 
ज्योतिष्क नामसे प्रसिद्ध एक शिखर था; जो सविता (सूर्य ) 
देवतासे सम्बन्ध रखनेके कारण सावित्र कहलाता था। वह सब 
प्रकारके रत्नोंते विभूषित। अप्रमेय/ समस्त लोकोंके लिये 
अगम्य और तीनो लोकोंद्वारा पूजित था ॥ ५६ ॥ 


तत्र देंबो गिरितंटे हेमधातुविभूषिते ॥ ६ ॥ 
पंर्यक्ू एव विश्वाजन्नुपविष्ों बभूव ह। 


शेलराजसुता चास्य नित्यं पाइवं स्थिता बभी ॥ ७ ॥ 
सुवर्णणय घातुसे विभूषित उस पर्बंतशिखरके तटठपर 
बैठे हुए मह्देवजी उसी प्रकार अपूर्व शोमा पाते थे मानो किसी 
सुन्दर पर्यड्डूपर बैठे हों। वहीं प्रतिदिन उनके वामपारवं्मे 
रहकर गिरिराजनन्दिनी भगवती पार्वती भी अनुपम शोभा 
पाती थीं ॥ ६-७ ॥ 
तथा देवा महात्मानो वसवश्चामितोजसः। 
तथेव च महात्मानावश्विनोी भिषजां बरौ। 
तथा वेश्रवणो राजा गुहाकेरभिसंत्रतः॥ ८ ॥ 
यक्षाणामीश्वरः श्रीमान्‌ केलासनिलयः प्रभुः। 
( शह॒पद्मनिधिभ्यां च ऋद्धया परमया सह । ) 
उपासन्त महात्मानमुशना च महामुनिः ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार वहाँ बहुत-से महामनखी देवता। अमित 
तेजस्वी वसुगण, चिकित्सकोमें श्रेष्ठ महामना अश्विनीकुमारः 
शहुनिधि। पद्मनिधि तथा उत्तम ऋद्धिके साथ गुद्मकेंसि 
घिरे हुए केछासवासी यक्षपति प्रभुतासम्पन्न श्रीमान्‌ राजा 
कुबेर तथा महामुनि झुक्राचायं-ये सभी परमात्मा महादेवजीकी 
उपासना किया करते थे ॥ ८-९॥ 
सनत्कुमारप्रमुखास्तथेव च 
अज्जिरःप्रमुखाश्ेथ तथा. देवषयो5परे ॥ १०॥ 
विश्वावसुश्ध॒ गन्धर्वेस्तथा  नारदपव॑तो । 
अप्सरोगणसंघाश्च समाजम्मुरनेकशः ॥ ११॥ 
सनत्कुमार आदि महर्षि, अज्ञिर आदि तथा अन्य 
देवर्षि। विश्वावसु गन्धर्व, नारद पर्वत और अप्सराओंके अनेक 
समुदाय उस पर्व॑तपर महादेवजीकी आराधनाके लिये आया 
करते थे ॥ १०-११॥ 
वो खुखः शिवो वायुनोनागन्धवहः शुच्िः। 
सर्वतुकुखुमोपेताः पुष्पवन्ती द्वुमास्तथा ॥ १२॥ 
वहाँ नाना प्रकारकी सुगन्धकों फेलानेवाली, पविन्नः 
सुखद एवं मद्अबलमयी वायु चलती रहती थी |समी ऋतुओंँ- 
के फूर्लोंसे सुशोमित होनेवाले खिले हुए. वृक्ष उस शिखरकी 
शोभा बढ़ाते थे ॥ १२॥ 


महपयः । 


मोक्षधमंपव ] 


व्यशीत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 
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तथा विद्याधराश्रेव सिद्धाश्नैव तपोधनाः | 
महादेव॑ पशुपति पयुपासन्‍्त भारत ॥ १३॥ 
भारत ! तपस्याके घनी सिद्ध ओर विद्याधर भी वहाँ 
पशुपति महादेवजीकी उपासनामें तत्र रहते थे ॥ १३ ॥ 
भूतानि च महाराज नानारूपधराण्यथ | 
राक्षसाश्व महारोद्राः पिशाचाश्व महाबलाः॥ १७॥ 
बहुरूपधरा हृष्ठा. नानाप्रहरणोद्यताः। 
देवस्यानुचरास्तत्र तस्थिरे चानलोपमाः ॥ १५॥ 
महाराज ! अनेक रूप धारण करनेवाले भूत$ महा भयड्डूर 
राक्षस, महाबल्ीी और बहुत-से रूप धारण करनेवाले पिशाच, 
जो महादेवजीके अनुचर थे; वहाँ दृष॑में भरकर नाना प्रकारके 
अख्र-शब्त लिये खड़े रहते थे | वे सब-के-सब अग्निके समान 
तेजसी थे ॥ १४-१५॥ 
नन्‍्दी च भगवांस्तत्र देवस्यानुमते स्थितः। 
प्रगृह्य ज्वलितं शूल दीप्यमानः खतेजसा॥ १६॥ 
महादेवजीकी आज्ञासे भगवान्‌ नन्‍दी अपने तेजसे 
देदीप्यमान हो द्वाथमें प्रज्बलित शूल लेकर वहाँ खड़े रहते थे || 
गड्ड़ा च सरितां श्रेष्ठा स्वती्थंजलोड् वा । 
परयुपासत ते देव॑ रूपिणी कुरुनन्दन ॥ १७॥ 
कुसनन्दन ! समस्त तीथंके जलकों लेकर प्रकट हुई 
सरिताओमें श्रेष्ठ गद्गाजी वहाँ दिव्यरूप धारण करके 
देवाधिदेव महादेवजीकी आराधना करती थीं ॥ १७ ॥ 
स॒पव भगवांस्तन्न पूज्यमानः सुरपिभिः । 
देवेश्व सुमहातेजा महादेवों व्यतिष्ठत ॥ १८॥ 
इस प्रकार देवताओं और देवर्षियोंसे पूजित होते हुए 
मद्दातेजखी भगवान्‌ महादेव वहाँ नित्य विराजमान थे ॥१८॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य दक्षो नाम प्रजापतिः । 
पूर्वोक्तिन विधानेन यश्ष्यमाणो<5न्चपद्यत, ॥ १९ ॥ 
कुछ कालके अनन्तर दक्ष नामसे प्रसिद्ध प्रजापतिने 
पूर्वोक्त शास्त्रीय विधानके अनुसार यज्ञ करनेका संकल्प लेकर 
उसके लिये तेयारी आरम्म कर दी ॥ १९ ॥ 
ततस्तस्य मर्ख देवाः सर्व शक्रपुरोगमाः | 
गमनाय समागम्य वुद्धिमापेदिरि तदा ॥ २० ॥ 
उस समय इन्द्र आदि सब देवताओंने दक्ष प्रजापतिके 
यज्ञर्मे जानेके लिये परस्पर मिलकर निश्चय किया ॥ २० ॥ 
ते विमानेमंहात्मानो . ज्वलनाकेसमप्रमेः । 
देवस्याजुमते5गचछन गल्लाद्धारमिति श्रुतिः ॥ २१॥ 
वे महामनस्वी देवता सूर्य और अग्निके समान तेजस्वी 
धिमानोंपर बैंठकर महादेवजीकी आज्ञा ले गल्लाद्वार 
( हरिद्वार ) को गये--यह बात इमारे सुननेमें आयी है ॥| 
प्रस्थिता देवता दृष्ठा शैलराजखुता' तदा। 
उदाच वचन साध्यी देवं पशुपति पतिम्‌ ॥ २२॥ 
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देवताओंकों प्रस्थित हुआ देख सती साध्वी गिरिराज- 
नन्दिनी उमाने अपने स्वामी पश्ुप्ति मद्दादेवजीसे पूछा--॥ 
भगवन्‌ छ नु यान्त्येते देवाः शक्रपुरोगमाः । 
ब्रूहि तत्त्वेन तक्तश्ष संशयो में महानयम्‌ ॥ २३ ॥ 
“भगवन्‌ ! ये इन्द्र आदि देवता कहाँ जा रहे हैं ! 
तत्वज्ञ परमेश्वर | ठीक-ठीक बताइये । मेरे मनमें यह महान्‌ 
संशय उत्पन्न हुआ है? ॥ २३ ॥ 
महेश्वर उवात्त 
दक्षो नाम महाभागे प्रजानां पतिरुत्तमः। 
हयमेघेन यजते तत्र यान्ति दिवौकसः ॥ २७ ॥ 
महेध्वरने कहा--महाभागे ! श्रेष्ठ प्रजापति दक्ष 
अश्वमेघ यज्ञ करते हैं; उसीमें ये सब देवता जा रहे हैं || २४॥ 
उमोवाच 
यशमेत॑ महादेव किमथ नाधिगच्छसि । 
केन वा प्रतिषेघेन गमनं ते न बिद्यते ॥ २७॥ 
उमा बोलीं--मद्ादेव | इस यशमें आप क्‍यों नहीं 
पधार रहे हैं ?! किस प्रतिबन्धके कारण आपका बहाँ जाना 
नहीं हो रहा है ? ॥२५ ॥ 


महेश्वर उवाच 
सरेरेथ महाभागे. पूर्वमेतदनुषप्टितम। 


यशेषु सर्वेपु मम न भाग उपकल्पितः॥ २६॥ 
महेश्वरने कहा--महाभागे ! देवताओंने ही पहल 
ऐसा निश्चय किया था । उन्होंने सभी यज्ञोमिंसे किसीमें मी 
मेरे लिये भाग नियत नहीं किया ॥ २६ ॥ 
पूर्वोपाणोपपन्‍नेन मार्गेग. बरवबण्णिनि । 
न में सुराः प्रयरुछन्ति भागं यज्षस्य धर्मतः ॥ २७ ॥ 
सुन्दरि ! पूवनिश्चित नियमके अनुसार धमकी दृष्टिसे 
ही देवताछोग यज्ञम मुझे भाग नहीं अर्पित करते हैं ॥२७॥ 
उमोवाच 
भगवन्‌ स्वमूतेषु प्रभावाभ्यधिको गुणेः। 
अजय्यश्थाप्यधृष्यश्य तेजसा यशसा श्रिया ॥ २८ ॥ 
अनेन ते महाभाग प्रतिषेधन भागतः | 
अतीव दुश्खमुत्पन्नं वेपथुश्च ममानघ ॥ २९ ॥ 
उमाने कहा--भगवन्‌ ! आप समस्त प्राणियोंमें सबसे 
अधिक प्रभावशाली, गुणवान। अजेयः अधृष्य$ तेजस्वीः 
यशस्वी तथा श्रीसम्पन्न हैं। मदहयाभाग ! यशमें जो इस 
प्रकार आपको भाग देनेका निषेध किया गया है; इससे मुझे 
बड़ा दुःख हुआ है। अनघ ! इस अपमानसे मेरा सारा 
शरीर कॉप रहा है ॥ २८-२९ ॥ 
भीष्य उवाच 
पवमुक्‍त्वा तु सा देवी तदा पशुपति पतिम्‌। 
तूष्णी भूत/भवद्‌ राजन दह्यमानेन चेतसा॥ ३० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! अपने पति भगवान्‌ 
पशुपतिसे ऐसा कहकर पार्वतीदेवी चुप हो गयीं) परंतु 
उनका हृदय शोकसे दग्ध हो रहा था ॥ ३० ॥ 
थ देव्या मतं ज्ञात्वा हृ्वतं यश्चिकीषिंतम्‌। 
स समाज्ञापयामास तिष्ठ त्वमिति नन्दिनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
पार्वतीदेवीके मनमें क्‍या है और वे क्या करना चाहती 
हैं, इस बातकों जानकर महादेवजीने नन्‍्दीकों आशा दी कि 
तुम यहीं खड़े रहो ॥ ३१॥ 
ततो योगबलं ऋरृत्वा खवयोगेश्वरेश्वरः । 
त॑ यज्॑ स महातेजा भामेरनुचरेस्तदा ॥ ३२ ॥ 
सहसा घातयामास देवदेवः पिनाकध्ृक्‌ | 
तदंनन्‍्तर सम्पूर्ण येगेश्वरॉके भी ईश्वर महातेजस्वी 
देवाधिदेव पिनाकधारी शिवंने योगबलूका आश्रय ले अपने 
मयानक सेवकौद्वारा उस यज्ञकों सहसा नष्ट करा दिया ॥ 


केचिन्नादानमुझ्नन्त केचिद्धासांश्व चक्रिरे ॥ ३३ ॥" 


रुधिरेणापरे राजंस्तत्राज्मि समवाकिरन । 

राजन्‌ ! भगवान्‌ शिवके अनुचंरोमेंसे कोई तो जोर- 
जोरसे सिंहनाद करने लगे; किन्हींने अद्ह्यस करना आरम्भ 
कर दिया तथा दुसरे यज्ञाग्निकों बुझानेके लिये उसपर 
रक्तकी वर्षा करने लगे ॥ १३२३ ।॥ 
केचिद्‌ यूपान समुत्पाण्य बश्रमुविक्तताननाः ॥ ३४ ॥ 
आस्पेरन्ये चाग्रसन्‍्त तथेव परिचारकान | 

कोई विकराल मुखवाले पार्षद यशके यूपोंकों उखाड़कर 
वहाँ चारों ओर चक्कर लगाने लगे । दूसरोंने यज्ञके परि- 
चारकॉको अपने मुखका ग्रास बनो लिया ॥ रे४३ ॥ 
ततः स॒ यश नपते वध्यमानः समनन्‍्ततः ॥ ३२५॥ 
आस्थाय स॒गरूप॑ वे खमेवाभ्यगमत्‌ तदा। 

नरेश्वर ! इस प्रकार जब सब ओरसे आघात होने छगा; 
तब वह यज्ञ मुंगका रूप धारण करके आकाशकी ओर 
ही भाग चला ॥ ३५६ | 
तं तु यज्ञ तथारूप॑ गच्छन्तमुपलछभ्य सः ॥ रे८॥ 
धलुरादाय बाणेन तदान्वसरत प्रभुः | 

यज्ञकों मुगका रूप धारण करके -भागते देख भगवान्‌ 
शिवने धनुष हाथमें लेकर अपने बाणके द्वारा उसका 
पीछा किया ॥ रे६३ || 
ततस्तस्य सुरेशस्यथ क्रोधादमिततेजसः ॥ ३७॥ 
ललाटात्‌ प्रस्ततो घोरः स्वेद्बिन्दुबंभूव ह। 
तस्मिन पतितमात्रे च स्वेदबिन्दों तदा भुवि ॥ ३८ ॥ 
प्रादुबभूष सुमहानपिः. कालानलोपमः 

तत्पश्रात्‌ अमिततेजस्वी देवेश्वर मह्ादेवजीके क्रोधके 
कारण उनके ललाटसे भयंकर पसीनेकी बूँद प्रकट हुई | 


उस पसीनेके विन्दुके प्रथ्वीपर पड़ते ही कालाग्निके समान 


विशाल अग्निपुज्ञका प्रादुर्माव हुआ ॥ ३७-३८३ ॥ 
तत्र चाजायत तदा पुरुषः पुरुषष॑भ ॥ ३९॥ 
हस्वोइतिमात्र रक्ताक्षो हरिस्मश्रु्विभीषणः 
पुरुषप्रवर | उस समय उस आगसे एक नाटठा-न्सा 
पुरुष उत्पन्न हुआ; जिसकी आंखें बहुत ही छाल थीं। 
दाढ़ी और मूँछके बाल भूरे रंगके थे। वह देखनेमें बड़ा 
डरावना जान पड़ता था॥ ३९३ ॥ 
ऊध्वेकेशो 5तिरोमाज़ः इ्येनोल्कस्तथेव च ॥ ४० ॥ 
करालक्ृष्णवर्णश्च._ रक्तवासास्तथव च | 
त॑ यज्ञ खुमहासत्त्वोदहत्‌ कशक्षमिवानलः ॥ ४१॥ 
उसके केश ऊपरकी ओर उठे हुए थे। उसके सारे 
अज्ञ बाज और उल्लूके समान अतिशय रोमावलियोंसे भरे 
थे | शरीरका रंग काछा और विकराल था | उसके वस्त्र 
लाल रंगके थे | उस महान्‌ शक्तिशाली पुरुषने उत यज्ञको 
उसी प्रकार दग्ध कर दिया) जैसे आग सूखे काठ या घास- 
फूसके ढेरकोी जलाकर भस्म कर डालती है ॥ ४०-४१ ॥ 
व्यचरत्‌ सर्वतो देवान्‌ प्राद्बत्‌ स ऋषीस्तथा। 
देवाश्वाप्याद्रवन्‌ सर्वे ततो भीता दिशो दश ॥ ७२ ॥ 
तत्पश्रात्‌ वह पुरुष सब ओर विचरने छगा और 
देवताओं तथा क्षियोंकी ओर दौड़ा | उसे देखकर सब 
देवता भयभीत हो दसों दिशाओंमें भाग गये ॥ ४२॥ 
तेन तस्मिन विचरता पुरुषेण विश्ञाम्पते । 
पृथिवी ' छचलद्‌ राजन्नतीव भरतबभ ॥ छश्ते। 
राजन्‌ ! मरतभूषण ! प्रजानाथ ! उस यज्ञमें विचरते 
हुए उस पुरुषके पेरोंकी घमकसे यह प्रथ्वी बड़े जोर-जोर- 
से कॉपने लगी ॥ ४३ ॥ 
हाहाभूत॑ जगत्‌ सर्वेमुपलक्ष्य तदा प्रभुः। 
पितामहोी, महादेव॑ दर्शयन्‌ प्रत्यभाषत ॥ ४४॥ 
उस समय सारे जगतूमें हाहाकार मच गया। यह 
सब देखकर भगवान्‌ ब्ह्माने महादेवजीको जगत्‌की यह 
दुर्दशा दिखाते हुए उनसे इस प्रकार कहा ॥ ४४ ॥ 
अद्योवाच 
भवतो5पि खुराः सर्वे भागं दास्यन्ति वे प्रभो । 
क्रियतां प्रतिसंहारः सर्वदेवेश्वर त्वया ॥ ४५०॥ 
ब्रह्माजी बोले--सर्वदेवेश्वर ! प्रमों ! अब आप 
अपने बढ़े हुए उस क्रोधकों शान्‍्त कीजिये। आजसे सब 
देवता आपको भी यज्ञका भाग दिया करेंगे॥ ४५ ॥ 
इमा हि देवताः सवों ऋषयश्य परंतप। 
तव क्रोधान्महादेव न शान्तिमुपलेमिरे ॥ ४६ ॥ 
शत्रुऑंको संताप देनेवाले महादेव ! ये सब देवता और 
ऋषि आपके क्रोपसे संतस्त होकर कहीं शान्ति नहीं 
पा रहे हैं॥ ४६ ॥ 


मक्षघर्मपव ] 


यश्चष. पुरुषो ज़ातः स्वेदात्‌ ते विवुधोत्तम | 
ज्वरो नामेष धमंज्ञ लोकेषु प्रचरिष्यति ॥ ४७ ॥ 
अमज्ञ देवेश्वर ! आपके पसीनेते जो यह पुरुष प्रकट 
हुआ है; इसका नाम होगा ज्वर। यह समस्त लोकोंमें 
विचरण करेगा ॥ ४७ ॥ 
एकीभूतस्य न त्वस्य धारण तेजसः प्रभो। 
समथों सकला पृथ्वी बहुधा खुज्यतामयम्‌ ॥ ४८ ॥ 
प्रभो | आपका तेजरूप यह ज्वर जबतक एक रूपमें 
रहेगा, तबतक यह सारी प्रथ्वी इसे घारण .करनेमें समर्थ 
न हो सकेगी । अतः इसे अनेक रूपोमें विभक्त कर दीजिये॥ 
इत्युक्तो बरह्मणा देवो भागे चापि प्रकट्पिते । 
भगवन्तं तथेत्याह ब्रह्माणममितौजसम्‌ ॥ ४९ ॥ 
जब ब्रह्माजीनी इस प्रकार कहा और यज्ञमें भाग 
मिलनेकी भी व्यवस्था हो गयी, तब महादेवजी अमित- 
तेजस्वी भगवान्‌ ब्रह्मेसे इस प्रकार बोले--०्तथास्तु? 
ऐसा ह्वी हो ॥ ४९ ॥ 
पर च॒ प्रीतिमग्रमदुत्स्मयंश्रच पिनाकध्चुक्‌। 
अवाप च तदा भागं यथोक्त ब्रह्मणा भवः ॥ ५०॥ 
पिनाकधारी -शिंवको उस समय बड़ी प्रसन्‍नता हुई और 
वे .मुस्कराने छगे। जैसा कि ब्रह्माजीने कह था। उसके 
अनुसार उन्होंने यज्ञमें भाग प्राप्त कर ,लिया .॥.५०:॥ 
ज्वरं च सर्वधर्मशो बहुधा व्यरूर॒जत्‌ -तदा। 
शान्त्यर्थ स्वभूतानां श्टणु -तच्चापि -पुञ्रक,॥-५१,॥ 
वत्स युधिष्ठिर | उस.समय समस्त धर्मोके-शाता भगवान्‌ 
शिवने .सम्पूर्ण प्राणियोंकी.शान्तिके लिये ज्वरको .अनेक रूपोमें 
बॉट.दिया। .उसे भी सुन लो.॥ ५१ ॥ 
शीषाभितापो नागानां पर्वतानां .शिलाजतु। 
अपां तु नीलिकां विद्यान्निमोर्क भुजगेषु च ॥ ५२॥ 
खोरकः सौरभेयाणामूषरं॑ पृथिवीतले । 
पशूनामपि धर्मश  दृष्टिप्रत्यवरोधनम्‌ ॥ ५३ ॥ 
... हाथियोंके मस्तकमें जो ताप या पीड़ा होती है। वही 


उनका ज्वर है | पव॑र्तोका ज्वर शिलाजितके रूपमें प्रकट 


होता है। सेवारको पानीका ज्वर समझना चाहिये। 
संपोंका ज्वर केंचुल है। गाय बैलेंके खुरोंमें जो खोरक नामवाला 
रोग होता है, वही उनका ज्वर है। प्रथ्वीका ज्वर ऊतरके 
रूपमें प्रकट होता है | धर्मश युधिष्टिर ! पश्चुओंकी 


दृष्टिशक्तिका जो अवरोध होता है? वह भी उनका 

ज्वर ही है॥ ए२-५३॥ 

रन्थ्रागतमथाश्वानां शिखोद्भेदश्व बर्हिणाम्‌ । 

नेत्ररोगः कोकिलस्य ज्वरः प्रोक्तो महात्मना ॥ ५७ ॥ 
घोड़ोंके गलेके छेदमें जो मांसखण्ड बद जाता है, 


_वही उनका ज्वर है | मोरोंकी शिखाका निकलना ही उनके 


7 अशोक अनगन७णीओओ अजा ज+ 


व्यशीत्यघिकद्विशततमा 5 घ्याय- 


डे 


जल 


लिये ज्वर है | कोकिलका जो नेत्ररोग हैं; उसे भी महात्मा 


शिवने ज्वर बताया है ॥ ५४ ॥ 


अवीनां पित्तभेदश्थव सर्वपामिति नः श्रुतम्‌ । 
शुकानामपि सर्वेपां हिक्किका प्रोब्यते ज्वरः ॥ ५७ ॥ 
समस्त भेड़ोंका पित्तमेद भी ज्वर ही है--यह इमारे 


सुननेमें आया है | समस्त तोतोंके लिये ह्विचकीको ही ज्वर 
बताया गया है ॥ ५५ ॥ 
.शादूलेष्चथ धर्म श्रमो ज्वर इहोच्यते | 
मालुषेषु तु धर्म ज्वरों नामैष भारत ॥ ५६॥ 
धर्ंश भरतनन्दन !सिंहेमिं थकावटका होना ही ज्वर 
कहलाता 'है; परंतु मनुष्योंमें यह ज्वस्के नामसे ही 
प्रसिद्ध है ॥ ५६ ॥ 
मरणे जन्‍्मनि तथा मध्ये चाविशते नरम | 
एतन्माहेश्वर तेज़ो ज्वरो नाम खुदारुणः ॥ ५७॥ 
नमस्यश्वेव मान्यश्य सर्वेधाणिभिरीश्वरः । 
अनेन हि समाविष्टे चृत्रो धमंभ्रतां वरः॥ ५८॥ 
भगवान्‌ महेश्वरका तेजरूप यह ज्वर अत्यन्त दारुण 
है । यह मृत्युकालमें, जन्मके समय तथा बीचमें भी मनुष्योंके 
शरीरमें प्रवेश कर जाता है | यद सबंसमर्थ माहेश्वर ज्वर 
समस्त प्राणियोंके लिये .वन्दनीय और माननीय हैं | इसीने 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ बृत्रासुरके शरीरमें प्रवेश किया था॥ 
व्यज़म्भत ततः शक्रस्तस्मे वद्धमवासजत्‌ । 
प्रविश्य वज्जञ वृत्रं च दारयामास भारत ॥ ५९ ॥ 
रत ! उस ज्वरते पीड़ित होकर जब वह जैभाई लेने 
लगा; उसी समय इन्द्रने उसपर वज्जका प्रहार किया | 
बज्नने उसके शरीरमें घुसकर उसे चीर डाला ॥ ५९ ॥ 
दारितश्वच॒ स॒वज्जण महायोगी ,महाखुरः 
जगाम परमं स्थान विष्णोरमिततेजसः ॥ ६० ॥ 
बज््से विदीर्ण हुआ.महायोगी एवं महान्‌ अछुर कृत्र 
अमिततेजस्वी भगवान्‌ विष्णुके परम घामको चला गया ॥ 


विष्णुभकत्या हि तेनेदं जगद्‌ व्याप्तमभूत्‌ तदा | 
तस्माच् निहतो युद्धे विष्णोः स्थानमवाप्तवान ॥ ६१ ॥ 
भगवान्‌ विष्णुकी भक्तिके प्रभावले ही उसने अपनी 
विशाल कायाद्वारा इस सम्पूर्ण जगत्‌कों व्याप्त कर लिया 
था | अतः युद्रमें मारे जानेपर उसने विष्णुधाम 
प्रात्त कर लिया ॥ ६१॥ 
इत्येष चृत्रमाश्रित्य ज्वरस्य महतो मया। 
विस्तरः कथितः पुत्र किमन्यत्‌ प्रत्रवीमि ते ॥ ६२ ॥ 
बेटा ! इस प्रकार वृत्रासुरके वधके प्रसंगसे मैंने महान्‌ 
माहेश्वर ज्वरकी उत्पत्तिका कृत्तान्त विस्तारपृवक कह सुनाया। 
अब तुमसे और क्या कहूँ १ ॥ ६२ ॥ 


५१६४ 


ज्वरोत्पक्तिमदीनमानसः 

पठेत्‌ सदा यः सुसमाहितो नरः । 
विमुक्तरोगः स खुखी मुदा युतो 

लभेत कामान्‌ स यथामनीषितान्‌ ।६३। 


इ्मां 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


जो उदारचित्त एवं एकाग्र होकर ज्वरकी उत्पत्तिसे 


सम्बन्ध रखनेवाली इस कथाको सदा पढ़ेता है; वह मनुष्य 


रोगमुक्त, सुखी एवं प्रसन्‍न होकर मनोबाड्छित कामनाओंको 
प्राप्त कर लेता है ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते झ्ान्तिपर्वणि सोक्षघर्मपर्वणि ज्वरोत्पत्तिाम ज्यशीत्यधिकद्विशततमो 5ध्याय: ॥ २८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवेके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें ज्वरकी उत्पत्तिगिषणक दो सौ तिरासीबों अध्याय पुर हुआ॥ २८३॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


छोक मिलाकर कुछ ६३३ शोक हैं ) 


चतुरशीत्यपिकद्विशततमो<ध्याय 
पावतीके राष एवं खेदका निवारण करनेके लिये भगवान्‌ शिवके द्वारा दक्षयज्ञका 
विध्वंस, दक्षद्वारा किये हुए शिवसहखनामस्तोन्नसे संतुष्ट होकर 
महादेवजीका उन्हें वरदान देना तथा इस स्तोन्रकी महिमा 


जनमेजय उवाच 
प्राचेतसस्य दक्षस्य कर्थ वेयखते पन्तरे । 
विनाशमगमद्‌ ब्रह्मनू हयमेथः प्रजापतेः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--अह्नन्‌ ! वैवस्वत मन्वन्तरमें 


प्रचेताओंके पुत्र दक्षप्रजापतिका अश्वमेघ यज्ञ कैसे 
नष्ट हो गया?॥ १ ॥ 
देव्या मन्युक्ृतं मत्वा क्रुछः सर्वात्मकः प्रभुः । 


प्रसादात्‌ तस्य दक्षेण स यक्ः संधितः कथम । 
एतद्‌ वेद्तुमिच्छेयं तन्‍्मे चरूहि यथातथम ॥ २ ॥ 
दक्षके यज्षमें मेरा आवाहन न होना पाबंतीके दुःखका 
कारण बन गया है--यह जानकर भगवान्‌ शंकरः जो 
सम्पूर्ण प्राणियोंके आत्मा हैं, जब कुपित हो उठे, तब फिर 
उन्हींकी कपापूर्ण प्रसन्‍नतासे दक्षप्रजापतिका यह यज्ञ कैसे 
सम्पन्न हुआ ! मैं यह बृत्तान्त जानना चाहता हूँ; आप इसे 
यथार्थ रूपसे बतानेकी कृपा करें ॥ २॥ 
वेशम्पायन उवाच 
पुरा हिसवतः प्रष्ठे दक्षों वें यश्माहरत्‌। 
गड़ाहांरे शुभे देशे ऋषिसिद्धनिषेविते ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--प्राचीन कालकी बात है- 
हिमालयके पाश्व॑वर्तों गल्लाद्वार ( हरिद्वार ) के शुभ 
देशमें, जहाँ ऋषियों तथा सिद्ध पुरुषोंका निवास है) प्रजा- 
पति दक्षने अपने यश्ञका आयोजन किया था॥ ३॥ 
गन्धवोप्सरसाकी्ं.. नानाहुमछतावृते । 
ऋषिसड्ये: परिवृत दक्ष घमभ्रतां वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रथिव्यामन्तरिष्षे च ये च खलोंकवासिनः | 
सर्व प्राशलयो भूत्वा उपतस्थुः प्रजापतिम्‌ ॥ ५ ॥ 
वह स्थान गन्धर्बों और अप्सराओंसे भरा था। 
भाँति-मंतिके वृक्षसमुह और लताएँ वहाँ सब्र ओर छा रही 
थीं | ध्माँव्माओँमें श्रेष्ठ प्रजापति दक्ष ऋषिसमुदायसे 


घिरे हुए. बेठे | उस समय पृथ्वी; अन्तरिक्ष तथा स्वर्गलोकके 
निवासी भी वहाँ जुटे हुए थे और वे सब-के-सब हाथ जोड़- 
कर प्रजापतिकों प्रणाम करके उनकी सेवामें खड़े थे ॥ ४-५ ॥ 


देवदानवगन्धवी:. पिशाचोरगराक्षसाः । 
हाहाहइश गन्धर्वों. तुम्बुरुनौरदस्तथा ॥ ६ ॥ 
विश्वावसुविश्वसेनोी. गन्धवोप्सरसस्तथा । 


देवता; दानव) गन्धवे) पिशाच, नाग) राक्षस) हाहा 
और हूहू नामक गन्धर्वः तुम्बुरु) नारद, विश्वावसुः विश्वसेन 
तथा दूसरे-दूसरे गन्धब और अप्सराएँ वहाँ उपस्थित थीं॥ 
आदित्या घसवो रुद्राः साध्याः सह मरुद्रणैः ॥ ७ ॥ 
इन्द्रेण सहिताः सर्व आगता यश्ञभागिनः 
आदित्य) वसु) रुद्र) साध्य ओर मरुद्वण-ये सब-के-सब 
इन्द्रके साथ यशमें भाग लेनेके लिये वहाँ पधारे ये॥ ७३ ॥ 


ऊष्मपाः सोमपाश्चेव धूमपा आज्यपास्तथा ॥ ८ ॥ 
ऋषयः पितरश्रव आगता ब्रह्मणा सह । 

ऊष्मपा ( सूर्यकी किरणोंका पान करनेवाले )) सोमपा 
( सोमरस पीनेवाले )) धूमपा ( यशमें धूम-पान करनेवाले ) 
और आज्यपा ( घृत-पान करनेवाले ) पितर और ऋषि भी 
ब्रह्माजीके साथ उस यज्ञमें पधारे थे ॥ ८६ ॥ 
पते चान्ये थे बहबो भूतग्रामाश्चतुर्विधाः ॥ ९ ॥ 
जरायुजाण्डजाश्रेव सहला स्वेदजोद्धिजः । 

ये तथा और भी बहुत-्से चततुर्विष प्राणिसमुदाय 
जरायुज) अण्डज; स्वेदज और उद्धिज वहाँ उपस्थित हुए थे॥ 
आहता मन्त्रिताः सर्व देवाश्व सह पत्िभिः ॥ १०॥ 
विराजन्ते विमानस्था दीप्यमाना इवाग्नयः । 

जिन्हें निमन्त्रित करके बुलाया गया था वे सब देवता 
अपनी पत्निर्योके साथ विमानपर बैठकर आते समय प्रज्वलित 
अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १०३ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा मन्युना5 5विशे द्धीचिबोक्यमत्रवीत्‌ ॥ ११॥ 


मोक्षधर्म पर्व ] 


चतुरशीत्यधिकद्विशततमो 5 ध्यायः 


कर 


नायंयशो न वा धर्मों यत्र रुद्रो न इज्यते । 
घबर हे े 
वधबन्ध प्रपन्ना वे कि नु कालस्य पर्ययः ॥ १२॥ 


( मह्ामुनि दधीचि भी उस यज्ञमण्डपम्म उपस्थित थे | 
उन्होंने देखा कि देवता और दानव आदिका समाज तो खूब जुटा 
हुआ है; परंतु भगवान्‌ शंकर दिखायी नहीं देते हैं । 
जान पड़ता है उनका आवाहन नहीं किया गया 
है । इससे उनके मनमें बड़ा दुःख हुआ | ) उन सब 
देवताओंको वहाँ उपस्थित देख दीचि ऋषधर्मे भर गये और 
बोले---“सज्जनो ! जिसमें भगवान्‌ शिवकी पूजा नहीं होती 


बा 
रे 
३0.) गे ५ 


है, वह न यज्ञ है और न धर्म। यह यज्ञ मी भगवान्‌ शिवके 
बिना यज्ञ कहनेयोग्य नहीं रहा | इसका आयोजन करनेवाले 
लोग वध और बन्धनकी दुर्दशामें पड़नेवाले हैं | अह्दो ! 
कालका कैसा उलट-फेर है ॥ ११-१२ ॥ 
किलु मोहान्न पद्यन्ति विनाशं पर्युपस्थितम्‌ । 
उपस्थितं महाघोरं न वुध्यन्ति महाध्वरे ॥ १३॥ 
“इस महायज्ञमें अत्यन्त घोर विनाश उपस्थित होनेवाला 
है; क्रिंतु मोहबश कोई देख नहीं रहे हैं---समझ नहीं पाते हैं? || 


इत्युक्वा स महायोगी पशुयति ध्यानचश्षुषा । 
स पश्यति महादेवं देवों थे बरदां शुभाम्‌ ॥ १४॥ 
नारदं थे महात्मानं तस्या देव्याः समीपतः । 
संतोष परम लेभे इति निश्चित्य योगवित्‌ ॥ १५॥ 
एकमन्च्रास्तु ते सर्वे येनेशो न निमन्त्रितः | 

ऐसा कहकर मद्दायोगी दधीचिने जब्र ध्यान लगाकर 
देखा, तब उन्हें मगवान्‌ शंकर और मज़जलमयी वरदायिनी 


देवी पार्वतीजीका दर्शन हुआ । उनके पास ही महात्मा 
नारदजी भी दिखायी दिये, इससे उनको बड़ा संतोष हुआ | 
योगवेत्ता दधीचिको यह निश्चय हो गया कि ये सब देवता 
ए.कमत हो गये हैं। इसीलिये इन्होंने महेश्वरको यहाँ निमन्त्रित 
नहीं किया है || १४-१५३ ॥ 
तस्माद्‌ देशादपक्रम्य द्धीचिवौक्यमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
अपूज्यपूजनाआव पूज्यानां चाप्यपूजनात्‌ | 
नघातकसमं पाप॑ शश्यत्‌ प्राप्नोति मानवः ॥ १७॥ 
यह बात ध्यानमें आते ह्दी दधीचि यशशालासे अछग 
हो गये और दूर जाकर कहने छगे--“सजनों ! अपूजनीय 


पुरुषकी पूजा करनेसे और पूजनीय मद्दापुरुषकी पूजा न करनेसे 


मनुष्य सदा ही नरहत्याके समान पापका भागी होता है ॥ 

अन्त नोक्तपू्वे मे न च वक्ष्य कदाचन | 

देवतानाम्रषी्ां च मध्ये सत्यं ब्रवीम्यहम ॥ १८ ॥ 
“मैंने पहले कभी झूठ नहीं कहा है और आगे भी कभी 


_चठ नहीं कहूँगा | इन देवताओं तथा ऋषियोंके वीचमें मैं. 
सच्ची बात कह रहा हूँ? ॥ १८ ॥ 
आगतं पशुभतोरं स्रष्टार॑ं जगतः पतिम्‌ | 
अध्वरे ह्ग्रभोक्तारं सर्वंषां पश्यत प्रभुम ॥ १९॥ 
“मगवान्‌ शंकर सम्पूर्ण जगत्‌की सृष्टि करनेवाले, सम्पूर्ण 
जीवोंके रक्षक, स्वामी तथा सबके प्रभु हैं | तुम सब लोग देख 


लेना? वे इस यज्ञ्में प्रधान भोक्ताके रूपमें उपस्थित होंगे! ॥ 


दक्ष उवाच 
सन्ति नो बहवो रुद्राः शूलहस्ताः कपदिनः । 
एकाद्शस्थानगता नाहं वेजि महेश्वरम्‌ ॥ २० ॥ 
दक्षने कहा--हार्थोरमें झूल और मस्तकपर जठा-जूट 
धारण करनेवाले बहुत-से रुद्र हमारे यहाँ रहते हैं । वे ग्यारह 
हैं और ग्यारह स्थार्नोमें निवास करते हैं । उनके सिवा दूसरे 
किसी महेश्वरको मैं नहीं जानता ॥ २० ॥ 
दर्धीपिरुवाच 
सर्वेषामेव मन्त्रोषयं येनासों न निमन्त्रितः। 
यथाहं शांकरादूरध्वे नान्‍यं पश्यामि देवतम्‌। 
तथा दक्षस्य विपुलो यज्ञोप्यं नभविष्यति ॥ २१॥ 
दधीचि बोले--मैं जानता हूँ; आप सब लोगोंका ही 
यह मिल-जुलकर किया हुआ निश्चय है | इसीलिये उन महा- 
देवजीको निमन्त्रित नहीं किया गया है; परंतु मैं भगवान्‌ शंकर- 
से बढ़कर दूभरे क्रिसी देवताकों नहीं देखता । यदि यह सत्य 
हैतो प्रजापति दक्षका यद्द विशाल यश निश्चय ही नष्ट हो जायगा॥ 
दक्ष उवाच 
प्तन्मखेशाय खुबणपात्रे 
हविः समस्त विधिमन्त्रपूतम्‌ । 


५१६६ श्रीमहाभारत [ शान्तिपर्वेणि 
विष्णोनेयाम्यप्रतिमस्य भाग गान करते हैं | वेदवेत्ता विप्र मेरा ही यजन करते और 
प्रभुविंभुश्चाहवनीय एबः ॥ २९॥ _ ऋत्विजछोग यज्ञमें मुझे ही भाग अर्पित करते हैं? ॥ २६ ॥ 


दक्षने कहा--महर्षें ! देखो, विधिपूर्वक मन्त्रसे पवित्र 
की हुई यह सारी हृवि सुवर्णके पात्रमें रखी हुई है। यह 
यशेश्वर श्रीविष्णुको समर्पित है। भगवान्‌ विष्णुकी कहीं 
समता नहीं है। में उन्हींकों हृविष्यका यह भाग अर्पित 
करूँगा। ये भगवान्‌ विष्णु ही सर्वसमर्थ* व्यापक और यज्ञ- 
भाग अर्पित करनेके योग्य हैं ॥ २२ ॥ 
देव्युवाच 
कि नाम दान नियमं तपो वा 
कुयामह  येन  पतिमेमाद्य । 
लभेत भाग भगवानचिन्त्यो 
हार्थ तथा भागमथो तृतीयम ॥ २३॥ 
( दूसरी ओर केलास पर्व॑तपर ) पावती देवी 
( बहुत दुखी होकर ) कह रही थीं--आहः में कौन- 
सा व्रत, दान या तप करूँ; जिसके प्रभावसे आज मेरे पतिदेव 
अचिन्त्य भगवान्‌ शंकरकों यज्ञका आधा अथवा तिहाई भाग 
अवश्य प्राप्त हो !! ॥ २३ ॥ 
एवं ब्रुवार्णा भगवान्‌ स पत्ञी 
प्रहरूपः.. छ्लुभितामुवाच । 
न वेत्सि मां देवि कशोदराह्लि 
कि नाम युक्त वचन मखेशे ॥ २४॥ 
क्षोममें भरकर इस प्रकार बोलती हुई पत्नीकी बात 
सुनकर भगवान्‌ शंकर हर्षमे खिल उठे और इस प्रकार बोले 


<देवि | कृशोदराज्ञि ! तू मुझे नहीं जानती) मैं सम्पूर्ण यश्ोंका 


ईश्वर हूँ । मेरे विषयमें किस प्रकारके वचन कहना चाहिये) 
यह भी तुम नहीं जानती || २४ ॥ 
अहं विज्ञानाम विशालनेत्रे 
ध्यानेन हीना न विद्न्त्यसन्तः 
तवाद्य मोहेन च सेन्द्रदेवा 
लोकाख्रयः स्वत एवं मूढाः ॥ २५॥ 
“पर मैं सब कुछ जानता हूँ। विशाललोचने ! जिनका 
चित्त एकाग्र नहीं है; वे ध्यानशून्य असाधु पुरुष मेरे स्वरूप- 
को नहीं जानते | आज तुम्हारे इस मोहसे इन्द्र आदि 
देवताओंसहित तीनों छोक सब ओरसे किंकतंव्यविमूढ हो 
गये हैं ॥ २५ ॥ 
मामध्वरे शंसितारः स्तुवन्ति 
रथन्तरं सामगाश्चोपगान्ति । 
मां त्राह्मणा ब्रह्मविदों यजन्ते 
ममाध्वयंवः कल्पयन्ते च भागम्‌ ॥२६॥ 
ध्यज्षमें प्रस्तोतालोग मेरी स्तुति करते हैं। सामगान 
करनेवाले ब्राह्मण रथन्तर सामके रूपमें मेरी ही महिमाका 


देव्युवाच 
सुप्राकृतोएपि पुरुष: सर्वः स्रीजनसंसदि । 
स्तौति गवांयते चापि स्वमात्मानं न संशयः ॥ २७॥ 
देवीने कहा--नाथ ! अत्यन्त गँवार पुरुष भी क्यों 
न हो, प्रायः सभी र्त्रियोँके बीचमें अपनी प्रशंसाके गीत 
गाते और अपनी श्रेष्ठतापर गर्ब॑करते हैं--इसमें तनिक भी 
संशय नहीं है ॥ २७ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
नात्मानं स्तोमि देवेशि पदुय में तलुमध्यमे । 
य॑ स्रक्ष्यामि वरारोहे यागार्थ वरवणिनि ॥ २८॥ 
श्रीभगवान शिव बोले-देवेश्वरि ! तनुमध्यमे ! 
वरारोहे ! वरवर्णिनि ! मैं अपनी प्रशंसा नहीं करता हूँ । मेरा 
प्रभाव देखो। जिसके कारण तुम्हें दुःख हुआ है? उस यशञको 
नष्ट करनेके लिये में जिस वीर पुरुषकी सृष्टि कर रहा हूं? 
उसपर दृष्टिपात करो ॥ २८ ॥ कर 
इत्युकत्वा भगवान पत्नीमुमां प्राणेयपि प्रियाम्‌ । 
सो5खजद्‌ भगवान वक्‍त्राद्‌ भूतं घोरं प्रहषेणम्‌॥२०॥ 
अपने प्रा्णोंसे मी अधिक प्यारी पत्नी उमासे ऐसी .बात 
कहकर भगवान्‌ महेश्वरने अपने मुखसे एक अद्भुत एवं 
भयंकर प्राणीको प्रकट किया) जो .उनका हर्ष बढ़ानेवाला था॥ 
तमुवाचाक्षिप मख्ख॑ दक्षस्येति महेश्वरः। 
ततो वक्त्राद्‌ विमुक्तेन सिंदेनेकेन छीलया ॥ रे० ॥ 
देव्या मन्युव्यपोहार्थ हतो दक्षस्य वे ऋतुः । 
महेश्वरने उस पुरुषको आशा दी-५वबीर ! तुम दक्षके यश्ञका 
नाश कर दो |? फिर तो भगवानके मुखसे निकले हुए उस 
सिंहके समान पराक्रमी एक ही वीरने पार्वतीदेवीके दुःख और 
क्रोधका निवारण करनेके लिये खेल-ही-खेलमें प्रजापति दक्षके 
उस यज्ञका विध्बंस कर डाछा ॥ ३०३ ॥ 
मन्युना च मद्दाभीमा महाकाली महेश्वरी ॥ ३१॥ 


आत्मनः कर्मसाक्षित्वे तेत साथ सहालुगा। 


उस समय भवानीके क्रोधसे प्रकट हुई अत्यन्त भयंकर 
रूपवाली महाकाली महेश्वरीने भी अपना पराक्रम दिखानेके 
लिये सेवर्कॉसहित उस बीरके साथ प्रस्थान किया था ॥३१३॥ 


देवस्यथानुमतं मत्वा प्रणम्य शिरसा ततश॥ ३२॥ 
आत्मनः सदृशः शोयोद्‌ बलरूपसमन्वितः। 
स एवं भगवान, क्रोधः प्रतिरूपसमन्वितः ॥ रे३॥ 
अनन्तवलवबीय श्र अनन्तबलपोरुष: 
वीरभद्र इति ख्यातो देव्या मन्युप्रमाजकः ॥ ३७॥ 


( बीरभद्गने किस प्रकार उस यज्ञका विध्वंस-कियाः यह 


मोक्षधर्मपर्य ] 


चतुरशीत्यधिकद्विशततमो 5 ध्याय:ः 


५१६७ 


प्रसक्ञ आगे बताया जाता है-) महादेवजीकी अनुमति जानकर 
उसने मस्तक झुकाकर उन्हें प्रणाम किया | वह वीर अपने 
ही समान शौर्य; रूप और बलसे सम्पन्न था ( उसकी कहीं 
उपमा नहीं थी ) | भगवान शिवका वह सब कुछ करनेमें 
समर्थ क्रोध ही मूर्तिमान्‌ होकर उस वीरके रूपमें प्रकट हुआ 
था | उसके बल; वीय॑; शक्ति और पृरुषार्थका कहीं अन्त 
नहीं था । पार्वतीदेवीके क्रोध और खेदका निवारण करनेवाला 
वह पुरुष वीरभद्रके नामसे विख्यात हुआ ॥ ३२-३४ ॥ 
सो 5रूजदू रोमकूपेभ्यो रौम्यान नाम गणेश्वरान्‌। 
रुद्रतुल्या गणा रोद्ा रुद्रवीयपराक्रमाः ॥३५॥ 
उसने अपने रोमकूरपोंसे रौम्य नामवाले गणेश्वरोंकों प्रकट 
किया; जो रुद्रके समान ही होनेके कारण रौद्रगण कहलाये | 
उन सबके बल-पराक्रम भी रुद्रके ही समान थे ॥ ३५ ॥ 


ते निपेतुस्ततस्तूणं.. दक्षयशविहिसया । 
भीमरूपा महाकायाः शतशो5थ सहस््रशः ॥ ३६॥ 
ततः किलकिलाशब्देराकाशं . पूरयजन्निव। 

. वे भयंकर रूपधारी विशालकाय रुद्रगण सैकड़ों और 
हजारोंकी टोलियाँ बनाकर अपनी किलकारियोंसे आकाशको 
गुजाते हुए:से दक्षयज्ञका विध्वंस करनेके लिये बड़ी तेजीके 
साथ टूट पड़े ॥ ३६३ ॥ 
तेन शाब्देन महता तअस्तास्तत्न दिवोकसः ॥ ३७॥ 
पवेताश्व व्यशीर्यन्त चकम्पे च वखुंधरा। 
मारुताश्वेव घोर्णन्ते चुक्षुम वरुणालयः ॥ ३८ ॥ 

उस महामयंकर कोलाइलसे उस यज्ञमें पधारे हुए समस्त 
देवता व्याकुल हो उठे | परत टूक-टूक होकर बिखर गये । 
धरती डोलने छगी; आँधी चलने लगी और समुद्रमें तृफान 
आ गया ॥ ३७-३८ ॥ 
अश्नयों नेच दीप्यन्ते नेव दीप्यति भास्करः। 
अ्रहा नेव प्रकाशन्ते नक्षत्राणि न चन्द्रमाः॥ ३० ॥ 
ऋषयो न प्रकाशन्ते न देवा न च मालुषाः । 
एवं तु तिमिरीभूते निर्दहन्त्यपमानिताः ॥ ४० ॥ 
उस समय आग नहीं जलती थी) सूर्यका प्रकाश फीका 
पड़ गया; ग्रह) नक्षत्र और चन्द्रमा भी निस्तेज हो गये | 
इस प्रकार वहाँ चारों ओर अंधेरा छा गया। देवता, ऋषि 
और मनुष्य--सभी छिप गये--कोई दिखायी नहीं देते थे । 
दक्षसे अपमानित हुए. रुद्रगण यज्ञशालामें सब ओर आग 
लगाने लगे ॥ ३९-४० ॥ 
प्रहरन्त्यपरे घोरा यूपानुत्पाठ्यन्ति च। 
प्रमदन्‍्ति तथा चान्ये विमदेन्ति तथा परे ॥ ४१ ॥ 
दूसरे भयंकर भूत उसी यज्ञके सदरस्योको पीठने लगे । 
कुछ यूप उखाड़ने लगे । बहुतेरे रुद्रगण यशकी सामग्रीको 
कुचलने और रौंदने छगे || ४१ ॥ 


आधावन्ति प्रधावन्ति वायुवेगा मनोजवाः। 
चूण्य॑न्ते यक्षपात्राणि दिव्यान्याभरणानि च ॥ ४२ ॥ 
वायु और मनके समान वेगशाली कितने ही पार्षद 
इधर-उधर दौड़ लगाने लगे | कुछ लोग यजश्ञके उपयोगमें 
आनेवाले पात्रों तथा दिव्य आभूषणो!ंको चूर-चूर कर रहे थे ॥ 
विशीयंमाणा दृश्यन्ते तारा इब नभस्तले | 
दिव्यान्नपानभक्ष्याणां राशयः पर्वतोपमाः॥ ४३ ॥ 
उनके विखरकर गिरते हुए टुकड़े आकाशमें छिटके हुए 
तार्रोके समान दिखायी देते थे। उस यज्ञभूमिमें जहाँ-तहाँ 
दिव्य अन्न) पान और भक्ष्य पदार्थके पर्व॑र्तों-जेसे ढेर दिखायी 
देते थे ॥ ४३ ॥ 
क्षीरनद्योपथ दृश्यन्ते घ्रृतपायसकदंमाः । 
दधिमण्डोदका दिव्याः खण्डशकरवालुकाः॥ ४४ ॥ 
दूधकी दिव्य नदियाँ वहाँ बहती दीखती थीं, घी और 
खीरकी कीच जम गयी थी; दही और मद्ठा पानीकी तरह 
बह रहे थे तथा खाँड़ ओर शक्कर वहाँ बराद़की भाँति ब्रिछ 
गये थे॥ ४४ ॥ 
पड रसान्‌ निवहन्त्येता गुडकुल्या मनोरमाः । 
उच्चावचानि मांसानि भक्ष्याणि वितिधानि च॥ ४५॥ 


ये सब नदियाँ घटरस भोजन प्रवाहित कर रही थीं । 
गुड़के रसकी छोटी-छोटी मनोरम नहर दृष्टिगोचर होती थीं । 
नाना प्रकारके फर्लोंके गुदे ओर माँति-माँतिके भश््य-पदार्थ 
प्रस्तुत किये गये थे ॥ ४५ ॥ 
पानकानि च दिव्यानि लेह्मचोष्याणि यानि च |. 
भुजते विविधेवंक्त्रैविंलुम्पन्त्याक्षिपन्ति च ॥ ४६॥ 

दिव्य पेय पदार्थ, लेह्म और चोष्य आदि जो-जो भोजन 
वहाँ उपचब्ध हुए) उन सब्रकों वे रुद्रगण अपने विविध 
मुर्खोद्दाग खाने! न४ करने और चारों ओर छोॉटने तथा 
फेंकने लगे ॥ ४६ ॥ 
रुद्रकोपान्महाकायाः कालाप्िसद॒शोपमाः । 
क्षोभयन सुरसेन्यानि भीषयन्तः समनन्‍्ततः ॥ ७५॥ 

वे विशालकाय भूत रुद्रदेवके क्रोपते कालाग्निके समान 
होकर देववाओंकी सेनाओंको चारों ओरसे डराने और क्षुब्ध 
करने छगे ॥ ४७ ॥ 
क्रीडन्ति विविधाकाराश्िक्षिपु: सुर्योषितः । 
रुद्रक्रोधात्‌ प्रयत्नेन सर्वदेबेः सुरक्षितम्‌ ॥ ४८॥ 
तें यक्षमद्हच्छीघ्रं रुद्रकमोा समनन्‍्ततः | 

अनेक प्रकारकी आक्तिवाले वे रुद्रगण खेलते-कूदते 
और देवाज्ञनाओंको दूर फेंक देते थे । यद्यपि सम्पूर्ण देव- 
ताओंने मिलकर प्रयत्ञपूवंक उस यशकी रक्षा की थी तथापि 
रुद्रकर्मा वीरभद्रने रुद्रदेवके क्रोधसे प्रेरित हो सब ओरसे 
शीघ्र ही उसे जलाकर भस्म कर दिया ॥ ४८३ ॥ 


_ ५*ैद८ 


चकार भेरवं॑ नादं॑ सर्वेभूतभयंकरम्‌ ॥ ४९ ॥ 
छित्त्वा शिरों वे यश्स्य ननाद्‌ च मुमोद च। 

तत्पश्चात्‌ उसने ऐसी भीषण गर्जना की) जो समस्त 
प्राणियोंके मनमें भय उत्पन्न करनेवाली थी । फिर उसने 
यज्ञका सिर काटकर बड़े जोरसे विहनाद किया और मन-ही- 
मन आनन्दका अनुभव किया ॥ ४९३ ॥ 


ततो ब्रह्मादयों देवा दक्षश्वेव प्रजापति: ॥ ५० ॥ 
ऊचुः प्राशलूयः सर्वे कथ्यतां को भवानिति। 

तब ब्रह्मा आदि देवता तथा प्रजापति दक्ष-ये सब-के- 
सब्र ह्वाथ जोड़कर बोले-५देवदेव | कहिये; आप कोन हैं !? ॥ 


वीरभद्र उवाच 

नाहं रुद्रो न वा देवी नेव भोक्‍तुमिहागतः ॥ ५१ ॥ 
देव्या मन्युक्ृतं मत्वा क्रदझ्ः सवोत्मकः प्रभुः। 

वीरभद्र ने कहा--अह्मन्‌ ! में न तो रुद्र हूँ; न देवी 
हूँ और न यहाँ मोजन करनेके लिये ही आया हूँ । तुम्हारा 
यह यज्ञ देवी पार्वतीके रोषका कारण बन गया है-ऐसा 
जानकर सर्वात्मा मगवान्‌ शिव कुपित हो उठे हैं ॥ ५१३॥ 
द्रष्ठुं वा नेच विप्रेन्द्रान नेव कौतूहलेन वा ॥ ५२॥ 
तथ यशविघाताथ सम्प्राप्तं विद्धि मामिह | 

में यहाँ आये हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोंका दर्शन करने या कौतू- 
हलवश इस यज्ञका तमाशा देखनेके लिये नहीं आया हूँ । 
तुम्हें यह मालूम होना चाहिये कि में तुम्हारे इस यश्ञका विनाश 
करनेके लिये ही यहाँ आया हूँ ॥ ५२३ ॥ 
वीरभद्र इति ख्यातो रुद्रकोपाद्‌ विनिःरूतः ॥ ५३॥ 
भद्गकालीति विख्याता देव्याः कोपादू विनिःरृता | 
प्रेषितों देवदेवेन. यज्ञान्तिकमिहागतों ॥ ५४ ॥ 

मेरा नाम वीरभद्र है। रुद्रदेवके क्रोधसे मेरा प्राकल्य 
हुआ है | यद नारी भद्रकालीके नामसे विख्यात है और 
देवी पार्वतीके कोपसे प्रकट हुई है | देवाचिदेव महादेवने हम 
दोनोंको यहाँ भेजा है। इसलिये हम दोनों इस यशके निकट 
आये हैं॥ ५३-५४ ॥ 
शरणं गच्छ विप्रेन्द्र देवदेवमुमापतिम्‌। 
वरं क्रोधोषपि देवस्य वरदान न चान्यतः ॥ ५५॥ 

विप्रवर | तुम देवाघिदेव उमाववछभ भगवान्‌ शिवकी 
शरणमें जाओ । महादेवजीका क्रोध भी परम मद्भलमय है 
और दूसरोसे मिला हुआ वरदान भी मज्जलकारक नहीं द्वोता ॥ 
वीरभद्गवच्नः श्रुत्वा दक्षो धर्मभ्रतां बरः। 
तोषयामास स्तोश्नेण प्रणिपत्य महेश्वरम ॥ ५६॥ 

वीरभद्रकी यह बात सुनकर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ दक्षने 
भगवान्‌ शिवके उद्देश्यसे प्रणाम करके निम्नाड्लित स्तोत्रके 
द्वारा उनकी स्तुति कौ--॥ ५६ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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प्रपच्ये देवमीशानं शाश्वतं घशुवमव्ययम | 
महादेवं महात्मानं विश्वस्य जगतः पतिम्‌ ॥ ५७ ॥ 
“जो सम्पूर्ण जगत्‌के शासक) पाछकः महान्‌ आत्मा; नित्य) 
सनातन) अविकारी और आराध्यदेव हैं, उन मद्दादेवजीकी 
आज मैं शरण लेता हूँ? ॥ ५७ ॥ 
प्राणापानों संनिरुध्य वक्‍त्रस्थानेन यल्लतः। 
विचारय सर्वेतो दृष्टि बहुदष्टिरमित्रजित्‌ ॥ ५८॥ 
सहसा देवदेवेशो ह्यप्मिकुण्डात्‌ समुत्यितः। 
विध्रत्सूयंसह्लस्थय तेजः खंबतेकोपमः ॥ ५० ॥ 
स्मितं कृत्वात्रवीद्‌ वाक्‍्यं बरूहि कि करवाणि ते। 
तब अनेक नेत्रोवाले) शन्रुबिजयी; महादेव अपने मुखों- 
द्वारा यत्नपूबंक प्राण और अपान वायुकों अवरुद्ध करके 
सम्पूर्ण दिशाओंमें दृष्टिपात करते छुए; सहसा अग्निकुण्डसे 
निकल पड़े । प्रढयकालीन अग्निके समान तेजस्वी खरूप- 
से सहर्खों सूर्योकी प्रभा धारण किये वे दक्षके सामने खड़े हो 
गये और मुतकराकर बोले-«प्रजापते | बोलो) में आज तुम्हारा 
कोन-सा कार्य सिद्ध करूँ? ॥ ५८-५५९३ ॥ 
भ्राविते च मखाध्याये देवानां गुरुणा ततः॥ ६० ॥ 
तमुवाचाअलि कछृत्वा दक्षो देव॑ प्रजापतिः 
भीतशह्लितवित्रस्तः सबाष्पवदनेक्षणः ॥ ६६१ ॥ 
यदि प्रसन्नो भगवान्‌ यदि चाहं भवत्प्रियः । 
यदि चाहमनुग्राह्मो यदि वा बरदो मम ॥ ६२॥ 
यद्‌ दग्धं भक्षितं पीतमशितं यश्च नाशितम्‌। 
चूर्णीकृतापविद्ध च. यशसस्भारमीडशम्‌ ॥ ६३ ॥ 
दीघेकालेन महता प्रयत्नेव सुसंचितम्‌ | 
तन्न मिथ्या भवेन्महयं वरमेतमह चूणे ॥ ६७॥ 
उस समय देवगुरु बृहस्पतिने महादेवजीकों वेदका 
मखाध्याय पढ़कर सुनाया। तलश्चात्‌ प्रजापति दक्ष दोनों नेत्रो- 
से आसुआँकी धारा बहाते हुए हाथ जोड़कर भय और शड्डा- 
से सहमे हुए-से बोले---“भगवन्‌ | यदि आप मुझपर प्रसन्न 
हैं, यदि मैं आपका प्रिय हूँ; आपके अनुग्रहका पात्र हूँ 
अथवा यदि आप मुझे वर देनेकों उद्यत हैं तो मैं यही वर 
माँगता हूँ कि मैंने दीर्घकालसे मह्ान्‌ प्रयलल करके जो ऐसा 
यज्ञ-सम्भार जुझण रखा था; उसमेंसे जो जला दिया गया 
खा-पी लिया गया; नष्ट किया गया अथवा चूर-चूर करके 
फैंक दिया गया) वह सत्र मेरे लिये व्यर्थ न हो? ॥ ६०---६४ ॥ 
तथासि्त्वित्याह भगवान, भगनेत्रहरों हरः। 
घर्माध्यक्षो विरूपाक्षस्त्यक्षो देवः प्रजापतिः ॥ ६५॥ 
तब धर्मके अध्यक्ष, प्रजापालक) विरूपाक्ष) तिनेत्रधारी 
भगनेत्रह्री देवेश्वर भगवान्‌ दरने “तथास्तु? कहकर दक्षको 
मनोवाड्छित वर दे दिया ॥ ६५ ॥ 
जानुभ्यामवरनी गत्वा दक्षो लब्ध्चा भवाद्‌ वरम। 
न(म्न(मएसहल्लेण स्तुतवान वृषभध्वजम्‌॥ ६६॥ 


काल बा ऑड अअाजं 
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ड़ 
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महादेवजीसे वर पाकर दक्षने -घरतीपर घुटने टेककर 
उन्हें प्रभाम किया और एक हजार आठ नार्मोद्वारा उन 
भगवान्‌ बृषभध्वजका स्तवन किया ॥ ६६ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
यैनोमचेयेः स्तुतवान्‌ दक्षो देव प्रजापतिः । 
वबक्‍तुमहेसि मे तात श्रोतुं श्रद्धा ममानध ॥ ६७॥ 
युधिष्टिरने पूछा--तात ! निष्पाप पितामह ! प्रजा- 
पति दक्षने जिन नार्मोद्वारा महादेवजीकी स्तुति की थी; 
उनका मुझसे वर्णन कीजिये । उन्हें सुननेके लिये मेरे हृदयमें 
बड़ी श्रद्धा है ॥ ६७ ॥ 
भीष्म उवाच 
श्रूयतां देवदेवस्प. नामान्यद्भुतकर्मणः । 
गूढव्॒तस्य गुद्यानि प्रकाशानि च भारत ॥ ६८ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं---मरतनन्दन ! अद्भुत कर्म करनेवाले 
गूढ़ व्रतघारी देवाधिदेव महादेवजीके कुछ नाम गोपनीय हैं 
और कुछ प्रकाशित हैं। तुम उन सबको सुनो ॥ ६८ ॥ 


नमस्ते देवदेवेश . देवारिबलूखूदन । 
देवेन्द्रबलविश्म्भ देवदानवपूजित ॥ ६० ॥ 
( दक्ष बोले )--देवदेवेश्वर | आपको. नमस्कार 


है। आप देववेरी दानवॉंकी सेनाके संहारक्क और देवराज 
इन्द्रकी शक्तिको भी स्तम्मित करनेवाले हैं। देवता और 
दानव-सबने आपकी पूजा की है ॥ ६९ ॥ 
सहरत्राक्ष विरूपाक्ष ज्यक्ष यक्षाधिपप्रिय | 
सर्वतःपाणिपादान्‍्त सर्वतोडक्षिशिरोमरुख ॥ ७० ॥ 

आप सहर्खों नेत्रोंसे युक्त होनेके कारण सहसाक्ष हैं । 
आपकी इन्द्रियाँ सबसे विलक्षण अर्थात्‌ परोक्ष विषयको भी 
प्रत्यक्ष करनेवाली हैं; इसलिये आपको विखूपाक्ष कहते हैं । 
आप न्िनेत्रधारी होनेके कारण त्यक्ष कहलाते हैं। यक्षराज 
कुबेरके भी आप प्रिय ( इश्देव ) हैं । आपके सब ओर 
हाथ और पेर हैं तथा सब ओरे नेत्र) मस्तक और मुख हैं ॥ 
स्वंतःश्रुतिमेलोके. सर्वेमावृत्य. तिष्ठसि । 
शहुकर्ण महाकर्ण  कुम्भकणोर्णवाल्य ॥ ७१॥ 
गजेन्द्रकर्ण गोकर्ण पाणिकर्ण नमो<5स्तु ते। 

आपके कान भी सब ओरे हैं | संसारमें जो कुछ है; 
सबको व्यात्त करके आप स्थित हैं । शह्बुकर्ण, महाकर्ण, 
कुम्मकर्ण, अर्गवाल्य) गजेन्द्रक्ण, गोकर्ण और पाणिकर्ण-ये 
सात पार्षद आपके ह्वी खरूप हैं | इन सबके रूपमें आपको 
नमस्कार है ॥ ७१३ ॥ 
शतोद्र शतावते शतजिद्ठ नमो5स्तु ते ॥ ७२॥ 
गायन्ति त्वा गायत्रिणोष्चेन्त्यकमर्किणः | 
ब्रह्माणं त्वा शतक्रतुमूध्य॑ खमिव मेनिरे ॥ ७३ ॥ 


म० स० ३--२६ १९--- 


चतुरशीत्यधिकद्विशततमो 5ध्यायः 


श्र कर 


आपके सैकड़ों उदर, सैकड़ों आवर्त और सैकड़ों जिद्बाएँ 
होनेके कारण आप क्रमशः शतोदर) शतावर्त और शतजिद्द 
नामसे प्रसिद्ध हैं| आपको प्रणाम है। गायन्नी-मन्त्रका जप 
करनेवाले द्विज आपकी ही महिमाका गान करते हैं और 
सूर्योपासक सूर्यके रूपमें आपकी ही आराधना करते हैं। 
ऋषिगण आपको ही ब्रह्मा, शतक्रतु इन्द्र और आकाशके 
समान सर्वोच्च पद मानते हैं || ७२-७३ ॥ 
मू्तों हि ते महामूत समुद्राम्बरसंनिभ । 
सर्वा वे देवता हास्मिन गावो गोष्ठ इवासते ॥ ७४ ॥ 

समुद्र और आकाशके समान अपार, अनन्त रूप धारण 
करनेवाले महामूर्तिधारी महेश्वर ! जैसे गोशालामें गौएँ निवास 
करती हैं, उत्ती प्रकार आपकी भूमि+ जछ) वायु) अग्नि) 
आकाश) सूर्य, चन्द्रमा एवं यजमानरूप आठ प्रकारकी 
मूर्तियोमें सम्पूर्ण देवताओंका निवास है || ७४ ॥ 


भवच्छरीरे पश्यामि सोममप्नि जलेश्वरम । 
आदित्यमथ वे विष्णु त्रह्माणं च बृहस्पतिम्‌ ॥ ७५॥ 

मैं आपके शरीरमें सोम, अग्नि) वरुण) सूर्य) विष्णु) 
ब्रह्मा तथा बृहस्पतिकों भी देख रहा हूँ ॥ ७५ ॥ 


भगवान्‌ कारणं काय क्रिया करणमेव च। 

असतश्च सतश्यैव तथेव प्रभवाप्ययौ ॥ ७६॥ 
आप ही कारण) कार्य) क्रिया ( प्रयलल ) और करण 

हैं। सत्‌ और असत्‌ पदार्थोंकी उत्पत्ति और प्रलयके स्थान 

भी आप ही हैं॥ ७६ ॥ 

नमो भवाय शर्वाय रुद्राय वरदाय च। 

पश्ूनां पतये नित्यं नमो<5स्त्वन्धकघातिने ॥ ७७॥ 


आप सबके उद्धवका स्थान होनेसे भव; संहार करनेके 
कारण शव) “रु? अर्थात्‌ पाप एवं दुःखको दूर करनेसे रुद्र; 
वरदाता होनेसे वरद तथा पश्ुं ( जीवों ) के पालक होने- 
के कारण सदा पशुपति कहलाते हैं। आपने ही अन्धकासुरका 
वध किया है; इसलिये आपका नाम अन्धकघाती है । 
आपको बारंबार नमस्कार है ॥ ७७ ॥ 


त्रिजटाय. त्रिशीषोय त्रिशुलवरपाणिने । 
व्यम्बकाय चिनेत्राय त्रिपुरप्ताय वे नमः ॥ ७८ ॥ 
आप तीन जठा और तीन मस्तक धारण करनेवाले हैं । 
आपके हाथमें श्रेष्ठ त्रिद्चूल शोभा पाता है। आप न्यम्बक) 
त्रिनेत्रधारी तथा त्रिपुरासुरका विनाश करनेवाले हैं | आपको 
नमस्कार है ॥ ७८ ॥ 
नमश्वण्डाय कुण्डाय अण्डायाण्डधराय च । 
दृण्डिने समकर्णाय दृण्डिमुण्डाय वे नमः ॥ ७९ ॥ 
आप दुर्शोपर अत्यन्त क्रोध करनेके कारण चण्ड हैं। 
कुण्डमें जलूकी भाँति आपके उदरमें सम्पूर्ण जगत्‌ स्थित है; 
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इसलिये आपको कुण्ड कहते हैं। आप अण्ड ( ब्रह्माण्ड- 
खरूप ) और अण्डघर ( ब्रह्माण्डको धारण करनेवाले ) हैं। 
आप दण्डधारी ( सबको दण्ड देनेवांले) और समकर्ण 
( सबकी समान रूपसे सुननेवाले ) हैं । दण्डघारण करके 
मूँड़ मुँड़ानेवाले संन्यासी भी आपके ही स्वरूप हैं, इसलिये 
आपका नाम दण्डिमुण्ड है। आपको नमस्कार है॥ ७९ ॥ 
नमोध्वेदंष्रकेशाय._ शुक्रायावतताय च। 
विलोहिताय धूम्नाय नीलप्नीवाय वे नमः ॥ ८० ॥ 


आपकी दाढें बड़ी-बड़ी और सिरके बाल ऊपरकी ओर 
उठे हुए हैं; इसलिये आप ऊध्वेदंध्र तथा ऊध्वेकेश कह- 
लाते हैं| आप ही शुक्ल ( विश्युद्ध ब्रह्म ) और आप ही 
अवतत ( जगत्‌के रूपमें विस्तृत ) हैं । आप रजोगुणकों 
अपनानेपर विलोहित और तमोगुणका आश्रय लेनेपर धूम्र 
कहलाते हैं । आपकी ग्रीवामें नीले रंगका चिह्न है? इसलिये 
आपको नीलग्रीव कहते हैं। आपको नमस्कार है ॥ ८० ॥ 
नमो5स्त्यप्रतिरूुपाय विरूपाय शिवाय च। 
सूयोय.. सूर्यमालाय.. सूर्यध्वजपताकिने ॥ ८१॥ 
आपके रूपकी कहीं भी समता नहीं है; इसलिये आप 
अप्रतिरूप हैं। विविध रूप धारण करनेके कारण आपका 
नाम विरूप है। आप ही परम कल्याणकारी शिव हैं | आप 
ही सूर्य हैं; आप ही सूर्यमण्डलके मीतर सुशोमित होते हैं । 
आप अपनी ध्वजा और पताकापर सूर्यका चिह्न धारण करते 
हैं| आपको नमस्कार है ॥ ८१॥ 
नमः प्रमथनाथाय वृषस्कन्धाय * धन्विने । 
शत्रुंदमाय. दृण्डाय. पर्णचीरपटाय च ॥ ८२ ॥ 
आप प्रमथगर्णोंके अधीश्वर हैं। वृषभके कंघेके समान 
आपके कंधे भरे हुए. हैं। आप पिनाक घनुष धारण करते 
हैं। शत्रुओंका दमन करनेवाले और दण्डस्वरूप हैं। किरात 
या तपस्वीके रूपमें विचरते समय आप भोजपत्र और वल्कल- 
बस््र धारण करते हैं | आपको नमस्कार है ॥ ८२ ॥ 
नमो हिरण्यगभोय हिरण्यकवचाय च। 
हिरण्यक्ृतचूडाय.. हिरण्यपतये.. नमः ॥ ८३॥ 
हिरण्य ( सुवर्ण ) को उत्पन्न करनेके कारण हिरण्यगर्भ 
कहलाते हैं । सुवर्णके ही ककच और मुकुट धारण करनेसे 
आपको दिरिण्यकवच और हिरण्यचूड कहा गया है। आप 
सुबर्णके अधिपति हैं । आपको सादर नमस्कार है ॥ 
नमः स्तुताय स्तुत्याय स्तूयमानाय वे नमः । 
सवोय सर्वभक्षाय. सर्वभूतान्तरात्मने ॥ ८४॥ 
जिनकी स्तुति दो चुकी है; वे आप हैं। जो स्तुतिके योग्य 
हैं, वे भी आप हैं और जिनकी स्तुति हो रही है; वे मी आप 
ही हैं । आप सर्वस्वरूप$ सर्वभक्षी और सम्पूर्ण भू्तोंके अन्त- 
रात्मा हैं | आपको बारंबार नमस्कार है ॥ ८४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


नमो होत्रेष्थ मन्त्राय शुक्लध्वजपताकिने । 
नमो नाभाय नाभ्याय नमः कटकटाय च ॥ ८५॥ 
आप ही होता और मन्त्र हैं। आपको नमस्कार है। 
आपकी ध्वजा और पताकाका रंग इ्वेत है। आपको नमस्कार 
है। आप नाम ( नामिमें सम्पूर्ण जगत॒को धारण करनेवाले ) 
नाभ्य ( संसार-चक्रके नाभि-स्थान ) तथा कठ-कट ( आव- 
रणके भी आवरण ) हैं | आपको नमस्कार है ॥ ८५ ॥ 
नमो5सतु कृशनासाय कृशाह्लाय रृशाय च । 
संदृश्य विहृष्ाय नमः किलकिलाय थे ॥ ८६॥ 
आपकी नासिका कृश ( पतली ) है; इसलिये आप 
कशनस कहलाते हैं। आपके अवयव कृश होनेसे आपको 
कृशाज्ञ तथा शरीर दुबला होनेसे ऋृश कहते हैं। आप 
अत्यन्त इर्षोल्छाससे परिपूर्ण, विशेष हर्षका अनुभव करनेवाले 
और हर्षकी किल-किल ध्वनि हैं। आपको नमस्कार है ॥८६॥ 


नमो5स्तु शयमानाय शयितायोत्थिताय च | 
स्थिताय धावमानाय मुण्डाय जठढिलाय च ॥ ८७॥ 

४ ५ आप समस्त प्राणियोंके भीतर शयन करनेवाले अन्तर्यामी 
पुरुष हैं। प्रलयकाल्में योगनिद्वाका आअय-लेकर-सोते और 
सष्टिके प्रारम्मकालमें कल्पान्त निद्रासे जागते हैं | आप ब्रह्म- 
रूपसे सर्वत्र स्थित और कालरूपसे सदा दौड़नेवाले हैं। मूँड़ 
मैंड़ानेवाले संन्यासी और जटाधघारी तपस्वी भी आपके ही 
स्वरूप हैं। आपको नमस्कार है ॥ ८७ ॥ 


नमो. नत॑नशीलाय मुखवादित्रवादिने । 
नायोपहारलुब्धाय. गीतवादित्रशालिने ॥ <८॥ 
आपका ताण्डव-नत्य बराबर चलता रहता है | आप 
मुखसे »रज्जी आदि बाजे बजानेमें कुशल हैं| कमलपुष्पकी 
मैंट लेनेके लिये सदा उत्सुक रहते हैं। गाने और बजानेकी 
कल्ामें तत्पर रहकर आप बड़ी शोभा पाते हैं | आपको 
प्रणाम है ॥ ८८ ॥ 
नमो ज्येष्टाय श्रेष्टाय बलप्रमथनाय च। 
कालनाथाय कल्याय क्षयायोपक्षयाय च ॥ <९॥ 
आप अवस्थामें सबसे ज्येष्ठ और गुणोंमें भी सबसे श्रेष्ठ 
हैं | आपने बल नामक देत्यको इन्द्ररूपसे मथ डाला था । 
आप कालके भी नियन्ता और सर्वशक्तिमान्‌ हैं। मद्दाप्रय 
और अवान्तर-प्रलय भी आप ही हैं । आपको नमस्कार है॥ 
भीमदुन्दुभिहासाय. भीमबतधराय च। 
उग्माय च नमो नित्यं नमो5स्तु दशवाहव ॥ ९.० ॥ 
प्रमो | आपका अटद्गहदास भयंकर शब्द करनेवाली 
दुन्दुभिके समान जान पड़ता है । आप भीषण व्रतको घारण 
करनेवाले हैं। दस भुजाओँसे सुशोभित होनेवाले उग्ररूपधारी 
आपको मेरा नित्य बारंबार नमस्कार है॥ ९० ॥ 


मोक्षधर्मपर्च ] 


चतुरशीत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 


५१७१ 


नमः कपालहस्ताय चितिभस्मप्रियाय च । 
विभीषणाय भीष्माय भीमब्रतधराय च ॥ ९१॥ 
आपके ह्वाथमें कपाल है। चिताका भस्म आपको बहुत 
प्रिय है। आप सबको भयभीत करनेवाले और स्वयं निर्भय 
हैं तथा शम-दम आदि तीक्ष्ण ब्रतोंको धारण करते हैं | आप. 
को नमस्कार है ॥ ९१॥ 
नमो विकृतवक्‍त्राय खज़जिल्लाय दुष्टिणे । 
पक्काममांसलुब्धाय तुम्बीबीणाप्रियाय. च ॥ ९२॥ 
आपका मुख विकृृत है| जिद्बा खड़कके समान है। 
आपका मुख दाढोंसे सुशोभित होता है। आप कच्चे-पक्के 
फर्लेके गुद्देके लिये लभायमान रहते हैं | तुम्बी और वीणा 
आपको विशेष प्रिय हैं । आपको प्रणाम है ॥ ९२ ॥ 
नमो वृषाय दृष्याय गोवृषाय वृषाय च। 
कठंकटाय दण्डाय नमः पच्रपचाय च ॥ ९३॥ 
आप बृष ( वृष्टिकर्ता )) वृष्य ( धर्मकी षृद्धि करनें- 
वाले 9» गोवृष ( ननन्‍्दी ) और दृष ( धर्म ) आदि नार्मेसे 
प्रसिद्ध हैं । कटंकट ( नित्य गतिशील )) दण्ड ( शासक ) 
और पचपच ( सम्पूर्ण भूतोंको पचानेवाला काल ) भी 
आपके ही नाम हैं | आपको नमस्कार है ॥ ९३ ॥ 
नमः स्ववरिष्टाया वराय वरदाय च। 
वरमाल्यगन्धव्माय. वरातिवरदे नमः ॥ ९४ ॥ 
आप सबसे श्रेष्ठ वरखरूप और वरदाता है | उत्तम 
वस्त्र) माल्य और गन्ध धारण करते हैं तथा भक्तकों इच्छा- 
नुसार एवं उससे भी अधिक वर देनेवाले हैं| आपको 
प्रणाम है ॥ ९४ ॥ 
नमो रक्तविरक्तायः भावनायाक्षमालिने । 
सम्भिन्नाय विभिन्नाय छायायातपनाय च ॥ ९.५॥ 
रागी और विरागी-दोनों जिनके स्वरूप हैं; जो ध्यान- 
परायण रुद्राक्षकी माला धारण करनेवाले, कारणरूपसे सबमें 
व्यास और कार्यरूपसे प्रथक-प्रथक्‌ दिखायी देनेवाले हैं तथा 
जो सम्पूर्ण जगत्‌कों छाया और धूप प्रदान करते हैं; उन 
भगवान्‌ शंकरको नमस्कार है ॥ ९५ ॥ 
अधोरघोररूपाय. घोरघधोरतराय च। 
नमः शिवाय शान्ताय नमः शान्ततमाय च ॥ ९६॥ 
जो अघोर, घोर और घोरसे भी घोरतर रूप धारण 
करनेवाले हैं तथा जो शिव) शानन्‍्त एवं परमशान्तरूप हैं, 
उन भगवान्‌ शंकरको मेरा बारंबार नमस्कार है ॥ ९६ ॥ 
पएकपाद्दहुनेत्राय. एकशीष्णं नमो<5स्तु ते। 
रुद्राय छुद्रद्ुब्धाय संविभागप्रियाय च ॥ ९७॥ 
एक पाद्ध) अनेक नेत्र और एक मस्तकवाले आपको 
प्रणाम है । भक्तोंकी दी हुई छोटी-से-छोटी वस्तुके लिये भी 


लालायित रहनेवाले और उसके बदलेमें उन्हें अपार धन- 
राशि बॉट देनेकी रुचि रखनेवाले आप भगवान्‌ रुद्रको 
नमस्कार है ॥ ९७॥ 
पश्चालाय सिताह्ञाय नमः शमशमाय च। 
नमश्रण्डिकधण्ठाय.. घण्ठायाघण्टघण्टिने ॥ ९८॥ 
जो इस विश्वका निर्माण करनेवाले कारीगर, गौरवर्णके 
शरीरवाले तथा सदा शान्तरूपसे रहनेवाले हैं, जिनकी घण्टा- 
ध्वनि शत्रुओंको भयभीत कर देती हैं तथा जो खयं ही 
घण्टानाद और अनाहतध्वनिके रूपमें श्रवणगोचर होते हैं 
उन महेश्वरको प्रणाम है॥ ९८ ॥ 
सहस्ताध्मातघण्टठाय. घण्ठामालाप्रियाय च । 
प्राणघण्टठाय. गन्धाय नमः कलकलाय च ॥ ९.९ ॥ 
जिनके मन्दिरमें छगे हुए, घण्टोकों सहर्सों आदमी बजाते 
हैं, घण्टोंकी माल्या जिन्हें प्रिय है) जिनके प्राण ही घण्टाके 
समानध्वनि करते हैं, जो गन्ध और कोलाहलरूरूप हैं, उन 
भगवान्‌ शिवको नमस्कार है ॥ ९९॥ 


हंहुहंकारपाराय हंहंकारप्रियाय. च। 
नमः शामशमे नित्यं गिरिवृक्षाल्याय था ॥१००॥ 
आप हूं ( क्रोध ); हूं ( हिंकार ), हूं ( आकाह) सूर्य 
और ईश्वर )--इन सबसे परे विद्यमान शान्तस्वरूप परब्रह्म 
हैं, «हूं; हूं? करना आपको प्रिय लगता है, आप “शान्त रहो; 
शान्त रहो? ऐसा कहकर सदा सबको आश्वासन देनेवाले हैं 
तथा पर्वतोपर और वृक्षोंके नीचे निवास करते हैं। आपको 
प्रणाम है ॥ १००॥ 
गर्भभांससगालाय. तारकाय तराय च। 
नमो यज्ञाय यजिने हुताय प्रहुताय च ॥१०१॥ 
आप फलके भीतरके गुद्देरूप मांसके प्रकोभी श्षगाल- 
रूप हैं। आप ही सबको तारनेवाले तथा तरण-तारणके 
साधन हैं। आप ही यज्ञ और आप ही यजमान हैं। आप 
ही हुत (हवन ) और आप ही प्रहुत ( अग्नि ) हैं। 
आपको नमस्कार है ॥ १०१ ॥ 
यशवाहाय दानन्‍्ताय तप्यायातपनाय च। 
नमस्तठाय तख्याय तठानां पतये नमः ॥१०२॥ 
आप ही यज्ञके निर्वाइक अथवा उसे सब देवताओंतक 
पहुँचानेवाले अग्निदेव हैं। आप मन और इन्द्रियोंको वशमें 
रखनेवाले हैं | आप ही भक्तोंका कष्ट देखकर संतप्त होनेवाले 
तथा शत्रुओँको संताप देनेवाले हैं । आप ही तट हैं। आप 
ही तटवर्ती नदी आदि हैं तथा आप ही तटोंके पालक हैं । 
आपको नमस्कार है ॥ १०२ ॥ 


अन्नदायान्नपतये. नमस्त्वन्नभुजे तथा । 
नमः सहस्नरशीषोय सहस्तनचरणाय च ॥१०३॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


स्‍कामकाा 


आप ही अन्नदाता। अन्नपति और अनन्‍्नके भोक्ता 
हैं। आपके सहर्सों मस्तक और सहसतनों चरण हैं। आपको 
बारंबार प्रणाम है॥ १०३ ॥ 
सहस्रोद्यतशुलाय सहस्लननयनाय च। 
नमो बालाकवर्णीय. बालरूपधराय च ॥१०४॥ 


आप अपने सहसखरों हार्थोमें सहरलों शूछ लिये रहते हैं । 
आपके सहसों नेत्र हैं।आपकी अज्ञकान्ति प्रातःकालीन 
सूर्यके समान देदीप्यमान है। आप बालकरूप घारण करनेवाले 
हैं। आपको नमस्कार है ॥ १०४ ॥ 
बालानुचरगोप्ताय- बालक्रीडक्‍नकाय च। 
नमो वृद्धाय लुब्धाय छुब्धाय क्षोभणाय थे ॥१०५॥ 
आप श्रीकृष्णरूपसे संगी-साथी बालकोके रक्षक तथा 
बालकोंके साथ खेल करनेवाले हैं। आप सबकी अपेक्षा 
वृद्ध हैं। भक्ति और प्रेमके छोभी हैं। दुष्टोके पापाचारसे 
क्षुब्ध हो उठते हैं और दुराचारियोंको क्षोभमें डालनेवाले हैं । 
आपको नमस्कार है ॥ १०५॥ 
तरज्ञाड्डितकेशाय मुअ्॒केशाय वे नमः | 
नमः षटुकमतुष्ठाय त्रिकमनिरताय च ॥१०६॥ 
आपके केश गड्जाके तरज्ञोंसे अड्धित तथा मुझ्लके समान 
हैं। आपको नमस्कार है । आप ब्राह्मर्णोके छः कर्म-अध्ययन- 
अध्यापन। यजन-याजन तथा दान और प्रतिग्रइसे संतुष्ट 
रहते हैं; स्वयं यजनः अध्ययन और दानरूप तीन क्मोंमें ही 
तत्पर रहते हैं। आपको मेरा प्रणाम है ॥ १०६ ॥ 
वर्णाश्रमाणां विधिवत पृथक्कर्मनिवतिने । 
नमो घुष्याय घोषाय नमः कलूकलाय च ॥१०७॥ 
आप वर्ण और आश्रर्मोंके मिन्‍न-मिन्‍न कर्मोका विधिवत्‌ 
विभाग करनेवाले, जपनीय मन्त्ररूप) घोषस्वरूप तथा कोला- 
हलमय हैं | आपको बारंबार नमस्कार है॥ १०७ ॥ 
इवेतपिज्ुलनेत्रायथ.. कृष्णरक्तेक्षणाय. च। 
प्राणभन्नाय दण्डाय स्फोटनाय कृशाय च ॥१०८॥ 
आपके नेत्र न्‍्बेत और पिजड्ञल्वर्णके हैं; काले और 
लाल रंगके हैं। आप प्राणवायु ( श्वास ) को जीतनेवाले+ 
दण्ड ( आयुध ) रूप) ब्रह्माण्डरूपी घटको फोड़नेवाले तथा 
कृश-शरीरधारी हैं। आपको नमस्कार है ॥ १०८ ॥ 
धर्मकामार्थमोक्षाणां कथनीयकथाय च। 
सांख्याय सांख्यमुख्याय सांख्ययोगप्रवर्तिने ॥१०९॥ 
धर्म, अर्थ, काम तथा मोक्ष देनेके विषयमें आपकी 
कीतिकथा वर्णन करनेके योग्य है। आप सांख्यस्वरूप) 
सांख्ययोगियोंमें प्रधान तथा सांख्यशास्त्रको प्रवृत्त करनेवाले 
हैं। आपको प्रणाम है ॥ १०९ ॥ 
नमो. र्थ्यविरथ्याय चतुष्पधरथाय च। 


कृष्णाजिनोत्तरीयाय. व्यालयशोपचीतिने ॥११०॥ 
आप रथपर बैठकर तथा बिना रथके भी घूमनेवाले हैं। 
जल, अग्नि१ वायु तथा आकाश-इन चार्रों मार्गोॉपर आपकी 
गति है। आप काले म्ृगचर्मको दुपट्रेकी भाँति ओढ़नेवाले 
तथा सर्पमय यशोपवीत धारण करनेवाले हैं। आपको 
प्रणाम है ॥ ११० ॥ 
ईशान वज्जसंघात दरिकेश नमो<स्तु ते। 
>यम्बकाम्बिकनाथाय व्यक्ताव्यक्त नमो<5सतु ते॥१११॥ 


ईशान ! आपका शरीर वज्ञके समान कठोर है। 
हरिकेश ! आपको नमस्कार है । व्यक्ताव्यक्तस्वरूप परमेश्वर ! 
आप त्रिनेत्रधारा तथा अम्बिकाके खामी हैं। आपको 
नमस्कार है ॥ १११॥ 
काम कामद्‌ कामप्न तठृप्तातृतविचारिणे । 
सर्वे स्वंद सर्वेप्न संध्याराग नमोष्स्तु ते ॥११२॥ 
आप कामस्वरूप, कामनाओंको पूर्ण करनेवाले, कामदेवके 
नाशकः तृत्त और अतृप्तका विचार करनेवाले, सर्व॑स्वरूपः 
सब कुछ देनेवाले, सबके संहारक और संध्याकालके समान रंग- 
बाले हैं | आपको प्रणाम है ॥ ११२ ॥ 
महाबलरू महाबाहो महासर्तव महायुते । 
महामेघचयप्रद्य महाकाल नमो<स्तु ते ॥११३॥ 
महाबल ! महाबाहो ! महासत्त्व ! महाध्रुते |! आप महान्‌ 
मेघोंकी घटाके समान रंगवाले महाकालस्वरूप हैं। आपको 
नमस्कार है ॥ ११३॥ 
स्थूल जीणोजह़ जठटिले वल्कलाजिनधारिणे। 
दीघ्रसूयाप्निजठिले व्कलाजिनवाससे । 
सहस्त्रसूयप्रतिम तपोनित्य नमोषस्तु ते ॥११७॥ 
आपका श्रीविग्रह् स्थूल और जीर्ण है। आप जटाधारी 
हैं। वल्कल और मृगचर्म धारण करते हैं। देदीप्यमान 
सूर्य और अग्निके समान ज्योतिर्ममी जठासे सुशोमित हैं। 
वलल्‍कल और म्गचर्म ही आपके वंस्त्र हैं। आप सहसों 
सूर्योके समान प्रकाशमान और सदा तपसत्यामें संलग्न रहनेवाले 
हैं। आपको नमस्कार है ॥ ११४ ॥ 
उन्मादन शतावर्त गद्जातोयाद्रमू्ंज । 
चन्द्राव्तं युगावतं मेघावत नमो5स्तु ते ॥११५॥ 
आप जगत्‌को उन्‍्माद ( मोह ) में डालनेवाले हैं। 
आपके मस्तकपर गल्जञाजीकी सैकड़ों छददरें और भँवरें उठती 
रहती हैं। आपके केश सदा गल्लाजलसे भीगे रहते हैं| आप 
चन्द्रमाको क्षय-वृद्धिके चक्करमें डालनेवाले हैं।आप ही 
युगोंकी पुनराइत्ति करनेवाले और मेघधोंके प्रवर्तक हैं। 
आपको नमस्कार है ॥ ११५॥ ४ 


त्वमन्नमन्नभोक्ता च अन्नदोष्नभुगेव च । 


मोक्षधमंपर्व॑] 


अन्नर्रष्टा च पक्ता च पक्कभ्॒ुक्पवनो 5नलः ॥११६॥ 

आप ही अन्न) अन्नके भोक्ता? अन्नदाता। अन्नका 
गछून करनेवाले; अन्नसष्टाः पाचक) पकक्‍वान्नभोजी। प्राण- 
वायु तथा जठरानलरूप हैं॥ ११६॥ 
जरायुजाण्डजाश्रेव स्वेदजाश्व तथोद्धिजाः । 
त्यमेव. देवदेवेश . भूतग्रामश्रतुर्विधः ॥११७॥ 

देवदेवेश्वर | जरायुज; अण्डज, स्वेदज तथा उद्धिज-ये 
चार प्रकारके प्राणिसमूह आप ही हैं ॥ ११७॥ 


चराचरस्य र्रष्टा त्वं प्रतिहर्तो तथेव च। 
त्वामाइब्रह्मविदुषो ब्रह्म ब्रह्मचिदां वर ॥११८॥ 
ब्रह्मवेत्ताओँमें श्रेष्ठ | आप ही चराचर जीवोंकी सृष्टि 
तथा संहार करनेवाले हैं | ब्रह्मशनी पुरुष आपहीको ब्रह्म 
कहते हैं ॥ ११८ ॥ | 
मनसः परमा योनिः ख॑ वायुज्योतिषां निधिः | 
ऋषकसामानि तथोड़ारमाहस्त्वां ब्रह्मवपादिनः ॥११९॥ 
वेदवादी विद्वान्‌ आपको ही मनका परम कारण, 
आकाश) वायु; तेजकी निधि। ऋक) साम तथा 3“कार 
बताते हैं॥ ११९॥ 
हायिहायिहुवाहायिहाबुह्दायि. तथासकृत्‌ | 
गायन्ति त्वां सुरक्षेष्ठ सामगा ब्रह्मवादिनः ॥१२०॥ 
 झसश्रेष्ठ ! सामगान करनेवाले वेदवेत्ता पुरुष “हा ३ 
यि; हा ३ यि; हु ३ वा) ह्वा रे यि; हवा रे वु। हा ३ यि! 
आदिका बारंबार उच्चारण करके निरन्तर आपकी ही 
महिमाका गान करते हैं ॥ १२० ॥ 
यजुर्मयोी. ऋद्ययश्च त्वमाहुतिमयस्तथा । 
पख्यसे स्तुतिभिश्चेव वेदोपनिषदां गणेः ॥१२१॥ 
यजुवेंद और ऋग्वेद आपके ही स्वरूप हैं। आप द्टी 
हृविष्य हैं | वेदों और उपनिषदोंके समूह अपनी स्तुतियोंद्वारा 
आपकी द्वी मह्िमाका प्रतिपादन करते हैं॥ १२१॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्याः शुद्रा वणोवराश्च ये । 
त्वमेव मेघसंघाश्वच॒ विद्युत्स्तनितगर्जितः ॥ १२२॥ 
ब्राह्मण: क्षत्रिय) वेश्य) झूद्र तथा अन्त्यज-ये आपके 
ही स्वरूप हैं। मेघोंकी घटा, बिजली, गर्जना और गड़गड़ा- 
हट भी आप ही हैं ॥ १२२ ॥ 
खंवत्सरस्त्वम्रतवो मासो मासार्थमेव च | 


युगं निमेषाः काष्ठास्त्वं नक्षत्राणि अ्रहाः कछाः ॥ १२३॥ 


संवत्सर, ऋतु) मास; पक्ष) युग) निमेष) काष्ठा$ नक्षत्र 
ग्रह और कला भी आप ही हैं ॥ १२३ ॥ 
बवृक्षाणां ककुदो५सि त्वं गिरीणां शिखराणि च । 


व्याप्नो स्गाणां पत्ता ताक्ष्यों पनन्‍्तश्व भोगिनाम॥ १२४॥ 


बृक्षोंमिं प्रधान वट-पीपल आदि; पर्व॑र्तोमे उनके शिखर, 


चतुरशीत्यधिकह्विशततमो 5ध्यायः 
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वन-जन्तुओंमें व्याप्र; पक्षियोमें गरंड तथा सर्पेर्मिं अनन्त 
आप ही हैं ॥ १२९४ ॥ 
क्षीरोदो ह्द्धीनां च यन्त्राणां धनुरेव च। 
वच्रः प्रहरणानां च बतानां सत्यमेब च ॥१२०॥ 
समुद्रोंमें क्षीरसागर; यन्त्रों ( अर्ों ) में धनुष, चलाये 
जानेवाले आयुधधोंमें बत्र और त्तोंमें सत्य भी आप ही हैं॥ 
त्वमेव छेष इच्छा चर रागो मोहः क्षमाक्षमे । 
व्यवसायो ध्रतिलोंभः कामक्रोधो जयाजयों ॥१२६॥ 
आप ही द्वेष। इच्छा, राग) मोह, क्षमा; अक्षमा; 
व्यवसाय) थघैय॑) लोभ) काम) क्रोध॥ जय तथा पराजय हैं ॥ 
त्वं गदी त्वं शरी चापी खट्वाड्ली झररी तथा। 
छेत्ता भेत्ता प्रहती त्वं नेता मन्‍्ता पिता मतः ॥ १२७॥ 
आप गदा) बाण, धनुष) खाटका अक्ञ तथा झझर 
नामक अखस्त्र धारण करनेवाले हैं। आप छेदन) भेदन 
और प्रद्दार करनेवाले हैं | सत्पथपर ले जानेवाले। शुभका 
मनन करनेवाले तथा पिता माने गये हैं ॥ १२७ ॥ 


दशलक्षणसंयुक्तो धर्मांईर्थ: काम एवं च। 
गड्गा समुद्राः सरितः पल्‍्वलानि सरांसि च ॥१२८॥ 
लता वल्यस्तृणोंषध्यः पशवो म्ुगपक्षिणः । 
द्रव्यकमंसमारम्भः कालरः पुष्पफलप्रदः ॥ १२९॥ 
दस लक्षणोवाला धर्म तथा अर्थ और काम भी आप ही 
हैं। गल्भा) समुद्र/ नदियाँ) गड़दे। तालाब) छता; वल्ली, तृण। 
ओषधि) पशु, म्रग) पक्षी; द्रव्य और कमोंके आरम्म तथा 
फूल और फल देनेवाला काल भी आप दी हैं ॥१२८-१२९॥ 
आदिश्वान्तश्व देवानां गायत्र्योकार एव च | 
हरितो रोहितो नीलः कृष्णो रक्तस्तथारुणः । 
कद्रुश्आ कपिलश्रेव कपोतो मेचकस्तथा ॥१३०॥ 
आप देवताओंके आदि और अन्त हैं । गायत्री-मन्त्र 
और 3“कार भी आप ही हैं| इरित) लोहित, नील; 
कृष्ण, रक्त+ अरुण) कद्रु; कपिल, कबूतरके समान तथा 
मेचक ( श्याम मेघके समान )-ये दस प्रकारके रंग भी 
आपके द्वी स्वरूप हैं ॥ १३० ॥ 
अवर्णश्व सुवर्णश्च वर्णकारो घनोपमः | 
खुवर्णनामा च तथा खुबर्णप्रिय एवं च ॥१३१॥ 
आप वर्णरह्वित होनेके कारण अवर्ण और अच्छे वर्ण- 
वाले होनेसे सुबर्ण कहलाते हैं । आप वर्णोके निर्माता और 
मेघके समान हैं । आपके नाममें सुन्दर वर्णों ( अक्षरों ) का 
उपयोग हुआ है; हसलियि आप सुवर्णनामा हैं तथा आपको 
श्रेष्ठ वर्ण प्रिय है ॥| १३१ ॥ 


 >प 
त्वमिन्द्रश्ल यमश्रेच बरुणो धनदोषनलः | 
उपधछुवश्चित्रभालः खभानुभानुरेष च ॥१३२॥ 


न आप ही इन्द्र, यम) बरुण; कुबेर, अग्नि) सूर्य-चन्द्र- 
का ग्रहण) चित्रमानु ( सूर्य )) राहु और मान हैं ॥१३२॥ 
होत्ं होता च होम्यं च हुतं चेब तथा प्रभुः । 
त्रिसोप्ण तथा अहम यजुषषां शतरुद्वियम्‌ ॥१३३॥ 
होत्र ( खुवा )) होता; हवनीय पदार्थ, हृवन-क्रिया तथा 
( उसके फल देनेवाले ) परमेश्वर भी आप ही हैं। वेदकी 
त्रिसीपर्ण नामक श्रुतियोंमें तथा यजुर्वेदके शतरुद्रिय-प्रकरणमें 
जो बहुत-से वेदिक नाम हैं; वे सब्र आपहीके नाम हैं॥१३३॥ 
पवित्र च पवित्राणां मज्लानां च मड़्लम । 
गिरिको हिडुको वृक्षों जीवः पुद्ल एवं च॥१३४॥ 
प्राण सर्च रजश्येच तमश्ाप्रमदस्तथा । 
प्राणो एपानः समानश्च उदानो व्यान एच थे ॥११०॥ 
उन्प्रेषश्च निर्मेषश्च श्रुतं जम्मितमेंव च। 
ल्ोेहितास्त्गता दृष्टिमंहावक्‍्त्रों महोद्रः॥१३६॥ 
आप पवित्रोंके भी पविन्न और मज्जलोंके मी मद्भल 
हैं। आप ही गिरिक ( अचेतनकों भी चेतन करनेवाले ), 
डिंडुक ( गमनागमन करनेवाले )) संसार-ब्रक्ष, जीव; शरीर) 
प्राण, सत्त, रज, तम। अप्रमद ( ज्रीरहित-ऊध्व रेता ) 
प्राण, अपान। समान) उदानः व्यान) उनन्‍्मेष, निमेष 
( आँखोंका खोलना-मींचना )3 छींकना और जैमाई लेना 
आदि चेश्राएँ भी आप ही हैं। आपकी अग्निमयी छाल रंगकी 
दृष्टि भीतर छिपी हुई है । आपके मुख और उदर महान हैं॥ 
सूचीरोमा. दरिच्मश्रुरूध्वेकेशश्वलाचलः । 
गीतवादित्रतत्त्वज्ो गीतवादनकप्रियः ॥ १३७॥ 
रोएँ सईके समान हैं | दाढ़ी-मुछ काली है । सिरके बाल 
ऊपरकी ओर उठे हुए हैं। आप चराचर-स्वरूप हैं। 
गाने-बजानेके तत्त्वकों जाननेवाले हैं | गाना-बजाना आपको 
अधिक प्रिय है ॥ १३७ ॥ 
मत्स्यो जलचरो जाल्यो 5कलूः केलिकलःकलिः । 
अकालश्रातिकालश्व दुष्काछः काल एबं च ॥१३८॥ 
- आप मत्स्य, जल्चर और जालूघारी घड़ियाल हैं । 
किर, भी अकल ( बन्धनसे परे ) हैं। आप केलिकल्ासे युक्त 
ओर कलहइरूप हैँ | आप ही अकाल) अतिकाछ) दुष्काल तथा 
काल हैं ॥ १३८ ॥ 
सत्युः पक्षुर्व॒ रृत्यश्व पक्षोउपक्षक्षयंकरः । 
मघकालो महादंट्रः संवर्तकबलाहकः ॥१३९॥ 
मृत्यु, क्षुर॒ (छेदन करनेका शस्त्र » कृत्य ( छेदन करने 
योग्य )5 पक्ष ( मित्र ) तथा अपक्ष-क्षयंकर ( शन्रुपक्षका 
नाश करनेवाले ) भी आप ही हैं। आप मेघके समान काले; 
बड़ी-बड़ी दाढोंवाले और प्र्यकालीन मेघ हैं ॥ १३९ ॥ 
घण्टी 5घण्टो घटी घण्टी चरुचेली मिलीमिली । 
ब्रह्मकायिकमझ्ीनां दण्डी मुण्डख्त्रिदण्डघ्लक ॥ १४०॥ 


धीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वंणि 


सनी जी+ल 


घण्ट ( प्रकाशवान्‌ )) अघण्ट ( अव्यक्त प्रकाशवाले ); 
घटी ( कर्मफल्से युक्त करनेवाले )) घण्टी ( घण्टावाले ) 
चरुचेली ( जीवबोंके साथ क्रीडा करनेवाले ) तथा मिलीमिली 
( कारणरूपसे सबमें व्याप्त )--ये सब आप ही हैं । आप ही 
ब्रह्म) अग्नियोंके स्वरूप: दण्डी। मुण्ड तथा त्रिदण्डधारी हैं || 
चतुयुगश्चत॒वंदश्ातुह्दोत्रप्रव्तकः । 
चातुराश्रस्यनेता च चातुर्वण्यंकरश्व यः ॥१७१॥ 

चार युग और चार वेद आपके ही खरूप हैं तथा चार 
प्रकारके होतृ-कर्मोंके प्रवतंक आप ही हैं | आप चारों आश्र्मो- 
के नेता तथा चारों वर्णोंकी सृष्टि करनेवाले हैं ॥ १४१ ॥ 


सदा चाक्षप्रियो धूर्ता गणाध्यक्षो गणाधिपः । 
रक्तमाल्याम्बरधरों गिरिशों गिरिकप्रियः ॥१४२॥ 
आप ही अक्षप्रिय) धूते, गणाध्यक्ष और गणाधिप आदि 
नामेंसे प्रसिद्ध हैं| आप रक्त वसत्र तथा छाल फूर्लोकी माला 
पहनते हैं; पर्वतपर शयन करते और गेरुए वस्तसे प्रेम 
रखते हैं ॥ १४२ ॥ 
शिल्पिकः शिल्पिनां श्रेष्ठ: सर्वशिल्पप्रवर्तकः । 
भगनेत्राइशश्रण्डः पृष्णो दन्‍तविनाशनः ॥१७३॥ 


आप ही शिव्पियोंमें सर्वश्रेष्ठ शिल्पी (कारीगर) तथा सब 
प्रकारकी शिल्पकलाके प्रवर्तक हैं | आप मगदेवताकी आँख 
फोड़नेके लिये अछुद्य) चण्ड ( अत्यन्त कोप करनेवाले ) 
और पूषाके दाँत नष्ट करनेवाले हैं॥ १४३ ॥ 
साहा खधा वषदकारों नमस्कारो नमो नमः । 
गूढवतो गुह्मतपास्तारकस्तारकामयः ॥१४४॥ 

स्वाह्म) खघा) वषट्‌) नमस्कार और नमो नमः आदि पद 
आपके ही नाम हैं । आप गूढ़ ब्रतधारी) गुप्त तपस्या करनेवाले, 
तारकमन्त्र और ताराआँसे मरे हुए आकाश हैं॥ १४४॥ 


घाता विधाता संघाता विधाता धारणो5धरः । 
ब्रह्मा तपश्च सत्यं च ब्रह्मचयेमथाजवम ॥१४५॥ 
भूतात्मा भूतकछद्धतो भूतभव्यभवोद्धवः । 
भूभुवः खरितश्वेव धुवो दान्‍्तो महेश्वरः ॥१४६॥ 
घाता ( धारण करनेवाले )) विधाता( सृष्टि करनेवाले )» 
संधाता ( जोड़नेवाले ) विधाता। घारण और अधर 
( आधाररहित ) भी आपह्वीके नाम हैं | आप ब्रह्मा) तप) 
सत्य) ब्रह्मचयं) आजंब ( सरलता )) भूतात्मा ( प्राणियोंके 
आत्मा )) भूतोंकी सुष्टि करनेवाले; भूत ( नित्यसिद्ध )5 
भूतः भविष्य और वर्तमानकी उत्पत्तिके कारण, भूलोक) 
भुवर्लोक: खलोंक) ध्रुव ( स्थिर )) दान्त ( दमनशील ) 
और महेश्वर हैं ॥| १४५-१४६ ॥ 


दीक्षितो 5दीक्षितः क्षान्तो दुदोन्‍्तो ५दान्‍्तनाशनः। 
चन्द्रावर्तों युगावतेः संबतेंः सम्प्रवतेकः ॥१४७॥ 


मोक्षधमंपव ) 


हद 


नी कीजीजतीिी जी चलती जीन जी ४ 


दीक्षित ( यश्ञकी दीक्षा लेनेवाले )) अदीक्षित, क्षमावान्‌ 
दुर्दान्‍्तः उद्ण्ड प्राणियोंका नाश करनेवाले, चन्द्रमाकी 
आजृत्ति करनेवाले ( मास » युगोंकी आवृत्ति करनेवाले 
( कल्प 9 संबर्त ( प्रठढय ) तथा सम्प्रवतंक ( पुनः 
यष्टि-संचालन करनेवाले ) भी आप ही हैं ॥१४७॥ 
कामो विन्दुरणुः स्थूलः कर्णिकारस््रजप्रियः 
नन्‍्दीमुखो भीममुखः खुमुखो दुसुंखो :मुखः ॥१४2८॥ 
चतुमुंखो बहुमुखो. रणेष्वग्निमुखस्तथा । 
हिरण्यगर्भे शकुनिमंहोरगपतिधिंराद ॥१४९॥ 

आप ही काम) बिन्दु अणु ( सूक्ष्म ) और स्थूलरूप 
हैं। आप कनेरके फूलकी माछा अधिक पसंद करते हैं। आप 
ही ननन्‍्दीमुख, भीममुख ( भयंकर मुखवाले )) सुमुख, 
दुमुंख, अमुख ( मुखरद्वित » चतुर्मख, बहुमुख तथा 
युद्धके समय शत्रुका संहार करनेके कारण अग्निमुख ( अमिके 
समान मुखवाले ) हैं। हिरिण्यगर्म ( ब्रह्मा )» शकुनि 
( पक्षीके समान असक्छ ) मह्ान्‌ सर्पोके स्वामी ( शेषनाग ) 
और विराट भी आप ही हैं ॥ १४८-१४९॥ 

रे वेश्वण्डधारो 
अधमहा महापाइवश्चण्ड गणाधिपः । 
गोनदां 
त्रेलोक्यगोप्ता गोविन्दो गोमागों पमार्ग एव च । 
श्रेष्ठः स्थिरश्व स्थाणुश्व निष्कम्पः कम्प एव च ॥ १५१॥ 
दुवोरणो दुर्विषद्दो दुःसहो दुरतिक्रमः। 
दुर्ध्षों दुष्प्रकम्पश्च दुर्विषो दुजेयो जयः ॥१५२॥ 
शराः शशाडुः शमनः शीतोष्णशक्षुज्ञराधिकृत्‌ । 
आधयो व्याधयश्ेव व्याधिह्दा व्याधिरेव च ॥१५३॥ 

आप अधर्मके नाशकः महापार्व॑, चण्डघार; गणाधिप) 
गोनर्द;। गौओंको आपत्तिसे बचानेवाले, नन्‍्दीकी सवारी 
करनेवाले, त्रैलोक्यरक्षक, गोविन्द ( श्रीकृष्णरूप )) गोमार्ग 
( इन्द्रियेके संचालक 9) अमार्ग ( इन्द्रियोंके अगोचर ) 
श्रेष्ठ सिथि स्थाणु) निष्कम्प॥ कम्प) दुर्वारण ( जिनका 
सामना करना कठिन है) ऐसे » दुर्विषह ( असझ्य वेगवाले ); 
दुःसह, दुलंइथ) दुदद्धंष) दुष्प्रकम्प) दुर्विष, दुर्जय॥ जय) 
शश ( शझीघ्रगामी ) शशाह् ( चन्द्रमा ) तथा शमन 
( यमराज ) हैं | सर्दो-गर्मी; क्षुधा, बृद्धावस्था तथा मानसिक 
चिन्ताको दूर करनेवाले मी आप ही हैं। आप दी आधि-व्याधि 
तथा उसे दूर करनेवाले हैं ॥ १५०--१५३ ॥ 


मम यक्षस्गव्याधो व्याधीनामागमों गमः । 
शिखण्डी पुण्डरीकाक्षः पुण्डरीकवनालयः ॥१५४॥ 
दुण्डधारस्त्यम्बकश्व उद्नदण्डो एण्डनाशनः । 
विषाग्निपाः सुरश्रेष्टः सोमपास्त्यं मरुत्पतिः ॥१५५॥ 


चतुरशीत्यधिकद्धिशततमी 5घ्यायः 


गोप्रतारक्षच. गोवृषेश्वरवाहनः ॥१५०॥ . 


प्‌ र्‌ हि धर 
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( मोरपड्ध ) धारण करनेके कारण आप शझिखण्डी है । 
आप कमलके समान नेन्रोवाले, कमलके वनमें निवास करने 
वाले; दण्ड धारण करनेवाले व्यम्बक) उग्रदण्श् और 


ब्रह्माण्डके संहारक हैं। विपामिकों पी जानेवाले, देवश्रेष्ठल्‍ 
सोमरसका पान करनेवा. और  मरुद्रर्णोके 


स्वामी हैं || १५४-१५५ ॥ 
अम्ततपास्त्वं जगन्नाथ. देवदेव गणेश्वरः। 
विषाग्निपा सत्युपाश्य क्षीरपाः सोमपास्तथा । 
मधुरच्युतानामग्रपास्त्वमेव तुषिताद्यपाः ॥ १५६॥ 
देवाधिदेव | जगन्नाथ | आप अम्रत पान करनेवाले 
और गणोंके स्वामी हैं | विषाग्नि तथा मृत्युसे रक्षा करनेवाले 
और दूध एवं सोमरसका पान करनेवाले हैं | आप सुखसे 
भ्रष्ट हुए. जीवेंके प्रधान रश्बक तथा तुपितनामक देवता ओके 
आदिभूत बशद्माजीका -मी पालन करनेवाले हैं ॥ १५६ ॥ 
हिरिण्यरेताः पुरुषस्त्वमेव 
त्वें स्त्री पुमांस्त्वंच नपुंसकं थ | 
वालो युवा स्थविरो जीर्णदं्ट- 
स्त्व॑ नागेन्द्र शक्रस्त्व॑ विश्वकृद्धिश्वकर्ता ॥१५७॥ 
विश्वकृद्‌ विश्वक्ृतां परेण्यस्त्वं विश्ववाहों 
विश्वरूपस्तेजस्वी विश्वतोमुखः 
चन्द्रादित्यों चक्षुषी ते हृद्यं च पितामहः ॥१०८॥ 
आप ही हिरण्यरेता ( अग्नि ) पुरुष ( अन्तयांमी ) 
तथा आप ही ज््री; पुरुष और नपुंतक हैं| बालक-युआ 
और वृद्ध भी आप ही हैं। नागेश्वर | आप जीणं दाढ़ोंवाले 
और इन्द्र हैं | आप विश्वकृत्‌ ( जगत्‌के संहारक ); विश्वकर्ता 
( प्रजापति 9 विश्वकृत्‌ ( ब्रह्माजी )) विश्वकी रचना करने- 
वाले प्रजापतियोंमें श्रेष्ठ, विश्वका भार वहन करनेवाले) 
विश्वरूप) तेजस्वी और सब्र ओर मुखबाले हैं। चन्द्रमा और 
सूर्य आपके नेत्र तथा पितामइ ब्रह्मा आपके 
हृदय है ॥ १५७-१५८ ॥ ह 
महोद्धिः सरखती धाग बलमनलो5- 
निलः अहोराज निम्मेषोन्मेषकम ॥ १ ५९॥ 
आप ही समुद्र हैं, सरस्वती आपकी वाणी हैं, अग्नि 
और वायु बल हैं तथा आपके नेत्रोंका खुलना और बंद होना 
है और रात्रि हैं ॥ १५९ ॥ 
ब्रह्मा न च गोविन्दः पौराणा ऋषयो न ते । 
माद्दात्म्यं बेदितुं शक्ता याथातथ्येन ते शिव ॥१६०॥ 
शिव | आपके माहात्म्यको ठीक-ठीक जाननेमें ब्रह्मा) 
विष्णु तथा प्राचीन ऋषि मी समर्थ नहीं हैं | १६० ॥ 


मेरे यश्रूपी मृगके वधिक तथा व्याधियोंकों लाने और - >यी मूतंयः सुसक्ष्मास्ते न महां यान्ति दशनम्‌ । 


मिटानेवाले मी आप ही हैं| ( कृष्णरूपमें ) मस्तकपर शिखण्ड 


श्राहि मां सततं रक्ष पिता पुत्नमिबोरसम्‌ ॥१६१॥ 


५१७६ श्रीमहाभारते [ शान्तिपवेणि 


व ० व ले वलिरनत, पे लानिलिलोशिगवयो भार किलर 
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आपके जो सूक्ष्म रुप हैं, वे हमलोगोंकी दृष्टिमें नहीं ये चानुपतिता गभोा यथा भागालुपासते । 
आते । भगवन्‌ ! जैसे पिता अपने औरस पुत्रकी रक्षा करता नमस्तेभ्यः खधा खाहा प्राप्नुवन्तु मुदन्‍्तु ते ॥ १६०॥ 


हट ञ न [ नया का हि कप 
है; उसी तरह आप सवंदा मेरी रक्षा करें ॥ १६१ ॥ ब्रह्माजीके बाद उत्तन्न होनेवाले जो देवता और पितर 


रक्ष मां रक्षणीयो5हं तवानघ नमो5स्तु ते। बालककी भाँति यश्में अपने-अपने भाग ग्रहण करते हैं, उन्हें 
भक्तानुकम्पी भगवान्‌ भक्तश्वाहं सदा त्वयि ॥१६२॥ नमस्कार है। वे ८खाहाय और स्वघा? के द्वारा अपने माग 
अनघ ! मैं आपके द्वारा रक्षित होने योग्य हूँ; आप अवश्य का प्रसन्न हों ॥ १६९ ॥ 
मेरी रक्षा करें) मैं आपको नमस्कार करता हूँ। आप भक्तों-._ ग्रेड्डगुषप्ठमात्राः पुरुषा देहस्थाः सर्वेदेहिनाम। 
पर दया करनेवाले भगवान्‌ हैं और में सदाके लिये आपका है. न्तु तेहिमांनित्यं नित्यं चाप्य(ययन्तु माम्‌॥१७०॥ 
भक्त हूँ ॥ १६२॥ जो अद्भुष्टमात्र जीवके रूपमें सम्पूर्ण देहधारियोंके भीतर 
यः सहस्राण्यनेकानि पुंसामावृत्य दु्देशः । विराजमान हैं, वे सदा मेरी रक्षा और बृद्धि करें ॥ १७० ॥ 
निष्टत्ये र रन $ रेद्रि स 
नैष्टत्येकः समुद्रान्ते स में गोप्तास्तु नित्यशः ॥१६३॥ ये न रोदन्ति देहस्था देहिनो रोदयन्ति च। 
जो इजारों मनुष्यौपर मायाका परदा डालकर सबके हथ्षयन्ति न हृष्यन्ति नमस्तेभ्यो 5स्तु नित्यशः ॥ १७१॥ 


लिये दु्बोध हो रहे हैं, अद्वितीय हैं तथा समुद्रके समान जो देहके भीतर रहते हुए स्वयं न रोकर देहधारियोंको 
कामनाओंका अन्त इोनेपर प्रकाश आते हैं, वे परमेश्वर नित्य ही रुलाते हैं, खयं हर्षित न होकर उन्हें ही हर्षित करते हैं; 
मेरी रक्षा करें ॥ १६३॥ उन सब रुद्रोंकों में नित्य नमस्कार करता हूँ ॥ १७१ ॥ 

यं विनिद्रा जितश्वासाः सत्तवस्थाः संयतेन्द्रियाः । ये नदीषु समुद्रेषु पर्वतेषु गुहाखु च। 


उ्योतिः पद्यन्ति युआ्ञानास्तस्में योगात्मने नमः॥१६४॥ वृक्षमूलेषु गोष्ठेषु कान्‍्तारे गहनेषु च ॥१७२॥ 
जो निद्राके वशीभूत न होकर प्राणॉपर विजय पा चुके चतुष्पथेषु रथ्यासु चत्वरेषु तटेषु च। 

हैं और इन्द्रियॉंकी जीतकर सच्त्वगुणमें स्थित हैं, ऐसे योगी- हस्त्यश्वरथशालासु जीणोद्यानालयेषु च ॥१७३॥ 

लोग ध्यानमें जिस ज्योतिर्मय तत्त्वका साक्षात्कार करते हैं, येषु पश्चसु भूतेषु दिशासु विदिशासु च । 


उस योगात्मा परमेश्वरकों नमस्कार है॥ १६४ ॥ चन्द्राकयोम॑ध्यगता ये च चन्द्राकरश्मिषु ॥१७४॥ 
जठिले दृण्डिने नित्यं लम्बोद्रशरीरिणे | रसातलरूगता ये चये च तस्मे पर गताः। 
चर 
कमण्डलुनिषज्ञाय. तस्मे बह्मात्मने नमः ॥१६०॥ नमस्तेभ्यो नमस्तेभ्यो नमस्तेभ्यो5स्तु नित्यशः।१७५। 
जो सदा जटा और दण्ड धारण किये रहते हैं, जिनका नदी) समुद्र, पर्वत) गुद्दा। वृक्षोंकी जड़, गोशाला दुर्गम 


उदर और शरीर विशाल है तथा कमण्डछ ही जिनके लिये. पथ) वन; चौराहे) सड़क) चौतरे) किनारे; हस्तिशाला, अश्व- 
तरकतका काम देता है। ऐसे ब्रह्माजीके रूपमें विराजमान शाला) रथशाला) पुराने बगीचे) जीर्ण यह) पद्चभूत, दिशा: 
भगवान्‌ शिवको प्रणाम है ॥ १६५ ॥ विदिशा, चन्द्रमा सूर्य तथा उन-उनकी किरणोमें।रसातलम और 
यम्य केशेषु जीमूता नद्यः स्वोद्डसंधिषु । उससे मिन्न स्थानोंमें मी जो अधिष्ठात्‌ देवताके रूपमें व्याप्त हैं; 
कुक्षौ समुद्राश्वत्वारस्तस्मै तोयात्मने नमः ॥१६६॥ उन सबको सदा नमस्कार है। नमस्कार है। नमस्कार है॥ 
जिनके केशोमें बादल) शरीरकी संघियोमें नदियाँ और येषां न विद्यते खंख्या प्रमाणं रूपमेव च। 
उदरमें चारों समुद्र हैं; उन जलूस्वरूप परमात्माको नमस्कार है॥. अखंख्येयगुणा रुद्रा नमस्तेभ्यो 5स्तु नित्यशः॥ १७६॥ 
सम्भक्ष्य सर्वंभूतानि युगान्ते पर्युपस्थिते | ह जिनकी संख्या+ प्रमाण और रूपकी सीमा नहीं है, जिनके 
यः शेते जलमध्यस्थस्तं प्रपथेउम्बुशायिनम्‌ ॥१६७॥ गेुणोंकी गिनती नहीं हो सकती, उन रुद्रोंको मैं सदा 
जो प्रल्यकाल उपस्थित द्दोनेपर सब प्राणियोंका संहार / मस्कार करता हू ॥ १७६ ॥ हु 
करके एकार्णवके जल्में शयन करते हैं, उन जलशायी मगवानकी हे सर्वेभूतकरो यस्मात्‌ सर्वेभूतपतिहेरः । 
मैं शरण लेता हूँ॥ १६७ ॥ ह सर्वभूतान्तरात्मा च॒ तेन त्वं न निमन्त्रितः ॥१७७॥ 
प्रविश्य बदन राहोयेंः सोम॑ पिबते निशि। आप सम्पूर्ण भूतोंके जन्मदाता, सबके पाछक और 
ग्रसत्यर्क च खभौजुभूत्वा मां सोडभिरक्षतु ॥ १६८॥ तंद्वारक हैं तथा आप ही समस्त प्राणियोंके अन्तरात्मा हैं) 
जो रातमें राहुके मुखमें प्रवेश करके खयं चन्द्रमाके ईीलिये मैंने आपको प्रथक्‌ निमन्त्रण नहीं दिया ॥१७७॥ 
अमृतका पान करते हैं तथा खयं ही राहु बनकर सूर्यपर त्वमेव दीज्यसे यस्माद्‌ यशैविंविधदक्षिणें:। 
ग्रहण लगाते हैं) वे परमात्मा मेरी रक्षा करें ॥ १६८ ॥ त्वमेष कतो स्वेस्य तेन त्वं न निमन्त्रितः॥१७८॥ 


मोक्षधमंप्र ] 


नाना प्रकारकी दक्षिणाओंवाले वरज्ञोद्वारा आपद्दीका यजन 
किया जाता है और आप ही सबके कर्ता हैं, इसीलिये मेंने 
आपको अलग निमन्त्रण नहीं दिया ॥ १७८ ॥ 
अथवा मायया देव खूदक्मया तव मोहितः । 
एतस्मात्‌ कारणाद वापि तेन त्वं न निमन्त्रितः॥ १७९॥ 
अथवा देव ! आपकी यूध्ष्म मायासे में मोहमें पड़ गया 
था; इस कारणसे भी मैंने आपको निमन्त्रण नहीं दिया ॥ 
प्रसीद्‌ मम भद्रू। ते भव भावगतस्य में । 
त्वयि में हृदयं देव त्वयि वुद्धिमनस्त्वयि ॥१८०॥ 
भगवन्‌ भव ! आपका भला दो) मैं भक्तिभावके साथ 
आपकी शरणमें आया हूँ, इसलिये अब मुझपर प्रसन्न दोइये | 
मेरा हृदय) मेरी बुद्धि और मेरा मन सब आपमें समपिंत हैं॥ 
स्तुत्वेवे स महादेव॑ घिरराम प्रजापतिः । 
भगवानपि खुप्रीतः . पुनरदक्षमभाषत ॥१८१॥ 
इस प्रकार मद्यादेवजीकी स्तुति करके प्रजापति दक्ष चुप हो 


गये । तब्र मगवान्‌ शिवने भी बहुत प्रसन्न होकर दक्षसे कहा-॥ 


परितुशे पस्मि ते दक्ष स्तवेनानेन सुबत । 
बहुनात्र किमुक्तेन मत्समीपे भविष्यसि ॥१८२॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले दक्ष ! तुम्हारेद्वारा की 
हुई इस स्ठ॒तिसे में बहुत संतुष्ट हूँ | यहाँ अधिक कया कहूँ, 
तुम मेरे निकट निवास करोंगे ॥ १८२ ॥ 
अश्वमेघसहस्लस्थय वाजपेयशतस्य च। 
प्रजापते मत्यसादात्‌ फलभागी भविष्यसि ॥१८४३॥ 
धप्रजापते ! मेरे प्रसादसे तुम्हें एक इजार अश्वमेघ तथा 
एक सो वाजपेय यज्ञका फल मिलेगा? ॥ १८३॥ 
अधेनमत्रवीद्‌ वाक्य लोकस्याथिपतिभंचः । 
आश्वासनकरं वाक्य वाक्यविद्वाक्य सम्मतम्‌॥ १८७॥ 
तदनन्तर वाक्यविशारद, लोकनाथ भगवान्‌ शिवने 
प्रजापतिकोी सानन्‍्त्वना देनेवाला युक्तियुक्त एवं उत्तम 
वचन कहा--॥ १८४ ॥ 
दक्ष दक्ष न कतेव्यो मन्युविध्नमिमं प्रति। 
अहंँ यशहरस्तुभ्यं दए्मेतत्‌ पुरातनम्‌ ॥१८५॥ 
“दक्ष [दक्ष !इस यज्ञर्म जो विष्न डाला गया है, इसके लिये 
तुम खेद न करना । मेंने पहले कब्पमें भी तुम्दारे यशका 
विध्वंस किया था | यह घटना भी पूर्वकल्पके अनुसार ही 
हुई है ॥ १८५॥ 
भूयश्व ते वरं दह्मि तं त्वं गृह्नीप्व सुबत। 
प्रसन्नददनो भूत्वा तदिहेकमनाः श्टणु॥१८६॥ 
(पुत्रत ! में पुनः तुम्हें वरदान देता हूँ; तुम इसे स्वीकार 
करो और प्रसन्नवदन तथा एकाग्रचित्त होकर यहाँ मेरी यह 
बात सुनो ॥ १८६ ॥ 


म० स० ३-- २. २०--- 


चतुरशीत्यधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 


७५१७७ 


बेदात्‌ पडझ्ञादुद्ध्रत्य सांख्ययोगाञ्व युक्तितः | 

तपः सुतप्त॑ बिपुल दुश्धरं देवदानवें: ॥१८७॥ 
धूर्वकालमें पडद्न वेद, सांख्ययोग और तकंसे निश्चित 

करके देवताओं और दानवेंने जिस विश्वाल एवं दुष्कर तपका 

अनुष्ठान किया था ( उससे भी उत्तमत्रत मैं तुम्हें बता रहा हूँ)॥ 


अगर ८ € 
पूर्व, स्तोभद्रं सर्वतोमुखमव्ययम । 
हे ० ० 
अब्देदेशाहसंयुक्त... गूढमप्राशनिन्द्तिम ॥१८८॥ 


चर्णाश्रमकतैर्धम॑ विपरीत क्चित्समम्‌ । 
गतान्तरध्यवसितमत्याभश्रममिद॑ बतम्‌ ॥१८९॥ 
मया पाशुपत॑ दक्ष छुभमुत्पादितं पुरा । 
तस्य चीणस्य तत्‌ सम्यक्‌ फल भवति पुप्कलम्‌ | 
तच्चास्तु ते महाभाग त्यज्यतां मानसो ज्यरः ॥ १९०॥ 
दक्ष ! मैंने पूर्वकाबमें एक शझुमकारक पाशुय्त 
नामक ब्रतको प्रकट किया था; जो अपूर्ब है; साधम और 
सिद्धि सभी अवश्थाओंमें सब प्रकार॒से कल्याणकारी; सर्बतोमुखी 
( सभी वर्णों और आश्रमोंके अनुकूछ ) तथा मोश्षका साधक 
होनेके कारण अविनाशी है | वर्षोतक पुण्यकर्म करने और 
यम-नियम नामक दस साथनोंकोीं अभ्यासमें छानेसे उसकी 
उपलब्धि होती है । वह गूढ़ है । मूख मनुष्य उसकी निन्दा 
करते हैं। वह समस्त वर्णवर्म और आश्रम-घर्मके अनुकूल सम 
ओर किसी-किसी अंशमें विपरीत भी है। जिन्हें सिद्धान्तका 
ज्ञान है; उन्होंने इसे अपनानेका पूर्ण निश्चय कर लिया है। 
यह व्रत सभी आश्रर्मोसे बढ़कर है। इसके अनुषानसे उत्तम 
एवं प्रचुर फछकी प्राप्ति होती है। महाभाग | उस पाश्चुपत 
ब्रतके अनुष्ठानका फछ तुम्हें प्राप्त हो | अब तुम अपनी 
मानसिक चिन्ताका परित्याय कर दो? ॥ १८८-- १९० ॥ 
एयमुकत्वा महादेवः सपल्लीकः सहानुगः | 
अद्शनमजुप्राप्तो दक्षस्यामितविक्रमः ॥ १९१॥ 
दक्षणे ऐसा कहकर पत्नी ओर पार्षदोंसहित अमित 
पराक्रमी मद्गादेवनी वहीं अन्तर्थान हो गये ॥ १९१ ॥ 
दक्षप्रोक्त स्तवमिमं कीतेयेदू यः श्टणोति वा । 
नाशुम॑ प्राप्लुयात्‌ किचिद्‌ दीघेमायुरवाप्नुयात्‌ । १९२। 
जो मनुष्य दक्षके द्वारा कहे हुए इस स्तोन्नका कीर्तन 
अथवा श्रवण करेगा; उसे कोई अमझ्जल नहीं प्राप्त होगा । 
बह दीर्घष आयु प्राप्त करता है ॥ १९२॥ 


् सर्वेषु देवेपु वरिष्टठो भगवाण्छिवः । 
तथ 


$ स्तवो वरिष्ठो 5यं स्तवानां ब्रह्मसम्मितः ॥ १९३॥ 
जैसे मगबान्‌ शिव सब देवताओं में श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार 
यह वेदतुल्य स्तोत्र सभी स्तुतियोंमें श्रेष्ठ है ॥ १९३॥ 
यशोराज्यसुखेश्वर्यकामार्थथनकाह्लिमिः..। 
श्ोतव्यो भक्तिमास्थाय विद्याकामेश्व यत्षतः ॥ १९४॥ 


५१५७८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वंणि 
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यश) राज्य) सुख; ऐश्ववं) काम) अर्थ) धन और विद्याकी 
इच्छा रखनेवाले पुरुषोंकों भक्तिभावक्रा आश्रय लेकर यत्र- 
पुवंक इस स्तोत्रका श्रवण करना चाहिये ॥ १९४ ॥ 
व्याधितो दुःखितो दीनश्रोरग्रस्तो भयादितः । 
राजकायोभियुक्तो वा मुच्यते महतो भयात्‌ ॥१९७॥ 
रोगी) दुखी, दीन, चोरके हाथमें पड़ा हुआ भयभीत 
तथा राजकार्यका अपरावी मनुष्य भी इस स्तोन्रका पाठ 
करनेसे महान्‌ भयसे छुटकारा पा जाता है॥ १९५ | 
अनेनेव तु देहेन गणानां समतां व्जेत्‌। 
तेजसा यशसा चेव युक्तो भवति निर्मलः ॥१९६॥ 
इतना ही नहीं, वह इसी शरीरसे भगवान्‌ शिवके गर्णों 
की समानता प्राप्त कर लेता है तथा तेज और यशसे 
सम्पन्न होकर निर्मल हो जाता है ॥ १९६ ॥ 
न राक्षसाः पिशाचा वा न भूता न विनायकाः 
विध्नं कुय्ु गैहे तस्य यत्रायं पख्यते स्तवः ॥१९७॥ 
जिसके यहाँ इस स्तोत्रका पाठ होता है। उसके घरमें 
राक्षस, पिशाच, भूत और विनायक कभी कोई विध्न नहीं 
करते हैं ॥ १९७ ॥ 
श्रणुयाच्चेच या नायी तद्धक्ता तऋह्मचारिणी । 
पित्पक्षे भेपक्ले पूज्या भवति देववत्‌ ॥१९८॥ 
जो नारी भगवान्‌ शड्ूरमें भक्तिभाव रखकर ब्रह्मचर्यका 
पालन करती हुई इस स्तोत्रको सुनती है; वह पितृकुछ और 
पतिकुलमें देवताके समान आदरणीय होती है ॥ १९८ ॥ 


श्टणुयाद यः स्तव॑ कछृत्स्नं कीर्त येद्‌ वा समाहितः 
तस्य स्वोणि कमोणि सिद्धि गच्छन्त्यभीश्णशः।१९९। 
जो एकाग्रचित्त होकर इस सम्पूर्ण स्तोत्रको सुनता अथवा 
पढ़ता है; उसके सारे काय सदा ही सिद्ध होते रहते हैं ॥ 
मनसा चिन्तितं यज्च यज्च वाचानुकीर्तितम। 
सर्व सम्पद्यते तस्य स्तवस्यास्थानुकीलेनात्‌ ॥२००॥ 
वह मनसे जिस वस्तुके लिये चिन्तन करता है अथवा 
वाणीसे जिस मनोरथकी याचना करता है; उसका वह सारा 
अभीष्ट इस स्तोन्नके बार-बार पाठसे सिद्ध हो जाता है ॥२००॥ 
देवस्य च गुहस्थापि देव्या नन्दीश्वरस्य च । 
वलि खुविहितं रूत्वा दमेन नियमेन थे ॥२०१॥ 
ततस्तु युक्तो गह्लीयात्नामान्याशु यथाक्रमम्‌। 
ईप्सितालेभते सोष्थान, भोगान कार्मांश्व मानवः२०२ 
सतश्र खर्गमाप्लोति तियक्षु च न जायते। 
इत्याह भगवान्‌ व्यासः पराशरसखुतः प्रभुश॥२०१॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह इन्द्रियोकी संयममें रखकर 
शौच-संतोष आदि नियर्मोका पालन करते हुए महादेवजी: 
कार्तिकेयः पार्वतीदेवी और नन्दिकेश्वरकों विधिपूर्वक पूजोपह्मर 
समर्पित करे फिर एकाग्रचित्त होकर क्रमशः इन सहस्त 
नारमोंका पाठ करे। ऐसा करनेसे मनुष्य शीघ्र ही मनोवाड्छित 
पदार्थों, भोगों और कामनाओँको प्राप्त कर लेता है तथा मत्युके 
पश्चात्‌ खर्गमें जाता है | उसे पश्चु-पक्षी आदिकी योनिमें जन्म 
नहीं लेना पड़ता है | इस प्रकार सर्व॒समर्थ पराशरनन्दन भगवान्‌ 
व्यासजीने इस स्तोत्रका माहात्म्य बतछाया है |२०१-२०३॥ 


इति श्रीमद्दा भारते शान्तिपवेणि मोक्षघर्मपर्वणि दक्षप्रोक्तशिवस हल्लननामस्तवे चतुरशीत्यधिकद्ठिशततमो5्ध्याय:॥२८४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्दके अन्तर्गत मोक्षघरमपर्दमें दक्षद्वर कणित शिवसहरूनामस्टेत्रविषयक 
दो सौ चोरासीराँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २८४ ॥ 
७७ 00७: एक 


पत्राशीत्यविकद्विशततमो:ध्याय: 
अध्यात्मज्ञानका ओर उसके फलका वर्णन 


युविष्टिर उवाच 
अध्यात्म नाम यदिदं पुरुषस्येह विद्यते। 
यदृध्यात्मं यतश्रव तनमे ब्रूहि पितामह॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! शाझ््रमें पुरुषके लिये 
जो यह अध्यात्मतत्त बताया गया है; वह अध्यात्म क्या है ! 
और उसकी उत्पत्ति कहाँसे हुई है! यह मुझे बताइये॥ १ ॥ 
५. . भीष्म उबाच 
सवज्ञानं पर वुद्ध्या यन्मां त्वमनुप्ृचछसि। 
तद्‌ व्याख्यास्यामि ते तात तस्य व्याख्यामिमां श्टणु॥२॥ 
भीष्सजीने कहा--तात | तुम मुझसे जिस अध्यात्म- 
तत्त्वको पूछ रहे हो, वह बुद्धिके द्वारा समी विषयोंका उत्तम 
शान प्रदान करनेवाल्य है | में तुमसे उसकी व्याख्या करूँगा, 


तुम उस व्याख्याकों ध्यान देकर सुनो ॥ २ ॥ 

पृथिवी बायुराकाशमापो ज्योतिश्व पश्चमम्‌ । 

महाभूतानि भूतानां सवषां प्रभवाप्ययों ॥ ३ ॥ 
पृथ्वी) वायु; आकाश) जल और तेज--ये पाँच महाभूत 

समस्त प्राणियोंकी उत्पत्ति और प्रल्यके स्थान हैं ॥ ३ ॥ 

स॒तेषां गुणसंघातः शरीर भरतर्षभ | 

खततं हि प्रलीयन्ते गुणास्ते प्रभवन्ति च ॥ ४ ॥ 
मरतश्रेष्ठ | प्राणियोंका शरीर उन्हीं पॉचों महाभूतोंका 

कार्यसमूह है | वे कार्यरूपमें परिणत भूतगण सदा लीन द्वोते 

और प्रकट होते रहते हैं ॥ ४ ॥ 

ततः सृष्टानि भूतानि तानि यान्ति पुनः पुनः । 

महाभूतानि भूतेभ्य ऊर्मयः खागरे यथा॥ ५ ॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


जैसे प्रह्मभूत सूक्ष्म भू्तेसि प्रकट होते और उन्हींमें छूय- 
को प्राप्त होते हैं तथा जैसे लहरें समुद्रसे प्रकट होकर 
फिर उसीमें लीन हों जाती हैं, उसी प्रकार परमात्मासे समस्त 
प्राणी उत्मन्न होते और पुनः उसीमें लीन हो जाते हैं ॥ ५॥ 
प्रसारयित्वेहाड्ञनि कूमः संहरते यथा। 
तद्॒द्‌ भूतानि भूतानामल्पीयांसि स्थवीयसाम्‌ ॥ ६ ॥ 
जैसे कछुआ यहाँ अपने अज्ञोंकों फैलाकर फिर समेट 
लेता है; उसी प्रकार समस्त प्राणियोंके शरीर आकाश आदि 
पाँच महाभूतेसि उत्मन्न होते और फिर उन्‍्हीमें लीन हो जाते हैं।। 
आकाशात्‌ खलु यो घोषः संघातसरुतु महीगुणः । 
वायोः प्राणो रसस्त्वद्धव्यो रूप तेजल उच्यते॥ ७ ॥ 
शरीरमें जो शब्द होता है; वह आकाशका गुण है। यह 
स्थूछ शरीर प्रथ्वीका ग्रुण या कार्य है। प्राण वायुका; रस 
जलका तथा रूप तेजका गुण बताया जाता है ॥ ७ ॥ 
इत्येतन्मयमेवेतत सर्व स्थावरजज्भलमम्‌ । 
प्रढये च तमभ्येति तस्मादुद्दिश्यते पुनः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार यह समस्त स्थावर-जज्ञम शरीर पश्चमूतमय 
ही है। प्रलयकालमें यद्द परमात्मामें ही लीन होता है और 
सष्टिके आरम्ममें पुनः उन्होंसे प्रकट हो जाता है ॥ ८ ॥ 
महाभूतानि पत्चेव सर्वभूतेषु भूतकूत्‌। 
विषयान्‌ कठ्पयामास यस्मिन यदल्ुपश्यति॥ ९ ॥ 
सम्पूर्ण भूतोंकी सृष्टि करनेवाले ईश्वरने समस्त प्राणियोंमें 
पद्ममहाभूतोंका ही विभागपूर्वक समावेश किया है। देहके 
भीतर जिस भूतके स्थित होनेसे मनुष्य जो कार्य देखता है? 
वह बताता हूँ; सुनो ॥ ९ ॥ 
शब्दओोत्रे तथा खानि त््रयमाकाशयोनिजम । 
रसः स्नेहश्व॒ जिह्ना च अपामेते ग़ुणाः स्म्ृताः ॥ १० ॥ 
शब्द, श्रोत्रेन्द्रिय और सम्पूर्ण छिद्र-ये तीन आकाशके 
कार्य हैं | रस; स्नेह तथा जिद्दा-ये तीनों जलके गुण या 
कार्य माने गये हैं || १० ॥ 
रूप चश्लुर्विपाकश्व॒त्रिविध॑ ज्योतिरुच्यते । 
प्रेयं घ्राणं शरीरं च पते भूमिगुणाः समता: ॥ ११॥ 
रूप) नेत्र और परिपाक-इन तीन गुर्णोंके रूपमें तेजकी 
ही स्थिति बतायी जाती है | गन्ध; घाण तथा शरीर-ये तीनों 
भूमिके गुण माने गये हैं ॥ ११ ॥ 
प्राण स्पशंश्व चेष्टा च वायोरेते गुणाः स्मताः । 
इति सर्वंगुणा राजन व्याख्याताः पा श्चथभोतिका:॥ १२॥ 
प्राण, स्पर्श और चेष्टा-ये तीनों वायुके गुण बताये 
गये हैं | राजन्‌ ! इस प्रकार मैंने समस्त पाश्चभौतिक 
गरुणोंकी व्याख्या कर दी॥ १२॥ 
सत्त्वं रजस्तमः कालः कर्म ब॒ुद्धिश्व भारत । 
मनःषष्ठानि चेतेषु ईश्वरः समकत्पयत्‌ ॥ १३॥ 


पशञ्चाशीत्यधिकद्विशततमो5 ध्यायः 


"१७९ 


भरतनन्दन ! ईश्वरने इन प्राणियोंके शरीरोमें सत्त्व 
रज) तम) काल; कर्म; बुद्धि तथा मनसहित पॉचों ज्ञानेन्द्रियोँ- 
की कल्पना की है ॥ १३॥ 
यदूध्व॑ पादतलयारवाडः मूध्नेश्व. पश्यसि | 
एतस्मिन्नेव छृत्स्तेयं वतंते वुद्धिरन्तरे ॥ १४ ॥ 
वैरोंके तभसे लेकर ऊपरकी ओर और मस्तकसे नीचे- 
की ओर जितना भी शरीर है। इसके भीतर यह बुद्धि पूर्ण रूप- 
से व्याप्त हो रही है| १४ ॥ 
इन्द्रियाणि नरे पश्च षष्ठं तु मन उच्यते। 
सप्तर्मी वुद्धिमेवाहः क्षेत्रशः पुनरष्टमः ॥ १५॥ 
मानव-शरीरमें पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ और छठा मन बताया 
जाता है| बुद्धिको सातवीं और क्षेत्रज्ञको आठवाँ कहते हैं ॥ 


इन्द्रियाणि च कतो च विचेतव्यानि भागशः | 

तमः सत्तवं रजश्वेव तेषपि भावास्तदाश्रयाः ॥ १६॥ 
पॉच इन्द्रियाँ और जीवात्मा-इन सबको कार्य॑-विभागके 

अनुसार अलग-अलग समझना चाहिये | सक्त्वगुण, रजोगुण, 

तमोग्रुण तथा उनके सात्तिक, राजस और तामस भाव 

जीवात्माके द्दी आश्रित हैं ॥ १६ ॥ 


चक्षुरालोचनायेव खंशयं कुरुते मनः। 
बुद्धिरव्यवसानाय साक्षी क्षेत्नश उच्यते । 
तमः सत्तं रजश्रेति कालः कर्म च भारत ॥ १७ ॥ 
गुणैनंनीयते.. बुद्धिबुद्धिरेवेन्द्रियाणि च। 
मनःपष्ठानि सर्वाणि बुद्धाथरभावे कुतो गुणाः ॥ १८ ॥ 
नेत्र आदि इन्द्रियाँ दर्शन आदि कायके लिये हैं। 
मन संशय करता है और बुद्धि उस विषयका ठीक-ठीक 
निश्रय करनेके लिये है । क्षेत्रत्म ( आत्मा ) को साक्षी 
बताया जाता है | भरतनन्दन | सत्तव। रज+ तम। काल और 
कर्म-इन पॉँच गुणोंद्वारा बुद्धि बारबार विभिन्‍न विषर्योंकी 
ओर ले जायी जाती है। बुद्धि मनसहित सम्पूर्ण इन्द्रियोंका 
संचालन करती है | यदि बुद्धि न हो तो ये गुण-इन्द्रिय 
आदि केसे कोई कार्य कर सकते हैं || १७-१८ ॥ 
येन पश्यति तच्चश्लुः >शण्वती श्रोत्रमुच्यते । 
जिप्रती भवति प्राणं रसती रसना रसान ॥ १९ ॥ 
स्पशेनं स्पशेती स्पशो न बुद्धिर्विक्रियते ५ सकृत्‌ । 
यदा प्राथेयते किचित्‌ तदा भवति सा मनः ॥ २० ॥ 


बुद्धि जिसके द्वारा देखती है; उस इन्द्रियका नाम 
दृष्टि या नेत्र है।वही अपने वृत्तिविशेषके द्वारा जब 
सुनने लगती है। तब श्रोत्र कहल्यती है | गन्धको ग्रहण करते 
समय वह प्राण बन जाती हैं। रसास्वादन करते समय 
रसना कहलाती है और स्पशोका अनुभव करते समय वही 
स्पर्शन्द्रिय ( त्वचा ) नाम धारण करती है। इस प्रकार 
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बुद्धि बार-बार विक्ृत होती है। जब वह कुछ प्रार्थना 
( याचना ) करती है; तब मन बन जाती है ॥ १९-२० ॥ 
अधिएानानि बुद्धया हि प्रथगेतानि पश्चया | 
इन्द्रियाणीति तान्याहुस्तेषु दुष्टेषु दुष्यति ॥ २१॥ 
बुद्धिके ये जो प्रथक-ठ्रथक्‌ पाँच अधिष्ठान हैं) इन्हींको 
इन्द्रिय कहते हैं । इन इन्द्रियोंके दूषित होनेपर बुद्धि भी 
दूषित हो जाती है॥ २१॥ 
पुरुष तिष्ठती चुद्धिल्लिषपु भावेषु वतंते। 
कदाचिल्लभते प्रीति कदाचिदपि शोचति ॥ २२॥ 
साक्षी आत्माके आश्रित रहनेवाली बुद्धि सात्त्विकः 
राजत ओर तामत तीन भावोंमें ( जो सुख दुःख और मोह- 
रूप हैं ) स्थित होती हैं; इसीलिये कभी ( सत्त्वगुणका 
उद्रेक होनेपर ) उसे आनन्द प्राप्त होता है और कभी 
( रजोगुणकी अधिकता होनेपर ) वह दुःख-शोकका 
अनुभव करती है॥ २२ ॥ 
न खुखेन न दुःखेन कदाचिदपि वतंते। 
सेयं भावात्मिका भावांख्रीनेतान परिवर्तते ॥ २३ ॥ 
कभी ( तमोगुणकी अधिकतासे मोहाच्छन्न होनेपर ) 
उसका न सुखसे संयोग होता है न दुःखे ( बढ निद्रा और 
आल्स्य आदिमें मग्न रहती है) | इस प्रकार यह भावात्मिका 
बुद्धि इन तीन भावोंका अनुसरण करती है ॥ २३॥ 
सरितां सागरो भर्ता यथा बेलामिवोर्मिंवान । 
इति भावगता बुद्धिभावे मनसि चर्तते ॥ २७॥ 
जेसे सरिताओंका खामी समुद्र उत्ताल तरंगौंते युक्त 
होनेपर भी अपनी तठभूमिका उलड्ठन नहीं करता है; उसी 
प्रकार सात्विक आदि भावेसे युक्त बुद्धि तीनों गु्णोंका 
उल्लट्नन नहीं करती। भावनामय मनमें ही चक्कर छूगाती 
रहती है॥ २४ ॥ 
प्रवेमान॑ तु॒ सजस्तद्धावेनानुच्तते | 
प्रहषें: प्रीतिरानन्‍दः सुख संशान्तचित्तता ॥ २५॥ 
कथंचिदुपपयन्ते पुरुषे सात्तिका गुणाः। 
जब रजोगुणकी प्रव्त्ति होती है? तब बुद्धि राजसिक 
भावका अनुसरण करती है । यदि पुरुषमें किसी प्रकार 
अधिक ह॒ष॑; प्रीति, आनन्दः सुख और चित्तमें शान्ति 
उपलब्ध हो तो ये सात्विक गुण हैं॥ २५३ ॥ 
परिदाहस्तथा शोकः संतापो<पूर्तिरक्षमा ॥ २६ ॥ 
लिड्ञानि रज्नसस्तानि दृश्यन्ते हेत्वहेतुभिः | 
जब शरीर या मनर्मे किसी कारणसे या अकारण ही 
दाह) शोक) संताप+ अपूर्णता ( लोभ-लिप्सा ) और असहन- 
शीलताके भाव दिखायी देते हो तो उन्हें रजोगुणके चिह्न 
समझना चाहिये ॥ २६३ ॥ 
अविया रागमोहों च प्रमादः स्तब्धता भयम्‌॥ २७॥ 
असमृझिस्तथा देन्यं प्रमोहः खप्नतन्द्रिता । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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कथंचिदुपवर्तेन्ते विविधास्तामसा गशुणाः ॥ २८॥ 
यदि किसी प्रकार अविद्या। राग; मोह प्रमाद; स्तब्धताः 
भय) दरिद्रता; दीनता; प्रमोह ( मू््छा ), स्वप्न) निद्रा 
और आलूस्य आदि दोष आ पघेरते हों तो उन्हें तमोगुणके 
द्वी विविध रूप जाने ॥ २७-२८ ॥ 
तत्र यत्‌ प्रीतिखंयुक्त काये मनसि वा भवेत्‌ । 
वर्तते सात्ततिको भाव इत्युपेक्षेत्र तत्‌ तथा ॥ २९॥ 
ऐसी स्थितिमें शरीर अथवा मनके भीतर यदि कोई 
प्रसन्‍नताका भाव हो तो वह सात्तिक भाव है! ऐसा 
विचार करना चाहिये.॥ २९ ॥ 
अथ यद्‌ दुः्खसंयुक्तमप्रीतिकरमात्मनः । 
प्रवृत्त रज इत्येब तद्संरभ्य चिन्तयेत्‌ ॥ ३०॥ 
जब्र अपने लिये अप्रसन्नताका हेतु और दुःखयुक्त भाव 
अनुभव्म आये; तब्र रजोगुणकी प्रक्बत्ति हुई है। ऐसा 
अपने मनमें विचार करे तथा वैसे किसी कार्यका आरम्भ 
न करके उसकी ओरसे अपना ध्यान हटा ले | ३० ॥ 
अथ यन्मोहसंयुक्त काये मनखि वा भवेत्‌। 
अप्रतक्‍्येमविशेयं तमस्तदुपधारयेत्‌ ॥ ३१॥ 
इसी प्रकार शरीर या मनमें जो मोहयुक्त भाव अतर्कित 
या अविज्ञातरूपसे उपस्थित हो गया हों) उसके विषयमें 
यही निश्चय करे कि यह तमोगुण है ॥ ३१ ॥ 
इति बुद्धिगतीः सवा व्याख्याता यावतीरिह । 
एतदू बुद्ध्वा भवेद्‌ बुद्धः किमन्यद्‌ बुदलक्षणम्‌॥ ३२॥ 
इस प्रकार बुद्धिकी जितनी अवस्थाएँ हैं, उनकी 
व्याख्या यहाँ कर दी गयी | यह सब जानकर मनुष्य ज्ञानी 
हो जाता है। इतके सिवा ज्ञानीका और क्‍या छक्षण 
हो सकता है!॥ ३२॥ 
सक्त्वक्षेत्रश्योरेतद्तरं विद्धि सूक्ष्मयोः । 
खसजतेषत्र गुणानेक एको न खजते ग़ुणान ॥ ३३॥ 
बुद्धि और क्षेत्रश ( आत्मा )--ये दोनों सूक्ष्मतत्त्व हैं। 
इन दोनोंमें जो अन्तर है; उसे समझो । इनमेंसे एक अर्थात्‌ 
बुद्धि तो गुर्णोकी सृष्टि करती है और दुसरा ( आत्मा ) 
गु्णोंकी सृष्टि नहीं करता-केवल साक्षीमाचसे देखता 
रहता है॥ ३३ ॥ 
पृथग्भूती प्रकृत्या तु सम्प्रयुक्तो च सर्वदा । 
यथा मत्स्यो 5द्धिरन्यः स्थात्‌ सम्प्रयुक्तो भवेत्‌ तथा।३४। 
वे दोनों बुद्धि और क्षेत्रश खमावतः एक दूसरेसे मिन्‍न 
हैं, परंतु सदा परस्पर मिले हुए-से प्रतीत होते हैं। जैसे 
मछली जलसे मिन्‍न है तो भी उससे सदा संयुक्त रहती है; 
उसी प्रकार बुद्धि और आत्मा परस्पर भिन्‍न होते हुए भी 
अभिन्‍न रहते हैं ॥| ३४ ॥ 
न गुणा विदुरात्मानं स गुणान वेद्‌ स्वतः । 
परिद्रष्ट गुणानां तु संर्रष्टा मन्यते यथा ॥ ३५॥ 


मोक्षधमंपर्य 


सत्त आदि गुण जड होनेके कारण आत्माको नहीं 
जानते, परंतु आत्मा चेतन है; इसलिये गुर्णोकों पूर्णरूपसे 
जानता है| वह गुणोंका साक्षी है तथापि मूढ़ मनुष्य उसे 
गुर्णोसे संश्लिष्ट या संयुक्त समझते हैं ॥ ३५ ॥ 
आश्रयो नास्ति सक्तवस्य गुणसर्गंण चेतना । 
सर्वमस्य खजन्त्यन्ये गुणान वेद कदाचन ॥ ३६॥ 
बुद्धि जब सत््वादि गुणोंकी सृष्टि करती है; उस समय 
जीवात्मा उसका आश्रय नहीं होता । अन्य गुर्णोकी रचना 
बुद्धि ही करती है और उन गुणोंको जीब कभी जानता है ॥ 
रुजते हि गुणान सत्त्व॑ क्षेत्रश्ः परिप्श्यति | 
सम्प्रयोगस्तयोरेष सर्वक्षेत्रशयोप्च॑वः ॥ ३७ ॥ 
बुद्धि गुणोंको उत्पन्न करती है और आत्मा केवल देखता 
है | बुद्धि और आत्माका यह सम्बन्ध अनादि है ॥ ३७ ॥ 
इन्द्रियेस्तु प्रदीपार्थ क्रियते बुद्धिरन्तरा। 
निश्चक्षुभिरजानकलिरिन्द्रियणि प्रदीपषत्‌ ॥ ३८॥ 
ज्ञानशक्तिरदित न जाननेवाली इन्द्रियाँ वस्तुआँकों 
प्रकाशित करनेके लिये बुद्धिको बीचमें करती हैं | इन्द्रियोँ 
तो वस्तुकों प्रकठ करनेमें दीपककी माँति केवल सहायक हैं ॥ 
एवंखभावमेवेतत्‌ तद्‌ चुद्ध्वा विहरेन्नरः। 
अशोचन्नप्रहष्यंश्व॒ स ये विगतमत्सरः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार “आत्मा असंग एवं निर्लेप है? इस बातको 
जानकर मनुष्य शोक) हर्ष और द्वेषका परित्याग करके 
विचरण करे ॥ ३९ ॥ 
खभावसिद्धमेवैतद्‌ यद्मान्‌ खजते गुणान । 
ऊर्णनाभियंथा सूत्र विज्ेयास्तन्तुबद्‌ गुणाः ॥ ४० ॥ 
जैसे मकड़ी जाला बुनती है; उसी प्रकार बुद्धि गुणोंकी 
सृष्टि करती है-यह स्वभावसिद्ध है; अतएब गुर्णोंकों जालेके 
समान और बुद्धिकों मकड़ीके समान जानना चाहिये ॥४०॥ 
प्रध्वस्ता न निवर्तन्ते प्रवृत्तिनॉपलभ्यते । 
एवमेके व्यवस्यन्ति निवृत्तिरेति चापरे॥ ४१॥ 
वे गुण नष्ट होनेपर पुनः वापस नहीं आते; क्योंकि फिर 
उनकी प्रवृत्ति उपलब्ध नहीं होती। एक श्रेणीके विद्वानोंका 
ऐसा ही निश्चय है | दूसरी श्रेणीके लोग उन नष्ट हुए भुर्णो- 
की पुनराबृत्ति भी मानते हैं || ४१ ॥ 
इतीदं॑ हृदयग्रन्थि बुद्धिचिन्तामयं दढम्‌। 
विमुच्य खुखमासीत विशोकरिछन्नसंशयः ॥ ४२ ॥ 


पश्चाशीत्यधिकद्वधिशततमो ६ध्यायः 


इस प्रकार बुद्धिकी चिन्तास्वरूप इस सुदृद हृदयग्रन्थि- 
को त्यागकर शोक और संशयसे रहित हो सुखपुर्वक रहना 
चाहिये || ४२ ॥ 
तास्येयुः प्रच्युताः पृथ्वी मोहपूर्णां लदीं नराः । 
यथा गाधमविद्वांसो बुद्धियोगमयं तथा ॥ ४३॥ 
जलकी गहराईको न जाननेवाले मनुष्य जैंते नदीके तल- 
प्रदेशमें जाकर दुःखका अनुभव करते हैं; उसी प्रकार बुद्धि- 
योग ( ज्ञान ) से अनभिन्ञ सभी मनुष्य इस मोहपूर्ण विशाल 
संसारनदीमें पड़कर क्लेश भोगते हैं || ४३ ॥ 
नेच ताम्यन्ति विद्वांसः छुवन्‍्तः पारमम्भसः । 
अध्यात्मविदुषो धीरा ज्ञानं तु परम छुवः ॥ ४७॥ 
जो तैरनेकी कला जानते हैं, वे तैरकर अगाध जलसे पार 
हो जाते हैं | उन्हें कष्ट नहीं भोगना पड़ता । उसी प्रकार 
अध्यात्मतत्वके ज्ञाता धीर पुरुष अनायास संसार-सागरकों पार 
कर जाते हैं | उनके लिये परम शान ही जद्दाज बन 
जाता है | ४४ ॥ 
न भवति विदु्षां महद्भयं 
यद्विदुर्षा खुमहद्भयं भवेत्‌। 
न हि गतिरधिकास्ति कस्यचित्‌ 
सकृद॒पद्शयतीह तुल्यताम॥ ४५॥ 
अज्ञानिर्योंकी जिस संसारसे महान्‌ भय बना रहता है; 
उससे ज्ञानियोंको वह गुरुतर भय तनिक भी. नहीं प्राप्त होता 
है । शानी पुरुषोमेंसे किसीको भी अधिक या न्यून गति नहीं 
प्रात्त होती--वे सब समान गतिके भागी होते हैं। «संकृद्धि- 
भातो ह्ोष ब्रह्मलोकः? इत्यादि श्रुति यहाँ ज्ञानियोंकी गतिकी 
समानता दिखाती है | ४५ ॥ 
यत्‌ करोति बहुदोषमेकत- 
स्तच्च॒ दृषयति यत्पुरा कृतम्‌ । 
नाप्रियं. तदुभयं करोत्यसों 
यज्च॒दूषयति यत्‌ करोति च ॥ ४६॥ 
अज्ञानावस्थामें मनुष्य जो अनेक दोषसे युक्त कर्म करता 
है और वह पहलेके जो कर्म कर चुका है; उनके लिये शोक 
करता है । इसके सिवा अशानावस्थामें जो वह दूसरेके किये 
हुए. अप्रिय कर्मको दोषरूपमें देखता हे और राग आदि 
दोषके कारण खयं जो दूषित कर्म करता है; वह दोनों ही 
प्रकारका कार्य वह शान होनेके बाद नहीं करता है ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमदाभारते शान्तिपवंणि मोक्षधर्मपर्वणि पाश्चभोतिके पन्चाशीत्यधिकद्वधिशततमो5ध्यायः ॥ २८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिफदके अन्तर्गत मोक्षघर्मणर्कमें पाश्वमौतिक त्त्वोंका वर्णनविषयक 
दो सौ पचासीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २८५॥ 
न नननगनग-+ मम अनन--कै ननन--नयन- नल >नल 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


पडशीत्यधिकद्विशततमोध्याय: 
समड़के द्वारा नारदजीसे अपनी शोकहीन खितिका वर्णन 


युधिष्टिर उवाच 
शोकाद्‌ दुःखाच्च सृत्योश्व चसन्ते प्राणिनः सदा । 
उभय॑ नो यथा न स्थात्‌ तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पुछा--पितामह ! संसारके सभी प्राणी सदा 
शोक; दुःख और मृत्युते डरते रहते हैं; अतः आप हमें ऐसा 
उपदेश दें) जिससे हमलोगोंकों उन दोनोंका मय न रहे ॥ १॥ 


भीष्म उवाच 
अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
नारदस्य च संवाद समझस्य च भारत ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--भरतनन्दन ! इस विषयमें विद्वान्‌ 
पुरुष देवर्षि नारद और समझ्ञके संवादरूप प्राचीन इतिहास- 
का उदाहरण दिया करते हैं॥ २ ॥ 


नारद उवाच 
उरसेव प्रणमसे बाहुभ्यां तरसीब च। 
सम्प्रहृष्मना नित्यं विशोक इच लक्ष्यसे ॥ रे ॥ 
नारदजीने पूछा--समज्ञजी ! दूसरे छोग तो सिर 
झुकाकर प्रणाम करते हैं; परंतु आप द्वृदयसे प्रणाम करते जान 
पड़ते हैं| मालूम होता है; आप इस संसारसागरको अपनी 
इन दोनों भुजाओँसे ही तेरकर पार हो जायेंगे । आपका मन 
नित्य प्रसन्न रहता है तथा आप सदा शोकझश्यून्य-से दिखायी 
देते हैं ॥ २ ॥ 
उद्देगे न हि ते किचित्‌ सुसूक्ष्ममपि लक्षये। 
नित्यत॒प्त इव खस्थो बालवच्च विचेष्टसे॥ ४ ॥ 
में आपके चित्तर्मे कभी कोई थोड़ा-सा भी उद्बेग नहीं 
देख पाता हूँ । आप नित्य तृतकी भाँति अपने आपमें ही 
स्थित रहकर बालकोंके समान चेष्टा करते हैं ( इधका क्‍या 
कारण है ? ) ॥ ४॥ 
समझ उवाच 
भूतं भव्यं भविष्यं च सर्वेमेतत्‌ तु मानद । 
तेषां तत््वानि जानामि ततो न बविमना छाहम्‌ ॥ ५ ॥ 
समझजीने कद्ा--दुूसरौंको मान देनेवाले देवर्षे | में 
भूत) वर्तमान और भविष्य इन सबका स्वरूप तथा तत्त्व 
जानता हूँ; इसलिये मेरे मनमें कमी विषाद नहीं होता ॥५॥ 
उपक्रमानह॑ वेद पुनरेव फलोदयान । 
लोके फलानि चित्राणि ततो न विमना छ्यहम्‌ ॥ ६ ॥ 
मुझे कर्मोके आरम्मका तथा उनके फलोदयकालका भी 
ज्ञान है और छोकमें जो माँति-मॉतिके कर्मफल प्राप्त होते हैं; 


उनको भी मैं जानता हूँ; इसीलिये मेरे मनमें कभी खेद 
नहीं होता ॥ ६ ॥ 
अगाधाश्राप्रतिष्ठटाधश्च| गतिमन्तश्थ॒ नारद | 
अन्धा जडाश्व जीवन्ति पश्यास्मानपि जीवतः ॥ ७ ॥ 
नारदजी | देखिये; जैसे जगतूमें गम्भीर; अप्रतिष्ठित: 
प्रगतिशील) अन्धे और जड मनुष्य भी जीवित रहते हैं, उसी 
प्रकार हम भी जी रहे हैं ॥ ७ ॥ 
विहितेनेव जीवन्ति अरोगाड़ा दिवोकसः। 
बलवन्तो5बलाश्रेव तस्मादस्मान्‌ सभाजय ॥ ८ ॥ 
नीरोग शरीरवाले देवता; बलवान्‌ और निर्बल सभी 
अपने प्रारब्ध-विधानके अनुसार जीवन धारण करते हैं; अतः 
हम भी प्रारब्घपर ही अवरूम्बित रहकर किसी कर्मका आरम्भ 
नहीं करते हैं, इसलिये हमारे प्रति भी आप आदर बुद्धि रखें 
( अकर्मण्य समझकर हमारा निरादर न करें ) ॥ ८॥ 
सहस्निणो पि जीवन्ति जीवन्ति शतिनस्तथा । 
शाकेन चान्ये जीवन्ति पश्यास्मानपि जीवतः ॥ ९ ॥ 
जिनके पास हजारों रुपये हैं; वे भी जीते हैं। जिनके पास 
तैकड़ों रुपयोका संग्रह है? वे भी जीवन धारण करते हैं | दूसरे 


लोग सागसे ही जीवन-निर्वाह्द करते हैं। उसी तरह हमें भी 


जीवित समझिये || ९ ॥ 
यदा न शोचेमहि कि नु नः स्थाद्‌ 
धर्मेण वा नारद कमंणा वा। 
करतानतवश्यानि यदा खुखानि 
दुःखानि वा यज्न विधषेयन्ति ॥ १०॥ 
नारदजी | जब अशान दुर हो जानेके कारण इम शोक 
ही नहीं करते हैं तो धर्म अथवा लौकिक कर्मसे हमारा क्‍या 
प्रयोजन है | सारे सुख और दुःख कालके अधीन होनेके कारण 
क्षणभहुर हैं; अतः वे शानी पुरुषको पराभूत नहीं कर सकते हैं ॥ 
यस्मे प्राशाः कथयन्ते मनुष्याः 
प्रशामूल हीन्द्रियाणां प्रसादः । 
मुह्यन्ति शोचन्ति तथेन्द्रियाणि 
प्रशालाभो नास्ति मूढेन्द्रियस्य ॥ ११॥ 
शानी पुरुष जिसके लिये कहा करते हैं, उस प्रज्ञाकी 
जड़ है इन्द्रियोंकी निमंठता | जिसकी इन्द्रियां मोह और शोक- 
में मग्न हैं; उस मोहाच्छन्न इन्द्रियवाले पुरुषकों कभी प्रज्ञाका 
लाभ नहीं मिल सकता ॥ ११ ॥ 
मूढस्य दर्पः स पुनर्मांह एव 
सूढस्य नाय॑ न परोडस्ति लोकः । 


मोक्षधमंप ] 


सप्ताशीत्यधिकद्धिशततमो६ध्पायः 
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न होव दुःखानि सदा भवन्ति 
खुखस्य वा नित्यशो लाभ एवं ॥ १२॥ 
मूढ़ मनुष्यकों गय॑ होता है। उसका वह गर्व मोहरूप 
द्वी है | मूढ़के लिये न तो यह छोक सुखद होता है और न 
परलोक ही | किसीको भी न तो सदा दुःख ही उठाने पड़ते 
हैं और न नित्य) निरन्तर सुखका द्वी छाभहोता है ॥ १२ ॥ 
भवात्मक॑ सम्परिवतंमानं 
न मादशः संज्वरं ज्ञातु कुयोत्‌ । 
इष्टान भोगान्‌ नानुरुध्येत्‌ खुखंवा 
न चिन्तयेद्‌ दुःखमम्यागतं वा ॥ १३॥ 
संसारके स्वरूपको परिवर्तित होता देख मेरे-जैसा मनुष्य 
कमी संताप नहीं करता है । अभीष्ठ भोग अथवा सुखका भी 
अनुसरण नहीं करता तथा दुःख आ जाय तो उसके लिये 
चिन्तित नहीं होता ॥ १३ ॥ 
समाहदितो न स्पृहयेत्‌ परेषां 
नानागतं चामिनन्देचव छाभम। 
न चापि हृष्येद्‌ विपुले5थंलामे 
तथार्थनाशे च न वे विषीदेत ॥.१४॥ 
सब्र प्रकारसे उपरत महापुरुष दूसरोसे कुछ भी नहीं 
चाहता | भविष्यम होनेवाले अर्थशाभमका भी अभिनन्दन नहीं 
करता | बहुत-सी सम्पत्ति पाकर हर्षित नहीं होता तथा धनका 
नाश हो जानेपर भी खेद नहीं करता ॥ १४ ॥ 
न बान्धवा न च वित्त न कौल्य॑ 
नच श्रुतंनच मन्त्रा नवीयंम । 
दुशखात्‌ चातुं से एवोत्सहन्ते 
परत्र शीलेन तु यान्ति शान्तिम्‌ ॥ १५॥ 
बन्धु-बान्घव, घन; उत्तम कुछ) शास्त्राष्ययन) मन्त्र तथा 
पराक्रम-ये सब-के-सब्र मिलकर भी किसीको दुःखसे छुटकारा 
नहीं दिला सकते हैं | परलोकमें मनुष्य उत्तम स्वभावके 
कारण ही शान्ति पाते हैं ॥ १५ ॥ 


नास्ति वुद्धिरयुक्तस्य नायोगाद्‌ विन्दते सुखम्‌ । 
घृतिश्र दुःखत्यागश्नेत्युभयं तु खुख न्रप ॥ १६॥ 
जिसका चित्त योगयुक्त नहीं है; उसे समत्व बुद्धि नहीं 
प्राप्त होती | योगके बिना कोई सुख नहीं पाता है। नरेश्वर ! 
दुःखोंके सम्बन्धका त्याग और पैय॑ं--ये ही दोनों सुखके 
कारण हैं ॥ १६ ॥ 
प्रियं हि हपेजननं हपे उत्सेकवर्धनः । 
डत्सेको नरकायेव तस्मात्‌ तान्‌ संत्यजाम्यहम ॥१७ ॥ 
प्रिय वस्तु हृषजनक द्वोती है। हर्ष अमिमानकों बढ़ाता 
है और अमिमान नरकमें ही डुबानेवाला है। इसलिये मैं इन 
तीनोंका त्याग करता हूँ ॥ १७ ॥ 
एताब्शोकभयोत्सेकान्‌ मोहनान सुखदुःखयोः। 
पश्यामि साक्षिवल्लोके देहस्यास्य विचेष्टनात्‌ ॥ १८ ॥ 
शोक, भय और अभिमान-ये प्राणियोंकों सुख-दुःखर्में 
डालकर मोहित करनेवाले हैं; इसलिये जबतक यह शरीर चेष्ट 
कर रहा है; तबतक में इन सबको साक्षीकी माँति देखता हूँ ॥ 


अर्थकामी परित्यज्य विशोको विगतज्वरः | 

तृष्णामोहों तु संत्यज्य चरामि पृथिवीमिमाम्‌ ॥ १९ ॥ 
अर्थ और कामको त्यागकर एवं तृष्णा और मोहका 

स्वंथा परित्याग करके में शोक और संतापसे रहित हुआ 

इस पृथ्वीपर विचरता हूँ ॥ १९ ॥ 

न च मृत्योने चाधमोन्न लोभान्न कुतश्चन | 

पीताम्॒तस्येवात्यन्तमिह वामुत्र च भयम्‌ ॥ २०॥ 
जैसे अमृत पीनेवालेकों मृत्युसे भय नहीं होता, उसी 

प्रकार मुझे भी इहलोक या परलोकमें मृत्यु, अधर्म; लोभ 

तथा दूसरे किसीसे भी भय नहीं है ॥ २० ॥ 

एतद्‌ ब्रह्मन विज्ञानामि महत्‌ छूत्वा तयो5व्ययम्‌ । 

तेन नारद सम्प्राप्तो न मां शोकः प्रवाधते ॥ २१॥ 
ब्रह्मनन्‌ |! मैंने महान्‌ और अक्षय तप करके यही श्ञन 

पाया है; अतः नारदजी ! शोककी परिस्थिति उपस्थित होकर 

भी सुझे व्याकुल नहीं कर सकती ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपवणि समड्गनारद्संवादे पडशीत्यधिकद्विशततमोउ्ध्यायः ॥ २८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्रके अन्तर्ग मोक्षधर्मपर्वमें समज्ज और नारदजीका संदादबिषयक 
दो सो छियासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २८६॥ 


++++७००८-०कै>०९२०००००९९फ-+--- 


सप्ताशीत्यधिकद्विशततमोध्याय: 
नारदजीका गालव मुनिको श्रेयका उपदेश 


युधिष्टिर उवाच 
अतत्त्वश्षस्य शास्त्राणां सततं संशयात्मनः । 
अक्ृतव्यवसायस्य श्रेयो ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 


युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! जो शास्त्रोंके तत्त्वको 
नहीं जानता; जिसका मन सदा संशयमें ही पड़ा रहता है तथा 
जिसने परमार्थके लिये कोई निश्चित ध्येय नहीं बनाया है; उस 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


हो सकता है ! यह मुझे बताइये ॥१॥ 


भीष्य उवाच 
गुरुपूुजा च सततं बुद्धानां पयुपासनम्‌। 
श्रवण चेच शाल्याणां कूटस्थं श्रेय उच्यते ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर ! सदा गुरुजनोंकी पूजा) 
वृद्ध पुरुषोंकी सेवा और शास्त्रोंका अवण-ये तीन कल्याणके 
अमोघ साधन बताये जाते हैं ॥ २॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
गालवस्य च खंवबादं देवष॑नोरदस्य च॥ ३ ॥ 
इस विषयमें भी जानकर मनुष्य देवर्षि नारद और महर्षि 
गालवके संवादरूप प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ 
सखाशभ्रम॑ समनुप्रातं नारएं देववर्चेसम्‌ । 
चीतमोहक्लमं विप्र॑ शानतृप्त जितेन्द्रियः । 
श्रेयस्कामो यतात्मानं नारदं गालवो5ब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
एक समयकी बात है, कल्याणकी इच्छा रखनेवाले जिते- 
न्द्रिय गाछव मुनिने अपने आश्रमपर पधारे हुए देवोपम तेजस्वी 
ब्राह्मण, मोह और ह्लान्तिसे रहित) शानानन्दसे परिपूर्ण एवं 
मनको वशमें रखनेवाले देवर्ि नारदजीसे इस प्रकार पूछा-॥ 
ये: कश्चित्‌ सम्मतो छोके गुणैश्व पुरुषो मुने । 
भवत्यनपगान्‌ सर्वास्तान्‌ गुणालेक्षयामहे ॥ ५ ॥ 
“मुने ! संसारमें कोई भी पुरुष जिन गुणोंद्वारा सम्मानित 
होता है, उन समस्त गु्णोका मैं आपमें कभी अभाव नहीं 
देखता हूँ ॥ ५ ॥ 
भवानेवंविधोषस्माक॑ संशय छेत्तुमहेति । 
अमूढश्चिरमूढानां. छोकतत्त्वमजानताम्‌ ॥ ६ ॥ 
“लोक-तत्त्वके ज्ञानसे झून्य और चिरकालसे अज्ञानमें पड़े 
हुए हम-जैसे छोगोंके संशयका निवारण सर्वगुणसम्पन्न आप- 
जैसा ज्ञानी मद्मात्मा ही कर सकता है ॥ ६ ॥ 
जाने छोव॑ प्रवुत्तिः स्यात्‌ कायोाणामविशेषतः । 
यत्‌ काय न व्यवस्थामस्तदू भवान्‌ वक्तमहति ॥ ७ ॥ 
“मुने ! शाज्जोमें बहुत-से कर्तव्यकर्म बताये गये हैं, उनमेंसे 
अमुक कर्मके इस प्रकार करनेते शानमार्गमें प्रवृत्ति हो 
सकती है, इसका विशेषरूपसे हमें निश्चय नहीं हो पाता है; 
अतः हमारे लिये जो कतंव्य हों और जिसका निर्धारण हम 
न कर पाते हों) उसे आप ही हमें बतानेकी कृपा करें॥ ७ || 
भगवनज्नञाभ्रमाः सर्च पृथगाचारदशिनः । 
इद श्रेय इदं श्रेय इति सर्व प्रवोधिताः ॥ ८ ॥ 
धभगवन्‌ ! समी आश्रमोंवाले प्थक्‌.एथक्‌ आचारका दर्शन 
कराते हैं तथा “यह श्रेष्ठ है; यह श्रेष्ठ है? ऐसा उपदेश देते 
हुए वे ( अपने ही सिद्धान्तोंकी श्रेष्ठवाका प्रतिपादन करते हैं 


पुरुषका कल्याण 


और ) सभी मनुष्योंकी बुद्धिमें यही बात जमा देते हैं ॥ ८॥ 
तांस्तु विप्रस्थितान द॒ष्टा शास्त्र: शास्त्राभिनन्दिनः 
खशारेः परितुष्टाश्न श्रेयो नोपछभामदे॥ ९ ॥ 
“जिनके मनमें बढ बात बेठ गयी है; उन सबको उन 
शास्त्रोंके उपदेशके अनुसार नाना प्रकारके आचार-मार्गसे 
चलते और अपने-अपने शा््रोका अभिनन्दन करते देखकर 
जैसे हम अपनी मान्यतामें संतुष्ट हैं; वैसे ही उन्हें भी संतुष्ट 
पाकर हमारे मनमें संशय उत्पन्न हो गया है। हम यह ठीक- 
ठीक निश्चय नहीं कर पा रहे हैं कि परम कल्याणकी प्राप्तिका 
सर्वश्रेष्ठ उपाय क्‍या है ? || ९॥ 
शास्त्र यदि भवेदेक श्रेयो व्यक्त भवेत्‌ तदा | 
शास्त्रेश्व बहुलिभूयः श्रेयो गुहां प्रवेशितम्‌ ॥ १० ॥ 
“यदि शात्र एक होता तो श्रेयकी प्राप्तिका उपाय भी 
एक ही होनेके कारण वहू स्पष्टरूपसे समझमें आ जाता; परंतु 
बहुत-से शास्त्रोने नाना प्रकारते वर्णन करके श्रेयको गुद्य 
अवस्थामें पहुँचा दिया है--उसे अत्यन्त गूढ़ बना डाला है || 
एतस्मात्‌ कारणाच्छेयः कलिल॑ प्रतिभाति मे । 
ब्रवीतु भगवांस्तन्मे उपसन्नो $स्म्यधीहि भोः॥ ११॥ 
“इस कारणसे मुझे श्रेयका स्वरूप संशयाच्छन्न जान पड़ता 
है। भगवन्‌ ! अब आप ही मुझे उसका उपदेश दें। में आपकी 
शरणमें आया हूँ; आप मुझ शिष्यको श्रेयोमार्गका बोध करायें!। 
नारद उवाच 
आश्रमास्तात चत्वारों यथासंकटिपताः पृथक । 
तान सवोननुपश्य त्वं समाश्रित्येति गालव ॥ १२॥ 
नारदजीने कहा--तात ! आश्रम चार हैं और शास्त्रों 
में उनकी प्रथक-प्थक व्यवस्था की गयी है| गालव | तुम 
ज्ञानका आश्रय लेकर उन सबको यथार्थरूपते जानो ॥ १२॥ 
तेषां तेषां तथा हि त्वमाश्रमाणां ततस्ततः । 
नानारूपगुणोदेशं पह्य विप्र स्थितं पृथक ॥ १३॥ 
विप्रवर | उन-उन आश्रमोंके जो नाना प्रकारसे गुण-सम्पन्न 
धर्म बताये गये हैं, उनकी प्रथक्‌-प्रथक्‌ स्थिति है । इस बात- 


- को तुम देखो और समझो ॥ १३ ॥ 


न यान्ति चेव ते सम्यगभिप्रेतमसंशयम। 

अन्ये एपद्यंस्तथा सम्यगाश्रमार्णां परां गतिम्‌ ॥१७ ॥ 
जो साधारण मनुष्य हैं, वे उन आश्रमेकेि वास्तविक 

अभिप्रायकोी भलीमाति संशयरहित नहीं जान पाते) किंतु उनसे 

मिन्न जो तत््वज्ञ हैं; वे इन आश्रमेके परमतत्त्वको ठीक-ठीक 

समझते हैं ॥ १४ ॥ 

यत्‌ तुनिश्नेय्ं सम्यक तच्चेवासंशयात्मकम्‌ ॥ १५॥ 

अनुग्रह च मित्राणाममित्राणां च निम्नहम। 


मोक्षधर्मपर्व ] 


सप्ताशीत्यधिकद्धिशततमो5ध्यायः 
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ननननननीननणननननी--लिश?त लाख खअसडचि खख््खच्च्च्सस्क्स्स््स््स्स्््ि 


संग्रह च त्रिवर्गस्य श्रेय आहुमेनीषिणः ॥ १६॥ 
जो अच्छी तरह कल्याण करनेवाला साधन होता है। वह 


सर्वथा संशयरहित होता है। सुहृर्दोपर अनुग्रह करना; शत्रुभाव 
रखनेवाले दुर्शेकों दण्ड देना तथा धर्म! अर्थ और कामका 


संग्रह करना-इसे मनीषी पुरुष श्रेय कहते हैं ॥ १५-१६ ॥ 
निवृत्तिः कर्मणः पापात्‌ सतत पुण्यशीलता । 
सद्धिश्व समुदाचारः श्रेय एतद्संशयम्‌ ॥ १७॥ 


पापकर्मसे दुर रहना निरन्तर पुण्यकर्मोमें छगे रहना 
_और सत्पृरुषोके साथ रहकर सदाचारका टीक-ठीक पालन 


करना-यह संशयरह्वित कल्याणका मार्ग है ॥ १७ ॥ 

मार्दव॑ सर्भूतेषु व्यवहारेषु चार्जवम्‌। 

वाक चेच मधुरा प्रोक्ता श्रेय एतद्संशयम ॥ १८ ॥ 
सम्पूर्ण प्राणियोंके प्रति कोमलछताका बर्ताव करना) 


व्यवहारमे सरल होना तथा मीठे वचन बोलना-यह मी 


कल्याणका संदेहरहित मार्ग है || १८ ॥ 

दैवतेभ्यः पिठृभ्यश्व संविभागो :तिथिष्वपि । 

असंत्यागश्च॒ भ्ृ॒त्यानां श्रेय एतद्संशयम्‌ ॥ १९ ॥ 
देवताओं, पितरों' और अतिथियोंको उनका भाग देना 

तथा भरण-पोषण करनेयोग्य व्यक्तियोंका त्याग न करना-- 

यह कल्याणका निश्चित साधन है ॥ १९॥ 

सत्यस्य वचन श्रेयः सत्यज्ञानं तु दुष्करम । 

यद्‌ भूतहितमत्यन्तमेतत्‌ सत्यं ब्रवीम्यहम्‌ ॥ २० ॥ 


सत्य बोलना भी श्रेयस्कर है; परंतु सत्यको यथार्थरूपसे 
जानना कठिन है। में तो उसीको सत्य कहता हूँ; जिससे 


प्राणियोंका अत्यन्त हित होता हो ॥ २० ॥ 
अहंकारस्य च त्यागः प्रमादस्य च निगम्नहः। 
संतोषश्रेकचयों च कूटस्थं श्रेय उच्यते ॥ २१॥ 
अहंकारका त्याग) प्रमादको रोकना? संतोष और 
एकास्तवास--यह सुनिश्चित श्रेय कहलाता है || २१ ॥ 
धर्मेंण. वेदाध्ययनं वेदान्तानां तथेव च। 
शानार्थानां च जिशासा श्रेय एतद्संशयम ॥ २२॥ 
धर्माचरणपूर्वक वेद और वेदाज्ञोंका खाध्याय करना 
तथा उनके सिद्धान्तकों जाननेको इच्छाकी जगाये रखना 
निस्संदेह कल्याणका साधन है ॥ २२॥ 
शब्द्रुपरसस्पशान्‌ सह गन्धेन केवलान। 
नात्यथमुपसेवेत श्रेयसो5र्थी कर्थंचन ॥ २३॥ 
जिसे कब्याणप्राप्तिकी इच्छा हो; उस मनुष्यको किसी 


तरह भी शब्द, स्पर्श) रूप॥ रस और गन्घ--इन विषरयोंका 


अधिक सेवन नहीं करना चाहिये ॥ २३ ॥ 
नक्तंचयों दिवाखप्रमालस्यं पेशुनं मदम्‌। 
म० स०३---२. २१--- 


अतियोगमयोगं च श्रेयसो5थ्थी परित्यजेत्‌ ॥ २७॥ 
कल्याण चाहनेवाला पुरुष रातमें घूमना। दिनमें सोना; 
आलस्य, चुगली) मादक वस्तुका सेवन) आहाविहारका 


अधिक मान्रामें सेवन और उसका सर्वथा त्याग--ये सब बातें 
त्याग दे || २४ ॥ 
आत्मोत्कर्ष न मार्गेत परेषां परिनिन्‍्दया। 
खगुणेरेव मार्गत विप्रकर्ष पृथग्ज़नात्‌ ॥२५॥ 
दूसरोंकी निन्‍्दा करके अपनी श्रेष्ठ ता सिद्ध करनेका प्रयत्न न 
करे | साधारण मनुष्योंकी अपेक्षा जो अपनी उत्कृष्ता है, उसे 
अपने गुणोंद्वारा दी सिद्ध करे ( बातोंसे नहीं ) ॥ २५ ॥ 
निगुणास्त्वेव भूयिष्ठमात्मसम्भाविता नराः। 
दोषेरन्यान गुणवतः क्षिपन्त्यात्मगुणक्षयात्‌॥ २६॥ 
गुणहीन मनुष्य ही अधिकतर अपनी प्रशंसा किया करते 
हैं। वे अपनेमें गुणोकी कमी देखकर दूसरे गुणवान्‌ पुरुषोके 
गुणोंमें दोष बताकर उनपर आक्षेत किया करते हैं। २६ ॥ 


अनूच्यमानास्तु पुनस्ते मन्यन्तु महाजनात्‌ । 
गुणवत्तरमात्मानं स्वेन मानेन दर्पिताः ॥ २७॥ 
यदि उनको उत्तर दिया जाय तो फिर वे घमंडमें भरकर 
अपने-आपको महापुरुषोंसे भी अधिक गुणवान्‌ मानने लगें ॥ 
अब्बवन॒ कस्यचित्निन्दामात्मपूजामवर्णयन्‌ । 
विपश्विद्‌ गुणसम्पन्नः प्राप्ोत्येव महद्‌ यशः ॥ २८ ॥ 
परंतु जो दूसरे किसीकी निन्‍दा तथा अपनी प्रशंसा नहीं 
करता; ऐसा उत्तम गुणसम्पन्न विद्वान्‌ पुरुष ही महान्‌ यशका 
भागी होता है ॥ २८॥ 
अब्रुवन वाति खुरभिगन्धः सुमनसां शुतिः । 
तथेवाव्याहरन्‌ भाति बिमलो भाहुरम्बरे ॥ २९ ॥ 
फूर्लोंकी पविन्न एवं मनोरम सुगन्ध बिना कुछ बोले ही 
महक उठती है । निर्मल सूर्य अपनी प्रशंसा किये बिना ही 
आकाझमें प्रकाशित होने छगते हैं || २९ ॥ 
एवमादीनि चान्यानि परित्यक्तानि मेधया | 
ज्वलन्ति यशसा लोके यानि न व्याहरन्ति च ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार संसारमें और भी बहुत-सी ऐसी बुद्धिसे रहित 
बस्तुएँ हैं, जो अपनी प्रशंसा नहीं करती हैं, किंतु अपने यशसे 
जगमगाती रहती हैं ॥ ३० ॥ 
न छोके दीप्यते मूखेः केवल्ात्मप्रशंसया । 
अपि चापिहितः श्वश्रे रूृतविद्यः प्रकाशते ॥ ३१॥ 
मूर्ख मनुष्य केबढ़ अपनी प्रशंसा करनेसे ही जगतूमें 
ख्याति नहीं पा सकता | विद्वान्‌ पुरुष गुफामें छिपा रहे तो 
भी उसकी सर्वत्र प्रसिद्धि हो जाती है | ३१ ॥ 


असदुच्चेरपि प्रोक्तः शब्दः समुपशाम्यति । 
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दोप्यते त्वेब छोकेषु शनेरपि खुभाषितम्‌ ॥ ३२॥ 
बुरी बात जोर-जोरसे कही गयी हो तो भी वह शूल्यमें 
विलीन हो जाती है, लोकमें उसका आदर नहीं होता है; 
किंतु अच्छी बात धीरेसे कही जाय तो भी वह संसारमें 
प्रकाशित होती है--उसका आदर होता और प्रभाव बढ़ता है॥ 
मूढानामवलिप्तानामसारं _भाषित॑ बहु | 
द्शेयत्यन्तरात्मानमप्निरुपमिवांशुमान्‌ ॥ ३३॥ 
घमंडी मू्वोंकी कही हुई असार बातें उनके दूषित 
अन्तःकरणका ही प्रदर्शन कराती हैं, ठीक उसी तरह 
सूर्य सूयंकान्तमणिके योगसे अपने दाहक अग्निरूपको ही 
प्रकट करता है ॥ ३३ ॥ 
एतस्मात्‌ कारणात्‌ प्रज्ञां सुगयन्ते पृथग्विधाम्‌ 
प्रशालाभो हि भूतानामुत्तमः प्रतिभाति मे ॥ २३४ ॥ 
इस कारण कव्याणकी इच्छा रखनेवाले साधु पुरुष अनेक 
शा््नोके अध्ययनसे नाना प्रकारकी प्रज्ञा ( उत्तम बुद्धि ) का 


ही अनुसंघान करते हैं। मुझे तो सभी प्राणियांके लिये प्रश्ञा- 


का लाभ ही उत्तम जान पड़ता है॥ ३४ ॥ 
नापूष्ठः कस्यचिद्‌ ब्रूयान्नाप्यन्यायेन पृच्छतः । 
शानवानपि मेधावी जडवत्‌ समुपाविशेत्‌ ॥ ३५॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष शानवान्‌ होनेपर भी बिना पूछे किसीको 
कोई उपदेश न करे | अन्यायपूर्वक पूछनेपर भी किसीके 
प्रन्‍्नका उत्तर न दे। जडकी भाँति चुपचाप बैठा रहे ॥ 
ततो वास पराक्षेत धर्मनित्येषु खाधुषु । 
मनुष्येपु वदान्येषु खघमेनिरतेषु च ॥ ३६॥ 


मनुष्यकों सदा धर्ममें छगे रहनेवाले साधु-महात्माओं 
तथा स्वधर्मपरायण उदार पुरुषोंके समीप निवास करनेकी 


इच्छा रखनी चाहिये ॥ ३६॥ 

चतुणों यत्र वर्णानां धम्ंब्यतिकरों भवेत्‌। 

न तत्र वबासं कुर्वीत श्रेयोषथी वे कथंचन ॥ ३७॥ 
जहाँ चारों वर्णके धर्मोका उलछड्ठडन होता हो) वहाँ 

कल्याणको इच्छावाले पुरुषको किसी तरह भी नहीं रहना 

चाहिये ॥ ३७ ॥ 

निरारस्भो पप्ययमिह यथालब्धोपजीवनः । 

पुण्य॑ पुण्येषु विमल पाप पापेषु चाप्नलुयात्‌ ॥ ३८॥ 
किसी करमंका आरम्म न करनेवाला और जो कुछ मिल 

जाय) उसीसे जीवन-निर्वाह करनेवाल्य पुरुष भी यदि पुण्या- 

त्माओंके समाजमें रहे तो उसे निर्मल पुण्यकी प्राप्ति होती है 

और पापिरयोके संसर्गमें रहे तो वह पापका ही भागी होता है॥ 

अपामस्मेस्तथेन्दोश्व स्पर्श वेद्यते यथा | 

तथा पश्यामहे स्पर्शमुभयोः पुण्यपापयोः ॥ ३९ ॥ 


अ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्बंणि 


जेसे जछ। अग्नि और चन्द्रमाकी किरणोंके संसर्गमें 
आनेपर मनुष्य क्रमशः शीत) उष्ण और सुखदायी स्पर्शका 
अनुभव करता है, उसी प्रकार हम पुण्यात्म और पापियोंके 
संगसे पुण्य ओर पाप दोनोंके स्पर्शका प्रत्यक्ष अनुभव करते हैं॥ 
अपइ्यन्तो 5नुविषयं भुञ्ञते विघसाशिनः । 
भुश्जानाश्चात्मविषयान्‌ विषयान्‌ विद्धि कर्मणाम्‌॥ ४०॥ 
जो विधसाशी ( भ्ृत्यवर्ग और अतिथि आदिकों भोजन 
करानेके बाद बचा हुआ भोजन करनेवाले ) हैं, वे तिक्त- 
मधुर रस या खादकी आलोचना न करते हुए. अन्न ग्रहण 
करते हैं; किंतु जो अपनी रसनाका विषय समझकर खादु 
और अखादुका विचार रखते हुए. भोजन करते हैं, उन्हें 
कर्मपाशमें बँघा हुआ ही समझना चाहिये ॥ ४० ॥ 
यत्रागमयमानानामसत्कारेण. पृच्छताम । 
प्रत्रयाद्‌ ब्रह्मणो धममम त्यजेत्‌ त॑ देशमात्मवान्‌ ॥ ४१ ॥ 
जहाँ ब्राह्मणं अनादर एवं अन्यायपूर्वक धर्म-शास्त्रविषयक 
प्रश्न करनेवाले पुरुर्षोकी धर्मका उपदेश करता हो) आत्म- 
परायण साधकको उस देशका परित्याग कर देना चाहिये ॥ 
शिष्योपाध्यायिकावृत्तियेत्र स्यात्‌ खुसमाहिता। - 
यथावच्छात्नसम्पन्ना करत देशं परित्यजेत्‌ ॥ ४२॥ 
जहाँ गुरु ओर शिष्यका व्यवहार सुव्यवस्थित। शास्त्र- 
सम्मत एवं यथावत्‌ रूपसे चलता है। कीन उस देशका 
परित्याग करेगा १ ॥ ४२ ॥ 
आकाशस्था घ्र॒वं यत्र दोष बूयुविंपश्चिताम्‌। 
आत्मपूजाभिकामो वे को वसेत्‌ तत्र पण्डितः ॥ ४३ ॥ 
जहाँके लोग बिना किसी आधारके ही विद्वान्‌ पुरुर्षोपर 
निश्चितरूपसे दोषारोपण करते हाँ, उस देशमें आत्मसम्मानकी 
इच्छा रखनेवाला. कौन मनुष्य निवास करेगा १॥ ४३ ॥ 
यत्र खंलोडिता छुब्घें: प्रायशों घर्मसेतवः । 
प्रदीक्तमिव चेलान्तं करत देशं न संत्यजेत्‌ ॥ ४४ ॥ 
जहाँ छालची मनुष्योनि प्रायः धर्मकी मर्यादाएँ तोड़ 
डाली हों) जलते हुए कपड़ेकी भाँति उस देशको कौन नहीं 
त्याग देगा १.॥ ४४ ॥ 
यत्र धर्ममनाशड्जाश्ररेयुवींतमत्सराः । 
भवेत्‌ तत्र वसेच्चेव पुण्यशीलेषु साथुषु ॥ ४५॥ 
परंतु जहाँके लोग मात्सयं और शड्ढासे रहित होकर 
धर्मका आचरण करते हों) वहाँ पुण्यशील साधु पुरुषोंके' पास 
अवच्य निवास करे ॥ ४५॥ 
धर्ममर्थनिमित्तं च चरेयुय॑त्र मानवाः | 
न तानजुवसेज़ातु ते हि पापकृतो जनाः ॥ ४६॥ 
जद्दोंके मनुष्य धनके लिये धरमंका अनुष्ठान करते हों। 


मोक्षधर्मप्व ] 


सप्ताशीत्यधिकद्विशततमो 5ध्यायः 
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वहाँ उनके पास कदापि न रहे; क्योंकि वे सब-के-सब पापाचारी 
होते हैं | ४६ ॥ 


कमंणा यत्र पापेन वतंन्‍्ते जीवितेप्सवः। ,; 
व्यवधावेत्‌ ततस्तूण ससपोच्छरणादिव ॥ ४७॥ 
जहाँ जीवनकी रक्षाके लिये छोग पापकर्मसे जीविका 
चलाते हों, सर्पयुक्त घरके समान उस स्थानसे तुरंत दूर हट 
जाना चाहिये | ४७ || 
येन खट्वां समारूढः कर्मणालुशयी भवेत्‌। 
आदितस्तन्न कतंव्यमिच्छता भवमात्मनः ॥ ४८॥ 
अपनी उन्नति चाइनेवाले साधककों चाहिये' कि जिस 
पापकर्मके संस्कारोंसे युक्त हुआ मनुष्य खाटपर पड़कर दुःख 
भोगता है; उस करममको पहलेसे ही न करे ॥ ४८ ॥ 
यत्र राजा च राश्षश्व पुरुषाः प्रत्यनन्तराः । 
कुठम्बिन/मग्रभुजस्त्यजेत्‌ तद्‌ राष्ट्रमात्मवान्‌ ॥ ४९ ॥ 
जहाँ राजा और राजाके निकटवर्ती अन्य पुरुष कुठम्बी- 
जनेसि पहले ही भोजन कर लेते हैं, उस राष्ट्रको मनस्वी 
पुरुष अवश्य त्याग दे ॥ ४९ ॥ 
भ्रोत्रियास्त्वग्रभोक्तारो धर्मनित्याः सनातनाः । 
याजनाध्यापने युक्ता यत्र तद्‌ राष्ट्रभावलेत्‌ ॥ ५० ॥ 
जिस देशर्मे सदा धर्मपरायणः यज्ञ कराने ओर पढ़ाने- 
के कार्यमें संठडग्न सनातनधर्मी श्रोत्रिय ब्राह्मण ही सबसे पहले 
भोजन पाते हों, उस राष्ट्रमें अवश्य निब्रास करे || ५० ॥ 
खाहाखधावषद्कारा यत्र सम्यगनुष्ठिताः। 
अजम्नं चेव वर्तन्‍न्ते बसेत्‌ तत्राविचारयन्‌ ॥ ५१॥ 
जहाँ खाद्य ( अग्निद्वोत्र )) स्वधा ( आ्राद्धकर्म ) तथा 
वषटकारका मलीमाॉति अनुष्ठान होता हो और निरन्तर ये 
समी कर्म किये जाते हों) वहाँ ब्रिना विचारे ही निवास करना 
चाहिये ॥ ५१ ॥ 
अशुचीन यत्र पश्येत ब्राह्मणान्‌ वृक्तिकर्शितान्‌ | 
त्यजेत्‌_ तद्‌ राष्ट्रमासन्नमुपसृष्टमिवामिषम्‌ ॥ ५२॥ 
जहाँ ब्राह्मणोॉंकी जीविकाके लिये कष्ट पाते तथा अपवित्र 
अवस्थार्मे रहते देखे, उस राष्ट्रको निकटवर्ती होनेपर भी 
विषमिश्रित भोग्यवस्तुकी भाँति त्याग दे || ५२॥ 
प्रीयमाणा न्रा यत्र प्रयच्छेयुरयाचिताः | 
स्स्थचित्तो वसेत्‌ तत्र कृतकृत्य इवात्मवान ॥ ५३॥ 
जहाँके लोग प्रसन्नतापूर्वक ब्रिना माँगे ही मिक्षा देते हों, 


वहाँ मनको वशमें करनेवाला पुरुष कृतकृत्यकी भाँति स्वस्थ- 
चित्त होकर निवास करे ॥ ५३ ॥ 


दण्डो यत्राविनीतेषु सत्कारश्च कृतात्मसु । 
चरेत्‌ तत्न वसेच्चेव पुण्यशीलेपु साथधुषु ॥ ५४॥ 
जहाँ उदूण्ड पुरुर्षोको दण्ड दिया जाता हो और 
जितात्मा पुरुषोंका सत्कार किया जाता हो) वहाँ पुण्यशील 
श्रेष्ठ पुरुर्षेके बीच विचरना और निवास करना चाहिये ॥ 


उपखृष्टेषु दान्तेषु दुराचारेषु साधुषु । 
अविनीतेषु लुब्धेषु खुमहद्‌ दण्डधारणम्‌ ॥ ५५॥ 

जो जितेन्द्रिय पुरुषोपर क्रोध और श्रेष्ठ पुरुर्षोपर अत्या- 
चार करते हों) उद्ण्ड और छोमी हों) ऐसे छोगोंकों जहाँ 
अत्यन्त कठोर और महान्‌ दण्ड दिया जाता हो, उस देशर्मे 
बिना विचारे निवास करना चाहिये ॥ ५५॥ 


यत्र राजा धर्मनित्यो राज्यं धर्मण पालयेत्‌। 
अपास्य कामान कामेशो वसेत्‌ तत्राविचारयन ॥५६॥ 
जह्ॉँका राजा सदा घमंपरायण रहकर धर्मानुसार ही 
राज्यका पालन करता हो और सम्पूर्ण कामनाओंका खामी 
होकर भी विषप्रयभोगसे विमुख रहता हो वहाँ बिना कुछ 
सतोचे-विचारे निवास करना चाहिये ॥ ५६ ॥ 
यथाशीला हि राजानः सवोन्‌ विषयवासिनः । 
श्रेयला योजयत्याशु श्रेयसि प्रत्युपस्थिते ॥ ५७॥ 


क्योंकि राजाके शील-स्वभाव जेसे होते हैं, वेसे ही प्रजाके 
भी हो जाते हैं। वह अपने कल्याणका अवसर उपस्थित 


होनेपर समस्त प्रजाको भी शीघ्र ही कल्याणका भागी बना 


देता है ॥ ५७ ॥ 


: पृच्छतस्ते मया तात श्रेय एतडुदाह्मम्‌ | 


न हि शक्यं प्रधानेन श्रेयः संख्यातुमात्मनः ॥ ५८ ॥ 
तात ! मैंने तुम्हारे प्रशनके अनुसार यह श्रेयोमार्गका वर्णन 
किया है | पूर्णतया तो आत्मकल्याणकी परिगणना हो ही नहीं 
सकती || ५८ ॥ 
एवं. प्रवर्तमानस्य चृत्ति प्राणिहितात्मनः । 
तपसेवेह बहुल श्रेयो व्यक्त भविष्यति ॥ ५९॥ 
जो इस प्रकारकी बृत्तिसे रहकर जीविका चलाता है और 
प्राणियोंके द्वितमें मन लगाये रहता है; उस पुरुषकों स्वधर्म- 
रूप तपके अनुष्ठानसे इस लोकमें ही परम कल्याणकी प्रत्यक्ष 
उपलब्धि हो जायगी ॥ ५९ ॥ 


इति ध्रीमहाभारते शान्तिपर्दंणि मोक्षघर्मपर्वणि श्रेयोवाचिको नाम सप्ताशीत्यधिकद्विशततमो5्ध्यायः ॥ २८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्वके अन्तर्गत मोक्षूघर्मपर्कमें श्रेयोमार्गका प्रतिषादन नामक 
दो सो सत्तासीयाँ अध्याय पुरा हुआ॥२८७॥ 


४++-+ जर्थ्कहि.2#पए० ५ 


५१८८ 


श्रीमद्ाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


अशशीत्यधिकद्िशततमो5ध्याय: 
अरिश्टनेतिका राजा सगरको वेराग्योत्पादक मोक्षविषयक उपदेश 


युधिष्टिर उवाच 
कथं नु युक्तः पृथिवाीं चरेदस्मद्विधो न॒पः। 
नित्य॑ कैश्व गुणेयुक्तः संगपाशाद्‌ विमुच्यते ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--दादाजी ! मेरे-जैसा राजा केसे 
- साधन और व्यवहारसे युक्त होकर प्रृथ्वीपर विचरे और सदा 
किन गुणोसे सम्पन्न होकर वह आसक्तिके बन्धनसे मुक्त हो !॥ 
भीष्म उवाच 
अच्च ते वर्तयिष्येषहमितिहासं॑ पुरातनम्‌ । 
अरिप्टनेमिना प्रोक्त सगरायानुपृच्छते ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! इस विषयमें राजा सगरके 
प्रश्न करनेपर अरिष्टनेमिने जो उत्तर दिया था। वह प्राचीन 
इतिहास में तुम्हें बताऊँगा | २॥ 
| सगर उवाच 
कि श्रेयः परमं ब्रह्मन कृत्वेह खुखमइनुते। 
कथं न शोचेन्न ध्ुभ्येदेतदिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
सगरने पूछा--त्क्षन्‌ |! इस जगतूमें मनुष्य किस 
परम कल्याणकारी कर्मका अनुष्ठान करके सुखका भागी 
होता है ? तथा किस उपायसे उसे शोक या क्षोभ प्राप्त नहीं 
होता ! यह में जानना चाहता हूँ।॥ ३ ॥ 
भीष्म उवाच 
पवमुक्तस्तदा ताध्ष्यः सवंशास्त्रविदां वरः। 


विवुध्य सम्पदं चात्र्यां सद्वाक्यमिद्मब्रबीत्‌ ॥ ४ ॥ 


भीष्मजी कहते है--राजन्‌ | राजा सगरके इस प्रकार 
पूछनेपर सम्पूर्ण शाखजशोमें श्रेष्ठ ताक्ष्य ( अरिष्टनेमि ) ने उनमें 
सर्वोत्तम देवी सम्पत्तिके गुण जानकर उनको इस प्रकार 
उत्तम उपदेश दिया--॥ ४ ॥ 
खु्ख मोक्षसुखं छोके न च मृढो5वगच्छति । 
प्रसक्त:  पुत्रपशुषु धनधान्यसमाकुछः॥ ५॥ 

ध्सगर ! संसारमें मोक्षका सुख ही वास्तविक सुख है) 
परंतु जो धनथान्यके उप्रा्जनमें व्यत्र तथा पुत्र और 
पशुओमें आसक्त है; उस मूढ़ मनुष्यकों उसका यथार्थ 
ज्ञान नहीं होता ॥ ५ ॥ 
सक्तबुद्धिरशान्तात्मा न शक्यं तब्चिकित्सितुम । 
स्नेहपाशसितों मूढो न स मोक्षाय कलपते ॥ ६ ॥ 

“जिसकी बुद्धि विषयों आसक्त है जिसका मन अशान्त 
रहता है, ऐसे मनुष्यकी चिकित्सा करनी कठिन है; क्योंकि 


जो स्नेहके बन्धनमें बैंधा हुआ है वह मूढ् मोक्ष पानेके लिये 
योग्य नहीं होता ॥ ६ ॥ 
स्नेहजानिह ते पाशान्‌ वक्ष्यामि श्टणु तान्‌ मम । 
सकणणकेन शिरसा शक्याः भ्रोतुं विजानता ॥ ७ ॥ 
कं तुम्हें स्नेहजनित बन्धनोंका परिचय देता हूँ, उन्हें 
तुम मुझसे सुनो। श्रवणेन्द्रियतम्पन्न समझदार मनुष्य ही ऐसी 
बातोंको बुद्धिपूवंक सुन सकता है ॥ ७ ॥ 
सम्भाव्य पुत्रान कालेन योवनस्थान्‌ विवेश्य च। 
समथोन जीवने शात्वा मुक्तश्वर यथाखुखम्‌॥ ८ ॥ 
धसमयानुसार पुत्रौको उत्पन्न करके जब वे जवान हो 
जायें; तब उनका विवाह कर दो और जब यह मादूम हो जाय 
कि अब ये दूसरेके सहयोगके ब्रिना ही जीवन-निर्वाह करनेमें 
समर्थ हैं, तब उनके स्नेह-पाशसे मुक्त हो सुखपूवकविचरो ॥ 
भायों पुत्रवर्ती वृद्धां लालितां पुत्रवत्सलाम्‌ | 
जशात्वा प्रजहि कालेन पराथ्थमनुदश्य च॥ ९ ॥ 
पत्नी पुत्रवती होकर बृद्ध हो गयी | अब पुन्नगण उसका 
पालन करते हैं और वह भी पुत्रोपर पूर्ण वात्सल्य रखती है, 
यह जानकर परम पुरुषार्थ मोक्षकों अपना लक्ष्य बनाकर 
यथासमय उसका परित्याग कर दे ॥ ९॥ 
सापत्यो निरपत्यो वा मुक्तश्वर यथासखुखम्‌ । 
इन्द्रियेरिन्द्रियार्थोस्त्वमनुभूय.. यथाविधि ॥ १० ॥ 
कृतकौतूहलस्तेषु  मुक्तधर यथाखुखम्‌। 
“शास्त्र-विधिके अनुसार इन्द्रियोंद्वारा इन्द्रियोंके विषर्योका 
अनुभव करके जब तुम उनके खेलको पूरा कर चुका) तब 
संतान हुई हो चाहे न हुई हो! उनसे मुक्त होकर 
सुखपूर्बक विचरो ॥ १०३ ॥ 
उपपस््योपलब्धेषु छोकेषु च समो भव ॥ ११॥ 
पदैवेच्छासे जो मी लौकिक पदार्थ उपलब्ध हों) उनमें 
समान भाव रक्खों-राग-द्वेंष न करो ॥ ११ ॥ 
एथ तावत्‌ समासेन तव संकीर्तितो मया। 
मोक्षार्थों विस्तरेणाथ भूयो वक्ष्यामि तच्छणु ॥ १२॥ 
ध्यह संक्षेपमें मैंने तुम्हें मोक्ष का विषय बताया है। अब 
पुनः इसीको विस्तारके साथ बता रहा हूँ; सुनो॥ १२॥ 
मुक्ता वीतभया लोके चरन्ति खुखिनो नराः। 
सक्तभावा विनश्यन्ति नरास्तत्र न संशयः ॥ १३६॥ 
आहारसंचयाश्वेव तथा कौटपिपीलिकाः । 


असक्ताः खुखिनो छोके सक्ताश्मेव विनाशिनः ॥ १४ ॥ 


मोक्षचमंप् ] 
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धमुक्त पुरुष सुखी होते हैं और संसारमें निर्भय होफर 


विचरते हैं; किंतु जिनका चित्त विषयों आसक्त होता है 
वे कीड़े-मकोड़ोंकी भाँति आहारका संग्रह करते-करते ही नष्ट 


हो जाते हैं, इसमें संशय नहीं है; अतः जो आसक्तिसे रहित 

हैं, वे ही इस उंसारमें सुखी हैं।आसक्त मनुष्योंका तो 

नाश ही होता है ॥ १३-१४ ॥ 

खजने न च ते चिन्ता कत॑व्या मोक्षवुद्धिना । 

इमे मया विनाभूता भविष्यन्ति कथं त्विति ॥ १५॥ 
“यदि तुम्हारी बुद्धि मोक्षमें लगी हुई है तो तुम्हें 

स्वजनोंके विषयमें ऐसी चिन्ता नहीं करनी चाहिये कि 

ये मेरे बिना कैसे रहेंगे॥ १५॥ 

सखयमुत्पयते जन्तः खयमेव विवर्धते । 

खुखदुःखे तथा म्रत्युं खयमेवाधिगच्छति ॥ १६॥ 
धप्राणी स्वयं जन्म लेता है; स्वयं बढता है और स्वयं ही 

सुख-दुःख तथा मृत्युकों प्राप्त होता है ॥ १६ ॥ 

भोजनाच्छादने चैव मात्रा पिन्रा च संग्रहम्‌ । 

खक्ततेनाधिगचछन्ति लोके नास्त्यकृतं पुरा ॥ १७॥ 


“मनुष्य पूवजन्मके कर्मोके अनुसार ही भोजनः वस्ञ 


तथा अगने माता-पिताके द्वारा संग्रह किया हुआ धन प्रष्त 


करता है | संसारमें जो कुछ मिलता है, वह पू्वकृत कर्मोंके 


फलके अतिरिक्त कोई वस्तु नहीं है ॥ १७ ॥ 
धात्रा विहितभक्ष्याणि सर्वभूतानि मेदिनीम । 
लोके विपरिधावन्ति रक्षितानि स्वकमंमिः ॥ १८॥ 
भंसारमें सभी प्राणी अपने कर्मोसे सुरक्षित हो सारी 
पृथ्वीकी दौड़ लगाते हैं और विधाताने उनके प्रारब्धके 
अनुसार जो आहार नियत कर दिया है, उसे प्राप्त करते हैं ॥ 
खय॑ म्ृत्पिण्डभूतस्य परतन्त्रस्य सव्वदा । 
को हेतुः खजन पोष्टुं रक्षितुं वादढात्मनः ॥ १९ ॥ 
जो स्वयं ही शरीरकी दृष्टिसे मिद्रीका छोदामात्र है 
सर्वदा परतन्त्र है; वह अहृढ मनवाल्ा मनुष्य स्वजनोंका 
पोषण और रक्षण करनेमें कैसे समर्थ हो सकता है ! ॥१९॥ 
खजन हि यदा झ॒त्युहेन्त्येव तव पश्यतः । 
कतेदपि यत्ने महति तन्न बोद्धव्यमात्मना ॥ २० ॥ 
“जब स्वजनोको तम्हारे देखते-देखते मौत मार ही 
डालती है और तुम उन्हें बचानेके लिये महान्‌ प्रयज्ञ करने- 
पर भी सफल नहीं हो पाते; तब इस विषयमें तुम्हें स्वयं ही यह 
विचार करना चाहिये कि मेरी कया शक्ति है ! || २०॥ 
जीवन्तमपि चेचेन॑ भरणे रक्षणे तथा। 
असमाप्ते परित्यज्य पश्चादपि मरिष्यसिं ॥ २१॥ 


अशष्ाशीत्यधिकद्धिशततमो (घ्यायः 


५१८९, 


“यदि ये स्वजन जीवित रद्द जाय तो मी इनके भरण- 
पोषण और संरक्षणका कार्य समाप्त होनेसे पहले ही तुम इन्हें 
छोड़कर पीछे स्वयं भी तो मर जाओगे ॥ २१ ॥ 
यदा सतत च खज़न न ज्ञास्यसि कदाचन | 
खुखितं दु/खितं वापि नज्ु बोद्धव्यमात्मना ॥.२२॥ 

“अथवा जब कोई स्वजन मरकर इस लोकसे चला 
जायगा, तब उसके विषयमें यह कभी नहीं जान सकोगे कि 
वह सुखी है या दुखी; अतः इस विषयर्मे तुम्हें स्वयं ही 
विचार करना चाहिये ॥ २२ ॥ ह 
सते वा त्वयि जीवे वा यदा भोष्ष्यति वे जनः । 
खत नल्ु वुद्ध्वेब॑ कर्तव्यं दितमात्मनः ॥ २३ ॥ 

(तुम जीवित रहो या मर जाओ तुम्हारा प्रत्येक स्वजञन 
जब अपनी-अपनी करनीका ही फल भोगेगा। तब इस 
बातको जानकर तुम्हें भी अपने _बातकों जानकर तुम्हें भी अपने कल्याणके ही साधनमें 
लग जाना चाहिये || २३॥ 


प॒व्व॑ विजानल्लोके 5स्मिन्‌ कः कस्येत्यमिनिश्चितः 

मेक्षे निविशय मनो भूयश्राप्युपधारय ॥ २४॥ 
'ऐसा जानकर, इस संसारमें कौन किसका है; इस बातका 

भलीभाँति विचार करके अपने मनश्े मोक्षमें लगा दो और 

साथ ही पुनः इस बातपर ध्यान दो ॥ २४ ॥ 

छ्ुत्पिपासादयों भावा जिता यस्येह् देहिनः । 

क्रोधो लोभस्तथा मोहः सत्त्ववान्‌ मुक्त एव सः॥ २५॥ 
“जिसने क्षुधा, पिपासा। क्रोघ॥ लोभ और मोह आदि 

भावोपर विजय पा ली है, वह सत्त्वसम्पन्न पुरुष सदा 

_मुक्त ही है॥ २५॥ 

धते पाने तथा स््रीषु सगयायां थे यो नरः | 

न प्रमाद्यति सम्मोहात्‌ सतत मुक्त एवं सः ॥ २६॥ 
थ्जो मोहबश जूआ; मद्यपान) परख्रीसंसग तथ मृगया 

आदि व्यसनॉमें आसक्त होनेका प्रमाद नहीं करता हैः 


वह भी सदा मुक्त ही है॥ १६ ॥ 


दिवसे द्वसे नाम राज्रो रात्रौ पुमान सदा। 
भोक्तव्यमिति यः खिन्नो दोषबुद्धि: स उच्यते ॥ २७ ॥ 
“जो पुरुष सदा प्रत्येक दिन और प्रत्येक राजिमें भोग 
भोगने या भोजन करनेकी ही चिन्तामें पड़कर दुखी रहता 
है, वह दोषघुद्धिसे युक्त कहलाता है।॥ २७॥ 
आत्मभाव॑ तथा स्त्रीषु मुक्तमेव पुनः पुनः । 
यः पद्यति सदा युक्तो यथावन्मुक्त एव सः ॥ २८ ॥ 
जो सदा योगयुक्त रहकर स्त्रियोके प्रति अपने माष 
( अनुराग या आसक्ति ) को निषृत्त हुआ ही देखता है 


५१९० 


अर्थात्‌ जिसकी स्त्रियोंके प्रति मोग्यबुद्धि नहीं होती; वही 
वास्तवमें मुक्त है॥ २८॥ 
सम्भवं च विनाशं च भूतानां चेशित तथा। 
यस्तत््वतो विजानाति लोके ५स्मिन मुक्त एव सः॥ २०॥ 
धो प्राणियाँके जन्म) मृत्यु और चेष्टाओंको ठीक-ठीक 
जानता है, वह मी इस संतारमें मुक्त ही है ॥ २९॥ 
प्रस्थं वाहसहस्त्रेषु यात्रार्थ चेव कोटिषु। 
प्रासादे मश्चक स्थान यः पश्यति स मुच्यते ॥ ३े०॥ 


“जो हजारों और करोड़ों गाड़ी अन्‍्नमेंसे कैवछ एक प्रस्थ 


( पेट भरने लायक ) को ही अपने जीवननिर्वा 
पर्याप्त समझता है ( उससे अधिकका संग्रह करना नहीं चाहता ) 
तथा बड़े-से-बड़े महलमें माच बिछाने भरकी जगहको ही 
अपने लिये पर्याप्त समझता है; वह मुक्त हो जाताहे ॥ ३० ॥ 
त्युनाभ्याहत॑ लछोक॑ व्याधिमिश्रोपपीडितम्‌। 
अदृत्तिक्शितं चेच यः पश्यति स मुच्यते ॥ ३१॥ 
“जो इस जगत्‌को रोगेसि पीड़ित।ः जीविकाके अमावसे 


दुर्बल और मृत्युके आघातसे नष्ट हुआ देखता है। वह मुक्त 


हो जाता है ॥ ३१ ॥ 


यः पद्यति स खंतुशे न पद्यंश्व विहन्यते । 
यश्चाप्यट्पेन संतुशे लोके उस्मिन मुक्त एव सः ॥ ३२॥ 
“जो ऐसा देखता है; वह संतुष्ट एवं मुक्त होता है; किंठु 
जो ऐसा नहीं देखता, वह मारा जाता है--जन्म-मृत्युके चक्रमें 
पड़ा रहता है। जो थोड़ेसे लाभमें ही संतुष्ट रहता है; वह 
इस जगतमें मुक्त ही है ॥ ३२ ॥ 
अग्नीषोमाविदं॑ सर्वंभिति यश्चान्भुपश्यति । 
न च॒ संस्पृश्यते भावेरद्सुतेमुक्त एव सः ॥ ३३ ॥ 
«जो इस सम्पूर्ण जगत्‌कों अग्नि और सोम ( भोक्ता और 
भोज्य ) रूप ही देखता है और स्वयंको उनसे मिन्‍न समझता 
है, उसे मायाके अद्भुत भाव-सुख-दुःख आदि छू नहीं सकते | 
बह सर्वया मुक्त ही है॥ ३३ ॥ 
पर्यकुशय्या भूमिश्व समाने यस्य देहिनः । 
शालयश्व कदन्न च यस्य स्यान्मुक्त एव सः ॥ ३४ ॥ 
“जिस देहघारीके लिये पलंगकी सेज और भूमि-दोनों 
समान हैं; जो अगहनीके चावछ और कोदों आदिको एक-सा 
समझता है; वह मुक्त ही है ॥ ३४ ॥ 
क्षीमं थे कुशचीरं च कौशेयं चल्कलानि च । 
आविक॑ चर्म च सम॑ यस्य स्यान्मुक्त एव सः ॥ ३५॥ 
जिसके लिये सनके वस्त्र) कुशके चीर। रेशमी वस्त्र) 
. वलकछ; ऊनी वस्त्र और मृगचर्म-सब समान हैं) वह भी 
मुक्त ही है॥ २५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवंणि 


पश्चमूतसमुंद्भूत॑ लछोक॑ यश्चाज्ञुपद्यति । 


'तथा च बर्त॑ते दृष्ठा लोके5स्मिन्‌ मुक्त एव सः ॥ ६६॥ 


“जो संसारको पाग्चमौतिक देखता और उस दृष्टिके अनुसार 
ही बर्ताव करता है; वह भी इस जगतमें मुक्त ही है ॥३६॥ 
खुखदुःखे समे यस्य लाभालाभौं ज़याजयों। 
इच्छाद्वेषी भयोद्ेगी सर्वथा मुक्त एव सः ॥ ३े७॥ 

“जिसकी दृष्टिमें सुख-दुःख, लाभ-हानि। जय पराजय 


सम है तथा जिसके इच्छा-हष, भय और उद्बेंग सर्वथा नष्ट 


हो गये हैं; वही मुक्त है ॥ २७ | 
रक्तमूत्रपुरीषाणां दोषाणां संचयांस्तथा | 
शरीरं दोषवहुलं दृष्ठा चेव विमुच्यते ॥ ३८॥ 
ध्यह शरीर क्या है, बहुत-से दोर्षोका मण्डार | इसमें रक्त, 
मलू-मूत्र तथा और भी अनेक दोषोंका संचय हुआ है। 
जो इस बातको देखता और समझता है; वह मुक्त हो जाता है॥ 
बलीपलितसंयोगे काइ्य वैवर्ण्यमेव च। 
कुब्जभाव॑ च जरया यः पश्यति स मुच्यते ॥ ३० ॥ 
धचुढ़ापा आनेपर इस शरीरमें झुर्रियाँ पड़ जाती हैं। 
सिरे बाल सफेद हो जाते हैं। देह दुबली-पतली एवं 


कान्तिहीन हो जाती है तथा कमर झुक जानेके कारण मनुष्य 
कुबड़ा-सा हो जाता है। इन सब बारतोंकी ओर जिसकी सदा 
ही दृष्टि रहती है? वह मुक्त हो जाता है॥ १९ ॥ 


पुंस्त्वोपधात॑ कालेन दशेनोपरम॑ तथा | 
बाधिये प्राणमन्द॒त्य॑ यः पश्यति स मुच्यते ॥ ४० ॥ 
समय आनेपर पुरुषत्व नष्ट हो जाता है। आँखोंसे 


दिखायी नहीं देता है; कान बहरे हो जाते हैं और प्राणशक्ति 


अत्यन्त क्षीण हो जाती है | इन सब बातोंकों जो सदा देखता 


और इनपर विचार करता रहता हैः वह संसास-बन्धनसे घुक 


हो जाता है ॥ ४० ॥ 


गतानूर्षीस्तथा देवानसुरांश्व तथा गतान । 

लोकादस्मात्‌ परं लोक॑ यः पद्यति स मुच्यते ॥ ४१ ॥ 
“कितने ही ऋषि, देवता तथा असुर इस छोकसे परलोक- 

को चले गये | जो सदा यह देखता और स्मरण रखता है; 

यह मुक्त हो जाता है ॥ ४१ ॥ 

प्रभावेरन्वितास्तेस्तेः पार्थिवेन्द्राः सहस्नरशः 

थे गताः पृथिवीं त्यक्तवा इति ज्ञात्वा विमुच्यते ॥ ४२ ॥ 
सहलों प्रभावशाली नरेश इस प्रथ्वीको छोड़कर कालके 

गालमें चले गये | इस बातको जानकर मनुष्य मुक्त 

हो जाता है॥ ४२॥ 

अथांश्व दुलेभादलोके क्लेशांश्व खुलभांस्तथा । 


मोक्षघर्मपव ] 
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दुःखं चेब कुटुम्वार्थे यः पश्यति स मुच्यते ॥ ४३ ॥ 
संसारमें धन दुर्लभ है और क्लेश सुलभ । कुट्ठम्बके 


_ पालन-पोषणके लिये भी जहाँ बहुत दुःख उठाना पड़ता है? 


यह सब जितकी दृष्टिमें है, वह मुक्त हो जाता है॥ ४३॥ 
अपत्यानां च वेगुण्यं जनं॑ विगुणमेव च | 
पश्यन भूयिष्ठटशो लोके को मोक्ष नाभिपूजयेत्‌ ॥ ४४ ॥ 
“इतना ही नहीं; इस जगत्‌में अपनी संतानोंकी गुणद्दीनता- 
का दुःख भी देखना पड़ता हैं | विपरीत गुणवाले मनुष्योसे 
भी सम्बन्ध हो जाता है | इस प्रकार जो यहाँ अधिकांश 
कष्ट ही देखता है; ऐसा कोन मनुष्य मोक्षका आदर 
नहीं करेगा ? ॥ ४४ ॥ 
शास्राल्लोकाञ यो बुद्धः सर्व पश्यति मानवः। 
अखारमिव मालजुष्यं सवंधा मुक्त एवं खः॥ ४५॥ 


एकोननवत्यधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 


५१९,१ 


की ७9 ली अनीयती अविििल कह था 7 ४ अजन फजनक, 


“जो मनुष्य शार्त्रोके अध्ययन तथा लौकिक अनुभवसे 
भी शानसम्पन्न होकर समस्त मानव-जगत्कों सारहीन-सा 
देखता है, वह सब प्रकारसे मुक्त ही है ॥ ४५ ॥ 
एतच्छुत्वा मम बचो भवांगश्वरतु मुक्तवत्‌ । 
गाहंस्थ्ये यदि वा मोक्षे कृता चुद्धिरविक्षवा ॥ ४६॥ 

'मेरे इस वचनको सुनकर तुम अपनी बुद्धिको व्याकुलतासे 
रहतबनाकर यहस्थाश्रममें या संन्यास-आश्रममें चाहे जहाँ 
रहकर मुक्तकी भाँति आचरण करो? | ४६ ॥ 
तत्‌ तथ्य वचन ध्रुत्वा सम्यक्‌ स पृथिवीपतिः। 
मोक्षजैश्व गुणेयुक्त: पालयामास च॒ प्रजाः ॥ ४७ ॥ 

राजा सगर अरिष्टनेमिके उपयुक्त उपदेशको भलीमाँति 
सुनकर मोक्षीपयोगी ग़ुर्णोसे सम्पन्न हो प्रजाका पालन 
करने लगे ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमद्राभारते शान्तिपवंणि मोक्षधर्मपतंणि सगरारिष्टनेमिसंवादे5ष्टाशीत्यधिकद्विशततमो5्ध्याय: ॥ २८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्रके अन्तगत मोक्षूचर्मप्दमं सगर और अरिध्नेमिका संवादविषयक 
दो सौ अद्बासीयों! अध्याय पुरा हुआ ॥ २८८॥ 


एकोननवत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
भृगुपुत्र उशनाका चरित्र ओर उन्हें शुक्र नामकी प्राप्ति 


युधिष्टिर उवाच 
तिछते मे खदा तात कौतूहलूमिदं हृदि । 
तद॒हं भ्रोतुमिच्छामि त्वत्त: कुरुपितामह ॥ १ ॥ 
_ श्रुधिष्टिरने पूछा--तात ! कुरुकुलके पितामह ! मेरे 
हृदयमें चिरकालसे यह एक कोतूहलपूर्ण प्रश्न खड़ा है; जिसका 
समाधान में आपके मुखसे सुनना चाहता हूँ ॥ १॥ 
कथं देवर्षिद्शना सदा काव्यो महामतिः। 
असुराणां प्रियकरः खुराणामप्रिये रतः॥ २ ॥ 
' परम बुद्धिमान्‌ कवित्वसम्यन्न देवषिं उशना क्यों सदा 
ही असुरोंका प्रिय तथा देवताओंका अप्रिय करनेमें लगे 
रहते हैं ! ॥ २ ॥ 
वर्धधामास तेजश्च किमर्थममितोजसाम्‌ । 
नित्यं वेरनिवद्धाश्व दानवाः सुरसत्तमेंः ॥ हे ॥ 
उन्होंने अभित तेजस्वी दानवोंका तेज किसलिये बढ़ाया ! 
दानव तो सदा श्रेष्ठ देवताओंके साथ वेर ही बाँधे रहते हैं॥ 
कर्थ चाप्युशना प्राप शुक्रत्वममरथुतिः । 
ऋद्धि च स कं प्राप्त स्वमेतद्‌ वद्ख मे ॥ ४ ॥ 
देवोपम तेजस्वी मुनिवर उशनाका नाम शुक्र क्‍यों हो 
गया १ उन्हें ऋद्धि केसे प्रात हुई ! यह सब मुझे बताइये ॥ 


न याति च स तेजखाी मध्येन नभसः कथम । 
एतदिच्छामि विज्ञातुं निखिलिन पितामह ॥ ५ ॥ 
पितामह ! देवर्षि उशना हें तो बड़े तेजस्वी; परंतु वे 
आकाशके बीचसे होकर क्‍यों नहीं जाते ? इन सब बार्तोको 
में पूर्णरूपसे जानना चाइता हूँ ॥ ५ ॥ 
भीष्म उवाच 
श्टणु राजन्नवहितः सर्वेमेतद्‌ यथातथम्‌। 
यथामति यथा चेतच्छूतपूर्वा मयानघ ॥ ६॥ 
भीष्मजीने कहा--निष्याप नरेश ! मैंने इन सब बातों- 
को पहले जिस तरह सुन रक्‍्खा है, वह सारा वृत्तान्त अपनी 
बुद्धिके अनुसार यथार्थरूपसे बता रहा हूँ, तुम ध्यानपूर्वक सुनो ॥ 
एव भागंवदायादो मुनिमोन्यो दढबतः। 
खुराणां विप्रियकरो निमित्ते कारणात्मके ॥ ७ ॥ 
ये भगुपुत्र मुनिवर उशना सबके लिये माननीय तथा 


हृढतापूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले हैं| एक विशेष 
कारण बन जानेसे रृष्ट होकर ये देवतार्भोके विरोधी हो गये# || 


. # कहते हैं, किसी समय असुरगण देबताओंको कष्ट पहुँचाकर 
भुगुपत्नीके आभ्रममें जाकर छिप जाते थे । असुरोंने “माता” कहकर 
उनकी शरण छी थी और उन्होंने पुत्र मानकर उन सबग्नो निर्भय 
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श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


पियाम्यदाकाभयाइायदकममइकम्मइकया 


इन्द्रो ६थ धनदो राजा यक्षरक्षो5धिपः सदा । 
प्रभविष्णुश्चन कोशस्य जगतश्च तथा प्रभभुः॥ ८ ॥ 


उस समय इन्द्र तीनों छोकोेंके अधीश्वर ये और सदा यक्षों 
तथा राक्षसोंके अधिपति प्रभावशाली जगत्पति राजा कुबेर 
उनके कोषाध्यक्ष बनाये गये थे ॥ ८ ॥ 
तस्यात्मानमथाविश्य योगसिद्धों महामुनिः। 
रुदूध्वा धनपति देवं योगेन हतवान्‌ वस्ु॥ ९ ॥ 

योगसिद्ध महामुनि उशनाने योगबलसे घनाध्यक्ष कुबेरके 
भीतर प्रवेश करके उन्हें अपने काबूमें कर लिया और उनके 
सारे धनका अपहरण कर लिया ॥ ९ ॥ 
हते धने ततः शर्म न लेभे धनदस्तथा | 
आपक्नमन्युः सविशज्नः सो 5भ्यगात्‌ सुरसत्तमम्‌॥ १० ॥ 

धनका अपहरण हो जानेपर कुबेरकों चेन नहीं पड़ा । 
वे कुपित और उद्विग्न होकर देवेश्वर मह्ादेवजीके पास गये ॥ 
निवेद्यामास तदा शिवायामिततेजसे । 
देवश्रेष्ठाय रुद्राय सौम्याय बहुरूपिणे ॥ ११ ॥ 


उस समय उन्होंने अमित तेजस्वी अनेक रूपधारी सौम्य 
एवं शिवस्व॒रूप देवेश्वर रुद्रसे इस प्रकार निवेदन किया-॥॥ 


योगात्मकेनोशनसा रुद्ध्वा मम हतं बसु । 
योगेनाव्मगतं कृत्वा निःखतश्च महातपाः ॥ १२॥ 
थ्रमो ! महर्षि उशना योगबलसे सम्पन्न हैं | उन्होंने 
अपनी शक्तिसे मुझे बंदी बनाकर मेरा सारा धन हर लिया। 
वे मद्दान्‌ तपखी तो हैं ही, योगबलसे मुझे अपने अधीन करके 
अपना काम बनाकर निकल गये? ॥ १२ | 
एतच्छुत्वा ततः कुद्धो महायोगी महेभ्वरः। 
खसंरकनयनोी राजब्शूलमादाय तस्थिवान्‌ ॥ १३॥ 


राजन्‌ ! यह सुनकर महायोगी महेश्वर कुपित हो गये 
और लाल आँखें किये हाथमें त्रि्ुल लेकर खड़े हो गये ॥१३॥ 


कासो क्ासाविति प्राह ग्रहीत्वा परमायुधम्‌ 

उशना दूरतस्तस्य बभी ज्ञात्वा चिकीषिंतम ॥ १४॥ 
कर दिया था । देवता जब अछुरोंकी दण्ड देनेके लिये उनका पीछा 
करते हुए आते, तब भृग॒पत्नीके प्रभावसे उनके आंश्रममें प्रवेश नहीं 
कर पाते थे । यह देख समस्त देवताओंने भगवान्‌ विष्णुकी शरण 
छी । भुवनपालक भगवान्‌ विष्णुने देवताओं और दैवी-सम्पत्तिकी 
रक्षाके लिये चक्र उठाया तथा असुरों एवं आसुर भावके, उत्थानमें 
योग देनेबाली भृगुपत्नीका सिर काठ लिया। उस समय मरनेसे बचे 
हुए असुर भृगुपुत्र उशनाकी शरणमें गये । उशना माताके बधसे 
खिछ्त थे; श्सलिये उन्होंने असुरोंको अभयंदान दे दिया। तभीसे 
वे देवताओंकी उन्नतिके मार्गमें असुरोद्वारा बाधाएँ खड़ी करते रहते हें । 


उस उत्तम अख्लरको लेकर वे सहसा बोल उठे-“कहाँ है; 
कहाँ है वह उशना !? महादेवजी क्‍या करना चाइते हैं, यह 
जानकर उशना उनसे दूर हो गये ॥ १४ ॥ 
स महायोगिनो बुद्ध्चा त॑ रोष वे महात्मनः 
गतिमागमन वेत्ति स्थानं चेच ततः प्रभुः॥ १५॥ 

महायोगी महात्मा भगवान्‌ शिवके उस रोषको समझकर 
वे उनसे दूर.हट गये थे, योगसिद्ध उशना गमन) आगमन 
और स्थानको जानते थे अर्थात्‌ कब हटना चाहिये, कब आना 
चाहिये तथा किस अवस्थामें कहीं अन्यत्र न जाकर अपने 
स्थानपर ही ठहरे रहना चाहिये; इन सब बातोंकोी वे अच्छी 
तरह समझते थे ॥ १५॥ 


संचिन्त्योग्रेण तपसा महात्मानं महेश्वरम्‌। 
उदशना योगसिद्धात्मा शूछाग्रे प्रत्यदश्यत ॥ १६॥ 
योगसिद्धात्मा उशना अपनी उम्र तपस्पाद्वारा महात्मा 
महेश्वरका चिन्तन करके उनके तचिश्वूछके अग्रभागमें 
दिखायी दिये ॥| १६ ॥ 
विज्ञातरूपः स तदा तप/सिद्धो5थ धन्विना | 
शात्वा शूल च देवेशः पाणिना समनामयत्‌ ॥ १७॥ 
तपःसिद्ध शुक्राचायंकों उस रूपमें पहचानकर देवेश्वर 
शिवने उन्हें झूलपर स्थित जानकर अपने धनुषयुक्त हायसे 
उस झूलको झुका दिया॥ १७॥ 
आनतेनाथ. शुल्न पाणिनामिततेजसा । 
पिनाकमिति चोवाच शुूलमुप्रायुधः प्रभुः॥ १८॥ 
जब अमित तेजस्वी शूल उनके हाथसे मुड़कर धनुषके 
रूपमें परिणत हो गया। तब उग्र धनुर्धर मगवान्‌ शिवने 
पाणिसे आनत होनेके कारण उस झूलको “पिनाक? कह्दा ॥ १८॥ 
पाणिमध्यगतं दृष्ठा भारगव॑ तमुमापतिः । 
आस्यं॑ विवृत्य ककुदी पाणिना प्राक्षिपच्छनेः ॥ १९ ॥ 
उसके मुड़नेके साथ ही भ्गुपुत्र उशना उनके हाथमें 
आ गये; उशनाको हाथमें आया देख देवेश्वर उमावल्लभ 
भगवान्‌ शिवने मुँह फैछा लिया और धीरेसे हथका पक्का 
देकर उशनाको मुखके भीतर डाल दिया ॥ १९ ॥ 
सतु प्रविष्ट डशना कोष्ठं माहेश्वर प्रभुः। 
व्यचरचापि तत्नासी महात्मा भ्रुगुनन्दनः ॥ २०॥ 
५ महादेवजीके पेटमें घुसकर प्रभावशाली महामना भवगुनन्‍्दन 
उशना उसके भीतर सब ओर विचरने छगे | २० ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


किमर्थ व्यचरद्‌ राजन्नुशना तस्य घीमतः 
जठरे वेवदेवस्थ कि चाकार्षीन्मद्माद्युतिः॥ २१ ॥ 


मोक्षधर्मपवे ] 


एकोननवत्यधिकद्विशततमो 5ध्यायः 
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युधिष्ठटिरने पूछा--राजन्‌ ! महातेजस्वी उशनाने 
बुद्धिमान्‌ देवाधिदेव महादेवजीके उदरमें किसलिये विचरण 
किया और वहाँ क्‍या किया १ ॥ २१ ॥ 
भीष्म उवाच 
पुरा सो5न्तर्जलगतः स्थाणुभूतो महाबतः। 
वषोण(मभवद्‌ राजन प्रयुतान्यबुंदानि च॥ २४॥ 
भीष्मजीने कहा--नरेश्वर ! प्राचीनकालरूमें महान 
ब्रतघारी महादेवजी जलके भीतर हूँठे काठकी भांति स्थिर 
भावसे खड़े हो लाखों-अरबों वर्षोतक तपस्या करते रहे ॥ २२॥ 
उद्तिष्ठत्‌ तपस्तप्त्वा दुश्धरं च महाह॒दात्‌ । 
ततो देवातिदेवस्तं ब्रह्मा वे समसर्पत ॥ २३॥ 
वह दुष्कर तपस्या पूरी करके जब वे जलके उस 
महान्‌ सरोवरते बाहर निकले, तब देवदेव ब्रह्माजी 
उनके पास गये ॥ २३॥ 
तपोवृद्धिमपृचछद्च कुशल चेवमव्ययः । 
तपः खुचीणंमिति च प्रोवाच वृषभध्चजः ॥ २४॥ 
अविनाशी ब्रह्माजीनी उनकी तपोबद्धिका . कुशल- 
समाचार पूछा । तत्र भगवान्‌ वृषभध्वजने यह बताया कि 
'ेरी तपस्या मलीभांति सम्पन्न हो गयी? ॥ २४ ॥ 
तत्संयोगेन वृद्धि चाप्यपद्यत्‌ स तु शंकरः । 
महामतिरचिन्त्यात्मा सत्यधर्मरतः सदा ॥ २५॥ 
तत्श्चवात्‌ परम बुद्धिमानू, अचिन्त्यस्वरूप और सदा 
सत्यधर्मपरायण महादेवजीने अपनी तपस्याके सम्पकंसे उशनाकी 
तपस्यामें भी वृद्धि हुई देखी॥ २५॥ 
स॒तेनाव्यो महायोगी तपसा च धनेन च | 
व्यराजत महाराज त्रिषु लोकेषु वीय॑वान ॥ २६॥ 


महाराज ! महायोगी उशना उस तपस्यारूप धनसे 
सम्पन्न एवं शक्तिशाडी हो तीनों लोकोमें प्रकाशित होने लगे ॥ 
ततः पिनाकी योगात्मा ध्यानयोगं समाविशत्‌। 
उशना तु समुद्धिनझ्ो निलिल्ये जठरे ततः॥ २७॥ 
तदनन्तर पिनाकधारी योगी महादेवने ध्यान लगाया। 
उस समय उदश्नना अत्यन्त उद्विग्न हो उनके उदरमें ही 
विल्लीन होने लगे || २७॥ 
तुशव च महायोगी देव॑ तत्रस्थ एव च। 
निःसारं काह्लमाणः स तेन सम प्रतिहन्यते ॥ २८॥ 
महायोगी उशनाने वहीं रहकर महादेवजीकी स्तुति की। वे 
निकलनेका मार्ग चाहते थे; परंतु महादेवजी उनकी गतिकों 
प्रतिहत कर देते थे ॥ २८ ॥ 
उशना तु ॒ तथोवाच जठरस्थो महामुनिः। 
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प्रसाद॑ में कुरुष्वेति पुनः पुनररिंद्म ॥ २० ॥ 
शतन्रुदमन नरेश | तब उदरमें ही रहकर महाम्रुनि 
उशनाने महादेवजीसे बारंबार प्रार्थना की--५प्रभो | मुझपर 
कृपा कीजिये? ॥ २९॥ 
तमुवाच महादेवो गउछ शिदनेन मोक्षणम्‌ । 
इति सवाणि स््रोतांसि रुद्ध्वा त्रिद्शपुज्चः ॥ ३० ॥ 
तब महादेवजीने उनसे कह्दा-'शिश्नके मार्गसे ही 
तुम्हारा उद्धार होगा; अतः उसीसे निकलो ।! ऐसा कहकर 
देवेश्वर शिवने अन्य सारे द्वार रोक दिये ॥ ३० ॥ 
अपइ्यमानस्तद्‌ द्वारं स्वतः पिहितो मुनिः । 
पर्यक्रामद्‌ू दह्ममान इतश्रेतश्वच॒ तेजसा ॥ ३१॥ 
सब ओरसे घिरे हुए मुनिवर उशना उस शिव्नद्वारको 
देख नहीं पाते थे। अतः भगवान्‌ शड्जुरके तेजसे दग्ध होते 
हुए वे उदरमें ही इधर-उधर चक्कर काटने छगे ॥ ३१॥ 
स॒ ये निष्क्रम्य शिदनेन शुक्रत्वमभिपेदिवान, । 
कार्यण तेन नभसो नाध्यगचछत मध्यतः ॥ ३२॥ 
तत्पश्चात्‌ वे शिश्नक्े द्वारसे निकलकर सहसा बाहर आ 
गये । उस द्वारसे निकलनेके कारण ही उनका नाम शुक्र 
(वीय॑ ) हो गया। यही कारण है जिससे वे आकाशके बीचसे 
होकर नहीं निकलते || ३२ ॥ 
विनिष्करान्तं तु तं दृष्ठा ज्वलन्तमिव तेजसा । 
भवो रोषसमाविष्ट:ः शूलोद्यतकरः स्थितः ॥ ३३॥ 
बाहर निकलनेपर शुक्र अपने तेजसे प्रज्वलित-से हो रहे 
थे। उन्हें उस अवस्थामें देखकर हाथमें त्रिद्यूल लेकर खड़े 
हुए भगवान्‌ शिव पुनः रोघसे भर गये ॥ ३३ ॥ 
अवारयत त॑ देवी क्ुद्ध पशुपति पतिम्‌। 
पुत्रत्यमगमद्‌ देव्या वारिते शंकरे च सः॥ ३४॥ 
उस समय देवी पाव॑तीने कुपित हुए अपने पतिदेव भगवान्‌ 
पशुपतिको रोका । देवीके द्वारा भगवान्‌ शझ्ढूरके रोक दिये 
जानेपर शुक्राचार्य उनके पुत्रभावको प्राप्त हुए ॥ २४ ॥ 
देव्युवाच 
हिंसनीयस्त्ववा नेव मम पुत्रत्वमागतः । 
न हि देवोद्रात्‌ कश्चिन्निःस्तो नाशमसच्छति ॥ ३५ ॥ 
देबी परर्वतीने कहा-प्रभो |! अब यह शुक्र मेरा पुत्र 
हो गया; अतः आपको इसका विनाश नहीं करना चाहिये। 
देव | जो आपके उदरसे निकला हो; ऐसा कोई भी पुरुष 
विनाशको नहीं प्राप्त हो सकता ॥ ३५ ॥ 
ततः प्रीतो भवो देव्याः प्रहसंइचेदमब्रवीत्‌ । 


५१९४७ 


गच्छत्वेष यथाकाममिति राजन पुनः पुनः ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! यह सुनकर मह्ददेवजी पावंतीजीपर बहुत प्रसन्न 

हुए और हँसते हुए. बारंबार कहने छंगे--“अब यह जहाँ 

चाहे जा सकता है? ॥ ३६ ॥ 

ततः प्रणम्य बरदं देव॑ देवीमुर्मा तथा। 

उशना प्राप तद्धीमान्‌ गतिमिश्शां महामुनिः ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर बुद्धिमान्‌ महामुनि झु॒क्राचारयने वरदायक 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


देवता महादेवजी तथा उमादेवीकों प्रणाम करके अभीष्ट 

गति प्राप्त कर ली ॥ ३७ ॥ 

एतत्‌ ते कथितं तात भागवस्य महात्मनः । 

चरितं भरतश्रेष्ठ यन्‍्मां त्व॑ परिपृच्छसि ॥ ३८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तात युधिष्टिर | तुमने जेसा मुझसे पूछा था; 

उसके अनुसार मेंने यह महात्मा भगुपुत्र शुक्राचार्यका चरित्र 

तुमसे कह सुनाया ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शान्तिपरवणि मोक्षधर्मपर्वणि भवभार्गवसमागमे एकोननवत्यधिकद्विशततमो$ध्यायः ॥२८९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षूधर्मपर्वमें महादेबजीओर शुक्राचार्यका समागमविषयक 
दो सौ नवासीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ २८० ॥ 


--+-++<ऊन्प्बर्ज-2-4998--०>--- 


नवत्यधिकद्रिशततमो5ध्यायः _ 
पराशरगीताका आरम्म--पराशर घुनिका राजा जनकको 
कल्याणकी प्रापिके साधनका उपदेश 


युधिष्टिर उवाच 
अतः परं महाबाहो यच्छ्रेयस्तद्‌ बद्स् में । 
न॒दृप्याम्यमृतस्येव वचससस्‍्ते पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिस-ने कहा-महात्राहु पितामह | अब इसके 
बाद जो भी कल्याण-प्राप्तिका उपाय हो) वह मुझे बताइये । 
जैसे अमृत पीनेसे मन नहीं भरता; उसी तरह आपके वचन 
सुननेसे मुझे तृष्ति नहीं होती है ॥ १ ॥ 
कि कर्म पुरुषः रृत्वा शुभ पुरुषसत्तम । 
श्रेयः परमवाप्तोति प्रेत्य चेह च तद्‌ वद्‌ ॥ २ ॥ 
पुरुषप्रवर ! इसीलिये मैं पृछता हूँ कि पुरुष कौन-सा 
शुभ कर्म करे तो उसे इस छोक और परलोकमें भी परम 
कल्याणकी प्राप्ति हो सकती हैः यह मुझे बतानेकी 
कृपा करें॥ २॥ 
भीष्म उवाच 
अन्न ते वर्तयिष्यामि यथापूर्व महायशाः 
पराशरं महात्मानं पप्रदछ जनको नपः॥ रे ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर |! इस विषयमें भी में 
तुम्हें पु्ववतू एक प्राचीन प्रसज्ञ सुनाऊँगा। एक समय 
महायशस्वी राजा जनकने महात्मा पराशर मुनिसे पूछा-॥३॥ 
कि श्रेयः सर्वभूतानामस्मिल्लोके परत्र च। 
यद्‌ भवेत्‌ प्रतिपत्तव्यं तद्‌ भवान प्रत्नबीतु मे ॥ ४ ॥ 
'मुने | कौन-सी ऐसी वस्तु है? जो समस्त प्राणियोंके लिये 
इहलोक और परलोकमें भी कल्याणकारी एवं जानने 
योग्य है! उसे आप मुझे बताइये!॥ ४॥ 


ततः स तपसा युक्तः सर्वधर्मविधानवित्‌ | 
नपायानुग्रहमना. सुनिवोक्यमथात्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 


तब सम्पूर्ण धर्मॉंके बिधानकी जाननेवाले वे तपस्वी मुनि 
राजा जनकपर अनुग्रह करनेकी इच्छासे इस प्रकार बोले ॥ 


पराशर उवाच 


धर्म एवं रृतः श्रेयानिह छोके परत्र च। 
तस्माद्धि परमं नास्ति यथा प्राहमेनीषिणः ॥ ६ ॥ 


पराशरजीने कहा--राजन्‌ ! जैसा कि मनीषी पुरुर्षों 


का कथन है? धर्मका ही विधिपूंक अनुष्ठान किया जाय तो_ 
वह इहलोक और परलोकमें भी कल्याणकारी होता है | उससे 


बढ़कर दूसरा कोई श्रेयका उत्तम साधन नहीं है॥ ६ ॥ 
प्रतिपषयय नरों धर्म खर्गलोके महीयते । 
धर्मीत्मकः कर्मविधिदेहिनां न्ुपसत्तम ॥ ७ ॥ 
तपश्रेष्ठ ! धर्मकी जानकर उसका आश्रय लेनेवाला 
मनुष्य स्वर्गलोकमें सम्मानित होता है ।वेदोमें जो “सत्यं वद) 
घ॒र्मं चर; यजैतः जुहुयात्‌! इत्यादि वारक्योंद्वारा मनुष्योंका 
कर्तव्य-विधान किया गया है? वही धर्मका लक्षण है ॥ ७॥ 
तस्मिन्नाअमिणः सन्‍्तः खकमोणीह कुवेते ॥ ८ ॥ 
सभी आश्रमोंके छोग-उस धर्ममें ही स्थित रहकर इस 
जगत्‌में अपने-अपने कर्मोंका अनुष्ठान करते हैं ॥ ८॥ 
चतुर्विधा हि छोके 5स्मिन्‌ यात्रा तात विधीयते । 
मत्यों यत्रावतिष्ठन्ते सा च कामात्‌ प्रवतेते ॥ ९ ॥ 
तात | इस छोकमें चार प्रकारकी जीविकाका विधान है 


मोक्षधर्मपव ] 


नवत्यधिकट्विशततमो पध्यायः 


प्श्थ्प 


( ब्राह्मणके लिये यज्ञादि कराकर दक्षिणा लेना, क्षत्रियके लिये 
कर लेना; वैश्यके लिये खेती आदि करना और शूद्रके लिये 
तीनों वर्णोकी सेवा करना )। मनुष्य इन्हीं चार प्रकारकी 
जीविकाओंका आश्रय लेकर रहते हैं | वह जीविका देवेच्छा- 
से चलती है ॥ ९॥ 


खुछताखुकूतं कर्म निषेव्य विविधेः क्रमेः। 
दशारधंप्रविभक्तानां भूतानां बहुधा गतिः॥ १०॥ 
जो प्राणी नाना प्रकारके क्रमसे पुण्य और पापकर्मकां 
सेवन करके पदञ्मत्वको प्राप्त हो गये हैं अर्थात्‌ स्थूछ शरीर- 
का त्याग कर देते हैं उनको मिलनेवाली गति नाना प्रकारकी 
बतायी गयी है ॥ १० ॥ 
सौवण्ण राज़तं चापि यथा भाण्डं निषिच्यते । 
तथा निषिच्यते जन्‍्तुः पूर्वकर्मंवशानुगः ॥ ११॥ 
जैसे तंबे आदिके बर्तनोंपर जब सोने और चाँदीकी 
कलई चढ़ा दी जाती है; तब वे वैसे ही दिखायी देने लगते 
हैं, उसी प्रकार पूर्व कर्मोके वशीभूत प्राणी पूर्वकृत कर्मसे 
लिप्त रहता है ( पुण्यकर्मसे लिप्त होनेके कारण वह सुखी 


होता है और पापसे लिप्त होनेके कारण उसे दुःख उठाना 


पड़ता है ) ॥ ११॥ 
नाबीजाज़ायते किचिन्नाकृत्वा खुखमेधते। 
खुछतैर्विन्दते सौख्य॑ प्राप्य देहक्षयं नरः ॥ १२॥ 


जैसे बिना बीजके कोई अड्'भुर पैदा नहीं होता; उसी 
प्रकार पुण्यकर्म किये बिना कोई सुखी या समृद्विशाली नहीं 
हो सकता; अतः मनुष्य देहत्यागके पश्चात्‌ पुण्यकर्मोंके फलसे 
ही सुख पाता है || १२ ॥ 


दैवं तात न पद्यामि नास्ति दैवस्य साधनम । 
स्वभावतो हि संसिद्धा देवगन्धवैदानवाः ॥ १३ ॥ 


तात ! इस विषयमें नास्तिक कहते हैं «मैं प्रारब्धको 
प्रत्यक्ष नहीं देख पाता तथा प्रारब्धके अस्तित्वका सूचक 
अनुमानप्रमाण मी नहीं है । किंतु देवता, गन्धर्व॑ और 
दानव आदि योनियाँ तो स्वभावसे ही प्राप्त होती हैं? ॥१३॥ 


प्रेत्य जातिक्तत॑ कम न स्मरन्ति सदा जनाः । 
ते वे तस्य फलप्राप्ती कर्म चापि चतुर्विधम ॥ १४७॥ 


इसके उत्तरमें यह कहा जा सकता है कि मरकर गये 
हुए प्राणी पूर्वजन्ममें किये हुए कर्मोंको सदेव याद नहीं रख 
सकते | किंतु जब किसी पूवकृत कर्मका फल प्राप्त होता है; 
तब वे ही छोग सदा ( मन? वाणी) नेत्र और क्रियाद्वारा 
किये हुए ) चार प्रकारके कर्मोंका स्मरण करते हैं---अर्थात्‌ 
यह कहते हैं कि मैंने पूर्व जन्ममें कोई ऐसा कर्म किया होगा 
जिसका फल इस रूपमें प्राप्त हुआ है॥ १४॥ 


लोकयात्राश्रयश्वेव शब्दों वेदाध्यः कृतः । 
शान्त्यर्थ मनसस्तात नेतद्‌ वृद्धालइशासनम्‌ ॥ १५॥ 
तात ! नास्तिक लोग जो यह कहते हैं कि लछोकयात्राके 
निर्वाह ओर मनकी शान्तिके लिये वेदोक्त शब्दोंको प्रमाण 
माना गया है अर्थात्‌ वेदोंमें जो कर्म करनेका विधान है। वह 
तो असमर्थ पुरुषोंके जीविकानिर्वाहके लिये है और जो 
पूर्वजन्मके किये हुए कर्मकी चर्चा आयी है; वह दुखी 
मनुष्योंके मनको धीरज बँधानेके लिये है) परंतु यह मत ठीक 
नहीं है; क्योंकि पतञ्जलछि आदि ज्ञानवृद्ध पुरुषोंने ऐसा उप- 
देश नहीं किया है ( पतञ्जलिने «्तद्विपाकों जात्यायुमोंगाः? 
इस सूत्रके द्वारा जाति ( जन्म ) आयु और सुख-दुःखरूप 
भोगको पूर्वकृत कर्मका फल बताया है )॥ १५॥ 
चश्लुषा मनसा वाचा कमेणा च चतुर्विधम्‌। 
कुरुते याददं कम तादशं प्रतिपयते ॥ १६॥ 
मनुष्य नेत्र, मन) वाणी और क्रियाके द्वारा चार प्रकार- 


_के कम करता है और जैसा कर्म करता है) वैसा ही उसका 


फल पाता है ॥ १६ | 


निरन्तरं च मिश्र च लभते कर्म पार्थिव । 
कल्याणं यदि वा पापं न तुनाशो 5स्य विद्यते ॥ १७ ॥ 

राजन | मनुष्य कर्मके फलरूपसे कभी केवल सुख; कभी 
सुख-दुःख दोनोंको एक साथ प्राप्त करता है। पुण्य या पाप 
कोई भी कर्म क्‍यों न हो) फल भोगे बिना उसका नाश 
नहीं होता ॥ १७ ॥ 


कदाचित्‌ खुकृतं तात कूटस्थमिव तिष्ठति। 
मज्जमानस्य संसारे यावद्‌ दुःखाद विमुच्यते ॥ १८ ॥ 
ततो दुः्खक्षयं कृत्वा खुकतं कर्म सेवते । 
सुकृतक्षयाद्‌ दुष्कृतं तद्‌ विद्धि मनुजाधिप॥ १९ ॥ 
तात ! संसार-सागरमें ड्ूबते हुए मनुष्यका पुण्यकर्म 
कभी-कभी तबतक स्थिर-जैसा रहता है; जबतक कि दुःखसे 
उसका छुटकारा नहीं हो जाता है। तदनन्तर दुःखका भोग 
समाप्त कर लेनेपर जीव अपने पुण्य कर्मके फलका उपभोग 
आरम्म करता है। जब पुण्यका भी क्षय हो जाता है; तब 
फिर वह पापका फछ भोगता है। नरेश्वर ! इस बातकों 
तुम अच्छी तरह समझ छो॥ १८-१९ ॥ 
दमः क्षमा घतिस्तेजः संतोषः सत्यवादिता। 
हीरहिसाव्यसनिता दाक्ष्यं चेति सुखावहाः॥ २० ॥ 
इन्द्रियसंयम) क्षमा) धैर्य, तेज संतोष) सत्यमाषण। 
लजा; अहिंसा; दुव्यंसनका अभाव तथा दक्षता--ये सब सुख 
देनेवाले हैं | २० ॥ 
दुष्छृते सुछते चापि न जन्‍्तुर्नियतों भवेत्‌। 
नित्यं मनःसमाधाने प्रयतेत विचक्षणः ॥ २१॥ 


५१९६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


विद्ञान्‌ पुरुषको जीवनपर्यन्त पाप या पुण्यमें मी आसक्त 


न होकर अपने मनको परमात्माके ध्यानमें लगानेका प्रयत्न 


_करना चाहिये ॥ २१ ॥ 


नाय॑ परस्य खुछूतं दुष्कृतं चापि सेवते। 
करोति याद॒शं कम तादशं प्रतिपद्यते ॥ २२॥ 
जीव दूसरेके किये हुए झुभ अथवा अश्युभ कर्मको नहीं 


भोगता/ वह खयं जैसाकर्म करता है) वैसा ही फल पाता है॥ 

खुखदुःखे समाधाय पुमानन्येन गच्छति। 

अन्येनेव जनः सबः संगतो यश्थ पार्थिवः ॥ २३॥ 
विवेकी पुरुष सुख और दुःखको अपने भीतर विलीन 

करके अन्य मार्गसे अर्थात्‌ मोक्षप्राप्तिके मार्गद्वारा चलता है| 

जो स्त्री; पुत्र और धन आदियमें आभक्त हैं, वे सब संसारी 

जीव उससे भिन्न दूसरे ही मार्गपर चलते हैं; अतः जन्मते 

और मरते रद्दते हैं ॥ २३ ॥ 

परेषां यद्खूयेत न तत्‌ कुर्यात्‌ खय॑ं नरः । 

यो छास्‌ युस्तथायुक्तः सो5वहासं नियच्छति ॥ २७॥ 
मनुष्य दूधरेके जिस कर्मकी निन्दा करे, उसको स्वयं 


भी न करे। जो दूुसरेकी निन्‍्दा तो करता है; किंतु खयं 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि 


उसी निन्ध कर्ममें छगा रहता हैः 
_होता है ॥ २४ ॥ 
भीरू राजन्यो ब्राह्मणः स्वेभक्ष्यो.._ 
वेश्योपनीहाबान्‌ हीनवर्णों; लसश्र। 
विद्वांश्राशीलो वृत्तहीनः कुलीनः 
सत्याद्‌ विश्रष्टे धार्मिकः स्री च दुष्ट २५ 
रागी युक्तः पचमानो 5 5 त्महेतो- 
मूेखलों वक्ता न्ञपहीनं च राष्ट्रम्‌। 
पते सर्वे शोच्यतां यान्ति राजन 
यश्यायुक्तः स्नेहहीनः प्रजा ॥ २६॥ 
राजन ! डरपोक क्षत्रिय) ( भक्ष्यामक्ष्यका विचार न करके ) 
सब कुछ खानेवाला ब्राह्मण, धनोपाजनकी चेष्टासे रद्चित या_ 
अकर्मण्य वेश्य, आलसी शूद्र, उत्तम गुणोंसे रहित विद्वान 
सदाचारका पालन न करनेवाला कुलीन पुरुष) सत्यसे भ्रष्ट 
हुआ धार्मिक पुरुष, दुराचारिणी स्त्री; विषयासक्त योगीः 
केवल अपने लिये भोजन बनानेवाल्ा मनुष्य) मूर्ख वक्ता 
राजासे रहित राष्ट्र तथा अजितेन्द्रिय होकर प्रजाके प्रति स्नेह 
न रखनेवाला राजा-ये सब-के-सब शोकके योग्य हैं अर्थात्‌ 
निनन्‍्दनीय हैं॥ २५-२६ ॥ 


वह उपहासका पात्र 


३ ९, 
मोक्षघर्मंप्व॑णि पराशरगीतायां नवत्यधिकद्विशततमोडध्याय; ॥ २९० ॥ 


अर ५ 0 ७«, कं 
इस प्रकार भोमहाभारत शान्तिपवंके अन्तर्गत मोक्षर्मपर्वमें पराशरगणीताबिषयक दो सौ नब्बेवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २०० ॥ 


एकनवत्यधिकद्िशततमोध्यायः 
.पराशरगीता--कर्मफेलकी अनिवायता तथा पृष्यकर्मसे लाभ 


पराश्र उकाच 


मनोरथरथं प्राप्य इन्द्रियाख्यहयं नरः। 
रश्मिभिशौनसम्भूतेयों गच्छति सवुद्धिमान ॥ १ ॥ 


पराशरजी कहते हैँं--राजन ! इन्द्रियरूप घोड़ोंसे 
युक्त मनोमय ( सूक्ष्म शरीर ) एक रथ है। शञानाकार कृत्तियाँ 
ही इस रथके घोड़ोंकी बागडोर हैं। इन उपकरणोंसे युक्त 
रथपर आरुढ़ होकर जो पुरुष यात्रा करता है। वह 
बुद्धिमान है॥ १॥ 
सेवा ५ श्रितेन मनसा वृत्तिहीनस्थ शस्यते। 
द्विजातिहस्तान्निवेत्ता न तु तुल्यात्‌ परस्परात्‌ ॥ २ ॥ 

जो मनुष्य इन्द्रियोंकी बाह्य इत्तिसे रहित ( अन्तमुंख ) 
होकर ईश्वरकी शरणमें गये हुए मनके द्वारा उनकी उपासना 
करता है; उसकी वह उपासना श्रेष्ठ समझी जाती है। ऐसी 
उपासना किसी विद्वान्‌ एवं भक्त ब्राह्मणके वरद हस्तसे 


ही उपलब्ध होती है। समान योग्यतावाले आपसके लछोगौसे 
उसकी प्राप्ति नहीं होती ॥ २ ॥ 


आयुर्ने खुलभं लब्ध्चा नावकर्षद्‌ विशाम्पते | 
उत्कषोर्थ प्रयतेत नरः पुण्येन कर्मणा॥ ३ ॥ 
प्रजानाथ ! मनुष्य-शरीरकी आयु सुलभ नहीं है---बह 
€ सस्त है; उसे पाकर आत्माको नीचे नहीं गिराना 
दुलभ वस्तु है; उसे पाकर आत्माको नीचे नहीं . गिराना 


चाहिये | मनुष्यको चाहिये कि वह पुण्यकर्मक्रे अनुष्ठानद्वारा 


आत्माके उत्थानके लिये सदा प्रयत्न करता रहे ॥ ३ ॥ 


वर्णभ्यो हि परिश्रष्टो न वे सम्मानमहंति। 

न तु यः सत्क्रियां प्राप्य राजसं कर्म सेवते ॥ ४ ॥ 
जो मनुष्य दुष्कर्म करके वर्णसे भ्रष्ट हो जाता है; वह 

कदापि सम्मान पानेके योग्य नहीं है। इसके सिवा जो 

मनुष्य सच्तवगुणके द्वारा सत्कार पाकर फिर राजस कर्मका 

सेवन करने लगता है; वह भी सम्मानके योग्य नहीं है।॥ 


एकनवत्यधिकद्धिशततमो धच्यायः 


५१९७ 


एज जज चल च्चचचििििचचचज्चस्स्स)।ी::-ेःथ।।ााााझझ डीजल लि जज जि जीन जज ज जा स 


वर्णोत्कषमवाप्नोति नरः पुण्येन कर्मणा। 
दुलैभ तमलब्ध्चा हि हन्यात्‌ पापेन कर्मणा ॥ ५ ॥ 
पुण्य कमभे ही मनुष्य उत्तम वर्णमें जन्म पाता है। 
पापीके लिये वह अत्यन्त दुर्लभ है | वह उसे न पाकर अपने 
पायकर्मके द्वारा अपना ही नाश करता है ॥ ५॥ 
अज्ञानाद्धि कृतं पापं॑ तपसेवाभिनिणुदेत्‌ । 
पापं हि कम फलति पापमेव खय॑ कृतम्‌ । 
तस्मात्‌ पाप॑ न सेवेत कर्म दुःखफलोद्यम्‌ ॥ ६ ॥ 
अनजानमें जो पाप बन जायः उसे तपस्याके 
द्वारा नष्ट कर दे; क्योंकि अपना किया हुआ पाप कर्म 
पापरूप दुःखके रूपमें ही फलता है। अतः दुःखमय 
फल देनेवाले पापकर्मका कदापि सेवन न करे ॥ ६ ॥ 
पापानुबन्ध॑ यत्‌ कमे यद्यपि स्यान्महाफलम्‌ । 
तन्न सेवेत मेधावी शुत्िः कुशलिनं यथा ॥ ७ ॥ 


पापसे सम्बन्ध रखनेवाला जो कम है। उसका कितना 
ही बड़ा लोकिक सुखरूप फल क्यों न हो) बुद्धिमान्‌ पुरुष 


उसका कदापि सेवन न करे | वह उससे उसी तरह दूर रहे? 


जैसे पवित्र मनुष्य चाण्डालसे ॥ ७ ॥ 
कि कष्टमनुपश्यामि फर्ल॑ पापस्य कर्मणः । 
प्रत्यापन्नस्य हि ततो नात्मा तावद्‌ विरोचते ॥ < ॥ 
क्या पापकर्मका कोई दुःखदायक फल में देखता हूँ! 
अर्थात्‌ नहीं देखता | ऐसा मानकर पापमें प्रदत्त हुए, 
मनुष्यको परमात्माका चिन्तन अच्छा नहीं छगता | ८ ॥ 
प्रत्यापत्तिश्य यस्येह बालिशस्य न जायते | 
तस्यापि खुमहांस्तापः प्रस्थितस्योपजायते ॥ ९ ॥ 
इस संसारमें जिस मूर्खको तत्वज्ञानकी प्राप्ति नहीं 
होती, उस मनुष्यको परलोकर्में जानेपर महान्‌ संताप 
भोगना पड़ता है ॥ ९ ॥ 
विरक्त शोध्यते वर्त्ं न॒तु रृष्णोपसंहितम | 
प्रयत्नेन मनुष्येन्द्र पापमेव॑ निबोध में ॥ १० ॥ 
नरेन्द्र | बिना रँगा हुआ वस्त्र धोनेसे स्वच्छ हो जाता 
है; किंतु जो काडे रंगमें रंगा हो वह प्रयत्न करनेसे भी सफेद 
नहीं होता; पापको भी ऐसा ही समझो । उसका रंग भी जरदी 
नहीं उतरता है ॥ १० ॥ 
खय॑ रृत्वा तु यः पाप॑ शुभमेवानुतिष्ठति । 
प्रायश्वित्त नरः कतुमुभयं॑ सो5इनुते पृथक्‌ ॥ ११॥ 
जो स्वयं जान-बूझकर पाप करनेके पश्चात्‌ उसके 
प्रायश्वित्तके उद्देश्यसे शुम कर्मका अनुष्ठान करता है। बह 


शुभ और अशुम दोनोंका प्रथक प्रथकू फल भोगता है ॥ 


अशानात्‌ तु कृतां हिसामहिसा व्यपकषति । 
त्राह्मणाः शास्त्रनिदंशादित्याहुब्रह्मवादिनः॥ १२॥ 

तथा कामकृतं॑ नास्यथ विहिसैचालुकर्षति । 
इत्याडुत्रह्मशास्त्रशा व्राह्मणा ब्रह्मवादिनः ॥ १३ ॥ 
अनजानमें जो हिंता हो जाती है। उसे अहिंसा-त्रतका 
पालन दूर कर देता है । ब्रह्मवादी ब्राह्मण शासत्रकी आजाके 
अनुसार ऐसा ही कहते हैं; किंतु स्वेच्छासे किये हुए हिंसामय 
पापकमको अहिंताका ब्रत भी दूर नहीं कर सकता । ऐसा वेद- 
शास्त्रेके ज्ञाता वेदका उपदेश देनेवाले ब्राह्मणॉका कथन है॥ 

अहं तु तावत्‌ पश्यामि कर्म यद्‌ बत॑ते कृतम्‌ । 
शुणयुक्त प्रकाशं वा पापेनानुपसंहितम ॥ १७॥ 
परंतु में तो ऐसा देखता हूँ कि जो कर्म किया गया हैः 
वह पुण्य हो या पापयुक्त) प्रकटरूपमें किया गया हो या 
छिपाकर ( तथा जान-बूझकर किया गया हो या अनजानमें - कर ६ तथा जान-बूझकर किया गया हो या अनजानमें ), 


बह अपना फल अवच्य देता ही है ॥ १४ ॥ 


यथा खक््माण कमोणि फलन्तीह यथातथम्‌ 
बुद्धियुक्तानि तानीह कृतानि मनसा सह॥१५॥ 
भवत्यल्पफल कम सेबितं नित्यमुट्वणम्‌ | 
अबुद्धिपूर्व धर्मंश  कृतमुग्रेण कर्मणा ॥ १६॥ 


धर्मश राजा जनक !जैसे मनसे सोच-विचारकर बुदिद्वारा 
निश्चय करके जो स्थूछ या सूक्ष्म कर्म यहाँ किये जाते हैं, 
वे यथायोग्य फछ अवबय देते हैं, उसी प्रकार हिंसा आदि 
उग्र कमके द्वारा अनजानमें किया हुआ भयंकर पाप यदि 
सदा बनता रहे तो उसका फल भी मिलता ही है; अन्तर 
इतना ही है कि जान बूझकर किये हुए कर्मकी अपेक्षा उसका 
फल बहुत कम हो जाता है ॥ १५-१६ ॥ 
कृतानि यानि कर्माणि देवतेमुंनिभिस्तथा। 
न चरेत्‌ तानि धमोत्मा थ्रुत्वा चापि न कुत्सयेत्‌॥ १७॥ 


_ देवताओं और मुनियोंद्वारा जो अनुचित कर्म किये गये 


_हों; धर्मात्मा पुरुष उनका अनुकरण न करे और उन कर्मो- 
को सुनकर भी उन देवता आदिकी निन्दा भी न करे ॥ १७॥ 


संचिन्त्य मनसा राजन विदित्वा शक्यमात्मनः । 
करोति यः शुभ कर्म स वे भद्वाणि पद्यति ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! जो मनुष्य मनसे खूब सोच-विचारकर। “अम्रुक 
काम मुझते हो सकेगा या नहीं? इसका निश्चय करके शुभकमंका 
अनुष्ठान करता है; वह अवश्य ही अपनी भलाई देखता है ॥ 

नवे कपाले सलिल संन्यस्तं हीयते यथा। 
नवेतरे तथाभावं प्राप्नोति खुखभावितम्‌ ॥ १९ ॥ 
जैसे नये बने हुए कच्चे घड़ेमें रक्खा हुआ जल नष्ट 


५१९८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


हो जाता है, परंतु पके-पकाये घड़ेमें रखा हुआ ज्यों-का-त्यों 
बना रहता है? उसी प्रकार परिपक्व विश्युद्ध अन्त+करणमे 
सम्पादित सुखदायक झुभकर्म निश्चल रहते हैं ॥ १९॥ 
सतोये5न्यत्‌ तु यत्‌ तोय॑ तस्मिन्नेव प्रसिच्यते । 
वृद्धे वृद्धिमवाप्नोति सलिले सलिलं यथा ॥ २०॥ 
एवं कमोणि यानीह बुद्धियुक्तानि पार्थिव । 
समानि चेंव यानीह तानि पुण्यतमान्यपि ॥ २१॥ 

राजन्‌ ! उसी जल्युक्त पक्के घड़ेमें यदि दूसरा जल 
डाला जाय तो पात्रमें रखा हुआ पहलेका जल और नया 
ढाला हुआ जल--दोनों मिलकर बढ़ जाते हैं और इस प्रकार 
वह घड़ा अधिक जलसे सम्पन्न हो जाता है। उसी तरह 
यहाँ विवेकपूर्वक किये हुए जो पुण्य कर्म संचित हैं, उन्हींके 
समान जो नये पुण्यकर्म किये जाते हैं; वे दोनों मिलकर 
अधिक पुण्यतम कर्म हो जाते हैं ( और उनके द्वारा वह्द 
पुरुष महान्‌ पुण्यात्मा हो जाता है) ॥ २०-२१ ॥ 

राशा जेतव्याः शत्रवश्चोत्नताश्व 
सम्यक्‌ कतंब्यं पालन च प्रजानाम्‌। 


अग्निर्चेयो बहुभिश्चापि यश्षै- 
रन्त्ये मध्ये वा वनमाश्रित्य स्थेयम्‌ ।२२। 
नरेश्वर ! राजाकों चाहिये कि वह बढ़े हुए शरत्रुअको 
जीते | प्रजाका न्यायपूर्वक पालन करे । नाना प्रकारके यशों- 
द्वारा अग्निदेवको तृप्त करे तथा वेराग्य होनेपर मध्यम 
अवस्थामं अथवा अन्तिम अवस्थामें वनमें जाकर रहे ॥ 


द्मान्वितः पुरुषो धंशीलो 
भूतानि चात्मानमिवाजुपर्येत्‌ । 
गरीयसः पूजयेदात्मशक्त्या 
सत्येन शीलेन खुख नरेन्द्र ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! प्रत्येक पुरुषको इन्द्रियलंयमी और धर्मात्मा 
होकर समस्त प्राणियोंकी अपने ही समान समझना चाहिये। 
जो विध्या। तप और अवस्थामें अपनेसे बड़े हाँ अथवा 
गुरु कोटिके लोग हों। उन सबकी यथाशक्ति पूजा करनी 
चाहिये । सत्यमाषण ओर अच्छे आचार-विचारसे ही 
सुख मिलता है ॥ २३ ॥ 


इति श्रोमद्वाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघर्मपवेणि पराशरगीतायां एकनवत्यघिकद्विशततमो<5ध्यायः ॥ २९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षर्मपर॑में पराशरणीताविषयक दो से इक्यानबेवों अध्याय पूरा हुआ ॥२०१॥ 


“>-क-आं2+कका<ू4..-+- 


दिनवत्यधिकद्िशततमो5ध्यायः 


पराध्वरगीता --धर्मोपाजिंत धनकी श्रेष्ठता, अतिथि-सत्कारका महत्त्व, पाँच प्रकारके ऋणोंसे छुठनेकी 
विधि, मगवत्सवनकी महिमा एवं सदाचार तथा गुरुजनोंकी सेवासे महान्‌ राभ 


पराग्मर उवाच 
कः कस्य चोपकुरुते कश्च कस्में प्रयचछति। 
प्राणी करोत्ययं कर्म सर्वमात्मार्थमात्मना॥ ९२ ॥ 
पराशरजी कहते हैँ--राजन्‌ |! कौन किसका उपकार 
करता है और कौन किसको देता है ? यह प्राणी सारा कार्य 
स्वयं अपने ही लिये करता है ॥ १ ॥ 
गौरवेण परित्यक्त निःस्नेहं परिवर्ज येत्‌ । 
सोदर्य भ्रातरमपि किमुतान्यं पृथग्जनम्‌ ॥ २ ॥ 
अपना सगा भाई भी यदि अपने श्रेष्ठ खभावका और 
स्नेहका त्याग कर दे तो छोग उसको त्याग देते हैं; फिर दूसरे 
किसी साधारण मनुष्यकी तो बात द्वी क्या है ॥ २॥ 
विशिष्टस्य विशिष्टात्य तुल्यो दानप्रतिग्रहों। 
तयोः पुण्यतरं दान तद्‌ छ्विजस्य प्रयचछतः ॥ ३ ॥ 


श्रेष्ठ पुरुषको दिया हुआ दान ओर श्रेष्ठ पुरुषसे प्राप्त 


हुआ प्रतिग्रह--इन दोनोंका महत्त्व बराबर है तो भी इन 


पक ० न अजित 
दोनेंमिंसे ब्राक्षणके लिये प्रतिग्रह स्वीकार करनेकी अपेक्षा 


दान देना अधिक पुण्यमय माना गया है॥ ३॥ 


न्यायागतं धन चेव न्यायेनेव विवर्धितम। 


संरध््यं यत्लमास्थाय धर््मो्थमिति निश्चयः ॥ ४ ॥ 
जो धन न्यायसे प्राप्त किया गया हो और न्यायसे ही 


बढ़ाया गया हो। उसको यत्नपृवंक धर्मके उद्देश्यसे 


बचाये रखना चाहिये | यही घमंशासत्रका निश्चय है ॥ ४ ॥ 


न धममार्थी न॒शंसेन कर्मणा धनमजेयेत्‌। 
शक्तितः सर्वकायोणि कुर्यात्नद्धिमनुस्मरेत॥ ५ ॥ 
धर्म चाहनेवाले पुरुषको क्रूरकर्म के द्वारा धनका उपार्जन 
नहीं करना चाहिये | अपनी शक्तिके अनुसार समस्त झुभ 
कर्म करे । धन बढ़ानेकी चिन्ता न पड़े ॥ ५॥ 
अपो हि प्रयतः शीतास्तापिता ज्वलनेन वा। 
शक्तितो 5तिथये द्त््वा क्षुधातीयाइनुते फलम्‌॥ ६ ॥ 
जो मौसमका विचार करके अपनी शक्तिके अनुसार प्यासे 
और भूखे अतिथिको ठंडा या गरम किया हुआ जल और 
अन्न पविन्नभावसे अपंण करता है; वह उत्तम फल पाता है॥ 


मोक्षधमंपर्च ] 


द्विनवत्यधिकद्धिशततमो इध्यायः 


कु. 


रन्तिदेवेन लोकेण्ा सिद्धिः प्राप्ता महात्मना। 
फलपत्रेरथो. मूलेमुनीनर्चितवांश्व॒ सः॥ ७ ॥ 
महात्मा राजा रन्तिदेवने फल-मूल और परत्तोंसे ऋषि- 
मुनिर्योकाी पूजन किया था | इसीसे उन्हें वह सिद्धि प्राप्त 
हुई; जिसकी सब लोग अभिलाषा रखते हैं ॥ ७ ॥ 
तैरेव फलपन्नैश्चन॒ स माठरमतोषयत्‌ । 
तस्मा्लेभे परं स्थान शेब्यो5पि पृथिवीपतिः॥ ८ ॥ 
पृथ्वीपाछठक महाराज शेब्यने भी उन फल और पत्रेंसे 
ही माठर मुनिकरो संतुष्ट किया था; जिससे उन्हें उत्तम छोककी 
प्राप्ति हुई ॥ ८॥ 
देवतातिथिश्ष॒त्येभ्यः. पितृभ्यश्चात्मनस्तथा । 
ऋणवान, जायते मत्य॑स्तस्मादनणतां बजेत॥ ९ ॥ 
प्रत्येक मनुष्य देवता, अतिथि। भरण-पोषणके योग्य 
कुठम्बीजन; पितर तथा अपने-आपका भी ऋणी होकर जन्म 


लेता है; अतः उसे उस ऋणसे मुक्त होनेका यत्न करना चाहिये || 


खाध्यायेन मह्षिभ्यो देवेभ्यो यशकर्मणा। 
पिठृभ्यः ध्ाद्धदानेन नृणामभ्यचेनेन च ॥ १० ॥ 


बेद-शार्त्रोका स्वाध्याय करके ऋषियोंके, यश-कमंद्वारा 


देवताओंके; श्राद्ध और दानसे पितरौंके तथा स्वागत-सत्कार+ 


वाचा शेषावहायंण पालनेनात्मनो5षपि च। 
यथावद्‌ भ्रृत्यवर्गेस्य चिकीषंत्‌ कम आदितः॥ ११॥ 


इसी प्रकार वेद-वाणीके पठन) श्रवण एवं मननसे) यज्ञ- 
शेष अन्नके भोजनसे तथा जीवोंकी रक्षा करनेसे मनुष्य अपने 


_ऋणते मुक्त होता है | भरणीय कुद्धम्बीजनके पालन-पोषणका_ 
आरम्मते ही प्रबन्ध करना चाहिये। इससे उनके ऋणते भी 


मुक्ति हो जाती है || ११ ॥ 

प्रयत्नेन च संसिद्धा धनेरपि विवर्जिताः। 

सम्यग्घुत्वा हुतवह॑ मुनयः सिद्धिमागताः॥ १२॥ 
ऋषि-मुनिर्योके पास घन नहीं था तो भी वे अपने प्रयत्न 

से ही सिद्ध हो गये । उन्होंने विधिपूर्वक अग्निहोन्र करके 

सिद्धि प्रात की थी ॥ १२॥ 

विश्वामित्रस्य॒ पुत्रत्वस्चीकतनयो5गमत्‌ । 

ऋग्भिः स्तुत्वा महाबाहो देवान्‌ वे यश्भागिनः॥ १३ ॥ 
महाबाहो ! ऋचीकके पुत्र यज्ञमें भाग लेनेवाले देवताओं- 

की वेद-मन्त्रोद्धारा स्तुति करके विश्वामित्रके पुत्र हो गये ॥ 

गतः शुक्रत्वमुशना देवदेवप्रसादनात्‌। 

देवीं स्तुत्वा तु गगने मोदते यशसा बृतः॥ १४॥ 


उनके शुक्रत्वको प्राप्त हो उसी नामसे प्रसिद्ध हुए | साथ ही 
पावंतीदेवीकी स्तुति करके वे यशस्वी मुनि आकाशर्मे ग्रहरूपसे 
स्थित हो आनन्द भोग रहे हैं ॥ १४ ॥ 
अखितो देवलश्ैव तथा नारदपबंतौ | 
कक्षीवान जामदग्न्यश्व रामस्ताण्ड्यस्तथा ५ ५त्मवान ॥ 
वसिष्ठो जमदग्निश्च विश्वामित्रो5त्रिरेव च | 
भरद्वाजो हरिश्मश्रुः कुण्डधारः श्रुतञ्नवाः॥ १६॥ 
पते मह्षयः स्तुत्वा विष्णुस्नग्भिः समाहिताः । 
लेमिरे तपसा सिद्धि प्रसादात्‌ तस्य धीमतः ॥ १७ ॥ 
असित; देवल, नारद) पर्वत कक्षीवान, जमदग्निनन्दन 
परशुराम) मनको वशमें रखनेवाले ताण्डय, वसिष्ठ; जमदग्नि) 
विश्वामित्र, अत्रि) भरद्वाज) हरिश्मश्रु, कुण्डघार तथा श्रुत- 
भ्रवा-इन महर्षियोंने एकाग्रचित्त हो वेदकी ऋचाओंद्वारा 
भगवान्‌ विष्णुकी स्तुति करके उन्हीं बुद्धिमान्‌ श्रीहरिकी कपा- 
से तपस्या करके सिद्धि प्रात कर छठी ॥ १५-१७ ॥ 
अनहाश्राहतां प्राप्ताः सन्‍्तः स्तुत्वा तमेव ह । 
नतु वृद्धिमिहान्विच्छेत्‌ कम कत्वा जुगुप्सितम्‌॥ १८॥ 
जो पूजाके योग्य नहीं थे; वे भी भगवान्‌ विष्णुकी स्तुति 
करके पूजनीय संत होकर उन्हींको प्राप्त हो गये | इस लोकमें 
निन्दनीय आचरण करके किसीको भी अपने अभ्युदयकी 
आशा नहीं रखनी चाहिये ॥ १८ ॥ 
येषथा धर्मेणते सत्या ये5धर्मेण घिगस्तु तान। 
धर्म वे शाभ्वतं लोके न जह्याद्‌ धनकाह्नया ॥ १९ ॥ 
धर्मका पालन करते हुए ही जो घन प्राप्त होता है। वही 
सच्चा धन है। जो अधर्मसे प्राप्त होता है? वह धन तो घिक्कार 


देने योग्य है। संसारमें घनकी इच्छाते शाश्वत धर्मका त्याग कभी 
नहीं करना चाहिये १९॥ 


आहिताभिहिं धमात्मा यः स पुण्यक्रदुत्तमः । 

वेदा द्वि सर्वे राजेन्द्र स्थितास््रिष्वपश्मिषु प्रभो ॥ २० ॥ 
राजेन्द्र ! जो प्रतिदिन अग्निद्दोत्र करता है; वही धर्मात्मा 

है और वही पुण्यकर्म करनेवालॉमें श्रेष्ठ है । प्रभो ! सम्पूर्ण 

बेद दक्षिण, आहवनीय तथा गाहंपत्य-इन तीन अग्तनिर्यो- 

में ही स्थित हैं | २० ॥ 

स चाप्यग्न्याहितो विप्रः क्रिया यस्य न हीयते। 

श्रेयो द्यनाहिताग्नित्वमग्निहोत्नं न निष्क्रियम्‌ ॥ २१ ॥ 
जिसका सदाचार एवं रुत्कम॑ कभी छप्त नहीं होता, 


वह ब्राह्मण ( अग्निहोत्र न करनेपर भी ) अग्निह्योत्री ही है। 
सदाचारका ठीक-ठीक पालन होनेपर अग्निहोत्र न हो सके 


महर्षि उशना देवाधिदेव महादेवजीको प्रसन्‍न करके तो भी अच्छा है; किंतु सदाचारका त्याग करके केवल अग्नि- 


५२०० 


श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


होत्र करना कदापि कल्याणकारी नहीं है ॥ २१ ॥ 


अग्निरात्मा च माता च पिता ज़नयिता तथा। 
गुरु नरशादूंछ परिचयों यथातथम्‌ ॥ २२॥ 


पुरुषर्सिह | अग्नि) आत्मा) माता; जन्म देनेबाले पिता 
तथा गुरु-इन सबकी यथायोग्य सेवा करनी चाहिये ॥ २२॥ 


मान त्यक्त्वा यो नरो वृद्धसेवी 
विद्वान क्लीबः पश्यति प्रीतियोगात। 


दाध्येण हीनो धर्मयुक्तो नदान्तो 
लोके5स्मिन्‌ वे पूज्यते सद्धि राय॥ २३॥ 
जो अभिमानका त्याग करके बृद्ध पुरुषोंकी सेवा करता) 
विद्वान्‌ एवं काम-भोगमें अनासक्त होकर सबको प्रेममावसे 
देखता) मनमें चतुराई न रखकर धर्ममें संडग्न रहता और 
दूसरौका दमन या हिंता नहीं करता है; वह मनुष्य इस लोकमें 


श्रेष्ठ है तथा सत्पुरुष भी उसका आदर करते हैं ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि पराशरगीतायां हिनवत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥२९२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्दके अन्तर्गत मोक्षर्मपर्दमें पराशरणीताविषयक दो सो बानबेदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५२॥ 
ननज-++>0-*<02*७०++-- 


त्रिनवत्यधिकद्विशततमो 5 ध्याय: 
पराशरगीता--शुद्रके लिये सेवाबृत्तिकी प्रधानता, सत्सड्रकी महिमा 
और चारों वर्णाके ध्मपालनका महत्त्व 


पराग्रर उवाच 
वृत्तिः सकाशाद्‌ वर्णभ्यत्लिभ्यो हीनस्य शोभना। 
प्रीत्योपनीता निर्देष्ठा धर्मिष्ठान कुरते सदा॥ १ ॥ 
पराशरजी कहते है--राजन्‌ ! शूद्रके लिये तीनों 
वर्णोंकी सेवासे जीवन-निर्वाह करना ही सबसे उत्तम है। थ्ूद्रके 
लिये निर्दिष्ट सेवाइत्तिका यदि वे प्रेमपूर्वक पालन करें तो 
वह सदा उन्हें धमिष्ठ बनाती है ॥ १॥ 
वृत्तिइ्चेन्नास्ति शुद्रस्य पिठपेतामही घुवा। 
न वृत्ति परतो मार्गेोच्छुश्ू्षां तु प्रयोजयेत्‌ ॥ २ ॥ 
यदि झूद्रके पास बाप-दादोंका दिया हुआ जीविकाका 
कोई निश्चित साधन नहीं है तो वह दूसरी किसी बत्तिका 
अनुसंधान न करे | तीनों वर्णकी सेवाकों ही जीविकाके 
उपयोगमें छाये ॥ २ ॥ 
सद्धिस्तु सह खंसर्गः शोभते घमंदर्शिमिः । 
नित्यं सघोखवस्थासु नासद्धिरिति मे मतिः ॥ ३ ॥ 
धर्मपर दृष्टि रखनेवाले सत्पुरु्षोंके संसर्गमें रहना सदा 


ही श्रेष्ठ है; परंतु किसी भी दश्मामें कभी दुष्ट पुरुषोंका सल्भ 


अच्छा नहीं है) यह मेरा दृढ़ निश्चय है ॥ ३॥ 

यथोद्यमिर द्॒व्यं संनिकर्षण दीप्यते। 

तथा सत्संनिकषंण हीनवणोंड5पि दीप्यते ॥ ७ ॥ 
जैसे सूयंका सामीप्य प्राप्त होनेसे उदयाचल पर्व॑तकी 

प्रत्येक वस्तु चमक उठती है; उसी प्रकार साधु पुरुषोंके 

निकट रहनेसे नीच वर्णका मनुष्य भी सदहुणोंसे सुशोमित 

होने लगता है ॥ ४ ॥ 


यादशेन हि वर्णन भाव्यते शुक्लमम्बरम | 

तादशं कुरुते रुपमेतदेवमबेहि मे ॥ ५ ॥ 
'इवेत वस्त्रको जैसे रंगमें रैंगा जाता है? वह वैसा ही रूप 

धारण कर लेता है। इसी प्रकार जैसा सद्भ किया जाता है; 


तरह समझ लो ॥ ५ ॥ 


तस्माद्‌ गुणेषु रज्येथा मा दोषेषु कदाचन । 

अनित्यमिह मत्योनां जीवितं हि चछाचलम ॥ ६ ॥ 
इसलिये तुम गु्णोमे ही अनुराग रक्खो, दोषोंमें कभी 

नहीं; क्योंकि यहाँ मनुष्यौंका जीवन अनित्य और चश्नल है॥ 

खुखे वा यदि वा दुःखे वर्तमानो विचक्षणः। 

यश्चिनोति शुभान्येब स॒ तन्त्राणीह पश्यति ॥ ७ ॥ 
जो विद्वान सुख अथवा दुःखमें रहकर भी सदा शुभ- 

कर्मका ही अनुष्ठान करता है। वही यहाँ शार्त्रोंकों देखता 

और समझता है ॥ ७ ॥ 

धमौदपेत॑ यत्‌ कम यद्यपि स्यान्महाफलम । 

न तत्‌ सेवेत मेधावी न तद्धितमिहोच्यते ॥ ८ ॥ 
धर्मके विपरीत कर्म यदि छौकिक दृष्टिसे बहुत छाभदायक 

हो तो भी बुद्धिमान्‌ पुरुषको उसका सेवन नहीं करना चाहिये; 

क्योंकि उसे इस जगत्‌में हितकर नहीं बताया जाता है ॥ ८॥ 

( धर्मण सहित॑ यत्‌ तु भवेदवपफलोदयम्‌ । 

तत्‌ कार्यमविशड्जिन कमोंत्यन्तं सुखावहम्‌ ॥ ) 

यो हत्वा गोसहस््नाणि नुपो ददष्याद्रक्षिता। 

ख शब्दमात्रफलभाग्‌ राजा भवति तस्करः॥ ९ ॥ 


मोक्षधमंप् ] 


जो कार्य धर्मके अनुकूछ हो, वह अल्प छाभदायक 


होनेपर भी निःशक्कु होकर कर लेने योग्य है; क्योंकि वह 
अन्तमें अत्यन्त सुख देनेवाला होता है | जो राजा दूसरोंकी 
हजारों गोएँ छीनकर दान करता है और प्रजाकी रक्षा नहीं 
करता; वह नाममात्रका ही दानी और राजा है। वास्तवमें 
तो वह चोर और डाकू है ॥ ९॥ 
खयस्भूरखजच्चाग्र धातारं लोकसत्कृतम्‌। 
धातारूजत्‌ पुत्रमेक॑ लोकानां धारणे रतम्‌॥ १० ॥ 
ईश्वरने सबसे पहले लोकपूजित ब्रह्माकों उत्पन्न किया । 
ब्रह्माने एक पुत्र ( पर्जन्य ) को जन्म दिया$ जो सम्पूर्ण लोकोंको 
धारण करनेमें तत्पर है || १० ॥ 


तमचेयित्वा वेश्यस्तु कुर्यादत्यर्थमद्धिमत्‌ । 
रक्षितव्यं तु राजन्येरुपयोज्यं द्विजातिभिः ॥ ११॥ 
अजिह्मेरशठक्रोधेहव्यकव्यप्रयोक्तभि । 
शूद्रेनिमोजेन कार्यमेवं धर्मों न नश्यति ॥ १२॥ 


उसीकी पूजा करके वैश्यकों चाहिये कि खेती और पश्चु- 
पालन आदिके द्वारा उसे अत्यन्त समृद्धिशाली बनाये। 
राजाको उसकी रक्षा करनी चाहिये और ब्राह्मणोंको चाहिये 
कि वे कुटिल्ता; शठता एवं क्रोधको त्यागकर हृव्य-कब्यका 
प्रयोग करते हुए, उस अन्न-धनका यज्ञ ( छोकहितके कार्य ) 
में सदुपयोग करे । थ्ूद्रोंको यज्ञभूमि तथा त्रैवर्णिकोंके घरोंको 
झाड़-बुद्दारर साफ रखना चाहिये। ऐसा करनेसे धर्मका 
नाश नहीं होता ॥ ११-१२ ॥ 
अप्रणष्टे ततो धर्मं भवन्ति खुखिताः प्रजा; । 
खुखेन तासां राजेन्द्र मोदन्ते दिवि देवताः ॥ १३ ॥ 

धर्मका नाश न होकर उसका पालन होता रहे तो सारी 
प्रजा सुखी होती है । राजेन्द्र | प्रजाओँके सुखी होनेपर खर्गमें 
देवता भी प्रसन्न रहते हैं ॥ १३ ॥ 
तस्माद्‌ यो रक्षति न्॒पः स धर्मेणेति पूज्यते । 
अर्धीते चापि यो विप्रो वेइयो यश्चार्ज ने रतः ॥ १७ ॥ 
यश्च शुश्रषते शूद्रः सततं नियतेन्द्रियः । 
अतो5न्यथा मनुष्येन्द्र खधर्मात्‌ परिहीयते ॥ १५॥ 

जो राजा धमपृवक प्रजाकों रक्षा करता हैं; वह उस 
धर्माचरणके कारण ही लोकमें पूजित द्वोता है । इसी प्रकार जो 


ब्राह्मण धर्मपृवक स्वाध्याय करता है, जो वैश्य धर के अनुसार 


त्रिनवत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


(५२० है 


धनोपाज॑नमें तत्पर रहता है तथा जो शूद्र जितेन्द्रिय भावसे 
रहकर सर्वदा द्विजातियोंकी सेवा करता है; वे सभी अपने 


अपने धर्माचरणके कारण लोकमें सम्मानित होते हैं । नरेन्द्र ! 


_ इसके विपरीत आचरण करनेसे सब छोग अपने धम्मसे गिर 


जाते हैं॥ १४-१५॥ 


प्राणसंतापनिर्दिष्ठाः काकिण्योषपि महाफलाः । 
न्यायेनोपार्जिता दत्ताः किमुतान्याः सहस्त्रशः ॥ १६॥ 


सी कोड़ियोंका भी दान किया जाय तो वे मह्दान्‌ फल देनेवाली 


होती हैँ; फिर जो दूसरी वस्तुएँ इजारोंकी संख्यामें दी जाती हैं, 


उनकी तो बात ही क्या है ॥ १६ ॥ 
सत्कृत्य हि द्विजातिभ्यो यो ददाति नराधिपः । 
यादर्श तादशं नित्यमश्चाति फलमूरजितम्‌ ॥ १७॥ 
जो राजा ब्राह्मणोंका सत्कार करके उन्हें जेसा दान देता 
है, बेसे ही उत्तम फलका वह सदा ही उपभोग करता है॥ 
अभिगम्य च तत्‌ तुष्ठथा दत्तमाहुरभिष्टुतम्‌ । 
याचितेन तु यद्‌ दत्त तदाहुम॑ध्यमं बुधाः ॥ १८॥ 
स्वयं ही ब्राह्मणके पास जाकर उसे संतुष्ट करते हुए, जो 
दान दिया जाता है; उसे प्रशंशसनीय--उत्तम बताया गया है और 
याचना करनेपर जो कुछ दिया जाता है; उसे विद्वान्‌ पुरुष 
मध्यम श्रेणीका दान कहते हैं ॥ १८ ॥ 
अवशया दीयते यत्‌ तथेवाभ्रद्धयापि वा। 
तमाहुरथर्म दानं॑ मुनयः खत्यवादिनः ॥ १९ ॥ 
अतिक्रामेन्मज्ञमानो विविधेन नरः सदा । 
तथा प्रयत्न कुर्वीत यथा मुच्येत संभ्रयात्‌ ॥ २० ॥ 
अवहेलना अथवा अश्रद्धासे जो कुछ दिया जाता है, 


उसे सत्यवादी मुनियोंने अधम श्रेणीका दान कहा है । ड्ूबता 
हुआ मनुष्य जिस तरह नाना प्रकारके उपायद्वारा समुद्रसे पार 


हो जाता हैः वैसे ही तुमको भी सदा ऐसा प्रयत्न करना चाहिये; 
जिस प्रकार संधारतमुद्रसे छुटकारा मिले ॥ १९-२० ॥ 
दमेन शोभते बिप्रः क्षत्रियो विजयेन तु। 
धनेन वद्यः शूद्वस्तु नित्यं दाक्ष्यूेण शोभते ॥ २१॥ 
ब्राह्मण इन्द्रियतंयमसे, क्षत्रिय युद्धमें विजय पानेसे, 
बैश्य न्यायपूर्वंक उपाजिंत धनसे और शझूद्र सदा सेवाकार्यमें 


कुशलताका परिचय देनेसे शोभा पाता है ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शानितिपर्वणि मोक्षघमंपर्वणि पराशरगीतायां त्रिनवस्यघिकद्विशततमो5घ्यायः ॥ २९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्दमें पराशरगीताविषयक दो सौ 
तिरानबेवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ २५३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिकाकर कुछ २२ शोक हैं ) 


म० स० ३--२५ २३-- 


५२०२ 


श्रीमहाभारते 


| शान्तिपवेणि 


चतुन॑वत्यधिकद्विशततमोध्यायः 


पराशरगीता--ब्राह्मण और शूद्रकी न्ीविका, निन्द्नीय कर्मोकेत्यागकी आज्ञा, मनुष्योंमें 
आसुरमावकी उत्पत्ति और भगवान्‌ शिवके द्वारा उसका निवारण तथा 
खधमके अनुसार कर्तव्यपालनका आदेश 


परायर उवाच 


प्रतिग्रहागता विप्रे क्षत्रिये युधि निर्जिताः । 

बेइये न्यायाजिताइचेव शाद्रे शुश्रूषयाजिताः ॥ १ ॥ 

खल्पाष्यथाः प्रशस्यन्ते धर्मस्याथं महाफलाः 
पराशरजी कहते है--राजन ! ब्राह्मणके यहाँ प्रतिग्रहसे 

मिला हुआ, क्षत्रियके घर युद्धसे जीतकर लाया हु आ; वेश्यके पास 

न्यायपूर्वक ( खेती आदिसे ) कमाया हुआ और श्रूद्धके यहाँ 


सेवासे प्रात्त हुआ थोड़ा-्सता भी घन हो तो उसकी बड़ी 


प्रशंसा होती है तथा धर्मके कार्यमें उसका उपयोग हो तो वह 


महान्‌ फल देनेवाला होता है ॥ १३ ॥ 


नित्यं तरयाणां वणानां शुश्रूषुः शूद्र उच्यते ॥ २ ॥ 
क्षत्रधमों वेश्यधमी नावृत्तिः पतते छ्विजः । 
शुद्रधर्मी यदा तु स्यात्‌ तदा पतति वे द्विजः ॥ ३ ॥ 
शूद्रकों तीनों वर्णोका नित्य सेवक बताया जाता है। यदि 
ब्राह्मण जीविकाके अभावमें क्षत्रिय अथवा वेश्यके धर्मसे 
जीवन-निर्वाह करे तो वह्द पतित नहीं होता है; किंतु जब 
वह झूद्रके धर्मको अपनाता है; तब तत्काल पतित हो जाता है ॥ 
वाणिज्यं पाशुपाल्यं च तथा शिव्पोपजीवनम। 
शुद्गस्यापि विधीयन्ते यदा चृत्तिनें जायते ॥ ७ ॥ 
जब झूुद्र सेवाबत्तिसे जीविका न चछा सके तब उसके 
लिये भी व्यापार; पशुपालन तथा शिल्पकलछा आदिसे जीवन- 
निवाह करनेकी आशा है ॥ ४ ॥ 
रड्ावतरणं चेव तथा रूपोपजीवनम | 
मद्यमांसोपजीव्यं च विक्रयं॑ लोहचर्मणोः ॥ ५ ॥ 
अपूर्विणा न कतेव्यं कर्म लछोके विगर्हितम्‌ । 
छृतपूर्व तु त्यजतो महान धर्म इति श्रुतिः ॥ ६ ॥ 
रंगमञ्जपर छी आदिके वेषमें उतरकर नाचना या खेल 
दिखाना) बहुरूपियेका काम करना; मदिरा और मांस बेचकर 
जीविका चलाना तथा लोहे और चमड़ेकी बिक्री करना--ये 
सब काम ( सबके लिये ) लोकमें निन्दित माने गये हैं । 
जिसके घरमें पूर्वपरम्परासे ये काम न होते आये हों। उसे 
खयं इनका आरम्म नहीं करना चाहिये । जिसके यहाँ पहलेसे 
इन्हें करनेकी प्रथा हो? वह भी छोड़ दे तो महान धर्म होता 
है-ऐसा शास्त्रका निर्णय है ॥ ५-६ ॥ 


संसिद्धः पुरुषों छोके यदाचराति पापकम्‌। 


मदेनाभिप्दुतमनास्तध्थध न॒प्राह्ममुच्यते ॥ ७ ॥ 
यदि कोई जगतूमें प्रसिद्ध हुआ पुरुष घमण्डमें आकर 


' या मनमें लोभ भरा रहनेके कारण पापाचरण करने लगे तो 


उसका वह कार्य अनुकरण करने योग्य नहीं बताया गया है॥ 
श्रूयन्ते हि पुराणेषु प्रजा धिग्दण्डशासनाः 
दान्ता धममंप्रधानाश्र न्यायधर्मानुचृत्तिकाः ॥ ८ ॥ 

पुराणोंमें सुना जाता है कि पहले अधिकांश मनुष्य 
संयमी; धामिक तथा न्यायोचित आचारका ही अनुसरण 
करनेवाले थे। उस समय अपराधियोंकों घिक्कारमात्रका ही 


दण्ड दिया जाता या ॥ ८ ॥ 


धर्म एवं सदा नृणामिह राजन प्रशस्यते । 
धर्मबुद्धा गुणानेव सेवन्ते हि नरा भुवि॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! इस जगतूमें सदा मनुष्योंके धर्मकी ही प्रशंसा 
होती आयी है। धर्ममें बढ़े-चढ़े छोग इस भूतछपर केवल 
सद्ुणोंका ही सेवन करते हैं ॥ ९ ॥ 
त॑ धर्ममसुरास्तात नाम्ृष्यन्त जनाधिप। 
विवधेमानाः क्रमशस्तत्र ते उन्वाविशन्‌ प्रजा: ॥ १० ॥ 
तात | जनेश्वर | परंतु उस घर्मको असुर नहीं सह 
सके | वे क्रमशः बढ़ते हुए प्रजाके शरीरमें समा गये ॥१०॥ 
तासां दर्पः समभवत्‌ प्रजानां धर्मतनाशनः । 
दपोत्मनां ततः पश्चात्‌ क्रोधस्तासामजायत ॥ ११॥ 
तब प्रजाओँमें धर्मको नष्ट करनेवाल्ा दर्प प्रकट हुआ। 
फिर जब प्रजाओंके मनमें द्प आ गया; तब क्रोधका भी 
प्रादुर्भाव हो गया || ११ ॥ 


ततः क्रोधाभिभूतानां वृत्तं छल्लासमन्वितम्‌ | 
हीश्वेवाप्यनशदू राज॑स्ततो मोहो व्यजायत ॥ १२॥ 
राजन | तदनन्तर क्रोधसे आक्रान्त होनेपर मनुष्योंके 
लजायुक्त सदाचारका लोप हो गया। उनका संकोच भी 
जाता रहा । इसके बाद उनमें मोहक्की उत्पत्ति हुई ॥१२॥ 
ततो मोहपरीतास्ता नापश्यन्त यथा पुरा। 
परस्परावमर्दंन वर्धयन्त्यो यथाखुखम्‌ ॥ १३॥ 


मोहसे घिर जानेपर उनमें पहले-जैसी विवेकपूर्ण दृष्टि 
नहीं रह गयी; अतः वे परस्पर एक दुूसरेका विनाश करके 
अपने-अपने सुखको बढ़ानेकी चेष्टा करने छगे | १३॥ 


ताः प्राप्य तु स धिग्द्‌ण्डो न कारणमतो 5भवत्‌ । 


मोक्षधर्मपर्च ] 


ततो 5भ्यगच्छन्‌ देवांश्व त्राह्मणांश्रावमन्य ह ॥ १४ ॥ 
उन बिगड़े हुए लोगोंको पाकर धिक्कारका दण्ड उन्हें 
राहपर लानेमें सफल न हो सका | सभी मनुष्य देवता और 
ब्राह्मणोंका अपमान करके मनमाने तौरपर विषय-भोगौंका 
सेवन करने लगे ॥ १४ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु देवा देववरं शिवम । 
अगच्छन शरणं धीरं बहुरूपं गुणाधिकम्‌ ॥ १५॥ 
ऐसा अवसर उपस्थित होनेपर सम्पूर्ण देवता अनेक 
रूपधारी3 अधिक गुणशाली, धीरजस्वभाव देवेश्वर भगवान्‌ 
शिवकी शरणमें गये ॥ १५ ॥ 
तेन सम ते गगनगाः सपुराः पातिताः क्षितौ । 
त्रिधाप्येकेन वाणन देवाप्यायिततेजसा ॥ १६॥ 
तब शिवजीने देवताओंके द्वारा बढ़ाये हुए! तेजसे युक्त 
एक ही शक्तिशाली बाणके द्वारा तीन नगरोंसहित आकाशरमें 
विचरनेवाले उन समस्त असुरोंकों मारकर प्रथ्वीपर गिरा 
दिया ॥ १६ ॥ 
तेषामधिपतिस्त्वासीद्‌ भीमो भीमपराक्रमः । 
देवतानां भयकरः स हतः शूलपाणिना ॥ १७॥ 
उन असुरोंका स्वामी भयंकर आकारवाला तथा भौषण 
पराक्रमी था | देवताओंको वह सदा भयभीत किये रहता था; 
किंतु भगवान्‌ झूलपाणिने उसे भी मार डाछा ॥ १७ ॥ 
तस्मिन्‌ हते5थ स्व॑ भावं प्रत्यपद्चन्त मानवाः । 
प्रापद्यन्त च वेदान वे शास्राणिच यथा पुरा ॥ १८॥ 
उस असुरके मारे जानेपर सब मनुष्य प्रकृतिस्थ हो 
गये तथा उन्हें पूर्ववत्‌ वेद और शासत्रोंका ज्ञान हों गया ॥ १८॥ 
ततो5भिषिच्य राज्येन देवानां दियि वासवम्‌ । 
सप्तषेयश्वान्वयुअन नराणां. दण्डधारणे ॥ १९ ॥ 
ततश्चात्‌ सप्तषियोनि इन्द्रकों स्वर्गमें देवताओंके राज्यपर 
अभिषिक्त किया और वे खयं मनुष्यके शासनकार्यमें लूग 
गये ॥ १९ ॥ 
सप्तर्षीणामथोध्य॑च विप्रथुनोम पार्थिवः । 
राजानः क्षत्रियाश्वेव मण्डलेपु पृथक पृथक्‌ ॥ २०॥ 
सप्तर्षियोंके बाद विधृथुनामक राजा भूमण्डलका स्वामी 
हुआ तथा और मी बहुत-से क्षत्रिय मिन्न-भिन्न मण्डलॉके 
राजा हुए ॥ २० ॥ 
महाकुलेषु ये जाता वृद्धाः पूर्वतराश्व ये। 
तेषामप्यासरों भावो हृदयाज्नापसर्पति ॥ २१॥ 
उस समय जो उच्च कुलो्म उत्पन्न हुए थे, अवस्था 
और गुणोमें बढ़े-चढ़े थे तथा जो उनसे भी पूर्बवर्ती पुरुष 


चतुनंवत्यघिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 
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थे, उनके द्वदयसे भी आसुरभाव पूर्णरूपसे नहीं निकला 
था ॥ २१ ॥ 
तस्मात्‌ तेनेव भावेन सालुषद्लेण पार्थिवाः । 
आखसुराण्येब कमोणि न्‍्यसेवन भीमविक्रमाः ॥ २२॥ 
अतः उसी आनुषज्ञिक आसुरमावसे युक्त होकर कितने 
ही भयंकर पराक्रमी भूपाल असुरोचित कर्मोंका ह्वी सेवन 
करने लगे | २२ ॥ 
प्रत्यतिष्ठंश्व॒तेष्चेव तान्येव स्थापयन्त्यपि । 
भजन्ते तानि चाद्यापि ये वबालिशतरा नराः ॥ २३॥ 
जो मनुष्य अत्यन्त मूर्ख हैं, वे आज भी उन्हीं आसुर- 
भावोमें स्थित हैं, उन्हींकी स्थापना करते हैं और उन्हींको 
सब प्रकारसे अपनाते हैं ॥ २३॥ 
तस्मादहं ब्रवीमि त्वां राजन संचिन्त्य शास्त्रतः । 
संसिद्धाधिगमं कुर्यात्‌ कर्म हिसात्मकं त्यजेत्‌॥ २४ ॥ 
अतः राजन ! में शास्त्रके अनुसार खूब सोच-विचारकर 
कंदता है कि मनी उन्नत होनेका प्रदे तो काना 


चाहिये, किंतु हिंसात्मक कर्मका त्याग कर देना चाहिये।|२४॥ 


न संकरेण द्रविणं प्रचिन्वीयाद्‌ विचक्षणः 

धमार्थ न्यायमुत्खज्य न तत्‌ कल्याणमुच्यते ॥ २५॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह धर्म करनेके लिये 

न्‍्यायकों त्यागकर पापमिश्रित मार्गसे धनका संग्रह न करे; 


क्योंकि उसे कल्याणकारी नहीं बताया जाता है ॥ २५॥ 
स त्वमेवंविधो दान्तः क्षत्रियः प्रियवान्धवः । 


प्रजा भ्रत्यांश्व॒पुत्रांश्य॒ खधमेणानुपालय ॥ २६॥ 
नरेश्वर | तुम भी इसी प्रकार जितेन्द्रिय क्षत्रिय होकर 
बन्धु-बान्धवोंसे प्रेम रखते हुए. प्रजा, भ्ृत्य और पुर्नोका 
स्वधर्मके अनुसार पालन करो ॥ २६ ॥ 
इश्शनिष्रसमायोगो बेर सौहादमेव च। 
अथ जातिसहस्लमाणि बहनि परिवतते ॥ २७॥ 
इष्ट और अनिष्टका संयोग, बेर और सोहाद-इन सबका 
अनुभव करते-करते जीवके कई सदख॒ जन्म बीत जाते हैं ॥२७॥ 
तस्माद्‌ गुणेषु रज्येथा मा दोषेषु कथंचन । 
निगुंणो ५पि हि दुबुद्धिरात्मनः सो5तिरज्यते ॥ २८॥ 
इसलिये तुम सद्गुर्णोमें ही अनुराग रखो) दोषधषोंमें किसी 
प्रकार नहीं; क्‍योंकि गुणहीन और दुर्बुंद्धि मनुष्य भी अपने 
गुर्णोके अभिमानसे अत्यन्त संतुष्ट रहता है ॥ २८ ॥ 
मालषेषु महाराज धमाधर्मोा प्रवर्ततः । 
न तथान्येषु भूतेषु मनुष्यरहितेष्चिह ॥ २९ ॥ 
महाराज ! यहाँ मनुष्यों जेसे धर्म और अधर्म निवास 
करते हैं, उस प्रकार मनुष्येतर अन्य प्राणियोंमें नहीं ॥२९॥ 
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ओरीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


जी 


धर्मेशीलो नरो विद्वानीहको5नीहको 5पि वा । 
आत्मभूतः सदा लोके चरेद्‌ भूतान्यहिसया ॥ रे० ॥ 
धर्मशील विद्वान मनुष्य सच्ेष्ट हो चाहे चेष्टारहित) उसे 
चाहिये कि सदेव जगत्‌में सबके प्रति आत्ममाव रखकर किसी 
भी प्राणीकी हिंसा न करते हुए समभावसे व्यवहार करे ॥२३०॥ 


यदा व्यपेतहल्लेख॑ मनो भवति तस्थय ये। 
७. आओ 
नानतं चेवच भवति तदा कल्याणम्तनच्छति ॥ ३१ ॥ 
जब मनुष्यका मन कामना और कर्मसंस्कारोंसे रहित हो 
जाता है तथा वह मिथ्याचारसे रहित हो जाता है; उस समय 
उसे कल्याणकी प्राप्ति होती है ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षधर्मपवणि पराशरगीतायां चतुनंवत्यघिकद्ठिशततसो$ध्यायः ॥२९४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवंके अन्तगत मोक्षघर्मपर्दमं पराशरगीताविषयक दो सो 
चौरानबेदों अध्याय पूरा हुआ ॥२९४॥ 


-०++५....>चट८:77** न जकडीीचा>+ हक 
पश्ननवत्यधिकद्विशततमो5ध्याय: 


पराशरगीता--विषयासक्त मनुष्यका पतन, तपोबलकी श्रेष्ठता तथा 
| 
टढ़तापूवेक खधमेपालनका आदेश 


पराशर उवाच 


पृष धर्मविधिस्तात ग्रृहस्थस्य॒प्रकीर्तितः । 
तपोविधि तु वश्ष्यामि तन्‍्मे निगद्तः श्टणु ॥ १ ॥ 

पराशरजी कहते हँ--तात ! यह मैंने गहस्थके धर्म- 
का विधान बताया है | अब में तपकी विधि बताऊँगा। उसे 
मेरे मुखसे सुनो ॥ १ ॥ 


प्रायेण च ग्रृहस्थस्य ममत्वं नाम जायते | 
सड़ागतं नरभश्रेष्टभावे राजसतामसः ॥ २ ॥ 


नरश्रेष्ठ | गहस्थ पुरुषको प्रायः राजल और तामस भार्वों- 
के संसर्गवश पदार्थ और व्यक्तियोंमें ममता हो जाती है ॥२॥ 


गृहाण्याश्नित्य गावश्च क्षेत्राणि च धनानि च | 
दाराः पुत्राश्च भृत्याश्व भवन्तीह नरस्य वे ॥ ३ ॥ 
घरका आश्रय लेते ही मनुष्यका गौ; खेती-बारीः धन- 
दौलतः र्त्री-पुत्र तथा मरण-पोषणके योग्य अन्यान्य कुटम्बी- 
जनोंसे सम्बन्ध स्थापित हो जाता है ॥ ३॥ 
एवं तस्य प्रवृत्तस्य नित्यमेवाजुपश्यतः । 
रागद्रेषो.. विवर्धते ह्ानित्यत्वमपश्यतः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार प्रव्ृत्तिमार्गम रहकर वह नित्य ही उन 
वस्तुओंकों देखता है; किंतु इनकी अनित्यताकी ओर उसकी 
दृष्टि नहीं जाती; इसलिये उसके मनमें इनके प्रति राग और 
द्वेप्र बढ़ने लगते हैं | ४॥ 
रागठ्ेषाभिभूत॑ थे नरं द्रव्यवशानुगम । 
मोहजाता रतिनोम समुपेति नराधिप॥ ५ ॥ 
नरेश्वर ! राग और द्वेषके वशीभूत होकर जब मनुष्य 
द्रव्यमें आसक्त हो जाता है; तब मोहकी कन्या रति उसके 
पास आ जाती है ॥ ५॥ 


कृतार्थ भोगिनं मत्वा सर्वों रतिपरायणः। 
लाभं प्राम्यसुखादन्यं रतितो नाञठुपद्थति ॥ ६ ॥ 


तब रतिकी उपासनामें छंगे हुए सभी लोग भोगीको ही 
कृतार्थ मानकर रतिके द्वारा जो विषय-सुख प्राप्त होता हैः 
उससे बढ़कर दूसरा कोई छाम नहीं समझते हैं ॥ ६ ॥ 


ततो लोभाभिभूतात्मा संगाद्‌ व्धेयते जनम । 
पुष्थर्थ चेव तस्येह जनस्यार्थ चिकीषति ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर उनके मनपर लोभका अधिकार हो जाता है 
और वे आसक्तिवश अपने परिजनोंकी संख्या बढ़ाने लगते 
हैं । इसके बाद उन कुटम्बी जनोंके पालन-पोषणके लिये 
मनुष्यके मनमें धन-संग्रहकी इच्छा होती है ॥ ७ ॥ 
स॒जानज्पि चाकायमथोथ सखेवते नरः। 
बालस्नेहपरीतात्मा.._तत्क्षयाचाल्ुतप्यते ॥ ८ ॥ 
यद्यपि मनुष्य जानता है कि अमुक काम करना पाप है; 
तो मी वह घनके लिये उसका सेवन करता है। बाल-बच्चोंके 


स्नेहमें उसका मन डूबा रहता है और उनमेंसे जब कोई मर 


जाता है; तब उनके लिये वह बारंबार संतप्त होता है ॥ ८॥ 


ततो मानेन सम्पन्नो रक्षन्नात्मपराजयम्‌ | 
करोति येन भोगी स्यामिति तस्माद्‌ विनदयति ॥ ९ ॥ 

धनसे जब छलोकमें सम्मान बढ़ता है; तब वह मानसम्पन्न 
पुरुष सदा अपने अपमानसे बचनेके लिये प्रयत्न करता 
रहता है एवं «में भोगसामग्रियोंसे सम्पन्न होऊँ? यह उद्देश्य 
लेकर ही वह सारा कार्य करता है ओर इसी प्रयत्नमें एक 
दिन नष्ट हो जाता है ॥ ९॥ 


तथा हि बुद्धियुक्तानां शाश्वत ब्रह्मवादिनाम्‌ । 
अन्विच्छतां शुभ कमे नराणां त्यजतां खुखम्‌ ॥ १० ॥ 


मोक्षघर्मपर्व ] 


पश्चनवत्यधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 


जुर०ण 


वास्तवमें जो शुभ कर्मोका अनुष्ठान तो करते हैं, परंतु 
उनसे सुख पानेकी इच्छाको त्याग देते हैं, उन समत्व-बुद्धिसे 
युक्त ब्रह्मवादी पुरुषोंको ही सनातन पदकी प्राप्ति होती है ॥ 
स्नेहायतननाशातह्यय धननाशाञ्॒ पार्थिव । 
आधिव्याधिप्रतापात्च... निर्वेदमपगच्छति ॥ ११॥ 
परथ्वीनाथ ! संसारी जीवॉको तो जब उनके स्नेहके 
आधारभूत स््री-पुत्र आदिका नाश हो जाता; धन चला जाता 
और रोग तथा चिन्तासे कष्ट उठाना पड़ता है; तभी वैराग्य 
होता है ॥ ११॥ 
निवंदादात्मसम्वोधः सम्बोधाच्छासत्रदशेनम । 
शास्रराथद्शनाद्‌ राज॑स्तप पएवानुपइ्यति ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! वेराग्यसे मनुष्यको आत्मतत्त्वकी जिज्ञासा होती 
है । जिशासासे शास््रोंके स्वाध्यायमें मन लगता है तथा शास्त्रों- 
के अर्थ और भावके ज्ञानसे वह तपकों ह्वी कल्याणका साधन 
समझता है ॥ १२॥ 
दुलेभो हि मनुष्येन्द्र नरः प्रत्यवमशंवान । 
यो बे प्रियसुखे क्षीणे तपः कतुं व्यवस्यति ॥ १३॥ 
नरेन्द्र | संसारमें ऐसा विवेकी मनुष्य दुलंभ है? जो स््री- 
पुत्र आदि प्रियजनोंसे मिलनेवाले सुखके न रहनेपर तपमें 
प्रबृत्त होनेका ही निश्चय करता है || १३ ॥ 
तपः सर्वंगतं तात हीनस्थापि विधीयते। 
जितेन्द्रियस्य दान्तस्य खर्गमार्गप्रवर्तकम ॥ १७॥ 


तात | तपस्थामें समीका अधिकार है। जितेनिद्रय और 


मनोनिग्रहसम्पन्न हीन वर्णके लिये भी तपका विधान है; क्योंकि 
तप पुरुषकों स्वर्गकी राहपर लानेवाला है | १४ ॥ 


प्रजापतिः प्रजाः पूवमसजत्‌ तपसा विभुः। 
कचित्‌ कचिद्‌ ब्रह्मपरो बतान्यास्थाय पार्थिव ॥ १५॥ 
भूपाल ! पूर्वकालमें शक्तिशाली प्रजापतिने तपमें स्थित 
होकर और कभी-कभी ब्रह्मपरायण व्रतमें स्थित द्वोकर संसारकी 
रचना की थी ॥ १५ ॥ 
आदित्या बसवो रुद्रास्तथेवाग्न्यश्विमारुताः । 
विश्वेदेवास्तथा साध्याः पितरो5थ मरुद्रणाः ॥ १६॥ 
यक्षराक्षसगन्धवाः सिद्धाश्यान्ये दिवोकसः। 
संसिद्धास्तपसा तात ये चान्ये खर्गवासिनः ॥ १७॥ 
तात | आदित्य; वसु; रुद्र, अग्नि; अश्विनीकुमार वायु: 
विश्वेदेव, साध्य) पितर, मरुद्गण) यक्ष) राक्षस) गन्धर्व सिद्ध 
तथा अन्य जो स्वर्गवासी देवता हैं, वे सब-के-सब तपस्यासे ही 
सिद्धिको प्रास हुए हैं ॥ १६-१७ ॥ 
ये चादी ब्राह्मणाः रृष्टा त्रह्मणा तपसा पुरा । 
ते भावयन्तः पृथिवीं विचरन्ति दिवं तथा॥ १८॥ 


्चिंज्ंिि् जिि जी न ४ जी + 


ब्रह्माजीने पूवकालमें जिन मरीचि आदि ब्राह्मणोंको 
उत्पन्न किया था। वे तपके ही प्रभावसे पृथ्वी और आकाशको 
पविन्न करते हुए ह्वी विचरते हैं ॥ १८ ॥ 
मत्येलोके च राज़ानों ये चान्ये गहमेधिनः। 
महाकुलेषु दश्यन्ते तत्‌ से तपसः फलम्‌ ॥ १९ ॥ 
मत्य॑छोकमें भी जो राजे-महाराजे तथा अन्यान्य ग्रहस्थ 
महान्‌ कुलमें उत्पन्न देखे जाते हैं; वह सब उनकी तपस्याका 
ही फल है ॥ १९ ॥ 
कौशिकानि च वस्त्राणि शुभान्याभरणानि च । 
वाहनासनपानानि तत्‌ सर्वे तपसः फलम ॥ २० ॥ 
रेशमी वस्त्र) सुन्दर आभूषण, वाहन) आसन और 
उत्तम खान-पान आदि सब कुछ तपस्याका ही फल है ॥२०॥ 
मनो 5नुकूलाः प्रमदा रूपवत्यः सहस्त्रशः । 
वासः प्रासादपृष्ठे च तत्‌ सर्व तपसः फलम्‌॥ २१ ॥ 
मनके अनुकूल चलनेवाली सहस्तों रूपबती युवतियाँ 
और महलोंका निवास आदि सब कुछ तपस्याका ही फल है॥ 
शयनानि च मुख्यानि भोज्यानि विविधानि च । 
अभिप्रेतानि सर्वाणि भवन्ति शुभकर्मिणाम्‌ ॥ २२॥ 
श्रेष्ठ शय्या) भांति-माँतिके उत्तम भोजन तथा सभी मनो- 
वाडिछत पदार्थ पुण्यकर्म करनेवाले छोगोंको ही प्राप्त होते हैं॥ 
नाप्राप्यं तपसः किचित्‌ ज्ेलोक्ये :पि परंतप | 
डउपभोगपरित्यागः . फलान्यकृतकमंणाम्‌ ॥ २३॥ 
परंतप ! त्रिलोकीमें कोई ऐसी वस्तु नहीं हैः 
जो तपस्यासे प्राप्त न हो सके; किंतु जिन्होंने काम्य अथवा 
निषिद्ध कर्म नहीं किये हैं, उनकी तपस्याका फल सुखभोग्गों- 
का परित्याग ही है ॥ २३॥ 
सुखितो दुःखितो वापि नरो लोम॑ परित्यजेत्‌। 
अवेक्ष्य मनसा शास्त्र चुद्ध्या च च्रपसत्तम ॥ २७॥ 
पश्रेष्ठ ! मनुष्य सुखमें हो या दुःखमें। मन और बुद्धि- 
से शास्त्रका तत्व समझकर लोभका परित्याग कर दें ॥२४॥ 
असंतोषो 5सुखायेति लोभादिन्द्रियसम्श्रमः । 
ततो5सय नश्यति प्रज्ञा विद्येवाभ्यासवर्जिता ॥ २५॥ 
असंतोष दुःखका ही कारण है। लोभसे मन और 


- इन्द्रियाँ चशञ्चल द्वोती हैं, उससे मनुष्यकी बुद्धि उसी प्रकार 
नष्ट हो जाती है, जैसे बिना अभ्यासके विद्या ॥ २५ ॥ 


नष्टप्रशो यदा तु स्थात्‌ तदा न्याय न पश्यति। 

तस्मात्‌ खुखक्षये प्राप्ते पुमानुग्न॑ तपश्चरेत्‌ ॥ २६॥ 
जब मनुष्यकी बुद्धि नष्ट हो जाती है; तब वह न्यायको 

नहीं देख पाता अर्थात्‌ कर्तव्य और अकर्तव्यका निर्णय नहीं 


५२०६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


कर पाता है | इसलिये सुखका क्षय हो जानेपर प्रत्येक पुरुष- 
को घोर तपस्या करनी चाहिये ॥ २६ ॥ 
यदिष्ट तत्‌ खुखं प्राइद्रष्यं दुःखमिददेष्यते। 
ऊताकृतस्थ तपसः फर्ल॑ पश्यख यादशम्‌॥ २७॥ 
जो अपनेको प्रिय जान पड़ता है; उसे सुख कहते हैं 
तथा जो मनके प्रतिकूल होता है, वह दुः्ख कहलाता है। 
तपस्या करनेसे सुख और न करनेसे दुःख होता है। इस 
प्रकार तप करने और न करनेका जेंसा फल होता हैः उसे 
ठुम मलीभॉति समझ लो ॥ २७ ॥ 


नित्यं भद्राणि पश्यन्ति विषयांश्रोपभुञञते। 
खो के 
प्राकारयं चेव गउछन्ति ऊत्वा निष्कल्म्ं तपः ॥ २८ ॥ 
मनुष्य पापरहित तपस्या करके सदा अपना कल्याण 
ही देखते हैं | मनोवाड्छित विषयोंका उपभोग करते हैं और 
संसारमें उनकी ख्याति होती है ॥ २८ ॥ 


अप्रियाण्यवमानांश्वच दुःख वहुविधात्मकम्‌ । 
फलार्थी तत्फल त्यकत्वा प्राप्नोति विषयात्मकम्‌॥ २९ ॥ 


मनके अनुकूल फलको इच्छा रखनेवाला मनुष्य सकाम 
कर्मका अनुष्ठान करके अप्रिय/ अपमान और नाना प्रकारके 
दुःख पाता है, किंतु उस फलका परित्याग करके वह सम्पूर्ण 
विषयोंके आत्मसखवरूप परअश्म परमेश्वरको प्राप्त कर लेता है| 


धर्म तपसि दाने च विचिकित्सास्य जायते । 
स॒ ऊत्वा पापकान्येव निरय॑ प्रतिपद्यते ॥ ३० ॥ 


जिसे धर्म; तपस्या और दानमें संशय उत्पन्न हो जाता 


है, बह पापकर्म करके नरकमें पड़ता है ॥ ३० ॥ 


खुखे तु वर्तमानो थे दुःखे वापि नरोत्तम। 

खुबृत्तादू यो न चलते शासत्रचक्षु! स मानवः ॥ ३१ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! मनुष्य सुखमें हो या दुःखमें। जो सदाचारसे 

कभी विचलित नहीं होता; वही शास्त्रका ज्ञाता है ॥ ३१ ॥ 


इषुप्रपातमात्र हि. स्पशयोगे रतिः समता । 
रसने दशने घ्राणे श्रवण च विशाम्पते ॥ ३२५॥ 

प्रजानाथ | बाणकोी धनुषसे छूटकर प्रथ्वीपर गिरनेमें 
जितनी देर लगती है; उतना ही समय स्पर्शेनिद्रय, रसना& 
नेत्र, नासिका और कानके विषर्योका सुख अनुभव करनेमें 
लगता है अर्थात्‌ विषयोंका सुख क्षणिक है ॥ ३२ ॥ 


ततो5स्य जायते तीचा वेदना तत्क्षयात्‌ पुनः । 


अबुधा न प्रशंसन्ति मोक्ष खुखमनुत्तमम्‌॥ ३२३ ॥ 

फिर वह सुख जब नष्ट हो जाता है? तब उसके लिये मनमें 
बड़ी वेदना होती है। इतनेपर मी अज्ञानी पुरुष ( विषयोंमें ही 
लिप्त रहते हैं, वे ) सर्वोत्तम मोक्ष-सुखकी प्रशंसा नहीं करते 
हैं अर्थात्‌ उसे नहीं चाहते ॥ ३३ ॥ 


ततः फलाथ सर्वेस्य भवन्ति ज्यायसे गरुणाः। 
श् जज 4 
धमंवृत्या च सतत कामाथोभ्यां न हीयते॥ ३४ ॥ 


अठः प्रत्येक विवेकी पुरुषके मनमें श्रेष्ठ मोक्षफलकी 
प्राप्ति करानेके लिये शम-दम आदि गुणोंकी उत्पत्ति होती है। 
निरन्तर धर्मका पालन करनेते मनुष्य कभी धन और भोगोंसे 
वश्चित नहीं रहता ॥ ३४ ॥ 


अप्रयल्ागताः खेव्या ग्रहस्थेविंषयाः सदा | 
प्रयत्नेनोपगम्यश्व॒ खथधर्म इति मे मतिः ॥ ३५॥ 


इसलिये ग॒हस्थ पुरुषको सदा बिना प्रयत्न अपने-आप 


प्राप्त हुए विषयोका ही सेवन करना चाहिये और प्रयत्न करके 


तो अपने धर्मका ही पालन करना चाहिये। यही मेरा मत है ॥ 


मानिनां कुलजातानां नित्यं शास्राथचक्षुषाम्‌ | 
क्रियाधमंविमुक्तानामशकक्‍त्या संचृतात्मनाम ॥ ३े८॥ 
क्रियमां यदा कम नाशं गचछति मानुषम्‌ | 
तेषां नान्‍न्यदते छोके तपसः कर्म विद्यते ॥ ३७॥ 
जब उत्तम कुलमें उत्तन्‍्नः सम्मानित तथा शाज्त्रके 
अर्थकी जाननेवाले पुरुषोंका और असमर्थताके कारण 
कर्म-धर्मसे रहित एवं आत्मतत्वसे अनभिश मनुष्योंका भी 
किया हुआ लौकिक कर्म नष्ट हो ही जाता है? तब यही 
निष्कर्ष निकलता है कि जगत्‌में उनके लिये तपके सिवा 
दूसरा कोई सत्कर्म नहीं है ॥ ३६-३७ ॥ 
सवीत्मनाजुकुर्वीत गशृहस्थः कमेनिश्चयम । 
दाध्येण हृव्यकव्या्थ खधर्म विचरन्‌ न्प ॥ ३८ ॥ 


नरेश्वर | गहस्थकों सवंधा अपने कतेव्यका निश्चय करके 


स्वधर्मका पालन करते हुए कुशलतापूर्वक यज्ञ तथा श्राद्ध 


आदि कर्माका अनुष्ठान करना चाहय ॥ ३८ ॥ 

यथा नदीनदाः सब सागरे यान्ति संस्थितिम्‌ | 

एवमाश्रमिणः सर्वे ग्दस्थे यान्ति संस्यितिम्‌॥ ३९ ॥ 
जैसे सम्पूर्ण नदियाँ और नद समुद्रमें जाकर मिलते हैं; 

उसी प्रकार समस्त आश्रम गहस्थका ही सहारा लेते हैं ॥३९॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपव॑ंणि सोक्षघर्मपवणि पराशरगीतायां पद्चनवत्यधिकद्विशततसो5ध्याय: ॥ २९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षधर्मप्वैमें पराशरणीताविषयक दो सो 
पश्चानबेवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २९५ ॥ 
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धण्णवत्यधिकद्दिशततमो पध्यायः 


पण्णवत्यधिकठ्िशततमोध्याय:ः 


५२०७ 


पराशरगीता-वर्णविशेषकी उत्पत्तिका रहस्य, तपोबलसे उत्कृष्ट वर्णकी प्राप्ति, 
पा 4 र्णो कप ९ मेकी 
विभिन्न वर्णके विशेष और सामान्य धर्म, सत्कमः 
कि 0 
श्रेष्ठठता तथा हिंसारहित धर्ंका वर्णन 


जनक उवात 
वर्णां विशेषवर्णानां महर्ष केन जायते। 
एतदिच्छाम्यहं ज्ञातुं तद्‌ ब्रूहि वंदतां वर ॥ १ ॥ 
जनकने पूछा--वक्ताओंमें श्रेष्ठ महर्ष | ब्राह्मण आदि 
विशेष-विशेष वर्णोका जो वर्ण है; वह कैसे उत्पन्न होता है ! 
यह में जानना चाइता हूँ । आप इस विषयको बतायें ॥१॥ 
यदेतज्ञायते पपत्यं स एवायमिति श्रुतिः। 
कर्थ ब्राह्मणतो जातो विशेषश्नदर्ण गतः॥ २ ॥ 
श्रुति कहती है कि जिससे यह संतान उत्पन्न होती है; 
तद्रूप ही समझी जाती है । अर्थात्‌ संततिके रूपमें जन्मदाता 
पिता ही नूतन जन्म धारण करता है | ऐसी दश्मामें प्रारम्भमें 
ब्रह्माजीसे उत्पन्न हुए. ब्राह्मणोंसे ही सबका जन्म हुआ है, 
तब उनकी क्षत्रिय आदि विशेष संज्ञा केसे हो गयी ? ॥२॥ 
पराशर उवाच 
प्वमेतन्महाराज येन जातः स एवं सः। 
तपसस्त्वपकर्षण. जातिग्रहणतां गतः॥ ३ ॥ 
पराशरजीने कहा--महाराज ! यह ठीक है कि 
जिससे जो जन्म लेता है; उसीका वह स्वरूप होता है तथापि 
तपस्पाकी न्यूनताके कारण लोग निकृष्ट जातिको प्राप्त हो 
गये हैं ॥ ३ ॥ 


खुक्षेत्राच्ध खुबीजाञ पुण्यो भवति सम्भवः। 
अतोषन्यतरतो होनादवरों नाम जायते ॥ ४ ॥ 

उत्तम क्षेत्र और उत्तम बीजसे जो जन्म होता है; 
वह पवित्र ही होता है | यदि क्षेत्र और बीजमेंसे एक भी 
निम्नकोटिका हो तो उससे निम्न संतानकी ही उत्पत्ति होती है॥ 
वक्‍त्राद भुजाभ्यामूरुभ्यां पद्ट थां चेवाथ जजिरे। 
खजतः प्रजापतेलोंकानिति धमंविदों बिदुः॥ ५ ॥ 

धर्म पुरुष यह जानते हैं कि प्रजापति ब्रह्माजी जब 
मानव-जगत्‌की सृष्टि करने लगे, उस समय उनके मुख; भुजा, 
ऊरु और पैर--इन अज्ञोंसे मनुष्योंका प्रादुर्भाव हुआ था ॥ 
मुखजा ब्राह्मणास्तात बाहुजाः क्षत्रियाः स्म्ठताः। 
ऊरुजा धनिनो राजन पादजाः परिचारकाः ॥ ६ ॥ 

तात | जो मुखसे उत्पन्न हुए) वे ब्राह्मण कहलाये | 
दोनों भुजाओंसे उत्न्न होनेवाले मनुष्योंको क्षत्रिय माना 
गया। राजन्‌ ! जो ऊरुओं (जॉर्षों ) से उत्तन्‍्न हुए+ वे 
धनवान्‌ ( वैश्य ) कद्दे गये; जिनकी उत्पत्ति चरणोंसे हुई 
चे सेवक या झूद्र कहलाये ॥ ६ ॥ 


चतुणामेव व्णोनामागमः. पुरुषष॑भ । 
अतो.5प्ये त्वतिरिक्ता ये ते वे संकरजाः स्मृताः॥ ७ ॥ 
पुरुषप्रवर ! इस प्रकार ब्रह्माजीके चार अज्लोंसे चार 
वर्णोकी ही उत्पत्ति हुई | इनसे मिन्‍न जो दूसरे-दूसरे मनुष्य 
हैं, वे इन्हीं चार वर्णोके सम्मिश्रणसे उत्पन्न होनेके कारण 
वर्णसंकर कहलाते हैं ॥ ७॥ 
क्षत्रियातिरथाम्बष्टठा उद्मा वेदेहकास्तथा | 
श्वपाकाः पुल्कसाः स्तेना निषादाः छूतमागधा:॥ ८ ॥ 
अयोगाः करणा ब्रात्याश्राण्डालाश्व नराधिप। 
पते चतुभ्यों वर्णेभ्यों जायन्ते वें परस्परात्‌॥ ९ ॥ 
नरेश्वर ! क्षत्रिय, अतिरथ) अम्बष्ठ उग्र) वैंदेह; श्रपाकः 


पुल्क्रस, स्तन) निषाद) सूत, मागवथ: अयांग) करण; ब्रात्य 
और चाण्डाल--ये ब्राह्मण आदि चार वणास अनुलाम 


और विल्लोम वर्णकी स्त्रियोंके साथ परत्पर संयोग होनेसे 
उत्पन्न होते हैं ॥ ८-९ ॥ 


जनक उदवाच 
ब्रह्मणकेन जातानां नानात्वं गोत्रतः कथम । 
वहूनीह हि लोके वे गोत्राणि मुनिसत्तम ॥ १० ॥ 
जनकन पूछा--मुनिश्रेष्ठ ! जब सबको एकमात्र 
ब्रह्माजीने ही जन्म दिया है; तब मनुष्योंके भिन्न-भिन्न गोत्र कैसे 
हुए. ! इस जगतूमें मनुष्योंके बहुत-से गोत्र सुने जाते हैं ॥ 
यत्न तत्र कथं जाताः खयोनि मुनयो गताः 
शुद्धयोनों समुत्पन्ना वियोनों च तथा परे ॥ ११॥ 
ऋषि-मुनि जहां-तहां जन्म ग्रहण करके अर्थात्‌ जो शुद्ध 
योनिमें और दूसरे जो विपरीत योनिमें उत्पन्न हुए हैं, वे सब्र 
ब्राह्मणत्वको कैसे प्राप्त हुए ! ॥ ११ ॥ 
पराग्रर उवाच 


राजन्नेतद्‌ भवेद्‌ प्राह्मपरृष्टेन जन्मना | 
महात्मनां समुत्पत्तिस्तपसा भावितात्मनाम ॥ १२॥ 
पराशरजी ने कहा--राजन्‌ ! तपस्यासे जिनके अन्तः- 
करण शुद्ध हो गये हैं, उन महात्मा पुरुषोंके द्वारा जिस 
संतानकी उत्पत्ति होती है; अथवा वे स्वेच्छासे जहाँ-कहीं भी 
जन्म अ्हण करते हैं, वह क्षेत्रकी दृष्टिसे निकृष्ट होनेपर भी 
उसे उत्कृष्ट ही मानना चाहिये ॥ १२ ॥ 
उत्पाद्य पुत्रान्‌ मुनयो हृपते यत्र तत्र ह। 
स्वेनेव तपसा तेपाम्ृषित्यं विद्घुः पुनः ॥ १३ ॥ 
नरेश्वर ! मुनियोंने जहाॉ-तहाँ कितने ही पुत्र उत्पन्न 


'५२०८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 
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करके उन सबको अपने ही तपोबलसे ऋषि बना दिया ॥ 
पितामहश्च में पूर्वसृष्यश्टज्षश्थ काइयपः । 
वेद्स्ताण्ड्यः कपरचेव कक्षीवान्‌ कमठादयः ॥ १७ ॥ 
यवक्रीतश्च॒ न॒पते द्रोणश्व बदतां बरः। 
आयुर्मतज़ो दत्तश्व द्रुपरों मत्स्य एबं च ॥ १५॥ 
एते खां प्रकृति प्राप्ता वैदेह तपसो5६श्रयात्‌ । : 
प्रतिष्ठिता वेदविदों दमेन तपसेव हि॥ १६॥ 
विदेहराज |! मेरे पितामह वसिष्ठजी, काश्यप-गोत्रीय 


ऋष्यश्शज्ञ) वेद, ताण्डय, कृप+ कक्षीवान्‌! कमठ आदि 
यवक्रीत) वक्ताओंमे श्रेष्ठ द्रोप) आयु) मतज्भ5 दत्त+ द्वुपद 


तथा मत्सय--ये सब तपस्थाका आश्रय लेनेसे ही अपनी- 


अपनी प्रकृतिको प्राप्त हुए थे । इन्द्रियसंयम और तपसे ही 


वे वेदोंके विद्वान्‌ तथा समाजमें प्रतिष्ठित हुए थे ॥ १४-१६॥ 
मूलगोत्राणि चत्वारि समुत्पन्नानि पार्थिव । 
अक्विराः कद्यपश्चेव वसिष्ठो भ्गुरेव च॥ १७॥ 
कमंतो 5न्‍्यानि गोत्राणि समुत्पन्नानि पार्थिव । 
नामधेयानि तपसा तानि च अप्रहणं सताम्‌ ॥ १८॥ 
प्रथ्वीनाथ ! पहले अद्धिरा; कश्यप) वसिष्ठ और भगु- 
ये ही चार मूल गोत्र प्रकट हुए थे। अन्य गोत्र कर्मके 
अनुसार पीछे उत्पन्न हुए हैं। वे गोत्र और उनके नाम 
उन गोत्र-प्रवर्तक महर्षियोंकी तपस्यासे ही साधुसमाजमें 
सुविख्यात एवं सम्मानित हुए हैं ॥ १७-१८ ॥ 
जनक उदवाच 
विशेषधर्मान्‌ व्ानां प्रबृहि भगवन्‌ मम। 
ततः खामान्यधर्माश्व सर्वत्र कुशलो छासि ॥ १९ ॥ 
जनकने पूछा--भगवन्‌ ! आप मुझे सब वर्णोके 
विशेष धर्म बताइये; फिर सामान्य धर्मोका भी वर्णन कीजिये; 
क्योंकि आप सब विषयोंका प्रतिपादन करनेमें कुशल हैं॥१९॥ 
पराशर उवाच 
प्रति्ह्दों याजनं च तथेवाध्यापनं ऋप। 
विशेषधमी विप्रार्णां रक्षा क्षत्रस्य शोभना ॥ २०॥ 
पराशर जीने कहा--राजन्‌ ! दान लेना; यज्ञ कराना 
तथा विद्या पढ़ाना--ये ब्राह्मणोंके विशेष धर्म हैं ( जो उनकी 
जीविकाके साधन हैं )। प्रजाकी रक्षा करना क्षत्रियके लिये 
श्रेष्ठ धर्म है.॥॥ २० ॥ ट 
कृषिश्व पाशुपाल्यं च वाणिज्यं च विशामपि । 
द्विजानां परिचयों च शूद्रकर्म नराधिप ॥ २१ ॥ 
नरेश्वर ! कृषि; पशुपालन और व्यापार--ये वेशर्योंके 
कर्म हैं तथा द्विजातियोंकी सेवा झूद्रका धर्म है ॥ २१ ॥ 
विशेषधमो नृपते वणानां परिकीतिंताः । 
धर्मान साधारणांस्तात विस्तरेण श्टणुष्च मे ॥ २२॥ 
महाराज ! ये वर्णोंके विशेष धर्म बताये गये हैं | तात ! 
अब उनके साधारण धर्मोका विस्तारपूर्वक वर्णन मुझसे सुनो ॥ 


आजनृशंस्यमहिसा चाप्रमादः संविभागिता। 
धभाद्धकमांतिथेयं च सत्यमक्रोध एवं च ॥ २३॥ 
स्वेषु दारेषु खंतोषः शौच नित्यानसूयता । 
आत्मज्ञानं तितिक्षा च धर्माः साधारणा न॒प ॥ २४॥ 
क्रूरताका अभाव ( दया )3 अहिंसा; अप्रमाद ( साव- 
घानी ) देवता-पितर आदिकों उनके भाग समर्पित करना 
अथवा दान देना; श्राद्धकर्म: अतिथिसत्कार; सत्य; अक्रोध: 
अपनी ही पत्ञीमें संतुष्ट रहना; पवित्रता रखना; कभी 
किसीके दोष न देखना; आत्मशान तथा सहनशीलता--ये 
_समी वर्णोके सामान्य धर्म हैं ॥ २३-२४ ॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्यासत्रयो वर्णा द्विजातयः | 
अन्न तेषामधीकारों धर्मेषु द्विपदां बर ॥२५॥ 
नरश्रेष्ठ ! ब्राह्मण) क्षत्रिय और वेश्य--ये तीन वर्ण 


द्विजाति कहलते हैं। उपर्यु क्त धर्ममिं इन्हींका अधिकार है॥ 


विकमोवस्थिता व्णाः पतन्ते नृपते अयः। 
उन्नमन्ति यथासन्तमाश्रित्येहश खकमसु ॥ २६॥ 
नरेश्वर | ये तीन वर्ण विपरीत कममिं प्रवृत्त होनेपर 
पतित हो जाते हैं। सत्पुरुषोंका आश्रय ले अपने-अपने 
कममें लगे रहनेसे जैसे इनकी उन्नति होती है; वेसे ही 
विपरीत कर्मेके आचरणसे पतन भी हो जाता है ॥ २६ ॥ 
न चापि शुद्धः पतताीति निश्चयो 
नचापिसंस्कारमिहाहतीति वा। 
श्रुतिप्रवृत्त न च धर्ममाप्लुते 
न चास्य धर्म प्रतिषिधनं कृतम ॥ २७॥ 
यह निश्चय है कि शूद्र पतित नहीं होता तथा वह 
_उपनयन आदि संस्कारका भी अधिकारी नहीं है। उसे 
वैदिक अभिहोत्र आदि कर्मोंके अनुष्ठानका भी अधिकार 
नहीं प्राप्त है; परंतु उपर्युक्त सामान्य घर्मोका उसके लिये 
_ निषेध भी नहीं किया गया है ॥ २७॥ 
बैदेह के शाुद्मुदाहरन्ति 
द्विजा महाराज श्रुतोपपन्नाः । 
अह हि. पश्यामि नरेन्द्र देवं 
विश्वस्य विष्णुं जगतः प्रधानम्‌ ॥ २८ ॥ 
महाराज विदेहनरेश | वेद-शा्तोंके शानसे सम्पन्न 
द्विज झूद्धकों प्रजापतिके तुल्य बताते हैं ( क्योंकि वह परिचर्या- 
द्वारा समस्त प्रजाका पालन करता है ); परंतु नरेन्द्र ! में 
तो उसे सम्पूर्ण जगत्‌के प्रधान रक्षक भगवान्‌ विष्णुके रूपमें 
देखता हूँ ( क्‍योंकि पालन कर्म विष्णुका ही है और वह 


अपने उस कर्मद्वारा पालनकर्ता श्रीहरिकी आराधना करके 

उन्हींको प्राप्त होता है )॥ २८ ॥ 

सता वृत्तमधिष्ठायः. निहीना उद्दिधीर्षवः । 

मन्त्रवर्ज न दुष्यन्ति कुवाणाः पौष्टिकीः क्रियाः ॥ २९ ॥ क्‍ 
_हीनवर्णके मनुष्य ( धूद्र ) यदि अपना उद्धार करना 


मोक्षधरमंप् ] 
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चाहें तो सदाचारका पालन करते हुए आत्माको उन्नत 


बनानेवाली समस्त क्रियाओका अनुष्ठान करें; परंतु वेदिक 
मन्त्रका उच्चारण न करें । ऐसा करनेसे वे दोषके भागी 


नहीं होते हैं ॥ २९ ॥ 
यथा यथा हि सद्वृत्तमालम्बन्तीतरे जनाः। 
तथा तथा खुख॑ प्राप्य प्रेत्य चेह च मोदते ॥ ३० ॥ 
इतर जातीय मनुष्य मी जैसे-जैसे सदाचारका आश्रय 
लेते हैं; वेसे-ही-वेसे सुख पाकर इहलोक और परलोकमें भी 
आनन्द भोगते हैं || ३० ॥ 
जनक उवाच 
कि कर्म दृषयत्येनमथो जातिमंहामुने । 
संदेहो मे समुत्पन्नस्तन्मे व्याख्य(तुमहेसि ॥ ३१ ॥ 
जनकने पूछा-महामुने ! मनुष्यको उसके कम 
दूषित करते हैं या जाति ! मेरे मनमें यह संदेह उत्पन्न हुआ 
है, आप इसका विवेचन कीजिये || ३१ ॥ 
पराशर उवाच 
असखंशयं महाराज उभयं दोषकारकम | 
कर्म चेंच हि जातिश्व विशेष तु निशामय ॥ ३२॥ 
पराशर ज्ञीने कहा-- महाराज ! इसमें संदेह नहीं कि 
कर्म और जाति दोनों ही दोषकारक होते हैं; परंतु इसमें जो 
विशेष बात है, उसे बताता हूँ; सुनो ॥ ३२॥ 
जात्या च करमंणा चेैव दुष्ठं कर्म न सेवते । 
जात्या दुष्टश्व यः पापं न करोति स॒ पूरुषः ॥ ३३ ॥ 
जो जाति और कर्म-इन दोनोंसे श्रेष्ठ तथा पापकर्मका 
सेवन नहीं करता एवं जातिसे दूषित होकर भी जो पापकर्म 
नहीं करता है, वही पुरुष कहलाने योग्य है || ३३ ॥ 
जात्या प्रधान पुरुष कुवोण्ं कर्म घिक्कृतम्‌ । 
कम तद्‌ दूषयत्येनं तस्मात्‌ कम न शोभनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
जातिसे श्रेष्ठ पुरुष भी यदि निन्दित कर्म करता है तो 


वह कर्म उसे कलड्डित कर देता है; इसलिये किसी भी दृष्टि- 


से बुरा कम॑ करना अच्छा नहीं है ॥ ३४ ॥ 


जनक उकवाच 
कानि कर्माणि धम्याणि लोके ५स्मिन्‌ द्विजसत्तम | 
न हिसन्तीह भूतानि क्रियमाणानि सर्वदा ॥ ६४५॥ 

जनकने पूछा--द्विजश्रेष्ट | इस लोकमें कौन-कोन-से 
ऐसे धर्मानुकूल कर्म हैं; जिनका अनुष्ठान करते समय कभी 
किसी भी प्राणीकी हिंसा नहीं होती ! ॥ ३५ ॥ 

पराग्मर उवाच 

श्रणु मे5त्र महाराज यन्मां त्यं परिपृच्छसि । 


' यानि कमोण्यहिस्लाणि नरं जायन्ति सबंदा ॥ ३६॥ 


पराशरजीने कहा--महाराज ! तुम जिन कमके 
विषयमें पूछ रहे हो; उन्हें बताता हूँ; मुझसे सुनो। जो कर्म 
दिंसासे रहित हैं, वे सदा मनुष्यकी रक्षा करते हैं || ३६ ॥ 
संन्यस्याझीनुदासीना: पद्यन्ति विगतज्वराः । 
नंश्रेयस कमेपथं समारुह्या यथाक्रमम्‌ ॥ ३७॥ 
प्रश्रिता विनयोपेता द्मनित्याः खुसंशिताः । 
प्रयान्ति स्थानमज़रं स्वकमंविवर्जिताः ॥ ३८ ॥ 

जो लोग ( संन्यासकी दीक्षा ले ) अभिहोत्रका त्याग 
करके उदासीनमावसे सब कुछ देखते रहते हैं और सब प्रकार- 
की चिन्ताओँसे रहित हो क्रमशः कल्याणकारी कर्मके पथपर 
आरूढ़ होकर नम्रता, विनय और इन्द्रियलंयम आदि 
गुणोंकों अपनाते तथा तीद्ष्ण ब्रतका पालन करते हैं, वे सब 
कर्मासे रह्तित हो अविनाशी पदको प्राप्त कर लेते हैं ॥ 

सर्वे वर्णा धर्मकार्याणि सम्यक्‌ 
कृत्वा राजन सत्यवाक्यानि चोक्‍त्वा । 
त्यक्ताधर्म दारुणं जीवलोके 
यान्ति खर्ग नात्र कार्यों विचार: ॥ ३९ ॥ 

राजन्‌ ! सभी वर्णोके लोग इस जीव-जगतूमें अपने- 
अपने धर्मानुसार कर्मका भलीभांति अनुष्ठान करके) सदा 
सत्य बोलकर तथा भयानक पापकर्मका स्वथा परित्याग 
करके स्वर्गलोकमें जाते हैं। इस विषयमें कोई अन्यथा 
विचार नहीं करना चाहिये ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि मोक्षधर्मपतरणि पराशरगीतायां षण्णवत्यधिकद्विशततमोड्ध्याय; ॥ २९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह।भारत शान्तिपत्रेके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें पराशरगीताविषयक दो सो छानबेदाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २०६ ॥ 
++७+-<२+-क*<<:->.-_+*--- 


सप्तनवत्यधिकद्विशततमो 5 ध्यायः 
पराशरगीता--नाना प्रकारके धर्म और कंव्योंका उपदेश 


पराशर उवाच 
पिता सखायो गुरवः स्त्रियश्व 
न निर्गृंणानां हि भवन्ति लोके । 
अनन्यभक्ताः.. प्रियवादिनश्च 
हिताश्व वश्याश्र भवन्ति राजन ॥ १ ॥ 
राजन्‌ ! संसारमें पिता; सला। गुरुजनन और र्रियाँ--ये 


स० स० ३---२६ २४--- 


ई भी उसके नहीं होते; जो सर्वथा गुणहीन हैं; किंतु जो 
प्रभुके अनन्य भक्त) प्रियवादी) हितेषी और इन्द्रियविजयी 
हैं, वे ही उसके होते हैं. अर्थात्‌ उसका त्याग नहीं करते ॥ १॥ 

पिता परं देवतं मानवानां 
मातुविशिष्ट पितरं वदन्ति । 


७५२१० 


जशञानस्य लाभ परम वदन्ति 
जितेन्द्रियाथाः परमाप्लुवन्ति ॥ २ ॥ 
पिता मनुष्योंक्रे लिये सर्वश्रेष्ठ देवता है। कोई-कोई पिता- 
को मातासे भी बढ़कर बताते हैं | श्रेष्ठ पुरुष ज्ञानके छामको 
ही परम छाम कहते हैं। जिन्होंने श्रोत्र आदि इन्द्रियों और 
शब्द आदि विषयोपर विजय पा ली है, वे परमपदको प्राप्त 
होते हैं ॥ २ ॥ ु 
रणाजिरे यत्र शराग्निसंस्तरे 
नृपात्मजो घातमवाप्य दह्मते। 
प्रयाति लोकानमरः सुदुर्लभान 
निषेवते खर्गफलं यथासुखम्‌॥ ३ ॥ 
क्षत्रियका पुत्र यदि समराज्भणमें घायल होकर बारणोंकी 
चितापर दग्घ द्वोता है तो वह देवदुर्लम लोकोंमें जाता और 
वहाँ आनन्दपूर्वक स्वर्गीय-सुख भोगता है ॥ ३ ॥ 
श्रान्तं भीत॑ भ्रण्शस्त्र कि 
पराड्सुर्ख पारिबहश्व॒ हीनम्‌। 
अनुयन्त॑ रोगिणं याचमान 
नवेहिस्याद्‌ वालबृद्धो च राजन! ४ ॥ 
राजन ! जो युद्धमें थका हुआ हो, मयभीत हो) जिसने 
इथियार नीचे डाल दिया हो। जो रोता हो, पीठ दिखाकर 
भाग रहा हो, जिसके पास युद्धका कोई भी सामान न रह 
गया हो, जो युद्धविषयक उद्यम छोड़ चुका हों, रोगी हो 
और प्राणोंकी भीख मॉगता हो तथा जो अवस्थामें बालक या 
वृद्ध हो, ऐसे शत्रुका वध नहीं करना चाहिये ॥ ४ ॥ 
पारिबहंः सुसंयुक्तमुय्रव॑ तुल्यतां गतम्‌। 
अतिक्रमेत्‌ त॑ न्रपतिः संग्रामे क्षत्रियात्मजम्‌॥ ५ ॥ 
किंतु जिसके पास युद्धका सामान हो, जो युद्धके लिये 
तैयार हो और अपने बराबरका हो, संग्रामभूमिमें उस क्षत्रिय- 
कुमारको राजा अवश्य जीतनेका प्रयत्ञ करे | ५ ॥ 
तुल्यादिह बधः श्रेयान विशिष्टाच्चेति निश्चयः । 
निहीनात्‌ कातराच्चेव कृपणाद्‌ गहितो वधः ॥ ६ ॥ 
अपने समान या अपनी अपेक्षा बड़े वीरके हाथसे वध 
होना श्रेष्ठ है। ऐसा युद्ध-शासत्रके ज्ञाताओंका निश्चय है। 
अपनेसे हीन) कातर तथा दीन पुरुषके हाथसे होनेवाली मृत्यु 
निन्दित है ॥ ६ ॥ 
पापात्‌ पापसमाचारान्निहीनाञच्व नराधिप। 
पाप एवं बधः प्रोक्तो नरकायेति निश्चय: ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! पापी, पापाचारी और हीन मनुष्यके हाथसे 
जो वध होता है, वह पापरूप ही बताया गया है तथा वह 
नरकमें गिरानेवाला है, यही शास्त्रका निश्चय है ॥ ७ ॥ 
न कश्चित्त्राति थे राजन दिष्लान्तवशमागतम्‌ । 
सावशेषायुषं॑ चापि कश्चिन्नेवापकर्षति ॥ < ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


राजन्‌ ! झृत्युके वशमें पड़े हुए प्राणीको कोई बचा 
नहीं सकता और जिसकी आयु शेष है। उसे कोई मार भी 
नहीं सकता ॥ ८ ॥ 
ल्लिग्थेश्व क्रियमाणानि कर्माणीह निवतंयेत्‌। 
हिसात्मकानि सवोणि नायुरिच्छेत्‌ परायुषा ॥ ९ ॥ 

मनुष्यको चाहिये कि उसके प्रियजन यदि कोई हिंसात्मक 
कर्म उसके लिये करते हों तो वह उन सब कर्मोंको रोक दे । 
दूसरेकी आयुसे अपनी आयु बढ़ानेकी अर्थात्‌ दूसरोंके प्राण 
लेकर अपने प्राण बचानेकी इच्छा न करे ॥ ९॥ 


गृहस्थानां तु सर्वर्षा विनाशमभिकाडुक्षताम। 
निधन शोभन तात पुलिनेषु क्रियावताम्‌ ॥ १० ॥ 
तात | मरनेकी इच्छावाले समस्त गृहस्थोंके लिये तो वही 
मृत्यु सबसे उत्तम मानी गयी हैः जो गन्ञादि पवित्र नदियोंके 
तर्टोपर शुभकर्मोंका अनुष्ठान करते हुए प्राप्त हो ॥ १० ॥ 
आयुषि क्षयमापन्ने. पश्चत्वमुपगच्छति । 
तथा छाकारणादू भवति कारणेरुपपादितम्‌॥ ११॥ 
_जब आयु समाप्त हो जाती है तभी देहधारी जीव 
पञ्चत्वको प्राप्त होता है । यह ब्रिना कारणके भी हो जाता है 
और कभी विभिन्‍न कारणोंसे उपपादित होता है ॥ ११॥ 
तथा शरीर भवति देहाद येनोपपादितम्‌ । 
अध्वानं गतकश्चायं प्राप्तश्चायं ग्रहाद्‌ गरहम्‌ ॥ १२॥ 
जो लोग देहको पाकर हटठपूर्वक उसका परित्याग कर 
देते हैं, उनको पूर्ववत्‌ ही यातमामय शरीरकी प्राप्ति होती है। 
ऐसे छोग (मोक्षके सावनरूप मनुष्यशरीरकों पाकर भी आत्म- 
हत्याके कारण उस छाभसे वश्चित हो ) एक घरसे दूसरे घर- 
में जानेवाठ मनुष्यके समान एक शरीरसे दूसरे शरीरको प्राप्त 
होते हैं ॥ १९ ॥ 
द्वितीयं कारणं तत्र नान्‍न्यत्‌ किचन विद्यते। 
तद्‌ देह देहिनां युक्त पश्चमूतेषु बतेते ॥१३॥ 
इनकी उस अवस्थाके प्राप्त होनेमें आत्मद्त्यारूप पापके 
सिवा दूसरा कोई कारण नहीं है | उन प्राणियोंको उस शरीर- 
का मिलना उचित ही है) जो कि पश्चभूतमय है ॥ १३ ॥ 
शिरास्त्राय्वस्थिसंघातं बीभत्सामेध्यसंकुलम। 
भूतानामिन्द्रियाणां च गुणानां च समागमम्‌॥ १४ ॥ 
यह शरीर नस) नाड़ी और दृड्डियोंका समूह है | घुणित 
और अपवितन्न मरू-मूत्र आदिसे मरा हुआ है। पशञ्ममहाभूतों, 
श्रोत्र आदि इन्द्रियोँ तथा गुणों ( वासनामय विषयों ) का 
समुदाय है ॥ १४ ॥ 
त्वगन्तं देहमित्याहुविंद्वांसो 5ध्यात्मचिन्तकाः । 
गुणेरपि परिक्षीणं शरीर मत्यंतां गतम्‌ ॥ १५॥ 
अध्यात्मतत्वका चिन्तन करनेवाले ज्ञानी पुरुष कहते 
हैं कि इस शरीरके अन्तमें अर्थात्‌ बाह्य मागमें त्वचा (चमड़ा) 
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मात्र है। यह सोन्दर्य आदि गुणोंसे भी रहित है। इसकी 
मृत्यु अनिवार्य है ॥ १५ ॥ 
शरीरिणा परित्यक्त निरचेण्ण गतचरेतनम्‌। 
भूतेः प्रक्तिमापन्नेस्ततो भूमो निमज्ञति ॥१६॥ 
जब जीवात्मा इस देहका परित्याग कर देता है, तब यह 
देह निश्चेष्ठ और चेतनाशून्य हो जाती है। एवं इसके पॉच 
भूत अपनी-अपनी प्रकझ्ृतिके साथ मिल जाते हैं | फिर तो यह 
प्रथ्वीमें निमग्न हो जाती है ॥ १६ ॥ 
भावितं कर्मयोगेन जायते तत्र तत्र ह। 
इृदं शरीर बेदेह प्नियते यत्र यत्र ह। 
तत्खभावो5परो दृष्टो विसर्गः कर्मणस्तथा ॥ १७ ॥ 
विदेहराज | यह शरीर जिस किसी स्थानमें मृत्युको प्राप्त 
हो जाता है; फिर प्रारब्धकर्मके योगसे भावित होकर जहाँ-कहीं 
भी जन्म ले लेता है| कर्मोका फलस्वरूप यह स्वभावसिद्ध 
पुनर्जन्म देखा गया है || १७ ॥ 
न जायते तु न्॒पते कंचित्‌ कालमयं पुनः । 
परिश्रमति भूतात्मा द्यामिवाम्बुधरों महान ॥ १८॥ 
..नरेश्वर | जैसे विशाल मेघ्र आकाशमें सब ओर भ्रमण 
करता है, उसी प्रकार जीवात्मा प्रारब्ध-कर्मके फलसे कुछ 
कालतक घूमता रहता है; जन्म नहीं लेता है ॥ १८ ॥ 
स॒पुनजायते राजन प्राप्येहायतनं नप। 
मनसः परमो दात्मा इन्द्रियेम्यः परं मनः ॥ १०॥ 
राजन्‌ !.वही यहाँ फिर कोई आधार पाकर पुनः जन्म 
लेता है। मनसे आत्मा श्रेष्ठ है और इन्द्रियोंसे मन श्रेष्ठ है ॥ 
विविधानां च भूतानां जमा: परमा नृप। 
जड्ञममानामपि तथा टििपदाः परमा मताः ॥ २०॥ 
महाराज | संसारके विविध प्राणियोंमें चलने-फिरनेवाले 
जीव श्रेष्ठ माने गये हैं | इन जज्ञम प्राणियोमें भी दो पैरवाले 
जीव ( मनुष्य ) श्रेष्ठ कहे गये हैं || २० ॥ 
द्विपदानामपि तथा टिज़ा वे परमाः स्सताः। 
द्विजानामपि राजेन्द्र प्रशावन्‍्तः परा मताः। 
प्राशानामात्मसम्बुद्धाः सम्बुद्धानाममानिनः ॥ २१ ॥ 
मनुष्योंमें भी द्विज श्रेष्ठ कहे गये हैं । राजेन्द्र ! द्विजोंमें 
बुद्धिमान्‌ और बुद्धिमानोंमें भी आत्मज्ञानी श्रेष्ठ समझे जाते हैं । 
उनमें भी जो अहड्जाररहित हैं; उन्हें सर्वश्रेष्ठ माना गया है ॥ २१॥ 
जातमन्वेति मरणं न्रणामिति विनिश्चयः । 
अन्तवन्ति हि कमोणि सेवन्ते गुणतः प्रजा: ॥ २२॥ 
जन्मके साथ ही मृत्यु मनुष्योंके पीछे लगी रहती है। 
यह विद्वानोंका निश्चय है। समस्त प्रजा सत्त आदि गुर्णोंसे 
प्रेरित होकर विनाशशील कर्मोका आचरण करती है ॥२२॥ 
आपकन्ने तूत्तरां काष्ठां खूय यो निधन बजेत्‌। 
नक्षत्र च मुहतं च पुण्ये राजन स पुण्यक्ृत्‌ ॥ २३॥ 


सप्तनवत्यधिकट्ठि शततमो ६घ्यायः 


५२११ 


राजन्‌ ! जो सूर्यके उत्तरायण होनेपर उत्तम नक्षत्र और 
पवित्र मुहूर्तमें मृत्युको प्राप्त होता है, वह पुण्यात्मा है ॥२३॥ 
अयोजयित्वा कलेशेन जन॑ छ्ाव्य च दुष्कृतम्‌। 
सत्युना5 5त्मझूते नेह कम कृत्वा 55त्मशक्तिभि:॥ २४॥ 
वह किसीको भी कष्ट न देकर प्रायश्रित्तके द्वारा अपने 
पापको नष्ट कर डालता है और अपनी शक्तिके अनुसार शुभकर्म 
करके स्वेच्छासे मृत्युको अज्ञीकार करता है || २४ ॥ 
विषमुद्वन्धनं दाहो दस्युहस्तात्‌ तथा वधः । 
दृष्टिभ्यश्च॒ पशुभ्यश्व प्रातो वध उच्यते ॥ २०॥ 
किंतु विष खा लेनेसे, गलेमें फॉसी लगानेते,। आगगर्मे 
जलनेसे, छुटेरोंके हाथसे तथा दाढवाले पश्चुओंके आधातसे 
जो वध होता है, वह अधम श्रेणीका माना जाता है ॥२५॥ 
न चेंमिः पुण्यकर्माणो युज्यन्ते चामिसंधिजेः। 
एवंविधेश्व. वहुमिरपरेः. प्राकृतेरपि ॥ २६॥ 
पुण्यकर्म करनेवाले मनुष्य इस तरहके उपायोसि प्राण 
नहीं देते तथा ऐसे-ऐसे दूसरे अधम उपायोंसे भी उनकी 
मृत्यु नहीं होती ॥ २६ ॥ 
ऊध्व भित्तवा प्रतिष्ठन्ते प्राणाः पुण्यवतां न्॒प। 
मध्यतो मध्यपुण्यानामधो दुष्कृतकर्मणाम्‌ ॥ २७॥ 
राजन ! पुण्यात्मा पुरुषोंके प्राण ब्रह्मरस्थको भेदकर 
निकलते हैं | जिनके पुण्यकर्म मध्यम श्रेणीके हैं, उनके प्राण 
मध्यद्वार ( मुख, नेत्र आदि ) से बादर होते हैं तथा जिन्होंने 
केवल पाप ही किया है, उनके प्राण नीचेके छिद्र ( गुदा या 
शिक्षद्वार ) से निकलते हैं || २७ ॥ 


एकः शज्रुने द्वितीयो5स्ति शबत्रु- 
रज्ञानतुल्यः पुरुषस्थय राजन। 
येनावुतः कुरुते सम्प्रयुक्तो 
घोराणि कर्माणि खुदारुणानि ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! पुरुषका एक ही शत्रु है; उसके समान दूसरा 
कोई शत्रु नहीं है | वह है अज्ञान, जिससे आबृत और प्रेरित 
होकर मनुष्य अत्यन्त घोर और क्रूरतापूर्ण कर्म करने 
लगता है ॥ २८ ॥ 
प्रवाधनार्थ. श्रुतिधर्मयुक्तान्‌ 
वृद्धानुपास्थय प्रभवेत यस्य। 
प्रयलखाध्यो हि स॒ राजपुत्र 
प्रशाशरेणोन्मथितः.. परेति ॥ २९ ॥ 
राजकुमार ! उस शबन्नुको पराजित करनेमें वही समर्थ हो 
सकता है; जो वेदोक्त धर्मसम्पन्न वृद्ध पुरुषोंकी सेवा करके 
प्रज्ञा ( स्थिरबुद्धि ) को प्राप्त कर लेता है; क्योंकि अज्ञानमय 
शत्रुको जीतना महान्‌ प्रयत्लसाध्य कम है। वह प्रज्ञारूपी 
बाणकी चोट खाकर ही नष्ट होता है ॥ २९ ॥ 
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अधीत्य बेदं तपसा ब्रह्मचारी 
यज्ञाञ्शक्त्या संनिगृद्येह पश्च | 
वन गचउ्छेत्‌ पुरुषों धमंकामः 
श्रेयः स्थित्वा स्थापयित्वा खबंशम॥ ३०॥ 
द्विजको पहले ब्रह्मचर्य-आश्रममें रहकर तपस्यापूर्वक 
वेदोंका अध्ययन करना चाहिये; फिर ग्रहस्थाश्रममें प्रवेश करके 
अपनी शक्तिके अनुसार इन्द्रियसंयमपूर्वक पद्च महायज्ञोंका 
अनुष्ठान करना चाहिये | तत्पश्चात्‌ अपने पुत्रकों घर-बारकी 
रक्षामें नियुक्त करके कल्याणमार्गमें स्थित हो केवछ धर्म- 
पालनको इच्छा रखकर उसे बनको प्रस्थान करना चाहिये ॥ 
उपभोगेरपि त्यक्त नात्मानं सादयेन्नरः। 
चण्डालत्वेषपि मानुष्यं सवेथा तात शोभनम॥ ३१ ॥ 
तात | उपभोगके साथनोंसे वश्चित होनेपर भी मनुष्य 


अपने-आपको हीन न समझे । चाण्डालकी योनिमें भी यदि 


मनुष्य-जन्म प्राप्त हो तो वह मानवेतर प्राणियोंकी अपेक्षा] 
स्वंथा उत्तम है ॥ ३१ ॥ 
इये हि योनिः प्रथमा यां प्राप्य जगतीपते । 
आत्मा वे शकक्‍्यते जातुं कर्मभिः शुभलक्षणैः ॥ ३२॥ 
क्योंकि प्रथ्वीनाथ ! मनुष्यकी योनि ही वह अद्वितीय 


योनि है; जिसे पाकर शुभकर्मोंके अनुष्ठानसे आत्माका उद्धार 


किया जा सकता है || ३२ ॥ 
कथं न विप्रणश्येम योनितो<5स्या इति प्रभो। 
कुबन्ति धर्म मज्ुुजाः श्रुतिप्रामाण्यद्शनात्‌ ॥ ३३ ॥ 
धप्रभो | हम कौन ऐसा उपाय करें) जिससे हमें इस 
मनुष्य-योनिसे नीचे न गिरना पड़े? यह सोचकर और वेदिक 
प्रमाणोंपर विचार करके मनुष्य धर्मका अनुष्ठान करते हैं॥ 
यो दुलेभतरं प्राप्य मानुष्यं द्विषते नरः। 
घर्मावमन्ता कामात्मा भवेत्स खलु वच्च्यते॥ ३४ ॥ 


जो मानव अत्यन्त दुलंभ मनुष्य-शरीरको पाकर भी 


दूसरॉसे द्वेप करता है और घर्मका अनादर करता है. तथा 


मनसे कामनाओंमें आसक्त हो जाता है, वह महान्‌ लाभसे 


बश्चित होता है ॥ ३४ ॥ 
यस्तु प्रीतिपुरोगेन चश्लुषा ताद पश्यति। 
दीपोपमानि भूतानि यावदथोन्न पश्यति ॥ ३५॥ 
तात | जो समस्त प्राणियोंकों दीपकके समान स्नेहसे 
संवर्धन करनेयोग्य मानता है और उन्हें स्नेहभरी दृष्टिसे 
देखता है एवं जो समस्त विषयोंकी ओर कभी दृष्टिपात नहीं 
करता, वह परलोकमें सम्मानित होता है ॥ ३५ ॥ 
सान्त्वेनान्नप्रदानेन॒ प्रियवादेन चाप्युत । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिप वेणि 


समदुशखसुखो भूत्वा स परचत्र महीयते ॥ ३६॥ 
जो सब लोगोंको सानन्‍्त्वना प्रदान करता; भूखोंको भोजन 
देता और प्रिय वचन बोलकर सबका सत्कार करता है, वह 
सुख-दुःखमें सम रहकर ( इहलोक और ) परलोकमें प्रतिष्ठित 
होता है ॥ २६ ॥ 
दान त्यागः शोभना मूर्तिरद्ध णो 
भूतझछाब्यं तपसा वे शरगीरम | 
सरखताने मिषपुष्करेषु 
येचाप्यन्ये पुण्यदेशाः पृथिव्याम॥ ३७॥ 
राजन ! सरखती नदी) नेमिषारण्यक्षेत्र) पुष्करक्षेत्र 
तथा और भी जो प्रथ्वीके पावन तीर्थ हैं, उनमें जाकर दान 
देना; भोगोंका त्याग करना; शान्तभावसे रहना तथा तपस्या 
और तीर्थके जछसे तनमनको पवित्र करना चाहिये ॥ ३७॥ 
ग्रहेषु.. येषामसवः पतन्ति 
तेषामथी निहरणं प्रशस्तम। 
यानेन वे प्रापणं च इमशाने 
शौचेन नून॑ विधिना चेव दाहः ॥ ३८॥ 
घरोंमें जिनके प्राण निकल रहे हों) उन्हें शीघ्र ही धरसे 
बाहर छे जाना उत्तम है। मृत्युके पश्चात्‌ उन्हें विमानपर 
सुलाकर इ्मशानमें पहुँचाना तथा पविन्नतापूर्वक शा स्रोक्त- 
विधिसे उनका दाह-संस्कार करना आवश्यक कर्तव्य है ॥३८॥ 
इृष्टिः पुष्टियंजनं याजन च 
दान पुण्यानां कर्मणां च प्रयोगः । 
शक्त्या पित्यं य्च किचित्‌ प्रशस्तं 
सवोण्यात्माथं मानवो ५यं करोति॥ ३९॥ 
मनुष्य अपनी शक्तिके अनुसार इष्टि-पुष्टि ( शान्तिकर्म )$ 
यजन) याजन, दान) पुण्यकर्मोका अनुष्ठान तथा श्राद्ध आदि 
जो भी कुछ उत्तम कार्य करता है; वह सब अपने ही लिये 
करता है ॥ २९ ॥ 
धर्मशाख्राणि वेदाश्य षडझ्मानि नराधिप। 
श्रेयलो 5थं॑ विधीयन्ते नरस्याक्िष्टकमंणः ॥ ४० ॥ 
नरेश्वर | धर्मशात्र और छहों अज्ञोंसहित वेद पुण्यकर्म 
करनेवाले पुरुषके कब्याणके लिये ही कर्तव्यका विधान 
करते हैं || ४० ॥ 


भीष्म उवाच 
एतद्‌ वे सर्वेमाख्यातं मुनिना सुमहात्मना। 
विदेहराजाय पुरा श्रेयलोषथं नराधिप ॥ ४१॥ 
भीष्मजी कहते है--युधिष्ठिर | प्राचीनकालमें महात्मा 
पराशर मुनिने विदेहराज जनकके कल्याणके लिये यह सब 
उपदेश दिया था ॥ ४१ ॥ | 


इति श्रीमद्ठाभारते श्ान्तिपर्वणि मोक्षघर्मपर्वणि पराशरगीतायां सप्तनवत्यधिकद्विशततमो<5ध्याय: ॥ २९७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिप्जके अन्तर्गत मोक्षधर्मप्ेमें पराशरगीताविषयक दो सौ सत्तानबेदाँ अध्याय पुरा हुआ २९०७ ॥ 
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अप्रनवत्यधिकद्विशततमो 5 ध्यायः 
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अष्टनवत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 
पराशरगीताका उपसंहार-राजा जनकके विविध प्रश्नोंका उत्तर 


भीष्म उवाच 
पुनरेव तु ॒पप्रच्छ जनको मिथिलाधिपः । 
पराशर महात्मानं धर्म परमनिश्चयम्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--युधिष्टिर | तदनन्तर मिथिलानरेश 
जनकने उन धर्मके विषयमें उत्तम निश्चय रखनेवाले महात्मा 
पराशर मुनिसे इस प्रकार पूछा ॥ १ ॥ 
जनक उवाच 
कि श्रेयः का गतित्रह्मन्‌ कि रूत॑ न विनश्यति। 
क्क गतो न निवतेत तन्‍मे बरूहि महामते ॥ २ ॥ 
जनक बोले--्रह्मन्‌ ! श्रेयका साधन क्‍या है! 
उत्तम गति कौन-सी है ! कौन-सा कर्म नष्ट नहीं होता तथा 
कहाँ गया हुआ जीव फिर इस संसारमें नहीं छोटता है ! 
महामते ! मेरे इन प्रशनोंका समाधान कीजिये ॥ २॥ 
पराशज्र उवाच 
असखनज्ञः श्रेयसों मूल शान चैव परा गतिः । 
चीण तपो न प्रणश्येद्वापः क्षेत्रे न नश्यति ॥ ३ ॥ 
पराशरजीने कहा-राजन्‌ ! आसक्तिका अभाव ही 


श्रेयका मूल कारण है। ज्ञान ही सबसे उत्तम गति है| खय॑ 
किया हुआ तप तथा सुपरात्रकों दिया हुआ दान--ये कभी 


नष्ट नहीं होते ॥ ३ ॥ 
छित््वाधमंमयं पाशं यदा धर्मेंउइभिरज्यते । 
दत्वाभयकृतं दानं तदा सिद्धिमवाप्लुते ॥ ४ ॥ 
जो मनुष्य जब अधर्ममय बन्धनका उच्छेद करके 
धर्ममें अनुरक्त हो जाता और सम्पूर्ण प्राणियॉँंकी अभयदान 
कर देता है; उसे उसी समय उत्तम सिद्धि प्राप्त होती है ॥ ४ ॥ 
यो ददाति सहस्राणि गवामश्वशतानि च। 
अभय सर्वभूतेम्यः सदा तमभिवतेते ॥ ५ ॥ 


जो एक हजार गौ तथा एक सो घोड़े दान करता है तथा_ 
दूसरा जो सम्पूर्ण भूतोंकी अभयदान देता है, वह सदा गौ 


और अश्वदान करनेवालेसे बढ़ा-चढ़ा रहता है ॥ ५ ॥ 


वसन्‌ विषयमध्येषपि न वसत्येव बुद्धिमान । 
संवसत्येव दुवुंद्धिरसत्सु विषयेष्वपि॥ ६ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष विषयोंके बीचमें रहता हुआ भी 
( असज्ज होनेके कारण ) उनमें नहीं रहनेके बराबर ही है; 
किंठु जिसकी बुद्धि दूषित होती है; वह विषयोंके निकट न 
होनेपर भी सदा उन्हींमे रहता है ॥ ६ ॥ 
नाधमः र्छिष्यते प्राशं पयः पुष्करपर्णवत्‌ । 
अप्राशमधिक पाप॑ं ज्छिष्यते जतुकाष्ठवत्‌ ॥ ७ ॥ 
जैसे पानी कमलके पत्तेको लिपायमान नहीं कर सकता» 


उसी प्रकार शानी पुरुषोंको अधर्म लिप्त नहीं कर सकता; 


परंतु जेसे छाह काठमें चिपक जाती है; उसी प्रकार पाप 

अज्ञानी मनुष्यमें अधिक लिप्त हो जाता है ॥ ७ ॥ 

नाधमेः कारणापेक्षी कर्तार्मभिमुश्चति । 

कतों खलु यथाकाल ततः समभिपद्यते ॥ ८ ॥ 
अधर्म फल प्रदानके अवसरकी प्रतीक्षा करनेवाल्ग है; 

अतः वह कर्ताका पीछा नहीं छोड़ता | समय आनेपर उस 


कर्ताको उस पापका फल अवश्य भोगना पड़ता है॥ ८॥ 


न भिद्यन्ते कृतात्मान आत्मप्रत्ययदर्शिनः । 
बुद्धिकमेन्द्रियाणां हि प्रमत्तो यो न वुद्धयते । 
शुभाशुभे प्रसक्तात्मा प्राप्नोति सुमहद्‌ भयम्‌ ॥ ९ ॥ 
पवित्र अन्तःकरणवाले आत्मशञानी पुरुष कर्मोके शुभा- 
शुभ फर्लोसे कमी विचलित नहीं होते हैं। जो प्रमादवश 
जञनेन्द्रियों और कर्मनिद्रयोद्दारा होनेवाले पा्पोपर विचार नहीं 
करता तथा शुभ एवं अशुभमें आसक्त रहता है, उसे महान्‌ 
भयकी प्राप्ति होती है ॥ ९ ॥ 
बीतरागो जितक्रोधः सम्यग्‌ भवति यः सदा । 
विषये वर्तमानोषपि न स॒पापेन युज्यते ॥ १०॥ 
परंतु जो वीतराग होकर क्रोधको जीत लेता और नित्य सदा- 
चारका पालन करता है, वह विषयोंमें वतंमान रहकर भी 
पापकर्मसे सम्बन्ध नहीं जोड़ता है ॥ १० ॥ 
मर्यादायां धर्मलेतुर्निबद्धों नेव सीदति। 
पुएस्नोत इवासक्तः स्फीतो भवति संचयः ॥ ११॥ 
जैसे नदीमें बंधा हुआ मजबूत बॉघ टूटता नहीं है 
और उसके कारण वहाँ जलका खोत बढ़ता रहता है, उसी 
प्रकार प्राचीन मर्यादापर बँघा हुआ धर्मरूपी बाँध नष्ट नहीं 
होता है तथा उससे आसक्तिरद्वित संचित तपकी बृद्धि होने 
लगती है ॥ ११ ॥ 
यथा भाजुगतं तेजो मणिः शुद्धः समाधिना। 
आदरत्ते राजशार्दटूल तथा योगः प्रवतेते ॥ १२॥ 
नपश्रेष्ठ | जिस प्रकार शुद्ध सूयकान्तमणि सूथके तेजको 
ग्रहण कर लेती है। उसी प्रकार योगका साधक समाधिके द्वारा 
ब्रह्मके स्वरूपको ग्रहण करता है ॥ १२ ॥ 
यथा तिलानामिह पुष्पसंभ्रयात्‌ 
पृथक्पृथग्याति गुणो 5तिसौम्यताम्‌। 
तथा नराणां भुवि भावितात्मनां 
यथा5५श्रयं सत्त्वगुणः प्रवतते ॥ १३॥ 
जैसे तिलका तेल भिन्न-भिन्न प्रकारके सुगन्धित पुष्पोंसे 
वासित होकर अत्यन्त मनोरम गन्ध ग्रहण करता है, वेसे ही 
प्थ्वीपर शुद्धचित्त पुरुषोंका खभाव सत्पुरुषोंके सज्ञके अनु- 
सार सत्वगुणसम्पन्न हो जाता है ॥ १३ ॥ 


५२१७४ 


निज 


जहाति दारांश्व जहाति सम्पदः 
पद च यान॑ विविधाश्र याः 
त्रिविष्पपे जातमतियंदा नर- 
स्तदास्य वुद्धिर्विषयेषु भिद्यते॥ १७॥ 
जिस समय मनुष्य सर्वोत्तम पद पानेके लिये उत्सुक हो 
जाता है; उस समय उसकी बुद्धि विषयोंसे विछग हो जाती है 
तथा वह स्त्री, सम्पत्ति। पद, वाहन और नाना प्रकारकी 
जो क्रियाएँ हैं, उनका भी परित्याग कर देता है || १४ ॥ 
प्रसक्तचुद्धिर्विषयेषु यो नरो 
न बुध्यते ह्यात्महितं कर्थंचन । 
स॒ सर्वभावालुगतेन चेतसा 
न्रपामिषेणेव झपो विक्ृष्यते ॥ १५॥ 


क्रियाः। 


परंतु जिसकी बुद्धि विषयोंमें आसक्त हो जाती है; वह 
मनुष्य किसी तरह अपने हितकी बात नहीं समझता | राजन ! 
जैसे मछली कंटेमें गुंथे हुए. मांसपर आक्ृष्ट होती है और 
दुःख पाती है? उसी तरह वह सब प्रकारकी वासनाओँसे 
वासित चित्तके द्वारा विषयोंकी ओर आक्ृष्ट होता है और 
दुःख भोगता है ॥ १५ ॥ 
संघातवन्मत्यंलोकः परस्परमपाश्चितः । 
कदलीगभ्भनिःसारों नोरिवाप्सु निमज्जति ॥ १६॥ 

जैसे शरीरके अज्ञ-प्रत्यज्ञ एक-दूसरेके आश्रित हैं; उसी 
प्रकार यह मत्यछोक--र्री-पुत्र और पशु आदिका समुदाय 
आपसमें एक-दूसरेपर अवलम्बित है | यह संसार केलेके 
भीतरी मागके समान निस्सार है। जैसे नौका पानीमें डूब 
जाती है; उसी प्रकार यह सब कुछ कालके प्रवाहमें निमग्न 
हो जाता है ॥ १६ ॥ 

न धर्मकालः पुरुषस्य निश्चितो 
न चापि झ॒त्युः पुरुष प्रतीक्षते । 
सदा हि धर्मस्य क्रियेव शोभना 
यदा नरो झुत्युमुखेषमिवततते॥ १७॥ 

पुरुषके लिये धर्म करनेका कोई विशेष समय निश्चित 
नहीं है। क्‍योंकि मृत्यु किसीकी बाट नहीं जोहती। जब 
मनुष्य सदा मौतके मुखमें ही है? तब नित्य-निरन्तर धर्मका 
आचरण करते रहना ही उसके लिये शोभाकी बात है || १७ || 
यथान्धः खगृददे युक्तो द्यम्यासादेव गउछति। 
तथा युक्तेन मनसा प्राशो गउछति तां गतिम्‌॥ १८॥ 

जैसे अन्घा प्रतिदिनके अभ्याससे ही सावधानीके साथ 
बाहरसे अपने घरमें आ जाता है; उसी प्रकार विवेकी मनुष्य 
योगयुक्त चित्तके द्वारा उस परम गतिको प्राप्त कर छेता 
है॥ १८ ॥ 
मरणं जन्मनि प्रोक्त जन्म थे मरणाश्रितम्‌। 
अविद्वान्‌ मोक्षथमंषु बद्धो क्र्मति चक्रवत्‌। 


श्रीमहाभारते 
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बुद्धिमार्गप्रयातस्य सुखं त्विह् परत्र च ॥ १९॥ 
जन्ममें मृत्युकी स्थिति बतायी गयी है और मृत्युमें 
जन्म निहित है। जो मोक्ष-धर्मको नहीं जानता; वह अज्ञानी 
मनुष्य संसारमें आबद्ध होकर जन्म-मृत्युके चक्रमें घूमता 
रहता है; किंतु शानमार्गसे चलनेवालेको इहलोक और 
परलोकमें भी सुख मिलता है।॥ १९॥ 
विस्तराः क्‍्लेशसंयुक्ताः संक्षेपास्तु सुखावहाः । 
परार्थ विस्तराः सर्व त्यागमात्महितं विदुः॥ २०॥ 
कर्मोका विस्तार क्लेशयुक्त होता है और संक्षेप सुख- 
दायक है। सभी कर्म-विस्तार परार्थ हैं अर्थात्‌ मन और 
इन्द्रियाँकी तृप्तिके लिये हैं; परंतु त्याग अपने लिये हितकर 
माना गया है ॥ २० ॥ 


यथा म्ुणालानुगतमाशु मुथश्नति कदमम। 
तथा5 5त्मा पुरुषस्येह मनसा परिमुच्यते ॥ २१॥ 
जैसे ( पानीसे निकालते समय ) कमलकी नालल्‍में छगी 
हुई कीचड़ पानीसे तुरंत घुल जाती है, उसी प्रकार त्यागी 
पुरुषका आत्मा मनके द्वारा संसारबन्धनसे मुक्त हो जाता 
है॥ २१॥ 
मनः प्रणयते55त्मानं स एनमभियुश्ञति । 
युक्तो यदा स भवति तदा तं॑ पश्यते परम्‌ ॥ २२॥ 
मन आत्माको योगकी ओर छे जाता है। योगी इस 
मनको योगयुक्त ( आत्मामेँ छीन ) करता है। इस प्रकार 
जब वह योगमें सिद्धि प्रात कर लेता है; तब वह उस परमात्मा- 
का साक्षात्कार कर लेता है ॥ २२ ॥ 
पराथ वर्तमानस्तु सवं कार्य योषमिमन्यते । 
इन्द्रियार्थषु संयुक्त: खकायात्‌ परिमुच्यते ॥ २३॥ 
जो परके लिये अर्थात्‌ इन बाह्य इन्द्रियोँकी तृप्तिके 
लिये विषयभोगेमिं प्रवृत्त होकर इसे अपना मुख्य कार्य 
समझता है; वह अपने वास्तविक कतंव्यसे च्युत हो जाता 
है॥ २३॥ 
अधस्तियंग्गति चेब खग्गें चेव पर्य गतिम्‌ | 
प्राप्ोेति खछ॒तैरात्मा प्राशस्येहेतरस्य च ॥ २७ ॥ 
इहलोकमें बुद्धिमान्‌ू हो या मूढ। उसका आत्मा अपने 
किये हुए. कर्मोके अनुसार ही नरकको, पश्च-पक्षी आदि 
योनियोंको, खर्गको और परम गतिको प्राप्त होता है ॥ २४॥ 
सण्मये भाजने पक्के यथा वे न श्यति द्ववः । 
तथा शरीर तपसा तप्तं विषयमइलुते ॥२५॥ 
जैसे पके हुए मिद्टीके बर्तनमें रक्खा हुआ जल आदि 
तरल पदार्थ न तो चूता है और न नष्ट ही होता है, उसी 
प्रकार तपस्यासे तपा हुआ सूक्ष्म शरीर ब्रह्मलोकतकके 
विषयोका अनुभव करता है॥ २५॥ 


मोक्षधमंपर्व ] 


विषयानश्नते यस्तु न स भोक्ष्यत्यसंशयम्‌ । 
यस्तु भोगांस्त्यजेदात्मा स वे भोकतुं व्यवस्यति॥ २६॥ 
जो मनुष्य शब्द) स्पर्श आदि विषयोंका उपभोग करता 
है, वह निश्चय ही ब्रह्मानन्दके अनुभवसे वश्चित रह जायगा, 
परंतु जो विषयोंका परित्याग करता है, वह अवश्य ही 
ब्रह्मानन्दके अनुभवमें समर्थ हो सकता है ॥ २६ ॥ 
नीहारेण हि. खंबीतः शिक्षोद्रपरायणः | 
जात्यन्ध इच पन्थानमाचृतात्मा न बुद्धायते ॥ २७॥ 
जैसे जन्मका अंधा रास्तेकों नहीं देख पाता, वेसे ही 
शिश्नोदरपरायण एवं अज्ञानते आदत जीव मायारूप 
कुहासासे आच्छन्न होनेके कारण मोक्षमार्गकों नहीं समझ 
पाता है ॥ २७ ॥ 
वणिग्‌ यथा समुद्राद्‌ वे यथार्थ छमते धनम्‌ । 
तथा मत्योणंवे जन्तोः कमंविज्ञानतो गतिः ॥ २८ ॥ 
जैसे वेइय समुद्रमार्गसे व्यापार करने जाकर अपने 
मूलधनके अनुसार द्रव्य कमाकर लाता है, उसी प्रकार 
संसारसागरमें व्यापार करनेवाल्य जीव अपने कर्म एवं 
विज्ञानके अनुरूप गति पाता है ॥ २८ ॥ 
अहोराचरमये लोके जरासरूुप्रेण संसरन | 
सत्युम्रेसति भूतानि पवन पन्नगों यथा ॥ २९ ॥ 
दिन और राज्निमय संसारमें बुढ़ाधाका रूप धारण करके 
घूमती हुई मृत्यु समस्त प्राणियोंकी उसी प्रकार खाती 
रहती है, जैसे सर्प हवा पीया करता है ॥ २९ ॥ 
खयंकृतानि करमोाणि जातो जन्‍्तुः प्रपय्यते । 
नाझृत्वा लभते कश्चित्‌ किचिद्न्न प्रियाप्रियम्‌ ॥ ३० ॥ 
जीव जगतूमें जन्म लेकर अपने पूर्वकृृत कर्माका ही 
फल भोगता है; पूर्वजन्ममें कुछ किये बिना यहाँ कोई 
भी किसी इष्ट या अनिष्ट फलको नहीं पाता है | ३० ॥ 
शयान॑ यान्तमासीनं प्रवुृत्तं विषयेषु च। 
शुभाशुभानि कमाणि प्रपद्यचन्ते नरं खदा ॥ ३१॥ 
मनुष्य सोता हो) बैठा हो) चलता हो या विधयमोंगमें 
लगा हो) उसके शुभाशुभ कर्म सदा उसे प्राप्त होते रहते हैं ॥ 
न॒हान्यत्‌ तीरमासाद्य पुनस्ततुं व्यवस्यति। 
दुलेभो दृश्यते हास्य विनिपातों महाणंवे ॥ ३२॥ 
जैते समुद्रके परलेपार पहुँचकर पुनः कोई उसमें 
तैरनेका विचार नहीं करता, उसी प्रकार संसार-सागरसे 
पार हुए मनुष्यका फिर उसमें पड़ना अर्थात्‌ वापस आना 
दुल भ दिखायी देता है ॥ ३२ ॥ 
यथा भावावसन्ना हि नोम॑हाम्भसि तन्तुना । 
तथा मनोभियोगाद्‌ वे शरीरं प्रचिकीषंति ॥ ३३ ॥ 
जैसे गम्भीर जलमें पड़ी हुई नोका नाबिकद्वारा रस्सीसे 
' खींची जानेपर उसके मनोभावक्रे अधीन होकर चलती है; 
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उसी प्रकार यह जीव इस शरीररूपी नोंकाको अपने 
मनके अभिप्रायानुसार चलाना चाहता है ॥ ३३ ॥ 
यथा समुद्रमभितः संश्रिताः सरितो5पराः । 
तथाद्या प्रकृतियोंगादर्भिसंश्रियते सदा ॥ ३४॥ 
जैसे बहुत-ती नदियाँ सब ओरसे आकर समुद्रमें मिल 
जाती हैं, उसी प्रकार योगते वशमें किया हुआ मन सदाके 
लिये मूल प्रकृतिमें लीन हो जाता है॥ ३४ ॥ 
स्तेहपादरबहुविधेरसक्तमनसो नराः | 
प्रकृतिस्था विषीदुन्ति जले सेकतवेश्मवत्‌ ॥ २५॥ 
जिनका मन नाना प्रकारके स्नेह-बन्धनोंमें जकड़ा हुआ 
है, वे प्रकृतिमें स्थित हुए. जीव जलमें ढद जानेवाले बादूके 
मकानकी भाँति मद्दान्‌ दुःखसे नश्प्राय हो जाते हैं ॥ ३५॥ 
शरीरग्रहसंशस्य॒ शोौचतीर्थस्यथ देहिनः । 
बुद्धिमा्गंप्रयातस्य खुख॑ त्विह परत्र च॥३६६॥ 
शरीर ही जिसका घर है। जो बाहर-मीतरकी पवितन्नताको 
ही तीर्थ मानता हे तथा बुद्धिपूवंक कल्याणके मार्गपर 
चलता है; उस देहवारी जीवको इहलोक और परलोकमें 
भी सुख मिलता है ॥ २६ ॥ 
विस्तराः छुशसंयुक्ताः संक्षपास्तु खुखावहाः । 
पराथ विस्तराः सर्वे त्यागमात्महितं बिदुः॥३७॥ 
क्रियाओंका विस्तार क्लेशदायक होता है और संक्षेप 
सुखदायक है। सभी कमंविस्तार परार्थरूप अर्थात्‌ मन 
और इन्द्रियोंकी तृप्तिके लिये होते हैँ, परंतु त्याग अपने लिये 
हितकर माना गया है ॥ ३७ ॥ 
संकटपजो मित्रवर्गों शातयः कारणात्मकाः | 
भायो पुत्रश्च दासश्य खमथंमलुयुज्यते ॥ ३८ ॥ 
कोई-न-कोई संकल्प ( मनोरथ ) लेकर ही छोग मित्र 
बनते हैं; कुटुम्ती जन भी किसी दतुसे ही नाता रखते हैं 
पत्नी) पुत्र और सेवक सनी अयन-अयने खार्थका ही अनुसरण 
करते है ॥ ३८ ॥ 
न माता न पिता किचित्‌ कस्यचित्‌ प्रतिपद्यते। 
दानपथ्योदनो. जन्तुः खकमफलमइनुते ॥ ३९ ॥ 
माता और पिता भा परलोक-ताधनमें क्रितीकी कुछ 
सहायता नहीं कर सकते । परलाकके पथम तो अपना किया 
हुआ दान अर्थात्‌ त्याग ही राहखर्चका काम देता है। 
प्रत्येक जीव अपने कमंका ही फल भोगता है ॥ ३९ ॥ 
माता पुत्र: पिता श्राता भाया मित्रजनस्तथा । 
अप्तापद्पदस्थाने. लक्षमुद्रेव लक्ष्यते ॥ ४०॥ 
माता, पिता; पुत्र) श्राता) भार्या और मित्रगण--ये 
सब सुबर्णके सिककोंके स्थानपर रखी हुई छाखकी मुद्राक्रे 
समान देखे जाते हैं || ४० ॥ 
सर्वाणि कमोणि पुरा कृतानि 
शुभाशुभान्यात्मनो यान्ति जन्तोः । 
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उपस्थितं कर्मफल विदित्वा 
बुद्धि तथा चोदयते 5न्तरात्मा ॥ ४१॥ 
पूर्वजन्मके किये हुए सम्पूर्ण शुभाशुभ कर्म जीवका 
अनुसरण करते हैं । इस प्रकार प्राप्त हुई परिखितिकों अपने 
कर्मोंका फल जानकर जिसका मन अन्‍न्तर्मुख हो गया 
है, 4६ अपनी बुद्धिकों वैसी शुभ प्रेरणा देता है जिससे भविष्य- 
में दुःख न भोगना पढ़े ॥ ४१ ॥ 
व्यवसाय समाश्रित्य सहायान्‌ यो5घिगच्छति। 
न तस्य कश्चिदारम्भः कदाचिद्वसीदूति ॥ ४२ ॥ 
जो दृढ निरचय एवं पूर्ण उद्योगका सहारा ले तदनुकूल 
सहायकोंका संग्रह करता है; उसका कोई भी काय कभी 
भी व्यर्थ नहीं होता ॥ ४२ ॥ 
अद्वेधमनसं युक्त शूरं धीरं विपश्चितम्‌। 
न श्री: संत्यज़ते नित्यमादित्यमिव रशइ्मयः ॥ ४३ ॥ 
जिसके मनमें दुविधा नहीं होती) जो उद्योगी, शूरवीर, 
धीर और विद्वान होता है; उसे सम्पत्ति उसी तरह कभी 
नहीं छोड़ती; जैसे किरणें सूर्यको || ४३ ॥ 
आस्तिक्यव्यवसायाभ्यामुपायाद्‌ विस्मयाद्‌ थघिया। 
समारभेद्निन्धयात्मा न सो5थेः परिषीदति ॥ ४४॥ 
जिसका हृदय उदार एवं प्रशस्त है; जो आस्तिक भाव) 
निश्चय एवं आवश्यक उपायसे गवंहीनताके साथ उत्तम 
बुद्धिपूवक कार्य आरम्म करता है, उसका वह कार्य कभी 
असफल नहीं होता है ॥| ४४ ॥ 


सर्वेः खानि शुभाशुभानि नियतं कमोणि जन्तुः खय॑ 
गर्भात्‌ सम्प्रतिपय्यते तदुभयं यत्‌ तेन पूर्व रृतम| 
स॒त्युश्वापरिहारवान्‌ समगतिःकालेन विच्छेदिना 
दारोश्वर्णमिवाइमसारविहितं क्मान्तिक प्रापयेत्‌॥ ४५॥ 

सभी जीव पूर्वजन्ममें उन्होंने जो कुछ किया है; उन 
अपने शुभाशुम कर्मोंके नियत फर्छोकों गर्भमें प्रवेश करनेके 
समयसे ही क्रमशः पाने और भोगने लगते हैं | जेसे वायु 
आरेसे चीरकर बनाये गये छकड़ीके चुरेको उड़ा देती है; 
उसी प्रकार कभी ठाली न जा सकनेवाली मृत्यु विनाशकारी 
कालकी सहायतासे मनुष्यका अन्त कर देती है ॥ ४५ ॥ 

स्वरूपतामात्मकृतं॑ च विस्तरं 
कुलान्वयं द्रव्यसम्य॒द्धिसंचयम । 
नरो हि सर्वां छभते यथाकृतं 
शुभाशुभेनात्मकृतेन कमंणा ॥ ४६ ॥ 

सब मनुष्य अपने किये हुए. झुभाशुभ कर्मके अनुसार 
ही सुन्दर या असुन्दर रूप) अपनेसे होनेवाले योग्य-अयोग्य 
पुत्रयौत्र आदिका विस्तार उत्तम या अधम कुलमें जन्म 
तथा द्वव्य-समृद्धि का संचय आदि पाते हैं | ४६५ ॥ 

भीष्य उवाच ह 

इत्युक्तो जनको राजन याथातथ्यं मनीषिणा । 
श्रुत्वा धर्मविदां श्रेष्ठटः पर्य मुदमबाप हु ॥ ४७॥ 

भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! श्ञानी महात्मा पराशर 
मुनिके मुखसे इस यथार्थ उपदेशको सुनकर धर्मशोंमें श्रेष्ठ 
राजा जनक बहुत प्रसन्न हुए ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवणि सोक्षधर्मपर्वणि पराशरगीतायामष्टनवत्यधिकद्विशततमोड्च्याय: ॥ २९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षरर्मपर्दमें पराशरगीताविषयक दो सौ अद्ु नबवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥२९८॥ 


धो  अाात 


नवनवत्यधिकद्विशततमो 5 ध्यायः 
हंसगीता-हंसरूपधारी ब्रह्माका साध्यगर्णोंको उपदेश 


युधिष्ठिर उवाच 
सत्यं दम क्षर्मा प्रज्ञां प्रशंसन्ति पितामह। 
विद्वांसों मनुजा छोके कथमेतन्मत॑ तब ॥ ९१ ॥ 
युथिप्ठिरने पूछा-पितामह ! संसारमें बहुत-से विद्वान 
सत्य, इन्द्रिय-संयम, क्षमा और प्रज्ञा ( उत्तम बुद्धि ) की 
प्रशंसा करते हैं | इस विषयमें आपका केसा मत है ! ॥ १॥ 
भीष्य उवाच 
अच्च ते वतंयिष्येृहमितिहासं पुरातनम्‌ | 
साध्यानामिह खंबादं हंसस्य च युधिष्टिर ॥ २ ॥ 
भीष्मजी ने कद्दा-युधिष्टिर | इस विष्यमें साध्यगण्णों- 
का हंसके साथ जो संवाद हुआ था; वही प्राचीन इतिहास मैं 
तुम्हें सुना रहा हूँ ॥ २॥ 


हंसो भूत्वाथ सौवर्ण र्त्वजो नित्यः प्रजापतिः । 
स वे पर्यति लोकांखीनथ साध्याजुपागमत्‌॥ ३ ॥ 
एक समय नित्य अजन्मा प्रजापति सुबर्णमय हंसका रूप 
धारण करके तीनों छोकोंमें विचर रहे थे। धूमते-घामते वे 
साध्यगणोंके पास जा पहुँचे ॥ ३ ॥ 
साध्या ऊचुर 
शकुने वयं सम देवा वे साध्यास्त्वामनुयुडःशमहे । 
पृच्छामस्त्वां मोक्षधर्म भवांश्व किल मोक्षवित्‌॥ ४ ॥ 
उस समय खाध्यांने कहा-हंस ! हमलोग साध्य 
देवता हैं और आपसे मोक्षघर्मके विषयमें प्रश्न करना 
चाहते हैं; क्यौंकि आप मोक्ष-तत्त्वके ज्ञाता हैं; यह बात सर्वत्र 
प्रसिद्ध है ॥ ४ ॥ 


के केक ० 


3 «जम 


है 


सर 


यगणोंको 


सा हंसरूपमें ब्रह्माजीका उपदेश 


मोक्षधर्मपर्व ] 


नवनवत्यधिकद्विशततमो 5ध्यायः 
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स्चस्स््स्स्स््य्च्च्च्स्ल्च्च्च्सय्स्य्य्स्य्प्स्स्स्य्स्य्य्य्य्य्य््स्स्च्य्य्य्स्य्स्य््स्स्स्य्ट्स्स्स्स्स्ल्ट्ल्ल्ट्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ट्ट्ट्ट्ल्स्स्ल्ल्ट्ल्ल् 


श्रुती ५सि नः पण्डितो धीरवादी 
साधुशब्द्श्वरते ते पतन्निन । 
कि. मन्यसे भ्रेष्ठतमं द्विज त्वं 
.._ कस्मिन्‌ मनस्ते रमते महात्मन्‌॥ ५ ॥ 
महात्मन्‌ | हमने सुना है कि आप पण्डित और धीर वैक्ता 
हैं। पतत्रिनू ! आपकी उत्तम वाणीका सर्वत्र प्रचार है। पश्षि- 
प्रवर | आपके मतमें सर्वश्रेष्ठ वस्तु क्या है ! आपका मन 
किसमें रमता है ! ॥५ ॥ 
तन्नः कार्य पक्षिवर प्रशाधि 
: . यथत्‌ कायोणां मन्‍्यसे श्रेष्ठमेकम । 
यत्‌ छत्वा वे पुरुषः सर्वबन्धे- 
विंमुच्यते विहगेन्द्रेह शीघ्रम्‌ ॥ ६ ॥ 
पक्षिराज | खगश्नेष्ठ |! समस्त कार्योमेंसे जिस एक 
कार्यको आप सबसे उत्तम समझते हों तथा जिसके करनेसे 
जीवको सब्र प्रकारके बन्धनोंसे शीघ्र छुटकारा मिल सके; 
उसीका हमें उपदेश कीजिये ॥ ६ ॥ 
- हंस उवाच 
इदं कायमम्ठताशाः श्णोमि 
तपो दमः सत्यमात्माभिगुप्तिः । 
अन्थीन विमुच्य हृद्यस्य सबान्‌ 
प्रियाप्रिये स्व॑ वशमानयीत ॥ ७ ॥ 
हंसने कद्दा-अम्गतभोजी देवताओ ! में तो सुनता हूँ 
कि तप, इन्द्रियसंयम, सत्यमाषण और मनोनिग्रह आदि 
कार्य ही सबसे उत्तम हैं। हृदयकी सारी गॉठें खोलकर प्रिय 
और अप्रियकों अपने वशमें करे अर्थात्‌ उनके लिये 
हर्ष एवं ,विषाद न करे ॥ ७ ॥ 
लासन्तुदः स्थान्न नुशंसवादी 
..ज्ञ. हीनतः परमभ्याददीत । 
ययास्थ वाचा पर उद्विजेत 
न ता वदेद्रुषती पापलोक्याम्‌ ॥ ८ ॥ 
किसीके मममें आघ्रात न पहुँचाये। दूसरोंसे निष्ठुर 
वचन न बोले | किसी नीच मनुष्यसे अध्यात्मशास्त्रका उप- 
देश न ग्रहण करे तथा जिसे सुनकर दूसरोंको उद्देग हो) 
ऐसी नरकमें डालनेवाली अमजड्गलमयी बात भी महसे न 
निकाले ॥ ८ ॥ 
वाक्सायका वदनान्निष्पतन्ति 
.. येरशहतः शोचति राभश्यहानि। 
परस्य नाममंसु ते पतन्ति 
तान्‌ पण्डितो नावरजेत्‌ परेषु ॥ ९ ॥ 


वचनरूपी बाण जब मुँहसे निकल पड़ते हैं, तब उनके 


द्वारा बीघा गया मनुष्य रात-दिन शोकमें डूबा रहता है; क्योंकि 


वे दूसरोंके मर्मपर आश्रात पहुँचाते हैं; इसलिये विद्वान 


म० स० ३--२. २५-- 


चाहिये ॥ ९॥ 
परश्वेदेनमतिवादबाणे- 
भृशं विध्येच्छम एवेह कार्यः । 
संरोष्यमाणः प्रतिहृष्यते यः 
स॒आदत्ते खुकूतं वे परस्य ॥१०॥ 
दूधरा कोई भी यदि इस विद्वान्‌ पुरुषको कडुवचनरूपी 
बाणोंसे बहुत अधिक चोट पहुँचाये तो भी उसे शान्त ही 
रहना चाहिये। जो दूसरोंके क्रोध करनेपर भी खय॑ बदलेमें 
प्रसन्न ही रहता है, वह उसके पुण्यको ग्रहण कर लेता है ॥ १० ॥ 
क्षेपायमाणमभिषड्ठव्यलीक॑ 
निग्रह्गवाति ज्वलितं यश्व मन्युम्‌ । 
अदुप्चेता . मुद्तो5नसूयु 
स॒ आदरत्त खुकृत वे परेषाम्‌ ॥ ११॥ 
जो जगतूमें निन्‍्दा करानेवाले और आवेशमें डालनेके 
कारण अप्रिय प्रतीत होनेवाले प्रज्यलछित क्रोधको रोक लेता 
है, चित्तमें कोई विकार या दोष नहीं आने देता, प्रसन्न 
रहता और दूसरोंके दोष नहीं देखता है; वह पुरुष अपने 
प्रति शत्रुभाव रखनेवाले छोगोंके पुण्य ले लेता है ॥ ११ ॥ 
आक्रुश्यमानो न वदामि किचित्‌ 
क्षमाम्यहँ ताउयमानश्व नित्यम । 
श्रेष्ठ छोतद्‌ यत्क्षमामाहुरायों 
सत्य. तथवाजवमानशस्यम्‌ ॥ १२॥ 
मुझे कोई गाली दे तो भी बदलेमें कुछ नहीं कहता हूँ। 
कोई मार दे तो उसे सदा क्षमा ही करता हूँ; क्योंकि श्रेष्ठ 
जन क्षमा; सत्य; सरलता और दयाको ही उत्तम बताते हैं ॥ 
वेद्स्योपनिषत्‌ सत्यं सत्यस्योपनिषद्‌ दमः। 
द्मस्योपनिषन्मोक्ष एतत्‌ स्वानुशासनम्‌ ॥ १३॥ 
वेदाध्ययनका सार है सत्यमाषण) सत्यभाषणका सार 
है इन्द्रियतंयम और इन्द्रियतंयमका फल है मोक्ष । यही 
सूरत शालोम उपदेश है॥ २३॥ 
वाचो वेगं मनसः क्रोधवेगं 
विधित्सावेगमुदरोपस्थवेगम्‌ । 
एतान्‌ वेगान्‌ यो विषहेदुदीणों- 
स्तं मन्ये ५६ ब्राह्मणं वे मुनि च ॥ १७॥ 
जो वाणीका वेग। मन और क्रोधका वेग; तृष्णाका वेग 
तथा पेट और जननेन्द्रियका वेग--इन सब प्रचण्ड वेगोंको 


तन मनन न नन--+ मन उन -म०- का 


सह लेता है; उसीको में ब्रह्मवेत्ता और मुनि मानता हूँ ॥ १४॥ 


अक्रोधनः क्रुध्यतां व विशिष्ट- 
स्तथा तितिक्षुरतितिक्षोविंशिष्ट: । 


७५२१८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपरवंणि 


अमानुपान्मानुषो वे विशिष्ट- 
ञ्जे 
स्तथाज्ञानाज्यानविद्‌ वे विशिष्ट: ॥ १५॥ 


कोई मुझे शाप दे दे तो भी में बदलेमें उसे शाप नहीं 
देता। इन्द्रियतंयमको ही मोक्षका द्वार मानता हूँ। इस _ 


क्रोधी मनुष्योंसे क्रोध न करनेवाला मनुष्य श्रेष्ठ है। समय तुमछोगोंकों एक बहुत गुप्त बात बता रहा हूँ, सुनो । 


_असहनशीलसे सहनशील पुरुष बड़ा है । मनुष्येतर प्राणियोसे 
मनुष्य ही बढ़कर है तथा अज्ञानीसे ज्ञानवान्‌ ही श्रेष्ठ है॥ १५॥ 
आक्रुश्यमानो नाक़ुश्येन्मन्युरेनं तितिक्षतः । 
आक्रोष्टारं निदेहति खुकुतं चास्य विन्दति ॥ १६॥ 

जो दूसरेके द्वारा गाली दी जानेपर भी बदलेमें उसे गाली 


नहीं देता उस क्षमाशील मनुष्यका दबा हुआ क्रोध ही उस 


गाली देनेवालेको भस्म कर देता है और उसके पुण्यकों भी 
ले लेता है | १६॥ 
यो नात्युक्तः प्राह रुक्षं प्रियं वा 
यो वा हतो न प्रतिहन्ति घैयोौत्‌ । 
पापं च यो नेचछति तस्य हन्तु- 
स्तस्येह देवा: स्पृहयन्ति नित्यम्‌॥ १७॥ 
जो दूसरोंके द्वारा अपने लिये कड़वी बात कही जानेपर 
भी उसके प्रति कठोर या प्रिय कुछ भी नहीं कहता तथा 
किसीके द्वारा चोट खाकर भी धैयंके कारण बढदलेमें न तो. 


मारनेवालेको मारता है और न उसकी बुराई ही चाहता है; 


उस महात्मासे 'मिलनेके लिये देवता भी सदा छालायित 
रहते हैं ॥ १७॥ 
पापीयसः क्षमेतेव श्रेयलः सदस्य च। 
विमानितो हतोत्कुष्ट एवं सिद्धि गमिष्यति ॥ १८॥ 
पाप करनेवाला अपराधी अवस्थामें अपनेसे बड़ा हो या 
बराबर; उसके द्वारा अपमानित होकर; मार खाकर और 
गाली सुनकर भी उसे क्षमा ही कर देना चाहिये। ऐसा 
करनेवाल्य पुरुष परम सिद्धिको प्राप्त होगा ॥ १८ ॥ 
सदाहमार्यात्निभ्नतो 5प्युपासे 
न मे विधित्सोत्सहते न रोषः | 
न॒वाप्यहं लिप्समानः परेमि 
न चैव किचिद्‌ विषयेण यामि ॥ १९ ॥ 
यद्यपि में सब प्रकारसे परिपूर्ण हूँ ( मुझे कुछ जानना 
या पाना शेष नहीं है ) तो भी में श्रेष्ठ पुरुषोंकी उपासना 
( सत्सज्ञ ) करता रहता हूँ । मुझपर न तृष्णाका वश चलता 
है न रोषका । में कुछ पानेके छोभसे धर्मका उल्ल्ठन नहीं 
करता और न विषयोंकी प्राप्तिके लिये ही कहीं आता-जाता 
हूँ ॥ १९॥ 
नाहँ शप्तः प्रतिशपामि कंचिद्‌ 
द्मं द्वारं हामस्ृतस्येह वेहझि। 
गुहां ब्रह्म तदिदूं. ब्रवीमि 
न मानुषाच्छरछ्ठतरं हि किचित्‌ ॥ २० ॥ 


मनुष्ययोनिसे बढ़कर कोई उत्तम योनि नहीं है ॥ २० ॥ 


निम्मुंच्यमानः पापेभ्यो घनेभ्य इव चन्द्रमाः । 
विरजाःकालमाकाह्नन धीरो घेयेण सिद्धयति ॥ २१ ॥ 
जिस प्रकार चन्द्रमा बादलेंके ओटसे निकलनेपर अपनी 
प्रभासे प्रकाशित हो उठता है; उसी प्रकार पापोंसे मुक्त हुआ 
निर्मल अन्तःकरणवाला धीर पुरुष पधेर्यपूर्वक्क कालकी 
प्रतीक्षा करता हुआ सिद्धिको प्राप्त हो जाता है ॥ २१॥ 
यः सर्वेषां भवति हाचनीय 
उत्सेधनस्तम्भ इवाभिजातः । 
यस्में वार्च सुप्रसन्नां वदन्ति 
स वे देवान्‌ गउछति संयतात्मा ॥ २२ ॥ 
जो अपने मनको वशमें रखनेगला विद्वान्‌ पुरुष ऊँचे 
उठानेवाले खम्मेकी भाँति उच्चकुलमें उत्पन्न हुआ सबके 
लिये आदरके योग्य हो जाता है तथा जिसके प्रति सब छोग 
प्रसन्नतापूर्वक मधुर बचन बोलते हैं, वह मनुष्य देवभावकों 
प्रात्त हो जाता है॥ २२ ॥ 


नतथा वक्तमिच्छन्ति कल्याणान्‌ पुरुषे गुणान्‌। 
पी. 52 मिच्छन्ति नेग॑ 
यर्थषां वक्तमि् ण्यमजुयुञ्ञका: ॥ २३॥ 
किसीसे ईर्ष्या रखनेवाले मनुष्य जिस तरह उसके दोषोंका 


वर्णन करना चाहते हैं, उस प्रकार उसके कल्याणमय ग़ु्णोंका 


बखान करना नहीं चाहते हैं ॥ २३॥ 

यस्य वाड्म्ननसीगुप्ते सम्यक्‌ प्रणिहिते सदा । 

वेदास्तपश्च त्यागश्व स॒ इदं सर्वमाप्नुयात्‌॥ २७ ॥ 
जिसकी वाणी और मन सुरक्षित होकर सदा सब प्रकारसे 


परमात्मामें लगे रहते हैं, वह वेदाध्ययन; तप और त्याग-इन 
सबके फलको पा लेता है॥ २४ ॥ 


आक्रोशनविमानाभ्यां नावुधान्‌ बोधयेद्‌ बुधः । 

तस्मान्न वर्धेयेदन्‍्यं न चात्मानं विहिसयेत्‌ ॥ २५॥ 
अतः समझदार मनुष्यको चाहिये कि वह कटुवचन 

कहने या अपमान करनेवाले अज्ञानियोंकों उनके उक्त दोष 

बताकर समझानेका प्रयत्न न करे | उसके सामने दूसरेको बढ़ावा 

न दे तथा उसपर आशक्षेप करके उसके द्वारा अपनी हिंसा न 

कराये ॥ २५ ॥ 

अम्ततस्येव संतृप्येदवमानस्य पण्डितः । 

खुखं हावमतः शेते योप्वमनन्‍्ता स नश्यति ॥ २६॥ 
विद्वानकी चाहिये कि वह अपमान पाकर अमृत पीनेकी 


भांति संतुष्ट हो; क्योंकि अपमानित पुरुष तो सुखसे सोता है; 


किंतु अपमान करनेवालेका नाश हो जाता है ॥ २६ ॥ 


िममन-+-मनननन-+ना-ण 


मोक्षधमंप॑ ] नवनवत्यधिकद्विशततमो 5ध्यायः ७५२१९ 
यत्‌ क्रोधनो यजति यद्‌ ददाति सदा देवाः साधुभिः संवदन्ते 
यद्‌ वा तपस्तप्यति यज्जुहोति । न मालुष॑ विषय यान्ति द्ृष्टम्‌ । 
वेबसखव॒तस्तद्धरते 5 स्य सच नेन्दुः समः स्याद्समो हि बायु- 


मोघः भ्रमो भवति हि क्रोधनस्थ ॥ २७ ॥ 
क्रोधी मनुष्य जो यज्ञ करता है, दान देता है; तप करता है 


अथवा जो हवन करता है; उसके उन सब कर्मोके फलको 
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परिश्रम व्यर्थ जाता है ॥ २७ ॥ 
चत्वारि यस्य द्वाराणि सुगप्तान्यमरोत्तमाः । 
उपस्थमुद्रं हस्तो वाक चतुर्थी स धर्मंवित्‌ ॥ २८॥ 


देवेश्वरो | जिस पुरुषके उपस्थ, उदर, दोनों हाथ और 


घाणी--ये चारों द्वार सुरक्षित होते हैं, वही घर्मश है ॥ २८॥ 
सत्यं दम छाार्जवमानरशंस्य॑ 
घृति तितिक्षामतिसेवमानः । 
स्वाध्यायनित्यो 5स्पृहयन्‌ परेषा- 
मेकान्तशील्यूध्बेगतिर्भवेत्‌ सः ॥ २९ ॥ 
जो सत्य, इन्द्रिय-संयम, सरलता; दया, बै्य॑ और क्षमा- 
का अधिक सेवन करता है; सदा खाध्यायमें छगा रहता है) 
दूसरेकी वस्तु नहीं लेना चाहता तथा एकान्तमें निवास करता है, 
वह ऊध्वंगतिको प्राप्त होता है ॥ २९ ॥| 
सर्वोश्चैनानलुचरन वत्सवच्चतुरः स्तनान। 
न पावनतमं किचित्‌ सत्याद्ध्यगर्म कचित्‌॥ ३० ॥ 


जेसे बछड़ा अपनी माताके चारों स्तर्नोका पान करता हैः 
जज रा 0 मरते 
उसी प्रकार मनुष्यको उपर्युक्त सभी -उर्ती प्रकार मनुष्यको उपयुक्त सभी सदगुणोंका सेवन करना_ 
--- 5 का का छ क  कीपा उमा संदशणाका संवन करना 
चाहिये | मैंने अबतक सत्यसे बढ़कर परम पावन -पाहिये | मैने अबतक सत्यसे बढ़कर परम पावन वस्तु कहीं _ 
ः 


किसीको नहीं समझा है ॥ ३० ॥ 


आचक्षे5ह मनुष्येभ्यो देवेश्यः प्रतिसंचरन । 
सत्यं खर्गस्य सोपानं पारावारस्य नौरिव ॥ ३१॥ 
में चारों ओर घूमकर मनुष्यों और देवताओँसे कहा 
करता हूँ कि जैसे जहाज समुद्रसे पार होनेका साधन है, उसी 
प्रकार सत्य ही खरगलोकमें पहुँचनेकी सीढ़ी है ॥ ३१ ॥ 
यादशेः संनिवसति यादशांश्रोपसेवते । 
यादगिच्छेच्च भवितुं तादग भवति पूरुषः ॥ ३२॥ 
पुरुष जसे छोगोंके साथ रहता है, जेसे मनुष्योका सेवन 
करता है और जैसा होना चाहता है, वैसा ही होता है॥ ३२॥ 
यदि सन्त सेवति ययसन्तं 
तपस्िनं यदि वा स्तेनमेव । 
वासो यथा रंगवशं प्रयाति 
तथा स॒तेषां वशमभ्युपेति ॥ ३३॥ 
जैसे वस्म जिस रंगमें रँगा जाय) वैसा ही हो जाता है; 
उसी प्रकार यदि कोई सजन, असजन$ तपस्वी अथवा चोरका 


सेवन करता है तो वह उन्हीं-जैसा हो जाता है अर्था 


उसपर उन्हींका रंग चढ़ जाता है ॥ ३३ ॥ 


रुचाव्च विषयं यः स वेद ॥ ३४ ॥ 

देवतालोग सदा सत्पुरुर्षोका सज्ग--उन्हींके साथ 

वार्ताछाप करते हैं; इसीलिये वे मनुष्योके क्षणभद्भुर भोगोंकी 

ओर देखने भी नहीं जाते। जो विभिन्न विपर्योके नश्वर 

खभावको ठीक-ठीक जानता है; उसकी समानता न चन्द्रमा 
कर सकते हैं न वायु | ३४ ॥ 


अदु्श वतमाने तु हृदयान्तरपूरुषे । 

तेनंब देवाः प्रीयन्ते स॒तां मार्गस्थितेन वे ॥ ३५॥ 
हृदयगुफामें रहनेवाला अन्तर्यामी आत्मा जब दोषभावसे 

रहित हो जाता है, उस अवस्थामें उसका साक्षात्कार करनेवाला 

पुरुष सन्‍्मार्गगामी समझा जाता है | उसकी इस स्थितिसे ही 

देवता प्रसन्न होते हैं| ३५॥ 


शिक्षोद्रे ये निरताः सदैव 
स्तेना नरा वाक्परुषाश्च नित्यम्‌ । 
अपेतदोषानपि तान विदित्वा 
दूराद्‌ देवाः सम्परिवर्जयन्ति ॥ ३६॥ 
किंठु जो सदा पेट पालने और उपस्थ-इन्द्रियोंके भोग 
भोगनेमें ही छगे रहते हैं तथा जो चोरी करने एवं सदा कठोर 
वचन बोलनेवाले हैं, वे यदि प्रायश्रित्त आदिके द्वारा उक्त 
कर्मोके दोषसे छूट जाये तो भी देवतालोग उन्हें पहचानकर 
दूरसे ही त्याग देते हैं ॥ ३६ ॥ 
न ॒वे देवा हीनसत्त्वेन तोष्याः 
स्वाशिना दुष्कृतकर्मणा वा । 
सत्यव्रता ये तु नराः कृतशञा 
धममं रतास्ते: सह सम्भजन्ते ॥ ३७॥ 
_सत्वगुणसे रहित और सब कुछ मक्षण करनेवाले पापा" 
चारी मनुष्य देवताओंको संतुष्ट नहीं कर सकते । जो मनुष्य 


नियमपूर्वक सत्य बोलनेवाले; कृतज्ञ और धममपरायण हैं, 


५... वे 


हींके साथ देवता स्नेह-सम्बन्ध स्थापित करते हैं ॥ ३७ ॥ 


अव्याह्वतं व्याहृताउछरेय आहुः 
सत्य॑ वदेद्‌ व्याहृतं तद्‌ द्वितीयम्‌। 
बदेद्‌ व्याहृरत तत्‌ ठृतीय 
प्रियं धर्म बदेद्‌ व्याहृतं तच्चतुथम॥ ३८॥ 
व्यर्थ बोलनेकी अपेक्षा मौन रहना अच्छा बताया गया 
है, ( यह वाणीकी प्रथम विशेषता है ) सत्य बोलना वाणीकी 


दूसरी विशेषता है; प्रिय बोलना वाणीकी तीसरी विशेषता है । 


धर्मसम्मत बोलना यह वाणीकी चौथी विशेषता है ( इनमें 
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उत्तरोत्तर श्रेष्ठता है ) ॥ २३८ ॥ 


७५२२० 


साध्या उचुः 
केनायमावृतो छोकः केन वा न प्रकाशते | 
केन त्यज्ञति मित्राणि केन खर्ग न गउछति.॥ ३९ ॥ 
साध्योने पूछा--६ंस | इस जगत्‌को किसने आबृत 
कर रक्‍्खा है ! किस कारणसे उसका स्वरूप प्रकाशित नहीं 
होता है ! मनुष्य किस द्वेतुते मित्रोंका त्याग करता है ? और 
किस दोषसे वह खबग्में नहीं जाने पाता ? ॥ ३९ ॥ 
हंस उवाच 
अज्ञानेनावृतो छोको मात्सयातन्न प्रकाशते | 
लोभात्‌ त्यजति मित्राणि संगात्‌ खर्ग न गच्छति॥ ४०॥ 
हंसने कद्दा--देवताओ | अज्ञानने इस छोकको आदत 
कर रक़खा है। आपसमें डाह होनेके कारण इसका स्वरूप 
प्रकाशित नहीं होता । मनुष्य छोभसे मित्रोंका त्याग करता 
है और आसक्तिदोषके कारण वह खार्ममें नहीं जाने 
पाता ॥ ४० ॥ 
साध्या ऊचुः 
कः सिदेको रमते ब्राह्मणानां 
कः खिदेकी बहुभिजॉषमास्ते । 
कः स्विदेको बलवान दुर्बलो5पि 
कः खिदेषां कलहं नान्ववैति ॥ ४१॥ 
साध्योंने पूछा--हंस ! ब्राक्मणोंमें कौन एकमात्र 
सुखका अनुभव करता है ! वह कौन ऐसा एक मनुष्य है, 
जो बहुतोंके साथ रहकर भी चुप रहता है! वह कौन एक 
मनुष्य है; जो दुर्बठ होनेपर भी बलवान है तथा इनमें कौन 
ऐसा है; जो किसीके साथ कलह नहीं करता १ ॥ ४१ ॥ 
हंस उवाच 
प्राश् एको रमते ब्राह्मणानां 
प्राशश्ेकों बहुभिजोषमास्ते । 
प्राश एको बलवान दुबंलोडपि 
प्राश ए्वां कलहं नानन्‍्ववेति ॥ ४२॥ 
हंसने कह[--देवताओ ! ब्राक्मणोंमें जो शानी है; एकमात्र 
वही परम सुखका अनुभव करता है। ज्ञानी ही बहुतोंके साथ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


रहकर भी मौन रहता है। एकमात्र ज्ञानी दुर्बल होनेपर भी 
बलवान्‌ है ओर इनमें ज्ञानी ही किसीके साथ कलह नहीं 
करता है ॥ ४२ ॥ 
साध्या ऊचुः 
कि ब्राह्मणानां देवत्वं कि च साधुत्वमुच्यते । 
अखाधुत्वं च॒ कि तेषां किमेषां मानुषं मतम्‌॥ ४३॥ 
खाध्योने पूछा--हंस ! ब्राह्मणोंका देवत्व क्‍या है ! 
उनमें साधुता क्या बतायी जाती है ! उनके भीतर असाघुता 
और मनुष्यता क्‍या मानी गयी है १ ॥ ४३ ॥ 
हंस उवाच 
स्वाध्याय एां देवत्वं ब्रतं साधुत्वमुच्यते। 
असाधुत्व॑ परीवादोी झ्त्युमोनुष्यमुच्यते ॥ ४७॥ 
हंसने कहा - साध्यगण ! वेद-शास्रोंका स्वाध्याय ही 
ब्राह्मणौका देवत्व है। उत्तम ब्रतोंका पालन करना ही उनमें 
साधुता बतायी जाती है। दूसरोंकी निन्दा करना ही उनकी 
असाधुता है और मृत्युको प्राप्त होना ही उनकी मनुष्यता 
बतायी गयी है ॥ ४४ ॥ 
भीष्म उवाच 
(इत्युकत्वा परमो देवो भगवान नित्य अव्ययः। 
५ और 2] +₹५ 
साध्येदेव्गणं:ःः साथ दिवमेवारुरोह सः॥ . 
भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्टिर | ऐसा कहकर नित्य 
अविनाशी परमदेव भगवान ब्रह्मा साध्य देवताओंके साथ ही 
ऊपर खर्गलोककी ओर चल दिये ॥ 
एतद्‌ यशस्यमायुष्यं पुण्यं खगोय च धुवम्‌ | 
दर्शित देवदेवेन परमेणाव्ययेन च ॥ ) 
सर्वश्रेष्ठ अविनाशी देवाधिदेव ब्रह्माजीके द्वारा प्रकाशमें 
लाया हुआ यह पुण्यमय तत्वज्ञान यश् और आयुकी बृद्धि 
करनेवाला है तथा यह स्वर्गलोककी प्राप्तिका निश्चित साधन है॥ 
संवाद इत्ययं श्रेष्ठ: साध्यानां परिकीर्तितः | 
क्षेत्र थे कर्मणां योनिः सद्भावः सत्यमुच्यते ॥ ४५॥ 
युधिष्ठिर | इस प्रकार साध्योंके साथ जो हंसका संवाद 
हुआ था? उसका मैंने तुमसे वर्णन किया। यह शरीर ही 
कर्मोंकी योनि है और सद्भावको ही सत्य कहते हैं ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षघर्मप्वणि इंसगीतासमाप्तो नवनवत्यधि कद्विशततमो3ध्यायः ॥ २९९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिष्तके अन्तर्गत मोक्षर्मपर्यमें हंशगीताकी समाधि विषयक दो सो 
निन्‍्यानबेवां अध्याय पुरा हुआ ॥ २५० ॥ 

( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ 'छोक मिलाकर कुछ ४७ शोक हैं ) 
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त्रिशततमोउ्ष्यायः ! 
सांख्य और योगका अन्तर बतलाते हुए योगमार्गके खरूप, साधन, फल और प्रभावका वणन 


युधिष्टिर उवाच 
सांख्ये योगे च मे तात विशेष वक्‍तुमहसि | 
तव धम्ंश स्व हि विदितं कुरुसत्तम ॥ १॥ 


युधिष्ठिरने पूछा-तात | धर्मश कुरुश्रेष्ठ | सांख्य 
और योगम क्या अन्तर है ! यह बतानेकी कृपा करें; क्योंकि 
आपको सब बातोंका शान है ॥ १॥ मी 


मोक्षधरमप्र] 


त्रिशततमो ६ध्यायः 
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भीष्म उवाच 
सांख्याः सांख्य॑ प्रशंसन्ति योगा योग द्विजातयः | 
वदन्ति कारणं श्रेष्ठ खपक्षोद्धावनाय वे ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा - युधिष्ठिर | सांख्यके विद्वान्‌ सांख्य- 
की और योगके शाता द्विज योगकी प्रशंसा करते हैं। दोनों 
ही अपने-अपने पक्षकी उत्कृष्टता सूचित करनेके लिये उत्तमो- 
त्तम युक्तियोंका प्रतिपादन करते हैं ॥ २ ॥ 
अनीश्वरः कर्थ मुच्येदित्येव॑ शत्रुकर्शन । 
वदन्ति कारणे: श्रेष्ठ योगाः सम्यडनमनीषिणः॥ ३ ॥ 
शत्रुस्‌दन ! योगके मनीषी विद्वान्‌ अपने मतकी श्रेष्ठता 
बताते हुए यह युक्ति उपस्थित करते हैं कि ईश्वरका अस्तित्व 
स्वीकार किये बिना किसीकी भी मुक्ति केसे हो सकती है ! 
( अतः मोक्षदाता ईश्वरकी सत्ता अवश्य स्वीकार करनी 
चाहिये ) || ३॥ 
वदन्ति कारण चेदं सांख्याः सम्यग्‌ द्विजातयः। 
विज्ायेह गतीः सवा बविरक्तो विषयेषु यः ॥ ४ ॥ 
ऊध्वे स देहात्‌ खुब्यक्त विमुच्येदिति नान्‍्यथा। 
एतदाहर्महाप्राशाः सांख्ये वे मोक्षदशनम्‌ ॥ ५ ॥ 
सांख्यमतके माननेवाले महाज्ञानी द्विज मोक्षका युक्ति- 
युक्त कारण इस प्रकार बताते हैं--सब प्रकारकी गतियोंको 
जानकर जो विषयोंसे विरक्त हो जाता है, वही देहत्यागके 
अनन्तर मुक्त होता है। यह बात स्पष्टरूपसे सबकी समझमें 
आ सकती है। दूसरे किसी उपायसे मोक्ष मिलना असम्भव 
है। इस प्रकार वे सांख्यकों ही मोक्षदर्शन कहते हैं |४-५॥ 
खपक्षे कारंणं ग्राह्मय॑ समये वचन हितम। 
शिष्टानां हि मतं ग्राह्मं त्वद्वियेंः शिष्रसम्मतेः ॥ ६ ॥ 
अपने-अपने पक्षमें युक्तियुक्त कारण ग्राह्म होता है तथा 
सिद्धान्तके अनुकूल हितकारक वचन मानने योग्य समझा 
जाता है। शिष्ट पुरुषोंद्वारा सम्मानित तुम जैसे छोगोंको श्रेष्ठ 
पुरुषोंका ही मत ग्रहण करना चाहिये ॥ ६ ॥ 
प्रत्यक्षदेतवो योगाः सांख्याः शास्त्रविनिश्चयाः । 
उभे चेते मते तत्वे मम तात युधिष्टिर॥ ७ ॥ 
योगके विद्वान्‌ प्रधानतया प्रत्यक्ष प्रमाणकों ही मानने- 
वाले होते हैं और सांख्यमतानुयायी शात्त्र-प्रमाणपर ही विश्वास 
करते हैं | तात युधिष्ठिर ! ये दोनों ही मत मुझे तात्त्विक जान 
पड़ते हैं ॥ ७ ॥ 
उभे चेते मते ज्ञात नपते शिप्टसम्मते। 
अनुप्ठटिते यथाशार्त्र नयेतां परमां गतिम॥ ८ ॥ 
नरेश्वर | इन दोनों मतोंका श्रेष्ठ पुरुषोने आदर किया 
है। इन दोनों ही मतोंकी जानकर शासत्रक्रे अनुसार उनका 
आचरण किया जाय तो वे परमगतिकी प्राप्ति करा सकते हैं । 
तुल्यं शौच तपोयुक्त दया भूतेषु चानघ। 
बतानां धारणं तुल्यं दर्शानं न सम॑ तयोः॥ ९ ॥ 
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बाहर-मीतरकी पवित्रता, तप) प्राणियोॉपर दया और 
ब्रतोंका पालन आदि नियम दोनों मतोंमें समान रूपसे स्वीकार 
किये गये हैं। केवछ उनके दर्शनोंमें अर्थात्‌ पद्धतियोंमें समानता 
नहीं है ॥ ९॥ | 
युधिष्ठिर उवाच 
यदि तुल्यं बतं शौच दया चात्र फल तथा । 
न तुल्यं दशेनं कस्मात्‌ तन्मे बरृहि पितामह ॥ १०॥ 
युधिप्टिरने पूछा--पितामह् ! यदि इन दोनों मतोंमें 
उत्तम व्रत, बाइर-भीतरकी पविच्रता और दया समान है एवं 
दोनोंका परिणाम भी एक ही है तो इनके दर्शनमें समानता 
क्यों नहीं है; यह मुझे बताइये ॥ १० ॥ 
भीष्म उवाच 
रागं मोह तथा स्नेह काम क्रोधं च केवलम । 
योगाच्छित्त्वा ततो दोषान पञ्चैतान्‌ प्राप्लुवन्ति तत्‌ ११ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर ! योगी पुरुष केवछ योग- 
बलसे राग) मोह स्नेह, काम और क्रोध-इन पाँच दोषोंका 
मृलोच्छेद करके परमपदको प्राप्त कर लेते हैं || ११ ॥ 
यथा चानिमिषाः स्थूला जाल छित्तवा पुनर्जेलम । 
प्राप्लुवन्ति तथा योगास्तत्‌ पद वीतकल्मषाः॥ १२॥ 
जैसे बड़ेबड़े और मोटे मत्स जाछको काटकर फिर 
जलमें समा जाते हैं; उसी प्रकार योगी अपने पापोंका नाश 
करके परमात्मपदको प्रात करते हैं ॥ १२॥ 
तथेव वागुरां छित्ता बलवन्तो यथा सगाः । 
प्राप्लुयुर्विमल मार्ग बिमुक्ताः सर्वबन्धनेः ॥ १३॥ 
लोभजानि तथा राजन बन्धनानि वलान्विताः । 
छित्ता योगाः पर मार्ग गच्छन्ति विमरू शिवम्‌॥ १७ ॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार जैसे बलवान्‌ मृग जाल तोड़कर 
सारे बन्धर्नोंसे मुक्त हो निर्विष्न मार्गपर चले जाते हैं, वैसे 
ही योगबलसे सम्पन्न योगी पुरुष छोभजनित सब बन्धर्नो- 
को तोड़कर परम निर्मल कल्याणमय मार्गको प्राप्त कर 
लेते हैं ॥१३-१४॥ 
अबलाश्व म्॒गा राजन वागुरासु तथा परे। 
विनइयन्ति न संदेहस्तद्वद्‌ योगबलाइते ॥ १५॥ 
नरेश्वर ! जैसे निबंल मृग तथा दूसरे पश्चु जालमें पड़कर 
निस्सन्देह नष्ट हो जाते हैं, उसी प्रकार योगबलसे रहित 
मनुष्यकी भी दशा होती है ॥ १५॥ 
बलहीनाश्व कौन्‍्तेय यथा जाल गता झषाः। 
वध गचछन्ति राजेन्द्र योगास्‍्तद्वत्‌ खुदुबंलाः ॥ १६॥ 
कुन्तीनन्दन राजेन्द्र | जैसे निर्बल मत्स्य जालमें फेसकर 
वधको प्राप्त द्वोते हैं, वही दशा योगबलसे सर्वथा रहित 
मनुष्योंकी भी होती है ॥ १६ ॥ 
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यथा च शकुनाः सूक्ष्म प्राप्प जालमरिद्म । 
तत्र सक्ता विपचन्ते मुच्यन्ते च बलान्विताः॥ १७॥ 
कर्मजेब॑न्धनेबद्धास्तद्धदं_ योगाः परंतप। 
अबला ये विनइयन्ति मुच्यन्ते च बलान्विताः॥ १८ ॥ 
शत्रुदमन ! जैसे निर्बल पक्षी सूक्ष्म जालमें फँसकर 
बन्धनको प्राप्त हो अपने प्राण खो देते हैं ओर बलवान 
पक्षी जार तोड़कर उसके बन्धनसे मुक्त हो जाते हैं, उसी 
प्रकार कर्मजनित बन्धनौंसे बंधे हुए निर्बल योगी सर्वथा नष्ट 
हो जाते हैं, किंतु परंतप ! योगबलसे सम्पन्न योगी सब 
प्रकारके बन्धर्नोंसे छुटकारा पा जाते हैं || १७-१८ ॥ 
अल्पकश्न यथा राजन्‌ वक्निः शाम्यति दुबंलः । 
आक्रान्त इन्धनेः स्थूलैस्तद्वद्‌ योगो5बलः प्रभो॥ १९ ॥ 
राजन ! जैसे अल्प होनेके कारण दु्बंछ अग्निपर बड़े- 
बड़े मोटे ईंधन रख देनेसे वह जलनेके बजाय बुझ जाती है? 
प्रभो ! उसी प्रकार निर्बल योगी महान्‌ योगके भारसे दबकर 
नष्ट हो जाता है॥ १९॥ 
स एव च यदा राजन वह्िजोतबलः पुनः । 
समीरणगतः क्षिप्रं दहेत्‌ रृत्सा महीमपरि ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! वही आग जब हवाका सहारा पाकर प्रबल हो 
जाती है, तब सम्पूर्ण प्रथ्वीको भी तत्काल भस्म कर सकती 
है॥ २०॥ 
तदज्ञातबछो योगी दीघतेजा मद्दाबललः । 
अन्तकाल इवादित्यः रृत्स्न॑ संशोषयेज्गत्‌ ॥ २१ ॥ 
इसी तरह योगीका भी योगबल बढ़ जानेसे जब वह 
उद्दीप्त तेजसे सम्पन्न और महान्‌ शक्तिशाली हो जाता है? तब 
वह जैसे प्रलयकालीन सूर्य समस्त जगत्‌कों सुखा डालता 
है, वैसे ही समस्त रागादि दोषोंका नाश कर देता है ॥२१॥ 
दुर्बलश्य यथा राजन स्लोतसा हियते नरः। 
बलहीनस्तथा योगो विषयेहिंयते5वशः ॥ २२ ॥ 


राजन ! जैसे दुर्बल मनुष्य पानीके वेगसे बह जाता हैः 
उसी तरह दुर्बल योगी विवश होकर विषयोंकी ओर खिंच 
जाता है ॥| २२॥ 
तदेव च महास्रोतो विष्टस्भयति वारणः। 
तद्ददू योगबल लब्ध्वा व्यूहते विषयान्‌ बहन ॥ २३ ॥ 

परंतु जलके उसी महान्‌ खोतकों जैसे गजराज रोक 
देता है अर्थात्‌ उसमें नहीं बहता; उसी प्रकार योगका महान्‌ 
बल पाकर योगी भी उन सभी बहुसंख्यक विषयोंकों अवरुद्ध 
कर देता है अर्थात्‌ उनके प्रवाहमें नहीं बहता ॥ २३ ॥ 
विशन्ति चावशाः पार्थ योगाद्‌ योगबलान्विताः। 
प्रजापतीन्रषीन देवान. महाभूतानि चेश्वराः ॥ २४॥ 

कुन्तीनन्दन | योगशक्तिसम्पन्न पुरुष स्वतन्त्रतापूर्वक 
प्रजापति, ऋषि; देवता और पश्चमहामूतोंमें प्रवेश कर जाते 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपरवेणि 
हैं। उनमें ऐसा करनेकी सामर्थ्य आ जाती है || २४ ॥ 
न यमो नान्‍तकः कुद्धो न झुत्युभीमविक्रमः । 
ईशते नपते सर्व॑ योगस्यामिततेजसः ॥ रे५ ॥ 
नरेश्वर | अमित तेजस्वी योगीपर क्रोधम मरे हुए यमराज 
अन्तक और भयंकर पराक्रम दिखानेवाली मत्युका भी 
शासन नहीं चलता है ॥ २५ ॥ 
आत्मनां च सहस्लाणि बहनि भरतषभ। 
योगः कुर्याद्‌ बल प्राप्य तैश्व सर्वेमही चरेत्‌ ॥ २६॥ 
भरतश्रेष्ठ | योगी योगबल पाकर अपने हजारों रूप बना 
सकता है और उन सबके द्वारा इस प्रथ्वीपर विचर सकता है।॥ 
प्राप्छुयाद्‌ विषयांश्येव पुनश्चोश्न॑ तपश्वरेत्‌ । 
संक्षिपे्च पुनस्तात सूर्यस्तेजोगरुणानिव ॥ ९७॥ 
तात ! वह उन शरीरांद्वारा विषयोंका सेवन और 
उग्र तपस्या भी करता है। तदनन्तर अपनी तेजोमयी 
किरणोंकों समेट लेनेवाले सूर्यकी भाँति सभी रूपोंको अपनेमें 
लीन कर लेता है॥ २७ ॥ 
बलस्थस्य हि. योगस्य बन्धनेशस्य पार्थिव । 
विमोक्षप्रभविष्णुत्वमुपपन्नमसंशयम्‌ ॥ २८ ॥ 
पृथ्वीनाथ | बलवान्‌ योगी बन्धनोंकों तोड़नेमें समर्थ 
होता है? उसमें अपनेको मुक्त करनेकी पूर्ण शक्ति आ जाती 
है; इसमें तनिक मी संशय नहीं है || २८ ॥ 
बलानि योगप्राप्तानि मयेतानि विश्याम्पते। 
निद्शनाथ सूक्ष्माणि वक्ष्यामि च पुनस्तव ॥ २९॥ 
प्रजापाछक नरेश ! मैं दृष्टान्तके लिये योगसे प्राप्त 
होनेवाली कुछ सूक्ष्म शक्तियाँका पुनः तुमसे वर्णन करूँगा ॥ 
आत्मनश्र समाधाने धारणां प्रति वा विभो | 
निदर्शनानि सूक्ष्माणि श्टणु मे भरत्भ ॥ रे० ॥| 
प्रभो | भरतश्रेष्ठट ! आत्मसमाधिके लिये जो धारणा 
की जाती है? उसके विषयमें मी कुछ सूक्ष्म दृष्ठान्‍्त बतलाता 
हूँ; सुनो ॥ ३० ॥ 
अप्रमत्तो तथा धन्ची लूक्ष्यं हन्ति समाहितः । 
युक्तः सम्यक्‌ तथा योगी मोक्ष प्राप्नोत्यसंशयम॥ ३१॥ 
जैसे सदा सावधान रहनेवाला धनुर्धर बीर चित्तको 
एकाग्र करके बाण चलानेपर लक्ष्यकों अवश्य बींघ डालता 
है, उसी प्रकार जो योगी मनकों परमात्माके ध्यानमें लगा देता 
है, वह निस्संदेह मोक्षको प्राप्त कर लेता है॥ ३१॥ 
स्नेहपूर्ण यथा पात्रे मन आधाय निश्चलम्‌ । 
पुरुषो युक्त आरोहेत्‌ सोपानं युक्तमानसः ॥ र२२॥ 


युक्तस्तथायमात्मान योगः पार्थिव निश्चलऊम । 
करोत्यमलमात्मानं... भास्करोपमदर्शनम्‌ ॥ रे३े ॥ 


पृथ्वीनाथ ! जैसे सिरपर रक्खे हुए, तेलसे भरे पात्रकी 


मोक्षधमंपर् ] 


त्रिशततमो 5ध्यायः 
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ओर मनकों स्थिरभावसे लगाये रखनेवाला पुरुष एकाग्र- 
चित्त हो सीढ़ियोंपर चढ़ जाता है और जरा भी तेल नहीं 
छलकता+ उसी तरह योगी भी योगयुक्त होकर जब आत्मा- 
को परमात्मामें स्थिर करता है, उस समय उसका आत्मा 
अत्यन्त निर्मल तथा अचल सूर्यक्रे समान तेजस्वी हो 
जाता है ॥ ३२-३३ ॥ 
यथा च नावं कोन्तेय कर्णधारः समाहितः । 
महाणंवगता शीघ्र नयेत्‌ पार्थिवसत्तम ॥ ३४॥ 
तद्गदात्मसमाधानं युकत्वा योगेन तत्त्ववित्‌ 
दुर्गम॑ स्थानमाप्तोति हित्वा देहमिमं न्ञप ॥ ३५॥ 
कुन्तीकुमार | दपश्रेड् | जैसे सावधान नाविक समुद्रमें 
पड़ी हुई नौकाकों शीघ्र ही किनारेपर लगा देता है, उसी 
प्रकार योगके अनुसार तत्वको जाननेवाला पुरुष समाधिकरे 
द्वारा मनको परमात्मामें छगाकर इस देहका त्याग करनेके 
अनन्तर दुर्गम स्थान ( परमधाम ) को प्राप्त होता है ॥ 
सारथिश्न यथा युक्‍त्वा सद॒श्वान खुसमाहितः । 
देशमिष्ट॑ नयत्याशु धन्वि पुरुषषेभ ॥ ३६॥ 
तथेव छपते योगी धारणाखु समाहितः। 
प्राप्तोत्याशु परं स्थान लक्षं मुक्त इवाशुगः ॥ ३७॥ 
पुरुषप्रवर | राजन्‌ ! जिस तरह अत्यन्त सावधान रहने- 
वाला सारथि अच्छे घोड़ोंको र॒थमें जोतकर घनुघर योद्धाको तुरंत 
ही अभीश स्थानपर पहुँचा देता है, बेंसे ही धारणाओंमें 
एकाग्रचित्त हुआ योगी लक्ष्यकी ओर छोड़े हुए. बाणकी भाँति 
शीघ्र परम पदको प्राप्त हो जाता है | २६-३७ ॥ 
प्रवेश्यात्मनि चात्मानं योगी तिष्ठति यो5चलः | 
पापं हन्ति पुनीतानां पद्माप्नोति सो5जरम्‌ ॥ ३८ ॥ 
जो योगी समाघपिके द्वारा आत्माको परमात्मामें स्थिर कर- 
के अचल हो जाता है, वह अपने पापको नष्ट कर देता है 
और पवित्र पुरुषोंकों प्राप्त होनेवाले अविनाशी पदको पा 
लेता है ॥ २८ ॥ 
नाभ्यां कण्ठे च शीर्ष च हृदि वक्षसि पाइ्वेयो: । 
दर्शने श्रवण चापि घ्राणे चामितविक्रम ॥ ३९ ॥ 
स्थानेष्वेतेषु यो योगी महाव्रतसमाहितः। 
आत्मना सूक्ष्ममात्मानं युडःके सम्यग्विशास्पते ॥ ४० ॥ 
स शीघ्रमचलप्रख्यं कम दग्ध्वा शुभाशुभम्‌। 
उत्तमं॑ योगमास्थाय यदीच्छति विमुच्यते ॥ ४१॥ 
अमित पराक्रमी नरेश ! योगके महान्‌ ब्रतमें एकाग्रचित्त 
रहनेवाला जो योगी नाभि) कण्ठ, मस्तक; हृदय) वक्षःस्थल) 
पादर्वमभाग; नेत्र) कान और नासिका आदि स्थानोंमें धारणाके 
द्वारा सूक्ष्म आत्माकों परमात्माके साथ भरीमौॉति संयुक्त करता 
है, वह यदि इच्छा करे तो अपने पर्बताकार विशाल श॒भा- 
शुभ कर्मोकी शीघ्र ही भस्म करके उत्तम योगका आश्रय 
लेकर मुक्त हो जाता है ॥ ३२९--४१ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 

आहारान कीदशान छत्वा कानि जित्वा च भारत। 
योगी बलमवाप्नोति तद्‌ भवान्‌ वक्‍तुमहसि ॥ ४२॥ 

युधिष्टिरने पूछा--मरतनन्दन ! योगी केसे आहार 
करके और किन-किनको जीतकर योगशक्ति प्राप्त कर लेता है 
यह आप मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ ४२ ॥ 

भीष्म उवाच 

कणानां भक्षणे युक्तः पिण्याकस्य च भारत । 
स्नेहानां वर्जने युक्तो योगी बलमवाप्नुयात्‌ ॥ ४३ ॥ 

भीष्मजीने कहा--भारत | जो धानकी खुद्दी और 
तिलकी खली खाता तथा घी-तेलका परित्याग कर देता है, 
उसी योगीको योगबलकी प्राप्ति होती है || ४३ ॥ 


भुझनो यावक रूक्ष॑ दीघैकालमरिंद्म । 


पएकाहारो विशुद्धात्मा योगी बलमवाप्नुयात्‌॥ ४४ ॥ 

शत्रुदमन नरेश ! जो दीर्घकालतक एक समय जौका रूखा 
दलिया खाता है; वह योगी शुद्धचित्त होकर योगबलकी 
प्राप्ति कर सकता है || ४४ ॥ 


पक्षान्‌ मासान॒तूंइचेतान्‌ संवत्सरानहस्तथा । 
अपः पीत्वा पयोमिश्रा योगी बलमवाप्नुयात्‌॥ ४५॥ 
जो योगी दुग्धमिश्रित जलको दिनमें एक बार पीता है; 
फिर पंद्रह दिनोंमे एक बार पीता है। तलश्चात्‌ एक महीने- 
में, एक ऋतुमें और एक वर्षमें एक बार उसे ग्रहण करता 
है; उसको योगशक्ति प्राप्त होती है ॥ ४५ ॥ 
अखण्डमपि वा मांस खततं मनुजेश्वर । 
उपोष्य सम्यक्‌ शुद्धात्मा योगी बलमवाप्लुयात्‌ ॥ ४६ ॥ 
नरेधवर ! जो लगातार जीवनभरके लिये मांस नहीं 
खाता है और विधिपूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करके अपने 
अन्तःकरणको शुद्ध बना लेता है? वह योगी भी योगशक्ति 
_प्राप्त कर लेता है ॥ ४६ ॥ 
काम जित्वा तथा क्रोधं शीतोष्णे वषमेव च । 
भयं शोक तथा श्वास पौरुषान विषयांस्तथा ॥ ४७ ॥ 
अरति दुजयां चेव घोरां ठृष्णां च पार्थिव । 
स्पश निद्रां तथा तन्‍द्रीं दुर्जयां उपसत्तम ॥ ४८॥ 
दीपयन्ति महात्मानः सूक्ष्ममात्मानमात्मना । 
वीतरागा महाप्राशा ध्यानाध्ययनसम्पदा ॥ ४९ ॥ 
पृथ्वीनाथ | द्ृपश्रेष्ठ | काम) क्रोध) सर्दी, गर्मी) वर्षा) 
भय) शोक) श्वास? मनुष्योंकों प्रिय छगनेवाले विषय) दुर्जय 
असंतोष) घोर तृष्णा स्पर्श) निद्रा तथा दुजेय आल्स्यको 
जीतकर वीतराग) महान्‌ एवं उत्तम बुद्धिसे युक्त महात्मा 
योगी स्वाध्याय तथा ध्यानका सम्पादन करके बुद्धिके द्वारा 
सूक्ष्म आत्माका साक्षात्कार कर लेते हैं || ४3---४९॥ 
दुर्गस्त्वेष मतः पन्‍्था ब्राह्मणानां विपश्चिताम्‌ । 
यः कश्चिद्‌ बजति हास्मिन क्षेमेण भरतपषेभ ॥ ५० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


भरतश्रेष्ठ | विद्वान्‌ ब्राह्मणोंने योगके इस मार्गकों दुर्गम 
माना है। कोई बिरला ही इस मार्गकी कुशछपूर्वक ते कर 
सकता है ॥ ५० ॥ 
यथा कश्चिद्‌ वन॑ घोरं बडुसपंसरीखपम्‌ । 
श्वशभ्रवत्‌ तोयहीन च दुर्गमं बहुकण्ठकम्‌ ॥ ५१॥ 
अभक्तमटवीप्राय॑ं दावदग्धमहीरुहम । 
पन्‍थानं तस्कराकीणे क्षेमेणामिपतेद्‌ युवा ॥ ५२॥ 
योगमार्गे तथा5 ५साथ यः कश्चिद्‌ बजते छ्विजः । 
क्षेमेणोपरमेन्मागोद्‌ बहुदोषो हि. स सुखुतः ॥ ५३॥ 
जैसे कोई-कोई त्रिरछा नवयुवक ही अनेकानेक सर्पों तथा 
विच्छू आदिसे भरे हुए गड्डो और बहुत-से कॉयरोंबाले, जल 
शून्य) दुर्गम एवं घोर बनमें सकुशल यात्रा कर सकता है तथा 
जहाँ भोजन मिलना असम्मव है जिसमें प्रायः जंगल-ही-जंगल 
पड़ता है, जहाँके दक्ष दावानलसे जलकर भस्म हो गये हैं 
तथा जो चोर-डाकुओँसे भरा हुआ है; ऐसे मार्गकों सकुशल 
ते कर सकता है; उसी प्रकार योगमार्गका आश्रय लेकर कोई 
बिरला ही द्विज उसपर कुशलपूर्वक चल पाता है, क्योंकि 
वह बहुत-से दोषों ( कठिनाइयों ) से भरा हुआ बताया 
गया है ॥५१-५३॥ 
झुस्थेयं क्षुरधारासु निशिताखु महीपते । 
घारणासु तु योगस्य दुःस्थेयमकृतात्मभिः॥ ५४ ॥ 
: पृथ्वीपते ! छुरेकी तीखी घारपर कोई सुखपूर्वक खड़ा 
रह सकता है; किंतु जिनका चित्त शुद्ध नहीं है। ऐसे 
मनुष्योंका योगकी धारणाओंम स्थिर रहना नितान्त कठिन 
है॥ ९४ ॥ 
विपन्ना धारणास्तात नयन्ति न शुभां गतिम्‌ | 
नेतृहीता यथा नावः पुरुषान्णे नप॥ ५५॥ 
तात | नरेश्वर ! जैसे समुद्रमें बिना नाविककी नाव 
मनुष्योंकोी पार नहीं छगा सकती; उसी प्रकार यदि योगकी 
धारणाएँ सिद्ध न हुईं तो वे शुभगतिकी प्राप्ति नहीं करा 
सकती॥ ५५ ॥ 
यस्तु तिष्ठति कौन्‍्तेय धारणाखु यथाविधि | 
मरणं जन्म दुःख च खु्खं च सबविमुश्चति ॥ ५६॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो विधिपूर्वंक योगकी धारणाओंमें स्थिर 
रहता है, वह जन्म) मृत्यु; दुःख और सुखके बन्धर्नोंसे छुट 
कारा पा जाता है ॥ ५६ ॥ 
नानाशास्त्रेषु निष्पन्न योगेष्विद्मुदाह्मम्‌। 
' पर॑ थोगस्य यत्‌ छृत्यं निश्चितं तद्‌ द्विजातिषु ॥ ५७ ॥ 
यह मैंने तुम्हें योगविषयक्र नाना शास््रोंका सिद्धान्त 


बतलाया है। योग-साधनाका जो-जो कृत्य है; वह द्विजातियोंके 
लिये ही निश्चित किया गया है अर्थात्‌ उन्हींका उसमें 
अधिकार है ॥ ५७॥ 
पर हि तदू ब्रह्म महन्महात्मन्‌ 
ब्रह्माणमीशं वरदं च विष्णुम | 
भव॑ च धर्म च षडाननं च 
यद्‌ ब्रह्मपुत्नांश्य महानुभावान्‌ ॥ ५८॥ 
तमश्थ कष्टे॑ खुमहद्‌ रजश्व 
सत्त्व॑ विशुद्धं प्रकृति परां च। 
सिद्धि च देवीं वरुणस्य पत्लीं 
तेजश्व रृत्स सुमहच्च घेयंम्‌॥ ५०॥ 
ताराधिपं॑ खे विमल सतारं 
विश्वांश्व देवानुरगान पितृश्च । 
शेल्ांश्व॒ रृत्सानुदर्धीआ् घोरान 
नदीश्व सवाःसवनान घनांश्व ॥ ६० ॥ 
नागान नगान्‌ यक्षगणान द्शिश्व 
गन्धवे संघान पुरुषान्‌ स्व्रियश्व । 
परस्पर प्राप्य महान्महात्मा 
विशेत योगी न चिराद्‌ विमुक्तः॥ ६१ ॥ 
हात्मन्‌ | योगसिद्ध महात्मा पुरुष यदि चाहे तो तुरंत 
ही मुक्त होकर महान्‌ परब्रह्मके स्वरूपको प्राप्त कर लेता है 
अथवा वह अपने योगबलसे भगवान्‌ ब्रह्मा, वरदायक विष्णु, 
महादेवजी; धर्म; छः मुखाँवाले कार्तिकेय) ब्रह्माजीके महानु- 
भाव पुत्र सनकादि। कष्टदायक तमोगुणः महान्‌ रजोगुण, 
विशुद्ध सत्वगुण) मूल प्रकृति, वरुणपत्नी सिद्धिदेवीः सम्पूर्ण 
तेज) महान्‌ थैयं) वाराआसहित आकाशमे प्रकाशित होनेवाले 
निर्मल तारापति चन्द्रमा) विश्वेदेव, नाग; पितर सम्पूर्ण पर्वत; 
भयंकर समुद्र; सम्पूर्ण नदी-समुदाय) वन) मेघ) नाग) दक्ष) 
यक्ष) दिद्या) गन्धर्वगणः समस्त पुरुष ओर स््री-इनमेंसे प्रत्येकके 
पास पहुँचकर उसके भीतर प्रवेश कर सकता है ॥५८-६१॥ 


कथा. च येय॑ नपते प्रसक्ता 
देवे महावीयमतो शुभेयम। 
योगी स सवोनभिभूय मत्योन 
नारायणात्मा कुरुते महात्मा ॥ ६२॥ 
नरेश्वर | महान्‌ बल और बुद्धिसे सम्पन्न परभात्मासे 
सम्बन्ध रखनेवाली, यह कल्याणमयी वार्ता मैंने प्रतंगवश तुम्हें 
सुनायी है। योगसिद्ध महात्मा पुरुष सब मनुष्योंसे ऊपर उठ- 
कर नारायणखरूप हो जाता है और संकव्पमात्रसे सृष्टि करने 
लगता है ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शान्तिपवंणि मोक्षघमंपर्वणि योगविधौ ब्रिशततमोउध्यायः ॥ ३०० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षर्मपदमं योगविधिविषयक तीन सौदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३०० ॥ 
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एकाधिकत्रिशततमोध्यायः 
सांख्ययोगके अनुसार साधन और उसके फलका वर्णन 


युधिष्टिर उवाच 
सम्यक्‌ त्वयायं चपते वर्णितः शिप्टसम्मतः। 
योगमार्गों यथान्यायं शिष्यायेह हितेषिणा ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--महाराज ! आप मेरे हितेषी हैं, 
आपने मुझ शिष्यके प्रति शिष्ट पुरुषेकि मतके अनुसार इस 
योगमार्गका यथोचितरूपसे बर्णन किया ॥ १॥ 
सांख्येत्विदानीं कात्स्न्यंन विधि प्रबूहि पूचछते। 
त्रिषु लोकेषु यज्शानं सर्वे तद्‌ विदितं हिते ॥ २ ॥ 
अब मैं सांख्यविषयक सम्पूर्ण विधि पूछ रहा हूँ । आप 
मुझे उसे बतानेकी कया करें; क्योंकि तीनों लोकोंमें जो ज्ञान 
है, वह सब आपको विदित है ॥ २॥ 
भीष्म उवाच 
श्टणु मे त्वमिदं सूक्ष्मं सां व्यानां विदितात्मनाम। 
विहित॑ यतिभिः सर्वे: कपिलादिभिरीश्वरेः ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर | आत्मतत्त्वके जाननेवाले 
सांख्यशास्त्रके विद्वानोंका यह सूक्ष्म ज्ञान तुम मुझसे सुनो । इसे 
ईश्वरकोटिके कपिल आदि सम्पूर्ण यतियोंने प्रकाशित किया है॥ 
यस्मिन्‌ न विश्वमाः केचिद्‌ दश्यन्ते मनुजषेभ । 
गुणाश्व॒ यस्मिन बहवो दोषहानिश्व केवला ॥ ४ ॥ 
नरश्रेष्ठट ! इस मतमें किसी प्रकारकी भूल नहीं दिखायी 
देती । इसमें गुण तो बहुत-से हैं; किंतु दोषोंका सर्वथा 
अभाव है ॥ ४॥ 
शानेन परिसंख्याय सदोषान विषयान नप। 
मानुषान दुजेयान ऋत्स्तान पेशाचान्‌ विषयांस्तथा ॥ ५॥ 
राक्षसान्‌ विषयान शात्वा यक्षाणां विषयांस्तथा। 
विषयानोरगान्‌ ज्ञात्वा गान्धर्वविषयांस्तथा ॥ ६ ॥ 
पितृणां विषयान ज्ञात्वा तियक्षु चरतां न्प । 
सुपर्णविषयान्‌ शात्वा मरुतां विषयांस्तथा॥ ७ ॥ 
राजर्षिविषयान ज्ञात्वा ब्रह्मर्षिविषयांस्तथा । 
आखुरान विषयान शात्वा वेश्वदेवांस्तथेव च ॥ ८ ॥ 
देवषिंविषयान ज्ात्वा योगानामपि चेश्वरान्‌ । 
प्रजापतीनां विषयान च्रह्मणो विषयांस्तथा ॥ ९, ॥ 
आयुषश्च पर काल लोके विज्ञाय तत्त्वतः। 
खुखस्य च परं तत्त्व विज्ञाय वदता वर ॥ १०॥ 
प्राप्ते काले च यद्‌ दुःखं सततं विषयेषिणाम्‌ । 
तिर्यक्षु पततां दुःख पततां नरके च यत्‌ ॥ ११॥ 
खरगगेस्य च गुणान रत्स्तान्‌ दोषान सर्वोश्व भारत । 
चेदवादे 5पि ये दोषा गुणा ये चापि वेदिकाः ॥ १२॥ 
ज्ञानयोंगे च ये दोषा गुणा योगे च ये न्प। 
सांख्यज्ञाने च ये दोषास्तथेव च गुणा जप ॥ १३॥ 
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सत्त्वं दशगुणं ज्ञात्वा रजो नवगुणं तथा। 
तमश्राष्टगुणं शात्वा बुद्धि सप्तगुणां तथा ॥ १४॥ 
पड्गुणं च मनो शात्वा नभः पश्चगु्ं तथा । 
बुद्धि चतुगुणां ज्ञात्वा तमश्व त्रिगुणं तथा ॥ १५॥ 
द्विगुणं च रजो शात्वा सस्‍्त्यमेकगुणं पुनः 
मांग विज्ञाय तत्तवेन प्रलये प्रेक्षणे तथा॥ १६॥ 
शञानविज्ञानसस्पन्नाः: कारणेभांविताः शुभाः । 
प्राप्नवन्ति शुभ मोक्ष खूक्ष्मा इत नभः परम्‌ ॥ १७॥ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ नरेश्वर ! जो ज्ञानके द्वारा मनुष्य) पिशाच) 
राक्षस) यक्ष) सर्प, गन्धवे) पितर) तिय॑ग्योनि, गरुड़। मरुद्गण+ 
राजर्षि, ब्रह्मर्षि, असुर, विश्वेदेव) देवर्षि, योगी) प्रजापति 
तथा ब्रह्माजीके भी सम्पूर्ण दुजंय विषयोंको सदोष जानकर; 
संसारके मनुष्योंका परमायुकाल तथा सुखके परम तत्त्वका 
ठीक-ठीक ज्ञान प्राप्त कर छेते हैं और विषर्योकी इच्छा रखने- 
वाले पुरुषोंको समय-समयपर जो दुःख प्राप्त होता है, उसको$ 
तियंग्योनि और नरकर्मे पड़नेवाले जीबोके दुःखको) खर्ग तथा 
वेदकी फल-श्रुतियोंके सम्पूर्ण गुण-दोर्षोकी जानकर ज्ञानयोगः 
सांख्यश्ान और योगमार्गके गुण-दोषोंको भी समझ छेते ई 
तथा भरतनन्दन ! सत्तगगुणके दस) रजोगुणके नौ + तमोगुणके 
आठ: बुद्धिके सात, मनके छेः और आकाशके पाँच गुणोंका 
शान प्राप्त करके बुद्धिके दूसरे चार; तमोगुणके दूसरे तीर्न॑; 
रजोगुणके दूसरे दो और सच्त्बगुणके पुनः एक गुणको जान- 
कर आत्माकी प्राप्ति करनेवाले मार्ग--प्राकृत प्रद्य तथा 
आत्मविचारको ठीक-ठीक जान लेते हैं; वे शञान-विशानसे 
सम्पन्न तथा मोक्षोपयोगी साधनोंके अनुष्ठानसे झुद्धचित्त हुए 


१. शानशक्ति, वेराग्य, स्वामिभाव, तप) सत्य, क्षमा, 
की, लक, शत स्वके आर कक के कक 
सात्तिक ग्रुण बताये गये हैँ । २. असंतोष, पश्चाक्तप, 
शोक, लोभ, अक्षमा। दमन करनेकी प्रवृत्ति, काम, क्रोध 


और ईष्यों-ये नौ राजस ग्रुण बताये गये हैं। ३. अविवेक, 
_ मोह, प्रमाद, स्वप्त) निद्रा, अभिमान, विषाद और प्रीतिका 
अभाव-ये आठ तामस गुण हैं । ४. महत, अहंकार, 
शब्दतन्मात्रा, स्पशतन्मात्रा, रूपतन्मात्रा, रसतन्मात्रा और गन्प- 
तन्मात्रा-ये सात गुण बुडिके हैं । ५. ओ्रोत्र, त्वचा, नेत्र, रसना और 
प्राण-इन पाँच इन्द्रियोंसहित छठा मन-ये मनके छः गुण हें । 
६. आकाश, वायु, अग्नि, जल और पृथ्वी-ये आकाशके पाँच 
गुण हैं। ७. संशय, निश्चय, गव॑ और स्मरण-ये बुद्धिके चार गुण 
हैं। ८. अप्रतिपत्ति, विप्रतिपत्ति और विपरीत प्रतिपत्ति-ये तीन 
गुण तमके हैं । ९. प्रवृत्ति तथा दुःख--ये दो गुण रजके हें । 
१०. प्रकाश सत्तवका एक प्रधान गुण दे । 


७५२२६ 
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कल्याणमय सांख्ययोगी परम आकाशको प्राप्त होनेवाले सूक्ष्म 
भूतोंके समान मज्ञलूमय मोक्षको प्राप्त कर लेते हैं ॥५-१७॥ 
रूपेण दर्षि संयुक्तां प्राणं गन्धगुणेन च। 
शब्दे सक्त तथा भ्रोत्ंं जिहा रसगुणेषु च ॥ १८॥ 
नेत्र रूप-गुणसे संयुक्त हैं | घाणेन्द्रिय गन्ध नामक 
गुणसे सम्बन्ध रखती है। श्रोत्रेन्द्रिय शब्दमें आसक्त है और 
रसना रसगुणमें ॥ १८ ॥ 
तु स्पश तथा सक्तां वायुं नभसि चाश्रितम्‌ । 
मोहं तमसि संयुक्त लोभमर्थषु संश्रितम्‌ ॥ १०॥ 
त्वचा स्पर्शनामक गुणमें आसक्त है। इसी प्रकार वायुका 
आश्रय आकाश); मोहका आश्रय तमोगुण और लछोभका आश्रय 
इन्द्रियोंके विषय हैं | १९ ॥ 
विष्णु क्रान्ते बले शक्कर कोष्ठे सर्तं तथानलम्‌ । 
अप्छु देवीं समासक्तामपस्तेजसि संधश्रिताः ॥ २० ॥ 
तेजो वायौ तु संसक्त वायुं नभसि चाश्रितम्‌ । 
नभो महति संयुक्त महद्‌ बुद्धी च संश्रितम्‌ ॥ २१॥ 
गतिका आधार विष्णु, बलका इन्द्र, उदरका अग्नि तथा 
पृथ्वीदेवीका आधार जल है | जलका तेज) तेजका वायु) 
वायुका आकाश) आकाशका आश्रय महत्तत्तत अर्थात्‌ मह- 
क्षत्वका कार्य अहंकार है और अहंकारका अधिष्ठान समष्टि 
बुद्धि है ॥ २०-२१ ॥ 
बुद्धि तमसि संसक्तां तमो रजसि संश्रितम्‌। 
रजः सर्वे तथा सक्त सत्त्व॑ सक्त तथा५5त्मनि॥ २२ ॥ 
सक्तमात्मानमीशे च देवे नारायणे तथा। 
देवं मोक्षे च संसक्त मोक्ष सक्त तु न कचित्‌ ॥ २३ ॥ 
बुद्धिका आश्रय तमोगुण, तमोगुणका आश्रय रजोगुण 
और रजोगुणका आश्रय सत्त्वगुण है। सक्त्वगुण जीवात्माके 
आश्रित है । जीवात्माकों भगवान्‌ नारायणदेवके आश्रित 
समझो । भगवान्‌ नारायणका आश्रय है मोक्ष ( परअक्ष ) 
परंतु मोक्षका कोई भी आश्रय नहीं है ( वह अपनी ही महिमामें 
प्रतिष्ठित है ) ॥ २२-२३ ॥ 
शात्वा सत्तवगुणं देह वृत॑ षोडशभिगुंणेः । 
खभाव॑ चेतनां चेव शात्वा देहसमाश्चिते ॥ २४ ॥ 
मध्यस्थमेकमात्मानं पापं॑ यरिसिन न विद्यते । 
द्वितीयं कर्म विशाय ऋपते विषयेषिणाम्‌ ॥ २५॥ 
इन बातोंको भलीभाँति जानकर तथा सच्त्गगुणको) मन- 
सहित ग्यारह इन्द्रिय। पाँच प्राण-इन सोलह गुणोंसे घिरे हुए 
सूक्ष्म शरीरको; शरीरके आश्रित रहनेवाले खभाव और चेतना- 
को जाने । नरेधर ! जिसमें पापका लेश भी नहीं है। वह एक- 
मात्र जीवात्मा शरीरके भीतर दृदयरूपी गुफामें उदासीन- 
भावसे विद्यमान है; इस बातकों जाने | विषयकी अभिवाषा 
रखनेवाले मनुष्योंका जो कर्म है; वह शरीरके भीतर आत्माके 
अतिरिक्त दूसरा तत्व है। यह भी अच्छी तरद्द जान ले ॥ 


इन्द्रियाणीन्द्रियार्थीश्व सवोनात्मनि संश्रितान्‌ । 
दुलेभत्वं च मोश्षस्य विज्ञाय श्रुतिपू्वकम्‌ ॥ २६॥ 
इन्द्रिय और इन्द्रियोंके विषय-ये सबके सब शरीरके भीतर 
स्थित हैं। मोक्ष परम दुर्लभ वस्तु है। इन सब बातोंको वेदों- 
के खाध्यायपूर्वक भलीमाँति समझ ले ॥ २६ ॥ 
पराणापानों समान च व्यानोदानी च तत्त्वतः । 
अधश्थवानिल शात्वा प्रवहं चानिल पुनः ॥ २७ ॥ 
सप्त वातांस्तथा ज्ञात्वा सप्तथा विहितान पुनः । 
प्रजापतीनर्षीश्रेव मार्गाश्रेव बहन वरान ॥ २८ ॥ 
प्राण” अपान$ समान) व्यान और उदान--ये पाँच प्राण- 
वायु हैं । अधोगामी वायु छठा और ऊध्व॑गामी प्रवह नामक. 
वायु खातवां है। ये वायुके जो सात भेद हैं, इनमेंसे प्रत्येकके 
सात-सात भेद और हो जाते हैं | इस प्रकार कुल उनचास 
वायु होते हैं | अनेक प्रजापति> अनेक ऋषि तथा मुक्तिके 
अनेकानेक उत्तम मार्ग हैं | इन सबकी जानकारी प्राप्त 
करनी चाहिये ॥ २७-२८॥ 
सप्तर्षथ्थ बहन ज्ञात्वा राजर्षीश्व परंतप । 
खुरघीन्‌ महतश्थान्यान्‌ ब्रह्मर्षीन सूयसंनिभान्‌॥ २९ ॥ 
परंतप ! सह्तर्षियों, बहुसंख्यक राजर्षियों, देवर्षियों, 
अन्यान्य महापुरुषों तथा सूर्यके समान तेजस्वी ब्रह्मर्षियोंका: 
भी ज्ञान प्राप्त करे ॥ २९ ॥ 
ऐश्वयोच्च्यावितान दृष्ठा कालेन महता न्ञप | 
महतां भूतसंघानां श्रुत्वा नाशं च पार्थिव ॥ ३० ॥ 
गति चाप्यशुभां शात्वा इपते पापकार्मेणाम । 
वेंतरण्यां च यद्‌ दुःखं पतितानां यमक्षये ॥ ३१॥ 
प्थ्वीनाथ ! महान्‌ कालकी प्रेरणासे मनुष्य ऐ्वर्यसे 
भ्रष्ट कर दिये. जाते हैं। बड़े-बढ़े जो भूत-समुदाय हैं, उनका 
भी कालके द्वारा नाश हो जाता है। यह सब देख-सुनकर 
पापकर्मी मनुष्योको जो अश्युभ गति प्राप्त होती है तथा यम- 
लोकमें जाकर वेतरणी नदीमें गिरे हुए प्राणियोंको जो दुःख 
होता है, उसको भी जाने ॥ ३०-३१ ॥ 
योनीषु च विचित्रासु संसारानशुभांस्तथा । 
जठरे चाशुभे वास शोणितोदकभाजने ॥ ३२॥ 
सलेष्ममूत्रपुरीषी च  तीवगन्धसमन्विते । 
शुक्रशोणितसंघाते मज्ञास्मायुपरिग्रहे ॥ ३३ ॥ 
शिराशतसमाकीणं नवद्वारे पुरेष्शुचो । 
विज्ञाय हितमात्मानं योगांश्व विविधान नप ॥ ३७ ॥ 
प्राणियोंकी विचित्र-विचित्र योनिर्योमिं अश्युम जन्म 
धारण करने पड़ते हैं। रक्त और मूत्रके पात्ररूप अपवित्र 
गर्भाशयमें निवास करना पड़ता है? जहाँ कफ? मूत्र और 
मल भरा होता है तथा तीत्र दुर्गन्‍्ध व्याप्त रहती है। जो 
रज ओर वीयका समुदायमात्र है; मजा एवं स्नायुका संग्रह 
है; सैकड़ों नस-नाड़ियोंसे व्यास्त है तथा जिसमें नौ द्वार 


मोक्षघमंपत ] 


एकाधिकन्रिद्यततमो ध्यायः 


(५२२७ 
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हैं; उस अपविन्न पुर अर्थात्‌ शरीरमें जीवको रहना पड़ता 
है। नरेश्वर | इन सब बातोंको जानकर अपने परम हितस्वरूप 
आत्माकों और उसकी प्राप्तिके छिये शारसत्रोद्रारा बताये 
हुए नाना प्रकारके योगों ( साधनों ) की जानकारी 
ग्राप्त करनी चाहिये ।| ३२-३४ ॥ 
तामसानां च जन्‍्तूनां रमणीयावृतात्मनाम्‌ । 
सात्त्विकानां च जन्तूनां कुत्सितं भरतषेभ ॥ ३५॥ 
गहित महतामथ सांख्यानां विद्तात्मनाम्‌। 
भरतश्रेष्ठ | तामस: राजस और सात्तिक-इन तीन 
प्रकारके प्राणियोंके जो तत्त्वज्ञानी महात्मा पुरु्षोंद्वारा निन्दित- 
मोक्षविरोधी व्यवहार हैं; उनको भी जानना चाहिये॥ 
अउपछठुवांस्तथा धघोराज्शशिनस्तेजसस्तथा ॥ ३६ ॥ 
ताराणां पतन दृष्ठ्न नक्षत्राणां च पर्ययम्‌। 
इन्दानां विप्रयोगं च विज्ञाय कृपणं जप ॥ ३२७ ॥ 
नरेश्वर | घोर उत्पात, चन्द्रनहण, सूर्यग्रहण, ताराओँ- 
का टूटकर गिरना) नक्षत्रोंकी गतिमें उछ्ट-फेर होना तथा 
पति-पत्नियोंका दुःखदायक वियोग होना आदि बातें) जो इस 
जगतूमें घटित होती ढ; उनकी भी जानकर अपने कब्याणका 
उपाय करना चाहिये ॥ ३६-३७ ॥ 
अन्योन्यभक्षणं दृष्ठा भूतानामपि चाशुभम्‌। 
बाल्ये मोहं च विशाय क्षय देहस्य चाशुभम्‌ ॥ ३८ ॥ 
रागे मोहे च सम्प्राप्ते कचित्‌ सत्त्वं समाश्रितम्‌ । 
सहस्लेषु नरः कश्निन्मोक्षवुद्धि समाश्चितः ॥ ३९ ॥ 
संसारके प्राणी. एक-दूसरेको खा जाते हैं, यह केसी 
अश्युम घटना है। इसपर दृष्टिपात करो । बाल्यावस्थामें मनपर 
मोह छाया रहता है और बृद्धावस्थामें शरीरका अमज्जलकारी 
विनाश उपस्थित होता है। राग और मोह प्राप्त होनेपर 
अनेक दोष उत्पन्न होते हैं; इन सबको जानकर कहीं किसी- 
किसीको ही सत्वगुणसे युक्त देखा जाता है | सहस्रो 
मनुष्योंमेसे कोई बिरला ही मोक्षविषयक बुद्धिका 
आश्रय लेता है ॥| ३८-३९ ॥ 
दुलेभत्व॑ च मोक्षस्य विज्ञाय श्रुतिपूवेकम्‌ । 
बहुमानमलब्घेषु रब्घे मध्यस्थतां पुनः ॥ ४० ॥ 
वेद-वाक्योंके श्रवणद्वारा मुक्तिकी दुलंभताकों जानकर 


_अभीष्ट वस्तुकी प्राप्ति न होनेपर भी उस परिस्थितिके 


प्रति अधिक आदर-बुद्धि रे और मनोवाड्छित वस्तु प्राप्त दो 


जाय$ तो भी उसकी ओरसे उदासीन ही रहे ॥| ४० ॥ 


विषयाणां च दौरात्म्यं विशाय नपते पुनः । 
गतासूनां च कौन्तेय देहान्‌ दृष्ठा तथाशुभान ॥ ४१॥ 

नरेश्वर ! शब्द-स्पर्श आदि विषय दुश्खरूप ही हैं। 
इस बातको जाने | कुन्तीनन्दन ! जिनके प्राण चले जाते 
हैं, उन मनुष्योंके शरीरोंकी जो अश्युम एवं बीमत्स दशा 
होती है; उसपर भी दृष्टिपात करे ॥ ४१ ॥ 


वां कुलेषु जनन्‍्तूनां दुःख विशाय भारत। 
ब्रह्मप्लानां गति ज्ञात्वा पतितानां सुदारुणाम्‌ ॥ ४२॥ 
भरतनन्दन | प्राणियोंका घरोंमें निवास करना भी 
दुःखरूप ही है, इस बातको अच्छी तरह समझे तथा 
ब्रह्मघाती और पतित मनुष्यों की जो अत्यन्त भयंकर दुर्गति द्दोती 
है; उसको मी जाने ॥ ४२ ॥ * 
खुरापाने च सक्तानां व्राह्मणानां दुरात्मनाम | 
गुरुदारप्रसक्तानां गति विज्ञाय चाशुभाम्‌ ॥ ४३॥ 
मदिरापानमें आसक्त दुरात्मा ब्राह्मणोंकी तथा गुरू 
पत्नीगामी मनुष्योंकी जो अश्युभ गति होती है? उसका 
भी विचार करे ॥ ४३ ॥ 
जननीषु च वतेन्ते ये न सम्यग युधिष्टिर । 
सदेवकेषु छोकेषु ये न वर्तन्ति मानवाः ॥ ४४॥ 
तेन शानेन विशाय गति चाशुभकमंणाम्‌। 
तियेग्योनिगतानां च विज्ञाय गतयः पृथक ॥ ४५॥ 
युधिष्ठटिर | जो मनुष्य माताओं) देवताओं तथा सम्पूर्ण 
लोकोंके प्रति उत्तम बर्ताव नहीं करते हैं, डनकी दुर्गतिका 
ज्ञान जिससे होता है; उसी शञानसे पापाचारी पुरुषोंकी अधोगति- 
का ज्ञान प्राप्त करे तथा तिर्यग्योनिमें पड़े हुए प्राणियोंकी जो 
विभिन्‍न गतियाँ होती हैं, उनको भी जान ले ॥ ४४-४५ ॥ 
वेदवादांस्तथा चित्रानतूनां पर्ययांस्तथा । 
क्षयं संवत्सराणां च मासानां च क्षयं तथा ॥ ७६॥ 
पक्षक्षयं तथा दृष्ठा दिवसानां च संक्षयम्‌। 
क्षयं वृद्धि च चन्द्र॒स्य दृष्ठा प्रत्यक्षतस्तथा ॥ ४७॥ 
वृद्धि इष्ठा समुद्राणां क्षयं तेषां तथा पुनः 
क्षयं घनानां दृष्ठा च पुनवृद्धि तथेव च ॥ ४८॥ 
वेदके भांति-भांतिके विचित्र बचन) ऋतुओंके परिवतंन 
तथा दिन) पक्ष) मास और संवत्सर आदि काल जो प्रतिक्षण 
बीत रहा है? उसकी ओर भी ध्यान दे। चन्द्रमाकी हास- 
वृद्धि तो प्रत्यक्ष दिखायी देती है। समुद्रोंका ज्वारभादा _ 


भी प्रत्यक्ष ही है। धनवानोंके घनका नाश और नाशके बाद्र 


पुनः इद्धिका क्रम भी दृष्टिगोचर होता ही रहता है। इन 


सबको देखकर अपने कतंव्यका निश्चय करे ॥ ४६-४८ ॥ 


संयोगानां क्षयं दृष्ठा युगानां च विशेषतः 


क्षयं च दष्टा शेलानां क्षयं च सरितां तथा ॥ ४९ ॥ 
वणानां च क्षयं दृष्टा क्षयान्तं च॒ पुनः पुनः 
जरामत्युं तथा जन्म दृष्टा दुःखानि चब ह ॥ ५० ॥ 
संयोगोका युर्गोंकाः पर्वतोका और सरिताओंका जो क्षय 
होता है, उसपर दृष्टि डाले | वर्णोंका क्षय और क्षयका 
अन्त भी बारंबार देखे। जन्म मृत्यु और जरावस्थाके 
दुःखोंपर दष्टिपात करे || ४९-५० ॥ 
देहदोषांस्तथा जात्वा तेषां दुःखं च तत्त्वतः । 
देहविक्लवर्तां चेव सम्यग्‌ विशाय तत्त्वतः॥ ५१॥ 


५२२८ 


भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


देहके दोषोंकों जानकर उनसे मिलनेवाले दुःखका 
भी यथार्थ ज्ञान प्राप्त करे । शरीरकी व्याकुछताकों भी ठीक- 
ठीक जाननेका प्रयत्न करे ॥ ५१ ॥ 
आत्मदोषांश्य विशाय सवोनात्मनि संश्रितान्‌ । 
खदेहादुत्थितान गन्धांस्तथा विज्ञाय चाशुभान्‌ ॥ ५२॥ 
अपने शरीरमें स्थित जा अपने ही दोष हैं; उन सबको 


जानकर शरीरसे जो निरन्तर दुर्गन्ध उठती रहती है; उसकी 


ओर भी ध्यान दे ( तथा विरक्त होकर परमात्माका चिन्तन 


करते हुए. भवबन्धनसे मुक्त होनेका प्रयत्न करे ) || ५२ ॥ 


युधिषिर उवाच 
कान खगात्रोह़वान दोषान्‌ पश्यस्यमितविक्रम । 
एतन्मे संशय छृत्समं वक्तमहँसि तक्ततः ॥ ५३॥ 
युधिष्टिरने पूछा--अमितपराक्रमी पितामह ! 
आपके देखनेमें कौन-कौन-से दोष ऐसे हैं, जो अपने ही शरीरसे 
उत्पन्न होते हैं ! आप मेरे इस सम्पूर्ण संदेहका यथार्थ- 
रूपसे समाधान करनेकी कृपा करे ॥ ५३ ॥ 


भीष्म उवाच 
पञ्च दोषान प्रभो देहे प्रवदन्ति मनीषिणः । 
मार्गशाः कापिलाः सांख्याः शटणु तानरिसूदून ॥ ५४ ॥ 
भीष्मजीने कहा--प्रभो ! शन्रुस्‌दन | कपिल-सांख्य- 
मतके अनुसार चलनेवाले उत्तम मार्गके शाता मनीषी पुरुष 
इस देहके भीतर पॉच दोष बतलछाते हैं। उन्हें बताता 
हूँ, सनो ॥ ९४ ॥ 
कामक्रोधी भय निद्रा पश्चमः श्वास उच्यते । 
पते दोषाः शरीरेषु दृश्यन्ते सब देहिनाम्‌ ॥ ५५॥ 
काम) क्रोध, भयः निद्रा और श्वास-ये पॉच दोष समस्त 
देहधारियोंके शरीरोंमें देखे जाते हैं ॥ ५५ ॥ 
हिन्दन्ति क्षमया क्रोध कामं॑ संकल्पवर्जनात्‌। 
सत्वसंसेवनान्निद्रामप्रमादाद्‌ भयं तथा ॥ ५६॥ 
छिन्दन्ति पश्चमं श्वासमव्पाहारतया न्प ॥ ५७॥ 
सत्पुरुष क्षमासे . क्रोधषका, संकल्पके त्यागसे कामका) 


. सत्वगुणके सेवनसे निद्राका? प्रमादके त्यागसे भमयका तथा 
अव्पाहारके सेवनद्वारा पॉचवें श्वास-दोषका नाश करते हैं ॥ 


गुणान गुणशतैश्लौत्वा दोषान्‌ दोषशतेरपि। 
हेतून हेतुशतैश्रित्रेश्चित्नान विशञाय तत्त्वतः ॥ ५८ ॥ 
अपां फेनोपम॑ लछोक॑ विष्णोमायाशतैरततम । 
चित्रभित्तिप्रतीकाशं॑ नरूसारमनर्थकम्‌ ॥ ५९ ॥ 
तमः श्वश्रनिर्भ दृष्टा वर्षबुद्बुद्संनिभम्‌। 
नाशप्रायं खुखाद्धीन॑ नाशोत्तरमिहावशम्‌ ॥ ६० ॥ 
ग्जस्तमसि सम्मन्ं पड़े द्विपमिवावशम । 
सांख्या राजन महाप्राशा स्त्यक्त्वा स्नेह प्रजाकृतम।६१॥ 
जञानयोगेन सांख्येन व्यापिना महता न्प। 


राजसानशुभान गन्धांस्तामसखांश्व तथाविधान्‌॥ ६२ ॥ 
पुण्यांश्व सात्त्विकान्‌ गन्धान्‌ स्पशेजान्‌ देहसंधितान्‌ । 
छिक््वा55शु ज्ञानशस्त्रेण तपोदण्डेन भारत ॥ ६३ ॥ 

राजन्‌ |! भरतनन्दन | महाबुद्धिमान्‌ सांख्यके विद्वान 
सैकड़ों गुणोंके द्वारा गुणोंको) सैकड़ों दोषोंके द्वारा दोर्षोंको 
तथा तैकड़ों विचित्र हेतुओँसे विचित्र हेतुआँको तत्त्वतः जान- 
कर व्यापक श्ञानके प्रभावसे संसारकों पानीके फेनके समान 
नश्वर, विष्णुकी सैकड़ों मायाओंसे ढका हुआ) दीवारपर बने 
हुए चित्रके समान, नरकुलके समान सारहीन। अन्धकारसे 
भरे हुए गडढेकी माँति भयंकर) वर्षाकालके पानीके बुलबुलों- 
के समान क्षणभद्ठुरः सुखहीन। पराधीनः नष्ठप्राय तथा 
कीचड़में फँसे हुए हाथीकी तरह रजोगुण और तमोगुणमें 
मग्न समझते हैं | इसलिये वे संतान आदिकी आसक्तिको 
दूर करके तपरूप दण्डसे युक्त विवेकरूपी शस्त्रसे राजस- 
तामस अशुम गन्धोंको और सुन्दर शोभनीय सात्विक गर्धों- 
को तथा स्पर्शन्द्रियके देहाअ्रित मोगोंकी आसक्तिको शीघ्र ही काट 
डालते हैं॥ ५८-६३ ॥ 


ततो दुः्खोदर्क घोर चिन्ताशोकमहाहद्म्‌ । 
व्याधिसत्युमहाश्राहं महाभयमहोरगम्‌ ॥ ६७ ॥ 


तमःकूर्म॑ रजोमीन प्रशया संतरन्त्युत। 
स्नेहपड़ूँ. जरादुग शानद्वीपमरिंद्म ॥ ६५॥ 
कमोगाधं सत्यतीर॑  स्थितव्र॒तमरिंदम । 
हिसाशीध्रमहावेगं_ नानारससमाकरम ॥ ६८ ॥ 
नानाप्रीतिमहारत्न॑ दुःखज्वरसमीरणम । 
शोकठृष्णामहावर्त तीक्षणव्याधिमहागजम ॥ ६७॥ 
अस्थिसंघातसंघटं इलेष्मफेनमरिद्म । 
दानमुक्ताकरं घोरं_ शोणितहृद्विद्वुमम्‌ ॥ ६८ ॥ 
हसितोत्कुशनिधघोंष॑ नानाशानसुदुस्तरम्‌ । 
रोदनाश्रुअलक्षारं संगत्यागपरायणम्‌॥ ६९ ॥ 
पुत्रदारजलोकीौघं मित्रवान्धवपत्तनम्‌ । 
अहिंसासत्यमयोंदं॑ प्राणत्यागमहोर्मिणम ॥ ७० ॥ 
बेदान्तगमनद्वीपं सर्वेभूतद्योद्धिम्‌ । 
मोक्षदुलोभविषयं वडवामुखसागरम्‌ ॥ ७१॥ 
तरन्ति यतयः सिद्धा ज्ञानयानेन भारत। 


तीत्वोतिदुस्तरं जन्म विशन्ति विमल्॑ नभः ॥ ७२॥ 

झत्रुसूदन | तदनन्तर वे सिद्ध यति प्रशारूपी नौकाके 
द्वारा उस संसाररूपी घोर सागरकों तर जाते हैं, जिसमें 
दुःखरूपी जछ भरा है। चिन्ता और शोकके बड़े-बढ़े कुण्ड 
हैं। नाता प्रकारके रोग और मृत्यु विशाल ग्राहौंके 
समान हैं । महान्‌ भय ही महानागगेोंके -समान हैं । 
तमोगुण कछुए और रजोगुण मछलियाँ हैं। स्नेह दी कीचड़ है। 
बुढ़ापा ही उससे पार होनेमें कठिनाई है। ज्ञान ही उसका 
द्वीप है। नाना प्रकारके कर्मोद्गारा वह अगाध बना हुआ है। 


मोक्षधर्मपर्चे ] 


सत्य ही उसका तीर है | नियम-त्रत आदि स्थिरता है। हिंसा 
ही उसका शीघ्रगामी महान्‌ बेग है | वह नाना प्रकारके रसों- 
का भण्डार है। अनेक प्रकारकी प्रीतियाँ ही उस भवसागरके 
महारत हैं | दुःख और संताप ही वहाँकी वायु है। शोक 
और तृष्णाकी बड़ी-बड़ी भँवरें उठती रहती हैं। तीत्र 
व्याधियाँ उसके भीतर रहनेवाले मद्दान्‌ जलहस्ती हैं | हृड्डियाँ 
ही उसके घाट हैं । कफ फेन हैं | दान मोतियोंकी राशि हैं । 
रक्त उसके कुण्डमें रहनेवाले मूँगा हैं । हँसना और चिल्लाना 
ही उत्त सागरकी गम्भीर गर्जना है । अनेक प्रकारके अजशान 
ही इसे अत्यन्त दुस्तर बनाये हुए हैं। रोदनजनित आँसू ही 
उसमें मलिन खारे जलके समान हैं। आसक्तियोंका त्याग ही 
उसमें परम आश्रय या दूसरा तट है। स्त्री-पुत्र जोंकके समान 
हैं। मित्र और बन्धु-बान्घव तटवर्ती नगर हैं | अहिंसा और 
सत्य उसकी सीमा हैं। प्रार्णोका परित्याग ही उसकी उत्ताल 
तरडें हैं | वेदान्तशान द्वीप है। समस्त प्राणियोंके प्रति दया- 
भाव इसकी जलराशि हैं। मोक्ष उसमें दुर्लभ विषय है और 
नाना प्रकारके संताप उस संसारसागरके बड़वानल हैं । 
भरतनन्दन | उससे पार होकर वे आकाशखरूप निर्मल 
परब्रह्ममें प्रवेश कर जाते ईं ॥ ६४--७२ ॥ 
तत्र तान्‌ सुकृतीन सांख्यान्‌ सूर्यो वहति रश्मिमिः । 
पद्मतन्तुवदाविश्य प्रवहन विषयान्‌ न॒प ॥ ७३॥ 
राजन्‌ ! उन पुण्यात्मा सांख्ययोगी सिद्ध पुरुषोंको 
अपनी रब्मियौद्वारा उनमें प्रविष्ट हुआ सूर्य अचिर्मार्गसे उस 
ब्रह्मलोकमें ले जानेके लिये ऊपरके लोकीमें उसी प्रकार वहन 
करता है; जैसे कमछकी नाल सरोवरके जलको खींच लेती है॥ 
तत्न॒तान्‌ प्रवहो वायुः प्रतिग्रह्माति भारत। 
वीतरागान्‌ यतीन सिद्धान्‌ वीय॑युक्तांस्तपोधना न्‌॥ ७४॥ 
वहाँ प्रवदनामक वायु-अभिमानी देवता उन बीतराग 
शक्तिसम्पन्न सिद्ध तपोधन महापुरुषोंको सूर्य-अभिमानी 
देबतासे अपने अधिकारमें ले लेता है ॥| ७४ ॥ 
खूुक्ष्मः शीतः खुगन्धी च॒ सुखस्परशेश्व भारत। 
सप्तानां मरुतां श्रेष्ठो लोकान गउछति यः शुभान। 
स तान वहति कौन्तेय नभसः परमां गतिम्‌ ॥ ७५॥ 
भरतनन्दन ! कुन्तीकुमार | सूक्ष्भ शीतछ) सुगन्घितः 
सुखस्पर्श एवं सातो वायुओमें श्रेष्ठ जो वायुदेव शुभ लोकों- 
में जाते हैं; वे फिर उन कल्याणमय सांख्ययोगियोंकी आकाश- 
की ऊँची स्थितिमें पहुँचा देते हैं ॥ ७५ ॥ 
नभो वहति लोकेश रजसः परमां गतिम्‌ | 
' ण्जो वहति राजेन्द्र सत्त्वस्य परमां गतिम्‌॥ ७६॥ 
सत्तवं वहति शुद्धात्मन्‌ पर नारायणं प्रभुम्‌ । 
प्रभुवेदति शुद्धात्मा परमात्मानमात्मना ॥ ७७॥ 


एकाधिकन्रिशततमो धध्यायः 
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परमात्मानमासाद. तठद्भतायतनामलाः । 
अमृतत्वाय कठ्पन्ते न निवर्तन्ति वा विभो ॥ ७८ ॥ 
लोकेश्वर | आकाशाभिमानी देवठा उन योगियोंकों रजो- 
गुणकी परमागतितक वहन करता है । अर्थात्‌ तेजोमय 
विद्युत-अभिमानी देवताओंके पास पहुँचा देता है। राजेन्द्र ! 
बह रजोगुण अर्थात्‌ विद्युदर्मिमानी देवता उनको सत्यकी 
परमगतितक अर्थात्‌ जहाँ श्रीनारायणके पार्षदगण उनको 
लेनेके लिये प्रस्तुत रहते हैं; वद्दांतत वहन करता है। 
श॒द्धात्मन्‌ | वहँसे सत्तवगुणयुक्त वे भगवानके पापंद उनको 
परम प्रभु श्रीनारायणके पास पहुँचा देते हैं | समर्थ राजन ! 
भगवान्‌ नारायण खय॑ उनको विशुद्ध आत्मा परत्रह्म पर- 
मात्मामें प्रविष्ट कर देते हैं | परमात्माको पाकर तद्गुप हुए वे 
निर्मल योगीजन अमृतभावसम्पन्न हो जाते हैं, फिर नहीं लोटते॥ 
परमा सा गतिः पार्थ निह्वन्द्यानां महात्मनाम्‌। 
सत्यार्जवरदानां वे सर्वभूतद्यावताम्‌ ॥ ७९ ॥ 
कुन्तीकुमार | जो सब प्रकारके दन्द्रोंसे रहित, सत्यवादी+ 
सरल तथा सम्पूर्ण प्राणियोॉपर दया करनेवाले हैं; उन 
महात्माओंकों वह्दी परमगति मिलती है ॥ ७९ ॥ 
युधिषिर उवाच 
स्थानमुत्तममासाद्य भगवन्तं॑ स्थिरवताः । 
आजन्ममरणं वा ते स्मरन्त्युत न वानघ॥ ८०॥ 
यद्त्र तथ्य तन्मे त्वं यथावद्‌ वक्‍तुमहसि । 
त्वदते पुरुष नान्‍्य प्रष्ठुमहोमि कौरव ॥ ८१ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--निष्पाप पितामह ! स्थिरतापूर्वक 
श्रेइ ब्तका पालन करनेवाले वे सांख्ययोगी महात्मा भगवान्‌ 
नारायणको एवं उत्तम परमात्मपद ( मोक्ष ) को प्राप्त कर 
लेनेपर अपने जन्मसे लेकर मृत्युतकके बीते हुए बृत्तान्तको 
फिर कभी याद करते हैं या नहीं ? ( मोक्षावस्थामें विशेष- 
विशेष बातोंका ज्ञान रहता है या नहीं ! यद्दी मेरा प्रश्न है। ) 
इस विषयम जो तथ्य बात है; उसे आप यथार्थरूपसे बतानेकी 
कृपा करें | कुरुनन्दन ! आपके सिवा दूसरे किसी पुरुषसे में 
ऐसा प्रइन नहीं कर सकता ॥ ८०-८१ ॥ 
मोक्ष दोषो महानेष प्राप्य सिद्धि गतानषीन । 
यदि तत्रेव विज्ञाने वर्तन्ते यतयः परे॥ ८२॥ 
प्रवृत्तिलक्षणं धर्म पश्यामि परम न्रप। 
मम्नस्य हि परे शाने कि नु दुःखतरं भवेत्‌ ॥ ८३॥ 
सिद्धावस्थाको प्राप्त ऋषियोंके लिये मं,्षमें यह एक बड़ा 
दोष प्रतीत होता है | बह यद्द कि यदि मोक्ष प्राप्त होनेपर 
भी वे यतिलोग विशेष ज्ञानमें ही विचरण करते हैं अर्थात्‌ 
उनको पहलेकी स्मृति रहती है तब तो में प्रत्नत्तिरूप धर्मको 
ही सर्वश्रेष्ठ समझता हूँ । यदि कहें) मुक्तावस्थामें विशेप विशानका 
अनुभव नहीं होता तब तो उस परम शानमें झ्ब जानेपर 


५२३० 


आओीमद्ाभारते 


[ शान्तिपवेणि 
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विशेष जानकारीका अभाव हो जाता है; इससे बढ़कर दुःख 
और क्‍या हो सकता है ! ॥ ८२-८३ ॥ 
भीष्म उवाच 


यथान्यायं त्वया तात प्रइनः पृष्ठः सुसंकटः । 
बुधानामपि सम्मोहः प्रइने स्पिन भरत्षभ ॥ ८४॥ 
भीष्मजीने कहा--तात | भरतप्रेष्ठ ! ठुमने यथोचित 
रीतिसे यह बहुत ही जटिल प्रइन उपस्थित किया। इस प्रइन- 
पर विचार करते समय बड़े-बड़े विद्वान्‌ भी मोहित हो जाते हैं॥ 
अन्नापि तत्त्वं परम >टणु सम्यडप्रयेरितम । 
बुद्धिश्व परमा यत्र कापिलानां महात्मनाम्‌ ॥ ८५॥ 
इस विषय भी जो परम तत्त्व है; उसे में मलीमभाँति 
बता रहा हूँ; सुनो | यहाँ कपिलजीके द्वारा प्रतिपादित सांख्य- 
मतका अनुसरण करनेवाले महात्मा पुरुषोंका जो उत्तम 
विचार है) वही प्रस्तुत किया जाता है ॥ ८५ ॥ 
इन्द्रियाण्येव बुध्यन्ते खदेहे देहिनां न्प। 
कारणान्यात्मनस्तानि सूक्ष्मः पश्यति तेस्तु सः ॥ ८६॥ 
नरेश्वर | देहधारियेंकि अपने-अपने शरीरमें जो इन्द्रियाँ 
हैं, वे ही विशेष-विशेष विषयोको देखती या अनुभव करती 
हैं; वे ही आत्माकों विभिन्न शान करानेमें कारण हैं। क्योंकि 
वह सूक्ष्म आत्मा उन इन्द्रियोद्वारा ही बाह्य विषयोंका दर्शन 
या प्रकाशन करता है ( मुक्तावस्थामें मन और इन्द्रियोसि 
सम्बन्ध न रहनेके कारण ही उसमें इन्द्रियजनित विशेष 
ज्ञानका अभाव देखा जाता है )॥ ८६ ॥ 
आत्मना विप्रहीणानि काष्टकुब्यसमानि तु । 
विनइश्यन्ति न संदेहः फेना इच महाणंवे ॥ <८७॥ 
जैसे महासागरमें उठे हुए फेन नष्ट हो जाते हैं; उसी 
प्रकार जीवात्मासे परित्यक्त होनेपर मनुष्यकी काठ और 
दीवारकी माँति जड इन्द्रियाँ प्रकृतिमें विलीन हो जाती हैं; 
इसमें संदेह नहीं है ॥ ८७ ॥ 
इन्द्रियेः सह खुप्तस्य देहिनः शब्रुतापन। 
सूक््मश्वरति स्वेत्र नभसीव समीरणः ॥ ८८॥ 
शत्रुओंकोी ताप देनेवाले नरेश ! जब दरीरधारी प्राणी 
इन्द्रियोॉंसहित निद्रित हो जाता है; तब उसका सूक्ष्मशरीर 
आकाशमें वायुके समान सर्वत्र विचरण करने लगता है 
अर्थात्‌ सप्त देखने लगता है | ८८॥ 
स पद्यति यथान्यायं स्पशोन स्पृशति वा विभो । 
बुध्यमानो. यथापूर्वमखिलेनेह . भारत ॥ ८९ ॥ 
प्रमो ! भरतनन्दन |! वह जाग्रतू-अवस्थाकी भाँति खज्न- 
में मी ययोचित रीतिसे दृश्य वस्तुओंको देखता है तथा 
स्पृश्य पदार्थोका स्पर्श करता है। सारांश यह कि सम्पूर्ण 
विषयोंका वह जाग्रत॒के समान ही अनुमव करता है॥ ८९॥ 
इन्द्रियाणीह सवोणि स्वे स्वे स्थाने यथाविधि । 
अनीशत्वात्‌ प्रलीयन्ते सर्पो हृतविषा इब ॥ ९० ॥ 


फिर सुषुस्ति-अवस्था होनेपर विषय-शानमें असमर्थ हुई 
सम्पूर्ण इन्द्रियाँ अपने-अपने स्थानमें उसी प्रकार विधिबत्‌ 
लीन हो जाती हैं, जैसे विषहीन सर्प ( मयसे ) छिपे 
रहते हैं ॥ ९० ॥ 
इन्द्रियाणां तु सर्वेषां खस्थानेष्वेव सर्वशः | 
आक्रम्य गतयः सृक्ष्माश्चरत्यात्मा न संशयः ॥ ९१ ॥ 
सम्मावस्थामें अपने-अपने स्थानोंमें स्थित हुई सम्पूर्ण 
इन्द्रियोंकी समस्त गतियोकों आक्रान्त करके जीवात्मा सूक्ष्म 
विषयोंमें विचरण करता है; इसमें संदेह नहीं है ॥ ९१॥ 
सत्त्वस्य च गुणान कृत्सान्‌ रजसश्र गुणान पुनः। 
गुणांश्व तमसः सर्वान्‌ गुणान बुद्धेश्व भारत ॥ ९२॥ 
गुणांश्व मनसश्चयापि नभसश्च गुणांश्व सः। 
गुणान्‌ वायोश्व धमोत्मंस्तेजसश्व गुणान्‌ पुनः ॥९३॥ 
अपां गुणांस्तथा पार्थ पार्थिवांश्व गुणानपि । 
सवोण्येव गुणेव्याप्य क्षेत्रशेषु युधिष्ठिर ॥९४॥ 
मनो5नु याति क्षेत्रश कर्मणी च शुभाशुभे । 
शिष्या इच महात्मानमिन्द्रियाणि च त॑ प्रभो ॥ ९५॥ 
प्रकृति चाप्यतिक्रम्य गच्छत्यात्मानमव्ययम्‌ | 
पर नारायणात्मानं निद्धेन्द्द प्रतेः परम ॥ ९.६॥ 
भरतनन्दन ! धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर ! परत्रह्म परमात्मा 
सात्त्िविक। राजस और तामस गु्णोंको एवं बुद्धि; मन आकाश+ 
वायु, तेज, जल और प्रथ्वी-इन सबके सम्पूर्ण गुणोंको तथा 
अन्य सब्र वस्तुओंको भी अपने गुणोंद्वारा व्यास करके सभी 
क्षेत्रों ( जीवात्माओं ) में स्थित हैं; प्रमो ! जैसे शिष्य अपने 
गुरुके पीछे चलते हैं, उसी प्रकार मनः इन्द्रियाँ और झुमा- 
शुभ कर्म मी उस जीवात्माके पीछे-पीछे चलते हैं । जब जीवात्मा 
इन्द्रियों और प्रकृतिको मी लॉघकर जाता है, तब उस नारायण- 
सरूप अविनाशी परमात्माको प्राप्त हो जाता है; जो दवन्द्वरहित 
और मायासे अतीत है ॥ ९२-९६ ॥ 
विमुक्तः पुण्यपापेभ्यः प्रविष्टस्तमनामयम्‌ । 
परमात्मानमगरणं. न निवतंति भारत ॥ ९७॥ 
भारत | पुण्य-पापसे रहित हुआ सांख्ययोगी मुक्त होकर 
जब उन्हीं निगुंण-निर्विकार नारायणखरूप परमात्मामें प्रविष्ट 
हो जाता है, फिर वह इस संसारमें नहीं छोटता है || ९७॥ 
शिष्ट तत्र मनस्तात इन्द्रियाणि च भारत । 
आगच्छन्ति यथाकालं गुरोः संदेशकारिणः ॥ ९.८ ॥ 
भरतनन्दन | इस प्रकार जीवन्मुक्त पुरुषका आत्मा तो 
परमात्मामें मिल जाता है) परंतु प्रारब्धवश जबतक शरीर 
रहता है; तबतक उसके मन और इन्द्रियाँ शेष रहते हैं 
और गुरुके आदेश पालन करनेवाले शिष्योंके समान यथा- 


समय यहाँ गमनागमन करते हैं | ९८ ॥ 


शक्यं चाल्पेन कालेन शान्ति प्राप्तुं गुणा्थिना । 
एवमुकेन कौन्तेय युक्तशानेन मोक्षिणा ॥ ९९ ॥ 


मोक्षधमंपतवे ] 


एकाधिकत्रिशततमो धध्यायः 


प्र 


कुन्तीनन्दन | इस प्रकार बताये हुए श्ञानसे सम्पन्न 
मोक्षाघिकारी तथा आध्यात्मिक उन्नतिकी अभिलाषा रखने- 
वाला पुरुष थोड़े ही समयमें परम शान्ति प्राप्त कर सकता है॥ 
सांख्या राजन महाप्राशा गच्छन्ति परमां गतिम्‌। 
शानेनानेन कौन्तेय तुल्यं शानं न विद्यते ॥१००॥ 
राजन ! कुन्तीकुमार ! महाशानी सांख्ययोगी ऊपर 
ब हैः हुए. इसी परमगतिको प्राप्त होते हैं । इस ज्ञानके 
समान दूसरा कोई शान नहीं है ॥| १०० ॥ 
अन्न ते संशयो मा भूज्शानं सांख्यं पर मतम्‌ । 
अक्षरं धुवमेवोक्त पूर्ण ब्रह्म सनातनम्‌ ॥१०१॥ 
सांख्यश्ञान सबसे उत्कृष्ट माना गया है। इस विषयमें 
तुम्हें तनिक भी संशय नहीं होना चाहिये । इसमें अक्षर, 
ध्रुव एवं पूर्ण सनातन ब्रह्मका ही प्रतिपादन हुआ है॥१०१॥ 
अनाद्मिध्यनिधन निहवन्द कठे शाभ्वतम्‌। 
कूटस्थं चेव नित्यं च यद्‌ वदन्ति मनीषिणः॥१०२॥ 
वह ब्रह्म आदिः मध्य और अन्‍्तसे रहित; निद्॑न्द्रः 
जगत्‌की उत्पत्तिका हेतुभूतः शाश्वत; कूयस्थ और नित्य 
है; ऐसा मनीषी पुरुष कहते हैं || १०२ ॥ 
यतः खबोः प्रवतेन्ते सर्गप्रलयविक्रियाः। 
यञ्य शंसन्ति शास्त्रेषु वदन्‍्ति परम्षयः ॥१०३॥ 
संसारकी सृष्टि ओर प्रलयरूप सारे विकार उसीसे सम्भव 
होते । महर्षि अपने शास्त्रोंमें उसीकी प्रशंसा करते हैं ॥१०३२॥ 
सर्व विप्राश्व देवाश्व तथा शमविदो जनाः। 
बह्मण्यं परम देवमनन्तं परमच्युतम्‌ ॥१०४॥ 
ग्राथयन्तश्व॒ तं॑ विप्रा वदन्ति गुणबुद्धयः । 
सम्यग्युक्तास्तथा योगाः सांख्याश्वामितदशनाः। १०५। 


समस्त ब्राह्मण; देवता और शान्तिका अनुभव करनेवाले 


लोग उसी अनन्त: अच्युतः ब्राह्मणहितैषी तथा परमदेव 


परमात्माकी स्तुति-प्रार्थना करते हैं | उनके गुणोंका चिन्तन 


करते हुए उनकी महिमाका गान करते हैं । योगमें उत्तम 


सिद्धिको प्राप्त हुए योगी तथा अपार शानवाले सांख्यवेत्ता 


पुरुष भी उसीके गुण गाते हैं ॥ १०४-१०५॥ 
अमूर्तेस्तस्य कौन्तेय सांख्य॑ मूर्तिरिति श्रुतिः । 
अभिज्ञानानि तस्याहुमंत हि. भरतषेभ ॥१०६॥ 
कुन्तीनन्दन ! ऐसी प्रसिद्धि है कि यह सांख्यशास्त्र ही 
उस निराकार परमात्माका आकार है। भरतमश्रेष्ठ ! जितने 
ज्ञान हैं, वे सब्र सांख्यकी ही मान्यताका प्रतिपादन करते हैं ॥ 
द्विविधानीह भूतानि पृथिव्यां पथिवीपते । 
जह्लमागमस्ंशानि जह्म॑ तु॒विशिष्यते ॥१०७॥ 
पृथ्वीनाथ ! इस भूतलूपर स्थावर और जज्ञम-दो प्रकार- 
के प्राणी उपलब्ध होते हैं | उनमें भी जज्ञम ही श्रेष्ठ है॥ १०७॥ 
शान महद्‌ यद्धि महत्सु राजन 
बेदेषु सांख्येषु तथेव योगे। 


यज्चापि दृष्ठ विविध पुराणे 
सांख्यागतं॑ तन्निखिल नरेन्द्र ॥१०८॥ 
राजन ! नरेश्वर ! महात्मा पुरुषे्मि, वेदोमें, सांख्यों 
(दर्शनों ) में, योगशास्रमें तथा पुराणोमें जो नाना प्रकारका 
उत्तम शान देखा जाता है; वह सब सांख्यसे ही आया 
हुआ है ॥ १०८ ॥ 
यद्चेतिहासेषु.. महत्सु दर्ष 
यच्चाथशास्त्रे तप शिए्रजुप्टे। 
शानं च लोके यद्हास्ति किचित्‌ 
सांख्यागतं तत्व महन्महात्मन्‌ ॥१०९॥ 
नरेश | महात्मन्‌ ! बड़े-बड़े इतिहासोंमें, सत्पुरुर्षोद्दारा 
सेवित अर्थश्ात्रमें तथा इस संसारमें जो कुछ भी महान्‌ शान 
देखा गया है; वह सब सांख्यसे ही प्राप्त हुआ है ॥ १०९॥ 
शमश्य दृ्ठः परम बल च 
शान च सक्ष्मं च यथावदुक्तम्‌ । 
तपांसि सूक्ष्माणि खुखानि चेव 
सांख्ये यथावद्‌ विहितानि राजन ॥११०॥ 
राजन ! प्रत्यक्ष प्राप्त मन और इन्द्रियोंका संयम 
उत्तम बल) यसूक्ष्मशान तथा परिणामर्मे सुख देनेवाले जो सूक्ष्म 
तप बतलाये गये हैं, उन सबका सांख्यशास्त्रमें यथावत्‌ वर्णन 
किया गया है ॥ ११० ॥ 
विपयंये तस्य दि पाथ देवान 
गच्छन्ति सांख्याः सततं सुखेन । 
तांश्वाजुसंचाये ततः छृताथोंः 
पतन्ति विप्रेषु यतेषु भूयः ॥१११॥ 
कुन्तीकुमार ! यदि साधनमें कुछ त्रुटि रह जानेके कारण 
सांड्यका सम्यक्‌ ज्ञान प्राप्त नहीं हुआ हो तो भी सांख्ययोग- 
के साधक देवलोकमें अवश्य जाते हैं और वहाँ निरन्तर 
सखुखसे रहते हुए देवताओंका आधिपत्य पाकर कतार्थ हो जाते 
हैं। तदनन्तर पुण्यक्षयके पश्चात्‌ वे इस लोकमें आकर पुनः 
साधनके लिये यत्ञशील ब्राह्मणोंके यहाँ जन्म ग्रहण करते हैं॥ 
हित्वा च देहं प्रविशन्ति देघं 
दिवौकसो द्यामिव पाथ सांख्याः । 
अतो5धिकं तेषईभिरता महाहें 
सांख्ये द्विजाः पार्थिव शिएजुष्टे ॥११२॥ 
पार्थ ! सांख्यज्ञानी शरीर-त्यागके पश्चात्‌ परमदेव पर- 
मात्मामें उसी प्रकार प्रवेश कर जाते हैं, जेसे देवता खर्गमें । 
पृथ्वीनाथ !अतः शिष्ट पुरुषोंद्वारा सेवित परम पूजनीय 
सांख्यशास्त्रभे वे सभी द्विज अधिक अनुरक्त रहते हैं ॥ ११२॥ 
तेषां न तियेग्गमनं हि दृष्णं 
नावाग्गतिः पापकृताधिवासः । 
न वा प्रधाना अपि ते द्विजातयो 
ये शानमेतन्न्पते5नुरक्ताः ॥११३॥ 


५२३२ 


राजन्‌ | जो इस सांख्य-शानमें अनुरक्त हैं; वे ही ब्राह्मण 
प्रधान हैं, अतः उन्हें म्ृत्युके पश्चात्‌ कभी पश्च-पक्षी आदिकी 
योनिमें जाना पड़ा हो) ऐसा नहीं देखा गया है। वे कभी 
नरकादि अधोगतिकों भी नहीं प्राप्त होते हैं तथा उन्हें 
पापाचारियोंके बीचमें भी नहीं रहना पड़ता है॥ ११३॥ 
सांख्यं विशाल परम पुराणं 
महार्णवं॑ विमलूमुदारकान्तम । 
कत्स्ं च सांख्यं नपते महात्मा 
नारायणो धारयते5प्रमेयम ॥११४॥ 
सांख्यका ज्ञान अत्यन्त विशाल और परम प्राचीन है। 
यह महासागरके समान अगांध। निमंछ; उदार भावोंसे 
परिपूर्ण और अतिसुन्दर है । नरनाथ ! परमात्मा भगवान्‌ 
नारायण इस सम्पूर्ण अप्रमेथ सांख्य-शानको पूर्णरूपसे धारण 
करते हैं॥ ११४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघरंपर्वणि 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवंणि 


च्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्स्स्स्स्सय्स्य्य्य्य्य्य्य्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्ट्ट्ि्ििॉ ेिे ।ाआझ क्‍आक्‍ल्‍ाी॥ेेा___-ििडििििििििि 


एतन्मयोक्त॑ नरदेव-. तत्त्व॑ 
नारायण विश्वमिदं पुराणम्‌। 
स॒सर्गकाले च करोति सर्ग 
संहारकाले च तदत्ति भूयः ॥११५॥ 
संहत्य सर्वे निजदेहसंस्थं 
करत्वाप्सु शेते जगदन्तरात्मा ॥११६॥ 
नरदेव | यह मैंने तुमसे सांख्यका तत्त्व बतछाया है। 
इस पुरातन विश्वके रूपमें साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायण ही सर्वत्र 
विराजमान हैं। वे ही सृष्टिके समय जगत्‌की सृष्टि और 
संहारकालमें उसको अपनेमें विलीन कर लेते हैं | इस प्रकार 
जगत्‌की अपने शरीरके भीतर ही स्थापित करके वे जगतके 
अन्तरात्मा भगवान्‌ नारायण एकार्णवके जलमें शयन 
करते हैं ॥ ११५-११६ ॥ 
सांख्यकथने एकाशिकन्रिशंततमोड्ध्यायः ॥ ३०१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवेके अन्तर्गत मोक्ष॒पम॑पर्जमें सांड्यतत्त्वका वणनविषयक तीन सौ एकरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३०१॥ 


हयभिकत्रिशततमोअध्यायः 
वसिष्ठ ओर करालजनकका संवाद--क्षर ओर अक्षरतत्वका निरूपण और इनके ज्ञानसे मुक्ति 


युधिष्ठिर उवात 
कि तदक्षरमित्युक्त यस्मान्नावतेते पुनः। 
कि च तत्क्षरमित्युक्त यस्मादावतंते पुनः ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! वह अक्षर तत्त्व क्या 
है; जिसे प्राप्त कर लेनेपर जीव फिर इस संसारमें नहीं 
लैटता तथा वह क्षर पदार्थ क्या है; जिसको जानने या पा 
| लेनेपर भी पुनः इस संसारमें लोटना पड़ता है? ॥ १ ॥ 
अक्षरक्षरयोव्येक्ति. पृच्छाम्यरिनिषुद्न । 
उपलब्धुं महाबाहो तत्वेन कुरुनन्दन ॥ २ ॥ 
शत्रुसूदन ! महाबाहु ! कुरुनन्दन | क्षर और अक्षरके 
स्वरूपको स्पष्टरूपसे समझनेके लिये ही मेंने आपसे यह 
प्रश्न किया है ॥| २॥ 
त्वं हि. ज्ञाननिधिविंप्रेरुव्यसे वेदपारगेः । 
ऋषिभिश्च महाभागेयतिभिश्व महात्ममिः॥ ३ ॥ 
वेदोंके पारज्गञत विद्वान्‌ ब्राह्मण, महाभाग महर्षि तथा 
महात्मा यति भी आपको शाननिधि कहते हैं ॥ ३॥ 
' झोषमल्पं दिनानां ते दक्षिणायनभास्करे | 
आचूते भगवत्यके गनन्‍तासि परमां गतिम्‌॥ ४ ॥ 
अब सूर्यके दक्षिणायनमें रहनेके थोड़े ही दिन शेष 
हैं। भगवान्‌ सूर्यके उत्तरायणमें पदार्पण करते ही आप 
परमधामको पधारंगे ॥ ४ ॥ 
त्वयि प्रतिगते श्रेयः कुतः भ्रोष्यामहे वयम्‌ । 
कुरुवंशप्रदीपस्त्व॑ शानदीपेन दीप्यसे ॥ ५ ॥ 
आपके चले जानेपर हमलोग अपने कल्याणकी बातें 


किससे सुनेंगे ! आप कुरुवंशको प्रकाशित करनेवाले प्रदीप 
हैं और ज्ञानदीपसे उद्धासित हो रहे हैं ॥ ५ ॥ 
तदेतच्छीतुमिच्छामि त्वत्तः कुरुकुलोद्वह । 
न ठृप्यामीह राजेन्द्र ऋण्वन्नसतमीदशम्‌॥ ६ ॥ 
अतः कुरुकुरूघुरन्धर ! राजेन्द्र | में आपहीके मुँहसे 
यह सब सुनना चाहता हूँ । आपके इन अमृतमय वचनोंकों 
सुनकर मुझे तृप्ति नहीं होती है ( अतएज्र आप मुझे यह क्षर- 
अक्षरका विषय बताइये ।)॥ ६ ॥ 
भीष्म उवाच 
अतञ्र ते वर्तेयिष्यामि इतिहासं पुरातनम्‌। 
वसिष्टस्थ चर संवाद करालज़नकस्य च॥ ७ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युथविष्ठिर ! इस विषयमें कराल 
नामक जनक और वसिष्ठका जो संवाद हुआ था) वही प्राचीन 
इतिहास में तुम्हें बतलछाऊँगा॥ ७॥ 
वसिष्ठ श्रेष्ठमासीनस्षीणां भास्करयुतिम्‌ । 
पप्रच्छ जनको राजा ज्ञान नेःश्रेय्ल परम ॥ ८ ॥ 
एक समयकी बात है; ऋषियोंमें सूथंके समान तेजखी 
मुनिश्रेष्ठ चसिष्ठ अपने आश्रमपर विराजमान थे | वहाँ 
राजा जनकने पहुँचकर उनसे परम कल्याणकारी शानके 
विषयमें पूछा || ८ ॥ 
परमध्यात्मकुशलमध्यात्मगतिनिश्चयम्‌ । 
मेचावरुणिमासीनमभिवाद्य कृताअलिः ॥ ९ ॥ 
खक्षर प्रश्नितं वाक्य मधुरं चाप्यनुल्वणम्‌। 
पप्रच्छषिंवरं . राजा करालजनकः पुरा ॥ १०॥ 


0 शर्त जज 
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हे अं 


महपिं वशिष्ठका राजा करालजनकको उपदेश 


मोक्षधर्मपर्व ] 


मित्रावरुणके पुत्र वसिष्ठजी अध्यात्मविषयक प्रवचनमें 
अल्न्त कुशल थे और उन्हें अध्यात्मज्ञानका निश्चय हो 
गया था। वे एक आसनपर विराजमान थे । पूर्वकालमें 


कराल नामक राजा जनकने उन मुनिवरके पास जा हाथ 


_जोड़कर प्रणाम किया और सुन्दर अक्षरोंसे युक्त विनयपूर्ण 
तथा कुतकंरहित मधुर वाणीमें इस प्रकार पूछा--॥ ९-१० ॥ 
भगवज्श्नोतुमिच्छामि परं ब्रह्म सनातनम्‌ | 
यस्मान्न पुनरावृत्तिमाप्लुवन्ति मनीषिणः ॥ ११॥ 
“सगवन्‌ | जहाँसे मनीषी पुरुष पुनः इस संसारमें 
छोटकर नहीं आते हैं; उत सनातन परबह्मके खरूपका में 
वर्णन सुनना चाहता हूँ॥ ११ ॥ 
यज्च _तत्‌ क्षरमित्युक्त यत्रेदं क्षरते जगत्‌। 
यक्चाक्षरमिति प्रोक्त शिवं क्षेम्यमतामयम्‌ ॥ १२॥ 
पतथा जिसे क्षर कद्दा गया है? उसे भी जानना चाहता हूँ। 
जिसमें इस जगत्‌का क्षरण ( छय ) होता है और जिसे अक्षर 
कहा गया है, उस निर्विकार कल्याणमय शिवस्व रूप अधिष्ठान- 
का भी शान प्रास करना चाहता हूँ?॥ १२॥ 
वत्तिष्ठ उवाच 
श्रूयतां पृथिब्रोपाल क्षरतीदं यथा जगत्‌ । 
यन्न क्षरति पूर्वण यावत्कालेन वाष्यथ॥ १३॥ 
बसिष्ठजीने कहा--भूपाल | जिस प्रकार इस जगत्‌- 
का क्षय ( परिवर्तन ) होता है; उसको तथा जो किसी भी 
काल्में क्षरित ( नष्ट ) नहीं होता, उस अक्षरकों भी बता 
रहा हूँ, सुनो ॥ १३ ॥ 
युगं द्वादशसाहस््व॑ कटप॑ विद्धि चतुयुंगम्‌। 
द्शकव्पशतावृत्तमहस्तद्‌ ब्राह्मम॒ुच्यते ॥ १७॥ 
देवताओं के बारह हजार वर्षोंका एक तवतुर्युग होता है | 
इसीको कल्प अर्थात्‌ महायुग समझो । ऐसे एक हजार महा- 
युगोंका ब्रह्माजीका एक दिन बताया जाता है ॥ १४ ॥ 
रात्रिइचेतावती राजन यस्यान्ते प्रतिवुद्धथते । 
सूजत्यनन्तकमो्णं महान्त॑ भूतमग्रजम्‌ ॥ १५॥ 
मूर्तिमन्तममूतोत्मा विद्वं शम्भुः ख्वयम्भुवः। 
अणिमा लरूधिमा प्राप्तिरीशानं ज्योतिरव्ययम्‌ ॥ १६॥ 
सर्वेतःपाणिपादं तत्‌ सर्वतो5क्षिशिरोमुखम । 
सर्वेतःश्रुतिमल्लोके . सर्वेमावृत्य. तिष्ठति ॥ १७॥ 
राजन ! उनकी रात्रि भी इतनी ह्वी बड़ी होती है; 
जिसके अन्तमें वे जागते हैं | अनन्तकर्मा ब्रह्माजी सबके 
अग्रज और महान्‌ भूत हैं | यह सम्पूर्ण विश्व उन्हींका स्वरूप 
है।जो अणिमा। लधिमा और प्राप्ति आदि सिद्धिर्योपर 
शासन करनेवाले हैं; वे कल्याणस्वरूप निराकार परमेश्वर 
ही उन मूर्तिमान्‌ ब्रह्माकी सृष्टि करते हैं। परमात्मा ज्योतिः- 
स्॒लूप खयं प्रकट और अविनाशी हैं। उनके हाथ) पैर 
नेत्र, मस्तक और मुख सब ओर हैं। कान भी सब ओर हैं। वे 


म० स० ३--३. २--- 


दृश्यधिकत्रिशततमो ६ध्यायः 
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संसारमें सबको व्याप्त करके स्थित हैं ॥ १५-१७॥ 
दिरणण्यगर्भा भगवानेष वुद्धिरिति स्मतः 
महानिति च योगेषु विरिश्विरिति चाप्यजः ॥ १८ ॥ 
परमेश्वरसे उत्तनन जो सबके अग्रज भगवान्‌ हिरण्यगर्भ 
हैं, ये ही बुद्धि कहे गये हैं | योगशार््रमें ये ही महान्‌ कहे गये 
हैं । इन्होंको विरिश्वि तथा अज भी कहते हैं॥ १८॥ 
सांख्ये च पण्यते शास्त्र नामभिबहुधात्मकः। 
विचित्ररूपो विश्वात्मा एकाक्षर इति स्म्तः॥ १९ ॥ 
बृत॑ नेकात्मक॑ येन ऋूत॑ त्ैलोक्यमात्मना | 
तथेव वहुरूपत्वाद्‌ विश्वरूप इति सुसृतः ॥ २० ॥ 
अनेक नाम ओर रूपौसे युक्त इन द्रिण्यगर्भ ब्रह्माका 
सांख्यशामत्रमं भी वणन आता है।ये विचित्र रुपधारी; 
विश्वात्मा और एकाक्षर कहे गये हैं | इत अनेक रूर्पोंवाली 
त्रिछोकीकी रचना उन्होंने ही की है और स्वयं ही इसे 
व्याप्त कर रक्‍्खा है। इस प्रकार बहुत-से रूप धारण करनेके 
कारण वे विश्वरूप माने गये हैं ॥ १९-२० ॥ 
एव वें विक्रियापन्नः खूज़त्यात्मानमात्मना। 
अहड्लारं महातेजाः प्रजापतिमहंकृतम्‌ ॥ २१॥ 
ये महातेजस्वी भगवान्‌ हिरण्यगर्भ विकारको प्राप्त हो 
स्वयं ही अहंकारकी और उसके अभिमानी प्रजापति 
विरायकी सृष्टि करते हैं ॥ २१॥ 
अव्यक्ताद्‌ व्यक्तमापन्नं विद्यासग वदन्ति तम्‌ । 
महान्त॑ चाप्यहड्ञार्मविद्यासगमेव च॑ ॥ २२॥ 
इनमें निराकारसे साकार रूपमें प्रकट होनेवाली मूल 
प्रकृतिकों तो विद्यासर्ग कहते हैं और मदत्तत्त्व एवं अहंकार- 
को अविद्यासर्ग कहते हैं ॥ २२॥ 
अविधिश्वच॒विधिश्वंव समुत्पन्नों त्थेकतः । 
विद्याविद्येति विख्याते शरुतिशासरार्थचिन्तकेः ॥ २३॥ 
अविधि (ज्ञान ) और विधि (कर्म ) की उत्पत्ति 
भी उस परमात्माते ही हुई है। श्रुति तथा शासत्रके अथंका 
विचार करनेवाले विद्वानों ने उन्हें विद्या और अविद्या बतलाया है॥ 
भूतसर्गमहड्जारात्‌ ठृतीयं विद्धि पार्थिव । 
अहड्जारेषु सर्वंपु चतुथ विद्धि वकृतम्‌ ॥ २४ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! अहंकारसे जो सूक्ष्म भूतोंकी सृष्टि होती है। 
उसे तीसरा सर्ग समझो । सात््विक' राजल और तामस भेदसे 
तीन प्रकारके अहंकारोंसे जो चोथी सृष्टि उत्पन्न होती है; 
उसे बेकृत-सर्ग समझो ॥ २४॥ 
वायुज्योतिरथाकाशमापो5थ पृथिवी तथा। 
शब्दः स्परशंश्व रूपं च रसो गन्धस्तथेव च ॥ २५ ॥ 
आकाश) वायु) तेज) जल और प्रथ्वी--ये पॉच महा 
भूत तथा शब्द5 स्पर्श) रूप) रस और गन्घ---ये पाँच विषय 
वैक्ृत-सर्गके अन्तर्गत हैं ॥ २५ ॥ 
प्‌व॑ युगपदुत्पन्न॑ द्शवर्गमसंशयम्‌ | 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवंणि 


पश्चमं विद्धि राजेन्द्र भीतिक॑ सर्गमर्थंवत्‌ ॥ २६ ॥ 
इन दर्सोकी उत्पत्ति एक ही साथ होती है; इसमें संशय 
नहीं है। राजेन्द्र | पाँचवाँ भीतिक सर्ग समझो । जो प्राणियों- 
के लिये विशेष प्रयोजनीय होनेके कारण सार्थक है || २६ ॥ 
भ्रोत्रं त्वक्‌ चश्लुषी जिह्ला प्राणमेव च पश्चमम्‌। 
वाक्‌ च हस्तौ च पादौच पायुमेंढ' तथेंव च ॥२७ ॥ 
बुद्धीन्द्रियाणि चेतानि तथा कर्मेन्द्रियाणि च। 
सम्भूतानीह युगपन्‍्मनसा सह पार्थिव ॥ २८॥ 
इस भौतिक सर्गके अन्तगंत आँख) कान) नाक; त्वचा 
और जिहा--ये पॉच ज्ञानेन्द्रियाँ तथा वाणी; हाथ) पर; गुदा 
और लिज्ञ--ये पॉच कमेंनिद्रयां हैं | प्रथ्वीनाथ | मनसहित 
इन सबकी उत्पत्ति भी एक ही साथ होती है ॥ २७-२८ ॥ 
पषा तत्वचतुर्विशा स्वोक्ततिषु बतंते। 
यां ज्ञात्वा नामिशोचन्ति ब्राह्मणास्तत्वदर्शिन:॥ २९ ॥ 
ये चौबीस तत्त्व सम्पूर्ण प्राणियोंके शरीरोंमें मौजूद रहते 
हैं। तत््वदर्शी ब्राह्मण इनके यथार्थ स्वरूपको जानकर कभी 
शोक नहीं करते हैं ॥ २९॥ 
एतद्‌ देह समाख्यातं त्रेलोक्ये सर्वेदेहिषु । 


बेदितव्य॑ नरश्रेष्ठ सदेवनरदानवे ॥ ३० ॥ 
सयक्षभूतगन्धवे सकिन्नरमहोरगे । 
सचारणपिशांचे वे सदेवर्षिनिशाचरे ॥ ३१ ॥ 
सदंशकीटमशके सपूतिकृमिमूषिके । 


शुनि श्वपाके चेणेये सचाण्डाले सपुल्कसे ॥ ३२॥ 
हस्त्यश्वखरशादूंले सबृक्षे गचि चेंच ह। 
यज्च॒सूर्तिमयं किचित्‌ सर्वत्रेतन्निदर्शनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
नरश्रेष्ठ | तीनों लोकोमें जितने देहघारी हैं; उन सबमें 
इन्हीं तत््वोंके समुदायको देह समझना चाहिये । देवता) 
मनुष्य, दानव) यक्ष) भूत) गनन्‍्धर्व, किन्नर; महासप चारणः 
पिशाचः देव्षिं, निशाचर; दंश ( डंक मारनेवाली मक्खी )) 
कीट) मच्छर; दुर्गन्धित कीड़े) चूहे) कुत्ते, चाण्डाल) हिरन; 
श्रपाक ( कुत्ताका मांस खानेवाला )) पुल्कस ( म्लेच्छ ) 
हाथी; घोड़े! गधे सिंह) वृक्ष और गो आदिके रूपमें जो 
कुछ मूर्तिमान्‌ पदार्थ है? सवंत्र इन्हीं तत्त्वॉका दर्शन 
होता है ॥ ३०-३३ ॥ 
जले भुवि तथा 5 5काशे नान्यत्रेति विनिश्चयः । 
स्थान देहवतामासीदित्येबमनुशुश्रुम ॥ ३२७ ॥ 
पृथ्वी, जल ओर आकाशमें ही देहधारियोंका निवास है; 
और कहीं नहीं; यह विद्वार्नोंका निश्चय है । ऐसा मेंने सुन 
रक्‍्खा है ॥ २४ ॥ 
ऊत्स्मेतावतस्तात क्षरते व्यक्तसंशितम्‌ । 
अहन्यहनि भूतात्मा ततः क्षर इति स्मतः ॥ ३५॥ 
है तात | यह सम्पूर्ण पाश्रभौतिक जगत्‌ व्यक्त कहलाता 


है और प्रतिदिन इसका क्षरण होता है; इसलिये इसको क्षर 
कहते हैं ॥ ३५ ॥ 
एतदक्षरमित्युक्त क्षरतीर॑ यथा जगत्‌ | 
जगम्मोहात्मक॑ प्राइरव्यक्ताद व्यक्तसंशकम्‌ ॥ ३६॥ 
इससे भिन्न जो तत्त्व है; उसे अक्षर कहा गया है | इस 
प्रकार उस अव्यक्त अक्षरसे उत्पन्न हुआ यह व्यक्तसंशक 
मोहात्मक जगत्‌ क्षरित होनेके कारण क्षर नाम धारण 
करता है ॥ ३६ ॥ 
महांश्वेवात्नजो नित्यमेतत्‌ क्षरनिदर्शनम । 
कथितं ते महाराज यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ ३७॥ 
क्षर-तत्त्वोंमें सबसे पहले महत्तत्वकी ही सृष्टि हुई है। यह 
बात सदा ध्यानमें रखनेयोग्य है | यही क्षरका परिचय है। 
महाराज | तुमने जो मुझसे पूछा था; उसके अनुसार यह 
मैंने तुम्हारे समक्ष क्षर-अक्षरके विष्यका वर्णन किया है ॥ 
पश्चविशतिमो. विष्णुनिस्तत्त्वस्तत््वसंशितः । 
तत्वसंश्रयणादेतत्‌ू. तत्त्वमाहुमेनीषिणः ॥ ३८॥ 
इन चौबीत तत्तवोसे परे जो भगवान्‌ विष्णु ( सर्वव्यापी 
परमात्मा ) हैं, उन्हें पचीसवाँ तत्व कद्दा गया है। तत्त्वोंको 
आश्रय देनेके कारण ही मनीषी पुरुष उन्हें तत्त्व कहते हैं ॥ 
यन्मत्यंमखजद्‌ व्यक्त तत्तन्मूत्यंधितिष्ठति । 
चतुर्विशतिमो5व्यक्तो छामू्तः पश्चविशकः ॥ ३९ ॥ 
महत्तत्व आदि व्यक्त पदार्थ जिन मरणशील ( नश्वर ) 
पदार्थोंकी स॒ष्टि करते हैँ, वे किसी-न-किसी आकार या मूर्तिका 
आश्रय लेकर स्थित होते हैं| गणना करनेपर चोबीसवाँ तत्त्व 
है अव्यक्त प्रकृति और पचीसवां है निराकार परमात्मा ॥३९॥ 
स एव हृदि सर्वासु मूर्तिष्वातिष्ठते ५ 5त्मवान्‌ । 
केवलश्रेतनो नित्यः सर्वेमूतिरमूर्तिमान्‌ ॥ ४० ॥ 
जो अद्वितीय, चेतन) नित्य) सर्वस्वरूप, निराकार एवं 
सबके आत्मा हैं; वे परम पुरुष परमात्मा ही समस्त शर्रीरोंके 
हृदयदेशमें निवास करते हैं || ४० ॥ 
सर्गप्रल्यधर्मिण्या असगंप्रलयात्मकः  । 
गोचरे वर्तते नित्य निुणं गुणखंशितम्‌ ॥ ४१॥ 
यद्यपि सृष्टि और प्रल्य प्रकृतिके ही धर्म हैं | पुरुष तो 
उनसे सवंथा सम्बन्धरहित है तथापि उस प्रकृतिके संसर्गवश 
पुरुष भी उस सृष्टि और प्रलयरूप धर्मसे सम्बद्ध-सा जान 
पड़ता है । इन्द्रियोंका विषय न होनेपर मी इन्द्रियगोचर-सा 
हो जाता है तथा निर्गुण होनेपर भी गुणवान:सा जान पड़ता है॥ 
एयमेष महानात्मा सर्गप्रलयकोविदः । 
विकुर्वाणः. प्रकृतिमानभिमन्यत्यबुद्धिमान ॥ ४२॥ 
इस प्रकार सृष्टि और प्रछ्यके तत्वको जाननेवाला' यह 
महान्‌ आत्मा अविकारी होकर भी प्रकृतिके संसर्गसे युक्त हो 
विकारवान-सा हो जाता है एवं प्राकृत-बुद्धिसि रहित होनेपर 
भी शरीरमें आत्माभिमान कर लेता है | ४२ ॥ 


मोक्षधमंपर्व ] 


8यधिकत्रिशततमो ध्यायः 


प्र३५ 


तमःसत्त्वरजोयुक्तस्तासु ताखिह योनिषु । 
नियते प्रतिबु द्धित्वादचुद्धजननसेवनात्‌ ॥ ४३ ॥ 
प्रकृतिके संसर्गवश ही वह सत्त्वगुण; रजोगुण और तमोगुणसे 
युक्त हो जाता है तथा अज्ञानी मनुष्योका सज्ञ करनेसे उन्हीं- 
की भाँति अपनेको शरीरस्थ समझनेके कारण वह उन-उन 
सात्त्विक, राजत) तामस योनिर्योमें जन्म ग्रहण करता है | 
सहवासविनाशित्वान्नान्यो एहमिति मन्यते | 
यो5६ सो5हमिति ह्कत्वा गुणानेवानुवते ते ॥ ४४ ॥ 
प्रकृतिके सहवाससे अपने स्वरूपका बोध लघ्त हो जानेके 
कारण पुरुष यह समझने लगता है कि में शरीरसे भिन्न नहीं 
हूँ। मैं यह हूँ, वह हूँ, अमुकका पुत्र हूँ; अघ्ुक जातिका 
हूँ?, इस प्रकार कहता हुआ वह सात्तिक आदि गुणोंका ही 
अनुसरण करता है ॥ ४४ ॥ 
तमसा तामसान भावान्‌ विविधान प्रतिपयते । 
रजसा राजसांश्वेव सात्तिकान सत्त्वसंभ्रयात्‌॥ ४५॥ 
वह तमोगुणसे मोह आदि नाना प्रकारके तामस भार्वों- 
को; रजोगुणसे प्रबुत्ति आदि राजस भावोंकों तथा सत्त्वगुणका 
आश्रय लेकर प्रकाश आदि सात्त्विक भावोंको प्राप्त होता है ॥ 
शुक्॒कोहितकृष्णानि रूपाण्येतानि त्रीणि तु। 
सवोण्येतानि रूपाणि यानीह प्राकृतानि वें ॥ ४६॥ 


सत्तगुण) रजोगुण और तमोगुणसे क्रमशः शुक्ल; रक्त 
और क्ृष्ण--ये तीन वर्ण प्रकट होते हैं । प्रकृतिसे जो-जो 
रूप प्रकट हुए हैं, वे सब इन्हीं तीनों वर्णोक्े अन्तर्गत हैं ॥ 
तामसा निरय॑ यान्ति राजसा मानुषानथ । 
सात्तिका देवछोकाय गच्छन्ति खुखभागिनः ॥ ४७ ॥ 
तमोगुणी प्राणी नरकमें पड़ते हैं, राजल स्वभावके जीव 
मनुष्यलोकमें जाते हैं तथा खुखके भागी सात्तिक पुरुष देव- 
लोकको प्रस्थान करते हैं ॥ ४७ ॥ 
निष्केवल्येन पापेन तिर्यग्योनिमवाप्लुयात्‌। 
पुण्यपापेन मानुष्यं पुण्येनेकेन देवताः ॥ ४८॥ 
अत्यन्त केवल पापकर्मोके फलस्वरूप जीव पश्चु-पक्षी 
आदि तियंग्योनिको प्राप्त होता है | पुण्य और पाप दोनोंके 
सम्मिश्रणसे मनुष्यछोक मिलता है तथा केवल पुण्यसे प्राणी 
देवयोनिको प्राप्त होता है || ४८ ॥ 
एवमव्यक्त विषयं क्षरमाहुम॑ंनीषिणः । 
पश्चविशतिमोी योथ5यं ज्ञानादेव प्रवतंते॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार ज्ञानी पुरुष प्रकृतिसे उत्न्न हुए पदार्थोको 
क्षर कहते हैं | उपर्युक्त चौबीस तत््वॉँसे मिन्न जो पचीसवाँ 
तत्त--परमपुरुष परमात्मा बताया गया है। वही अक्षर दहै।. 
उसकी प्राप्ति ज्ञानसे ही होती है ॥ ४९ ॥ ु 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघर्मंपव॑ंणि वसिष्ठकराकजनकसंवादे द्ृयज्िकश्निशततमोउध्याय: ॥ ३०२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें दसिष्ठ और कराकूजनकका संव्रादविषयकर तीन सौ दोदों अध्याय पूरा हुआ ॥३० २॥ 
पा 3ब्थ>०( 3०.०९) नट्सममण-त-+-++> 


| ज्यधिकत्रिशततमो5ध्याय: 
प्रकृति-संसग के कारण जीवका अपनेको नाना प्रकारके कर्मोका कर्ता और भोक्ता 
मानना एवं नाना योनियोंमे बारंबार जन्म ग्रहण करना 


वरिष्ठ उवाच 

एवमप्रतिबुद्धत्वादबुदमनुव॒तते - पर 
देहाद्‌ू देहसहस्त्राणि तथा समभिपद्यते॥ १॥ 

वसिष्ठजी कहते है--राजन ! इस प्रकार जीव बोध- 
हीन होनेके कारण अज्ञानका ही अनुसरण करता है; इसीलिये 
उसे एक शरीरसे सहर्खों शरीरोंमें भ्रमण करना पड़ता है ॥ १॥ 
तियंग्योनिसहस्त्रेषु. कदाचिद्‌ देवतासखपि । 
उपपच्यति संयोगाद्‌ गुणेः सह गुणक्षयात्‌ ॥ २ ॥ 

बह गुर्णोंके साथ सम्बन्ध होनेसे उन्हीं गुर्णोकी सामथ्यंसे 
कभी सहस्लों बार तियंग्योनियोंमें और कभी देवताओंमें जन्म 
लेता है ॥ २॥ 
माजुषत्वाद्‌ दिवें याति दिवोमानुष्यमेव च । 
मानुष्यान्निरयस्थानमानन्त्यं प्रतिपद्यते ॥ ३ ॥ 

कभी मानव-योनिसे स्वर्गलोकमें जाता है ओर कभी खगसे 
मनुष्यछोकर्में लौट आता है । मनुष्यछोकसे कभी-कभी अनन्त 
“शकोंमें मी पड़ता है ॥ ३ ॥ 


कोशकारो यथा55त्मानं कीटः समवरुन्धति । 
सूत्रतन्‍्तुगुणनित्यं तथायमगुणो गुणेः॥ ४ ॥ 
जैसे रेशमका कीड़ा अपने हद्वी उसन्न किये हुए तन्तुआँसे 
अपनेको सब ओरसे बाँध लेता है; उसी प्रकार यद्द निगुंण 
आत्मा भी अपने ही प्रकट किये हुए प्राकृत गु्णोंसे बंध 
जाता है ॥ ४ ॥ 
इन्द्रमेति च निद्धन्द्वस्तासु तासिह् योनिषु । 
शीर्षरोगेडक्षिरोगे च दन्‍्तशूले गलझहे॥ ५ ॥' 
वह स्वयं सुख-दुःख आदि इन्द्वोंसे रहित होनेपर भी 
मिन्न-भिन्न योनियोंमें जन्म धारण करके सुख-दुःखकों मोगता 
है | उसे कभी सिरमें दर्द होता; कमी आँख दुखती, कमी. 
दातमें व्यया होती और कभी गलेमें घेघ्रा निकल आता है ॥ 
जलोदरे तृषारोगे ज्वरगण्डे विषूचके | 
श्वित्रकुष्ठे 5क्‍िदग्धे च सिध्मापस्माय्योरपि ॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार वह जलोदर) तृषारोग) ज्वरः गलगण्ड 
( गलसूआ ) विषूचिका ( हैजा ) सफेद कोद/ अग्निदाह) 


५२३६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


सिध्मो (सफेद दाग या सेहँवा )» अपस्मार ( म्गी ) 
आदि रोगोंका शिकार होता रहता है ॥ ६ ॥ 
यानि चान्यानि इन्द्वानि प्राऊतानि शरीरिषु । 
उत्पयन्ते विचित्राणि तान्येषों पप्यभिमन्यते ॥ ७ ॥ 
इनके सिवा और भी जितने प्रकारके प्रकृतिजन्य विचित्र 
रोग या इन्द्द देहधारियोंमें उत्पन्न होते हैं; उन सबसे यह 
अपनेको आक्रान्त मानता है ॥ ७ ॥ 
तियंग्योनिसहस््रेषु कदाचिद्‌ देवतास्वपि । 
अभिमन्यत्यभीमानात्‌ तथव खुछूतान्यपि ॥ < ॥ 
कभी अपनेकों सहर्ों तिय॑ग्योनिर्योका जीव समझता है 
और कभी देवत्वका अभिमान धारण करता है तथा इसी 
अभिमानके कारण उन-उन दशर्रीरोंद्वारा किये हुए कर्मोंका 
फल भी भोगता है ॥ ८ ॥ 
शुक्वासाश्व दुर्वासाः शायी नित्यमघस्तथा । 
मण्डकशायी च तथा वीणसनगतस्तथा ॥ ९. ॥ 
चीरधारणमाकाशे शायनं स्थानमेव च। 
इश्ठकाप्रस्तरे. चेच कण्टकप्रस्तरे तथा ॥ १०॥ 
भस्मप्रस्ततशायी च भूमिशय्या तलेघु च। 
वीरस्थानाम्वुपड्डे च शयनं फलकेषु च॥ ११॥ 
पिविधासु च शय्यासु फलगद्धबान्वितस्तथा । 
झ्मेखलनमभत्वं. क्षोमकृष्णाजिनानि च ॥ १२॥ 
फलकी आशासे बँधा हुआ मनुण्य कमी नये-धुले सफेद 
वस्त्र पहनता है और कभी फटे-पुराने मेले वस्त्र धारण करता 
है; कमी एथ्बीपर सोता है। कभी मेढकके समान द्वाथ-पेर 
सिकोड़कर शयन करता है। कभी वीरासनसे बेठता है और 
कभी खुले आकाशके नीचे | कभी चीर और वल्कल पहनता 
है, कमी ईंट और पत्थरपर सोता-बेठता है तो कभी कॉटोके 
बिछौर्नोपर | कमी राख बिछाकर सोता है; कभी भूमिपर ही 
लेट जाता है; कभी किसी पेड़के नीचे पड़ा रहता है। कभी 
युद्धभूमिमें, कमी पानी और कीचड़में। कभी चौकियोपर तथा 
कभी नाना प्रकारकी शय्याओंपर सोता है। कभी मूँजकी 
मेखछा बॉँघे कौपीन धारण करता है; कभी नंग-घड़ंग घूमता 
है | कभी रेशमी वस्त्र और कभी काला म्रगचर्म पहनता है॥ 
शाणीवालपरीधानो._ व्याप्रचमेपरिच्छद्‌ः । 
सिंहचर्मपरीधानः.. पद्चवासास्तथेव च ॥१३॥ 
कभी सन या ऊनके बने वस्त्र धारण करता है। कभी 
व्याघ या सिंहके चमड़ोंसे अपने अज्गञोंको ढँक लेता है। कभी 
रेशमी पीताम्बर पहनता है ॥ १३ ॥ 
फलकपरिधानश्र तथा कण्टकवस्थध्चुक्‌ | 
कीटकावसनश्वेव. चीरवासास्तथेव  च ॥ १७ ॥ 
१. किसी-किसी टीकाकारने “सिध्मा' का अर्थ “खाँसी'और 
ध्माः भी किया है । परंतु कोप-प्रसिद्ध अर्थ “सफेद दाग या 
सेहुँवा' ही है । 


कभी फलकवश््र ( भोजपत्रकी छाल )) कभी साधारण 
वत्नल ओर कभी कण्टकवसत्र धारण करता है। कभी कीड़ॉंसे 
निकले हुए रेशमके मुछायम वस्त्र पहनता है तो कभी चिथड़े 
पहनकर रहता है ॥ १४ ॥ 
वस्प्राणि चान्यानि बहून्यभिमन्यत्यबुद्धिमान्‌ । 
भोजनानि विचित्राणि रल्ानि विविधानि च ॥ १५॥ 
वह अज्ञानी जीव इनके अतिरिक्त भी नाना प्रकारके 
वस्त्र पहइनता) विचितन्र-विचित्र भोजनोंके स्वाद लेता और 
भाँति-भातिके रत्न धारण करता है ॥ १५॥ 
एकरात्रान्तराशित्मेककालिकभोजनम्‌ । 
चतुथोएम्कालश्व षष्ठकालिक एवं च॥ १६॥ 
कमी एक रातका अन्तर देकर भोजन करता है? कभी 
दिन-रातमें एक बार अन्न ग्रहण करता है और कभी दिनके 
चौथे, छठे या आठवें पहरमें मोजन करता है॥ १६॥ 
घषडरात्रभोजनश्रेव तथेवाशहभोजनः । 
सप्तरात्रद्शाहारो द्वादइशाहिकभोजनः ॥ १७ ॥ 
कभी छः रात ब्रिताकर खाता है और कभी सातः आठ: 
दस अथवा बारह दिनोंके बाद अन्न ग्रहण करता है ॥ १७॥ 
मासोपवासी मूलाशी फलाहारस्तथेंव च । 
वायुभक्षो 5म्वुपिण्याकद्धिगोमयभोजनः . ॥ १८॥ 
कभी लगातार एक मासतक उपवास करता है | कभी 
फल खाकर रहता है और कभी कन्द-मूछके भोजनसे निर्वाह 
करता है । कभी पानी-हवा पीकर रह जाता है। कभी तिलकी 
खली, कभी दही और कभी गोबर खाकर ही रहता है॥१८॥ 
गोसूत्रभोजनश्रेव शाकपुष्पाद एवं च। 
शेवालभोजनश्वेव तथा55चामेन वतंयन्‌ ॥ १९॥ 
कभी वह गोमूत्रका भोजन करनेवाला बनता है | कभी 
वह साग; फूल या सेवार खाता है तथा कभी जलका आच- 
मन मात्र करके जीवन-निर्वाह करता है॥ १९॥ 
वर्तबन. शीर्णपर्णेश्च  प्रकीर्णफलभोजनः । 
विविधानि च रच्छाणि सेवते सिद्धिकाल्लया ॥ २० ॥ 
कभी सूखे पत्ते और पेड़से गिरे हुए फलोंको दी खाकर 
रह जाता है। इस प्रकार सिद्धि पानेकी अमिलाषासे वह नाना 
प्रकारके कठोर नियमोंका सेवन करता है ॥ २० ॥ 
चान्द्रायणानि विधिवल्ठिज्ञानि विविधानि च । 
चातुराश्रम्यपन्थानमाश्रयत्यपथानपि ॥ २१॥ 
कभी विधिपूर्वक चान्द्रायण-अतका अनुष्ठान करता और 
अनेक प्रकारके धार्मिक चिह्न धारण करता है । कभी चारों 
आश्रमोके मार्गपर चछता और कभी विपरीत पथका भी 
आश्रय लेता है ॥ २१ ॥ 
उपाध्रमानप्यपरान्‌ पाषण्डान विविधानपि । 
विविक्ताश्व शिलाच्छायास्तथा प्रस्नवणानि च ॥ २२॥ 
कभी नाना प्रकारके उपाश्रमों तथा भाँति-माँतिके 


-मोक्षघर्मपर्व ] 


पाखण्डॉको अपनाता है | कभी एकान्तमें शिलाखण्डॉकी छायामें 
बैठता और कभी झरनौंके समीप निवास करता है ॥ २२ ॥ 
पुलिनानि विविक्तानि विविक्तानि वनानि च | 
देवस्थानानि पुण्यानि विविक्तानि सरांसि च ॥२३॥ 
कभी नदियोंके एकान्त तटोमें, कभी निर्जन वर्नोमें, कभी 
पवित्र देवमन्दिरोंमें तथा कभी एकान्त सरोवरोके' आसपास 
रहता है ॥ २३॥ 
विविक्ताश्चापि शैलानां शुह्दा ग्हनिभोपमाः । 
विविक्तानि च जप्यानि बतानि विविधानि च ॥ २४ ॥ 
नियमान्‌ विविधांश्वापि विधिधानि तपांसि च | 
यशांश्व विविधाकारान विर्धीश्व विविधांस्तथा ॥ २५॥ 
कभी पव॑र्तोंकी एकान्त गुफाओंमें, जो णहके समान ही 
होती हैं, निवास करता है | उन स्थानोंमें नाना प्रकारके 
गोपनीय जप) ब्रत) नियम) तप यज्ञ तथा अन्य भाँति-मॉति- 
के कर्मोका अनुष्ठान करता है ॥ २४-२५ ॥ 
वणिक्पथं द्विजं क्षत्र वेश्यशूद्वांस्थथेव च । 
दान॑ च विविधाकारं दीनान्धकृपणादिषु ॥ २६॥ 
वह कभी व्यापार करता$ कभी ब्राह्मण ओर क्षत्रियोंके 
कर्तव्यका पालन करता तथा कभी वेश्यों और शृद्रोंके कर्मोंका 
आश्रय लेता । दीन-दुखी और अन्धोंको नाना प्रकारके 
दान देता है॥ २६ ॥ 
अभिमन्यत्यसम्बोधात्‌ तथेव जिविधान गुणान्‌ । 
सत्त्वं रजस्तमश्रेव धर्मार्थो काम एवं च ॥ २७॥ 
अज्ञनवश बह अपनेमें सत्ततः रज) तम-इन त्रिविध 
गुणों और धर्म) अर्थ एवं कामका अभिमान कर लेता है॥ 
प्रकृत्या 5 पमानमेवात्मा एवं प्रविभजत्युत । 
स्वधाकारवषट्कारी खाहाकारनमस्क्रियाः ॥ २८ ॥ 
श्स प्रकार आत्मा प्रकृतिके द्वारा अपने ही खरूपके 
अनेक विभाग करता है | वह कभी स्वाद्य, कभी खधा। कभी 
वषटकार और कभी नमस्कारमें प्रदत्त होता है ॥ २८ ॥ 
याजनाध्यापनं दाने तथेवाहुः प्रतिग्रहम्‌ । 
यजनाध्ययने . चेंव यज्चान्यद्पि किचन ॥ २९, ॥ 
कभी यज्ञ करता और कराता; कभी वेद पढ़ता और 
पढ़ाता तथा कभी दान करता और प्रतिग्रह लेता है। इसी 
प्रकार वह दूसरे-दूसरे कार्य भी किया करता है॥ २९॥ 
जन्मम्त्युविवादे च तथा विशसने5पि च। 
शुभाशुभमयं सर्वमेतदाहुः क्रियापथम्‌ ॥ ३०॥ 
कमी जन्म लेता; कभी मरता तथा कभी विवाद और 
संग्राममें प्रइ्नत्त रहता है। विद्वान्‌ पुरुषोका कहना है कि यह 
सब शुभाशुभ कमंमार्ग है ॥ ३० ॥ 
प्र्तिः कुरुते देवी भवं प्रछयमेव च। 
दिवसान्ते. गुणानेतानमभ्येत्येकी 5वतिष्टते ॥ ३१॥ 
रणश्मिजालमिवादित्यस्तत्‌ तत्काले नियच्छति । 


ध्यधिकनत्रिशततमो धध्यायः 
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वि प्रकृतिदेवी ही जगतकी सृष्टि और प्रढय करती है। 
कर सूत्र प्रतिदिन प्रातःकाल अपनी किरणोंको सब ओर 
फेलाता और साथंकालमें अयने किरण-जालको समेट लेता है; 
वेसे ही आदिपुरुष ब्रह्म अपने दिन--कल्पके आरम्भर्मे 
तीनों गुणाका विस्तार करता और अन्तमें सब्रको समेटकर 
अकेला ही रह जाता है ॥ ३१३ ॥ 
पयमेषो पसक्ृत्पूब... क्रीडार्थमभिमन्यते ॥ ३२॥ 
आत्मरूपगुणानेतान्‌ विविधान हृदयप्रियान्‌ । 
इस प्रकार प्रकृतिसे संयुक्त हुआ पुरुष तत््तज्ञान द्वोनेसे 
पहले मनको प्रिय लगनेवाले नाना प्रकारके अपने व्यापार्रोंको 
क्रीड़ाके लिये बारबार करता और उन्हें अपना कर्तव्य 
मानता है ॥ ३२३ ॥. 
एवमेतां विकुबोणः सर्गप्रलयधर्मिणीम्‌ ॥ ३३ ॥ 
क्रियां क्रियापथे रक्तस्ञ्िगुणां त्रिगुणाधिपः । 
क्रियां क्रियापथोपेतस्तथा तदिति मन्‍्यते॥ ३४॥ 
सृष्टि और प्रठलय. जिसके धर्म हैं, उस त्रिगुणमयी 
प्रकृतिकों विक्त करके तीनों गु्णोका स्वामी आत्मा कम मार्गमें 
अनुरक्त और प्रबृत्त दो उस प्रकृतिके द्वारा होनेवाले प्रत्येक 
त्रिगुणात्मक कार्यको अपना मान लेता है॥ ३३-३४ ॥ 
प्रकृत्या सर्वमेवेद॑ जगदन्धीकृत॑ विभो । 
रजसा तमसा चेव व्याप्त स्वेमनेकधा ॥ ३०॥ 
प्रभो | प्रकृतिनिे इस सम्यूर्ण जगत्‌कों अन्धा बना 
रखा है। उसीके संयोगसे समस्त पदार्थ अनेक प्रकारसे 
रजोगुण और तमोगुणसे व्याप्त हो रहे हैं ॥ ३५॥ 
एवं इन्द्धान्यभेतानि समावत॑न्ति नित्यशः। 
ममेवेतानि जायन्ते धावन्ते तानि मामिति ॥ ३६॥ 
निस्ततंव्यान्यथेतानि सर्वाणीति नराधिप। 
मन्यते5यं ह्ाबुद्धत्वात्‌ तथेव खुछूुतान्यपि ॥ ३७॥ 
भोक्तव्यानि मयेतानि देवलोकगतेन वें। 
इहेय चेन भोक्ष्यामि शुभाशुभफलोदयम ॥ ३८॥ 
इस प्रकार प्रकृतिकी प्रेरणासे स्वभावतः सुख-दुःखादि 
इन्द्रोंकी सदा पुनराइत्ति होती रहती है; किंतु जीवात्मा 
अज्ञानवश यह मान बैठता है कि ये सारे इन्द्र मुझपर ही 
धावा करते हैं और मुझे इनसे निस्तार पानेकी चेश करनी 
चाहिये | (ऐसा मानकर वह दुखी द्ोता है) नरेश्वर ! प्रकृतिसे 
संयुक्त हुआ पुरुष अज्ञानवश यह मान लेता है कि मैं 
देवलोकमें जाकर अपने समस्त पुण्योंके फलका उपभोग 
करूँगा और पू्॑जन्मके किये हुए घुभाशुभ कर्मोंका जो फल 
प्रकट हो रहा है; उसे यहीं मोगूँगा ॥ ३६-३८ ॥ 
खुखमेव तु कतेव्यं सकृत्‌ रूत्वा सुख मम । 
यावदन्तं च मे सो ख्य॑ जात्यां जात्यां भविष्यति ॥ ३९ ॥ 
अब मुझे सुखके सावनभूत पुण्यका ही अनुष्ठान करना 
चाहिये | उसका एक बार भी अनुष्ठान कर लेनेपर मुझे 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपरबंणि 


आजीवन सुख मिलेगा तथा भविष्यमें भी प्रत्येक जन्ममें 
सुखकी प्राप्ति होती रहेगी ॥ ३९ ॥ 
. भविष्यति चर में दुःखं कृतेनेहाप्यनन्तकम्‌। 
महद्‌ दुःखं हि मानुष्यं निरये चापि मज़नम्‌ ॥ ४० ॥ 
यदि इस जन्ममें में बुरे कर्म करूँगा तो सुझे यहाँ 
भी अनन्त दुःख भोगना पड़ेगा | यह मानव-जन्म महान्‌ 
दुःखसे भरा हुआ है | इसके सिवा पापके फलसे नरकमें 
भी ड्ूबना पड़ेगा ॥ ४० | 
निरयाच्ापि मालुष्यं कालेनेष्याम्यहं पुनः 
मनुष्यत्वाच्च देवत्वं देवत्वात्‌ पोरुषं पुनः ॥ ४१॥ 
नरकसे दी्घ॑कालके बाद छुटकारा मिलनेपर मैं पुन 
मनुष्यलछोकमें जन्म दूँगा। मानवयोनिसे पुण्यके फलस्वरूप 
देवयोनिमें जाऊँगा और वहोंसे पुण्य-क्षीण होनेपर पुनः 
मानव-शरीरमें जन्म दूँगा ॥ ४१॥ 
मनुष्यत्वाच्च निरय॑ पयोयेणोपगच्छति । 
य एवं वेत्ति नित्यं वे निरात्मा55त्मगुणेव्वतः ॥ ४२॥ 
तेन  देवमनुष्येषु निस्‍ये चोपपद्मयते। 
इसी तरह बारी-बारीसे वह जीव मानव-योनिसे नरकमें 
( और नरकसे मानवयोनिमें ) आता-जाता रहता है। 
आत्मासे मिन्‍न तथा आत्माके गुण चेतन्य आदिसे युक्त जो 
इन्द्रियोंका समुदाय शरीरमें ऐसी भावना रखता है कि ध्यह 
मैं हूँ? वही देवलोक+ मनुष्यछोक+ नरक तथा तियंग्योनि- 
में जाता है ॥ ४२३ ॥ 
ममत्वेनावृतो नित्यं तत्नैवपरिवतेते ॥ ४३॥ 
सर्गकोटिसहस्त्राणि मरणान्ताखु मूर्तिषु । 
स्नी-पुत्र आदिके प्रति ममतासे बँंधा हुआं पुरुष उन्हींके 
संसर्गमें रहकर सहख-सहस्॒ कोटि सृष्टिपय॑न्त नश्वर शररीरोमें 
ही सदा चक्कर लगाता रहता है | ४२३३४ ॥ 
य एवं कुरुते कर्म शुभाशुभफलात्मकम्‌ ॥ ४४॥ 
स पएव॑ फलमाप्तोति त्रिषु लोकेषु मूर्तिमान | 
जो इस प्रकार झुभाशुम फल देनेवाला कर्म करता है; 
वही तीनों लोकोमें शरीर घारण करके इन उपर्युक्त 
फर्लोंको पाता है ॥ ४४३ ॥ 
प्रत्तिः कुरुते कर्म शुभाशुभफलात्मकम्‌ | 
प्रकतिश्व॒ तदज्षाति त्रिषु लोकेषु कामगा ॥३५॥ 
वास्तवमें तो प्रकृति ही शुमाशुम फल देनेवाले कर्मोंका 


अनुष्ठान करती है और तीनों लोकोमें इच्छानुसार विचरण . 


करनेवाली बह प्रकृति ही उन कर्मोका फल भोगती है ( किंतु 

पुरुष अज्ञानके कारण कर्ता-भोक्ता बन जाता है ) ॥ ४५॥ 

तिर्य॑ग्योनिमनुष्यत्व॑ देवलोके तथंब च। 

त्रीणि स्थानानि चेतानि जानीयात्‌ प्रककतानि ह ॥४६॥ 
तिर्यग्योनि; मनुष्ययोनि तथा देवलोकमें देवयोनि--ये 

कम-फल-भोगके तीन स्थान हैं | इन सबको प्राकृत समझो॥ 


अछिडज्ला प्रकृति त्वाहर्लिज्वेरनुमिमीमदे । 
तथैव पौरुष॑ लिज्ञमजुमानाद्धि मन्‍्यते ॥ ४७॥ 
मुनिगण प्रकृतिको लिज्ञरहित बताते हैं; किंतु हमछोग 
विशेष हेतुओंके द्वारा ही उसका अनुमान कर सकते हैं। 
इसी प्रकार अनुमानद्वारा ही हमें पुरुषके स्वरूपका अर्थात्‌ 
उसके होनेका ज्ञान होता है॥| ४७ ॥ 
स॒लिड़्ान्तरमासाथ प्राकृतं लिज्ञमव्रणः | 
ब्रणद्वाराण्यधिष्ठाय. कर्मण्यात्मनि मन्‍्यते ॥ ४८ ॥ 
पुरुष सयं छिद्ररहित होते हुए भी प्रकृतिनिर्मित 
चिहस्वरूप विभिन्‍न शरीरोंका अवलरूम्बन करके छिद्रोमें 
स्थित रहनेवाली इन्द्रियोका अधिष्ठाता बनकर उन सबके 
कर्मोको अपनेमें मान लेता है ॥ ४८ ॥ 
श्ोचरादीनि तु सर्वाणि पश्चकमन्द्रियाण्यथ । 
वागादीनि प्रवर्तन्ते गुणेष्विह गुणेः सह ॥४९॥ 
इस जगतूमें श्रोत्र आदि पाँच शानेन्द्रियाँ और वाक्‌ 
आदि पाँच कर्मेन्द्रियाँ अपने-अपने गरुणोंके साथ गरुणमय 
शरीरोमें स्थित हैं ॥| ४९ ॥ 
अहमेतानि वें स्व मय्येतानीन्द्रियाणि ह | 
निरिन्द्रियो हि मन्येत व्रणवानस्मि निरेणः ॥ ५० ॥ 
किंतु यह जीव वास्तवमें इन्द्रियोँसे रहित है तो भी यह 
मानता है कि में ही ये सब्र कर्म करता हूँ और मुझमें ही सब 
इन्द्रियाँ हैं । इस प्रकार यह छिद्रशूत्य होकर मी अपनेको 
छिद्रयुक्त मानता है || ५० ॥ 
अलिज्ञे लिक्षमात्माममकालः कालमात्मनः | 
असच्त्व॑ सत्त्वमात्मानमतत्त्व॑ तत्तमात्मनः ॥ ५१ ॥ 
बह लिज्ञ ( सूक्ष्म ) शरीरसे हीन होनेपर भी अपनेको 
उससे युक्त मानता है | कालधर्म ( मृत्यु ) से रहित होकर 
भी अपनेको कालघर्मी ( मरणशील ) समझता है। सच्तवसे 
मिन्‍न होकर भी अपनेकों सच्त्वरूप मानता है तथा महा- 
भूतादि तत्वसे रहित होकर भी अपने आपको तत्त्व- 
स्वरूप समझता है ॥ ५१॥ 
अम॒ृत्युसेत्युमात्मानमचरश्वरमात्मनः | 
अक्षेत्रः श्षेत्रमात्मानमसगः सर्गमात्मनः ॥ ५२॥ 
वह मृत्युसे सर्वथा रहित है तो भी अपनेको म॒त्युग्रस्त 
मानता है। अचर होनेपर भी अपनेको चलने-फिरनेवाला 
मानता है। क्षेत्रसे मिन्‍न होनेपर भी अपनेको क्षेत्र मानता 
है। सृष्टिसे उसका कोई सम्बन्ध नहीं होनेपर भी सृष्टिको 
अपनी ही समझता है ॥ ५२॥ ै 
अतपास्तप आत्मानमगतिगतिमात्मनः । 
अभवों.. भवमात्मानमभयो भयमात्मनः ॥ ५३ ॥ 
अक्षरः.. क्षरमात्मानमवबुद्धिस्त्वभिमन्यते ॥ ५४ ॥ 
वह कभी तप नहीं करता तो भी अपनेको तपखी 


मोक्षघर्मपर्व ] 


चतुरधिकत्रिशततमो5ध्यायः 


(२३९, 


मानता है। कहीं गमन नहीं करता तो भी अपनेको आने- है। यद्यपि वह अक्षर ( अविनाशी ) है तो भी अपनेकों 


जानेवाठा समझता है | संसाररदहित होकर भी अपनेकों 
संसारी और निर्भय होकर मी अपनेकों भयभीत मानता 


क्षर ( नाशवान्‌ ) समझता है तथा बुद्धिसे परे होनेपर भी 
बुद्धिमत्ताका अभिमान रखता है ॥ ५३-५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षधर्मपर्व॑णि वस्निष्ठराूजनकसंवादे त्यधिकन्रिशततमोउध्यायः ॥ ३०३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोध्षूधर्मपर्दमें वसिष्ठ और करारूजनकका संवादविषयक 
तीन सी तीनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३०३ ॥ 
--7+$-<७७-६४>-५--०- 


चतुरधिकत्रिशततमो5ध्याय: 
प्रकृतिके संसगंदोपसे जीवका पतन 


वास्षिष्ठ उवाच 
एवमप्रतिबुद्धत्वादबुद्ध जननसेवना त्‌ (2 
सर्गेकोटिसहस्त्राणि पतनान्तानि गच्छति॥ १ ॥ 
वसिष्ठजी कहते हँ--राजन | इस तरह अज्ञानके 
कारण अज्ञानी पुरुर्षोका संग करनेसे जीवका निरन्तर पतन 
होता है तथा उसे हजारों-करोड़ बार जन्म लेने पड़ते 
ई॥ १ ॥ 
धास्ना धामसहलाणि मरणान्तानि गच्छति | 
तियंग्योनिमनुष्यत्वे देवलोके तथेव च॥ २ ॥ 
वह पशु-पक्षी; मनुष्य तथा देवताओंकी योनिर्योमे तथा 
एक स्थानसे सहस्ों स्थानोंमें बारंबार मरकर जाता और 
जन्म लेता है ॥ २॥ 
चन्द्रमा इब भूतानां पुनस्तत्र सहस्लरशः। 
लीयते 5प्रतिवुद्धत्वादेमिष ह्यवुद्धिमान्‌ ॥ ३२ ॥ 
जैसे चन्द्रमाका सहर्खों बार क्षय और सहसों बार वृद्धि 
होती रहती है; उसी प्रकार अज्ञानी जीव भी अज्ञानवश ही 
सहसलों बार लयको प्राप्त होता है (और जन्म लेता है)॥ ३॥ 
कला पश्चदशी योनिस्तद्धाम प्रतिवुध्यते । 
नित्यमेतद्‌ विजानीदि सोम॑ वे पोडशी कलाम्‌ ॥ ४॥ 
राजन्‌ ! चन्द्रमाकी पंद्रह कलाओंके समान जीवोंकी 
पंद्रह कलछाएँ. ही उत्पत्तिके स्थान हैं | अज्ञानी जीव उन्हींको 
अपना आश्रय समझता है; परंतु उसकी जो सोलहवीं कला 
है। उसको तुम नित्य समझो । वह चन्द्रमाकी अमा नामक 
सोलहवीं कलाके समान है ॥ ४ ॥ 
कलायां जायते 5जस्त्ं॑ पुनः पुनरबुद्धिमान्‌ । 
धाम तस्योपयुञ्ञन्ति भूय एवोपजायते ॥ ५ ॥ 
अज्ञानी जीव सदा बारंबार उन्हीं कलाओंमें स्थित हुआ 
जन्म ग्रहण करता है। वे ही कलाएँ जीवके आश्रय लेने- 
योग्य हैं, अतः जीवका उन्हींसे पुन+पुनः जन्म होता 
रहता है ॥ ५॥ 
षोडशी तु कला खूक्ष्मा स सोम उपधायंताम्‌ । 


न॒तूपयुज्यते देवेदेबानुपयुनक्ति सा॥ ६ ॥ 
अमा नामक जो सोलहर्वी सूक्ष्म कला है; वही सोम है 
अर्थात्‌ जीवकी प्रकृति है; यह तुम निश्चितरूपसे जान लो | 
देवतालोग अर्थात्‌ अन्तःकरण और इन्द्रियगण जिनको पंद्रह 
कलाओंके नामसे कहा गया वे उस सोलहवीं कछाका उपयोग 
नहीं कर सकते; किंतु वे सोलइवीं कला अर्थात्‌ उन सबकी 
कारणभूता प्रकृति ही उनका उपयोग करती है ॥ ६॥ 


एतामक्षपयित्वा हि. जायते उपसत्तम | 
सा हास्य प्रक्ृतिदेश्ा तत्क्षयान्मोक्ष उच्यते ॥ ७ ॥ 
नृपश्रेष्ठ | जीव अपने अज्ञानवश उस सोलहवीं कला- 
रूप प्रकृतिके संयोगका क्षय नहीं कर पाता; इसलिये बारंबार 
जन्म ग्रहण करता है। वह ही कला जीवकी प्रकृति अर्थात्‌ 
उत्पत्तिका कारण देखी गयी है | उसके संयोगका क्षय होनेपर 
ही मोक्षकी प्राप्ति बतायी जाती है ॥| ७॥ | 
तदेव षोडशकल. देहमव्यक्तसंशकम । 
ममायमिति मन्वानस्तत्रेव परिवर्तते ॥ ८ ॥ 
( मूल प्रकृति, दस इन्द्रिया--एक प्राण और चार 
प्रकारका अन्तःकरण-इन ) सोलह कलाओंसे युक्त जो यह 
सूक्ष्मशरीर है; इसे ध्यह मेरा है? ऐसा माननेके कारण 
अज्ञानी जीव उसीमें मटकता रहता है ॥ ८ ॥ 
पश्चविशों महानात्मा तस्येवाप्रतिबोधनात्‌ | 
विमलस्य॒ विशुद्धस्य शुद्धाशुद्धनिषिवणात्‌ ॥ ९ ॥ 
अशुद्ध एव शुद्धात्मा ताइग भवति पार्थिव 
अवुद्धसेवनाच्ापि बुद्धो5उप्यबुद्धतां बजेत्‌ ॥१०॥ 
पचीसवा तत्त्वरूप जो महान्‌ आत्मा है; वह निर्मल एवं 
विश्युद्ध है। उसको न जाननेके कारण तथा शुद्ध-अश्यद्ध 
वस्तुओंके सेवनसे वह निर्मल, संगरहित आत्मा भी शुद्ध और 
अशुद्ध वस्तुओंके सहश हो जाता है। प्रथ्वीनाथ | अविवेकी-. 
के संगसे विवेकशील भी अविवेकी हो जाता है ॥ ९-१० ॥ 


तथेवाप्रतिबुद्धोपपि. विशेयो नपसत्तम । 
प्ररृतेस्थ्रिगुणायास्तु सेवनात्‌ त्रिगुणो भवेत्‌ ॥ ११॥ 


७५३४७ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवंणि 


नपश्रेष्ठ | इसी प्रकार मूर्ख भी विवेकशीछका संग 
करनेसे विवेकशील हो जाता है, ऐसा समझना चाहिये। 


त्रिगुणात्मिका प्रकृतिके सम्बन्धसे निर्गुंण आत्मा भी त्रिगुणमय- 
साहो जाता है॥ ११ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षधर्मपत्रणि चसिष्ठकरालजनकसंवादे चतुरधिकश्रिशततमो5ध्यायः ॥ ३०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामार्त शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षर्म पर्वमें वसिष्ठ और कराकूजनकका संवादविषयक तीन सौ चारवो अध्याय पुराहुआ॥३२० ४॥ 
वा ८० ७ ३ 8 ७. लक 


पश्माधिकत्रिशततमोध्यायः 
क्षर-अक्षर एवं प्रकृति-पुरुषके विषयमें राजा जनककी शह्ढा और उप्तका वसिष्ठजीद्वारा उत्तर 


जनक उवाच 
अक्षरक्षरयोरेष द्योः सम्बन्ध इष्यते । 
ख्रीपुंसोवोपि भगवन्‌ सम्बन्धस्तद्वदुच्यते ॥ १ ॥ 
राजा जनकने कहा--भगवन्‌ ! क्षर और अक्षर 
( प्रकृति और पुरुष ) दोनोंका यह रुम्बन्ध वेसा ही माना 
जाता है; जेसा कि नारी और पुरुषका दाम्पत्य-सम्बन्ध 
बताया जाता है ॥ १ ॥ 
ऋते तु पुरुष नेह खत्री गर्भ धारयत्युत। 
ऋते स्त्रियं न पुरुषो रूप॑ निबे्तयेत्‌ तथा ॥ २ ॥ 
इस जगत्‌में न तो पुरुषके बिना र्री गर्भ घारण कर 
सकती है ओर न ख्रीके ब्रिना कोई पुरुष ही किसी शरीरको 
उत्पन्न कर सकता है ॥ २ ॥ 
अन्योन्यस्याभिसस्वन्धादन्योन्यगुणसंभ्रयात्‌ । 
रूप निर्वतेयत्येतदेव॑ सवोसु योनिपु॥ ३ ॥ 
दोनेंके पारस्परिक सम्बन्धसे एक दुसरेके ग्रुणोंका 
आश्रय लेकर ही किसी शरीरका निर्माण होता है। प्रायः 
सभी योनियोंमें ऐसी ही स्थिति है॥ ३ ॥ 
रत्यथमभिसम्बन्धादन्योन्यगुणसंश्रयात्‌ू | 
ऋतो निवेत्यंते रूपं तद्‌ वक्ष्यामि निद्शनम्‌॥ ४ ॥ 
ये गुणाः पुरुषस्येह ये थे मातृगुणास्तथा। 
अस्थि स्नायुश्व मज्ञा च जानीमःपितृतो गुणाः ॥ ५ ॥ 
त्वड्म्वांसं शोणित॑ चेति मातृजान्यपि शुभ्रुम । 
एबमेतद्‌ द्विजश्रेष्ठ वेदे शास्त्र थे पछ्यते ॥ ६ ॥ 
जब स्त्री ऋतुमती होती है; उस समय रतिके लिये 
पुरुषके साथ उत्तका सम्बन्ध दोनेसे दोनोंके गुणोका मिश्रण 
होनेपर शरीरकी उत्पत्ति होती है। शरीरमें पुरुष अर्थात्‌ 
पिताके जो गुण हैं तथा माताके जो गुण हैं उन्हें में दशन्तके 
तौरपर बता रहा हूँ । हड्डी) स्तायु और मजा--इनन्‍्हें में पितासे 


प्राप्त हुए गुण समझता हूँ तथा त्वचा; मांस और रक्त-ये 
मातासे वैदा हुए गुण हैं, ऐसा मैने सुना है । द्विजश्रेष्ठ ! यद्दी 


बात वेद और शास्त्रमें भी पढ़ी जाती है ॥ ४-६ ॥ 

प्रमाणं यच्‌ खबेदोक्तं शास्त्रोक्तं यद्य पठ्यते। 

वेदशासत्रद्ययं चेव प्रमाणं तत्‌ सनातनम्‌ ॥ ७ ॥ 
वेदोमें जो प्रमाण बताया गया है तथा शात्त्रमें कहे हुए 

जिस प्रमाणकों पढ़ा और सुना जाता है; वह सब ठीक है; 


क्योंकि वेद और शास्त्र दोनों ही सनातन प्रमाण हैं ॥ ७॥ 
अन्योन्यगुणसंरोधादन्योन्यगुणसंश्रयात्‌ । 
एवमेवाभिसम्बद्धों नित्यं प्रकृतिपूरषी ॥ ८ ॥ 
पश्यामि भगव॑ंस्तस्मान्मोश्षथर्मों न विद्यते । 
 भगवन्‌ ! इस प्रकार प्रकृति और पुरुष दोनों ही एक 

दूसरेके गु्णोकी आच्छादित करके एक दुसरेके गुर्णोंका 
आश्रयक लेते हुए सृष्टि करते हैं | इस तरह मैं इन दोनोको 
सदा एक दूसरेसे सम्बद्ध देखता हूँ | अतः पुरुषके लिये मोक्ष- 
घर्मकी सिद्धि असम्मव जान पड़ती है ॥ ८३ ॥ 
अथवानन्तरक्ृतं किचिदेव निदर्शनम्‌ ॥ ९ ॥! 
तन्ममाचक्ष्व तच्चेन् प्रत्यक्षो छासि खबंदा। 

अथवा पुरुषके मोक्षका साक्षात्कार करानेवालछा कोई 
हृष्टान्त हो तो आप उसे बताइये और मुझे ठीक-ठीक समझा 
दीजिये; क्योंकि आपको सदा सब कुछ प्रत्यक्ष है॥ ९६॥ 
मोक्षकामा व्यं चापि काह्नामो यद्नामयम्‌। 
अदेहमजरं नित्यमतीन्द्रियमनीश्वरम्‌ ॥ १० ॥ 

में भी मोक्षकी अमिलाषा रखता हूँ और उस परम 
पदको पाना चाइता हूँ? जो निर्विकारः निराकारः अजरः 
अमर; नित्य और इन्द्रियातीत है तथा जिस प्राप्त पुरुषका 
कोई शासक नौरंदा॥ १० ॥ 

वर्षिष्ठ उवाच 

यदेतदुक्त भवता वेदशास््रनिदर्शनम्‌ । 
ए्वमेतद्‌ यथा चेतन्निगृह्ञाति तथा भवान्‌ ॥ ११॥ 

वसिष्ठटजीने कहा--राजन्‌ ! तुमने वेद और शास्त्रोंके 
दृष्टान्त देकर यह जो कुछ कह्दा है; वह ठीक है | तुम जेश 
समझते हो) वेसी ही बात है ॥ ११॥ 
धार्यते हि. त्वया श्रन्थ उभयोव॑द्शासत्रयोः । 
न च अन्थस्य तत्वशे यथातत्त्वं नरेइबर ॥ १२॥ 


# पुरुष प्रकृतिकी जडताकोी आच्छादित करके उसके दुःखका 
आश्रय छेता है तथा प्रकृति पुरुषके आनन्दगुणको आच्छादित करके 
उसके चेतन्य गुणका आश्रय छेती है । तात्पय॑ यह कि प्रकृतिके 
संयोगसे पुरुष आनन्दसे वज्चित हो दुःखका भागी होता है और 
प्रकृति पुरुषके संगसे अपनी जडताकों भुलाइर चेतनकी भाँति कार्य 
करने छगती दै। | 


मोक्षचर्मपर्व ] 


नरेश्वर | इसमें संदेह नहीं कि वेद-शा्त्रोंमिं जो कुछ 
लिखा है; वह सब तुम्हें याद है; परंतु अन्थके यथार्थ तत्त्वका 
तुम्हें ठीक-ठीक ज्ञान नहीं है ॥ १२॥ 
यो हि वेदे थे शास्त्रे च ग्रन्थधारणतत्परः । 
नच ग्रन्थार्थंतत्त्वज्षस्तस्य तद्धारणं द्था ॥ १३॥ 
जो वेद और शासख््रके अ्न्थोंकी तो याद रखनेमें 


तत्पर है; किंतु उनके यथार्थ तत्त्वको नहीं समझता; उसका 


वह याद रखना व्यर्थ है ॥ १३ ॥ 

भारं स वहते तस्य अन्थस्याथ न वेत्ति यः। 

यस्तु अ्रन्थार्थतक्ष्वशो नास्य अन्थागमो चूथा ॥ १४॥ 
जो ग्रन्थके अ्थंकोी नहीं समझता वह केवल रटकर 

मानो उन ग्रन्थोंका बोझ ढोता है; परंतु जो ग्रन्थके अर्थका 

तत्व समझता है। उसके लिये उस ग्रन्थका अध्ययन 

व्यर्थ नहीं है ॥ १४ ॥ 

ग्न्थस्यार्थस्य पृष्ठः खंस्तादशो वक्‍तुमहति। 

यथा तस्वाभिगमनादर्थ तस्य स॒विन्दति ॥ १५॥ 
ऐसा पुरुष पूछनेपर तत्त्वज्ञानपूर्वक ग्न्थके अर्थको जेसा 

समझता है) वैसा दूसरोंकों मी बता सकता है ॥ १५ ॥ 

न यः संसत्खु कथयेद्‌ भन्थार्थ स्थूलबुद्धिमान्‌ । 

खस कर्थ मन्द्विज्ञानो अ्रन्थं वध्त्यति निर्णयात्‌ ॥ १६॥ 
जो स्थूल एवं मन्दबुद्धिसे युक्त होनेके कारण विद्वार्नो- 

की सभामें शास्त्रग्रन्थका अर्थ नहीं बता सकता। वह 

निर्णयपूर्बंक उस ग्रन्थका तात्यय॑ केसे कह सकता है?॥१६॥ 

निर्णय चापि छिद्रात्मा न तं वक्ष्यति तच्वतः | 

सोपहासात्मतामेति यस्माच्चेंवात्मवानपि ॥ १७॥ 
जिसका चित्त शास्त्रज्ञानसे शून्य है, वह ग्रन्थके तात्पय॑- 

का ठीक-ठीक निर्णय कर ही नहीं सकता | यदि वह कुछ 

कहता है तो मनस्वी होनेपर भी छोगोंके उपहासका पात्र 

बनता है॥ १७॥ 

तस्मात्‌ त्वं श्णु राजेन्द्र यर्थेतदन्नुदश्यते। 

याथातथ्येन सांख्येषु योगेघु च महात्मखु ॥ १८ ॥ 
इसलिये राजेन्द्र | सांख्य और योगके ज्ञाता महात्मा 

पुरुषोंके मतमें मोक्षका जेंसा खरूप देखा जाता है? उसे में 

तुम्हें यथार्थरूपसे बताता हूँ; सुनो ॥ १८ ॥ 

यदेव योगाः पश्यन्ति सांख्येस्तदनुगम्यते । 

एक॑ सांख्यंच योगं च यः पश्यति स बुद्धिमान ॥ १९ ॥ 


योगी जिस तत्त्वका साक्षात्कार करते हैं; सांख्यवेत्ता' 
विद्वान भी उसीका ज्ञान प्राप्त करते हैं। जो सांख्य और 
योगको फलकी इष्टिसे एक समझता हैः वही बुद्धिमान है॥ १९॥ 


त्वडु्मांसं रुधिरं मेदः पित्त मज्ञा च स्नायु च । 

अथ चन्द्रियक तात तद्‌ भवानिद्माह माम्‌ ॥ २० ॥ 
तात | तुम मुझसे कह चुके हो कि शरीरमें जो त्वचा, 

मांस, रुधिर; मेदा) पित्त+ मज्जा) स्नायु और इन्द्रिय- 
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समुदाय हैं ( वे सब माता-पिताके सम्बन्धसे प्रकट 
हुए हैं )॥ २० ॥ 
द्रव्याद दृव्यस्य निद्वत्तिरिन्द्रियादिन्द्रियं तथा । 
देहाद्‌ देहमवाप्नोति वीजादू बीज॑ तथेव च ॥ २१॥ 
जैसे बीजसे बीजकी उत्पत्ति होती है; उसी प्रकार द्रव्यसे 
द्रव्य, इन्द्रियसे इन्द्रिय तथा देहसे देहकी प्राप्ति होती है ॥२१॥ 
निरिन्द्रियस्याबीजस्यथ निद्वेब्यस्याप्यदेहिनः 
कथं गुणा भविष्यन्ति निर्मुणत्वान्महात्मनः ॥ २२ ॥ 
परंतु परमात्मा तो इन्द्रियः बीज) द्रव्य और देहसे 
रहित तथा निर्गुण है; अतः उसमें गुण केसे हो सकते हैं ॥ 
गुणा गुणेषु जायन्ते तत्रेव निविशन्ति च। 
एवं गुणाः प्रकतितो जायन्ते निविशन्ति च ॥ २३॥ 
जैसे आकाश आदि गुण सच्त्व आदि गुर्णोंसे उत्पन्न होते 
और उन्‍्हींमें छीन हो जाते हैं; उसी प्रकार सत्त, रज) तम- 
ये तीनों गुण भी प्रकृतिसे उत्पन्न होते और उसीमें लीन 
होते हैं ॥ २३ ॥ 
त्वड्यांसं रुधिरं मेदः पित्त मज्जञास्थि स्नायु च । 
अशै तान्यथ शुक्रेण जानीहि प्राकृतानि वे ॥ २७॥ 
राजन्‌ | तुम यह जान छो कि त्वचा) मांस; रुघिर, 
मेदा, पित्त; मजा, अस्थि और स्नायु-ये आर्ठों बस्तुएँ बीय॑- 
से उत्पन्न हुई हैं; इसलिये प्राकृत ही हैं ॥ २४॥ 
पुमांश्वेवापुमांश्ेव अलिड्डथं प्राकृतें स्सृतम्‌ । 
न वापुमान पुमांइचव स लिझ्ञीत्यभिधीयते ॥२५॥ 
पुरुष और प्रकृति-ये दो तत्त्व हैं। इनके स्वरूपकों 
व्यक्त करनेवाले जो तीन प्रकारके सात््विक, राजत और 
तामस चिह्न हैं) वे सब प्राकृत माने गये हैं; परंठ जो छिजझ्ी 
अर्थात्‌ इन सबका आधार आत्मा है; वह न पुरुष कहा 
जा सकता है और न प्रकृति ही। वह इन दोनोंसे 
विलक्षण है ॥ २५॥ 
अलिज्ञात्‌ प्रकृतिलिंज्लैरुपालभ्यति खात्मजैः । 
यथा. पुष्पफलेनित्यम्ग॒तवो 5मूतेयस्तथा ॥ २६॥ 
जैसे फूर्ला और फलोंद्वारा सदा निराकार ऋतुओंका 
अनुमान हो जाता है; उसी प्रकार निराकार पुरुषका संयोग 
पाकर अपने द्वारा उत्तन्न किये हुए जो मद्दत्तत्व आदि 
लिड् हैं, उन्हींके द्वारा प्रकृति अनुमानका विषय होती है ॥ 
एवमप्यलुमानेन. हालिड्मुपलभ्यते . । 
पञ्चविंशतिमस्तात लिड्लेपु नियतात्मकः ॥ २७॥ 
इसी प्रकार लिज्ञसे भिन्‍न जो शुद्ध चेतनरूप आत्मा 
है, वह भी अनुमानसे बोधका विषय होता है अर्थात्‌ जैसे 
दृश्यको प्रकाशित करनेके कारण सूर्य दृश्यसे मिन्‍न हैं 
उसी प्रकार शान-स्वरूप आत्मा भी शेय वस्तुओंको प्रकाशित 
करनेके कारण उनसे भिन्न सत्ता रखता है। तात ! वही 
पचीसवाँ तत्व है? जो सभी लिझ्जोंमें नियतरूपसे ब्यात् है ॥ 
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अनादिनिधनो पनन्‍तः सर्वद्शी न्रिमयः। 
केवर्ल त्वभिमानित्वाद्‌ गुणेषु गुण उच्यते॥ २८॥ 
आत्मा तो जन्म-मृत्युसे रहित; अनन्तः सबका द्रष्ट 
और निर्विकार है। वह सत्त्व आदि गुणोंमें केवह अभिमान 
करनेके कारण ही गुणस्वरूप कहलाता है ॥ २८ ॥ 
गुणा गुणवतः सन्ति निर्मुणस्य कुतो गुणाः। 
तस्मादेवं विजानन्ति ये जना गुणद्शिनः ॥ २९॥ 
यदा त्वेष गुणानेतान प्राकृतानभिमन्यते। 
तदा स गुणहान्ये त॑ परमेवानुपद्यति ॥ ३० ॥ 
गुण तो गुणवानमें ही रहते हैं | निगुंण आत्मामें गुण 
केसे रह सकते हैं। अतः गुणोंके स्वरूपको जाननेवाले विद्वान्‌ 
पुरुषोंका यही सिद्धान्त है कि जब जीवात्मा इन गुणोंकों 
प्रकृतिका काय मानकर उनमें अपनेपनका अभिमान त्याग 
देता है; उस समय वह देह आदियमें आत्मबुद्धिका परित्याग 
करके अपने विश्युद्ध परमात्मस्वरूपका साक्षात्कार करता है ॥ 
यत्‌ तद्‌ बुद्धेः परं प्राहुः खांख्या योगाश्व सर्वेशः। 
बुद्धाथमानं महाप्राशमवुद्धपरिवजनात्‌ ॥ ३१ ॥ 
अप्रबुद्धमथाव्यक्त॑ सगुर्ण प्राहुरीश्वरम्‌। 
निगुणं चेश्वरं नित्यमधिष्ठातारमेव च॥ ३२॥ 
प्रकृतेश्व गुणानां च पश्चविशतिक बुधाः । 
सांख्ययोगे च कुशला बुध्यन्ते परमेषिणः ॥ ३३ ॥ 
सांख्य और योगके सम्पूर्ण विद्वान्‌ जिसको बुद्धिसे परे 
बताते हैं, जो परम शानसम्पन्न है? अहंकार आदि जड 
तत््वोका परित्याग ( बाघ ) कर देनेपर शेष रहे हुए. चिन्मय 
तत््वके रूपमें जिसका बोध होता है; जो अशातः अव्यक्तः 
सगुण ईश्वर) निर्युण ईश्वर, नित्य और अधिष्ठाता कहा 
गया है; वह परमात्मा ही प्रकृति और उसके गुर्णों 
( चौबीस तत्तों ) की अपेक्षा पचीसवाँ तत्त्व है; ऐसा 
सांख्य और योगमें कुशल तथा परमतत्त्वकी खोज करनेवाले 
विद्वान्‌ पुरुष समझते हैं ॥ ३१-३३ ॥ 
यदा प्रवुद्धा छाव्यक्तमवस्थाजन्मभीरवः । 
चुध्यमान प्रबुध्यन्ति ममयन्ति सम॑ तदा ॥ ३२४ ॥ 
जिस समय बाल्य) यौवन और बृद्धावस्था अथवा जन्म-मरणसे 
भयमीत हुए विवेकी पुरुष चेतन-स्वरूप अव्यक्त परमात्माके 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


तत्वकोी ठीक-ठीक समझ लेते हैं; उस समय उन्हें परबह्म 
परमात्माके स्वरूपकी प्राप्ति हो जाती है ॥ ३४ ॥ 
एतन्निद्शॉनं सम्यगसम्यगनिद्शंनम्‌ । 
बुध्यमानाप्रबुद्धानां पृथग्पूथगरिदम ॥ ३५॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले नरेश ! ज्ञानी पुरुषोंका यह 
ज्ञान युक्तियुक्त होनेके कारण उत्तम और ( अज्ञानियोंकी 
घारणासे ) प्रथक्‌ है। इसके विपरीत अज्ञानी पुरुषोंका जो 
अप्रामाणिक ज्ञान है; वह युक्तियुक्त न होनेके कारण ठीक नहीं 
है। यह पूर्वोक्त सम्यक्‌ शानसे प्रथक्‌ है ॥ ३५॥ 
परस्परेणैतदुक्त क्षराक्षरनिद्शनम । 
एकत्वमक्षरं प्राइनोनात्वं. क्षरमुच्यते ॥ ३६॥ 
क्षर और अभक्षरके तत्त्वका प्रतिपादन करनेवाला यह 
दर्शन मैंने तुम्हें बताया है। क्षर और अक्षरमें परस्पर क्‍या 
अन्तर है ? इसे इस प्रकार समझो--सदा एकरूपमें रहनेवाले 
परमात्मतत्त्वको अक्षर बताया गया है और नाना रूपीमें 
प्रतीत होनेवाला यह प्राकृत प्रपञ्च क्षर कहलाता है ॥२६॥ 
पश्चविशतिनिष्ठो5यं यदा सम्यक्‌ प्रवतंते । 
एकत्वं दर्शानं चास्य नानात्वं चाप्यद्शेनम्‌ ॥ ३७॥ 
जब यह पुरुष पचीसव तत्त्वस्वरूप परमात्मामें स्थित 
हो जाता है, तब उसकी स्थिति उत्तम बतायी जाती है--वह 
ठीक बर्ताव करता है; ऐसा माना जाता है। एकत्वका बोध 
ही ज्ञान है और नानात्वका बोध ही अज्ञान है॥ ३७॥ 
तक्त्वनिस्तत््वयोरेतत्‌ू पृथगेव निदर्शनम्‌ | 
पश्चविशतिसग्गं तु॒ तत्त्वमाहुमेनीषिणः ॥ ३८ ॥ 
निस्तत््वं पश्चविशस्य॒ परमाहनिंदशेनम्‌ । 
सर्गस्य वर्गमाधारं तत्त्व तत्वात्‌ सनातनम्‌॥ ३९ ॥ 
तत्व ( क्षर ) और निस्तत्व ( अक्षर ) का यहद्द प्रथक्‌- 
पृथक लक्षण समझना चाहिये | कुछ मनीषी पुरुष पचीस 
तत्त्वोंको ही तत्त्व कद्दते हैं; परंठु दूसरे विक्षर्नोने चौबीस जड 
तत््वोंकी तो तत्व कहा है और पचीसवें चेतन परमात्माको 
निस्तत््व ( तत््वसे मिन्‍म ) बताया है। यह चेतन्य ह्वी परमात्मा- 
का लक्षण है। मद्तत्तत्व आदि जो विकार हैं, वे क्षरतत्त्व 
हैं और परम पुरुष परमात्मा उन #क्षरः तत्वोंसे मिन्‍न 
उनका सनातन आधार है ॥ ३८-३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघर्मंपत्रेणि वसिष्करालजवकपंवादे पद्माघिकत्रिशततमो<्ध्यायः ॥३०७॥ 
इश प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवंके अन्तर्गत मोक्षर्म-पर्वमें वसिष्ठकरारुजनकसंवादविषयक द्रो सो पॉन्च्ों अध्याय पूरा हुआ॥२०५॥ 


नाल 0<_ 0 + 
पड़धिकत्रिशततमोथ्ध्यायः 
योग ओर सांख्यके खरूपका व्णन तथा आत्मज्ञानसे मुक्ति 
जनक उवाच ह जनकने पूछा-मुनिश्रेष्ठ |! आपने क्षरकों अनेक रूप 
लानात्वैकत्यमित्युक्त हद र अक्षरकोी एकरूप बताया; किंतु इन दोनेकि तत््वका 
हे फेक त्वयेतडपिसत्तम । जो निर्णय किया गया है। उसे में अब भी संदेहकी दृष्टिसे 


पद्याम्येतद्धि संदिग्धमेतयोर्वे निद्शनम्‌॥ १ ॥ 


दी देखता हूँ || १ ॥ 


मोक्षधरमंपव ] 


घडधिकत्रिशततमो ध्यायः 
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तथा बुद्धप्रवुद्धाभ्यां बुद्धाथमानस्य चानघ। 
स्थूलबुद्धया न पद्यामि तत्त्वमेतन्‍न संशयः ॥ २ ॥ 
निष्पाप मह्षं | जिसे अज्ञानी पुरुष ( अनेक रूपमें ) 
ओर ज्ञानी पुरुष एक रूपमें जानते हैं, उत परमात्माका तत्व 
मैं अपनी स्थूलछ बुद्धिके कारण समझ नहीं पाता हूँ । मेरे इस 
कथनमें तनिक भी संशय नहीं है ॥ २॥ 
अक्षरक्षरयोरुक त्ववा यदपि कारणम। 
तदप्यस्थिरबुद्धित्वात्‌ प्रणष्टरमिव मेडइनघ ॥ ३॥ 
अनघ | यद्यपि आपने क्षर और अक्षरकों समझानेके 
लिये अनेक प्रकारकी युक्तियाँ बतायी हैं तथापि मेरी 
बुद्धि अस्थिर होनेके कारण में उन सारी युक्तियोंकोी मानों 
भूल गया हूँ ॥ ३ ॥ 
तदेतच्छोतुमिच्छामि नानात्वेकत्वद््शनम्‌ । 
बुद्ध चाप्रतिबुद्ध च॒ बुध्यमानं चर तक्वतः॥ ४ ॥ 
इसलिये इस नानात्व ओर एकत्व-रूप दर्शनको में पुनः 
सुनना चाहता हूँ । बुद्ध ( ज्ञाववान्‌ ) क्‍या है ? अप्रतिबुद्ध 
( ज्ञानह्वीन ) क्‍या है ! तथा बुद्धयमान ( शेय ) क्‍या है! 
यह ठीक-ठीक बताइये ॥ ४ ॥ 
विद्याविद्ये च भगवान्नक्षरं क्षरमेव थे । 
साहनथं योगं चर कात्स्न्यंन पृथक चेवापूथक्‌ च ह॥५॥ 
भगवन्‌ | में विद्या, अविद्या, अक्षर और क्षर 
तथा सांख्य और योगको प्रथक्‌-प्रथक्‌ पूर्णरूपसे समझना 
चाहता हूँ॥ ५॥ 
वर्षिष्ठ उवाच 
हन्त ते सम्प्रवक््यामि यदेतद्नुपृच्छसि | 
योगछृत्यं महाराज पृथगेव शणुष्व मे॥ * ॥ 
वसिष्ठजीने कहा--महाराज ! तुम जो-जो बातें पूछ 
रहे हो; में उन सबका भलीभाँति उत्तर दूँगा। इस समय 
योगसम्बन्धी ऋत्यका प्रथक्‌ ही वर्णन कर रहा हूँ; सुनो ॥ 
योगरूत्यं तु योगानां ध्यानमेव पर बलम। 
तच्चापि द्विविधं ध्यानमाहुर्विद्याविदों जनाः॥ ७ ॥ 
एकाग्रता च मनसः प्राणायामस्तथेंव च | 
प्राणायामस्तु सगुणो निर्यणे मनसस्तथा॥ ८ ॥ 
योगियेंके लिये प्रधान कतंव्य है ध्यान | वही उनका 
परम बल है । योगके विद्वान्‌ उस ध्यानको दो प्रकारका 
बतलाते हैं---एक तो मनकी एकाग्रता और दूसरा प्राणायाम । 
प्राणायामके भी दो भेद हईं--सगुण और निगुुण | इनमेंसे 
जिस प्राणायाममें मनका सम्बन्ध सगुणके साथ रहता है? वह 
सगुण प्राणायाम है और जिसमें मनका सम्बन्ध निर्गुणके साथ 
रहता है) वह निगुंण प्राणायाम है ॥| ७-८ ॥ 
मृत्रोत्सगंपुरीषे च भोजने चर नराधिप। 
जिकाल नाभियुज्जीत शेष॑ युज्जीत तत्परः॥ ९ ॥ 
नरेध्वर | मलत्यागः मूत्रत्याग और भोजन--इन 


_पीन कार्योमे जो समय लगता है? उसमें योगका अभ्यास न 
करे । शेष समयमें तत्परतापूर्वक्क योगका अभ्यास 
करना चाहिये॥ ९॥ 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थ भ्यो निवत्ये मनसा शुच्िः । 
द्शद्वाद्शभिवापि चतुर्विशात्‌ परं ततः॥ १०॥ 
संचोदनाभिमंतिमानात्मानं. _ चोदयेदथ । 
विष्ठन्तमजरं त॑ तु यत्‌ तदुक्त मनीषिभिः ॥ ११॥ 

बुद्धिमान योगीकोी चाहिये कि पवि१ हो मनके द्वारा 
श्रोत्र आदि इन्द्रियोंकी शब्द आदि विषर्योसे हइटावे एवं 
बाईस प्रकारकी प्रेरणाओंद्वारा उस जरारद्वित जीवात्माको 
जिसे मनीषी पुरुषोनि आत्मस्वरूप बताया है; चोबीस 
तत््वोंके समुदायरूप प्रकृतिसे परे परम पुरुष परमात्माकी 
ओर प्रेरित करे ॥ १०-११ ॥ है 
तेश्वात्मा सतत शेय इत्येवमनुशुश्रुम । 
बत॑ं ह्हीनमनसो नान्यथेति विनिश्चयः ॥ १२॥ 

हमने गुरुजनोंके मुखसे सुना है कि जो छोग इस प्रकार 
प्राणायाम करते हैं, वे सदा ही परबह्म परमात्माके जाननेके 
अधिकारी होते हैं | जिसका मन सदा ध्यानमें संलग्न रहता 
है, ऐसे योगीके ही योग्य यह त्रत है अन्यथा बहिमुंख 
चित्तवाले पुरुषके लिये यह नहीं है। यह निश्चितरूपसे 
जानना चाहिये ॥ १२ ॥ 
विमुक्तः स्वंसड्जेभ्यो रूष्वाहारो जितेन्द्रियः । 
पूवेरात्रेषपररात्रे धारयीत मनो55त्मनि ॥ १३ ॥ 

योगी सब प्रकारकी आसक्तियेंसे मुक्त हो मिताहारी 
और जितेन्द्रिय बने तथा रात्रिके पहले और पिछले भागमें 
मनको आत्मामें एकाग्र करे ॥ १३ ॥ 
स्थियक्ठत्येन्द्रियश्नामं मनसा मिथिलेश्वर । 
मनो वुद्धवया स्थिरं छृत्वा पाषाण इव निश्चलः ॥ १७४ ॥ 
स्थाणुवच्चाप्यकम्पः स्याद्‌ गिरिवच्चापि निश्चलः। 
बुद्धथा विधिविधानशास्तदा युक्त प्रचक्षते ॥ १५ ॥ 


१. जेसे घड़ेमें जल भरा जाता है, उसी प्रकार पादाइु४टसे 
लेकर मूधोतक सम्पूर्ण शरीरमें नासिकाके छिद्दोंद्वारा वायुको 
खींचकर भर ले । किर बह्यरन्ध ( मूर्था )से वायुकी हटाकर 
ललाटमें स्थापित करे । यह प्राणवायुके प्रत्याहारका पइला स्थान 
है। इसी प्रकार उत्तरोत्तर हटाते और रोकते हुए क्रमश: अ्रूमध्य, 
नेत्र, नासिकामूल, जिहामूल, कण्ठकूप, हृदयमध्य, नाभिमध्य, मेढ 
( उपस्थका मूलभांग ), उदर, गुदा, ऊरुमूल, ऊरुमध्य, जानु, 
चितिमूल, जद्दामध्य, गुल्फ और पादाझु ४--शन स्थानोंमें बायुको 
ले जाकर स्थापित करे | इन अय्ठारह स्थानों में किये हुए प्रत्याद्यारोंको 
अणारह प्रकारकी प्रेरणा समझना चाहिये । श्नके सिवा ध्यान, 
धारणा, समाधि तथा «सत्त्पुरुषान्यता ख्याति? ( बुद्धि और पुरुष 
इन दोनोंकी भिन्नताका बोध )--ये चार प्रेरणाएँ ओर हें । ये दी 
सब मिलकर बाईस प्रकारकी प्रेरणाएँ कही गयी हें । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


.... मिथिलेश्वर | जब योगी मनके द्वारा सम्पूर्ण इन्द्रियोंको 
और बुद्धिके द्वारा मनको स्थिर करके पत्थरकी भाँति अविचल 
हो जाय; सूखे काठकी भाँति निष्कम्प और पर्॑तकी तरह 
स्थिर रहने छगे तभी झासत्रके विधानको जाननेवाले विद्वान 
पुरुष अपने अनुभवसे ही उसको योगयुक्त कहते हैं॥ (४-१५॥ 
न #णोति न चाघ्माति न रंस्यति न पश्यति | 
न च स्पर्श विजानाति न संकल्पयते मनः ॥ १६॥ 
न चाभिमन्यते किचिन्न च बुध्यति काष्टवत्‌। 
तदा प्रकृतिमापन्‍न्न॑ युक्तमाहुमनीषिणः॥ १७॥ 

जिस समय वह न तो सुनता है; न झूँघता है? न स्वाद 


लेता है; न देखता है और न स्पर्शका ही अनुभव करता है; 
जब उसके मनमें किसी प्रकारका संकल्प नहीं उठता तथा 
काठकी भाँति स्थित होकर वह किसी भी वस्तुका अभिमान 
या सुध-बुध नहीं रखता,उसी समय मनीषी पुरुष उसे अपने 


शुद्धस्वरूपको प्राप्त एवं योगयुक्त कहते हैं॥ १६-१७ ॥ 


बीो-क्‍......-._._.......जज--त+..ह.+.+__न्‍॥ंहमल्>-+--+_+_+_+++5ह5 


निर्वाते हि यथा दीप्यन दीपस्तद्वत्‌ प्रकाशते। 
निर्लिज्ञोौ5विचलश्ोध्च न तिर्यंग गतिमाप्लुयात्‌॥ १८ ॥ 
उस अवस्थामें वह वायुरहित स्थानमें रले हुए. निश्चल- 
भावसे प्रज्वलित दीपककी भांति प्रकाशित होता है। लछिझ्ञ 
शरीरसे उसका कोई सम्बन्ध नहीं रहता । वह ऐसा निश्चल 
हो जाता है कि उसकी ऊपर-नीचे अथवा मध्यमें कहीं भी 
गति नहीं होती ॥ १८ ॥ 
तदा' तमलुपश्येत यस्मिन्‌ दष्टे न कथ्यते। 
हृदयस्थो5न्तरात्मेति शेयो शस्तात मह्विथंः ॥ १९ ॥ 
जिनका साक्षात्कार कर लेनेपर मनुष्य कुछ बोल नहीं 
पाता) योगकालमें योगी उसी परमात्माकों देखे | वत्स | मुझ- 
जैसे लोगोको अपने-अपने हृदयमें स्थित सबके श्ञाता अन्त- 
रात्माका ही शान प्राप्त करना उचित है ॥ १९॥ 
विधूम' इव सल्तार्थिरादित्य इव रश्मिमान्‌ । 
वैद्युतो एभिरिवाकाशे दश्यते ५5तमा तथा 5 5व्मनि।२० 
ध्याननिष्ठ योगीको अपने ह्ृदयमें उसी प्रकार परसात्माका 
साक्षात्‌ दर्शन होता है जैसे धूमरहित अग्निका) किरणमाल्यओँसे 
मण्डित सूर्यका. तथा आकाशमें विद्युतके प्रकाशका दर्शन 
होता है॥ २० ॥ 
थे पश्यन्ति महात्मानो ध्ुतिमन्तो मनीषिणः 
ब्राह्मणा ब्रह्मयोनिस्था हायोनिमम्व॒तात्मकम्‌ ॥ २१॥ 


पैयंबान) मनीषी। ब्ह्मवोधक शास््रोंमे निष्ठा रखनेवाले 
और महात्मा ब्राह्मण ही उस अजन्मा एवं अम्ृतस्वरूप ब्रह्म 


का दर्शन कर पाते हैं ॥ २१ ॥ 

तदेवाहरणुभ्यो5णु तनन्‍्महद्भ्यो , महत्तरम। 

तत्‌ तत्त्वं स्वभूतेषु धुर्व॑ तिष्ठनू न दशुयते ॥ २२॥ 
. बह ब्रह्म अणुसे भी अणु और महानसे भी महान्‌ कहा 

गया है। सम्पूर्ण प्राणियोंके भीतर'वह अन्तर्यामीरूपसे अवश्य 


सर तमोनुद इत्युक्तः 


स्थिर रहता है तथापि किसीको दिखायी नहीं देता है ॥२२॥ 


'बुद्धिद्रृव्येण दश्येत मनोदीपेन छोककूत्‌ | 


पारे तिष्ठन्नतामसः ॥ २३॥ 
सर्वशेवंद्पारगः । 
विमलो वितमस्कश्थ निलिंज्ञोएलिक्लसंशितः ॥ २७ ॥ 
योग एष हि योगानां किमन्यद्‌ योगलक्षणम्‌ । 
एवं पश॒यं प्रपश्यन्ति आत्मानमजरं परम्‌ ॥२५०॥ 
सूक्ष्म बुद्धिरूप धन-सम्पन्न पुरुष ही मनोमय दीपकके 
द्वारा उस लोकखश परमात्माका साक्षात्कार कर सकते हैं | 
वह परमात्मा महान्‌ अन्धकारसे परे और तमोगुणसे रहित है; 
इसलिये वेदके पारगामी सर्वज्ञ पुरु्षोने उसे तमोनुद ( अशान- 
नाशक) कहा है। वह निर्मल) अज्ञानरद्ित) लिज्ञद्दीन और अलिज्ञ 
नामसे प्रसिद्ध ( उपाधिशझून्य ) है। यही योगियोंका योग है। इसके 


महतस्तमसरच्तात 


सिवा योगका और क्‍या लक्षण हो सकता है| इस तरह 


साधना करनेवाले योगी सबके द्रष्टा अजर-अमर परमात्माका 

दर्शन करते हैं ॥ २३-२५ ॥ 

योगदर्शनमेतावदुक्त ते तर्वतोी मया। 

सांख्यशान प्रवक्ष्यामि परिसंख्यानद्शनम्‌॥ २६॥ 
यहाँतक मेंने तुम्हें यथाथरूपसे योग-दर्शनकी बात बतायी 


! है; अब सांख्यका वर्णन करता हूँ; यह विचारप्रधान 


दर्शन है ॥ २६ ॥ 

'अव्यक्तमाहुः प्रक्ृति प्रा प्रकतिवादिनः । 

तस्सान्महत्‌ समुत्पन्न द्वितीयं राजसत्तम ॥ २७॥ 
तपश्रेष्ठ | प्रकृतिवादी विद्वान्‌ मूल प्रकृतिकों अव्यक्त 

कहते हैं | उससे दूसरा तत्त्व. प्रकट हुआ, जिसे महदत्तत्त् 

क़दते हैं || २७ ॥ 

अहड्ारस्तु महतस्तृतीयमिति नः श्रुतम्‌। 

प्रश्मभूतान्यहड्ञारादाहः सांख्यात्मदर्शिनः ॥ २८ ॥ 

.. महत्तत्व्वे अहंकार प्रकट हुआ जो तीसरा तत्य है। 

ऐसा हमारे सुननेमें आया है। अहंकारसे पॉच सूक्ष्म भूर्तोकी 

अर्थात्‌ पञ्मतन्मात्राओंकी उत्तत्ति हुई; यह सांख्यात्मदर्शी 

विद्वानोंका कथन है ॥ २८ ॥ 

एताः प्रक्ृतयश्चाष्टी विकाराश्चापि षोडश। 

पश्च चेव विशेषा वे तथा पत्चेन्द्रियाणि च ॥२९ ॥ 
ये आठ प्रकृतियाँ हैं। इनसे सोलह तत्त्वॉँकी उत्पत्ति 

होती है, जिन्हें विकार कहते हैं। पॉच शानेन्द्रियाँ, पाँच 

कर्मेन्द्रियां, एक मन और पाँच स्थूलभूत-ये सोलह विकार 

हैं। इनमेंसे आकाश आदि पॉँच तत्त्व और पाँच शानेर्द्रियाँ--- 

ये विशेष कहलाते हैं ॥। २९ ॥ 

एतावदेव तत्त्वानां सांख्यमाइमेनीषिणः । 

सांख्ये विधिविधानशा नित्य सांख्यपथे रताः॥ ३० ॥ 
सांख्यशासत्रीय विधिविधानके ज्ञाता और सदा सांख्यमार्गमें 

ही अनुरक्त रहनेवाले मनीषी पुरुष इतनी ही सांख्यसम्मत 


'मोक्षधर्मपर्व ] 


पडधिकन्रिशततमो ६ ध्यायः 
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तत्त्वोंकी संख्या बतलछाते हैं| अर्थात्‌ अव्यक्त) महत्तत्त्) अहं- 
कार तथा पश्चतन्मात्रा-इन आठ प्रक्नतियोंसहित उपयुक्त 
सोलह विकार मिलकर कुल चौबीस तत्त्व सांख्यशा्त्रके विद्वानोंने 
स्वीकार किये हैं | ३० ॥ 
यस्माद्‌ यदभिजायेत तत्‌ तत्रेव प्रीयते । 
लीयन्ते प्रतिकोमानि रज्यन्ते चान्तरात्मना ॥ ३१॥ 
जो तत्त्व जिससे उत्पन्न होता है; वह उसीमें लीन भी 
होता है। अनुलोमक्रमसे उन तत्त्वोंकी उत्तत्ति होती है ( जैसे 
प्रकृतिसे महत्तत््तः महत्तत्वसे अहंकार) अहंकारसे सूक्ष्म भूत 
आदिके क्रमसे यृष्टि होती है ); परंतु उनका संद्वार विलोम- 
क्रमसे होता है ( अर्थात्‌ पृथ्वीका जलमें। जलका तेजमें और 
तेजका वायुमें लय होता है । इस तरह सभी तत्त्व अपने-अपने 
कारणमें छीन होते हैं ) | ये समी तत्व अन्तरात्माद्वारा ही 
रचे जाते हैं ॥ ३१ ॥ 
अनुलोमेन जायन्ते लीयन्ते प्रतिकोमतः। 
गुणा गुणेषु खतत॑ सागरस्योर्मयोी यथा ॥ ३२॥ 
जैसे समुद्रसे उठी हुई लहरें फिर उसीमें शान्त हो जाती 
हैं, उसी प्रकार सम्पूर्ण गुण ( तत्त्व ) सदा अनुलोमक्रमसे 
उत्पन्न होते और विलोमक्रमसे अपने कारणभूत गुणों ( तत्त्व ) 
में ही लीन हो जाते हैं ॥ ३२ ॥ 
सर्गप्रलयय एतावान.. प्रकृतेन्रेपसत्तम । 
एकत्व॑ प्रलये चास्य बहुत्वं च यदास्जत्‌ ॥ ३३॥ 
एवमेव च राजेन्द्र विजेयं शञानकोविदेः । 
अधिष्टातारमव्यक्तमस्याप्येतन्निदशनम्‌ _॥ ६४॥ 
नपश्रेष्ठ ! इतना ही प्रकृतिके सर्ग और प्रल्यक्रा विषय 
है । प्रलयकालमें इसका एकत्व है और जब रचना होती है; तब 
इसके बहुत भेद हो जाते हैं । राजेन्द्र | ज्ञाननिपुण पुरु्षोंको 
इसी प्रकार प्रकृतिका एकत्व और नानात्व जानना चाहिये। 
अव्यक्त प्रकृति ही अधिष्ठाता पुरुषकों सष्टिकालमें नानात्वकी 
ओर ले जाती है। यही पुरुषके एकत्वका निदर्शन है॥ ३ ३-३४) 
एकत्व॑ च्‌ बहुत्वं च प्रकृतेरथतत्त्ववान्‌ । 
पकत्वं प्रलये चास्य बहुत्वं च॒ प्रवतेनात्‌ ॥ ३५॥ 
अथं-तत््वके ज्ञाता पुरुषको यह जानना चाहिये कि प्रलय- 
काल्में प्रकृतिमं भी एकता और सृष्टिकाल्में अनेकता रहती 
है। इसी प्रकार पुरुष भी प्रछ्यकालमें एक ही रहता है; 
किंतु यष्टिकालमें प्रकृतिका प्रेरक होनेके कारण उसमें नानात्व- 
का आरोप हो जाता है॥ ३५॥ 
बहुधा55त्मा प्रकुर्वीत प्रकृति प्रसवात्मिकाम्‌ । 
तन्च क्षेत्र महानात्मा पश्चविशो5्धितिष्ठति ॥ ३६॥ 
परमात्मा ही प्रसवात्मिका प्रकृतिको नाना रूपोमिं परिणत 
करता है। प्रकृति और उसके विकारको क्षेत्र कहते हैं। चौबीस 
तत्वोंसे भिन्न जो पचीसवाँ तत्व महान्‌ आत्मा है; वह क्षेत्रमें 
अधिष्ठातारूपसे निवास करता है ॥ ३६ ॥ 


अधिष्ठातेति राजेन्द्र प्रोच्यते यतिसत्तमैः । 
अधिष्टानाद्धिष्टाता क्षेत्राणामिति नः श्रुतम्‌ ॥ ३७॥ 
राजेन्द्र ! इसोलिये यतिशिरोमणि उसे अधिष्ठाता कहते 
हैं । क्षेत्रोंका अधिष्ठान होनेके कारण वह अधिष्ठाता है; ऐसा 
हमने सुन रक्खा है | ३७ ॥ 
क्षेत्र जानाति चाव्यक्त क्षेत्रश इति चोच्यते | 
आव्यक्तिके पुरे शेते- पुरुषश्येति कथ्यते ॥ ३८॥ 
वह अव्यक्तसंज्ञकक्षेत्र ( प्रकृति ) को जानता है; इसलिये 
क्षेत्र कइछाता है और प्राकृत शरीररूपी पुर्रोमें अन्तर्यामी- 
रूपसे शयन करनेके कारण उसे «पुरुष? कहते हैं ॥ २८ ॥ 
अन्यदेव च्‌ क्षेत्र स्यादन्यः क्षेत्रश उच्यते । 
क्षेत्रमव्यक्तमित्युक्त शाता बे पश्चविशकः ॥ ३९ ॥ 
वास्तवमें क्षेत्र अन्य वस्तु है और क्षेत्रज्ष अन्य । क्षेत्र 
अव्यक्त कद्दा गया है ओर क्षेत्रश् उसका जाता पचीसवबाँ तत्त्व 
आत्मा है॥ ३९ ॥ 
अन्यदेव च ज्ञान स्यादन्यज्शेयं तदुच्यते। 
शानमव्यक्तमित्युक्त शेयो वे पश्चविशकः ॥ ४० ॥ 
ज्ञान अन्य वस्तु है और शेय उससे भिन्न कह्या जाता 
है। ज्ञान॑ अव्यक्त कह्दा गया है और शेय पचीसवाँ तत्त्व 
आत्मा है ॥ ४० ॥ 
अव्यक्त क्षेत्रमित्युक्त तथा सरत्तं तथेश्वरः | 


. अनीश्वरमतत्त्वं च तत्त्वं तत्‌ पश्चविशकम ॥ ४१ ॥ 


अव्यक्तको क्षेत्र कह्दा गया है | उसीको संत्त्व ( बुद्धि ) 
और शासककी भी संज्ञा दी गयी है; परंतु पचीसवाँ तत्त्व 
परमपुरुष परमात्मा जड तत्त्व और ईश्वरसे रहित भिन्न है ॥ 
सांख्यद्शनमेतावत्‌ परिसंख्यानुद्शेनम्‌ । 
सांख्याः प्रकुर्वते चेव प्रकृति च प्रचक्षते ॥ ४२ ॥ 
इतना ही सांख्यदर्शन है । सांख्यके विद्वान तर्तवॉँकी 
संख्या ( गणना ) करते और प्रकृतिको ही जगत्‌का कारण 
बताते हैं | इसीलिये इस दर्शनका नाम सांख्यदर्शन है ॥४२॥ 
तत््वानि च चतुर्विशत्‌ परिसंख्याय तत्त्वतः । 
सांख्याः सह प्रकृत्या तु निस्तत्वःपञश्चविशकः॥ ४३ ॥ 
सांख्यवेत्ता पुरुष प्रकृतिस॒हित चौबीस तत्त्वोंकी परिगणना 
करके परमपुरुषको जड तत्वोंसे मिन्न पचीसवाँ निश्चित 
करते हैं ॥ ४३ ॥ 
पशञश्चविशो5प्ररृत्यात्मा चुध्यमान इति स्म्रतः । 
यदा तु वुध्यते55त्मानं तदा भवति केवलः ॥ ४४ ॥ 
बह पचीसवों प्रकृतिरूप नहीं है। उससे स्वंया मिन्न 
ज्ञानस्वरूप माना गया है। जब्र वह अपने-आपको प्रक्ृतिसे 
मिन्‍न निष्य-चिन्मय जान लेता है; उस समय केवल हो जाता 
है अर्थात्‌ अपने विश्युद्ध परबह्मरूपमें स्थित दो जाता है ।४४। 


१. यहाँ “शान! शब्दसे बुद्धिवृत्तिकों समझना चाहिये। 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवीणि 


सम्यग्दर्शनमेतावद्‌ भाषितं तव॒तत्त्वतः । 
एवमेतद्‌ विजानन्तः सास्यतां प्रति यान्त्युत ॥ ४५॥ 
इस प्रकार मेंने तुमसे यह सम्यग्दर्शन ( सांख्य ) का 
यथावत्‌रूपसे वर्णन किया है। जो इसे इस प्रकार जानते हैं; 
वे शान्तस्वरूप ब्रह्मको प्राप्त ढोते हैं || ४५ ॥ 
सम्यडनिदर्शन नाम प्रत्यक्ष प्रकृतेस्तथा । 
गुणतत्त्वान्यथेतानि निर्मुणोउन्‍्यस्तथा भवेत्‌ ॥ ४६॥ 
प्रकृति-पुरुषका प्रत्यक्ष-दशन ( अपरोक्ष-अनुमव ) ही 
सम्यग्दर्शन है । ये जो गुणमय तत्त्व हैं; इनसे मिन्‍न परमपुरुष 
परमात्मा निगुंण हैं || ४६ ॥ 
न॒त्वेव॑ वतंमानानामावृत्तिविद्यते पुनः । 
विद्यते क्ष रभावत्वाद्परं परमव्ययम्‌ ॥ ७७॥ 
इस दर्शनके अनुसार शान प्राप्त करनेवालॉकी इस संसारमें 
युनरावृत्ति नहीं होती; क्‍योंकि वे अविनाशी ब्रह्ममावको प्राप्त 
हो जाते हैं, अतः परापरस्वरूप निर्विकार परब्रह्मरूपसे ही 
उनकी स्थिति होती है ॥ ४७ ॥ 


पद्येरन्नेकमतयो न सम्यक तेषु दर्शनम। 

ते व्यक्त प्रतिपद्चन्त पुनः पुनररिद्म ॥ ४८॥ 
शत्रुदंमन नरेश ! जिनकी बुद्धि नानात्वका दर्शन करती 

है; उन्हें सम्यकज्ञानकी प्रासि नहीं होती । ऐसे लोगोंको 

बारंबार शरीर धारण करना पड़ता है ॥ ४८ ॥ 

सर्वमेतद्‌ विजानन्तो नासर्वस्थ प्रबोधनात्‌ | 

व्यक्ती भूता भविष्यन्ति व्यक्तस्थ वशवर्तिनः ॥ ४९ ॥ 
जो इस सारे प्रपश्बयको ही जानते हैं, वे इससे मिन्‍न 

परमात्माका तत्व न जाननेके कारण निश्चय ही शरीरधारी 

होंगे और शरीर तथा काम-क्रोध आदि दोषोंके वशवर्ती 

बने रहेंगे ॥ ४९ ॥ 

सर्वमव्यक्तमित्युक्मसर्वं:.. पश्चविशकः । 

य एनमभिजानन्ति न भयं तेषु विद्यते ॥ ५०॥ 
“सर्व? नाम है अव्यक्त प्रकृतिका और उससे मिन्‍न पची- 

सर्वे तत्व परमात्माको असर्व कहा गया है। जो उन्हें इस 

प्रकार जानते हैं; उन्हें आवागमनका भय नहीं होता है।५०। 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवंणि मोक्षघर्मपतरेणि वस्तिष्ठकरारुजनकसंवादे षडघिकत्रिशततमो5ध्यायः ॥ ३०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवेके अन्तर्गत मोक्षघर्मपवेमें व्ठौष्ठ और करारूजनकका संवादविषयक 
तीन सो छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३०६॥ 


सप्ताधिकत्रिशततमो<ध्यायः 
विद्या-अविद्या, अक्षर और क्षर तथा प्रकृति और पुरुषके खरूपका एवं विवेकीके उद्भारका वर्णन 


व्तिष्ठ उवाच 

सांख्यद्शनमेतावदुक्क ते. जपसत्तम । 
विद्याविद्ये त्विदारनी मे त्वं निबोधानुपूर्वशः ॥ १ ॥ 

वसिष्ठजी कहते है--हपश्रेष्ठ | यहातक मैंने तुम्हें 
सांख्यदर्शनकी बात बतायी है । अब इस समय तुम मुझसे 
विद्या और अविद्याका वर्णन क्रमसे सुनो १॥ 
अविद्यामाइुरव्यक्त सर्गप्रलयधर्मि वे। 
सर्गप्रलयनिमुक्तां विद्यां वे पश्चविशकः ॥ २ ॥ 

मुनियोंने सृष्टि और प्रछयरूप घमंवाले कार्यसह्दित 
अव्यक्तको ही अविद्या कहा है तथा चोबीस तत्वाँसे परे 
जो पचीसवाँ तत्त्व परम पुरुष परमात्मा है; जो सृष्टि और 
प्रलूयसे रहित है। उसीको विद्या कहते हैं॥ २॥ 
परस्परस्य विद्यां वें त्व॑ नवोधानुपूवेशः 
यथोक्तसषिभिस्तात सांख्यस्याभिनिद्शनम ॥ ३ ॥ 

तात ! ऋषियोंने जिस प्रकार सांख्यदर्शनकी बात 
बतायी है; उसी प्रकार तुम अव्यक्तका जो पारस्परिक भेद 
है, उनमें जो जिसकी विद्या है अर्थात्‌ श्रेष्ठ है? उसका 
वर्णन क्रमसे सुनो ॥ रे ॥ 
कर्मेन्द्रियार्णा सर्वंषां विद्या बुद्धीन्द्रियं स्म्ृतम्‌ । 
बुद्धीन्द्रियाणां च तथा विशेषा इति नः श्रुतम्‌ ॥ ४ ॥ 


हमने सुन रकखा है कि समस्त कर्मन्द्रियोकी विद्या 
शानेन्द्रियाँ मानी गयी हैं | अर्थात्‌ कर्मेनिद्रयोंसे ज्ञानेन्द्रियाँ 
श्रेष्ठ हैं और शानेन्द्रियोकी विद्या पश्चमह्ाभूत हैं. ॥ ४ ॥ 
विशेषाणां मनस्तेषां विद्यामाहुमेनीषिणः । 
मनसः पश्च भूतानि विद्या इत्यभिचक्षते ॥ ५ ॥ 
मनीषी पुरुष कहते हैं कि स्थूलछ पश्चभूतोंकी विद्या 
मन है और मनकी विद्या सूक्ष्म पश्नभूत हैं॥ ५॥ 
अहड्जारस्तु भूतानां पश्चानां नात्र संशयः । 
अहड्लारस्य च तथा बुद्धिर्विद्या नरेश्वर ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! उन सूक्ष्मपञ्मभूर्तोकी विद्या अहंकार है 
इसमें कोई संशय नहीं है तथा अहंकारकी विद्या बुद्धि 
मानी गयी है ॥ ६ ॥ 
विद्या प्रकृतिख्यक्त॑ तत्तवानां परमेश्वरी । 
विद्या श्ेया नरश्रेष्ठ विधिश्व परमः स्मृतः ॥ ७ ॥ 
नरश्रेष्ठ | अव्यक्त नामवाली जो परमेश्वरी प्रकृति हैः 
वह सम्पूर्ण तत्त्वोंकी विद्या है। यह विद्या जानने योग्य है। 
इसीको ज्ञानकी परम विधि कहते हैं || ७ ॥ 
अव्यक्तस्थ परं प्राहर्वियां वे पश्चविशकम । 
सर्वेस्य सर्वेमित्युक्त॑ शेयं शानस्य पाथिव॥ ८ ॥ 
पचीसवबं तत्वके रूपमें जिस परम : पुरुष परमात्माकी 


मोक्षधमंप् ] 


सप्ताधिकन्नरिशततमो ६ध्यायः 
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चर्चा की गयी है; उसीको अव्यक्त प्रकृतिकी परम विद्या 
बताया गया है । राजन !वही सम्पूर्ण ज्ञानका स्वरूप शेय है ॥ 
शानमव्यक्तमित्युक्त शैयों वे पश्चविशकः 
तथव ज्ञानमव्यक्त विज्ञाता पश्चांवशकः॥ ९ ॥ 
जशञान अव्यक्त कह्ा गया है और परम पुरुष शेंय 
बताया गया है; उसी प्रकार ज्ञान अव्यक्त है और उसका 
जश्ञाता परम पुरुष है ॥ ९ ॥ 
_विद्याविद्यार्थतत्वेन मयोक्ता ते विशेषतः। 
अक्षरं च क्षरं चेव यदुक्त तन्निबोध मे ॥ १०॥ 
राजन ! मैंने तुम्हारे समक्ष यथाथरूपसे विद्यासहित 
अविद्याका विशेषरूपसे वर्णन किया है । अब जो क्षर और 
अक्षर तत्त्व कहे गये हैं; उनके विषयमें मुझसे सुनो [ १० ॥ 
उभावेवाक्षरावुक्ताव॒ुभावेतावनक्षरों । 


कारणं तु प्रवक्ष्यामि याथातथ्यं तु शानतः ॥ ११॥ 
सांख्यमतमें प्रकृति और पुरुष दोनोंको ही अक्षर कहा 
गया है तथा ये ही दोनों क्षर भी हैं। में अपने श्ञानके 
अनुसार इसका यथा कारण बतलाता हूँ ॥ ११॥ 
अनादिनिधनावेताबु भावेवेश्व रो मतोा। 
तत्त्वसंशाव॒ुभावेतौ प्रोच्येत ज्ञानचिन्तकेः ॥१२॥ 
ये दोनों ही अनादि और अनन्त हैं; अतः परस्पर 
_ संयुक्त होकर दोनों ही ईश्वर ( सर्वसमर्थ ) माने गये 
हैं। सांख्यशानका विचार करनेवाले विद्वान्‌ इन दोनों- 
को ही ५्तत्त्तः कहते हैं ॥ १२ ॥ 
सर्गप्रलयधमेत्वादव्यक्त प्राहरक्षरम । 
तदेतद्‌ गरुणलगोय विकुवोणणं पुनः पुनः ॥ १३॥ 
सृष्टि और प्रलूय प्रकृतिका धर्म है। इसलिये 
प्रकृतिको अक्षर कहद्दा गया है । वही प्रकृति महत्तत्व आदि 
गुर्णोकी सष्टिके लिये बारंबार विकारको प्राप्त होती है; इसलिये 
उसे क्षर भी कहा जाता है ॥ १३॥ 
गुणानां मददादीनामुत्पत्तिश्च॒ परस्परम । 
अधिष्टानात्‌ क्षेत्रमाहुरेतत्तत्‌ पश्चविशकम ॥ १४ ॥ 
मदत्तत्व आदि गुर्णोंकी उत्तत्ति प्रकृति और पुरुषके 
परस्पर संयोगसे होती है; अतः एक दूसरेका अधिष्ठान होनेके 
कारण पुरुषको मी क्षेत्र कहते हैं || १४ ॥ 
यदा तु गुणजाल तदव्यक्तात्मनि संक्षिपेत्‌ 
तदा सह गणेस्तेस्तु पश्चविशों विलीयते ॥ १५॥ 
योगी जब अपने योगके प्रभावसे प्रकृतिके गुणसमूहकों 
अव्यक्त मूल प्रकृतिमें बिलीन कर देता है, तब उन ग़ुणोंका 
विलय होनेके साथ-साथ पचीसवां तत्त्व पुरुष भी परमात्मामें 
मिल जाता है| इस दृष्टिसे उसे भी क्षर कह सकते हैं ॥१५॥ 
गुणा गुणषु लीयन्ते तदेका प्रक्ृतिभ वेत्‌ । 
क्षेत्रशोषपि यदा तात तत्क्षेत्रे सम्प्रलीयते ॥ १६॥ 
तात ! जब कार्यभूत गुण कारणभूत गुणोमें छीन हो जाते 


हैं, उस समय सब कुछ एकमात्र प्रकृतिस्वरूप हो जाता 
है तथा जब क्षेत्रज्ष भी परमात्मामें लीन हो जाता है। तब 
उसका भी प्रथक्‌ अस्तित्व नहीं रहता ॥ १६ ॥ 
तदा क्षरत्वं प्रकृतिगंचछछते गुणसंश्रिता। 
निर्गुणत्व॑ च बेदेह गुणेष्वप्रतिवतेनात्‌ ॥ १७॥ 
विदेहराज |! उस समय त्रिगुणमयी प्रकृति क्षरत्व 
(नाश ) को प्राप्त होती है और पुरुष भी गुणोमें प्रवृत्त 
न दोनेके कारण निर्गुंण ( गुणातीत ) हो जाता है॥ १७॥ 
एवमेव  च॒ क्षेत्रश्ः श्षेत्रश्ञानपरिक्षये । 
प्रकृत्या निगुणस्त्वेष. इत्येबमनुशुश्रुम ॥१८॥ 
इस प्रकार जब क्षेत्रका ज्ञान नहीं रहता अर्थात्‌ पुरुषको 
प्रकृतिका ज्ञान नहीं रहता) तब वह स्वभावसे ही निगुंण है-यह 
हमने सुन रखा है ॥ १८ ॥ 
क्षरो भवत्येष यदा तदा गमुणवतीमथ । 
प्रकृति त्वभिज्ञानाति निगशुणत्वं तथा5 5त्मनः ॥१९ ॥ 
जब यह पुरुष र होता है; अर्थात्‌ परमात्मा लीन 
हो जाता है; उस समय वह प्रकृतिके सगुणत्वको और अपने 
निर्मुणत्वको यथार्थ समझ लेता है॥ १९ ॥ 
तदा विशुद्धों भवति प्रकृतेः परिवजेनात | 
अन्यो 5हमन्येयमिति यदा बुध्यति बुद्धिमान ॥ २०॥ 
.इस तरह ज्ञानवान्‌ पुरुष जब यह जान छता 
है कि मैं अन्य हूँ और यह प्रकृति मुझसे मिन्‍न है; तब वह 
प्रकृतिसे रहित हो जानेसे अपने शुद्ध स्वरूपमें स्थित होता है।॥ 
तदेष तत्त्वतामेति न चापि मिश्रतां बजेत्‌ । 
प्रकृत्या चेव राजेन्द्र मिश्रो हान्यश्व द॒शयते ॥ २१॥ 
राजेन्द्र | प्रकृतिसे संयोगके समय उससे अभिन्‍न-सा 
प्रतीत होनेके कारण यह पुरुष तद्गुपताकों प्राप्त हुआ-सा 
जान पड़ता है; परंतु उस अवस्थामें भी उसका प्रकृतिके 
साथ मिश्रण नहीं होता; उसकी प्रथकता बनी रहती है। 
इस प्रकार पुरुष प्रकृतिके साथ संयुक्त और प्रथक भी 
दिखायी देता है ॥ २१ ॥ 
यदा तु गुणजाल तत्‌ प्राकृतं वे जुग॒प्सते | 
पश्यते च पर पहय॑ तदा पश्यन्न संत्यजेत्‌ ॥ २२॥ 
जब वह प्राकृत ग्रुणसमुदायकों कुत्सित समझकर उससे 
बिरत हो जाता है, उस समय वह परम दर्शनीय परमात्माका 
दर्शन पा जाता है और उसको देखकर फिर भी उसका 
त्याग नहीं करता अर्थात्‌ उससे अल्ग नहीं होता ॥ २२॥ 
कि मया कृतमेतावद्‌ यो5हं कालमिमं जनम | 
मत्ययो जाल हाविज्ञानादनुवर्तितवानिद्द ॥ २३ ॥ 
( जिस समय जीवात्माकों विवेक होता है, उस समय 
वह यों विचार करने लगता है-- ) “ओह ! मैंने यह क्‍या 
किया ? जेसे मछली अज्ञानवश स्वयं ही जाकर जालमें फंस 
जाती है; उसी प्रकार में भी आजतक यहाँ इस प्राकृत शरीर- 
का ही अनुसरण करता रहा ॥ २३ ॥ 


_ ५२४८ 


अहमेव हि सम्मोहादन्यमन्यं जनाजनम्‌ | 
मत्स्यो यथोदकज्ञानादनुवर्तितवानहम्‌ ॥ २४ ॥ 
जेसे मत्स्य पानीकों ही अपने जीवनका मूल समझकर 
एक जलाशयसे दूसरे जलाशयकों जाता है; उसी तरह मैं 
भी मोहबश एक शरीरसे दूसरे शरीरमें भटकता रह्य॥२४॥ 
मत्स्यो पन्यत्वं. यथाश्ञानादुद्कान्नाभिमन्यते । 
आत्मानं तद्धदक्षानादन्यत्वं॑ नेव वेद्स्यहम्‌ ॥२५॥ 
धजेसे मत्य अज्ञानवदश अपनेको जलस भन्‍न नहीं 


समझता उसी प्रकार में भी अपनी अज्ञताके कारण इस 
प्राकृत शरीरसे अपनेकी मिन्‍न नहीं समझता था।॥ २५॥ 


ममास्तु घिगबुझछस्थ योउहं मन्नमिमं पुनः | 
अनुवर्तितवान्‌ मोहादन्यमन्यं जनाज्नम्‌ ॥२६॥ 
'मुझ मूढ़को धिकवार है; जो कि संसारसागरमें ड्रबे हुए 


इस शरीरका आश्रय ले मोहवश एक शरीरसे दूसरे शरीरका 


अनुसरण करता रहा ॥ २६ ॥ 
अयमत्र भवेद्‌ बन्धुरनेन सह मे क्षमम्‌। 
सास्यमेकत्वमायातो यादशस्तादशरत्वहम्‌ ॥२७॥ 
“धवास्तवमें इस जगतके भीतर यह परमात्मा ही मेरा 


बन्धु है| इसीके साथ मेरी मैत्री दो सकती है । पहले मैं 


कैसा भी क्‍यों न रहा होऊँ, इस समय तो में इसकी समानता 
और एकताको प्राप्त हो चुका हूँ; जेसा वह है वैसा ही में हूँ।॥ 


तुल्यतामिह पश्यामि सदशोषहमनेन ये। 
अयं॑ हि विमलो व्यक्तमहमीदशकस्तथा ॥२८॥ 
“इसीमें मुझे अपनी समानता दिखायी देती है। मैं 


अवश्य इसके ही सहद हूँ | यह परमात्मा प्रत्यक्ष द्वी अत्यन्त 


_निर्मल है और में भी ऐसा ही हूँ ॥ २८ ॥ 
यो5हमशानसम्मोहादशया  सम्प्रचृत्तवान्‌ । 
ससड्॒याहं निःसड्रः स्थितः कालमिमं त्वहम्‌॥ २९ ॥ 
८मैं जो कि आसक्तिसे सर्वथा रहित हूँ. तो भी अशान 
एवं मोहके वशीभूत द्वोकर इतने समयतक इस आसक्तिमयी 
जड प्रकृतिके साथ रमता रहा ॥ २९ ॥ 
अनयाहँ वशीभूतः कालमेतं न बुद्धवान्‌ । 
जच्चमध्यमनीचानां तामह कथमावसे ॥ ३०॥ 


आजतकके समयका पता ही न चला | यह तो उच्च$ मध्यम 


तथा नीच सब श्रेणीके लोगोंके साथ रहती है। भला इसके 


साथ में कैसे रह सकता हूँ १ ॥ ३० ॥ 


समानयानया चेह सह वासमहं कथम । 
गच्छाम्यवुद्धभावत्वादेषेदानी स्थिरो भवे ॥ ३१॥ 


जो मेरे साथ संयुक्त होकर मेरी समानता करने लगी 


है, ऐसी इस प्रकृतिके साथ में मूर्खतावश सहवास कैसे 


कर सकता हूँ ! यह लो) अब मैं स्थिर हो रहा हूँ ॥ ३१॥ 


सहवासं न यास्यामि कालमेतद्धि वश्चनात्‌ 


श्रीमहाभारते 


मेज >- कस के की 


[ शान्तिपब्रेणि 


वश्चितो 5स्म्यनया यद्धि निर्विकारों विकारया ॥ ३२॥ 
भमैं निर्विकार होकर भी इस विकारमयी प्रकृतिके द्वारा 

ठगा गया | इतने समयतक इसने मेरे साथ ठगी की है। 

इसलिये अब इसके साथ नहीं रहूँगा।॥ ३२ ॥ 

न चायमपराधो5स्या हापराधों छायं मम | 

योपहमत्राभवं॑ सक्तः पराडुमुखमुपस्थितः ॥ ३३॥ 
“किंतु यह इसका अपराध नहीं है; सारा अपराध 

मेरा ही है; जो कि में परमात्मासे विमुख होकर. इसमें 


आसक्त हुआ स्थित रहा ॥ ३३ ॥ 


ततो 5स्मि वहुरूपारु स्थितो मूर्तिष्वमूतिमान । 
अमूर्तश्चापि मूतोत्मा ममत्वेन प्रधर्षितः ॥ ३४॥ 
ध्यद्यपि में सर्बथा अमुर्त हूँ अर्थात्‌ किसी आकारवाला 
नहीं हूँ तो भी में प्रकृतिकी अनेक रूपवाली 
मूर्तियोंमें स्थित हुआ देहरहित होकर भी ममतासे परास्त 
होनेके कारण देहधारी बना रह्य ॥ ३४॥ 
प्राक्‌ रतेन ममत्वेन तासु ताखिह योनिषु । 
निर्मेमस्थ ममत्वेन कि कृत॑ं ताखु तासु च॥ ३५॥ 
“पहले जो मैंने इसके प्रति ममता की थी; उसके कारण 
मुझे मिन्‍न-भिन्‍न योनियोंमें भठकना पड़ा । यद्यपि में ममता- 
रहित हूँ तो भी इस प्रकृतिजनित ममताने भिन्‍्न-भिन्‍न 


_थोनियीमे मुझे डालकर मेरी बड़ी दुर्दशा कर डाढी ॥ ३५॥ 


योनीषु वरंमानेन नष्टसंशेन चेतसा। 

न ममात्रानया कार्यमहंकारछृतात्मया ॥ ३६॥ 
इसके साथ नाना प्रकारकी योनियोंमें मटकनेके कारण 

मेरी चेतना खो गयी थी । अब इस अहंकारमयी प्रकृतिसे 


मेरा कोई काम नहीं है॥ ३६ ॥ 


आत्मान वहुधा छृत्वा येयं भूयो युनक्ति माम्‌ । 
इंदानीमेष बुद्धोईस्सि निर्ममो निरहंकृतः ॥ ३७॥ 
“अब भी यह बहुत-से रूप धारण करके मेरे साथ 
संयोगकी चेश कर रही है; किंतु अब मैं सावधान हो गया 
हूँ; इसलिये ममता और अहंकारसे रहित हो गया हूँ ॥२७॥ 
ममत्वमनया नित्यमहंकारक्ृतात्मकम्‌ | 
अपेत्याहमिमां हित्वा संश्रयिष्ये निरामयम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“अब तो इसको और इसकी अहंकारस्वरूपिणी ममता- 
को त्यागकर इससे सर्वथा अतीत होकर में निरामय परमात्मा- 
की शरण दूँगा ॥ ३े८ ॥ 
अनेन साम्यं॑ यास्यामि नानयाहमचेतया । 
क्षेम मम सहानेन नेकत्वमनया सह ॥ ३९ ॥ 
“उन परमात्माकी द्वी समानता प्राप्त करूँगा | इस जड' 
प्रकृतिकी समानता नहीं .धारण करूँगा । परमात्माके साथ 
संयोग करनेमें ही मेरा कल्याण है। इस प्रकृतिके साथ नहीं॥ 
एवं , परमसस्बोधात्‌ पश्चविशो5नुवुद्धवान । 
अक्षरत्वं नियच्छेत त्यक्त्वा क्षरमनामयम्‌ ॥ ४० ॥ 


मोक्षधमंप्॑] अष्टाधिकत्रिशततमो5घ्याय: ५१७९ 
“इस प्रकार उत्तम विवेकक़े द्वारा अपने शुद्ध खरूपका प्रवोधनकरं ज्ञानं सांख्यानामवनीपते । 


ज्ञान प्रात्कर चौबीस तत्त्वेंसि परे पचीसवां आत्मा क्षरभाव 
( विनाशशीलता ) का त्याग करके निरामय अक्षरभावकों 
प्राप्त होता है| ४० ॥ 
अव्यक्त व्यक्तथ्मोणं सग्रु्ण निर्गंण॑ तथा। 
निगुणं प्रथमं दृष्ठा ताइग भवति मेथिल ॥ ४१॥ 
“मिथिलानरेश ! अव्यक्त प्रकृतिः व्यक्त महत्तत्त्तादि, 
सगुण ( जडवर्ग )) निर्मुण ( आत्मा ) तथा सबके आदि- 
भूत निर्गुण परमात्माका साक्षात्कार करके मनुष्य खयं भी 
वैसा ही हो जाता है ॥ ४१ ॥ 
अक्षरक्षरयोरेतदुक्तक॑ तव॒. निद्शनम्‌ | 
मयेह ज्ञानसम्पन्न यथाश्रुतिनिदर्शनात्‌ ॥ ४७२ ॥ 
राजन | वेदमें जेसा वर्णन किया गया है? उसके अनुरूप 
यह क्षर-अक्षरका विवेक करानेवाला ज्ञान मेंने तुम्हे सुनाया है॥ 
निःसंदिग्धं च सूक्ष्मं च विवुद्ध विमर् यथा । 
प्रवसध्यामि तु ते भूयस्तन्निबोध यथाश्रुतम्‌ ॥ ४३ ॥ 
अब पुनः श्रुतिके अनुसार संदेहरहित, सूक्ष्म तथा 
अत्यन्त निर्मल विशिष्ट ज्ञानकी बात तुम्हें बता रहा हूँ; सुनो ॥ 
सांख्ययोगो मया प्रोक्तो शास्त्रद्ययनिदर्शनात्‌ 
यदेव शास्त्र सांख्योक्त योगदर्शनमेव तत्‌ ॥ ४७॥ 
मैंने सांख्य और योगका जो वर्णन किया है। उसमें इन 
दोनोंको प्रथक्‌-पथक्‌ दो शात््र बताया है; परंतु वास्तवमें जो 


सांख्यशातत्र है? वही योगशास्त्र भी है ( क्योंकि दोनोंका 


फूल एक ही है )॥ ४४ ॥ 


विस्पष्टं प्रोच्यते तत्र शिष्याणां हितकाम्यया॥ ४५॥ 
पृथ्वीनाथ ! मेंने शिष्योंके हितकी कामनासे उनके लिये 
जशञानजनक जो सांख्यदर्शन है? उसका तुम्हारे निकट स्पष्टरूपसे 
वर्णन किया है ॥ ४५ ॥ 
बृहच्चेवमिदं शास््रमित्याहुविंदुपो जनाः। 
अस्मिश्व॒ शास्त्रे योगानां पुनवेदे पुरःखरः ॥ ४६॥ 
विद्वान्‌ पुरुर्षोका कहना है कि यह सांख्यशास्र महान 
है। इस शास््रमें; योगशासतत्रमें तथा वेदमें अधिक प्रामाणि- 
कता समझकर मनुष्यको इनके अध्ययनके लिये आगे 
बढ़ना चाहिये ॥ ४६ ॥ 
पश्चविशात्‌ पर तत्त्वं पठ्यते न नराधिप । 
सांख्यानां तु पर तत्त्वं यथावदनुवर्णितम्‌ ॥ ४७॥ 
नरेश्वर ! सांख्यशासत्रके आचार्य पचीसवें तत्त्वसे परे 
और किसी तत्त्वका वर्णन नहीं करते हैं | यह मैंने सांख्योंके 
परम तत्त्वका यथावत्‌्रूपसे वर्णन किया है ॥ ४७ ॥ 
बुद्धमप्रतिवुद्धत्वाद्‌ वुध्यमानं च तत्त्वतः । 
वुध्यमानं च बुद्ध च प्राहयोंगनिद्शेनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
जो नित्य शानसम्पन्न परत्रह्म परमात्मा है; वही बुद्ध है 
तथा जो परमात्मतत्वको न जाननेके कारण जिज्ञासु जीवात्मा 
है, उसकी ध्वुध्यमान? संज्ञा होती है। इस प्रकार योगके 
सिद्धान्तके अनुसार बुद्ध ( नित्य शानसम्पन्न परमात्मा ) और 
बुध्यमान ( जिशासु जीव )-ये दो चेतन माने गये हैं ॥४८॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षध्रमंपर्वणि वसिष्ठकरालजनकसंवादे सप्ताधिकत्रिशततमो5ध्यायः ॥ ३०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिष्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्दमें वसिष्ठकराकूजनकसंवादविध्यक तीन सो सात अध्याय पुरा हुआ ॥ ३०७ | 


अशधिकत्रिशततमो<ध्यायः 
क्षर-अक्षर और परमात्म-तत्वका वर्णन, जीवके नानात्व और एकत्वका दृशटान्त, उपदेशके अधिकारी 
ओर अनधिकारी तथा इस ज्ञानकी परम्पराको बताते हुए वसिष्ठ-करालजनक-संवादका उपसंहार 


वर्षिष्ठ उवाच 

अथ वुद्धमथावुद्धमिमं गुणविधि श>शणु। 
आत्मानं वहुधा ऋत्वा तान्येव प्रविचक्षते ॥ १ ॥ 

वसिष्ठज्ी कहते हैँं--राजन्‌ | अब बुद्ध ( परमात्मा ) 
अबुद्ध ( जीवात्मा ) और इस गुणमयी सृष्टि ( प्राकृत 
प्रपश्न ) का वर्णन सुनो । जीवात्मा अपने आपको अनेक 
रूपोर्मे प्रकट करके उन रूपोंको सत्य मानकर देखता रहता है॥ 
एतदेव॑ विकुबोणो वुध्यमानो न बुध्यते । 
गुणान्‌ धारयते होष खजत्याक्षिपते तदा॥ २ ॥ 

वास्तवमें शानसम्पन्न होनेपर भी इस प्रकार प्रकृतिके 
संसर्गसे विकारकों श्राप्त हुआ जीवात्मा ब्रह्मको नहीं जान 
पाता । बह गुर्णोकी धारण करता है; अतः कर्तृत्वका अमिमान 
लेकर रचना और संद्वार किया करता है ॥ २॥ 


म० त० ३--३- ४-- 


अजस््न॑ त्विह क्रीडार्थ विकरोति जनाधिप । 
अव्यक्त वोधनाच्चेव वुध्यमानं चदन्त्यपि ॥ ३ ॥ 
जनेश्वर | जीवात्मा इस जमतरमे सदा क्रीड़ा करनेके लिये 
ही विकारको प्राप्त होता है। वह अव्यक्त प्रकृतिको जानता 
है, इसलिये ऋषि-मुनि उसे “्बुध्यमान” कहते हैं ॥ ३ ॥ 
न त्वेब बुध्यते व्यक्त सगुण्ं तात नि्गुणम्‌ । 
कदाचित्‌ त्वेवः खल्वेतदाहुरप्रतिबुद्धकम्‌ ॥ ४ ॥ 
तात ! परत्रह्म परमात्मा सग्रुण हो या निगुण) उसे 
प्रकृति कभी नहीं जानती ( क्योंकि वह जड है )) अतः 
सांख्यवादी विद्वान्‌ इस प्रकृतिको अप्रतिबुद्ध ( शानशून्य ) 
कहते हैं ॥ ४ ॥ 
बुध्यते यदि वाव्यक्तमेतद्‌ वे. पश्चेविशकम्‌ । 


५२७५० 


श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


बुध्यमानो भवत्येब सद्ञात्मक इति श्रुतिः 
अनेनाप्रतिबुद्धेति वदन्त्यव्यक्तमच्युतम्‌ ॥ ५ ॥ 
यदि यह मान लिया जाय कि प्रकृति मी जानती है तो 
यह केवल पचीसव तत्व-पुरुषको ही उससे संयुक्त होकर 
जान पाती है; प्रकृतिके साथ संयुक्त होनेके कारण ही जीव 
सज्ञात्मक ( सज्जी ) होता है; ऐसा श्रुतिका कथन है| इस 
सज्ञदोषके कारण ही अव्यक्त एवं अविकारी जीवात्माकी छोग 
धमूढ़” कह दिया करते हैं ॥ ५॥ 
अव्यक्तबोधनाओञ्वापि वुध्यमानं वदन्त्युत । 
पशञश्चविशं महात्मानं न चासावपि वुध्यते ॥ ६ ॥ 
पडविशं विमल॑ बुद्धमप्रमेय$). सनातनम्‌। 
सतु त॑ पश्चविशं च चतुर्विशं च वुध्यते॥ ७ ॥ 
पचीसवा तत्वरूप मह्यन्‌ आत्मा अव्यक्त प्रकृतिको जानता 
है, इसलिये उसे “्बुध्यमान? कहते हैं। परंतु वह भी छब्बीसर्वे 
तत्वरूप निर्मल नित्य शुद्ध बुद्ध अप्रमेय सनातन परमात्माको 
नहीं जानता है; किंठु वह सनातन परमात्मा उस पचीसर्वे 
तत्वरूप जीवात्माको तथा चोबीसर्बी प्रकृतिको मी भलीमाँति 
जानता है ॥ ६-७ ॥ 
दच्ययादइये  छानुगतं॑ खभावेन महादुते । 
अव्यक्तमत्र तद्‌ ब्रह्म बुध्यते तात केवलम्‌ ॥ < ॥ 
तात | महातेजस्वी नरेश ! वह अव्यक्त एवं अद्वितीय 
ब्रह्म यहाँ दृ्य और अद्दय सभी वस्तुओंमें स्वमावसे ही 
व्याप्त है; अतः वह सबको जानता है ॥ ८ ॥ 
केवर्ल पश्चविशं च चतुविशं न पश्यति। 
बुध्यमानो यदा5 5त्मानमन्यो5हमिति मन्‍्यते ॥ ९ ॥ 
तदा प्रकृतिमानेष भवत्यव्यक्ततोचनः । 
चौबीसर्वी अव्यक्त प्रकृति न तो अद्वितीय ब्रह्मको देख 
पाती है और न पचीसवे तत्वरूप जीवात्माको । जब जीवात्मा 
अव्यक्त ब्रह्मकी ओर दृष्टि रखकर अपनेको प्रकृतिसे भिन्न 
मानता है; तब यह प्रकृतिका अधिपति हो जाता है ॥ ९३ ॥ 
बुध्यते च पर वुद्धि विशुद्धाममर्ां यदा ॥ १०॥ 
पड़विशो राजशादूंठ तथा बुद्धत्यमावजेत्‌ । 
ततस्त्यजति सो5व्यक्त सर्गप्रलयधर्मि वें ॥ ११॥ 
तपश्रेष्ठ | जब जीवात्मा शुद्ध ब्रह्मविषयिणी, निमल 
एवं सर्वोत्कृष्ट बुद्धिकों प्राप्त कर लेता है? तब वह छब्बीसर्वे 
तस्वरूप परअह्का साक्षात्कार करके तद्गुप हो जाता है। उस 
स्थितिमें वह नित्य शुद्ध-बुद्ध ब्रह्ममावमें ही प्रतिष्ठित होता है। 
फिर तो वह सृष्टि और प्रल्यरूप भर्मवाली अव्यक्त प्रकृतिसे 
सबंथा अतीत हो जाता है ॥ १०-११॥ 
निर्गुणः प्रकृति वेद गुणयुक्तामचेतनाम्‌। 
ततः केवलधमोसों भवत्यव्यक्तद्शनात्‌ ॥ १२॥ 
बह गुणोंसे अतीत होकर त्रिगुणमयी प्रक्ृतिको जडरूपमें 
जान लेता है; इस प्रकार प्रकृतिको अपनेसे सर्वथा अभिन्न 


देखनेके कारण वह केवल्यको प्राप्त हो जाता है ॥ १२॥ 
केवलेन समागम्य विमुक्तो५5त्मानमाप्लुयात्‌ । 
पएतत्‌ त॒॒तक्वमित्याहुनिस्तत्वमजरामरम्‌ ॥ १३ ॥ 
केवल ( अद्वितीय ) ब्रह्मसे मिलकर सब प्रकारके बन्धर्नों- 
से मुक्त हुआ अपने परमार्थस्वरूप परमात्माको प्राप्त हो जाता 
है | इसीको परमार्थतत्व कहते हैं | यह सब॒तर्वोंसे अतीत 
तथा जरा-मरणसे रहित है ॥ १३॥ 
तत्वसंधयणादेतत्‌ तत्त्ववन्न च. मानद्‌ । 
पश्चविशति तत्तवानि प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ १४ ॥ 
सबको मान देनेवाले नरेश ! जीवात्मा तर्वोँका आश्रय 
लेनेसे ही तत्त्व-सदृश प्रतीत होता है । वास्तवमें वह तत्त्वोंका 
द्रष्ठमात्र होनेके कारण तत्त्व नहीं है--तत्वोसे सबंथा भिन्न 
ही है। इस प्रकार मनीषी पुरुष ( प्रकृतिके चौबीस तत्त्वोंके 
साथ ) जीवात्माकी भी एक तत्त्व मानकर कुल पचीस तत्तों- 
का प्रतिपादन करते हैं ॥ १४ ॥ 
न चेष तस्ववांस्तात निस्तस्त्वस्त्वेष बुद्धिमान । 
एप मुश्चति तत्त्व हि क्षिप्रं चुदस्य लक्षणम्‌ ॥ १५॥ 
तात ! यह जीवात्मा वासतवमें तत्वोति अतीत है; अतः 
तद्रूप नहीं होता है; अपितु ज्ञानवान्‌ होनेके कारण ब्रह्मशनका 
उदय होनेपर यह शीघ्र ही प्राकृत तर्वोका त्याग कर देता है 
और उसमें नित्य शुद्ध-बुद्ध ब्रह्मके लक्षण प्रकट हो जाते हैं ॥ 
बडविशो 5:हमिति प्राशो गृह्ममाणो 5ज़रामरः । 
केवलेन बलेनेच समता यात्यसंशयम्‌ ॥ १६॥ 
'मैं पचीस तत्त्वोंसे मिन्न छब्बीसवाँ परमात्मा हूँ । नित्य 
शानसम्पन्न और जाननेके योग्य अजर-अमरस्वरूप हूँ?” इस 
प्रकार विचार करते-करते जीवात्मा केवल विवेक-बलसे ही 
ब्रह्मभावको प्राप्त हो जाता है; इसमें संशय नहीं है | १६ ॥ 
षड़्विशेन प्रवुद्धन बुध्यमानों 5प्यवुद्धिमान्‌ । 
एतन्नानात्वमित्युक्त खांख्यश्रुतिनिदशनात्‌ ॥ १७ ॥ 
जीव छब्बीसव तत्त्व ज्ञानस्वरूप परमात्माके प्रकाशसे 
ही जडवर्गको जानता है; परंतु उसे जानकर भी परमात्माको 
न जाननेके कारण वह अज्ञानी ही रह जाता है। यह अज्ञान 
ही जीवके नानात्वरूप बन्धनका कारण बताया जाता है। जेसा 
कि सांख्यशाश्र और श्रुतियोंद्वारा दिग्दर्शन कराया गया है ॥ 
चेतनेन समेतस्य॒ पश्चविशतिकस्य ह। 
एकत्व॑ वे भवत्यस्य यदा बुद्धया न बुध्यते ॥ १८ ॥ 
जब्र जीवात्मा बुद्धिके द्वारा जडवगको अपना नहीं 
समझता अर्थात्‌ उससे सम्बन्ध नहीं जोड़ता; तब नित्य चेतन 
परमात्मासे संयुक्त हुए उस जीवात्माकी परमात्माके साथ 
एकता हो जाती है ॥ १८ ॥ 
बुध्यमानो5प्रबुद्धेन समतां याति मेथिल। 
सक्ष्धमों भवत्येष निःसड्भञत्मा नराधिप ॥ १९॥ 
मिथिलानरेश ! जबतक जीवात्मा जडवर्गको अपना 


मोक्षधर्मपव॑ ] 


न अन-िीी कनििनाकऊनिनान कटी जम लाखओ एक विलय -+ निकट न न न घी ली ना फता 


समझता है, तबतक उस जडवर्गकी ही समताको बह प्राप्त 
होता है। यद्यपि वह स्वरूपसे असज्ञ है, तो भी प्रकृतिके 
सम्पकंसे आसक्तिरूप धर्मवाला हो जाता है ॥ १९ ॥ 
निःसज्ञात्मानमासाद् षघड्विशकमजं विभ्ुुम्‌ । 
विभुस्त्यजति चाव्यक्त यदा त्वेतद्‌ विदुद्ध्यते ॥ २० ॥ 
चतुर्विशमसारं च षड़विशस्य प्रबोधनात्‌ | 
छब्बीसवाँ तत्त्व परमान्मा अजन्मा) सर्वव्यापी और सजन्न- 
दोषसे रहित है । उसकी शरण लेकर जब्र जीवात्मा उसके 


स्वरूपका साक्षात्कार कर लेता है, तब परमात्मज्ञानके प्रमभावसे 
स्वयं भी सर्वव्यापी हो जाता है तथा चौबीस तत्त्वोंसे युक्त 


प्रकृतिकों असार समझकर त्याग देता है ॥ २०३ ॥ 
एब हाप्रतिबुद्धश्व वुध्यमानश्च तेषनघ ॥ २१॥ 
प्रोक्तो बुद्धश्व तत्वेन यथाश्रुतिनिदशनात्‌ | 
नानास्वेकत्वमेतावद्‌ द्र्टव्यं शास्रद्शनात्‌ ॥ २२॥ 
निष्पाप नरेश ! इस प्रकार मैंने तुमसे अप्रतिबुद्ध 
( क्षर )) बुध्यमान ( अक्षर जीवात्मा ) और बुद्ध ( शान- 
स्वरूप परमात्मा )---इन तीनोंका श्रुतिके निर्देशके अनुसार 
यथार्थरूपसे प्रतिपादन किया है। शास्त्रीय दृष्टिके अनुसार 
जीवात्माके नानात्व और एकत्वकों इसी तरह समझना चाहिये।॥ 
मशकोदुम्बरे.. यद्ददन्यत्व॑  तद्ददेतयोः । 
मत्ययोदके यथा तद्ददन्यत्वमुपलभ्यते ॥ २३॥ 
जेसे गूलर और उसके कीड़े एक साथ रहते हुए भी 
परस्पर भिन्न हैं; उसी प्रकार प्रकृति और पुरुषमें भी मिन्नता 
है। जैसे मछली और जल एक-दूसरेसे भिन्न हैं; उसी प्रकार 
प्रकृति और पुरुषमें भी भेद उपलब्ध होता है ॥ २३॥ 
प्वमेवावगन्तव्यं. नानात्वैकत्वमेतयोः । 
एतद्धि मोक्ष इत्युक्तमच्यक्तशानसंहितम्‌ ॥ २४॥ 
इसी प्रकार प्रकृति और पुरुषकी एकता और अनेकता- 
को समझना चाहिये । अव्यक्त प्रकृतिका पुरुषसे जो नित्य 
भेद है, उसके यथार्थज्ञानसे पुरुष उसके बन्धनसे मुक्त हो 
जाता है | इसीको मोक्ष कहा गया है | २४ ॥ 
पशञ्चविशतिकस्यास्य योष्यं देहेषु वर्तेते। 
पथष मोक्षयितव्येति प्राहरव्यक्तगोचरात्‌ ॥ २० ॥ 
इस शरीरमें जो पचीसवा तरव अन्तर्यामी पुरुष विद्यमान 
है, उसे अव्यक्तके कायं भूत मद्त्तत्वादिके बन्धनसे मुक्त करना 
आवश्यक है, ऐप विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं ॥| २५ ॥ 
सो 5यमेय॑ विमुच्येत नानन्‍्यथेति विनिश्चयः 
परेण परधमो च भवत्येष समेत्य वे ॥२६॥ 
बह यह जीवात्मा पूर्वोक्त प्रकारसे ही मुक्त हो सकता है, 
अन्यथा नहीं । यही विद्वानोंका निश्चय है | यह दूसरेसे मिल- 
कर उसीका समानधर्मी हो जाता है ॥ २६ ॥ 
विशुद्धथमा शुद्धेन बुद्धेन च स वुद्धिमान्‌ । 
विमुक्तथमा मुक्तेन समेत्य पुरुषषेभ ॥ २७॥ 


अष्टाधिकत्रिशततमो 5ध्थायः 
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ली चीनी त॑ीती।तलीयी न)ी जीनत नमन नननन-न- न नमन“ 


पुरुषप्रवर ! जीवात्मा शुद्ध पुरुषका सज्न करके विश्युद्ध 


धर्मबाला होता है । किसी ज्ञानी या बुद्धिमानका सह्ञ करनेसे 
बुद्धिमान्‌ होता है । किसी मुक्तसे मिलनेपर उसमें मुक्तके-से 
ही धर्म या लक्षण प्रकट होते हैं ॥ २७ ॥ 


वियोगधमिंणा चेव विमुक्तात्मा भवत्यथ। 
विमोक्षिणा विमोक्षश्र समेत्येह तथा भवेत्‌ ॥ २८ ॥ 

जिसका प्रकृतिसे सम्बन्ध हट गया है। ऐसे पुरुषसे 
मिलनेपर वह विमुक्तात्मा होता है। जो मोक्षघर्मसे युक्त है। 
उसका साथ करनेसे जीवको मोक्ष प्राप्त होता है ॥ २८ ॥ 
शुत्िकमी शुचिदचेव भवत्यमितदीप्तिमान्‌ | 
विमलात्मा च भवति समेत्य विमलात्मना ॥ २९ ॥ 

जिसके आचार-विचार शुद्ध हैं; उससे मिलनेपर वह पवित्र- 
कर्मा एवं पवित्र होता है।जिसका अन्तःकरण निर्मल है 
उसके सम्पर्क जानेपर वह भी निर्मछात्मा और अमित- 
तेजस्वी होता है ॥ २९ ॥ 
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केवलात्मा तथा चेंव केवलेन समेत्य थे । 

खतनत्रश्थध खतन्त्रेण. खतन्‍त्रत्वमवाप्नुते ॥ ३० ॥ 
अद्वितीय परमात्मासे सम्बन्ध स्थापित करके वह तद्गरपता 


को प्राप्त हो जाता है अर्थात्‌ अद्वितीय परमात्माको प्राप्त हो 


जाता है। खतन्त्र परमेश्वरसे सम्बन्ध रखनेके कारणं वह 


वास्तवमें स्वतन्त्र होकर वास्तविक खतनत्रता प्राप्त कर लेता है॥ 


एतावदेतत्‌ कथित मया ते 
तथ्यं महाराज यथाथ्थंतत्त्वम्‌ । 
अमत्सरत्व॑ परिशृहद्य. चाथ 
सनातन बह्म विशुद्धमायम ॥ ३१ ॥ 
महाराज | मेंने ईर्ष्या-द्वेषसे रहित भावकों स्वीकार करके 
और तुम्हारे प्रयोजनको समझकर तुमसे प्रेमपूर्वक इस शुद्ध 
सनातन एवं सबके आदिभूत सत्यस्वरूप ब्रह्मके यथार्थ तत्त्वका 
इस रूपमें वर्णन किया है ॥ ३१ ॥ 
नावेदनिष्टस्य जनस्थ॒ राजन 
प्रदेयमेतत्‌ परमं त्वया भवेत्‌ | 
विधित्समानाय विवोधकारणं 
प्रबोधहेतोः प्रणतस्य शासनम्‌ ॥ ३२॥ 
राजन ! जो मनुष्य वेदमें श्रद्धा रखनेवाला न हो। उसे 
इस उत्तम शानका उपदेश तुम्हें नहीं करना चाहिये । जिसे 
बोधके लिये अधिक प्यास हो तथा जो जिज्ञासमावसे शरणमें 


आया हो; वह्दी इस उपदेशको सुननेका अधिकारी है॥ ३२॥ 


न॒ देयमेतन्चव तथानतात्मने 
शठाय कृलीबाय न जिह्बुद्धये । 
न पण्डितज्ञानपरोपतापिने 
देयं तु देयं च निबोध यादशे ॥ ३३ ॥ 
असत्यवादी) शठ) नीच; कपटी) अपनेको पण्डित 
माननेवाले और दूसरेको कष्ट पहुँचानेवाले मनुष्यको भी 
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इसका उपदेश नहीं देना चाहिये | केसे पुरुषको इस ज्ञानका 
उपदेश देना और अवश्य देना चाहिये-यह भी सुन छो॥ ३३॥ 
श्रद्धान्वितायाथ. ग़ुणान्विताय 
परापवादाद्‌ विरताय नित्यम्‌। 
विशुद्धयोगाय बुधाय नित्य 
क्रियावते च क्षमिणे हिताय ॥ ३४॥ 
विविकशीलाय. विधिप्रियाय 
विवादहीनाय बहुश्रुताय । 
विजानते चेव न चाहितक्षमे 
दमे च शक्ताय शमे च देयम्‌ ॥ २५॥ 
श्रद्धाछ) गुणवान्‌$ परनिन्दासे सदा दूर रइनेवाले, विशुद्ध 
योगी) विद्वान) सदा शास्रोक्त कर्म करनेवाले) क्षमाशील) 
सबके हिलैषी) एकान्‍्तवासी। शास््रविधिका आदर करनेवाले) 


विवादद्वीन) बहुश) विश) किसीका अहित न करनेवाले तथा 


इन्द्रियसंयम एवं मनोनिग्रहमें समर्थ पुरुषको ही इस ज्ञानका 
उपदेश देना चाहिये ॥ २४-३५ ॥ 
एतैगुणैहींनतमे न देय- 
मेतत्‌ पर ब्रह्म विशुद्धमाहुः । 
न श्रेयसा योक्ष्यति ताद॒शे रूत॑ 
धर्मप्रवक्तार्मपात्रदानात्‌ू ॥ ३६॥ 
जो इन सद्ुर्णोंसे अत्यन्त द्दीन हो? उसे इसका उपदेश 
नहीं देना चाहिये । यह ज्ञान विश्ुद्ध परब्रह्मस्वरूप बताया 
गया है। वैसे गुणदीन पुरुषको दिया हुआ यह ज्ञान उसके 


लिये कल्याणकारी नहीं होगा तथा कुपात्रकों उपदेश देनेसे 


बह वक्ताका भी कल्याण नहीं करेगा ॥ २६ ॥ 
पृथ्वीमिमा यद्यपि रल्पू्णो 
दद्यान्न देयं त्विद्मव॒ताय । 
जितेन्द्रियायेतद्संशयं ते 
भवेत्‌ प्रदेयं परम नरेन्द्र ॥ ३७॥ 
नरेन्द्र | जिसने व्रत और नियमोंका पाछन न किया हो) 
वह यदि रक्ोंसे भरी हुई इस सारी प्रथ्वीका राज्य दे तो भी 
उसे इस ज्ञानका उपदेश नहीं देना चाहिये। परंतु जितेन्द्रिय 
पुरुषको निस्पंदेह इस परम उत्तम ज्ञानका उपदेश देना 
तुझे उचित है॥ ३७ ॥ 
कराल मा ते भयमस्तु किश्वि- 
देतच्छुत॑ त्रह्म पर॑ त्वयाद्य। 
यथावदुक्त परम पवित्र 
विशोकमत्यन्तमनादिमध्यम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अगाधजन्मामरणं चर राजन 
निरामयं वीतभय शिव च। 
समीक्ष्य मोहं त्यज वाद्य खब्बे- 
शानस्य तत्त्वाथेमिदं विद्त्वा ॥ ३९ ॥ 
कराल ! तुमने मुझसे आज परब्रह्मका ज्ञान सुना है; 


श्रीमद्ाभारते 
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अतः त॒म्हारे मनमें तनिक भी भय नहीं होना चाहिये। वह 
परबह्म परम पवित्र; शोकरहित, आदि मध्य और अन्‍्तसे 
शून्य+। जन्म-मृत्युसे बचानेवाला। निरामय। निर्भय तथा 
कल्याणमय है | राजन्‌ ! उसका मैंने यथावत्रूपसे प्रतिपादन 
किया है । वह्दी सम्पूर्ण ज्ञानोंका तात्त्विक अर्थ है। ऐसा जान- 
कर उसको ज्ञान प्राप्त करके आज मोहका परित्याग कर दो॥ 
अवाप्तमेतद्धि मया सनातना- 
द्विरण्यगभोद गदतो नराधिप। 
प्रसाथ यल्लेन तमुग्रचेतस 
सनातन ब्रह्म यथाद् वे त्वया ॥ ४० ॥ 
नरेश्वर | जिस प्रकार आज तुमने मुझसे सनातन ब्रह्मका 
ज्ञान प्राप्त किया है; इसी प्रकार मैंने भी द्रिण्यगर्भ नामसे 
प्रसिद्ध सनातन उमग्मचेता ब्रह्माजीके मुखसे, उन्हें बड़े यत्ञसे 
प्रसन्न करके; इसे प्राप्त किया था ॥ ४० ॥ 
पृष्टस्त्वया चास्मि यथा नरेन्द्र 
यथा मयेदं त्वयि चोक्तमय । 
तथावाघ्तं बह्मणो में नरेन्द्र 
महाज्ञानं मोक्षविदां परायणम्‌ ॥ ४१ ॥ 
नरेन्द्र | जैसे तुमने मुझसे पूछा है और जैसे मैंने तुम्हारे 
प्रति आज इस ज्ञानका उपदेश किया है, उसी प्रकार मैंने भी 
ब्रह्माजीसे प्रश्न करके उनके मुखसे इस महान्‌ ज्ञानक्रो प्राप्त 
किया है । यह मोक्षज्ञानियोंका परम आश्रय है॥ ४१॥ 
भीष्म उवाच 
पुतदुक्त परं ब्रह्म यस्मान्नावतंते पुनः । 
पञश्मचविशों महाराज परमर्षिनिदर्शनात्‌ ॥ ४२॥ 
भीष्मजी कहते है--महाराज ! महर्षि वसिष्ठके बताये 
अनुसार यह परब्रह्मका स्वरूप मैंने तुम्हें बताया है। जिसे 
पाकर जीवात्मा फिर इस संसारमें नहीं लौटता ॥ ४२ ॥ 
पुनरावृत्तिमाप्नोति परं शानमवाप्य च। 
नावबुध्यति तस्वेन वुध्यमानो5जरामरम्‌ ॥ ४३॥ 
जो इस उत्तम शानको गुरुके मुखसे पाकर भी भछी- 
भाँति समझता नहीं है, वह पुनराइ्त्ति ( बारंबार आवागमन ) 
को प्राप्त होता है और जो इसे तत्त्वतः समझ लेता है; वह 
जरा-मृत्युसे रहित परब्ह्म परमात्माको प्रास होता है ॥ ४३ ॥ 
एतन्निःश्रेयसकरं ज्ञानं ते परम॑ मया। 
कथितं तक्वतस्तात श्रुत्वा देवषिंतो चुप ॥ ४४॥ 
तात | नरेश्वर | यह परम कल्याणकारी उत्तम ज्ञान मैंने 
देवर्षि नारदजीके मुँहसे सुना था । जिसे यथार्थरूपसे तुम्हें 
भी बताया है ॥ ४४ ॥ 
हिरण्यगर्भादषिणा वसिष्ठेन महात्मना । 
वसिष्ठादषिशादू लान्नारदी 5वाप्वानिदम्‌_॥ ४५॥ 
नारदाद्‌ विदितं मह्यमेतद्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ | 
मा शुचः कौरवेन्द्र त्वं श्रुत्वैतत्‌ परमं पदम्‌ ॥ ४६ ॥ 


मोक्षधरमंपतव् ] 


ब्रह्माजीसे महात्मा वसिष्ठ मुनिने यह ज्ञान प्राप्त किया 
था। मुनिश्रेष्ठ बसिषसे यह नारदजीकों उपलब्ध हुआ और 
नारदजीसे मुझे यह सनातन ब्रह्मका उपदेश प्राप्त हुआ है | 
'कौरवनरेश ! यह ज्ञान परमपद है | इसे सुनकर अब तुम 
शोकका त्याग कर दो ॥ ४५-४६ ॥ 
येन क्षराक्षरे वित्त भयं तस्य न विद्यते । 
विद्यते तु भय तस्य यो नेतद्‌ वेत्ति पार्थिव ॥ ४७७ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! जिसने क्षर और अक्षरके तत्त्वकों जान लिया 
है, उसमें किसी प्रकारका भी भय नहीं होता । जो इसे नहीं 
जानता; उसीमें मय रहता है || ४७ ॥ 
अविज्ञानाञ्व मूुढात्मा पुनः पुनरुपाद्रवत्‌ | 
प्रेत्ण जातिसहस्त्राणि मरणान्तान्युपाइनुते ॥ ४८॥ 
मूर्ख मनुष्य इस तत््वको न जाननेके कारण बारंबार 
संसारमें आता है और हजारों योनिर्यो्में जन्म-मरणके कष्टका 
अनुभव करता है| ४८ ॥ 
देवलोक॑ तथा तियेड्यनुष्यमपि चाइनुते। 


नवाधिकतन्रिशततमो इच्यायः 
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यदि शुध्यति कालेन तस्मादक्षञानसागरात्‌ ॥ ४९ ॥ 
( उत्ती्णों (स्मादगाधात्‌ स परमाप्नोति शोभनम्‌ । ) 
वह देव) मनुष्य और पश्ञु-पक्षी आदिकी योनिमे 
भटकता रहता है| यदि कभी समयके अनुसार शुद्ध हो गया 
तो उस अगाध अज्ञानसमुद्रसे पार होकर परम कल्याणका 
भागी होता दे ॥ ४९॥ 
अज्ञानसागरो घोरो हाव्यक्तोष्गांध उच्यते । 
अहन्यहनि मज्जन्ति यत्र भूतानि भारत ॥७५०॥ 
भरतनन्दन ! अज्ञानरूपी समुद्र अव्यक्त, अगाध और 
भयंकर बताया जाता है | इसमें अम्तख्य प्राणी प्रतिदिन गोते 
खाते रहते हैं ॥ ५० ॥ 
यस्मादगाधादव्यक्तादुत्तीणस्त्व॑ सनातनात्‌ । 
तस्मात्‌ त्वं विग्जाश्रव वितमस्कश्व पार्थिव ॥ ५१ ॥ 
राजन ! तुम मेरा उपदेश पाकर इस अव्यक्त, अगाघ 
एवं प्रवाहरूपमें सदा रहनेवाले भवसागरसे पार हो गये हो+ 
इसलिये अब तुम रजोगुण और तमोगुणसे भी रहित हो गये हो ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघर्मपर्वंणि वसिष्ठकरालजनकसंवादसमाप्ती अष्टाधिकश्रिशततमोड्ध्यायः ॥ ३०८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्त्रिपवंके अन्तर्गत मोक्षधमेपर्यमें दसिष्ठ-ऋराक॒जनक-संवादकी समाधिविषयक 
तीन सो आठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३०८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ छोक मिलाकर कुल ०१३ शोक हैं ) 
किक 2 ० 


नवाधिकत्रिशततमो5ध्यायः 


(३ /. 


जनकवंशी वसुमानकोी एक मुनिका धर्मेविष्क उपदेश 


भीष्म उवाच 
सगयां विचरन्‌ कश्चिद्‌ विजने जनकात्मजः । 
वने ददर्श विप्रेन्द्रस्मषि वंशधरं भगोः॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! एक समयकी बात है; 
जनकवंशका कोई राजकुमार शिकार खेलनेके लिये एक 
निजन वनमें घूम रहा था | उसने वनमें बेठे हुए एक 
मुनिको देखा; जो ब्राह्मणोंमें श्रेष्ठ एवं महर्षि भगुके 
बंशघर थे ॥ १ ॥ 
उपासीनमुपासीनः प्रणस्य शिरसा मुनिम्‌। 
पश्चादनुमतस्तेन पप्रचछ वसुमानिदम्‌ ॥ २ ॥ 
पास ही बैठे हुए मुनिको मस्तक झुकाकर प्रणाम 
करके वह राजकुमार उनके समीपमें ही बेठ गया। उसका 
नाम वसुमान्‌ था। उसने महर्षिकी आज्ञा लेकर उनसे 
इस प्रकार पूछा--॥ २ ॥ 
भगवन किमिदं श्रेयः प्रेत्य चापीह वा भवेत्‌ । 
पुरुषस्याधुवे देंद्े कामस्य वशवर्तिनः ॥ हे ॥ 
“भगवन्‌ ! इस क्षणभन्नुर शरीरमें कामके अधीन होकर 
रहनेवाले पुरुषका इस लोक और परलोकमें किस उपायसे 
कल्याण हो सकता है ! ॥ ३ ॥ 
सत्कृत्य परिपृष्ठः सन्‌ सुमहात्मा मदातपाः। 


निज़गाद ततस्तस्में श्रेयस्करमिदं वचः ॥ ४ ॥ 
सत्कारपूर्वक प्रशन करनेपर उन महातपस्वी महात्मा 

मुनिने राजकुमार वसुमानसे यह कल्याणकारी वचन कहा ॥ 

ऋषिरुवाच 

मनसो5प्रतिकूलानि प्रेत्य चेह च वाउछसि । 

भूतानां प्रतिकूलेभ्यो निवर्तंख यतेन्द्रियः ॥ ५ ॥ 
क्रषि वोले--राजकुमार ! यदि तुम इस छोक और 

परलोकमें अपने मनके अनुकूल बस्तुएँ पाना चाइते हो तो 

अपनी इन्द्रियोंको संयममें रखकर समस्त प्राणियेंकि प्रतिकूल 


धर्माल्लोकाखय स्तात प्रवृत्ताः सचराचराः॥ ६ ॥ 
धर्म ही सत्पुरुषोंका कल्याण करनेवाठा और धर्म ही 


उनका आश्रय है| तात ! चराचर प्राणियोसद्वित तीनों छोक 

धर्मसे ही उत्पन्न हुए हैं॥ ६ ॥ 

स्वादुकामुक कामानां वैठृष्ण्यं कि न गछछसि | 

मधु पद्यसि दु्वुद्धे प्रपातं नाठुपश्यसि ॥ ७ ॥ 
भोगोंका रस लेनेकी इच्छा रखनेवाले दु्जुद्धि मानव ! 

तुम्हारी कामपिपासा श्ञान्त क्‍यों नहीं होती ! अभी तुम्हें 

वृक्षकी ऊँची डालीमें लगा हुआ केवल मधु ही दिखायी 
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देता है। बहाँसे गिरनेपर प्राणान्त हों सकता है; इसकी ओर 
तुम्हारी दृष्टि नहीं है ( अर्थात्‌ अभी तुम भोगोंकी मिठास- 
पर ही छुभाये हुए. हो | उससे होनेवाले पतनकी ओर तुम्हारा 
ध्यान नहीं जा रहा है)॥ ७॥ 
यथा ज्ञाने परिचयः कतंव्यस्तत्फलार्थिना। 
तथा धर्म परिचयः कतेब्यस्तत्फला्थिना ॥ ८ ॥ 
जैसे ज्ञाकाक फल चाहनेवालेके लिये ज्ञानसे परिचित 
होना आवश्यक है; उसी प्रकार धर्मका फल चाहनेवाले 
मनुष्यको भी धर्मका परिचय प्राप्त करना चाहिये ॥ ८ ॥ 
असता धर्मकामेन विशुद्धं कम दुष्करम्‌ । 
सता तु धर्मकामेन खुकरं कर्म दुष्करम्‌ ॥ ९ ॥ 
दुष्ट पुरुष यदि धर्मकी इच्छा करे तो भी उसके द्वारा 
विशुद्ध कर्मका सम्पादन होना कठिन है ओर साधु पुरुष 
यदि धमंके अनुष्ठानक्री इच्छा करे तो उसके लिये कठिन- 
से-कठिन कर्म भी करना सहज है ॥ ९॥ 
बने ग्रास्यसुखाचारो यथा ग्राम्यस्तथेव सः । 
ग्रामे वचनसुखाचारों यथा वनचरस्तथा ॥ १०॥ 
बनमें रहकर भी जो ग्रामीण सुस्वोका उषभोग करनेमें 
लगा है; उसको ग्रामीण ही समझना चाहिये तथा गाँवोंमें रहकर 
भी जो बनवासी सुनिर्योके-से बर्तावमें ही सुख मानता हैः 
उसकी गिनती वनवासियेमें ही करनी चाहिये || १० ॥ 
मनोवाकायिके धर्म कुरु भ्रद्धां समाहितः | 
निवृत्तों वा प्रवृत्तो वा सम्प्रधार्य गुणागुणान ॥११॥ 
पहले निवृत्ति और प्रवृत्ति-मार्गम जो गुण-अवगुण हैं, 
उनका तुम अच्छी तरह निश्चय कर लो; फिर एकाग्रचित्त 
हो मन) वाणी और शरीरद्वारा होनेवाले धममें श्रद्धा करो 
( अर्थात्‌ श्रद्धापूर्वक धर्मके पालनमें ठग जाओ ) ॥ ११॥ 
नित्यं च बहु दातव्यं साधुभ्यश्चयानसूयता । 
प्रार्थितं बतशोचाभ्यां सनन्‍क्ृतं देशकालयोः ॥ १२ ॥ 
प्रतिदिन ब्रत और शौचाचारका पालन करते हुए 
उत्तम देश और काल्में साधु पुरुषोंकों प्रार्थना और सत्कार- 
पूर्वक अधिक-से-अधिक दान करना चाहिये और उनमें 
दोषदृष्टि नहीं रखनी चाहिये ॥ १२॥ 
शुभेन विधिना लब्धमहाय प्रतिपादयेत्‌। 
क्रोधमुत्सज्य दच्याच्य नानुतप्येन्न कीत यत्‌ ॥१३॥ 
शुभकर्मोद्वारा प्रात्त हुआ घन सत्पात्रकोी अर्पण करना 
चाहिये | क्रोवको त्यागकर दान देना चाहिये और देनेके 
बाद न तो उसके लिये पश्चात्ताप करना चाहिये और न उसे 
दूसरोंको बताना ही चाहिये ॥ १३ ॥ 
अनुशंसः शुचिदोन्तः सत्यवागाजेवे स्थितः । 
योनिकर्मविशुद्धश्व पात्र स्थाद्‌ वेदविद्‌ ्विजः॥ १४ ॥ 
दयाछु) पवित्र; जितेन्द्रियः सत्यवादी, सरल्तापूर्ण 
बर्ताव करनेवाला तथा योनिसे अर्थात्‌ जन्मसे और कर्मसे 


श्रीमद्ाभारते 


[ शान्तिपवंणि 


शुद्ध वेदवेत्ता ब्राह्मण ही दान पानेका उत्तम पात्र है ॥१४॥ 
सत्कृता चेकपल्ी थे जात्या योनिरिहेष्यते । 
ऋग्यजुःसामगो विद्वान्‌ पटकर्मा पात्रमुच्यते ॥ १५॥ 
अपनी ही जातिके उत्तम कुल्में उत्पन्न हुई तथा पतिद्वारा 
सम्मानित पतित्रता जी यहाँ उत्तम योनि मानी गयी है।अतः 
जिसका ऐशी मातासे जन्म हुआः हो वह जन्मसे शुद्ध है। 
ऋषक, यजुष्‌ और सामवेदका विद्वान्‌ होकर सदा ( यजन- 
याजन) अध्ययन-अध्यापन; दान और प्रतिग्रह इन ) छः 
कर्मोंका अनुष्ठान करनेवाला ब्राह्मण कमंसे शुद्ध एवं उत्तम 
पात्र बताया गया है ॥ १५॥ 
स॒ एव धर्मः सो5धर्मस्तं तं प्रति नरं भवेत्‌ । 
पात्रकमंविशेषेण देशकालाववेक्ष्य च ॥१६॥ 
देश, काल) पात्र और कमंविशेषपर विचार करनेसे 
एक ही कर्म भिन्‍न-भिन्‍न मनुष्यके लिये धर्म और अधर्मरूप 
हो जाता है॥ १६ ॥ 
लीलयारपं यथा गात्रात्‌ प्रम्ज्यात्‌ तु रजः पुमान्‌ | 
बहुयत्नेगन च महत्‌ पापनिहेरणं तथा ॥ १७॥ 
जेंसे शरीरमें थोड़ी-सी धूल छगी हुई हो तो मनुष्य उसे 
अनायास ही झाड़-पॉँछकर दूर कर देता है; परंतु बहुत 
अधिक मैल बैठ जाय तो उसे बड़े प्रय्लसे दूर कर सकता 
है, उसी प्रकार थोड़ा पाप थोड़े-से प्रयत्ले ओर महान 
पाप महान प्रायश्वित्त करनेसे दूर होता है॥ १७ ॥ 
विरिक्तस्य यथा सम्यग्‌ घृतं भवति भेषजम्‌ । 
तथा निहंतदोषस्य प्रेत्य धमः खुखावहः ॥ १८॥ 
जैसे जिसने विरेचनके द्वारा अपने पेटको अच्छी तरह 
साफ कर लिया हो; वह मनुष्य यदि घी खाय तो वह उसके 
लिये दवाके सामन लाभदायक होता है | उसी तरह जिसके 
सारे पाप-दोष दूर हो गये हैं. उसीके लिये धर्म परलोकमें 
सुख देनेवाला होता है || १८ ॥ 
मानसं सर्वभूतेषु वर्तते वे शुभाशुभम। 
अशुभेभ्यः सदा55क्षिप्य शुमेष्येचावतारयेत्‌ ॥ १९ ॥ 
सभी प्राणियोंके मनमें शुभ और अशुभ विचार उठते 
रहते हैं| मनुष्यको चाहिये कि वह चित्तको सदा अश्युम 
विचारोंकी ओरसे हटाकर झ्ञुभ विचार्रोमें ही लगाये ॥१९॥ 
सब सर्वेण सर्वत्र क्रियमाणं चर पूजय। 
खधमे यत्र रागस्ते काम धर्मों विधीयताम्‌॥ २० ॥ 
अपने वर्ण और आश्रमके अनुसार सबके द्वारा सब जगह 
किये जानेवाले सब प्रकारके कर्मोका आदर करो | तुम भी 
अपने धमंके अनुसार जिस कर्ममें तुम्हारा अनुराग हो उस- 
का इच्छानुसार पालन करते रहो ॥ २० ॥ 
अध्वतात्मन ध्रृतों तिष्ठ दुब्चुद्धे बुद्धिमान भव । 
अप्रशान्तः प्रशास्य त्वमप्राज्ः प्राशवच्चर ॥ २१॥ 
अधीरचित्त नरेश | धीरताका आश्रय छो। दुर्ब॑द्धे ! 


मोक्षधर्मपर्व ] 


बुद्धिमान्‌ बनो | तुम सदा अशान्त रहते हो | अबसे शान्त 
हो जाओ और अबतक मूर्खोके-से बर्ताव करते रहे? अब 
विद्वानोंके समान आचरण करो || २१ || 
तेजसा शाक्यते प्राप्तुमुपायः सहचारिणा | 
इह च प्रेत्य च श्रेयस्तस्य मूल ध्ुतिः परा ॥ २२॥ 
जो सत्पुरुषोंका सज्ञ करता है, उसे उन्हींके तेज या 
प्रतापसे कोई ऐसा उपाय प्राप्त हों सकता है; जो इस छोक 
और परलोकमें भी कल्याण करनेवाला हो । उत्तम धघृति 
( मनकी स्थिरता ) ही कल्याणका मूल है ॥ २२॥ 
राजर्षिरध्बुतिः खगात्‌ पतितों हि महाभिषः । 
ययातिः क्षीणपुण्यो 5पि ध्र॒त्या लोकानवाप्तवान्‌ ॥ २३ ॥ 
राजर्षि महामिष धृतिमान्‌ न होनेके कारण ही स्वर्गसे 
नीचे गिरे और राजा ययाति अपना पुण्यक्षीण हो जानेके 


दृशाधिकन्रिशततमो5ध्यायः 
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बाद मी धृतिके ही बलसे उत्तम लोकको प्राप्त हुए ॥ २३॥ 
तपख्िनां धमेवतां विदुर्षपां चोपसेवनात्‌। 
प्राप्स्यसे विपुलां बुद्धि तथा श्रेयो ;भिपत्ख्यसे॥ २४ ॥ 
राजन्‌ | तपस्वी, धर्मात्मा एवं विद्वानोंकी सेवा करनेसे 
तुम्हें विशाल बुद्धि प्राप्त होगी; जिससे तुम कल्याणके 
भागी हो सकोगे ॥ २४ ॥| 
भीष्म उवाच 
स तु खभावसम्पन्नस्तच्छुत्वा मुनिभाषितम्‌ । 
विनिवर्त्य मनः कामाद्‌ धममं बुद्धि चकार ह ॥ २५॥ 
भीष्मजी कहते हँ--युधिष्टिर | राजकुमार वसुमान्‌ 
अच्छे स्व॒भावसे तम्पन्न था | उसने मुनिके उत उपदेशको 
सुनकर अपने मनको कामना आसे हटा लिया और बुद्धिको 
धर्ममें ही छगा दिया ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शान्तिपवंणि मोक्षघर्मपवंणि जनकानुशासने नवाधिकत्रिशततमो5ध्यायः ॥ ३०९ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षर्मपर्दमें जनकदंशों बसुमानकों उपदेशविषयक 
तीन सो नरवों अध्याय पुरा हुआ॥ ३०५० ॥ 


दशाधिकत्रिशततमोध्यायः 
याज्ञववल्क्यका राजा जनकको उपदेश--सांख्यमतके अनुसार चौबीस 
तक्चों और नो प्रकारके सर्गोका निरूपण 


युधिष्टर उवाच 

धर्माधमंविमुक्त॑ यद्‌ विमुक्त॑ सर्वेसंशयात्‌ । 
जन्मसृत्युविमुक्त च विमुक्त पुण्यपापया:॥ १ ॥ 
यच्छिवं नित्यमभयं नित्यमक्षरमव्ययम्‌ । 
शुत्ि नित्यमनायाखं तदू भवान वक्तमहति ॥ २ ॥ 

युधिष्ठटिरने कहा--पितामद ! जो धर्म और अधर्म- 
के बन्धनसे मुक्त) सम्पूर्ण संशर्योसे रहित, जन्म और मृत्युसे 
रहित, पुण्य और पापसे मुक्त3 नित्य) निर्मय+ कल्याणमय/ 
अक्षर; अव्यय ( अविकारी )» पवित्र एवं क्लेशरहित तत्त्व 
है; उसका आप इमें उपदेश कीजिये ॥ १-२ ॥ 

भीष्म उकच 

अञ्च ते वतंयिष्यामि इतिहास पुरातनम्‌। 
याशवल्क्यस्थय संबवाद॑ जनकस्य च भारत ॥ ३ ॥ 

भीष्मजी बोले--भरतनन्दन ! इस विषयर्मे. में 
तुम्हें जनक और याशवल्क्यका संवादरूप एक प्राचीन 
इतिहास सुनाऊँगा ॥ ३ ॥ 
याशवल्क्यमृषिश्रेष्ठे. देवरातिर्महायशाः । 
पप्रच्छ ज़नको राजा प्रइनं प्रइनविदां वरम्‌ ॥ ४ ॥ 

एक बार देवरातके महायशस्वी पुत्र राजा जनकने 
प्रशनका रहस्य समझनेवालोंमें श्रेष्ठ मुनिवर याशव्क्यजीसे 
पूछा ॥ ४ ॥ 


जनक उवाच 
कतीन्द्रियाणि विप्रषं कति प्रकृतयः समखताः। 
क्रिमव्यक्त परं ब्रह्म तस्मातच्च परतस्तु किम ॥ ५ ॥ 
प्रभवं॑ चाप्ययं चेव कालसंख्यां तथेव च। 
वक्तमहंसि विप्रेन्द्र त्वदजुप्रहकाह्लिणः ॥ ६ ॥ 
जनक बोले-ब्रह्मर्षे | इन्द्रियाँ कितनी हैं ! प्रकृतिके 
कितने भेद माने गये हैं ? अव्यक्त क्या है! और उससे परे पर- 
ब्रह्म परमात्माका क्या स्वरूप है ! सृष्टि और प्रठय क्या है ! और 
कालकी गणना कैसे की जाती है ? विप्रेन्द्र | ये सब्र बतानेकी 
कृपा करें; क्योंकि इमलोग आपकी कृपाके अमिलाषी हं ॥ 
अज्ञानात्‌ परिपृच्छामि त्वं हि ज्ञानमयो निधिः । 
तद॒हं. श्रोतुमिच्छामि सर्वेमेतद्संशयम्‌ ॥ ७ ॥ 
मैं इन बातोंको नहीं जानता; इसलिये पूछ रहा हूँ। 
आप शानके भण्डार हैं, इसलिये आपद्यीसे इन सब विषयोंको 
सुननेकी इच्छा हो रही है; जिससे सारा संदेह दूर हो जाय ॥ 
याज्ञवल्क्य उवाच 
श्रूयतामवनीपाल यदेतदनुपृच्छसि । 
योगानां परम ज्ञानं सांख्यानां च विशेषतः ॥ ८ ॥ 
याशवल्क्यजीने कहा--भूपाल | सुनो! तुम जो कुछ 
पूछते हो; वह योग और विशेषतः सांख्यका परम रहस्यमय 
शान तुम्हें बताता हूँ।॥ <८॥ 
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न तवाबविदितं किचिन्मां तु जिज्ञासते भवान्‌। 
पृष्टेन चापि वक्तव्यमेष धर्म सनातनः॥ ९ ॥ 
यद्यपि तुमते कोई भी विषय अज्ञात नहीं है। फिर मी मुझसे 
पूछते हो तो कहना ही पड़ता है; क्योंकि किसीके पृछनेपर 
जानकार मनुष्यकों उसके प्रश्नका उत्तर देना ही चाहिये। 
यही सनातन धर्म है ॥ ९ ॥ 
अशीो प्रक्रृतयः प्रोक्ता विकाराश्वापि षोडश | 
तत्न तु प्रकृतीरणे प्राहरध्यात्मचिन्तकाः ॥ १० ॥ 
अव्यक्ते थे महान्तं च तथाहड्लार एवं च। 
पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्व पश्चमम्‌ ॥ ११॥ 
प्रकृतियाँ आठ बतायी गयी हैं ओर उनके विकार 
सोलह । अध्यात्मशासत्रका चिन्तन करनेवाले विद्वान्‌ आठ 
प्रकृतियोंके नाम इस प्रकार बतछाते हैं--अव्यक्त ( मूल 
प्रकति » महत्तत्तः अहंकार आकाश) वायु) अग्नि) 
जल और प्रथ्वी ॥ १०-११ ॥ 
एताः प्रकृतयस्त्वण्ी विकारानपि मे श्टणु। 
भ्रोत् त्वक्चेव चश्लुश्व जिह्ला घ्राणं च पश्चमम्‌ ॥ १२॥ 
शब्दः स्परशश्व रूपं च रसो गन्धस्तथेव च । 
वाक॒च हस्तो च पादों च पायुमेंढ' तथेव च॥ १३॥ 
ये आठ प्रकृतियां कही गयीं। अब मुझसे विकार्रोका 
भी बणन सुनो-श्रोत्र) त्वचा) नेत्र) जिद्बा) पॉचवीं नासिका+ 
दब्द। स्पर्श) रूप। रस) गन्ध) वाणी) द्वाथ) पर लिझ 
और गुदा ॥ १२-१३१॥ 
पते विशेषा राजेन्द्र महाभूतेषु पश्चसु | 
बुद्धीन्द्रियाण्यथेतानि सविशेषाणि मेथिल ॥ १४ ॥ 
राजेन्द्र | उनमें पाँच करमेंन्द्रियों और शब्द आदि पाँच 
विषयोंकी “विशेष? संज्ञा है और ये पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ “सविशेष! 
कहलाती हैं । मिथिलानरेश | ये “विशेष! और «“सविशेष? 
तत्च पश्चमहाभूतोंमें ही स्थित है ॥| १४ ॥ 
मनः पषोडशकं प्राहुरध्यात्मगतिचिन्तकाः । 
त्वं चेवान्ये च विद्वांसस्तत्त्ववुद्धिविशारदाः ॥ १५॥ 
(ये सब मिलकर पंद्रह हैं) इनके साथ सोलहवाँ 
मन है । अध्यात्मगतिका चिन्तन करनेवाले तत्त्वज्ञान-विशारद 
तुम और दूसरे विद्वान भी इन्हींको सोलह विकार कहते हैं ॥ 
अव्यक्तातच्चय महानात्मा समुत्पद्यति पार्थिव । 
प्रथम॑ समगमित्येतदाहुः प्राधानिक बुधाः ॥ १६ ॥ 
प्रथ्वीनाथ | अव्यक्त प्रकृतिसे महत्तत्व ( समष्टि बुद्धि ) 
की उत्पत्ति होती है। इसे विद्वान्‌ पुरुष प्रथम एवं प्राकृत 
सृष्टि कहते हैं ॥ १६ ॥ 
महतश्वाप्यहड्भार उत्पन्नोी हि नराधिप | 
द्वितीयं सर्गमित्याहरेतद्‌ वुद्धबात्मक स्मतम्‌ ॥१७॥ 
नरेश्वर ! महत्तत््वसे अहंकार प्रकट होता है; जो दूसरा 
सर्ग बताया जाता है | इसे बुध्यात्मक-सृष्टि माना गया है॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


अहड्जाराच्य सम्भूत॑ मनो भूतगुणात्मकम्‌। 

तृतीयः सर्ग इत्येष आहड्लारिक उच्यते ॥ १८॥ 
अहंकारसे मन उसन्न हुआ है? जो पञ्चभूत और शब्दादि 

गुणसखरूप है। इसे तीसरा और आहंकारिक सर्ग कहा 

जाता है॥ १८ ॥ 

मनसस्तु समुद्धूता महाभूता नराधिप। 

चतुथ सर्गमित्येतन्मानस विद्धि मे मतम्‌ ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ | मनसे पाँच सूक्ष्म महाभूत उत्पन्न हुए हैं। यह 

चौथा सर्ग है। मेरे मतके अनुसार इसे मानसी सृष्टि समझो ॥ 

शब्दः स्पर्शश्व रूपं च रसो गन्धस्तथेव च। 

पश्चमं सर्गमित्याहुभोतिक॑ भूतचिन्तकाः ॥ २० ॥ 
शब्द, स्पर्श) रूप, रस और गन्ध--ये पॉच विषय 

पञ्ममहामूतोंसे उत्पन्न हुए हैं। यह पॉँचवीं सृष्टि है। भूत- 

चिन्तक विद्वान्‌ इसे भौतिक सर्ग कहते हैं ॥ २० ॥ 

श्रोत्रं त्वक्‌ चेव चक्षुश्र जिह्ला घ्राणं च पश्चमम्‌ । 

सर तु पष्टमित्याहुबहुचिन्तात्मक स्म्ृतम्‌ ॥ २१ ॥ 
श्रोत्र; त्वचा नेत्र) जिहा और पॉचवीं नासिका-इसे 

छठा सर्ग बताया गया है । यह बहुचिन्तात्मक सर्ग माना 

गया है ॥ २१ ॥ 

अथः श्रोत्रेन्द्रियग्नाम उत्पद्यति नराधिप। 

सप्तम॑ सर्गमित्याहुरेतदैन्द्रियक स्म्छतम्‌ ॥ २२॥ 
नरेन्द्र |! श्रोत्र आदि इरिद्रियोंके बाद कर्मन्द्रियोँंकी उत्तत्ति 

होती है | इसे सातवाँ सर्ग कहते हैं | इसीको ऐन्द्रियक सृष्टि 

भी कहा जाता है ॥ २२॥ 

ऊर्ष्ध स्लोतस्तथा तियंगुत्पय्यति नराधिप। 

अष्टम॑ सर्गमित्याहुरेतदाजेवर्क स्खतम्‌ ॥ २३ ॥ 
तदनम्तर जिसका प्रवाइ ऊपरकी ओर है) वह प्राण एवं 

तिरछा चलनेवाले समान) व्यान और उदान-ये सब प्रकट 

हुए. । यह आठवाँ सर्ग है| इसीको आर्जवक सर्ग कहा 

गया है ॥ २३ ॥ 

तियंकस्नोतस्त्वधःस्लोत उत्पद्यति नराधिप | 

नवम॑ सर्गमित्याहुरेतदाजवर्क बुधाः ॥ २४ ॥ 
राजन ! ततसश्रात्‌ जिसका प्रवाह तिरछा चलता हैः 

व्यान और उदान अपान वायुके साथ निम्नभागमें प्रकट 

हुए | इसे नवम सर्ग कहते हैं। इसे भी विद्वान्‌ पुरुष आजे 

बक सृष्टिके नामसे ही पुकारते हैं॥ २४ ॥ 

एतानि नव सगांणि तत््वानि च नराधिप । 

चतुर्विशतिरकतानि. यथाश्रुतिनिद्शनाव्‌ ॥ २५ ॥ 
नरेश्वर ! ये नौ सर्ग और चौबीस तत्त्व श्रुतिके निर्देशके 

अनुतार यहाँ बताये गये हैं ॥| २५॥ 

अत ऊध्व मद्ाराज गुणस्येतस्य तत्त्वतः । 


मोक्षधमंपर्व ] 


पएकादशाधिकतन्रिशततमो 5 ध्यायः 
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महात्मभिरनुप्रोक्तां कालसंख्यां निबोध मे ॥ २६॥ 


गयी इस गुणमयी सृष्टिकी कालसंख्या भी मुझसे ययावत्रूप- 


महाराज | अब इसके बाद महात्मा पुरुषोंद्वारा बतायी से सुनो ॥ २६ ॥ 
इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मंपर्वेणि याज्ञवब्क्यजनकसंवादे दुशाधिकत्रिशततमोड्ध्याय: ॥ ३६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्यामारत शान्तिपवेके अन्तर्गत मोक्र्मपर्वेमें याज्वल्क्य-जनक-संवाद विषयक तीन सौ दसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३९० ॥ 


एएण#सन्‍्कें४क-- 


क्‍ एकादशाधिकत्रिशततमोःध्याय: 
अव्यक्त, मद्त्तच्व, अहंकार, मन ओर विषयोंकी कालसंख्याका एवं सृश्टिका वर्णन 
तथा इन्द्रियोर्म मनकी प्रधानताका प्रतिपादन 


याज्ञवल्क्य उवाच 
अव्यक्तस्य नरश्रेष्ठ कालसंख्यां निबोध मे । 
पश्चकद्पसहस्)नाणि.. द्विगुणान्यहरुच्यते ॥ १ ॥ 
याशवद्क्यजी कद्दते है--नरश्रेष्ठट | अब तुम मुझसे 
अव्यक्तकी कालूसंख्या सुनो | दस हजार कर्पोंका ( महा- 
युगोंका ) इस अव्यक्तका एक दिन बताया जाता है ॥ १ ॥ 
रात्रिरेतावती चास्य प्रतिवुद्धो नराधिप। 
सजत्योषधिमेवाग्रे जीवन सर्वदेहिनाम्‌ ॥ २ ॥ 
नरेधवर | उसकी रात्रि भी उतनी ही बड़ी होती है । 
जञानस्वरूप परत्रह्म परमात्मा पहले समस्त प्राणियोंके जीवन- 
निर्वाकक्के लिये ओषधि (नाना प्रकारके अन्न ) की यृष्टि 
करते हैं ॥ २॥ 
ततो. ब्ह्माणमसजद्धिरण्याण्डसमुद्भवम्‌ । 
सा मूर्तिः सर्वभूतानामित्येवमनुशुश्रुम ॥ रे ॥ 
हमने सुना है कि परमात्माने ओषधियोंकी सृष्टिके बाद 
ब्रह्माजीकी सृष्टि की थी; जो सुवर्णमय अण्डके भीतरसे प्रकट 
हुए थे । वे द्वी सम्पूर्ण भूतोंके उद्मस्थान हैं ॥ ३ ॥ 
संवत्सरमुषित्वाण्डे निष्क्रम्य च महामुनिः । 
संदधे स महीं रृत्सां दिवमूध्च॑ प्रजापतिः ॥ ४ ॥ 
वे महामुनि प्रजापति ब्रह्मा उस सुवर्णमय अण्डके भीतर 
एक वर्षतक निवास करके उससे बाहर निकल आये | फिर 
उन्होंने सम्पूर्ण प्रथ्वी, आकाश और ऊर्ध्वछोक ( खर्ग ) 
की सृष्टिके लिये विचार आरम्भ किया ॥ ४ ॥ 
द्यावापृथिव्योरित्येष राजन वेदेषु पख्यते | 
तयोः शकलगयोम॑ध्यमाकाशमकरोत्‌ प्रभुः॥ ५ ॥ 
राजन | शक्तिशाली ब्रह्माजीने उस अण्डके दोनों टुकड़ोंके 
एवं खर्ग तथा भूतलके मध्यभागमें आकाशकी सृष्टि की। 
यह बात वेदोमें कही गयी है ॥ ५ ॥ 
पतस्यापि च खंख्यानं वेदवेदाइुपारगेः । 
दृशकल्पसहस्माणि. पादोनान्यहरुच्यते ॥ ६ ॥ 
वेदों और वेदाज्ञोंके पारज्ञत विद्वान्‌ ब्रह्माजीकी भी 
काल्संख्याका विचार करते हुए, कहते हैं कि दस हजार कर्व्पों- 
मेंसे एक चौथाई कम कर देनेपर जितना शेष रहता है; उतना 
ही ब्रह्माजीके एक दिनका मान है अर्थात्‌ साढ़े सात इजार 
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कर्पोंका उनका एक दिन होता है ॥ ६ ॥ 
राजिमेतावती चास्य प्राहुरध्यात्मचिन्तकाः । 
सजत्यहड्जारसषिभूत॑ दिव्यात्मक॑ तथा ॥ ७ ॥ 
अध्यात्मतत्वोका चिन्तन करनेवाले विद्वानोंका कथन है कि 
ब्रह्माजीकी रात्रि भी इतनी ही बड़ी है। महान्‌ ऋषि ब्रह्मा 
अहंकार नामक दिव्य भूतकी सृष्टि करते हैं ॥ ७ ॥ 
चतुरश्चापरान पुत्रान्‌ देहात्‌ पूर्व महानृषिः । 
ते बे पितृ्णां पितरः श्रूयन्ते राजसत्तम ॥ ८ ॥ 
तपश्रेष्ठट | महान्‌ ऋषि ब्रह्माने पूर्वकालमें भौतिक देहकी 
उत्पत्तिसे पहले चार अन्य पुत्रोंको उत्पन्न किया ( जिनके 
नाम ये हैं--बुद्धि, अहंकार, मन और चित्त )। वे चारों 
पुत्र धपितरोंके भी पितर? अर्थात्‌ पञ्चमहाभूतेकि भी जनक 
सुने जाते हैं ॥ ८ ॥ , 
देवाः पितृणां च खुता देवेलाकाः समावृताः । 
चराचरा नरध्रेष्ठ इत्येवमनुशुश्रुम ॥ ९ ॥ 
नरश्रेष्ठ | देवता ( श्रोत्र आदि इन्द्रियाँ ) पितरों ( पश्च- 
महाभूतों ) के पुत्र हैं अर्थात्‌ सारी इन्द्रियाँ पश्ममहामूर्तोंसे 
ही उतस्न्न हुई हैं और वे समस्त चराचर जगत्‌का आश्रय 
लेकर स्थित हैं, ऐसा हमने सुना है॥ ९॥ 
परमेष्ठी त्वहज्ञारर खजन भूतानि पश्चधा | 
पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्व पश्चमम्‌ ॥ १०॥ 
खशके उत्तम पदपर प्रतिष्ठित हुआ अहंकार आकाश 
वायु) तेज) जछ और प्रथ्वी-इन पाँच प्रकारके भूतोंकी सृष्टि 
करता है ॥ १० ॥ 
एतस्यापि निशामाहुस्तृतीयमिह कुवंतः। 
पश्चकल्पसहस्नाणि तावदेवाहरूच्यते ॥ ११॥ 
इस तृतीय भौतिक सर्गकी सृष्टि करनेवाले अहंकारकी 
रात्रि पाँच हजार कर्ल्पोंकी होती है। उसका दिन भी उतना 
ही बड़ा बताया जाता है ॥ ११ ॥ 
शब्दः स्पर्शश्ध रूपं च रसो गन्धस्तथेव च | 
एते विशेषा राजेन्द्र महाभूतेषु पश्चछु ॥ १२॥ 
राजेन्द्र | आकाश आदि पाँच महाभूततेंमिं क्रमशः शब्द) 
स्पश रूप, रस और गन्ध-ये विशेष गुण हैं ॥ १२ ॥ 


येराविष्टनि भूतानि अहन्यइनि पार्थिव | 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


अन्योन्यं स्पृहयन्त्येते अन्योन्यस्य हिते रताः ॥ १३ ॥ 
अन्योन्यमतिवतेन्ते अन्योन्यस्पर्धिनस्तथा । 
ते वध्यमाना' हान्योन्य गुणेहोरिभिरव्ययें: ॥ १७ ॥ 
पथ्वीनाथ | प्रवाहरूपसे सदा विद्यमान रहनेवाले इन 
मनोहर शब्द आदि विषयोंसे आविष्ट होकर सभी प्राणी प्रति- 
दिन कभी एक-दूसरेकों चाहते हैं, कभमीः पारस्परिक हित- 
साधनमें तत्पर रहते हैं; कभी एक-दूसरेको नीचा दिखानेकी 
चेष्टा करते हैं; कभी आपसमें ईर्ष्या रखते हैं और कभी 
परस्पर प्रहार भी कर बेठते हैं ॥ १३-१४ ॥ 
इहैव. परिवत॑न्ते . तिर्यग्योनिप्रवेशिनः । 
त्रीणि कल्पसहस्माणि पएतेषामहरुच्यते ॥ १५ ॥ 
सात्रिरेतवती. चेव मनसश्च नराधिप | 
ऐसे विषयासक्त प्राणी तिर्य॑ग्योनियोंमें प्रवेश करके इसी 
संसारमें चक्कर काटते रहते' हैं | इन शब्दादि विषयोंका 
एक दिन' तीन हजार कब्पोंका बताया जाता है| नरेश्वर ! 
इनकी रात भी इतनी ही बड़ी है । मनके भी दिन-रातका 
परिमाण इतना ही है ॥ १५३ ॥ 
मनश्वथरति राजेन्द्र" चारितं सर्वमिन्द्रियेः ॥ १६॥ 
नः चेन्द्रियाणि पश्यन्ति मन एवानुपरश्यति । 
चल्लुः पश्यति रूपाणि' मनसा तु न चक्षुषा ॥ १७॥ 
राजेन्द्र | मन' इन्द्रियोंद्वारा संचालित होकर सब विषर्यों- 
की ओर जाता है| इन्द्रियाँ उन विषयोंकों नहीं देखती; 


मन ही उन्हें निरन्तर देखता है । आँख मनके: सहयोगसेः ही 
रूपका दर्शन' करती है; अपनी शक्तिसे-नहीं ॥ १६-१७॥ 
मनसि व्याकुले चश्लुः पश्यन्नपि न पच्यति। 
तथेन्द्रियाणि सर्वाणि पश्यन्तीत्यभिचक्षते ॥ १८॥ 
जिस समय मन व्यग्र रहता है; उस समय आँख देखती 
हुईं भी नहीं देख पाती | छोग प्रमवश ही ऐसा कहते हैं कि 
सम्पूर्ण इन्द्रियाँ विषयोंको प्रत्यक्ष करती हैं ॥ १८ ॥ 
न चेन्द्रियाणि पश्यन्ति मन एवात्र पश्यति । 
मनस्युपरतेः राजन्निन्द्रियोपरमो भवेत्‌ ॥ १९ ॥ 
किंतु इन्द्रियाँ कुछ नहीं देखती; केवल मन ही देखता 
है। राजन ! मन विषयोंते उपरत-हो जाय तो इन्द्रियाँ- भी 
ब्रिषयोंसे निदत्त दो जाती हैं ॥ १९ ॥ 
न. चेन्द्रियव्युपरमे मनस्युपण्मो भवेत:। 
प॒र्व॑मनःप्रधानानि इन्द्रियाणि प्रभावयेत्‌ ॥.२० ॥ 
परंतु इन्द्रियोंके उपरत होनेपर मनमें उपरतिनहीं आती। 
इस प्रकार, यह निश्चय करना चाहिये. कि सम्पूर्ण इन्द्रियोंमें 
मन ही प्रधान है ॥ २० ॥ 
इन्द्रियाणां तु सर्वेपामीश्वरं मन: उच्यते।।: 
एतद्‌ विशन्ति भूतानि सवोणीहः महायशः ॥ २१ ॥ 
मनको सम्पूर्ण: इन्द्रियोंका स्वामी कहा जाता है:।: मह्यः 
यशस्वी नरेश | जगतके समस्त प्राणी इस मनका ही आश्रय 
लेते हैं ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्णि मोक्षघर्म पर्दणि याज्ञववक्यज्ननकसंबादे एकादशाधिकन्निशततमोडध्यायः ॥ ३१.३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षघर्मपर्द में याश्वल्क्य-जनकका संवादविषयक तीन सो स्यारहवोँ अध्याय पुरा हुआ॥३१९॥ 
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दरादशाधिकत्रिशततमोध्यायः 
संहारक्रमका वर्णन! 


याज्ञवल्क्य उवाच 
तत्वानां सर्वसंख्या च कालसंख्या- तथेंव च । 
मया प्रोक्ता55जुपूज्यंण संहार्मपि में श्टणु ॥ १ ॥ 
याशवल्क्यजी कहते है--राजन्‌ ! अब मेरेद्वारा 
क्रमशः बतायी हुई तत्त्वोंकी सम्पूर्ण संडया, कालसंख्या तथा 
तत्त्वोंके संहारकी वार्ता सुनो ॥ १ ॥ 
यथा' संहरते जन्तून ससजे च पुनः पुनः । 
अनादिनिधनो ब्रह्मा नित्यश्चवाक्षर एवं च॥ २॥ 
आदि और अन्‍्तसे रहित नित्य अक्षरस्वरूप ब्रह्माजी 
किस प्रकार बारंबार प्राणियोंकी सृष्टि और संहार करते हैं- 
यह बता' रहा हूँ; ध्यान देकर' सुनो ॥ २ ॥ 
अहःक्षयमथो' बुद्ध्वा' निशि खप्तमनास्तथा। 
चोंद्यामास भगवानव्यक्तो5हंरृत नरम ॥ ३ ॥ 
भगवान्‌ ब्रह्माजी जब देखते हैं कि मेरे दिनका अन्त-हो 
गया? तब उनके मनमें रातको शयन करनेकी इच्छा होती.हैः 


इसलिये वे अदकारके अभिमानीः देवता-रुद्रक़ो संहारके लिये 
प्रेरित करते हैं।॥ ३ ॥ 
तत* शतसहस्रांशरव्यक्तेनाभिचोद्ितः । 
कृत्वा द्ादशधा5 5त्मानमादित्यो ज्वलूदज्निवत्‌॥:४७॥ 
उस समय: वे रुद्रदेव ब्रह्माजीते प्रेरित होकर! प्रच्ण्ड 
सूर्यक्रा रूप धारण। करते। हैं: ओर अपनेको: बारह रूपोंमें 
अभिव्यक्त करके .अग्निके. समान: प्रज्वलित हो उठते हैं।॥४॥ 
चतुर्विधं: महीपाल निद्हत्याशु तेजसा। 
जरायुजाण्डजस्वेदजोड्लिज्ज॑ चः नराधिपः॥ ५ ॥ 
भूपाल | नरेश्वर | फिर वे अपने तेजसे जरायुज3 अण्डज$ 
स्वेदन और उद्धिज्ज-इन चार: प्रकारके: प्राणियोसे मरेः हुए 
सम्पूर्ण जगत्‌को शीघ्र-ही भस्म कर डालते हैं ॥५॥ 
एतडुन्मेषमात्रेण. विनष्ट स्थाणु जज्ञमम्‌। 
कूमंपृष्ठठलमा.. भूमिर्भवत्यथ: समनन्‍्ततः ॥; ६ ॥ 
पलक मारते-मारते इस समस्त चराचर: जगत॒का: नाश 
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हो जाता है और यह भूमि सब -ओरसे कछुएकी पीठकी -तरद 


प्रतीत होने लगती -है.॥ ६ ॥ 
जगदू -दग्ध्वामितबलः केबल्शं जगती ततः-। 
अस्भसा -बलिना द्षिप्रमापुरयति सबंशः॥ ७ ॥ 
जगत्‌को दग्घ करनेके बाद अमित बलवान्‌ रुद्र इस 
अकेली बची हुई समूची प्रथ्वीकों शीम्रह्वी जलके महान्‌ 
प्रवाहमें डुबो देते हैं || ७ ॥ 
ततः कालाप्मिमासाद तदम्भो याति संक्षयम्‌ । 
विनष्ट इम्भसि राजेन्द्र जाज्वलत्यनलो महान .॥ ८ ॥ 
तदनन्तर कालाग्निकी लपटठमें पड़कर वह सारा जल 
सूख जाता है । राजेन्द्र | जलके नष्ट हो जानेपर आग अत्यन्त 
'मंयानंक रूप धारण करती है और सब ओर बड़े जोरतसे 
प्रज्बयलित होने लगती है || ८ ॥ 
तमप्रमेयोएतिबवंल॑ ज्वलमानं विभावसुम्‌ । 
ऊष्माणं सर्वभूतानां सप्ताचिषमथाअसा ॥ ९. ॥ 
अंक्षयामास भगवान्‌ वायुरशात्मको बली। 
विचरन्नमितप्राणस्तियंगूध्वेमधस्तथा ॥ १० ॥ 
सम्पूर्ण भूतोकी गर्मी पहुँचानेवाली तथा अत्यन्त प्रबल 
वेगसे जलती हुई उस सात ज्वालाओंसे युक्त आगको बलवान्‌ 
वायुदेव अपने आठ रूपोर्मे प्रकट होकर निगल जाते हैं और 
ऊपर-नीचे तथा बीचमें सब ओर प्रवाहित होने 
लगते हैं ॥ ९-१० ॥ 
तमप्रतिबर्ल॑ भीममाकाशं ग्रसते5त्मना । 
आकोशमप्यभिनद्न्मनो श्रसति चाधिकम्‌॥ ११॥ 
तदनन्तर आकाश उस अत्यन्त प्रबछ एवं भयंकर वायु- 
को सं ही ग्रस लेता है। फिर गर्जन-तजन करनेवाले उस 
आक्राशको उससे भी अधिक शक्तिशाली मन अपना आ्रास 
बना लेता है ॥ ११ ॥ 
मनो असंति -भूतात्मा सो5हंकारः प्रजापतिः । 
अहंकार महानात्मा भूतभव्यभविष्यवित्‌ ॥ १२॥ 


अब्रयोदशाधिकन्रिशततमोडध्यायः 


पुर ५० 


-क्रमशः भूतात्मा और प्रजापतिस्वरूप अहंकार मनको 
अपनेमें लीन कर लेता है। तत्यश्चात्‌ भूत। भविष्य और 
वर्तमानका ज्ञाता बुद्धिस्वरूप महत्तत्त् अहंकारको अपना 
ग्रास बना लेता है ॥ १२.॥ 
तमप्यनुपमात्मानं विश्व शाम्भुः प्रजापतिः । 
अणिमा लघिमा प्राप्तिरीशानो ज्योतिरव्ययः ॥ १३ ॥ 
स्वतःपाणिपादान्तः खबतो5स्षिशिरोम्रुखः । 
सर्वतःश्रुतिमाँहोके सर्वमाचुत्य. तिष्ठति ॥ १४॥ 
हृद्यं सर्वभूतानां पर्वणाडगुप्टमाचकः । 
अथ पअसत्यनन्तो हि महात्मा विश्वमीश्वरः ॥ १५॥ 

इसके बाद, जिनके सब ओर ह्ााय-पैर हैं, सब ओर 
नेत्र; मस्तक और मुख हैँ, सब ओर कान हैं तथा जो जगतमें 
सबको व्याप्त करके स्थित हैं? जो सम्पूर्ण भूर्तोंके द्ृदयमें 
अह्ुष्पर्वके बराबर आकार धारण करके विराजमान हैं; 
अणिमा) लघिमा और प्राप्ति आदि ऐ.बयं जिनके अधीन हैं; 
जो-सबके नियन्ता, ज्योतिःखरूप+ अविनाशी। कल्याणमय) 
प्रजाके खामी; अनन्त) महान्‌ आत्मा और स्र्वेश्वर हैं; वे 
प्रत्रह्म परमात्मा उस अनुपम विश्वरूप बुद्धितत्वको अपनेमें 
लीन कर लेते हैं ॥ १३-१५ ॥ 
ततः -समभवत्‌ 'सर्वमक्षयाव्ययमवणम्‌ 
भूतभव्यभविष्याणां स्रष्टारमनघं॑ं तथा ॥ १६॥ 

तदनन्तर हास और दृद्धिसे रह्वितः अविनाशी और 
निर्विकार, सर्वस्वरूप परत्रह्म ही शेष रह जाता है। उसौने 


-भूत। भविष्य और वर्तमानकी-स॒ष्टि करनेवाले निष्पाप ब्रह्माको 


भी सृष्टि की है ॥ १६ ॥ 

एषो 5प्ययस्ते राजेन्द्र यथावत्‌ समुदाह्मतः । 

अध्यात्ममधिभूत च अधिदेव॑ च श्रूयताम्‌ ॥ १७॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार मेंने तुम्दारे समक्ष संहारक्रमका 

यथावत्रूपसे वर्णन किया है । अब तुम अध्यात्म, अधिभूत 

और अधिदेवका वर्णन सुनो ॥ १७॥ 


'इत्ति श्रीमहामारंते शान्तिपर्वणि मोक्षघर्मपर्वेणि याज्ञवल्क्यजनकप्॑वादे द्वादशांचिकन्निशततमो5चध्याय: ॥ ३१२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत शान्तिपजवके अन्तर्गत मोध्ूधर्मपर्दमं याज्वस्क्थ और जनकका संवादविषयक 
तीन सौ बारहदों अध्याय पुरा हुआ॥ ३१९२॥ 


दशापिकंति >छन्‍्टेन्‍ह सता -7 ८ 
त्रयोदशाधिकत्रिशततमोध्यायः 
अध्यात्म, अधिभूत और अधिदेवतका वर्णन तथा साक्ष्विक, राजस ओर तामस भावोंके लक्षण 


याज्ञवल्क्य उवाच 
पादवध्यात्ममित्याइब्राह्मणास्तत्त्वदाशनः । 
गन्तव्यमधिभूत॑ च विष्णुस्तत्राधिदेवतम्‌ ॥ १ ॥ 
याशवल्कयजी कहते है--राजन्‌ ! तत्त्वदर्शी ब्राह्मणों- 
का कथन है कि दोनों पेर अध्यात्म हैं, गन्तव्य स्थान अधि- 
८5 चर 
भूत-है ओर.विष्णु अधिदेवत हैं।॥ १ ॥ 


पायुरध्यात्ममित्याहुयंथा._ तच्त्वार्थद्शिनः । 
विसर्गमधिभूत॑ च मित्रस्तत्राधिदेवतम्‌ ॥ २ ॥ 
तच्चार्थदर्शी विद्वान गुदाकों अध्यात्म कहते हैं। मलत्यौंग 
अधिभूत है और मित्र अधिदेवत हैं ॥ २ ॥ 
उपस्थो<5ध्यात्म॑मित्याहुयंथा योगप्रदर्शिनः । 
अधिभूत॑ तथा55ननन्‍दो देवतंच प्रजापतिः ॥ हे ॥ 


७५२६० 


योगमतका प्रदर्शन करनेवाले जेसा कहते हैं, उसके 
अनुसार उपस्थ अध्यात्म है; मैथुनननित आनन्द अधिभूत 
है और प्रजापति अधिदेवत हैं ॥ ३ | 
हस्तावध्यात्ममित्याइयेथा संख्यानदशिनः । 
कतंव्यमधिभूत॑ तु इन्द्रस्तत्राधिदेवतम्‌ ॥ ४ ॥ 
सांख्यदर्शी विद्वा्नोंकि कथनानुसार दोनों हाथ अध्यात्म 
हैं, कर्तव्य अधिभूत है ओर इन्द्र अधिदेवत हैं ॥ ४॥ 
वागध्यात्ममिति प्राहुर्यथा श्रुतिनिद्शिनः । 
वक्तव्यमधिभूत॑ तु॒ वहिस्तत्राधिदेवतम्‌ ॥ '६ ॥ 
वेदाथपर विचार करनेवाले विद्वान्‌ जैसा कहते हैं, उसके 
अनुसार बाक्‌ अध्यात्म है? वक्तव्य अधिभूत है और अग्नि 
अधिदेवत हैं ॥ ५ ॥ 
चक्लुरध्यात्ममित्याहुयंथा. श्रुतिनिदर्शिनः । 
रूपमत्राधिभूत॑. तु॒सूर्यश्वाप्यघिदेवतम्‌ ॥ ६ ॥ 
बेददर्शी विद्वान जैसा बताते हैं; उसके अनुसार नेत्र 
अध्यात्म है; रूप अधिभूत है और सूर्य अधिदेवत हैं ॥ ६॥ 
श्रोत्रमध्यात्ममित्याहुयंथा. श्रुतिनिद्शिनः । 
शब्दस्तत्राधिभूत॑ तु दिशश्चात्राधिदेवतम्‌ ॥ ७ ॥ 
वैदिक सिद्धान्तका ज्ञान रखनेवाले विद्वान्‌ पुरुष कहते 
हैं कि श्रोत्र अध्यात्म है; शब्द अधिभूत है और दिशाएँ 
अधिदेवत हैं ॥| ७॥ 
जिह्ममध्यात्ममित्याइयेथा श्रुतिनिदृशिनः । 
रस पएवाधिभूत॑ तु आपस्तत्राधिदिवतम्‌ ॥ ८ ॥ 
बेदके अनुसार दृष्टि रखनेवाले विद्वानोंका कथन है कि 
जिह अध्यात्म है; रस अधिभूत है और जल अधिदेवत है ॥ 
घाणमध्यात्ममित्याहुयथा. श्रुतिनिदर्शिनः । 
गन्ध एवाधिभूतं तु एथिवी चाधिदेवतम्‌ ॥ ९ ॥ 
वैदिक मतके अनुसार यथार्थ तत्त्वका ज्ञान रखनेवाले 
विद्वान कहते हैं कि नासिका अष्यात्म है, गन्घ अधिभूत है 
और प्रथ्वी अधिदेवत है ॥ ९ ॥ 
त्वगध्यात्ममिति प्राहस्तत्वबुद्धिविशारदाः । 
स्पर्शभेवाधिभू्त तु पवनश्राधिदेवतम्‌ ॥ १० ॥ 
तत्वज्ञानमें कुशल पुरुषोंका कथन है कि त्वचा अध्यात्म 
है, स्पर्श अधिभूत है और वायु अधिदेवत है ॥ १० ॥ 
मनोडघध्यात्ममिति प्राहुयेथा शास्ब्रविशारदाः । 
मन्तव्यमधिभूतत॑ तु॒चन्द्रमाश्चाधिदिवतम्‌ ॥ ११॥ 
शास्त्रशाननिपुण विद्वान्‌ कहते हैं कि मन अध्यात्म है, 
मन्तव्य अधिभूत है और चन्द्रमा अधिदेवता हैं ॥ ११॥ 
अहंकारिकमध्यात्ममाहुस्तत्वनिद्शिनः । 
अभिमानो 5थिमूत॑ तु रुद्रश्चात्राधिदिवतम्‌ ॥ १२॥ 
तस्व॒दर्शी पुरुषोंका कथन है कि अदृक्कार अध्यात्म है; 
अभिमान अधिभूत है और रुद्र अधिदेवता हैं ॥ १२ ॥ 
बुद्धिरध्यात्ममित्याहुयेथावद्मिद्शिनः । 


श्रीमदाभारते 


बोहव्यमधिभूत॑ तु क्षेत्रशश्वाधिदेवतम ॥ १३ ॥ 
यथार्थ ज्ञानी पुरुष कहते हैं कि बुद्धि अध्यात्म है; 
बोद्धव्य अधिभूत है और आत्मा अधिदेवता है ॥ १३॥ 
एवा ते व्यक्तितो राजन विभूतिरजुदशिता । 
आदो मध्ये तथान्ते च यथातसस्‍्वेन तत्त्ववित्‌॥ १४॥ 
तत््वज्ञ नरेश ! यह मैंने तुम्हारे निकट आदि मध्य और 
अन्त तत्त्वतः प्रकाशित होनेवाली जीवकी व्यक्तिगत विभूति- 
का वर्णन किया है ॥ १४॥ 
प्रकतिगुणान्‌ विकुरुते खच्छन्देनात्मकास्यया । 
क्रीडार्थ तु महाराज शतशोष्थ सहस्नदः ॥ १५॥ 
महाराज ! प्रकृति स्वतन्त्रतापूवंक खेल करनेके लिये 
अपनी ही इच्छासे सैकड़ों और हजारों गुणोंको उत्तन्न करती है॥ 
यथा दीपसहस्त्राणि दीपान्मर्त्याः प्रकुबते। 
प्रकृतिस्तथा विकुरुते पुरुषस्य गुणान्‌ बहून ॥ १६॥ 
जेसे मनुष्य एक दीपकसे हजारों दीपक जला लेते हैं, 
उसी प्रकार प्रकृति पुरुषके सम्बन्धले अनेक गुण उत्पन्न 
कर देती है| १६॥ 
सत्त्वमानन्द्‌ उद्बेकः प्रीतिः प्राकाश्यमेव च । 
खुखं शुद्धित्वमारोग्यं संतोष: श्रद्धधानता ॥ १७॥ 
अकार्पण्यमसंरम्भः क्षमा धुतिरहिसता । 
समता सत्यमानण्यं मादंव हीरचापूम ॥ १८॥ 
शोचमारजवमाचारमलौल्य॑ हृय्यसम्भ्रमः । 
इशनिष्टवियोगानां कृतानामविकत्थना ॥ १९॥ 
दानेन चात्मग्रहणमस्पृहत्व॑ पराथंता । 
सर्वभूतद्या चेच सच्त्वस्थेते गुणाः स्मघृताः ॥ २० ॥ 
घेयें। आनन्द प्रीतिः उत्कर्ष, प्रकाश ( ज्ञानशक्ति ) 
सुख; शुद्धि; आरोग्यः संतोष; श्रद्धा9 अकार्पण्य ( दीनताका 
अमाव )5 असंरम्म (क्रोधका अभाव )) क्षमा; धृति) अहिंसा 
समता; सत्य; ऋणसे रहित होना मृदुता, छजा। अचश्चरूता; 
शौच) सरलता। सदाचार। अल्ोोडुपता; द्ृदयमें सम्भ्रमका 
न होना। इष्ट ओर अनिष्टठके वियोगका बखान न करना; 
दानके द्वारा धैर्य धारण करना? किसी बस्तुकी इच्छा न करना; 
परोपकार और सम्पूर्ण प्राणियोंपर दया--ये सब सत्त्वसम्बन्धी 
गुण बताये गये हैं || १७-२० ॥ 
रजोगुणानां संघातो रुपमैश्वर्यविग्नहों । 
अत्यागित्यमकारुण्यं सुखदुःखोपसेवनम ॥ २१॥ 
परापवादेषु रतिविवादानां च सेवनम्‌। 
अहंकारमसत्कारश्चित्ता. वेरोपसेवनम्‌ ॥ २२॥ 
परितापो5मभिहरणं हीनाशो5नार्जब॑ तथा । 
भेदः परुषता चेव कामः क्रोधो मद्सस्‍्तथा ॥ २३॥ 
दर्पों द्वेषो४तिघादश्व एते प्रोक्ता रजोगुणाः । 
तामसानां तु संघातं प्रवक्ष्याम्युपधायंताम्‌ ॥ २४॥ 


मोक्षधरमपत्र ] 


रे..." जज नीली ली ल  _,त तर सन डे ्््"/न्‍ ॑ ता च च  त 


रूप) ऐश्वर्य) विग्रह। त्यागका अभाव, करुणाका अभाव: 
दुःख-सुखका उपभोग) परनिन्दामें प्रीति, वाद-विवाद करनाः 
अहड्जार, माननीय पुरुषोंका सत्कार न करना चिन्ता; वैर- 
भाव रखना; संताप करना) दूसरोंका धन हड़प लेना 
निर्लजता। कुटिलता। भेदबुद्धि' कठोरता। काम) क्रोध) 
मद) दर्ष, द्वेष और बहुत बोलनेका खभाव--यह रजोगुणका 
समूह है। ये सारे भाव रजोगुणके कार्य बताये गये हैं। अब 
में तामस भावोंके समूहका परिचय देता हूँ, ध्यान देकर सुनो ॥ 
मोहो 5प्रकाशस्तामिसत्रमन्धतामिस्नसंशितम॒ । 
मरणं चान्धतामिस्न॑ तामिस््न॑ क्रोध उच्यते ॥ २५॥ 
तमसो लक्षणानीह भक्षणायमिरोचनम्‌ । 
भोजनानामपर्याप्तिस्तथा. पेयेष्वत्घप्तता ॥ २६॥ 
गन्धवासो विहारेषु शयनेष्यासनेपु च। 


चतुदंशाधिकन्रिशततमो ६घ्यायः 


ण्र्द्‌१्‌ 


दिवाखप्ने(तिवादे च॒ प्रमादेषु च वे रतिः ॥ २७॥ 
नृत्यवादित्रगीतानामश्ानाच्छुद धा नता । 
द्वेषो धर्मविशेषाणामेते वें तामसा गुणाः ॥ २८ ॥ 
मोह) अप्रकाश (अज्ञान)) तामिख और अन्धतामिश्न- 
ये सब तमोगुणके लक्षण हैं । इनमें तामिस्ल क्रोधषका वाचक 
है और अन्धतामिस्र मरणका | भोजनमें रुचिका न होना: 
खानेकी वस्तुओँसे तृप्ति या संतोषका अभाव अथवा कितना 
ही भोजन क्यों न मिले, उसे पर्याप्त न मानना पीनेकी 
वस्तुओंसे कमी तृत्त न होना; दुर्गन्धयुक्त बस््र/ अनुचित 
विहार, मलिन शय्या और आसर्नोका सेवन, दिनमें सोना: 
अत्यन्त वाद-विवादमें और प्रमादमें अत्यन्त आसक्त रहना 
अज्ञानवश नाच-गीत और नाना प्रकारके बाजोर्मे श्रद्धा, नाना 
प्रकारके धर्मेसि द्वेष-ये तमोगुणकरे लक्षण हैं।॥ २५-२८॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वशि मोक्षघर्मंपवेणि याज्ञवब्क्यजनकसंवादे त्रयोदशाधिकत्रिशततमोड्ध्यायः ॥३१३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षचरमंपवेर्मे याज्वस्क्थ ओर जनकका संवादविषयक 
तीन सौ तेरहवों अध्याय पूरा हुआ॥ ३१३॥ 
--+४-<७७४-8४--३१-+-- 


चतुर्दशाधिकत्रिशततमो5ध्याय: 
सात्िक, राजस और तामस प्रकृतिके मनुष्योंकी गतिका वर्णन तथा राजा जनकके प्रइन 


याज्ववल्क्य उवाच 

एते प्रधानस्थय गुणार्त्रयः पुरुषसत्तम । 
रूत्स्नस्थ चेव जगतस्तिष्न्त्यनपगाः सदा ॥ १ ॥ 

याश्वदकक्‍्यजी कहते हैँ--पुरूषप्रवर ! सत्त्वः रज 
और तम--ये तीन प्रकृतिके गुण हैं, जो सम्पूर्ण जगतमें 
सदा विद्यमान रहते हैं | कभी उससे अलग नहीं होते हैं ॥ १ ॥ 
अव्यक्तरूपो भगवान्‌ शतधा च सहस्तवा | 
शतधा सहस्रधा चेव तथा शतसहस्तथा ॥ २ ॥ 
कोटिशश्व॒करोत्येष प्रत्यगात्मानमात्मना । 

यह ऐश्वर्यशालिनी प्रकृति अपने ही प्रभावसे जीवकों 
सैकड़ों) हजारों) छाखों और करोड़ों रूपो्में प्रकट कर देती है ॥ 
सात्तविकस्योत्तमं स्थानं राजसस्येह मध्यमम्‌ ॥ ३ ॥ 
तामसस्याधमं स्थान प्राहरध्यात्मचिन्तकाः । 

अध्यात्म-शास्त्रका चिन्तन करनेवाले विद्वान्‌ कह्दते हैं कि 
सात्तविक पुरुषको उत्तम) रजोग्रुगीको मध्यम और तमोगुणीको 
अधम स्थानकी प्राप्ति होती है ॥ ३३ ॥ 
केवले नेह पुण्यन गतिमूध्वोमवाप्नुयात्‌ ॥ ४ ॥ 
पुण्यपापेन. मानुष्यमधमेणाप्यधोगतिम्‌ । 

केवल पुण्य करनेसे मनुष्य ऊर्ध्वकोकमें गमन करता है? 
पुण्य और पाप दोनेंके अनुष्ठानसे मर्त्यल्रेकमें जन्म लेता 
है तथा केवल पापाचार करनेपर उसे अधोगतिमें गिरना 
पड़ता है ॥ ४३ ॥ 
इन्द्वमेषां चअयाणां तु संनिपातं च तत्ततः ॥ ५ ॥ 


सत्वस्य रजसश्रेव तमसश्र श्वणुप्व मे। 
अब मैं सत्व, रज और तम--इन तीनों गुणोंके दन्द्व 
और संनिपातंका यथार्थरूपसे वर्णन करता हूँ; सुनो ॥ ५३ ॥ 
सत्त्वस्य तु रजों दृष्श रजसश्थ तमस्तथा॥ ६ ॥ 
तमसश्च तथा सर्व सत्त्वस्थाव्यक्तमेव च | 
अव्यक्तः सत्त्वसंयुक्तो देवलोकमवाप्नुयात्‌ ॥ ७ ॥ 
सत्त्वगुणके साथ रजोग्रुण, रजोगुणकरे साथ तमोगुणः 
तमोगुणके साथ सत्त्गुण तथा सत्त्गुणके साथ अव्यक्त 
( जीवात्मा ) का सम्मिश्रण देखा जाता है ( यह दो तत्त्वोंका 
संयोग या मेल ही इन्द्र है) | जीवात्मा जब सच्चगुणसे संयुक्त 
होता है; तब देवलोकको प्राप्त होता है ॥ ६-७ ॥ 
रजःसत्त्वसमायुक्तोी मालुषेषु_॒प्रपद्यते । 
रजस्तमोभ्यां संयुक्तस्तियग्योनिषु जायते ॥ ८ ॥ 
रजोगुण और सच्वगुणसे संयुक्त होनेपर वह मनुष्य- 
लोकमें जाता है तथा रजोगुण और तमोगुणसे संयुक्त होनेपर 
वह पशु-पक्षी आदिकी योनियोमिं जन्म ग्रहण करता है॥ ८॥ 
राजसेस्तामसेः सच्चे्युक्तो मानुषमाप्लुयात्‌। 
पुण्यपापवियुक्तानां .स्थानमाहुमेहात्मनाम्‌ । 
शाशध्वतं चाव्ययं चवमक्षयं चामस्तं च तत्‌ ॥ ९. ॥ 
राजस) तामस और सात्तविक तीनों भावोंसे युक्त होनेपर 
जीवको मनुष्ययोनिकी प्राप्ति होती है । जो पुण्य और पाप 


१-२-दो गु्णोके मेलको द्वन्द्र और तीन गुणोंके मेरूको 


संनिपात कहते हैं । 


७५२६२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवंणि 


दोनोंसे रहित हैं, उन महात्मा पुरुषोंके लिये सनातनः 
अविकारी) अक्षय और अमृतपदकी प्राप्ति बतायी गयी है॥ ९॥ 
शानिनां सम्भवं श्रेष्ठ स्थानमत्रणमच्युतम्‌ । 
अतीन्द्रियमबीज॑च  जन्ममुृत्युतमोनुद्म्‌ ॥ १० ॥ 
जहाँ किसी प्रकारका कष्ट नहीं है; जहाँसे कमी पतन नहीं 
होता है; जो इन्द्रियातीत है; जहाँ बन्धनमें डालनेवालछा 
कोई कारण नहीं है तथा जो जन्म; मृत्यु और अज्ञानका 
विनाश करनेवाडा है; वह श्रेष्ठ स्थान (परमपद ) ज्ञानियोंको 
ही प्राप्त हो सकता है ॥ १० ॥ 
अव्यक्तस्थं परं यत्‌ तत्‌ पृष्टस्ते 5हँ नराधिप । 
स॒पएणघ प्रकृतिस्थो हि तत्स्थ इत्यभिधीयते ॥ ११॥ 
नरेश्वर | तुमने जो अव्यक्त प्रकृतिमँ स्थित परमतत्त्वके 
विषयमें मुझसे प्रश्न किया था। उसके उत्तरमें यह निवेदन है 
कि यह परमतत्त्व प्राकृत शरीरमें स्थित होनेसे ही प्रकृतिस्थ 
कहलाता है।॥ ११ ॥ 
अचेतना चेव मता प्रकृतिश्वयापि पार्थिव । 
पतेनाधिष्टितः चेब खजते खंहरत्यपि ॥१२॥ 
पृथ्वीनाथ ! प्रकृति अचेतन मानी गयी है। इस परम- 
तत््वद्वारा अधिष्ठित होकर ही वह सृष्टि एवं संहार 
करती है ॥ १२॥ 
जनक उवाच 
अनादिनिधनावेताबुभावेव महामते । 
अमूर्ति मन्तावचलावप्रकम्प्यगुणागुणी ॥ १३ ॥ 
जनकने पूछा--महामते | प्रकृति और पुरुष दोनों 
आदि-अन्तसे रहित मूर्तिहीन और अचल हैं। दोनों अपने- 
अपने गुणमें स्थिर रहनेवाडे और दोनों ही निगुंण हैं ॥१३॥ 


िकिजा भा क्आा 


अप्राह्मात्षिशादुंल कथमेको._ हाचेतनः । 
चेतनावांस्तथा चेकः क्षेत्रश्ष इति भाषितः ॥| १४ 
मुनिश्रेष्ठ वे दोनों ही बुद्धि-अगोचर हैं। फिर इन 
दोनोंमेंसे एक प्रकृतिको आपने अचेतन क्यों बताया है १-तथा 
दूसरेको चेतन एवं क्षेत्रश्ञ केसे कह्य है! || १४ ॥ 
त्वं हि विप्रेन्द्र कात्स्न्येन मोक्षधरंमुपाससे । 
साकलय॑ मोक्षधर्मस्य श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ १५॥ 
विप्रवर | आप पूर्णरूपसे मोक्षधर्मका सेवन करते हैं, 
इसलिये आपहीके मुँहसे में सम्पूर्ण मोक्ष-धर्मका यथावत्‌ रूपसे 
श्रवण करना चाहता हूँ ॥ १५ ॥ 
अस्तित्व॑ केवलत्व॑ च विनाभावं तथेव च । 
देवतानि च मे ब्ृहि देह यान्याश्रितानि वे ॥ १६॥ 
आप पुरुषके अस्तित्व) केवलत्व और प्रकृतिसे प्रथक्‌ 
सत्ताका स्पष्टीकरण क्रीजिये और देहका आश्रय ग्रहण करने- 
वाले जो देवता हैं; उनका तत्त्व भी मुझे समझाइये ॥ १६ ॥ 
तथेवोत्करामिणः स्थान देहिनों वे विषयतः । 
कालेन यद्धि प्राप्नोति स्थान तत्‌ प्रत्रवीदि मे ॥ १७॥ 
तथा मरनेवाले जीवके प्राणोंका जब उत्क्रमण होता है 
उस समय उसे समयानुसार किस स्थानकी प्राप्ति होती है ! 


इसपर भी प्रकाश डालिये ॥ १७ ॥ 


सांख्यशानं च तत्वेन पृथग्योगं तथेव च । 
अरिप्ानि च तत्त्वानि वक्तमहेसि सत्तम। 
विदितं सर्वमेतत्‌ ते पाणावामलक॑ यथा ॥ १८+॥ 

साधुशिरोमणे | साथ ही एथक-प्रथक्‌ सांख्य और -योगकै 
ज्ञानका तथा मृत्युसूचक लक्षणोका यथार्थरूपसे वर्णन 
कीजिये; क्योंकि ये सारी बातें आपको हाथपर रखे हुए 
आँवलेके समान जात हैं || १८॥ 


इति श्रीमदह्ाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघर्मपर्वणि याज्ञवल्क्यजनकसंवादे चतुदंशाधिकम्रिशततमोअध्यायः ॥ ३१४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपके अन्तर्गत मोक्षर्मपमें याज्ुवस्तकय और जनकका संवादविषयक तीन सौ चोदहवों अध्याय पूराहुआ २१५४ 


पञ्नदशाधिकत्रिशततमोध्याय 
प्रकृति-पुरुषका विवेक ओर उसका फल 


याज्ञवल्क्य उवाच 

न शक्यो निगुणस्तात गुणीकतु विशाम्पते । 
गुणवांश्राप्यगुणवान यथातत््व॑ निबोध मे ॥ १ ॥ 

याशवल्क्यजी कहते हँ--तात ! प्रजापाछ॒क नरेश | 
निर्गुणकों सगुण और सगुणको निर्गुण नहीं किया जा सकता। 
इस विषयमें जो यथार्थ तत्त्व है; वह मुझसे सुनो ॥ १॥ 
गणेहि. गुणवानेव निर्गुणश्वागुणस्तथा । 
प्राहरेव॑ महात्मानो मुनयस्तत््वदर्शिनः ॥ २ ॥ 

तत्त्वदर्शी महात्मा मुनि कद्दते हैं; जिसका गुणोंके साथ 
सम्पर्क है; वह गुणवान्‌ है तथा जो गुणोंके संसर्गसे रहित है; 
वह निगुंण कहलाता है ॥ २॥ 


गुणखभाचस्त्वव्यक्तो गुणान्‌ नेवातिबतेते। 

उपयुद्क्ते च तानेव स चेवाशः खभावतः ॥ ३ ॥ 
अव्यक्त प्रकृति स्वभावसे ही गुणवती है । वह गुर्णोंका 

कभी उल्लड्डन नहीं कर सकती है | उन्हींको उपयोगमें छाती 

है और स्वभावसे ही ज्ञानरहित है || ३ ॥ 

अव्यक्तस्तु न जानीते पुरुषो श्ः खभावतः । 

न मत्तः परमो5स्तीति नित्यमेवाभिमन्यते ॥ ४ ॥ 
प्रकृतिको किसी वस्वुका ज्ञान नहीं होता । इसके विपरीत 

पुरुष स्वभावसे ही ज्ञानी है। वह सदा इस बातकों जानता 

रहता है कि मुझसे कोई दूसरा उत्कृष्ट पदार्थ नहीं है ॥ ४ ॥ 

अनेन कारणनेतद्व्यक्त॑ स्याद्चेतनम्‌ | 


मोक्षधरमंपर्व ] 


नित्यत्वाचाक्षरत्वाच् क्षरत्वान्न तदन्‍्यथा ॥ ५ ॥ 
इस कारणसे प्रकृतिकों अचेतन माना गया है। क्षर 

अर्थात्‌ विनाशी होनेके कारण वह जडके सिवा और कुछ हो 

ही नहीं सकती । इधर नित्य तथा अक्षर (अविनाशी) होनेके 

कारण पुरुष चेतन है॥ ५ ॥ 

यदाज्ञानेन कुर्वीत गुणसर्ग पुनः पुनः । 

यदा5 5त्मानं न जानीते तदा 5 5तमापि न मुच्यते ॥ ६॥ 
परंतु वह जबतक अज्ञानवश बारंबार गुर्णोका सँसर्ग 

करता और अपने: असज्ञस्वरूपकों नहीं जानता है, तबतक उस- 

की मुक्ति नहीं होती है ॥ ६ ॥ 

कर्तृत्वाच्चाषि सर्गाणां सर्मंधमों तथोच्यते। 

कतैृत्वात्यापि योगानां योगधमों तथोच्यते ॥ ७ ॥ 
वह अपनेको सष्टिका कर्ता माननेके कारण सर्गधर्मा 


कहलाता दर और योगका कर्ता: माननेसे योगधर्मा कहा 


जाता है ॥ ७॥ 
कठेत्वात्‌ प्रकृतीनां चः तथा प्रकृतिधमिंता.॥ < ॥ 
नाना प्रकृतियोंक्री: अपनेमें स्वीकार कर लेनेसे वह प्रकृति- 
धर्मवाला हो जाता है ॥ ८ ॥* 
कतृत्वाच्चापि. बीजानां बीजधर्मा तथोच्यते । 
गुणानां। प्रसवत्वाच्च प्रल्यत्वात्‌ तथेव.च ॥ ९.॥. 
तथा स्थावर-पदार्थोंके बी जोंका कर्ता होनेसे उसे बीजधर्मा 
कहते हैं | साथ ही वह गुणोंकी उत्पत्ति और प्ररूयका कर्ता 
है, इसलिये.गुणधर्मा कहलाता है.॥ ९॥ 
अपेक्षत्वादनन्यत्वादभिमानाध्च_ केवरूम। 
मन्यन्ते यतयः सिद्धा-अध्यात्मज्ञा. गतज्वराः । 
अनित्यं नित्यमव्यक्त॑ व्यक्तमेतद्धि श॒ुश्रुम ॥ १०॥ 
अध्यात्मशाम्रको जाननेवाले चिन्तारहित सिद्ध यति 
छोग पुरुषको केवल ( प्रकृतिके सज्ञसे रहित) मानते हैं; 
क्योंकि वह साक्षी और अद्वितीय है; उसे सुख-दुःखका 
अनुभव तो अभिमानके कारण होता है | वह वास्तवमें तो 
नित्य और अव्यक्त है; किंतु प्रकृतिके सम्बन्धते अनित्य ओर 
व्यक्त प्रतीत होता है ॥ १० ॥ 
अव्यक्तेकत्वमित्याहुनोनात्व॑ पुरुषे तथा। 
खर्वेभूतदयावन्‍्तः केवर्ल शानमास्थिताः ॥ ११॥ 
सम्पूर्ण प्राणियोंरर दया करनेवाले ओर केवल ज्ञानका 
सहारा लेनेवाले कुछ सांख्यके विद्वान्‌ प्रकतिको एक तथा 
पुरुषकों अनेक मानते हैं ॥ ११॥ 
अन्यः- स. पुरुषो 5व्यक्तर्त्वघुवी धुवर्संशकः । 
यथा मुझ्न इषीका्णां तथेबेतद्धि ज्ञायते ॥ १२॥ 
पुरुष प्रकृतिसे मिन्न और नित्य है तथा अव्यक्त 
( प्रकृति') पुरुषसे मिन्न एवं अनित्य है। जैसे सींकसे मूँज 


पश्चदशाधिकत्रिशततमो ध्यायः 
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अछग होती है, उसी प्रकार प्रकृति भी पुरुषसे प्रथक है ॥ 

अन्यत्च मशक विद्यादन्यच्चोदुम्बरं तथा। 

न चोदुम्बरखंयोगेर्मशकस्तत्र लिप्यते ॥ १३ ॥ 

अन्य एवं तथा मत्य्यस्तदन्यदुदक स्म्ततम्‌ | 

न चोदकस्य स्पर्शन मत्स्यो लिप्यति सबवेशः ॥ १७ ॥ 
जैसे गूलर और उसके कीड़े एक साथ होनेपर भी 

अलग-अलग समझे जाते हैं, गूलरके संयोगसे कीड़े उससे 

लिप्त नहीं होते तथा जैसे मत्स्प दूसरी वस्तु है और जल 

दूसरी । पानीके स्पर्शसे कभी कोई मत्स्य लिप्त नहीं 

होता है ॥ १३-१४ ॥ 

अन्यो ह्यप्नमिरुखाप्यन्या नित्यमेवमवेहि भोः । 

न चोपलिप्यते सो5पिरुखासंस्पर्शनेन वे ॥ १५॥ 
राजन ! जैसे अग्नि दूसरी वस्तु है और मिट्टीकी हँड़िया 

दुसरी वस्तु । इन दोनोंके भेदको नित्य समझो। उस इंड्ियेके 

स्पशंसे अग्नि दूषित नहीं होती है ॥ १५॥ 

पुष्कर त्वन्यदेबात्र तथान्यदुदरक॑स्म्ततम्‌ । 

न चोदकस्य स्पशेन लिप्यते तत्र पुष्करम्‌ ॥ १६॥ 
जैसे कमल दूसरी वस्तु है और पानी दूसरी) पानीके 

स्पर्शशे कमल लिप्त नहीं होता है । उसी प्रकार पुरुष भी प्रकृति- 

से भिन्न और असज्ञ है ॥ १६ ॥ 

पएतेषां सहवासं चः निवास चेव नित्यशः | 

याथातथ्येन पदशु्यन्ति न नित्य॑ं प्राकृता ज़नाः ॥ १७ ॥ 

ये त्वन्यथेव पह्यन्ति न सम्यक्‌ तेषु दर्शनम्‌ । 

ते व्यक्त निरयं घोरं प्रविशन्ति पुनः पुनः ॥ १८॥: 
साधारण मनुष्य इनके सहवास और निवासको कभी 

ठीक-ठीक समझ नहीं पाते। जो इन दोनेंके स्वरूपको अन्यथा 

जानते हैं अर्थात्‌ प्रकृति और पुरुषको एक दूसरेसे भिन्न 

नहीं जानते हैं उनकी दृष्टि ठीक नहीं है। वे अवश्य ही बार- 

बार घोर नरकमें पड़ते हैं ॥ १७-१८ ॥ 

सांख्यद्शनमेतत्‌ते परिसंख्यानमुत्तमम्‌ । 

प॒व॑ हि परिसंख्याय सांख्याः केवल॒तां गताः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार मैंने तुम्हें यह विचारप्रधान उत्तम सांख्य- 

दर्शन बताया है। सांख्यशास्रके विद्वान्‌ इस प्रकार जान 

करके कैवल्यको प्रास हो गये हैं ॥ १९॥ 

ये त्वन्ये तत््वकुशलास्तेषामेतन्निदर्शनम। 

अतः परं प्रवक््यामि योगानामनुद्शनम्‌ ॥ २०॥ 
दूसरे भी जो तत््वविचारकुशल विद्वान्‌ हैं, उनका 

भी ऐसा ही मत है | इसके बाद में योगियोंके शासत्रका वर्णन 

करूँगा ॥ २० ॥ 


इति- श्रीमह्वाभारते शान्तिपरवंणि मोक्षवर्मंपव॑णि याज्ञवल्क्य जनकसंवादे पत्नद्शाधिकन्निशततमो5ध्याय: ॥ ३१५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहभारत शान्तिपदके अन्तर्गत मोक्षूघर्म पर्वमें याजवस्क्ण और जनकके संबादमें तीन सो पंद्रहदों अध्याय पुरा हुआ ॥३१५॥ 


नजा-++*-पछट्रोए.क्‍3-+--- 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वंणि 


पोडशाधिकत्रिशततमोउध्यायः 
योगका वर्णन और उसके साधनसे परत्रह्म परमास्माकी प्राप्ति 


याज्नवल्क्य उवाच 
सांख्यशानं मया प्रोक्त योगशानं निवोध मे । 
यथाश्रुत॑ यथादर्श तत्वेन. नृपसत्तम ॥ १ ॥ 
याशवरदक्‍यजी कहते है--ठ पश्रेष्ठ | में सांख्यसम्बन्धी 
शानतो तुम्हें बतला चुका। अब जैसा मेंने देखा सुना या समझा 
है, उसके अनुसार योगशास्त्रका तात्तिक शान मुझसे सुनो॥ 
नास्ति सांख्यसमं शान नास्ति योगसमं बलम्‌ । 
ताव॒ुभावेकचर्यों तावबुभावनिधनोी स्मखतो ॥ २ ॥ 
सांख्यके समान कोई ज्ञान नहीं है | योगके समान कोई 
बल नहीं है | इन दोनोंका लक्ष्य एक है और वे दोनों ही 
मृत्युका निवारण करनेवाले माने गये हैं ॥ २॥ 
पृथक पृथक्‌ प्रपश्यन्ति येडप्यबुद्धिरता नराः । 
वयं तु राजन पश्याम एकमेव तु निश्चयात्‌ ॥ रे ॥ 
राजन्‌ | जो मनुष्य अज्ञानपरायण हैं, वे ही इन दोनों 
शास्रोंकों सर्वथा मिन्‍न मानते हैं | हम तो विचारके द्वारा 
पूर्ण निश्चय करके दोनोंको एक ही समझते हैं॥ ३ ॥ 
यदेव योगाः पद्यन्ति तत्‌ सांख्येरपि दरश्यते । 
एक॑ सांख्यं च योगं च यःपश्यति स तत्ववित्‌॥ ४ ॥ 
योगी जिस तत्त्वका साक्षात्कार करते हैं, वही सांख्यों- 
द्वारा भी देखा जाता है; अतः जो सांख्य और योगको एक 
देखता है? वही तत्वज्ञानी है ॥ ४ ॥ 
रुद्रप्रधानानपरान्‌ विद्धि._योगानरिंद्म । 
तेनेव चाथ देहेन विचरन्ति दिशों दश ॥ ५ ॥ 
शत्रुदमन नरेश ! योग-साधनोंमें रुद्र अर्थात्‌ प्राण 
प्रधान है । इन सबको तुम सर्वश्रेष्ठ समझो | प्राणको अपने 
वशमे कर लेनेपर योगी इसी शरीरतसे दर्सों दिशारओमें खच्छन्द 
विचरण कर सकते हैं॥ ५॥ 
यावद्धि प्रलयस्तात सूक्ष्मेणाष्टगुणेन ह। 
योगेन लोकान्‌ विचरन सुखं संन्यस्य चानघ ॥ ६॥ 
प्रिय निष्पाप भूपाल | जबतक मृत्यु न हो जाय 
तबतक ही योगी योगबलछसे स्थूछ शरीरकों यहीं छोड़कर 
अष्टविध ऐश्वयंसे युक्त सूक्ष्मशरीरके द्वारा छोक-लोकान्तरोमें 
सुखपूर्वक विचरण करता है ॥ ६ ॥ 
वेदेषु चाष्टगुणिनं योगमाहुर्मनीषिणः । 
सूृध्ममणगुणं. प्राइुनंतरं न्पसत्तम ॥. ७ ॥ 
हपश्रेष्ठ ! मनीषी पुरुषोंका कहना है कि वेदमें स्थूछ 
और सूक्ष्म दो प्रकारके योगोंका वर्णन है। उनमें स्थूछ 
योग अणिमा आदि आठ प्रकारकी सिद्धि प्रदान करनेवाला 
है और सूक्ष्म योग ही ( यम+ नियम, आसन) प्राणायाम: 
प्रत्याहारः घारणा; ध्यान और समाधि--इन ) आठ गुणों 
( अज्ञों ) से युक्त है; दूसरा नहीं ॥ ७ ॥ 


द्विगुणं योगरृत्यं तु योगानां प्राहुरुत्तमम्‌ । 
सगुणं निर्गुणं चेव यथा शास्त्रनिदर्शनम ॥ ८ ॥ 
योगका मुख्य साधन दो प्रकारका बताया गया है--सगुण 
और निर्मुण ( सवीज ओर निर्बीज ) | ऐसा ही शास्रोंका 
निर्णय है ॥ ८ ॥ 
धारणं चेव मनसः प्राणायामश्व पार्थिव । 
एकाग्रता च मनसः प्राणायामस्तथेव च॥ ९ ॥ 
प्थ्वीनाथ ! किसी विशेष देशर्में चित्तको स्थापित 
करनेका नाम “धारणा? है| मनकी धारणाके साथ किया 
जानेवाला प्राणायाम सगुण है और देश-विशेषका आश्रय 
न लेकर मनको निर्बीज समाधिमें एकाग्र करना नि्ुण 
प्राणायाम कहल्यता है ॥ ९॥ 
प्राणायामों हि. सगुणो निमगुणं धारयेन्मनः । 
यद्यदश्यति मुश्चन वे प्राणान मेथिलसत्तम । 
वाताधिक्यं भवत्येव तस्मात्‌ तं न समाचरेत्‌ ॥ १० ॥ 
सगुण प्राणायाम मनको निशुंण अर्थात्‌ बृत्तिशून्य 
करके स्थिर करनेमें सहायक होता है। मेथिलशिरोमणे ! 
यदि पूरक आदिके समय नियत देवता आदिका ध्यानद्वारा 
साक्षात्कार किये बिना ही कोई प्राणबायुका रेचन करता है 
तो उसके शरीरमें बायुका प्रकोप बढ़ जाता है; अतः ध्यान- 
रहित प्राणायामकों नहीं करना चाहिये ॥ १० ॥ 
निशायाः प्रथमे यामे चोदना द्वादश स्खताः । 
मध्ये खप्नात्‌ परे यामे द्वादशेव तु चोदनाः ॥ ११॥ 
रातके पहले पदरमें वायुकी धारण करनेकी बारह 
प्रेरणाएँ बतायी गयी हैं | मध्य रात्रिमें रात्िके बिचले दो 
पहरोंमें सोना चाहिये तथा पुनः अन्तिम प्रहरमें बारह 
प्रेरणाओंका ही अभ्यास करना चाहिये# ॥ ११ ॥ 
तदेवमुपशान्तेन दान्तेनेकान्तशीलिना । 
आत्मारामेण बुद्धेन योक्तव्यो 5५त्मा न संशयः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार प्राणायामके द्वारा मनको वशरमें करके शान्त 
और जितेन्द्रिय हो एकान्तवास करनेवाले आत्माराम शानीको 
चाहिये कि मनको परमात्मामें छगावे | इसमें संशय नहीं है ॥ 
पश्चानामिन्द्रियाणां तु दोषानाक्षिप्य पश्चधा । 
शब्दं रूपं तथा स्पश रख॑ं गन्धं तथेव च ॥ १३॥ 
# एक प्राणायाम्मे पूरक, कुम्मक और रेचकके भेदसे तीन 
प्रेरणाएँ समझनी चाहिये। इस प्रकार जहाँ बारद प्रेरणाओंके 
अभ्यासका विधान किया गया दै, वहाँ चार-चार प्राणायाम करनेकी 
विधि समझनी चाहिये । तात्पये यद्द कि रातके पहले और पिछले 
पहरोंमें ध्यानपूर्वक चार-चार प्राणायामोंका नित्य अभ्यास करना 
योगीके लिये अत्यन्त आवश्यक दै। 


मोक्षधरमपर्र ] पोडशाधिकत्रिशततमो ध्ध्यायः 
प्रतिभामपवर्गच प्रतिसंहत्य. मेथिल । 

इन्द्रियग्राममखिल॑ मनस्यभिनिवेशध ह ॥ १७॥ 
मनस्तथेवाहंकारे. प्रतिष्ठाप्प नराधिप | 


अहंकारं वथा बुद्धी बुद्धि च प्रक्रतावपि ॥ १५॥ 
एवं हि. परिसंख्याय ततो ध्यायन्ति केवलूम | 
विरजस्कम्ल नित्यमनन्तं शुद्धमबरणम्‌ ॥ १६॥ 
तस्थुष॑  पुरुष॑ नित्यमभेय्मजरामरम्‌ । 
शाश्वतं चाव्ययं चेव ईशान ब्रह्म चाव्ययम ॥ १७ ॥ 
: मिथिलानरेश ! शब्द) स्पर्श) रूप, रस और गन्ध-- 
ये इन्द्रियोंके पाँच दोष हैं | इन दोर्षोको दूर करे | फिर 
लय और विश्लेपको शान्त करके सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी मनमें 
स्थिर करे | नरेश्वर | तत्यश्रात्‌ मनको अहंकारमें) अहंकार- 
को बुद्धिमें और बुद्धिको प्रकृतिमें स्थापित करे | इस प्रकार 
सबका छय करके योगी पुरुष केवछ उस परमात्माका 
ध्यान करते हैं, जो रजोगुणसे रहित) निर्मल नित्य; अनन्तः 
शुद्ध, छिद्ररहित, कूटस्थ। अन्‍्तर्यामी, अमभेद्य। अजर; 
' अमर), अधिकारी, सबका शासन करनेवाठा और सनातन 
ब्रह्म है॥ १३-१७ ॥ 


युक्तस्य तु॒महाराज लक्षणान्युपधारय । 
लक्षणं तु ॒ प्रसादस्य यथा तृप्तः सुख॑ खपेत्‌ ॥ १८॥ 
- महाराज | अब समाधिमें स्थित हुए. योगीके लक्षण 
सुनो । जैसे तृत्त हुआ मनुष्य सुखसे सोता है, उसी प्रकार 
योगयुक्त पुरुषके चित्तमें सदा प्रसन्‍नता बनी रहती है--- 
बह समाधिते विरत होना नहीं चाहता। यही उसकी प्रसनन्‍्नता- 
की पहचान है॥ १८ ॥ 
निवाते तु यथा दीपो ज्वलेत्‌ स्नेहसमन्वितः । 
निश्चलोध्वेशिखस्तद्वद्‌ युक्तमाहुमंनीषिणः॥ १९ ॥ 
.. जैसे तेछसे भरा हुआ दीपक वायुझ्ून्य स्थानमें एकतार 
जलता रहता है | उसकी शिखा स्थिरभावले ऊपरकी ओर 
उठी रहती है, उसी तरह समाधिनिष्ठ योगीकों भी मनीषी 
पुरुष स्थिर बताते हैं॥ १९ ॥ 
पाषाण इच ॒मेघोत्थैर्यथा बिन्दुभिराहतः । 
नाल चालयितुं शक्‍्यस्तथा युक्तस्य लक्षणम्‌ ॥ २० ॥ 
जेंसे बादलकी बरसायी हुई बूँदोंके आघातसे पर्वत 
चश्चल नहीं होता, उसी तरह अनेक प्रकारके विक्षेप आकर 
योगीकी विचलित नहीं कर सकते | यही योगयुक्त पुरुष- 
की पहचान है ॥ २० ॥ 


९२६५ 


समान 
बल िीीजीघ थी चीजी जिन जन जन्‍म 


शहृदुन्दुभिनि्धाषिविंविधेर्गीतवादितेः । 


क्रियमाणन कम्पेत युक्तस्येतन्षिद्शनम ॥ २१॥ 
उसके पास बहुत-से शक्ल और नगाड़ोंकी ध्वनि हो और 
गाने-बजाने किये जाये तो मी उसका 


तरहइ-तर ह के 


ध्यान भज्ञ नहीं हो सकता | यही उसकी सुदृढ़ समाधिकी 


पहचान है ॥ २१॥ 
तेलपात्र यथा पूर्ण कराभ्यां गृह पूरुषः। 
सोपानमारुहेद्‌ भीतस्तज्यमानो ईसिपाणिमिः ॥२२॥ 
संयतात्मा भयात्‌ तेषां न पाञादू बिन्दुमुत्खजेत। 
तथेवोत्तरमागस्य एकाग्रमनसस्तथा ॥ २३ ॥ 
स्थिरत्वादिन्द्रियाणां तु निश्चलत्वात्‌ तथेव च । 
प॒व॑ युक्तस्य तु मुनेलेक्षणान्युपलक्षयेत्‌ ॥ २४॥ 
जैसे मनको संयममें रखनेवाला सावधान मनुष्य हार्थोमें 
तेलसे भरा कठोर लेकर सीढ़ीपर चढ़े और उस समय बहुत- 
से पुरुष हाथमें तलवार लेकर उसे डराने-धमकाने छगें तो 
भी वह उनके डरसे एक बूँद भी तेल पांत्रसे गिरने नहीं 
देता। उसी प्रकार योगकी ऊँची स्थितिको प्राप्त हुआ 
एकाग्रचित्त योगी इन्द्रियोंकी स्थिरता ओर मनकी अविचल 
स्थितिके कारण समाधिसे विचहक्तित नहीं होता । योगसिद्ध 
मुनिके ऐसे ही लक्षण समझने चाहिये ॥| २२-२४ ॥ 
खयुक्तः पहयते ब्रह्म यत्‌ तत्परममव्ययम्‌ । 
महतस्तमसो मध्ये स्थितं ज्वलनसंनिभम ॥ २५॥ 
जो अच्छी तरह समाधिमें स्थित दो जाता है, वह महान 
अन्धकारके बीचरम प्रकाशित होनेवाली प्रज्बलित अग्निके 


समान हृदयदेशमें स्थित अविनाशी ( ज्ञानखरूप ) परत्रह्मका 
साक्षात्कार करता है॥ २५॥ 


एतेन केवल याति त्यकत्वा देहमसाक्षिकम्‌ । 
कालेन महता राजज्श्रुतिरिषा सनातनी ॥ २६॥ 
राजन |! इस साधनाके द्वारा मनुष्य दी्घकालके 
पश्चात्‌ इस अचेतन देहका परित्याग करके केवल ( प्रकृतिके 
संसर्गले रहित ) परत्रह्म परमात्माको प्राप्त हो जाता है। 
ऐसी सनातन श्रुति है॥ २६ ॥ 
एतद्धि योगं योगानां किमन्यद्‌ योगलक्षणम्‌ । 
विज्ञाय तद्धि मन्यन्ते कृतकृत्या मनीषिणः ॥ २७ ॥ 
यही योगियोंका योग है । इसके सिवा योगका और 
क्या लक्षण द्वो सकता है! इसे जानकर मनीषी पुरुष 
अपने आपको कृतकृत्य मानते हैं ॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षघर्मपर्वेणि याज्ञवव्क्यजनकसंवादे षोडशाधिकन्रिशततमोड्ध्यायः ॥ ३१६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षघर्मपर्वमें याज्वस्क्थ और जनकका संवादविषयक 
तीन सौ सोकहवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९९६ ॥ 


वा ० क का आह ७ 


मै० सं» ई---है. दे 


५२६६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


सप्तदशाधिकत्रिशततमोध्यायः 
विभिन्‍न अडज्जोंसे प्राणोंके उत्तमणका फल तथा मृत्युव्नचक्त लक्षणोंका वणन और मृत्युकी जीतनेका उपाय 


याज्ञवलक्य उवाच 
तथेबोत्कममाणं तु॒श*्टणुष्चावहितो न्॒प। 
पद्धवामुत्कममाणस्य वेष्णवं स्थानमुच्यते ॥ १ ॥ 
याश्वल्क्यजी कहते हैं--नरेथ्वर ! देह-त्यागके 
समय मनुष्यके जिन-जिन अ्भोंसे निकलकर प्राण जिन-जिन 
ऊर्ध्वलोकोमें जाते हैं; उनके विषयमें बता रहा हूँ; तुम 
सावधान होकर सुनो । पेरोंके मार्गसे प्राणौँंके उत्करमण 
करनेपर मनुष्यकों भगवान्‌ विष्णुके परमधामकी प्राप्ति होती 
बतायी जाती है ॥ १ ॥ 
जद्बाभ्यां तु वसून देवानाप्नुयादिति नः श्रुतम। 
जानुभ्यां च महाभागान्‌ साध्यान्‌ देवानवाप्लुयात्‌॥ २॥ 
जिसके प्राण दोनों पिण्डलियोंके मार्गसे बाहर निऋ्रछते 
हैं, वह वसु नामक देवताओंके लोकमें जाता है; ऐसा हमने 
सुन रकक्‍्खा है। घुटनोंसे प्राणत्याग करनेपर महाभाग साध्य- 
देवताओंके छोकोंकी प्राप्ति होती है ॥ २॥ 
पायुनोत्क्रमाणस्तु मेत्र॑ स्थानमवाप्लुयात्‌ । 
पृथिवीं जघनेनाथ ऊरुभ्यां च प्रजापतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
जिसके प्राण गुदामार्गसे निकलकर ऊपरकी ओर जाते 
हैं, वह मित्रदेवताके उत्तम स्थानकों पाता है। कटिके 
अग्रभागसे प्राण निकलनेपर प्रथ्वीछोककी और दोनों जॉघोंसे 
निकलनेपर प्रजापतिछोककी प्राप्ति होती है॥ ३॥ 
पाश्वौभ्यां मरुतो देवान्‌ नाभ्यामिन्द्र॒त्वमेव च। 
बाहुभ्यामिन्द्रमेवाहुरूसा . रुद्रमेब. च॥ ४॥ 
दोनों पसलियाँसे प्रार्णोका निष्क्रमण हो तो मरुंत्‌ नामक 
देवताओंकी) नामिसे हो तो इन्द्रपदकी। दोनों भ्रुजाअसि 
हो तो भी इन्द्रपदकी ही और वक्षःस्थलूसे हो तो रुद्रलोककी 
प्राप्ति होती है॥ ४ ॥ 
ग्रीवया तु मुनिश्रेष्ठ नरमाप्नोत्यनुत्तमम्‌ । 
विश्वेदेवान मुखेनाथ द्शिः ध्ोजेण चाप्लुयात्‌॥ ५॥ 
ग्रीवासे प्राणॉका निष्क्रमण होनेपर मनुष्य मुनियमे 
श्रेष्ठ परम उत्तम नरका सांनिध्य प्राप्त करता है। मुखसे 
प्राण-त्याग करनेपर वह विश्वेदेवोँकी ओर भोत्रसे प्राण त्याग- 
नेपर दिशाओंकी अधिषात्री देवियौको प्राप्त होता है ॥ ५॥ 
प्राणेन गन्धवहने नेत्राभ्यामझिमेव च। 
भ्रभ्यां चेवाश्विनों देवो लछाटेन पितृनथ ॥ ६ ॥ 
नासिकासे प्राणोंका उत्क्रमण हो तो मनुष्य वायुदेवताको, 
दोनों नेत्रोंसे हो तो अग्निदेवताको) दोनों भौंहोंसे हो तो 
अश्विनीकुमाराकीं और ललाटसे हो तो पितरोंको 
प्राप्त होता है ॥६॥ 
ब्रह्माणमाप्नोति विभुं मूध्नो देवाश्नजं तथा । 


अतिथुतिरतिप्रज्ञा 


भागी होता है 


एतान्युत्कमणस्थानान्युक्तानि मिथिलेश्वर ॥ ७ ॥ 
मस्तकसे प्रा्णोंका परित्याग करनेपर मनुष्य देवताओँके 

अग्रज भगवान्‌ ब्रह्माजीके छोकको जाता है। मिथिलेश्वर | ये 

प्राणोंके निष्क्रणणके स्थान बताये गये हैं ॥ ७ ॥ 

अरिप्ानि प्रवप्यामि विहितानि मनीषिभिः । 

संवत्सरवियोगस्य सस्भवन्ति शरीरिणः॥ ८ ॥ 
अब में ज्ञानी पुरुषोंद्यरा नियत किये हुए अमन्नछ 


अथवा मत्युको सूचित करनेवाले उन चिह्नोंका वर्णन करता 


हूँ, जो देहवारीके शरीर छूटनेमें केवल एक वर्ष शेष रह 
जानेपर उसके सामने प्रकट होते हैं ॥ ८॥ 
यो5रुन्धर्ती न पर्येत दृष्टपू्वों कदाचन। 
तथेव धघ्रवमित्याहुः पूर्णन्दुं दीपमेव च॥ ९ ॥ 
खण्डाभासं दक्षिणतस्ते5पि संवत्सरायुषः 

जो कभी पहलेकी देखी हुई अरुन्धती और ध्रुवको न 
देख पाता हो तथा पूर्णचन्द्रमाका मण्डल और दीपककी 
शिखा जिसे दाहिने भागसे खण्डित जान पड़े) ऐसे छोग केवरू 
एक वर्षतक जीवित रहनेवाले होते हैं ॥ ९३ ॥ 
परचक्षुषि चात्मानं ये न पश्यन्ति पार्थिव ॥ १०॥ 
आत्मच्छायाकृतीमूतं॑ तेडपि खंवत्सरायुषः 

पृथ्वीनाथ | जो छोग दूसरेके नेन्रोमि अपनी परछाई न 
देख सके; उनकी आयु भी एक ही वर्षतक शेष समझनी चाहिये॥ 
अप्रश्ा चाय्युतिस्तथा ॥ ११॥ 
प्रकृतेविक्रियापत्ति: पण्मासान्मृत्युलक्षणम्‌ । 

यदि मनुष्यकी बहुत बढ़ी-चढ़ी कान्ति भी अत्यन्त फीकी 
पड़ जाय) अधिक बुद्धिमत्ता भी बुद्धिहीनतामें परिणत हो जाय 
और छ़मावमें मी भारी उलट-फेर हो जाय तो यह उसके छः 
महीनेके भीतर ही होनेवाली मृत्युका सूचक है ॥ ११३॥ 
देवतान्यवजानाति ब्राह्मणेश्व विरुद्धथते ॥ १२॥ 
क्ृष्णद्यावचछविच्छायः षण्मासान्म॒त्युलक्षणम्‌ । 

जो काछे रंगका होकर भी पीला पड़ने लगे, देवताओंका 
अनादर करे और ब्राह्मणोंके साथ विरोध करे; वह भी 
छः महीनेसे अधिक नहीं जी सकता; यह उक्त लक्षणोंसे 
सूचित होता है॥ १२६ ॥ 
ऊर्णनामेयंथा चक्र छिद्रं सोम॑ प्रपश्यति ॥ १३६॥ 
तथेंब च सहसांशुं सप्तराजेण सृत्युभाक । 

जो मनुष्य सूय और चन्द्रमाके मण्डलको मकड़ीके 
जालेके समान छिद्रयुक्त देखता है; वह सात रातमें ही मृत्युका 
॥ १३३ ॥ 
शवरगन्धमुपाप्राति खुरभि प्राप्य यो नरः॥ १४॥ 
देवतायतनस्थस्तु सप्तरानेण सुत्युभाक्‌ । 


मोक्षधर्मपर्व ] 


जो देवमन्दिरमें बेठकर वहाँकी सुगन्धित वस्तुमें सड़े 


मुर्दकी-सी दुर्गग्धका अनुभव करता है; वह सात दिनमें ही 


मृत्युको प्राप्त हो जाता है ॥ १४३ ॥ 
कर्णनासावनमन दन्तदष्टिविरागिता ॥ १५॥ 
खंजशालोपो निरूष्मत्व॑ स्ोम्रत्युनिदर्शनम्‌ | 
अकस्माच्च स्रवेद्‌ यस्य वाममक्षि नराधिप ॥ १६॥ 
मूर्थतश्चोत्पतेद्‌ धूमः सद्योम्॒त्युनिदशेनम्‌ | 

नरेश्वर ! जिसके नाक और कान टेढ़े हो जायें, दाँत 
और नेत्रोंका रंग ब्रिगड़ जाय) जिसे बेहोशी होने रंगे; जिसका 


शरीर ठंडा पड़ जाय तथा जिसकी बार्यी आँखसे अकस्मात्‌ 


आँसू बहने और मस्तकसे घुआँ उठने लगे) उसकी तत्काल 


मृत्यु हो जाती है। उपयुक्त लक्षण तत्काल होनेवाली मृत्युके: 


सूचक हैं॥ १५-१६३६ ॥ 

एतावन्ति त्वरिष्टानि विद्त्वा मानवो 5 5त्मवान्‌ ॥ १७॥ 
निशि चाहनि चात्मान्ं योजयेत्‌ परमात्मनि | 
प्रतीक्षमाणस्तत्काल यत्कार्ल प्रेतता भवेत्‌ ॥ १८ ॥ 


इन मृत्युसूचक रक्षणोंको जानकर मनको वशमें रखने- 


वाछा साधक रात-दिन परमात्माका ध्यान करे और जिस 


अष्टादशाधिकत्रिशततमो5 ध्यायः 


सर पिमममााका थक“ 


विन जजी>-ली ६... के ++>>>+ल + 
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समय मृत्यु होनेवाली हो, उस कालकी प्रतीक्षा करता रहे। १७-१८। 
अथास्य नेएं मरणं स्थातुमिच्छेदिमां क्रियाम्‌। 
स्वंगन्धान्‌ रसाश्वंव धारयीत नराधिप ॥ १९॥ 
नरेश्वर | यदि योगीको मृत्यु अभीष्ट न हो; अभी वह 
इस जगतूमें रहना चाहे तो यह क्रिया करे | पूर्वोक्त रीतिसे 
पश्चभूतविषयक धारणा करके प्रथ्वी आदि तत्तवोपर विजय 
प्रात्त करते हुए सम्पूर्ण गन्धों, रसों तथा रूप आदि विषयोंको 
अपने वशमें करे # ॥ १९ ॥ 
ससांख्यधारणं चेवष विद्तात्मा नरपभ। 
जयेच्च म्॒त्युं योगेन तत्परेणान्तरात्मना ॥ २० ॥ 
नरश्रेष्ठ | सांख्य और योगके अनुसार धारणापूर्बक आत्म- 
तत्त्का ज्ञान प्राप्त करके ध्यानयोगके द्वारा अन्तरात्माकों पर- 
मात्मामें छगा देनेसे योगी रूत्युको जीत लेता है ॥ २०॥ 
गच्छेत्‌ प्राप्याक्षयं कृत्सममजन्म शिवमव्ययम । 
शाश्वत स्थानमचलं दुष्प्रापमक्ृतात्मभिः ॥ २१॥ 
ऐसा करनेसे बह उस सनातन पदको प्राप्त करता है; 
जो अश्ुद्ध चित्तवाले पुरुषोंकों दुर्लभ है तथा जो अक्षय 
अजन्मा; अचल; अविकारी) पूर्ण एवं कल्याणमय है॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षधर्मप॑णि याज्ञवल्क्यजनकसंवादे सप्तत्शाधिकब्रिशततमो ध्यायः | ३१७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्दमें याशवस्क्य और जनकका संवादविषयक्र 
तीन सो सतरहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३१७॥ 
*>-5ऊंडसआऔपस€ड2__ह 


अष्टादशाधिकत्रिशततमो5ध्याय: 


याज्वस्क्यद्वारा अपनेको सयसे वेदज्ञानकी प्राप्तिका प्रसड्ग सुनाना, विश्वावसुकों जीवात्मा 
और परमात्माकी एकताके ज्ञानका उपदेश देकर उसका फल मुक्ति बताना 
तथा जनकको उपदेश देकर विदा होना 


याज्ञवल्क्य उवाच 
अव्यक्तस्थं परं यत्‌ तत्‌ पृष्टस्ते5ह नराधिप । 
परं गुहामिमं प्रइन॑ श्टणुष्वावहितो न्प ॥ २॥ 
याशवल्कयजी कहते है--नरेश्वर ! तुमने जो मुझसे 
अव्यक्तम स्थित परबरह्मके विषयमें प्रश्न किया है; वह अत्यन्त 
गूढ़ है। उसके विषयमें ध्यान देकर सुनो ॥ १ ॥ 


यथा55पषंणेह विधिना चरतावनतेन ह। 
मया5<दित्यादवाप्तानि यजूंषि मिथिलाधिप ॥ २ ॥ 

मिथिलापते ! पूर्वकालमें मैंने शाज्रोक्त विधिते बतका 
आचरण करते हुए नतमस्तक होकर भगवान्‌ सूर्यसे जिस 
प्रकार शुक्लयजुवेंदके मन्त्र उपलब्ध किये थे। वह सब 
प्रसक्ष सुनो ॥ २॥ 


# धारणाद्वारा पत्नभूतोंपर विजय या अधिकार प्राप्त करके योगी जन्म, जरा, मृत्यु आदिको जीत छेता है; श्स विषयमें यह 


सूत्र भी प्रमाण है- 


पृथ्व्यप्तेजनोड्निल्खे समुत्यिते पन्नात्मके योगगुणे प्रवृत्ते। 
न तस्य रोगो न जरा न मृत्यु: प्राप्तस्य योगापभिमयं शरीरम्‌ ॥ 
ध्यानयोगका साधन करते-करते जब पृथ्वी, जल, तेज, वायु और आकाश--इश्न पाँच महाभूतोंका उत्थान हो जाता है अर्थात्‌ 
जब साधकका इन पाँचों महामूर्तांपर अधिकार हो जाता है और इन पाँचों महाभूतोंसे सम्बन्ध रखनेवाली योगविषयक पाँचों सिद्धियाँ 
प्रकट द्वो जाती हैं, उस समय योगाग्निमय शरीरको प्राप्त कर लेनेवाले उस योगीके शरीरमें न तो रोग होता है, न बुदापा आता है और 
न उसकी मृत्यु द्वी द्ोती दै। अभिप्राय यद्द कि उसकी इच्छाके बिना उसका शरीर नष्ट नहीं हो सकता (योगद० ३।४६, ४७) । 
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महता तपसा देवस्तपिष्णुः सेवितो मया। 
प्रीतीत चाह विभुना खर्यणोक्तस्तदानथ ॥ ३ ॥ 
निष्पाप नरेश ! पहलेकी बात हैः मेंने बड़ी भारी 
तपस्या करके तपनेबाले भगवान्‌ सूर्थकी आराधना की थी। 
उससे प्रसन्न होकर भगवान्‌ सूर्य ने मुझसे कहा--॥ ३ ॥ 
वर वृणीष्व विप्रष॑ यदिएं ते खुदुलभम्‌ । 
तत्‌ ते दास्यामि प्रीतात्मा मत्यसादों हि ठुलेभः॥ ४॥ 
“ह्यर्ष ! तुम्दारी जेसी इच्छा हो) उसके अनुसार कोई 
वर माँगो | वह अत्यन्त दुर्लभ होनेपर भी में तुम्हें दे दूँगा; 
क्योंकि मेरा मन तुम्द्दारी तपस्यासे बहुत संतुष्ट है । मेरा कृपा- 
प्रसाद प्रायः दुलभ है? ॥ ४ ॥ 
ततः प्रणम्यथ शिरसा मयोक्त स्तपतां वरः ! 
यजूंषि नोपयुक्तानि क्षिप्रमिच्छामि बेद्तुम्‌ ॥ ५ ॥ 
तब मेंने मस्तक झुकाकर तपनेवालछोमें श्रेष्ठ भगवान्‌ 
सूर्यको प्रणाम किया और उनसे कहा--:प्रभो | मैं शीघ्र ही 
ऐसे यजुर्म॑न्त्रोका ज्ञान प्राप्त करना चाहता हूँ; जो आजसे 
पहले दूसरे किसीके उपयोगमें नहीं भाये हैं? || ५ ॥ 
ततो मां भगवानाद वितरिष्यामि ते छविज । 
सरस्वतीह वाग्भूता शारीरं ते प्रवक्ष्यति ॥ ६ ॥ 
ततो मामाह भगवानास्यं स्वं दिदुतं कुरु । 
विवृतं च ततो मे55स्यं प्रविष्टा च सरस्वती ॥ ७ ॥ 
तव भगवान्‌ सूर्यने मुझसे कह्ा--'“अक्षन ! मैं तुम्हें 
यजुबंद प्रदान करता हूँ | तुम अपना मुँह खोलो । वाझ्मयी 
सरस्वती देवी तुम्दारे शरीरमें प्रवेश करेंगी ।! यह सुनकर 
मैंने मुँह खोल दिया और सरस्वती देवी उधमें प्रविष् हो गयीं ॥ 
ततो विदृद्ममानो5हं प्रविद्येीइस्मस्तदानघ । 
अविशानादमर्षाद्धद भास्करस्य महात्मनः ॥ < ॥ 
निष्पाप नरेश ! सरस्वतीके अवेश करते ही में तापसे 
जलने छगा और जलमें घुस गया। महात्मा भास्करकी मद्दिमा 
को न जानने तथा अपनेमें सहनशीलता न होनेके कारण मुझे 
उस समय विशेष कष्ट हुआ था ॥ ८ ॥ 
ततो विद्ह्ममानं मासु॒वाच भगवान्‌ रविः | 
मुहत सह्यतां दाहस्ततः शीतीभविष्यति ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर सुझे तापसे दग्ध होता देख भगवान्‌ सूयने 
कद्दा--“तात |! तुम दो घड़ीतक इस तापकों सहन करो। 
फिर यह स्वयं दी शीतल एवं शान्त हो जायगा? ॥ ९ ॥ 
शीतीभूत॑ चर मां दृष्ठा भगवानाह भास्करः । 
प्रतिष्टास्यति ते बेंदः सखिलः सोत्तरों द्विज ॥ १० ॥ 
जब में पूर्ण शीतल हो गया तब मुझे देखकर भगवान्‌ 
भास्करने कद्ा--“विप्रवर |! खिल और उपनिषदोंसद्वित 
सम्पूर्ण बेद तुम्हारे भीतर प्रतिष्ठित होंगे ॥ १० ॥ 
कृत्स्न शतपर्थ चेव प्रणेष्यसि छ्विजर्षभ। 
तस्यान्ते चापुनभावे चुद्धिस्तव भविष्यति ॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते 


८द्विजश्रेष्ठ !तुम सम्पूर्ण शतपथका भी प्रणयन (सम्पादन ) 
करोगे | इसके बाद तुम्दारी बुद्धि मोक्षम स्थिर होगी॥ ११॥ 
प्राप्य्यसे च यदिएं तत्‌ सांख्ययोगेप्सितं पदम्‌ । 
एतावदुकत्वा._. भगवानस्तमवाभ्यवर्तत ॥ १२॥ 
(तुम उस अभीष्ट पदको प्राप्त करोगेः जिसे सांख्यवेत्ता 
तथा योगी भी पाना चाहते हैं|? इतना कहकर भगवान्‌ सूर्य 
हीं अदृश्य हो गये ॥ १२ ॥ 
ततो5लुव्याहृतं श्र॒त्वा गते देवे विभावसों। 


ग्रृहमागत्य संडश्ोएचिन्तयं ये सरखतीम॥ १३॥ 


मैंने सूयंदेवका वह कथन सुना । फिर जब वे चले गये» 
तब मैंने घर आकर प्रसन्नतापूवंक सरस्वतीका चिन्तन किया ॥ 
ततः.प्रवृत्तातिशुभा खर्यज्ञनभूषिता । 
ओड्भार्मादितः ऊत्वा मम देवी सरखती ॥ १४ ॥ 
मेरे स्मरण करते ही स्वर और व्यज्जन-वर्णोसे विभूषित 
अत्यन्त मज्जञठमयी सरस्वतीदेवी 3“कारकों आगे करके 
मेरे सम्मुख प्रकट हुई ॥ १४॥ 
ततो 5हमच्यं विधिवत्‌ सरखत्बे न्‍्यवेद्यम्‌ । 
तपतां च वरिष्ठाय निषण्णस्तत्परायणः ॥ १५॥ 
तब मैंने सरस्वतीदेवी तथा तपनेवालमें श्रेष्ठ भगवान्‌ 
भास्करको अर्ध्य निवेदन किया और उन्हींका चिन्तन करता 
हुआ बैठ गया ॥ १५॥ 
ततः शतपर्थ रूत्स्न॑ सरहस्य ससंग्रहम । 
चक्रे सपरिशेषं चर हृषंण परमेण ह॥ १६॥ 
उस समय बड़े दृर्षके साथ मैंने रहस्य) संग्रह और 


परिशिष्ट-भागसहित समस्त शतपथका संकलन किया ॥ १६॥ 


करृत्वा चाध्ययनं तेषां शिष्याणां शतमुत्तमम्‌। 
विप्रियाथ सशिष्यस्य मातुलस्य महात्मनः ॥ १७॥ 
ततः सशिष्येण मया सूर्यणेव गर्भास्तिभिः । 
व्यस्तो यशों महाराज पितुस्तव महात्मनः ॥ १८॥ 
मद्दाराज | तदनन्तर मैंने अपने सो उत्तम शिष्योंको 
शतपथका अध्ययन कराया | इसके बाद शिष्यसहित अपने 
महामनस्वी मामाका (जो पहले मुझे तिरस्कृत कर चुके थे ) 
अप्रिय करनेके लिये किरणोंसे प्रकाशित होनेवा ले सूर्यकी भाँति 
शिष्योंसे सुशोमित हो मैंने तुम्हारे पिता मद्गात्मा राजा जनकके 
यज्ञका अनुष्ठान कराया॥ १७-१८ ॥ 
मिषतों देवलस्यापि ततो5थं हृतवानहम। 
खवेद्दक्षिणायार्थ विमदें मातुलेन है ॥ १०॥ 
उस समय अपने वेदकी दक्षिणाके लिये मामाके द्वारा 
विशेष आग्रह होनेपर महर्षि देवलके सामने ही मेंने आधी 
दक्षिणा उन्हें दे दी और आधी स्वयं ग्रहण की ॥ १९ ॥ 
सुमन्तुनाथ पेलेन तथा जमिनिना च वे । 
पित्रा ते मुनिभिश्चेय ततो5हमनुमानितः ॥ २० ॥ 


तदनन्तर सुमन्तु) पेछ; जेमिनिः तुम्हारे पिता तथा अन्य 


| 


[ शान्तिपर्वणि । 


। 


महाभारत ४४<- 


महपिं याज्वल्क्यके सरणसे देवी सरस्वतीका प्राकट्य 


मोक्षथर्मप्व॑] 


ऋषि-मुनियोने मेरा बड़ा आदर-सत्कार किया | २० |! 
द्श पश्च च प्राप्तानि यजूंष्यकोन्मयानघ। 
तथेव रोमहर्षण.. पुराणमवधारितम्‌ ॥ २१ ॥ 
निष्पाप नरेश | इस प्रकार मैंने सूर्यदेवते शुक्लयजु॒व॑द- 
की पंद्रह शाखाएँ प्राप्त कीं । इसी तरह रोमहर्षण सूतसे मेंने 
पुराणोंका अध्ययन किया || २१ ॥ 
बीजमेतत्‌ पुरस्छृत्य देवीं चेंच सरखतीम। 
सूर्यस्थ चानुभावेन प्रवृत्तो 5हं नराधिप ॥ २२॥ 
कतु शतपर्थ चेदमपूर्वा च छृूत॑ मया। 
यथामिलषितं मार्ग तथा तच्चोपपादितम्‌ ॥ २३॥ 
नरेश्वर | तदनन्तर मैंने बीजरूप प्रणव और परस्वती 
देवीको सामने करके भगवान्‌ सूर्यकी कृपासे शतप्थकी रचना 
आरभ्म की और इस अपूर्ब अन्थको पूर्ण कर लिया और जो 
मोक्षका मार्ग मुझे अभीष्ट था। उसका भी भलीमॉति 
सम्पादन किया ॥ २२-२३ ॥ 
शिष्याणामखिल हृत्समनुशातं ससंग्रहम | 
सर्व च शिष्याः शुच्ययों गताः परमहर्षिताः ॥ २७॥ 
किर मैंने शिष्योंको वह सारा ग्रन्थ रहस्य और संग्रह- 
सहित पढ़ाया और उन्हें घर जानेकी अनुमति दे दी | फिर 
वे सभी शुद्ध आचार-विचारवाले शिष्य अत्यन्त इर्षित हो 
अपने-अपने घरको चले गये ॥ २४ ॥ 
शाखाः पश्चद्शेमास्तु विद्या भास्करदेशिताः । 
प्रतिष्टाप्प यथाकामं वेचं तदसुचिन्तयम्‌ ॥ २५॥ 
इस प्रकार सूर्यदेवके द्वारा उपदेश की हुई शुक्कयजुरवेद 
विद्याकी इन पंद्रह शाखाओंका ज्ञान प्राप्त करके मैंने इच्छा- 
नुसार वेद्यतत्वका चिन्तन किया है | २५ ॥ 
किमत्र बरह्मण्यस्तं कि च वेयमनुत्तमम । 
चिन्तयंस्तत्र चागत्य गन्धवाों मामपृच्छत ॥ २६॥ 
विश्वावसुस्ततोी राजन वेदान्तशानकोविदः । 
राजन्‌ | एक समय वेदान्तज्ञानमें कुशल विश्वावसु नामक 
गन्धव मेरे पास आया एवं इस बातका विचार करते हुए कि 
यहाँ ब्राक्मण-जातिके लिये हितकर क्या है ! सत्य और सर्वो- 
त्तम शातव्य वस्तु क्या है ? मुझसे पूछने छगा ॥ २६३६ ॥ 
चतुर्विद्यांस्ततो पृच्छत्‌ प्रश्नान्‌ वेदस्य पार्थिव ॥ २७॥ 
पश्चविशतिमं प्रश्न॑ पप्रच्छान्वीक्षिकी तदा। 
विश्वाविद्ववं तथाश्वार॒वं मित्र वरुणमेव चर ॥ २८॥ 
पृथ्वीनाय | तत्पश्चात्‌ उन्होंने वेदके सम्बन्धर्मं चौबीस 
प्रश्न पूछि। फिर आन्वीक्षिकी विद्याके सम्बन्धर्म पचीसवां 
प्रश्न उपस्थित किया | वे चौबीस प्रश्न इस प्रकार हैं--१. 
विश्वा क्या है ? २. अविश्व क्या है! ३. अश्वा कया है ! 


४. अश्व क्या है ! ५, मित्र क्या है ? ६. वरुण क्‍या है १॥ 


ज्ञान शेयं तथा ज्ञो पक्ष: कस्तपा अतपास्तथा । 
सूर्योतिसय इति चर विद्याविये तथेंव च॥ २९॥ 


अप्टादशाधिकत्रिशततमो 5ध्यायः 


५२६९ 
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७. शान क्या है ! ८, शेय क्‍या है ! ९, ज्ञाता क्या 
है! १०. अज्ञ क्या है?! ११. क कौन है ? १२. कौन 
तपस्वी है ! १३. और कौन अतपस्वी है ? १४. कौन सूर्य 
है? १९. तथा कौन अतिसूर्य ! १६. और विद्या क्या है ! 
१७, तथा अविद्या क्या है ? ॥ २९ ॥ 
वेच्यावेयं तथा राजन्नचर्ं चलमेव च। 
अपूवमक्षयं. क्षय्यमेतत्‌ प्रश्नमनुत्तमम्‌ ॥ ३०॥ 

१८, राजन्‌ ! वेद्य क्या है! १९. अवेद्य क्या 
२०. चल क्या है! २१. अचल क्या है ? २२. अपूर्व क्या 
है ! २३. अक्षय क्या है ! २४. और विनाशशील क्‍या है ! 
ये ही उनके परम उत्तम प्रश्न हैं || ३० ॥ 
अथोक्तश्च महाराज राज़ा गन्धर्व॑सत्तमः | 
पृष्टवानलुपूर्वण प्रश्षमर्थविदुत्तमम्‌ ॥ ३१॥ 
मुहतमुष्यतां तावद्‌ यावदेव॑ विचिन्तये । 
बाढमित्येव रृत्वा च तृष्णी गन्धवे आस्थितः ॥ ३२ ॥ 

महाराज ! इन प्रश्नोंकी सुनकर मेंने गन्धवंशिरोमणि 
राजा विश्वावसुसे कहा--*राजन्‌ ! आपने क्रमशः बड़े उत्तम 
प्रश्न उपस्थित किये हैं। आप अथंके ज्ञाता हैं | थोड़ी देर 
ठह्दर जाइये, तबतक में आपके इन प्रश्नोपर विचार कर लेता 
हूँ ।! तब ध्बहुत अच्छा? कहकर गन्धवराज चुपचाप 
बैठे रहे ॥ ३१-३२ ॥ 
ततो5नुचिन्तयमहं भूयों देवीं सरखतीम । 
मनसा स च मे प्रश्नो दक्नो घृतमिवोद्धतम्‌ ॥ ३३॥ 

तदनन्तर मैंने पुनः सरस्वतीदेवीका मन-ही-मन चिन्तन 


किया । फिर तो जैसे दहीसे घी निकल आता है) उसी प्रकार 


उन प्रश्नोका उत्तर निकल आया | ३३ ॥ 


तत्रोपनिषदं चेंव परिशेषं च पार्थिव । 


मप्नामि मनसा तात दृष्ठा चान्वीझिकीं पराम्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! तात | उस समय में वहाँ उपनिषद्‌। उसके 
परिशिष्ट भाग और परम उत्तम आन्वीक्षिकी विद्यापर दृष्टि- 
पात करके मनके द्वारा उन सबका मन्थन करने लगा ॥ ३४॥ 
चतुर्थी राजशादूंल विद्येषा साम्परायिकी। 
उदीरिता मया तुम्यं पश्चविशादघिष्टिता ॥ ३५॥ 
नपश्रेष्ठ | यह आन्वीक्षिकी विद्या ( त्रयी, वार्ता और 
दण्डनीति-इन तीन विद्याओंकी अपेक्षासे ) चोथी बतायी 
गयी है। यह मोक्षमें सहायक है | पचीसवें तत्त्वरूप पुरुषसे 
अधिष्ठित उस विद्याका मेने तुमसे प्रतिपादन किया था 
( वही विश्वावसुके निकट भी कह्दी गयी ) ॥ ३५ ॥ 
अथोक्तस्तु मया राजन राजा विश्वावरुस्तदा । 
श्रूयतां यद्‌ भवानस्मान्‌ प्रश्न॑ सम्पृष्ठचानिद्द ॥ ३६॥ 
राजन्‌ | उस समय मेंने राजा विश्वावसुसे कह्ा--“गन्धवं- 
राज ! आपने यहाँ मुझसे जो प्रश्न पूछे हैं; उनका उत्तर 
सुनिये ॥ ३६ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


विश्वाविद्वेति यदिदं गन्धर्वेन्द्रानुप्रच्छसि । 
विश्वाव्यक्त॑ परं विद्याद्‌ भूतभव्यभयंकरम्‌ ॥३७॥ 
गन्धर्वपते |! आपने जो विश्वा और अविश्व इत्यादि 
कहकर यह प्रभ्नावडी उपस्थित की है; उसमें विश्वा अव्यक्त 
प्रकृतिका नाम है। वह संसार-बन्धनमें डालनेवाली होनेंके 
कारण भूत) मविष्य और वर्तमान तीनों कार्लमें भयंकर 
है---इस बातको आप अच्छी तरह समझ लें || ३७ ॥ 
त्रिगुणं गुणकतेत्वादविश्वो निष्कलस्तथा । 
अधश्वश्वाश्वा च मिथुनमेवमेवानुदश्यते ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार विश्वा नामसे प्रसिद्ध जो अव्यक्त प्रकृति है; 
बह त्रिगुणमयी है; क्योंकि वही जिगुणात्मक जगत्‌को उत्पन्न 
करनेवाली है | उससे मिन्न जो निष्कल ( कलाओँसे रहित ) 
आत्मा है, वद्दी अविश्व कहलाता है। इसी तरह अश्व और 
अश्वाकी जोड़ी भी देखी जाती है (अर्थात्‌ अश्वा अव्यक्त 
प्रकृति है और अश्व पुरुष ) ॥ ३८ ॥ 
अव्यक्त प्रकृति प्राहुः पुरुषेति च निगुणम्‌। 
तथेव मित्र॑ पुरुष बरुणं प्रकृति तथा ॥ ३९॥ 
अव्यक्त प्रकृतिकों सगुण बताया गया है ओर पुरुषकों 
निर्गुण । इसी प्रकार वरुणको प्रकृति समझना चाहिये और 
मित्रकों पुरुष ॥ ३९ ॥ 
शान तु प्रकृति प्राइजशंयं निष्कलमेव च । 
अज्षश्वच॒ शश्य पुरुषस्तस्मान्निष्कक उच्यते ॥ ४०॥ 
( भौतिक ) ज्ञान शब्दसे प्रकृतिका प्रतिपादन किया 
गया है और निष्कल आत्माकों श्ेय बताया गया है | इसी 
तरह अज्ञ प्रकृति है और उससे भिन्न निष्कल पुरुषको “जाता? 
बताया गया है ॥ ४० ॥ 
कस्तपा अतपाः प्रोक्तः को 5सो पुरुष उच्यते । 
तपास्तु प्रकृति प्राहुरतपा निष्कलः स्म्ृतः ॥ ४१॥ 
क; तपा और अतपाके विषय जो प्रश्न उपस्थित किया 
गया है; उसके विषयमें बताया जाता है। पुरुषको ही “कः 
कहते हैं | प्रकृतिका ही नाम तपा है और निष्कल पुरुषको 
अतपा नाम दिया गया है ॥ ४१ ॥ 
( सूर्यमव्यक्तमित्युक्तमतिसूर्य स्तु निष्कलः । 
अविद्ा प्रकृतिश्षेया विद्या पुरुष उच्यते ॥ ) 
अव्यक्त प्रकृतिकों ही सूर्य और निष्कल पुरुषको अति- 
सूर्य कह गया है | प्रकृतिको अविद्या जानना चाहिये और 
पुरुष विद्या कहलाता है ॥ 
तथैवावेद्यमव्यक्त वेद्यः पुरुष डच्यते। 
चलाचलमिति प्रोक्त त्ववा तदपि में श्यणु ॥ ४२॥ 
इसी तरह अवेद्य नामसे अव्यक्त प्रकृतिका और वेद 
नामसे पुरुषका प्रतिपादन किया जाता है। आपने जो चल 
और अचलके विषयमें प्रश्न किया है; उसका भी उत्तर सुनिये॥ 
चलां तु प्रकृति प्राहुः कारणं क्षयसर्गयोः । 
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आक्षेपसर्गयोः कतों निश्चलः पुरुषः स्मतः ॥ ४३॥ 
सृष्टि और संद्वारकी कारणभूता प्रकृतिको “चला? कहा 
गया है ओर सृष्टि और प्रल्यका कर्ता पुरुष ही निश्चल पुरुष 
माना गया है ॥ ४३ ॥ 
तथेव वेद्यमव्यक्तमवेद्यः. पुरुषस्तथा । 
अशावुभो धुवो चेव अक्षयों चाप्युभावषि ॥ ४४॥ 
अजो नित्याबुभौ प्राहरध्यात्मगतिनिश्चयाः ॥ ४५॥ 
उसी प्रकार अव्यक्त प्रकृति वेद्य ( जाननेमें आनेवाली ) 
है और पुरुष अवेद्य ( जाननेमें न आनेबाछा ) | अध्यात्म- 
तत््वका निश्चयात्मक शान रखनेवाले विद्वान्‌ कहते हैं कि 
प्रकृति और पुरुष दोनों ही अश हैं, दोनों ही निश्चल हैं और 
दोनों ही अक्षय, अजन्मा तथा नित्य हैं | ४४-४५ ॥ 
अक्षयत्वात्‌ प्रजनने. अजमन्नाहुरव्ययम्‌ । 
अक्षयं पुरुष प्राहुः क्षयों छस्य न विद्यते ॥ ४६॥ 
ज्ञानी पुरुषोका कथन है कि जन्म ग्रहण करनेपर भी 
क्षयरद्ित होनेके कारण यहाँ पुरुषकों अजन्मा। अविनाशी 
और अक्षय कहा गया है; क्योंकि उसका कभी क्षय नहीं 
होता है ॥ ४६ ॥ 
गुणक्षयत्वात्‌ प्रक्ृतिः कतेत्वादक्षयं चुधाः । 
पएषा ते5 5न्वीक्षिकी विद्या चतुर्थी साम्परायिकी ॥४७॥ 
गुणोंका क्षय होनेके कारण प्रकृति क्षयशील मानी गयी 
है और उसका प्रेरक होनेके कारण पुरुषकों विद्वानोंने अक्षय 
कहा है। गन्धवराज ! यह मेंने आपको चोथी आन्वीक्षिकी 
विद्या$ जो मोक्षमें सहायक है, बतायी है || ४७ | 
विद्योपेतं धन कृत्वा कमंणा नित्यकर्मणि । 
एकान्तद्शना वदाः सर्व विश्वावसो स्म्तुताः ॥ ४८ ॥ 
विद्यावलों | आन्वीक्षिकी विद्यासहित वेद-विद्यारूपी 
धनका उपार्जन करके प्रयत्ञपू्वक नित्यकर्ममें संछग्न रहना 
चाहिये | सभी वेद एकान्ततः स्वाध्याय और मनन करनेके 
योग्य माने गये हैं || ४८ ॥ 
जायन्ते च प्रियन्ते च यस्मिन्नेते यतरच्युताः । 
बेदा्थ ये न जानन्ति बेच गन्धवेसत्तम ॥ ४९ ॥ 
गन्धर्वराज | समस्त भूत जिसमें स्थित हैं, जिससे उत्पन्न 
होते और जिसमें लीन हो जाते हैं; उस वेदप्रतिपाद्य शैय 


परमात्माको जो नहीं जानते हैं; वे परमार्थसे भ्रष्ट होकर जन्मते 
और मरते रहते हैं || ४९ || 


साड्नोपाड़ानपि यदि यश्वथ वेदानधीयते । 

बेदवेयं न जानीते वेदभारवहों हि सः॥ ५० ॥ 
साकज्ञोपाज़ वेद पढ़कर भी जो वेदोंके द्वारा जाननेके 

योग्य परमेश्वरको नहीं जानता) वह मूढ़ केवल वेदोंका बोझ 

ढोनेवाला है।॥ ५० ॥ 

यो घृतार्थी खर्ीक्षीरं॑ मथेद्‌ गन्धवेसत्तम। 

विष्ठां तत्नाज्ुपश्येत न मण्ड न च वे घृतम्‌ ॥ ५१॥ 


िीजीजीजीनीजी 


मोक्षधर्मपर्व॑] 
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गन्धवंशिरोमणे | जो घी पानेकी इच्छा रखकर गधीके 
दूधको मथता है; उसे वहाँ विष्ठा ही दिखायी देती है | उसे 
न तो वहाँ मक्खन ही मिलता है ओर न घी ही ॥ ५१ ॥ 
तथा वेद्यमवेद्यं च वेदविद्यो न विन्दति। 
स॒केवर्ल मूढमतिशोनभारवहः स्म्छृतः ॥ ५२ ॥ 
इसी प्रकार जो वेदोंका अध्ययन करके भी वेद्य और 
अवेद्यका तत्त्व नहीं जानता) वह मूढबुद्धि मानव केवल 
शञानका बोझ ढोनेवाला माना गया है ॥ ५२॥ 
द्रष्टध्यो नित्यमेवेती तत्परेणान्तरात्मना । 
तथास्य जन्मनिवयने न भवेतां पुनः पुनः ॥ ५३ ॥ 
मनुष्यकों सदा ही तत्थर होकर अन्तरात्माके द्वारा इन 
दोनों प्रकृति और पुरुषका ज्ञान प्राप्त करना चाहिये । जिससे 
बारंबार उसे जन्म-मृत्युके चक्करमे न पड़ना पड़े ॥ ५३॥ 
अजस्न॑ जन्मनिधनं चिन्तयित्वा तअयीमिमाम । 
परित्यज्य क्षयमिह अक्षयं घर्ममास्थितः ॥ ५७ ॥ 
संसारमें जन्म और मरणकी परम्परा निरन्तर चलती 
रहती है--ऐसा सोचकर वैदिक कर्मकाण्डमें बताये हुए सभी 
कर्मों और उनके फर्लोंको विनाशशील जानकर उनका परित्याग 
करके मनुष्यकों यहाँ अक्षय घमंका आश्रय लेना चाहिये ॥ 
यदालुपइ्यते उत्यन्तमहन्यहनि. काइयप । 
तदा स॒केवलीभूतः षडविशमज्ञपश्यति ५५॥ 
कश्यपनन्दन ! जब साधक प्रतिदिन परमात्माके स्वरूप- 
का विचार एवं चिन्तन करने लगता है; तब वह प्रकृतिके 
छंसगंसे रहित होकर उब्बीसवे तत््वरूप परमेश्वरको प्राप्त कर 
लेता है ॥| ५५॥ 
अन्यश्व शाश्वतो 5व्यक्त स्तथान्यः पश्चविशकः । 
तस्य द्वावनुपरयेतां तमेकमिति साथवः ॥ ५४ ॥ 
मूढ़बुद्धि मानव उस आत्माके सम्बन्धमें हतमावसे युक्त 
धारणा रखते हुए. कहते हैं--'सनातन अव्यक्त परमात्मा 
दूसरा है और पचीसवों तत््वरूप जीवात्मा दूसरा) परंतु साधु 
पुरुष उन दोनोंको एक मानते हैं ॥ ५६ ॥ 
ते नेतन्नाभिनन्दन्ति पश्चविशकमच्युतम्‌। 
जन्मस्त्युभयाद्‌ योगाः सांख्याश्व परमेषिणः ॥ ५७ ॥ 
बे जन्म और मृत्युके भयसे रहित होकर परमपद 
पानेकी इच्छा रखनेवाले सांख्यवेत्ता और योगी जीवात्मा 
और परमात्माको एक दूसरेसे मिन्‍न नहीं मानते हैं। जीव 
और ईइ्वरका अभेद बतानेवाला जो यह पूर्वोक्त दर्शन 
अथवा साधुमत है, उसका वे भी अमिनन्दन करते ही हैं ॥ 
विशधावसुरुवा च 
पश्चविशं यदेतत्‌ ते प्रोक्त॑ ब्राह्मणसत्तम । 
तथा तन्न तथा चेति तद्‌ भवान वक्तमहँति ॥ ५८॥ 
विश्वावसुने कहा--आह्णशिरोमणे ! आपने जो 
यह पचीसर्वे तत्त्वरूप जीवात्माको परमात्मासे अभिन्‍न 


बताया है; उसमें यह संदेह उठता है कि जीवात्मा बासतवमें 
परमात्मासे अमिन्‍न है या नहीं ? अतः आप इस बातका 
स्पष्टरूपसे वणन करें ॥ ५८ ॥ 
जैगीपषव्यस्यासितस्य देवलस्य मया श्रुतम्‌। 
पराशरस्य विप्रपंवोष॑ंगण्यस्थ घीमतः ॥ ५० ॥ 
भगोः पश्चशिखस्यास्य कपिलस्य शुकस्य च । 
गोतमस्याष्टिंपेणस्य गर्गस्य च महात्मनः ॥ ६० ॥ 
नारदस्यासुरेश्वेव पुलस्त्यस्थ च घीमतः। 
सनत्कुमारस्य ततः शुक्रस्य च महात्मनः ॥ ६१ ॥ 
कद्यपस्य॒पितुश्चेव ॒पूर्वमेब मया श्रुतम्‌। 
मेंने मुनिवर जेगीपव्य, असितः देवर; ब्रक्मपि 
पराशर) बुद्धिमान्‌ वार्षगण्प, भगु, पश्चशिख) कपिछ) झुक; 
गोतम आिषिण, महात्मा गर्ग, नारद) आसुरिः बुद्धिमान 
पुलस्त्य+ सनत्कुमार, महात्मा शुक्र तथा अपने पिता 
कश्यपजीके मुखसे भी पहले इस विष्रयक्रा प्रतिपादन 
सुना था ॥ ५९-६ १३ ॥ 
तद्नन्तरं था रुद्रस्य विश्वरूपस्य धीमतः॥ ६२ ॥ 
दैवतेम्यः पितृभ्यश्च देतेयेभ्यस्ततस्ततः । 
प्राप्मेतन्‍्मया ऋृत्स्त॑ वेचं नित्यं वदन्त्युत ॥ ६३ ॥ 
तदनन्तर रुद्र; बुद्धिमान विश्वरूप+ अन्यान्य देवता$ 
पितर तथा दैत्योंसे भी जहाँ-तहाँसे यह सम्पूर्ण ज्ञान 
प्राप्त किया । वे सब छोग शेय तत्त्वकों पूू्ण और 
बतलाते हैं ॥ ६२-६३ ॥ 
तस्मात्‌ तद्‌ वे भवद्वद्धथा श्रोतुमिच्छामि ब्राह्मण । 
भवान प्रयहं: शास्त्राणां प्रगव्भश्चातिवु द्धिमान्‌ ॥ ६४ ॥ 
ब्राह्मणदेव | अब में इस विषयमें आपकी बुद्धिसे 
किये गये निर्णयकों सुनना चाहता हूँ; क्योंकि आप विद्वार्नेि 
श्रेष्ठ शास्रोंके प्रगल्‍्भ पण्डित और अत्यन्त बुद्धिमान्‌ हैं ॥ 
न तवाविदित किचिद्‌ भवाज्श्रुतिनिधिः स्ख्तः । 
कथ्यते देवलोके च पितृलोके च ब्राह्मण ॥ ६५॥ 
ऐसा कोई विषय नहीं है? जिसे आप न जानते हों। 
वैदिक ज्ञानके तो आप भण्डार ही माने जाते हैं। ब्रह्मन्‌ ! 
देवछोक और पितृलोकमें भी आपकी ख्याति है ॥ ६५ ॥ 
ब्रह्मलोकगताश्ेव _ कथयन्ति. महषेयः । 
पतिश्च तपतां शश्वदादित्यस्तव भाषिता ॥ ६६॥ 
ब्रह्मलोकमें गये हुए. महर्षि भी आपकी महिमाका वणन 
करते हैं। तपनेवाले तेजस्वी ग्रद्दोंक्र पति अदितिनन्दन 
सनातन मगवान्‌ सूर्यने आपको वेदका उपदेश किया है॥ 
सांख्यज्ञानं त्वया ब्रह्मन्नवाप्तं कृत्स्नमेव च | 
तथैव योगशार्सर च याशवल्क्य विशेषतः ॥ ६७ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! याश्वल्क्थ | आपने सम्पूर्ण सांख्य तथा योग- 
शास्त्रका भी विशेष ज्ञान प्राप्त किया है ॥ ६७॥ 
निःसंदिग्ध॑ प्रवुद्धस्त्वं बुध्यमानश्वराचरम | 
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भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


श्रोतुमिच्छामि तज्शानं घुतं मण्डमयं यथा ॥ ६८ ॥ 
इसमें तनिक भी संदेह नहीं कि आप पूर्ण ज्ञानी ईं 
और सम्पूर्ण चराचर जगत्‌को जानते हैं; अतः मैं माखन- 
मय घीके समान स्वादिष्ट एवं सारभूत वह तत्त्वज्ञन आपके 
मुखसे सुनना चाहता हूँ ॥ ६८ ॥ 
याज्नवल्क्य उवाच 
कत्स्नधारिणमेव त्वां मन्ये गन्धर्वेसत्तम। 
जिज्ञाससे च मां राज॑स्तन्निवोध यथाश्रुतम ॥ ६५० ॥ 
याक्षवल्क्यजी ने कहा--अर्थात्‌ मैंने उत्तर दिया- 
गन्धर्वशिरोमणे ! आपको में निःसंदेह सम्पूर्ण ज्ञानोंकों धारण 
करनेवाली मेघाशक्तिसे सम्पन्न मानता हूँ। राजन्‌ |! आप 
सब कुछ जानते हुए भी मुझसे प्रइदन करते और मेरे विचार- 
को जानना चाहते हैं; इसलिये मेंने जेसा सुना है, वह 
बताता हूँ सुनिये ॥ ६९॥ 
अवुध्यमानां प्रकृति बुध्यते पश्चविशकः। 
न ॒तु वुध्यति गन्धव प्रकृतिः पश्चविशकम्‌ ॥ ७०॥ 
गन्धर्व ! प्रकृति जड है; इसलिये उसे पचीसवाँ तत्व-- 
जीवात्मा तो जानता है; किंतु प्रकृति जीवात्माको 
नहीं जानती ॥ ७० | 
अनेन प्रतिबोधेन प्रधान प्रवदन्‍्ति तत्‌। 
सांख्ययोगाश्व तत्त्वज्ञा यथाश्रुतिनिदर्शनात्‌ ॥ ७१ ॥ 
सांख्य, और योगके तत्त्वज्ञानी विद्वान्‌ श्रुतिमें किये हुए 
निरूपणके अनुसार जलूमें प्रतिबिम्बित होनेवाले चन्द्रमाके 
समान प्रकृतिमें ज्ञानस्वरूप जीवात्माके बोधका प्रतिबिम्ब 
पड़नेसे उस प्रकृतिको प्रधान कहते हैं || ७१ ॥ 
पद्यंस्तथेव चापद्यन पश्यत्यन्यः सदानघ। 
षडविंशं पश्चविशं च चतुविशं च पश्यति ॥ ७२॥ 
निष्पाप गन्धर्व | जीवात्मा जाग्रतू आदि अवस्थार्भर्मे 
सब कुछ देखता है | सुषुप्ति और समाधि अवस्थामें कुछ 
भी नहीं देखता है तथा परमात्मा सदा ही छब्बीसवें तत््वरूप 
अपने-आपको) पचीतवें तत््वरूप जीवात्माकों और चौबीसवं 
तत्वरूप प्रकृतिको भी देखता रहता है | ७२ ॥ 
न तु पश्यति पश्यंस्तु यश्वेनमनुपश्यति। 
पञ्चविशो पभिमस्येत नान्यो5स्ति परतो मम ॥ ७३ ॥ 
किंतु यदि जीवात्मा यह अमिमान करता है कि मुझसे 
बढ़कर दूसरा कोई नहीं है तो जो परमात्मा उसे निरन्तर 
देखता है; उसे वह समझता हुआ भी नहीं समझता ॥७३॥ 
न चतुर्विशकरो प्राह्यो मनुजेशनद्शिमिः। 
मत्यश्रोदकमन्वेति प्रवर्तत प्रवत्तेनात्‌ ॥ ७७॥ 
तत्वज्ञानी मनुष्योंकों चाहिये कि वे प्रकृतिको आत्मभावसे 
ग्रहण न करें | जैते मत्स्य जलका अनुसरण करता है) परंतु 
अपनेको उससे मिन्‍न ही मानता है; उसी प्रकार मनुष्य 
उसकी प्रवृत्तिके अनुसार स्वयं भी प्रवृत्त होवे; परंतु प्रकृति- 
को अपना स्वरूप न माने ॥ ७४ ॥ 


यथेव वुध्यते मत्स्यस्तथैषो पप्यनुव॒ध्यते । 
स स्नेहात्‌ सहवासाच साभिमानाश नित्यशः॥ ७५॥ 
स॒निमज्नति कालस्य यदेकत्वं न बुध्यते। 
उन्‍्मज्ति हि कालस्य समत्वेनाभिसंचुतः ॥ ७६॥ 
जैसे मछली जलमें रहती हुई भी उस जलको अपनेसे 
मिन्‍न समझती है, उसी प्रकार यह जीवात्मा प्राकृत शरीरमें 
रहकर भी प्रकृतिसे अपनेको मिन्‍न समझता है तथापि वह 
शरीरके प्रति स्नेह; सहवास और अमिमानके कारण जब 
परमात्माके साथ अपनी एकताका अनुभव नहीं करता है; 
तब कालके समुद्रमें ढ्वूब जाता है। परंतु जब वह समत्व- 
बुद्धिसे युक्त ही अपनी और परमात्माकी एकताकों समझ्न 
लेता है; तब उस काल्समुद्रसे उसका उद्धार हो जाता है॥ 
यदा तु मन्यते5न्योद्हमन्य एप इति द्विजः 
तदा स॒ केवलीभूतः षडविशमनुपश्यति ॥ ७७ ॥ 
जब द्विज इस बातकों समझ लेता है कि मैं अन्य हूँ 
ओर यह प्राकृत शरीर अथवा अनात्म-जगत्‌ मुझसे सर्वथा 
मिन्‍न है; तब वह प्रकृतिके संसर्गसे रहित हो छब्बीसवें तत्त्व 
परमात्माका साक्षात्कार कर लेता है ॥ ७७ ॥ 
अन्यश्च राजन्नवरस्तथान्यः पशञश्चविशकः | 
तत्स्थानाच्चानुपश्यन्ति पक एवेति सांधवः ॥ ७८॥ 
राजन ! परमात्मा भिन्‍न है और जीवात्मा भिन्‍न; क्योंकि 
परमात्मा जीवात्माका आश्रय है; परंतु ज्ञानी संत महात्मा उन 
दोनोंको एक ही देखते ओर समझते हैं ॥ ७८॥ 
ते नेतन्नाभिनन्दन्ति पश्चविशकमच्युतम्‌ | 
जन्मसृत्युभयाद्‌ भीता योगाःखांख्याश्व काइयप॥७९॥ 
2 कश्यपनन्दन | जन्म और मृत्युके भयसे डरे हुए 
योग और सांख्यके साधक भगवत्परायण हो झुद्ध भावसे छब्बीसवें 
तत्त्व परमात्माका दर्शन करते हुए जीवात्मा और परमात्माको 
एक समझते हैं और इस अभेद-दर्शनका सदा अभिनन्दन 


ही करते हैं ॥ ७९ ॥ 


बडविशमनुपश्यन्तः शुचयस्तत्परायणाः । 

यदा स॒केवलीभमूतः षडावशमनुपश्यति | 

तदा स स्वबिद्‌ विद्वान न पुनजन्म विन्दति ॥ ८०॥ 
जब जीवात्मा प्रकृतिके संसर्गते रहित हो परमात्माका 

साक्षात्कार कर लेता है; तब वह सर्वज्ञ विद्वान्‌ होकर इस 

संसारमें पुनर्जन्म नहीं पाता है || ८० ॥ 

एबमप्रतिबुद्धथ वुध्यमानश्य तेउनघ। 

बुद्धश्रोक्तो यथातत्त्वं मया श्रुतिनिद्शनात्‌ ॥ <१॥ 
निष्पाप गन्धर्वराज ! इस प्रकार मेंने तुमसे जड प्रकृति; 

चेतन जीवात्मा और बोधस्वरूप परमात्माका श्रुतिके अनुसार 

यथावत्रूपसे निरूपण किया है ॥ ८१॥ 

पद्यापद्यं यो न पर्येत्‌ क्षेम्यं तत््वं च काश्यप। 

केवलाकेवर्ल चाय पश्चविशं परं चयत्‌ ॥ <2२॥. 


मोक्षधरमंपर्त ] 


अष्टादशाधिकत्रिशततमो पध्यायः 
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कश्यपनन्दन ! जो मनुष्य जीवात्माको और प्रकृति 
आदि जडबर्गकों प्ृथक्‌प्रथक्‌ नहीं जानता। मज्जलकारी 
तत्त्वपर दृष्टि नहीं रखता) केवल ( प्रकृति-संस्गसे रहित )+ 
अकेवल ( प्रकृति-संसर्गसे युक्त ) सबके आदिकारण 
जीवात्मा तथा परब्रद्म परमात्माकों मी यथार्थरूपसे नहीं जानता 
( बह आवागमनके चक्करमें पड़ा रहता है )॥ ८२॥ 
विधावसुरुवाच 
तथ्य॑ शुभं चेतदुक्त त्वया विभो 
सम्यक्‌ क्षेग्यं देवतायं यथावत्‌ । 
खस्त्यक्षयं भवतश्चास्तु नित्य 
बुद्धया सदा चुद्धियुक्तं मनस्ते ॥ ८३ ॥ 
विश्वावस्ुने कहा--प्रभो ! आपने सब देवताओंके 
आदिकारण ब्रह्मके विषयमें जो यथावत्‌ वर्णन किया 
है; वह सत्य) शुभ सुन्दर तथा परम मज्गलकारी है । आपका 
मन सदा ही इसी प्रकार ज्ञानमें स्थित रहे तथा आपको नित्य 
अक्षय कल्याणकी प्राप्ति हो ( अच्छा, अब मैं जाता हूँ )॥ 
याज्ञवस्क्य उवाच 
एवमुक्‍त्वा सम्प्रयातो दिवं स 
... विश्वाजन वे श्रीमता दर्शनेन | 
हृष्तश्च तुष्ठया परयाभिनन्य 
प्रदक्षण मम रूत्वा महात्मा ॥ <७॥ 
याशवल्क्यजी कहते हैँ राजन्‌ ! ऐसा कहकर 
महामना गन्धवंराज विश्वावसु अपने कान्तिमान्‌ दर्शनसे 
प्रकाशित होते हुए मेरी परिक्रमा और अभिनन्दन करके 
सख्रगंलोककी चले गये। उस समय मेंने भी बड़े संतोषसे 
उनकी ओर देखा था ॥ ८४॥ 
ब्रह्मादीनां खेचराणां क्षितौ चर 
ये चाधस्तात्‌ संवसन्ते नरेन्द्र । 
तत्रेव. तदर्शनं दर्शयन्‌ वे 
सम्यक्‌ क्षेम्यं ये पर्थ संश्रिता वें ॥ ८५ ॥ 
राजा जनक [ आकाशर्मे विचरनेवाले जो ब्रह्मा आदि 
देवता हैं, प्रथ्वीपर निवास करनेवाले जो मनुष्य हैं तथा 
जो प्रथ्वीसे नीचेके लोकोंमें रहते हैं, उनमेंसे जो लोग 
कल्याणमय मोक्षमार्गका आश्रय लिये हुए थे। उन सबको 
उन्हीं स्थानोमें जाकर विश्वावसुने मेरे बताये हुए. इस सम्यक्‌_ 
दर्शनका उपदेश दिया था॥ ८५॥ 
सांख्याः सर्व सांख्यधम रताश्व 
तद्दद्‌ योगा योगधर्मे रताश्व । 
ये चाप्यन्ये मोक्षकामा मनुष्या- 
स्तेषामेतद्‌ दर्शानं शानदृष्टम्‌ ॥ ८६॥ 
सांख्यधर्ममं तत्पर रहनेवाले सम्पूर्ण सांख्यवेत्ता, योग- 
घर्मपरायण योगी तथा दूसरे जो मोक्षकी अमिलाषा 
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रखनेवाले मनुष्य हैं; उन सबको यह उपदेश ज्ञानका 
प्रत्यक्ष फल देनेवाला है ॥ ८६ ॥ 
जशञानान्मोक्षी जायते राजसिह 
नास्त्यशानादेवमाहनेरेन्द्र . । 
तस्माज्ानं तत्त्वतो 5न्वेषितव्यं 
येज्नात्मान मोक्षयेज्जन्मसृत्योः ॥ ८७॥ 
राजाओंमें सिंहके समान पराक्रमी नरेन्द्र | ज्ञानने ही 
मोक्ष होता है; अज्ञानसे नहीं--ऐसा विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं। 
इसलिये यथार्थ ज्ञानका अनुसंधान करना चाहिये; जिससे 
अपने-आपको जन्म-मृत्युके बन्धनसे छुड़ाया जा सके ॥ 
प्राप्य शान ब्राह्मणात्‌ क्षत्रियाद्‌ वा 
वेश्याच्छूद्रादपि नीचादभीएणम । 
भ्रद्धातव्यं भ्रद्धधानेन नित्य॑ 
नश्नद्धिनं जन्मसत्यू विशेताम्‌ ॥ ८८॥ 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, बेश्य) शूद्र अथवा नीच वर्णमें उत्पन्न 


हुए पुरुषसे भी यदि ज्ञान मिलता हो तो उसे प्राप्त करके 


_अ्रद्धाडु मनुष्यकों सदा उसपर श्रद्धा रखनी चाहिये। 


जिसके भीतर श्रद्धा है; उस मनुष्यमें जन्म-मृत्युका प्रवेश 
' नहीं हो सकता ॥ ८८ ॥ 


सर्व॑ व्णा ब्राह्मणा ब्रह्मजाश्व 
स्व नित्य॑ व्याहरन्ते थे ब्रह्म । 
तत्त्वं शास्त्र ब्रह्मबुद्धव्या ब्रवीमि 
सर्वे विद्वं ब्रह्म चेंतत्‌ समस्तम्‌॥ ८९ ॥ 
ब्रह्मसे उत्पन्न होनेके कारण सभी वर्ण ब्राह्मण हैं । 
सभी सदा ब्रह्मका उच्चारण करते हैं| में ब्रह्मबुद्धिसे यथार्थ 
शास्त्रका सिद्धान्त बता रहा हूँ | यह सम्पूर्ण जगत्‌$ यह सारा 
दृश्यप्रपञ्न ब्रह्म ही है ॥ ८९ ॥ 
ब्रह्मास्यतों ब्राह्मणाः सम्प्रसूता 
वाहुभ्यां वे क्षत्रियाः सम्प्रसताः । 
नाभ्यां वेश्याः पादतश्चापि शुद्धाः 
सर्व वर्णा नान्यथा बवेद्तिव्याः ॥ ९० ॥ 
ब्रह्कके मुखते ब्राह्मण उलन्‍्न हुए हैं, ब्रह्मकी ही 
भुजाओँसे क्षत्रियोँंकी उत्तत्ति हुई है। ब्रह्मकी ही नाभिसे 
कैशय और पेरोंसे झूद्र प्रकट हुए हैं; अतः सभी वर्णके 
लोग ब्रह्मरूप ही हैं | किसी भी वर्णकों ब्रह्मसे भिन्‍न नहीं 
समझना चाहिये ॥ ९० ॥ 
अज्ञानतः करमयोनि भजन्ते 
तांतां राज॑स्ते तथा यान्त्यभावम्‌| 
तथा वणो ज्ञानहीनाः पतन्‍ते 
घोरादज्षानात्‌ प्राकृतं योनिजालम्‌॥९१॥ 
राजन्‌ ! मनुष्य अज्ञानके कारण ही कर्मानुष्ठानसे मिन्‍न- 
भिन्‍न योनियाौंमें जन्म लेते और मरते हैं| शानहीन मनुष्य 
ही अपने भयंकर अज्ञानके कारण नाना प्रकारकी प्राकृत 
नियौमें गिरते हैं || ९१ ॥ - 
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तस्माज्शानं सर्वतो मार्गितव्य॑ 
सर्वत्रस्थं चेतदुक्त मया ते। 
तत्स्थो ब्रह्मा तस्थिवांश्वापरो य- 
स्तस्मे नित्य मोक्षमाहुनर न्द्र ॥ ९० ॥ 
नरेन्द्र | अतः सब ओरसे ज्ञान प्राप्त करनेका ही प्रयत्न 
करना चाहिये | यह तो मैं तुमसे बता ही चुका हूँ कि सभी 
वर्णोके लोग अपने-अपने आश्रममें रहते हुए ही शान 
प्राप्त कर सकते हैं; अतः जो ब्राह्मण ज्ञानमें स्थित है अथवा 
जो दूसरे वर्णका मनुष्य भी ज्ञाननिष्ठ है, उसके लिये नित्य 
मोक्षकी प्राप्ति बतायी गयी है ॥ ९२ |॥ 
यत्‌ ते पृष्ठ तन्‍्मया चोपदिष्ठ 
याथातथ्यं तद्विशोको भवस्व । 
राजन गच्छस्वैतदर्थस्थ पार 
सम्यक प्रोक्त खस्ति ते त्वस्तु नित्यम्‌ ॥ 
राजन्‌ ! तुमने जो पूछा था उसके उत्तरमें मैंने तुम्हें 
यथार्थ ज्ञानका उपदेश किया है; अतः अब तुम शोकरद्वित 
हो जाओ और इस तत्वज्ञानमें पारड़्त बनो । मैंने 


तुम्हें ज्ञाका भलीभाँति उपदेश कर दिया है। जाओ) तुम्हारा 


सदा कल्याण हो ॥ ९३ ॥ 
भीष्म उवाच 
स॒ एवमनुशास्तस्तु याशवल्क्येन धीमता। 
प्रीतिमानभवद्‌ राजा मिथिलाधिपतिस्तदा ॥ ९४ ॥ 
भीष्मजी कहते है--युधिष्ठिर ! बुद्धिमान्‌ याशवल्क्य- 
जीके इस प्रकार उपदेश देनेपर मिथिलापति राजा जनक 
उस समय बहुत प्रसन्‍न हुए ॥ ९४॥ 
गते मुनिवरे तस्मिन कृते चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
द्वैवरातिनरपतिरासीनस्तत्र मोक्षवित्‌ ॥ ९५॥ 
गोकोरटि स्पर्शयामास हिरण्यं तु तथेव च। 
रलाअलिमथेक च ब्राह्मणेभ्यो ददौं तदा॥९६॥ 
उन्होंने सत्कारपूर्वक मुनिकी प्रदक्षिणा करके उन्हें विदा 
किया | जब वे मुनिवर याश्वल्क्य चले गये; तब मोक्षके 
ज्ञाता देवरातनन्दन राजा जनकने वहीँ बेठे-बैठे एक 
करोड़ गोएँ. छूकर ब्राक्षणोंकी दान कर दो तथा 
प्रत्येक ब्राह्मफो एक-एक अज्ञछि रज्ष और सुवर्ण 
प्रदान किये || ९५-९६ ॥ 
विदेहराज्यं च तदा प्रतिष्ठाप्य खुतस्य वे। 
यतिधममुपासंश्राप्यवसन्मिथिकाधिपः.. ॥ ९७॥ 
इसके बाद मिथिलानरेशने विदेहदेशका राज्य अपने 
पुत्रकी सॉंप दिया और स्वयं वे यति-घर्मका पालन करते 
हुए वहाँ रहने छगे ॥ ९७ ॥ 
सांख्यजश्ञानमधीयानो योगशास्त्रं च ऊत्स्नशः। 
धर्मोधर्म च राजेन्द्र प्राकतें परिग्हयन ॥ ९८ ॥ 
अनन्त इति कृत्वा स॒ नित्यं केवलमेव च | 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


निजी ज-- 


धर्माथर्मों पुण्यपापे सत्याखत्ये तथैव च॥ ९९ ॥ 
जन्मसुत्यू च राजेन्द्र प्राृतं तदचिन्तयत्‌ । 
व्यक्ताव्यक्तस्य कमेंदमिति नित्यं नराधिप ॥१००ण। 
राजेन्द्र ! नरेश्वर | उन्होंने सम्पूर्ण सांख्य, शान और 
योगशार्रका स्वाध्याय करके प्राकृत धर्म और अधर्मको 
त्याज्य मानते हुए यह निश्चय किया कि «मैं अनन्त हूँ।? 
ऐसा निश्चय करके वे धर्म-अधर्म, पुण्य-पाप) सत्य-असत्य 
तथा जन्म और मत्युको व्यक्त ( बुद्धि आदि ) और अव्यक्त 
( प्रकृति ) का कार्य मानकर सबको प्राकृत ( प्रकृतिजन्य 
एवं मिथ्या ) समझते हुए. प्रकृतिसंसर्मसे रहित अपने शुद्ध 
एवं नित्य स्वरूपका ही चिन्तन करने छगे ॥ ९८-१०० | 
पद्यन्ति योगाः सांख्याश्व खशासत्रक्ृतलक्षणाः | 
इश्टानिश्विमुक्त हि तस्थों बह्म परात्परम ॥१०१॥ 
युधिष्ठिर | सांख्य और योगके विद्वान्‌ अपने-अपने 
शासतरोंमं वर्णित लक्षणोंके अनुसार ऐसा देखते और 
समझते हैं कि वह ब्रह्म इष्ट और अनिष्ठसे मुकत+ अचल-भावसे 
स्थित एवं परात्पर है| १०१॥ 
नित्यं तदाहुविद्वांसः शुच्चि तस्माचछुचिभंव । 
दीयते यच्च लभते दत्त यच्चालुमन्यते ॥१०२॥ 
ददाति च नरश्रेष्ठ प्रतिगृह्मति यच्च ह। 
ददात्यव्यक्त इत्येतत्‌ प्रतिग्रह्माति तच्च वे ॥१०३॥ 
विद्वान्‌ पुरुष उस ब्रह्ककों नित्य एवं पवित्र बताते हैं; 
अतः तुम भी उसे जानकर पवित्र हो जाओ | नरकश्रेष्ठ ! 
जो कुछ दिया जाता है जो दी हुई वस्तु किसीको प्रात होती 
है, जो दानका अनुमोदन करता है; जो देता है तथा जो 
उस दानको ग्रहण करता है; वह सब अव्यक्त परमात्मा 
ही है। परमात्मा ही यह सब कुछ देता और लेता है॥ 
आत्मा छोवात्मनो श्येकः को 5न्यस्तस्मात्परो भवेत्‌ । 
पव॑ मन्यख सततमन्यथा मा विचिन्तय ॥१०४॥ 
युधिष्ठिर | एकमात्र परमात्मा ही अपना है। उससे 
बढ़कर आत्मीय दूसरा कोन हो सकता है | तुम सदा 
ऐसा ही मानो और इसके विपरीत दूसरी किसी बातका 
चिन्तन न करो || १०४ ॥ 
यस्याव्यक्त न विदितं सगुण्ण निगुणं पुनः । 
तेन तीथोनि यज्ञाश्र सेवितव्या विपश्चिता ॥१०५॥ 
जिसे अव्यक्त प्रकृतिका जशञान न हुआ हो) सगुण-निर्गुण 
परमात्माकी पहचान न हुई हो$ उस विद्वानको तीर्थोंका सेवन 
और यज्ञोंका अनुष्ठान करना चाहिये | १०५॥ 
न॒सखाध्यायेस्तपोभिवां यज्ञैवाँ कुरनन्दन। 
लभते 5व्यक्तिक स्थान शात्वा व्यक्त महीयते ॥१०६॥ 
कुरुनन्दन | स्वाध्याय+ तत्र अथवा यजेद्वारा मोक्ष या 
परमात्मपदक्री प्राप्ति नहीं होती ( ये तो उनके तत्त्वको 
जाननेमें सहायक द्वोते हैं ) । इनके द्वारा परमात्माका स्पष्ट 


मोक्षधर्मपर्व ] 


पुकोनविशत्यधिकत्रिशततमो 5ध्याय: 
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(अपरोक्ष ) ज्ञान प्राप्त करके ही मनुष्य महिमान्वित होता है॥ 
तथेव मद्दतः स्थानमाहड्लारिकमेव च। 
अद्दड्भारात्‌ परं चापि स्थानानि समवाप्नुयात्‌ ॥ १०७॥ 
महत्तत्व्की उपासना करनेवाले मद त्तत्वको और अइकार- 
के उपासक अइंकारको प्राप्त होते हैं; परंठु महत्तत्व और 
अहंकारसे भी श्रेष्ठ जो स्थान हैं; उन्हें प्राप्त करना चाहिये॥ १०७॥ 
ये त्वव्यक्तात्‌ परं नित्यं जानते शाख्त्रतत्पराः । 
जन्मम्त्युविमुक्त॑ च विमुक्तं सद्सच्च यत्‌ ॥४१०८॥ 
जो शाज्नोके स्वाध्यायमें तत्यर होते हैं, वे ही प्रकृतिसे 
परः नित्य/ जन्म-मृत्युसे रहित, मुक्त एवं सदसत्स्वरूप 
परमात्माका शान प्राप्त करते हैं ॥ १०८ ॥ 
एतन्मया5 5घ्त जनकात्‌ पुरस्तात्‌ 
तेनापि चाप्तं नुप याशवर्क्यात्‌ । 
शान विशिष्ट न तथा हि यजशञा 
शानेन दुर्ग तरते न यज्ञेंः ॥१०९॥ 
युधिष्ठिर | यह शान मुझे पूर्वकालमें राजा जनकसे मिला 
था और जनकको याशवल्क्यजीसे प्राप्त हुआ था । ज्ञान 
सबसे उत्तम साधन है। यश इसकी समानता नहीं कर सकते। 
शानसे ही मनुष्य इस दुर्गम संसार-सागरसे पार हो सकता 
है। यज्ञोंद्वारा नहीं॥ १०९॥ 
दुर्ग जन्म निधन चापि राजन 
न भोतिक॑ शानविदो वद्न्ति । 


यज्ञेस्तपोभिनियमेत्रतेश्व 
दिव॑ समासाद्य पतन्ति भूमी ॥११०॥ 
राजन | ज्ञानी पुरुष कहते हैं कि भौतिक जन्म और 
मृत्युको पार करना अत्यन्त कठिन है। यज्ञ आदिके द्वारा 
भी मनुष्य उस दुर्गम संकटसे पार नहीं हो सकता | यशे+ 
तप नियम और त्रतोंद्वारा तो छोग खर्गछोकमें जाते और 
पुण्य क्लीण होनेपर फिर इस प्ृथ्वीपर गिर पड़ते हैं ॥ ११०॥ 
तस्मादुपासख परं महच्छुचि 
शिवं विमोक्ष विमल पवित्रम्‌। 
क्षेत्र शात्वा पार्थिव शानयज्ञ- 
मुपास्य वे तत्त्यस्टषिभंविष्यसि ॥१११॥ 
इसलिये तुम प्रकृतिसे पर; महत्‌) पवित्र, कल्याणमय) 
निर्मल) शुद्ध तथा मोक्षस्वरूप ब्रह्मकी उपासना करो | प्रथ्वी- 
नाथ । क्षेत्रको जानकर ओर ज्ञानयश्ञका आश्रय लेकर तुम 
निश्चय ही तत्त्वज्ञानी ऋषि बन जाओगे ॥ १११ ॥ 
यदुपनिषद्मुपाकरोत्‌ तथासो 
जनकनृपस्य पुरा हि याशवल्क्यः। 
यदुपगणितशाश्वताव्ययंत- 
च्छुभमम्ृतत्वमशोकमच्छेति. ॥११२॥ 
पृर्वकालमें याशवल्क्य मुनिने राजा जनकको जिस उप- 
निषद्‌ ( शान ) का उपदेश दिया था; उसका मनन करनेसे 
मनुष्य पूवंकथित सनातन अविनाशी+ झ्ञुभ) अम्ृतमय तथा 
शोकरह्दित परब्ह्म परमात्माकों प्राप्त हो जाता है ॥ ११२ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते शान्तिपवंणि मोक्षघरमंपर्वणि याज्ञवल्क्यजनकसंवादसमाप्तो अष्टादशाधिकन्निशततमो5्ध्याय: ॥ ३१८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिषवंके अन्तर्गत मोक्षघर्मपर्वमें याज्ञवल्क्य-जनक-संवादकी समाध्तिविषयक 
तोन सी अठारहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३९८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ११३ इलोक हैं ) 
+-++८<७७४*%%२०-- 


एकोनविशत्यधिकन्रिशततमो5ध्यायः 
जरा-सृत्युका उब्लछ्नन करनेके विषयमें पश्चशिख ओर राजा जनकका संवाद 


युधिष्टिर उवाच 
ऐेश्वर्यं वा महत्‌ प्राप्य धन वा भरतर्षभ | 
दीधेमायुरवाप्याथ कथ्थ स॒ृत्युमतिक्रमेत्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--भरतपश्रेष्ठ | महान्‌ ऐशश्वर्य या प्रचुर 
घन अथवा बहुत बड़ी आयु पाकर मनुष्य किस तरह मृत्युका 
उल्लड्डन कर सकता है !॥ १॥ 
तपसा वा सुमहता कमणा वा श्रुतेन वा। 
रसायनप्रयोगेवा केनाम्रोति जरान्तकौ ॥ २ ॥ 
बह गुरुतर तपस्या करके; महान्‌ कर्मोका अनुष्ठान करके; 
वेद-शास्प्रंका अध्ययन करके अथवा नाना प्रकारके रसायनों- 
का प्रयोग करके किन उपायोंद्वारा जरा और मृत्युको प्राप्त 
नहीं होता है ! ॥ २॥ 
। भीष्म उवाच 


अन्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 


भिक्षोः पश्चशिखस्येह संवाद जनकस्य च ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर | इस विधयमें विद्वान्‌ 
पुरुष संन्यासी पश्नशिख तथा राजा जनकके तंवादरूप इस 
प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ ३ ॥ 
वैदेहो ज़नकों राजा महर्षि वेदवित्तमम्‌। 
पर्यपृच्छत्‌ पश्चशिखं छिन्नधर्माथसंशयम्‌ ॥ ४ ॥ 
एक समयकी बात है, विदेहदेशके राजा जनकने वेद- 
वेत्ताओमें श्रेष्ठ महर्षि पश्चशिखसे, जिनके धर्म और अर्थ- 
विषयक संदेह नष्ट हो गये थे; इस प्रकार प्रश्न किया-॥ ४ ॥ 
केन  वृत्तेन भगवज्नतिक्रामेज्जरान्तकौ । 
तपसा वाथ बुद्धा वा कमेणा वा श्रुतेन वा ॥ ५ ॥ 
धभगवन्‌ ! किस आचार) तपस्या बुद्धि) कर्म अथवा 
शास््रशानके द्वारा मनुष्य जरा और मृत्युको लांघ सकता है?” ॥ 


५२७ 


भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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एवमुक्तः स॒बेंदेहं प्रत्युवाचापरोक्षवित्‌ । 
निवृत्तिन तयोरस्ति नानिव॒क्तिः कथञश्वन॥ ६ ॥ 

उनके इस प्रकार पूछनेपर अपरोक्षज्ञानसे सम्पन्न महर्षि 
पञ्नशिखने विदेहराजको इस प्रकार उत्तर दिया---धजरा और 
मृत्युकी निवृत्ति नहीं होती है, परंतु ऐसा भी नहीं है कि 
किसी प्रकार उनकी निश्वत्ति हो ही नहीं सकती ( धन और 
ऐश्वय आदिसे उनकी निद्वत्ति नहीं होती, परंतु ज्ञानसे तो 
पुनर्जन्मकी भी निश्वत्ति हो जाती है; फिर जरा और मृत्युकी 
तो बात ही क्या १? ) ॥ ६ ॥ 
न द्हानि निवतेन्ते न मासा न पुनः क्षपाः । 
सो5यं प्रपद्यतेउध्चानं चिराय घुवमघुचः ॥ ७ ॥ 

दिन) रात और महीनोंके जो चक्र चल रहे हैं, वे किसीके 
टाले नहीं टलते हैं। इसी प्रकार जन्म) मृत्यु और जरा आदिके 
क्रम प्रायः चलते ही रहते हैं | जिसके जीवनका कुछ ठिकाना 
नहीं) वह मरणधर्मा मानव कभी दीर्घकालके पश्चात्‌ नित्य- 
पथ ( मोक्षमार्ग ) का आश्रय लेता है ॥ ७ || 
सर्वभूतसमुच्छेदः स्रोतसेवोह्मती सदा । 
ऊद्यमानं निमज्जन्तमपछठुवे कालखागरे ॥ ८ ॥ 
जरासृत्युमहात्राहे न कश्रिदर्भिपयते । 

काल समस्त प्राणियोंका उच्छेद कर डालता है। जैसे 
जलका प्रवाद किसी वस्तुको बढाये लिये जाता है; उसी प्रकार 
काल सदा ही प्राणियोंको अपने वेगसे बहाया करता है । यह 
काल बिना नौकाके समुद्रकी भाँति लहरा रहा है । जरा और 
मृत्यु विशाल ग्राहका रूप धारण करके उसमें बैठे हुए हैं। 
उस काछ-सागरमें बहते और डृूबते हुए जीवको कोई भी 
बचा नहीं तकता ॥ ८३ ॥ 
नेवास्य कश्चिद्‌ भवति नाखौ भवति कस्यचित्‌ ॥ ९ ॥ 
पथि सह्ञतमेवदं दारेरन्येश्र बन्चुभिः। 
नायमत्यन्तसंवासों लब्धपू्रों हि केनचित्‌ ॥ १० ॥ 


यहाँ इस जीवका कोई भी अपना नहीं है और वह भी 


_किसीका अपना नहीं है । रास्तेमें मिले हुए राहगीरोंके समान 


यहाँ पत्नी तथा अन्य बन्धु-बान्धवोंका साथ हो जाता है, परंतु 
_ यहाँ पहले कमी किसीने किसीके साथ चिरकाछतक सहवास- 


_का सुख नहीं उठाया है॥ ९ १०॥ 
क्षिप्यन्त तेन तेनेव निष्टनन्तः पुनः पुनः । 
कालेन जाता याता हि वायुनेवाश्रसंचयाः ॥ ११॥ 
जैसे गजते हुए. बाद्ोंकों हवा बारंब्रार उड़ाकर छिन्न- 
भिन्न कर देती है। उसी प्रकार काल यहाँ जन्म लेनेवाले 
प्राणियोंकी उनके रोने-चिक्कानेपर भी विनाशकी आगमें 
झोंक देता है॥ ११ ॥ 
जरामृत्यू हि भूतानां खादितारों वृकाबिब । 
बलिनां दुबंलानां च हस्वानां महतामपि ॥ १२५॥ 
कोई बलवान्‌ हों या दुबंछ; बड़ा हों या छोटा; उन 
सब प्राणियोंको बुढ़ापा और मौत व्याप्रकी भाँति खा जाती है। १२॥ 
पवंभूतेषु भूतात्मा नित्यभूतोषशुवेषु च। 
कथं हि दृष्येज्जातेषु सतेषु च कथ्थ ज्वरेत्‌ ॥ १३॥ 
इस प्रकार जब सभी प्राणी विनाशशील ही हैं; तब 
नित्य-स्वरूप जीवात्मा उन प्राणियोंके लिये जन्म लेनेपर इर्ष 
किस लिये माने ओर मर जानेपर शोक क्यों करे ! ॥ १३ ॥ 
कुतो 5हमागतः को 5स्मि क गमिष्य[मि कस्य वा। 
कस्मिन स्थितः क भविता कस्मात्किमनुशोचसि ॥ १४॥ 
में कौन हूँ ! कहाँसे आया हूँ ! कहाँ जाऊँगा ! किसके 
साथ मेरा कया सम्बन्ध है ! किस स्थानमें स्थित होकर कहाँ 
फिर जन्म टूँगा ? इन सब बातोंकों लेकर तुम किस लिये 
क्या शोक कर रहे हो १ ॥ १४॥ 
द्रष्टा खर्गस्य को 5न्‍्यो5स्ति तथेव नरकस्य थे । 
आगमांस्त्वनतिक्रम्य द्द्याओंव यजेत च ॥ १५॥ 
जो शुभ और अशुभ कर्म करता है; उसके सिवा दुसरा 
कौन ऐसा है जो उन कर्मोके फलस्वरूप स्वर्ग और नरकका 
दर्शन एवं उपभोग करेगा; अतः शास्रकी आज्ञाका उल्लड्ठन 
न करते हुए सब लोगोंको दान और यज्ञ आदि सत्कर्म करते 
रहने चाहिये ॥ १५॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शान्तियर्वणि मोक्षघरम पररणि पब्चनशिख जनकंवादे एकोनविंशत्यधिकत्रिशततमोडच्याय:॥ ३१९ 0७ 


इस प्रकार श्रोमहामारत शान्तिप्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें पश्चशिख ओर जनकका संवादविषयक 
तीन सो उन्नीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३१० ॥ 
-++<>5६.$.६४:ल्‍9--- 


विशत्यधिकत्रिशततमो<ध्यायः £ 
राजा जनककी परीक्षा करनेके लिये आयी हुईं सुलभाका उनके शरीरमें प्रवेश करना, राजा जनक्रका उसपर 
दोषारोपण करना एवं सुलभाका युक्तियोंद्वारा निराकरण करते हुए राजा जनकको अज्ञानी बताना 


युधिष्टिर उवाच 
अपरित्यज्य. गाहंस्थ्यं कुरुराजर्षिसत्तम । 
कः प्राप्तो विनयं बुद्धश्था मोक्षतत्त्वं बद्ख मे ॥ १ ॥ 


युधिष्टिरने पूछा--कुरुकुछराजर्षिशिरोमणि |! जहाँ 
बुद्धिका लय द्वो जाता है उस मोक्षतत्वको ग्रहस्थाश्रमका 
त्यागबिना किये कोन पुरुष प्रासे हुआ है; यह मुझे बताइये ॥ १॥ 


मोक्षघर्मपर्व ] 
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संन्यस्यते यथा<5 5व्मायं व्यक्तस्यात्मा यथाच यत्‌। 
परं मोक्षस्य यज्चापि तन्मे बृहि पितामह ॥ २ ॥ 
पितामह ! यहद्द मनुष्ियशरीर जिस प्रकार स्थूछ शरीरका 
त्याग करता है और जिस प्रकार स्थूल शरीरका आत्मा 
सूक्ष्म शरीरका त्याग करता है अर्थात्‌ स्थूछ और सूक्ष्म-इन 
दोनों शरीरोंके अभिमानसे जिस प्रकार रद्दित हो सकता है 
एवं उनके त्यागका जो खरूप है और जो मोक्षका तत्त्व हैः 
बह मुझे बताइये ॥ २॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाह रन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
जनकस्य च खंवादं सुलभायाश्र भारत ॥ रे ॥ 
भीष्मजीने कहा--भरतनन्दन ! इस विषयमें जानकार 
मनुष्य जनक और सुल्भाके संवादरूप इस प्राचीन इतिहास- 
का उदाहरण दिया करते हैं ॥ ३ ॥ 
संन्यासफलिकः कश्चिद्‌ बभूव नृपतिः पुरा । 
मेथिलो जनकों नाम धर्मध्वज इति श्रुतः॥ ४ ॥ 
... प्राचीन कालमें मिथिलापुरीके कोई एक राजा जनक 
हो गये हैं, जो धर्मध्वज नामसे प्रसिद्ध थे | उन्हें ( ग्हस्था- 
श्रममें रहते हुए भी ) संन्यासका जो सम्यगशञानहूप फल 
है; वह प्राप्त हो गया था ॥ ४ ॥ 
स॒ वेदे मोक्षशास्त्रे च स्वे च शास्त्र कृतश्रमः। 
इन्द्रियाणि समाधाय शशास वसुधामिमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
उन्होंने वेदमें, मोक्षशञासत्रमें तथा अपने शास्त्र ( दण्डनीति ) 
में भी बड़ा परिश्रम किया था । वे इन्द्रियोँकी एकाग्र करके 
इस वसुन्धराका शासन करते थे ॥ ५ ॥ 
तस्य वेद्विदः प्राज्ञाः श्रुत्वा तां साधुवृत्तताम्‌। 
लोकेषु स्पृहयन्त्यन्ये पुरुषाः पुरुषेश्वर ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! वेदोंके ज्ञाता विद्वान्‌ पुर्ष उनकी उस साधु- 
बृत्तिका समाचार सुनकर उन्हींके समान सजन होनेकी 
इच्छा करते थे ॥ ६॥ 
अथ धर्मेयुगे तस्मिन योगधर्ममजुष्ठिता। 
महीमनुचचारेका खुलभा नाम भिश्लुकी॥ ७ ॥ 
वह घमप्रधान युगका समय था । उन दिनों सुल्मा 
नामवाली एक संन्‍्यासिनी योगधर्मके अनुष्ठानद्वारा सिद्धि 
प्राप्त करके अकेली द्वी इस प्रथ्वीपर विचरण करती थी॥ ७॥ 
तया जगदिदं रूत्स्नमठन्त्या मिथिलेश्वरः। 
तत्र_तत्र श्रुतो मोस्ले कथ्यमानस्तिदृण्डिभिः ॥ ८ ॥ 
इस सम्पूर्ण जगतूमें घूमती हुई सुलभाने यत्र-तत्र अनेक 
स्थानर्मे त्रिदण्डी संन्यासियोंके मुखसे भोक्ष-तत््वकी जानकारीके 
विघयमें मिथिलापति राजा जनककी प्रशंसा सुनी ॥ ८ ॥ 
खसातिसूक्ष्मां कथां श्र॒त्वा तथ्यं नेति ससंशया। 
दृशने जातसंकटपा जनकस्य बभूव ह॥ ९ ॥ 
उनके द्वारा कह्दी जानेवाली अत्यन्त सूक्ष्म परब्रह्मविधयक 


विशत्यधिकत्रिशततमो 5ध्यायः 


५२७७ 
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वार्ता दूसरोंके मुखसे सुनकर सुलभाके मनमें यद्द संदेह हुआ 
कि पता नहीं जनकके सम्बन्ध जो बातें सुनी जाती हैं; वे 
सत्य हैं या नहीं । यह संशय उत्पन्न होनेपर उसके हृदयमें 
राजा जनकके दर्शनका संकल्प उदित हुआ ॥ ९॥ 
तत्र सा विप्रहायाथ पूर्विरूपं हि योगतः। 
अबि भ्रदनवद्याड्री रूपमन्यदनुत्तमम्‌ ॥ १० ॥ 
चक्षुर्निमेषम/त्रण लघ्व्रगतिगामिनी । 
विदेहानां पुर्री खुश्रर्जगाम कमलेक्षणा ॥ ११॥ 
उसने योगदक्तिस अपना पहला शरीर छोड़कर दूसरा 
परम सुन्दर रूप धारण कर लिया । अब उसका प्रत्येक अज्ञ 
अनिन्य सौन्दयसे प्रकाशित होने छगा | सुन्दर भींहोंवाली वह 
कमलनयनी बाला बाणोंके समान तीव्र गतिसे चलकर पछ- 
मरमें विदेहदेशकी राजधानी मिथिलामें जा पहुँची।|१०-११॥ 
सा प्राप्य मिथिलां रम्यां ५भुतजनसंकुलाम्‌ । 
मैक्ष्यचर्यापदेशेन ददर्श मिथिलेश्वरम्‌ ॥ १२॥ 
प्रचुर जनसमुदायसे भरी हुई उस रमणीय मिथिल्ा- 
नगरीमें पहुँचकर संन्यासिनी सुलभाने मिक्षा लेनेके बहाने 
मिथिलानरेशका दर्शन किया ॥ १२॥ 
राजा तसयाः परं दृष्ठा सोकुमार्य वपुस्तदा। 
केयं कस्य कुतो वेति बभूवागतविस्मयः ॥ १३॥ 
उसके परम सुकुमार शरीर और सौन्दर्यको देखकर 
राजा जनक आश्वर्यसे चकित हो उठे और मन-ही-मन सोचने 
लगे; ध्यह कौन है; किसकी है अथवा कहाँसे आयी है??॥ १३॥ 
ततो5स्याःखागत॑ करत्वा व्यादिश्य च वरासनम्‌ | 
पूजितां पादशोचेन वरान्नेनाप्यतर्पयत्‌॥ १७॥ 
तदनन्तर उसका स्वागत करके राजाने उसे सुन्दर आसन 
समर्पित किया और पेर घुछाकर उसका यथोचित पूजन 
करनेके पश्चात्‌ उत्तमोत्तम अन्न देकर उसे तृप्त किया ॥ १४॥ 
अथ भुक्तवती प्रीता राजानं मन्त्रिमिवतम्‌ । 
सर्वभाष्यविदां मध्ये चोदयामास भिक्ष॒की ॥ १०॥ 
भोजन करके संतुष्ट हुई संन्‍्यासिनी सुलभाने सम्पूर्ण 
भाष्यवेत्ता विद्वानोंके बीचमें मन्त्रियोंसे घिरकर बरेठे हुए. राजा 
जनकसे कुछ प्रश्न करनेका विचार किया ॥ १५ ॥ 
सुलभा त्वस्य धममंषु मुक्तो नेति ससंशया। 
ससस्‍्व॑ सच्त्वेन योगज्ञा प्रविवेश महीपतेः ॥ १६॥ 
सुलभ मोक्षघमंके विषयमें राजासे कुछ पूछना चाइती 
थी | उसके मनमें यह संदेह था कि राजा जनक जीवन्मुक्त 
हैं या नहीं। बह योगशक्तियोंकी जानकार तो थी ही; अपनी 
सूक्ष्म बुद्धिद्वारा राजाकी बुद्धिमें प्रविष्ट हो गयी ॥ १६ ॥ 
नेत्राभ्यां नत्रयोरस्य रशमीन्‌ संयम्य रश्मिभिः । 
सा सम त॑ चोदयिष्यन्ती योगबन्धेबंबन्ध ह॥ १७॥ 
राजा जनकसे प्रश्न करनेके छिये उद्यत हो उसने अपने 
नेत्नॉंकी किरणोंद्वारा उनके नेत्रोंकी किरणोंकी संयत करके 
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श्रीमहाभार ते 


[ शान्तिपर्वणि 


योगबलसे उनके चित्तको बाधकर उन्हें बशमें कर लिया॥ १७॥ 
जनको  प्युत्सयन्‌ राजा भावमस्या विशेषयन्‌ । 
प्रतिजञ्राह भावेन भावमस्या नृपोकत्तम ॥ १८॥ 
दपश्रेष्ठ | तब राजा जनकने सुलभाके अभिप्रायकों जान- 
कर उसका आदर करते हुए मुस्कराकर अपने भावद्वारा उसके 
भावको ग्रहण कर लिया ॥ १८॥ 
तदेकस्मित्नधिष्ठाने. संवादः श्रूयतामयम | 
छनत्नादिषु विमुक्तस्य मुक्तायाश्व त्रिदण्डके ॥ १९ ॥ 
फिर छत्र आदि राजचिह्नोंसे रहित हुए राजा जनक और 
त्रिदण्डरूप संन्यास-चिहसे मुक्त हुई सुलभाका एक ही शरीर- 
में रहकर जो छंवाद हुआ था) उसे सुनो ॥ १९ ॥ 
जनक उवाच 
भगवत्याः क्व चरयंयं कृता क च गमिष्यसि । 
कस्य च त्वं कुतो वेति पप्नच्छेनां महीपतिः ॥ २० ॥ 
जनकने पूछा--भगवति | आपको यह संन्यासकी 
दीक्षा कहाँसे प्राप्त हुई है, आप कहाँ जायेगी ! किसकी हैं 
और कहाँसे यहाँ आपका शुमागमन हुआ है ? ये सब बातें 
राजा जनकने सुलमभासे पूछीं ॥ २० ॥ 
श्रुते वयसि जाती च सद्भावो नाधिगस्यते । 
पष्वर्थेंषूत्तर तस्मात्‌ प्रवेध॑ मत्समागमे ॥ २१॥ 
वे बोले, किसीसे पुछे बिना उसके शात्मशान) अवस्था 
और जातिके विषयमें सच्ची बात नहीं मालूम होती;अतः मेरे साथ 
जो तुम्हारा समागम हुआ है; इस अवसरपर इन सब 
विषयोंकी जानकारीके लिये यथार्थ उत्तर जानना आवश्यक है॥ 
छत्नादिषु विशेषेषु मुक्त मां विद्धि तत्त्वतः । 
स त्वां सम्मन्तुमिच्छामि मानाहो हि मतासि में ॥ २२॥ 
छत्र आदि जो विशेष राजोचित चिह्न हैं, उन्हें इस 
समय मैं त्याग चुका हूँ; अतः अब आप मुझे यथाथरूपसे 
जान छें। मैं आपका सम्मान करना चाहता हूँ; क्योंकि आप 
मुझे सम्मानके योग्य जान पड़ती हैं ॥ २२ ॥ 
यस्माआतन्मया प्राप्त शान वेशेषिक पुरा। 
यस्य नान्‍्यः प्रवक्तास्ति मोक्ष तमपि में श्टणु ॥ २३ ॥ 
मैंने पूर्वकालमें सर्वश्रेष्ठ मोक्षविषयक ज्ञान जिनसे प्राप्त 
किया था) जिसका उनके सिवा दूसरा कोई प्रतिपादन करने- 


वाला नहीं है; उस ज्ञान और शानदाता गुरुका भी परिचय: 


आप मुझसे सुनो ॥ २३ ॥ 

पराशरसगोत्रस्य वृद्धस्य खुमद्वात्मनः । 

भिक्षोः पश्चशिखस्याहं शिष्यः परमसम्मतः ॥ २७ ॥ 
पराशरगोत्री संन्यास-धर्मांवलम्बी छृद्ध महात्मा पश्चनशिख 

मेरे गुरु हैं.। मैं उनका परम प्रिय शिष्य हूँ ॥ २४ ॥ 

सांख्यशाने च योंगे च महीपालबिधो तथा.। 

त्रिविधे मोक्षधमम इस्मिन गताध्वा छिन्नसंशयः ॥ २५॥ 


सांख्यज्ञान। योगविद्या तथा राजधर्म-इन तीन प्रकारके' 


मोक्षधर्ममें मुझे गन्तव्य मार्ग गुरुदेवसे प्राप्त हो चुका है। 
इन विषयोंके मेरे सारे संशय दूर हो गये हैं ॥ २५॥ 
स॒ यथाशाखत्रदश्टेन मार्गंगेह परिगभ्रमन्‌ । 
वार्षिकांश्वतुरों मासान्‌ पुरा मयि खुखोषितः ॥ २६॥ 
पहलेकी बात है) वे आचाय चरण शाज्नोक्त मार्गसे चलते 
हुए. घूमते-घामते इधर आनिकले और वर्षा-ऋतुके चार महीने 
मेरे यहाँ सुखपूर्वक रहे || २६ ॥ 
तेनाहँ सांख्यमुख्येन खुदष्शाथन तत्त्वतः। 
भरावितञ्रिविध मोक्ष न च राज्याद्धि चालितः॥ २७॥ 
वे सांख्यशास्त्रके प्रमुख विद्वान्‌ हैं और सारा सिद्धान्त 
उन्हें यथावत्‌ रूपसे प्रत्यक्षकी माँति ठीक-टठीक ज्ञात है । 
उन्होंने मुझे त्रिविध मोक्षधर्म श्रवण कराया है? परंतु राज्यसे 
दूर हटनेकी आज्ञा नहीं दी है ॥ २७ ॥ 
सो5हं तामखिलां वृत्ति त्रिविधां मोक्षसंहिताम्‌ । 
मुक्तरागश्वरासम्येकः पदे परमके स्थितः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार उपदेश पाकर में विधर्योकी आसक्तिसे रहित 
हो मृक्तिविषयक तीन प्रकारकी समस्त वृत्तियोंका आचरण 
करता हूँ और अकेला ही परमपदमें स्थित हूँ ॥ २८ ॥ 
वैराग्यं पुनरेतस्य मोक्षस्य परमो विधिः। 
शानादेव च वेराग्यं जायते येन मुच्यते ॥ २९ ॥ 
वेराग्य ही इस मुक्तिका प्रधान कारण है और ज्ञानसे ही 
बह वैराग्य प्राप्त होता है? जिससे मनुष्य मुक्त हो 
जाता है ॥ २९॥ 
ज्ञाानेन कुरुते यज्ञ यल्लेन प्राप्यते महत्‌। 
महद्‌ दन्द्रप्रमोक्ञाय सा सिद्धियों बयोउतिगा ॥ ३० ॥ 
मनुष्य शानके द्वारा मुक्ति पानेके लिये यत्ञ करता है । 
उस यत्षते मह्दान्‌ आत्मशानकी प्राप्ति होती है । वह महान 
आत्मज्ञान ही सुख-दुःख आदि इन्द्ोंते छुटकारा दिलानेका 
साधन है; वही सिद्धि है जो काल ( मृत्यु ) को भी छॉघ 
जानेवाली है || ३० ॥ 
सेयं परमिका बुद्धें प्राप्ता निद्धेन्द्रता मया। 
इहेव गतमोहेन चरता मुक्तसक्लिना ॥ ३१॥. 
मेरा मोह दूर हो गया है । मैं समस्त संसर्गोका त्याग कर 
चुका हूँ; इसलिये मैंने इस णृस्थधर्ममें रहते हुए, द्वी बुद्धिकी 
परम निन्द्यता प्राप्त कर ली है॥ ३१ ॥ 
यथा क्षेत्र खदुभूतमदूभिरा्ठावितं तथा । 
जनयत्यकूरं कर्म हुणां तद्बत्‌ पुन्नवम्‌ ॥ ३२॥ 
जैसे जिस खेतको जोतकर खूब्र मुलायम बना दिया गया 
हो और यथासमय उसे पानीसे सींचा गया होः वही बोये 
हुए बीजमें अद्भुर उत्पन्न करता है उसी प्रकार मनुष्योका 
शुभ-अश्चुम कर्म ही पुनर्जन्मका उत्पादन करता है ॥ ३२॥ 
यथा चोक्तापितं बीज कपाले यत्र तत्र वा । 
प्राप्याप्यड्डरदेतुत्वमबीजत्वान्न जायते ॥ ३३ ॥ 


मोक्षधर्मपर्व॑ ] 


विशत्यधिकत्रिशततमो 5 ध्यायः 


५२७९ 


33 कम पय्मयाप्यकमपयाकर-प उपाय पाध्यन्‍क दस थमा कम्णनाध वा? थक तक पहाप्या्षाधनाहानयाध्य दहयशकध्थाक रा पभ यमन न चालन्मइकजाकर कक जय जज पर ५५ >> >>. मेल मल ._ ०-30. नमक जिक कक 3 कल क...: 


तद्धद्‌ू भगवतानेन शिखा प्रोक्तेन भिक्षुणा। 
शान कृतमबीज मे विषयेषु न जायते ॥ ३४॥ 
जैसे मिद्टीके खपरेमें या और किसी भी बर्तनमें भूना गया 
बीज बीज न रह जानेके कारण अड्भर उगाने योग्य खेतमें 
पड़कर भी नहीं जमता है उसी प्रकार मेरे संन्‍्यासी गुरु 
भगवान्‌ पश्चशिखने मुझे जो ज्ञान प्रदान कियां है, वह 
निर्त्रीज है । इसलिये विषयोंके क्षेत्रमें अछुरित नहीं 
होता है॥ ३३-३४ ॥ 
नाभिरज्यति कस्सिश्विन्नानथ न परियश्रहे। 
नाभिरज्यति चेतेषु व्यर्थत्वाद्‌ रागरोषयोः ॥ ३५॥ 
मेरी बुद्धि किसी अनथमें अथवा भोगोंके संग्रहमें मी 
आसक्त नहीं होती है। सनी आदिके विषयमें जो अनुराग और बत्रु 
आदिके विषयर्म जो क्रोध होता है; बंह व्यर्थ होनेके कारण 
उसकी ओरे मेरी बुद्धिकी प्रवृत्ति नहीं होती है ॥ २५ ॥ 
यश्व में दक्षिणं बाहुं चन्दनेन समुश्नयेत्‌। 
खब्यं वास्यापि यस्‍्तश्लेत्‌ समावेताव॒ुभी मम ॥ ३८६ ॥ 
जो मेरी दाहिनी बॉहपर चन्दन छिड़के और जो बार्यी 
बॉइको बँसूलेसे काटे तो ये दोनों ही मनुष्य मेरे लिये एक 
समान हैं ॥ ३६ ॥ 
सुखी सो5हमवाप्ताथंः समलोष्टाइमकाश्चनः । 
मुकसह्ृःस्थितो राज्ये विशिष्टो उन्येस्त्रिदूण्डिभिः।३७। 
मैं आसकाम होकर सदा सुखका अनुभव करता हूँ । 
मेरी दृष्टिमें मिद्टीके ढेले, पत्थर और सुवर्ण सब एक-से हैं । 
मैं आसक्तिरद्दित होकर राजाके पदपर प्रतिष्ठित हूँ | अतः 
अन्य त्रिदण्डी साधुओंसे मेरा स्थान विशिष्ट है॥ ३७ ॥ 
मोक्षे हि जिविधा निष्ठा दृष्णन्येमॉश्वित्तमेः। 
ज्ञानं लोकोत्तरं यज्च सर्वत्यागश्च कर्मणाम ॥ ३८ ॥ 
अलोेकिक जो श्ञान है; अलोकिक जो संन्यास है तथा 
जो कर्मोका अलोकिक अनुष्ठान है अर्थात्‌ निष्काम भावसे 
कर्मोका करना है--इन तीन प्रकारकी निष्ठाओंको ही मोक्षवेत्ता 
विद्वानोंने मोक्षका उपाय देखा और समझा है ॥ ३८॥ 
शाननिष्ठां वदन्त्येके मोक्षशास्त्रविदों जनाः 
कमनिष्ठा तथवान्ये यतयः सुक््मद्शिनः ॥ ३९ ॥ 
मोक्षशासत्रका ज्ञान रखनेवाले एक श्रेणीके लोग कहते 
हैं कि ज्ञाननिष्ठा ही मोक्षका साधन है तथा दूसरे सूक्ष्मदर्शी 
यति लोग कर्मनिष्ठाको ही मुक्तिका उपाय बताते हैं ॥ ३९॥ 
प्रहायोभयमप्येव ज्ञान कम॑ च केवलम । 
ठंतीयेयं समाख्याता निष्ठा तेन महात्मना ॥ ४० ॥ 
किंतु उन महात्मा पश्चशिखाचार्यने पूर्वोक्त केवल शान और 
केवछ कर्म--इन दोनों पक्षोंका परित्याग करके एक तीसरी 
निष्ठा बतायी है || ४० ॥ 
यमे चर नियम चेव कामे द्वंषे परिय्रहे। 
माने दम्भे तथा स्नेद्दे सदशास्ते कुठुग्बिभिः ॥ ४१ ॥ 


यम, नियम, काम; द्वष, परिग्रह। मान) दम्म तथा 
ह करके उनसे होनेवाले लाभ और हानिमें संनन्‍्यासी मी 
ग्हस्थोंके ही तुल्य है अर्थात्‌ यम-नियम आदिका अभ्यास 
करनेपर गणहस्थ भी मोक्षताम कर सकते हैं और कामना 
तथा द्वेष होनेपर संन्‍्यासी भी मुक्तिसे वश्चित हो सकते हैं | 
त्रिदण्डादिषु यय्यस्ति मोक्षो शानेन कस्यचित्‌। 
छत्रादिषु कथं न स्यात्‌ तुल्यहेतो प्रिग्रहे ॥ ४२ ॥ 
संन्यासी त्रिदण्ड आदि धारण करते हैं और गृहस्थ 
नरेश छत्र-चर्बर आदि | यदि त्रिदण्ड धारण करनेपर किसी- 
को ज्ञानद्वारा मोक्ष प्राप्त हो सकता है तो छत्र आदि धारण 
करनेपर दूसरेकों उसी ज्ञानके द्वारा मोक्ष केसे प्राप्त नहीं हो 
सकता ! क्योंकि प्रतिबन्बका कारण परिग्रह दोनोंके लिये 
समान है--एक त्रिदण्ड आदिका संग्रह करता है और दूसरा 
छत्र आदिका ॥ ४२ ॥ 
येत्न येन हि यस्यार्थः कारणनेह कर्मणि | 
तत्तदालम्बते सर्वः स्वें सवे स्वाथ्थपरियग्रहे ॥ ४३ ॥ 
अपने-अपने अभीष्ट अथंकी सिद्धिके लिये जिस मनुष्यकों 
जिस-जिस साधनभूत वस्तुसे प्रयोजन होता है) वे समी अपना- 
अपना काम बनानेके लिये उन-उन वस्तुओंका आश्रय लेते हैं ॥ 
दोषदर्शी तु गाहेसस्‍्थ्ये यो बजत्याभ्रमान्तरे । 
उत्खज़न्‌ परिणृल्ंश्व सोषपि सड्ञान्न मुच्यते ॥ ४४॥ 
जो ग्रहस्थ-आश्रममें दोष देखकर उसका परित्याग 
करके दूसरे आश्रममें चला जाता है) वह भी कुछ छोड़ता है 
और कुछ ग्रहण करता है; अतः उसे भी सन्नदोषसे छुटकारा 
नहीं मिलता है॥ ४४ ॥ 
आधिपत्ये तथा तुल्ये निग्रहानुग्रहात्मके । 
राजभिभिक्षुकास्तुल्या मुच्यन्ते केन हेतुना ॥ ४५॥ 
किसीका निग्रह और किसीपर अनुग्रह करना ही आधि- 
पत्य ( प्रभुत्व ) कहलाता है। यह जैसे राजामें है; बैसे संन्यासी- 
में भी है। इस दृष्टिसे जब संन्यासी भी राजाओंके ही समान 
हैं, तब केवल वे ही मुक्त होते हैं-ऐसा माननेका क्‍या 
कारण है ! ॥ ४५ ॥ 
अथ सत्याधिपत्येषपि शानेनेवेह केवलम्‌ । 
मुच्यन्ते सर्वपापेभ्यो देहे परमके स्थिताः ॥ ४६॥ 
मनुष्यरूप उत्तम शरीरमें स्थित हुए प्राणी प्रभुत्व रखते 
हुए. भी केवल ज्ञानके ही बसे यहाँ समस्त पापोंसे मुक्त द्वो 
जाते हैं ॥ ४६ ॥ 
कापायधारणं मौण्डथं त्रिविष्टन्धं कमण्डडुम्‌ । 
लिड्ान्युत्पधभूतानि न मोक्षायेति मे मतिः ॥ ४७॥ 
मेरी तो यह धारणा है कि गेरुआ वस्ल पहनना। मस्तक 
मुड़ा लेना तथा त्रिदण्ड और कमण्डलु धारण करना-ये सब 
उत्कृष्ट संन्‍्यासमार्गका परिचय देनेवाले चिह्ममात्र हैं| इनके 


द्वारा मोक्षकी सिद्धि नहीं होती॥ ४७ ॥ 
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यदि सत्यपि लिड्लेपस्मिन शञानमंवात्र कारणम्‌ । 
निर्मोक्षायेह दुःखस्य लिह्लमात्र निरर्थंकम्‌ ॥ ४८ ॥ 
यदि इन चिह्नोंके रहते हुए भी यहाँ दुःखसे सबंथा 
मोक्ष पानेके लिये एकमात्र ज्ञान ही उपाय है तो जितने भी 
चिह् धारण किये जाते हैं) वे सब निर्थक हैं ॥ ४८ ॥ 
अथवा दुःखशैथिल्य वीक्ष्य लिज्ले कृता मतिः । 
कि तदेवाथंसामान्यं छत्रादिषु न लक्ष्यते ॥ ४९ ॥ 
अथवा यदि कहें कि त्रिदण्ड और गेरिक वस्त्र आदि 
धारण करनेसे कुछ सुविधा प्राप्त होती है और कष्ट कम होता 
है, इसलिये संन्‍्यासियोंने उन चिह्तोंको धारण करनेका विचार 
किया है तो छत्न आदि धारण करनेमें भी इसी सामान्य 
प्रयोजनकी ओर क्यों न दृष्टि रखी जाय १॥ ४९ ॥ 
आकिंचन्ये न मोक्षो5स्ति किचन्ये नास्ति बन्धनम । 
किचन्ये चेतरे चेव जन्तुशोनेन मुच्यते ॥ ५० ॥ 
न॒तो अकिश्वनता ( दरिद्रता ) में मोक्ष है और न 


किश्वनता ( आवश्यक वस्तुरसे सम्पन्न होने ) में बन्धन ही 
है। धन और निर्धनता दोनों ही अवस्था ऑमें ज्ञानसे ही जीव- 


को मोक्षकी प्राप्ति होती है ॥ ५० ॥ 
तस्माद्‌ धमौर्थकामेषु तथा राज्यपरिसश्रहे । 
बन्धनायतनेष्वेष विद्धयबन्धे पदे स्थितम ॥ ५१॥ 
इसलिये धर्म, अर्थ) काम तथा राज्यपरिग्रह--इन बन्धन- 
के स्थानोमे रहते हुए भी मुझे आप बन्धनरहित ( जीवन्युक्त ) 
पदपर प्रतिष्ठित समझे ॥ ५१ ॥ 
राज्येश्वयंमयः पाशः स्लेहायतनबन्धनः । 
मोक्षाइमनिशिते नेह छिछन्नस्त्यागासिना मया॥ ५२ ॥ 
मैंने मोक्षरूपी पत्थरपर रगड़कर तेज किये हुए, त्याग- 
वैराग्यरूपी तलवारसे राज्य और ऐ्रर्यरूपी पाशकों तथा 
सस्‍्नेहके आश्रयभूत स्त्री-पुत्र आदिके ममत्वरूपी बन्धनकों 
काट डाला है ॥ ५२॥ 
सो5हमेवंगतो मुक्तो जातास्थर्त्वयि भिश्लुकि । 
अयथार्थ हि ते वण्ण वक्ष्यामि श्टणु तनन्‍्मम ॥ ५३॥ 
संन्‍्यासिनी ! इस प्रकार में जीवम्मुक्त हूँ | आपमें योग- 
का प्रभाव देखकर यद्यपि आपके प्रति मेरी आस्था और 
आदरजुद्धि हो गयी है तथापि में आपके इस रूप और 
सोन्दर्यकों योगसाधनाके योग्य नहीं मानता अतः इस विषयरम्में 
में जो कुछ कहता हूँ, मेरे उस वचनको आप सुनिये ॥५३॥ 
सोकुमाय तथा रूप॑ वपुरञ््यं तथा वयः। 
तवेतानि समस्तानि नियमश्चेति संशयः ॥ ५७४॥ 
सुकुमारता। सौन्दयं; मनोहर शरीर तथा यौवनावस्था- 
ये सारी वस्तुएँ योगके विरुद्ध हैं; फिर भी आपमें इन सब 
गुर्णोके साथ-साथ योग और नियम भी है ही) यह केसे सम्भव 
हुआ ! यही मेरे मनमें संदेह है ॥ ५४ ॥ 
यज्चाप्यन नुरूपं ते लिह्ञस्यास्य विचेशितम । 


मुक्तो5यं स्यान्न वेति स्याद्‌ धर्षिंतो मत्परिग्रहः॥ ५५ ॥ 
यह जो त्रिदण्डधारणरूप चिह्न है; उसके अनुरूप आप- 
की कोई चेष्टा नहीं है । यह मुक्त है या नहीं। इसकी परीक्षा 
लेनेके लिये आपने मेरे शरीरको अभिभूत कर दिया है--उस- 
पर बल्ात्कारपूर्वक अधिकार जमा लिया है ॥ ५५ ॥ 
न च कामसमायुक्ते युक्ते5प्यस्ति त्रिदृण्डके । 
न रक्ष्यते त्वया चेदं न मुक्तस्यास्ति गोपना ॥ ५६॥ 
मनुष्य योगयुक्त होकर भी यदि कामभोगमें आसक्त हो 
जाय तो उसका त्रिदण्ड धारण करना अनुचित एवं व्यर्थ 
है। आप अपने इस बर्तावद्वारा संन्‍्यास-आश्रमके नियमकी 
रक्षा नहीं कर रही हैं | यदि अपने स्व॒रूपकों छिपानेके लिये 
आपने ऐसा किया हो तो जीवन्मुक्त पुरुषके लिये आत्मगोपन 
आवश्यक नहीं है ॥ ५६ ॥ 
मत्पक्षसंश्रयाचायं >टणु यस्ते व्यतिक्रमः | 
आश्चयन्त्याः खभाघेन मम पूर्वपरिश्रहम्‌ ॥ ५७॥ 
आपने स्॒मावतः सोच-समझकर मेरे पूर्व-शरीरका आश्रय 
लेनेकी चेष्ठ की है; अतः मेरे पक्षका आश्रय लेने--मेरे शरीरमें 
प्रवेश करनेके कारण आपसे जो व्यतिक्रम बन गया है; उसे 
बताता हूँ, सुनिये ॥ ५७ ॥ 
प्रवेशस्ते कृतः केन मम राष्ट्रे पुरेष्पि वा। 
कस्य वा संनिकर्षात्‌ त्वं प्रविष्ठ हदयं मम ॥ ५८ ॥ 
आपने किस कारणसे मेरे राज्य अथवा नगरमें प्रवेश 
किया है अथवा किसके संकेतसे आप मेरे हृदयमें घुस 
आयी हैं !॥ ५८॥ 
वर्णप्रवरम्ुख्यासि ब्राह्मणी क्षत्रियस्त्वहम । 
नावयोरेकयोगो ६स्ति मा कृथा वर्णसंकरम ॥ ५९ ॥ 
बर्णामें श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी जो कन्याएँ हैं, उन सबमें आप 
प्रमुख हैं। आप ब्राह्मणी हैं और मैं क्षत्रिय हूँ; अतः हम 
दोनोंका एकत्र संयोंग होना कदापि उचित नहीं है; इसलिये 
आप वर्णसंकर नामक दोषका उत्पादन न कीजिये॥ ५९ ॥ 
वर्तेसे मोक्षधर्मण त्वं गाहंस्थ्ये:हमाथ्रमे । 
अय॑ चापि खुकष्टस्ते द्वितीयो5५श्रमसंकरः ॥ ६० ॥ 
आप मोक्षधर्म ( संन्यास-आश्रम ) के अनुसार बर्ताव 
करती हैं और मैं गरहस्थ-आश्रममें स्थित हूँ; अतः आपके 
द्वारा यह दूसरा आश्रमसंकर नामक दोषका उत्पादन किया 
जा रहा है; जो अत्यन्त कष्टप्रद है ॥ ६० ॥ 
सगोत्रां वासगोत्रां वा न वेद त्वां न वेत्थ माम। 
सगोत्रमाविशन्त्यास्ते तृतीयो गोत्रसंकरः ॥ ६१॥ 
मैं यह भी नहीं जानता कि आप समोत्रा हैं या अस- 
गोत्रा । इसी प्रकार आप भी मेरे विषयमें कुछ नहीं जानतीं। 
अतः मुझ सग्ोत्रमें प्रवेश करनेके कारण आपके द्वारा तीसरा 
गोत्रसंकर नामक दोष उत्पन्न किया गया है ॥ ६१ ॥ 


अथ जीवति ते भतो प्रोषितो 5प्यथवा कचित्‌ । 


मोक्षधर्मप॑] 


अगम्या परभायंति चतुर्थों धर्मसंकरः ॥ ६२॥ 
यदि आपके पति जीवित हैं अथवा कहीं परदेशमें चले 
गये हैं तो आप परायी ञ््री होनेके कारण मेरे लिये सबंथा 
अगम्य हैं । ऐसी दशामें आपका यद्द बर्ताव धर्मतंकर नामक 
चौथा दोष है ॥ ६२ ॥ 
सा त्वमेतान्यकार्याणि कार्यापेक्षा व्यवस्यसि । 
अविशानेन वा युक्ता मिथ्याजशानेन वा पुनः ॥ ६३॥ 
आप कार्य-साधनकी. अपेक्षा रखकर अजशान अथवा 
मिथ्याज्ञानसे युक्त हो ये सब न करने योग्य कार्य कर डालनेको 
उद्यत हो गयी हैं ॥ ६३ ॥ 
अथवापि खतन्त्रासि स्रदोषेणेह कहिंचित्‌। 
यदि किचिच्छूतं तेपस्ति सर्थे कृतमनर्थकम्‌ ॥ ६४ ॥ 
अथवा यदि आप खतन्त्र हैं तो कमी आपके द्वारा यदि 
कुछ शास्त्रका श्रवण किया गया हो तो आपने अपने ही दोषसे 
बह सब व्यर्थ कर दिया है ॥ ६४ ॥ 
इद्मन्यचतुथ ते भावस्पर्शविघातकम्‌ । 
दुशया लक्ष्यते लिह्ु विवृण्व॒त्याप्रकाशितम्‌ ॥ ६५॥ 
आपका जो दोष छिपा हुआ था; उसे आपने स्वयं दी 
प्रकाशित कर दिया | इससे आप दुष्ट जान पड़ती हैं । 
आपकी दुष्टताका यह और चौथा चिह्न स्पष्ट दिखायी दे 
रहा है? जो द्ृदयकी प्रीतिपर आघात करनेवाला है ॥ ६५॥ 
न मय्येवाभिसंधिस्ते जयैषिष्या जये कृतः । 
येय॑ मत्परिषत्‌ रृत्सा जेतुमिच्छसि तामपि ॥ ६६॥ 
: आप अपनी विजय चाहती हैं | आपने केवल मुझे ही 
जीतनेकी इच्छा नहीं की है? अपितु यह जो मेरी सारी सभा 
बेंठी है; इसे भी जीतना चाहती हैं || ६६ ॥ 
तथाहंतस्ततश्च त्वं दृष्टि स्वां. प्रतिमुश्चसि । 
मत्पक्षप्रतिधाताय. स्पक्षोद्भधावनाय च॥ ६७॥ 
: आप मेरे पक्षकी पराजय और अपने पशक्षकी विजयके 
लिये इन माननीय समासदोंपर भी बारंबार अपनी दृष्टि फेक 
रही हैं ॥ ६७ ॥ 
सा स्वेनामर्षजेन त्वम्तद्धिमोहेत्त मोहिता | 
भूयः खजसि योगांस्त्वं विधामुतमियकताम्‌ ॥ ६८ ॥ 
४ आप- अपनी असहिष्णुताजनित योगसमृद्धिके मोहसे 
मोहित दो विष और अम्ृतकी एक करनेके समान कामके 
साथ योगका सम्बन्ध जोड़ रही हैं ॥ ६८ ॥ 
इच्छतोरतञ्र यो लाभः स््रीपुंसोरमस्॒तोपमः । 
अलाभश्चापि रक्तस्य सो5पि दोषो विषोपमः ॥ ६० ॥ 
स््री और पुरुष जब एक-दूसरेको चाहते हो। उस समय 
उन्हें जो संयोग-सुखका छाम होता है; वह अमृतके समान 
मधुर है। यदि अनुरक्त नारीको अनुरक्त पुरुषकी प्राप्ति नहीं 
हुई तो वह दोष विषके समान भयंकर होता है ॥ ६९॥ 


मा स्प्राक्षीः साधु जानीष्व खशास्रमनुपालय । 


विशत्यधिकत्रिशततमो धृथध्यायः 


"रं८रै 


जम जमीनी जी नी किन िीी जीती जी जी जला 


कृतेयं हि विज्िशासा मुक्तो नेति त्वया मम | 

एतत्‌ सर्वे प्रतिच्छन्नं मयि नाहंसि गृहितुम ॥ ७० ॥ 
आप मेरा रुग्श न करें । मेरे चरित्रकों उत्तम और 

निष्कलछ्क समझें और अपने शास्त्र ( संन्यास-धर्म ) का निरन्तर 

पालन करती रहें । आउने मेरे विषयमें यह जाननेकी इच्छा 

की थी कि यह राजा जीवन्मुक्त है या नहीं । यह सारा भाव 

आपके द्ृदयमें प्रच्छन्नमावसे स्थित था; अतः इस समय 

आप मुझसे इसको छिपा नहीं सकती || ७० ॥ 

सा यदि त्वं खकायंण यद्यन्यस्य महीपतेः । 

तत्‌ त्वं सत्रप्रतिच्छन्ना मयि नाहेसि गूहितुम्‌ ॥ ७१॥ 
यदि आप अपने कार्यसे या किसी दूसरे राजाके कार्य॑से 

यहां वेष बदलकर आयी हों तो अब आपके लिये यथार्थ बातको 

गुप्त रखना उचित नहीं है || ७१॥ 

न॒राज़ानं मुपा गच्छेन्न द्विजाति कथंचन । 

न स्त्रियं ल््ीगुणोपेतां हन्युह्॑ते रूपा गताः ॥ ७२॥ . 
मनुष्यकी चाहिये कि वह किसी राजाके पास या किसी . 

ब्राह्मणके निकट अथवा स्त्रीजनोचित पातित्रत्य गुणसे सम्पन्न 

किसी सती-साध्वी नारीके समीप छद्मवेष धारण करके न जाय; 

क्योंकि ये राजा) ब्राह्मण और पतित्रता स्त्री उस छद्मवेषघारी , 

मनुष्यके धोखा देनेपर उसपर कुपित हो उसका विनाश कर - 

देते हैं ॥ ७२ ॥ 


राशां हि बलमेश्वरय ब्रह्म ब्रह्मघिदां बलम्‌। 


: रूपयोवनसौभाग्यं स्त्रीणां बलमनुत्तमम्‌ ॥ ७३॥ 


राजाओंका बल ऐ:श्वर्य है; वेदज्ञ ब्राह्मणोंका बल वेद है 
तथा स्तरियॉँका परम उत्तम बल रूप) यौबन और सौभाग्य है॥ 


अत पतंबछे रेव बलिनः स्वाथमिच्छता | 


आजेवेनाभिगन्तब्या घिमाशाय हानाजंवम्‌ ॥ ७४ ॥ 

ये इन्हीं बलोसे बलबान्‌ होते हैं। अपने अभीष्ट अर्थकी 
सिद्धि चाहनेवाके पुझ्षको इनके पास सरलभावसे जाना 
चाहिये; क्योंकि इनके प्रति किया हुआ कुटिल भाव विनाशका 
कारण बन जाता है ॥ ७४ ॥ 
सा त्वं जाति श्रुतं वृत्त भाव॑ प्रक्तिमात्मनः । 
कृत्यमागमने चेब वक्तुमहसि तस्वतः ॥ ७५॥ 

अतः संन्यासिनि | आपको अपनी जाति; शात्नशान; 
चरित्र; अमिप्राय/ स्वमाव एवं यहाँ आगमनका प्रयोजन 
मी यथार्थरूपसे बताना उचित है ॥ ७५ ॥ 

भीष्म उवाच 

इत्येतैरसुलेवोक्यैरयुक्तरसमञसेः -] 
प्रत्यादिष्टा नरेन्द्रेण छुलभा न व्यकम्पत ॥ ७६ ॥ 

भीष्मजी कहते हँ--युघिष्टिर ! राजा जनकने इन 
दुःखजनकः अयोग्य और असजझ्भत वचर्नाद्वारा उसका बढ़ा 
तिरस्कार किया। तो भी सुलभा अपने मनमें तनिक भी विचलित 
नहीं हुई ॥ ७६ ॥ 


५२८२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपंणि: 


स्स्स्य्य्य्य्स्स्य्स्य्स्स्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्प्य्य्य्य्य्य्य्स्य्स्स्स्स्य्स्य्य्स्य्स्य्य्स्य्स्ल्स्य्य्य्स्य्स्स्य्य्स्स्स्स्ल्स्स््स्स्य्ट्स्य्य्स्य्स्स्स्ल््ट््य्ल्ल्ट्ल्ट्ट्ट्ट्ट्ट्ट्ट्ल् 


उक्तवाक्ये तु उुपती खुलभा चारुद्शेना। 

ततश्रारुतरं वाक्य प्रचक्रामाथ भाषितुम ॥ ७७ ॥ 
जब राजाकी बात समाप्त हो गयी; तत्र परम सुन्दरी 

सुल्माने अत्यन्त मधुर वचनोंमें माषण देना आरम्भ किया ॥ 


सुलभोवाच 
नवभिनवभिश्रैव दोषेवोग्बुद्धिदूषणेः 
अपेतमुपपन्नार्थमशद्शगुणान्वितम्‌ ॥ ७८॥ 


सौक्ष्म्यं सांख्यक्रमो चोभो निर्णयः सप्रयोजनः। 
पञ्चैतान्यर्थजञातानि वाक्यमित्युच्यते नुप ॥ ७९॥ 
खुलभा बोली--राजन्‌ ! वाणी और बुद्धिको दूषित 
करनेवाले जो नो-नो दोष हैं, उनसे रहित। अठारह गुर्णोंसे 
सम्पन्न और युक्तिसज्भत अर्थसे युक्त पदसमूहकों वाक्य कहते 


हैं | उस वाक्यमें सौध्म्य, सांख्य। क्रम, निर्णय और प्रयोजन- 


ये पाँच प्रकारके अथ रहने चाहिये ॥ ७८-७९ ॥ 

एपामेकेक शो ५ थीना सोक्ष्म्यादोनां खलक्ष्णम । 

श्यणु संसायमाणानां पदार्थपदवाक्यतः ॥ ८०॥ 
ये जो सौक्ष्म्य आदि अर्थ हैं; ये पद, वाक्य पदार्थ और 

वाक्यार्थरूपसे खोलकर बताये जा रहे हैं। आप इनमेंसे एक- 

एकका अलग-अलग लक्षण सुनिये || ८० ॥ 

शान शेयेषु भिन्नेषु यदा भेदेन वर्तते। 

तत्रातिशायिंनी बुद्धिस्तत्‌ सौक्षम्यमिति चर्तते ॥ ८१ ॥ 
जहाँ अनेक भिन्न-भिन्न शेंय ( अर्थ ) उपध्िित हों और 


ध्यह घट है; यह पट है? इस प्रकार वस्तुओंका प्रथक्‌-प्ृरथक्‌ 


शान होता हो ऐसे स्थलोमें यथार्थ निर्णय करनेवाली जो बुद्धि 
है, उसीका नाम सौदम्य है | ८2१॥ 
दोषाणां च ग़ुणानां च प्रमाणं प्रविभागतः । 
कंचिद््थमभिप्रेत्य सा संख्येत्युपधायंताम्‌ ॥ ८२॥ 
जहाँ किसी विशेष अर्थंको अभीष्ट मानकर उसके दोषों 
और गु्णोंकी विभागपूर्वक गणना की जाती है; उस अर्थकों 
संख्या अथवा सांख्य समझना चाहिये ॥ ८२॥ 
इ॒दं पूर्वमिदं पश्चाद्‌ वक्तव्यं यद्‌ विवक्षितम्‌। 
क्रमयोगं तमप्याहुवोक्यं वाक्‍्यविदों जनाः ॥ ८३ ॥: 
परिगणित गुर्णों और दोर्षमेसे अमुक ग्रुण या दोष 
पहले कहना चाहिये और अम्रुकको पीछे कहना अभीष्ट है। 
इस प्रकार जो पूर्वापरके क्रमका विचार होता है।उसका नाम क्रम 
है और जिस वाक्यमें ऐसा क्रम हो; उस वाक्यको वाक्यवेत्ता 
विद्वान्‌ क्रमयुक्त कहते हैं ॥ ८३ ॥ 
धर्मकामाथमोक्षेषु  प्रतिशाय विशेषतः। .. 
इदं तद्ति वाक्यान्ते प्रोच्यते सः विनिर्णयः ॥ ८७॥ 
.. धर्म, अर्थ) काम और मोक्षके विषयमें किसी एकका 


विज्लेष हूपसे प्रतिपादन करनेकी प्रतिशा करके प्रबचनके अस्तमे 


ध्यद्दी. वह अभीश विषय है? ऐसा कहकर जो सिद्धान्त. स्थिर 
किया जाता है; उसीका नाम निर्णय है॥ ८४ ॥.. 


इच्छाहपभवैर्टःखेः प्रकर्षो यत्र जायते। 
तत्र या नपते चृत्तिस्तत्‌ प्रयोजनमिष्यते ॥ ८५॥ 
नरेश्वर | इच्छा अथवा द्वषसे उत्पन्न हुए दुश्खोंद्वारा 
जहाँ किसी एक प्रकारके दुःखकी प्रधानता हो जाय) वहाँ जो 
बृत्ति उदय होती है; उसीको प्रयोजन कहते हैं || ८५ ॥ 
तान्येतानि यथोक्तानि सोक्ष्म्यादीनि जनाधिप । 
पकार्थसमवेतानि वाकक्‍्यं मम निशामय ॥ ८६॥ 
जनेश्वर | जिस वाक्यमें पूर्वोक्त सोक्ष्म्य आदि गुण एक 
अर्थम सम्मिलित हों मेरे बेंसे ही वाक्यकों आप श्रवण करें ||८६॥ 
उपेता्थमभिन्नार्थ न्यायवृत्तं न चाधिकम । 
नाइलछणं न च संदिग्ध वक्ष्यामि परम ततः ॥ <७॥ 
में ऐसा वाक्य बोदूँगी, जो सार्थक होगा | उसमें अर्थभेद 
नहीं होगा | वह न्याययुक्त होगा: | उसमें आवश्यकतासे 
अधिक; कर्णकटु एवं संदेह-जनक पद नहीं होंगे । इस प्रकार 
में परम उत्तम वाक्य बोदूँगी ॥ ८७ ॥ 
न ॒गुर्वक्षरसंयुक्त पराड्मुखखुखं न च। 
नानृतं न त्रिवगेंण विरुद्ध नाप्यसंस्कृतम्‌ ॥ <८॥, 
मेरे इस वचनमें गुरु एवं निष्ठुर अक्षरोंका संयोग नहीं होगा; 
उसमें कोमलकान्त सुकुमार पदावली होगी । बह पराह्मुख- 
व्यक्तियोंके लिये सुखद नहीं होगा । वह न तो ध्रठ होगा न घम$ 
अथ और कामके विरुद्ध और संस्कारघून्य ही होगा | ८८ ॥ 
न्‍्यूनं कष्टशब्दं वा विक्रमाभिष्ठितं न च । 
न शेषमनु कर्पेन निष्कारणमहेतुकम्‌ ॥ ८९ ॥ 
मेरे उस वाक्यमें न्‍्यूनपदत्व नामक दोष नहीं, रहेगा। 
कष्टकर शब्दोंका प्रयोग नहीं होगा; उसका क्रमरहित उच्चारण 
नहीं होगा | उसमें दूसरे पदोंके अध्याहार और लरक्षणकी: 
आवश्यकता नहीं होगी | यह वाक्य निष्प्रयोजन और 
युक्रितिश्यून्य भी नहीं होगा ॥ ८९ ॥ 
कामात्‌ क्रोधाद भयाछ्लो भाद्‌ देन्याचानाय कात्‌ तथा। 
हीतो 5नचुक्रोशतो मानान्न वक्ष्यामि कथंचन-॥ ९.० ॥ 
में काम) क्रोध) भय; लोभ) देन्य$ अनाय॑ता। लज्जा; 
दया तथा अभिमानसे किसी तरह कोई बात नहीं बोदूँगी ॥ 
वक्ता श्रोता च वाक्य च. यदा त्वविकर्ल नृप । 
सममेति विवक्षायां तदा सोडर्थः प्रकाशते ॥.९१॥ 
नरेश्वर ! बोलनेकी इच्छा होनेपर जब वक्ता5 श्रोताः 
और वाक्य--तीनों अविकलमावसे सम-स्थितिमें आ जाते हैं; 
तब वक्ताका कहा. हुआ अथं प्रकाशित होता है ( श्रोताके: 
समझमें:आ जाता है ) ॥ ९१ ॥ 
वक्तव्ये तु यदा वक्ता श्रोतारमव्मन्य वें । 
सार्थमाह पराथ्थ तत्‌ तदा वाक्य न रोहति:॥९२॥ - 
जब बोलते- समय वक्ता श्रोताकी-अबहेलना करके दूसरेके- 
लिये अपनी बात- कहने लगता है? उस समय वह. वाक्य-. 


. ओताके द्वृदयमें. प्रवेश नहीं करता, है॥ ९२॥, 


मोक्षघमंपर्व ] 
'अथ  यः खार्थमुत्सखज्य पराथ प्राह मानवः । 
बिशड्ला जायते तस्मिन्‌ वाक्य तद॒पि दोषवत्‌ ॥ ९३॥ 
और जो मनुष्य खार्थ त्यागकर दूसरेके लिये कुछ कह्दता 
है, उस समय उसके प्रति भोताके हृदयमें आशा उत्पन्न 
होती है, अतः वह वाक्य भी दोषयुक्त द्वी है॥ ९३॥ 
यस्तु॒ वा द्वयोरथंमविरुद्धं प्रभाषते । 
श्रोतुश्चेचात्मनश्वेव॒ स वक्ता नेतरों नुप ॥ ९४॥ 
परंतु नरेश्वर | जो वक्ता अपने और भोता दोनोंके 
लिये अनुकूल विषय ही बोलता है; वही वास्तवमें बक्ता है; 
दूसरा नहीं ॥ ९४ ॥ 
तद्थंवदिदं वाक्यमुपेत॑ वाक्यसम्पदा । 
अविक्षिप्तमना राजन्नेकाग्रः श्रोतुमहेसि ॥ ९५॥ 
अतः राजन |! आप स्थिरचित्त एवं एकाग्र होकर यह 
वाक्यसम्पत्तिसे युक्त साथंक वचन सुनिये ॥ ९५॥ 
कासि कस्य कुतश्रेति त्ववाहमभिचोदिता । 
तत्रोत्तरमिदं वाक्य राजन्नेकमनाः श्टणु ॥ ९६॥ 
महाराज | आपने मुझसे पूछा था कि आप कौन हैं, 
किसकी हैं ओर कहाँसे आयी हैं ? अतः इसके उत्तरमें मेरा 
'यह कथन एकचित्त होकर सुनिये ॥ ९६ ॥ 
यथा जतु च कापएं च पांसवश्चोद्विन्द्वः । 
संश्छिशनि तथा राजन प्राणिनामिह सम्भवः ॥ ९७ ॥ 
राजन ! जैसे काठके साथ लाइ और धूलके साथ पानीकी 
बूँद मिलकर एक द्वो जाती हैं, उसी प्रकार इस जगतूमें 
प्राणियोंका जन्म कई तत्वौके मेलसे होता है ॥ ९७ ॥ 
शब्दः स्पशां रसो रूप॑ गन्धः पश्चेन्द्रियाणि च | 
पृथगात्मान आत्मानं संस्छिष्टा जतुकाष्टठवत््‌॥ ९८ ॥ 
न चषां चोदना काचिदस्तीत्येष विनिश्चयः । 
शब्द, स्पर्श, रूप) रस और गन्ध तथा पार्चो ज्ञानेन्द्रिया- 
ये आत्मासे पृथक इंनिपर भी काष्ठमें सठे हुए छाहके समान 
आत्माके साथ जुड़े हुए हैं; परंतु इनमें स्वतन्त्र कोई प्रेरणा- 
शक्ति नहीं है | यही विद्वानोंका निश्चय है ॥ ९८३ ॥ 
एककस्येह विज्ञानं नास्त्यात्मनि तथा परे ॥ ९९॥ 
न वेद चशप्नुश्चश्लृु्ठ श्रोत्र नात्मनि वतेते। 
इनमेंसे एक-एक इन्द्रियको न तो अपना ज्ञान है और 
न दूसरेका । नेत्र अपने नेत्रत्वको नहीं जानता । इसी प्रकार 
कान मी अपने विषयमें कुछ नहीं जानता | ९९३ ॥ 
तथेव व्यभिचारेण न वतंन्‍्ते परस्परम्‌ ॥१००॥ 
प्रस्किष् च न जानन्ति यथा55प दृव पांसवः । 
इसी तरह ये इन्द्रियाँ और विषय परस्पर एक दुसरेसे 
मिल-जुलकर भी नहीं जान सकते। जैसे कि जल और धूल परस्पर 
मिलकर भी अपने सम्मिश्रणको नहीं जानते ॥ १००३ ॥ 
बाह्यानन्यानपेक्षन्ते गुणांस्तानपि में शणु ॥१०१॥ 
“रूप -चक्लुः प्रकाशश्व दर्शने देतवस्मयः । 
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शरीरस्थ इन्द्रियां विषयोंका प्रत्यक्ष अनुभव करते समय 
अन्यान्य बाह्य गु्णोकी अपेक्षा रखती हैं | उन गुर्णोकी आप 
मुझसे सुनिये | रूप) नेत्र और प्रकाश-ये तीन किसी वस्तुको 
प्रत्यक्ष देखनेमें हेतु हैं || १०१३ ॥ 
यथवात्र तथान्येषु  शञानब्लेयेषु. हेतवः ॥१०२॥ 
शानशे यान्तरे तस्मिन मनो नामापरो गुणः । 
विचारयति येनायं निश्चये साध्वसाधुनी ॥१०३॥ 
जैसे प्रत्यक्ष दर्शनमें ये तीन हेतु हैं, उसी प्रकार अन्यान्य 
ज्ञान और जेयमें भी तीन-तीन हेतु जानने चाहिये । शान 
ओर ज्ञातव्य विषरय्योके बीचमें किसी ज्ञानेन्द्रियके अतिरिक्त 
मन नामक एक दूसरा गुण भी रहता है; जिससे यह जीवात्मा 
किसी विषयमें भले-बुरेका निश्चय करनेके लिये विचार 
करता है ॥ १०२-१०३ |॥ 
द्वादृशस्त्क्परस्तत्र वुद्धिनोम गुणः स्मतः। 
येन संशयपूर्वषु बोद्धव्येषु व्यवस्यति ॥१०४॥ 
वहीं एक और बारहवाँ गुण भी है, जिसका नाम है 
बुद्धि। जिससे किसी ज्ञातव्य विषयमें संशय उत्पन्न होनेपर 
मनुष्य एक निशचचयपर पहुँचता है || १०४ ॥ 
अथ द्वाद्शके तस्मिन्‌ सत्तं नामापरो गुणः । 
महासत्त्वो5वपसच्त्वों वा जन्‍्तुर्यनांचुमीयते ॥१०५॥ 
उस बारहवें गुण बुद्धि्में सत्तवनामक एक (तेरहवाँ ) 
गुण है, जिससे महासत्व और अल्पसत्त्व प्राणीका अनुमान 
किया जाता है ॥ १०५ ॥ 
अहं कतंति चाप्यन्यो गुणस्तत्र चतुदंशः । 
ममायमिति येनायं मनन्‍्यते न ममेति च ॥१०६॥ 
उस सच्तमें ८में कर्ता हूँ ऐसे अमिमानसे युक्त अहंकार 
नामक एक अन्य चौदहवाँ गुण है, जिससे जीवात्मा ध्यह 
वस्तु मेरी है और यह वस्तु मेरी नहीं है? ऐसा मानता है ॥ 
अथ पश्चदशों राजन गुणस्तत्नापरः स्मुतः । 
पृथकलासमूहस्य सामग्र्य॑ तदि्होच्यते ॥१०७॥ 
गुणस्त्वेवापरस्तत्र॒ संघात इब पोडशः । 
राजन्‌ ! उस अहंकारमें वासना नामक एक गुण और माना 
गया है) जो पंद्रहवाँ है।वह्ँ प्थक्‌ प्रथक्‌ कल्यओंके समूहकी 
जो क्षमग्रता है; वह एक अन्य गुण है। वह संघातकी भाँति 
यहाँ सोलहवाँ कहा जाता है | १०७३ ॥ 
प्रकतिव्य॑क्तिरित्येती गुणो यस्मिन्‌ समाध्चितो ॥१०८॥ 
जिसमें प्रकृति (माया) और व्यक्ति ( प्रकाश )--ये दो 
गुण आश्रित हैं ( यहाँतक सब अठारद हुए )॥ १०८ ॥ 
खुखासुखे जरामृत्यू छाभालाभो प्रियाप्रिये । 
इति चेकोनविशो<5यं दन्द्योग इति स्मृतः ॥१०९॥ 
सुख और दुःख) जरा और मृत्यु, छाम और हानि तथा 
प्रिय और अप्रिय इत्यादि इन्द्वोंका जो योग है; यह उन्नीस्वां 
गुण माना गया दे ॥ १०९॥ ४ 
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ऊध्वं चेकोनविशत्या कालछो नामापरो ग॒ुणः । 
इतीम॑ विद्धि विशत्या भूतानां प्रभवाप्ययम्‌ ॥११०॥ 
इस उन्नीसवें गुणसे परे कालनामक दूसरा गुण और 
है। इसे बीसवाँ गुण समझिये । इसीसे प्राणियोंकी उत्पत्ति 
और लय होते हैं || ११० ॥ 
विंशकश्नेष संघातो महाभूतानि पश्च च। 
सदसद्भावयोगो तु॒ग॒णावन्यों प्रकाशको ॥१११॥ 
इन बीस गुर्णोका समुदाय एवं पाँच महाभूत तथा 
स॑द्भावयोग और असैद्भावयोग--ये दो अन्य प्रकाशक गुण) ये 
सब मिलकर सत्ताईस हैं ॥ १११॥ 
इत्येव॑ विशकश्चेव गुणाः सप्त च ये स्म॒ताः । 
विधिः शुक्र बलं चेति त्रय एते गुणाः परे ॥११श॥ 
ये जो बीस और सात गुण बताये गये हैं; इनके सिवा 
तीन गुण ओर हैं---विधि: शुक्र और बले ॥ ११२॥ 
विशतिर्दश चेव॑ं हि गुणाः संख्यानतः स्मृताः । 
समग्रा यत्र वतनन्‍ते तच्छरीरमिति स्मतम्‌ ॥११३॥ 
इस प्रकार गणना करनेसे बीस और दस तीस गुण होते 
हैं | ये सारे-के-सारे गुण जहाँ विद्यमान हैं? उसको शरीर कहा 
गया है ॥ ११३ ॥ 
अव्यक्तं प्रकृति त्वासां कलानां कश्चिद्च्छति। 
व्यक्त चासां तथा चान्यः स्थूछदर्शी प्रपश्यति ॥ ११४॥ 
कोई-कोई विद्वान्‌ अव्यक्त प्रकृतिकों इन तीस कछाओंका 
उपादान कारण मानते हैँ । दूसरे स्थूलदर्शी विचारक 
व्यक्त अर्थात्‌ परमाणुओंको कारण मानते हैं तथा कोई-कोई 
अव्यक्त और व्यक्तको अर्थात्‌ प्रकृति और परमाणु--इन 
दोनोंको उनका उपादान कारण समझते हैं ॥ ११४ ॥ 
अव्यक्त यदि वा व्यक्त दयीमथ चतुश्यीम । 
प्रकृति सर्वभूतानां पश्यन्त्यध्यात्मचिन्तकाः ॥११५॥ 
अव्यक्त हो; व्यक्त हे? दोनों हों अथबा चारों ( ब्रह्मः 
माया) जीव और अविद्या ) कारण हों) अध्यात्मतत्त्वका 
चिन्तन करनेवाले विद्वान्‌ प्रकृतिको ही सम्पूर्ण भूर्तोंका 
उपादान कारण समझते हैं ॥ ११५॥ 
येयं प्रकृतिर्व्यक्ता कलाभिव्यक्ततां गता। 
अहं च त्वं च राजेन्द्र ये चाप्यन्य शरीरिणः ॥११६॥ 


१. “हह घटो अस्ति ( यहाँ घड़ा है )'--श्त्यादि रूपसे जो 
सत्तासूचक व्यवहार होता है; उसका नाम «सद्भावयोग! है । 
२. “इह घंटो नास्ति ( यहाँ घड़ा नहीं है )---श्त्यादि रूपसे नो 
भसत्तायूत्क व्यवहार होता है, वही “असद्भावयोग! है। ३. 
यहाँ “विधि' शब्दसे वासनाके बीजभूत धर्म और अधर्म समझने 
चाहिये । ४- वासनाका उद्घोधक संस्कार द्वी «शुक्र! है। ५. 
वासनाके अनुसार विषयक प्राप्तिके अनुकूल जो यज्ञ है, वह्दी 
ध्वक्ठ? है । 
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राजेन्द्र | यह जो.अव्यक्त प्रकृति सबका उपादान कारण 
है, यही पूर्वोक्त तीस कलाओंके रूपमें व्यक्तमावको प्राप्त हुई 
है। में, आप तथा जो अन्य शरीरधारी हैं, उन सबके 
दरीरोंकी उतत्ति प्रकृतिसे ही हुई है॥ ११६॥ 
बिन्दुन्यासादयो5वस्थाःशुक्रशोणितसस्भवा/। 
यासामेब निपातेन कलर नाम जायत ॥११७॥ 
प्राणियोंकी वीय॑स्थापनासे लेकर रजोवीर्यसंयोगसम्भूत 
कुछ ऐसी अवस्थाएँ हैं; जिनके सम्मिश्रणसे ही “कलल! 
नामक एक पदार्थ उत्पन्न होता है॥ ११७ ॥ 
कललाद्‌ बुद्बुदोत्पत्तिः पेशी च बुद्वदात्‌ स्ख॒ता । 
पेश्यास्त्वज्ञाभिनिदेत्तिनंखरोमाणि चाहुतः ॥११८॥ 
कलछसे बुदबुदकी उत्पत्ति होती है। बुदूबुदसे मांस- 
पेशीका प्रादुर्भाव माना गया है। पेशीसे विभिन्न अज्ञौंका 
निर्माण होता है और अज्ञोंसे रोमावलियाँ तथा नख प्रकट 
होते हैं ॥ ११८ ॥ 
सम्पूर्ण नवमे मासि जन्तोज्ञोतस्य मेथिल । 
जायते नामरूपत्वं ल््री पुमान वेति लिज्रतः ॥११९॥ 
मिथिलानरेश ! गर्भमें नी मास पूर्ण हो जानेपर जीव 
जन्म ग्रहण करता है। उस समय उसे नाम और रूप प्राप्त 
होता है तथा वह विशेष प्रकारके चिहसे स्त्री अथवा पुरुष 
समझा जाता है ॥ ११९ ॥ 
जातमात्र॑ तु॒ तद्ूूपं दष्ठा ताम्ननखाडग्गुलि। 
कौमारं रूपमापन्‍्न॑ रूपतो नोपलभ्यते ॥१२०॥ 
जि समय बालकका जन्म द्योता है; उस समय उसका 
जो रूप देखनेमें आता है; उतके नख और अह्लुब्याँ तंबेके 
समान छाछ-छाल होती हैं; फिर जब बह कुमारानस्थाको 
प्रा्त होता है तो उस समय उसका पहलेका वह रूप नहीं 
उपलब्ध होता है॥। १२० ॥ 
कोमाराद्‌ यौवन चापि स्थावीर्य चापि योवनात। 
अनेन क्रमयोगेन पूर्व पूर्व न लभ्यते ॥१२१॥ 
इसी प्रकार कुमारावस्थासे जवानीको और जवानीसे 
बुढपेको बह प्रास होता है | इस क्रमसे उत्तरोत्तर अवस्थामें 
पहुँचनेपर पूर्ब-पूव अवस्थाका रूप नहीं देखनेमें आता है ॥ 
कलानां पृथगर्थानां प्रतिभेदः क्षणे क्षणे । 
बतंते सर्वेभूतेषु सोक्ष्म्यात्‌ तु न विभाव्यते ॥१२२॥ 
सभी प्राणियोर्मे विभिन्न प्रयोजनकी सिद्धिके लिये जो 


. पूर्वोक्त कलाएँ हैं, उनके स्वरूपमें प्रतिक्षण भेद या परिवर्तन 


हो रद्दा है; परंतु वह इतना सूक्ष्म है कि जान नहीं 

पड़ता ॥ १२२॥ 

न चेषामत्ययों राजल्लक्ष्यते प्रभवोन च। 

अवस्थायामवस्थायां दीपस्येवाचिंषो गतिः ॥१२३॥ 
राजन | प्रत्येक अवस्थामें इन कलाओंका छय और 

उद्धव होता रहता है; किंतु दिखायी नहीं देता है; ढीक उसी तरह 


मोक्षधर्मपव॑ ] 


विशत्यधिकनत्रिशततमो धध्यायः 
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जैसे दीपककी लौ क्षण-क्षणमें मिटती और उत्पन्न होती 
रहती है; पर दिखायी नहीं देती ॥१२३॥ 
तस्याप्येवंप्रभावस्य सद्श्वस्येव धावतः । 
अज़स्म॑ सर्वक्लोकस्य कः कुतो वा न वा कुतः ॥१२४॥ 
कस्येदं कस्य वा नेदं कुतो वेदं॑ न वा कुतः | 
सम्बन्धः को 5स्ति भूतानां स्वैरप्यवयवेरिह ॥१२५॥ 
जैसे दौड़ता हुआ अच्छा घोड़ा इतनी तीत्र गतिसे एक 
स्थानको छोड़कर दूसरे स्थानपर पहुँच जाता है कि 
कुछ कहते नहीं बनता; उसी प्रकार यह प्रभावशाली छोक 
निरन्तर वेगपूवंक एक अवस्थासे दूसरी अवस्थामें जा रहा 
है, अतः उसके विषयर्म यह प्रश्न नहीं बन सकता कि “कौन 
कहाँसे आता है और कोन कहाँसे नहीं आता है; यह किसका है ! 
किसका नहीं है १ किससे उत्न्न हुआ है और किससे नहीं 
हुआ है! प्राणियोंका अपने अज्ञोंके साथ भी यहाँ क्‍या 
सम्बन्ध है ?? अर्थात्‌ कुछ भी सम्बन्ध नहीं है ॥ १२४-२५॥ 
यथा5 5द्त्यान्मणेश्वापि वीरुद्धयर्चेव पावकः । 
ज्ञायन्तयेवं समुद्यात्‌ कलानामिव जन्तवः ॥१२६॥ 
जैसे सूर्यकी किरणोंका सम्पर्क पाकर सूयकान्तमणिसे 
आग प्रकट हो जाती है; परस्पर रगड़ खानेपर काठसे अग्निका 
प्रादुर्भाव हो जाता हैः इसी प्रकार पूर्तोक्त कलाओंके समुदायसे 
जीव जन्म ग्रहण करते हैं ॥ १२६ ॥ 
आत्मन्येवात्मना ५ 5त्मानं यथा त्वमनुपद्यसि । 
एवमेवात्मना 5 5त्मानमन्यस्मिन कि न पदयसि॥ १२७॥ 
जैसे आप खयं अपनेद्वारा अपनेहीमें आत्माका दर्शन 
करते हैं, उसी प्रकार अपनेद्वारा दूसरोंमें आत्माका दर्शन 
क्यों नहीं करते हैं ! ॥ १२७ ॥ 
यद्यात्मनि परस्मिश्च समतामध्यवस्यसि । 
अथ मां कासि कस्येति क्रिमर्थमनुप्ृचछलि ॥१२८॥ 
यदि आप अपनेमें और दूसरेमें भी सममाव रखते हैं 
तो मुझसे बारंबार क्यों पूछते हैं कि “आप कौन हैं और 
किसकी हैं १? ॥ १२८ ॥ 
इदं में स्थादिदं नेति हन्देमुक्तस्प मेथिल। 
कालि कस्य कुतो वेति वबचनेः कि प्रयोजनम ॥१२९॥ 
मिथिलानरेश | ५यह मुझे प्राप्त हो जाय) यह न हो |? 
इत्यादि रूपसे जो दन्द्रविषयक चिन्ता प्रात होती है; उससे 
यदि आप मुक्त हैं तो “आप कौन हैं ! किसकी हैं! अथवा 
कहाँसे आयी हैं १! इन वचनोंद्वारा प्रघन करनेसे आपका क्‍या 
प्रयोजन है ! ॥ १२९ ॥ 
रिपी मित्रेष्थ मध्यस्थे विजये संधिविश्नहे 
कृतवान यो महीपालः कि तस्मिन्‌ मुक्तल स्वणम्‌॥ १३०॥ 
शत्रु-मित्र और मध्यस्थके विषयमें। विजय, संधि और 
विग्रहके अवसरोपर जि भूपालने यथोचित कार्य किये हैं; 
उसमें जीवन्मुक्तका क्‍या लक्षण है ! ॥ १३० ॥ 


त्रिवर्ग सप्तथा व्यक्त यो न वेदेह कर्म । 
सहृवान यर्थ्रिवगंण कि तस्मिन मुक्तलक्षणम्‌॥ १३१॥ 
धर्म, अर्थ और कामको त्रिवर्ग कहते हैं | यह सात 
रूपोर्मे अभिव्यक्त होता है | जो कर्मोंमें इस त्रिबर्गको नहीं 
जानता तथा जो सदा त्रिवर्गते सम्बन्ध रखता है; ऐसे पुरुषमें 
जीवन्मुक्तका क्या लक्षण है !॥ १३१ ॥ 
प्रिये वाष्यप्रिये वापि दुर्बले बलवत्यपि। 
यस्य नास्ति सम॑ चश्लुः कि तस्मिन मुक्तल॑क्षणम्‌॥ १३२॥ 
प्रिय अथवा अप्रियमें; दुरबछ अथवा बलवानमें जिसकी 
समदृष्टि नहीं है; उसमें मुक्तका क्‍या लक्षण है ! || १३२॥ 
तदयुक्तस्य ते मोक्षे योपमिमानों भवेन्लप । 
सुहद्धिः संनिवाय॑स्ते<विरक्तस्येव भेषजम ॥१३३॥ 
नरेश्वर ! वास्तवमें आप योगयुक्त नहीं हैं तथापि आपको 
जो जीवन्मुक्तिका अमिमान हो रहा है, वह आपके सुद्दर्दोंको 
दूर कर देना चाहिये अर्थात्‌ यह नहीं मानना चाहिये कि 
आप जीवन्मुक्त हैं; ठीक उसी तरह जैसे अपथ्यशील रोगीको 
दवा देना बंद कर दिया जाता है ॥ १३३॥ 
तानि तानि तु संचिन्त्य सह्मस्थानान्यरिंदम । 
आत्मना 5 तमनि सम्पद्येत्‌ किमन्यन्मुक्तलक्षणम्‌१ ३४ 
शत्रुआँका दमन करनेवाले महाराज ! नाना प्रकारके 
जो-जो पदार्थ हैं, उन सब्रको आसक्तिके स्थान समझकर 
अपनेद्वारा अपनेह्ीमें अपनेको देखे | इसके थिंवा मुक्तका 
और क्या लक्षण हो सकता है ? ॥ १३४ ॥ 
इमान्यन्यानि खुश्माणि मोक्षमाश्रित्य कानिचित्‌ । 
चतुरघप्रवृत्तानि सकह्नस्थानानि में श्टणु ॥१२५॥ 
राजन्‌ | अपने मोक्षका आश्रय लेकर भी ये और दूसरे 
जो कुछ चार अब्ञोमें प्रदत्त आसक्तिके जो सूक्ष्म स्थान हैं। 
उनको भी अवबना रखा है; उन्हें बताती हूँ, आप मुझसे सुने ॥ 
य इमां पृथिवीं रूत्स्नामेकच्छत्रां प्रशास्ति ह | 
पक एव स वे राजा पुरमध्यावसत्युत ॥१३६॥ 
जो इस सारी प्रथ्वीका एकच्छत्र शासन करता है, 
वह एक ही सार्वभौम नरेश भी एकमात्र नगरमें ह्वी निवास 
करता है ॥ १३६ ॥ 
तत्पुरे चेकमेवास्य गृह यद्धितिष्ठति । 
गृहे शायनमप्येक॑ निशायां यत्र लछीयते ॥१३७॥ 
उस नगरमें भी उसके लिये एक ही महल होता है। 
जिसमें वह निवास करता है | उस महलमें भी उसके लिये 
एक ही शब्या होती है; जिसपर वह रातमें सोता है ॥१२७॥ 
शय्याध तस्य चाप्यत्र स्त्रीपूवेमधितिष्ठति। 
तदनेन  प्रसज्ेलन फलेनेवेदह् युज्यते ॥१३८॥ 
उस शब्याके भी आधे भागपर राजाकी सत्रीका अधिकार 
होता है; अतः इस प्रसज्जते वह बहुत अब्य फछका ही 
भागी होता है ॥ १२८ ॥ 
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श्रीमद्दा भारते 


[ शान्तिपवेणि 


एवमेवोपभोगेषु भोजनाच्छादनेषु च। 
गुणघु परिमेयेषु निम्रद्मालुप्रह प्रति ॥१३९॥ 
परतन्त्रः सदा राजा स्वल्पेष्वपि प्रसजञ्ञते । 
संधिविश्नहयोगे च कुतो राश्ः खतनन्‍्त्रता ॥१४०॥ 
इसी प्रकार उपभोग) मोजनः आच्छादन तथा अन्यान्य 
परिमित विषयोंके सेवनर्में और दुर्शेके दमन एवं शिष्ट पुरुषोंके 
प्रति अनुग्रहके विषयमें भी राजा सदा ही परतन्त्र है। इसी 
प्रकार वह बहुत थोड़े कार्योमें भी खतन्त्र नहीं है तो भी 
उनमें आसक्त रहता है। संधि और विग्रह करनेमें भी राजा- 
को कहाँ खतन्त्रता प्राप्त है १! ॥ १३९-१४० ॥ 
सत्रीपु क्रीडाविहारंषु नित्यमस्याखतन्त्रता । 
मनन्‍्त्रे चामात्यसमितों कुतस्तस्थ खतन्‍त्रता ॥१४१॥ 
स्री-सहवास, क्रीड़ा और विद्दार्में भी उसे सदा पर- 
तन्त्रता रहती है। मन्त्रियोंकी सभामें बेठकर मन्त्रणा करते 
समय मी उसे कहां स्वतन्त्रता रहती है ॥| १४१ ॥ 
यदा ह्याजशापयत्यन्यांस्तत्रास्योक्ता खतन्त्रता । 
अवशाः कार्य ते तत्र तस्मिस्तस्मिन्‌ क्षण स्थितः ॥१७४२॥ 
राजा जिस समय दूसरोंको कुछ करनेकी आज्ञा देता है; 
उस समय वहाँ उसकी स्वतन्त्रता बतायी जाती है; परंतु ऐसे 
अवसरॉपर भौ भिन्न-भिन्न क्षणोंमें राजासनपर बैठा हुआ नरेश 
सलाह देनेवाले मन्त्रियोद्वारा अपनी इच्छाके विपरीत करनेके 
लिये विवश कर दिया जाता है॥ १४२ ॥ 
स्वप्तकामो न लभते खप्तुं कायोथिभिजेनेः । 
शयतने चाप्यनुशातः सुप्त उत्थाप्यतेड्वशः ॥१४३॥ 
वह सोना चाहता है; परंतु कार्यार्थी मनुष्योद्वारा घिरा 
रहनेके कारण सोने नहीं पाता । शब्यापर सोये हुए राजाको 
भी छोगोंके अनुरोधसे विवश होकर उठना पड़ता है ॥१४३॥ 
स्नाह्यालभ पिब प्राश जुड॒ध्यप्मीन्‌ यजेत्यपि । 
त्रवीहि >टणु चापीति विवशः कार्यते परेः ॥१४४॥ 
“महाराज | स्तान कीजिये; तेल लगवाइये; पानी पीजिये; 
भोजन कीजिये, आहुति दीजिये, अभिहोत्रमें संल्म होइये, 
अपनी कहिये और दूसरोंकी सुनिये |? इत्यादि बातें कह-कह- 
कर दूसरे छोग राजाको वैसा करनेके लिये विवश कर देते हैं॥ 
अभिगम्याभिगस्येव॑ याचन्ते सततं नराः । 
न चाप्युत्सहते दातुं वित्तरक्षी मद्दाजनान ॥१४५॥ 
याचक मनुष्य सदा निकट आ-आकर राजासे धनकी याचना 
करते हैं; किंतु जो छोग दानके श्रेष्ठ पात्र हैं, उनके लिये भी 
वह कुछ देनेका साहस नहीं करता | अपने धनको स्वथा 
सुरक्षित रखना चाहता है॥ १४५ ॥ 
दाने कोषक्षयो 5प्यस्य बेर चास्याप्रयरछतः । 
क्षणेनास्योपवर्तन्ते दोषा वेराग्यकारकाः ॥१४६॥ 
यदि सबको धनका दान करें तो उसका खजाना ही 
खाली हो जाय और किसीको कुछ न दे तो सबके साथ बेर 


बढ़ जाय | उसके सामने क्षण-क्षणमें ऐसे दोष उपस्थित होते 
हैं, जो उसे राज-काजसे विरक्त कर देते हैं ॥ १४६ ॥ 
प्राशाज्शूरांस्तथेवाद्यानेकस्थानपि. शड्डते । 
भयमप्यभये राशो येश्व नित्यमुपास्यते ॥१४७॥ 
विद्वानों, शरूरवीरों तथा धनिर्योंको भी जब्र वह एक 
स्थानपर जुटा हुआ देख लेता है? तब उसके मनमें उनके प्रति 
शड्ढडा उत्पन्न हो जाती है। जहाँ मयका कोई कारण नहीं है; 
वहाँ भी राजाकों भय होता है । जो छोग सदा उसके पास 
उठते-बेठते या सेवामें रहते हैं, उनसे भी वह संक बना 
रहता है॥ १४७॥ 
तथा चेते प्रदुष्यन्ति राजन ये कीर्तिता मया । 
तथेवास्य भय तेभ्यो जायते पश्य यादशम ॥१४८॥ 
राजन ! मैंने जिनका नाम लिया है) वे विद्वान और 
शूरवीर आदि अपने प्रति राजाकी आशंका देखकर सचमुच 
ही उसके प्रति दुर्भाव रखने लगते हैं और फिर उनसे राजा- 
को जेसा भय प्राप्त होता है? उसको आप स्वयं ही समझ लें॥ 
सर्वः स्वे स्वे ग्ृहे राजा सर्वः स्वे स्वे ग्रहे ग्रही | 
निग्रहाजुप्रहान कुवेस्तुल्यो जनक राजभिः ॥१४९॥ 
जनक ! सब लोग अपने-अपने धरमें राजा हैं ओर सभी 
अपने-अपने घरमें गहस्वामी हैं; सभी किसीको दण्ड देते 
और किसीपर अनुग्रह करते हैं; अतः वे सब छोग राजाओंके 
समान ही हैं॥ १४९॥ 
पुत्रा दारास्तथेवात्मा कोशो मित्राणि संचयाः। 
परेः साधारणा शोोते तेस्तैरेचास्य देतुभिः ॥१५०॥ 
स्त्री) पुत्र शरीर) कोष) मित्र तथा संग्रह-ये सब वस्तुएँ 
राजाओंकी भाँति दूसरोंके पास भी साधारणतया रहते ही हैं । 
जिन कारणो;से वह राजा कहलाता है उन्हीं युक्तियाँसे दुसरे 
लोग भी उसके समान ही कहे जा सकते हैं ॥ १५० ॥ 
हतो देशः पुर दग्धं प्रधानः कुञ्जरो म्॒तः । 
लोकसाधारणेष्वेषु मिथ्याशानेन तप्यते ॥१५१॥ 
“हाय ! देश नष्ट हो गया; सारा नगर आगसे जल 
गया और वह प्रधान हाथी मर गया ।? यद्यपि ये सब बातें 
सब लोगोंके लिये साधारण हैं--सबपर समान रूपसे ये कष्ट 
प्राप्त होते हैं तथापि राजा अपने मिथ्याज्ञानके कारण केवल 
अपनी ही हानि समझकर संतप्त होता रहता है॥ १५१ ॥ 
अमुक्तोी. मानसेईखैरिच्छाद्देषभयोद्धवेः । 
शिरोरोगादिभी रोगैस्तथेवाभिनियन्तृभिः ॥ १५२॥ 
इच्छा; द्वेप और मयजनित मानतिक दुःख राजाको कभी 
नहीं छोड़ते हैं। सिरदर्द आदि शारीरिक रोग भी उसे सब 
ओरसे नियन्त्रणमें रखकर व्याकुल किये रहते हैं ॥ १५२ ॥ 
इन्द्वेस्तेस्तैसव्वपहतः सर्वतः परिशज्लितः । 
बहुप्रत्यथिक॑ राज्यमुपास्ते गणयन्निशाः ॥१५३॥ 
वह नाना प्रकारके इन्द्ोंते आहत और सब ओरसे 
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शक्लित हो रातें गिनता हुआ अनेक शत्रु ओंसे भरे हुए राज्यका 
सेवन करता है ॥ १५३ ॥ 
तदर्पसु खमत्यर्थ बहुदुःखमसारवस्‌ । 
तृणाग्निज्वलनप्रण्यं फेनबुद्बुद्संनिभम्‌ ॥१५४॥ 
को राज्यमभिप्येत प्राप्य चोपशमं लभेत्‌ । 

जिसमें सुख तो बहुत थोड़ा) किंतु दुःख बहुत अधिक 
है, जो स्वथा सारहीन है। जो घास-फूसमें छगी आगके समान 
क्षणस्थायी और फेन तथा बुद्बुदके समान क्षणमन्लुर है; 
ऐसे राज्यको कोन ग्रहण करेगा ! और ग्रहण कर लेनेपर 
कौन शान्ति पा सकता है ! ॥| १५४६ ॥ 
ममेद्मिति यच्चेदूं पुरं राष्ट्र च मन्‍्यसे ॥१५५॥ 
बल कोशममात्यांश्व कस्येतानि न वा नप । 

नरेश्वर | आप जो इस नगरकोः राष्ट्रको) सेनाको तथा 
कोष और मन्त्रियोंकी भी थ्ये सब मेरे हैं? ऐसा कहते हुए 
अपना मानते हैं, वह आपका भ्रम ही है। मैं पूछती हूँ, ये 
सब किसके हैं और किसके नहीं हैं ! ॥ १५५३ ॥ 
मित्रामात्यपुर राष्ट्र दण्डः कोशो महीपतिः ॥१५६॥ 
सप्ताड़स्यास्य राज्यस्य त्रिदण्ड्यस्येव तिष्ठतः । 

अन्योन्यगुणयुक्तस्य कः केन गुणतो 5घिकः ॥ १५७॥ 

मित्र; मन्‍्त्री) नगर, राष्ट्र, दण्ड, कोष और राजा-ये 
राज्यके सात अज्ञ हैं। जैसे मेरे हाथमें त्रिदण्ड है; वेसे आपके 
हाथमें यह राज्य स्थित है । आपका सात अज्ञौवाला 
राज्य और मेरा त्रिदण्ड-ये दोनों परस्पर उत्कृष्ट गु्णौसे युक्त 
हैं। फिर इनमेंसे कौन किस गुणके कारण अधिक है ? १५६-१५७॥॥ 
तेषु तेषु हि कालेषु तत्तदड्लं विशिष्यते । 
येन यत्‌ सिध्यते कार्य तत्‌ प्राधान्याय कल्पते॥ १५८॥ 

राज्यके जो सात अज्ञ हैं; उनमें सभी समय-समयपर 
अपनी विशिष्टता सिद्ध करते हैं । जिस अज्जसे जो कार्य सिद्ध 
होता है; उसके लिये उसीकी प्रधानता मानी जाती है।।१५८॥ 
सप्ताइश्नैव संघातस््रयश्चान्ये. नपोक्तम । 
सम्भूय द्शवगों5यं भुडक्ते राज्यं हि राजवत्‌॥ १५९॥ 

नपश्रेष्ठ | उक्त सात अज्ञोका समुदाय और तीन अन्य 
शक्तियाँ (प्रभु-शक्ति, उत्साइशक्ति और मन्त्रशक्ति)--ये सब 
मिलकर राज्यके दस वर्ग हैं। ये दर्सो वर्ग संगठित होकर 
राजाके समान ही राज्यका उपभोग करते हैं ॥ १५९ ॥ 
यश्व राजा महोत्साहः क्षत्रधमें रतो भवेत्‌ । 
स॒॒तुष्येद्‌ दशभागेन ततस्त्वन्यो दशावरेः ॥१६०॥ 

जो राजा महान्‌ उत्साही और क्षत्रिय-धर्ममें तत्पर होता 
है, वह “कर'के रूपमें प्रजाकी आयका दसवाँ माग लेकर 
संतुष्ट हो जाता है तथा उससे भिन्न साधारण भूपाल दसवें 
भागसे कम लेकर भी संतोष कर लेते हैं ॥ १६० ॥ 
नास्त्यसाधारणो राजा नास्ति राज्यमराजकम। 
राज्येडसति कुतो धर्मो धर्में सति कुतः परम ॥१६१॥ 


साधारण प्रजा न हो तो कोई राजा नहीं हो सकता। 
राजा न हो तो राज्य नहीं टिक सकता। राज्य न हो तो धर्म 
केसे रह सकता है और धर्म न हो तो परमात्माकी प्राप्ति 
कैसे हो सकती है ! ॥ १६१ ॥ 
योउप्यन्न परमो धर्मः पवित्न राजराज्ययोः । 
पृथिवी दक्षिणा यस्य सो5श्वमेघेन युज्यते ॥१६२॥ 
यहाँ राजा और राज्यके लिये जो परम धर्म और परम 
पविन्न वस्तु है; उसे सुनिये | जिसकी पृथ्वी दक्षिणारूपमें दे दी 
जाती है अर्थात्‌ जो अपनी राज्यभूमिका दान कर देता है; 
वह अश्वमेध यज्ञके पुण्यफलका भागी होता है ॥ १६२ ॥.. 
साहमेतानि कर्माणि राजदुःखानि मैथिल। 
समथों शतशो वक्तमथवापि सहस्लरशः ॥१६३॥ 
मिथिलानरेश ! जो राजाको दुःख देनेवाले हैँ, ऐसे 
तैकड़ों और हजारों कर्म मैं यहाँ बता सकती हूँ ॥ १६३॥ 
स्देहेनाभिषज्े. में कुतः परपरियश्रहे। 
न भामेवंविधां युक्तामीद॒र्शं वक्तमहंसि ॥१६४॥ 
मेरी तो अपने ही शरीरमें आसक्ति नहीं है, फिर दूसरेके 
शरीरमें केसे हो सकती है ! इस प्रकार योगयुक्त रहनेवाली 
मुझ संन्यासिनीके प्रति आपको ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये १६४ 
नूजु नाम त्वयामोक्षः रृत्स्नः पश्चशिखाचछुतः। 
सोपायः सोपनिषदः सोपासह्ढः सनिश्चयः ॥१६७॥ 
तस्य ते मुक्तसहइुस्य पाशानाक्रम्य तिष्ठतः । 
छत्रादिषु विशेषेषु पुनः सड्ढः कथं न्॒प ॥१६६॥ 
नरेश्वर | जब आपने महर्षि पश्नशिखाचार्यसे उपाय 
( निदिध्यातन )) उपनिषद्‌ ( उसके श्रवण-मनन ) उपासक्ू 
( यम-नियम आदि योगाज्ञ ) और नि३चय ( ब्रह्म 
और जीवात्माकी एकताका अनुभव )-इन सबके सहित 
सम्पूर्ण मोक्षशाज्र॒का श्रवण किया है; आप आसक्तियोँसे मुक्त 
हो गये हैं और सम्पूर्ण बन्धनोंको काटकर खड़े हैं, तब आप्रकी 
छत्न-चवर आदि विशेष-विशेष वस्तुओंमें आसक्ति कैसे हो 
रही है ! ॥ १६५-१६६ ॥ 
श्रुत॑ ते न श्रुत॑ मन्‍्ये स्षा वापि श्रुतं श्रुतम । 
अथवा श्रुतसंकाशं श्रुतमन्यच्छुतं त्वया ॥१६७॥ 
मैं समझती हूँ कि आपने पशञ्चशिखाचार्यसे शास्रका अवण 
करके भी श्रवण नहीं किया है अथवा उनसे यदि कोई शात््र 
सुना है तो उसे सुनकर भी मिथ्या कर दिया है; या यह भी 
हो सकता है कि आपने वेद-शास्र-जैसा प्रतीत होनेवाला कोई 
और ही शास्त्र उनसे सुना हो || १६७ ॥ 
अथापीमासख॒ संशासखु लौकिकीषु प्रतिष्ठसे । 
अभिषज्ञावरोधाभ्यां बद्धरत्वं प्राकृतो यथा ॥१६८॥ 
इतनेपर भी यदि आप ५८विदेहराज” “मिथिलापतिः आदि 
इन लोकिक नामोमें ही प्रतिष्ठित हो रहे हैं तो आप दूसरे 
साधारण मनुष्योंकी भाँति आसक्ति और अवरोधसे ही बँधे 
हुए हैं ॥ १६८ ॥ 
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सस्वेनाजुप्रवेशों हि यो5यं त्वयि कृतो मया । 
कि तवापकृतं तत्र यदि मुक्तोषखि सर्वेशः ॥१६०॥ 
यदि आप सर्वथा मुक्त हैं तो मैंने जो बुद्धिके द्वारा 
आपके भीतर प्रवेश किया है। इसमें आपका क्‍या अपराध 
किया है ! ॥ १६९ ॥ 
नियमो होषु वर्णषु यतीनां शुस्यवासिता। 
शून्यमावेशयन्त्या च मया कि कस्य दूषितम्‌ ॥१७०॥ 
इन सभी वर्णोर्मे यह नियम प्रसिद्ध है कि संन्यासियोंको 
एकान्‍्त स्थानमें रहना चाहिये | मैंने भी आपके शून्य शरीरमें 
निवास करके किसकी किस वस्तुको दूषित कर दिया है ! || १७०॥ 
न पाणिभ्यां न बाहुभ्यां पादोरुभ्यां न चानघ । 
मे गातञ्नावयपैरस्येः स्पृशामि त्वां नराधिप ॥१७१॥ 
निष्पाप नरेश ! न तो हार्थोंसे; न भुजाओंसे। न परॉसे; 
न जाँधघोंसे और न शरीरके दूसरे ही अवयव्वोसे मैं आपका स्पर्श कर 
रही हूँ ॥ १७१॥ 
कुले महति जातेन हीमता दीर्घदश्शिना । 
मैतत्सद्सि वक्तव्यं सद्ठासद्वा मिथः कृतम्‌ ॥१७२॥ 
आप महान्‌ कुलमें उत्पन्नः लज्जाशील तथा दीघंदर्शी 
पुरुष हैं। हम दोनोंने परस्पर भला या बुरा जो कुछ भी 
किया है; उसे आपको इस भरी समभामें नहीं कद्दना चाहिये | 
ब्राह्मणा गुरवच्चेमे तथा मान्या गुरूत्तमाः | 
त्वं चाथ.गुरुरप्येषामेवमन्योन्यगौरवम्‌ ॥१७३॥ 
यहाँ ये सभी वर्णोके गुरु ब्राह्मण विद्यमान हैं । इन 
गुरुओंकी अपेक्षा भी उत्तम कितने ही माननीय महापुरुष 
यहाँ बैठे हैं तथा आप भी राजा होनेफे कारण इन सबके 
लिये गुरुस्वरूप हैं | इस प्रकार आप सबका गौरव एक 
दूसरेपर अवलम्बित है ॥ १७३ ॥ 
तदेवमनुसंदश्य वाच्यावाच्यं . परीक्षता । 
स््ीपुंसोः समवायो-5य॑ त्वया वाच्यो न संसदि्‌ ॥ १७४॥ 
अतः इस प्रकार विचार करके यहाँ क्या कहना चाहिये और 
क्या नहीं; इसको जाँच-बूझ लेना आवश्यक है | इस भरी 
समार्मे आपको ल्ली-पुरुषोंके संयोगकी चर्चा कदापि नहीं 
करनी चाहिये | १७४ ॥ 
यथा पुष्करपर्णस्थं जल तत्पर्णमस्पृशत्‌। 
तिष्ठत्यस्पृशती तद्धत्‌ त्वयि वत्स्यामि मैथिल ॥ १७५॥ 
मिथिलानरेश | जैसे कमलके पत्तेपर पड़ा हुआ जल उस 
पत्तेका स्पर्श नहीं करता है; उसी प्रकार में आपका स्पर्श 
न करती हुई आपके भीतर निवास करूँगी ॥ १७५॥ 
यदि वाप्यस्पृदन्त्या मे स्पर्श जानासि कशझ्चन | 
झान॑ कृतमबीज ते कथ्थ तेनेह भिश्चषुणा ॥१७६॥ 
यद्यपि में स्पर्श नहीं कर रही हूँ तो मी यदि आप मेरे 
स्पर्शका अनुभव करते हैं तो मुझे यह कद्दना पड़ता है कि 
उन एंन्यांसी महात्मा पश्चशिखने आपको शानका उपदेश केसे 


कर दिया! क्योंकि आपने उसे निर्बीज कर दिया !॥ १७६ || 
सगाहंस्थ्याच्च्युतश्व त्वं मोक्ष चानाप्य दुर्विदम] 
उभयोरन्तराले बे बसे मोक्षवार्तिकः ॥१७७॥ 
परस्त्रीके स्पर्शका अनुभव करनेके कारण आप गाहस्थ्य- 
धमसे तो गिर गये और दुर्बोध एवं दुर्लभ मोक्ष भी नहीं 
पा सके, अतः केवल मोक्षकी बात करते हुए. आप गारस्थ्य 
और मोक्ष दोनोंके बीचमें लटक रहे हैं | १७७ ॥ 
न हि मुक्तस्य मुक्तेन शस्येकत्वपृथक्त्वयोः । 
भावाभावसमायोगे जायते वर्णसंकरः ॥१७८॥ 
जीवन्मुक्त शानीका जीवन्मुक्त ज्ञानीके साथ, एकत्वका 
पृथ्कृत्वके साथ तथा माव ( आत्मा ) का अभाव (प्रकृति ) 
के साथ संयोग द्दोनेपर वर्णलंकरताकी उत्पत्ति नहीं हो सकती ॥| 
वर्णोक्रमाः पृथफ्त्वेन दृष्टार्थध्यापृथकित्वनः । 
नान्यइन्यदिति ज्ञात्वा नान्यदन्यत्र वर्तेसे ॥१७९॥ 
मैं मानती हूँ कि समस्त वर्ण और आश्रम प्रथक्‌-प्रथक््‌ 
बताये गये हैं | तथापि जिसे ब्रह्मका साक्षात्कार हो गया है, 
जो अभेदज्ञानसे सम्पन्न है और यह जानकर सारा बर्ताव 
करता है कि आत्मासे भिन्‍न दूसरी किसी वस्तुकी सत्ता नहीं 
है तथा अन्य वस्तु अपनेसे मिन्न दूसरी वस्तु्मे विद्यमान नहीं 
है, उसका किसी अन्यके साथ संयोग होना सम्भव नहीं है; अतः 
वर्णसंकरता नहीं हो सकती ॥ १७९ ॥ 
पाणी कुण्ड तथा कुण्डे पयः पयसि मक्षिका | 
आश्रिताश्रययोगेन पृथकत्वेनाश्रिताः पुनः ॥१८०॥ 
हाथमें कुंडी है; कुंडीमें दूध है और दूधमे मक्खी पड़ी 
हुई है। ये तीनों परस्पर प्रथक्‌ होते हुए भी आधाराधेय-माव 
सम्पन्धसे एक दुसरेके आश्रित हो एक साथ हो गये हैं ॥ १८०॥ 
न तु कुण्डे पयोभावः पयश्चापि न मक्षिका । 
खयमेवाप्नुघन्त्येते भावा नन्ु पराश्नयम्‌ ॥१८१॥ 
फिर भी कुंडीमें दुग्धत्व नहीं आया है और दूध भी 
मक्खी नहीं बन गया है | ये सारे आधेय पदार्थ खयं ही 
अपनेसे मिन्‍न आधारको प्राप्त होते हैं ॥ १८१॥ 
पृथकत्वादाभ्रमार्णां च वर्णोन्यत्वे तथैष च । 
परस्परपृथक्त्वाच्च कथं ते वर्णसंकरः ॥१८२॥ 
सारे आश्रम प्रथक्‌-प्थक्‌ हैं तथा चारों वर्ण भी मिन्‍न 
हैं |. जब इनमें परस्पर पार्थक्य बना हुआ है तब प्रथकृत्वको 
जाननेवाले आपके वर्णका संकर केसे हो सकता है !॥ १८२ ॥ 
नास्मि वर्णोत्तमा जात्या न बैइया नावरा तथा। 
तव राजन सबणास्मि शुद्धयोनिरविप्छुता ॥१८३॥ 
राजन ! मैं जातिसे ब्राक्मणी नहीं हूँ और न वेश्या अथवा 
शूद्वा ही हूँ | में तो आपके समान वर्णवाली क्षत्रिया ही हूँ । 
मेरा जन्म शुद्ध वंशमें हुआ है और मेंने भखण्ड ब्रह्मचयंका 
पालन किया है॥ १८३ ॥ 
प्रधानो नाम राजषिंव्य॑क्तं ते ध्रोन्रमागतः | 
कुले तस्य समुत्पन्नां खुलभां नाम विद्धि माम्‌ ॥ १८४॥ 


मोक्षधमंप् ] 


एकविशत्यधिकत्रिशततमो रध्चायः 


५२८९ 


न्नल्ट्टःकलकसखसअइअइअचअचअ बननइज न न नाक ऊ५म न कननफालफाफन ५५७५७ 9७33 ऊन पप मना न मकइफा का क५3५०७७ ४०३७-५७» आशा ५७७५५ ताक. 


आपने प्रधान नामक राजर्षिका नाम अवश्य सुना होगा। 
मैं उन्हींके कुलमें उत्पन्न हुई हूँ। आपको मादूम होना 
चाहिये कि मेरा नाम सुलमा है॥ १८४ ॥ 
द्रोणश्चव शतश्यज्ञश्थ॒चक्रद्वासश्च पर्वतः । 
मम सच्रेषु पूर्वंषां चिता मघवता सह ॥१८५॥ 
मेरे पूर्व जोंके यजशोमें देवराज इन्द्रके सहयोगसे द्रोण: 
शतश्वज्ञ और चक्रद्वधार नामक पर्वत यशवेदीमें इंटॉकी जगह 
चुने गये थे ॥| १८५॥ 
साहं तस्मिन्‌ कुले जाता भरतेयंसति मद्विधे । 
विनीता मोक्षधमेंपु चराम्येका मुनिव्रतम्‌ ॥१८६॥ 
मेरा जन्म उसी महान्‌ कुलमें हुआ है । में ने अपने योग्य 
पतिके न मिलनेपर मोक्षघधमंकी शिक्षा ली तथा मुनिब्रत 
धारण करके मैं अकेली विचरती रहती हूँ ॥ १८६ ॥ 
नास्सि सत्रप्रतिज्छन्ना न परस्वापहारिणी | 
न धमेसंकरकरी खधरममेंडस्मि ध्तवता ॥१८७॥ 
मैंने संन्यासिनीका छझ्मवेष नहीं धारण किया है। में 
पराये धनका अपहरण नहीं करती हूँ और न धमंसंकरता ही 
फैलाती हूँ। में इृढ़तापूर्वक ब्रह्मचर्यत्रतका पालन करती हुई अपने 
घर्ममें स्थित रहती हूँ ॥ १८७ ॥ 
नास्थिरा खप्रतिशायां नासमीक्ष्य प्रवादिनी । 
नासमीक्ष्यागता चेह् त्वत्सकाशं जनाधिप ॥१८८॥ 
जनेश्वर ! में अपनी प्रतिश्ञासे कमी बिचलित नहीं होती 
हूँ ।बिना सोचे-समझे कोई बात नहीं बोलती हूँ और आपके 
पास भी यहाँ खूब सोच-विचारकर ही आयी हूँ ॥ १८८ ॥ 
मोक्षे ते भावितां बुद्धि श्र॒त्वाहं कुशलेषिणी । 
तव मोक्षस्य चाप्यस्य जिशासार्थमिहागता ॥१८९॥ 
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मैंने सुना था कि आपकी बुद्धि मोक्षघर्ममें लगी हुई है 
अतः आपकी मज्जलाकाब्लिणी होकर आपके इस मोक्षशानका 
मर्म जाननेके लिये मैं यहाँ आयी हूँ ॥ १८९ ॥ 
न॒ वर्गस्था ब्रवीम्येतत्‌ खपक्षपरपक्षयोः। 
मुक्तो व्यायच्छते यश्व शान्तो यश्व न शाम्यति ॥ १९०॥ 
में खपक्ष और परपक्षमेंते अपने पक्षमें स्थित हो 
पक्षपातपूर्वक यह्ट बात नहीं कह रही हूँ; आपके हितको 
दृष्टिमें रखकर बोलती हूँ; क्योंकि जो वाणीका व्यायाम नहीं 
करता और जो शान्त परबहममें निमग्न रहता है; वही मुक्त है ॥ 
यथा शुल्ये पुरागारे भिक्षुरेकां निशां वसेत्‌ । 
तथाहं त्वच्छरीरे स्मिन्निमां वत्स्यामि शर्वरीम।१९१। 
जैसे नगरके किसी सूने घरमें ठंन्यासी एक रात निवास 
कर लेता है। इसी तरह आपके इस शरीरमें मैं आजकी रात 
रहूँगी || १९१ ॥ 
साहं मानप्रदानेन वागातिथ्येन चार्चिता। 
खुप्ता खुशरणं प्रीता श्वो गमिष्यामि मैथिल ॥१९२॥ 
आपने मुझे बड़ा सम्मान दिया | अपनी वाणीरूप 
आतिथ्यके द्वारा मेरा भलीभाति सत्कार किया। मिथिलानरेश | 
अब में प्रसन्‍नतापूर्वक आपके शरीररूपी सुन्दर ग्र॒हमें सोकर 
कल सबेरे यहाँसे चली जाऊँगी || १९२ ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्येतानि स वाक्यानि हेतुमन्त्यथंवन्ति च । 
श्रुत्वा नाधिजगौ राजा किश्विद्न्यद्तः परम्‌ ॥ १०३॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! सुलभाके ये युक्तियुक्त 
और सार्थक वचन सुनकर राजा जनक इसके बाद और कोई 
बात नहीं बोले ॥ १९३ ॥ 


इति भ्रीमद्ाभारते श्ञान्तिपवंणि सोक्षधर्मंपर्वणि सुझ्भाजनकसंवादे विंशत्यधिकन्निशततमोउध्यायः ॥ ३२० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्दमें सुकमा और जनकका संवादबिषयक 
तौन सो बीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३२० ॥ 


एकविंशत्यधिकत्रिशततमो<्ध्यायः 
व्यासजीका अपने पुत्र शुकदेवको वेराग्य और धमंपूर्ण उपदेश देते हुए सावधान करना 


युधिष्िर उवाच 
कर्थ निर्वेदमापन्नः शुको वेयासकिः पुरा। 
पतदिच्छाम्यहं भोतुं परं कोतृूहलं हि मे ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! पूर्वकालमें व्यासपुत्र 
शुकदेवको किस प्रकार वैराग्य प्राप्त हुआ था! में यह 
सुनना चाहता हूँ | इस विषयमें मुझे बड़ा कौतूहल 
हो रहा है ॥ १॥ 
अव्यक्तव्यक्ततत्त्वानां निश्चय बुद्धिनिश्चयम्‌। 
वक्तमर्दसि कोरव्य देवस्याजस्य या कृतिः ॥ २ ॥ 
_ कुरुनन्दन ! इसके सिवा आप मुझे व्यक्त और अव्यक्त 


म० स० ३--३५ ९-- 


तत्वोंका बुद्धिद्वारा निश्चित किया हुआ स्वरूप बतलाइये 
तथा अजन्मा भगवान्‌ नारायणका जो चरित्र है; उसे मी 
सुनानेकी कृपा करें ॥ २॥ 
भीष्म उवाच 

प्राऊतेन. सुवृत्तेन चरन्तमकुतोभयम्‌ । 
अध्याप्य रृत्स्नं खाध्यायमन्वशाद्‌ वे पिता खुतम्‌ ॥३॥ 

भीष्मजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! पुत्र शुकदेवकों साधारण 
लोगोंकी भाँति आचरण करते और सदंथा निर्भय विचरते 
देख पिता भीव्यासजीने उन्हें सम्पूर्ण वेदॉका अध्ययन कराया 
और फिर यह उपदेश दिया | ह ॥ 


5२९० 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


व्यास उवाच 
धर्म पुत्र निषेवख खुतीक्ष्णी च हिमातपों । 
क्षुत्पिपासे च वायुंच जय नित्य जितेन्द्रियः ॥ ४ ॥ 
व्यासजीने कहा--बेटा | तुम सदा धर्मका सेवन 
करते रहो और जितेन्द्रिय होकर कड़ीसे कड़ी सर्दी, गर्मी; 
भूख-प्यासको सहन करते हुए प्राणवायुपर विजय 
प्राप्त करो ॥४॥ 
सत्यमाज॑वमक्रोधमनसूयां द्म॑ तपः । 
अहिसां चानशंस्यं च विधिवत्‌ परिपालय ॥ ५ ॥ 
सत्य+ सरलता, अक्रोध) दोषदर्शनका अभाव) इन्द्रिय- 
संयम) तप, अहिंसा और दया आदि धर्मोंका विधिपूर्वक 
पालन करो ॥ ५॥ 
सत्ये तिष्ठ रतो धर्म हित्वा सर्वमनाजेवम । 
देवतातिथिशेषेण मात्रां प्राणस्य संलिह ॥ ६ ॥ 
सत्यपर डटे रहो तथा सब प्रकारकी वक्रता छोड़कर 
धर्ममें अनुराग करो । देवताओं और अतिथियोंका सत्कार 
करके जो अन्न बचे। उसीका प्राणरक्षाके लिये 
आसवादन करो ॥ ६ ॥ 
फेनमात्रोपमे देहे जीवे शकुनिवत्‌ स्थिते । 
अनित्ये प्रियसंवासे कर्थ स्वपिषि पुत्रक॥ ७ ॥ 
बेटा | यह शरीर जलके फेनकी तरह क्षणभन्लुर है। 
इसमें जीव पक्षीकी तरह बसा हुआ है और यहद्द प्रियजनोंका 
सहवास भी सदा रहनेवाला नहीं है। फिर भी तुम क्यों 
सोये पड़े हो ! ॥ ७ ॥ 
अप्रमत्तेषु जाप्रत्सु नित्ययुक्तेषु शब्रुषु। 
अन्तरं लिप्समानेषु बालस्त्व॑ं नावबुध्यसे ॥ ८ ॥ 
त॒म्हारे शत्रु सबंदा सावधान) जगे हुए) सर्वथा उद्यत 
और तुम्हारे छिद्रोंकों देखनेमें लगे हुए हैं; परंतु तुम अमी 
बालक हो; इसलिये समझ नहीं रहे हो ॥ ८ ॥ 
अहःखु गण्यमानेषु क्षीयमाण तथा55युषि। 
जीविते लिख्यमाने च किमुत्थाय न धावसि ॥ ९ ॥ 
तुम्हारी आयुके दिन गिने जा रहे हैं | आयु क्षीण द्दोती 
जा रही है ओर जीवन मानो कहीं लिखा जा रह्दा है ( समाप्त 
हो रहा है ) | फिर तुम उठकर भागते क्‍यों नहीं 
हो ! ( शीघ्रतापूवंक कर्त॑व्यपालनमें लग क्यों नहीं 
जाते हो ! ) ॥ ९॥ 
पेहलीकिकमीहन्ते. मांसशोणितवधेनम । 
पारलौकिककार्यंचरु प्रसुत्ता भ्रशनास्तिकाः ॥ १० ॥ 
अत्यन्त नास्तिक मनुष्य केवल इस लोकके स्वार्थको 
चाहते हुए शरीरमें मांस और रक्तको बढ़ानेवाली चेष्टा ही 
कंरते रहते हैं। पारलोकिक कार्योकी ओरसे तो वे सदा 
धोये ही रहते हैं॥ १०॥ 
घमोय येउ5भ्यसूयन्ति बुद्धिमोद्दान्विता नराः । 


अपथा गच्छतां तेषामनुयाताइपि पीड्यते ॥ ११॥ 
जो बुद्धिके व्यामोहमें डूबे हुए मनुष्य धर्मसे द्वेष करते 
हैं, वे सदा कुमार्गसे ही चलते हैं | उनकी तो बात ही क्‍या 
है, उनके अनुयायिर्योंको भी कष्ट भोगना पड़ता है ॥११॥ 
ये तु तुशः श्रुतिपरा महात्मानो महाबलाः । 
धम्यं पन्‍्थानमारूढास्तानुपास्ख च पूृच्छ थे ॥ १२॥ 
इसलिये जो महान्‌ घर्मबलसे सम्पन्न महात्मा पुरुष 
संतुष्ट और श्रुतिपरायण होकर सर्वदा धर्मपथपर ही आरूढ़ 
रहते हैं, तुम उन्हींकी सेवामें रहो और उन्हींते अपना 
कतंव्य पूछो ॥ १२॥ 
डउपधाये मं तेषां बुधानां धर्मद्शिनाम । 
नियच्छ परया बुद्धशथा चित्तमुत्पथगामि वे ॥ १३ ॥ 
उन धममंदर्शी विद्वानोॉंका मत जानकर तुम अपनी 
श्रेष्ठ बुद्धिके द्वारा अपने कुपथगामी मनको काबूमें करो॥ 
आद्यकालिकया बुद्धथवा दूरे श्व इति निर्मेयाः । 
सर्वभक्ष्या न पद्यन्ति कर्मभूमिमचेतसः ॥ १७४॥ 
जिसकी केवल वर्तमान सुखपर ही दृष्टि रहती है। उस 
बुद्धिके ढवरा भावी परिणामको बहुत दूर जानकर जो 
निर्भय रहते और सब प्रकारके अमक्ष्य पदार्थोंकी खाते 
रहते हैं, वे बुद्धिहीन मनुष्य इस कर्मभूमिके महत््वको 
नहीं देख पाते हैं ॥ १४ ॥ 
धर्म निःश्रेणिमास्थाय किचित्‌ किचित्‌ समारुहद । 
कोषका रवदात्मानं वेश्यन्नानुब॒ुध्यसे ॥ १५॥ 
तुम धर्मरूपी सीढीको पाकर धीरे-धीरे उसपर चढ़ते 
जाओ | अभी तो ठुम रेशमके कीड़ेकी तरह अपने-आपको 
वासनाओंके जालसे ही लपेटते जा रहे हो; तुम्हें चेत. 
नहीं हो रद्या है ॥ १५ ॥ 
नास्तिक॑ भिन्नमयोदं कूलपातमिव स्थितम्‌। 
वामतः कुरु विस््रब्धो नरं वेणुमिबोद्धतम्‌ ॥ १६॥ 
जो नास्तिक हो? धर्मकी मर्यादा भज्ञ कर रह्य हो और 
किनारेको तोड़-फोड़कर गिरा देनेवाले नदीके महान्‌ जल- 
प्रवाइकी भाँति स्थित हो) ऐसे मनुष्यको उखाड़े हुए; बॉसकी 
तरह बिना किसी हिचकके त्याग दो ॥ १६ ॥ 
काम क्रोध च मृत्युं च पश्चेन्द्रियजर्लां नदीम्‌ । 
नावं ध्रृतिमयीं कृत्वा जन्मदुगोणि खसंतर ॥ १७॥ 
काम क्रोध) मृत्यु और जिसमें पॉच इन्द्रियरूपी जल 
भरा हुआ है, ऐसी विषयासक्तिर्पी नदीकों तुम खात्तिकी 
घृतिरूप नौकाका आश्रय ले पार कर छो और इस प्रकार 
जन्म-मृत्युरूपी दुर्गम संकटसे पार हो जाओ | १७॥ 
सत्युनाभ्याहते छोके जरया परिपीडिते। 
अमोघासु पतन्तीषु धमेपोतेन संतर ॥ १८॥ 
सारा संसार मृत्युके थपेड़े खाता हुआ बृद्धावस्थासे 
पीड़ित दो रद्ा है। ये रातें प्राणियोंकी आयुका अपहरण 


मोक्षधर्मपर्व ] 


करके अपनेको सफल बनाती हुई बीत रही हैं | तुम घमंरूपी 


नौकापर चढ़कर भवसागरसे पार हो जाओ ॥ १८॥ 
तिष्ठन्‍्तं च शयानं च मसुत्युरन्वेषते यदा। 
निवृत्ति लभते कस्मादकस्मान्मत्युनाशितः ॥ १९ ॥ 
मनुष्य खड़ा हो या सो रहा हो; मृत्यु निरन्तर उसे 
'खोजती फिरती है । जब इस प्रकार तुम अकस्मात्‌ झत्युके 
ग्रास बन जानेवाले हो, तब इस तरह निश्चिन्त एवं शान्त 
कैसे बेठे हो ! ॥ १९॥ 
'खंचिन्वानकमेवैनं_ कामानामवितृप्तकम्‌ । 
वृंकीवोरणमासाद्य मझुत्युरादाय गच्छति ॥ २० ॥ 
मनुष्य भोगसामग्रियोंके संचयमें लगा ही रहता है और 
उनसे तृ॑प्त भी नहीं होने पाता है कि भेड़के बच्चेको 
'डठा ले जानेवाली बाघिनकी माँति मौत उसे अपनी दादमें 
दबाकर चल देती है ॥ २० ॥ 
क्रमशः संचितशिखो धर्मबुद्धिमयों महान । 
अन्धकारे प्रवेष्टब्यं दीपो यत्नेन धायेताम ॥ २१॥ 
यदि तुम्हें इस संसाररूपी अन्धकारमें प्रवेश करना 
है तो हाथमें उस धर्म-बुद्धिमय मदान्‌ दीपकको यक्षपूर्वक 
धारण कर लोः जिसकी शिखा क्रमशः प्रज्वलित हो 
रही हो ॥ २१॥ 
सम्पतन्‌ देहजालानि कदाचिदिह मानुषे। 
ब्राह्मण्यं लभते जन्‍्तुस्तत्‌ पुत्र परिपालय ॥ २२॥ 
बेटा [| जीव अनेक प्रकारके शरीरेमें जन्मता-मरता 
हुआ कभी इस मानव-योनिमें आकर ब्राह्मणफका शरीर 
पाता है; अतः तुम ब्राह्मणोचित कर्तव्यका पाछन करो ॥ 
ब्राह्मणस्य तु देहोदयं न कामाथोय जायते । 
इदद क्लशाय तपसे प्रेत्य त्वनुपमं सुखम्‌ ॥ २३ ॥ 
ब्राह्मणका यह शरीर भोग भोगनेके लिये नहीं पैदा 
होता है | यह तो यहाँ कक्‍्लेश उठाकर तपस्या 
करने और मृत्युके पश्चात्‌ अनुपम सुख भोगनेके लिये 
रचा गया है ॥ २३ ॥ 
ब्राह्मण्यं बहुभिरवाप्यते तपोभि- 
स्तल्॒ब्ध्चा न रतिपरेण हेलितव्यम्‌ । 
खाध्याये तपसि दमे च नित्ययुक्तः 
प्लेमार्थी कुशलपरः सदा यतख ॥ २७ ॥ 
बहुत समयतक बड़ी भारी तपस्या करनेसे ब्राह्मणका 
शरीर मिलता है | उसे पाकर विषयानुरागमें फँसकर बरबाद 
नहीं करना चाहिये । अतः यदि तुम अपना कल्याण चाहते 
हो तो कुशल्प्रद कर्ममें संलग्न हो सदा खाध्याय: 
तपस्या और इन्द्रियसंयममें पूर्णतः तत्पर रहनेका 
प्रयक्ष करो ॥ २४ ॥ 
अब्यक्तप्रक्तिरयं॑ कलाशरीरः 
सूक्ष्मात्मा क्षणत्रुदिशों निमेषरोमा । 


पकफविशत्यधिकश्रिशततमो ६घ्यायः 


२०१ 


फऋत्वास्यः समवलशुक्लकूष्णनेत्रो 
मासाह्ो द्रवति वयोहयो नराणाम्‌ ॥ २५॥ 
त॑ दृष्ठा प्रस्तमजस्त्रमुग्रवेगं 
गच्छन्तं सततमिहाव्यपेक्षमाणम्‌ । 
चक्षुस्ते यदि न परप्रणेतनेयं 
धर्म ते भवतु मनः पर निशाम्य ॥ २६ ॥ 
मनुष्योंका आयुरूप अश्व बड़े वेगसे दौढ़ा जा रहा 
है। इतका खमाव अव्यक्त है। कला-काष्ठा आदि इसके 
शरीर हैं । इसका स्वरूप अत्यन्त सूक्ष्म है। क्षण।त्रुटि (चुटकी) 
और निमेष आदि इसके रोम हैं। ऋतुएँ मुख हैं। समान 
बलवाले शुक्ल और कृष्णपक्ष नेत्र हैं तथा महीने इसके विभिन्‍न 
अन्ञ हैं। वह भयंकर वेगशाली अश्व यहाँकी किसी वस्तुकी अपेक्षा 
न रखकर निरन्तर अविराम गतिसे वेगपूृवंक भागा जा रहा 
है। उसे देखकर यदि तुम्दारी शानदृष्टि दुसरेके द्वारा चलाने- 
पर चलनेवाली नहीं है; तो तुम्हारा मन धर्ममें ही लगना 
चाहिये । तुम दूसरे घर्मात्माओंपर भी दृष्टि डालो ॥२५-२६॥ 
ये चात्र प्रचलितधम कामवृत्ताः 
क्रोशन्तः सततमनिष्टसम्प्रयोगाः । 
छ्लिश्यन्तः परिगतवेदनाशरीरा 
बल्लीमिः सुभृशमधमेकारणामिः ॥ २७ ॥ 
जो लोग यहाँ धर्मसे विचलित हो स्वेच्छाचारमें लगे 
हुए हैं, दूसरोंको बुरामछा कहते हुए सदा अनिष्टकारी 
अश्ञम कर्मेमें ह्वी लगे हुए हैं, वे मरनेके बाद यातनादेह 
पाकर अपने अनेक पापकर्मोके कारण अत्यन्त क्लेश 
भोगते हैं ॥ २७॥ 
राजा सदा धमंपरः शुभाशुभस्य गोप्ता 
समीक्ष्य सुकृतिनां दूधाति लोकान | 
बहुविधमपि चरति प्रविशति 
खुखमनुपगतं॑ निरवद्यम्‌ ॥ २८ ॥ 
जो राजा सवंदा धर्मपरायण रहकर उत्तम और अधघम 
प्रजाका यथायोग्य विचारपृर्वक पालन करता है। वह 
पुण्यात्माओंके लोकोंको प्राप्त होता है । यदि वह स्वयं भी 
नाना प्रकारके झुभ कर्मोका आचरण करता है तो उसके 
फलस्वरूप उसे अप्राप्त एवं निर्दोष सुख प्राप्त होता है ॥ 
श्वानो भीषणकाया अयोमुखानि वयांसि 
बलग्रघकुलपक्षिणां च संघाः । 
नरकदने रुधिरपा गुरुवचन- 
नुदमुपरतं विशसन्ति ॥ २९ ॥ 
परंतु जो गुरुजनोंकी आश्ाका उल्लइन करते हैं 
उनके मरणके पश्चात्‌ नरकमें स्थित भयानक 
शरीरवाले कुत्ते, लौदमुख पक्षी: कौए-गीघ आदि पक्षियोंके 
समुदाय तथा रक्त पीनेवाले कीट उनके यातना-शरीरपर 
आक्रमण करके उसे नोचते और काटते हैं॥ २९ ॥ . .: 


५२९२ 


मयोदा नियताः खयस्भुवा य इहेमाः 
प्रभिनत्ति द्शगुणा मनो 5चुगत्वात्‌। 
निवसति भ्ृशमखुखं पितृविषय- 
विपिनमवगाहद्य. स॒ पाप: ॥ ३० ॥ 
जो मनुष्य मनचाही करनेके कारण स्वायम्भुवमनुकी 
बाँधी हुई धर्मकी दस प्रकारकी मर्यादाओंको तोड़ता है; वह 
पापात्मा पितृलोकके असिपत्रवनमें जाकर वहाँ अत्यन्त दुःख 
मोगता रहता है॥ ३० ॥ 
यो छुष्घः खुभूशं प्रियानतश्व मनुष्यः 
सततनिऊृतिवश्चनाभिरतिः स्यात्‌ | 
उपनिधिभिरसखुखकृत्स परमनिरयगो 
भृशमखुखमनुभवति दुष्कृतकमों ॥ ३१ ॥ 
जो पुरुष अत्यन्त छोमी) असत्यसे प्रेम करनेवाला और 
सवंदा कपटभरी बातें बनानेवाला और ठगाईमें रत है तथा 
जो तरइ-तरहइके साधनोंसे दूसरोंकों दुःख देता है; वह पापात्मा 
घोर नरकमें पड़कर अत्यन्त दुःख भोगता है ॥ ३१ ॥ 
उष्णां बैंतरणी महानदी- 
मवगाढो5सिपत्रवनभिन्नगात्रः । 
परशुवनशयो निपतितो 
वसति च महानिरये भ्रशातेंः ॥ ३२॥ 
उसे अत्यन्त उष्ण महानदी वेतरणीमें गोता लगाना 
पढ़ता है । असिपत्रवनमें उसका अज्ञ-अज्ज छिन्न-मिन्न हो 
जाता है और परशुवनमें उसे शयन करना पड़ता है | इस 
प्रकार महानरकमें पड़कर वह अत्यन्त आतुर हो उठता है और 
विवश होकर उसीमें निवास करता है ॥ ३२॥ 
महापदानि कत्थसे न चाप्यवेक्षसे परम । 
चिरस्प सृत्युकारिकामनागतां न बुध्यसे ॥ ३३॥ 
तुम ब्रह्मलेक आदि बड़े-बड़े स्थानोंकी बातें तो बनाते 
हो, परंतु परमपदपर तुम्हारी दृष्टि नहीं है। भविष्यमें जो 
मृत्युकी परिचारिका बृद्धावस्था आनेवाली है, उसका तुम्हें 
पता ही नहीं है ॥ ३३॥ 
प्रयायतां किमास्यते समुत्यितं महद्‌ भयम्‌ । 
अतिप्रमाथि दारुणं सुखस्य संविधीयताम्‌ ॥ ३४॥ 
वत्स | चुपचाप क्‍यों बेठे हो ! जल्दौसे आगे बढ़ो। 
तुम्हारे ऊपर द्वृदयकों अत्यन्त मथ डालनेवाला। भयंकर एवं 
महान्‌ भय उठ खड़ा हुआ है; अतः परमानन्दकी प्राप्तिके 
लिये प्रयक्ञ करो ॥ ३४ ॥ न्फज 
पुरा स्ृतः प्रणीयते यमस्य राजशासनात्‌। 
१. मनुजीने धर्मके दस भेद ये बताये हैं-- 
धृति: क्षमा दमो5स्तेयं॑ शौचमिन्द्रियनिग्नह: । 
धीर्विया सत्यमक्रोधी दशर्क धम्मलक्षणम्‌ ॥ 
“बृति, क्षमा, मनोनिग्नह, पवित्रता, इन्द्रियसंयम, बुद्धि, 
विदा, सत्य और अक्रोष---ये बर्मके दस छक्षण हैं । 


भीमदाभारते 
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त्वमन्तकाय दारुणेः प्रयत्नमारजवे कुछ ॥ ३६५॥ 
तुम्हें मरनेपर यमराजकी आशासे भयानक यमदूर्तेद्दारा 
उनके सामने उपस्थित किया जाय) इसके पहले ही सरलता- 
रूप धर्मके सम्पादनके लिये प्रयक्ञ करो ॥ ३५ ॥ 
पुरा समूलवान्धवं प्रभ्ुहेंरत्यदुःखबित्‌। 
तवेह जीवितं यमो न चास्ति तस्य वारकः ॥ र६ ॥ 
यमराज सबके स्वामी हैं । वे किसीका दुःख-दर्द नहीं 
समझते हैं | वे मूल और बन्धु-बान्धर्वोसह्वित तुम्हारे प्राण हर 
लेंगे । उन्हें रोकनेवाला कोई नहीं है । वह समय आनेके 
पहले ही तुम अपनी रक्षाके लिये प्रबन्ध कर छो ॥ ३६ ॥ 
पुराभिवाति मारुतो यमस्य यश पुरभसरः। 
पुरैक एवं नीयसे कुरुष्व साम्परायिकम्‌ ॥ ३७॥ 
जिस समय यमराजके आगे-आगे चलनेवाला प्रचण्ड 
कालरूपी पवन चल पड़ेगा, उस समय वह अकेले तुम्हींको 
वहाँ ले जायगा; अतः तुम पहलेसे ही परलोकमें सुख देने- 
वाले घर्मका आचरण करो ॥ ३७ ॥ 
पुरा स हि क्व एव ते प्रवाति मारुतोउन्तकः । 
पुरा च विभ्रमन्ति ते दिशों महाभयागमे ॥ ३८॥ 
पृ्व॑जन्ममें तुम्हारे सामने जो प्राणनाशक पवन चल रहा 
था; आज वह कहाँ है ! अब भी जब मृत्युरूप महान्‌ भय 
उपस्थित होगा; तब तुम्हें सम्पूर्ण दिशाएँ घूमती दिखायी 
देंगी; अतः पहलेसे ही सावधान हो जाओ॥ २८ ॥ 
श्रुतिश्व॒ संनिरुष्यते पुरा तवेह पुत्रक। 
समाकुलस्य गच्छतः समाधिमुत्तमं कुरु ॥ ३९॥ 
बेटा ! जब तुम इस शरीरको छोड़कर चलने छगोगे 
उस समय व्याकुछताके कारण तुम्हारी श्रवणशक्ति भी नष्ट 
हो जायगी । इसलिये तुम सुदृढ़ समाधि प्रास कर छो ॥३९॥ 
शुभाशुभे पुरा छते प्रमादकर्मविप्लुते। 
स्मरन्‌ पुरा न तप्यसे निधत्ख केवर्ल निधिम्‌॥ ४० ॥ 
तुम पहले असावधानतावश जो अनुचितरूपसे शुभाशुम 
कर्म कर चुके हो, उसे स्मरण करके उनके फलभोगसे संतत्त 
होनेके पहले ही अपने लिये केवल शानका भण्डार भर लो ॥ 
पुर जरा कलेवरं विजर्जरीकरोति ते। 
बलाड्रूपहारिणी निधत्ख केवर्ल निधिम्‌ ॥ ४१॥ 
देखो; बल) अज्भ और रूपका विनाश करनेवाली दृद्धा- 
बस्था एक दिन तुम्हारे शरीरको जजेर कर डालेगी, उसके 
पहले ही तुम अपने लिये ज्ञानका भण्डार भर छो ॥ ४१॥ 
पुरा शरीरमन्तको भिनत्ति रोगसारथिः। 
प्रसह्य जीवितक्षये तपो महत्‌ समाचर ॥ ४२॥ 
रोग जिसका सारथि है) वह काल हठात्‌ त॒म्हारे शरीरको 
विदीर्ण कर डालेगा$ इसलिये इस जीवनका नाश होनेसे पूर्व 
ही तुम महान्‌ तपका अनुष्ठान कर लो ॥ ४२ ॥ 


पुरा वृका भयंकरा मनुष्यवेहगोचराः। 


मोक्षधर्मपर्व ] 


पएुकविशत्यधिकन्रिशततमो (ध्यायः 
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अभिद्ववन्ति सवेतो यतख पुण्यशीलने ॥ ४३ ॥ 
इस मानव-शरीरमें रहनेवाले काम-क्रोध आदि मयंकर 

व्याप्त तुमपर चारों ओरसे आक्रमण कर रहे हैं, इसलिये 

पहलेसे ही तुम पुण्यसंचयके लिये प्रयज्ञ करो || ४३ ॥ 

पुरान्धकारमेकको 5 सुपश्यसि त्वरख वें। 

पुरा हिरण्मयान्‌ नगान निरीक्षसे5द्रिमूथैनि ॥ ४४ ॥ 
मरनेके समय तुम्हें पहले घोर अन्धकार दिखलायी देगा । 

फिर पर्वतके शिखरपर सुनहरे वृक्ष दृष्टिगोचर होंगे | वह 

समय आनेसे पहले ही अपने कल्याणके लिये तुम शीत 

प्रयक्ष करो ॥ ४४ ॥ 

पुरा कुसड्ृतानि ते खुहन्मुखाश्य शत्रवः। 

विचालयन्ति द्शेनाद्‌ घटस पुत्र यत्परम्‌ ॥ ४५॥ 
इस उंसारमें दुष्ट पुरुषोंके सज्ञ तथा ऊपरसे मित्रभाव 

एवं मीतरसे शत्रुता रखनेवाले लोग दर्शनमात्रसे तुम्हें कर्तव्य- 

पथसे विचलित कर देंगे; इतलिये तुम पहलेसे ही परम उत्तम 

पुण्यसंचयके लिये प्रयक्ञ करो ॥| ४५ ॥ 

धनस्य॒ यस्य राजतो भय॑ं न चास्ति चोरतः । 

स्तं चयन्न मुश्नति समरजेयख तद्‌ धनम्‌ ॥ ४६॥ 
जिस धनको न तो राजासे भय है और न चोरसे ही तथा 


_जो मर जानेपर मी जीवका साथ नहीं छोड़ता है? उस घमंरूपी 


धनका उपार्जन करो ॥ ४६ ॥ 

न॒तत्र संवियुज्यते स्वकर्मिः परस्परम्‌ । 

यदेव यस्य यौतक॑ तदेव तत्र सोडश्मते ॥ ७७॥ 
अपने कर्मोके अनुसार प्राप्त हुए उस घनको परलोकमें 

परस्पर बॉटना नहीं पड़ता है | वहाँ तो जो जिसकी निजी 

सम्पत्ति है? उसे ही वह भोगता है।॥ ४७ ॥ 

परत्र येन जीव्यते तदेव पुत्र दीयताम। 

धन यदक्षरं ध्रवं समर्जयख तत्‌ खयम्‌॥ ४८॥ 
बैटा ! जिससे परलोकमें भी जीवन-निर्वाह हो सकता है 

तथा जो अविनाशी और अटल घन है) उसीका दान करो 

एवं उसीका स्वयं मी उपाज॑न करते रहो ॥ ४८ ॥ 

न यावदेव पच्यते महाजनस्य यावकम्‌। 

अपक्क एवं यावके पुरा प्रलीयसे त्वर ॥ ४९ ॥ 
बेटा |! घरपर आये हुए किसी समादरणीय अतिथिके 

लिये जितनी देरमें यावक ( घुत और खाँड़ मिलाकर तैयार 

किया हुआ जोके आटेका पूआ ) पकाया जाता है। उसके 

पकनेसे भी पहले तुम्दारी मृत्यु हो सकती है; अतः तुम ज्ञान- 

रूपी घनके उपार्जनके लिये शीघ्रता करो ॥ ४९ ॥ 

न मातपुत्रवान्धवा न संस्तुतः प्रियो जनः । 

अनुबजन्ति संकटे बजन्तमेकपातिनम्‌ ॥ ५० ॥ 
जीव जब अकेला ही-परलोकके पथपर प्रस्थान करता 

है; उस संकटके समय माता) पुत्र, भाई-बन्धु तथा अन्यान्य 

प्रशंसित प्रियनन मी उसके साथ नहीं जाते हैं ॥ ५० ॥ 


यदेव कर्म केवर्ल पुरा कृत॑ शुभाशुभम्‌। 

तदेव पुत्र सार्थिकं भवत्यमुत्र गच्छतः ॥ ५१॥ 
पुत्र | परछोकर्मे जाते समय अपना पहलेका किया हुआ 

जो शु॒भमाशुम कर्म होता है; केवल वही साथ रहता है ॥५१॥ 

हिरण्यरल्संचयाः शुभाशुभेन संचिताः । 

न तस्य देहसंक्षये भवन्ति कार्यसाधकाः ॥ ५२ ॥ 
मनुष्यके द्वारा अच्छे-बुरे सभी तरहके कर्म करके जो 

सुवर्ण और रक्षोंके ढेर इकट्ठे किये जाते हैं; वे भी उस मनुष्यके 

शरीरका नाश होनेपर उसके किसी काम नहीं आते हैं ( क्योंकि 

वे सब यहीं रह जाते हैं ) ॥ ५२ ॥ 

परत्रगामिकस्य ते कृताकृतस्य कर्मणः । 

न साक्षि आत्मना समो न्ृणामिहास्ति कश्वन ॥ ५३ ॥ 
परलोककी यात्रा करते समय तुम्दारे किये और न किये 

हुए. कर्मका साक्षी आत्माके समान मनुष्योमें दूसरा कोई 

नहीं है ॥ ५३ ॥ 

मलुष्यद्हशूल्यक॑ भवत्यमुत्र गच्छतः । 

प्रविदय बुद्धिचक्षुषा प्रदद्यते हि सर्वेशः ॥ ५७ ॥ 
परलोकमें जाते समय इस मनुष्य-शरीरका अभाव हो 

जाता है अर्थात्‌ यह यहीं छूट जाता है | जीव सूक्ष्म शरीरसे 

लेकान्तरमें प्रवेश करके अपने बुद्धिरूपी नेत्रसे वहाँ सब कुछ 

देखता है ॥ ५४॥ 

इहाग्निसूयेंवायवः शरीरमाश्रितास्त्रयः । 

त एवं तस्य साक्षिणो भवन्ति धर्मंद्शिनः ॥ ए५ ॥ 
इस लोकमें अग्नि, वायु और सूर्य-ये तीन देवता जीवके 

शरीरका आश्रय करके रहते हैं | वे ही उसके धर्माचरणको 

देखनेवाले हैं और वे ही परलोकमें उसके साक्षी होते हैं ॥५५॥ 

अहनिशेषु स्वतः स्पृशत्सु सर्वचारिषु | 

प्रकाशगूढवृत्तिपु खधमेमेव पालय ॥ ५६॥ 
दिन सब पदार्थोंको प्रकाशित करता है और रात्रि उन्हें 

छिपा लेती है। ये सर्वत्र ब्याप्त हैं ओर सभी वस्तुओंका स्पर्श 

करते हैं; अतः तुम इनकी वेलामें सबंदा अपने धमंका ही 

पालन करो ॥ ५६ ॥ 

अनेकपारिपन्थिके विरूपरोद्रमक्षिके । 

स्मेव कर्म रक्ष्यतां खकमे तत्र गच्छति ॥ ५७ ॥ 
परलोकके मार्गपर बहुत-से लुटेरे और बटमार रहते हैं 

तथा विकराल एवं भयंकर डॉस एवं मक्खियाँ होती हैं । वहाँ 

केवल अपना किया हुआ कम ही साथ जाता है। अतः तुम्हें 

अपने सत्कमंकी ही रक्षा करनी चाहिये ॥ ५७ ॥ 

न तत्र संविभज्यते खकमेणा परस्परम | 

तथा छूत॑ खकमंजं तदेव भुज्यते फलम्‌ ॥ ५८ ॥ 
वहाँ अपने कर्मके अनुसार जो फल प्राप्त होता है; उसका 

किसीके साथ बँटवारा नहीं होता | वहाँ तो अपने किये हुए 

कर्मोका ही फल भोगना होता है ॥ ५८ ॥ 
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यथाप्सरोगणाः फल खुखं महर्षिभिः सह। 
तथा55प्नुवन्ति कमेंज॑ं विमानकामगामिनः ॥ ५९ ॥ 
जैसे महर्षियोंके साथ झुंड-की-झुंड अप्सराएँ होती हैं और 
बे सब पुण्यके फलस्वरूप सुख भोगते हैं, उसी प्रकार वहाँ 
पुण्यात्मा छोग विमारनोपर चढ़कर इच्छानुसार विचरते और 
पुण्यकर्म जनित सुख भागते हैं ॥ ५९ ॥ 
यथेद्द यत्‌ कृतं शुभ विपाप्मभिः छृतात्मभिः । 
तदाप्नुवन्ति मानवास्तथा विशुद्धयोनयः ॥ ६० ॥ 
निष्पाप पुण्यात्मा पुरुषोंद्वारा इस छोकमें जो शुभ कर्म 
सम्पादित होता है; जन्मान्तरमें विश्वुद्ध योनि्मँ जन्म लेकर 
उसका वैसा ह्टी फल पाते हैं ॥ ६० ॥ 
प्रजापतेः सलोकतां बृहस्पतेः शतक्रतोः । 
बजन्ति ते परां गति ग्रहस्थधरंसेतुभिः ॥ ६१ ॥ 
गृहस्थ-धर्मकी मर्यादाका पालन करनेवाले लोग प्रजापति; 
बृहस्पति अथवा इन्द्रके लोकमें उत्तम गतिको प्राप्त होते हैं॥ 
सहस्त्रशो 5प्यनेकशः . प्रवक्तमुत्सहाम ते । 
अवबुद्धिमोहन॑ पुनः प्रभुनिंनाय. पावकः ॥ ६२ ॥ 
वत्स ! मैं तुम्दारे सामने हजारों तथा उससे भी अधिक 
बार यह बात जोर देकर कह्ट सकता हूँ कि स्वशक्तिमान्‌ तथा 
सबको पवित्र करनेवाले धर्मने। जिसकी बुद्धिपर मोह नहीं 
छा गया है। उस धर्मात्मा पुरुषकों सदा ही पुण्यलोकर्मे 
पहुँचाया है ॥ ६२ ॥ 
गता ब्रिरष्टवर्षता घुवोषसि पश्चविशकः। 
कुरुष्ष धर्मंसंचयं वयो हि तेडतिव्तेते ॥ ६३ ॥ 
बैटा ! तुम्हारे आथुके चौत्रीस वर्ष बीत गये । अब 
निश्चय ही तुम पचीत सालके हो गये; अतः धर्मका संचय 
करो । तुम्हारी सारी आयु यों ही बीती जा रही है ॥ ६३ ॥ 
पुरा करोति सो5न्‍्तकः प्रमादगोमुखां चमूम्‌ । 
यथाग्रहीतमुत्थितस्त्वरस् धम्पालने ॥ ६४ ॥ 
.. देखो) तुम्हारा जो प्रमाद है; उसमें निवास करनेवाल्ग 
काल तुम्दारी इन्द्रियोंके समुदायकों मुखरहित ( भोगशक्तिसे 
हीन ) कर रहा है | इनके असमर्थ हो जानेके पहले ही तुम 
खड़े हो जओ और अपने शरीरसे घर्मका पालन करनेके लिये 
जल्दी करो ॥ ६४ ॥ 
यथा त्वमेव पृष्ठतस्त्वमश्रतोी गमिष्यसि। 
तथा गति गमिष्यतः किमात्मना परेण वा ॥ ६७५ ॥ 
जिस समय तुप शरीर छोड़कर परलोककी राह छोगे; 
उस समय तुम्हीं पीछे रहोंगे और तुम्हीं आगे चलोगे--- 
तुग्हारे सिवा दूसरा कोई वहाँ आगे-पीछे चलनेवाला न होगा। 
ऐसी दशामें किसी अपने या पराय्रे व्यक्तिसे तुम्हारा क्या 
प्रयोजन है !॥ ६५ ॥ 
. यदेकपातिनां सतां भवत्यमुत्र गच्छताम्‌ | 
भयेषु साम्परायिक निधत्ख केवर्ल निधिम्‌ ॥ ६६॥ 
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भय उपस्थित होनेपर अकेले यात्रा करनेवाले सत्पुरुषोंके 
लिये परलोकमें जो हितकर होता है; उस घ॒र्म या शानकी 
निधिको शुद्ध मावसे संचित करो ॥ ६६ ॥ 
सकूलमूलबान्धवं प्रभुहेरत्यसइझवान । 
न सन्ति यस्य वारकाः कुरुष्व धर्मसंनिधिम्‌ ॥ ६७ ॥ 
सर्वसमर्थ काल किसीके प्रति भी स्नेह नहीं करता । वह 
कूल और मूल अर्थात्‌ आदि-अन्तसहित समस्त बन्धु-बान्धर्वों- 
को हर ले जाता है। उसको रोकनेवाले कोई नहीं हैं; इसलिये 
तुम धर्मका संचय करो ॥ ६७ ॥ 
इदूं_ निदर्शनं मया तवेह पुत्र साम्प्रतम्‌। 
खद्शेनानुमानतः प्रवर्णितं कुरुष्ष तत्‌॥ ६८॥ 
बेटा ! मैंने अपने शास्त्रश्ान और अनुमानके द्वारा इस 
समय तुम्हें जिस ज्ञानका उपदेश किया है; तुम उसीके अनुसार 
आचरण करो ॥ ६८ ॥ 
द्धाति यः खकमंणा ददाति यस्य कस्यचित्‌ । 
अवुद्धिमोहजेगुणेः स एक एवं युज्यते ॥ ६०॥ 
जो पुरुष अपने सत्कर्मोद्वारा धर्मको धारण करता है 
और जिस किसीको भी निष्कामभावसे दान देता है। वह 
अकेला ही मोहरहित बुद्धिसे प्राप्त होनेवाले गु्णोसे संयुक्त 
होता है | ६९ ॥ 
श्रुत॑ समस्तमदनुते प्रकुर्वतः शुभाः क्रियाः । 
तदेतदर्थद्शेनं क्ृतशमर्थसंध्दितम्‌ ॥ ७० ॥ 
जो समस्त शास्त्रोंका ज्ञान प्रात करता और तदनुसार 
झुभ कममके अनुष्ठानमें छगा रहता है; उसीके लिये इस शानका 
उपदेश किया गया है; क्योंकि कृतश्ञ पुरुषको जो भी उपदेश 
दिया जाता है, वह्दी सफल होता है ॥ ७० ॥ 
निबन्धनी रज्जुरेषा या ग्रामे बसतो रतिः । 
छिस्बेतां खुक्॒तो यान्ति नैनां छिन्द्न्ति दुष्कृतः ॥ ७१॥ 
मनुष्य जब गाँवर्में रहकर वहींके पदार्थोसे प्रेम करने 
लगता है; वह उसे बाँधनेवाडी रस्सी ही है। पुण्यात्मा छोग 
इसे काटकर उत्तम लोकोंमें चले जाते हैं, परंतु पापात्मा पुरुष 
इसे नहीं काट पाते हैं ॥ ७१ ॥ 
कि ते धनेन कि बन्धुभिस्ते 
किते पुत्रेः पुत्रक यो मरिष्यसि। 
आत्मानमन्विच्छ गुहां प्रविष्ठ॑ 
पितामहास्ते क्व गताश्व सर्वे ॥ ७२॥ 
बेटा | जब तुम्हें एक दिन मरना ही है; तब घन) बन्धु 
और पुत्र आदिसे तुम्हें क्‍या लेना है; अतः तुम द्वृदयरूपी 
गुफामें छिपे हुए आत्मतत््वका अनुसंधान करो। सोचो तो 
सही; आज तुम्हारे सारे पूवंज--पितामह कहां चले गये ! ॥७२॥ 
श्वः कार्यमद्य कुरवीत पूवोह्ने चापरात्षिकम्‌ । 
नहि प्रतीक्षते म॒त्युः रूत वास्य ल वाकृतम्‌ ॥ ७३॥ 
जो काम कल करना हो) उसे आज ही कर लेना चाहिये 
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और जो दोपहर-बाद करना हो? उसे पहले ही पहरमें पूरा 
कर डालना चाहिये; क्योंकि मौत यह नहीं देखती कि इसका 


काम पूरा हुआ है या नहीं ॥ ७३ ॥ 
अल्लुगम्य विनाशान्ते निवतेन्ते ह बान्धवाः । 
अग्नौ प्रक्षिप्य पुरुष शातयः खुढदस्तथा ॥ ७४॥ 
मृत्युके बाद भाई-बन्धु) कुद्धम्बी और सुद्दद्‌ श्मशान- 
भूमितक पीछे-पीछे जाते हैं और मृत पुरुषके शरीरको चिताकी 
आगमें डालकर लौट आते हैं ॥ ७४ ॥ 
नास्तिकान निरनुक्रोशान्‌ नरान्‌ पापमते स्थितान्‌। 
वामतः कुरु विस््रब्ध॑ पर प्रेप्सुरतन्द्रितः ॥ ७५ ॥ 
अतः तुम परमात्मतत्त्वकी प्रासिके इच्छुक हो आल्स्य 
छोड़कर नास्तिक) निर्दय तथा पापबुद्धि मनुष्योंकों बिना 
किसी हिचकके बाये कर दो--कभी भूछकर भी उनका 
साथ न दो ॥ ७५ ॥ 
एवमभ्याहते छोके  कालेनोपनिपीडिते । 
खुमहद्‌ घेर्यमालम्ब्य धर्म सवात्मना कुरु॥७६॥ 
इस प्रकार जब सारा संसार काछसे आइत और पीड़ित 
हो रहा है, तब तुम महान्‌ बैयंका आश्रय ले सम्पूर्ण द्वृदयसे 
घमंका आचरण करो ॥ ७६ ॥ 
अथेम॑ द्शनोपायं सम्यग्‌ यो वेत्ति मानवः । 
सम्यक्‌ स्वधर्म रृत्वेह् परत्र खुखमइनुते ॥ ७७॥ 
जो मनुष्य परमात्माके साक्षात्कारके इस साधनकों भमली- 
माँति जानता है; वह इस लोकमें स्वधर्मका ठीक-ठीक पालन 
करके परलोकमें सुख भोगता है || ७७ ॥ 
न देहभेदे मरणं विजानतां 
न च प्रणाशः खनुपालिते पथि । 
धम हि यो वर्धयते स पण्डितो 
य एवं धमोच्च्यवते स मुछ्यति ॥ ७८ ॥ 
जो ऐसा जानते हैं कि शरीरका नाश हो जानेपर भी 
अपनी मृत्यु नहीं होती है ओर शिष्ट पुरुषोंद्दारा पालित धर्म- 
मार्गपर चलनेवार्लोका कभी नाश नहीं होता है? वे ही बुद्धि- 
मान हैं। जो इन सब बार्तोंकी सोच-विचारकर घर्मको बढ़ाता 
रहता है; वह विद्वान्‌ है। जो धर्मते गिर जाता है; वही मोह- 
ग्रस्त अथवा मूढ़ है ॥ ७८ ॥ 
प्रयुक्तयोीः कर्मपथि स्वकर्मणोः 
। «फल प्रयोक्ता लभते यथाकृतम्‌ । 
' /' निद्दीनकमों निरयं प्रपथ्यते 
को त्रिविष्टपं गच्छति धमंपारगः ॥ ७९ ॥ 
कर्मके मार्गपर प्रयोग ( आचरण ) में लाये गये जो 
अपने शुभाश्य॒ुम कर्म हैं; उनका फल कर्ताको उस कर्मके 
अनुसार प्राप्त होता है| नीच कर्म करनेवाला नरकर्मे पड़ता 
है और धघर्माचरणमें पारज्ञत पुरुष खर्गलोकको जाता है ॥ 
सोपानभूत॑ स्वगेस्य माजुष्यं प्राप्य दुलभम्‌। 
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तथा55व्मानं समादध्याद्‌ भ्रइ्यते न पुनर्यंथा ॥ ८० ॥ 
यह दुलंभ मानव-शरीर खर्गलोकमें पहुँचनेके लिये सीढ़ी- 
के समान है | इसे पाकर अपने-आपको इस प्रकार धर्ममें 
एकाग्र करे, जिससे फिर उसे सख्वगंसे नीचे न गिरना पड़े ॥ 
यस्य नोत्क्रामति मतिः खगंमागोनुसारिणी | 
तमाहुः पुण्यकर्माणमशोच्यं पुत्रबान्धवेः ॥ ८१॥ 
स्वर्गलोकके मार्गका अनुसरण करनेवाली जिसकी बुद्धि 
घर्मका कभी उल्लड्डन नहीं करती, उसको पुण्यात्मा कहते 
हैं। वह पुत्रों और बन्धु-बान्धवोंके लिये कदापि शोचनीय 
नहीं है ॥ ८१ ॥ 
यस्य नोपहता बुद्धिनिश्चवये ध्ावलम्बते। 
स्वगें कृतावकाशस्य नास्ति तस्य महृद्‌ भयम्‌ ॥ ८२ ॥ 
जिसकी बुद्धि दूषित न होकर दृढ़ निश्चयका सहारा 
लेती है। उसने स्वर्गमे अपने लिये स्थान बना ढिया है| उठे 
नरकका मह्दान्‌ भय नहीं प्राप्त होता || ८२ ॥ 
तपोवनेषु ये जातास्तत्रेव निधन गताः। 
तेषामत्पतरों धर्म कामभोगानजानताम्‌ ॥ ८३ ॥ 
जो लोग तपोवनॉमें पैदा हुए और वहीं मृत्युको प्रात दो 
गये, उन्हें थोड़े-से ही धर्मकी प्राप्ति होती है; क्योंकि वे काम- 
भोगोंको जानते ह्वी नहीं थे ( अतः उन्हें त्यागनेके लिये उनको 
कष्ट सहन नहीं करना पड़ता ) ॥ ८३ ॥ 
यस्तु भोगान परित्यज्य शररीरेण तपश्चरेत्‌ । 
न तेन किचिन्न प्राप्त तन्मे बहु मतं फलम्‌ ॥ ८४॥ 
जो भोगोंका परित्याग करके तपोवनमें जाकर शरीरसे 
तपस्या करता है) उसके लिये कोई ऐसी वस्तु नहीं, जो प्रात 
न हो | वद्दी फल मुझे अधिक जान पड़ता है ॥ ८४॥ 
मातापितृसहस्लाणि पुत्रदारशतानि च | 
अनागतान्यतीतानि कस्य ते कस्य वा वयम्‌ ॥ <५॥ 
हजारों माता-पिता और सैकड़ों स्नी-पुत्र पहले जन्मों 
हो चुके हैं और भविष्यमें होंगे | वे हममेंसे किसके हैं और 
हम उनमेंसे किसके हैं ! ॥ ८५ ॥ 
अहमेको न में कश्चिन्नाहमन्यस्य कस्यचित्‌ | 
न तं पद्यामि यस्याहं तन्न पश्यामि यो मम ॥ ८६॥ 
मैं अकेला हूँ । न तो दूसरा कोई मेरा है और न मैं 
दूसरे किसीका हूँ । मैं ऐसे किसी पुरुषकों नहीं देखता, 
जिसका मैं होऊँ तथा ऐसा भी कोई नहीं दिखायी देता, जो 
मेरा हो ॥ ८६ ॥ 
न तेषां भवता कार्य न कार्य तव तैरपि | 
स्वकृतैस्तानि यातानि भवांश्येव गमिष्यति ॥ ८७॥ 
न उनका तुम कुछ कर सकते हो और न बे तुम्हारे 
किसी काम आ सकते हैं | वे अपने कर्मोके साथ चछे गये 
और तुम भी चले जाओगे ॥ ८७ ॥ 
इद्द छोके द्वि धनिनां स्वजनः स्वजनायते । 


३ 
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स्वजनस्तु दरिद्राणां जीवतामपि नश्यति ॥ <<८॥ 
इस संसारमें जो धनवान्‌ हैं, उन्हींके स्व्जन उनके साथ 


स्वजनोचित बर्ताव करते हैं; दरिद्रेके खजन तो उनके जीते- 


जी ही उन्हें छोड़कर उनकी आँखसे ओझल हो जाते हैं ।८८। 
संचिनोत्यशुभं॑ कर्म कलत्रापेक्षया नरः। 
ततः क्लेशमवाप्नोति परत्रेह तथेव च ॥ ८९०॥ 
मनुष्य अपनी ख््रीके लिये अशुभ कर्का संचय करता 
है, फिर उसके फलरूपमें इहलछोक और परलोकमें भी कष्ट 
उठाता है ॥ ८९ ॥ 
पश्यति छचिछन्नभूतं हि जीवलोक॑ स्वकर्मणा | 
तत्‌ कुरुष्व तथा पुत्र कृत्स्नं यत्‌ समुदाह्मतम्‌ ॥ ९.० ॥ 
मनुष्य अपने-अपने कर्मोके अनुसार ही इस जीव-जगत्‌- 
को छिल्न-मिन्न हुआ देखता है; अतः बेटा ! मैंने जो कुछ 
कहा है; वह सब काममें छाओ || ९० ॥ 
तदेतत्‌ सम्प्रददयेव कर्मभूमि प्रपश्यतः । 
शुभान्याचरितव्यानि परलोकमभीष्सता ॥ ९१ ॥ 
इृदलोक कम भूमि है--ऐसा समझकर इसकी ओर देखते 
हुए. दिव्य छोकोंकी इच्छा रखनेवाले पुरुषकों शुभकर्मोंका 
ही आचरण करना चाहिये ॥ ९१ ॥ 
मासतुसंशापरिवतंकेण 
सूर्याग्निना रात्रिदिवेन्धनेन । 
स्वकमनिष्ठाफलसाक्षिकेण 
भूतानि कालः पचति प्रसह्य ॥ ९२॥ 


यह कालरूपी रसोइया बलपूवंक सब जीवॉको पका रहा 
है। मास और ऋतु नामक करछुलसे वह जीर्वोकी उलटता- 
पलटता रहता है । सूर्य उसके लिये आगका काम देते हैं 
और कर्मफलके साक्षी रात और दिन उसके लिये इंघन 
बने हुए हैं ॥ ९२ ॥ 


धनेन कि यन्न ददाति नाइनुते 
बलेन कि येन रिपुं न बाधते । 
श्रुतेन कि येन न धर्ममाचरेत्‌ 
किमात्मना यो न जितेन्द्रियो बशी॥९३॥ 
उस धघनसे क्‍या लाभ) जिसे मनुष्य न तो किसीको दे 
सकता और न अपने उपभोगमें ही छा सकता है ! उस बलसे 
क्या लाभ) जिससे शन्नुओंको बाधित न किया जा सके ! उस 
शासत्रश्ञानते क्या लाभ) जिसके द्वारा मनुष्य धर्माचण न 
कर सके १ और उस जीवात्मासे क्‍या लाभ$ जो न तो जिते- 
न्द्रिय है और न मनको ही वशमें रख सकता है?॥ ९३ ॥ 
भीष्म उवा 
इद द्वेपायनवचो हितमुक्त निशम्य तु। 
शुको गतः परित्यज्य पितरं मोक्षदृशिकम्‌ ॥ ९७ ॥ 
भीष्मजी कंहते हैं--राजन्‌ ! ध्यासजीके कहे हुए 
ये हितकर वचन सुनकर शुकदेवजी अपने पिताको छोड़कर 
मोक्षतत्वके उपदेशक गुरुके पास चले गये ॥ ९४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते छ्ान्तिपवणि मोक्षधर्मंपर्वणि पावकाध्ययनं नामैकरविंशत्यधिकत्रिशततमो5ध्यायः ॥ ३२१ ॥ 
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द्वाविंशत्यधिकत्रिशततमोध्यायः 
शुभाशुभ कर्मोका परिणाम कतांको अवश्य भोगना पड़ता है, इसका प्रतिपादन 


युधिष्टिर उवाच 
यद्यस्ति दत्तमिष्टं वा तपस्तप्तं तथेव च। 
गुरूणां वापि शुश्रुषा सन्‍मे ब्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--पितामह ! यदि दान, यज्ञ, तप 
अथवा गुरु-झुभ्रुषा करनेसे कोई फल मिलता है तो वह 
मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
आत्मनानर्थयुक्तेन पापे निविशते मनः। 
स॒ कर्म कलुषं कृत्वा क्लेशे महति घीयते ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा- राजन्‌ ! जब बुद्धि काम-क्रोच आदि 
अनर्थोंसे युक्त द्वो जाती है; तब उससे प्रेरित हुए. मनुष्यका 
मन पापमें प्रदत्त द्वोेने लगता है | फिर वह मनुष्य दोषयुक्त 
कर्म करके मद्दान्‌ क्लेशमें पड़ जाता है ॥ २॥ 
दुर्भिक्षादेव दुर्भिक्ष क्लेशात्‌ क्लेशं भयाद्‌ भयम। 
सुतेभ्यः प्रस्गता यान्ति द्रिद्राः पापकर्मिणः ॥ ३े ॥ 
पापकर्म करनेवाले दरिद्व मानव दुर्मिक्षसे दुमिक्षको 


क्लेशसे क्छेशकों तथा भयसे भयको पाते हुए. मरे हुआँसे 

भी अधिक मृतकतुल्य हो जाते हैं ॥ ३॥ 

उत्सवादुत्सवं यान्ति खगगात्‌ स्वर्ग सुखात्‌ सुखम। 

भद्दधानाश्र दान्ताश्व धनस्थाः शुभकारिणः ॥ ४ ॥ 
जो श्रद्धाछ) जितेन्द्रियः धनसम्पन्न तथा शुभकर्म- 

परायण होते हैं, वे उत्सवसे अधिक उत्सवको, खरे 


अधिक स्वर्गको तथा सुखसे अधिक सुखको पाते हैं ॥ ४ ॥ 


व्यालकुअरदुगंधषु.. सर्पचौरभयेषु. च। 
हस्तावापेन गच्छन्ति नास्तिकाः किमतः परम ॥ ५ ॥ 
नास्तिक मनुर्ष्योके हाथमें इथकड़ी डालकर राजा उन्हें 
राज्यसे दूर निकाल देता है और वे उन जन्जलॉमें चले जाते हैं; 
जो मतवाले हाथियोंके कारण दुर्गम तथा सर्प और चोर 
आदिके भयसे भरे हुए होते हैं | इससे बढ़कर उन्हें और 
क्या दण्ड मिल सकता है! ॥ ५॥ 
प्रियदेवातिथेयाश्वच बदान्याः प्रियलाधवः । 
प्षेम्यमात्मवर्ता मार्गमास्थिता दस्तवृक्षिणम्‌ ॥ ५ ॥ 


मोक्षधमंपर्च ] 


द्वाविशत्यधिकन्रिशततमो पध्यायः 


(२९ ३७ 


जिन्हें देवजा और अतिथि-सत्कार प्रिय है; जो उदार 
हैं तथा श्रेष्ठ पुरुष जिन्हें अच्छे लगते हैं, थे पृण्यात्मा 


मनुष्य अपने दाहिने हाथके समान मज्ञलकारी एवं 
मनको वशमें रखनेवाले योगियोंकों ही प्राप्त होने योग्य 
मार्गपर आरूद होते हैं ॥ ६ ॥ 
पुलाका इच धान्येषु पृत्यण्डा इब पश्षचिपु । 
तद्विधास्ते मनुष्येषु येषां धर्मों न कारणम्‌ ॥ ७ ॥ 
जिनका उद्देश्य घर्मपाबन नहीं है? ऐसे मनुष्य मानव- 
समाजके भीतर वैसे ही समझे जाते हैं जेसे धानोमें थोथा 
धान और पक्षियोंमें सड़ा हुआ अंडा ॥ ७ ॥ 
सुशीघ्रमपि धावन्त॑ विधानमनुधावति । 
शेते सह शयानेन येन येन यथा कृतम ॥ ८ ॥ 
उपतिष्ठतति तिप्ठन्त॑ गच्छन्तमनुगरछति । 
करोति कुर्वतः कम च्छायेवानुविधीयते ॥ ९ ॥ 
जिस-जिस मनुध्यने जैसा कर्म किया है? वह उसके 
पीछे लगा रहता है | यदि कर्ता पुरुष शीघ्रतापूर्वक दौड़ता 


है तो वह भी उतनी ह्वी तेजीके साथ उसके पीछे जाता है। 
जब वह सोता है; तब उसका कर्मफछ भी उसीके साथ सो 
जाता है। जब वह खड़ा होता है; तब वह भी उसके पास ही 


खड़ा रहताहै और जब मनुष्य चलता है, तब वह भी उसके 
पीछे-पीछे चलने लगता है। इतना ही नहीं, कोई कार्य करते 
समय भी कर्म-सस्कार उसका साथ नहीं छोड़ता। सदा 
छायाके समान पीछे छगा रहता है ॥ ८-९ ॥ 

येन येन यथा यद्‌ यत्पुरा कर्म खुनिश्चितम्‌ । 

तत्‌ तदेकतरो भुझुक नित्यं विहितमात्मना ॥ १०॥ 


जिस-जिस मनुष्यने अपने-अपने पूव॑जन्मोमें जेसे-जेसे 


कर्म किये हैं; वह अपने ही किये हुए उन कमोंका फल सदा 
अकेला ही भोगता है ॥ १० ॥ 
सख्कमंफलनिक्षिपं विधानपरिराक्षितम्‌ । 
भूतग्राममिम॑ कालः समन्‍्तादपकर्षति ॥ ११॥ 
अपने-अपने कर्मका फल एक घरोहरके समान है; वह शारस्त्र- 
विधानके अनुसार सुरक्षित रहता है। उपयुक्त अवसर आनेपर 
यह काल इस प्राणिसमुदायको कर्मानुसार खींच ले जाता है ॥ 
अचोद्यमानानि यथा पुष्पाणि च फलानि च | 


स्वं कार्ल नातिवतेन्ते तथा कम पुरा कृतम्‌ ॥ १२॥ 
जैसे फूल और फल किसीकी प्रेरणाके बिना ही अपने 


समयपर बृक्षोर्मे छग जाते हैं; उसी प्रकार पहलेके किये हुए 


कर्म भी अपने फलभोगके समयका उल्लड्ठन नहीं करते हैं ॥ 


सम्मानश्रावमानश्चय छाभालाभों क्षयोदयो । 
प्रवृत्ता विनिवर्तन्ते विधानानते पदे पदे ॥ १३॥ 
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सम्मान-अपमान;लाभ-हानि तथा उन्‍्नति-अवनति-ये पर्ब- 
जन्मके कर्मेके अनुसार पग-पगपर प्राप्त होते हैं और प्रारब्ध- 
भोगके पश्चात्‌ पुनः निवृत्त हो जाते हैं || १३ ॥ 
आत्मना विहितं- दुःखमात्मना विहितं खुखम्‌ । 
गर्भशय्यामुपादाय भुज्यते पोवंदेहिकम्‌ ॥ १४॥ 
ढुःख अपने ही किये हुए कर्मोंका फठ है और सुख 


भी अपने द्वी पूर्वकृत कर्मोका परिणाम है। जीव माताकी 

गभशणय्यामें आते ही पृत शरीरद्वारा उपार्जित सुख ढु खका 

उपभोग करने लगता है ॥ १४ ॥ 

वालो युवा वा बृद्धश्व यत्‌ करोति घुभाशुभम । 

तस्या तस्यामवस्थायां भुडक्ते जन्मनि जन्मनि ॥ १५ ॥ 
कोई बालक हो) तरुण हो या बूढ़ा हो, बह जो भी 

शुभाशुम कर्म करता है, जन्मन्जन्मान्तरमें उसी अवस्थामें 

उस-उस कर्मका फल भोगता है॥ १५॥ 

यथा धेनुलहस्रेषु वत्सो बिन्द्ति मातरम्‌। 


तथा पूर्वकृतं कम कतोरमनुगच्छति ॥ १६॥ 
जसे बछड़ा दजारों गौआँमेंसे अपनी माँको पहचानकर 
न मा कम मत 


उसे पा लेता है, बेसे ही पहलेका किया _उसे पा छेता है) वेसे ही पहलेका किया हुआ कर्म भी अपने 


कताके पास पहुँच जाता है ॥ १६ ॥ 


मलिनं हि यथा वर्ख्र पश्चाच्छुद्धथति वारिणा। 
उपवासः प्रतप्तानां दीध सुखमनन्तकम्‌ ॥ १७॥ 
जैसे मलिन हुआ वस्त्र पीछे जलसे धोनेपर शुद्ध हो 
जाता है; उसी प्रकार जो उपवासपूर्वक तपस्या करते हैं, 
( उनका अन्तःकरण शुद्ध होकर ) उन्हें कभी समाप्त न 
होनेवाला मह्दान्‌ सुख मिलता है ॥ १७ ॥ 
दीघेकालेब तपसा सेवितेन महामते । 
धर्मनिर्धूतपापानां संखिध्यन्ते मनोरथाः ॥ १८॥ 
महामते | दी्घकाछतक की हुई तपस्यासे तथा धर्मा 
चरणद्वारा जिनके सारे पाप धुल गये हैं; उनके सम्पूर्ण मनो 
रथ सिद्ध हो जाते हैं ॥ १८ ॥ 
शकुनानामिवाकाशे मत्स्यानामिव चोदके। 
पदं यथा न दृश्येत तथा पुण्यकृतां गतिः ॥ १९॥ 
जेते आकाशर्मे पक्षियोंके और जलमें मछलियोंके चरण- 
चिह्न दिखायी नहीं देते, उसी प्रकार पुण्यात्मा ज्ञानियोंकी 
भी गतिका पता नहीं चलता ॥ १९ || 
अलमन्येरुपालब्धेः कीतितैश्व॒ व्यतिक्रमैः । 
पेशल चानुरूपं चर कतंव्यं हितमात्मनः ॥ २०॥ 
दूसरोंको उलाहने देने तथा लोगोंके अन्यान्य अपराधों 


की चर्चा करनेभे कोई प्रयोजन नहीं है। जो सुन्दर, अनुकूल 
और अपने लिये हितकर जान पड़े) वही कर्म करना चाहिये ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते शान्तिपकणि मोक्षघर्मपर्वणि धमंमूलिको नाम द्वार्विशस्यधिकश्रिशततमोउ्ध्यायः ॥ ३२२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवक्रे अन्तर्गत मेक्षयर्मपर्वेमें धर्ममुकिकनामक तोन सौ बाईसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥३२२॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवंणि 
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त्रयोविशत्यपिकत्रिशततमोउध्यायः 


व्यासजी की पृत्रप्राप्तिके लिये तपस्या ओर भगवान्‌ शंकरसे वरप्राप्ति 


युधिष्टिर उवाच 
कर्थ व्यासस्य धमात्मा शुक्रो जज्े महातपाः। 
सिद्धि च परमां प्राप्तस्तन्मे त्रूहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिप्ठटिरने कहा-पितामह | व्यासजीके यहाँ महा- 
तपस्वी और धर्मात्मा झुकदेवजीका जन्म केसे हुआ ! 
तथा उन्होंने परम धिद्धि कैसे प्राप्त की ? यह मुझे बताइये || 
कस्यां चोत्पादयामास शुक व्यासस्तपोधनः । 
न हास्य जननी विद्य जन्म चाधश््यं महात्मनः ॥ २ ॥ 
तपस्याके घनी व्यासजीने किस स्त्रीके गर्भते शुकदेवजीको 
उत्वन्‍न किया ? हमें उन महात्मा शुकदेवजीकी माताका नाम 
नहीं मालूम है ओर हम उनके श्रेष्ठ जन्मका वृत्तान्त भी 
नहीं जानते हैं ॥ २ ॥ 
कथं च बालस्य सतः सूक्ष्मश्ाने गता मतिः । 
यथा नान्‍्यस्य लोके 5स्मिन्‌ द्वितीयस्येह कस्यचित्‌॥ ३॥ 
शुकदेवजी अभी बालक थे तो भी सूध्मज्ञानमें उनकी 
बुद्धि कैसे छगी ! इस संसारमें उनके सिवा दूसरे किसीकी 
ऐसी बुद्धि नहीं देखी गयी ॥ ३ ॥ 
एतदिच्छाम्यहं॑ भ्ोतुं विस्तरेण महामते । 
न हि मे तृंप्तिरस्तीह >शण्वतो5सतमुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
महामते ! मैं इस प्रसज्ञको विस्तारपूर्वक सुनना चाहता 
हूँ | आपका यह अमृतके समान उत्तम एवं मधुर प्रवचन 
सुनते हुए मुझे तृप्ति नहीं हो रही है ॥ ४ ॥ 
माहात्म्यमात्मयोगं च विज्ञानं च शुकस्य ह | 
यथावदालुपूव्यंण तनन्‍्मे ब्रूहि पितामह ॥ ५ ॥ 
पितामह ! आप मुझे शुकरदेवजीका माहात्म्य, आत्मयोग 
और विज्ञान यथार्थ रीतिसे क्रमशः बताइये ॥ ५ ॥ 
भीष्म उवाच 
न हायनेने पलितेन वि्तेन च बन्धुभिः। 
ऋषयश्चक्रिरे थम योप्नूचानः स नो महान ॥ ६ ॥ 
'भीष्मजीने कहा-राजन्‌ | कोई अधिक वर्षोंकी 
अवस्था हो जानेसे; बाल पक्र जानेसे, अधिक घन होने- 


से तथा भाई-बन्धुओंकी संख्या बढ़ जानेसे भी बड़ा नहीं 
होता | ऋषियोंने यह नियम बनाया है कि हमलोगॉमेंसे जो 


वेदोंका प्रवचन कर सकेगा) वह्दी मद्दान्‌ माना जायगा ॥|६॥ 


तपोमूलमिदं सर्वे यन्‍्मां पृ्छसि पाण्डव । 
तदिन्द्रियाणि संयम्य तपो भवति नान्‍्यथा ॥ ७ ॥ 
पाण्डुनन्दन | तुम मुझसे जिसके विषय पूछ रहे हो; 
उस सबकी जड़ तपस्या है। इन्द्रियॉंका संयम करनेसे ही 
तपस्याकी सिद्धि होती है; ' अन्यथा नहीं ॥ ७ ॥ 
इन्द्रियाणां प्रसज्ञेन दोषमृच्छत्यसंशयम्‌ | 


आराधयन्महादेव 


संनियम्य तु तान्येब सिद्धिमाप्नोति मानवः ॥ < ॥ 
इसमें संदेह नहीं कि मनुष्य इन्द्रियॉँकी विषयासक्तिके 
कारण ही दोषको प्राप्त होता है और उन्हीं इन्द्रियोको काबूमें 
कर लेनेपर वह सिद्धिका भागी होता है ॥ ८ ॥ 
अधभ्वमेधसहसत्रस्थ वाजपेयशतस्थ च। 
योगस्य कलूया तात न तुल्यं विद्यतो फलम्‌ ॥ ९ ॥ 
तात ! सहर्खों अश्वमेघ और सेंकड़ों वाजपेय यर्ज्ञोका 
जो फल है, वह योगकी सोलहर्बी कछाके फलकी भी समानता 
नहीं कर सकता ॥ ९॥ 
अन्न ते वतंयिष्यामि जन्मयोगफर्ू तथा। 
शुकस्याश्यां गति चेव दुर्विदामकृतात्मभिः ॥ १० ॥ 
राजन ! में तुम्हें शुकदेवजीका जन्म-बृत्तान्तः योगफल 
तथा अजितात्मा पुरुर्षोकी समझमें न आनेवाली उनकी 
उत्कृष्ट गति बता रहा हूँ ॥ १० ॥ 
मेरुशज्ञे किल पुरा कर्णिकारवनायुते। 
विजहार महादेवोी. भीमेभूंतगणबूंतः ॥ ११॥ 
कहते हैं; पूर्वकालमें कनेरके व्नोसे सुशोमित मेरुपव॑त- 
के शिखरपर मगवान्‌ शड्भूर मयानक भूतगर्णोकी साथ ले 
विहार करते थे ॥ ११ ॥ 
शेलराजसुता चेव देवी तत्राभवत्‌ पुरा । 
तत्र दिव्यं तपस्तेपे कृष्णछेपायनस्तदा ॥ १२॥ 
वहीं गिरिराजकुमारी उमादेबी भी उनके साथ ही 
निवास करतो थीं । उन्हीं दिनों श्रीकृष्णद्वेपायन व्यास उस 
पर्वतपर दिव्य तपस्या कर रहे थे॥ १२॥ 
योगेनात्मानमाविष्य. योगधर्मंपरायणः । 
थारयन्‌ स॒तपस्तेपे पुत्राथं कुरुसत्तम ॥ १३॥ 
कुरुश्रेठ्ठ | योगधर्मपरायण व्यास योगके द्वारा अपने 
मनको परमात्मामें छगाकर धारणापूर्वक तपका अनुष्ठान करते 
थे | उनके तपका उद्देश्य था पुत्रकी प्राप्ति । १३॥ 
अग्नेमूमेरपां वायोरन्तरिक्षस्थ वा विभो। 
धेयंण सम्मितः पुत्रों मम भूयादिति सम ह ॥ १७ ॥ 
उन्होंने यद्द संकल्य लेकर कि मुझे अग्नि; भूमि; जल, 
वायु अथवा आकाशके समान पैयंशाली पुत्र प्राप्त हो, तपस्या 
आरम्म की थी॥ १४ ॥ 
संकल्पेणमाथ योगेन दुष्प्रापमक्ृतात्मभिः । 
वरयामास देवेशमास्थितस्तप उत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
उक्त संकल्प लेकर योगके द्वारा उत्तम तपस्थामें छगे 
हुए वेदव्यासजीने अजितात्मा पुरुषोके लिये दुलभ देवेश्वर 
मद्दादेवजीसे वर-प्राथंना की || १५ ॥ 
अतिष्ठन्मारुताद्दारः शर्त किल समाः प्रभुः | 
वबहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ १६॥ 


मोक्षथर्मपर्व 


चतुर्विशत्यधिकत्रिशततमो5घध्यायः 


०२९९ 


शक्तिशाली व्यासजी सो वर्षोतक केवल वायुभक्षण करते 
हुए अनेक रूपधारी उमापति महादेवजीकी आराधनामें 
लगे रहे ॥ १६ ॥ 
तत्र॒ ब्रह्मपेयश्रेव सब राजषयस्तथा । 
लोकपालाश्व लोकेश साध्याश्व बहुमिः सह ॥ १७ ॥ 
आदित्याइचैव रुद्राश्व दिवाकरनिशाकरों । 
वसवो मझरुतरचेव सागराः सरितस्तथा ॥ १८॥ 
अश्विनो.. देवगन्धर्वास्तथा नारदपवबंतो। 
विश्वावखुश्व॒ गन्धवेः सिद्धाश्वाप्सरसस्तथा ॥ १९ ॥ 
वहाँ सम्पूर्ण ब्रह्मर्षि, सभी राजबि। लोकपाल) बहुतसे 
अनुचर्रोंके सहित साध्य+ आदित्य) रुद्र) सूर्य, चन्द्रमा 
वसुगणः मरुद्गण) समुद्र, सरिताएँ, दोनों अश्विनीकुमार, 
देवता, गन्धवे, नारद) पर्वत) गन्धर्वराज विश्वायसु; सिद्ध तथा 
अप्सराएँ भी लोकेश्वर मद्गादेवजीकी आराबना करती थीं॥ 
तत्र रुद्रो महादेवः कर्णिकारमयीं शुभाम्‌। 
धारयाणः स्नजं भाति ज्योत्स्नामिव निशाकरः ॥ २० ॥ 
तस्मिन दिव्ये बने रम्ये देवदेवर्षिलंकुले । 
आस्थितः परम योगम्रुषिः पुत्रा्थमच्युतः ॥ २१॥ 
वहाँ महान्‌ रुद्रदेव कनेर पुष्पोंकी मनोहर माला धारण 
किये चॉदनीसद्वित चन्द्रमाके समान शोभा पाते थे | देवताओं 
तथा देवियोंसे भरे हुए उस दिव्य रमणीय वनमें पुत्र- 
प्राप्तिके लिये परम योगका आश्रय ले मुनिवर व्यासत्त तपस्यामें 
प्रवृत्त थे और उससे विचलित नहीं होते थे | २०-२१॥ 
न चास्य हीयते प्राणो न ग्लानिरुपजायते | 
त्रयाणामपि लोकानां तद्द्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २२ ॥ 
ऐसा कठोर तप करनेपर भी न तो उनके प्राण नष्ट हुए 
और न उन्हें थकान ही हुई । यह तीनों लोकके लिये अद्भु त- 
सी बात हुई ॥ २२ ॥ 
जठाश्वच तेजसा तस्य वेश्वानरशिखोपमाः । 
प्रज्वलन्त्यः सम दश्यन्ते युक्तस्यामिततेजसः ॥ २३ ॥ 
योगयुक्त हुए अमित तेजस्वी व्यासजीकी जाएँ उनके 


तेजसे आगकी लपटोंके समान प्रज्वलित दिखायी देती थीं॥ २३॥ 
माकण्डेयो हि भगवानेतदाख्यातवान्‌ मम । 
स॒ देवचरितानीह कथयामास मे खदा ॥ २७॥ 
मुझे तो यह बृत्तान्त भगवान्‌ माकण्डेयजीने सुनाया 
था । वे मुझे सदा ही देवताओं के चरित्र सुनाया करते थे ॥ २४॥ 
एता अद्यापि कृष्णस्य तपसा तेन दीपिताः । 
अग्निवर्णा जटास्तात प्रकाशन्ते महात्मनः ॥ २५॥ 
तात ! उसी तपस्थासे उद्दीस हुई महात्मा व्यासजीकी 
ये जगाएँ आज भी अभ्िके समान प्रकाशित हों रही हैं ॥२५॥ 
एयंविधेन तपसा तस्य भकक्‍त्या च भारत | 
महेश्वरः प्रसन्नात्मा चकरार मनसा मतिम्‌ ॥ २६॥ 
मारत | उनकी ऐसी तपस्या और भक्ति देखकर महा- 
देवजी बड़े प्रसन्न हुए और उन्होंने मक-ही-मन उन्हें अभीष्ट 
बर देनेका विचार किया ॥ २६ ॥ 
डउवाच चेंव॑ भगवांस्त्यम्बकः प्रहसन्निव । 
एवंविधस्ते तनयो हेपायन भविष्यति ॥ २७॥ 
भगवान्‌ शिव व्यासजीके सामने आये और हँसते 
हुए-से बोले-'द्ैपायन ! तुम जेसा चाहते हो) वैसा ही पुत्र 
तुम्हें प्राप्त होगा ॥ २७ ॥ 
यथा ह्ायग्नियंथा वायुयंथा भूमियेथा जलम्‌ । 
यथा च ख॑ तथा शुद्धो भविता ते खुतो महान ॥ २८ ॥ 
जैसे अग्नि; जैसे वायु) जेसे प्रथ्वी, जैसे जठ और 
जैसे आकाश झुद्ध के) तुम्हारा पुत्र भी वेसा ही शुद्ध एवं 
महान्‌ होगा ॥ २८ ॥ 
तद्भावभावी तद्वुद्धिस्तदात्मा तदपाक्रयः | 
तेजसा5 5वृत्य लोकांखीन यशः प्राप्स्यति ते खुतः।२९। 
“वह मगवद्धावमें रगा होगा? भगवानमें ही उसकी 
बुद्धि होगी, भगवानमें ही उसका मन लगा रहेगा और एक- 
मात्र भगवानकों ही वह अपना आश्रय समझेगा। उसके 
तेजसे तीनों छोक व्याप्त हो जायैंगे और तुम्हारा वह पुत्र 
महान्‌ यश प्राप्त करेगा? ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शान्तिपबंणि मोक्षघर्मप्व॑णि झुकोय्पत्तों त्रयोविंशत्यधिकन्रिशततमोउध्याय: ॥ ३२३ ॥ 
इस प्रकर भ्रीमहामारत शान्तिर्जके अन्तर्गत मोक्षर्मपर्वमें शुकदेवकी टत्पत्तिविष्यक तीन सौ तेईसर्ों अध्याय पूरा हुआ॥ ३२३ ॥ 
ध्ााा ७220७ गय+॥ 4 आज 


चतुर्विशत्यधिकत्रिशततमोडध्यायः 
शुकदेवजीकी उत्पत्ति और उनके यज्ञोपबीत, वेदाध्ययन एवं समावतेन संस्कारका वृत्तान्त 


भीष्म उवाच 
स॒लब्ध्वा परम देवाद्‌ वरं सत्यवतीखुतः । 
अरणी सहिते गृह्य ममन्थारिनिचिकीपेया ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! महादेवजीसे उत्तम 
बर पाकर एक दिन सत्यवतीनन्दन व्यासजी अम्मि प्रकट 
करनेकी रच्छासे दो अरणी काष्ठ लेकर उनका मन्थन करने लगे॥ 


अथ रूप॑ परं राजन बिश्रर्ती स्वेन तेजसा | 
घृतावी नामाप्सरसमपद्यद्‌ भगवान्रषिः ॥ २ ॥ 
नरेश्वर | इसी समय उन भगवान्‌ महर्षि व्यासने वहाँ 
आयी हुई घृताची नामक अप्सराको देखा; जो अपने तेजसे 
परम मनोहर रूप धारण किये हुए थी ॥ २॥ 
ऋषिरप्सरसं दृष्ठा सहसा काममोहितः । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


अभवद्‌ भगवान्‌ व्यासो बने तर्मिन युधिष्टिर॥ ३ ॥ 
सा च दृष्ठा तदा व्यासं कामसंविश्वमानसम्‌ | 
शुकी भूत्वा महाराज घुताची समुपागमत्‌ ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठटिर | उस वनमें उस अप्सराकों देखकर ऋषि 
भगवान्‌ व्यास सहसा कामसे मोद्वित हो गये | महाराज ! 
उस समय व्यासजीका हृदय कामसे व्याकुल हुआ देख घृताची 
अप्सरा शुकी होकर उनके पास आयी ॥ ३-४ ॥ 
* तामप्सरसं दृष्ठा रूपेणान्येन संवृताम्‌। 
शरीरजेनानुगदः सर्वगात्राितिगिन ह॥ ५ ॥ 
उस अप्सराको दूसरे रूपसे छिपी हुई देख उनके सम्पूर्ण 
शरीरमे कामवेदना व्याप्त हों गयी ॥ ५ ॥ 
स॒तु धेयेंण महता निगृह्लन हच्छयं मुनिः 
न शशाक नियन्तुं तद्‌ व्यासः प्रविर्तं मनः ॥ ६ ॥ 
मुनिवर व्यास महान्‌ घेयके साथ अपने कामवेगको 
रोकने लगे; परंतु अप्सराकी ओर गये हुए मनको रोकनेमें 
वे किसी तरह समर्थ न हो सके ॥ ६॥ 
भावित्वाच्चेव भावस्य घृताच्या बपुषा हतः। 
यत्ञान्नियच्छतस्तस्य मुनेरग्निच्चिकीषेया ॥ ७ ॥ 
अरण्यामेव सहसा तस्य  शुक्रमवापतत्‌ । 
होनहार होकर ही रहती है। इसलिये व्यासजी घृताचीके 
रूपसे आकृष्ट हो गये | अम्नमि प्रकट करनेकी इच्छासे अपने 
कामवेगको यक्ञपूवंक रोकते हुए महर्षि व्यासका वीय॑ सहसा 
उस अरणीकाष्ठपर ही गिर पड़ा ॥ ७३ ॥ 
सो5विशंकेन मनसा तथेव द्विजसत्तमः ॥ ८ ॥ 
अरणी ममन्थ बह्मषिंस्तम्यां जशे शुकों जप । 
नरेश्वर | उस समय भी द्विजश्रेष्ठ ब्रह्मर्षि व्यास निःशड़ू 
मनसे दोनों अरणियोंके मन्थनमें ही रंगे रहे | उसी समय 
अरणीसे शुकदेवजी प्रकट हो गये ॥ ८३ ॥ 
शुक्रे निर्मथ्यमाने स शुकों जशे महातपाः ॥ ५ ॥ 
परमर्षिमेहायोगी अरणीगर्भसम्भवः । 
अरणीके साथ-साथ झुक्रका भी मन्थन होनेसे महदातपस्वी 
तथा महायोगी परम ऋषि झुकदेवजीका जन्म हो गया। 
वे अरणीके ही गर्भसे प्रकट हुए ॥ ९३ ॥ 
यथाध्वरे समिद्धोइग्निभाति हव्यमुदावहम्‌ ॥ १० ॥ 
तथारूपः शुको जे प्रज्वलन्निव तेजसा । 
जैसे यज्षमं हृविष्यका वहन करनेवाली प्रज्वलित अग्नि 
प्रकाशित होती हैः वेसे ही रूपसे शुकदेवजी प्रकट हुए थे | 
वे अपने तेजसे मानो जाज्वल्यमान हो रहे थे ॥ १०३ ॥ 
बिश्रत्‌ पितुश्चय कौरव्य रुपवर्णमन॒त्तमम्‌ ॥ ११॥ 
बभौ तदा भावितात्मा विधूम इच पावकः । 
कुरनन्दन ! अपने पिताके समान ही परम उत्तम रूप 
और कान्ति धारण किये पविच्नात्मा श॒ुकदेव धूमरद्वित अग्निके 
समान देदोप्ममान हो रहे थे ॥ ११३ ॥ 


त॑ गड़गा सरितां श्रेष्टा मेरुपृष्ठे जनेश्वर ॥ १२॥ 
सखरूपिणी तदाभ्येत्य तपेयामास वारिणा । 

जनेश्वर | उसी समय सरिताओं में श्रेष्ठ श्रीगज्ञाजी मूर्ति 
मती होकर मेरुपवंतपर आर्यी और उन्होंने अपने जलसे 
झुकदेवजीको तृप्त किया ॥ १२३ ॥ हे 

अन्तरिक्षात्व कौरव्य दण्डः ऊृष्णाजिनं च ह ॥ १३६॥ 

पपात भूमि राजेन्द्र शुकस्यार्थ महात्मनः । 

कुरुनन्दन ! राजेन्द्र | आकाशसे महात्मा शुकदेवके 
लिये दण्ड और काला म्ुगचर्म--ये दोनों वस्तुएँ प्रथ्वी- 
पर गिरी || १३१३ ॥ 
जेगीयन्ते सम गन्धवों नन्॒तुश्चाप्सरोगणाः ॥ १४॥ 
देवदुन्दुभयश्वेव प्रावाद्च्त महास्वनाः 
विश्वावखुश्य॒ गन्धरब्रस्तथा तुम्बुरुनारदों ॥ १०५ ॥ 
हाहा हहथ्व गन्धवों तुष्ठुबुः शुकसम्भवम्‌। 

गन्धर्व गाने और अप्सराएँ नृत्य करने छगीं । देवताओं- 
की दुंदुभियाँ बड़े जोर-जोरसे बज उठी | विश्वावसु; तुम्बुरु) 
नारद, हाहा और हूहू आदि गन्धर्व शुकदेवजीके जन्मकी 
बधाई गाने छगे ॥ १४-१५३ ॥ 
तत्र शक्रपुरोगाश्च छोकपालाः समागताः ॥ १६ ॥ 
देवा देवषयदचेच तथा ब्रह्मषयोएषपि च। 

इन्द्र आदि सम्पूण लोकपाल) देवत देवर्षि और ब्रह्मर्षि 
भी वहाँ आये ॥ १६३ ॥ 
दिव्यानि सर्वेपुष्पाणि प्रववर्ष च मारुतः ॥ १७॥ 
जज्ममाजड़मं॑ चेव प्रहष्मभवज्ञगत्‌ 

वायुने सब प्रकारके दिव्य पुष्पौंकी वर्षा की । चर और 
अचर सारा संसार हर्षते खिल उठा ॥ १७ 
त॑ महात्मा स्वयं प्रीत्या देव्या सह महाद्रुतिः ॥ १८ ॥ 
जातमात्र॑ मुनेः पुत्र विधिनोपानयत्‌ तदा। 

तब महातेजस्वी महात्मा भगवान्‌ शड्जरने देवी पारवतीके 
साथ स्वयं प्रसन्नतापूर्वक पधारकर महर्षि व्यासके उस नवजात 
पुत्रका विधिपूर्वंक उपनयन संस्कार किया ॥ १८६ ॥ 
तस्य देवेश्वरः शक्तो दिव्यमद्भुतदर्शनम ॥ १९॥ 
ददो कमण्डलुं भीत्या देववासांसि वा विभो। 

प्रभो | उस समय देवेश्वर इन्द्रने उन्हें प्रेमपूर्वक दिव्य 
एवं अद्भुत कमण्डल तथा देवोचित बच््र प्रदान किये ॥ १९३॥ 
हंसाश्व शतपत्राश्चव सारसाश्च सहस्रशः ॥ २०॥ 
प्रदक्षिणमवर्तन्त  शुकाश्याषाश्व भारत । 

भारत ! सहर्तों हंस) शतपतन्र) सारत) शुक और नील- 
कण्ठ आदि पक्षी उनको प्रदक्षिणा करने छगे | २०३ ॥ 
आरणेयस्ततो दिव्य॑ प्राप्प जन्म महाद्रुतिः ॥ २१ ॥ 
तत्नेवोचास मेधावी ब्रतचारी समाहितः 

तदनन्तर महातेजखी अरणिसम्भूत शुक वह दिव्य 
जन्म पाकर ब्रह्मचर्यकी दीक्षा ले वहीं रहने लगे । वे बड़े 


मोक्षधर्मपव ] 


सनी नननिनीओत नी 


पश्चविशत्यधिकत्रिशततमो5ध्यायः 
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बुद्धिमान; व्रतपालक तथा चित्तको एकाग्र रखनेवाले थे।| २१३) 
उत्पन्नमात्र॑ त॑ वेदाः सरहस्याः ससंग्रहाः ॥ २२॥ 
उपतस्थुमेहाराज यथास्थ पितर तथा | 
मद्दाराज | शुकदेवजीके जन्म लेते दी रहस्य और संग्रह- 
सहित सम्पूर्ण वेद उसी प्रकार उनकी सेवामें उपस्थित हो 
गये; जैसे वे उनके पिता वेदव्यासकी सेवामें उप स्थत हुए. थे ॥ 
बृहस्पति च वयें स वेदवेदाड्रभाष्यवित्‌ ॥ २३ ॥ 
उपाध्यायं महाराज धमंमेवानुचिन्तयन । 
महाराज ! वेद-वेदाज्ञोंकी विस्तृत व्याख्याके ज्ञाता 
शुकदेवजीने धमका विचार करके बृहस्पतिकों अपना 
गुरु बनाया || २३३ ॥ 
सो5धीत्य निखिलान वेदान सरहस्यान्‌ ससंग्रहान ॥ 
इतिहास च कात्स्न्यंन राजशास्त्राणि वा विभो । 
गुरवे दक्षिणां दत््वा समावृत्तो महामुनिः ॥ २५॥ 


प्रभो ! महामुनि शुकदेवने उनसे रहस्थ और संग्रह- 


जल जज» 


सद्दित सम्पूर्ण वेदोंका, समूचे इतिह्वासका तथा राजशात्नका 
भी अध्ययन करके गुरुको दक्षिणा दे समावतंन संस्कारके 
पश्चात्‌ घरको प्रस्थान किया ॥ २४-२५ ॥। 
उच्नं तपः समारेभे ब्रह्मचारी समाहितः | 
देवतानाम्षीणां च बाल्येषपि स महातपाः । 
सम्मन्त्रणीयों मान्यश्वय शानेन तपसा तथा ॥ २६॥ 
उन्होंने एकाग्रचित्त हो ब्रह्मच्यंका पालन करते हुए 
उग्र तपस्था प्रारम्म की | मद्रातपस्वी झुकदेव ज्ञान और 
तपस्याके द्वारा बाल्यकालमें भी देवताओं तथा ऋषियोंके 
आदरणीय और उन्हें सलाह देने योग्य हो गये थे ॥ २६ ॥ 
न॒त्वस्थ रमते वुद्धिराश्रमेषु नराधिप | 
त्रिषु गाहेस्थ्यमूलेपु मोक्षधर्मानुदर्शिनः ॥ २७॥ 
नरेश्वर ! वे मोक्षधर्मपर ही दृष्टि रखते थे; अतः उनकी 
बुद्धि गाहृस्थ्य आश्रमपर अवलम्बित रहनेवाले तीनों आश्रमों- 
में प्रसन्‍नताका अनुभव नहीं करती थी।॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि झुकोत्पत्तो चतुर्विशत्यधिकतन्रिशततमो5घ्यायः ॥ ३२४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षर्मण्खेमें शुकदेवकी उत्पक्तितिषयक तीन सौ चोबीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३२४ ॥ 
शु पूरा हु 
+->..5-€(2€&7००+--- 


पत्नविशत्यपिकत्रिशततमो ध्याय 
पिताकी आज्ञासे शुक्देवजीका मिथिलामें जाना ओर वहाँ उनका द्वारपाल, मन्त्री और युवती 
ख्वियोंके द्वारा सत्कृत होनेके उपरान्त ध्यानमें स्थित हो जाना 


भीष्म  उबाच 
स मोक्षमनुचिन्त्येव शुक्रः पितरमभ्यगात्‌ । 
प्राहयभिवाद्य च गुरु श्रेयोषर्थी विनयान्वितः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्ठिर | झुकदेवजी मोक्षका 
विचार करते हुए ही अपने पिता एवं गुरु व्यासजीके पास 
गये और विनीतभावसे उनके चरणेमिं प्रणाम करके कल्याण- 
प्राप्तिकी इच्छा रखकर उनसे इस प्रकार बोले--॥ १ ॥ 
मोक्षधर्मषपु कुशलो भगवान्‌ प्रत्नवीतु में | 
यथा मे मनसः शान्तिः परमा सम्भवेत्‌ प्रभो ॥ २ ॥ 
पप्रभो | आप मोक्षधर्ममे कुशल हैं। अतः मुझे ऐसा 
उपदेश दीजिये, जिससे मेरे चित्तको परम शान्ति मिले? ॥२॥ 
श्रुत्वा पुत्रस्य तु वचः परमर्षिस्वाच तम । 
अधीष्व पुत्र मोक्ष वे धर्माश्व विविधानपि ॥ ३ ॥ 
पुत्रकी वह बात सुनकर महर्षि व्यासने कद्दा) बेटा ! 
तुम मोक्ष तथा अन्यान्य विविध घर्मोका अध्ययन करो? ॥ ३॥ 
पितुर्नियोगाज्जग्राह शुको धर्मभ्रतां बरः। 
योगशार्त्रं च निखिल कापिल चेव भारत ॥ ४ ॥ 
भारत | पिताकी आज्ञासे धर्मात्माओमें श्रेष्ठ झुकने सम्पूण 
योगशासत्र तथा समस्त सांख्यका अध्ययन किया।॥ ४॥ 
सतं व्राह्मया श्रिया युक्त त्रह्मतुल्यपराक्रमम्‌ । 
मेने पुत्र॑ यदा व्यासों मोक्षधर्मविशारदम्‌ ॥ ५ ॥ 


डवाच गच्छेति तदा जनक मिथिलेश्वरम | 

सते वक्ष्यति मोक्षार्थ निखिल मिथिलेश्वरः ॥ ६ ॥ 
जब व्यासजीने यह समझ लिया कि मेरा पुत्र ब्रह्मतेजसे 

सम्पन्न और मोशक्षघर्ममें कुशल हो गया है तथा समस्त शास्त्रों 

में इसकी ब्रह्माके समान गति हो गयी है; तब उन्होंने कह्द-- 

धटा | अब तुम मिथिलाके राजा जनकके पास जाओ। 

वे मिथिलानरेश तुम्हें सम्पूर्ण मोक्षशासत्रका सार 

सिद्धान्त बता देंगे! ॥ ५-६ ॥ 

पितुर्नियोगमादाय जगाम मिथिलां नहृप। 

प्रष्ट्‌ धर्मस्य निष्ठां वे मोक्षस्य च परायणम्‌ ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! पिताकी आशा पाकर शुकदेवजी धमकी 

निष्ठा और मोक्षका परम आश्रय पृछनेके लिये मिथिल्गकी 

ओर चल दिये ॥ ७॥ 

उक्तश्च॒ मानुषेण त्वं पथा गच्छत्यविस्मितः । 

न॒ प्रभावेण गन्तव्यमन्तरिक्षचरेण ब॥ ८ ॥ 
जाते समय व्यासजीने फिर बिना किसी विस्मयके कहा- 

बैटा |! जिस मार्गते साधारण मनुष्य चलते हों, उसीसे तुम 

भी जाना। अपनी योगशक्तिका आश्रय छेकर आकाशमार्गसे 

कदापि यात्रा न करना ॥ ८ ॥ 

आर्जवेणेव गन्तव्यं न सुखान्वेविणा तथा। 

नान्वेश्व्या विशेषास्तु विशेषा हि प्रसड्जिनः॥ ९ ॥ 
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(सरलभावसे ही यात्रा करनी चाहिये | रास्तेमें सुख 
और सुविधाकी खोज नहीं करनी चाहिये। विशेष-विशेष 
व्यक्तियों अथवा स्थानोंका अनुसंधान न करना; क्योंकि इससे 
उनके प्रति आसक्ति हो जाती है ॥ ९॥ 
अहंकारो न कतंव्यो याज्ये तस्मिन नराधिपे | 
स्थातव्यं च वशे तम्य स ते छेत्स्यति संशयम्‌ ॥ १० ॥ 

“राजा जनक मेरे यजमान हैं, ऐसा समझकर उनके 
प्रति अहंकार न प्रकट करना तथा सब प्रकारसे उनकी 
आज्ञाके अधीन रहना । वे तुम्हारी सब शझ्ढ॒ाओंका समाधान 
कर देंगे ॥ १० ॥ 
स॒ धर्मकुशलछो राजा मोक्षशास््रविशारदः । 
याज्यो मम सयद्‌ बरूयात्‌ तत्‌ कायमविशद्भुया ॥ ११ ॥ 

'मेरे यजमान राजा जनक धर्मनिषपुण तथा मोश्ष- 
शास्त्रमें प्रवीण हैं । वे तुम्हें जो आज्ञा दें? उसीका निःशह्ढू 
होकर पालन करना? ॥ ११॥ 
एवमुक्तः स धमात्मा जगाम मिथिलां मुनिः । 


पद्धवयां शक्तो 5न्तरिक्षेण क्रान्तुं पृथ्वीं ससागराम। १२। 


पिताके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा मुनि झुकदेवजी 
मिथिलाकी ओर चल दिये | यद्यपि वे आकाशमार्गसे 
सारी एथ्वीको लॉघ जानेमें समर्थ थे; तो भी पैदल 
ही चले ॥ १२॥ 
स गिर्रीश्राप्यतिक्रम्य नदीतीर्थेंसरांसि च | 
बहुव्यालसगाकीणों हाटवीश्व वनानि च॥ १३॥ 
मेरोह रेश्व दे वर्ष वर्ष हेमच्त ततः। 
क्रमेणेव॑ व्यतिक्रम्य भारत॑ वर्षमासदत्‌ ॥ १४॥ 
मार्गमें उन्हें अनेक पव॑तः नदी; तीर्थ और सरोवर 
पार करने पड़े | बहुत-से सर्पों और वन्य पशुओसे भरे 
हुए. कितने ही जंगलोमें होकर जाना पड़ा । उन 
सबको लॉघकर क्रमशः मेरु ( इल्छाब्ृत ) वर्ष, हरिवर्ष 
और हैमवत ( किम्पुरुष ) वर्षकों पार करते हुए वे 
मारतवर्षमें आये ॥ १३-१४ ॥ 
स देशान विविधान पद्यंश्रीनहणनिषेवितान | 
आयावतंमिम॑ देशमाजगाम महामुनिः ॥ १५॥ 
चीन और हूण जातिके छोगोंसे सेबित नाना प्रकारके 
देशोंका दर्शन करते हुए. महामुनि शुकदेवजी इस आर्यावर्त 
देशमें आ पहुँचे ॥ १५ ॥ 
पितुवंचनमाशाय तमेवार्थ विचिन्तयन्‌ । 
अध्यानं सोइतिचक्राम खेचरः खे चरन्निव ॥ १६॥ 
पिताकी आज्ञा मानकर उसी ज्ञातव्य विषयका चिन्तन 
करते हुए, उन्होंने सारा मार्ग पेदल ही ते किया। जैसे आकाश- 
चारी पक्षी आकाशमें विचरता है, उसी प्रकार वे भूतलपर 
विचरण करते थे ॥ १६॥ ह 
पत्तनानि च रस्याणि स्फीतानि नगराणि च | 
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रलानि च विचित्राणि पश्यन्नपि न पश्यति ॥ १७॥ 
रास्तेमें बड़े सुन्दर-सुन्दर शहर और कस्बे तथा 
समृद्धिशाली नगर दिखायी पड़े । भॉति-भॉतिके विचितन्न 
रतन दृष्टिगोचर हुए; किंतु शुकदेवजी उनकी ओर देखते 
हुए, भी नहीं देखते थे ॥ १७ ॥ 
उद्यानानि च रम्याणि तथेवायतनानि च | 
पुण्यानि चेव रलानि सो5त्यक्रामदथाध्वगः ॥ १८ ॥ 
पथिक शुकदेवजीने बहुत-से मनोहर उद्यान तथा 
घर और मन्दिर देखकर उनकी उपेक्षा कर दी। 
कितने द्टी पवित्र रत्न उनके सामने पड़े। परंतु वे सबको 
लॉघकर आगे बढ़ गये ॥ १८ ॥ 
सो5ईचिरेणेव कालेन विदेहानाससाद ह । 
रक्षितान्‌ धर्राजेन जनकेन महात्मना ॥ १० ॥ 
इस प्रकार यात्रा करते हुए वे थोड़े ही समयमें धर्म- 
राज महात्मा जनकद्वारा पालित विदेहप्रान्तमें जा पहुँचे।॥ 
तत्न ग्रामान बहन पश्यन बहन्नरसभोजनान । 
परलीघोषान समृद्धांश्व बहुगोकुलसंकुछान्‌ ॥ २० ॥ 
वहाँ बहुत-से गाँव उनकी दृष्टिमें आये; जहाँ अन्न 
पानी तथा नाना प्रकारकी खाद्य सामग्री प्रचुर माज्रार्मे 
मौजूद थी । छोटी-छोटी टोलियाँ तथा गोष्ठ ( गौओंके 
रहनेके स्थान ) भी दृष्टिगोचर हुए। जो बड़े समृद्धिशाली और 
बहुतंख्यक गोसमुदायोंसे मरे हुए थे ॥ २०॥ 
स्फीतांश्व शालियवसेहेससारससेवितान । 
पश्मिनीमिश्व शतशः श्रीमतीमिस्छडःक्तान्‌ ॥ २१ ॥ 
सारे विदेहप्रान्ममेँ सत्न ओर अगहनी धानकी खेती 
लहलहा रही थी। वहाँके निवासी धन-धान्यसे सम्पन्न 
थे। उस देशमें चारों ओर हंस और सारस निवास करते थे। 
कमलोसे अलंकृत सैकड़ों सुन्दर सरोवर विदे३-राज्यको 
शोभा बढ़ा रहे थे ॥ २१॥ 
स॒ विदेहानतिक्रम्य सम्ठद्धजनसेवितान । 
मिथिकोपवन रम्यमाससाद सम्ठुद्धिमत्‌ ॥ २२॥ 
इस प्रकार समृद्धिशाली मनुष्योद्वारा सेवित विदेह- 
देशकों छॉधकर वे मिथिलाके समृद्धिसम्पन्न रमणीय 
उपबनके पास जा पहुँचे ॥ २२॥ 
हस्त्यश्वरथसंकी्णं. नरनारीसमाकुलम । 
पद्यन्नपश्यन्निव तत्‌ समतिक्रामद्च्युतः ॥ २३ ॥ 
वह स्थान हाथी; घोड़े और रथौंसे भरा था। असंख्य 
नर-नारी वहाँ आते-जाते दिखायी देते थे | अपनी मर्यादासे 
कमी च्युत न होनेवाले शुकदेवजी वह सब देखकर भी नहीं 
देखते हुए-से वहोँसे आगे बढ़ गये ॥ २३॥ 
मनसा त॑ वहन भारं तमेवार्थ विचिन्तयन । 
आत्मारामः प्रसन्नात्मा मिथिलामाससाद ह ॥ २४॥ 
मनसे जिजश्ञासाका भार वहन करते और उस शेय वस्तु- 
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का ही चिन्तन करते हुए आत्माराम प्रसन्नचित्त शुकदेवने 
मिथिलामें प्रवेश किया | २४ ॥ 
तस्या द्वारं समासाद्य निःशड्डः प्रविवेश ह । 
तत्रापि द्वारपालास्तमुग्रवाचा न्यषेघयन्‌ ॥ २५॥ 
नगरद्वारपर पहुँचकर वे निःशड्रभावसे उसके भीतर 
प्रवेश करने लगे | तब वहाँ द्वारपार्लोने कठोर वाणीद्वारा 
उन्हें डॉटकर भीतर जानेसे रोक दिया ॥ २५ ॥ 
तथेब च शुकस्तत्र निर्मस्युः समतिष्ठत । 
न चातपाध्वसंतप्तः श्लुत्पिपासाश्रमान्वितः ॥ २६॥ 
शुकदेवजी वहीं खड़े हो गये; किंतु उनके मनर्मे किसी 
प्रकारका खेद या क्रोध नहीं हुआ । रास्तेकी थकावट और 
सूर्यकी धूपसे उन्हें संताप नहीं पहुँचा था। भूख और 
प्यास उन्हें कथ्ट नहीं दे सकी थी ॥ २६ ॥ 
प्रताम्यति ग्लायति वा नावैति च तथा55तपात्‌ । 
तेषां तु द्वारपाछानामेकः शोकसमन्वितः ॥ २७॥ 
वे उस धूपसे न तो संतप्त होते थे; न ग्लानिक्ा अनुमव 
करते थे और न घूपसे हटकर छायामें ही जाते थे। 
उस समय उन द्वारपालमिंसे एकको अपने व्यवह्ारपर 
बड़ा दुःख हुआ ॥ २७ ॥ 
मध्य गतमिवादित्यं दृष्ठा शुकमवस्थितम । 
पूजयित्वा यथान्यायमभिवाद कृताअलिः ॥ २८ ॥ 
प्रावेशयत्‌ ततः कक्ष्यां द्वितीयां राजवेश्मनः । 
उसने मध्याह्कालीन तेजस्वी सूय्यक्री भाँति शुकदेवजीको 
चुपचाप खड़ा देख हाथ जोड़कर प्रणाम किया और 
शास्त्रीय विधिके अनुसार उनकी यथोचित पूजा करके उन्हें 
राजभवनको दूसरी वक्षामें पहुँचा दिया ॥ २८३ ॥ 


तत्रासीनः शुकस्तात मोक्षमेवान्वचिन्तयत्‌ ॥ २९॥ 
छायायामातपरे चेच समदर्शी महायुतिः । 

तात | वहाँ एक जगह बैठकर महातेजस्वी शुकदेवजी 
मोक्षका ही चिन्तन करने छगे | धूप हो या छाया दोनोमें 
उनकी समान दृष्टि थी ॥ २९३ ॥ 


त॑ मुहृतादिवागम्य राशो मन्त्री कृताअलिः ॥ ३०॥ 
प्रावशयत्‌ ततः कश्ष्यां ठृतीयां राजवेश्मनः । 
थोड़ी ही देरमें राजमन्त्री द्वाथ जोड़े हुए वहाँ पधारे 
और उन्हें अपने साथ महलकी तीसरी ड्योढीमें ले गये ॥ 
तत्रान्तःपुरसम्बद्धर॑ं।“ महच्चेत्ररथोपमम्‌ ॥ ३१ ॥ 
सुविभक्तजलाक़ीर्ड रम्यं पुष्पितपादपम्‌ | 
शुकक॑ प्रावेशयन्मन्त्री प्रमदावनमुत्तमम्‌ ॥ ३२ ॥ 
बह्ाँ अन्तःपुरसे सटा हुआ एक बहुत सुन्दर विशाल 
बगीचा था)जो चेत्ररथ वनके समान मनोहर जान पड़ता था | 
उसमें प्रथक्‌ प्रथक्‌ जल-क्रौड़ाके लिये अनेक सुन्दर जलाशय 
बने हुए थे | वह रमणीय उपवन खिले हुए बृक्षोत्ति सुशोमित 


होता था। उस उत्तम उद्यानका नाम था प्रमदावन । मन्त्रीने 
शुकदेवजीको उसके भीतर पहुँचा दिया || ३१-३२ ॥ 
स॒ तस्यासनमादिश्य निश्चक्राम ततः पुनः | 
त॑ चारुवेषाः सुश्रोण्य स्तरूण्यः प्रियदर्शनाः ॥ रे३ ॥ 
सुश्मरक्ताम्बरधरास्तप्तकाश्चन भूषणाः | 
संलापोल्ापकूशला. न्रृत्यगीतविशारदाः ॥ ३४॥ 
स्मितपूवाभिभाषिण्यो रूपेणाप्सरसां समाः । 
कामोपचारकुशला भावज्ञाः सर्वकोविदाः ॥ ३५॥ 
पर पश्चाशतं नायों वारमुख्याः समाद्रवन्‌ | 

वहाँ उनके लिये सुन्दर आसन बताकर राजमन्त्री पुनः 
प्रमदावनसे बाहर निकड आये । मन्त्रीके जाते ही पचास 
प्रमुख वाराज्ञनाएँ शुकदेवजीके पास दौड़ी आरयी। उनकी 
वेषभूषा बड़ी मनोहारिणी थी | वे सब-की-सब्र देखनेमे परम 
सुन्दरी और नवयुवती थीं | वे सुरम्य कटिप्रदेशसे सुशोमित 
थीं । उनके सुन्दर अज्ञोपर लाल रंगकी महदीन साड़ियाँ शोभा 
पा रही थीं। तपाये हुए सुवर्णे आभूषण उनका सीनन्‍्दर्य 
बढ़ा रहे थे | वे बातचीत करनेमे कुशल और नाचने-गानेकी 
कलामें बड़ी प्रवीण थीं। उनका रूप अप्सराओंकि समान था; 
वे मन्‍्द मुसकानके साथ बातें करती और दूसरोंके मनका 
भाव समझ लेती थीं। कामचर्यामें कुशल और सम्पूर्ण कछाओं- 
का विशेष ज्ञान रखनेवाली थीं॥ ३३--३५३ ॥ 
पाद्यादीनि प्रतित्राह्म पूजया परयाचयन्‌ ॥ ३६॥ 
कालोपपन्नेन तदा खाह्दननेनाभ्यतपेयन्‌ । 

उन्हेंने पाद्य, अध्यं आदि निवेदन करके उत्तम विधिसे 
शुकदेवजीका पूजन किया और उन्हें समयानुकूल स्वादिष्ठ अन्न 
भोजन कराकर पूर्णतः तृप्त किया ॥ ३६६ ॥ 
तस्य भुक्तवतस्तात  तद्न्तःपुरकाननम्‌ ॥ २७॥ 
सुरम्यं दर्शायामासुरेकेकश्येन भारत | 

तात | भरतनन्दन | जब वे भोजन कर चुके; तब वे 
वाराज्धनाएँ उन्हें साथ लेकर अन्तःपुरके उत्त सुरम्य कानन- 
प्रमदावनकी सेर कराने और वह्ाँकी एक-एक वस्तुको 
दिखाने लगीं || ३७३ || 
क्रीडन्त्यश्व हसन्त्यश्व गायन्त्यश्वापि ताः शुभम्‌॥ ३८॥ 
उदारसरत्तवं सत्त्नशाः स्थियः पर्यचरंस्तथा। 

उस समय वे हँसती, गाती तथा नाना प्रकारकी सुन्दर 
क्रीड़ाएँ करती थीं | मनके भावकों समझनेवाली वे सुन्दरियों 
उन उदारचित्त झुकदेवजीकी सब प्रकारसे सेवा करने लगीं ॥ 
आरणेयस्तु शुद्धात्मा निःसंदेह खकमेकृत्‌ ॥ ३८ ॥ 
वच्येन्द्रियो जितक्रोधो न हृष्यति न कुप्यति। 

परंतु अरणिसम्भव झुकदेवजीका अन्तःकरण पूर्णतः शुद्ध 
था | वे इन्द्रियों और क्रोषपर विजय पा चुके थे | उन्हें न 
तो किसी बातपर हर्ष होता था और न वे किसीपर क्रोच ही 


लंच लत जलती ली जज 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवीणि 


करते थे | उनके मनमें किसी प्रकारका संदेह नहीं था और  िकष्प-मपशाणफकाण अ्क ० अलससर पल 
वे सदा अपने कर्तव्यका पालन किया करते थे ॥ ३९३ ॥ । | ः 
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तस्में शब्यासनं दिव्य देवाह रलभूषितम्‌॥ ४० ॥ 
स्पध्योस्तरणसंकीण ददुस्ताः परमखियः । 

उन सुन्दरी रमणियोने देवताओंके बेठने योग्य एक ; 
दिव्य पलंग, जिसमें रत्न जड़े हुए थे और जिसपर बहुमूल्य 
बिछोने बिछे थे; शुकदेवजीको सोनेके लिये दिया ॥ ४०३ ॥ 
पादशौर् तु रूत्वैव शुक्रः संध्यामुपास्य च ॥ ४१॥ 
निषसादासने पुण्ये तमेवार्थ विचिन्तयन्‌ । 
पूबेरात्रे तु तत्रासों भूत्वा ध्यानपरायणः॥ ४२॥ 
मध्यरात्रे यथान्यायं निद्वामाहारयत्‌ प्रभुः | 


बट, 
अ 
0 ॥॥ 


(9 हक थ्रट 
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परंतु शुकदेवजीने पहले हाथ-पेर धोकर संध्योपासना 
की । उसके बाद पवित्र आसनपर वेठकर वे मोक्षतत्त्वका ही 
विचार करने छगे । रातके पहले पहरमें वे ध्यानस्थ होकर 
बैठे रहे । फिर रातजिके मध्यमाग ( दूसरे और तीसरे पहर ) 
में प्रभावशाली शुकने यथोच्ित निद्राकों स्वीकार किया ॥ 


॥॥॥ 


समय मी वे सुन्दरी स्त्रियां उन्हें घेरकर बेठी थीं ॥४३-४४)॥ 
अनेन विधिना कार्ष्णिस्तद्हःशेषमच्युतः । 
तां च राज्ि नपकुले वतयामास भारत ॥ ४५॥ 
भरतनन्दन | इस विघिसे अपनी मर्यादासे च्युत न होने- 
वाले व्यासनन्दन झुकने दिनका शेष भाग और समूची रात 
उस राजभवनमें रहकर व्यतीत की ॥ ४५ ॥ 
इति श्रीमहा भारते शान्तिपवंणि मोक्षधर्ंपर्णि झुकोत्पत्तो पदञ्नविशत्यधिकत्रिशततमोथ्ध्याय; ॥ रेर७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके $न्तर्गत मोक्षचर्मपर्वमें गुककी उत्पत्तिविष्यक तीन सौ प्दीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥३२५॥ 
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ततो मुहर्तादुत्थाय छूत्वा शोचमननन्‍्तरम्‌ ॥ ४३॥ 
स्त्रीभिः परिवृतों धीमान्‌ ध्यानमेवान्यपद्यत ॥ ४७॥ 

तदनन्तर॑ जब दो घड़ी रात बाकी रद्द गयी? उस समय 
ब्रह्मवेलामें वे पुन उठ गये ओर शोच-ख्लान करनेके अनन्तर 
बुद्धिमान शुकदेव फिर परमात्माके ध्यानमें ही निमम हो गये | उस 


श कर हर ब मर 
पडविशत्यधिकत्रिशततमो ध्यायः 
राजा जनकके द्वारा शुकदेवजीका पूजन तथा उनके प्रश्चका समाधान करते हुए बक्मचर्याश्रमम्े 
परमात्माकी प्राप्ति होनेके बाद अन्य तीनों आश्रमोंकी अनावश्यकताका ग्रतिपादन 
करना वथा मुक्त पुरुषके लक्षणोंका वर्णन कि 
भीष्म उवाच पुरोधसा संग्रहीत हस्तेनालभ्य पाथवः । 
ततः स राजा जनको मन्त्रिभिः खह भारत । प्रददों गुरुपुत्राय _शुकाय परमार्चितम्‌ ॥ ४ ॥ 
पुर: पुरोहित क़्त्वा स्वोण्यन्तःपुराणि च॥ १॥ उस समय जिसे पुरोह्ितने ले रखा था; वह स्वंतोभद्र 
आसन च ॒पुरस्कृत्य रलानि विधिधानि च । नामक बहुरलजटित आसन? जिसपर मुल्यवान्‌ बिछीने बिछे 
शिरसा चार्ष्यमादाय गुरुपुत्र॑ समभ्यगात्‌ ॥ २ ॥ हुए थे; उनके हाथसे अपने ह्ाथमें लेकर राजा जनकने गुरुपुत्र 
5 अल कि, 5". शुकदेवकों समर्पित किया | वह आसन समृद्धिसे सम्पन्न था। 
अधिक कप थे तदनन्तर मन्त्रियॉसहित उन्रोपविए्ट त॑ कार्पिण शाख्तः प्रत्यपूजयत्‌ । 
गज जनक न और, धुरोहितको हा पायं निवेद् प्रथममध्य गां च न्‍्यवेद्यत्‌ ॥ ५ ॥ 
करके आसन तथा नाना प्रकारके रलेंको भेंट लिये मस्तकपर 


ः व्यासपुत्र शुकदेव जब उस आसनपर विराजमान हुए, 
अध्यंपात्र रखकर गुरुपुत्र झुकदैवजीके पास आये॥ १-२॥ तत्व राजा जनकने शास्त्रके अनुसार उनका पूजन आरम्म 
स तदा5सनमादाय बहुरल्विभूषितम्‌ । 


स्पद्धर्यास्तरणसंस्ती्ण सबंतोभद्रस्ुद्धिमत्‌ ॥ ३ ॥ 


* किया | पहले पाद्य और अर्ध्य आदि निवेदन करके राजाने 


उन्हें एक गौ प्रदान की ॥ ५ ॥ 


महाभारत न ऋ( 


राजा जनकके द्वारा शुकदेवजीका पूजन 


मोक्षधमंपर्य ] 


सचतां मन्त्रवत्पूजां प्रत्यग्ृद्धाद्‌ यथाविधि । 
प्रतियह्य तुतां पूजां जनकाद्‌ द्विजसत्तमः ॥ ५६ ॥ 
गां चंच समनुशाय राजानमलुमान्य च। 
पर्यपृच्छन्महातेजा राशः कुशलमव्ययम्‌ ॥ ७ ॥ 

द्विजश्रेष्ठ शुकदेवजीने राजा जनककी ओररसे प्राप्त हुई 
बह मन्त्रयुक्त सविधि पूजा स्वीकार की । पूजा ग्रहण करनेके 
पश्चात्‌ गोदान खीकार करके राजाकों आदर देते हुए. महा- 
तेजस्वी झुकने उनका सदा बना रहनेवाढा कुशलरू-समा- 
चार पूछा ॥ ६-७ ॥ 
अनामय॑ च राजेन्द्र शुकः सानुचरस्य ६ । 
अनुशिष्टस्तु तेनालौ निषसाद सहानुगः ॥ ८ ॥ 
उद्ारसत्त्वाभिजनो भूमो राजा कृताअललिः । 
कुशल चाब्ययं चेघ पृष्ठा वेयासकि नृपः | 
किमागमनमित्येव॑ पर्यपृच्छत पार्थिवः ॥ ९ ॥ 

राजेन्द्र ! सेवकॉसहित राजाके आरोग्यका समाचार भी 
उन्होंने पूछा । फिर उनकी आज्ञा ले राजा अपने अनुचर- 
वर्गके साथ वहाँ हाथ जोड़े हुए भूमिपर दी बैठ गये। राजाका 
इृदय तो उदार था ही; उनका कुल मी परम उदार था | 
उन प्रथ्वीपति नरेशने व्यासनन्दन झुकसे उनके कुशलन्मज्जककी 
जिशासा करके पूछा--“ब््नन्‌ ! किस निमित्तसे यहाँ आपका 
शुमागमन हुआ है !?॥ ८-९ ॥ 

शुक उवाच 

पित्ाहमुक्तो भद्दं ते मोक्षधर्मोथेंकोविदः । 
पिदेहराज़ो याज्यो मे जनको नाम विश्रुतः॥ १०॥ 
तत्न गच्छख वे तूर्ण यदि ते हृषि संशयः। 
प्रपृत्ती वा निवृत्तो वा स ते च्छेत्य्यति संशयम॥ ११॥ 

शुकदेवजी ने कद्दा--राजन्‌ | आपका कल्याण हो। मेरे 
पिताजीने मुझसे कहा है कि मेरे यजमान लोकप्रसिद्ध विदेहराज 
जनक मोक्षघर्मके विशेषज्ञ हैं | यदि प्रबृत्ति या निदृत्ति-धर्मके 
विषयमें तुम्हारे द्वदयमें कोई संदेह हो तो तुरंत ही उनके पास 
चले जाओ । वे तुम्दारी सारी शकहृलाओंका समाघान कर देंगे ॥ 
सोदहं पितुर्नियोगात्‌ त्वामुपप्रष्ठुमिद्ागतः । 
तनन्‍्मे धर्म्रतां श्रेष्ठ यथावद्‌ वक्‍तुमरहसि ॥ १२॥ 

घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ नरेश ! पिताकी इस आशासे ही मैं 
यहाँ आपके पास कुछ पूछनेके लिये आया हूँ | आप मेरे 
प्रभोका यथावत्‌ उत्तर दें ॥ १२॥ 
कि कार्य श्राक्मणेनेद्र मोक्षार्थश्थ किमात्मकः । 
कर्थ च मोक्षः प्रापव्यो शानेन तपसाथवा ॥ १३ ॥ 

ब्राह्मणका कर्तव्य क्या है ! मोक्षनामक पुरुषार्थका क्‍या 
खरूप है ! उस मोक्षको शञानसे अथवा तपस्यासे किस साधनसे 
प्रात्त किया जा सकता है ! ॥ १३॥ 

जनक उवाच् 

बत्‌ कार्य आ्राक्मणेनेद जन्मप्रशृुति तच्छुणु । 
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कृतोपनयनस्तात भवेद्‌.. वेदपरायणः ॥ १४ ॥ 
जनकने कटदा--तात ! ब्राप्णको जन्मसे लेकर जो-जो 
कर्म करने चाहिये; उनको सुनिये--यशोपवीत-संस्कार हो 
जानेके बाद ब्राह्मण-बाकरूकको वेदाध्ययनमें तत्पर होना चाहिये ॥ 
तपसा गुरुवृत्त्या च ब्रह्मचर्यंण वा विभो। 
देवतानां पितृणां चाप्यनणो छानखूयकः ॥ १५॥ 
वेदानधीत्य_ नियतो वृक्षिणामपवर्ज्य च | 
अभ्यनुधामथ प्राप्य समावतंत वे द्विजः ॥ १६॥ 
प्रभो | तपस्या) गुरुकी सेवा तथा ब्रह्मचयंका पालन-इन 
तीन कर्मोके साथ-साथ वेदाध्ययनका काय सम्पन्न करना 
चाहिये । इवनकर्मद्वारा देवताओंके और तप्पणद्वारा वह 
पितरोंके ऋणसे मुक्त होनेका यक्ष करे । किसीके दोष न देखे 
और संयमपूर्वक रहकर वेदाध्ययन समास्त करनेके पश्चात्‌ 
गुरुको दक्षिणा दे और उनकी आज्ञा लेकर समावर्तन-संस्कारके 
पश्चात्‌ घरको लौटे ॥ १५-१६ ॥ 
समावृत्तश्न गास्थ्ये ख्वदारनिरतो घसेस्‌। 
अनस्‌ युर्यथान्यायमादिताप्रिस्तथेव.... च ॥ १७ ॥ 
घर आनेपर विवाह करके गाहस्थ्यधर्मका पालन करे 
और अपनी ही ज्ञीके प्रति अनुराग रखे । दूसरोंके दोष न 
देखकर सबके साथ ययोचित बर्ताव करे और अग्निकी स्थापना- 
के पश्चात्‌ प्रतिदिन अग्निद्दोत्न करता रहे || १७॥ 
उत्पाद्य पुत्रपोत्र तु वन्‍्याअमपदे वबसेत्‌ | 
तानेवाग्नीन. यथाशास्त्रमचेयन्नतिथिप्रियः ॥ १८ ॥ 
वहाँ पुत्र-पौत्र उत्पन्न करके पुत्रकों गाईस्थ्यधर्मका भार 
सौंपकर वनर्मे जा वानप्रस्थ आश्रममें रहे | उस समय भी 
शास्त्रविधिके अनुसार उन्हीं गार्ईपत्य आदि अग्निर्योकी आरा- 
घना करते हुए अतिथियोंका प्रेमपृबंक सत्कार करे ॥ १८ ॥ 
स वने 5प्नीन यथान्यायमात्मन्यारोप्य धमंवित्‌ । 
निद्धन्द्ों वीतरागात्मा ब्रह्माअमपदे वसेत्‌ ॥ १९॥ 
इसके बाद धमंज्ञ पुरुष शास्त्रीय विधिके अनुसार अग्नि- 
होन्नकी अभियोंका आत्मामें आरोप करके निद्व॑न्द्र एवं बीत- 
राग होकर ब्रह्मचिन्तनसे सम्बन्ध रखनेवाले संन्‍्यास-आभमर्मे 
प्रवेश करे ॥ १९ ॥ 
शुक उवाक्त 
उत्पन्ने क्लानविज्ञाने निठ्वन्दे हृदि शाश्वते। 
किमवद्यं निवस्तब्यमाअमेषु भवेस्‌ शत्रिषु ॥ २० ॥ 
शुकदेवजीने पूछा--राजन्‌ ! यदि किसीके दृदयमें 
ब्रक्षचर्य आश्रमर्मे ही सनातन शान-विजशान प्रकट हो जाय और 
हृदयके राग-द्वेष आदि दन्द्व दूर हो जायें तो मी क्या उसके 
लिये शेष तीन आभर्मोर्मे रहना आवश्यक है ! ॥ २० ॥ 
पतदू भवन्त पृच्छामि तद्‌ भवान्‌ वक्‍तुमहंति। 
यथा चेदार्थंतत्त्वेन त्रृद्दि मे त्वं जनाधिप ॥ २१ ॥ 
नरेश्वर | मैं यही बात भापसे पूछता हूं । भाप मुझे बह 
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श्रीमहाभारते 


[ शाम्तिपर्वणि 


बतानेकी कृपा करें। वेदके वास्तविक सिद्धान्तके अनुसार क्या 
करना उचित है ! यह आप मुझे बताइये ॥ २१ ॥ 
जनक उवाच 

न विना शानविशाने मोक्षस्याधिगमो भवेत्‌। 
न विना गुरुसम्बन्धं श्ञानस्याधिगमः स्खतः॥ २२॥ 

जनकने कट्दा--अह्मन्‌ | जैसे शान-विशानके बिना 
मोक्षकी प्राप्ति नहीं होती, उसी प्रकार सद्गुरुसे सम्बन्ध हुए 
बिना शानकी प्राप्ति नहीं हो सकती ॥ २२ ॥ 
गुरुः छ्लावयिता तस्य ज्ञानं छुव इदोच्यते। 
विजश्ञाय कृतछत्यस्तु तीर्णस्तदुभयं त्यजेत्‌ ॥ २३॥ 


गुरु इस संसारसागरसे पार उतारनेवाले हैं और उनका 


दिया हुआ शान यहाँ नौकाके समान बताया जाता है । मनुष्य 


उस ज्ञानको पाकर भवसागरसे पार और कृतकृत्य हो जाता 
है। जैसे नदीको पार कर लेनेपर मनुष्य नाव और नाविक 
दोनोंको छोड़ देता है उसी प्रकार मुक्त हुआ पुरुष गुर और 


ज्ञान दोनोंको छोड़ दे ॥ २३ ॥ 
अनुच्छेदाय लोकानामजुच्छेदाय कर्णाम्‌ । 
पूर्वैंगराचरितो... धर्मश्वातुराधम्यसंकठः ॥ २४॥ 
पहलेके विद्वान्‌ लोकमर्यादाकी तथा कर्मपरम्पराकी रक्षा 
करनेके लिये चारों आश्रर्मोसह्तित वर्णघर्मोका पालन करते थे ॥ 
अनेन क्रमयोगेन बहुजातिषु कर्मणाम्‌ | 
हित्वा शुभाशुभं कर्म मोक्षो नामेह लूम्यते ॥ २५ ॥ 
इस तरह क्रमशः नाना प्रकारके कर्मोका अनुष्ठान करते 
हुए शुभाशुभ कर्मोंकी आसक्तिका परित्याग करनेसे यहाँ मोक्ष- 
की प्राप्ति होती है ॥ २५ ॥ 
भावितः करणैश्वायं. बहुसंसारयोनिषु । 
आसादयति शुद्धात्मा मोक्ष वे प्रथमाश्रमे ॥ २६॥ 
अनेक जन्मेंसे कर्म करते-करते जब सम्पूर्ण इन्द्रियाँ 
पवित्र हो जाती हैं, तब झुद्ध अन्तश्करणवाला मनुष्य पहले 
ही आश्रममें अर्थात्‌ ब्रह्मचयोश्रममें मोक्षरूप ज्ञान प्राप्त कर 
सकता है ॥ २६ ॥ 
तमासाद्य तु मुक्तस्य दृष्टार्थेस्‍्य विपश्चितः । 
त्रिष्वाश्रमेषु को न्वर्थों भवेत्‌ परमभीष्सतः ॥ २७ ॥ 
उसे पाकर जब ब्र्मचर्य-आश्रममें ही तत्त्वका साक्षात्कार 
हो जाय तो परमात्माको चाइनेवाले जीवन्मुक्त विद्वानके लिये 
शेष तीन आशभमोंमें जानेकी क्या आवश्यकता है ! अर्थात्‌ 
कोई आवश्यकता नहीं है ॥ २७॥ 
राजसांस्तामसांदचेव नित्यं दोषान विवज येत्‌। 
सात्त्विक मार्गमास्थाय पर्येदात्मानमात्मना ॥ २८ ॥ 
विद्वानकोी चाहिये कि वह राजस और तामस दोषोंका 
सदा ही परित्याग कर दे और सातर्विक मार्गका आश्रय लेकर 
बुद्धिके द्वारा आत्माका साक्षात्कार करे ॥ २८ ॥ 


सर्वभूतेषु चात्मानं सर्वभूतानि चात्मनि। 

सम्पश्यन्नोपलिप्येत जले वारिचरों यथा ॥ २० ॥ 
जो सम्पूर्ण भू्तेमि आत्माको और आत्मा सम्पूर्ण भू्तोंको 

देखता है; वह संसारमें उसी तरह कहीं मी आसक्त नहीं 

होता जेसे जलचर पक्षी जलमें रहकर भी उससे लिप्त नहीं 

होता ॥ २९॥ 

पक्षिवत्‌ प्रवणादुध्व॑मम॒ुत्रानन्त्यमश्नुते । 

विहाय देहान्निमुंक्तो निद्वेन्द्रः प्रशमं गतः॥ ३०॥ 
वह तो घोसलेको छोड़कर उड़ जानेवाले पक्षीकी भाँति 

इस देहसे पृथक्‌ हो निईन्द्द एवं शान्त होकर परलोकमें 

अक्षयपद ( मोक्ष ) को प्राप्त दो जाता है ॥ ३० ॥ 

अन्न गाथाः पुरा गीताः श्टणु राशा ययातिना | 

धाय॑न्ते या दिजेस्तात मोक्षशास्त्रविशारदेः ॥ ३१ ॥ 
तात | इस विषयमें पूर्वकालमें राजा ययातिके द्वारा गायी 

हुई गाथाएँ सुनिये, जिन्हें मोक्षशासत्रके शाता द्विज सदा याद 

रखते हैं ॥ ३१ ॥ 

ज्योतिरात्मनि नान्यत्र सर्वजन्तुषु तत्‌ समम्‌ । 

खय॑ च शक्यते द्वष्डूं सुसमाद्दितचेतसा ॥ ३२ ॥ 
अपने भीतर ही आत्मज्योतिका प्रकाश हैः अन्यत्र 

नहीं । वद ज्योति सम्पूर्ण प्राणियोंके मीतर समानरूपसे 

स्थित है | अपने चित्तको मलीभांति एकाग्र करनेवाला उसको 

स्वयं देख सकता है॥ ३२॥ 

न बिभेति परो यस्मान्न बिभेति पराच्ध यः। 

यश्व नेच्छति न देष्टि ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ ३३ ॥ 
जिससे दूसरा कोई प्राणी नहीं डरता। जो खबयं दूसरे 

किसी प्राणीसे भयभीत नहीं होता तथा जो न तो किसी वस्तुकी 


इच्छा करता है और न किसीसे द्वंप ही रखता है; वह 
तत्काल ब्रह्मभावको प्राप्त हो जाता है ॥ ३३ ॥ 


यदा भाव॑ न कुरुते खर्वेभुतेषु पापकम | 
कर्मणा मनसा वाचा ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ ३४॥ 
जब मनुष्य मन) बाणी तथा क्रियाके द्वारा किसी भी 
प्राणीके प्रति पापभाव नहीं करता अर्थात्‌ समस्त प्राणियाँ- 
में द्वेपरहित हो जाता है? उस समय वह ब्रक्षमावको 
प्रात्त हो जाता है ॥ २४ ॥ 
संयोज्य मनसा 5 5त्मानमीष्यासुत्सज्य मोहनीम्‌। 
त्यक्त्वा काम च मोह च तदा ब्रह्मत्वमइनुते ॥ ३५ ॥ 
जब मोहमें डालनेवाली ईर्ष्या; काम एवं मोहका त्याग 
करके साधक अपने मनको आत्मार्मे लगा देता है; उस समय 
वह ब्रक्मको प्राप्त हो जाता है ॥ ३५॥ 
यदा भ्राव्ये च दशये च सर्वेभूतेषु चाप्ययम्‌। “ 
समो भवति निद्धेन्द्दो त्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ रे६॥ 
जब यह साधक सुनने और देखने योग्य पदार्थोर्मे तथा 


मोक्षधर्मपर्व ] 
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सम्पूर्ण प्राणियोंमें समान भाववाल् हो जाता है एवं सुख- 
दुःख आदि इन्द्रोंसे रहित हो जाता है; उस समय वह ब्रह्म- 
मावको प्राप्त हो जाता है॥ ३६ ॥ 
यदा स्तुति च निन्‍्दां च समत्वेनेव पश्यति । 
काथ्नं चायसं चेव खुखं दुःखं तथेव च ॥ ३७॥ 
शीतमुष्णं_ तथैवार्थमनर्थ. प्रियमप्रियम । 
जीवितं॑ मरणं चेव ब्रह्म सम्पयते तदा॥३८॥ 
जिस समय मनुष्य निन्‍्दा और स्तुतिकों समान भावसे 
समझता है? सोना-लोहा। सुख-दुःख, सर्दोंगर्मी, अर्थ- 
अनथथ॑) प्रिय-अप्रिय तथा जीवन-मरणमें भी उसकी समान 
दृष्टि हो जाती है; उस समय वह साक्षात्‌ ब्रह्ममावको प्राप्त 
हो जाता है ॥ ३७-३८ ॥ 
प्रसायेह यथाह्ञानि कूर्मः संहरते पुनः । 
तथेन्द्रियाणि मनसा संयन्तव्यानि भिक्षुणा ॥ ३९ ॥ 
जैसे कछुआ अपने अज्ञॉंको फैलाकर फिर समेट लेता 
है, उसी प्रकार संन्यासीको मनके द्वारा इन्द्रियॉपर नियन्त्रण 
रखना चाहिये ॥ ३९ ॥ 
तमःपरिगतं वेइम यथा दीपेन दृश्यते । 
तथा बुद्धिप्रदीपेन शक्‍य आत्मा निरीक्षितुम ॥ ४० ॥ 
जैसे अन्धकारसे आच्छादित हुआ घर दीपकके प्रकाश- 
से देखा जाता है; उसी प्रकार अज्ञानान्धकारते आइत हुए 
आत्माका विशुद्ध बुद्धिरूपी दीपकके द्वारा साक्षात्कार किया 
जा सकता है ॥ ४० ॥ 
एतत्‌ सर्वे च पश्यामि त्वयि बुद्धिमतां वर | 
यज्चान्यद॒पि वेत्तव्यं तत्ततो वेद तद्‌ भवान्‌ ॥ ४१॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ झुकदेवजी |! उपयुक्त सारी बातें मुझे 
आपके भीतर दिखायी देती हैं। इनके अतिरिक्त भी जो 
कुछ जानने योग्य तत्त्व है, उसे आप ठीक-ठीक जानते हैं॥ 
त्रह्मणे विदितश्वासि विषयान्तमुपागतः । 
गुरोस्तव प्रसादेन तव चेवोपशिक्षया ॥ ४२ ॥ 
ब्रह्मणं ! में आपको अच्छी तरह जान गया । आप 
अपने पिताजीकी कृपा और उन्‍्हींसे मिली हुई शिक्षा- 
द्वारा विषयोंसे परे हो चुके हैं ॥ ४२ ॥ 
तस्येव च प्रसादेन प्रादुर्भूत॑ महाम॒ुने। 
जान दिव्यं ममापीदं तेनासि विदितों मम ॥ ४३॥ 
महामुने ! उन्हीं गुरुदेवकी कृपासे मुझे भी यह दिव्य शान 
प्राप्त हुआ है; जिससे मैं आपकी स्थितिको ठीक-ठीक समझ 
गया हूँ ॥ ४३ ॥ 
अधिक॑ तव॒विज्ञानमधिका च गतिस्तव । 
अधिक तब चेश्वर्य तच्च त्वं नाथबुध्यसे ॥ ४७॥ 


आपका विशान) आपकी गति और आपका ऐश्वय॑--ये 


समी अधिक हैं; परंतु आपको इस बातका पता नहीं है ॥४४॥ 


बाल्याद्‌ वा संशयाद्‌ वापि भयाद्‌ वाप्यविमोक्षजात्‌ । 

उत्पन्ने चापि विशाने नाधिगच्छति तां गतिम्‌॥ ४५ ॥ 
बालस्वभावके कारण; संशयसे अथवा मोक्ष न मिलनेके 

काल्पनिक भयसे मनुष्यको विज्ञान प्राप्त हो जानेपर भी 

मोक्षकी प्राप्ति नहीं होती || ४५ ॥ 

व्यवसायेन शुद्धेन मद्विघेद्िछन्नसंशयः । 

विमुच्य हृद्यप्रन्थीनासादयति तां गतिम्‌ ॥ ४६॥ 
मेरे-जेसे लोगंके द्वारा जिसका संशय नष्ट हो गया है 


वह साधक विश्युद्ध निश्चयके द्वारा हृदयकी गाठे खोलकर 


उस परमगतिको प्राप्त कर लेता है ॥ ४६ ॥ 
भवांश्ोत्पन्नविशानः. स्थिरबुद्धिरलोलुपः । 
व्यवसायादते ब्रह्मन्नासादयति तत्परम्‌ ॥ ४७ ॥ 
ब्रह्मन्‌ |! आपको शान प्राप्त हो चुका है। आपकी बुद्धि 
भी स्थिर है तथा आपमें विषयलोछुपताका भी सर्वया 
अभाव हो गया है; परंतु विश्युद्ध निश्चयके बिना कोई परमात्म- 


माबको नहीं प्राप्त होता है ॥ ४७ ॥ 


नास्ति ते खुखदुःखेचु विशेशों नासि लोलुपः । 
नोत्सुक्यं जृत्यगीतेषु न राग उपजायते ॥ 3८॥ 
आप सुख-दुःखमें कोई अन्तर नहीं समझते | आपके 
मनमें लोभ नहीं है। आपको न तो नाच देखनेकी उत्कण्ठा 
होती है और न गीत सुननेकी | किसी विषयके प्रति आपके 
मनमें राग नहीं उत्पन्न होता है ॥ ४८ ॥ 
न बन्धुष्वज्ुबन्धस्ते न भयेष्वस्ति ते भयम्‌। 
पच्ययामि त्वां महाभाग तुल्यलोष्टाइमकाञ्चनम्‌॥ ४९ ॥ 
महाभाग ! न तो भाई-बन्धुओंमें आपकी आसक्ति है; न 
मयदायक पदार्थोंसे आपको भय ही होता है। में देखता हूँ, 
आपके लिये मिट्टीके ढेले, पत्थर और सुवर्ण एक-से हैं ॥ ४९ ॥ 
अहं त्वामनुपश्यामि ये चाप्यन्ये मनीषिणः । 
आस्थितं परम मार्गमक्षयं तमनामयम्‌ ॥ ५० ॥ 
मैं तथा दूसरे मनीषी पुरुष भी आपको अक्षय एवं 
अनामय परम मार्ग ( मोक्ष ) में स्थित मानते हैं || ५० ॥ 
यत्‌ फल ब्राह्मणस्येह मोक्षार्थश्व यदात्मकः । 
तस्मिन वे वर्तसे ब्रह्मन किमन्यत्‌ परिपृच्छसि ॥ ५१ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इस जगतमें ब्राह्मण होनेका जो फल है और 
मोक्षका जो स्रूप है; उसीमें आपकी स्थिति है | अब और 
क्या पूछना चाहते हैं ! ॥ ५१॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघ्रमंपर्वणि शुकोस्पत्तो षड्विंशस्यधिकश्रिशततमो 5ध्यायः ॥ ३२६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपबंके अन्तर्गत मोक्षघर्मपर॑में शुकोत्पत्तिविषयक तीन सौ ठब्बीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥३२६॥ 
४७७७७७७७७७ ७ 
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अरमदाभारते 


[ शाम्तिपर्ंणि 
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सप्तविशत्यधिकत्रिशततमो5ध्यायः 
शुकदेधजीका पिताके पास लौट आना तथा व्यासजीका अपने शिष्योंको खाध्यायकी विधि बताना 


भीष्म उवाच 
एतच्छुत्वा तु बचन॑ कृतात्मा कृतनिश्चयः । 
आत्मना55त्मानमास्थाय दृष्ठा चात्मानमात्मना॥ १ ॥ 
कृतकायः खुखी शान्तस्तूष्णी प्रायादुदक मुखः । 
शेशिरं गिरिमुदिइय सधर्मा मातरिश्वनः ॥ २ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्ठिर | राजा जनककी यह 
बात सुनकर विशुद्ध अन्तःकरणवाले शझुकदेवजी एक हृढ़ 
निश्चयपर पहुँच गये और बुद्धिके द्वारा आत्मामें स्थित होकर 
स्वयं अपने आत्मस्वरूपका साक्षात्कार करके कृतार्थ हो गये । 
एवं आनन्दमग्न हो; बड़ी शान्तिका अनुमव करते हुए 
हिमालयपव॑तको लक्ष्य करके वायुके समान वेगसे चुपचाप 
उत्तर दिशाकी ओर चल दिये॥ १-२ ॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु देवर्षिनौरदस्तथा । 
हिमवन्तमियाद्‌ द्र॒ष्ट्ट सिद्धबारणसेवितम्‌ ॥ ३ ॥ 
इसी समय देवर्षि नारद सिर्दधों और चारणोंसे सेवित 
हिमालय पर्वतपर उसका दर्शन करनेके लिये आये | ३॥ 
तमप्सरोगणाकीर्ण शान्तखननिनादितम । 
किन्नराणां -सहस्लेश्व भृड्टराजैस्तथेव च ॥ ४ ॥ 
महुभिः खज्नरीदेश्व विचित्रेजीवजीवकेः ॥ ५ ॥ 
चित्रवर्णम॑यूरेश्र केकाशतविराजितेः । 
राजहंससमूहैश्व कृष्णे: परसृतैस्तथा ॥ ६ ॥ 
उस पर्वतपर सब ओर अप्सराएँ विचर रही थीं। चारों 
ओर विविध प्राणियोंकी शान्तिमयी ध्वनिसे वहाँका सारा 
प्रान्त व्यास हो रहा था। सहस्तों किन्नर, भ्रमर) मद्गु) 
विचित्र खञ्जरीट। चकोर, सेकर्डों मधुर वाणीसे सुशोमित 
विचित्र वर्णवाले मयूरः राजहंसोंके समुदाय तथा काले 
कोकिल वहाँ अपनी शान्त मधुर ध्वनि फैला रहे थे ॥४-६॥ 
पक्षिराजो गरुत्मांश्च य॑ नित्यमधितिष्ठति । 
चत्वारो लोकपालाश्व देवाः सर्षिगणास्तथा ॥ ७ ॥ 
तत्न नित्यं समायान्ति लोकस्य द्वितकाम्यया | 
पक्षिराज गरुड़ उस पर्वतपर नित्य विराजमान होते 
हैं। चार्रो लोकपाल) देवता तथा ऋषिगण सम्पूर्ण जगतके 
द्वितकी कामनासे वहाँ सदा आते रहते हैं॥ ७३ | 
विष्णुना यत्र पुत्राथ तपस्तप्तं महात्मना ॥ ८ ॥ 
तत्नेव च कुमारेण बाल्ये क्षिप्ता दिवौकसः । 
शक्तिन्य॑स्ता क्षितितले त्रेलोक्यमवमन्य वे ॥ ९ ॥ 
वहीं महात्मा ्रीविष्णु ( श्रीकृष्ण ) ने पुत्रके लिये 
तप किया था । वहीं कुमार कार्तिकेयने बाल्यावस्थामें 
देवताओंपर आश्षिप किया था और त्रिकोकीका अपमान करके 
पृथ्वी अपनी शक्ति गाड़ दी थी॥ ८-९॥ 


तत्नोवाच जगत्‌ स्कन्द्‌ः क्षिपन चाक्यमिदं तदा । 
यो न्यो5स्ति मत्तो5भ्यधिको विप्रा यस्याधिक॑ प्रिया: ॥ 
यो ब्क्मण्यो द्वितीयो 5स्ति त्रिषु लोकेषु वीय॑बान। 
सो 5भ्युद्धरत्‌ त्विमां शक्तिमथवा कम्पयत्विति ॥ ११॥ 
उस समय वहाँ स्कन्दने सम्पूर्ण जगत्पर आश्षिप करते 
हुए. यह बात कही थी-'जो कोई भी दूसरा पुरुष मुझसे 
अधिक बलवान हो) जिसे ब्राह्मण अधिक प्रिय हाँ, जो 
दूसरा व्यक्ति मुझसे भी अधिक ब्राह्मणभक्त तथा तीनों लोकों- 
में पराक्रमशाली हो; वह इस शक्तिको उखाड़ दे अथवा 
हिला दे! ॥ १०-११ | 
तच्छुत्वा व्यथिता छोकाः क इमामुद॑रेद्ति । 
अथ देवगणं सर्वे सम्भ्रान्तेन्द्रियमानसम्‌ ॥ १२॥ 
अपइयद भगवान्‌ विष्णुः क्षिप्तं सासुरराक्षसम्‌ । 
कि त्वत्न सुकृतं कार्य भवेदिति विचिन्सयन ॥ १३॥ 
उनकी यह तिरस्कारपृर्ण घोषणा सुनकर सब लोग 
व्यथित हो उठे और मन-ही-मन सोचने रुगे। “मझा। कौन 
बीर इस शक्तिको उखाड़ सकता है ?? उत्त समय मगवान्‌ 
विष्णुने देखा कि सम्पूर्ण देवताओंकी इन्द्रियाँ और चित्त 
भयसे व्याकुल हैं तथा असुर और राक्ष्सोंसहित सम्पूर्ण 
जगतूपर स्कन्दद्वारा आक्षेप किया गया है। यह देखकर 
वे सोचने लगे कि यहाँ क्या करना अच्छा होगा!॥१२-१३॥ 
अनामृष्य ततः क्षेपमचेक्षत थे पावकिम्‌। 
सम्प्रगृद्य विशुद्धात्मा शक्ति प्रज्वलितां तदा ॥ १४ ॥ 
कम्पयामास सब्येन पाणिना पुरुषोक्षमः | 
तब उस आशक्षिपकोी सहन न करऊ॑ विशुद्धात्मा भगवान्‌ 
विष्णुने अग्निकुमार स्‍्कन्दकी ओर देखा । फिर 
उन पुरुषोत्तमने उस समय उस प्रज्वलित शक्तिको बायें 
हाथसे पकड़कर हिला दिया।॥ १४३ ॥ 
शक्त्यां तु कम्प्यमानायां विष्णुना बलिना तदा॥ १५ ॥ 
मेदिनी कम्पिता सवा सशैलवनकानना। 
बलवान्‌ भगवान्‌ विष्णुके द्वारा उस शक्तिके कम्पित 
किये जानेपर प्ब॑त! वन और कानर्नोसहित सारी प्रथ्वी 
काप उठी ॥ १५६॥ 
शक्तेनापि समुझतुं कम्पिता साभवत्‌ तदा ॥ १६॥ 
रक्षिता स्कन्द्राजस्य धर्षणा प्रभविष्णुना | 
यद्यपि प्रभावशाली भगवान्‌ विष्णु उसे उखाड़ फेंकने- 
में समर्थ थे तो भी उन्होंने कुमार स्कन्दका तिरस्कार नहीं 
होने दिया । उन्हें अपमानसे बचा लिया ॥ १६६ ॥ 
तां कम्पयित्वा भगवान्‌ प्रह्लादमिद्मत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
पद्य वीर्य कुमारस्य नेतदन्यः करिष्यति। 


सप्तविशत्यधिकशत्रिशततमो ६ध्यायः 


५३०९, 
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उस शक्तिको हिलाकर भगवानने प्रह्मदसे कह्ा---'देखो, 
कुमारमें कितना बल है ! यह काय दूसरा कोई नहीं 
कर सकेगा? ॥ १७३ ॥ 
सो5रूृष्यमाणस्तद्वाक्यं समुद्धरणनिश्चितः ॥ १८ ॥ 
जप्नाद्द तां तदा शक्ति न चेनां स व्यकम्पयत्‌ । 
मगवानके इस कथनकों सहन न कर सकनेके कारण 
-प्रद्यदने स्वयं ही उस शक्तिको उखाड़ फरेंकनेका दृढ़ निश्चय 
कर लिया और उस शक्तिको पकड़कर खींचा; परंतु वे उसे 
हिला भी न सके ॥ १८३ ॥ 
नादं मद्दान्त मुक्‍्त्वा स मूर्चिछितो गिरिसूर्धनि॥ १९ ॥ 
बिहलः प्रापतद्‌ भूमी हिरण्यकशिपोः खुतः | 
..._द्र्णयकशिपुकुमार प्रह्मद बड़े जोरसे चिग्घाड़कर 
_ मूर्श्छित एवं व्याकुल हो उस पर्वतशिखरकी भूमिपर 
गिर पड़े ॥ १९३ ॥ 
तत्नोत्तरां दिशं गत्वा शैलराजस्य पाइर्वतः ॥ २० ॥ 
तपो5तप्यत दुर्ध्॑ तात नित्यं वृषध्चजः । 
तात ! उसी गिरिराज हिमालयके पाइवभागमें उत्तर दिशाकी 
_ओर जाकर भगवान्‌ वृषध्वज शिवने नित्य-निरन्तर दुर्घर्ष 
तपस्या की है ॥ २०३ ॥ 
पायकेन परिक्षिप्तं दीप्यता यस्य चाश्रमम ॥ २१॥ 
भादित्यपवेतं नाम दुर्घ्षमकृतात्मभिः । 
न तत्र शक्यते गनन्‍तुं यक्षराक्षसदानवैः ॥ २२ ॥ 
भगवान्‌ शझ्करके उस आश्रमको प्रज्वलित अग्निने चारों 
ओरसे घेर रखा है। उस पर्वतशिखरका नाम आदित्य- 
गिरि है; जिसपर अजितात्मा पुरुष नहीं चढ़ सकते | यक्ष, 
राक्षस और दानवोंके लिये वहाँ पहुँचना सर्वथा असम्मव है ॥ 
द्शयोजनविस्तारमग्निज्वालासमावृतम्‌ । 
भगवान पावकस्तत्र खय॑ तिष्ठति वीय॑वान ॥ २३ ॥ 
बह दस योजन विस्तृत शिखर आगकी लूपटोसे घिरा 
हुआ है । शक्तिशाली भगवान्‌ अग्निदेव वहाँ स्वयं 
विराजमान हैं ॥ २३ ॥ 
सवोन विष्नान प्रशमयन्‌ महादेवस्य धीमतः। 
दिव्यं वषंसहस्म॑ हि. पादेनेकेन तिष्ठतः ॥ २७ ॥ 
देवान संतापयंस्तत्र॒ महादेवोी महात्रतः। 
परम बुद्धिमान्‌ महादेवजी सहस्त दिव्य वर्षोतक वहाँ एक 
पैरसे खड़े रहे और उनकी तपस्याके सम्पूर्ण विष्नोंका 
निवारण करते हुए अग्निदेव वहीं विराजमान थे। महान 
ब्रतघारी महादेवजी वहाँ देवताओंकोी संतत्त करते हुए महान्‌ 
तपर्म प्रवृत्त थे ॥ २४३ ॥ 
ऐन्द्री तु दिशमास्थाय शैेलराजस्य घीमतः ॥ २५॥ 
विविक्ते पवेततटे पाराशयों महातपाः । 
वेदानध्यापयामास व्यासः शिष्यान महामतिः ॥ २६ ॥ 
सुमन्‍्तुं च मद्ाभागं वेशम्पायनमेव च। 


जैमिनि च महाप्राह॑ पैल चापि तपस्थिनम ॥ २७॥ 
उसी बुद्धिमान्‌ गिरिराज हिमबानकी पूर्व दिशाका 
आश्रय लेकर पर्वबतके एकान्त तटप्रान्तमें महातपस्वी मशा- 
बुद्धिमान पराशरनन्दन व्यास अपने शिष्य महामाग 
सुमनन्‍्तु;ु महाबुद्धिमान्‌ जैमिनि। तपस््री पैल तथा 
वैशम्पायन-इन चार शिष्योंकों वेद पढ़ा रहे ये ॥२५-२७॥ 
यत्र शिष्येः परिवृतो व्यास आस्ते महातपाः । 
तत्नाभ्रमपदं रम्यं ददर्श पितुरुक्तमम्‌ ॥ २८॥ 
जहाँ महातपस्वी व्यास अपने शिष्योंसे घिरे हुए. बैठे 
थे; वहाँ शुकदेवजीने अपने पिताके उस रमणीय एवं उत्तम 
आश्रमको देखा ॥ २८ ॥ 
आरणेयो विशुद्धात्मा नभसीव दिवाकरः | 
अथ व्यासः परिश्षिप्तं ज्वलन्तमिव पावकम्‌ ॥ २९ ॥ 
ददशे. सुतमायान्तं॑ दिवाकरसमप्रभम | 
उस समय विदश्युद्ध अन्तःकरणवाले अरणीनन्दन शुकदेव 
आकाशमें स्थित सूर्यके समान प्रकाशित हो रहे थे; इतनेह्दीमें 
व्यासजीने भी प्रज्वलित अग्नि तथा सूर्यके समान तेजस्वी 
पुत्रकी सब ओर अपनी प्रभा बिखेरते हुए आते देखा॥ 
असज्ममानं वृक्षेषु शेलेषपु विषयेषु च। 
योगयुक्त॑ महात्मानं यथा बाणं गुणच्युतम्‌ ॥ ३२० ॥ 
योगयुक्त महात्मा शुकदेव धनुषकी डोरीसे छूटे हुए 
बाणके समान तीत्र गतिसे आ रहे थे । वे बृक्षों और पदव॑तोमें 
कहीं भी अगक नहीं पाते थे ॥ ३० ॥ 
सो5भिगम्य॒पितुः पादावगह्नाद्रणीखुतः । 
यथोपजोषं तेश्वापि समागच्छन्महामुनिः ॥ ६१॥ 
निकट आकर अरणीपुत्र महामुनि शुकदेवने पिताके 
दोनों पैर पकड़ लिये और शान्तभावसे उनके अन्य सब्र 
दिष्योंके साथ भी मिले ॥ ३१ ॥ 
ततो निवेदयामास पित्रे सर्वमशेषतः । 
शुकोी जनकराजेन सखंवादं प्रीतमानसः ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर प्रसननचित्त हुए शुकने राजा जनकके साथ 
जो वार्ताछाप हुआ था; वह सारा-का-सारा बृत्तान्त अपने 
पितासे कह सुनाया ॥ ३२ ॥ 
पुवमध्यापयञ्शिष्यान्‌ ब्यासः पुत्र च वीयवान । 
उवबास दिमवत्पृष्ठे पाराशयों महामुनिः ॥ रे३ ॥ 
इस प्रकार शक्तिशाली मशमुनि पराशरनन्दन व्यास 
अपने शिष्यों और पुत्रको पढ़ाते हुए हिमालयके शिखरपर 
ही रहने लगे ॥ ३३ ॥ 
ततः कदाचिच्छिष्यास्तं॑ परिवाया वतस्थिरे । 
वेदाध्ययनसम्पन्नाः शान्तात्मानो जितेन्द्रियाः ॥ ३४ ॥ 
वेदेषु निष्ठां सम्प्राप्य साडग्गेष्वपि तपस्विनः । 
अथोचुस्ते तदा व्यासं शिष्याः प्राअलयो गुरुम॥ ३५ ॥ 
तदनन्तर किसी समय वेदाध्ययनसे सम्पन्न) शान्तचित्त) 


५३१० 


श्रीमद्ााभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


जितेन्द्रिय, साड्वेदमें पारक्नत और तपस्वी शिष्यगण गुरुवर 

ब्यासजीको चारों ओरसे घेरकर बेठ गये और उनसे हाथ 

जोड़कर इस प्रकार बोले || ३४-३५ ॥ 

भिधष्या ऊचुः 

महता तेजसा युक्ता यशसा चापि वर्धिताः । 

एक त्विदानीमिच्छामो गुरुणालुग्रह कृतम्‌ ॥ ३२६॥ 
शिष्योंने कहा-- गुरुदेव ! इस आपकी कृपासे महान्‌ 

तेजस्वी हो गये हैं | हमारा यश भी चारों ओर बढ़ गया 

है। अब इस समय हम यह चाहते हैं कि आप एक बार 

और हमल्ोगोपर अनुग्रह करें ॥ ३६ ॥ 

इति तेषां वचः श्र॒त्वा अह्मर्षिस्तानुवाच ह | 

उच्यतामिति तद्‌ वत्सा यद्‌ वः कार्ये प्रियं मया ॥ ३७ ॥ 
शिष्योंकी यह बात सुनकर ब्रह्मर्षि व्यासने उनसे 

कद्ा--थ्वच्चो ! कहो; क्‍या चाइते हो ! मुझे तुम्हारा कोन- 

सा प्रिय कारय करना है !? | ३७ ॥ 

एतदू वाक्य गुरोः श्रुत्वा शिष्यास्ते हृषमानसा:। 

पुनः प्राअलयो भूत्वा प्रणम्य शिरसा गुरुम्‌ ॥ ३८ ॥ 

ऊचुस्ते सहिता राजन्निदं वचनमुत्तमम्‌ । 

यदि प्रीत उपाध्यायो धन्याः स्मो मुनिसत्तम ॥ ३९॥ 
गुरुदेवका यह वचन सुनकर उन शिष्योंका हृदय हर्षसे 

खिल उठा | राजन्‌ ! वे पुनः द्वाथ जोड़ मस्तक झुकाकर 

गुरुजीकी प्रणाम करके एक साथ यह उत्तम वचन 

बोले- भ्मुनिश्रेष्ठ | आप हमारे उपाध्याय हैं। यदि आप 

प्रसन्‍न हैं तो हम घन्य हो गये ॥ ३८-२९ ॥ 

काह्लामस्तु वयं सर्वे वरं दातुं महष्णिा। 

षष्ठः शिष्यो न ते ख्याति गच्छेदत्र प्रसीद नः ॥ ४०॥ 
“हम सब लोग यह चाहत है कि महर्षि एक वरदान 

दें; वह यह कि आपका कोई छठा शिष्य प्रसिद्ध न हो । यहाँ 

हमलोगॉपर इतनी ह्वी कृपा कीजिये ॥ ४० ॥ 

चत्वारस्ते वयं शिष्या गुरुपुत्रश्चय पश्चमः। 

इह वेदाः प्रतिष्ठेरन्नेष नः काछ्लितो वरः ॥ ४१॥ 
“हम चार आपके शिष्य हैं और पश्चम शिष्य गुरुपुत्र 

शुकदेव हैं । इन पाँचोंमे ही आपके पढ़ाये हुए सम्पूर्ण वेद 

प्रतिष्ठित हों; यही हमारे लिये मनोवाड्छित वर है। ॥४१॥ 

शिष्याणां वचन श्र॒त्वा व्यासो वेदार्थतत्त्ववित्‌ । 

पराशरात्मजोी धीमान परलोकार्थचिन्तकः ॥ ४२॥ 

उदाच शिष्यान्‌ धमात्मा धम्य नेःश्रेयसं वचचः । 
शिष्योंकी यह बात सुनकर वेदार्थके तत्त्तज् पारछोकिक 

अर्थका चिन्तन करनेवाले) धर्मात्मा$ पराशरनन्दन बुद्धिमान्‌ 

व्यासजीने अपने समस्त शिष्येंसि यह धर्मानुकूल कल्याण- 

कारी वचन कहा--॥ ४२६३ ॥ 

ब्राह्षणाय सदा देय॑ ब्रह्म शुश्रूषव्रे तथा ॥ ४३॥ 

ब्रह्मलोके निवास यो धुवं समभिकाड्क्षते । 


(शिष्यगण | जो ब्रह्मलोकमें अठलू निवास चाहता 
हो; उसका कर्तव्य है कि वह पढ़नेकी इच्छासे आये हुए ब्राह्मण 
को रुदा ही वेद पढ़ावे ॥ ४३३१ ॥ 
भवन्तो बहुलाः सन्‍्तु वेदों विस्तार्यतामयम्‌॥ ४४॥ 
नाशिष्ये सम्प्रदातव्यो नाथ्र॒ते नाकृतात्मनि | 

(तुमलछोग बहुसंख्यक हो जाओ और इस. वेदका विस्तार 
करो । जिसका मन वशमें न हो? जो ब्रह्मचय॑-वरतका पालन 
न करता हो तथा जो शिष्यमावसे पढ़ने न आया हो) उसे 
वेदाध्ययन नहीं कराना चाहिये ॥ ४४४ ॥ 
एते शिष्यगरुणाः स्व विज्ञातबव्या यथार्थतः॥ ४५॥ 
नापरीक्षितचारित्रे विद्या देया कथंचन। 

ध्ये समी शिष्यके गुण हैं।किसीको शिष्य बनानेसे 
पहले उसके इन गुणोंको यथार्थरूपसे परख लेना चाहिये। 
जिसके सदाचारकी परीक्षा न छी गयी हो, उसे किसी प्रकार 
विद्यादान नहीं देना चाहिये ॥ ४५३ ॥ # 
यथा दि कनक शुद्ध तापच्छेदनिकर्षणैः ॥ ४६॥ 
परीक्षेत तथा शिष्यानीक्षेत्‌ कुलगुणादिभिः। 

“जैसे आगमें तपाने, काटने और कसौटीपर कसनेसे 


न नियोज्याश्व वः शिष्या अनियोगे महाभये ॥ ४७॥ 
यथामति यथापाठं तथा विद्या फलिष्यति। 
सर्वेस्तरतु दुगोणि स्वों भद्राणि पश्यतु ॥ ४८॥ 
“धतुमलोग अपने शिष्योंकी किसी अनुचित या महान्‌ 
भयदायक कार्यमें न छगाना । तुम्हारे पढ़ानेपर भी जिसकी 
जैसी बुद्धि होगी और जो पढ़नेमें जैसा परिश्रम करेगा) 
उसीके अनुसार उसकी विद्या सफल होगी | सब लोग दुर्गम 
संकटसे पार हों और सभी अपना कल्याण देखें ॥ ४७-४८॥ 
भ्ावयेच्चतुरों व्णोन्‌ छृत्वा ब्राह्मणमग्रतः । 
बेद्स्याध्ययनं हीदं तच्च कार्य महत्‌ स्मतम्‌ ॥ ४९॥ 
“ब्राह्णको आगे रखकर चारों वर्णोको उपदेश देना 
चाहिये | यह वेदाध्ययन महान्‌ कार्य माना गया है। इसे 


अवश्य करना चाहिये ॥ ४९ ॥ 


स्तुत्यर्थमिद्द देवानां वेदाः खृष्टाः खयम्भुवा । 
यो निर्व देत सम्मोहाद्‌ ब्राह्मणं वेदपारगम्‌ ॥ ५० ॥ 
सो5भिध्यानाद्‌ ब्राह्मणस्य पराभूयाद्संशयम्‌। 
'्वयम्भू ब्रह्माने यहाँ देवताओंकी स्तुतिके लिये वेदोंकी 
सृष्टि की है। जो मोहवश वबेदके पारज्ञत ब्राह्मणकी निन्दा 
करता है; वह उसके अनिष्ठ-चिन्तनके कारण निस्संदेह 
पराभवको प्राप्त होता है ॥ ५०३ ॥ 
यश्चाधमेंण विब्रूयाद्‌ यश्चाधमेंण पृच्छति ॥ ५१॥ 
तयोरन्यतरः प्रेति विद्वेष॑ चाधिगच्छति । 
“जो धार्मिक विधिका उल्लट्न करके प्रश्न करता है 


मोक्षघमंप् ] 


और जो अधर्मपूर्वक उसका उत्तर देता है; उन दोनोंमेंसे 
एककी मृत्यु हो जाती है अथवा एक दूसरेके द्वेषका पात्र बन 


जाता है ॥ ५१६ ॥ 
एतद्‌ वः सर्वेमाख्यातं खाध्यायस्य विधि प्रति । 


अष्टविशत्यधिकच्रिशततमो (घ्यायः 
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उपकुयोच्च शिष्याणामेतन्च हृदि वो भवेत्‌ ॥ ५२॥ 
“यह सब मैंने तुमलोगोसे स्वाध्यायकी विधि बतायी 


है। यह तुम्हारे द्ृदयमें सदा स्मरण रहे; क्योंकि यह शिष्यों- 


का उपकार कर सकती है? ॥ ५२॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपवेणि मोक्षधर्मंपवणि सप्तविंशत्यधिकत्रिशततमोड्ष्यायः ॥ ३२७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तगैत मोक्षधर्मपेमें तीन सौ उत्ताईसददो अध्याय पुरा हुआ॥ ३२७॥ 


अष्शविशित्यधिकत्रिशततमो<ध्याय 
श्षिष्योंके जानेके बाद व्यास जीके पास नारदजीका आगमन और व्यासजीको वेदपाठके 
लिये प्रेरित करना तथा व्यासजीका शुकदेवकों अनध्यायका कारण बताते 
हुए 'प्रवह! आदि सात वायुओंका परिचय देना 


भीष्म उवाच 
पएतच्छुत्वा गुरोवोक्‍्यं व्यासशिष्या महौजसः। 
अन्योन्‍्यं दृष्मनसः परिषखजिरे तदा॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--युधिष्ठिर | अपने गुरू व्यासके 
इस उपदेशको सुनकर उनके महातेजस्वी शिष्य मन-ही-मन 


बहुत प्रसत्न हुए और आपसमें एक-दूसरेको ह्ृदयसे छगाने छगे || 


उक्ताः स्मो यद्‌ भगवता तदात्वायतिसंद्दितम । 
तन्नो मनसि संरूढं करिष्यामस्तथा च तत्‌॥ २ ॥ 
फिर व्यासजीसे बोले--५मगवन्‌ | आपने भविष्यमें 
हमारे हितका विचार करके जो बातें बतायी हैं, वे हमारे मनमें 
बैठ गयी हैं | हम अवश्य उनका पालन करेंगे? | २॥ 
अस्योन्यं संविभाष्यैच॑ सुप्रीतमनसः पुनः । 
विशापयन्ति सम गुरु पुनवोक्यविशारदाः॥ ३ ॥ 
इस प्रकार परस्पर वार्ताछाप करके गुर और शिष्य सभी 
मन-द्वी-मन बड़े प्रसन्न हुए | तदनन्तर प्रवचनकुशल शिर्यों- 
ने गुरुसे इस प्रकार निवेदन किया--॥ ३ ॥ 
शैलादस्मान्म्ी गन्तुं काछ्ितं नो महामुने । 
वेदाननेकधा कते यदि ते रुचितं प्रभो॥ ४ ॥ 
“भमहामुने | अब हम इस पवतसे प्रथ्वीपर जाना चाहते 
हैं। वेदोंके अनेक विभाग करके उनका प्रचार करना ही 
इमारी इस यात्राका उद्देश्य है। प्रभो | यदि आपको यह 
रुचिकर जान पढ़े तो इमें जानेकी आज्ञा दें? ॥ ४ ॥ 
शिष्याणां वचन श्रुत्वा पराशरखुतः प्रभुः। 
प्रंत्युवाच ततो वाक्य घमार्थसद्दितं द्वितम्‌॥ ५ ॥ 
शिष्योंक्री यह बात सुनकर पराशरनन्दन मगवान्‌ व्यास 
यह घर और अर्थयुक्त हितकर वचन बोले--॥ ५॥ 
क्षिति वा देवलोक॑ वा गम्यतां यदि रोचते। 
अप्रमादश्च॒ वः कार्यों ब्रह्म हि प्रचुरच्छलम्‌ ॥ ६ ॥ 
.. (धिष्यों | यदि तुम्दें यही अच्छा लूगता है तो तुम 
धृथ्वीपर या देवदोकर्मे जहाँ चाहो जा सकते हो; परंतु 


प्रमाद न करना; क्योंकि वेदर्मे बहुत सी प्ररोचनात्मक श्रुतियाँ 


हैं,जो व्याजसे ( फर्लोंका लोभ दिखाकर ) घर्मका प्रतिपादन 


करती हैं? ॥ ६॥ 
तेषजुशातास्ततः सर्व गुरुणा सत्यवादिना। 
जम्मुः प्रदक्षिणं करूत्वा व्यासं मूध्नोभिवाद्य च ॥ ७ ॥ 
सत्यवादी गुरुकी यह आज्ञा पाकर सभी शिषभ्योने उनके 
चरणोंपर सिर रखकर प्रणाम किया | तत्यश्चात्‌ वे व्यासजी- 
की प्रदक्षिणा करके वहाँसे चले गये! ॥ ७ ॥ 
अवतीर्य महीं तेष्थ चातुहात्रमकट्पयन । 
संयाजयन्तो विप्रांश्व राजन्यांश्व विशस्तथा॥ ८ ॥ 
पूज्यमाना दविजैनित्यं मोदमाना गशृद्दे रताः। 
याजनाध्यापनरताः भ्रीमन्‍्तो लोकविश्रुताः ॥ ९ ॥ 
पृथ्बीपर उतरकर उन्होंने चातुर्दोत्र कर्म ( अभिद्दोत्रसे 
लेकर सोमयागतक ) का प्रचार किया और गहस्थाश्रम्में 
प्रवेश करके ब्राह्मण) क्षत्रिय तथा वेस्योंके यश्ञ कराते हुए वे 
द्विजातियोंसे पूजित हो बड़े आनन्दसे रहने लगे | यज्ञ कराने 
और वेदोंकी शिक्षा देनेमें ही वे तत्पर रहते थे | इन्हीं कर्मोके 
कारण वे श्रीसम्पन्न और लोक-विख्यात हो गये थे ॥ ८-९ || 
अवतीणंषु शिष्येषु व्यासः पुत्रसहदायवान । 
तूर्ष्णी ध्यानपरो धीमानेकान्ते समुपाविशत्‌ ॥ १० ॥ 
शिष्योंके प्व॑तसे नीचे उतर जानेपर व्यासजीके साथ 
उनके पुत्र झुकदेवके सिवा और कोई नहीं रह गया। 
वे बुद्धिमान्‌ ब्यासजी एकान्तमें ध्यानमम्र होकर चुपचाप 
बैठे थे। १०॥ 
त॑ दृदशोभमपदे नारदः. सुमद्दातपाः। 
अधेनमत्रवीत्‌ काले मधुराक्षरया गिय ॥ ११॥ 
उसी समय महद्दातपस्वी नारदजी उस आश्रमपर पधारकर 
व्यासजीसे मिले और मधुर अक्षरोंसे युक्त मीठी वाणीमें उनसे 
इस प्रकार बोले--॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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॥॥॥ 
भो भो ब्रह्मषिंवासिष्ठ ब्रह्मघोषो न वतंते। 
बकफो ध्यानपरस्तूष्णी किमास्से चिन्तयज्निच॥ १२॥ 
हे ब्ह्मर्षिवासिष्ठ | आज आपके इस आश्रममें बेद- 
मन्त्रोंकी ध्वनि क्यों नहीं हो रही है! आप अकेले ध्यानमम्नम 
होकर चुपचाप क्‍यों बेठे हैं! जान पड़ता है; आप किसी 
चिन्तामें मम्न हैं || १२॥ 
ब्रह्मघोषेविंरहितः. पर्वतोष्यं न शोभते | 
रजसा तमसा चेव सोमः सोपछ्लुवों यथा ॥ १३ ॥ 
न भ्राजते यथापूर्व निषादानामिवालयः । 
देवषिंगणजुष्टो एपि वेदध्यनिनिराकृतः ॥ १४ ॥ 
वेदध्वनि न होनेके कारण इस पर्वतकी पहले-जैती शोमा 
नहीं रही । रत और तमसे आच्छन्न हो यह राहुग्रस्त चन्द्रमाके 
समान जान पड़ता है। देवषियोंसे सेवित होनेपर भी यह शैल- 
शिखर ब्रह्मघोषके बिना भीलेंके घरकी तरह श्रीह्दीन प्रतीत 
होता है॥ १३-१४ ॥ 
ऋषयश्य दि देवाश्व गन्धवोश्च महोजसः । 
वियुक्ता ब्रह्मघोषेण न भ्राजन्ते यथा पुरा ॥ १५॥ 
“यहॉँके ऋषि, देवता और महाबली गन्धव भी ब्रह्मघोष- 
से विमुक्त हो अब पहलेकी भाँति शोभा नहीं पा रहे हैं? ॥ 
नारदस्य वचः श्रुत्वा रृष्णद्वेपायनो5अवीत्‌ | 
मदर्ष यत्‌ त्वया प्रोक्त वेद्वादविचक्षण ॥ १६॥ 
दतन्मनो5जुकूल मे भवानहँति भाषितुम्‌। 
सर्वेशः सर्वेदर्शी च सर्वेत्न च कुतूहली ॥ १७॥ 
नारदजीकी बात सुनकर श्रीकृष्णद्वैपायन व्यासने कद्दा-- 
ववेदबिद्याके विद्वान महर्ष ! आपने जो कुछ कहद्दा है, यह मेरे 
मनके अनुकूल द्वी है। आप ही ऐसी बात कद्ट सकते हैं। 


आप सर्वज्ञ। संदर्शी और सर्वत्रकी बातें जाननेके लिये 
उत्कण्ठित रहनेवाले हैं | १६-१७ ॥ हे 
त्रिषु लोकेषु यद्‌ भूत॑ सर्वे तव मते स्थितम। 
तदाश्ापय विश्रष॑बत्रूहि कि करवाणि ते ॥ १८॥.. 

(तीनों छोकोंमें जो बात होती है या हो चुकी है? वह सब _ 
आपकी जानकारीमें है । अक्मर्ष | बताइये, आशा दीजिये, 
मैं आपकी क्या सेवा करूँ ?! ॥ १८ ॥ 


यन्मया खसमलुष्ठेयं ब्रह्म तदुदाहर । 
विमुक्तस्येह शिष्येम॑ नातिहृष्टमिदं मनः ॥ १९ ॥ 
अक्यर्षि नारद | इस समय मेरा जो कत॑व्य है; उसे भी 
बताइये। अपने प्यारे शिष्योंते बिछुड़ जानेके कारण इस 
समय मेरा यह मन विश्येष प्रसन्न नहीं है? ॥ १९॥ 
नारद उवाष 
अनास्रायमला वेदा ब्राह्मणस्यात्रत॑ मलम। 
मल पृथिव्या वाहीकाः स्त्रीणां कौतृहल मलम्‌ ॥ २० ॥ 
नारदजीने कद्दा--व्यासजी ! वेद पढ़कर उसका 


_अभ्यास ( पुनराबृत्ति ) न करना वेदाध्ययनका दूषण है | 


ब्रतका पालन न करना ब्राह्मणका दूषण है | वाहक देशके 


लोगड॥ प्रथ्वीके दूषण हैं और नये-नये खेल-तमाशा देखनेकी 


लालसा स्रीके लिये दोषकी बात है ॥ २० ॥ 
अधीयतां भवान वेदान साथ पुशत्रेण घीमता । 
विधुन्चन ब्रह्मघोषेण रक्षोभयकृतं तमः ॥ २१ ॥ 
आप अपने वेदोच्चारणकी ध्वनिसे राक्षसमयजनित 
अन्धकारका नाश करते हुए बुद्धिमान्‌ पुत्र शुकदेवजीके साथ 
वेदोंका खाध्याय करते रहें || २१ ॥ 
भीष्म उवाच 
नारदस्य वचः श्रुत्वा व्यासः परमधर्मघित्‌। 
तथेत्युवाच संदृष्टो . वेदाभ्यासदढघतः ॥ २२॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! नारदजीकी बात 
सुनकर परम धर्मशञ व्यासजीने “बहुत अच्छा? कष्ककर उनकी 
आज्ञा खीकार की और हर्षमें भरकर वे वेदाभ्यासरूपी क्तका 
दृढ़तापूर्वक पालन करने छगे ॥ २२॥ 
शुकेन सह पुत्रेण वेदाभ्यासमथाकरोत | 
खरेणोचओः स शोक््येण लोकानापूरयजश्निघ ॥ २३॥ 
उन्होंने अपने पुत्र शुकदेवके साथ शिक्षाके नियमानुसार 
उच्चखरसे तीनों लोकोंको परिपूर्ण करते हुए:से वेदोंकी भाश्ुत्ति 
आरम्म कर दी ॥ २३ ॥ 
तयोरभ्यसतोरेव नानाधर्म प्रघादिनोः । 
वातो5तिमात्र॑प्रववी ससमुद्रानिलवेजितः ॥ २४ ॥ 
नाना प्रकारके धर्मोका प्रतिपादन करनेवाले वे पिता-पृत्र 
उक्त रूपसे वेदोंका अभ्यास कर ही रहे ये कि समुद्री हवाले 


_औररित होकर बड़े जोरकी आधी चछने छगी॥ २४ ॥ 


मोक्षधमपर्व ] 


अशविशत्यथिकत्रिशततमो ६ ध्यायः 


५३१३ 


ततो5नध्याय इति त॑ व्यासः पुत्रमवारयत्‌ | 

शुको वारितमात्रस्तु कोतृहलूसमन्वितः ॥ २५॥ 
तब अनध्याय-कारू बताकर व्यासजीने अपने पुत्रकों 

वेद पढ़नेते उस स़ममय रोक दिया | उनके मना करनेपर 

शुकदेवजीके मनमें इसका. कारण जाननेके लिये प्रबल 

उत्कण्ठा हुई ॥ २५॥ 

अपृच्छत्‌ पितरं ब्रह्मन कुतो वायुरभूदयम्‌ । 

आख्यातुमरहति भवान्‌ वायोः सर्व विचेष्टितम्‌ ॥ २६ ॥ 
उन्होंने अपने पितासे पूछा--“तह्मन्‌ | इस वायुकी 


उत्पत्ति किससे हुई है ! आप वायुकी सारी चेष्टाओंका विस्तार- 


पृवंक वर्णन करें! | २६ ॥ 
शुकस्येतद्‌ वचः श्र॒त्वा व्यासः परमविस्मितः । 
अनध्यायनिमित्त पस्मिन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
झुकदेवजीका यह वचन सुनकर व्यासजी अत्यन्त आश्चर्य - 
से चकित हो उठे और अनध्यायके कारणपर प्रकाश डालते 
हुए इस प्रकार बोले--- ॥ २७ ॥ 
दिव्यं ते चनश्लुरुत्पन्न॑ खयं ते निर्मेल मनः। 
* तमसा रजसा चापि त्यक्तः सत्ते व्यवस्थितः ॥ २८ ॥ 
थेटा | तुम्हें खयं ही दिव्य दृष्टि प्राप्त हो गयी है । 
तुम्दारा हृदय अत्यन्त निर्मल है| तुम रजोगुण ओर तमोगुण- 
से रहित होकर सच्तगुणमें प्रतिष्ठित हो ॥ २८ ॥ 
आदशं खामिव चछायां पश्यस्यात्मानमात्मना। 
व्यस्यात्मनि खय॑ वेदान्‌ बुद्धद्या समनुचिन्तय ॥ २९ ॥ 
जैसे छोग दर्पणमें अपना प्रतित्रिम्ब देखते हैं, उसी 
प्रकार तुम बुद्धिके द्वारा आत्माका साक्षात्कार करते हो; अतः 
खयं ही वेदोंकोी अपने भीतर स्थापित करके बुद्धिद्वारा अन- 
ध्यायके कारणभूत वायुके विषयमें विचार करो | २९ ॥ 
देवयानचरो विष्णोः पितृयाणश्र तामसः | 
द्वावेतौ प्रेत्य पन्थानी दिव॑ चाधश्व गच्छतः ॥ ३०॥ 
भरकर ऊपरके लोकॉमें जानेवाले और नीचेके लोकॉमें 
जानेवाले मनुष्योक्रे लिये दो मार्ग हैं, एक तो देवयान जो कि 
विष्णुलोकका मार्ग है; अतः सात्तविक है; दूसरा पितृयान जो कि 
तामंस है || ३० ॥ 
पृथिव्यामन्तरिक्षे च यत्र संवान्ति वायवः | 
सप्तेते वायुमागां वे तान निबोधानुपूर्वशः ॥ ३१ ॥ 
ध्ृृथ्वीपर या आकाशमें जहाँ भी हवा चलती है, उसके 
बहनेके लिये सात मार्ग हैं | तुम क्रमशः उनका वर्णन सुनो ॥ 
तनत्न देवगणाः खसाध्या महाभूता महावलाः । 
तेषामप्यभवत्‌ पुत्र: समानो नाम दुर्जयः ॥ ३२ ॥ 
पृथ्वी और आकाशर्में जो महाबली और महान्‌ भूत- 
स्वरूप साध्य नामक देवगण अद्ृश्यमावसे रहते हैं, उनके 
दुर्जय पुत्रका नाम है समान ॥ ३२ ॥ 
उद्दानस्तस्य पुत्री 5भूद्‌ व्यानस्तस्याभवत्‌ खुतः। 
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- अपानश्थ ततो शेयः प्राणश्रापि ततोषपरः ॥ ३३ ॥ 


धसमानका पुत्र है उदान; उदानका पुत्र है व्यान; उसके 
पुत्रका नाम अपान जानना चाहिये और अपानसे प्राणकी 
उत्पत्ति हुई है || ३३ ॥ 
अनपत्योप्भवत्‌ प्राणो दुर्धष: शबत्रुतापनः । 
पृथक कमाणि तेषां ते प्रवक्ष्यामि यथातथम्‌ ॥ ३४७॥ 
धप्राणके कोई संतान नहीं हुई | वह शत्रुओंकी संताप 
देनेवाला और दुर्जय है | उन सबके कर्म प्रथक-परथक्‌ हैं) 
जिनका मैं तुमसे यथावत्‌रूपसे वर्णन करता हूँ ॥ ३४ ॥ 
प्राणिनां सर्वतो वायुश्चेष्टां चर्तयते पृथक । 
प्राणनाच्यव भूताना प्राण इत्याॉभ्रधायते ॥ ३५॥ 
ध्वायुदेब प्राणियोंकोी प्रथक प्रथदः समस्त चेष्टाओका 
सम्पादन करते है तथा सम्पूर्ण भूर्तोकी अनुप्राणित ( जीवित ) 
रखते हैं, इसलिये प्राण” कहलाते हैं || ३५ ॥ 
प्रेय्यत्यभ्रसंघातान धूमजांश्ोष्मजांश्व यः । 
प्रथमः प्रथमे मार्ग प्रवहो नाम योपनिलः ॥ ३६ ॥ 
“जो धूम तथा गर्मीसे उत्पन्न बादर्लो और ओलोंको इधरसे 
उधर ले जाता है; वह प्रथम मार्गमें प्रवाहित होनेवाला “प्रवद? 
नामक प्रथम वायु है ॥। ३६ ॥ 
अम्बरे स्नेहमभ्येत्य विद्युद्धाश्व महायुतिः । 
आवहो नाम संवाति द्वितीयः श्वसनो नदन्‌ ॥ ६७ ॥ 
“धजो आकाशमें रसकी मात्राओ और बिजली आदिकी 
उत्पत्तिके लिये प्रकट होता है; वह महान्‌ तेजसे सम्पन्न द्वितीय 
वायु “आवह! नामसे प्रसिद्ध है। वह बड़ी भारी आवाजके 
साथ बहता है ॥ ३७॥ 
उदय ज्योतिषां शश्वत्‌ सोमादीनां करोति यः । 
अन्तदे हेषु चोदानं यं वदन्ति मनीषिणः ॥ ३८॥ 
यश्चतुर्भ्यः समुद्रेभ्यो वायुकरयते जलूम । 
उद्धत्यादद्ते चापों जीमूतेभ्यो5म्बरेएनिलः ॥ ३९ ॥ 
यो5 द्विः संयोज्य जीमूतान्‌ पज॑न्याय प्रयच्छति | 
उद्दद्दो नाम बंहिए्टस्ततीयः स खसदागतिः ॥ ४० ॥ 
ज्जो सदा सोम) सूय्य आदि ग्रहोंका उदय एवं उद्धव 
करता है; मनीषी पुरुष शरीरके भीतर जिसे “उदान” कहते 
हूँ, जो चार्रो समुद्रोति जलको ऊपर उठाकर जीमूत नामक 
मेघोंमें स्थापित करता है तथा जीमूत नामक मेघोंकों जलसे संयुक्त 
करके उन्हें पर्जन्यके हवाले कर देता है, वह महान्‌ वायु 
“उद्दह? कहलाता है; जो तृतीय मार्गपर चलनेके कारण तीसरा 
कहा गया है || ३८-४० ॥ 
समूहामाना बहुधा येन नीताः पृथग_ घना: । 
वर्षमोक्षकृतारम्भास्ते भवन्ति घनाघनाः ॥ ४१ ॥ 
खंहता येन चाविद्धा भवन्ति नद॒तां नदाः । 
रक्षणाथोय सम्मूता मेघत्वमुपयान्ति च ॥ ४२॥ 


५३१४ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


यो5सो वहति भूतानां विमानानि विहायसा । 
चतुथः संवहो नाम वायुः ख गिरिमदेनः ॥ ४३ ॥ 
“जिसके द्वारा इधर-उधर छे जाये गये अनेक प्रकारके 
महामेघ्र घटा बॉवकर जल बरसाना आरम्भ करते हैं, घटाके 
रूपमें घनीभूत होनेपर भी जिसकी प्रेरणासे सारे बादल फट 
जाते हैं, किर वे वेणुनादके समान शब्द करनेके कारण “नद? 
कहलाते हैं तथा प्राणियोंकी रक्षाके लिये पुनः जडका संग्रह 
करके घनीभूत हो जाते हैं; जो वायु देवताओंके आकाशमार्गसे 
जानेवाले विमानोंको खयं द्वी वहन करता है, वह पर्वतोंका 
मान मर्दन करनेवात्य चतुर्थ वायु “संवह? नामसे प्रसिद्ध है || 
येन वेगवता रुग्णा रुक्षेण रुवता नगान। 
वायुना सहिता मेघास्ते भवन्ति बलाहकाः ॥ ४४ ॥ 
दारुणोत्पातसंचारों नभसः स्तनयित्नुमान । 
पशञश्चममः स महावेगो विवहो नाम मारुतः ॥ ४०॥ 
“जो रुक्षमावसे वेगपूर्वक महान्‌ शब्दके साथ बहकर बड़े- 
बड़े वृक्षोंको तोड़ देता और उखाड़ फेंकता है तथा जिसके 
द्वारा संगठित हुए प्र्यकालीन मेघ “बलाहकः संज्ञा धारण 
करते हैं, जिस वायुका संचरण भयानक उत्पात लानेबाला 
होता है तथा जो आकाइशसे अपने साथ मेघरोंकी घटाएँ लढिये 
चलता है; उस अत्यन्त वेगशाली पश्चम वायुकों (विवह! नाम 
दिया गया है || ४४-४५ ॥ 
यस्मिन्‌ प्रारिछ्वा दिव्या वहन्त्यापो विहायसा | 
पुण्यं चाकाशगह्ायास्तोयं विश्भ्य तिष्ठति ॥ ४६॥ 
दूरात्‌ प्रतिहतोी यस्मिन्नेकरश्मिदिवाकरः । 
योनिरंशुसहस्त्रस्य येन भाति वरुन्धरा ॥ ४७ ॥ 
यस्मादाप्यायते सोमो निधिदिव्यो5मसतस्य च । 
षष्ठः परिवहों नाम स॒ वायुर्जयतां बरः॥ ४८॥ 
धजिस वायुके आधारपर आकाशमें दिव्य जल ऊपर-ही- 
ऊपर प्रवाहित होते हैं; जो आकाशगज्जके पवित्र जलको 
घारण करके स्थित है और जिसके द्वारा दूरसे ही प्रतिहृत 
होकर सहसलों किरणोंके उत्पत्तिस्थान सू्यदेव, जिनसे यह प्रृथ्वी 
प्रकाशित होती है, एक ही किरणसे युक्त जान पड़ते हैं तथा 
जिससे अमृतक्री दिव्य निधि चन्द्रमाका भी पोषण द्ोोता है; 
वह विजयशीलोमें श्रेष्ठ छठा वायुतत्व “्परिवह?! नामसे 
प्रसिद्ध है || ४६--४८ ॥ 
सर्वेप्राणभृतां प्राणान्‌ योइन्तकाले निरस्यति । 
यस्य वर्त्माचुवतेंते सृत्युवेबखतावुभी ॥ ४९ ॥ 
सम्यगन्वीक्षतां बुद्धव्या शान्तयाध्यात्मनित्यया। 
ध्यानाभ्यासाभिरामाणां यो५मसतत्वाय कटपते ॥ ५० ॥ 
यं॑ समासाद वेगेन दिशो<5न्तं प्रतिपेदिरे । 


दक्षस्य द्शपुत्राणां सहस्राणि प्रजापतेः ॥ ५१॥ 
येत्न स्पृष्ठः पराभूतो यात्येब न निवतंते। 
परावहों नाम परो वायु स दुरतिक्रमः ॥ ५२ ॥ 
“जो वायु अन्तकालमें सम्पूर्ण प्राणियोंके प्राणोंकी शरीरसे 
निकाल्ता है, जिसके इस प्राणनिष्कासनरूप मार्गका मृत्यु तथा 
वेबस्वत यम अनुगमनमात्र करते हैं, सदा अध्यात्मचिन्तनमें 
लगी हुई शान्त बुद्धिके द्वारा भलीमाँति अनुसंधान करने- 
वाले तथा ध्यानके अभ्यात्में ही सानन्‍द रत रहनेवाले पुरु्षों- 
को जो अमृतत्व देनेमें समथ है; जिसमें स्थित दोकर प्रजापति 
दक्षके दस हजार पुत्र सम्पूर्ण दिशाओंके अन्तमें पहुँच गये 
तथा जिससे स्परश्शित होकर विलीन हुआ प्राणी यहाँसे केवल 
जाता है वापस नहीं छोटता, उस सर्वश्रेष्ठ सप्तम वायुका नाम 
“परावह? है। उसका अतिक्रमण करना सभीके लिये सवंथा 
कठिन है| ४९---५२ ॥ 
एवमेते दितेः पुत्रा मारुताः परमाद्ख्ुताः | 
अनारतं ते संयान्ति सर्वगाः सर्वधारिणः ॥ ५३ ॥ 
“इस प्रकार ये सात मरुद्गवण दितिके अत्यन्त अद्भुत पुत्र हैं। 
इनकी सर्वत्र गति है। ये निरन्तर बहते और सबको धारण 
करते हैं ॥ ५१५॥ ह 
पुतत्‌ तु॒ महदाश्चर्य यद्यं॑ पवतोत्तमः । 
कम्पितः सहसा तेन वायुनातिप्रवायता ॥ ५७ ॥ 
ध्यह बड़े आश्रयक्री बात है कि अत्यन्त वेगते बहते हुए 
उस वायुके द्वारा यह पर्व॑तोमें श्रेष्ठ हिमालय भी सहसा काँप 
उठा है ॥ ५४ ॥ 
विष्णोनिःश्वासवातो 5यं यदा वेगसमीरितः । 
सहसोदीर्यते तात जगत्‌ प्रव्यथते तदा ॥ ५५॥ 
धतात | यह भगवान्‌ विष्णुका निःश्वास है। जब कभी 
सहसा वह निःश्वास वेगसे निकल पड़ता है; उस समय यह 
सारा जगत्‌ व्यथित हो उठता है ॥ ५५॥ 
तस्माद्‌ ब्रह्मविदों वेदान नाधीयन्ते:तिवायति ! 
वायोबायुभयं द्यक्त ब्रह्म तत्पीडितं भवेत्‌ ॥ ५६॥ 
“इसलिये ब्रह्मवेत्ता पुरुष प्रचण्ड' वायु (आँधी ) चलने- 
_पर वेदका पाठ नहीं करते हैं। वेद भी मगवान्‌का निम्श्वास 
ही है। उस समय वेदपाठ करनेपर वायुकों वायुसे भय प्राप्त 
होता है और उस वेदको भी पीड़ा होती है? ॥ ५६ ॥ 
एतावदुकत्वा बचने पराशरखुतः प्रभुः। 
उक्त्वा पुत्रमधीष्वेति व्योमगड्शामगात्‌ तदा ॥ ५७ ॥ 
अनध्यायके विषयमें यह बात कहकर पराशरनन्दन 
भगवान्‌ व्यास अपने पुत्र शुकदेवसे बोले--५अब तुम वेद- 
पाठ करो |? यों कहकर वे आकाशगल्जाके तटपर चले गये ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि मोक्षचर्मंपणि अनध्यायनिमित्तकथनं नामाष्टाविंशत्यघिकब्रिशततसो5ध्याय:॥ हे२८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत शान्तिपर्वके अन्तगत मोक्षूधर्मपर्वेमें अनध्यायके कारणका कथन नामक तीन सो अटुईसवों अध्याय पुरा हुआ ३२८ 
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शुकदेवजीकी नारदजीका उपदेश 


एकोनत्रिशद्धिकजिदततमो ध्यायः 


मोक्षथर्मपर्व ] प३१५ 
एकोनत्रिशद्धिकत्रिशततमो5ध्यायः 
शुकदेवजीकोी नारदजीका बेराग्य और ज्ञानका उपदेश 
भीष्म उवाच है| विषयोंका संयोग दुःखरूप ही है। अतः दुःखेंसे छुट- 


एतस्सिन्नन्तरे शुन्ये नारदः समुपागमत्‌। 
शुक खाध्यायनिरतं वेदाथोन्‌ वकक्‍तुमीप्सितान्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है--युघिष्टिर | व्यासजीके चले जानेके 
बाद उस सूने आश्रमर्मं स्वाध्यायपरायण शुकदेवसे अपना 
इच्छित वेदोंका अर्थ कहनेके लिये देवर्षि नारदजी पधारे ॥ १॥ 
देवषिं तु शुको दृष्ठा नारदं समुपस्थितम्‌ । 
अध्यपू्वंण विधिना वेदोक्तेनाभ्यपूजयत्‌ ॥ २ ॥ 
देवषिं नारदकों उपस्थित देख शुकदेवने वेदोक्त विधिते 
अध्य आदि निवेदन करके उनका पूजन किया ॥ २॥ 
नारदो5थाव्रवीत्‌ प्रीतो ब्रूहि धममझुतां वर । 
केन त्वां श्रेयसा वत्स योजयामीति हृष्टयत्‌॥ ३ ॥ 
उस समय नारदजीने प्रसन्न होकर कहा--ध्वत्स | तुम 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ हो | बताओ) ठ॒म्हें किस श्रेष्ठ बस्तुकी प्राप्ति 
कराऊँ १? यह बात उन्होंने बड़े हर्षके साथ कही ॥ ३ ॥ 
नारदस्य वचः श्रुत्वा शुकः प्रोवाच भारत। 
अस्मिलोके हितं यत्‌ स्यात्‌ तेन मां योक्‍्तुमहूसि॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन | नारदजीकी यह बात सुनकर शझुकदेवने 
कहा--“इस छोकमें जो परम कल्याणका साधन हो) उसीका 
मुझे उपदेश देनेकी कृपा करें! ॥ ४ ॥ 
नारद उवाच 
तत्त्वं जिशासतां पूर्वम्रषीणा भावितात्मनाम्‌। 
सनत्कुमारो भगवानिंदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
नारदजीने कहा--वत्स ! पूर्वकालकी बात है, पवित्र 
अन्तःकरणवाले ऋषियोंने तत्तज्ञान प्राप्त करनेकी इच्छासे प्रश्न 
किया। उसके उत्तरमें भगवान्‌ सनत्कुमारने यह उपदेश दिया॥ 
नास्ति विद्यासमं चश्लुनोस्ति सत्यसमं तपः । 
नास्ति रागसमं दुःख नास्ति त्यागसमं सुखम्‌॥ ६ ॥ 
विद्याके समान कोई नेत्र नहीं है | सत्यके समान कोई 


तप नहीं है । रागके समान कोई दुःख नहीं है और त्यागके 


सहृश कोई सुख नहीं है ॥ ६ ॥ 

निवृत्तिः कमंणः पापात्‌ सतत पुण्यशीलता । 

सद्वृत्तिः समुदाचारः श्रेय एतदनुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
पापकर्मोसे दूर रहना, सदा पुण्यक्रमोका अनुष्ठान 


करना, श्रेष्ठ पुरुर्षोके-से बर्ताव और सदाचारका पाछन करना- 


यही सर्वोत्तम श्रेय ( कल्याण ) का साधन है ॥ ७ ॥ 

मानुष्यमसुखं प्राप्य यः सज्ञति स मुहायति | 

नाल स दुःखमोशक्षाय संयोगो दुःखलक्षणम्‌ ॥ ८ ॥ 
जहाँ सुखका नाम भी नहीं है; ऐसे इस मानव-शरीरको 

पाकर जो विषयोंमें आसक्त होता है; वह मोहको प्रास होता 


कारा नहीं दिला सकता ॥ ८ ॥ 

सक्तस्प वुद्धिश्चठति मोहजालविवधनी | 

मोहजालाबुतो दुःखमिह चामुत्र सो5इनुते ॥ ९ ॥ 
विषयासक्त पुरुषकी बुद्धि चश्चल होती है | वह मोह- 

जालको बढ़ानेवाली है; मोहजालसे बँधा हुआ पुरुष इस 

लोक तथा परलोकमें दुःख द्वी भोगता है ॥ ९॥ 

सर्वोपायात्‌ तु कामस्य क्रोधस्य च विनिम्नहः। 

कार्य: श्रेयो :थिंना तौ हि श्रेयोघातार्थमुद्यतों ॥ १० ॥ 
जिसे कल्याणप्राप्तिकी इच्छा हों; उसे सभी उपार्योंसे 

काम और क्रोधकों दबाना चाहिये; क्योंकि ये दोनों दोष 

कल्याणका नाश करनेके लिये उद्यत रहते हैं || १० ॥ 

नित्य क्रोधात्‌ तपो रक्षेच्छुयं रक्षेत्च मत्सरात्‌ । 

विद्यां मानावमानाभ्यामात्मानं तु प्रमादतः ॥ ११॥ 
मनुष्यको चाहिये कि घदा तपको क्रोघसे, रुक्ष्मीको 

डाहसे, विद्याकों मानापमानसे और अपने-आपको प्रमादसे 

बचावे ॥ ११ ॥ 

आनुृशंस्यं परो धमेः क्षमा च परम बलम्‌। 

आत्मशानं पर ज्ञान न सत्याद्‌ विद्यते परम्‌ ॥ १२॥ 
क्रर स्वभावका परित्याग सबसे बड़ा धर्म है। क्षमा 

सबसे बड़ा बल है। आत्माका ज्ञान ही सबसे उत्कृष्ट ज्ञान है 

और सत्यसे बढ़कर तो कुछ है ही नहीं ॥ १२ ॥ 

सत्यस्य वचन श्रेयः सत्याद्पि हि6त॑ वदेत्‌ । 

यद्‌ भूतहितमत्यन्तमेतत्‌ खत्यं मतं मम ॥ १३ ॥ 
सत्य बोलना सबसे श्रेष्ठ है; परंतु सत्यसे भी श्रेष्ठ है 

हितकारक वचन बोलना | जिससे प्राणियोौका अत्यन्त द्वित 


होता हो; वही मेरे विचारसे सत्य है ₹३७॥ 


सवारम्भपरित्यागी.. निराशीननिष्परिग्रहः । 
येन ख् परित्यक्त स विद्वानूस ना पण्डितः ॥ १४ ॥ 
जो कार्य आरम्म करनेके सभी संकब्पोंकों छोड़ चुका है 


जिसके मनमें कोई कामना नहीं है; जो किसी वस्तुका संग्रह 
नहीं करता तथा जिसने सब कुछ त्याग दिया है; वही 
विद्वान्‌ है और वही पण्डित ॥ १४ ॥ 
इन्द्रियेरिन्द्रियाथोन. यश्चरत्यात्मवशेरिह । 
असज्ञमानः शान्तात्मा निर्विकारः समाहितः ॥ १५॥ 
आत्मभूतरतद्भूत। सह चेव विनव च। 
स॒विमुक्तः पर श्रेयो नचिरेणाधितिष्ठति ॥ १६ ॥ 
जो अपने वशमें की हुई इन्द्रियोंके द्वारा यहां अनासक्त 
भावसे विषयोंका अनुभव करता है जिसका चित्त शान्त) 
निर्विकार और एकाग्र है तथा जो आत्मसखरूप प्रतीत 


५३१६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


होनेवाले देह और इन्द्रियाँ हैं; उनके साथ रहकर भी उनसे 
तद्रूप न ह्ढों अल्ग-सा ही रहता है। वह मुक्त है और उसे 
बहुत शीघ्र परम कल्याणकी प्राप्ति होती है ।। १५-१६ ॥ 
अद्शंनमसंस्पर्शस्तथासम्भाषणं सदा। 
यस्य भूतेः सह मुने स श्रेयो विन्दते परम्‌ ॥ १७॥ 
मुने | जिसकी किसी प्राणीकी ओर दृष्टि नहीं जाती 
जो कितीका स्पर्श तथा किसीसे बातचीत नहीं करता। वह 
परम कल्याणको प्राप्त होता है ॥ १७॥ 
न ॒हिस्यात्‌ सर्वभूतानि मैत्रायणगतश्चरेत्‌ । 
नेदं जन्म समासाद बेर कुर्चीत केनचित्‌ ॥ १८॥ 
किसी भी प्राणीकी हिंस! न करे। सबके प्रति मित्रभाव 
रखते हुए विचरे तथा यह मनुष्य-जन्म पाकर किसीके 
साथ बैर न करे ॥ १८ ॥ 
आकिश्चन्यं सुसंतोषो निराशीरत्वमचापलूम। 
पएतदाहुः पर श्रेय आत्मशस्थ जितात्ममः ॥ १९॥ 
जो आत्मतत्त्वका ज्ञाता तथा मनको वशमें रखनेवाला 
है; उसके लिये यही परम कल्याणका साधन बताया गया 
है कि वह किसी वस्तुका संग्रह न करे; संतोष रखे तथा 
कामना और चञ्चलताको त्याग दे ॥ १९ ॥ 
परिग्रहं परित्यज्य भव तात जितेन्द्रियः । 
अशोक स्थानमातिष्ठ इह चामुत्र चाभयम्‌ ॥ २० ॥ 
तात शुकदेव ! तुम संग्रहका त्याग करके जितेन्द्रिय हो 
जाओ तथा उस पदको प्राप्त करों; जो इस छोक और 
परलोकमें भी निर्भय एवं सर्वथा शोकरहित है | २० ॥ 
निरामिषा न शोचन्ति त्यजेदामिष्मात्मनः । 
परित्यज्यामिषं सौस्‍्य दुःखतापादू विमोक्ष्यसे ॥ २१ ॥ 
जिन्होंने भोगोंका परित्याग कर दिया है वे कभी 
झोकमें नहीं पड़ते; इसलिये प्रत्येक मनुष्यकी भोगासक्तिका 
स्याग करना चाहिये । सोम्य | भोगोंका त्याग कर देनेपर 
तुम दुःख और संतापसे छूट जाओगे | २१ ॥ 
तपोनित्येन दान्तेन सुनिना संयतात्मना। 
अजितं जेतुकामेन भाव्यं सज्लेष्वसज्ञिना ॥ २२॥ 
जो अजित्‌ ( परमात्मा ) को जीतनेकी इच्छा रखता 
हो) उसे तपस्वी, जितेन्द्रियः मननशील) संयतचित्त और 
विषयों अनासक्त रहना चाहिये | २२ ॥ 
गुणसडज्लेप्वनासक्त, एकचयोरतः खदा। 
ब्राह्मणो नचिरादेव सुखमायात्यनुत्तमम्‌ ॥ २३ ॥ 
जो ब्राह्मण त्रिगुणात्मक विषय्योमें आसक्त न होकर 
सदा एकान्तवास करता है; वह शीघ्र ही सर्वोत्तम सुखरूप 
मोक्षको प्राप्त कर लेता है ॥ २३ ॥ 
इन्द्वारामेषु भूतेषु य एको रमते मुनिः। 
विद्धि प्रज्ञानतृप्त त॑ं शानतृप्तो न शोचति ॥ २७॥ 
जो मुनि मैथुनमें सुख माननेवाले प्राणियोंके बीचमें 
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रहकर भी अकेले रहनेमें ही आनन्द मानता है। उसे विज्ञान- 
से परितृत्त समझना चाहिये | जो ज्ञानसे तृप्त होता है; वह 
कभी शोक नहीं करता | २४ ॥ 
शुभैलभति देवत्वं व्यामिश्रेज॑न्म मानुषम्‌। 
अशु्ेश्चाप्पषो जन्म कर्ममिलेभतेड्वशः ॥ २५॥ 
जीव सदा कर्मोके अवीन रहता है। वह शुभकमोंके 
अनुष्ठानसे देवता होता है; दोनोंके सम्मिश्रणसे मनुष्य-जन्म 
पाता है और केवछ अशुभ कमेंसे पश्चु-पक्षी आदि नीच 
योनियोंमें जन्म लेता है ॥ २५॥ 
तत्र मत्युजरादुःखेः सतत समभिद्गुतः । 
संखारे पच्यते जन्‍्तुस्तत्कथथं नावबुद्धय्वसे ॥ २६॥ 
उन-लन योनिर्योमें जीवको सदा जरा-मृत्यु और नाना 
प्रकारके दुःखोसे संतस्त होना पड़ता है | इस प्रकार संसारमें 
जन्म लेनेवाला प्रत्येक प्राणी संतापकी आगमें पकाया जाता 
है--इस बातकी ओर तुम क्‍यों नहीं ध्यान देते १ ॥ २६ ॥ 
अहिते  हितसंश्स्त्वमघुवे घुवसंशकः । 
अनर्थ चार्थसंशस्त्वं किमर्थ नाववुद्धायसे ॥ २७॥ 
तुमने अहिितमें ही द्वित-बुद्धि कर ली है; जो अप्नुव 
( विनाशशील ) वस्त॒एँ हैं; उन्हींकी “प्रुवः ( अविनाशी ) 
नाम दे रक्खा है और अनर्थमें ही तुम्हें अर्थका बोध हो 
हा है। यद्द बात तुम्हारी धमझमें क्‍यों नहीं आती 
है?॥ २७ ॥ 
संवेश्यमानं बहुमिमोहात्‌ तन्तुभिरात्मजेः । 
कोषकार इवात्मानं वेश्टयन्‌ नावबुध्यसे ॥ २८ ॥ 
जेसे रेशमका कीड़ा अपने ही शरीरते उत्तन्न हुए 
तन्तुआँद्वार अपने आपको आच्छादित कर लेता है; उसी 
प्रकार तुम भी मोहबश अपनेहीसे उत्पन्न सम्बन्धके 
बन्धनोंद्वारा अपने आपको बाॉधते जा रहे हो तो भी यह 
बात तुम्दारी समझमें नहीं आ रही है ॥ २८ ॥ 
अल परिय्रहेणेह दोषयान्‌ हि परिश्रहः | 
कमिहि कोषकारस्तु बध्यते स परिश्रहात्‌ ॥ २०५॥ 
यहाँ विभिन्‍न वस्तुओंके संग्रहकी कोई आवश्यकता 
नहीं है; क्योंकि संग्रदसे महान्‌ दोष प्रकट होता है। रेशमका 
कीड़ा अपने ०ंग्रह-दोषके कारण ही बन्धनमें पड़ता है ॥ २९ ॥ 
पुत्रदारकुठुम्बेषु सक्ताः सीदन्ति जन्तवः। 
सरःपड्ढार्णवे मन्मा जीणों वनगजा इब ॥ ३० ॥ 
स्री-पुत्न और कुठम्बमें आसक्त रहनेवाले प्राणी उसी 
प्रकार कष्ट पाते हैं; जैसे जंगलके बूढ़े द्वाथी ताछाबके दल- 
दल्में फँसकर दुःख उठाते हैं ॥ ३० ॥ 
महाजालसमाकृशन्‌ स्थले मत्स्यानिवोद्ध्ुतान । 
स्नेहजालसमाकृष्टान्‌ पश्य जन्तून सुदुःखितान॥ ३१ ॥ 
जिस प्रकार महान्‌ जालमें फैंसकर पानीसे बाहर आये 
हुए, मत्स्य तड़पते हैं, उसी प्रकार स्नेह-जालसे आकइष्ट होकर 


मोक्षघमंप् ] 


अत्यन्त कष्ट उठाते हुए इन प्राणियोंकी ओर दृष्टिपात 

करो ॥ ३१॥ 

कुटुम्बं॑ पुत्रदारांश्व शरीर संचयाश्र ये। 

पारक्यमधुवं स्व कि स्वं सुकृतदुष्कृतम ॥ ३२॥ 
संसारमें कुट्म्ब) र्री, पुत्र, शरीर और संग्रह--सब 

कुछ पराया है। सब नाशवान्‌ है | इसमें अपना क्‍या है; 

केवल पाप और पुण्य ॥ ३२॥ 

यदा सर्व॑ परित्यज्य गन्तव्यमवशेन ते । 

अनर्थ कि प्रसक्तरत्वं खमथ नानुतिष्ठसि ॥ ३३ ॥ 


जब सब कुछ छोड़कर तुम्हें यहसे विवश होकर चल 
देना है; तब इस अनर्थमय जगत्‌में क्‍यों आसक्त हो रहे 


हो ! अपने वास्तविक अथं--मोक्षका साधन क्यों नहीं 
करते हो १॥ ३३॥ 


अविश्रान्तमनालम्वमपाथेयमदेशिकम्‌._। 
तमःकान्तारमध्वानं कथमेकी गमिष्यसि ॥ ३४॥ 
जहाँ ठदरनेके लिये कोई स्थान नहीं, कोई सहारा 
देनेवाला नहीं, राइखच॑ नहीं तथा अयने देशका कोई साथी 
अथवा राह बतानेवाला नहीं है, जो अन्बकारसे व्याप्त और 
दुर्गम है; उस मार्गपर तुम अकेले केसे चल सकोगे ! ॥३४॥ 
न हित्वांप्रस्थितं कश्चित्‌ पृष्ठतो5सुगमिष्यति। 
खुक्ततं दुष्कृतं च त्वां यास्यन्तमनुयास्यति ॥ ३५॥ 
जब तुम परलोककी राह लोगे; उस समय तुम्हारे पीछे 
कोई नहीं जायगा | केवल तुम्हारा किया हुआ पुण्य या 
पाप ही वहा जाते समय तुम्हारा अनुसरण करेगा ॥ ३५ ॥ 
विद्या कर्म च शोचं च ज्ञानं च बहुविस्तरम्‌। 
अर्थार्थमछुसायन्ते खिद्धार्थश्च विम्लुच्यते ॥ ३६॥ 
अर्थ ( परमात्मा ) की प्राप्तिके लिये ही विद्या; कर्म; 
पविन्नता और अत्यन्त विस्तृत ज्ञानका सहारा लिया जाता 
है। जब कार्यकी सिद्धि ( परमात्माकी प्राप्ति ) हो जाती है, 
तब मनुष्य मुक्त हो जाता है ॥ ३६ ॥ 
निबन्धनी रज्जुरेषा या ग्रामे वसतो रतिः 
छि्चेतां सुकृतो यान्ति ननां छिन्द्न्ति दुष्कृतः॥ ३७ ॥ 
गांवोंमे रहनेवाले मनुष्यकी विषयोंके प्रति जो आसक्ति 
होती है; बह उसे बॉबनेवाली रस्सीके समान है । पुण्यात्मा 
पुरुष उसे काटकर आगे-परमार्थके पथपर बढ़ जाते हैं; 
किंतु जो पापी हैं, वे उसे नहीं काठ पाते ॥ ३७ ॥ 
रूपकूलां मनःस्त्रोतां स्पर्शद्वीपां रसावहाम्‌। 
गन्धपड्ां शब्दजर्ां खर्गमार्गदुरावहाम्‌॥ ३८॥ 
क्षमारित्रां सत्यमयीं धर्मस्थेयंवटारकाम्‌। 
त्यागवाताध्वगां शीघ्रां नौतायों ता नदीं तरेत्‌ ॥ ३९ ॥ 
यह संसार एक नदीके समान है; जिसका उपादान या 
उद्गम सत्य है; रूप इसका किनारा) मन खोत स्पर्श 
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द्वीप ओर रस ही प्रवाह है| गन्ध उस नदीकी कीचड़? 

शब्द जल और ख्वर्गरूपी दुर्गम घाट है | शरीररूपी नौकाकी 

सहायतासे उसे पार किया जा सकता है । क्षमा इसको 

खेनेवाली छग्गी और धर्म इसको स्थिर करनेवाली रस्सी 

( लंगर ) है | यदि त्यागरूपी अनुकूल पवनका सहारा 

मिले तो इस शीघ्रगामिनी नदीकों पार किया जा सकता है | 

इसे पार करनेका अवश्य प्रयत्ञ करे ॥ ३८-३९ ॥ 

त्यज़ चमेमधरमम थे तथा सत्यानृते त्यज। 

उभे सत्यानते त्यकत्वा येन त्यज्जसि त॑ त्यज ॥ ४० ॥ 
धर्म ओर अधर्मकों छोड़ो | सत्य और असत्यको भी 

त्याग दो और उन दोर्नोका त्याग करके जिसके द्वारा त्याग 

करते हो+ उसको भी त्याग दो ॥ ४० ॥ 

त्यज धर्ममसंकद्पादधर्म  चाप्यलिप्सया । 

उभे सत्याजते वुद्धया बुद्धि परमनिश्चयात्‌ ॥ ४१॥ 
संकल्पके त्यागद्वारा धर्मको और लिप्साके अमाव- 

द्वारा अधर्मको भी त्याग दो | फिर बुद्धिके द्वारा सत्य और 


असत्यका त्याग करके परमतत्त्वके निश्चयद्वाग बुद्धिको भी 
त्याग दो ॥ ४१ ॥ 


अस्थिस्थूए् स्मायुयुत॑ मासशोणितलेपनम्‌ । 
चर्मावनद्धं डुर्गन्धि पूर्ण मूत्रपुरीपयोः ॥ ४२ ॥ 
जराशोकसमाविएं रोगायतनमातुरम्‌ । 
रजखलमनित्यं च भूतावासमिमं॑ त्यज ॥ ४३ ॥ 
यह शरीर पश्चभूर्तोका घर है। इसमें दृड्डियोंक्रे खंभे 
लगे हैं। यह नस-नाड्रियासे बैंघा हुआ) रक्त-मांससे लिपा हुआ 
और चमड़ेसे मढा हुआ है | इसमें मल-मूत्र भरा है; जिससे 
दुर्गग्ध आती रहती है। यह बुढ्ापा और शोकसे ब्याप्त 
रोगोंका घर। दुःखरूप) रजोंगुणरूपी धूलसे ढका हुआ 
और अनित्य है; अतः तुम्हें इसकी आसक्तिको त्याग देना 
ये ॥ ४२-४३ ॥ 
हवं विश्व जगत्‌ सर्वमजगच्चापियद्‌ भवेत्‌ । 
महाभूतात्मक॑ सब महद्‌ यत्‌ परमाथ्यात्‌ ॥ ४४॥ 
इन्द्रियाणि च पश्चेव तमः सत्तयं रजस्तथा । 
इत्येथ. सप्तरशको राशिख्यक्तसंशकः ॥ ४५॥ 
यह सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ पश्चमद्दाभूतेंसि उत्पन्न हुआ 
है | इसलिये मद्याभूतखरूप ही है। जो शरीरसे परे है) 
हू महत्तत्व अर्थात्‌ बुद्धि, पांच इन्द्रियां; पाँच सू& 
महाभूत अर्थात्‌ तन्मात्राएँ, पाँच प्राण तथा सत्त्त आदि 
गुण--इन सन्नह तत्वोके समुदायका नाम अव्यक्त है॥ 
सवरिहेन्द्रियार्थेश्व॒ व्यक्ताव्यक्तोहिं संहितः 
चतुर्विशक्क इत्येष व्यक्ताव्यक्तमययो गणः॥ ४६॥ 
इनके साथ ही इन्द्रियोंके पांच विपय अथांत्‌ स्पशे+ 
शब्द; रूप) रस और गन्ध एवं मन और अहंकार--इन 
सम्पूर्ण व्यक्ताव्यक्तको मिलानेसे जो चौबीस तत्तोंका 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


समूह होता है? उसे व्यक्ताव्यक्तमय समुदाय कह्दा गया है ॥ 
पते: सर्वेः समायुक्तः पुमानित्यभिधीयते । 
त्रिवरग तु खुख दुःखं जीवितं मरणं तथा ॥ ४७॥ 
य इदं वेद तत्वेन स वेंद्‌ प्रभवाष्ययों। 

इन सब तस्तवोंसे जो संयुक्त है; उसे पुरुष कहते हैं। 
जो पुरुष धर्म) अर्थ, काम) सुख-दुःख और जीवन-मरणकरे 
तत्वकों ठीक-ठीक समझता है वह्दी उत्पत्ति और प्रलयके 
तस्वकों मी यथार्थरूपसे जानता है॥ ४७३ ॥ 
पारम्पर्यंण बोद्व्यं शानानां यज्य किश्वन॥ ४८॥ 
इन्द्रियेर्गह्मयते यद्‌ यत्‌ तत्‌ तदू व्यक्तमिति स्थितिः। 
अव्यकमिति विज्ेयं लिड्ग्राह्ममतीन्द्रियम ॥ ४९॥ 

ज्ञानके सम्बन्धर्म जितनी बातें हैं, उन्हें परम्परासे जानना 
चाहिये । जो पदार्थ इन्द्रियोंद्वारा ग्रहण किये जाते हैं, उन्हें 
व्यक्त कहते हैं और जो इन्द्रियोंके अगोचर होनेके कारण 
अनुमानसे जाने जाते हैं, उनको अव्यक्त कहते हैं |४८-४९॥ 
इन्द्रियेनियतैदेंही धाराभिरिव तर्प्यते । 
लोके विततमात्मानं लोकांश्वात्मनि पश्यति॥ ५०॥ 

जिनकी इन्द्रियां अपने वशमें हैं, वे जीव उसी प्रकार 
तृप्त हो जाते हैं, जैसे वर्षाकी घारासे प्यासा मनुष्य | ज्ञानी 
पुरुष अपनेको प्राणियों व्याप्त और प्राणियोक्ो अपनेमें 
स्थित देखते हैं ॥ ५० ॥ 
परावरदशः शक्तिशोनमूला न नद्यति। 
पश्यतः सर्वभूतानि सर्वाबस्थासु सर्वदा ॥ ५१॥ 
सर्वेभूतस्य खंयोगो . नाशुभेनोपपचते । 

उस परावरदर्शी ज्ञानी पुरषकी श्ञानमूल्क शक्ति कभी 
नष्ट नहीं होती । जो सम्पूर्ण भूतोंकी सभी अवस्थाओंमें सदा 
देखा करता है। वह सम्पूर्ण प्राणियोंके सहवासमें आकर 
भी कभी अश्युभ कर्मेसे युक्त नहीं होता अर्थात्‌ अशुभ 
कर्म नहीं करता ॥ ५१३ ॥ 
शानेन विविधान क्लेशानतिचृत्तस्य मोहजान॥ ५२॥ 
छोके बुद्धिप्रकाशेन लोकमार्मों न रिप्यते । 

जो ज्ञानके बलसे मोहजनित नाना प्रकारके कक्‍्लेशॉसे 
पार हो गया है; उसके छिये जगतूमें बौद्धिक प्रकाशसे कोई 
मी लोक-व्यवह्ारका मार्ग अवरुद्ध नहीं होता ॥ ५२३ ॥ 

इति श्रीमहाभारते श्ञान्तिपर्वणि 


अनादिनिधन जन्‍्तुमात्मनि स्थितमव्ययम्‌ ॥ ५३ ॥ 
अकतोरममूर्त च भगवानाह तीथ्थवित्‌। 

मोक्षके उपायको जाननेवाले भगवान्‌ नारायण कहते 
हैं कि आदि-अन्तसे रहित, अविनाशी; अकर्ता और निराकार 
जीवात्मा इस शरीरमें स्थित है ॥ (९-५३३ ॥ 
यो जन्तु खक्तैस्तेस्तेः कर्ममिनित्यदु/खितः ॥ ५७ ॥ 
स॒ दुः्खप्रतिघाताथे हन्ति जन्तूननेकथा। 

जो जीव अपने ही किये हुए विभिन्‍न कर्मेके कारण 
सदा दुखी रहता है; वही उस दुःखका निवारण करनेके 
लिये नाना प्रकारके प्राणियोंकी हत्या करता है ॥ ५४३ ॥ 
ततः कर्म समादत्ते पुनरन्यज्नयं बहु॥५५॥ 
तप्यते5थ पुनस्तेन भ्ुकत्वापथ्यमिवातुरः । 

तदनन्तर वह और भी बहुत-से नये-नये कर्म करता 
है और जैसे रोगी अपथ्य खाकर दुःख पाता है, उसी प्रकार 
उस करमसे वह अधिकाधिक कष्ट पाता रहता है ॥ ५५३ ॥ 
अजस््रमेव मोहान्धो दुःखेषु खुखसंशितः ॥ ५६ ॥ 
बध्यते मथ्यते चेव कर्मभिमेन्थवत्‌ सदा। 

जो मोहसे अन्धा (विवेकशून्य ) हो गया है। वह 
सदा ही दुःखद भोगोंमें ही सुखबुद्धि कर लेता है और 
मथानीकी माँति कर्मेंसे बैँधता एवं मथा जाता है ॥५६४६॥ 
ततो निबद्धः खां योनि कर्मणामुद्यादिह ॥ ५७॥ 
परिभ्रमति संखारं चक्रवद्‌ बहुवेदनः । 

फिर प्रारब्ध कमेके उदय होनेपर वह बद्ध प्राणी कर्म- 
के अनुसार जन्म पाकर संसारमें नाना प्रकारके दुःख मोगता 
हुआ उसमें चक्रकी भाँति घूमता रहता है ॥ ५७ ॥ 
स त्वं निवृत्तबन्धस्तु निवृत्तश्चापि कर्मतः ॥ ५८ ॥ 
स्ेवित्‌ स्वेजित्‌ सिद्धो भव भावविवर्जितः | 

इसलिये तुम कर्मसि निद्ृत्त, सब प्रकारके बन्धर्नोंसे 
मुक्त; स्वंश) सर्वविजयी, सिद्ध और सांसारिक भावनासे 
रहित हो जाओ ॥ ५८३ ॥ 
संयमेन नव॑ बन्ध॑ निवत्य तपसो बलात्‌। 
सम्प्राप्ता बहवः सिद्धिमप्यवाधां सुखोद्याम्‌ ॥ ५९ ॥ 

बहुत-से ज्ञानी पुरुष संयम और तपस्याके बलसे नवीन 
बन्धर्नोका उच्छेद करके अनन्त सुख देनेवाली अबाध 
सिद्धिको प्राप्त हो चुके हैं ॥ ५९ ॥ 


मोक्षबर्मपतंणि एकोनबत्रिंशदृधिकन्रिशततमो5ध्यायः ॥ ३२९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मांक्षघर्मपर्दमें तीन सौ उनतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३२०॥ 
४७७ >श्यबक्रि./#म५-.- 
त्रिशदधिकत्रिशततमो5ध्यायः 
शुकदेवको नारदजीका सदाचार और अध्यात्मविषयक उपदेश 


नारद उवाच 
मशोक॑ शोकनाशाथ शार्त्रं शान्तिकरं शिवम्‌ । 


निशम्य लभते बुद्धि तां रूब्ध्चा खुखमेघते ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते द्वै--शकदेव | शासत्र शोकको दूर 


मोक्षचमंपर्े ] 


त्रिशरधिकत्रिशततमो पध्यायः 


५३१९ 


करनेवाला) शान्ति-कारक और कव्याणमय है। जो अपने शोक- 


का नाश करनेके लिये शाश्नका श्रवण करता है; वह उत्तम 


बुद्धि पाकर सुखी होता है॥ १॥ 
शोकस्थानसहस्ताणि भयस्थानशतानि च। 
दिवसे दिवसे मूढहमाविशन्ति न पण्डितम्‌ ॥ २॥ 
शोकके सहर्खों और भयके सेकड़ों स्थान हैं। जो प्रति- 
दिन मूढ़ पुरुर्षोपरप ही अपना प्रभाव डालते हैं, 
विद्वानूपर नहीं | २॥ 
तस्मादनिएनाशाथमितिहासं निबोध में । 
तिष्ठते चेद्‌ वशे बुद्धिलभते शोकनाशनम्‌ ॥ ३ ॥ 
इसलिये अबने अनिष्ठका नाश करनेके लिये मेरा यह 
उपदेश सुनो--यदि बुद्धि अपने बशमें रहे तो सदाके लिये 
शोकका नाश हो जाता है॥ ३ ॥ 
अनिष्टसम्प्रयोगाच्च विप्रयोगात्‌ प्रियस्थ च। 
मनुष्या मानसेदुं'खेर्युज्यन्ते खत्पबुद्धयः॥ ४ ॥ 
मन्दबुद्धि मनुष्य ही अप्रिय बस्तुकी प्राप्ति और प्रिय 
वस्तुका वियोग होनेपर मन-ही-मन दुखी होते हैं।॥४॥ 
द्रव्येषु समतीतेषु ये गुणास्तान्‌ न चिन्तयेत्‌ । 
न तानाद्वियमाणस्य स्नेहबन्धः प्रमुच्यते ॥ ५ ॥ 
जो वस्तु भूतकालके गर्ममें छिप गयी ( नष्ट हो गयी ), 
उसके गु्णोका स्मरण नहों करना चाहिये; क्योंकि जो आदर- 
पूर्वक उसके ग़ुर्णोका चिन्तन करता है; उसका उसके प्रति 
आसक्तिका बन्धन नहीं छूटता है ॥ ५ ॥ 
दोषदर्शी भवेत्‌ तत्र यत्र रागः प्रवतंते। 
अनिश्टवर्धितं पद्येत्‌ तथा क्षिप्रं विरज्यते ॥ ६ ॥ 
जहाँ चित्तकी आसक्ति बढ़ने छगे। वहीं दोषदृष्टि 
करनी चाहिये और उसे अनिष्टको बढ़ानेवाला समझना 
चाहिये । ऐसा करनेपर उससे शीघ्र ही वेराग्य 
हो जाता है॥६॥ 
नाथों न धर्मों न यशो योपतीतमनुशोचति | 
अप्यभावेन युज्येत तच्चास्य न निवतेते॥ ७ ॥ 
जो बीती बातके लिये शोक करता है; उसे न तो अथक्ी 


प्राप्ति होती है न धर्मकी और न यशकी ही प्राप्ति होती है। 


वह उसके अभावका अनुभव करके केवल दुःख ही उठाता 

है। उससे अभाव दूर नहीं होता ॥ ७ ॥ 

गुणेभूतानि युज्यन्ते विद्युज्यन्ते तथव च। 

सवाणि नेतदेकस्य शोकस्थानं हि विद्यते ॥ ८ ॥ 
सभी प्राणियोंक्ों उत्तम पदार्थोसे संयोग और वियोग 

प्राप्त होते रहते हैं। किसी एकपर ही यह शोकका अवसर 

आता हो ऐसी बात नहीं है ॥ ८ ॥ 

स्तं वा यदि वा नष्ट योप्रतीतमनुशोचति । 

दुःखेन लभते दुःख द्वावनथों प्रपय्यते॥ ९ ॥ 
जो मनुष्य भूतकालमें मरे हुए किसी व्यक्तिके लिये 


अथवा नष्ट हुई किसी वस्तुके लिये निरन्तर शोक करता 

है, वह एक दुःखसे दुसरे दुःखको प्राप्त होता है। इस प्रकार 

उसे दो अनर्थ भोगने पड़ते हैं ॥ ९॥ 

नाश्रु कुव॑न्ति ये बुद्धया दृष्ठा लोकेपु संततिम्‌। 

सम्यक्‌ प्रपश्यतः सव नाशथ्रुकमांपपद्यते ॥ १०॥ 
जो मनुष्य संसारमें अपनी संतानकी मृत्यु हुई देखकर 

भी अश्रुपात नहीं करते, वे ही धीर हैं। सभी वस्तुऑपर 


समीचीन भावसे दृष्टिपात या विचार करनेपर किसीका भी 


ऑसू बहाना युक्तिसंगत नहीं जान पड़ता है ॥ १० ॥ 


दुःखोपघाते शारीरे मानसे चाप्युपस्थिते। 
यस्मिन्‌ न शक्‍्यते कतु यत्नस्तन्नानुचिन्तयेत्‌ ॥ ११॥ 
यदि कोई शारीरिक या मानसिक दुःख उपस्थित 
हों जाय और उसे दूर करनेके लिये कोई यत्न न किया जा 
सके अथवा किया हुआ यत्न काम न दे सके तो उसके 
लिये चिन्ता नहीं करनी चाहिये ॥ ११ ॥ 
भैषज्यमेतद्‌ दुःखस्यथयदेतस्नाजुचिन्तयेत्‌ । 
चिन्त्यमानं हि न व्येति भूयश्वापि प्रवर्धते ॥ १२॥ 
दुःख दूर करनेकी सबसे अच्छी दवा यही है कि 


जुसका बारजार चिन्तन ने किया जाये चिन्तन ऋरनत 


वह घटता नहीं; बल्कि बढ़ता ही जाता है ॥ १२ ॥ 


हि 27% आि 0  हष ला शकममड टला अप 
प्रशया मानस दुःख हन्याच्छारीरमौषधेः । 


एतद्‌ विशानसामथ्य न बालेः समतामियात्‌ ॥ १३॥ 
इसलिये मानसिक दुःखको बुद्धिके द्वारा विचारसे और 
शारीरिक कष्टकी औषघ-सेवनद्वारा नष्ट करना चाहिये। 
शास्त्र-शानके प्रभावसे ही ऐसा होना सम्भव है। दुःख 
पड़नेपर बार्लकॉकी तरह रोना उचित नहीं है ॥ १३ ॥ 
अनित्यं यौवन रूप॑ जीवितं द्वव्यसंचयः । 
आरोग्यं प्रियसंवासो गरृध्येत्‌ तत्र न पण्डितः ॥ १४ ॥ 
रूप) यौवन) जीवन) धन-संग्रह। आरोग्य तथा प्रिय 
जनोंका सहवास-ये सब अनित्य हैं | विद्वान्‌ पुरुषको इनमें 
आतक्त नहीं होना चाहिये ।| १४ ॥ 
न जानपदिक दुःखमेकः शोचितुमहति । 
अशोचन्‌ प्रतिकुचीत यदि पर्येदुपक्रमम्‌ ॥ १५॥ 
सारे देशपर आये हुए संकटके लिये कित्ती एक व्यक्ति- 
को शोक करना उचित नहीं है। यदि उस संकटको टालने- 
का कोई उपाय दिखलायी दे तो शोक छोड़कर उसे 
ही करना चाहिये ॥ १५ ॥ 
खुखादू बहुतरं दुःखं जीविते नात्र संशयः । 
स्निग्धत्वं चेन्द्रियार्थपु मोहान्मरणमप्रियम्‌ ॥ १६॥ 
इसमें संदेह नहीं कि जीवनमें सुखकी अपेक्षा दुः्ख ही 
अधिक होता है। क्रिंतु सभीको मोहबश विषयोंके प्रति 
अनुराग होता है और मृत्यु अप्रिय लगती है॥ १६ ॥ 
परित्यज़ति यो दुःख॑ सुख वाप्युभयं नरः। 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवंणि 


अभ्येति ब्रह्म सो पत्यन्तं न तं शोचन्ति पण्डिता;॥ १७ ॥ 
जो मनुष्य सुख ओर दुःख दोनोंकी ही चिन्ता छोड़ 

देता है; वह अक्षय ब्रह्मकों प्राप्त हो जाता है। विद्वान्‌ पुरुष 

उसके लिये शोक नहीं करते हैं ॥ १७ ॥ 

त्यज्यन्ते दुःखमथों हि पालने न च ते सुखाः । 

दुःखेन चाधिगम्यन्ते नाशमेषां न चिन्तयेत्‌ ॥ १८ ॥ 
धन खर्च करते समय बड़ा दुःख होता है। उसकी 


रक्षामें भी सुख नहीं है और उसकी प्राप्ति भी बड़े कष्टसे 


होती है; अतः धनकों प्रत्येक अवस्थामें दुःखदायक समझकर 
उसके नष्ट होनेपर चिन्ता नहीं करनी चाहिये ॥ १८ ॥ 
अन्यामन्यां धनावस्थां प्राप्य वेशेषिकी नराः | 
अतृप्ता यान्ति विध्य॑ंसं संतोष॑ यान्ति पण्डिता: ॥ १९ ॥ 


मनुष्य घनका संग्रह करते-करते पहलेकी अपेक्षा ऊँची 


घन-पम्पन्न स्थितिको प्राप्त होकर भी कभी तृत्त नहीं होते। 


वे और अधिककी आशा लिये हुए ही मर जाते हैं; किंतु 
विद्वान्‌ पुरुष सदा संतुष्ट रहते हैं ( वे घनकी तृष्णामें 


नहीं पड़ते ) ॥ १९ ॥ 

स्व क्षयान्ता निचयाः पतनान्ताः समुच्छुयाः । 

संयोगा विप्रयोगानता मरणान्तं हि जीवितम्‌ ॥ २० ॥ 
संग्रहका अन्त है विनाश | ऊँने चढ़नेका अन्त है 


नीचे गिरना | संयोगका अन्त है वियोग और जीवनका 


अन्त है मरण || २० ॥ 

अन्तो नास्ति पिपासायास्तुए्टिस्तु परम सुखम्‌। 

तस्मात्‌ संतोषमेवेह धनं पश्यन्ति पण्डिताः ॥ २१॥ 
तृष्णाका कभी अन्त नहीं होता | संतोष ही परम सुख 

है, अत: पण्डितजन इस लोकमें संतोषको ही उत्तम घन 

समझते हैँ ॥ २१॥ 

निर्मेषमात्रमपि हि वबयो गच्छन्न तिष्ठति । 

खशर्रीरेष्वनित्येषु नित्य किमनुचिन्तयेत्‌ ॥ २२॥ 
आयु निरन्तर बीती जा रही है। वह पलमर भी ठद्दरती 

नहीं है । जब अपना शरीर ही अनित्य है; तब इस संसारकी 

किस वस्तुको नित्य समझा जाय | २२ ॥ 

भूतेषु भाव॑ संचिन्त्य ये वुद्ध्वा मनसः परम्‌ । 

न शोचन्ति गताध्चानः पदश्यन्तः परमां गतिम्‌॥ २३ ॥ 
जो मनुष्य सब प्राणियोंके भीतर मनसे परे परमात्माकी 

स्थिति जानकर उन्हींका चिन्तन करते हैं, वे संसार-यात्रा 

समाप्त होनेपर परमपदका साक्षात्कार करते हुए शोकके पार 

हो जाते हैं ॥ २३ ॥ 


संचिन्वानकमेयेन॑_ कामानामवितृप्तकम्‌ । 
व्याप्रः पशुमिवासाद मझत्युरादाय गचछति ॥ २७ ॥ 
जैसे जंगलमें नयी-नयी घासकी खोजमें विचरते हुए 
अवृप्त पश्ल॒ुकों सहसा व्याप्र आकर दबोच लेता है। उसी 
प्रकार भोगोंकी खोजमें छगे हुए अतृप्त मनुष्यको मृत्यु उठा 
ले जाती है || २४ ॥ 
तथाप्युपायं सम्पद्येद्‌ दुःखस्य परिमोक्षणम्‌ । 
अशोचन्‌ नारभेच्चेव मुक्तश्चाव्यसनी भवेत्‌ ॥ २५॥ 
तथापि सबकी दुःखसे छूटनेका उपाय अवश्य सोचना 
चाहिये । जो शोक छोड़कर साधन आरम्म करता है और 
किसी व्यसन आसक्त नहीं होता; वह निश्चय ही दुःश्खोंसे 
मुक्त हो जाता है ॥ २५ ॥ 
दब्दे स्पशं च रूपे च गन्धेषु च रसेषु च । 
नोपभोगात्‌ परं किचिद्‌ धनिनो वाधनस्य च ॥ २६॥ 
धनी हो या निर्धन, सबको उपभोगकालमें ही शब्द; 
स्पर्श, रूप; रस और उत्तम गनन्‍्ब आदि विषर्यो्में किश्वित्‌ 
सुखकी प्रतीति होती है; उपभोगके पश्चात्‌ नहीं ॥ २६ | 
प्रावसस्धयोगाद्‌ भूतानां नास्ति दुःखं परायणम। 
विप्रयोगात्‌ तु सर्वेस्य न शोचेत्‌ प्रकृतिस्थितः॥ २७ ॥ 
प्राणियोंके एक दूसरेसे संयोग होनेके पहले कोई 
नहीं रहता । जब ठंयोगके बाद वियोग होता है तभी सबको 
दुःख हुआ करता है | अतः अपने स्वरूपमें स्थित विवेकी 
पुरुषकों किसीके वियोगमें कभी भी शोक नहीं करना चाहिये ॥ 
धुत्या शिइनोद्रं रक्षेत्‌ पाणिपादं च चश्लुषा । 
चक्लुःभ्रोत्रे च मनसा मनो वाच च विद्या ॥ २८ ॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह धेयके द्वारा शिश्ष और उदरकी) 
नेत्रके द्वारा ह्थ और पैरकी) मनके द्वारा आँख और कानकी 


तथा सद्दिद्याके द्वारा मन और वाणीकी रक्षा करे ॥ २८ ॥ 


प्रणयं प्रतिसंहत्य.. संस्तुतेष्वितरेषु च । 
विचरेद्समुन्नद्धः स खुखी स च पण्डितः ॥ २९ || 
जो पूजनीय तथा अन्य मनुष्योंमें आसक्तिको हटाकर 
विनीतमावसे विचरण करता है; वही सुखी और वही 
विद्वान है ॥ २९ ॥| 
अध्यात्मरतिरासीनो निरपेक्षो निरामिषः। 
आत्मनेव सहायेन यश्वरेत्‌ स खुखी भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
जो अध्यात्मविद्यामें अनुरक्त; कामनाझून्य तथा भोगा- 
सक्तिसे दूर है; जो अकेला ही विचरण करता है; वह सुखी 
दोता है ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहासारते शज्ञान्तिपवंणि मोक्षघर्मपर्वणि झुकाभिपतने त्रिशदृविकत्रिशततसोउध्याय: ॥ ३३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपदके अन्तर्गत मोक्षुधर्मपर्दमें शुकदेवका ऊध्दंगमनविषयक 
तीन सी तीसवेँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३३० ॥ 
व 55.च्जिटटययघटयय िध्िि चणतत तन 


मोक्षधर्मपर्व ] एकत्रिशद्धिकत्रिशततमो धध्यायः ७३२१ 
एकत्रिशद्धिकत्रिशततमो5 ध्याय: 
नारदजीका शुकदेवको कमेफल-प्राप्तिमं परतन्त्रताविषयक उपदेश 
तथा शुकदेवजीका द्येलोकर्मे जानेका निश्चय 
नारद उवाच इषप्टानिष्टान्‌ मनुष्याणामस्तं गच्छन्ति राजयः॥ ८ ॥ 
खुखढुःखविपयोसो. यदा समनुपद्यते | ये रात्रियाँ मनुष्योके लिये कितनी ही अपूब तथा अस- 


नेन॑ प्रशा सुनीत॑ं वा चआायते नापि पोरुषम्‌ ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैँ--शुकदेव ! जब मनुष्य सुखको 
दुःख 'और दुःखको सुख समझने लगता है; उस समय बुद्धि; 
उत्तम नीति और पुरुषार्थ भी उसकी रक्षा नहीं कर पाता ॥ 
खभावाद्‌ यत्नमातिष्ठेद्‌ यल्वान्‌ नावसीदति । 
जरामरणरोगेभ्यः.. प्रियमात्मानमुद्धरेत्‌ ॥ २ ॥ 
अतः मनुष्यकों स्वभावतः ज्ञान-प्राप्तिके लिये यत्ष करना 
चाहिये; क्योंकि यज्ञ करनेवाला पुरुष कभी दुःख नहीं 
पड़ता | आत्मा सबसे बढ़कर प्रिय है; अतः जरा, मृत्यु और 
रोगोके कष्टते उसका उद्धार करे ॥ २ ॥ 
रुजन्ति हि शरीराणि रोगाः शारीरमानसाः । 
सायका इव तीक्ष्णात्राः प्रयुक्ता ददधन्विभिः ॥ ३ ॥ 
शारीरिक और मानसिक रोग सुदृढ़ घनुष धारण करने- 
वाले वीर पुरुषोंके छोड़े हुए तीक्षण बाणोंके समान शरीरको 
पीड़ा देते हैं | ३ ॥ | 
व्यधितस्य विधित्साभिस्ताम्यतो जीवितेषिणः । 
अवशस्य विनाशाय शरीरमपकृष्यते ॥ ४ ॥ 
तृष्णासे व्यथित, दुखी एवं विवश होकर जीनेकी इच्छा 
रखनेवाले मनुष्यका शरीर विनाशकी ओर ही खिंचता चला 
जाता है ॥ ४ ॥ 
स्रवन्ति न निवतन्ते स्रोतांसि सरितामिव । 
आयुरादाय मत्य(नां राज्यहानि पुनः पुन॥ ५ ॥ 
जेसे नदियोंका प्रवाह आगेकी ओर ही बढ़ता चढछा 
जाता है; पीछेकी ओर नहीं छोटता, उसी प्रकार रात और 
दिन भी मनुष्योंकी आयुका अपदरण करते हुए बारंबार आते 
और बीतते चले जाते हैं ॥ ५॥ 
व्यत्ययों छययमत्यन्तं पक्षयोः शुक्लुकूष्णयोः । 
जातान मत्योश्वरयति निरमेषान नावतिष्ठते ॥ ६ ॥ 


शुक्ल ओर कृष्ण-दोनों पक्षोक्रा निरन्तर होनेवाला यह 


परिवर्तन मनुष्योंकी जराजीर्ण कर रहा है। यह कुछ क्षणके 
लिये मी विश्राम नहीं लेता है ॥ ६ ॥ 
खुखदुःखानि भूतानामजरो जरयत्यसो । 
आदित्यो ह्यस्तमम्येति पुनः पुनरदेति च ॥ ७ ॥ 
सूर्य प्रतिदिन अस्त होते और फिर उदय लेते हैं। वे 
स्वयं अजर होकर भी प्रतिदिन प्राणियोंके सुख और दुःखको 
जीर्ण करते रहते हैं ॥ ७ ॥ 
अदृष्टपूर्वानादाय भावानपरिश्डितान । 


१.५. पंरवें_ २२.०. है «7 की के 


भावित प्रिय-अप्रिय घटनाएँ लिये आती और चली 
जाती है ॥ ८ ॥ 


योउयमिच्छेद्‌ यथाकामं कामानां तदवाप्लुयाव। 
यदि स्यान्न पराधौन पुरुषस्थ क्रियाफलम्‌ ॥ ९ ॥ 
यदि जीवके किय हुए कर्माका फल पराधीन न होता 
तो जो जिस वस्तुकी इच्छा करता, वह अपनी उसी कामना- 
को रुचिके अनुसार प्राप्त कर लेता ॥ ९ ॥ 
संयताश्व हि दुक्षाश्व मतिमन्तश्व मानवाः। 
दश्यन्ते निष्फलाः खंतः प्रहीणाः सर्वकमंमिः ॥ १० ॥ 
बड़े-बड़े संयमीः बुद्धिमान्‌ और चतुर मनुष्य भी समस्त 
कमोसे श्रान्त होकर >असफल होते देखे जाते हैं ॥ १० ॥ 
अपरे बालिशाः सनन्‍्तो निगुंणाः पुरुषाधमाः । 
आशीभिरप्यसंयुक्ता दृश्यन्ते सवंकामिनः ॥ ११॥ 
किंतु दूसरे मूं) गुणहीन और अघम मनुष्य भी किसी 
का आशीवांद न मिलनेपर भी सम्पूर्ण कामनाओँसे सम्पन्न 
दिखायी देते हैं ॥| ११ ॥ 
भूतानामपरः कश्चिझिसायां सततोत्थितः । 
वच्चनायां च लोकस्य स॒ सुखेष्चेब जीयेते ॥ १२॥ 
कोई-कोई मनुष्य तो सदा प्राणियोंकी हिंसामे ही लगा 
रहता दे और सब छोगोंको घोखा दिया करता है; तो भी वह 
सुख ही मोगते-भोंगते बूढ़ा होता है ॥ १२ ॥ 
अचेष्टरमानमासीनं॑ श्रीः कश्विदुपतिछठते । 
कश्चित्‌ कमालुर्त्यान्यों न प्राप्पमधिगलछति॥ १३॥ 
कितने द्वी ऐसे हैं, जो कोई काम न करके चुपचाप बैठे 
रहते हैं, फिर भी लक्ष्मी उनके पात अपने-आप पहुँच जाती 


है और कुछ लोग काम करके भी अपनी प्राप्य वस्तुको 
उपलब्ध नहीं कर पाते ॥ १३ ॥ 
अपराधं समाचछव पुरुषस्य खभावतः । 
शुक्रमन्यत्र सम्भूतं पुनरन्यत्र गच्छति ॥ १७ ॥ 
इसमें स्वभावतः पुरुषका ही अपराध ( प्रारब्ध-दोष ) 
समझो । वीर्य अन्यन्न उतन्न होता है और संतानोत्यादनके 
लिये अन्यत्र जाता है ॥ १४ ॥ 
तस्य योनो प्रयुक्तस्थ गर्भों भवति वा न वा । 
आम्नपुष्पोपपा यस्य निवृत्तिरुपलभ्यते ॥ १५ ॥ 
कमी तो वह योनिमें पहुँचकर गर्भ धारण करानेमें 
समर्थ होता है ओर कभी नहीं होता तथा कमी-क्मी आमके 
बोरके समान वह व्यर्थ ही झर जाता है॥ १५॥ 


३२२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वंणि 


केषाश्वित्‌ पुत्रकामानामनुसंतानमिच्छताम्‌ । 
सिद्धो प्रयतमानानां न चाण्डमुपजायते ॥ १६॥ 
कुछ लोग पुत्रकी इच्छा रखते हैं और उस पुत्रके भी 
संतान चाइते हैं तथा इसकी सिद्धिकरे लिये सब प्रकारसे प्रयत् 
करते हैं, तो भी उनके एक अंडा भी उत्नन्न नहीं होता ॥ 
गर्भाच्चोद्विजमानानां. क्रुद्धादाशीविषादिव । 
आयुष्माज्जायते पुत्र: कथ्थ प्रेत इवाभवत्‌ ॥ १७॥ 
बहुत-से मनुष्य बच्चा पेदा होनेसे उसी तरह डरते हैं; 
जैसे क्रोधर्मं भरे हुए. विषधर सर्पते छोग भयभीत रहते हैं, 
तथापि उनके यहाँ दीघंजीबी पुत्र उत्तन्न होता है और क्‍या 
मजाल कि वह कभी किसी तरह रोग आदिसे मृतकतुल्य 
हो सके ॥ १७॥ 
देवानिष्टा तपस्तप्त्वा कृपणः पुत्रगृद्धिमिः। 
दश मासान परिच्ृता जायन्त कुलूपॉसनाः ॥ १८॥ 
पुत्रकी अभिलाषा रखनेवाले दीन स्त्री-पुरुषोद्वारा 
देवताओंकी पूजा और तपस्या करके दस मासतक गर्भ धारण 
किया जाता है तथापि उनके कुछाज्वार पुत्र उस्न्नहोते हैं ॥ 
अपरे धनधान्यानि भोगांश्र पित्संचितान । 
विपुलानभिजायन्ते लब्धास्तेरेव मडले; ॥ १९ ॥ 
तथा बहुत-से ऐसे हैं, जो आमोद-प्रमोदम ही जन्म घारण 
करके पिताके ,संचित किये हुए.अपार धनधान्य एवं विपुल 
भोगोंके अधिकारी होते हैं ॥ १९ ॥ 
अन्योन्यं  समभिप्रेत्य मेंथुनस्थ समागमे । 
उपद्रव इवाविष्टो योनि गर्भ: प्रपद्यते ॥ २० ॥ 
पति-पत्नीकी पारस्परिक इच्छाके अनुसार मेथुनके लिये 
जब उनका समागम होता है; उस समय किसी उपद्रवके 
समान गर्भ योनिमें प्रवेश करता है || २० ॥ 
शीघ्र परशरीराणि च्छिन्नबीज शरी.रणम्‌ । 
प्राणिनं प्राणसंरोधे मांसइलेप्मविवेशितम्‌ ॥ २१॥ 
जिसका स्थूल शरीर क्षीण हो गया है तथा जो कफ और 
मांसमय शरीरसे घिरा हुआ है, उस देददधारी प्राणीकों मृत्युके 
बाद शीघ्र ही दूसरे शरीर उपलब्ध हो जाते हैं ॥ २१ ॥ 
निरदंग्धं परदेहेषपि परदेहं चलाचलम। 
विनश्यन्तं विनाशान्ते नावि नावमिवाहितम्‌ ॥ २२ ॥ 
जैसे एक नौकाके भग्न होनेपर उसपर बैठे हुए लोगोंको 
उतारनेके लिये दूसरी नाव प्रस्तुत रहती है; उसी प्रकार एक 
शरीरसे मृत्युको प्रातत होते हुए जीवको लक्ष्य करके मृत्युके 
बाद उसके कर्मफलभोगके लिये दूसरा नाशवान्‌ शरीर 
उपस्थित कर दिया जाता है॥ २२ ॥ 
सड्गभत्या जठरे न्यस्तं रेतोबिन्दुमचेतनम । 
केन. यत्नेन जीवन्तं गर्भ त्वमिह् पश्यसि ॥ २३॥ 
, झुकदेव | पुरुष सत्रीके साथ समागम करके उसके उदरमें 
जिठ अचेतन शुक्रबिन्दुको स्थापित करता है, वहदी गर्भरूपमें 


परिणत होता है | फिर वह गर्भ किस यत्से यहाँ जीवित 
रहता है; क्या तुम कभी इसपर विचार करते हो १ ॥ २३ ॥ 
अन्नपानानि जीयन्ते यत्र भक्षाश्र भक्षिताः । 
तस्मिननेवोदरे गर्भ: कि नान्नमिव जीये ते ! ॥ २४॥ 
जहाँ खाये हुए अन्न और जल पच जाते हैं तथा सभी 
तरहके मश्ष्य पदार्थ जीर्ण हो जाते हैं, उसी पेटमें पड़ा हुआ 
गर्भ अन्नके समान क्यों नहीं पच् जाता है| २४ ॥ 
गर्भ मूत्रपुरीपा्णां स्वभावनियता गतिः 
धारणे वा विसगें वा न कतो विद्यते बशः ॥ २५॥ 
स्रवन्ति ह्यद्राद्‌ गर्भो जायमानास्तथा परे। 
आगमेन तथान्येषां विनाश उपपद्यते ॥ २६॥ 
गर्भम मछ और मूत्रके धारण करने या त्यागर्मे कोई 
स्वभावनियत गति है; किंतु कोई ख्वाधीन कर्ता नहीं है । 
कुछ गर्म माताके पेटसे गिर जाते हैं, कुछ जन्म छेते हैं और 
कितनोंकी ही जन्म लेनेके बाद मृत्यु हो जाती है ॥२५-२६॥ 
एतस्माद्‌ योनिसम्बन्धाद्‌ यो जीवन परिमुच्यते। 
प्रजां च लभते काश्चित्‌ पुनह्वन्द्रेषु सज्जति ॥ २७१ 
इस योनि-सम्बन्धसे कोई सकुशल जीता हुआ बाहर 
निकल आता है; तब कोई संतानको प्राप्त होता है और पुनः 
परस्परके सम्बन्धमें संडग्न हो जाता है || २७ ॥ 
स तस्य सहजातस्य सप्तमी नवर्मी दशाम्‌। 
प्राप्नुवन्ति ततः पश्च न भवन्ति गतायुषः॥ २८ ॥. 
अनादिकालसे साथ उत्पन्न होनेवाले शरीरके साथः 
जीवात्मा अपना सम्बन्ध स्थावित कर लेता है | इस शरीरकी 
गर्भवास। जन्म) बाल्य, कोमार) पोगण्ड, योवन) वृद्धत्व; 
जरा; प्राणरोध और नाश--ये दस दशाएँ होती हैं । इनमेंसे 
सातवीं और नवीं दशाकों मी शरीरगत पॉँचों भूत ही प्राप्त- 
होते हैं; आत्मा नहीं | आयु समाप्त द्ोनेपर शरीरकी नर्वी 
दशामें पहुँचनेपर ये पॉच भूत नहीं रहते । अर्थात्‌ दसवीं 
दशाको प्राप्त हो जाते हैं ॥ २८ ॥ 
नाभ्युत्थाने मनुष्याणां योगाः स्थुनोत्र संशयः | 
व्याधिमिश्व विमथ्यन्ते व्याधः छ्षुद्रस़्गा इच ॥ २९५ ॥ 
जैसे व्याध छोटे मृर्गोकी कष्ट पहुँचाते हैं, उसी प्रकार 
जब नाना प्रकारके रोग मनुष्योंकों मथ डालते हैं; तब उनमें 
उठने-बैठनेकी मी शक्ति नहीं रह जातीः इसमें संशय नहीं 
है॥ २९॥ 
व्याधिभिमथ्यमानानां त्यजतां विपुल धनम्‌। 
बेदनां नापकर्षन्ति यतमानाश्रिकित्सकाः ॥ ३० ॥ 
रोगोंसे पीड़ित हुए मनुष्य वेद्योको बहुत-सा धन देते 
हैं और वैद्यलोग रोग दूर करनेकी बहुत चेश करते हैं, तो 
भी उन रोगियोंकी पीड़ा दूर नहीं कर पाते हैं || ३० ॥ 
ते चातिनिपुणा वेद्याः कुशलाः सम्भृतीषधाः 
व्याधिभिः परिकृष्यन्ते झुगा व्याधरिवादिता:॥ ३२१॥ 
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बहुत-ली ओषधियोंका संग्रह करनेवाले निद्षित्सामें 
कुशल चतुर वैद्य भी व्याधोंके मारे हुए मगोंकी भाँति 
रोगोंके शिकार हो जाते हैं ॥ ३१ ॥ 
ते.पिबन्तः कषायांश्व सर्पीषि विविधानि च । 
दृश्यन्ते .जरया भञ्ञा नगा नागेरिवोक्तमेः ॥ ३२॥ 
वे तरह-तरहके काढे और नाना प्रकारके घी पीते रहते 
हैं, तो मी बड़े-बड़े हाथी जेसे वक्षोंकों झुका देते हैं, वेसे 
ही बृद्धावस्था उनकी कमर टेढी कर देती है; यह देखा जाता 
है॥ ३२॥ 
के वा भुविचिकित्सन्ते रोगातोन्‌ स्ुगपश्षिणः । 
श्वापदानि द्रिद्वांश्व॒ प्रायो नाता भवन्ति ते ॥ ३३॥ 
इस पृथ्वीपर मृग; पक्षी) हिंसक पश्चु और दरिद्र मनुष्योको 
जब रोग सताता है; तब कौन उनकी चिक्रित्सा करने जाते 
हैं ! किंतु प्रायः उन्हें रोग होता ही नहीं है ॥ ३३ ॥ 
घोरानपि दुराधषोन नृपतीनुग्रतेजसः । 
आक्रम्याददते रोगाः पशुन पशुगणा इब॥ ३७॥ 
परंतु बड़े-बड़े पश्चु जेसे छोटे पशुआपर आक्रमण करके 
उन्हें दबा देते हैं, उसी प्रकार प्रचण्ड तेजवाले) घोर एवं 
दुर्धध॑राजाओंपर भी बहुत-से रोग आक्रमण करके उन्हें 
अपने वशमें कर लेते हैं | ३२४ ॥ 
इति लोकमनाक्रन्दं॑ मोहशोकपरिप्लुतम्‌ । 
स्रोतसा सहसा55क्षिप्तं हियमाणं बलीयसा ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार सब लोग भवसागरके प्रबल प्रवाहमें सहसा 
पड़कर इधर-उधर बहते हुए मोह ओर शोकमें डूब रहे हैं 
और आतंनादतक नहीं कर पाते हैं ॥ ३५ ॥ 
न धनेन न राज्येन नोग्रेण तपसा तथा। 
सख्भावमतिवतेन्ते ये नियुक्ताः शरीरिणः ॥ ३६९॥ 
' विधाताके द्वारा कर्मफल-भोगमें नियुक्त हुए देहधारी 
मनुष्य धन, राज्य तथा कठोर तपस्याके प्रभावसे प्रकृतिका 
उल्छ्डन नहीं कर सकते ॥ ३६ ॥ 
न प्रियेरनू न जीयरन स्व स्थुःसर्वकामिनः। 
सांप्रियं प्रति पश्येयुरुत्थानस्य फले सति ॥ ३७॥ 
यदि प्रयक्षका फल अपने हाथमें होता तो मनुष्य न तो 
बूढ़े होते और न मरते ही | सबकी समस्त कामनाएँ, पूरी 
हो जाती और किसीको अप्रिय नहीं देखना पड़ता || ३७ ॥ 
डपयुपरि लोकस्य सर्वीं गन्‍्तुं समीहते | 
यतते च यथाशक्ति न च तद्‌ वतेते तथा ॥ ३८॥ 
सब छोग लोकोंके ऊपर-से-ऊपर स्थानमें जाना चाहते हैं 
और यथाशक्ति इसके लिये चेश्ठ भी करते हैं; किंतु बेसा 
करनेमें समर्थ नहीं होते ॥ ३८ ॥ 
पेश्वयंमद्मत्तांश्व मत्तानू मद्यमदेन च। 
अप्रमत्ताः शठाडछूरा विक्रान्ताः पयुपासते ॥ ३० ॥ 
प्रमादरहित पराक्रमी झूरबीर भी ऐ.्वर्य तथा मदिराके 
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मदसे उन्मत्त रहनेवाले शठ मनुष्योंकी सेवा करते हैं ॥ ३९॥ 
कछ्लेशाः परिनिवतंन्ते केषाओविदसमीक्षिताः । 
स्व स्वं च पुनरन्येपां न किचिद्धिगम्यते ॥ ४० ॥ 
कितने ही छोगोंके क्‍्लेश ध्यान द्विये बिना ही निवृत्त 
हो जाते हैं तथा दूसरोंको अपने ही धनमेंसे समयपर कुछ 
भी नहीं मिलता ॥ ४० ॥ 
महच्चय फलवैपम्यं दृश्यते कर्मसंधिषु | 
वहन्ति शिविकामन्ये यान्त्यन्ये शिविकागताः ॥ ४१ ॥ 
कमोके फलमें मी बड़ी भारी विषमता देखनेमें आती 
है। कुछ लोग पालकी ढोते हैं और दूसरे छोग उसी पालकीमें 
बैठकर चलते हैं ॥ ४१ ॥ 
सर्वपासद्धिकामानामन्ये रथपुरःसराः । 
मनुष्याश्व गतस्त्रीकाः शतशो विविधस्व्रियः ॥ ४२ ॥ 
सभी मनुष्य धन और समृद्धि चाहते हैं; परंतु उनमेंसे 
थोड़ेसे ही ऐसे छोग होते हैं, जो रथपर चढ़कर चलते हैं । 
कितने ही पुरुष खस््रीरहित हैं और सेकड़्ों मनुष्य कई 
स्त्रियोंवाले हैं || ४२ ॥ 
इन्द्वारामेषु भूतेषु गच्छन्त्येकेकशों नराः। 
इदमन्यत्‌ पद पश्य मात्र मोहं करिष्यसि ॥ ४३ ॥ 
सभी प्राणी सुख-दुःख आदि इन्द्ोंमें रम रहे हैं। 
मनुष्य उनमेंसे एक-एकका अनुभव करते हैं अर्थात्‌ किसीको 
सुखका अनुभव होता है; किसीकों दुःखका | यह जो ब्रह्म- 
नामक वस्तु है; इसे सबसे मिन्‍न एवं विलक्षण समझो । 
इसके विषयमें तुम्हें मोहग्रस्त नहीं होना चाहिये | ४३ ॥ 
त्यज धर्मधम च उसे सत्याजते त्यज | 
उभे सत्यानृते त्यकत्वा येन त्यजसि त॑ त्यज ॥ ४४ ॥ 
धर्म और अघमंको छोड़ो | सत्य और असख्त्य दोनोंका 
त्याग करो | सत्य और असत्य दोनोंका त्याग करके जिससे 
त्याग करते हो; उस अहंकारकों भी त्याग दो ॥ ४४ ॥ 
एतत्‌ ते परम गुदह्ममाख्यातमस्गषिसत्तम । 
येन देवाः परित्यज्य मत्यंछोक॑ दिच॑ गताः॥ ४५॥ 
मुनिश्रेष्ठ | यह मैंने तुमसे परम गूढ़ बात बतलायी है; 
जिससे देवतालोंग मरत्यछोक छोड़कर स्वर्गलोकको चले 
गये ॥| ४५ ॥ 
नारदस्य वचः श्र॒त्वा शुकः परमवुद्धिमान । 
संचिन्त्य मनसा धीरो निश्चयं नाध्यगच्छत ॥ ४६॥ 
नारदजीकी बात सुनकर परम बुद्धिमान्‌ और धीरचित्त 
शुकदेवजीने मन-ही-मन बहुत विचार किया; किंतु सहसा 
वे किसी निश्चयपर न पहुँच सके || ४६ ॥ 
पुत्रदारेमंद्ान क्रेशो विद्याम्नाये महाउच्छूमः। 
किनु स्याच्छाश्वतं स्थानमल्पक्केशं महोदयम्‌ ॥ ४७ ॥ 
बे सोचने लगे; स्त्री-पुत्रेकि झमेलेमें पड़नेते महान्‌ 
केश होगा | विद्याभ्यासमें भी बहुत अधिक परिश्रम है। 
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कौन-सा ऐसा उपाय है, जिससे सनातन पद प्राप्त हो जाय | 
उस साधनमें क्‍्लेश तो थोड़ा हो, किंठु अभ्युदय महान 
हो ॥ ४७ ॥ 
ततो मुहत संचिन्त्य निश्चितां गतिमात्मनः। 
परावरज्ञों धर्मस्य परां नेश्रेयर्सी गतिम्‌ ॥ ४८॥ 
तदनन्तर उन्होंने दो घड़ीतक अपनी निश्चित गतिके विषय- 
में विचार किया; फिर भूत और भविष्यके श्ञाता शुकदेवजीको 
अपने धर्मकी कल्याणमयी परम गतिका निश्चय हो 
गया ॥ ४८ ॥ 
कथं त्वदमसंस्छिशे गच्छेयं गतिमुत्तमाम्‌ | 
नावतेयं यथा भूयों योनिसंकरसागरे ॥ ४९॥ 
फिर वे सोचने छगे; में सब प्रकारकी उपाधियांसे मुक्त 
होकर किस प्रकार उस उत्तम गतिको प्राप्त करूँ; जहंसि 
फिर इस संसार-सागरमे आना न पड़े ॥ ४९ ॥ 
परं भाव हि काह्लामि यत्र नावतेते पुनः । 
सर्चसड्ान परित्यज्य निश्चितों मनसा गतिम्‌॥ ५० ॥ 
जहाँ जानेपर जीवकी पुनरावृत्ति नहीं होती, मैं उसी 
परमभावको प्राप्त करना चाहता हूँ । सब प्रकारकी 
आसक्तियोका परित्याग करके मेंने मनके द्वारा उत्तम गति 
प्राप्त करनेका निश्चय किया है || ५० ॥ 
तत्न यास्यामि यत्रात्मा शर्म मेषइघिगमिष्यति । 
अक्षयश्वाव्ययश्रेव॒ यत्र स्थास्यामि शाश्वतः ॥ ५१॥ 
अब में वहीं जाऊँगा; जहाँ मेरे आत्माकों शान्ति मिलेगी 
तथा जहाँ मैं अश्वय+ अविनाशी ओर सनातनरूपसे स्थित 
रहूँगा ॥ ५१ ॥ 
नतु योगझ्ठ॒ते शक्या प्राप्तुं सा परमा गतिः। 
अवबन्धो हि. वुद्धस्य कमंभिनॉपपथ्ते ॥ ५२॥ 
परंतु योगके बिना उस परम गतिको नहीं प्राप्त किया 
जा सकता । बुद्धिमानका कर्मोके निकृष्ट बन्धनसे बँधा रहना 
उचित नहीं है ॥ ५२ ॥ 
तस्माद्‌ योग समास्थाय त्यकत्वा गरृहकलेवरम । 
वायुभूतः प्रवेक्ष्यामि तेजोराशि दिवाकरम्‌ ॥ ५३॥ 
अतः में योगका आश्रय ले इस देह-गेहका परित्याग 
करके वायुरूप हो “जोराशिमय सूर्यमण्डलमें प्रवेश 
करूँगा ॥ ५३ ॥ 
न झोष क्षयतां याति सोमः सुरगणेयथा। 
कम्पितः पतते भूमि पुनश्चेबाधिरोहति ॥ ५४॥ 
देवतालोग चन्द्रमाका अमृत पीकर जिस प्रकार उसे 
क्षीण कर देते हैं; उस प्रकार सूयदेवका क्षय नहीं होता | 
धूममार्गसे चन्द्रमण्डछमें गया हुआ जीब कमंभोग समाप्त 
होनेपर कम्पित हो फिर इस प्रथ्वीपर गिर पड़ता है | इसी 
प्रकार नूतन कर्मफल भोगनेके लिये वह पुनः चन्द्रलोकर्म 
जाता है ( सारांश यह कि चन्द्रछोकमें जानेवालेको आवा- 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


गमनसे छुटकारा नहीं मिलता है ) ॥ ५४ ॥ 
क्षीयते हि सदा सोमः पुनश्चेवाभिपूर्यते । 
नेच्छाम्येव॑ विदित्वेते हासबुद्धी पुनः पुनः ॥ ५० ॥ 
इसके सिवा चन्द्रमा सदा घटता-बढ़ता रहता है। 
उसकी ह्ाास-बृद्धिका क्रम कभी टूटता नहीं है। इन सब 
बातोंकी जानकर मुझे चन्द्रलोकमें जाने या हास-बृद्विके 
चक्करमें पड़नेकी इच्छा नहीं होती है॥ ५५ ॥ 
रविस्तु संतापयते छोकान्‌ रश्मिभिरुट्बणेः । 
सर्वंतस्तेज आदरत्ते नित्यमक्षयमण्डरः ॥ ५६॥ 
सूर्यदेव अपनी प्रचण्ड किरणोंसे समस्त जगत्‌कों संतप्त 
करते हैं | वे सब जगहसे तेजकों स्वयं ग्रहण करते हैं 
( उनके तेजका कभी हास नहीं होता )। इसलिये उनका 
मण्डल सदा अक्षय बना रहता हैं ॥ ५६ ॥। 
अतो भे रोचते गन्तुमादित्यं दीप्ततेजसम्‌ | 
अन्न वत्थ्यामि दुर्धषों निःशड्जेनान्तरात्मना ॥ ५७॥ 
अतः उद्दीप्त तेजवाले आदित्यमण्डलमें जाना ही मुझे 
अच्छा जान पड़ता है । इसमें में निर्मीकचित्त होकर 
निवास करूँगा | किसीके लिये भी मेरा पराभव करना 
कठिन होगा ॥ ५७ | 
सूर्यस्य सदने चाहं निश्षचिप्येदं कलेवरम्‌ । 
ऋषिभिः सह यास्यामि सौर तेजो 5तिदुःसहम॥ ५८॥ 
इस शरीरको सूर्यछोकमें छोड़कर में ऋषियोंके साथ 
सूर्यदेवके अत्यन्त दुःसह तेजमें प्रवेश कर जाऊँगा ॥| ५८ ॥ 
आपृच्छामि नगान्‌ नागान गिरिमुर्ची दिशो दिवम्‌। 
देवदानवगन्धवॉन पिशाचोरगराक्षसान्‌ ॥ ५९ ॥ 
इसके लिये मैं नग-नाग; पर्वत, प्रथ्वी; दिशा, चुलोक; 
देव) दानव) गन्धवं) पिशाचः सर्प और राक्षसोसे आशा 
माँगता हूँ ॥ ५९ ॥ 
लोकेषु सर्वेभूतानि  प्रवेक्ष्यमि न संशयः । 
पश्यन्तु योगवीय में सर्व देवाः सहर्षिभिः ॥ ६० ॥ 
आज मैं निःसंदेह जगत्‌के सम्पूर्ण भूतोंमें प्रवेश करूँगा । 
समस्त देवता और ऋषि मेरी योगशक्तिका प्रभाव देखें ॥ ६० ॥ 
अथानुशाप्य तम्तुषि नारदं लछोकविश्रुतम्‌ । 
तस्मादनुशां सम्प्राप्प ज़गाम पितरं प्रति ॥ ६१॥ 
ऐसा निश्चय करके झुकदेवजीने विश्वविख्यात देवषि 
नारदजीसे आशा माँगी | उनसे आज्ञा लेकर वे अपने पिता 
व्यासजीके पास गये ॥ ६१ ॥ 
सो :भिवाद्य महात्मानं रष्णद्वेपायनं मुनिम्‌ | 
शुकः प्रदृक्षिणं कृत्वा कृष्णमापृष्टवान मुनिम्‌ ॥ ६२॥ 
वहाँ अपने पिता महात्मा श्रीकृष्णद्वैपायन मुनिको प्रणाम 
करके शुकदेवजीने उनकी प्रदक्षिणा की और उनसे जानेके 
लिये आज्ञा मॉँगी ॥ ६२ ॥ 
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श्रुत्वा चर्षिस्तद्‌ बचन॑ शुकस्य 
प्रीतो महात्मा पुनराह चनम्‌। 
भो भो पुत्र स्थीयतां तावदद्य 
यावचल्षुः प्रीणययामि त्वदर्थ ॥ ६३ ॥ 
शुकदेवकी यह बात सुनकर अत्यन्त प्रतन्न हुए महात्मा 
व्यासने उनसे कहा-- “बेटा | बेटा ! आज यहीं रहो, जिससे 
तुम्हें जी-मर निहारकर अपने नेत्रोंकों तृप्त कर देँ? ॥ ६३ ॥ 
निरपेक्षः शुको भूत्वा निःस्नेहो मुक्तसंशयः । 
मोक्षमेवानसंचिन्य गमनाय मनो दे ॥ ६४ ॥ 


परंतु शुकदेवजी स्नेहका वन्‍्चन तोड़कर निरपेक्ष हो 
गये थे। तत््वके विपयमें उन्हें कोई संशय नहीं रह गया था; 
अतः बारंबार मोक्षका ही चिन्तन करते हुए उन्होंने वहाँसे 
जानेका ही विचार किया ॥ ६४ ॥ 
पितर सम्परित्यज्य जगाम मुनिसत्तमः । 
केलासपृष्ठ विपुल॑ सिद्ध संघनिषेवितम ॥ ६५ ॥ 

पिताको वहीं छोड़कर मुनिश्रेष्ठ शुकदेव सिद्ध- समुदायसे 
सेवित विशाल केलासशिखरपर चले गये | ६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि सोक्षधर्मपवणि शुकामिगमने एकत्रिंशद्धिकन्रिशततमोड्ध्यायः ॥ ३३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शा/न्तिषवेके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें शुकदेवका प्रस्थानविषयक तीन सौ इकतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३६१ ॥ 
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भीष्म उवाच 
गिरिश्टज् समारुद्य खुतो व्यासस्थ भारत | 
समे देशे विविक्ते स निःशलाक उपाविशत्‌ ॥ १ ॥ 
धारयामास चात्मानं यथाशार्त्रं यथाविधि। 
पादप्रश्नतिगाजेषु क्रेण क्रमयोगवित्‌ ॥ २ ॥ 
भीष्मजी कहते है--भरतनन्दन ! केलासशिखरपर 
आएरूढ़ हो व्यासपुत्र शुकदेव एकान्तमें तृण रहित समतल भूमि 
पर बैठ गये और शास्त्रोक्त विधिसे पेरसे लेकर सिरतक सम्पूर्ण 
अज्ञेमिं क्रमशः आत्माकी धारणा करने छगे । वे क्रमयोगके 
पूर्ण शाता थे ॥ १-२ ॥ 
ततः स प्राडःमुखो विद्वानादित्ये नचिरोदिते। 
पाणिपादं समादाय विनीतवदुपाविशत्‌ ॥ ३ ॥ 
न तत्र पक्षिसंघतों न शब्दो नातिद्शनम्‌। 
यत्र वेयासकिर्धीमान्‌ योक्तुं समुपचक्रमें ॥ ४ ॥ 
थोड़ी ही देरमें जब सूर्योदय हुआ; तब शञानी झुकदेव 
हाथ-पैर समेटकर विनीतभावसे पूर्व दिशाकी ओर मुंह करके 
बैठे और योगमें प्रदृत्त हो गये | उस समय बुद्धिमान्‌ व्यास- 
ननन्‍्दन जहाँ योगयुक्त हो रहे थे; वह्गां न तो पश्षियाँका समुदाय 
था; न कोई शब्द सुनायी पड़ता था और न दृष्टिको आकृष्ट 
करनेवाला कोई दृश्य ही उपस्थित था ॥ ३-४ ॥ 
स॒ दद््श तदा5 त्मानं सर्वेसंगविनिःखतम | 
प्रजहास ततो हासं शुकः सम्प्रेक्ष्य तत्परम्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय उन्होंने सब प्रकारके संगेंसि रहित आत्माका 
दर्शन किया । उस परमतत्त्वका साक्षात्कार करके शुकदेवजी 
जोर-जोरसे हँसने छगे ॥ ५ ॥ 
स॒पुनयोंगमास्थाय.. मोक्षमागोंपलरूब्धये | 
महायोगेश्वरो भूत्वा सो 5त्यक्रामद्‌ विहायसम्‌॥ ६ ॥ 
फिर मोक्षमार्गकी उपलब्धिके लिये योगका आभय ले 


मह्ान्‌ योगेश्वर होकर वे आकाशमें उड़नेके लिये तैयार 
हो गये ॥ ६ ॥ 
ततः प्रदक्षिणं कृत्वा देवर्षि नारदं ततः। 
निवेदयामास च त॑ सव॑ योगं परमवये॥ ७ ॥ 
तदनन्तर देवर्षि नारदके पास जा उनकी प्रदक्षिणा की 
और उन परम ऋषिसे अपने योगके सम्बन्धमें इस प्रकार 
निवेदन किया ॥ ७ ॥ 
शुक उवाच 
दृष्टो मार्ग प्रवृत्तो 5स्मि स्वस्ति ते 5स्तु तपोधन। 
त्वत्पसादाद्‌ गमिष्यामि गतिमिष्टां महाद्युत ॥ ८ ॥ 
शुकदेव बोले--मद्दतेजस्वी तपोधन ! आपका कल्याण 
हो | अब मुझे मोक्षमार्गका दर्शन हो गया । में वहाँ जानेको 
तेयार हूँ | आपकी कृपासे मैं अभीष्ट गति प्राप्त करूँगा ॥८॥ 
नारदेनाभ्यनुशातः शुको हेपायनात्मजः । 
अभिवाद्य पुनयोंगमास्थायाकाशमाविशत्‌ ॥ ९ ॥ 
केलासपृष्टा दुत्पत्य स॒ पपात दिव॑ तदा | 
अन्तरिक्षचरः भ्रीमान्‌ वायुभूतः खुनिश्चितः ॥ १० ॥ 
नारदजीकी आज्ञा पाकर व्यासकुमार झुकदेवजी उन्हें 
प्रणाम करके पुनः योगमें स्थित हो आकाझमें प्रविष्ट हुए. | 
केलासशिखरसे उछलकर वे तत्काल आकाशरमें जा पहुँचे और 
सुनिश्चित ज्ञान पाकर वायुका रूप धारण करके श्रीमान्‌ 
शुकदेव अन्तरिक्षमें विचरने लगे || ९-१० ॥ 
तमुयन्त॑ द्विजश्रेष्ठ वेनतेयसमदुतिम्‌ । 
दद्शुः सर्वभूतानि मनोमारुतरहसम्‌ ॥ ११॥ 
उस समय समस्त -प्राणियोंने ऊपर जाते हुए द्विजश्रेष्ठ 
शुकदेवको विनतानन्दन गरुडके समान कान्तिमान्‌ तथा मन 
और वायुके समान वेगशाली देखा ॥ ११ ॥ 


व्यवसायेन लोकांस्लीन्‌ सवीन्‌ सो5थ विचिन्तयन्‌। 
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आस्थितों दीघेमध्वानं पावकाकेसमप्रभः॥ १२॥ 
वे निश्चयात्मक बुद्धिके द्वारा सम्पूर्ण जिलोकीको आत्म- 
भावसे देखते हुए बहुत दूरतक आगे बढ़ गये | उस समय 
उनका तेज सूर्य और अम्निके समान प्रकाशित हो रहा था ॥ 
तमेकमनसं यान्तमव्यग्रमकुतोभयम्‌ । 
ददशुः सवभूतानि जड़मानि चराणि च॥ १३॥ 
यथाशक्ति यथान्यायं पूजां वे चक्रिरे तदा । 
पुष्पवर्षश्च. दिव्येस्तमवचक्रुर्दिवोकसः ॥ १७॥ 
उन्हें निर्मय होकर शान्त और एकाग्रचित्तसे ऊपर जाते 
समय समस्त चराचर प्राणियोंने देखा और अपनी शक्ति तथा 
रीतिके अनुसार उनका यथोचित पूजन किथा । देवताओंने 
उनपर दिव्य फूलोंकी वर्षा की ॥ १३-१४ ॥ 
टदष्टा विस्मिताः सब गन्धवोप्सरसा गणाः। 
ऋषयश्वेव संसिद्धा! परं॑ विस्मयमागताः ॥ १५॥ 
उन्हें इस प्रकार जाते देख समस्त गन्धवंः अप्सराओँके 
समुदाय तथा सिद्ध ऋषि-मुनि महान्‌ आश्वर्यमें पड़ गये ॥ 
अन्तरिक्षगतः को5यं तपसा सिद्धिमागतः। 
अधःकायोध्व॑वक्‍त्रश्थ नेत्र! समभिरज्यते ॥ १६॥ 
और आपसमें कहने लगे---“तपस्यासे सिद्धिको प्राप्;हुआ 
यह कोन महात्मा आकाशमार्गसे जा रहा है? जिसका मुख- 
मण्डल ऊपरकी ओर ओर शरीरका निचल्ा भाग नीचेकी 
ओर ही है ! हमांरी आँखें बरबस इसकी ओर खिंच 
जाती हैं? ॥ १६ ॥ 
ततः परमधमांत्मा त्रिषु लोकेषु विश्वुतः 
भास्कर समुदीक्षन्‌ स प्राढ मुखो वाग्यतो 5गमत्‌॥ १७॥ 
तीनों छोकोंमें प्रसिद्ध परम धर्मात्मा झुकदेवजी पूर्व 
दिशाकी ओर मुंह करके सूर्यको देखते हुए मौनभावसे आगे 
बढ़ रहे थे ॥ १७ ॥ 
शब्देनाकाशमखिलं. पूरयज्ञिव स्वशः । 
तमापतन्तं . सहसा दृष्ठा सर्वाप्सरोगणाः ॥ १८॥ 
सम्भ्रान्तमनसो राजन्नासन्‌ परमविस्मिताः । 
वे अपने शब्दसे सम्पूर्ण आकाशको पूर्ण-सा कर रहे थे | 
राजन ! उन्हें सहसा आते देख सम्पूर्ण अप्सराएँ मन-ही-मन 
घबरा उठीं और अत्यन्त आश्चर्यमें पड़ गयीं ॥ १८३ ॥ 
पश्चचूडाप्रश्ययो.. भ्रशमुत्फुल्ललोचनाः ॥ १९ ॥ 
देवतं॑ कतमं ह्यतदुत्तमां गतिमास्थितम्‌ | 
सुनिश्चितमिहायाति विमुक्तमिव निःस्पृहम्‌ ॥ २० ॥ 
पश्चनचूडा आदि अप्सराओंके नेत्र विस्मयसे अत्यन्त खिल 
उठे थे | वे परस्पर कहने लगीं कि उत्तम गतिका आश्रय 
लेकर यह कौन-सा देवता यहाँ आ रहा है ! इसका निश्चय 
अत्यन्त दृढ़ है। यह सब प्रकारके बन्धर्नों तथा संशर्योसे 
मुक्तःसा हो गया है और इसके भीतर किसी वस्तुकी कामना 
नहीं रह गयी है ॥ १९-२० ॥ 


ऑल अीफली जी जी की कल नननननाओनननना 


ततः समभिचक्राम मलरूयं नाम पर्वेतम । 
उर्वशी पू्वचित्तिश्व यं नित्यमुपलेबतः ॥ २१॥ 
कुछ ही देरमें वे मछय नामक पर्वतपर जा पहुँचे, 
जहाँ उर्वशी और पृर्व॑चित्ति--ये दो अप्सराएँ सदा निवास 
करती हैं ॥ २१॥ 
तस्य॒ब्रह्मर्षिपुञ्रस्य विस्मयं ययतुः परम्‌। 
अहो बुद्धिसमाधानं वेदाभ्यासरते द्विजे ॥२२॥ 
अचिरेणेव कालेन नभश्वरति चन्द्रवत्‌। 
पिठशुश्रूषया बुद्धि सम्पराप्तोयमनुत्तमाम्‌ ॥ २३ ॥ 
ब्रह्मर्षि व्यासजीके पुत्रकी यह उत्तम गति देख उन 
दोनोंको बड़ा विस्मय हुआ । वे आपसमें कहने लगीं, “अहो ! 
इस वेदाभ्यासपरायण ब्राह्मणको बुद्धिमं कितनी अद्भुत एका- 
ग्रता है ! पिताकी सेवासे थोड़े ही समयमें उत्तम बुद्धि पाकर 
यह चन्द्रमाके समान आकाशरमें विचर रहा है ॥ २२-२३ ॥ 
पिठ्भक्तो दृढतपाः पितुः खुद्यितः खुतः। 
अनन्यमनसा तेन कथ्थं पित्रा विसर्जितः ॥ २४॥ 
ध्यह बड़ा ही तपस्वी और पितृभक्त था और अपने 
पिताका बहुत ही प्यारा बेटा था | उनका मन सदा इसीमें छगा 
रहता था; फिर भी उन्होंने इसे जानेकी आज्ञा केसे दे दी? ॥ 
उर्वश्या वचन श्र॒ुत्वा शुकः परमधमंवित्‌। 
उदेक्षत दिशः सवबोी वचने गतमानसः ॥ २५॥ 
उवंशीकी बात सुनकर परम धमंज्ञ झुकदेवजीने सम्पूर्ण 
दिशाओंकी ओर देखा | उस समय उनका चित्त उसकी बातों- 
की ओर चला गया था ॥ २५ ॥ 
सो5न्तरिक्ष महीं चेच सशेल्वनकाननाम्‌ । 
विलोकयामास तदा खरांसि सरितस्तथा ॥ २६॥ 
आकाश पर्वत; वन और काननॉंवहित प्रथ्वी एवं सरो- 
वरों और सरिताओंकी ओर भी उन्होंने दृष्टि डाली | २६ ॥ 
ततो द्वेपायनसुतं बहुमानात्‌ समनन्‍ततः। 
कताअलिपुटाः सवा निरीक्षन्ते सम देवताः ॥ २७॥ 
उस समय इन सबकी अधिष्ठात्री देवियोंने सब ओरसे 
बड़े आदरके साथ द्वैपायनकुमार शुकदेवजीकों देखा। वे 
सब-की-सब अज्जरि बंधे खड़ी थीं ॥ २७ ॥ 
अब्नवीत्‌ तास्तदा वाक्य शुकः परमधमंवित्‌ । 
पिता यद्यन्ञुगच्छेन्मां क्रोशमानः शुकेति वे ॥ २८॥ 
ततः प्रतिबचों देये. सबरेव समाहितः 
एतन्मे स्नेहतः सर्व वचन कतुमहैथ ॥ २९॥ 
तब परम धर्मश घुकदेवजीने उन सबसे कद्दा--“देवियो ! 
यदि मेरे पिताजी मेरा नाम लेकर पुकारते हुए इधर आ 
निकले तो आप सब लोग सावधान होकर मेरी ओरसे उन्हें 
उत्तर देना । आप लोगोंका मुझपर बड़ा स्नेह है; इसलिये 
आप सब मेरी इतनी-सी बात मान लेना? ॥ २८-२९ ॥ 


अयर््रिशद्धिकत्रिशततमो5 ध्यायः 
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वतन... + ->कानमम्जयाा, 


शुकस्य वचन श्रुत्वा दिशः सवोः सकाननाः । 
समुद्राः सरितः शैलाः प्रत्यूचुस्तं समन्‍्ततः ॥ ३० ॥ 

शुकदेवजीकी यह बात सुनकर कानर्नोंसहित सम्पूर्ण 
दिशाओं समुद्रों। नदियाँ) पर्वतों/ और पर्वतोंकी अधिष्ठान्नी 
देवियोने सब ओरसे यह उत्तर दिया--॥ ३० ॥ 


यथा5श्ापयसे विप्र वाढमेव॑ भविष्यति । 
ऋषेव्योहरतो वाक्य प्रतिवक्ष्यामहे वयम्‌ ॥ ३१॥ 

“ह्ायन्‌ | आप जेसी आज्ञा देते हैं; निश्चय ही वसा ही 
होगा । जब महर्षि व्यास आपको पुकारेंगे; तब दम सब लोग 
उन्हें उत्तर देंगी!।॥॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि मोक्षधमंपर्वणि झुकाभिपतने द्वार्त्रशिद्धिकन्रिशततमोउध्यायः ॥ ३३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्भारत शान्तिपदेके अन्तर्गत मोक्षघर्मपवेमें शुकदेवजीका ऊष्व॑गमनविषयक तौन सौ बत्तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २३२ ॥ 


त्रयश्चिशद्धिकत्रिशततमोध्यायः द 
शुकदेवजीकी परमपद-प्राप्ति तथा पुत्र-शोकसे व्याकुल व्यासजीको महादेवजीका आश्वासन देना 


भीष्म उवाच 

इत्येवमुक्त्वा चचन॑ बह्मर्षिः खुमहातपाः । 
प्रातिष्ठत शुकः सिद्धि हित्वा दोषांश्वतुर्विधान॥ १ ॥ 
तमो हाए्रविधं हित्वा जहो पश्चविर्ध रजः | 
ततः सर्व जहो धीमांस्तदद्धतमिवाभवत्‌ ॥ २ ॥ 

भीष्मजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! यह वचन कहकर 
महातपस्वी शुकदेवजी सिद्धि पानेके उद्देश्यसे आगे बढ गये | 
बुद्धिमानू शुकने चार प्रकारके दोषोका, आठ प्रकारके 
तमोगुणका तथा पाँच प्रकारके रजोगुणका परित्याग करके 
सच्वगुणको भी त्याग दिया#; यह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ 
ततस्तस्मिन पदे नित्ये नि्ुण लिझ्नवजिते | 
ब्रह्मणि प्रत्यतिष्ठत्‌् स विधूमो5ग्निरिव ज्वलन्‌॥ रे ॥ 

| तलश्वात्‌ वे नित्य निगुंण एवं लिज्ञरहित ब्रह्मपदमें 

स्थित हो गये । उस समय उनका तेज धूमहीन अग्निकी 
भाँति देदीप्यमान हो रहा था ॥३॥ 
उल्कापाता दिशां दाहो भूमिकम्पस्तथेव च । 
प्रादुभूंतः क्षण तस्मिस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 

उसी क्षण उल्काएँ टूटकर गिरने लगीं। दिशाओँमें 
दाह होने .छगा और धरती डोलने लगी । यह सब आश्वर्य- 
की-सी घटना घटित हुई ॥ ४ ॥ 
द्रुमाः शाखाश्व मुमुचुः शिखराणि च पवताः । 
निधातशब्दश्ध॒गिरिहिमवान दीयतीव ह ॥ ५ ॥ 

वृक्षोने अपनी शाखाएँ अपने आप तोड़कर गिरा 
दीं। पर्ृतोंने अपने शिखर भज्ञ कर दिये। वच्रपातके 
शब्दोंसे गिरिराज हिमालय विदीर्ण-सा होता जान पड़ता था ॥ 
न बभासे सहस्लांशुने ज़ज्वाल च पावकः | 


हृदाश्व सरितरचेव चुक्षुभः सागरास्तथा ॥ ६ ॥ 
न न जल 


# सत््वगुण भी सुख और शानके सम्बन्धसे बाँधनेवाला 
होता है। «में सुखी हूँ, भज्ञानी हूँ, ऐसा जो अभिमान हो जाता 
है, वह ज्ञानीको गुणातीत अवस्थासे वद्नित रख देता है। इसलिये 
यहाँ सत्तगुणको भी त्याग देनेकी बात कद्दी गयी है । 


सूर्यकी प्रभा फीकी पड़ गयी। आग प्रज्वलित नहीं 
होती थी | सरोवर, सरिता और समुद्र सभी क्षुब्ध दो उठे ॥ 
ववर्ष वासवस्तोयं रसवच्च सुगन्धि च। 
वयों समीरणश्रापि द्व्यगन्धवहः झुचिः॥ ७ ॥ 

इन्द्रने सरस और सुगन्धित जलकी वर्षा की तथा 
दिव्य गन्घ फेलाती हुई परम पवित्र वायु चलने छगी ॥७॥ 
स॒श्टकझ्ले ।प्रथमे दिवये हिमवन्मेरुसम्भवे । 
संदिलष्टे इवेतपीते द्वे रुक़्मरूप्यमये शुभे ॥ < ॥ 
शतयोजनविस्तारे तियंगूध्य॑ च भारत । 
उदी्ची दिशमास्थाय रुचिरे संददर्श ह॥ ९ ॥ 

भरतनन्दन | आगे बढ़नेपर श्रीशवुकदेवजीने पर्वतके 
दो दिव्य एवं सुन्दर शिखर देखें, जो एक दूसरेसे सटे 
हुए थे | उनमेंसे एक हिमालयका शिखर था और दूसरा 
मेरुपरव॑तका | हिमालयका शिखर रजतमय होंनेके कारण 
इेत दिखायी देताथा और सुमेरुका खर्णमय श्रज्ञ॒पीले 
रंगका था। इन दोनोंकी लंबाई-चौड़ाई ओर ऊँचाई सोःसौ 
योजनकी थी । उत्तरदिशाकी ओर जाते समय ये दोनों 
सुरम्य शिखर शुकदेवजीकी दृष्टिमें पड़े || ८-९ ॥ 
सो5विशज्ञेन मनसा तदेवाभ्यपतच्छुकः । 
ततः पर्वतश्शज्ञे दे सहसेव द्विधाकृते ॥ १०॥ 
अदृश्येतां महाराज तदद्गभुतमिवाभवत्‌ | 

उन्हें देखकर वे पूर्ववत्‌ निःशड् मनसे उनके ऊपर 
चढ़ गये । फिर तो वे दोनों पर्वतशिखर सहता दो भार्गोमें 
बैंट गये और बीचसे फटे हुए-से दिखायी देने छगे । मद्दाराज ! 
यह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ १०३ ॥ 
ततः पर्व॑तश्णज्ञाभ्या सहसंव विनिःखतः ॥ ११॥ 
न च प्रतिजधानास्थ स गति पर्वतोत्तमः 

तत्यश्चात्‌ उन पर्वतशिखरोंसे वे सहसा आगे निकल 
गये | वह श्रेष्ठ पर्वत उनकी गतिकों रोक न सका ॥११३॥ 
ततो महानभूच्छव्दो दिवि सर्वदिवोकसाम्‌ ॥ १२॥ 
गन्धवोणाम्षीणां च ये च शेलनिवासिनः 

यह देख सम्पूर्ण देवताओं; गन्धर्वों) ऋषियों तथा जो 
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ही लि जज 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


उस पवंतपर रहनेवाले दूसरे छोग थे; उन सबने बड़े जोरसे 
हर्षनाद किया | उनकी हर्षध्बनि आकाशमें चारों ओर 
गूँज उठी ॥ १२३ ॥ 
इृष्ठा शुकमतिक्रान्तं पर्वत च द्विधाकृतम्‌ ॥१३॥ 
साधु साध्यविति तत्रासीज्नादः सर्वत्र भारत । 

भारत ! झुक्रदेवजीको पर्वत छॉघकर आगे बढ़ते और 
उस पर्व॑तकों दो टुकड़ोंमें विदीर्ण होते देख वहाँ सब ओर 
पसाधु-साधु” शब्द सुनायी पड़ने लगे ॥ १३३ ॥ 
स॒पूज्यमानो देवेश्व गन्धर्वेऋषिमिस्तथा ॥ १७॥ 
यक्षराक्षससंघेश्व विद्याधरगणैस्तथा । 
दिव्येः पुष्पेः समाकीर्णमन्तरिक्षं समन्‍ततः ॥ १५॥ 
आखसीत्‌ किल महाराज शुकाभिपतने तदा। 

महाराज | देवता) गन्षर्व, ऋषि; यक्ष) राक्षत और 
विद्याधरोंने उनका पूजन किया | वहाँसे झुकदेवजीके ऊपर 
उठते समय उनके चढ़ाये हुए दिव्य पुष्पोंकी वषतिे वहाँ 
सब ओरका सारा आकाश छा गया ॥ १४-१५३ ॥ 
ततो मन्दाकिनी रम्यामुपरिष्ठादभिव्रजन ॥ १६॥ 
शुको ददर्श धमोत्मा पुष्पितद्वुमकाननाम्‌ । 

राजन ! धर्मात्मा झुकने ऊर्श्वलोकमें जाते समय खिले 
हुए बक्षों और वर्नोंसे सुशोमित रमणीय मन्दाकिनी ( आकाश- 
गज्जा ) का दर्शन किया ॥ १६३६ ॥ 
तस्यां क्रीडन्त्यभिरतास्ते चेघाप्सरसां गणाः ॥ १७ ॥ 
शुत्याकारं निराकाराः शुक दष्ा विवाससः । 

उसमें बहुत-सी अप्सराएँ स्नान एवं जलक्रौड़ा कर 
रही थीं। यद्यपि वे नंगी थीं; तो भी शुकदेवजीको झून्याकार 
( बाह्मशानसे रहित एवं आत्मनिष्ठ ) देख अपने शरीरको 
ढकने या छिपानेके लिये उद्यत नहीं हुई ॥ १७३ ॥ 
त॑ प्रक्रामन्‍्तमाशाय पिता स्नेहसमन्वितः ॥ १८॥ 
उत्तमां गतिमास्थाय प्रष्ठतोपचुससार ह। 

उन्हें इस प्रकार सिद्धिके लिये उत्करमण करते जान 
उनके पिता वेदव्यासजी भी स्नेहबश उत्तम गतिका आश्रय 
ले उनके पीछे-पीछे जाने छगे ॥ १८३ ॥ 
शुकस्तु मारुतादूध्व॑ गति ऋत्वान्तरिक्षयाम्‌ ॥ १९॥ 
दर्शयित्वा प्रभाव स्व॑ं बह्ममूतो5भवत्‌ तदा । 

उधर शुकदेव वायु आकाशगामिनी ऊर्ध्बंगतिका 
आश्रय ले अपना प्रभाव दिखाकर तत्कारू ब्रह्मीभूत 
हो गये ॥ १९३ ॥ 
महायोगगति त्वन्यां व्यासोत्थाय महातपाः ॥ २०॥ 
निर्मेषान्तरमात्रेण.. शुकाभिपतन॑ ययो। 
स॒ ददर्श द्विधा कृत्वा पर्वताग्नं शुकं गतम्‌ ॥ २१॥ 

महातपस्वी व्यासजी दूसरी महायोगसम्बन्धिनी गतिका 
अवलम्बन करके ऊपरको उठे और पलक मारते-मारते उस 
स्थानपर जा पहुँचे, जहाँसे उन पर्वत-शिखरोंकों दो भागोंमें 


विदीर्ण करके शुकदेवजी आगे बढ़े थे | वह स्थान शुकामि- 
पतनके नामसे प्रसिद्ध हो गया था | उन्होंने उस 
स्थानको देखा ॥ २०-२१ ॥ 
दशशंसुऋषयस्तत्र कर्म पुत्रस्य तत्‌ तदा। 
ततः शुकेति दीघंण शाब्देनाक्रन्दितस्तदा ॥ २२॥ 

वहाँ रहनेवाले ऋषियोंने आकर व्यासजीसे उनके 
पुत्र॒का वह अलौकिक कर्म कद सुनाया | तब व्यासजीने 
झुकदेवका नाम लेकर बड़े जोरसे रोदन किया ॥ २२ ॥ 
खयं पित्रा खरेणोच्चेस्मीरें छोकाननुनाद वे | 
शुकः सर्वगतो भूत्वा सवोत्मा सर्वेतोमुखः ॥ २३॥ 
प्रत्यभाषत धममोत्मा भो शब्देनानुनादयन । 

जब पिताने उच्चख्वरसे तीनों छोकोंको गुंजाते हुए 
पुकारा? तब सर्वव्यापी) सर्वात्मा एवं सर्वतोमुख होकर 
धर्मात्मा शुकने प्मो” शब्दसे सम्पूर्ण जगत्‌कों प्रतिध्चनित 
करते हुए पिताको उत्तर दिया ॥ २३२३ ॥ 
तत एकाक्षरं नादं भोरित्येव समीरयन ॥ २७॥ 
प्रत्याहदरज्लगत्‌ सर्वेमुच्चः स्थावरजज्ञमम्‌ । 

उसीके साथ-साथ सम्पूर्ण चराचर जगतूने उच्चस्वरसे 
मो? इस एकाक्षर शब्दका उच्चारण करते हुए 
उत्तर दिया | २४३६ ॥ 
ततः प्रभ्नति चाद्यापि शब्दानुच्चारितान्‌ पृथक्‌॥ २५॥ 
गिरिगहरपृष्ठेषु व्याहरन्ति शुर्क प्रति। 

तभीसे आजतक पवर्तोके शिखरपर अथवा गुफाओंके 
आस-पास जब-जब आवाज दी जाती है। तब-तब वहाँके 
चराचर निवासी प्रतिध्वनिके रूपमें उसका उत्तर देते हैं, 
जैसा कि उन्होंने शुकदेवजीके लिये किया था ॥ २५३६ ॥ 
न्तहिंतः प्रभाव॑ तु दशयित्वा शुकस्तदा ॥ २६॥ 
गुणान्‌ संत्यज्य शब्दादीन पदमभ्यगमत्‌ परम्‌ । 

इस प्रकार अपना प्रभाव दिखलाकर शुकदेवजी 
अन्तर्थान हो गये और शब्द आदि गुणॉौंका परित्याग करके 
परमपदको प्राप्त हुए ॥ २६३॥ 
महिमानं तु त॑ दृष्ठा पुत्रस्यामिततेजसः ॥२७॥ 
निषसाद गिरिप्रस्थे पुत्रभेवाजुचिन्तयन्‌ । 

अपने अमिततेजस्वी पुत्रकी यह महिमा देखकर 
व्यासजी उसीका चिन्तन करते हुए उस पबंतके शिखर- 
पर बैठ गये॥ २७३ ॥ 
ततो मन्दाकिनीतीरे क्रीडन्तो 5प्सरखां गणाः ॥ २८ ॥ 
आखाद्र तस्षि स्वाः सम्भ्रान्ता गतचेतसः । 
जले निलिल्यिरे काश्वित्‌ काश्विद्‌ गुल्मान प्रपेदिरे। २९। 

उस समय मन्दाकिनीके तटपर क्रीड़ा करती हुई 
समस्त अप्सराएँ महर्षि व्यासकों अपने निकट पाकर बड़ी 
घबराहटमें पड़ गयीं; अचेत-सी हो गयीं। कोई जलमें 


छिप गयीं और कोई लताओंकी झरमुठमें || २८-२०, ॥ 


मोक्षधमंपर्च ] 
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वसनान्याददुः काश्ित्‌ तं दष्ठा मुनिसत्तमम्‌ । 

तां मुक्ततां तु विज्ञाय मुनिः पुत्रस्य वे तदा ॥ ३० ॥ 

सक्ततामात्मनश्रेव प्रीतो5भूदू वीडितस्व ह ॥ ३१॥ 
कुछ अप्सराओने मुनिश्रेष्ठ व्यासको देखकर अपने 

वस्र पहन लिये । उस समय अपने पुत्रकी मुक्तता 

जानकर मुनि बड़े प्रसन्‍न हुए और अपनी आसक्तिका 

विचार करके वे बहुत छजित भी हुए ॥ ३२०-३१॥ 


त॑ देवगन्धवेब्ृतोी.. मदषिंगणपूजितः । 
पिनाकहस्तो भगवानभ्यागच्छत शंकरः ॥ ३२॥ 
तमु॒ुवाच महा[देवः सान्त्वपू्वेमिदं वचः । 
पुत्रशोकाभिसंतप्त रृष्णद्वेपायनं. तदा ॥ ३३॥ 
इसी समय देवताओं और गन्धर्वोंसे घिरे हुए तथा 
महर्षियोंसे पूृजित पिनाकधारी भगवान्‌ शड्छर वहाँ आ 
पहुँचे और पुत्र-शोकसे संतप्त वेदव्यासजीको सान्त्वना देते हुए 
कहने लगे--॥ ३२-३३ ॥ 
अग्नेभूमेरपां वायोरन्तरिक्षस्य चैव ह। 
वीयेंण सद॒शः पुत्रः पुरा मत्तस्त्वया दृतः ॥ ३४ ॥ 
स॒तथालक्षणो जातस्तपसा तब सम्थ्षतः | 
मम चेव प्रसादेन ब्रह्मतेजोमयः शुतिः ॥ ३५॥ 
“बहन ! तुमने पहले अग्नि; भूमि; जछ) वायु और 
आकाशके समान शक्तिशाली पुत्र होनेका मुझसे वरदान 
माँगा था; अतः तुम्हें तुम्हारी तपत्याके प्रभाव तथा 
मेरी ऋपासे पालित वेसा ही पुत्र प्रात्त हुआ | वह ब्रह्मतेजसे 
सम्पन्न और परम पवित्र था ॥ ३४-३५ ॥ 
खस-गति परमां प्राप्तो दुष्प्रापामजितेन्द्रियेः | 
दैवतेरपि विप्रष॑तं त्व॑ किमनुशोचसि ॥ ३६॥ 
“बह्मर्ष | इस समय उसने ऐसी उत्तम गति प्राप्त 
की है; जो अजितेन्द्रिय पुरुषों तथा देवताओंके लिये भी 
दुलभ है; फिर भी तुम उसके ढिये क्‍यों शोक कर 
रहे हो ! ॥ ३६ ॥ 


चतुस्थिशद्धिकत्रि शततमो 5ध्यायः 


५३२९ 
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यावत्‌ स्थास्यन्ति गिरयो यावत्‌ स्थास्यन्ति सागराः। 
तावत्‌ तवाक्षया कीर्ति: सपुत्रस्य भविष्यति ॥ ३७॥ 
“जबतक इस संसारमें पर्वर्तोकी सत्ता रहेगी और 
जबतक समुद्रोंकी स्थिति बनी रहेगी, तबतक तुम्हारी और 
तुम्हारे पुत्रकी अक्षय कीति इस संसारमें छायी रहेगी ॥ 
छायां खपुत्रसदर्शी सर्वेतोष्नप्गां सदा। 
द्रक्ष्यसे त्वं च लोके 5स्मिन्‌ मत्यसादान्महामुने ॥३८॥ 
“महामुने ! तुम मेरे प्रसादसे इस जगत्‌में सदा अपने 
पुत्रसद॒श छायाका दर्शन करते रहोगे। वह सब ओर 
दिखायी देगी, कभी तुम्हारी आँखोंसे ओझल न होगी? ॥ 
सोषनुनीतो भगवता खयं रुद्रेण भारत। 
छायां पश्यन समावृत्तः स मुनि: परया मुदा ॥ ३९ ॥ 
भरतनन्दन ! साक्षात्‌ भगवान्‌ शंकरके इस प्रकार 
आश्वासन देनेपर सर्वत्र अपने पुत्रकी छाया देखते 
हुए मुनिवर व्यास बढ़ी प्रसन्‍नताके साथ अपने आश्रमपर 
लोट आये ॥ २९ ॥ 
इति जन्म गतिरचैव झुकस्य भरतपंभ | 
विस्तरेण समाख्याता यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ ४० ॥ 
भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिर | तुम मुझसे जिसके विषयमें पूछ 
रहे थे; वह शुकदेवजीके जन्म और परमपद-प्राप्तिकी कथा 
मैंने तुम्हें बिस्तारसे सुनायी है || ४० ॥ 
एतदाचष्ट में राजन देवषिनोरद्‌ः पुरा। 
व्यासइचेव महायोगी संजल्पेषु पदे पदे ॥ ४१॥ 
राजन्‌ | सबसे पहले देवर्षि नारदजीने यह बृत्तान्त 
मुझे बताया था। महायोगी व्यासजी भी बातचीतके प्रसंगर्में 
पद-पदपर इस प्रसज्जको दुहराया करते हैं॥ ४१ ॥ 
इतिहासमिमं पुण्य मोक्षधर्मोपसंहितम्‌ । 
धारयेद्‌ यः शमपरः स गच्छेत्‌ परमां गतिम्‌ ॥ ४२॥ 
जो पुरुष मोक्षघर्मसे युक्त इस परम पवित्र इतिहासको 
सुनकर या पढ़कर अपने द्वृदयमें धारण करेगा, बह शान्ति- 
परायण हो परमगति ( मोक्ष ) को प्राप्त होगा ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षचर्मपव॑णि शुक्रोत्ततनसमाप्तिनोॉस त्रयर््रिशद्धिकन्रिशततमोऊध्यायः॥ ३३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्दके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें शुक्देवजीकी ऊर्वैगतिके वर्णनकी समाप्ति 
मामक तीन सौ तेंतीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३३३ ॥ 


चतुखिशदधिकत्रिशततमोध्यायः 
बदरिकाश्रममें नारदजीके पूछनेपर भगवान्‌ नारायणका परंमदेव परमात्माको ही सर्वश्रेष्ठ पूजनीय बताना 


युधिष्टिर उवाच 
गृहस्थो अह्ामचारी वा वानप्रस्थोष्थ भिक्षुकः । 
य इच्छेत्‌ सिद्धिमास्थातुं देवतां कां यजेत सः ॥ १॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह | ग्दस्थ) ब्ह्मचारी। 
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वानप्रस्थ अथवा संन्यासी जो भी सिद्धि पाना चाहे, वह 
किस देवताका पूजन करे १॥ १ ॥ 

कुतो हास्य धवः खर्गः कुतो नेःश्रेयस परम । 
विधिना केन जुट्दयाद्‌ दब पिन््यं तथब च॥ २ ॥ 


५३३० 


श्रीमद्याभारते 


[ शान्तिपर्वणि 
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मनुष्यको अक्षय स्वर्गकी प्राप्ति केसे हो सकती है ! 
उसे परम कल्याण किस साधनसे सुलभ द्वो सकता है ! 
बह किस विधिसे देवताओं तथा पितर्रोके उद्देश्यसे होम 
करे ! ॥ २॥ 
मुक्तश्न कां गति गच्छेन्मोक्षश्रेव किमात्मकः । 
खर्गंतश्नैव कि कुयोद्‌ येन न च्यवते दिवः,॥ हे ॥ 
मुक्त पुरुष किस गतिको प्राप्त द्वोता है ! मोक्षका क्या 
खरूप है ! स्वर्गमें गये हुए मनुष्यकों क्या करना चाहिये; 
जिससे वह स्वर्गसे नीचे न गिरे १ ॥ ३ ॥ 
देवतानां च को देवः पितृ्णां च पिता तथा | 
तस्मात्‌ परतरं यज्च तन्मे ब्रृहि पितामह ॥ ४ ॥ 
देवताओंका भी देवता और पितरोंका भी पिता कोन 
है ! अथवा उससे भी श्रेष्ठ तत्त्व क्या है? पितामह | इन 
सब बातोंको आप मुझे बताइये || ४ ॥ 
भीष्म उवाच 
गूढं मां प्रश्मवित्‌ प्रश्न॑ पृष्छसे त्वमिदहानघ । 
न॒श्तत्‌ तकंया शकयं वक्त' वर्षशतेरपि ॥ ५ ॥ 
ऋते देवप्रसादाद्‌ वा राजन शानागमेन वा । 
गहने होतदाख्यानं व्याख्यातव्यं तवारिहन ॥ ६ ॥ 
भीष्मजी ने कहा--निष्पाप युधिष्ठिर | तुम प्रश्न करना 
खूब जानते हो | इस समय तुमने मुझसे बड़ा गूढ़ प्रश्न 
किया है। राजन्‌ ! भगवानकी कृपा अथवा शानप्रधान 
शास्नके बिना केवल तक॑के द्वारा सेकड़ों वर्षों भी इन 
प्रश्नोंका उत्तर नहीं दिया जा सकता । शन्रुसूदन ! यद्यपि 
यह विषय समझनेमें बहुत कठिन है? तो भी तुम्दारे लिये 
तो इसकी व्याख्या करनी ही है ॥ ५-६ ॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
नारदस्य च संवादसबेनोरायणस्य च॥ ७ ॥ 
इस विषय जानकार लोग देवर्षि नारद और नारायण 
ऋषिके संवादरूप प्राचीन इतिहासका उदाइरण दिया 
करते हैं ॥ ७ ॥ 
नारायणो हि विश्वात्मा चतुमूँतिः सनातनः । 
घर्मौत्मजः सम्बभूव॒पितैवं मेउभ्यभाषत ॥ ८ ॥ 
मेरे पिताजीने मुझे यह बताया था कि भगवान्‌ नारायण 
सम्पूर्ण जगत्‌के आत्मा) चतुर्मू्ति और सनातन देवता हैं । 
वे ही एक समय धर्मके पुत्ररूपसे प्रकट हुए थे ॥ ८ ॥ 
कुते युगे महाराज पुरा खायस्भुवेषन्तरे। 
नरो नारायणइचेव हरिः कृष्णः खयस्थुवः ॥ ९ ॥ 
मद्ााराज | खायम्भुव मन्वन्तरके सत्ययुगर्मे उन खयम्भू 
मगवान्‌ वासुदेवके चार अवतार दह्ुुए थे, जिनके नाम इस 
प्रकार है-नर, नारायण) हरि और कृष्ण ॥ ९॥ 
तेषां नारायणनरा. तपस्तेपतुख्ययों । 
बद्यौध्रममासाथ शकटे. कनफामये ॥ १०॥ 


उनमेंसे अविनाशी नारायण और नर बदरिकाश्रमर्म 
जाकर एक सुवर्णमय रथपर स्थित हो घोर तपस्या करने 
लगे ॥ १० ॥ 
अष्टचक्र हि तद्‌ यान॑ भूतयुक्तं मनोरमम्‌ । 
तत्नायों लोकनाथी तो रूशों धमनिसंततो ॥ ११॥ 
तपसा तेजसा चेव दुन्निरीक्ष्यी सुररपि। 
यस्य प्रसादं कुबोते स॒ देवी द्वष्ठुमहेति ॥ १२॥ 

उनका वह मनोरम रथ आठ पहियेसे युक्त था और 
उसमें अनेकानेक प्राणी जुते हुए थे। वे दोनों आदिपुरुष 
जगदीश्वर तपस्या करते-करते अत्यन्त दुर्बंल हो गये | उनके 
शरीरकी नर्स दिखायी देने लगीं। तपस्यासे उनका तेज 
इतना बढ़ गया था कि देवताओंकों भी उनकी ओर देखना 
कठिन हो रहा था। जिनपर वे कृपा करते थे; बह्दी उन 
दोनों देवेश्वरॉका दर्शन कर सकता था ॥ ११-१२ ॥ 
नू्न तयोरनुमते छहृदि हच्छयचोदितः । 
महामेरोगि रेः टज्ञात्‌ प्रच्युतो गन्धमादनम्‌ ॥ १३ ॥ 

निश्चय ही उन दोनोंकी इच्छाके अनुसार अपने हृदयमें 
अन्तर्यामीकी प्रेरणा होनेपर देवर्षि नारद महामेरु पर्वतके 
शिखरसे गन्धमादन पबंतपर उतर पड़े ॥ १३ ॥ 
नारदः खुमहज्भूत॑ सर्वेलोकानचीचरत्‌ । 
ते देशमगमद्‌ राजन बदयोश्रममाशुगः॥ १४॥ 
राजन्‌ ! नारदजी सम्पूर्ण लोकॉर्में बिचरते थे; अतः वे 
शीघ्रगामी मुनि बदरिकाश्रमके उस विशाल प्रदेशमें घुमते- 
घामते आ पहुँचे। जो महान्‌ प्राणियोसे युक्त था | १४ ॥ 
तयोराह्षिकवेलायां तस्यु कौतूहलं त्वभूत्‌ । 
ह॒दं तदास्पदं रृत्स्॑ यस्मिल्लोकाः प्रतिष्ठिताः ॥ १५॥ 
सदेवासु रगन्धवोः सकिन्नरमहोरगाः । 

जब वहाँ भगवान्‌ नर और नारायणके नित्यकर्मका 
समय हुआ; उसी समय नारदजीके मनमें उनके दर्शनके 
लिये बड़ी उत्कण्ठा हुई। वे सोचने छगे। “अहो ! यह 
उन्हीं मगवानका स्थान है? जिनके भीतर देवता; असुर 
गन्धवे, किन्नर और महान्‌ नार्गोसह्वित सम्पूण लोक निवास 
करते हैं || १५३ ॥ 
एका मूर्तिरियं पूर्व जाता भूयश्रतुर्विधा ॥ १६॥ 
धर्मस्य कुलसंताने धमोदेभिविंवर्धितः । 
अहो हानुग्रह्दीतोष्य धर्म एमिः सुरेरिह ॥ १७॥ 
नरनारायणाभम्यां च रृष्णेन दरिणा तथा। 

“पहले ये एक ही रूपमें विद्यमान थे; फिर धमकी वंश- 
परम्पराका विस्तार करनेके लिये ये चार विग्रद्दोर्मे प्रकट 
हुए । इन चार्रोने अपने उपाजित धर्मसे घर्मदेवकी वंश- 
परम्पराको बढ़ाया है।अहो ! इस समय नर) नारायण) 
कृष्ण और हरि--इन चार्रो देवतार्भेने धर्मपर बड़ा अनुग्रह 
किया है || १६-१७३ ॥ 
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अच कृष्णो हरिश्चेव करिसिश्थिस्‌ कारणान्तरे ॥ १८॥ 
स्थितो धर्मात्तरों छोतो तथा तपसि घिष्टितौ । 
“इनमेंसे हरि और कृष्ण किसी और कार्यमें संलग्न हैं; 
परंतु ये दोनों माई नारायण और नर धर्मको ही प्रधान 
मानते हुए, तपस्यामें तंख्य हैं || १८३ ॥ 
पतौ हि परम थाम कानयोराह्निकक्रिया ॥ १९ ॥ 
पितरों सर्वभूतानां देवतं च यशखिनौ। 
कां देवतां तु यजतः पित॒न वा कान्‌ मद्दामती ॥ २०॥ 
थ्ये ही दोनों परमधामस्वरूप हैं | इनका यह नित्यकर्म 
कैसा है ! ये दोनों यशखी देवता सम्पूर्ण प्राणियोंके पिता और 
देवता हैं। ये परम बुद्धिमान्‌ दोनों बन्धु मछा किस देवताका 
यजन और किन पितरोंका पूजन करते हैं ? ॥ १९-२० ॥ 
इति संचिन्त्य मनसा भकक्‍त्या नारायणस्य तु । 
सहसा प्रादुरभवत्‌ समीपे देवयोस्तदा ॥ २१॥ 
मन-ही-मन ऐसा सोचकर भगवान्‌ नारायणके प्रति 
भक्तिसे प्रेरित हो नारदजी सहसा उन देवताओँके समीप 
प्रकट हो गये ॥ २१ ॥ 
छूते देवे च पित्ये च ततस्ताभ्यां निरीक्षितः । 
पूजितश्चेव विधिना यथाप्रोक्नेन शास्त्रतः ॥ २२॥ 
भगवान्‌ नर और नारायण जब देवता और पितरोंकी 
पूजा समास॒कर चुके; तब उन्होंने नारदजीको देखा और 
शास्ममें बतायी हुई विधिसे उनका पूजन किया ॥ २२ ॥ 
तद्‌ दृष्ठा महदाश्चर्यमपू्व. विधिविस्तरम्‌ । 
उपोपविष्टः सुप्रीतोी नारदों भगवानृषिः ॥ २३॥ 
उनके द्वारा शास्त्रविधिका यह अपूर्व विस्तार और 
अत्यन्त आश्चर्यजनक व्यवह्वार देखकर उनके पाछ ही बैठे 
हुए. देव्षि मगवान्‌ नारद अत्यन्त प्रसन्न हुए ॥ २३॥ 
नारायणं संनिरीक्ष्य प्रसन्नेनानतरात्मना | 
नमस्क्ृत्वा महादेवमिदूं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २७ ॥ 
प्रसन्न चित्तते महादेव भगवान्‌ नारायणकी ओर 
देखकर नारदजीने उन्हें नमस्कार किया और इस प्रकार 
कहा ॥ २४ ॥ 
नारद उवाच 
वेंदेषु सपुराणेषु साज्ञोपाज्षेपु. गीयसे । 
त्वमजः शाश्वतो धाता माताम्तमलुत्तमम्‌ ॥ २५॥ 
नारदज़ी बोैे--भगवन्‌ ! अज्ध और उपाज्ञोंसहित 
सम्पूर्ण वेदों तथा पुराणोर्में आपकी ही महिमाका गान किया 
जाता है | आप अजन्मा) सनातन) सबके माता-पिता और 
सर्वोत्तम अमृतरूप हैं ॥ २५ ॥ 
प्रतिष्ठितं भूतभव्यं त्वयि स्ेमिदं जगत्‌ | 
चत्वारो द्याश्रमा देव सवबवे गाहेस्थ्यमूलकाः ॥ २६ ॥ 
यजन्ते._ त्वामहरइनोनामूर्तिसमास्थितम्‌ । 
देव | आपमें ही भूत) भविष्य ओर वर्तमानकालीन 
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यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है | गाहंस्थ्यमूलक चार्रों आभर्मों- 
के सब लोग नाना रूपमें स्थित हुए आपकी दी प्रतिदिन 
पूजा करते हैं ॥ २६६ ॥ 
पिता माता च सर्व॑स्य जगतः शाश्वतो गुरुः । 
क॑ त्वच्य यजसे देवं पितरं क॑ न विश्नयहे ॥ २७॥ 
( फमचेसि महाभाग तन्‍मे ब्रूहीह पृच्छतः | ) 
आप ही सम्पूर्ण जगत्‌के माता) पिता और सनातन गुरु 
हैं, तो मी आज आप किस देवता और किस पितरकी पूजा 
करते हैं ! यह मैं समझ नहीं पाया । अतः महाभाग ! में 
आपसे पूछ रहा हूँ: मुझे बताइये कि आप किसकी पूजा 
करते हैं ! ॥ २७ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
अवाच्यमेतद्‌ वक्तव्यमात्मगुह्ं सनातनम्‌ । 
तब भक्तिमतो ब्रह्मन्‌ वक्ष्यामि तु यथातथम्‌ ॥ २८ ॥ 
श्रीभगवान बोले--्रह्मन्‌ ! तुमने जिसके विषयर्में 
प्रशन किया है; वह अपने लिये गोपनीय विषय है । यद्यपि 
यह सनातन रहस्य किसीसे कहने योग्य नहीं है; तथापि ठुम- 
जैसे मक्त पुरुषको तो उसे बताना ही चाहिये; अतः मैं 
यथार्थ रूपसे इस विषयका वर्णन करूँगा ॥ २८ ॥ 
यत्‌ तत्‌ खूक््ममविशेयमव्यक्तमचल धुवम्‌। 
इन्द्रियेरिन्द्रियार्थश्व सर्वभूतैश्व बर्जितम्‌ ॥ २९॥ 
स हान्तरात्मा भूतानां क्षेत्रशह्चेति कथ्यते । 
त्रिगुणव्यतिरिक्तो वें पुरुषश्चेति कल्पितः ॥ ३० ॥ 
तस्मादव्यक्तमुत्पन्न॑ तिगुणं द्विजसत्तम । 
अव्यक्ता व्यक्तभावस्था या सा प्रकृतिरव्यया ॥ ३१॥ 
जो सूक्ष्म; अशेय) अव्यक्त, अचल और ध्रुव है; जो 
इन्द्रियों, विषयों और सम्पूर्ण भूतोंसे परे है, वही सब 
प्राणियोंका अन्तरात्मा है; अतः क्षेत्रश नामसे कहा जाता 
है, वही त्रिगुणातीत तथा पुरुष कहलाता है। उसीसे त्रिगुण- 
मय अव्यक्तकी उत्पत्ति हुई है| द्विजश्रेष्ठ | उसीको व्यक्त- 
भावमें स्थितः अविनाशिनी अव्यक्त प्रकृति कहा गया 
है॥ २९-२१ ॥ 
तां योनिमावयोविंद्धि योएसो सदसदात्मकः | 
आवाब्यां पूज्यते 5सो हि दैवे पित््ये च कल्प्यते ॥ २२ ॥ 
वह सदसत्सखरूप परमात्मा ही हम दोनोंकी उत्पत्तिका 
कारण है; इस बातकों जान छो | हम दोनों उसीकी पूजा 
करते तथा उसीको देवता और पितर मानते हैं ॥ ३२ ॥ 
नास्ति तस्मात्‌ परो 5न्‍यो हि पिता देवो ५थ वा द्विज। 
आत्मा ह्वि नःस विशेयस्ततस्तं पूजयावहे ॥ ३३ ॥ 
ब्रह्मनू ! उससे बढ़कर दूसरा कोई देवता या पितर 
नहीं है। वही इमलोगोंका आत्मा है; यह जानना चाहिये; 
अतः हम उसीकी पूजा करते हैं ॥ ३२ ॥ 
तेनैषा प्रथिता ब्रह्मननू मयोदा लोकभाविनी। 


ण"रे३२ 


ओरीमद्दाभार ते 


[ शान्तिपर्वणि 


दैवं पित्यं च कर्तव्यमिति तस्यानुशासनम्‌ ॥ ३७ ॥ 
ब्रह्मनन्‌ | उसीने छोककों उन्‍नतिके पथपर ले जानेवाली 
यह धमकी मर्यादा स्थापित की है। देवताओं और पितररोकी 
पूजा करनी चाहिये; यह उसीकी आज्ञा है॥ ३२४॥ 
ब्रह्मा स्थाणुम॑नुदक्षो भृगुर्धर्मस्तपो यमः। 
मरीचिरक्षिरात्रिश्व॒ पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः ॥ २५॥ 
वसिष्ठः परमेष्ठी च विवखान सोम एव च । 
कर्दमश्वापि यः प्रोक्तः क्रोधो विक्रीत एव थे ॥ ३६॥ 
एकविशतिरुत्पन्नास्ते प्रजापतयः स्मृताः । 
तस्य देवस्य मयोदां पूजयन्तः सनातनीम्‌ ॥ ३७॥ 
ब्रह्मा रुद्र, मनु; दक्ष, भ्रगु) धर्म, तप) यम) मरीचिः 
अन्ञिरा, अन्रि) पुलस्त्य+ पुलह क्रतु, वसिष्ठ, परमेष्ठी 
सूयं। चन्द्रमा, कर्दमः क्रोध और विक्रीत--ये इक्कीस 
प्रजापति उसी परमात्मासे उत्पन्न बताये गये हैं तथा उसी 
परमात्माकी सनातन घर्म-मर्यादाका पाठन एवं पूजन 
करते हैं ॥ ३५-३७॥ ह 
देव पिचयं च सतत॑ तस्य विज्ञाय तत्त्वतः । 
आत्मप्राप्तानि च ततः प्राप्लुवन्ति द्विजोत्तमाः॥ ३८ ॥ 
श्रेष्ठ द्विज उसीके उद्देश्यते किये जानेवाले देवता तथा 
पितृ-सम्बन्धी कार्योकों ठीक-ठीक जानकर अपनी अभीश 
वस्तुओंको प्राप्त कर छेते हैं ॥ ३८ ॥ 
खगस्था अपि ये केचित्‌ तान्‌ नमस्यन्ति देहिनः । 
तेतत्प्रसादाद्‌ गच्छन्ति तेनादिष्टफलां गतिम्‌॥ ३९ ॥ 
स्वर्गमें रहनेवाले प्राणियोमिंसे भी जो कोई उस परमात्मा- 
को प्रणाम करते हैं, वे उसके कृपा-प्रसादसे उसीकी आज्ञाके 
अनुसार फल देनेवाली उत्तम गतिको प्राप्त करते हैं ॥ ३९॥ 
ये हीनाः सप्तद्शभिगुंंणेः कर्ममभिरेव च । 
कलाः पश्चद्श त्यच्तवा ते मुक्ता इति निश्चयः ॥ ४० ॥ 
जो पॉच ज्ञानेन्द्रिय, पाँच कर्मेनिद्रय/ पॉच प्राण तथा 
मन और बुद्धिरूप सन्नह गु्णोसे, सब कर्मासे रहित हो 


पंद्रह कलाओँको त्याग करके स्थित हैं, वे ही मुक्त हैं, यह 
शासत्रका सिद्धान्त है ॥ ४० ॥ 
मुक्तानां तु गतिब्रेह्मन श्षेत्रश इति कल्पिता । 
स हि सर्वंगुणदचेव निर्गशुणश्ैव कथ्यते ॥ ४१॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मुक्त पुरुषोंकी गति क्षेत्नत् परमात्मा निश्चित 
किया गया है | वही सर्वसद्रुणसम्पन्न तथा निर्गुण भी 
कहलाता है ॥ ४१ ॥ 
दृश्यते ज्ञानयोगेन आयां च प्रसतो ततः। 
एवं ज्ञात्वा तमात्मानं पूजयावः सनातनम्‌ ॥ ४२॥ 
ज्ञानयोगके द्वारा उसका साक्षात्कार होता है। हम 
दोनोंका आविर्माव उसीसे हुआ है--ऐसा जानकर हम 
दोनों उस सनातन परमात्माकी पूजा करते हैं ॥ ४२ 
त॑ वेदाश्राभ्मारचैव नानामतसमास्थिताः । 
भकत्या सम्पूजयन्त्याशु गति चैषां ददाति सः॥ ४३॥ 
चारों वेद; चारों आश्रम तथा नाना प्रकारके मतोंका 
आश्रय लेनेवाले लोग भक्तिपूर्वक उसकी पूजा करते हैं और 
बह इन सबको शीघ्र ही उत्तम गति प्रदान करता है॥ ४३॥ 
ये तु तद्भाविता लोके ह्येकान्तित्वं समास्थिताः। 
एतद्भ्यधिकं तेषां यत्‌ ते त॑ प्रविशन्त्युत ॥ ४७ ॥ 
जो सदा उसका स्मरण करते तथा अनन्य भावसे 
उसकी शरण लेते हैं, उन्हें सबसे बड़ा लाभ यह होता है कि 
वे उसके खरूपमें प्रवेश कर जाते हैं ॥ ४४ ॥ 
इति गुह्यसमुद्देशस्तत नारद कीतितः । 
भक्‍्त्या प्रेम्णा च विप्रष॑ अस्मद्भफत्या च ते श्रुतः॥ ४५ ॥ 
नारद ! ब्रह्मषं ! तुममें भगवान्‌के प्रति भक्ति और 
प्रेम है । हमछोर्गोंके प्रति मी तुम्हारा भक्तिभाव बना हुआ 
है | इसलिये हमने तुम्हारे सामने इस गोपनीय विषयका 
वर्णन किया है और तुम्हें इसे सुननेका शुम अवसर मिला 
है॥ ४५॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शान्तिपरवणि मोक्षघमंपर्वणि चतुस्विशद्धिकश्रिशततमोथ्ध्यायः ॥ ३३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्दके अन्तर्गत मोक्षूधर्मपर्वमें तीन सौ चोंतीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ॥ 'छछोक मिछाकर कुछ ४७६ शोक हैं ) 


पञ्नत्रिशदधिकत्रिशततमोध्याय: 
नारदजीका श्रेतद्वीपद्शन, वहाँके निवासियोंके खरूपका वर्णन, राजा 
उपरिचरका चरित्र तथा पाश्चरात्रकी उत्पत्तिका प्रसद्भ 


भीष्म उवाच 
स॒ एवमुक्तो हिपदां वरिष्ठो 
नारायणनोत्तमपूरुषेण । 
जगाद वाक्य टिपदां वरिष्ठ 
नारायणं लोकहिताधिवासम्‌॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--युघिष्ठिर ! पुरुषोत्तम भगवान्‌ 


नारायणने जब पुरुषप्रवर नारदजीसे इस प्रकार कहा) तब्र वे 
लोकहितके आश्रयभूत पुरुषाग्रगण्य. भगवान्‌ नारायणसे 
यो बोले ॥ १ ॥ 
नारद उवाच 
यदथमात्रप्रभवेण जन्म 
कृत॑ त्वया धर्मग्रदे चतुधों। 


मोक्षघर्मपवे ] 


पञ्चत्रिशद्धिकत्रिशततमो ६घ्यायः 


३३३ 


ल्््ज---ज+-ू---टवल्ववयय्य्य्य्सय्स्स्स्स्््स्स्स्स््स्स्स्स्स्स्स््स्स्स्स्स्य्य्य्स्य्स्स्च्य्य्य्य्स्स्य्स्य्य्च्य्य्य्प्य्स्प्प्म्स्स्य्स्स्स््< लीड ली क्‍ीघीफती- ही जग की जी कटी फटी आती घन कली 


तत्‌ खाध्यतां लोकहिता्थमद्य 
गच्छामि द्र॒ष्टु प्ररति तवाद्याम्‌॥ २ ॥ 
नारदजीने कद्दा--प्रभो ! आप समस्त पदार्थोकी 
 उतत्तिके कारण हैं। आपने जिसके लिये धर्मके ग्रहमें चार 
स्वरूपोंमें अवतार धारण किया है। उस प्रयोजनको लोकहितिके 
लिये सिद्धि कीजिये । अब में ( खेतद्वीपमें स्थित ) आपके 
आदिविग्रहका दर्शन करने जाता हूँ ॥ २ ॥ 
पूजां गुरूणां सततं करोमि 
परस्य गुद्यं न तु भिन्नपूर्वम | 
वेदाः खधीता मम लोकनाथ 
तप तपो नान्तमुक्तपूर्वम्‌ ॥ ३ ॥ 
लोकनाथ ! मैं गुरुजनोंका सदा आदर करता हूँ । किसी- 
की गुप्त बात पहले कभी दूसरोंके समक्ष प्रकट नहीं की है। 
मैंने वेदोंका स्वाध्याय किया; तपस्या की और कभी असत्य- 
भाषण नहीं किया है ॥ ३ ॥ 


गुप्तानि चत्वारि यथागमं मे 
शत्रौ च मित्रे च समो स्मि नित्यम | 
त॑ चादिदेव॑ सतत प्रपन्न 
एकान्तभावेन वृणोस्यजस्त्रम्‌ ॥ ४ ॥ 
पम्िविशेषे:. परिशुद्धसत्त्वः 
ह कस्मानज्न परद्येयमनन्तमीशम | 
शासत्रकी आशाके अनुसार हाथ) पैर, उदर और उपस्थ-- 
इन चारोंकी मैंने रक्षा की है। शत्रु और मित्रके प्रति में 
सदा समानभाव रखता हूँ । इन आदिदेव परमात्मा श्रीनारायण- 
की निरन्तर शरण लेकर में अनन्यमावसे सदा उन्हींका 
भजन करता हूँ | इन सब्र विशेष कारणोंसे मेरा अन्तःकरण 
शुद्ध हो गया है। ऐसी दशामें में उन अनन्त परमेश्वरका 
दर्शन केसे नहीं कर सकता हूँ ? ॥ ४ ३ ॥ 
तत्‌ पारमेष्टथयस्य वचो निशम्य 
नारायणः  शाश्वतधमंगोप्ता ॥ ५ ॥ 
गच्छेति तं नारदमुक्तवान स 
सम्पूजयित्वा55त्मविधिक्रियातिः। 
ब्रह्मपुत्र नारदजीका यह वचन सुनकर सनातन घर्मके 
रक्षक भगवान्‌ नारायणने उनकी विधिवत्‌ पूजा करके उन्हें 
जानेकी आशा दे दी ॥ ५ $ ॥ 
ततो. विखष्टः परमेष्टिपुत्नः 
सो पभ्यर्चयित्वा तस्रषि पुराणम्‌॥ ६ ॥ 
खमुत्पपातोत्तमयोगयुक्त- 
स्ततोपघिमेरो सहसा निलिल्ये। 
उनसे विदा लेकर ब्रह्मकुमार नारद उन पुरातन ऋषि 
नारायणका पूजन करके उत्तम योगसे युक्त हो आकाशकी 
ओर. उड़े और सहसा मेरुपर्ब॑तपर पहुँचकर अदृश्य हो गये | 


तत्रावतस्थे च मुनिमुहते- 
मेकान्तमासाद गिरेः स श्टक्ने॥ ७ ॥ 
आलोकयन्लुत्तरपश्चिमेन 
ददर्श चाप्यद्भधुतमुक्तरूपम्‌ । 
मेरुके शिखरपर एकान्त स्थानमें जाकर नारद मुनिने दो 
घड़ीतक विश्राम किया | फिर वहँसे उत्तर-पश्चिमकी ओर 
दृष्टिपात करनेपर उन्होंने पूव-वर्णित एक अद्भुत दृदय देखा ।॥ 


क्षीरोदधेयोंत्ततो हि हीपः 
इवेतः स नाखा प्रधितो विशालः॥ ८ ॥ 
मेरोः सहस्लेंः स हि योजनानां 
द्वात्रिशतोध्च कविभिनिरुक्तः । 
अनिन्द्रियाश्वानशनाश्व. तत्र 
निष्पन्दहीनाः खुसुगन्धिनस्ते ॥ ९. ॥ 
क्षीरसागरके उत्तरभागमें जो ब्वेत नामसे प्रसिद्ध विशाल 
द्वीप है; वह उनके सामने प्रकट हो गया । विद्वानोंने उस 
द्वीपको मेखपरव॑तसे बत्तीत हजार योजन ऊँचा बताया है । 
वहॉँके निवासी इन्द्रियोंसे रहित, निराह्वार तथा चेष्टारहित 
एवं ज्ञानसम्पन्न होते हैं । उनके अज्लोंसे उत्तम सुगन्ध निकलती 
रहती है ॥ ८-९ ॥ 
इवेताः पुमांसो गतसवंपापा- 
अश्चलुमुंघ: पापक्ृतां नराणाम्‌ | 
वज्जास्थिकायाः सममानोन्‍्माना 
द्व्यावयवरूपाः शुभसारोपेताः॥ १० ॥ 
छत्राकृतिशीषो मेघोधनिनादाः 
सममुष्कचतुष्का राजीवच्छतपादाः । 
पष्टया दन्‍्तेयुक्ताः शुक्केरशभिददेष्टाभिये 
जिह्नाभियें विश्ववकत्र लेलिहान्ते सूर्यप्रख्यम ॥ ११॥ 
उस द्वीपमें सब प्रकारके पापोंसे रहित श्वेत वर्णवाले 
पुरुष निवास करते हैं । उनकी ओर देखनेसे पापी मनुष्योंकी 
आँखें चोंधिया जाती हैं। उनके शरीर तथा इड्डियाँ वज्रके 
समान सुदृढ़ होती हैं । वे मान और अपमानको समान समझते 
हैं। उनके अज्ज दिव्य होते हैं | वे शुम ( योगके प्रभाव- 
से उत्पन्न ) बलसे सम्पन्न होते हैं। उनके मस्तकका आकार 
छत्रके समान और खर मेर्घोकी घटाके गजनकी माँति गम्भीर 
होता है | उनके बराबर-बराबर चार भुजाएँ होती हैं | उनके 
पैर सेकड्ों कमलूसदश रेखाससे सुशोभित होते हैं । उनके 
मुँहमें साठ सफेद दाँत और आठ दाढ़ें होती हैं । वे सूर्यके 
समान कान्तिमान्‌ तथा सम्पूर्ण विश्वको अपने मुखमें रखने- 
वाले महाकालको मी अपनी जिह्माओंसे चाट लेते हैं ॥१०-११॥ 
देवे भक्‍त्या  विश्योत्पन्नं 
यस्मात्‌ स्व लोकाः सम्प्रखताः । 
वेदा धमो मुनयः शान्‍्ता 
देवाः स्व तस्य निसर्गः॥ १२॥ 


५२३४ 


जिनसे सम्पूर्ण विश्व उत्पन्न हुआ है? सारे लोक प्रकट 
हुए हैं, वेद) धर्म, शान्त स्वमाववाले मुनि तथा सम्पूर्ण देवता 
जिनकी सृष्टि हैं, उन अनन्त शक्तिसम्पन्न परमेश्वरको रवेत- 
छीपके निवासी भक्तिभावसे अपने हृदयमें घारण करते हैं ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
भनिन्द्रिया निराहारा अनिष्पन्दाः सुगन्धिनः । 
कर्थ ते पुरुषा जाताः का तेषां गतिरुत्तमा ॥ १३॥ 
युधिष्टिर ने पूछा-पितामइ ! श्वेतद्वीपमें रहनेवाले 
पुरुष इन्द्रिय, आइह्वार तथा चेष्टासे रहित क्‍यों होते हैं ! उनके 
शरीरसे सुन्दर गन्ध क्‍यों निकलती है ! उनकी उत्पत्ति किस 
प्रकार हुई है तथा वे किस उत्तम गतिको प्राप्त होते हैं? ॥१३॥ 


ये च मुक्ता भवन्तीह नरा भरतसत्तम। 
तेषां लक्षणमेतद्धि तच्छवेतद्वीपवासिनाम्‌॥ १४॥ 
तस्मान्मे संशय छिन्धि परं कौतूहलं हि मे । 
त्वं हि सर्वकथारामर्त्वां चेबोपाथ्विता वयम्‌॥ १५॥ 
भरतकश्रेष्ठ | इस लोकसे मुक्त होनेवाले पुरुषोंका शास्त्रोमे 
जो लक्षण बताया गया है) वेसा ही आपने इ्वेतद्वीपके निवा- 
सियोका भी बताया है | इसलिये मुझे संदेह होता है, अतः मेरे 
इस रुंशयका निवारण कीजिये | इसे जाननेके लिये मेरे मनमें 
बड़ी उत्कण्ठा है। आप सम्पूर्ण शानमयी कथाओंमें रस लेने- 
वाले हैं और हम आपके शरणागत हैं ॥ १४-१५ ॥ 
भीष्म उवाच 
बिस्तीणैंधा कथा राजन्‌ श्रुता मे पितृसंनिधौ। 
यषा तव हि वक्तव्या कथासारो हि सा मता ॥ १६॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ ! यह कथा बहुत विस्तृत 
है। इसे मैंने अपने पिताजीके निकट सुना था| इस समय 
जो कथा तुम्हारे सामने कहनी है। वह सम्पूर्ण कथाओंकी 
सारभूत मानी गयी है ॥ १६ ॥ 
( शान्तनोः कथयामास नारदो मुनिसत्तमः। 
राशा पृष्ठः पुरा प्राह तत्राहँ श्रुतवान पुरा ॥ ) 
पूर्वकालमें मेरे पिता महाराज शान्तनुके पुछनेपर मुनिश्रेष्ठ 
नारदजीने उनसे यह कथा कही थी। उसी समय वहाँ मेंने 
भी इसे सुना था ॥ 
राजोपरिचरो नाम व्भूवाधिपतिर्भुवः । 
आखण्डलरूसखः ख्यातो भक्तो नारायणं हरिम्‌॥ १७ ॥ 
पहलेकी बात है; इस पृथ्वीपर एक उपरिचर नामक 
राजा राज्य करते थे | वे इन्द्रके मित्र और पापद्ारी भगवान्‌ 
नारायणके विख्यात भक्त थे ॥ १७ ॥ 
धार्मिको नित्यभक्तश्व॒ पितुर्नित्यमतन्द्रितः । 
साप्राज्यं तेन सम्प्राप्तं नारायणवरात्‌ पुरा ॥ १८॥ 
वे धर्मात्मा तथा पिताके नित्य भक्त थे | आल्स्यका 
उनमें सर्बथा अमाव था। पूर्वकालमें भगवान्‌ नारायणके वरसे 
उन्हेंने भूमण्डलका साम्राज्य प्राप्त किया था || १८ ॥ 


भ्ीमद्दाभारते 
न्ननननस्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्ल्स्स्स्स्स्स्स्स्स्श्ल्स्स्स्स्ल्ल्ल्ल्च्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल््ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ि्ल्ल्ड््च्ड्लि 


[ शान्तिपर्वणि 


सात्वतं विधिमास्थाय प्राक्‌ सूर्यमुखनिःख्तम्‌ । 
पूजयामास देवेशं तच्छेषेण पितामहान्‌ ॥ १९॥ 
पित्शेषेण विप्रांश्व॒ संविभज्याश्रितांश्व सः। 
शेषान्नभुक्‌ खत्यपरः सर्वभूतेष्वद्िसकः ॥ २० ॥ 

जो पहले भगवान्‌ सूरयके मुखसे प्रकट हुआ था; उस 
वेष्णव शास्लोक्त विधिका आश्रय ले वे प्रथम तो देवेश्वर 
भगवान्‌ नारायणका पूजन करते | फिर उनकी सेवासे बचे 
हुए पदार्थंसि पितरोंका, पितरोंकी सेवासे बचे हुए पदार्थोंसे 
ब्राह्मणोंका तथा अन्य आश्रितजनोंका विभागपूर्वक सत्कार 
करते थे। सबको देनेके अनन्तर बचे हुए. अन्नका भोजन 
करते थे, सत्यमें तत्पर रहते और किसी भी प्राणीकी हिंसा 
नहीं करते थे ॥ १९-२० ॥ 


सर्वभावेन भक्तः सर देवदेवं॑ जनादेनम । 
अनादिमिध्यनिधनं_ लोककतौरमव्ययम्‌ ॥ २१॥ 
वे आदि; मध्य और अन्तसे रहित, अविनाशी, छोक- 
कर्ता देवदेव जनारदनके मजनमें सम्पूर्णमावसे छगे रहते थे || 
तस्य नाययणे भक्ति वहतो5मित्रकषिंणः | 
एकशय्यासन देवो दत्तवाच्‌ देवरा खयम्‌ ॥ २२ ॥ 
भगवान्‌ नारायणमें भक्ति रखनेवाले उस शज्ुसूदन 
नरेशपर प्रसन्न हो देवराज इन्द्र उन्हें अपने साथ एक 
शय्या और एक आसनपर बिठाया करते थे ॥ २२ ॥ 
आत्मराज्यं धन चेव कलत्रं वाहनं तथा। 
यत्तद्भागवर्तं सर्वंमिति तत्‌ प्रोक्षितं सदा ॥ २३॥ 
राजा उपरिचरने अपने राज्य, धन) स्री और वाहन 
आदि सब उपकरणोको भगवानकी ही वस्तु समझकर सब 
उन्हींको समर्पित कर रखा था ॥ २३ ॥ 
काम्यनेमित्तिका राजन यशियाः परमक्रियाः । 
सवोः सात्वतमास्थाय विधि चक्रे समाहितः ॥ २४ ॥ 
राजन ! वे सदा सावधान रहकर सकाम और नैमित्तिक 
यज्ञौंकी सम्पूर्ण क्रियाओंको वेष्णवशास्रोक्त विधिसे सम्पन्न 
किया करते थे ॥ २४ ॥ 
पाश्चरात्रविदो मुख्यास्तस्य गेहे महात्मनः । 
प्रायणं भ्रगवत्पोक॑ भुञजते वाग्रभोजनम्‌ ॥ २५॥ 
उन महात्मा नरेशके घरमें पाञ्वरात्र शासत्रके मुख्य- 
मुख्य विद्वान्‌ सदा मौजूद रहते थे और भगवानको समर्पित 
किया हुआ प्रसाद अथवा भोज्य पदार्थ सबसे पहले वे ही 
भोजन करते थे ॥ २५ ॥ 
तस्य प्रशासतो राज्यं धर्मंणामित्रघातिनः । 
नाजता वाक्‌ समभवन्मनो दु्ईं न चाभवत्‌॥ २६॥ 
न च कारयेन कूतवान्‌ सर पापं परमण्वपि । 
धर्पूर्वक राज्यका शासन करते हुए उन शरत्रुघाती 
नरेशने न तो कभी असत्य-माषण किया और न कभी 
उनका मन ही बुरे विचारोंसे दूषित हुआ । अपने शरीरके 


मोक्षधमंपव ] 


द्वारा उन्होंने कभी छोटे-से छोटा पाप भी नहीं किया था ॥ 
येद्दिि ते ऋषयः ख्याताः सप्त चित्रशिखण्डिनः ॥ २७ ॥ 
तैरेकमतिभिभूंत्वा यत्‌ प्रोक्त शाखमुत्तमम्‌ । 
वेदेश्वतुर्भि: समितं कृत॑ मेरोौ महागिरों ॥२८॥ 
आस्यथेः सप्तमिरुद्वीण लोकधर्ममलुत्तमम्‌ । 
मरीचिरश्यद्षिरिसी पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । 
पसिष्ठश्च महातेजास्ते हि चित्रशिखण्डिनः ॥ २९, ॥ 


(अब मैं जिस प्रकार तन्त्र) स्मृति और आगम- 


की उत्पत्ति हुई है; उसे बताता हूँ; सुनो--) मरीचि; 
अन्रि, अक्षिरा) पुलस्त्य, पुलहं। क्रतु और महद्दातेजस्वी 
बसिष्ठ--ये सात प्रसिद्ध ऋषि चित्रशिखण्डी कहलाते हैं | 
ये जो चित्रशिखण्डी नामसे विख्यात सात ऋषि हैं, इन्होंने 
महागिरि मेरपर एकम्रत होकर जिस उत्तम शाजस्त्रका प्रवचन 
एवं निर्माण किया; वह चारों वेदोंके समान आदरणीय 
एवं प्रमाणभूत है| उसमें सात मुर्खोति प्रकट हुए. उत्तम 
छोकधमंकी व्याख्या हुई है॥ २७-२९ ॥ 
सप्त प्रकृतयो झ्ोेतास्तथा खायस्थुवो5ष्टमः । 
पताभिधोौरय ते लोकस्ताभ्यः शारत्ं विनिःखतम्‌ ॥ २० ॥ 
ये सातों ऋषि प्रकृतिके सात रूप है अर्थात्‌ प्रजाके सश 
हैं। आठवाँ ब्रह्मा है। ये सब मिलकर इस सम्पूर्ण जगत्‌को 
धारण करते हैं । इन्हींके द्वारा शास्त्रका प्राकस्य 
हुआ है ॥ ३० ॥ 
एुकाग्रमनसो दान्‍्ता मुनयः संयमे रताः । 
भूतभव्यभविष्यज्ञा: खत्यधमंपरायणाः ॥ ३१॥ 
ये सबके सब ऋषि एकाग्रचित्त, जितेरिद्रिय, संयम- 
परायण) भूत) भविष्य और वर्तमानके शाता तथा सत्य-घर्ममें 
तत्पर रहनेवाले हैं | ३१ ॥ 
इृदूं श्रेय इदं ब्रह्म इवं दितमनुत्तमम्‌। 
लोकान संचिन्त्य मनसा ततः शास्त्र प्रचक्रिरे ॥ ३२॥ 
इन्होंने मन-द्ीममन यह सोचकर कि अमुक साधनसे 
जगत्‌का कल्याण होगा, अमुकसे परमात्माकी प्राप्ति होगी 
तथा अमुक उपायसे संसारका सर्वोत्तम हितसाधन होगा) 
शास्त्रकी रचना की ॥ ३२ ॥ 
तत्न धमोर्थंकामा हि मोक्षः पश्चात्व कीतितः । 
मयोदा विविधाइचेव दिवि भूमी च संस्यिताः॥ ३३॥ 
उसमें पहले धर्म) अर्थ और कामका। फिर मोक्षका 
भी वर्णन दे तथा खर्ग एवं मर्त्यरोकमें प्रचलित 
नाना प्रकारकी मर्यादाओंका मी प्रतिपादन किया गया है ॥ 
आराध्य तपसा देव॑ं हरि नारायणं प्रभुम । 
दिव्यं वर्षसदस्त्न॑ वें सर्व॑ ते ऋषिभिः सद्द ॥ ३४॥ 
नारायणाजुशास्ता हि. तदा देवी सरखती | 
विवेश तानृषीन्‌ सवोल्लोकानां हितकाम्यया ॥ रे७५ ॥ 
उपर्युक्त ऋषियोंने अन्य ऋषियोंके साथ एक दजार दिव्य 


पश्चत्रिशद्धिकत्रिशततमो पघ्यायः 


५३३५ 


नानी जी नीजीी जीली>.. ल्‍ीीजीयनी जन जे 


वर्षोतक तपस्या करके मगवान्‌ नारायणकी आराधना की थी । 
उससे प्रसन्‍न होकर भगवानने सरस्वतीदेवीको उनके पास 
भेजा । नारायणकी आज्ञासे सम्यू्ण छोकोका हित करनेके 
लिये उत समय सरस्वती देवीने उन सम्पूर्ण ऋषियाँके 
भीतर प्रवेश किया था ॥ ३४-३५ ॥ 
ततः प्रवर्तिता सम्यक्‌ तपोविद्धि द्विजातिमिः । 
शब्दे चाथं च हेती च पषा प्रथमसर्गजा॥ ३८६॥ 
तब उन तपस्वी ब्राक्षणोंने शब्द, अर्थ और ददेतुते 
युक्त वाणीका प्रयोग किया | यह उनकी प्रथम 
रचना थी ॥ ३६ ॥ 
आदावेव दि. तच्छास्रमोकारस्वरपूजितम्‌ । 
ऋषिभिः भ्रावितं यत्र तत्र कारुणिको छासौ ॥ ३७ ॥ 
उस शास्त्रके आरम्ममें ही 3“कार सखरका प्रयोग 
किया गया है | ऋषियोंने सबसे पहले जहाँ उस 
शास््रको सुनाया? वहाँ वे करणामय भगवान्‌ विराजमान ये ॥ 
ततः. प्रसन्नोी भगवाननिर्दिष्शरीरगः । 
ऋषीनुवाच तान सर्वोनदशयः पुरुषोत्तमः ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर अनिवंचनीय शरीरमें स्थित भगवान्‌ पुरुषोत्तम 
प्रसन्‍न हो अहृद्य रहकर ही उन सब ऋषियोंसे बोले---॥३८॥ 
ऊूत॑ शतसहस्नं दि स्छोकानामिदसुक्तमम्‌ | 
लोकतन्‍्त्रस्य रृत्त्नस्य यस्माद्‌ धर्मः प्रवर्तते ॥ ३९॥ 
धममुनिवरों | तुमलोगेनि एक लाख इलोकोंका यह 
उत्तम शास्त्र बनाया है | इससे सम्पूर्ण छोकतन्त्रका धर्म 
प्रचलित होगा ॥ ३९ ॥ 
प्रवृत्तो च निवृत्तो च यस्मादेतद्‌ भविष्यति । 
यजुऋफसामभिजुंष्मथवांगिरसैस्तथा._॥ ४० ॥ 
धप्रवत्ति और निद्ृत्तिके विषयमेँ यह ऋक) यजु: 
साम और अथवं वेदके मन्त्रोंसे अनुमोदित ग्रन्थके समान 
प्रमाणभूत द्वोगा || ४० ॥ 
यथा प्रमाणं हि मया छतो ब्रह्मा प्रसादृतः । 
रुद्श्न॒ क्रोधजो विप्रा यूयं प्रकृतयस्तथा ॥ ४१॥ 
सूर्याचन्द्रमतो वायुभूमिरापो5ग्निरिेव च। 
स्व च नक्षत्रगणा यज्व भूताभिशब्दितम ॥ ४२॥ 
अधिकारेषु वर्तन्ते यथास्व॑ ब्रह्मवादिनः । 
सर्वे प्रमाणं हि यथा तथा तच्छास्त्रमुत्तमम्‌ ॥ ४३ ॥ 
भविष्यति प्रमाणं वे. पतन्मदलुशासनम्‌ | 
बआाह्मणो | जैसे मेरे प्रसादसे उत्पन्न अ्ह्मा प्रमाणभूत 
है एवं जेसे क्रोधसे उत्पन्न रुद्र! तुम सब प्रजापति; 
सूर्य) चन्द्रमा बायु। भूमि। जल) अग्नि? सम्पूर्ण नक्षत्रगण 
तथा अनन्‍्यान्य भूतनामधारी पदार्थ और ब्रक्मवादी ऋषिगण 
अपने-अपने अधिकारके अनुसार बर्ताव करते हुए प्रमाणभूत 
माने जाते हैं; उसी प्रकार तुमछोगोंका बनाया हुआ 
यह उत्तम शास्त्र भी प्रामाणिक माना जायगा) यह मेरी 
आशा है ॥ ४१-४३ ॥ 


०३३६ 


श्रीमहा भार ते 


[ शान्तिपर्वेणि 
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तस्मात्‌ प्रवक्ष्यते धमोन्‌ मनुः खायम्भुवः खयम्‌॥ ४४ ॥ 
उशना बृहस्पतिशचेव यदोत्पन्नों भविष्यतः 
तदा प्रवस्‍््यतः शार्त् युष्मन्मतिभिरुदतम्‌ ॥ ४५॥ 
पस्वायम्भुव मनु स्वयं इसी अन्थके अनुसार धर्मोका 
उपदेश करेंगे | झुक्राचार्य और बृद्वस्पति जब प्रकट होंगे; 
तब ये भी तुम्दारी बुद्धिसे निकले हुए इस शास्त्रका 
प्रवचन करेंगे || ४४-४५ ॥ 
स्वायम्भुवेषु धर्मेषु शास्त्रे चोशनसे छृते। 
बृहस्पतिमते चेच लोकेधु प्रतिचारिते ॥ ४६॥ 
युष्मत्कृतमिदं शास्त्र प्रजापालो वखुस्ततः । 
बृहस्पतिसकाशाद्‌ वे प्राप्स्यते द्विजसत्तमाः ॥ ४७॥ 
“द्विजश्रेष्गगण ! स्वायम्मुव मनुके घमशास्त्र; झु॒क्राचायके 
शास्त्र तथा बृहस्पतिके मतका जब लोकमें प्रचार हो जायगा; 
तब प्रजापालक वस्सु (राजा उपरिचर ) बृहस्पतिजीसे 
त॒म्हारे बनाये हुए इस शाखत्रका अध्ययन करेगा |४६-४७ | 
स हि सद्भावितो राजा मद्भधक्तश्च भविष्यति। 
तेन शास्त्रेण लोकेषु क्रिया: सर्वाः करिष्यति ॥ ४८ ॥ 
पसत्पुरषोंद्वारा सम्मानित वह राजा मेरा बड़ा भक्त होगा 
और लोकर्म उसी शासत्रके अनुसार सम्पूर्ण कार्य करेगा ॥४८॥ 
एतद्धि युप्मच्छार्राणां शास्रमुत्तमसंशितम्‌ । 
एतद्थ्य च धम्य च रहस्य चअतदुत्तमम्‌ ॥ ४९ ॥ 
तुम्हारा बनाया हुआ यह शासत्र सब शाझ्रोंसे श्रेष्ठ 
माना जायगा | यह घर्मशास्त्र» अ्थंशासत्र एवं उत्तम रहस्यमय 
ग्रन्थ हैं ॥ ४९ ॥ 
अस्य॒प्रवर्तनाउचेव प्रजावन्‍्तो भविष्यथ। 
स च राजश्रिया युक्तो भविष्यति महान वबखुः॥ ५०॥ 
“इसके प्रचारसे तुम सब छोग संतानवान्‌ होओगे 


अर्थात्‌ तुम्हारी प्रजाकी इद्धि होगी तथा राजा उपरिचर भी: 
राजरुक्ष्मीसे सम्पन्न एवं महान्‌ पुरुष होगा ॥५०॥ 
संस्थिते तु नुपे तस्मिज्शाख्मेतत्‌ सनातनम्‌ | 
अन्तधोस्यति तत्‌ सर्वमेतद्‌ वः कथितं मया ॥ ५१॥ 
“उस राजाके दिवंगत होनेके बाद यह सनातन शास्त्र 
स्वंसाधारणकी दृष्टिसे लुप्त हो जायगा । इसके सम्बन्धर्मं सारी 
बातें मेने तुमछोगोंको बता दीं? ॥ ५१ ॥ 
पतावदुकक्‍त्वा वचनमद्दयः पुरुषोत्तमः । 
विसृज्य तान्पीन सवान्‌ कामपि प्रसतो दिशम्‌॥५२ ॥ 
अदृश्यभावसे ऐसी बात कहकर भगवान्‌ पुरुषोत्तम 
उन समस्त ऋषियोंकों वहीं छोड़कर किसी अज्ञात दिशाकी 
ओर चल दिये ॥ ५२ ॥ 
ततस्ते लोकपितरः सर्वलोकार्थचिन्तकाः। 
प्रावतेयन्त तच्छार्न॑ धर्मयोनि सनातनम्‌ ॥ ५३ ॥ 
तलश्चात्‌ सम्पूर्ण लोकोंका हितचिन्तन करनेवाले उन 
लोकपिता प्रजापतियोने धर्मके मूलभूत उस सनातन शास्त्र- 
का जगतूमें प्रचार किया ॥ ५३ ॥ 


उत्पन्ने पक्विसे चेव युगे प्रथमकल्पिते । 
साहज्ञोपनिषदं शास्त्र स्थापयित्वा बृहस्पती ॥ ५७ ॥ 
जम्मुयंथेप्सित देशं तपसे कृतनिश्चयाः 
धारणाः सर्बठोकानां सर्वधर्मप्रवतंकाः ॥ ५५ ॥ 

फिर आदिकल्पके प्रारम्मिक युग जब बृहस्पतिका 
प्राडुर्भाव हुआ; तब उन्होंने साज्ञोपाज्ञ वेद और उपनिषर्दों- 
सहित वह शासत्र उनको पढ़ाया। तदनन्तर सब्र घर्मोका 
प्रचार और समस्त लोकोंकों घर्ममर्यादाके भीतर स्थापित 
करनेवाले वे ऋषिगण तपस्याका निश्चय करके अपने अमीष्ट 
स्थानकोीं चले गये ॥ ५४-५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्षणि मोक्षधर्सपर्बणि नारायणीये पद्नन्रिदद्धिकत्रिशदतमोउघ्यायः ॥ ३३७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्दके अन्तर्गत मोक्षूचर्मपदमें नारायणका महत्त्तविषयक 
तीन सौ पैंतीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४४५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ५६ शोक हैं ) 


पटत्रिशदधिकत्रिशततमोध्यायः 
राजा उपरिचरके यज्ञर्में भगवानूपर बृहस्पतिका क्राधित होना, एकत आदि मुनियोंका 
बृहस्पतिसे श्वेतद्वीप एवं मगवानकी महिमाका वणन करके उनको शान्त करना 


भीष्म उवाच 
ततो5तीते महाकल्पे उत्पन्नेषज्धिरसः सुते । 
बभूवुनिद्ंता देवा जाते देवपुरोहिते॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ-युधिष्ठिर ! तदनन्तर बीते हुए महान्‌ 
कल्पके आरम्ममें जब अज्ञिराके पुत्र बृहस्पति उत्पन्न हुए 
और देवताओंके पुरोहित बन गये। तब देवताओंको बड़ा 
संतोष प्रात हुआ ॥ १ ॥ 


बृहद्‌ ब्रह्म महच्चेति शाब्दाः पयोयवाचकाः । 

एमिः समन्वितो राजन गुणैविद्वान बृहस्पतिः॥ २ ॥ 
राजन ! बृहत्‌, ब्रह्म और महत्‌--ये तीनों शब्द एक 

अर्थके वाचक हैं। इन तीनों शब्दोंके गुण देवपुरोहितमें 

मौजूद थे; इसलिये वे विद्वान देवगुरु ध्यूहस्पतिःकदलाते थे ॥ 

तस्य शिष्यो बभूवाश्यों राजोपरिचरों बसुः । 

अधीतवांस्तदा शार्र्ं सम्यक्‌ चित्रशिसण्डिजम॥ ३ ॥ 


है. जा आर 


पट्त्रिंशद्धिकन्रिशततमो धध्यायः 


५३३७ 


उनके श्रेष्ठ शिष्य हुए. राजा उपरिचर बसु जिन्होंने 
उनसे उन दिनों चित्रशिखण्डियोंके बनाये हुए तन्त्रशाल्त्रका 
विधिवत्‌ अध्ययन किया ॥ ३ ॥ 
स राजा भावितः पूर्व देवेन विधिना वस॒ः । 
पालयामास पृथिवीं द्विमाखण्डलो यथा ॥ ४ ॥ 
वे राजा उपरिचर वसु पहले देवविधानसे भावित 
हो इस पृथ्वीका उसी प्रकार पालन करने छगे। जैसे 
इन्द्र खर्गका ॥ ४ ॥ 
तस्य यज्ञों महानासीदश्यमेथो महात्मनः । 
बृहस्पतिरुपाध्यायस्तत्र होता वभूच ह॥ ५ ॥ 
एक समय उन महात्मा नरेशने महान्‌ अश्वमेध- 
यज्ञका आयोजन किया । उसमें उनके उपाध्याय बृहस्पति 
होता हुए ॥ ५ ॥ 
प्रजापतिसुताश्ात्र. सद्स्याध्याभवंसख्रयः । 
एकतशञ्न द्वितश्चेच त्रितरवेव महपयः ॥ ६ ॥ 
प्रजापतिके तीन पुत्र एकतः द्वित और ब्रित नामक 
महर्षि उस यशमें सदस्य हुए ॥ ६ ॥ 
धनुषाख्योपथ रेभ्यश्व अर्वावसुपरावस्‌ । 
ऋषिमंधातिथिस्चव ताण्ड्यरुयंव महानृषिः ॥ ७ ॥ 
ऋषिः शान्तिमहाभागस्तथा वेद्शिराश्य यः । 
ऋषिश्रेष्टश्व कपिलः शालिहोतज्रपिता स्मतः ॥ ८ ॥ 
आद्यः कठस्तैत्तिरिश्व वेशम्पायनपूर्वजः । 
कण्वो 5थ देवहोत्रश्व एते पोडश कीतिताः॥ ९ ॥ 
इनके सिवा (तेरह सदस्य और थे; जिनके नाम इस 
प्रकार हैं--) धनुष, रेम्य) अर्वावसु) परावसु) मुनिवर मेघा- 
तिथि) महर्षि ताण्डय; महाभाग शान्ति मुनि। वेदशिरा) शालि- 
होत्रके पिता ऋषिश्रेष्ठ कपिल) आद्यरकठ) वेशम्पायनके बड़े 
भाई तैत्तिरि; कण्व और देवहोत्र | ये कुल मिलाकर सोलह 
सदस्य बताये गये हैं | ७-९ ॥ 
सम्भूताः सर्वसम्भारास्तस्मिन्‌ राजन महाक्रतों। 
न तत्र पशुघातो 5भूत्‌ स राजैवं स्थितो5भवत्‌ ॥१०॥ 


राजन्‌ | उस महान्‌ यज्ञमें सारे सामान एकत्र किये गये; 
परंतु उसमें किसी पशुका वध नहीं हुआ । वे राजा उपरिचर 


इसी भावसे उस यश्में स्थित हुए थे ॥ १०॥ 
अहिस्नः शुबिरक्षुद्रो निराशीः कमसंस्तुतः । 

आरण्यकपदोदूभूता भागास्तत्रोपकट्िपताः ॥ ११॥ 
वे दिंसाभावसे रहित, पवित्र; उदार तथा कामनाओँसे 

रहित थे और इसी भावसे कर्ममें प्रवृत्त हुए थे । जंगलमें 

उत्पन्न हुए फल-मूल आदि पदार्थोंसे ही उस यश्में देवताओंके 

भाग निश्चित किये गये थे ॥ ११ ॥ 

प्रीतस्ततो5स्प भगवान देवदेवः पुरातनः । 

साक्षात् तं दर्शधामास सो एदद्यो 5न्येन केनचित्‌॥ १२॥ 
उस समय पुराणपुरुष देवाधिदेव भगवान्‌ नारायणने 
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अली क॑घी जि जा ५ला 


प्रसन्न होकर राजाको प्रत्यक्ष दर्शन दिया; परंतु दुसरे किसीको 
उनका दशन नहीं हुआ ॥ १२ ॥ 
खय॑ भागमुपाधाय पुरोडाशं ग्रहीतवान । 
अदश्येन हतो भागों देवेन हरिमेथसा ॥ १३॥ 
भगवान्‌ हयग्रीवने म्वयं अदृश्य रहकर ही अपने लिये अर्पित 
पुरोडाशको ग्रहण किया और उसे सूँघकर अपने अधीन 
कर लिया ॥ १३ ॥ 
बृहस्पतिस्ततः क्रुदाः स्रच्मुयग्य वेगितः। 
आकाशं घ्नन्‌ सत्रचः पाते रोषादश्रप्यवर्तयत्‌ ॥ १७॥ 
यह देख बृहस्पति क्रोधमें मर गये । उन्होंने बड़े वेगसे 
खुबा उठा लिया और आकाशमें उसे दे मारा | साथ ही 
वे रोपवश अपने नेत्रोंसे आँसू बहाने छगे || १४॥ 
उवाच चोपरिचरं मया भागोद्यमुद्यतः। 
ग्राह्मः खय॑ हि देवेन मत्प्रत्यक्ष न संशयः ॥ १०॥ 
फिर वे राजा उपरिचरसे बो ले--५मैंने जो यद्द भाग प्रस्तुत 
किया है, उसे भगवानको मेरी आँखोंके सामने प्रकट होकर 
ग्रहण करना चाहिये, यही न्याय है; इसमें संशय नहीं है? । १५॥ 
युधिष्टिर उवाच 
उद्यता यशभागा हि साक्षात्‌ प्राप्ताः सुरेरिह । 
किमथमिह न प्राप्तो दर्शन स हरिविंभुः ॥ १६॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह | जब. सभी देवताओंने 
प्रत्यक्ष दर्शन देकर अपने-अपने भाग ग्रहण किये, तब भगवान्‌ 
विष्णुने उस यश्में पधारकर भी क्‍यों प्रत्यक्ष दर्शन 
नहीं दिया १? ॥ १६ ॥ 
भीष्म उवाच 
ततः स॒ त॑ समुद्धू्त भूमिपालो महान बसुः । 
प्रसादयामास मुनि सद॒स्यास्ते च सर्वशः ॥ १७॥ 
भीष्मजीने कहा-युधिष्टिर | इसका कारण बताता 
हूँ, सुनो | वे महान्‌ भूपाछ बसु तथा अन्य सम्पूर्ण सदस्य 
मिलकर उस समय रोपमें भरे हुए मुनि बृहस्पतिकों 
मनाने लगे ॥ १७ ॥ 
ऊचुदचेनमसम्धान्ता न रोष कर्तुमहसि । 
नेप धमः कृतयुगे यस्त्वं रोषमचीकृथाः ॥ १८ ॥ 
सब लोग शान्तचित्त होकर उनसे बोले-- भमुने | आप 
रोष न करें। आपने जो रोष किया है, यह सत्ययुगका धर्म 
नहीं है ॥ १८ ॥ 
अरोधणो हासो देवो यस्य भागोष्यमुद्यतः । 
न शक्यः स त्वया द्वप्टुमस्माभिवों बृहस्पते ॥ १९ ॥ 
यस्य प्रसादं॑ कुरुते स वेतं द्रप्ट्रमहति। 
धबृहस्पते | जिनको यह भाग समर्पित किया गया है; वे 
भगवान्‌ कभी क्रोध नहीं करते हैं | हम और आप उन्हें 
स्वेच्छासे नहीं देख सकते हैं | जिसपर वे कृपा करते हैं, वही 
उनका दर्शन कर पाता है? ॥ १९१ ॥ 
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एकनद्वितत्रिताश्रोचुस्ततश्चित््शिखण्डिनः ॥ २० ॥ 

बयं हि व्रह्मणः पुत्रा मानसाः परिकीर्तिताः । 

गता निःश्रेयसार्थ हि कदानिद्‌ दिशमुत्तराम्‌॥ २१ ॥ 
तदनन्तर एकत$ द्वित और जितने तथा चित्रशिखण्डी 

नामवाले ऋषियोंने उनसे कहा--५्वृहस्पते ! हमलोग ब्रह्माजीके 

मानमपुत्र कहलाते हैं | एक बार अपने कव्याणकी इच्छासे 

हम सबने उत्तर दिशाकी यात्रा की | २०-२१ ॥ 

तप्त्वा व्षसहस्त्राणि चरित्वा तप उत्तमम्‌। 

एकऋपादाः स्थिताः सम्यक्‌ काष्ठभूताः समाहिता।॥ २२॥ 

मेरोरुत्तरभागे तु क्षीरोदस्यानुकूछलतः। 

स॒ देशों यत्र लस्तप्तं तपः परमदारुणम्‌॥ २३॥ 

कथं परश्येम हि व देव नारायणात्मकम्‌। 

वरेण्यं वरदं त॑ वें देवदेव॑ सनातनम्‌ ॥ २४ ॥ 

“वहाँ मेरुके उत्तर और क्षीरसागरके किनारे एक पवित्र 
स्थान है? जहाँ हमलोगोने हजार वर्षोतक एकाग्रचित्त हो 
काष्ठकी भाँति एक पेरसे खड़े होकर बड़ी कठोर तपस्या की 
थी | वह उत्तम तग्स्या करके हम यही चाहते थे कि किसी 
तरह वरदायक सनातन देवाधिदेव वरणीय भगवान्‌ नारायणका 
दर्शन कर लें॥ २२-२४ ॥ 
कर्थ पद्येम हि वयं देव नारायणं व्विति। 
अथ  व्रतम्यावश्षथे वागुवाचाशरीरिणी ॥ २५॥ 
स्निग्धगम्भीरया वाचा प्रहपणकरी विभो। 

“हम बारंबार यही सोचते थे कि हमें श्रीनारायणदेवका 
दर्शन कैसे प्राप्त होगा ? तदनन्तर ब्रतकी समाप्ति होनेपर 
हमें हर्ष प्रदान करनेवाडी किसी शरीररहित वाणीने स्नेहपूर्ण 
गम्भीर स्वससे इस प्रकार कह्ा-॥ २५३ ॥ 
खुतंप्त वस्तपो विप्राः प्रसन्नेनान्तरात्मना ॥ २६॥ 
यूयं जिशाखवो भक्ताः कथ द्रक्ष्यथ त॑ं विभुम्‌। 

“ब्राह्मणों ! तुमने प्रसन्न दृदयसे मलीभाति तप किया है। 
तुम भगवानके भक्त हो ओर यद्द जानना चाहते हो कि उन 
सर्वव्यापी परमात्माका दर्शन कैसे हो ? ॥ २६३ ॥ 
क्षीरोदधेरुत्तरतः. ब्वेतद्वीपो. महाप्रभः ॥ २७ ॥ 
तनच्र॒ नारायणपरा मानवाश्रन्द्रवर्चसः । 

“इसका उपाय सुनो । क्षीरसागरके उत्तरभागमें अत्यन्त 
प्रकाशमान ख्वेतद्वीप है | वहाँ भगवान्‌ नारायणका भजन 
करनेवाले पुरुष रहते हैं, जो चन्द्रमके समान कान्तिमान्‌ 
हैं॥ २७६ ॥ 
एकान्तभावोपगतास्ते भक्ताः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ २८॥ 
ते सहम्नानिषं देवं प्रविशनित सनातनम्‌ | 
अनिन्द्रिया निराहारा अनिष्पन्दाः सुगन्धिनः ॥ २९ ॥ 

थे स्थूछ इन्द्रियोंसे रहित, निराहार और निश्वेष्ट 
होते हैं। उनके शरीरसे मनोहर सुगन्ध निकलती रहती है 
तथा वे भगवानके अनन्य भक्त होते हैं और सहइस्तों 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


किरणेवाले उन सनातनदेव भगवान्‌ पुरुषोत्तममें प्रवेश कर 
जाते हैं ॥| २८-२९ ॥ 

एकान्तिनस्ते पुरुषाः इ्वेतद्वीपनिधासिनः । 
गच्छध्वं तत्र मुनयस्तत्ञात्मा में प्रकाशितः ॥ ३० ॥ 

'मुनियो | वे र्वेतद्वीपके निवासी मेरे एकान्त भक्त हैं, तुम 
वहीं जाओ। वहाँ मेरे स्वरूपका प्रत्यक्ष दर्शन होता है? ॥३०॥ 
अथ श्रुत्वा बयं सर्वे चार्च तामशरीरिणीम्‌ । 
यथाख्यातेन मार्गण त॑ देशं प्रतिपेद्रि ॥ ३१॥ 

“इस आकाशवाणीको सुनकर हमछोग उसके बताये हुए. 
मार्गसे उस स्थानकों गये ॥ ३१ ॥ 
प्राप्य इवेत महाद्वीप तब्ित्तास्तदूदिदक्षयः । 
ततो 5स्मद्दृष्टिविषयस्तदा प्रतिहतो5भवत्‌ ॥ ३२ ॥ 

“वेतनामक महाद्वीपमें पहुँचकर इमारा चित्त भगवानमें 
ही लगा रहा | हम उनके दर्शनकी इच्छासे उत्कण्ठित हो 
रहे थे | वहाँ जाते ही हमारी दृष्टिशक्ति प्रतिहत द्वो गयी ॥ 
नस पश्याम पुरुष तत्तेजोहतदशेनाः । 
ततो नः प्रादुरभवद्‌ विज्ञानं देवयोगजम्‌ ॥ ३३ ॥ 
न किलातप्ततपसा शाक्‍्यते द्र॒ष्ठुमअसा। 

“्वहाँके निवासियोंके तेजसे आँखें चोंधिया जानेके कारण 
हम वहाँ किसी पुरुषको देख नहीं पाते थे । तदनन्तर देव- 
योगसे हमारे हृदयमें यह ज्ञान प्रकट हुआ कि तपस्या किये 
बिना हमलोग भगवानकों सुगमतापू्बक नहीं देख सकते ॥ 
ततः पुनवंषेशतं तप्त्वा तात्कालिकं महत्‌ ॥ ३४॥. 
ब्रतावसाने च शुभान नरान्‌ ददशिरे वयम्‌ । 
इवेतांश्न्द्रप्तीकाशान सर्वछक्षणलक्षितान ॥ ३५ ॥ 

ध्तदनन्तर दमने तत्काल पुनः सौ वर्षोंतक बड़ी मारी 
तपस्या की | उस तपोमय ब्रतके पूण होनेपर इमलोगोकों 
वहाँके शुभलक्षण पुरुषोंका दर्शन हुआ; जो चन्द्रमाके समान 
गौरवर्ण और सब प्रकारके उत्तम लक्षणोसे सम्पन्न थे॥ ३४-३५॥ 
नित्याअलिकतान्‌ ब्रह्म जपतः प्रागुऋरछरूमुखान । 
मानसो नाम स जपो जप्यते तेम॑हात्मभिः ॥ ३६॥ 

थे प्रतिदिन ईशानकोणकी ओर मुँह करके हाथ जोड़े 
हुए ब्रह्मका मानसजप करते थे ॥ ३६ ॥ 
तेनेकाग्रमनस्त्वेन प्रीतो भव्ति थे हरिः। 
याभवन्मुनिशादूंल भाः सूर्यस्थ युगक्षये ॥ ३७॥ 
एकेकस्य प्रभा ताडक साभवन्मानवस्य ह। 

“उनके मनकी इस एकाग्रतासे भगवान्‌ भ्रीहरि प्रसन्न होते 
थे। मुनिश्रेष्ठ | प्रछयकालमें सूयंक्री जैसी प्रभा होती है; वैसी 
ही उस द्वी॑में रहनेवाले प्रत्येक पुरुषकी थी ॥ २७३ ॥ 
तेज्ञोनिवासः स द्वीप इति वे मेनिरे वयम ॥ ३८॥ 
न तत्राभ्यधिकरः कश्चित्‌ सव॑ ते समतेजसः | 

“मलोगोंने तो यही समझा कि यह द्वीप तेजका ही 
निवासस्थान है। वहाँ कोई किसीसे बढ़कर नहीं था। सबका 
तेज समान था ॥ ३८६ | 
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पदत्रिशद्धिकत्रिशततमो धध्यायः 
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अथ सूर्यसहस्रस्य॒प्रभां युगपदुत्थिताम्‌ ॥ ३०॥ 

सहसा दृष्टवन्तः सम पुनरेव बृहस्पते | 
ध्वृहस्पते | थोड़ी ही देरमें हमारे सामने एक ही साथ 

हजारों सूर्योके समान प्रमा प्रकट हुई । हमारी दृष्टि सहसा 

उस ओर खिंच गयी ॥ ३९३१ ॥ 

सहिताग्वाभ्यधावन्त ततस्ते मानवा द्रुतम्‌ ॥ ४० ॥ 

कताअलिपुटा दशा नम इत्येव बादिनः। 

“तदनन्तर वहाँके निवासी पुरुष बड़ी प्रसन्नताके साथ 
दोनों हाथ जोड़े “नमो नमः? कहते हुए एक ही साथ तीत्र 
गतिसे उस तेजकी ओर दौोड़े ॥ ४० ॥ 
ततो हि बद्तां तेषामश्रोष्म विपुल ध्यनिम्‌ ॥ ४१॥ 
बलिः किलोपहियते तस्य देवस्य तेनेरेः । 

“इसके बाद जब वे स्तुति करने छगे; तब उनकी तुमुल ध्वनि 
हमारे कानोंमें पड़ी | वे सब लोग उन तेजोमय भगवानको 
पूजाकी सामग्री अर्पण कर रहे थे ॥ ४१३ ॥ 
वयं तु तेजसा तस्य सहसा हतचेतसः ॥ ४२॥ 
न किचिद्पि पश्यामो हतचश्लुबलेन्द्रियाः। 

“भभगवानके उस अनिर्वंचनीय तजने हमारे चित्तकों सहसा 
खींच लिया था; परंतु हमारे नेत्र बछ और इन्द्रियाँ प्रतिदत 
हो गयी थीं, इतलिये हम स्पष्ट रूपसे कुछ देख नहीं पाते थे ॥ 
एकस्तु शब्दों विततः श्रुतो5स्माभिरुदीरितः ॥ ४३ ॥ 
जितं ते पुण्डरीकाक्ष नमस्ते विश्वभावन । 
नमस्ते 5सतु हृषीकेश  महापुरुषपूर्वज ॥ ४४॥ 

(परंतु एक शब्द जो उच्चस्वरसे उच्चारित होकर दूरतक 
फेछ रहा था। हमने भी सुना । सब छोग कह रहे थे---८पुण्ड- 
रीकाक्ष | आपकी जय हो । विश्वभावन ! आपको प्रणाम है । 
महापुरु्षोके भी पूर्वज दृघीकेश | आपको नमस्कार है? ॥ 
इति शब्दः श्रुतो एस्मामिः शिक्षाक्षरसमन्वितः । 
एतस्मिन्नन्तरे वायुः सर्वंगन्धवहः झुचिः ॥ ४५॥ 
दिव्यान्युवाह पुष्पाणि कर्मण्याश्वोषधीस्तथा । 
तेरिए्टः पञ्चकालशज्षेहरिरेकान्तिभिनेरें: ॥ ४६॥ 
भकत्या परमया युक्तेमनोवाक्कर्मभिस्तदा । 

(शिक्षा और अक्षरसे युक्त यह वाक्य हमलोगोंको श्रवण- 
गोचर हुआ | इतनेद्दीमैं पवित्र और सुगन्धित वायु बहुत-से 
दिव्य पुष्प और कार्योपयोगी ओषधियाँ ले आयी, जिनसे 
वहाँके पशञ्चकालवेत्ता अनन्य भक्तोंने बड़ी भक्तिके साथ मन) 
वाणी और क्रियाद्वारा उन श्रीहरिका पूजन किया ॥४५-४६३॥ 
नून॑ तत्रागतो देवो यथा तैवोगुदीरिता ॥ ४७॥ 
वयं त्वेनं न पश्यामो मोहितास्तस्थ मायया । 

जैसी बातचीत उन्होंने की थी; उससे हमें विश्वास हो 
गया था कि निश्चय ही यहाँ भगवान्‌ पधारे हुए हैं, परंतु 
उन्हींकी मायासे मोहित होनेके कारण हम उन्हें देख नहीं 
पाते थे ॥ ४७३ ॥ 


मारुते संनिवृत्ते च बलों चर प्रतिपादिते ॥ ४८॥ 
चिन्ताव्याकुलितात्मानो ज्ञाताः स्मा 5ड्विरसां वर । 
ध्वृहस्पते | जब उस सुगन्धित वायुका चलना बंद हो 
गया और भगवान्‌को ब्रलिसमर्पणका कार्य पूर्ण हो गया; 
तब हमलोग मन-दही-मन चिन्तासे व्याकुल हो उठे ॥४८<॥ 
मानवानां सहस्तरेषु तेषु वे शुद्धयोनिषु ॥ ४९ ॥ 
अस्मान्‌ न कश्चिन्मनसा चछ्लुषावाप्यपूजयत्‌ । 

“ध्वहाँ शुद्ध कुलबाले सहर्खों पुरुष थे; परंतु उनमें से किसी- 
ने मनसे अथवा दृष्टिपातद्वारा भी हमलोगोका सत्कार 
नहीं किया ॥ ४९३ ॥ 
तेषपि स्वस्था मुनिगणा एकभावमनुबताः ॥ ५० ॥ 
नास्मासु दधिरे भावं ब्रह्ममावमनुष्टिताः । 

वहाँ जो स्वस्थ मुनिगण थे; वे भी अनन्य भावसे मगवान्‌- 
के भजनमें ही मन लगाये रहते थे | उन ब्रह्ममाबमें स्थित 
मुनियोने हमलछोगोंकी ओर ध्यान नहीं दिया ॥५०३॥ 
ततो समान सुपरिश्रान्तांस्तपसा चातिकर्शितान॥ ५१॥ 
उदाच खस्थं किमपि भूतं॑ तत्राशरीरकम्‌ | 

८“हमलोग तपस्यासे थककर अत्यन्त दुबंल हो गये थे । 
उस समय हमलोगोंसे किसी शरीररहित खस्थ प्राणी ( देवता ) 
ने कहा ॥ ५१३ ॥ व 
देव उवाच 
दृष्टा वः पुरुषाः इवेताः सर्वेन्द्रियविवजिताः ॥ ५२॥ 
दृष्टो भवति देवेश एमि्॑ष्टेड्विजोत्तमेः । 

देवता बोले--मुनिबरों ! तुमलोगोने ब्वेतद्वीप- 
निवासी इवेतकाय इन्द्रियरद्तित पुरु्षोका दर्शन किया | इन 
श्रेष्ठ द्विजोंके दर्शन होनेसे साक्षात्‌ देवेश्वर भगवानका ही 
दर्शन हो जाता है ॥ ५२३ ॥ 
गउछघ्वं मुनयः सर्वे यथागतमितो ५चिरात्‌ ॥ ५३ ॥ 
न स शक्यस्त्वभक्तेन द्रप्टु देवः कर्थच्न | 

मुनियो ! तुम सब लोग जैस आये हो) वैसे ही शीघ्र छोट 
जाओ | भगवानमे अनन्य भक्ति हुए. बिना किसीको किसी 
तरह भी उनका साक्षात्‌ दर्शन नहीं हो सकता ॥ ५३३ ॥ 
काम॑ कालेन मद्दता एकान्तित्वमुपागतेः ॥ ५७ ॥ 
शक्यो द्वष्टु स भगवान्‌ प्रभामण्डलदु्ड शः । 

हाँ; बहुत समयतक उनकी भक्ति करत-करते जब पूरी 
अनन्यता आ जायगी) तब ज्योतिःपुशञ्ञके कारण कठिनतासे 
देखे जानेवाले भगवानका दर्शन सम्मव हो सकता 
है॥ ५४३ ॥ 
महत्‌ कार्य च कर्तव्यं युष्माभिद्धिजसत्तमा: ॥ ५५ ॥ 
इतः कृतयुगेडतीते विपयोसं गते5पिच 
वेबसखते न्‍्तरे विप्राः प्राप्ते अतायुगे पुनः ॥ ५६॥ 
खुराणां कार्यसिद्ध्यथ सहाया बे भविष्यथ । 

विप्रवरो | इस समय तुम्हें अभी बहुत बड़ा काम 
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करना है | इस सत्ययुगके बीतनेपर जब धर्ममें किश्वित्‌ 
व्यतिक्रम आ जायगा और वेवस्वत मन्वन्तरके त्रेतायुगका 
आरम्म होगा; उस समय देवताओंके कार्यकी सिद्धिके लिये 
ठतुमलछोग ही सहायक होगे ॥ ५५-५६३ ॥ 

ततस्तदद्भुतं वाक्य निशम्येवाम्बतोपमम्‌ ॥ ५७ ॥ 
तस्य धसादात्‌ प्राप्ताः स्मो देशमीप्सितमअसा । 

“यह अम्ृतके सम्तान मधुर एवं अद्भुत वचन सुनकर 
हमलोग भगवान्‌की कृपासे अनायास ही अपने अभीष्ठ स्थान- 
पर आ पहुँचे ॥ ५७३ ॥ 
एवं खुतपसा चेव हृव्यकवब्येस्तथेव च॥ ५८॥ 
देवो5स्माभिन दृष्टः स कथ त्वं द्रष्टुमहसि । 

थअूहस्पते | इस प्रकार हमने बड़ी भारी तपस्या की? 
हृव्य-कव्योंके द्वारा भगवानका पूजन मी किया; तो मी इसमें 
उनका दर्शन न हो सका । फिर तुम केसे अनायास ही 
उनका दर्शन पा छोगे १ ॥ ८८३ ॥ 
नारायणों महद्धृतं विश्वसग्धव्यकव्यभुक्‌ ॥ ५९ ॥ 
अनादिनिधनो5व्यको. देवदानवपूजितः । 

“भगवान्‌ नारायण सबसे महान्‌ देवता हैं। वे ही संसतारके 
खष्टा और हृव्य-कव्यके भोक्ता हैं| उनका आदि और अन्त 
नहीं हैं । उन अव्यक्त परमेश्वरकी देवता और दानव भी 
पूजा करते हैं? | ५९३ ॥ 


एवमेकतवाक्येन द्वितत्रितमतेन चत्॒ा॥६०॥ 
अनुनी कि डे कह 
तः सदस्यश्य वृहस्पतिरुदारधीः । 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वंणि 


समापयत्‌ ततो यज्ञ देवत॑ समपूजयत्‌ ॥ ६१॥ 
इस प्रकार एकतके कहनेसे) द्वित और त्रितकी सम्मतिसे 
तथा अन्य रदस्योंद्रारा अनुनय किये जानेसे उदारबुद्धि 
बृहस्पतिने उस यज्ञकों समाप्त किया और भगवान्‌की पूजा 
को ॥ ६०-६१ ॥ 
समाप्तयज्ञो राज़ापि प्रज्ञां पालितवान वसुः। 
ब्रह्मशापाद्‌ द्वो भ्रष्ट: प्रविवेश महाीं ततः॥ ६२॥ 
राजा वसु भी यज्ञ पूरा करके प्रजाका पालन करने 
लगे | एक बार ब्रह्मशापसे उन्हें स्वर्गेसे भ्रष्ट होना पड़ा था| 
उस समय वे पृृथ्वीके भीतर रसातलमें समा गये थे ॥ ६२॥ 
स॒ राजा राजशादूंऊ सत्यधर्मपरायणः। 
अन्तभूमिगतश्चेव सतत. धर्मंवत्सलः ॥ ६३ ॥ 
नारायणपरो भूत्वा नारायणजपं जपन। 
तस्येव च प्रसादेन पुनरेबोत्थितरुतु सः॥ ६४॥ 
महीतलाद्‌ गतः स्थान ब्रह्मणः समनन्तरम्‌ । 
परां गतिमनुप्राप्त इति नेष्ठटिकमअञ्जसा ॥ ६५ ॥ 
तपश्रेष्ठ | सदा धर्मपर अनुराग रखनेवाले सत्यधर्म- 
परायण राजा उपरिचर भूमिके भीतर प्रवेश करके भी 
निरन्तर नारायण-मन्जका जप करते हुए भी उन्‍्हींकी 
आराधनामें तत्यर रहते थे। अतः उन्हींकी कृपासे वे पुनः 
ऊपरको उठे और भूतछसे ब्रह्मलोकमें जाकर उन्होंने परम 
गति प्राप्त कर छी। अनायास ही उन्हें निश्ावार्नोकी यह 
उत्तम गति प्राप्त हो गयी॥ ६३-६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवणि मोक्षव्रमपर्वणि नारायणीये पटनिंश दरघिकनत्रिशततमोअध्यायः ॥ इ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षवर्भपदमें नारायणकी महत्ताका वर्णनदिषयक 
तीन सो छत्तीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६३६ ॥ 


सप्तत्रिशदधिकत्रिशततमोध्यायः 
यज्ञमें आहुतिके लिये अजका अर्थ अन्न है, बकरा नहीं--इस बातो जानते हुए भी पक्षपात करने के 
कारण राजा उपरिचरके अधःपतनक्री और भगवत्कृपासे उनके पुनरुत्थानकी कथा 


युपिष्टिर उवाच 
यदा भागवतो 5त्यथमासीद्‌ राजा महान बखुः। 
किमथ स परिश्रष्टो विवेश विवरं भुवः॥ १॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह | राजा वसु जब 
भगवानके अत्यन्त भक्त और महान्‌ पुरुष थे) तब वे 
खर्गसे भ्रष्ट होकर पातालूमें केसे प्रविष्ट हुए १ ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
अब्राप्युदाहरन्तीममितिहासं॑ पुरातनम्‌ | 
ऋपीणां चेव संवाद त्रिदशानां च भारत ॥ २॥ 
भीष्मजीने कहा--भरतनन्दन |! इस विषयमें ज्ञानी- 
जन ऋषियों और देवताओंके संवादरूप इस प्राचीन 
इतिहासको उद्धृत किया करते हैं---॥ २ ॥ 


अजेन यथ्व्यमिति प्राहुदेवा द्विजोत्तमान | 
सच च्छागो5प्यजो शषेयो नान्‍यः पशुरिति स्थितिः॥ ३ ॥ 
“अजके द्वारा यज्ञ करना चाहिये--ऐसा विधान है।? 
ऐसा कहकर देवताओंने वहाँ आये हुए सभी श्रेष्ठ ब्रह्मर्षियाँसे 
कहा; यहाँ अजका अर्थ बकरा समझना चाहिये) दूसरा 
पश्चु नहीं; ऐसा निश्चय है? ॥ ३ ॥ 
ऋषय ऊचु: 
बीजैयशेषु यथ्टव्यमिति वे बेदिकी श्रुतिः। 
अजसंज्ञानि दीजानि चउछागं नो हन्तुमहेथ ॥ ४ ॥ 
ऋषियोने कहा-देंवताओ ! यशोमें बीजोंद्वारा यजन 


करना चाहिये) ऐसी वैदिकी श्रुति है। बीजोंका ही नाम अज 
है; अतः बकरेका वध करना हमें उचित नहीं है ॥ ४ ॥ 


मोक्षघर्मपर्व ] 


सप्तत्रिशदधिकन्रिशततमो घ्यायः 
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कप 


जे क्टक्म का 
नेष धर्म: सतां देवा यत्र वध्येत थे पशुः। 
का का झा ् च् 
इद ऊतयुगं श्रेष्ठ कर्थ वध्येत ये पशुः॥ ५ ॥ 
देवताओं |! जहाँ कह्दीं भी यश्में पग्युका वध हो) वह 


सत्पुरुषोंका धर्म नहीं है। यह श्रेष्ठ सत्ययुग चछ रहा है। 


इसमें पशुका वध कैसे किया जा सकता है ? ॥ ५ ॥ 
भीष्म उवाच 
तेषां खंबदतामेवस्पीणां विदुधेः सह । 
मागोगतो नृपश्रेष्टस्तं देशं प्रातवान्‌ चसुः॥ ६ । 
भीष्मजी कहते हँ--राजन्‌ ! इस प्रकार जब ऋषियों का 
देवताओंके साथ संवाद चल रहा था; उसी समय नृपश्रेष्ठ 
बसु भी उस मार्गसे आ निकले और उस स्थानपर पहुँच 
गये ॥ ६॥ 
अन्तरिक्षचरः श्रीमान्‌ समप्रवल्वाहनः । 
त॑ं दष्ठा सहसा55यान्‍्तं वरुं ते त्वन्तरिक्षगमम्‌॥ ७ 
ऊचुद्धिजातयो देवानेष च्छेत्सय्यति संशयम्‌ । 
यज्वा दानपतिः श्रेष्ठ: सर्वभूतहितप्रियः ॥ ८ ॥ 
श्रीमान्‌ू राजा उपरिचर अपनी सेना और वाहनोंके 
साथ आकाशमार्गसे चलते थे। उन अन्तरिक्षचारी वसुकों 
सहसा आते देख ब्रह्मबियोंने देवताओंसे कहा--धभ्ये नरेश 
हमल्ओोगोंका संदेह दूर कर देंगे; क्योंकि ये यज्ञ करनेवाले; 
दानपति; श्रेष्ठ तथा सम्पूर्ण भूतोंके द्ितेषी एवं प्रिय 
हैं॥ ७-८ ॥ 
कथंखिद्न्यथा ब्रूयादेष वाक््यं महान्‌ बखुः। 
एवं ते खंबिदं रूत्वा विवुधा ऋषयस्तथा ॥ ९ ॥ 
अपूच्छन सहिताभ्येत्य बसु राजानमन्तिकात्‌ । 
थे महान्‌ पुरुष वसु शाछ्लके विपरीत वचन केसे कह 
सकते हैं ।? ऐसी सम्मति करके देवताओं और ऋपियोंने 
एक साथ राजा वसुके पास आकर अपना प्रश्न उपस्थित 
किया--॥ ९३ ॥ 
भो राजन केन यष्टरव्यमजेनाहोखिदोषणेः ॥ १०॥ 
एतन्नः संशय छिन्धि प्रमाणं नो भवान्‌ मतः । 
(राजन | किसके द्वारा यज्ञ करना चाहिये ! बकरेके 
द्वारा अथवा अन्नद्वारा ! हमारे इस संदेहका आप निवारण 
करें । हमछोगोंकी रायमें आप ही प्रामाणिक व्यक्ति 
हैं? ॥ १०३ ॥ 
स तान कृताअलिभूत्वा परिपप्रच्छ वें बसुः ॥ ११॥ 
कस्य वे को मतः कामो बूत सत्य द्विजोत्तमाः 
तब राजा बसुने हाथ जोड़कर उन सबसे पूछा-- 
(विप्रवरों | आपरोग सच-सच् बताइये, आपलोगोंमेंसे किस 
पक्षको कोन-सा मत अभीष्ट है ! कोन अजका अर्थ बकरा 
मानता है और कोन अन्न ?? ॥ ११३ ॥ 
ऋषय ऊचुर 
धान्येयश्व्यमित्येव पक्षो5स्मा्क॑नराधिप ॥ १२॥ 


वचन कहते हो तो हमारा पतन हो जाय? ॥ 


देवानां तु पशुः पक्षो मतो राजन वद्ख नः । 

ऋषि बाले--नरेश्वर ! इमछोगोंका पक्ष यह है 
कि अन्नसे यज्ञ करना चाहिये तथा देवतारओोका पक्ष यह 
है कि छाग नामक पशुके द्वारा यज्ञ दोना चादिये। राजन ! 


अब आप हमें अपना निणय बताइये ॥ १२३ ॥ 


भीष्म उवाच 
देवानां तु मं शात्वा बखझुना पक्षसंश्रयात्‌ ॥ १३॥ 
छागेनाजेन यध्व्यमेवमु्क॑ चचस्तदा । 


भीष्मजी कहते है--राजन्‌ [ देवताओंका मत जानकर 
राजा बसुने उन्दींका पक्ष लेकर कह दिया कि अजका अर्थ 


हैं, पकछाग ( बकरा )) अतः उसीके द्वारा यज्ञ करना 


चाहिये ॥ १३३ ॥ 
कुपितास्ते ततः सर्व झुनयः खूयवबर्चसः ॥ १७॥ 
ऊचुबछुं विमानस्थ देवपक्षा्थवादिनम्‌ । 
यह सुनकर वे सभी सूर्यके समान तेजस्वी ऋषि कुपित 
हो उठे ओर विमानपर बेठकर देवपक्षकी बात कहनेवाले 
बसुसे बोले--॥ १४४ ॥ 
खुरफक्षो ग्रहीतस्ते यस्मात्‌ तस्माद्‌ दिवः पत ॥ १५॥ 
अद्यप्रदति ते राजज्नाकाशे बिहता गतिः। 
अस्मच्छापामिघातेन महीं भित्त्वा प्रवेक्षयस ॥ १६॥ 
'(राजन्‌ | तुमने यह जानकर भी कि अजका अर्थ अन्न 
है; देवताओंका पक्ष लिया है; इसलिये खगगसे नीचे गिर 
जाओ | आजसे तुम्हारी आकाश्में विचरनेकी शर्क्त नष्ट 
हो गयी। हमारे शापके आधातसे तुम प्रथ्वीको भेदकर 
पातालमें प्रवश करोगे | १५-१६ ॥ शक 
( विरुद्ध वेद्सुत्नाणामुक्ष्त॑ यदि भवेन्नप । 
वर्य विरुद्धधंचना यदि तत्र पतामहे ॥ ) 
“नरेश्वर | तुमने यदि वेद और सूत्रोंके विरुद्ध कहा हो तो 
हमारा यह शाप अवश्य व्थगू हो और यदि दम शास्त्रविरद्ध 


ततस्तस्मिन_ मुहृतं5इथ राजोपंरिचरस्तदा । 
अधो वे सम्बभूवाशु भूमेविंवरगो नप ॥१७॥ 
राजन ! ऋषियेंके इतना कहते ही उठी क्षण राजा 
उपरिचर आकाशसे नीचे आ गये और तत्काल (्थ्वीके 
बिवरमें प्रवेश कर गये ॥ १७ ॥ 4 
स्म्तिस्त्वेन न हि जहो तदा नारायणाशया । 
देवास्तु सहिताः खर्वे वसोः शापविमोक्षणम्‌ ॥ १८॥ 
चिन्तयामारझुरख्यमत्राः सुकृतं हि नृपस्य तत्‌ । 
अननास्मत्कृते राशा शापः प्राप्तो महात्मना ॥ १९॥ 
उस समय भी भगवान्‌ नारायणकी आज्ासे उनकी 
स्मरणशक्ति उन्हें छोड़ न सकी | इधर सब देवता एकत्र 
होकर राजाको शापसे छुटकारा दिलानेका उपाय सोचने 
लगे । वे शान्तभावसे परस्पर बोले--*राजाने तो पुण्य-ही- 
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श्रीमहाभारते 


[ शाम्तिपर्वणि 


कक 


पुण्य किया है। उन महात्मा नरेशकों हमारे कारणसे ही 
यह शाप प्रास हुआ है ॥ १८-१९ ॥ 

अस्य प्रतिप्रियं काय सहितेनों दिवोकसः । 

इति बुद्ध्या व्यवस्याशु गत्वा निश्चयमीश्वराः ॥ २० ॥ 
ऊचुः संहृष्मनसोी राजोपरिचरं तदा । 

“ददेवताओ ! इमलोगोंको एक साथ होकर उनका 
अतिशय प्रिय करना चाहिये |? अपनी बुद्धिके द्वारा ऐसा 
निश्चय करके वे सभी देवता राजा उपरिचर बसुके पास 
जाकर प्रमन्नचित्त हो बोले--॥ २०४ ॥ 
ब्रह्मण्यदेवभक्त सत्य॑ खुरासुरणुरूहरिः ॥ २१॥ 
काम स॒ तब तुशत्मा कुर्याच्छापविमोशक्षणम्‌ । 

(राजन | तुम ब्रह्मण्यदेव भगवान्‌ विष्णुके मक्त हों और 
बे श्रीहरि देवता तथा असुर सबके गुरु हैं। उनका मन 
तुमपर संतुष्ट है; इसलिये वे तुम्हारी इच्छाके अनुसार तुम्हें 
अवश्य शापसे मुक्त कर देंगे ॥ २१३ ॥ 
मानना तु द्विजातीनां कठंव्या वे महात्मनाम्‌॥ २२॥ 
अवश्यं तपसा तेषां फलितव्यं नपोत्तम । 
यतस्त्वं सहसा अष्ट आकाशान्मे दिनीतऊम्‌ ॥ २३ ॥ 

'लपश्रेष्ठ | तुम्हें महात्मा ब्राह्मणोंका सदा ही समादर 
करना चाहिये | अवश्य ही यह उनकी तपत्याका फल है; 
जिससे तुम आकाशसे सहसा भ्रष्ट होकर पातालमें चले 
आये हो ॥ २२-२३ ॥ 
पुर्क त्वनुग्रहं तुभ्य दो थे च्रपसत्तम । 
यावत्‌ त्वं शापदोषेण कालमासिष्यसेपनघ ॥ २४॥ 
भूमेविंचरगो भूत्वा दावत्‌ त्वं कारूमाप्स्यसि । 
यक्षेषु खुहुतां विप्रेवेसोधोरां समाहितेः ॥२५॥ 

“निष्पाप उपशिरोमणे | हम तुम्हें अपना एक अनुग्नह 
प्रदान करते हैं | तुम शापदोषके कारण जबतक--जितने 
समयतक प्रथ्वीके विवरमें रहोगे, तब्रतक एकाग्रचित्त 
ब्राह्मणोंद्वारा यशोंमें दी हुई वसुधाराकी आहुति तुम्हें प्राप्त 
होती रहेगी || २४-२५ ॥ 
प्राप्स्यसे <स्मद्नुध्यानान्मा च त्वां ग्लानिरस्पृशत्‌ । 
न क्षुत्पिपासे राजेन्द्र भूमेश्िछिद्रे भविष्यतः॥ २६॥ 
बसोधाराभिपीतत्वात्‌ तेजसा55प्यायितेन च । 

स देवो5स्मद्वरात्‌ प्रीतो अह्यछोर्क हि नेष्यति॥ २७॥ 

'राजेन्र | हमारे चिन्तनसे तुम्हें बसुधाराकी प्राप्ति 
होगी, जिससे ग्लानि तुम्हारा स्पर्श नहीं कर सकेगी और 
इस पातालूमें रहते हुए भी तुम्हें भूख और प्यासका कष्ट 
नहीं होगा; क्योंकि वसुबाराका पान करनेसे तुम्हारे तेजकी 
वृद्धि होती रहेगी | हमारे वरदानसे भगवान्‌ श्रीहवरि प्रसन्न 
हो तुम्हें ब्रह्मलोकर्मे ले जायेंगे? | २६-२७ ॥ 
एवं दत्वा वरं राशे सर्व ते च दिवोकसः । 
ग़ताः खभवन देवा ऋषयश्व तपोधनाः ॥ २८॥ 


इस प्रकार राजाकों वरदान देकर वे सब देवता तथा 
तपोधन ऋषि अपने-अपने स्थानकी चले गये ॥ २८ ॥ 
चक्रे वखुस्ततः पूजां विष्वक्सेनाय भारत । 
जप्यं जगौ च सतत नारायणमुखोद्गतम्‌ ॥ २०॥ 
भारत | तदनन्तर वसुने भगवान्‌ विष्वक्सेनकी पूजा 
आरम्म की और भगवान्‌ नारायणके मुखसे प्रकट हुए 
जपनीय मन्त्र ( 32 नमो नारायणाय ) का निरन्तर जप 
करने लगे ॥ २९ ॥ 
तत्रापि. पशञश्चमियंजशः पश्चकालानरिंदम । 
अयजद्धरि सुरपति भूमेविंवरगो5पि सन्‌ ॥ ३०॥ 
गात्रुदमन युधिष्ठिर ! वहा पातालके विवरमें रहते हुए 
भी राजा उपरिचर पॉच समय पॉँच यर्शद्वारा देवेश्वर 
श्रीहरिकी आराघना करते थे॥ ३० ॥ 
ततो5स्य तुशे भगवान भकत्या नारायणो हरिः । 
अनन्यभक्तस्य सतस्तत्परस्य जितात्मनः ॥ ३१ ॥ 
उन्होंने अपने मनकों जीत लिया था और वे 
सदा भगवानके भजनमें ही लगे रहते थे | अपने उस 
अनन्य मक्तकी भक्तिसे भगवान्‌ श्रीनारायण हरि बहुंत 
संतुष्ट हुए ॥ ३१ ॥ 
वरदो भगवान्‌ विष्णु: समीपस्थं द्विजोत्तमम । 
गरुत्मन्त॑ महावेगमाबभाषेप्सितं तदा ॥ ३२॥ 
फिर उन वरदायक भगवान्‌ विष्णुने अपने पास ही 
खड़े हुए महान्‌ वेगशाली पक्षिराज गरड़से अपनी अभीष्ट 
बात इस प्रकार कद्दी--॥ ३२ ॥ 
द्विजोत्तम महाभाग पश्यतां वच्चनान्मम । 
सम्नाड्‌ राजा वसुनोम धम्मोत्मा संशितबतः ॥ ३३॥ 
“महाभाग पक्षिप्रवर | तुम मेरी आज्ञासे कठोर श्रतका 
पालन करनेवाले धर्मात्मा सम्राद्‌ राजा वुके पास जाकर 
उन्हें देखो ॥ ३३॥ 
ब्राह्मणानां प्रकोपेन प्रविष्ठो वसुधातरूम्‌ । 
मानितास्ते तु विभरेन्द्रास्त्वं तु गच्छ द्विजोत्तम ॥३४ ॥ 
(पक्षिराज ! वे ब्राह्मणेकि कोपसे पाताठमें प्रविष्ट हुए 
हैं। फिर भी उन्होंने श्रेष्ठ ब्राह्मणोंका सदा सम्मान ही किया 
है; अतः तुम उनके पास जाओ ॥ १२४ ॥ 
भूमेविंवरसंगु्त गरुडेह ममाज्षया । 
अधश्चर नृपश्रेष्ठं खेचरं कुरू मा चिरम्‌॥ ३५॥ 
“गरुड | पृथ्वीके विवरमें सुरक्षितरूपसे रहनेवाले इन 
पातालचारी नपश्रेष्ठ बसुकी तुम मेरी आज्ञासे शीघ्र ही 
आकाशचारी बना दो? ॥ ३१५ ॥ 
गरुत्मानथ विक्षिप्य पक्षी मारुतवेगवान्‌ । 
विवेश विवरं भूमेय॑त्रास्ते पार्थिवों बखुः॥ ३६॥ 
यह आज्ञा पाकर वायुके समान वेगशाली गरुड अपने 


मोक्षधरमंप्र॑] 


अष्टत्रिंशद्धिकन्निशततमो5च्यायः 
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दोनों पंख फैलाकर उड़े और पाताढरूमें जहाँ राजा बसु 

विराजमान थे; घुस गये।॥ ३६ ॥ 

तत एन समुत्त्तिप्य सहसा , विनताखुतः । 

उत्पपात नभस्तूण तत्र चेनममुश्नत ॥ ३७॥ 
विनतानन्दन गरुड सहसा राजाकों वहसे ऊपर 

उठाकर तुरंत आकाशमें ले उड़े और वहीं इन्हें छोड़ दिया ॥। 

अस्मिन्‌ मुहत॑ संजशे राजोपरिचरः पुनः 

सशररीरो गतश्रेब ब्रह्मलोक॑ नपोत्तमः ॥ ३८ ॥ 
उसी क्षण राजा वसु पुनः उपरिचर हो गये | फिर वे 

तृपश्रेष्ठ सशरीर ब्रह्मलोकमें चले गये || ३८ ॥ 

एवं तेनापि कौन्तेय वाग्दोषाद्‌ देवताज्षया । 

प्राप्ता गतिरधस्तात्‌ तु छ्विजशापान्महात्मना ॥ ३९॥ 
कुन्तीनन्दन | इस प्रकार उस मद्ामनखी नरेशने भी 

देवताओकी आज्ञासे वाचिक अपराध करनेके कारण ब्राह्मर्णोके 


शापसे अधोगति प्राप्त की थी ॥ ३९ ॥ 
केवल पुरुष्स्तेन सेवितो हरिरीश्वरः । 
ततः शाघ्र जहो शापं ब्रह्मलोकमबाप च ॥ ४० ॥ 
फिर उन्होंने केवल पुरुषप्रवर भगवान्‌ श्रीदरिका 
सेवन किया) जिक्षसे वे उस शापसे ञ्षीत्र द्वी छूट गये और 
ब्रह्मलोकर्मे जा पहुँचे || ४० ॥ 
भीष्म उदाच 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं सम्भूता मानवा यथा । 
नारदोषपि यथा छझवेतं द्वीपं स गतवानूृषिः । 
तत्‌ ते सब प्रवध्ष्यामि >णुप्येकमना उप ॥ ४१॥ 
भीष्मजी कह ते है--युविष्ठिर | इ्वतद्वीपके निवासी 
पुरुष जैसे हैं, उनकी सारी स्थिति मैंने तुमसे कह सुनायी । 
अब देवर्षिं नारद जिस प्रकार इ्वेतद्वीपमें गये; वह सब प्रसख्ध 
तुमसे कहूँगा | दुम एकचित्त होकर सुनो || ४१ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शान्तिपदेणि सोक्षधर्मेपषणि नारायणीये सप्तन्रिंशदधिकन्निशततसोउ्ध्याय: ॥ ३३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्ति्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मपत्रमे नारायणकी महिमाका वर्णनविषयक 
तीन से संतीक्दों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३३७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इछोक मिलाकर कुछ ४२ इलोक हैं ) 


अष्टत्रिशद्धिकत्रिशततमो5ध्याय: 
नारदजीका दो सो नामोंद्वारा मगवानकी स्तुति करना 


भीष्म उवाच 

प्राप्प इवेतं महाद्वीप नाए्दों भगवानृषिः। 
ददर्श तानेव नराज्इवेतांश्वन्द्रसमप्रभान ॥ १ ॥ 
पूजयामास शिरसा मनसा तंश्व पूजितः। 
द्दिश्षुजप्पपरमः सर्वेकुृच्छुगतः स्थितः ॥ २ ॥ 

भीष्मजी कह ते हैं--युधिष्टिर ! उस महान ्वेतद्वीप- 
में पहुँचकर मगवान्‌ देवर्षि नारदने जब वहांके उन 
चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ पुरुषोंकों देखा? तब मस्तक 
झुकाकर प्रणाम किया और मन-ही-मन उनकी पूजा की | 
ततल्श्वात्‌ श्वेतद्वीयनिवासी पुरुषोने भी नारदजीका सत्कार 
किया | फिर वे मगवानके दर्शनको इच्छासे उनके नामका 
जप करने लगे एवं कठोर नियरमोंका पालन करते हुए 
वहाँ रहने छगे || १-२ ॥ 
भूत्वेकाश्मना पचिप्र ऊर्ध्वबाहः समाहितः । 
स्तोत्र जगौ स विश्वाय निगुंणाय गुणात्मने ॥ ३ ॥ 

नारदजी वहाँ अपनी दोनों बहें ऊपर उठाकर 
एकाग्रचित्त हो निर्गुण समुणरूप विश्वात्मा भगवान्‌ नारायण- 
की इस प्रकार ( दो सौ नारमोंद्वारा ) स्तुति करने छंगे॥ 

नारद उद्च 
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९६ त्वं तपः ९७ त्वं मनः ९८ त्वें चन्द्रमा: ९९ त्वं 
चश्लुरादित्यं १०० त्वं खूयें; १०१ त्वं दिशा गज १०२ 
त्वं दग्भानो १०३ विदिग्मानो १०४ हयशिरः १०० 
प्रथमत्रिसोपर्णः १०६ वर्णघरः १०७ पश्चाप्रे १०८ 
त्रिणाचिकेत १०९ पंडड़निधान ११० प्राग्ज्योतिष 
१११ ज्येप्टलामग ११२ सामिकत्रतथर ११३ अथर्व- 
शिराः ११७४ पश्चमहाकदप ११५ फेनयायायये ११६ 
वालखिलत्य ११७ वेखानस ११८ अभन्नयोग ११० 
अभम्नपरिसंख्यान १२० युगादे १२१ युगमध्य १२२ 
युगनिधन १५३ आखण्डरू १२४ प्राचीनगर्म १२७ 
कौशिक १२६ पुरुष्ठत १२७ पुरुहत १२८ विश्वक्षत्‌ 
१२५० विश्वरूप १३० अनन्तगते १३१ अनन्तभोग 
१३२ अनन्त १३३ अनादे १३४ अमध्य १३७० अव्यक्त- 
मध्य १३६६ अव्यक्तानधन १३७ बतावास १३८ सम 
द्राधिवास १३९ यशोवास १४० तपोबास १४१ दमा- 
वास १४२ लक्ष्स्यावास १४३ विद्यावास १४४ कीत्या- 
वास १४५ भ्रावास १४६ सवोवास १४७ वाखुदरव 
१४८ सर्वच्छन्दक १७८ हरिहय १०० हरिमेध १५०१ 
महायज्ञभागहर १७२ वरप्रद १०३ खुखप्रद १५७ धन- 
प्रद्‌ १७५ हरिमेथ १५६ यम १५७ लियम १८८ महा- 
नियम १०९ कूच्छु १६० अतिकषछ १६१५ महाऊूच्छ 
१६२ स्ंकहृचछ ९६२ नियमधर १६७ निधृत्तमश्रम 
१६५ प्रवचनगत १८६ एल्चगर्भप्रचृत्त १६७ प्रवृत्त- 
वेदक्रिय १६८ अज १६५० सर्बगते १७० सर्वेदर्शिन 
१७१ अगच्राष्या १७४ अचल १७३ महाविभूते १७४ 
माहात्म्यशरीर १७५ पवित्र १७६ महापविच्र १७७ 
हिरण्यमय १७८ बृहत्‌ १७९ अप्रतक्ये १८० अविश्वेय 
१८१ ब्रह्माश्य १८२ प्रजासगंकर १८३ प्रज्ञानिधनकर 
१८४ महामायाधर १८० चित्रशिखण्डिन्‌ १८६ वरप्रद्‌ 
१८७ पुरोडाशभागहर १८८ गताध्वर १८९ छिन्न- 
ठृष्ण १९० छिन्नसंशय १०१ सबंतोबृत्त १९२ निवृ- 
च्िरूप १०३ प्राह्मणरूप १०९४७ ब्राह्मणप्रिय १९७ 
विश्वमूर्ते १९६ महामूर्त १९७ बान्धव १९८ भक्त- 
वत्सल १९९ ब्रह्मण्यद्व भक्तो5हं त्वां दिदश्षुरेकान्त- 
द्शनाय २०० नमो नमः ॥ 
१-देवदेवेश ! आपको नमस्कार है। २-आप निष्क्रिय: 
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११-त्रिगुण, १ २-प्रवान, १ ३-अमृत, १४ अमृताख्य, १५- 
अन॑न्ताख्य ( शेषनागरूप )- १६-व्योम ( महाकाशरूप ) 


१७-सनातन) १८-सदसद्गयक्ताव्यक्त, ! ९-ऋतधामा ( रुत्य 
धामखरूप )9२०-आदिदेव, २१-वसुप्रद( कर्भ-फलके 
दाता ) २२-प्रजापते ( दक्ष आदि )) २३-सुप्रजापते 
( प्रजापतियोंमें श्रेष्ठ » २४-वनस्पते; २५-मद्गाप्रजापते 
( ब्रह्मस्वरूप ) २६-ऊर्जस्पते ( महाशक्तिशाली 9» २७- 
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दम आदि गुणसम्पन्न » ५४-अपरिमित ( अनन्त 9 
५५-परशवर्ती, ५६-अवशवर्ती, ५ ७-यज्ञ)+५८-महायज्ञ) ५९- 
यज्ञतम्भव, ६०-यज्ञयोनि( वेदस्वरूप )3६१-यशगर्भ, ६२- 
यज्चहदूय4 ६३-यज्ञस्ठुत, ६४-यज्ञ मागहर; ६५-पश्चयक्ष, 
६६-पशञ्चकालकतृं१ति ( अहोरात्र, मास; ऋतु, अयन और 
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८२-देवेशय, ८३-कुशेशय, ८४-ब्रह्मेशय, ८५-पद्मेशय 
(विश्णु))2६-विः्वेश्वर और ८७-विष्वक्सेन आदि आपहीके 
नाम हैं| ८८-आप ही जगदन्वय ( जगतू्में ओतप्रोत ) 
तथा ८९-आप ही जात्‌के कारणस्वरूप हैं। ९०-अग्नि 
आपका मुख है। ९१-आप ही बड़वानछ)९२-आप ही 
आहुतिरूप, ९३-सारथि। ९४-वपटकार) ९५-ड०कार। ९६-- 
तवःस्व॒रूप: ९७-मनःस्वरूप, ९८-चन्द्र मास्वरूप) ९९-चक्षु के 
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१०६-ब्राह्मणादि वर्णोकी घारण करनेवाले तथा १०७-- 
पश्चाग्निरूप हैं । १०८-नाचिकेत नामसे प्रसिद्ध त्रिविध 
अग्नि भी आप ही हैं । १०९-आप शिक्षा) कल्प)व्याकरणः 
छन्द; निरुक्त और ज्योतिष नामक छः अज्ञेंके भण्डार हैं। 
११०-प्राग्ज्योतिपस्खरूप, १११-ज्येष्ठ सामगस्वरूप आप ही 


हैं। ११२-सामिक ज्तथारी, ११३-अथर्वशिरा ११४- 


'मोक्षधरमपते ] 


पश्चमहाकल्परूप ( आप ही सौर; शाक्त) गाणपत्य, शेंव और 
वेष्णब शार्त्रेके उपास्यदेव ) हैं। १ १९-फेनपाचार्य, ११६- 
वालखिल्य-मुनिरूप, ११७-वैखानस मुनिरूप आप ही हैं 

११८-अभग्नयोग ( अखण्डयोग )5 १ १९-अभग्नपरिसंख्यान 
( अखण्ड विचार )) १२०-ययुगादि ( युगके आदिरूप ) 
१२१-युगमध्य ( युगके मध्यरूप )9१२२-थुगान्त ( युगके 
अन्तरूप आप ही हैं ))१२३-आखण्डल ( इन्द्र ) १२४- 
आपही- प्राचीनगर्भ, १२५-कोशिकमुनि, १२६-पुरुष्टुत 
( सबके द्वारा प्रचुर स्तुति करने योग्य ))१२७-पुरुहूतः 
१२८-विश्वकृत्‌ ( विश्वके रचयिता )3१२९-विश्वरूप, १ ३०- 
अनन्तगति।१३१-अनन्तभोग) ११२-आपका न॒तो अन्त 
है, १३३-न आदि १३४-न मध्य, १३५-अव्यक्तमध्य 
१३६-अव्यक्तनिधनः १३७-ब्रतावास (ब्रतके आश्रय )+ 
१३८-समुद्रवासी ( क्षीरसागरशायी ) १३९-यशोवास 
( यशैके निवासस्थान ) १४०-तपोवास ( तपके निवास- 
स्थान )9 १४ १-दमावास ( संयमके आधार )3१४२-लक्ष्मी- 
निवास; १४३-विद्याके आश्रय) १ ४४-कीर्तिके आधार, १४५- 
सम्पत्तिके आश्रय) १४६-सर्वावास ( सबके निवासस्थान ); 
१४७-वासुदेव, १४८-सर्वच्छन्दक ( सबको इच्छा पूर्ण 
करनेवाले ) १४९-हरिहय, १५०-हरिमेघ ( अश्वमेध- 
यशरूप )१५१-महायज्ञमागहर; १५२-वरप्रद ( भरक्तों- 
को वरदान देनेवाले )) १५३-सुखप्रद ( सबको सुख प्रदान 
करनेवाले ) १५४-धनप्रद ( सबको धन देनेवाले ) १५५- 
इरिमेघ ( भगवद्धक्त मी आप ही हैं ))१५६-यम) १५७- 
नियम) १५८-महानियम आदि साधन भी आप ही हैं। 


एकोनचत्वारिशद्धिकत्रिशततमो 5ध्यायः 


१५९-३च्छू, १६०-अतिकृच्छू, १६१-महाकृच्छू, १६२- 
सर्वकृच्छ आदि चान्द्रायणव्रत भी आप ही हैं। १६३- 
नियमघर ( नियर्मोकों धारण करनेवाले )) १६४-निवृत्तश्रम 
( भ्रमरहित )) १६५-प्रवचनगत ( वेदवाक्यके विषय )» 
१६६-परिनिगभंप्रद्नत्त, १६७-प्रद्वत्ततेदक्रिय ( वेदिक 
कर्मोके प्रवर्तक )) १६८-अज ( जन्मरद्वित )9१६९-सर्वंगति 
( स्वंव्यापी )) १७०-सर्वदर्शी, १७१-अग्राह्म॥ १७२-अचल+ 
१७३-महाविभूति ( सृष्टिरूप विभूतिवाले )) १७४-माहात्म्य- 
शरीर ( अतुलित प्रभावशाली स्वरूपवाले )) १७५-पविन्न। 
१७६-महापवित्र ( पवित्रोंको भी पवित्र करनेवाले )3 १७७- 
हिरिण्यमय) १७८-बूहद्‌ ( ब्रह्म )१७९-अप्रतक्य ( तकंसे 
जाननेमें न आनेवाले )१८०-भविज्ञेय; १८१-हब्रह्माग्रथ, 
१८२-प्रजाको सृष्टि करनेवाले; १८३-प्रजाका अन्त करने- 
वाले; १८४-महामायाधर। १८५-चित्रशिखण्डी, १८६-बर- 
प्रद, १८७-पुरोडाश भागको ग्रहण करनेवाले; १८८-गता- 
ध्वर ( प्राप्तवश ) १८९-छिन्नतृष्ण ( तृष्णारहित ) १९०- 
छिन्नसंशय ( संशयरहित )9१९१-सर्व॑तोबृत्त ( स्बंब्यापक )$ 
१९२-निवृत्तिरूप॥ १९३-ब्राह्मणरूप। १९४-त्राह्मण प्रियः 
१९५-विश्वमूर्ति, १९६-महामूर्ति, १९७-बान्धव ( जगत्‌के 
बन्धु ) १९८-भक्तवत्सल तथा १९९-ब्रह्मण्यदेव आदि 
नामोंसे पुकारे जानेवाले परमेश्वर | आपको नमस्कार है में 
आपका मक्त हूँ | आपके दर्शनकी इच्छासे यहाँ उपस्थित 
हुआ हूँ । २००-एकान्‍्तमें दर्शन देनेवले आय परमात्माको 
बारंबार नमस्कार है॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघर्मपवंणि अष्टन्रिंशदृधिकन्रिशततमो5्ध्यायः ॥ ३३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्वके >न्‍्तगत मोक्षवमेप्रेमें तीन सौ अड़तीसबो अध्याय पुरा हुआ ॥ ३३६८ ॥ 


एकोनचलारिशदधिकत्रिशततमोध्यायः 
ब्वेतद्वीपमें नारदजीको मगवानका दशन, मगवानका वासुदेव-सझ्ूषण आदि अपने व्यूह- 
खरूपोंका परिचय कराना ओर भविष्यमें होनेवाले अवतारोंके कार्योकी खचना 
देना ओर इस कथाके श्रवण-पठनका माहात्म्य 


भीष्म उवाच 

एवं सतुतः स भगवान गुद्येस्तथ्येश्व नामभिः । 
तं॑ मुनि दृशेयामास नारदं विश्वरूपघ्रक ॥ १ ॥ 

“ भीष्मजी कहते हैं--युधिष्टिर | इस प्रकार गुह्य तथा 
सत्य नार्मोसे जब नारदजीने भगवानकी स्त॒ति को) तब उन्होंने 
विश्वरूप धारण करके उन्हें दर्शन दिया ॥ १ ॥ 
किचिचन्द्राद्‌ विशुद्धात्मा किचिचन्द्राद्‌ विशेषवान्‌ । 
रूशानुव्णः किचिबह् कचिद्धिष्ण्याकृतिः प्रभुः॥ २ ॥ 

उनका वह सखरूप कुछ चन्द्रमासे भी अधिक निर्मल 

और कुछ चन्द्रमासे भी विलक्षण था। कुछ अग्निके समान 
देदीप्यमान और कुछ नक्षत्रोके समान जाज्वल्यमान था ॥२॥ 


म० स० ३--३« १६-- 


शुकपत्रनिभः किचित्‌ किचित्स्फटिकर्सनिभः 
नीलाअनचयप्रस्यो जातरूपप्रभः क्चित्‌ ॥ ३ ॥ 
कुछ तोतेकी पॉखके समान हरा) कुछ स्फटिकमणिके 
समान उज्ज्वल) कहींसे कजलराशिके समान काला. और 
कहींसे सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ था ॥ ३ ॥ 
प्रवालाह्रुःरवर्णश्व इवेतवर्णस्तथा कचित्‌ | 
कचित्‌ खुवर्णवणाभो वेदुर्यसद॒शः कचित्‌ ॥ ४ ॥ 
कहीं नवाह्डुरित पल्‍्लवके समान था। कहीं झ्वेतवर्ण 
दिखायी देता था; कहीं सुनइरी आभा दिखायी देती थी और 
कहीं-कहीं वेदूर्यमणिकी-सी छटा छिटक रही थी ॥ ४ ॥ 
नीलवेदूर्यसदश इन्द्रनीकनिभः कचित्‌ । 


५३७४६ 


श्रीमहाभार ते 


[ शान्तिपर्वणि 


मयूरग्रीववर्णाभो मुक्ताहारनिभः कचित्‌ ॥ ५ ॥ 
कहीं नीलबेंदूर्य, कहीं इन्द्रनीलमणि। कहीं मोरकी 
ग्रीवाके सहश वर्ण और कहीं मोतीके हारक्री-सी कान्ति दृष्टि- 
गोचर होती थी ॥ ५ ॥ 
पतान्‌ बहुविधान वर्णान्‌ रूपैबि भ्रत्सनातनः । 
सहस्ननयनः श्रीमा॒छतशीष: सहसर्रपात्‌ ॥ ६ ॥ 
सहस्लोदरबाहुश्व अव्यक्त इति च कचित्‌ | 
इस प्रकार वे सनातन भगवान्‌ श्रीहरि अपने स्वरूपमें 
नाना प्रकारके रंग धारण किये हुए थे। उनके हजारों नेत्र, 
सैकड़ों ( हजारों ) मस्तक, हजारों पेरः इजारों उदर और 
हजारों हाथ थे। वे अपूर्व कान्तिसे सम्पन्न थे और कहीं- 
कहीं उनकी आकृति अव्यक्त थी ॥ ६३ ॥ 
ओड्डरमुद्विरन्‌ वक्‍्त्रात्‌ सावित्री च तदन्वयाम्‌ ॥७॥ 
शेषेभ्यशचेव वक्‍त्रेभ्यश्चतुवंदान गिरन्‌ बहून । 
आरण्यक॑ जगो देवो हरिनोरायणों वशी ॥ ८ ॥ 
सबको चरशमें रखनेवाले वे भगवान्‌ नारायण हरि एक 
मुखसे तो 3“कार तथा उससे सम्बन्ध रखनेवाली गायत्रीका 
जप करते थे एवं अन्यान्य मुर्खोसे चार्रों वेदों और उनके 
आरण्यकभा गका गान कर रहे थे ॥ ७-८ ॥ 
वेदि कमण्डलुं श॒ुभ्रान मणीनुपानहों कुशान । 
अजिन दण्डकाष्ठ च ज्वलितं च हुताशनम्‌ ॥ ९ ॥ 
धारयामास देवेशो हस्तेय॑शपतिस्तदा । 
यज्ञोंके स्वामी उन भगवान्‌ देवेश्वर विष्णुने उस समय 
अपने हार्थोमें यज्ञवेदी, कमण्डलु, चमकीले मणिरत्न) उपानह; 
कुशा, मृगचर्म, दण्ड-काष्ठ और प्रज्वलित अग्नि-ये सब 
बस्तुएँ ले रखी थीं॥ ९३ ॥ 
त॑ प्रसन्‍न॑ प्रसन्नात्मा नारदो द्विजसत्तमः ॥ १० ॥ 
बाग्यतः प्रणतो भूत्वा ववन्दे परमेश्वरम। 
उनका दर्शन करनेके पश्चात्‌ प्रसन्नचित्त हुए द्विजश्रेष्ठ 
नारदने मौनमावसे नतमस्तक हो उन प्रसन्न हुए परमेश्वरकी 
बन्दना की ॥ १०३ || 
तमुवाचनतं मूझ्नो देवानामाद्रिव्ययः ॥ २१॥ 
मस्तक झुकाकर चरणों पड़े हुए नारदजीसे देवताओंके 
आदिकारण अविनाशी श्रीदरिने इस प्रकार कहा ॥ ११ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
एकतश्च ह्वितशचेवत्रितश्रेव महर्षयः । 
इमं॑ देशमजुप्राप्ता मम द्शनलालसाः ॥ १२॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--देवषं | महर्षि एकतः द्वित 
और त्रित-ये सब भी मेरे दर्शनकी इच्छासे इस स्थानपर 
आये हुए थे ॥ १२ ॥ 
न च मां ते ददशिरे न च द्र॒क्ष्यति कश्चन । 
ऋते होकान्तिकश्रेष्ठात्‌ त्वं चेवेकान्तिकोत्तमः॥ १३ ॥ 
किंतु उन्हें मेरा दर्शन न प्राप्त हो सका । वास्तवमें मेरे 


अनन्य भक्तके सिवा और कोई मनुष्य मेरा दर्शन नहीं कर 
सकता । तुम तो मेरे अनन्य भक्तोमें श्रेष्ठ हों; इसीलिये तुम्हें 
मेरा दर्शन हुआ है ॥ १३॥ 
ममेतास्तनवः श्रेष्ठा जाता धर्मग्रहे द्विज। 
तास्त्वे भज़ख सतत साधयस्व यथागतम्‌ ॥ १४॥ 
विप्रवर | धर्मके घरमें जो अवतीर्ण हुए हैं, वे नर-नारायण 
आदि चारो भाई मेरे ही स्वरूप हैं; अतः तुम सदा उनका 
भजन किया करो तथा जो कार्य प्राप्त हो; उसका साधन करो ॥ 
बृणीष्व च वरं विप्र मत्तस्त्वं यद्हिच्छसि । 
प्रसन्नोौ5ह तवायेह विश्वमूर्तिरिहाव्ययः ॥ १५ ॥ 
ह्विजश्रेष्ठ ! में अविनाशी विश्वरूप परमेश्वर आज तुमपर 
प्रसन्न हुआ हूँ; अतः तुम मुझसे जो कुछ चाहते हो; वह वर 
माँग लो ॥ १५॥ 
नारद उकाच 
अद्य में तपसों देव यमस्य नियमस्य च । 
सद्यः फंलमबाप्त वे दो यद्‌ भगवान्‌ मया ॥ १६॥ 
नारदजीने कहा--देव | जब मैंने आप भगवानका 
दर्शन पा लिया तब मुझे तप+ यम और नियम-सबका फल 
तत्काल ही मिल गया ॥ १६ ॥ 
वर एथब ममात्यन्तं दृश्टस्त्वं यत्‌ सनातनः । 
भगवन्‌ विश्वदक सिंहः सर्वमूर्तिमंहान प्रभुः ॥ १७ ॥ 
भगवन्‌ ! आप सम्पूर्ण विश्वके द्रष्टा; तिंहके समान निर्भय/ 
सर्वस्वरूप) महान्‌ एवं सनातन प्रभु हैं। आपका जो दर्शन 
हो गया; यही मेरे लिये सबसे बड़ा वरदान है ॥ १७ ॥ 
भीष्म उवाच 
पव॑ं संदर्शयित्वा तु नारदं परमेष्ठिनम्‌ । 
उवाच वचन भूयो गउछ नारद मा चिरम्‌ ॥ २८ ॥ 
भीष्मजी कहते है--युधिष्ठिर ! इस प्रकार दर्शन 
देकर भगवानने ब्रह्मपुत्र नारदजीसे फिर कहा) ५्नारद ! 
जाओ) विलम्ब न करो ॥ १८ ॥ 
इमे ह्ानिन्द्रियाहारा मद्भक्ताश्रन्द्रवचंसः । 
एकाग्राश्चिन्तयेयुमां नेषां विल्लो भवेदिति ॥ १९॥ 
थ्ये इन्द्रिय और आहारसे शृत्यः चन्द्रमाके समान 
कान्तिमान्‌ मेरे भक्तजन एकाग्रभावसे मेरा चिन्तन कर सके 
और इनके ध्यानमें किसी प्रकारका विष्न न हो; इसके लिये 
तुम्हें यहसे चले जाना चाहिये ॥ १९ ॥ 
सिद्धा छो ते महाभागाः पुरा छोकान्तिनो 5 भवन । 
तमोरजोभिनिमुंक्ता मां प्रवेक्ष्यन्त्यसंशयम्‌ ॥ २० ॥ 
ध्यहाँ निवास करनेवाले ये सभी महाभाग सिद्ध हो चुके 
हैं। ये पहले भी मेरे अनन्य भक्त रहे हैं । ये तमोगुण 
और रजोगुणसे मुक्त हैं; अतः निःसंदेह मुझमें ही प्रवेश 
करेंगे || २० ॥ 
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न दृश्यश्रक्षुषा यो5लो न स्पृश्यः स्पशनेन च । 
न प्रेयश्रेव गन्धेन रसेन च विवर्जितः ॥ २१॥ 
सत्त्वं रजस्तमश्रेव न गुणास्तं भजन्ति वे । 
यश्व स्वंगतः साक्षी लोकस्यात्मेति कथ्यते ॥ २२ ॥ 
भूतग्रामशरी रेषु नश्यत्सु न विनश्यति | 
अजो नित्यः शाश्वतश्व निर्गुणो निष्कलस्तथा ॥ २३ ॥ 
द्विद्वोद्शेभ्यस्तत्त्वेभ्यः ख्यातो यः पश्चविशकः । 
पुरुषो निष्क्रियश्नेव शानद्श्यश्व कथ्यते ॥ २४॥ 
य॑ं प्रधिष्य भवन्तीह मुक्ता वे द्विजसत्तमाः । 
स॒वासुदेवो विशेयः परमात्मा सनातनः ॥ २५॥ 
जो नेत्रौसे देखा नहीं जाता, त्वचासे जिसका स्पर्श 
नहीं होता, गन्ध ग्रहण करनेवाली घाणेन्द्रियसे जो सूँघनेमें 
नहीं आता; जो रसनेन्द्रियकी पहुँचसे परे है; सत्त, रज और 
तम नामक गुण जिसपर कोई प्रभाव नहीं डाल पाते) जो सर्व- 
व्यापी) साक्षी और सम्पूर्ण जगत्‌का आत्मा कहलाता है; 
सम्पूर्ण प्राणियोंका नाश हो जानेपर भी जो खयं नष्ट नहीं 
होता है, जिसे अजन्मा, नित्य, सनातन) निर्गुण और निष्कल 
बताया गया है, जो चौबीस तत्त्वोंसे परे पचीसववे तत्त्वके रूपमें 
विख्यात है, जिसे अन्तर्यामी पुरुष) निष्क्रिय तथा ज्ञानमय 
नेत्रोंसे ही देखने योग्य बताया जाता है? जिसमें प्रवेश करके 
श्रेष्ठ द्विज यहाँ मुक्त हो जाते हैं; वही सनातन परमात्मा है। 
उसीको बासुदेव नामसे जानना चाहिये | २१--२५ ॥ 
पश्य देवस्य माहात्म्यं महिमानं च नारद | 
शुभाशुने! कर्मियों न लिप्पति कदाचन ॥ २६॥ 
(नारद ! उस परमात्मदेवका माहात्म्य और महिमा तो 
देखो, जो झुभाशुभ कर्मोंसे कभी लिप्त नहीं होता है॥ २६ ॥ 
सत्त्वं रजस्तमश्रेति गुणानेतान्‌ प्रचक्षते। 
यत्ते स्वंशरीरेषु तिष्ठन्‍न्ति विचरन्ति च ॥२७॥ 
ध्सत्तः रज और तम-ये तीन गुण बताये जाते हैं, जो 
सम्पूर्ण शरीरोंमें स्थित रहते हैं और विचरते हैं ॥ २७ ॥ 
पतान गुणांस्तु क्षेत्रशों भुडक्ते नेभिः स भुज्यते । 
निर्गुंणो गुणभुक्‌ चेंच गुणर्रष्ठा गुणाधिकः ॥ २८ ॥ 
“इन गुणोंको क्षेत्रज्ञ खयं भोगता है। किंतु इन गुर्णोके 
द्वारा वह क्षेत्रश्ष भोगा नहीं जाता; क्योंकि वह निगुण+ 
गुर्णोका भोक्ता; शुणोंका खश तथा गुणोंसे उत्कृष्ट है ॥२८॥ 
जगत्पतिष्ठा देवर्ष पृथिव्यप्सु प्रलीयते । 
ज्योतिष्यापः प्रलीयन्ते ज्योतियोयों प्रलीयते ॥ २९ ॥ 
देव्ष ! यह सम्पूर्ण जगत्‌ जिसपर प्रतिष्ठित है। वह 
पृथ्वी जलमें विलीन हो जाती है | जलका तेजमें और तेजका 
बायुमें लय होता है ॥ २९ ॥ 
खे वायुः प्रछयं याति मनस्याकाशमेव च । 
मनो हि परम भूत॑ तदव्यक्ते प्रलीयते ॥ ३० ॥ 
धवायुका आकाशमें छय होता है; आकाश मनमें विलीन 


तीज जीबी जी जी जी _ी-ती_ति ली पीट ५७न जप न्‍ढत.ध.त. 


होता है। मन उत्कृष्ट भूत है । वह अव्यक्त प्रकृतिर्म लीन 
होता है ॥ २० ॥ 
अव्यक्त पुरुषे ब्रह्मन्‌ निष्किये सम्पल्ीयते । 
नास्ति तस्मात्‌ परतरः पुरुषाद वे सनातनात्‌ ॥ ३१ ॥ 
बहन | अव्यक्तका निष्क्रिय पुरुषमें लय होता है | उस 
सनातन पुरुषसे उत्कृष्ट दूसरी कोई वस्तु नहीं है ॥ ३१ ॥ 
नित्यं हि नास्ति ज़गति भूतं स्थावरजज्मम | 
ऋते तमेक॑ पुरुष वाखुदेव॑े सनातनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
(संसारमें उस एकमात्र सनातन पुरुष वासुदेवको छोड़- 
कर कोई भी चराचर भूत नित्य नहीं है ॥ ३२ ॥ 
सर्वभूतात्ममूतो हि वाखुदेवों महावलूः। 
पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्व पदश्चमम्‌ ॥ ३३ ॥ 
“८महाबली वासुदेव सम्पूर्ण भूतोंके आत्मा हैं। प्रथ्वी, 
जल) तेज) वायु और आकाश-ये पाँच महाभूत हैं | ३३॥ 
ते समेता महात्मानः शरीरमिति संशितम्‌ । 
तदा विशति यो ब्रह्मन्नदश्यो लघुविक्रमः ॥ ३४॥ 
थे सब महाभूत एक साथ मिलकर ही शरीर नाम धारण 
करते हैं | ब्रह्मनू ! उस समय अद्व्यभावसे जो शीघ्रगामी 
चेतन उसमें प्रवेश करता है? वही जीवात्मा है ॥ ३४ ॥ 
उत्पन्न एवं भवति शरीर चेष्टयन प्रभुः। 
न विना धातुसंघातं शरीरं भवति कचित्‌ ॥ ३५॥ 
“उसका शरीरमें प्रवेश करना ही उतन्न होना बताया 
जाता है । वही शरीरको चेष्ठाशील बनाता है । वही इसके 
संचालनमें समथ है। कहीं भी पॉचों भूर्तोके मिलित समुदायके 
बिना कोई शरीर नहीं होता ॥ २५ ॥ 
न च जीय॑ विना ब्रह्मन वायवश्चेष्टयन्त्युत । 
स जीवः परिसंख्यातः शेषः संकषेणः प्रभुः ॥ ३६॥ 
'अह्न्‌ | जीवके ब्रिना प्राणवायु चेष्टा नहीं करती | वह 
जीव ही शेष या भगवान्‌ सड्डू्षण कहा गया है ॥ ३६ ॥ 
तस्मात्‌ सनत्कुमारत्वं योपलभत्‌ स्वेन कर्मणा । 
यर्मिश्व॒ स्वभूतानि प्रलयं यान्ति संक्षयम्‌ ॥ ३७ ॥ 
स॒ मनः स्वेभूतानां प्रचद्धनः परिपख्यते । 
जो उसी सडझ्ूप्रंण अथवा जीवसे उत्पन्न होकर अपने 
कम ( ध्यान) पूजन आदि ) के द्वारा सनत्कुमारत्व ( जीव- 
न्मुक्ति ) प्राप्त कर लेता है, जिसमें समस्त प्राणी छय एवं 
क्षयको प्राप्त होते हैं; वह सम्पूर्ण भूतोंका मन ही “अ्रयुम्न! 
कहलाता है ॥ ३७३ ॥ 
तस्मात्‌ प्रसूतो यः कती कारणं कार्यमेव च ॥ ३८ ॥ 
“उस प्रद्युम्ससे जिसकी उत्पत्ति हुई है; वह ( अहंकार 
ही ) तन्मात्रा आदिका को) परम्परा-सम्बन्धसे महाभूतोंका 
कारण तथा महत्तत्वका कार्य है ॥ ३८ ॥ 
तस्मात्‌ सर्वे सम्भवति जगत्‌ स्थावरजहृुमम्‌ । 
सो5निरुद्ध: स ईशानो व्यक्तः स सर्वकर्मंसु ॥ ३९ ॥ 
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“उसीसे समस्त चराचर जगत्‌की उत्पत्ति होती है। 
वही “अनिरुद्ध! एवं “ईशान? कहलाता है | वह ( कतृंत्वके 
अमिमानरूपसे ) सम्पूर्ण कमोंमें व्यक्त होता है ॥ ३९ ॥ 
यो वासुदेवो भगवान क्षेत्रशो निर्मुणात्मकः । 
जशेयः स .एव राजेन्द्र जीवः संकषेणः प्रभुः ॥ ४० ॥ 
संकर्षणाञ्व प्रयुस्रों मनोभूतः स उच्यते | 
प्रयुस्नाद्‌ यो परनिरुद्धस्तु लोडहंकारः स इंश्वरः ॥ ४१॥ 

"राजेन्द्र | जो भगवान्‌ वासुदेव क्षेत्र्षस्थरूप एवं नि्गुण- 
रूपसे जाननेयोग्य बताये गये हैं, वे ही प्रभावशाली सड्ड्धण- 
रूप जीवात्मा हैं। सड्डु्घणसे प्रद्युम्नका प्रादुर्भाव हुआ है? जो 
मनोमय कहलाते हैं । प्रदुम्नसे जो अनिरुद्ध प्रकट हुए. हैं, 
वे ही अहंकार ओर ईश्वर हैं | ४०-४१ ॥ 
मत्तः सर्व सम्भवति जगत्‌ स्थावरजडृुमम्‌ । 
अक्षरं च क्षरं चेव सच्चासच्चेब नारद ॥४२॥ 

तारद |! मुझसे ही समस्त स्थावर-जज्भमरूप जगत्‌की 
उत्पत्ति होती है | क्षर और अक्षर तथा असत्‌ और सत्‌ भी 
मुझसे ही प्रकट हुए हैं | ४२ ॥ 
मां प्रविश्य भवन्तीह मुक्ता भक्तास्तु ये मम । 
अहं हि पुरुषो शेयो निष्करियः पश्चविशकः ॥ ४३ ॥ 

ध्यहाँ जो मेरे भक्त हैं, वे मुझमें ही प्रवेश करके मुक्त 
होते हैं | मैं ही पचीसवें तत्त्व निष्क्रिय पुरुषरूपसे जानने 
योग्य हूँ ॥ ४३ ॥ 
निर्गुणो निष्कलश्येव निद्वेन्दों निष्परिग्रहः । 
पएुतत्‌ त्ववा न विशेयं रूपवानिति दश्यते ॥ ४४॥ 
इच्छन्‌ मुहतोन्नदयेयमीशो ५६ जगतो गुरुः । 

मैं निर्युण) निष्कल) इन्दोंसे अतीत और परिग्रहसे 
घूत्य हूँ | तुम ऐसा न समझ लेना कि ये रूपवान्‌ हैं, इस- 
लिये दिखायी देते हैं; क्योंकि में इच्छा करते ही एक ही 
क्षणमें अदृश्य हो सकता हूँ; क्योंकि मैं सम्पूर्ण जगतूका 
ईश्वर और गुरु हूँ || ४४३ ॥ 
माया छोषा मया खष्टा यन्‍्मां पश्यसि नारद ॥ ४५॥ 
सर्वभूतगुणैयुक्त नेब॑ त्वं शञातुमहसि । 

ध्नारद | तुम जो मुझे देख रहे हो इस रूपमें मैंने 
माया रची है | तुम मुझे सम्पूर्ण प्राणियोंके गुणोसे युक्त 
न जानो ॥ ४५३ || मर 
मयैतत्‌ कथितं सम्यक्‌ तब मूर्तिचतुष्टयम्‌ ॥ ४६॥ 
अहं हि जीवसंज्ञातो मयेि जीवः समाहितः । 
नेवं ते चुद्धिरत्ाभूदू दशे जीवो मयेति वे॥ ४७॥ 

व मैने अपने वासुदेव। सड्लंषण आदि चार स्वरूपोंका 
तुम्हारे सामने मलीमॉति वर्णन किया है | में ही जीव नामसे 
प्रसिद्ध हूँ: मुझमें ही जीवकी स्थिति दे; परंतु तुम्हारे 
मनमें ऐसा विचार नहीं उठना चाहिये कि मैंने जीवको 


देखा है ॥ ४६-४७ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


अहं सर्वेत्रगो ब्रह्मन भूतग्रामान्तरात्मकः । 

भूतग्रामशरररेषु नदश्यत्सु न नशाम्यहम ॥ ४८ ॥ 
“ह्नन्‌ | में सर्वव्यापी ओर समस्त प्राणिसमुदायका 

अन्तरात्मा हूँ । सम्पूर्ण भूतसमुदाय और शरीरोंके नष्ट हो 

जानेपर भी मेरा नाश नहीं होता है ॥ ४८ ॥ 

सिद्धा हि ते महाभागा नरा हछोकान्तिनो ५ भवन । 


-तमोरजोम्यां निमुक्ताः प्रवेक्ष्यन्ति च मां मुने ॥ ४७९ ॥ 


'मुने ! ये महाभाग स्वेतद्वीपनिवासी सिद्ध हैं। ये पहले 
मेरे अनन्य भक्त रहे हैं। ये तमोगुण और रजोंगुणसे मुक्त हो 
गये हैं; इसलिये मेरे भीतर प्रवेश करेंगे ॥ ४९ ॥ 
हिरण्यगर्भों लोकादिश्वतुर्वक्त्रो :निरुक्तगः । 
ब्रह्मा सनातनो देवों मम बहर्थचिन्तकः ॥ ५० ॥ 

“जो सम्पूर्ण जगत्‌॒के आदि; चतुमुंख, अनिव॑चनीयस्वरूप+ 
हिरण्यगर्म एवं सनातन देवता हैं, वे ब्रह्मा मेरे बहुत-से कार्यौंका 
चिन्तन करनेवाले हैं ॥ ५० ॥ 
ललाटाच्चैव मे रुद्रो देवः क्रोधादू विनिःखतः । 
पद्यकादश मे रुद्रान्‌ दक्षिणं पाइवेमास्थितान॥ ५१ ॥ 

'मेरे क्रोधचश लल्ासे मेरे ही रुद्रदेवका प्राकस्य हुआ है। 
देखो, ये ग्यारह रुद्र मेरे दाहिने भागमें विराजमान हैं ।५१॥ 
द्वादशेव तथा 5 5द्त्यान्‌ वामपाइर्वें समास्थितान। 
अग्मतश्चेव मे पश्य वखूनष्ठो खुरोत्तमान्‌ ॥ ५२॥ 

“इसी प्रकार मेरे बायें भागमें बारह आदित्य विराज रहे 
हैं । अग्रभागमें सुरश्रेष्ठ आठ वसु विद्यमान हैं। इन सबको 
प्रत्यक्ष देखो || ५२ ॥ 
नासत्यं चेव दस च भिषजौं पश्य पृष्ठतः । 
सर्वान्‌ प्रजापतीन पश्य पश्य सप्त ऋषीस्तथा ॥ ५३ ॥ 
वेदान्‌ यजांश्व शतशः पदश्याम्ृतमथोषधीः । 
तपांसि नियमांइचेव यमानपि प्रथग्विधान ॥ ५४ ॥ 

ध्मेरे प्ृष्ठभागमें भी दृष्टिपत करो) जहाँ नासत्य और 
दख-ये दोनों देववेद्य अश्विनीकुमार स्थित हैं | इनके सिवा 
मेरे विभिन्न अज्ञोमें समस्त प्रजापतियाँ, सप्तर्षियों; सम्पूर्ण 
सेदों) सेकड़ों यों, ओषधियों तथा अमृतकों भी देखो | तप 
तथा नाना प्रकारके यम-नियम भी यहाँ मूर्तिमान्‌ हैं ।५ ३-५४। 
तथाष्टगुणमैश्वयमेकस्थं पश्य मूर्तिमत्‌ । 
श्रियं लक्ष्मी च कीति च पृथिवीं च ककुदझिनीम॥ ५५ ॥ 
बेदानां मातरं पह्य मत्स्थां देवीं सरखतीम । 
घ्रुवं च ज्योतिषां श्रेष्ठ पश्य नारद खेचरम ॥ ५६ ॥ 

“आठ प्रकारके ऐश्वर्य भी यहाँ एक ही जगह साकार- 
रूपसे प्रकट हैं इन्हें देखो | श्री; लक्ष्मी, कीर्ति, पर्वर्तोसह्ित 
पृथ्वी तथा वेदमाता सरसखतीदेवी भी मेरे भीतर विराजमान 
हैं, उन सबका दर्शन करों । नारद ! ये नक्षत्रोमें श्रेष्ठ 
आकाशचारी ध्रुव दिखायी दे रहे हैं, इनकी ओर भी दृष्टि- 
पात करो ॥ ५५-५६ ॥ 


मोक्षधर्मपर्व 


एकोनचत्वारिशद्धिकत्रिशततमो5ध्यायः 


५३४९ 


बजा 


अम्भोधरान्‌ समुद्रांश्व सरांसि सरितस्तथा । 
मूर्तिमन्‍्तः पित॒गणांश्वतुरः पश्य सतक्तम ॥ ५७॥ 
धाधुशिरोमणे | बादल; समुद्र, सरोवर और सरिताओंको 
भी मेरे भीतर मूर्तिमान्‌ देख छो | चार्रों प्रकारके पितृगण 
भी सशरीर प्रकट हैं, इनका भी दर्शन कर लो ॥ ५७॥ 
तरींइचेवेमान गुणान पदय मत्स्थान्‌ मूर्तिविवर्जितान । 
देवकार्यादपि मुने पिठकारय विशिष्यते ॥ ५८ ॥ 
'मेरे शरीरमें स्थित हुए मूर्तिरद्दित इन तीन गुर्णोंको 
भी मूर्तिमान्‌ देख लछो । मुने | देवकायसे भी पितृकार्य 
बढ़कर है ५८ ॥ 
देवानां च पितृणां च पिता छोको 5हमादितः । 
अहं हयशिरा भूत्वा समुद्रे पश्चिमोत्तरे ॥ ५९ ॥ 
पिबामि खुहुतं हव्यं कब्यं च श्रद्धयान्वितम। 
“एकमात्र मैं ही देवताओं और पितरोंका भी पिता हूँ। 
में ही हयग्रीवरूप धारण करके समुद्रमें वायव्यकोणकी ओर 
रहता हूँ और विधिपूर्वक हवन किये हुए हृव्य और श्रद्धापूबंक 
समर्पित किये हुए, कव्यका भी पान करता हूँ ॥ ५९३ ॥ 
मया खृष्टः पुरा ब्रह्मा मां यक्षमयज़त्‌ खयम्‌ ॥ ६० ॥ 
ततस्तस्मिन वरान्‌ प्रीतो द्त्तवानस्म्यनुत्तमान । 
धपृववकालमें मेरे द्वारा उत्पन्न किये गये ब्रह्माने खय॑ ही 
मुझ यज्ञपुरुषका यजन किया था | इससे प्रसन्न होकर मैंने 
उन्हें उत्तम वरदान दिये थे ॥ ६०३ ॥| 
मत्पुत्रत्वं च कल्पादों छोकाध्यक्षत्वमेव च ॥ ६१॥ 
अहंकारकृत॑ चेव नाम परयोयवाचकम । 
त्वया कृतां च मयादां नातिक्रंस्यति कश्चन ॥ ६२॥ 
( वे वरदान इस प्रकार हैं--- ) “अह्मन्‌ | तुम प्रत्येक 
कल्पके आदियें मेरे पुत्नरूपसे उत्पन्न होओगे | तुम्हें छोका- 
ध्यक्षका पद प्राप्त होगा। त॒म्दारा पर्यायवाची नाम होगा+ 
अदक्भारकर्ता । तुम्हारी बाँधी हुई मर्यादाका कोई उल्लझ्डन 
नहीं करेगा || ६१-६२ ॥ 
त्वं चेव वरदो बह्मन बरेप्सूनां भविष्यसि । 
खुरासुरगणानां च ऋषीणां च तपोधन ॥ ६३॥ 
पितृ्णा च महाभाग सततं संशितब्रत | 
विविधानां च भूतानां त्वमुपास्यो भविष्यसि ॥ ६४ ॥ 
“ब्रह्मन |! तुम वर चाहनेवाले साधकोंकों वर देनेमें 
समर्थ होओगे | कठोर ब्रतका पालन करनेवाले मह्ाभाग 
तपोघन ! तुम देवताओं, असुरों; ऋषियों, पितर्ों तथा नाना 
प्रकारके प्राणियोंके सदा ही उपासनीय होओगे ॥ ६३-६४ ॥ 
प्रादुभोवगतश्वाह खुरकार्यपु. नित्यदा | 
अनुशास्यस्त्वया बह्मन्‌ नियोज्यश्व खुतो यथा॥ ६५॥ 
“्ह्मन्‌ ! जब में देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये 
अवतार घारण करूँ उन दिनों सदा तुम मुझपर शासन 
करना और पुत्रकी भाँति मुझे प्रत्येक कार्यमें नियुक्त करना? ॥ 


एतांश्वान्यांश्व रुचिरान्‌ ब्रह्मणेएइमिततेजसे । 
अहं द्त््वा वरान प्रीतो निवृक्तिपरमोषभवम्‌ ॥ ६६॥ 
“नारद ! अमित तेजस्वी ब्रह्माको ये तथा और भी बहुत- 
से सुन्दर वर देकर में प्रसन्नतापृ्वक निश्वत्तिपरायण दो गया॥ 
निवाणं सर्वधर्माणां निवृत्तिः परमा स्सृता । 
तस्मात्निवृत्तिमापन्नश्चरेत्‌ु सवोड़निदृतः ॥ ६७ ॥ 
“समस्त कर्मोसे उपरत हो जाना ही परम निब्ृत्ति है; 
अतः जो निशृत्तिको प्राप्त हो गया है, वह सभी अज्ञोंसे सुखी 
होकर विचरण करे ॥ ६७ ॥ 
विद्यासहायवन्तं च आदित्यस्थं समाहितम्‌ । 
कपिल प्राहुराचायाः सांख्यनिश्चितनिश्चयाः ॥ ६८ ॥ 
धांख्यशास््रके सिद्धान्तका निश्चय करनेवाले आचायंगण 
मुझे ही विद्याकी सहायतासे युक्त+ सूयमण्डलम स्थित एवं 
समाहितचित्त कपिल कहते हैं || ६८ ॥ 
हिरण्यगर्भों भगवानेष चउछन्दसि सुष्टुतः | 
सो5५हं योगरतित्रेल्न योगशास्त्रेषु शब्दितः ॥ ६९ ॥ 
वेदमें जिनकी स्तुति की गयी है; वे भगवान्‌ हिरिण्यगर्म 
मेरे ही खवरूप हैं | ब्रह्मन | योगीलोग जिसमें रमण करते हैं; 
वह योगशात््रप्रसिद्ध पुरुघषविशेष ईश्वर मी में ही हूँ ॥ ६९ ॥ 
एषो 5हं व्यक्तिमागत्य तिष्ठामि दिवि शाश्वतः । 
ततो युगसहस्त्रान्ते संहरिष्ये ज़गत्‌ पुनः ॥ ७० ॥ 
“इस समय में सनातन परमात्मा ही व्यक्तरूप घारण 
करके आकाशरमे स्थित हूँ । फिर एक सहखर चतुर्युग व्यतीत 
होनेपर में ही इस जगत्‌का संहार करूँगा ॥ ७० ॥ 
कृत्वा5 एत्मस्थानि भूतानि स्थावराणि चराणि च। 
एकाकी विद्यया साथ विहरिष्ये ज़गत्‌ पुनः ॥ ७१॥ 
“उस समय सम्पूर्ण चराचर प्राणियोंको अपनेमें लीन 
करके में अकेला ही अपनी विद्या-शक्तिके साथ सूने संसारमें 
विहार करूँगा | ७१ ॥ 
ततो भूयो जगत्‌ खव्व करिष्यामीह विद्यया । 
अस्मिन मूर्तिश्चतर्थी या साखजच्छेषमव्ययम्‌ ॥ ७२ ॥ 
ध्तदनन्तर स॒ष्टिका समय आनेपर फिर उस विधाशक्तिके 
ही द्वारा पंतारके सारे चराचर प्राणियोंको स॒ष्टि करूँगा। मेरी 
जो चार मूर्तियाँ हैं, उनमें जो चौथी बासुदेव मूर्ति है। उसने 
अविनाशी हशेषको उत्पन्न किया है || ७२॥ 
सहि संकपषेणः प्रोक्तः प्रयुम्न सो पप्यजीजनत्‌ । 
प्रधुम्नादनिरुद्धो ६हँ सगो मम पुनः पुनः ॥ ७३ ॥ 
“उस शेषको ही सड्डूघंण कहा गया है। सझ्लषंणने प्रयुम्न- 
को प्रकट किया है और प्रद्यम्नते अनिरुद्धका आविर्माव हुआ 
है। वह सब में ही हूँ | बारंबार उत्तन्‍न होनेवाछा यह सुष्टि- 
विस्तार मेरा ही है ॥ ७३ ॥ 
अनिरुद्धात्‌ तथा ब्रह्मा तन्नाभिकमलोद्भधवः । 
ब्रह्मणः सर्वभूतानि चराणि स्थावराणि च ॥ ७४॥ 


७३५० 


'मेरी अनिरुद्ध मूर्तिसि ब्रह्मा उत्तन्न हुए हैं; जिनका 
प्राकत्य मेरे नाभिकमलसे हुआ है। ब्रह्मासे समस्त चराचर 
भूत उत्पन्न हुए हैं || ७४ ॥ 
एतां सृष्टि विजानीहि कल्पादिषु पुनः पुनः । 
यथा खूयस्य गगनादुदयास्तमने इंह ॥ ७५ ॥ 

“कल्पके आदिमें बारंबार इस सृष्टिको मैं प्रकट करता 
हूँ ( और अन्तमें इसका संहार कर डाल्ता हूँ ) | इस बात- 
को तुम अच्छी तरह समझ लो। जेसे आकाशसे सूर्यका 
उदय होता है और आकाशमें ही वह अस्त होता है--ये 
उदय-अस्तके क्रम सदा चलते रहते हैं ( उसी प्रकार मुझसे 
ही जगत्‌की उत्पत्ति होती है और मुझमें ही उसका लय होता 
है। यह स॒ष्टि और संदारका क्रम यों ही चला करता है ) ॥ 
नष्टे पुनबेछात्‌ू काल आनयत्यमितयुतिः । 
तथा वलादहं प्रृथ्वीं सर्वभूतहिताय थे ॥ ७६॥ 

धजैसे अमिततजस्वी काल सूर्यके अदृश्य होनेपर पुनः 
बलपूर्वक उसे दृष्टिपथमें ला देता है; उठी प्रकार में भी समस्त 
प्राणियेंके हितके लिये इस प्रथ्वीको समुद्रके जलसे बलपूर्वक 
ऊपर लाता हूँ? ॥ ७६ ॥ 

( भीष्म उवाच 
नारदस्त्वथ पप्रच भ्रगवन्तं जनादनम। 
केषु केषु च. भावेषु त्वं द्रश्टव्यों महाप्रभो ॥ 
भीष्मजी कहते हें--युधिष्ठिर | तदनन्तर नारदजीने 
भगवान्‌ जनाद॑नसे पूछा--“महाप्रभो ! किन-किन खरूपोंमें 
आपका दर्शन ( और स्मरण ) करना चाहिये ! ॥ 
श्रीभग वानुवाच 
श्टणु नारद तत्वेन प्रादुभावान महामुने । 
! मत्स्यः कूर्मों वराहश्व नरसिंहश्च॒ वामनः ॥ 
रामो रामश्व रामश्थ कृष्ण कढकी चर ते दश । 
श्रीभगवान बोले--महामुनि नारद !तुम मेरे अवतारोंके 
नाम सुनो--मत्स्य, कूर्म, वराह, नरसिंह, वामन) परशुरामः 
श्रीराम) बलराम) श्रीकृष्ण तथा कल्कि--ये दस अवतार हैं ॥ 
पूर्व मीनो भविष्यामि स्थापयिष्यास्यहं प्रजाः ॥ 
लोकान वेदान्‌ धरिष्यामि मज्ञमानान महाणवे । 

पहले मैं ध्मत््यः रूपसे प्रकट होऊँगा और समस्त 
प्रजाकों निर्भय अवस्थामें स्थापित करूँगा । महासागरमें डूबते 
हुए छोको और वेदोंकी भी रक्षा करूँगा ॥ 
द्वितीयं कूमेिरूप में हेमकूटनिर्भ॑ खुत ॥ 
मन्द्र धारयिष्यामि अम्॒ताथं द्विजोत्तम । 

वत्स | मेरा दूसरा अवतार होगा कूमं--कच्छप | उस 
समय मैं हेमकूट पर्वतके समान कच्छपरूप धारण करूँगा। 
द्विजश्रेष्ठ | जब देवता अमृतके ढिये क्षीरसागरका मन्थन 
करेंगे; तब में अपनी पीठपर मन्दराचलकों धारण करूँगा ॥ 
मझ्मां महाणवे घोरे भाराक्रान्तामिमं पुनः ॥ ) 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


सच्वेराक्रान्‍्तसवोहां नष्टां सागरमेखलाम्‌। 
आनयिष्यामि खस्थानं वाराहं रूपमास्थितः ॥ ७७॥ 
हिरण्याक्ष वधिष्यामि देतेयं बलगर्वितम्‌। 
जिसके सारे अज्ञ प्राणियोंसे भरे हुए हैं तथा जो समुद्रसे 
घिरी हुई है; वही यह प्रथ्वी जब भारी भारसे दबकर घोर 
महासागरमें निमग्न हो जायगी। उस समय में वाराहरूप 
धारण करके इसे पुनः अपने स्थानपर ला दूँगा । उसी समय 
बलके घमंडमें मरे हुए हिरण्याक्ष नामक देत्यका वध कर 
डा्दूँगा ॥ ७७३ ॥ 
नारखिहं वपुः रूत्वा हिरण्यकशिपुं पुनः ॥ ७८॥ 
सुरकाय हनिष्यामि यज्ञघ्न॑ दितिनन्दनम्‌ । 
तदनन्तर देवताओंके कायके लिये नरसिंहरूप धारण 
करके यशनाशक दितिनन्दन हिरण्यकशिपुका संहार कर 
डादूँगा | ७८३ ॥ 
विरोचनस्य बलवान बलिः पुत्रो महाखुरः ॥ ७९॥ 
अवध्यः सर्वंलोकानां सदेवासुररक्षसाम्‌ | 
भविष्यति स शक्रं वा खराज्याचच्यावयिष्यति ॥ ८० ॥ 
विरोचनके एक बलवान पुत्र होगा? जो महासुर बलिके 
नामसे विख्यात होगा | उसे देवता असुर तथा राक्षसोंसहित 
सम्पूर्ण छोक भी नहीं मार सकेंगे। वह इन्द्रको राज्यसे 
अ्ष्ट कर देगा || ७९-८० ॥ 
तऔैलोक्ये5पहते तेन विमुखे च शचीपतो । 
अदित्यां द्वादशादित्यः सम्भविष्यामि कश्यपात्‌॥ ८१ ॥ 
जब वह त्रिकोकीका अपहरण कर लेगा ओर शचीपति 
इन्द्र युद्धमं पीठ दिखाकर भाग जायँगे; उस समय में कश्यप- 
जीके अंश और अदितिके गर्भसे बारहवाँ आदित्य वामन 
बनकर प्रकट होऊँगा ॥ ८१ ॥ 
( जठी गत्वा यश्षसदः स्तूयमानों द्विजोत्तम । 
यज्ञस्तय॑ करिष्यामि श्रुत्वा प्रीतो भवेद्‌ बलिः ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | उस समय सब छोग मेरी स्तुति करेंगे और 
में जटाधारी ब्रह्मचारीके रूपमें बलिके यशमण्डपर्में जाकर 
उसके उस यज्ञकी भूरि-भूरि प्रशंसा करूँगा; जिसे सुनकर 
बलि बहुत प्रसन्न होगा || 
किमिच्छसि वटो बूहीत्युक्तो याचे महद्‌ वरम्‌ । 
दीयतां तजिपदीमात्रमिति याथ्रे महासुरम्‌ ॥ 
जब वह कहेगा कि “्ब्रह्मचारी ब्राह्मण | बताओ; क्‍या 
चाहते हो !? तब मैं उससे महान्‌ वरकी याचना करूँगा। 
मैं उस महान्‌ असुरसे कहूँगा कि “मुझे तीन पग भूमिमात्र 
दे दो? ॥ 
स दद्यान्मयि सम्प्रीतः प्रतिषिद्धश्व मन्त्रिभिः । 
यावज्जलं हस्तगतं त्रिभिर्विक्रमणेर्वृतम्‌ ॥ ) 
ततो राज्यं प्रदास्यामि शक्रायामिततेजसे | 
देवताः स्थापयिष्यामि खखस्बस्थानेषु नारद ॥ <२॥ 


है 


मोक्षधर्मपर्व ] 


वह अयने मन्त्रि्योके मना करनेपर भी मुझपर प्रसन्न 
होनेके कारण वह वर मुझे दे देगा | ज्यों ही संकल्यका जल 
मेरे हाथपर आयेगा; त्यों ही तीन पर्गोंसे जिलोकीकों नापकर 
उसका सारा राज्य अमिततेजस्वी इन्द्रको समर्पित कर दूँगा। 
नारद ! इस प्रकार मैं सम्पूर्ण देवताओंकोीं अपने-अपने स्थानों- 
पर स्थापित कर दूँगा | ८२ ॥ 
बलि चेंव करिष्यामि पातालतरूूवासिनम्‌ । 
दानवं च वलि श्रेष्ठमवध्यं सर्वदेवतैः ॥ ८३ ॥ 
साथ ही सम्पूर्ण देवताओंके लिये अवध्य श्रेष्ठ दानव 
बलिको भी पाताछतलका निवासी बना दूँगा ॥ ८३॥ 
त्रेतायुगे भविष्यामि रामो भ्गुकुलोद॒हः । 
क्षत्र चोत्सादयिष्यामि समुद्धधलवाहनम ॥ ८७॥ 
फिर >तायुगमें भगुकुलभूषण परशुरामके रूपमें प्रकट 
होऊँगा और सेना तथा खबारियेंसे सम्पन्न क्षत्रियकुलका 
संहार कर डाूँगा ॥ ८४ ॥ 
संध्यांशे समनुप्राप्ते त्रेताया द्वापरस्य च। 
अहं दाशरथी रामो भविष्यामि जगत्पतिः ॥ ८५॥ 
तदनन्तर जब्र च्रेता और द्वापरकी सन्ध्या उपस्थित होगी+ 
उससमय में जगत्पति दशरथनन्दन रामके रूपमें अवतार ढूँगा।। 
ब्रितोषघाताद्‌ वेरूप्यमेकतो5थ द्वितस्तथा | 
प्राप्स्येते वानरत्वं हि प्रजापतिखुताबूषी ॥ ८६ ॥ 
त्रित नामक मुनिके साथ विश्वासघात करनेके कारण 
एकत और द्वित--ये दो प्रजापतिके पुत्र ऋषि विरूप वानर- 
योनिको प्राप्त होंगे ॥ ८६ ॥ 
तयोये त्वन्वये जाता भविष्यन्ति बनोंकसः । 
महाबला महावीयों: शक्रतुल्यपराक्रमा: ॥ ८७॥ 
उन दोनोंके वंशमें जो वनवासी वानर जन्म लेंगे; वे 
महाबली। महापराक्रमी और इन्द्रके तुल्य पराक्रम प्रकट 


करनेमें समर्थ होगे | ८७ ॥ 


ते सहाया भविष्यन्ति सुरकार्य मम द्विज । 
ततो रक्ष/पति घोर पुलस्त्यकुछपांसनम्‌ ॥ ८८ ॥ 
हरिष्ये रावण रोद्रं सगणं लोककण्टकम | 
ब्रह्मन्‌ ! वे देवकायंकी सिद्धिके लिये मेरे सहायक होंगे । 
तदनन्तर में पुल्स्त्यकुलाज्ञार भयंकर राक्षसराज रावणको) 
जो समस्त जगत्‌॒के लिये भयावह होगा। उसके गर्णो|सहित 
मार डालूँगा ॥ ८८३ ॥ 
द्वापरस्य कलेइचेव संधो पार्यवसानिके ॥ ८९ ॥ 
प्रादुभोवः कंसहेतोर्मथुरायां भविष्यति । 
फिर द्वाप और कलिकी संधिका समय बीतते-बीतते 
कंसका वध करनेके लिये मथुरामें मेरा अवतार होगा ॥८९३॥ 
(कंस केशि तथा कालूमरिष्ं च महासुरम्‌ । 
चाणूरं च महावाये मुशिकिंच महाबलम्‌ ॥ 
प्रलम्ब॑ घेनुक॑ चेव अरिएं चृपरूपिणम्‌ । 


एकोनचत्वारिशद्धिकत्रिशततमो 5ध्यायः 
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कालीयं च वशे रूृत्वा यमुनाया महाहदे ॥ 
गोकुले तु ततः पश्चाद्‌ गवार्थ तु महागिरिम्‌। 
सप्तरात्र धरिष्यामि वर्षमाणं तु बाखवे ॥ 
अपक़ान्ते ततो वर्ष गिरिमूर्धन्यवस्थितः । 
इन्द्रेण सह खंवादं करिष्यामि तदा छ्विज ॥ ) 

उस समय कंस केशी। काल्ासुर; महादेत्य अरिशसुरः 
महापराक्रमी चाणूर) मद्दाबली मुष्टिक, प्रलम्ब) घेनुकासुर तथा 
वृपभरूपधारी अरिष्टको मारकर यमुनाके विशाल कुण्डमें स्थित 
कालियनागको वशमें करके गोकुलमें इन्द्रके वर्षा करते समय 
गोओंकी रक्षाके लिये महान्‌ पर्वत गोवर्धनकों सात दिन-रात 
अपने हाथसे छत्रकी माँति घारण किये रहूँगा | ब्रह्मन्‌ ! जब 
वर्षा बंद हो जायगी। तब पर्वतके शिखरपर आएरूढ़ हो में 
इन्द्रके साथ संवाद करूँगा | 
तत्राहं दानवान हत्वा सुबहून्‌ देवकण्टकान्‌॥ ९० ॥ 
कुशस्थर्की करिष्यामि निवेशं द्वारकां पुरीम्‌ । 

वहाँ में बहुत-से देवकण्टक दानवोंको मारकर कुशस्थली- 
को द्वारकापुरीके नामसे बसाऊँगा और उसीमें निवास करूँगा॥ 
वसानस्तत्र वे पुर्यामद्तिविंप्रियंकरम्‌ ॥ ९१ ॥ 
हनिष्ये नरक भौम॑ मुरं पीठ च दानवम्‌ । 
प्राज्ज्योतिषं पुरं रमस्यं नानाथनसमन्वितम्‌ ॥ ५२ ॥ 
कुशस्थलीं नयिष्यामि हत्वा वे दानवोचमम्‌ । 

वहाँ रहकर देवमाता अदितिका अप्रिय करनेवाले भूमि- 
पुत्र नरकाछुर) मुर तथा पीठ नामक दानबोंका संद्वार करूँगा 
एवं नाना प्रकारके धन-धान्यसे सम्पन्न जो प्राग्ज्योतिषपुर 
नामक रमणीय नगर है? वहाँ दानवराज नरकका वध करके 
उसका सारा वैभव कुशस्थरीमें पहुँचा दूँगा || ९१-९२३ ॥ 
( कृकलासं न्गं चेव मोचयिष्ये ह वे पुनः ॥ 
तत्न पोनिमित्तेन गत्वा वे शोणितं पुरम्‌ । 
बाणस्य च पुर गत्वा करिष्ये कदनं महत्‌ ॥ ) 

गिरगिटकी योनिमें पड़े हुए राजा ढुगका भी उद्धार 
करूँगा । उसी अवतारमें अपने पीत्र अनिरुद्धके निमित्त 
बाणासुरकी राजधानी शोणितपुरमें जाकर वहोँकी असुरसेना- 
का मह्दान्‌ संहार कर डारदूगा ॥ 
महेंश्वरमहासेनों बाणप्रियहितेषिणों ॥ ९३ ॥ 
पराजेष्याम्यथोधुक्ती देवी लोकनमस्क्ृतों । 

बाणासुरका प्रिय और हित चाइनेवाले विश्ववन्दित देवता 
भगवान्‌ दड्भुर और कार्तिकेय भी जब मेरे साथ युद्धके लिये 
उद्यत होंगे; तब उन दोनोंकोी पराजित कर दूँगा॥ ९३३ ॥ 
ततः ख़ुतं बलेजित्वा वाणं बवाहुसहस्लिणम्‌ ॥ ९.४ ॥ 
बिनाशयिष्यामि ततः सवोौन्‌ सौभनिवासिनः । 

तदनन्तर सहख॒ मुजाओंसे सुशोभित बलिपुत्र बाणासुरको 
पराजित करके शाल्वके सोभ विमानमें रहनेवाले समस्त 
योद्धाओंका विनाश कर डादूँगा ॥ ९४६४३ ॥ 


५३५२ 


यः कालयवनः ख्यातो गर्ग तेजो इमिसंचुतः ॥ ९.५ ॥ 
भविष्यति वधस्तस्य मत्त एवं ह्विजोत्तम। 
द्विजोत्तम | गर्गाचार्यके तेजसे उत्पन्न होकर शक्तिशाली 
बना हुआ जो काल्यवन नामक विख्यात असुर होगा उसका 
वध भी मेरे ही द्वारा सम्भव होगा ॥ ९५३ ॥ 
जराखंधश्च बलवान सर्वेराजविरोधनः ॥ ९.६॥ 
भविष्यत्यखुरः स्फीतो भूमिपालो गिरिवज । 
मम वुद्धिपरिस्पन्दादू बधस्तस्य भविष्यति ॥ ९७ ॥ 
गिरिव्जमें जरासंध नामक एक बहुत समृद्धिशाली और 
बलवान्‌ असुर राजा होगा) जो सम्पूर्ण राजाओंसे बैर मोल 
लेता फिरेगा। मेरे ही बौद्धिक प्रयत्नसे उसका भी वध हो 
सकेगा ॥ ९६-९७ ॥ 
शिशुपाल वधिष्यामि यज्ञे धर्मसुतस्य वे। 
समागतेषु बलिणु पृथिव्यां सर्वेराजखु ॥ ९८ ॥ 
धर्मपुत्र युधिष्टिरके यशमें भूमण्डलके समस्त बलवान 
राजा पघारेंगे, उनके बीचमें में शिशुपालका वध कर डादूँगा॥ 
वासविः सुसहायो वे मम त्वेको भविष्यति | 
युधिष्टिरं स्थापयिष्ये खराज्ये ज्रातृभिः सह ॥ ९९ ॥ 
एकमात्र इन्द्रकुमार अर्जुन मेरा सखा एवं सुन्दर 
सहायक होगा । में राजा युधिष्ठिरको उनके भाइयोसहित पुनः 
राजपदपर प्रतिष्ठित करूँगा ॥ ९९ ॥ 
एवं लछोका वद्िष्यन्ति नरनारायणावृषी। 
उद्युक्ती दृहतः क्षत्र छोककार्योार्थमीश्वरों ॥१००॥ 
उस समयके लोग कहेंगे कि ध्ये ईश्वरहूप नर और 
नारायण नामक ऋषि ही एक साथ उद्यत हो लोकहितके 
लिये क्षत्रियजातिका संहार कर रहे हैं || १०० ॥ 
कृत्वा भारावतरणं वखुधाया यथेप्सितम्‌ | 
स्वेसात्वतमुख्यानां द्वारकायाश्र सत्तम ॥१०१॥ 
करिष्ये प्रलयं घोश्मात्मजश्ञातिविनाशनम्‌ । 
साधुशिरोमणे | प्रथ्वीदेवीकी इच्छाके अनुसार उसका 
भार उतारकर में द्वारकाके समस्त यादवशिरोमणियोंका नाश 
करके अपनी जातिका विनाशरूप घोर कर्म करूँगा।।१०१३॥॥ 
कर्माण्यपरिमेयाणि चतुमूंतिंधरो छाहम्‌ ॥१०२॥ 
करत्वा लोकान्‌ गमिष्यामि खानहं त्रह्मसत्कृतान। 
श्रीकृष्ण, बलभद्रः प्रदुम्न और अनिरुद्ध--इन चार 
खरूपोंका धारण करनेवाला में असंख्य कर्म करके ब्रह्माजीके 
द्वारा सम्मानित अपने घामको चला जाऊँगा ॥ १०२३ ॥ 
हंसः कूर्मश्र मत्स्यश्व प्रादुभावा द्विजोत्तम ॥१०४॥ 
वराहो नरसिहश्थ वामनो राम एवं च। 
रामो दाशरथिरचेच खात्वतः कल्किरेव च ॥१०४॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! हंस, कूर्म) मत्स्य) वराह) नरसिंह, वामनः 
परशुराम) दशरथनन्दन राम यदुवंशी श्रीकृष्ण तथा कल्कि--- 
ये सब मेरे अवतार हैं॥ १०३-१०४ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


यदा वेदश्रुतिनंश मया प्रत्याहृता पुनः । 
सवेदाः सश्ुतीकाश्य कृताः पूर्व छूते युगे ॥१०५॥ 

जब-जब वेद-श्रुति छप्त हुई है; तब-तब अवतार लेकर 
मैंने पुनः उसे प्रकाशमें छा दिया है | मेंने द्वी पहले सत्ययुगमे 
वेदोंसहित श्रुतियोंकी प्रकट किया था ॥ १०५ ॥ 
अतिक्रान्ताः पुराणेषु श्रुतास्ते यदि वा कचित्‌ । 
अतिक्रान्ताश्च बहवः प्रादुभावा ममोत्तमाः ॥१०६॥ 

मेरे जो अवतार अबतक व्यतीत हो चुके हैं, उन्हें सम्भ- 
वतः तुमने पुराणं॑में सुना होगा | मेरे कई उत्तमोत्तम 
अवतार हो चुके हैं ॥ १०६ ॥ 
लोककार्याणि रृत्वा च पुनः खां प्रकृति गताः । 
न बेतद्‌ ब्रह्मणा प्राप्तमीदर्श मम दर्शनम ॥१०७॥ 
यत्‌ त्वया प्राप्मद्यह एकान्तगतबुद्धिना । 

वे अवतार लोकहितके कार्य सम्पन्न करके पुनः अपने 
मूलस्वरूपमें मिल गये हैं| मुझमें अनन्य भक्ति रखनेके 
कारण आज तुमने यहाँ जिस खरूपका दर्शन पाया है; मेरे 
ऐसे स्व॒रूपका दर्शन अबतक ब्रह्माको भी नहीं प्राप्त 
हो सका है॥ १०७६॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं प्रह्मनू भक्तिमतों मया॥१०८॥ 
पुराणं च भविष्यं च सरहस्यं च सत्तम। 

ब्रह्मन्‌ ! साधुप्रवर | तुम मुझमें भक्तिभाव रखनेवाले 
हो, इसलिये मैंने तुमसे भूत और भविष्यकरे सारे अवतारोंका 
रहस्यसहित वर्णन किया है॥ १०८३ ॥ 

भीष्म उवाच 

एवं स भगवान्‌ देवो विश्वमूर्तिधरो5व्ययः ॥१०९॥ 
एतावदुकत्वा वचन तत्रेवान्तदधे पुनः । 

भीष्मजी कहते है--युधिष्टिर ! विश्वरूपधारी अवि- 
नाशी भगवान्‌ नारायणदेव इतनी बात कहकर वहीं पुनः 
अन्तर्धान हो गये ॥ १०९३ ॥ 
नारदो5पि महातेजाः प्राप्यानुग्रहमीप्सितम्‌ ॥११०॥ 
नरनारायणों द्व॒ष्ठु बदर्याश्रममाद्रवत्‌ । 

तब महातेजसी नारदजी भी भगवान्‌का मनोवाड्छित 
अनुग्रह पाकर नर-नारायणका दर्शन करनेके लिये बदरिका- 
श्रमकी ओर चल दिये ॥ ११०३६ ।। 
इद महोपनिषदं चतुवंद्समन्धितम ॥१११॥ 
सांख्ययोगरूत॑ तेन पश्चरात्रानुशब्दितम । 
नारायणमुखोद्वीत॑ नारदोडथ्राववत्‌ पुनः ॥११२॥ 
ब्रह्मणण सदने तात यथादष्ठ यथाश्रुतम्‌ । 

यह मद्दान्‌ उपनिषद्‌ ( ज्ञान ) चारों वेदोंके विशानसे 
सम्पन्न है | इसमें सांख्य और योगका सिद्धान्त कूट-कूटकर 
भरा है। इसकी पाश्चराच आगमके. नामसे प्रसिद्धि है। 
साक्षात्‌ नारायणके मुखसे इसका गान हुआ है। तात | इस. 


मोक्षधमंपर्त ] 


विषयको नारदजीने व्वेतद्वीपमें जेता देखा और सुना था 
वैसा ही ब्ह्माजीके मवनमें सुनाया था ॥ १११-११२३ ॥ 
युधिश्टिर उवाच 

पतदाश्चर्यभूत॑ हि माहात्म्यं तस्य धीमतः ॥११३॥ 
कि वे ब्रह्मा न जानीते यतः श॒ुश्राव नारदात्‌ । 

युधिष्टि रने पूछा--पितामह ! बुद्धिमान्‌ नारायणदेवका 
माहात्म्य तो बड़ा द्दी आश्रर्यमय है | क्‍या अह्माजी इसे नहीं 
जानते थे कि नारदजीके मुखसे इसका श्रवण किया १ ॥ 
पितामहो 5पि भगवांस्तस्माद्‌ देवादनन्तरः ॥११४॥ 
कथं सन विजानीयात्‌ प्रभावममितोजसः । 

भगवान्‌ ब्रह्मा तो उन्हीं नारायणसे प्रकट हुए हैं। 
फिर वे उन महातेजस्वी नारायणका प्रभाव केसे नहीं 
जानते होंगे ! ॥ ११४३ ॥ 

भीष्स उवाच 

महाकल्पसहस्राणि महाकल्पशतानि च ॥९११५॥ 
समतीतानि राजेन्द्र समाश्च प्रल्याश्व ह | 
सर्गस्यादी स्मतो ब्रह्मा प्रजासर्गकरः प्रभुः ॥११६॥ 

भीष्मजीने कहा--राजेन्द्र | अश्रतक सैकड़ों और 
हजारों महाकल्प बीत चुके हैं, कितने ही सर्ग और प्ररूय 
समाप्त हो चुके हैं | सर्गके आरम्ममें ब्रह्माजी ही प्रजावर्गके 
सष्टिकर्ता माने गये हैं ॥ ११५-११६ ॥ 
जानाति देवप्रवरं भूयश्वातोईधिक॑ जप | 
परमात्मानमीशानमात्मनः प्रभवं तथा ॥११७॥ 

नरेश्वर | वे अपनी उत्पत्तिके कारणभूत देवप्रवर नारायण- 
को इससे भी अधिक जानते हैं। उन्हें सर्वेश्वर और परमात्मा 
समझते हैं ॥ ११७ ॥ 
ये त्वन्ये ब्रह्मसदने सिद्धसंघाः समागताः । 
तेभ्यस्तच्छावयामास पुराणं वेद्सम्मितम्‌ ॥११८॥ 

ब्रह्मलेकरम ब्रह्माजीके अलावा जो दूसरे-दूसरे सिद्धसमुदाय 
निवास करते हैं, उनके लिये नारदजीने यह्द वेदतुल्य पुरातन 
पाग्वरात्र सुनाया था ॥ ११८ ॥ 
तेषां सकाशात्‌ सूर्यस्तु श्रुत्वा वे भावितात्मनाम । 
आत्मानुगामिनां राजन भ्रावयामास वे ततः ॥११९॥ 
पट पष्टिह सहस्नराणि ऋषीणा भावितात्मनाम्‌ । 
सूर्य स्य तपतो लोकान निर्मिता ये पुरःखराः ॥ १२०॥ 
तेषामकथयत्‌ खूयः सर्वेषां भावितात्मनाम्‌ । 

पवित्र अन्तःकरणवाले उन सिद्धके मुखसे भगवान्‌ 
सूयने इस माह्माम्यको सुना । राजन ! सूर्यने सुनकर अपने 
पीछे चलनेवाले साठ हजार भावितात्मा - मुनियोंकी इसका 
श्रवण कराया । लोकमें तपते हुए सूर्यके आगे चलनेके लिये 
जिन ऋषियोंकी सृष्टि हुई है; उन भावितात्माओंकों भी 
सुर्यदेवने मगवानकी यह्द मह्विमा सुनायी थी ॥११९-१२०३१॥ 


खूयोनुगामिभिस्तात ऋषिभिस्तैमद्ात्मभिः ॥ १२१॥ 
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एकोनचत्वारिंशद्धिकनत्रिशततमो (ध्यायः 
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मेरी समागता देवाः श्राविताश्ेदमुत्तमम्‌ । 
तात | सूयदेवका अनुसरण करनेवाले उन महात्मा 
ऋषियोंने मेरपवंतपर आये हुए देवतार्ओको वह उत्तम 
माहात्य सुनाया था॥ १२१३ ॥ 
देवानां तु सकाशाद्‌ वे ततः श्रुत्यासितों द्विजः॥ १२२॥ 
श्रावयामास राजेन्द्र पितृणां मुनिसत्तमः। 
राजेन्द्र ! मुनिश्रेष्ठ ब्राह्मण अधितने देवताओंके मुखसे 
उस माहात्म्यकी सुनकर पितरोंकीं सुनाया ॥ १२२३१ ॥ 
( एवं परम्पराख्यातमिदं शान्तनुमाश्रितम ) 
मम चापि पिता तात कथयामास शान्तनुः ॥ १२३॥ 
इस प्रकार परम्परया प्राप्त होकर यह उत्तम ज्ञान 
महाराज शान्तनुको मिला | तात | फिर पिता शास्तनुने मुझे 
इसका उपदेश दिया ॥ १२३॥ 
ततो मयापि श्रुत्वा च कीतितं तव भारत | 
सुरेवा मुनिभिवाषि पुराणं यैरिद श्रुतम्‌ ॥१२४॥ 
सव ते परमात्मानं पूजयन्ते समन्ततः। 
मरतनन्दन | पिताजीके मुखसे इस प्रसज्ञको सुनकर 
मैंने अब तुमसे इसका वर्णन किया है | देवताओं, मुनियाँ 
अथवा जिन छोगोंने भी इस पुरातन ज्ञानकों सुना है) वे सभी 


सब ओर परमात्माका पूजन करते हैं ॥ १२४३ ॥ 
इृदमाख्यानमार्षय॑ पारम्पर्यागतं न्रप ॥१२५॥ 
नावाखुदेवभक्तायः त्वया देयं कर्थंचन । 


नरेधर | इस प्रकार यह ऋषिसम्बन्धी आख्यान 
परम्परासे प्रात्त हुआ है। जो भगवान्‌ वासुदेवका भक्त न 
हो, उसे किसो तरह भी इसका उपदेश तुम्हें नहीं 
देना चाहिये॥ १२५३ ॥ 
( आख्यानमुत्तमं चेदं भ्रावयेद्‌ यः सदा न्प । 
तदेव मनुजो भक्तः शुचिभूंत्वा समाहितः ॥ 
प्राप्छदुयादचिराद राजन विष्णुलोक सनातनम्‌ ।) 

नरेश्वर ! जो मनुष्य सदा इस उत्तम उपाख्यानको 
सुनायेगा) वह भक्त मनुष्य पवित्र एवं एकाग्रचित होकर 
शीघ्र ही भगवान्‌ विष्णुके सनातनलोकक्रो प्राप्त होगा ॥ 
मत्तो5न्यानि च ते राजन्नुपाख्यानशतानि वे ॥१२५६॥ 
यानि श्रुतानि सर्वाणि तेषां सारोउ्यमुद्धतः । 

राजन्‌ [ तुमने मुझसे जो अन्य संकड़ों उपाख्यान सुने 
हैं, उन सबका यह सारभाग निकालकर तुम्होरे सामने 
रकक्‍्खा गया है ॥ १२६३ ॥ 
रुराखुरेयथा राजन निमथ्यासतमुद्धतम ॥१२७॥ 
एयमेतत्‌ पुरा विप्रं: कथाम्ृतमिहोद्धतम्‌ । 

युधिष्ठिर | जेसे देवताओं और असुरोने समुद्रको मथकर 
उसते अमृत निकाला था। उसी प्रकार प्राचीनकालर्मे 
ब्राह्मणोने सारे शासत्रोकी मथकर इस अमृतमयी कथाकों यहाँ 
प्रकाशित किया ॥ १२७३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


म्स्स्प्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्य्य्य्य्य्श्य्य्य्स्स्स्स्स्स्ट्स्स्ल्ल्ल््््ल्््ि्ि्_स्"-जच------5-..ततक्‍.+--- 


यश्वेदं॑ पठते नित्यं यहचेदं >टणुयाननरः ॥१२८॥ 
णएकान्तभावोपगत एकान्तेषु समाहितः । 
प्राप्य इवेत॑ महाद्वीप भूत्वा चन्द्रप्रभो नरः ॥१२९॥ 
स॒ सहस्ताडिएपं देय॑ प्रविशेन्‍नात्र संशयः । 

जो मनुष्य प्रतिदिन इसका पाठ करेगा और जो इसे 
सदा सुतेगा। बह भगवानके प्रति अनन्यभावको प्राप्त होकर 
उनके अनन्य भक्त में एकाग्रचित्तसे अनुरक्त हो ख्वेतनामक मद्दा- 
द्वीयमें पहुँच जायगा और वह मनुष्य चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ 
रूप धारण करके उन सहर्सों किरणोवाले भगवान्‌ नारायण- 
देवमें प्रवेश करेगा; इसमें संशय नहीं है॥ १२८-१२९३॥ 
मुच्येदातेस्तथा रोगाच्छुत्वेमामांदितःकथाम्‌ ॥ १३०॥ 
जिशासुल भते कामान्‌ भक्तो भक्तगति बजेत्‌ । 

इस कथाको आदिसे ही सुनकर रोगी रोगसे मुक्त हो 
जायगा; जिज्ञासु पुरुषको इच्छानुसार ज्ञान प्रात्त होगा और 
भक्त पुरुष भक्तजनोचित गतिको प्राप्त होगा ॥ १३०३ ॥ 
व्वयापि खततं राजन्नभ्यच्यः पुरुषोत्तमः ॥१३१॥ 
स॒ हि माता पिता चैत्र कृत्स्तस्य जगतो गुरूः । 

राजन्‌ | तुम्हें भी सदा ही भगवान्‌ पुरुषोत्तमकों पूजा 
करनी चाहिये; क्योंकि वे ही सम्पूर्ण जगत्‌के माता) पिता 
और गुरु हैं ॥ १३११३ ॥ 
ब्रह्मण्यदेवों भगवान प्रीयतां ते सनातनः 
युथधिष्रटिर महावाहो महाबुद्धिजनादुनः 

महाबाहु युव्रिष्टिर ! ब्राह्मणद्वितेषी परम बुद्धिमान 
सनातन पुरुष भगवान्‌ जनार्दन देव तुमपर सदा प्रसन्न रहें ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

श्रु्वेतदाख्यानवरं धर्मराड्‌ जनमेजय ॥१३३॥ 
आतरथश्यास्य ते स्व नारायणपरापभवन। 

वेशमस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इस उत्तम 
उपाख्यानकों सुनकर धर्मराज युधिष्ठिर और उनके सभी 
भाई भगवान्‌ नारायणके परम भक्त हो गये ॥ १३३३ ॥ 
ज्ितं भगवता तेन पुरुषेणेति भारत ॥१३४॥ 
नित्य जप्यपरा भूत्वा सरसखतीमुदीरयन्‌। 

भरतनन्दन ।! वे वित्यप्रति भगवन्नामके जपमें 
तल होकर “्मगवान्‌ पुरुषोत्तमकी जय हो? ऐसी वाणी 
बोला करते थे ॥ १३४< ॥ 


॥१३२॥ 


यो हास्माक गुरुश्रेष्ठः कृष्णद्धपायनों मुनिः ॥१३८॥ 
जगौ परमर्क॑जप्यं नारायणसुदीर॒यन्‌ । 

जो हमारे परमगुरु मुनिवर श्रीकृृष्णद्वेपायन व्यास हैं, 
वे भी परम उत्तम नारायणमन्त्रका जप करते हुए निरन्तर 
उनकी मह्दविमाका गान करते रहते हैं ॥ १३५३ ॥ 
गत्वान्तरिक्षात्‌ सततं क्षीरोदमसुताशयम्‌ ॥१३६॥ 
पूज़यित्वा च देवेशं पुनरायात्‌ खमाश्रमम्‌ । 

व्यासजी सदा ही आकाशमार्गसे अमृतनिधि क्षीरसागर- 
के तटपर जाकर देवेश्वर श्रीहरिकी पूजा करनेके पश्चात्‌ पुनः 
अपने आश्रमपर छोट आते हैं ॥ १३६३ ॥ 

भीष्म उवाच 

एतत्‌ ते सब्रमाख्यातं नारदोक्त' मयेरितम ॥१३७॥ 
पारस्पयागत॑ छेोतलू पिच्रा मे कथितं पुरा। 

भीष्मजी कहते है--युविष्टिर | नारदजीका कह्दा 
हुआ यह सारा उपाख्यान मैंने तुमले कह सुनाया | यह पूर्व- 
परम्परासे पहले मेरे पिताजीको प्राप्त हुआन फिर पिताजीने 
मुझसे कहा था ॥ १३७३ ॥ 

. ७. सीत्ताच 

एतत्‌ ते सवमाख्यात॑ं वेशम्पायनकीतिंतम्‌ ॥१३८॥ 
जनमेजयेन तच्छुत्वा रूत॑ सम्यग्‌ यथाविधि । 
यूयं हि तप्ततपसः सर्वे च चरितबताः ॥१३९॥ 

खूतपुत्र बोले--शौनक ! वैशम्पायनजीका कह्दा हुआ 
यह सारा आख्यान मेंने तुमसे कह्दा है | जनमेजयने इसे 
सुनकर उत्तम विथिपूर्वक भगवानका यजन किया । तुमलोग 
भी तपस्वी और ब्रतका पाछन करनेवाले द्वो ॥१३८-१३९॥ 
सर्वे वेदविदों मुख्या नेमिपारण्यवासिनः । 
शौनकस्य महासत्न प्राप्ताः सब हिजोक्तमाः ॥१७०॥ 

नमिषारण्यमें निवास करनेवाले प्रायः समी ऋषि प्रमुख 
बेदवेत्ता हैं और सभी श्रेष्ठ द्विज शौनकके इस महायज्ञमें 
एकत्र हुए हैं ॥ १४० ॥ 
यजध्य॑ सुह॒तेयशेः शाश्वत परमेश्वरम्‌ । 
पारम्पर्यागतं छोतत्‌ पित्रा में कथितं पुरा ॥१७१॥ 

आप सब लोग विविवत्‌ हवन करके उत्तम यर्शेद्वारा 
उन सनातन परमेश्वरका यजन करें | यह परमरासे प्रात 
हुआ उत्तम आख्यान मेरे पिताने पहले-पहल मुझसे कहा था॥ 


इति श्रीसहाभारते झ्ान्तिपर्वणि मोक्षघ्रमंपव॑णि नारायणीये एकोनच्ट्वारिंदद्धिकश्रिदततसोड्ध्याय: ॥ ३३५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्दके अन्तर्गत मोक्ूचर्मपदमें नारायणका माहात्म्मविषयक तीन सो उनतालीसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥३३९०॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके १५३ इलोक मिलाकर कुछ १७५६३ इलोक हैं ) 


क्‍ चत्वारिशदधिकत्रिशततमो5ध्यायः 
व्यासजीका अपने शिष्योंक्री भगवानद्वारा ब्रह्मादि देवताओंसे कहे हुए प्रवृत्ति 
ओर निवृत्तिरूप धर्मके उपदेशका रहस्य बताना 


शझोनक उवाच 
कथ्थ स भगवान देवो यघ्नेष्वग्रदरः प्रभुः । 


यज्ञघारी थे सततं वेदवेदाह्वित्‌ तथा! १ ॥ 
शौनकजीने कद्दा-सूतनन्दन | वे प्रभाव 


मोक्षधमंपय ] 


शाली वेदवेद्य भगवान्‌ नारायणदेब यज्ञेमिं प्रथम भाग ग्रहण 
करनेवाले माने गये हैं तथा वे ही वेदों और वेदाज्लोके ज्ञाता 
परमेश्वर नित्य-निरन्तर यशधारी ( यशकर्ता ) भी बताये गये 
हैं | एक दी मगवानमें यश्ञोंके कर्तृत्व और भोक्तृत्व दोनों केसे 
सम्मव होते हैं ? ॥ १॥ 
निवृत्त चास्थितो धर्म क्षमी भागवतः प्रभुः। 
निवृत्तिधमान विदधे स एवं भगवान प्रभुः॥ २ ॥ 
सबके स्वामी क्षमाशील भगवान्‌ नारायण स्वयं तो 
निवृत्तिधर्मम ही स्थित हैं ओर उन्हीं स्वशक्तिमान्‌ भगवानने 
नित्तिघमोंका विधान किया है ॥ २ ॥ 
कथं प्रवृत्तिधमेंपु भागाहों देवता: रृताः । 
कर्थ निवृत्तिधर्माश्व कृता व्यावृत्तवुद्धयः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार निइ्वतिधर्मावठम्पी होते हुए. भी उन्होंने 
देवताओंको प्रवृत्तिघमेमें अर्थात्‌ यज्ञादि कमोमें भाग लेनेका 
अधिकारी क्यों बनाया ! तथा ऋषि-मुनिर्योकों विपर्योसे 
विरक्तबुद्धि और निवृत्तिधर्मपरायण किस कारण बनाया ? ॥ 
एतं नः संशय सोते छिन्धि गुछ्यं सनातनम्‌ । 
त्वया नारायणकथाः श्रुता वे धर्मसंहिताः ॥ ४ ॥ 
सूतनन्दन ! यह गूढ़ संदेइ हमारे मनमे तदा उठता 
रहता है; आप इसका निवारण कीजिये; क्योंकि आपने 
भगवान्‌ नारायणकी बहुत-सी धर्मसज्ञत कथाएँ सुन 
रक्‍्खी हैं।| ४ ॥ 
सोतिरुवाच 
जनमेजयेन यत्‌ एृष्ठः शिष्यों ब्यासस्य धीमतः । 
तत्‌ ते5हं कथयिष्यामि पौराणं शौनकोत्तम ॥ ५ ॥ 
खूतपुत्र ने कहा-मुनिश्रेष्ठ शौनक ! राजा जनमेजयने 
बुद्धिमान्‌ व्यासजीके शिष्य वेशम्पायनजीके सम्मुख जो प्रश्न 
उपस्थित किया था। उस पुराणप्रोक्त बिपयका में तुम्हारे 
सामने वर्णन करता हूँ ॥ ५॥ ह 
श्रुत्वा माहात्म्यमेतस्थ देहिनां परमात्मनः । 
जनमेजयो महाप्राशों वेशम्पायनमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ जनमेजयने समस्त प्राणियोंके आत्मस्वरूप 
इन परमात्मा नारायणदेवका माहात्म्य सुनकर उनसे इस 
प्रकार कहा ॥ ६ ॥ 
जनमेजय उवाच 
इमे सत्रह्मका लछोक्राः ससुराखुरमानवाः । 
क्रियाखभ्युद्योक्तासु सक्ता दृश्यन्ति सवेशः ॥ ७ ॥ 
जनमेजय बोले--मुने [ ब्रह्मा/ देवगण, असुरगण 
तथा मनुष्योसद्दित ये समस्त लोक छोकिक अभ्युदयके लिये 
बताये गये कर्मोंमें ही आसक्त देखे जाते हैं ॥ ७ ॥ 
मोक्षश्रोक्त स्त्वया ब्रह्मनू निवोणं परम सुखम्‌ । 
ये तु मुक्ता भवन्तीह पुण्यपापविवर्जिताः ॥ < ॥ 
ते खहस्लार्चिषं देवं प्रविशन्तीह शुभ्रुम । 


चस्वारिशद्धिकत्रिशततमो (ध्यायः 


५३५५ 


ब्रह्मननू | परतु आपने मोक्षको परम शान्ति एवं परम 
सुखस्वरूप बताया है। जो मुक्त द्वोते हैं, वे पुण्य और पापसे 
रहित हो सहसों किरणेसि प्रकाशित होनेवाले भगवान्‌ नारा- 
यणदेवर्म प्रवेश करते हैं, यह बात मैंने सुन रक्खी है ।८४॥। 
अय॑ हि दुरजुप्टेयो मोक्षधर्म! सनातनः॥ ९ ॥ 
य॑ं हित्वा देवताः सो हव्यकव्यभुजों 5भवन । 

किंतु यह सनातन मोक्षघर्म अत्यन्त दुष्कर जान पड़ता 
है, जिसे छोड़कर सब देवता हृध्य और कव्योंके भोक्ता बन 
गये हैं ॥ ९३ ॥ 
कि च ब्रह्मा च रुद्रश्व॒ शक्रश्व बलभित्‌ प्रभु ॥ १० ॥ 
खूर्यस्ताराधिपो वायुरपिवंरुण एव च। 
आकाझशं जगती चेव ये च शेषा दिवोकसः ॥ ११ ॥ 
प्रढयं न विजानन्ति आत्मनः परिनिर्मितम्‌ । 
ततस्तेनास्थिता मार्ग घुवमक्षरमव्ययम ॥ १२॥ 

इसके सिवा ब्रह्मा) रुद्र ओर बलासुरका बध करने- 
वाले सामर्थ्यशाली इन्द्र एवं यूं, तारापति चन्द्रमा) वायु) 
अग्नि, वरुण, आकाश) पृथ्वी तथा जो अवशिष्ट देवता 
बताये गये हैं; वे सब क्या परमात्माके रचे हुए. अपने मोक्ष- 
मार्गको नहीं जानते हैं ! जिससे कि निश्चल) क्षयश्यून्य एबं 
अविनाशी मार्गका आश्रय नहीं छेते हैं ? ॥ १०-१२ ॥ 
स्मृत्वा कालपरीमाएं प्रद॒त्ति ये समास्थिताः । 
दोष: कालपरीमाण महानेष क्रियावताम्‌ ॥ १३॥ 

जो छोग नियत कालतक प्राप्त होोनेवाले स्वर्गादि फलोंको 
लक्ष्य करके प्रवृत्तिमागका आश्रय छेते हैं, उन कर्मपरायण 
पुरुषीके लिये यही सबसे बड़ा दोप है कि वे कालकी सीमाममें 
आबद्ध रहकर ही कमंका फल मोग करते हैं ॥ १३ ॥ 
एतन्मे संशय विप्र हृदि शब्यमिवापितम्‌ | 
छिन्धीतिहासकथनात्‌ पर कौतूहर्ल हि में ॥ १४॥ 

विप्रवर ! यह संशय मेरे हृदयमें कॉटेके समान चुभता 
है। आप इतिहास सुनाकर मेरे संदेहका निवारण करें । मेरे 
मनमें इस विपयको जाननेके लिये बड़ी उत्कण्ठा हो रही है॥ 
कर्थ भागहराः प्रोक्ता देवताः ऋतुषु द्विज । 
किमथ चाध्वरे ब्रह्मन्निज्यन्ते त्रिदिवोकसः ॥ १५॥ 

द्विजश्रेष्ठ | देवताओंको यशेमें भाग लेनेका अधिकारी 
क्यों बताया गया है ! अह्मन्‌ | स्वगंलोकमें निवास करनेवाले 
देवताओंकी द्वी यज्षमें किसलिये पूजा की जाती है ?! ॥ १५॥ 
ये च भागं प्रगृह्वन्ति यशेषु द्विजसत्तम। 
ते यजन्तो महायज्ञेः कस्य भागं दद॒न्ति वे ॥ १६॥ 

ब्राह्मणशिरोमणे ! जो यज्ञोंमें भाग ग्रहण करते हैं) वे 
देवता जब खयं महायज्ञोंका अनुष्ठान करते हैं, तत्र किसको 
भाग समर्पित करते हूँ १ ॥ १६ ॥ 

वेज्ञग्यायन उवाच 

अहो गूढतमः प्रश्नस्त्ववा पृष्ठो जनेश्वर । 


५३५६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवंणि 


के. 


नातप्ततपसा छोप नावेदबिदुपा तथा ॥ १७॥ 
नापुराणविदा चेव शक्यो व्याहतुमअ्लसा । 
वेशम्पायनजीने कहा--जनेश्वर |! तुमने बड़ा गूढ़ 
प्रश्न॒ उपस्थित किया है| जिसने तपस्था नहीं की है तथा जो 
वेदों और पुराणोंका विद्वान्‌ नहीं है; वह मनुष्य अनायास 
ही ऐसा प्रश्न नहीं कर सकता ॥ १७३ ॥ 
हन्त ते कथयिष्यामि यन्मे पृष्ठः पुरा गुरु: ॥ १८॥ 
कृष्णद्वेपायनो व्यासो वेदव्यासों महान्र॒षिः । 
अब मैं प्रसन्नतापूर्वक तुम्हारे प्रश्नका उत्तर देता हूँ। 
पूबकालमें मेरे पूछनेपर बेदोंका विस्तार करनेवाले गुरुदेव 
महर्षि श्रीकृष्णदेपायन व्यासने जो कुछ बताया था। वहीं में 
तुमसे कहूँगा। १८६३ ॥ 


सुमन्तु्जेमिनिश्येव. पैलश. खुदढबतः ॥ १९॥ 
अहं चतुर्थः शिष्यो वे पश्चमश्च शुकः स्सखतः | 
सुमन्तु, जैमिनि; दृढ़तापृबक उत्तम ब्रतका पालन करने- 
वाले पेल-इन तीनके सिवा व्यासजीका चौथा शिष्य में दी हूँ 
और पॉँचवे शिष्य उनके पुत्र शुकदेव माने गये हैं ॥१९१॥ 
पतान्‌ समागतान सवान पश्च शिप्यान्‌ दमान्वितान२० 
शोचाचारसमायुक्ताजितक्रोधाजितेन्द्रियान्‌ । 
वेदानध्यापयामास महाभारतपश्चमान ॥ २१॥ 
ये पाचों शिष्य इन्द्रियदमन एवं मनोनिग्रदसे सम्पन्न: 
शोच तथा सदाचारसे संयुक्त) क्रोधशून्य और जितेन्द्रिय हैं | 
अपनी सेवामे आये हुए इन सभी शिष्योंको व्यासजीने चारों 
वेदों तथा पॉचवें वेद महाभारतका अध्ययन कराया ।२०-२१। 
मेरी गिरिवरे रस्ये खिद्धचारणसेविते ! 
तेषामभ्यस्यतां वेदान्‌ कदाचित्‌ संशयो:भवत्‌ ॥२२॥ 
एप वे यस्त्वया प्रष्टस्तेन तेपां प्रकीतितः । 
ततः श्रुतो मया चापि तवाख्येयोउच्य भारत ॥ २३ ॥ 
सिद्धों और चारणौसे सेबित गिरिवर मेरुके रमणीय 
शिखरपर बेदाभ्यास करते हुए हम सब शिर्ष्योंके मनमें किसी 
समय यही संदेह उत्पन्न हुआ) जिसे आज तुमने पूछा है। 
भारत ! व्यासजीने हम शिष्योंकों जो उत्तर दिया) उसे मैंने 
भी उन्हींके मुखते सुना था | वही आज तुम्हें भी बताना है ॥ 
शिष्याणां वचन श्र॒तव्या सवोशानतमोनुद्‌ः । 
पराशरसुतः श्रीमान्‌ व्यासो वाक्यमथात्रवीत्‌ ॥ २७ ॥ 
अपने शिष्योंका तंशययुक्त वचन सुनकर सबके अज्ञाना- 
न्वकारका निवारण करनेवाले पराशरनन्दन श्रीमान्‌ व्यासजीने 
यह बात कहाँ-॥ २४ ॥ 
मया हि खुमहत्‌ तप तपः परमदारुणम्‌ । 
भूतं भव्यं भविष्यं च जानीयामिति सत्तमाः ॥ २०॥ 
साधु पुरुषोंमें श्रेष्ठ शिष्यमण ! एक समयकी बात है 
कि मैंने भूत; भविष्य और वर्तमान तीनों कार्लोका शान प्राप्त 
करनेके लिये अत्यन्त कठोर और बड़ी भारी तपस्या की ॥ 


तस्य में तघ्ततपसों निग्ृहीतेन्द्रियस्थ च। 
नारायणप्रसादेन क्षीरोदस्यानुकूलतः ॥ २६॥ 
त्रेकालिकमिदं ज्ञान प्राठुईत यथेप्सितम्‌ । 
तच्छुणुध्च॑ यथान्यायं वक्ष्य संशयमुत्तमम्‌ ॥ २७॥ 
“जब में इन्द्रियोंको बशमें करके अपनी तपस्था पूर्ण कर 
चुका) तब भगवान्‌ नारायणके कृपाप्रसादसे क्षीरतागरके 
तटपर मुझे मेरी इच्छाके अनुसार यह तीनों काछोका ज्ञान 
प्राप्त हुआ। अतः में त॒म्हारे संदेहके निवारणके लिये उत्तम 
एवं न्यायोचित बात कहूँगा | तुमलोग ध्यान देकर सुनो ॥ 
यथा बृत्तं हि कल्पादों दृष्टं मे शानचक्षुपा। 
परमात्मेति य॑ प्राहुः सांख्ययोगविदो जनाः ॥ २८॥ 
महापुरुपसंक्षां स लभते स्वेन कमंणा। 
तस्मात्‌ प्रसृतमर्व्यक्त प्रधान त॑ं विदुर्बंधा३ ॥ २९ ॥ 
“कल्पके आदियें जैसा वृत्तान्‍्त घटित हुआ था और जिसे 
मैंने शञानदृष्टिसे देखा था; वह सब बता रहा हूँ | सांख्य और 
योगके विद्वान्‌ जिन्हें परमात्मा कहते हैं; वे ही अपने कर्मके 
प्रभावते महापुरुष नाम धारण करते हैं। उन्हींते अव्यक्तकी 
उत्पत्ति हुई है; जिसे विद्वान्‌ पुरुष प्रधानके नामसे भी 
जानते हैं ॥ २८-२९ ॥ 
अव्यक्ताद्‌ व्यक्तमुत्पन्न लोकसए्यर्थमीश्वरात्‌ | 
अनिरुद्धों हि लोकेपषु महानात्मेति कथ्यते ॥ ३०॥ 
“जगत्‌की सृष्टिके लिये उन्हीं महापुरुष और अव्यक्तसे 
व्यक्तकी उत्तत्ति हुईं जिसे सम्पूर्ण लोकोंमे अनिरुद्ध एवं 
मद्दान्‌ आत्मा कद्दते हैं || ३० ॥ 
यो5सो व्यक्तत्वमापन्नो निरममे च पितामहम्‌ ! 
सो5हंकार इति प्रोक्तः सर्वेतेज्ञोमयों हि सः ॥ ३१॥ 
व्यक्तमायको प्राप्त हुए उन्हीं अनिरुद्धने पितामह ब्रह्मा- 
की सृष्टि की । वे ब्रह्मा सम्पूर्ण तेजोमय हैं और उन्हींकों समष्टि 
अहंकार कहा गया है ॥ ३१ ॥ 
पृथिवी चायुराकाशमापो ज्योतिश्व पश्चमम्‌ । 
अहंकारप्रझ्तानि महाभूतानि पश्चचा ॥ ३२॥ 
पृथ्वी) वायु, आकाश) जल और तेज-ये पॉच सूक्ष्म- 
मह्दाभूत अहंकारसे उत्तन्न हुए हैं ॥ ३२ ॥ 
महाभूतानि सट्टेब तान गुणान निर्ममे पुनः । 
भूतेभ्यदचेव निष्पन्ना मूर्तिमन्तश्र ताउ्श्टणु ॥ ३३॥ 
“अहंकारस्रूप ब्रह्माने पश्नमह्ाभूतोंकी सृष्टि करके फिर 
उनके शब्द-स्पर्श आदि गुणोंका निर्माण किया। उन भूततोंसे 
जो मूर्तिमान्‌ प्राणी उत्तन्न हुए; उनके नाम सुनो ॥ ३३॥ 
मरीचिरक्लिराश्चात्रिः पुलस्त्यः पुलहः क्रत॒ः । 
वसिष्ठश्च॒ महात्मा वे मनुः खायस्भुवस्तथा ॥ ३७॥ 
“मरीचि) अज्लिरा) अन्रिः पुरूस्त्य; पुलह; क्रतु) महात्मा 
वरिष्ठ और खायम्भुव मनु ॥ ३४ ॥ 


मोक्षधमंपर्य ] 


शेयाः प्रकतयो5 छ ता यासु लोकाः प्रतिष्ठिताः । 
वेदवेदाइसंयुक्तान यजशान यजाइसंयुतान्‌ ॥ ३०॥ 
निर्ममे लोकसिद्धययथ ब्रह्मा लोकपितामहः । 
अष्ठाभ्यः प्रकृतिभ्यश्व जातं विश्वमिदं जगत्‌ ॥ ३६ ॥ 
“इन आठोंको प्रकृति जानना चाहिये। जिनमें सम्पूर्ण 
छोक प्रतिष्ठित हैं। छोकपितामह ब्रह्माने सम्पूर्ण लोक के जीवन- 
निर्वाहके लिये वेद-व्रेदाज्ञ और यज्ञाज्ञोंते युक्त यशौकी सृष्टि 
की है। पूर्वोक्त आठ प्रकृतियोंसे यह सम्पूर्ण जगत्‌ उत्पन्न 
हुआ है॥ ३५-२६ ॥ 
रुद्रो रोषात्मको जातो दशान्यान सो5खूजत्‌ खयम। 
पकादशेते रुद्रास्तु विकारपुरुषाः सम्बताः ॥ २े७॥ 
“द्याजीके रोपसे रुद्रका प्रादुर्भाव हुआ है। उन रुद्रने 
खयं ही दस अन्य रुद्रोंकी भी सृष्टि कर ली है। इस प्रकार 
ये ग्यारह रुद्र हैं, जो विकारपुरुष माने गये हैं ॥ ३७ | 
ते रुद्राः प्रकतिरबेव सर्वे चेव खुरघेयः। 
उत्पन्ना लोकसिद्धयथ ब्रह्माणं समुपस्थिताः ॥ ३८ ॥ 
“वे ग्यारह रुद्र, आठ प्रकृति और समस्त देवर्षिंगण$ 
जो लोकरक्षाक्रे लिये उपन्न हुए थे ब्रह्माजीकी सेवार्मे उप- 
स्थित हुए ॥ २३८ ॥ 
वयं खष्टा हि भगवंस्त्वया च प्रभविष्णुना । 
येन यस्मिन्नधीकारे वर्तितव्यं. पितामह ॥ ३९ ॥ 
यो5सो त्वयाभिनिर्दिष्टे छ्मधिकारो<5र्थचिन्तकः । 
परिपाल्यः कथं तेन साहंकारेण कठेणा ॥ ४० ॥ 
( और इस प्रकार बोले--) “भगवन्‌ | पितामह | आप 
महान प्रभावशाली हैं । आपने ही हमलोगोकी दृष्टि की 
है | हममेंसे जिसको जिस अधिकार या कार्यमें प्रदत्त होना है 
तथा आपके द्वारा जिस अर्थलाधक अधिकारका निर्देश किया 
गया है? उसका पालन अहंकारयुक्त कतकि द्वारा कैसे हो 
सकता है! ॥ ३९-४० ॥ 
प्रदिशख बल तस्य योषधिकाराथबचिन्तकः । 
एयमुक्तोी महादेवो देवांस्तानिदमत्रवीत्‌ ॥ ४१॥ 
“उस अधिकार और प्रयोजनका चिन्तन करनेवाला जो 
पुरुष है; उसे आप कर्तव्यपालनकी शक्ति प्रदान कीजिये ।? 
उनके ऐसा कहनेपर महान्‌ देव ब्रह्माजीने उन देवताओंसे 
इस प्रकार कहां || ४१ ॥। 
ब्रह्मोवाच 
साध्वहं ज्ञापितो देवा युष्माभिभद्रमस्तु वः। 
ममाप्येषा समुत्पन्ना चिन्ता या भवर्ता मता ॥ ४२॥ 
ब्रह्माजी बोले--देवताओ ! तुमने मुझे अच्छी बात 
सुझायी है ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हारे दृदयमें जो चिन्ता 
उत्पन्न हुई है; वही मेरे द्ृदयमें भी पैदा हुई है।॥| ४२ ॥ 
लोकत्रयस्य कृत्स्नस्य कर्थ कायः परिग्रहः । 
कर्थ बलक्षयो न स्याद्‌ युष्माक द्यात्मनश्व मे॥ ४३ ॥ 


चत्वारिशद्धिकत्रिशततमो पध्यायः 
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किस प्रकार तीनों लोकोंके अधिकृत कार्यका सम्पादन 
किया जाय तथा किस तरह तुम्हारी और मेरी शक्तिका भी 
क्षय न हो ॥ ४३ ॥ 
इतः सर्वे5पि गच्छामः दारणं छोकसाक्षिणम्‌ । 
महापुरुषमव्यक्तं स नो वक्ष्यति यद्धितम्‌ ॥ ४७ ॥ 
हम सब लोग यहाँसे अव्यक्त लोकसाक्षी मद्मापुरुष नारायण- 
देवकी शरणमें चलें । वे हमारे लिये द्वितकी बात बतायेंगे ॥ 
ततस्ते बरह्मणा। साथंम्पयो विवुधास्तथा । 
क्षीरोदस्योत्तरं कूल जम्मुलोंकहितार्थिनः ॥ ४५ ॥ 
तदनन्तर वे सब ऋषि और देवता सम्पूर्ण जगतके 
हितकी भावना लेकर ब्रह्माजीके साथ क्षीरसागरके उत्तर तट- 
पर गये ॥ ४५ ॥ 
ते तपः समुपातिष्ठन्‌ ब्रह्मोक्तं वेदकल्पितम्‌। 
स॒ महानियमो नाम तपश्चयास॒ दारुणः ॥ ४६॥ 
वहाँ ब्रह्माजीके कथनानुसार उन सबने वेदोक्त रीतिसे 
तपस्या आरम्म की | उनका वह महान्‌ नियम सभी तपस्या ऑमें 
कठोर था ॥ ४६ ॥ 
ऊध्वों दृष्टिबोहबश्च| एकाञ्न॑ थे मनो 5भवत्‌ । 
एकपादाः स्थिताः सर्वे काप्ठभूताः समाहिताः ॥ ४७ ॥ 
उनकी आँखें ऊपरकी ओर छगी थीं, भुजाएँ भी ऊपर- 
की ओर ही उठी हुई थीं। मन एकाग्न था । वे सब-के-सब 
समाहितचित्त हो एक पेरसे खड़े हो काष्ठके समान जान 
पड़ते थे ॥ ४७ ॥ 
दिव्यं वषेसहस्त्र॑ ते तपस्तप्त्वा खुदारुणम्‌ । 
शुश्रुवुर्मचुरां वाणी वेदवेदाइमूषिताम्‌ ॥ ४८ ॥ 
एक हजार दिव्य वर्षोतक अत्यन्त कठोर तपस्या करनेके 
पश्चात्‌ उन्हें बेद और बेदाज्ञोसे विभूषित मधुर वाणी सुनायी दी॥ 
श्रीभयगवान॒वाच 
भो भोः सब्रह्मका देवा ऋषयश्थ तपोधनाः। 
खागतेनाच्ये वः स्ोच्ञ्रावये वाक्यमुत्तमम्‌॥ ४९ ॥ 
श्रीभगवान वोले--हे तपस्याके घनी ब्रह्मा आदि 
देवताओं तथा ऋषियों ! में स्वागतके द्वारा तुम सबका सत्कार 
करके तुम्हें यह उत्तम वचन सुनाता हूँ ॥ ४९॥ 
विज्ञातं वो मया कार्य तच्च लोकहितं महत्‌। 
प्रवृत्तियुक्त कतंब्यं युप्मत्पाणोपबृंहणम्‌ ॥ ५०॥ 
तुम्हारा प्रयोजन क्या है! यह मुझे शात हो गया है । 
वह सम्पूर्ण जगत्‌क्े लिये अत्यन्त द्वितकर है । तुम्हें प्रदृत्ति- 
युक्त धर्मका पाठन करना चाहिये । वह तुम्हारे प्रा्णोंका 
पोषक तथा शक्तिका संवर्धन करनेवाल्य होगा ॥ ५० ॥ 
खुतपं॑ च तपो देवा ममाराधनकाम्यया। 
भोक्ष्यथास्य महासत्त्वास्तपसः फलमुत्तमम्‌ ॥ ५१ ॥ 
महान्‌ घेयंशाली देवताओं ! तुमलछोगोंने मेरी आराधना- 
की इच्छाते बड़ी भारी तपस्या की है। उस तपस्पाके उत्तम 
फलका तुम अवश्य उपभोग करोगे ॥ ५१ ॥ 


५३५८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवंणि 


एप ब्रह्मा लोकगुरुमहाल्लोकपितामहः । 
यूयं च विद्युधश्रेष्टा मां यजध्य॑ समाहिताः ॥ ५२॥ 
ये सम्पूर्ण जगतके महान्‌ गुरु छोकपितामह ब्रह्मा और 
तुम समी श्रेष्ठ देवगण एकाग्रचित्त हो यज्ञौद्वारा मेरा यजन करो॥ 
सर्वे भागान्‌ क्पयध्वं यशेषु मम लित्यशः । 
तथा श्रेयोउभिधास्थामि यथाथीकारमीश्व रा: ॥ ५३ ॥ 
लोकेश्वरों | तुम सब लोग यज्ञोंमि सदा मेरे लिये भाग 
समर्पित करते रहो । ऐशा होनेपर में तुम्हें तुम्हारे अधिकारके 
अनुसार कल्याणमार्गका उपदेश करता रहूँगा | ५३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वेतद्‌ देवदेवस्य वाक्य हृष्ठतनूरुहाः । 
ततस्ते विव्ुधाः खबं ब्रह्मा ते च महर्षयः ॥ ५४ ॥ 
वेददघेेन विधिना वेष्णवं क्रतुमाहरन । 
तस्मिन्‌ सत्रे सदा ब्रह्मा खयं भागमकटपयत्‌ ॥ ए०॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! देवाधिदेव 
भगवान्‌ नारायणका यह वचन सुनकर उन सबके रोम हर्षसे 
खिल उठे | तदनन्तर उन सब देवताओं; महषियों और ब्रह्माजी- 
ने वेदोक्त विधिसे वैष्णव यश्ञका अनुष्ठान किया | उस यश्नमें 
ब्रह्माजीने स्वयं भगवानके लिये भाग निश्चित किया |५४-५५॥ 
देवा देवरषयश्रेव स्व॑ स्व॑ भागमकस्पयन । 
ते कात॑युगधर्माणो भागाः परमसत्छताः ॥ ५६॥ 
उसी प्रकार देवताओं और देवपियोने भी अपना-अपना 
भाग भगवानके लिये निश्चित किया | सत्ययुगके न्यायानुसार 
निश्चित किये हुए वे उत्तम यज्ञ-भाग सबके द्वारा अत्यन्त 
सत्कृत हुए ॥ ५६ ॥ 
प्राहरादित्यव्ण त॑ पुरुष॑ तमसः परम । 
बृहन्त॑ सर्वेंग॑ देवमोशान बरद्‌ प्रभुम्‌ ॥ ५७ ॥ 
ऋषि कहते हैं कि “भगवान्‌ नारायण सूर्यके समान 
तेजस्वी, अन्तर्यामी पुदष, अज्ञानान्धकारसे परे, सर्वत्यापी, 
सबंगामी; ईशर) वरदाता और सर्वसमर्थ हैं? ॥ ५७ ॥ 
ततोषथ वरदो देवस्तान्‌ सर्वानमरान स्थितान्‌ । 
अशरीरो वभाषेदं॑ वाक्य खस्थों महेश्वरः ॥ ५८ ॥ 
यज्ञमाग निश्चित हो जानेयर उन वरदायक देवता 
महेश्वर नारायणदेवने आकाशमें बिना शरीरके ही स्थित हो 
वहाँ खड़े हुए उन समस्त देवताओंसे यह बात कह्दी-॥५८॥ 
येन यः कल्पितो भागः स तथा मामुपागतः । 
प्रीतो5हं प्रदिशाम्यय फलमाचृत्तिलक्षणम्‌ ॥ ५९ ॥ 
देवताओं | जिसने जो भाग हमारे लिये निश्चित किया 
था; वह उसी रूपमें सुझे प्राप्त दो गया। इससे प्रसन्न 
होकर आज में तुम्हें पुनराइत्तिहप फछ प्रदान करता हूँ ॥ 
पतद्‌ वो लक्षणं देवा मत्म्रसाद्समुझूवम | 
खय॑ यजैयजमानाः समाप्तवरद्क्षिणे: ॥ ६० ॥ 
युगे युगे भविष्यध्यं प्रवृत्तिफलभागिनः । 


“देवताओं ! मेरी कृपासे तुम्हारा ऐसा ही लक्षण द्वोगा । 
तुम प्रत्येक युगमें उत्तम दक्षिणाओँसे संयुक्त यशोंद्वारा यजन 
करके प्रवृत्तिर्प धर्मफलके मागी होओगे ॥६०३ ॥ 
यज्ञैयं चापि यक्ष्यन्ति सर्वलोकेषु ये खुराः ॥ ६१ ॥ 
कल्पयिष्यन्ति वो भागांस्ते नरा वेदकल्पितान । 

“देवगण ! सम्पूर्ण लोकोंमें जो मनुष्य यरशोद्रारा यजन 
करेंगे, वे तुम्हारे लिये बेदके कथनानुसार यश्ञभाग 
निश्चित करेंगे। ६१३ ॥ 
यो मे यथा कल्पितवान्‌ भागमस्मिन्‌ महाक्रतो॥ ६२ ॥ 
स॒तथा यशभागाहों वेदसूत्रे मया कृतः। 

“इस महान्‌ यज्ञमें जिस देवताने मेरे लिये जेसा माग 
निश्चित किया है; वह वैदिक सूजमें मेरेद्वारा वेसे ही यज्ञ- 
भागका अधिकारी बनाया गया ॥ ६२३ ॥ 
यूयं लोकान भावयध्य॑ यशभागफलोचिताः ॥ ६३ ॥ 
सवार्थचन्तका लोके यथाधीकारनिर्मिता: 

धतुमलोग यज्ञमें भाग लेकर यजमानकों उसका फल 
देनेमें प्रदत्त हो जगत्‌में अपने अधिकारके अनुसार 
सबके समी मनोरथोंका चिन्तन करते हुए. सब छोगोंको 
उनन्‍नतिश्चील बनाओ || ६३३ ॥ 
याः क्रियाः प्रचरिष्यन्ति प्रचृत्तिफलसत्छताः ॥ ६४ ॥ 
आभिराप्यायितबल्ता लोकान्‌ वे धारयिप्यथ । 

“प्रदृत्तिफलमपे समाहत होनेवाली जिन यज्ञ-क्रियाआँका 
जगतमें प्रचार होगा; उन्हींसे तुम्दारे बछकी बृद्धि होगी 
और बलिष्ठ होकर ठुमछोग सम्पूर्ण छोकोंका भरण- 
पोषण करोगे ॥ ६४३ ॥ 
यूयं हि भाविता यज्ञेः सर्वयशेणु मानवेः ॥ ६५ ॥ 
मां ततो भावयिष्यध्यमेषा वो भावना मम । 

धसम्पूर्ण यशोंमें मनुष्य तुम्हारा यत्रन करके तुम्हें 
उनन्‍नतिशील एवं पुष्ठ बनायेंगे; फिर तुम्रलोग भी मुझे इसी 
प्रकार परिपुष्ट करोगे। यही तुम्हारे लिये मेरा उपदेश है ॥ 
इत्यर्थ निर्मिता वेदा यशाश्रोषधितमिः सह ॥ ६६ ॥ 
एमिः सम्यक्‌ प्रयुक्ते्ि प्रीयन्ते देवताः क्षिती । 

“इसीके लिये मेंने वेदों तथा ओषधियों ( अन्न-फल 
आदि ) सहित यशोंकी सृष्टि की है। इनका मलीमाति पृथ्वी 
पर अनुष्ठान द्वोनेसे सम्पूर्ण देवता तृत्त होंगे॥ ६६३ ॥ 
निर्मोणमेतद्‌ युष्माक प्रवृत्तिगुणकल्पितम्‌ ॥ ६७ ॥ 
मया छृतं सुरश्रेष्ठा यावत्कस्पक्षयादिह। 
चिन्तयध्य॑ छोकहित॑ यथाधीकारमीश्वराः ॥ ६८ ॥ 

“ेवश्रेष्ठगण ! मेंने प्रबृत्तिप्रधान गुणके सहित तुमलोगोंकी 
सृष्टि की है; अतः लोकेश्वरो | जबतक कल्पका अन्त न हो 
जाय) तबतक तुमलछोग अपने अधिकारके अनुसार छोगोका 
हितचिन्तन करते रहो || ६७-६८ ॥ 
मरीचिरज्निराश्चात्रिः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । 


मोक्षधर्मप्व | 


चत्वारिशद्धिकत्रिशततमो ध्यायः 
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वसिष्ठ इति सप्तेते मानसा निर्मिता हि ते ॥ ६० ॥ 
पभरीचि) अज्िरा) अन्रि पुलस्त्य, पुल, क्रतु और 


वसिष्ठट--ये सात ऋषि ब्रह्माजीके द्वारा मनसे उत्पन्न 
किये गये हैं || ६९ ॥ 
एते बेद्विदों मुख्या वेदाचायोश्व कल्पिताः । 
प्रवृत्तिधर्मिणश्रेव प्राजापत्ये च कढिपताः॥ ७० ॥ 
थ्ये प्रधान वेदवेत्ता ओर प्रवृत्ति-बर्मावलम्बी हैं। इन 
सबको वेदाचार्य माना गया है और प्रजापतिके पदपर प्रतिष्ठित 
किया गया है || ७० ॥ 
अय॑ कियावतां पन्था व्यक्तीभूतः सनातनः । 
अनिरुद्ध इति प्रोक्तो छोकसर्गकरः प्रभुः ॥ ७१॥ 
ध्यह कमंपरायण पुरुर्षोके लिये सनातन मार्ग प्रकट 
हुआ है | इस पद्धतिसे लोकोंकी सृष्टि करनेवाले प्रभावशाली 
पुरुषकों अनिरुद्ध कहा गया है ॥ ७१ ॥ 
सनः सनत्सुजातश्य सनकः ससननन्‍दनः | 
सनत्कुमार:ः कपिलः सप्तमश्र सनातनः ॥ ७२ ॥ 
सप्तेते मानसाः प्रोक्ता ऋषयो ब्रह्मणः खुताः । 
स्वयमागतविज्ञाना निदृत्ति धर्ममास्थिताः ॥ ७३ ॥ 
(सन) सनत्सुजात) सनक) सननन्‍्दन) सनत्कुमार; कपिल 
तथा सातवें सनातन--ये सात ऋषि भी बह्याके मानस पुत्र 
कहे गये हैं | इन्हें खयं विज्ञान प्रात है और ये निदृत्ति- 
घर्ममे स्थित हैं || ७२-७३ | 
एते योगविदो मुख्याः सांख्यश्ञानविशारदाः | 
आचाया धर्मशास्त्रेचु मोक्षधर्मप्रवतेकाः ॥ ७७ ॥ 
थ्ये प्रमुख योगवेत्ता, तांख्यश्ञान-विशारद, धमंशार्त्रोंके 
आचार्य तथा मोक्षधर्मके प्रवतेक हैं || ७४ ॥ 
यतो5हं प्रखतः पूर्वमच्यक्तात्‌ जिगुणो महान । 
तस्मात्‌ परतरो यो5सौ क्षेत्र्ष इति कल्पितः॥ ७५॥ 
पूर्वकालमें अव्यक्त प्रकृतिसे जो त्रिगुणात्मक महान्‌ 
अहंकार प्रकट हुआ था; उससे अत्यन्त परे जिसकी स्थिति 
है, वह समष्टि चेतन क्षेत्रज्ञ माना गया है || ७५॥ 
सो5हं क्रियावर्तां पन्‍थाः पुनरावृत्तिदुर्लभः । 
यो यथा निर्मितो जन्तुयस्मिन्‌ यर्मिश्व क्मणि ॥७६॥ 
प्रवृत्तो वा निबत्तो वा तत्फल सो 5इनुते महत्‌। 
ध्वह क्षेत्रज्ञ मैं हूँ । जो कमंपरायण मनुष्य हैं। वे पुनरा- 
वृत्तिशील हैं; अतः उनके लिये यह निवृत्तिमार्ग दुर्लम है। 
जिस प्राणीका जिस प्रकार निर्माण हुआ है तथा वह जिस-जिस 
प्रवृत्ति या निवृत्तिरूप कर्ममें संलग्न होता है? वह उसीके 
महान्‌ फलका भागी होता है ॥ ७६३ ॥ 
एप लोकगुरुत्रह्मा जगदादिकरः प्रभुः॥ ७७ ॥ 
एप माता पिता चेंव युपष्माक॑ च पितामहः । 
मयानुशिणए. भविता सर्वेभूतवरप्रदः ॥ ७८ ॥ 
ध्ये छोकगुरु ब्रह्मा जगतके आदि खष्टा और प्रभु हैं । 


युगमें यज्ञ-पशुओकी हिंसा नहीं को जाती 


जीजा 


ये ही तुम्दारे माता-पिता और पितामह हैं | मेरी आजाके 
अनुसार ये सम्पूर्ण भूतोंकी वर प्रदान करनेवाले होंगे ॥ 
अस्य चेवात्मजो रुद्रो ललाटादू यः समुत्थितः । 
ब्रह्मान॒ुशि.्ठों भविता सर्वभूतधरः प्रभुः ॥ ७९ ॥ 
“इनके छलाटसे जो रुद्र उत्पन्न हुए हैं। वे भी इन 
( अह्माजी ) के ही पुत्र हैं| ब्रह्माजीकी आज्ञासे वे सम्पूर्ण 
भूतोंकी रक्षा करनेमें समर्थ होंगे ॥ ७९ ॥ 
गच्छध्यं खानधीकारांश्रिन्तयध्यं यथाविधि। 
प्रवर्तन्तां क्रियाः सवाःसर्वलोकेषु मा चिरम्‌ ॥ ८०॥ 
तुम सब लोग जाओ और अपने-अपने अधिकार्रोंका 
विधिपूर्वक पालन करो | रुमस्त लोकॉमें सम्पूर्ण वैदिक 
क्रियाएँ अविल्म्ब प्रचाल्त हो जानी चाहिये ॥ ८० ॥ 
प्रदिश्यन्तां च कमीणि प्राणिनां गतयस्तथा । 
परिनिष्टितकालानि आयूंपीह खुरोत्तमाः ॥ ८१॥ 
पसुरश्रेषगण ! तुमलछोग प्राणयोंकी उनके कर्म! उन 
कर्मोके अनुसार प्राप्त दोनेवाली गति तथा नियत कालतककी 
आयु प्रदान करो ॥ ८१॥ 
इदूं कृतयुगं नाम कालः श्रेष्ठ: प्रवर्तितः । 
अहिंस्या यश्षपशवों युगेडस्मिन्‌ न तदन्‍्यथा ॥ ८२॥ 
“यह सत्ययुग नामक श्रेष्ठ समय चल रहा है।इस 
। अहिसाधघर्मके 


विपरीत यहों कुछ भी नहीं ह्वोंता है ॥ ८२॥ 
चतुष्पात्‌ सकलो धर्मों भविष्यत्यत्न वे खुराः 
ततस्त्रेतायुगं नाम त्रयी यत्र भविष्यति ॥ <३॥ 
“देवताओं ! इस सत्ययुगमें चारों चरणोौसे युक्त सम्पूर्ण 
धर्मका पालन होगा । तदनन्तर त्रेतायुग आयेगा। जिसमें 
वेदत्रयीका प्रचार होगा ॥ ८३ ॥ 
प्रोक्षिता यत्र पशवो वर्ध प्राप्स्यन्ति वे मखे । 
यत्र पादश्चतुर्थों वे घरंस्य न भविष्यति ॥ ८४॥ 
“उस युगमें यज्ञमें मन्त्रोंद्वारा पवित्र किये गये 
पश्चुओंका वध किया जायगा# ओर धर्मका एक पाद-चतुथ अंश 
कम हो जायगा ॥ ८४ ॥ 
ततो ये द्वापरं नाम मिश्रः कालो भविष्यति । 
द्विपादहीनो धर्मश्च युगे तस्मिन्‌ भविष्यति ॥ ८५॥ 
“उसके बाद द्वापर युगका आगमन होगा | वह समय 
धर्म और अधर्मके सम्मिश्रणसे युक्त होगा । उस युगमें धर्मके 
दो चरण नष्ट हो जायेंगे ॥ ८५ ॥ 
ततस्तिष्येषथ सम्प्राप्ते युगे कलिपुरस्कृते । 
पएकपादस्थितो धर्मों यत्र तत्र भविष्यति॥ <६॥ 
प्तदनन्तर पुष्य नक्षत्रमें कलियुगका पदाप॑ण होगा। 
उस समय यत्र-तत्र धर्मका एक चरण ही शेष रह जायगा? ॥ 
अभिप्राय है, ठीक समझमें 


# पशुवधसे यहाँ क्‍या 
नहीं आया। 


५३६० 


देवा देवषंयश्रोच्चुस्तमेवंवादिनं गुरुम्‌ । 
एकपादस्थिते घम्में यत्र क्रतनन गामिनि ॥ ८७॥ 
कथं कत॑व्यमस्माभिभंगवंस्तद्‌ बदस्व नः । 

तब देवताओं और देवषियोने उपयुक्त बात कहनेवाले 
गुरुखरूप भगवानसे कद्ा-८भगवन्‌ ! जब कलियुगमें जहाँ 


कहीं भी धर्मका एक ही चरण अवशिष्ट रहेगा; तब हमें क्या 


करना होगा ? यह बताइये? || ८७हई ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
यत्र वेदाश्व यज्ञाश्व तपः सत्यं दमस्तथा ॥ ८८ ॥ 
अहिसाधमेसंयुक्ताः प्रचरेयु: खुरोत्तमाः। 
स॒ वो देशः सेवितव्यो मा वो 5घर्मः पदा स्पृशेत॥ 
श्रीभगवान बोले--सुरश्रेष्ठणण ! जहाँ वेद, यज्ञ) 
तप सत्य इन्द्रियसं यम और अहिंसाधर्म प्रचलित र्होः उसी 


देशका तुम्हें सेवन करना चाहिये | ऐसा करनेसे तुम्हें अधर्म 


अपने एक पैरसे भी नहीं छू सकेगा | ८८-८९ ॥ 
व्यास उवाच 
तेडनुशिष्टा भगवता देवा: सर्षिगणास्तथा | 
नमस्क्ृत्वा भगचते जग्मुदेशान्‌ यथेप्सितान्‌ ॥ ९.० ॥ 
व्यासजी कहते है--शिष्यों |! भगवानका यह उपदेश 
पाकर ऋषियोंसहित देवता उन्हें नमस्कार करके अपने अभीष्ट 
देशोकी चले गये ॥ ९० ॥ 
गतेषु जिदिवोकःस बह्मेकः पर्यवस्थितः । 
दिदक्षुभंगवन्‍्तं तमनिरुद्धतनी स्थितम्‌ ॥ ९.१॥ 
स्वर्गवासी देवताओंके चले जानेवर अकेले ब्रह्माजी ही वहाँ 
खड़े रहे | वे अनिरुद्धविग्रहमें स्थित भगवान्‌ श्रीहरिका 
दर्शन करना चाहते थे ॥ ९१॥ 
ते देवो द्शयामास छृत्वा हयशिरों महत्‌। 
साज्ञानावतेयन वेदान्‌ कमण्डलुत्रिद॒ण्डश्ष॒ुकू ॥ ९२ ॥ 
तब भगवानने महान्‌ हयग्रीवरूप धारण करके ब्रह्मा जीको 
दर्शन दिया । वे कमण्डरु और त्रिदण्ड धारण करके छह्ों 
अज्ञोसहित वेदोंकी आवृत्ति कर रहे थे ॥ ९२॥ 
ततो5श्वशिरखं दृष्टा त॑ देवममितौजसम्‌ । 
लोककतों प्रभुब्रह्मा लोकानां हितकाम्यया ॥ ९३॥ 
मूज्नो प्रणम्य बरदं तस्थो प्राजअलिस्ग्रतः । 
स॒परिष्वज्य देवेन वचन भ्रावितस्तदा ॥ ९४ ॥ 
उस समय अमित पराक्रमी भगवान्‌ हयग्रीवका दर्शन 
करके सम्पूर्ण जगत्‌के हितकी कामनासे लोककर्ता भगवान्‌ 
ब्रह्मने उन्हें मस्तक झुकाकर प्रगाम किया और उन बर- 
दायक देवताके सम्मुख वे हाथ जोड़कर खड़े हो गये। 
तब भगवानने उनको हृदयसे लगाकर यह बात सुनायी ॥ 
श्रीमगवान॒वाच 
लोककार्यगतीः सर्वास्त्यं चिन्तय यथाविधि। 
धाता त्वं सर्वभूतानां त्वं प्रभुज्ञंगतों गुरु: ॥ ९५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वेणि 


श्रीभगवान्‌ बोले--बरहमन्‌ ! तुम सम्पूर्ण छोकोंके 
समस्त कर्मों और उनसे मिलनेवाली गतियोंका विधिपूर्वक 
चिन्तन करो; क्योंकि तुम्हीं सम्पूर्ण प्राणियोंके धाता हो& 
तुम्हीं सबके प्रभु हो और तुम्हीं इस जगत्क्े गुरु हो ॥९५॥ 
त्वय्यावेशितभारो 5हं ध्रृति प्राप्स्यास्यथाअसा। 
यदा च खुरकार्य ते अदिपहां भविष्यति ॥ ९६॥ 
प्रादुभीव गमिष्यामि तदा55त्मशानदेशिकः । 
एवमुकत्वा हयशिरास्तत्रैवान्तरघीयत ॥ ९७ ॥ 
तुमपर यह भार रखकर मैं अनायास ही चैर्य॑ धारण 
करूँगा । जब्र कभी तुम्हारे लिये देवताओंका कार्य असह्य 
हो जायगा; तब में आत्मशानका उपदेश देनेके लिये 
तुम्हारे सामने प्रकट हो जाऊँगा। ऐसा कहकर भगवान्‌ हयग्रीव 
वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ९६-९७ ॥ 
तेनानुशिशे ब्रह्मापि खलोकमचिराद्‌ गतः। 
एवकमेष महाभागः पद्मनाभः सनातनः ॥ ९८ ॥ 
यकछ्षेष्वग्रहरः प्रोक्तो यशधारी च नित्यदा। 
निवृत्ति चास्थितो धर्म गतिमश्षयधर्मिणाम्‌ । 
प्रवृत्तिधमोन विद्थे रूत्वा लोकस्य चित्रताम्‌ ॥९९॥ 
भगवानका यह उपदेश पाकर ब्रह्मा भी शीघ्र दी अपने 
लोकको चले गये | इस प्रकार ये महामाग सनातन पुरुष 
भगवान्‌ पद्मनाम यशॉमें अग्रमोक्ता और सदा ही यश्ञके 
पोषक एवं प्रवर्तक बताये गये हैं।वे कभी अक्षयधर्मी 
महात्माओंके निद्गनत्तिघर्मका आश्रय लेते हैं और कभी लोक- 
की विचित्र चित्तबृत्ति करके प्रवृत्तिघर्मका विधान करते हैं ॥ 
स आदिः स मध्यः स चान्‍न्तः प्रजानां 
स घधाता स घेयं सकता स॒ कार्यम्‌। 
युगान्ते प्रखुतः सुसंक्षिप्प छोकान 
युगादी प्रबुद्धों जगद्धयुत्ससर्ज ॥१००॥ 
वे ही भगवान्‌ नाराबण प्रजाके आदि) मध्य और अन्त 
हैं। वे ही घाता? धेय) कर्ता और कार्य हैं। वे ही युगान्तके 
समय सम्पूर्ण छोकीका संद्वार करके सो जाते हैं 
और बे ही कल्पके आदियमें जाग्रतू हो सम्पूर्ण जगत्‌की 
सृष्टि करते हैं | १०० ॥ 
तस्में नमध्य॑ं देवाय निर्मुणाय महात्मने | 
अजाय विश्वरूपाय धास्ने सर्वदिवोकसाम्‌ ॥१०१॥ 
शिष्यो ! तुम उन्हीं अजन्मा, विश्वरूप, सम्पूर्ण देवताओँ- 
के आश्रय निर्गुण परमात्मा नारायणदेवको नमस्कार करो ॥ 
महाभूताधिपतये रुद्राणां पतये तथा। 
आदित्यपतये चैव वखूनां पतये तथा ॥१०२॥ 
वे ही महाभूतोंके अधियति तथा रुद्रों, आदित्यों और 
वसुओंके खामी हैं । उन्हें नमस्कार करो ॥ १०२॥ 
अश्विभ्यां पतये चेव मरुतां पतये तथा। 
वेद्यशाधिपतये. ब्रेदाइपतयेडपि च ॥१०३॥ 


मोक्षधमंपर् ] 


वे अश्विनीकुमारोंके पति? मरुद्वणोंके पाछक+ वेद और 
यशञॉके अधिपति तथा वेदाज्ञोंके भी स्वामी हैं । उन्हें 
प्रणाम करो॥ १०३ ॥ 
समुद्रवासिने नित्यं हस्ये मुअकेशिने । 
शान्ताय सर्वभूतानां मोक्षधमोनुभाषिणे ॥१०४॥ 
जो सदा समुद्रमें निवास करते हैं, जिनका केश मूँजके 
समान है तथा जो समस्त प्राणियोंकों मोक्षघमंका उपदेश देते 
हैं, उन शान्तसखरूप श्रीहरिको नमस्कार करो ॥ १०४ ॥ 
तपसां तेजसां चेंच पतये यशसामपि | 
वचसां पतये नित्यं सरितां पतये तथा ॥१०५॥ 
जो तप) तेज, यश) वाणी तथा सरिताओंके स्ामी 
एवं नित्य संरक्षक हैं; उन श्रीदरिकों नमस्कार करो ॥ १०५॥ 
कपर्दिने चराह्यय एकश्टज्ञाय धीमते। 
विवखते5श्वशिरसे चतुमूर्तिश्चुत सदा ॥१०६॥ 
जो जटाजूटधारी? एक सींगवाले वराह। बुद्धिमान्‌ 
विवस्वान्‌/ हयग्रीव तथा चतुमूं्तिधारी हैं; उन श्रीनारायणदेव- 
को सदा नमस्कार करो ॥ १०६ ॥ 
गुह्मयाय शानदश्याय अक्षराय क्षराय च। 
पथ देवः संचरति सर्वेत्रगतिर््ययः ॥१०७॥ 
जिनका स्वरूप गुह्य है; जो शानरूपी नेत्रसे ही देखे 
जाते हैं तथा अक्षर और क्षररूप हैं; उन श्रीहरिको प्रणाम 
करो | ये अविनाशी नारायणदेव सर्वत्र संचरण करते हैं; 
इनकी सर्वत्र गति है ॥ १०७ ॥ 
प्‌ष चैतत्‌ परं ब्रह्म शेयो विशानचल्लुषा । 
प्‌वमेतत्‌ पुरा दृष्ठ मया थे ज्ञानचक्ष॒ुषा ॥१०८॥ 
ये ही परत्रह्म हैं। विशञानमय नेत्रते ही इनका दर्शन 
एवं ज्ञान हो सकता है । पूर्वकालूमें मैंने शानदृष्टिसे ही इनका 
इस प्रकार साक्षात्कार किया था ॥ १०८ ॥ 
कथितं तब्च वे सर्व मया पृष्टेन तत्त्वतः | 
क्रियतां मद्दचः शिष्याः सेव्यतां हरिरीश्वरः । 
गीयतां वेद्शब्देश्व पूज्यतांच यथाविधि ॥१०९॥ 
शिष्यो ! तुमलोगेंके पूछनेपर मैंने ये सारी बातें 
यथार्थरूपसे कही हैं | तुम मेरी बात मानो और सर्वेश्वर 
श्रीईरिका सेवन करो। वेदमन्त्रोंद्रार उन्हींकी मह्िमाका 
गान और उन्हींका विधिपृवक पूजन करो ॥ १०९ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्तास्तु वयं तेन वेदव्यासेन धीमता। 
सर्वे शिष्याः सुतश्वास्य शुकः परमधमवित्‌ ॥११०॥ 
सैश्वाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय [परम बुद्धिमान्‌ 
वेदव्यासने हम सब शिष्योंको तथा अपने परम धर्मश्ञ पुत्र 
शुकदेवकोी ऐसा ही उपदेश दिया ।॥ ११० ॥ 
स॒ चास्माकमुपाध्यायः सहास्माभिर्विशाम्पते । 


मं से ३-- है: १८-०७-+ 
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चतुवंदोहताभिस्तमुग्भिः समभितुष्ठुबे ॥१११॥ 

प्रजानाथ ! फिर हमारे उपाध्याय व्यासने हमारे साथ 
चारों वेदोंकी ऋचाओंद्वारा उन नारायणदेवका स्तवन किया॥ 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यन्मां त्व॑ं परिपृुच्छसि । 
एवं मे5कथयद्‌ राजन पुरा द्वेपायनों गुरु: ॥११२॥ 

राजन ! ठुमने मुझसे जो कुछ पूछा था; वह सब मैंने 
कह सुनाया । पू्॑कालमें मेरे गुरु व्यासजीने मुझे ऐसा ही 
उपदेश दिया था ॥ ११२ ॥ 
यश्नेदं श्टणुयान्नित्यं यश्चेन॑ परिकीते येत्‌ । 
नमी भगवते छकृत्या समाहितमतिनेरः ॥११३॥ 
भवत्यरोगोी मतिमान वलरूपसमन्वितः । 
आतुरो मुच्यते रोगाद्‌ बद्धो मुच्येत बन्धनात्‌ ॥११५४॥ 

जो प्रतिदिन इसे सुनता है और जो भगवानको नमस्कार 
करके एकाग्रचित्त हो सदा इसका पाठ करता है। वह 
बुद्धिमान; बलवान) रूपवान्‌ तथा रोगरद्वित होता है। रोगी 
रोगसे और बेँंघा हुआ पुरुष बन्धनसे मुक्त हो जाता है॥ 
कामान कामी लभेत्‌ काम दीधे चायुरवाप्लुयात्‌ । 
ब्राह्मणः सर्वेवेदी स्यात॒ क्षत्रियो विजयी भवेत्‌ ॥११५॥ 

कामनावाला पुरुष मनोवाड्छित कामनाओंको पाता 
है तथा बड़ी भारी आयु प्राप्त कर लेता है | ब्राक्षण सम्पूर्ण 
बेदोंका ज्ञाता और क्षत्रिय विजयी होता है ॥ ११५॥ 
वेइ्यो विपुललाभः स्याच्छूद्र: खुखमवाप्लुयात्‌ । 
अपुत्रो लूभते पुत्र कन्या चेवेप्सितं पतिम्‌ ॥११६॥ 

वेश्य इसको पढ़ने और सुननेसे महान्‌ लाभमका भागी 
होता है | झूद्ध सुख पाता है । पुत्रहीनको पुत्र और कन्याकों 
मनोवाड्छत पतिकी प्राप्ति होती है ॥ ११६ ॥ 
लज्नगर्भो विमुच्येत गर्भिणी जनयेत्‌ खुतम्‌ । 
वन्‍्ध्या प्रसवमाप्नोति पुत्रपीत्रसमृद्धिमत्‌ ॥११७॥ 

जिसका गर्भ अटठक गया हो; वह इसको सुननेसे उस 
संकटसे छूट जाती है | गर्भवती स्त्री यथासमय पुत्र पैदा 
करती है। वन्ध्या भी प्रसवको प्राप्त होती है तथा उसका 
बह प्रसव पुत्र-पौत्र एवं समृद्धिसे सम्पन्न होता है ॥११७॥ 
पेमेण गच्छेदध्वानमिदं यः पठते पथि। 
यो य॑ काम कामयते स तमाप्रोति च घुवम्‌ ॥११८॥ 

जो मार्गमें इसका पाठ करता है; वह कुशलतापू्बंक 
अपनी यात्रा पूरी करता दै। इसे पढ़ने और सुननेबाढ 
पुरुष जिस वस्तुकी इच्छा करता है; वह उसे अवश्य प्राप्त 
कर लेता है ॥ ११८ ॥ 

इहृदं महपवेचन विनिश्चितं 
महात्मनः पुरुषवरस्य कीततम । 
समागमं॑ चर्षिदिवोकसामिमं 
निशम्य भक्ताः सुखुखं लभन्ते ॥११९॥ 


५३६२ 
पुरुषप्रवर महात्मा महर्षि व्यासके कहे हुए इस सिद्धान्त- 
भूत वचनकों तथा ऋषियों और देवताओँके समागम- 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्बणि 


सम्बन्धी इस वृत्तान्तको श्रवण करके भक्तजन उत्तम 
सुख पाते हैं ॥ ११९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवेणि मोक्षघर्मपणि नारायणीये चत्वारिंशद्धिकतन्रिशततमो5ध्यायः ॥ ३४० ॥ 
इस प्रकार श्रोमद्दा नारत शान्तिपरके अन्तर्गत मोक्षूर्मपदेमें नारायणकी महिमाविषयक तीन सो चालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३४० ॥ 
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एकचल्वारिशद्धिकत्रिशततमोजध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका अजुनको अपने प्रभावका वर्णन करते हुए अपने 
नामोंकी व्युत्पत्ति एवं माहात्म्य बताना 


जनमेजय उवाच 
अस्तौषीद्‌ येरिमं व्यासः सशिष्यो मघुसूदनम । 
नामभिर्विविधेरेषां निरुक्त भगवन मम ॥ १ ॥ 
वक्तमदसि शुशक्षुषरीं: प्रजापतिपतेह॑ रेः । 
श्रत्वा भवेयं यत्‌ पूतः शरघचचनन्द्र इवामरः ॥ २ ॥ 
* ज्नमेजयने कहा--भगवन्‌ |! शिष्योंसहित महर्षि 
व्यासने जिन नाना प्रकारके नामोंद्वारा इन मधुसूदनका स्तवन 
किया था$ उनका निर्व॑चन ( व्युत्पत्ति ) मुझ बतानेकी कृपा 
करें | में प्रजापतियोके पति मगवान्‌ श्रीहरिके नार्मोकी व्याख्या 
सुनना चाहता हूँ। क्योंकि उन्हें सुनकर मैं शरचन्द्रके समान 
निर्मल एवं पवित्र हो जाऊँगा ॥ १-२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 

शएणु राजन यथा५5चष्ट फाल्गुनस्य हरिः प्रभुः । 
प्रसज्नात्मा 55 त्मनो नाम्नां निरुक्त गुणकमंजम ॥ ३ ॥ 

वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! भगवान श्रीहरिने 
अ्जुनपर प्रसन्न होकर उनसे गुण और कर्मके अनुसार स्वयं 
अपने नार्मोंकी जेसी व्याख्या की थी वही तुम्हें सुना रहा 
हूँ, सुनो ॥ ३ ॥ 
नामभिः कीतितेस्तस्थ केशवस्य महात्मनः । 
पृष्ठचान केशवं राजन फाद्गुनः परवीरहा ॥ ४ ॥ 

नरेश्वर | जिन नार्मोके द्वारा उन महात्मा केशवका 
कीर्तन किया जाता है; शन्नुवीरोंका संहार करनेवाले अर्जुनने 
श्रीकृष्ससे उनके विषयमें इस प्रकार पूछा ॥ ४॥ 

अर्जुन उवाच 

भगवन्‌ भूतभव्येश  सर्वेभूतर्गव्यय । 
लोकधाम जगन्नाथ लोकानामभयप्रद ॥ ५ ॥ 
यानि नामानि ते देव कीतिंतानि महर्षिंमिः । 
वेदेषु सपुराणेषु यानि गुह्यानि कर्मिः॥ ६ ॥ 
तेषां निरुक्त त्व्तो 5६ भ्रोतुमिच्छामि केशव । 
न हान्‍्यो वर्ण येज्नाज्ञां निरुक त्वाझ्ते प्रभो ॥ ७ ॥ 

अर्जुन बोले--भूत) वर्तमान और भविष्य--तीनों 
कार्लॉके स्वामी! सम्पूर्ण भूतोंके सलश» अविनाशी। जगदाघार 
तथा सम्पूर्ण छोकोंको अभय देनेवाले जगन्नाथ। भगवनह 
नारायणदेव | महर्षियोंने आपके जो-जो नाम कह्दे हैं तथा 


पुराणों और वेदोंमें कर्मानुसार जो-जो गोपनीय नाम पढ़े गये 
हैं, उन सबकी व्याख्या मैं आपके मुँहसे सुनना चाहता हूँ । 
प्रभो | केशव | आपके सिवा दूसरा कोई उन नामोंकी 
व्युत्पत्ति नहीं बता सकता ॥ ५-७ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 

ऋग्वेदे सयजुर्वेदे तथैवाथवसामसु । 
पुराणे सोपनिषदे तथेव ज्यौतिषेष्जुन ॥ ८ ॥ 
सांख्ये च योगशार््रे च आयुर्वेदे तथेव च । 
बहूनि मम नामानि कीतिंतानि महर्षिभिः ॥ ९ ॥ 

ध्रीभगवानने कहा--अर्जुन | ऋग्वेद, यजुवंदः 
सामवेद, अथवंवेद, उपनिषद्‌, पुराण; ज्योतिष, सांख्यशास््र। 
योगशास्र तथा आयुरवेदमें महृर्षियोंने मेरे बहुत-से नाम कहे हैं॥ 
गोणानि तत्र नामानि कर्मजानि च कानिचित्‌ । 
निरुक्त कर्मजानां त्वं शणुष्व प्रयतोष्नध ॥ १० ॥ 

उनमें कुछ नाम तो गुर्णोके अनुसार हैं और कुछ कर्मों- 
से हुए हैं | निष्पाप अर्जुन | तुम पहले एकाग्रचित्त होकर 
मेरे कर्मजनित नार्मोकी व्याख्या सुनो ॥ १० ॥ 
कथ्यमानं मया तात त्वं हि मे5थ स्मतः पुरा । 
नमोषतियशसे तस्मे देहिनां परमात्मने ॥ ११॥ 
नारायणाय विश्वाय निगुंणाय गुणात्मने । 

तात | में तुमसे उन नामोंकी व्युत्पत्ति बताता हूँ 
क्योंकि पूर्वकालसे ही तुम मेरे आधे शरीर माने गये हो । 
जो समस्त देहधारियोंके उत्कृष्ट आत्मा हैं; उन महायशस्वी, 
निर्गुण-सगुणरूप विश्वात्मा भगवान्‌ नारायणदेवको नमस्कार है॥ 
यस्य प्रसादज़ो ब्रह्मा रुद्श्चव क्रोधसम्भवः ॥ १२॥ 
यो5सौ योनि्िं सर्वस्य स्थावरस्य चरस्य च । 

जिनके प्रसादसे ब्रह्मा और क्रोधसे रुद्र प्रकट हुए हैं, 
वे श्रीहरि ही सम्पूर्ण चराचर जगत्‌की उत्पत्तिके कारण हैं ॥ 
अष्टादशगुणं यत्‌ तत्‌ सत्त्वं सत्त्ववतां वर ॥ १३॥ 
प्रृतिः सा परा मर्य॑ं रोद्सी योगधारिणी। 
ऋता सत्यामराजय्या लोकानामात्मसंशिता ॥ १४ ॥ 


बुद्धिमानोमे श्रेष्ठ अर्जुन | अठारंद गुर्णोवाला जो सच्तय 


१. प्रीति, प्रकाश, उत्कषे, इलकापन, सुख, कृपणताका अभाव) 
रोषका अभाव, संतोष, श्रद्धा, क्षमा, धति; अहिंसा, शौच, अक्रोष, 
सरलता,समता;सत्य तथा दोषदृष्टिका अभाव--ये सत्त्वके अठारइ गुण हैं। 


मोक्षघरमंपर्च ] 
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है अर्थात्‌ आदिपुरुष है, वही मेरी परा प्रकृति है। प्रथ्वी 
और आकाशकी आत्मखरूपा वह योगबलसे समस्त लोकों- 
को धारण करनेवाली है। वही ऋता (कर्मफलभूत गतिस्वरूपा); 
सत्या ( त्रिकालाबाधित ब्रह्मह्पा ) अमर» अजेय तथा 
सम्पूर्ण छोकोंकी आत्मा है॥ १३-१४ ॥ 
तस्मात्‌ सर्वाः प्रवर्तन्ते सर्गंप्रलयविक्रियाः । 
तपो यज्षश्व यष्टा च पुराणः पुरुषो विराट ॥ १५॥ 
अनिरुद्ध इति प्रोक्तो छोकानां प्रभवाष्ययः । 
उसीसे सृष्टि और प्रलय आदि सम्पूर्ण विकार प्रकट होते 
हैं। वही तप, यज्ञ और यजमान है? वही पुरातन विराद 
पुरुष है। उसे ही अनिरुद्ध कह्य गया है। उसीसे लोकोंकी 
सृष्टि और प्रल्य होते हैं ॥ १५३ ॥ 
ब्राह्म राज्षिक्षये प्राप्ते तस्य छामिततेजसः ॥ १६॥ 
प्रसादात्‌ प्रादुरभवत्‌ पद्म॑ पद्मनिभेक्षण । 
ततो ब्रह्मा समभवत्‌ स॒ तस्येव प्रसादजः ॥ १७ ॥ 
जब प्रछ्यकी रात व्यतीत हुई थी? उस समय उन 
अमित तेजस्वी अनिरुद्धकी कृपासे एक कमल प्रकट हुआ । 
कमलनयन अजुन ! उसी कमलतसे ब्रह्माजीका प्रादुर्भाव हुआ। 
वे ब्रह्मा भगवान्‌ अनिरुद्धके प्रसादसे ही उत्न्न हुए हैं ॥ 
अह्ृः क्षये ललाठाच खुतो देवस्य वे तथा। 
क्रोधाविष्स्य खंजशे रुद्रः संहारकारकः ॥ १८॥ 
ब्रह्माका दिन बीतनेपर क्रोधके आवेशमें आये हुए उस 
देवके ललाटसे उनके पुत्ररूपमें संहारकारी रुद्र प्रकट हुए ॥ 
एतो डो विद्वुधभ्रेष्ठो प्रसादक्रोधजाब॒ुभौ । 
तदादेशितपन्थानी.._रृष्टिसंहारकारकौ ॥ १९ ॥ 
ये दोनों श्रेष्ठ देवता--ब्रह्मा और रुद्र भगवानके प्रसाद 
और क्रोधसे प्रकट हुए हैं तथा उन्हींके बताये हुए मार्गका 
आश्रय ले सृष्टि और संहारका कार्य पूर्ण करते हैं || १९॥ 
निमित्तमात्र॑ तावत्र े. सर्वप्राणिवरप्रदो । 
कपदी जटिलो मुण्डः इमशानग्रहसेवकः ॥ २० ॥ 
उम्नव्र॒तचरो रुद्रो योगी परमदारुणः | 
दक्षक्रतुदरश्ेच भगनेत्रहरस्तथा ॥ २१॥ 
समस्त प्राणियोको वर देनेवाले वे दोनों देवता सृष्टि और 
प्रढयके निमित्तमात्र हैं। ( वास्तवमें तो वह सत्र कुछ 
भगवानकी इच्छासे ह्वी होता है। ) इनमेंसे संहारकारी रुद्र के 
कपदीं ( जटाजूटधारी )? जटिल, मुण्ड, रमशानग्हका सेवन 
करनेवाले, उग्र ब्रतका आचरण करनेवाले, रुद्र। योगी; परम 
दारुण, दक्षयज्ञ-विध्वंसक तथा भगनेत्रहरी आदि अनेक 
नाम हैं ॥ २०-२१ ॥ 
नारायणात्मको शेयः पाण्ड़वेय युगे युगे। 
तस्मिन हि. पूज्यमाने थे देवदेवे महेश्वरे ॥ २२॥ 
सम्पूजितो भवेत्‌ पार्थ देवो नारायणः प्रभुः । 
पाण्डुनन्दन |! इन भगवान्‌ रुद्रको नारायणखरूप ही 


जानना चाहिये । पार्य ! प्रत्येक युगमें उन देवाधिदेव 
महेश्वरकी पूजा करनेसे सवंसमर्थ भगवान्‌ नारायणकी ह्वी पूजा 
होती है ॥ २२३ ॥ 
अहमात्मा हि लछोकानां विर्वेषां पाण्डुनन्द्न ॥ २३ ॥ 
तस्मादात्मानमेवाग्रे रुद्रं सम्पूजयाम्यहम्‌ | 
पाण्डुकुमार ! मैं सम्पूर्ण जगत्‌का आत्मा हूँ | इसलिये मैं 
पहले अपने आत्मारूप रुद्रकी ही पूजा करता हूँ ॥ २३३ ॥ 
यद्यहं नाचयेयं वे ईशान वरदं शिवम्‌ ॥ २७॥ 
आत्मानं नाच येत्‌ कश्चिदिति मे भावितात्मनः । 
यदि मैं वरदाता भगवान्‌ शिवकी पूजा न करूँ तो 


दूसरा कोई भी उन आत्मरूप शड्ढझूरका पूजन नहीं करेगा5 


ऐसी मेरी धारणा है || २४३ ॥ 

मया प्रमाणं हि कृतं छोकः समनुवतंते ॥ २५॥ 

प्रमाणानि हि पूज्यानि ततस्तं पूजयाम्यहम्‌ | 

यस्तं वेत्ति स मां वेत्ति यो5चु तं स हि मामनु ॥ २६॥ 
मेरे किये हुए कार्यको प्रमाण या आदर्श मानकर सब 

लोग उसका अनुसरण करते हैं। जिनकी पूजनीयता बेद- 

शास्तोंद्वारा प्रमाणित है; उन्हीं देवताओंकोी पूजा करनी 

चाहिये। ऐसा सोचकर ही मैं रुद्रदेवकी पूजा करता हूँ । 

जो रुद्रकों जानता है। वह मुझे जानता है। जो उनका 

अनुगामी है; वह मेरा भी अनुगामी है ॥ २५-२६ ॥ 

रुद्रो नारायणश्रेव सत्त्मेक॑ द्विधाकृतम्‌। 

छलोके चरति कोन्‍्तेय व्यक्तिस्थं सर्वकर्मंखु ॥ २७॥ 
कुन्तीनन्दन ! रुद्र और नारायण दोनों एक ही खरूप 


हैं, जो दो स्वरूप धारण करके भिन्न-भिन्न व्यक्तियोंमें स्थित हो 


संसारमें यत्त आदि सब कमोमें प्रइत्त होते हैं | २७ ॥ 
नहि मे केनचिद्‌ देयो वरः पाण्डवनन्द्न । 
इति संचिन्त्य मनसा पुराणं रुद्रमीश्वरम्‌ ॥ २८ ॥ 
पुत्राथमाराधितवानहमात्मानमात्मना । 

पाण्डबोंकी आनन्दित करनेवाले अर्जुन ! मुझे दूसरा 
कोई वर नहीं दे सकता; यही सोचकर मेंने पुत्र-प्राप्तिके लिये 
स्वयं ही अपने आत्मस्वरूप पुराणपुरुष जगदीश्वर रुद्रकी 
आराधना की थी ॥ २८६ ॥ 
न हि विष्णुः प्रणमति कस्मेचिद्‌ विवुधाय च ॥ २९, ॥ 
ऋते आत्मानमेवेति ततो रुद्रं भजाम्यहम्‌ | 

विष्णु अपने आत्मस्वरूप रुद्रके सिवा किसी दूसरे 
देवताको प्रणाम नहीं करते; इसलिये में रुद्रका भजन 
करता हूँ ॥ २९३ ॥ 
सब्रह्मकाः सरुद्राश्व सेन्द्रा देवाः सहर्षिभिः ॥ ३० ॥ 
अर्च॑यन्ति खुरक्षेष्ठ देव॑ नारायण हरिम्‌। 

ब्रह्मा) रुद्र) इन्द्र तथा ऋषिर्योसद्वित सम्पूर्ण देवता 
सुरश्रेष्ठ नारायणदेव श्रीदरिकी अर्चना करते हैं || ३०६ ॥ 
भविष्यतां वर्ततां च भूतानां चेव भारत ॥ ३१॥ 


५३६७४ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


सर्वंषामग्रणीविष्णुः सेव्यः पुज्यश्व नित्यशः । 

भरतनन्दन | भूत) भविष्य और वर्तमान तीनों का्में 
होनेवाले समस्त पुरुषोंके भगवान्‌ विष्णु ही अग्नगण्य हैं; 
अतः सबको सदा उन्हींकी सेवा-पूजा करनी चाहिये ॥३२१३॥ 
नमस्त्र हृव्यदं विष्णु तथा शरणदं नम ॥ ३२॥ 
घरदंं नमसख कोन्‍न्तेय हृव्यकव्यभुजं नम । 


कुन्तीकुमार | तुम हृव्यदाता विष्णुकी नमस्कार करो; 
शरणदाता श्रीहरिको शीश झुकाओ) बरदाता विष्णुकी वन्दना 


करो तथा हृव्यकव्यभोक्ता भगवानको प्रणाम करो ॥ ३२६ ॥ 


चतुर्विधा मम जना भक्ता एव हि मे श्रुतम ॥ ३३॥ 
तेषामेकान्तिनः श्रेष्ठा ये चेवानन्यदेयताः । 
अहमेव गतिस्तेषां निराशीः कर्मकारिणाम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तुमने मुझसे सुना है कि आते; जिज्ञासु अर्थार्थी और 
ज्ञानी--ये चार प्रकारके मनुष्य मेरे भक्त हैं। इनमें जो 
एकामन्‍्ततः मेरा ही भजन करते हैं, दूसरे देवताओंको अपना 
आराध्य नहीं मानते हैं; वे सबसे श्रेष्ठ हैं। निष्कामभावसे 
समस्त कर्म करनेवाले उन भरक्तोंकी परमगति मैं ही हूँ ॥ 
ये च शिष्टात्नयो भक्ताः फलकामा हि ते मताः । 
सर्वे च्यवनधमॉसस्‍्ते प्रतिबुद्धस्तु श्रेष्भाक्‌ ॥ ३५॥ 
जो शेष तीन प्रकारके भक्त हैं, वे फलकी इच्छा रखने- 
बाले माने गये हैं । अतः वे सभी नीचे मिरनेवाले होते हैं-- 
पुण्यभोगके अनन्तर स्वर्गादिलोकॉसे च्युत हो जाते हैं, परंतु 
ज्ञानी भक्त सर्वश्रेष्ठ फल ( भगवत्प्राप्ति ) का भागी होता है ॥ 
ब्रह्माणं शितिकण्ठंच याश्वान्या देवताः स्मताः । 
प्रबुद्धचयांः सेवन्तो मामेवेष्यन्ति यत्‌ परम्‌ ॥ ३६॥ 
शानी भक्त ब्रह्मा) शिव तथा दुसरे देवताओंकी निष्काम- 
मावसे सेवा करते हुए भी अन्त मुझ परमात्माको ही प्राप्त 
होते हैं ॥ ३६ ॥ 
भक्त प्रति विशेषस्ते एब पाथोनुकीतितः । 
त्व॑ं चेवाह च फौन्तेय नरनारायणों स्मतो ॥ ३७॥ 
भारावतरणाथ तु प्रविष्टों मानुबीं तनुम। 
पार्थ | यह मैंने तुमसे भक्तोंका अन्तर बतलाया है । कुन्ती- 
नन्‍्दन ! तुम और में दोनों ही नर-नारायण नामक ऋषि हैं और 
पृथ्वीका भार उतारनेके लिये हमने मानव-शरीरमें प्रवेश किया है। 
जानाम्यध्यात्मयोगांश्र यो5हं यस्माच्य भारत ॥ ३८ ॥ 
निवृत्तिलक्षणो धर्मेस्तथा ५ भ्युदयिको5पिच ! 
नराणामयनं ख्यातमहमेकः  सनातनः ॥ ३९ ॥ 
भारत ! में अध्यात्मयोगोको जानता हूँ तथा मैं कौन 
हूँ और कहाँसे आया हूँ--इस बातका भी मुझे शान है। 
लौकिक अभ्युदयका साधक प्रवृत्तिधर्म और निःश्रेयस 
प्रदान करनेवाला निदृत्तिवर्म भी मुझसे अज्ञात नहीं है। 
एकमात्र में सनातन पुरुष ही सम्पूर्ण मनुष्योंका सुविख्यात 
आश्रयभूत नारायण हूँ ॥ ३८-३९ ॥ 


आपो नारा इति प्रोक्ता आपो वें नरखूनवः। 
अयने मम तत्‌ पूर्वमतो नारायणों छाहम्‌ ॥ ४० ॥ 
नरसे उत्पन्न होनेके कारण जलको नार कहा गया है। 
वह नार ( जल ) पहले मेरा अयन ( निवासस्थान ) था; 
इसलिये ही में प्नारायण? कहलाता हूँ ॥ ४० ॥ 
छादयामि जगदू विद्ृ॒वं भूत्वा सूर्य इवांशुभिः | 
सर्वेभूताधिवासश्व॒वाखुदेवस्ततो छाहम ॥ ४१॥ 
( जो सबमें व्याप्त हो अथवा जो किसीका निवातस्थान 
हो; उसे थवासु' कहते हैं। ) मैं ही सूर्यरूप घारण करके अपनी 
किरणसे सम्पूर्ण जगत्‌को व्याप्त करता हूँ तथा में ही सम्पूर्ण 
प्राणियोंका वासस्थान हूँ; इसलिये मेरा नाम “वासुदेव” है ॥ 
गतिश्च॒ सर्वभूतानां. प्रजनश्वापि भारत | 
व्याप्ता मे रोद्सी पार्थ कान्तिश्वाभ्यधिका मम ॥ ४२ ॥ 
अधिभूतानि चान्तेषु तदिच्छेश्वास्मि भारत । 
क्रमणाच्चाप्यहं पाथ विष्णुरित्यभिसंशितः ॥ ७३ ॥ 
भारत [ मैं सम्पूर्ण प्राणियोंकी गति और उत्त्तिका 
स्थान हूँ | पार्थ | मैने आकाश और प्रृथ्वीको व्याप्त कर 
रखा है। मेरी कान्ति सबसे बढ़कर है। भरतनन्दन | 
समस्त प्राणी अन्तकालमें जिस ब्रह्मको पानेकी इच्छा करते 
हैं, वह भी में ही हूँ। कुन्तीकुमार ! में सबका अतिक्रमण 
करके स्थित हूँ | इन सभी कारणंसे मेरा नाम “विष्णु? 
हुआ है# ॥ ४२-४३ ॥ 
दमात्‌ सिद्धि परीप्सन्तो मां जनाः कामयन्ति ६। 
दिव॑ चोरी च मध्यं च तस्माद्‌ दामोदरो हाहम्‌॥ ४४ ॥ 
मनुष्य दम ( इन्द्रियसंयम ) के द्वारा सिद्धि पानेकी 
इच्छा करते हुए मुझे पाना चाहते हैं तथा दमके द्वारा ही 
वे पृथ्वी, स्वेंग एवं मध्यवर्ती लोकोंमें ऊँची स्थिति पानेकी 
अभिलाषा करते हैं, इसलिये में “दामोदर” कहलाता हूँ ( दम 
एवं दामः तेन उदीर्यति--उन्नतिं प्राप्नोति यस्मात्‌ स 
दामोदर;:--यह दामोदर शब्दकी व्युपत्ति है ) ॥ ४४ ॥ 
पृश्चिरित्युच्यते चान्‍्न॑ वेद आपोड5मस॒तं तथा | 
ममेतानि सदा गर्भः पृश्चिगर्भस्ततो हाहम्‌ ॥ ४५ ॥ 
अन्न) वेद! जल और अमृतको पृर्िन कहते हैं। ये 
सदा मेरे गर्भमें रहते हैं; इसलिये मेरा नाम “प्रृर्निगर्भ? है ॥ 
ऋषयः प्राहुरेवं मां शत्रितं कृपनिपातितम्‌ । 
पृश्चिगर्भ ञजित॑ पाहीत्येकतद्वितपातितम्‌ ॥ ४६॥ 
ततः स ब्रह्मणः पुत्र आद्यो छ्षिवरख््रितः । 
उत्ततारोदपानाद्‌ वे पृश्षिगभानुकीतंनात्‌ ॥ ४७॥ 


# “विच्छ गतौ” ( तुदादि ), “विच्छ दीप? ( चुरादि ), “विषु 


सेचने' ( भ्वादि )) “विष्ल व्याप्तौ ( जुशोत्यादि ), “विश प्रवेशने' 
( तुदादि ), “ष्णु प्रद्धवणे! ( अदादि )--श्न सभी धातुओंसे “विष्णु! 
शब्दकी सिद्धि होती है; अतः गति, दीपि, सेचन, व्याप्ति, प्रवेश. 
तथा प्रस्रवृण----ये सभी अथ्थ “विष्णु! शब्दम निहित हैं । 


मोक्षधमंपर्व ] 


दिचत्वारिंशद्धिकत्रिशततमो 5ध्यायः 


९३६५७ 


जब त्रितमुनि अपने भारयोंद्वारा कुएमें गिरा दिये गये, 
उस समय ऋपषियोंने मुझसे इस प्रकार प्रार्थना की-४प्ृश्निगर्भ ! 
आप एकत और द्वितके गिराये हुए त्रितको डूबनेसे बचाइये।* 
उस समय मेरे प्रश्निगर्भ नामका बारंबार कीर्तन करनेसे 


ब्रह्माजीके आदिपुत्र ऋषिप्रवर त्रित उस कुएँसे बाहर हो गये।। 


सूर्यस्य तपतो लोकानझेः सोमस्य चाप्युत । 
अंशवो यत्‌ प्रकादन्ते ममैते केशसंशिताः ॥ ४८ ॥ 
सर्वेशाः केशव तस्मान्मामाहुदधिजसक्तमाः । 
जगत्‌को तपानेवाले सूर्यकी तथा अग्नि और चन्द्रमाकी 
जो किरण प्रकाशित होती हैं, वें सत्र मेरा केश कहलाती हैं। 
उस केशसे युक्त होनेके कारण सर्वज्ञ द्विजश्रेष्ठ मुझे 'केशव? 
कहते हैं | ४८६ ॥ 
एवं हि वरदं नाम केशवेति ममाजुन। 
देखानामथ सर्वेषास॒षीणां च महात्मनाम्‌ ॥ ४९ ॥ 


अजुन ! इस प्रकार मेरा “केशव! नाम सम्पूर्ण देवताओं 
और महात्मा कऋषियोंके लिये वरदायक है॥| ४९ ॥ 
अग्निः सोमेन संयुक्त एकयोनित्वमागतः । 
अग्नीषोममयं तस्माज्जगत्‌ रूत्स्नं चराचरम ॥ ५० ॥ 

अग्नि से!मके साथ संयुक्त हो एक योनिको प्राप्त हुए 
इसलिये सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ अग्नि-सोममय है ॥ ५० ॥ 

अपि हि पुराण भवति एकयोन्‍्यात्मकावग्नीषोमी 
देवाश्वाग्निमुखा इति एकयोनित्वाच्य परस्परमहेन्‍्तो 
लोकान्‌ धारयन्त इति ॥ ५१॥ 

पुराणमें यह कहा गया है कि अग्नि और सोम एकये:नि 
हैँ तथा सम्पूर्ण देवताओंके मुख अग्नि हैं | एकयोनि दोनेके 
कारण ये एक दूसरेको आनन्द प्रदान करते और समस्त 
लेकोंकों धारण करते हैं ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शानितपर्वणि मोक्षघमंपर्वणि नारायणीये एकचस्वारिंशद्धिकन्निशततमो5ध्याय: ॥ ३४१ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाम!रत शान्तिप्वके अन्तर्गत मोक्षर्मण्दमें नारायणकी महिमाविषयक तीन सौ इकतालीसदो अध्यास पूरा हुआ॥ ६४१ ॥ 


दिचलारिशदधिकत्रिशततमो5ध्याय: 
सृश्टिकी प्रारम्भिक अवस्थाका वर्णन, ब्राह्मणोंकी महिमा बतानेवाली अनेक प्रकारकी संक्षिप्त कथाओं - 
का उल्लेख, भगवन्नामोंके हेतु तथा रुद्रके साथ होनेवाले युद्धमें नारायणकी विजय 


अर्जुन उवाक् 

अग्नीषोमों कथ्थ पूर्वमेकयोनी प्रवतितों । 
एव में संशयो जातस्तं छिन्धि मचुखूदन ॥ १ ॥ 

अजुनने पूछा--मधुसूदन ! अग्नि और सोम पूर्वकालमें 
एकयोनि केसे हो गये ? मेरे मनमें यह संदेह उत्पन्न हुआ 
है। आप इसका निवारण कीजिये ॥ १ ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

हनत ते वर्तयिष्यामि पुराणं पाण्डुनन्द्न | 
आत्मतेजोद्धवं॑ पार्थ श्टणुष्वेकमना मम ॥ २ ॥ 

श्रीभगवान बोले--पाण्डुनन्दन ! कुन्तीकुमार ! 
अपने तेजके उद्धवका प्राचीन वृत्तान्त मैं तुम्हें दृष॑पूर्वक 
बताऊँगा | तुम एकचित्त होकर मुझसे सुनो ॥ २ ॥ 

सम्प्रश्नालनकाले तिक्ान्ते  चतुययुंगसहर्रान्ते 
अव्यक्ते सर्वभूते प्रल्ये सर्वभूतस्था वरजड्मे 
ज्योतिर्धरणिवायुरहिते इन्‍्थे.._ तमसि जलेकार्णवे 
लोके ॥ ३ ॥ 

एक सहस्त चतुयुंग बीत जानेपर सम्पूर्ण लोकोके लिये 
प्रलयकाल आ पहुँचा था | समस्त भूर्तोका अव्यक्तमें लय हो 
गया था । स्थावर-जड्जम सभी प्राणी विलीन हो गये थे । 
पृथ्वी; तेज और वायुका कहीं पता नहीं था । चार्रों ओर घोर 
अन्धकार छा रहा था तथा समस्त संसार एका्णवके जलमें 
निमग्न हो चुका था ॥ ३ ॥ 
आप इत्येवं ब्रह्मभूतसंशके5द्धितीये प्रतिष्ठिते ॥ ४ ॥ 


सब ओर केवल जल-ही-जल स्थित था । दूसरा कोई तत्त्व 
नहीं दिखायी देता था; मानो एकमात्र अद्वितीय ब्रह्म अपनी 
दी महिमामे प्रतिष्ठित हो ॥ ४ ॥ 

न॒वे राज्यां नदिवे न सति नासति न 
व्यक्ते न चाप्यव्यक्ते व्यवस्थिति ॥ ५ ॥ 

उस समय न रात थी न दिन। न सत्‌ था। न असत्‌ । 
न व्यक्त था और न अव्यक्तकी ही स्थिति थी ॥ ५ ॥ 

एवमस्यां व्यवस्थायां नारायणगुणाश्रयादज़राम- 
रादनिन्द्रियादगाह्याद्सम्भवात्‌ सत्यादहिस्लाल्ललामाद 
विविधप्रवृत्तिविशेषादवैरादक्षयाद्मरादजरादमूर्तितः 
सर्वेव्यापिनः सर्वकतुंः शाश्वतस्तस्मात्‌ पुरुषः 
प्रादुभूंतो हरिरव्ययः ॥ ६॥ 

इस अवस्थामें नारायणके गुणोंका आश्रय लेकर रहनेवाले 
उस अजरः अमर; इन्द्रियरहित) अग्राहद्य, असम्मवक सत्य 
स्वरूप) हिंसारदित) सुन्दर नाना प्रकारकी विशेष प्रदृत्तियोंके 
हेतुभूत, वेररहित) अक्षय) अमर जरारहित) निराकार) सर्व- 
व्यापी तथा सर्वकर्ता तत्त्से अविनाशी सनातन पुरुष हरिका 
प्रादुर्भाव हुआ ॥ ६ ॥ 

निद््शनमपि छात्र भवति ॥ ७ ॥ 

इस विषयमें श्रुतिका यह इश्टान्त भी है ॥ ७ ॥ 

नासीदहो न रात्रिरासीन्न सदासीन्नासदासीत्‌ तम 
एव पुरस्तादभवद्‌ विश्वरूपम्‌ । सा विश्वरूपस्य 
रजनी हि एवमस्यार्थों5जुभाष्यः ॥ ८ ॥ 


५३६६ 


उस प्रल्यकालमें न दिन था न रात थी; न सत्‌ था न 
असत्‌ था) केवल तम ही सामने था| वही स्वरूप हो रहा 
था। वही विश्वात्माकी रात्रि है। इस प्रकार इस श्रुतिका अर्थ 
कहना और समझना चाहिये ॥ ८ ॥ 

तस्यपेदानीं तमसः सम्भवस्य पुरुषस्य चह्ायोने- 
प्रह्मणः प्रादुर्भावे स पुरुष: प्रजा: खिस्क्षमाणो 
नेत्राभ्यामग्नीपोमी ससर्ज । ततो भूतसगंषु रृष्टेषु 
प्रजाक्रमवशाद्‌ ब्रह्मक्षत्रमुपातिछठ त्‌। यः सोम स्तद्‌ ब्रह्म 
यद्‌ ब्रह्म ते ब्राह्मणा योउ5ग्निस्तत्‌ क्षत्र क्षत्राद्‌ ब्रह्म 
बलवबत्तरम्‌। कस्मादिति लोकप्रत्यक्ष गुणमेततृतद्य था। 
ब्राह्मणेभ्यः परं भूत नोत्पन्नपूर्व दीप्यमाने5ग्नो 
जुद्दोति । यो ब्राह्मणमुखे जुहोतीति छृत्वा त्रवीमि 
भूतसर्गः छूतो बह्मणा भूतानि च प्रतिष्ठाप्य तैलोक्यं 
धार्यत इति मन्त्रवादो 5पि हि भवति ॥ ९ ॥ 

उस समय उस मायाविशिष्ट ईश्वरसे प्रकट हुए उस 
ब्रह्मयोनि पुरुषसे जब ब्रह्माजीका प्रादुर्भाव हुआ, तब उस 
पुरुषने प्रजासृष्टिकी इच्छासे अपने नेन्नोंद्रारा अग्नि और 
सोमकोी उत्पन्न किया | इस प्रकार भोतिक सर्गकी संष्टि हो 
जानेपर प्रजाकी उत्पत्तिके समय क्रमशः ब्रह्म और क्षत्रका 
प्रादुर्भाव हुआ | जो सोम है; वही ब्रह्म है और जो ब्रह्म है; वही 
ब्राह्मण । जो अग्नि है; वही क्षत्र या क्षत्रिय जाति है । क्षत्रियसे 
ब्राह्मण जाति अभिक प्रबल है। यदि कह्दो केसे ? तो इसका उत्तर 
यह है क्रि ब्राह्मणकी यह प्रबलताका गुण सब लोगौको प्रत्यक्ष 
है। यथा ब्राह्मणसे बढ़कर कोई प्राणी पहले कभी उत्पन्न 
नहीं हुआ । जो ब्राह्मणके मुखमें भोजन देता है; वह मानो 
प्रज्बलित अग्निमँ आहुति प्रदान करता है । यही सोचकर 
मैं ऐसा कहता हूँ। ब्रह्माने भूतोंकी सृष्टि की और सम्पूर्ण 
भू्तोीकी यथास्थान स्थापित करके वे तीनों लोकोंको धारण 
करते हैं | यह मन्त्रवाक्य भी इसी बातका समथंक है॥ ९॥ 

त्वमग्ने यज्ञानां होता विच्वेषां हितों देवानां 
मानुपाणां च ज़गत इति ॥ १० ॥ 

अग्ने | तुम यज्ञकि होता तथा सम्पूर्ण देवताओं, मनुष्यों 
ओर सारे जगतके हितैषी हो ॥ १० ॥ 

निदर्शनं चात्र भवति विश्वेषामग्ने यक्ञानां त्वं 
होतेति । त्व॑ं हितो देवेम॑नुष्यैर्जगत इति ॥ ११ ॥ 

इत विषयमें यह दृशन्त मी है-हे अग्निदेव | तुम सम्पूर्ण 
यज्ञोंके होता हो | समस्त देवताओं तथा मनुष्योंसहित जगत के 
ह्वितेपी दो ॥ ११ ॥ 

अम्निर्हि यज्ञानां होता कतो स चाम्नित्रेह्म ॥१२॥ 

अग्निदेव यशेके होता ओर कर्ता हैं | वे अग्निदेव 
ब्राह्मण हैं ॥ १२॥ 

स्‌ ह्यते मन्त्राणां हवनमस्ति न विना पुरुषं तपः 


सम्भवति। हविर्मन्त्राणां सम्पूजा विद्यते देवमानुष- 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


ऋषीणामनेन त्वं होतेति नियुक्तः। ये च मालुष- 
होतच्राधिकारास्ते च प्राह्मणस्य हि याजनं विधीयते 
न क्षत्रवेश्ययोद्धिजात्योस्तस्मादू ब्राह्मणा ह्यग्निभूता 
यशानुद्॒हन्ति। यज्ञास्ते देवांस्तपेयन्ति देवाः पृथिवीं 
भावयन्ति शतपथे5पि हि ब्राह्मणसुखे भवति ॥१३॥ 
क्योंकि मन्त्रोंके बिना हवन नहीं होता और पुरुषके बिना 
तपस्या सम्भव नहीं होती । हविष्ययुक्त मन्त्रोके सम्बन्धसे 
देवताओं, मनुष्यों और ऋषियोंकी पूजा होती है। इसलिये हे 
अग्निदेव ! तुम होता नियुक्त किये गये हो। मनुष्योंमें जो 
होताके अधिकारी हैं, वे ब्राह्मणके ही हैं; क्योंकि उसीके लिये 
यज्ञ करानेका विधान है | द्विजातियोंमें जो क्षत्रिय और वेश्य 
हैं, उन्हें यक्ष करनेका अधिकार नहीं है; इसलिये अग्नि- 
स्वरूप ब्राह्मण ही यज्ञोंका भार वहन करते हैं। वे यज्ञ देव- 
ताओआँको तृप्त करते हैं और देवता भूमण्डलको धन-घान्यसे 
सम्पन्न बनाते हैं| शतपथ ब्राह्मणमें भी ब्राह्मणके मुखमें आहुति 
देनेकी बात कही गयी है ॥ १३ ॥ 
अग्नो समिद्धे स जुहोति यो विद्वान ब्राह्मण- 
मुखेनाहुति जुहीति ॥ १४ ॥ ह 
जो विद्वान्‌ ब्राह्मणके मुखरूपी अग्निमेँ अन्नकी आहुति 
देता है वह मानो प्रज्वलित अग्नि्में होम करता है।॥| १४ ॥ 
एवमप्यग्निभूता ब्राह्मणा विद्वांसोड5ग्नि भाव- 
यन्ति । अग्निर्विष्णुः सर्वेभूतान्यजुप्रविद्य प्राणान 
धारयति ॥ १५॥ 
इस प्रकार ब्राह्मण अग्निखरूप हैं | विद्वान्‌ ब्राह्मण अभि- 
की आराधना करते हैं । अग्निदेव विष्णु हैं। वे समस्त 
प्राणियोंके भीतर प्रवेश करके उनके प्राणोंको धारण करते हैं ॥ 
अपि चात्र सनत्कुमारगीताः इलोका भवन्ति-- 
ब्रह्मा विश्व रजत्‌ पूर्व सवोदिरनिरवस्कृतम्‌ | 
ब्रह्मधोपैर्दियं गच्छन्त्यमरा.. बह्मययोनयः ॥ १६॥ 
इसके सिवा इस विषयमें सनत्कुमारजीके द्वारा गाये हुए 
इलोक भी उपलब्ध होते हैं। सबके आदिकारण ब्रह्माजीने 
( जो ब्राह्मण ही हैं ) पहले निर्मल विश्वकी सृष्टि की थी। 
ब्रह्म ही जिनकी उत्पत्तिके स्थान हैं; वे अमर देवता ब्राह्मर्णो- 
की वेदध्वनिसे ही खर्गलोकको जाते हैं ॥| १६ ॥ 
ब्राह्मणानां मतिवाकयं कम श्रद्धां तपांसि च । 
धारयन्ति महीं थां च शैक्यो वागम्ठ॒तं तथा ॥ १७ ॥ 
जैसे छींका दूध, दही आदिको धारण करता है; उसी 
प्रकार ब्राह्मणोकी बुद्धि! वाक्य, कर्म, श्रद्धा: तप और वचना- 
मृत प्रथ्वी और ख्वर्गको धारण करते हैं ॥ १७ ॥ 
नास्ति सत्यात्‌ परो धर्मों नास्ति माठ्समो ग़ुरुः । 
ब्राह्मणेम्यः परं नास्ति प्रेत्य चेह च भूतये ॥ १८॥ 
सत्यसे बढ़कर दूसरा धर्म नहीं है। माताके समान दूसरा 
कोई गुरु नहीं है तथा ब्राह्मणेसि बढ़कर इहछोक और पर- 


सोक्षधर्मप्व॑] 


नी किक जी कल जी ना +++ ++5 अजन+ ७०5४5 


लोकमें कल्याण करनेवाला और कोई नहीं है ॥ १८ ॥ 
नैषाम॒ुक्षा वहति नोत वाहा 
न गगंरो मथ्यति सम्प्रदाने। 
अपध्वस्ता द्स्युभूता भवन्ति 
येषां राष्ट्रे ब्राह्मणा वृत्तिहीनाः ॥ १० ॥ 

जिनके राज्यमें ब्राह्मणोंके लिये कोई आजीविका न हो; 
उन राजाओंकी सवारी$ बेल और घोड़े नहीं रहते; दूसरोंको 
देनेके लिये उनके यहाँ दही-दूधके मठके नहीं मथे जाते हैं 
तथा वे अपनी मर्यादासे भ्रष्ट होकर छटेरे हो जाते हैं ॥१९॥ 

वेदपुराणेतिद्दासप्रामाण्यान्नारायणमुखो द्वताः 
सवोत्मानः सर्वकर्तारः सर्व भावाश्च ब्राह्मणाश्व॒ ॥२०॥ 

वेद, पुराण और इतिहासके प्रमाणसे यह सिद्ध है कि 
ब्राह्मणोंकी उत्पत्ति भगवान्‌ नारायणके मुखसे हुई है। अतः 
वे ब्राह्मण सर्वात्मा) सर्वकर्ता और सवंभावखरूप हैं | २० ॥ 

वाक्संयमकाले हितस्य वरप्रदस्य देवदेवस्य 
ब्राह्मणाः प्रथम प्रादुभूता ब्राह्मणेभ्यश्व शेषा वणोः 
प्रादुभूताः ॥ २१ ॥ 

वाणीके संयमकालमें सबके हितेषी, वरदाता+ देवाधिदेव 
ब्रह्माजीके द्वारा सबसे पहले ब्राह्मण उत्पन्न हुए। फिर ब्राह्मणों 
से शेष वर्णोका प्रादुर्माव हुआ ॥ २१ ॥ 

इत्थं वे खुराखुरविशिष्टा ब्राह्मणा य एवं मया 
ब्रह्मभूतेन पुरा स्वयमेवोत्पादिताः खुराखुरमहर्षयो 
भूतविशेषाः स्थापिता निग्रहीताश्व ॥ २२ ॥ 

इस प्रकार ब्राह्मण देवताओं और असुरोंसे भी श्रेष्ठ हैं। 
पू्व॑कालमें मैंने स्वयं ही ब्रह्मारूप होकर उन ब्राह्मणोंको उत्पन्न 
किया था। देवता$ असुर और महर्षि आदि जो भूतविशेष 
हैं, उन्हें ब्राह्मणोने ही उनके अधिकारपर स्थापित किया और 
उनके द्वारा अपराध होनेपर उन्हें दण्ड भी दिया ॥ २२॥ 

अहल्याधषंणनिमित्तं हि गोतमाद्धरिच्मश्रुता- 
मिन्द्रः प्रापतः कोशिकनिमित्तं चेन्द्रो मुष्कवियोगं मेष- 
चृषणत्वं चावाप ॥ २३ ॥ 

अहल्यापर बलात्कार करनेके कारण गौतमके शापसे 
इन्द्रको दरिश्मश्रु ( दरी दाढ़ी-मुछोंसे युक्त ) होना पड़ा तथा 
विश्वामित्रके शापसे इन्द्रको अपना अण्डकोष खो देना पड़ा 
और उनके भेड़ेके अण्डकोष जोड़े गये || २३ ॥ 

अश्विनोग्रंहप्रतिषेधोद्यतवज्ञस्य पुरन्द्रस्य उयव- 
नेन स्तम्भिती बाहू ॥ २४ ॥ 

अश्विनीकुमारोंके लिये नियत यशभागका निषेध करनेके 
लिये वज़ उठाये हुए इन्द्रकी दोनों भुजाओंको महर्षि च्यवनने 
स्तम्मित कर दिया था ॥ २४॥ 

क्रतुवधप्राप्तमन्युना च दक्षेण भूयस्तपसा चात्मान॑ 
संयोज्य नेत्राकृतिरन्या ललाटे रुद्गस्योत्पादिता॥ २५ ॥ 

इसी प्रकार दक्ष प्रजापतिने रुद्रद्वारा किये गये अपने 
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बाय आजमा पाया नानक था 


यज्ञके विध्वंससे कुपित हो बड़ी मारी तपस्या की और रुद्र- 
देवके छलाटमें एक तीसरा नेत्र-चिह् प्रकट कर दिया था ॥ 

जिपुरवधार्थ दीक्षामुपगतस्य रुद्रस्य उशनसा 
जठाः शिरस उत्कृत्य प्रयुक्तास्ततः प्रादुभूता भुजगा- 
स्तेरस्प भ्ुजगंः पीड्यमानः कण्ठो नीछतामुपगत 
पूर्व च मन्वन्तरे खायम्भुवे नारायणहस्तग्रहणान्नील- 
कण्ठत्वमेव च ॥ २६॥ 

जिस समय रुद्ने त्रिपुरनिवासी देत्योंके वधके लिये दीक्षा 
ली थी। उस समय झुक्राचार्यने अपने मस्तकसे जटाएँ उखाड़- 
कर उन्हींका महादेवजीपर प्रयोग किया | फिर तो उन जटाओं- 
से बहुतेरे सर्प उत्पन्न हुए) जिन्होंने रुद्रदेवके कण्ठमें डेंसना 
आरम्म किया । इससे उनका कण्ठ नीछा हो गया तथा पहले 
स्वायम्भुव मन्वन्तरमें नारायणने अपने हाथसे उनका 
कण्ठ पकड़ा था; इसलिये भी कण्ठका रंग नीठा हो जानेसे वे 
रुद्रदेव नीलकण्ठ हो गये ॥ २६ ॥ 

अम्तोत्पादने पुरश्वरणतामुपगतस्याह्लिरसो बृह- 
स्पतेरुपस्पृशतो न प्रसादं गतवत्यः किलाप/ अथ 
बृहस्पतिरपां चुक्रोध यस्मान्ममोपस्पृ शतः कलुषीमूता 
न च प्रसादमुपगतास्तस्मादद्प्रभ्ति झषमकरकच्छप- 
जन्तुभिः कलुषीभवतेति, तदा प्रश्त्यापो यादोमभिः 
खसंकीणाः सम्प्रवृत्ताः ॥ २७ ॥ 

अज्ञिराके पुत्र बृहस्पतिने अमृत उत्पन्न करनेके समय 
पुरश्चरण आरम्म किया | उस समय जब वे आचमन करने 
लगे, तब जल खच्छ नहीं हुआ । इससे बृहस्पति जलके प्रति 
कुपित हो उठे और बोले-पमेरे आचमन करते समय भी तुम 
खच्छ न हुए मेले ही बने रह गये; इसलिये आजसे मत्स्य 
मकर और कछुए आदि जनन्‍्तुआंद्वारा ठुम कलषित होते 
रहो |? तभीसे सारे जलाशय जलजन्तुओँसे भरे रहने छगे |२७। 

विश्वरुपो हि वे त्वाष्टः पुरोहितो देवानामासीत॒, 
खस्नीयो 5 सुराणां स प्रत्यक्ष देवेभ्यो भागमदात्‌ परोक्ष- 
मसुरेभ्यः ॥ २८ ॥ 

त्वष्टाके पुत्र विश्वरूप देवताओंके पुरोहित थे | वे असुरोके 
भांनजे लगते थे; अतः देवताओंको प्रत्यक्ष और असुर्रोको परोक्ष- 
रूपसे य्ञोका भाग दिया करते थे॥ २८ ॥ 

अथ हिरण्यकशिपु पुरस्क्ृ॒त्य विश्वरूपमातरं स्व- 
सारमखुरा वरमयाचन्त हे खसरयं ते पुत्रस्त्वाष्टो 
विश्वरूपस्त्रिशिरा देवानां पुरोद्दितः प्रत्यक्ष देवेभ्यो 
भागमदात्‌ परोक्षमस्माक ततो देवा वर्घन्ते वयं क्षी- 
यामस्तदेन त्व॑ वारयितुमरहसिः तथा यथास्मान 
भजेदिति ॥ २९ ॥ 

कुछ कालके अनन्तर हिरण्यकशिपुको आगे करके सब 
असुर विश्वरूपकी माताके पास गये और उनसे वर माँगने छगे- 
ध्वहिन | यह तुम्हारा पुत्र विश्वरूप) जिसके तीन सिर हैं, 


"३६८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


स्य्य्य्स्स्य्य्य्स्य््य्य्य्च््य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्ल्य्य्य्य्य्य्य्य्य््य्य्य्य्च्ख्य््य्य्य्य्य्च्स्य्ल्स्स्स्स््््ल्ल्ल्ल्ल्लट्-_-_ः 5555 "८5“-- 


देवतार्भोका पुरोहित बना हुआ है। यह देवताओँको तो प्रत्यक्ष 
भाग देता है और इमलछोगोको परोक्षरूपसे भाग समर्पित करता 
है । इससे देवता तो बढ़ते हैं और इमलोग निरन्तर क्षीण होते 
चले जा रहे हैं । तुम इसे मना कर दो) जिससे यह देवताओंको 
छोड़कर हमाय पक्ष अहण करे? ॥ २९॥ 

अथ विश्वरूपं नन्‍्दनवनमुपगतं मातोवाच पुत्र 
कि परपक्षवर्धनस्त्वं मातुलपक्षं नाशयसि नाहंस्येय॑ 
कतुमिति स विश्वरूपो मातुर्वोक्पमनतिक्रमणीयमिति 
मत्वा सम्पूज्य हिरण्यकशिपुमगात्‌ ॥ ३० ॥ 

तब एक दिन माताने नन्दनवनमें गये हुए विश्वरूपसे 
कहा - बेटा ! क्‍यों तुम दूसरे पश्षकी बृद्धि करते हुए मामाके 
पक्षका नाश कर रहे हो : तुम्हें ऐसा नहीं करना चाहिये।? 
विश्वरूपने माताकी आशाकों अलड्डनीय मानकर उसका सम्मान 
करके विदा कर दिया और वे स्वयं हिरण्यकशिपुके पास 
सले गये || ३० ॥ 

हैरण्यगर्भात्च वसिष्ठाद्धिरण्यकशिपुः शापं प्राप्त- 
वान यस्मात्‌ त्वयान्यों बुतों होता तस्माद्समाप्तयज्ञ- 
स्त्वमपूवोतू. सत्वजातादू._ वर्ध. प्राप्स्यसीति 
तच्छापदानारद्धिरण्यकशिपुः प्राप्ततान वधम्‌ ॥ ३१ ॥ 

( हिरण्यकशिपुने उन्हें अपना होता बना लिया )। इधर 
ब्रह्माजीके पुत्र वतिष्ठकी ओरसे हिरिण्यकशिपुकों शाप प्राप्त 
हुंआ--“तुमने मेरी अवद्देलना करके दूसरा होता चुन लिया 
है; इसलिये इस यज्ञकी समाप्ति होनेसे पहले ही किसी अभूतपूर्व 
प्राणीके द्वाथसे तुम्दारा वध हो जायगा |? वसिष्ठजीके वेसा शाप 
देनेसे हिरण्यकशिपु वधको प्राप्त हुआ ॥ ३१ ॥ 

अथ विश्वरूपो माठ्पश्षचधेनो5त्यथें तपस्यभवत्‌ 
तस्य ब्रतभज्ञर्थमिन्द्रो बह्नीःभ्रीमत्यो ६पसरसो नियुयोज 
ताश्व दक्ष मनः खुमितं तस्याभवत्‌ ताख चाप्सरःख 
नचिरादेव सक्तों5भवत्‌ सक्तं चेन ज्ञात्वा अप्सरस 
ऊचुग च्छामहे वबय॑ यथागतमिति ॥ ३२ ॥ 

तदनन्तर विश्वरूप माठपक्षकी वृद्धि करनेके लिये बड़ी 
भारी तपस्मामें संलग्न हो गये | यह देख उनके ब्रतकों भज्ञ 
करनेके लिये इन्द्रने बहुत-सी सुन्दरी अप्सराओंको नियुक्त 
कर दिया। उन अप्सराओंको देखते ही जिश्वरूपका मन चशञ्ललू 
हो गया और वे तुरंत ही उनमें आसक्त हो गये । उन्हें आसक्त 
जानकर अप्सराओंने कह्ा--'अब हमछोग जहाँसे आयी 
हैं, वहीं जा रही हैं? ॥ ३२ ॥ 

तास्त्वाष्ट उवाच क् गमिष्यथास्यतां तावन्मया 
सह श्रेयो भविष्यन्तीति तास्तमब्रुवन व्यय देवस्थियो- 
5प्सरस इन्द्र देव बरदं पुरा प्रभविष्णुं चृणीमह 
इति ॥ ३३॥ 

तब त्वष्टके पुत्र विश्वरूपने उनसे कह्ा-“कहाँ जाओगी ! 
अभी यहीं मेरे साथ रहो | इससे तुम्हारा भला द्वोगा |? यह 
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सुनकर वे अप्सराएँ बोलीं-५हम सब देवाड्भना-अप्सराएँ हैं। 
हमने पहलेसे ही वरदायक देवता प्रभावशाली इन्द्रका 
वरण कर लिया है? ॥ ३३ ॥ 

अथ ता विश्वरूपो पत्रवीदरयेव सेन्द्रा देवा न 
भविष्यन्तीति ततो मन्त्रान जजाप तेम॑नन्‍्तैरवर्धत श्ि- 
शिरा एकेनास्पेन सर्वेलोकेषु यथावद्‌ द्विजेः क्रियावद्धि- 
यज्षेयु खुहुतं सोम॑ पपावेकेनान्नमेकेन सेन्द्रान 
देवानथेन्द्रस्तं विवर्धभान सोमपानाप्यायितसर्व॑गात्रं 
इष्टा चिन्तामापेदे सह देव: ॥ ३४ ॥ 

तब विश्वरूपने उनते कहा-५आज ही इन्द्र आदि सम्पूर्ण 
देवताओंका अभाव हो जायगा ।? ऐसा कहकर वे मन्न्रोंका 
जप करने लगे | उन मन्त्रोंसे उनकी शक्ति बहुत बढ़ गयी। 
तीन सिरोंवाले विश्वरूप अपने एक मुखसे सारे संसारके क्रिया- 
निष्ठ ब्राह्मणोंद्वारा विधिपूरवक यशञोमें होमे गये सोमरसको पी 
लेते थे, दूसरेसे अन्न खाते थे और तीसरेसे इन्द्र आदि 
देवताओंके तेजको पी लेते थे | इन्द्रने देखा, विश्वरूपका सारा 
शरीर सोमपानसे परिपुष्ट हो रहा है। यह देखकर देवताओं- 
सहित इन्द्रको बड़ी चिन्ता हुई | ३४ ॥ 

ते देवाः सेन्द्रा ब्रह्मणमभिजम्मुस्त ऊल्ुर्विभ्व- 
रूपेण सर्वयशेषु खुहुतः सोमः पीयते वयमभागाः 
संवृत्ता असुरपक्षो वर्धते वयं क्षीयामस्तदहंसि नो 
विधातुं श्रेयो परनन्‍न्तरमिति ॥ ३५ ॥ 

तदनन्तर इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता ब्रह्माजीके पास गये 
और इस प्रकार बोले-पमगवन्‌ | विश्वरूप सम्पूर्ण यशोमें 
विधिपूवंक होमे गये सोमरसको पी लेते हैं। हम यज्ञभागसे 
बश्चित हो गये | असुरपक्ष बढ़ रह्म है और हमछोग क्षीण 
होते जा रहे हैं; अतः आपको अब हमलोगोंका कल्याण- 
साधन करना चाहिये! ॥ ३५॥ 

तान ब्रह्मोदाच ऋषिभार्गवस्तपस्तप्यते दधीचः 
स॒याच्यतां बरं स॒ यथा कलेवरं जद्यात्‌ तथा 
विधीयतां तस्यास्थिभिव॑जं क्रियतामिति ॥ ३६॥ 

तब ब्रह्माजीने उन देवतारँसे कहा--भ्गुवंशी दधीचि 
ऋषि तपस्या करते हैं। उनके पास जाकर ऐसा वर माँगो; 
जिससे वे अपने शरीरको त्याग दें | फिर उन्हींकी हड्डियोंसे 
बज् नामक अख्त्रका निर्माण करो! ॥ ३६ ॥ 

ततो देवास्तन्नागच्छन्‌ यत्र दृधीचों भगवान्ृषि- 
स्तपस्तेपे सेन्द्रा देवास्तं तथाभिगस्योचुमंगवंस्तपः 
खुकुशलमभिन्‍्नं चेति ॥ ३७॥ 

तब देवता वहाँ गये, जहाँ मगवान्‌ दधीचि ऋषि तपस्या 
करते थे | इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता उनके निकट जाकर इस 
प्रकार बोले-“भगवन्‌ ! आपकी तपस्या सकुशल चल रही है 
न ! उसमें कोई बाधा तो नहीं आती है !?॥ ३७ ॥ 

तान्‌ द्धीच उबाच खागत॑ भवद्धशथ उच्यतां कि 
क्रियतामिति यद्‌ बक्ष्यथ तत्‌ करिष्यामि ॥ ३८ ॥ 
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दघीचिने इन देवताओंसे कहा-५आपलोगोंका स्वागत 
है। बताइये; में आपकी क्या सेवा करूँ ? आप जो कहेंगे। 
वही करूँगा? ॥ ३८ ॥ 

ते तमब्रुवच्शरीरपरित्यागं छोकहितार्थ भग- 
चान्‌ कतुमहतीति ॥ ३९ ॥ 

देवता बोले--'भगवन्‌ | आप लोकहितक्े लिये अपने 
शरीरका परित्याग कर दें? | ३९ ॥ 

अथ द्धीचस्तथेवाविमनाः खुखदुःखसभो महा- 
योगी आत्मानं समाधाय शरीरपरित्यागं चकार ॥ ४० ॥ 

यह सुनकर दधीचिके मनमें पृंबत्‌ सोत्साह बना रहा; 
तनिक भी उदासी नहीं हुई | वे सुख ओर दुःखमें समान 
भाव रखनेवाले महान्‌ योगी थे। उन्होंने आत्माको परमात्मामें 
लगाकर अपने शरीरका परित्याग कर दिया || ४० ॥ 

तस्य परमान्मन्यपरूते तान्यस्थीनि धाता संग्रह्य 
वज्मकरोत्‌ तेन वज्जेणमेथरेनाप्रध्चष्येण ब्रह्मास्थिसम्भू- 
तेन विष्णुप्रविश्टनेन्द्रो विश्वरूपं जघान शिरसां चास्य 
च्छेदनमकरोत्‌. तस्माद्नन्तरं विश्वरूपगात्रमथन- 
सम्भवं त्वष्टोत्पादितमेवारि वृत्रमिन्द्रो जघान ॥ ४१ ॥ 

उनके परमात्मामे लीन हो जानेपर उनकी उन अस्थियों- 
का संग्रह करके धाताने वच्राह्मका निर्माण किया | ब्राह्मणकी 
हड्डीसे बने हुए उस अभेद्य एवं दुर्जब बज़््से; जिसमें भगवान्‌ 
विष्णु प्रविष्ट हुए थे; इन्द्रने विश्वक्पका वध कर डाला और 
उनके तीनों सिरोंको काठ दिया | तदनन्तर त्वष्टा प्रजापतिने 
विश्वरूपके शरीरका मन्थन करके जिसे उत्पन्न किया था; उस 
अपने वेरी बृत्नासुरका भी इन्द्रने उसी बज््से संहार कर डाला ॥ 

तस्यां द्वेघीभूतायां बह्मवध्यायां भयादिन्द्रो देव- 
राज्यं प्यत्यजद॒प्सु सम्भवां च शीतलां मानससरो- 
गतां नलिनीं प्रतिपेदे तत्न चेश्वर्ययोगादणुमाज्रो भूत्वा 
बिसप्रन्थि प्रविवेश ॥ ४२॥ 

अब इन्द्रके पास दोहरी ब्रह्महत्या उपस्थित हुई। उसके 
भयसे इन्द्रने देवराजपदका परित्याग कर दिया और मान- 
सरोवरके जलूमें उत्पन्न हुई एक शीतलछ कमलिनीके पास जा 
पहुँचे | वहाँ अणिमा आदि ऐ:श्वर्यके योगसे इन्द्र अणुमात्र 
रूप धारण करके कमलनालकी ग्रन्थिमें प्रविष्ट हो गये ॥४२॥।| 

अथ ब्रह्मवध्याभयप्रणऐे त्रेलोक्यनाथे शचीपतो 
जगदनीश्वरं बभूव देवान्‌ रजस्तमश्राविवेश मनत्रा 
न ॒प्रावतेन्त महषीणां रक्षांसि प्रादुरभवन्‌ ब्रह्म चो- 
त्सादनं जगामानिन्द्राश्चादला लोकाः सुप्रश्नष्या 
बभूवुः ॥ ४६॥ 

ब्रह्महत्याके भयसे जिलोकीनाथ शचीपति इन्द्रके भागकर 
अददरय हो जानेपर इस जगत्‌का कोई ईश्वर नहीं रह्य । 
देवताओंमें रजोगुण ओर तमोगुणका आवेश हो गया। महर्पियों- 
के मन्त्र अब कुछ काम नहीं दे रहे थे। राक्षत बढ़ गये । वेदोंका 
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खाध्याय बंद हो गया । तीनों छोक इन्द्रसे अरक्षित दोनेके कारण 
निरबंछ एवं सुगमतासे जीत लेने योग्य हो गये ॥ ४३ ॥ 

अथ देवा ऋषयश्थायुषः पुत्र॑ नहुषं नाम देव- 
राज्येदइभिविषिद्चुनंहुपः पश्चमिः शर्तेज्योतिषां छलाटे 
ज्वलद्धिः सर्वतेजोहरेस्थ्रिविष्टपं पालयांवभूव ॥ ४४ ॥ 

तदनन्तर देवताओं और ऋषियोंने आयुके पुत्र नहुपकी 
देवराजके पदपर अभिषिक्त कर दिया । नहुषके ललाटमें 
समस्त प्राणियोंके तेजको हर लेनेवाली पॉच सौ प्रज्वल्ित 
ज्योतिर्यां जगमगाती रहती थीं | उनके द्वारा वे स्वर्गके राज्य- 
का पालन करने छगे | ४४ ॥ 

अथ लोकाः प्रकृतिमापेद्रि खस्थाश्र दृष्शाश्च 
बभूउः ॥ ४५॥ 

ऐसा होनेपर सब्र छोग स्वाभाविक स्थितिमें आ गये । 
सभी स्वस्थ एवं प्रसन्न हो गये॥ ४५ ॥ 

अथोवाच नहुषः सर्वे मां शक्रोपभुक्तमुपस्थित- 
मते शचीमिति स एवमुकत्वा शचीसमीपमगमदु- 
वा्चेनां सुभगे5हमिन्द्रो देवानां भजख मामिति तं 
शी प्रत्युवाच प्रकृत्या त्वं धर्मवत्सलूः सोमवंशो- 
झ्वश्व नाहसि परपल्लीधरषणं कतुमिति ॥ ४६॥ 

कुछ कालके पश्चात्‌ नहुषने देवताओंसे कहा-५इन्द्रके 
उपभोगमें आनेवाली अन्य सारी वस्घुएँ तो मेरी सेवामें उप- 
स्थित हैं | केवल शची मुझे नहीं मिली हैं |! ऐसा कहकर 
वे शचीके पास गये और उनसे बोले-५्सोमाग्यशालिनि ! 
मैं देवताओंका राजा इन्द्र हूँ । मेरी सेवा स्वीकार करो |? 
शचीने उत्तर दिया-धमहाराज | आप खमावसे ही धर्मवत्सल 
और चन्द्रवंशके रत्न हैं | आपको परायी स््रीपर बलात्कार 
नहीं करना चाहिये? ॥ ४६ ॥ 

तामथोबाच नहुष ऐंन्द्र पदमध्यास्यते मया- 
5हमिन्द्रस्य राज्यरलहरो नाच्राध मं कश्चित्‌ त्वमिन्द्रोप- 
भुक्तेति सा तमुवाचास्ति मम॒ किचिद्‌ ब्रतमपर्यवसितं 
तस्यावभ्थे त्वामुपगमिष्यामि केश्विदेवाहोमिरिति स 
शच्येवमभिहितों जगाम ॥ ४७ ॥ 

तब नहुषने शचीसे कह्य-“देवि | इस समय में इन्द्रपद- 
पर प्रतिष्ठित हूँ । इन्द्रके राज्य और रत्न दोनोंका भधिकारी 
हो गया हूँ; अतः तुम्हारे साथ समागम करनेमें कोई अधर्म 
नहीं है; क्योंकि तुम इन्द्रके उपभोगमें आयी हुई वस्तु हो । 
यह सुनकर शचीने कहा-५मदहयराज | मेंने एक व्रत ले रक्खा 
है। वह अभी समाप्त नहीं हुआ है। उसकी समाप्ति हो जाने- 
पर कुछ ही दिनोंमे में आपकी सेवा उपस्थित होऊँगी ।॥! 
शचीके ऐसा कहनेपर नहुष चले गये || ४७ ॥ 

अथ श्ची दुःखशोकाता भतेदर्शनलालसा नहुष- 
भयगशहीता बृहस्पतिमुप(गच्छत्‌ स च तामत्युद्धिग्तां 
हष्नेव ध्यान प्रविध्य भठंकायंतत्परां शात्वा बृहस्पति- 
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रुवाचानेनेव वतेन तपला चान्विता देवीं घरदामुप- 
श्रुतिमाहय तदा सा ते इन्द्र द्शयिष्यतीति साथ 
महानियमस्थिता देवीं वरदामुपश्रति मन्दरेराह्यति 
सोपश्रुतिः शचीसमीफ्मगादुवाच चेनामियमस्मीति 
व्वयाउ5हतोपस्थिता कि ते प्रियं करवाणीति तां मूच्चों 
प्रणम्योचाच शी भगवत्यहेंसि में भतोरं दर्शेथितु 
त्वं सत्या ऋता चेति सेना मानसं सरो5नयत्‌ तत्ननद्रं 
बिसग्रन्थिगतमदर्शयत्‌ ॥ ४८ ॥ 

इसके बाद नहुषके भयसे डरी हुई शची दुःख-शोकसे 
आतुर तथा पतिके दर्शनके लिये उत्कण्ठित हो बृहृस्पतिजीके 
पास गर्यी | उन्हें अत्यन्त उछवग्न देख वृहस्पतिजीने ध्यानस्थ 
होकर यद्द जान लिया कि यह अपने खामीके कार्यसाथनमें 
लगी हुई है। तब उन्होंने शचीसे कद्दा-देवि | इसी ब्रत 
और तपस्यासे सम्पन्न हो तुम वरदायिनी देवी उपश्रुतिका 
आवाहन करो । तब वह तुम्हें इन्द्रका दशन करायेगी |? 
गुरुका यह आदेश पाकर महान्‌ नियममें तत्पर हुई श्चीने 
मन्त्रोंद्वारा वरदायिनी देवी उपश्रुतिका आह्वान किया । तब 
उपश्रतिदेवी शर्चीके समीप आयीं और उनसे इस प्रकार 
बोलीं-इन्द्राणी ! यह में तुम्हारे सामने खड़ी हूँ । ठभने 
बुढाया और में तत्काल उपस्थित हो गयी। बोल: में तुम्हारा 
कौन-सा प्रिय .कार्य करूँ १? शचीने देवीके चरणोंमें मस्तक 
रखकर प्रणाम किया और कहा-“भगवति ! आप सुझे मेरे 
पतिदेवके दर्शन करानेकी कृपा करें | आप ही ऋत और सत्य 
हैं |? उपश्रुति शचीको मानसरोवरपर छे गर्यी । वहाँ उसने 
मृणालकी ग्रन्थियोंमें छिपे हुए इन्द्रका उन्हें दर्शन 
करा दिया ॥ ४८ ॥ 

तामथ पत्नी रूशां ग्लार्नां चेन्द्रो दृष्टा चिन्तया- 
म्बभूव अहो मम दुःखमिद्छुपगतं नए हि मामिय- 
मन्विष्य यत्पत्न्यभ्यगमद्‌ दुःखातति तामिन्द्र उवाच 
कर्थ बतेयसीति सा तम्ुवाच नहुपो मामाहयति 
पत्नीं कर्तु कालश्थास्य मया कृत इति तामिन्द्र डवाच 
गरुछ नहुपरत्वया वाच्यो5पूर्वेणः मास्षियुक्तेन 
यानेन त्वमधिरूढ उद्दहस्वेति इन्द्रस्य महान्ति वाहनानि 
सन्ति मनःप्रियाण्यधिरूढानि मया त्वमन्येनोपयातु- 
महंसीति सेवमुक्ता दृश्ा जगामेन्द्रोपि विसश्नन्थि- 
मेवाविवेश भूयः ॥ ४९ ॥ 

अपनी पत्नी शचीको दुर्बल ओर दुखी देख इन्द्र मन- 
ही-मन कहने छगे--“अह्दो | यह बड़े दुः्खकी बात है कि 
मैं यहाँ छिपा हुआ बैठा हूँ ओर मेरी यह पत्नी दुःखसे 
आतुर हो मुझे हँढ़ती हुई यहांतक आयी है |? इस प्रकार 
खेद प्रकट करके इन्द्रने अपनी पत्नीसे कह्ा--६देवि ! केसे 
दिन बिता रह्दी हो ?! शची बोली--“प्राणनाथ ! राजा नहुष 
इन्द्र बना बेठा है और मुझे अपनी पत्नी बनानेके लिये बुला 
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रहा है | इसके लिये मुझे कुछ ही दिनोंका समय मिला है 
और मैंने नियत समयके बाद उसकी बात माननेका वचन 
दे दिया है |! प्तब इन्द्रने उनसे कह्य '्जाओं और नहुषसे 
इस प्रकार कहो--“राजन्‌ ! आप ऋषियोंसे जुते हुए अपूर्ब॑ 
वाइनपर आरूढ़ होकर आइये और मुझे अपनी सेवामें ले 
चलिये | इन्द्रके पास मनको प्रिय छंगनेवाले बड़े-बड़े वाहन 
हैं, किंतु उन सबपर में आरूढ़ हो चुकी हूँ, अतः आप उन 
सबसे मिन्न किसी और ही विलक्षण वाइनसे मेरे पास आइये ।?? 
इन्द्रके इस प्रकार सुझाव देनेपर शची हर्षपृर्वंक लौट गयीं 
और इन्द्र भी पुनः उस कमलनालकी ग्रन्थिमें ही प्रविष्ट 
| गये || ४९ ॥ 

अथेन्द्राणीमभ्यागतां दृष्ठा ताप॒वाच नहुषः पूर्ण: 
स काल इति त॑ शच्यत्रवीच्छक्रेण यथोक्त स महर्षि 
युक्त वाहनमधिरूढः श्चीसमीपसुपागच्छत्‌ ॥ ५० ॥ 

इन्द्राणीको आयी हुई देख नहुषने उससे कहा--“देवि ! 
तुमने जो समय दिया था) वह पूरा हो गया हैं ।? तब शचीने 
इन्द्रके बताये अनुसार सारी बातें कह सुनायी । नहुष 
महर्पियोंसे जुते हुए वाहनपर आरूढ़ हो शचीके समीप चले॥ 

अथ मेत्रावरुणिः कुम्भयोनिरगरत्य ऋषिवरो 
महर्षीन घिकक्रियमाणांस्तान्‌ नहुषेणापश्यत्‌ पहुयां च 
तेनास्पृर्यत ततः स नहुपमब्रवीदकाय प्रवृत्त पाप 
पतस्व महीं सपों भ्रव यावद्धमिंगिरयश्वथ तिष्ठेयु 
स्तावदिति स॒ महापवाक्यसमकालमेव तस्माद्‌ 
यानादवापतत्‌ ॥ ५१॥ 

इसी समय मित्रावरुअके पुत्र कुम्मज मुनिवर अगस्त्यने 
देखा कि नहुप महर्षियोंकों तीव्र गतिसे चलनेके लिये घिक्कार 
और फटकार रहा है। उसने अगस्त्यके शरीरमें भी दोनों 
पैरोंसे धक्के दिये । तब अगस्त्यने नहुषसे कह्ा-*न करने 
योग्य नीच कर्ममे प्रदत्त हुए पापी नहुप ! तू अमी प्रथ्वीपर 
गिर जा तथा जबतक पृथ्वी और पर्वत स्थिर रहें, तबतकके 
लिये सर्प हो जा ।? महपिके इतना कहते ही नहुप उस वाहनसे 
नीचे गिर पड़ा || ५१ ॥ 

अथानिनद्र पुनखेलोक्यमभवत्‌ ततो देवा ऋषयश्च 
भगवन्तं॑ विष्णु शरणमिन्द्रार्थ ;भिजग्मुरूचुइचनं 
भगवल्निन्द्र ब्रह्महत्याभिभूतं त्रातुमहंसीति ततःसख 
वरद्स्तानब्रवीद्श्वमेधं यज्ञ वेष्णवं शक्रो :मभियजतां 
ततः खबस्थानं प्राप्स्यतीति ततो देवा ऋषयइचेन्द्रं 
नापश्यन्‌ यदा तदा शचीमूचुगच्छ खुभगे इन्द्रसानय- 
स्वेति सा पुनस्तत्सरः समभ्यगच्छदिन्द्रश्व तस्मात्‌ 
सरसः प्रत्युत्थाय बृहस्पतिमभिजगाम बृहस्पतिश्वाश्व- 
मेथं महाक्रतुं शक्रायाहरत्‌ तत्र ऋृष्णसारहूं मेध्यम- 
श्वमुत्सज्य वाहन तमेव कृत्वा इन्द्र मखत्पति 
बृहस्पतिः स्व स्थान प्रापयामास ॥ ५२॥ 
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नहुषका पतन हो जानेपर त्रिछोकीका राज्य पुनः बिना 
इन्द्रके हो गया; तब देवता और ऋषि इन्द्रके लिये भगवान्‌ 
विष्णुकी शरणमें गये ओर उनसे बोले--भगवन्‌ ! ब्रह्म- 
हत्यासे पीड़ित हुए इन्द्रकी रक्षा कीजिणे '' तब वरदायक 
भगवान्‌ विष्णुने उन देवताओंसे कहा---दैवगण | इन्द्र 
विष्णुके उद्देश्यसे अह्वमेघष यज्ञ करें | तब वे फिर अपना 
स्थान प्राप्त करेंगे |! यह सुनकर देवता और महर्षि इन्द्रको 
ढूँढ़ने लगे | जब वे कहीं उनका पता न पा सके; तब वे 
शचीसे बोले--'सुभगे | तुम्हीं जाओ और इन्द्रकों यहाँ ले 
आओ ।? तब शी पुनः मानसरोबरपर गयीं। शचीके कहनेसे 
इन्द्र उस सरोवरसे निकलकर बृहस्पतिजीके पास आये। 
बृहस्पतिजीने इन्द्रके लिये अश्वमेध नामक महायश्ञका अनुष्ठान 
किया | उस यश्ञमें उन्होंने कष्णसारक्ञ नामक यज्ञीय अश्वको छोड़ा 
था | उसीको वाहन बनाकर बृहस्पतिने पुनः देवराज इन्द्रको 
अपने पदपर प्रतिष्ठित किया ॥ ५२॥ 

ततः स देवराड देवेऋषिमिः स्तूयमानस्थ्रिविष्टप- 
स्थो निष्कल्मषों बभूव ह बह्मवध्यां चतुपु स्थानेषु 
वनिताप्निवनस्पतिगोषु व्यभजदेवमिन्द्रो अ्रह्मतेजः- 
प्रभावोपबूंहितः शत्रुवर्ध रत्वा स्व॑ स्थान प्रापितः ॥ ५३॥ 

तदनन्तर देवताओं और ऋषियोंसे अपनी स्तुति सुनते 
हुए देवराज इन्द्र निष्पाप हो खर्गलोकमें रहने लगे | अपनी 
ब्रह्मह॒त्याको उन्होंने ज्री, अग्नि; वृक्ष और गौ--इन चार 
स्थानोंमें विभक्त कर दिया । ब्रह्मतेजके प्रभावसे दृद्धिको प्राप्त 
हुए इन्द्रने शत्रुआंका वध करके पुनः अपना स्थान प्राप्त 
कर लिया ॥ ५३ ॥ 

( नहुषस्थ॒ शापमोक्षनिमित्त देवेऋषिभिश्व 
याच्यमानो 5गरुत्यः प्राह । 
यावत्‌ खकुलजः श्रीमान्‌ धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
कथयित्वा खकान प्रश्नान भीम तं॑ च विमोक्ष्यते ॥ ) 

उधर नहुषको शापसे छुटकारा दिलानेके लिये देवताओं 
और ऋषियोंके प्रार्थना करनेपर अगस्त्यने कद्दा-- “जब नहुष- 
के कुलमें उत्तन्न हुए श्रीमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिर उनके प्ररनों- 
का उत्तर देकर भीमसेनकोी उनके बन्धनसे छुड़ा देंगे, तब 
नहुषकों भी वे शापसे मुक्त कर देंगे? ॥ 

आकाशगह्नागतश्र पुरा भरद्वाजो महर्षिरुपा- 
स्पृशत्‌ तीन क्रमान क्रमता विष्णुनाभ्यासादितः स 
भरद्ाजेन ससलिलेन  पाणिनोरसि ताडितः 
सलक्षणोरस्कः संवृत्तः ॥ ५४ ॥ 

प्राचीन कालमें महर्षि भरद्वाज आकाश-गल्जाके जलमें 
खड़े हो आचमन कर रहे थे। उस समय तीन पगसे 
त्रिछोकीकों नापते हुए. भगवान्‌ विष्णु उनके पासतक आ 
पहुँचे। तब भरद्वाजने जलसहित द्वाथसे उनकी छातीमें प्रहमर 
किया । इससे उनकी छातीमें एक चिह्न बन गया ॥ ५४ ॥ 
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भुगुणा महर्षिणा शप्तोउग्निः सर्वभक्षत्वमु- 
पानीतः ॥ ५७ ॥ 

महर्षि भूगुके शायसे अग्निदेव सर्वभक्षी हो गये ॥५५॥ 

अद्तिर्व देवानामन्ममपचदेतद्‌ भुकत्वासुरान्‌ 
हनिष्यन्तीति तत्र बुधो बतचर्योसमाप्तावागचछद्द्ति 
चायोचद्‌ भिक्षां देहीति तत्न देव: पूर्वमेतत्‌ प्राइय॑ 
नान्येनेत्यद्तिभिक्षां नादादथ भिक्षाप्रत्याख्यान- 
रुषितेन बुधेन ब्रह्मभूतेनादितिः शप्ता अद्तिरुदरे 
भविष्यति व्यथा विवखतो छितीयजन्मन्यण्ड- 
संशितस्य अण्ड मातुरदित्या मारितं स मातंण्डो 
विवस्वानभवच्छाद्धदेवः ॥ ५६ ॥ 

अदितिने देवताओंके लिये इस उद्देश्यसें रसोई तैयार 
की थी कि वे इसे खाकर अघुरोंका वध कर सकेंगे। इसी 
समय बुध अपनी ब्रतचर्या समाप्त करके अदितिके पास गये 
और बोले--मुझे मिक्षा दीजिये |? अदितिने सोचा यह अन्न 
पहले देवताओंकों ही खाना चाहिये; दूसरे किसीकों नहीं; 
इसलिये उन्होंने बुधको भिक्षा नहीं दी | भिक्षा न मिलनेसे 
रोषमें भरे हुए ब्राह्मण बुधने अदितिको यह शाप दिया कि 
“अण्ड नामधारी विवस्वानके दूसरे जन्मके समय अदितिके 
उदरमें पीड़ा होगी ।? माता अदितिके पेटका वह अण्ड उस 
पीड़ाद्वारा मारा गया। मृत अण्डसे प्रकट होनेके कारण 
श्राद्धदेवलंशक विवस्वान्‌ मारतंण्ड नामसे प्रसिद्ध हुए ॥५६॥ 

दक्षस्य या वें दुहितरः षष्टिरासंस्ताभ्यः कश्यपाय 
त्रयोद्श प्रादाद्‌ दश धर्माय दुश मनवे सप्त- 
विशतिमिन्दवे ताखु तुल्यासु नक्षत्राख्यां गतासु 
सोमी रोहिण्यामभ्यधिक प्रीतिमानभूत्‌ ततस्ताः 
शिष्टाः पत्नय ईष्योचत्यः पितुः समीप गत्वेममर्थ 
शशंखुभगवन्नस्मासु तुल्यप्रभावासु सोमो रोहिणोीं 
प्रत्यधिकं भजतीति सो5बबीद्‌ यप्मेनमाविश्येतेति 
दक्षशापात्‌ सोम॑ राज़ानं यक्ष्मा विवेश स यक्ष्मणा- 
55विशे दक्षमगाद्‌ दक्ष रवेनमत्रवीन्न सम वर्तयसीति 
तत्रष॑यः सोममत्रुवन्‌ क्षीयसे यक्ष्मणा पश्चिमायां 
दिशि समुद्रे हिरण्यसरस्तीथ तत्र गत्वा आत्मान- 
मभिषेचयस्वेत्यथागचछत्‌ सोमस्तत्र हिरण्यसरस्तीर्थ 
गत्वा चात्मनः सेचनमकरोत्‌ स्वात्वा चात्मानं 
पाप्मनो मोक्षयामास तत्र चावभासितस्तीथें यदा 
सोमस्तदा प्रभ्ृति च तीथ्थ तत्‌ प्रभासमिति नाम्ना 
ख्यातं बभूव ॥ ५७ ॥ 

प्रजापति दक्षके साठ कन्याएँ थीं। उनमेंसे तेरहका 
विवाह उन्होंने कश्यपजीके साथ कर दिया। दस कमन्याएँ 
घ॒र्मकोश दस मनुको और सत्ताईस कन्याएँ चन्द्रमाको दे डाली । 
उन सत्ताईस कन्याओंकी नक्षत्र नामसे प्रसिद्धि हुई | यद्यपि 
वे सब-की-सब्र एक समान रूपवती थीं तो भी चन्द्रमा सबसे 


अजीज» कमयाइापइदाज दाम इज 


अधिक रोहिणीपर ही प्रेम करने छगे । यह्द देख शेष पत्नियोंके 
मनमें ईर्ष्या हुई और उन्होंने पिताके समीप जाकर यह बात 
बतायी--“भगवन्‌ | हम सब बहिनोंका प्रभाव एक-सा है तो 
भी चन्द्रदेव रोहिणीपर ही अधिक स्नेह रखते हैं ।! यह सुन- 
कर दक्षने कहा--“इनके भीतर यश्ष्माका प्रवेश होगा |? इस 
प्रकार ब्राह्मण दक्षके शापसे राजा सोमके शरीरमें यश्ष्माने 
प्रवेश किया | यक्ष्मासे भ्रस्त होकर राजा सोम प्रज्ञापति दक्षके 
पास गये । रोषका कारण पूछनेपर दक्षने उनसे कहा-- 
“तुम अपनी सभी पत्नियोंके प्रति समान बर्ताव नहीं करते हो, 
उसीका यह दण्ड है ।? वहाँ दूसरे ऋषियोंने सोमसे कहा-- 
(तुम यक्ष्मासे क्षीण होते चले जा रहे हो। अतः पश्चिम 
दिशामें समुद्रके तटपर जो हिरण्यसर नामक तीर्थ है; वहाँ 
जाकर अपने-आपको स्नान कराओ ।? तब सोमने हिरण्यसर 
तीथंमें जाकर वहाँ स्लान किया | स्नान करके उन्होंने अपने- 
आपको पापसे छुड़ाया | उस तीथ्थमें वे दिव्य प्रभासे प्रभासित 
हो उठे थे; इसलिये उसी समयसे बह स्थान प्रमासतीर्थके 
नामसे विख्यात हो गया ॥ ५७॥ 

तच्छापादय्ापि क्षीयते सोमो5मावास्यान्तरस्थः 
पौर्णमासीमात्रे<धिप्टितो मेघलेखाप्रतिच्छन्न॑ वषु- 
देशेयति मेघसद॒शं वर्णमगमत्‌ तदस्य शशलक्ष्म 
विमलमभवत्त्‌ ॥ ५८ ॥ 

उसी शापसे आज भी चन्द्रमा कष्णपक्षमें अमावाध्यातक 
क्षीण होता रहता है और शुक्लपक्षमें पूर्णिमातक उसकी वृद्धि 
होती रहती है। उसका मण्डलाकार स्वरूप मेघकी श्याम 
रेखासे आच्छन्न-सा दिखायी देता है। उसके शरीरमें खरगोश- 
का-सा चिह्न मेघके समान श्यामवर्णका है। वह स्पष्टरूपसे 
प्रतीत द्ोता है ॥ ५८ ॥ 

स्थूलशिरा महषिंमंरोः प्रागुत्तरे दिग्विभागे 
तपस्तेपे ततस्तस्य तपस्तप्यमानस्थ सर्वेगन्धवहः 
शुच्िवायुवीयमानः शरीरमस्पृशत्‌ स तपसा तापित- 
शरीरः ऋशो वायुनोपवीज्यमानो हृदये परितोष- 
मगमत्‌ तत्र किल तस्यानिलव्यजनकृतपरितोषस्य 
सद्यो वनस्पतयः पुष्पशोभां निदर्शितवन्त इति स 
एताञज्शशाप न सर्वका् पुष्पवन्तोी भविष्य- 
थ्ेति ॥ ५९ ॥ 

पूवकाछकी बात है, मेरुपर्वतके पूर्वोत्तर भागमें स्थूछ 
शिरा नामक महर्षि बड़ी भारी तपस्था कर रहे थे। उनके 
तपस्या करते समय सब प्रकार सुगन्ध लिये पवित्र वायु बहने 
लगी | उस वायुने प्रवाहित होकर मुनिके शरीरका स्पर्श 
किया । तपस्यासे संततप्त शरीरवाले उन कृशकाय मुनिने उस 
वायुसे वीजित हो अपने हृृदयमें बड़े संतोषका अनुभव 
किया । वायुके द्वारा व्यजन डुलानेसे संतुष्ट हुए मुनिके समक्ष 
वृक्षेनि तत्काल फूलकी शोमा दिखलायी | इससे रुष्ट होकर 
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[ शान्तिपरवणि 


निने उन्हें शाप दिया कि तुम हर समय फूलोसे भरे-्पूरे 

नहीं रहोगे || ५९ ॥ 

नारायणो लोकहिताथ वडवामुखो नाम पुरा 
महापषबभूच तस्य मेरों तपस्तप्यतः समुद्र आहतो 
नागतस्तेनामर्षितेनात्मगात्रोष्मणा समुद्रः स्तिमित- 
जलः क्ृतः स्वेद्प्रस्यन्दनसद्शश्रास्य रूव॒णभावों 
जनितः ॥ ६० ॥ 

एक समय भगवान्‌ नारायण लोकह्वितके लिये बडवामुख 
नामक महर्षि हुए | जब वे मेरुपर्व॑तपर तपस्या कर रहे थे; 
उ्हीं दिनों उन्होंने समुद्रका आवाहन किया; किंतु वह नहीं 
आया | इससे अमष॑में भरकर उन्होंने अपने शरीरकी गर्मीसे 
समुद्रके जलको चश्चल कर दिया और पसीनेके प्रवाहकी 
भाँति उसमें खारापन प्रकट कर दिया ॥ ६० ॥ 

उक्तश्नाप्यपेयो भविष्यस्येतच्च ते तोयं वडवामुख- 
संशितेन पेपीयमानं मधुरं भविष्यति तदेतद्यापि 
वडवामुखसंशितेनानुवर्तिन तोयं समुद्रात्‌ 
पीयते ॥ ६१ ॥ 

साथ ही उससे कह्य--५समुद्र | तू पीनेयोग्य नहीं रह 
जायगा | तेरा यह जल बडवामुखके द्वारा बारंबार पीया 
जानेपर मधुर होगा |? यह बात आज भी देखनेमें आती है। 
बडवामुखसंशक अग्नि समुद्रसे जल लेकर पीती है ॥ ६१ ॥ 

हिमवतो गिरेदुंदितरमुर्मां कन्यां रुद्रश्चकमे 
भ्गुरपि च महरषिंहिंमवन्तमागत्यात्रवीत्‌ कन्यामिमां 

देहीति तमत्रवीद्धिमवानभिलक्षितो वरो रुद्र 
इति तमत्रवीद्‌ अ्रगुर्यस्मात्‌ त्वयाहं कन्यावरण- 
कृतभावः प्रत्याख्यातस्तस्मान्न रलानां भवान भाजनं 
भविष्यतीति ॥ ६२ ॥ 

हिमवानकी पुत्री उमाको जब वह कुमारी अवस्थामें थी 
तभी रुद्रने पानेकी इच्छा की । दूसरी ओरसे महर्षि रूगु भी 
वहाँ आकर हिमवानसे बोले--“अपनी यह कन्या मुझे दे दो।? 
तब हिमवानने उनसे कदह्ा-- “इस कन्याके लिये देख-सुनकर 
लक्षित किये हुए वर रुद्रदेव हैं।” तब भगुने कहा--«मैं 
कन्याका वरण करनेकी भावना लेकर यहाँ आया था किंतु 
तुमने मेरी उपेक्षा कर दिया है; इसलिये मैं शाप देता हूँ कि 
तुम रत्नोंके भण्डार नहीं होओगे? || ६२ ॥ 

अद्यप्रभुत्येतद्वस्थितस्तुषि वचन॑ 
माहात्म्यं ब्राह्मगानाम ॥ ६३ ॥ 

आज भी महर्षिका वह वचन हिमवानपर ज्यों-का-व्योँ 
लागू हो रहा है | ऐसा ब्राह्मणोंका माहात्म्य है ॥ ६३॥ 

क्षत्रमपि च॒ ब्राह्मणप्रसादादेव शाश्वतीमव्ययां 
च पृथिवीं पतल्नीमभिगम्य बुभुजे ॥ ६७ ॥ 

क्षत्रिय जाति भी ब्राह्मणोंकी कृपासे ही सदा रहनेवाली 
इस अविनाशिनी प्रथ्वीको पत्नीकी माँति पाकर इसका उपभोग 
करती है ॥ ६४ ॥ 


तदेवंविध 


मोक्षधमंपत् ] 


द्विचत्वारिशद्धिकत्रिशततमो घ्यायः 


णरेजरे 


यदेतद्‌ ब्रह्माझ्नीषोमीयं तेन जगद्‌ घायते ॥ ६० ॥ 
यह जो अग्नि और सोमसम्बन्धी ब्रह्म है; उसीके द्वारा 
सम्पूर्ण जगत्‌ धारण किया जाता है ॥ ६५ ॥ 
उच्यते-- 
सूर्योचन्द्रमसौ चक्षुः केशाश्रेवांशवः स्ख्ताः । 
बोधयंस्तापयंश्चेच जगदुत्तिष्ठती पृथक्‌ ॥६६॥ 
कहते हैं कि सूर्य और चन्द्रमा ( अग्नि और सोम ) मेरे 
नेत्र हैं तथा उनकी किरणोंकों केश कहा गया है | सूर्य ओर 
चन्द्रमा जगतको क्रमशः ताप और मोद प्रदान करते हुए 
प्रथक्‌ प्रथक्‌ उदित होते हैं ॥ ६६ ॥ 
( नाम्तरां निरुक्त वक्ष्यामि श्टणुष्वेकाग्रमानसः ।) 
बोधनात्‌ तापनाओेव जगतो दृष्ण भवेत्‌। 
अग्नीधोमरूतेरेमसिः कर्ममिः पाण्डुनन्दन । 
हषीकेशो 5हमीशानो वरदो लोकभावनः ॥ ६७ ॥ 
अब में अपने नार्मोकी व्याख्या करूँगा। तुम एकाग्र- 
चित्त होकर सुनो | जगत्‌को मोद और ताप प्रदान करनेके 
कारण चन्द्रमा और सूर्य हृषंदायक होते हैं | पाण्डुनन्दन ! 
अग्नि और सोमद्वारा किये गये इन कर्मोंद्वारा में विश्वभावन 
वरदायक ईश्वर ही “हषीकेश” कहलाता हूँ ॥ ६७ ॥ 
इलोपहतयोगेन हरे भागं क्रतृष्वहम । 
वर्णश्व में हरिः श्रेष्टस्तस्माद्धरिरहं सम्ुतः ॥ ६८ ॥ 
यज्ञमें “इलोपहूता सह दिवा! आदि मन्त्रसे आवाइन 
करनेपर में अपना भाग हरण ( सखीकार ) करता हूँ तथा 
मेरे शरीरका रंग भी हरित ( श्याम ) है; इसलिये मुझे ५हरि! 
कहते हैं ॥ ६८ ॥ 
धाम सारो हि भूतानाम्॒तं चेव विचारितम्‌ । 
ऋतधामा ततो विप्रेः सययश्चाहं प्रकीर्तितः ॥ ६० ॥ 
प्राणियोंके सारका नाम है घाम और ऋतका अर्थ है सत्य) 
ऐसा विद्वानोंने विचार किया है ! इसीलिये ब्राह्मणोने तत्काल 
मेरा नाम “ऋतधामा? रख दिया था ॥ ६९ ॥ 
नण्टों च धरणीं पूर्वमविन्दं वें गुह्ागताम्‌ । 
गोविन्द इति तेनाहं देवेवाग्मिरभिष्ठुतः ॥ ७० ॥ 
मैंने पूर्वकालमें नष्ट होकर रसातलमें गयी हुई प्रथ्वीको 
पुनः वराहरूप धारण करके प्राप्त किया था। इसलिये 
देवताओंने अपनी वाणीद्वारा “गोविन्द” कहकर मेरी स्तुति 
की थी (गां विन्दति इति गोविन्दः--जो प्रथ्वीको प्राप्त 
करे उसका नाम गोविन्द है ) | ७० ॥ 
शिपिविश्टेति चाख्यायां हीनरोमा च यो भवेत्‌ । 
तेनाविष्ट तु यत्किचिच्छिपिविष्टेति च स्खतः ॥७१॥ 
मेरे “शिपिविष्ट” नामकी व्याख्या इस प्रकार है। रोमहीन 


१. सूर्य और चन्द्रमा ही अग्नि एवं सोम हैं। वे जगत्‌को 


हप॑ प्रदान करनेके कारण “हृषी? कहलाते हैं । वे द्वी भगवानके केश 
अर्थात्‌ किरणें हें, श्सलिये भगवान्‌का नाम “हृषीकेश? है। 


प्राणीको शिपि कहते हैं--तथा विश्टका अर्थ है व्यापक । मैंने 
निराकाररूपसे समस्त जगत्‌को व्याप्त कर रक्‍्खा है। इसलिये 
मुझे ८शिपिविष्ट' कहते हैं ॥ ७१ ॥ 
यास्को मामृषिरव्यञ्नों नेकयशेषु गीतवान। 
शिपिविष्ट इति हास्माद्‌ गुह्मयनामधरों ह्महम्‌ ॥ ७२ ॥ 
यास्करमुनिने शान्तचित्त होकर अनेक यज्ञमिं शिपिविष्ट 
कहकर मेरी मह्िमाका गान किया है; अतः में इस गुह्मनाम- 
को धारण करता हूँ ॥ ७२ ॥ 
स्तुत्वा मां शिपिविष्टेति यास्क ऋषिरुदार घी: । 
मत्पसादादधो नएष्ठं निरुक्तमभिजम्मिवान्‌ ॥ ७३ ॥ 
उदारचेता यास्‍स्क मुनिने शिपिविष्ट नामसे मेरी स्तुति 
करके मेरी ही कृपासे पाताललोकमें नष्ट हुए निरुक्तशास्त्रको 
पुनः प्राप्त किया था ॥ ७३ ॥ 
न हि जञातो न जायेयं न जनिष्ये कदाचन । 
क्षेत्रशः सर्वेभूतानां तस्मादहमजः स्म्तः ॥ ७४ ॥ 
मैंने न तो पहले कभी जन्म लिया है; न अब जन्म 
लेता हूँ और न आगे कभी जन्म ढूँगा। में समस्त प्राणियों- 
के शरीरमें रहनेवाला क्षेत्रश्ष आत्मा हूँ | इसीलिये मेरा 
नाम “अज? है॥ ७४ ॥ 
नोक्तपूर्ध मया छुद्गमल्छील॑ वा कदाचन | 
ऋता ब्रह्मसुता सा मे सत्या देवी सरखती ॥ ७५॥ 
सच्चासचेव कौन्तेय मया55वेशितमात्मनि । 
पौष्करे ब्रह्मसदने सत्यं माम्पयों विदुः ॥ ७६॥ 
मेंने कमी ओछी या अश्लील बात मुंहसे नहीं निकाली 
है| सत्यस्वरूपा ब्रह्मपुत्री सरखतीदेवी मेरी वाणी है । 
कुन्तीकुमार | सत्‌ और असत्‌को भी मैंने अपने भीतर ही 
प्रविष्ट कर रक्‍्खा है; इसलिये मेरे नाभि-कमलरूप ब्रह्मलेक- 
में रहनेवाले ऋषिगण मुझे “सत्य” कहते हैं ॥७५-७६॥ 
सर्चान्न च्युतपूर्वां5हं सत्त्व॑ वे विद्धि मत्कतम्‌ | 
जन्मनीहा भवेत्‌ सत्त्वं पौर्विकं मे धनंजय ॥ ७७ ॥ 
निराशीःकर्मसंयुक्तः सत्त्वतश्चाप्यकल्मषः | 
सास्‍्वतशानदष्टो ५हं सत्वतामिति साक्त्वतः ॥ ७८ ॥ 
धनंजय ! मैं पहले कभी सस्वसे च्युत नहीं हुआ हूँ। 
सत्वकों मुझसे ही उत्तन्न हुआ समझो | मेरा वह्द पुरातन 
सत्व इस अवतारकालमें भी विद्यमान है। सत्तके कारण 
ही मैं पापसे रहित हो निष्कामकर्ममें लगा रहता हूँ। 
भगवद्धाप्त पुरुषोंके सात्वतज्ञान ( पाश्चरात्रादि वैष्णवतन्त्र ) 
से मेरे स्वरूपका बोध होता है | इन सब्र कारणोंसे लोग मुझे 
'सात््वतः कहते हैं || ७७-७८ ॥ 
करृषामि मेदिनीं पार्थ भूत्वा काष्णोयसो महान । 
कृष्णो वर्णश्र मे यस्मात्‌ तस्मात्‌ कृष्णो 5हमजुन ॥ ७९॥ 
पृथापुत्र अजुन ! मैं काले लोहेका विशाल फाल बनकर 
इस प्रथ्वीको जोतता हूँ तथा मेरे शरीरका रंग भी काला 
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है; इसलिये में “कृष्ण कहलाता हूँछक ॥ ७९॥ 
मया संग्छृषिता भूमिरद्धिव्योंम च वायुना । 
वायुश्र तेजसा सार्थ बेकुण्ठत्वं ततो मम ॥ ८० ॥ 
मैंने भूमिकों जलके साथ) आकाशको वायुके साथ और 
बायुको तेजके साथ संयुक्त किया है। इसलिये ( विगता 
कुण्ठा पञ्चानां यूतानां मेलने अतामर्थ्य यस्थ सा विकुण्ठ: 
विकुण्ठ एब वेकुण्ठ---पॉचों भूतोंको मिलानेमें जिनकी 
शक्ति कभी कुण्ठित नहीं होती, वे भगवान्‌ वैकुण्ठ हैं) इस 
व्युपत्तिके अनुसार ) में “वेकुण्ट” कहलाता हूँ ॥ ८० ॥ 
निर्वाणं परमं ब्रह्म धर्मो्सी पर डच्यते | 
तस्मान्न च्युतपूर्वोद्हमच्युतस्तेव कर्मणा ॥ <१॥ 
परम शान्तिमय जो ब्रह्म है; वही परम धर्म कहा गया 
है। उससे पहले कभी में च्युत नहीं हुआ हूँ, इसलिये लोग 
मुझे “अच्युतः कहते हैं || ८१॥ 
पृथिवीनभसी चोमे विश्वते विश्वतोमुखे । 
तयो: संधारणाथ हि. मामचोक्षजममञ्जसा ॥ <२॥ 
(“अघः का अर्थ है पृथ्वी, “अक्ष? का अर्थ है आकाश 
और «ज? का अर्थ है इनको घारण करनेवाला ) प्थ्वी 
और आकाश दोनों सर्वतोमुखी एबं प्रसिद्ध हैं। उनको 
अनायास ही घारण करनेके कारण लोग मुझे “अधोक्षज? 
कहते हैँ ॥ ८२ ॥ 
निरुक्त वेदविदुषो वेद्शब्दार्थविन्तकाः 
ते मां गायन्ति प्राग्यंशे अधोक्षज इति स्थितिः ॥ <३॥ 
बेदोंके शब्द और अर्थपर विचार करनेवाले वेदवेत्ता 
विद्वान्‌ प्राग्वंश ( यश्शालाके एक माग ) में बैठकर अधो- 
क्षज नामसे मेरी महिमाका गान करते हैं; इसलिये भी मेरा 
नाम “अधोक्षजः है ॥ ८३॥ 
(अधो न क्षीयते यस्माद्‌ वदन्त्यन्ये ह्यधोक्षजम्‌ । ) 
जिसके अनुग्रहसे जीव अधोगतिमें पड़कर क्षीण नहीं 
होता; उन भगवानको दूसरे छोग इसी व्युततत्तिके अनुसार 
धअधोक्षजः कहते हैं ॥ 
शब्द एकपदेरेष व्याह्ः परमर्षिभिः । 
नान्‍यो ह्यधोक्षजों लोके ऋते नारायणं प्रभुम्‌॥ ८४ ॥ 
महर्षि लोग अधोक्षज शब्दकों एथक्‌एथक्‌ तीन पर्दों- 
का एक समुदाय मानते हैं--“अ? का अर्थ है लय-स्थानः 
'्वोक्ष! का अर्थ है पालन-स्थान और “ज? का अर्थ है उत्पत्ति- 
स्थान | उत्पत्ति, स्थिति और लयके स्थान एकमात्र नारायण 
ही हैं। अतः उन भगवान्‌ नारायणकों छोड़कर संसारमें 
दूसरा कोई “अधोक्षज! नहीं कहछा सकता | ८४॥ 


# “कृष्ण” नामकी दूसरी व्युत्पत्ति भी श्स प्रकार है--- 
क्ृष्‌ नाम है सतका और ण कहते हैं आनन्दको । इन दोनोंसे 
उपलक्षित सच्चिदानन्दधन श्यामसुन्दर गोलोऋविहारी नन्दनन्दन 
ओऔकृष्ण कहलाते हें । 
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चुत ममाचिषों छोके जन्‍्तूनां प्राणधारणम्‌ । 


घृतार्चिरहमव्यग्रेवदकः परिकीर्तितः ॥ ८५॥ 
प्राणियेंकि प्राणोकी पुष्टि करनेवाला घुत मेरे ख्वरूप-- 
भूत अग्निदेवकी अचिंष्‌ अर्थात्‌ ज्वाढाको जगानेवा 
है; इसलिये शान्तचित्त वेदज्ञ विद्वानोंने मुझे #“घुताचि' 
कहा है ॥ ८५ ॥ 
त्रयो हि धातवः ख्याताः कर्मजा इति ते स्खताः । 
पित्त इलेष्मा च वायुश्व॒ एप संघात उच्यते ॥ ८६॥ 
एतेश्व धार्यते जन्‍तुरेतेंः शक्षीणेश्व क्षीयते। 
आयुर्वेदविद्स्तस्मात्‌ त्िधातुं मां प्रचक्षते ॥ ८७॥ 
दरीरमें तीन धातु विख्यात हैं बात; पित और कफ । 
वे सब-के-सब कर्मजन्य माने गये हैं। इनके समुदायकों 
त्रिधातु कहते हैं । जीव इन घातुओंके रहनेसे जीवन धारण 
करते हैं और उनके छ्लीण हो जानेपर क्षीण हो जाते हैं। 
इसलिये आयुर्वेदके विद्वान्‌ मुझे “त्रिधातुः कहते हैं॥ 
वृषों हि भगवान धर्मः ख्यातो लोकेपु भारत । 
नेघण्टुकपदाख्याने विद्धि मां दृषमुत्तमम्‌ ॥ ८८॥ 
भरतनन्दन ! भगवान्‌ धर्म सम्पूर्ण छोकोंमें ब्षके नामसे 
विख्यात हैं| वेदिक शब्दार्थवोघक कोशमें ब्ृषका अर्थ 
धर्म बताया गया है; अतः उत्तम धर्मस्वरूप मुझ वासुदेव- 
को ध्वूषः समझो ॥ ८८ ॥ 
कपिवराहः श्रेष्टथ्व धर्मश्च वृष उच्यते। 
तस्माद्‌ वृषाकर्पि प्राह कश्यपो मां प्रजापति: ॥ ८९ ॥ 
कपि शब्दका अर्थ वराह एवं श्रेष्ठ टू और वृष कहते 
हैं धमंको । में धमं और श्रेष्ठ वराहरूपधारी हूँ; इसलिये 
प्रजापति कश्यप मुझे “्वूषाकपि? कहते हैं ॥ ८९ ॥ 
न चाद न मध्य तथा चेव नासत॑ 
कदाचिद्‌ विदन्ते सुराश्रासुराश्व । 
अनायो ह्यमध्यस्तथा चाप्यनन्तः 
प्रगीतो 5हमीशो विभुलोंकसाक्षी ॥९०॥ 
मैं जगत्‌का साक्षी और सर्वव्यापी ईश्वर हूँ। देवता 
तथा असुर भी मेरे आदि; मध्य और अन्तका कमी पता 
नहीं पाते हैं; इसलिये में "अनादिः, “अमध्यः ओर *अनन्त? 
कहलाता हूँ ॥ ९० ॥ 
शुर्चानि श्रवणीयानि श्टणोमीह धनंजय । 
न च पापानि ग॒ल्लामि ततो5हं वे शुचिश्रवाः ॥ ९१॥ 
धनंजय | में यहाँ पवित्र एवं श्रवण करने योग्य वचनों- 
को ही सुनता हूँ. और पापपूर्ण बार्तोकी कमी ग्रहण नहीं 
करता हूँ, इसलिये मेरा नाम ध्झुचिश्रवा? है ॥ ९१॥ 
पकरश्टज्ञः पुरा भूत्वा वराहो नन्दिव्धेनः । 
इमां चोद्ध्वतवान भूमिमेकश्टज्ञस्ततो हाहम्‌ ॥ ९२॥ 
पूर्वकालमें मेंने एक सींगवाले वराहका रूप धारण करके 
इस प्रथ्वीको पानीसे बाहर निकाला और सारे जगत्‌का आनन्द 
बढ़ाया; इसलिये में “एकश्शज्ञ! कहलाता हूँ ॥ ९२ ॥ 
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तथेवासं त्रिककुदो वाराह रूपमास्थितः । 
त्रिककुत्‌ तेन विख्यातः शरीरस्य तु मापनात्‌॥ ९३ ॥ 
इसी प्रकार बराहरूप धारण करनेपर गौर शरीरमें तीन 
ककुद्‌ (ऊँचे खान) थे; इसलिये शरीरके मापतसे में ८त्रिककुद! 
नामसे विख्यात हुआ ॥ ९३॥ 
विरिश्व इति यत्‌ प्रोक्तं कापिछशानचिन्तकेः । 
स॒प्रजापतिरेवाहं चेतनात्‌ सर्वलोककूत्‌ ॥ ९७ ॥ 
कपिल मुनिक्के द्वारा प्रतिपादित सांख्यशास्रका विचार 
करनेवाले विद्वानोंने जिसे विरिश्व कद्दा है।यह सबवंखोकखश प्रजापति 
धविरिश्व? में ही हूँ, क्योंकि में ही सबको चेतना प्रदान 
करता हूँ ॥ ९४ ॥ 
विद्यासहायवन्तं॑ मामादित्यस्थं सनातनम्‌ | 
कपिल प्राहराचायोंः सां ख्या निश्चितनिश्चया: ॥ ९५॥ 
तत््वका निश्चय करनेवाले सांख्यशास्रके आचार्योने मुझे 
आदित्य-मण्डलमें स्थित+ विद्याशक्तिके साहचर्यसे सम्पन्न 
सनातन देवता “कपिल? कहा है। ॥ ९५॥ 
हिरण्यगर्भों द्ुतिमान्‌ य पृष चउछन्द्सि स्तुतः । 
योगेः सम्पूज्यते नित्यं स णवाहं भुवि स्सखतः ॥ ९६॥ 
वेदोंमें जिनकी स्तुति को गयी है तथा इस जगतूमें 
योगीजन सदा जिनकी पूजा और स्मरण करते हैं, वह तेजखी 
“हिरण्यगर्भ” में ही हूँ ॥ ९६ ॥ 
एकविशतिसाहस्न॑ ऋग्वेद मां प्रचक्षते। 
सहस््नरशाखं यत्‌ साम ये वे वेदविदों जनाः ॥ ९७॥ 
वेदके विद्वान्‌ मुझे ही इक्कीस हजार ऋचाओंसे युक्त 
“ऋग्वेद'ओर एक हजार शाखाओंवाला 'सामवे द? कहते हैं॥ ९७॥ 
गायन्त्यारण्यके विप्रा मद्धक्तास्ते हि दुर्लभाः । 
षट्पश्चाशतमणछी चर सप्तत्रिशतमित्युत ॥ ९८ ॥ 
यरिसिच्शाखा यजुबेदे सो5हमाध्वर्यवे स्सुतः । 
आरण्यकॉमें ब्राह्मणछोग मेरा ही गान करते हैं। वे मेरे 
परम भक्त दुर्लभ हैं जिस यजु्वेद्की छप्पन +आठ +पैंतीस - 
एक सौ एक शाखाएँ मौजूद हैं, उस यजुर्वदमें भी मेरा ही गान 
किया गया हैं ॥ ९८३ ॥ 
पश्चकब्पमथवाणं रृत्यामिः परिब्रंहितम्‌ ॥ ९९ ॥ 
कट्पयन्ति हि मां विप्रा अथवोणविदस्तथा । 
अथवंबेदी ब्राह्मण मुझे द्वी कृत्या ऑं-आभिचा रिक प्रयोगेसे 
सम्पन्न पश्चकल्पात्मक “अथर्ववेद! मानते हैं ॥ ९९३ ॥ 
शाखाभेदाश्व ये केचिद्‌ याश्व शाखासु गीतयः ॥ १००॥ 
खरवणंसमुचाराः स्वोस्तान पिद्धि मत्कृतान । 
वेदोमें जो भिन्न-भिन्न शाखाएँ हैं, उन शाखाओंँमें जितने 
गीत हैं तथा उन गीतोंमें स्वर और वर्णके उच्चारण करनेकी 
जितनी रीतियों हैं, उन सबको मेरी बनायी हुई ही समझो ॥ १००३१॥ 
यत्‌ तद्धययशिरः पार्थे समुदेति वरप्रदम्‌ ॥१०१॥ 
सोषद्मेवोत्तरे भागे क्रमाक्षरविभागवित्‌ । 


कुन्तीनन्दन [सबको वर देनेवाले जो हयग्रीव प्रकट होते ईं, 
उनके रूपमें में ही अवतीर्ण होता हूँ। मैं द्वी उत्तरभागमें बेद- 
मन्त्रोंके क्रम-विभाग और अक्षर-विभागका ज्ञाता हूँ॥॥ १०१३॥ . 
वामादेशितमागंण.. मत्यसादान्मद्यात्मना ॥१०२॥ 
पाश्चवालेन क्रमः प्राप्तस्तस्माद्‌ भूतात्‌ सनातनात्‌ । 
महात्मा पाग्चालने वामदेवके बताये हुए ध्यान-मार्गसे 
मेरी आराधना करके मुझ सनातन पुरुषके ही क्ृपाप्रसादसे 
वेदका क्रमविभाग प्राप्त किया था ॥ १०२३ ॥ 
बाभ्रव्यगोतः स वभो प्रथमं क्रमपारगः ॥१०३॥ 
नारायणाद्‌ वरं रूब्ध्वा प्राप्य योगमनुत्तमम्‌ । 
क्रमं प्रणीय शिक्षां च प्रणयित्वा स गालवः ॥१०४॥ 
वाश्नरव्य-गोत्रमें उत्पन्न हुए वे महर्षि गालव भगवान्‌ 
नारायणसे वर एवं परम उत्तम योग पाकर वेदके क्रमविभाग एवं 
शिक्षाका प्रणयन करके सबसे पहले क्रमविभागके पारज्ञत 
विद्वान्‌ हुए थे | १०३-१०४ ॥ 
कण्डरीको5थ राजा च ब्रह्मदत्तः प्रतापवान । 
जातीमरणजरण् दुःख स्मृत्वा स्म्त॒त्वा पुनः पुनः ॥ १०५॥ 
सप्तजातिषु मुख्यत्वाद्‌ योगानां सम्पदं गतः । 
कण्डरीक-कुलमें उत्पन्न हुए प्रतापी राजा ब्रह्मदत्तने सात 
जन्मोंके जन्म-मृत्युसम्बन्धी दुःखोंका बारंबार स्मरण करके 
तीव्रतम बेराग्यके कारण शीघ्र ही योगजनित ऐश्वर्य प्राप्त कर 
लिया था | १०५३ ॥ 
पुराहमात्मजः पार्थ प्रथितः कारणान्तरे ॥१०६॥ 
धर्मस्य कुरुशादूंल ततो5हं धर्मजः स्म्ृतः । 
कुरुश्रेष्ठ | कुन्तीकुमार ! पू॑कालमें किसी कारणवश 
मैं धर्के पुत्ररूपसे प्रसिद्ध हुआ था । इसीलिये मुझे “घर्मज? 
हा गया हैं ॥ १०६३ ॥ 
नरनारायणो पूर्व. तपस्तेपतुरव्ययम्‌ ॥१०७॥ 
धर्मयान॑ समारूढी पर्वते गन्धमादने । 
तत्कालसमये चेंच दक्षयज्ञो बभूबच ह ॥१०८॥ 
पहले नर और नारायणने जब धर्ममय रथपर आरूढ़ हो 
गन्घमादन पवंतपर अश्नय तप किया था। उसी समय प्रजापति 
दक्षका यज्ञ आरम्म हुआ || १०७-१०८ ॥ 
न चैवाकत्पयदू भाग दक्षो रुद्गस्य भारत । 
ततो द्धीचिचचनादू दृक्षयशमपाहरत्‌ ॥१०९॥ 
भारत [ उस यश्ञमें दक्षने रुद्रके लिये भाग नहीं दिया 


#वेदमन्त्रके दो-दो पदका उच्चारण करके पहले-पहलेको 


छोड़ते जाना और उत्तरोत्तर पदको मिलाकर दो-दो पदोंका एक 
साथ पाठ करते रहना क्रमविभाग कहलाता है । जैसे-अग्नि 
मीले पुरोहितम्‌' श्स मन्त्रका क्रमपाठ इस प्रकार है--“अग्नि मीले 
ईले पुरोहित पुरोहितं यश्ञस्य” शत्यादि। अक्षरविभागका अर्थ है 
पदविभाग -एक-एक पदकों अलग-अलग करके पढ़ना । यथा “अग्निम्‌ 
ईले पुरोहितम्‌? इत्यादि । 
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था; इसलिये दधीचिके कहनेसे रुद्रदेवने दक्षके यशका विध्वृंस 
कर डाला ॥ १०९ ॥ 

.ससज शूल कोपेन प्रज्वलन्तं मुहमुंहुः। 
तच्छूल भस्मसात्कृत्वा दक्षयर्श सविस्तरम्‌ ॥११०॥ 
आवयोः सहसागच्छद्‌ बदयोश्रममन्तिकात्‌ । 

रुद्रने क्रोधपूर्वक अपने प्रज्वलित त्रिशूलका बारंबार प्रयोग 
किया | वह त्रिद्यूल दक्षके विस्तृत यश्षको भस्म करके सहसा 
बदरिकाश्रममें हम दोनों ( नर और नारायण ) के निकट 
आ पहुँचा ॥ ११०३६ ॥ 

वेगेन महता पार्थ. पतन्नारायणोरसि ॥१११॥ 
ततस्तत्‌ तेजसा55विश्टाः केशा नारायणस्य ह । 
बभूव॒ुमुंझ्व्णास्तु ततो5हं मुश्नकेशवान ॥११२॥ 

पार्थ | उस समय नारायणकी छातीमें वह चिश्यूल बड़े 
वेगसे जा लगा | उससे निकलते हुए, तेजकी लपेटमें आकर 
नारायणके केश मूँजके समान रंगवाले हो गये | इससे मेरा 

नाम “मुज्जकेश? हो गया ॥ १११-११२॥ 
तन्च शूल विनिधूंतं हुकारेण महात्मना। 
जगाम शंकरकरं नारायणसमाहतम्‌ ॥११३॥ 

तब महात्मा नारायणने हुंकारध्वनिके द्वारा उस त्रिश्यूछको 
पीछे हटा दिया | नारायणके हुंकारसे प्रतिहत होकर वह 
शड्रजीके हाथमें चछा गया || ११३ ॥ 

अथ रुद्र उपाधावत्‌ तावृषी तपसान्वितों। 
तत एन समुद्भूतं कण्ठे जश्नाह पाणिना ॥११४॥ 
नारायणः स विश्वात्मा तेनास्य शितिकण्ठता । 

यह देख रुद्र तपस्यामें छगे हुए उन ऋषियोपर टूट 
पड़े । तब विश्वात्मा नारायणने अपने हाथसे उन आक्रमणकारी 
रुद्रदेवका गला पकड़ लिया | इसीसे कण्ठ नीला हो जानेके 
कारण वे नीलकण्ठ'के नामसे प्रसिद्ध हुए ॥ ११४३ ॥ 

अथ रुद्रविघातार्थमिषीकां नर उद्धरन ॥११५॥ 
मन्त्रेश्व संयुयोजाशु सोषभवत्‌ परशुमेहान्‌ । 

इसी समय रुद्रका विनाश करनेके लिये नरने एक सींक 
निकाली ओर उसे मन्त्रोंसे अभिमन्त्रित करके शीघ्र ही छोड़ 
दिया । वह सींक एक बहुत बड़े परशुके रूपमें परिणत हो 
गयी ॥ ११५३ ॥ 

क्षिप्श्न सहसा तेन खण्डन प्राप्तवांस्तदा ॥११६॥ 
ततो5हं खण्डपरशुः स्मृतः परशुखण्डनात्‌ । 

नरका चलाया हुआ वह परशु सहसा रुद्रके द्वारा खण्डित 
कर दिया गया । मेरे परशुका खण्डन हो जानेसे में “खण्ड- 
परशु? कहलाया ॥ ११६३ ॥ 
अजुन उ्वाच 
अस्मिन युद्धे तु वाष्णेय त्रेकोक्यशमने तदा ॥११७॥ 
जय प्राप्तवांस्तत्र शंसेतन्मे जनादंन। 
अजुनने पूछा--शृष्णिनन्दन |! त्रिलोकीका संदयार 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


करनेवाले उस युद्धके उपस्थित हो नेपर वहाँ रुद्र और नारायणमेंसे 
किसको विजय प्राप्त हुई ! जनार्दन ! आप यह बात मुझे 
बताइये ॥ ११७३ ॥ 
मु श्रीभगवानुवा च 

तयोः संलग्नयोयुद्धे रुद्रनारयायणात्मनोः ॥११८॥ 
उद्विग्नाः सहसा कृत्स्नाः सर्वे लोकास्तदाभवन] 
नाग्रह्मात्‌ पावकः शुभ्न॑ मखेषु खुहुतं हविः ॥११९॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--अजुन ! रुद्र और नारायण जब 
इस प्रकार परस्पर युद्धमें संडग्न हो गये; उस समय सम्पूर्ण 
लोकोंके समस्त प्राणी सहसा उद्विग्न हों उठे । अग्निदेव 
यशेर्मि विधिपूर्वक होम किये गये विशुद्ध हृविष्यकों भी ग्रहण 
नहीं कर पाते थे ॥ ११८-११९ ॥ 
वेदा न प्रतिभान्ति सम ऋषीणां भावितात्मनाम्‌ । 
देवान रजस्तमइचेव समाविविशतुस्तदा ॥१२०॥ 

पवित्रात्मा ऋषियोंकों वेदोंका स्मरण नहीं हो पाता 
था । उस समय देवताओंमें रजोगुण और तमोगुणका आवेश 
हो गया था ॥ १२० ॥ 
वसुधा संचकम्पे च नभश्व विचचाल ह। 
निष्प्रभाणि च तेजांसि ब्रह्मा चेवासनच्युतः ॥ १२१॥ 
अगाच्छोषं॑ समुद्रश्य॒ हिमवांश्व व्यशीर्यंत । 

पृथ्वी कॉपने छगी, आकाश विचलित हो गया । समस्त 
तेजस्वी पदार्थ ( ग्रह-नक्षत्र आदि ) निष्प्रभ हो गये । ब्रह्मा 
अपने आसनसे गिर पढ़े । समुद्र सूखने छगा और हिमालय 
पर्वत विदीर्ण होने छगा ॥ १२१३ ॥ 
तस्मिन्नेवं॑ समुत्पन्ने निमित्ते पाण्डुनन्द्न ॥१२२॥ 
ब्रह्मा वृतो देवगणेऋषिभिश्व महात्मभिः। 
आजगामाशु त॑ देशं यत्र युद्धमव्तत ॥१२३॥ 

पाण्डुनन्दन | ऐसे अपशकुन प्रकट होनेपर ब्रह्माजी 
देवताओं तथा महात्मा ऋषियेंकी साथ ले शीघ्र उस स्थानपर 
आये; जहाँ वह युद्ध हो रहा था ॥ १२२-१२३ ॥ 
सो5जलिप्रग्नहो भूत्वा चतुर्वक्त्रो निरुक्तगः । 
उवाच वचन रुद्रं लोकानामस्तु वें शिवम्‌ ॥१२४॥ 
न्यस्यायुधानि विश्वेश जगतो हितकाम्यया। 

निरुक्तगम्य भगवान्‌ चतुर्मुखने हाथ जोड़कर रुद्रदेवसे 
कह्ा--५प्रभो | समस्त लोकोंका कल्याण हो ! विश्वेश्वर ! 
आप जगतूके हितकी कामनासे अपने हथियार रख 
दीजिये ॥ १२४३ ॥ 
यद्क्षर्मथाव्यक्तमीशं लछोकस्य भावनम ॥१२०॥ 
कूटस्थं कठे निद्धन्दरमकर्तेति च य॑ बिदुः। 
व्यक्तिभावगतस्यास्थ एका मूतिरियं शुभा ॥१२६॥ 

“जो सम्पूर्ण जगत्‌का उत्पादक, अविनाशी और अव्यक्त 
ईश्वर हैं, जिन्हें ज्ञानी पुरुष कूटस्थ) निर्द्धन्द्र, कर्ता और 
अकर्ता मानते हैं; व्यक्त-मावको प्राप्त हुए. उन्हीं परमेश्वरकी 
यह एक कब्याणमयी मूर्ति है ॥१२५-१२६॥ 


मोक्षधमंप्र॑] 


नरो नारायणइचेव जातो धर्मकुलोदवहों । 

तपसा महता युक्तों देवश्रेष्ठो महाघतों ॥१२७॥ 
“धर्मकुलमें उत्पन्न हुए ये दोनों महात्रती देवश्रेष्ठ नर 

और नारायण महान्‌ तपस्यासे युक्त हैं ॥ १२७ ॥ 

अहँ प्रसादजस्तस्य कुतश्चित्‌ कारणान्तरे | 

त्व॑ चेव क्रोधजस्तात पूर्वसर्गं सनातनः ॥१२८॥ 
“किसी निमित्तसे उन्हीं नारायणके कृपाप्रसादसे मेरा 

जन्म हुआ है। तात | आप मी पृबंसगर्में उन्हीं मगवानके 

क्रोधसे उत्पन्न हुए सनातन पुरुष हैं || १२८ ॥ 

मया च साथ वरद विवु्घेश्व महर्षिभिः। 

प्रसादयाशु लोकानां शान्तिर्मवतु मा चिरम्‌ ॥१२९॥ 
“वरद | आप देवताओं और महर्षियोंके तथा मेरे साथ 

शीघ्र इन भगवानको प्रसन्न कीजिये, जिससे सम्पूर्ण जगतूमें 

शीघ्र ही शान्ति स्थापित हो? ॥ १२९ ॥ 

ब्रह्मणा त्वेवमुक्तस्तु रुद्रः क्रोधाग्निमुत्सजन । 

प्रसादयामास ततो देव॑ नारायणं प्रभुम्‌। 

शरणं च जगामायं वरेण्यं बरदं प्रभुम ॥१३०॥ 
ब्रच्माजीके ऐसा कहनेपर रुद्रदेवने अपनी क्रोधाग्निका 

त्याग किया । फिर आदिदेव) वरेण्य, वरदायकः सर्वेसमर्थ 

भगवान्‌ नारायणको प्रसन्न किया और उनकी शरण ली ॥ 


ततो5थ वरदो देवो जितक्रोधो जितेन्द्रियः । 
प्रीतिमानभवत्‌ तत्र रुद्रेण सह खंगतः ॥१३१॥ 
तब क्रोध और इन्द्रियॉँको जीत लेनेबाले वरदायक 
देवता नारायण वहाँ बड़े प्रसन्न हुए और रुद्रदेवसे गले 
मिले ॥ १३१॥ 
ऋषिभिन्रेष्मणा चेव विवुधेश्व सुपूजितः । 
उवाच देवमीशानमीशः स जगतो हरिः ॥१३२॥ 
यरत्वां वेत्ति स मां वेत्ति यस्त्वामचु स मामनु । 
नावयोरन्तरं किचिन्मा ते5भूद्‌ बुद्धिरन्यथा ॥१३३॥ 
तदनन्तर देवताओं, ऋषियों और ब्रह्माजीसे अत्यन्त 
पूजित हो जगदीश्वर श्रीहरिने रुद्रदेबसे कहा--५््रभो | जो 
तुम्हें जानता है; वह मुझे भी जानता है। जो तुम्हारा अनुगामी 
है, बह मेरा भी अनुगामी है | हम दोनोंमें कुछ भी अन्तर 
नहीं है। तुम्हारे मनमें इसके विपरीत विचार नहीं होना 
चाहिये ॥ १३२-१२३ ॥ 
अद्यप्रभति श्रीवत्सः शुलाझ्लो मे भवत्वयम । 
मम पाण्यद्डितश्चापि श्रीकण्ठर्त्वं भविष्यसि ॥१३४॥ 
“आजसे तुम्दारे बझूलका यह चिह्न मेरे वक्षःस्थल्में 
'ओऔवत्स”के नामसे प्रसिद्ध होगा और तुम्हारे कण्ठमें मेरे 


ब० सा. ह-- रे देह 


द्विचत्वारिशद्धिकत्रिशततमो ६ ध्यायः 
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हाथके चिहसे अज्लित होनेके कारण तुम भी “ओरीकण्ठ? 
कहलाओगे?॥ १३४ ॥ 
श्री भगवानुवाच 

एवं लरक्षणमुत्पाय परस्परकृतं तदा । 
सख्ये चंचातुल कृत्वा रुद्रेण सहितावृषी ॥१३५॥ 
तपस्तेपतुरव्यग्री विख॒ज्य त्रिदिवोकसः । 
एब ते कथितः पा नारायणजयो सधे ॥१३६६॥ 

भगवान श्रीकृष्ण कहते हैं --पार्थ ! इस प्रकार अपने- 
अपने शरीरमें एक दूसरेके द्वारा किये हुए ऐसे छक्षण 
(चिह्न ) उत्पन्न करके वे दोनों ऋषि रुद्रदेवके साथ 
अनुपम मेत्री स्थापित कर देवताओंको विदा करनेके 
पश्चात्‌ शान्तचित्त हो पूर्ववत्‌ तपस्या करने छगे । 
इस प्रकार मैंने तुम्हें युद्धमें नारायणकी विजयका बवृत्तान्त 
बताया है ॥ १३५-१३६ ॥ ह 
नामानि चव गुद्यानि निरुक्तानि च भारत | . 


# ७ ६६ 


ऋषिभिः कथितानीह यानि संकीतितानि ते ॥१३७॥ 
भारत ! मेरे जो गोपनीय नाम हैं। उनकी व्युत्यत्ति 
मैंने बतायी है। ऋषियोंने मेरे जो नाम निश्चित किये हैं, 
उनका भी मैंने तुमसे वर्णन किया है ॥ १३७ ॥ 
एवं बहुविधे रुपेश्वरामीह वसुन्धराम । 
ब्रह्मलोक॑ च कोन्तेय गोलोक॑च सनातनम्‌ ॥ १३८॥ 
कुन्तीनन्दन | इस प्रकार अनेक तरहके रूप धारण. 
करके मैं इस प्रथ्वीपर विचरता हूँ, ब्रह्मलोकमें रहता हूँ और 
सनातन गोलोकमें विहार करता हूँ || १३८ ॥ . 
मया त्वं रक्षितो युद्धे महान्तं प्राप्तवाज्यम्‌ | 
यस्तु ते सो5ग्रतो याति युद्धे सम्प्रत्युपस्थिते॥१३९॥ 
त॑ं विद्धि रुद्र कोन्तेय देवदेवं कपर्दिनम। 
कालः स एवं कथितः क्रोधजेति मया तब ॥१४०॥ 
मुझसे सुरक्षित होकर तुमने महाभारत युद्धमें महान्‌ 
विजय प्राप्त की है | कुन्तीनन्दन ! युद्ध उपस्थित होनेपर जो 
पुरुष तुम्हारे आगे-आगे चलते थे; उन्हें तुम जगाजूटधारी 
देवाधिदेव रुद्र समझो । उन्हींको मैंने तुमसे क्रोधद्वारा उत्पन्न 
बताया है । वे ही काल कहे गये हैं || १३९-१४० ॥ 
निहतास्तेन वे पूर्व हृतवानसि यान रिपून। 
अप्रमेयप्रभाव॑ _तं॑ देवदेवमुमापतिम्‌ । 
नमस्त्र॒ देवं प्रयतो विश्वेशं हरमक्षयम्‌ ॥१७१॥ 
तुमने जिन शत्रुओंको मारा है) वे पहले ही रुद्रदेवके 
हाथसे मार दिये गये थे | उनका प्रभाव अप्रमेय है| तुम. 
उन देवाधिदेव। उमावल्लभ विश्वनाथ; पापहारी एवं अबिनाश्वी 
मदादेवजीको संयतचित्त होकर नमस्कार करो ॥ १४१.॥.. 


यश्व ते कथितः पूर्व क्रोधजेति पुनः पुनः । 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


तस्य॒प्रभाव एवाग्रे यच्छूतं ते धनंजय ॥१७२॥ 


घनंजय ! जिन्हें क्रोषण बताकर मेंने तुमसे बारंबार 
, मोक्षघर्म पर्व॑णि 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि 


उनका परिचय दियाहै और पहले तुमने जो कुछ सुन रक्खा है; 
वह सब उन रुद्रदेवका ही प्रभाव है ॥ १४२ ॥ 
नारायणीये द्विचत्वारिंशद्धिकश्रिशततमोउध्यायः ॥ ३४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्ष्रमपर्वमें नारायणकी महिमाविषयक 


... तीन सौ बयाकीसवां अध्याय पुरा हुआ॥ ३४२ ॥ 
( दक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ १४४ छोक हैं ) 
---+-$-<७%-६४---५-०.... 


त्रिचवतारिशदधिकत्रिशततमो5ध्याय: 


जनमेजयका ग्रइन, देवषिं नारदका स्वेतद्वीपसे लौटकर नर-नारायणके पास जाना ओर उनके 
पूछनेपर उनसे वहाँके महत्वपूर्ण दृश्यका वर्णन करना 


श़ोनक उवाच 

सौते खुमहदाख्यानं भवता परिकीर्तितम्‌ | 

यच्छुत्वा मुनयः सर्व विस्मयं परमं गताः)॥ १ ॥ 
शौनकने कहा--सूतनन्दन ! आपने यह बहुत बड़ा 

आख्यान सुनाया है । इसे सुनकर समस्त ऋषियोंको बड़ा 

आश्वर्य हुआ है ॥ १॥ 

सर्वाध्माभिगमन॑ सर्वेतीथोवगाहनम्‌ । 

न तथा फलदं सौते नारायणकथा यथा॥ २ ॥ 
सूतकुमार ! सम्पूर्ण ऋषि-आश्रमोंकी यात्रा करना और 

समस्त तीथ्थोंमे स्नान करना भी वैसा फलदायक नहीं है? जैसी 

कि भगवान्‌ नारायणकी कथा है ॥ २ ॥ 

पाविताह्लाः स्म संवृत्ताः श्रुत्वेमामादितः कथाम । 

नारायणाश्नयां पुण्यां खर्वेपापप्रमोचनीम्‌ ॥ रे ॥ 
समस्त पापोंसे छुड़ानेवाली नारायणसम्बन्धिनी इस 

पुण्यमयी कथाको आरम्मसे ही सुनकर हमारे तन-मन 

पवित्र हो गये ॥ ३ ॥ 

दु्देशों भगवान देवः सर्वकोकनमस्क्ृतः । 

सनब्नह्मकेः सुरेः रूत्स्नेरन्येश्रेवः महर्षिभिः ॥ ४ ॥ 
स्लोकवन्दित भगवान्‌ नारायणदेवका दर्शन तो 

ब्रह्मा आदि सम्पूर्ण देवताओं तथा अन्यान्य महर्षियोंके लिये 

भी दुलूम है ॥ ४ ॥ 

हष्टवान नारदो यत्तु देवं नारायणं हरिम्‌। 

नूनमेतद्धायनुमतं तस्य देवस्थ खूतज ॥ ५ ॥ 
सूतनन्दन ! नारदजीने जो देवदेव नारायण हरिका 

दर्शन कर लिया? यह निश्चय ही उन भगवान्‌की अनुमति- 

से ही सम्भव हुआ ॥ ५॥ 

यद्‌ दृष्टवान जगन्नाथमनिरुद्धतनौ स्थितम्‌ । 

यत्‌ प्राद्रवत्‌ पुनभूयों नारदो देवसत्तमों ॥ ६ ॥ 

नरनारायणो द्र॒ष्डुं कारणं तद्‌ त्रवीहि में । 
नारदजीने जो अनिरुद्ध-विग्नहमें स्थित हुए. जगन्नाथ 


श्रीहरिका दर्शन किया और पुनः जो वे वहाँसे देवश्रेष्ठ नर- 
नारायणका दर्शन करनेके लिये उनके पास दौड़े गये; 
इसका कया कारण है ! यह मुझे बताइये | ६३ ॥ 


सो।तिरुवाच 


तस्मिन्‌ यज्ञे वरतमाने राश्षः पारिक्षितस्थ वे ॥ ७ ॥ 
कमोन्तरेषु विधिवद्‌ वतमानेषु. शौनक । 
कृष्णद्वेपायन व्यासम्त॒धि वेदुनिधि प्रभुम ॥ < ॥ 
परिपप्रच्छ राजेन्द्र: पितामहपितामहम । 

खूतपुत्नने कहा--शौनक | राजा जनमेजयका वह 
यज्ञ विधिपूवंक चल रहा था | उसमें विभिन्‍न कर्मोंके बीचमें 
अवकाश मिलनेपर राजेन्द्र जनमेजयने अपने पितामहोंके 
पितामह वेदनिधि मगवान्‌ क्ृष्णद्वेपायन महर्षि व्याससे 
इस प्रकार पूछा ॥ ७-८३ ॥ 

जनमेजय उवाच 

इवेतद्वीपालन्रिवृत्तेन नारदेन खुरषिंणा॥ ९ ॥ 
घ्यायता भगवद्धाक्यं चेष्टितं किमतः परम । 

जनमेजय बोले--भगवन्‌ ! भगवान्‌ नारायणके 
कथनपर विचार करते हुए देवर्षिं नारद जब श्वेतद्वीपसे 
छोट आये, तब उसके बाद उन्होंने क्या किया ! ॥ ९३६ ॥ 
बदयाश्रममागस्य समागम्य च तावूषी ॥ १० ॥ 
कियन्तं कालमवसत्‌ कां कर्थां पृष्टवांश्व सः | 

बदरिकाश्रममें आकर उन दोनों ऋषियोंसे मिलनेके 
पश्चात्‌ नारदजीने वहाँ कितने समयतक निवास किया और 
उन दोनौंसे कौन-सी कथा पूछी १ ॥ १०३ ॥ 
इद शतसहस्राद्धि भारताख्यानविस्तरात्‌ ॥ ११॥ 
आमन्थ्य मतिमन्थेन शानोद्धिमजुत्तमम्‌ । 

एक लछाख इरलोकोंसे युक्त विस्तृत महाभारत 
इतिहाससे निकालकर जो आपने यह सारभूत कथा सुनायी 
है, यह बुद्धिरूपी मथानीके द्वारा जश्ञानके उत्तम समुद्रकों 
मथकर निकाले गये अमृतके समान है ॥ ११३ ॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


नवनीतं यथा दध्तो मलयाबन्दर्न यथा॥ १२॥ 
आरण्यकं च वेदेश्य ओषधिभ्योष्सतं यथा । 
समुद्धघ्ृतमिदं ब्रह्मनू कथाम्रतमिदं तथा ॥ १३॥ 
ब्रह्मनू |! जेसे ददीसे मकक्‍्खन। मलयपव॑तसे चन्दन) 
वेदोँते आरण्यक और ओषधियाँसे अमृत निकाछा गया है; 
उसी प्रकार आपने यह कथारूपी अमृत निकालकर 
रक्‍्खा है ॥ १२-१३ ॥ 
तपोनिधे त्वयोक्तं हि नारायणकथाश्रयम्‌ | 
स॒ ईशो भगवान्‌ देवः स्वभूतात्मभावनः ॥ १४ ॥ 
तपोनिधे ! आपने भगवान्‌ नारायणकी कथासे सम्बन्ध 
रखनेवाली जो बातें कही हैं, वे सब इस ग्रन्थकी सारभूत 
हैं । सबके ईदइवर भगवान्‌ नारायणदेव सम्पूर्ण भूतोंक़ो 
उत्पन्न करनेवाले हैं ॥ १४ ॥ 
अहो नारायणं तेजो दुदंश हविजसत्तम | 
यत्राविशन्ति कब्पान्ते सर्वे ब्रह्मादयः खुराः ॥ १५॥ 
ऋ्षयश्थ सगन्धर्वा यत्च किचिचब्वराचरम । 
न ततो5स्ति परं मन्ये पावनं दिवि चेह च ॥ १९॥ 
द्विजश्रेष्ठ | उन भगवान्‌ नारायणका तेज अद्भुत है। 
मनुष्यके लिये उसकी ओर देखना भी कठिन है। कब्पके 
अन्तमें जिनके भीतर ब्रह्मा आदि सम्पूर्ण देवता। ऋषि) 
गन्धर्व तथा जो कुछ भी चराचर जगत्‌ है) वह सब विडीन 
हो जाता है; उनसे बढ़कर परम पावन एवं महान्‌ इस भूतल 
और खर्गलोकमें मैं दूसरे किसीको नहीं मानता ॥१५-१६॥ 
स्वोध्रमाभिगमन सर्वतीथोवगाहनम्‌ । 
न तथा फलदं चापि नारायणकथा यथा॥ १७॥ 
सम्पूर्ण ऋषि-आश्रमोंकी यात्रा करना और समस्त 
तीर्थोरमे स्नान करना भी वैसा फल देनेवाला नहीं है, जेसा 
कि भगवान्‌ नारायणकी कथा प्रदान करती है || १७॥ 
सव्वथा पाविताः स्मेह श्र॒त्वेमामादितः कथाम्‌ । 
हरेविंड्वेश्वरस्येह सर्वपापप्रणाशनीम ॥ १८ ॥ 
सम्पूर्ण विश्वके स्वामी श्रीहरिकी कथा सब पार्पोका नाश 
करनेवाली है। उसे आरम्मसे ही सुनकर हम सब छोग 
यहाँ सर्वथा पविन्न हो गये हैं ॥ १८ ॥ 
न चित्र ऊतवांस्तत्र यदायाँ मे धनंजयः। 
वासुदेवसहायो यः प्राप्तवाअयमुत्तमम्‌ ॥ १९॥ 
मेरे पितामह अर्जुनने जो मगवान्‌ वासुदेवकी सहायता 
पाकर उत्तम विजय प्राप्त कर ली; वह वहाँ उन्होंने कोई 
अद्भुत कार्य नहीं किया है | १९॥ 
न चास्य किचिदप्राप्यं मन्‍्ये लोकेष्वपि त्रिषु। 
ब्रेलोक्यनाथो विष्णुःस यथा 5 5सीत्‌ साह्यकृत्‌ स वे ॥ 


त्रिचत्वारिशद्धिकत्रिशततमो पधघ्यायः 
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त्रिकोकीनाथ भगवान्‌ कृष्ण ही जब उनके सहायक 
थे; तब उनके लिये तीनों छोकँमें किसी वस्तुकी प्राप्ति असम्भव 
रही हो) यह में नहीं मानता ॥ २० ॥ 
धन्याश्व सर्व एवासन्‌ ब्रह्मंस्ते मम पूर्वजाः । 
हिताय श्रेयले चेव येषामासीज्ञनादनः ॥ २१ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मेरे सभी पूर्वज धन्य थे; जिनका हित और 
कल्याण करनेके लिये साक्षात्‌ जनादन तेयार रहते थे ॥ 
तपसाथ खुढइयो हि भगवा लोकपूजितः | 
ये दृष्टवन्तस्ते साक्षाच्छीवत्साइविभूषणम्‌ ॥ २२ ॥ 
लोकपूजित भगवान्‌ नारायणका दर्शन तो तपस्यासे 
ही हो सकता है; किंतु मेरे पितामहोंने श्रीवत्सके चिह्ृसे 
विभूषित उन भगवानका साक्षात्‌ दर्शन अनायास ही 
पा लिया था॥ २२ ॥ 
तेभ्यो धन्यतरश्ेव नारदः परमेष्ठिजः । 
न चात्पतेजसमस्षि वेहझि नारदमव्ययम्‌ ॥ २३ ॥ 
इवेतद्वीपं समासाद्य येन दृष्टः खय॑ हरिः । 
देवप्रसादानुगतं व्यक्त तत्‌ तस्य दर्शनम्‌॥ २४॥ 
उन सबसे भी अधिक धन्यवादके योग्य ब्रक्मपुत्र 
नारदजी हैं। में अविनाशी नारदजीकों कम तेजखी ऋषि 
नहीं समझता, जिन्होंने श्वेतद्वीपमें पहुँचकर साक्षात्‌ श्रीहरिका 
दर्शन प्राप्त कर लिया | उनका वह भगवद्‌-दर्शन स्पष्ट ही उन 
भगवानकी कृपाका फल है ॥ २३-२४॥ 
तद्‌ दृष्टवांस्तदा देवमनिरुद्धतनों स्थितम्‌ | 
बदरीमाश्रम॑ यत्‌ तु नारदः प्राद्रवत्‌ पुनः ॥ २५॥ 
नरनारायणो द्र॒ष्ट कि तु तत्‌ कारणं मुने | 
मुने |! नारदजीने उस समय इवेतद्वीपमें जाकर जो 
अनिरुद्ध-विग्रहमें स्थित नारायणदेवका साक्षात्कार किया 
तथा पुनः नर-नारायणका दर्शन करनेके लिये जो बदरिका- 
श्रमकों प्रस्थान किया; इसका क्या कारण है !॥ २५३ ॥ 
इवेतद्वीपान्िवृत्तश्व नारदः परमेष्ठिजः ॥ २६॥ 
बद्रीमाश्नमं प्राप्प समागम्य व तावृषी। 
कियन्तं कालमवसत्‌ प्रश्नान कान पृष्टवांश्य ह ॥२७ ॥ 
ब्रह्मपुत्र नारदजी इवेतद्वीपसे लौटनेपर जब बदरिकाभ्रम- 
में पहुँचकर उन दोनों ऋषियोंसे मिले, तब वहाँ उन्हेंने 
कितने समयतक निवास किया ! और वहाँ उनसे किन-किन 
प्रश्नोंकी पूछा ! ॥ २६-२७ ॥ 
इवेतद्वीपादुपावृत्ते तस्मिन वा खुमहात्मनि । 
किमब्रूतां महात्मानी नरनारायणावृषी ॥ २८ ॥ 
तदेतन्मे यथातत््वं सर्वमाख्यातुमहंसि । 
ब्वेतद्वीपसे लौटे हुए उन नारदजीसे महात्मा नर- 
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अओरीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


नारायण ऋषियोंने कया बात की थी? ये सब बातें आप 
यथार्थरूपसे बतनेकी कृपा करें ॥ २८३६ ॥ 


वेज़्ग्यायन उवाच 


नमो भगवते तस्मे व्यासायामिततेजसे ॥ २९ ॥ 
यस्य प्रसादाद्‌ घक्ष्यामि नारायणकथामिमाम्‌ । 

वेशम्पायनजीने कहा--अमिततेजस्वी भगवान्‌ 
व्यासकों नमरकार है, जिनके क्ृपाप्रसादसे मैं भगवान्‌ 
नारायणकी यद्द कथा कह रह्य हूँ ॥ २९३ ॥ 


प्राप्य इवेतं महाद्वीपं दृष्ठा च हरिमव्ययम्‌ ॥ ३०॥ 
निवृत्तो नारदो राजं॑ंस्तरसा मेरुमागमत्‌ | 
हृदयेनोदहन भारं यहदुक्त॑ परमात्मना ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! रवेतनामक महाद्वीपमें जाकर वहाँ अविनाशी 
श्रीहरिका दर्शन करके जब नारदजी छोटे) तब बड़े वेगसे 
मेरुपर्वतपर आ पहुँचे । परमात्मा श्रीहरिने उनसे जो कुछ 
कहा था; उस कायभारको वे ह्ृदयसे ढो रहे थे ॥३०-३१॥ 
पश्चादस्याभवद्‌ राजन्नात्मनः साध्वसं महत्‌। 
यद्‌ गत्वा दूरमध्वानं क्षेमी पुनरिहागतः ॥ ३२॥ 
नरेश्वर | तत्पश्चात्‌ उनके मनमें यह सोचकर बड़ा 
भारी विस्मय हुआ कि में इतनी दूरका मार्ग ते करके पुनः 
यहाँ सकुशल केसे छोट आया १ ॥ ३२॥ 


मेरोः प्रचक्राम ततः पर्वत गन्धमादनम्‌ । 
निपपात च खात्‌ तृण विशाल बदरीमनु ॥ ३३॥ 
तदनन्तर थे मेरुसे गन्धमादन पर्वतकी ओर चले 
और बदरीविशालतीर्थके: समीप तुरंत ही आकाशसे 
नीचे उतर पड़े ॥ ३३ ॥ 
ततः स ददशे देवों पुराणावृषिखत्तमों। 
तपश्चरन्ती खुमहदात्मनिष्ठी महावतो ॥ ३४॥ 
वहाँ उन्होंने उन दोनों पुरातन देवता ऋषिश्रेष्ठ नर- 
नारायणका दर्शन किया) जो आत्मनिष्ठ हो महान्‌ व्रत छेकर 
बड़ी भारी तपस्या कर रहे थे ॥ ३४ ॥ 


तेजसाभ्यधिक्रों खुथ्रोत्‌ स्ोकविरोचनात। 
भीवत्सलक्षणो पूज्यों जठामण्डलघारिणों॥ ३५॥ 


वे दोनों सम्पूर्ण छोकोंको प्रकाशित करनेवाले सूर्यसे भी 
अधिक तेजस्वी थे। उन पूज्य महात्माओंके वक्षःस्थल्में 
श्रीवत्सके चिह् सुशोमित हो रहे थे और वे अपने मस्तकपर 
जटामण्डल घारण किये हुए थे ॥ ३५ ॥ 
जालपादभुजी तो तु पादयोश्रक्रलक्षणी । 
व्यूढोरस्की दीघभुजो तथा सुष्कचतुष्किणो ॥ ३६॥ 
षष्टिदन्तावश्दंष्टो मंघीघसदशखनोी । 
“खास्यौ पृथुललायों च खुन्न्‌ सुदसुनासिको ॥ ३७ ॥ 


उनके हार्थोंमें हंसका और चरणोंमें चक्रका चिह्न था। 
विद्वाल वक्षःस्थल, बड़ी-बड़ी भ्रुजाएँ; अण्डकोशर्मे चार-चार 
बीज) मुखमें साठ दांत और आठ दाढ़ें; मेघके समान गम्भीर 
स्वर, सुन्दर मुख चौड़े छछाट) बाँकी भौंहें; सुन्दर ठोढ़ी 
और मनोहर नासिकासे उन दोनोंकी अपूर्व शोमा 
हो रही थी॥ ३६-३७ ॥ 


आतपत्रेण सदृशे शिरसी देवयोस्तयोः । 
प॒र्व॑लक्षणसम्पन्तोा. महापुरुषसंशितों ॥ ३८ ॥ 
तो दृष्ठा नारदो दृष्टस्ताभ्यां च प्रतिपूजितः । 
सखागतेनाभिभाष्याथ पृश्श्चानामयं तथा ॥ ३५ ॥ 
उन दोनों देवताओंके मस्तक छत्रके समान प्रतीत 
होते थे | ऐसे शुमछक्षणोसे सम्पन्न उन दोनों महापुरुर्षोका 
दर्शन करके नारदजीको बड़ी प्रसन्‍नता हुई। भगवान्‌ नर 
और नारायणने भी नारदजीका स्वागत-सत्कार करके उनका 
कुशलू-समाचार पूछा ॥ ३८-३९ ॥ 
बभूवान्तर्गंतमतिर्नियक्ष्य पुरुषोत्तमो। 
सदोगतास्तत्र ये वे सर्वभूतनमस्क्ृताः ॥ ४० ॥ 
इवेतद्वीपे मया दृशस्तादशावृषिसत्तमों । 
तदनन्तर नारदजीने उन दोनों पुरुषोत्तमॉँकी ओर 
देखकर मन-ही-मसन विचार किया) अह्ो ! मेंने श्वेतद्वीपमें 
भगवानकी सभाके भीतर जिन सर्वभूतबन्दित सदर्स्योको 
देखा था, ये दोनों ऋषिश्रेष्ठ भी वैसे ही हैं | ४०३ ॥ 
इति संचिन्त्य मनसा रूत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌ ॥ ४१ ॥ 
स चोपविविशे तत्र पीठे कुशमये शुभे। 


मन-ही-मन ऐसा सोचकर वे उन दोनोंकी प्रदक्षिणा 
जे | 
करके एक सुन्दर कुशासनपर बेठ गये || ४१४ ॥ 


ततस्तों तपसां वासों यशसां तेजलामपि ॥ ४२ ॥ 
ऋषी शमदमोपेतों कत्वा पौवोहिकं विधिम। 
पश्चान्नारदमव्यत्रोी. पाद्याध्यौभ्यामथाचेतः ॥ ४३॥ 

तदनन्तर तपस्या, यश्ध ओर तेजके भी निवासस्थान 
वे शम-दमसम्पन्न दोनों ऋषि पूर्वाह्कालका नित्य कर्म 
पूर्ण करके फिर शाम्त-भावसे पाद्य और अध्य आदि निवेदन 
करके नारदजीकी पूजा करने लगे ॥ ४२-४३ ॥ 


पीठयोश्वोपविष्टी तौ कृतातिथ्याह्षिको जप। 
तेषु तत्नरोपविष्षु स देशोडभिव्यराजत ॥ ४४ ॥ 
आज्याहुतिमहाज्वालेयशवादों.. यथाप्िमिः । 
नरेश्वर | अपने नित्यक्रमं तथा नारदजीका आतिथ्य- 
सत्कार करके वे दोनों ऋषि भी कुशासनपर बैठ गये | वहाँ 
उन तीनोंके बैठ जानेपर वह प्रदेश घीकी आहुतिते प्रज्वल्ति 
विशज्ञाल लपटोवाले तीन अग्नियेसि प्रकाशित यशमण्डपकी 
भाँति सुशोमित होने छगा || ४४३ ॥ 


मोक्षधमप्े ] 


त्रिचत्वारिशद्धिकन्रनिशततमो 5ध्यायः 
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अथ नारायणस्तत्र नारद वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ४५॥ 
सुखोपविष्ट विधान्तं कृतातिथ्यं सुखस्थितम्‌ । 

इसके बाद वहाँ आतिथ्य ग्रहण करके सुखपूर्वक बैठकर 
विश्राम करते हुए नारदजीसे नारायणने इस प्रकार कह्दा ॥ 

नरनारायणावृचतुः 

अपीदानों स भगवान परमात्मा सनातनः ॥ ४६॥ 
इवेतद्वीपे त्वया दृष्ट आवयोः प्रकृति: परा। 

नर-नारायण बोले--देवष्षें | क्या तुमने इस समय 
इवेतद्वीपमें जाकर हम दोनोंका परम कारणरूप सनातन 
परमात्मा भगवानका दर्शन कर लिया ! ॥ ४६३ ॥ 

नारद उवाच 

दऐ्टो मे पुरुषः श्रीमान्‌ विश्वरूपधरो5व्ययः ॥ ४७ ॥ 
स्व लोका हि तत्रस्थास्तथा देवा: सहर्षिभिः । 

नारदजी ने कहा--भगवन्‌ ! मेंने विश्वरूपधारी उन 
अविनाशी एवं कान्तिमान्‌ परम पुरुषका दर्शन कर लिया। 
ऋषियोंसहित देवता तथा सम्पूर्ण छोक उन्‍्हींके भीतर 
विराजमान हैं ॥ ४७)॥ 


अद्यापि चेन॑ पश्यामि युवां पच्यन सनातनौ॥ ४८ ॥ 
येलेक्षणेर पेत।ः स हरिर्यक्तरुपच्ुक । 
तेलक्षणेस्पेती हि व्यक्तरूपधरों युवाम्‌ ॥४९॥ 
में इस समय भी आप दोनों सनातन पुरुषोंको देखकर 
यहीं श्वेतद्वीपनिवासी भगवानकी झाँकी कर रहा हूँ। 
वहाँ मेंने अव्यक्तरूपधारी श्रीहरिको जिन छक्षणोंसे सम्पन्न 
देखा था) आप दोनों व्यक्तरूपधारी पुरुष भी उन्हीं लक्षर्णोसे 
सुशोमित हैं || ४८-४९ ॥ 
दी युवां मया तत्र तस्य देवस्य पाइवंतः। 
इहेव चागतो<5स्म्यद्य विसृष्टः परमात्मना ॥ ५० ॥ 
इतना ही नहीं, मैंने आप दोनोंकों वहाँ भी परमदेवके 
पास उपस्थित देखा था और उन्हीं परमात्माके भेजनेसे आज 
में फिर यहाँ आया हूँ ॥| ५० ॥ 
को हि नाम भवेत्‌ तस्य तेजसा यशसा थ्रिया। 
सदशस्त्रिषु लोकेषु ऋते धमोत्मजों युवाम्‌॥ ५१ ॥ 
तीनों छोकोंमें धर्मके पुत्र आप दोनों महापुरुषोंके सिवा 
दूसरा कौन है? जो तेज) यश और श्रीमें उन्हीं परमेश्वरके 
समान हो ॥ ५१ ॥ 
तेन मे कथितः ऋृत्सो धर्मः क्षेत्रशसंशितः । 
प्रादुभोवाश्व कथिता भविष्या इह ये यथा ॥ ५२॥ 
उन भगवान्‌ श्रीहरिने मुझसे सम्पूर्ण धर्मका वर्णन 
किया था | क्षेत्रका भी परिचय दिया था और यहाँ 
भविष्यमें उनके जो अवतार जेसे. होनेवाले हैं; उन्हें 
भी बताया था ॥ ५२॥. 


तत्र ये पुरुषाः इवेताः पश्चेन्द्रियविवर्जिताः । 
प्रतिवुद्धाश् ते सर्व भक्ताश्व॒ पुरुषोत्तमम्‌॥ ५३॥ 
वहाँ जो चन्द्रमाके समान गौरवर्णके पुरुष थे; वे सब-के- 
सब पॉर्चों इन्द्रियोंसे रहित अर्थात्‌ पाग्चभोतिक शरीरतसे झून्यः 
शानवान्‌ तथा पुरुषोत्तम श्रीविष्णुके भक्त थे ॥ ५३ ॥ 
तेष्चेयन्ति खदा देवं तेः साथ रमते च सः। 
प्रियभक्तो हि भगवान्‌ परमात्मा छ्विजप्रियः॥ ५७ ॥ 
वे सदा उन नारायणदेवकी पूजा-अर्चा करते रहते हैं 
और भगवान्‌ भी सदा उनके साथ प्रसन्नतापूर्वक क्रीड़ा करते 
रहते हैं । मगवानकों अपने भक्त बहुत ही प्रिय हैं तथा वे 
परमात्मा श्रीहरि ब्ाह्मणोंके भी प्रेमी हैं || ५४ ॥ 
रमते सो5च्यंमानो हि सदा भागवतप्रियः | 
विश्वभुक्‌ सर्वंगो देवो माधवो भक्तवत्सलूः ॥ ५०॥ 
वे विश्वका पालन करनेवाले सर्वव्यापी भगवान्‌ 
बड़े भक्तवत्सल हैं। भगवद्धक्तोंके प्रेमी और प्रियतम श्रीहरि 
उनसे,पूजित हो वहाँ सदा सुप्रसन्न रहते हैं ॥ ५५ ॥ 
सकता कारणं चेव कार्य चातिबलयुतिः। 
हेतुश्चाशा विधानं च तत्व चैच महायशाः ॥ ५६॥ 
वे ही कर्ता, कारण और कार्य हैं| उनका बल और तेज 


अनन्त है | वे महायशस्वी भगवान्‌ ही हेतु, आज्ञा) विधि 
और तत्त्वरूप हैं ॥ ५६ ॥ 


तपसा योज्य सो 5 5त्मान॑ दवेतद्वीपात्‌ पर हि यत्‌ । 

तेज इत्यभिविख्यातं स्ववंभासावभासितम्‌॥ ५७॥ 
वे अपने आपको तपस्यामें लगाकर र्वेतद्वीपसे भी परे 

प्रकाशभान तेजोमय स्वरूपसे विख्यात हैं | उनका वह तेज 

अपने ही प्रकाशसे प्रकाशित है ॥ ५७ ॥ 


शान्तिः सा त्रिषु लोकेषु विहिता भावितात्मना । 

एतया शुभया बुद्धश्वा नेष्टिकं ब्॒तमास्थितः ॥ ५८॥ 
उन पृतात्मा परमात्माने तीनों छोकोमें उस शान्तिका 

विस्तार किया है। अपनी इस कब्याणमयी बुद्धिके द्वारा वे 

नैड्िक ब्रतका आश्रय लेकर स्थित हैं ॥ ५८ ॥ 

न तत्र सूर्यस्तपति न सोमो5भिविराजते | 

न वायुवोति देवेशे तपश्चरति दुश्वरम्‌ ॥५९॥ 
वहाँ सूर्य नहीं तपते; चन्द्रमा नहीं प्रकाशित होते तथा 

दुष्कर तपस्यामें लगे हुए देवेश्वर श्रीहरिके समीप यह छोकिक 

वायु भी नहीं चलती है ॥ ५९ ॥ 

वेदीमष्टनलोत्सेधां भूमावास्थाय विश्वक्ृत्‌ । 

एकपादस्थितो देव ऊध्वेबाहुरुदडमुखः ॥ ६० ॥ 
वहाँकी भूमिपर एक ऊँची वेदी बनी है; जिसकी ऊँचाई 

आठ अंगुलियोंकी लंबाईके बराबर दे | उसपर आरूढ़ हो 


५३८२ 


बे विश्वकर्ता परमात्मा दोनों भुजाएँ ऊपर उठाये और उत्तरकी 
ओर मुँह किये एक परसे खड़े हैं ॥ ६० ॥ 
साड़ानावर्तयन वेदांस्तपस्तेपे. खुदुश्वरम्‌ । 

यद्‌ ब्रह्मा ऋषयइचेंत खय॑ पश्ुपतिश्व यत्‌ ॥ ६१ ॥ 
शेषाश्य विव्रुधश्रेष्ठा. देत्यदानवराक्षसाः । 
नागाः खुपर्णा गन्धवोः सिद्धा राजषयश्व ये ॥ ६२ ॥ 
हव्यं कव्यं च सततं विधियुक्त प्रयुञ्नते । 

कूत्स्नं तु तस्य देवस्य चरणावुपतिष्ठति ॥ ६३ ॥ 

वे अज्ञोंसहित सम्पूर्ण वेदौँकी आशवत्ति करते हुए. अत्यन्त 

कठोर तपस्यामें संलूग्न हैं | ब्रह्मा खवयं महादेव, सम्पूर्ण 
ऋषि और होष श्रेष्ठ देवता तथा देत्य; दानव) राक्षस) नाग 
गरुड़) गन्धर्व, सिद्ध एवं राजषिंगण सदा विधिपूर्वक जो 
हृव्य और कव्य अपण करते हैं, वह सब कुछ उन्हीं भगवान्‌: 
के चरणोंमें उपस्थित होता है ॥ ६१--६३ ॥ 
याः क्रिया: सम्प्रयुक्ताश्व एकान्तगतबुद्धिभिः । 
ता; सवाः शिरसा देवः प्रतिगृह्वाति वे खयम्‌ ॥ ६४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


जिनकी बुद्धि अनन्य भावसे एकमात्र भगवानमें दी 
लगी हुई है; उन भक्तोंद्वारा जो क्रियाएँ, समर्पित की जाती हैं, 
उन सबको वे भगवान्‌ सं शिरोधाय करते हैं।॥ ६४ | 
न॒तस्यान्यः प्रियतरः प्रतिबुद्धेमेहात्मभिः । 
विद्यते त्रिषु लोकेषु ततो5स्येकान्तिकं गतः ॥ ६५ ॥ 
वहाँके शानी-महात्मा भक्तोंसे बढ़कर भगवान्‌को तीनों 
लोकोंमें दूसरा कोई प्रिय नहीं है; अतः मैं अनन्य मावसे 
उन्हींकी शरणमें गया हूँ ॥ ६५॥ 
इह चेवागतस्तेन विसृष्टः परमात्मना। 
एवं मे भगवान्‌ देवः खयमाख्यातवान्‌ हरिः । 
आसिष्ये तत्परो भूत्वा युवाभ्यां सह नित्यशः ॥ ६६॥ 
यहाँ भी मैं उन्हीं परमात्माके भेजनेसे आया हूँ। खयं 
भगवान भ्रीहरिने मुझसे ऐसा कहा था। अब मैं उन्हींकी 


आराधनामें तत्पर हो आप दोनोंके साथ यहाँ नित्य निवास 
करूँगा ॥ ६६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते श्ान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्वणि नारायणीये श्रिचत्वारिशद्धिकत्रिशततमोअ5ध्यायः॥ ३४४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपर्दवके अन्तगैत मोक्षघर्मपर्वषमें नारायणकी महिमाविषयक 
तीन सौ तेंताढीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३४४३ ॥ 


चतुश्रचारिशद्धिकत्रिशततमोध्याय: 
नर-नारायणका नारदजीकी प्रशंसा करते हुए उन्हें भगवान्‌ वासुदेवका माहात्म्य बतलाना 


| नरनारायणावूचतु/ 
धन्यो5स्यनुग्रहीतो5सि यत्‌ ते दृष्टः खयं प्रभुग 
न हि तं॑ दृष्टवान कश्चित्‌ प्मययोनिरपि खयम्‌॥ १ ॥ 
नर-नारायणने कद्दा-नारद ! तुमने ब्वेतद्वीपमें 


जाकर जो साक्षात्‌ मगवानका दर्शन कर लिया; इससे तुम - 


धन्य हो गये । वास्तवमें मगवानने तुमपर बड़ा भारी अनुमग्रह 
किया । तुम्हारे सिवा और किसीने) साक्षात्‌ कमलयोनि 
ब्रह्माजीने भी भगवानका इस प्रकार दर्शन नहीं किया ॥ १॥ 
अव्यक्तयोनिर्भगवान्‌ दुर्दे्शः पुरुषोत्तमः । 
नारदेतद्धि नो सत्यं वचन समुदाह्मम्‌ ॥ २ ॥ 
नास्य भक्तात्‌ प्रियतरों लोके कश्चन विद्यते । 
ततः खय॑ दर्शितवान्‌ खमात्मानं द्विजोत्तम ॥ ३ ॥ 
नारद ! वे भगवान्‌ पुरुषोत्तम अव्यक्त प्रकृतिके मूल 
कारण हैं। उनका दर्शन मिलना अत्यन्त कठिन है। दविजश्रेष्ठ 
हम दोनों तुमसे सच कहते हैं कि भगवानकों इस जगतूमें 
भक्तसे बढ़कर दूसरा कोई प्रिय नहीं है। इसलिये उन्होंने 
स्वयं ही तुम्हें अपने स्वरूपका दर्शन कराया है॥ २-३ ॥ 


तपो हि तप्यतस्तस्य यत्‌ स्थान परमात्मनः । 

न तत्‌ सम्प्राप्लुते कश्चिदते छावां द्विजोत्तम ॥४॥ 
द्विजोत्तम | तपस्यामें लगे हुए उन परमात्माका जो 

स्थान है? वहाँ हम दोनोंके सिवा दूसरा कोई नहीं पहुँच 

सकता ॥ ४॥ 

या हि सूर्यसहस्लस्थ समस्तस्य भवेद्‌ य्ुतिः। 

स्थानस्य सा भवेत्‌ तस्य खय॑ तेन विराजता ॥ ५॥ 
एक हजार सूर्योके एकत्र होनेपर जितनी कान्ति हो 

सकती है; उतनी द्वी उस स्थानकी भी कान्ति है; जहाँ भगवान्‌ 

विराज रहे हैं ॥ ५ ॥ 

तस्मादुत्तिष्ठते विप्र देवाद्‌ विश्वभुवः पतेः । 

क्षमा क्षमावतां श्रेष्ठ यया भूमिस्तु युज्यते॥ ६ ॥ 
विप्रवर | क्षमाशीलोमें श्रेष्ठ नारद |! विश्वविधाता 

ब्रह्माजीके भी पति उन परमेश्वरसे ही क्षमाकी उत्पत्ति हुई है, 

जिससे प्रथ्वीका संयोग होता है ॥ ६ ॥ 

तस्माचोत्तिष्ठते देवात्‌ सर्वभूतहितादू रसः । 

आपो हि तेन युज्यन्ते द्ववत्वं प्राप्लुवन्ति च ॥ ७ ॥ 


मोक्षचर्मपर्व॑ ] 


सम्पूर्ण प्राणियोंका हित चाहनेवाले उन नारायणदेवसे 
ही रस प्रकट हुआ है; जिसका जलके साथ तंयोग है और 
जिसके कारण जल द्रवीभूत होता है ॥ ७॥ 
तस्मादेव समुद्धतंं तेजी. रूपगुणात्मकम्‌ | 
येन संयुज्यते खूर्यस्ततो लोके विराजते॥ ८ ॥ 
उन्हींते रूप-गुणविशिष्ट तेजका प्रादुर्माव हुआ है; 
जिससे सूर्यदेव संयुक्त हुए, हैं | इसीलिये वे लोकमें प्रकाशित 
हो रहे हैं ॥ ८ ॥ 
तस्माद्‌ देवात्‌ समुद्धृतःस्पर्शस्तु पुरुषोत्तमात्‌। 
येन स्म युज्यते वायुस्ततो छोकान्‌ विवात्यली॥ ९ ॥ 
उन्हीं भगवान्‌ पुरुषोत्तमसे स्पर्शकी उत्तत्ति हुई है 
जिससे वायुदेव संयुक्त होते हैं और उससे संयुक्त होनेके कारण 
ही वे सम्पूर्ण छोकोमें प्रवाहित होते हैं ॥ ९ ॥ 
तस्माचोत्तिष्ठ ते शब्दः सर्वलोकेश्वरात्‌ प्रभोः । 
आकाशं युज्यते येन ततस्तिष्ठत्यसंबृतम्‌ ॥ १० ॥ 
उन्हीं सर्वलोकेश्वर प्रभुसे शब्दका प्रादुर्भाव होता है? 
जिससे आकाशका नित्य संयोग है और जिसके ही कारण वह 
निरावृत रहता है ॥ १० ॥ 
तस्माचोत्तिष्ठठी देवात्‌ सर्वेभूतगत॑ मनः । 
चन्द्रमा येन संयुक्तः प्रकाशशुणघधारणः ॥ ११॥ 
उन्हीं नारायणदेवसे सम्पूर्ण प्राणियोंके भीतर रहनेवाले 
मनकी भी उत्पत्ति हुई है। उस मनसे संयुक्त होकर ही 
चन्द्रमा प्रकाश-गुणकी धारण करता है॥ ११॥ 
सद्धृतोत्पादक॑ नाम तत्‌ स्थान वेद्संशितम्‌ 
विद्यासहायो यत्रास्ते भगवान्‌ हृव्यकव्यभ्ुक्‌ ॥ ११ ॥ 
जहाँ भगवान्‌ श्रीहरि हृव्य और कव्यका भोग ग्रहण 
करते हुए विद्याशक्तिके साथ विराजमान हैं, वह वेद्संशक 
स्थान सद्भुतोत्पादक कहलाता है ॥ १२ ॥ 
ये हि निष्कल्धषा लोके पुण्यपापविवजिताः । 
तेषां वे क्षेममध्वानं गच्छतां द्विजसत्तम ॥ १३॥ 
सर्वेकोकतमोहन्ता आदित्यो द्वारमुच्यते 
द्विजश्रेष्ठ | संसारमें जो छोग पुण्य और पापसे रहित 
एवं निर्मल हैं, वे कल्याणमय मार्गसे भगवद्धामको प्राप्त होते 
हैं, उस समय सम्पूर्ण छोकोके अन्धकारका नाश करनेवाले 
भगवान्‌ सूर्य ही उनके उस मोक्षधामका द्वार बताये 
जाते हैं ॥ १३२६ ॥ 
आदित्यद्ग्धसवाद्ञा अदृश्याः केनचित्‌ क्चित्‌॥ १४ ॥ 
परमाणुभूता भूत्वा तु त॑ं देवं प्रविशन्त्युत । 
सूर्यदेव उनके सम्पूर्ण अज्ञॉंकी जलाकर भस्म कर देते 
हैं। फिर कहीं कोई उन्हें देख नहीं पाता । वे परमाणुस्वरूप 
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होकर उन्हीं सूर्यदेवमें प्रवेश कर जाते हैं || १४३ ॥ 
तस्मादपि च निमुंक्ता अनिरुद्धतनों स्थिताः ॥१५॥ 
मनोभूतास्ततो भूत्वा प्रयुम्न॑ प्रविशन्त्युत । 
फिर उनसे भी मुक्त होकर वे अनिदद्धविग्रहमें स्थित 
होते हैं । फिर मनोमय होकर प्रदुम्नमें प्रवेश करते हैं॥१५३॥ 
प्रधुम्नाच्वापि निमुक्ता जीव॑ संकर्षणं ततः ॥ १६॥ 
विशन्ति विप्रप्रवरा: सांख्या भागवतेः सह । 
प्रयुम्ससे भी युक्त होकर वे सांख्यज्ञानसम्पन्न श्रेष्ठ 
ब्राह्मण भगवद्धक्तोके साथ जीवस्वरूप संकर्षणमें प्रविष्ट 
होते हैं ॥ १६३ ॥ 
ततख्रेगुण्यहीनास्ते. परमात्मानमअजसा ॥ १७॥ 
प्रविशन्ति द्विजश्रेष्टाः क्षेत्रश॑ निरमुणात्मकम । 
सवावासं वाखझुदेवं क्षेत्रशं विद्धि तत्त्वतः॥ १८॥ 
तदनन्तर तीनों गुणोंसे मुक्त हो वे श्रेष्ठ द्विज अनायास 
ही निर्गुणखरूप क्षेत्रश परमात्मामें प्रवेश कर जाते हैं। तुम 
सबके निवासस्थान भगवान्‌ वासुदेवकोी ही. क्षेत्रश 
समझो ॥ १७-१८ ॥ 
समाहितमनस्काश्वच नियताः खंयतेन्द्रियाः । 
पकान्तभावोपगता वाखुदेवं॑ विशन्ति ते ॥ १९०॥ 
जिन्होंने अपने मनको एकाग्र कर लिया है। जो शोच- 
संतोष आदि नियमोंसे सम्पन्न और जितेन्द्रिय हैं, वे अनन्य 
भावसे भगवानकी शरणमें गये हुए भक्त साक्षात्‌ वासुदेवर्मे 
प्रवेश करते हैं || १९॥ 
आवामपि च धर्मस्य ग्रहे जाती ढिजोत्तम । 
रम्यां विशालामाश्रित्य तप उग्र समास्थितो ॥ २० ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | हम दोनों भी धर्मके घरमें अवतीर्ण हो इस 
रमणीय बदरिकाश्रमतीर्थंका आश्रय ले कठोर तपस्पामें 
संलग्न हैं॥ २० ॥ 
ये तु तस्येव देवस्य प्रादुभोवाः खुरप्रियाः । 
भविष्यन्ति त्रिकोकस्थास्तेषां खतीत्यथो द्विज ॥ २१ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! उन्हीं भगवान्‌ पस्मदेव परमात्माके तीनों लोकोमें 
जो देवप्रिय अवतार होनेवाले हैं, उनका सदा ही परम मज्जल 
हो-यही हमारी इस तपस्याका उद्देश्य है॥ २१॥ 


विधिना स्वेन युक्ताभ्यां यथापूर्व द्विजोत्तम | 
आस्थिताभ्यां स्वेकृच्छुं वतं सम्यगनुत्तमम्‌ ॥ २२॥ 
आवाभ्यामपि दृश्स्त्व॑ इवेतद्वीपे तपोधन। 
समागतो भगवता खंजलपं कृतवांस्तथा ॥ २३॥ 
सर्वे हि नौ संविदित चेलोक्ये सचराचरे। 
यद्‌ भविष्यति द्ृत्तं वा बतंते वा शुभाशुभम्‌ । 
सर्वे स ते कथितवान देवदेवो मद्ामुने ॥ २४॥ 


िजोत्तम | हम दोनोंने पूर्वबत्‌ अपने कर्ममें संलग्न 
हो सर्वोत्तम एवं सम्पूर्ण कठिनाइयौसे युक्त उत्तम ब्रतमें तत्यर 
रहते हुए ही सवेत>पमें उपस्थित होकर वहाँ तुम्हें देखा था। 
तपोधन ! तुम वहाँ भगवानसे मिले और उनके साथ 
बातालाप किया | ये सारी बातें हम दोनोंको अच्छी तरह 
विदित हैं | महामुने | चराचर प्राणियोसदित तीनों छोकोंमें 
जो शुभ या अश्युभ बात हो चुकी है; हो रही है अथवा 
होनेवाली है, वह सब्र उस समय देवदेव भगवान्‌ भ्रीहरिने 
तुमसे कही थी ॥ २२---२४॥ 

वेश्म्पायन उवाच 

पतच्छुत्वा तयोबोक्‍्यं तपस्युग्रे च बततोः । 
नारदः प्राक्षलिभृत्वा नारायणपरायणः॥ २५॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कठोर तपस्यामें 


शरीमद्ाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


लगे हुए. मगवान्‌ नर और नारायणकी यह बात सुनकर 
नारदजीने उन्हें हाथ जोड़कर प्रणाम किया और नारायणकी 
शरण लेकर उन्हींकी आराधनामें लग गये ॥ २५॥ 


जजाप विधिवन्मन्त्रानू नारायणगतान्‌ बहन । 

दिव्यं वर्षसहस्त॑ हि. नरनारायणाश्रमे ॥ २६॥ 
उन्होंने नारायणसम्बन्धी बहुत-से मन्त्रोंका विधिपूर्वक 

जप किया और एक सहस्न दिव्य वर्षोतक वे नर-नारायणके 

आश्रममें टिके रहे ॥ २६ ॥ 


अवसत्‌ स महातेजा नारदों भगवानृषिः। 

तमेवाभ्यचैयन देव॑ नरनारायणो व तो ॥२७॥ 
महातेजस्वी भगवान्‌ नारद मुनि प्रतिदिन उन्हीं मगवान्‌ 

वासुदेवकी तथा उन दोनों नर और नारायणकी भी आराधना 


करते हुए वहाँ रहने छगे || २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षचरमंपत्रणि नारायणीये चतुश्रत्व/रिंशद्धिकत्रिशततसोअ्ध्यायः ॥ ३३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिप्वके अन्तर्गत मोक्षमपदमें नारामणक्री महिमाविषयक 
तीन सो चोवाकीसदो अध्याय पुरा हुआ॥ ३४४ ॥ 


+-- -+:कश९/गहीक पद फर>------- 


पत्न॑चतवारिशदधिकत्रिशततमोध्यायः 
भगवान्‌ वराहके द्वारा पितरोंके पूजनकी मयोदाका स्थापित होना 


वशसायन उवाच 

कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य नारदः परमेष्टिजः । 
देव कृत्वा यथान्याय पित्र्यं बक्रे ततः परम ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ-- जनमेजय ! किसी समय 
ब्रह्मपुत्र नारदजीने शास्त्रीय विधिके अनुसार पहले देवकार्य 
(हृवन-पूजन ) करके फिर पितृकाय ( श्राद्ध-तर्पण ) किया॥ १॥ 
ततस्तं बचन प्राह ज्येष्ठो धमोत्मजः प्रभुः। 
क इज्यते द्विजश्रेष्ठ देवे पिच्ये था कठिपते ॥ २ ॥ 
त्वया मतिमतां श्रेष्ठ तन्‍न्मे शंस यथागमम । 
किमेतत्‌ क्रियते कम फर्ल वास्य किमिष्यते ॥ हे ॥ 

तब धर्मके ज्येष्ठ पुत्र नरने उनसे इस प्रकार पूछा- 
८द्विजश्रेष्ठ | तुम बुद्धिमानोंमें अग्रगण्य हो । तुम्हारे द्वारा देव- 
कार्य और पितृकायके सम्पादित होनेपर उन कर्मोसे किसकी 
पुजा सम्पन्न होती है ! यह मुझे शासत्रके अनुसार बताओ। 
तुम यह कौन-सा कर्म करते हो ! और इसके द्वारा किस फलको 
प्रात करना चाहते हो ! ॥ २-३॥ 

नारद उवाच 

त्वयेतत्‌ कथितं पूर्व देव कर्तंव्यमित्यपि । 
दैवत च परो यशः परमात्मा सनातनः॥ ४ ॥ 

नारदजीने कहा--प्रमो | आपने ही पहले यद कहा 


था कि देवकर्म सबके लिये कर्तव्य है; क्योंकि देवकर्म उत्तम 
यज्ञ है और यज्ञ सनातन परमात्माका ख्रूप है ॥ ४ ॥ 
ततस्तद्भावितो नित्य॑ यज्ञे वेकुण्ठमव्ययम । 
५ 
तस्माच्च प्रस्वतः पूर्व ब्रह्मा लोकपितामहः ॥ ५ ॥ 
अतः आपके उस उपदेशसे प्रभावित होकर में प्रतिदिन 
अविनाशी भगवान्‌ वेकुण्ठका यजन करता हूँ । उन्हींसे सर्व- 
प्रथम छोक-पितामह ब्रह्माजी प्रकट हुए हैं ॥ ५॥ 
मम वे पितरं प्रीतः परमेष्ठन्यप्यजीजनत्‌ । 
अहं संकल्पजस्तस्य पुत्रः प्रथमकलिपतः ॥ ६ ॥ 
परमेष्ठी ब्रह्माने प्रसन्न होकर मेरे पिता प्रजापतिकों उत्पन्न 
किया #। में उनका संकल्पजनित प्रथम पुत्र हूँ ॥ ६॥ 
यजामि वे पितृन साधो नारायणविधो ऋूते। 
एवं स एवं भगवान पिता माता पितामहः ॥ ७ ॥ 
साधो ! में पहले नारायणकी आराधनाका काय॑ पूर्ण कर 


लेनेपर पितरोंका पूजन करता हूँ | इस प्रकार वे भगवान्‌ 
नारायण ही मेरे पिता; माता और पितामह हैं ॥ ७॥ 


# यथपि नारदजी ब्क्याजीके ही पुत्र हैं तथापि दक्षके शापवश 
उन्हें पुनः प्रजापतिसे जन्म ग्रहण करना पड़ा । यह कथा हृरिवंशमें 
आयी है । 


मोक्षधमंपर्व ] 


इज्यते पित॒यशेषु तथा नित्यं जगत्पतिः । 
श्रुतिश्वाप्यपरा देवी पुजान्‌ हि पितरोप्यजन्‌ ॥ ८ ॥ 
पितयज्ञोमें सदा श्रीहरिकी ही आराधना की जाती है। 
एक दूसरी श्रुति है कि पिताओं (€ देवताओं ) ने पुत्रों 
( अग्निष्वात्त # आदि ) का पूजन किया ॥ ८ ॥ 
वेदश्रुतिः प्रणण च॒ पुनरध्यापिता खुतेः | 
ततस्ते मन्ञ्रदाः पुत्राः पितृत्वमुपपेदिरि ॥ ९ ॥ 
देवताओंका वेदज्ञान भूछ गया था; फिर उनके पुत्रों- 
ने ही उन्हें बेदअतियोंकी पढ़ाया | इसीसे वे मन्त्रदाता पुत्र 
पितृमावको प्राप्त हुए ॥ ९ ॥ 
नूनं॑ पुरेतद्‌ विदितं युवयोभावितात्मनोः । 
पुत्नाश्य पितरश्रेव परस्परमपूजयन ॥ १० ॥ 
पुत्रों और पिताओंने जो परस्पर एक दूसरेका पूजन किया; 
यह बात आप दोनों शुद्धात्मा पुरुषोंको निश्चय ही पहलेसे ही 
ज्ञात रही होगी ॥ १० ॥ 
तीन पिण्डान्‌ न्‍्यस्य वे पृथ्व्यां पूर्व दत्वा कुशानिति । 
कथं तु पिण्डख्ंशां ते पितरो लेभिरे पुरा ॥ ११॥ 
देवताओंने पथ्वीपर पहले कुश बिछाकर उनपर पितररोंके 
निमित्त तीन पिण्ड रखकर जो उनका पूजन किया था। इसका 
क्या कारण है ! पूर्वकालमें पितरोंने पिण्डनाम केसे प्राप्त 
किया १ ॥ ११॥ 
नरनारायणावूचतुः 
इमां हि धरणीं पूर्व नर सागरमेखलाम्‌। 
गोविन्द उज्हाराशु वाराहं रूपमास्थितः ॥ १२॥ 
नर-नारायण बोले--मुने ! यह समुद्रसे घिरी हुई 
पृथ्वी पहले एकार्णबके जलमें ड्बकर अदृश्य हो गयी थी। 
उस समय भगवान्‌ गोविन्दने वाराह-रूप धारण करके शीघरता- 
पूर्वक इसका उद्धार किया था ॥ १२॥ 
स्थापयित्वा तु धरणीं स्वे स्थाने पुरुषोत्तमः । 
जलूकद॑मलिप्ताज्नषे छोककार्यो्थमुद्यतः ॥ १३॥ 
वे पुरुषोत्तम प्रथ्वीकों अपने स्थानपर स्थापित करके 
जल और कीचड़से लिपटे अज्ञोंसे ही लोकहितका कार्य करनेके 
लिये उद्यत हुए ॥ १३॥ 
प्राप्ते चाल्रिककाले तु मध्यदेशगते रवो। 


दुंट्राविलझांस््रीन्‌ पिण्डानविधाय सहसा प्रभु ॥ १४ ॥ 


# अग्निष्वात्त आदि पितृगण देवताओंके ही पुत्र हैं।एक समय 
देवता दीर्घकालतक असुरोंके साथ युद्धमें लगे रहे, श्सलिये उन्हें 
अपने पढ़े हुए वेद भूल गये । फिर उन पुत्रोंसे ही वेदोंको पढ़कर 
देवताओंने उनको पितृपदपर प्रतिष्ठित किया । 
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स्थापयामास वे पृथ्व्यां कुशानास्तीयें नारद्‌। 
स तेष्वात्मानमुद्दिश्य पिच्यं चक्रे यथाविधि ॥ १५॥ 
जब्र सूर्य दिनके मध्य भागमें आ पहुँचे और तत्कालोचित 
नित्यकर्मका समय उपस्थित हुआ; तब भगवानने अपनी दाढ़में 
लगी हुई मिद्टीके सहसा तीन पिण्ड बनाये । नारद | फिर 
पृथ्वीपर कुश बिछाकर उन्होंने उन कुशोंपर ही वे पिण्ड 
रख दिये | इसके बाद अपने ही उद्देश्यसे उन पिण्डॉपर 
विधिपूर्वक पितृपुजनका कार्य सम्पन्न किया ॥ १४-१५ ॥ 
संकर्पयित्वा चीन पिण्डान्‌ स्वेनेव विधिना प्रभुः । 
आत्मगात्रोष्मसम्मूतीः स्नेहगर्भेस्तिडेरपि ॥१६॥ 
प्रोक्ष्यापसव्यं देवेशः प्राइुसुखः कृतवान्‌ खयम्‌ । 
मयोदास्थापनाथ थे ततो वचनसुक्तवान्‌ ॥ १७॥ 
अपने ही विषानसे प्रभुने वे तीनों पिण्ड संकल्पित किये | 
फिर अपने शरीरकी ह्वी गर्मसे उत्पन्न हुए स्नेहयुक्त तिलों- 
द्वारा अपपव्यभावसे उन पिण्डोंका प्रोक्षण किया । तदनन्तर 
देवेश्वर श्रीहरिने स्वयं ही पूर्वाभिमुख हो प्रार्थना की और 
धमं-मर्यादाकी स्थापनाके लिये यह बात कही ॥ १६-१७॥ 


व॒षाकापिस्वा च 


अहं हि पितरः स्नष्ठुमुयतो लोककृत्‌ खयम्‌ । 
यस्य चिन्तयतः सद्यः पितृकायविधीन परान्‌ ॥ १८ ॥ 
दृंद्राभ्यां प्रविनिर्धृता ममते दक्षिणां दिशम्‌। 
आश्चिता धरणों पिण्डास्तस्मात्‌ पितर एव ते ॥ १९ ॥ 
भगवान वराहने कहा--मैं द्वी सम्पूर्ण लोकोंका 
खष्ट हूँ | मैं स्वयं ही जब पितरोंकी सृष्टिके लिये उद्यत हो 
पितृकाय॑सम्बन्धी दूसरी विधियोंका चिन्तन करने लगा; उसी 
क्षण मेरी दो दाढ़ोंसे ये तीन पिण्ड दक्षिण दिशाकी ओर 
पृथ्बीपर गिर पड़े; अतः ये पिण्ड पितृसख्वरूप ही हैं ॥ १८-१९॥ 
त्यो मूर्तिविहदीना वे पिण्डमूतिधरास्त्विमे । 
भवन्तु पितरों छोके मया स॒ष्टाः सनातनाः ॥ २०॥ 
तीन पितर मूर्तिहीन या अपू्त॑ होते हैं; जो पिण्ड- 
रूप मूर्ति धारण करके प्रकट हुए हैं; लछोकमें मेरेद्बारा उत्पन्न 
किये गये ये सनातन पितर हों ॥| २० ॥ 
पिता पितामहश्यैव तथेव प्रपितामहः । 
अहमेवात्र विशेयरिब्रिषु पिण्डेषु संस्थितः ॥ २१॥ 
पिता, पितामह ओर प्रपितामह--इनके रूपमें मुझे ही 
इन तीन पिण्डोमें स्थित जानना चाहिये ॥ २१॥ 
नास्ति मत्तो 5धिकः कश्चित्‌ को वान्यो ५चयों मया खयम्‌ 
को वा मम पिता छोके अहमेव पितामहः ॥ २२॥ 
मुझसे श्रेष्ठ कोई नहीं है; फिर दूसरा कौन है जिसका 


खयं मैं पूजन करूँ ! संसारमें मेरा पिता कौन है ! सबका दादा-बाबा 
तो में ही हूँ॥ २२ ॥ 


५३८६ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


ला - 


पितामहपिता चेव अहमेवात्र कारणम्‌ । 
इत्येतदुक्‍त्वा बचने दवदेवों चुघाकपिः ॥ २३॥ 
वराहपवंते विप्र द्र्वा पिण्डान्‌ सविस्तरान्‌ | 
आत्मानं पूजयित्वेव तत्रेबादर्शनं गतः ॥ २४॥ 

पितामहका पिता--परदादा भी मैं ही हूँ । में ही इस जगत्‌का 
कारण हूँ । विप्रवर | ऐसी बात कहकर देवाधिदेव भगवान्‌ 
वराहने वराहपवंतपर विस्तारपृबंक पिण्डदान दे पितरोंके 
रूपमें अपने आपका ही पूजन करके वहीं अन्‍्तर्धान हो 
गये | २३-२४ ॥ 


एबा तस्य स्थितिविंप पितरः पिण्डसंशिताः । 
लभन्ते खततं पूजां ब्रषाकपिवबचों यथा ॥२५॥ 
ब्रह्मन्‌ ! यह भगवानकी ही नियत की हुई मर्यादा है | 
इस प्रकार पितरोंकों पिण्डतंज्ञा प्राप्त हुई है। भगवान्‌ बराहके 
कथनानुसार वे पितर सदा सबके द्वारा पूजा प्राप्त करते हैं ॥ २५॥ 


ये यजन्ति पितृन्‌ देवान गुरूंश्वेवातिर्थीस्तथा । 
गाइचेव टविजमुख्यांश्व॒ पृथिवीं मातरं यथा ॥ २६॥ 
कमंणा मनसा वाचा विष्णुमेव यजन्ति ते । 
अन्तर्गतः स भगवान, सर्वसत्त्वशरीरगः ॥ २७॥ 
जो देवता, पितर। गुरु) अतिथि) गौ) श्रेष्ठ ब्राह्मणः 
पृथ्वी और माताकी मनः वाणी एवं क्रियाद्वारा पूजा करते हैं, 


वे वास्तवमें भगवान्‌ विष्णुकी ही आराधना करते हैं; क्योंकि 


भगवान्‌ विष्णु समस्त प्राणियोंके शरीरमें अन्तरात्मारूपसे 

विराजमान हैं ॥ २६-२७ ॥ 

समः सर्वेषु भूतेषु ईध्वरः खुखदुःखयोः । 

महान महात्मा सवोत्मा नारायण इति श्रुतिः ॥ २८ ॥ 
सुख ओर दुःखके स्वामी श्रीहरि समस्त प्राणियोंमें सम- 

भावसे स्थित हैं | श्रीनारायण मह्यन्‌ महात्मा एवं सर्वात्मा हैं; 

ऐसा श्रुतिमें कहा गया है ॥ २८ ॥ 


इति भ्रीमहाभारते शञान्तिपवंणि सोक्षधर्मपर्वणि नारायणीये पद्मवस्वारिंशद्धिकत्रिशठतमोड्स्याय: ॥ ३४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोदघर्मपर्वमें नारामणकी महिमाविष्यक तीन सौ पैंतालीसवोँ अध्याय पूरा हुआ॥३४५॥ 


पटचलवारिशद्धिकत्रिशततमो<ध्यायः 
नारायणकी महिमासम्बन्धी उपाख्यानका उपसंहार 


वेशग्पायन उवाच 
श्रुत्वेतन्नारदो वाक्य नरनारायणेरितम्‌ । 
अत्यन्त भक्तिमान देवे एकान्तित्वमुपेयिवान्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! नर-नारायणका 
वह कथन सुनकर भगवानके प्रति नारदजीकी भक्ति बहुत 
बढ़ गयी । वे उनके अनन्य भक्त हो गये ॥ १ ॥ 
प्रोष्य वर्षसहस्त्र॑ तु नरनारायणाश्रमे । 
श्रुत्वा भगवदाख्यानं दृष्ठटा च हरिमव्ययम्‌ ॥ २ ॥ 
हिमवन्तं जगामाशु यत्रास्य खंक आश्षमः | 
नर-नारायणके आश्रममें भगवानकी कथा सुनते और 
प्रतिदिन अविनाशी श्रीहरिका दर्शन करते हुए जब नारदजीके 
एक हजार दिव्य वर्ष पुरे हो गये; तब वे शीघ्र ही हिमालयपव॑तके 
उस भागमें चले गये; जहाँ उनका अपना आश्रम था॥ २६ ॥ 
तावपि ख्याततपसोी नरनारायणावृषी ॥ ३ ॥ 
तस्मिन्नेवाथमे रस्ये तेपतुस्तप उत्तमम्‌ । 
तत्पश्चात्‌ वे विख्यात तपस्वी नर-नारायण ऋषि भी पुनः 
उसी रमणीय आश्रममें रहते हुए उत्तम तपस्यामें संलग्न 
हो गये ॥ ३३ ॥ 
त्वमप्यमितविक्रान्तः पाण्डवानां कुलोद्रहः ॥ ४ ॥ 
पावितात्माद संवृत्तः श्रुत्वेमामादितः कथाम्‌ | 


जनमेजय ! तुम पाण्डवॉके कुलभूषण और अत्यन्त परा- 
क्रमी हो। तुम भी प्रारम्मसे ही इस कथाकों सुनकर आज 
परम पवित्र हो गये हो | ४६ ॥ 
नेव तस्यापरो लछोकों नाय॑ं पार्थिवसत्तम ॥ ५ ॥ 
कर्मंणा मनसा वाचा यो द्विष्याद्‌ विष्णुमव्ययम्‌ । 
तपश्रेष्ठ | जो मन) वाणी और क्रियाद्वार अविनाशी 
भगवान्‌ विप्णुके साथ द्वेष रखता है, उसका न इस लोकमें 
ठिकाना है ओर न परलोकमें ॥ ५३ ॥ 
मज़न्ति पितरस्तस्य नरके शाश्वतीः समाः॥ ६ ॥ 
यो द्विष्याद्‌ विद्युधश्रेष्ठं देव॑ नारायणं हरिम्‌ । 
जो देवश्रेष्ठ भगवान्‌ नारायण हरिसे द्वेष करता है? उसके 
पितर सदाके लिये नरकमें ड्रब जाते हैं || ५३ ॥ 
कथं नाम भवेद्‌ द्वेष्य आत्मा छोकस्य कस्यचित्‌॥ ७ ॥ 
आत्मा हि पुरुषव्याप्र शेयो विष्णुरिति स्थितिः । 
पुरुषसिंह | भगवान्‌ विष्णुकों सत्रका आत्मा जानना 
चाहिये | यही वास्तविक स्थिति है। कोई भी मनुष्य भला अपने 
आत्माके साथ द्वेष केसे कर सकता है १॥ ७३१ ॥ 
य एप ग़ुरुरस्माकम्ृषिर्गन्थवतीखुतः ॥ ८ ॥ 
तेनेतत्‌ कथितं तात माहात्म्यं परमव्ययम्‌ | 
तस्माच्छुतं मया चेद कथितं थे तवानघ ॥ ९ ॥ 


मोक्षधर्मंपर्व ] 


षट्चत्वारिंशद्धिकतन्रिशततमो 5ध्यायः 
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तात | ये जो हमछोगोंके गुरु गन्धवती पुत्र महर्षि व्यास 
बेठे हैं, इन्होंने ही मगवानके परम उत्तम अविनाशी माहात्म्यका 
वर्णन किया है | निष्पाप | उन्हींसे मैंने यह सब सुना है और 
मेरेद्वारा तुमको भी कह्दा गया है॥ ८-९ ॥ 
नारदेन तु सम्प्राप्तः सरहस्यः ससंग्रहः । 
पष धर्मा जगन्नाथात्‌ साक्षात्नारायणाज्ञप ॥ १० ॥ 
नरेश्वर ! देवर्षि नारदने तो रहस्य और संग्रहसहित इस 
धर्मको साक्षात्‌ जगदी श्वर नारायणसे ही प्राप्त किया था ॥ १०॥ 
एवमेष महान्‌ धर्मः स ते पूर्व नपोक्तम । 
कथितो हरिगीतासु समासविधिकटिपतः ॥ ११॥ 
तपश्रेष्ठ | इस प्रकार यह महान्‌ धर्म मैंने तुम्हें पहले 
हरिगीतामें संक्षेपसे बताया है | ११ ॥ 
कृष्णद्वेपायनं व्यासं विद्धि नारायणं भुवि। 
को हान्यः पुरुषव्याप्र महाभारतकूदू भवेत्‌ ॥ १२॥ 
पुरुषसिंह | तुम कृष्णद्वेपायन व्यासकों इस भूतलूपर 
नारायणका ही स्वरूप समझो । भला; भगवानके सिवा दूसरा 
कौन महामारतका कर्ता हो सकता है ? ॥ १२॥ 
धर्मान नानाविधांइचेव को घूयात्‌ तसते प्रभुम्‌ ॥ १३॥ 
बतंतां ते महायज्ञो यथा संकल्पितस्त्वया । 
संकल्पिताश्वमेधरत्वं श्रुतचर्मश्च तत्वतः ॥ १७॥ 
भगवानके सिवा दूसरा कौन ऐसा हैः जो नाना प्रकारके 
धर्मोका वर्णन कर सके ? तुम्हारा यह महान्‌ यश) जैसा कि 
तुमने संकल्प कर .रक्‍खा है। निरन्तर चालू रहे | तुमने 
अश्वमेघ-यज्ञ करनेका संकल्प लिया है और सब धर्मोका यथार्थ- 
रूससे श्रवण किया है॥ १३-१४ ॥ 
सोतिरुवाच 
एतत्‌ तु मदृददाख्यान श्रुत्वा पार्थिवसत्तमः । 
ततो यशसमा एयथे क्रिया: खवोीः समारभत्‌ ॥ १५॥ 
सूतपुत्र कहते हैं--शौनक ! वैशम्पायनजीके मुखसे 
यह महान्‌ उपाख्यान सुनकर राजाओंमें श्रेष्ठ जनमेजयने अपने 
यज्ञको पूर्ण करनेका सारा कार्य आरम्म किया ॥ १५॥ 
नारायणीयमाख्यानमेतत्‌ ते कथित मया । 
पृष्टेन शौनकायेह नेमिपारण्यवासिषु ॥ १६॥ 
शोनक | आज तुम्हारे प्रश्कके अनुसार इन नैमिषारण्य- 
निवासी मुनियोंके समीप मेंने यहाँ यह नारायणका माहात्म्य- 
सम्बन्धी उपाख्यान तुम्हें सुनाया है॥ १६ ॥ 
नारदेन पुरा राजन गुरवे मे निवेद्तिम्‌ । 
फऋषीणां पाण्डवानां च >र॒ण्वतोः कृष्णभीष्मयोः। १७ | 
राजन ! पूवेकालमें नारदजीने ऋषियों, पाण्डवों, श्रीकृष्ण 


तथा भीष्मके सुनते हुए, यह प्रसक्ञ मेरे गुरु व्यासजीको 
बताया था ॥ १७ ॥ 


स॒ हि परमगुरुजेनमुवनपतिः 
पृथुधरणिधरः श्रुतिविनयनिधिः । 
शमनियमनिधिटद्धिजपरमहित- 
सतव भवतु गतिहंरिरमरहितः ॥ १८॥ 
वे परम गुरु, जनपति; भुवनपति, विश्वाल प्ृथ्बीको धारण 
करनेवाले, वेदशान और विनयके भण्डार; शम और नियमकी 
निधि; ब्राह्मणौँक्रे परम हितेषी तथा देवताओंके हितचिन्तक 
श्रीहरि तुम्हरे आअ्य हों ॥ १८ ॥ 
अखुरवधकरस्तपसा निधिः 
सुमहता यशसां च भाजनम्‌ । 
मधुकेटभहा कृतधर्म विदां गतिदो- 
5भयदो मखभागह रो5स्तु शरणं स ते १९ 
असुरोंका वध करनेवाले, तपस्थाकी निधि+ विशाल यशके 
भाजन; मधु और केटमके हन्ता) सत्ययुगके घर्मोका ज्ञान रख- 
कर उनका पालन करनेवालोंकोीं सद्गति प्रदान करनेवाले; 
अभयदाता तथा यज्ञका भाग ग्रहण करनेवाले भगवान्‌ नारायण 
तुम्हें शरण दें॥ १९॥ 
त्िगुणो विगशुणश्रतुरात्मधरः 
पूतंश्योश्र फलभागहरः । 
विद्धातु नित्यमजितो5तिचलो 
गतिमात्मगां सुकृतिनासपषीणाम्‌ ॥२०॥ 
जो तीनों गुणोंसे विशिष्ट होते हुए. भी निगुंण हैं, वासुदेव/ 
सझ्डुषंण, प्रदुम्म और अनिरुद्ध नामक चार विग्रहोंको धारण 
करनेवाले हैं, इष्ट ( यज्ष-याग आदि ) आपूर्त ( बापी, कृप) 
तड़ाग-निर्माण आदि ) के फलभागको ग्रहण करनेवाले हैं; 
जो कभी किसीसे पराजित नहीं होते तथा धैर्य या मर्यादासे 
विचलित नहीं होते, वे भगवान्‌ श्रीहरि पुण्यात्मा ऋषियोंकों 
आत्मश्ञानजन्य सद्वति प्रदान करें ॥ २० ॥ 
त॑ लोकसाक्षिणमजं पुरुष पुराण 
रविवर्णमीश्वरं गति बहुशः । 
प्रणमध्वयमेकमन सो यतः 
सलिलोद्ध वो5पि तम्नषि प्रणतः ॥ २१ ॥ 
जो सम्पूर्ण जगत्‌के साक्षी, अजन्मा। अन्‍्तर्यामी) पुराण- 
पुरुष) सूधके समान तेजस्वी; ईश्वर और सब्र प्रकारसे सब्रकी 
गति हैँ, उन परमेश्वरको तुम सब लोग एकाग्रचित्त होकर 
प्रणाम करो; क्योंकि उन वासुदेवस्वरूप नारायण ऋषिकों 
शेषशायी भी प्रणाम करते हैं | २१॥ 
स हि लोकयोनिरम्तस्य पर 
सूक्ष्म परायणमचल हि पदम । 


५३८८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


तत्सांख्ययोगिभिरुदार दूत॑ 
बुद्धया यतात्ममिरिदं सनातनम्‌ ॥ २२॥ 


वे इस जगत्‌के आदिकारणः अमृृतपद ( मोक्षके 


आश्रय )) सूक्ष्मसवरूप) दुसरोंको शरण देनेवाले, अविचल 
और सनातन पद हैं। उदार शौनक ! अपने मनको वश्में 
रखनेवाले सांख्ययोगी बुद्धिके द्वारा उन्हींका वरण करते हैं॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तियत्रेणि सोक्षध्रमंपर्वणि नारायणीये षट्चत्वारिंशदधिकत्रिशततसोअच्यायः ॥ ३४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षवर्मपर्दमं नारायणको महिमादिष्यक 
तीन सो छियाकोसवाँ अध्याय पुर हुआ ॥ ३४६॥ 


सप्तवलारिशदधिकत्रिशततमो5ध्याय: 
हयग्रीव-अवतारकी कथा, वेदोंका उद्धार, मधुकेटमका वध तथा नारायणकी महिमाका वर्णन 


शोनक उवाच 
श्रुत॑ भगवतस्तस्य माहात्म्यं परमात्मनः । 
जन्म धमंगहे चेच नरनारायणात्मकम्‌॥ १ ॥ 
शौनकने कहा--सूतनन्दन ! हमलोगोंने षडविध 
ऐश्वर्यसे सम्पन्न उन परमात्मा श्रीहरिका माहात्म्य सुना और 
धर्मके घरमें उन्होंने ही नर-नारायणरूपसे जन्म ग्रहण किया 
था, इस बातको भी जान लिया ॥ १ ॥ 
महावराहरूणा च पिण्डोत्पत्तिः पुरातनी | 
प्रवृती च निवृत्ती च यो यथा परिकल्पितः ॥ २॥ 
तथा च नः श्रुतो ब्रह्मन्‌ कथ्यमानस्त्वयानघ। 
निष्पाप सूतपुत्र | भगवान्‌ महावराहने जो प्राचीन कालल्‍ूमें 
पिण्डॉँंकी उत्तत्ति करके पिण्डदानकी मर्यादा चलायी तथा 
प्रत्वति और निवृत्तिके विषयमें जिस विधिकी जेसी कल्पना 
की; वह सब आपके सुखसे हमछोगोंने सुना ॥ २३ || 
हव्यकव्यभुजोी विष्णुरुदकपू्व॑ महोदथों ॥ ३ ॥ 
यज्च तत्‌ कथितं पूर्व त्वया हयशिरों महत्‌। 
तच्च दृष्ट॑ भगवता ब्रह्मणा परमेष्ठिना ॥ ४ ॥ 
समुद्रके उत्तर पूर्वमागर्मं हृब्य और कब्यका भोग ग्रहण 
करनेवाडे भगवान्‌ विष्णुने महान्‌ हयग्रीवावतार धारण किया 
था; यह बात आपने पहले मुझसे कही थी। साथ ही यह मी 
बतायी थी कि मगवान्‌ परमेष्ठी ब्रह्माने उस रूपका प्रत्यक्ष 
दर्शन किया था ॥ ३-४ ॥ 
कि तदुत्पादितं पूव हरिणा लोकधारिणा। 
रूप प्रभाव॑ महतामपूर्व घधीमतां वर॥ ५ ॥ 
महान बुद्धिमानमिं श्रेष्ठ सूतपुत्र | सम्पूर्ण जगत्‌कों घारण 
करनेवाले श्रीहरिने पूर्वकालमें वह अद्भुत प्रभावशाली रूप क्यों 
प्रकट किया ! उनका वेसा रूप तो पहले कभी देखनेमें नहीं 
आया था ॥ ५॥ 
दृष्ठा हि.।. विद्रुधश्रेष्मपूवेममितोजसम्‌ । 
तद्श्वशिरसं पुण्य ब्रह्मा किमकरोन्मुने ॥ ६ ॥ 


मुने | अमित बलशाली एवं अपूर्वरूपधारी उन पुण्यात्मा 
सुरश्रेष्ठ हयग्रीवका दर्शन करके ब्रह्माजीने क्या किया ! ॥ ६॥ 
एतन्नः संशय ब्रह्मन पुराणं शानसस्भवम्‌। 
कथयस्वोत्तममते महापुरुषनिर्मितम्‌ ॥ ७ ॥ 
पाविताः स्॒ त्वया ब्रह्मन्‌ पुण्यां कथयता कथाम्‌ । 

सूतनन्दन ! आपकी बुद्धि बड़ी उत्तम है | महापुरुष 
भगवानके अवतारसम्बन्धी इस पुरातन शानके विषय हम- 
छोगोको संशय हो रहा है। आप इसका समाधान कीजिये। 
आपने यह पुण्यमयी कथा कहकर हमलोगोंको पविन्न कर 
दिया है॥ ७३ ॥ 

सोतिरुवाच 

कथयिष्यामि ते सर्व पुराणं बेद्सम्मितम्‌ ॥ < ॥ 
जगो यद्‌ भगवान्‌ व्यासो राक्षः पारिक्षितस्थ वे। 

खूतपुत्रने कह।--शोनकजी ! में तुमसे वेद्तुल्य प्रमाण- 
भूत सारा पुरातन बृत्तान्त कहूँगा। जिसे भगवान्‌ व्यासने# 
राजा जनमेजयको सुनाया था | ८३६ ॥ 
श्रुत्वाश्वशिरसो मूर्ति देवस्थ हरिमेघलः॥ ९ ॥ 
उत्पन्नसंशयों राजा एतदेवमचोदयत्‌ | 

भगवान्‌ विष्णुके हयग्रीवावतारकी चर्चा सुनकर तुम्हारी 
ही तरह राजा जनमेजयको भी संदेह हो गया था। तब उन्हेंने 
इस प्रकार प्रश्न किया--॥ ९३ ॥ 

जनगेजय उवाच 

यत्तद्‌ दर्शितवान ब्रह्मा देव हयशिरोधरम ॥ १०॥ 
किमर्थ तत्‌ समभवत्‌ तन्ममाचछ्व सत्तम। 

जनमेजय बोले--सम्पुरुषोंमें श्रेष्ठ मुने ! ब्ह्माजीने 
मगवानके जिस हयग्रीवावतारका दर्शन किया था; उसका 
प्रादुर्भाव किसलिये हुआ था ! यह मुझे बताइये ॥ १०३ ॥ 


# वेशम्पायनजीने जनमेजयको मद्दाभारतकी कथा वेदब्यासजी- 
की आज्ञासे सुनायी थी इस कारण यहाँ ऐसा लिखा दे । 


मोक्षधर्मपर्ब॑ ] 


सप्तचत्वारिशद्धिकन्निशततमो 5ध्यायः 


५३८९ 


वेश्म्पायन उवाच 


यत्‌ किचिदिह छोके वे देहसत्त्व॑ विशाम्पते ॥ ११॥ 
सर्व॑ पश्चमिराविष्ठट॑ भूतेरीश्वरवुद्धिमिः । 
वैशस्पायनजीने कहा--प्रजानाथ ! इस जगतूमें 
जितने प्राणी हैं, वे सब ईश्वरके संकल्पसे उत्पन्न हुए पाँच 
महाभूतोंसे युक्त हैं॥ ११३ ॥ 
ईश्वरो हि जगत्ख्रष्टा प्रभुनारायणों विराद्‌ ॥ १२॥ 
भूतान्तरात्मा वरदः समुणो निगुंणोषपि च। 
विराट्खरूप भगवान्‌ नारायण इस जगत्‌के ईश्वर और 
खश हैं, वे ही सब जीवोंके अन्तरात्मा) बरदाता) सगुण और 
निर्मुणरूप हैं॥ १२३॥ 
भूतप्रलयमत्यन्त॑ श्णुषप्व. नृपसत्तम ॥ १३॥ 
धरण्यामथ लीनायामप्सखु चेकार्णवे पुरा। 
ज्योतिर्भूते जले चापि लीने ज्योतिषि चानिले॥ १४ ॥ 
वायो चाकाशसंलीने आकाशे च मनो5नुगे। 
व्यक्ते मनसि संलीने व्यक्ते चाव्यक्ततां गते॥ १०॥ 
अव्यक्ते पुरुषं याते पुंसि सर्वंगतेष्पि च। 
तम एवाभवत्‌ स्व न प्राशायत किचन ॥ १६॥ 
सपश्रेष्ठ ! अब तुम पश्चभूतोंके आत्यन्तिक प्रलयकी बात 
सुनो । पूर्वकालमें जब इस प्रथ्वीका एका्णवक्े जलमें छूय हो 
गया । जलका तेजमें, तेजका वायुमें, वायुका आकाशझमें, 
आकाशका मनमें, मनका व्यक्त ( महत्तत्त्व) में) व्यक्तका 
अव्यक्त प्रकृतिमें, अव्यक्तका पुरुषमें अर्थात्‌ मायाविशिष्ट 
ईश्वरमें ओर पुरुषका सर्वव्यापी परमात्मार्मे कूय हो गयाः 
उस समय सब ओर केवल अन्धकार-ही-अन्धकार छा गया | 
उसके तिवा और कुछ भी जान नहीं पड़ता था॥ १३-१६॥ 
तमसो ब्रह्म सम्भूतं तमोमूलास्उतात्मकम्‌ । 
तहिश्वभावसंजञान्तं पौरुर्षी तनुमाश्रितम्‌ ॥ १७॥ 
तमसे जगत्‌का कारणभूत ब्रह्म ( परम व्योम ) प्रकट 
हुआ है। तमका मूल है अधिष्ठानभूत अमृततत्त्व | वह मूलभूत 
अमृत ही तमते युक्त दो सभी नाम-रूपमें प्रपश्चको प्रकट 


करता है और विराट शरीरका आश्रय लेकर रहता है॥ १७॥ . 


सो 5निरुद्ध इति प्रोक्तस्तत्‌ प्रधान प्रचक्षते । 
तद॒व्यक्तमिति शेयं त्रिगुणं॑ नपसत्तम ॥ १८॥ 
नपश्रेष्ठ | उसीको अनिरुद्ध कहा गया है। उसीको प्रधान 
भी कहते हैं तथा उसीको त्रिगुणमय अव्यक्त जानना चाहिये || 
विद्यासहायवान देवो विष्वक्लेनो हरिः प्रभु: । 
अप्स्वेच शयन चक्रे निद्रायोगमुपागतः ॥ १९ ॥ 
उस अवस्थामें विद्याशक्तिसे सम्पन्न सर्वव्यापी भगवान्‌ 
श्रीदरिने योगनिद्राका आश्रय लेकर जलमें शयन किया ॥ १९॥ 
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जगतश्विन्तयन्‌ सष्टि चित्रां वहुगुणोद्ध वाम्‌ । 
तस्य चिन्तयतः सृष्टि महानात्मगुणः स्सृतः ॥ २० ॥ 
अहंकारस्ततो जातो ब्रह्मा स तु चतुमुंखः। 
हिरण्यगर्भों भगवान्‌ सर्वलोकपितामहः ॥ २१॥ 
उस समय वे नाना गुर्णोंसे उत्पन्न होनेवाली जगतकी 
अद्भुत सष्टिके विषयमें विचार करने लगे । सृष्टिके विषयमें 
विचार करते हुए, उन्हें अपने गुण मद्दान्‌ ( महत्त्व ) का 
स्मरण हो आया । उससे अहड्ढार प्रकट हुआ । वह अहझ्लार 
ही चार मुर्खोवाले ब्रह्माजी हैं, जो सम्पूर्ण लोकंक्े पितामह 
और भगवान्‌ हिरिण्यगर्भके नामसे प्रसिद्ध हैं ॥| २०-२१॥ 
पद्मेउनिरुद्धात्‌ सम्मूतस्तदा पद्मनिभेक्षणः । 
सहस्त्रपत्रे. युतिमानुपविष्ट:. सनातनः ॥ २२ ॥ 
ददशे 5 द्भुतसंकाशोी लोकानापोमयान प्रभुः। 
सत्त्वस्थः परमेष्ठी स ततो भूतगणान्‌ खुज़न्‌ ॥ २३॥ 
ब्रह्माण्डमें कमलमें अनिरुद्ध ( अहृड्आार ) से कमलनयन 
ब्रह्मका उस समय प्रादुर्माब हुआ था । वे अद्भुत रूपघारी 
एवं तेजखी सनातन भगवान्‌ ब्रह्मा सहखदल कमलपर वबिरा- 
जमान हो जब्र इधर-उधर दृष्टि डालने लगे; तब उन्हें समस्त 
जगत्‌ जडमय दिखायी दिया। तत्र ब्रह्माजी सत्त्वगुणमें स्थित 
होकर प्राणियोंकी खश्िमें प्रबृत्त हुए ॥| २२-२३ ॥ 
पूवमेव च पद्मस्य पत्रे सय्योशुसप्रभे। 
नारायणछृतो बिन्दू अपामास्तां गुणोत्तरी ॥ २७ ॥ 
वें जित कमलपर बैठे थे; उसका पत्ता सूर्यके समान 
देदीप्यमान होता था | उसपर पहलेसे ही भगवान्‌ नारायण- 
की प्रेरणासे जलकी दो बूँदें पड़ी थीं, जो रजोग्रुण और 
तमोगुणकी प्रतीक थीं ॥ २४ ॥ 
तावपश्यत्‌ स भगवाननादिनिधनो5च्युतः । 
एकस्तत्राभवद्‌ विन्दुरेष्चाभो रुचिरप्रभः॥२०॥ 
स तामसो मधुजोतस्तदा नारायणाज्षया | 
कठिनस्त्वपरो विन्दुः फैटभो राजसस्तु सः॥ २६॥ 


आदि-अन्तसे रहित भगवान्‌ अच्युतने उन दोनों 
बूँदोकी ओर देखा | उनमेंसे एक बूँद भगवानकी दृष्टि 
पड़ते ही उनकी प्रेरणासे तमोमय मधुनामक दैत्यके आकार- 
में परिणत हो गयी । उस देत्यका रंग मधुके समान था 
और उसकी कान्ति बड़ी सुन्दर थी। जलकी दूसरी बूँद; 
जो कुछ कड़ी थी; नारायणकी आज्ञासे रजोगुणसे उत्पन्न 
कैठभ नामक दैत्यके रूपमें प्रकट हुई ॥ २५-२६ ॥ 


तावभ्यधावतां श्रेष्ठो तमला रजसान्वितों | 

बलवन्तों गदाहस्तो प्मनालानुसारिणों ॥ २७॥ 
तमोगुण और रजोगुणसे युक्त वे दोनों श्रेष्ठ दैत्य मधु 

और केटम बड़े बलवान थे । थे अपने दाथोंमें गदा 
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भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्बंणि 


लिये कमलठनाठका अनुसरण करते हुए, आगे बढ़ने छगे ॥ 
दृदशाते :रविन्द्स्थ॑ ब्रह्माणममितप्रभम । 
खजन्त प्रथम वेदांश्वतुस्थ्चारुविग्नद्ान ॥ २८ ॥ 
ऊपर जाकर उन्होंने कमल-पुष्पके आतनपर बैठकर 
स॒ष्टि-रचनामें प्रद्नत्त हुए अमित तेजस्वी ब्रह्माजीको देखा 
एवं उनके पास ही मनोहर रूप धारण किये हुए चारों 
वेदोंको देखा || २८ ॥ 
ततो विश्नदवन्ती तो वेदान इृष्ट्रासुरोत्तमो । 
सहसा जग्ूहतुरदान ब्रह्मणः पद्यतस्तदा ॥ २९॥ 
उन विद्वाल्काय श्रेष्ठ असुरोंने उस समय व्दोपर 
दृष्टि पड़ते ही उन्हें ब्रह्माजीके देखते-देखते सइसा हर लिया॥ 
अथ तो दानवश्रेष्ठी वेदान्‌ शुह्य सनातनान्‌ । 
रसां विविशतुस्तूर्णमुदकपू्व॑ महोदघो ॥ ३० ॥ 
सनातन वेदोंका अपहरण करके वे दोनों श्रेष्ठ दानव 
उत्तर-पूर्रवर्ती मदासागरमें घुस गये और तुरंत रसातूमें 
जा पहुँचे ॥| ३० ॥ 
ततो हतेषु वेदेषु ब्रह्मा कश्मलमाविशत्‌ । 
;< ७ कर 5 
ततो वचनमीशान प्राह वेदेविनाकृतः ॥ ३१॥ 
वेदोंका अपहरण हो जानेपर ब्रह्मामीकों बड़ा खेद 
हुआ । उनपर मोह छा गया । थे वेदोंसे वश्चित होकर मन- 
ही-मन परमात्मासे इस प्रकार कहने लगे ॥ ३१ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
वेदा मे परम चश्षुयंदा में परमं बलम। 
वेदा मे परम थाम वेदा में चह्म चोत्तरम्‌ ॥ ३२॥ 
ब्रह्मा बोले --भगवन्‌ ! वेद ही मेरे उत्तम नेत्र हैं 


वेद ही मेरे परम बल हैं। बेंद ही मेरे परम आश्रय तथा 


वेद ही मेरे सर्वोत्तम उपास्य देव हैं ॥ ३२ ॥ 
मम वेदा हृताः सर्वे दानवाभ्यां बछादितः। 
अन्धकारा हि मे छोका जाता वेदेविनाकृताः॥ ३४ ॥ 
मेरे वे सभी वेद आज दो दानवोंने बल्पूर्वक यहाँसे 
छीन लिये हैं | अब वेदोंके ब्रिना मेरे लिये सम्पूर्ण छोक 
अन्धकारमय हो गये हैं ॥ ३३ ॥ 
वेदान्ते हि कुर्या छोकार्ना सष्टिमुत्तमाम्‌। 
अहो बत महद्‌ दुः्खं वेदनाशन्ज मम ॥ ३४॥ 
प्राप्त दुनोति - हृदय॑तीत्र शोकपरायणम। 
को हि शोकार्णवे मग्नं मामितो 5च्य समुद्धरेत्‌ ॥ ३५ ॥ 
बेदांस्ताश्वानयेन्नपष्टान्‌ कस्य चाह प्रियो भवे। 
में वेदोंके बिना संसारकी उत्तम सृष्टि कैसे कर सकता 
हूँ ? अद्दो ! आज वेदोंके नश्ट दोनेसे म्ुश्नरर बड़ा भारी दुःख 


है। आज शोकके समुद्रमें ड्बे हुए मुझ असहायका यहाँसे 
कौन उद्धार करेगा ! उन नष्ट हुए; बेदोंको कौन छायेगा ! 
मैं किसको इतना प्रिय हूँ, जो मेरी ऐसी सहायता करेगा! 
इत्येय॑ भाषमाणस्य॒ ब्रह्मणो. नृपसत्तम ॥ ३६॥ 
हरेः स्तोत्रार्थमुद्भता वुद्धिर्दद्धिमतां बर। 
ततो जगौ परं जप्यं साअलिप्रग्नहः प्रभुः॥ ३७॥ 
नपश्रेष्ठ | ऐसी बातें कहते हुए ब्रह्माजीके मनमें भगवान्‌ 
श्रीहरिकी स्तुति करनेका विचार उत्पन्न हुआ | बुद्धिमारनेमिं 
अग्रगण्य नरेश | तब भगवान्‌ ब्रह्मने हाथ जोड़कर उत्तम 
एवं जपने योग्य स्तोत्रका गान आरम्म किया ॥ ३६-३७ ॥ 


ब्रह्मोवाच 


3“तमस्ते ब्रह्महदय नमस्ते मम पूर्वज | 

लोकाद् भुवनश्रेष्ठ सांख्ययोगनिधे प्रभो ॥ ३८॥ 
ब्रह्माजी बोले--प्रभो ! वेद आपका हृदय है; आपको 

नमस्कार है। मेरे पूवंज | आपको प्रणाम है । जगत॒के आदि 


कारण | भुबनश्रेन्‍्ठ | सांख्ययोगनिधे | प्रभो ! आपको 


बारंबार नमस्कार है॥ ३८ ॥ 

व्यक्ताव्यक्तकराचिन्त्य क्षेम॑ पन्‍्थानमास्थित | 

विश्वभुक्‌ सर्वभूतानामन्तरात्मन्ोयोनिज  । 

अहँ प्रसादजस्तुभ्यं लोकधाम खयम्भुचः ॥ ३९॥ 
व्यक्त जगत्‌ ओर अव्यक्त प्रकृतिको उत्पन्न करनेवाले 

परमात्मन्‌ | आपका स्वरूप अचिन्त्य है। आप कल्याणमय 

मार्गमें स्थित हैं | विश्वगालछक | आप सम्पूर्ण प्राणियोंके 

अन्तरात्मा) किसी योनिसे उत्यन्न न होनेवाले, जगतके 

आधार और स्वयम्भू हैं। में आपकी कृपासे उत्पन्न 

हुआ हूँ ॥ ३९ ॥ 

त्वत्तो मे मानस जन्म प्रथम द्विजपूजितम्‌ । 

चाश्नुषं वे द्वितीयं मे जन्म चासीत्‌ पुरातनम्‌ ॥ ४० ॥ 


आपसे मेरा प्रथम बार जो जन्म हुआ था; वह द्विजों- 
द्वारा सम्मानित मानस जन्म कहा गया है अर्थात्‌ प्रथम 
दार मैं आपके मनसे उत्पन्न हुआ । तदनन्तर पूर्वकालमें मैं 
आपके नेत्रसे उत्न्‍न हुआ। बह मेरा दूसरा जन्म था ॥ 
त्वत्मसादात्‌ तु मे जन्म तृतीय वाचिक॑ महत्‌ । 
त्वत्तः ध्वणजं चापि चतुरथ जन्म में विभो ॥ ४१ ॥ 
तत्श्रात्‌ आपके ऋग्राप्रसादसे मेरा जो तीसरा मदतच्त्व- 
पूर्ण जन्म हुआ; वह वाचिक था अर्थात्‌ आपके वचनमात्रसे 
सुलम हो गया था | विभो [ उसके बाद आ।के कानोंते मेरा 
चतुर्थ जन्म हुआ था॥ ४१॥ 
नासिक्यं चापि मे जन्म त्वत्त: परममुच्यते। 


आ पड़ा है) जो मेरे शोकमग्न द्वदयको दुःसद पीड़ा दे रहा अण्ड्ज चापि मे जन्म त्वत्तः षष्ठ विनिर्मितम्‌ ॥ ४२ ॥ 
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उसके बाद आपकी नासिकासे मेरा पॉचवाँ उत्तम जन्म 
बताया जाता है | तदनन्तर मैं आपके द्वारा ब्रह्माण्डसे उत्पन्न 
किया गया। वह मेरा छठा जन्म था ॥ ४२ ॥ 
इद्‌ं च सप्तम॑ जन्म पद्मजन्मेति वे प्रभो। 
सरगं सगे हाहं पुत्रस्तव त्रिगुणवजित ॥ ४३॥ 
प्रभो | यह मेरा सातवां जन्म है; जो कमलसे उत्पन्न 
हुआ है। त्रिगुणातीत परमेश्वर ! मैं प्रत्येक कल्पमें आपका 
पुत्र होकर प्रकट होता हूँ ॥ ४२ ॥ 
प्रथितः पुण्डरीकाक्ष प्रधानगुणकट्पितः । 
त्वमीश्वरः खभावश्च खयम्भूः पुरुषोत्तमः ॥ ४४ ॥ 
कमलनयन ! आपका पुत्र मैं शुद्ध सत्तमय शरीरसे 
उत्नन्‍न हुआ हूँ ।आप ईइ्वर, स्वभाव) स्वयम्भू एवं 
पुरुषोत्तम हैं॥ ४४॥ 
त्वया विनिर्मितो5हं वे वेदचश्षुव॑योतिगः । 
ते मे बेदा हताश्रश्लुरन्धो जातो5स्मि जाग्ृहि ॥ ४५॥ 
दद्स्र चक्षूंषि मम प्रियो5हं ते प्रियोडसि मे । 
आपने मुझे वेदरूपी नेत्रोंसे युक्त बनाया है । आपकी 
ही कपासे कालातीत हूँ--मुझपर कालका जोर नहीं चलता । 
मेरे नेन्ररूप वे वेद दानवोंद्वारा हर लिये गये हैं; अतः में 
अन्धा-सा हो गया हूँ। प्रभो ! निद्रा त्यागककर जागिये। 
मुझे मेरे नेत्र वापस दीजिये; क्‍योंकि में आपका प्रिय भक्त 
हूँ और आप मेरे प्रियतम स्वामी हैं || ४५३ ॥ 
एवं स्तुतः स भगवान्‌ पुरुषः स्वंतोमुखः ॥ ४६॥ 
जहौ निद्वामथ तदा बेदकायार्थमुय्यतः । 
ब्रह्माजीके इस प्रकार स्तुति करनेपर सब ओर मुखवाले 
सबके अन्तर्यामी आत्मा भगवानने उसी क्षण निद्रा त्याग दी 
और वे वेदोंकी रक्षा करनेके लिये उ्यत हो गये || ४६३ ॥ 
पेश्वयंण प्रयोगेण द्वितीयां तनुमास्थितः ॥ ४७॥ 
खुनासिकेन कायेन भूत्या चन्द्रप्रभस्तदा। 
करृत्वा हयशिरः शुर्त्र वेदानामालयं प्रभु ॥ ४८॥ 
उन्होंने अपने ऐडवर्यके योगसे दूसरा शरीर घारण 
किया; जो चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ था। सुन्दर नासिका- 
बाले शरीरसे युक्त हो वे प्रभु घोड़ेके समान गर्दन और मुख 
धारण करके स्थित हुए | उनका वह झुद्ध मुख सम्पूर्ण वेदोंका 
आलय था ॥ ४७-४८ ॥ 
तस्य मृधों समभवद्‌ द्योः सनक्षत्रतारका | 
केशाश्वास्याभवन्‌ दीघो रवेरंशुसमप्रभाः ॥ ४९ ॥ 
नक्षत्रों और ताराओसे युक्त स्वर्गलोक उनका सिर था | 
सू्यकी किरणोंके समान चमकीले बड़े-बड़े बाल थे॥ ४९ ॥ 


कणोबाकाशपाताले ललाटं भूतधारिणी । 
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गज्ला सरखती श्रोण्यों भ्रवावास्तां महोद्धी ॥ ५० ॥ 
आकाश और पाताछ उनके कान थे एवं समस्त भूर्तोंको 
घारण करनेवाली प्रथ्वी लछाट थी। गज्ञा और सरस्वती 
उनके नितम्ब तथा दो समुद्र उनकी दोनों भहिं थे॥ ५० ॥ 
चक्षुपी सोमसूयों ते नासा संध्या पुनः स्म्ृता । 
3“कारस्त्वथ संस्कारो वियुज्ञिह् च निर्मिता ॥ ५१ ॥ 
चन्द्रमा और सूर्य उनके दोनों नेत्र तथा नासिका 
संध्या थी । 3“कार संस्कार ( आभूषण ) और विद्युत्‌ जिल्डा 
बनी हुई थी ॥ ५१॥ 
दन्‍्ताश्व पितरो राजन सोमपा इति विश्वुताः । 
गोलोको ब्रह्मलोकश्व ओष्टावास्तां महात्मनः ॥ ५२॥ 
राजन | सोमपान करनेवाले पितर उनके दॉत सुने 
गये हैं तथा गोलोक और ब्रह्मलोक उन महात्माके ओड् थे ॥ 


ग्रीवा चास्याभवद्‌ राजन कालरात्रि्ुणोत्तरा । 
एतद्धयशिरः कृत्वा नानासमूतिभिरावुतम्‌ ॥ ५३॥ 
अन्तदंधी स विश्वेशो विवेशच रखां प्रभुः। 

नरेश्वर | तमोमयी कालरात्रि उनकी ग्रीवा थी | इस 
प्रकार अनेक मूर्तियोंसे आबृत हयग्रीवः रूप धारण करके वें 
जगदीश्वर श्रीदरि वहँसे अन्तर्थधान हो गये और रसातल्में 
जा पहुँचे ॥ ५१३॥ 
रखां पुनः प्रविष्ध्च योगं परममास्थितः ॥ ५७ ॥ 
शेक्ष्यं खरं समास्थाय उद्दीतं प्राखउजत्‌ खरम्‌ । 

रसातलमें प्रवेश करके परम योगका आश्रय ले शिक्षा- 
के नियमानुसार उदात्त आदि स्वरोते युक्त उच्च स्व॒रसे 
सामवेदका गान करने लगे ॥ ५४३ ॥ 
स खरः सानुनादी च स्शः स्लविग्थ एव च ॥ ५५॥ 
बभूवान्तमहीभूतः सर्वभूतगुणोद्तिः । 

नाद और स्वरसे विशिष्ट सामगानकी वह सर्वथा स्विग्घ 
एवं मधुर ध्वनि रसातलमें सब ओर फेल गयी, जो समस्त 
प्राणियोंके लिये गुणकारक थी ॥ ५५३ ॥ 
ततस्तावसुरो कृत्वा बेदान समयबन्धनान ॥ ५६॥ 
रखातले विनिशक्षिप्य यतः शब्दस्ततो द्रुतो । 

उन दोनों असुरोने वह शब्द सुनकर वेदोकोीं कालपाशसे 
आबद्ध करके रसातलमें ५.क दिया और स्वयं उसी ओर 
दोड़े जिधरसे वह ध्वनि आ रही थी ॥ ५६१ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे राजन देवो हयशिरोधरः ॥ ५७॥ 
जग्राह वेदानखिलान रसातलगतान्‌ हरिः | 
प्रादाच्च ब्रह्मणे भूयस्ततः खां प्रकृति गतः॥ ५८॥ 

राजन्‌ | इसी बीचमें हयग्रीवः रूपधारी भगवान्‌ 
श्रौहरिने रसातलमें पड़े हुए. उन सम्पूर्ण बेदोंकी ले लिया तथा 


५३९२ 


जि जि 


श्रीमदहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


ब्रह्माजीकों पुनः वापस दे दिया और फिर वे अपने आदि 
रूपमें आ गये || ५७-५८ ॥ 


स्थापयित्वा हयशिर उदकपूर्व महोद्धो । 
वेदानामालयं चापि बमूवाश्वशिरास्ततः ॥ ५९ ॥ 
भगवानने महासागरके पूर्वोत्तरमागर्मे वेदोंके आश्रयभूत 
अपने हय्रीव रूपकी स्थापना करके पुनः पूर्वरूप धारण कर 
लिया | तबसे मगवान्‌ हयग्रीव वहीं रहने छगे॥ ५९ ॥ 


अथ किचिद्पद्यन्ती दानवों मधुकेटभो । 
पुनराजम्मतुस्तत्र वेगिती पचश्यतां च तो ॥ ६०॥ 
यत्र वदा विनिक्षिप्तास्तत्‌ स्थानं शूल्यमेव ता । 

इधर वे दध्वनिके स्थानपर आकर मधु और केटम दोनों 
दानवोंने जब कुछ नहीं देखा; तब वे बड़े वेगसे फिर वहीं छौट 
आये; जहाँ उन बेदोंकों नीचे डाल रखा था । वहाँ देखनेपर 
उन्हें वह स्थान सूना ही दिखायी दिया || ६०३ ॥ 


तत उत्तममास्थाय वेग॑ बलवतां वरों॥ ६१॥ 
पुनरुत्तस्थतुः शीघ्र रसानामालयात्‌ तदा | 
दृदशाते च पुरुष तमेबादिकरं प्रभुम्‌ ॥ ६२॥ 
इवेत॑ चन्द्रविशुद्धाभमनिरुद्धतनों स्थितम्‌। 
भूयो उप्यमितविक्रान्त॑ निद्रायोगमुपागतम्‌ ॥ ६३ ॥ 
तब वे बलवानोंमें श्रेष्ठ दोनों दानव पुनः उत्तम वेगका 
आश्रय ले रसातलसे शीघ्र ही ऊपर उठे और ऊपर आकर देखते 
हैं तो वे ही आदिकर्ता भगवान्‌ पुरुषोत्तम इृष्टिगोंचर हुए । 
जो चन्द्रमाके समान विशुद्ध, उज्ज्वल प्रभासे विभूषितः 
गौरवर्णके थे | वे उस समय अनिरुद्ध-विग्रहमें स्थित थे और 
वे अमित पराक्रमी भगवान्‌ योगनिद्राका आश्रय लेकर 
सो रहे थे ॥ ६१-६३ ॥ 


आत्मप्रमाणरचिते अपाम्ुपरि कह्पिते। 
शयने नागभोगाढशले ज्वालामालासमाचृते ॥ ६७॥ 
निष्कत्मषेण सतक्वेन सम्पन्न रुचिरप्रभम्‌। 
त॑ दृष्ठा दानवेन्द्रो तो महाहासममुश्चताम्‌ ॥६५॥ 
पानीके ऊपर शेपनागके शरीरकी शय्या निर्मित हुई 
थी; जिसकी लम्बाई भगवानके श्रीविग्रहके अनुरूप ही थी। 
वह शब्या ज्वालामालाओंसे आब्ृत जान पड़ती थी। उसके 
ऊपर विशुद्ध सच््वगुणसे सम्पन्न मनोहर कान्तिवाले भगवान्‌ 
नारायण सो रहे थे | उन्हें देखकर वे दोनों दानवराज ठहाका 
मारकर जोर-जोरसे हँसने रंगे ॥ ६४-६५ ॥ 
ऊचतुश्चव समाविष्ठी रजणसा तमसा च तो। 
अय॑ स॒ पुरुषः इवेतः शेते निद्वामुपागतः ॥ ६६॥ 
अनेन नूनं वेदानां कृतमाहरणं रखात्‌। 
कस्यैष को नु खल्वेष कि च खपिति भोगवान्‌ ॥ ६७ ॥ 
रजोगुण और तमोगुणसे आविष्ट हुए, वे दोनों असुर 
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परस्पर कहने छगे। प्यह जो इ्वेतवर्णवाला पुरुष निद्रामें 
निमग्न होकर सो रहा है; निश्चय ही इसीने रसातलसे वेदोका 
अपहरण किया है | यह किसका पुत्र है ? कोन है ! और क्‍यों 
यहाँ सर्पके शगीरकी शय्यापर सो रहा है?” ॥ ६६-६७ ॥ 
इत्युच्चारितवाक्यों तो बोधयाम्रासतुहरिम्‌। 
युद्धार्थिनो हि विज्ञाय विदुद्धः पुरुषोत्तमः ॥ ६८ ॥ 
निरीक्ष्य चासुरेन्द्रों तो ततो युद्धे मनो दथे । 

इस प्रकार बातचीत करके उन दोनोंने भगवानकों 
जगाया । उन्हें युद्धके लिये उत्सुक जान भगवान्‌ पुरुषोत्तम 
जाग उठे । फिर उन दोनों असुरेन्द्रोका अच्छी तरह निरीक्षण 
करके उन्होंने मन-ही-मन उनके साथ युद्ध करनेका 
निश्चय किया ॥ ६८३ || 
अथ युद्ध समभवत्‌ तयोनारायणस्य थे ॥ ६०॥ 
रजस्तमोविष्ठतनू. ताबुभी मचुकेटभी । 
च्रह्मणोपचिति कुर्बंन जघान मचुसूदनः ॥ ७० ॥ 


फिर तो उन दोनों असुरोंका और भगवान्‌ नारायणका 

युद्ध आरम्म हो गया । भगवान्‌ मधुसूदनने ब्रह्माजीका मान 

रखनेके लिये तमोगुण ओर रजोगुणसे आविष्ट शरीरबाले उन 
| दोनों देत्यों--मधु और कैटमकों मार डाछा ॥ ६९-७० ॥ 
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ततस्तयोव॑धेनाशु वेदापहरणेन.. च। 

शोकापनयन चक्रे ब्रह्मणः पुरुषोत्तमः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार वेदोंको वापत लाकर और मधघु-केटमका वध 

करके भगवान्‌ पुरुषोत्तमने ब्रक्माजीका शोक दूर कर दिया ॥ 


मोक्षघर्मपर्व॑] सप्तचत्वारिशद्धिकत्रैशयततमो 5ध्याय:ः ५३९०३ 
ततः परिवृतो ब्रह्मा हरिणा वेद्सत्कृतः । नारायणपरा वेदा यज्ञा नारायणा-मकाः । 
निर्ममे स तदा लोकान रृत्स्तान्‌ स्थावरजज्रमान्‌ ॥9२॥ तपो नारायणपरं॑ नारायणपरा गतिः॥ <१॥ 


तत्पश्चात्‌ वेदसे सम्मानित और भगवानूसे सुरक्षित होकर 
ब्रह्माजीने समस्त चराचर जगत्‌की सृष्टि की || ७२ ॥ 
दत्वा पितामहायाश्यां मति लोकविसर्गिकीम्‌ | 
तत्रेवान्तरंधे देवों यत एवागतो हरि; ॥ ७३॥ 
ब्रह्माजीकों लोक-रचनाकी श्रेष्ठ बुद्धि देकर भगवान्‌ 
नारायणदेव वहीं अन्तर्घान हो गये । वे जहाँसे आये थे) वहीं 
चले गये ॥ ७३ ॥ 
तो दानवो हरिहंत्वा रूत्वा हयशिरस्तनुम । 
पुनः प्रवृत्तिधमोाथ तामेव विद्धे तचुम ॥ ७७॥ 
हरिने इस प्रकार हयग्रीवरूप धारण करके उन दोनों 
दानवोंका वध किया था । उन्होंने पुनः प्रश्नत्तिधर्मका प्रचार 
करनेके लिये ही उस शरीरको प्रकट किया था | ७४ ॥ 


एवमेव महाभागो बभूवाइवशिरा हरिः। 

पौराणमेतत्‌ प्रख्यातं रूप॑ वरदमैश्वरम्‌ ॥ ७०॥ 
इस तरह महाभाग श्रीहरिने हयग्रीवरूप धारण किया 

था। भगवानका यह वरदायक रूप पुरातन एवं पुराण-प्रसिद्ध है॥ 

यो होतद्‌ बाह्मणो नित्यं श्टणुयाद्‌ धारयीत वा । 

न तस्याध्ययनं नाशमुपगच्छेत्‌ कद्ायन ॥ ७६॥ 
जो ब्राह्मण प्रतिदिन इस अवतार-कथाकों सुनता या 

स्मरण करता है, उसका अध्ययन कभी नष्ट ( निष्फल ) 

नहीं होता है ॥ ७६ ॥ 

आराध्य तपसोग्रेण देव॑ हयशिरोधरम । 

पशञ्चालेन क्रमः प्राप्तों देवेन पथि देशिते॥ ७७ ॥ 
महादेवजीके बताये हुए मार्गपर चलकर उग्र तपस्याद्वारा 

भगवान्‌ हयग्रीवकी आराधना करके पाग्चालदेशीय गालवमुनिने 

बेदोंका क्रमविभाग प्राप्त किया था ॥ ७७ ॥ 

एतद्धयशिरो राजन्नाख्यानं तव कीतिंतम्‌ । 

पुराणं वेद्समितं॑ यन्मां त्वं परिपृचछछलसि ॥७८ ॥ 
राजन्‌ | तुमने जिसके लिये मुझसे पूछा था; यह 

हयग्रीवावतारकी वेदानुमोदित प्राचीन कथा मैंने तुम्हें सुना दी॥ 

यां यामिच्छेत्‌ तल्नुं देवः कतेुं कार्यविधी कचित्‌ । 

तांतां कुयोद्‌ विकुवाणः स्वयमात्मानमात्मना ॥ ७९॥ 
परमात्मा का्यंसाधनके लिये जिस-जिस शरीरकों धारण 

करना चाहते हैं; उसे कार्य करते समय स्वयं ही प्रकट कर 

लेते हैं ॥| ७९ ॥ 

एप वेदनिधिः भ्रीमानेष वे तपसो निधिः । 

पष योगश्व सांख्यं च ब्रह्म चाप्यं हविविंभुः ॥ ८०॥ 
ये श्रीमान्‌ हरि वेद और तपस्याकी निधि हैं। ये ही 

योग) सांख्य; ब्रह्म) श्रेष्ठ हविष्य और विभु हैं || ८० ॥ 
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वेदोंका पर्यवसान भगवान्‌ नारायणमें ही है। यज्ञ 
नारायणके ही स्वरूप हैं | तपस्याके परम फल भगवान्‌ नारायण 
ही हैं तथा नारायणकी प्राप्ति ही सर्वोत्तम गति है॥ ८१ ॥ 
तनारायणपर सत्यसतं॑ नारायणात्मकम । 
नारायणपरो धर्म: पुमरावृत्तिदु्लभः ॥८२॥ 
सत्यके परम लक्ष्य नारायण ही हैं। ऋत नारायणका 
ही खरूप है। जिसके आचरणसे पुनर्जन्मकी प्राप्ति नहीं होती; 
उस निमृत्तिप्रधान घर्मके भी चरम लक्ष्य भगवान्‌ नारायण 
ही हैं॥ ८२ ॥ 
प्रचुत्तिकक्षणइचेंव. धर्मों नारायणात्मकः । 
नारायणात्मको गन्धो भूमी श्रेष्ठठमः रुखतः ॥ ८३॥ 
प्रवत्तिरप धर्म भी नारायणका ही स्वरूप है। भूमिका 
श्रेष्ठञम गुण गन्व मी नारायणमय ही है ॥ ८३ ॥ 
अपां चापि गुणा राजन रसा नारायणात्मकाः । 
ज्योतिषां च पर रूप सख्त नारायणात्मकम्‌ ॥ ८४॥ 
राजन | जछका गुण रस भी नारायणका ही सरूप है । 
तेजका उत्तम गुण रूप भी नारायणमय ही है ।| ८४ ॥ 
नारायण/त्मकश्चापि स्पशों वायुगुणः स्म्ृतः । 
नारायणात्मकश्चेब शब्द आकाशसम्भवः ॥ ८० ॥ 
वायुका गुण स्पर्श भी नारायगखरूप ही है तथा 
आकाशका गुण शब्द भी नारायणमय ही है ॥ ८५ ॥ 
मनश्चयापि ततो. भूतमव्यक्तगुणलक्षणम्‌ । 
नारायणपरः कालो ज्योतिषामयनं च यत्‌ ॥ ८६॥ 
अव्यक्त गुण एवं लक्षणवाला मन नामक भूत) काछ और 
नक्षत्रमण्डल--ये सब नारायणके ही आश्रित हैं ॥ ८६ ॥ 
नारायणपरा कीर्ति: श्रीध्र लक्ष्मीश्थ देवताः। 
नारायणपरं सांख्यं योगो नारायणात्मकः ॥ ८७॥ 
कीर्ति, श्री ओर रक्ष्मी आदि देवियाँ नारायणको ही 
अपना परम आश्रय मानती हैं । सांख्यका परम तात्पय 
भी नारायण ही हैं और योग भी नारायणका ही खरूप है ॥ 
कारणं पुरुषो होषां प्रधानं चापि कारणम्‌। 
खभावश्वेच कर्माणि दैवं येषां च कारणम्‌ ॥ ८८ ॥ 
पुरुष, प्रधान) खमभाव, कर्म तथा देव-ये जिन 
वस्तुओंके कारण हैं, वे भी नारायणरूप ही हैं ॥ ८८ ॥ 
अधिष्ठानं तथा कतो करणं च पृथग्विधम्‌ । 
विविधा च तथा चेष्टा देवं चेवात्र पश्चमम ॥ <९॥ 
पशञ्चकारणसंख्यातो निष्ठा सर्वत्र बे हरिः। 
अधिष्ठानः कर्ता, भिन्न-भिन्न प्रकारके करण, नाना 
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प्रकारकी अलग-अलग चेष्टाएँ तथा पॉचवाँ देव--इन पाँच 
कारणोंके रूपमें सर्वत्र श्रीदरि ही विराजमान हैं ॥ ८९३ ॥ 
तत्वं ज्िशासमानानां हेतुभिः सर्चवतोमुखेः ॥ ९० ॥ 
तत््वमेकी महायोगी हरिनोरायणः प्रभुः । 

जो लोग सर्वव्यापक हेतुओंद्वारा तत्त्वको जाननेकी इच्छा 
रखते हैं, उनके लिये मद्दायोगी भगवान्‌ नारायण हरि ही 
एकमात्र ज्ञातव्य तत्व हैं | ९०३॥ 
ब्रह्मादीनां स लोकानामसषीर्णा च महात्मनाम ॥ ९.१॥ 
सांख्यानां योगिनां चापि यतीनामात्मवेद्नाम। 
मनीषितं विज्ञानाति केशवो न तु तस्य ते ॥ ९२॥ 

भगवान्‌ केशव ब्रह्मा आदि देवताओं, सम्पूर्ण छोकों॥ 
महात्मा-ऋषियों, सांख्यवेत्ताऑओं। योगियों और आत्मज्ञानी 
यतियोंके मनकी बातें भी जानते हैं; परंतु उनके मनमें क्‍या 
है ! यह उनमेंसे किसीको पता नहीं है ॥ ९१-९२ ॥ है 
ये केचित्‌ सर्वेलोकेषु देवं पित्यं च कुर्व॑ते । 
दानानि च प्रयच्छन्ति तप्यन्ते च तपो महत्‌ ॥ ९३॥ 
सर्वंषामाश्रयों विष्णुरेश्वर विधिमास्थितः । 
सर्वभूतकृतावासो वाखुदेवेति चोच्यते ॥९४॥ 

समस्त विश्वमें जो कोई देवताओंके लिये यज्ञ ओर पितरोके 


श्रीमहाभारते 
य्स्स्य्स्स्स्य्स्स्य्स्स्य्य्य्य्य्स्य्य्स्य्य्य्य्य्य्य््स्स्य्य्य्य्स्य्स्ल्स्स्स्य्स्य्स्स्स््ल्च्स्स्ल्ल्स्ल्ल्स्स्स्स्ल्ल्ट्ल्ल्ल्ट्ट्ल्ज्ट्ज्डड् 
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[ शान्तिपर्यणि 


लिये श्राद्ध करते हैं; दान देते हैं और बड़ी भारी तपस्या 
करते हैं, उन सबके आश्रय भगवान्‌ विष्णु ही हैं | वे अपने 
ऐश्वययोगमें स्थित रहते हैं । सम्पूर्ण प्राणियोंके आवासस्थान 
होनेके कारण वे “ब्रासुदेव” कहे जाते हैं।| ९३-९४ ॥ 
' अयं हि नित्यः परमो महर्षि- 
महाविभूतिगुंणवर्जिताख्यः । 
गुणेश्व संयोगमुपैति शीघ्र 
काछो यथताबृतुसम्प्रयुक्तः ॥ ९५॥ 
ये परम महर्षि नारायण नित्य) महान्‌ ऐश्वर्यसे युक्त और 
गुणोसि रहित हैं तथापि जैसे गुणदीन काछ ऋतुके गुणोसे युक्त 
होता है; उसी प्रकार वे भी समय-समयपर गुर्णोंकों खीकार 
करके उनसे संयुक्त होते हैं ॥ ९५ ॥ 
नेवास्य विन्दन्तिगतिं महात्मनों 
न चागति कश्चिद्हानुपश्यति । 
श्ानात्मकाःसन्ति हि ये महषयः 
पश्यन्ति नित्य॑ पुरुष गुणाधिकम्‌॥ ९.६॥ 
उन महात्माकी गतिको कोई नहीं जानता । उनके 
आगमनका भी यहाँ किसीको कुछ पता नहीं चछता। जो ज्ञानस्वरूप 
महर्षि हैं, वे ही उन नित्य) अन्तर्यामी एवं अनन्तगुणविभूषित 
परमात्माका साक्षात्कार करते हैं ॥ ९६ || 


इति श्रीमह्ाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघर्मपर्वणि नारायणीये सप्तचत्वारिंशद्धिकन्निशततमोड्ध्यायः ॥ ३४७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपरके अन्तगत मोक्षचरमेंपर्व्म नारायणकी महिमानिषयक 
तीन सो संताढीसबो अध्याय पुरा हुआ॥ ३४७॥ 
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अष्टवलवारिंशद्धिकत्रिशततमो ध्यायः 
सात्वत-धर्ंकी उपदेश-परम्परा तथा मगवानके प्रति ऐकान्तिक भावकी महिमा 


जनमेजय उवाच 
अहो ह्ोकान्तिनः सवान्‌ प्रीणाति भगवान हरिः। 
विधिप्रयुक्तां पूजां च गृह्माति भगवान्‌ खयम्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कहा--बहान्‌ ! भगवान्‌ अनन्यमावसे 
भजन करनेवाले सभी भक्तोंको प्रसन्न करते और उनकी 
विधिवत्‌ की हुई पूजाकों खययं ग्रहण करते हैं; यह कितने 
आनन्दकी बात है ॥ १ ॥ 
ये तु दग्धेन्धना लोके पुण्यपापविवर्जिताः । 
तेषां त्वयाभिनिर्दिष्ठा पारम्पर्योगता गतिः॥ २ ॥ 
संसारमें जिन लोगोंकी वासनाएँ दग्ध हो गयी हैं और जो 
पुण्य-पापसे रहित हो गये हैं, उन्हें परम्परासे जो गति प्राप्त होती 
है; उसका भी आपने वर्णन किया है ॥ २॥ 
अतुध्यों चेव त्रे गत्यां गच्छन्ति पुरुषोत्तमम्‌ । 


एकान्तिनस्तु पुरुषा गच्छन्ति परम पदम ॥ ३ ॥ 
जो भगवानके अनन्य भक्त हैं) वे साधुपुरुष अनिरुद्ध; 
प्रयुम्न और सड्डषणकी अपेक्षा न रखकर वासुदेवरसंशक चौथी 
गतिमें पहुँचकर भगवान्‌ पुरुषोत्तम एवं उनके परमप्रदकों 
प्राप्त कर लेते हैं ॥ ३॥ 
नूनमेकान्तथमों 5यं श्रेष्ठ£ो- नारायणप्रियः । 
अगत्वा गतयस्तिस्रो यद्‌ गच्छत्यव्ययं हरिम्‌ ॥ ४ ॥ 
निशचव ही यह अनन्यभावसे भगवानका मजनरूप धर्म 
श्रेष्ठ एवं श्रीनारायणकों परम प्रिय है; क्योंकि इसका आश्रय 
लेनेवाले भक्तजन उक्त तीन गतियोंको प्राप्त न होकर सीधे चौथी 
गतिमें पहुँचकर अविनाशी श्रीहरिकों प्राप्त कर लेते हैं ॥ ४॥ 


सहोपनिषदान वेदान ये विप्राः सम्यगास्थिताः । 
पठन्तवि विधिमास्थाय ये चापि यतिथ्रमिंणः ॥ ५ ॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


अपष्टचत्वारिशद्धिकत्रिशततमो ५ध्यायः 
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तेभ्यो विशिष्ट जानामि गतिमेकान्तिनां न्रणाम। 


जो ब्राह्मण उपनिषदोंसहित सम्पूर्ण वेदोंका भलीमाँति 
आश्रय ले उनका विधिपु5ंक स्वाध्याय करते हैं तथा जो संन्यास- 
धर्मका पालन करनेवाले हैं, इन सबसे उत्तम गति उन्हींको 
प्राप्त होती है, जो भमगवानके अनन्य भक्त होते हैं॥ ५३ ॥ 
केनेष धमः कथितो देवेन ऋषिणापि वा॥ ६ ॥ 
पकान्तिनां च का चयो कदा चोत्पादिताविभो। 
एतन्मे संशयं छिन्धि पर कौतूहलं हि मे ॥ ७ ॥ 

भगवन्‌ | इस भक्तिरूप धर्मका किस देवता अथवा ऋषिने 
उपदेश किया है ! अनन्य भक्तोंकी जीवनचर्या क्या है! और 
वह कबसे प्रचलित हुई ! मेरे इस संशयका निवारण कीजिये । 
इस विषयको सुननेके लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कण्ठा हो रही है॥ 


वैज्ग्यायन उवाच 


समुपोढेष्वनी केषु कुरुपाण्डवयोर्स थे । 
अजु ने विमनस्के च गीता भगवता खयम्‌॥ ८ ॥ 


वैशम्पायन ज्ञीने कहा--राजन्‌! जिस समय कौरव और 
पाण्डवोंकी सेनाएँ युद्धके लिये आमने-सामने डटी हुई थीं और 
अजुन युद्धसे अनमने हो रहे थे, उस समय स्वयं भगवानने उन्हें 
गीतामें इस धर्मका उपदेश दिया ॥ ८॥ 
अगतिश्थ गतिइचेव पूर्व ते कथिता मया। 
गदनो छोष धर्मों वे दुर्विशेयो5क्ृतात्मभिः ॥ ९ ॥ 
मेंने पहले तुमसे गति और अगतिका स्वरूप भी बताया था। 
यह घर्मं गहन तथा अजितात्मा पुरुषोंके लिये दुर्गम है ॥ ९॥ 
सम्मितः सामवेदेन पुरवादियुगे कृतः। 
धार्यते खयमीशेन राजन नारायणेन च ॥ १०॥ 
राजन | यह धर्म सामवेदके समान है । प्राचीनकालके 
सत्ययुगसे ही यह प्रचलित हुआ है | स्वयं जगदीश्वर मगवान्‌ 
नारायण ही इस घमर्मको धारण करते हैं ॥| १० ॥ 
एतदर्थ' महाराज पृष्ठः पार्थेन नारदः। 
ऋषिमध्ये महाभागः *रण्वतोः क्ृष्णभीष्मयोः॥ ११ ॥ 
महाराज ! कुन्तीपुत्र युधिष्टि रने ऋषियोंके बीचमें महाभाग 
नारदजीसे यही विषय पूछा था। उस समय श्रीकृष्ण और भीष्म 
भी इस विषयको सुन रहे थे॥ ११॥ 
गुरुणा च मयाप्येष कथितो नृपसत्तम। 
यथा तत्‌ कथितं तत्र नारदेन तथा »टणु ॥ १२॥ 
तयश्रेष्ठ | मेरे गुरु व्यासजीने और मैंने भी यह विषय 
कहा था; परंतु वहाँ नारदजीने उस विषयका जैसा वर्णन किया था। 
उसे बताता हूँ; सुनो ॥ १२ ॥ 
यदासीन्मानसं जन्म नारायणमुखोहतम । 
प्रह्मणः पृथिवीपाल तदा नारायणः खयम्‌ ॥ १३॥ 


तेन धर्मेण कृतवान देव पित्रयं थे भारत । 
फेनपा ऋषयश्वेव त॑ धर्म प्रतिपेदिरे ॥ १७ ॥ 
भूपाल ! खुष्टिके आदिमें जब भगवान्‌ नारायणके मुखसे 
ब्रह्माजीका मानसिक जन्म हुआ था; उससमयसाक्षात्‌ नारायणने 
उन्हें इस घमंका उपदेश किया था | मरतनन्दन | नारायणने उस 
धर्मसे देवताओं ओर पितरोंका पूजनादि कर्म किया था । फिर 
फेनप ऋषियोंने उस घमको ग्रहण किया | १३-१४ ॥ 
वैखानसाः फेनपेभ्यो धर्म तं प्रतिपेदिरे। 
वैखानसेभ्यः सोमस्तु ततः सो5न्तर्देधे पुनः ॥ १५ ॥ 
फेनपसे वेखानसोने उस धर्मको उपलब्ध किया | उनसे 
सोमने उसे ग्रहण किया। तदनन्तर वह धर्म फिर ल॒प्त हो गया। 
यदासीच्ाक्षुष॑ जन्म द्वितीय॑ ब्रह्मणो न्ृप। 
तदापितामहेनैव सोमाद्‌ धर्मः परिश्रुतः ॥ १६॥ 
नारायणात्मको राजन रुद्राय प्रददों च तम्‌ । 


नरेश्वर ! जब ब्रह्माजीका नेत्रजनित द्वितीय जन्म हुआ; 
तब उन्होंने सोमसे उस नारायण-स्वरूप घर्मको सुना था। 
राजन ! ब्रह्माजीने रुद्रको इसका उपदेश दिया ॥ १६३ ॥ 
ततो योगस्थितो रुद्रः पुरा कृतयुगे न॒प ॥ १७॥ 
वालखिल्यानषीन सवोन धर्ममेतदपाठयत्‌ । 
अन्तदंधे ततो भूयस्तस्य देवस्य मायया ॥ १८॥ 
नरेश्वर ! तत्यइचात्‌ योगनिष्ठ रुद्रने पू्वकालके कृतयुगमे 
सम्पूर्ण वालखिल्य ऋषियोंकोी इस धर्मते अवगत कराया; तदनन्तर 
भगवान्‌ विष्णुकी मायासे वह घमम फिर लुप्त हो गया | १७-१८॥॥ 
तृतीयं ब्रह्मणो जन्म यदासीदू वाचिक महत्‌। 
तत्रेष धर्मः सम्भूतः खय॑ नारायणान्न॒प ॥ १९॥ 
राजन्‌ | जब भगवानकी वाणीसे ब्रह्मा जीका तीसरा महत्त्व- 
पूर्ण जन्म हुआ; तब फिर साक्षात्‌ नारायणसे ही यह्द धर्म प्रकट 
हुआ ॥ १९॥ 


सुपर्णा नाम तम्तूषिः प्राप्तवान्‌ पुरुषोत्तमात्‌ । 
डे कह 
तपसा वे खुतप्तेन दमेन नियमेन च ॥ २० ॥ 


सुपर्ण नामक ऋषिने इन्द्रियंयम और मनोनिग्रहपूर्वक 
भलीमाँति तपस्या करके भगवान्‌ पुरुषोत्तमसे इस धमंको 
प्राप्त किया || २० || 


त्रिः परिक्रान्तवानेतत्‌ सुपणों धमंमुत्तमम्‌। 
यस्मात्‌ तस्माद्‌ बत॑ होतत्‌ त्रिसोपर्णमिहोच्यते ॥२१॥ 
सुपर्णने प्रतिदिन इस उत्तम धर्मकी तीन आवृत्ति की थी 
इसलिये इस व्रत या धर्मको यहाँ ५त्रिसीपर्ण' कहते हैं || २१॥ 
ऋग्वेदपाठपठितं ब्रतमेतद्वि.. दुश्वरम्‌ । 
सुपणोच्चाप्यधिगतो धर्म एष. सनातनः ॥ २२ ॥ 
घायुना द्विपदां श्रेष्ठ कथितो जगदायुषा। 
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यह दुष्कर धर्म ऋग्वेदके पाठमें स्पष्टरूपसे पढ़ा गया है । 
नरश्रेष्ठ | सुप्णसे उस सनातन घमकों इस जगतके प्राणस्व॒रूप 
वायुने प्राप्त किया ॥ २२३ ॥ 
वायोःखकाशात्‌ प्राप्तश्च ऋषिभिविधसाशिमिः॥ २३॥ 
ततो महोदधिदचेव प्राप्तवान्‌ घर्मम॒ुत्तमम । 
अन्तदंधे ततो भूयों नारायणसमाहितः ॥ २४ ॥ 
वायुसे विघसाशी ऋषियोंने इस धर्मका उपदेश ग्रहण 
किया। उनसे महोंदधिको इस उत्तम धर्मकी प्राप्ति हुई। तपश्चात्‌ 
यह धर्म फिर छुप्त होकर भगवान्‌ नारायणमें विीन हो 
गया ॥ २३-२४ ॥ 
यदा भूयः श्रवणजा सृप्टिरासीन्महात्मनः । 
ब्रह्मणः पुरुषव्यात्र तत्र कीतेयतः श्टणु ॥ २५॥ 
पुरुषसिंह | जब पुनः भगवानके कानेंसे महात्मा ब्रह्मा जीकी 
चौथी बार उत्तत्ति हुई + तब जिस प्रकार इस धर्मका प्रादुर्भाव 
हुआ था; वह बताता हूँ, सुनी ॥ २५॥ 
जगत्स्रष्ठुमना देवो हरिनोरायणः खयम्‌ | 
चिन्तयामास पुरुष जगत्सगंकरं प्रभुम्‌ ॥ २६ ॥ 
साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायण हरिने जगत्‌की सृष्टि करनेको 
इच्छासे एक ऐसे पुरुषका चिन्तन किया; जो संसारकी सूष्टि 
करनेमें पूर्णक्वः समर्थ हों ॥ २६ ॥ 
अथ चिन्तयतस्तस्य कर्णाभ्यां पुरुषः स्म्ुतः । 
प्रजालगंकरों ब्रह्मा तमुवाच जगत्पतिः ॥ २७॥ 
स्टेज प्रजाः पुत्र सवा मुखतः पादतस्तथा । 
कहा जाता है, चिन्तन करते समय भगवानके दोनों कानोंसे 
एक पुरुषका प्रादुर्भाव हुआ वही प्रजाकी सृष्टि करनेवाला 
ब्रह्मा हुआ। जगदीश्वर नारायणने ब्रह्मासे कहा-“बेटा ! 
तुम अपने मुखसे लेकर पेरतकके अज्ञोंसे समस्त प्रजाकी 
सृष्टि करो ॥ रछट्ठे ॥ 
श्रेयस्तव विधास्यामि बलं तेञश्व सुव्रत ॥ २८॥ 
धम च मत्तो ग्रह्लीष्य सात्वतं नाम नामतः । 
तेन रु कृतयुगं स्थापयसत्र यथात्रिधि ॥ २९॥ 
“उत्तम बतका पालन करनेवाले पुत्र | में तुम्हारा कल्याण 
करूँगा और तुम्हारे भीतर तेज एवं बलकी बृद्धि करता रहूँगा। 
तुम मुझसे इस सात्वत नामक धर्मको ग्रहण करो और उसके 
द्वारा विधिपू्वक सत्ययुगकी सृष्टि करके उसकी स्थापना 
करो! ॥ २९॥ 
ततो ब्रह्मा नमश्चक्रे देवाय हरिमेधसे। 
धर्म चाग्र्यं स जग्नाह सरहस्यं ससंग्रहम ॥ ३० ॥ 
आरण्यकेन सहित॑ नारायणमुखोद्भधवम्‌ । 
तदनन्तर ब्रह्माने भगवान्‌ श्रीहरिकी नमस्कार किया 
और उन्हीं नारायणदेवके मुखसे प्रकट आरण्यकः रहस्य 
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तथा संग्रहसहित उस श्रेष्ठ बर्मका उपदेश ग्रहण किया ॥ ३० ३॥ 
उपदिद्य ततो धर्म ब्रह्मणेइमिततेजसे ॥ ३१ ॥ 
त्वं कतो युगधमाणां निराशी:कर्मसंशितम्‌ । 
अमितते जस्वी ब्रह्माको इस घर्मका उपदेश देकर उस 
समय भगवानूने उनसे कहा---“तुम निष्कामभावसे सारे कर्म 
करते हुए युगनरमेक्रि प्रवतंक बनो? || ३१३ ॥ 
जगाम तमसः पार यत्राव्यक्त व्यवस्थितम्‌ ॥ ३२॥ 
ततोषथ बरदो देवो ब्रह्मा लछोकषितामहः । 
अखजत्‌ स ततो लोकान रृत्स्तान्‌ स्थावरजह्ञलमान॥ ३३॥ 
यह आदेश देकर वे अज्ञानान्धकारसे परे विराजमान अपने 
परम अव्यक्त धामकों चले गये | तदनन्तर वरदायक देवता 
लोकपितामह ब्ह्माने सम्पूर्ण चराचर छोकों को सृष्टि को॥ ३२-३३॥ 
ततः प्रावर्तत तदा आदो कृतयुगं शुभम्‌। 
ततो हि सात्वतो धर्मों व्याप्य लोकानवस्थितः ॥ ३४ ॥ 
फिर तो सष्टिके आरम्ममें कब्याणकारी कृतयुगकी प्रद्वत्ति 
हुई और तबसे सात्वतधमं सारे संसारमें व्याप्त हो गया ॥३४॥ 
तेमैयायेन धर्मेंण ब्रह्मा लछोकविसर्गरत्‌। 
पूजयामास देवेशं हरि नारायणं प्रभुम्‌ ॥ ३२५॥ 
लोकखश ब्रह्माने उसी आदिधर्मके द्वारा देवेश्वर 
भगवान्‌ नारायण इरिकी आराधना की ॥ ३५॥ 
धर्मप्रतिष्ठाहेतोश्व॒ मनु खारोचिषं॑ ततः। 
अध्यापयामास -तदा लोकानां द्वितकाम्यया ॥ ३६॥ 
फिर इस धर्मकी प्रतिष्ठाके लिये समस्त लोकोके हितकी 
कामनासे उन्होंने स्वारोचिषमनुकी उस समय इस धमंका 
उपदेश किया | ३६ ॥ 
ततः खरोजिषः पुत्र स्वयं शह्ृुपदं हप | 
अध्यापयत्‌ पुराव्यत्रः सर्वकोकपतिवियुः ॥ ३२७ ॥ 
नरेधवर ! उन दिनों स्वारोचिष मनु ही सम्पूर्ण छोकोंके 
अधिपति एवं प्रभु थे । उन्होंने शान्तमावसे पहले अपने 
पुत्र शह्बपदको स्वयं इस घर्मका शान प्रदान किया ॥ ३७ ॥ 
ततः शह्मुपद्ध्रापि पुत्रमात्मजमौरसम्‌ । 
दिशां पाल सुबर्णीभमध्यापयत भारत | 
सो5न्तर्दधे ततो भूयः प्राप्ते चेतायुगे पुनः ॥ ३८॥ 
भारत ! फिर शह्भुपदने भी अपने औरस पुत्र दिक्पाल 
सुवर्णामको इस धर्मका अध्ययन कराया | इसके बाद त्रेता- 
युग प्राप्त होनेपर वह धर्म फिर छप्त हो गया॥ ३८ ॥ 
नासिक्ये जन्मनि पुरा ब्रह्मणः पा्थिवोत्तम । 
घर्ममेतं खय॑ देवो हरिनौरायणः प्रभुः॥ २९॥ 
तज्जगादारविन्दाक्षो ब्रह्मणण पश्यतस्तदा। 


उपश्रे्ठ ! फिर पूर्वकाल्में ब्रह्माजीने नासिकाके द्वारा 
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जब पाँचवाँ जन्म ग्रहण किया; तव खयं कमछनयन भगवान्‌ 
नारायण हरिने ब्रह्माजीके सामने इस घर्मका उपदेश दिया ॥ 
सनत्कुमारों भगवांस्ततः प्राधीतवान न्ूप ॥ ४० ॥ 
सनत्कुमारादपि च वीरणो वे प्रजापतिः । 
कृतादी कुरुशादूंड. धर्ममेतद्थीतवान ॥ ४१॥ 
नरेश्वर | तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ सनत्कुमारने उनसे उस 
सात्वत-घर्मका उपदेश ग्रहण किया | कुरुश्रेष्ठ | सनत्कुमारसे 
वीरण प्रजापतिने कृतयुगके आदिमें इस धर्मका उपदेश 
ग्रहण किया ॥ ४०-४१ ॥ 
वीरणश्राष्यधीत्यैन॑ रेस्याय मुनये ददौ। 
रेस्यः पुत्राय शुद्धाय खुघताय खुमेधसे ॥ ४२ ॥ 
कुक्षिनाम्ने स प्रददों दिशां पालाय धर्मिणे। 
ततो<5प्यन्तद्थे भूयो नारायणमुलोदूवः ॥ ४३॥ 
वीरणने इसका अध्ययन करके रभ्यमुनिकों उपदेश 
दिया । रेभ्यने उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले श्रेष्ठ बुद्धिसे 
युक्त धर्मात्मा एवं झुद्ध आचार-विचारवाले अपने पुत्र दिक्‍्पाल 
कुक्षिकों इसका उपदेश दिया । तदनन्तर नारायणके मुखसे 
निकला हुआ यह सात्वत धर्म फिर लुप्त हो गया ॥४२-४३॥ 
अण्डजे जन्‍्मनि पुनत्रह्मणे हरियोनये। 
पष धर्मः समुद्धृतो नारायणमुखात्‌ पुनः ॥ ४४ ॥ 
इसके बाद जब ब्रह्माजीका अण्डसे छठा जन्म हुआः 
तब भगवानसे उत्पन्न हुए ब्रह्माजीके लिये पुनः भगवान्‌ 
नारायणके मुखसे यह धर्म प्रकट हुआ ॥ ४४ ॥ 
ग्रहीतो ब्रह्मणा राजन प्रयुक्तश्व यथाविधि । 
अध्यापिताश्व मुन2यो नास्ना वहिंषदों न्प ॥ ४०॥ 
राजन ! ब्रह्माजीनी इस धर्मको ग्रहण किया और वे 
विधियूर्वंक उसे अपने उपयोगमें लाये । नरेश्वर | फिर उन्होंने 
बहिषिद्‌ नामवाले मुनिर्योकी इसका अध्ययन कराया ॥ ४५॥ 
बहिषद्धथश्व सम्प्राप्त सामवेदान्तगं द्विजम। 
ज्येष्ठ नामाभिविख्यातं ज्येष्टलामबतो हरिः ॥ ४६॥ 
बहिंपदू नामक ऋषियोंसे इस धर्मका उपदेश ज्येष्ठ 
नामसे प्रसिद्ध एक ब्राह्मणको मिला, जो सामवेदके पारज्भत 
विद्वान थे । ज्येष्ॉसामकी उपासनाका उन्होंने व्रत ले रक्‍्खा 
था । इसलिये वे ज्येष्ठतामत्रती हरि कहलाते थे ॥ ४६ ॥ 
ज्येष्ठाआाप्यनुसंक्रान्तो राजानमविकम्पनम्‌। 
अन्तरदधे ततो राजन्नेष धर्म! प्रभो हरेः ॥ ४७ ॥ 
राजन ! ज्येष्ठते राजा अविकम्पनकी इस धर्मका उपदेश 
प्रात्त हुआ । प्रभो | तदनन्तर यह भागवत-धर्म फिर छुप्त 
हो गया ॥ ४७ ॥ 


यदिदं सप्तम॑ जन्म पद्मजं ब्रह्मणो न्ृप। 


तत्रेष धर्म! कथितः स्वयं नारायणेन ह ॥ ४८ ॥ 
पितामहाय शुद्धाय युगादी लोकधारिण। 
पितामहश्च॒दक्षाय धर्ममेतं पुरा ददौ॥ ४९ ॥ 
नरेश्वर ! यह जो ब्रह्माजीका भगवानके नामिकमलसे 
सातवाँ जन्म हुआ है; इसमें स्वयं नारायणने ही कल्पके 
आरम्ममें जगद्धाता शुद्धस्वरूप ब्रह्माको इस धर्मका उपदेश 
दिया; फिर ब्रह्माजीने सबसे पहले प्रजापति दक्षको इस धर्मकी 
शिक्षा दी ॥ ४८-४९ ॥ 
ततो ज्येष्ठे तु दौहिच्रे प्रादाद्‌ दक्षो न्पोत्तम । 
आदित्ये सवितुज्येपष्ठे विवस्वाज्ग्ृहे ततः॥ ००॥ 
नपश्रेष्ठ | इसके बाद दक्षने अपने ज्येष्ठ दौद्दिन्रु-अदितिके 
सवितासे भी बड़े पुत्रको इस धर्ंका उपदेश दिया । उन्हींसे 
विवस्वान्‌ ( सूर्य ) ने इस धर्मका उपदेश ग्रहण किया ॥ ५० ॥ 
त्रेतायुगादा च ततो विवस्वान्‌ मनवे ददो 
मनुश्च लोकभूत्यथ खुतायेक््वाकवे ददौं ॥ ५१॥ 
फिर ब्ेतायुगके आरम्भमें सूरयने मनुकी और मनुने सम्पूर्ण 


. जगत्‌के कल्याणके लिये अपने पुत्र इद््वाकुको इसका 


उपदेश दिया ॥ ५१ ॥ 
इक्ष्वाकुणा च कथितो व्याप्य लोकानवस्थितः । 
गमिष्यति क्षयान्ते च पुलनोरायणं न्प ॥ ५२॥ 
इक्ष्वाकुके उपदेशसे इस सात्वत धर्मका सम्पूर्ण जगत्‌में 
प्रचार और प्रसार हो गया | नरेश्वर ! कल्पान्तमें यह धर्म 
फिर भगवान्‌ नारायणको ही प्राप्त हो जायगा ॥ ५२ ॥ 
यतीनां चापि यो धर्मः स ते पूर्व न्रपोत्तम । 
कथितो हरिगीतासु समासविधिकल्पितः ॥ ५३ ॥ 
तपश्रेष्ठ | यतियोंका जो धर्म है; वह मैंने पहले ही तुम्हें 
हरिगीतामें संभेप शेंलीसे बता दिया है ॥ ५३ ॥ 
मारदेन खुसम्प्रापाः सरहस्यः ससंग्रहः । 
एप धर्मों जगन्नाथात्‌ साक्षान्नारायणान्न्रप ॥ ५४ ॥ 
महाराज ! नारदजीने रहस्य और संग्रहसह्ित इस धर्मको 
साक्षात्‌ जगदीश्वर नारायणसे भलीभॉति प्राप्त किया या ॥ ५४॥ 
एवमेष महान धर्म आद्यो राजन सनातनः | 
दुर्विशेयो दुष्करश्व खात्वतैधोयेते सदा॥५५॥ 
राजन ! इस प्रकार यह आदि एवं महान्‌ धर्म सनातन- 
काल्से चला आ रहा है। यह दूसरोंके लिये दुर्शेय और दुष्कर 
है। भगवानके भक्त सदा ही इस धर्मको धारण करते हैं ।९५। 
धर्मशनेन चेतेन सुप्रयुक्तन कमंणा | 
अहिसाधमंयुक्तेन. प्रीयते हरिरीश्वरः ॥ ५६॥ 


हस धर्मको जाननेसे ओर अह्िसाभावसे युक्त इस 
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सात्वतधर्मकों क्रियारूपसे आचरणमें छानेसे जगदीश्वर श्रीहरि 
प्रसन्‍न होते हैं ॥ ५६ ॥ 
एकव्यूहविभागो वा क्चिद्‌ द्विव्यूहसंशितः । 
तिव्यूहश्वापि संख्यातश्चतुव्यूहश्थ दश्यते ॥ ५७॥ 
भगवानके भक्तोंद्रारा कभी केवछ एक व्यूह--भगवान्‌ 
वासुदेवकी; कभी दो व्यूह-बासुदेव और सड्भुषंणकी; कभी 
प्रयुम्नसद्वित तीन व्यूहोंकी ओर कभी अनिरुद्धसहित चार 
व्यूहोंकी उपासना देखी जाती है || ५७ ॥ 
हरिरेव हि क्षेत्रशों निमंमो निष्कलस्तथा । 
जीवश्व॒ स्वभूतेषु पश्चमूतगुणातिग: ॥ ५८ ॥ 
भगवान्‌ शभ्रीहरि ही क्षेत्रज्ञ हैं; ममतारद्दित और निष्कल 
हैं। ये ही सम्पूर्ण भूतोंमें पाग्च भौतिक गुणोंसे अतीत जीवात्मा- 
रूपसे विराजमान हैं || ५८ ॥ 
मनश्व प्रथितं राजन पश्चेन्द्रियसमीरणम्‌ । 
एब लोकविधिर्धीमानेष छोकविसर्गकत्‌ ॥ ५०॥ 
राजन्‌ ! पॉचों इन्द्रियोंका प्रेरक जो विख्यात मन है; 
वह भी श्रीहरि ही हैं | ये बुद्धिमान्‌ श्रीहरि ही सम्पूर्ण जगत्‌के 
प्रेक और खश हैं || ५९॥ 
अकतो चेंच कतो च कार्य कारणमेव च । 
यथेच्छति तथा राजन क्रीडते पुरुषो5व्ययः॥ ६० ॥ 
नरेश्वर ! ये अविनाशी पुरुष नारायण ही अकर्ता, कर्ता; 
कार्य तथा कारण हैं । ये जैसा चाहते हैं, देसे ही क्रीड़ा 
करते हैं ॥ ६० ॥ 
पष एकान्तधर्मस्ते कीतितो नृपसत्तम | 
मया ग़ुरुप्रसादेन दुर्विशेयो5क्ृतात्मभिः ॥ ६१॥ 
नपश्रेष्ठ ! यह मैंने तुमले गुरुकृपासे शात हुए अनन्य 
भक्तिरूप घमंका वर्णन किया है। जिनका अन्तःकरण पवित्र 
नहीं है; ऐसे छोगोंके लिये इस धमका ज्ञान होना बहुत ही 
कठिन है ॥ ६१ ॥ 
एकान्तिनो हि पुरुषा दुलेभा बहयो नप । 
यद्येकान्तिभिराकीर्ण ज़गत्‌ स्यात्‌ कुरुनन्दन ॥ ६२॥ 
अहिसकेरात्मविक्धः सर्वभूतहिते रतेः । 
भवेत्‌. कृतयुगप्राप्तिराशीःकर्मविवर्जिता ॥ ६३ ॥ 
नेरेश्वर |! भगवानके अनन्य भक्त दु्लभ हैं; क्योंकि ऐसे 
पुरुष बहुत नहीं हुआ करते । कुरुनन्दन ! यदि सम्पूर्ण 
भूतोंके हितमें तसर रहनेवाले, आत्मज्ञानी3 अहिंसक एवं अनन्य 
भक्तोंते जगत्‌ मर जाय तो यहाँ सत्र सत्ययुग ही छा जाय 
ओऔर कहीं भी सकाम कर्मोंका अनुष्ठान न हो ॥ ६२-६३ ॥ 
एवं स भगवान व्यासों गुरुमम विशास्पते । 
कथयामास धर्मशे धर्मराशे द्विजोक्तमः ॥ ६४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


ऋषीणां संनिधों राजज्श्णण्वतोः कृष्णभीष्मयोः । 
प्रजानाथ ! इस प्रकार मेरे धर्ज्ञ गुरु छ्विजश्रेष्ठ भगवान्‌ 
व्यासने श्रीकृष्ण और भीष्मके सुनते हुए ऋषि-मुनियोंके 
समीप धर्मराजको इस घमंका उपदेश किया था ॥ ६४३ ॥ 
तस्याप्यकथयत्‌ पू्च नारदः खुमहातपाः ॥ ६७॥ 
देव॑ परमक ब्रह्म इवेतं चन्द्राभमच्युतम्‌ । 
यत्र चेकान्तिनो यान्ति नारायणपरायणा: ॥ ६६॥ 
राजन्‌ | उनसे भी प्राचीनकाल्में महातपस्वी नारदजीने 
इसका प्रतिपादन किया था | नारायणकी आराधनामें लगे 
हुए अनन्य भक्त चन्द्रमाके समान गौरबर्णवाले उन्हीं 
प्रब्रह्मस्थरूप भगवान्‌ अच्युतको प्राप्त होते हैं ॥६५-६६३॥ 
जनगेजय उवाच 
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पव॑ बहुविधं॑ धर्म प्रतिवुद्धेनिषिवितम्‌ । 
न कुवेन्ति कथ॑ं विप्रा अन्ये नानाबते स्थिताः ॥ ६७ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--मुने ! इस प्रकार ज्ञानी पुरुषों 
द्वारा सेवित जो यह अनेक सहुणोंसे सम्पन्न धर्म है इसे 
नाना प्रकारके बतोमें लगे हुए, दूसरे ब्राह्मण क्‍यों आचरणर्मे 
नहीं लाते हैं ! ॥ ६७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तिम्नः प्रकृतयो राजन देहबन्धेषु निर्मिताः । 
सात्विकी राजसी चेंव तामसी चेव भारत ॥ ६८ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा-भरतनन्दन ! शरीरके 
बन्धनमें बंधे हुए जो जीव हैं, उनके लिये ईश्वरने तीन 
प्रकारकी प्रकृतियोँ बनायी हैं--सात्त्वकी। राजली और 
तामसी ॥ ६८ ॥ 
देहबन्धेषु पुरुषः श्रेष्ठ; कुरुकुलोदह । , 
सार्तविकः पुरुषव्याघ्र भवेन्मोक्षाय निश्चितः ॥ ६० ॥ 
पुरुषतिंह |! कुरकुलघुरंधर वीर | इन तीन प्रकृतियों- 
वाले जीवॉमें जो सास्विकी प्रकृतिसे युक्त सात्तिवक पुरुष है; वही 
श्रेष्ठ है; क्योंकि वही मोक्षका निश्चित अधिकारी है ॥ ६९ ॥ 
अन्रापि स विजानाति पुरुष ब्रह्मवित्तमम्‌ । 
नारायणपरो मोक्षस्ततो वे सार्विकः स्सतः ॥ ७० ॥ 
यहाँ भी वह इस बातकों अच्छी तरह जानता है कि 
परमपुरुष नारायण सर्वोत्तम वेदवेत्ता हैं और मोक्षके परम 
आश्रय भगवान्‌ नारायण ही हैं, इसीलिये वह मनुष्य 
सात्तिक माना गया है || ७० ॥ 
मनीषितं च॒ प्राप्नोति चिन्तयन पुरुषोत्तमम्‌ । 
पकानतभक्तिः सतत नारायणपरायणः ॥ ७९१ ॥ 


भगवान्‌ नारायणके आश्रित उनका अनन्य भक्त 


मोक्षथरमपर्च ] 


भष्टचत्वा रिशद्धिकत्रिशततमो5 ध्यायः 
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अपने मनके अभीष्ट भगवान्‌ पृरुषोत्तमका निरन्तर चिन्तन 
करता हुआ उनको प्राप्त कर लेता है ॥ ७१ ॥ 
मनीषिणो हि ये केचिद्‌ यतयो मोक्षधर्मिणः । 
तेषां विच्छिन्नतृष्णानां योगश्षेमवहों हरिः ॥ ७२॥ 
मोक्षघर्ममें तत्पर रहनेवाले जो कोई भी मनीषी यति हैं 
तथा जिनकी तृष्णाका स्वथा नाश हो गया है, उनके योग- 
क्षेमका भार खयं भगवान्‌ नारायण वहन करते हैं ॥ ७२॥ 
जायमान हि पुरुष य॑ं पद्येन्मघुसूदनः । 
सात्तिकस्तु स विशेयो भवेन्मोक्षे च निश्चितः॥ ७३॥ 
जन्म-मरणके चक्करमें पड़े हुए जिस पुरुषकों भगवान्‌ 
मधुसूदन अपनी कृपा-दृष्टिसे देख लेते हैं; उसे सात्तिक 
जानना चाहिये | वह मोक्षका सुनिश्चित अधिकारी हो 
जाता है ॥ ७३॥ 
सांख्ययोगेन तुल्यो हि धर्म एकान्तसेवितः । 
नारायणात्मके मोक्षे ततो यान्ति परां गतिम्‌ ॥ ७४॥ 
एकान्त भक्तोंद्वारा सेवित धर्म सांख्य और योगके तुल्य 
है। उसके सेवनसे मनुष्य नारायणस्वरूप मोक्षमें ही परम 
गतिको प्राप्त होते हैं ॥ ७४ ॥ 
नारायणेन दृष्टस्तु प्रतिबुद्धों भवेत्‌ पुमान्‌। 
एवमात्मेचछया राजन प्रतिवुद्धो नजायते ॥ ७५॥ 
राजन्‌ | जिसपर भगवान्‌ नारायणकी कृपादृष्टि हो जाती 
है; वह पुरुष ही ज्ञानवान्‌ होता है | इस तरह अपनी इच्छा- 
मात्रसे कोई ज्ञानी नहीं होता ॥ ७५ ॥ 
राजसी तामसी चेव व्यामिश्रे प्रकृती स्म्ृते । 
तदात्मक॑ हि पुरुष जायमान विशाम्पते ॥ ७६॥ 
प्रवृत्तिलक्षणेयुक्त॑ नावेक्षति हरिः खवयम्‌ । 
प्रजानाथ | राजती और तामसी--ये दो प्रकृतियाँ दोषोसे 
मिश्रित होती हैं | जो पुरुष राजत और तामस प्रकृतिसे युक्त 
होकर जन्म धारण करता है, वह प्रायः सकाम कर्ममें प्रवृत्तिके 
लक्षणोंसे युक्त होता है । अतः भगवान्‌ श्रीदरि उसकी ओर 
नहीं देखते ॥ ७६३ । 
पद्यत्येनं जायमान ब्रह्मा लोकपितामहः ॥ ७७ ॥ 
रजसा तमसा चेंच मानसं समभिष्लुतम्‌। 
ऐसा पुरुष जब जन्म लेता है; तब्र उसपर लोकपितामह 
ब्रह्मकी कृपादृष्टि होती है ( और वे उसे प्रत्नत्तिमार्गमें 
नियुक्त कर देते हैं ) | उसका मन रजोगुण और तमोगुणके 
प्रवाहमें डूबा रहता है | ७७३ ॥ 
काम देवा ऋषयश्व सत्त्वस्था नपसत्तम ॥ ७८॥ 
हीनाः स्तन शुद्धेन ततो वेकारिकाः रुख॒ताः । 
वृपश्रेष्ठ ) देवता भर ऋषि कामनायुक्त सच्त्बगुणमें 


स्थित होते हैं | उनमें भी शुद्ध सच्तगुणकी कमी होती 
है; इसलिये वे बैकारिक माने जाते हैं ॥ ७८३ ॥ 
जनमेजय उताच 


कर्थ बेकारिको गच्छेत्‌ पुरुषः पुरुषोक्तमम्‌॥ ७९॥ 
बद्‌ सर्व यथादष्ट प्रवृत्ति च यथाक्रमम्‌। 

जनमेजयने पूछा-मुने ! वेकारिक पुरुष भगवान्‌ 
पुरुषोत्तमको कैसे प्रात्त कर सकता है ? यह सब आप अपने 
अनुभवके अनुसार बताइये ओर उसकी प्रवृत्तिका भी क्रमशः 
वर्णन कीजिये ॥ ७९३ ॥ 

वेशम्पायन उवाच | 

खुख॒ह्ष्मं सत्त्वसंयुक्त खंयुक्त त्रिभिरक्षरेः ॥ ८० ॥ 
पुरुषः पुरुष गच्छेनिष्क्रियः पश्चविशकः। 

वेशम्पायनजी ने कहा--जो अत्यन्त सूक्ष्म, सत्तव- 
गुणसे संयुक्त तथा अकारः उकार और मकार--इन तीन 
अक्षरोंसे युक्त प्रणवस्वरूप है; उस परम पुरुष परमात्माको 
पचीसवाँ तत्त्वरूप पुरुष (जीवात्मा ) क्तृत्वक्रे अहंकारसे 
शून्य होनेपर प्राप्त करता है ॥ ८०३ ॥ 
एवमेक॑ सांख्ययोगं वेदारण्यकमेव च ॥ ८१॥ 
परस्पराह्नान्येतानि पाश्चरात्र च कथ्यते। 
एब एकान्तिनां धर्मों नारायणपरात्मकः ॥ ८२॥ 

इस प्रकार आत्मा और अनात्माका विवेक करानेवाला 
सांख्य+ चित्तवृत्तियोंके निरोधका उपदेश देनेवाला योग, 
जीव और ब्रह्मके अभेदका बोध करानेवाला वेदोंका आरण्यक- 
भाग ( उपनिषद्‌ ) तथा भक्तिमार्गका प्रतिपादन करनेवाला 
पाञ्जचरात्र आगम--ये सब शास्र एक लक्ष्के साधक होनेके 
कारण एक बताये जाते हैं | ये सब एक-दूसरेके अज्ञ हैं। सारे 
कर्माको भगवान्‌ नारायणके चरणारविन्दोंमें समर्पित कर देना 
यह एकान्त भक्तोंका धर्म है।| ८१-८२ ॥ 

यथा समुद्रात्‌ प्रखता जलोघा- 
स्तमेव राजन पुनराविशन्ति। 
इमे तथा शानमहाजलोधघा 
नारायणं थे पुनराविशन्ति ॥ ८३॥ 

राजन ! जैसे सारे जल-प्रवाह समुद्रसे ही प्रसारको प्राप्त 
होते हैं और फिर उस समुद्रमें ही आकर मिल जाते हैं, उसी 
प्रकार शानरूपी जलके महान्‌ प्रवाह नारायणसे ही प्रकट 
होकर फिर उन्हीमें लीन हो जाते हैं॥ ८३ ॥ 
एव ते कथितो धमः खात्वतः कुरुनन्दन । 
कुरुष्बेनं यथान्यायं यदि शक्तोषइसि भारत ॥ ८४ ॥ 


मरतभूषण ! कुरुनन्दन ! यह तुम्हें सात्वत-घर्मका 


जद ७ 
परिचय दिया गया है। यदि तुमसे हो सके तो यथोचित- 
रूपसे इस धर्मका पालन करो ॥ ८४ ॥ 


एवं हि स महाभागो सारदों गुरवे मम । 

इवेतानां यतिनां चाह एकान्तगतिमव्ययाम्‌ ॥ ८५ ॥ 
इस प्रकार मदह्ाभाग नारदजीने मेरे गुरु व्यासजीसे 

इवेतवस्त्रधारी ग्रहस्थों और कापायवस्त्रधारी संन्यासियोंकी 

अविनश्वर एकान्त गतिका वर्णन किया है ॥ ८५ ॥ 

व्यासश्वाकथयत्‌ प्रीत्या धर्ंपुत्राय धीमते। 

स एवायं मया तुभ्यमाख्यातः प्रखतो गुरोः ॥ ८६॥ 
व्यासजीने भी बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र युधिष्टिरको प्रेमपूर्यक 


भ्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवंणि 


इस घमंका उपदेश दिया । गुरुके मुखसे प्रकट हुए उसी 

धर्मका मैंने यहाँ तुम्हारे लिये वर्णन किया है ॥ ८६ ॥ 

इत्थं हि दुश्वरो धर्म एब पार्थिवसत्तम । 

यथेच त्वं तथेवान्ये भवन्‍्तीह विमोहिताः ॥ ८७॥ 
सपश्रेष्ठ | इस तरह यह धर्म दुष्कर है। तुम्दारी तरह 

दूसरे लोग भी इसके विपयमें मोहित हो जाते हैं ॥ ८७॥ 

कृष्ण एवं हि छोकानां भावतों मोहनस्तथा। 

संहारकारकरचेच कारणं च विशाांपते ॥ <८॥ 
प्रजानाथ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सम्पूण छोकोंके पालक) 

मोहक, संहारक तथा कारण ई ( अतः तुम उन्हींका भक्ति- 

भावसे भजन करो । ) ॥ ८८ ॥ 


इति भ्रीमह्ााभारते शान्तिपणि मोक्षघर्मपव॑णि नारायणीये ऐकान्तिकभावे5ष्टचत्वारिंशद्धिकत्रिशततमोड्ध्यायः ।३४८। 


, इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिण्वके अन्तर्गत मोक्षवर्मपर्वमें नारायण ही महिमा एवं उनके प्रति ऐेकान्तिकमावविषयक 
तीन सो अड़तालीसबों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३४८ ॥ 


वाआआ>0-5(वदे०-नन>नीान 


एकोनपन्माशदधिकत्रिशततमो<ध्यायः 


व्यासजीका सृश्टिके प्रारम्भमें भगवान्‌ नारायणके अंशसे सरखतीपुत्र अपान्तरतमाके 
रूपमें जन्म होनेकी ओर उनके ग्रभावकी कथा 


जनग्रेजय उवाच 

सांख्यं योगः पाश्चरात्र वेदारण्यकमेव च। 
शानान्येतानि बत्रह्मषं लोकेघु प्रचरन्ति ह ॥ १ ॥ 

जनमे जयने पूछा--बह्मपें ! सांख्य, योग पाश्वरात्र 
और वेदोंके आरण्यकमाग--ये चार प्रकारके ज्ञान सम्पूर्ण 
लोकॉमें प्रचलित हैं ॥ १ ॥ 
किमेतान्येकनिष्ठानि पृथडनिष्ठानि वा मुने। 
प्रशृहि वें मया परृष्ठः प्रवृत्ति च यथाक्रमम्‌ ॥ २ ॥ 

मुने | क्‍या ये सब एक ही लक्ष्यका बोध करानेवाले हैं 
अथवा प्रथक्‌ पृथक छक्ष्यके प्रतिपादक हैं! मेरे इस प्रश्नका 
आप यथावत्‌ उत्तर दें और प्रवृत्तिका भी क्रमशः वर्णन 
करें | २॥ 

वेशम्पायन उवाच 

बहुश॑ परमत्युदारं 
य॑ द्वीपमध्ये खुतमात्मयोगात्‌ । 
पराशरात्‌ सत्यवती महर्षि 
तस्मे नमो5उज्ञानतमोनुदाय ॥ ३ ॥ 

वैशम्पायनजीने कहा-राजन्‌ ! देवी सत्यवतीने 
यमुनातय्वर्ती द्वीपमें पराशर सुनिसे अपने शरीरका संयोग 
करके जिन बहुश और अत्यन्त उदार महर्षिकों पुत्ररूपसे 


जे 
जज 


उत्पन्न किया था; अज्ञानरूपी अन्धकारकों दूर करनेवाले 
शानसूर्यस्वरूप उन गुरुदेव व्यासजीको मेरा नमस्कार है ॥३॥ 
पितामहाद्‌ य॑ प्रवदन्‍न्ति . षष्ठं 
महर्षिमाषयविभूतियुक्तम्‌ । 
नारायणस्यांशजमेकपुत्रं 
द्वेपायनं॑ वेद महानिधानम्‌ ॥ ४ ॥ 
ब्रह्माजीके आदिपुरुष जो नारायण हैं, उनके स्वरूपभूत 
जिन महर्षिको पूर्वपुरुष नारायणसे छठी पीढीमें# उत्पन्न 
बताते हैं, जो ऋषियोंके सम्पूर्ण ऐ.्वर्यसे सम्पन्न हैं; नारायणके 
अंशसे उत्पन्न हैं; अयने पिताके एक ही पुत्र हैं और द्वीपमें 
उसन्न होनेके कारण द्वपायन कहलाते हैं, उन वेदके महान 
भण्डाररूप व्यासजीको में प्रणाम करता हूँ ॥ ४ ॥ 


तमादिकालेपु. महाविभूति- 
नाॉरायणो ब्रह्ममहानिधानम्‌ । 
ससर्ज पुत्राथमुदारतेजा 
व्यालं महात्मानमर्ज पुराणम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्राचीनकालमें उदार तेजस्वी, महान्‌ वेभवसम्पन्न भगवान्‌ 
नारायणने वेदिक ज्ञानकी महानिषिरूप महात्मा अजन्मा और 
पुराणपुरुष व्यासजीको अपने पुत्ररूपसे उत्पन्न किया था ।५। 


# १. नारायण, २. ब्रह्मा, ३.वसिष्ठ, ४, शक्ति, ५, पराशर, 
६. व्यास--श्स प्रकार ब्यासजी छठी पीढ़ीमें उत्पन्न हुए हें । 


मोक्षनमंपर्त ] 


एकोनपश्चाशद्धिकन्निशततमो 5 ध्यायः 


५४०२ 


जनग्रेजय उवाच 


त्वयेव कथितं पूर्व सम्भवे द्विजसक्तम | 
वसिष्टस्यथ खुतः शक्तिः शक्तिपुत्र: पराशरः॥ ६ ॥ 
पराशरस्य दायादः कृष्णद्वेपायनों मुनिः। 
भूयो नारायणखुतं त्वमेदेन प्रभाषसे ॥ ७ ॥ 
जनमेजयने कहा--हिजश्रेष्ठ | आपहीने पहले आदि- 
पवंकी कथा सुनाते समय यह कहां था कि वल्लिष्ठके पुत्र 
शक्ति; शक्तिके पुत्र पराशर और पराशरके पुत्र मुनिवर 
श्रीकृष्णद्वेपायन व्यास हैं और अब पुनः आप इन्हें नारायण- 
का पुत्र बतला रहे हैं ॥ ६-७ ॥ 
किमतः पूर्व जन्म व्यासस्थामिततेजसः । 
कथयखोत्तममते जन्म नारायणोद्धवम्‌ ॥ ८ ॥ 
श्रेष्ठ बुद्धिवाले मुनीश्वर ! क्या अमिततेजस्वी व्यासजीका 
इससे पहले भी कोई जन्म हुआ था ? नारायणसे व्यासजीका 
जन्म कब और कैसे हुआ १ यह बतानेकी कृपा करें ॥ ८ ॥ 


वेशग्पायन उवाच 


वेदाथोन वेत्तुकामस्य धर्मिष्ठस्य तपोनिधेः । 
गुरोम शाननिष्ठस्थय हिमवत्पाद आसतः ॥ ९ ॥ 
करृत्वा भारतमाख्यानं तपः्श्चान्तस्य धीमतः। 
शुश्रूषां तत्पणा राजन कृतवन्तो वयं तदा ॥ १० ॥ 
सुमन्तुर्जेमिनिश्चैव. पेलश्व. सुटढबतः । 
अहं चतुर्थ: शिष्यो वे शुको व्यासात्मजस्तथा ॥ ११ ॥ 
वैशस्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! मेरे धरम्मिष्ठ गुर 
वेदव्यास तपस्याकी निधि और ज्ञाननिष्ठ हैं । पहले 
वे वेदोंके अर्थका वास्तविक ज्ञान प्राप्त करनेकी इच्छासे 
हिमालयके एक शिखरपर रहते थे । ये महाभारत नामक 
इतिहासकी रचना करके तपस्या करते-करते थक गये थे | 
उन दिनों इन बुद्धिमान्‌ गुझकी सेवामें तत्पर दम 
पाँच शिष्य उनके साथ रहते थे । सुमन्तु। जेमिनिः 
हृढ़तापूर्वक उत्तम घमंका पालन करनेवाले पेल) चौथा में 
और पाँचर्वे व्यासपुत्र शुकदेव थे ॥ ९-११ ॥ 
एमिः परिवृतो व्यासः शिष्येः पश्चमिरुत्तमे: । 
झुशुभे दिमवत्पादे. भूतेभूतपतियथा ॥ १२॥ 
इन पॉच उत्तम शिष्योंसि घिरे हुए व्यासजी हिमालयके 
शिखरपर भूततेंसि परिवेष्टित भूतनाथ भगवान्‌ शिवके समान 
शोभा पाते थे ॥ १२॥ 
वेदानावर्तयन्‌ साड्ान्‌ भारतार्थाश्व स्वेशः । 
तमेकमनसं दान्तं युक्ता वयमुपास्महे ॥ १३॥ 
वहाँ व्यासजी अज्ञॉसहित सब वेदों तथा महाभारतके 
अर्थोकी आवृत्ति करते और हम सब शिष्योंकों पढ़ाते थे एवं 


म० स० ई--३ै- २३-- 


लीन अल अनजनी नी जमीनी यन्‍ना- 


हम सब लोग सदा उद्यत रहकर उन एकाग्रचित्त एबं 
जितेन्द्रिय गुरुकी सेवा करते थे || १३ ॥ 


कथान्तरे पथ कस्मिश्वित्‌ पृष्ठो समा भिद्धिजोक्तमः। 
बेदाथान भारताथोंश्व जन्म नारायणात्‌ तथा ॥ १४ ॥ 
एक दिन किसी बातचीतके प्रसज्ञमें दमलोगोने द्विजश्रेष्ठ 
व्यासजीसे वेदों और मद्दामारतका अर्थ तथा मगवान्‌ 
नारायणसे उनके जन्म होनेका दृत्तान्त पूछा || १४ ॥ 
स पूर्वमुक्त्वा वेदाथोन भारतार्थाश्व॒ तत््ववित्‌ । 
नारायणादिदं जन्म व्याहतुंसुपचक्रमे ॥ १५॥ 
तत्वज्ञानी व्यासजीने पहले हमें वेदों और मह्यमारतका 
अथ बताया । उसके बाद भगवान्‌ नारायणसे अपने जन्मका 
वृत्तान्त इस प्रकार बताना आरम्म किया--॥ १५॥ 


शणुध्चयमाण्यानवरमिद्माषेंयमुत्तमम्‌ । 

आदिकालोद्भधवं विप्रास्तपत्साधिगतं मया ॥ १६॥ 
धविप्रगण ! ऋषिसम्बन्धी यह उत्तम आख्यान सुनो । 

प्राचीन कालका यह वृत्तान्त मैंने तपस्याके द्वारा जानाहै ॥ १६॥ 


प्राप्ते प्रजाबिसर्गं वें सप्तमे पद्मसम्भवे। 
नारायणो महायोगी शुभाशुभविवर्जितः ॥ १७॥ 
सख्जे नाभितः पूर्व बह्माणममितप्रभ+। 
ततः स॒प्रादुरभवद्धेन॑ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
“जब सातवें कल्पके आरम्ममें सातत्रीं बार ब्रह्माजीके 
कमलसे जन्म-ग्रहण करनेका अवसर आया+ तब शुभ और 
अश्ुमसे रद्दित अमिततेजली महायोगी भगवान्‌ नारायणने 
सबसे पहले अपने नामिकमलसे ब्रह्माजीको उत्पन्न किया | जब 
ब्रह्माजी प्रकट हो गये; तब उनसे भगवानने यह बात 
कही--॥ १७-१८ ॥ 


मम त्वं नाभितों जातः प्रजासर्गंकरः प्रभुः। 
रुज़ प्रजास्त्वं विविधा त्रह्मन्‌ सजडपण्डिताः ॥ १९ ॥ 


“ब्ह्मन्‌ | तुम मेरी नामिसे प्रजावर्गकी सृष्टि करनेके 
लिये उत्पन्न हुए हो और इस कार्यमें समर्थ हो; अतः जड- 
चेतनत्हित नाना प्रकारकी प्रजाओंकी सृष्टि करो! ॥ १९॥ 
स॒ एयमुक्तो विमुखश्चिन्ताव्याकुलमानसः | 
प्रण्य वरदं देवम॒ुवाच हरिमीश्वरम्‌ ॥ २० ॥ 

धभगवानके इस प्रकार आदेश देनेपर ब्रह्माजीका मन 
चिन्तासे व्याकुल हो उठा । वे सृष्टिकायते विमुख हो वरदायक 
देवता सर्वेश्वर श्रीहरिको प्रणाम करके इस प्रकार बोले---॥|२०॥ 


का शक्तिमम देवेश प्रजा: स्रष्टुं नमो 5स्तु ते। 

अप्रशावानहं देव विधत्ख यदनन्तरम्‌ ॥ २१ ॥ 
“देवेदवर ! मुझमें प्रजाकी यृष्टि करनेकी क्या शक्ति है! 

आपको नमस्कार है | देव ! मैं सृष्टिविषयक बुद्धिसे सर्वथा 


8. छ घ्‌ 


की 


रहित हँ--बह जानकर अब आपको जो उचित जान पढ़े; 
वह कीजिये! ॥ २१ ॥ 
खस एवमुको भगवान भूत्वाथान्तहिंतस्ततः। 
चिन्तयामास देवेशों बुद्धि बुद्धिमतां बरः॥ २२॥ 
अक्ाजीके ऐसा कहनेपर बुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ देवेश्वर भगवान्‌ 
बिण्णुने अद्श्य होकर बुद्धिका चिन्तन किया ॥ २२ ॥ 
स्बररुपिणी ततो बुद्धिरुपतस्थे हरि प्रभुम्‌। 
योगेन चेनां नियोगः खयं नियुयुजे तदा॥ रहे ॥ 
“उनके चिन्तन करते ही मूर्तिमती बुद्धि उन सामथ्य- 
शाली श्रीदरिकी सेवामें उपस्थित हो गयी । तदनन्तर जिनपर 
दूसरॉका वश नहीं चछता। उन भगवान्‌ नाशयणने स्वयं 
ही उस बुद्धिको उस समययोगशक्तिसे सम्पन्न कर दिया। २३ | 
स॒तामैश्वर्ययोगस्थां बुद्धि गतिमती सतीम्‌। 
उबाच वचन देवो बुद्धि वे प्रभुर्ययः ॥ २४ ॥ 
धअविनाशी प्रभु नारायगदेवने ऐश्वर्ययोगर्मे स्थित हुई 
उस सती-साध्वी प्रगतिशील बुद्धिसे कहा--।| २४ ॥ 
ब्रह्मा प्रविशस्वेति छोकखृष्थ्यर्थसिद्धये | 
ततस्तमीश्वराद्ष्टा बुद्धि क्षिप्रं विवेश सा ॥ २५ ॥ 
“तुम संसारकी खुष्टिकूप अमीष्ट कार्यकी सिद्धिके लिये 
ब्रह्माजीके भीतर प्रतेश करो |? ईश्वरका यह आदेश पाकर 
बुद्धि शीघ्र ही ह़ह्ाजीमें प्रवेश कर गयी ॥ २५॥ 
अथेन बुद्धिसंयुक्तं पुन स दढशे हरिः। 
भूयदचेव वचः प्राद्द खजेमा विविधाः प्रजा: ॥ २६॥ 
“जब ब्रह्माजी सृष्टिविषयक बुद्धिसे संयुक्त हो गये; तब 
श्रीदरिने पुनः उनकी ओर स्नेहपूर्ण इष्टिसे देखा और फिर इस 
प्रकार कहा--“अब तुम इन नाना प्रकारकी प्रजाओँकी 
सृष्टि करो! ॥ २६॥ ; 
बाढमित्येव कृत्वासोीं यथा55शांशिरसा ह॒रेः। 
एवमुकत्वा स॒ भगवांस्तत्रेवान्तरधीयत ॥ २७ ॥ 
(तब ध्बहुत अच्छा? कहकर उन्होंने श्रीदरिकी आज्ञा 
शिरोधार्य की। इस प्रकार उन्हें सुष्टिका आदेश देकर भगवान्‌ 
बहीं अन्तर्घान हो गये || २७ ॥ 
प्राप चैन मुहर्तन संस्थान देवसंशितम्‌ । 
० 
ताँ चेव प्रकृति प्राप्य एकीभावगतो 5भवत्‌ ॥ २८॥ 
वे एक ही मुहूर्तमें अपने देवधाममें जा पहुँचे और अपनी 
प्रकृतिको प्राप्त दो उसके साथ एकौभूत हो गये ॥ २८ ॥ 
अथास्य बुद्धिरभवत्‌ पुनरन्या तदा किक । 
खष्टाः प्रजा इमाः सवा ब्रह्मणा परमेष्ठिना ॥ २९ ॥ 


“(तदनन्तर कुछ कालके बाद भगवानके मनमें फिर 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्बणि 


दूसरा विचार उठा | वे सोचने लगे; परमेष्ठी ब्र॒ह्माने इन 
समस्त प्रजाओंकी सृष्टि तो कर दी ॥ २९ ॥ 
देत्यदानवगन्धवैरक्षोगणसमाकुला । 
जाता हीय॑ बसुमती भाराक्रान्ता तपस्निनी ॥ ३० ॥ 
“किंतु देत्य; दानव) गन्धर्व और राक्षसोसे व्याप्त हुई 
यह तवखिनी प्रथ्वी मारसे पीड़ित हो गयी है || ३०॥ 
बहवो बलिनः प्रथ्ब्यां देत्यवानवराक्षसाः। 
भविष्यन्ति तपोयुक्ता वरान्‌ प्राप््यन्ति चोत्तमान्‌॥ ३१॥ 
८इस प्रथ्वीपर बहुत-से ऐसे बलवान दैत्य। दानव और 
राक्षस होंगे, जो तपस्यामें प्रबृत्त हो उत्तमोत्तम वर प्राप्त करेंगे ॥ 
कप डे भ्डी ९ 66 जे 
अवद्यमेय तेः सववेरदानेन  दर्पितः । 
बाधितव्याः खुरगणा ऋषयश्व तपोधनाः ॥ ३२ ॥ 
ध्वरदानसे घमंडमें आकर वे समस्त दानव निश्चय ह्वी 
देवसमूहों तथा तपोधन ऋषियोंको बाधा पहुँचायेंगे ॥ ३२॥ 
तत्र न्याय्यमिदं कतु भारावतरणं मया। 
अथ नानासमुझ्भतेबंसखुधायां यथाक्रमम्‌ ॥ ३२४॥ 
ध्भृतः अब्र मुझे प्थ्वीयर क्रमशः नाना अवतार धारण 
करके इसके भारको उतारना उचित होगा ॥ ३३ ॥ 
निम्रदेण च पापानां खाधूनां प्रग्नदेण च | 
इयं तपस्िनी सत्या धारयिष्यति मेदिनी ॥ ३४॥ 
ध्पापियोंकीं दण्ड देने और साधु पुरु्षोपर अनुग्रह करनेसे 
यह तपस्विनी सत्यस्वरूपा पृथ्वी बलसे टिकी रह सकेगी || ३४॥ 


मया होषा हि पियते पातालस्थेन भोगिना । 
मया घरृता धारयति जगदू विद्वं चरचरम्‌ ॥ ३५॥ 
पमैं पातालमें शेषनागके रूपसे रहकर इस एथ्वीको घारण 
करता हूँ और मेरेद्वारा धारित होकर यह सम्पूर्ण चराचर 
जगत्‌को धारण करती है ॥ ३५ ॥ 
तत्मात्‌ पृथ्व्याः परित्रार्ण करिष्ये सम्भघं गतः। 
एवं स चिन्तयित्वा तु भगवान्‌ मचुसूदनः ॥ ३६॥ 
रूपाण्यनेकान्यख्जत्‌ प्रादुभोवे भवाय सः । 
वाराहं नारखिहँ चर वामन माजुष तथा ॥ र२७॥ 
एमिमंया निहन्तव्या दुर्विनीताः खुरार्यः। 
“इसलिये में अवतार लेकर इस प्रथ्वीकी रक्षा अवश्य 
करूँगा । ऐसा सोच-विचारकर भगवान्‌ मधुसूदनने जगतूके 
लिये अवतार ग्रहण करनेके निमित्त अपने अनेक रूपोंकी 
सुष्टि की अर्थात्‌ वाराह) नरसिंह, वामन एवं मनुष्यरूपोंका 
स्मरण किया | उन्होंने यह निश्चय किया था कि मुझे इन 
अवतारोंद्वारा उद्दण्ड देत्योंका वध करना है || ३६-३७४ ॥ 


अथ भूयो जगत्ल्लण भोः्शब्देनानुनादयन ॥ ३८ ॥ 


मोक्षधमंप्र ) 


फ्कोनपश्चारशादधिकन्रिशततमो पथ्थायः 


५४०३ 


सरखतीमुच्चचार तत्र॒ सारखतो5भवत्‌ । 
अपान्तरतमा नाम खुतो वाक्सम्भवः प्रभुः॥ ३९॥ 


“'तदनन्तर जगत्खष्टा श्रीहरिने ध्भोःः शब्दसे सम्पूर्ण 
दिशाओंको प्रतिध्चनित करते हुए सरस्वती ( वाणी ) का 
उच्चारण किया । इससे वहाँ सारस्वतका आविर्भाव हुआ | 
सरस्वती या वाणीसे उत्पन्न हुए उस शक्तिशाली पुत्रका नाम 
“अपान्तरतमा? हुआ ॥ १८-२३९॥ 


भ्रूतभव्यभविष्यशः सत्यवादी इढघतः । 
तमुवाच नत॑ मूध्नोी देवानामाद्रिव्ययः ॥ ४० ॥ 


“वे अपान्तरतमा भूत) वर्तमान और भविष्यके ज्ञाता) 
सत्यवादी तथा इृढ़तापूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले थे | मस्तक 
झुकाकर खड़े हुए उस पुत्रसे देबताओंके आदिकारण अविनाशी 
श्रीहरिने कहा-॥ ४० ॥ 


वेदाख्याने श्रुतिः कार्या त्थया मतिमतां वर। 
तस्मात्‌ कुरु यथा55श्षप्तं ममेतद्‌ घचन॑ मुने ॥ ४१॥ 


“धुद्धिमानेमे श्रेष्ठ मुने ! तुम्हें वेदोंकी व्याख्याके लिये 
ऋक/ साम) यजुध्‌ आदि श्रुतियोंका प्रथक-प्रथक्‌ संग्रह करना 
चाहिये । अतः तुम मेरी आश्ञके अनुसार कार्य करो। मुझे 
तुमसे इतना ही कहना है? || ४१ ॥ 


तेन भिन्नास्तदा वेदा मनोः खायस्भुवे5न्तरे | 
ततस्तुतोष भगवान, इरिस्तेनास्य कर्मणा ॥ ४२ ॥ 
तपसा च सुतप्तेन यमेन नियमेन थ। 
मन्वन्तरेषु. पुश्रत्वमेवमेव प्रव्तकः ॥ ४३॥ 


“अपान्तरतमाने स्वायम्भुव मन्वन्तरमें भगवानकी आशा- 
के अनुसार व्दोका विभाग किया | उनके इस कर्मसे तथा 
उनके द्वारा की हुई उत्तम तपस्या3 यम और नियमसे भी मगवान्‌ 
श्रीहरि बहुत हंतुष्ट हुए और बोले-“ब्रेटा | तुम सभी मन्व- 
न्तरोंमें इसी प्रकार घर्मके प्रवतंक होओगे || ४२-४३ ॥ 
भविष्यस्यचलो. ब्रह्मन्नप्रधुष्यश्च  नित्यशः । 
पुनस्तिष्ये च सम्प्राप्ते कुरवो नाम भारताः ॥ ४७ ॥ 
भविष्यन्ति महात्मानों राजानः प्रथिता भुवि। 

“ब्रह्मन्‌ | तुम सदा ही अविचल एवं अजेय बने रदोगे। 
फिर द्वापर और कलियुगकी संधिका समय आनेपर भरतवंशमें 
कुरुवंशी क्षत्रिय हेंगे | वे महामनस्वी राजा समस्त भूमण्डलमें 
विख्यात होंगे ॥ ४४४३ ॥ 
तेषां त्वत्तः प्रसूतानां कुलभेरों भविष्यति ॥ ४५॥ 
परस्परविनाशार्थ त्वास्‍ृते द्विजसत्तम । 

४ ८द्विजश्रेष्ठ | उनमेंसे जो लोग तुम्हारी संतानेंके वंशज 
होंगे; उनमें परस्पर विनाशके लिये फूट हो जायगी । तुम्हारे 
सहयोगके बिना उनमें विग्रह होगा ॥ ४५३ ॥ 


तत्राप्यनेकधा वेदान भेत्स्यससे तपसान्वितः॥ ४६॥ 
रूष्ण युगे च सम्प्राप्ते कृष्णवर्णां भविष्यसि । 

“उस समय भी तुम तणेबलसे सम्पन्न हो वेदोंके अनेक 
विधाग करोगे | उस समय कलयुग आ जानेपर तुम्हारे 
शरीरका वर्ण काला होगा || ४६३ ॥ 
धर्माणां विविधानां च कतो ज्ञानकरस्तथा । 
भविष्यसि तपोयुक्तो नच रागाद्‌ विमोक्ष्यले॥ ४७ ॥ 

“तुम नाना प्रकारके धर्मोके प्रवर्तक, ह्ानदाता और 
तपस्वी द्ोओगे, परंतु रागसे सर्बथा मुक्त नहीं रहोगे ॥ ४७॥ 


वीतरागश्च पुनत्नस्ते परमात्मा भविष्यति। 
महेश्वरप्रसादेन नेतद्‌_ वचनमन्यथा ॥ ४८॥ 
“तुम्हारा पुत्र भगवान्‌ महदेश्वरकी ऋपासे वीतराग होकर 
परमात्मस्वरूप हो जायगा। मेरी यह बात टल नहीं सकती ॥ 
य॑ं मानस थे प्रवदम्ति विप्राः 
पितामहस्योत्तमचुद्धियुकम्‌ _। 
वसिष्टमम््यं च तपोनिधान 
यस्यातिसूय व्यतिरिच्यते भाः ॥ ४९. ॥ 
तस्वान्बये चापि ततो महर्षिः 
पराशरो नाम महाप्रभावः । 
पिता स ते वेदनिधियंरिष्ठो 
महातया ये तपसो नियासः ॥ ५० ॥ 
“जिन्हें आराह्मणलोग ब्ह्माजीका मानसपुत्र कहते हैं; जो 
उत्तम बुद्धिसे युक्त; तपस्णकी निधि एवं सर्वश्रेष्ठ वसिष्ठमुनिके 
नामसे प्रसिद्ध हैं और जिनका तेज भगवान्‌ यूयंसे भी बढ़कर 
प्रकाशित होता है; उन्हीं ब्रह्मर्षि वसिष्ठके वंशमें पराशर नाम- 
बाले महान प्रभावशाली महर्पि हंगे | वे वेदिक शानके भण्डार 
मुनियामें श्रेष, महान्‌ तपस्वी एवं तपस्थाके आवासख्थान 
होंगे। वे ही पराशर मुनि उस समय तुम्हारे पिता होंगे ।४९-५*। 
कानीनगर्मः . पिठ्कन्यकायां 
तस्मादपेस्त्वं भविता च पुत्रः ॥ ५१ ॥ 
“उन्हीं ऋषिसे तुम पिताके घरमें रहनेवाली एक कुमारी 
कन्याके पुत्ररूपसे जन्म छोगे और कानीनगर्भ ( कन्वाको 
संतान ) कहलाओगे ॥ ५१॥ 
भूतभव्यभविष्याणां.. छिन्नसवोर्थेसंशयः । 
ये छातिक्रान्तकाः पूर्व सहस्त्रयुगपर्ययाः॥ ५२॥ 
तांश्व सबीन मयोदिष्टान्‌ द्रद्यसे तपसान्वितः । 
पुनर्क्यसि चानेकसहस्रयुगपययान्‌ ॥ ५३॥ 
“भूत, बर्तमान और भविष्यके सभी विषर्थेर्मे तुम्हारा 
संशय नश्ट हो जायगा | पहले जो सहलल युगेके कल्प व्यतीत हो 
चुके हैं, उन सबको मेरी आशासे तुम देख सकोगे और तपो- 
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बलसे सम्पन्न बने रहोगे | भविष्यमें होनेवाले अनेक कल्प भी 
तुम्हें इष्टिगोचर होंगे ॥| ५२-५३ ॥ 
अनादिनिधनं लछोके चक्रहस्तं चमां मुने । 
अनुध्यानान्मम मुने नेतद्‌ वचनमन्यथा ॥ ५७॥ 
“मुने | तुम निरन्तर मेरा चिन्तन करनेसे जगत्‌में मुझ 
अनादि और अनन्त परमेश्वरकों चक्र हाथमें लिये देखोगे। 
मेरी यह बात कभी मिथ्या नहीं होगी || ५४ ॥ 
भ्विष्यति महासत्त्व ख्यातिश्राप्यतुला तव | 
शनेश्वरः सूर्यपुत्रो भविष्यति मलुर्महान्‌ ॥५५॥ 
तस्मिन्मन्वन्तरे. चेच मन्वादिगणपूर्वकः । 
त्वमेव भविता वत्स मत्यसादान्न संशयः ॥ ५६॥ 
“भद्दन्‌ दक्तिशाली मुनीश्वर | जगत्‌में तुम्हारी अनुपम 
ख्याति होगी। वत्स | जब सूर्य पुत्र शनैश्वर मन्वन्तरके प्रवरतंक 
हो महामनुके पदपर प्रतिष्ठित होंगे; उस मन्वन्तरमें तुम्दीं मेरे कृपा- 
प्रसादसे मन्वादि गणोंमें प्रधान होओंगे | इसमें संशय नहीं है ॥ 
यत्किचिद्‌ विद्यते लोके सर्व तन्मद्विचेष्टितम्‌ | 
अन्यो हान्यं चिन्तयति रचच्छन्दं विदधाभ्यहम्‌॥ ५७ ॥ 
“संसारमें जो कुछ हो रहा है; वह सब मेरी ही चेशका 
फल है। दूसरे लोग दूसरी-दूमरी बातें सोचते रहते हैं, परंतु में 
स्वतन्त्रतापूषंक अयनी इच्छाक्े अनुसार कार्य करता हूँ?॥ 
प॒ध॑ सारखतमषिमपान्तरतमं तथा | 
उपत्वा वच्ननमीशानः साथयस्वेत्यथात्रबीत्‌ ॥ ५८ ॥ 
'सरस्वती-पुत्र अपान्तरतम मुनिसे ऐसा कहकर भगवान्‌ 
उन्हें विदा करते हुए बोले-“जाओ) अपना काम करो? ॥५८॥ 
सो5हं तस्य प्रसादेन देवस्य हरिमेघसः । 
अपान्तरतमा नाम ततो जातो5 5श्या हरेः। 
पुनश्च जातो विख्यातो वसिष्टकुलनन्दनः ॥ ५९ ॥ 
“इस प्रकार मैं भगवान्‌ विष्णुके कृपा-प्रसादसे पहले अपा- 
न्तरतमा नामसे उत्पन्न हुआ था और अब उन्हीं श्रीहरिकी 
आशसे पुनः वसिष्ठकुलनन्दन व्यासके नामसे उत्नन्न होकर 
प्रसिद्धिको प्राप्त हुआ हूँ ॥ ५९॥ 
तदेतत्‌ कथित जन्म मया पूर्वकमात्मनः। 
नारायणप्रसादेन तथा नारायणांशजम्‌ ॥ ६० ॥ 
धनारायणको ऋगाते और उन्हींके अंशसे जो पहले मेरा 
जन्म हुआ थाःउसका यह दृत्तान्त मैंने तुम सब लोगोंसे कहा है।॥ 
मया हि सुमहत्‌ तप्त॑ तप परमदारुणम्‌ । 
पुरा मतिमतां श्रेष्ठाः परमेण समाधिना ॥ ६१ ॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेन्‍्ठ शिष्यगण | पूर्वकालमें मैंने उत्तम 
समाषिके द्वारा अत्यन्त कठोर एवं बड़ी भारी तपस्या की थी ॥ 


पुतद्‌ वः कथितं सर्वे यन्‍्मां पृच्छत पुत्रकाः। 
पूर्वजन्म भविष्यं च भक्तानां स्नेहतो मया॥ ६२॥ 
“पुत्री | ठुमलोग मुझसे जो कुछ पूछते थे, वह सब मैंने 
तुम्हें कह सुनाया | तुम गुरुभक्त शिष्योंक्रे स्‍्नेहवश ही मेने यह 
अपने पूर्वजन्म और भविष्यका बृत्तान्त तुम्हें बताया है? ।६२। 


वैज्ञम्पायन उवाच 
एथ ते कथितः पूर्व सम्भवो5स्महरोलेप | 
ब्यासस्याक्किष्मनसी यथा पृष्ठ: पुनः श्टणु ॥ ६३ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--नरेश्वर ! तुमने जैसा मुझसे 
प्रश्ष किया था) उसके अनुसार मेंने पहले क्लेशरहित चित्त- 
वाले अपने गुरु व्यासजीके जन्मका वृत्ताग्त कहा है। अब 
दूसरी बातें सुनो ॥ ६३ ॥ 
सांख्य॑ योगः पाश्चरात्र बेदाः पाशुपतं तथा। 
ज्ञानान्येतानि राजषें विद्धि नानामतानि वे ॥ ६४ ॥ 
राजपें | सांख्य+ योग) पाश्चगत्र। वेद और पाशुपत- 
शास्र-इन शारनोंको तुम नाना प्रकारके मत समझो ॥ ६४॥ 
सांख्यस्य वक्ता कपिलः परमर्षि:ः स उच्यते । 
द्रिण्यगर्भों योगस्य चेत्ता नान्‍्यः पुरातनः ॥ ६५ ॥ 
सांख्यशाख्रके वक्ता कपिल हैं।वे परमऋषि कहलाते 
हैं | योगशास्त्रके पुरातन ज्ञाता हिरण्यगर्म ब्रक्माजी ही हैं, 
दूसरा नहीं ॥ ६५ ॥ 
अपान्तरतमाइचेच वेदाचार्य: स उच्यते। 
प्राचीनगर्भ तम्षि प्रवदन्तीह केचनल ॥ ६६ ॥ 
मुनिबर अपान्तरतमा वेदके आचार्य बताये जाते हैं | 
यहाँ कुछ लोग उन महर्षिकों प्राचीनगर्भ कहते हैं ॥ ६६ | 
उमापतिभूंतपतिः श्रीकण्ठो ब्रह्मणः खुतः। 
उक्तवानिद्मव्यग्नो शान पाशुपतं॑ शिवः॥ ६७ ॥ 
ब्रह्माजीके पुत्र भूतनाथ श्रीकण्ठ उमापति भगवान्‌ 
शिवने शान्तचित्त होकर पाशुपतज्ञानका उपदेश किया है ।६७। 


पाञ्चरातरस्य रूत्सनस्य वेत्ता तु भगवान्‌ खयम्‌। 

सर्वेषु च नपश्रेष्0 शानेष्वेतेषु दश्यते ॥६८॥ 

यथागम यथाज्ञानं निष्ठा नारायणः प्रभुः। 

न ॒चेनमेव॑ जानन्ति तमोभूता विशास्पते ॥ ६९ ॥ 
सयश्रेष्ठ | सम्पूर्ण पाश्वरात्रके ज्ञाता तो साक्षात्‌ भगवान्‌ 

नारायण ही हैं | यदि वेदशात्र और अनुमवके अनुसार विचार 

किया जाय तो इन सभी ज्ञानोमें इनके परम तात्परयरूपसे मगवान्‌ 

नारायण ही स्थित दिखायी देते हैं। प्रजानाथ ! जो अशानमें 

ड्बे हुए. हैं; वे छोग भगवान्‌ श्रीहरिको इस रूपमें नहीं - 

जानते है ॥ ६८-६९ | 


मोक्षधर्मपर्व ) पश्चाशद्धिकत्रिशततमो 5ध्यायः ५४०५ 


तमेव शाख्रकतीरः प्रवदन्ति मनीषिणः | 

निष्ठां नारायणमस्षि नान्‍यो 5स्तीति वचो मम ॥७०॥ 
शासत्रके रचयिता शानीजन उन नारायण ऋषिको ही 

समस्त शास्त्रोंका परम लक्ष्य बताते हैं; दूसरा कोई उनके समान 

नहीं है--यह मेरा कथन है || ७० ॥ 

निःसंशयेषु सर्वषु नित्यं चसति वे हरिः। 

ससंशयान हेतुवछान्‌ नाध्यावलति माधवः ॥ ७१॥ 
शानके बलसे जिनके संशयका निवारण हो गया है; उन 

सबके भीतर सदा श्रीदरि निवास करते हैं; परंतु कुत्कके 


सांख्यं च योगं॑ च सनातने हे 
वेदाश्व सर्वे निखिलेन राजन । 
जे प्रि 5 
समस्तेऋ पिभिनिंस्को 
नारायणो विश्वमिदं पुराणम्‌ ॥ ७३ ॥ 
राजन्‌ ! सांख्य और योग-ये दो सनातन शाख्र तथा 
सम्पूर्ण वेद स्वंथा यही कहते हैं और समस्त ऋषियोंने भी 
यही बताया है कि यह पुरातन विश्व भगबान्‌ नारायण 


दी हैं ॥ ७२॥ 
शुभाशुभ॑ कर्म समीरितं यत्‌ 


७ 
सवबः 


बलसे जो संशयमें पड़े हुए हैं, उनके भीतर भगवान्‌ माधव- 


का निवास नहीं है ॥ ७१ ॥ 

पाश्चरात्रविदों ये तु यथाक्रमपरा नप। 

एकान्तभावोपगतास्ते हरि प्रविशन्ति वें ॥ ७२॥ 
नरेश्वर | जो पाश्वरात्रके ज्ञाता हैं और उसमें बताये हुए, 

क्रमके अनुसार सेवापरायण हो अनन्यभावते भगवानकी 

शरणमें प्राक्त हैं; वें उन भगवान्‌ भ्रीहरिमें ही प्रवेश 


करते हैं ॥ ७२ ॥ 


प्रवर्तते सर्वोकेषु किश्वित्‌ । 
तस्मादषेस्तद्भवतीति विद्याद्‌ 
दिव्यन्तरिश्षे भुवि चाप्सु चेति ॥ ७४ ॥ 
स्॒र्ग) अन्तरिक्ष, भूतछ और जल-इन सभी स्थार्नोमें 
और सम्पूर्ण लोकोमें जो कुछ भी झुमाशुभ कर्म होता बताया 


गया है, वह सब नारायणकी सत्तासे ही हो रहा है-ऐसा 
जानना चाहिये | ७४ ॥ 


इति भ्रीमहाभारते शानितपरव॑णि मोक्षघरमंपर्वणि हेपायनोस्पत्ती एकोनपत्चाशद्धिकश्रिशततमो5ध्यायः ॥ ३४९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोश्षधर्मपर्दमें द्वेपायनकी उत्पत्तिजेषयक 
तौन सौ उनचासवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३४९० ॥ 


ई- कै 
पञ्माशद्धिकत्रिशततमो5ध्यायः 
बेजयन्त पवेतपर ब्रह्मा और रुद्रका मिलन एवं ब्रह्माजीद्वारा परम पुरुष नारायणकी महिमाका वर्णन 


जनमेजय उवाच 


बहवः पुरुषा बअह्मन्नुताहों एक एवं तु। 
को छात्र पुरुष: श्रेष्ठ को वा योनिरिहोच्यते ॥ १ ॥ 


जनमेजयने पूछा--अह्षन्‌ ! पुरुष अनेक हैं या 
एक ? इस जगतूमें कौन पुरुष सबसे श्रेष्ठ है! अथवा किसे 
यहाँ सबकी उत्पत्तिका स्थान बताया जाता है! ॥ १॥ 


वेज़्म्पायन उवाच 


बहवः पुरुषा लोके सांख्ययोगविचारणे । 
नेतद्च्छन्ति पुरुषमेक॑ कुरुकुलोदृह ॥ २ ॥ 


वैशमस्पायनजीने कहा--कुरुकुलका भार वहन 
करनेवाले नरेश ! सांख्य और योगकी विचारघाराके 
अनुमार इस जगतूमें पुरुष अनेक हैं। वे “एकपुरुषवाद? 
नहीं स्वीकार करते हैं || २ ॥ 
वहनां पुरुषाणां च यथेका योनिरुच्यते। 
तथा त॑ पुरुष विद्दवं व्याज्यास्यामि गुणाधिकम्‌॥ रे ॥ 


नमस्कृत्वा च गुरवे व्यासाय विद्तात्मने। 

तपोयुक्ताय दान्ताय.वन्याय परमर्षये ॥ ४ ॥ 
बहुत-से पुरुषोंकी उत्पत्तिका स्थान एक ही पुरुष कैसे 

बताया जाता है! यह समझानेके लिये आत्मज्ञानी। तपस्वी) 

जितेन्द्रिय एवं वन्दनीय परमर्षि गुरु व्यासजीकों नमस्कार 

करके में तुम्हारे सामने अधिक गुणशाली विश्वात्मा पुरुषकी 

व्याख्या करूँगा || ३-४ ॥ 

इद पुरुषसूक्त हि. सर्वेवेदेषु पार्थिव । 

ऋतं सत्यं च विख्यातमपिसिदेन चिन्तितम॥ ५ ॥ 
राजन | यह पुरुषसम्बन्धी सूक्त तथा ऋत और सत्य 

सम्पूर्ण वेदोँमें विख्यात है| ऋषितिंह व्यासने इसका भली- 

भाँति चिन्तन किया है ॥ ५॥ 

उत्सगंणापवादेन ऋषिभिः कपिलादिभिः । 

अध्यात्मचिन्तामाश्रित्य शास्प्राण्युक्तानि भारत ॥ ६ ॥ 
भारत | कपिल आदि ऋषियोंने सामान्य ओर विशेष- 


०४०६ 
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रूपमें अध्यात्म तत्वका चिन्तन करके विभिन्‍न शासत्रोंका 

प्रतिपादन किया है || ६ ॥ 

समासतस्तु यद्‌ व्यासः पुरुषेकत्वमुक्तवान्‌ । 

तत्‌ तेषहँ सम्प्रवक्ष्यामि प्रसादादर्मितीजसः ॥ ७ ॥ 
परंतु व्यासजीने संक्षेपसे पुरुषकी एकताका जिस तरह 

प्रतिपादन किया है; उसीको में भी उन अमिततेजस्वी 

गुरुके कृपा-प्रसादसे तुम्हें बताऊँगा ॥ ७ ॥ 

अन्राप्युदाहरन्तीममितिहासं॑ पुरातनम्‌ । 

च्रह्मणा सह संवादं च्यम्बकस्य विशाम्पते॥ ८ ॥ 
प्रजानाथ | इस विषयमें जानकार मनुष्य ब्रह्माजीके 

साथ रुद्रके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण 

दिया करते हैं ॥ ८ ॥ 

क्षीरोदस्य समुद्गरस्य मध्ये हाठकसप्रभः । 

सु 4 

चजयन्त इति ख्यातः पवेतत्रवरों नुप ॥ ९ ॥ 
नरेश्वर ! क्षीरसागरके मध्यमागमें वेजयन्त नामसे 

विख्यात एक श्रेष्ठ पर्वत है, जो सुवण्कीसी कान्तिसे 

प्रकाशित होता है ॥ ९॥ 

तत्राध्यात्मगति देव एकाकी प्रविच्चिन्तयन । 

>च न्नित्यं हक 

वेराजसदनान्नित्यं. वैजयन्त॑ निषेवते ॥ १० ॥ 
वहाँ एकाकी ब्रह्मा अध्यात्मगतिका चिन्तन करनमेके 

लिये ब्रह्मलोकसे प्रतिदिन आते और उस वैजयन्त पर्व॑तका 

सेवन करते थे ॥ १० ॥ 

अथ तत्रासतस्तस्य॒ चतुर्वेक्त्रस्य धीमतः 

ललाटप्रभवः पुत्र; शिव आगाद्‌ यदच्छया ॥ ११॥ 

आकाशेन महायोगी पुरा त्रिनयनः प्रभुः 

ततः खाज्निपपाताशु धरणीधरसूर्चनि ॥ १२॥ 
पहले एक दिन बुडिमान्‌ चतुर्मुख ब्रह्माजी जब वहाँ 

बैठे हुए. थे; उसी समय उनके छलाटसे उत्तन्न हुए पूत्र 

महायोगी त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ शिव अनायात ही आकाश- 

मार्गसे घूमते हुए. वेजयन्तपर्वतके सामने आये और शीघ्र ही 

आकाशसे उस परवंतशिखरपर उतर पढ़े ॥ ११-१२॥ 

अग्मतश्याभवत्‌ प्रीतो चवन्दे चापि पादयोः । 

त॑ पादयोनिपतितं दष्ठा सब्येन पाणिना ॥ १३ ॥ 

उत्थापयामास तदा प्रभ्ञुरेकः प्रजापतिः । 

उदाच चेन भगवांश्विरस्यागतमात्मजम्‌ ॥ १४॥ 


सामने ब्रह्माजीको देखकर उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई 
और उन्होंने उनके दोनों चरणोंमें सिर झुकाकर प्रणाम 
किया। भगवान्‌ शिवको अपने चरणॉंमें पड़ा देख उस समय 
एकमात्र सर्वत_मर्थ भगवान्‌ प्रजापतिने दाहिने हाथसे 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपबंणि 


अक 7... फषधयाकाथ-०» 


उन्हें उठाया और दीर्घकालके पश्चात्‌ अपने निकट आये 
हुए पुत्रसे इस प्रकार कह्य ॥ १३-१४ ॥ 
पितामह उवाच 

सख्ागतं ते महावाहो दिष्टथा प्राप्ताए॥सि मेएन्तिकम्‌ । 
कच्चित्‌ ते कुशर्ल पुत्र ख्वाध्यायतपसोः सदा ॥ १५॥ 
नित्यमुच्नतपास्त्वं हि ततः पृच्छामि ते पुनः ॥ १६॥ 

ब्रह्माजी बोले--महाबाह्दों ! तुम्हारा खागत है । 
सौभाग्यसे मेरे निकट आये हो । बेटा ! तुम्हारा स्वाध्याय 
और तप सदा सकुशलू चल रहा है न ! तुम सवंदा कठोर 
तपस्यामें ही छगे रहते हो। इसलिये में तुमसे बारंबार सफ्के 
विषयमें पूछता हूँ ॥ १५-१६ ॥ 

रुद्र उवाच 

त्व्ससादेन भगवन्‌ स्वाध्यायतपसोमम । 
कुशल चाव्ययं चेब सर्वस्य जगतस्त्वथ ॥ १७॥ 

रुद्रने कहा--भगवन्‌ ! आपकी कृपासे मेरे स्वाध्याय 
ओऔर तप सकुशछ चल रहे हैं; कमी भज्ञ नहीं हुए हैं। 
सम्पूर्ण जगत्‌ भी कुशलस्षेमसे है ॥ १७ || 
चिरदणो हि भगवान वेराजसदने मया। 
ततो5हं पदव॑त॑ प्राप्तसित्वमं त्वत्पादसेवितम ॥ १८ ॥ 

प्रभो | बहुत दिन हुए। मैंने ब्रह्मलोकमं आपका दर्शन 
किया था । इसीलिये आज आपके चरणोद्वारा सेवित इस 
पबंतपर पुनः दर्शनके लिये आया हूँ || १८ ॥ 
कौतूहल चापि हि मे एकान्तगमनेन ते । 
नेतत्‌ कारणमल्यं हि भविष्यति पितामह ॥ १९॥ 

पितामह ! आपके एकान्तमें जानेसे मेरे मनमें बड़ा 
कौतूहल पेदा हुआ | मैंने सोचा; इसका कोई छोठा-मोटा 
कारण नहीं होगा ॥ १९॥ 
कि जु तत्सदन श्रेष्ठ क्षुत्पिपासाविवर्जितम्‌ । 
सखुरासुरेरध्युषितं. ऋषिभिश्चयामितप्रभेः ॥ २० ॥ 
गन्धर्वैरप्सरोभिश्व सततं संनिषेवितम्‌ । 
उत्सखज्येम॑ गिरिवरमेकाकी प्राप्तवानसि ॥ २१ ॥ 

क्या कारण है कि क्षुधा-पिपासासे रहित उस श्रेष्ठ 
घामको, जहाँ निरन्तर देवता; असुर। अमिततेजस्वी कूषि; 
गन्धर्व और अप्सराओंके समूह आपकी सेवामें उपस्थित 
रहते हैं, छोड़कर आप अकेले इस श्रेष्ठ पर्वतपर चले आये 
हैं? ॥ २०-२१॥ 

बह्मयोवाच 


चेजयन्ती. गिरिवरः सतत सेव्यते मया। 
अन्नैकाग्रेण मनसा पुरुषश्रिन्त्यते घिराद ॥२२॥ 


मोक्षधर्मपर्व ] 


एकपश्चाशद्धिकन्रिशततमो 5ध्यायः 
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ब्रह्माजीने कहा--वत्स ! मैं इन दिनों गिरिवर 
वेजबन्तका जो निरन्तर सेवन कर रहा हूँ, इसका कारण यह 
है कि यहाँ एकाग्रचित्तसे विराट पुरुषका चिन्तन किया 
करता हूँ ॥ २२ ॥ 


रुद्र उवाच 
बहवः षुरूषा ब्रह्म॑स्त्वया रुष्टाः स्वयम्भुवा। 
खज्यस्ते चापरे बह्मन स चेकः पुरुषो विराट्‌ ॥ २३ ॥ 
रुद्र बोले--अद्षन्‌ ! आप खयम्भू हैं | आपने बहुत- 
से पुरुषोकी सृष्टि की है और अभी दूसरे-दूसरे पुरुषोंकी सृष्टि 
करते जा रहे हैं | वह विराद भी तो एक पुरुष ही है; फिर 
उसमें क्‍या विशेषता है १ ॥ २३ ॥ 
को हासौ चिन्त्यते ब्रह्म॑स्त्वयेकः पुरुषोत्तमः । 
पतम्मे संशय बूददि मदत्‌ कौतूहल हद्वि मे ॥ २४ ॥ 
प्रभो ! आप जिन एक पुरुषोत्तमका चिन्तन करते हैं, 
वे कोन हैं! मेरे इस संशयका समाधान कीजिये | इस 
विषयको सुननेके लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कण्ठा हो रही 
है॥ २४॥ 
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बह्मोवाच 
बहवः पुरुषाः पुत्र त्वया ये समुदाहताः। 
एयमेतद्तिक्रान्त॑ द्वण्टव्य॑ नेबमित्यपि ॥ २५॥ 
च्रह्माजीने कहा--वेटा । ठुमने जिन बहुत-से पुरुर्षोका 
उल्लेख किया है, उनके विषयमें तुम्हारा यह कथन ठौक 
ही है। जिनकी सृष्टि मैं करता हूँ; उनका चिन्तन मैं क्‍यों 
करूँगा १ ॥ २५ ॥ 
आधारं तु प्रवकष्यामि एकस्य पुरुषस्य ते। 
बहूनां पुरुषाणां स यथेका योनिरुच्यते ॥ २६॥ 
मैं तुम्हें उस एक पुरुषके सम्बन्धमें बताऊँगा। जो सबका 
आधार है ओर जिस प्रकार वह बहुत-से पुरुषोंका एकमात्र 
कारण बताया जाता है ॥ २६ ॥ 
तथा त॑ पुरुष विदृ॒व॑ं परम खुमहत्तमम्‌। 
निगुणं निमुणा भूत्वा श्रविशन्ति सनातनम्‌ ॥ २७ ॥ 
जो लोग साधन करते-करते गुणातीत हो जाते हैं, व 
ही उस विश्वरूप) अत्यन्त महान) सनातन एबं निर्गुण 
परम पुरुषमें प्रवेश करते हैं || २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते श्यान्तिपवंणि मोक्षयर्मप्वणि नारायणीये ब्रह्मरुद्रसंवादे 
पच्चाशद्धिकशिशततमो 5ध्यायः ॥ ३७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षधरमंप्द में नारायणकी महिमाके प्रसुक्नमें ब्रह्म तथा सुद्भका 
संवादविषयक तीन सौ पचास अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५० ॥ 
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एकपश्चाशदधिकत्रिशततमो5ध्यायः 
ब्रह्मा और रुद्रके संचादमें नारायणकी महिमाका विशेषरूपसे वर्णन 


ब्रह्मोवातत 
>णु पुत्र यथा छोष पुरुषः शाश्वतो5व्ययः । 
अक्षयश्ाप्रमेयश्च सर्वंगश्चय निरुच्यते ॥ १ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--बेटा ! यह विराट पुरुष जिस प्रकार 
सनातन) अविकारी; अविनाशी; अप्रमेय और सर्वव्यापी 
बताया जाता है) वह सुनो ॥ १॥ 
नस शक्यस्त्वया द्रष्टुं मयान्येवीपि सत्तम। 
सगुणो निगुंणो विश्वो शानदद्यो छ्यासो स्मृतः॥ २ ॥ 
साघधुशिरोमणे | ठुम) में अथवा दूसरे छोग भी उस सगुण- 
निगुंण विश्वात्मा पुसषको इन चर्म-चक्षुओंसे नहीं देख 
सकते । वे ज्ञानसे ह्वी देखने योग्य माने गये हैं || २ ॥ 
अद्यरीरः शरीरेषु सर्वेषु निवसत्यसों । 
वसन्नपि शर्ररेषु न स लिप्यति कर्मभिः॥ ३ ॥ 
वे स्थूल) सूक्ष्म और कारण तीनों शरीरोंसे रद्दित होकर 


भी सम्पूर्ण शरीरेमिं निवास करते हैं ओर उन शरीरोमें रहते 
हुए भी कभी उनके कर्मोंसे लिप्त नहीं होते हैं ॥ ३ ॥ 
ममान्तरात्मा तब च ये चान्‍ये देहिसंशिताः । 
सर्वेषां साक्षिभूतो 5सौ न ग्राह्मः केनचित्‌ कचित्‌ ॥४॥ 
वे मेरे; तुम्हारे तथा दूसरे जो देहघारी संज्ञावाले जीव 
हैं, उनके भी अन्तरात्मा हैं | सबके साक्षी वे पुरुषोत्तम श्रीदरि 
कहीं किसीके द्वारा भी पकड़में नहीं आते ॥ ४॥ 
विश्वमूथों विश्वभुजोी विभ्वपादाक्षिनासिकः । 
एकश्चरति क्षेत्रेषप स्वैरचारी यथासखुखम्‌॥ ५ ॥ 
सम्पूर्ण विश्व ही उनका मस्तकः भुजा; पेरः नेत्र और 
नासिका है| वे स्वच्छन्द विचरनेवाले एकमात्र पुरुषोत्तम 
सम्पूर्ण क्षेत्रोंमें सुखपूवंक विचरण करते हैं ॥ ५ ॥ 
प्ेत्राणि हि शरीराणि बीज चापि शुभाशुभम्‌ । 
तानि वेत्ति स योगात्मा ततः क्षेत्रश उच्यते ॥ ६ ॥ 


>> अजीज >टीिनली नी सनी जमीनी + 
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श्रीमहाभारते 


[ शान्सिपर्बणि 


वे योगात्मा श्रीहरि क्षेत्रसंश्क शरीरोंको और शुभाश्ुभ 
कर्मरूप उनके कारणकों भी जानते हैं; इसलिये क्षेत्रश 
कहलाते हैँ ॥ ६ ॥ 
नागतिरन गतिस्तस्य शेया भूतेषु केनचित्‌ । 
सांख्येन विधिना चेंच योगेन च यथाक्रमम्‌ ॥ ७ ॥ 
चिन्तयामि गतिं चास्य न गतिं वेजि चोत्त राम। 
यथाज्ञानं तु वक्ष्यामि पुरुष॑ तु सनातनम्‌॥ ८ ॥ 
समस्त प्राणियॉमेंसे कोई भी यह्द नहीं जान पाता कि वे 
किस तरद्ट शरीरोंमें आते और जाते हैं ! में क्रमशः सांख्य 
और योगकी विधिसे उनकी गतिका चिन्तन करता हूँ; परंतु 
उस उत्कृष्ट गतिकों समझ नहीं पाता । तथापि मुझे जैसा 
अनुभव है? उसके अनुसार उस सनातन पुरुषका वर्णन 
करता हूँ ॥ ७-८ ॥ 
तस्यैकत्वं महत्त्वं च स चेकः पुरुषः स्मृतः। 
महापुरुषशब्दं स विभत्येंकः सनातनः॥ ९ ॥ 
उनमें एकत्व भी है और महत्व मी; अतः एकमात्र वे 
ही पुरुष माने गये हैं | एक सनातन श्रीहरि ही महापुरुष 
नाम धारण करते हैं ॥ ९ ॥ 
पको हुताशों बहुधा समिध्यते 
एकः सूर्यस्तपसो योनिरेका। 
एको वायुबंह॒धा वाति छोके 
महोदधिश्वाम्भसां योनिरेकः । 
पुरुषदचेको निर्गुणो विश्वरूप- 
स्तं निर्गुणं पुरुष चाविशन्ति ॥ १०॥ 
अम्मि एक ही है; परंतु वह अनेक रूपेमिं प्रज्वलित एवं 
प्रकाशित होती है। एक ही सूर्य सारे जगत्‌कों ताप एवं 
प्रकाश देते हैं | तप अनेक प्रकारका है; परंतु उसका मूल 
एक ही है। एक ही वायु इस जगतमें विविध रूपसे प्रवाहित ह्वोती है 
तथा समस्त जर्लॉकी उत्पत्ति और लयका स्थान समुद्र भी एक 
ही है। उसी प्रकार वह निर्गुण विश्वरूप पुरुष भी एक ही 
है | उसी निर्गुण पुरुषमें सबका लय होता है ॥ १० ॥ 
दित्वा गुणमयं सब कर्म हित्वा शुभाशुभम्‌ । 
उभे सत्यानुते त्यकत्वा एवं भवति निर्शुणः॥ ११॥ 
देह, इन्द्रिय आदि समस्त गरुणमय पदार्थोकी ममता 
छोड़कर शुभाशुभ कर्मको त्यागकर तथा सत्य और मिथ्या 
दोनोंका परित्याग करके ही कोई साधक निर्गुण हो सकता है ॥ 


अचिन्त्यं चापि तं॑ झात्वा भावसुश्मं चतुएयम्‌। 
विचरेद्‌ यो5समुन्नद्धः स गच्छेत्‌ पुरुष शुभम्‌ ॥ १६ ॥ 
जो चारों सूक्ष्म मार्बोसे युक्त उस निर्गुण पुरुषको अचिन्त्य 


जानकर अहड्ढारणून्य होकर विचरण करता है; वही कल्याण- 
मय परम पुरुषको प्राप्त होता है ॥ १२॥ 
एवं हि परमात्मानं केचिद्च्छन्ति पण्डिताः । 
एकात्मानं तथा55त्मानमपरे झानचिन्तकाः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार कुछ विद्वान्‌ ( अपनेसे भिन्न ) परमात्माको 
पाना चाहते हैं | कुछ अपनेसे अभिन्न परमात्मा --एकात्माको 
पानेकी इच्छा रखते हैं तथा दूसरे विचारक केवल आत्माको 
ही जानना या पाना चाहते हैं ॥ १३ ॥ 


तत्र यः परमात्माहि स नित्य निर्मुणः स्मृतः । 
स हि नारायणो शेयः सवोत्मा पुरुषो हि सः ॥ १४ ॥ 

इनमें जो परमात्मा है; वह नित्य नि्ुंण माना गया है। 
उसीको नारायण नामसे जानना चाहिये । वही सर्वात्मा 
पुरुष है ॥ १४ ॥ 
न लिप्यते फलेश्वापि पह्मपत्रमिवास्भसा । 
कमोात्मा त्वपरो यो5सौ मोक्षबन्धेः स युज्यते ॥ १५॥ 

जैसे कमलका पत्ता पानीमें रहकर भी उससे लिप्त नहीं 
होता, उसी प्रकार परमात्मा कर्मफलेसि निर्लित्त रहता है | 
परंतु जो क्मोंका कर्ता है एवं बन्धन और मोक्षसे सम्बन्ध 
जोड़ता है, वह जीवात्मा उससे भिन्न है॥ १५॥ 
स॒ सप्तद्शकेनापि राशिना युज्यते च सः। 
प॒व॑ बहुविधः प्रोक्तः पुरुषस्ते यथाक्रमम्‌ ॥ १६॥ 

उसीका पाँच शानेन्द्रिय, पॉच कमेंन्द्रिय, पॉच भूत) 
मन और बुद्धि--इन सत्रह तत्तवोंके राशिभूत सूक्ष्म शरीरसे 
संयोग होता है। वही कर्ममेदसे देव-तियंक्‌ आदि भावोंको 
प्राप्त होनेके कारण बहुविध बताया गया है। इस प्रकार तुम्हें 
क्रमशः पुरुषकी एकता और अनेकताकी बात बतायी गयी ॥ 

यत्‌ तत्कृत्स्नं लोकतन्त्रस्य धाम 
चेयं पर बोधनीयं स बोद्धा। 
मन्ता मन्तव्यं प्राशिता प्राशनीयं 
घाताप्रेयं स्पशिता स्पर्शनीयम्‌ ॥ १७॥ 
जो छोकतन्त्रका सम्पूर्ण धाम या प्रकाशक है; वह परम 


_पुरुष ह्वी वेदनीय ( जाननेयोग्य ) परम तत्त्व है। वही ज्ञता 
और वह्दी शातव्य है। वही मनन करनेवाला और वही 
मननीय वस्तु है । वही भोक्ता और वही भोज्य पदार्थ है । 
वही सूँवनेवाला और वही झूँघनेयोग्य वस्तु है। वही स्पर्श 
करनेवाला तथा वही स्पशके योग्य वस्तु है ॥ १७॥ 
द्रष् द्रए्टव्यं भाविता भ्रावणीयं 
शाता शेयं सगुणं नि्शुणं थ। 
यद्‌ वे प्रोक्तं तात सम्यक्‌ प्रधान 
नित्यं चेतच्छाश्वतं चाव्ययं च ॥ १८॥ 


मोक्षधरमपर्रे 


वही द्रश् और द्रष्व्य है। वही सुनानेवाला और सुनाने- 


योग्य वस्तु है | वही ज्ञाता और ज्ञेय है तथा वही सगुण और 


निगुंण है। तात | जिसे सम्यक प्रधान तत्त्व कद्दा गया है; वह 


भी यद्द पुरुष ही है। यह नित्य सनातन और अविनाशी 


तत्त्व है ॥ १८ ॥ 
यद्‌ वे खूते धातुराद्यं विधान 
तदू वे विप्राः प्रददन्‍्ते 5निरुद्धम्‌ । 
यद्‌ वे लोके बेदिक कर्म साधु 
आशीर्युक्त तद्धि तस्येव भाव्यम्‌॥ १९ ॥ 
बही मुझ्न विधाताके आदि विधानकों उत्पन्न करता 
है। विद्वान्‌ ब्राह्मण उसीको अनिरुद्ध कहते हैं | छोकमें सकाम 
भावसे जो वेदिक सत्कर्म किये जाते हैं, वे उस अनिरुद्धात्मा 
पुरुषकी प्रसन्नताके लिये ही होते हैं--ऐसा चिन्तन करना 
चाहिये ॥ १९ ॥ 
देवाः सर्वे मुनयः साधु शान्ता- 
स्‍्तं प्राग्वंशे यशभागेयजन्ते। 
अहं ब्रह्मा आद्य इंशः प्रजानां 
तस्माज्ञातरुत्वं च मत्तः प्रखूतः ॥ २० ॥ 
हति श्रीमहाभारते 


द्विपश्चाशद्धिकत्रि शततमो 5ध्यायः 


शान्तिपवंणि 


५७४०९ 
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सम्पूर्ण देवता और शान्त स्वभाववाले मुनि यशशालाममें 
यशभार्गोद्वारा उसीका यजन करते हैं। में प्रमाओंका आदि 
ईश्वर ब्रह्मा उसी परम पुरुषसे उत्तन्‍न हुआ हूँ और मुझसे 
तुम्हारी उत्पत्ति हुई है ॥ २० ॥ 

मत्तो जगज्ज्मं स्थावरं च 
सर्वे वेदाः सरहस्या हि पुन्र ॥ २१॥ 

पुत्र | मुझसे यह चराचर जगत्‌ तथा रहस्यसहिित सम्पूर्ण 
वेद प्रकट हुए हैं ॥ २१ ॥ 
चतुर्विभक्तः पुरुषः स क्रीडति यथेच्छति । 
एवं स भगवान्‌ स्वेन शानेन प्रतिबोधितः ॥ २२॥ 

वासुदेव आदि चार व्यूहोंमें विभक्त हुए. वे परम पुरुष 
ही जैसी इच्छा होती है; वैसी क्रीड़ा करते हैं | इती तरह 
वे भगवान्‌ अपने ही शानसे जाननेमें आते हैं || २२ ॥ 
एतत्‌ ते कथित पुत्र यथावदनुप्रृच्छतः । 
सांख्यज्षाने तथा योगे यथावदनुवर्णितम्‌ ॥ २३॥ 

पुत्र ! तुम्दारे प्रश्नके अनुसार मैंने यथावत्रूपसे ये सब 
बातें बतायी हैं | सांख्य और योगमें इस विषयका यथा रूपसे 
वर्णन किया गया है ॥ २३॥ 


मोक्षघमंपर्वणि नारायणीयसमाप्तो 


एकपब्नाशदधिकश्रिशततमो5ध्याय: ॥ ३५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपदेके अन्तगैत मोक्षधर्मपर्द में नारायणकी महिमाका उपसंदारबिषयक 
तीन सो इक्यावनदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५१ ॥ 


दिपब्राशदधिकत्रिशततमो ध्यायः 
नारदके द्वारा इन्द्रको उञ्छवृत्तिवाले ब्राह्मणकी कथा सुनानेका उपक्रम 


युधिष्टिर उवाच 
धमोः पितामहेनोक्ता मोक्षधमाश्चिताः शुभाः। 
घममाश्रमिणां श्रेष्ठ वक्‍तुमहेति मे भवान॥ १ ॥ 

युधिप्ठिरने कहा--पितामह ! आपके बतलाये हुए 

कल्याणमय मोक्षसम्बन्धी घर्मोका मेंने श्रवण किया । अब 
आप आश्रमघर्मोका पालन करनेवाले मनुध्योंके लिये जो सबसे 
उत्तम धर्म हो? उसका उपदेश करें ॥ १॥ 

भीष्म उवाच 
सर्वत्र विहितो धर्मः खर्गः सत्यफले महत्‌। 
बहुद्धारस्य धर्मस्य नेद्यास्ति विफला क्रिया ॥ २ ॥ 


भीष्मजीने कद्दा--राजन्‌ ! सभी आश्रमोंमें खधर्म- 
पालनका विधान है।.सबमें स्वर्गका तथा मह्दान्‌ सत्यफल--- 


मोक्षका भी साधन है । घमंके यश) दान) तप आदि बहुतले यश, दान; तप आदि बहुत-से 


मे० ० ३---र० २४--- 


द्वार हैं; अतः इस जगत्‌में धर्मकी कोई भी क्रिया निष्फल 
नींदीवी॥॥ .//र्र्र्र्र््््रः 
यस्मिन्‌ यस्मिश्व विषये यो यो याति विनिश्चयम्‌ । 
स॒तमेवाभिजानाति नान्‍यं भरतसत्तम ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो-जो मनुष्य जिस-जिस विषय-स्वर्ग या 
मोश्षके लिये साघन करके उसमें सुनिश्चित सफलताको प्राप्त 
कर लेता है, उसी साधन या धर्मंकों वह श्रेष्ठ समझता है; 
दूसरेको नहीं || ३ ॥ 
इमां च त्वं नःव्याप्र भोतुमरहसि मे कथाम। 
पुरा शक्रस्य कथितां नारदेन मद्॒रषिणा॥ ४ ॥ 
पुरुषसिंह | इस विषयमें में तुम्हे एक कथा सुना 
रहा हूँ, उसे सुनो । पूर्वंकालमें महर्षि नारदने इन्द्रको बह 
कथा सुनायी थी ॥ ४ ॥ 


श्रीमद्ाभारते 


[ शान्तिपर्यणि 


मदर्षिनारदो राजन सिद्धस्वेलोक्यसम्मतः । 

पर्यंति क्रशो छोकान वायुरव्याहतो यथा ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! महषि नारद तीनों छोकोद्ारा सम्मानित सिद्ध 

पुरुष हैं | वायुके समान उनकी सर्वत्र अबाधित गति है। वे 


क्रमशः सभी लोकोंमें घूमते रहते है || ५ ॥ 


स॒कदाचिन्महेष्वास देवराजालयं गतः । 

सत्कृतश्च महेन्द्रेण प्रत्यासन्नगतोषभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
महाधनुर्धर नरेश | एक समय वे नारदजी देवराज इन्द्रके 

यहाँ पधारे । इन्द्रने उन्हें अपने समीप ही तब्रिठाकर उनका 

बड़ा आदर-सत्कार किया ॥ ६॥ 

त॑ कृतक्षणमासीन॑ पर्यपच्छच्छचीपतिः । 

महष॑ किचिदाश्ययंमस्ति दृष्टं त्वयानध ॥ ७ ॥ 
जब नारदजी थोड़ी देर बेठकर विश्राम ले चुके+ तब 

शचीपति इन्द्रने पुछा-“निष्पाप महर्ष | इधर आपने कोई 

आश्चर्यजनक घटना देखी है क्या १॥ ७ ॥ 

यदा त्वमपि विप्रष त्रेलोक्यं सचराचरम । 

जातकौतूहलो नित्यं सिद्धश्वरसि साक्षिवत्‌॥ ८ ॥ 
“अहार्षे ) आप सिद्ध पुरुष हैं और कौतूहलूवश चराचर 


इति श्रीमद्वाभारते श्वान्तिपरवणि 


प्राणियोंसे युक्त तीनों छोकोंमें सदा साक्षीकी भाँति विचरते 

रहते हैं।। ८ ॥ 

न हास्त्यविद्त लोके देवष तव किचन । 

श्रुत॑ वाप्यजुभूतं॑ वा दृष्ट वा कथयख्र मे ॥ ९ ॥ 
“<देवर्ष | जगत्‌में कोई भी ऐसी वात नहीं है? जो आपको 

शात न हो । यदि आपने कोई अद्भुत बात देखी हो! सुनी 

हो अथवा अनुभव की हो तो बह मुझे बताइये? ॥ ९ ॥ 

तस्मे राजन सुरेन्द्राय नारदो बद्तां घरः। 

आसीनायोपपन्नाय प्रोक्तवान्‌ विपुर्ला कथाम्‌ ॥ १०॥ 
राजन ! उनके इस प्रकार पूछनेपर वक्ताओमें श्रेष्ठ 

नारदजीने अपने पास ही बेठे हुए सुरेन्द्रको एक विस्तृत 

कथा सुनायी ॥ १० ॥ 

यथा येन च कल्पेन स तस्में द्विजसत्तमः । 

कथां कथितवान पृष्टस्तथा त्वमपि में श्टणु ॥ ११॥ 
इन्द्रके पूछनेपर द्विजश्रेष्ठ नारदने उन्हें जेसे ओर जिस 

ढंगसे वह कथा कही थी) वैसे ही मैं भी कहूँगा | तुम भी 

मेरी कद्दी हुई उस कथाको ध्यान देकर सुनो ॥ ११ ॥ 

मोक्षधर्मंप्व॑णि उन्छवृष्युपाण्याने 


द्विपल्लाशदधिकश्निशवतसो अध्याय; ॥ श५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवेके अन्तगत मोक्षधर्मपर्वमें उच्छवृत्तिका उपाख्यानविषयक 7 
तीन सौ बावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५२॥ 


त्रिपन्चाशदधिकत्रिशततमोजध्याय: 
महापद्मपुरमें एक श्रेष्ठ आह्मणके सदाचारका वर्णन और उसके घरपर अतिथिका आगमन 


भीष्म उवाच 


आसीत्‌ किल नरश्रेष्ठ महापझे पुरोत्तमे। 
गड्जाया दक्षिणे तारे कश्चिद्‌ विप्रः समाहितः ॥ १ ॥ 
सौस्यः सोमान्वये वेदे गताध्या छिन्नसंशयः । 
धर्मनित्यो जितक्रोधो नित्यतृप्तो जितेन्द्रियः ॥ २ ॥ 
तपःस्वाध्यायनिरतः सत्यः सज्लनसम्मतः । 
न्यायप्राप्तेन वित्तेन स्वेन शीलेन चान्वितः ॥ ३ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--नरश्रेष्ठ युधिष्ठिर ! ( नारदजीने 
जो कथा सुनायी) वह इस प्रकार है--) गद्जाके दक्षिणतटपर 
महापद्म नामक कोई श्रेष्ठ नगर है। वहाँ एक ब्राह्मण रहता 
था। वह एकाग्रचित्त और सोम्य ख्वभावका मनुष्य था। 
उसका जन्म चन्द्रमाके कुलमें--अन्रिगोत्रमें हुआ था । वेदमें 
उसकी अच्छी गति थी और उसके मनर्में किसी प्रकारका 


संदेह नहीं था | वह सदा घर्मपरायण) क्रोधरहित, नित्य 
संतुष्आः जितेन्द्रियः तप और स्वाध्यायमें संलग्न; सत्यवादी 
और सत्पुरुषोंके सम्मानका पात्र था | न्यायोपाजित धन और 
अपने ब्राह्मणोचित शीलसे सम्पन्न था॥ १--३ ॥ 
शातिसम्बन्धिविपुले. सच्त्वाद्याक्रयसम्मिते । 
कुले महति विख्याते विशिष्टां वृत्तिमास्थितः ॥ ४ ॥ 
उसके कुलमें सगे-सम्बन्धियोंकी संख्या अधिक थी। सभी 
लोग सच्वप्रधान सद्ुर्णोका सद्दारा लेकर श्रेष्ठ जीवन व्यतीत 
करते थे | उस महान्‌ एवं विख्यात कुलमें रहकर वह उत्तम 
आजीविकाके सहारे जीवन-निर्वाह करता था ॥ ४ ॥ 
स पुत्रान्‌ बहुलान दृष्टा विपुले कर्मणि स्थितः । 
कुलधममाश्चितो राजन धर्मेचयोस्थितो5भवत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! उसने देखा कि मेरे बहुत-से पुत्र हो गये; तब 
वह लौकिक कार्यसे विरक्त हो मद्दान्‌ कर्ममें लग्न हो गया 


मोक्षधर्मपर्व ] 
और अपने कुलधर्मका आश्रय ले धर्माचरणमें ह्वी तत्पर 
रहने लगा ॥ ५ ॥ 
ततः स धर्म वेदोक्त तथा शास्रोक्तमेव च | 
शिष्टाचीर्ण चे धर्म च त्रिविध चिन्त्य चेतला ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर उसने वेदोक्त धर्म) शास्त्रोक्त धर्म तथा शिष्ट 
पुरुर्षोद्वारा आचरित घर्म--इन तीन प्रकारके धर्मोपर मन- 
ही-मन विचार करना आरम्म किया--॥ ६ ॥ 
किन्लु मे स्याच्छुमं छृत्वा कि कृत कि परायणम्‌ । 
इत्येवं खिद्यते नित्यं न च याति विनिश्चयम्‌ ॥ ७ ॥ 
(क्या करनेसे मेरा कल्याण होगा ! मेरा क्या कर्तव्य है 
तथा कौन मेरे लिये परम आश्रय है ?? इस प्रकार वह सदा 


इति श्रीमहाभारते  शान्तिपंणि 


चतुःपश्चाशद्धिकत्रिशततमो 5ध्यायः 


५४३११ 


सोचते-सोचते खिन्‍न हो जाता था; परंतु किसी निर्णयपर नहीं 
पहुँच पाता था ॥ ७ ॥ 
तस्यैव॑ खिद्यमानस्य धर्म परममास्थितः । 
कदाचिद्तिथिः श्राप्तो ब्राह्मण: खुसमाहितः॥ ८ ॥ 
एक दिन जब वह इसी तरह सोच-विचारमें पड़ा हुआ 
कष्ट पा रह्दा था$ उसके यहाँ एक परम धर्मात्मा तथा एकाग्र- 
चित्त ब्राह्मण अतिथिके रूपमें आ पहुँचा ॥ ८ ॥ 
स तस्में सत्कियां चक्रे क्रियायुक्तेन हेतुना। 
विभान्त॑ सुसमासीनमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
ब्राह्मणने उस अतिथिका क्रियायुक्त देतु ( शास्नोक्त विधि ) 
से आदर-सत्कार किया और जब वह सुखपूर्वक बैठकर विश्राम 
करने लगा$ तब उससे इस प्रकार कहा ॥ ९ ॥| 


मोक्षघर्मपर्वणि उन्छवृष्त्युपाख्याने 


त्रिपल्चनाशद घिकन्निशततमो 5ध्यायः ॥ ३७५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोश्षधर्म्जमें उब्छवृत्तिका उपाख्यानविषयक 
तीन सौ तिरफपनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ शे५३ ॥ 


चतुःपच्चाशदधिकत्रिशततमो<ध्यायः 
अतिथिद्वारा स्वगंके विभिन्न मार्गोका कथन 


त्राह्मण उकाच 


समुत्पन्नाभिधानो5स्सि वाड्याघुयेंण तेषनघ । 
मित्रत्वमभिपन्नस्त्व किचिद्‌ वक्ष्यामि तच्छुणु ॥ १ ॥ 


ब्राह्मण बोका--निष्पाप ! आपकी मीठी बातें 
सुनकर ही में आपके प्रति स्नेह-बन्धनसे बंध गया हूँ | आपके 
ऊपर मेरा मित्रभाव हो गया है। अतः आपसे कुछ कह्द रहा 
हूँ, मेरी बात सुनिये ॥ १॥ 
ग्ृहस्थधर्म विप्रेन्द्र कृत्वा पुत्रग्तं त्वहम। 
धर्म परमक कुर्यो को दि मार्गों भवेद्‌ हिज ॥ २ ॥ 

विप्रवर | में गहस्थधर्मकोी अपने पुत्रोके अधीन करके 
सर्वश्रेष्ठ चमंका पालन करना चाहता हूँ । ब्रह्मन्‌ ! बताइये, 
मेरे लिये कौन-सा मार्ग श्रेयस्कर होगा ! ॥ २॥ 
अहमात्मानमास्थाय एक एवात्मनि स्थितिम्‌ | 

कप कर 

कते काह्नामि नेचछामि वद्धः साधारणेगुणेः ॥ ३ ॥ 

कभी मेरी इच्छा होती है कि अकेला ही रहूँ और आत्माका 
आश्रय लेकर उसीमें स्थित हो जाऊँ ! परंतु इन तुच्छ 
विषयोसे बंधा होनेके कारण वह इच्छा नष्ट हो जाती है ॥ ३ ॥ 
यावदेतद्तीत॑ में वयः पुत्रफलाधितम्‌ । 
तावदिच्छामि पाथेयमादातुं पारलोकिकम्‌ ॥ ४ ॥ 


अबतककी सारी आयु पुत्रसे फल पानेकी कामनामें 
ही बीत गयी । अब ऐसे घम॑मय घनका संग्रह करना चाहता 
हूँ, जो परलकोकके मार्गमें पाथेय ( राहखर्च ) का काम दे 
सके ॥ ४ ॥ 
अस्मिन्‌ हि लोकसम्भारे पर पारमभीष्सतः । 
उत्पन्ना मे मतिरियं कुतो धर्ममयः छुवः॥ ५ ॥ 
मुझे इस संसारसागरसे पार जानेकी इच्छा हुई है) 
अतः मेरे मनमें यह जिज्ञासा हो रही है कि मुझे घरममयी 
नौका कहाँसे प्राप्त होगी ! ॥ ५॥ 
संयुज्यमानानि निशम्य छोके 
नियोत्यमानानि च सात्तिकानि। 
हप्टा तु॒ धर्मध्वजकेतुमालां 
प्रकीयमाणामुपरि प्रजानाम्‌ ॥ ६ ॥ 
न में मनो रज्यति भोगकाले 
दृष्टा यतीन प्रार्थथतः परत्र । 
तेनातिथे बुद्धिबलाश्रयेण 
धर्मेण धर्म विनियुडशच मां त्वम्‌॥ ७ ॥ 
जब में सुनता हूँ कि संसारमें विषयोके सम्पर्म्में आये 
हुए. सात्तिक पुरुष भी तरह-तरहकी यातनाएँ भोगते हैं 
तथा जब देखता हूँ कि समस्त प्रजाके ऊपर यमराजकी 


५४१२ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपंणि 


ध्वजाएँ फहरा रही हैं, तब भोगकालमें भोगोंके प्रास होने- 
पर भी उन्हें भोगनेकी रुचि मेरे मनमें नहीं होती है। जब 
संन्यासियोंकी भी दूसरोंके दरवार्जोपर अन्न-वसत्रकी भीख 
माँगते देखता हूँ; तब उस संन्यासघर्ममें भी मेरा मन नहीं 
लगता है; अतः अतिथिदेव | आप अपनी ही बुद्धिके बलसे 
अब मुझे धर्मंद्वारा धर्ममें छगाइये ॥ ६-७ ॥ 
सो5तिथिवेचन तस्य श्रुत्वा धमोमिभाषिणः । 
प्रोचाच वचन स्छक्ष्णं प्राशो मधुरया गिरा ॥ ८ ॥ 

धमयुक्त वचन बोलनेवाले उस ब्राह्मणकी बात सुनकर 
उस विद्वान्‌ अतिथिने मधुर वाणीमें यह उत्तम वचन 
कहा ॥ ८ ॥ 


अतिथिरुवात 
अहमप्यत्र मुह्यामि ममाप्येषब मनोरथः । 
न च संनिश्चयं यामि बहुद्धारे त्रिविष्पपे ॥ ९ ॥ 
अतिथिने कहा--विप्रवर ! मेरा भी ऐसा ही मनोरथ 
है। में मी आपकी ही भाँति श्रेष्ठ धर्मका आश्रय लेना 
चाहता हूँ, परंतु मुझे भी इस विषयमें मोह ही बना हुआ 
है। खर्गके अनेक द्वार ( साधन ) हैं, अतः किसका आश्रय 
लिया जाय ! इसका निश्चय में मी नहीं कर पाता हूँ ॥ ९॥ 
केचिन्मोक्षं प्रशंसन्ति केचिद्‌ यक्षफलं द्विजाः | 
वानप्रस्थाक्याः केचिद्‌ गाहस्थ्यं केचिदास्थिताः॥ १०॥ 
कोई द्विज मोक्षकी प्रशंसा करते हैं तो कोई यशफल- 
की । कोई वानप्रस्थधर्मका आश्रय छेते हैं तो कोई 
गाहंस्थ्यथर्मका ॥ १० ॥ 


राजधमोश्रयं केचित्‌ केचिदात्मफलाअ्रयम । 
गुरुधमा श्रयं केचित्केचिद्‌ वाक्संयमाअ्रयम्‌ ॥ ११ ॥ 


कोई राजधमं) कोई आत्मशञान) कोई गुरुशुश्रूषा और 


कोई मौनव्रतका ही आश्रय लिये बैठे हैं॥ ११ ॥ 
मातरं पितरं केचिच्छुश्रूषन्तो दिवं गताः। 
अहिसया परे खर्ग सत्येन च तथा परे ॥ १५॥ 
कुछ लोग माता-पिताकी सेवा करके ही खर्गमें चले 
गये । कोई अहिंसासे और कोई सत्यसे ही स्वर्गलोकके मागी 
हुए हैं ॥ १२ ॥ 
आहवे5भिमुखाः केचिशन्निहतास्त्रिदिवं गताः । 
केचिदुम्छबतेः सिद्धाः खर्गमा्ग समाध्चिताः॥ १३ ॥ 
कुछ वीर पुरुष युद्धमें शन्रुओंका सामना करते हुए मारे 
जाकर स्वर्गलोकमें जा पहुँचे हैं | कितने दी मनुष्य उज्छ- 
बृत्तिके द्वारा सिद्धि प्राप्त करके ख्वर्गगामी हुए हैं ॥ १३॥ 
केचिद्ध्ययने युक्ता वेदवतपराः शुभाः। 
बुद्धिमन्तो गताः खर्ग तुशत्मानो जितेन्द्रियाः ॥ १४ ॥ 
कुछ बुद्धिमान्‌ पुरुष संतुष्टचेत्त और जितेन्द्रिय हो 
वेदोक्त व्रतका पालन तथा स्वाध्याय करते हुए. शुभसम्पन्न 
हो खर्गलोकमें स्थान प्राप्त कर चुके हैं | १४ ॥ 
आजवेनापरे युक्ता निहतानाज॑वेजनेः | 
ऋतजवो नाकपृष्ठे वे शुद्धात्मानः प्रतिष्ठिताः ॥ १५॥ 
कितने ही सरल और शुद्धात्मा पुरुष सरल्तासे ही 
संयुक्त हो कुटिल मनुष्योद्वारा मारे गये और स्वरगलोकमें 
प्रतिष्ठित हुए हैं ॥ १५ ॥ 
प्वं बहुविधेलोंकेध॑र्मद्वारैरनावृतेः । 
ममापि मतिराविश्ञा मेघलेखेव वायुना ॥ १६॥ 
इस प्रकार छोकमें धर्मके विविध एवं बहुत-से दरवाजे 
खुले हुए हैं, उनसे मेरी बुद्धि भी उसी प्रकार उद्विग्न एवं 
चशझ्जल हो उठी है; लेसे वायुसे मेघोंकी घटा ॥ १६॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि सोक्षघर्मंपवेणि डउब्छवृश्युपाख्याने 
चतुःपञ्चाशद्धिकश्रितततमो 5ध्यायः ॥ दे७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवेके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्दमें उब्छवृत्तिका उपाख्यानविषयक 
तीन सौ चौवनदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५४॥ 


पश्चपन्नाशदधिकत्रिशततमो5ध्यायः 


अतिथिद्वारा नागराज पद्मनामके सदाचार और सद्गुणोंका बणन तथा ब्राह्मणको 
उसके पास जानेके लिये प्रेरणा 


आतिथिरुवात 
उपदेश तु ते विप्र करिष्ये5हं यथाक्रमम्‌। 
गुरुणा में यथाख्यातमर्थतत्त्वं तु में श्णु ॥ १॥ 


अतिथिने कहा--विप्रवर ! मेरे गुरने इस विषयर्में 
जो तात्तिवक बात बतलायी है; उसीका मैं तुमको क्रमशः 
उपदेश करूँगा | तुम मेरे इस कथनको सुनो ॥ १ ॥ 


मोक्षधमंपर् ] 


षटपश्चाशद्धिकत्रिशततमो 5 ध्यायः 


यत्र पूबोभिस्गं बे धर्मेचक्क प्रवर्तितम्‌ । 
नैमिषे गोमतीतीरे तत्र नागाहयं पुरम्‌ ॥ २ ॥ 
समग्रेल्निदशैस्तत्र इष्टमासीद्‌ द्विजर्षभ । 
यत्रेन्द्रातिक्रमं चक्रे मान्धाता राजसत्तमः ॥ ३ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! पृवंकल्पमें जहाँ प्रजापतिने घर्मचक्र प्रवर्तित 
किया था; सम्पूर्ण देवताओंने जहाँ यश्ञ किया था तथा जहाँ 
राजाओंमें श्रेष्ठ मान्चाता यश करनेमें इन्द्रसे भी आगे बढ़ 
गये थे; उस नेमिषारण्यमें गोमतीके तटपर नागपुर नामक 
एक नगर है॥ रूरे॥ 
छताधिवासो धमोत्मा तत्र चश्लुःअवा महान । 
प्मननाभो महानागः पद्म इत्येब विश्रुतः ॥ ४ ॥ 
वहाँ एक महान्‌ धर्मात्मा सप॑ निवास करता है। उस 
महानागका नाम तो है पद्मनाभ; परंतु पद्म नामसे ही उसकी 


प्रसिद्धि है ॥ ४ ॥ 


स वाचा कर्मणा चेंच मनसा थ द्विजर्षभ | 
प्रसादयति भूतानि त्रिविधे वत्मेनि स्थितः ॥ ५ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | पद्म मन। वाणी और क्रियाद्वारा कर्म 
उपासना और ज्ञान--इन तीनों मार्गोका आश्रय लेकर रहता 
और सम्पूर्ण भूतोंकों प्रसन्न रखता है ॥ ५॥ 
साम्ना भेदेन दानेन दण्डेनेति चतुविधम । 
विषमस्थं समस्थं च चश्लुध्यौनेन रक्षति ॥ ६ ॥ 
वह विषमतापूर्ण बर्ताव करनेवाले पुरुषकों साम) दान 
दण्ड और भेद-नीतिके द्वारा राइपर लाता है; समदर्शीकी रक्षा 
करता है ओर नेत्र आदि इन्द्रियोंकों विचारके द्वारा कुमार्गमें 
जानेसे बचाता है ॥ ६ ॥ 


तमतिक्रम्य विधिना प्रष्ठुमहेसि काडुक्षितम्‌ । 
स॒ते परमक धर्म न मिथ्या दर्शायिष्यति ॥ ७ ॥ 


तुम उसीके पास जाकर विधिपृर्वक अपना मनोवाब्छित 
प्रश्न पूछो । वह तुम्हें परम उत्तम घधर्मका दर्शन करायेगा; 
मिथ्या धर्मका उपदेश नहीं करेगा ॥ ७ ॥ 
स॒ हि सवोतिथिनागो बुद्धिशास्त्रविशारदः । 
गुणेरनुपमेयुक्तः . समस्तेराभिकामिकरेः ॥ ८ ॥ 
बह नाग बड़ा बुद्धिमान्‌ और शास्त्रोका पण्डित है । 
सबका अतिथि-सत्कार करता है। समस्त अनुपम तथा 
वाब्छनीय सदगुणोसे सम्पन्न है ॥ ८2॥ 
प्रकृत्या नित्यसलिलो नित्यमध्ययने रतः | 
तपोदमाभ्यां संयुक्तो वृत्तेनावरेण च॥ ९ ॥ 
स्वभाव तो उसका पानीके समान है। वह सदा स्वाध्यायमें 
लगा रहता है। तप) इन्द्रिय-संयम तथा उत्तम आचार- 
विचारसे संयुक्त है ॥ ९ ॥ 
यज्वा दानपतिः क्षान्तो वृत्ते च परमे स्थितः । 
सत्यवागनसूयुथ्थ शीलवाज्नियतेन्द्रियः ॥ १० ॥ 
वह यज्ञका अनुष्ठान करनेवाला, दानियोंका शिरोमणि। 
क्षमाशील, श्रेष्ठ सदाचारमें संलग्न, सत्यवादी, दोषदृष्टिसे 
रहित) शीलवान्‌ और जितेन्द्रिय है ॥ १० ॥ 
शेषान्नभोक्ता वचनालुकूलो 
हिताज॑वोत्कृष्टकता कृतशः । 
अवैरकृद्‌ू भूतहिते . नियुक्तो 
गड़ाहदाम्भो परभिजनोपपन्न;ः ॥ ११॥ 
यशहोष अन्नका वह मोजन करता है; अनुकूल बचन 


बोलता है; हित और सरलभावसे रहता है। उत्कृष्ट कर्तव्य 


और अकर्तव्यको जानता है; किसीसे भी वैर नहीं करता है । 


समस्त प्राणियोंके हितमें लगा रहता है तथा वह गज्जाजीके 


समान पवित्र एवं निर्मल कुलमें उत्पन्न हुआ है ॥ ११ ॥ 


ति श्रीमहाभारते शान्तिपवंणि मोक्षघमंपर्वणि उन्छवृष्युपाण्याने 
पत्चपन्चाशद्घिकत्रिशततमो 5ध्यायः ॥ ३७५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शान्तिपवंके अन्तर्गत माक्षर्मणव॑में उम्छवृत्तिका उपाख्यानविषयक 
तीन सौ पत्पनवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५५॥ 


पटपचाशदधिकबत्रिशततमो ध्याय 
अतिथिके बचनोंसे संतुष्ट होकर ब्राह्मणका उसके कथनानुसार नागराजके घरकी ओर प्रस्थान 


ब्राह्मण उवाच 
डे 
अतिभारोष्य तस्येब भारावतरणं महत्‌ । 
पराधश्वासकरं वाक्यमिदं मे भवतः श्रुतम्‌॥ १ ॥ 
ब्राह्मणने कहा--अतिथिदेव ! मुझ्पर बड़ा 
भारी बोझ्न-सा लदा हुआ था; उसे आज आपने उतार दिया। 


यह बहुत बड़ा कार्य हो गया | आपकी यह बात जो मैंने 
सुनी है; दूसरोंको पूर्ण सान्त्वना प्रदान करनेवाली है ॥ १ ॥ 
अध्वक्लान्तस्य शयनं स्थानक्लान्तस्य चासनम्‌ । 
तृषितस्य च पानीयं श्षुधार्तस्य च भोजनम्‌ ॥ २ ॥ 
राह चलनेसे थके हुए बटोहीको शय्या) खड़े-खड़े जिसके 


ज७१७ 


पैर दुख रहे हों, उसके लिये बैठनेका आसन प्यासेकों पानी 
और भूखसे पीड़ित मनुष्यको भोजन मिलनेसे जितना संतोष 
होता है, उतनी ही प्रसन्नता मुझे आपकी यह बात सुनकर 
हुई है ॥ २॥ 
ईप्सितस्येव सम्प्राप्तिरज्लस्य समये5तिथेः । 
एपितस्पात्मनः काले वृद्धस्येब खुतो यथा ॥ ३ ॥ 
मनसा चिन्तितस्येव प्रीतिस्निग्धस्य दर्शनम । 
प्रह्दयति मां वाक्य भवता यदुदीरितम्‌ ॥ ४ ॥ 
भोजनके समय मनोवाड्छित अन्नकी प्राप्ति होनेसे 
अतिथिको, समयपर अभीष्ट वस्तुकी प्राप्ति होनेसि अपने मनको; 
पुत्रकी प्राप्ति होनेसे बृद्धको तथा मनसे जिसका चिन्तन हो 
रहा हो; उस प्रेमी मित्रका दशन होनेसे मित्रको जितना 
आनन्द प्राप्त होता है, आज आपने जो बात कही है, वह 
मुझे उतना ही आनन्द दे रही है ॥ ३-४ ॥ 
वृत्तचप्लुरिवाकाशे पश्यामि विस्ुशामि च। 
प्रशानवचनायो5यमुपदेशो हि में कृतः॥ ५ ॥ 
आपने मुझे यह उपदेश क्‍या दिया; अन्धेको आँख दे 
दी | आपके इस ज्ञानमय बचनको सुनकर में आकाशकी 
ओर देखता और कर्त॑व्यका विचार करता हूँ ॥ ५॥ 


बाठमेवं करिष्यामि यथा मे- भाषते भवान । 

इमां हि रजनीं साथो निवसख मया सह ॥ ६ ॥ 

प्रभाते यास्यति भवान पर्योश्वस्तः सुखोषितः । 

असो हि भगवान खूर्यों मन्दरश्मिरवाडसुखः॥ ७ ॥ 
विद्वन्‌ ! आप मुझे जैसी सलाह दे रहे हैं; अवश्य ऐसा 

ही करूँगा साधो |! वे भगवान्‌ सूय अस्ताचछ की ओर जा 

रहे हैं। उनकी किरण मन्द हो गयी हैं; अतः आप इस रातमें 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपवेणि 


मेरे साथ यहीं रहिये और सुखपूर्वक विश्राम करके मलीमाँति 
अपनी थकावट दूर कीजिये; फिर सबेरे अपने अमीष्ट स्थान- 
को चले जाइयेगा ॥ ६-७ ॥ 
भीष्य उवाच 

ततस्तेन कृतातिथ्यः सो $तिथिः शत्रुखूदन । 
उचास किल तां रात्रि सह तेन छ्विजेन बै॥ ८ ॥ 

भीष्मजी कहते हेँं-+शन्रुवृदन | तदनन्तर वह अतिथि 
उस ब्राह्षणका आतिथ्य ग्रहण करके रातभर वहीं उस ब्राह्मणके 
साथ रद्द ॥ ८ ॥ ह 
चतुर्थधर्मसंयुक्त॑ तयोः कथयतोस्तदा । 
व्यतीता सा निशा कृत्सा सुखेन दिवसोपमा॥ ९ ॥ 

मोक्षधर्मके सम्बन्धर्में बातें करते हुए उन दोनोंकी वह 
सारी रात दिनके समान ही बड़े सुखसे बीत गयी ॥ ९ ॥ 
ततः प्रभातसमये सो5तिथिस्तेन पूजितः। 
ब्राह्रणेन यथाशकत्या खकायेमभिकाह्लुता ॥ १० ॥ 

फिर सबेरा होनेपर अपने कार्यकी सिद्धि चाहनेवाले उस 
ब्राह्मणद्वारा यथाशक्ति सम्मानित हो वह अतिथि चला गया॥ 


ततः स॒विप्रः कृतकर्मनिश्चयः 
कृताभ्यनुशः खजनेन धर्म कूत्‌ । 
यथोपदिष्ठ॑. भ्रुजगेन्द्रसंश्रयं 
जगाम काले खुकुतेकनिश्चयः ॥ ११॥ 
ततश्रात्‌ वह धर्मात्मा ब्राह्मण अपने अभीष्ट कार्यको 
पूर्ण करनेका निश्चय करके स्वजनोंकी अनुमति छे अतिथिके 
बताये अनुसार यथासमय नागराजके घरकी ओर चल दिया। 
उसने अपने शुभ कार्यकों सिद्ध करनेका एक दृढ़ निश्चय कर 
लिया था ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वंणि मोक्षधर्मपर्वणि उब्छयृत््युपाख्याने 


षटपश्चाशद्घिकन्रिशततसो 5ध्यायः ॥ ३०६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवैक अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें उब्छवृत्तिक। उपाख्यानविषयक 
तीन सौ छप्पनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५६ ॥ 


सप्तप्माशदधिकत्रिशततमोडध्याय: 
नागपत्ीके द्वारा ब्राह्मणका सत्कार और वार्तालापके बाद ब्राह्मणके 
द्वारा नागराजके आगमनकी प्रतीक्षा 


भीष्य उवाच 
स वनानि विचित्राणि तीथोनि च सरांखि च | 
अभिगच्छन क्रमेण सम कंचिन्मुनिमुपस्थितः॥ १ ॥ 
 भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! वह ब्राह्मण क्रमशः 


अनेकानेक विचित्र वनों, तीथों और सरोवरोंकों लाघता हुआ 


किसी घुनिके आशभश्रमपर उपस्थित हुआ ॥ १ ॥ 

तंस तेन यथोद्दिष्टं नागं विप्रेण ब्राह्मणः । 

पर्यपूच्छद्‌ यथान्याय॑ थ्रुत्येय च जगाम सः॥ २ ॥ 
उस्त मुनिसे ब्राह्मणने अपने अतिथिके बताये हुए 

नागका पा पूछा । मुनिने जो कुछ बतायाः उसे 


मोक्षधमंप् ] 
यथावत्रूपसे सुनकर वह पुनः आगे बढ़ा॥ २॥ 
सो5भिगम्य यथान्यायं नागायतनमर्थवित्‌ | 
प्रोक्ततानह मस्सीति भोश्शब्दालंकृतं बचः॥ ३ ॥ 
अपने उद्देश्यको ठीक-ठीक समझनेवाला वह ब्राह्मण 
विधिपूर्वक यात्रा करके नागके घरपर जा पहुँचा । घरके 
द्वारपर पहुँचकर उसने “भो:? शब्दसे विभूषित वचन बोलते 
हुए पुकार छगायी--“कोई है ! मैं यहाँ द्वारपर आया हूँ? ॥ 
तत्‌ तस्य वचन ध्त्वा रूपिणी धर्मंवत्सला। 
दृशेयामास त॑ं विप्र॑ नागपत्नी पतिव्रता ॥ ४ ॥ 
उसकी बह बात सुनकर धर्मंके प्रति अनुराग रखनेवाली 
नागराजकी परम सुन्दरी पतिव्रता पत्नीने उस ब्राह्मणको 
दर्शन दिया ॥ ४ ॥ 
सा तस्मे विधिवत्‌ पूजां चक्रे धर्मपरायणा। 
खागतेनागतं ऋरृत्वा कि करोमीति चात्रवीत्‌॥ ५ ॥ 
* उस धर्मपरायणा सतीने ब्राह्मणका विधिपूर्वक पूजन 
किया और खागत करते हुए. कह्दा--'त्राह्मणदेव ! आशा 
दीजिये, में आपकी क्या सेवा करूँ !? ॥ ५ ॥ 
ह ब्राह्मण उवाच 
विश्रान्तोषभ्यचितश्रास्सि भवत्या सछष्षणया गिरा। 
द्रष्डुमिच्छामि भवति देव नागमलुत्तमम्‌॥ ६ ॥ 
ब्राह्मणने कहा--देवि ! आपने मधुर वाणीसे मेरा स्वागत 
और पूजन किया | इससे मेरी सारी थकावट दूर हो गयी | 
अब्र मैं परम उत्तम नागदेवका दर्शन करना चाहता हूँ ॥ 
एतद्धि परम कार्यमेतन्मे परमेप्सितम । 
अनेन चाथनास्म्यद्य सम्प्राप्त: पन्नगाश्रमम ॥ ७ ॥ 
यही मेरा सबसे बड़ा कार्य है ओर यही मेरा महान 
मनोरथ है में इसी उद्देश्यसे आज नागराजके इस आश्रमपर 
आया हूँ ॥ ७ ॥ 


नागभार्योवाच 


आयेः खूर्यरथं वोढुं गतोषसो मासचारिकः। 
सप्ताप्टभिर्दिनविंप्र. दशयिष्यत्यसंशयम्‌ ॥ ८ ॥ 


अष्टपश्चाशदधिकत्रिदयततमो5ध्यायः 


५४१५ 


लीन यनीय नी जी ० 


नागपत्नीने कदहा--विप्रवर | मेरे माननीय पतिदेव- 
यूर्यदेवका रथ ढोनेके लिये गये हुए हैं | वर्षमें एक बार एक 
मासतक उन्हें यह कार्य करना पड़ता है। पंद्रह दिनोंमें दी वे यहाँ 
दर्शन देंगे-इसमें संशय नहीं है ॥ ८ ॥ 
एतद्विद्तमार्यस्य विवासकरणं तब । 
भतुर्भवतु कि चान्यत्‌ क्रियतां तद्‌ बदख मे ॥ ९ ॥ 

मेरे पतिदेव-आयपुत्रके प्रवासका यह कारण आपको 
विदित हो। उनके दर्शनके सिवा और कया काम है ! यह 
मुझे बताइये; जिससे वह पूर्ण किया जाय ॥ ९ ॥ 


त्राक्षण उवाच 


अनेन निश्चयेनाहं साध्वि सम्प्राप्तवानिदद । 
प्रतीक्षन्षागमं देवि वत्स्याम्यस्मिन्‌ महावने ॥ १०॥ 

ब्राह्मणने कद्ाा-सती-साध्वी देवि | मैं उनके दर्शन 
करनेका निश्चय करके ही यहाँ आया हूँ; अतः उनके 
आगमनकी प्रतीक्षा करता हुआ मैं इस महान्‌ बनमें निवास 
करूगा | १० ॥ 


सम्प्राप्तस्येव. चाब्यत्रमावेद्योपद्मिदहागतः। 

ममाभिगमन प्राप्तो वाच्यश्व वचन त्वया॥११॥ 
जब नागराज यहाँ आ जायें, तब उन्हें शान्तभावसे यह 

बतला देना चाहिये कि में यहाँ आया हूँ | तुम्हें ऐसी बात 

उनसे कहनी चाहिये; जिससे वे मेरे निकट आकर मुझे 

दर्शन दें ॥ ११ ॥ 

अदमष्यत्र वत्स्यामि गोमत्याः पुलिने शुभे। 

काल परिमिताहारो यथोक्त परिपालयन ॥ १२॥ 
मैं भी यहाँ गोमतीके सुन्दर तटपर परिमित आहार करके 

तुम्दारे बताये हुए समयकी प्रतीक्षा करता हुआ निवास 

करूँगा ॥ १२॥ 

ततः स॒विप्रस्तां नागीं समाधाय पुनः पुनः । 

तदेव पुलिनं नद्याः प्रययो ब्राह्मणषंभः ॥ १३॥ 
तदनन्तर वह श्रेष्ठ ब्राह्मण नागपत्नीको बारंबार ( नागराज- 

को भेजनेके लिये ) जताकर गोमती नदीके तटपर ह्दी चछा 

गया ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते श्ञान्तिपवंणि मोक्षधर्मपर्वणि उन्छवृष्युपाख्याने सप्पश्नाशद्धिकत्रिशततमो<ध्यायः॥ इे५७॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ाभारत शान्तिपवके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें उन्छवृत्तिका उपाख्य/नविषयक तीन सो सत्तावनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥९५७॥ 


अष्टपच्माशदधिकत्रिशततमोध्यायः 
नागराजके दशनके लिये ब्राह्मणकी तपस्या तथा नागराजके परिवारवालॉका 
भोजनके लिये ब्राह्मणसे आग्रह करना 


भीष्म उवाच 
अथ तेन नरश्रेष्ठ ब्राह्मणेन. तपस्विना | 


निराहारेण वसता दुःखितास्ते भ्ुजज्लमाः॥ १ ॥ 


भीष्मजी कद्दते हँ--नरभेष्ट ! तदनन्तर गोमतीके 


जछ १६ 


तटपर रहता हुआ वह ब्राह्मण निराह्यर रहकर तपस्था करने 
लगा | उसके भोजन न करनेसे वहाँ रहनेवाले नागोंकों बड़ा 
दुःख हुआ ॥ १ ॥ 


सर्वे सम्भूय सह्दिता ह्स्य नागस्य बान्धवाः । 

भ्रातरस्तनया भाया ययुस्तं ब्राह्मणं प्रति ॥ २ ॥ 
तब नागराजके भाई-बन्धु) र्री-पुत्र सत्र मिलकर उस 

ब्राझणके पास गये || २॥ 

ते5पद्यन पुलिने त॑ वे विविक्ते नियतव्रतम्‌। 

समासीनं निराहारं ट्विज॑ जप्यपरायणम्‌ ॥ ३ ॥ 
उन्होंने देखा, ब्राह्मण गोमतीके तटपर एकान्त प्रदेशमें 

ब्रत और नियमके पालनमें तत्यर हो निराह्ार बैठा हुआ है 

और मन्त्रका जप कर रहा है ॥ ३ ॥ 

ते सर्वे समतिक्रम्य विप्रमभ्यच्य चासकृत्‌। 

ऊ्चुवोक्यमसंदिग्धमातिथेयस्य बान्धवाः॥ ४ ॥ 
अतिथि-सत्कारके लिये प्रसिद्ध हुए नागराजके सब भाई- 

बन्धु ब्राह्णणके पास जा उसकी बारंबार पूजा करके संदेह- 

रहित वाणीमें बोले--॥ ४ ॥ 

षष्ठो हि दिवसस्तेड्द्य प्रातस्येह तपोधन । 

न. चाभिभाषसे किचिदाहारं धमंवत्सल ॥ ५ ॥ 
“घर्मवत्सल तपोधन ! आपको यहाँ आये आज छः दिन 

हो गये; किंतु अभीतक आप कुछ भोजन लानेके लिये हमें 

आज्ञा नहीं दे रहे हैं ॥ ५ ॥ 

अस्मानभिगतश्चासि वयं च त्वामुपस्थिताः । 

कार्य चातिथ्यमस्माभिवंयं सर्व कुठुम्बिनः ॥ ६ ॥ 
“आप इमारे घर अतिथिके रूपमें आये हैं और हम 

आपकी सेबामें उपस्थित हुए हैं | आपका आतिथ्य करना 

हमारा कर्तव्य है; क्‍योंकि हम सब लोग गहस्थ हैं || ६॥ 

मूल फर्ल वा पर्ण वा पयो वा द्विजसत्तम | 

भाहारहेतोरन्नं वा भोक्‍तुमहेसि ब्राह्मण॥ ७ ॥ 
(द्विजश्रेष्ठ बरह्मणदेव | आप क्षुधाकी निषृत्तिके लिये हमारे 

लाये हुए. फल-मूल) सागः दूध अथवा अन्नकों अवश्य ग्रहण 

करनेकी कृपा करें ॥ ७ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ शान्तिपवंणि 


त्यक्ताहारेण भवता वने निवसता त्वया। 
बालवृद्धमिरं सर्व॑ पीड्यते घर्मसंकटात्‌॥ ८ ॥ 
“इस वनमें रहकर आपने भोजन छोड़ दिया है। इससे 
हमारे धमंमें बाधा आती है। बालकसे लेकर वृद्धतक हम 
सब छोगोंको इस बातसे बड़ा कष्ट हो रहा है ॥ ८ ॥ 
न दि नो श्रणहा कश्रिज्ञातापयन्तो5पि वा । 
पूर्वाशी वा कुले छास्मिन देवतातिथिबन्घुषु ॥ ९ ॥ 
“हमारे इस कुलमें कोई भी ऐसा नहीं है; जिसने कमी 
श्रुणहत्या की हो? जिसकी संतान पैदा होकर मर गयी हो) 
जिसने मिथ्या भाषण किया हो अथवा जो देवता, अतिथि एवं 
बन्धुओंकोीं अन्न देनेके पहले ही भोजन कर लेता हो? ॥ ९॥ 
ब्राह्मण उवाच 
उपदेशेन युष्माकमाहारो5यं कृतो मया। 
द्विरूने दशराजं थे नागस्यागमन प्रति ॥ १०॥ 
ब्राह्मणने कहा--नागगण ! आपलोगॉंके इस उपदेशसे 
ही में तत्त हो गया । आपलोग ऐसा समझें कि मैंने यह 
आहार ही प्राप्त कर लिया | नागराजके आनेमें केबल आठ 
रातें बाकी हैं ॥ १० ॥ 
ययध्रात्रेउतिक्रान्ते नागमिष्यति पन्नगः। 
तदाहारं करिष्यामि तन्निमित्तमिदं त्रतम्‌॥ ११॥ 
यदि आठ रात बीत जानेपर भी नागराज नहीं आयेंगे 
तो मैं भोजन कर ढूँगा। उनके आगमनके लिये ही मैंने 
यह त्रत लिया है ॥ ११ ॥ 
कर्तव्यों न च संतापो गम्यतां च यथागतम्‌ | 
तन्निमित्तमिदं सर्व नेतद्‌ भेत्तुमिद्ाहंथ ॥ १२॥ 
आपलोगोंकी इसके लिये संताप नहीं करना चाहिये। 
आप जेसे आये हैं, वैसे ही घर छोट जाइये । नागराजके 
दर्शनके लिये ही मेरा यह सारा ब्रत और नियम है। अतः 
आपलोग इसे भज्ञ न करें ॥ १९॥ 
ते तेन समनुशाता ब्राह्मणेन भुजड़माः । 
खमेव भवन जम्मुरकृताथोी नरपभ ॥ १३॥ 


नरश्रेष्ठ उस ब्राह्मणके इस प्रकार आदेश देनेपर वे 
नाग अपने प्रयक्षमं असफल हो घरको ही छौट गये ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमह्ामारते शान्तिपवेणि मोक्षज्र्मपव॑णि उम्छयृत्त्युपाल्याने 
अष्टपब्चाशद्धिकश्रिशततमो अध्याय: ॥ इे७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह/मारत शान्तिपर्वके अन्तर्गत मोक्षधर्मंपवैमें उज्छवृत्तिका उपाख्यानविषयक 
। तीन सौ अदुवनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५८ ॥ 


मोक्षधरमंपत्र॑] 


पए्फोनपप्रयधिकनत्रिशततमो5ध्यायः 


५४१७ 


न्च्च्च्च्य्च्च्च््च्स्स्च्स्स्स््य्््स्स्स्स््ल्स्स्च्स्स्ल्स्ल्ल्ल्ल्ल्ल्टटटट---ज...---- 


एकोनषष्टयधिकत्रिशततमोध्यायः 


नागराजका घर लोटना, पत्नीके साथ उनकी धर्मविषयक बातचीत तथा 
गे ७ 
पत्नीका उनसे ब्राक्षणको दशन देनेके लिये अनुरोध 


भीष्म उवाच 
अथ काले बहुतिथे पूर्ण प्राप्तो भुज़मः। 
दत्ताभ्यनुशः स्व॑ वेश्म कृतकमों विवखता ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कद्दते है--युधिष्ठिर ! तदनन्तर कई दिनोंका 
समय पूरा होनेपर जब नागराजका काम पूरा हो गया; तब 
सूयदेवकी आज्ञा पाकर वे अपने घरकों लौटे ॥ १ ॥ 
त॑ भायोप्युपचक्राम पादशौचादिभिगुंणेः । 
उपपन्नां च ता साथ्वीं पत्नगः पर्यपृच्छत ॥ २ ॥ 
वहाँ नागराजकी पत्नी पैर धोनेके लिये जल--पाद्य 
आदि उत्तम सामग्रियोंके साथ पतिकी सेवामें उपस्थित हुई। 
अपनी साध्वी पत्नीको समीप आयी देख नागराजने पूछा-॥ 
अथ त्वमसि कल्याणि देवतातिथिपूजने । 
पूर्यमुक्तेन विधिना युक्ता युक्तेन मत्समम्‌॥ ३ ॥ 
“कल्याणि ! मेरे द्वारा बतायी हुई उपयुक्त विधिसे युक्त हो 
तुम मेरे ही समान देवताओं और अतिथियोंके पूजनमें दत्पर 
तो रही हो न १ ॥ ३ ॥ 
न खल्वस्यक्रतार्थन स्त्रीबुद्धया मादंवीकृता । 
मद्वियोगेन खुभोणि विमुक्ता धर्मसेतुना॥ ४ ॥ 
शसुन्दरि | मेरे वियोगने तुम्हे शिथिल तो नहीं कर 
दिया था ! तुम्हारी छ्ली-बुद्धिके कारण कहीं धर्मकी मर्यादा 
असफल या अरक्षित तो नहीं रह गयी और उसके कारण 
तुम धर्म-पालनसे विमुख या दूर तो नहीं हो गयीं !॥ ४॥ 
नागभारयोव!च 
शिष्याणां ग़ुरुशुश्षुषा विप्राणां वेद्धारणम्‌ । 
भृत्यानां स्वामिवचन राशे छोकालुपालनम ॥ ५ ॥ 
नागपत्नी ने कह्दा--शिष्योंका धर्म है गुरुकी सेवा 
करना ब्राह्मणोंका धर्म है वेदौंकी धारण करना, सेवकोका 


धर्म है खामीकी आशाका पालन तथा राजाका धर्म है 
प्रजावर्गका सतत संरक्षण ॥ ५ ॥ 


सर्वेभूतपरित्राणं.. क्षत्रधमे इहोच्यते । 
वैदयानां. यक्षसंत्रत्तिरातिथियसमन्विता ॥ ६ ॥ 


इस जगतूरमम समस्त प्राणियोंकी रक्षा करना क्षत्रिय-घर्म 
बताया जाता है। अतिथिसत्कारके साथ-साथ यज्ञोंका अनुष्ठान 
करना वेश्योंका धर्म कह्दा गया है ॥ ६॥ 


विप्रक्षत्रियवेदयानां शुश्रूषा शुद्धकर्म तल्‌। 
म० स० ३--३५ २५-- 


ग्ृहस्थथर्मों नागेन्द्र सर्वभूतहितेषिता ॥ ७ ॥ 
नागराज ! ब्राक्षण, क्षत्रिय और वेश्य--तीनों वर्णोंकी 

सेवा करना शूद्रका कर्तव्य बताया गया है और समस्त 

प्राणियोंके दहितकी इच्छा रखना ग्रहस्थका धर्म है ॥ ७॥ 


नियताहारता नित्यं बतचयों यथाक्रमम्‌। 
धो हि धर्मंसम्बन्धादिन्द्रियाणां विशेषतः ॥ ८ ॥ 
नियमित आह्यारका सेवन और विधिवत्‌ अ्तका पालन 
सबका धर्म है। धर्म-पालनके सम्बन्धले इन्द्रियोंकी विशेष- 
रूपसे शुद्धि होती है ॥ ८ ॥ 
अं कस्य कुतो वापि कः को में ह भवेदिति । 
प्रयोजनमतिनित्यमेध॑मोक्षाभअमे चसेत्‌ ॥ ९ ॥ 
मैं किसका हूँ ! कहाँसे आया हूँ ! मेरा कोन है ! तथा 
इस जीवनका प्रयोजन क्‍या है !? इत्यादि बार्तोका सदा विचार 
करते हुए द्वी संन्यासीको संन्यास-आश्रमर्मे रहना चाहिये ॥ 
पतिबतात्व॑ भायायाः परमो धर्म उच्यते। 
तवोपदेशान्नागेन्द्र तन्च तत्तवेन वेहि वे ॥ १०॥ 
नागराज | पत्नीके लिये पातित्रत्य ही सबसे बड़ा धर्म 
कटद्दा जाता है। आपके उपदेशसे अपने उस धर्मकों मैं 
अच्छी तरह समझती हूँ ॥ १० ॥ 
सादं धर्म विजानन्ती घममनित्ये त्वयि स्थिते । 
सत्पर्थ कथमुत्सृज्य यास्यामि विपथ पथः ॥ ११॥ 
जब आप--मेरे पतिदेव सदा धर्मपर स्थित रहते हैं, तब 
घर्मको जानती हुई भी मैं कैसे सनन्‍्मार्गका त्याग करके 
कुमार्गपर पेर रखूँगी!॥ ११ ॥ 
देवतानां मद्दाभाग धर्मंचयो न हीयते | 
अतिथाीनां च सत्कारे नित्ययुक्तास्म्यतन्द्रिता ॥ १२॥ 
मद्दा भाग |! देवता ओंकी आराधनारूप धर्मचर्यार्मे कोई 
कमी नहीं आयी है; अतिथियोंके सत्कारमें भी मैं सदा 
आल्स्य छोड़कर लगी रही हूँ ॥ १२॥ 
सप्ताश्दिवसास्त्वद्य विप्रस्येह्दागतस्य॒ वें। 
तच्च कार्य न मे ख्याति दशेनं तव काह्नति ॥ १३॥ 
परंतु आज पंद्रह दिनसे एक ब्राह्षणदेवता यहाँ पधारे 
हुए हैं । वे मुझले अपना कोई कार्य नहीं बता रहे हैं। केवल 
आपका दर्शन चाहते हैं॥ १३॥ 
गोमत्यास्त्वेष पुलिने त्वदर्शनसमुत्सुकः । 
आसीनो वतंयन्‌ ब्रह्म ब्राह्मणः संशितव्रतः ॥ १७ ॥ 


५७२८ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपबेणि 


वे कठार व्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मण वेदौंका 
पारायण करते हुए आपके दर्शनके लिये उत्सुक हो गोमतीके 
किनारे बैठे हुए हैं ॥ १४ ॥ 
अहंँ त्वनेन नागेन्द्र सत्यपूर्वा समाहिता। 
प्रस्थाप्यो मत्सकाशं स सम्प्राप्तो भुजगोत्तमः ॥ १५॥ 
नागराज ! उन्होंने मुझसे पहले सच्ची प्रतिशा करा ली 


है कि नागराजके आते ही तुम उन्हें मेरे पास भेज देना ॥ 
एतच्छुत्वा महाप्राश्ञ तत्र गन्तुं त्वमहसि । 
दाठुमहेसि वा तस्य दर्शनं दर्शनभ्रवः॥ १६॥ 

मदह्मप्राश नागराज ! मेरी यह बात सुनकर अब आपको 
वहाँ जाना चाहिये और ब्राह्मणदेवताको दर्शन देना 
चाहिये ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शान्तिपर्दणि मोक्षघर्मपर्वणि उन्छवृत्ष्युपाख्याने एकोनषष्व्यधिकन्रिशततमोड्ध्यायः ॥ ३५९ ॥ 


९ ९ ४ 3० (४ ०. 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिषतके अन्तर्गत मोक्षधरमंपवमं उच्छवृत्तिका उपरूयानविषयक 
तीन सौ उनसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३४५० ॥ 


पष्टयधिकत्रिशततमो 5 ध्यायः 


पत्नीके धर्मेयुक्त वचनोंसे नागराजके अमिमान एवं रोपका नाश और 
ए देने हर छ 
उनका ब्राक्षणकी दशन देनेके लिये उद्यत होना 


नाय उबाच 
अथ ब्राह्मणरूपेण क॑ त॑ समनुप्श्यसि | 
मानुषं केवर्ल विप्र देव॑ वाथ शुचिस्मिते ॥ १ ॥ 
नागने पूछा-पवित्र मुस्कानवाली देवि ! ब्राक्षणरूपमें 
तुमने किसका दर्शन किया है! वे ब्राह्षण कोई मनुष्य 
हैं या देवता ! ॥ १॥ 
को हि मां मानुषः शक्तो द्रष्टुकामो यशखिनि | 
संदर्शनरुचिवोक्यमाज्षापूर्व.. वद्ष्यति ॥ २ ॥ 
यशस्विनि ! भला, कौन मनुष्य मुझे देखनेकी इच्छा 
कर सकता है और यदि दर्शनकी इच्छा करे भी तो कोन 
इस तरह मुझे आज्ञा देकर बुछा सकता है !॥ २॥ 
सुरासुरगणानां च देवर्षीणां च भाविनि। 
नलु नागा महावीर्याः सौरखेयास्तराखिनः ॥ ३ ॥ 
घन्दनीयाश्वच. वरदा वयमप्यन्नुयायित्तः । 
मनुष्याणां विशेषेण तावेक्ष्या इति में मतिः॥ ४ ॥ 
भाविनि ! सुरसाके वंशज नाग महापराक्रमी और 
अत्यन्त बेगशाली होते हैं। वे देवताओं, असुरों और देवर्षियों- 
के लिये भी वन्दनीय हैं। हमछोग भी अपने सेवकको 
वर देनेवाले हैं | विशेषतः मनुष्योके लिये हमारा दर्शन सुलभ 
नहीं है, ऐसी मेरी धारणा है ॥ ३-४ ॥ 
नायभार्योवाच 
आर्जवेन विजञानामि नाली देवो5निलाशन । 
एक तस्मिन विजानामि भक्तिमानतिरोषण ॥ ५ ॥ 
नागपली बोली-अत्यन्त क्रोधी स्वभाववाले वायु- 
भोजी नागराज | उन ब्राक्षणकी सरलतासे तो में यही समझती 


हूँ कि वे देवता नहीं हैं | मुझे उनमें एक बहुत बढ़ी विशेषता 
यह जान पड़ी है कि वे आपके भक्त हैं॥ ५ ॥ 
स॒दि कार्योन्‍तराकाड्ली जलेप्सुः स्तोकको यथा । 
वर्ष वर्षप्रियः पक्षी दर्शन तब काह्ुति॥ ६ ॥ 
जेसे वर्षके जलका प्रेमी प्यासा पपीहा पक्षी पानीके 
लिये वर्षाकी बाट जोहता रहता है।उसी प्रकार वे ब्राक्षण किसी 
दूसरे कार्यको सिद्ध करनेकी इच्छासे आपका दर्शन चाहते हैं॥ 
हित्वा त्वदशेनं किचिद्‌ विध्न॑ न प्रतिपालयेत्‌ । 
तुल्यो उप्यभिजने जातो न कश्चित्‌ पर्युपासते ॥ ७ ॥ 
वे आपका दर्शन छोड़कर दूसरी किसी वस्तुकों विध्न 
समझते हैं; अतः वह विध्न उन्हें नहीं प्रात होना चाहिये | 
उत्तम कुछमें उत्पन्न हुआ आपके समान कोई सद्गृहस्थ 
अतिथिकी उपेक्षा करके घरमें नहीं बैठता है | ७ ॥ 
तद्रोषं सहज त्यकत्वा त्वमेनं द्वष्ठुमहेसि । 
आशाच्छेदेन तस्याद्य नात्मानं दग्धुमहेसि ॥ ८ ॥ 
अतः आप अपने सहज रोषको त्यागकर इन ब्राह्मण- 
देवताका दर्शन कीजिये | आज इनकी आशा भज्ञ करके 
अपने-आपको भस्म न कीजिये ॥ ८ ॥ 
आशया  हामभिपन्नानामछृत्वाश्रुप्रमाजंनम्‌ । 
राजा वा राजपुत्रो वा भ्रणहत्येव युज्यते ॥ ९ ॥ 
जो आश्या लगाकर अपनी शरणमें आये हों, उनके 
आँसू जो नहीं पॉछता है; वह राजा हो या राजकुमार) उसे 
भरूणयाका पाप छाता है॥ ९8 
मोौने शानफलावाप्तिदनिन च यशो मद्दत्‌। 
वाम्मित्वं सत्यवाक्येन परत्र च मद्दीयते ॥ १०॥ 


मोक्षधमंपय ] 


एकपघष्ट्नधिकत्रिशततमो इध्यायः 


५७४१९ 


मौन रहनेसे ज्ञानलपी फलकी प्राप्ति द्वोती है; दान 
देनेसे महान्‌ यशकी बृद्धि होती है| सत्य बोलनेसे वाणीकी 
पढ़ता और परलोकमें प्रतिष्ठा प्राप्त होती है ॥ १० ॥ 
भूप्रानेन च गति लभत्याश्रमसम्मिताम्‌ | 
न्याय्यस्यार्थस्य सम्प्रा्ति कत्वा फलमुपाइनुते ॥ २१॥ 
भूदान करनेसे मनुष्य आश्रम-धर्मके पालनके समान 
उत्तम गति पाता है। न्यायपूर्वक घनका उपार्जन करके पुरुष 
श्रेष्ठ फलका भागी द्वोता है | ११ ॥ 
अभिप्रेतामसंण्छिशं छृत्वा चात्महितां क्रियाम्‌ | 
न याति निरय॑ कश्चिदिति धमेविदों वबिदुः॥ १२१॥ 
अपनी रुचिके अनुकूल कर्म भी यदि पापके सम्पर्कसे 
रहित और अपने लिये दहितकर हो तो उसे करके कोई भी 
नरकमें नहीं पड़ता है | ऐसा धर्मश पुरुष जानते हैं ॥ १२ ॥ 
नाय उकाच 
अभिमानेन मानो मे जातिदोषेण वें महान । 
रोषः संकटपजः साध्वि दग्धो वागरिनना त्वया॥ १३ ॥ 
साध्वि ! मुझमें अदृंकारक कारण अभिमान नहीं है; 
अपितु जाति-दोषके कारण मद्दान्‌ रोप भरा हुआ है। 
मेरे उस संकल्पजनित रोषको अब तुमने अपनी बाणीरूप 
अभिसे जलाकर भस्म कर दिया ॥ १३ ॥ 
न॒च रोपादहं साध्चि पश्येयमधिक तमः। 
तस्य वक्तव्यतां यान्ति विशेषेण भ्रुजज्ञमाः ॥ १४ ॥ 
पतित्रते | में रोषसे बढ़कर मोहमें डालनेवाला दूसरा 


कोई दोष नहीं देखता और क्रोधके लिये सर्प ही अधिक 


बदनाम हैं ॥ १४ ॥ 


रोपस्य हि वहां गत्वा दहग्रीवः प्रतापवान । 
तथा शाक्रप्रतिस्पर्थी हृतो रामेण खंयुगे ॥ १०॥ 


निजी जल कल न लत नी--+-००८०-* नली नीली नी नी जज जज अे- 


इन्द्रसे भी टक्कर लेनेवाल्य प्रतायी दशानन रावण रोपके 
दी अधीन द्ोकर युद्धमें श्रीरामचन्द्र जीके हाथमे मारा गया ॥ 
अन्तःपुरगतं वत्सं श्रुत्वा रामेण निहेतम्‌ | 
धर्षणारोषसंविग्नाः कार्तवीयंसुता हताः॥ १६॥ 
'होमघेनुके बछड़ेका अपहरण करके उसे राजाके 
अन्तःपुरमें रख दिया गया है? ऐसा सुनकर परशुरामजीने 
तिरस्कारजनक रोपसे भरे हुए. कातंबीय पुत्रोको मार डाला ॥| 
जामदस्न्येने रामेण. सहस्त्नयनोपमः । 
संयुगे निहतो रोपात्‌ कार्तवीयों महाबलः ॥ १७ ॥ 
मद्दाबली राजा कातंवीर्य अज़ुन इन्द्रके समान पराक्रमी 
था; परंतु रोपके ही कारण जमदग्निनन्दन परशुरामके द्वारा 
युद्धम मारा गया || १७ ॥ 
तदेष तपसां शब्रुः श्रेयसां विनिषातकः । 
निगृहीतों मया रोषः श्रुत्वे बचन॑ तब ॥ १८॥ 
इसलिये आज तुम्हारी बात सुनकर ही तपस्याके शजन्रु 
और कल्याणमार्गसे भ्रष्ट करनेवाले इस क्रोधको मैने काघूमें 
कर लिया है।॥ १८ ॥ 


आत्मानं च विशेषेण प्रशंसाम्यनपायिनी । 

यस्य मे त्वं विशालाक्षि भायो गुणसमन्बिता ॥ १९ ॥ 
विशाललोचने ! मैं अपनी एवं अपने सौभाग्यकी 

विशेषरूपते प्रशंसा करता हूँ, जिसे तुम-जेसी सद्गुणबती तथा 

कभी बिलग न होनेवाली पत्नी प्राप्त हुई है॥ १९॥ 

पएष तत्नैय गच्छामि यत्र तिष्टत्यसौं द्विजः । 

सर्वेथा चोक्तवान वाक्य स रृतार्थः प्रयास्यति॥ २० ॥ 
यह लो) अब मैं वहीं जाता हूँ, जहाँ वे ब्राह्मण देवता 

विराजमान हैं | वे जो कहेंगे वही करूँगा। ते सर्वथा कृतार्थ 

होकर यहाँसे जायेंगे ॥ २० ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शान्तिपवंणि मोक्षघर्मपर्वेणि उब्छवृष्युपाख्याने पष्व्यधिकत्रिशततमो5घ्याय: ॥ ३६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवके अन्तगंत मोक्षधर्मपर्वमें उब्छवृत्तिका उप'रूयानविषयक 
तीन सो साठवँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३६० ॥ 


एकषष्टयपिकत्रिशततमो ध्याय: 
नागराज और ब्राह्मणका परस्पर मिलन तथा वातचीत 


भीष्य उवात 
स॒ पन्नगपतिस्तन्न प्रययो च्याह्मणं प्रति। 
तमेब मनसा ध्यायन्‌ कार्यवर्त्ता विचारयन ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कह ते हैं--युधिष्ठिर [| यह कहकर नागराज 
मन-दी-मन उस ब्राह्मणके कार्यका विचार करते हुए उसके 
पास गये ॥ १॥ 


तमतिक्रम्य नागेन्द्रो मतिमान्‌ स नरेभ्वर। 

प्रोवाच मधुर वाक्य प्रकृत्या धर्मवत्सलः ॥ २ ॥ 
नरेधर | उसके निकट पहुँचकर बुद्धिमान्‌ नागेन्द्र, जो। 

स्वमावसे ही धर्मानुरागी थे; मधुर वाणीमें बोले--॥॥ २ ॥ 

भो भोः क्षास्याभिभाषे त्वां न रापं कतुमहंसि । 

इृह त्वमभिसम्प्राप्त: कस्यार्थ कि प्रयोजनम ॥ ३ ॥ 


“हे ब्राह्मणदेव ! आप मेरे अपराधोंको क्षमा करें। मुझपर 
रोष न करें। मैं आपसे पूछता हूँ कि आप यहाँ किसके छिये 
आये हैं ! आपका क्या प्रयोजन है !? ॥ ३ ॥ 


( 


हे ८, । ॥/ 2 
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आभिमुख्याद्भिक्रम्य स्नेहात्‌ पृ८छामि ते द्विज। 

विविक्ते गोमतीतोरे क॑ वा त्वं पर्युपाससे ॥ ४ ॥ 
हनन ! मैं आपके सामने आकर प्रेमपूर्वक पूछता हूँ कि 

गोमतीके इस एकान्त तटपर आप किसकी उपासना करते हैं !??॥ 


ब्राह्णण उबाच 
धर्मारण्यं हि मां विद्धि नागं द्रष्टुमिहागतम्‌ । 
पद्मनाभ ट्विजश्रेष्ठ तत्र मे कार्यमाहितम ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणने कहा--द्विजश्रेष्ट ) आपको विदित हो कि मेरा 
नाम धम्मरिण्य है। में नागराज पद्मनाभका दर्शन करनेके लिये 
यहाँ आया हूँ। उन्हींसे मुझे कुछ काम है ॥ ५॥ 
तस्य चाहमसांनिध्ये श्रुववानस्मि त॑ गतम्‌। 
खजनात्‌ त॑ प्रतीक्षामि पर्जन्यमिव कर्षकः ॥ ६ ॥ 
उनके स्वजरनोंसे मैंने सुना है कि वे यहाँसे दुर गये हुए 
हैं, अतः जैसे किसान वर्षाकी राह देखता है। उसी तरह मैं 
भी उनकी बाट जोहता हूँ ॥ ६ ॥ 
तस्य चाक्लेशकरणं खस्तिकारसमाहितम्‌ । 
आवतंयामि तद्‌ ब्रह्म योगयुक्तो निरामयः ॥ ७ ॥ 
उन्हें कोई क्लेश न हो । वे सकुशल घर लछौटकर आ 
जायें, इसके लिये नीरोग एवं योगयुक्त होकर मैं वेदोंका 
पारायण कर रहा हूँ ॥ ७ ॥ 


धीमहाभारते 


[ शान्तिपर्दणि 


नाय उवाच्त 

अहो कल्याणवृत्तस्त्वं साधु: सज्जनवत्सलः । 
अवाच्यरुत्वं महाभाग पर स्नेहेन पदयसि ॥ ८ ॥ 

नागने कहा--महामाग | आपका आचरण बड़ा ही 
कल्याणमय है । आप बड़े ही साधु हैं और सजनोंपर स्नेह 
रखते हैं। किसी मी दृष्टिसे आप निन्‍्दनीय नहीं हैं; क्योंकि 
दूमरोंको स्नेहदृष्टिसे देखते हैं ॥ ८ ॥ 
अहं स नागो विप्रषें यथा मां विन्दते भवान्‌ । 
आश्ञापय यथा स्वैरं कि करोमि प्रियं तव॥ ९ ॥ 

त्रह्मषें | मैं ही वह नाग हूँ, जिससे आप मिलना 
चाहते हैं। आप मुझे जैसा जानते हैं, में वैसा ही हूँ । इच्छा- 
नुप्तार आशा दीजिये) मैं आपका कौन-सा प्रिय कार्य करूँ १ ॥ 
भवन्त॑ खज़नादस्मि सम्पाप्तं श्रुतवानहम | 
अतस्त्वां खवयमवाहं द्र॒ष्टुमभ्यागतो द्विज ॥ १०॥ 

ब्रह्मन्‌ ! अपने वजन ( पत्नी ) से मेंने आपके आगमनका 
समाचार सुना है; इसलिये स्वयं ही आपका दर्शन करनमेके 
लिये चला आया हूँ ॥ १० ॥ 
सम्पाप्तश्न भवानद्य रृतार्थ: अतियास्यति। 
विल्नच्धो मां द्विजश्रे.्ठ विषये योक्तमहसि ॥ ११॥ 

द्विजश्रेष्ठ | जब आप यहाँतक आ गये हैं; तब अब कृतार्थ 
दोकर ही यहासे छोटेंगे; अतः बेखटके मुझे अपने अभीश्ट 
कार्यके साधनमें लगाइये ॥| ११ ॥ 
वयं हि भवता सर्व गुणक्रीता विशेषतः। 
यरत्वमात्महितं त्यकत्वा मामेवेहालुरुध्यसे ॥ १२॥ 

आपने हम सब छोगोंको विशेषरूपसे अपने गुर्णोसे खरीद 
लिया है; क्योंकि आप अपने हितकी बातको अलग रखकर 
मेरे ही कल्याणका चिन्तन कर रहे हैं || १२ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 


आगतो5ह महाभाग तव द्शनलाछूसः । 
कंचिद््थमनर्थशः. प्रष्ठुकामो भुजज्मम ॥ १३॥ 
ब्राह्मणने कहा--महाभाग नागराज ! मैं आपहीके 
दर्शनकी छालसासे यहाँ आया हूँ। आपसे एक बात पूछना 
चाहता हूँ, जिसे में स्वयं नहीं जानता हूँ ॥ १३ ॥ 
अहमात्मानमात्मस्थो मार्गमाणो 5 5व्मनो गतिम्‌ । 
चासार्थिनं महाप्रश्न॑ चलघखित्तमुपास्मि ह॥ १४॥ 
में विषयोंसे निबृत्त ह्वो अपने आपमें ही स्थित रहकर 
जीवात्माओंकी परमगतिस्वरूप परबत्रह्म परमात्माकी खोज 
कर रहा हूँ, तो भी महान्‌ बुद्धियुक्त ग़हमें आसक्त हुए इस 


मोक्षधमंपव॑ ] 


चड्जल चित्तकी उपासना करता हूँ ( अतः मैं न तो आसक्त 

हूँ और न विरक्त ही हूँ )॥ १४ ॥ 

प्रकाशितस्त्व॑ खगुणेयशोगर्भगभस्तिभिः । 

शशाइकरसंस्पशेहथेरात्मप्रकाशितेः ॥ १५ ॥ 
आप चन्द्रमाकी किरणोंकी भाँति सुखद स्पर्शवाले ओर 

स्वतः प्रकाशित होनेवाले सुयशरूपी किरणेंसि युक्त अपने 


द्विषष्टथधिकनत्रिशततमो5घ्यायः 
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मनोरम गुणौसे ही प्रकाशमान हैं। १५ ॥ 

तस्य मे प्रइनमुत्पन्न छिन्धि त्वमनिलाशन । 

पश्चात्‌ कार्ये वद्ष्यामि भ्रोतुमरहति तद्‌ भवान्‌ ॥ १६॥ 
पवनाशन | इस समय मेरे मनमें एक नया प्रश्न उठा 

है। पहले इसका समाधान कीजिये | उसके बाद मैं आपसे 

अपना कार्य निवेदन करूँगा और आप उसे ध्यानसे सुनियेगा || 


इति श्रीमद्राभारते शान्तिपर्वंणि मोक्षचर्मंप्व॑णि उम्छरंस्‍्युपाण्याने एकषष्टयघिकश्रिशततमोअ5ध्यायः ॥ ३६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्ाभारत शान्तिए्वके अन्तगत मोक्षर्मपरदे्मं उब्छवृत्तिका उपार्यानविषयक 
तीन सौ इकसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३६१ ॥ 


दिषष्टयधिकत्रिशततमो5 ध्यायः 
नागराजका ब्राह्मणके पूछनेपर स््यमण्डलकी आश्रयेजनक घटनाओंको सुनाना 


ब्राह्मण उवाच 
विचखतो गच्छति पर्ययेण 
वोहुं भवांस्तं॑ रथमेकचक्रम्‌ । 
आश्चयेभूत॑ यदि तत्र किचिद्‌ 
दृए्ट त्वया शंसितुमहेसि त्वम्‌ ॥ १ ॥ 

ब्राह्मणने कहा--नांगराज ! आप सूर्यके एक पहियेके 
रथकों खींचनेके लिये बारी-बारीसे जाया करते हैं। यदि वहाँ 
कोई आश्रर्यजनक बात आपने देखी हो तो उसे बतानेकी 
कृपा करें ॥ १ ॥ 

नाग उवाच 

आश्रयोणामनेकानां प्रतिष्ठा भगवान रविः | 
यतो भूताः प्रवर्तन्ते सर्वे त्रेछोक्यसम्मताः॥ २ ॥ 

नागने कहा--ब्रह्मनू ! भगवान्‌ सूर्य तो अनेकानेक 
आश्चयोंके स्थान हैं; क्योंकि तीनों छोकोंमें जितने भी प्राणी हैं, 
वे सब्र उन्हींसे प्रेरित होकर अपने-अपने कार्यो प्रवृत्त होते हैं॥ 
यस्य रश्मिसहस्त्रेषु शाखाखिव विहंगमाः। 
चसन्त्याधित्य मुनयः संसिद्धा देवतेः सह ॥ ३ ॥ 

जैसे वृक्षकी शाखाओंपर बहुत-से पक्षी बसेरा छेते हैं, 
उसी प्रकार सूर्यदेवकी सइस्रों किरणोंका आश्रय छे देवताओं- 
सहित सिद्ध और मुनि निवास करते हैं ॥ ३॥ 
यतो वायुर्विनिःसत्य सूयरबइम्याश्रितो महान । 
विजम्भत्यस्बरे तत्र किमाश्चयमतः परम्‌ ॥ ४ ॥ 

महान्‌ वायुदेव सूयमण्डलसे निकछकर सूयंकी किरणोका 
आश्रय ले समूचे आकाशरमें फेल जाते हैं | इससे बढ़कर 
आश्चयं और क्या होगा १ ॥ ४ ॥ 
विभज्य तं तु विप्रष प्रजानां हितकाम्यया । 
तोयं सखज़ति वषोसु किमाश्चयेमतः परम ॥ ५ ॥ 


ब्रह्मर्ष | प्रजाके हितकी कामनासे भगवान्‌ सूर्य उस 
वायुकों अनेक भागोंमें विभक्त करके वर्षाऋतुर्में जो जलकी 
वृष्टि करते हैं, उससे बढ़कर आश्रर्य और क्या होगा ! ॥५॥ 
यस्य मण्डलमध्यस्थो महात्मा परमत्विषा। 
दीप्ः समीक्षते लोकान्‌ किमाश्चर्यमतः परम्‌ ॥ ६ ॥ 
सूर्यमण्डलके मध्यमें उसके अन्तर्यामी महात्मा सूयंदेव 
अपनी उत्तम प्रमासे प्रकाशित होते हुए समस्त छोकोका 
निरीक्षण करते हैं, उससे बढ़कर आश्चर्य और क्या होगा ! ॥ 
शुक्रो नामासितः पादो यश्थ वारिधरो:5म्बरे । 
तोयं सुजति वर्षोसु किमाश्चर्यमतः परम्‌ ॥ ७ ॥ 
शुक्र नामक कालछा मेघ, जो आकाशमें वर्षाके समय जल 
उत्पन्न करता है वह इस सूर्यका ही स्वरूप है | इससे बढ़कर 
और क्या आश्चर्य होगा ! ॥ ७॥ 
यो5श्मासांस्तु शुचिना किरणनोक्षितं पयः । 
प्रत्यादत्ते पुनः काले किमाश्चर्यमतः परम्‌ ॥ < ॥ 
सूर्यदेव बरसातमें पृथ्वीपर जो पानी बरसाते हैं, उसे अपनी 
विशुद्ध किरणोंद्वारा आठ महीनेमें पुनः खींच लेते हैं| इससे 
बढ़कर आश्रयंकी बात और क्या होगी १ || ८ ॥ 
यस्य तेजोविशेषेषु खयमात्मा प्रतिष्ठितः । 
यतो बीज॑ मही चेय॑ं धार्यते सचराचरा॥ ९ ॥ 
यत्र देवो मद्दाबाहुः शाश्वतः पुरुषोक्तमः । 
अनादिनिधनो विप्र किमाश्वयेमतः परम्‌ ॥ १०॥ 
विप्रवर | जिन सूर्यदेवके विशिष्ट तेजमें साक्षात्‌ परमात्मा- 
का निवास है; जिनसे नाना प्रकारके बीज उत्नन्न होते हैं, 
जिनके ही सहारे चराचर प्राणियोसहित यह समस्त प्रथ्वी टिकी 
हुई है तथा जिनके मण्डलमें आदि-अन्तरहित महात्राहु सनातन 
पुरुषोत्तम भगवान्‌ नारायण विराजमान हैं) उनसे बढ़कर 
आश्चर्यकी वस्तु और क्‍या हो सकती है !॥ ९-१० ॥ 
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आश्चर्याणामिवाश्चर्यमिद्मेक॑तु में श्णु। 
विमले यन्मया दृष्टमम्बरे सूर्यसंध्रयात्‌ ॥ ११॥ 
किंतु इन सब आश्चय्योमें भी एक परम आश्चयंकी यह 
बात जो मेंने सूर्यके सहारे निमेठ आकाशमें अपनी आँखों 
देखी है; उसे बता रहा हूँ---सुनिये ॥ ११ ॥ 
पुरा मध्याहसमये लोकांस्तपति भास्करे | 
प्रत्यादित्यप्रतीकाशः सर्वतः समचहच्यत ॥ १२॥ 
पहलेकी बात है, एक दिन मध्याहकालमें भगवान्‌ भास्कर 
सम्पूर्ण छोकोंको तथा रहे थे । उसी समय दूसरे सूर्यके समान 
एक तेजस्वी पुरुष दिखायी दिया; जो सब ओरसे प्रकाशित 
हो रहा था ॥ १२ ॥ 
स लोकांस्तेजसा सर्वान्‌ खभासा निर्विभासयन । 
आदित्याभिमुखो 5भयेति गगन प्राटयनिव ॥ १३॥ 
वह अपने तेजसे सम्पूर्ण छोकोंकों प्रकाशित करता हुआ 
मानो आकाशको चीरकर सूर्यकी ओर बढ़ा आ रहा था॥ १३॥ 
हुताइतिरिव ज्योतिव्योप्य तेज्ञोमरीचिभिः 
अनिर्देश्येन रूपेण द्वितीय इव भास्करः ॥ १४॥ 
घीकी आहुति डालनेसे प्रज्वलित हुई अग्निके समान वह 
अपनी तेजोमयी किरणोंसे समस्त ज्योतिर्मग्डलको व्याप्त करके 
अनिवचनीयरूपसे द्वितीय सूर्यकी भाँति देदीप्यमान 
होता था ॥ १४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्व॑णि 


तस्याभिगमनप्राप्ती हस्तों दत्तो विवखता। 
तेनापि दक्षिणो हस्तो दत्तः प्रत्यचिताथिना ॥ १५ ॥ 
जब वह निकट आया; तब भगवान्‌ सूर्यने उसके स्वागतके 
लिये अपनी दोनों भ्रुजाएँ उसकी ओर बढ़ा दीं। उसने भी 
उनके सम्मानके लिये अपना दाहिना हाथ उनको ओर 
बढ़ा दिया ॥ १५ ॥ 
ततो भिक्तेव गगन प्रविष्टो रश्मिमण्डलूम्‌ | 
पुकीभूतं च_तत्‌ तेजः क्षणेनादित्यतां गतम्‌ ॥ १६॥ 
तत्यश्चात्‌ आकाशको भेदकर वह सूर्य की किरणोके समुहमें 
समा गया और एक ही क्षणमें तेजोराशिके साथ एकाकार होकर 
सूर्यस्वरूप हो गया ॥ १६ ॥ 
तत्र नः संशयो जातस्तयोस्तेजःसमागमे । 
अनयोः को भवेत्‌ सूर्यो रथस्थो यो पयमागतः ॥ २१७ ॥ 
उस समय उन दोनों तेजोके मिल जानेपर इमलोगंके मनमें 
यह संदेह हुआ कि इन दोनोंमें असली सूर्य कौन थे ! जो उस 
रथपर बैठे हुए थे वे, अथवा जो अभी पधारे थे वे ? ॥ १७ || 
ते वयं जातसंदेहाः पर्यप्ृच्छामहे रविम। 
क एप दिवमाक्रस्थ गतः खूुर्ये इवापरः ॥ १२८॥ 
ऐसी शह्ला होनेपर हमने सूर्यदेवले पूछा-- “भगवन्‌ ! ये 
जो दूसरे सूर्यके समान आकाशको लॉघकर बद्वातक आये थे, 
कौन ये !? ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपणि उन्छबृत्युपाख्याने द्िषष्टयधिकश्रिशततमोड्ध्यायः॥ ई६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपदके अन्तर्गत मोक्षवर्म पर्व में उब्छवृत्तिक्ा उपाख्यानविषयक तीन सौ बासठवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३६२ ॥ 


| कक श् 


त्रिषष्यधिकत्रिशततमोध्याय: 


हर 


उञ्छ एवं शिलबृत्तिसे सिद्ध हुए पुरुषकी दिव्य गति 


यूर्य उवाच 
नेष देवोडनिलसखो नासुरो न च पन्नगः ! 
उच्छवृत्तिब्रते सिद्धो मुनिरेष दिवं गतः॥ १ ॥ 


सूर्य देवने कहा--ये न तो वायुके सखा अग्निदेव थे; 


न कोई असुर थे और न नाग ही थे। ये उज्छवृत्तिसे जीवन- 

निर्वाहके ब्रतका पालन करनेसे सिद्धिको प्राप्त हुए एक मुनि थे; 

जो दिव्यधाममे आ पहुँचे हैं ॥ १ ॥ ः 

एज मूलफलाहारः . शीर्णपर्णाशनस्तथा । 
अच्भक्षो वायुअक्षश्व आसीद्‌ विप्रः समाहितः ॥ २ ॥ 

ये ब्राह्मणदेवता फल-मूलका आहार करते। सूखे पत्ते 
चबाते अथवा पानी या हवा पीकर रह जाते थे और सदा एकाग्र- 
चित्त होकर ध्यानमग्न रहते थे ॥ २ ॥ 


भवश्चानेन विप्रेण. संहितामिरभिष्ठतः । 


खर्गद्वारे रृतोद्योगो येनासों जिदिवंं गतः ॥ ३ ॥ 
इन श्रेष्ठ ब्राह्मणने संहिताके मन्त्रोंद्वारा भगवान्‌ शड्डरका 

स्तवन किया था । इन्होंने स्वर्गलोक पानेकी साथना को थी। 

इसलिये ये स्वर्गमें गये हैं ॥ ३ ॥ 

असड्गतिरनाकाड्डी . नित्यमुड्छशिलाशनः । 

सर्वेभूतहिते युक्त एप विप्रो भुजज्ञम ॥ ४ ॥ 
नागराज ! ये ब्राह्मण असक्ञ रहकर लोकिक कामनाओंका 

त्याग कर चुके थे और सदा उच्छ एवं शिल-बृत्तिसे प्राप्त 


१. “उज्छ: कणश आदान कणिशायर्जनं शिलुम्‌ । 

कटे हुए खेतसे वहाँ गिरे हुए अन्नके दाने बीनकर लाना 
अथवा बाजार उठ जानेपर वहाँ बिखरे हुए अनाजके एक-एक दाने- 
की बीन लाना “उच्छ'ः कहलाता दे । इसी तरइ धान, गेहूँ और 
जी आदिकी बाल बीनकर लाना “शिल' कहा गया है । 


मोक्षघर्मपवे ] 


चतुःपष्टथ घिकन्रिशततमो पध्याय: 


५४२३ 


अअलमी>नीययनी पतन अली जननी 


हुए अन्नकों ही खाते थे | ये निरन्तर समस्त प्राणियोंके द्वित- 

साधनमें संलग्न रहते थे ॥ ४ ॥ 

न हि देवा न गन्धवों नाखुरा न च पन्नगाः । 

प्रभवन्‍्तीद भूतानां प्राप्तानामुत्तमां गतिम्‌ ॥ ५ ॥ 
ऐसे लोगोंको जो उत्तम गति प्राप्त होती है। उसे 

न देवता। न गन्वर्ब, न असुर और न नाग दी पा 

सकते हैँ ॥ ५ ॥ 


एतदेवंविध दृष्टमाश्चयं तत्र में ट्विज़ । 

संसिद्धो मालुषः काम यो ५ सी सिद्धगति गतः । 

सू्यंण सहितो ब्रह्मनन. प्रथिवीं परिवतेते ॥ ६ ॥ 
विप्रवर ! सूर्यमण्डलमें मुझे यह ऐसा ही आश्रय दिखायी 

दिया था कि उच्छबद्नत्तिसे सिद्ध हुआ वह मनुष्य इच्छानुसार 

सिद्ध-गतिको प्राप्त हुआ । ब्रह्मन्‌ ! अब वह सूर्यके खाथ 

रहकर समूची प्ृथ्वीकी परिक्रमा करता है ॥ ६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षघर्मपर्णि उज्छ्वृष््युपाख्याने ब्रिषष्टयधिकन्निशततमोड्ध्यायः ॥ ३६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपर्दक अन्तर्गत मोक्षर्मपर्दमें उब्छवृत्तिका ठपारुयानविषयदः 
तीन सौ तिरसठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३१६३ ॥ - 


चतुःपष्टयधिकत्रिशततमोध्यायः 
ब्राक्षणका नागराजसे बातचीत करके और उच्छतव्रतके पालनका निश्चय करके 
अपने धरको जानेके लिये नागराजसे विदा मॉगना 


ब्राह्मण उवाच 
आश्चर्य नात्र संदेहः सुप्रीतोषस्मि भुजझ्मम । 
अन्वर्थो पगतेवोक्येः पन्‍्थान चासि्मि दर्शितः ॥ १ ॥ 
ब्राह्मण ने कहा--नागराज ! इसमें संदेह नहीं कि यह 
एक आइचर्यजनक वृत्तान्त है। इसे सुनकर मुझे बड़ी प्रसन्नता 
हुई है। मेरे मनमें जो अभिलाबा थी, उसके अनुकूल वचन 
कहकर आपने मुझे रास्ता दिखा दिया ॥ १ ॥ 
खस्ति ते 5स्तु गमिष्यामि साधो भ्ुजगसत्तम । 
स्मरणीयो5स्सि भवता सम्प्रेषणनियोजनेः ॥ २ ॥ 
भुजज्ञशिरोमणे | आपका कल्याण हो । अब में यहाँसे 
चला जाऊँगा। यदि आपको मुझे कहीं भेजना हो या किसी 
काममें नियुक्त करना हो तो ऐसे अवसर्रोपर मेरा अवश्य 
स्मरण करना चाहिये ॥ २॥ 
नाग उवाच 
अनुक्त्वा दृद्गतं काय केदानीं प्रस्थितो भवान्‌ 
उच्यतां द्विज यत्‌ कार्य यदथ त्वमिहागतः ॥ ३ ॥ 
नागने कहा--विप्रवर ! आपने अभी अपने मनकी 
बात तो बतायी ही नहीं) फिर इस समय आप कहाँ चले जा 
रहे हैं ? आपका जो कार्य है; जिसके लिये आप यहाँ आये हैं, 
उसे बताइये तो सद्दी ॥ ३ ॥ 
उक्तानुक्ते रूते कार्य मामामन्त्रय द्विजषभ । 
मया प्रत्यभ्यनुशातस्ततो यास्यसि सुबत ॥ ४ ॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले द्विजश्रेष्ठ | आप कहें या 
न कहें | मेरे द्वारा जब आपका काय॑ सम्पन्न हो जाय; तब 
आप मुझसे पृछकर) मेरी अनुमति लेकर अपने घरको 
जाइयेगा || ४ ॥ 
न हि मां केवल दृष्ठा त्यक्त्वा प्रणयवानिह । 
गन्तुमहेसि  विप्रष॑वृक्षमूलगतो यथा ॥ ५ ॥ 


ब्रह्मष | आपका मुझमें प्रेम है। इसलिये बृक्षके मीच 
बेठे हुए बठोहीकी तरह केवल मुझे देखकर ही चल देना 
आपके लिये उचित नहीं है ॥ ५ ॥ 
त्वयि चाहं द्विजश्रेष्ठ भवान मयि न संशयः । 
लोको5यं भवतः सबेः का चिन्ता मयि तेबडनघ॥ ६ ॥ 
विप्रवर | आपमें में हूँ और मुझमें आप हैं, इसमें संशय नहीं 
है| निष्पाप ब्राह्मण! यह समस्त लोक आपका ही है । मेरे रहते 
हुए आपको किस बातकी चिन्ता है ? ॥ ६॥ 
ब्राह्मण उवाच 
एवमेतन्महाप्राश् विदितात्मनू. भुजड्ञम । 
नातिक्रान्तास्त्वया देवाः सर्वेधेव यथातथम ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मणने कहा-मद्दाप्राज्ञ आत्मज्ञानी नागराज ! यह 
इसी प्रकार है । देवता भी आपसे बढ़कर नहीं हैं | यह बात 
सवंथा यथार्थ है ॥ ७ ॥| 
सएव त्वंस एवाहं यो5हं स॒तु भवानपि। 
अहं भर्वाश्व भूतानि सर्वे यत्र गताः सदा ॥ ८ ॥ 
(आपने सूर्यमण्डलमें जिन पुरुषोत्तम नारायणदेवकी स्थिति 
बतायी है ) में, आप तथा समस्त प्राणी सदा जिसमें स्थित हैं 
वही आप हैं, बद्दी मैं हूँ और जो में हूँ, वही आप 
मीहें॥८॥ 
आखीत्‌ तु मे भोगपते संशयः पुण्यसंचये। 
सो5हमुज्छव्॒तं साधो चरिष्याम्य्थसाधनम्‌ ॥ ९ ॥ 
नागराज | मुझे पुण्यसंग्रहके विषयर्मे संशय हो गया था। 
मैं यह निश्चय नहीं कर पाता था कि किस साधनकों 
अपनाऊँ ! किंतु अब वह संदेह दूर हो गया दै। साधो ! 
अब में अयने अभीष्ठ अर्थकी सिद्धिके लिये उल्छब्नतका ही 
आचरण करूँगा ॥ ९ ॥ 
एप मे निश्चयः साधो कृत कारणमुत्त मम्‌ । 
आमन्त्रयामि भद्रं ते कृतार्थोपस्सि भुजज़्म ॥ १० ॥ 


५४२७ 


श्रीमहाभारते 


[ शान्तिपर्वणि 


महात्मन्‌ | यही मेरा निश्चय है। आपके द्वारा मेरा 
कार्य बड़े उत्तम ढंगसे सम्पन्न हो गया। भुजज्जम !में कृतार्थ 


हो गया। आपका कल्याण हो। अब में जानेकी आज्ञा 
चाहता हूँ ॥ १०॥ 


इति श्रीमहाभारते शान्तिपर्वणि मोक्षधर्मपर्व॑णि उज्छयृष््युपाण्याने चतुःषष्टयजिकश्रिशततमो<ध्यायः ॥ ३६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्ति परवके अन्तर्गत मोक्षधर्मपर्वमें उब्छवृत्तिका उपाख्यानविषयक तीन सौ चौसठवाँ अध्याय पुराहुआ ॥३६४॥ 


पत्नपष्टयधिकत्रिशततमो ध्याय: 


नागराजसे विदा ले ब्राकह्मणका च्यवनमुनिसे उञ्छवृत्तिकी दीक्षा लेकर 
साधनपरायण होना और इस कथाकी परम्पराका वर्णन 


भीष्य उवाच 
स॒ चामन्च्योरगश्नेष्ट ब्राह्मपणः कृतनिश्चयः 
दीक्षाकाड्नी तदा राजंदच्यवनं भागवं श्रितः॥ १ ॥ 
भीष्मजी कद्दते हैँ--युधिष्ठिर | इस प्रकार नागराज- 
की अनुमति लेकर वह दृढ़ नि३चयवाला ब्राह्मण उब्छव्॒तकी 
दीक्षा लेनेके लिये झूगुवंशी च्यवन ऋषिके पास गया ॥ १ ॥ 
स॒ तेन कृतसंस्कारो धर्ममेबाधितस्थिवान । 
तथैव चर कथामेतां राजन कथितवांस्तदा ॥ २ ॥ 
उन्होंने उसका दीक्षा-संस्कार सम्पन्न किया और बह धर्मका 
ही आश्रय लेकर रहने लगा । राजन्‌! उसने उज्छब्रृत्तिकी महिमासे 
सम्बन्ध रखनेवाली इस कथाको च्यवन गुनिसे भी कहा ॥ २॥ 
भागवेणापि राजेन्द्र जनकस्य निवेशने। 
कथेषा कथिता पुण्या नारदाय महात्मने ॥ रे ॥ 
राजेन्द्र | च्यवनने भी राजा जनकके दरबारमें महात्मा 
नारदजीसे यह पवित्र कथा कद्दी ॥ ३॥ 
नारदेनापि राजेन्द्र देवेन्द्रस्य निवेशने । 
कथिता भरतश्रेष्ठ- पृश्नाक्चिषश्क्मणा ॥ ४ ॥ 
उपश्रेष्ठ | मरतभूषण | फिर अनायास ही उत्तम कर्म 
करनेवाले नारदजीने भी देवराज इन्द्रके मवनमें उनके पूछनेपर 
यह कथा सुनायी ॥ ४ ॥ 
देखराजेन थे पुरा कथितेषा कथा शुभा। 
समस्तेभ्यः प्रशस्तेभ्यो विप्रेभ्यो बखुधाधिप ॥ ५ ॥ 
पृथ्बीनाथ | तत्यश्वात्‌ पृंकाछूमें देवराज इन्द्रने सभी 


श्रेष्ठ ब्राह्यणंके समक्ष यह शुभ कथा कद्दी ॥ ५॥ 
यदा च मम रामेण युद्धमासीत्‌ खुदारुणम्‌। 
चसुभिश्य तदा राजन कथेयं कथिता मम ॥ ६ ॥ 
राजन ! जब परघशुरामजीके साथ मेरा मयड्डर युद्ध हुआ 
था; उस समय बसुओंने मुझे यह कथा सुनायी थी ॥ ६ ॥ 
पृच्छमानाय तत्त्वेन मया चैवोक्तमा तव | 
कथेयं कथिता पुण्या धम्यों धर्मम्ृतां वर ॥ ७ ॥ 
धर्मात्माओमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर |! इस समय जब तुमने परम 
धर्मके सम्बन्धमें मुझसे प्रश्न किया है; तब उसीके उत्तरमें मैंने 
यथार्थरूपसे यह पुण्यमयी धर्मसम्मत श्रेष्ठ कथा तुमसे कह्दी है॥७॥ 
यदयं परमो धर्मों यन्‍्मां पृचछसि भारत | 
आसीद्‌ धीरो छानाकान्नी धमोर्थकरणे तप ॥ ८ ॥ 
मरतनन्दन नरेश्वर | तुमने जिसके विषयमें मुझसे पूछा 
था; बह श्रेष्ठ धर्म यही है | वह धीर ब्राह्मण निष्कामभावसे 
धर्म और अर्थसम्बन्धी कार्यमें संठग्न रहता था | ८ ॥ 
स-च किल कृतनिश्चयो द्विजो 
भुजगपतिप्रतिदेशितात्मकृत्यः । 
यमनियमसहो वनान्‍्तरं 
परिगणितोह्छशिलाशनः प्रविष्ट॥ ९ ॥ 
नागराजके उपदेशके अनुसार अपने कत॑व्यको समझकर 
उस ब्राह्मणने उसके पालनका दृढ़ निश्चय कर लिया और 
दूसरे वनमें जाकर उज्छशिलबृत्तिसे प्राप्त हुए परिमित अन्नका 
भोजन करता हुआ यम-नियमका पालन करने लगा ॥ ९॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शतसाइस्यां संद्वितायां वेयासिक्यां शान्तिपर्वणि मोक्षधरमंपर्वंणि उच्छ्यृश्युपाख्याने 
पद्मनपष्टयचिकन्रिशततमो5ध्यायः ॥ ३६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शान्तिपवेके अन्तगैत मोध्ूघर्मपर्वमें उम्छवृत्तिका उपारख्यानविषयक 
तीन सौ पेंसठरतोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६६५॥ 


शान्तिपवे सम्पूर्णम्‌ 
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महाप्रस्थानिक ओर खर्गारोहणपव ] 
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_झुदक तथा प्रकाशक 
हनुमानप्रसाद पोद्दार 
गीताप्रेस, गोरखपुर 


इस खण्डका मूल्य १२॥) साढ़े वारह रुपया 
पूरा महाभारत सटीक ( छः जिल्दामे ) मूल्य ६५) 


पता-गीताप्रेस, पो० गीताप्रेस ( गोरखपुर ) 


यु 


विषय 
( दान-धमे-प्े ) 
१-युधिष्ठिरको सान्त्वना देनेके लिये भीष्मजीके 
द्वारा गौतमी आह्मणी, व्याध) सर्प) मृत्यु और 
कालके संबादका वर्णन. *** 
-प्रजापति मनुके वंशका वर्णन, अभ्िपुत्र 
सुदशनका अतिथि-सत्काररूपी धमके पालनसे 
मृत्युपर विजय पाना 
-विश्वामित्रको ब्राह्मणत्वकी प्राप्ति केसे हुई-- 
इस विषयमे युधिष्टिरका प्रइन | 
४-आजमीढके वंशका वर्णन तथा विश्वामित्रके 
_जन्मकी कथा और उनके पुत्रोंके नाम 
_५-स्वामिभक्त एवं दयाल पुरुषकी श्रेष्ठता बतानेके 
लिये इन्द्र और तोतेके संवादका उल्लेख 
-दैवकी अपेक्षा पुरुषार्थकी श्रेष्ठताका वर्णन 

-कर्मोंके फलका वर्णन 

-श्रेष्ठ ब्राहृणोॉंकी महिमा. *** 
९-ब्राह्मणको देनेकी प्रतिज्ञा करके न देने तथा 
उसके धनका अपहरण करनेसे दोषकी प्राप्तिके 
विषयमें सियार और वानरके संवादका उल्लेख 
एवं ब्राह्मणोंकी दान देनेकी महिमा 
१०-अनधिकारीको उपदेश देनेसे हानिके विषयमे 
एक शूद्र और तपस्वी ब्राह्मणकी कथा 
११-लक्ष्मीके निवास करने और न करने योग्य 
पुरुष) स्री ओर स्थानोका वर्णन 
१२-क्वतन्नकी गति और प्रायश्रित्तका वर्णन तथा 
सत्री-पुरुषके संयोगमें स्रीको ही अधिक सुख 
होनेके सम्बन्धमें भंगास्वनका उपाख्यान 
१३-शरीर/ वाणी और मनसे होनेवाले पार्पोंके 


परित्यागका उपदेश 
१४-भीष्मजीकी आजश्ासे भगवान्‌ अश्रीकृष्णका 


युधिष्ठटिसे महादेवजीके माहात्म्यकी कथामें 
उपमन्युद्वारा महादेवजीकी स्तुतिप्रार्थना, 
उनके दर्शन और वरदान पानेका तथा अपने- 
को दर्शन प्रास होनेका कथन 
१५-शिव और पावंतीका श्रीकृष्णको वरदान और 
: उपमन्युके द्वारा महादेवजीकी महिमा 
६-उपमन्यु-श्रीकृष्ण-संवाद--महात्मा तण्डिद्वारा 
-. की गयी महादेवजीकी स्तुति; प्रार्थना और 
उसका फल 
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१७-शिवसहखनामस्तोत्र और उसके पाठका फल ५५१३ 
१८-शिवसहखनामके पाठकी महिमा तथा 

क्रषियोंका भगवान्‌ शड्जूरकी कृपासे अभीष्ट 

सिद्धि होनेके विपयमें अपना-अपना अनुभव 

सुनाना और श्रीकृष्णके द्वारा भगवान्‌ शिवजी 

की महिमाका वर्णन «६५२६९ 
१९-अष्टावक्र मुनिका वदान्य ऋषिके कहइनेसे 

उत्तर दिशाकी ओर प्रस्थान) मार्गमें कुबेरके 

द्वारा उनका स्वागत तथा स्त्रीरूपधारिणी 

उत्तर दिशाके साथ उनका संवाद * ५५३४ 
२०-अष्टावक्र और उत्तर दिशाका संवाद * ५५४० 
२१-अष्टवक्र और उत्तर दिशाका संवाद, अष्टावक्र- 

का अपने घर लौटकर वदान्य ऋषिकी कन्याके 

साथ विवाह करना * ५५४२ 
२२-य.ुधिष्ठटिरके विविध धमयुक्त प्रइनोंका उत्तर तथा 

श्राद्ध और दानके उत्तम पात्रोंका लक्षण **' ५५४४ 
२३-देवता और पितरोंके कार्यमें निमन्त्रण देने 

योग्य पात्रों तथा नरकगामी और खर्गगामी 

मनुष्योंके लक्षणोंका वर्णन * ५५५१ 
२४-नअक्महत्याके समान पार्पोका निरूपण * ५५५८ 
२५-विभिन्न ती्थोंके माहात्म्यका वर्णन * ५५५९ 
२६-श्रीगज्ञाजीके माहात्यका वर्णन * ५५६३ 
२७-आ्आह्मणत्वके लिये तपस्या करनेवाले मतह्गकी 

इन्द्रसे बातचीत * ५५७१ 
२८-ब्राह्मणत्व प्राप्त करनेका आग्रह छोड़कर दूसरा 

वर मॉगनेके लिये इन्द्रका मतड़्कों समझाना 
२९-मतह्ककी तपस्या और इन्द्रका उसे वरदान देना 
३०-वीतहव्यके पुत्नोंसे काशी-नरेशोंका घोर युद्ध) 

प्रतर्दनद्वारा उनका वध और राजा वीतहव्यको 

भगुके कथनसे ब्राह्मणत्व प्राप्त होनेकी कथा **'* 
३१-नारदजीके द्वारा पूजनीय पुरुषोंके छक्षण तथा 

उनके आदर-सत्कार और पूजनसे प्राप्त होने 

वाले लाभका वर्णन 
३ २-राजर्षि वृषदर्भ ( या उशीनर ) के द्वारा शरणा- 

गत कपीतकी रक्षा तथा उस पुण्य प्रभावसे 

अक्षयलोककी प्राप्ति ४ 
३३-ब्राह्मणके महत्त्वका वर्णन 
३४-श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी प्रशंसा» 
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३५-ब्रह्माजीक द्वारा ब्राह्मणोंकी महत्ताका वर्णन *** ५५९१ 
२६-ब्राह्मणकी प्रशंसाके विषयमे इन्द्र और शम्बरा- 

सुरका सवाद हे ५५९३ 
३७-दान-पात्रकी परीक्षा ' ५५९५ 
२३८-पश्चचूड़ा अप्सराका नारदजीसे ब्लरियोंके दोर्षों- 

का वर्णन करना * ५५९७ 


३९-स्त्रियोंकी रक्षाके विषयमें युधिष्ठिरका प्रशन **' ५५९९ 
४०-भगुवंशी विपुलके द्वारा योगबलसे गुरुपकीके 
शरीरमें प्रवेश करके उसकी रक्षा करना *** ५६०१ 
४१-विपुलका देवराज इन्द्रसे गुरुपक्षीको बचाना 
और गुरुसे वरदान प्रात्त करना लक 
४२-विपुलका गुरुकी आज्ञासे दिव्य पुष्प लाकर 
उन्हें देना और अपने द्वारा किये गये दुष्कर्म 
का स्मरण करना ” ५६०८ 
४३-देवशर्माका विपुलको निर्दाष बताकर समझाना 
और भीष्मका युधिष्ठिरको ब्नियोंकी रक्षाके लिये 
आदेश देना * ५६१० 
४-कन्या-विवाहके सम्बन्धमें पात्रविषयक विभिन्न 
विचार ध्हिः 
४५-कन्याके विवाहका तथा कन्या और दौदछित्र 
आदिके उत्तराधिकारका विचार हक 
४६-स्तरियोंके वस्राभूषणेसि सत्कार करनेकी आवश्य 
कताका प्रतिपादन है ” ५६१९ 
४७-ब्राह्मण आदि वर्णोकी दायभाग-विधिका वर्णन ५६२० 
४८-वर्णसंकर संतानोंकी उत्पत्तिका विस्तारसे वर्णन ५६२५ 
४९-नाना प्रकारके पुत्रोंका वणन * ५६२९ 
५०-गौओंकी महिमाके प्रसज्ञमें व्यवन मुनिके उपा- 
ख्यानका आरम्भ) मुनिका मत्स्योंके साथ जाल्में 
फँसकर जलसे बाइर आना जि 
५१-राजा नहुषका एक गौके मोलपर च्यवन मुनिको 
खरीदना) मुनिके द्वारा गौओंका माहात्म्य-कथन 
तथा मरत्स्पों और मल्लाहयोंकी सद्गति “** ५६३३ 
५२-राजा कुशिक और उनकी रानीके द्वारा महर्षि 
ज्यवनकी सेवा * ५६३७ 
५३-च्यवन मुनिक्रे द्वारा राजा-रानीके धेयंकी परीक्षा 
और उनकी सेवासे प्रसन्न होकर उन्हें 
आशीर्वाद देना * ५६३९ 
५४-महद्टर्षि च्यवनके प्रभावसे राजा कुशिक और 
उनकी रानीको अनेक आश्वर्यमय दृथ्योंका 
दर्शन एवं च्यवन मुनिका प्रसन्न होकर राजाको 
वर मॉगनेके लिये कहना * ५६४४ 
५५-च्यवनका कुशिकके पूछनेप्रर उनके घरमें अपने 
निवासका कारण बताना और उन्हें वरदान देना ५६४७ 


५६०५ 


५६१२ 


५६१७ 


५६३१ 


५६-च्यवन ऋषिका भगुवंशी और कुशिकवंशियों के 

सम्बन्धका कारण बताकर तीथयान्नाके लिये 

प्रस्थान ” ५६४९ 
५७-विविध प्रकारके तप और दानोंका फल *“* ५६५१ 
५८-जलाशय बनानेका तथा बगीचे लगानेका फल ५६५४ 
५९-भीक्षाद्वारा उत्तम दान तथा उत्तम ब्राह्मणोंकी 

प्रशंसा करते हुए उनके सत्कारका उपदेश ५६५६ 
६ ०-श्रेष्ठठ अयाचकः धर्मात्मा) निर्धन एवं गुणवान- 

को दान देनेका विशेष फल *** ५६५९ 
६१-राजाके लिये यश) दान और ब्राह्मण आदि 

प्रजाकी रक्षाका उपदेश *** * ५६६१ 
६२-सब दानोंसे बढ़कर भूमिदानका महत्त्व तथा 

उसीके विपयमें इन्द्र और बृहस्पतिका संवाद ५६६३ 
६३-अन्नदानका विशेष माहात्म्य * ५६७० 
६४-विभिन्न नक्षन्नोंके योगमें भिन्न-भिन्न वस्तुओंके 

दानका माहात्म्य * ५६७३ 
६५-सुवर्ण और जल आदि विभिन्न वस्तुओंके 

दानकी महिमा पड 3 
६६-जूता, शकट) तिल, भूमि; गौ और अन्नके 

दानका माहात्म्य *** ५६७७ 
६७-अन्न और जलके दानकी महिमा *** ५६८१ 
६८-तिल, जल) दीप तथा रत्न आदिके दानका 

माहात्म्य--धर्मराज और ब्राह्मणका संवाद* * * ५६८२ 
६९-गोदानकी महिमा तथा गौओं और ब्राह्मणोंकी 

रक्षासे पुण्यकी प्राप्ति * 8 िट ५, 
७०-ऑआ्रह्मणके घनका अपहरण करनेसे होनेवाली 

दानिके विषयमें दृष्टान्तके रूपमें राजा उृगका 

उपाख्यान 2 ४" ७५६८७ 
७१-पिताके शापसे नाचिकेतका यमराजके पास जाना 

और यमराजका नाचिकेतको गोदानकी महिमा 

बताना सिम 
७२-गौओंके लोक और गोदानविषयक युधिष्ठिर 

और इन्द्रके प्रश्न *** ५६९५ 
७३-बत्ह्माजीका इन्द्रसे गोलोक और गोदानकी 

महिमा बताना “" आशभ2 ५ 
७४-दूसरोंकी गायको चुराकर देने या बेचनेसे दोष) 

गोहत्याके भयंकर परिणाम तथा गोदान एवं 

सुबर्ण-दक्षिणाका माहात्म्य * ५७०० 
७५-ब्रत) नियम) दम) सत्य! ब्रह्मचय) माता-पिता, 

गुरु आदिकी सेवाकी मद्दत्ता *** ५७०१ 
७६-गोदानकी विधि। गौओंसे प्रार्थना) गौआँके 

निष्कय और गोदान करनेवाले नरेशोक्रे नाम ५७०४ 


५६७६ 


८५-नब्रह्माजीका देवताओंकी आश्वासन, अग्निकी 

खोज) अग्निके द्वारा स्थापित किये हुए शिवके 

: तैजसे संतस्त हो गज्ञाका उसे मेरुपब॑तपर छोड़ना, 

कार्तिकेय और सुवर्णकी उत्पत्ति, वरुणरूपधारी 

महादेवजीके यशमें अग्निसे ही प्रजापतियों और 
सुवर्णका प्रादुर्भाव,कार्ति केयद्वारा तारकासुरका बध५७२९ 
८६-कार्तिकेयकी उत्पत्ति, पालन-पोपण और उनका 
देवसेनापति-पदपर अभिषेक, उनके द्वारा 
तारकासुरका वध. *** डे 
८७-विविध तिथियोंमें श्राद्ध करनेका फल 
 ८८-श्राद्धमें पितरोंके तृप्तिविषयका वर्णन * ५७४४ 
८९-विभिन्न नक्षत्रोमिं श्राद्ध करनेका फल *** 
९०-शाद्धमें ब्राह्मणोंकी परीक्षा, पंक्तिदूषक और 
पंक्तिपावन ब्राह्मणोंका वर्णन, श्राद्धमें लाख मूर्ख 
ब्राह्मणोंकी भोजन करानेकी अपेक्षा एक वेदवेत्ता- 
की भोजन करानेकी श्रेष्ठताका कथन *** 
९१-शोकातुर निमिका पुत्रके निमित्त पिण्डदान 
तथा श्राद्धके विषयमें निमिको महर्षि अन्रिका 


उपदेश, विश्वेदेवोंके नाम एवं श्राद्धमें त्याज्य 
वस्तुओंका वर्णन 
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अनुशासनपर्व हा 
७७-कपिला गौओंकी उत्पत्ति और महिमाका वर्णन ५७०७. ९२-पितर और देवताओंका श्राद्धान्नसे अजीर्ण हो- 
 ७८-वसिष्ठका सौदासकोी गोदानकी विधि एवं कर ब्रह्माजीके पास जाना और अग्निके द्वारा 
महिमा बताना * ५७१० अजीर्णका निवारण; श्राद्धसे तृत हुए पितर्रो- 
७९-गौओंको तपस्पाद्वारा अभीष्ट वरकी प्राप्ति तथा का आशीवांद जा “7” ५७५३३ 
उनके दानकी महिमा, विभिन्‍न प्रकारके गौओं- ९३-गहस्थके घर्मोका रहस्य) प्रतिग्रहके दोष बतानेके 
के दानसे विभिन्‍न उत्तम लोकोमें गमनका कथन ५७१२ लिये बृपादि और सद्तर्षियोंकी कथा, भिक्षु- 
८०-गौओं तथा गोदानकी महिमा * ५७१४ रूपधारी इन्द्रके द्वारा कृत्याका वध करके 
८१-गौओंका माहात्मम तथा व्यासजीके द्वारा सप्तपियोंकी रक्षा तथा कमलेकी चोरीके विपयर्मे 
झुकदेवसे गौओऔंकी, गोलोककी ओर गोदानकी शपथ खानेके बहानेसे धर्मपालनका संकेत *** ५७५४ 
महत्ताका वणन *' ५७७१५. ९४-ब्रह्मससर तीथ्थमें अगस्त्थजीके कमरलोकी चोरी 
८२-लक्ष्मी और गौओंका संवाद तथा लक्ष्मीकी होनेपर ब्रह्मर्पि यों और राजर्पियोंकी धर्मो पदेशपूर्ण 
प्राथनापर गौओंके द्वारा गोबर और गोमूत्रमें शपथ तथा धर्मशानके उद्देश्यसे चुराये हुए 
लक्ष्मीकी निवासके लिये स्थान दिया जाना *** ५७१८ कमलोका वापस देना '*' ** ५७६६ 
८३-अह्माजीका इन्द्रसे गोलोक और गौओंका उत्कर्ष ९५-छत्र और उपानह की उत्पत्ति एवं दानविपयक 
बताना और गोौओंको वरदान देना. ** ५७२० ”  युधघिएिरका प्रइन तथा सूर्यक्री प्रचण्ड धूपसे 
८४-भीष्मजीका अपने पिता शान्तनुके हाथमें रेणुकाका मस्तक और पेरोंके संतप्त होनेपर 
पिण्ड न देकर कुशपर देना, सुवर्णकी उत्पत्ति जमदग्निका सूयपर कुपित होना और विप्र- 
और उसके दानकी महिमाके सम्बन्धमें वसिष्ठ रूपधारी सूयसे वार्ताछाप *" ५७७१ 
और परशुरामका संवाद, पार्वतीका देवताओंको ९६-छत्न और उपानदकी उसत्ति एवं दानकी प्रशंसा ५७७३ 
शाप),तारकासुरसे डरे हुए. देवताओं का ब्रह्माजीकी ९७-गहस्थधर्म) पश्चयश-कर्मके विपयमें प्रथ्वीदेवी 
शरणमें जाना * ५७२४ और भगवान्‌ श्रीकृष्णका संवाद * ५७८६ 


९८-तपस्वी सुवर्ण और मनुका संवाद--पुष्प/ 
धूप) दीप और उपहारके दानका माहात्म्य ५७८८ 

९९-नहुपका ऋषियोंपर अत्याचार तथा उसके 
प्रतीकारके लिये महर्षि भगु और अगस्त्यकी 
बातचीत हे ” (७४९२ 

१००-नहुपका पतन) शतक्रतुका इन्द्रपदपर पुनः 
अभिषेक तथा दीपदानकी महिमा * ५७९५ 

१० १-ब्राह्मणोंके धनका अपहरण करनेसे प्राप्त होने- 

वाले दोषके विपयमें क्षत्रिय और चाण्डाछका 

संवाद तथा ब्रह्मस्वकी रक्षामें प्राणोत्सर्ग 
करनेसे चाण्डालको मोक्षकी प्राप्ति * ५७९७ 
१०२-मभिन्न-भिन्न कमंके अनुसार भिन्न-भिन्न लोकों- 
की प्राप्ति बतानेके लिये धृतराष्ट्ररूपधारी इन्द्र 
और गौतम ब्राह्मणके संवादका उल्लेख “** 
१०३--ब्रह्माजी और भगीरथका संवाद, यज्ञ) तप, 
दान आदिसे भी अनशन व्रतकी विशेष महिमा ५८०६ 
१०४-आयुकी वृद्धि और क्षय करनेवाले शुभाद्यभ 
कर्मोके वर्णनसे ग्रहस्थाश्रमके कर्त॑व्योंका 
विस्तारपूर्वक निरूपण “* ००० 
१०५-बड़े और छोटे भाईके पारस्परिक बर्ताव तथा 
माता-पिता, आचार्य आदि गुरुजनोंके गोरव- 
का वर्णन 23 *** ५८२३ 


५८०० 


५८१० 


' 


७४ महाभारत 


१०६-मास; पक्ष एवं तिथिसम्बन्धी विभिन्न ब्रतो- 

पवासके फलका वर्णन * ५८२५ 
१०७-द रिद्रोंके लिये यश्ञतुल्य फल देनेवाले उपबास- 

ब्रत और उतके फलका विस्तारपूर्वक वर्णन ५८२९ 
१०८-मानस तथा पार्थिव तीर्थकी महत्ता * ५८३८ 
१०९-प्रत्येक मासकी द्वादशी तिथिको उपवास 

और भगवान्‌ विष्णुकी पूजा करनेका 

विशेष माहात्म्य **' ५८३९ 
११०-रूप-सोन्दर्य और लोकप्रियताकी प्राप्तिके 

लिये मा्गशीर्षमासमें चन्द्रत्नत करनेका 

प्रतिपादन गे *** ५८४१ 
१११-बृहस्पतिका युधिष्ठिस्से प्राणियोंके जन्‍्मके 

प्रकाकाा और नानाविध पारपोंके फलस्वरूप 

नरकादिकी प्राप्ति एवं तिय॑ग्योनियोंमें जन्म 

लेनेका वर्णन ५ ऊन: ७ ८५८४३ 
११२-पापसे छूटनेके उपाय तथा अन्न-दानकी 

विशेष महिमा का हे 
११३-बहस्पतिजीका युधिष्ठिरको अहिंसा एवं धर्मकी 

महिमा बताकर स्वर्गलोकको प्रस्थान * ५८५२ 
११४-हिंसा और मांसभक्षणकी घोर निन्दा *'" ५८५३ 
११५-मद्य और मांसके भक्षणमें महान्‌ दोषः 

उनके त्यागकी महिमा एवं त्यागमें परम 

ल्यभका प्रतिपादन * ५८५५ 
११६-मांस न खानेसे लाभ और अहिंसाधमंकी 

प्रशंसा 2०:५४ है & 
११७-शुभ कमंसे एक कीड़ेको पू व-जन्मकी स्मृति होना 

और कीट-ब्योनिमें भी मृत्युका भय एवं 

सुखकी अनुभूति बताकर कीड़ेका अपने 

कल्याणका उपाय पूछना * ५८६२ 
११८-कीड़ेका क्रमशः क्षत्रिययोनिमें जन्म लेकर 

व्यासजीका दर्शन करना और व्यासजीका 

उसे ब्राह्मण होने तथा स्वर्गसुख और अक्षय 

सुखकी प्राप्ति होनेका वरदान देना. ** ५८६४ 
११९-कीड़ेका ब्राह्मणयोनिमें जन्म लेकर) ब्रह्मलोकमें 

जाकर सनातन ब्रह्मको प्राप्त करना * ५८६६ 
१२०-व्यास और मैत्रेयका संवाद--दानकी प्रशंसा 

और कर्मका रहस्यमय ** हा 
१२१-व्यास-मेत्रेय-संवाद--विद्वान्‌ एवं सदाचारी 

ब्राह्मणकोी अन्नदानको प्रशंसा * ५८६९ 
१२२-व्यास मेत्रेय-संवाद--तपकी प्रशंसा तथा 

गृहस्थके उत्तम कर्तव्यका निर्देश * ५८७१ 
१२३-शाण्डिडी और सुमनाका संवाद--सतिव्रता 

स्रियोंके कर्तव्यका वर्णन * ५८७३ 


५८५० 


५८६७ 


१२४-नारदका पुण्डरीककों भगवान्‌ नारायणकी 
आराधनाका उपदेश तथा उन्हें भगवद्धामकी 
प्राप्ति, सामगुणकी प्रशंसा, ब्राह्मणका राक्षसके 
सफेद और दुर्ब होनेका कारण बताना **" ५८७४ 
१२५-श्राद्धके विषयमें देवदूत और पितर्रोका) 
पापोंसे छूटनेके विषयमें महर्षि विद्यु्रभ और 
इन्द्रका) धर्मके विषयमें इन्द्र और बृहस्पतिका 
तथा बृषोत्स्ग आदिके विषय देवताओं, 
ऋषियों और पितर्रोंका संवाद १४७०:५८८० 
१२६-विष्णु, बलदेव। देवगण, धर्म, अम्मि, 
विश्वामित्र; गोसमुदाय और ब्रह्माजीके द्वारा 
धर्मके गूढ़ रहस्यका वर्णन 
१२७-अग्नि, लक्ष्मी अज्ञिरा) गाग्य) धौम्य तथा 


जमदम्िके द्वारा धर्मके रहस्थका वर्णन **' ५८८९ 
१२८-वायुके द्वारा धर्माधमंके रहस्यका वर्णन **' ५८९१ 
१२९-लोमशद्वारा धमंके रहस्यका वर्णन ५८९१ 
१३०-अरुन्धती; धर्मराज और चित्रग॒ुस्नद्वारा-- 

. धर्मसम्बन्धी रहस्यका वर्णन 


१३१-प्रमथगर्णोंके द्वारा धर्माधर्मसम्बन्धी रहस्यका 


कथन ५८९५ 
१३२-दिग्गर्जोका धमसम्बन्धी रहस्य एवं प्रभाव ५८९६ 
१३३-महादेवजीका धम्मसम्बन्धी रहस्य **' ५८९७ । 
१३४-स्कन्ददेवका धर्मसम्बन्धी रहस्य तथा 

भगवान्‌ विष्णु और भीष्मजीके द्वारा 

माहात्म्यका वर्णन नम 8९ ८ 


१३५-जिनका अन्न ग्रहण करनेयोग्य है और 
जिनका ग्रहण करने योग्य नहीं है; उन 


मनुर्ध्योंका वर्णन ५९०० 
१३६-दान लेने और अनुचित भोजन करनेका 
प्रायश्वित्त ५९०१ 


१२७-दानसे स्वर्गलोकमं जानेवाले राजाओंका वर्णन ५९०३ 
१३८-पॉच प्रकारके दार्नोका वर्णन ** ५९०५ 
१३९-तपस्वी श्रीकृष्ण के पास ऋषियोंका आनाःउनका 
प्रभाव देखना और उनसे वार्तालाप करना ५९०६ 
१४०-नारदजीके द्वारा हिमालय पव॑तपर भूतगर्णोंके 
सहित शिवजीकी शोभाका विस्तृत वर्णन, ४ 
पार्वतीका आगमन) शिवजीकी दोनों आँखोंको 2० 
अपने द्ाार्थोंसे बंद करना और तीसरे नेत्रका 
प्रकट होना, हिमालयका भस्म होना और 
पुनः प्राकृत अवस्थामें हो जाना तथा शिव- 
पारव॑तीके धर्मविषयक संवादकी उत्थापना ** * 
१४ १-शिव-पार्वतीका धर्मविषयक संवाद--वर्णाश्रम- 
धमंसम्बन्धी आचार एवं प्रवृत्ति-निवृत्तिरूप 
धर्मका निरूपण * ५९१४ 


५९१० 


अनुशासनपरवव ७५ 


१४२-उमा-महेश्वर-संवाद; वानप्रस्थ धर्म तथा उसके 
पालनकी विधि और महिमा * ७९९२८ 
१४३-ब्राक्षणादि वर्णोकी प्राप्तिमें मनुष्यके शुभाशुभ 
कर्मोकी प्रधानताका प्रतिपादन * ५९३५ 
१४४-बन्धन-मुक्ति। स्वर्ग, नरक एवं दीर्धायु और 
अब्पायु प्रदान करनेवाले शरीर वाणी 
ओर मनद्वारा किये जानेवाले शुभाशुभ 


कर्मोका वर्णन 02584 
१४५-स्र्ग और नरक तथा उत्तम और अधम कुल्में 


जन्मकी प्राप्ति करानेवाले कर्मोका वणेन *** ५९४३ 
१. राजधमंका वर्णन * ५९४७ 
२. योद्धाओंके धर्मका वर्णन तथा रणयशसमें 

प्राणोत्सगंकी महिमा *** ५९५१ 
३. संक्षेपसे राजधर्मका वर्णन ' ५९५३ 
४. अहिंसाकी और इन्द्रियरंयमकी प्रशंसा 

तथा देवकी प्रधानता 
५. त्रिवर्गका निरूपण 


५९५५ 
तथा कल्याणकारी 
आचार>-व्यवहारका वर्णन ' ५९५५ 
६. विविध प्रकारके कर्मफर्छोका वर्णन '**' ५९५९ 
७. अन्धत्व और पह्ुत्व आदि नाना प्रकारके 


दोषों और रोगोंके कारणभूत दुष्कर्मों 
का वर्णन ** "20 रह ८ 
८. उमा-महेश्वर-संवादमें कितने ही महत्त्वपूर्ण 


विषयोंका विवेचन *** * ५९६९ 
९. प्राणियोंके चार भेदोंका निरूपण, पूर्व-, 

जन्मकी. स्मृतिका रहस्य, मरकर फिर 

लौटनेमें कारण खप्तदर्शन) दैव और पुरुषार्थ 

तथा पुनजंन्मका विवेचन * ५९७६ 
१०. यमलछोक तथा वहँके मार्गोका वर्णन: 

पापियोंकी नरकयातनाओं तथा कर्मानुसार 

विभिन्न योनियमें उनके जन्मका उल्लेख ५९८० 
११. झुभाशभ मानस आदि तीन प्रकारके 

कर्मोका स्वरूप और उनके फलका एयं 


मच्यसेवनके दोधोंका वर्णन, आहार- 
शुद्धि, मांस-भक्षणसे - दोष। मांस न 
खानेसे छाभ।, जीवदयाके महत्त्व 


गुरुपूजाकी विधि; उपवास-विधि, ब्रह्मचर्य- 
पालन) तीथंचर्चा) सर्वंसाधारण द्रव्यके 
दानसे पुण्य, अन्न) सुवर्ण) गौ; भूमि, 
कन्या और विद्यादानका माहात्म्य) पुण्य- 
तम देश) काल) दिये हुए, दान और धर्म- 
की निष्फलता, विविध प्रकारके दान; 
लौकिक-वैदिक यज्ञ तथा देवताओंकी पूजा- 
का निरूपण 0 ” ५९८६ 


१२. भ्राद्ध-विधान आदिका वर्णन) दानकी 
त्रिविधतासे उसके फलकी भी त्रिविधता- 
का उल्लेख, दानके पॉच फल; नाना 
प्रकारके धर्म ओर उनके फर्लोका प्रतिपादन ६००१ 
१३. प्राणियोंकी शुभ और अश्युभ गतिका 
निश्चय. करानेवाले लक्षणोंका वर्णनः 
मृत्युके दो भेद और यत्नसाध्य मृत्युकरे 
चार भेदोंका कथन) कतंव्यपालनपूर्वक 
शरीर-त्यागका महान्‌ फल और काम-क्रोध 
आदिद्वारा देह-त्याग करनेसे नरककी 
प्रा प्ति ००० हर ०० ५ 
१४. मोक्षघमंकी श्रेष्ठताका प्रतिपादनः मोक्ष- 
साधक ज्ञानकी प्राप्तिका उपाय और 
मोक्षकी प्राप्तिमें वैराग्यकी प्रधानता “*' 
१५. सांख्यशञानका प्रतिषगादन करते हुए 
अव्यक्तादि चौबीस तरत्वोंकी उत्पत्ति 
आदिका वर्णन 
१६. योगधर्मका प्रतिपादनपु्वक॑ उसके 
फलका वर्ण. *** * ६०१६ 
१७. पाशुपत योगका वर्णन तथा शिवलिज्ञ- 
प्रजनका माहात्म्य *** ** ६०१९ 
१४६-पाव॑तीजीके द्वारा सत्री-धर्मका वर्णन * ६०२१ 
१४७-वंशपरम्पराका कथन और भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
माहात्म्यका वर्णन ** ६०२५ 
१४८-भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमाका वर्णन और 
भीष्मजीका युधिष्ठटिरको राज्य करनेके लिये 
आदेश देना ' ६०२८ 
१४९-श्रीविष्णुसहसनामस्तोत्रम॒ * ६०३३ 
१५०-जपने योग्य मन्त्र और सबेरे-शाम कीतंन 
करनेयोग्य देवता; ऋषियों और राजाओंके 
मज्ञलमय नार्मोका कीतंन-माहात्म्य तथा 
गायत्री-जपका फल * ६०५० 
१५१-ब्राह्मणोंकी महिमाका वर्णन ' ६०५५ 
१५२-कातंवीर्य॑ अर्जुनकी दचात्रेयजीसे चार 
वरदान प्रा होनेका एवं उनमें अभिमानकी 
उत्पत्तिका वर्णन तथा ब्राह्मणोंकी महिमाके 
विषयमें कार्तवीय॑ अर्जुन और वायुदेवताके 
संवादका उल्लेख हा * ६०५७ 
१५३-वायुद्वारा उदाइरणसहित ब्राह्मणोंकी महत्ताका 
वर्णन ६०५९ 
१५४-ब्राह्षणशिरो मणि उतथ्यके प्रभावका वणन *** ६०६० 
१५५-नब्रह्मषिं अगस्त्य और वसिष्ठके प्रभावका वर्णन ६०६२ 
१५६-अत्रि और च्यवन ऋषिके प्रभावका वर्णन ६०६४ 


६००८ 


६०१३ 


७छद्‌ महाभारत 
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“5-5 जीजी जी जी जीि तीज: 


१५७-कपनामक दानवोंके द्वारा खर्गलोकपर 
अधिकार जमा लेनेपर ब्राह्मणोंका कर्पोंको भस्म 
कर देना; वायुदेव और कातंवीर्य अजुनके 
संवादका उपसंहार ” ६०६६ 
१५८-भीष्मजीके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमा- 


१६४-भीष्मका शुभाशुभ कर्मोको ही सुख-दुःखकी 
प्राप्तिम कारण बताते हुए. धमके अनुष्ठानपर 


जोर देना पे 
१६५-नित्य स्मरणीय देवता! नदी। पर्वत; ऋषि 


और राजाओंके नाम-कीत॑नका माहात्म्य 
१६६-भीष्मकी अनुमति पाकर युधिष्ठिरका सपरिवार 


६०८७ 


६०८८ 


का वर्णन ६०६८ 
१५९--श्रीकृष्णका प्रद्यम्नकी ब्राह्मणोंकी महिमा हस्तिनापुरको प्रस्थान *** *' ६०९१ 
बताते हुए दुर्वासाके चरित्रका वर्णन करना ( भीष्मखगोरोहणपवें ) 
और यह सारा प्रसज्ञ युधिष्ठिरको सुनाना **' ६०७३ १६७-भीष्मके अन्‍्त्येष्टि-संस्कारकी सामग्री लेकर 
१६०-श्रीकृष्णद्वार भगवान्‌ शझ्ढरके माहात्म्यका युधिष्टिर आदिका उनके पास जाना और 
वणन *** ६०७७ भीष्मका श्रीकृष्ण आदिसे देह-त्यागकी अनुमति 
१६ १-भगवान्‌ शड्ढडरके माहात्म्यका वर्णन * ६०८० लेते हुए. धृतराष्ट्र और युधिष्ठिरको क्ंव्यका 
१६२-धमंके विषयमे आगम-प्रमाणकी श्रेष्ठता) धर्मा उपदेश देना * ६०९३ 
घमके फल) साधु-असाघधुके लक्षण तथा १६८-भीष्मजीका प्राणत्याग धृतराष्ट्र आदिके द्वारा 
शिष्ाचारका निरूपण : ६०८१ उनका दाइ-संस्कार कोरवोंका गज्ञाके जलसे 
१६३-युघधिष्टिरका विद्या, बल और बुद्धिकी अपेक्षा भीष्मको जलाझ्जलि देना, गज्ञाजीका प्रकट 
भाग्यकी प्रधानता बताना और भीष्मजीद्वारा होकर पुत्रके लिये शोक करना और भ्रीकृष्ण- 
उसका उत्तर * ६०८६ का उन्हें समझाना &' 8४९६ 
व 3) आभास 
चित्र-सूची 
( तिरंगा ) १५-महर्षि व्यवनका मूल्याड्रन * ५६३५ 
१-देवाधिदेव भगवान्‌ शड्डूर * ५४२९५ १६-इन्द्रका ब्रह्माजीके साथ गौ के सम्बन्धमें 
२-दण्ड-मेखलाधारी भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रश्नोत्तर श्ल् *** शहरु५ 
शिव-पार्वतीक दर्शन * ५५०४ १७-महर्षि वशिष्ठका राजा सौदाससे गौओंका 
३-ब्रह्माजीका गौओंको वरदान * ५६२५ माहात्मम-कथन थ् * ५७१० 
४-राजा न गका गिरगिटकी योनिसे उद्धार ' ५६६८७  १८-भगवती लक्ष्मीकी गौओंसे आश्रयके लिये प्राथना ५७१९ 
५-शिव-पावंती हक ** ५८२५ १९-ग्हस्थ-पर्मके सम्बन्धमें श्रीकृष्णका प्रथ्वीके 
६-पार्बतीजी भगवान्‌ शंकरकों शरीरधारिणी साथ संवाद रह *** हट ६ 
समस्त नदियोंका परिचय दे रही हैं * ६०९९ २०-बृहस्पतिजीका युधिष्ठिरकी उपदेश *** (2 
७-पुरुषोत्तम भगवान्‌ विष्णु * ६०३३ २१-देवलोकमें पतित्रता शाण्डिली और सुमनाकी 
* ८८ 
( ब ) २ लि विजय ह ५ 
८-बृद्धा गौतमीकी आदशआ क्षमा " ४३१ २३-इन्द्रका भगवान्‌ विष्णुके साथ प्रभोत्तर * ५८८६ 
-धर्मात्मा शुक और इन्द्रकी बात-चीत * ५४४४. २४-भगवान भ्रीकृष्णकी तपस्या “64७ 
१०-महर्षि वशिष्ठका ब्रह्माजीके साथ प्रश्नोत्तर **' ५४४५ २५-भगवान,.._ शंकर श्रीकृष्का माहत्म्य 
११-भगवान्‌ श्रीकृष्ण एवं विभिन्न महर्षियोंका कह रहे हैं *** *** ६०२५ 
युधिष्ठिरकी उपदेश *'* ५०२९ २६-भगवान्‌ दत्तात्रेयकी कार्तवीयपर कृपा ' ६०५७ 
१२-भयभीत कबूतर महाराज २७-शरशय्यापर पड़े भीष्मकी युधिष्ठिरसे बातचीत ६०९३ 
शिबिकी गोदमें * * ५५८४ २८-श्रीकृष्ण और व्यासजीके द्वारा पुत्र- 
१३-प्रृथ्वी ओर श्रीकृष्णका संवाद * ५५९१ शोकाकुला गज्ञाजीको सान्त्वना * ६०९८ 


१४-जालके साथ नदीमेंसे निकाले गये महर्षि च्यवन ५६३३ 


२९-( १७ छाइन चित्र फरमोमें ) 


२3 >ल्वक्रीज्कैशप) 


# शीहरि: # 


आश्वमेधिकपव 


अध्याय विषय 


( अध्वमेधपव ) 

१-युधिष्ठिका शोकमम्न होकर गिरना और 

धृतराष्ट्रका उन्हें समझाना ४२७४९ 
२-श्रीकृष्ण और व्यासजीका युधिष्टिरको समझाना ६१०० 
३-व्यासजीका युधिष्ठिरकी अश्वमेध यज्ञके लिये 

धनकी प्राप्तिका उपाय बताते हुए. संवर्त और 

मरात्तका प्रसड़ उपस्थित करना * ६१०२ 
४-मरुत्तके पूर्बजोंका परिचय देते हुए, व्यासजीके 

द्वार उनके गुण) प्रभाव एवं यशका दिग्द्शन ६१०३ 
५-इन्‍्द्रकी प्रेरणासे बृहर्पतिजीका मनुष्यकों यज्ञ 


पृष्ठ- संख्या 


न करानेकी प्रतिशा करना * ६१०५ 
६-नारदजीकी आशासे मरुत्तका उनकी बतायी 
हुई युक्तिके अनुसार संवर्तसे भेंट करना '** ६१०७ 


७-संवत और मरुत्तकी बातचीत) मझुत्तके विशेष 
आग्रहपर संबतंका यज्ञ करानेकी स्वीकृति देना ६११० 
८-संबतंका मरुत्तको सुवर्णकी प्राप्तिके लिये 
महादेवजीकी नाममयी स्तुतिका उपदेश और 
धनकी प्राप्ति तथा मरुत्तकी सम्पत्तिसे 
बृहस्पतिका चिन्तित होना * ६११२ 
९-बृहस्पतिका इन्द्रसे अपनी चिन्ताका कारण 
बताना, इन्द्रकी आज्ञासे अभ्निदेवका मरुत्तके 
पास उनका संदेश लेकर जाना और संवर्तंके 


भयसे पुनः छौटकर इन्द्रसे ब्रह्मबलकी श्रेष्ठता 
बताना 
१०-इन्द्रका गन्धवराजकी भेजकर मरुत्तको भय 


दिखाना और संवर्तका मन्त्र-बलसे इन्द्रसहित 


सब देवताओंको बुलाकर मरुत्तका यज्ञ पृ 
करना छल 


११-श्रीकृष्णका युधिष्टिरको इन्द्रद्वारा शरीरस्थ 
बृत्नासुरका संहार करनेका इतिहास सुनाकर 


समझाना 
१२-भगवान्‌ श्रीकृष्णका युधिष्ठिरकी मनपर विजय 


करनेके लिये आदेश 
१३-अभ्रीकृष्णद्धार ममताके त्यागका महृत्त्वः काम- 
गीताका उल्लेख और युधिष्ठटिरकी यशके 
लिये प्रेरणा करना * ६१२६ 
१४-आऋषियोंका अन्तर्धान होना, भीष्म आदिका 
भ्राद्ध करके युधिष्ठिर आदिका हस्तिना पुरमें जाना 
तथा युधिष्ठिरके धर्म-राज्यका वर्णन ** ६१२८ 


६११५ 


६११९ 


६१२३ 


६१२५ 


विषय 
१५-भगवान्‌ श्रीकृष्णका अजुनसे द्वारका जानेका 
प्रस्ताव करना रा * ६१३१ 


अध्याय पृष्ठ-संख्या 


( अनुगीतापव ) 

१६-अर्जुनका भ्रीकृष्ससे गीताका विषय पूछना 

और श्रीकृष्णका अजुनसे सिद्ध, महर्षि एवं 

काश्यपका संवाद सुनाना * ६१३३ 
१७-काश्यपके प्रदर्नोके उत्तरमें सिद्ध महात्माद्वारा 

जीवकी विविध गतियोंका वर्णन * ६१३६ 
१८-जीवके गर्भ-प्रवेश। आचार-धर्म, कर्म-फलकी 

अनिवार्यता तथा संसारसे तरनेके उपायका 

वर्णन * ६१३९ 
१९-गुरु-शिष्यके संवादमें मोक्ष-प्राप्तिके उपायका 

वर्णन निकट कक « ६१४२ 
२०-ब्राह्णणीता--एक ब्राह्मणका अपनी पत्ीसे 

शानयशका उपदेश करना * ६१४६ 
२१-दस होताओँसे सम्पन्न होनेवाले यश्ञका वर्णन 

तथा मन और वाणीकी श्रेष्ठताका प्रतिपादन ६१४८ 
२२-मन-बुद्धि और इन्द्रियरूप सप्त होताओंकाः 

यज्ञ तथा मन-इन्द्रिय-संवादका वर्णन * ६१५० 
२३-प्राण, अपान आदिका संवाद और ब्रह्माजीका 

सबकी श्रेष्ठता बतलाना * ६१५३ 
२४-देवर्षि नारद और देवमतका संवाद एवं 


उदानके उत्कृष्ट रूपका वर्णन * ६१५५ 
२५-चातुर्होम यज्ञका वर्णन * ६१५६ 
२६-अन्तर्यामीकी प्रधानता -* ६१५७ 
२७-अध्यात्मविषयक महान्‌ वनका वर्णन ६१५९ 


२८-ज्ञानी पुरुषकी स्थिति तथा अध्वर्यु और यतिका 


सवाद्‌ ६१६१ 
२९-परशुरामजीके द्वारा क्षत्रिय-कुछका संहार ६१६३ 
३०-अलकंके ध्यान-योगका उदाहरण देकर 


पितामहोंका परडुरामजीको समझाना और 
परशझुरामजीका तपस्याक द्वारा सिद्धि प्राप्त 
करना 

२१-राजा अम्बरीषकी गायी हुई आध्यात्मिक 


६१६५ 


स्वराज्यविषयक गाथा * ६१६८ 
३२-ब्राह्मण-रूपधारी धर्म और जनकका ममत्वत्याग- 
विषयक संवाद ४222८ *** ६१६९ 


३३-ब्राह्मणका पत्नीके प्रति अपने शाननिष्ठ स्वरूप- 
का परिचय देना **' ६१७१ 


3८ महाभारत 


३४-भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा ब्राह्मण, ब्राह्मणी 
और क्षेत्रशका रहस्य बतलाते हुए ब्राह्मण- 


गीताका उपसंहार * ६१७२ 
३५-श्रीष्णके द्वारा अर्जुनसे मोक्ष-धर्मका वर्णन--- 

गुरु और शिष्यके संवादमें ब्रह्मा और महर्षियोंके 
. प्रक्षोत्तर * ६१७३ 
३६-त्रह्माजीक द्वारा तमोगुणका) उसके कायका 

और फलका वर्णन 757६ १७६ 


३७-रजोगुणके कार्यका वर्णन और उसके जाननेका 

कक 5 रे 2१206 8 ७6 
२८-सत्त्वगुणके कार्यका वर्णन और उसके जानने- 

का फल ध् * ६१८० 
२९-सत्त्व आदि गुणोंका और प्रकृतिके नामोंका 

वर्णन बा * ६१८१ 
४०-महत्तत््व्के नाम और परमात्मतत््वकों जाननेकी 

महिमा * ६१८३ 
४१-अहंकारकी उत्पत्ति और उसके स्वरूपका वर्णन ६१८४ 
४२-अहंकारसे पश्च महाभू्तों और इन्द्रियोकी 

सृष्टि, अध्यात्म, अधिभूत और अधिदेबतका 

वर्णन तथा निदृत्तिमार्गका उपदेश * ६१८४ 
४२-चराचर प्राणियोंके अधिपतियोंका, धर्म आदिके 

लक्षणोंका और विपयोकी अनुभूतिके साधर्नों- 

का वर्णन तथा क्षेत्रशकी विलक्षणता. *** ६१८८ 
४४-सब पदार्थंके आदि-अन्तका और श्ञानकी 

नित्यताका वर्णन * ६१९१ 
४५-देहरूपी काल्चक्रका तथा ग्हस्थ और ब्राह्मणके 

धर्मका कथन &६१९३ 
४६-ब्ह्मचारी, वानप्रस्थी और संन्यासीके धर्मका वर्णन ६१९४ 
४७-मुक्तिके साधनोंका) देहरूपी वृक्षका तथा ज्ञान- 

खड़े उसे काटनेका वर्णन १६2३८ 
४८-आत्मा और परमात्माके स्वरूपका विवेचन ६२०० 
४९-धर्मका निर्णय जाननेके लिये ऋषियोंका प्रश्ष ६२०१ 
५०-सत्त्व और पुरुषकी भिन्नता; बुद्धिमानकी प्रशंसा, 

पञ्नभूत्तोंक गुर्णोका विस्तार और परमात्माकी 

श्रेष्ठताका वर्णन के 95६ 
५ १-तपस्याका प्रभाव) आत्माका खरूप और उसके 

जानकी महिमा तथा अनुगीताका उपसंहार ६२०६ 
५२-श्रीकृष्णका अजुनके साथ हस्तिनापुर जाना 

और वहाँ सबसे मिलकर युधिष्टिकी आज्ञा ले 

सुभद्राके साथ द्वारकाको प्रस्थान करना *** ६२०९ 
५३-मार्गमें श्रीकृष्णसे कौरवोंके विनाशकी बात 

सुनकर उत्तड्डमुनिका कुपित होना और 

'श्रीकृष्णका उन्हें शान्त करना * ६२१३ 


६२०२ 


५४-भगवान्‌ श्रीकृष्णका उत्तड़से अध्यात्मतत्त्वका 
वर्णन करना तथा दुर्योधनके अपराधको 
कौरबोंके विनाशका कारण बतलाना * ६२१५ 
५५-श्रीकृष्णका उत्तड़ः मुनिको विश्वरूपका दर्शन 
कराना और मरुदेशमें जल प्राप्त होनेका 
वरदान देना क * ६२१७ 
५६-उत्तड़ुकी गुरुभक्तिका वर्णन, ग़ुरुषुत्रीके 
साथ उत्तड्का विवाह) गुरुपज्ञीकी आज्ञासे .. 
दिव्यकुण्डल लानेके लिये उत्तडझ्डुका राजा 
सौदासके पास जाना * ६२२० 
५७-उत्तड्डका सौदाससे उनकी रानीके कुण्डल 


मॉँगना और सौदासके कहनेसे रानी मदयन्तीके , 
पास जाना ६२२२ 
५८-कुण्डल लेकर उत्तड्डका लौटना) मार्गमें उन 


कुण्डल्रॉेंका अपहरण होना तथा इन्द्र और 
अग्रिदेवकी कृपासे फिर उन्हें पाकर गुरु- 
पत्नीकों देना 
५९-भगवान्‌ श्रीकृष्णका द्वारकामें जाकर रंवतक 
पर्वतपर महोत्सवर्में सम्मिल्ति होना और 
सबसे मिलना * ६२२९ 
६०-वसुदेबजीके पूछनेपर श्रीकृष्णका उन्हें महाभारत- 
युद्धका बृत्तान्त संक्षेपसे सुनाना 
६१-श्रीकृष्णका सुभद्राकें कहनेसे वसुदेवजीको 
अभिमन्युवधका बृत्तान्त सुनाना “ ६२३३ 
६२-वसुदेव आदि यादवोंका अभिमन्युके निमित्त 
श्राद्ध करना तथा व्यासजीका उत्तर और 
अजुनको समझाकर युघिष्ठिरकी अश्वमेधयश 
करनेकी आज्ञा देना “*' * ६२३६ 
६३-युधिष्टिका अपने भाइयोंके साथ परामर्श 
करके सबको साथ ले धन ले आनेके लिये 


प्रस्थान करना 
६४-पाण्डवोका हिमालयपर पहुचकर वहाँ पड़ाव 


डालना और रातमें उपवासपूर्वक निवास करना ६२४० 
६५-ब्राह्मणॉकी आशासे भगवान्‌ शिव और उनके .. 
पार्षद आदिकी पूजा करके युधिष्ठिरका उस 


६२२५ 


६२३९१ 


६२३७ 


धनराशिको खुदवाकर अपने साथ ले जाना" ** ६२४१ 
६६-श्रीकृष्णका हस्तिनापुरमें आगमन और उत्तराके 

मृत बालककोी जिलानेके लिये कुन्तीकी 

उनसे प्रार्थना * ६२४३ 
६७-परीक्षितको जिलानेके लिये सुभद्राकी श्रीकृष्णसे 

प्राथना ६२४५ 
६८-श्रीकृष्णका प्रसूतिकाग॒हमें प्रवेश, उत्तराका 

विछ्ाप और अपने पुत्रकों जीवित करनेके 

लिये प्रार्थना जम *" ६२४६ 


आश्वमेधिकपवे ७९, 
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६९-उत्तराका विछाप और भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
2/ . उसके मृत बालककों जीवन-दान देना * ६२४८ 
७०-श्रीकृष्णद्वारा राजा परीक्षित्‌का नामकरण तथा 
:  पाण्डब्रौंका हस्तिनापुके समीप आगमन ““' 
/७१-भगवान्‌ श्रीकृष्ण और उनके साथियोंद्वारा 
पाण्डवबॉंका स्वागत) पाण्डवॉका नगरमें आकर 
सबसे मिलना और व्यासजी तथा श्रीकृष्णका 
 / गुधिष्ठिरको यश्ञके लिये आज्ञा देना * ६२५१ 
७२-व्यासजीकी आजश्ञासे अश्वकी रक्षाके लिये अज्जुन- 
की; राज्य और नगरकी रक्षाके लिये भीमसेन 
और नकुलकी तथा कुटुम्ब-पालनके लिये 
'सहददेवकी नियुक्ति '*' ६२५२ 
७३-सेनासह्तित अ्जुनके द्वारा अश्वका अनुतरण''' ६२५४ 
७४-अजुनके द्वारा त्रिग्तोंकी पराजय ' ६२५६ 
७५-अर्जुनका प्राग्ज्योतिषपुरके राजा बच्नदत्तके 
साथ युद्ध ” ६२५८ 
७६-अजुनके द्वारा वज्दत्तकी पराजय * ६२६० 
“७७-अजुनका सैन्धरवोंके साथ युद्ध ' ६२६२ 
/७८-अजुनका सैन्धवोंके साथ युद्ध और दुःशल्ा- 
के अनुरोधते उसकी समाप्ति * ६२६४ 
७९-अर्जुन और बश्नवाहनका युद्ध एवं अजुन- 
की मृत्यु खेर ” ६२६७ 
४८०-चित्रोंज्दयाका विछाप। मूच्छसे जगनेपर 
बश्नुवाहनका शोकोद्वार और उलूपीके प्रयत्न- 
5 /+से संजीवनीमणिके द्वारा अर्जुनका पुनः 
जीवित होना ; ** ६२७० 
८१-उलूपीका अजुनके पूछनेपर अपने आगमन- 
४” का कारण एवं अजुनकी पराजयका रहस्य 
बताना; पुत्र और पत्नीसे विदा लेकर पार्थ 
का पुनः अश्वके पीछे जाना * ६२७४ 
८२-मगधराज मेघसन्धिकी पराजय * ६२७६ 
८३-दक्षिण और पश्चिम समुद्रके तटवर्ती देशोंमें 
होते हुए अश्वका द्वारका; पशग्चनद एवं 
गान्धार देशमें प्रवेश * ६२७८ 
८४-शकुनिपुत्रकी पराजय * ६२८० 
. ८ए-यशभूमिकी तैयारी, नाना देशोंसे आये 
हुए. राजाओंका यश्षकी सजावट और 
आयोजन देखना *" ६२८१ 
८६-राजा युघधिष्ठिरा भीमसेनकोी राजाओंकी 
पूजा करनेका आदेश और अश्रीकृष्णका 
युधिष्टिससे अजुनका संदेश कहना * ६२८४ 


६२४९ 


८७-अर्जुनके विषयमें श्रीकृष्ण और युधिष्ठिरकी 
बातचीत+ः अजुनका हस्तिनापुरमें जाना तथा 
उलूपी और चित्राज्ञदाके साथ बश्चवाहनका 
आगमन | 
८८-उदपी और चित्राज्ञदाके सह्दित वश्रुवाइनका 
रत्न-आभूषण आदिसे सत्कार तथा अश्वमेध- 
यज्ञका आरम्भ ” ६२८७ 
८९-युघधिष्ठिरका ब्राह्मणोंको दक्षिणा देना और 
राजाओंको भंट देकर विदा करना * ६२९० 
९०-युघिष्ठि सके यश्षमें एक नेवलेका उञ्छवृत्तिधारी 
ब्राह्मणके द्वारा किये गये सेरभर सत्तृदानकी 
महिमा उस अश्वमेघयज्ञसे भी बढ़कर बतलाना ६२९३ 
९१-हिंसामिश्रित यज्ञ और धर्मकी निन्दा. _*** ६३०१ 
९ २-महर्षि अगस्त्यके यशकी कथा * ६३०३ 
( वेष्णवधर्मपव ) 
१. युधिष्ठिरका वेष्णवधर्मविषयक प्रश्न और 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा धर्मा तथा 
अपनी महिमाका वर्णन '* * ६३०७ 
२. चार्रों वर्णोके कर्म और उनके फलोका वर्णन 
तथा धर्मकी वृद्धि और पापके क्षय होनेका उपाय ६३१० 
३. व्यर्थ जन्म? दान और जीवनका वर्णन; 
सात्विक दानोंका लक्षण; दानका योग्य पात्र 
और ब्राह्मणकी महिमा ४६३४३ 
४. बीज और योनिकी शुद्धि तथा गायन्नी-जपकी 
और ब्राह्मणोकी महिमाका और उनके 
तिरस्कारके भयानक फलका वर्णन 
५. यमलोकके मार्गका कष्ट और उससे बचनेके 
उपाय 
६. जल-दान, अन्नदान और अतिथि-सत्कारका 
माह्त्म्य 
७. भूमिदान; तिलदान और उत्तम ब्राह्मणकी 
महिमा 
८. अनेक प्रकारके दानोंकी महिमा 
९, पञ्चमहायज्ञ) विधिवत्‌ स्नान और उसके 
अनज्ञ-भूत कर्म, भगवानके प्रिय पुष्प तथा 
भगवद्धक्तोंका वर्णन * ६३३७ 
१०, कपिला गौका तथा उसके दानका माहात्म्य 
और कपिलछा गौके दस भेद ' ६३४४ 
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१-अर्जुनका भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ ; *+ हक ४ की ॥#- ५५४४ 
7 8 ९--उत्तड्डका गुरुपत्नीको कुण्डल-अपण *** ६२२९ 
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विदा करना और पाण्डवॉंका सदलब॒ल 
हस्तिनापुरमें आना *** ६४५२ 
( नारदागमनपत्वे ) 
३७-ना रदजीसे धृतराष्ट्र आदिके दावानल्में दग्घ हो 
जानेका हाल जानकर युधिष्ठिर आदिका शोक * ** ६४५६ 
३८-नारदजीके सम्मुख युधिष्ठिरका धृतराष्ट्र आदिके 
लैकिक अभिमें दग्घ हो जानेका वर्णन करते 
हुए विछाप और अन्य पाण्डवोंका भी 


पुनः दर्शन देना कैसे सम्भव है ! जनमेजयकी रोदन * ६४५९ 
इस शड्ढाका वैशम्पायनद्वारा समाधान *“' ६४४९ ३९-राजा युघिष्टिरद्वारा धृतराष्ट्र, गान्धारी और 
३५-व्यासजीकी कृपासे जनमेजयकी अपने पिताका कुन्ती--इन तीरनोंकी इड्डियोंको गज्जामे प्रवाहित 
दर्शन प्राप्त होना *** ६४५१ कराना तथा श्राद्धकर्म करना *** ६४६१ 
-ा+"करिअमवपा---८ 
चित्र-सूची 
( सादा ) 
१-विदुरका सूक्ष्मशरीरसे युधिष्ठिरमें प्रवेश *** ६४२५ 
२-व्यासजीके द्वारा कौरव-पाण्डवपक्षके मरे हुए. सम्बन्धियोंका सेनासहित परलोकसे आवाइन *** ६४४६ 


३-( ९ लाइन चित्र फरमोंमें ) 
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( दानधमंपवे ) 


प्रथमो5ध्यायः 
युधिष्ठिरको सान्लना देनेके लिये भीष्मजीके द्वारा गौतमी ब्राह्मणी, व्याध, 
सप, मृत्यु और कालके संवादका वर्णन 


नारायण नमस्कृत्य नरं चेव नरोक्तमम । 
देवी सरस्वर्ती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
अन्तर्यामी नारायणखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरसरूप नरश्रेष्ठ अजुंन) ( उनकी लीला प्रकट 
करनेवाली ) भगवती सरखती और ( उन लीलाओंका संकलन 
करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासकों नमस्कार करके जय (महाभारत) 
का पाठ करना चाहिये।॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
शम्मो बहुविधाकारः सूक्ष्म उक्तः पितामह। 
न च मे हृदये शान्तिरास्ति श्रुत्वेदमीदशम ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने कह्दा--पितामह ) आपने नाना प्रकारसे 
शान्तिके सूक्ष्म खरूपका ( शोकसे मुक्त होनेके विविध 
उपायोंका ) वर्णन किया; परंतु आपका यह ऐसा उपदेश 
सुनकर भी मेरे दृदयमें शान्ति नहीं है ॥ १॥ 
अस्मिन्‍नथें बहुविधा शान्तिरुक्ता पितामह | 
खछते का तु शान्तिः स्याच्छमाद्‌ बहुविधादपि॥ २ ॥ 
.. दादाजी | आपने इस विषयमें शान्तिके बहुत-से उपाय 
बताये, परंतु इन नाना प्रकारके शान्तिदायक उपायोंको 
सुनकर मी स्वयं ही किये गये अपराघसे मनको शान्ति कैसे 
प्रात हो सकती है ॥ २ ॥ 
शराचितशरीरं द्वि तीवबणमुदीक्ष्य च। 
“शर्म नोपलभे वीर दुष्कृतान्येव चिन्तयन॥ ३ ॥ 
.  वीरबर ! बार्णोसि भरे हुए आपके शरीर और इसके 
गहरे घावको देखकर में बार-बार अपने पार्पोका ही चिन्तन 
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करता हूँ; अतः मुझे तनिक भी चैन नहीं मिलता है॥ ३ ॥ 
रुधिरेणावसिक्ताइुं प्रस्नवन्तं यथाचलम । 
त्वां दष्ठा पुरुषव्याप्र सीदे वर्षाखिवाम्बुजम ॥ ४ ॥ 
पुरुषसिंह ! पर्वतसे गिरनेवाले झरनेकी तरह आपके 
शरीरसे रक्तकी धारा बह रही है--आपके सारे अज्ज खूनसे 
लथपथ हो रहे हैं। इस अवस्थामें आपको देखकर मैं वर्षा- 
कालके कमलकी तरह गला ( दुखित होता ) जाता हूँ ॥ 
अतः कष्टतरं कि नु मत्कृते यत््‌ पितामहः । 
इमामवस्थां गमितः प्रत्यमित्रे रणाजिरे॥ ५ ॥ 
मेरे ही कारण समराज्ञणमें शत्रुओंने जो पितामहको इस 
अवस्था पहुँचा दिया, इससे बढ़कर कष्टकी बात और क्‍या 
हो सकती है ! | ५ ॥ 
तथा चान्ये न्॒पतयः सहपुजाः सबान्धवाः । 
मत्कृते निधन प्राप्ताः कि नु कष्ठटतरं ततः॥ ६॥ 
आपके सिवा और भी बहुत-से नरेश मेरे ही कारण 
अपने पुत्रों और बान्धर्वोसह्वित युद्धमें मारे गये हैं | इससे 
बढ़कर दुःखकी बात ओर क्‍या होगी ! ॥ ६ ॥ 
व्य दि धातराष्ट्रश्न कालमन्युवशंगताः। 
झृत्वेदं निन्द्तं कम प्राप्स्यामः कां गति नप ॥ ७ ॥ 
नरेधर ! हम पाण्डव और धृतराष्ट्रके सभी पुत्र काल 
और क्रोधके वशीभूत हो यह निन्दित कर्म करके न जाने 
किस दुर्गतिको प्राप्त होंगे ! ॥ ७ ॥ 
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इदूं तु धातराष्ट्स्‍रस्य श्रेयो मन्‍्ये जनाधिप। 

इमामवस्थां सम्प्राप्तं यद्सो त्वां न पश्यति ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर ! में राजा दुर्याधनके लिये उसकी मत्युकों श्रेष्ठ 

समझता हूँ; जिससे कि वह आपको इस अवस्थामें पड़ा हुआ 

नहीं देखता है ॥ ८ ॥ 

सोडह॑ तव हान्तकरः सुदृद्धधकरस्तथा । 

न शान्तिमधिगच्छामि पद्यंस्त्वां दुःखित॑ क्षिती॥ ९ ॥ 
मैं ही आपके जीवनका अन्त करनेवाला हूँ और में ही 

दूसरे-दूसरे सुदृदोंका भी बंध करनेवाल्ा हूँ | आपको इस 

दुःखमयी दुरवस्थामें भूमिपर पड़ा देख मुझे शान्ति नहीं 

मिलती है ॥ ९॥ 

दुर्योधनो द्वि समरे सहसेन्‍्यः सहानुजः। 

निहठतः क्षत्रधमं स्मिन्‌ दुरात्मा कुलपांसनः ॥ १०॥ 
दुरात्मा एवं कुलाज्ञार दुर्योधन सेना और बन्धुऑसहवित 

क्षत्रियधर्मके अनुसार होनेवाले इस युद्धमें मारा गया ॥१०॥ 


न स पश्यति दुशत्मा त्वामय् पतितं क्षितों। 
अतः श्रेयो म्॒तं मनन्‍्ये नेह जीवितमात्मनः ॥ ११॥ 

बह दुष्टत्मा आज आपको इस तरद्द भूमिपर पड़ा हुआ 
नहीं देख रह्दा है; अतः उसकी मृत्युको ही में यहाँ भरेष् 
मानता हूँ; किंतु अपने इस जीवनको नहीं ॥ ११ ॥ 
अहं हि समरे वीर गमितः शात्रुभिः क्षयम्‌ । 
अभविष्यं यदि पुरा सद्द भ्राठुभिरच्युत ॥ १२॥ 
न त्वामेवं॑ खुदुःखातंमद्रा्ष सायकार्दितम्‌ । 

अपनी मर्यादासे कभी नीचे न गिरनेवाले वीरवर | यदि 
भाशयॉसद्टित में शन्नुओंद्वारा पहले ही युद्धर्मे मार डाला गया 
होता तो आपको इस प्रकार सायकोंसे पीड़त और अत्यन्त 
दुःखसे आतुर अबस्थामें नहीं देखता ॥ १२३ ॥ 
नूनं हि पापकर्माणो धात्रा रृष्टाः सम हे जप ॥ १३॥ 
अन्यस्मिन्नपि लोके वे यथा मुच्येम किल्विषात्‌ । 
तथा प्रशाधि मां राजन मम चेदिच्छसि प्रियम्‌॥ १४ ॥ 

नेरेश्वर ! निश्चय ही विधाताने हमें पापी ही रचा है । 
राजन्‌ | यदि आप मेरा प्रिय करना चाहते हैं तो मुझे ऐसा 
उपदेश दीजिये, जिससे परलोकमें भी मुझे इस पापसे छुटकारा 
मिल सके ॥ १३-१४ ॥ 

भीष्म उवाच 


परतन्त्र कर्थ... देतुमात्मानमनुपद्यसि । 
कर्मणां द्वि मद्दाभाग सूक्ष्म छोतदतीन्द्रियम्‌ ॥ १५॥ 
भीष्मजी कद्दते हैं--महामाग ! तुम तो सदा परतन्नत्र 


हो ( काल अदृष्ट और ईश्वरके अधीन हो )) फिर अपनेको 


झुभाश्ुभ कर्मोंका कारण क्यों समझते हो  वास्तवमें कर्मोका _ 


श्रीमद्दाभारत 


[ अनुशासनप्ंणि 
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कारण क्या है; यह विषय अत्यन्त सूक्ष्म तथा इन्द्रियौंकी 


पहुँचसे बाहर है ॥| १५॥ 


अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 

संवाद मत्युगौतम्योः काललुब्धकपन्नगेः ॥ १६॥ 
इस विषय विद्वान्‌ पुरुष गौतमी ब्राह्मणी। ब्याध) सपः 

मृत्यु ओर कालके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण 

दिया करते हैं ॥ १६ ॥ 

गौतमी नाम कोन्‍्तेय स्थविरा शमसंयुता। 

सर्पण दृष्टं स्व॑ पुत्रमपदश्यद्गतचेतनम्‌ ॥ १७॥ 
कुन्तीनन्दन | पूर्वकालमें गौतमी नामवाली एक बूढ़ी 

ब्रान्षणी थी; जो शान्तिके साधनमें संलग्न रहती थी। एक 

दिन उसने देखा, उसके इकलीौते बेटेको सॉपने डेंस लिया 

और उसकी चेतनाशक्ति छ॒प्त हो गयी ॥ १७ ॥ 

अथ तं॑ स्ाथुपाशेन वद्ध्वा सर्पममर्षितः। 

लुब्धको 5जुनको नाम गौतम्याः समुपानयत्‌ ॥ १८ ॥ 
इतनेद्दीमें अर्जुनक नामवाले एक व्याधने उस सॉपको 

ताँतके फॉसमें बाँध लिया और अमर्षवश वह उसे गौतमीके 

पास ले आया ॥ १८ ॥ 

स चात्रवीद्य ते स पुत्रह्य पन्‍नगाधमः | 

ब्रृहि क्षिप्रं महाभागे वध्यतां फेन देतुना॥ १०॥ 
लाकर उसने कहा--“महामभागे | यही वह नीच सप है, 

जिसने तुम्दारे पुत्रको मार डाला है। जल्दी बताओ) मैं किस 

तरह इसका वध करूँ १॥ १९॥ 

अञ्मी प्रश्षिप्पतामेप विछद्यतां खण्डशो 5पि वा। 

न हायं बालद्दा पापश्चिरं जीवितुमरहति ॥ २०॥ 
कं इसे आगमे झोंक दूँ या इसके ढुकड़े-ठुकड़े कर 

डाूँ ! बालककी इत्या करनेवाला यह पापी सर्प अब अधिक 

समयतक जीवित रहने योग्य नहीं है? || २० ॥ 

गोतम्युवाच 

विसजेनमवुद्धिस्त्वमवध्यो5जुनक  त्वया । 

को ह्यात्मानं गुरु कुयोत्‌ प्राप्तव्यमविचिन्तयन्‌ ॥ २१ ॥ 
गौतमी बोली--अर्जुनक ! छोड़ दे इस सर्पंको | वू 

अभी नादान है । तुझे इस सर्पको नहीं मारना चाहिये। 


होनहारकों कोई ठाल नहीं सकता-इस बातको जानते हुए 


मी इसकी उपेक्षा करके कौन अपने ऊपर पापका मारी 


योश छकादेगा !॥ २१ ॥ 


घुवन्ते धर्मलघवों लोके5म्भसि यथा छवाः। 

मज्जन्ति पापग़ुरवः शर्त्रं स्कन्‍नमिवोदके ॥ २२॥ 
पंसारमें धर्माचरण करके जो अपनेको इल्के रखते हँ 

( अपने ऊपर पापका भारी बोझ नहीं छादते हैं ) वे पानीके 


दानधर्मपर्व॑ ] 


ऊपर चलनेवाली नौकाके समान भवसागरसे पार हो जाते हैं; 
परंतु जो पापके बोझसे अपनेको वोझिल बना लेते हैं, वे 
जलमें फेंके हुए हृथियारकी भाँति नरक-समुद्रमें ड्रब जाते हैं ॥ 
हत्या चेन नाम्रतः स्यादयं मे 
जीवत्यस्मिन को 5त्ययः्स्यादयं ते । 
अस्योत्सर्ग प्राणयुक्तस्थ जन्‍्तो- 
सत्योलोक को नु गल्छेद्नन्तम ॥ २३ ॥ 
इसको मार डालनेसे मेरा यह पुत्र जीवित नहीं हो 
सकता और इस सर्पके जीवित रइनेपर भी तुम्हारी क्‍या हानि 
हो सकती है ! ऐसी दशामें इस जीवित प्राणीके प्रार्णोका 
नाश करके कोन यमराजके अनन्त छोकमें जाय ! ॥ २३॥ 
लुब्धक उवाच 
जानाम्यहं॑ देवि गुणागुणशे 
सवोर्तियुक्ता गुरवो भवन्ति। 
स्वस्थस्यते तूपदेशा भवचन्ति 
तस्मात्‌ छुद्र॑ सपमेन हनिष्ये ॥ २७ ॥ 
व्याधने कहा--गुण और अवगुणको जाननेवाली 
देवि ! में जानता हूँ कि बड़े-बूढ़े लोग किसी भी 
प्राणीको कष्टमें पड़ा देख इसी तरह दुखी हो जाते हैं । परंतु 
ये उपदेश तो स्वस्थ पुरुषके लिये हैं ( दुखी मनुष्यके 
मनपर इनका कोई प्रमाव नहीं पड़ता ) | अतः मैं इस नीच 
सपंकी अवश्य मार डारूँगा ॥ २४ ॥ 
शमार्थिनन कालगति वदन्ति 
सद्यः शुच॑ त्वर्थविदसत्यजन्ति । 
श्रेय/क्षयं शोचति नित्यमोहात्‌ 
तस्माच्छुच मुश्च हते भुजज़े ॥ २५ ॥ 
शान्ति चाहनेवाले पुरुष कालकी गति बताते हैं 
( अर्थात्‌ कालने ही इसका नाश कर दिया है, ऐसा कहते 
हुए शोकका त्याग करके संतोष घारण करते हैं ) | परंतु जो 
अर्थवेत्ता हैं-बदला लेना जानते हैं; वे शन्रुका नाश करके 
तुरंत ही शोक छोड़ देते हैं। दुसरे लोग श्रेयका नाश होनेपर 
मोहवश सदा उसके लिये शोक करते रहते हैं; अतः इस 
शत्रुभूत सपंके मारे जानेपर तुम भी तत्काल ही अपने पुत्र- 
शोकको त्याग देना ॥ २५॥ 


गौतम्युवाच 


आतिनेव॑ विद्यते5स्मद्विधानां 

धर्मोत्मानः स्दा सज़्मना हि। 
नित्यायस्तो बालको 5प्यस्य तस्मा- 

दीशे नाहँ पन्‍्नगस्य प्रमाथे ॥ २६॥ 


गौतमी बोली--अज्जुनक ! हम-जैसे लोगोंको कभी किसी 
तरहकी हानिसे भी पीड़ा नहीं होती । धर्मात्मा सज्नन पुरुष सदा 


प्रथमो इध्यायः 


५७२७ 


धघर्ममें ही लगे रहते हैं। मेरा यह बालक सवंथा मरनेद्दीवाला था; 
_ इसलिये में इस सर्पको मारनेमें असमर्थ हूँ ॥ २६ ॥ 


नव्राह्मणानां कोपो५स्ति कुतः कोपाच्च यातनाम्‌ । 
मादेवात्‌ क्षम्यतां साथो मुच्यतामेष पन्‍तगः ॥ २७॥ 
ब्राह्मणोंकों क्रोध नहीं होता; फिर वे क्रोधवश दूसरोंको 


पीड़ा कैसे दे सकते हैं; अतः साधो | तू भी कोमलताका आश्रय 
लेकर इस सर्पके अपराधको क्षमा कर और इसे छोड़ दे ।२७। 


लुब्धक उवाच 
हत्वा लाभः श्रेय पुवाब्ययः स्या- 
छभ्यो लाभः स्याद्‌ बलिभ्यः प्रशस्तः । 
कालाल्‍लाभो यस्तु सत्यों भवेत 
श्रेयोलाभः कुत्सिते ५ स्मिन्‍न ते स्यात्‌ ॥ २८॥ 
व्याधने कहा--देवि ! इस सर्पको मार डालनेसे जो 
बहुतोंका मला होगा) यही अक्षय छाभ है। बलवारनोंसे बलपूर्वंक 
लाभ उठाना ही उत्तम लाभ है। काल्‍्से जो लाभ होता है) 
वही सच्चा लाभ है। इस नीच सर्पके जीवित रहनेसे तुम्हें 
कोई श्रेय नहीं मिल सकता ॥ २८ ॥ 
गोतम्युवाच 
का लु प्राप्तिगेह्य शत्रु निहत्य 
का कामाप्तिः प्राप्य शत्रु न मुक्‍्त्वा । 
कस्मात्‌ सौम्याहं न क्षमे नो भुजद़े 
'मोक्षार्थ वा कस्य हेतोने कुयोम्‌॥ २९ ॥ 
गौतमी वोली--अर्जुनक ! शत्रुकी कैद करके उसे 
मार डालनेसे क्या लाभ द्वोता है तथा शत्रुकी अपने ह्ाथर्मे 
पाकर उसे न छोड़नेसे किस अभीष्ट मनोरथको प्राप्ति हो 
जाती है ! तौम्य ! क्या कारण है कि में इस सपंके अपराधको 
क्षमान करूँ १ तथा किसलिये इसको छुटकारा दिलानेका 
प्रयत्न न करूँ १॥ २९ ॥ 
लुब्धक उवाच 
अस्मादेकादू बहवो रक्षितब्या 
नैको बहुभ्यो गौतमि राक्षितव्यः । 
कतागसं धर्मविदस्त्यजन्ति 
सरीरूपं पापमिमं जहि त्वम्‌॥ ३०॥ 
व्याधने कहा--गौतमी ! इस एक सर्यसे बहुतेरे मनुष्यों- 
के जीवनकी रक्षा करनी चाहिये | ( क्योंकि यदि यह जीवित 
रहा तो बहुतोंको काटेगा | ) अनेकोंकी जान लेकर एकको 
रक्षा करना कदापि उचित नहीं है । घर्मंश ५रुप अपराधीको 
त्याग देते हैं; इसलिये तुम भी इस पापी सर्पको मार डाछो॥ 


गोतम्युवाच 
नास्मिन हते पन्‍नगे पुत्रको मे 
सम्प्राप्स्यते छब्धक जीवितं वे। 


'(ड०२८ 


अ्रीमहाभार ते 


[ अनुशासनपर्षणि 


>->----व्व्यच्य्यस्व्य्यय्य्य्य्य्य्स्य्य्य्य्स्य्स्य्स्य्य्य्य्य्य्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्ल्लः 


गुण सान्‍्य नास्य वे प्रपश्ये 
तस्मात्‌ सपप लुब्धक मुश्च जीवम्‌॥ श१॥ 
गौतमी बोली--व्याध ! इस सर्पके मारे जानेपर मेरा 
पुत्र पुनः जीवन प्राप्त कर लेगा) ऐसी बात नहीं है। इसका 
वध करनेसे दूसरा कोई लछाम भी मुझे नहीं दिखायी देता 
है | इसलिये इस सपंको तुम जीवित छोड़ दो ॥ ३१ ॥ 
लुब्धक उवाच 
वृत्र॑ हत्या देवराद श्रे्ठभाग वे 
यशं हत्वा भागमवाप चैव। 
शूली देवो देववृत्त चर त्वं 
क्षिप्रं सप॑ जहि मा भूत्‌ ते विशद्भा॥ ३२॥ 
व्याधने कहां--देवि [ बृत्रासुरका वध करके देवराज 
इन्द्र श्रे पदके भागी हुए और त्रिश्वलधारी रुद्रदेवने दक्षके 
यज्ञका विध्वंस करके उसमें अपने लिये भाग प्राप्त किया । 
तुम भी देवताओंद्वारा किये गये इस बर्तावका ह्वी पालन 
करो | इस सर्पको शीघ्र ही मार डालो | इस कार्यमें तुम्हें 
शड़ा नहीं करनी चाहिये ॥ ३२ ॥ 
भीष्म उवाच 
असकत्‌ प्रोच्यमानापि गौतमी भ्रुज़गं प्रति। 
लुब्धकेन महाभागा पापे नैवाकरोन्मतिम्‌ ॥ देर ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ ! व्याधके बार-बार कहने 
और उकसानेपर भी मद्दाभागा गौतमीने सर्पको मारनेका 
विचार नहीं किया ॥ रे३े ॥ 
ईंपदुच्छवसमानस्तु रूच्छात्‌ संस्तभ्य पन्‍नगः । 
उत्ससजे गिर मन्दां मालुर्षी पाशपीडितः ॥ ३७ ॥ 
उस समय बन्धनसे पीड़ित होकर धीरे-घीरे साँस लेता 
हुआ वह सॉप बड़ी कठिनाईसे अपनेको संभालकर मन्द- 
स्वस्से मनुष्यकी वाणीमें बोला ॥ रे४ ॥ 
सर्प उवाच 
को न्वजुनक दोषो5त्र विद्यते मम्र बालिश । 
अस्वतन्त्र हि मां झुत्युविवर्श यदचुचुदत्‌ ॥ रे५॥ 
सर्पने कहा--ओ नादान अर्जुनक ! इसमें मेरा क्या 
दोष है? में तो पराघीन हूँ । मृत्युने मुश्ते विवश करके इस 
कार्यके लिये प्रेरित किया था ॥ ३५॥ 
तस्यायं बचनाद्‌ दश्टो न कोपेन न काम्यया । 
तस्य तत्किल्बिषं लुब्ध विद्यते यदि किल्बिषम्‌॥ ६६ ॥ 
उसके कहनेसे ही मैंने इस बालकको डँसा है; क्रोधसे 
और कामनासे नहीं । व्याध ! यदि इसमें कुछ अपराध है तो 
बह मेरा नहीं, मृत्युका है ॥ ३६ ॥ 
लुब्धक उवाच 
यद्यन्यवशगेनेद॑ कृत॑ ते पन्नगाशुभम्‌ | 
कारण ये त्वमप्यन्न तस्मात्‌ त्वमपि किल्बिषी॥ रे७ ॥ 


ब्याघने कहा--ओ सर्प ! यद्यपि तूने दूसरेके अधीन 
होकर यह पाप किया है तथापि तू भी तो इसमें कारण है ही। 
इसलिये तू भी अपराधी है ॥ ३७ ॥ 
सृत्पात्रस्थ क्रियायां हि दण्डचक्रादयों यथा | 
कारणत्वे प्रकत्प्यन्त तथा त्वमपि पन्नग ॥ ३८ ॥ 
सर्प ! जैसे मिद्टीका बन बनाते समय दण्ड और चाक 
आदिको भी उसमें कारण माना जाता है, उसी प्रकार तू भी 
इस बालकके वधमें कारण है॥ २३८ ॥ 
किल्बिषी चापि मे वध्यः किट्बिषी चासि पन्नग | 
आत्मानं कारणं छात्र त्वमाख्यासि भ्रुजज्गञम ॥ रे९ ॥ 
भुजज्ञम ! जो भी अपराधी हो) वह मेरे लिये वध्य है; 
पन्नग | तू भी अपराधी है ही; क्योंकि तू खवयं अपने आपको 
इसके वधमें कारण बताता है॥ ३९ ॥ 


सप॑ उवाच 


सर्व एते हाखवबशा दण्डचक्रादयों यथा। 
तथाहमपि तसस्‍्मान्मे नेष दोषो मतस्तव ॥ ४० ॥ 
सर्पने कहा--व्याध | जैसे मिट्टीका बत॑न बनानेमें ये दण्ड- 
चक्र आदि सभी कारण पराधीन होते हैं, उसी प्रकार मैं भी 
मृत्युके अधीन हूँ; इसलिये तुमने जो मुझपर दोष लगाया 
है, वह ठीक नहीं है ॥ ४० ॥ 
अथवा मतमेतत्ते तेडप्यन्योन्यप्रयोजकाः । 
कार्यकारणसंदेही. भवत्यन्योन्यचोद्नात्‌ ॥ ४२ ॥ 
अथवा यदि तुम्दारा यह मत हो कि ये दण्ड-चक्र आदि 
भी एक दूसरेके प्रयोजक होते हैं; इसलिये कारण हैं हीः 
किंतु ऐसा माननेसे एक दूसरेको प्रेरणा देनेवाला होनेके कारण 
कार्य-कारणमावक्रे निर्णयर्म संदेह हो जाता है ॥ ४१ ॥ 
एवं सति न दोषो मे नास्मि वध्यो न किल्बिषी | 
किल्यिषं समवाये स्पान्मन्यसे यदि किल्बिषम्‌॥ ४२ ॥ 
ऐसी दशामें न तो मेरा कोई दोष है और न मैं वध्य 
अथवा आपराधी ही हूँ | यदि तुम किसीका अपराध समझते 
हो तो वह सारे कारणोंके समूहपर ही लागू होता है ॥ ४२॥ 
लुब्धक उवाच 
कारण यदि न स्याद्‌ वे न कतो स्पास्त्वमप्युत। 
विनाशकारणं त्वं च तस्माद्‌ वध्यो 5सि मे मतः॥ ४३ ॥ 
व्याधने कद्दा--स प | यदि मान भी ले कि तू अपराधका 
न तो कारण है और न कर्ता ही है तो भी इस बालककी 
मृत्यु तो तेरे द्वी कारण हुई है, इसलिये मैं तुझे मारने योग्य 
समझता हूँ ॥ ४३ ॥ 
असत्यपि छृते कार्य नेह पन्नग लिप्यते। 
तस्माज्नात्रैव हेतुः स्थाद्‌ वध्यः कि बहु भाषसे॥ ४४ ॥ 
सर्प ! तेरे मतके अनुसार यदि दुश्तापूर्ण कार्य करके भी 
कर्ता उस दोषसे लिप्त नई द्योता है; तब तो चोर या दत्योरे 
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आदि जो अपने अपराधोंके कारण राजारओंके यहाँ वध्य होते 
हैं; उन्हें भी बास्तवर्मे अपराधी या दोषका भागी नहीं होना 
चाहिये । ( फिर तो पाप और उसका दण्ड भी व्यर्थ ही 
होगा ) अतः तू क्यों बहुत बकवाद कर रहा है || ४४ ॥ 
सपे॑ उवाच 
कार्याभावे क्रिया न स्यात्‌ सत्यसत्यपि कारणे । 
तस्मात्‌ समे 5स्मिन्‌ हेती मे वाच्यो देतुर्विशिषतः॥ ४५॥ 
यद्यहं कारणत्वेन मतो लुब्धक तत्त्वतः | 
अन्यः प्रयोगे स्थादत्र किट्बिषी जन्तुनाशने ॥ ४६॥ 
सर्पने कहा--व्याध [ प्रयोजक (प्रेरक) कर्ता रहे या न रहे) 
प्रयोज्य कर्ताके बिना क्रिया नहीं होती; इसलिये यहाँ यद्यपि 
हमलोग ( मैं और मृत्यु ) समानरूपसे हेतु हैं तो भी प्रयोजक 
होनेके कारण मृत्युपर ही विशेषरूपसे यह अपराध लगाया 
जा सकता है | यदि तुम मुझे इस बालककी मृत्युका 
वस्तुतः कारण मानते हो तो यह तुम्दारी भूल है | वास्तवमें 
विचार करनेपर प्रेरणा करनेके कारण दूसरा ही ( मृत्यु ही ) 
अपराधी सिद्ध होगा। क्योंकि वही प्राणियोके विनाशर्में 
अपराधी है ॥ ४५-४६ ॥ 
लुब्धक उवाच 
वध्यस्त्वं मम दुबुद्धे बालघाती नृशंसकृत्‌ । 
भाषसे कि बहु पुनर्वध्यः सन्‌ पन्चगाधम ॥ ४७ ॥ 
व्याधने कहा--खोटी बुद्धिवाले नीच सर्प | तू बाल- 
हत्यारा और क्रूरतापूर्ण करम॑ करनेवाला है। अतः निश्चय ही 
मेरे हाथसे बधके योग्य है | तू वध्य होकर भी अपनेको 
निर्दाष सिद्ध करनेके लिये क्यों बहुत बातें बना रहा है ! ।४७। 
सरप॑ उवाच 
यथा हवींषि जुह्ाना मस्ते ये लुष्धकरत्विजः । 
न फल प्राप्लुवन्त्यत्र फलयोगे तथा हाहम ॥ ४८ ॥ 
सर्पने कहा--व्याध ! जैसे यजमानके यहाँ यशर्मे 
ऋत्विज लोग अग्निमें आहुति डालते हैं; क्रिंतु उसका फल 
उन्हें नहीं मिलता | इसी प्रकार इस अपराधके फल या दण्डको 
भोगनेमें मुझे नहीं सम्मिलित करना चाहिये ( क्योंकि 
बास्तबमें मृत्यु ही अपराधी है ) ॥ ४८ ॥ 
भीष्म उवाच 
तथा ब्रुवति तस्मिस्तु पन्नगे मत्युचोदिते। 
आजगाम ततो उऊत्युः पन्नगं चात्रवीदिद्म ॥ ४९ ॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! मृत्युकी प्रेरणासे बालक- 
को डेंसनेवाला सर्प जब बारंबार अपनेको निर्दोष और मृत्युको 
दोषी बताने लगा; तब मृत्यु देवता भी वहाँ आ पहुँचा और 
सपंसे इस प्रकार बोला ॥ ४९ ॥ 


मृत्युरुवाच 
प्रचोदितो 5हं कालेन पन्नग त्वामचुचुदम । 
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विनाशहेतुनोस्य त्वमहं न प्राणिनः शिशोः ॥ ५० ॥ 
सत्युने कद्दा--सप॑ | काल्‍से प्रेरित होकर ही मैंने 
तुझे इस बालकको डेंसनेके लिये प्रेरणा दी थी; अतः इस 
शिशुप्राणीके विनाशरमें न तो तू कारण है और न मैं ही 
कारण हूँ ॥ ५० ॥ 
यथा. वायुजेलघरान विकर्षति ततस्ततः। 
तद्जलद॒वत्‌ सर्प कालस्याहं वशानुगः ॥ ५१ ॥ 
सर्प ! जैसे हवा बादलेंको इधर-उधर उड़ा ले जाती 
है, उन बादलेंकी ही भाँति मैं भी कालके वशमें हूँ ॥५१॥ 
सात्तिका राजसाश्येव तामसा ये च केचन । 
भावाः कालात्मकाः सर्वे प्रवतन्‍्ते द जन्तुपु ॥ ५२ ॥ 
सारिविक। राजस और तामस जितने भी भाव हैं वे सत्र 
कालात्मक हैं और कालकी ही प्रेरणासे प्राणियोंकों प्राप्त 
होते हैं || ५२ ॥ 
जड़माः स्थावराइ्चेव दिवि वा यदि वा भुवि । 
स्व कालात्मकाः सर्प कालात्मकमिदं जगत्‌ ॥ ५३ ॥ 
सर्प | प्ृथ्ची अथवा स्वर्गलोकमें जितने भी स्थावर-जज्ञम 
पदार्थ हैं; वे समी कालके अधीन हैं | यह सारा जगत्‌ ही 
कालसखरूप है ॥ ५३ ॥ 
प्रवृत्तयश्च लोके5स्मिस्तथेव च निवृत्तयः । 
ताखां विकृतयो याश्व सर्व कालात्मक स्म्गुतम्‌ ॥ ५४ ॥ 
इस लोक जितने प्रकारकी प्रवृत्ति-निश्वक्ति तथा उनकी 
विकृतियाँ ( फल ) हैं, ये सब कालके ही खवरूप हैं ॥५४॥ 
आदित्यश्रन्द्रमा विष्णुरापो वायुः शतक्रतुः । 
अप्लिःखं पृथिवी मित्रः पजन्यो वसवो :दितिः ॥ ५५॥ 
सरितः सागराश्चेव भावाभावी च पन्नग | 
सर्व॑ कालेन रृज्यन्ते हियन्ते च पुनः पुनः ॥ ५६ ॥ 
पन्नग | सूर्य, चन्‍्द्रमा। जल) वायु) इन्द्र) अग्निः 
आकाश) पृथ्वी, मित्र) पर्जन्य, बसु» अदिति+। नदी) समुद्र 
तथा भाव और अभाव--ये समी कालके द्वारा ही रचे जाते 
डडँ और काल ही इनका संहार कर देता है ॥ ५५-५६ ॥ 
एवं ज्ञात्वा कथ्थ मां त्वं सदोर्ष सपे मन्यसे । 
अथ चेंवंगते दोषे मयि त्वमपि दोषवान्‌ ॥ ५७ ॥ 
सर्प | यह सब जानकर भी तुम मुझे केसे दोषी मानते 
हो ? और यदि ऐसी स्थितिमें भी मुझपर दोषारो पण हो सकता 
है; तब तो तू भी दोषी ही है॥ ५७ ॥ 
सर्प उवाच 
निरदांष दोषवन्तं वा न त्वां मृत्यो ब्रवीम्पहम्‌ । 
त्वयाहं चोदित इति ब्रवीम्येतावदेव तु ॥ ५८ ॥ 
सर्पने कहा-मृत्यो ! मैं तुम्हें न तो निर्दोष बताता 
हूँ और न दोषी ही | में तो इतना ह्वी कह रहा हूँ कि इस 
बालकको डँसनेके लिये तूने ही मुझे प्रेरित किया था ॥५८॥ 
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यदि काले तु दोषो 5स्ति यदि तत्नापि नेष्यते । 
दोषो नेव परीक्ष्यो मे न छात्राधिकृता वयम्‌ ॥ ५९॥ 
इस विषयमें यदि कालका दोष है अथवा यदि वह भी 
निर्दाष है तो हो) मुझे किसीके दोषकी जाँच नहीं करनी है 
और जाँच करनेका मुझे कोई अधिकार भी नहीं है ॥५९॥ 
निर्मााक्षस्त्वस्य दोषस्थ मया कायो यथा तथा । 
मृत्योरपि न दोषः स्थादिति मे5त्र प्रयोजनम्‌ ॥ ६० ॥ 
परंतु मेरे ऊपर जो दोष लगाया गया है; उसका निवारण 
तो मुझे जैसे-तेसे करना ही है। मेरे कहनेका यह प्रयोजन 
नहीं है कि मृत्युका भी दोष सिद्ध हो जाय ॥ ६० ॥ 
भीष्य उवात् 
सर्पां5्थाजुनक प्राह श्रुतं ते सत्युभाषितम्‌ । 
नानागसं मां पाशेत संतापयित॒महेसि ॥ ६१॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्ठिर | तदनन्तर सर्पने 
अजुनकसे कहा--“तुमने मृत्युकी बात तो सुन ली न ? अब 
मुझ्न निरपराधको बन्धनमें बॉघकर कष्ट देना तुम्हारे लिये 
उचित नहीं है ॥ ६१ ॥ 
लुब्धक उवाच 
सत्योः श्रुत मे बचने तव चेच भुजड्म। 
नेंव तावददोपत्व॑ भवति त्वयि पन्नग ॥ ६२॥ 
व्याधने कहा--पन्नग ! मैंने मृत्युकी और तेरी-दोनो- 
की बातें सुन लीं; किंतु भुजज्ञम | इससे तेरी निर्दाषता 
नहीं सिद्ध हो रही है ॥ ६२ ॥ 
सत्युस्त्वं चेच देतुहि बालस्यास्य विनाशने | 
उभय॑ कारणं मनन्‍्ये न कारणमकारणम्‌॥ ६३ ॥ 
इस बालकके विनाशमें तू और मृत्यु--दोनों ही कारण 
हो; अतः में दोनोंको ही कारण या अपराधी मानता हूँ, किसी 
एकको अपराधी या निरपराध नहीं मानता ॥ ६३॥ 
धिडसमृत्यूं च दुरात्मानं क्रूरं दुःखकरं सताम्‌। 
त्वां चेवाहं वधिष्यामि पापं पापस्य कारणम्‌ ॥ ६४॥ 
श्रेष्ठ पुरु्षोकी दुःख देनेवाले इस क्रूर एवं दुरात्मा 
मृत्युकी विक्कार है और तू तो इस पापका कारण है ही; 
इसलिये तुझ पापात्माका वध मैं अवश्य करूँगा ॥ ६४॥ 
मृत्युरुवाच 
विवशौ कालवशगावायां निर्दिष्टकारिणों। 
नावां दोषेण गन्तव्यी यदि सम्यक्‌ प्रपश्यसि ॥ ६५ ॥ 
त्युने कहा--व्याध | हम दोनों कालके अधीन 
होनेके कारण विवश हैं| इम तो केबल उसके आदेशका 
पालनमात्र करते हैँ | यदि तुम अच्छी तर विचार करोगे 
तो हमलोगोपर दोपारोपण नहीं करोगे ॥ ६५ ॥ 
लुब्धक उवाच 
युवामुभी कालचशो यदि मे खत्युपन्नगी | 
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हर्षक्रोधो यथा स्यातामेतदिच्छामि वेदितुम ॥ ६६ ॥ 
व्याधने कहा--मृत्यु और सप॑ ! यदि तुम दोनों 
कालके अधीन हो तो मुश्न॒ तटस्थ व्यक्तिको परोपकारीके 
प्रति हर्ष और दूसरोका अपकार करनेवाले तुम दोनोपर क्रोध 
क्यों होता है; यह में जानना चाहता हूँ ॥ ६६॥ 
मृत्युरुवाच 
या काचिदेव चेष्टा स्यात्‌ सी कालप्रचोदिता | 
पूर्वमेचेतदु्क हि. मया लुब्धक कालतः ॥ ६७ ॥ 
स॒त्युने कहा--व्याघ ! जगतमें जो कोई भी चेष्ट 
हो रही है; वह सब कालकी प्रेरणासे ही होती है । यह बात 
मैंने तुमसे पहले ही बता दी है ॥ ६७ ॥ 
तस्मादुभी कालवशाबावां निर्दिश्कारिणी। 
नावां दोषेण गन्तव्यी त्वया छुब्धक कहिंचित्‌ ॥ ६८ ॥ 
अतः व्याध ! हम दोनोंको कालके अधीन ओर कालबे 
ही आदेशका पालक समझकर तुम्हें कमी हमारे ऊपर दोषाः 
रोपण नहीं करना चाहिये ॥ ६८ ॥ 
भीष्म उवाच 
अथोपगम्य कालस्तु तस्मिन धमार्थसंशये । 
अव्नवीत्‌ पन्नगं झ॒त्युं छुब्घं चाजुनक तथा ॥ ६५०, | 
भीष्मजी कहते हँ--युधविष्टिर ! तदनन्तर धार्मिक 
विषयमें संदेह उपस्थित होनेपर काल भी वहाँ आ पहुँचा तथ 
सर्प) मृत्यु एवं अर्जुनक व्याधसे इस प्रकार बोला ॥ ६९ ॥ 
काल उवाच 
न हाहं नाप्ययं सत्युनोयं लुब्धक पन्नगः । 
किल्विषी जन्तुमरणे न वर्य॑ हि प्रयोजकाः ॥ ७० । 
कालने कद्दा-बव्याध ! न तो मैं, न यह मृत्यु ओ 
न यह सर्प ही इस जीवकी मृत्युमें अपराधी हैं । हमलोः 
किसीकी मृत्युमें प्रेरक या प्रयोजक भी नहीं हैं || ७० ॥ 
अकरोद्‌ यदय॑ कर्म तन्नो5जुनक चोदकम । 
विनाशहे तुनौन्‍यो5स्य वध्यते5यं खकमंणा ॥ ७१ | 
अर्जुनक | इस बालकने जो कर्म किया है? वही इसक 
मृत्युमे प्रेरक हुआ है? दूसरा कोई इसके विनाशका कार 
नही है । यह जीव अपने कर्मसे ही मरता है ॥ ७१ ॥ 
यदनेन कृत कर्म तेनायं निधन गतः। 
विनाशहेतुः कमोस्य सर्वे कमंवशा बयम्‌ ॥ ७२ । 
इस बालकने जो कर्म किया है? उसीसे यह म॒त्युक 
प्राप्त हुआ है | इसका कर्म ही इसके विनाशका कारण है 


....--ीीरतीओीीीीीणणई 


हम सब्र छोग कर्मके ही अधीन हैं ॥ ७२ ॥ 

करम्मदायादवॉलोकः कम्मसम्बन्धलक्षणः । 

कर्माणि चोदयन्तीह यथान्योन्यं तथा चयम्‌॥ ७३. 
संसारमें कर्म ही मनुष्योंका पुत्र-पौत्रके समान अनुगम 


करनेवात्य है । कर्म ही दुःख-सुखके सम्बन्धका सूचक है 
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है 


हक +* कु 
है: ४१०४ ५० ०25 ॥ ० 


बृद्धा गातमीकी आदशे क्षमा 


दानघमंपथे ] 


द्वितीयोषच्यायः 


५४३१ 


हस जगतूमें कर्म ही जेसे परस्पर एक-वूसरेको प्रेरित 

करते हैं, वैसे ही हम भी कर्मोसे ही प्रेरित हुए हैं ॥७३॥ 

यथा सृत्पिण्डतः कतो कुरुते यद्‌ यदिच्छति । 

पवमात्मकृतं॑ कर्म मानवः प्रतिपद्यते ॥ ७७ ॥ 
जैसे कुम्हार मिद्ठीके लोदेसे जो-जो बर्तन चाहता है) वही 

बना लेता है, उसी प्रकार मनुष्य अपने किये द्.ुए. कर्मके 

अनुसार हद्टी सब कुछ पाता है ॥ ७४ ॥ 

यथा चछायातपो नित्य सुसम्बद्धी निरन्तरम्‌ । 

तथा कम च कतो च सम्बद्धावात्मकर्ममिः ॥ ७५॥ 
जैसे धूप और छाया दोनों नित्य-निरन्‍्तर एक-दूसरेसे 

'मिले रहते हैं, उसी प्रकार कर्म और कर्ता दोनों अपने 

कर्मानुसार एक-दूसरेसे सम्बद्ध होते हैं॥ ७५॥ 

ए॒व॑ नाहं न वे स॒त्युने सर्पों न तथा भवान्‌। 

न चेय॑ ब्राह्मणी वृद्धा शिशुरेवात्र कारणम्‌ ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार विचार करनेसे न मैं, न मृत्यु, न सप, न 

तुम ( व्याध ) और न यह बूढ़ी ब्राह्यणी ही इस बालककी 

मृत्युमें कारण है। यह शिशु खयं ही कर्मके अनुसार अपनी 

मृत्युमें कारण हुआ है॥ ७६ ॥ 

तस्मिस्तथा ब्रुवाणे तु ब्राह्मणी गौतमी नप । 

स्कमंप्रत्ययाँब्लोकान्‌ मत्वाजुनकमत्रवीत्‌ ॥ ७७ ॥ 
नरेश्वर ! कालके इस प्रकार कहदनेपर गौतमी ब्राह्मणीको 

यह निश्चय हो गया कि मनुष्यको अपने कर्मोके अनुसार ही 

फल मिलता है | फिर वह अ्जुनकसे बोली ॥ ७७ ॥ 

द गोतम्युवाच 

नेव कालो न भुजगो न सृत्युरिह कारणम्‌ । 

खकमंभिरयं बालः कालेन निधन गतः ॥ ७८ ॥ 
गोतमीने कहा--व्याध | न यह काल) न सर्प और 


न मृत्यु ही यहाँ कारण हैँ | यह बालक अपने कमोंसे ही 
प्रेरित हो कालके द्वारा विनाशको प्रास हुआ है ॥७८॥ 
मया च _तत्‌ छूत॑ कम येनाय॑ मे स्तः सुतः । 
यातु कालस्तथा सूृत्युमुश्चाजुनक पत्नगम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अजुनक ! मैंने भी वैसा कर्म किया था+। जिमसे मेरा 
पुश्र मर गया है। अतः काल और मृत्यु अपने-अपने स्थानको 
पघारें और वू इस सर्पको छोड़ दे ॥ ७९॥ 
भीष्म उकाच 
सतो यथागतं जम्मुस्त्युः कालोषथ पन्चगः । 
अभूद्‌ विशोको5जुनको विशोका चेव गौतमी ॥ ८० ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ --राजन्‌ | तदनन्तर काल) मृत्यु और 
सर्प जैसे आये थे वैसे ही चले गये और अश्ुंनक तथा गौतमी 
ब्राक्मणीका भी शोक दूर हो गया ॥ ८० ॥ 
पतच्छुत्वा शाम गउछ मा भूः शोकपरो न्प । 
खकमंप्रत्ययाँल्लोकान्‌ सर्वे गउछन्ति वे न्ृप ॥ ८१॥ 
नरेश्वर | इस उपाख्यानकों सुनकर तुम शान्ति धारण 
करो, शोकमें न पड़ी | सब मनुष्य अपने-अपने क्मोंके 
अनुसार प्राप्त दोनेवाले लोकमें ही जाते हैं ॥ ८१ ॥ 
नेव त्वया छृत॑ं कम नापि दुर्योधनेन ये । 
कालेनेतत्‌ कृतं॑ विद्धि निह्दता येन पार्थिवाः ॥ ८२ ॥ 
तुमने या दुर्योधनने कुछ नहीं किया है। कालकी ही 
यद्द सारी करतूत समझो, जिससे समस्त भूपालछ मारे गये हैं ॥ 
वेशमसायन उवाच 
इत्येतद्‌ वचन श्रुत्वा वभूव विगतज्वरः। 
युधिप्ठिरो महयतेजाः पत्मच्छेद॑ च घधर्मवित्‌ ॥ <३॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हैँं--जनमेजय ! भीष्मकी यह 
बात सुनकर महातेजस्वी धमंश राजा युधिष्टिरकी निन्‍्ता दूर हो 
गयी तथा उन्होंने पुनः इस प्रकार प्रश्न किया ॥ ८३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मपर्वणि गोतमीलुब्धकब्यारूम॒त्युकारूसंवादे प्रथमोडघ्यायः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत अनुशासनपर्दके अन्तर्गत दानधर्म॑पवमें गौतमी ब्राह्मणी, ब्याथ, सर्प, मृत्यु 
और कारूका संवाइबिवियक पहला अध्याय पुरा हुआ॥ ९॥ 


द्वितीयो5ध्याय: 


0 आई 


प्रजापति मनुके वंशका वर्णन, अग्निषुत्र सुद्शनका अतिथिसत्काररूपी 
धमंके पालनसे मृत्युपर विजय पाना 


युधिष्टिर उवाच 
पितामद महाप्राश स्वेशास्त्रविशारद । 
श्रुत॑ में महदाख्यानमिदं मतिमतां वर॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ सर्वशास्त्र- 
विशारद मद्ाप्रा्ञ पितामह | इस महत्त्पूर्ण उपाख्यानको 
मैंने बड़े ध्यानसे सुना है ॥ १ ॥ 


भूयस्तु भ्ोतुमिच्छामि घमोर्थसद्दितं जप | 

कथ्यमान त्वया किजित्‌ तन्‍्मे ब्याख्यातुमहस्तरि। २ ॥ 
नरेधर | अब में पुनः आपके मुखसे कुछ और धर्म 

और अर्थयुक्त उपदेश सुनना चाहता हूँ, अतः आप मुझे 

इस विषयको विस्तारपूर्वक बताइये ॥ २ ॥ 

फेन स्त्युग्रंदस्थेन घर्ममाभित्य निर्जितः | 


इत्येतत्‌ सर्वमाचछच तस्वेनापि च पार्थिव ॥ ३ ॥ 


भूपाछ ! किस यहस्थने केवछ घमंका आश्रय लेकर 


मृत्युपर विजय पायी है ! बद सब बातें आप यथार्थरूपसे कह्टिये ॥ 


भीष्य उवाच 
अन्नाप्युदाहरन्तीम मितिहासं पुरातनम्‌ । 
यथा सृत्युग्रंहस्थेन धर्ममाश्रित्य निजितः ॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ | एक णहस्थने जिस प्रकार 
धर्मका आश्रय लेकर मृत्युपर विजय पायी थी, उसके 
विषयमें एक प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया जाता है ॥ 
मनोः प्रज्ञापते राजन्निश्वाकुरभवत्‌ खुतः। 
तस्य॒पुन्रशत जशे नपतेः सूर्यव्चसः॥ ५ ॥ 
नरेख्वर [ प्रजापति मनुके एक पुत्र हुआ; जिप्तका नाम 
था इक्ष्वाकु । राजा इक्ष्वाकु सूयंके समान तेजस्वी ये । उन्होंने 
सौ पुत्रोंको जन्म दिया | ५ ॥ 
द्शमस्तस्य॒पुत्रस्तु दशाश्वो नाम भारत। 
माहिष्मत्यामभूद्‌ राजा धर्मोत्मा सत्यविक्रमः ॥ ६॥ 
भारत | उनमेंसे दसवें पुत्र॒का नाम दशाइव था) जो 
माहिष्मतीपुरीमें राज्य करता था। वह बड़ा ही धर्मात्मा 
और सत्यपराक्रमी था॥६॥ 
द्शाश्वस्य सुतस्त्वासीदू राजा परमधार्मिकः । 
सत्ये तपसि दाने चर यस्य नित्यं रतं मनः ॥ ७ ॥ 
दशाइ्यका पुत्र भी बड़ा धर्मात्मा राजा था | उसका मन 
सदा सत्य$ तपस्या ओर दानमें ही लगा रहता था ॥ ७ ॥ 
मद्राश्व इति ख्यातः पृथिव्यां पृथिवीपतिः । 
धनुर्वेदे चवेदे चर निरतो योउभवत्‌ सदा ॥ ८ ॥ 
बह राजा इस भूतलपर मदिराश्वके नामसे विख्यात 
था और सदा वेद एवं घनुर्वेदके अमभ्यासमें संलग्न 
रहता था॥ ८॥ 
मदिराभ्वस्य पुत्रस्तु द्युतिमान्‌ नाम पाथिवः । 
महाभागो महातेजा महासत्वो महाबलः ॥ ९ ॥ 
मदिराश्वका पुत्र महाभांग) महातेजस्वी, महान 
पैयंशाली और महावली द्युतिमान्‌ नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ || 
पुच्नो चुतिमतस्त्वासीद्‌ राजा परमधार्मिकः । 
सर्वेलोकेषु विख्यातः खुबीरो नाम नामतः ॥ १०॥ 
धमीत्मा कोपवांश्रापि देवराज इवापरः । 
ध्युतिमानका पुत्र परम धर्मात्मा राजा सुवीर हुआः जो 
सम्पूर्ण लोकोमें विख्यात था | वह धर्मात्मा/ कोश ( घन- 
भण्डार ) से सम्पन्न तथा दुसरे देवराज इन्द्रके समान 
पराक्रमी था ॥ १०३ ॥ 
खुबीरम्य तु ॒ पुत्रो।भूत्‌ सर्वेस्ंप्रामदुजयः ॥ ११॥ 
स॒ दर्जय इति ख्यातः सवशस्त्रभ्ष॒तां चरः। 
सुवीरका पुत्र दुजय नामते बिख्यात हुआ | बह सभी 


श्रीमद्ाभार ते 


| अनुशासनपर्वेणि 


संग्रार्मोमें शत्रुओंके लिये दुजेय तथा सम्पूर्ण शब््रधारियोंमें 
श्रेष्ठ था ॥ ११३६ ॥ 
दुजेयस्येन्द्रयपुपः. पुत्रोौ5श्विसदशझ्युतिः ॥ १२ ॥ 
दुयाधनों नाम महान राज़ा राजर्षिसत्तमः । 
इन्द्रके समान शरीरवाले राजा दुर्जयके एक पुत्र हुआ; 
जो अश्विनीकुमार्रोंके समान कान्तिमान्‌ था | उसका नाम 
था दुर्योधन । वह राज्षियोर्मे श्रेष्ठ मह्दान्‌ राजा था ॥ १ २३॥ 
तस्येन्द्रसमवीयेस्थ संग्रामेष्वनिवर्तिनः ॥ १३ ॥ 
विषये बासवस्तस्य सम्यगेवब प्रव्षेति। 
इन्द्रके समान पराक्रमी और युद्धसे कमी पीछे न हटने- 
वाले राजा दुर्याधनके राज्यमें इन्द्र सदा ठीक समयपर और 
उचित मात्राम ही वर्षा करते थे॥ १३३ ॥ 
र्नेधनेश्व पशुभिः सस्यैश्चापि पृथग्वियेंः ॥ १४ ॥ 
नगर विषयश्चास्थ प्रतिपूर्णस्तदाभवत्त्‌ । 
उनका नगर और राज्य रत्न) धन? पश्नु तथा माँति- 
माँतिके धान्येंसि उन दिनों भरा-पूरा रहता था॥ १४३ ॥ 
न तस्य विषये चाभूत्‌ कूपणो नापि दुर्गंतः ॥ १५॥ 
व्याधितो वा छृुशो वापि तस्मिन नाभून्रः कचित्‌। 
उनके राज्यमें कहीं कोई भी कृपण) दुर्गतिग्रस्त, रोगी 
अथवा दुर्बंछ मनुष्य नहीं दृष्टिगोचर होता था ॥ १५३ ॥ 
खुदक्षिणो मधुरवागनस्‌युर्जितेन्द्रियः । 
धमोत्मा चान॒शंसश्र विक्रान्तो 5थाविकत्थनः ॥ १६॥ 
वष्ट राजा अत्यन्त उदार; मधुरभाषी; किसीके दोष न 
देखनेवाला, जितेन्द्रिय/ धर्मात्मा, दयाद्ध और पराक्रमी था। 
वह कभी अपनी प्रशंसा नहीं करता था ॥ १६ ॥ 
यज्वा च दान्‍्तो मेधावी ब्रह्मण्यः सत्यसड्डरः | 
न चावमन्ता दाता च वेदवेदाह्ृुपारगः ॥ १७॥ 
राजा दुर्योधन वेद-वेदाज्ञौंका पारज्ञत विद्वान,यशकर्ता। 
जितेन्द्रिय, मेघाबी, ब्राजझ्णमक्त ओर सत्यप्रतिश था। 
बह सबको दान देता ओर किसीका भी अपमान नहीं 
करता था ॥ १७ || 
त॑ नमेदा देवनदी पुण्या शीतजला शिवा। 
चकमे पुरुषव्याप्र॑ स्वेन भावेन भारत ॥ १८॥ 
भारत | एक समय शीतल जलवाली पविन्न एवं कल्याण- 
मयी देवनदी नमंदा उस पुरुषसिंहकों सम्पूर्ण द्वदयसे चाहने 
लगी और उसकी पत्नी बन गयी ॥ १८ ॥ 
तस्यां जशे तदा नथां कन्या राजीवलोचना। 
नाम्ना सुदशना राजन रूपेण च खुद्शंना ॥ १० ॥ 
राजन्‌ | उस नदीके गर्भते राजाके द्वारा एक कमल- 
लोचना कन्या उत्पन्न हुई, जो नामसे तो सुदर्शना थी ही) 
रूपसे भी सुदर्शना ( सुन्दर एबं दर्शनीय ) थी ॥ १९ ॥ 
ताहग्रपा न नारीपु भूतपूवा युघधिष्ठिर । 
दुर्योधनछुता याहगभवद्‌ बरवर्णिनी ॥ २० ॥ 
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युत्रिष्ठिर ! दुर्योधनकी वह सुन्दर वर्णवाली पुत्री जैसी 
रूपवती थी) बेसी रूप-सौन्दर्य शालिनी सत्री नारियोंमें पहले 
कमी नहीं हुई थी ॥ २० ॥ 
तामपिश्रकम साक्षाद्‌ राजकन्यां सुदर्शनाम्‌। 
भूत्वा च शह्मणो राजन वरयामास त॑ त्रपम ॥ २१ ॥ 
राजनू | राजकन्या सुदर्शनापर साक्षात्‌ अग्निदेव 
आतमक्त हो गये और उन्होंने ब्राह्मणका रूप घारण करके 
राजासे उस कन्याकों माँगा ॥ २१ ॥ 
द्रिद्रश्बासवर्ण्य ममायमिति पार्थिवः । 
न दित्सति खुतां तस्मेै तां विप्राय सुदर्शनाम ॥ २२ ॥ 
राजा यह सोचकर कि एक तो यह दरिद्र है और दूमरे 
मेरे समान वर्णका नहीं है; अपनी पुत्री सुदर्शनाकों उस 
ब्राह्मणके हाथमें नहीं देना चाहते थे ॥ २२ ॥ 
ततो5स्य वितते ये नश्ोष्भूद्ब्यवाहनः । 
ततः सुद॒ु/खितो राजा वाक्यमाह हिजांस्तदा ॥ २३ ॥ 
तब अमिदेव रुष्ट होकर राजाके आरम्म हुए यज्ञमेंसे 
अदृश्य हो गये | इससे राजाको बड़ा दुःख हुआ और उन्होंने 
ब्राह्मण से कहा--॥| २३ ॥ 
दुष्कृत मम कि लु स्थाद्‌ भवतां दा द्विजपेभा: । 
येन नाश जगामाप्िः कृत॑ कुपुरुषेष्चिच ॥ २४ ॥ 
“विप्रवरो | मुझसे या आपलोगोंसे कौन-सा ऐसा दुष्कम 
बन गया है) जिससे अग्निदेव दुष्ट मनुष्योंके प्रति किये गये 
डपकारके समान नष्ट हो गये हैं ॥ २४ ॥ 
न हात्पं दुष्कृतं नोपस्ति येनाप्निनोशमागतः । 
भवतां चाथवा महा तस्वेनैतद्‌ विम्नश्यताम्‌ ॥ २५॥ 
(हमलोगोंका थोड़ा-सा अपराध नहीं है; जिससे अग्नि- 
देव अद्य्य हो गये हैं। वह अपराध आपलोगोंका है या 
मेरा ? इसका ठीक-ठीक विच'र करें ?? ॥ २५॥ 
तत्न राशों दचः श्र॒त्या विप्रास्ते भरतषेभ। 
नियता वाग्यताइचेयथ पावर्क शरणं यथुः ॥ २६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजाकी यह बात सुनकर उन ब्राह्मणोने 
शौच-संतोष आदि नियमोंके पाल्नपूर्वक मौन हो भगवान्‌ 
अग्निदेवकी शरण ली ॥ २६ ॥ 
तान्‌ दर्शाशमास तदा भगवान्‌ हृव्यवाहलः। 
स्वं रूपं दीप्षिमत्‌ छृत्वा शरदकंसमयुततिः ॥ २७॥ 
तब्र भगवान हृव्यवाहनने रातमें अपना तेजस्वी रूप प्रकट 
करके शग्त्कालके सूर्यके सदृश द्युतिमान्‌ हो उन ब्राह्मर्णोको 
$ दर्शन दिया || २० ॥ 
ततो महात्मा तानाह दहनों ब्राह्मणर्ष भान । 
घरयास्पात्ममोष्थोीय. दुर्गाधनसुतामिति ॥ २८ ॥ 
उस समय मद्गात्मा झग्िनिने उन श्रेष्ठ ब्राह्मणोंसे कद्दा-- 
सैं दुर्योधनकी पुत्नीका अपने लिये वरण करता हूँ? ॥२८॥ 
म० स० ३---४- २-+८ 
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ततस्ते कल्यमुत्थाय तस्मे राजे न्‍्यवेदयन । 
च्राह्मणा विस्मिताः सब यदुक्त॑ चित्र भानुना॥ २० ॥ 
यह सुनकर आश्रर्यवकित हुए सब ब्राह्म्णने सबेरे 
उठकर, अन्निदेवने जो कह्टा था वह सब कुछ राजासे 
निवेदन किया ॥ २९ ॥ 
ततः स राजा तन्छत्वा वचन ब्रह्मवादिनाम्‌। 
अवाष्य परम हर्ष तथेति प्राह बुद्धिमान्‌ ॥ ३०॥ 
ब्रह्मवादी ऋषियोंका यह बचन सुनकर राजाको बड़ा हर्ष 
हुआ और उन बुद्धि मान्‌ नरेशने प्तथास्तु! कहकर अग्निरदेव- 
का प्रस्ताव स्वीकार कर लिया || ३० ॥ 
अयाचत च ॒त॑ शुल्क भगवन्त विभावखुम | 
नित्यं सांनिध्यमिह ते चित्रभानों भवेदिति ॥ ३१॥ 
तदनन्तर उन्होंने कन्याके झुल्करूपसे भगवान्‌ अग्निसे 
याचना की-'चित्र मानो | इस नगरीमें आयका सदा निवास 
बना रहे? ॥ ३१॥ 
तमाह. भगवानश्निरेवमस्त्विति पार्थिवम्‌ | 
ततः सांनिध्यमद्यापि माहिष्मत्यां विभावसोः ॥ ३२ ॥ 
यह सुनकर भगवान्‌ अग्निने राज़ासे कहा, “एबमस्त 
( ऐसा ही होगा )! । तथीमे आजतक मारिष्मती नगरींमें 
अग्निदेवका निवास बना हआ है ॥ ३२॥ 
हृ्श हि सहदेवेन दिशं विजयता तदा। 
ततसस्‍्तां समलंकृत्य कन्यामाहतवाससम्‌॥ ३३ ॥ 
ददी दुर्योधनो राजा पावक्राय महात्मने | 
सददेवने दक्षिण दिशाकी विजय करते समय वहाँ अग्नि- 
देवको प्रत्यक्ष देखा था | अग्निदेवक्े वहाँ रहना स्वीकार कर 
लेनेपर राजा दुर्याधनने अपनी कन्याको सुन्दर वस्त्र पहनाकर 
नाना प्रकारके आभूषणोंसे अच्क्ृत करके महात्मा अग्निके 
हाथमें दे दिया | ३३३ ॥ 
प्रतिज़त्नाह चाशञ्जिस्तु राजकन्यां सुदर्शानाम्‌ ॥ ३७ ॥ 
विधिना चेंदरष्टेन वलोर्धारामिवाध्चरे। 
अग्निने वेदोक्त विधिसे राजकन्या सुदर्शानाकों उसी 
प्रकार ग्रहण किया; जैसे थे यज्ञ्में वसुधारा ग्रहण करते हैं ॥ 
तसया रूपेण शालन कुछेन वषुषा श्रिया ॥ ३५॥ 
अभवत््‌ प्रीतिमानशिगंम चास्या भनो दधे | 
सुदर्शनाके रूप) शील) कुछ) शरीरकी आकृति और कान्ति- 
को देखकर अश्निदेव बहुत प्रमन्न हुए और उन्होंने उसमें 
गर्भाधान करनेका विचार किया ॥ ३५३ ॥ 
तस्थाः समभवत्पुत्रो नाम्ता 5 स्नेयःसुद्शनः॥ ३६ ॥ 
सुदर्शनस्तु रूपेण. पूर्ण्दुसदशोपमः । 
शिशुग्वाध्यगात्‌ सव पर त्रह्म सनातनम्‌ ॥ ३७ ॥ 
कुछ कालहे पश्चात्‌ उसके गर्भते अग्निके एक पुत्र हुआ; 
जिसका नाम सुदशन रखा गया । वह रूपमें पूर्ण चन्द्रमाके 
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समान मनोहर था और उसे बचपन ही स्वस्वरूप सनातन 
परब्रह्मका ज्ञान हो गया था ॥ ३६-३७ ॥ 
अथौोघवान नाम न्॒पो च्ृगस्यासीत्‌ पितामहः । 
तस्याथीघवती कन्या पुत्रश्योघरथोष्भवत्‌ ॥ ३८ ॥ 
उन दिलों राजा दगके पितामह ओघवान इस प्रृथ्वीपर 
राज्य करते थे। उनके ओघवती नामवाली एक कन्या और 
ओषाथ नामवाला एक पत्र था ॥ ३८॥ 
तामोघवान ददो तस्मे खयमोघवर्ती सुताम्‌। 
सुदर्शानाय विदुषे भायार्थ देवरूपिणीम्‌ ॥ ३९ ॥ 
ओघषबती देवकन्याके समान सुन्दरी थी। ओघवानने 
अपनी उस पुत्राको ठिद्वान्‌ सुदर्शनकों पत्नी बनानेके लिये दे 
दिया ॥ २९ ॥ 
स॒ग्रहस्थाधमरतस्तया सह सखुदशतः । 
कुरुक्षेत्रवसद्‌ राजजन्लोघयत्या समन्वितः ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ | सुदर्शन उसके साथ यहस्थ-घर्मका पालन करने 
लगे [ उन्होंने ओघवतीके साथ कुरुक्षेत्र नित्रास किया |॥४०॥ 
गृहस्थश्वावजेष्यामि सत्युमित्येव स॒प्रभो। 
प्रतिशामकरो द्‌ धीमान दीप्ततेजा विशाम्पते ॥ ७१ ॥ 
प्रजानाथ | प्रभो ! उद्दीम्र तेजबवाले उस बुद्धिमान्‌ 


सुदर्शनने यह प्रतिजा कर ली कि में गृह स्थ घम का पालन करते 


हुए ह्वी मृत्युकोी जीत दूँगा | ४१ ॥ 

तामथौघवतती राजन स पावकखुतो5ब्रवीत्‌। 

अतिथेः प्रतिकूल ते न कतंव्यं कथंचन ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! अग्निकुमार सु॒दर्शनने ओघबतीसे कद्दा--“देवि ! 

तुम्हें अतिथिके प्रतिकुल किसी तरह कोई कार्य नहीं करना 

चाहिये || ४२ ॥ 

येन येन लव तप्येत नित्यमेब त्वयातिथिः। 

अध्यात्मनः प्रदानेन न ते कायो विचारणा ॥ ४३॥ 
पजिस-जिस वस्तुसे अतिथि संतुष्ट हों) बढ वच्ष्त तुम्हें 

सदा ही उसे देनी चाहिये। यदि अतिथिके संतोपके लिये तुम्हें 

अपना शरीर भी देना पढ़े तो मनमें कभी अन्यथा विचार 

न करना ॥ ४३ ॥ 

पतद ब्नतं मम्र सदा हृदि सम्परिवतंते | 

गृहस्थानां च खुथोणि नातिथेविद्यते परम्‌॥ ४४ ॥ 


पसुन्दरी | अतिथि-सेवाक्ा यह ब्रत मेरे हृदयमें सदा 


स्थित रहता है | गरडस्थेके लिये अतिथि-सेवासे बढ़कर दूसरा 

कोई धर्म नहीं हे ॥| ४४ ॥ 

प्रमाणं यदि वामोरू वचसते मम शोभने। 

इंदं बच्नमव्यग्रा हृदि त्य॑ं धारयेः सदा ॥ ७५॥ 
ध्वामोद् शोभने ! यदि न॒ग्ह मेरा बचन मान्य हो तो 

मेरी इस बातकों शान्त भात्रसे सदा अपने हृदयमें घारण 

किये रहना ॥ ४५ ॥ 

निष्कान्ते मयि कद्याणि तथा संनिद्दितइनघे । 
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नातिथिस्ते5वमन्तव्यः प्रमाणं यद्यहं तब ॥ ४६॥ 
“कल्याणि | निष्पाप | यदि तुम मुझे आदर्श मानती हो तो 


में घरमें रहूँ या घरसे कहीं दूर निकल जाऊँ, तुम्हें किसी भी 
दबशामें अतिथिका अनादर नहीं करना चाहिये? ॥ ४६ ॥ 


तमत्रवीदोघवती तथा मूध्नि कृताअलिः | 
न में त्वद्वचनात्‌ किचिन्न कतंव्य कथचन ॥ ४७ ॥ 
यह सुनकर ओघबतीने दोनों हाथ जोड़ मस्तकमें लगा- 


कर कहा--५कोई भी ऐसा कार्य नहीं है। जो में आपकी 


आज्ञाते किसी कारणबश न कर सकूँ?॥ ४७ ॥ 


जिगीषमाणस्तु गृहे तदा सत्युः खुदर्शनम्‌ । 
पृष्ठतो पन्वगमद्‌ राजन रन्धान्वेषी तद्ा सदा ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌ | उन दिनों णशदस्थ-घर्ममें स्थित हुए सुदशनको 


जीतनेकी इच्छासे मृत्यु उनका छिद्र खोजती हुई सदा उनके 


पीछे लगी रहती थी ॥ ४८ ॥ 


इध्मार्थ तु गते तस्मिन्नप्निपुत्रे सुद्शने। 
अतिथित्रोह्मणः श्रीमांस्तामाहोघवर्ती तदा ॥ ४९ ॥ 
एक दिन अभ्रिपुत्र सुदर्शन जब समिधा लछानेके लिये 
बाहर चले गये; उसी समय उनके घरपर एक तेजस्वी ब्राह्मण 
अतिथि आया और ओघबतीसे बोछा--॥ ४९ ॥ 
आतिथ्यं कृतमिच्छामि त्वयाद्य वरवर्णिनि। 
प्रमाणं यदि धर्मस्ते ग्ृहस्थाअ्रमसम्मतः ॥ ५० ॥ 
ध्वरवर्णिनि ! यदि तुम यगहस्थतम्मत धर्मको मान्य 
समझती हो तो आज मैं तुम्हारे द्वारा किया गया आतिथ्य- 
सत्कार ग्रहण करना चाहता हूँ? ॥ ५० ॥ 
इत्युक्ता तेन विप्रेण राजपुत्री यशख्विनी | 
विधिना प्रतिजग्राह चेदोक्तेन विशाम्पते ॥ ५१॥ 
प्रजानाथ | उस ब्राह्मणके ऐसा कहनेपर यशस्विनी राज- 
कुमारी ओघवतीने वेदोक्त विधिसे उसका पूजन किया ॥५१॥ 
आसन चेब पाद्यं च तस्में दत्त्या द्विजातये। 
प्रोवाच्ोघवती विप्र केनाथः कि ददामि ते ॥ ५२॥ 
ब्राह्मणको बेठनेके लिये आसन और पैर धोनेके लिये 
जल देकर ओघवतीने उससे पूछा--“विप्रवर | आपको किस 
वस्तुकी आवश्यकता है ! में आपकी सेवामें क्‍या मेंट 
करूँ १! ॥ ५२॥ 
तामत्रवीत्‌ ततो बिप्रो राजपुत्री सुद्शनाम्‌। 
त्वया ममार्थः कट्याणि निविशड्भेतराचर ॥ ५३ ॥ 
तब ब्राह्मणने दर्शनीय सोन्दर्यसे सुशोभित राजकुमारी 
ओघवतीसे कद्दा--*कल्याणि ! मुझे तुमसे ही काम है। तुम 
निःशड्ड होकर मेरा यह प्रिय काय करो ॥ ५३ ॥ 
यदि प्रमाणं धमस्ते ग्रहस्थाश्रमसम्मतः। 
प्रदानेनात्मनो राकश्षि कतुमहसि में प्रियम्‌॥ ५७ ॥ 
(रानी ! यदि तुम्हें गद्दस्थतम्मत धर्म मान्य है तो मुझे 
अपना शरीर देकर मेरा प्रिय कार्य करना चाद्दिये? ॥ ५४॥ 


दानधम्मपर्॑ ] 
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स॒ तया हून्यमानो5न्येरीप्सितेनेपकन्यया। 
तान्यमात्मप्रदानात्‌ स तस्या वत्रे बरं ठ्विजः ॥ '५५॥ 
राजकन्याने दूसरी कोई अभौष्ट वस्तु मॉगनेके लिये 
उस अतिथभिसे बारंबार अनुरोध किया; किंतु उस ब्राह्मणने 
उसके शरीर-दानके सिवा और कोई अमिलपित पदार्थ उससे 
नहीं मांगा ॥ ५५॥ 
सा तु राजसुता सम्त॒त्या भतुवेचनमादितः । 
तथेति लज्ञमाना सा तमुवाच द्विजर्पभम्‌॥ ५६॥ 
तब राजकुमारीने पहले कट्टे हुए. पतिके बचनको याद 
करके लजाते-लजाते उस द्विजश्रेष्ठते कहा; “अच्छा+ आपकी 
आज्ञा खीकार है? ॥ ५६ ॥ 
ततो विहस्य विप्रषिंः सा चेबाथ विवेश ह। 
संस्मृत्य भर्तवंचनं ग्रहस्थाश्रमकाह्लिणः ॥ ५७ ॥ 
गहस्थाश्रमके धर्मके पालनकी इच्छा रखनेवाले पति- 
की कही हुई बातकों स्मरण करके जब उसने ब्राह्मणके समक्ष 
(हाँ? कर दिया; तब उस विप्र ऋषिने मुसकराकर ओघवती- 
के साथ घरके भीतर प्रवेश किया ॥ ५७ ॥ 
अथेध्मानमुपादाय. स॒ पावकिरुपागमत्‌ । 
स॒त्युना रौद्रभावेन नित्यं बन्धुरिवान्वितः॥ ५८ ॥ 
इतनेहीमें अभिकुमार सुदर्शन समिधा लेकर छौट 
आये । मृत्यु क्रर भावनासे सदा उनके पीछे लगी रहती 
थी, मानो कोई रनेही बन्घु अपने प्रिय बन्धुके पीछे-पीछे 
'चल रहा हो ॥ ५८ ॥ 
ततस्त्वाध्रममागम्य स॒ पावकसुतस्तदा | 
तां व्याजहारीघवती क्वासि यातेति चासकूत्‌ ॥ ५९ ॥ 
आश्रमपर पहुँचकर फिर अभिपुत्र सुदर्शन अपनी पत्नी 
ओघवतीको बारंबार पुकारने छगे---५देवि ! तुम कहाँ चली 
गयी १? ॥ ५९ ॥ 
तस्मे प्रतिवच्रः सा तु भत्रे न प्रददों तदा। 
कराभ्यां तेन विप्रेण स्पृष्ठटा भतृंबता सती ॥ ६० ॥ 
उच्छिशरस्मीति मन्वाना लज्ञिता भतु रेव च। 
तृष्णी भूताभवत्‌ साध्वी न चोवाचाथ किचन॥ ६१॥ 
परंतु ओघबतीने उस समय अपने पतिको कोई उत्तर नहीं 
दिया | अतिथिरूपमें आये हुए ब्राह्मणने अपने दोनों हा थोंसे उसे 
छू दिया था | इससे वह सती-साध्बी पतिब्रता अपनेको दूषित 
मानकर अपने स्वामीसे भी लजित द्वो गयी थी; इसीलिये वह 
साध्वी चुप हो गयी । कुछ भी बोल न सकी ॥ ६०-६१ ॥ 
अथ तां पुनरेवेदं प्रोवाच स सुद्शनः। 
क्त सा साध्वी क सा याता गरीयः किमतो मम॥ ६२ ॥ 
पतिव्रता सत्यशीला नित्य चेवाजवे रता। 
कर्थ न प्रत्युदेत्यथ स्मथमाना यथा पुरा ॥ ६३॥ 
अब सुदर्शन फिर पुकार-पुकारकर इस प्रकार कहने 


द्वितीयो5ध्यायः 
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लगे--५्मेरी वह साध्वी पक्नी कहां है ? बद सुशीला कहाँ 
चली गयी १ मेरी सेवासे बदकर कोन ग़ुरुतर कार्य उसपर 
आ पड़ा | वह पतित्रता। मत्य बोलनेवाली और सदा सरल- 
भावसे रइनेवाली है | आज पदहलेकी ही भाँति मुसकराती हुई 
वह मेरी अगवानी क्यों नहीं कर रद्दी है १? ॥ ६२ ६३॥ 
उटजस्थस्तु ठ॑ विध्रः प्रत्युवाच् खुदर्शनम । 
अतिथि विद्धि सम्प्राप्त ब्राह्मणं पावके चर माम्‌ ॥ ६४ 
यह सुनकर आश्रमके भीतर बठे हुए ब्राह्मणन सुदशन- 
को उत्तर दिया--“अग्निकुमार ! तुम्हे ज्ञात होना चाहिये कि में 
ब्राह्मण हूँ और तुम्दारं घरपर अतिथिके रूपमें आया हूँ।॥६४॥ 
अनया छन्यमानो5ह भायया तब सत्तम | 
तैस्तैरतिथिसत्कारेत्रह्मस्नेषा चुता मया॥ ६५॥ 
धसाधुशिरोमण | तुम्हारी इस पत्नीने अतिथि सत्कारके 
द्वारा मेरी इच्छा पूर्ण करनेका बचन दिया है | ब्रह्मन्‌ ! तब 
मैंने इसे ही वरण कर लिया है || ६५ ॥ 
अनेन विधिना सेय॑ मामच्छेति शुभानना | 
अलुरूप यदत्रान्यत्‌ तदू भवान्‌ कतुमहति ॥ ६६॥ 
“इसी विधिके अनुसार यदह्द सुमुखी इस समय मेरी तंवामे 
उपस्थित हुई है। अब यहां तुम्हें दुतरा जे। कुछ उचित 
प्रतोत हो; वह कर सकते दो? ॥ ६६ ॥ 
कूटमुद्गरहस्तस्तु मत्युस्तं व॑ समन्वगात्‌ | 
हीनप्रतिशमत्रेनं वधिष्यामीति चिन्तयन्‌ ॥ ६७॥ 
इसी समय मृत्यु हाथमें लोहदण्ड लिये सुदर्शनके पीछे आ- 
कर खड़ी हो गयी | वह सांचती थी कि अब तो यह अपनी 
प्रतिज्ञा तोड़ बेठेगा | इसलिये इसे यहीं मार डाईगी ॥६७॥ 
सुदर्शनस्तु ममनसा करमंणा चल्लुपा गिरा। 
त्यक्तेष्यर्त्यक्त मन्युश्व स्मयमानो पत्रवीदिदम्‌ ॥ ६८ ॥ 
परंतु सुदर्शन मन? वाणी) नेत्र और क्रियासे भी ईर्ष्या 
तथा क्रोधका त्याग कर चुके थे । वे हँसते-हँसते यों बीले-॥ 
सुरतं तेषस्तु विध्राश्य प्रीतिर्ठिं परमा मम । 
ग्ृहस्थस्य हि धर्मों थश्यः सम्प्राप्तातिधिपूजनम्‌॥ ६९ ॥ 


“विप्रवर ! आपकी सुरत कामना पृूण हो। इससे मुझे 


बड़ी प्रसन्‍नता है; क्योंकि घरपर आये हुए अतिथिका पूजन 


करना गहस्थके लिये सबसे बड़ा धर्म है॥ ६९॥ 


अतिथिः पूजितो यस्य ग्रहस्थस्य तु गचछति। 

नान्‍्यस्तस्मात्‌ परो धमम इति प्राहुर्मनीषिणः ॥ ७० ॥ 
(जि गृहस्थके घरपर आया हुआ अतिथि पूजित होकर 

जाता है? उसके लिये उससे बढ़कर दूसरा कोई घर्म नहीं 


प्राणा हि मम दाराग् यज्चान्यद्‌ विद्यते बसु । 
अतिथिभ्यो मया देयमिति मे व्रतमाहितम्‌ ॥ ७१ ॥ 


५४३६ 
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मेरे प्राण) मेरी पत्नी तथा मेरे पाल और जो कुछ 
घन-दौलत हैं; वह सब मेरी ओरसे अतिथियोंके लिये निछावर 


है, ऐसा मेंने व्रत छे रखा है ॥ ७१ ॥ 


निःसंरिग्ध यथा वाकयमेतन्मे समुदाह्मतम्‌। 
तेनाह विध्र सत्देत खयमात्मानमालभे ॥ ७२॥ 

बहन ! मेंने जो यह बात कही हैः इसमें संदेद नहीं 
है । इस सत्यक्ों सिद्ध करनेके लिये में स्वयं दी अगने शरीर- 
को छृकर शपथ खाना हूँ ॥ ७२ 


पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्व॒ पश्चमम्‌ । 
बुद्धिरात्म मनः कालो दि्शिस्चेव गुणा दश ॥ ७३ ॥ 
नित्यमेव हि पश्यन्ति देहिनां देदसंअ्रताः । 
खुछूतं दुष्कृतं चापि कर्म घमंभ्रतां वर ॥ ७४ ॥ 
ध्वर्मात्माओमें अष्ठ ब्राह्मण | पथ्वी। वायु। आकाश) 
जल) नेत्र) बुद्धि) आत्मा) मन) काल और दिशाएँ--ये 
दस गुण ( बस्तुएँ ) सदा ही प्राणियोंके शरीरमें स्थित 
दोकर उनके पुण्य और पावकर्मकों देखा करते हें |७३-७४॥ 
यथेषा नानता वाणी मयाद्य समुदीरिता। 
तेन सत्येन मां देवाः पालयन्तु दहन्तु वा ॥ ७५॥ 
“आज मेरी कही हुई यह वाणी यदि मिथ्या नहीं है 
तो इस सत्यके प्रभावसे देवता मेरी रक्षा करें अथवा भिथ्या 
दोनेपर मुझे जलाकर भस्म कर डाल? ॥ ७५ ॥ 
ततो नादः समभवद्‌ दिश्ठु सबोखु भारत । 
असकृत्‌ सत्यमित्येबं नेतन्मिथ्यति सर्वतः ॥ ७६॥ 
भरतनन्दन | सुदर्शनके इतना कइते दी सम्पूर्ण 
दिशाओंते बारंबार आवाज आने छगी-- तुम्दारा कथन 
सत्य है। इसमें झठका लेश भी नहीं है? ॥ ७६ ॥ 


उठज़ात्‌ तु ततस्तस्मान्निश्चक्राम स वे द्विजः 

वपुषा थां च भूमि च व्याप्यवायुरिवोद्यतः ॥ ७७॥ 
तत्यश्रात्‌ वह ब्राह्मण उस आश्रमसे बाहर निकला | 

बह अपने शरीरते बायुकी भाँति पृथ्वी और आकाशको व्याप्त 

करके स्थित हो गया ॥ ७७॥ 

स्वरेण थविप्रः शेक्षण त्रीर छोकाननुनादयन | 

उदाच चने धमंश पृवमामन्त्य नामतः ॥ ७८ ॥ 
शिक्षाके अनुकूल उदात्त आदि खरसे तीनों लोकृको 

प्रतिष्वनित करते हुए. उस ब्राह्मणने पदले धर्मश्ञ सुदर्शनको 

सम्बोधित करके उससे इस प्रकार कद्गा--॥ ७८ ॥ 

धर्मो एहहमस्मि भद्॑ ते जिशासाथ तयानघ । 

प्राप्तः सत्यं च ते श्ात्वा प्रीतिमं परमा त्वयि ॥ ७९ ॥ 
“निष्पाप सुदर्शन ! तुम्दारा कल्याण द्वो। में धर्म हूँ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 
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और वुम्दारी परीक्षा लेनेके लिये यहाँ आया हूँ | तुममें सत्य 
है यह/जानकर में तुमपर बहुत प्रसन्‍न हुआ हूँ ॥ ७९॥ 
विजितश्व त्वया म॒त्युयो5यं त्वामनुगचछति । 
रन्धान्वेषी तव सदा त्वया घ्रृत्या वशी कृतः ॥ ८० ॥ 
पतुमने इस मृत्युकों) जे छदा तुम्ददारा छिद्र दँढ़ती 
हुई तुम्हारे पीछे लगी रहती थी+ जीत लिया । तुमने अपने 
घैर्यते मृत्युकी वशमें कर लिया है ॥ ८० ॥ 
न चास्ति शक्तिखेलोक्ये कस्पचित्‌ पुरुषोत्तम। 
पतिव्रतामिर्मा साध्वी तवोद्दीक्षितुमप्युत ॥ ८१॥ 
८पुरुषोत्तम | तीनों छोकॉमे किसीकी भी ऐसी शक्ति नहीं 
है, जो तुम्दारा इस सती-साध्वी पतित्रता पत्नीको ओर 
कलपित भावनासे आंख उठाकर देख भी सके ॥ ८१॥ 
रक्षिता त्वदगुणरेषा पतिवत्रतगुणस्तथा । 
अधृष्या यदियं ब्रूयात्‌ तथा तन्नान्यथा भवेत्‌ ॥ <९॥ 
तुम्दारे गु्णोने तथा अपने पातिनत्यके गुर्णोद्दारा 
भी सदा सुरक्षित दे | कोई भी इसका पराभव नहीं कर 
सकता । यह जो बात अपने ऐुँदमे निकाडेगी। बह सत्य दही 
होगी | मिथ्या नहीं हो सकती ॥ ८२॥ 
एवा हि तपसा स्वेन संयुक्ता वह्मवादिनी | 
पावनाथ्थ च लोकस्य सरिच्छेष्ठा भविष्यति ॥ ८३॥ 
अरधनोौघवती नाम त्वामर्घनानुयास्यति । 
शर्रारेण महाभागा योगो हास्या चशे स्थितः ॥ ८४॥ 
“अपने तपोवलसे युक्त यह ब्रह्मबादिनी नारी संसारको 
पवित्र करनेके लिये अपने आधे शरीरसे ओघबती नामवाली 
श्रेष्ठ नदी होगी और आधे शरीरसे यह परम सौमाग्यवती 
सती तुम्दारी सेवा रददेगी | योग सदा इसके वशरमें रहेगा ॥ 


दानधमपर्य ] 


द्वितीयो5ध्याय:ः 


५४३७ 


अनया सह लोकांश्व गन्तासि तपसाजितान | 

यत्र नावृत्ति मभ्येति शाश्यतांस्तन्‌ सनातनान्‌॥ ८५ ॥ 
(तुम भी इसके साथ अपनी तपस्थासे प्राप्त हुए उन 

सनातन लछोक॑में जाओगे; जहाँसे किर इस संसारमें छोटना 

नहीं पड़ता ॥ ८५॥ 

अनेन चेव देदेन लोकांस्त्वमभिपत्स्यसे । 

निर्जितश्व त्वया सृत्युरैश्वयं च तवोत्तमम्‌ ॥ ८६॥ 
(तुम इसी शरीरसे उन दिव्य छोकमें जाओगे; क्यींकि 

तुमने मृत्युको जीत लिया है और तुम्हें उत्तम ऐश्वर्य प्रात्त है॥ 

पशञ्चमूतान्यतिक्रान्तः खवबीयांच मनोजवः 

गृहस्थधर्मणानेन कामक्रोधो च ते ज्ञितो ॥ ८७॥ 
“अपने पराक्रमसे पश्मभूतोंकों छांघकर तुम मनके समान 

वेगवान्‌ हो गये हो । इस एहस्थ-चमके आचरणसे ही तुमने 

काम और क्रोघपर विजय पा ली है ॥ ८७ ॥ 

सस्‍्नेहोी रागश्य तन्‍्द्री च मोहो द्रोहश्य केवलः । 

तब शुध्रूषया राजन राजपुच्या विनिजिताः ॥ ८८ ॥ 
“(राजन | राजकुमारी ओघवतीने भी तुम्दारी सेवाके 

बलसे स्नेह ( आमक्ति ) राग? आठस्य मोद ओर द्रोइ 

आदि दोषोंको जीत लिया है? | ८८ ॥ 

भीष्म उवाच 

शुक्ताना तु सहसर्रेण वाजिनां रथमुत्तमम्‌। 

युक्त प्रगृद्य भगवान्‌ वासवो 5प्याजगाम तम्‌ ॥ <९ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--युधिष्ठिर | तदनन्तर भगवान्‌ 

इन्द्र भी खेत रंगके एक हजार घोड़ेसि जुते हुए उत्तम 

रथको लेकर उनसे मिलनेके लिये आये ॥ ८९ ॥ 

मृ॒त्युरात्मा च लोकाश्व जिता भूतानि पश्च च | 

बुद्धि: काछो मनो व्योम कामक्रोधी तथेव च ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार सुदर्शनने अतिथि-सत्कारके पुण्यते मृत्यु; 

आत्मा) छोक) पञ्भवूत) बुद्धि, काठ) मन) आकाहश$ काम 

और क्रोघको भी जीत लिया || ९० || 

तस्माद्‌ गृहाश्रमस्थस्य नान्‍्यद्‌ देवतमस्ति वे । 


ऋते तिथि नरव्याप्र मनसेतद्‌ विचारय ॥ ९१॥ 
पुरुषसिंह ! इसलिये तुम अपने मनमें यह निश्चित 

विचार कर छो कि गहस्थ पुरुषके लिये अतिथिकों छोड़कर 

दूसरा कोई देवता नहीं है ॥ ९१ ॥ 

अतिथिः पूजितो यद्धि ध्यायते मनसा शुभम्‌ । 

न॑तत्‌ क्रतुशतेनापि तुल्यमाहुमंनीपिणः ॥ ९२ ॥ 
यदि अतिथि पूजित होकर मन-ही-मन गहम्थके कल्याण- 

का चिन्तन करे तो उससे जो फड मिलता है? उसकी सौ 

यशॉसे भी तुलना नहीं हो सकती अर्थात्‌ सी यज्ञोसे भी बढ़- 

कर है | ऐसा मनीषी पुरुषोंका कथन है॥ ९२॥ 

पात्र त्वतिथिमासाथ शीलाढ्य यो न पूजयेत्‌ । 

स दत्त्वा दुष्कृतं तस्में पुण्यमादाय गरछति ॥ ९३ ॥ 
जो गरहस्थ सुपात्र और सुशील अतिथिकों पाकर उसका 

यथोचित मत्कार नहीं करता) वह अतिथि उसे अपना पाप 

दे उसका पुण्य लेकर चला जाता है॥ ९३ ॥ 

पतत्‌ ते कथित पुत्र मया55ख्यानमनुत्तमम्‌ । 

यथा हि विजितो सृत्युग्रंहस्थेन पुराभवत्‌॥ ९.४ ॥ 
बेटा ! तुम्दारे प्रश्नके अनुसार पू्वकाल्‍में ग्रहस्थने जिस 

प्रकार मृत्युपर विजय पायी थी; वह उत्तम उपाख्यान 

मैंने ठुमसे कद्ठा ॥ ९४ ॥ 

धन्य यशस्यमायुष्यमिद्माख्यानमुत्तमम्‌ । 

बुभूषताभिमन्तव्यं स्वदुश्धरितापहम्‌ ॥ ९५ ॥ 
यह उत्तम आख्यान धन) यश और आयुकी प्राति 

करानेवाला है। इससे सब्र प्रकारके दुष्कमोंका नाश हो 

जाता है, अतः अपनी उन्नति चाहनेवाले पुरुषको सदा ही 

इसके प्रति आदरबुद्धि रखनी चाहिये ९५॥ 

इदू. यः कथयेद्‌ विध्यानहन्यहनि भारत । 

सुद्शेनस्य चरित॑ पुण्याॉल्लोकानवाप्नुयात्‌ ॥ ९६॥ 
भरतनन्दन ! जो विद्वान्‌ सुदर्शनके इस चरित्रका 

प्रतिदिन वर्णन करता है। वह पुण्यललोकॉको प्राप्त 


दोता है# | ९६॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मपवणि सुद॒र्शनोपाख्याने द्वितीयोअध्याय: ॥ २ ७ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनप्के अन्तमत दानधर्मपदेमें सुदश्शनका 
उपार्यनविष्यक दूसरा अध्याय पूरा हुआ॥ २ ॥ 


कला शत स्पणछ ऑऑीयिं७ि?ि?ण?ी » 
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# इस अध्यायमें वर्णित चरित्र असाधारण शक्तिसम्पन्न पुरुषोंके हैं। आजकलके साधारण मनुष्योंकोी इसके उस अंशका 


अनुकरण नहीं करना चाहिये, जिक्षमें लीके लिये अउने शरीर-प्रदानकी बात कही गयी है । अतिथिको अन्न, जल,बैठनेके लिये आसन, 
रहनेके लिये स्थान, छोनेके लिये विस्तर और वजन आदि वस्तुएँ अपनी शक्तिके अनुसार समर्पित करनी चाहिये। मीडे वचमनोंद्वारा 
उसका आदर-सत्कार भी करना चाहेये। श्तना द्ी शत अध्यायका तात्यय दे । 
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तृतीयो<5ध्यायः 
विश्वामित्रको ब्राह्मणत्वकी प्राप्ति केसे हुई-इस विपम्में युधिष्ठिरका प्रश्न 


युधिष्ठिर उवाच 
ब्राह्मण्यं यदि दुष्प्राप्यं त्रिभिव्णनराधिप | 
कथ प्राप्त महाराज क्षत्रियेण महात्मना ॥ १ ॥ 
विश्वामित्रेण धर्मात्मन्‌ ब्राह्मणत्वं नरपंभ। 
भ्रोतुमिच्छामि तत्तवेन तनमे ब्रृहि पितामह ॥ २ ॥ 
युधिप्ठिरने पूछा--महाराज | नरेश्वर | यदि अन्‍्य 
तीन वर्णाके लिये ब्राह्मणत्व प्राप्त करना अत्यन्त कठिन 
है तो क्षत्रियक्रुलमें उत्पन्न मह्दात्मा विश्वामित्रने केसे 
ब्राह्मणत्व प्राप्त कर लिया ? धर्मात्मन्‌ | नरश्रेष्ठ पितामह ! 
इस बातकों में यथाथरूपसे सुनना चाहता हूँ, आप 
मुझे बताइये ॥ १-२ ॥ 
तेन हमितवीयंण चसिष्टस्यथ महात्मनः । 
हत॑ पुत्रशत सद्यस्तपसापि पितामह ॥ ३ ॥ 
पितामह ! अमित पराक्रमी विश्वामित्रने अपनी तपस्या- 
के प्रभावसे मद्ात्मा वस्तिष्ठके सौ पुत्नेकी तत्काछ नष्ट 
कर दिया था ॥ ३॥ 
यातुधानाशथ्य वहवो राक्षसास्तिग्मतेजसः 
मन्युना55विए्देहेन खण्टाः कालान्तकोपमाः ॥ ४ ॥ 
उन्होंने क्रोषके आवेशमें आकर बहुत-से प्रचण्ड तेजस्वी 
यातुधान एवं राक्षत रच डाले थे; जो काल और यमराजके 
समान भयानक थे ॥ ४ ॥ 
महान्‌ कुशिकवंशश्र ब्रह्मविंशतसंकुलः । 
स्थापितो नरलोके 5स्मिन्‌ विद्वद्ब्ाह्मणसंस्तुतः॥ ५ ॥ 
इतना ही नहीं) इस मनुष्य-लोकमें उन्होंने उस महान 
कुशिक-बंशको स्थापित किया) जो अब तैकड़ों ब्रह्मर्थियोसे 
व्याप्त और विद्वान ब्राह्मणोमे प्रशंसित है ॥ ५ ॥ 
ऋतचीकम्यात्मजर्चंच शुनःशेपो महातपाः। 
विमोक्षितों महासत्रात्‌ पद्युतामप्युपागतः ॥ ६ ॥ 
ऋचीक ( अजीगरत॑ ) का महातपस्वी पुत्र शुनःशेप एक 
यशमें यज्ञपश्यु बनाकर ल्यया गया था; किंतु विश्वामित्रजी- 
ने उस महायश्ञसे उसको छुटकारा दिला दिया॥६ ॥ 
हरिश्वन्द्रकरती देवांस्तोषयित्वा:5त्मतेजसा । 
पुत्रतामनुसम्प्राप्तो विभ्वामित्रस्यथ घीमतः ॥ ७ ॥ 
हरिश्रन्द्रके उस यज्ञमें अपने तेजसे देवतारओंको संतुष्ट 
करके विश्वामित्रने शुनः्शेपको छुड़ाया था; इसलिये वह 
बुद्धिमान्‌ विश्वामित्रके पुत्रमावको प्राप्त हो गया ॥७॥ 
नाभिवादयते ज्येष्ठ देवरातं॑ नराधिप । 
पुत्राः पञ्चाशदेवापि शाप्ताः श्वपच्रतां गताः ॥ < ॥ 
नरेश्वर ! शुनःशेप देवताओंके देनेसे देवरात नामसे 


प्रसिद्ध हो विश्वामित्रका ज्येष्ठ॒ पुत्र हुआ। उसके छोटे 
भाई--विश्वामित्रके अन्य पचास पुत्र उसे बड़ा मानकर 
प्रणाम नहीं करते थे; इसलिये विश्वामित्रके शापसे वे सब-के- 
सब्र चाण्डाल हो गये॥ ८ ॥ 
त्रिशडकुबन्घुभिमुक्त ऐक्ष्वाकः प्रीतिपूर्वकम्‌ । 
अवाकशिरा दिव॑ नीतो दृक्षिणामाश्रितो दिशम्‌॥ ९ ॥ 
जिस इश्ष्वाकुवंशी त्रिशंकुको भाई-बन्धुओंने त्याग दिया 
था और जब वह स्वर्से भ्रष्ट होकर दक्षिण दिशार्में नीचे 
सिर किये लटक रह्दा था; तब विश्वामित्रजीने ही उते प्रेमपूर्वक 
स्वर्गलोकमें पहुँचाया था॥ ९॥ 
विश्वामित्रस्य विपुला नदी देवषिंसेविता। 
कौशिकी च शिवा पुण्या ब्रह्मपिंसुरसेविता ॥ १० ॥ 
देवर्षियों, ब्रह्मर्षियों ओर देवताआँत सेवित) पवित्र, मज्ञल- 
कारिणी एवं विशाल कोशिकी नदी विश्वामित्रके ही प्रभावसे 
प्रकट हुई दै॥ १०॥ 
तपोविष्तकरी चेव पश्चचूडा खुसम्मता। 
रस्भा नामाप्सराः शापाद्‌ यस्य शेलत्यमागता॥ ११॥ 
पॉच चोटीवाली लोकप्रिय रम्भा नामक अप्सरा 
विश्वामित्रजीकी तपस्पामें विष्न डालने गयी थी, जो उनके 
शापते पत्थर हो गयी ॥ ११॥ 
तथेवास्य भयाद्‌ वद्ध्वा वसिष्ठः ललिले पुरा । 
आत्मानं मज्जयञ्श्रीमान्‌ विपाशः पुनरुत्थितः ॥ १२॥ 
तदाप्रभृति पुण्या हि विपाशाभून्महानदी । 
विख्याता कर्णा तेत वसिष्टस्य महात्मनः ॥ र१ै३॥ 
पुर्वकालमें विश्वामित्रके ही भयते अपने शरीरको रस्सीसे 
बॉँधकर श्रीमान्‌ वसिष्ठज्नी अपने-आपको एक नदीके जलूमें 
डुबो रहे थे; परंतु उस नदीके द्वारा पाशरद्वित ( बन्धनमुक्त 
हो पुनः ऊपर उठ आये । महात्मा वसिष्ठके उस महान कर्मसे 
विख्यात हो वह पवित्र नदी उसी दिनसे “बिपाशा? 
कहलाने लगी॥ १२-१३ ॥ 
वाग्भिश्वच॒ भगवान येन देवसेनाग्रगः प्रभुः । 
स्तुतः. प्रीतमनाश्चासीच्छापाओनममुश्चत ॥ १४ ॥ 
वाणीद्वारा स्तुति करनेपर उन विश्वामित्रपर सामथ्यंशाली 
भगवान्‌ इन्द्र प्रसन्न हो गये थे और उनको शापमुक्त कर 
दिया था ॥ १४ ॥ 
धुवस्योत्तानपादस्थ ब्रह्मर्पीणां तथेव च। 
मध्य ज्वलति यो नित्यम्ुुदीचीमाधितो दिशम्‌॥ १५॥ 
तस्येतानि च कर्माणि तथान्यानि च कौरव । 
क्षत्रियस्येत्यतोी जातमिदं कौतूहल॑ मम ॥ १६॥ 


दानधर्मपर्व ] 
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जो विश्वामित्र उत्तानपादके पुत्र श्रुव तथा ब्रक्मर्षियों 
( सप्तर्षियों ) के बीचमें उत्तर दिशाके आकाशका आश्रय छे 
तारारूपसे सदा प्रकाशित होते रहते हैं, वे क्षत्रिय ही रहे हैं । 
कुरुनन्दन ! उनके ये तथा और भी बहुत-से अद्भुत कर्म ईं। 
उन्हें याद करके मेरे हृदयमें यह जाननेका कोतूइल उत्पन्न 
हुआ है कि वे ब्राह्मण कैसे हो गये ! ॥ १५-१६ ॥ 
किमेतदिति तत्वेन प्रबूहि भरतपेभ। 
देहान्तरमनासाद्य कर्थ स व्राह्यणोपभवत्‌ ॥ १७॥ 

भरतश्रेष्ठ | यह क्या बात है १ इसे ठीक-ठीक बताइये | 
विश्वामित्रजी दूसरा शरीर धारण किये बिना द्वी कैसे ब्राह्मण 
हो गये ! || १७॥ 


चत॒था5ध्यायः 
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कब पाचन. 
कक आज समर क ते पल फल उनका कक छव 


पतत्‌ तत्वेन मे तात स्माख्यातुमर्हसि । 
मतज्ञम्य॒यथातत्त्व॑ तथेबंतद्‌ वदख में ॥ १८॥ 
तात | यह सब आप यथार्थरूपसे बतानेकी कृपा करें । 
जंसे मतन्नकों तपस्या करनेसे भी ब्राह्मणत्व नहीं प्राप्त हुआ: 
वेसी ही बात विश्वामित्रके लिये क्‍यों नहीं हुई ? यह 
मुझे बताइये || १८ ॥ 
स्‍्थाने मतड़ो ब्राह्मण्यं नालभद्‌ भरतपेभ । 
चण्डालयोनी जातो हि कथ ब्राह्मण्यमाप्तवान ॥ १९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ [ मतड्डको जो ब्राह्मणत्व नहीं प्राप्त हुआ; बह 
उचित ही था; क्योंकि उसका जन्म चाण्डालकी योनिमें हुआ 
था; परंतु विश्वामित्नने केसे ब्राह्मणत्व प्राप्त कर लिया ? ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्दणि द्ानधमंपवणि विश्वामित्रोपाख्याने तृतीयोउध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह/भाग्त अनु शासनपत्र के 


अन्तर्तत दानधर्मपर्दमें विश्वपिन्रका 


उपाख्यानविषयक तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३ ॥ 


+* यह ६ #१००---<- 


चतुर्थोध्यायः 
आज्मीढके वंशका वर्णन तथा विश्वामित्रके जन्मकी कथा और उनके प्र॒त्रोंके नाम 


भीष्म उवाच 
श्रूयतां पार्थ तत्त्वेन विश्वामित्रों यथा पुरा। 


ब्राह्मणत्व गतस्तात ब्रह्मांपत्व तथंब च ॥ १॥.. 


भीष्मजीने कहा--तात ! कुन्तीनन्दन ! पूर्वकालमें 
विश्वामित्रजीने जिस प्रकार ब्राह्मणत्व तथा ब्ह्मर्षित्व प्राप्त 
किया) वह प्रसुक्ष यथार्थरूपसे बता रहा हूँ, सुनो ॥ १ ॥ 
भरतस्यान्वये चेवाजमीढो नाम पार्थिवः | 
बभूव भरतपश्रेष्ट यज्वा घममभ्तां बरः॥ २ ॥ 
भरतवंशमें अजमीद नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये 
हैं | भरतश्रेष्ठ | वे राजा अज्मीढ यशकर्ता एवं धर्मात्माओंमें 
श्रेष्ठ थे ॥ २ ॥ 
तस्य पुत्री महानासीज्ञह्ननोम नरेश्वरः 
दुहित्त्वमनुप्राप्ता गह्ढी यस्य महात्मनः ॥ ३ ॥ 
उनके पुत्र महाराज जह्ु हुए) जिन महात्मा नरेशके 
समीप जाकर गज्जाजी पुत्रीभावको प्राप्त हुई थीं।| ३ ॥ 
तस्यात्मजस्तुल्यग्रणः सिन्घुद्धीपो महायशाः । 
सिन्धुद्रीपाच्च राजपिंबंछाकाश्यों महावकः॥ ४ ॥ 
जहके पुत्रका नाम सिन्धुद्गीप था; जो पिताके समान दी 
गुणवान्‌ और महायशस्वी थे | सिन्धुद्वीपसे महाबली राजा 
बलाकाश्रका जन्म हुआ था ॥ ४ ॥ 
वल्लभस्तस्य तनयः साक्षाद्धम॑ इवापरः । 
कुशिकस्तस्य तनयः सहस्व्ाक्षसमदय॒ुतिः ॥ ५ ॥ 
. ब्रलाकाश्वका पुत्र बल्लभनामसे प्रसिद्ध दुआ; जो साक्षात्‌ 


दूसरे घर्मके समान था। वल्लभके पुत्र कुशिक हुए; जो 

इन्द्रके समान तेजस्वी थे ॥ ५ ॥ 

कुशिकस्यात्मजः श्रीमान्‌ गाधिनोम जनेश्वरः । 

अपुत्रः प्रसवेनार्थी वनवासमुपावसत्‌ ॥ ६ ॥ 
कुशिकके पुत्र महाराज गाघि हुए; जो दीघ॑कालतक 

पुत्रहीन रह गये | तब संतानकी इच्छासे पुण्यकर्म करनेके 

लिये वे वनमें रहने लगे ॥ ६ ॥ 

कन्या जश्ने सुतात्‌ तस्य वने निवसतः सतः । 

नाम्ना सत्यवती नाम रूपेणाप्रतिमा भुवि ॥ ७ ॥ 
वहाँ रहते समय सोमयाग करनेसे राजाके एक कन्या 

हुई, जिसका नाम सत्यवती था | भूतलूपर कहीं भी उसके 

रूप और सोन्दर्यकी तुलना नहीं थी॥ ७ ॥ 

तां बच्रे भागवः श्रीमांश्च द्ववनस्थात्मसस्भवः । 

ऋचीक इति विख्यातो विपुले तपसि स्थितः ॥ ८ ॥ 
उन दिलों च्यवनके पुत्र भ्गुवंशी श्रीमान ऋचीक 

विख्यात तपस्वी थे और बड़ी भारी तपस्यामें संलग्न रहते थे। 

उन्होंने राजा गाघिसे उस कन्याकों माँगा ॥ ८ ॥ 

सत्ता न प्रददों तस्मे ऋचीकाय महात्मने। 

दरिद्र इति मत्वा वे गाधिः शजत्रुनिवबहंण:॥ ९ ॥ 
शब्रुघृदन गाधिने महात्मा ऋचीकको दरिद्र समझकर 

उन्हें अपनी कन्या नहीं दी ॥ ९ ॥ 

प्रत्याख्याय. पुनर्यातमत्रवीद्‌ राजसत्तमः । 


शुरक प्रदीयतां मह्यं ततो वत्स्यसि मे सुताम्‌ ॥ १० ॥ 


उनके इनकार कर देनेपर जब मदृषि लोटने लगे, तब 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 
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नपश्नेष्ठ गाधिने उनसे कहा) “महर्ष | मुझे शुल्क दीजिये, 
तब आप मेरी पुत्रीकों विवाहद्वारा प्राप्त कर सकेगे।॥ १०॥ 
ऋचीक उवाच 
कि प्रयच्षछामि राजेन्द्र तुभ्यं शुर्कमहं न्प । 
दुहितुबूह्यसंसक्तों माभूत्‌ तत्र विचारणा॥११॥ 
ऋतचीकने पूछा--राजेन्द्र ! मैं आपकी पुत्रीके लिये 
आपको क्या शुल्क दूँ ! आप निस्संकोच होकर बताइये । 
नरेश्वर ! इसमें आपको कोई अन्यथा विचार नहीं करना 
चाहिये। ११ ॥ 
गाधिरुवाच 
चन्द्र रद्मिप्रकाशाना हयानां वातरंहसाम्‌। 
पकतः इयामकरण्णोनां सहस्तं देहि भागव ॥ १२॥ 


गाधिने कहा--भ्गयुनन्दन ! आए मुझे झुल्करूपमें एक 
हजार ऐसे घोड़े ला दीजिये जो चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌_ 


और वायुके समान वेगवान्‌ हों तथा जिनका एक-एक कान 
श्याम रंगका हो ॥ १२ ॥ 
भीष्म उवाच 


ततः स भृगुशादूलश्वथवनस्पात्मजः प्रभुः। 
अव्रवीद्‌ वरुण देवमादित्यं पतिमम्भसाम ॥ १३ ॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! तब भगुश्रेठ्ठ च्यवनपुत्र 
शक्तिशाली महर्षि ऋचीकने जलके स्वामी अदितिनन्दन 
वरुणदेवके पास जाकर कहा-॥ १३ ॥ 
पकतः दयामकरण्णानां हयानां चन्द्रवर्चसाम | 
सहमस्न॑े बातवेगानां भिक्ष त्तां देवसत्तम ! १४७॥ 
'देवशिरोमण ! में आपसे चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ 
तथा वायुके समान वेगवान्‌ एक हजार ऐसे घोड़ोंकी भिक्षा 
माँगता हूँ; जिनका एक ओरका कान व्याम रंगका 
हो? ॥| १४ ॥ 
तथति वरुणो दब आदित्या भ्गुसत्तमम्‌। 
उधाच यन्न ते चछन्द स्तत्रोत्थास्यन्ति वाज़िनः ॥ १७ ॥ 
तब अदितिनन्दय बरुणदेबन उन भनुश्नेष्ठ क्राचीकमसे 
कह्ठा-बहुत अच्छा। जहाँ आपकी इच्छा द्ोगी, वहीसे इस 
तरहके घोड़े प्रकट हं। जायेंगे? ॥ १५ || 
ध्यातमात्रसमचीकेन हयानां चद्धरवर्चसाम | 
गझ्ञाजलात्‌ समुन्तस्थों सहम्ब॑ चिपुलोजसाम्‌॥ १६ ॥ 
तदनन्तर ऋनीकके चिन्तन करते ही गड़ाजीके जलमे 
चन्द्रमाके समान कान्तिवाले एक हजार तजस्वी घोड़े प्रकट 
हो गये ॥ १६ ॥ 
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अदूरे कान्यकुब्जस्थ गड्जायास्तीरम॒त्तमम्‌। 
अश्वतीथ दठद॒द्यापि मानवें! परिचक्ष्यते ॥ १७ ॥ 
. कन्नौजके पास ही गज्लाजीका वह उत्तम तट आज भी 

मानवोंद्रारा अश्वतीर्थ कहराता है || १७ | 

ततो वे गाधये तात सहस्प्॑ वाजिनां शाभम । 

ऋचीकः प्रददों प्रीतः शुल्काथ तपतां घबरः ॥ १८ ॥ 
तात ! तब तपस्वी मुनिर्योमे श्रेष्ठ ऋचीक मुनिने प्रसन्न 

होकर झुल्कके लिये राजा गाधिकों वे एक हजार सुन्दर घोड़े 

दे दिये ।। ३०] 

ततः स विस्मितों राजा गाधिः शापभयेन थे | 

ददो तां समलंकृत्य कन्यां भृगुसताय वे॥ १९ ॥ 
तब आश्रर्यच्रकित हुए राजा गाधिने शापके भयसे डर- 

कर अपनी कन्याकों वस्नाभूषणोंसे बिभूषित करके भगुनन्दन 

ऋणनणीकको दे दिया ॥ १९ ॥ 

जग्नमाह वरिधिवत्‌ पाणि नम्या ब्रह्मपिसत्तमः । क्‍ 

सा च त॑ पतिमासाद पर हर्षमवाप ह ॥२०॥ 
ब्रह्मर्तिशिरोमणि ऋचीकने उसका विधिवत्‌ 

किया | वैसे तेजस्वी पतिकों पाकर उस कन्याकों भी बड़ा 

हष॑ हुआ ॥ २० ॥ 

स्॒ तुताप च ब्ह्मर्षिस्तस्या बृत्तेन भारत | 

छत्दयामास चेचेनां वरेण वरवर्णिनीम ॥ २१॥ 
भग्तनन्दन ! अयनी पत्नीके सद्व्यबद्गारसे ब्रह्मर्षि बहुत| 

संतुष्ट हुए | उन्होंने उस परम मुन्दरी पत्नीकों मनेवाडिह् 

बर देनेको इच्छा प्रकट की ॥ २१ ॥ 

मात्र तत्‌ सर्वेमाचख्यों सा कन्या राजसक्तम । 

अथ तामब्रबीन्‍्माता सुतां किचिदवाडम्मुखी ॥ २२। 


दानधर्मप्॑ ] 


तपश्रेष्ठ तब उस राजकन्याने अपनी मातासे मुनिकी 
कही हुई सब बातें बतायी | वह सुनकर उसकी माताने संकोचसे 
सिर नीचे करके पुत्नीसे कहा-॥ २२ ॥ 
ममापि पुत्रि भतो ते प्रसादं॑ कतुमहंति । 
अपत्यस्य प्रदानेन समर्थश्व॒महातपाः ॥ २३ ॥ 
बेटी ! तुम्दारे पतिको पुत्र प्रदान करनेके लिये मुझपर 
भी कृपा करनी चाहिये, क्योंकि वे महान्‌ तपस्वी और 
समर्थ हैं? | २३॥ 
ततः सा त्वरितं गत्वा तत्‌ सच प्रत्यवेदयत्‌ । 
मातुश्चिकीषितं राजनचीकस्तामथात्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 
राजन | तदनन्तर सत्यवतीने तुरंत जाकर माताकी वह 
सारी इच्छा ऋचीकसे निवेदन की | तब ऋचीकने 
उससे कह्दा-॥ २४ ॥ 
गुणवन्तमपत्यं सा अचिरशजनयिप्यति । 
मम प्रसादात्‌ कल्याणि माभूत्‌ ते प्रणयो इन्यूथा॥ २५॥ 
“कस्याणि ! मेरे प्रसादसे तुम्दारी माता थछ ही गुणवान्‌ 
पुत्रको जन्म देगी । तुम्हारा प्रेमपूर्ण अनुरोध असफल 
नहीं होगा ॥ २५ ॥ 
तब चेव गुणरछाघी पुत्र उत्पत्थ्ते महान । 
अस्मद्वंशकरः भ्रीमान्‌ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २६॥ 
(तुम्हारे गर्भते भी एक अत्यन्त गुणवान्‌ और महान्‌ 
: तेजस्वी पुत्र उत्तन्न होगा, जो हमारी बंशपरम्पराको चलायेगा। 
मैं तुमसे यह सच्ची बात कहता हूँ ॥ २६ ॥ 
ऋतुस्नाता च साश्वत्थ॑ त्वं च॒ वृक्षमु दुम्बरम्‌ । 
परिष्वजेथाः कल्याणि तत एवमवाप्स्यथः ॥ २७॥ 
“कल्याणि | तुम्हारी माता ऋतुल्लानके पश्चात्‌ पीपलके 
वृक्षका आलिज्ञन करे और तुम गूलरके वृक्षका | इससे 
तुम दोनोंकों अमीष्ट पुत्रकी प्राप्ति होगी ॥ २७ ॥ 
चरुद्धयमिदं चैव मन्त्रपूतं शुचिस्मिते । 
त्वं च सा चोपभुञजीतं ततः पुत्नाववाप्स्यथः ॥ २८ ॥ 
(पवित्र मुसकानवाली देवि ! मेंने ये दो मन्त्रपूत रु 
तयार किये हैं | इनमेंसे एककों तुम खा छो और दूसरेकों 
री माता । इससे तुम दोरनोंको पुत्र प्रास होंगे? ॥ २८॥ 
ततः सत्यवती हृष्टा मातरं प्रत्यभाषत । 
यहचीकेन कथितं तह्चाचख्यो चरुद्वयम्‌ ॥ २९॥ 
तब सत्यवतीने हृर्षमग्न होकर ऋचीकने जो कुछ कहा 
था; वह सब अपनी माताकों बताया और दोनोंके लिये तैयार 
किये हुए प्रथक्‌ प्रथक्‌ चरुओंकी भी चर्चा की || २९ ॥ 
तामुवाच ततो माता सुतां सत्यवर्ती तदा। 
पुत्रि पूर्वोपपन्नायाः कुरुष्व बचन॑ मम ॥ ३० ॥ 
उच्च समय माताने अयनी पुत्री सत्यवतीसे कहा-'रेटी | 
माता होनेके कारण पहलेसे मेरा तुमरर अधिकार है; अतः 
तुम मेरी बात मानो ॥ ३० ॥ 
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भत्री य एप दत्तस्ते चरूुम॑नन्‍्त्रपुरस्क्रतः ! 
पुन प्रयचछ महा त्यें मदीय त्यं ग्रहण था ॥ ३१ ॥ 
5ुम्दारे पतिने जो मन्त्रपृत चरु तुम्हारे लिये दिया 
है; बह तुम मुझे दे दो और मेरा चरु तुम ले छा ॥ ३१ ॥ 
व्यत्यासं वृक्षयोश्रापि करवाव शुचिस्मिते । 
यदि प्रमाणं॑ बचन॑ मम मात॒रनिन्दिते ॥ ३२ ॥ 
धपवित्र द्वास्यवाली मेरी अच्छी बेटी ! यदि तुम मेरी 
बात मानने योग्य समझो तो हमलोग वृक्षोर्मे भी अदल-बदल 
कर लें ॥ ३२॥ 
स्वमपत्यं विशिष्ट हि सर्व इच्छत्यनाविलम । 
व्यक्त भगवता चात्न कृतमेवं भविष्यति ॥ ६३ ॥ 
पवरायः सभी छोग अपने लिये निर्मल एवं सवंगुणसम्पन्न 
श्रेष्ठ पुत्रकी इच्छा करते हैं। अवश्य ही भगवान्‌ ऋचीकने 
भी चरू निर्माण करते समय ऐसा तारतम्य रक्‍्खा होगा ॥ 
तता में त्वच्चरी भावः पादपे च खुमध्यमे। 
कथं यिशिशे थ्राता मे भवेदित्येच चिन्तय ॥ ६४ ॥ 
(छुमध्यम ! इसीलिये तुम्हारे लिये नियत किये गये चर 
और बृक्षमं मेरा अनुराग हुआ है। तुम भी यही चिन्तन 
करो कि मेरा भाई किसी तरह श्रेष्ठ गुर्णोते सम्पन्न हो? ||३४॥ 
तथा च कृतवत्यो ते माता सत्यवती च सा। 
अथ गर्भावनुप्रप्ति उसे ते वे युधिष्ठिर ॥ ३५॥ 
युधिष्टिर ! इस तरह सलाद करके सत्यवती और उसकी 
माताने उसी तरह उन दोनों वस्तुरभोका अदल-बदलकर 
उपयोग किया | फिर तो वे दोनों गर्भवती हो गयीं॥ १५॥ 
दृष्ठा गर्भमनुप्राप्तां भायों स च महानृषिः । 
उवाच ता सत्यवतों दुमंता भृगुसत्तमः ॥ ३६॥ 
अपनी पत्नी सत्यवतीकों गर्भवती अवस्थामें देखकर 
भगुश्रेष्ठ महर्षि ऋचीकका मन खिन्‍न हो गया॥ ३६ ॥ 
व्यत्यासेनोपयुक्तस्ते चरुव्यक्त भविष्यति । 
व्यत्यासः पादपे चापि खुब्यक्त ते कृतः शुभे ॥ ३७ ॥ 
उन्होंने कहा-ध्झुमे | जान पड़ता है; तुमने बदलकर 
चरुका उपयोग किया है | इसी तरह तुमलोगोंने वृक्षेकि 
आलिज्ञनमें भी उलट-फेर कर दिया है-ऐसा स्पष्ट प्रतीत 
हो रहा है ॥ २७ ॥ 
मया हि विश्व यद्धह्म व्वच्चरा संनिवेशितम्‌ । 
क्षत्रवीयं च सकल चरौ तस्या निवेशितम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“मैंने तुम्हारे चसमें सम्पूर्ण ब्रह्मतेजका संनिवेश किया था 
और तुम्हारी; माताके चरुमें समस्त क्षत्रियोचित्त शक्तिकी 
स्थापना की थी ॥ ३८ ॥ 
त्रेलोक्यविख्यातगुणं त्वं विप्र॑ ज़नयिष्यसि । 
सा च क्षत्रं विशिष्ट वे तत एतत्‌ कृतं॑ मया ॥ ३९॥ 
“मैंने सोचा था कि तुम त्रिभुवनमें विख्यात गुणवाले 
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जननी होगी; इसीलिये मैंने दो तरहके चरुओंका निर्माण 

किया था ॥ ३९ ॥ 

व्यत्यासस्तु कृतो यस्मात् त्वया मात्रा च ते शुभे। 

तस्मात्‌ सा ब्राह्मणं श्रेष्ठ माता ते ज़नयिष्यति ॥ ४० ॥ 

क्षत्रियं तृत्रकमोणं त्वं भद्रे जनयिष्यसि । 

न हि ते तत्‌ छरूतं साधु माठस्नेहेन भाविनि ॥ ४२१ ॥ 
“झमे | तुमने और तुम्हारी माताने अदला-बदली कर 

ली है; इसलिये तुम्दारी माता श्रेष्ठ त्राह्मणपुत्रकी जन्म देगी 

और भद्रे | तुम भयंकर कर्म करनेवाले क्षत्रियकी जननी 

होओगी । भाविनि ! माताके स्नेहमें पड़कर तुमने यह अच्छा 

काम नहीं किया? || ४०-४१ ॥ 

सा थ्र॒त्वा शोकसंतप्ता पपात वरवर्णिनी। 

भूमी सत्यवती राजन छिन्नेव रुचिरा लता ॥ ४२॥ 
राजन्‌ | पतिकी यह बात सुनकर सुन्द्री सत्यवती शोकसे 

संतप्त हो इक्षते कटी हुई मनोहर लताके समान मूच्छित 

होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ४२ ॥ 

प्रतिलडभ्य च सा संशां शिरसा प्रणिपत्य च | 

उबाच भायो भतोर गाधेयी भागंवषेभम्‌ ॥ ४३ ॥ 

प्रसादयन्त्यां भायोयां मयि ब्रह्मविदां वर। 

प्रसाद कुरु विप्रष॑ न मे स्यात्‌ क्षत्रियः खुतः ॥ ४४ ॥ 
थोड़ी देरमें जब उसे चेत हुआ; तब वह गाधिकुमारी 

अपने खामी भगुदूषण ऋचीकके चरणोंमें सिर रखकर 

प्रणामपर्वक बोली-पजदयवेत्ताओंर्म श्रेष्ठ अह्ृर्ष | में आपकी 

पत्नी हूँ; अतः आपसे कृपा-प्रसादकी भीख चाहती हूँ । आप 

ऐसी कृपा करें) जिससे मेरे गर्भसे क्षत्रिय पुत्र उत्तन्न न हो ॥ 

काम॑ ममोग्रकर्मा ये पोच्चो भवितुमह॑ति। 

न तु मे स्यात्‌ सुतो ब्रह्मन्नेष मे दीयतां वरः ॥ ४५॥ 
पमेरा पौत्र चाहें उम्रकर्मा क्षत्रियस्वभावका हो जाय; 

ररंठु मेरा पुत्र वेसा न हो | ब्रह्मन्‌ ! मुझे यही बर दीजिये? ॥ 

पुवमसित्वति होवाच खां भायों सुमदहातपाः । 

ततः सा जनयामास जमदसगि सुतं शुभम्‌ ॥ ४९॥ 
तब उन महातपस्वी ऋषिने अपनी पत्नीसे कहा, “अच्छा+ 

ऐसा ही हो? | तदनन्तर सत्यवतीने जमदग्निनामक शुभ- 

गुणसम्पन्न पुत्की जन्म दिया ॥ ४६ ॥ 

विश्वामित्रं चाजनयद्‌ गाधिभायों यशस्बिनी | 

ऋषेः प्रसादाद्‌ राजेन्द्र ब्रह्मपंत्रह्मयादिनम्‌ ॥ ४७॥ 
राजेन्द्र | उन्हीं ब्रह्मर्षिके कृपा-प्रसादसे गाधिकी यशस्विनी 

पत्नने ब्रह्मबादी विश्वामित्रकों उत्तन्न किया ॥ ४७ ॥ 

ततो व्राह्मणतां यातो विश्वामित्रों महातपाः । 

क्षत्रियः सो 5प्यथ तथा ब्रह्मबंशस्य कारकः ॥ ४८॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


इसीलिये महातपस्वी विश्वामित्र क्षत्रिय होकर भी ब्राह्मणत्व- 
को प्राप्त हो ब्राह्मण-बशके प्रबर्तक हुए || ४८ ॥ 


तस्य पुत्रा महात्मानों ब्रह्मवंशविवर्थनाः । 
तपख्वनो ब्रह्मविदों मोत्रकतोर एवं च ॥४९॥ 


उन ब्रह्मवेत्ता तपस्वीके महामनस्वी पुत्र भी ब्राह्मणवंश- 
की वृद्धि करनेवाले और गोज्रकर्ता हुए ॥ ४९ ॥ 


मधुच्छन्द्श्॒ भगवान देवरातश्व वीयंबान। 
अक्षीणश्र शकुन्तश्च बशस्चः कालूपथस्तथा ॥ ५०॥ 
याशवल्क्यश्व विख्यातस्तथा स्थूणो महात॒तः 
उल्दको यमदूतश्य तथर्षिंः सेन्धवायनः ॥ ५१॥ 
वल्गुजडःघश्ध भगवान्‌ गालवश्च महानृषिः । 
अऋषिवेज्नस्तथा ख्यातः सालंकायन एवं च ॥ ५२॥ 
लीलाढ्यो नारद्श्वेव तथा कूचोमुखः स्म्तः 
वाडुलिमुंसलश्वेव वक्षोग्रीवस्तथेब च ॥ ५३॥ 
आंध्रिको नैकडक्‌ चेव शिलायूपः शितः शुचिः 
चक्रको मारुतन्तव्यों वातप्नो:थाश्वकायनः ॥ ५७ ॥ 
इयामायनो 5थ गाग्यंश्व ज़ाबालिः सुश्रुतस्तथा । 
कारीपिरथ संश्रुत्यः परपौरवतन्तवः ॥ ५०॥ 
महान॒षिश्य_ कपिलस्तथपिस्ताडकायनः । 
तथेव चोपगहनस्तथपषिंश्वासुरायणः ॥ ५६ ॥ 
मार्दमर्षिहि रण्याक्षो.. जज्ञारिबांश्रवायणिः 
भूतिविभूतिः खूतश्र सुरकृत्‌ तु तथंव च॥ ५७ ॥ 
अरालिनाचिकश्नेव चाम्पेयोज्लयनों तथा। 
नवतन्तुबंकनखः खेयनो यतिरेब च ॥ ५८॥ 
अम्भोरुहश्यारुमत्स्यः शिरीपी चाथ गादभिः । 
ऊजयोनिरुदापेश्षी नारदी च महानृषिः ॥ ५० ॥ 
विश्वामित्रात्मजाः सर्व मुनयो त्रह्मवादिनः । 
भगवान्‌ मधुच्छन्दा। शक्तिशाली देवरात, अक्षीण; 
शकुन्त) बच्चन, कालपथ) विख्यात याशवल्क्य) महात्रती स्थूण) 
उलूक) यमदूतः तैन्घवायन ऋषि; भगवान्‌ वब्गुजड्ड) महर्षि 
गालव। वज्रमुनि) विख्यात सालडझ्ञायनः लीलाढ्य; नारद) 
कूर्चामुख। बादुलि) मुसछ, वक्षोग्रीव; आड्मिक) नैकहृक! 
शिलायूप) शित) शुचि) चक्रक) मारुतन्तव्य, वातम्न) आश्व- 
लायन) व्यामायन) गाग्यं) जाबालि, सुश्रुत। कारीषि) संश्रुत्य, 
पर) पौरव) तन्तु) महर्षि कपिल) मुनिवर ताडकायन) उप- 
गहन) आसुरायण ऋषि) मार्दमर्षि, हिरण्याक्ष, जज्जारिः 
वाश्रवायणि, भूति। विभूति। सूत, सुरकृतू, अरालि। नाचिकः 
चाम्पेय, उज़यन) नवतन्तु। बकनख; सेयन) यति, अम्भोरुद्द; 
चारुमत्स्य+ शिरीपी) गार्दभि; ऊर्जयोनि। उदापेक्षी और 
महर्षि नारदी-ये सभी विश्वामिन्नके पुत्र एवं ब्रक्षवादी 
ऋषि थे ॥ ५०-५९६ ॥ 
तथैव क्षत्रियो राजन विश्वामित्रो महातपाः ॥ ६० ॥ 


दानधर्मपर्व ] 


पश्चमो5ध्यायः 
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ऋचीकेनाहित ब्रह्म परमेतद्‌ युधिप्टिर । 
राजा युघधिष्ठिर | मद्यातपस्वी विश्वामित्र यद्यपि क्षत्रिय थे 
तथापि ऋचीक मुनिने उनमें परम उत्कृष्ट ब्रह्मतेजका आधान 
किया था ॥ ६०३ ॥ 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं तक्त्वेन भरतर्षभ ॥ ६१ ॥ 
विश्वामित्रस्य वे जन्म सोमसूर्याप्नितिजसः । 
भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार मैंने तुम्हें सोम, सूर्य और अग्निके 
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समान तेजस्वी विश्वामित्रके जन्मका सारा दृत्तान्त यथार्थरूपसे 

बताया है ॥ ६१३ ॥ 

यत्न यत्र च संदेहो भूयस्ते राजसत्तम। 

तत्न तत्न च मां ब्रृहि च्छेत्तारिम तव संशयम्‌ ॥ ६२॥ 
ठपश्रेष्ठ | अब फिर तुम्हें जद्ाँ-जहाँ संदेह हो। उस-उस 

विषयकी बात मुझसे पूछो । मैं तुम्हारे संशयका निवारण 

करूँगा॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्म॑पर्वणि विश्वामित्रोपाण्याने चतुर्थाइध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपवके अन्तर्गत दानधर्मप्ेमें विश्वामित्रका उपःख्यानविषयक चौया अध्याय पुरा हुआ ॥ ४ ॥ 


>3---..+एककरत०- ० 


पञ्ममोथ्ध्याय: 
खामिभक्त एवं दयाल पुरुषकी श्रेष्ठता बतानेके लिये इन्द्र और तोतेके संवादका उल्लेख 


युधिष्टिर उवबाच 
आनुशंस्यस्य धर्मश गुणान्‌ भक्तजनस्यथ च । 
भ्ोतुमिच्छामि धर्मश तन्मे ब्रृहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--धर्मज्ञ पितामह ! अब मैं दयाल 
और भक्त पुरुषोंके गुण सुनना चाहता हूँ; अतः कृपा करके 
मुझे उनके गुण ही बताइये ॥ १॥ 
भीष्म उवाच् 
अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
वासवस्य च संवाद शुकस्य चर महात्मनः ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युविष्ठिर ! इस विपयमें भी महा- 
मनखी तोते ओर इन्द्रका जो संवाद हुआ था; उस प्राचीन 
इतिहासका उदाहरण दिया जाता है ॥ २ ॥ 
विषये काशिराजस्य ग्रामात्निष्क्रम्य लुच्घकः। 
सविषं काण्डमादाय मसगयामास वे मगम ॥ ३ ॥ 
काशिराजके राज्यकी बात है, एक व्याधा विषमें बुझाया 


हुआ बाण लेकर गविसे निकला और शिकारके लिये किसी 
मगको खोजने लगा || ३॥ 


तत्र चामिषलुब्धेन लुब्धकेन महावने। 
अविदूरे स्॒गान्‌ दृष्ठा बाणः प्रतिसमाहितः॥ ४ ॥ 
.. उस महान वनमें थोड़ी ही दूर जानेपर मांसलोमी व्याध- 
ने कुछ मर्गोंको देखा ओर उनपर बाण चल्शा दिया || ४ ॥ 
तेन डुवोरितास्रेण.. निमित्तचपलेषुणा । 
महान्‌ वनतरुस्तत्र विद्धों सगजिधांसया ॥ ५ ॥ 


व्याधका वह बाण अमोघ था; परंतु निशाना चूक जाने- 
“के -कारण म्गकों मारनेकी इच्छासे छोड़े गये उस बाणने 
एक विशाल बृक्षको वेध दिया ॥ ५ ॥ 


शत 


स तीएणविषदिग्धेन शरेणातिबलात्‌ क्षतः । 
उत्सज्य फलपन्नाणि पादपः शोपमागतः ॥ ६ ॥ 
तीखे विषसे पुष्ट हुए. उस बाणसे बड़े जोरका आघ्रात 
लगनेके कारण उस क्षृक्षमें जहर फैल गया | उसके फल और 
पत्ते झड़ गये और धीरे-धीरे वह सूखने लगा ॥ ६ | 
तस्मिन वृक्षे तथाभूते कोटरेषु चिरोषितः। 
न जहाति शुको वास तस्य भकक्‍त्या वनस्पतेः॥ ७ ॥ 
उस वृक्षके खोँंखलेमें बहुत दिनेसि एक तोता निवास 
करता था | उसका उस दृक्षके प्रति बड़ा प्रेम हो गया था। इसलिये 
वह उसके सूखनेपर भी वहाँका निवास छोड़ नहीं रहा था ॥ 
निष्प्रचारो नियहारों ग्लानः शिथिलूवागपि। 
कृतज्षः सह वृक्षेण धमात्मा सो5्प्यशुष्यत ॥ ८ ॥ 


५४४४ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वृणि 


वह धर्मात्मा एवं कृतज्ञ तोता कहीं आता-जाता नहीं 
था | चारा चुगना भी छोड़ चुका था | वह इतना सिथिल 
हो गया था कि उससे बोला तक नहीं जाता था । इस प्रकार 
उस वृक्षके साथ बहू खय॑ भी सूखता चला जा रहा था ॥ 
तमुदारं मदहासत्त्वमतिमानुपचेष्टितम्‌ । 
समदुःखखुखं दृष्ठा विस्मितः पाकशासनः ॥ ९, ॥ 

उसका धैर्य महान्‌ था । उसकी चेश्टा अलौकिक दिखायी 


देती थी । दुःख और सुखर्मे समान भाव रखनेवाले उस उदार 
तोतेको देखकर पाकशासन इन्द्रकों बड़ा विस्मय हुआ ॥९॥ 
ततश्रिन्तामुपगतः शक्रः कथमयं द्विजः 
तियग्योनावसम्भाव्यमानशंस्यमवस्थितः ॥ १०॥ 
इन्द्र यह सो चने छंगे कि यह पश्ची केसे ऐसी अलोकिक 


दयाको अपनाये बैठा है? जो पक्षीकी योनिमें प्रायः अस- 

म्भव है॥ १० ॥ 

अथवा नात्र चित्र हि अभवद्‌ वासवस्य तु । 

प्राणिनामपि सर्वेपां सर्वे सर्वत्र दृश्यते ॥ ११॥ 
अथवा इसमें कोई आश्वययंक्री भ्रात नहीं है; क्योंकि सब 


जगह सब प्राणियोमें सब तरहकी बातें देखनेमें आती हैं-- 


ऐसी भावना मनमें छानेपर इन्द्रका मन शान्‍्त हुआ ॥११॥ 


ततो व्राह्मणवेषेण मानु्षं. रूपमास्थितः । 
अबतीय महीं शक्रस्तं पश्चिणमुवाच ह ॥ १२॥ 
तदनन्तर वे ब्राह्मणके वेशमें मनुष्यका रूप धारण करके 
प्रथ्वीपर उतरे और उस शुक पक्षीसे बोले--॥ १२ ॥ 
शुक भो पक्षिणां श्रेष्ठ दाक्षेयी सुप्रजा त्वया। 
पूछे त्वां शुकमेन त्वं कस्मान्न त्यजसि द्रमम्‌ ॥ १३॥ 
पक्षियामें श्रेष्ठ झुक ! तुम्दें पाकर दश्षकी दौदित्री शुकी 
उत्तम संतानवाली हुई है | में तुमसे पूछता हूँ कि अब्र इस 
वृक्षकों क्यों नहीं छोड़ देते हो !? ॥ १३॥ 
अथ पृष्ठः शुक्रः प्राह मूध्नो समनिवाय तम्‌। 
खागतं देवराज त्वं विज्ञातस्तपसा मया॥ १४७॥ 
उनके इस प्रकार पुछनेपर शुकने मस्तक नवाकर 
उन्हें प्रणाम किया और कह्दा$ “देवराज | आपका स्वागत है। 
मैंने तपस्याके बलसे आपको पहचान लिया है? ॥ १४ ॥ 
ततो दशशताक्षेण साधु साध्विति भाषितम्‌ | 
अहो विज्ञानमित्येवं मनसा पूजितस्ततः ॥ १५॥ 
यह सुनकर सहसनेत्रधारी इन्द्रने मन-ही-मन कहा-- 
ध्वाह ! वाह ! क्‍या अद्भुत विज्ञान है !! ऐसा कहकर उन्हेंने 
मनते ही उसका आदर किया ॥ १५॥ 
तमेवय॑ शुभकर्माणं शुर्क परमधामिकम । 
विज्ञानन्नपि तां प्रीति पप्रच्छ बलखुदनः ॥ १६॥ 
लुक्षके प्रति इस तोतेका कितना प्रेम है?! इस बातकों 
जानते हुए भी बलसूदन इन्द्रने झुमकर्म करनेवाले उस 
परम धर्मात्मा झुकसे पुछा--॥ १६ ॥ 


निष्पत्रमफर्ल  शुष्कमशरण्यं पतत्रिणाम्‌ | 
क्िमथ सेवसे वृक्ष यदा महदिद वनम्‌ ॥ १७। 
'शुक ! इस दृक्षके पत्ते झड़ गये; फल भी नहीं रहे 
यह सूख जानेके कारण पक्षियोंके बसेरे लेने योग्य नहीं रह गया है 
जत्र यह विज्ञाल वन पड़ा हुआ है; तब तुम इस ढूँठ वृक्ष 
का सेवन किस लिये करते हो ! ॥ १७ ॥ 
अन्येदपि बहवो चृक्षाः पत्रसंच्छन्नकोटराः । 
शुभाः पर्याप्तसंचारा विद्यन्तेषबस्मिन्‌ महावने ॥ १८ । 
“८इम विशाल बनमें और भी बहुत-से वृक्ष हैं जिनवे 
खोखले हरे-हरे पत्तोंसे आच्छादित हैं? जो सुन्दर हैं तथ 
जिनपर पक्षियोंके संचारके लिये योग्य पर्यात् स्थान हैं ॥१८। 
गतायुपमसामथ्ये क्षीणसारं हतश्रियम्‌ । 
विम्वृश्य प्रशया धीर जहाम॑ स्थविरं द्रुमम्‌ ॥ १९। 
'घीर शुक | इस वृक्षकी आयु समाप्त हो गयी) शत्ति 
नष्ट हो गयी । इसका सार क्षीण हो गयां और इसकी शोभ 
भी छिन गयी | अपनी बुद्धिके द्वारा इन सब बार्तोपर विचाः 
करके अब इस बूदे वृक्षकों त्याग दो? ॥ १९॥ 
भीष्म उवाच 
तदुपश्रुत्य धर्मात्मा शुकः शक्रेण भाषितम्‌ | 
सुदीधमतिनिः्श्वस्य दीनो वाक्यमुवाच ह ॥ २० ॥ 
भीष्मज्ञी कहते हें--राजन्‌ ! इन्द्रकी यह बात सुनकर 
धर्मात्मा झुकने लंबी साँस खींचकर दीन भावसे यह बात कही-| 
अनतिक्रमणीयानि देवतानि शचीपते । 
यत्राभवत्‌ तब ॒प्रश्नस्तत्निबोध सुराधिप ॥ २१ ॥ 
“शचीवल्लम | देवका उल्लट्डन नहीं किया जा सकता | 
देवराज | जिसके विषयमें आपने प्रश्न किया है; उसकी बात 
सुनिये ॥ २१ ॥ 
अस्मिन्नहं द्रमे जातः साधुमिश्र गुणयुतः 
लभावेन संगुप्तः शत्रुभिश्व न धर्षितः ॥ २२॥ 
धमैने इसी वृक्षपर जन्म लिया और यहीं रहकर अच्छे 
अच्छे गुण सीखे हैं | इस वृक्षने अपने बालककी भाँति मुझे 
सुरक्षित रखा और मेरे ऊपर शन्रुओंका आक्रमण नहीं होने 


दिया ॥ २२ ॥ 
किमजुक्रोश्य वेफल्यमुत्पादयसि मेडनघ। 


आनुृशंस्याभियुक्तस्थ भक्तस्यानन्यगस्य चर ॥ २३ ॥ 

“निष्पाप देवेन्धर ! इन्हीं सब कारणेंसि मेरी इस बृक्षके 
प्रति भक्ति है | मैं दयारूपी धर्मके पालनमें छगा हूँ और 
यहाँसे अन्यत्र नहीं जाना चाहता । ऐसी दशामें आप कृपा 


करके मेरी सद्भावनाको व्यर्थ बनानेकी चेष्टा क्यों करते हैं !॥ 


अनुक्रोशो हि साधूनां महद्धमंस्य लक्षणम्‌। 

अनुक्रोशश्व॒ खाधूनां सदा प्रीति प्रयच्छति ॥ २७॥ 
श्रेष्ठ पुरुषोके लिये दूसरोपर दया करना ही मह्दान्‌ धर्म- 

का सूचक है। दयाभाव श्रेष्ठ पुरुषोंको सदा ही आनन्द प्रदान 


करता है ॥ २४ ॥ 
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हि वशिष्ठका त्रह्माजीके साथ प्रश्नोत्तर 


दानधममपर्च ] 


त्वमेव देवतेः सर्वः पृच्छघसे धर्मलंशयात्‌ । 
अतस्त्य॑ देवदेवानामाधिपंत्ये प्रतिष्ठितः ॥ २५॥ 
धधर्मके विषयमें संशय होनेपर सब देवता आपसे ही 
अपना संदेह पूछते हैं | इसीलिये आप देवाधिदेवोके अधि- 
पति पदपर प्रतिष्ठित हैं ॥| २५॥ 
नाहँसे मां सहस्ताक्ष द्रुमं त्याजयितुं चिरात्‌ । 
समर्थमुपजीन्येम॑ त्यजेयं कथमद्य वे ॥ २६॥ 
(तहखाक्ष | आप इस बृक्षकों मुझसे छुड़ानेके लिये प्रयत्न 
न कीजिये | जब यह समर्थ था) तब मेंने दीर्घकालसे इसीके 
आश्रयमें रहकर जीवन धारण किया है ओर आज जब यह 
शक्तिहदीन हो गया; तब इसे छोड़कर चल दूँ--यह केसे हो 
सकता है !? ॥ २६ ॥ 
तस्य बाक्येन सौम्येन हर्षितः पाकशासनः। 
शुक्क प्रोवाच धमोत्मा आनृशंस्पेन तोपितः ॥ २७॥ 
तोतेकी इस कोमलछ वाणीसे पाकशासन इन्द्रको बड़ी 
प्रसन्नता हुईं । धर्मात्मा देवेन्द्रने शुककी दयाल॒तासे संतुष्ट हो 
उससे कद्दा--॥ २७ | 
वर वृणीष्वेति तदा सच वबत्रे वरं शुकः। 
आलनृशंस्यपरो नित्यं तस्य वृक्षस्य सम्भवम्‌ ॥ २८॥ 
'शुक | तुम मुझसे कोई बर माँगो ।? तब दयापरायण 
शुकने यह वर माँगा कि «यह वृक्ष पहलेकी ही भाँति दरा- 


पष्ठो (ध्यायः 


०) 


न बी सी स  औ यो सी यो आज न पी न अ अम मर ाााकाए्७घा कक था ककया 


भरा हो जाय! ॥ २८ ॥ 
विदित्वा च दढां भक्ति तां शुके शीलसम्पदम्‌ | 
प्रीतः क्षिप्रमथो चृक्षमम्र॒तेनावसिक्तवान्‌ ॥ २९ ॥ 
तोतेकी इस सुदृद भक्ति और शील-सम्पत्तिको जानकर 
इन्द्रको और भी प्रसन्नता हुई | उन्होंने तुरंत ही उस वृक्षको 
अमृतसे सींच दिया ॥ २९ ॥ 
ततः फलानि पत्राणि शाखाश्रापि मनोहराः । 
शुकस्य दढभक्तित्वाच्छीीमत्तां प्राप स द्वुमः॥ ३० ॥ 
फिर तो उसमें नये-नये पत्ते, फल और मनोहर शाखाएँ 
निकल आयी । तोतेकी इृढभक्तिके कारण वह वृक्ष पूर्ववत्‌ 
श्रीसम्पन्न हो गया ॥ ३० ॥ 
शुकश्व कर्मणा तेन आलनृशंस्यकृतेन ये | 
आयुषो ते महाराज प्राप शक्रसलोकताम्‌ ॥ ३१ ॥ 
मद्दाराज | वह शुक भी आयु समाप्त होनेपर अपने उस 
दयापूर्ण बतबिके कारण इन्द्रलोकको प्राप्त हुआ ॥ ३१ ॥ 
एयमेव मनुष्येन्द्र भक्तिमन्तं समाश्षितः | 
स्वोर्थसिद्धि लभते शुक प्राप्य यथा द्रुमः॥ ३२ ॥ 
नरेन्द्र ! जेसे भक्तिमान्‌ शुकका सहवास पाकर उस वृधक्षने 
सम्पूर्ण मनोरथोंको सिद्धि प्राप्त कर छी। उसी प्रकार अपनेमें 
भक्ति रखनेवाले पुरुषका सहारा पाकर प्रत्येक मनुष्य अपनी 
सम्पूर्ण कामनाएँ सिद्ध कर लेता है ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि शुकवासवस्तंवादे पश्चमोउष्याय: ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत अनु शासनपर्वके अन्तर्गत दानघर्मपर्वमें शुक और इन्द्रका संदादविष्यक पाँचवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५ ॥ 


पष्ठो ध्याय: 
देवकी अपेक्षा पुरुषार्थंकी श्रेष्ठताका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
पितामह महाप्राश सर्वेशाख्रविशारद्‌ । 
देवे पुरुषकारे चर किंखिच्छुट्टतरं भवेत्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--सम्पूर्ण शात्रोंके विशेषज्ञ मह्दाप्राज 
पितामह ! देव और पुरुषार्थमें कौन श्रेष्ठ है ! ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
अन्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
वसिष्टस्य च संवादं ब्रह्मणश्वथ युधिप्ठिर ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर | इस विपयमें वसिष्ठ 
और ब्रह्माजीके संवादरूप एक प्राचीन इतिहासका उदाहरण 
दिया जाता है ॥ २ ॥ 
देवमालुषयोः किखित्‌ करमणोः श्रेष्ठमित्युत । 
पुरा वसिष्ठी भ्रगवान पितामहमप्रृच्छत ॥ ३ ॥ 
प्राचीन कालकी बात है? भगवान्‌ बसिष्ठने छोक- 
पितामह ब्रह्माजीसे पूछा--्यमो | दैवः और पुरुषार्थमें 
कोन श्रेष्ठ है ? ॥ ३ ॥ 
ततः प्मोद्धवो राजन देवदेवः पितामहः । 
उवाबच मधुर वाक्यमर्थवद्धेतुभूषितम्‌ ॥ ४ ॥ 


राजन्‌ ! तब कमलछजन्मा देवाधिदेव पितामहने मधुर 

खरमें युक्तियुक्त साथंक वचन कहा ॥ ४ ॥ 
ब्रह्मोवाच 

( बीजतो छाह्ुरोत्पत्तिरहुरात्‌ पर्णसम्भवः । 
पण्णान्नालाः प्रसूयन्ते नालात्‌ स्कन्धः प्रवतंते ॥ 
स्कन्धात्‌ प्रवतंते पुष्पं पुष्पान्निर्वतेते फलम्‌ । 
फलानिवत्येते बोजं बीज॑ नाफलूमुच्यते ॥ ) 

ब्रह्माजीने कहा--मुने | बीजसे अद्भुरकी उसत्ति होती 
है; अड्भूरसे पत्ते होते हैं | पत्तोंसे नाल) नाछसे तने और डालियाँ 
होती हैं | उनसे पुष्प प्रकट होता है | फूलले फल लगता 
है और फलसे बीज उत्पन्न होता है और बीज कभी निष्फछ 
नहीं बताया गया है ॥ 
नाबीजं जायते किचिन्न बीजेन बिना फलम्‌। 
बीजाद्‌ बीज प्रभवति बीज्ञादेव फल स्मुतम्‌ ॥ ५ ॥ 

बीजके बिना कुछ भी पैदा नहीं होता बीजके बिना 
फल भी नहीं लगता । बीजसे बीज प्रकट होता है और बीजसे 
ही फलकी उत्पत्ति मानी जाती है ॥ ५ ॥ 


९७४६ 
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याद वपते बीजं क्षेत्रमासाथ कर्षकः। 

खुछूते दुष्कृते वापि तादइश लभते फलम्‌॥ ६ ॥ 
किसान खेतमें जाकर सा बीज बोता है; उसीके अनुसार 

उसको फल मिलता है | इसी प्रकार पुण्य या पाप) जैसा 

कर्म किया जाता है? वैसा ही फल मिलता है ॥ ६ ॥ 

यथा बीज विना क्षेत्रमुप्तं भवति निष्फलम्‌ । 

तथा पुरुषकारेण विना देव न सिध्यति ॥ ७ ॥ 


जैसे बीज खेतमें बोये बिना फल नहीं दे सकता? 


_उसी प्रकार देव ( प्रारब्ध ) भी पुरुषार्थके बिना नहीं 
तिद्ध होता ॥ ७ ॥ | 
क्षेत्र पुरुषकारस्तु देव बीजमुदाह्म॒मम्‌ । 
क्षेत्रीजसमायोगात्‌ ततः सस्‍्य॑ सम्तद्धायते ॥ < ॥ 

पुरुषार्थ खेत है और देवकों बीज बताया गया है। खेत 
और बीजके संयोगसे दी अनाज पेदा होता है ॥ ८ ॥ 
करमंणः फलनिवयृत्ति खयमश्नाति कारकः । 
प्रत्यक्ष दश्यते लोके रृतस्यापक्ृतस्य च ॥ ९ ॥ 
कर्म करनेवाला मनुष्य अपने भले या बुरे कमंका 
फल खयं ही मोगता है।यह बात संसारमें प्रत्यक्ष 
दिखायी देती है।॥ ९॥ 
शुभेन कर्मणा सौख्य॑ दुःख पापेन कमंणा। 
कृतं॑ फलति सर्वत्र नाकृतं भुज्यते कचित्‌ ॥ १० ॥ 


शुभ कर्म करनेसे सुख और पाप कर्म करनेसे दुश्ख_ 


मिलता है | अपना किया हुआ कर्म सर्वत्र ही फल देता है | 


बिना किये हुए कर्मका फल कहीं नहीं भोगाजाता ॥ १० ॥ 
कृती सर्वत्र लभते प्रतिष्ठां भाग्यसंयुताम्‌ । 
अछूृती लभते श्रष्टः क्षते क्षारावबसेचनम्‌ ॥ २१॥ 


पुरुषार्थी मनुष्य सर्वत्र भाग्यके अनुसार प्रतिष्ठा पाता 


है; परंतु जो अकर्मण्य है) वह सम्मानसे भ्रष्ट होकर घरावपर 
नमक छिड्कनेके समान असह्य दुःख भोगता है ॥ ११॥ 
तपसा रूपसौभाग्यं रलानि विविधानि च । 
व्राप्पते कर्मणा सर्वे न देवादकृतात्मना ॥ ९२ ॥ 
मनष्यकों तपस्थाते रूप) सौमाग्य और नाना प्रकारके 
रन प्राप्त होते हैं । इस प्रकार कर्मते सब कुछ मिल सकता 


है; परंतु भाग्यके भरोसे निकम्मे बैठे. रहनेवालेकी कुछ 


नहीं मिलता ॥ १२ ॥ 

तथा खर्गश्व भोगश्व निष्ठा या च मनीपिता । 

सर्वे. पुरुषकारेण. छतेनेहरोपलभ्यते ॥ १३॥ 
इस जगतूमें पुरुषार्थ करनेसे स्वर्ग) भोग) धर्ममें 

निष्ठा और बुद्धिमत्ता--इन सबकी उपलब्धि होती है । १२। 

ज्योतीषि त्रिदशा नागा यक्षाश्रन्द्राकेमारुताः । 

सर्वे पुरुषकारेण मालुप्याद्‌ देवतां गताः॥ १४॥ 
नक्षत्र) देवता) ना यक्ष) चन्द्रमा यूर्य और 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपरव्वेणि 


वीनननवनकनाकापान कान मम मौज चच नस चल जलती ती तल नल रच चतनसलतयकट 


वायु आदि सभी पुरुषार्थ करके ही मनुष्यलोकसे देवलोक- 

को गये हैं ॥ १४ ॥ 

अर्थों वा मित्रवर्गों वा पेश्वय वा कुलान्बितम्‌ । 

श्रीक्रापि दुलेभा भोकक्‍तुं तथेवाकृतकर्ममिः॥ १५॥ 
जो पुरुषार्थ नहीं करते! वे घन! मित्रवर्ग/ मिन्रवर्ग) 

ऐ.धर्य, उत्तम कुछ तथा दुर्लभ लक्ष्मीका भी उपमोग 


नहीं कर सकते ॥ १५ ॥ 


शौचेन लभते विप्रः क्षत्रियो विक्रमेण तु । 
वैश्यः पुरुषकारेण शुद्रः शुश्रूषया श्रियम्‌॥ १९६॥ 
ब्राह्मण शौचाचारसे? क्षत्रिय पराकममसे) वैश्य उ्यो पराक्रमसे, वैश्य उद्योग- 


से तथा झूद्ध तीनो बर्णोकी सेवासे सम्पत्ति गाता सेवासे सम्पत्ति पाता है ॥ १६ ॥ 
नादातार भजन्त्यथी न कीव॑ नापि निष्क्रियम | 

(2, शा दे 
नाकर्मशीलं नाशूरं तथा नेवातपखिनम्‌ ॥ ९७॥ 


नतो दान न देनेवाले कंजूतको घन मिलता है; न नपुंसकको! 


_न अकर्मण्यकी) न कामसे जी चुरानेबालेकी) न शीयेहनका शौर्यद्दीनको 
और न तपस्या न करनेवालेको ही मिलता है॥ १७ ॥ 


शेन लोकाखयः रुश्टा दैत्याः सवोश्च देवताः । 

स पप भगवान्‌ विष्णुः समुद्रे तप्यते तपः ॥ १८ ॥ 
जिन्होंने तीनों छोकों) देत्यों तथा सम्पूर्ण देवताओंकी 

भी सृष्टि की है) वे ही ये भगवान्‌ विष्णु समुद्रमें रहकर 


निष्फल हो जाय और सब छोग भाग्यको ही देखते हुए कर्म 


' करनेसे उदासीन दो जाये ॥ १९ ॥ 


अकृत्वा माजुष कर्म यो देवमजुवतते । 
बृथा भ्राम्यति सम्प्राप्य पति कृ्लीबमिवाह्ना ॥ २० ॥ 
मनुष्यके योग्य कर्म न करके जो पुरुष केवल देवक। 
अनुसरण करता हैः वह देवका आश्रय लेकर व्यर्थ ही 
कष्ट उठाता है। जैसे कोई ख्री अउने नपुंसक पतिको पाकर 
भी कष्ट ही भोगती है ॥ २० ॥ 
न वथा मालुषे छोके भसमस्ति शुभाशुभे । 
तथा त्रिद्शछोके दि भयमद्पेन जायते ॥ २९ । 
इस मनुष्यलछोकर्म शुभाश्ु भ करमोसे उतना भय नई 
प्राप्त होता; जितना कि देव-लोकमें थोड़े-से पापसे भः 
होता है ॥२१॥ 
डे €्‌ 
कृतः. पुरुषकारस्तु देवमेवानुवतंते । 
न देवमरूते किंचित्‌ कस्यचिद्‌ दातुमहँति ॥ २२। 
किया हुआ पुरुषार्थ द्वी देवका अनुश्तरण करता है 
परंतु पुरुषार्थ न करनेपर दैव किसीको कुछ नहीं दे सकता 
यथा स्थानान्यनित्यानि दृश्यन्ते दैवतप्वपि। 
कर्थ कर्म विना देव स्थास्यति स्थापयिष्यति ॥ २३ | 


दानधमंपव ] 


देवताओँमें भी जो इन्द्रादिके स्थान हैं; वे अनित्य देखे 
जाते हैं | पुण्यकर्मके बिना देव कैसे स्थिर रहेगा और कैसे 
वह दूसरोंको स्थिर रल सकेगा ॥ २३ ॥ 
नदेवतानि लोके 5 स्मिन्‌ व्यापार यान्ति कस्यचित्‌। 
व्यासकू जनयस्त्युग्रमात्माभिभवशझ्भूया ॥ २४॥ 
देवता भी इस लोकमें किसीके पुण्यक्मका अनुमोदन 
नहीं करते हैं, अपितु अपनी पराजयकी आशडझ्झसे वे पुण्यात्मा 
पुरुषमें भयंकर आसक्ति पेंदा कर देते हैं ( जिससे उनके 
धर्ममें विष्न उपस्थित हो जाय ) | २४ ॥ 
ऋषीणां देवतानां च सदा भवति विश्वहः । 
कस्य वाचा हादेय॑ं स्थाद्‌ यतो दंवं प्रवर्तते ॥ २५॥ 
षियों और देवताओंमें सदा कलह होता रहता है 
( देवता ऋषियोंकी तपस्यामें विष्न डालते हैं तथा ऋषि 
अपने तपोबल्से देवताओंको ख्थानश्नप्ट कर देते हैं। 
फिर भी देवके बिना केवछ कथन मात्रसे किसको सुख 
या दुःख मिल सकता है? क्योंकि कर्मके मूलमें देवका 
ही द्वाथ है ॥ २५ ॥ 
कथं तस्य समुत्पत्तियंतो देय प्रवर्तते । 
एवं त्रिदशलोके5पि प्राप्यन्ते बहवो गुणाः ॥ २६॥ 
देवके बिना पुरुषार्थकी उत्पत्ति केसे हो सकती है! 
क्योंकि प्रवृत्तिका मूछ कारण देव ही है ( जिन्होंने पूर्वजन्ममें 
पुण्यकर्म किये हैं, वे ही दूसरे जन्ममें भी पूर्व॑संस्कारवश 
पुण्यमें प्रवृत्त होते हैं | यदि ऐसा न ह्वो तो सभी पुण्यकर्ममिं 
ही छग जायें ) | देवलोकमें मी देववश ही बहुत-से गुण 
( सुखद साधन ) उपलब्ध होते हैं॥ २६ ॥ 
आत्मेव ह्यात्मनो बन्धुरात्मेव रिपुरात्मनः । 
आत्मेव द्यात्मनः साक्षी कृतस्याप्यकृतस्य च ॥ २७॥ 
आत्मा ही अपना बन्धु है; आत्मा ही अपना शरन्रु है 
तथा आत्मा ही अयने कर्म और अकर्मका साक्षी है ॥ २७ ॥ 
कृत चाप्यकृतं किचित्‌ छकूते कर्मंणि सिद्धयति | 
सुकूतं दुष्कृतं कर्म न यथार्थ प्रपद्यते ॥ २८ ॥ 


प्रबल पुरुषार्थ करनेसे पहलेका किया हुआ भी कोई 


कर्म बिना किया हुआ-सा हो जाता है और वह प्रबल कर्म 
ही सिद्ध होकर फल प्रदान करता है। इस तरह पुण्य या 
पापकर्म अपने यथार्थ फलको नहीं दे पाते हैं॥ २८ ॥ 
देवानां शरणं पुण्य सब पुण्येरवाप्यते । 
पुण्यशील नरं प्राप्य कि दब प्रकरिष्यति ॥ २९ ॥ 
देवताओंका आश्रय पुण्य ही है । पुण्यसे ही सब कुछ 
; प्राप्त होता है। पुण्यात्मा पुरुषको पाकर देव क्‍या करेगा १ ॥ 
पुरा ययातिर्विंश्रष्टरच्यावितः पतितः क्षितो । 
पुनरारोपितः खग दौहित्रेः पुण्यकर्ममिः ॥ ३० ॥ 
पृव॑कालमें राजा ययाति पुण्य क्षीण होनेपर स्वर्गसे 
च्युत होकर पृथ्वीपर गिर पड़े थे; परंतु उनके पुण्यकर्मा 


षष्ठो इध्यायः 


बलिवरोचनिवंद्धो 
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दौदित्रोंने उन्हें पुनः स्वर्गलोकमें पहुँचा दिया ॥ ३० ॥ 
पुरूरवाश्च राजर्पिड्िजेरभिद्िितः पुरा। 
ऐल इत्यभिविख्यातः खर्ग प्राप्तो महीपतिः ॥ ३१ ॥ 
इसी तरह पूर्वकालमें ऐल नामसे विख्यात राजर्षि 
पुरूरवा ब्राह्मणोंके आर्शीवाद देनेपर स्वगंलोकको प्राप्त हुए थे॥ 
अध्वमेधादिभियज्ञे:ः सत्कृतः कोसलाधिपः । 
महर्षिशापात्‌ सोदासः पुरुषादत्वमागतः ॥ ३२॥ 
( अब इसके विपरीत दृष्ठान्त देते ईं--) अश्रमेघ 
आदि यजेद्वारा सम्मानित होनेपर भी कोशल्ग्नरेश सौदासको 
महर्षि वसिष्ठके शापसे नरभक्षी राक्षस होना पड़ा ॥ ३२॥ 
अश्वत्थामा च रामश्व मुनिपुत्रों धनुघेरों। 
न गच्छतः खर्गलोक॑ खुकतेनेह कमेणा ॥ ३३ ॥ 
इसी प्रकार अश्वत्थामा और परशुराम--ये दोनों ही 
ऋषिपुत्र और घनुधर वीर हैं। इन दोनोंने पुण्यकर्म भी 
किये हैं तथापि उस कमंके प्रभावसे स्वर्गमें नहीं गये ॥३३॥ 


वसुर्यशशतेरिष्ठा द्वितीय इब वासवः । 
मिथ्यामिधानेनकेन रसातलतरू गतः ॥ ३४ ॥ 
द्वितीय इन्द्रके समान सौ यज्ञोका अनुष्ठान करके भी 


राजा बसु एक ही मिथ्या भाषणके दोषसे रसातरूको 
चले गये ॥ ३४ ॥ 
धर्मपाशेन देवतेः । 
विष्णोः पुरुषकारेण पातालसदनः कृतः ॥ ३५॥ 
विरोचनकुमार बलिको देवताओंने धर्मपाशसे बाँध 
लिया और भगवान्‌ विष्णुक्े पुरुषार्थली वे पातालवासी 
बना दिये गये ॥ ३५ ॥ 
शक्रस्योहम्य चरणं प्रस्थितो जनमेजयः । 
द्विजस्त्रीणां वर्ध रृत्वा कि देवेन न वारितः ॥ ३६॥ 
राजा जनमेजय द्विज स्त्रियोंका वव करके इन्द्रके चरण- 
का आश्रय ले जब खर्गलोकको प्रस्थित हुए; उस समय देवने 
उसे आकर क्यों नहीं रोका ॥ २६ ॥ 
अजानाद्‌ ब्राह्मणं हत्वास्पृष्ठो वालबधेन च | 
वेशग्पायनविप्रषिं: कि देवेन न वारितः ॥ ३७॥ 
ब्रह्मर्षि बेशम्पायन अज्ञानवश ब्राह्मणकी हत्या करके 
बाल-बधके पापसे भी लिप्त हो गये थे तो भी देवने उन्हें 
खर्ग जानेसे क्‍यों नहीं रोका ॥ ३७ ॥ 
गोपदानेन मिथ्या च ब्राह्मणेभ्यो महामखे । 
पुरा न्रगश्च राजषिंः कृकलासत्वमागतः ॥ ३८ ॥ 
पूर्वकालमें राज्षिं द्ग बड़े दानी थे । एक बार किसी 
महायज्ञम ब्राह्मणोंकी गोदान करते समय उनसे भूल हो गयी 
अर्थात्‌ एक गऊको .दुबरा दानमें दे दिया जिसके कारण 
उन्हें गिरगठटकी योनिमें जाना पड़ा ॥ ३८ ॥ 
धुन्चुमारश्व राजर्षि: सन्रेष्वेष जरां गतः। 
प्रीतिदार्य परित्यज्य सुष्वाप स गिरिवजे॥ ३९ ॥ 
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राजर्षि धुन्धुमार यज्ञ करते-करते बूढ़े हो गये तथापि 
देवताओँके प्रसन्‍्नतापूर्वक दिये हुए. वरदानकों त्यागकर 
गिखिजमें सो गये ( यश्ञका फल नहीं पा सके ) ॥ २९ ॥ 
पाण्डवानां ह॒त॑ राज्य घातंराष्ट्रमेहाबलेः । 
पुनः प्रत्याह्मतं चच न देवाद्‌ भुजसंभ्रयात्‌ ॥ ४० ॥ 
महाबली धृतराष्टर-पुत्नोने पाण्डवोॉका राज्य हड़प लिया 
था | उसे पाण्डवोने पुनः बाहुबलसे ही वापस लिया | 
देवके भरोसे नहीं || ४० ॥ 
तपोनियमसंयुक्ता मुनयः संशितव्ताः । 
कि ते देववलाच्छापमुत्सखजन्ते न कर्मणा ॥ ४१॥ 
तप और नियम संयुक्त रहकर कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले मुनि क्या देवबलसे ही किसीको शाप देते हैं; 
पुरुषार्थके बलसे नहीं ! ॥ ४१ ॥ 
पापमुत्खजते लोके सर्व प्राप्य सुदुलभम्‌ । 
लोभमोह समापन्‍्न॑ न देव त्रायते नरम ॥ ४२ ॥ 
संतारमें समस्त सुदुर्लभ सुख-भोग किसी पापीको प्राप्त 
हो जाय तो भी वह उसके पास टिकता नहीं; शीघ्र ही उसे 
छोड़कर चल देता है। जो मनुष्य लोभ और मोहमें डूबा 
हुआ है; उसे देव भी संकटसे नहीं बचा सकता || ४२ ॥ 
यथाप्निः पवनोद्धृतः खुसूक्ष्मो ६पि महान भवेत्‌ । 
तथा कमसमायुक्त देव साधु विचधते ॥ ४३ ॥ 
जेसे थोड़ी-सी भी आग वायुका सहारा पाकर बहुत बड़ी 
हो जाती है; उसी प्रकार पुरुषाथंका सहारा पाकर देवका 
बल विशेष बढ़ जाता है || ४३ ॥ 
यथा तंलक्षयाद्‌ दीपः प्रहासमुपगच्छति । 
तथा कमक्षयाद्‌ देव॑ प्रहासमुपगच्छति ॥ ४४ ॥ 
जैसे तेल समाप्त हो जानेसे दीपक बुझ जाता है; उसी 
प्रकार कर्मके क्षीण हो जानेपर देव भी नष्ट हो जाता है ॥ 
विपुलमपि धनीघं प्राप्य भोगान्‌ खियो वा 
पुरुष इह न शक्तः कमंहीनो हि भोक्तम। 
सुनिहितमपि चाथ देवते रक््यमाणं 
पुरुष इह महात्मा प्राप्नुते नित्ययुक्तः ॥ ४५ ॥ 
उद्येगहीन मनुष्य घनका बहुत बड़ा भण्डारः तरह- 


इति श्रीमह्वाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि दैवपुरुषकारनिर्देशे षष्टोअ्ध्यायः॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत अनु शासनप्के अन्तर्गत दानघर्मपर्दमें देव और पुरुवार्थका निर्देशविषयक छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६ क्‍ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ 'छोक मिलाकर कुछ ०१ शछोक हैं ) 
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सप्तमो<5ध्याय: 
कर्मोके फलका वर्णन 


युधिष्टिर उवाच 
कमंणा च समसस्‍्तानां शुभानां भरतपषभ। 


फलानि महतां श्रेष्ठ प्रबूहि प्रिपृच्छतः॥ १॥ 


श्रीमद्ाभारते 


[ भज्नुशासनपर्वेणि 


तरहके भोग और र््रियोंको पाकर भी उनका उपभोग नहीं 
कर सकता; किंतु सदा उद्योगमें लगा रहनेवाला महामनखी 
पुरुष देवताओंद्वारा सुरक्षित तथा गाड़कर रखे हुए घनकों 
भी प्राप्त कर लेता है ॥ ४५॥ 
व्ययगुणमपि साथुं कर्मणा संभ्रयस्ते 
भचति मलुजलोकाद देवछोको विशिष्टः 
बहुतरसुसम्ुद्धथा मानुषाणां शुहाणि 
पितृवनभवनामं दृश्यते चामराणाम्‌॥ ४६ ॥ 
जो दान करनेके कारण निर्धन हो गया है; ऐसे सत्पुरुषके 
पास उसके सत्कर्मके कारण देवता भी पहुँचते हैं और इस 
प्रकार उसका घर मनुष्यलोककी अपेक्षा श्रेष्ठ देवलोक-सा 
हो जाता है । परंतु जहाँ दान नहीं द्वोता; बह घर बड़ी 
भारी समृद्धिसे भर। हो तो भी देवताओंकी दृष्टिमें वह र्मशान 
के ही तुल्य जान पड़ता है ॥ ४६ ॥ 
न च फलति विकमो जीवलोके न देव 
व्यपनयति विमार्ग नास्ति दैवे प्रभुत्वम। 
गुरुमिव कृतमग्र्य कम संयाति देव 
नयति पुरुषकारः संच्चितस्तत्र तत्र ॥ ४७॥ 
इस जीव-जगतूमे उद्योगह्दीन मनुष्य कभी फूलता-फलता 
नहीं दिखायी देता । देवमें इतनी शक्ति नहीं है कि वह उसे 
कुमार्गसे हटाकर समन्मार्गमें लगा दे । जैसे शिष्य गुरुकों आगे 
करके चलता है। उसी तरद दैव पुरुषार्थथों ही आगे करके 
: खयं उसके पीछे चलता है। संचित किया हुआ पुरुषार्थ ही 
दैवकों जहां चाहता है, वहाँ-वहाँ ले जाता है॥ ४७॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं मया वें मुनिसत्तम | 
फल पुरुषकारस्प सदा संदरद॒य ततक्त्वतः ॥ ४८ ॥ 
मुनिश्रेष्ठ | मैंने सदा पुरुषार्थके ही फलको प्रत्यक्ष देखकर 
यथार्थरूपसे ये सारी बातें तुम्हें बतायी हैं ॥ ४ट॥ 
अभ्युत्थानेन दैवम्य समारब्धेन कर्मणा। 
विधिना कर्मणा चेव खर्गमार्गमवाप्लुयात्‌ ॥ ४९ ॥ 
मनुष्य दैवके उत्थानसे आरभ्म किये हुए पुरुषार्थसे 


उत्तम विधि और शाखञ्रोक्त तत्कर्मतरे ही स्वर्गलोकका मार्ग 
पासकता है ॥ ४९ ॥ 


युधिष्टिरने पूछा--महापुरुषोंमें प्रधान भरतमश्रेष्ठ 
में समस्त शुभ कर्मोंके फल क्या हैं | यह पूछ रद्दा हूँ; अत 
यह बताइये ॥ १ ॥ | 


दानधर्मपर्थ ] 


>> नमक नननन -+-न-+ कट कला नी +जन ले आने फटी सील आना अमन मीषण 


भीष्म उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि यन्मां पृच्छसि भारत । 
रहस्यं॑ यदर्षीणां तु तच्छुणुप्व युधिष्टिर । 
या गतिः प्राप्यते येन प्रेत्यभावे चिरेष्लिता ॥ २ ॥ 
भीष्मर्ज़ीने कहा--भरतनन्दन युधिष्ठिर | तुम मुझसे 
जो कुछ पूछ रहे हो, यह ऋषियोंके लिये भी रहस्यका विषय 
है, किंतु मैं तुम्हें बतला रहा हूँ । सुनो) मरनेके बाद जिस 
मनुष्यकों जैसी चिर अभिलषित गति मिलती है; उसका भी 
वर्णन करता हूँ ॥ २॥ 
येन येन शरीरेण यद्‌ यत्‌ कर्म करोति यः 
तेन तेन शररीरेण तत्‌ तत्‌ फलमुपाइनुते ॥ ३ ॥ 
मनुष्य जिस-जिस ( स्थूल या सूक्ष्म ) शरीरसे जो-जो 
कम करता है! उसी-उसी शरीरसे उस-उस कमंका फरू 
मेगता है ॥ ३॥ 
यस्‍्यां यस्यामवस्थायां यत्‌ करोति शुभाशुभम्‌ । 
तस्यां तस्यामवस्थायां भुडक्ते जन्मनि जन्मनि ॥४॥ 
जिस-जिस अबस्थामें वह जो-जो शुभ या अश्युभ कर्म 
करता है; प्रत्येक जन्मकी उसी-उसी अवस्थामें वह उसका फल 
भोगता है ॥ ४ ॥ 
न नद्यति ऊते कर्म सदा पञ्ञन्द्रियेरिह । 
ते छास्य साक्षिणो नित्यं षष्ठ आत्मा तथेव च ॥ ५ ॥ 
पाचों इन्द्रियोंद्रार किया हुआ कर्म कभी नष्ट नहीं 
होता है| वे पाचों इन्द्रियाँ और छठा मन--ये उस क्मके 
साक्षी होते हैं ॥ ५ ॥ 
चक्षुदेचान्मनो दद्याद्‌ वा्च दद्यात्च सूनताम्‌ | 
अलुव्जेदुपासीत स॒ यज्ञ पश्चरश्षिणः ॥ ६ ॥ 
अतः मनष्यकों उचित है कि यदि कोई अतिथि घरपर 


आ जाय तो उसको प्रसन्न दृष्टिसे देखे । उसकी सेवामें मन 


लगावे | मीठी बोली बोलकर उसे संतुष्ट करे | जब वह जाने 


लगे तो उसके पीछे पीछे कुछ दुरतक जाय और जब्रतक 


वह रहे; उसके म्वागत-सत्कारमें लगा रहे--ये पॉच काम है, तपस्यासे भोग और ब्रह्मचर्य-यालनसे जीवन ( आयु ) 
सलाम 23 800. किन: ढ़ 


करना ग्रहस्थके लिये पाँच प्रकारकी दक्षिणाओंसे युक्त यज्ञ 


_कहत्ता है ॥ ६ ॥ 


यो दद्यादपरिछ्चिष्मन्नमध्वनि बतेते । 
भ्रान्तायाद प्रपू्वाय तस्यपुण्यफलं महत्‌ ॥ ७ ॥ 
जो थके-मादे अपरिचित पशथिकको प्रसन्नतापर्वक अन्न 


दान करता है; उसे महान्‌ पुण्यफलकी प्राप्ति होती है ॥ ७ ॥ 


स्थण्डिलेपु शयानानां ग्रहाणि शयनानि च | 
चीरवल्कलसंधघीते वासांस्याभरणानि च॥ ८ ॥ 

जो वानप्रस्थी वेदीरर शयन करते हैं, उन्हें जन्मान्तरमें 
उत्तम गदर और शशब्पाकी प्राप्ति होती है। जो चीर और 
ब॒ल्कल वस्त्र पहनते हैं, उन्हें दूसरे जन्ममें उत्तम बस्नर और 
उत्तम आभूषणो!की प्राप्ति होती है ॥ ८ ॥ 
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सप्तमो धभ्यायः 


५७४९ 


जी जि डील जि ली जी है: 


वाहनानि च यानानि योगात्मनि तपोधने। 
अग्नीनुपशयानस्थ राशः पौरुषममेव च॥ ९ ॥ 
जिसका चित्त योगयुक्त होता है, उस तगोधन पुरुषको 
दूसरे जन्ममें अच्छे-अच्छे वाहन और यान उपलब्ध होते हैं 
तथा अग्रिकी उपासना करनेवाले राजाको जन्मान्तरमें पौरुष- 
की प्राप्ति द्वोती है ॥ ९ ॥ 
रखानां प्रतिसंहारे सोभाग्यमनुंगलछति। 
आमिधप्रतिसंहारे पशुन पुत्रांश्य विन्दति ॥ १०॥ 
रसेोंका परित्याग करनेसे सौमाग्यकी और मांसका त्याग 
करनेसे पश्चुओं तथा पुत्रोंकी प्राप्ति होती है | १० ॥ 
अवाक्शिरास्तु यो लम्बे दुदवासं च यो वसेत्‌ । 
सतत चेकशायी यः स लभेतेपष्सितां गतिम्‌॥ ११ ॥ 
जो तपस्वी नीचे सिर करके लटकता है अथवा जल्में 
निवास करता है तथा जो सदा ह्टी अकेला सोता ( ब्रह्मचर्यका 
पालन करता ) है; वह मनोवाड्छित गतिको प्राप्त होता है ॥ 
पाद्यमासनमेबाथ दीपमन्न॑ प्रतिश्रयम्‌ । 
दद्यादतिथिपूजार्थ सर यज्ञः पशञ्चदक्षिण: ॥ १२॥ 
जो अतिथिको पैर घोनेके लिये जल; बैठनेके लिये आसन 
प्रकाशके लिये दीपक, खानेके लिये अन्न और टहरनेके लिये 


घर देता है? इस प्रकार अतिथिका सत्कार करनेके लिये 
इन पाँच वस्तुओंका दान धश्षद॒क्षिण यज्ञ! कहलाता है || 
वीरासनं वीरशय्यां वारस्थानमुपागतः | 
अक्षयास्तस्य वे छोकाः सर्वकामगमास्तथा ॥ १३॥ 
जो बीरासन रणभूमिमे जाकर वीरशय्या ( मृत्यु ) को 
प्रा्त हो वीरस्थान ( स्वर्गलोक ) में जाता है; उसे अक्षय 
लोकोंकी प्राप्ति होती है; वे लोक सम्पूर्ण कामनाओंकी प्राप्त 
करानेवाल द्वांते हैं ॥ १३ ॥ 
धन लभेत दानेन मौनेनाशां विशाम्पते। 
उपभोगांश्च तपसा ब्रह्मनचयंण जीवितम्‌ ॥ १४॥ 
प्रजानाथ ! मनुष्य दानसे घन पाता है। मौन-बतके 
पालनसे दूसरोद्वारा आज्ञापाल्न करानेकी शक्ति प्राप्त करता 


की उपलब्धि होती है॥ १४ ॥ 
रूपमेश्वर्यमारोग्यमहिं साफलमचनुते । 
फलमूलाशिनो राज्य स्वगंःपणाशिनां भवेत्‌ ॥ १५॥ 
अहिंसा धर्मके आचरणसे रूप+ ऐश्वर्य ओर आरोग्यरूपी 
फलकी प्राप्ति होती है । फल-मूल खानेबालेको राज्य और पत्ते 
चबाकर रहनेवालेको स्वर्गकी प्राप्ति होती है ॥| १५॥ 
प्रायोपवेशिनो राज़न्‌ सत्र खुखमुच्यते। 
गवाख्यः शाकदीक्षायां स्वगंगामी ठृणाशनः॥ १६॥ 
राजन ! जो आमरण अनशनका ब्रत लेकर बैठता है; 
उसके लिये सर्वत्र सुख बताया गया है। शाकाहारकी दीक्षा 
लेनेपर गोधनकी प्राप्ति द्वोती है और तृण खाकर रदइनेवाला 
पुरुष स्वर्गलोकमें जाता है || १६ ॥ 


५७४५० 


स्त्रियर्म्रिषवर्ण स्नात्था वायुं पीन्वा करत लभेत्‌। 
स्वर्ग सत्येन लभते दीक्षया कुलमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
सत्री-सम्बन्धी भोगोंका परित्याग करके त्रिकाल स्तान 
करते हुए. वायु पीकर रहनेसे यश्का फल प्राप्त द्वोता है । 
सत्यसे मनुष्य स्वर्गको और दीक्षासे उत्तम कुलको पाता है ॥ 
सलिलाशी भवेद्‌ यस्तु सदाग्निः संस्क्तो द्विजः 
मनु साथयतो राज्य नाऊपृष्ठमनाशके ॥ १८॥ 
जो ब्राह्मण सदा जल पीकर रहता है; अम्िद्वोत्र करता है 
और मन्त्र-साथनामें संलभ रहता है। उसे राज्य मिलता है 
और निराह्यारत्रत करनेसे मनष्य स्वर्गलोक्में जाता है ॥१८॥ 
उपवास च दीक्षायामभिषेर्क चत्र पाथिव। 
कछत्वा द्वादश वपाणिवीरस्थानादू विशिष्यते ॥ १९ ॥ 
पृथ्चीनाथ | जो पुरुष बारह वर्षातकके लिये ब्तकी 
दीक्षा लेकर अन्नका त्याग करता और तीथोंमें स्लान करता 
रहता है? उसे रणथमिमें प्राण त्यागनेवाले बीरसे भी बढ़कर 
उत्तम छोककी प्राप्ति इं.ती है ॥ १९ ॥ 
अधीत्य सर्ववेदान वे सद्यो दुःखादू विमुच्यते । 
मानसं हि चरन्‌ धर्म स्वर्गंछाकमुपाइनुते ॥ २० ॥ 
जो धम्पूण वेदोंका अध्ययन कर लेता है; वह तत्काल 
दुःखसे मुक्त द्वो जाता है तथा जो मनसे धमंका आचरण 
करता है) उसे स्वर्गलोककी प्राप्ति द्वोती है ॥ २० ॥ 
या दुस्त्यजा दुर्मतिभियां न जीरय॑ति जीयेतः । 
यो5सो प्राणान्तिको रोग स्तां तृष्णां त्यजतः खुखम्‌ २१ 
खोटी बुद्धिवाले पुरुषोकि लिये जिसका त्थाग करना कठिन 


है, जो मनुष्यके जीर्ण हो जानेपर भी स्वयं जीर्ण नहीं होती 
तथा जो प्राणनाशक रोगक समान सदा कष्ट देती रहती है; 
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उस कष्णाका त्याग 

मिलता है ॥ २१ ॥ 

यथा घेनसहस्पेपु बत्सो विन्दति मातरम्‌। 

प॒व॑ पूर्वकृतं कर्म कतोरमनुगचछति ॥ २२॥ 
जैसे बछड़ा हजारों गौअके बीचमें अपनी माताको दूँढ़ 


लेता है? उसी प्रकार पहलेका किया हुआ कर्म भी कर्ताको 


पहचानकर उसका अनुसरण करता है ॥ २२ ॥ 
अचोद्यमानानि यथा पुष्पाणिच् फलानि च। 
स्वकाल नातियतन्ते तथा कम पुरा कृतम्‌ ॥ २३॥ 
जैसे फूल ओर फल किसीकी प्रेरणा न होनेपर भी अपने 
समयका उललड्डन नहीं करते--ठीक समयपर फूलने-फलने 
लग जाते हैं; बने द्वी पहलेका किया हुआ कर्म भी समयपर 
फल देता ही है ॥ २३२॥ .......ः 
ज्ञीयन्ति जीयतः केशा दनता जीय॑न्ति जीयेतः 
चक्षुःश्रोत्र च जीयेते तृष्णेका न तु जीयेते ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमठाभारते अनुशासनपत्रणि 


औऔमहाभारते 


[ अनु शासनपर्वणि 


मनुष्यके जीर्ण ( जरग्रस्त ) होनेपर उसके केश जीर्ण 


होकर झड़ जाते हैं; वृद्ध पुरुषके दात भी टूट जाते हैं, नेत्र 


और कान भी जीर्ण होकर अन्धे-बहरे हो जाते हैं। केवल 


तृष्णा ही जीर्ण नहां होती है ( बह सदा नयी-नवेली बनी 


रहती है ) ॥ २४ ॥ 

येन प्रीणाति पितरं तेन प्रीतः प्रजापतिः। 

प्रीणाति मातरं येन प्रथिबी तेन पूजिता ॥ २०॥ 

येन प्रीणात्युपाध्यायं तेन स्याद्‌ ब्रह्म पूजितम । 
मनुष्य जिस व्यवहास्से पिताकरों प्रसन्न करता है। उससे 


भगवान्‌ प्रजापति प्रसन्न होते हैं | जिस बर्तावसे वह माताको 


संतुष्ट कग्ता है। उससे प्रथ्वी देवीकी भी पूजा हो जाती है 
तथा जिससे बह उपाध्यायकों तृत्न करता है। उसके द्वास 


परब्रह्म परमान्माकी पूजा सम्पन्न हो जाती है ॥ २५३ ॥ 

सर्व तस्यादता धमो यस्येते च्रय आइहताः। 

अनादतास्तु यस्येते सवोस्तस्याफला: क्रिया: ॥ २६ ॥ 
जिसने इन तीनोंका आदर क्रिया$ उसके द्वागा सभी 


जसने इन तानाकेी आदर 8 3 सी मनन 
घमौका आदर हो गया और जिनने इन तीनोंका अनादर 
कर दिया। उसकी सम्पूर्ण यज्ञादिक क्रियाएँ निष्फल हो 


जाती हैं ॥ २६ ॥ 


बेजम्यायन उवाच 
भीष्मस्थेतद्‌ वचः श्रुत्वा विस्मिताः कुरुपुद्जवाः 
आसन प्रहष्टमनसः प्रीतिमन्तोःभवंस्तदा ॥ २७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | भी७्मजीकी 
यह बात सुनकर समस्त श्रेष्ठ कुरुबंशी आश्रय चकित हो उठे । 
सबके मनमें हर्षननित उल्लास भर गया। उस समय सभी 
बड़े प्रसन्न हुए ॥ २७ ॥ 
यन्मन्त्रे भवति वृधोपयुज्यमाने 
यत्‌ सोमे भवति बूथा मिषूयमाणे। 
यज्चाग्नी भवति वृथाभिह्ठ यमाने 
तत्‌ सर्व भवति वृथाभिधीयमाने॥ २८ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ-युधिष्ठटिर ! वेदमन्त्रोंका व्यर्थ 
(अश्ुद्ध) उपयोग ( उच्चारण ) करनेपर जो पाप लगता है 


मयागको दक्षिणा आदि नदनेके कारण व्यर्थ कर देनेपर जो 


दोष लगता है तथा विधि और मन्त्रके विना अग्रिम निरथथक 


आहुति देनेपर जो पाप होता है; वह सारा पाप मिथ्या 


भाषण करनेसे प्राम होता है ॥ २८ ॥ 
इत्येतदषिणा प्रोक्तमुक्तवानस्मि यद विभो। 


शुभाशुभफलप्राप्तौ किमतः श्रोतुमिच्छलि ॥ २९० ॥ 


राजन | शुभ और अशुभ फलकी प्रामिके विषयर्मे 
महर्षि व्यासने ये सत्र बातें बतायी थीं, जिन्हें मेंने इस समय 
तुमसे कद्दा है। अब और क्‍या सुनना चादइते हो ? ॥ २९ ॥ 


दानधर्मपर्वणि कर्समफलिकोपाख्याने सप्तमो5ध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तगंत दानधर्मपर्देमें कमैफटका उपाख्यानविषयक सातवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७॥ 
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अष्टमो 5ध्यायः 


५७५१ 


अष्टमो5ध्यायः 
श्रेष्ठ ब्राह्यणोंकी महिमा 


युपिष्टिर उवाच 
के पूज्याः के नमस्कार्या: कान्‌ नमम्यसि भारत । 
पएतन्मे सर्वमाचछच येभ्यः स्पृहयसे न्प ॥ १ ॥ 
युधिप्ठटिरने पूछा--भरतनन्दन ! इस जगत्‌में कौन-कोन 
पुरुष पूजन और नमस्कारके योग्य हैं ! आप किनको प्रणाम 
करते हैं ! तथा नरेश्वर | आप किनको चादइते हैं ! यह सब 
मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
उत्तमापद्गतस्यापि यत्र ते बत॑ते मनः। 
मजुष्यछके सर्वेस्मिन यदमुत्रेह् चाप्युत॥ २॥ 
बड़ी-स-बड़ी आपत्तिमें पइनेपर भी आपका मन किनका 
स्मरण किये बिना नहीं रहता १ तथा इस समस्त मानवलछोक 
और परलोकमें द्वितकारक क्या है ? ये सब्र बातें बतानेकी 
कृपा करे ॥ २॥ 
भीष्म उवाच 
स्पृदयामि द्विजातिभ्यो येषां ब्रह्म परं धनम्‌ । 
येषां स्वप्रत्ययः स्वगं स्तपः खाध्यायसाधनम्‌ ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीन कहा-युधष्टिर | जिनका ब्रह्म ( वेद ) 
ही परम घन है; आत्मज्ञान ही स्वर्ग है तथा बेद!का स्वाध्याय 
करना दही श्रेष्ठ तप है; उन ब्राह्मगोंकों में चाहता हूँ ॥ ३॥ 


येषां बालाश्व दृद्धाश्व पितृपेतामहाँ घुरम्‌। 
उद्दहन्ति न सीद्न्ति तेभ्या वे स्पृहयाम्यहम्‌ ॥ ७ ॥ 
जिनके कुलमें बच्चेसे लेकर बूड्रेतक बाप-दादोंकी पर म्परासे 
चले आनेवाले धार्मिक कार्यका भार सँभाढछते हैं; परंतु उसके 
लिये मनमें कभी खेदका अनुभव नहीं करते हैं, ऐसे ही 
ढ्गोंकों भें चादता हूँ ॥ ४ ॥ 
विद्याखभिविनीतानां दान्तानां सदुभाषिणाम | 
श्रुतवृत्तोपपन्‍नानां सदाक्षरविदां सताम्‌॥ ५ ॥ 
संसत्सु बदतां तात हंसानामव सखंघशः। 
महुल्यरूपा रुचिरा दिव्यजीमूतनिःखनाः॥ ६ ॥ 
सम्यगुच्चरिता वाचः श्रूयन्ते हि. युधिष्टिर । 
शुश्रूषमाण नृपतौ प्रेत्य चेह खुखावहा:॥ ७ ॥ 
जो विनीत भावसे विद्याध्ययन करते हैं, इन्द्रियोंको संयममें 
रखते हैं और मीठे वचन बोलते हैँ, जो शासत्रशान और 
सदाचार दोनोंसे सम्पन्न हैं, अविनाशी पग्मात्माको जाननेवाले 
सत्पुरुष हैं, तात युधिष्ठटिर ! सभाओंमें बोलते समय हंस- 
समूहोंकी भाँति जिनके मुखसे मेथके समान गम्भीर स्व॒रसे 
मनोहर मज्नलमयी एवं अच्छे ढंगते कद्दी गयी बातें सुनायी 
देती हैं, उन ब्राह्मणोंको ही मैं चादइता हूँ । यदि राजा उन 
महात्माओंकी बातें सुननेकी इच्छा रखे तो बे उसे इहलोक 
ओर परलोकमें भी सुख पहुँचानेवाली होती हैं || ५-७ ॥ 


है; परतु उनकी गणना करते समय जो उनमें दानझूर हो) 
ही सबसे श्रेष्ठ माना जाता है ॥ १०-११ ॥ 


ये चापि तेपां श्रोतारः सदा सदसि सम्मताः । 
विशानगुणसम्पन्नास्तेभ्यश्च स्पृहयाम्यहम्‌ ॥ ८ ॥ 
जो प्रतिदिन उन महात्माओंकी बातें सुनते हैं, वे श्रोता 
विश्ञानगुणसे सम्पन्न हो समाओंमें सम्मानित होते हैं। में ऐसे 
श्रोताओंकी भी चाह रखता हूँ ॥ ८ ॥ 
सुसंस्क्ृृतानि प्रयताः शुत्चीनि गुणवन्ति च। 
ददत्यन्नानि तृप्त्यथ ब्राह्मणेभ्यो युधिषप्टिर॥ ९ ॥ 
ये चापषि सततं राजंस्तेभ्यश्व स्पृहयाम्यहम्‌। 
राजा युत्रिष्ठटर | जो पवित्र हाकर ब्राह्मणोंको उनकी 


तृप्तिके लिये शुद्ध और अच्छे ढंगम तैयार किये हुए पत्रित्र 
तथा गुणकारक अन्न परासते हैं, उनका मी में सदा 
चाहता हूं ॥ ९३ ॥ 


शक्यं होवाहवे योद्धुं न दातुमनसूयितम्‌ ॥ १०॥ 

शूरा वीराश्य शतराः सन्ति लाके युधिष्टिर । 

येबां संख्यायमानानां दानशूरों विशिष्यते ॥ ११॥ 
युधिष्ठिर [ संग्राममें युद्ध करना सहज है। परंतु दोषद शिसे 


रहित होकर दान देना सहज नहीं है। संसारमें सेकड़ों घूरबीर 


धन्यः स्यां ययहं भूयः सौम्य ब्राह्मणको ५ पि वा । 

कुले जातो धमंगतिस्तपोविद्यापरायणः ॥ ११॥ 
सौम्य | यदि में कुलीन) धर्मा-्मा$ तपस्वी और विद्वान्‌ 

अथवा कंसा भी ब्राह्मण होता तो अनेकों घन्य समझता ॥ 

न मे त्वत्त: प्रियतरो लोके 5स्मिन्‌ पाण्डुनन्द्न । 

त्वत्तश्चापि प्रियतरा ब्राह्मणा भरतपेंभ ॥ १३॥ 
पाण्डुनन्दन [ इस संसारमें मुझे तुमसे अधिक प्रिय कोई 

नहीं है; परंतु भरतश्रेष्ठ | ब्राह्मणोंको में तुमते भी अधिक 

प्रिय मानता हूँ ॥ १३॥ 

यथा मम प्रियतमास्त्वत्तो विप्राः कुरुत्त म | 

तेन सत्येन गच्छेयं छोकान्‌ यत्र स शान्तनुः॥ १७॥ 
कुरुश्रेष्ठ | 'ब्राह्मण मुझे तुम्हारी अपेक्षा मी बहुत अधिक प्रिय 

हैं?-इस सत्यके प्रभावसे मैं उन्हीं पुण्यलोकोंमें जाऊँगा, जहाँ 

मेरे पिता महाराज शान्तनु गये हैं ॥ १४ ॥ 

न मे पिता प्रियतरो ब्राह्मणेम्यस्तथाभवत््‌ 

न मे पितुः पितावापि ये चान्येपपि सुहज्जनाः ॥ १५ ॥ 
मेरे पिता भी मुझे ब्राह्मणोंकी अपेक्षा अधिक प्रिय नहीं 

रहे हैं | पितामह और अन्य सुद्ददोकों भी मैंने कभी ब्राह्मणोंसे 

अधिक प्रिय नहीं समझा है ॥ १५ ॥ 

न हि मे वृजिनं किचिद्‌ विद्यते ब्राह्मणष्विह । 

अणु वा यदि वा स्थूल विद्यते साथुकमंसु ॥ १६॥ 


५४५२ 
मेरे द्वारा ब्राह्मणेक्रे प्रति किन्हीं श्रेष्ठ कर्मोर्मे कभी छोटा: 
मोटा कविश्विन्मात्र भी अपराध नहीं हुआ है ॥ १६ ॥ 
कर्मणा मनसा वापि वाचा वापि परंतप। 
| रु 
यन्मे रत॑ ध्राह्मणभ्यस्तेनाद्य न तपाम्यहम्‌ ॥ १७॥ 


शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश ! मैंने मनः बाणी और 
कर्मसे ब्राह्मणौंका जो थोड़ा-बहुत उपकार किया है? उसीके 


प्रभावते आज इस अवस्थामे पड़ जानेपर भी मुझे पीड़ा नहीं 


होती है ॥ १७ ॥ 


ब्रह्मग्य इति मामाहुस्तया वाचारिमि तोषितः । 

एतदेव पविन्रेभ्यः सर्वेभ्यः परमं स्मतम्‌ ॥ १८॥ 
लोग मुझे ब्राह्मणभक्त कहते हैं | उनके इस कथनसे 

मुझे बड़ा संतोष द्वोता है | ब्राह्मणोक्ी सेवा द्वी सम्पूर्ण पविन्न 

कमसे बढ़कर परम पवित्र काय है ॥ १८ ॥ 

पदश्यामि छोकानमलाब्छुचीन ब्राह्मणयायिनः । 

तेषु मे तात गन्तव्यमह्वाय च चिराय च ॥ १९ ॥ 
तात [ ब्राह्मणकी सेवामें रहनेवाले पुरुषको जिन पवित्र 

और निर्मल लोकोंकी प्राप्ति होती है, उन्हें में यहींसे देखता 

हूँ । अब शीघ्र मुझे चिरकालके लिये उन्हीं छोकोमें जाना है ॥ 

यथा भरत्राश्रयों धर्मः सत्रीणां छोके युधिप्ठिर । 

स॒ देवः सा गतिनान्या क्षत्रियस्य तथा द्विजाः ॥ २० ॥ 


ली नीयत -9तननीीरी नीति. 


ही उनका देवता और परम गति हैः दूसरा नहीं ॥ २० ॥ 


क्षत्रियः शतवर्षी चर दशवर्षी द्विजोत्तमः। 
पितापुन्नी च विशेयों तयोहिं ब्राह्मणों गरुरुः ॥ २१॥ 
क्षत्रिय सौ वर्धका हो और श्रेष्ठ त्रलाझण दस वर्षकी अवस्था- 
का हो तो भी उन दोनोंको परस्पर पुत्र और पिताके समान 
जानना चाहिये । उनमें ब्राह्मण पिता है और क्षत्रिय पुत्र ॥ 
नारी तु पत्यभावे बे देवरं कुरुते पतिम्‌। 
पृथिवी ब्राह्मणालाभे क्षत्रियं कुरुते पतिम्‌ ॥ २२॥ 
जैसे नारी पतिके अमाव्म देवरको पति बनाती है; उसी 
प्रकार प्रथ्वी ब्राह्मणफे न मिलनेपर ही क्षत्रियकी अपना 
अधिपति बनाती है || २२ ॥ 
( ब्राह्मणानुशया प्राह्यं राज्य॑ च सपुरोहितः । 
तद्रक्षणेन खगोंप्म्य तन्कापान्नरक्रोउक्षयः ॥ ) 
पुरोद्दितसद्तित राजाओंको ब्राह्मणकी आश्ञामे राज्य ग्रहण 
करना चाहिये | ब्राह्मणकी रक्षा दी राजाकों स्वर्ग मिलता 
है और उसको रूष्ट कर देनेसे बह अनन्तकालके लिये नरकर्मे 
गिर जाता है ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनु शासंनपर्वणि 


बन जन जननी ीिे-नीककनीओ»ना नी अली नली नी नी पहनमनन्‍मममक 


पुत्रवद्च ततो रश्या उपास्या गुरुबच्च ते। 
अपग्निवच्चोपचयो ये ब्राह्मणाः कुरुसत्तम ॥ २३॥ 
कुरुश्रेष्ठ | ब्राह्मणोंकी पुत्रके समान रक्षा) गुरुकी माँति 
उपासना और अग्निकी भाँति उनकी सेवा-पुजा करनी चाहिये ॥ 
ऋजून सतः सत्यशीलान सबभूतहिते रतान्‌ । 
आशाविपानिष क्ुद्धान्‌ द्विजान्‌ परिचरेत्‌ खदा॥ २४॥ 
( दूरतो मात्वत्‌ पूज्या विप्रदाराः खुरक्षया। ) 
सरल); साधु) स्वमावतः सत्यवादी तथा समस्त प्राणियोंके 
हितमें तत्पर रहनेवाले ब्राह्मणोंकी सदा ही सेवा करनी चाहिये 
और क्रोध भरे हुए विषधर सपंके समान समझकर उनसे 
भयभीत रहना चाहिये । ब्राह्मणोंकी जो ज्यों हों; उनकी भी 
सुरक्षाका ध्यान रखते हुए माताक्रे समान उनका दूरते ही 
पूजन करना चाहिये ॥ २४ ॥ 
तेजसस्तपसश्रेव॒नित्य॑ विभ्येद्‌ युधिषप्ठिर । 
उसने चेते परित्याज्ये तेजश्रेव तपसतथा॥ २५॥ 
युथिष्टिर [ ब्राह्मणोंके तेज और तपसे सदा डरना चाहिये 
तथा उनके सामने अपने तय एवं तेजकरा अभिमान त्याग 
देना चाहिये ॥ २५ ॥ 


व्यवसायस्तयोः शीघ्रमुभयोरेव. विद्यते । 
हन्युः क्रुद्धा महाराज ब्राह्मणा ये तपस्विनः ॥ २६॥ 
महाराज [ ब्राह्मणके तप और क्षत्रियके तेजका फछ 
शीघ्र ही प्रकट द्ोता है तथापि जो तपस्वी ब्राह्मण हैं; वे क्ुपित 
होनेपर तेजस्वी क्षत्रियकों अपने तपके प्रभावसे मार सकते हैं ॥ 
भूयः स्यादुभयं दत्त ब्राह्मणाद्‌ यदकोपनात्‌ । 
कुयोदुभयतः शोषं दृत्तशेषं न शेषयेत्‌ ॥ २७॥ 
क्रोधरद्वित-क्षमाशील ब्राह्मणको पाकर क्षत्रियकी ओरसे 
अधिक मात्नामें प्रयुक्त किये गये तप और तेज आगपर रूईके 
देरके समान तत्काल नष्ट हो जाते हैं। यदि दोनों ओरसे एक- 
दूसरेपर तेज और तपका प्रयोग हो तो उनका सर्वथा नाश 
नहीं होता; परंतु क्षमाशील ब्राह्मणके द्वारा खण्डित होनेसे 
बचा, हुआ क्षत्रियका तेज किसी तेजस्वी ब्राह्मणपर प्रयुक्त हो 
तो बह उससे प्रतिद्त द्वोकर सर्वथा नष्ट द्वो जाता है। थोड़ा- 
सा भी शेष नहीं रह जाता ॥ २७ ॥ 
दण्डपाणियथा गोषु पालो नित्य हि रक्षयेत्‌ । 
ब्राह्मणान्‌ ब्रह्म च तथा क्षत्रियः परिपालयेत्‌ ॥ २८ ॥ 
जैसे चरवाहा हाथमें डंडा लेकर सदा गौओंकी रखवाली 
करता है; उसी प्रकार क्षत्रियकों उचित है कि वह ब्राक्मर्णो 
और वेदोकी सदा रक्षा करे ॥ २८ ॥ 
पितेव पुत्रान्‌ रक्षेथा ब्राह्मणान्‌ घर्मच्रेतलः । 
गृदे चेंषामवेलेथाः किखिदस्तीति जीवनम्‌ ॥ २९॥ 


दै।निधमेपय ] 


राज्को चाहिये कि वह धर्मात्मा ब्राह्मणोंकी उसी तरह 
रक्षा करे जेते पिता पुत्नॉंकी करता है | वह सदा इस बातकी 


नँवमो 5ध्यॉयः 
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देख-भाल करता रहे कि उनके घरमें जीवन-निर्बाइके लिये 
क्या है और क्‍या नहीं है ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशातनपर्बणि दानघर्मपर्रणि अष्टमोड्ष्याय; ॥ < ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्दामारत अनु शासनपर्वके अन्तर्गत दानचर्मप्में श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी प्रशंंसाविषयक आठवो अध्यय पुरा हुआ ८१ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छोक मिलाकर कुछ ३०३ 


छोक हैं ) 


+->्याकि ६ ॥#००---4.- 
नवमो&ध्यायः 
ब्राह्मणका देनेकी प्रतिज्ञा करके न देने तथा उसके धनका अपहरण करनेसे दोपकी प्राप्तिक 
विपयमें सियार ओर वानरके संवादका उल्लेख एवं ब्राह्मणोंकों दान देनेकी महिमा 


युधिप्टर उवाच 

ब्राह्मणानां तु ये छोकाः प्रतिश्रुत्य पितामह । 
न प्रयच्छन्ति मोहात्‌ ते के भवन्ति महाद्युते ॥ १॥ 
पतन्मे तत्त्वतो ब्रृहि धर्म धर्मभृतां वर । 
प्रतिश्रुत्य दुरात्मानो न प्रयच्छन्ति ये नराः॥ २॥ 

युधिप्ठिरन पूछा--घर्मात्माओंमे श्रेष्ठ मद्मातेजस्वी 
पितामह ! जो लाग ब्राह्मणोंकी कुछ देनेकी प्रतिज्ञा करके फिर 
मोहबश नहीं देते हैं, जो दुरात्मा दानका सकल्प करके भी 
दान नहीं देते हैं, वे क्या होते हैं ? यह धर्मका विषय मुझे 
यथार्थरूपसे बताइये ॥ १-२ ॥ 

भीष्म उवाच 

यो न दद्यात्‌ प्रतिश्र॒ुत्य खत्पं वा यदि वा बहु । 
आशास्तस्य दृताः सवा: क्लीबस्येव प्रजाफलम्‌ ॥ ३ ॥ 

भीष्मजी ने कहा--युधिड्िर | जो थोड़ा 4 अधिक देने की 
प्रतिशा करके उसे नहीं देता है, उत्की सभी आशाएँ बसे ही 
नष्ट हो जाती हैं, जैसे नपुंसककी संतानरूपी फलविषयक आशा ॥ ३) 
यां रात्रि जायते जीवो यां राजि व विनश्यति । 
एतस्मिन्नन्तरे यद्‌ यत्‌ खुकृतं तस्य भारत ॥ ४ ॥ 
यूच तस्य हुतं किचिद्‌ दत्त वा भरत्पभ। 
तपस्तप्ममथो। वापि सर्व तस्योपहन्यते ॥ ५ ॥ 

भरतनन्दन | जीव जिस रातकों जन्म लेता है और जिस 


रातको उसकी मौत होती है-इन दोनों रात्रियोके बीचमें 


जीवनभर वह जो-जो पुण्यक्र्म करता है) भरतश्रेष्ठ | उसने 


आजीवन जो कुछ होम) दान तथा तप किया होता है; उसका 


निशम्य भरतश्रेष्ठ बुद्धथा परमयुक्तया ॥ ६ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | धर्मशास्त्रके ज्ञाता मनुष्य अपनी परम योग- 
युक्त बुद्धिसे बिचार करके यह उपर्युक्त बात कद्दते हैं ॥६॥ 
अपि चोदाहरन्तीम॑ धमंशासत्रविदों जनाः । 
अश्वानां इ्यामकणोनां सहस्त्रेण स मुच्यते ॥ ७ ॥ 

धर्मशात्रोंके विद्वान्‌ यह भी कहते हैं कि प्रतिज्ञा-भज्ञका 
पाप करनेवाला पुरुष एक इजार व्यामकर्ण घोड़ोंका दान 
करनेसे उस पापसे मुक्त होता है | ७॥ 


अन्रैवोदाहरन्तीममितिहासं॑. पुरातनम्‌ । 
श्रगालस्य च संवाद वानरस्य चर भारत ॥ ८ ॥ 
भारत | इस विपयमें विज्ञ पुछघ सियार और वानरके 
संवादरूप इस प्राचीन इतिदसका उदाहरण दिया करते हैं ॥ 
तो सखायो पुरा ह्यास्तां मानुपत्वे परंतप। 
अन्यां यानि सम|पत्नौ शागाली वानरीं तथा ॥ ९ ॥ 
शत्रुओंका संताप देनेवाले नरेश | मनुष्य-जन्ममें जो दोर्नों 
पहले एक-दूमरेके मित्र थे, वे ही दूमरे जन्ममें लियार और 
वानरकी योनिम प्राप्त हों गये ॥ ९॥ कक 
ततः परासून्‌ खादन्तं श्टगाल वानरा5ब्रवीत्‌ | 
इमशानमध्ये सम्प्रेक्ष्य पूर्वजातिमसुस्मरन ॥ १०॥ 
कि त्वया पापक पूर्व कृत कर्म खुदारुणम्‌ । 
यस्त्वं इमशाने सतकान पूतिकानत्सि कुत्सितान्‌ ॥ 
तदनन्तर एक दिन मियारको मरघरटमें मु्द खाता देख 
वानरने पूर्व-जन्मका स्मरण करके पूछा-प्मैया | तुमने पहले 


जन्ममें कौन-सा भयंकर पाप किया था; जिमसे तुम मरघटमें 


घृणित एवं दुगन्धयुक्त मुर्दे खा रहे हो !? ॥ १०-११ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


एवमुक्तः प्रत्युवाच श्टगालो बानरं तदा। 
ब्राह्मणस्थ प्रतिश्रत्य॒ ने मया तदुपाह्ृतम्‌ ॥ १२॥ 
तत्कृते पापकी योनिमापन्नोउस्मि छवद्वम। 
तस्मादेवंबिध भक्ष्यं भक्षयामि वुभुजितः ॥ १३॥ 


वानरके इस प्रकार पूछनेपर तियारने उसे उत्तर दिया- 


धभाई वानर | मेंने आ्राह्मणको देनेकी प्रतिश्व करके वह वस्तु उसे 
_नहीं दी थी। इसीके कारण में इस पापयोनिर्मे आ पड़ा ँ 
_ओऔर उसी पाये भूखा होनेपर मुझे इस तरहका धृणित भोजन 
_करना पड़ता है? ॥ १२-१३ ॥ 
भीष्म उवाच 

श्टगालो बानरं प्राह पुनरेव नरोक्तम। 
कि त्वया पातक॑ कर्म कृतं येनासि बानरः ॥ १४॥ 

भीष्मजी कहते है-नरश्रेष्र | इसके बाद सियाग्ने 


वानरसे पृनः पूछा-प्तुमने कौन-श पाप किया था ? जिससे 


वानर हो गये !? ॥| १४ ॥ 
वानर उवाक् 
सदा चाहं फलाहारो ब्राह्मणानां प्रवृद्धमः। 
तस्मान्न ब्राह्मणस्वं तु हतंव्यं बिदुषा सदा । 
सम॑ विवादों माक्तव्यों दातव्यं स प्रतिश्रुतम्‌ ॥ १०॥ 
वानरने कहा--मैं सदा ब्राह्मणेंका फल चुराकर खाया 
करता था; इसी पापसे वानर हुआ । अतः बिन्ञ पुरुषको 
कभी ब्राह्मणका घन नहीं चुगना चाहिये | उनके साथ कमी 
झगड़ा नहीं करना चादिये और उनके लिये जो वस्तु देनेकी 
प्रतिज्ञा को गयी हूं, वह अबध्य दे देनी चाहिये ॥ १५ ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्येतद ब्रुवतों राजन व्राह्मणस्थ मया श्रुतम्‌ । 
कथा कथयतः पुण्या धमन्नम्य पुरातनाम ॥ १६॥ 
भीष्मजी कहते है--- राजन ! यह कथा मैंने एक 
धर्मज्ञ ब्राह्मणके मुख्से सुनी है। जो प्राचीमकालकी पवित्र 
कथाएँ सुनाता था ॥ १६ ॥ 
श्रुतश्यापि मया भूयः रृष्णम्यापि विशाम्पते । 
कथां कथयतः पृत्र ब्राह्मणं प्रति पाण्डच ॥ १७॥ 
प्रजानाथ ! पाण्डनन्दन | फिर मैंने यही बात भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके मुखसे भी सुनी थी; जब कि ने पहले किसी ब्राह्मणसे 
ऐसी ही कथा कह रहे थे ॥ १७ ॥ 
न हतंव्य विप्रधन क्षन्तव्यं तेषु नित्यशः। 
बालाश्य नावमन्तव्या ररिद्राः कृपणा अपि ॥ १८ ॥ 
ब्राह्मणका धन कभी नहीं चुराना चाहिये | वे अपराध 
करें तो भी सदा उनके प्रति क्षमाभाव ही रखना चाहिये। 
वे बालक) दरिद्र अथवा दीन हो तो भी उनका अनादर नहीं 
करना चाहिये ॥ १८ ॥ 
एवयमेच् च मां नित्य ब्राह्मणाः संदिशन्ति चे। 
प्रतिश्रुत्य भवेद्‌ देयं नाशा कायो द्विजोक्तमे ॥ १९ ॥ 


ब्राह्णणछलोग भी मुझे सदा यही उपदेश दिया करते थे 
कि प्रतिज्ञा कर लेनेपर वह वस्तु ब्रारुणको दे ही देनी चाहिये। 
किसी श्रेष्ठ ब्राह्मणकी आशा भज्ञ नहीं करनी चाहिये ॥१९॥ 
ब्राह्मणो द्याशया पूर्व कृतया पृथिवापते। 
सुसमिद्धा यथा दीघप्ः पावर्तद्विवः स्मुतः ॥ <० ॥ 
पृथ्वीनाथ ! ब्राह्मणकोी पहले आशा दे देनेपर बढ़ समि वासे 
प्रज्यलित हुई अग्निके समान उद्दोप्त ढो उठता है ॥ २० ॥ 
य॑ निराक्षत सकुद्ध आशया पूचजातया । 
प्रददे्य हि त॑ राजन कस्ममक्षय्यमुग यथा ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! पहलेकी लगी हुई आशा भज्ञ होनेसे अत्यन्त 
क्रोधर्म भरा हुआ ब्राह्मण जिसकी ओर देख छता है। उसे 
उसी प्रशकार जलाकर भस्म कर डालता है; जेसे अग्नि सूखी 
लकड़ी अथवा तिनकोंके बझको जला देती है ।॥| २१ ॥ 
स पव हि यदा तुष्ठ। बचसा प्रतिनन्‍द्रति। 
भवत्यगद्संकाशं। विषये तम्य भारत ॥ २२ ॥ 
भारत ) वही ब्राह्मण जब आशाउूर्तिमे संतुष्ट होकर वाणी- 
द्वारा राजाका अभिनन्दन करता है--उसे आशीवांद देता 
है, तब उसके राज्यके लिये वह चिक्रित्सकके तुल्य हो 
जाता है ॥ २२॥ 
पुत्र/न पोतज्ान्‌ पशुंश्वेव वान्धवान्‌ सबचिवांस्तथा । 
पुरं जनपद चब शानन्‍्त रप्न प'ण्येत्‌ ॥ २३॥ 
तथा उस दाताके पूत्र-पीत्र, बन्धु-बान्त्रव) पश्चु) मन्‍्त्री 
नगर और जनदके लिये वह शान्तिदायक् बनकर उन्हें 
कल्याणका भागी बनाता और उन सत्रका पोषण करता है ॥ 
एतद्धि परम तेज्ञो ब्राह्मणस्येह दृश्यते। 
सहस्मक्रिरणस्येव सवितुर्चरणीतले ॥ २७ ॥ 
इस प्रथ्वीपर ब्राह्मणका उत्कृष्ट तेत्र सहस्त किरणोंवाले 
सूर्य देवके समान दृष्टिगो चर होता है ॥ २४ ॥ 
तस्माद्‌ दातब्यमेवेह प्रतिथ्रुत्य युधिप्ठिर । 
यर्दाच्छे न्छोभनां जाति प्राप्ठतुं भरतसत्तम ॥ २५॥ 
भरतश्रेष्ठ युविष्ठिर | इसलिये जो उत्तम योनिमें जन्म 
लेना चाहता हो) उसे ब्राह्मणक्रों देनेकी प्रतिजा को हुई वस्तु 
अबबय दे डालनी चाहिये ॥ २५ ॥ 


वनतकत..)++++-न्क-नमथ-- 


व्राह्मणस्य हि दत्तेन धुय्व॑ ख्वगों हानुत्तमः। 
शकयः प्राप्त विशेषेण दान हि महती क्रिया ॥ २६॥ 
ब्राह्मणको दान देनेसे निश्चय ही परम उत्तम स्वर्गलोकको । 
विशेष रूपसे प्राप्त किया जा सकता है; क्योंकि दान महान्‌ 
पुण्यकर्म है ॥ २६ ॥ 
इतो दत्तेन जीवन्ति देवताः पितरस्तथा। 
तस्माद्‌ दानानि देयानि व्राह्मणभ्यो विज्ञानता॥ २७ ॥ 
इस छोकरमे ब्राह्मणको दान देनेसे देवता और पितर वृप्त 
होते हैं; इसलिये विद्वान्‌ पुरुष ब्राह्मणको अवश्य दान दे ॥ 


मदृद्धि भरतशथ्रेष्0. ब्राह्मणस्तीथंमुच्यते । 
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दानथमंपत्रे ] 


दृशमो5डध्यायः 


बेलायां नतु कस्यांचिद्‌ गच्छेद्‌ विप्रो ह्पूजित:॥ २८॥ 
भरतश्रष्ठ | ब्राह्मण महान्‌ तीथ कहे जाते हैं; अतः वे 
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किसी भी समय घरपर आ जाये तो बिना सत्कार किये उन्हें 
नहीं जाने देना चादिये ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते अनुश सनप्4ंगि दानचर्मर्बंणि श्यगालवानरप्वादे नवसो$ध्याय: ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत अनु शास्तनप्के अन्तर्गत दानवर्मपर्वमे सियार आ॥ बानरका संबादरिष्यक नवों अध्याय पुरा हुआ १०) 


दशमो5ध्यायः 
अनधिकारीको उपदेश देनेपे हानिके विपयमें एक झुद्र और तपम्बी ब्राह्मणकी कथा 


युधिप्टिर उवाच 

मित्रसीहादयोगेन उपदेश करोति यः 
जात्याघरस्य राजपंदॉपस्तस्थ भवेज्ञ घा॥ १ ॥ 
एतदिच्छामि तत्तवेन व्याख्यातुं थे पितामह 
खुक्ष्मा गतिहिं धमस्य यत्र मुह्यन्ति मानचाः ॥ २ ॥ 

युधिप्टिरने पूछा--पितामइ ! यदि कोई मित्रता या 
सौहार्दके सम्बन्धसे किसी नीच जातिके मनुष्यकों उपरेश देता 
है तो उस शजप्िंको दोष लगेगाया नहीं ! मैं इस 
बातकी यथार्थरूपते जानना चाहता हूँ। आप इसका 
विशदरूपसे विवेचन करें; क्योंकि धर्मकी गति सूक्ष्म है; जहाँ 
मनुष्य मोहमें पड़ जाते हैं ॥ १-२॥ 

किक भीष्म उवाच 
अन्न ते वतयिष्यामि श्टणु राजन यथाक्रमम्‌ । 
ऋषाणा चदता पूव श्ुत्मासंत्‌ यथा पुरा ॥ ६ ॥ 

भीष्मर्जीने कहा --राजन्‌ ! इस विपयमें पूर्व॑कालमें 
ऋषियोंके मुखसे जसा मैंने सुना है; उसी क्रमसे बताऊँगा, तुम 
ध्यान देकर सुनो ॥ 
उपदेशो न कर्तव्यो जातिहीनस्य कस्यचित्‌ | 

देशे महान दोष उपाध्यायस्यथ भाष्यते ॥ ४ ॥ 
झिसी भी नीच जातिके मनुध्यको उपदेश नहीं देना 


चाहिय | उस उपदंश दंनेपर उपदेशक आचायके ल्यि 


महान्‌ दोष बताया जाता है ॥ ४ ॥ 
निर्द्शनमिदं राजञडश्टणु में भरतपंभ। 
दुरुक्ततचने राजन यथापूर्व युधिप्ठटिर ॥ ५ ॥ 
भरतभूषण राजा युधिष्ठिर | इस विषयरममें एक दृश्टान्त 
सुनो) जो दुःख्मं पड़े हुए एक नीच जातिके पुरुषको उप- 
देश देनेसे सम्बन्धित है॥| ५ ॥ 
ब्रह्माश्रमपदे चृत्त पाइवें हिमबतः शुभे। 
तत्राश्रमपर्द पुण्य नानावृक्षगणायुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
हिमालयके सुन्दर पाश्वंमागमें, जहाँ बहुत-से ब्राह्मणों 
के आश्रम बने हुए हैं, यह बृत्तान्त घटित हुआ था। उस 
प्रदेशर्मे एक पवित्र आश्रम है) जहाँ नाना प्रकारके हरे-भरे 
खूक्ष शोभा पात है ॥ ६ ॥ 
नानागुल्मछताकीणं... म्तगद्धिजनिषेवितम । 
सिद्धचारणसंयुक्त॑ रम्यं पुष्पितकाननम, ॥ ७ ॥ 


नाना प्रकारकी लता बेलें वहाँ छायी हुई हैं | मृग और 
पक्षी उस आशभश्रमका सेवन करते हैं| सिद्ध ओर चारण 
वहाँ सदा निवाम करते हैं। उस रमणीय आश्रमके आस- 
पासका बन सुन्दर पुष्पोंसे सुशोनित है ॥ ७ ॥ 
बतिनिबंहुभिः कीर्ण तापसेरुपसेवितम । 
ब्राह्मणेश्चव महाभाग:ः सूर्यज्यलनसंनिमेः ॥ ८ ॥ 
बहुत-से ब्रतपरायण तथ्स्बी उस आश्रमका सेवन करते 
| कितने ही सूर्य ओर अग्निके समान तेजस्वी महाभाग 
ब्राह्मण वहाँ भरे रहते हैं ॥ ८ ॥ 
नियमब्रतसम्पन्न४ समाकीण्ण तपस्विमिः । 
दीक्षितेभरतश्रे.्0ट यताहारैः छरूतात्मभिः ॥ ९ 
भरतश्रेष्ठ | नियम और ब्रतसे सम्पन्न) तपस्वी; दीक्षित, 
मिताह्दरी और जितात्मा मुनिर्योंसि वह आश्रम भरा रद्दता है ॥ 
तपोष्ध्ययनघोपेश्व नादितं. भरत्पभ | 
वालखिल्येश्व वहुमियंतिमिश्य निषेवितम्‌ ॥ १० ॥ 
भरतभूषण | वहाँ सब ओर वेदाध्ययनकी ध्वनि 
गूँजती रहती है | बहुत-से वालखिल्य एवं दं॑न्यासी उस 
आश्रमका सेवन करते हैं ॥ १० ॥ 
तत्न कश्चित्‌ समुस्साहं रून्‍्वा शुद्रों दयान्वितः। 
आगतो ह्याश्रमपदं पूजितश्व॒ तपसिमिः ॥ ११॥ 
उसी आश्रममें काई दयालु शूद्र बड़ा उत्साह करके 
आया | वहाँ रहनेवाले तपस्वी ऋषियोंने उसका बड़ा 
आदर-सत्कार किया ॥ ११॥ 
तांस्तु दृष्ठा मुनिगणान्‌ देवकल्पान्‌ महौजसः । 
विविधां बहतो दीक्षां सम्प्राहृ्यत भारत ॥ १२॥ 
भरतनन्दन | उस आश्रमके महातेजस्वी देवोपम मुनिर्यो- 
को नाना प्रकारकी दीक्षा घारण किये देख उस शझूद्रको 
बड़ा हष हुआ ॥ १२॥ 
अथास्य बुद्धिरमवत्‌ तपस्य भरतपेभ। 
ततो 5ब्रवीत्‌ कुलपति पादों खंग्रह्म भारत॥ १३॥ 
भारत | मरतभूषण ! उसके मनमे वर्दां तपस्या करनेका 
विचार उलनन्‍न हुआ; अतः उसने कुल्पतिके पैर 
पकड़कर कहा--|| १३ ॥ 
भवत्प्रसादादिच्छामि धर्म वक्‍तुं द्विजर्पभ। 
तन्मां त्वं भगवन, बकतु प्रत्माजयितुमहेसि ॥ १४ ॥ 


५४५६ 


अीमहाभारते 


[ अनु शासनपवंणि 


अिनकरननी> नाक» तन ५ नन नी “नमी न्‍न जन जननी न्‍न न न्‍म न. 


“द्विजश्रेष्ठ ! में आउकी कृपासे घर्मका ज्ञान प्राप्त करना 
चाहता हूँ । अतः भगवन्‌ ! आप मुझे विधिवत्‌ संन्यासी- 
की दीक्षा दे दें ॥ १४ ॥ ह 
वर्णावरो ५ह भगवच्शूद्रों जात्यास्मि सत्तम । 
शुक्ूपां कतुमिच्छामि प्रपन्नाय प्रसीद मे ॥ १५॥ 

“मगबन ! साधुशिरोमण ! में वर्णोमें सबसे छोटा शूद्ध 
जातिका हूँ और यहीं रहकर मंतोंकी सेवा करना चाहता हूँ; 
अतः मुझ दशरणागतपर आप प्रसन्न हों? ॥ १५॥ 

कुलपातिरुवाच 
न शाक्यमिह शूट्रेण लिज्लमाश्रित्य वतितुम्‌ । 
आस्यतां यदि ते वुद्धिः शुश्रपानिरतो भव ॥ १६॥ 
झुश्रूपया परॉल्लोकानवाप्य्यसि न संशयः ॥ १७॥ 
कुलपतिने कहा--इस आश्रममें कोई शूुद्र संन्यासका 
चिह् धारण करके नहीं रह सकता | यदि तुम्दारा विचार 
यहाँ रहनेका हो तो यों ही रद्दो और साघधुन-मद्दात्माओंकी 
सेवा करो | सेवासे ही तुम उत्तम लोक प्राप्त कर लोगे+ 
इसमें संशय नहीं है॥ १६-१७ ॥ 
भीष्म उवाच 
एयमुक्तस्तु मुनिना ख शुूद्रोएचिन्तयन्ड्रप । 
कथमत्र मया कार्य थरद्धा धमंपराच में ॥ १८॥ 
भीष्मजी कहते हैं--नरेश्वर ! मुनिक्रे ऐसा कहनेपर 
शूटने सोचा, यहाँ मुझे क्या करना चाहिये ? मेरी श्रद्धा तो 
संन्याम-घर्मके अनुष्ठानके ल्ये ही है॥ १८ ॥ 
विज्ञातमेत्ं भवतु करिष्ये. प्रियमात्मनः । 
गत्वा55थ्रमपदाद्‌ दुरमुटजं रूतवांस्तु सः ॥ १९ ॥ 
अच्छा, एक बात समझमें आयी | झूद्रके लिये ऐसा 
ही विधान हो ता रद | में तो वही करूँगा जो मुझे प्रिय 
लगता दै--ऐसा विचारकर उसने उस आश्रमसे दूर जाकर 
एक पर्णकुटी बना छी ॥ १९ ॥ 
तत्र बेदी च भूमि च देवतायतनानि च | 
निवेदय भरतश्रेष्ठ नियमस्थोष्भवन्मुनिः ॥ २० ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहाँ यज्ञके लिये वदी, रहनेके लिये स्थान 
और देंवालय बनाकर मुनिकी भांति नियमपृवंक रहने लगा ॥| 
अभिषेकांश्व नियमान देवतायतनेषु च्। 
बलि च छृत्या ह॒त्या च देवता चाप्यपूजयत्‌ ॥ २१ ॥ 
बह तीनों समय नद्दाता। नियर्मोका पालन करताऊ 
देव-स्थानोंमें पृजा चढ़ाता। अग्निमें आहुति देता और 
देवताकी पूजा करता था ॥ २१ ॥ 
संकटपनियमापतः फलाहारो जितेन्द्रियः । 
नित्यं संनिहिताभिस्तु आषधीभमिः फल्स्तथा ॥ २२॥ 
अतिथीन पूजयामास यथावत्‌ समुपागतान । 
प॒व॑ हि सुमहान्‌ काछो व्यत्यक्रामत तस्य वे ॥ २३ ॥ 


वह मानसिक संकर्ल्पोका नियन्त्रण ( चित्तवृतियोंका 
निरोध ) करते हुए. फल खाकर रहता और इन्द्रियोंको 
काबूमें रखता था | उसके यहाँ जो अन्न और फल उपस्थित 
रहता; उन्हींके द्वारा प्रतिदिन आये हुए अतिथियोंका 
यथेचित सत्कार करता था | इस प्रकार रहते हुए उस 
शूद्र मुनिकों बहुत समय बीत गया॥ २२-२३॥ 
अथास्य मुनिरागचछत्‌ संगत्या ये तमाथमम्‌ । 
सम्पूज्य स्वागतेनपिं विधिवत्‌ समतोषयत्‌ ॥ २७ ॥ 
एक दिन एक मुनि सत्सड्डकी दष्टिसे उसके आश्रमपर 
पधारे । उस झूद्ने विधिवत्‌ स्वागत-सत्कार करके ऋषिका 
पूजन किया और उन्हें संतुष्ट कर दिया ॥ २४॥ 
अनुकूलाः कथा: छत्वा यथागतमप्रच्छत। 
ऋषि: परमतेजस्वी धमोत्मा संशितब्रतः ॥२५॥ 
पुय॑ सुबहुशस्तस्य शुद्रस्य भरतपषभ | 
सोष्गच्छदाभ्रमसृषिः झाट्रं द्रप्टुं नरपभ ॥ २६॥ 
भरतभूषण नरश्रेष्ठ [तत्पश्चात्‌ उसने अनुकूल बातें करके 
उनके आगमनका दृत्तान्त पूछा | तबसे कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले वे परम तेजस्वी घर्मात्मा ऋषि अनेक बार उस 
शूद्रके आभश्रमपर उससे मिलनेके लिय आये ॥ २५-२६ ॥ 
अथ त॑ तापसं शूद्रः सो5ब्रवीद्‌ भरतषंभ | 
पितृकार्य करिष्यामि तन्न मे5नुग्रहं कुर॥ २७॥ 
भरतश्रेष्ठ | एक दिन उस झूदट्रने उन तपस्थी मुनिसे 
कहा-- “में पितरोंका भाद्ध करूँगा | आप उसमें मुझपर 
अनुग्रह कीजिये! ॥ ७ ॥ 
बाढमित्येव त॑ विप्र उवाच भरतपंभ | 
४ चि४भूत्वा स शुद्धस्तु तस्यपः पाद्यमानयत्‌ ॥ २८ ॥ 
भरतभूषण नरेश | तब ब्राह्मणने प्बहुत अच्छा? कहकर 
उसका निमन्त्रण स्वीकार कर लिया। तथश्रात्‌ झूद्र नहा- 
घोकर शुद्ध हो उन ब्रह्मर्पिके पर धोनेके लिये जल ले आया 
अथ दर्भाश्ववन्यांश्व ओषधीम॑रतपषंभ । 
पवित्रमासनं चेव बूसों च समुपानयत्‌ ॥ २९॥ 
भरतपंभ | तदनन्तर बह जंगली कुशा, अन्न आदि 
ओपधि) पवित्र आसन और कुशकी चटाई ले आया ॥२९॥ 
अथ दक्षिणमाचृत्य यूर्सी चरमशेषिंकीम। 
छूतामन्यायतो दष्ठ्ठा त॑ शुद्धस्त॒पिरत्रवीत्‌ ॥ ३े० ॥ 
उसने दक्षिण दिशामें ल जाकर ब्र!|ह्मणके लिये पाश्रिमाग्र 
चटाई बिछा दी | यह शाखत्रके विपरीत अनुचित 
आचार देखकर ऋपिने झूद्से कह्य--॥| ३० ॥ 
कुरुष्चैतां पूर्वशीर्षा भवांश्वोदडः मुखः शुच्चिः । 
सच तत्रतवान शुद्रः सर्व यदपिरत्रवीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
(तुम इल कुशकी चटाईका अग्रमाग तो पूर्व दिशाक 
ओर करो और स्वयं शुद्ध होकर उत्तरामिमुख बैठों।? 
ऋषिने जो-जो कहद्दा; झूद्रने वह सब किया | ३१॥ 


१ 


द्ानधमंपर्व ] 


हृष्यकव्यविधि छृत्स्नमुक्तं तेन तपसिना ॥ ३२ ॥ 
बुद्धिमान्‌ झूद्नने कुश, अध्य आदि तथा हृव्य-कव्यकी 
विधि--सब कुछ उन तपस्वी मुनिके उपदेशके अनुसार 
टीक-ठीक किया ॥ ३२ ॥ 
ऋषिणा पितृकायं च स थ घर्मपथे स्थितः । 
पिठ्काये छूृते चापि विखृष्टः स जगाम हद ॥ ३३॥ 
ऋषिके द्वारा पितृकायं विधिवत्‌ सम्पन्न हो जानेपर 
वे ऋषि शूद्गरसे बिदा लेकर चले गये और वह शूद्ध धर्ममार्ग- 
में स्थित हो गया ॥ ३३ ॥ 
अथ दीघेस्य कालस्य स तप्यड्शूद्रतापसः । 
बने पश्चत्वमगमत्‌ सखुछतेन च तेन वे॥ ३४७॥ 
भ्ज्ायत महाराजवंश स च महाद्रुतिः | 
तदनन्तर दीर्घकालतक तपस्या करके वह शूद्र तपस्वी 
बनमें ही मृत्युको प्रा हुआ और उसी पुण्यके प्रभावसे 
एक महान्‌ राजवंशममे महातेजस्वी बालकके रूपमें उत्पन्न हुआ॥ 
तथैव॒ स॒ ऋषिस्तात कालधमंमवाप द ॥ ३५॥ 
पुरोहितकुले विप्र आजातो भरतर्षभ । 
एवं तो तन्न सम्भूताव॒ुभी शूद्वमुनी तदा ॥ ३६॥ 
क्रमेण वर्धिती चापि विद्यासु कुशलाबुभो ॥ ३७ ॥ 
तात [इसी प्रकार वे ऋषि भी कालधर्म--मृत्युको प्राप्त 
हुए | मरतश्रेष्ठ | वे ही ऋषि दूसरे जन्ममें उसी राजवंशके 
पुरोहितके कुलमें उत्पन्न हुए | इस प्रकार वह श्ूद्र और 
वे मुनि दोनों ही वहाँ उत्पन्न हुए; क्रमदः बढ़े और सब 
प्रकारकी विद्याओंमें निपुण हो गये ॥ ३५-३७ ॥ 
अथर्ववेदे वेदे च बभूव्षिंः सुनिप्ठितः । 
कल्पप्रयोगे चोत्पन्ने ज्योतिषे च परं गतः ॥ ३८ ॥ 
सांख्ये चेव परा प्रीतिस्तस्य चेव॑ व्यवर्घेत । 
वे ऋषि वेद और अथव॑बेदके परिनिष्ठित विद्वान हो 
गये । कल्पप्रयोग और ज्योतिषमें भी पारज्गञत हुए।। सांख्यमें 
भी उनका परम अनुराग बढ़ने छूगा॥ ३८६॥ 
पितरयुपरते चापि कृतशौचस्तु पार्थिव ॥ ३९॥ 
अभिषिक्तः प्रकृतिभी राजपुत्रः स पाथिवः । 
नरेश | पिताके परलोकवासी हो जानेपर शुद्ध होनेके पश्चात्‌ 
मन्त्री और प्रजा आदिने मिलकर उस राजकुमारको राजाके 
पद॒पर अमिषिक्त कर दिया ॥ ३९३ ॥ 
अभिषिक्तेन स ऋषिरभिषिक्तः पुरोहितः ॥ ४० ॥ 
राजाने अभिषिक्त होनेके साथ ही उस ऋषिका भी 
पुरोहितके पदपर अमिषेक कर दिया || ४० ॥ 
स॒तं पुरोधाय खुखमघसद्‌ भरतपंभ। 
राज्य शशास धर्मंण प्रजाश्य परिपालयन ॥ ४१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | ऋषिको पुरोहित बनाकर बह राजा सुखपूर्बंक 
स्र० स० ३-४ ९--- 


दशमो5ध्यायः 


कमाया काका काम सी या की जी का जग पं फमयकाप 


यथोपदि््णट मेघावी दभोष्योदि यथातथम्‌। 
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रहने और धम्मपूर्वक प्रजाका पालन करते हुए राज्यका 
शासन करने लगा ॥ ४१ ॥ 
पुण्याहवाचने नित्यं धर्मकायंषु चासकूत्‌। 
उत्स्मयन्‌ प्राहसच्चापि दृष्टा राजा पुरोहितम्‌ ॥ ४२॥ 

जब पुरोहितजी प्रतिदिन पृण्याइवाचन करते और 
निरन्तर धर्मकार्यम संलग्न रहते, उस समय राजा उन्हें 
देखकर कभी मुसकराते ओर कभी जोर-जोरसे हँसने 
लगते थे ॥ ४२॥ 
प॒व॑ स॒ बहुशो राजन पुरोधसमुपाहसत्‌। 
लक्षयित्वा पुरोधास्तु बहुशस्तं नराधिपम्‌ ॥ ४३॥ 
उत्स्मयन्तं च सततं दृष्टासों मनन्‍्युमाविशत््‌। 

राजन्‌ | इस प्रकार अनेक बार राजाने पुरोहितका 
उपहास किया । पुरोहितने जब अनेक बार और निरन्तर उस 
राजाको अपने प्रति हँसते और मुसकराते लक्ष्य किया; 
तब उनके मनमें बड़ा खेद ओर क्षोम हुआ ॥ ४३३ ॥ 
अथ शूत्ये पुरोधास्तु सद्द राशा समागतः ॥ ४४॥ 
कथाभिरनुकूलाभी राज़ानं चाभ्यरोचयत्‌ । 

तदनन्तर एक दिन पुरोहितजी राजासे एकान्तमें मिले 
और मनोनुकूल कथाएँ सुनाकर राजाको प्रसन्न करने लगे ॥ 
ततो5ब्रवीन्नरेन्द्रं स पुरोधा भरतर्षभ ॥ ४५॥ 
वरमिच्छाम्यहं त्वेक॑त्वया दत्त महाद्युते ॥ ४६॥ 

भरतश्रेष्ठ | फिर पुरोहित राजासे इस प्रकार बोले-- 
पमहातेजस्वी नरेश [ मैं आपका दिया हुआ एक वर प्राप्त 
करना चाहता हूँ? || ४५-४६ ॥ 

राजोवाच 

बराणां ते शर्त दद्यां कि बतेक छ्विजोत्तम । 
स्नेहात्य बहुमानाच्य नास्त्यदेयं द्वि मे तब ॥ ४७ ॥ 

राज़ाने कहा--द्विजश्रेष्ठ ! मैं आपको सौ वर दे 
सकता हूँ | एककी तो वात ह्वी क्‍या | आपके प्रति मेरा 
जो स्नेह और विशेष आदर है) उते देखते हुए. मेरे पास 
आपके लिये कुछ भी अदेय नहीं है ॥ ४७ ॥ 

पुरोहित उवाच 

एक वे वरमिच्छामि यदि तुछझोपसखि पार्थिव । 
प्रतिजानीहि तावत्‌ त्वं सत्यं यद्‌ बद नान्तम्‌॥ ४८ ॥ 

पुरोद्दितने कद्दा--एथ्वीनाथ | यदि आप प्रसन्न 
हों तो में एक ही वर चाहता हूँ।आप पहले यह 
प्रतिशा कीजिये कि “मैं दूँगा |? इस विषयमें सत्य कह्विये). 
झूठ न बोलिये ॥ ४८ ॥ 

भीष्म उवाच 

बाढमित्येव तं राजा प्रत्युवाच युधिष्टिर । 
यदि शास्यामि वक्ष्यामि अजानन न तु संबदे ॥ ४९ ॥ 

भीष्मजी कद्दते हँ--युभिष्ठिर ! तब राजाने उत्तर 


(५७५८ 


श्रीमहाभारते 


[ अन्नुशासनपर्चणि 


रा] 


दिया; बहुत अच्छा | यदि में जानता होऊँगा तो अवश्य 
बता दूँगा और यदि नहीं जानता होऊँगा तो नहीं बताऊँगा? || 
पुरोहित उवाच 
पुण्याहवाचने नित्य धमंकृत्येपु चासकृत्‌ | 
शान्तिद्दोमेषु च सदा कि त्वं हससि वीक्ष्य माम्‌ ॥ ५०॥ 
पुरोहितजीने कहा--मद्दाराज ! प्रतिदिन पुण्याह- 
वाचनके समय तथा बारंबार धार्मिक कृत्य कराते समय 
एवं शान्तिदोमके अवसर्रोपर आप मेरी ओर देखकर 
क्यों हँसा करते हैं ! ॥ ५० ॥ 
सवीर्ड थे भवति हि मनो मे हसता त्वया । 
कामया शापितो राजन नान्‍्यथा वक्तमह॑सि ॥ ५१ ॥ 
आपके दँसनेसे मेरा मन लजित-सा हो जाता है। 
राजन्‌ ! में शपथ दिलाकर पूछ रहा हूँ, आप इच्छानुसार 
सच-सच बताइये । दूसरी बात कहकर बहलाइयेगा मत ॥ 
सुब्यक्त कारणं ह्यत्र न ते हस्यमकारणम्‌ । 
कौतूहल॑ मे खुभूशं तत्वेन कथयस््र मे ॥ ५२॥ 
आपके इस हसनेमें स्पष्ट ही कोई विशेष कारण जान 
पड़ता है | आपका हँसना बिना किसी कारणके नहीं हो 
सकता | इसे जाननेके लिये मरे मनमें बड़ी उत्कण्ठा है; अतः 
आप यथार्थ रूपस यह सब कहिये॥ ५२॥ 
राजोवाच 
पवमुक्ते त्वया विप्र यदवाच्यं भवेदपि। 
अवश्यमेव वक्तव्य श्णुपष्वकमना टद्विज ॥ ५३॥ 
राज़ाने कहा--विप्रवर ! आपके इस प्रकार पूछनेपर 
तो यदि कोई न कहने योग्य बात हो तो उसे भी अवश्य ही 
कह देना चाहिये। अतः आप मन लगाकर सुनिये ॥ ५३ ॥ 
पूर्वदेहि यथा चृत्तं तन्निबोध द्विजोत्तम। 
जाति स्मराम्यहं ब्रह्मन्ननधानन में श्टणु ॥ ५७ ॥ 
द्विजश्रेष्ठट | जब हमने पृवजन्ममें शरीर धारण किया 
था? उस समय जो घटना घटित हुई थी। उसे सुनिये। 
ब्रह्मन्‌ | मुझे पूत्॑जन्मकी बातोंका स्मरण है। आप ध्यान 
देकर मेरी बात सुनिये ॥ ५४ ॥ 
शुद्रोडहमभव॑ पूर्व तापसो भृशसंयुतः । 
ऋषिरुमतपास्त्वं च॒ तदाभूद्‌ द्विजसत्तम ॥ ५०॥ 
विप्रवर | पहले जन्ममें में झूद्र था। फिर बड़ा भारी 
तपस्वी हो गया | उन्हीं दिनों आप उग्र तप करनेवाले 
श्रेष्ठ महर्षि थे॥ ५५॥ 
प्रीयता दि तदा ब्रक्मन्‌ ममालुश्रहबुद्धिना 
पिठ॒काये त्वया पूर्वमुपदेशः कृतो5नघ ॥ ५६ ॥ 
निष्पाप ब्रक्षन्‌ | उन दिनों आप मुझसे बड़ा प्रेम 
रखते थे; अतः मेरे ऊपर अनुग्रह करनेके विचारसे आपने 


पितृकार्यमें मुझे आवश्यक विधिका उपदेश किया था ॥५६॥ 


बृस्यां दूंघु दृब्ये चल कब्य च मुनिसक्तम । 


एतेन कर्मदोषेण पुरोधास्त्वमजायथाः ॥ ५७ ॥ 
मुनिश्रेष्ट | कुशके चट कैसे रखे जायें ! कुशा केसे 
बिछायी जाय ? हव्य और कव्य कैसे समपिंत किये जायें ? 


इन्हीं सब बातोंका आपने मुझे उपदेश दिया था। इसी कर्म 


_दोषके कारण आपको इस जन्ममें पुरोहित होना पड़ा ॥५७॥ 


अहं राजा च विप्रेन्द्र पश्य कालस्य पर्ययम्‌। 
मत्कृतस्योपदेशस्यत्वयाबाप्तमिदं फलम्‌ ॥ ५<८ ॥ 
विप्रेन्द्र ! यह काछका उलट-फेर तो देखिये कि में तो 
शूद्रसे राजा हों गया ओर मुझे ह्टी उपदेश करनेके कारण 
आपको यह फल मिला ॥ ५८ ॥ 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ ब्रह्मन्‌ प्रह से त्वां द्चिजोत्तम । 
न त्वां परिभवन्‌ ब्रह्मन प्रहसामि गुरुभवान्‌ ॥ ५९ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | ब्रह्मन्‌ ! इसी कारणसे में आपकी ओर देख- 
कर हँसता हूँ | आपका अनादर करनेके लिये में आपकी हँसी 
नहीं उड़ाता हूँ; क्‍योंकि आप मेरे गुरु हैं ॥ ५९॥ 
विपयंयेण मे भन्युस्तेन खंतप्यते मनः। 
जाति स्मराम्यहं तुभ्यमतस्त्वां प्रहसामि वे ॥ ६० ॥ 
यह जो उलट-फेर छुआ है) इससे मुझको बड़ा खेद है 
और इसीसे मेरा मन पष॑तप्त रहता है । में अपनी और आपकी 
भी पू्वजन्मकी बार्तोकी याद करता हूँ; इसीलिये आपकी ओर 
देखकर हँस देता हूँ ॥ ६० ॥ 
एवं तबोग्न॑ हि. तप उपदेशेन नाशितम्‌। 
पुरोहितत्वमुत्सखज्य. यतसख््र॒त्वं पुनर्भवे ॥ ६१ ॥ 
आपको उम्र तपत्या थी, वह मुझे उपदेश देनेके कारण 
नष्ट दो गयी | अतः आप पुरोहितका काम छोड़कर पुनः 
संसारसागरसे पार दोनेके लिये प्रयत्न कीजिये || ६१ ॥ 
इतस्त्वमधमामन्यां मा योनि प्राप्स्यसे द्विज । 
गृह्मतां द्रविणं विप्र पूतात्मा भव सत्तम ॥ ६२॥ 
ब्रह्मन्‌ ! साधुशिरोमणे | कहीं ऐसा न हो कि आप इसके 
बाद दूसरी किसी नीच योनिमें पड़ जायें | अतः विप्रवर ! 
जितना चाहिये धन ले लीजिये और अपने अन्तःकरणको 
पविन्न बनानेका प्रयत्ञ कीजिये ॥ ६२ ॥ 
भीष्म उवाच 
ततो विखष्टो राशा तु विप्रो दानान्य नेकशः । 
ब्राह्मण भ्यो ददी वित्त भूमि ग्रामांश्व सर्वशः ॥ ६३ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--युधिष्ठिर | तदनन्तर राजासे विदा 
लेकर पुरोहितने बहुत-से ब्राह्मणोंकी अनेक प्रकारके दान 
दिये | घन) भूमि और ग्राम मी वितरण किये ॥ ६३॥ 
कृच्छाणि चीत्वो च ततो यथोक्तानि द्विजोत्तमें:। 
तीथानि चापि गत्वा वे दानानि विविधानि च ॥ ६७ ॥ 
उस समय श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके बताये अनुसार उन्होंने अनेक क्‍ 
प्रकारके कच्छृुत्रत किये और तीथोंमें जाकर नाना प्रकारकी 
वस्तुएं दान को ॥ ६४ ॥ । 


। 


दानधर्मपर्व ] पकादशो5ध्यायः ५४५९ 


चिल्ला 


द्त्वा गाइचव विप्रेभ्यः पृतात्माभवदात्मवान | अपने अन्तःकरणको शुद्ध एवं वशीभूत नहीं कर लिया है, 
तमेव चाश्रर्म गत्वा चाचार विपुर्ल तपः॥ ६५॥ उनके लिये धर्मकी गतिको समझना बहुत ही कठिन है ॥६९॥ 

ब्राह्मणोंकी गोदान करके पवित्रात्मा होकर उन मनस्वी तस्मान्मौनेन मुनयो दीक्षां कुबन्ति चाहताः। 
ब्राह्मणने किर उसी आश्रमपर जाकर बड़ी भारी तपस्या की ॥ दुरुक्तस्य भयाद राजन नाभाषम्ते सच किचन 0 ७० ) 
ततः सिद्धि परां प्राप्तो ध्राह्मणो राजसत्तम । राजन्‌ | इसीलिये ऋषि-मुनि मौनमावसे ही आदरपृवक 
सम्मतश्वाभवत््‌ तेषामाश्रमे तन्निवासिनाम्‌ ॥ ६६॥ दक्ष देते हैं | कोई अनचित बात मुँहसे न निकल जाय) 

दपश्रेष्ठ | तदनन्तर परम सिद्धिको प्राप्त होकर वे ब्राह्मण. छ भयते वे कोई भाषण नहीं देते है ह 
देवता उस आश्रममें रहनेवाले समस्त साधकोके लिये + आह आदत एल त 


सम्माननीय हो गये ॥ ६६ ॥ धार्मिका गुणसम्पन्नाः सत्याज॑ंवसमन्विताः। 
एवं प्राप्तो महत्कच्छुसृषिः सन्न्रपसत्तम। दुरुक्तवाचाभिहितेः प्राप्लुवन्तीह दुष्कृतम ॥ ७१॥ 
ब्राह्मणेन न वरूदयं तस्माद्‌ चर्णावरे जने ॥ ६७ ॥| धार्मिक गुणवान्‌ तथा सत्य-सरलता आदि गुर्णोंसे सम्पन्न 


नपशिरोमणे | इस प्रकार वे ऋषि श्लूद्रको उपदेश देनेके 3 भी शास्त्रविरुद्ध अनुचित वचन कह देनेके कारण यहाँ 
कारण महान्‌ कष्टमें पड़ गये; इसलिये आह्मणकों चाहिये कि. * *के भागी हो जाते हैं ॥ ७१ ॥ 
वह नीच वर्णके मनुष्यकों उपदेश न दे || ६७॥ उपदेशो न कतेव्यः कदाचिदपि कस्यचित्‌। 
_(वर्जयेदुपदेश च सदैव व्राह्मणो न्रप। उपदेशाद्धि तत्‌ पाप॑ ब्राह्मणः समवाप्नुयात्‌ ॥ ७२॥ 
उपदेश हि कुबोणो द्विजः कच्छुमवाप्लुयात्‌ ॥ ब्राह्मणों चाहिये कि वह कभी किसीको उपदेश न करे; 
नरेश्वर | ब्राह्मणको चाहिये कि वह कभी झूठटको उपदेश न क्योंकि उपदेश करनेसे वह शिष्यके पापको स्वयं ग्रहण करता है ॥ 


दे; क्योंकि उपदेश करनेवाल्य ब्राह्मण स्वयं ही संकटमें पड़ जाता है॥ विम्तश्य तस्मात्‌ प्राश्षेत् वक्तव्यं धर्ममिच्छता । 
नेषितव्यं सदा वाचा द्विजेन उपसत्तम | सत्यान्नतेन हि क्ृत उपदेशो हिनस्ति हि॥ ७३॥ 
न च॒ प्रवक्तत्यमिह किचिद्‌ वणावरे जने ॥) अतः घर्मकी अमिलाषा रखनेवाले विद्वान्‌ पुरुषको बहुत 
उपश्रेष्ठ | आह्णकों अपनी वाणीद्वारा कमी उपदेश सोच-विचारकर बोलना चाहिये; क्योंकि साँच और शठ- 
देनेकी इच्छा ही नहीं करनी चाहिये | यदि करे भी तो नीच मिश्रित वाणीसे किया गया उपदेश हानिकारक होता है ॥७३॥ 


वर्णके पुरुषको तो कदापि कुछ उपदेश न दे ॥ वक्तव्यमिह प्रष्टेन विनिश्चित्य विनिश्चयम | 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्वाखयो वर्णो द्विजातयः। स चोपदेशः कतेव्यों येन धर्ममवाप्लुयात्‌ ॥ ७४ ॥ 
एतेघचु कथयन राजन व्राह्मणो न प्रदुष्यति ॥ ६८ ॥ यहाँ किसीके पृछनेपर बहुत सोच-विचारकर शांख््रका 


राजन | ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्य--ये तीन वर्ण द्विजाति जो सिद्धान्त हो; वही बताना चाहिये तथा उपदेश वह करना 


कहलाते हैं । इन्हें उपदेश देनेवाला ब्राह्मण दोषका भागी चाहिये, जिससे घर्मकी प्राप्ति हो | ७४ ॥| 


नहीं होता है ॥ ई८॥ एतत्‌ ते सर्वेमाख्यातमुपदेशकृते मया। 
तस्मात सद्धिन वक्तव्य कस्यचित्‌ किचिदग्नतः। महान छेशो हि. भवति तस्मान्नोपदिशेद्हि ॥ ७५ ॥ 
सूध्मा गतिहिं धर्मस्य खुशया हाऊतात्मभिः ॥ ६९ ॥ उपदेशके सम्बन्ध मैंने ये सब बात तुम्हें बतायी हैँ | 


इसलिये सत्पुरुषोंको कभी किसीके सामने कोई उपदेश अनधिकारीको उपदेश देनेसे महान्‌ क्लेश प्राप्त होता है । 
नहीं देना चाहिये; क्योंकि धर्मकी गति सूक्ष्म है। जिन्होंने इसलिये यहाँ किसीको उपदेश न दे ॥ ७५ ॥ 
इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि झृद्गमुनिसंवादे दशमो5्ध्यायः॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनप्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें शुद्र और मुनिका संवादविषय क द स्वों अध्याय पूरा हुआ॥१९०॥ 
 दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ ७७ इलोक हैं ) 


+--चयछ ६ इक्>--4 


एकादशोथ्ध्यायः 
लक्ष्मीके निवाश करने और न करने योग्य पुरुष, ख्ली और स्थानोंका वर्णन 
युधिष्टिर उवाच सुधिष्ठटिर्ने पूछा--तात ! भरतश्रेष्ठ | कैसे पुरुषमें 
कीटरो पुरुषे तात स्त्रीषु वा भरतपेभ । और किस तरहकी स्त्रियोंमें लक्ष्मी नित्य निवास करती हैं ! 
भ्रीः पद्मा वसते नित्यं तनन्‍्मे त्रूहि पितामह ॥ १ ॥ पितामह | यह मुझे बताइये ॥ १॥ 


! 
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भीष्य उवाच 
अञ्चर ते वर्णयिष्यामि यथावृत्तं यथाश्रुतम । 
रुक्मिणी देवकीपुत्रसंनिधो पर्यपृच्छत ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! इस विषयर्म एक यथार्थ 
वृत्तान्तको मैंने जेसा सुना है; उसीके अनुसार त॒म्हें बता रहा 
हूँ | देवकीनन्दन भ्रीकृष्णके समीप रुक्मिणीदेवीने साक्षात्‌ 
लक्ष्मीसे जो कुछ पूछा था; वह मुझसे सुनो ॥ २॥ 
नारायणस्याड्ुगतां ज्वलन्तीं 
टृष्टा श्रियं प्मसमानवणोम । 
कौतूहलाद्‌ विस्मितचारुनेत्रा 
पप्रच्छ माता मकरध्वज़स्थ ॥ ३ ॥ 
मगवान्‌ नारायणके अड्डमें ब्रेठी हुई कमलके समान 
कान्तिवाली लक्ष्मीदेवीको अपनी प्रभासे प्रकाशित होती देख 
जिनके मनोहर नेत्र आश्चर्यसे खिल उठे थे। उन प्रद्ुम्ननननी 
रुक्मिणीदेवीने कोतृहलवश लक्ष्मीसे पुछा--॥ ३ ॥ 
कानीह. भूतान्यपसेवसे त्व॑ 
संतिष्ठटले कानिव सेवसे त्वम । 
तानि ब्रिलोकेश्वरभूतकान्ते 
तक्त्वेन मे बृहि महर्षिकन्ये ॥ ७ ॥ 
“महर्षि भगुकी पुत्री तथा जिलोकीनाथ भगवान्‌ नारामण- 
की प्रियतमे ! देवि | तुम इस जगतूर्मे किन प्राणियोपर कृपा 
करके उनके यहाँ रहती हो १ कहाँ निवास करती हो और 
किन-किनका सेवन करती हो ? उन सबको मुझे यथार्थरूपसे 
बताओ! ॥ ४ ॥ 
पव॑ तदा ध्ीरभिभाष्यमाणा 
देव्या समक्ष गरुडध्यजस्य | 
उदवाच वाक्य मधुराभिधानं 
मनोहर चनन्‍्द्रमुखी प्रसन्ना॥ ५ ॥ 
रुक्मिणीके इस प्रकार पूछनेपर चन्ट्रमुग्वी लक्ष्मीदेवीने 
प्रसन्न होकर भगवान्‌ गरुइध्वजके सामने ही मीठी वाणीर्म 
यह बचन कहा ॥ ५ ॥ 
श्रीर॒काच 
वसामि नित्य सुभगे प्रगल्भे 
दक्षे नरे कर्मणि वतंमाने | 
अक्रोधने. देवपरे छृतझे 
जितेन्द्रियि नित्यमुदीणंसर्तवे ॥ ६ ॥ 
लक्ष्मी बोलीं--देवि ! मैं प्रतिदिन ऐसे पुरुषमें निवास 
करती हूँ, जो सौमाग्यशाली, निर्मीक) कार्यकुशल) कर्म 


परायण। क्रोधरहित। देवाराधनतत्पर; कृतज्ञ) जितेन्द्रिय तथा 


_बढ़े हुए सत्तगगुणले युक्त हो ॥ ६ ॥ 
नाकर्मशीले पुरुषे वसामि 
न नाप्तिके साइरिके कृतघ्ने । 


न भिन्नतवतृत्ते न न॒शंसवर्ण 
न चापि चोरे न गुरुष्वसूये ॥ ७ ॥ 
जो पुरुष अकमंण्य नास्तिक) वर्णसड्ूर, कृतन्नः दुरा 
चारी; क्रूर, चोर तथा गुरुजनोंके दोष देखनेवाला हो, उसके 
भीतर मैं निवास नहीं करती हूँ ॥ ७॥ 
थे चाल्पतेजोबलसत्त्वमानाः 
छ्लिंश्यन्ति कुप्यन्ति च यत्र तत्न। 
न चेच तिष्ठामि तथाविधेषु 
नरेघु संगुप्तमनोरथेषु ॥ ८ ॥ 
जिनमें तेज। बल, सर्व और गौरवकी मात्रा बहुत 
थोड़ी है; जो जहाँ-तहाँ हर बातमें खिन्न हो उठते हैं; जो मनमें 
दूसरा भाव रखते हैं और ऊपरसे कुछ और ही दिखाते हैं, 
ऐसे मनुष्योर्मि में निवास नहीं करती हूँ ॥ ८ ॥ 


यश्चात्मनि प्राथयते न किज्िद्‌ 
यश्व स्वभावोपहतान्तरात्मा । 
तेष्वल्पसंतोषपरेषु. नित्य 
नरेषु नाह निवसामि सम्यक्‌ ॥ ९ ॥ 
जो अपने लिये कुछ नहीं चाहता, जिसका अन्तःकरण 
मूढतासे आन्छल्न है, जो थोड़ेमें ही संतोष कर लेते हैं, ऐसे 
मनुष्योर्मे में मठीभाँति नित्य निवास नहीं करती हूँ ॥ ९ ॥ 
खधमेशीलेषु च धर्मवित्स 
वृद्धोपसेवानिरते च दान्‍्ते। 
कृतात्मनि क्षान्तिपरे समथ 
क्षान्तासु दान्तासु तथाबलासु ॥ १० ॥ 
सत्यखभावाज॑वसंयुतासु 
वसामि देवद्विजपूजिकासु । 
जो स्वभावतः स्वधर्मपरायण) धर्मज्ञ, बड़े-बूढौंकी सेवामें 
तत्पर, जितेन्द्रिय, मनको वशमें रखनेवाले; क्षमाशील और 
सामथ्यशाली हैं; ऐसे पुरु्षेर्मि तथा क्षमाशील एवं जितेन्द्रिय 
अवलार्भमें भी में निवास करती हूँ । जो स्त्रियाँ स्वमावतः 
सत्यवादिनी तथा सरलतासे संयुक्त हैं; जो देवताओं और 
द्विजोंकी पूजा करनेवाली हैं, उनमें भी मैं निवास करती हूँ॥ 
(अवन्ध्यकालेषु सदा दानशौचरतेषु च। 
ब्रह्मचयेतपोशानगोटद्विजातिप्रियेषु च॥ 
जो अपने समयको कभीौ व्यर्थ नहीं जाने देते, सदा दान 
एवं शौचाचारमें तत्पर रहते हैं; जिन्हें ब्रह्मचय॑, तपस्या) 
शान) गौ और द्विज परम प्रिय हैं, ऐसे पुरुर्षोर्म में निवास 
करती हूँ ॥ 
वसामि स््रीषु कान्‍्तासु देवद्विजपराखु च। 
विशुद्धणश्हभाण्डासु गोधान्याभिरतासु च ॥ ) 
जो स्त्रियां कमनीय गुणले युक्त, देवताओं तथा ब्राक्षणों 
की सेबामें तत्पर। घरके बर्तन-भाड़ोंको शुद्ध तथा खच्छ रखने 


दानधर्मपथे ] 


वाली एवं गौआंकी सेवा तथा घान्यके संग्रहमें तत्पर होती हैं) 


उनमें भी में सदा निवास करती ; हूँ ॥ 
प्रकी्ण भाण्डामनवेक्ष्यकारिण 
सदा च भतुः प्रतिकूलवादिनीम॥ ११॥ 
परस्य वेश्माभिरतामलज्ञा- 
मेवंविधां ता परिवजेयामि । 
जो घरके बतैनोंकों स॒ुव्यवस्थित रूपसे न रस्वकर इधर 
उधर बिलेरे रहती हैं, सोच-समझकर काम नहीं करती हैं, 
सदा अपने पतिके प्रतिकूल ही बोलती हैं, दुसरोंके घरोंमें 
घूमने-फिरनेमें आसक्त रहती हैं और छजाकों सर्वथा छोड़ 
बैठती हैं, उनको मैं त्याग देती हैं ॥ ११३६ ॥ 
पापामच्नोक्रामबलेहिनी . हा 
व्यपेतनैयां कलहप्रियाँ 
निद्राभिभता सतते शयाना- 
मेवंघिधां ता परिवजयामि | 
जो स्त्री निदयतापूयक पापाचारमें तत्यर रहनेवाली) 


स॥ १२॥ 


अपवित्र, चटोर) भैयहीन। कलहप्रिय; नींदम बेसुघ होकर सदा 


खाटपर पड़ी ग्हनेवाली होती है, ऐसी नारीसे मैं सदा दूर ही 
रहती हैं ॥ १२६ ॥ 
सत्यास नित्य प्रियदर्शनास 
सौभाग्ययुक्तासु गुणान्वितासु ॥ १३ ॥ 
घसामि नारीषु पतिव्रतासु 
कल्याणशीलास्‌ विभषितासु । 


जो_स्त्रियाँ सत्यगादिनी और अपनी मौम्य वेश-भूषाके 


कारण देखनेमें प्रिय होती हैं, जो सौभाग्यशालिनी, सद्ृणवती) 
पतिव्रता एवं कल्यांणमय आनार-विन्गरवाली होती हैं तथा 
जो सदा वम्बाभूषणेसि विभूषित रहती हैं, ऐसी स्त्रियेर्मे में 
सदा निवास करती हैँ ॥ १३३ ॥ 
यानेषु कन्या विभूषणेष 
यनेषु मेप्रेषु ना वृष्टिमत्स ॥ १४॥ 
घसामि फुलास च पद्चिनीषु 
सक्षत्रवीथीषु क्र शारदीषु। 
गजेषु गोष्ठेषु तथा सनेष 
सरःस॒ फुल्लोत्पलपड़जेथु ॥ १५ ॥ 
ः सुन्दर सवारियेमें, कुमारी कन्याओंमें, आभूषणॉमें, 
यशॉमे, वर्षा करनेवाले मेघोंमें, खिले हुए कमलेमिं, शरद्‌ 
ऋतुकी नश्नत्र-मालारओंमें, हाथियों और गोशालारमें, सुन्दर 
आसनोमे तथा खिले हुए उत्पठ और कमलसे सुशोमित 
सरोवरोमे में सदा निवास करती हैँ | १४-१५ ॥ 
नदीषु हंसम्बननादितासु 
फ्रौज्चावघुष्खरशोभितासु_। 


एुकादशो धघ्यायः 
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विकीर्णकूलद्गुमराजितास 
तपस्िसिद्धद्वि जअसेवितास 
घसामि नित्य सुबहदकासु 
सिंहैगंजेश्राकुछितोदकासू._। 
जहाँ हँसोकी मधुर ध्वनि गूँलती रहती है, क्रौद्च पक्षीके 
कलरव जिनकी शोभा बदाते हैं, जो अपने तर्टोपर फैले हुए 
वृक्षोकी श्रेणियोंसे शोमायमान हैं। जिनके किनारे तपस्वी॥ 
सिद्ध और ब्राह्मण निवास करते हैं; जिनमें बहुत जल भरा 
रहता है तथा सिंह और द्वाथी जिनके जलमें अबगाहन करते 
रहते हैं, ऐसी नदियोंमें भी में सदा निवास करती रहती हूँ ॥ 


मत्ते गजे गोवृषभे नरेन्द्र 
सिहासने सा्पुरुषेषु नित्यम्‌ ॥ १७॥ 
यस्मिञज्जनो हृव्यभुज़ जुहोति 
गोव्राह्मणं चाचति देवताश्व | 
काले च पुष्पेबंलयः क्रियन्ते 
तस्मिन ग्ृहे नित्यमुपेमि वासम्‌॥ १८ ॥ 
मतवाले हाथी, साॉड़) राजा) सिंहासन और सत्पुरुषषोर्म 
मेरा नित्य निवास है | जिस पर्में लोग अग्निर्मे आहुति देते 
हैं, गौ, ब्राह्मण तथा देवताओंकी पूजा करते हैं और समय- 
समयपर जहाँ फूर्लोंसे देवताओंकों उगहार समपित किये जाते 
हैं, उत घरमें मैं नित्य निवास करती हूँ ॥ १७-१८ ॥ 
स्वाध्यायनित्येषु सदा डिजेपु 
क्षत्रे च धमौभिरते सदैव । 
चेद्ये थे कृष्याभिरते वसामि 
शूदे च शुश्रूपणनित्ययुक्ते ॥ १९ ॥ 
सदा वेदौके स्वाध्यायमें तत्पर रहनेवाले ब्राह्मणों स्वधर्म- 
परायण क्षत्रियों, कृषि कर्ममें छगे हुए बेश्यों तथा नित्य सेवा- 
परायण थूद्वरोंके यहाँ भी में शदा निवास करती हूँ ॥ १९ ॥ 


॥ १६ ॥ 


नारायण त्वेकमना वसामि 
सर्वेण भाधवेन शारीरभूता। 


तस्मिन हि धर्म: सुमहान निविश्े 
ब्रह्मण्यता चात्र तथा प्रियत्वम्‌॥ २० ॥ 
में मूर्तिमती एवं अनन्यचित्त हो कर तो भगवान्‌ नारायणमें 
ही सम्पूण भावसे निवास करती हूँ; क्योंकि उनमें महान्‌ धर्म 


संनिद्धित है। उनका ब्राह्मणोंके प्रति प्रेम है और उनमें स्वयं 


सर्वप्रिय होनेका गुण मी है॥| २० ॥ 
नाहँ शरररेण वसामि देवि 
>> च 
नेवं मया शक््यमिहाभिधातुम । 
भावेन यस्मिन्‌ निवसामि पुंसि 
स॒वर्घते धर्मयशोष्थंकामः ॥ २१॥ 
देवि ! मैं नारायणके सिवा अन्यत्र शरीरसे नहीं निवास 


९१४६२ 


करती हूँ । मैं यहाँ ऐसा नहीं कह सकती कि सर्वत्र इसी रूपमें 


आओरीमद्दाभारते 


घम) यश) धन और कामसे सम्पन्न होकर सदा बढता 


रहती हूँ । जिस पुरुषमें भावनाद्रागा निवास करती हूँ, वह 


इता है ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमडाभारते अनुशासनपर्वणि दानचम॑पवेणि श्रीरुक्मिणीसंवादे एकादुशो5्ध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत अनुशासनपव्के 


अन्तगत दानचघर्मपर्दमें कूबमी और रुक्मिणीका संदादविषमक 


ग्यारहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ११ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ २३ शोक हैं ) 
_+ जब फे सकनन--- 


द्रादशोध्ध्यायः 
क्रतप्तकी गति और प्रायश्रित्तका वणन तथा ख्री-पुरुषके संयोगमें ख्लीको ही 
अधिक सुख होनेके सम्बन्धमें भंगाप्यनका उपाख्यान 


( युधिशिरि उवाच 
प्रायश्रित्त कृतघ्नानां प्रतितब्रूहि पितामह | 
मातापितृन्‌ शुरूंइचव ये :वमन्यन्ति मोहिताः ॥ 
युधिष्टिर ने पुछा--पितामह | जो मोहवश माता-पिता 
तथा गुरुजनेका अपमान करते हैं, उन कृतध्नेके लिये क्‍या 
प्रायश्वित्त है ? यह बताइये ॥ 
ये चाप्यन्ये परे तात क्रतधघ्ना निरपत्रपाः | 
तेषां गति महाबाहों श्रोत॒मिच्छामि तर्वतः ॥ 
तात | महाब्ाहों | दूसरे भी जो निर्लज एवं कृतध्न हैं 
उनकी गति कैसी होती है ! यह सब में यथार्थरूपसे सुनना 
_चादता हूँ ॥ 
भीष्म उवाच 
क्रतघ्नानां गतिस्तात नरके शाश्वतीः समा: | 
मातापितृगुरूणां च ये न तिए्टन्ति शासने ॥ 
क्रमिकीटपिपीलेषु जायन्ते स्थावरेषु चल्र। 
दुल्तभो हि पुनस्तेपां मानुष्ये पुनरुद्भवः ॥ 
भीष्मजीने कहा--तात ! कृतघ्नोंकी एक ही गति है, 
सदाके लिये नरकर्म पड़े रहना । जो माता-पिता तथा गुरु- 
जनोंकी आज्ञाके अधीन नहीं रहते हैं, वे क्ृमि, कीट, पिपी 
लिका और वृक्ष आदिकी योनियोर्म जन्म लेते हैं | मनुष्य 
_योनिर्में फिर जन्म होना उनके लिये दुर्लभ हो जाता है ॥ 
अन्नाप्यदाहरन्तीममिनिहासं पुरातनम । 
वत्सनाभोी महाप्राज्ञो महर्ऐिंः संशितद्नतः ॥ 
वल्मीकभूतोी वह्मपिस्तप्यतः सुमहत्तपः | 
इस विपयर्म जानकार मनुष्य इस प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण देते हैं | वत्सनाभ नामवाले एक परम बुद्धिमान्‌ 
महर्षि कठोर व्रतके पालनमें छगे थे । उनके शरीरपर दीमकने 


घर बना लिया था; अतः वे ब्रह्मर्षि बॉँबीरूप हो गये थे और 


उसी अवस्था वे बड़ी मारी तपस्था करते थे ॥ 
तस्मिश्न तप्यति तपो वासवो भरतपभ ॥ 


ववर्ष सुमहद्‌ वर्ष सविधुत्स्तनयित्नुमान । 
भरतश्रेष्ठ | उनके तप करते समय इन्द्रने बिजलीकी 


चमक और मेघोंकी गम्भीर गर्जनाके साथ बड़ी भारी वर्षा 

आरम्भ कर दी॥ 

तत्न सप्ताहवर्ष तु मुम॒चे पाकशासनः | 

निमीलिताक्षस्तद्वर्ष प्रत्यग्रह्लीत वे ट्विजः ॥ 
पाकशासन इन्द्रने लगातार एक सप्ताहतक वहाँ जल 

बरसाया और वे ब्राह्मण वत्सनाभ आँख मूँदकर चुपचाप 

उस वर्षाका आघात सहन करते रहे ॥ 

तस्मिन पतति वर्ष तु शीतवातसमन्विते । 

विशी्णध्वस्तशिखरो वल्मीको 5शनिताडितः ॥ 


सर्दी और हवासे युक्त वह वर्षा हो ही रही थी कि 


विजलीसे आइत हो उस वल्मीक ( बॉबी ) का शिखर टूटकर 
बिखर गया ॥ 

ताड्यमाने ततस्तस्मिन वत्सनाभे महात्मनि। 
कारुण्यात्‌ तस्य धर्मः स्वमान्शंस्यमथाकरोत्‌ ॥ 


अब महामना वत्सनामपर उस वर्षाकी चोट पड़ने लगी | 


यह देख घर्मके हृदयमें करुणा भर आयी और उन्होंने वत्स 


नाभपर अपनी सहज दया प्रकट की || 
चिन्तयानम्य ब्रह्माप तपन्‍तमधिधार्मिकम । 
अनुरूपा मतिः श्षिप्रमुपजाता सख्वभावजा ॥ 
तपस्या लगे हुए उन अत्यन्त धार्मिक ब्रह्मर्षिकी चिन्ता 
करतेहए घमके हृदयमें शीघ्र हौ स्वाभाविक सुबुद्धिका उदय 
हुआ, जो उन्हींके अनुरूप थी ॥ 
स्व॑ं रूप माहिषं ऊत्वा सुमहान्त मनोहरम । 
तऋ्राणार्थ वत्सनाभस्य चतुष्पादुपरि स्थितः ॥ 
वे विशाल और मनोहर मैंसेका-सा अपना स्वरूप बनाकर 
वत्सनाभकी रक्षाके लिये उनके चारों ओर अपने चारों पैर 


जमाकर उनके ऊपर खड़े हो गये ॥ 
यदा त्वपगत॑ वर्ष शीतवातसमन्वितम्‌ । 


ततो महिषरूपी स धर्मों धमश्वतां वर ॥ 
शनेवल्मीकमुत्सज्य प्राद्वद्‌ भरतषभ। 


स्थिते (स्मिन वृष्टिसम्पाते रक्षितः स महातपाः ॥ 
धर्मात्माओँमे श्रेष्ठ मरतभूषण युधिष्टिर ! जब शीतल 


[ अनु शासन पर्वणि 


| 
प 


क्‍ 


दानधर्मपर्व ) 


उन्‍्कमन- 


हवासे युक्त वह वर्षा बंद हो गयी, तब भेंसेका रूप धारण 
करनेवाले धर्म धीरेसे उस वल्मीककों छोड़कर वहाँसे दूर 
खिसक गये । उस मुसलाधार वर्षामे मद्दिपरूपधारी धर्मके खड़े 
हो जानेसे महातपस्वी वत्सनाभकी रक्षा हो गयी ॥ 
द्शिः खुविपुलास्तत्न गिरोणां शिखराणि च ॥ 
दृष्ठाच पृथिवीं सर्वों सलिलेन परिप्लुताम्‌ । 
जलाशयान्‌ सतान्‌ दृष्टा विप्रः प्रमुद्तो 5भवत्‌॥ 

तदनन्तर वहाँ सुविस्तृत दिशाओं) पव॑तोके शिखर्रों+ 
जलमें डूबी हुई सारी पृथ्वी और जलाशयोंको देखकर ब्राह्मण 
वत्सनाभ बहुत प्रसन्न हुए ॥ 
अचिन्तयद्‌ विस्मितश्व॒ वर्षात्‌ केनाभिरक्षितः । 
ततो5पद्यत्‌ त॑ महिषमवस्थितमदुूरतः ॥ 

फिर वे विस्मित होकर सोचने लगे कि ५इस वर्षासे किसने 
मेरी रक्षा की है। इतनेहदीमें पास ही खड़े हुए. उस भैंसेपर 
उनकी दृष्टि पड़ी ॥ 
तियग्योनावपि कर्थ दश्यते धमंवत्सलः | 
अतो नु भद्रं॑ महिषः शिलापट्ूट इबव स्थितः । 
पीवरशैव शोुल्यश्वच बहुमांसो भवेदयम्‌ ॥ 

“अहो [ पश्चायोनिमें पैदा होकर भी यह केसा धमंवत्सल 
दिखायी देता है ! निश्चय ही यह भेंसा मेरे ऊपर शिल्हपट्नके 


समान खड़ा हो गया था। इसीलिये मेरा भल्य हुआ है। 


बननन----3+ ५» कननन-िननानी ;»५ गण 


यह बड़ा मोटा और बहुत मांसल है? ॥ 


तस्य वुद्धिरियं जाता धर्मसंसक्तिजा मुनेः । 
रतघ्ना नरक यान्ति ये तु विश्वासघातिनः ॥ 
तदनन्तर घममें अनुराग होनेके कारण मुनिक्रे ह्वृदयमें 


यह विचार उत्पन्न हुआ कि “जो विश्वासघाती एवं कृतघ्न 


मनुष्य हैं) वे नरकमें पड़ते हैं ॥ 
निष्कृति नेव पश्यामि कृतघ्नानां कर्थंचन। 
ऋते प्राणपरित्यागं धर्मशानां वचो यथा ॥ 
: क्षं प्राण-स्थागके सिवा कृतप्नोंके उद्धारका दूसरा कोई 


>> ००>«०»-»-म मे -नन-+-ननन-न--+ममम««. कन--मम»+»>पाना- 4. 


उपाय किसी तरह नहीं देख पाता । घर्मश्ञ पुरुषोंका कथन भी 


ऐसा ही है ॥ 

अक्ृत्वा भरणं पित्रोरद्त्वा गुरुदक्षिणाम्‌ । 
कछृतघ्नतां च सम्प्राप्य मरणान्ता च निष्कृतिः ॥ 

* पिता-माताका भरण-योषण न करके तथा गुरुदक्षिणा 


न देकर में कृतध्नभावको प्राप्त हो गया हूँ । इस कृतध्नताका 


आयश्रित्त है स्वेच्छासे मृत्युकों वरण कर लेना || 
भाकाह्लायामुपेक्षायां. चोपपातकमुत्तमम्‌ | 

' तस्मात्‌ प्राणान्‌ परित्यक्ष्ये प्रायश्षित्तार्थमित्युत ॥ 

ह “धअपने कृतध्न जीवनकी आकाह्लना और प्रायश्रित्तकी 


, उपेक्षा करनेपर भी भारी उपपातक भी बढ़ता रदेगा। अतः 
| में प्रायश्चित्तके लिये अपने प्राणोंका परित्याग करूँगा? ॥ 
| 'उमन---०--० मकान १2०3७ +बनमक- पाना जि नगगाए 7 अिकषिगगीतीममकिक नी जनक ++ीकीऊीनीयीी की. * कण लीक नस नननन-ऊ-+5 


द्वाइशोडध्यायः 


५७६३ 


अकन्‍क- - 
तीज जनीनक न अननीीय+ >> >> 


स॒मेरुशिखरं गत्वा निस्सड्जेनानतरात्मना। 

प्रायश्चित्त कतुंकामः शरीरं त्यक्तुमुद्यतः ॥ 

निग्ृहीतश्व धर्मात्मा दस्ते धर्मंण धमंवित्‌ ॥ 
अनासक्त चित्तसे मेरे पवतके शिखरपर जाकर प्रायश्रित्त 


करनेकी इच्छासे अपने शरीरका त्याग दनेके लिये उद्यत हो 
गये | इसी समय घमने आकर उन धमश धर्मात्मा वत्सनाभम 


का हाथ पकड़ लिया ॥ 


धर्म उवाच 

वत्सनाभ मद्दाप्राश बहुवर्षशतायुपः । 
परितुष्ठो ६स्मि त्यागन निःसज्लेंन तथा 5 5त्मनः ॥ 

धमेन कटद्दा--मह्ाप्राज्ञ वत्सनाभ | तुम्हार। आयु कई 
तो वर्षोंकी है। तुम्दार इस आसक्तिरहित आत्मत्यागक विचारसे 
में बहुत तंतुष्ट हूँ ॥ 
प॒व॑ धमंभृतः सब विम्वशन्ति तथा कृतम्‌ । 
न स॒ कश्निद्‌ वत्सनाभ यस्य नापद्दतं मनः ॥ 
यश्चानवद्यश्वरत शक्तों धर्म तु सर्वशः। 
निवतेस्त्र महाप्राश भूतात्मा छासि शाश्वतः ॥ ) 

इसी प्रकार सभी धर्भात्मा पुरुष अपने किये हुए कर्मकी 
आलोचना करते हैं| वत्सनाभ | जगतूमें कोई ऐसा पुरुष 
नहीं है, जिसका मन कभी दूषित न हुआ हो। जो मनुष्य 
निन्ध कर्मोसे दूर रहकर सब तरहसे धर्मका आचरण करता 


है, वही शक्तिशाली है । महाप्राश ! अब तुम प्राणत्यागके 


संकल्पसे निद्ृत्त ही जाओ) क्योंकि तुम सनातन ( अजर- 


अमर ) आत्मा हो ॥ 


युधि४8र उवाच 
स्त्रीपुं सयोः सम्प्रयोगे स्पर्शः कस्याधिको भवेत्‌ । 
एतस्सिन्‌ संशये राजन यथावद्‌ वक्‍तुमहंसि ॥ १॥ 
युधिष्टिरने पूछा--राजन्‌ ! स्ली और पुरुषके संयोगमें 
विषयसुखकी अनुभूति किसको अधिक होती है ( स््लीकों या 
पुरुषको ) £ इस संशयके विषयमें आप यथावत्रूपसे बताने- 
की कृपा करें ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिद्दास॑ पुणातनम्‌ । 
भंगाखनेन  शक्रस्य यथा बेस्मभूत्‌ पुरा॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा-राजन्‌ | इस विषयमें भी मज्ञाखन- 
के साथ इन्द्रका पहले जो बेर हुआ था; उस प्राचीन इति- 
हासका उदाइरण दिया जाता है ॥ २॥ 
पुरा भंगाखनो नाम राजषिणतिधार्मिकः । 
अपुत्रः पुरुषव्याप्र पुत्राथ यशमाहरत्‌ ॥ ३ ॥ 
पुरुषसिंह | पहलेकी बात हैः भज्जञास्वन नामसे प्रसिद्ध 
अत्यन्त घर्मात्मा राजर्षि पुत्रह्ीन होनेके कारण पुत्र-प्रास्िके 
लिये यज्ञ करते थे ॥ ३ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ भनुशासनपर्वेणि 


फल ५ 3>त>-कऊ+न्‍तननन- 


अश्निष्ठुतं स राजपिंरिन्द्रद्धिएं महावरूः । 
प्रायश्चित्तेषु मत्योनां पुत्रकामेषु चष्यते॥ ४ ॥ 
उन महाबली राजपिने अग्निष्टत नामक यज्ञका आयोजन 
किया था | उसमें इन्द्रकी प्रवानता न होनेके कारण इन्द्र 
उस यश्ञसे द्वोप रखते हैं | वढ यज्ञ मनुष्योके प्रायश्रित्तके 
अवसरपर अथवा पुत्रकों कामना दोनेपर अभीष्ट मानकर किया 
जाता है ॥ ४ ॥ 
इन्द्रो शात्वा तु त॑ यश महाभागः सुरेश्वरः | 
अन्तर तस्य राजपेरन्विच्छन्नियतात्मनः॥ ५ ॥ 
महा भाग देवराज इन्द्रको जब्र उस यज्ञकी बात मादूम 
हुई, तब वे मनको वशमें रखनेवाले राजर्षि भज्ञास्वनका छिद्र 
ढूँढने लगे | ५ ॥ 
न चेवास्पान्तरं राजन स ददृ्श महद्दात्मनः। 
कस्यचित्त्वथ कालस्य म्गयां गतवान्‌ न॒ुपः ॥ ६ ॥ 
राजन | बहुत दूंद़नेपर भी वे उस महामना नरेशका 
कोई छिद्र न देख सके । कुछ कालके अनन्तर राजा भज्जञास्वन 
शिकार खेलनेके छये वनमे गये || ६ ॥ 
इद्मन्तरमित्येव. शक्रोी. नुपममाहयत्‌ | 
पएुकाइवन च राजपषिंश्रोन्त इन्द्रण माहितः॥ ७ ॥ 
न दिशा5विन्द्त तृपः श्षुत्पिपासादिंतस्तदा | 
इतश्रेतश्ल ये राजज्श्रमतृष्णान्वितो नुप ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर | “यदी बदत्थ लनका अवसर है? ऐसा निश्चय 
करके इन्द्रने राजाकों मीहमें डाल दिया । इन्द्रद्वारा मोहित 
एवं श्रान्त हुए राजर्षि भन्नास्वन एकमात्र घोड़ेके साथ इधर- 
उधर भटठकने छगे। उन्हें दिशाओका भी पता नहीं चलता 
था। वे भूख-प्यासत पीड़ित तथा परिश्रम और वृष्णासे विकल 
हो इधर-उधर घूमते रहे ॥ ७-८ ॥ 
सरा5पश्यत्‌ सुरुनिरं पूर्ण परमघारिणा। 
सो5वगाह्य सरस्तात पाययामास वाजिनम्‌ ॥ ९ ॥ 
तात | घूमत-घूमत उन्हंने उत्तम जलसे भरा हुआ एक 
सुन्दर सरोवर देखा | उन्होने घोड़ेकीं उस सरोवरमें स्नान 
कराकर पानी पिलाया ॥ ९ ॥ 
अथ पीतोदक॑ सा5च्वं वृश्ले बद्ध्वा तपोत्तमः । 
अवगाह्य ततः स्त्ातस्तत्र ऑत्यमवाप्तवान ॥ १०॥ 
जब घोड़ा पानी पी चुका) तब उसे एक दृक्षमें बॉधकर 
वे श्रेष्ठ नरेश स्वयं भी जलमें उतरे | उसमें स्नान करते ही 
वे राजा ज्जीमावको प्रास ही गये ॥ १० ॥ 
आत्मानं स्त्रीकृतं दृष्ठा घ्ीडितो नुपसत्तमः । 
चिन्तानुगतसवांत्मा व्याकुलेन्द्रियचेतनः ॥ ११ ॥ 
अपनेको स््ीरूपमें देखकर राजाकों बड़ी लज्जा हुई । 
उनके सारे अन्तःकरणमें भारी चिन्ता व्याप्त हो गयी। उनकी 
इन्द्रियां और चेतना व्याकुल द्वो उठीं॥ ११ ॥ 
भारोदिष्ये कर्थ त्वश्वं क्थं यास्यामि वे पुरम्‌ । 


मुझमें ज्रीत्व प्रकट हे गया ॥ १५॥ 
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इष्टेनाशिष्टुता चापि पुत्राणां शतमोरसम्‌ ॥ १२॥ 
जात॑ मद्दाबलानां में तान्‌ प्रवक्ष्यामि कि त्वदम । 
दारेषु चात्मकीयपु. पोरजानपदेषु च॥ १३॥ 
वे स्लीरूपमे इस प्रकार सोचने लगे; “अब मै केसे घोड़ेपर 
चढ़ गी १ केस नगरको जाऊँगी £ मेरे अग्निष्दुत यश्षके अनु- 
छनसे मुझे सो मद्दाबछवान्‌ औरस पुत्र प्राप्त हुए हैं | उन 
सबसे क्‍या कहूँगी ? अपनी ज्लियों तथा नगर आर जनपदके 
लोगोंमे केस जाऊँगी १॥ १२-१३ ॥ 
मृदुत्व॑च तनुत्यं च बिकुवत्व॑ तथेब च। 
स्रीगुणा ऋषि(भः प्रोकता धमेतत्त्वार्थद्शिमिः ॥ १४ ॥ 
“घर्मक तत्त्वका दखने और जाननवाले ऋषियोने मृदुता+ 
कृशता आर व्याकुलता-य जोक गुण बताय हैँ ॥ १४ ॥ 


व्यायामे कर्कशत्वं च व्य च पुरषे ग्रुणाः। 
पोरुषं विप्रणष्टं वे ख्रोत्वं केन/पे मेउइभवत्‌ ॥ १५॥ 
“परिश्रम करनेमे कठोरता और बल-पराक्रम-ये पुरुषके 


गुण हैं । मेरा पोरुष न हों गया और किसी अज्ञात कारणंसे 


स्रीभावात्‌ पुनरइब॑ त॑ कथमारोदुमुत्सदे । 
मद्दता त्वथ यत्नेन आहुह्याइवं॑ नराघपः ॥ १६॥ 
पुनरायात्‌ पुरं तात ज्रांछ्थो नुपसत्तमः। 

“अब ज्रीभाव आ जानेस उस अश्वपर केस चढ़ सकूंगी १? 
तात | किसी-किसी तरह मद्दान्‌ प्रयक्ष करके वे सख्लीरूपधारी 
नरेश घोड़ेपर चढ़कर अपने नगरमें आये॥ १६३॥ 
पुत्रा दाराश्व सृत्याश्व पीरजानपदाश्व ते ॥१७॥ 
कित्विदं त्विति विज्ञाय विस्मयं परम॑ गताः । 

राजाके पुत्र) ज्यों; सवक तथा नगर और जनपदके 
लोग) ५्यह क्‍या हुआ १? ऐसी जिशासा करते हुए बड़े 
आश्वर्यमे पड़ गये ॥ १७२॥ | 
अथोवाच स राजषिः सत्रीभूतो वद्तां बरः॥ १८ ॥ 
सृगयामस्मि नियांता बरलेंः परिवृतों दढम्‌। 
उद्धान्तः प्राविशं घारयामटर्वीं देंबचोदितः ॥ १९० ॥ 

तब ज्जीरूपधारी) वक्ताओंमें श्रेष्ठ राजर्पि भज्ञास्वन बोले- 
पं अपनी सेनासे धिरकर शिकार खेलनेके छिये निकछा था; 
परंतु देवकी प्रेरणासे श्रान्तचित्त होकर एक भयानक वनमें 
जा घुसा ॥ १८-१९ ॥ 
अठव्यां च खुघोरायां तृष्णातों नष्टचेतनः । क्‍ 
सरः सुरुचिरप्रख्यमपद्यं पक्षिमि्दृतम्‌ ॥ २० ॥ 

उस घोर वनमें प्याससे पीड़ित एवं अचेत-सा होकर मैंने 
एक सरोवर देखा, जो पक्षियोंसे घिरा हुआ और मनोहर 
शोभासे सम्पन्न था ॥ २० ॥ 
तत्रावगाढः स्रीभूतो देवेनाईं कृतः पुरा । 
मामगात्राणि चाभाष्य दाराणां मन्त्रिणां तथा ॥ २१॥ । 
| 


दानधममंपर्थ ] 


आह पुत्नांस्ततः सोडथ स््रीभूतः पार्थिवोत्तमः। 

सस्प्रीत्या भुज्यतां राज्य बन यास्यामि पुजकाः ॥ २२ ॥ 
उस सरोवरमें उतरकर स्नान करते ही दैवने मुझे स्त्री 

बना दिया । अपनी स्त्रियों और मन्त्रियोंके नाम-गोत्र बताकर 

उन स््रीहूपधारी श्रेष्ठ नरेशने अपने पुत्रेसि कह्दा-(पुत्रो | तुमलोग 

आपस्तमें प्रेमपूवंक रहकर राज्यका उपभोग करो | अब मैं 

वनको चला जाऊँगा! ॥ २१-२२ ॥ 

एचमुक्त्वा पुत्रशत वनमेवच जगाम ह। 

गत्वा चवाश्रम सा तु॒ वापस शभ्रत्यपद्यत ॥ २३॥ 
अपने सौ पुत्रेंसि ऐसा कहकर राजा वनको चले गये | 

बह स्त्री किसी आश्रममें जाकर एक तापसके आश्रयमें 

रहने लगी ॥ २३॥ 

तापसेनास्यथ पुत्राणामाध्रमेष्यभवच्छत्तम । 

अथ सा55दाय तान्‌ सवोन्‌ पूर्वपुत्रानभाषत॥ २४ ॥ 

पुरुषत्वे खुता यूयं स््रीत्वे चेमे शर्त खुताः। 

एकत्र भ्ुज्यतां राज्य भ्रातृभावेन पुत्रकाः॥ २५॥ 
उस तपस्वीसे आश्रममें उसके सी पुत्र हुए | तब बह 

रानी अपने उन पुत्रोकी लेकर पहलेवाले पुत्रौके पास गयी 

और उनसे इस प्रकार बोली- पुत्रो | जब मैं पुरुषरूपमें थी। तब 

तुम मेरे सी पुत्र हुए थे और जब स्त्रीरूपमें आयी हूँ, तब ये मेरे 

सौ पुत्र हुए हैं| तुम सब लोग एकत्र होकर साथ-साथ भावृ- 

भावसे इस राज्यका उपभोग करो? ॥ २४-२५ ॥ 

सहिता भ्रातरस्तेषथ राज्यं बुभुजिरे तदा। 

तान्‌ दृष्ठा भ्राठभावेन भुझनान्‌ राज्यमुत्तमम्‌॥ २६ ॥ 

चिन्तयामास देवेन्द्रो मनन्‍्युनाथ परिप्लुतः। 

उपकारो $स्य राजपषें: कृतो नापकृतं मया ॥ २७॥ 
तब वे सब भाई एक साथ होकर उस राज्यका उपभोग 

करने लगे | उन सबको भश्रातृथावसे एक साथ रहकर उस 

उत्तम राज्यका उपभोग करते देख क्रोधमें भरे हुए. देवराज 

इन्द्रने सोचा कि मैंने तो इस राजर्षिका उपकार ही कर दिया; 

अपकार तो कुछ किया ही नहीं ॥ २६-२७ ॥ 

ततो व्राह्मणरूपेण देवराजः शतक्रतुः | 

। भेदयामास तान्‌ गत्वा नगरं वे न्र॒पात्मजान ॥ २८ ॥ 
तब देवराज इन्द्रने ब्राह्ोणफा रूप धारण करके उस 

नगरमें जाकर उन राजकुमारोंमें फूट डाल दी ॥ २८ ॥ 

भ्रातृणां नास्ति सोश्रात्र येष्वेकस्य पितुः खुताः । 

राज्यदेतोविंवदिताः कद्यपस्यथ खुराखुराः॥ २९ ॥ 
वे बोले-'राजकुमारों | जो एक पिताके पुत्र हैं; ऐसे 

भाइयॉमें भी प्रायः उत्तम श्रातृप्रेम नहीं रहता । देवता और 

असुर दोनों ही कश्यपजीके पुत्र हैं तथापि राज्यके लिये परस्पर 

विवाद करते रहते हैं ॥ २९ ॥ 

यूयं भज्ञाखनापत्यास्तापसस्येतरे ख़ुताः 

* कश्यपस्थ सुराश्यव अखसुराश्य खुतास्तथा ॥ ३०॥ 
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तुमलछोग तो भज्ञाख्नके पुत्र हो और दूसरे सौ 
भाई एक तापसके लड़के हैं | फिर तुममें प्रेम के से रह सकता 
है ? देवता और असुर तो कद्यपके ही पुत्र हैं; फिर भी 
उनमें प्रेम नहीं हो पाता है ॥ ३० ॥ 
युप्माक पत्क॑ राज्यं भुज्यते तापसात्मजेः । 
इन्द्रण भेदितास्ते तु युद्धेपन्योन्यमपरातयन्‌ ॥ ३१ ॥ 
'तुमछोरगोंका जो पेतृक राज्य है, उसे तापसके लड़के 
आकर भोग रहे हैं |? इस प्रकार इन्द्रके द्वारा फूट डालने- 
पर वे आपसमें लड़ पड़े | उन्होंने युद्धमें एक-दूसरेको 
मार गिराया ॥ ३१ ॥ 
तच्छुत्वा तापसी थापि संतप्ता प्ररुरोद ह 
ब्राह्मणच्छटझनाभ्येत्य तामिन्द्रो इथान्वपूच्छत ॥ ३२ ॥ 
यह समाचार सुनकर तापसीको बड़ा दुःख हुआ | वह 
फूट-फूटकर रोने लगी । उस समय ब्राह्मगका वेश धारण 
करके इन्द्र उसके पास आये और पूछने छगे-॥ ३२ ॥ 
केन दुःखेन संतप्ता रोदिषि त्वं बरानने । 
ब्राह्मण तं ततो दृष्ठा सा स्त्री करुणमत्रवीत्‌ ॥ ३३ ॥ 
(सुमुखि [| तुम किस दुःखसे संतप्त होकर रो रही हो ९? 
उस ब्राह्मणको देखकर वह स्त्री करुणस्वरमें बोली--॥३३॥ 
पुत्राणां ढे शते त्रह्मननू कालेन विनिपातिते । 
अहं राजाभवं विप्र तत्र पूथं शर्त मम ॥३४॥ 
समुत्पन्न॑ खरूपाणां पुत्राणां ब्राह्मणोत्तम । 
कदाचिन्म॒गयां यात उद्धान्तो गहने बने ॥६५॥ 
अ्ह्मन्‌ | मेरे दो सी पुत्र कालके द्वारा मारे गये। 
विप्रवर | मैं पहले राजा या | तब मेरे सी पुत्र हुए थे। 
द्विजश्रेष्ठ | वे समी मेरे अनुरूप थे | एक दिन मैं शिकार 
खेलनेके लिये गइन वनमें गया और वहाँ अकारण भ्रमित-सा 
होकर इधर-उधर भटकने लगा ॥ ३४-३९ ॥ 
अवगाढश्ध सरसि स्रीभूतो ब्राह्मणोत्तम । 
पुत्रान्‌ राज्ये प्रतिष्टाप्य चनमस्मि ततो गतः ॥ ३६॥ 
बआाह्णशिरोमणे | वहाँ एक सरोवरमें स्नान करते 
ही में पुरुषसे स्री हो गया ओर पुत्रोंको राज्यपर ब्रिठाकर 
बनमें चला गया ॥ ३६ ॥ 
स्त्ियाश्व॒ मे पुत्रशतं तापसेन महदात्मना। 
आश्रमे जनितं॑ ब्रह्मन्‌ नीत॑ तन्नगरं मया ॥ ३७ ॥ 
ध्त्रीरूपमें आनेपर मह्मामना तापसने इस आशभश्रममे मुझसे 
सौ पुत्र उतनन्‍न किये | ब्रह्मन्‌ | में उन सब पुत्रोंकों नगरमें 
ले गयी और उन्हें मी राज्यपर प्रतिष्ठित करायी || ३७ ॥ 
तेषां च वेरमुत्पन्न कालयोगेन वे द्विज | 
एतच्छोचास्पह ब्रह्मन: देवेन समभिप्छुता ॥ ३८॥ 
“ब्रिप्रवर | कालकी प्रेरणासे उन सब्र पुत्रोंमें बेर उत्पन्न 
हो गया और ये आपसमें ही लड़-भिड़कर नष्ट दो गये | इस 
प्रकार देवकी मारी हुई में शोकमें डूब रही हूँ? ॥ ३८ ॥ 


५७४६६ 


इन्द्रस्तां दुःखितां दृष्ठा अश्नवीत्‌ परुषं वचः। 
पुरा सुदुःसह भद्दे मम दुःखें त्ववा कृतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
इन्द्रने उसे दुखी देख कठोर वाणीमें कद्ठा--भदें ! जब 
पहले तुम राजा थीं; तब तुमने भी मुझे दुःतह दुःख 
दिया था ॥ २९ ॥ 
इन्द्र॒द्विप्टेन यज़ता मामनाहय घधिष्टितम्‌ । 
इन्द्रो :हमस्मि दुर्युद्धे बेर॑ ते पातित॑ मया ॥ ४०॥ 
त्तुमने उस यशका अनुष्ठान किया) जिसका मुझसे बेर 
है। मेरा आवाइन न करके तुमने वह यश पूरा कर ल्या। 
खोटी बुद्धिवाली ख्री ! मैं वही इन्द्र हूँ और तुमसे मैंने ही 
अपने वैरका बदला लिया है? || ४० ॥ 
इन्द्र डष्ठा तु राजपि: पादयोंः शिरसा गतः। 
प्रसीद त्रिदश्थेष्ठट पुत्रकामेन स क्तुः॥ ४२ ॥ 
इप्स्िद्शशादूलतत्र मे क्षन्तुमहसि । 
इन्द्रकी देखकर वे री रूपधारी राजर्षि उनके चरणॉमें 
दिर रखकर बोले--“सुरश्रेष्ठ | आप प्रसन्न हो। मैंने पुत्रकी 
इच्छासे वह यश किया था। देवेश्वर ! उसके लिये आप 
मुझे क्षमा करें? ॥ ४१६ | 
प्रणिपानैन तस्येन्द्रः परितुश्ो चर ददो ॥ ४२॥ 
पुत्रास्ते कतमे राजन जीयन्त्वेतत्‌ प्रच छ्ष्व में। 
स््रीभूतस्य हि ये जाताः पुरुषस्याथ येप्भवन्‌ ॥ ४३ ॥ 
इनके इस प्रकार प्रणाम करनेपर इन्द्र संतृश् हो गये 
और बर देनेके लिये उच्चत होकर बोले--राजन्‌ ! तुम्हारे 
कौन-से पुत्र जीवित द्वो जायें ! तुमने स्त्री होकर जिन्हे 
उलनन्‍न किया था। वे अथवा पुरुषावस्थामें जो तुमसे 
उत्न्न हुए थे !! ॥ ४२-४२॥ 
तापसी तु ततः शक्रमुवाच प्रयताअलिः । 
ख्रीभूतस्य हि ये पुत्रास्ते मे जीवन्तु वासच ॥ ४४॥ 
तब तापतीने इन्द्रपे द्वाथ जोड़कर कहा-- देवेन्द्र ! 
स््रीरूप दो जानेपर मुझसे जो पुत्र उसन्‍न डुए हैं, वे द्वी 
जीवित हो जायें? ॥ ४४ ॥ 
इन्द्रस्तु विस्मितो द॒ष्ठा स्त्रियं पप्नच्छ ता पुनः। 
पुरुषोत्पादिता ये ते कर्थं हृप्याः खुतास्तव ॥ ४५ ॥ 
ख्रीभूतस्य हि ये जाताः स्नेहस्तेभ्योएधिकः कथम्‌ । 
कारणं श्रोतुमिच्छामि तनमे वक्‍्तुमिदाहेसि ॥ ४६॥ 
तब इन्द्रने विस्मित होकर उस ख््ीते पूछा--'तुमने 
पुरुषरूपसे जिन्हें उत्मन्न किया था। वे पुत्र तुम्हारे देपके 
पात्र क्यों हो गये ? तथा स्त्रीरूप होकर तुमने जिनकी जन्म 
दिया है? उनपर तुम्दारा अधिक स्नेह कयें है ! में इसका 
कारण सुनना चाहता हूँ; तुम्हें मुससे यह बताना चाहिये! ॥ 


झ्रीमदहाभारते 
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[ अनुशासनपर्वणि 


अन्‍ अरीओा 


दध्युवाच 
स्त्रियास्त्वभ्यधिकः स्नेशा् तथा पुरुषस्य वे। 
तस्मात्‌ ते शक्र जीवन्तु ये जाताः स््रीकृतस्य चें॥४७॥ 
स्त्रीमे कहा--इन्‍्द्र ! ख्रीका अपने पुत्रोपर अधिक 
स्नेह होता है? वैसा स्नेह पुरुषका नहीं होता है।अतः 
इन्द्र | स््लीरूपमें आनेपर मुझसे जिनका जन्म हुआ है, वे 
ही जीवित हो जायें ॥ ४७ ॥ 
भीष्म उवाच 
प्वमुक्तस्ततरित्वन्द्रः प्रीतो चाक्‍्यमुवाच है । 
सर्व एवेह जीवन्तु पुत्रास्ते सत्यवादिनि ॥ 3८॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ | तापसीके यों कहनेपर 
इन्द्र बड़े प्रन्‍न्‍न हुए और इत प्रकार बोले-- “सत्यवादिनि ! 
तुम्हारे सभी पुत्र जीवित हो जायें ॥ ४८ ॥ 
वरंच बृणु राजन्द्र यं त्वमिच्छसि खुबत | 
पुरुषत्वमथ खरीत्व॑ मत्तोी यद्भिकाहूुते॥ ४९ ॥ 
८उत्तम व्रतका पालन करनेवाल राजेन्द्र | तुम मुझसे 
अपनी इच्छाके अनुसार दूसरा वर भी माँग छो। बोलो) 
फिरते पुरुष होना चाहते हो या स्त्री ही रहनेकी इच्छा है! 
जो चादो वह मुझसे ले लो? ॥ ४९ ॥ 
स्युवाच 
खीत्वमेव वृर्ण शक्र पुस्त्व॑ नेच्छामि वासव। 
पवमुक्तस्तु देवेन्द्र॒स्तां स्थियं प्रत्युवाच ह॥ ५०॥ 
खसत्रीने फहा--इन्‍्द्र ! में र्रीत्वका ही वरण करती 
हूँ। वासव ! अब मैं पुरुष होना नहीं चाहती | उसके ऐसा 
कहनेपर देवराजने उस र््रीसे पूछा--॥ ५० ॥ 
पुरुषत्य॑ क्थ त्यकत्वा ख्रीत्वं चोदयसे विभो। 
प्वमुक्तः प्रत्युवाच स्रीभूतो राजसत्तमः॥ ५१॥ 
“प्रमो | तुम्हें पुरुषत्वका त्याग करके स्त्री बने रहनेकी 
इच्छा क्यें होती है ९? 
इन्द्रके यों पूछनेपर उन ख्रीरूपधारी शृपश्रे्ठने इस 
प्रकार उत्तर दिया--॥ ५१ ॥ 
ख्त्रियाः पुरुषखंयोगे प्रीतिरभ्यधिका खदा। 
एतस्मात्‌ कारणाच्छक्र ख्रीत्वमेव वृणोम्यहम्‌ ॥ ५२॥ 
देवेन्द्र ! स्त्रीका पुरुषके साथ संयोग होनेपर स्रीको ही 
पुरुषकी अपेक्षा अधिक विषयसुख प्राप्त द्वोता है, इसी. 
कारणसे में स्रीत्वका द्वी वरण करती हूँ ॥ ५२॥ 
रप्रिताभ्यधिक ख्रीत्वे सत्यं थे देवसत्तम। 
ख्रीभावेन हि तुप्यामि गम्यतां त्रिद्ृशाधिप ॥ ५३॥ 
'देवश्रेष्ठ | सुरेशवर ! मैं सच कह्दती हूँ, स्त्ीरूपमें मैंने 
अधिक रति-सुखका अनुभव किया है? अतः स््रीरूपसे ही 
तंत॒ुष्ट हूँ । आप पधारिये? ॥ ५३ ॥ 
पवमस्त्विति चोक्त्वा तामाप्च्छब्य त्रिदिवं गतः। 


दानचघर्मपर्व ] 
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प॒वव॑खस्त्रिया महाराज अधिका प्रीतिरुच्यते ॥ ५४ ॥ 


मद्दाराज | तब “एबमस्तु! कहकर उस तायसीसे विदा 


अयोदशो 5 ध्यायः 


५४८० 


जनक नीाक-ीयणन-ी न --ताल 


ले इन्द्र स्वर्गलोककों चले गये । इस प्रकार सत्रीकी विषय 
भोगमें पुरुषकी अपेक्षा अधिक सुख-प्राप्ति बतायी जाती है ॥ 


इति श्रौमद्वाभारते अनुशासनपथणि दानधर्मेपर्वणि भड्ठास्वनो पाख्याने द्वादशो$ध्याय: ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानचमण्द॑मे महृ।स्वनका ठपाडया नविषयक बाध्य अध्याय पूरा हुआ ॥ १२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ शोक मिलाकर कुछ <० शोक हैं ) 


त्रयोदशो5भ्याय: 
शरीर, वाणी और मनसे होनेवाले पा्पोके परित्यागका उपदेश 


युधिष्टिर उवाच 
कि कर्तव्य मजुष्येण छोकयात्राहिताथिना । 
कथ्थ वे छोकयात्रां तु किशीलश्व॒ समाचरेत्‌ ॥ २ ॥ 
युधिप्ठिरने पूछा--पितामद ! छोकयात्राका भली 
भाँति निर्वाह करनेकी इच्छा रखनेवाले मनुष्यकोी क्या करना 
चाहिये ! केसा खभाव बनाकर किस प्रकार लोकमें जीवन 
बिताना चाहिये १॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
कायेन त्रिविध कर्म बाचा चापि चतुविधम्‌। 
मनसा त्रिविधं॑ चेव दशकर्मपथांस्त्यजेत्‌ ॥ २ ॥ 


भीष्मजीने कहा--राजन | शरीरसे तीन प्रकारके 
कम; वाणीसे चार प्रकारके कर्म और मनसे भी तीन प्रकारके 
कर्म-इस तरह कुल दस तरहके करमोंका त्याग कर दें ॥२॥ 


प्राणातिपातः स्तेन्यं च परदारानथापि च | 
प्रीणि पापानि कायेन स्वतः परिवजेयत्‌ ॥ ३ ॥ 
दूसरोंके प्राणनाश करना, चोरी करमा और परायी 


स््रीसे संतर्ग रखना--ये तीन शरीरसे होनेवाले पाप हैं | इन 


सबका परित्याग कर देना उचित है॥ ३ ॥ 


असत्पलापं पारुष्य पेशुन्यमन्रतं॑ तथा। 
चत्वारि वाचा राजेन्द्र न जस्पेन्नानुचिन्तयेत्‌ ॥ ४ ॥ 
मुहसे बुरी बातें निकालना, कठोर बोलना; चुगली खाना 


और झूठ बोलना--ये चार बाणीसे होनेवाले पाप हैं। 
राजेन्द्र ! इन्हें न तो कभी जवानपर छाना चाहिये और 


ने मनमें ही सोचना चाहिये।॥ ४ ॥ 
अनभिध्या परस्वेषु सर्वंसत्त्वेषु सौहदम। 
करमंणां फलमस्तीति त्िविधं मनसा चरेत्‌ ॥ ५ ॥ 
दूमरेके धनको लेनेका उपाय न सोचना समस्त 
प्राणियोंके प्रति मैत्रीमाव रखना और कर्मोका फल अवश्य 


क्‍ आचरण करने योग्य काय हैं | इन्हें सदा करना चाहिये। 
( इनके विपरीत दूमरोंके धनका लालच करना। समस्त 


प्राणियोंसे बेर रखना और कर्माके फलपर विश्वास न करना- 


। ये तीन मानसिक पाप हैं--इनसे सदा बचे रहना चाहिये )॥ 
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तस्माद्‌ वाकायमनसा नाचरेदशुभं नरः। 
शुभाशुभान्याचरन्‌ हि तस्य तस्याइनुते फलम्‌॥ ६ ॥ 
इसलिये मनुध्यका कतंव्य है कि वह मन वाणी या शरौरसे 


_कभी अशुभ कर्म न करे। क्योंकि बह शुभ या अश्युभ जेसा कम 


करता है; उसका वैसा द्वी फल उसे भोगना पड़ता है ॥ ६॥ 


[ ब्रह्माजीका देवताअसि गरुड-कश्यउ-संवादका प्रसंग 
सुनाना, गरुडजीका ऋषियोंके समाजमें नारायणकी महिमाके 
सम्बन्धर्में अपना अनुभव सुनाना तथा इस प्रसंगके पाठ 
ओर श्रवणकी मद्दिमा ] 
अम्ृतस्य समुत्पत्तो देवानामसुरेः सह। 
षष्टियषे सहस्थ्राणि देवासुरमवतेत ॥ 

एक समय अमृतकी उत्तत्ति हो जानेपर उसकी प्राप्तिक्े 
लिये देवताओंका असुरोंके साथ साठ हृत्रार बर्षोतक युद्ध 
हुआ जो देवासुर-संग्रामके नामसे प्रसिद्ध 
तत्र देवास्तु देतेयबध्यन्त भृशदारुणेः। 
आातारं नाधिगउठछन्ति वध्यमाना महासुरः ॥ 

उस युद्धर्मे अत्यन्त भयंकर देत्यों एवं बड़े-बड़े असुर्रो- 
की मार खाकर देवता किसी रक्षकको नहीं पाते थे ॥ 


आतोसस्‍्ते देवदेवेश प्रपन्नाः शरणेपिणः। 
पितामहँ महाप्राश॑ वध्यमानाः सुरेतरेः ॥ 


देत्योद्वारा सताये जानेवाले देवता दुखी होकर अपने लिये 
आश्रयदूँदते द्ुए देवदेवेश्वर महाज्ञानी ब्रह्माजीकी शरणमें गये॥ 
चैकुप्ठं शरणं देवं प्रतिपेदे च तेः सह ॥ 

तब ब्रह्माजी उन सबके साथ भगवान्‌ विष्णुकी शरणमें गये ॥ 


ततः स॒ देवैः सहितः पद्मयानिनंरेश्वर । 
तुशव प्राअलिभूत्वा नारायणमनामयम्‌ ॥ 


नरेश्वर | तदनन्तर देवताओंसहित कमलयोनि ब्रह्माजी 
हाथ जोड़कर रोग-शोकसे रहित भगवान्‌ नारायणकी 
स्तुति करने लगे ॥ 

ब्रह्मोवाच 

पचिन्तनाक्षाज्नां स्मरणादचनादपि । 
तपोयोगादिभिश्चेव श्रेयो यान्ति मनीषिण 

ब्रह्माजी वोले--प्रभो ! आपके रूपका चिन्तन करनेसे; 
नार्मोके स्मरण और जपसे, पूजनसे तथा तप और योग आदिसे 
मनीषी पुरुष कल्याणको प्राप्त होते 
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भीमद्दाभारते 


[ अज्ञुशासनपर्वणि 


भक्तवत्सल  पद्माक्ष परमेश्वर पापहन। 
परमात्माविकाराद् नारायण नमोस्तु ते ॥ 
भक्तवत्सल [ कमलनयन ! परमेश्वर | पापहारी परमात्मन्‌ ! 


निर्विकार ! आंदिपरुष | नारायण | आपको नमस्कार है ॥ 


नमस्ते सर्वोकादे स्वात्मामितविक्रम । 
सर्वेभूतभविष्येश सर्वभूतमहेश्वर ॥ 
सम्पूर्ण लोकोंके आदिकारण [ सर्वात्मन्‌ [| अमित 


_पराक्रमी नारायण ! सम्पूर्ण भूत और भविष्यके स्वामी ! 


सवभूतमहेश्वर | आपको नमस्कार है ॥ 


देवानामपि देवस्त्व॑ सर्वेविद्यापरायणः । 
जगद्बीजसमाहार ज़गतः परमो हछसि ॥ 


प्रभो | आप देवता भोंके भी देवता और समस्त विद्थार्भोके 


परम आश्रय हैं । जगत के जितने भी बीज हैं, उन सबका संग्रह 
करनेवाले आप ही हैं। आप ही जगत्‌के परम कारण हैं ॥ 


प्रायख देवता वीर दानवायः खुपीडिताः 
लोकांश्व छोकपालांश्र ऋरषीश्व जयतां वर ॥ 

वीर! ये देवता दानव देत्य आदिसे अत्यन्त पीड़ित हो रहे 
हैं। आय इनकी रक्षा कीजिये। विजयशीलोंमें सबसे श्रेष्ठ नारायण- 
देव ! आप छोकों, लोकपार्लों तथा ऋषियोंका संरक्षण कीजिये॥ 
बेदाः साहझ्ोपनिषदः सरहस्याः ससंग्रहाः | 
साझ्लाराः सवपट॒काराः प्राहस्त्वां यक्षमुत्तमम्‌॥ 

सम्पूर्ण अज्ञो और उपनियर्दोंतहित वेद, उनके रहस्यःसंग्रह, 
3“कार और वपदकार आवह्दीको उत्तम यज्ञका स्वरूप बताते हैं॥ 
पवित्रार्णा पवित्र च मह्ूलानां च मइझूलम्‌ | 
तपस्विन' तपश्चेव देवत॑ देवतास्वपि ॥ 

आप पविन्नेके भी पवित्र) मनज्ञलके भी मन्नल। 


तबस्वियोंके तप और देवताओंके भी देवता हैं ॥ 
भीष्म उदाच 

एवमादिपुरस्कारेऋकसामयजुर्पा.._ गण । 
वेकुण्ठ तुप्ठुचुदंबाः समेत्य ब्रह्मणा सह ॥ 

भीष्मजी कहते दै--राजन्‌ ! इस प्रकार ब्रह्मासहित 
देवताओंने एकत्र दोकर ऋक! साम और यजुरवेदके मन्त्रों 
द्वात भगवान्‌ विष्णुकी स्व॒ुति को ॥ 
ततो 5न्‍्तरिक्ष बागासीन्मेघगम्भीरनिःखना । 
जेप्यध्यं॑ दानवान्‌ यूय॑ मयेव सद्द सक्॒रे ॥ 

तब मेघके समान गम्भीर स्वरमें आकाशवाणी हुई-- 
“ददेवताओ [तुम युद्ध मेरे साथ रहकर दानवॉकी अवश्य जीत लागे !|| 
ततो देवगणानां चर दानवानां च युध्यताम्‌ । 
प्रादुरासीन्महातजाः शह्लचक्रादाधरः ॥ 

तलश्रातू परस्पर युद्ध करनेवाले देवताओं और दानवों- 
के बीच शह्वूं) चक्र और गदा धारण करनेवाले मद्गतेजस्वी 
भगवान्‌ विष्णु प्रकट हुए ॥ 


सुपणपृष्टमास्थाय.. तेजसा.प्रदहन्निव । 
व्यधमद्‌ दानवान्‌ सवोन बाहु॒द्रविणतेजसा ॥ 
उन्होंने गरडकी पीठपर बेठकर तेजसे विरोधियोंको 
दग्ब करते हुए-से अपनी मुजाओंके तेज और वेमवसे समस्त 
दानवोंका संहर कर डाला ॥ 
त॑ समासाद्य  समरे देत्यदानवपुझ्धवाः । 
व्यनश्यन्त महाराज पतह्ला इब पावकम्‌ ॥ 
महाराज [ समरभूमिमें देत्यों और दानवोंके प्रमुख वीर 
भगवानसे टक्कर लेकर बसे ही नष्ट हो गये) जैसे पतज्ले आगमें 
कूदकर अपने प्राण दे देते हैं ॥ 
खस विजित्यासुरान सवोन दानवांश्व महामतिः । 
पश्यतामेव देवानां तत्रेवान्तरधीयत ॥ 
परम बुद्धिमान श्रीदरि समस्त असुरों और दानवोंको 
परास्त करके देवताओंके देखते-देखते वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ 
त॑ दृष्ठान्तर्हिंतं देवं विष्णुं देवामितद्युतिम्‌ । 
विस्मयोत्फुरडललयना.. ब्रह्माणमिदमत्रुवन्‌ ॥ 
अनन्त तेजस्वी श्रीविष्णुदेवको अदृश्य हुआ देख 
आश्चर्यसे चकित नेत्रवाले दवता ब्रह्माजीसे इस प्रकार बोले-॥॥ 
देवा उचुः 
भगवन सर्वलोकेश . सर्वबलोकपितामह । 
इृद्मत्यद्भुतं चृत्तं त्वं नः शंसितुमहेसि ॥ 
देवताओंने पूछा--सर्वलोकेश्वर | सम्पूर्ण जगत्‌के 
पितामह ! भगवन्‌ | यद अत्यन्त अद्भुत बृत्तान्त हमें 
बतानेकी कृपा करें ॥ 
को 5यमस्मान्‌ परित्राय तृप्णीमेच यथागतम्‌ । 
प्रतिप्रयातो दिव्यात्मा त॑ं नः शंसितुमहेसि ॥ 
कौन दिव्यात्मा पुरुष हमारी रक्षा करके चुपचाप ज्से 
आया था; बेसे लोट गया ! यह दइमें बतानेकी कृपा करें ॥ 
भीष्म उवाच 
एवमुक्तः सुरेः सर्ववचन॑ वचनाथवित्‌ | 
उदयाच पद्मनाभस्य पूर्चरूपं प्रति प्रभो ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--प्रभो ! सम्पूर्ण देवताओंके ऐसा 
कटहनेपर बचनके तात्ययंकों समझानेबाल ब्रह्माजीने भगवान्‌ 
पद्मना भ ( विष्णु ) के पूर्वरूपके विषयमें इस प्रकार कहा--॥ 
ब्रह्मोवाच 
न हान॑ वेद तस्वेन भुवनं भुवनेध्वरम । 
संख्यातुं नेव चात्मानं निर्गुणं गुणिनां वरम्‌ ॥ 
ब्रह्माजी वोले-देवताओ | ये भगवान्‌ सम्पूर्ण भुवनोके 
अबीश्वर हैं | इन्हें जगत्‌का कोई भी प्राणी यथार्थरूपसे नहीं 
जानता | गुणवानरमिं श्रेष्ठ निगुंण परमात्माको मद्िमाका कोई 
पूर्णतः वर्णन नहीं कर सकता ॥ 
अन्न वो चतंयिष्यामि इतिद्दा्स पुरातनम्‌ | 
सुपर्णस्य च संवादम्पीणा यापि देवताः ॥ 


जी 


है 


हे 


| 


| $| 


दानधमंपर्व ] 


देवगण | इस विपयमे में तुमछोगोंको गरूुड और ऋपियों- 
का संवादरूप प्राचीन इतिद्ास बता रहा हूँ ॥ 
पुरा ब्रह्मपयश्रेव सिद्धाश्च भुवनेश्वरम । 
आश्रित्य द्विमवत्पृष्ठे चक्रिरे विविधाः कथाः ॥ 

पूर्व॑कालकी बात है? ह्विमालयके शिखरपर ब्रक्षर्षि और 
सिद्धगण जगदीश्वर श्रीहरिकी शरण ले उन्हींके विषयर्में नाना 
प्रकारकी बातें कर रहे थे ॥ 
तेषां कथयतां तत्र कथान्ते पत्ता बरः। 
प्रादुरासीन्मद्यातेजा वाहश्रक्रगदाभृतः ॥ 

उनकी बातचीत पूरी होते ही चक्र और गदा धारण 
करनेवाले मगवान्‌ विप्णुके वाहन महातेजस्वी पक्षिराज गरुड 
वहाँ आ पहुँचे ॥ 
स॒ तानपीन समासादय विनयावनताननः । 
अबतीये महावीय॑स्तानपीनभिजग्मिवान्‌ ॥ 

उन ऋषियोंके पास पहुँचकर मद्दापराक्रमी गरुड़ 
नीचे उतर पड़े और बिनयसे मस्तक झुकाकर उनके समीप गये॥ 
अभ्यितः स ऋषिशिः खागतेन महावलूः । 
उपाविशत तेजखी भूमी वेगवतां बरः॥ 

ऋषियेंनि स्वागतपूरंक वेगवार्नोमें श्रेष्ठ महान बलवान 
एवं तेजस्वी गरुडका पूजन किया | उनते पृजित होकर 
वे पृथ्वीयर बैठे ॥ 
तमासीन महात्मानं वेनतेयं महाद्युतिम्‌ । 
ऋषपयः  परिपप्रच्छुमंहात्मानं तपस्विनः ॥ 

बैठ जानेपर उन महाकाय) महामना और मह्दातेजस्वी 
विनतानन्दन गरुडसे वह्दों बेंठे हुए. तपस्वी ऋषियोंने पूछा ॥ 

ऋपय ऊचु! 

कौतूहल बैनतेय परं नो हृदि बतेते। 
तसय नान्यो5स्ति वक्तह त्वाम्ृते पन्नगाशन ॥ 
तदाख्यातमिहेच्छामो भवता प्रश्नमुत्तमम्‌। 

ऋषि बोले--विनतानन्दन गरुड | इमारे छृदयमें एक 
प्रश्नकों लेकर बड़ा कौतूइल उत्पन्न हो गया है। उसका 
समाधान करनेबाछा यहाँ आपके सिवा दूसरा कोई नहीं 
है, अत: हम आपके द्वारा अपने उस उत्तम प्रश्नका विवेचन 
कराना चाहते हैं ॥ 

गरुड उवाच 

कि मया घूत वक्तव्य कार्य च बदतां वराः ॥ 
यूयं हि मां यथायुक्त स्व वे देष्डुमहथ । 

गरुड वोले-वक्ताओंमें श्रेष्ठ मुनीश्व रो! मेरे द्वारा किस 


। विषयमें आप प्रवचन कराना चाहते हैँ? यह बताइये | आप 


मुझे सभी यथोचित कार्योंके लिये आज्ञा दे सकते हैं ॥ 
ब्रह्मोवाच 

नमस्कृत्वा हानन्ताय ततस्ते हृदि सत्तमाः | 

प्रष्टु. प्रचक्रमुस्तत्न॒ वनतेयं॑ मद्दाबलम्‌ ॥ 


अयोदशो पध्यायः 
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च्रह्माजी कहते है--देवताओ! तदनन्तर उन श्रे्ठमम 
ऋषियोंनि अन्तरहित भगवान्‌ नारायणकों नमस्कार करके 
महावल्ी गरुडसे वहाँ इस प्रकार पूछना आरम्म किया ॥ 
ऋषय उचुः 
देवदेव॑ महात्मानं._ नाशयणमनामयम । 
भवाज॒पास्ते बरदं कुतोष5सो कश्च तत्त्वतः ॥ 
ऋषि वोले--विनतानन्दन ! जिस रोग-शोकसे रहित 
वरदायक देवाधिदेव महात्मा नारायणकी आप उपासना 
करते हैं, उनका प्राकस्य कहंसे हुआ है? तथा वे 
वास्तवमें कोन हैं ! ॥ 
प्रकृतिविंक्रतिवौस्य कीदशी क्व नु संस्थितिः । 
एतद्‌ भवन्‍्तं पृच्छामो देवो5यं कछ कृतालूयः ॥ 
उनकी प्रकृति अथवा विकृति केसी है ! उनकी स्थिति 
कहाँ है ! तथा वे नारायणदेब कहाँ अपना घर बनाये हुए 
हैं ! ये सब्र बातें हमलोोग आपसे पूछते हैं ॥ 
पष भक्तप्रियो देवः प्रियभक्तस्तथेव च । 
त्वं प्रियश्चास्य भक्तश्व नान्‍्यः काइयप विद्यते ॥ 
कश्यपकुमार ! ये भगवान्‌ नारायण भक्तकि प्रिय है 
तथा भक्त भी उन्हें बहुत प्रिय हैं. और आप भी उनके 
प्रिय एवं भक्त हैं।आपके समान दूसरा कोई उन्हें 
प्रिय नहीं है ॥ 
मुप्णन्निव मनश्चक्षृष्यविभाव्यतनुर्विभुः । 
अनादिमध्यनिधनो न विद्यैनं कुतो छासो ॥ 
उनका विग्रह इन्द्रियोद्रारा प्रत्यक्ष अनुभवर्म आने 
योग्य नहीं है । वे सबके मन और नेत्रोंको मानो चुराये 
लेते हैं। उनका आदिः मध्य और अन्त नहीं है ।इम 
इनके विघयमें यह नहीं समझ पाते कि ये कहसे 
प्रकट हुए हैं! ॥ 
वेदेष्वपि चर विश्वात्मा गीयते न च विद्लहे । 
तक्त्वतस्तत्त्वभूतात्मा विभुर्नित्यः सनातनः ॥ 
बेदोंमें भी विश्वात्मा कहकर इनकी मद्दिमाका गान किया 
गया हैःपरंतु हम यह नहीं जानते कि वे तत््वभूतस्वरूप नित्य 
सनातन प्रभु बस्तुतः केसे हैं १ ॥ 
पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्व पश्चमम्‌ | 
गुणाश्रैषां यथासंख्यं भावाभावी तथेव च॥ 
तमः सर्व रजश्वेब भावाश्रेव तदात्मकाः । 
मनो वुद्धिश्च॒ तेजश्न बुद्धिगम्यानि तत्त्वतः ॥ 
पृथ्वी, वायु, आकाश) जल और अग्नि-ये पाँच 
भूत; क्रमशः इन भूर्तोंके गुण; भाव-अभाव; सत्त्त+ रज) 
तम) सात्त्विक) राजस और तामस भाव; मनः बुद्धि और 
तेज--ये बास्तवमें बुद्धिगम्य हैं ॥ 
जायन्ते तात तस्माद्धि तिठ्ठते तेषप्वसो विभुः । 
संचिन्त्य बहुधा बुद्ध नाध्यवस्यामहे परम ॥ 


०399० 


भ्रीमदाभारते 


अलुशासनपर्वि 


सुनकर मैंने उस समय यों उत्तर दिया--«पहले मैं यह जानना 


तस्य देवस्य तत्वेन तन्‍नः शंस यथातथम | 

वात [ ये सब उन्हों श्रोहरिसे उत्तन्‍्न होते हैं और वे 
भगवान्‌ इन सबमें व्यापकरूपसे स्थित हैं । हम उनके विषयममें 
अपनी बुड़िके द्वारा नाना प्रकारसे विचार करते हैं तथाप्रि 
किसी उत्तम निश्चयपर नहीं पहुँच पाते, अतः आप यथार्थ 
रूपसे दर्में उनका तत्त्व बताइये ॥ 

सुपर्ण उवाच 

स्थूलतो यस्तु भगवांस्तेनैव स्वेन हेतुना। 
त्रेलोक्यस्य तु रक्षा दृशयते रूपमास्थितः ॥ 

गरुडजीने कहा--मद्दात्माओ [जो स्थूलस्वरूप भगवान्‌ 
हैं, वे तीनों लोकॉकी रक्षाके लिये उसी कारणभूत अपने स्वरूपसे 
लोगोंको दृष्टिगोचर होते हैं ॥ 
मया तु महदाश्रर्य पुरा दृ्् समातने। 
देवे भ्रीवत्सनिलये तच्छुणुध्वमशेषतः । 

मेंने पुर्वकालमें श्रीवत्सचिह॒के आश्रयभूत सनातनदेब 
श्रीदरिके विषयमें जो मह्दान्‌ आश्रयंकी बात देखी है। बह 
सब बताता हूँ; सुनिये ॥ 
नस्स शकक्‍यो मया वेतु न भवद्धिः कथंचन ॥ 
यथा मां प्राह भगवांस्तथा तच्छुयतां मम । 

में या आपलोग कोई भी किसी तरद भगवानके यथार्थ 
स्वरूपको नहीं जान सकते । भगवानने स्वयं ही अपने विषयर्म 
मुझसे जो कुछ जैसा कह्दा है; वह उसी रूपमें सुनिये ॥ 
मयामस्तं॑ देवतानां मिपतामसपिसत्तमाः ॥ 
हत विपान्य ते यन्त्र विद्वाव्यामृतरकश्चिणः । 
देवता विमुखीकृत्य सेन्द्राः समरुतो सधे ॥ 
त॑ दृष्ठा मम विक्रान्तं बागुवाचारशरीरिणी । 

मुनिश्रेषगण ! मेने देवताओंके देखते-देखते उनके रक्षा- 
यन्त्रकों विदी्ण करके अमृतके रक्षकांकोी खदेड़कर युद्धमें 
इन्द्र ओर मदद्वर्गासर्ित सम्पूर्ण देबताओंकीं पराजित करके 
शीघ्र ही अम्ृतका अपहरण कर लिया । मेरे उस पराक्रमको 
देखकर आकाशवाणीने कद | 

अम्नरीरिंणी वायुवाच 

प्रीतोपस्मि ते बैनतेय कर्मणानेन खुब्बत । 
अवृथा ते5स्तु मद्वाक्य ब्रूहि कि करवाणि ते ॥ 

आकाशवाणी बोली--उत्तम वब्रतका पालन करनेवाले 
विनतानन्दन ! मैं तठुम्दारे इस पराक्रमसे यहुत प्रसन्न हूँ। 
मेरी यह वाणी व्यर्थ नहीं जानी चाहिये; इसलिये बताओ) मैं 
तुम्दारा कौन-सा मनोरथ पूर्ण करूँ ? ॥ 

सुपर्ण उवाच 

तामेबंबादिनीं बाचमहँ. प्रत्युक्तवांस्तदा । 
शातुमिच्छामि कस्त्वं द्वि ततो में दास्यसे बरम्‌ ॥ 

गरूढ कहते दव-ऋषिगण | आकाशवाणीकी ऐशी बात 


चाहता हूँ कि आप कोन हैं १ फिर मुझे बर दीजियेगा? || 
ततो जलूदगम्भीरं प्रहस्थ गदतां बरः। 
उदाच बरदः प्रीतः काले त्वं मामिवेत्सय्यसि ॥ 
तब बक्ताओंमें श्रेष्ठ चवरदायक भगवानने बड़े जोरसे हूँस- 
कर मेधके समान गम्भीर वाणीमें प्रसन्नतापृषक कद्दा--“समय 
आनेपर मेरे विषयमें तुम सब कुछ जान लोगे॥ 
वाहन भव मे साधु वरं दकष्षि तवोत्तमम्‌ | 
न ते वीयंण सदृशः कश्चित्लोके भविष्यति ॥ 
पतह्न पततां श्रेष्ठ न देवों नापि दानवः। 
मत्सखित्वमजुप्राप्तो दुर्धेपेश्च॒ भविष्यसि ॥ 
'पक्षियोमें श्रेष्ठ गरुड ! में तुम्हें यइ उत्तम बर देता हूँ 
कि देबता हो या दानव; कोई भी इस संसारमें तुम्हारे समान 
पराक्रमी न होगा | तुम मेरे अच्छे वाहन हो जाओ) मेरे सखा- 
भावक्रो प्राप्त होनेके कारण तुम सदा दुर्जय बने रहोगे? ॥ 
तमब्रव॑ देवदेव॑ मामेव॑ वादिन॑ परम | 
प्रयतः प्राअलिभूत्वा प्रणम्य शिरसा विभुम्‌ ॥ 
तब मैंने हाथ जोड़ पवित्र हो उपयुक्त बात कहनेवाले 
सर्वव्यापी . देवाघिदेव भगवान्‌ परम पुरुषको मस्तक झुकाकर 
प्रणाम किया और इस प्रकार कह्दा-॥ 
प्वमेतन्महाबाहो सर्वमेतद्‌ भविष्यति । 
वाहन ते भविष्यामि यथा वद्ति मां भवान ॥ 
ध्वजस्ते 5हं भविष्यामि रथस्थस्य न संशयः । 
धह्ाबाहदों |! आपका यह कथन टीक है| यह सब कुछ 
आपकी आशजञाके अनुसार ही होगा । आप मुझे जेसा आदेश 
दे रहे हैं, उसके अनुसार में आपका बाइन अवश्य होऊँगा। 
आप रथपर विराजमान देंगे, उस समय मैं आपकी ध्वजापर 
स्थित रहूँगा। इसमें संशय नहीं है? ॥ 
तथार्त्विति समामुत्तवा यथश्रिप्रायतो गतः ॥ 
तब भगवानने मुझसे “तथास्तु! कहकर वे अपनी इच्छाके 
अनुसार चले गये ॥ 
ततो5हं कृतसंवादस्तेन केनापि सक्तमाः। 
कौतृहलसमाविष्ठ: पितरं काइयपं गतः ॥ 
साधुशिरोमणियो ! तदनन्तर उन अनिरव॑चनीय देवता 
वार्ताछ्यप करके मैं कौतूहलवश अपने पिता कश्यपजीके पार 
गया ॥ 
सो5हं पितरमासाद्य प्रणिपत्याभिवाद्य च | 
सर्वमेतद्‌ यथातथ्यमुक्तवान पितुरन्तिके ॥ 
पिताके पास पहुँचकर मेंने उनके चरणोंमें प्रणाम किय 
और यह सारा वृत्तान्त उनसे यथावत्रूपसे कद्द सुनाया ॥ 
श्रुव्वा तु भगवान्‌ मद्यं ध्यानमेबान्यप्यत । 
स॒मुट्ठतंमिव ध्यात्वा मामाह वद्तां बरः ॥ | 


दानधर्मपर्व ] 


शत्रयोद्शो उध्यायः 


५७७ है 


॥ 
| 
| 
। 


क्‍ 


यह सुनकर मेरे पृज्यपाद पिताने ध्यान छगाया। दो 
घड़ीतक ध्यान करके वे वक्ताओंमें श्रेष्ठ मुनि मुझसे बोले-॥॥ 


धन्यो5स्म्यनुग्हीतो5 स्मि यत्‌ त्वं तेन महात्मना । 
संबाद॑ छूतवांस्तात गुह्ान  परमात्मना ॥ 
धतात | मैं धन्य हूँ; मगवानकी कृपाका पात्र हूँ; जिमके 
पुत्र होकर तुमने उन महामनस्वी रुह्य परमात्मासे वार्ताल्ाप 
कर लिया ॥ 
मया हि स महातेजा नान्ययोगसमाधिना | 
तपसोग्रेण तेजखी तोषितस्तपसां निधिः ॥ 

“मेने अनन्यभावसे मनको एकाग्र करके उम्र तपस्याद्वारा 
उन मद्दातेजस्वी तप्रस्याकी निधिरूप ( प्रतापी ) श्रीहरिको 
संतुष्ट किया था ॥ 
ततो में दर्शायामास तोषयज्निव पुत्रक | 
इवेतपीतारुणनि भः कद्र कपिलपिड्रलः ॥ 

'बेटा | तब मुझे संतुष्ट करते हुए-े भगवान्‌ श्रीहरिने 
मुझे दर्शन दिया | उनके विभिन्न अज्ञोंकी कान्ति इवेत) पीत॥ 
अरुण) भूरी, कपिश और पिड्जल वर्णकी थी ॥ 
रक्तनीलासितनिभ: सहस्ोदरपाणिमान । 
द्विसाहस्त्रमहावक्‍त्र एकाक्षः शतलोचनः ॥ 

“वे लाल) नीले और काले-जैसे भी दीखते थे। उनके 
सहसों उदर और हाथ थे। उनके महान्‌ मुख दो सहख्वकी 
संख्यामें दिखायी देते थे। वे एक नेत्र तथा सौ नेन्रोंसे 
युक्त थे ॥ 
समासाद तु त॑ विश्वमहं मूध्नो प्रणम्य च ! 
ऋग्यजुःसामभिः स्तुत्वा शरण्यं शरणं गतः ॥ 

“उन विश्वात्माकों निकट पाकर मैंने मस्तक छुकाकर 
प्रणाम किया और ऋक्‌, यजुः तथा साम-मन्त्रोंसे उनकी स्तुति 
करके में उन शरणागतवत्सल देवकी शरणमें गया ॥ 
तेन त्व॑ कृतसंबादः खतः सर्वहितेषिणा। 
विभ्वरूपेण  देवेन पुरुषेण महात्मना ॥ 
तमेवाराधय क्षिप्रं तमाराध्य न सीदखि | 

बेटा गरुड | सबका हित चाहनेवाले उन विश्वरूपधारी 
अन्तर्यामी परमात्मदेवसे तुमने वार्तालाप किया है; अतः शीघ्र 
उन्हींकी आराधना करो । उनकी आराधना करके तुम कभी 
कश्में नहीं पड़ोगे? ॥ 
सो5हमेव॑ भगवता पित्रा ब्रह्मर्षिसत्तमाः ॥ 
अनुनीतो यथान्यायं खमेव भवन गतः 
सोषहमामन्त्य पितरं तदूभावगतमानसः ॥ 
खमेवालयमासाद. तमेवार्थमचिन्तयम्‌ । 

ब्रह्मर्षिशिरोमणियो | इस प्रकार अपने पृज्य पिताके 
यथोचितरूपसे समझानेपर में अपने घरको गया | पितासे विदा 
ले अपने घर आकर में उन्हीं परमात्माके ध्यानमें मन लगा- 
कर उन्हींका चिन्तन करने लगा || 


क्र, 


तद्भावगतभावात्मा तद्भूतगतमानसः ॥ 
गोविन्द चिन्तयन्नास्से शाश्वत परमव्ययम्‌। 

मेरा भावभक्तिसे युक्त मन उन्हींकी भावनामें लगा हुआ 
था | मेरा चित्त उनका चिन्तन करते-करते तदाकार हो गया 
था | इस प्रकार में उन सनातन अविनाशी परम पुरुष 
गोविन्दके चिन्तनमें तत्पर हो बैठा रहा ॥ 
घृत॑ वभूव हृदयं नारायणदिदक्षया ॥ 
सो5५हं वेगं॑ समास्थाय मनोमारुतवेगवान । 
रम्यां विशाल बदरीं गतो नारायणाश्रमम्‌ ॥ 

ऐसा करनेसे मेरा हृदय नारायणके दर्शनकी इच्छासे 
स्थिर हो गया और मैं मन एवं वायुके समान वेगशाली हो 
महान्‌ वेगका आश्रय ले रमणीय बदरीविद्याल तीर्थमं भगवान्‌ 
नारायणके आश्रमपर जा पहुँचा ॥ 
ततस्तत्न हरि दृष्ठा ज़गतः प्रभवं विभुम्‌। 
गोविन्द पुण्डरीकाक्षं प्रणतः शिरसा हरिम्‌ ॥ 
ऋग्यजुःसामभिश्चेन॑ तुशव॒ परया मुदा। 

तदनन्तर वहाँ जगत्‌की उत्पत्तिके कारणभूत सर्वव्यापी 
कमलनयन श्रीगोविन्द हरिका दर्शन करके में उन्हें मस्तक 
झुकाकर प्रणाम किया और बड़ी प्रसन्नताके साथ ऋक3 यजुः 
एवं साममन्त्रोंके द्वारा उनका स्तवन किया ॥ 


सो5हं प्रपन्नः शरणं देवदेव॑ सनातनम । 
प्राअलिमनसा भरृत्वा वाक्‍्यमेतत्‌ तदोक्तवान्‌ ॥ 

तब में मन-द्वीमन उन सनातन देवदेवकी शरणमें गया 
और हाथ जोड़कर इस प्रकार बोला--॥ 


भगवन भूतभव्येश भ्वद्धृतरूदव्यय । 
शरणं सम्प्रपनन॑ मां प्रातुमहंस्यरिदम ॥ 

“भगवन्‌ | भूत और भविष्यके स्वामी) वर्तमान भुर्तेके 
निर्माता) शन्रुदमन) अविनाशी ! मैं आपकी शरणमें आया हूँ । 
आप मेरी रक्षा करें ॥ 
अहं तु तत््वजिज्ञाछः कोषसि कस्यासि कुत्र वा । 
सम्प्राषतः पदवीं देव स मां संत्रातुमहसि ॥ 

'मैं तो “भाप कौन हैं; किसके हैं ओर कहाँ रहते हैं !? 
इस बातको तत्त्वसे जाननेकी इच्छा रखकर आपके चरणोंकी 
दरणमें आया हूँ | देव ! आप मेरी रक्षा करें? ॥ 

श्रीभगवानुयाच 
मम त्वं विद्तः सोम्य यथावत्‌ तत्त्वद्श ने । 
शापितश्वापि यत्‌ पिन्ना तन्चापि विदित महत्‌ ॥ 
श्रीभगवानने कहा--सोम्य | तुम यथावत्रूपसे मेरे 
तत्वका साक्षात्कार करनेके लिये सचेष्ट होओ । यह बात मुझे 


पहलेसे द्वी बिदित है। तुम्दारे पिताने तुम्हें मेरे विषयमें जो 
कुछ ज्ञान दिया है, वह सब कुछ मुझे ज्ञात है ॥ 
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वैनतेय न कस्यापि अहं वेद्ः कर्थंचन। 
मांहि विन्दन्ति विद्वांसो ये श्ञाने परिनिष्टिताः॥ 

विनतानन्दन | किसीको भी किसी तरह मेरे स्वरूपका 
पूर्णतः ज्ञान नहीं हो सकता । ज्ञाननिष्ठ विद्वान्‌ ही मेरे विपयमें 
कुछ जान पाते हैं ॥ 
निर्ममा निरहड्लारा निराशीबन्धनायुताः। 
भवांस्तु सततं भक्तों मन्‍्मनाः पक्षिसत्तम ॥ 
स्थूल मां वेत्स्यसे तस्माज्नगतः कारणे स्थितम्‌। 

जो ममता और अहंकारसे रहित तथा कामना ओके वन्धनसे 
मुक्त हैं) वे द्वी मुझे जान पाते हैं | पक्षिप्रवर | तुम मेरे भक्त 
हो और सदा ही मुझमें मन लगाये रखते हो | इसलिये जगत्‌- 
के कारणरूपमें स्थित मेरे स्थूलस्वरूपका बोध प्राप्त करोगे ॥ 

सुपर्ण उवाच 

प्‌र्व॑ दृत्ताभयस्तेन ततो5हमृपिसत्तमाः । 
नप्रखेदअमभयः  क्षणन हछाभवं तदा ॥ 

गरुड कहते है --ऋषिशिरोमणियो | इस प्रकार भग- 
वानके अभय देनेपर क्षणभरमें मेरे खेद, श्रम और भय सब 
नष्ट हो गये ॥ 
स॒शरनेयाति भगवान्‌ गत्या लघुपराक्रमः | 
अहं तु सुमहावगमास्थायानुत्रजामि तम्‌ ॥ 

उस समय शीघ्रगामी भगवान्‌ अपनी गतिसे धीरे-धीरे 
चल रहे थे और मैं महान्‌ वेगका आश्रय लेकर उनका अनु- 
सरण करता था ॥ 
स॒गत्वा दीघेमध्वानमाकाशममितयुतिः ! 
मनसाप्यगमं॑ देशमाससादात्मततक्त्ववित्‌ ॥ 

वे अमित तेजस्वी एवं आत्मतत्त्वके श्ञाता भगवान्‌ श्रीहरि 
आकाशर्मे बहुत दुरतकका मार्ग ते करके ऐसे देशमें जा पहुँचे, 
जो मनके लिये भी अगम्य था ॥ 
अथ देवः समासाद्य मनसः सद॒र्श जबम्‌ | 
मोहयित्वा च मां तत्र क्षणेनानतरधीयत ॥ 

तदनन्तर भगवान्‌ मनके समान वेगको अपनाकर मुझे 
मोहित करके वहीं क्षणभरमें अदृश्य हो गये ॥ 
तत्राम्वु धरधारेण.. भोःदब्देनानुनादिना । 
अय॑ भो5हमिति प्राह वाक्य वाक्यविशारदः ॥ 

वहाँ मेघके समान धीर-गम्मीर स्वरमें उच्चारित मो? 
शब्दके द्वारा बोलनेमें कुशल भगवान्‌ इस प्रकार बोले-- 
'दे गरुड ! यह मैं हूँ! ॥ 
शब्दानुसारी तु ततस्तं देशमहमाव्रजम्‌ | 
तत्रापच्यं ततश्रादं श्रीमद्धंसयुतं सरः ॥ 

में उसी शब्दका अनुसरण करता हुआ उस स्थानपर जा 
पहुँचा । वहाँ मैंने एक सुन्दर सरोबर देखा) जिसमें बहुत-से 
हंस शोभा पा रहे थे | 
स॒ तत्सरः समासाद्य भगवानात्मवित्तमः ! 


भ्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वेणि 


भोःशब्द्प्रतिसष्टेन खरेणाप्रतिवादिना ॥ 
विवेश देवः खां योनि मामिदं चाभ्यभाषत | 

आत्मतत्त्वके शाताओँमें सर्वोत्तम भगवान्‌ नारायण 
उस सरोवरके पास पहुँचकर ५भो? शब्दसे युक्त अनुपम 
गम्भीर स्वस्से मुझे पुकारते हुए अपने शयन-स्थान जलमें 
प्रविष्ठ हो गये और मुझसे इस प्रकार बोले ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

विशख सलिल॑ सौम्य सुखमत्र वसामहे। 

धीभगवानने कहा--सोम्य | तुम भी जलमें प्रवेश 
करो । हम दोनों वहाँ सुखसे रहेंगे ॥ 

सुपण उवाच 

ततश्व प्राविशं तत्र सह तेन महात्मना । 
दृष्टवानद्भुततरं तस्मिन्‌ सरसि भाखताम ॥ 
अग्नीनां सुप्रणीतानामिद्धानामिन्धनेविंना । 
दीप्तानामाज्यसिक्तानां स्थानेष्वचिष्मतां सदा ॥ 

गरुड कहते है---ऋषियो तब में उन महात्मा श्रीदरिके 
साथ उस सरोवरमें घुसा | वहाँ मैंने अत्यन्त अद्भुत दृश्य 
देखा । मिन्न-मिन्न स्थानोंपर विधिपूर्वक स्थापित की हुई 
प्रज्बलित अग्नियाँ बिना ६घनके ही जल रही थीं और घीकी 
आहुति पाकर उच्दीप्त द्वो उठी थीं॥ 
दीप्तिस्तेषामनाज्यानां प्राप्ताज्यानामिवाभवत्‌ । 
अनिद्धानामिव सतामिद्धानामिव भाखताम्‌ ॥ 


घीन मिलनेपर भी उन अग्नियोंकी दीसि धीक़ी आहुति 
पायी हुई अग्नियोंके समान थी और बिना इंधनके भी इंघन- 
युक्त आगके तुल्य उनकी प्रभा प्रकाशित होती रहती थी ॥ 
अथाहं बरदं देव॑ नापइ्यं तत्र सह्गतम्‌। 

वहाँ जानेपर भी उन बरदायक देवता नारायणदेवका 
मुझे दश्शन न हो सका ॥ 
तेषां तत्नाप्निदोत्राणामीडितानां सहस््रशः॥ 
समीपे त्वद्गुततममपद्यमहमव्ययम्‌॥ 

सइसों स्थानोर्मे प्रशंसित होनेवाले उन अग्निहोत्रेकि 
समीप मैंने उन अद्भुत एवं अविनाशी श्रीहवरिको ढूँढ़ना 
आरम्भ किया ॥ 
पषु चाग्निसमीपेषु शुभ्राव सुपदाक्षराः ॥ 
प्रभावान्तरितानां तु॒प्रस्पष्टाश्षरभापिणा म्‌ । 
ऋगयजुःसामगानां च मधुराः खुखरा गिरः॥ 

इन अग्निरययोंके समीप अक्षरोंका स्पष्ट उच्चारण करनेवाले 
तथा अपने प्रभावसे अदृश्य रहनेबाले, ऋग्वेद, यजुबवंद और 
सामवेदके विद्वा्नोंकी सुस्वर मधुर बाणी मैंने सुनी । उनके 
पद और अक्षर बहुत सुन्दर ढंगसे उच्चारित हो रहे थे ॥ 
तान्यनेकसहस्त्राणि परीयंस्तु महाजवात्‌। 
अपइयमानस्तं देव ततो5६ं व्यथितो5भवम ॥ 


नि 


दानधर्मपव ) 


अयोदशोध्यायः 
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में बड़े वेगसे बहाँके इजारों घरोमे घूम आया; परंतु कहीं 
भी अपने उन आराध्यदेवको न देख सका) इससे मुझे बड़ी 
व्यथा हुई ॥ 
ततस्तेष्वग्निद्ोत्रेपु ज्वलूत्सु विमलाचिषु। 
भानुमत्सु न पश्यामि देवदेव॑ सनातनम्‌ ॥ 
ततो5हं तानि दीघप्तानि परीय व्यथितेन्द्रियः। 
नान्‍्तं तेषां प्रपश्यामि येनाहमिह चोद्तिः ॥ 

निर्मल ज्वालाओंसे युक्त वे अग्निद्षोत्र पूर्ववत्‌ प्रकाशित 
हो रहे थे। उनके समीप मी मुझे कहीं सनातन देवाधिदेव 
श्रीहरि नहीं दिखायी दिये । तब में उन प्रदीक्त अग्निह्षोत्रोंकी 
परिक्रमा करते-करते थक गया | मेरी सारी इन्द्रियाँ व्याकुल 
हो उरठीं; परंतु उनका कहीं अन्त नहीं दिखायी दिया। जिन 
भगवानने मुझे यहाँ आनेके लिये प्रेरित किया था। उनका 
दर्शन नईीं दो सका ॥ 
प॒वं॑ चिन्तासमापन्न: प्रध्यातुम॒पचक्रमे । 
विनयावनतो भूत्वा नमश्चक्रे मददात्मने ॥ 
अनादिनिधनायेमिनोमभिः परमात्मने । 

इस तरह चिन्तामें पड़कर में भगवानका ध्यान करने लगा; 
एवं विनयसे नतमस्तक होकर मेंने निम्नाह्लित नार्मों- 
द्वारा आदि-अन्तसे रहित परमात्मा मह्ामनखी नारायण- 
की वन्दना आरम्भ की-॥ 
नारायणाय शुद्धाय शाश्वताय धुवाय च ॥ 
भूतभव्यभवेशाय शिवाय. शिवमूतंये । 
शिवयोनेः शिवाद्याय शिवपूज्यतमाय च ॥ 

'जो शुद्ध, सनातन ध्रुव) भूत) वर्तमान और भविष्यके 
स्वामी, शिवस्वरूप और मज्जछमूरति हैं, कल्याणके उत्पत्तिस्थान 
हैं, शिवके भी आदिकारण तथा भगवान्‌ शिवके _९? शिवके भी आदिकारण तथा भगवान्‌ शिवके भी परम परम 
पूजनीय हैं; उन नारायणदेवको नमस्कार है ॥ रा 
घोररूपाय. महते युगान्तकरणाय च | 
विश्वाय विश्वदेवाय विश्वेशाय महात्मने ॥ 


“जो कल्पका अन्त करनेके लिये अत्यन्त घोर रूप धारण 


करते हैं, जो विश्वरूप) विश्वदेव) विश्वेश्वर एवं परमात्मा हैं, 


. डन श्रीहरिको नमस्कार है ॥ 


क्‍ 


हक 2 कधकअ_-"य >> कं 


सहस्लोदारपादाय 
सहस्षबाहवे. चेव 


सहसर्नयनाय चा। 
सहसर्वद्नाय च॥ 


“जिनके सहसों उदर, सहस्नों पेर और सहसों नेत्र हैं, 


जो सहसों भुजाओं और सहस्नों मुखोंसे सुशोमित हैं, उन 

भगवान्‌ विष्णुको नमस्कार है ॥ 

शुचित्रवाय महते ऋतुखंबत्सराय च। 

ऋग्यजुःसामवकक्‍्त्रायथ. अथवंशिरसे नमः॥ 
“जिनका यश पवित्र है; जो महान्‌ तथा ऋतु एवं 

संवत्सररूप हैं; ऋक) यजुः और सामवेद जिनके मुख हैं तथा 


| अयथर्ववेद जिनका सिर है, उन नारायणदेवकों नमस्कार है.॥ 
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हृषीकेशाय कृष्णाय द्रहिणोरुक्रमाय च । 
हन्द्रकाय ताक्ष्योय. वराहायेकश्टन्लिणे ॥ 

धजो छुपीकेश ( सम्पूण इन्द्रियोंके नियन्ता )) कृष्ण 
_( सच्चिदानन्दस्वरूप 9 द्वुद्दिण ( ब्रह्मा ) ऊरुक्रम (बहुत 
बड़े डग भरनेवाले त्रिविक्रम ); ब्रह्मा एवं इन्द्ररूप) गरुड- 
स्वरूप तथा एक सींगवाले वराहरूपधारी हैं, उन भगवान्‌ 
विष्णुको नमस्कार है ॥ 
शिपिविष्लाय सत्याय दरयेषथ शिखण्डिने । 
हुतायोध्वाय वकक्‍)ब्राय रौद्रानीकाय साधवे ॥ 
सिन्धवे सिन्धुवर्षप्ने देवानां सिन्धवे नमः । 

'जो शिपिविष्ट ( तजते व्याप्त )) सत्य; इरि और शिखण्डी 
( मोरपंखधारी श्रीकृष्ण ) आदि नामेसे प्रधिद्ध हैं, जो दुत 
( दृविष्यको ग्रहण करनेवाले अग्निरूप )) ऊर्ध्वमुख) रुद्रकी 
सेना) साधु) सिन्धु) समुद्रमें वर्षाका हनन करनेवाले तथा देव 
सिन्धु ( गज्ञाख्वरूप ) हैं? उन भगवान्‌ विष्णुकों प्रणाम है ॥ 
गरुत्मते जतिनेत्राथः खुधामाय वृषावृषे ॥ 
सम्नाइग्रे संकृतये बिरजे सम्भव भवे। 

(जो गरुडरूपधारी, तीन नेत्रोसे युक्त ( रुद्ररूप ) 
उत्तम धामवाले; बृधाइष) धमंपालक) सबके सम्राट) उम्ररूप- 
धारी) उत्तम कृतिवाले; रजोगुणरह्ित) सबको उत्त्तिके कारण 
तथा भवरूप हैं) उन श्रीदरिको नमस्कार है ॥ 
वृषाय वृषरूपाय विभवे भूभुवाय च ॥ 
दीप्रसष्टाय यज्ञाय स्थियाय स्थविराय च | 

“जो बृध ( अभीष्ट वस्तुऔँकी वर्षा करनेवाले ); वृषरूप 
( धर्मस्वरूप )) विभु ( व्यापक ) तथा भूलोक और भुवर्ोंक- 
मय हैं, जो तेजस्वी पुरुषोंद्वारा सम्पादित यश्रूप हैं। स्थिर 
हैँ और स्थविररूप ( बृद्ध ) हैं, उन भगवानको नमस्कार है॥ 
अच्युताय तुषाराय वीराय च समाय च ॥ 
जिष्णवे पुरुहताय वशिष्ठाय वराय च। 

“जो अपनी महिमातवे कभी च्युत नहीं होते, हिमके समान 
शीतल हैं; जिनमें वीरप्व है; जो सर्वत्र समभावसे स्थित हैं; 
विजयशील हैं, जिन्हें बहुत छोग पुकारते हैं अथवा जो इन्द्र- 
रूप हैं तथा जो सर्वश्रेष्ठ बसिष्ठ हैं, उन भगवानको नमस्कार है ॥ 
सत्येशाय सुरेशाय हरयेप्थ शिखण्डिने ॥ 
वर्हिषाय वरेण्याय. वसवे विश्ववेधसे । 

“जो सत्य और देवताओंके स्वामी हैं, हरि ( श्यामसुन्दर ) 
और शिखण्डी ( मोरमुकुटधारी ) हैं, जो कुशापर बेठनेवाले 
सर्वश्रेष्ठ बसुरूप हैं; उन विश्वल्लष्टा भगवान्‌ विष्णुकों नमस्कार है॥ 
किरीटिने सुकेशाय बाखुदेवाय शुष्मिणे॥ 
बृहदुक्थसुषेणाय युग्ये दुन्दुभये तथा। 

धजो किरीटधारी) सुन्दर केशेसे सुशोमित तथा पराक्रमी 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णरूप हैं) बुहृदुक्थ ताम जिनका स्वरूप 

है, जो सुन्दर सेनासे युक्त हैं? जुएका भार सभालनेवाले बृषभ- 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्व॑णि 
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रूप हैं तथा दुन्दुमि नामक वाद्यविशेष हैं, उन भगवानकों 
नमस्कार है ॥ 


भवेसखाय विभवे. भरद्वाजाभयाय च ॥ 
भास्कराय बरेन्द्रायः पद्मनाभाय भूरिणे। 

“जो इस जगतमें जीवमात्रके सखा हैं, व्यापकरूप हैं 
भरद्वाजको अभय देनेवाले हैँ, सूयरूपसे प्रभाका विस्तार करने 


वाले हैं, श्रेष्ठ पुरुषोंके स्वामी हैं, जिनकी नाभिसे कमल प्रकट 


हुआ है और जो महान्‌ हैं; उन भगवान्‌ नारायणको 
नमस्कार है ॥ 
पुनवसुभ्षतत्वाय जीवप्रभविषाय च॥ 


वषट काराय खाहाये खथधायें निधनाय च । 
ऋचे च यजुषे साम्ने त्रलोक्यपतये नमः ॥ 

“जो पुनर्वसु नामक नक्षत्रसे पालित और जीवमात्रकी 
उत्पत्तिके स्थान हैं, वध्टकार) स्वाह्म/ स्वधा और निधन-नये 
जिनके ही नाम और रूप हैं तथा जो ऋक्‌ यजुध्‌) सामवेद- 
स्वरूप हैं और ब्रिलोकीके अधिपति हैं; उन भगवान्‌ विष्णुको 
मेरा प्रणाम है ॥ 
श्रीपझायात्मसदश धरणे घारणे परे। 
सौम्याय सोम्यरूपाय सौम्ये सुमनसे नमः ॥ 

“जो शोभाशाली कमलको द्वाथमें लिये रहते हैं, जो अपने 
समान स्वयं ही हैं; जो धारण करने और करानेवाले परम 
पुरुष हैं, जो सौम्य) सोम्य रूपथारी तथा सौम्य एवं सुन्दर 
मनवाले दूँ; उन श्रीहरिका नमस्कार है ॥ 
विश्वाय च खुविश्वाय विश्वरूपथचराय च | 
केशवाय सुक्रेशाय रश्मिकेशाय भूरिणे ॥ 

“जो विश्वरूप, सुन्दर विश्वके निर्माता तथा विश्वरूपधारी 
हैं, जो केशव) सुन्दर केशॉसे युक्त किरणरूपी केशवाल और 
अधिक बलशाली हैं; उन भगवान्‌ विष्णुको मेरा प्रणाम दे ॥ 
दिरण्यगभोाय नमः सौस्याय वृषरूपिणे। 
नारायणाग्रवपुपे.. पुरुहताय वज्निण॥ 
धममिणे वृषसनाय धमंसनाय रोधसे | 

जो हिरिण्यगर्म, सौम्य, बृपरूपवारी। नारायण) ;भश्रेष्ठ 
शरीरधारी) पुरुहृत ( इन्द्र ) तथा वज्र घारण करनेवाले हैं) 
जो घर्मात्मा) बृषतेन) धर्मतन तथा तटरूप हैं, उन भगवान्‌ 
श्रीहरिको नमस्कार है ॥ 
मुनये ज्वरमुक्तायः ज्वराधिपतये नमः ॥ 
अनेत्राय. त्रिनन्राय पिछ्ूलाय विट्टमिण | 

“जों मननशील मुनि, ज्वर आदि रोगेसे मुक्त तथा ज्वरके 
अधिपति हैं) जिनके नेत्र नहीं ईं अथवा जिनके तीन नेत्र हैं; 
जो पिज्ञलवर्णवाल तथा प्रजारूपी लदरोंको उत्पत्तिके लिये 
महासागरके समान दें? उन भगवान्‌ विष्णुको नमस्कार है ॥ 
तपोब्नह्मनिधानाय._ युगपयोयिणे. नमः ॥ 
शरणाय दारण्याय दाक्तेएशरणाय च। 


नमः सर्वेभवेशाय भूतभव्यभवाय च॥ 
जो तप और वेदकी निधि हैं, बारी-बारीसे युगोंका 

परिवर्तन करनेवाले हैं, सबके शरणदाता। शरणागतव॒त्सल 

और शक्तिशाली पुरुषके लिये अभी८ट आभय हैं) सम्पूर्ण 


संसारके अधीश्वर एवं भूत) वर्तमान और भविष्यरूप हैं, उन 


भगवान्‌ नारायणको नमस्कार है ॥ 
पाहि मां देवदेवेश को5प्यजोउ5सि सनातन । 
एवं गतोषइसि शरणं शरण्यं ब्रह्मययोनिनाम॥ 
<देवदेवेश्वर | आप मेरी रक्षा करें | सनातन परमात्मन्‌ | 
आप कोई अनिर्वचनीय अजन्मा पुरुष हैं; ब्राह्मणोंके शरण- 
दाता हैं; में इस संकटमें पड़कर आपकी ही शरण लेता हूँ! ॥ 
स्तव्यं स्तवं सस्‍्तुतवतस्तत्‌ तमो मे प्रणश्यत । 
श्टणोमि च गिरं द्व्यामन्तधोनगतां शिवाम्‌ | 
इस प्रकार स्तबनीय परमेश्वरकी स्तुति करते ही मेरा वह 
सारा दुःख नष्ट द्वो गया | तत्यश्वात्‌ मुझे किसी अह्ब्य शक्तिके 
द्वारा कही हुई यह मज्नलमयी दिव्य वाणी सुनायी दी ॥ 
श्रीभगवानुवा च 
मा भैर्ग॑ रुत्मन्‌ दान्तो 5सि पुनः सेन्द्रान्‌ दिवौकसः॥ 
स्‍्व॑ं चेव भवन गत्वा द्रक्ष्यसे पुत्रवान्धवान। 
श्रीभगवान्‌ बोले--गरूड [| तुम डरो मत । तुमने 
मन और इन्द्रियोंकी जीत लिया है। अब तुम पुनः 
आदि देवताओंके सहित अपने घरमें जाकर पुत्रों और भाई- 
बन्धु को देखोगे ॥ 


सुपण उवाच 

ततस्तसर्मिन्‌ क्षणेनेव सहसेंव महाद्रुतिः ॥ 
प्रत्यदश्यत तेजस्वी पुरस्तातू स ममान्तिके। .._. 

गरुडजी कहते ह-मग्रुनियो ! तदनन्तर उसी क्षण वे 
परम कान्तिमान्‌ तेजस्वी नारायण सहता मेरे सामने अत्यन्त 
निकट दिखायी दिये ॥ 
समागम्य ततस्तेन शिवेन परमात्मना ॥ 
अपइयं. चाहमायान्त॑ नरनारायणाभश्रमे । 
चतुद्धिंगुणविन्यासं त॑ च देवं सनातनम्‌ ॥ 

तब उन मज्जनलूमय परमात्माते मिलकर मुझे बड़ी प्रसन्नता 
हुई | फिर मैंने देखा, वे आठ भुजाओंवाले सनातनदेव पुनः 
नर-नारायणके आश्रमकी ओर आ रहे हैं ॥ 
यजतस्तानपषीन, देवान्‌ वद्तो ध्यायतो मुनीन। 
युक्तान सिद्धान नेष्ठिकांश्व जपतो यजतो गृददीन ॥ 

हाँ मेंने देखा) ऋषि यज्ञ कर रहे हैं; देवता बातें कर 
रहे हैं, मुनिलोग ध्यानमें मग्न हैं। योगयुक्त सिद्ध और नेष्ठिक 
ब्रह्मचारी जप करते हैं तथा गहस्थलोग यशेकि अनुष्ठानमें 
संलग्न है ॥ 
पुष्पपूरपरिक्षिप्त॑ धूपितं दीपित॑ द्वितम्‌ । 
वन्द्ति सिक्तसम्मृष्ठं नरनारायणाअ्रमम्‌ ॥ 


4. मा" जा झझ-|ए(७ए७७र 3७७ 
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। 


दानधमंपवे ] 


नर-नारायणका आश्रम धूपसे सुगन्धित और दीपसे 
प्रकाशित हो रहा था | वहाँ चारों ओर ढेर-के-ढेर फूल विखरे 
हुए थे। वह आश्रम सबके लिये हितकर एवं सत्पुरुषोंद्वारा 
वन्दित था | झाड़-बुद्दारकर स्वच्छ बनाया और सींचा गया था॥ 
तदद्भुतमहं दृष्ठा विस्मितो5स्मि तदानघाः | 
जगाम शिरसा देव॑ प्रयतेनान्तरात्मना ॥ 

निष्पाप मुनियो ! उस अद्भुत दृश्यको देखकर मुझे बड़ा 
विस्मय हुआ और मैंने पवित्र एवं एकाग्र ह्ृदयसे मस्तक 
झुकाकर उन भगवानकी शरण छी ॥ 
तद्त्यद्भवसंकाशं किमेतदिति चिन्तयन | 
नाध्यगउछ परं दिव्यं तस्य सर्वेभवात्मनः ॥ 

वह सब अद्भुत-सा दृश्य क्या था; यह बहुत सोचनेपर 
भी मेरी समझमें नहीं आया । सबकी उत्पत्तिके कारणभूत उन 
परमात्माके परम दिव्य मावको मैं नहीं समझ सका ॥ 
प्रणिपत्य खुदुधर्ष पुनः पुनरुदीक्ष्य च। 


शिरस्यञ्नलिमाधाय.. विस्मयोत्फुछलोचनः ॥ 
अवोच तमदीनाथ अश्रेष्ठानां श्रेष्ठमुत्तमम्‌। 


उन दुजय परमात्माको बारंबार प्रणाम करके उनकी ओर 
देखकर मेरे नेन्न आश्रर्यसे खिल उठे और मैंने मस्तकपर 
अज्जलि बॉघे उन श्रेष्ठ पुरु्षोंमि भी सर्वश्रेष्ठ एवं उदार 
पुरुषोत्तमसे कह्ा-॥ 
नमस्ते भगवन देव भूतभव्यभवत्यभो ॥ 
यदेतदद्भुतवं देव मया दष्टं त्वदाश्रयम्‌। 
अनादिमध्यपर्यन्त॑ कि तच्छंसितुमहेसि ॥ 

धभूत) वर्तमान और मविष्यके स्वामी भगवान्‌ नारायण- 


देव ! आपको नमस्कार है। देव ! मैंने आपके आश्रित जो 


यह अद्भुत दृश्य देखा है; इसका कहीं आदि, मध्य और अन्त 

नहीं है । वह सब क्या है) यह बतानेकी कृपा करें ॥ 

यदि जानासि मां भक्त यदि वालुग्रहों मयि। 

शंस सर्वमशेषेण श्रोतव्यं यदि चेन्मया ॥ 

... “यदि आप मुझे अपना भक्त समझते हैं अथवा यदि 

आपका मुझपर अनुग्रह है तो यह सब यदि मेरे सुननेयोग्य 

हो तो पूर्णहपसे बताइये ॥ 

खभावस्तव दुशयः प्रादुभोवो :भवस्य च। 

भवद्धूतभविष्येश सर्वथा गहनों भवान्‌ ॥ 
“आपका स्वभाव दुर्शेय है। आप अजन्मा परमेश्वरका 

प्रादुर्भाव भी समझमें आना कठिन है | भूत! वर्तमान और 

भविष्यके स्वामी नारायण ! आप सर्वथा गददन ( अगम्य ) हैं ॥ 

बरृहि. सर्वमशेषेण तदाश्चर्य महामुने | 

कि तद्त्यद्भुतं बृत्तं तेष्वग्निषु समन्ततः ॥ 
भमहामुने | वह सारा आश्चर्यजनक एवं अद्भुत वृत्तान्त 

जो उन अग्नियोंके चारों ओर देखा गया, क्‍या था ? यह 

पूर्णरूपसे बतानेक्री कृपा करें ॥ 


श्रयोवशो 5ध्वायः 
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कानि तान्यग्निहोत्राणि केपां शब्दः श्रुतो मया। 
श्ण्ण्चतां ब्रह्म सततमदद्यानां महात्मनाम ॥ 

धवे अग्निहोत्र कोन थे ? निरन्तर वेदोंका श्रवण और पाठ 
करनेवाले वे अदृश्य महात्मा कोन थे। जिनका शरब्दमात्र 
मेंने सुना था ! ॥ 
एतन्मे भगवन्‌ कृष्ण ब्रूहि सर्वमशेषतः । 
ग्ृणन्त्यभिसमीपेषु के च ते ब्रह्मराशयः ॥ 

“भगवान्‌ श्रीकृष्ण | यह्द सब आप पूर्णरूपसे मुझे बताइये | 
जो छोग अग्निके समीप वेदोंका पारायण कर रहे थे; वे 
ब्राह्मणसमूह महात्मा कौन थे !? ॥ 

श्रीभग वान॒ुवाच 

मांन देवा न गन्धवा न पिशाचा न राक्षसाः। 
विद॒स्तत्त्वेन तत्त्वस्थं सूक्ष्मात्मानमवस्थितम ॥ 

ध्रीभगवान बोले--गरुड ! मुझे न तो देवता; न 
गन्धव, न पिशाच और न राक्षस ही तत््वसे जानते हैं। मैं 
सम्पूर्ण तर्वोमें उनके सूक्ष्म आत्मारूपसे अवस्थित हूँ ॥ 
चतुधोहं विभक्तात्मा छोकानां दितकाम्यया। 
भूतभव्यभविष्यादिरनादिविंश्वक्ृत्तमः ॥ 

लोकके हितकी कामनासे मैंने अपने आपको चार 
स्वरूपोंमें विभक्त कर रक्‍्खा है । मैं भूत) वर्तमान और 
भविष्यका आदि हूँ | मेरा आदि कोई नहीं है । में ही सबसे 
बड़ा विश्वसरष्टा हूँ ॥ 
पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्व॒ पश्चमम। 
मनो वुद्धिश्व॒ तेजश्व तमः सत्त्वं रजस्तथा ॥ 
प्रकतिविक्रतिश्वेति विद्याविये. शुभाशुभे । 
मत्त एतानि जायन्ते नाहमेभ्यः कथंचन ॥ 

पृथ्वी, वायु, आकाश, जल$ अग्नि) मन बुद्धि; तेज 
( अहंकार )) सत्तगुण, रजोग्रुण और तमोगुण प्रकृति) 
विकृति) विद्या$ अविद्या तथा शुभ ओर अशुम-ये सब मुझसे 
ही उतन्न होते हैं | में इनसे किसी प्रकार उत्पन्न नहीं होता ॥ 
यत्‌ किचिच्छेयसा युक्तः श्रेष्ठ भाव॑ व्यवस्यति । 
धर्मयुक्त च पुण्यं च सोषहमस्मि निरामयः॥ 

मनुष्य कल्याणमावनासे युक्त हो जिस-किसी पविन्न; 
धर्मयुक्त एवं श्रेष्ठ भावका निश्चय करता है; वह सब मैं निरा- 
मय परमेश्वर ही हूँ ॥ 
यः खभावात्मतत््वजः. कारणैरुपलक्ष्यते । 
अनादिमध्यनिधनः सो<5न्तरात्मास्मि दाश्वतः॥ 

स्वभाव एवं आत्माके तत््वकों जाननेवाले पुरुष विभिन्न 
हेतुओंद्वारा जिसका साक्षात्कार करते हैं, ब्रह आदि; मध्य 
और अन्‍्तसे रद्वित सर्वान्तरात्मा सनातन पुरुष में ही हूँ ॥ 
यत्‌ तु मे परम गुद्यं रूपं सूक्ष्मार्थदशिभिः। 
गुझाते सूक््मभावश्लेः स विभाव्यो5स्मि शाभ्वतः॥ 


५४७६ 


भीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्दणि 
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सूक्ष्म अर्थकों देखने और समझनेवाले तथा सूक्ष्मभाबको 
जाननेवाले ज्ञानी पुरुष मेरे जिस परम गुद्य रूपको ग्रहण करते 
हैं, वह चिन्तनीय सनातन परमात्मा में ही हूँ ॥ 
यत् तु मे परम गुह्यं येन व्याप्तमिदं जगत । 
सो5हं गतः सर्वेसत्त्वः सर्वस्य प्रभवोडप्ययः ॥ 

जो मेरा परम गुह्य रूप है और जिससे यह सम्पूर्ण जगत्‌ 
व्याप्त है; वह सर्वसस्वरूप परमात्मा में ही हूँ में ही सबका 
अविनाशी कारण हूँ ॥ 
मत्तो जातानि भूतानि मया धारय॑न्त्यहनिंशम्‌ । 
मय्येव विलय॑ यान्ति प्रलये पन्नगाशन ॥ 

गरुड | सम्पूर्ण भूत प्राणी मुझसे ही उत्पन्न हुए हैं। मेरे 
ही द्वारा वे अहनिंश जीवन धारण करते हैं और प्रलयके समय 
सब-के-सब मुझमें ही लीन हो जाते हैं ॥ 
यो मां यथा चेद्यति तस्य तस्थास्मि काश्यप । 
मनोवुद्धियतः श्रेयो विद्धामि विहड्डम ॥ 

यप | जो मुझे जेसा जानता है; उसके लिये में वैसा 


ही हूँ | विहज्ञम ! में समीके मन और बुद्धिमें रहकर सबका 

कल्याण करता हूँ ॥ 

मां तु ज्ञात छरता वुद्धिर्भवता पश्चिसत्तम। 

शरणु योषह॑यतश्राह यदर्थ' चाहमुचतः ॥ 
पक्षिप्रवर ! तुमने मेरे तत्वको जाननेका विचार किया 

था; अतः मैं कौन हूँ ! कहाँसे आया हूँ ! और किस उद्देश्य- 

की सिद्धिके लिये उद्यत हुआ हूँ ! यह सब बताता हूँ) सुनो ॥ 


ये केबिन्नियतात्मानस्त्रेताक्‍िपरमा द्विजाः । 
अपग्निकार्यपरा नित्य जपहोमपरायणाः ॥ 
आत्मन्यग्नीन समाधाय नियता नियतेन्द्रियाः । 
अनन्यमनसस्ते मां सर्व वे समुपासते ॥ 
यजन्तो जपयज्ञेमों मानसेश्व सुसंयताः । 
अप्नीनभ्युययुः शबवदगिष्वेवाभिसंस्थिताः ॥ 
अनन्यकायो: शुत्रयो नित्यमप्नमिपरायणाः । 
य एवंबुद्धयो धीरास्ते मां गछछन्ति तादशाः ॥ 

जो कोई ब्राह्मण अपने मनको वशमें करके त्रिविध 
अग्निर्योकी उपासना करते हैं; नित्य अग्निहोत्रमें तत्पर और 
जप-होममें संलग्न हैं जो नियमपूर्वक रहकर अपनी इन्द्रियोंको 
बशर्मं करके अपने-आपमें ही अग्निर्योका आधान कर लेते हैं 
तथा सब-के-सब अनन्यचित्त होकर मेरी ही उपासना करते हैं; 
जो अपनेको पृ संयममें रखकर जय यज्ञ और मानसयर्शो- 
द्वारा मेरी आराबना करते हैं, जो सदा अग्निद्ोन्नमें ही तत्पर 
रहकर अग्नियोका स्वागत करते हैं तथा अन्य कार्यमें रत न 
होकर शुद्धभावसे सदा अग्निकी परिचर्या करते हैं; ऐसी 
बुद्धिवाले धीर पुरुष वेसे भक्तिभावसे सम्पन्न होते हैं; थे मुझे 
प्राप्त कर लेते हैं ॥ 


अकामहतसंकल्पा ज्ञाने नित्यं समाहिताः | 
आत्मन्यज्नीन्‌ समाधाय निराहारा निराशिषः ॥ 
विषयेषु निरारम्भा विमुक्ता शानचश्षुषः 
अनन्यमनसो धीराः स्वभावनियमान्विताः ॥ 
जिन्होंने निष्कामभावके द्वारा अपने सारे संकल्पोको 
नष्ट कर दिया है; जो सदा ज्ञानमें ही चित्तको एकाग्र किये 
रहते हैं और अग्नियोंको अपने आत्मामें ही स्थापित करके 


आहार ( भोग ) और कामनारओंका त्याग कर देते हैं, विषर्यो- 


की उपलब्धिके लिये जिनकी कोई प्रवृत्ति नहीं होती, जो सब 


प्रकारके बन्धर्नोंसे मुक्त एवं शञानदृष्टिसे सम्पन्न हैं) वे स्वभावतः 


नियमपरायण एवं अनन्यचित्तसे मेरा चिन्तन करनेवाले धीर 


पुष्प मुझे दी प्रमहोते हैं॥रररः 


यत्‌ तद्‌ वियति दृष्टं तत्‌ सरः पद्मोत्पलायुतम्‌ 
तत्राग्गयः संनिदिता दीप्यन्ते सम निरिन्धनाः ॥ 

तुमने जो आकाशर्में कमल और उत्पलसे मरा हुआ 
सुन्दर सरोवर देखा था; उसके समीप स्थापित हुई अग्नियाँ 
बिना इंधनके ही प्रज्वलित होती हैं ॥ 
शानामलाशयास्तस्मिन ये च चन्द्रांशुनिमेलाः । 
उपासीना गणन्तो5ग्निं प्रस्पशक्षरभाषिणः ॥ 
आकाह्लमाणाः शचयस्तेष्वग्निपु जिहड़्म | 

जिनके अन्तशकरण ज्ञानके प्रकाशसे निर्मल हो गये हैं 
जो चन्द्रमाकी किरणोंके समान उज्ज्वल हैं; वे ही वहाँ स्पष्ट 
अक्षरका उच्चारण करते हुए वेदमन्त्रोंके उच्चारणपृर्णक 
अग्निकी उपासना करते हैं। विहज्गम | वे पविन्नभावसे रहकर 
उन अग्निर्योकी परिचर्याकी ही इच्छा रखते हैं ॥ 
ये मया भावितात्मानो मय्येवाभिरताः सदा ॥ 
उपासते च मामेव ज्योतिभूता निरामयाः। 
तैहि तत्नैव वस्तव्यं नीरागात्मभिरच्युतेः ॥ 

मेरा चिन्तन करनेके कारण जिनका अन्तःकरण पवित्र 
हो गया है, जो सदा मेरी ही उपासनामें रत हैं, वे ही वहाँ 
रोग-शोकसे रहित एवं ज्योतिःस्वरूप होकर मेरी ही उपासना 
किया करते हैं | वे अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होकर 
वीतराग ह्ृदयसे सदा वहीं निवास करेंगे ॥ 
निराहारा हानिष्यन्दाश्रन्द्रांशुसद्शप्रभाः । 
निर्मला निरहंकारा निरालम्बा निराशिषः ॥ 
मद्भक्ताः सतत ते वे भक्‍्तस्तानपि चाप्यहम्‌ | 

उनकी अज्जञकान्ति चन्द्रमाकी किरणोंके समान उज्ज्वल 
है। वे निराहार, श्रमविन्दुओसे रहित, निर्मल) अहंकारशूत्य+ 
आल्म्बनरहित और निष्काम हैं | उनकी सदा मुझमें भक्ति! 
बनी रहती है तथा मैं भी उनका भक्त ( प्रेमी ) बना 
रहता हूँ ॥ 
चतुधोहं विभकक्‍तात्मा चरामि जगतो हितः ॥ 
छलोकानां धारणाथाय विधानं विद्धामि च | 


दानधमंपर्व ] 


यथावत्तदशेषेण. श्रोतुमहेति में भवान ॥ 

में अपनेको चार स्वरूपोर्में विभक्त करके जगत्‌के हित- 
साधनमें तत्पर हो विचरता रहता हूँ | सम्पूर्ण लोक जीवित 
एवं सुरक्षित रहें, इसके लिये मैं विधान बनाता हूँ | वह सब 
तुम यथार्थरूपसे सुननेके अधिकारी हो ॥ 
पका मूतिनिर्म॑णाख्या योगं परममास्थिता । 
द्वितीया खजते तात भूतग्रामं चराचरम्‌ ॥ 

तात ! मेरी एक निगुंण मूर्ति है; जो परम योगका आश्रय 
लेकर रहती है । दूसरी वह मूर्ति है, जो चराचर प्राणिसमुदाय- 
की सृष्टि करती है ॥ 
सृष्ठं संहरते चेंका जगत्‌ स्थावरजहुमम | 
जातात्मनिष्ठा क्षपयन मोहयन्निव मायया ॥ 

तीसरी मूर्ति स्थावर-जद्भम जगत्‌का मंहार करती है और 
चौथी मूर्ति आत्मनिष्ठ है; जो आसुरी शक्तियोंक़ों मायासे 
मोहित-सी करके उन्हें नष्ट कर देती है ॥ 
क्षिपन्ती मोहयन्ती च् ह्यात्मनिष्ठटा खमायया । 
चतुर्थी में महामूतिजगद्वृद्धि ददाति सा ॥ 
रक्षते चापि नियता सो5हमस्मि नभश्वर । 

अपनी मायासे दुर्शेको मोहित और नष्ट करनेवाली जो 
मेरी चौथी आत्मनिष्ठ महामूर्ति है? वह नियमपूर्थक रहकर 
जगतुकी बृद्धि और रक्षा करती है । गरुड ! वही मैं हूँ ॥ 
मया सर्वमिदं व्याप्त मयि सबब प्रतिष्ठितम्‌ ॥ 
अहं. सर्वजगद्दीज॑ सर्वत्रगतिरब्ययः । 


मैंने इस सम्पूर्ण जगत्‌कों व्याप्त कर रक्‍्खवा है | सारा 


जगत्‌ मुझमें ही प्रतिष्ठित है | मैं ही सम्पूर्ण जगत्‌का बीज हूँ । 
मेरी सवंत्र गति है और मैं अविनाशी हूँ ॥ 


यानि ताम्यझिहोत्राणि ये च चन्द्रांशुराशयः । 
ग्रणन्ति वेद सतत तेष्वप्नमिषु विहज्ञम ॥ 
क्रमेण मां समायान्ति सुखिनो श्ानसंयुताः । 
तेषामह तपो दीघं तेजः सम्यक्‌ समाद्दितम । 
नित्यं ते मयि वतन्ते तेषु चाहमतन्द्रितः ॥ 
विहज्ञम | वे जो अम्निद्रोत्र थे तथा जो चन्द्रमाकी 
किरणोंके पुञ्न-जैसी कान्तिवाले पुरुष निरन्तर उन अग्नियोंके 
समीप बैठकर वेदोंका पाठ करते थे) वे ज्ञानसम्पन्न एवं सुखी 
होकर क्रमशः मुझे थाप्त होते हैं | में ही उनका उद्दीमत तप 
और सम्यक रूपसे संचित तेज हूँ । वे सदा मुझमें विद्यमान 
हैं और मैं उनमें सावधान हुआ रद्दता हूँ ॥ 
सर्वती मुक्तसड्ेन मय्यनन्यसमाधिना । 
शक्यः समासादयितुमह व ज्ञानचश्षुषा ॥ 
जो सब ओरसे आसक्तिय्यूत्य है; वह मुझमें अनन्यमावसे 
चित्तकों एकाग्र करके शानदृश्सि मेरा साक्षातक्तार कर 
सकता है ॥ 


प्योद्शो धध्यायः 


५४७७ 


का । 


एकान्तिनों ध्यानपरा यतिभावाद्‌ वजन्ति माम्‌ | 
जो संन्‍्यासका आश्रय लेकर अनन्यभावसे मेरे ध्यानमें 
तत्पर रहते हैं, वे मुझे ह्वी प्राप्त होते हैं ॥ 
सत्त्वयुक्ता मतियंषां केवला 5 5त्मविनिश्चिता ॥ 
ते पदु्यन्ति स्वमात्मानं परमात्मानमव्ययम | 
जिनकी बुद्धि सखगुणसे युक्त है ओर केवल आत्मतस्- 
का निश्चय करके उसीके चिन्तनर्में लगी हुई है? वे अपने 
आत्मरूप अविनाशी परमात्माका दर्शन करते हैं ॥ 
अहिसा सर्वभूतेषु तेष्वचस्थितमाजंवम ॥ 
तेष्वेव च समाधाय सम्यगेति स मामजम । 
उन्हींका समस्त प्राणियोंके प्रति अहिंमा भाव होता है; 
उन्हींमें /सरछता? नामक सद्गुणकी स्थिति होती है और उन्हीं 
गु्णोमे,ं स्थित हुआ जो चित्तको मुझ परमात्मामे 
भलीभॉति समाहित कर देता है; वह मुझ्न अजन्मा परमेश्वर- 
को प्राप्त होता है ॥ 


यदेतत्‌ परम गुह्ममाख्यानं परमाद्धुतम्‌ ॥| 
यल्लेन तदशेषेण._ यथावच्छोतुमहसि । 


यह जो परम गोपनीय एवं अत्यन्त अद्भुत आख्यान है; 
इसे पूर्णतः यत्नपूर्वक यथावत्‌ रूपसे श्रवण करो ॥ 
ये त्वग्रिहोत््नियता जपयश्चपरायणाः ॥ 
ये मामुपासते शाश्वदेतांस्त्यं दृष्टवानसि | 

जो अग्निद्दो्रमँ संठडग्न और जप-यज्ञपरायण होते हैं, 
जो निरन्तर मेरी उगसना करते रहते हैं; उन्हींका ठुमने 
प्रत्यक्ष दर्शन किया है ॥ 
शास्रदृष्टचिधानशा असक्ताः क्वचिद॒न्यथा ॥ 
शक्यो5हं वेदितुं तेस्तु यन्मे परममव्ययम । 

जो शास्त्रोिक्त विधिके ज्ञाता दोकर अनासक्तमावसे 
सत्कर्म करते हैं, कभी शास्त्रविपरीत--असत्‌-कमंमें नहीं 
लगते) उनके द्वारा ही मैं जाना जा सकता हूँ। मेरा जो 
अविनाशी परम तत्त्व है, उसे भी वे ही जान सकते हैं | 
तस्माज्लानेन शुद्धेन प्रसन्‍नात्मात्मविच्छुचिः ॥ 
आसादयति तद्‌ ब्रह्म यत्र गत्वा न शोचति । 

इसलिये विश्लुद्ध ज्ञानके द्वारा जिसका चित्त प्रसन्न 
( निर्मल ) है; जो आत्मतत्त्वका ज्ञाता और पवित्र है। वह 
ज्ञानी पुरुष द्वी उस ब्रह्मको प्रास्त होता है, जहाँ जाकर कोई 
शोकमें नहीं पड़ता ॥ 
शुद्धाभिजनसम्पन्नाः श्रद्धायुक्तेन चेतसा ॥ 
मद्भधत्या च छिजश्रेष्टा गच्छन्ति परमां गतिम्‌ 

जो शुद्ध कुरमेँ उत्पन्न हैं) जो श्रेष्ठ द्विज श्रद्धायुक्त 
चित्तसे मेरा भजन करते हैं, वे मेरी भक्तिद्वारा परम गतिकों 
प्राप्त होते हैं ॥ 
यद्‌ गुहायं परम बुद्धेरल्िड्रग्रहर्ण च यत्‌ ॥ 
तत्‌ सूक्ष्म ग्रह्मयते विप्रेयतिभिस्तत्वद्शंभिः । 


>> जी जिकमीयननी अर +>मनन तन नी मीना 5लमन नी पेन ० 


जो बुद्धिके लिये परम गुह्य रहस्य है; जो किसी 
आकृतिसे ग्रहीत नहीं होता--अनुभवर्मं नहीं आता; 
उस सूक्ष्म परब्रह्मका तत्त्वदर्शी यति ब्राह्मण साक्षात्कार 
कर लेते हैं ॥ 
नवायुः पवते तत्र न तस्मिज्ज्योतिषां गतिः ॥ 
न चापः प्रथिवी नेव नाकाशं न मनोगतिः । 
वहाँ यह वायु नहीं चलती) ग्रहों और नक्षत्रोंकी पहुँच 
नहीं होती तथा जल; प्रथ्वी, आकाश और मनकी भी गति 
नहीं हो पाती है ॥ 
तस्माचेतानि सर्वाणि प्रजायन्ते विहड्टम ॥ 
सर्वेभ्यश्व स॒तेभ्यश्व प्रभवत्यमलो विभुः | 
विहज्जम | उसी ब्रह्मसे ये सारी बस्तुएँ उत्पन्न होती हैं 
वह निर्मल एवं सर्वव्यापी परमात्मा उन सबके द्वारा ही सबको 
उत्पन्न करनेमें समर्थ है ॥ 
स्थूलद््शनमेतन्मे यद्‌ दृ््॑ भवतानघ ॥ 
एतत्‌ सूक्ष्मस्य चर द्वारं कायोणां कारणं त्वहम्‌ | 
अनघ ! तुमने जो मेरा यह्द स्थूल रूप देखा है) यह्दी 
मेरे सूक्ष्म स्वरूपमें प्रवेश करनेका द्वार है। समस्त कार्योका 
कारण में ही हूँ ॥ 
इण्णो बे भवता तस्मात्‌ सरस्यमितविक्रम ॥ 
अमित पराक्रमी गर॒ुड |! इसीलिये तुमने उस सरोवरमें 
मेरा दर्शन किया है।॥ 
मां यशमाहुर्यशज्षा बेदं बेदविदों ज़नाः | 
मुनयश्वापि मामेव जपयश  प्रचक्षते ॥ 
यशके ज्ञाता मुझे यज्ञ कहते हैं। वेदकि विद्वान 


मुले हो बेद बतते हैं और ग्रनि भी मुझे हो जप- 


यज्ञ कहते हैँ ॥ 


वक्‍ता मनन्‍्ता रसयिता प्राता द्र॒ष्टा प्रद्शकः | 
बोद्धा बोद्यिता चाहं गन्ता श्रोता चिदात्मकः ॥ 

में ही वक्ताशअईमनन करनेवाला) रस लेनेवाला) सूँबनेवा ला, 
देखने और दिखानेवाला; समझने और समझानेवाला तथा 
जाने और सुननेवाठा चेतन आत्मा हूँ ॥ 
मामिष्ठा खर्गमायान्ति तथा चाप्नुवते महत्‌। 
ज्ञात्वा मामव चेव॑ ते निःसक्लेनानतरात्मना ॥ 

मेरा ही यज्नन करके यजमान स्वर्ग आते और महान 
पद पाते हैं | इसी प्रकार जो अनासक्त दृदयते मुझे ही जान 
लेते हैं, वे मुझ परमात्माकों द्वी प्राप्त द्वोते हैं ॥ 
अहं तेजो द्विज्ञातीनां मम तेजी छिजातयः । 
मम यस्तेजसा देह: सो5स्िरित्यवगम्यताम्‌ ॥ 

में ब्राह्मणोंका तेज हैँ और ब्राह्मण मेरे तेज हैं। मेरे 
तेजसे जो शगीर प्रकट हुआ है; उसीको तुम अग्नि समझो ॥ 
प्राणपालः शरीरेपह योगिनामहमीरवरः । 
सांख्यानामिदमवाग्रे मयि सर्बंमिदं जगत्‌ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ मनु शासनपर्व॑णि 


मैं ही शरीरमें प्राणॉंका रक्षक हूँ | मैं ही योगियेंका 
इवर हूँ। सांख्योंका जो यह प्रधान तत्त्व है; वह भी में ही 
हूँ | मुझमें ही यह सम्पूर्ण जगत्‌ स्थित है ॥ 
घर्ममथ च काम च मोक्ष चेवाजब जपम । 
तमः सत्त्वं रजइचेव कर्मज थे भवाप्ययम्‌ ॥ 
घर्म, अर्थ; काम) मोक्ष, सरलता, जप) सत्त्वगुण) तमो- 
गुण, रजोग्रुण. तथा कमंजनित जन्म-मरण--सब मेरे 
ही स्वरूप हैं ॥ 
स॒तदाहं तथारूपस्त्वया दृष्ठः सनातनः । 
ततस्त्वहं॑ परतरः शक्पः कालेन वेदितुम्‌ ॥ 
मम यत्‌ परम गुह्य॑ शाश्वतं घुवमव्ययम्‌ | 
तदेवं परमो गुह्यो देवों नारायणो हरिः ॥ 
उस समय तुमने मुश्न सनातन पुरुषका उस रूपमें 
दर्शन किया था | उससे भी उत्कृष्ट जो मेरा स्वरूप है; उसे 
तुम समयानुसार जान सकते हो । मेरा जो परम गोपनीय, 
शाइवत, ध्रुव एवं अव्यय पद है, उसका शान भी तुम्हें समया- 
नुसार हो सकता है | इस प्रकार मैं नारायणदेव एवं हरिनाम- 
से प्रसिद्ध परमेश्वर परम गोपनीय माना गया हूँ।॥ 
न तच्छक्यं भुजड्ारे वेत्त मभ्युद्यान्वितेः 
निरारम्भनमस्कारा निराशीर्ब॑न्धनास्तथा ॥ 
गच्छन्ति त॑ महात्मान पर त्रह्म सनातनम | 
गरुड ! जो लौकिक अभ्युदयमें आसक्त हैं, वे मेरे उस 
स्वरूपको नहीं जान सकते | जो कर्मोंके आरम्मका मार्ग 
छोड़ चुके हैं, नमस्कारसे दूर हो गये हैं और कामनाओँके 
बन्धनसे मुक्त हैं; वे यतिंजन उन सनातन परमात्मा परब्रह्मको 
प्राप्त होते हैं ॥ हे 
स्थूलो5हमेवं विहग त्वया दृष्स्तथानघ ॥ 
पएतचापि न वेत्त्यन्यस्त्वास्ते पन्‍नगाशन। 
निष्पाप पक्षिराज गरुड | इस प्रकार तुमने मेरे स्थूल 
स्वरूपका दर्शन किया है | परंतु तुम्दारे सिवा दूसरा कोई 
इस स्वरूपकों भी नहीं जानता ॥ 
मा मतिस्तव गान्नाशमेषा गतिरलुत्तमा॥ 
मझूकतो भव नित्य॑ त्वं ततो वेत्स्यसि मे पदम्‌ । 
तुम्हारी बुद्धिका नाश न हो--यही सर्वोत्तम गति है। 
तुम नित्य-निरन्तर मेरी भक्तिम लगे रहो | इससे तुम्हें मेरे 
स्वरूपका यथा बोध हो जायगा ॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं रहस्यं दिव्यमानुषम्‌ ॥ 
एतच्छेयः पर चेतत्‌ पन्थानं विद्धि मोक्षिणाम्‌। 
यह सब तुम्हें बताया गया | यह देवताओं और 
मनुष्योंके लिये भी रहस्यक्री बात है | यही परम कल्याण है। 
तुम इसे मोक्षकी अमिलापा रखनेवाले पुरुषोंका माग समझो॥ 
सुपर्ण उवाच क्‍ 
एवमुकत्या सभगवांस्तत्रवान्तरधीयत ॥ . . 


दानधर्मपर्य ] 


त्रयोदशो धध्यायः 
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पद्यतो मे महायोगी जगामात्मगतिर्गतिम । 

गरुड कद्दते है--ऋषियो ! ऐसा कहकर वे भगवान्‌ वहीं 
अन्तर्धान हो गये । वे महायोगी तथा आत्मगतिरूप परमेश्वर 
मेरे देखते-देखते अदृश्य हो गये ॥ 
एतदेवंविधं तस्य महिमानं महात्मनः ॥ 
अच्युतस्याप्रमेयस्य दृष्टवानस्मि यत्‌ पुरा। 

इस प्रकार मैंने पूर्वकालमें अप्रमेय मद्दात्मा अच्युतकी 
महिमाका साक्षात्कार किया था ॥ 
एतद्‌ वः सबमाखण्यातं चेष्टितं तस्य धीमतः ॥ 
मयाजुभूत॑ प्रत्यक्ष दृष्ठा चादूभुतकर्मणः । 

अद्भुतकर्मा परम बुद्धिमान भगवान्‌ श्रीहरिकी यह 
सारी लीला जो मैंने प्रत्यक्ष देखकर अनुभव की है; 
आपको बता दी ॥ 

ऋषय जचु 


अहो भ्रावितमाख्यानं भवतात्यद्भुतं महत्‌॥ 
पुण्यं यशस्यमायुष्यं स्वग्य खस्त्ययनं महत्त्‌ । 

' ऋषियांने कहा--अहों [| आपने यह बड़ा अद्भुत 
एवं मंहत््वपूर्ण आख्यान सुनाया | यह परम पवित्र प्रसक्ञ 
यश, आयु एवं स्वगंकी प्राप्ति करानेवाछा तथा महान्‌ 
मज्नलकारी है।॥ 
एतत्‌ पवित्र देवानामेतद्‌ गुह्यं परंतप ॥ 
एतज्जश्ञानवतां शेयमेधा.गतिरजनुत्तमा । 

परंतप गरुडजी | यह पवित्र विषय देवताओंके लिये 
भी गुह्य रहस्य है | यही ज्ञानियोंका शेय है और यही 
सर्वोत्तम गति है ॥| 
य इमां श्रावयेद्‌ विद्यान कर्थां पवेंस पवेख ॥ 

स लोकान प्राप्नुयात्‌ पुण्यान्‌ देवषिं भिरभिष्ठतान्‌ । 

जो विद्वान्‌ प्रत्येक पके अवसरपर इस कथाको 
सुनायेगा) वह देवर्षियोद्वारा प्रशंसित पुण्यलोकोंको प्राप्त होगा ॥ 
भ्राद्धकाले च विप्राणां य इमां श्रावयेच्छुचिः ॥ 

न तत्न रक्षर्सा भागो नाखुराणां च विद्यते । 

जो श्राद्धके समय पविन्रभावसे ब्राह्मणोका यह 
प्रसज्ञ सुनायेगा; उस श्राड्ममें राक्ष«ं और असुरोंकों भाग 
नहीं मिलेगा ॥ 
अनसयुजितकोधः सर्वेसत्वहिते रतः ॥ 

पंठेत्‌ सतत युक्तः स बजेत्‌ तत्सलोकताम्‌ | 
क्‍ दोषदृष्टिसे रहित हो क्रोधको जीतकर समस्त 
प्राणियोंके द्ितमें तत्नर हो सदा योगयुक्त रहकर इसका पाठ 
करेगा, वह भगवान्‌ विष्णुके लोकमें जायगा ॥ 


| 


या मोक्षद्वार कहल्ता है ॥ 
। '.. इति श्रीमद्वाभारते अनुशासनपर्णि दानधर्मपर्वेणि लोकयात्राकथने त्रयोदशो5ध्यायः॥ ३३॥ 


ऑन टी तीज जनी जी जी. "ता जन: निज जी जी जीती डी >ी वन जग २“ जी» >> 


वेदान्‌ पारयते विप्रो राजा विजयवान भवेत्‌ ॥ 

वेश्यस्तु धनथान्याढथः शुूद्रः सुखमवचाप्नुयात्‌ | 
इसका पाठ करनेवाला ब्राह्मण वेदोका पारंगत विद्वान 

होगा | क्षत्रियकों इसका पाठ करनेसे युद्धमें विजयकों प्राप्ति 

होगी | वेश्य धन-धान्यसे सम्बन्न और झूद्र सुखी होगा ॥ 

भीष्म उवाच 

ततस्ते मुनयः सर्च सम्पूज्य विनतासुतम्‌ | 

स्वानेव चाश्ममाञअग्मुबभूवुः शान्तितत्पराः ॥ 
भीष्सजी कहते हँ--राजन्‌ | तदनन्तर वे सम्पूर्ण 


महर्षि विनतानन्दन गरुडकी पूजा करके अपने-अपने 
आश्रमको चले गये और वहाँ शम-दमके साधनमें 
तत्पर हो गये ॥ 


स्थूलदर्शिभिराकृष्टो दुशेयो ह्यक्ृतात्मभिः । 
प॒षा श्रुतिमेहाराज धम्यों धर्मभ्रतां वर ॥ 
खुराणां ब्रह्मणा प्रोक्ता विस्मितानां परंतप। 
धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ महाराज युधिष्ठिर | जिनका मन 
अपने वशमें नहीं है, उन स्थूलदर्शी पुरुषोंके लिये भगवान्‌ 
श्रीहरिके तत््वका ज्ञान होना अत्यन्त कठिन है। यह धर्म- 
सम्मत श्रुति है | परंतप | इसे ब्रह्माजीनी आश्रयंचक्रित हुए 
देवताओंको सुनाया था ॥ 
ममाप्येषा कथा तात कथिता मातुरन्तिक्े ॥ 
वसुभिः सक्त्वसम्पन्न तवाप्येषा मयोच्यते । 
तात ! तत्त्वज्ञानी वसुओंने मेरी माता गज्भजाजीके निकट 
मुझसे यह कथा कही थी ओर अब तुमसे मेंने कही है ॥ 
तदब्िहोतपरमा जपयजशपरायणाः ॥ 
निराशीब॑ंन्धनाः सन्‍्तः प्रयान्त्यक्षरसात्मताम्‌ | 
जो अग्निद्दोत्रमें तत्पर; जप-यज्ञमें संठडग्न तथा कामना ओं- 
के बन्धनसे मुक्त द्वोते हैं; वे अविनाशी परमात्माके स्वरूपको 
प्राप्त हो जाते हैं ॥ 
आरसम्भयश्षाजुत्खज्य जपदहोमपरायणाः । 
ध्यायन्तो मनसा विष्णुं गच्छन्ति परमां गतिम्‌॥ 
जो क्रियात्मक यशेंका परित्याग करके जप और होममें 
तत्पर हो मन-दी-मन भगवान्‌ विष्णुका ध्यान करते हैं 
परम गतिको प्राप्त होते हैं ॥ 
तदेव परमो मोक्षो मोक्षद्धारं च भारत । 
यदा विनिश्चितात्मानो गचछन्ति परमां गतिम्‌ ॥ 
भरतनन्दन | जब निश्चित बुद्धिवाले पुरुष परमात्म- 


तत्वको जानकर परम गतिको प्राप्त हो जाते हैं, वही परम मोध्ष 


| इत प्रकार श्रीमद्मामारत अनु शासनप्के अन्तगत दानघर्मप्जमें कोकयात्रके निर्वाहकों विधिकावर्णनजिषयक 


तरहव अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २०४३ 'छोक मिऊछाकर कुछ २३०३ छोक हैं ) 
>--+३-<६७-७६-०-६-*-- 


५३८० 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनप्व॑णि 
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तुदंशो 
चतुदशो<्ध्यायः 
भीष्मजीकी आज्ञासे भगवान्‌ श्रीकृष्णका युधिष्टिस्से महादेवजीके माहात्म्यकी कथामें 
उपमन्युद्वारा मद्दादेव जीकी स्तुति-प्रार्थना, उनके दशन और वरदान पानेका 
तथा अपनेको दशन प्राप्त होनेका कथन 


युधिष्ठिर उवाच 

त्वया55पगेन नामानि श्रुतानीह जगत्पतेः । 
पितामहेशाय विभो नामान्याचह॑व शस्भवे ॥ २ ॥ 

युधिष्टिरने कह्दा--गज्ञानन्दन ! आपने ब्रह्माजीके मी 
ईश्वर कल्याणकारी जगदीश्वर भगवान्‌ शिवके जो नाम सुने 
हैं? उन्हें यहाँ बताइये ॥ १ ॥ 
बथ्वे विश्वरूपाय महाभाग्यं चर तक्त्वतः | 
सुराखुरगुरा देवे शॉंकरे5व्यक्तयोनये ॥ २ ॥ 

जो विराट विश्वरूपधारी हैं; अव्यक्तके भी कारण हैं) 
उन सुरासुरगुरु भगवान्‌ शझ्करके माहत्म्यका यथार्थरूपसे 
वर्णन कीजिये ॥ २ ॥ 

भीष्म उवाच 

अशक्तो5ह गुणान्‌ वक्त महादेवस्य घीमतः। 
या हि सर्वंगतो देवों न च सर्वेत्र दृश्यते ॥ ३ ॥ 
ब्रह्मविष्णुसुरेशानां सत्रष्टा च॒ प्रभुरेव च। 
ब्रह्मादयः पिशाचान्ता यं हि देवा उपासते ॥ ४ ॥ 
प्रकतीनां परत्वेन पुरुषस्य च यः परः। 
चिन्त्यते यो योगविद्धि ऋषिभिस्तत्त्वदर्शिभिः । 
अक्षरं परम॑ ब्रह्म असच्च सदसआञ्च यः॥ ५ ॥ 
प्रकृति पुरुष चेव क्षाभयित्वा खतेजसा। 
ब्रह्माणमसजत्‌ तस्माद्‌ देवदेवः प्रजापति: ॥ ६ ॥ 
को द्वि शक्तो गुणान वक्त देवदेवस्य घीमतः । 
गर्भजन्मजरायुक्तों मत्यों मस्॒त्युसमन्बितः ॥ ७ ॥ 

भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! में परम बुद्धिमान्‌ महा- 
देवजीके गुणोंका वर्णन करनेमें असमर्थ हूँ | जो भगवान्‌ सर्वत्र 
व्यापक हैं) किन्तु (सबके आत्मा होनेके कारण)सववत्र देखनेमें नहीं 
आतेहें, ब्रह्म) विष्णु और देवराज इन्द्रके मी खश तथा प्रभु 
हैं, ब्रह्मा आदि देवताओंसे लेकर पिशाचतक जिनकी उपासना 
करते हैं, जो प्रकृतिसे भी परे और पुरुषसे भी विलक्षण हैं, 
योगवेत्ता तत्वदर्शी ऋषि जिनका चिन्तन करते हैं, जो अविनाशी 
परम ब्रह्म एवं सदसत्स्वरूप हैँ; जिन देवाधिदेव प्रजापति शिवने 
अपने तेजसे प्रकृति और पुरुषको क्षुब्ध करके ब्रह्माजीकी सृष्टि 
की) उन्हीं देवदेव बुद्धि मान महादेवजीके गुणोंका वर्णन करनेमें 
गर्भ, जन्म) जरा और पघृत्युसे युक्त कोन मनुष्य समर्थ हो 
सकता है १ ॥ ३-७ ॥ 
को दि शक्तो भवं शातुं मद्विधः परमेध्वरम्‌ । 
ऋते नारायणात्‌ पुत्र शह्नचक्रगदाघधरात्‌ ॥ < ॥ 


बेटा | शह्बु) चक्र ओर गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ 
नारायणको छोड़कर मेरे-जैसा कौन पुरुष परमेश्वर शिवके 
तत्तवकों जान सकता है ! ॥ ८ ॥ 
पष विद्वान गुणश्रेष्ठो विष्णुः परमदुजंयः। 
दिव्यचश्षुमंद्रातजा वीक्षते योगचक्षुषा ॥ ९ ॥ 
ये भगवान्‌ विष्णु स्वंश, गुणोमें सबसे श्रेष्ठ, अत्यन्त 
दुर्जय) दिव्य नेत्रधारी तथा महातेजस्वी हैं | ये योगदृष्टिसे 
सब कुछ देखते हैं ॥ ९ ॥ 
रुद्रभकत्या तु रृष्णन जगद्‌ व्याप्तं महात्मना । 
त॑ प्रसाद्य तदा देवं बदयों किल भारत ॥ १० ॥ 
अर्थात्‌ प्रियतरत्व॑ च सर्वलोकेषु वें तदा। 
प्राप्तवानेव राजेन्द्र खुवर्णाक्षान्महेश्वरात्‌ ॥ ११॥ 
भरतनन्दन | रुद्रदेवके प्रति भक्तिके कारण ही महात्मा 
भ्रीकृष्णने सम्पूर्ण जगत्‌को व्याप्त कर रक्खा है। राजन ! कह्दते 
हैं कि पृव॑ंकालमें मद्ादेबजीको बदरिकाश्रम्मे प्रसन्न करके 
उन दिव्यटृष्टि मददेश्वरसे श्रंकृष्णने सब पदार्थोकी अपेक्ष। 
प्रियतर-भाबको प्रास कर लिया अर्थात्‌ वे सम्पूर्ण छोकोके 
प्रियतम बन गये ॥ १०-११ ॥ 
पूर्ण वर्षसहस्तत॑ तु॒तप्तवानेष माधवः । 
प्रसाथ बरदं देवं चराचरगुर् शिवम्‌ ॥ १२॥ 
इन माधवने वरदायक देवता चराचरगुरु भगवान्‌ 
शिवको प्रसन्न करते हुए पूर्वकालमें पूरे एक हजार वर्षतक 
तपस्या की थी ॥ ११॥ 
युगे युगे तु कृष्णेन तोषितो वे महेश्वरः । 
भकत्या परमया चेव प्रीतश्रेव मद्दात्मनः ॥ १३॥ 
श्रीकृष्णने प्रत्येक युगमें महेश्वरकों संतुष्ट किया है। 
महात्मा श्रीकृष्णकी परम भक्तिसे वे सदा प्रसन्न रहते हैं ॥१३॥ 
पेश्वयं याद तस्य जगयद्योनेमेहात्मनः । 
तदयं दृष्टवान्‌ साक्षात्‌ पुत्रार्थ हरिरच्युतः ॥ १७ ॥ 
जगतूके कारणभूत परमात्मा शिवका ऐश्वर्य >सा है? उसे 
पुत्रके लिये तपस्या करते हुए इन अच्युत भ्रीहरिने प्रत्यक्ष 
देखा है ॥ १४ ॥ 
यस्मात्‌ परतरं चेव नान्‍्यं पद्यामि भारत | 
व्याख्यातुं देवदेवस्य शक्तो नामान्यशेषतः ॥ १५॥ 
भारत [ उसी ऐश्वर्यके कारण में परात्पर भ्रीकृष्णके 
सिवा किसी दुसरेको ऐसा नहीं देखता) जो देवाधिदेव महा- 
देवजीके नार्मोकी पृर्णरूपसे व्याख्या कर सके ॥ १५ ॥ 


दानधर्मपर्य ] 


एव शाक्तो महाबाहुर्वक्तः भगवतो गुणान । 

विभूति चंच कात्स्न्येंन सत्यां माहिश्वर्य चुप ॥ १६॥ 
नरेश्वर ! ये महाबाहु श्रीकृष्ण ही भगवान्‌ महेश्वरके गुणों 

तथा उनके यथार्थ ऐश्वर्यका पूर्णतः वर्णन करने में समर्थ हैं ॥ १६॥ 

वेज्ञम्यायन उवाच 

एबमुक्त्वा तदा भीष्मो वासुदेयं महायशाः । 

* भ्रवमाहात्म्यसंयुक्तमिदमाह पितामहः ॥ १७॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! महायशस्वी 

पितामह भीष्मने युधिष्ठटिर्से ऐसा कहकर भगवान्‌ वासुदेवके 

प्रति शद्भूरजीकी महिमासे युक्त यह बात कद्दी॥ १७॥ 

ह भीष्म उवाच 

सुराखुरगुरों देव विष्णो त्व॑ वक्‍तुमहसि। 

शिवाय विश्वरूपाय यन्मां पृ5छद्‌ युधिप्टिरः ॥ १८ ॥ 
भीष्मजी बोले--देवासुरगुरो ! विष्णुदेव ! राजा युधि- 

छिरने मुझसे जो पूछा है; उस विश्वरूप शिवके माहात्मयको 

बतानेके योग्य आप ही हैं [| १८ ॥ 

नाम्नां सहसत्न देवस्य तण्डिना बह्मययोनिना। 

निवेदित ब्रह्मलोके ब्रह्मणो यत्‌ पुराभवत्‌ ॥१९॥ 

द्पायनप्रभुतवस्तथा चेमे.. तपोधनाः 

ऋषयः खुबता दान्‍्ताः ःएण्वन्तु गदतस्तव ॥ २० ॥ 
पूवकालमें ब्रह्मपुत्र तण्डीमुनिके द्वारा ब्रह्मलोकमे ब्रह्मा- 

जीके समक्ष जिस शिव-सदसख्तननामका निरूपण किया गया था। 

उसीका आप वर्णन करें और ये उत्तम ब्रतका पालन करने- 

वाले व्यास आदि तपोधन एबं जितेन्द्रिय महर्षि आपके मुखसे 

इसका श्रवण करें ॥ १९-२० ॥ 

धुवाय नन्दिने होते गोप्न्र विश्वसजे5ग्नये । 

महाभाग्यं विभोत्रेंहि मुण्डिनेष्थ कपदिने॥ २१॥ 
जो भ्ुव ( कूटस्थ ) नन्‍्दी ( आनन्दमय )+ द्वोता+ 

गोसप्ता ( रक्षक )) विश्वल्ष्टा गाइंपत्य आदि अग्नि) मुण्डी 

( चूड़ारहित ) और कपर्दी ( जटाजूटधारी ) हैं, उन भग 

वान्‌ शड्जरके महान्‌ सोमाग्यका आप बर्णन कीजिये।|२१॥ 

वासुदेव उवाच 

न गतिः कमंणां शक्‍या वेत्तुमीशस्य तत्त्वतः | 

हिरण्यगर्भप्रमुखा देवाः सेन्द्रा महर्षयः ॥ २२॥ 

न विदुर्यस्यभवनमादित्याः खूक््मदर्शिनः । 

स कं नरमात्रेण शक्यो ज्ञातुं सतां गतिः ॥ २३ ॥ 
भगवान भ्रीकृष्णने कहा--भगवान्‌ शड्भूरके कर्मो- 

,की गतिका यथार्थरूपसे ज्ञान होना अशक्य है। ब्रह्म और 

इन्द्र आदि देवता; महर्षि तथा सूक्ष्मदर्शी आदित्य भी जिनके 

निवासस्थानकोी नहीं जानते; सत्पुरुषोंके आभ्रयभूत उन 


खतुर्दशो 5ध्यायः 
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तस्याहमसुरप्नस्य कांश्विद्‌ भगवतो गुणान्‌ । 
भवचतां कीतेयिप्यामि बतशाय यथातथम्‌ ॥ २४॥ 

अतः में उन असुरविनाशक व्रतश्वर भगवान्‌ शड्डजुरके 
कुछ गु्णोका आपलोगोंके समक्ष यथार्थरूपसे बर्णन 
करूँगा ॥ २४॥ 


वेश्म्पायन उवाच 

एवमुकक्‍त्वा तु भगवान गुणांस्तस्य महात्मनः 
उपस्पृश्य शुचिभूत्या कथयामास धीमतः॥ २५॥ 

वेशम्पायनजी कद्द ते है--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण आचमन करके पवित्र हो बुद्धिमान्‌ परमात्मा 
शिवके गुणोंका वर्णन करने छगे ॥ २५ ॥ 

वासुदेव उवाच 

शुक्रूषध्य॑ ब्राह्मणन्द्रास्वं च तात युधिषप्ठिर । 
त्व॑ चापगेय नामानि श्टणुप्वेह कपर्दिन ॥२६॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण बाले--यहाँ बेठे हुए. ब्राह्मण- 
शिरोमणियो ! सुनो; तात युविष्ठिर ! और गल्जानन्दन भीष्म | 
आपलोग भी यहाँ मगवान्‌ शड्डुरके नामोंका श्रवण करें ॥ 
यद्वाप्तं च मे पूर्व साम्बहेतोः खुद॒ुप्करम्‌ । 
यथावद्‌ भगवान्‌ इछ्से मया पूर्व समाधिना ॥ २७॥ 

पूवकालमें साम्बकी उत्पत्तिके लिये अत्यन्त दुष्कर तप 
करके मैंने जिस दुलंभ नामसमूहका ज्ञान प्राप्त किया था और 
समाधिके द्वारा भगवान्‌ शड्ढरका जिस प्रकार यधावत्‌-रूपसे 
साक्षात्कार किया था) वह सब प्रसज्ञ सुना रहा हूँ ॥ २७ ॥ 
शम्बरे निहते पूर्था रोकिमिणेयेन धीमता। 
अतीते द्वाइशे वर्ष जाम्बवत्यत्रवीद्धि माम्‌ ॥ २८॥ 
प्रयु्नचारु देष्णादीन रुविमण्या वीक्ष्य पुज्रकान | 
पुत्रार्थनी मामुपेत्य वाक्यमाह युधिषप्ठिर॥ २९ ॥ 

युविष्ठिर | बुद्धिमान्‌ रुक्मिणीनन्दन प्रयुम्नके द्वारा 
पृंकालमें जब शम्बरासुर मारा गया और वे द्वारकामें आये; 
तबसे बारह वर्ष व्यतीत होनेके पश्चात्‌ रुक्मिणीके प्रयुम्न; 
चारुदेष्ण आदि पुर्ञोकों देखकर पृत्रकी इच्छा रखनेवाली 
जाम्बवती मेरे पास आकर इस प्रकार बोली---]| २८-२९ ॥ 
शुरं बलवतां श्रेष्ठ कान्तरूपमकल्मपम | 
आत्मतुल्यं मम सुतं प्रयछछाच्युत माचिरम्‌॥ ३० ॥ 

“अच्युत | आप मुझे अपने ही समान च्ूरवीर। बल- 
बानोंमें श्रेष्ठ तथा कमनीय रूप-सौन्दर्यसे युक्त निष्पाप पुत्र 
प्रदान कीजिये | इसमें विलम्ब नहीं होना चाहिये ॥ ३० ॥ 
नहि ते5प्राप्यमस्तीह त्रिषु लोकेपु किचन। 
लोकान खसजेस्त्वमपरानिच्छन यदुकुलोद्दह ॥ ३१ ॥ 

धयदुकुलघुरन्धर | आपके लिये तीनों लोकोंमें कोई भी 


' >भगवान्‌ शिवके तत्त्वका ज्ञान मनुष्यमात्रको कैसे हो 
| सकता है ! ॥ २२-२३ ॥ 


प्र७ स० ३००४ रैनममात 


बस्तु अलम्य नहीं है | आप चाहें तो दूसरे-दूसरे छोकोंकी 
सृष्टि कर सकते हैं॥ ३१ ॥ 


५७८२ 


िन्पहाम्पाकम्पााक 


त्वया द्वादशवषोणि बतीभूतेन शुष्यता। 
आराध्य पशुभतोर॑ रुक्मिण्यां जनिताः खुताः ॥ ३२ ॥ 
आपने बारह वर्षोतक व्रतपरायण हो अपने शरीरको 
सुखाकर भगवान्‌ पश्चुपतिकी आराधना की और रुक्मिणीदेवीके 
गर्भसे अनेक पुत्र उत्पन्न किये ॥ ३२ ॥ 
चारुदेष्ण: सुचारुश्च चारुवेशों यशोधरः। 
चारुश्रवाश्वारुयशाः प्रयुस्नः शम्भुरेव च ॥ ३३॥ 
यथा ते जनिताः पुत्रा रुक्मिण्यां चारुविक्रमाः । 
तथा ममापि तनय॑ प्रयदछ  मधुखूदन ॥ ३४७॥ 
भमधुसूदन | चारुदेष्ण, सुचार) चारुवेश) यशोधर, 
चारुश्रवा) चारुयशा) प्रयुम्न और शम्भु--इन सुन्दर परा- 
क्रमी पुत्रोंको जिस प्रकार आपने रुक्मिणीदेवीके गर्भसे उत्पन्न 
किया है; उसी प्रकार मुझे भी पुत्र प्रदान कीजिये? ॥ ३३-३४॥ 
इत्येव॑ं चोदितो देव्या तामबोच सुमध्यमाम। 
अनुजानीहि मां राशि करिष्ये वचन तब ॥ ३५॥ 
देवी जाम्बवतीके इस प्रकार प्रेरणा देनेपर मैंने उस 
सुन्दरीसे कहा--'रानी ! मुझे जानेको अनुमति दो | में 
तुम्हारी प्रार्थना सफल करूँगा? ॥ ३५॥ 
साथ मामत्रवीद्‌ गच्छ शिवाय विजयाय च। 
ब्रह्मा शिवः काइयपश्च नद्यो देवा मनो5नुगाः॥३६॥ 
प्षेत्रोपध्यो यक्षवाह्य इछन्दांस्युपिगणाध्वराः । 
समुद्रा दक्षिणास्तोभा ऋश्षाणि पितरो ग्रहाः ॥ ३७ ॥ 
देवपत्यों देवकन्या देवमातर प्‌व च। 
मन्वन्तराणि गावश्च चन्द्रमा: सचिता हरिः ॥ ३८॥ 
सावित्री ब्रह्मचिया च ऋतवो वत्सरास्तथा। 
क्षणा लवा मुहततोश्व निमेषा युगपरयया: ॥ ३९ ॥ 
रक्षन्तु सत्र गतं त्वां यादव सुखाय च। 
अरिप्ट._ गच्छ पन्थानम्रप्रमत्तो भवानघ ॥ ४० ॥ 
उसने कहा--ध्यराणनाथ ! आप कल्याण और विजय 
पानेके लिये जाइये । यदुनन्दन ! ब्रह्माअ शिव; काश्यप$ 
नदियाँ, मनोडनुकूल देवगण) क्षेत्र, ओषधियाँ, यशवाह 
( मन्त्र ») छनन्‍्द। ऋषिगण), यज्ञ) समुद्र, दक्षिणा, स्तोभ 
( सामगानपूरक “हावु! 'हायि? आदि शब्द ); नक्षत्र; पितर 
ग्रह देवपत्नियाँ, देवकन्याएँ ओर देवमाताएँ, मन्वन्तर, गौ: 
चन्द्रमा, सूय) इन्द्र, सावित्री) ब्रह्मविद्या; ऋतु) वर्ष) क्षण 
लव) मुहूर्त) निमेष और युग--ये सर्वत्र आपकी रक्षा करें। 
आप अपने मार्गपर निर्विन्न यात्रा करें और अनघ | आप सतत 
सावधान रहें? ॥ ३६-४० ॥ 


एवं कृतस्वस्त्ययनस्तयाहं 
ततो उभ्यनुशाय नरेन्द्रपुत्रीम। 
पितुः समीप॑ नरसक्तमस्य 


मातुश्च राक्षश्व तथा: 5हुकस्य॥ ४१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


गत्वा समावेद यदब्रवीन्मां 
विद्याधरेन्द्रस्य सुता भ्रशाता । 
तानभ्यनुशाय तदातिदुः्खादू 
गदं तथवातिवर्ल चर रामम्‌। 
अथोचतुः प्रीतियुतों तदानीं 
तपःसमुद्धिभेवतो 5स्त्वविश्नम्‌ ॥ ४२ ॥ 
इस तरह जाम्बवतीके द्वारा स्वस्तिवाचनके पश्चात्‌ में 
उस राजकुमारीकी अनुमति छे नरश्रेष्ठ पिता वसुदेव) माता 
देवकी तथा राजा उग्रसेनके समीप गया । बहाँ जाकर विद्या- 
धरराज-कुमारी जाम्बवतीने अत्यन्त आतं होकर मुझसे जो 
प्रार्थना की थी; वह सब मेंने बताया और उन सबसे तपके 
लिये जानेकी आशा ली | गद और अत्यन्त बलवान्‌ बलराम- 
जीसे विदा माँगी । उन दोनोंने बड़े दुःखसे अत्यन्त प्रेमपूर्वक 
उस समय मुझसे कहा--५भाई ! तुम्हारी तपस्या निर्विन्न 
पूर्ण हो! ॥ ४१-४२ ॥ 
प्राप्यानुशां गुरुजनादहं ताक्ष्यमचिन्तयम्‌ । 
सो5वहद्धिमवन्तं मां प्राप्य चेनं व्यसर्जयम्‌ ॥ ४३ ॥ 
गुरुजनोंकी आशा पाकर मेंने गरुडका चिन्तन किया । 
उसने ( आकर ) मुझे हिमालयपर पहुँचा दिया। वहाँ पहुँच- 
कर मैंने गरुडकों विदा कर दिया || ४३ ॥ 
तत्राहमद्गुतान भावानपद्॒य॑ गिरिसत्तमे । 
क्षेत्र च तपसां श्रेष्ठ पश्याम्यद्थुतमुत्तमम्‌ ॥ ४४॥ 
मैंने उस श्रेष्ठ पब॑तपर वहाँ अद्भुत भाव देखे । मुझे वहाँ- 
का स्थान तप्रस्थाके लिये अद्भुत उत्तम और श्रेषर क्षेत्र 
दिखायी दिया ॥ ४४ ॥ 
दिवयं वैयाप्रपद्यस्थउपमन्योम॑हात्मनः । 
पूजितं देवगन्धर्वेत्राह्मथा लक्ष्म्या समावृतम्‌ ॥ ४५॥ 
बह व्याप्रपादके पुत्र मद्गत्मा उपमन्युका दिव्य आश्रम 
था; जो ब्राह्मी शोमासे सम्पन्न तथा देवताओं और गन्धर्वोद्वारा 
सम्मानित था ॥ ४५॥ 
धवककुभकद॒म्वनारिकेले: 
कुरबककेतकजम्बुपाठलाभिः । 
वटवरुणकव॒त्सनाभबिव्वेः 
सरलकपित्थप्रियाठ्साल ताले: ॥ ७६ ॥ 
बदररीकुन्द॒पुन्नाग रशोकाघ्नातिमुक्त के: ! 
मधूकेः कोविदारेश्व चम्परकेः पनसेस्तथा ॥ ४७॥ 
कन्ये्बहुविधेदृक्षैः फलपुष्पप्रदेयुतम्‌ । 
पुष्पधुल्‍्मलताकीर्ण कद्लीपण्ड शोभितम्‌ ॥ ४८ ॥ 
घव; ककुभ ( अर्जुन ) कदम्ब। नारियल) कुरबकः 
केतक) जामुन) पाटल) बड़फ वरुणक) वत्सनाभ। बिल्व$ 
सरल कपित्थ, प्रियाछ, साल) ताल; बेर) कुन्द) पुन्नाग/ 
अशोक); आम्र) अतिमुक्त,; महुआ। कोविदारः चम्पा तथा 
कटइल आदि बहुत-से फल-फूल देनेवाले विविध वन्य वृक्ष उस 


दानधम्मपर्व ] 


चतुद्शो5घ्यायः 


(९४८ ३ 


आश्रमकी शोभा बढ़ा रहे थे । फूर्लों) गुल्मों और लताओँसे 
वह व्याप्त था। केलेके कुत्न उसकी शोभाकों और भी बढ़ा 
रहे थे ॥ ४६-४८ ॥ 


नानाशकुनिसम्भोज्येः फलबृक्षैरलंकृतम । 
यथास्थानविनिश्षिपैभूंषितं भस्मराशिभिः ॥ ४९ ॥ 


नाना प्रकारके पक्षियोंके खाने योग्य फल और वृक्ष उस 
आश्रमके अलंकार थे । यथास्थान रखी हुई भस्मराशिसे 
उसकी बड़ी शोभा द्वो रही थी ॥ ४९॥ 
रुरुवानरशादूलसिंहद्दीपिसमाकुलम्‌ । 
कुरइ्षबर्हिणाकीर्ण माजोरभुजगाबृतम्‌ । 
पू्गश्च मुगजातीनां महिषक्षनिषेवितम ॥ ५० ॥ 

रुरु) वानर) शादूंछ, तिंह, चीते। मग) मयूर। बिल्ली, 
सप) विभिन्न जातिके मृर्गोके झंंड, भेंस तथा रीछोंसे उस 
आश्रमका निकटवर्ती वन भरा हुआ था ॥ ५० ॥ 

सक्ृतप्रभिन्नेश्व॒ गजेविंभूषितं 
प्रहए्नानाविधपक्षिसेवितम्‌ । 
खुपुष्पितैरस्व॒ुधरप्रकाशे- 
मेहीरुहाणां ना बनेविचित्रेः ॥ ५१॥ 

जिनके मस्तकसे पहली बार मदकी धारा फूटकर बही 
थी; ऐसे हाथी वहाँके उपवनकी शोभा बढ़ाते थे। इर्षमें भरे 
हुए, नाना प्रकारके विहंगम वहके वृश्षोपर बसेरे लेते थे | 
अनेकानेक वृक्षोके विचित्र बन सुन्दर फूर्लोंसे सुशोमित हो 
प्ेघोंके समान प्रतीत होते थे और उन सबके द्वारा उस 
आश्रमकी अनुपम शोभा दो रही थी ॥ ५१ ॥ 
नानापुष्परजोमिश्रो. गजदानाधिवासितः । 
द्व्य््ीगीतबहुलो मारुतो5भिमुखो वचौ॥ ५२॥ 


सामनेसे नाना प्रकारके पुष्पोंके परागपुञ्जसे पूरित तथा 
हाथियोंके मदकी सुगन्बसे सुवासित मन्द-मन्द अनुकूल वायु 
आ रही थी; जिसमें दिव्य रमणियेंकि मधुर गीतोंकी मनोरम 
ध्वनि विशेषरूपसे व्याप्त थी ॥ ५२ ॥ 
धारानिनादेविंहगप्रणादैः 
शुभस्तथा बूृंहितः कुअराणाम । 
गीतेस्तथा. किन्नराणामुदारेः 
शुभ खनः सामगानां च वीर॥ ५३॥ 
| वीर | पर्वतशिखरोसे झरते हुए झरनोंकी झर-झर ध्वनि/ 
बैहंगमोंके सुन्दर कलरव, द्वा्थियोंकी गजना किन्नरोंके उदार 
| मनोहर.) गीत तथा सामगान करनेवाले सामवेदी विद्वार्नोके 
बज्ञलमय शब्द उस वन-प्रान्तको संगीतमय बना रहे थे ॥ 
बचिन्त्यं मनसाप्यन्ये:ः सरोभिः समलंकृतम्‌ | 
वैशालेश्राश्निशरणभूपितं. कुसुमावुतेः ॥ ५७॥ 
जिसके विषयमें दूसरे लोग मनसे सोच भी नहीं सकते» 
सी अचिन्त्य शोभासे सम्पन्न वह प्॑तीय भाग अनेकानेक 


सरोवरोंसे अलंकृत तथा फूलोंसे आच्छादित विद्या अग्नि- 
शालाओंद्वारा विभूषित था ॥ '९४॥ 
विभूषितं॑ पुण्यपवित्नतोयया 
सदा च जुप्ट जप जद्दकन्यया | 
विभूषित॑ धमभृतां बरिष्ठ- 
मंहात्मभिवेद्धविसमानकल्पेः ॥ ५५॥ 
नरेश्वर | पुण्यसलिला जाह्वी सदा उस क्षेत्रकी शोभा 
बढ़ाती हुई मानो उसका सेवन करती थीं | अग्निके समान 
तेजस्वी तथा घर्मात्माओंमे श्रेष्ठ अनेकानेक महात्माओंसे वह 
स्थान विभूषित था ॥ ५५ ॥ 
वाय्वाहारे रम्वुपेज॑प्यनित्ये: 
सम्प्रश्नालेयोंगिभिध्यौननित्येः । 
धूमप्राशरूष्मप क्षीरपेश्व 
सजुष्ट च ब्राह्मणेन्द्र:ः समन्तात्‌॥ ५५ ॥ 
वहाँ चार्रों ओर श्रेष्ठ ब्राह्मण निवास करते थे | उनमेंसे 
कुछ लोग केवल वायु पीकर रहते थे | कुछ लोग जल पीकर 
जीवन घारण करते थे | कुछ लोग निरन्तर जपमें संलग्न 
रहते थे। कुछ साधक मेत्री-मुदिता आदि साधनाओंद्वारा 
अपने चित्तका शोधन करते थे । कुछ योगी निरन्तर ध्यान- 
मम्म रहते थे। कोई अभिद्दोत्रका धूआँ, कोई गरम-गरम 
सूर्यकी किरणें और कोई दूध पीकर रहते थे ॥ ५६ ॥ 
गोचारिणो 5थाइमकुट्टा दन्तोल्दडुखलिकास्तथा । 
मरीखिपाः फेनपाश्च तथैव मसगचारिणः॥ ५७॥ 
कुछ लोग गोसेवाका व्रत लेकर गौओंके ही साथ रहते 
और विचरते थे । कुछ लोग खाद्य वस्तुआओंकों पत्थरसे पीस- 
कर खाते थे और कुछ लोग दॉतोंने ही ओखली-मूसलका 


काम लेते थे। कुछ छोग किरणों और फेनोंका पान करते ये 


तथा कितने ही ऋषि मृगचर्याका व्रत लेकर मृर्गोंके ही साथ 
रहते और विचरते थे ॥ ५७ ॥ 


अभ्वत्थफकलभश्षाश्च तथा छादकशायिनः 
चीरचमोम्वरधरास्तथा. वल्‍्कलघारिणः ॥ ५८ ॥ 
कोई पीपलछके फल खाकर रहते) कोई जलमें हवी सोते 
तथा कुछ लोग चीर; वहकल और मृगचर्म घारण करते थे ॥ 
खुद॒ुःखान नियमांस्तांस्तान्‌ बहतः सुतपोधनान । 
पदश्यन मुनीन्‌ बहुविधान प्रवेष्ठुम॒ुपचक्रमे ॥ ५९ ॥ 
अत्यन्त कष्टसाध्य नियमोंका निर्वाह करते हुए विविध 
तपस्वी मुनिर्योका दर्शन करते हुए मैंने उस महान्‌ आश्रममें 
प्रवेश करनेका उपक्रम किया ॥ ५९ ॥ 
खुपुजितं देवगणमंहात्मभिः 
शिवादिभिभौरत पुण्यकर्ममिः । 
रराज तद्चाश्रममण्डर्ं सदा 
दिवीव राजञ्शशिमण्डलं यथा ॥६०॥ 
भरतवंशी नरेश ! महात्मा तथा पुण्यकर्मा शिव आदि 


५४८४ 


देवताओंसे समाहत हो वह आश्रममण्डल सदा ही आकाशर्मे 
चन्द्रमण्डलकी भाँति शोमा पाता था ॥ ६० ॥ 
क्रीडन्ति सर्पनेकुला स॒गैव्याघराश्व मित्रवत्‌ 
प्रभावाद्‌ दीक्ततपसां संनिकर्षान्महात्मनाम्‌ ॥ ६१ ॥ 
वहाँ तीत्र तपस्यावाले महात्माओँके प्रभाव तथा सांनिध्यसे 
प्रभावित हो नेवले सॉर्पोके साथ खेलते थे और व्याप्र मृर्गोके 
साथ मित्रकी भाँति रहते थे ॥ ६१ ॥ 
तत्राश्रमपदे श्रेष्ठ सर्वेभूतमनोरमे । 
सेविते डिजशादंलेवदवेदाकृपारगे! ॥ ६२ ॥ 
नानानियमविख्यानेऋषिभिः स॒महात्मभिः । 
प्रधिशन्‍न्नेव चापद्य जटाचीरघधरं प्रभुम्‌ ॥ ६३॥ 
तेजसा तपसा चेच दीप्यमानं यथानलम्‌ | 
शिष्यैरजुगतं शान्तं युवान ब्राह्मणर्धभम्‌ ॥ ६४ ॥ 
वेद-वेदाकह्के पारंगत विद्वान श्रेष्ठ ब्राह्मण जिसका सेवन 
करते थे तथा नाना प्रकारके नियर्मोदारा विख्यात हूए महात्मा 
महषिं जिसकी शोभा बढ़ाते थे, समस्त प्राणियोंके लिये मनोरम 
उस श्रेष्ठ आश्रममें प्रदेश करते ही मैंने जटावलकलघधारीः 
प्रभावशाली, तेज और तपस्थासे अग्रिके समान देदीप्यमानः 
शान्तस्वभाव और युवावस्थासे सम्पन्न ब्राह्मणशिरोमणि उप- 
मन्युको शिष्योंसे घिरकर ब्रेठा देखा ॥| ६२-६४ ॥ 
शिरसा वन्दमानं मामुपमन्युरभाषत ॥ ६५॥ 
खागत॑ पुण्डरीकाक्ष सफलानि तपांसि नः । 
यः पूज्यः पूजयसि मां द्रप्रव्यो द्रष्ट्रमिच्छसि ॥ ६६ ॥ 
मैंने मस्तक झुकाकर उन्हें प्रणाम किया | मुझे वन्दना 
करते देख उपमन्यु बोले--५पुण्डरीकाक्ष ! आपका स्वागत 
है। आप पूजनीय होकर मेरी पूजा करते हैं और दर्शनीय 
होकर मेरा दर्शन चाहते हैं; इससे हमलोगॉकी तपस्या सफल 
हो गयी” ॥ ६५-६६ ॥ 
तमह. प्राज्जलिभुत्वा म्रगपश्षिष्वथाप्िपु । 
धर्म च शिष्यधर्गं च समप्रच्छमनामयम ॥ ६७ ॥ 
तब मैंने हाथ जोड़कर आश्रमके मृग) पक्षी) अभिषोंत्र, 
धर्मांचरण तथा शिष्यवर्गका कुशल-समाचार पूछा ॥ ६७॥ 
ततो मां भगवानाह साम्ना परमवल्गुना । 
लप्स्यसे तनय॑ कृष्ण आत्मतुल्यमसंशयम्‌ ॥ ६८ ॥ 
तय भगवान्‌ उपमन्युने परम मधुर सान्त्वनापूर्ण वाणीमें 
मुझसे कहा-श्रीकृष्ण ! आप अपने समान पुत्र प्राप्त करेंगे- 
इसमें संशय नहीं है | ६८ ॥ 
तपः सुमहदास्थाय तोषयेशानमीश्वरम्‌ । 
इह देवः सपल्लीकः समाक्रीडत्यधोक्षज ॥ ६० ॥ 
अधोक्षज | आप महान तपका आश्रय लेकर यहाँ 
सर्वेश्वर भगवान्‌ शिवको संतुष्ट कीजिये | यहाँ महादेवजी अपनी 
पत्नी मगबती उमाके साथ क्रीड़ा करते हैं ॥ ६९ ॥ 


श्रीमद्ाभारते 
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इहैन॑ देवतश्रेष्ठ देवाः सर्षिगणाः पुरा। 
तपसा वत्रह्मच्यंण सत्येन च दमेन था ॥ ७० ॥ 
तोपयित्वा शुभान कामान्‌ प्राप्वन्तोी जनादेन । 
जनार्दन ! यहाँ सुरंश्रेष्ठ महादेवजीको तपस्या) ब्रह्मचय 
सत्य और इन्द्रिय-संयमद्वारा संतुष्ट करके पहले कितने ही 
देवता और महर्षि अपने शुभ मनोरथ प्राप्त कर चुके हैं॥ 
तेजर्सां तपसां चेव निधिः स भगवानिह ॥ ७१३ ॥ 
शुभाशुभानिवतान भावान विसजन संक्षिपन्नपि। 
आस्ते देव्या सदाचिन्त्यो य॑ प्रार्थथसि शत्रुहन ॥ ७२॥ 
शत्रुनाशक श्रीकृष्ण | आप जिनकी प्रार्थना करते हैं, वे 
तेज और तपस्याकी निधि अचिन्त्य भगवान्‌ शड्ढडूर यहाँ शम 
आदि शुभभावोंकी सृष्टि और काम आदि अशुभ भाबोंका 
संहार करते हुए देवी पाव॑तीके साथ सदा विराजमान रहते हैं॥ 
हिरण्यकशिपुयों 5भुद्‌ दानवो मेरुकम्पनसः । 
तेन सवोमरेश्वय शायाौत्‌ प्राप्त समावृंदम्‌ ॥ ७ ॥ 
पहले जो मेरुपर्वतकों भी कम्पित कर देनेवाला हिरण्य- 
कशिपु नामक दानव हुआ था) उंसने भगवान्‌ शझ्भूरसे एक 
अबुंद ( दस करोड़ ) वर्षोतकके लिये सम्पूर्ण देवताओंका 
ऐश्वर्य प्रात्त किया था ॥ ७३ ॥ 
तस्येव॒ पुत्रप्रवरो मन्दारो नाम विश्वुतः। 
महादे बवराचछ कं वर्षोबुंदमयोघयत्‌ ॥ ७४ ॥ 
उसीका श्रेष्ठ पुत्र मन्‍्दार नामसे विख्यात हुआ जो 
महादेवजीके वरसे एक अर्बुद वर्षोतक इन्द्रके साथ युद्ध 
करता रहा | ७४ ॥ 
विष्णोश्रक्र च तद्‌ घोरं वजद्धमाखण्डलूस्थ च । 
शीर्ण पुराभवत्‌ तात ग्रहस्याड्रेषु केशव ॥ ७५॥ 
तात केशव ! भगवान्‌ विष्णुका वह भयंकर चक्र तथा 
इन्द्रका बज्र भी पूर्वकालमें उस ग्रहके अज्ञॉपर पुराने तिनकोँ- 
के समान जीण-शीर्ण-सा हो गया था ॥ ७५ ॥ 
यत्‌ तद्‌ भगवता पूर्व दत्त चक्र तवानघ। 
जलान्तरचरं हत्वा देत्यं च बलगर्वितम्‌ ॥ ७६॥ 
उत्पादितं चृषाड्लेन दीप्ज्वलनसंनिभम्‌ । 
दत्त भगवता तुभ्यं दुर्धध तेजसाद्भुतम्‌ ॥ ७७॥ 
निष्पाप श्रीकृष्ण | पूवकालमें जलके भीतर रहनेवाले 
गर्वलि देत्यकों मारकर भगवान्‌ शड्रने आपको जो चक्र 
प्रदान किया था3 उस अग्निके समान तेजस्वी शख्बको स्वयं 
भगवान्‌ बृषध्वजने ही उत्पन्न किया और आपको दिया था 
वह अख््र अद्भुत तेजसे युक्त एवं दुर्घ्ष है ॥| ७६-७७ ॥ 
न शकय द्रष्ट्रमन्येन वजेयित्वा पिनाकिनम्‌ । 
खुदशन भवत्येवं॑ भवेनोक्त तदा तु तत्‌॥ ७८॥ 
सुदर्शन तदा तस्य लोके नाम प्रतिष्टितम्‌ । 
तज्जीर्णमभवत्‌ तात प्रहस्याड्ेषु केशव ॥ ७९॥ 


| 


पिनाकपाणि भगवान्‌ शझ्भुरको छोड़कर दूसरा कोई उसको 
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देख नहीं सकता था। उस समय भगवान्‌ शड़रने कहा$ 
ध्यह अञ्र सुदर्शन ( देखनेमें सुगम ) हो जाय ।? तभीसे 
संसारमें उसका सुदर्शन नाम प्रचलित हो गया | तात केशव ! 
ऐसा प्रसिद्ध अख्र भी उस ग्रहके अज्ञोपर जी्ण-सा हो गया ॥ 
भ्रहस्यातिवलस्याड़े. वरदत्तस्य धीमतः । 
न शास्राणि वहन्त्यड्रें चक्रवद्नशतान्यपि ॥ ८० ॥ 
भगवान्‌ शड्डूरसे उसको वर मिला था । उस अत्यन्त 
बलशाली बुद्धिमान ग्रहके अज्ञ्मं चक्र और वज्ज-जैसे तेकडड़ो 
शस्त्र भी काम नहीं देते थे || ८० ॥ 
अद्येमानाश्वच॒ विबुधा ग्रहेण खुबलीयसा । 
शिवदत्तवरान जध्नुरसुरेन्द्रान सुरा भृशम्‌ ॥ ८१॥ 
जब उस बलवान ग्रहने देवताओंकी सताना आरम्म कर 
दिया, तब देवताओंने भी भगवान्‌ शड्ढूरसे वर पाये हुए उन 
असुरेन्द्रोंकी बहुत पीटा । ( इस प्रकार जनमें दीर्घकालतक 
युद्ध होता रहा )॥ ८१॥ 
तुशे विद्युत्मभस्यापि त्रिलोकेश्वरता ददौ। 
शर्त वर्षसहस्तराणां सर्वलोकेश्वरोप्भवत्‌ ॥ ८२॥ 
इसी तरह विद्यु्मम नामक देत्यपर भी संतुष्ट होकर 
रुद्रदेवने उसे तीनों छोकोका आधिपत्य प्रदान कर दिया | 
इस प्रकार वह एक लाख वर्षोतक सम्पूर्ण लोकोंका अधीश्वर 
बना रहा ॥ ८२ ॥ 
ममेवाज्चरो नित्यं भवितासीति न्यात्रवीत्‌ । 
तथा पुत्रसहस्नाणामयुतं च ददौं प्रश्चुः ॥ <३॥ 
भगवानने उसे यह भी वर दिया था कि ध्तुम मेरे नित्य 
पार्षद हो जाओगे? साथ ही उन प्रभुने उसे सहख अयुत 
( एक करोड़ ) पृत्र प्रदान किये ॥ ८३ ॥ 
कुशहीपं च स ददौ राज्येन भगवानजः | 
तथा शतमुखो नाम धात्रा खष्टो महासुरः ॥ ८४॥ 
थेन वर्षशत साम्रमात्ममांसेहतो पनलः । 
अजन्मा भगवान्‌ शिवने उसे राज्य करनेके लिये कुश- 
द्वीप दिया था | इसी प्रकार भगवान्‌ ब्रह्मने एक समय शत- 
मुख नामक महान्‌ असुरकी सृष्टि की थी; जिसने सौ वर्षसे 
अधिक कालतक अग्निमें अपने ही मांसकी आहुति दी थी ॥ 
त॑ प्राह भगवांस्तुए्ः कि करोमीति शांंकरः ॥ ८५॥ 
त॑ वें. शतमुखः प्राह योगो भवतु मे5द्भुतः । 
बल च देवतश्रेष्ठ शाश्वतं सम्प्रयच्छ मे ॥८६॥ 
उससे संतुष्ट होकर भगवान्‌ शड्ढडरने पृछा--ध्वताओ$ 
मैं तुम्हारा कौन-सा मनोरथ पूर्ण करूँ !? तब शतमुखने उनसे 
कहा-५सुरभ्रेष्ठ ! मुझे अद्भुत योगशक्ति प्राप्त हो । साथ ही 
आप मुझे सदा बना रहनेवाला बल प्रदान कीजिये! ।८५-८६। 
तथेति भगवानाह तस्य तद्‌ बचना प्रभुः। 
खायम्भुवः क्रतुश्वापि पुत्राथमभवत््‌ पुरा ॥ ८७॥ 
आविद्यय योगेनात्मानं त्रीणि वर्षशतान्यपि । 


चतुदंशो5ध्यायः 
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तस्य चोपददो पुत्रान्‌ सहस्त्रं ऋतुसम्मितान्‌॥ ८८ ॥ 
उसकी वह बात सुनकर शक्तिशाली भगवानने ५्तथास्तु! 
कहकर उसे स्वीकार कर लिया। इसी तरह पूर्वकालमें स्वयम्भू- 
के पुत्र क्रवने पुत्र-प्राप्तिके लिये तीन सी वर्षोतक योगके द्वारा 
अपने आपको भगवान्‌ शिवके निन्तनमें छगा रखा था। अतः 
क्रतुको भी भगवान्‌ शड़रने उन्हींके समान एक हजार पुत्र 
प्रदान किये ॥ ८७-८८ ॥ 
योगेश्वर देवगीत॑ वेत्थ कृष्ण न संशयः । 
याशवर्क्य इति ख्यात ऋषिः परमधामिकः ॥ ८९ ॥ 
आराध्य स महादेव॑ प्राप्तवानतु्ल यशः | 
श्रीकृष्ण | देवता जिनकी मद्दिमाका गान करते हैं; उन 
योगेश्वर शिवको आप भलीमभाति जानते हैं, इसमें संशय नहीं 
है। याज्षवल्क्य नामसे विख्यात परम धर्मात्मा ऋषिने महा- 
देवजीकी आराधना करके अनुपम यश प्राप्त किया ॥८९३१॥ 
वेदव्यासश्व योगात्मा पराशरखुतों मुनिः ॥९०॥ 
सो5पि शाड्डरमाराध्य प्राप्तवानतुर्ल यशाः। 
पराशरजीके पुत्र मुनिवर वेदव्यास तो योगके स्वरूप ही 
हैं। उन्होंने भी शड्डूगजीकी आराधना करके वह मद्दान्‌ यश 
पा लिया; जिसकी कहीं तुलना नहीं है ॥ ९०३ ॥ 
बालखिल्या मघवता हावज्ञाताः पुरा किल ॥ ९१॥ 
तेः क्रुद्कैसगचान रुद्रस्तपसा तोषितो हाभृत्‌ । 
कहते हैं; पूर्वकालमें किसी समय इन्द्रने बालखिल्य 
नामक ऋषियोंका अपमान कर दिया था । उन ऋषियोंनि 
कुपित होकर तपस्था की और उसके द्वारा भगवान्‌ रुद्रको 
संतुष्ट किया ॥ ९१३ ॥ 
तश्मापि देवनश्रेष्ठः प्राह प्रीतो जगत्पतिः ॥ ९२॥ 
स॒ुपण सोमहतारं तपसोत्पादयिष्यथ । 
तब सुरश्रेष्ठ विश्वनाथ शिवने प्रसन्न होकर उनसे कहां- 
धततुम अपनी तपस्याके बलसे गरुडकों उत्पन्न करोगे जो 
इन्द्रका अमृत छीन लागयेगा? ॥ ९२३ ॥ 
महादेवस्थ रोपाक्य आपो नष्टाः पुराभवन्‌ ॥ ९३ ॥ 
ताश्य सप्तऊपालेन देवेरन्याः प्रवतिताः। 
ततः पानीयमभवत््‌ प्रसन्‍ने व्यम्बके भुवि ॥ ९४॥ 
पहलेकी बात है, महादेवजीके रोपसे जल नष्ट हो गया 
था । तब देवताओँने) जिसके स्वामी रुद्र हैं, उस सप्त कपाल- 
यागके द्वारा दूसरा जल प्राप्त किया | इस प्रकार तिनेत्रधारी 
भगवान्‌ शिवके प्रसन्न होनेपर ही भूतलपर जलकी उपलब्धि 
हुई ॥ ९३-९४ ॥ 
अज्लेभीवीपषि भत्तोरं संत्यज्य ब्रह्मवादिनी। 
नाहं तस्य मुनेभेयों वशगा स्यां कर्थंचन ॥ ९५ ॥ 
इत्युक्त्वा सा महादेवमगच्छच्छरणं किल । 
अन्रिकी पत्नी ब्रह्ममादिनी अनसूया भी किसी समय रृष्ट 
हो अपने पतिको त्यागकर चली गर्यी और मनमें यह संकल्प 
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करके कि “अब मैं किसी तरह भी पुनः अन्रिमुनिके बशीभूत 
नहीं होऊँगी! महादेवजीकी शरणमें गयीं ॥ ९५१ ॥ 
निराहारा भयादत्रेस्नीणि वर्षशतान्यपि ॥ ९६॥ 
अशेत मुसलेष्वेब प्रसादार्थ भवस्थ सा। 
वे अन्रिमुनिके मयसे तीन सौ वर्षोतक निराह्वार रहकर 
मुसरलोपर ही सोयीं और भगवान्‌ शड्डूरक्ी प्रसन्नताके लिये 
तपस्या करती रहीं ॥ ९६३ ॥ 
तामब्रवीद्धसन देवो भविता वे खुतस्तव ॥ ९७॥ 
विना भत्रों चर रुद्रेण भविष्यति ने संशयः | 
घंशे तथेव नाम्ना तु ख्याति याम्यति चेष्सिताम्‌ ॥९८॥ 
तब महादेवजीने उनसे हँसते हुए कद्दा--५देबि ! मेरी 
कृपासे केवल यश्सम्बन्धी चरुका द्रव पीनेमात्रसे तुम्हें पतिके 
सहयोगके ब्रिना ही एक पुत्र प्राप्त होगा--इसमें संशय नहीं 
है | वह तुम्हारे वंशमें तुम्दारे ही नामसे इच्छानुसार ख्याति 
प्रात्त करेगा”? | ९७-९८ ॥ 
विकणंश्र महादेव॑ तथा भक्तखुखावहम । 
प्रसाद्य भगवान सिद्धि प्रातवान मचुसखूदन ॥ ९९ ॥ 
मधुसूदन | ऐश्वयंशाली विकर्णने मक्तसुखदायक महादेव- 
जीको प्रसन्न करके मनोवाश्छित सिद्धि प्राप्त की थी ॥ ९९ ॥ 
शाकल्यः संशितात्मा वें नववषशतान्यपि | 
आराधयामास भव॑ मनोयशेन केशव ॥१००॥ 
केशव ! शाकल्य ऋषिके मनमें सदा संशय बना रहता 
था । उन्होंने मनोमय यश ( ध्यान ) के द्वारा मगवान्‌ शिव- 
की नो सौ वर्षोतक आराधना की ॥ १०० ॥ 
ते चाह भगवांस्तुशे ग्रन्थकारों भविष्यसि। 
वत्साक्षया च ते कीतिखेलोक्ये वे भविष्यति ॥१०१॥ 
तब उनसे भी संतुष्ट होकर भगवान्‌ शक्लरने कद्दा-- 
धवत्स | तुम ग्रन्थकार द्ोओगे तथा तीनों लोकमें तुम्हारी अक्षय 
कीर्ति फेल जायगी ॥ १०१ ॥ 
अक्षय च कुल ते5स्तु महपिंभिरलंकृतम्‌ । 
भविष्यति हिजश्रष्ठः खूत्रकतोी खुतस्तव ॥१०२॥ 
'ततुम्दारा कुल अक्षय एवं महर्पियोसे अलंकृत होगा । 
तुम्द्ारा पुत्र एक श्रेष्ठ ब्राह्मण एवं सूत्रकार होगा? ॥ १०२ ॥ 
सावर्णिश्चापि विख्यात ऋषिरासीत्‌ छृते युगे। 
इह तेन  तपस्तप्ंत पश्रिवपंशतान्यथ ॥१०३॥ 
सत्ययुगमें सावर्णिनामसे विख्यात एक ऋषि थे । उन्हेंने 
यहाँ आकर छः हजार वर्षोतक तपस्या की ॥ १०३ ॥ 
तमाह भगवान्‌ रुद्रः साक्षात्‌ तुशे 5स्मि तेषनघ । 
प्ररथकृल्लो कविख्यातो भवितास्यजरामरः ॥१०४॥ 
तब भगवान्‌ रुद्रने उन्हें साक्षात्‌ दर्शन देकर कद्दा-- 
“अनघ ! मैं तुमपर बहुत संतुष्ट हूँ । ठुम विश्वविख्यात ग्रन्थ- 
कार और अजर-अमर द्दोओंगे? ॥ १०४ ॥ 
शक्रेण तु पुरा देवो वाराणस्यां जनादेन। 
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आराधितो5 भूद्‌ भक्तेन दिग्वासा भस्मगुण्ठितः॥१०५॥ 
आराध्य स॒ महादेव॑ देवराजमवाप्तवान्‌ । 
जनादन | पहलेकी बात है इन्द्रने भक्तिभावके साथ 
काशी पुरीमें भस्म भूषित दिगम्बर महादेवजीकी आराधना की | 
मदहादेवजीकी आराधना करके ही उन्होंने देवराजपद प्राप्त 
किया ॥ १०५३६ ॥ 
नारदेन तु भक्त्यासौ भव आराधितः पुरा ॥१०६॥ 
तस्य तुछो महादेवो जगी देवगुरुगुंरः। 


तेजसा तपसा कीत्यो त्वत्समों न भविष्यति ॥१०७॥ 


गीतेन वादितव्येन् नित्यं मामनुणस्यसि। 

देवर्षि नारदने भी पहले भक्तिभावसे भगवान्‌ शझ्भरकी 
आराधना की थी | इससे संतुष्ट होकर गुरुस्वरूप देवगुरु महा- 
देवजीने उन्हें यद्द वरदान दिया कि “तेज, तप और कीर्तिमें 
कोई तुम्हारी समता करनेवाला नहीं होगा । तुम गीत और 
वीणावादनके द्वारा सदा मेरा अनुसरण करोगे?॥ १०६-१०७३१॥ 
मयापि च यथा दृष्टो देवदेवः पुरा विभो ॥१०८॥ 
साक्षात्‌ पशुपतिस्तात तच्चापि श्टणु माधव । 

प्रभो | तात माघव ! मैंने भी पूथकालमें साक्षात्‌ देवा- 


धिदेव पशुपतिका जिस प्रकार दर्शन किया था; वह प्रसद्ध 


सुनिये ॥ १०८३ ॥ 
यदथ च मया देवः प्रयतेन तथा विभो ॥१०९॥ 
प्रवोधितो महातेजास्तं चापि श्टणु विस्तरम्‌ । 


भगवन्‌ | मैंने जिस उद्देश्यसे प्रयक्षपृवक महातेजखी 


महादेवजीको संतुष्ट किया था। वह सब विस्तारपृ्वक 

सुनिये ॥ १०९३ ॥ 

यदवाप्तं च में पूव देवदेवान्महेश्वरात्‌ ॥११०॥ 

तत्‌ सर्व निखिलेनादय कथयिष्यामि तेष्नघ। 
अनध ! पूर्वकालमें मुझे देवाधिदेव महेश्वरसे जो कुछ 


प्रात्त हुआ था; वह सब आज पूर्णरूपसे तुम्हें बताऊँगा ॥ 


पुरा कृतयुगे तात ऋषिरासोन्महायशाः ॥१११॥ 
व्याप्रपाद इति ख्यातो वेदवेदाह्ृपारगः । 
तात | पहले सत्ययुगमें एक महायशस्वी ऋषि हो गये 
हैं, जो व्याघ्रपादनामसे प्रसिद्ध थे। वे वेद-वेदाज्लोंके पारंगत 
विद्वान थे ॥ १११३ ॥ 
तस्याहमभवं पुत्रों धौम्यश्चयापि ममानुजः ॥११२॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य धोम्येन सद्द माधव । 
आगच्छमाशभ्रमं क्रीड न मुनीनां भावितात्मनाम्‌॥ ११३॥ 
उन्हींका मैं पुत्र हूँ। मेरे छोटे भाईका नाम धौम्य है | 
माधव ! किसी समय में धौम्यके साथ खेलता हुआ पवि्नात्मा 
मुनिर्योंक आश्रमपर आया ॥ ११२-११३ ॥ 
तत्रापि च मया दृश्शा दुह्ममाना पयस्विनी। 
लक्षितं च मया क्षीरं खादुतो हाम्ृतोपमम्‌ ॥११४॥ 
वहाँ मैंने देखा, एक दुधारू गाय दुद्दी जा रहदी थी.।: 


जाय, 


| 


दानधर्मपव ] 


वहीं मैंने दूध देखा, जो सख्वादमें अम्रतके समान होता है ॥ 


ततो5हमत्रुव॑ बाल्याज्जननीमात्मनस्तथा । 
क्षीरोदनसमायुक्त भोजनं हि प्रयच्छ में ॥११५॥ 
तब मेंने बालस्वभाववश अपनी मातासे कहा--«माँ ! 
मुझे खानेके लिये दूध-भात दो? ॥ ११५॥ 
अभावाश्ेव दुग्धस्य दुःखिता जननी तदा। 
ततः पिष्ठं समालोड्य तोयेन सह माधव ॥११६॥ 
आवयोः क्षीरमित्येब पाना्थ समुपानयत्‌ । 
घरमें दूधका अमाव था; इसलिये मेरी माताको उस 
समय बड़ा दुःख हुआ । माधव | तब वह पानीमें आटा 
घोलकर ले आयी और दूध कहकर दोनों भाइयोंको पीनेके 
लिये दे दिया॥ ११६३ ॥ 
अथ गव्यं पयस्तात कदाचित््‌ प्राशितं मया ॥११७४ 
पिन्नाहँ यज्ञकाले हि नीतो जशातिकु्झ महत। 
ततन्न सा क्षरते देवी दिव्या गोः सुरनन्दिनी ॥११८॥ 
तात | उसके पहले एक दिन मैंने गायका दूध पीया 
था | पिताजी यज्ञके समय एक बड़े भारी धनी कुट्धम्बीके घर 
मुझे ले गये थे । वहाँ दिव्य सुरभी गाय दूध दे रही थी ॥ 
तस्याहं तत्‌ पयः पीत्वा रसेन हाम्ृतोपमम्‌ | 
शात्वा क्षीस्गुणांइचेंव उपलभ्य हि सम्भवम्‌ ॥११९॥ 
उस अम्ृतके समान स्वादिष्ठ दुधको पीकर में यह जान 
गया था कि दुधका स्वाद केसा होता है और उसकी उपलब्धि 
किस प्रकार होती है ॥ ११९॥ 
सच पिपष्टरसस्तात न मे प्रीतिमुपावहत्‌। 
. ततो5हमत्रव॑ बाल्याज्जननीमात्मनस्तदा ॥१२०॥ 
तात [ इसीलिये वह आटेका रस मुझे प्रिय नहीं लगा; 
।, अतः मेंने बाल्खमाववश ही अपनी मातासे कहा--॥१२०॥ 
नेदं क्षीरोदनं मातयत्त्‌ त्वं मे दृत्तवत्यसि। 
ततो मामत्रवीन्माता दुःखशोकसमन्विता ॥१२१॥ 
पुत्नस्नेह्यात्‌ परिष्वज्य मूझ्ि चाप्राय माधव | 
कुतः क्षीरोदनं वत्स मुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ १२२॥ 
, बने निवसतां नित्यं कन्दमूलफलाशिनाम । 
| “माँ | तुमने मुझे जो दिया है, यह दूध-मात नहीं है ।! 
| माधव ! तब मेरी माता दुःख और शोकमें मग्न हो पुत्र- 
 स्नेहवरश मुझे दृदयसे लगाकर मेरा मस्तक सूँघती हुई मुझसे 
 बोली--५बेटा ! जो सदा वनमें रहकर कन्द) मूठ और फल 
खाकर निर्वाह करते हैं, उन पविन्न अन्तःकरणवाले मुनिय्यो- 
| को भला दुध-भात कह्ोंसि मिल सकता है ! ॥१२१-१२२३॥ 
| आस्थितानां नदी द्व्यां वालखिस्येनिंषेविताम्‌॥ १२३॥ 
| कुतः क्षीरं चनस्थानां मुनीनां गिरिवासिनाम्‌। 
जो बालखिल्योंद्वारा सेवित दिव्य नदी गज्गजाका सद्दारा 
| लिये बैठे हैं; पर्वतों और बनोंमें रहनेवाले उन मुनियोकों दूध 
 कहँसे मिलेगा ! ॥ १२३३ ॥ 


चतुर्देशो धध्यायः 
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पावनानां वनाशानां वनाश्रमनिवासिनाम ॥१२४॥ 
ग्राम्याहारनिवृत्तानामारण्यफलभोजिनाम्‌ _। 

“जो पवित्र हैं, बनमें ही होनेवाली वस्तुएँ खाते हैं; वनके 
आश्रमोंमें ही निवास करते हूँ; ग्रामीण आद्वारसे निवृत्त होकर 
जंगलके फल-मूलोंका ही भोजन करते हैं, उन्हें दूध कैसे मिल 
सकता है १!॥ १२४३ ॥ 
नास्ति पुत्र पयोषरण्ये खुरभीगोत्रवजिते ॥१२७॥ 
नदीगहरशेलेपु. तीर्थेंषु. विविधेषु च। 
तपसा जप्यनित्यानां शिवों नः परमा गतिः ॥ १२६॥ 

बैटा ! यहाँ सुरमी गायकी कोई संतान नहीं है। अतः 
इस जंगलमें दूधका सर्वथा अमाव है | नदी कन्दरा) पर्वत 
और नाना प्रकारके तीर्थोमें तपस्यापृवंक जपमें तत्पर रइनेवाले 
हम ऋषि-मुनियोंके भगवान्‌ शड्डर ही परम आश्रय हैं। १२९५-१२६॥। 
अप्रसाद्य विरुपाक्ष॑ वरदं स्थाणुमव्ययम्‌ । 
कुतः क्षीरोदनं वत्स सुखानि वसनानि च ॥१२७॥ 

ध्वत्स |! जो सबको वर देनेवाले; नित्य स्थिर रहनेवाले 
और अविनाशी ईश्वर हैं) उन भगवान्‌ विरूपाक्षको प्रसन्न 
किये बिना दूध-भात और सुख्बरदायक वस्त्र कैसे मिल सकते हैं !॥ 
त॑ प्रपद्य सदा वत्स खसर्वभावेन शड्डरम। 
तत्प्रसादाच्व कामेभ्यः फर्ल प्राप्स्यसि पुत्र॒क॥१२८॥ 

बेटा ! सदा सवंतों भावसे उन्हीं भगवान्‌ शब्भूरकी शरण 
लेकर उनकी कृपासे ही इच्छानुसार फल पा सकोगे? ॥ १२८॥ 
जनन्यास्तद्‌ वचः थ्रुत्वा तदाप्रभृति शत्रुहन्‌। 
प्राजलिः प्रणतों भूत्वा इदमम्बामचोद्यम्‌ ॥१२९॥ 

शत्रुसूदून | जननीकी वह बात सुनकर उसी समय मैंने 
उनके चरणोंमें प्रणाम किया और हाथ जोड़कर माताजीसे यहद्द 
पूछा--।॥ १९९ ॥ 
को5यमम्ब महादेवः स कथं च प्रसीदति। 
कुतच्र वा वसते देवो द्रश्व्यो वा कथंचन ॥१३०॥ 

“अम्ब ! ये महादेवजी कोन हैं ! और कैसे प्रसन्न होते 
हैं ! वेशिव देवता कहाँ रहते हैं ओर केसे उनका दर्शन किया 
जा सकता है ? ॥ १३१० ॥ 
तुष्यते वा कथ्थ शर्वा रूपं तस्य च कीदशम । 
कथं शेयः प्रसन्नो वा दर्शयेज्लनननि मम ॥१३१॥ 

धमेरी माँ | यह बताओ कि शिवजीका रूप केसा है ! 
वे कैसे संतुष्ट होते हैं १ उन्हें किस तरह जाना जाय अथवा वे 
कैसे प्रसन्न होकर मुझे दर्शन दे सकते हैं ? ॥ १३१ ॥ 
एयमुक्ता तदा कृष्ण माता मे खुतवत्सला। 
मू्धन्याप्नाय गोविन्द सबाष्पाकुललोचना ॥१३२॥ 
प्रमार्जन्ती च गात्नाणि मम्र वे मधुखूदन। 
देन्यमालम्घ्य जननी इृदमाह सुरोक्तम ॥१३३॥ 

सचिदानन्दस्वरूप गोविन्द ! सुरश्रेष्ठ मधुसूदन ! मेरे 
इस प्रकार पृछनेपर मेरी पुत्रवत्सछा माताके नेन्नोमें आँसू भः 
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श्रीमहाभारते 


[ अनु शासनपर्वणि- 


आये | वह मेरा मस्तक सरूँघकर मेरे सभी अज्भोपर हाथ फेरने 
लगी और कुछ दौीन-सी होकर यों बोली ॥१३२-१३३॥ 
अम्बोवाच 
दुर्विशेयो महादेवों दुराधारों दुरन्तकः। 
दुराबाधश्व दुशग्नाह्यो दुर्दश्यो ह्कृतात्मभिः ॥१३४॥ 
माताने कहा--जिन्‍्होंने अपने मनको वशमे नहीं किया 
है। ऐसे लोगोंके लिये मद्दादेवजीका ज्ञान होना बहुत कठिन 
है| उनका मनसे धारण करनेमें आना मुश्किल है। उनकी 
प्राप्तिके मार्गमें बड़े-बड़े विष्न हैं। दुस्तर बाधाएँ हैं। उनका 
ग्रहण और दर्शन ह्वाना भी अत्यन्त कठिन है॥ १३४ ॥ 
यस्य रूपाण्यनेकानि प्रवदन्ति मनीषिणः । 
स्थानानि च विचित्राणि प्रसादाश्चाप्य ने कशमः ॥ १३५॥ 
मनीषी पुरुष कहते हैं कि भगवान्‌ शड्ड[रके अनेक रूप 
हैं। उनके रहनेके विचित्र स्थान हैं और उनका कृपाप्रसाद 
भी अनेक रूपोमें प्रकट द्योता है | १२५ ॥ 
को हि तत्तवेन तद्‌ वेद ईशस्य चरितं शुभम्‌ 
कृतवान्‌ यानि रूपाणि देवदेवः पुरा किल। 
क्रीडते च तथा शर्बः प्रसीदति यथा च वे ॥१३६॥ 
पुर्वकालमें देवाधिदव मह्दादेवने जो-जो रूप धारण किये 
हैं, इंश्वरके उस झुभ चरित्रको कौन यथार्थरूपसे जानता है! 
वे कैसे क्रीडा करते हैँ और किस तरह प्रसन्न द्वोते हैं ! यह 
कौन समझ सकता है ॥ १३६ ॥ 
हृदिस्थः स्वभूतानां विश्वरूपो महेश्वरः। 
भक्तानामनुकम्पार्थ दशेनं च यथाश्रुतम्‌ ॥१३७॥ 
मुनीनां ब्रुवतां दिव्यमीशानचरितं शुभम्‌। 
वे विश्वरूपधारी मद्देश्वर समत्त प्राणियोंके द्ृदयमनिदरमें 
विराजमान हैं | वे भक्तोपर कृपा करनेके लिये किस प्रकार 
दर्शन देते हैं ! यह शड्डूरजीके दिव्य एवं कल्याणमय चरित्रका 
बर्णन करनेवाले मुनियोंके भुखसे जेसा मेंने सुना है वह 
बताऊँगी ॥ १३७१ ॥ 
करूतवान यानि रूपाणि कथितानि दि्वोकसेः ॥ १३८॥ 
अनुग्नह्याथ विप्राां श्टणु बत्स समासतः | 


तानि ते कीर्तयिप्यामि यन्‍्मां त्वं परिपु-छसि॥ १३४९॥- 


वत्स | उन्होंने आह्ृणोंपर अनुग्रद्द करनेके लिये देवताओं - 
द्वारा कथित जो-जों रूप ग्रहण किये हैं, उन्हें मंक्षेपसे सुनो | 
वत्स ! तुम मुझसे जो कुछ पूछ रहे द्वो) वे सारी बातें मैं तुम्हें 
बताऊँगी ॥ १३८-१३९ ॥ 

अम्बोवाच 

ब्रह्मविष्णुसुरेन्द्राणां. रुद्रादित्याश्विनामपि । 
विद्येपामपि देवानां वपुधोरयते भवः ॥१४०॥ 

ऐसा कहकर माता फिर कहने छगी--भगवान्‌ 
शिब ब्रह्मा) विष्णु। इन्द्र; रद्र, आदित्य, अश्विनीक्रुमार तथा 
सम्पूर्ण देवताओंका शरीर घारण करते हैं ॥ १४० ॥ 


नराणां देवनारीणां तथा प्रेतपिशाचयोः । 
किरातशबराणां च जलजानामनेकशः ॥१७१॥ 
करोति भगवान्‌. रूपमाटव्यशबराण्यपि । 
वे भगवान्‌ पुरुषों देवाज्ञनाओं, प्रेतों, पिशाचों, 
किरातों) शबरों, अनेकानेक जलजन्तुओं तथा जंगली भीेके 
भी रूप ग्रहण कर लेते हैं ॥ १४१३ ॥ 
कूर्मो मत्स्यस्तथा शह्ढः प्रवालाइुकुरभूषणः ॥१४२॥ 
यक्षराक्षससपोणां देत्यदानवयोरपि । 
वपुधोरयते देवो भूयश्व विलवासिनाम्‌ ॥१४३॥ 
कूम) मत्स्य) शद्धु) नये-नये पल्‍्लवोंके अड्भूरसे सुशोमित 
होनेवाले वसंत आदिके रूपोमें भी वे ही प्रकट होते हैं। वे 
महादेवजी यक्ष) राक्षस) सर्प, देत्य; दानव और पाताल- 
वासियोंका भी रूप घारण करते हैं || १४२-१४३ ॥ 
व्याप्रसिहस्रगाणां च तरक्ष्वृक्षपतत्रिणाम्‌ । 
उल्दू सश्वश्ण्गालानां रूपाणि कुरुतेषपि च ॥१४४॥ 
वे व्याप, सिंह) मृगः तरक्षु) रीछ; पक्षी; उल्लू: कुत्ते और 
सियारोंके भी रूप घारण कर लेते हैं॥ १४४ ॥ 
हंसकाकमयूराणां कृकलासकसारसाम्‌ । 
रूपाणि च बलाकानां गृप्नचक्राड़योरपि ॥१४५७॥ 
करोति वा स॒रूपाणि धारयत्यपि पर्बेतम । 
गोरूपं च महादेवो हस्त्यश्वोष्टखराकृतिः॥१७६॥ 
हंस, काक) मोर) गिरगिट, सारस) बगछे, गीधघ और 
चक्राज्ञ ( हंसविशेष ) के भी रूप वे महादेवजी घारण करते 
हैं | पव॑त; गाय) हाथी, घोड़े; ऊँट और गदहेके आकारमें 
भी वे प्रकट हो जाते हैं ॥ १४५-१४६ || 
गशादुंलरूपश्च अनेकसृगरूपध्क । 
अण्डजानां च दिव्यानां वपुधोरयते भवः ॥१४७॥ 
वे बकरे और शादूलके रूपमें भी उपलब्ध होते हैं। 
नाना प्रकारके मुर्गो--वन्य पशुओंके भी रूप धारण करते 
हैं तथा भगवान्‌ शिव दिव्य पक्षियोंके मी रूप धारण कर 
लेते हैं ॥ १४७ ॥ 
दण्डी छत्री च कुण्डी च द्विजानां धारणस्तथा । । 
पण्मुखो वें बहुमुखस्लिनेत्रा बहुशीर्षकः ॥१४८॥ | 
वे द्विजोंके चिह्न दण्ड) छत्र ओर कुण्ड ( कमण्डछु ) 
धारण करते हैं । कभी छः मुख और कभी बहुत-से मुखवाले 
हो जाते हैं। कमी तीन नेत्र घारण करते हैं । कभी बहुत-से 


मस्तक बना लेते हैं॥ १४८ ॥ | 
अनेककटिपादश्व अनेकोदरवक्त्रधूक्‌ । 
अनेकपाणिपारवंश्व अनेकगणसंबृतः ॥ १७९॥ 


उनके पेर और कटिभाग अनेक हैं | वे बहुसंख्यक पेट 
और मुख धारण करते हैं। उनके हाथ ओर पाश्व॑भाग मी'। 
अनेकानेक हैं । अनेक पार्षदगण उन्हें सब ओरसे बेरै' 
रहते हैं ॥ १४९ ॥ | 


दानधर्मपर्व॑] 
ऋषिगन्धवेरूपथ्थ सिद्धचारणरूपध्ुक्‌ । 
भस्मपाण्डुरगानत्रश्च चन्द्राधंकृतभूषणः ॥१५०॥ 


वे ऋषि और गन्धर्वरूप हैं| सिद्ध ओर चारणेके भी 
रूप घारण करते हैं। उनका सारा शरीर भस्म रमाये 
रहनेसे सफेद जान पड़ता है । वे छछाटर्ें अद्धंचन्द्रका 
आभूषण घारण करते हैं ॥ १५० ॥ 
अनेकरावसंघुश्श्वानेकस्तुतिसंस्क्तः । 
सर्वेभूतान्‍्तकः सर्वः सर्वेलोकप्रतिष्ठितः ॥१०१॥ 
उनके पास अनेक प्रकारके शब्दोौंका घोष होता रहता 
है। वे अनेक प्रकारकी स्तुतियोंते सम्मानित होते हैं; समस्त 
प्राणियोंका संहार करते हैं, स्वयं सर्वस्वरूप हैं. तथा सबके 
अन्तरात्मारूपसे सम्पूर्ण लोकोमें प्रतिष्ठित हैं ॥| १५१ ॥ 
सर्वेछोकान्तरात्मा च सर्वंगः सर्ववाद्यपि । 
सर्वत्र भगवान शेयो हृद्स्थिः सब्वेदेहिनाम्‌ ॥१५२॥ 
वे सम्पूर्ण जगत्‌के अन्तरात्मा) सर्वव्यापी और सर्बवादी 
हैं, उन भगवान्‌ शिवकों सर्वत्र और सम्पूर्ण देइधारियोके 
हृदयमें विराजमान जानना चाहिये॥ १५२ ॥ 
यो हि य॑ं कामयत्‌ काम यस्मित्रर्थ 5च्येते पुनः। 
तत्‌ सब वेत्ति देवेशस्तं प्रपद्य यदीच्छलि ॥१५३॥ 
जो जिस मनोरथकों चाइता है और जिस उद्देश्यते 
उसके द्वारा भगवान्‌की अचेना की जाती है, देवेश्वर भगवान्‌ 
शिव वह सब जानते हैं | इसलिये यदि तुम कोई वस्तु चाहते 
हो तो उन्हींकी शरण लो ॥१५३ ॥ 
नन्‍्दते कुप्यते चापि तथा हुंकारयत्यपि। 
चक्री शुल्ली गदापाणिमप्तुसली खड़पट्टिशी ॥१५४॥ 
वे कभी आनन्दित रहकर आनन्द देते; कभी कुपित 
होकर कोप प्रकट करते ओर कभी हुंकार करते हैं, अपने 
हाथो्म चक्र, झूल; गदा, मुतछ खज्ञ और पट्टिश धारण 
करते हैं ॥ १५४ ॥ 
भूधरो नागमोओझी च नागकुण्डलकुण्डलोी । 
नागयशोपवीती च नागचर्मोत्तरच्छदः ॥ १५५॥ 
वे घरणीघर शेषनागरूप हैं | वे नागकी मेखला धारण 
करते हैं | नागमय कुण्डलसे कुण्डल्घारी होते हैं। नाग्गोंका 
ही यशोपवीत घारण करते हैँ तथा नागचर्मका ही उत्तरीय 
( चादर ) लिये रहते हैं ॥ १५५ ॥ 
हसते गायते चेंच नृत्यते च मनोहरम । 
वबादयत्यपि वाद्यानि विचित्राणि गणेयुंतः ॥१५६॥ 
वे अपने गर्णोंके साथ रहकर हँसते हैं; गाते हैं, मनोहर 
हृत्य करते हैं ओर विचित्र बाजे भी बजाते हैं ॥ १५६ ॥ 
बल्गते जुम्भते चेब रुदते रोदयत्यपि। 
उन्मत्तमत्तरुप॑ च भाषते चापि सुखरः ॥१५७॥ 
- भगवान्‌ रुद्र उछलते-कूदते हैं । जँभाई लेते हैं। रोते 
हैं; रुलाते हैं | कभी पाग्लों और मतवाल््की तरह बातें करते 
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५४८९, 
हैं और कभी मधुर स्वस्से उत्तम बचन बोलते हैं || १५७ ॥ 
अतीव हसते रोद्रत्लालयन नयने्जनम | 
जागति चेब खपिति जम्भते च यथाखुखम्‌ ॥१५4॥ 

कभी भयंकर रूप धारण करके अपने नेत्रोंद्वारा छोगोंमें 
त्रात उतन्न करते हुए जोर-जोरसे अद्वह्यास करते; जागते, 
सोते और मौजसे अँगड़ाई लेते हैँ ॥ १५८ ॥ 
जपते जप्यते चेब तपते तप्यते पुनः । 
ददाति प्रतिगृह्वति युअञ्ते ध्यायते5पि च ॥१५०॥ 
वे जप करते हैं और वे ही जपे जाते ६; तप करते हैं और 
तपे जाते हैं ( उन्हींके उद्देश्यते तप किया जाता है ) | वे 
दान देते और दान लेते हैं तथा योग और ध्यान करते हैं ॥ 
वेदीमध्ये तथा यूपे गोष्टमध्ये हुताशने। 
टरश्यते दइयते चापि वालो बुद्धो युबा तथा ॥१६०॥ 
यशकी वेदीमें; यूपमे, गोशालामें तथा प्रज्वलित अग्निमें 
वे ही दिखायी देते हैं | बालक) बृद्ध और तरणरूपमें भी 
उनका दर्शन द्वोता है।। १६० ॥ 
क्रीडते ऋषिकन्याभिऋषिपलीभिरेव च। 
ऊध्वंफेशो महाशेफी नपज्ना विकृतलोचनः ॥ १६१॥ 
वे ऋषिकन्याओं तथा मुनिपत्नियोंकें साथ खेला करते 
हैं। कभी ऊष्वंक्रेश ( ऊपर उठे हुए बालवाले )) कभी 
महालिज्ञ) कभी नंग-घड़ंग और कभी विकराल नेत्रोसे युक्त 
हो जाते हैं॥ १६१ ॥ 
गौरः श्यामस्तथा कृष्ण: पाण्डुरों घूमलोहितः। 
बिछृताक्षो विशालाश्षों दिग्वास। सर्वव!सकः॥ १६२॥ 
कभी गोरे; कभी साँवछे) कभी काछे, कभी सफेद, कभी 
धुएँके समान रंगवाल एवं लछोदित दिखायी देते हैं। कमी 
विकृत नेत्रोंते युक्त होते हैं | कभी सुन्दर विशाल नेत्रोंसे 
सुशोमित होते हैं । कभो दिगम्बर दिखायी देते हैं और कभी 
सग्र प्रकारके बस्त्नंसे विभूषित होते हैं ॥ १६२ ॥ 
अरूपस्याद्यरूपस्य अतिरूपादरूपिणः | 
अनायन्तमजस्यान्तं बेत्स्यते कोड5स्य तत्त्वतः॥ १६३॥ 
वे रूपरद्वित हैं | उनका खरूप ही सबका आदिकारण 
है। वे रूपले अतीत हैं | सबसे पहले जिसकी सुष्टि हुई हैः 
जलू उन्हींका रूप है। इन अजन्मा महादेवजीका स्वरूप 
आदि-अन्तसे रहित है । उसे कोन ठीक-ठीक जान सकता है॥ 
ह॒ृदि प्राणो मनो जीवो योगात्मा योगसंशितः । 
ध्यान तत्परमात्मा च भावश्नाह्यो महेश्वरः ॥१६४॥ 
भगवान्‌ शब्डभुर प्राणियोंके द्वदयमें प्राण मन एवं 
जीवात्मारूपसे विराजमान हैं।वे ह्वी योगस्वरूप) योगीः 
ध्यान तथा परमात्मा हैं। भगवान्‌ महेश्वर भक्तिभावसे ही 
गद्दीव होते हैं ॥ १६४ ॥ 
वादकी  गायनश्वेव खहस्नशतलोचनः । 
एकवकक्‍्त्रो द्धिवकत्रश्च त्रिवक्‍नत्रो 5 नेकवक्त्रकः॥ १६५॥ 
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वे बाजा बजानेबाले और गीत गानेवाले हैं। उनके 
लाखों नेत्र हैं। वे एकमुख, द्विमुख। त्रिमुख और अनेक 
मुखवाले हैं | १६५ || 
तद्भधक्तस्तद्वतो नित्यं तन्निष्ठस्तत्परायणः । 
भज पुत्र महादेवं ततः प्राप्य्यसि चेप्सितम्‌ ॥१६६॥ 
बेटा | तुम उन्होंके भक्त बनकर उन्हींमें आसक्त रहो । 
सद। उन्हींपर निर्भर रहो और उन्हींके शरणागत होकर 
महादेवजीका निरन्तर भजन करते रहो | इससे तुम्हें मनो- 
वाड्छित बस्तुकी प्राप्ति होगी ॥ १६६ ॥ 
जनन्यास्तद्‌ बचः श्र॒त्वा तदाप्रभ्ृति शत्रुहन्‌। 
मम भक्तिमंहादेवे नेष्ठिकी समपद्यत ॥१६७॥ 
शत्रुसूदन श्रीकृष्ण | माताका वह उपदेश सुनकर तभीसे 
महादेवजीके प्रति मेरी खुदढ भक्ति हो गयी ॥ १६७ ॥ 
ततो5हं तप आस्थाय तोषयामास शाइ्रम । 
एक॑ वर्षसहस्त्न॑तु॒वामाडगुष्टाग्रविष्ठितः ॥१६८॥ 
तदनन्तर मैंने तपस्याका आश्रय ले भगवान्‌ शड्डूरको 
संतुष्ट किया | एक इजार वर्षतक केवल बायें पेरके अंगूठेके 
अग्रमागके बलपर में खड़ा रद्दा || १६८ ॥ 
पएक॑ वर्षशतं चेव फलाहारस्ततो 5भवम्‌ । 
द्वितीयं शीणंपणोशी तृतीय चाम्बुभोजनः ॥१६०॥ 
पहले तो एक सौ वर्षोतक मैं फल्शह्वारी रहा । दूसरे 
शतकमें गिरे-पड़े सूले पत्ते चबाकर २ह्य और तीसरे शतकमें 
केवल जल पीकर ही प्राण धारण करता रह्दा ॥ १६९ ॥ 
शतानि सप्त चेवाहं वायुभक्षस्तदाभवम्‌ । 
पक वर्षसहस्त्न तु द्व्यमाराधितो मया ॥१७०॥ 
फिर शेष सात को वर्षोतक केवल हवा पीकर रहा | इस 
प्रकार मेने एक सहसख्त दिव्य वर्षातक उनकी आराधना की॥ 
ततस्तुष्टो मद्दादिवः सर्वेकोकेश्वरः प्रभु । 
पकभक्त इति ज्ञात्वा जिज्ञासां कुरुते तदा ॥१७१॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण लोकौंके स्वामी भगवान्‌ महादेव मुझे 
अपना अनन्यभक्त जानकर संतुष्ट हुए और मेरी परीक्षा 
लेने लगे ॥ १७१ ॥ 
शक्ररूपं स छृत्वा तु सर्वेदंबगणैवृतः। 
सहस्त्राक्षस्तदा भूत्वा वज्नपाणिमेहायशाः ॥१७२॥ 
उन्होंने सम्पूर्ण देवताओँसे घिरे हुए इन्द्रका रूप धारण 
करके पदापंण किया | उस समय उनके सहस्न नेत्र शोभा 
पा रहे थे । उन महायशस्वी इन्द्रके द्वाथमें वज्र प्रकाशित 
हो रहा था ॥ १७२॥ 
सुधावदातं रक्ताक्ष॑ स्तब्धकण मदात्कटम । 
आवेशितकरं घोर चतुद॒ष्ट महागजम्‌ ॥१७३॥ 
समास्थितः स भगवान्‌ दीप्यमानः खतेजसा। 
आजगाम किरीठी तु ह्वारकेयूरभूफ्तिः ॥१७४॥ 
वे भगवान्‌ इन्द्र लाल नेत्र और खड़े कानवाले) सुधाके 


भ्रीमद्दाभारते 


[ अनु शासंनपर्वणि 


(सर जी जमकर, 


समान उज्ज्वल) मुड़ी हुई सूँड़से सुशोमित; चार दॉत्तोंसे युक्त 
और देखनेमें भयंकर मदसे उन्मत्त महान गजराज ऐराबतकी 
पीठपर बेठकर अपने तेजसे प्रकाशित होते हुए वहां पधारे। 
उनके मस्तकपर मुकुट) गलेमें हर और भुजाओंमें केयूर 
शोभा दे रहे थे ॥ १७३-१७४ ॥ 
पाण्ड्रेणातपत्रेण.. प्रियमाणेन. मूर्थनि। 
सेव्यमानो 5पसरोभिश्र दिव्यगन्धवेनादितेः ॥१७५॥ 
सिरपर श्वेत छत्र तना हुआ था। अप्सराएँ उनकी 
सेवा कर रही थीं ओर दिव्य गन्धर्वोके संगीतकी मनोरम 
ध्वनि वहाँ सब ओर गूँज रही थी ॥ १७५ ॥ 
ततो मामाद देवेन्द्रस्तुण्स्ते5हं द्विजोत्तम। 
बरं वृणीष्व मत्तर्त्वं यत्‌ ते मनसि वरतते ॥१७६॥ 
शक्रस्य तु वचः श्र॒त्वा नाहँ प्रीतमनाभवम्‌। 
अब्लुवंश्व॒ तदा हृष्ठो देवराजमिदं वचः ॥१७७॥ 
उस समय देवराज इन्द्रने मुझसे कहदा- (्विजश्रेष्ठ ! में 
तुमपर बहुत संतुष्ट हूँ । तुम्हारे मनमें जो वर लेनेकी इच्छा 
हो) वही मुझसे मॉग लो ।? इन्द्रकी बात सुनकर मेरा मन 
प्रसन्‍न नहीं हुआ । मैंने ऊपरसे हं प्रकट करते हुए 
देवराजसे यह कहा--॥ १७६-१७७ ॥ 
नाह त्वत्त। वर काडनन्‍श्षे नान्यस्मादपि देवतात्‌। 
महादेवादते सौम्य सत्यमेतद ब्रवीमि ते॥१७८॥ 
सोम्य | में महादेवजीके सिवा तुमसे या दूसरे किसी 


 देवतासे बर लेना नद्ीं चाहता । यह में सच्ची बात क्दता हूँ 


सत्य सत्यं हि नः शक्र वाफ्यमेतत्‌ सुनिश्चितम । 
न यन्महेश्वरं मुक्त्वा कथान्या मम रोचते ॥१७९॥ 
“इन्द्र | हमारा यह कथन सत्य है; सत्य है और सुनिश्चित 
है | मुझे महादेवजीको छोड़कर और कोई बात अच्छी 
ही नहीं लगती है॥ १७९॥ 
पशुपतिबचनाद्‌ भवामि सद्यः 
कृमिरथवा तरुरप्यनेकशाखः । 
अपशुपतिवर प्रसादज्ञा मे 
त्रिभुवनराज्यविभूटिरप्यनिष्टा ॥१८०॥ 
में भगवान्‌ पशुपतिके कहनेसे तत्काल प्रसन्नतापूर्बक 
कीट अथवा अनेक शाखाओंसे युक्त वृक्ष भी हो सकता हूँ। 
परंतु मगवान्‌ शिवसे मिन्न दूसरे किसीके वर-प्रसादसे मुझे 
त्रिभुवनका राज्यवेभव प्राप्त हो रह्य हो तो वह भी अमीष्ट 


नहीं है ॥ १८० ॥ 
जन्म श्वपाकमध्ये पि 
मेषस्तु दरचरणवन्द्नरतस्य | 
मा घानीश्वरभक्तो 


भवानि भवनेदपि शक्रस्य ॥१८१॥ 
“यदि मुझे मगवान्‌ शड्डूरके चरणारबविन्दोंकी बन्दनामें 
तत्पर रहनेका अवसर मिले तो मेरा जन्म चाण्डा्ॉमे भी 


दानधर्मपर्य ] 


चतुर्दशो 5ध्यायः 


५३९१ 


हो जाय तो यह मुझे सद्टर्ष स्वीकार है | परंतु भगवान्‌ शिव- 
की अनन्यभक्तिसे रहित होकर मैं इन्द्रके भवनमें भी स्थान 
पाना नहीं चाहता ॥ १८१ ॥ 
वाय्वम्व॒ुभुज़ो 5पि सतो 
नरस्य दुःखक्षयः कुतस्तस्य | 
भवति हि. सरास्यगरो 
यस्य॒ न॒विद्वेश्वरे भक्ति: ॥१८२॥ 
“कोई जल या हवा पीकर ही रहनेवाला क्यों न हो; 
जिसकी सुरासुरगुद भगवान्‌ विश्वनाथमें भक्ति न हो; उसके 
दुःखोंका नाश केसे हो सकता है? | १८२ ॥ 
अलमन्याभिस्तेषां 
कथाभिर व्यन्यधमंयुक्ताभिः । 
येषां न क्षणमपि रुचितो 
हरचरणस्मरणविच्छेदः ॥]१८३॥ 
(जिन्हें क्षणभरके लिये भी भगवान्‌ शिवके चरणार विरन्दो- 


के स्मरणका वियोग अच्छा नहीं लगता) उन पुरुषोंके लिये. 
_अन्यान्य धर्मोसे युक्त दूसरी-दूसरी सारी कथाएँ व्यर्थ हैं ॥ 


हरचरणनिरतमतिना 
भवितब्यमनाजंवं युगं प्राप्य । 
संसारभयं न भवति 
हरभक्तिरसायन पीत्वा ॥१८४॥ 
“कुटिल कलिकालको पाकर सभी पृरुषोंको अपना मन 
भगवान्‌ दा्टूरके चरणारविन्दोंके चिन्तनमें लगा देना चाहिये | 
शिव-भक्तिरूपी रसायनके पी लेनेपर संसाररूपी रोगका भय 
नहीं रह जाता है।| १८४ ॥ 
दिवस दि्वसाध वा मुहतें वा क्षणं लवम्‌ । 
न हालब्धप्रसादस्य भक्तिमंवति शरह़्स्‍रे ॥१८५॥ 
“जिसपर भगवान्‌ शिवकी कृपा नहीं है; उस मनुष्यकी 
एक दिन? आधे दिन) एक मुहूर्त; एक क्षण या एक लवके 
लिये भी भगवान्‌ दड्डरमें भक्ति नहीं होती है ॥| १८५॥ 
अपि कीटः पतड़्लो वा भवेयं शाड्रराश्षया। 
न तु शक त्वया दत्त त्रैलोक्यमपि कामये ॥१८६॥ 
श्वापि महेश्वरवचनाद 
भवामि स हि नः परः कामः | 
त्रिदशगणराज्यमपि खलु 
|... +. नेच्छाम्यमहेश्वराश्तम्‌.... ॥१<८७॥ 
क्‍ « «शक्र | में भगवान्‌ शड्ढडूरकी आज्ञासे कीट या पतंग भी 
। हो सकता हूँ$ परंतु तुम्हारा दिया हुँआ त्रिलोकीका राज्य भी 
नहीं लेना चाहता | महेश्वरके कहनेसे यदि में कुत्ता भी हो 
' जाऊँ तो उसे में सर्वोत्तम मनोरथकी पूर्ति समझूँगा; परंतु 
॥ मरह्देवजीके सिवा दुसरे किसीसे प्राप्त हुए देवताओंके राज्य- 
॥ को लेनेकी भी मुझे इच्छा नहीं है॥ १८६-१८७ ॥ 
| न नाकपृष्ठं न च देवराज्यं 
 ' न ब्रह्मलोक॑ न च निष्कलत्वम्‌ | 
| न सर्वकामानखिलान वृणोमि 
। हैं हरस्य दासत्वमहं दृणोमि ॥१८८॥ 


“न तो मैं स्वर्गलोक चाहता हूँ; न देवताओंका राज्य_ 
पानेकी अमिलापा रखता हूँ । न ब्रह्मलोककी इच्छा करता हूँ. 
और न निर्गुण ब्रह्मका सायुज्य ही प्राप्त करना चाहता हूँ। 
भूमण्डलकी समस्त कामनाओंको भी पानेकी मेरी इच्छा नहीं 
है । में तो केवल भगवान्‌ शिवकी दासताका ही वरण 
करता हूँ ॥ १८८ ॥ 

यावच्छशाडूघवलामलबद्धमौलि- 

ने प्रीयते पशुपतिभंगवान्‌ ममेशः । 
तावज़्रामरणजन्मशताभिघाते- 

दःखानि देहविष्ठितानि समुछ॒हामि ॥ 

“जिनके मस्तकपर अर्द्ध चन्द्र मय उज्ज्वल एवं निमंल मुकुट 
बैंधा हुआ है; वे मेरे स्वामी भगवान्‌ पशुपति जबतक प्रसन्न 
नहीं होते हैं, तबतक मैं जरा-मृत्यु और जन्मके सेकड़ों आघार्तों- 
से प्राप्त होनेवाले देहिक दुःख्बोंका भार ढोता रहूँगा॥१८९॥ 

दिवसकरशशाहइूवहिदीपं 

त्रिभुवनसारमसारमाद्यममेकम्‌ । 
अज़्रममरमप्रसाथ रुद्र 
जगति पुमानिह को लभते शान्तिम्‌ ॥ १९०॥ 
धजो अपने नेत्रभूत सूर्य) चन्द्रमा और अग्निकी प्रभासे 
उद्धासित होते हैं, त्रिभुवनके साररूप हैं, जिनसे बढ़कर सार- 
तत्त्व दूसरा नहीं है; जो जगत्‌के आदिकारण, अद्वितीय तथा 
अजर-अमर हैं; उन भगवान्‌ रुद्रको भक्तिभावसे प्रसन्न किये 
बिना कौन पुरुष इस संसारमें शान्ति पा सकता है ॥ १९०॥ 
यद्‌ नाम जनम भूयों 
भवति मदीयेः पुनदांधेः । 
तस्मिस्तस्सिज्जन्मनि 
भवे भवेन्मेइक्षया भक्तिः ॥१०१॥ 
ध्यदि मेरे दो्षोंसे मुझे बारंबार इस जगत्‌में जन्म लेना 
पड़े तो मेरी यही इच्छा है कि उस-उस प्रत्येक जन्ममें भगवान्‌ 
शिवमें मेरी अक्षय भक्ति हो!॥ १९१॥ 
शक्र उवाच 
कः पुनर्भवने हेतुरोेशे कारणकारणे। 
येन शवाहते 5न्यस्मात्‌ प्रसादं नाभिकाह्गसि ॥१९२॥ 
इन्द्रने पूछा--ब्रह्मन्‌ ! कारणके भी कारण जगदीश्वर 
शिवकी सत्तामें क्या प्रमाण है, जिससे तुम शिवके अतिरिक्त 
दूसरे किसी देवताका कृपा-प्रसाद ग्रहण करना नहीं चाहते ॥ 
उपमन्युरुवाच 
सदसद्‌ व्यक्तमव्यक्त यमाहुत्रह्मवादिनः ! 
नित्यंकमनेक॑च वर तस्माद्‌ बृणीमहे ॥१९३॥ 
उपमन्यु ने कहा-देवराज ! ब्रह्मवादी महात्मा जिन्हें विभिन्‍न 
मर्तोके अनुसार सत्‌ू-असत व्यक्त-अव्यक्त) नित्य+ एक और 
अनेक कहते हैं उन्हीं महदेवजीसे हम वर माँगेंगे ॥१९३॥ 


झीमद्वाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


अनादिमध्यपर्यन्त॑ शानेश्वर्यमचिन्तितम्‌ । 
आत्मानं परम यस्माद्‌ वरं तस्माद्‌ वुणीमहे ॥१९४॥ 
जिनका आदि; मध्य ओर अन्त नहीं है; ज्ञान द्वी जिनका 
ऐश्वर्य है तथा जो चित्तकी चिन्‍्तनशक्तिसे भी परे हैं और 
इन्हीं कारणेसे जिन्हें परमात्मा कहा जाता है? उर्हीं महादेवजी- 
से हम वर प्राप्त करेगे ॥ १९४ ॥ 
पेश्वय सकल यस्मादनुन्पादितमव्ययम्‌ । 
अबीजाद्‌ वीजसम्भूतं वरं तस्माद्‌ बृणीमहे ॥१९५॥ 
योगीलोग मह्ददेवजीके समस्त ऐश्वयंकों ही नित्य सिद्ध 
और अविनाशी बताते हैं । वे कारणरद्दित हैं और उन्हहींसे 
समस्त कारणॉकी उत्पत्ति हुई है। अतः मह्ादेवजीकी ऐसी 
महिमा है। इसलिये हम उन्हींसे बर मॉँगते हैं ॥ १९५॥ 
तमसः परम ज्योतिस्तपस्तद्धक्षिनां परम्‌। 
य॑ं शात्यः नानुशोचन्ति वर तस्माद्‌ वृणीमहे ॥१९६॥ 
जो अज्ञानान्वकारते परे चिन्मय परमज्योतिःस्वरूप हैं, 
तपस्वीजनोंके परम तप हैं तथा जिनका ज्ञान प्राप्त करके 
ज्ञानी पुरुष कभी शोक नहीं करते हैं; उन्हीं भगवान्‌ शिवसे 
हम वर प्राप्त करना चाहते हैं ॥ १९६ ॥ 
भूतभावनभावज्ञ सर्वभूताभिभावनम्‌ । 
सर्वेग॑ सवेद देव पूजयामि पुरन्दर ॥ १०७॥ 
पुरंदर | जो सम्पूर्ण भूतेकि उत्पादक तथा उनके मनों- 
भावौकों जाननेवाले हैं, समस्त प्राणियोंके परामव ( विलय ) 
के भी जो एकमात्र स्थान हैं तथा जो सर्वव्यापी और सब कुछ 
देनेमें समर्थ हैं; उन्हीं महादेवजीकी में पूजा करता हूँ ।१९७। 
हेतुवादेविंनिमुंकत सांख्ययोगाथेद॑ परम । 
यमुपासन्ति तस्वज्ञा वरं तस्माद्‌ बृुणीमहे ॥१९८॥ 
जो युक्तिवादसे दूर हैं, जो अपने भक्तोकों सांख्य और 
योगका परम प्रयोजन ( आत्यन्तिक दुःखनिवृत्ति और ब्रह्म- 
साक्षात्कार ) प्रदान करनेवाले हैं, तत्त्वज्ष पुरुष जिनको सदा 
उपासना करते हैं। उन्हीं मद्दादेवजीसे हम बरके टिये प्रार्थना 
करते हैं ॥ १९८ ॥ 
मघवन, मधघवात्मानं य॑ वदन्ति सुरेश्वरम। 
सर्वभूतगुरु देव वबर॑ तस्माद्‌ वृणीमहदे ॥१९०९॥ 
मघवन | ज्ञानी पुरुष जिन्हें देवेश्वर इन्द्ररूप तथा सम्पूर्ण 
भूतोंके गुरुदेव यताते हैं, उन्होंसे हम बर लना चाहत हैं। १९९ 
यः पू्वेमखजद देवं ब्रह्माणं लोकभावनम | 
अण्डमाकाशमापूर्य बर॑ तस्माद्‌ बृणीमहे ॥२००॥ 
जिन्होंने पूर्वकालमें आकाशव्यापी ब्रह्माण्ड एयं लोकसरश्ट 
देवेखवर ब्रह्माको उत्पन्न किया; उन्हीं महादेवजीसे इम बर 
प्राप्त करना चाहते हैं ॥ २०० ॥ 
अग्निरापो$निलः पृथ्वी ख॑ं बुद्धिश्व मनो महान । 
स्रष्टा चेपां भवेद्‌ योउषन्यो ब्रूहि कः परमेश्वरात्‌॥ २०१॥ 
देवराज | जो अग्नि जल); वायु; पए्थ्वी) आकाश), मन; 


बुद्धि और अहंकार-इन सबका ख्रष्टा हो) वह परमेश्वरसे 
भिन्न दूसरा कौन पुरुष है ? यह बताओ ॥ २०१ ॥ 
मनो मतिरहंकारस्तन्मात्राणीन्द्रियाणि च। 
ब्रृहि चेषां भवेच्छक्र को उन्‍यो 5स्ति परम शिवात्‌॥२०२॥ 
शक्र ! जो मनः बुद्धि) अहंकार) पश्चतन्मात्रा और दस 
इन्द्रिय-इन सबकी सृष्टि कर सके; ऐसा कोन पुरुष है; जो 
भगवान्‌ शिवसे भिन्‍न अथवा उत्कृष्ट हो ? यह बताओ।२०२। 
स्रष्टारं भुवनस्येह वदन्‍तीह पितामहम्‌ । 
आराध्य स तु देवेशमच्नुते महती श्रियम्‌ ॥२०३॥ 
शानी महात्मा ब्रह्माजीको ही सम्पूर्ण विश्वका खष्टा बताते 
हैं। परंतु वे देवेश्वर महादेवजीकी आराधना करके दी महदान्‌ 
ऐश्वर्य प्राप्त करते हैं ॥ २०३ ॥ 
भगवत्युत्तमेश्वय. ब्ह्मविष्णुपुरोगमम्‌ 
विद्यते वे महादेवाद्‌ ब्रृहि कः परमेभ्वरात्‌ ॥९०४॥ 
जिस भगवानमें ब्रह्मा और विष्णुसे मी उत्तम ऐश्वय है, 
वह परमेश्वर महादेवके सिवा दूसरा कौन है! यह बताओ 
तो सही ॥ २०४ ॥ 
देत्यदानवमुख्यानामाधिपत्यारिमदनात्‌ । 
को 5न्‍यः शक्कोति दे वेशाद दितेः सम्पादितुं खुतान ॥ 
देत्यों और दानवोंके प्रमुख वीर हिरण्यकशिपु आदियें 
जो तीनों छोकॉपर आधिपत्य स्थापित करने और अपने 
शत्रुओंकों कुचल देनेकी शक्ति सुनी गयी है; उसपर दृष्टिपात- 
करके में यह पूछ रहा हूँ कि देवेश्वर महादेवके सिवा दूसरा 
कौन ऐसा है जो दितिके पुत्रोको इस प्रकार अनुपम ऐश्वर्यसे 
सम्पन्न कर सके १॥ २०५ ॥ 
दिककालसूयतेजांसि ग्रहवाय्विन्दुतारकाः । ' 
विद्धि त्वेते महादेवाद्‌ त्रुद्दि कः परमेश्वरात्‌ ॥२९०६॥ 
दिशा, काल) सूर्य) अग्नि; अन्य ग्रह) वायु चन्द्रमा 
और नक्षत्र-ये महादेवजीकी कृपासे ही ऐसे प्रभावशाली हुए 
हैं | इस बातकों तुम जानते द्ो। अतः तुम्हीं बताओ परमेश्वर 
मद्दादेवजीके सिवा दूसरा कौन ऐसी अचिन्त्य शक्तिसे 
सम्पन्न है ! ॥ २०६॥ 
अथोत्पक्तिवनाशे वा यशस्य त्रिपुरस्य वा। 
दैत्यदानवमुख्यानामाधिपत्यारिमदनः ॥२०७॥ 
यज्ञकी उत्पत्ति और त्रिपुरका बिनाश भी उन्हींके द्वारा 
सम्पन्न हुआ है। प्रधान-प्रधान देत्यों और दानवोंको आधिपत्य 
प्रदान करने और शबत्रुमर्दनकी शक्ति देनेवाले भी वे ही हैं ॥ 
कि चात्र बहुमिः सूक्तेहेतुवादेः पुरंद्र। 
सहस््रनयनं दृष्ठा त्वामेब खुरसत्तम ॥२०८॥ 
पूजित॑ सिद्धगन्धर्वैदवेश्व. ऋषिभिस्तथा । 
देवदेवप्रसादेन तत्‌ सब कुशिकोत्तम ॥२०९॥ 
सुस्श्रेष्ठ पुरंदर ! कोशिकवंशावतंस इन्द्र | यहाँ बहुत-सी 
युक्तियुक्त सूक्तियोंकोी सुनानेसे क्या वाम ? आप जो सह 


| 
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नेत्रेंसे सुशोमित हैं तथा आपको देखकर मिद्ध, ग-घवं; देवता 
और ऋषि जो सम्मान प्रदर्शित करते हैं, वह सब देवाधिदेव 
महादेवके प्रसादमे द्वी सम्मव हुआ है ॥ २०८-२०९ ॥ 
अव्यक्तमुक्तेशाय. सर्वंगस्येदमात्मकम्‌ | 
चेतनाचेतनाचेपु शक्र विद्धि मदेश्वरात्‌ ॥२१०॥ 
इन्द्र | चेतन और अचेतन आदि समस्त पदार्थ;्मे 

यह ऐसा है? इस प्रकारका जो लक्षण देखा जाता है। वह 
सब अव्यक्तः मुक्तकेश एवं सर्वव्यापी मद्गादेवजीके ही प्रभावसे 
प्रकट है। अतएव सब कुछ महदेश्वरसे ही उत्पन्न हुआ है-- 
ऐसा समझो ॥ २१० ॥ 
भुवाद्येषु महान्तेषु लोकालोकान्तरेषु च। 
द्ीपस्थानेषु मेरोश्व विभवेष्वन्तरेषु चा ॥२११॥ 
भगवन्‌ मधघवन्‌, देवं वदनन्‍्ते तत््वदशिनः । 

भगवान्‌ देवराज | भूलोकसे लेकर महलाकतक समस्त 
लोक-लोकान्तरोंमें, पर्वतके मध्यमागमें; सम्पृण द्वीपथ्थानोमें+ 
मेरुपर्व॑तके वैभवपूर्ण प्रान्तोंमें सत्र ही तत्त्दर्शी पुरुष महा- 
देवजीकी स्थिति बताते हैं ॥ २११३ ॥ 
यदि देवाः खुराः शक्र पश्यन्त्यन्यां भवाद्‌ गतिम॥२१२॥ 
कि न गउछन्ति शरणं मर्दिताश्रासुरेः खुराः । 

शक्र ! यदि तेजस्वी देवगण महादेवजीके सिवा दूसरा 
कोई सद्वरा देखते हैं तो असुरोंद्वारा कुचले जानेपर वे उसीको 
शरणमें क्यों नहीं जाते हैं ? ॥ २१२३ ॥ 
अभिधातेषु_ देवानां सयक्षोरगरक्षसाम्‌ ॥२१३॥ 
परस्परविनाशेषु खस्थानेश्वयंदो. भवः । 

देवता; यक्ष) नाग और राक्षस-इनमें जब संघर्ष होता 
और परस्पर एक-दूसरेसे बिनाशका अबसर उपस्थित द्वोता 
है, तब उन्हें अपने स्थान और ऐश्वर्यकी प्राप्ति करानेवाले 
भगवान्‌ शिव ही हैं ॥ २१३३ ॥ 

अन्धकस्याथ शुक्रस्य दुन्दुभेमंदिषस्थ च ॥२१४॥ 

यक्षेन्द्रबलरक्षशसु.. निवातकवयेषु च। 
वरदानावघाताय ब्ूहि को5न्यो महेश्वरात्‌ ॥२१५॥ 

बताओ तो सही अन्धककों) झुक्रको) दुन्दुमिकरों) महिष- 
को; यक्षराज कुबेरकी सेनाके राक्षसोकी तथा निवातकबच 
नामक दानवोको वरदान देने और उनका विनाश करनेमें 
भगवान्‌ मददेश्वरकों छोड़कर दूसरा कौन समय है? ।२१४-२१५। 
खुरासुरगुरावकत्र कस्य रेतः पुरा छुतम्‌। 
कस्य वान्यस्य रेतस्तदू येन हैमो गिरिः कृतः ॥२१६॥ 

पूर्वकालमें महादेवजीके सिवा दुसरे किस देबताके वीयंकी 
देवासुरगुर अग्निकरे मुखर्में आहुति दी गयी थी ! जिसके 
द्वारा सुवर्णमय मेरुगिरिका निर्माण हुआ) वह भगवान्‌ शिवके 
सिवा और किस देवताका वीर्य था १ ॥ २१६ ॥ 
दरिग्वासाः कांत्य ते को 5न्यो लो के कश्च।ध्त्रे रेतसः। 


निर्जित 


कस्य चाध स्थिता कान्‍्ता अनह्ूः केन :॥२१७॥ 


दूसरा कौन दिगम्बर कहलाता है ! संसारमें दुसरा कौन 
ऊध्वरेता है ? किसके आधे शरीरमें घर्मपत्नी स्थित रहती है 
तथा किसने कामदेवकों परास्त किया है ? ॥ २१७ ॥ 
ब्रृहीन्द्र परम स्थान कम्य देयेः प्रशस्थते । 
शभशाने कस्य क्रीडाथ नत्ते या को पभिभाष्यते॥२१८॥ 
इन्द्र | बताओ तो सही। किसके उत्कृष्ट स्थानकी देवताओं- 
द्वारा प्रशंसा की जाती है ? क्रिसकी क्रीड़ाके लिये ब्मशान- 
भूमिमें स्थान नियत किया गया है ? तथा ताण्डव-लृत्यमें कौन 
सर्वापरि बताया जाता है ॥ २१८ ॥ 
कस्येश्वयं समान च भूतेः को वापि क्रीइते। 
कस्य तुस्यवला देव गणाश्रेश्वयेदर्पिताः ॥२१९॥ 
भगवान्‌ शह्डस्के समान दूमरे किसका ऐ्वर्य है! कौन 
भूतोंके साथ क्रीड़ा करता है ! देव | किसके पापदगण स्वामी- 
के समान ही बलवान्‌ और ऐथ्वर्यग्र अभिमान करनेवाले हैं ! ॥ 
घुष्यते ह्ाचल स्थान कम्यप तैकेक्य पूजितम्‌ | 
वर्षते तपते को 5न्‍्यो ज्वलते तेजला च कः ॥२२०॥ 
किसका स्थान तीनों छोकोमें पूजित और अविचल बताया 
जाता है। भगवान्‌ शझ्ढुग्के सिवा दूसरा कौन वर्षा करता है ! 
कोन तपता है १ और कौन अपने ते जसे प्रज्वलित होता है ! ॥ 
कस्मादोषधिसम्पतक्तिः को वा चारयते वसु । 
प्रकाम॑ क्रीडते को वा प्रेलोक्ये सच राचरे ॥२२१॥ 
किससे ओषबधियाँ-स्वेती-बारी या शस्य-सम्पत्ति बढ़ती 
है ? कौन घमका धारण-पोपण करता है ! कौन चराचर 
प्राणियोंसहित त्रिलोकीमें इच्छानुसार क्रीड़ा करता है ? ।२२१। 
शानमिद्धिक्रियायोगेः सेव्यमानश्व योगिमिः । 
ऋषिगन्धर्वसिद्धेश्व विहेत॑ कारणं परम्‌ ॥२२२॥ 
योगीजन शान) सिद्धि और क्रिया-योगद्वारा भगवान्‌ 
शित्रकी ही सेवा करते हैं तथा ऋषि) गन्ध्त और सिद्धगण 
उन्हें ही परम कारण मानकर उनका आश्रय छेते हैं !२२२॥ 
कम यशक्रियायोगेः सेव्यमानः खुराखरे: | 
नित्य कर्मफलेहीन॑ तमहं कारणं बे ॥२२३॥ 
देवता और असुर सब छोग कर्म यश्ष और क्रियायोग- 
द्वारा सदा जिनकी सेवा करते हैं, उन कर्मफलरहित महादेवजी- 
को में सबका कारण कहता हूँ ॥ २२३ ॥ 
स्थूल सूक्ष्ममनोपम्यमग्राह्म॑ गुणगोचरम्‌ । 
गुणहीन गुणाध्यक्ष पर माहेश्टरं पदम्‌ ॥२२४॥ 
महा देवजीक' परमपद स्थूल्ठ) सूक्ष्म; उपमारहित) इन्द्रियों- 
द्वारा अग्राह्म, सगुण$ निर्शुण तथा गुर्णोक्ा नियामक है | २२४। 
विश्वेशं कारणगुरु छोकालोकान्तकारणम्‌ | 
भूताभूतभविष्यद्च जनक॑ सचकारणम्‌ ॥२२५॥ 
अक्षरक्षरमव्यक्ू॑ विद्याविद्ये छृताछते | 
धर्मोधर्मों यतः शक्र तमहं कारण ब्वुवे ॥२२५६॥ 
इन्द्र ! जो सम्पूर्ण विश्वके अधीश्वर, प्रकृतिके भी नियामक) 
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लोक ( जगत्‌की सृष्टि ) तथा भम्पूर्ण लोकके छंह्वारके मी 
कारण हैं, भूत, वर्तमान और भविष्य-तीर्नों काछ जिनके ही 
सरूप हैं; जो सबके उत्वादक एवं कारण हैं, क्षर अक्षर: 
अव्यक्त) विद्या-अविद्या; कृत-अकृत तथा धर्म और अधर्म 
जिनसे ही प्रकट हुए हैं, उन मद्दादेवजीको ही मैं सबका परम 
कारण बताता हूँ ॥ २२५-२२६ ॥ 
प्रत्यक्षमिह देवेन्द्र पद्य लिह्े भगाड्नितम | 
देवदवेन  रुद्रेण सप्टरिसंहासहेतुना ॥२२७॥ 
देवेन्र |! सृष्टि ओर संहारके कारणभूत देवाधिदेव 
मगवान्‌ रुद्रने जो भग-चिह्नित लिज्ञमूर्ति धारण की है; उसे 
आप यहाँ प्रत्यक्ष देख लें | यह उनके कारण-स्वरूपका 
परिचायक है || २२७ ॥ 
मात्रा पूथ ममाख्यातं कारणं लोकलछक्षणम्‌ । 
नास्ति चेशात्‌ पर शक्र त॑ प्रपद्य यदीच्छसि ॥२२८॥ 
इन्द्र | मेरी माताने पहले कहा था कि महादेवजीके अति- 
रिक्त अथवा उनसे बढ़कर कोई ल्लोकरूपी कार्यका कारण 
नहीं है; अतः यदि किसी अभीष्ट बस्तुके पानेकी वुर्द्दारी 
इच्छा हो तो भगवान्‌ शड्टरकी ही शरण लो || २२८ ॥ 
प्रत्यक्ष नजु ते सुरेश विदितं संयोगलिड़ोड्ध व॑ 
प्रेलोक्यं सविकारनिगण गएं ब्रह्मादिगेतोद्भवम्‌ । 
यद्बह्ेन्द्रहताशविष्णुसहिता देवाश्च देत्येश्वरा 
नान्‍्यत्‌ कामसहम्प्रकल्पितथियः शंसन्ति इशात्‌ परम्‌॥ 
तें देव सच राचरस्य जगतो व्याख्यातवेद्योत्तमं 
कामार्थी वरयामि संयतमना मोक्षाय सद्यः शिवम्‌॥ २२९ 
सुरेश्वर ! तुम्हें प्रत्यक्ष विदित है कि ब्रह्मा आदि प्रजा- 
पतियोंके संकल्पसे उत्पन्न हुआ यह बद और मुक्त जीवोंसे 
युक्त त्रिभुवन मग और लिड्से प्रकट हुआ है तथा सहलसररो 
कामनाओंसे युक्त बुद्धिवाले तथा ब्रह्मा। इन्द्र, अग्नि एवं 
विष्णुसहित सम्पूर्ण देवता और दैत्यराज मद्दादेवजीसे बढ़कर 
दूसरे किसी देवताकों नहीं बताते हैं । जो सम्पूण चराचर 
जगतूके लिये वेद-विख्यात सर्वोत्तम जाननेयोग्य तर हैं, उन्हीं 
कल्याणमय देव भगवान्‌ शड्जरका कामनापूतिके लिये वरण 
करता हूँ तथा संयतचित्त होकर सद्यश्मुक्तिके लिये भी उन्हे 
प्रार्थना करता हूँ ॥ २२९ ॥ 
हेतुभिवों किमन्येस्तेरीशाः कारणकारणम्‌ । 
न शुश्रुम यदन्यम्य लिड्षमभ्यर्चितं खुरेः ॥२३०॥ 
दूसरे-दूसरे कारणोंकों बतलानेसे क्या छाम ! भगवान्‌ 
शड्भर इसलिये भी समस्त कारणौके भी कारण सिद्ध दोते ईं 
कि हमने देवताओंद्वारा दूसरे किसीके लिज्कको पूजित होते 
नहीं सुना है ॥ २३० ॥ 
कस्यान्यस्य सुरेः सर्बेलिंज् मुक्‍त्वा मदेश्वरम । 
अच्यतेडनिंतपूर्व वा ब्रृहि यय्यस्ति ते श्रुतिः ॥२३१॥ 
भगवान मद्देश्वरको छोड़कर दूसरे किसके लिज्ञकी सम्पूर्ण 


देवता पूजा करते हैं अथवा पहले कभी उन्होंने पूजा की है ! 
यदि तुम्दारे सुननेमें आया हो तो बताओ || २३१॥ 
यस्य ब्रह्मा च विष्णुश्व त्वं चापि सह देवतेः। 
अचेयध्यं सदा लिह्ल तस्माच्छे्ठतमो हि सः ॥२३२॥ 
ब्रह्मा; विष्णु तथा सम्पूर्ण देवतारँसह्वित तुम सदा ही 
शिवलिज्ञकी पूजा करते आये हो; इसलिये भगवान्‌ शिव ही 
सबसे श्रेष्ठटमम देवता हैं ॥ २३२ ॥ 
न पद्माड्ढा न चक्राड्डा न वज्नाड्ला यतः प्रज्ञा: । 
लिज्ञाड्डा च भगाड़ा च तस्मान्माहेश्वरी प्रजा ॥२३३॥ 
प्रजाओंके शरीरमें न तो पद्मका चिह् हैः न चक्रका 
चिह्न है और न वज्रका ही चिह्न उपलक्षित होता है। सभी 
प्रजा लिज्र ओर भगके चिहसे युक्त हैं; इसलिये यह सिद्ध है 
कि सम्पूर्ण प्रजा माहेश्वरी है ( महादेवजीसे ही उतन्न 
हुई है) ॥ २२१॥ 
देव्याः कारणरूपभावजनिताः 
सवा भगाड़्ाः 
लिगेनापि हरस्य सर्वपुरुषाः 
प्रत्यक्षच्रिद्वीकृता | 
यो<5न्यत्कारणमीश्व रात्‌ प्रवदते 
देव्या च यन्नाद्डितं 
त्रेछौक्ये सचराचरे स तु पुमान 
वाह्यो. भवेद्‌. दुमेतिः ॥२३४॥ 
देवी पावंतीके कारणस्वरूप मावसे संसारकी समस्त 
र््रियाँ उत्पन्न हुई हैं; इसलिये मगके चिहसे अज्डित हैं और 
भगवान शिवसे उत्पन्न होनेके कारण सभी पुरुष लिक्ञके 
चिहसे चिहित हैं--यह सबको प्रत्यक्ष है; ऐसी दशामें जो 


स््रियो 


शिव ओर पावंतीके अतिरिक्त अन्य किसीको कारण बताता ' 


है; जिससे कि प्रजा चिह्नित नहीं है; वह अन्य कारणवादी 


दुर्बद्धि पुरुष चराचर प्राणियोसहित तीनों छोकोसे बाहर कर . 


देने योग्य है || २३४ ॥ 
पुंलिज्रं सवमीशान स्त्रीलिड्ज विद्धि चाप्युमाम्‌। 
द्वाभ्यां तनुभ्यां व्याप्त हि चराचरमिदं जगत्‌ ॥२३५॥ 
जितना भी पुँलिज्ञ है; वह सब शिवस्वरूप है और जो 
भी स््रीलिज्ञ है उसे उमा समझो | महेश्वर और उमा--इन 
दो शरीरोंसे ही यद सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ व्याप्त है ॥२२५॥ 
( दिवसकरशशाडूयढ़िनेत्र 
त्रिभुवनसारमपारमीशमाथम । 
अजरममरमप्रसाद्य रुद्रं 
जगति पुमानिद्द को लभेत शान्तिम्‌ ॥ ) 
सूर्य, चन्धरमा और अग्नि जिनके नेन्न हैं, जो त्रिभुवनके 
सारतत्व; अपार ईश्वर; सबके आदिकारण तथा अजर-अमर 
हैं, उन रुद्रदेवकों प्रसन्न किये बिना इस संसारमें कोन पुरुष 
शान्ति पा सऊता है॥ 


। 


| 


। 


द 
। 


है 


दानधर्मपर्व ] 


तस्माद्‌ वरमहं काडक्षे निधन वापि कौशिक | 
गच्छ वा तिष्ठ वा शक्र यथेष्टं बलखूदन ॥२३६॥ 
अतः कोशिक | में भगवान्‌ शड्जूरसे ही वर अथवा मृत्यु 
पानेकी इच्छा रखता हूँ। बलसूदन इन्द्र | तुम जाओ या 
खड़े रहो) जैसी इच्छा हो करो ॥ २३६ ॥ 
काममेष वरो मे 5स्तु शापो वाथ महेश्वरात्‌ । 
न ॒चान्यां देवतां कान्ले स्वेकामफलामपि ॥२३७॥ 
मुझे महेश्वरसे चाहे वर मिले, चाहे शाप प्राप्त हो 
खीकार हैः परंतु दूसरा देवता यदि सम्पूर्ण मनोवाओ्छित फर्लो- 
को देनेवाला हो तो भी में उसे नहीं चाहता ॥ २३७ ॥ 
पवमुक्‍्त्वा तु देवेन्द्र दुःखादाकुलितेन्द्रियः । 
न प्रसीदति मे देवः किमेतद्ति चिन्तयन ॥२३८॥ 
देवराज इन्द्रसे ऐसा कहकर मेरी इन्द्रियाँ दुःखसे व्याकुल 
हो उठीं और में सोचने छगा कि यह क्‍या कारण हो गया 
कि महादेवजी मुझपर प्रसन्न नहीं दो रहे हैं ॥ २३८ ॥ 
अथापदय क्षणनेव तमेबरावतं पुनः । 
हंसकुन्देन्दुसद॒शां मुणालरजतप्रभम्‌ ॥२३९॥ 
वृषरूपधरं साक्षात्‌ क्षीरोदमिव सागरम्‌। 
कृष्णपुछ्छ॑ महाकाय॑ मधुपिज्ललोचनम्‌ ॥२४०॥ 
तदनन्तर एक ही क्षणमें मैंने देखा कि बही ऐरावत हाथी 
अब बवृषभरूप धारण करके स्थित है। उसका वर्ण हंस, 
कुन्द और चन्द्रमाके समान श्वेत है। उसकी अज्ञकान्ति 
मृणालके समान उज्ज्वल और चॉँदीके समान चमकीली है । 
जान पड़ता था। साक्षात्‌ क्षीरसागर ही वृषभरूप घारण करके 
खड़ा हो । काली पूँछ, विशाल शरीर और मधुके समान 
पिड्जल वर्णवाले नेत्र शोभा पा रहे थे ॥ २३९-२४० ॥ 
वज्सारमयेः श्यज्लैनिश्तककनकप्रमेः । 
खुतीकणम्उ दुरक्ताग्रेरुत्किरस्तमिवावनिम्‌ ॥२७१॥ 
उसके सींग ऐसे जान पड़ते थे मानो वजच्जके सारतरवसे 
बने हों । उनसे तपाये हुए सुवर्णकी-सी प्रभा फैल रही थी | 
उन सींगोंके अग्रभाग अत्यन्त तीखे) कोमल तथा छाल रंगके 
थे | ऐसा लगता था मानो उन सींगोके द्वारा वह इस प्ृथ्वी- 
को विदीर्ण कर डालेगा ॥ २४१ ॥ 
जास्बूनदेन दास्ना च स्वतः समलंकृतम्‌ । 
सुवक्त्रखुरनासं॑ च खुकण सुकटीतटम ॥२७२॥ 
. उसके शरीरकों सब ओरसे जाम्बूनद नामक सुवर्णकी 
लड़ियेंसि सजाया गया था । उसके मुख, खुर। नासिका 
( नथुने )) कान और कटिप्रदेश--सभी बड़े सुन्दर थे ॥ 
खुपादव विपुलस्कन्धं सुरूप चारुदर्शनम्‌। 
ककुद तस्य चाभाति स्कन्धमापूर्य घिष्ठटितम ॥२४७३॥ 
उसके अग्रल-बगलका भाग भी बड़ा मनोहर था। के 


' चोड़े और रूप सुन्दर था । वह देखनेमें बड़ा मनोइर जान 


। 


| था। उसकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ २४३ ॥ 


पड़ता था । उसका ककुद्‌ समूचे कंघेको घेरकर ऊँचे उठा 


चतुर्दशो धध्यायः 


सी पन्‍ 
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तुपारगिरिकूटा्भ॑ सिताभ्रशिखरोपमम्‌ । 
तमास्थितश्वच॒ भगवान देवदेवः सहोमया ॥२४७४॥ 
अशोभत महादेवः पौर्णमास्यामिवोडुराट । 
हिमालय पर्वतके शिखर अथवा ब्वेत बादरलॉके विशाल 
खण्डके समान प्रतीत होनेवाले उस नन्दिकेश्वरपर देवाधिदेव 
भगवान्‌ महादेव भगवती उमाके साथ आरूदढ हो पूर्णिमाके 
चन्द्रमाकी माति शोमा पा रहे थे || २४४३ ॥ 
तस्य तेजोभवो वह्लिः समेघः स्तनयित्नुमान्‌ ॥२४५॥ 
सहस्नमिव खूयाणां सर्वमापूर्य घिष्ठितः । 
उनके तेजसे प्रकट हुई अग्निकी-सी प्रभा गर्जना करने- 
वाले मेघेंसद्वित सम्पूर्ण आकाशको व्याप्त करके सइल्रों सूर्योके 
समान प्रकाशित हो रही थी ॥ २४५३ ॥ 
ईश्वरः सुमहातेजाः संवर्तक इवानरूः ॥२४६॥ 
युगान्ते सर्वभूतानां दिधक्षुरिव चोद्यतः । 
वे महातेजसी मदहेश्वर ऐसे दिखायी देते थे; मानो 
कल्पान्तके समय सम्पूर्ण भूतोंकों दग्घ कर देनेको इच्छासे 
उद्यत हुई प्रलयकालीन अग्नि प्रज्वलित हो उठी हो ॥ २४६३१॥ 
तेजसा तु तदा व्याप्त दु्निरीक्ष्य समन्‍्ततः ॥२४७॥ 
पुनरुद्धिमाहद्यः किमेतदिति चिन्तयम्‌ | 
वे अपने तेजसे सब ओर व्याप्त हो रहे थे; अतः उनकी 
ओर देखना कठिन था | तत्र में उद्विग्नचित्त होकर फिर 
इस चिन्तामें पड़ गया कि यह क्‍या है ! ॥ २४७ ॥ ॥ 
मुहृतेमिव तत्‌ तेज्ञो व्याप्य सवी दिशो दुश ॥२४८॥ 
प्रशान्तं दिक्षु सबोसु देवदेवस्य मायया | 
इतनेद्वीमें एक मुहूर्त बीतते-बीतते वह तेज सम्पूर्ण दिशाओं- 
में फैलकर देवाधिदेव महादेवजीकी मायासे सत्र ओर शान्त 
हो गया ॥ २४८१ ॥ 
अथापरयं स्थितं स्थाणुं भगवन्तं मदेश्वरम्‌ ॥२४९॥ 
नीलकण्ठ महात्मानमसक्त तेजसां निधिम्‌ । 
अष्टादशभुजं॑ स्थाणुं स्वाभरणभूषितम्‌ ॥२५०॥ 
तत्यश्वात्‌ मेंने देखा; भगवान्‌ महेश्वर स्थिर भावसे खड़े 
हैं| उनके कण्ठमें नील चिह्न शोभा पा रहा था | वे मह्दत्मा 
कहीं भी आसक्त नहीं थे। वे तेजकी निधि जान पड़ते थे | 
उनके अठारदइ भुजाएँ थीं । वे भगवान्‌ स्थाणु समस्त 
आभूषणःसे विभूषित थे ॥ २४९-२५० ॥ 
शुक्लाम्बरधरं देव शुक्लमाल्यालुलेपनम्‌ । 
शुक्रष्वजमनाध्ृष्यं शुक्रयशोपवीतिनम्‌ ॥२५१॥ 
महादेवजीने श्वेत वस्त्र धारण कर रखा था। उनके 
श्रीअज्भोंमि र्वेत चन्दनका अनुलेप लगा था । उनकी ध्वजा 
भी खेत बर्णकी ही थी | वे श्वेत रंगका यशोपबीत घारण 
करनेवाले और अजेय॑ थे ॥ २५१ ॥ 
गायद्धिनेत्यमानेश्वल वादयद्धिश्व सर्वशः। 
बवृत॑ पाइउवंचरेदिंव्येरात्मतुल्यपराक्रमेः ॥२५२॥ 


५४९६ 
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वे अपने ही समान पराक्रमी दिव्य पाष॑दोसे घिरे हुए 
थे। उनके वे पाषंद तब ओर गाते; नाचते और बाजे बजाते थे॥ 
वालेन्दुमुकुटं पाण्डुं शरचन्द्रमिवादितम्‌ | 
तिभिनेत्रेः कृतोद्योतं त्रिभिः सूयरिवोदितेंः ॥२५३॥ 
मगवान्‌ शिवके मस्तकपर बाल चन्द्रमाका मुकुट सुशो- 
मित था। उनकी अज्ञ-कान्ति ख्वेतवर्णी थी। वे शरद: 
ऋतुके पूर्ण चन्द्रमाके समान उदित हुए थे । उनके तीनों 
नेन्रोंसे ऐसा प्रकाश-पुञ्न छा रहा था; मानो तीन सूर्य उदित 
हुए हों ॥ २५३ ॥ 
( स्वेविद्याधिपं देवं शरखचन्द्रसमप्रभम्‌ । 
नयनाहःदसीभाग्यमपदयं परमेभ्वरम ॥ ) 
जो सम्पूण वद्याओंके अधिपति) शरत्कालके चन्द्रमाकी 
माँति कान्तिमान्‌ तथा नेज्नोंके लिये परमानन्ददायक सौभाग्य 
प्रदान करनेवाले थे। इस प्रकार मैंने परमेश्वर महादेव जीके 
मनोहर रूपको देखा ॥ 
अद्योभतास्य देवस्य माला गात्रे सितप्रभे । 
जातरुपमयः. पद्मेत्रेथता रक्तभूषिता ॥२५४॥ 
भगवानके उज्ज्वल प्रभावाले गौर विग्रहपर सुबर्णमय 
कमलसे २ थी हुई रक्भूषित माला बड़ी शोभा पा रही थी ॥ 
मूर्तिमन्ति तथाख्लाणि सवतेजोमयानि च । 
मया दृश्टानि गोविन्द भवस्यामिततेजसः ॥२५५॥ 
गोविन्द ! मैंने अमित तेजस्वी महादेवजीके सम्पूर्ण तेजो- 
मय आयुर्धोकों मूतिमान्‌ होकर उनकी सेवामें उपस्थित 
देखा था ॥ २५५ ॥ 
इन्द्रायुथघसवर्णाभ धजुस्तस्यप मद्दात्मनः । 
पिनाकमिति चिख्यातमभवत्‌ पद्मचगों महान्‌ ॥२५६॥ 
उन महात्मा रुद्रदेवका इन्द्रधनुषके समान रगवाला जो 
पिनाक नामसे विख्यात धनुप है। वह विशाल सर्पके रूपमें 
प्रकट हुआ था ॥ २५६ ॥ 
सप्तशीर्षों महाकायस्तीद्णदं प्रो विषोत्बणः । 
ज्यावेशितमहाग्रीयः स्थितः पुरुषविश्रहः ॥२५७॥ 
उसके सात फन थे । उसका डीडडौछ भी विशाल था । 
तीखी दाढ़ें दिखायी देती थां। वह अपने प्रचण्ड विपके 
कारण मतवालछा हो रहा था | उसको विशाल ग्रीवा प्रत्यश्ञासे 
आवेष्टित थी । वह पुरुष-शरीर धारण करके खड़ा था ॥ 
शरश्र सूर्यसंकाशः काछानलसमथुतिः । 
पुतदुस्न॑ महाघोरं॑ दिव्यं पाशुपतं मद्दत्‌ ॥९५८॥ 
भगवानका जो बाण था; वह सूर्य और प्रढ्यकालीन 
अग्निके समान प्रचण्ड तेजसे प्रकाशित होता था। यदहदी 
अत्यन्त भयंकर एवं मद्दान्‌ दिव्य पाशुपत अख था ॥२५८॥ 
अद्वितीयमनिर्देश्यं सर्वेभूतभयावहम्‌ । 
सस्फुलिड महाकायं विसुज्ञन्तमिवानलम्‌ ॥२५०॥ 
उसकी जोड़का दूसरा अख्तर नईीं था। समस्त प्राणियोंको 
भय देनेवाला वह विशालकाय अद्त्र अनिर्वचनीय जान पड़ता 


था और अपने म्रुखसे चिनगारियोंसहद्ित अग्निकी वर्षा कर 
रहा था॥ २५९ ॥ 
एकपादं महादंष््ं सहस्रशिरसोद्रम | 
सहसत्रभुजजिह्दाक्ष मुद्गिरन्तमिवानलम्‌ ॥२६०॥ 
वद भी सपंके दी आकारमें दृष्टिगोचर होता था | उसके 
एक १२ बहुत बड़ी दाढ़ें, सह्सों सिर; सहसतों पेट, सहस्तों 
भुजा) सहखरों जिद्दा ओर सहर्सों नेत्र थे । वह आग-सा उगलछ 
रहा था ॥ २६० ॥ + 
ब्राह्मान्नारायणाच्चन्द्रादाग्नेयादपि वारुणात्‌ । 
यद्‌ विशिष्ट महाबाहो सर्वशह्लविघातनम्‌ ॥२६१॥ 
महाबाहो | सम्रूर्ण श्रोंका विनाश करनेवाला वह 
पाश्ुपत अमर ब्राह्म) नारायण) ऐज्द्र' आग्नेय और वारुण 
अख्नसे भी बढ़कर शक्तिशाली था ॥ २६१ ॥ 
येन तत्‌ त्रिपुरं दग्ध्वा क्षणाद्‌ भस्मीकृतं पुरा । 
शरेणेकेन गोविन्द महादेवेन छीलया ॥२६२॥ 
गोविन्द | उसीके द्वारा महादेवजीने लीलापूर्वक एक ही 
बाण मारकर क्षणभरमें देत्योंके तीनों पुरोॉंको जलाकर भस्म 
कर दिया था ॥ २६२ ॥ 
निरदंहेत च यत्‌ हृत्स त्रेलोक्यं सचराचरम्‌ । 
महेश्वरभुजात्स॒एं. निर्मेषार्धात्न संशयः ॥२६३॥ 
भगवान्‌ महँश्वरको भुजाओँसे छूटनेपर वह अस्नर चराचर 
प्राणियोंसहिित सम्पूर्ण त्रिेछोकीकों आधे निमेषमें ही भस्म कर 
देता है-इसमे संशय नहीं है ॥ २६३१ ॥ 
नावध्यो यस्य लो के 5 स्मिन्‌ ब्रह्मविष्णुसुरेप्बपि । 
तदहं. दृष्वांस्तत्र आश्रयमिदमुत्तमम्‌ ॥९६४॥ 
गुह्ममसत्रवरं नान्यत्‌ तततुल्यमधिक द्वि वा । 
इस लोकमें जिस अख्रके लिये ब्रह्मा, विष्णु आदि देव- 
ताओँमेंसे भी कोई अवध्य नहीं है; उस परम उत्तम आश्चर्य 
मय पाशुपतास््रको मेंने यहाँ प्रत्यक्ष देखा था । वह श्रेष्ठ अद््र 
परम गोपनीय है। उसके समान अथवा उससे बढ़कर भी 
दूसरा कोई श्रेष्ठ अख्त्र नहीं है ॥ २६४३ ॥ 
यत्‌ तच्छूलमिति ख्यातं सर्वे्रोकेषु शूलिनः ॥२६५॥ 
दारयदू यां महीं कृत्स्ां शोषयेद्‌ वा महोद्धिम्‌ । 
संहरेद्‌ वा जञगत्‌ कृत्सं विस शूलपाणिना ॥२६६॥ 
त्रिययूछधारी भगवान्‌ शड्ढूरका सम्पूर्ण लोकोमें विख्यात 
जो वह त्रिशूल नामक अख्तर है) वह झूलपाणि शड्डूरके द्वारा 
छोड़े जानेपर इस सारी प्रृथ्वीकों विदीर्ण कर सकता है। महा- 
सागरको सुखा सकता है अथवा समस्त संसारका धंदह्ार कर 
सकता है ॥ २६५-२६६ ॥ 
योवनाइवो हतो येन मान्धाता सबलः पुरा। | 
चक्रवती महातेजासखिलोकविजयी नृपः ॥२६७॥- 
महाबलो महावीयेंः शक्रतुल्यपराक्रमः 
करस्थेनेव गोविन्द लवणस्येह रक्षसः ॥२६८॥* 


दानधमंपवे ] 


श्रीकृष्ण [पूर्वकालमें तरिछोकविजयी, महातेजस्वी, महाबली, 
महान्‌ वीयंशाली; इन्द्रतुल्य पराक्रमी चक्रवर्ती राजा मान्धाता 
लवणासुरके द्वारा प्रयुक्त हुए उस झूलसे ही सेनासद्वित नष्ट दो 
गये थे। अभी वह अख्त्र उस असुरके हाथसे छूटने भी नहीं 
पाया था कि राजाका सबंनाश हो गया | ॥ २६७-२६८ ॥ 
तच्छूलमतितीदणार्य सुभीम॑ लोमहपेणम्‌ । 
त्रिशिखां भ्रकुर्टि रूत्वा त्जमानमिव स्थितम्‌ ॥ २६९॥ 
उस शूलका अग्रभाग अत्यन्त तीश्ण है। वह बहुत द्वी 
भयंकर और रोमाश्नकारी है; मानो वह अपनी भो्हें तीन 
जगहसे टेढ़ी करके विरोधीकों डॉट बता रहा दो) ऐसा 
जान पड़ता है ॥ २६९ ॥ 
विधूम सार्चिषं कृष्णं कालसूर्यमिवोद्तिम्‌ । 
सर्पहस्तमनिरदंइ्य॑ पाशहस्तमिवान्तकम्‌ ॥२७०॥ 
दृएयानस्मि गोविन्द तदरस् रुद्रसंनिधो । 
गोविन्द | धूमरह्िित आगकी ज्वालाओसहित वह काला 
त्रिद्यू प्रलयकालके सूर्यके सम;न उदित हुआ था और हायमें 
सर्प लिये अवर्णनीय शक्तिशाली पाशधारी यमराजके समान 
जान पड़ता था | भगवान्‌ रुद्रके निकट मैंने उसका भी 
दर्शन किया था ॥ २७०३ ॥ 
परशुस्तीएणधारश्थ दत्तो रामस्य यः पुरा ॥२७१॥ 
महादेवेन तुश्न क्षत्रियाणां क्षयंकरः । 
कार्तवीयों दतो येन चक्रवर्ती मदहासथे ॥२७२॥ 
पूर्वकालमें महादेवजीने संतुष्ट द्ोकर परशुरामको जिसका 
दान किया था ओर जिसके द्वारा महासमरमें चक्रवर्ती राजा 
कार्तवीय॑ अज्जुन मारा गया था क्षत्रियोंका विनाश करनेवाला 
वह तीखी धारसे युक्त परशु मुझे भगवान्‌ रुद्रके निकट 
दिखायी दिया था ॥ २७१-२७२ ॥ 
त्रिःसप्तकृत्वः पृथिवी येन निःक्षत्रिया रूता । 
ज्ञामदग्न्येन गोवित्द रामेणाक्िश्रकर्मणा ॥२७३॥ 
गोविन्द ! अनायास ही मद्दान्‌ कर्म करनेवाले जमदग्नि- 
नन्‍्दन परशुरामने उसी परशुके द्वारा इक्‍कीस बार इस पृथ्वी- 
को क्षत्रियोंति झून्य कर दिया था ॥ २७३ ॥ 
दीप्थारः सुरोद्रास्यः सर्पकण्ठाश्रधिष्ठितः । 
अभवच्छूलिनो 5भ्याशे  दीघ्रवद्चिशतोपमः ॥२७४॥ 
उसकी घार चमक रही थी, उसका मुखभाग वड़ा भयं- 
कर जान पड़ता था। वह सपंयुक्त कण्ठवाले मदादेवजीके 
कण्ठके अग्रमागमें स्थित था। इस प्रकार शूलधारी भगवान्‌ 
शिवके समीप वह परशु सेकड़ों प्रज्वलित अग्निर्योके समान 
देदीप्यमान होता था ॥ २७४ ॥ 
असंख्येयानि चाञ्आाणि तस्य दिव्यानि घीमतः । 
प्राधान्यतो मयेतानि कीर्तितानि तवानघ ॥२७५॥ 
निष्पाप भ्रीकृष्ण | बुद्धिमान मगवान्‌ शिवके असंख्य 
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वर्णन किया है || २७५ ॥ 
खब्यदेशे तु देवस्य ब्रह्मा लोकपितामहः । 
दिव्यं विमानमास्थाय हंसयुक्तं मनोजवम्‌ ॥२७६॥ 
वामपारवंगतश्रापि तथा नारायणः स्थितः । 
वैनतेयं. समारुद्य. शहृचक्रगदाघरः ॥२७७॥ 

उस समय मद्दादेवजीके दाहिने भागमें छोकवित!मह ब्रह्मा 
मनके समान वेगशाढी इंसयुक्त दिव्य विमानपर बैठे हुए 
शोभा पा रहे थे और बायें भागे शब्ठू, चक्र और गदा धारण 
किये भगवान्‌ नारायण गरुडपर विराजमान थे ॥२७६-२७७॥ 
स्‍्कन्दो मयूरमास्थाय स्थितो देव्याः समीपतः । 
शक्तिघण्टे समादाय द्वितीय इबच पावकः ॥२७८॥ 

कुमार स्कन्द मोरपर चढ़कर हाथमें शक्ति और घंटा लिये 
पावंतीदेवीके पास ही खड़े थे । वे दूसरे अग्निके समान 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ २७८ ॥ 

रस्ता- डर े मत ९ 

पुरस्ताच्चव देवस्य नन्दि पद्याम्यवस्थितम्‌ । 
शुल विष्रभ्य तिष्ठन्तं द्धितीयमिव शाझ्वुरम ॥२७९॥ 

महादेवजीके आगे मेने नन्‍्दौकों उपस्थित देखा, जो घूछ 
उठाये दूसरे शड्डूरके समान खड़े थे ॥ २७९॥ 
खायम्भुवाद्या मनवो भ्ृग्वाया ऋषयस्तथा। 
शक्राद्या देवताश्वेष सर्व पथ समभ्ययुः ॥२८०॥ 

स्वायम्भुव आदि मनुः भूगु आदि ऋषि तथा इन्द्र 
आदि देवता--ये सभी वहाँ पधारे थे | २८० || 
सर्वभूतगणाश्रेव मातरो विविधाः स्थिताः 
तेउमिवाद्य महात्मानं परिवार्य समन्ततः ॥२८१॥ 
अस्तुवन, विविधेः स्टोन्रेम॑दादेवं सुरास्तदा। 

समस्त भूतगण और नाना प्रकारकी मातृकाएँ. उपस्थित 
थीं। वे सब देवता महात्मा मद्ादेवजीको चारों ओरसे घेरकर 
नाना प्रकारके स्तोत्रेद्वारा उनकी स्तुति कर रहे थे ॥२८१३॥ 
ब्रह्मा भवं तदास्तोषीद्‌ रथन्तरमुदीरथन्‌ ॥२८२॥ 
ज्येछसास्ना च देवेश जगौ नारायणस्तदा ॥२८३॥ 

ब्रह्माजीने रथन्तर सामका उच्चारण करके उस समय 
भगवान्‌ शझ्डरकी स्तुति की । नारायणने ज्येष्ठसामद्वारा 
देवेश्वर शिवकी मह्विसाका गान किया ॥ २८२-२८३ ॥| 
गृणन ब्रह्म पर शक्रः शतरुद्रियमुत्तमम्‌ । 
ब्रह्मा नारायणश्वेव देवराजश्र कौशिकः ॥२८४॥ 
अशोभन्‍त महात्मानस्रयत्रयथ इवाप्नयः । 

इन्द्रने उत्तम शतरुद्रियका सस्वर पाठ करते हुए परबद्ा 
शिवका स्तवन किया । ब्रह्मा” नारायण और देवराज इन्द्र- 
ये तीनों महात्मा तीन अग्निर्योके समान शोमा पा रहे थे ॥ 
तेपां मध्यगतो देवो रराज़ भगवाज्छिवः ॥२८५॥ 
शरदश्नविनिमुक्तः परिधिस्थ इवांशुमान । 

इन तीनोके बीचमें विराजमान भगवान्‌ शिव शरदूऋत्ु- 


५४९८ 


ध्रीमहाभारते 


[ अनुशासनप्ंणि 


के बादलोंके आवरणसे मुक्त हो परिधि ( घेरे ) में स्थित हुए 
सूर्यदेवके समान शोमा पा रहे थे ॥ २८५३ ॥ 
अयुतानि च चन्द्राकोनपश्यं दिवि केशव ॥२८६॥ 
ततोषहमस्तुव॑ देव विश्वस्य जगतः पतिम्‌ | 

केशव | उस समय मैंने आकाशमें सइस्रों चन्द्रमा और 
सूर्य देखे | तदनन्तर मैं सम्पूर्ण जगत्‌के पाक महादेवजीकी 
स्तुति करने लगा ॥ २८६६ ॥ 


उपमन्युरुवाच 
नमो देवाधिदेवाय महादेवाय ते नमः ॥२८७॥ 
शक्ररूपाय. शक्राय शक्रवेषधराय च। 


नमस्ते वज्हस्ताय पिज्ललायारुणाय च ॥२८८॥ 
उपमन्यु बोले--प्रभो ! आप देवताओंके भी अधि- 
देवता हैं | आपको नमस्कार है | आप ही मद्ान्‌ देवता हैं। 
आपको नमस्कार है | इन्द्र आपके ही रूप हैं | आप ही 
सक्षात्‌ इन्द्र हैं तथा आप इन्द्रका-सा वेश घारण करनेवाले 
हैं। इन्द्रके रूपमें आप ही अपने द्वाथ्म वज्र लिये रहते हैं। 
आपका वण पिज्ञकऊू और अरुण है; आपको नमस्कार है ॥ 
पिनाकरपाणये. नित्यं शह्शूलधराय च। 
नमस्ते कृष्णवासाय कृष्णकुश्वितमूथेजे ॥२८९॥ 
आपके हाथमें पिनाक शोभा पाता है | आप सदा शजझ्भू 
और त्रिश्वूल धारण करते हैं । आपके वस्नर काले हैं तथा आप 
मस्तकपर काले घुँघराले केश धारण करते हैं, आपको 
नमस्कार है ॥ २८९ ॥ 
कृष्णाजिनोत्तरीयाय कृष्णाष्टमिरताय च। 
शुक्रवणोय शुक्राय शुक्लाम्बरधराय च ॥२९०॥ 
काला मृगचर्म आपका दुपट्टा है। आप ओकृष्णाष्टमी- 
व्रतर्में तत्पर रहते हैं| आपका वर्ण झुक्ल है। आप स्वरूपसे 
भी शक्ल ( झुद्ध ) है तथा आप इवेत वस्त्र धारण करते हैं। 
आपको नमस्कार है॥ २९० ॥ 
शुक्कभस्मावलिप्ताय झुक्लकमंरताय च्ा। 
नमो ५स्तु रक्तवणोय रक्ताम्बरधराय च ॥२०१॥ 
आप अपने सारे अज्ञोमें श्वेत भस्म लपेटे रहते हैं । 
विश्वुद्ध कममें अनुरक्त हैं। कभी-कभी आप रक्त वर्णके हो 
जाते हैं ओर छाल वस्त्र ही धारण कर लेते हैं | आपको 
नमस्कार है ॥ २९१॥ 
रक्तध्वजपताकाय रक्तसत्रगनुलेपिने । 
नमो 5स्तु पीतवर्णाय पीताम्बरधराय च ॥२९२॥ 
रक्ताम्घरघारी होनेपर आप अपनी ध्वजा-पताका भी 
लाल ही रखते हैं । लाल फूर्लोंकी माला पहनकर अपने 
श्रीअज्ञेंमें लाल चन्दनका ही लेप लगाते हैं | किसी समय 
आपकी अज्ञकान्ति पीले रंगकी हो जाती है। ऐसे समयमें 
आप पीताम्ब॒र धारण करते हैं । आपको नमस्कार है ॥२९२॥ 


नमो 5स्तूच्छितच्छत्राय. किरीठवरधारिणे । 


अरधहाराधेकेयूर अर्धकुण्डलकर्णिने ॥२९३॥ 

आपके मस्तकपर ऊँचा छत्न तना है | आप सुन्दर 
किरीट धारण करते हैं | अर्द्धनारीश्वररूपमें आपके आधे अज्ञर्मे 
ही हार; आधेमें ही केयूर और आधे अज्ञके ही कानमें कुण्डल 
शोमा पाता है। आपको नमस्कार है ॥ २९३ ॥ 


नमः पवनवेगाय नमो देवाय थे नमः । 
सुरेन्द्राय मुनीन्द्राय महेन्द्राय नमोस्तु ते ॥२९४॥ 
आप वायुके समान वेगशाली हैं । आपको नमस्कार है। 
आप ही मेरे आराध्यदेव हैं । आपको बारंबार नमस्कार है । 
आप ही सुरेन्द्र, मुनीन्द्र और महेन्द्र हैं । आपको 
नमस्कार है ॥ २९४॥ 
नमः पद्मार्धमालाय उत्पलेमिश्रिताय च। 
अर्धंचन्द्नलिप्ताय अध॑स्त्रगनुलेपिने ॥२९५॥ 
आप अपने आधे अज्ञको कमलोंकी मालासे अलंकृत 
करते हैं और आधेमें उत्पलॉसे विभूषित होते हैं। आधे अज्ज्म 
चन्दनका लेप लगाते हैं तो आधे शरीरमें फूर्लोका गजरा और 
सुगन्धित अज्ञराग धारण करते हैं । ऐसे अर्डनारीश्वररूपमें 
आपको नमस्कार है ॥ २९५ ॥ 
नम आदित्यवकक्‍त्राय आदित्यनयनाय च। 
नम आदित्यवणोय आदित्यप्रतिमाय च ॥२९६॥ 
आपके मुख सूर्यके समान तेजस्वी हैं। सूर्य आपके नेत्र 
हैं | आपकी अज्ञकान्ति भी सूर्यके ही समान है तथा आप 
अधिक साहश्यके कारण सूर्यकी प्रतिमा-से जान पड़ते हैं ।२९६। 
नमः सोमाय सोम्याय सौस्यवक्त्रधराय च । 
सोम्यरूपाय मुख्याय सौम्यदंप्राविभूषिणे ॥२९०७॥ 
आप सोमस्वरूप हैं। आपकी आकृति बड़ी सौम्य है। 
आप सोम्य मुख घारण करते हैं | आपका रूप भी सौम्य है। 
आप प्रमुख देवता हैं और सौम्य दन्तावलौसे विभूषित होते 
हैं। आपको नमस्कार है ॥ २९७ ॥ 
नमः दयामाय गोराय अरंपीतार्धंपाण्डवे । 
नारीनरशरीराय स्त्रीपुंसाय नमो5स्तु ते ॥२९८॥ 
आप दृरिहररूप होनेके कारण आधे शरीरसे साँबले और 
आधेसे गोरे हैं | आधे शरीरमें पीताम्बर धारण करते हैं और 
आधेमें श्वेत वस्त्र पहनते हैं। आपको नमस्कार है । आपके 
आधे शरीरमें नारीके अवयव हैं और आधेमें नरके । आप 
स््री-पुरुषरूप हैं । आपको नमस्कार है ॥ २९८ ॥ 
नमो वृषभवाद्याय गजेन्द्रगमनाय च। 
दुर्गंभमाय. नमस्तुम्यमगम्यगमनाय श्र ॥२९९॥ 
आप कमी बेलपर सवार होते हैं और कमी गजराजकी 
पीठपर ब्रेठकर यात्रा करते हैं । आप दुर्गम हैं। आपको 
नमस्कार है | जो दूसरोके लिये अगम्य है; वहाँ मी आपकी 
गति है। आपको नमस्कार है ॥ २९९॥ 
नमोस्तु गणगीताय गणवृन्द्रताय थ! 


दानधर्मपर्व ] 


चतुर्देशो धध्यायः 


५४९५९, 


गणानुयातमागोय_ गणनित्यव॒ताय च ॥३००॥ 

प्रमथगण आपकी महिमाका गान करते हैं । आप अपने 
पार्धदोंकी मण्डलीमें रत रहते हैं । आपके प्रत्येक मार्गपर 
प्रमथगण आपके पीछे-पीछे चलते हैं | आपकी सेवा ही गर्णों- 


का नित्य-ब्रत है। आपको नमस्कार है॥ ३०० ॥ 
नमः इवेताभश्रवणाय संध्यारागप्रभाय च। 
अनुद्दि'ष्ठभिधानाय खरूपाय नमो5सतु ते ॥३०१॥ 
आपकी कान्ति बवेत बादलोंके समान है। आपकी प्रभा 
संध्याकालीन अरुणरागके समान दै। आपका कोई निश्चित 
नाम नहीं है । आप सदा स्वरूपमें ही स्थित रहते हैं । आपको 
नमस्कार है ॥ ३०१ ॥ 
नमो रक्ताग्नरवासाय रक्तसूत्रधराय च। 
रक्तमालाविचित्राय. रक्ताग्वर्धराय च ॥३०२॥ 
आपका सुन्दर वस्त्र लाल रंगका है| आप लाल सूत्र धारण 
करते हैं। छाल रंगकी मालासे आपकी विचित्र शोभा होती है। 
आप रक्त वस््रधारी रुद्रदेवको नमस्कार है॥ २०२॥ 
मणिभूषितम्रूधोय नमश्रन्द्रार्थभूषिणे । 
विचित्रमणिमूधीय. कुसुमाष्धधराय. च ॥३०३॥ 
आपका मस्तक दिव्य मणिसे विभूषित है। आप अपने 
ललाटमें अर्द्धचन्द्रका आभूषण घारण करते हैं | आपका सिर 
विचित्र मणिकी प्रमासे प्रकाशमान है और आप आठ पुष्प 
धारण करते हैं ॥ ३०३ ॥ 
नमो5ग्निमुखनेत्राय. सहस््रशशिलोचने । 
अग्निरूपाय कानन्‍्ताय नमो5स्तु गहनाय च ॥३०४॥ 
आपके मुख और नेत्रमें अग्निका निवास है । आपके 
नेत्र सहर्सों चन्द्रमाओंके समान प्रकाशित हैं | आप अग्नि- 
खरूप, कमनीयविग्रदद ओर दुर्गम गहन ( वन ) रूप हैं। 
आपको नमस्कार है॥ ३०४ ॥ 
खचराय नमस्त॒भ्यं गोचराभिरताय च। 
भूचराय भुवनाय अनन्ताय शिवाय च ॥३०५॥ 
चन्द्रमा और सूर्यके रूपमें आप आकाशचारी देवताकों 
नमस्कार है। जहाँ गौएँ चरती हैं, उस स्थानसे आप विशेष 
प्रेम रखते हैं | आप प्रथ्वीपर विचरनेवाले और त्रिभुवनरूप 
हैं। अनन्त एवं शिवस्वरूप हैं। आपको नमस्कार है॥३०५॥ 
नमो दिग्वाससे नित्यमधिवाससुवाससे । 
नमो जगन्निवासाय प्रतिपत्तिसुखाय थे ॥३०६॥ 
आप दिगम्बर हैं। आपको नमस्कार है । आप सबके 
आवास-स्थान और सुन्दर बस्तर घारण करनेवाले हैं । सम्पूर्ण 
जगत्‌ आपमें ह्टी निवास करता है | आपको सम्पूर्ण सिद्धियों- 
का सुख सुलभ है। आपको नमस्कार है ॥ ३०६ ॥ 
नित्यमुद्दद्धम॒कुटे मद्दाकेयूरधारिणे । 
सर्पकण्ठोपहाराय. विचित्राभरणाय च ॥ ३०७॥ 
आप मस्तकपर सदा मुकुट बॉँधे रहते हैं। भुजाओमें 


न 
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विशाल केयूर धारण करते हैं | आपके कण्ठमें सर्पोका द्वार 
शोभा पाता है तथा आप विचित्र आभूषण?तसि विभूषित होते 
हैं । आपको नमस्कार है ॥ २०७॥ 


नमस्म्रिनेजनेत्राय सहस्त्रशतलोचने । 

खीपुंसाय नपुंसाय नमः सांख्याय योगिने ॥३०८॥ 
सूर्य, चन्द्रमा और अग्नि-ये तीन नेत्नरूप होकर आपको 

त्रिनेत्रधारी बना देते हैं। आपके लाखों नेत्र हैं | आप स्त्री हैं; 

पुरुष हैं और नपुंसक हैं | आप ह्वी सांख्यवेत्ता और योगी 

हैं। आपको नमस्कार है ॥ ३०८ ॥ 

शंयोरभिस्लनवन्ताय. अथवौय नमो नमः | 

नमः सवोतिनाशाय नमः शोकहराय च ॥३०९॥ 
आप यशपूरक “शंयु? नामक देवताके प्रसादरूप हैं और 

अयथर्ववेदस्वरूप हैं । आपको बारंबार नमस्कार है। जो सबकी 

पीड़ाका नाश करनेवाले ओर शोकह्टरी हैं, उन्हें नमस्कार 

है; नमस्कार है ॥ २०९॥ 

नमो मेघनिनादाय बहुमायाधराय च। 

बीजक्षेत्राभिपालाय स््रष्टाराय नमो नमः ॥३१०॥ 
जो मेघके समान गम्भीर नाद करनेवाले तथा बहुसंख्यक 

मायाओंके आधार हैं) जो बीज और क्षेत्रका पालन करते हैं 

और जगत्‌की यृष्टि करनेवाले हैं, उन भगवान्‌ शिवको बारं- 

बार नमस्कार है ॥ ३१० ॥ 

नमः सुरासुरेशाय विश्वेशाय नमो नमः । 

नमः पवनवेगाय नमः पवनरूपिणे ॥३११॥ 
आप देवताओं और असुरोंके खामी हैं। आपको नमस्कार 


है। आप सम्पूर्ण विश्वके ईश्वर हैं। आपको बारंबार नमस्कार 


है। आप वायुके समान वेगशाली तथा वायुरूप हैं । आपको 

नमस्कार है; नमस्कार है ॥ ३११॥ 

नमः काञ्चनमालाय गिरिमालाय ये नमः । 

नमः सुरारिमालाय चण्डवेगाय वे नमः ॥३१२॥ 
आप सुवर्णमालाधारी तथा पवत-मालाओंमें विहार करने- 

वाले हैं | देवशनत्रुओंके मुण्डोंकी माला घारण करनेवाले प्रचण्ड 

बेगशाली आपको नमस्कार है? नमस्कार है ॥ ३१२ ॥ 

प्रह्मशिरोपहतीय महिषच्ताय.. थे नमः। 

नमः स्रीरूपधाराय यशविध्वंसनाय च ॥३१३॥ 
ब्रह्माजीके मस्तकका उच्छेद और महिषका विनाश करने- 

वाले आपको नमस्कार है । आप स््ौरूप घारण करनेवाले 

तथा यश्ञके विध्वंसक हैं | आपको नमस्कार है ॥ ३१३ ॥ 

नमस््रिपुरहर्ताय. यशविध्वंसनाय. च॒! 

नमः कामाइजनाशाय कालदण्ड्यराय ला ॥३१४॥ 
असुराके तीनों पुरॉँका विनाश और दक्ष-यशका विध्वंस 

करनेवाले आपको नमस्कार है | कामके शरीरका नाश तथा 

कालदण्डको घारण करनेवाले आपको नमस्कार है ॥ ३१४॥ 
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नमः स्कन्द्विशाखाय ब्रह्मदण्डाय थे नमः । 
नमो भवाय शावाय विश्वरूपय थें नमः ॥६१५॥ 
सस्‍्कन्‍्द ओर विशाखरूप आपको नमस्कार है | ब्रह्मदण्ड- 
स्वरूप आपको नमस्कार है | भव ( उत्पादक ) और शर्ब 
( संहारक ) रूप आपको नमस्कार है। विश्वरूपधारी प्रभुको 
नमस्कार है॥ ३१५ ॥ 
इंशानाय भवध्ताय नमो5स्त्वन्थकघातिने | 
नमो विश्वाय मायाय चिन्त्याचिन्त्याय वे नमः ॥३१६॥ 
आप सबके ईश्वर) संतार-बन्धनका नाश करनेवाले तथा 
अन्धकासुरके घातक हैं | आपको नमस्कार है | आप सम्पूर्ण 
मायाखरूप तथा चिन्त्य ओर अचिन्त्यरूप हैं | आपको 
नमस्कार है ॥ ३१६ ॥ 
त्वं नो गतिश्व श्रेष्ठथ त्वमेव हृदयं तथा । 
त्वं ब्रह्मा सवंदेवानां रुद्राणां नीललोहितः ॥३१७॥ 
आप ही हमारी गति हैं, श्रेष्ठ ह ओर आप ही हमारे 
हृदय हैं | आप सम्पूर्ण देवताओँमें ब्रह्मा तथा रुद्रौमें नील- 
लोहित हैं ॥ ३१७ ॥ 
आत्मा च सर्वभूतानां सांख्ये पुरुष उच्यते। 
फ्रपभस्त्वं पवित्राणां योगिनां निष्कफलः शिवः ॥३१८॥ 
आप समस्त प्राणियोंमें आत्मा और सांख्यशास्त्रमें पुरुष 
कहलाते हैं | आय पवित्रोंमिं क्रषम तथा योगिर्योमें निष्कल 
शिवरूप हैं ॥ ३१८ ॥ 
गृहम्थस्त्वमाथ्रमिणामीश्वराणां. महेश्वरः । 
कुबेरः सर्वयज्षाणां क्रतूनां विष्णुरुवयते ॥३१९॥ 
आप आश्रमियोंमें गहस्थ, ईश्वरोंमें मदहेश्वर; सम्पूण यक्षोंमे 
कुबेर तथा यज्ञॉमें विष्णु कहलाते हैं॥ ३१९॥ 
पर्वतानां भवान्‌ मेरुनेक्षत्राणां च चन्द्रमाः । 
वसिष्टस्त्वमपीण्णा च प्रहाणां खूगे उच्यते ॥३२०॥ 
पर्वर्तोमं आप मेरु हैं | नश्षत्रोमें चन्द्रमा हैं | ऋषियोंमें 
बसिष्ठ हैं तथा ग्रहोंमें सूर्य कहलाते हैं ॥ ३२२०॥ 
आरण्यानां पश्चूनां च सिंहरत्वं परमेश्वरः । 
ग्राम्याणां गोबृपश्चासि भवॉद्लोकप्रपूजितः ॥३२१॥ 
आप जंगली पश्ुुओमें सिंह हैँ | आप द्वी परमेश्वर हैं | 
ग्रामीण पश्मुअमें आप ही लछोकसम्मानित सॉड़ हैं ॥ ३२१॥ 
आदित्यानां भवान्‌ विष्णुव॑सूनां चेच पावकः । 
पक्षिणां बेनतेयरत्वमनन्तों भुजगेपु च॥३२२॥ 
आप ही आदित्योंमें विष्णु हैं। वसुओआँर्मे अग्नि हैं । 
पक्षियोँमिं आप विनतानन्दन गरुड और सप्पोर्में अनन्त 
( शेषनाग ) हैं ॥ ३९२ ॥ 
सामबेदक। वेदानां यजु्षां शतरुद्रियम। 
सनत्कुमारो योगानां सांख्यानां कपिछो हासि ॥३२३॥ 
आप बवेदंमि सामवेद, यजुवंदके मन्त्रोमि शतरुद्रिय) 
योगियेंमिं सनत्कुमार और सांख्यवेत्तारमें कपिल हैं ॥३२३॥ 


श्रीमहभारते 
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शक्रोएसि मरुतां देव पितृणां हव्यवाडसि । 
ब्रह्मलोकश्य॒ लोकानां गतीनां मोक्ष उच्यसे ॥३२४७॥ 
देव | आप मरुद्ग णोमें इन्द्र) पितरोंमे हृव्यवाहन अग्नि) 
लोकोंमें ब्रह्मछोक और गतियोंमें मोक्ष कददलाते हैं || ३२४॥ 
क्षीरोदः सागराणां च शेलानां हिमवान्‌ गिरिः । 
वर्णानां ब्राह्मणश्वासि विप्राणां दीक्षितो द्विजः ॥ ३२५॥ 
आप समुद्रोर्मे क्षीरसागर, पर्व॑र्तेर्मि हिमालय वर्णोमे ब्राह्मण 
ओर ब्राह्मणोर्में भी दीक्षित ब्राह्मण ( यशकी दीक्षा लेने- 
वाले ) हैं | ३९५ ॥ 
आदिस्त्वमसि लोकानां संहतो काल एवं च | 
यच्चान्यद्पि लोके वे सर्व तेजो 5धघिक॑ स्सतम्‌ ॥ ३२६॥ 
तत्‌ खर्वे भगवानेव इति में निश्चिता मतिः । 
आप ही सम्पूर्ण छोकोके आदि हैं। आप ही संद्दार 
करनेवाले काछ हैं | संसारमें और मी जो-जो बस्तुएँ सर्वथा 
तेजमें बढ़ी-चढ़ी हैं, वे समी आप भगवान्‌ ही हैं--यह मेरी . 
निश्चित धारणा है || ३२६६ ॥ 
नमस्ते भगवन्‌ देव नमस्ते भक्तवत्सलछ ॥३२७॥ . 
योगेश्वर नमस्ते5स्तु नमस्ते विश्वसम्भव। 
भगवन्‌ | देव |! आपको नमस्कार है। भक्तवत्सल | 


आपको नमस्कार है । योगेश्वर | आपको नमस्कार है। विश्वकी 


उत्तत्तिके कारण ! आपको नमस्कार है॥ ३२७३ ॥ 
प्रसीद मम भक्तस्यथ दीनसथ ऊकृपणस्य च ॥३२८॥ 
अनेभ्व्रंण युक्तस्य गतिभंव सनातन | 
सनातन परमेश्वर ! आप मुझ दीन-दुखी भक्तपर प्रसन्न 
होशये । मैं ऐश्वर्यसे रहित हूँ । आप ही मेरे आश्रय- 
दाता हों ॥ ३२८३ ॥ 
यच्चापराधं कृतवानज्ञात्वा परमेश्वर ॥३२९॥ 
मझ्भकक्त इति देवेश तत्‌ सर्व क्षन्तुमहिसि । 
परमेश्वर देवेश ! मैंने अनजान जो अपराध किये हो) 
वह सब यह समझकर क्षमा कीजिये कि यह मेरा अपना ही 
भक्त है ॥ ३२९३१ ॥ 
मोहितश्रास्मि देवेश त्वया रूपविपययात्‌ ॥३३०॥ 
नाथ्य ते न मया दत्त पाद्यं चापि महेश्वर । 
देवेश्वर ! आपने अपना रूप बदलकर मुझे मोहमें डाल 
दिया । महेश्वर | इसीलिये न तो मैने आपको अध्य॑ दिया 
और न पाद्य ह्वी समर्पित किया ॥ ३३०६ ॥ 
एवं स्तुत्वाहमीशान पाद्यममध्य थे भक्तितः ॥श३१॥ 
कृताअलिपुटो भूत्वा सर्च तस्मे न्यवेदयम्‌ । 
इस प्रकार भगवान्‌ शिवकी स्तुति करके मैंने उन्हें 
भक्तिभावसे पाद्य और अध्य निवेदन किया । फिर दोनों हाथ 
जोड़कर उन्हें अपना सब्र कुछ समर्पित कर दिया ॥३३१३॥॥ 
ततः शीताम्बुसंयुक्ता दिव्यगन्धसमन्विता ॥३३२॥ 
पुष्पवृष्टि:ः शुभा तात पपात मम सूधेनि | 


दानधर्मपर्व ] 


चतुर्दशो 5ध्यायः 
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दुन्दुभिश्व तदा दिव्यस्ताडितों देवकिड्डरेः । 

वयौ च मारुतः पुण्यः शुचिगन्धः सुखावहः ॥३३३॥ 
तात | तदनन्तर मेरे मस्तकपर शीतल जल और दिव्य 

सुगन्धसे युक्त फूर्लोेकी शुभ वृष्टि होने लगी | उसी समय 

देवकिंकरेंने दिव्य दुन्दुभि बजाना आरम्भ किया और पवित्र 

गन्धसे युक्त पुण्यमयी सुखद वायु चलने लगी ॥३३२-३३३॥ 

ततः प्रीतो मह(देवः सपत्नीको तृषध्चजः। 

अब्नवीत्‌ त्रिदर्शांस्तत्र दृषयज्निव माँ तदा ॥३३४॥ 
तब पत्ञीसहित प्रसन्न हुए दृषभध्वज महादेवजीने मेरा 

इर्ष बढ़ाते हुए-से वहाँ सम्पूर्ण देवताओंसे कह्दा-॥ ३३४ ॥ 

पश्यध्य॑ त्रिदशाः सर्व उपमन्योम॑हात्मनः । 

मयि भक्ति परां नित्यमेकभावादवस्थिताम्‌ ॥३३५॥ 
'देवताओ |! तुम सब लोग देखो कि मह्दात्मा उपमन्युकी 

मुझमें नित्य एकभावसे बनी रहनेवाली कैसी उत्तम 

भक्ति है? ॥ ३२५॥ 

एबमुक्तास्तदा कृष्ण खुरास्ते शुल्लपाणिना। 

ऊचुः प्राअछयः सर्वे नमस्कृत्वा वृषध्चजम्‌ ॥३३६॥ 
श्रीकृष्ण ! झूलपाणि महादेवजीके ऐसा कहनेपर वे सब 

देवता हाथ जोड़ उन बृषभध्वज शिवजीको नमस्कार करके 

बोले-॥| २२३६ ॥ 

भगवन देवदेवेश लोकनाथ जगत्पते। 

लभतां सर्वकामेभ्यः फल त्वत्तो द्विजोत्तमः ॥३३७॥ 
“भभगवन्‌ | देवदेवेश्वर | लोकनाथ | जगत्पते ! ये द्विज- 

श्रेष्ठ उपमन्‍यु आपसे अपनी सम्पूर्ण कामनाओंके अनुसार 

अभीष्ट फल प्राप्त करें? ॥ ३३७ ॥ 

एवमुक्तस्ततः शर्वः सुरेत्रह्मादिभिस्तथा । 

आह मां भगवानीशः प्रहसकन्निव शंकरः ॥३३८॥ 
ब्रह्मा आदि सम्पूर्ण देवताओंके ऐसा कहनेपर सबके 

ईश्वर और कल्याणकारी भगवान्‌ शिवने मुझसे हँसते द्रुए-से 

कहां ॥ २२३८ ॥ 

श्रीभगवातुवाच 

घत्सोपमन्यो तुशो5स्मि पश्य मां मुनिपुड़य । 

इृढभक्तो5सि विप्रषे मया जिशासितो हयसि ॥३३९॥ 
भगवान्‌ शिवजी बोले--वत्स उपमस्यो ! मैं तुमपर 

बहुत संतुष्ट हूँ | मुनिपुज्ञव | तुम मेरी ओर देखो । ब्रह्मर्पे | 

मुझमें त॒म्हारी सुदद भक्ति है। मेंने तुम्हारी परीक्षा कर 

छी है ॥ २२९ ॥ 

अनया चेव भक्त्या ते अत्यर्थ प्रीतिमानहम । 


' तस्मात्‌ सवोन्‌ ददाम्यद्य का्मांस्तव यथेप्सितान्‌॥३४०॥ 


| तुम्हारी इस भक्तिसे मुझे अत्यन्त प्रसन्नता हुई है; अतः 
मैं तुम्हें आज तुम्हारी सभी मनोवाड्छित कामनाएँ: पूर्ण किये 
"देता हूँ || २४० ॥ 

| एवमुक्तस्य चैवाथ मद्दादेवेन धीमता । 


| 


८५ जीप बन जननी अर यञनीयन जट।क 2 अन्‍तीओ, 


दृषादश्रृण्यवतेन्त रोमदपेस्त्वजायत ॥३४२॥ 
परम बुद्धिमान्‌ मद्दादेवजीके इस प्रकार कहनेपर मेरे 

नेत्रेसि ह्धके आँसू बहने लगे और सारे शरीरमें रोमाश्व हो 

आया॥ २४१॥ 

अब्लुव॑ च तदा देव॑ हर्षगद्ददया गिरा । 

जालुभ्यामवर्नी गत्वा प्रणम्य च पुनः पुनः ॥३२४२॥ 
तब मेंने धरतीपर घुटने टेककर भगवानको बारंबार 

प्रणाम किया ओर हर्षगद्गद वाणीद्वारा महादेवजीसे इस प्रकार 

कहा-।| २४२ ॥ 

अद्य जातो हाहं देव सफल जन्म चाय मे । 

सुरासुरगुरुदंबो यत्‌ तिष्ठतति ममाश्रतः ॥३४३॥ 
<देव | आज ही मैंने वास्तवर्मे जन्म ग्रहण किया है | 

आज मेरा जन्म सफल हो गया; क्योंकि इस समय मेरे सामने 

देवताओं और असुर्रोके गुर आप साक्षात्‌ महादेवजी 

खड़े हैं ॥| २४३ ॥ 

य॑ न पश्यन्ति चेवाद्धा देवा ह्ममितविक्रमम्‌। 

तमहं दृए्टयान देव॑ को5न्यो घन्यतरो मया ॥३४४॥ 
“जिन अमित पराक्रमी महादेवजीको देवता भी सुगमता- 

पूर्वक देख नहीं पाते हैं, उन्हींका मुझे प्रत्यक्ष दर्शन मिला है; 

अतः मुझसे बढ़कर धन्यवादका भागी दूसरा कौन हो 

सकता है १ ॥ ३४४ ॥ 

एवं ध्यायन्ति विद्वांसः पर तत्त्वं सनातनम्‌ । 

तद्‌ विशेषमिति ख्यातं यदर्ज शानमशक्षरम्‌ ॥३४५॥ 
“अजन्मा। अविनाशी। ज्ञानमय तथा सर्वश्रेष्ठ रूपसे 

विख्यात जो सनातन परम तत्त्व है? उसका शानी पुरुष इसी 

_रूपमें ध्यान करते हैं ( जैता कि आज में प्रत्यक्ष देख 
_रहा हूँ )॥ २४५॥ 

स॒ एव भगवान देवः सर्वेसत्त्वाद्रिव्ययः । 

सर्वेतत्वविधानश्ः. प्रधानपुरुष: परः ॥३४६॥ 
जो सम्पूर्ण प्राणियोंका आदिकारण; अविनाशी; समस्त 

तत्वोंके विधानका ज्ञाता तथा प्रधान परम पुरुष है, वह ये 

भगवान्‌ मद्दादेवजी ही हैं | ३४६ ॥ 

यो5खसूजद्‌ दक्षिणादड्लाद्‌ प्रह्माणं लोकसम्भवम्‌ । 

वामपाश्वात्‌ तथा विष्णुं लोकरक्षार्थमीश्वरः ॥३४७॥ 
“इन्हीं जगदीश्वरने अपने दाहिने अज्ञसे लोकलष्ट ब्रह्मा- 

को और बायें अज्जसे जगत्‌की रक्षाके लिये विष्णुको उत्पन्न 

किया है।| ३४७ ॥ 

युगान्ते चेब सम्प्राप्ते रुद्रमीशो 5रूजत्‌ प्रभुः। 

स रुद्रः संहरन रूत्स्नं जगत्‌ स्थावरजज्भमम्‌ ॥ ३४८॥ 
प्रलयकाल प्राप्त होनेपर इन्हीं मगवान्‌ शिवने रुद्रकी 

रचना की थी। वे ही रुद्र सम्पूर्ण चराचर जगतूका संद्दार 

करते हैं॥ ३४८ ॥ 

कालो भूत्वा महातेजाः संवतंक इवानलः। 


न ेत+ी जम पमनाओ>े नी जमीनी धनी की जी जी अनी> 


वि न आय की यश सी यो चल 


तह 


युगान्ते सर्वभूतानि श्रसन्निव व्यवस्थितः ॥३४९॥ 
थे ही मद्ातेजस्वी काल होकर कल्पके अन्तमें समस्त 
प्राणियोंकी अपना आस बनाते हुए-से प्रछझयकालीन अग्निके 
सदृश स्थित होते है ॥ २४९ ॥ 
एप देवो महादेवो जगत्‌ रझ॒ष्ठा चराचरम । 
कठ्पानते चंव स्वषां स्म्ृतिमाश्चिप्य तिष्ठति ॥३४५०॥ 
थये ही देवदेव मद्गादेव चराचर जगत्‌की स॒ष्टि करके 
कल्पान्तमें सबकी स्मृति-शक्तिको मियाकर खय॑ ही स्थित 
रहते हैं ॥ ३५० ॥ 
सर्वेगः स्वभूतात्मा *भूतभवोद्धवः । 
आस्ते खर्वंगतो नित्यमदश्यः सव्वेदेवतेः ॥३५१॥ 
थे सत्र गमन करनेवाले) सम्पूर्ण प्राणियोंके आत्मा तथा 
समस्त भूर्तोके जन्म और दृद्धिके हेतु हैं । ये सर्बव्यापी पर- 
मेश्वर सदा सम्पूर्ण देवताओंसे अदृश्य रहते हैं॥ ३५१ ॥ 
यदि देयो बरो महां यदि तुशे5सि मे प्रभो | 
भक्तिभेवतु में नित्य त्वयि देव सुरेश्वर ॥३५२॥ 
धप्रमो | यदि आप मुझपर संतुष्ट हैं और मुझे वर देना 
चाहते हैं तो हे देव ! हूँ सुरेश्वर | मेरी सदा आपमें भक्ति 
बनी रहे ॥ ३५२ ॥ 
अतंतानागतं चेव वर्तमान च यद्‌ विभो। 
जानीयामिति मे वुद्धिः प्रसादात्‌ सुरसत्तम ॥३५३॥ 
'सुरश्रेष्ठ | विभो | आपकी कृपासे में भूत) वर्तमान और 
भविष्यकों जान सकूँ; ऐसा मेरा निश्रय है॥ ३५३ ॥ 
क्षीरोद्न॑ च भुझीयामक्षयं सह बान्धवेः । 
आश्रमे च सदास्माक सांनिध्यं परमस्तु ते ॥३५४॥ 
पमैं अपने बन्धु-बान्धर्वोसहित सदा अक्षय दूध-भातका 
भोजन प्राप्त करूँ और हमारे इस आश्रममें सदा आपका 
निकट निवास रहे? ॥ ३५४ ॥ 
एवमुक्तः स॒ मां प्राह भगवॉल्लोकपूजितः । 
मदेश्वरोी महातेजाश्वराचरगुरुः शिवः ॥रेण५॥ 
मेरे ऐसा कहनेपर छोकपूजित चराचरगुरु महद्ातेजस्वी 
मदेश्वर भगवान्‌ शिव मुझसे यों बोले ॥ २५५॥ 
श्रीभगवानुवाच 
अजरश्वामरश्रेव भव त्वं॑ दुःखवर्जितः । 
यं्जसी तेजसा युक्तो दिव्यशानसमन्वितः ॥३५६॥ 
भगवान्‌ शिवने कहा--अरह्मन | तुम दुःखसे रहित 
अजर-अमर दो जाओ । यशस्वी) तेजस्वी तथा दिव्य शानसे 
सम्पन्न बने रहो ॥ ३५६ ॥ 
ऋषीणामभिगम्यश्व मत्पुसादाद्‌ भविष्यसि । 
शीलवान ग़ुणसम्पन्नः सर्वेज्षः प्रियद्शनः ॥३५७॥ 
मेरी कृपासे तुम ऋषियोंके भी दर्शनीय एवं आदरणीय 
होओगे तथा सदा शीलवानः गुणवान$ सर्वश्ञ एवं प्रियदर्शन 
बने रहोगे ॥ ३५७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


कसा पक यम साय पाक का साया का कसम शमी कम सच 


अक्षयं योवन तेडस्तु तेजश्रेवानलोपमम्‌ । 
क्षीरोदः सागरश्रेव यत्र यत्रेच्छसि प्रियम्‌ ॥३६५८॥ 
तत्र ते भविता काम सांनिध्यं पयसो निधेः । 

तुम्हें अक्षय यौवन और अग्निके समान तेज प्राप्त हो । 
त॒म्दारे लिये क्षीरसागर सुलभ हो जायगा | ठुम जहाँ-जहाँ 
प्रिय वस्तुकी इच्छा करोगे, वहा-वहाँ तुम्हारी सारी कामना 
सफल होगी ओर तुम्हें क्षीरसागरका सांनिध्य प्राप्त 


होगा ॥ २५८३१ ॥ 
क्षीरोदनं च भुडक्व त्वमसतेन समन्वितम्‌ ॥३५९॥ 
बन्धुमिः सहितः कदढप ततो मामुपयास्यसि । 
अक्षया बान्धवारचेव कुल गोत्र च ते सदा ॥३६०॥ 
ठुम अपने भाई-बन्धुओंके साथ एक कल्पतक अमृत- 
सहित दूघध-मातका भोजन पाते रहो। तलश्रात्‌ तुम मुझे 
प्रात हो जाओगे | त॒म्दारे बन्धु-बान्धव+ कुछ तथा गोत्रकी 
परम्परा सदा अक्षय बनी रहेगी || ३५९-३६० ॥ 
भविष्यति हिजश्रेष्टठ मयि भक्तिश्व शाभ्वती । 
सांनिध्य चाश्रमे नित्यं करिष्यामि द्विजोत्तम ॥३२६१॥ 
द्विजश्रेष्ठ | मुझमें तुम्हारी सता अचल भक्ति होगी तथा 
द्विजप्रवर ! तुम्हारे इस आश्रमके निकट मैं सदा अदृश्य रूपसे 
निवास करूंगा ॥ ३६१ ॥ 
तिष्ठ वत्स यथाकाम नोत्कण्ठां च करिष्यसि । 
स्म्ृतस्त्वया पुनर्विप्र करिष्यामि च दर्शनम्‌ ॥३६२॥ 
बेटा | तुम इच्छानुसार यहाँ रहो । कभी किसी बातके 
लिये चिन्ता न करना | विप्रवर ! तुम्दारे स्मरण करनेपर में 
पुनः तुम्हें दशन दूँगा ॥ ३६२ ॥ 
एयमुकत्वा स भगवान्‌ सूयकोटिसमप्रभः । 
ईशानः स वरान दरत्त्वा तत्रवान्तरधीयत ॥३६३॥ 
ऐसा कहकर वे करोड़ों सू्योेके समान तेजस्वी भगवान्‌ 
शड्डूर उपर्युक्त वर प्रदान करके वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ३६ ३॥ 
एवं दृछो मया कृष्ण देवदेवः समाधिना | 
तद्वाप्त च मे सब यदुक्त तेन धीमता ॥३६४॥ 
श्रीकृष्ण | इस प्रकार मेंने समाधिके द्वारा देवाधिदेव 
भगवान्‌ शड्डरका प्रत्यक्ष दशन प्राप्त किया उन बुद्धिमान 
महादेवजीने जो कुछ कहद्दा था; वह सब मुझे प्राप्त हो 
गया है ॥ ३६४ ॥ 
प्रत्यक्ष चेव ते कृष्ण पद॒य सिद्धान्‌ व्यवस्थितान्‌। 
ऋषीनविद्याधरान यक्षान्‌ गन्धवोप्सरखस्तथा॥ ३६५७) 
श्रीकृष्ण | यह सब आप प्रत्यक्ष देख लें | यहाँ सिद्ध 
महर्षि, विद्याघर, यक्ष) गन्धर्व और अप्सराएँ विद्यमान हैं ॥| 
पश्य वृक्षछतागुल्मान्‌ सर्वपुष्पफलप्रदान । 
सर्वतुंकुसमेर्णक्तान सुखपत्रान सुगन्धिनः ॥३६६॥ 
देखिये; यहाँके बृक्ष। छता और गुल्म सब प्रकारके 
फूछ और फल देनेवाले हैं। ये सभी ऋतुर्ओोके फूलेसे युक्त) 


दानधमेपर्व ] 


९. 


सुखदायक पल्लवोंसे सम्पन्न और र॒गन्धसे परिपूर्ण हैं ॥ 
सर्वेमेतन्महावाहोी.. दिव्यभावसमन्वितम्‌ । 
प्रसादाद्‌ देवदेवस्प ईश्वरस्य महात्मनः ॥३६७॥ 
महाबाहो ! देवताअंके भी देवता तथा सबके ईश्वर 
महात्मा शिवके प्रसादसे ही यहाँ सब कुछ दिव्य मावसे सम्पन्न 
दिखायी देता है॥ ३६७ ॥ 
वासुदेव उवाच 
पतच्छुत्वा वचस्तस्य प्रत्यक्षमिव द्र्शनम्‌। 
विस्मयं परम गत्वा अब्र॒ु्वं त॑ महामुनिम्‌ ॥३६८॥ 
भगवान भश्रोकृष्ण कहते है--राजन्‌ ! उनकी यदद 
बात सुनकर मानो मुझे भगवान्‌ शिवका प्रत्यक्ष दर्शन हो 
गया हो, ऐसा प्रतीत हुआ । फिर बड़े विस्मयमें पड़कर मैंने 
उन महामुनिसे पूछा-॥ ३६८ ॥ 
धन्यस्त्वमस् विप्रेन्द्र कस्त्वदन्योइसि पुण्यक्ृत्‌। 
यस्य देवाधिदेवस्ते सांनिध्यं कुरुते55अ्रमे ॥३६०॥ 
“विप्रवर | आप धन्य हैँं। आपसे बढ़कर पुण्यात्मा 
पुरुष दूसरा कौन है ! क्‍योंकि आपके इस आश्रमर्मे साक्षात्‌ 
देवाधिदेव महादेव निवास करते हैं ॥ ३६९॥ 
अपि तावन्ममाप्येव॑ दूद्यात्‌ स भगवाड्छिवः । 
दुशन मुनिशादूंठ प्रसादं चापि शंकरः ॥३७०॥ 
धमुनिश्रेष् | क्‍या कल्याणकारी भगवान्‌ शिव मुझे भी 
इसी प्रकार दर्शन देंगे ! मुझपर भी कृपा करेंगे?? ॥३७०॥ 
उपमन्युरुवाच 
द्रश्यसे पुण्डरीकाक्ष महादेव न संशयः। 
अचिरेणेव कालेन यथा दृष्टो मयानघ ॥३७१॥ 
उपमन्यु वोले--निष्पाप कमलनयन ! जैसे मैंने 
भगवानका दशन किया है? उसी प्रकार आप भी थोड़े दी 
समयमें महादेवजीका दर्शन प्रास करेंगे; इसमें संशय नहीं है ॥ 
चक्षुपा चेव दिव्येत् पश्याम्यमितविक्रमम्‌ । 
षष्ठे मासि महादेव द्वए्यसे पुरुषोत्तम ॥३७२॥ 
पुरुषोत्तम | में दिव्य इृष्टिसे देख रहा हूँ। आप 
आजसे छठे महीनेमें अमित पराक्रमी महादेवजीका 
दर्शन करेंगे ॥ ३७२॥ 
षोडशाशै वर्ाश्ापि प्राप्स्पसि त्वं महेश्वरात्‌ । 
सपल्लीकाद्‌ यदुश्रेष.्ठ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥३७३॥ 
यदुओेष्ठ | पत्नीसद्वित महादेवजीसे आप सोलदद और 
आठ वर प्राप्त करेंगे । यह में आपसे सच्ची बात कहता हूँ॥ 
अतीतानागतं चेच वर्तमान चर नित्यशः । 
बिदितं में महावाद्दों प्रसादात्‌ तस्य घीमतः ॥३७४॥ 
महाबाहो [ बुद्धिमान्‌ मद्दादेवजीके ऋृपा-प्रसादसे मुझे 
सदा ही भूत) भविष्य और वर्तमान--तीनों कालका 
' शान प्रात है ॥ २७४ ॥ 


चतुर्दशों प्ध्यायः 
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एतान्‌ सहस्नरशश्चान्यान्‌ समनुध्यातवान्‌ हरः। 
कस्मात्‌ प्रसादं भगवान्‌ न कुयोत्‌ तव माधव ॥३७५॥ 
माधव ! भगवान्‌ हरने यहाँ रहनेवाल इन सहसों 
मुनियोंकी कृपापूर्ण दृदयसे अनु गह्दीत किया है। फिर आप- 
पर वे अयना कृपराप्रसाद क्‍यों नहीं प्रकट करेंगे ॥ ३७५ ॥ 
त्वाइशेन हि देवानां स्छाघनीयः समागमः । 
प्रह्मग्येनानशंसेन भ्रद्दधानेन. चाप्युत ॥३७६॥ 
जष्य॑ तु ते प्रदास्यामि येन द्रष््यसि धांकरम्‌। 
आप-जसे ब्राह्मणमक्त+) कोमलस्वमाव और श्रद्धालु 
पुरुषका समागम देवताओंके लिये भी प्रशंसनीय है। 
में आपको जपनेयोग्य मन्त्र प्रदान करूँगा। जिससे आप 
भगवान्‌ शद्झुरका दर्शन करेंगे ॥३७६१॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
अब्लुव॑ तमहं ब्रह्म॑स्त्वत्प्रसादान्महामुने ॥३७७॥ 
द्रकष्ये दितिजसंघानां मदेन॑ त्रिदशेद्वरम । 
भ्रीकृष्ण कद्दते है--तबर मेंने उनसे कद्दा--बक्मन्‌ ! 
महामुने! में आपके कृपाप्रसादसे देत्यदलॉँका दछन करनेवाले 
देवेश्वर मद्ादेवजीका दर्शन अवश्य करूँगा ॥ ३७७३ ॥ 
पुव॑ कथयतस्तस्यमद्दादेवाश्रितां कथाम्‌ ॥३७८॥ 
दिनानयशी ततो जम्मुसहतंमिव भारत। 
द्नि5ष्टमे तु विप्रेण दीक्षितो5ह यथाविधि ॥३६७९॥ 
भरतनन्दन | इस प्रकार महादेवजीकी महिमासे 
सम्बन्ध रखनेवाली कथा कहते हुए उन मुनीश्वरके आठ दिन 
एक मुहूर्तके समान बीत गये | आठवें दिन विग्रवर उपमन्युने 
विधिपूर्वक मुझे दीक्षा दी ॥ ३७८-२७९ ॥ 
दण्डी मुण्डी कुशी चीरी घुृताक्तो मेखली कृतः । 
मासमेक॑फलादाये द्वितीयं सलिलाशनः ॥३८०॥ 
उन्होंने मेरा सिर मुड़ा दिया । मेरे शरीरमें घी लगाया 
तथा मुझसे दण्ड, कुशा, चीर एवं मेखला धारण कराया। 
में एक महीनेतक फलाह्वार करके रह्दा और दूसरे महीनेमें 
केवल जलका आहार किया ॥ ३८० ॥ 
तृतीयं च चतुर्थ च पश्चमं चानिलाशनः । 
एकपादेन तिष्टेश्व ऊध्वेबाहुरतन्द्रितः ॥ ३८१॥ 
तीसरे) चौथे और पाँचवें महीनेमें में दोनों बॉहं ऊपर उठाये 
एक पेरसे खड़ा रह्य । आल्स्यको अपने पास नहीं आने 
दिया । उन दिनों वायुमात्र ही मेरा आहार रहा ॥३८१॥ 
तेजः सूर्यसदस्मस्थय अपदयं दिवि भारत | 
तस्य मध्यगतं चापि तेजसः पाण्डुनन्द्न ॥३८२॥ 
इन्द्रायुथधपिनदाह़ं. विद्युन्मालागवाक्षकम । 
नीलशैलचयप्रख्यं बलाकाभूषितास्वरम्‌ ॥३८३॥ 
भारत ! पाण्डुनन्दन ! छठे मद्दीनेमें आकाशके भीतर 
मुझे सहर्त्रों सूयोका-सा तेज दिखायी दिया | उस तेजके 
भीतर एक और तेजोमण्डल दृष्टिगोचर हुआ) जिसका सर्वाज्ष 


3५०४ 
इन्द्रधनुषसे परिवेश्त था । विद्युन्माला उसमें झरोखेके समान 
प्रतीत द्वोवी थी | वह तेज नील परवंतमालाके समान प्रकाशित 
होता था | उस द्विवित्र तेजके कारण वहाँका आकाश बक- 
पंक्तियोंसे विभूषित-सा जान पड़ता था॥ २३८२-३८१ ॥ 
तत्र स्थितश्व॒ भगवान्‌ देव्या सह महायरुतिः । 
तपसा तेजसा कानन्‍्त्या दीध्रया सह भायया ॥३८४॥ 
उस नील तेजके भीतर मह्दातेजस्वी मगवान्‌ शिव तप 
तेज) कान्ति तथा अपनी तेजल्विनी पत्नी उम्रादेवीके साथ 
विराजमान थे॥ ३८४ ॥ 
रराज भगरवांस्तत्न देव्या सह महेह॒वरः ! 
सोमेन सहितः सूर्या यथा मेघस्थितस्तथा ॥३८५॥ 
उस नील तेजमें पार्वती देवीके साथ स्थित हुए भगवान्‌ 
महेदवर ऐसी शोमा पा रहे थे मानो चन्द्रमाके साथ सूर्य 
श्याम मेघके भीतर विराज रहे होँ॥ ३८५ ॥ 
संइएरोमा फौन्तेय विस्मयोत्फुलोचनः । 
अपदय देवखंघानां गतिमातिंदर हरम ॥३८६॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो सम्पूर्ण देबसमुदायकी गति हैं तथा 
सबकी पीड़ा दर लेते हैं, उन भगवान्‌ इरको जब मेंने देखा, 
तब मेरे रोंगटे खड़े हो गये और मेरे नेत्र आश्वर्यंसे खिल उठे ॥ 
किरीटिनं गदिन॑ शूलपाणि 
व्याप्राजिनं जटिल दण्डपाणिम्‌ । 
पिनाकिन वज्जिणं तीद्षणदुष्रं 
शुभाज़द॑. व्यालयज्ञोपचीतम्‌ ॥३८७॥ 
भगवानके मस्तकपर मुकुट था | उनके द्वाथमें गदा। 


त्रिथूल और दण्ड शोभा पाते थे | सिरपर जटा थी। उन्होंने 


व्याप्रचर्म घार्ण कर रखा था । पिनाक और वच्र भी उनकी 
शोभा बढा रहे थे । उनकी दाढ तीखी थी। उन्होंने सुन्दर 
बाजूबंद पदनकर सर्पमय यज्ञोपवीत धारण कर रखा था || 


दिव्यां 
समुद्हन्तं ग्रुट्फदेशावलम्बाम्‌ । 
चन्द्र यथा परिविष्ठ ससंध्य 
व्षोत्यये तद्ददपश्यमेनम्‌ ॥३८८॥ 
वे अपने वल्षःस्थलगर अनेक रंगवाली दिव्य माला धारण 
किये हुए थे; जो गुल्फदेश ( घुटनों ) तक लटक रही थी। 


। हुए. चन्द्र माका दर्शन द्ोता हो) उसी प्रकार मेने मालावेश्त 


उन मगवान महादवजीका दशन किया था ॥ ३८८ ॥ 


प्रमथानां गणेश्वेव समन्‍्तात्‌ परिवारितम्‌ । 
शरदीय सुदुष्प्रेक्ष्य॑परिवि््ण दिवाकरम ॥३८९॥ 

प्रमथगर्णोद्वारा सब ओरमे घिरे हुए महातेजस्वी महादेव 
परिधिसे घिरे हुए शरत्कालके सूर्यकी भाँति बड़ी कठिनाई- 
से देखे जाते थे | २८९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 
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एकादशशतान्येव॑ रुद्राणां चृषबाहनम्‌ । 
अस्तुवं॑ नियतात्मानं कमेमिः शुभकर्मिणम्‌ ॥३९०॥ 
इस प्रकार मनको वशमें रखनेवाले और कर्मन्द्रियेद्वारा 
झुभकमंका ही अनुष्ठान करनेवाले महादेवजीकी, जो ग्यारह 
सो रुद्रोंसे घिरे हुए थे, मैंने स्तुति की ॥ ॥ ३९० ॥ 
आदित्या वसवः साध्या विश्वेदेवास्तथाश्विनो । 
विश्वामिःस्तुतिभिदंव विश्वदेव॑ समस्तुवन ॥३९१॥ 
बारह आदित्य) आठ बसु; साध्यगण, विश्वेदेव तथा 
अश्विनी कुमार--ये भी सम्पूर्ण स्तुतिर्योद्वारा सबके देखता 
महादेवजीको स्तुति कर रहे थे॥ ३९१ ॥ 
शतक्रतुश्च भगवान्‌ विष्णुश्वादितिनन्दनों । 
ब्रह्मा रथन्तरं साम ईरयन्ति भवान्तिके ॥३९२॥ 
इन्द्र तथा वामनरूपधारी भगवान्‌ विष्णु-ये दोनों 
अदितिकुमार और ब्रह्माजी मगवान्‌ शिवके निकट रथन्तर 
सामका गान कर रहे थे ॥ ३९२ ॥ 
योगीश्वराः खुबहवो योगदं पितरं गुरुम। 
ब्रह्मपयश्थ सखुतास्तथा. देवषेयश्थ थे ॥३९५३॥ 
बहुत-से योगीश्वर; पुत्नोंसहित ब्रह्म्ि तथा देविंगण 
भी योगसिद्धि प्रदान करनेवाले, पिता एवं गुरुरूप महादेबनी- 
की स्तुति करते थे ॥ ३९३ ॥ 
(महाभूतानि चठन्‍्दांसि प्रजानां पतयो मखाः। 
सरितः सागरा नागा गन्धवाप्सरसस्तथा ॥ 
विद्याधराश्व गीतेन वाद्यनत्तादिनाचंयन । 
तेजखिनां मध्यगत तेजोराशि जगत्पतिम्‌ ॥) 
महाभूत) छनन्‍्द) प्रजावति। यश) नदी; समुद्र, नाग) 
गन्धवं) अप्सरा तथा विद्याघर-ये सब्र गीत) वाद्य तथा 
उृत्य आदिके द्वारा तेजस्वियोंक्रे मध्यभागमें विराजमान तेजो- 
राशि जगदीश्वर शिवकी पूजा-अर्चा करते थे ॥ 


पृथिवी चान्‍्तरिक्ष च नक्षत्राणि ग्रह्मस्तथा । 
मासाधथेमासा ऋतवो राज्िः सं वत्सराः क्षणा: ॥ ३९४॥ 
मुहताश्व॒निमेषाश्च॒ तथेवयुगप्येयाः । 
दिव्या राजन नमस्यन्ति विद्याः सत्वविद्स्तथा ॥३९५। 


राजन | पृथ्वी, अन्तरिक्ष) नक्षत्र) ग्रह, मास पक्ष) 
ऋतु) रात्रि) संवत्सर, क्षण) मुहूर्त निमेष, युगचक्र तथा 
दिव्य विद्याएँ--ये सब ( मूुर्तिमान्‌ होकर ) शिवजीको 
नमस्कार कर रहे थे | वैसे ही सत्त्ववेत्ता पुरुष भी भगवान्‌ 
शिवको नमस्कार करते थे ॥ ३९४-३९५ ॥ 
सनत्कुमारों देवाश्व इतिहासास्तथेव च | 
मरीचिरक्षिरा अन्रिः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः ॥३९६॥ 
मनवः सप्त सोमश्थ अथवा सबृहस्पतिः । 
भगुदेक्षः कद्यपश्च वसिष्टः काइय एव च ॥३९५७॥ 
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उन्‍्दांसि दीक्षा यज्ञाश्व दृक्षिणाः पावको हविः । 
यशोपगानि द्वव्याणि मूर्तिमन्ति युधिष्टिए ॥३९८॥ 
प्रजञानां पालकाः सव॑ सरितः पन्नगा नगाः | 
देवानां मातरः सर्वा देवपत्न्यः सकन्‍्यकाः ॥३९०,॥ 
सहस्लाणि मुनीनां च अयुतान्यबुंदानि च | 
नमस्यन्ति प्रभुं शान्तं पर्वताः सागरा दिशः ॥४००॥ 
युधिष्ठिर | सनत्कुमार, देवगणः इतिहास) मरीचिः 
अज्ञिरा) अन्ि) पुलस्त्य/ पुल) क्रठु) सात मनु) सोम; 
अथर्वा; बृहस्पति+ मगु। दक्ष) कश्यप) वरिष्ठ). काध्य) 
छन्द) दीक्षा) यज्ञ) दक्षिणा) अभि) हृविष्य+ः यशोपयोगी 
मूर्तिमान्‌ द्रव्य) समस्त प्रजापालकगण; नदी? नगः नाग) सम्पूर्ण 
देवमाताएँ, देवयत्नियाँ) देवकन्याएँ3 सद्सों। लाखों) अरबों 
महर्षि, पर्वत) समुद्र और दिशाएँ--ये सब-के-सब शान्तस्व रूप 
भगवान्‌ शिवको नमस्कार करते थे ॥ २९६-४०० ॥ 
गन्धवोप्सरसश्रेथ गीतवादित्रकोविदाः 
द्व्यतालेषु गायन्तः स्तुवन्ति भवमद्भुतम्‌ ॥४०१॥ 
'_गीत और वाद्यकी कलामें कुशल अप्सराएं तथा गन्घव 
दिव्य तालपर गाते हुए, अद्भुत शक्तिशाली भगवान्‌ भवकी 
स्तुति करते थे ॥ ४०१ ॥ 
विद्याधरा दानवाश्व गुद्यका राक्षसास्तथा | 
सवोणि चेव भूतानि स्थावराणि चराणि च। 
नमस्यन्ति महाराज वाड्प्रनःकममिवभुम्‌ ॥४०२॥ 
महाराज | विधाधर) दानव) मुद्यक) राक्षस तथा समस्त 
चराचर प्राणी मन। वाणी और क्रियवारअद्धार भगवान्‌ 
शिवको नमस्कार करते थे ॥ ४०२ ॥ 
पुरस्तादू धिष्ठितः शर्वों ममासीत्‌ जिद्शेश्वरः 
पुरस्ताद्‌ घिष्ितं दृष्ठा ममेशानं च भारत ॥४०३॥ 
सप्रजापतिशक्रान्तं जगन्मामभ्युदेक्षत । 
इक्षितुं च मद्ादेव॑ न में शक्तिर्भूत्‌ तदा ॥४०४॥ 
देवेश्वर शिव मेरे सामने खड़े थे | भारत | मेरे सामने 
महादेव जीको खड़ा देख प्रजापतियोंसे लेकर इन्द्रतक सारा 
. जगत्‌ मेरी ओर देखने लगा | किंतु उस समय मह्दादेवजीको 
देखनेकी मुझमें शक्ति नहीं रह गयी थी | ४०३-४०४ ॥ 
, ततो मामत्रवीद्‌ देवः पश्य कृष्ण बद्ख च। 
त्वया द्याराधितश्राहं शतशो5थ सहस्लतशः ॥४०५॥ 
तब भगवान्‌ शिवने मुझसे कहा--५“ओ्रीकृष्ण | मुझे 
देखो मुझसे बार्तालाप करो । ठमने पहले भी सैकड़ों और 
इजारों बार मेरी आराघना की है ॥ ४०५ ॥ 
' त्वत्समो नास्ति मे कश्चित्‌ त्िषु लोकेषु वे प्रियः 
शिरसा बन्दिते देवे देवी प्रीता हामा तदा। 
ततो 5हमत्र॒वं स्थाणुं सतुतं ब्रह्मदिभिः खुरेः ॥४०६॥ 
तीनों छोकोंमें दुम्द्ारे समान दूसरा कोई मुझे प्रिय नहीं 
। है।? जब मेंने मस्तक झुकाकर महादेवजीको प्रणाम किया? तब 
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देवी उमाको बड़ी प्रसन्नता हुई। उस समय मैंने ब्रह्मा आदि 
देवताओंद्वारा प्रशंसित मगवान्‌ शिवसे इस प्रकार कहा |४०६। 
श्रीकृष्ण उवाच 
नमो5स्तु ते शाइवत सर्वयोने 
ब्रह्माधिपं त्वास्पयो वदन्ति । 
तपश्च सत्त्वं च णरजस्तमश्न 
त्वामेव सत्यं च वदुन्ति सन्‍तः ॥४०७॥ 
ध्रीकृष्ण कह ते हैं--सबके कारणभूत सनातन परमेश्वर ! 
आपको नमस्कार है। ऋषि आपको ब्रह्माजीका भी अधिपति 
बताते हैं | साधु पुरष आपको ही तप) सत्वगुण+ रजोगुणः 
तमोगुण तथा सत्यस्वरूप कहते हैं | ४०७ ॥ 
त्वं वे ब्रह्मा च रुद्रश्न वरुणो 5ग्निर्मनुभवः । 
घाता त्वष्टा विधाता च॒ त्वं प्रभुः स्वेतोमुखः ॥४३०८॥ 
आप ही ब्रह्मा) र॒ुद्र, वरुण, अग्नि) मनु) शिव घाता; 
विधाता और त्वषश हैं । आप ह्वी सब ओर मरुखवाले 
परमेश्वर हैं || ४०८ ॥ 
त्वत्तो जातानि भूतानि स्थावराणि चराणि च । 
त्वया खष्टमिदं रत्स त्रेलोक्यं सचराचरम्‌ ॥४०९॥ 
समस्त चराचर प्राणी आपहीसे उत्पन्न हुए हैं । आपने 
ही स्थावर-जह्ञम प्राणियोंसद्तित इस समस्त त्रिलोकीकी सृष्टि 
की है ॥ ४०९॥ 
यानीन्द्रियाणीह मनश्य रृत्स्मं 
ये वायवः सप्त तथेव चाम्नयः । 
ये देवसंस्थास्तवदेवताश्व 
तस्मात्‌ पर त्वामस्षयों बदन्ति ॥७४१०॥ 
यहाँ जो-जो इन्द्रियाँ; जो सम्पूर्ण मन) जो समस्त वायु 
और सात अग्नियाँ हैं; जो देवसमुदायके अंदर रहनेवाले 
स्तवनके योग्य देवता हैं, उन सबसे परे आपकी स्थिति है। 
ऋषिगण आपके विषय ऐसा ही कहते हैं | ४१० ॥ 
बेदाश्व यज्ञाः सोमश्व दृक्षिणा पावकों हविः । 
यज्ञोपगं च यत्‌ किचिद्‌ भगवांस्तद्संशयम्‌ ॥४११॥ 
बेद) यज्ञ) सोम) दक्षिणा) अग्नि; इविष्य तथा जो कुछ 
मी यशोपयोगी सामग्री है; वह सब आप भगवान्‌ ही हैं, इसमें 
संशय नहीं है ॥ ४११ ॥ 
इप्ट दत्तमधीतं च बतानि नियमाश्च ये। 
ह्ीः कीर्ति: भीर्चुतिस्तुष्टिः सिद्धिश्चेब तद्पणी ॥४१२॥ 
यज्ञ) दान) अध्ययन) श्रत और नियम) लजा) कीतिं) 
श्री; च॒ति; तुष्टि तथा सिद्धि-ये सब आपके खरूपकी प्रात्ति 
करानेवाले हैं ॥ ४१२ ॥ 
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ये पाँच वैदिक अभश्रियाँ हैँ । स्माते॑ छठी और छोकिक सातवीं 
भप्नि दे । 
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कामः क्रोधो भय॑ लोभो मदः स्तम्भो 5थ मत्सरः। 
आधयो व्याधयश्रेव  भगवंस्तनवस्तव ॥४१३॥ 
मगवन्‌ ! काम) क्रोध, भय छोम) मद; स्तब्घता; 
मात्सयं) आधि और ब्याधि-ये सब आपके ही शरीर हैं |४१३। 
कतिविंकारः प्रणयः प्रधा्ं बीजमव्ययम्‌ । 
मनसः परमा योनिः प्रभावश्चयापि शाश्वतः ॥४१४॥ 
क्रिया; विकार; प्रणय, प्रधान) अविनाशी बीज) मनका 
परम कारण और सनातन प्रभाव-ये भी आपके ही स्वरूप हैं ॥। 
अव्यक्तः पावनो5 चिन्त्यः सहस्रांशुहिं रण्मयः । 
आदियरगणानां सर्वेपां भवान वे जीविताशभ्रयः ॥४१५॥ 
अव्यक्त, पावन) अचिन्त्य, हिरिण्मय सूर्यस्वरूप आप 
ही समस्त गर्णोके आदिकारण तथा जीवनके आश्रय हैं ।४१५॥ 
महानात्मा मतित्रेह्मा विश्वः शम्मुः स्वयम्भुवः । 
बुद्धिः प्रशोपलब्धिश्व संवित्‌ ख्यातिश्चनृतिःस्सतिः॥ ४१६॥ 
पर्यायवाचकेः शब्देमंदहानात्मा विभाव्यते । 
त्वां बुद्ध्वा ब्राह्मणों वेदात्‌ प्रमोह॑ विनियच्छति॥४१७॥ 
महान्‌। आत्मा; मति; ब्रह्मा) विश्व) शम्भु। सवयम्भू। 
बुद्धि प्रशा, उतालब्धि) संवित्‌, ख्याति, धृति और स्मृति- 
इन चौदद् पर्यायवाची शब्दोंद्वारा आप परमात्मा ही प्रकाशित 
होते हैं | वेदसे आपका बोध प्रास करके ब्रह्मज्ञानी ब्राह्मण 
हका सर्वथा नाश कर देता है ॥| ४१६-४१७ ॥ 
हृदयं सर्वभूतानां. क्षेत्रशस्त्वस्षिस्तुतः । 
सर्वेतःपाणिपादस्त्व॑ सर्वेतो 5क्षचिशिरोमुखः ॥४१८॥ 
ऋषियोंद्वारा प्रशंसित आप ही सप्यूर्ण भूतोंके द्वदयमें 
स्थित क्षेत्रश हैँ । आपके सब ओर हाथ-पै र हैं । सब ओर 
नेत्र, मस्तक और मुख हैं ॥ ४१८ ॥ 
सर्वेतःश्रुतिमॉदलोके सर्वेमावृत्य तिष्ठसि । 
फल त्वमसि तिग्मांशोनिमेषादिषु कमंसु ॥४१९॥ 
आपके सब ओर कान दईं और जगत्‌में आप सबको व्याप्त 
करके स्थित हैं | जीवके आंख मीजने ओर खोलनेसे लेकर 
जितने कर्म हैं, उनके फल आप ही हैं ॥ ४१९ ॥ 
त्यं वे प्रभार्चिंः पुरुषः सर्वस्य हृदि संश्रितः । 
अणिमा महिमा प्राप्तिरीशानों ज्योतिरव्ययः ॥४२०॥ 
आप अविनाशी परमेश्वर ही सूयंकी प्रभा और अग्निकी 
ज्वाला हैं। आप ही सबके द्वदयमें आत्मारूपसे निवास करते 
हैं। अणिमा; महिमा और प्रासि आदि सिद्धियाँ तथा ज्योति 
मी आप ही है ॥ ४२० ॥ 
त्वयि बुद्धिर्मतिलोंकाः प्रपन्नाः संध्रिताश्व ये । 
ध्यानिनो नित्ययोगाश्व सत्यस त्त्वा जितेन्द्रिया:॥४२१॥ 
आपमें बोध और मननकी शक्ति विद्यमान है | जो लोग 


आपकी शरणमें आकर सर्वथा आपके आश्रित रहते हैं; वे 
ध्यानपरायण; नित्य योगयुक्त, सत्यसंकल्प तथा जितेन्द्रिय 
होते हैं ॥ ४२१ ॥ 
यर्त्वां घुवं चेदयते गुहाशयं 
प्रभु पुराण पुरुषं च विश्रहम । 
हिरण्मयं बुद्धिमतां पर्रां गति 
स वुद्धिमान्‌ बुद्धिमतीत्य तिष्ठति॥४२२॥ 
जो आपको अपनी छृदयगुद्दामें स्थित आत्मा) प्रभु) 
पुराण-पुरुष, मूर्तिमान्‌ परब्रक्। हिरिण्मय पुरुष ओर बुद्धि- 
मार्नोकी परम गतिरूपमें निश्चित भावसे जानता है; वही बुद्धि- 
मान्‌ लोकिक बुद्धिका उलल्न करके परमात्मभावमें प्रतिष्ठित 
होता है ॥ ४२२ ॥ 
विदित्वा सप्त सूक्ष्माणि षडूं त्वां च सूर्तितः । 
प्रधानविधियोगस्थस्त्वामेब विशते बुधः ॥४२३॥ 
विद्वान्‌ पुरुष महत्तत््वः अहड्डार ओर पश्चतन्मान्ना-- 
इन सात सूक्ष्म तर्वखोकों जानकर आपके खरूपभूत छः अज्ञो- 
का बोघ प्राप्त करके प्रमुख विधियोगका आश्रय ले आपमे ही 
प्रवेश करते हैं || ४२३ ॥ 
पुवमुक्ते मया पार्थ भवे चातिविनाशने | 
चराचरं जगत्‌ सर्वे सिहनादं॑ तदाकरोत्‌ ॥७२४॥ 
कुन्तीनन्दन ! जब मेंने सबकी पीड़ाका नाश करनेवाले 
महादेवजीकी इस प्रकार स्तुति की; तब यह सम्पूर्ण चराचर 
जगत्‌ सिंहनाद कर उठा।॥ ४२४ ॥ 
त॑ विप्रसंघाश्व | सुरासुराश्च 
नागाः पिशाचाः पितरो वयांसि। 
रक्षोगणा भूतगणाश्वच॒ सर्वे 
महरषयश्नीव. तदा प्रणेमुः ॥४२५॥ 
ब्राह्मणंके समुदाय, देवता; असुर; नाग) पिशा न) पितर; 
पक्षी) राक्षसगण) समस्त भूतगण तथा महर्षि भी उस समय 
भगवान्‌ शिवको प्रणाम करने छगे ॥ ४२५ ॥ 
मम मूप्नि च दिव्यानां कुछुमानां सुगन्धिनाम्‌ । 
राशयो निपतन्ति स्म वायुश्र सुखुखो वबो ॥४२६॥ 
मेरे मस्तकपर ढेर-के-ढेर दिव्य सुगन्धित पुष्पोंकी बर्षा 
होने लगी तथा अत्यन्त सुखदायक दवा चलने लगी ॥४२६॥ 
निरीक्ष्य भगवान्‌ देवीं द्यमां मां च जगद्धितः। 
शतक्रतुं चामिवीकश्य खय॑ मामाह शाद्भूरः ॥४२७॥ 
जगत्‌के हिदेषी भगवान्‌ शझ्जूरने उमादेबीकी ओर 
देखकर भेरी ओर देखा ओर फिर इन्द्रपर दृष्टिपात करके 
खय॑ मुझसे कह्ा--- ॥ ४२७ ॥ 
विदुः कृष्ण परां भक्तिमस्मासु तब शबत्रुहन्‌ । 
क्रियतामात्मनः श्रेयः प्रीतिहिं त्वयि मे परा ॥७२८॥* 


१. सर्वशता, तृप्ति, अनादि बोध, स्वतन्त्रता, नित्य अछप्त शक्ति 
और अनन्त शक्ति-ये महेश्वरके स्वरूपभूत छः भज्ञ बताये गये हैं । 


दानधर्मपवे ] 


“शत्रुदन्‌ श्रीकृष्ण | मुझमें जो तुम्हारी पराभक्ति है? उसे 
सब लोग जानते हैं; अब तुम अपना कल्याण करो; क्‍योंकि 
तुम्हारे ऊपर मेरा विशेष प्रेम है )| ४२८ ॥ 


वृणीष्वाणे वरान्‌ रूप्ण दातास्मि तब सत्तम। 


पश्चदशो5ध्यायः 


५2 न्‍न जानी सलन.. रिलीज कनमनन्‍न्‍तक 


बूहि यादवशादूल यानिच्छसि खुदुलेभान्‌ ॥४२९॥ 

(सत्पुरुषमिं श्रेष्ठ  यदुकुलसिंद श्रीकृष्ण | मैं तुम्दें आठ 
वर देता हूँ | तुम जिन परम दुर्लभ बरोको पाना चाइते द्वोः 
उन्हें बताओ? ॥ ४२९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मंपणि मेघवाइनपर्वाख्याने चतुदंशो5घ्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्यमारत अनुशासनपर्दके अन्तर्गत दानचर्मपर्वेमें मघराहनपदंका आख्यानविषयक चौदहवों अध्याय पुरा हुआ॥ ९४॥ 
( दाक्षिणात्य पाठके ४ 'छोक मिलाकर कुछ ४३३ शोक हैं ) 


पत्रदशो5ध्यायः 
शिव और पावतीका श्रीकृष्णको वरदान और उपमन्युके द्वारा महादेवजीकी महिमा 


श्रीकृष्ण उवाच 
मूध्नो निपत्य नियतस्तेजःसंनिचये ततः। 
परम॑ हथषेमागत्य. भरगवन्तमथाब्रुवम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीकृष्ण कहते है-मारत ! तदनम्तर मनको वशर्मे करके 
तेजोराशिमें स्थित महादेवजीको मस्तक झुकाकर प्रणाम करने- 
के अनन्तर बड़े हर्षमें मरकर मैंने उन भगवान्‌ शिवसे कह्दा-॥ 
धर्म दृढत्व॑ युधि शरत्रुघात॑ 
यशस्तथाग्र्यं परम बर्ल च। 
योगप्रियत्व॑ तव॒ संनिकर्ष 
चृणे सुतानां च शर्त शतानि॥ २ ॥ 
“घर्ममें दृढ़तापृवंक स्थिति) युद्धर्में शन्रुआंका संहार करने- 
की क्षमता; श्रेष्ठ यश, उत्तम बल; योगबल, सबका प्रिय 
होना, आपका सांनिष्य तथा दस हजार पुनत्न-ये ही आठ 
वर में माँग रहा हूँ? ॥ २॥ 
एवमस्त्विति तद्घबाक्यं मयोक्तः प्राह शड्ढूरः । 
ततो मां जगतो माता धारिणी स्वेपावनी ॥ ३ ॥ 
उवाचोमा प्रणिहिता शब्रोणी तपसां निधिः 
दत्तो भगवता पुत्रः साम्वो नाम तवानघ ॥ ४ ॥ 
मेरे इस प्रकार कहनेपर भगवान्‌ शड्जूरने कहा, (एवमस्तु- 
ऐसा ही हो ।? तब सबका धारण-पोषण करनेवाली स्वपावनी 
तपोनिधि रुद्रपनी जगद म्बा उमादेवी एकाग्रचित्त होकर बो्ीं-- 
“निष्पाप श्यामसुन्दर | भगवानने तुम्हें साम्व्र नामक पुत्र 
दिया है ॥ ३-४ ॥ 
मत्तो 5प्यष्टी वरानिष्ठान्‌ ग्रहाण त्वं ददामि ते । 
प्रणम्य शिरसा सा च मयोक्ता पाण्डुनन्द्न ॥ ५ ॥ 
धअब मुझसे भी अभीष्ट आठ वर मॉग लो | में तुर्हे 
वे वर प्रदान करती हूँ ।? पाण्डुनन्दन ! तत्र मैंने जगदम्बाके 
चरणोमे घिरते प्रणाम करके उनसे कद्दा-॥ ५॥ 
हिजेप्बकोप॑ पिठृतः प्रसाद 
शत खुतानां:परमं चर भोगम्‌। 
कुले प्रीति मातृतश्न प्रसाद 
शमप्राप्ति प्रवृणे चापि दाश्यम्‌ ॥ ६ ॥ 


“्राक्षणोपर कभी मेरे मनमें क्रोध न हो । मेरे पिता मुझ 


पर प्रसन्न रहें | मुझे सैकड़ों पुत्र प्राप्त हों । उत्तम भोग सदा 
उपलब्ध रहें । हमारे कुलमें प्रसन्नता बनी रहे । मेरी माता 


भी प्रसन्न रहेँ । मुझे शान्ति मिले और प्रत्येक कार्यमें कुशलता 


प्रात हो--ये आठ वर और माँगता हूँ? ॥ ६ ॥ 


उमोवाच 
भविष्यत्यमरप्रभाव 
नाहँ सषा जातु वदे कदाचित्‌ । 
भार्यासहस्लाणि चर पोडशैव 
तासु प्रियत्व॑ च तथाक्षयं च ॥ ७ ॥ 
प्रीति चाध्यां बान्धवानां सकाशादू 
ददामि ते5हं वपुषः काम्यतां च । 
भोक्ष्यन्ते वे सप्तति वे. शतानि 
गृहे तुभ्यमतिथीनां च नित्यम्‌ ॥ ८ ॥ 
भगवती उमाने कहा--अमर्रोक़े समान प्रभावशात्दी 
भीकृष्ण ! ऐसा दी होगा । मैं कभी झूठ नहीं बोलती हूँ। 
तुम्हें सोलह इजार रानियाँ होंगी । उनका तुम्होरे प्रति प्रेम 
रहेगा । तुम्हें अक्षय धनवथान्यको प्राप्ति होगी। बन्धु-बान्धर्वों- 
की ओरतसे तुम्हें प्रसन्नता प्राप्त होगी । में तुम्हारे इस शरीरके 
सदा कमनीय बने रहनेका वर देती हूँ और तुम्दारे घरमें प्रति- 
दिन सात इजार अतिथि भोजन करेंगे# ॥ ७-८ ॥ 


एवं 


# यहाँ श्रीकृष्णके माँगे हुए आठ वरोंको एवं “समविष्यतिः 
इस वाक्यके द्वारा देनेके पश्चात्‌ पावंतीजी अपनी ओरसे आठ वर 
और देती दें । श्नमें “अमरप्रभाव” इस सम्बोधनके द्वारा देवोपम 
प्रभावका दान ही पहला वरदान सूचित किया गया हैं। ध्में कभी 
झूठ नहीं बोलती” इस कथनके द्वारा “तुम भी कभी झूठ नहीं 
बोलोगे? यह दूसरा वर सूचित होता है | सोरूदद हजार के प्राप्त होने- 
का वर तीसरा है | उनका प्रिय होना चौथा वर है । अक्षय घन- 
धान्यकी प्राप्ति पाँचवाँ वर है । बान्धवोंकी प्रीति छठा, शरीरकी 
कमनीयता सातवाँ और सात हजार अतिथियोंका भोजन आठवाँ 
वर ई । इससे पहके जो सोलह और आठ बरके प्राप्त होनेकी बात 
कही गयी थी, उसकी सझ्ृति रूग जाती है । 


ही भ्रीमदाभारते 


[ अजुशासनपर्वेणि: 


वासुदेव उवाच 
एवं दत््वा वरान्‌ देवो मम देवी च भारत । 
अन्तहिंतः क्षण तस्मिन्‌ सगणों भीमपूर्वज ॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते है--भरतनन्दन ! भीम- 
सेनके बड़े भेया | इस प्रकार महादेवजी तथा देवी पार्वती 
मुझे वरदान देकर अपने गर्णोके साथ उसी क्षण अन्तर्धान 
हो गये ॥ ९ ॥ 
पतद॒त्यदूभुत॑ पूर्व. ब्राह्मणायातितेजसे | 
उपमन्यवे मया रूत्स्नं व्याख्यातं पार्थिवोत्तम । 
नमस्कृत्वा तु स॒प्राह देवदेवाय सुब्रत ॥ १०॥ 
नपश्रेष्ठ | यह अत्यन्त अद्भुत बृत्तान्त मैंने पहले महा- 


तैजस्वी ब्राह्मण उपमन्युकों पूर्ण रूपसे बताया या | उत्तम ब्रत- 
का पालन करनेवाले नरेश ! उपमन्युने देवाधिदेव महादेवजी- 
को नमस्कार करके इस प्रकार कहा || १० ॥ 
उपमन्‍्युरुवाच 
नास्ति शर्वसमो देवो नास्ति शर्वेसमा गतिः । 
नास्ति शर्वंसमो दाने नास्ति शवेसमों रणे ॥ ११॥ 
उपमन्यु बोले--मद्दादेवजीके समान कोई देवता नहीं 


है | महादेवजीके समान कोई गति नहीं है। दानमें शिवजीकी 
समानता करनेवाला कोई नहीं है तथा युद्धमें भी भगवान्‌ 


शड्डूरके समान दूसरा कोई वीर नहीं है ॥ ११॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपवेणि दानघरमंपर्व॑णि मेघवाहनपर्वाख्याने पद्नदशो5प्यायः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभागरत अनुशासनपर्रके अन्तर्गत दानघर्मपर्वेमें मेघवाहन ( इन्द्ररूपथारी महादेव ) की 
महिमाके प्रतिषादक पव॑की कथामें पंद्रहदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५॥ 
+॑-ज्क७ ७-९ 


पोडशो5ध्यायः 
उपमन्यु-श्रीकृष्ण-संवाद--महात्मा तण्डिद्वारा की गयी महादेवजीकी 
स्तुति, प्राथंना और उसका फल 


उपमन्युरुवाच 
ऋषिरासीत्‌ कृते तात तण्डिरित्येव विश्रुतः । 
दृशव्ेसहस्माणि तेन देवः समाधिना ॥ १ ॥ 
आराधितो5भूद्‌ भक्तेन तस्योदर्क निशामय। 
स दृए्वान महादेवमस्तौषीश स्तवैर्विभुम ॥ २ ॥ 
उपमन्यु कहते हँ--तात ! सत्ययुगर्मे तण्डि नामसे 
विख्यात एक ऋषि थे; जिन्होंने भक्तिभावसे ध्यानके द्वारा 
दस हजार वर्षोतक मद्दादेवजीकी आराधना की थी। उन्हें जो फल 
प्राप्त हुआ था; उसे बता रद्दा हूँ, सुनिये। उन्होंने महा- 
देवजीका दर्शन किया और स्तोन्रेंद्वारा उन प्रभुकी स्तुति की ॥ 
इति तण्डिस्तपोयोगात्‌ परमात्मानमव्ययम्‌ । 
चिन्तयित्वा महात्मानमिद्माह सुविस्मितः ॥ ३ ॥ 
इस तरह तण्डिने तपस्यामें संडग्न होकर अविनाशी 
परमात्मा महामना शिवका चिन्तन करके अत्यन्त विस्मित हो 
इस प्रकार कद्दा था--॥ ३ ॥ 
य॑ पठन्ति सदा सांख्याश्यिन्तयन्ति च योगिनः । 
परं॑ प्रधान पुरुषमधिष्ठातारमीश्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
उत्पत्ती च विनाशे च कारण य॑ विदुब्रुधाः । 
देवाखुस्मुनीनां च परं यस्मान्न विद्यते ॥ ५ ॥ 
अजं॑ तमहमीशानमनादिनिधन प्रभुम्‌। 
अत्यन्तसुखिनं देवमनघं शरणं व्जे॥ ६॥ 
'सांख्यशास््रके विद्वान्‌ पर; प्रधान) पुरुष) अधिष्ठाता और 
ईश्वर कहकर सदा जिनका गुणगान करते हैं, योगीजन जिनके 
चिन्तनमें लगे रहते हैं) विद्वान्‌ पुरुष जिन्हें जगत्‌की उत्पत्ति 


और विनाशका कारण समझते हैं, देवताओं, असुर्ों और 
मुनिर्योमें भी जिनसे श्रेष्ठ दुसरा कोई नहीं है; उन अजन्मा। 
अनादि; अनन्त+ अनघ और अत्यन्त सुखी, प्रभावशाली 
ईश्वर महादेवजीकी मैं शरण लेता हूँ? ॥ ४-६ ॥ 
एवं ब्लुचन्नेच तदा ददर्शा तपसां निधिम। 
तमव्ययमनीपम्यमचिन्त्यं शाश्वतं घुबम्‌॥ ७ ॥ 
निष्कल सकल ब्रह्म निग्गृंणं गुणगोचरम। 
योगिनां परमानन्द्मक्षरं मोक्षसंशितम ॥ < ॥ 
इतना कद्दते ही तण्डिने उन तपोनिधि। अविकारी+ 
अनुपम) अनिन्‍्त्य; शाश्वत) ध्रुव) निष्कल॥ सकल) निगुंण 
एवं सगुण ब्रश्मका दर्शन प्राप्त किया) जो योगियेंके परमा- 
नन्‍द) अविनाशी एवं मोक्षस्वरूप हैं || ७-८ ॥ । 
मनोरिन्द्राग्निमरुतां विश्वस्य ब्रह्मणो गतिम्‌ । 
अपग्राह्ममचल् शुद्ध बुद्धित्राह्य मनोमयम्‌ ॥ ९ ॥ 
वे ही मनु) इन्द्र, अग्नि) मरुद्गण) सम्पूर्ण विश्व तथा 
ब्रह्मजीकी भी गति हैं| मन और इन्द्रियोंके द्वारा उनका 
ग्रहण नहीं हो सकता | वे अग्राह्मल अचल) शुद्ध) बुद्धिके द्वारा 
अनुभव करने योग्य तथा मनोमय हैं ॥ ९ ॥ 
दुर्विशियमसंख्येयं॑. दुष्प्रापमकृतात्मभिः । 
योनि विश्वस्य जगतस्तमसः परतः परम्‌ ॥ १० ॥ 
उनका शान होना अत्यन्त कठिन है। वे अप्रमेय हैं । 
जिन्होंने अपने अन्तःकरणको पवित्र एवं वशीभूत नहीं किया 
है, उनके लिये वे सर्वथा दुर्लम हैं । वे ही सम्पूर्ण जगतूके 
कारण हैं | अशानमय अन्धकारते अत्यन्त परे हैं ॥१० ॥ 


दानघर्मप्व॑] 


षोडशो ६ध्यायः! 
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यः प्राणवन्तमात्मानं ज्योतिर्जीवस्थितं मनः । 
त॑ देवं द्शनाकाह्ली बहन वर्षगणान्रविः ॥ ११ ॥ 
तपस्युग्रे स्थितो भूत्वा दृष्टा तुशव चेश्वरम्‌ ॥ 

जो देवता अपनेको प्राणवान---जीवम्वरूप बनाकर 
उसमें मनोमय ज्योति बनकर स्थित हुए थे; उन्हींके दर्शनकी 
अभिलाषासे तण्डि मुनि बहुत वर्षोतक उग्र तपस्थयामें छगे 
रहे । जब उनका दर्शन प्राप्त कर लिया) तब उन मुनीश्वरने 
जगदीश्वर शिवकी इस प्रकार स्तुति की ॥ ११३॥ 


तण्डिर॒ुवाच 

पवित्राणां पवित्रस्त्व॑ गतिगंतिमतां वर ॥ १२ ॥ 
अत्युग्न॑ तेजसां तेजस्तपसां परम॑ तपः | 

तण्डिने कहा--सर्वश्रेष्ठ परमेश्वर ! आप पवित्रोर्म भी 
परम पवित्र तथा गतिशील प्राणियोंकी उत्तम गति हैं। 
तेजेमि अत्यन्त उग्र तेज और तपस्याओमें उत्कृष्ट तप हैं॥ 
विश्वावसुहिरण्याक्षपुरुहतनमस्क्ृत ॥ १३ ॥ 
भूरिकल्याणद विभो परं सत्यं नमो5स्तु ते । 

गन्धर्वराज विश्वावसु; दैत्यराज ह्रिण्याक्ष और देवराज 
इन्द्र भी आपकी बन्दना करते हैं। सबकी महान्‌ कल्याण 
प्रदान करनेवाले प्रभो | आप परम सत्य हैं। आपको 
नमस्कार है ॥ १३३ ॥ 
जञातीमरणभीरूणां यतीनां यततां विभो॥ १७॥ 
निवाणद सहस्नांशो नमस्ते5स्तु सुखाश्रय । 

विभो | जो जन्म-सरणसे भयभीत हो संसार-बन्धनसे 
मुक्त होनेके लिये प्रयत्न करते हैं; उन यतियोंको निर्वाण 
( मोक्ष ) प्रदान करनेबाडे आप ही हैं | आप ही सहसरो 
किरणोंवाले सूर्य होकर तप रहे हैं। सुखके आश्रयरूप 
महेश्वर! आपको नमस्कार है।| १४३१ ॥ 
ब्रह्म शातक़तुविष्णुविंश्वेदेतवा महर्षयः ॥ १५ ॥ 
न विदुस्त्वां तु तत्वेन कुतो वेत्स्यामहे वयम्‌ । 
त्वत्तः प्रवतेते सब त्वयि सर्वे प्रतिष्ठिनम ॥ १६॥ 

ब्रह्मा विष्णु) इन्द्र; विश्वेदेव तथा महर्षि भी आपको 
यथार्थरूपसे नहीं जानते हैं । फिर हम केसे जान सकते 
हैं। आपसे ही सबकी उत्पत्ति होती है तथा आपमें दी यह सारा 
जगत्‌ प्रतिष्ठित है ॥ १५-१६ ॥ 
कालाख्यः पुरुषाख्यश्व वह्याख्यश्व त्वमेव हि । 
तनवस्ते स्म्तास्तिस्रः पुराणशैः सुरषिभिः ॥ १७॥ 

काल) पुरुष और ब्रह्म-इन तीन नार्मोद्रारा आप 
ही प्रतिपादित द्वोते हैं। पुराणवेत्ता देवर्पियोंने आपके ये 
तीन रूप बताये हैं ॥ १७ ॥ 
अधिपीरुषमध्यात्ममधिभूताधिदेवतम्‌_। 
अधिलोकाधिविज्ञानमधियज्षस्त्वमेव हि ॥ १८ ॥ 

अधिपौरुष) अध्यात्म, अधिभूत, अधिदेवत, अधिलोक) 
अधिविज्ञान और अधियज्ञ आप ही हैं ॥ १८ ॥ 


त्वां विदित्वात्मदेहस्थं दुर्विंदं देवतेरपि । 
विद्वांसो यान्ति निर्मुक्ताः परं भावमनामयम्‌ ॥ १९ ॥ 
आप देवताओंके लिये भी दुर्शेय हैं। विद्वान्‌ पुरुष 
आपको अपने ही शरीरमें स्थित अन्तर्यामी आत्माके 
रूपमें जानकर संसार-बन्धनसे मुक्त हो रोग-शोकसे रहित 
परममाषको प्राप्त होते हैं ॥ १९ ॥ 
अनिच्छतस्तव विभो जन्‍्ममृत्युरनेकतः । 
द्वारं तु खर्गमोक्षाणामाक्षेप्ता त्यं द्दाखि च ॥ २० ॥ 
प्रभो ] यदि आप स्वयं ही कृपा करके जीवका उद्धार 
करना न चाहें तो उसके बारंबार जन्म और मृत्यु होते 
रहते हैं | आप ही स्वर्ग और मोक्षके द्वार हैं। आप ही 
उनकी प्राप्तिमें बाबा डालनेवाले हैं तथा आप ही ये दोनों 
वस्तुएँ प्रदान करते हैं ॥ २० ॥ 


| पु | 
त्वंवें खगश्च मोक्षश्व कामः क्रोधस्त्वमेव च । 
तप ् पध्च॑ 
सत्त्वं रजस्तमश्चेव अधश्चोध्व त्वमेव हि ॥ २१ ॥ 
आप ही स्वर्ग और मोक्ष हैं। आप ही काम और क्रोध 
हैं तथा आप ही सच्त्य, रज) तम अधोछोक और ऊरध्व॑ंल्लेक हैं ॥ 


ब्रह्मा भवश्च विष्णुश्व स्कन्देन्द्रो सविता यमः । 

वरुणेन्दू मजुर्धाता बिधाता त्वं धनेश्वरः ॥ २२ ॥ 
ब्रह्मा; विष्णु, शिव) स्कन्द) इन्द्र, सूर्य। यम) वरुण, 

चन्द्रमा, मनु; घाता। विघाता और धनाध्यक्ष कुबेर भी 

आप ही हैं॥ २२॥ 

भूवोयुः सलिलाग्निश्व ख॑ वाग्वुद्धिः स्थितिमतिः । 

कर्म सत्यानते चोभे त्वमेवास्ति च नास्ति च ॥ २३॥ 
पृथ्वी, वायु, जल, अग्नि। आकाश) वाणी; बुद्धि, 

स्थिति, मति। कर्म सत्य+ असत्य तथा अस्ति और नास्ति मी 

आप ही हैं॥ २३॥ 

इन्द्रियाणीन्द्रियाथोश्व प्रक्तिभ्यः परं धुवम्‌ । 

विश्वाविद्वपरो भावश्चिन्त्यानिन्त्यस्त्वमेव हि ॥ २४॥ 
आए ही इन्द्रियाँ और इन्द्रियोंके विषय हैं। आप ही 

प्रकृतिसे परे निश्चल एवं अविनाशी तत्त्व हैं। आप ही विश्य 

और अविश्व--दोनोंसे परे विलक्षण भाव हैं तथा आप ही 

चिन्त्प और अचिन्त्य हैं॥ २४ ॥ 

यश्चेतत्‌ परमं ब्रह्म यज्च तत्‌ परम पदम। 

या गतिः सां ख्ययोगानां स भवान नात्र संशयः॥ २५ ॥ 
जो यह परम ब्रह्म है; जो वह परमपद है तथा जो 

सांख्यवेत्ताओं और योगियोंकी गति है, बह आप ही हैं- 

इसमें संशय नहीं है ॥ २५ ॥ 

नूनमद्य कृताथोंः स्म नून॑ प्राप्ताः सतां गतिम्‌ | 

यां गति प्रार्थयन्तीह ज्ञाननिर्मलवुद्धयः ॥ २६ ॥ 
ज्ञानसे निर्मल बुद्धिवाले शानी पुरुष यहाँ जिस गतिकों 
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प्रात्त करना चाहते हैं; सत्पुरर्षोकी उसी गतिकों निश्चित 
रूपसे हम प्राप्त हो गये हैं; अतः आज हम निश्चय ही 
कृतार्थ हो गये ॥ २६ ॥ 
अहो मूढाः सम सुचिरमिमं कालमचेतसा । 
यज्न विद्मः परं देवं शाश्वत यं विदुबुधा: ॥ २७ ॥ 
अहो, हम अज्ञानवद इतने दीर्घकालतक मोहमें पड़े 
रहे हैं, क्योंकि जिन्हें विद्वान्‌ पुरुष जानते हैं; उन्हीं सनातन 
परमदेवको हम अग्रतक नहीं जान सके थे॥ २७ ॥ 
सेयमासादिता साक्षात्‌ त्वद्भक्तिजैन्ममिमया। 
भक्तालुग्रहरूद्‌ देवो य॑ ज्ञात्वास्गतमइनुते ॥ २८ ॥ 
अब अनेक जनन्‍्मेंके प्रयत्नसे मेंने यह साक्षात्‌ आपकी 
भक्ति प्राप्त की है। आप ही भक्तोपर अनुग्रह करनेवाले 
महान्‌ देवता हैं; जिन्हें जानकर ज्ञानी पुरुष मोक्ष प्राप्त 
कर लेते हैं | २८ | 
देवासुरमुनीनां तु यज्ध गुहां सनातनम्‌। 
गुहायां निहितं ब्रह्म दुर्विशेयं मुनेरपि ॥ २९ ॥ 
स॒ एप भगवान देवः सर्वक्रत्‌ सवेतोमुखः । 
सवोत्मा सर्वदर्शी च सर्बंगः सबवेदिता ॥ ३० ॥ 
जो सनातन ब्रह्म देवताओं) असुरों और मुनिर्योके लिये 
भी गुद्य है; जो हृदयगुद्दामें स्थित रहकर मननशील मुनिके लिये 
भी दुरविशेय बने हुए हैं; वही ये भगवान्‌ हैं। ये ही सबकी 
सृष्टि करनेवाले देवता हैं| इनके सब ओर मुख हैं। ये 
सर्वात्मा) सर्वदर्शी। सर्वव्यापी और सवज्ञ हैं ॥ २९-३० ॥ 
देहरूद्‌ देहभृद्‌ देही देहभुगदेहिनां गतिः। 
प्राणकृत्‌ प्राणभ्र॒त्‌ प्राणी प्राणदः प्राणिनां गतिः ॥ ३१ ॥ 
आप शरीरके निर्माता और दशरीरघारी हैं, इसीलिये 
देही कहलाते हैं । देहके भोक्ता और देहरधारियोंकी परम गति 
हैं। आप ही प्रार्णोके उत्पादक; प्राणधारीः प्राणी; प्राणदाता 
तथा प्राणियोंकी गति हैं | ३१ ॥ 
अध्यात्मगतिरिषश्टानां ध्यायिनामात्मवेदिनाम । 
अपुनरभंवकामानां या गतिः सो5यमीश्वरः ॥ ३२ ॥ 
ध्यान करनेवाले प्रियभक्तोंकी जो अध्यात्मगति हैं 
तथा पुनर्जन्मकी इच्छा न रखनेवाले आत्मज्ञानी पुरुषोंकी जो 
गति बतायी गयी है; वह ये ईश्वर ही हैं ॥ ३२ | 
अयं॑ थे स्भूतानां शुभाशुभगतिप्रदः । 
अय॑ च जन्ममरणे विदृध्यात्‌ सर्वेजन्तुषु ॥ ३३ ॥ 
ये ही समस्त प्राणियोंकी शुभ और अश्युभ गति प्रदान 
करनेवाले हैं | ये ही समस्त प्राणियोंको जन्म और मृत्यु 
प्रदान करते हैं ॥ ३३ ॥ 
अय॑ संसिद्धिकामानां या गतिः सो $यमीश्वरः। 
भूरायान्‌ सर्वभुवनाजुत्पाथ सद्वोकसः | 
दधाति देवस्तनुभिरष्टाभियां बिभतिं च ॥ ३४ ॥ 
संसिद्धि ( मुक्ति ) की इच्छा रखनेवाले पुरुर्षोकी जो 
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[ अनुशासनपर्वणि 


परम गति है; वह ये ईश्वर ही हैं | देवताओँसहित भू आदि 
समस्द्र लोकोंकी उत्तन्‍न करके ये मद्देव ही ( प्ृथ्ची, जल; 
वायु; अग्नि; आकाश सूय चन्द्र, यजमान--इन ) अपनी 
आठ मूर्तियोद्वारा उनका धारण और पोषण करते हैं ॥२४॥ 
अतः प्रवतंते सर्वमस्मिन्‌ सर्व प्रतिष्ठितम्‌ | 
अस्मिश्व॒ प्रलयं याति अयमेकः सनातनः ॥ रे७५॥ 
इन्हीसे सबकी उत्पत्ति होती है और इन्हींमें सारा 
जगत्‌ प्रतिष्ठित है और इन्हीमें सबका लय होता है | ये ही 
एक सनातन पुरुष हैं ॥ ३५ ॥ 
अय॑ स सत्यकामानां सत्यलोकः परं सताम | 
अपवर्गंश्व मुक्तानां केवल्यं चात्मवेदिनाम्‌ ॥ ३े६॥ 
ये ही सत्यकी इच्छा रखनेवाले सत्पुरुषोके लिये सर्वोत्तम 
सत्यलोक हैं। ये ही मुक्त पुरुषोंके अपवर्ग ( मोक्ष ) और 
आत्मज्ञानिय्योंके कैवल्य हैं॥ ३६ ॥ 
अय॑ ब्रह्मादिभिः सिर्देगुंहायां गोपितः प्रभुः । 
देवासुरमनुष्याणामप्रकाशो... भवेदिति ॥ ३२७ ॥ 
देवता; असुर और मनुष्योंको इनका पता न लगने पाये; 
मानो इसीलिये ब्रह्म आदि सिद्ध पुरुषोंने इन परमेश्वरको 
अपनी द्वदयगुफामें छिपा रखा है ॥ ३७॥ 
ते त्वां देवासुरनरास्तत्वेन न विदुरभवम्‌ 
मोहिताः खल्वनेनैव हृदिस्थेनाप्रकाशिना ॥ ३८ ॥ 
हृदयमन्दिरमें गूढ़भावसे रहकर प्रकाशित न द्ोनेवाले 
इन परमात्मदेवने सबको अपनी मायास्रे मोहित कर रखा 
है | इसीलिये देवता असुर और मनुष्य आप महादेवको 
यथार्थ रूपसे नहीं जान पाते हैं ॥ ३८॥ 
ये बेन प्रतिपथन्ते भक्तियोगेन भाविताः । 
तेषामेवात्मना5 5व्मान द्शेयत्येष हच्छ॒यः ॥ ३९ ॥ 
जो छोग भक्तियोगसे भावित होकर उन परमेश्वरकी 
शरण लेते हैं, उन्हींको यह ह्ृदय-मन्दिरमें शयन करनेवाले 
भगवान्‌ स्वयं अपना दर्शन देते हैं ॥ ३९ ॥ 
यं ज्ञात्वा न॒पुनजेन्म मरणं चापि विद्यते । 
य॑ विद्ित्वा परं वेदं वेदितव्यं न विद्यते ॥ ४० ॥ 
ये लब्ध्चा परम लाभ नाधिकं मन्यते बुधः । 
यां सूक्ष्मां परमां प्राप्ति गच्छन्नव्ययमक्षयम्‌॥ ७४१ ॥ 
ये सांख्या गुणतत्त्वज्ञा:ः सांख्यशासत्रविशारदाः । 
सूशमशानतराः सूछ्ष्म शात्वा मुख्यन्ति वन्धनें! ॥ ४२ ॥ 
यं च॒ वेदविदो वेद्यं वेदान्ते च प्रतिष्ठितम्‌ । 
प्राणायामपरा नित्यं यं विशन्ति जपन्ति च ॥ ४३ ॥ 
ऑकाररथमारुह्य ते विशन्ति महेश्वरम्‌। 
अय॑ स॒देवयानानामादित्यो द्वारमुच्यते ॥ ४४॥ 
जिन्हें जान लेनेपर फिर जन्म और मरणका बन्धन नहीं 
रह जाता है तथा जिनका शान प्राप्त हो जानेपर फिर दूसरे 
किसी उत्कृष्ट शेय तत्तवका जानना शेष नहीं रहता है जिन्हें 


दानधर्मपर्व ] 


प्राप्त कर लेनेपर विद्वान्‌ पुरुष बढ़े-से-बड़े छाभकों भी उनसे 
अधिक नहीं मानता है, जिस सूक्ष्म परम पदार्थकों पाकर 
शानी मनुष्य द्वास और नाशसे रहित परमपदको प्राप्त कर 
लेता है, सत्व आदि तीन गुणों तथा चौबीस तत्त्वोंको जानने- 
वाले सांख्यशानविशारद सांख्ययोगी विद्वान्‌ जिस सूक्ष्म 
तत्वकी जानकर उस सूक्ष्मज्ञानरूपी नोकाके द्वारा संसारसमुद्रसे 
पार होते और सब प्रकारके बन्धनोंसे मुक्त हो जाते हैं, 
प्राणायामपरायण पुरुष वेदवेत्ताओंके जानने योग्य तथा 
वेदान्तमें प्रतिष्ठित जिस नित्य तत््वका ध्यान और जप करते 
हैं ओर उसीमें प्रवेश कर जाते हैं। बही ये महदेश्वर हैं। 
3“काररूपी रथपर आरूढ़ द्वोकर वे सिद्ध पुरुष इन्हींमें प्रघेश 
करते हैं। ये ही देवयानके द्वाररूप सूर्य कहलाते हैं |४०-४४। 
अय॑ च पितृयानानां चन्द्रमा द्वारमुच्यते । 
एव काष्ठा दिशश्चेव्र संवत्सरयुगादि च ॥४५॥ 
दिव्यादिव्यः परो लाभ अयने दक्षिणोत्तरे । 

ये ही पितृयान-मार्गके द्वार चन्द्रमा कहलाते हैं । काष्ठा) 
दिशा, संवत्सर और युग आदि भी ये ही हैं। दिव्य लाभ 
( देवलोकका सुख )) अदिव्य लाम ( इस छोकका सुख )) 
परम लाभ ( मोश्न )) उत्तरायण और दक्षिणायन भी ये 
ही हैं॥ ४५३ ॥ 
एन प्रजापतिः पूर्वबमाराष्य वहुभिः स्तयेः॥ ४६॥ 
प्रजाथ वरयामास नीरूलटोहितसंशितम । 

पूर्वकालमें प्रजापतिने नाना प्रकारके स्तोत्रोंद्वारा इन्हीं 
नीललोहित नामवाले भगरवानकी आराधना करके प्रजाकी 
खष्टिके लिये बर प्राप्त किया या ॥ ४६३ ॥ 
ऋग्भियमनुशासन्ति तत्त्वे कमंणि वह्चचाः ॥ ४७ ॥ 


यजुर्भियेत्त्रिधा वेच्य जुहत्यध्ययवो 5ध्वरे । 
सामभिय च गायन्ति सामगाः शुद्धचुद्यः ॥ ४८ ॥ 

ऋतं सत्य॑ं पर ब्रह्म स्तुवन्त्याथववंणा द्विजाः । 
यज्षस्य परमा योनिः पतिश्थायं परः स्सृतः ॥ ४९ ॥ 
ऋग्वेदके विद्वान्‌ तात्विक यशकर्ममे ऋग्वेदके मन्त्रोद्वारा 
_ जिनकी मद्दिमाका गान करते हैं, यजुर्वेदके ज्ञाता द्विज यश्षमें 
| यर्जुमन्त्रोंद्वारा दक्षिणाप्रिः गारईपत्य और आहवनीय---इन 
त्रिविध रूपोसे जाननेयोग्य जिन महादेवजीके उद्देश्यसे आह ति देते 
| ईँ तथा शुद्ध बुद्धिसे युक्त सामवेदके गानेबाले विद्वान्‌ साम- 
| मन्त्रोंद्यारा जिनकी स्व॒ति गाते हैं, अथर्ववेदी ब्राह्मण ऋत 
सत्य एवं परब्रद्मनामसे जिनकी स्तुति करते हैं जो यज्ञके परम 
 क्वारण हें) वे ही ये परमेश्वर समस्त यशोंके परमपति माने 


गये हैं || ४७-४५९॥ 
राज्यदःभोत्नयनः. पक्षमासशिरोभुजः । 
| ऋतुवीर्यस्तपोधेयों. हाब्द्गुह्मोरुपादबान्‌ ॥ ५० ॥ 


शत और दिन इनके कान ओरे नेत्र हैं, पक्ष और मास 


पोडशो ६ध्यायः ५५१३१ 
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इनके मस्तक और भुजाएँ हैं, ऋतु वीर्य है; तपस्या धैर्य है 
तथा वर्ष गुह्य-इनिद्रिय, ऊर और पेर हैं | ५० ॥ 
सत्युयमो हुताशश्व कालः संहारवेगवान्‌ । 
कालस्य परमा योनिः कालश्थायं सनातनः ॥ ५१॥ 
मृत्यु, यम) अग्नि) संद्वारके लिये वेगशाली काल) कालके 
परम कारण तथा सनातन काल भी--ये महादेव ही हैं ॥ ५१ ॥ 
चन्द्रादित्यी सनक्षत्री ग्रहाश्य सह वायुना । 
धुवः सप्तषयश्वेच भुवनताः सप्त एव च॥ ५२॥ 
प्रधानं महद्व्यक्त विशेषान्तं स्वेकृतम्‌ | 
ब्रह्मादिस्तम्वपयन्त भूतादि सदसच्च यत्‌ ॥ ५३॥ 
अछ्ठी प्रक्रतयश्रेव प्रकृतिभ्यश्च यः परः । 
चन्द्रमा, सूर्य, नक्षत्र, ग्रह वायु) भव) सप्तर्षि; सात 
भुवन) मूल प्रकृति, महत्त्व, विकारोंके सहित विशेषपर्यन्त 
समस्त तत्त्व) ब्रह्माजीसे लेकर कीटपर्यन्त सम्पूर्ण जगत्‌, 
भूतादि, सत्‌ और अक्षत्‌ आठ प्रकृतियाँ तथा प्रकृतिसे परे 
जो पुरुष है; इन सबके रूपमें ये महदादेवजी ही विराज- 
मान हैं ॥ ५२-५३६ ॥ 
अस्य देवस्य यद्‌ भाग कृत्स्नं सम्परिवर्तते ॥ ५४॥ 
एतत्‌ परममानन्दूं यत्‌ तच्छाश्वतमेव चर | 
एपा गतिरविरक्तानामेष भावः परः सताम्‌ ॥ ५५॥ 
इन महादेवजीका अंशभूत जो सम्पूर्ण जगत्‌ चक्रकी 
भांति निरन्तर चलता रहता है; बह भी ये ही हैं | ये परमा- 
नन्दसवरूप हैं | जो शाश्रत ब्रह्म है; बह भी ये ही हैं । ये ही 
विरक्तोंकी गति हैं और ये दी सत्पुरु्षोके परमभाव हैं ॥५४-५५॥ 
एतत्‌ पद्मचुछ्धिग्नमेतद्‌ ऋ_रह्म सनातनम्‌। 
शास्रवेदाइ्ञविदुषामेतद्‌ ध्यानं एरं पद्म ॥ ५६ ॥ 
ये ही उद्देगरहित परमपद हैं | ये ही सनातन ब्रह्म हैं | 
शार्त्नों और वेदाज्ञोंके ज्ञाता पुरु्षोके लिये ये ही ध्यान करनेके 
योग्य परमपद हैं ॥ ५६ ॥ 
इये सा परमा काएा इयं सा परमा कला | 
इयं सा परमा सिद्धिरियं सा परमा गतिः ॥ ५७ ॥ 
इयें सा परमा शान्तिरियं सा निद्वंतिः परा | 
य॑ प्राप्य कृतकृत्याः सम इत्यमन्यन्त योगिनः ॥ ५८ ॥ 
यही बह पराकाष्ठा, यही वह परम कलछ७ यही वह 
परम सिद्धि और यही बह परम गति हैं एवं यही वह परम 
शान्ति ओर वह परम आनन्द भी हैं, जिसको पाकर 
योगीजन अपनेको कृतकृत्य मनाते हैं || ५७-५८ ॥ 
इयं तुष्टिरियं सिद्धिरियं श्रुतरियं स्मृतिः । 
अध्यात्मगतिरिष्ठानां विद॒षां प्राप्तिस्व्यया ॥ ५९ ॥ 
यह तुष्टि, यह सिद्धि) यह श्रुति) यह स्मृति, भक्तोंकी 
यह अध्यात्मगति तथा ज्ञानी पुरुषोंकी यह अक्षय प्रासि 
( पुनरावत्तिरहित मोक्षठाम ) आप ही हैं ॥ ५९ ॥ 
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यजतां कामयानानां मखेविपुलदक्षिणेः । 
या गतियशशाीलानां सा गतिस्त्वं न संशयः ॥ ६० ॥ 
प्रचुर दक्षिणावाले यशज्ञोंद्वारा सकाम भावसे यजन करने- 
वाले यजमानोंकी जो गति होती है; वह गति आप ही हैं । 
इसमें संशय नहीं है ॥ ६० ॥ 
सम्यग्‌ योगजपैः शान्तिनिंयमेदेहतापनेः । 
तप्यतां या गतिदेव परमा सा गतिभंवान्‌ ॥ ६१ ॥ 
देव | उत्तम योग-जप तथा दशरीरको सुखा देनेवाले 
नियमोंद्वारा जो शान्ति मिलती है और तपस्या करनेवाले 
पुरुषोंको जो दिव्य गति प्राप्त होती है; बह परम गति आप 
ही ६१॥ 
कमन्यासकृतानां च विरक्तानां ततस्ततः। 
या गतित्रह्मसदने सा गतिस्त्वं सनातन ॥ ६२ ॥ 
सनातन देव ! कर्म-संन्यातियोंकों और विरक्तोंकों ब्रह्म- 
लोकमें जो उत्तम गति प्राप्त होती है; वह आप ही हैं ॥६२॥ 
अपुनर्भवकामानां वैराग्ये वर्ततां च या। 
प्रकृतीनां लयनां च सा गतिस्त्वं सनातन ॥ ६३ ॥ 
सनातन परमेश्वर | जो मोक्षकी इच्छा रखकर बेराग्यके 
मार्गपर चलते हैं उन्हें? और जो प्रकृतिमं लयको प्राप्त होते हैं 
उन्हें; जो गति उपलब्ध होती है) वह आप ही हैं ॥ ६३ ॥ 
शानविज्ञानयुक्तानां निरुपाख्या निरज्ञना। 
कैवल्या या गतिदेव परमा सा गतिभंवान्‌ ॥ ६४ ॥ 
देव | ज्ञान और विज्ञानसे युक्त पुरुषोंको जो सारूप्य 
आदि नामसे रद्वित) निरज्ञन एवं केवल्यरूप परमगति प्राप्त 
होती है; वद आप ही हैं ॥ ६४ ॥ 
वेदशास्त्रपुराणोक्ताः पल्चेता गतयः स्म्ठृताः । 
त्वच्प्रसादाद्धि लभ्यन्ते न लभ्यन्ते उन्यथा विभो॥६९५ ॥ 
प्रमो | वेद-शात्र और पुराणोंमें जो ये पाँच गतियाँ 
बतायी गयी हैं, ये आपकी कृपासे ही प्राप्त होती हैं; अन्यथा 
नहीं ॥ ६५ ॥ 
इति तण्डिस्तपोराशिस्तुषश्शवेशानमात्मना । 
जगौ च परम ब्रह्म यत्‌ पुरा लोककृज्जगों ॥ ६६॥ 
इस प्रकार तपस्थाकी निधिरूप तण्डिने अपने मनसे 
मद्दादेवजीकी स्तुति की और पूर्वंकालमें ब्रह्माजीने जिस परम 
ब्रह्चखरूप स्तोत्रका गान किया था। उसीका खयं भी गान 
किया ॥ ६६ ॥ 
उपमनन्‍्युरुवाच 
एवं स्तुतो महादेवस्तण्डिना ब्रह्मवादिना । 
उवाच भगवान्‌ देव उमया सहद्दितः प्रभु! ॥ ६७ ॥ 
उपमन्यु कहते हँ--अह्मवादी तण्डिके इस प्रकार 
खुति करनेपर पावंतीसद्वित प्रभावशाली भगवान्‌ मद्दादेव 
उनसे बोले ॥ ६७ | 


ब्रह्मा शातत़तुर्विष्णुविद्वेदेवा महषयः । 
न विदुस्त्वामिति ततस्तुएः प्रोवाच तं शिवः ॥ ६८ ॥ 
तण्डिने स्त॒ुति,करते हुए यह बात कद्दी थी कि “त्रह्मा, 
विष्णु) इन्द्र) विश्वेदेव और महर्षि भी आपको यथार्थरूपसे 
नहीं जानते हैं? इससे भगवान्‌ शह्लुर बहुत संतुष्ट हुए ओर 
बोले ॥ ६८ ॥ हे 
श्रीमगवानुव/च 
अक्षयश्राव्ययश्चेव भविता दुः्खवर्जितः । 
यशखाी तेजसा युक्तो दिव्यशानसमन्वितः ॥ ६९ ॥ 
भगवान भ्रीशिवने कदहा--अह्मन्‌ ! तुम अक्षय, 
अविकारी) दुःखरदित, यशखस्वी) तेजखी एवं दिव्यशानसे 
सम्पन्न होओगे ॥ ६९॥ 
ऋषीणामभिगम्यश्च सूत्रकतों खुतस्तव । 
मत्यसादाद्‌ द्विजश्रेष्ठ भविष्यति न संशयः ॥ ७० ॥ 
क॑ वा काम ददाम्यद्य ब्रृहि यद्‌ वत्स काह्ठुसे । 
द्विजश्रेष्ठ | मेरी कृपासे तुम्हें एक विद्वान पुत्र प्राप्त 
होगा। जिसके पास ऋषिलोग भी शिक्षा अहण करनेके लिये 
जायेंगे | वह कल्पसूत्रका निर्माण करेगा; इसमें संशय नहीं 
है। वत्स | बोलो) तुम क्‍या चाहते हो | अब में तुम्हें कौन- 
सा मनावाडझिछित वर प्रदान करूं | ॥ ७०३ ॥ 
प्राअलिःस उवाचेदं त्वयि भक्तिदंढास्तु मे ॥ ७१ ॥ 
तब्र तण्डिने द्ाथ जोड़कर कटद्ठा--८प्रभो | आपके 
चरणारविन्दर्म मरी सुदृढ़ भक्ति हो? ॥ ७१ ॥ 
उपमन्युरुवाच 
पतान दत्वा बरान्‌ देवो वन्यमानः सुरषिभिः । 
स्तूयमानश्वच.. विवु्ेस्तत्रेवान्तरघीयत ॥ ७२ ॥ 
उपमन्युने कटद्ा--देवर्षियोंद्वारा वन्दित और देव- 
ताओंद्वारा प्रशंतित होते हुए मह्ादेवजी इन वर्रोको देकर 
वहीं अन्तर्घान हो गये ॥ ७२ ॥ 
अन्त्िंते भगवति सखानुगे यावदवेश्वर। 
ऋषिराथअममागम्य ममेतत्‌ भोक्तवानिह ॥ ७३॥ 
यादवेश्वर ! जब पार्षदोसहित भगवान्‌ अन्‍्तर्धान हो 
गये; तब ऋषिने मेंरे आभ्रमपर आकर यहाँ मुझसे ये सब 
बातें बतायीं ॥ ७३ ॥ 
यानि च प्रथितान्यादी तण्डिराख्यातवान्‌ मम । 
नामानि मानवश्रेष्ठ तानि त्वं श्टणु खिद्धये ॥ ७४ ॥ 
मानवश्रेष्ठ | तण्डिमुनिने जिन आदिकालके प्रसिद्ध नार्मों- 
का मेरे सामने वर्णन किया) उन्हें आप भी सुनिये । वे सिद्धि 
प्रदान करनेवाले हैं ॥ ७४ ॥ 
दशनामसहस्लाणि देवेष्वाह. पितामहः । 
शर्वस्य शास्त्रेपु तथा दशनामशतानि थे ॥ ७५॥ 
पितामइ ब्रक्षाने पू्व॑कालमें देवताओंके निकट महादेव- 
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जीके दस हजार नाम बताये थे ओर शाझ्त्रेमिं मी उनके 
सहखर नाम वर्णित हैं ॥ ७५ ॥ 

गुह्यानीमानि नामानि तण्डिभंगवतो5च्युत | 
देवप्रसादाद्‌ देवेशः पुरा प्राह महात्मने ॥ ७६॥ 


सप्तदशो 5ध्यायः 


ण्ण्श्रे 

अच्युत | पहले देवेश्वर ब्रह्माजीने महादेवजीकी कृपासे 
महात्मा तण्डिके निकट जिन नार्मोका वर्णन किया था; महर्षि 
तण्डिने भगवान्‌ महादेवके उन्हीं समस्त गोपनीय नार्मोका 
मेरे समक्ष प्रतिपादन किया था ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मंपवंणि मेधवाहनपर्वाख्याने पोडशो5ध्यायः ॥ १६ ॥ 


3. 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनु शासनप्के अन्तर्गत दानचमेपवेमें मेघवाहनप की कथाविषयक सोकहवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १६ ॥ 


सप्तदशो5 ध्याय: 
शिवसहस्रनामस्तोत्र ओर उसके पाठका फल 


वातुदेव उवाच 
ततः स॒॒ प्रयतो भूत्वा मम तात युधिष्टिर । 
प्राअलिः प्राह विप्रषिनोमसंग्रहमादितः ॥ १ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते ह--तात युधिष्टिर ! तद- 
नन्तर ब्रक्मष्षिं उपमन्युने मन और इन्द्रियॉंको एकाग्र करके 
पवित्र हो ह्वाथ जोड़ मेरे समक्ष वह नाम-संग्रह आदिसे ही 
कहना आरम्म किया ॥ १॥ 
उपमन्‍्युरुवाच 
ब्रह्मप्रोक्तेऋषिप्रोक्ते वंदवेदाकुसम्भवेः ] 
सर्वेलोकेषु विख्यात स्तुत्यं स्तोष्यामि नामभिः॥ २ ॥ 
उपमन्यु बोले--मैं ब्रह्मजीके कहे हुएः ऋषियोंके 
बताये हुए तथा वेद-चेदा ज्ञोसे प्रकट हुए नामोंद्व।रा सर्वक्लोक- 
विख्यात एबं स्तुतिके योग्य भगवानकी स्तुति करूँगा ॥ २॥ 
महद्विविंहितेः सत्येः सिद्धे! सर्वाथसाधकेः । 
ऋषिणा तण्डिना भक्‍त्या रृतैबंदकतात्मना ॥ ३ ॥ 
यथोक्तेः साधुभिः ख्यातेमुँनिभि स्तत््वद्शिभिः 
प्रवरं प्रथमं खग्य सवभूतहित॑ शुभम्‌ ॥ ४ ॥ 
श्रुतेः स्चंत्र जगति ब्रह्मलोकावतारितेः । 
सत्येस्तत्‌ परमं ब्रह्म ब्रह्मप्रोक्ते सनलातनम्‌ ॥ ५ ॥ 
वक्ष्ये यदुकुलश्रेष्ठ श्टणुष्वावहितोी मम। 
बरयेन भवं देवं भक्तरत्व॑ परमेश्वरम्‌ ॥ < ॥ 
इन सब नार्मोका आविष्कार महापुरुषोने किया है तथा 
वेदोंमें दत्तचित्त रहनेवाले महर्षि तण्डिने भक्तिपू्वक इनका 
संग्रह किया है | इसलिये ये सभी नाम सत्य) सिद्ध तथा 
सम्पूर्ण मनोरथोंके साथक हैँ | विख्यात श्रेष्ठ पुरुर्षो तथा 
तत्वदर्शी मुनियोंने इन सभी नार्मोका यथावत्‌रूपसे प्रति- 
पादन किया है | महर्षि तण्डिने ब्रह्मलेकसे मत्यलोकमे इन नामो- 
को उतारा है; इसलिये ये सत्यनाम सम्पूर्ण जगतूमें आदरपुवंक 
सुने गये हैं | यदुकुलतिलक श्रीकृष्ण | यह ब्रह्माजीका कद्दा 
हुआ सनातन शिवसस्तोत्र अन्य स्तोन्नोंकी अपेक्षा श्रेष्ठ है और 
उत्तम वेदमय दै । सब स्तोत्रोंमें इसका प्रथम स्थान है | यह 
, खर्गकी प्राप्ति करानेवाला) सम्पूर्ण भूतेकि लिये हितकर एवं 
| शुभकारक है | इसका मैं आपसे वर्णन करूँगा । आप साव- 
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धान होकर मेरे मुखसे इसका श्रवण करें । आप परमेश्वर 
मदहादेवजीके भक्त हैं; अतः इस शिवस्वरूप स्तोत्रका वरण 
करें ॥ ३-६ ॥ 
तेन ते श्रावयिष्यामि यत्‌ तद्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ । 
न शक्यं विस्तरात्‌ रृत्स्तं वक्त सवस्य केनचित्‌॥ ७ ॥ 
युक्तनापि विभूतीनामपि वर्षशरतेरपि । 
यस्यादिमंध्यमन्तं च सुरेरपि न गम्यते ॥ ८ ॥ 
कस्तस्य शकनुयाद्‌ वकक्‍तु गुणान्‌ कात्स्न्येंन माधव । 
शिवभक्त होनेके ही कारण में यह सनातन वेदस्वरूप 
स्तोत्र आपको सुनाता हूँ । मह्दादेवजीके इस सम्पूर्ण नामसमू ह- 
का पूर्णहपसे विस्तारपूर्वक वर्णन तो कोई कर ही नहीं सकता । 
कोई व्यक्ति योगयुक्त होनेगर भी भगवान्‌ शिवकी विशभूत्तियोँ- 
का सेकड़ों वर्षो्में भी वर्णन नहीं कर सकता | माधत्र | जिनके 
आदि; मध्य और अन्तका पता देवता भी नहीं पाते हैं; उनके 
गुणोंका पूर्णरूपसे वर्णन कौन कर सकता है १ ॥ ७-८३ ॥ 
कि तु देवस्य महतः संक्षिप्तार्थपदाक्षरम ॥ ९ ॥ 
शक्तितश्वरित वक्ष्ये प्रसादात्‌ तस्य धीमतः । 
अप्राप्य तुततो5लुज्ां न शक्यः स्तोतुमीश्वरः ॥ १० ॥ 
परंतु में अपनी शक्तिके अनुसार उन बुद्धिमान्‌ महादेवजी- 
की ही कृपासे संक्षिप्त अर्थ, पद और अक्षरोंसे युक्त उनके 
चरित्र एवं स्तोत्रका वर्णन करूँगा | उनकी आज्ञा प्राप्त किये 
बिना उन महेश्वरकी स्तुति नहीं की जा सकती है ॥ ९-१०॥ 
यदा तेनाभ्यनुशतः स्तुतो वे स तदा मया | 
अनादिनिधन स्याहं जगद्योनेमंहात्मनः ॥ ११॥ 
नास्‍्नां कंचित्‌ समुद्देशं वश्ष्याम्यव्यक्तयोनिनः । 
जब उनकी आशा प्राप्त हुई है; तभी मैंने उनकी स्तुति 
की है | आदि-अन्तसे रह्दित तथा जगत्‌के कारणभूत अव्यक्त- 
योनि महात्मा शिवके नार्मोका कुछ संक्षिप्त संग्रह में बता 
रहा हूँ ॥ ११३ ॥ 
वरद॒स्य॒वरेण्यस्य विश्वरूपस्थ धीमतः ॥ १२॥ 
श्णु नाम्नां चयं कृष्ण यदुक्त पद्मययोनिना । 
श्रीकृष्ण ) जो वरदायकः वरेण्य ( सर्वश्रेष्ठ ) विश्वरूप 
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और बुद्धिमान्‌ हैं, उन भगवान्‌ शिवका पद्मयोनि ब्रह्माजीके 
द्वारा वर्णित नाम-संग्रह श्रवण करो ॥ १२६ ॥ 
दृशनामसद्दस्त्नाणि यान्याह प्रपितामहः ॥ १३॥ 
तानि निर्मथ्य मनसा द्ध्नो घृतमिवोद्धतम । 
प्रपितामह ब्रह्माजीनी जो दस हजार नाम बताये थे; 
उन्हींकी मनरूपी मथानीसे मथकर मथे हुए दहीसे घीकी 
भाँति यह सहस्तननामस्तोत्र निकाला गया है ॥ १३३ ॥ 
गिरेः सार यथा हेम पुष्पसारं यथा मु ॥ १४ ॥ 
चुतातू सार यथा मण्डस्तथतत्‌ सारमुद्धघृतम्‌। 
जैसे पर्वतका सार सुवर्ण, फूलका सार मधु और घीका 
सार मण्ड है; उसी प्रकार यह दस हजार नामोंका सार उद्धुत 
किया गया है ॥ १४३ ॥ 
सर्वपापापहमिद्‌ चतुर्वेद्समन्वितम्‌ ॥ १५॥ 
प्रयत्नेनाधिगन्तव्यं धाये च प्रयतात्मना | 
माइल्यं पौष्टिक चेव रक्षोघ्नं पावनं महत्‌ ॥ १६॥ 
यह सहख्तननाम सम्पूर्ण पार्पोका नाश करनेबाछा और 
चार्रो वेदोंके समन्वयसे युक्त है। मनको बशर्मे करके प्रयत्- 
पूर्वक इसका ज्ञान प्राप्त करे और सदा अपने मनमें इसको 
धारण करे | यह मज्ञलजनक; पुष्टिकारकः राक्षसेका विनाशक 
तथा परम पावन है ॥ १५-१६ ॥ 
इदू_ भक्ताय दातव्य॑ं भ्रद्धधानास्तिकाय च | 
नाभ्रदधानरूपाय नास्तिकायाजितात्मने ॥ १७ ॥ 
जो भक्त हो श्रदड ओर आस्तिक हो; उसीको इसका 
उपदेश देना चाहिये | अश्रद्धाड। नास्तिक और अजितात्मा 
रुघको इसका उपदेश नहीं देना चाहिये ॥ १७ ॥ 
यश्चाभ्यसूयते देवं कारणात्मानमीश्वरम्‌ | 
सर कृष्ण नरक याति सह पूवः सहात्मजेः ॥ १८ ॥ 
श्रीकृष्ण | जो जगत॒के कारणरूप इंश्वर मह्गादेवके प्रति 
दोपदृष्टि रखता है? वह पूथ्॑जें। और अपनी संतानके सद्दित 
नरकमें पड़ता है ॥ १८ ॥ 
इृदं। ध्यानमिदं योगमिदं ध्येयमनुत्तमम | 
हृदं जप्यमिंदं शान रहस्यमिदमुत्तमम्‌ ॥ १९ ॥ 
यह सहस्तनामस्तोत्र ध्यान है) यद्द योग है, यह सर्वोत्तम 
ध्येय है; यह जपनीय मन्त्र हैः यह शन है और यह उत्तम 
रहस्य है ॥ १९॥ 
य॑ शात्वा अन्तकाले पपि गच्छेत परमां गतिम्‌ | 
पवित्र मझूछ मेध्यं कस्याणमिदमुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
इृदं ब्रह्मा पुरा छृत्वा सर्वकोकपितामहः । 
सर्व॑स्तवानां राजत्वे दिव्यानां समकल्पयत्‌ ॥ २१ ॥ 
तदाप्रभ्ति चेवायमीश्वरस्थ महात्मनः । 
सतवराज इति ख्यातो जगत्यमरपूजितः ॥ २२ ॥ 
जिसको अन्तकालमें भी जान लेनेपर मनुष्य परम- 
गतिको पा लेता है; वह यह सहस्तनामस्तोन्न परम पविन्र/ 


श्रीमहाभारते 


[ अननुशासनपर्वणि 


मज्ञलकारक, बुद्धिवर्दक, कल्याणमय तथा उत्तम है | सम्पूर्ण 
लोकके पितामह ब्रह्माजीने पूर्वकालमें इस स्तोत्रका आविष्कार 
करके इसे समस्त दिव्यस्तोत्रोंके राजाके पदपर प्रतिष्ठित किया 
था । तबसे मद्दात्मा ईश्वर महादेवका यह देवपूजित स्तोत्र 
संसारमें “स्तवराज' के नामसे विख्यात हुआ ॥ २०--२२॥ 
ब्रह्मलोकादयं॑ खर्गे स्तवराजोडचतारितः । 
यतस्तण्डिः पुरा प्राप तेन तण्डिकृतो 5भवत्‌ ॥ २३ ॥ 

ब्रह्मलोकसे यह स्तवराज स्वर्गलोकमें उतारा गया। पहले 
इसे तण्डिमुनिने प्राप्त किया था; इसलिये यह ५्तण्डिकृत 
सहखनामस्तवराज? के रूपमें प्रसिद्ध हुआ ॥ २३ ॥ 
खर्गाच्चेवात्र भूलॉक तण्डिना ह्मवतारितः । 
सर्वमजझ्नलमाकुल्य सर्वपापप्रणाशनम्‌ ॥ २४ ॥ 
निगदि्ष्ये महाबाहो स्तवानामुक्तमं स्तवम्‌। 

तण्डिने स्वर्गसे उसे इस भूतछूपर उतारा था। यह सम्पूर्ण 
मज्जलोका भी मज्गलछ तथा समस्त पार्पोका नाश करनेवात्य है। 
महावाहो | सब स्तोत्रोंमें उत्तम इस सहस्नामस्तोन्नका में 
आपसे वर्णन करूँगा ॥ २४३ ॥ 
ब्रह्मणामपि यद्‌ ब्रह्म पराणामपि यत्‌ परम्‌ ॥ २५ ॥ 
तेजसामपि यत्‌ तेजस्तपसामपि यत्‌ तपः। 
शान्तानामपि यः शान्तो द्ुतीनामपि या द्युतिः ॥ २६ ॥ 
दान्तानामपि यो दान्तो घीमतामपि या च थीः । 
देवानामपि यो देव ऋषीणामपि यस्त्वृषिः ॥ २७ ॥ 
यशानामपि यो यज्ञ: शिवानामपि यः शिवः | 
रुद्राणामपि यो रुद्गरः प्रभा प्रभवतामपि ॥ २८ ॥ 
योगिनामपि यो योगी कारणानां च कारणम्‌ । 
यतो लोकाः सम्भवन्ति न भवन्ति यतः पुनः ॥ २९ ॥ 
सर्वेभूतात्मभूतस्य हरस्यामिततेजसः । 
अष्टोत्तरसहस््र॑ तु नाम्नां शर्व॑स्य में श्टणु। 
यच्छृत्वा मजुजव्याप्न सवोन्‌ कामानवाप्स्यसि ॥ ३० ॥ 

जो वेदके भी वेद) उत्तम वस्तुआऔमें भी परम उत्तम 
तेजके भी तेज; तपके भी तप) शान्‍्त पुरुषोर्मे भी परम शान्त) 
कान्तिकी भी कान्ति; जितेन्द्रियोंमे भी परम जितेन्द्रिय, बुद्धि- 
मार्नोकी भी बुद्धि; देवतारंके भी देवता; ऋषियोंके भी ऋषि) 
यशेंके भी यश कव्याणोके भी कल्याण) रद्रोंके भी रुद्र, 
प्रभावशाली ईश्वर्ोकी भी प्रमा ( ऐश्वर्य ) योगियोंके भी 
योगी तथा कारणोंके भी कारण हैं। जिनसे सम्पूर्ण छोक उत्पन्न 
दोते और फिर उन्हींमें विलीन हो जाते हैं; जो सम्पूर्ण भूतोंके 
आत्मा हैं; उन्हीं अमित तेजखी भगवान्‌ शिवके एक हजार 
आठ नार्मोंका वर्णन मुझसे सुनिये । पुरुपर्सिह ! इसका 
श्रवणमात्र करके आप अपनी सम्पूर्ण कामुनाओँको प्राप्त 
कर लेंगे ॥ २५--३० ॥ 
स्थिरः स्थाणुः प्रभुभीमः प्रवरो बरदोी बरः। 
सवात्मा सर्वविख्यातः स्वेः स्वकरों भवः ॥ ३१ ॥ 


दानधर्मप्व॑ ] 
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१ स्थिरः-चश्चलतारहित) कूटस्थ एवं नित्य) २ स्थाणुः- 
गहके आधारभूत खम्मके समान समस्त जगत्‌के आधारस्तम्मः 
हे प्रभुः- समर्थ ईश्वर, ४ भीमः-संद्वारकारी होनेके कारण 
भयंकर; ५ प्रवर:- सर्वश्रेष्ठ, ६ बरद्‌+-अभीष्ट वर देनेवाले; 
७ बरः-वरण करने योग्य, वरस्वरूप+ ८ सवोत्मा-सबके 
आत्मा) ९ सर्वेविख्यातः-सर्वत्र प्रसिद्ध। १० सर्वः- 
विश्वात्मा होनेके कारण स्वस्वरूप। ११ सर्वकरः+-सम्पूर्ण 
जगत्‌के खश, १५ भवः- सबकी उसत्त्तिके स्थान ॥ ३१॥ 
जठी चर्मी शिखण्डी च सवोक्ः सर्वभावनः । 
हरश्च॒ हरिणाक्षश्च सर्वेभूतहरः प्रभुः॥ ३२ ॥ 

१३ जठी-जटाधारी, १४ चर्मी-व्याप्रचर्म घारण करने- 
वाले; १५ शिखण्डी-शिखाधारी; १६ सवोहूः-सम्पूर्ण 
अज्ञेसि सम्पन्त। १७ सर्वभावनः-सबके उत्पादक) १८ 
हरः-पापहारी, १९ हरिणाक्ष+-मृगके समान विशाल नेत्र- 
वाले, २० सर्बभूतहरः-सम्पूर्ण भू्तोंका संहार करनेवाले/ 
२१ प्रशनुः-सखामी ॥ ३२ ॥ 
प्रवृत्तिश्व निवृत्तिस्व नियतः शाश्यतो धुवः । 
इमशानवासी भगवान्‌ खचरो गोच रो 5दैनः ॥ ३३ ॥ 

२२ प्रवृत्ति:-प्रवृत्तिमार्गग २३ निवृत्तिः-निवृत्ति- 
मार्ग) २४ नियतः-नियमररायण+ २५ शाश्वतः-नित्यः 
२६ घुवः-अचल, २७ इमशानवासी-इमशानभूमिमें निवास 
करनेवाले; २८ भगवान-सम्पूर्ण ऐश्वयं) शान) यश) श्री 
वैराग्य और धर्मसे सम्पन्न। २० खचरः-आकाशमें विचरने- 
वाले, ३० गोचरः-पथ्वीपर बिचरनेवाले, ३१ अदुनः- 
पापियोंको पीड़ा देनेवाले ॥ ३२३ ॥ 
अभिवाद्यो महाकमों तपखी भूतभावनः । 
उन्मत्तवेषप्रच्छन्न। सर्वेलोकप्रजापतिः ॥ ३४ ॥ 

३६२ अभिवाद्य:-नमस्कारके योग्य ३३ महाकमाौ- 
महान्‌ कम करनेवाले, ३४ तपस्वी-तपस्यामें संखग्न' ३७ 
भ्रूंसभावनः-संकल्पमात्रसे आकाश आदि भूततोंकी सृष्टि करने- 
बाले, ३६ उन्मत्तवेषप्रचछन्नः-उन्मत्त वेषमें छिपे रहने- 
वाले; ३७ सर्वेलोकप्रजापतिः-सम्पूर्ण छोकोकी प्रजाओंके 
पालक | ३४ ॥ 
महारूपो महाकायो चृषरूपो महायशाः। 
महात्मा सवभूतात्मा विश्वरूपो महाहनुः ॥ ३५॥ 

३८ महारूपः-मदहान्‌ रूपवाले, ६९ महाकायः- 
विराटरूप, ४० चुबरूपः-धमंखरूप॥, ४१ महायशा+- 
महान्‌ यशस्वी, ४९ महात्मा- ४३ खर्वभूतात्मा- 
सम्पूर्ण भूतोंके आत्मा; ४४ विश्वरूपः-सम्पूर्ण विश्व जिनका 
रूप है वे, ४५ महाहनुः-विशाल ठोढ़ीवाले ॥ ३५ ॥ 
लोकपालो पन्‍्तहिंतात्मा प्रसादों हयगर्दभिः । 
पवित्र च महांश्येब नियमो नियमाश्रितः ॥ ३६ ॥ 

४६ लोकपालः-लोकरक्षक, ४७ अन्‍्तहिं तात्मा- 


सप्तद्शो 5ध्यायः 


ज्श्‌ 


अदृश्य खरूपवाले। ४८ प्रसादः-प्रसन्‍नतासे परिपूर्ण, ४९ 
हयगदंभिः-खच्चर जुते रथपर चलनेवाले; ५० पवित्रम- 
शुद्ध वस्तुरूप, ५१ महान्‌-पूजनीय/ ५२५ नियमः-शौच- 
संतोष आदि नियमके पालनसे प्राप्त होने योग्य, ५३ नियमा- 
थ्रितः-नियमोंके आश्रयभूत ॥ ३६ ॥ 
सर्वेकमोी खयम्भूत आदिरादिकरों निधिः। 
सहसत्राश्षो विशालाक्षः सोमो नक्षत्रसाधकः ॥ ३७ ॥ 
७५४ सर्वकर्मा-सारा जगत्‌ जिनका कर्म है वे; ५७ 
सख्वयस्भूतः-नित्यसिद्ध। ५६ आदिः-सबसे प्रथम, "७ 
आदिकरः-आदि पुरुष हिरण्यगर्भकी सृष्टि करनेवाले; ५८ 
निधिः-अक्षय ऐश्वर्यके भण्डार। ५० खसहस्पाक्ष-सहस्रो 
नेत्रवाले, ६० विशालाक्षः-विशाल नेत्रवाले, ६१ सोमः- 
चन्द्रखरूप, ६० नक्षत्रसाधकः-नक्षत्रेके साधक ॥ ३७ ॥ 
चन्द्र: सू्ेः शनिः केतुग्रहों ग्रहपतिबेरः ! 
अनिरच्या नमस्कतो म्ुगबाणाप॑णो5नघः ॥ ३८ ॥ 
६३ चन्द्रः-चन्द्रमाूूपसे आह्ादकारी ६४ सूर्यः- 
सबकी उत्पत्तिके हेतुभूत सूर्य, ६५ शनिः-, ६६ केतुः-, 
६७ ग्रहः-चन्द्रमा और सूर्यपर ग्रहण लगानेवाल्य राहु) 
६८ ग्रहपतिः-पग्रहोंके पाठक; ६० बरः-परणीयः ७० 
अजिः-अत्रि ऋषिस्वरूप, ७१ अच्या नमस्कता-अत्रिपत्नी 
अनसूयाको दुर्वासारूपसे नमस्कार करनेवाले, ७२ मृगबाणा- 
पंणः-म्गरूपधारी यश्पर बाण चलानेवाले, ७३ अनघः- 
पापरहित ॥ ३८ ॥ 
महातपा घोरतपा अदीनो दीनसाधकः । 
संवत्सरकरो मन्त्र: प्रमाणं परम तपः॥ ३९ ॥ 
७७४ महातपाः-महान्‌ तपस्वी/ ७५ घोरतपाः-भयंकर 
तपस्था करनेवाले, ७६ अदीनः-उदार; ७७ दीनसाधकः- 
शरणमें आये हुए दीन-दुखिर्योका मनोरथ सिद्ध करनेवाले) 
७८ खंवत्सरकरः-संवत्सरका निर्माता) ७९ मन्त्रः- 
प्रणव आदि मन्त्ररूप, ८० प्रमाणम-प्रमाणस्वरूप, ८१ परम 
तपः-उत्क्ृष्ट तपःस्वरूप ॥ ३९ ॥ 
योगी योज्यो महाबीजो महारेता महाबलः । 
खुबणे रेताः सर्वशः सुबीजोी बीजवाहनः ॥ ४० ॥ 
८२ योगी-योगनिष्ठ) ८३ योज्य+-मनोयोगके आश्रय) 
८४ महाबीजः-महान्‌ कारणरूप, ८५ महा रेताः-महावीर्य- 
शाली। ८६ महाबलरः-महान्‌ शक्तिसे सम्पन्न) ८७ खुवर्ण- 
रेताः-अमिरूप+ ८८ सर्वेज्ष:-सत्र कुछ जाननेवाले, ८९ 
सुबीज्ञः-उत्तम बीजरूप; ९० बीजवाहनः-जीवोंके संस्कार- 
रूप बीजको वहन करनेवाले || ४० ॥ 
द्शबाहुस्त्वनिमिषो नीलकण्ठ उमापतिः | 
विश्वरूपः खयं श्रेष्ठो चलवीरो5बलो गणः ॥ ४१ ॥ 
०१ दृशबाहुः-दस भुजार्मेसे युक्त, ९२ अनिमिषः- 
कमी पलक न गिरानेवाले, ९३ नीलकण्ठ५-जगत्‌की रक्षाके 
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लिये हालाहलू विषका पान करके उसके नील चिह्नको कण्ठमें 
धारण करनेवाले; ९४ उमापतिः-गिरिराजकुमारी उम्राके 
पतिदेव। ९० विश्वरूपः-जगत्स्वरूप, ९६ खय॑ श्रेष्ठ:- 
स्वतःसिद्ध श्रेष्ठतासे सम्पन्न॥ ९७ बलवबीरः-बलके द्वारा 
बीरता प्रकट करनेवाले, ९८ अबलो गणः-निर्बल समुदायरूप ॥ 
गणकती गणपतिदिंग्वासाः काम एवं च। 
मन्त्रवित्‌ परमो मन्त्र: सर्वभावकरों हरः ॥ ४२॥ 
९.९ गणकता-अपने पाष॑ंदगर्णोका संघटठन करनेवाले, 
१०० गणपतिः-प्रमथगर्णोके स्वामी, १०१ दिग्वासा+- 
दिगम्बर। १०२ काम+-कमनी य+ १०३ मन्त्रवित्‌-मन्त्रवेत्ता) 
१०४ परमो मन्त्रः-उत्कृष्ट मन्त्ररूप; १०५ सर्वेभावकर+- 
समस्त पदार्थोकी सृष्टि करनेवाले) १०६ हरः-दुः्ख दरण 
करनेवाले ॥ ४२ ॥ 
कमण्डलुघरो धन्वी बाणहस्तः कपालवान | 
अशनी शातप्नी खड़ी पद्चिशी चायुधी महान्‌ ॥ ४२३ ॥ 
१०७ कमण्डलुघधरः-एक हाथमें कमण्डड धारण 
करनेवाले; १०८ घन्वी-दूसरे दाथमें धनुष धारण करने- 
वाले; १०९, बाणहस्तः-तीसरे हाथमें बाण लिये रहनेवाले) 
११० कपालवान-चोथे हा यमें कपालधारी; १११ अशनी- 
पाँचवें हाथमें वज् धारण करनेवाले, ११२ शतघच्न्ी-छठे 
हाथमें शतध्नी रखनेवाले; ११३ खडगी-सातवेंमें खड़घारीः 
१७ पद्दिशी-आठवेंमें पद्चिश धारण करनेवाले, ११५ 
आयुधी-नवें द्वाथर्में अपने सामान्य आयुध त्रियूलको लिये 
रनेवाले; ११६ महान-सवशभ्रेष् | ४२३ ॥ 
स्रवहस्तः सुरूपश्च तेजस्तेजस्करों निधिः। 
उष्णीषी चर सुवकत्रश्च उदग्नो विनतस्तथा ॥ ४४ ॥ 
११७ स्लवहस्तः-दसवें हाथमें खवा धारण करनेवाले) 
११८ सुरूप+-सुन्दर रूपवाले! ११९ तेजः-तेजस्वी; १५० 
तेज़स्करो निधिः-भक्तोंके तेजकी बृद्धि करनेवाले निधिरूप) 
१५१ उष्णीषी-सिरपर साफा धारण करनेवाले) १२२ 
खुवकत्रः-छुन्दर मुखवाले; १२५३ उदग्र:-ओजस्वी; १२४ 
विनतः-विनयशील ॥ ४४ ॥ 
दीघंश हरिकेशश्व सतीथः कृष्ण एवं च। 
श्युगालरूपः सिद्धार्थों मुण्डः सवंशुभड्वरः ॥ ४५ ॥ 
२० दीघे:-ऊँचे कदवाले। १२५६ हरिकेशः- 
ब्रह्मा) विष्णु। महेशस्वरूप। १२५७ खुतीर्थ:-उत्तम तीथ- 
स्वरूप) १२८ कृष्णः-सच्िदानन्दस्वरूप+ १२५९ श्टगाल- 
रूप+-सियारका रूप घारण करनेवाले; १३० सिद्धार्थ-- 
जिनके सभी प्रयोजन सिद्ध हैं; १३१ मुण्डः-मूँड़ मुड़ाये 
हुए) भिक्षुखरूप, १३२ सर्वेश्युभंकर:-समस्त प्राणियोंका 
हित करनेवाले ॥ ४५ ॥ 
अजश्व॒वहुरूपश्च॒ गन्धधारी कपद्य॑पि। 
ऊध्च रेता ऊध्चलिक् ऊध्येशायी नभःस्थलः ॥ ४६ ॥ 
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१३३ अज्ञः-अजन्मा) १३७ घहुरूप+-बहुत-से रूप 
धारण करनेवाले, १३५ गन्धधारी-कुंकुम और कस्तूरी आदि 
सुगन्धित पदार्थ घारण करनेवाले, १३६ कपदी-जटाजूट- 
धारी; १३७ ऊध्वे रेताः-अखण्डित ब्रह्मच्यवाले; १३८ 
ऊरध्येलिज्ञः-,१३९ ऊध्येशायी-आकाशमें शयन करनेवाले। 
१४०नभःस्थलः-आकाश जिनका वासस्थान है वे ॥४६॥ 
त्रिज़टी चीरवासाश्व रुद्रः सेनापतिविंभुः । 
अहश्वरो नक्तचरस्तिग्ममन्युः खुवर्चसः ॥ ४७॥ 

१७१ त्रिजठटी-तीन जटा घारण करनेवाले) १४२ 
चीरवासाः-वल्कल वस्त्र पहइननेवाले। १४३ रुद्र*-दुःखको 
दूर भगानेवाले, १७४ सखेनापति:+-सेनानायकः १४५ 
विभुः-सर्वव्यापी, १४६ अहश्थर+-दिनमें विचरनेवाले। 
१४७ नक्तंचरः-रातमें विचरनेवाले, १४८ तिग्ममनयु:- 
तीखे क्रोषवाले, १४९ खुबचेसः-सुन्दर तेजवाले ॥४७॥ 
गजहा देत्यहा कालो लोकघाता गुणाकरः । 
सिंहशादूंलरूपश्च आद्रंचमाम्बराबुतः ॥ ४८ ॥ 

१७० गज़हा-गजरूपघारी महान्‌ असुरको मारनेवाले; 
१५१ देत्यहा-अन्धक आदि देत्योंका वध करनेवाले) 
१७२ कालः-मृत्यु अथवा संव॒त्सर आदि समय, १५३ 
लोकधाता-समस्त जगत्‌का घारण-पोषण करनेवाले, १५७ 
गुणाकरः-सदुर्णोकी खान। १५५ सिंहशादूलरूपः -तिंह 
व्याप्त आदिका रूप धारण करनेवाले, १५६ आद्रैचमोम्बरा- 
बृतः-गजासुरके गीले चमको ही बस्तर बनाकर उससे अपने- 
आपको आच्छादित करनेवाले ॥ ४८ ॥ 
कालयोगी महानादः सर्वकामश्चतुष्पथः । 
निशाचरः प्रेतचारी भूतचारी महेश्वरः॥ ४९॥ 

१०७ कालूयोगी-कालको भी योगबलसे जीतनेवाले; . 
१५८ महानादः-अनाहत ध्वनिरूप १५९ सर्वकामः 
सम्पूर्ण कामनाओंसे सम्पन्न।) १६० चतुष्पथः-जिनकी 
प्राप्तिके शानयोग)भक्तियो ग9कर्म योग और अशज्ञयोग-ये चार माग 
हैं वे महादेव, १६१ निशाचर:-रात्रिके समय विचरनेवाले» 
१६२ प्रेतचारी-प्रेतोंके साथ. विचरण करनेवाले, १६३ 
भूतचारी-भू्तोंके साथ विचरनेवाले) १६७ महेश्यरः-इन्द्र 
आदि लोकेश्वरोसे भी महान्‌ ॥ ४९ ॥ 
बहुभूतो बहुधरः खभोनुरमितों गतिः। 
नुत्यप्रियो नित्यनतों नतंकः सर्वालसः ॥ ५० ॥ 

१७बहुभूतः-यष्टिकालमें एकसे अनेक द्वोनेवाले; 
१६६८ बहुधरः-बहुतोंको घारण करनेवाले; १६७ खभौनु+-५ 
१६८ अपम्ितः-अनन्त) १६९ गतिः-भक्तों और मुक्तात्मा ऑँ- 
के प्राप्त दोने योग्य, १७० नृत्यप्रियः-ताण्डव नृत्य जिन्हें 
प्रिय है वे शिव १७१ नित्यनतेः-निरन्तर उत्य करनेवाले) 
१७२ नर्तकः-नाचने-नचानेवाले) १७३ सर्वलालसः- 
सबपर प्रेम रखनेवाले ॥ ५० ॥ 


दानधर्मपव॑] 
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घोरो महातपाः पाशो नित्यो गिरिरुहो नभः । 
सहस्रहस्तो विजयो व्यचसायों ह्मतन्द्रितः ॥ ५१ ॥ 
१७७ घोरः-भयंकर रूपधारी; १७७५ महातपाः- 
महान्‌ू तप करनेवाले, १७६ पाश:-अपनी मायारूपी 
पाशसे बॉघनेवाले, १७७ नित्यः-विनाशरहितः १७८ 
गिरिरुहः-पर्वतवर आरूढ--केलाशवासी। १७९ न॒भः- 
आकाशके समान असज्छञ; १८० सहस्मरह स्तः-ह जारों हाथों- 
वाले; १८१ विजय+-विजेता। १८२ व्यवसायः+-दृढ- 
निश्चयी, १८३ अतन्द्रितः-आल्स्यरहित | ५१ ॥ 
अधर्षणो धर्षणात्मा यज्हा कामनाशकः | 
दक्षयागापहारी च॑ सुसहो मध्यमस्तथा ॥ ५२ ॥ 
१८४ अधर्षणः-अजेय, १८५ धर्षणात्मा-भयरूप; 
१८६ यज्ञहा-दक्षके यशका विध्वंस करनेवाले, १८७ 
कामनाश कऋः-कामदेवको नष्ट करनेवाले; १८८ दक्षयागा- 
पहारी-दक्षके यश्षका अपहरण करनेवाले, १८९ खुसह३- 
अति-सहनशील, १९० मध्यमः:-मध्यस्थ ॥ ५२॥ 
तेज्ञो5पहारी बलहा मुदितो 5थां उजितो 5चरः । 
गम्भीरधोषो गम्भीरों गम्भीरवलूबाहनः ॥ ७३ ॥ 
१९१ तेजोपहारी-दूमरोंके तेजको हर लेनेवाले, १९.२ 
बलहा-बलनामक दैत्यका वध करनेवाले; १९३ मुद्तिः- 
आनन्दखरूप+ १९४ अर्थः-अर्थवरूप, १९५७ अजितः- 
अपराजित* १९६ अवरः-जिनसे श्रेष्ठ दूसरा कोई नहीं है 
वे भगवान्‌ शिवः १९७ गम्भीरधोषः-गम्मीर घोष 
करनेवाले, १९८ गम्भीरः-गाम्मीययुक्त, १९५९ गम्भीर- 
बलवाहनः-अगाघ बलशाली वृषभपर सवारी करनेवाले | 
न्यग्रोधरूपो न्यग्रोधों वृक्षकर्णस्थितिर्विभुः । 
खुतीए्षणदशनश्येव महाकायो महाननः ॥ ५४॥ 


२०० न्यग्रोधरूपः-वटबृक्षस्वरूप। २०१ न्यप्रोधः- 


वटनिकटनिवासी, २०२ वृक्षकर्णस्थितिः-बटबृक्षके 
पत्तेपर शयन करनेवाले बालमुकुन्दरूप। २०३ विभुः- 
विविध रूपोसे प्रकट होनेवाले, ००४ सुतीक्षणद्शनः-अत्यन्त 
तीखे दातवाले; २०५ महाकरायः-बड़े डीलडौलवाले। २०६ 
मभहाननः-विशाल मुखवाले ॥ ५४ ॥ 
विष्चक्सेनो हरियंशः संयुगापीडवाहनः । 
तीएणतापश्च हयेश्वः सहायः कर्मकालवित्‌ ॥ ५५ ॥ 
२०७ विष्वक्सेनः-देत्योंकी सेनाको सब्र ओर भगा 
देनेवाले, २०८ हरिः-आपत्तियोंको हर लेनेवाले। २०९ यश्ञ:- 
यजश्रूप।, २१० संयुगापीडवाहनः-युद्धमें पीड़ारहित 
बाहनवाले) २११ तीछणतापः-दुःसह तापरूप+ सूर्य 
२१५५ हयेश्वः-दरे रंगके घोड़ोंसे युक्त २१३ सहाय३- 
जीवमात्रके सखा। २१४ कर्मकालवित्‌-कर्मोके कारकों 
ठीक-ठीक जाननेवाले ॥ ५५ ॥ 


विष्णुप्रसादितो यश्ः समुद्रो वडवामुखः । 
हुताशनसहायश्र प्रशान्तात्मा हुताशनः॥ ५६॥ 
२१५ विष्णुप्रसादितः-भगवान्‌ विष्णुने जिन्हें 
आराधना करके प्रसन्‍न किया था वे शिवः २१६ यश३- 
विष्णुस्वरूप ( यज्ञो वे विष्णु: )) २१७ समुद्र+-मद्दासागर- 
रूप, २१८ वडवामुखः-समुद्रमें स्थित वड़वानलरूप, २१९ 
हुताशनसहायः-अग्निकि सखा वायुरूप।_ २२० 
प्रशान्तात्मा-शान्तचित्त, २१५१ हुताशनः-भग्नि ॥५६॥ 
उगम्रतेजा महातेजा जन्यो विजयकालवित । 
ज्योतिषामयन सिद्धि: सर्वविश्रह एवं च॥ ५७॥ 
२२२ उग्नतेजाः-भयंकर तेजवाले; २९३ महदातेजाः- 
महान्‌ तेजसे सम्पन्न। २२५७ जनन्‍्य$-संसारके जन्मदाताः 
२२५ विजयकालवित्‌-विजयके समयका ज्ञान रखने- 
वाले, २२६ ज्योतिषामयन म-ज्योतिर्षोका स्थान) २२७ 
सिद्धिः-सिद्धिस्वरूप। २२५८ स्वेविग्नह्:-स्वस्वरूप ॥ 
शिखी मुण्डी जटी ज्वाली मूर्तिजो मूद्धंगो बली। 
चेणवी पणबी ताली खली कालकटंकटः ॥ ५८ ॥ 
२२९ शिखी-शिखाधारी ग्हस्थस्व रूप, २३० मुण्डी- 
शिखारदहित संन्यासी। २३१ ज्ञठदी-जटाघारी वानप्रस्थ। 
२३२ ज्वाली-अग्निकी प्रज्वलित ज्वालामें समिधाकी 
आहुति देनेवाले ब्रह्मचारी, २३३ घपूर्तिज़ः-शरीर रूपसे 
प्रकट होनेबाले) २३४ पूद्धैंगः-मूर्डा-सहखार चक्रमें ध्येय 
रूपले विद्यमान। २३५ बली-बलिषठ; २३६ वेणवी-वंशी 
बजानेवाले श्रीकृष्ण, २३७ पणवी-पणव नामक वाद्य 
बजानेवाले; २३८ ताली-ताऊ देनेवाले। २३९ खली- 
खलिहानके स्वामी; १७३० कालकटंकटः-यमराजके माया- 
को आदत करनेवाले ॥ ५८ ॥ 
नक्षत्रविग्नदमतिगुंणवुद्धिल यो 5गमः | 
प्रजापतिविंश्ववाहर्विभागः सर्वंगो5मुखः ॥ ५९ ॥ 
२७१ नश्षत्रविग्नहमतिः-नश्नत्र--ग्रह-तारा आदिकी 
गतिको जाननेवाछे। २७४२ गुणवुद्धिः-गुणोंमें 
बुद्धि लगानेवाछे।: २४३ लयईः-प्रठढयके स्थान+ २४७४ 
अगमः-जाननेमें न आनेवाला; २७४५ प्रजापतिः-प्रजाके 
स्वामी; २४६ विश्ववाहः-सब ओर भुजावाले। २४७ 
विभाग:-विमागस्वरूप। २४८ सबवेगः-सर्वव्यापी। २४९, 
अम्लुखः-विना मुखवाला ॥ ५९ ॥ 
विमोचनः सुसरणो हिरण्यकबचोद्धवः । 
मेंढजो बलचयारी च महीचारी स्रतस्तथा ॥ ६०॥ 
२०५०विमोचनः-संसार-बन्धनसे छुड़ानेबाले, २५१ 
खुसरण+-श्रेषठ आश्रय+ २०२ हिरण्यकवचोद्धवः 
हिरण्यगर्भभगी उत्त्तिका स्थानः शष३ मेढज:-+२०५४ 
बलचारी-बलका संचार करनेवाले! २५७५ महीचारी- 
सारी प्ृथ्वीपर विचरनेवाले, २५६ स््रुत:-सर्वत्र पहुँचे हुए।॥ 
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सर्वेतूयनिनादी च. सर्वातोद्यपरिग्रहः । 
व्यालरूपो ग्रहाचासी गुहो माली तरइझ्वित्‌ ॥ ६१ ॥ 
२५७ सर्वेतूयंनिनादी-सब प्रकारके बाजे बजानेवाले) 
२०८ सर्वातोद्यपरिश्रहः-सम्पूर्ण वाद्योंका संग्रह करनेवाले 
२५९९ व्यालरूपः-शेपनागस्वरूप" २६० गुहावासी- 
सबकी हृदयगुफामें निवास करनेवाले, २६१ गुहः-कार्ति- 
केयस्व€प, २६२ माली-मालाधारी; २६३ तरह्ृवित्‌- 
क्षुधा-पिपासा आदि छहों ऊर्मियोंके श्ञाता साक्षी ॥ ६१॥ 
त्रिदशस्त्िकालूधघ्रक्‌ कर्मसवेबन्धविमोचनः । 
बन्धनसत्वसुरेन्द्राणां युधि शब्रुविनाशनः ॥ ६२॥ 
२६७ ब्रिदृशः-प्राणियोंकी तीन दशाओं--जन्मः 
स्थिति और विनाशके देतठुभूत। २६० त्रिकालघ्चुक्‌ू-भूतः 
भविष्य और वर्तमान तीनों कार्लोको घारण करनेवाले, २६६ 
कमसवेबन्धविमोचनः-कर्मेके. समस्त बन्‍्वर्नोको 
काटनेवाले, २६७ असुरेन्द्राणां बन्धनः:-बलि आदि 
असुरपतिरयोंको बाँध लेनेवाले; ६६८ युधि शात्रुविनाशनः- 
युद्धमें शन्नुओंका विनाश करनेवाले ॥ ६२ ॥ 
सांख्यप्रसादों दुवोसाः सर्वेसाधुनिषेवितः । 
प्रस्कन्दनो विभागशो5तुल्यो यशविभागवित्‌ ॥ ६३ ॥ 
२६५ सांख्यप्रसादः-आत्मा और अनात्माके विवेक- 
रूप सांख्यशानसे प्रसन्‍न होनेवाले; २७० दुबौसाः-भअत्रि 
और अनसूयाके पुत्र रुद्रावतार दुर्वासा मुनिः २७१ 
सर्वेसाधुनिषेवितः-समस्त  साधुपुरुषोंद्राय सेवित, 
२७२ प्रस्कन्दनः-अह्ादिको भी स्थानश्रष्ट करनेवाले, 
२७३ विभागज्षः-प्राणियोंके कर्म और फल्लोके विभागको 
यथोचितरूवसे जाननेवाले) २७४ अतुल्यः-ठुलनारहितः 
२७५ यशज्वविभागवित्‌-यशसम्बन्धी दृविष्यके विभिन्‍न 
भार्गोका ज्ञान रखनेवाले ॥ ६३ ॥ 
सर्वेवासः सवेचारी दुधोसा वासवोषमरः। 
हैमी हेमकरोउयशः सर्वधारी घरोत्तमः ॥ ६४॥ 
२७६ सर्ववासः-सर्वत्र निवास करनेवाले, २७७ 
सर्वेचारी-सर्वत्र॒ विचरनेवाले, २७८ दुर्वोौसाः-अनन्त 
और अपार होनेके कारण जिनको वस्त्रसे आच्छादित करना 
दुर्लभ है। २७९ वासवः-इन्द्रस्वरूप। २८० अमरः- 
अविनाशी। २८१ हैमः-हिमसमूह--द्विमालयरूप, २८२ 
हेमकरः-सुबर्णे उत्तादक। २८३ अयज्ञ+-कर्मरहितः 
२८४ सर्वंधारी -सबको धारण करनेवाले, २८५ धरोत्तमः- 
घारण करनेवालेमि सबसे उत्तम--अखिल ब्रह्माण्डको 
धारण करनेवाले ॥ ६४ ॥ 
लोहिताक्षो महाक्षश्व विजयाशक्षों विशारद्‌ः | 
संग्रहो निम्रहः कतो सर्पचीरनिवासनः ॥ ६७५ ॥ 
२८६ लोहिताक्ष:-रक्तनेत्र; २८७ महाक्षः-बड़े नेत्र- 
बाले। २८८ विज्याक्षः:-विजयशील रथवाले। २८०९ 


विशारदः-विद्वान्‌ू, २९० संग्रहः-संग्रह करनेवाले) २९१ 
निम्नह:-उदण्डोंकी दण्ड देनेवालं) २०२ कतो-सबके 
उलत्तादक, २९३ सर्पंचीरनिवासनः-सपमय चीर 
घारण करनेवाले ॥ ६५ ॥ 
मुख्यो5मुख्यश्व देहश्व काहलिः सर्वकामदः । 
सर्वकालप्रसादश्ध खुबलो बलरूपघ्चक्‌ ॥ ६६॥ 
सर्वकामपरश्रेव सर्वदः  सर्वतोमुखः । 
आकाइदनिर्विरूपश्च निपाती ह्वशः खगः॥ ६७॥ 
२९७४ सुख्यः-सर्वश्रेन्‍्, २९५ अमुख्यः-जिससे 
बढ़कर मुख्य दूसरा कोई न हो वह) २९६ देहः-देहस्वरूप, 
२९७ काहलि:-काहल नामक वाद्यविशेषको बजानेवाले। 
२९८ सर्चवकामदः-सम्पूर्ण कामनाओंके दाता; २९९ 
सर्वकालप्रसादः-सवंदा कृपा करनेवाले, ३०० सुबलद+- 
उत्तम बल्से सम्पन्न) ३२०१ बलरूपध्च॒क्‌ू-बछ और रूपके 
आधार; ३०२ सर्वकामवरः-सम्पूर्ण कमनीय पदार्थोंमें 
श्रेड--मोक्षस्वरूप। ३०३ स्वोदः-सब कुछ देनेवाले, ३०७ 
सर्वेतोमुखः-सब॒ ओर मुखवाले, ३०५ आकाश- 
निर्विरूपः-आकाशककी भाँति जिनसे नाना प्रकारके रूप 
प्रकट होते हैं वे, १०६ निपाती-पापियोंकों नरक्म गिराने- 
वाले; ३०७ अवशः-जिनके ऊपर किसीका वश नहीं चलता 
वे; ३०८ खगः-आकाशगामी | ६६-६७ ॥ 
रौद्रूपों 5शुरादित्यो बहुरश्मिः सुबचेसी। 
वसुवेगो महावेगो मनोवेगो निशाचरः ॥ ६८ ॥ 
३०९ रौद्गरूपः-भयंकर रूपधारी। ३१०अंशुः-किरण- 
स्वरूप, ३११ आदित्य:-अदितिपुत्र; ३१२ बहुरश्मिः- 
असंख्य किरणॉौवाले, सूर्यरूप, ३१३ सुवचेसी-उत्तम 
तेजसे सम्पन्न) ३१४ वखुवेगः-वायुके समान वेगवाले; 
३१५ महावेगः-वायुसे मी अधिक वेगशाली, ३१६ मनो- 
चेंग:-मनके समान वेगवाले, ३१७ निशाचरः-सत्रिमें 
विचरनेवाले ॥ ६८ ॥ 
सर्ववासी श्रियावासी उपदेशकरो5करः | 
मुनिरात्मनिरालोकः सम्भभ्रश्च सहस्रदः ॥ ६० ॥ 
३१८ सर्ववासी-सम्पूर्ण प्राणियों आत्मारूपसे निवास 
करनेवाले, ३१९ श्रियावासी-लक्ष्मीके साथ निवास करने- 
वाले विष्णुरूप। ३२० उपदेशकरः- जिशासुओंको तत्त्वका 
और काझशीमें मरे हुए जीवोंको तारकमन्त्रका उपदेश करने- 
बाले; ३२१अकरः-कर्तृ त्वके अभिमानसे रहित, ३२२ मुनिः- 
मननशील) ३२५३ आत्मनिराकोकः-देह आदिकी उपाधिसे 
अलग होकर आलोचना करनेवाले, ३२७ सम्भम्न+-सम्यक्‌ 
रूपसे सेवित। ३२५ सहरस्प्रदः-इजारोंका दान करनेवाले ॥ 
पक्षी च॒ पक्षरूपश्च॒ अतिदीघो विशाम्पतिः । 
उन्मादों मदनः कामो हाश्वत्थोष्थेकरो यशः ॥ ७०॥ 
३२६ पक्षी-गरुडरूपधारी, ३२७ पक्षरूपः-शक्ल- . 
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पक्षस्व रूप) ३२८ अतिदीघः-भत्यस्त तेजस्वी)३२९ विशा- 
म्पतिः-प्रजाओंके स्वामी, ३३० उन्मादः-प्रेममें उन्मत्तः 
३३१ मदनः- कामदेवरूप, ३३२ कामः-कमनीय विषय; 
३४३ अदृवत्थः-संसार-बृक्षरूप। ३३७ अ्थकरः-धन 
आदि देनेवाले, ३३५ यश -यशस्वरूप | ७० ॥ 
बामदेवश्व वामश्व प्राग्‌ दक्षिणश्व वामनः । 
सिद्धयोगी महर्षिश्व सिद्धार्थ सिद्धखाधकः ॥ ७१॥ 
३३६ बामदेवः-वामदेव ऋषिस्वरूप, ३३७ वामः- 
पापियोंके प्रतिकूल। ३३८ प्र(कू-सबके आदि। ३३९, 
दृक्षिण:-कुशल) ३७४० वामनः-बलिकों बॉधनेवाले वामन 
रूपधारी; ३७१ सिद्धयोगी -सनत्कुमार आदि सिद्ध मद्दात्मा, 
३४२ महर्षि-वसिष्ठ आदि, ३७३ सखिद्धाथेः-आप्तकाम) 
३४४ सिद्धखाधकः-सिद्ध और साधकरूप ॥ ७१ ॥ 
भिश्लुश्च भिश्चुरूपश्च॒ विपणो. खदुर्ययः । 
महासेनो विशाखश्व पष्टिभागो गवां पतिः॥ ७२५॥ 
३४५ भिश्लु-संन्यासी/ ३४६ भिश्लुरूप+-श्रीराम- 
कृष्ण आदिकी बालछविका दर्शन करनेके लिये भिक्षुरूप 
धारण करनेवाले, ३७७ विपणः-व्यवदह्वारते अतीत, ३७८ 
मुदुः-कोमल सखभाववाले, ३७२, अव्यय३-अविनाशी, 
३५७० महासेनः-देव-सेनापति कार्तिकेयरूप। ३५१ विशा- 
खः-क्रातिकेयके सद्दायक, ३५२ षष्टिभाग:-प्रमव आदि 
साठ भागांमें विभक्त संवत्सररूप, ३७३ गवाम्पति३-३निद्रियों- 
के स्वामी ॥ ७२ ॥ 
बज्जहस्तश्व विष्कम्भी चमृस्तम्भन एव च। 
वृत्तावृत्तकरस्तालो.. मधुमंचुकलोचनः ॥ ७३ ॥! 
३५४ वज्जहस्तः-द्वाथमें वज् घारण करनेवाले इन्द्ररूप: 
३५५ विष्कम्भी-विस्तारयुक्त, ३५६ चमृस्तम्भन:- 
दत्यसेनाको स्तब्ध करनेवाले, ३५७ वृत्तावृत्तकरः-युद्धमें 
रथके द्वारा मण्डल बनाना बृत्त कहलाता है और शन्नुसेनाको 
विदीर्ण करके अक्षत शरीरसे छोट आना आवउृत्त कहलाता 
है। इन दोनोंको कुशलतापूर्वक करनेवाले, ३५८ तालः- 
संसारसागरके तल प्रदेश--आधार-स्थान अर्थात्‌ शुद्ध ब्रह्म- 
को जाननेवाले; ३५९ मधु:-वसन्त ऋतुरूप, ३६० मधचुक- 
लोचनः-मधुके समान पिज्ञल नेत्रवाले || ७३ ॥ 
| 
वाचस्पत्यो वाज़सनो नित्यमाश्रमपूज्ितः 
ख्रहमचारी लोकचारी सर्वंचारी विचारवित्‌ ॥ ७७ ॥ 
३६१ वाचस्पत्यः-पुरोहितका काम करनेवाले; ३६२ 
धाजसनः-शुक्छ यजुबंदकी माध्यन्दिनी शाखाके प्रवंतक) 
३६३ नित्यमाश्रम पूजितः-सदा आश्रमोंद्वारा पूजित द्ोोने 
ब्रले, ३६७ ब्रह्मचारी-बत्रह्मनि४; ३६५ छोकचारी-सम्पूर्ण 
गेकीमं विचरनेवाले, २६६ सबवेचारी-सर्वत्र गमन करने 
ह गे) ३६७ विचारवित-विचारोंके शाता | ७४ ॥ 
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ईशान ईशवरः काछो निशाचारी पिनाकवान। 
निमित्तस्थो निमित्तं च नन्दिनेन्दिकरों हरिः ॥ ७५ ॥ 
३६८ इंशानः-नियन्ता। ३६९, ईश्वरः- सबके शासकः 
३७० कालः-कालसखरूप, ३७१ निशाचारी-प्रल्यकाल- 
की रातमें विचरनेवाछले, ३७२ पिनाकवान्‌-पिनाक 
नामक घनुप धारण करनेवाले, ३७३ निमित्तस्थः- 
अन्तर्यामी, ३७७ निमित्तम-निमित्त कारणरूप, ३७५ 
नन्दिः-शानसम्पत्तिरूप॥५ ३७६ नन्दिकरः-शानरूपी सम्पत्ति 
देनेवाले। ३७७ हरिः-विष्णुस्वरूप ॥ ७५ ॥ 
ननन्‍्दीश्वरश्वथ नन्दी च नन्‍्दनो नन्दिवद्धंनः । 
भगहारी निहन्ता च कालो ब्रह्मा पितामहः ॥ ७६ ॥ 
३७८ ननन्‍्दीश्व रः-नन्‍्दी नामक पार्षदके स्वामी, ३७०९ 
ननन्‍्दी-नन्‍्दी नामक गणरूप) ३८० नन्द्न४-परम आनन्द 
प्रदान करनेवाले, ३८१ नन्दिवधेनः-समृद्धि बढ़ानेवाले) 
३८२ भगहारी-ऐट्रयंका अपहरण करनेवाले, ३३८३ 
निहन्ता-मृत्यु रूपले सबको मारनेवाले; ३८४ काल-चोौसठ 
कल्शर्ओके निवासस्थानः ३८५ ब्रह्मा-लोकस्रश ब्रह्मा/ ३८६ 
पितामहः-प्रजापतिके भी पिता ॥ ७६ || 
चतुर्मुमो महालिज्ञश्चारुलिज्वस्थथेव च। 
लिझ्राध्यक्षः सुराध्यक्षो योगाध्यक्षो युगावहः ॥ ७७॥ 
३८७ चतुमुंखः-चार मुखवाले, ३८८ महालिडड:- 
महालिंगस्वरूप, ३८९ चारुलिज्ञ:-रमणी य वेषधारी) ३९० 
लिक्ञाध्यक्ष:-प्रत्यक्ष आदि प्रमाणोंके अध्यक्ष) ३९१ 
खुराध्यक्ष:-देवताओंके अधिपति। ३९२ योगाध्यक्ष:- 
योगके अध्यक्ष, ३९३ युगावह३-चारों युगोंके निर्वाइक ||७७॥ 
वीजाध्यक्षो वीजकर्ता अध्यात्मानुगतों बलः । 
इतिहासः सकद्पश्च गोतमो५थ निशाकरः ॥ ७८॥ 
३९४७ वीज़ाध्यक्ष+-कारणेके अध्यक्ष, ३९५० बीज्ञ- 
कता-कारणोंके उत्पादक, ३९६ अध्यात्मानुगत३-अध्यात्म- 
शात्रका अनुसरण करनेवाले, ३९७ बलः-बलवान) 
३९८ इतिहास+-मद्राभारत आदि इतिहासरूप+ ३९९ 
सकरुपः-कल्प--यशेंके प्रयोग और विधिके विचारके साथ 
मीमांसा और न्यायका समूह+ ४०० गौतमः-तकशास्रके 
प्रणेता मुनिस्वरूप। ४०१ निशाकरः-चन्द्रमारूप ॥७८॥ 
दम्भो छदम्भो वेदम्भो वश्यो वशकरः कलिः । 
लोककर्ता पशुपतिमहाकर्ता हानोषधः ॥ ७९॥ 
४०२ दम्भश-शत्रुओंका दमन करनेवाले, ४०३ 
अदम्भः-दम्मरहित। ४०४ बेंदस्भः-दम्मरद्वित पुरु्षोके 
आत्मीयः ७०५ बदयः:-भक्तपराधीनः ४०६ बशकर॥$- 
वुसरोंको वशमें करनेकी शक्ति रखनेवाले। ४०७ कलि:- 
कलि नामक युग) ४०८ लोककती-जगत्‌की सुष्टि करने- 
वाले. ४०९ पशुपति:-पशुआऑं--जीवोंके खामी, ४१० 
महाकता-पश्च महाभूतादि सृष्टिकी रचना करनेवाले; ४११ 
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अनोष घधः-अन्न आदि ओषधियोंके सेवनसे रहित ॥ ७९ ॥ 
अक्षर परम ब्रह्म बलवच्छक्ष एबं च। 
नीतिद्येनीतिः शुद्धात्मा झुद्धो मान्‍्यो गतागतः ॥ ८० ॥ 
४१२ अक्षरम-अविनाशी ब्रह्म, ४१३ परम॑ ब्रह्म-सर्वो- 
त्कृष्ट परमात्मा, ४१४ वलवत-शक्तिशाली, ४१५ शक्रः- 
इन्द्र, ७१६ नीतिः-न्यायस्वरूप। ४१७ अनीतिः-सामः 
दाम) दण्ड) भेदसे रहित; ४१८ शुद्धात्मा-श॒ुद्धस्वरूप, 
४१९ शझाुद्ध-परम पवित्र; ४२० मान्य+-सम्मानके योग्य 
४२१ गतागतः:-गमनागमनशील संसारस्वरूप ॥ ८० ॥ 
बहुप्रसादः सुखप्नो दर्षणो5थ त्वमित्रजित्‌ | 
वेदकारो मन्त्रकारों विद्वान समरमर्दनः ॥ ८१॥ 
४२२ बहुप्रसादः-भर्तोपर अधिक कृपा करनेवाले; 
४२३ खुखप्नः-सुन्दर स्वप्नवाले, 3२४ दर्पण:-दर्पणके 
समान स्वच्छ, ४२५ अमित्रजित्‌-बाहर-मीतरके शनत्रुआँको 
जीतनेवाले, ४२६ वेदकारः-वेदोंका कर्त्ता, ४२७ मन्त्- 
कारः-मन्त्रोंका आविष्कार करनेवाले; ४२८ विद्वान-सर्वश, 
४२०९ समरमदंनः-समराज्ञणमें शतन्रुओंका संहार करने- 
वाले ॥ ८१ ॥| 
महामेघनिवासी च महाधोरों वशी करः। 
झिज्वालो महाज्वालो अतिधूम्रो हुतो हथिः॥ ८२ ॥ 
४३० महामेघनिवासी-प्रल्यकालिक महामेघोंमें 
निवास करनेवाले, ४३१ महाघोरः-प्रल्य करनेवाले; ४३२ 
वशी-सबको वशमें रखनेवाले, ७३३ करः-संहारकारी+ 
४३४ अग्निज्वाल;+-अग्निकी ज्वालाके समान तेजवाले, 
४३५ महाज्यालः-भग्निसे भी मद्ान्‌ तेजवाले। ७३६ अति- 
धूम्न:-काल।ग्निरूपसे सबके दाहकालमें अत्यन्त धूम्र वर्णवालेः 
४३७ हुतः-आहुति पाकर प्रसन्न होनेवाले अग्निरूप, ७३८ 
हविः-घी-दूध आदि हृवनीय पदार्थरूप ॥ ८२ ॥ 
बृषणः शक्बूरो नित्यं वर्चेस्ख्ी धूमकेतनः । 
नीलस्तथाइलुब्धश्चव शोभनो निरवग्रहः ॥ <३ ॥ 
४३९, चृषणः-कर्मफलकी वर्षा करनेवाले धर्मस्वरूप) 
४४० शाड्ररः-कल्याणकारी, ४७१ नित्यं वर्चेस्वी-सदा 
तेजले जगमगाते रहनेवाले, ४४२ धूमकेतनः-अग्निस्वरूप) 
४४४ नील+-श्यामवर्ण श्रीदरि, ४४४ अह्डलुब्धः-अपने 
श्रीअज्ञके सीन्दर्यपर स्वयं ही छभाये रहनेबाले, ४४५ 
शोभनः-शोभाशाली, ४४६ निरव ग्रहः-प्रतिबन्ध- 
रहित ॥ ८३ ॥ 
खस्तिदः खस्तिभावश्च भागी भागकरो लघुः | 
उत्सड्रश्यध महाइश्व महागर्भपरायणः ॥ ८४॥ 
४४७ स्वस्तिद:-कल्याणदायक ४४८ खस्तिभावः- 
कल्याणमयी सत्ता; ४४९ भागी-यश्में भाग लेनेवाले, ४५० 
भागकरः-यशके दृविष्यका विभाजन करनेवाले; ४५१ 
लघुः-शीमकारी। ४०२ उत्सड्ड+-सज्ञ रहित, ४५३ महाड्ू।- 
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महान्‌ अज्ञवाले, ४७५४ महागर्भपरायणः-हिरण्यगर्भके 
परम आश्रय ॥ ८४ ॥ 
कृष्णवर्णः खुवर्णश्र इन्द्रियं सर्वदेहिनाम । 
महापादों महाहस्त। महाकायो महायशाः॥ ८५॥ 
४५५ कृष्णवर्ण:-शयामवर्ण विष्णुखरूप, ४५६ 
खुबरणेः-उत्तम वर्णवाले, ४५७ सर्वदेहिनाम इन्द्रियम- 
समस्त देहधारियोंके इन्द्रियसमुदायरूप+ ४५८ महापाद्‌- 
लंबे पेरोवाले त्रिविक्रमस्वरूप। ४०९ महाहस्तः-लंबे हाथ- 
वाले, ४६० महाकायः-विश्वरूप» ७६१ महायशा$-महान 
सुयशवाल | ८५ ॥ 
महामृथों महामात्रो महानेत्रों निशालयः। 
महान्तको महाकर्णों महोष्ठश्चव महाहनुः॥ <६॥ 
४६२महाप्रुधो-महान्‌ मस्तकवाले, ४६३ महामात्रः- 
विशाल नापवाले; ४६४ महाने त्रः-विशाल नेत्रोवालें, ७६५ 
निशालयः-निशा अर्थात्‌ अबियाके ल्यस्थानः ४६६ 
महान्तकः-मृत्युकी भी मृत्यु, ४६७ महाकर्णः-बड़े-बड़े 
कानवाले; ४६८ महोष्ठः- लंबे ओठवाले, ४६५ महाहनुः- 
पुष्ट एवं बड़ी ठोड़ीवाले ॥ ८६ ॥ 
महानासो महाकम्बुमेहाग्रीवः श्मशानभाक | 
महाचक्षा महोरस्को हान्तरात्मा मुगालयः ॥ ८७॥ 
४७० महानासः:-बड़ी नासिकावाले, ४७१ महा- 
कम्व॒ुः-बड़े कण्ठवाले, ४७७२ महाश्रीवः-विशाल ग्रीवासे 
युक्त ४७३ इमशानभाक-श्मशानभूमिमें. क्रीड़ा करने 
वाले, ४७७४ महावक्षाः-विशाल वक्षःखल्वाले। ४७५ 
महोरस्कः-चौड़ी छातीबाले। ७७६ अन्तरात्मा-सबके 
अन्तरात्मा? ४७७ म्ुगालयः-मृग-शिशुकी अपनी गोदमें 
लिये रहनेवाले || ८७ || 
लम्बनो लम्बितोष्ठथ्य महामायः पयोनिधिः । 
महादुन्तो महादंट्रो महाजिह्लो महामुखः॥ ८८ ॥ 
४७८ लम्बनः-अनेक ब्रह्माण्डकि आश्रय, ७७९ 
लम्बितोष्टः-प्रलयकालमें सम्पूर्ण विश्वकों अपना ग्रास बनाने- 
के लिये ओठोंको फैलाये रखनेवाले, ४८० महामाय+- 
महामायावी, ४८१ पयोनिधिः:-क्षीरसागररूप॥ ७४८२ 
महादन्तः-बड़े-बड़े दातवाले, ४८३ महादंष्टः-बड़ी-बढ़ी 
दादवाले, ४८४ महाजिह्न;-विशाल जिद्बावाले, ४८५ 
महामुखः-बहुत बड़े मुखवाले॥ ८८ ॥ 
महानखो महारोमा महाकोशो महाजठः । 
प्रसन्‍नश्च प्रसादश्य प्रत्ययो गिरिसाधनः ॥ ८९ ॥ 
४८६महानखः-बड़े-बड़े नखवाले नरसिंह, ४८७ 
महारोमा-विशाल रोमवाले वराहरूप, ७८८ महाकोश$- 
बहुत बड़े पेटवाले; ४८९, महाजटः-बड़ी-बड़ी जठावाल्े 
४९० प्रसन्‍्नः-आनन्दमग्न, ४९१ प्रसादः-प्रतन्‍नताकी 
मूर्ति, ४९२ प्रत्ययः-शानस्वरूप॥ ४९३ गिरिसाधन।+- 
पर्वतको युद्धका साधन बनानेवाले || ८९ ॥ । 
! 
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स्नेदहनोस्नेहनश्रेव अजितश्थ॒ महामुनिः । 
वृक्षाकारो वृक्षकेतुरनलो . वायुवाहनः ॥ ९० ॥ 
४९७४ स्नेहनः-प्रजाओंके प्रति पिताकी भाँति स्नेह 
रखनेवाले, ४९५ अस्नेहनः-आसक्तिसे रहितः ४९६ 
अजितः-किसीसे पराजित न द्वोनेवाले, ३९७ महामुनिः- 
अत्यन्त मननशील, ४९८ वृक्षाकारः-संसारवृक्षखव॒रूप, 
४९९ वृक्षकेतुः-इश्चके समान ऊँची ध्वजावाले, ५०० 
अनलः-अग्निखरूप, ५० श्वायुवाहनः-वायुका वाइनके 
रूपमें उपयोग करनेवाले ॥ ९० ॥ 
गण्डली मेरुधामा च देवाधिपतिरेव च । 
अथर्वशीषेः सामास्य ऋक्‍क्सहस्रामितेक्षणः ॥ ९१ ॥ 
५०२ गण्डली-पहाड़ोंकी गुफाओंमें छिपकर रहनेवाले+ 
५०३ मेरुधामा-मेरु-पर्वतको अपना निवासस्थान बनाने- 
बाले; ५०४ देवाधिपतिः-देवताओंके स्वामी; ५०५अथवे- 
शीर्ष:-अथर्व वेद जिनका मस्तक है वे। ५०६ सामास्यः- 
सामवेद जिनका मुख है वे, ५०७ ऋकसहर9्ल्रामितेक्षणः- 
हहसों ऋचाओं जिनके नेत्र हैं ॥ ९१ ॥ 
यजुःपादभुजो गुदाः प्रकाशों जड्गमस्तथा। 
अमोधाथेः प्रसादश्ध अभिगम्यः खुदशंनः ॥ ९२॥ 
५०८ यजुःपादभुज्ः-यजुर्वेंद जिनके हाथ-पैर हैं 
७०९ गुहाः-गोपनीयस्वरूप॥। ५१० प्रकाश«-भक्तोंपर 
कृपा करके स्वयं ही उनके समक्ष अपनेको प्रकाशित कर 
देनेवाले, ५११जज्लमः-चलने-फिरनेवाले, ५१२ अमोघार्थः- 
किसी वस्तुके लिये याचना करनेपर उसे अवश्य सफल 
बनानेवाले; ५१३ प्रसादः-दया करके शीघ्र प्रसन्‍न होनेवाले, 
७५१७४ अभिगम्यः-सुगमतासे प्राप्त होने योग्य, ७५१५ 
खुद्शनः-सुन्दर दर्शनवाले ॥ ९२ ॥ 
डउपकारः प्रियः सर्व2 कनकः काशञ्चनच्छविः । 
नाभिनेन्द्किरों भावः पुष्करस्थपतिः स्थिरः ॥ ९३ ॥ 
५१६ उपकारः-उपकार करनेवाले) ५१७ प्रियः- 
भक्तोंके प्रेमास्पद, ५१८ स्वेः-सर्वस्वरूप, ५१९ कनकः- 
सुवर्णस्वरूप, ५२० काश्चनच्छविः-काश्चनके समान कम- 
नीय कान्तिवाले) ५२१ नाभिः-समस्त भुवनका मध्य- 
देशरूप। ५२२५ नन्दिकरः-आनन्द देनेवाले। ५२३ 
भावः-श्रद्धा-क्तिस्वरूप, ५२७ पुष्करस्थपतिः-बह्माण्ड- 
रूपी पुष्करका निर्माण करनेवाले, ५२५ स्थिरः-स्थिरस्वरूप || 
द्वाद्शस्लासनश्रवाद्ो. यशों यकश्षसमाहितः। 
नक्त कलिश्य कालश्थ मकरः कालपूजितः ॥ ९४॥ 
५२६ दादशः-ग्यारह रुद्रोसे श्रेष्ठ. बारहवें 
रुद्,, ५२७ भासनः-संहार्कारी होनेके कारण भय- 
जनक, ५२८ आद्यः-सबके आदि कारण, ५२९ यज्ञ:- 
यशपुरुष, ५३० यशसमाहितः-यज्ञमें उपस्थित रहनेवाले, 
७५३१ नकक्‍तम-प्रलयकालकी राजिस्वरूप, ५३२ कलिः- 
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५५२१ 
कलिके स्वरूप, ५३३ काल:-सबको अपना ग्रास बनानेवाले 
कालरूप+ ५३४ मकरः-मकराकार शिशुमार चक्र, ७३५ 
कालपूजितः-काल अर्थात्‌ मृत्युके द्वारा पूजित ॥ ९४ | 
सगणो. गणकारश्र भूतवाहनसारथिः । 
भस्मशयो. भस्मगोप्ता भस्मभूतस्तरुर्गणः ॥ ९५॥ 

५३८६ सगण:ः-प्रमथ आदि गर्णसे युक्त, ७५३७ 
गणकारः-बाणासुर आदि भक्तोंको अपने गणमें सम्मिलित 
करनेवाले, ५३८ भूतवाहनसारथिः-त्रिपुर-विनाशके 
लिये समस्त प्राणियोंके योगश्षेमका निर्वाह करनेवाले ब्रह्माजी- 
को सारथि बनानेवाले, ५३९ भस्मशयः-भस्मपर शयन 
करनेवाले, ५४० भम्मगोत्ता-भसद्वारा रक्षा करनेवाले) 
५४१भस्मभूतः-भस्मस्वरूप, ५७२ तरूः-कव्पवृशक्षस्वरूप) 
७५४४३ गण:-भ्ज्ञिरिटि और नन्दिकेश्वर आदि पार्षदरूप || 
लोकपालस्तथालोकी . महात्मा सर्चपूजितः । 
शुक्तस्त्रशुक्रः सम्पन्नः शुचिभूंतनिषेवितः ॥ ९६ ॥ 

५४७४ लोकपालः-चतुर्दश मुवर्नका पालन करने- 
वाले; ५४५ अलछोकः-लेकातीत, ५४६ महात्मा-, ५४७ 
सर्वेपूज्ञितः-सबके द्वारा पूजित; ५४८ शुक्लः-शुद्ध स्वरूप) 
५४९ त्रिशुक्कः-मन) वाणी ओर शरीर ये तीनों, ५०० 
सम्पस्नः-धम्पूर्ण सम्यदाओंसे युक्त.५५१ शुत्रिः-परम 
पवित्र; ५५२ भूतनिषेवितः-समस्त प्राणियोंद्वारा सेवित ॥ 
आश्रमस्थः क्रियावस्थोी विश्वकर्ममतिर्व॑रः। 
विशालशाखस्ताप्रोष्ठो ह्यम्चुजालः सुनिश्चकः ॥ ९७॥ 

५५२३ आश्रमस्थः-चारों आश्रमोंमें धर्मरूपसे स्थित 
रहनेवाले; ५५४ क्रियावस्थः-यज्ञाद क्रियाओंमें संलग्न; 
५५्‌विश्वकर्ममति:-संसारकी रचनारूप कर्ममें कुशल,५५६ 
वरः-सर्वश्रेन्‍, ५५७ विशालशाखः-लंबी भुजाओंवाले, 
५५८ ताम्नोष्ठ:-लाल छाल ओठवाले। ५५९ अम्बुज्ञालः- 
जल्समुइ--सागररूप, ५६० सुनिश्चलः-सर्वथा निश्चलरूप ॥| 
कपिलः कपिशः शुक्ल आयुश्चेव परो5परः । 
गन्धरवों ह्यद्तिस्ताक्ष्यंः खुविशेयः सुशारदः ॥ ९८॥ 

५६१ कपिलः-कपिल वर्ण ५६२ कपिश:-पीले 
वर्णवाले, ५६३ शुक्कः-खेत वर्णवाले। ५६४ आयुः- 
जीवनरूप, ५६५ परः-प्राचीनः ५६६ अपरः-अर्वाचीन, 
५६७ गन्धर्वं;-चित्ररथ आदि गन्धव॑रूप+ ५६८अदितिः- 
देवमाता अदितिस्वरूप, ५६०ताक्ष्य:-विनतानन्दन गरुड- 
रूप) ५७० सुविशेयः-सुगमतापूर्वक जानने योग्य, ५७१ 
खुशारदः--उत्तम वाणी बोलनेवाले ॥ ९८ ॥ 
परश्वधायुधो देवो अज्ुकारी सुबान्धवः। 
तुम्बबीणो महाक्रोध ऊध्वेरेता जलेशयः॥ ९९॥ 

५७२ परश्वधायुधः-फरसेका आयुधके रूपमें उपयोग 
करनेवाले परशझुरामरूप+ ५७३ देवः-महादेवस्वरूप, ५७४ 
अजुकारी-भक्तोंका अनुकरण करनेवाले, ५७५ रुवान्धवः- 
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उत्तम बान्धवरूप, ५७६ तुम्बवीणः-दूँवीकी वीणा बजाने- 
वाले, ५७७ महाक्रोधः-प्रलयकालमें महान्‌ क्रोध प्रकट 
करनेवाले, ५७८ उच्च रेताः-अस्खलितवीयं। "५७९ 
जलेशयः-विष्णुरूपसे जलमें शयन करनेवाले ॥ ९९ ॥ 
उड्यो वंशकरो वंशो वंशनादो हानिन्दितः । 
सवाद्वरूपो मायावी सुहदो छानिलों॥नलः ॥१००॥ 
५८० उद्रः-प्र्यकालमे भयंकर रूप धारण करनेवालि, 
५८१ वंशकरः:-पंशप्रवतंक, ५८२ वंश|ः-वंशस्वरूप, 
५८३ वंशनादः-श्रीकृष्णरूपसे ८ंशी बजानेवाले, ५८४ 
अनिन्दितः-निन्दार हित, ५८ ५ सर्वाज्जरूपः-सर्वाज्ञ पूर्णरूप- 
वाले।५८६मायावी-,५८७ सुहृदः-हेतुरहित दयाल, ५८८ 
अनिलः-वायुस्वरूप, ५८९ अनलरः-अग्निस्वरूप ॥१००॥ 
बन्धनो बन्‍न्धकता च सुबन्धनविमोचनः । 
सयज्ञारिः सकामारिमंहादंट्रो महायुधः ॥१०१॥ 
५९० बन्धनः-स्नेहबन्धनमें बाँघनेवाले, ५०९१ 
बन्धकतो-बन्चनरूप ससारके निर्माता; "९२ खुबन्धन- 
विमोचनः-मायाके सुदृद॒बन्धनसे छुड़ानेवाले, ५०३ 
सयशारिः-दक्षयज्ञ-शत्रुओँंके साथी, ५९४ सकामारि:- 
कामविजयी योगियोंके साथी, ५९५ महादंट्टर:-बड़ी-बड़ी 
दाढ़वाले नरसिहरूप, ५९६ महायु धः-विशाल आयुधघारी ॥ 
बहुधा निन्दितिः शव्वेः श्भरः शड्जरोडप्थनः। 
अमरेशो महादेवो विश्वदेवः सुरारिहा ॥ १०२ ॥ 
५९७ बहुधा निन्दितः-दक्ष और उनके समर्थकोद्वारा 
अनेक प्रकारते निन्दितः ५९८ शाबे:-प्रयकालमें सबका 
संहार करनेवाट। ५९९ शाड्रूरः-कल्याणकारी, ६०० 
श॑ ऊरः-भक्तोंको आनन्द देनेवरांझ। ६०१ अधन+ः-सांसारिक 
घनसे रहित। ६०२ अमरेशः-देवता ओके भी ईश्वर; ६०३ 
महादेवः-देवताओंके भी पूजनीय॥+ ६०४ विश्वदेवः- 
सम्पूर्ण विश्वके आराष्यदेवः ६०५ सुरारिहा-देवशत्रुओं- 
का वध करनेवाले ॥ १०२॥ 
अहिवुष्न्यो पनिलाभश्व चेकितानो हविस्तथा। 
अज्ञेकपाच्च कापाली तब्रिशंकुरजितः शिवः १०३॥ 
६०६ अहिवु ध्त्यः-शेपना गस्वरूप, ६०७ अनिलाभः- 
वायुके समान वेगवान) ६०८ चेकितानः-अतिशय ज्ञान- 
सम्सन्न) ६०९ हथिः-इृविष्यरूप, ६१० अजेकपादू- 
ग्यारह रुद्रोंमेसे एक, ६११ कापाली-दो कपालेसे निर्मित 
कपालरूप अखिल ब्रह्माण्डके अधीश्वर, ६१२ त्रिशंकु:- 
त्रिशंकुरूप> ६१३ अजितः-किसीके द्वारा पराजित न 
होनेवाले। ६१७ शिवः-कल्याणस्वरूप ॥ १०३ ॥ 
धन्वन्तरिधूंमकेतुः स्कन्दो वेश्रवणस्तथा । 
धाता शरक्रश्च विष्णुश्व मित्रस्त्वष्टा घुचो घरः ॥ १०४॥ 
६१५ धघन्वन्तरिः-मद्दावेद्य धन्वन्तरिरूप, ६१६ 
घूमकेतुः-अग्निस्वरूप। ६१७ स्कन्द:-स्वामी कार्तिकेय- 
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स्वरूप, ६१८ वेश्रवणः-कुबेरस्वरूप, ६१९ घाता-सब- 
को धारण करनेवाले, ६२० शक्र:-हन्द्रस्वरूप, ६२१ विष्णु:- 
स्वेव्यापी नारायणदेव। ६२२ मित्रः-बारह आदित्योमिंसे 
एकः ६२३ त्वष्टा-प्रजापति विश्वकर्मा, ६२४ धुव5-नित्य- 
स्वरूप, ६२५ घरः-आठ वसुओँमेंसे एक वसु धरस्वरूप ॥ 
प्रभावः सर्वंगो वायुरयंमा सविता रविः। 
उपद्ु्ध विधाता च मान्धाता भूतभावनः ॥१०५॥ 
६२६ प्रभाव:-उत्कृष्टभावसे सम्पन्न) ६२७ सर्वंगो 
वायुः-सर्वव्यापी वायु--सूत्रात्मा/ ६२८ अयेमा-बारइ 
आदित्योमे. एक आदित्य अर्यमाू्पफ ६५९ 
सविता-सम्पूर्ण जगत्‌की उत्तत्ति करनेवाले, ६३० रवि:- 
सूर्य, ६३१ उषज्भु+-स्वदाहक किरणोंवाले सूर्यरूप, देशे२ 
विधाता-प्रजाका विशेषरूपसे घारण-पोषण करनेवाले, ६३३ 
मान्धाता-जीवको तृप्ति प्रदान करनेवाले, ६३४ भूत- 
भावनः-समस्त प्राणियोंके उत्पादक ॥ १०५॥ 
विभुरवर्णविभावी च सर्वकामगुणावहः । 
पद्मनाभो महागर्भश्न्द्रवक्‍त्रो पनिलो इनलः ॥१०६॥ 
६३५ विभुः-विविधरूपते विद्यमान) ६३६६ वर्णबि- 
भावी-श्वेत-पीत आदि वर्णोकी विविघरूपते व्यक्त करने- 
वाले; ६३७ सर्वकामगुणावद्दः-समस्त भोगों और गुणोंकी 
प्राप्ति करनेवाले, ६३८ पद्मनाभः-अपनी नाभिसे कमलको 
प्रकट करनेवाले विष्णुरूप, ६३९ महागर्भः-विशारू 
ब्रह्माण्डको उदरमें घारण करनेवाले; ६४० चन्द्रवक्‍त्रः- 
चन्द्रमा-जेसे मनोहर मुखवालें। ६७१ अनिलल्‍लूः-वायुदेव5 
६७४२ अनलरूः-अग्नमिदेव ॥ १०६ ॥ 
बलवांश्वोपशान्तश्व॒पुराणः पुण्यचब्चुरी | 
कुरुकती कुरुवासी कुरुभूतो गुणोषथः ॥१०७॥ 
६७३ बलवान-शक्तिशाली, ६४४ उपशान्तः+-शान्त- 
स्वरूप) ६४५ पुराणः-पुराण पुरुष, ६४६ पुण्यचज्चुः- 
पुण्यके द्वारा जाननेमें आनेवाले, ६७७ . ई-दयास्वरूप; 
६४८ कुरुकतो-कुरुक्षेत्रके निर्माता/ ६४९ कुरुवासी- 
कुरुक्षे त्रनिवाली, ६७५० कुरुभूतः-कुरुक्षेत्रस्वरूप, ६५१ 
गुणोषधः-गुणोंको उत्तन्‍न करनेवाली ओषधिके समान शान) 
बेराग्य आदि गुर्णोके उत्पादक || १०७ ॥ 
सर्वाशयो द्भंचारी स्वपषां प्राणिनां पतिः। 
देवदेवः खुखासक्तः सदसत्सवेरत्नवित्‌ ॥१०८॥ 
६०२ सर्वाशयः-सबके आश्रय/ ६५७३ दर्भचारी- 
वेदीपर बिछे हुए---कुर्शोपर रखे हुए हृविष्यको भक्षण करने- 
वाले; ६५७ सवषां प्राणिनां पतिः-समस्त प्राणियोके 
स्वामी; ६५५ देवदेवः-देवताओंके भी देवता, ६०८६ 
सुखासक्तः-अपने परमानन्दमय स्वरूपमें ही रत रहनेवाले; 
६०७ सत्‌-सत्स्वरूपः ६५८. असतू-असत्स्वरूप) 
६५९ सर्वेरक्नवित्‌-सम्पूर्ण रत्नोंके शाता ॥ १०८॥  . 


दानधर्मपर्व ] 


सप्तदशो 5ध्यायः 
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कैलासगिरिवांसी च हिमवद्विरिसंश्रयः । 
कूलहारी कूछकतो बहुविद्यो बहुप्रदः ॥१०९॥ 
६६०कैलासगिरिवासी -कैलास पव॑तपर निवास करने- 
वाले; ६६१ हिमवद्गिरिसंश्रयः-द्दिमालयपर्वतके निवासी) 
६६२ कूलहारी-प्रबल प्रवाहरूपसे नदियोंके तर्टोका अपदृरण 
करनेवाले, ६६३ कूलकतो-पुष्कर आदि बड़े-बड़े सरोवरों- 
का निर्माण करनेवाले; ६६७४ बहुविद्यः-बहुत-सी विद्यारँके 
शाता। ६६० बहुप्रदः-बहुत अधिक देनेवाले ॥ १०९ ॥ 
वणिजो बधकी वृक्षों बकुलअ्न्दनइछदः । 
सारग्रीवो महाजत्रुरछोलश् महोषथः ॥११०॥ 
६६६ वणिज्ञो-वैश्यरूप, ६६७ वर्धकी-संसाररूपी 
बक्षको काटनेवाले बढई+ ६६८ दुश्षः-संसाररूप बृश्षस्वरूप। 
६६५० वकुल:-मौलसिरी कृक्षस्वरूप, ६७० चन्दनः-चन्दन 
वृक्षस्यरूप। ६७१ छुद्:-छितवन इक्षस्वरूप।. ६७२ 
सारप्रीवः-सुदृद कण्ठवाले, ६७३ महाजत्रुः-बहुत बड़ी 
इँसुलीवाले। ६७४ अलोलः-अचश्चछ) ६७५ महौषधः- 
महान्‌ औषघस्वरूप ॥ ११० ॥ 
सिद्धाथकारी सिद्धार्थछन्दोव्याकरणोत्तरः । 
सिहनादः सिंददंट्रः सिंहगः सिदवाहनः ॥१११॥ 
६७६ सिद्धार्थकारी-आश्रितजर्नोकी सफलमनोरथ 
करनेवाले; ६७७ सिद्धार्थः-वेदकी व्याख्यासे निर्णीत उत्कृष्ट 
सिद्धान्तख्खरूप, ६७८ सिदनादः-सिंहके समान गज्जना करने- 
बाले; ६७९ सिंहदंष्रः-सिंदके समान दाढ़वाले। ६८० 
सिंहगः-सिंहपर आरूढ़ होकर चलनेवाले; ६८१ सिंह- 
घाहनः-सिंहपर सवारी करनेवाले ॥ १११ ॥ 
प्रभावात्मा जगत्कालस्थालो लोकहितस्तरूः | 
सारज्ली नवचक्राहुः केतुमाली सभावनः ॥११२॥ 
.. ६८२ प्रभावात्मा-उस्कृष्ट सत्ताखरूप, ६८३ जगत्‌- 
कालस्थालः-प्र्यकालमे जगत्‌का संह्वार करनेवाले कालके 
स्थान; ६८७४ लछोकद्दितः-लोकद्दितैषी। ६८५ तझरुः-तारने- 
बाले। ६८६ सारड्ड:-चातकस्वरूप५ ६८७ नवचक्राडू+- 


नूतन हँसरूप, ६८८ केतुमाली-ध्वजा-पताकाओंकी मालाओं- 


से अलंकृत, ६८९ सभावनः-धर्मस्थानकी रक्षा करनेवाले || 
भूतालयो भूतपतिरदोरात्रमनिन्द्तिः ॥११३॥ 
६९० भूतालयः-सम्पूर्ण भूतोंके घर, ६९१ भूतपतिः- 
सम्पूर्ण प्राणियोंके खामी; ६०२ अद्दोराज्रम्‌-दिन-रात्रिस्वरूप, 
६५०३ अनिन्दितः-निन्दारह्ित ॥ ११३ ॥ 
बाहिता सर्वभूतानां निलयश्व विभुभंवः । 
अमोघः संयतो हाइवो भोजनः प्राणघारणः ॥११४॥ 
६९४ सर्वभूतानां वाहिता-सम्पूर्ण भूतोंका भार बहन 
करनेवाल; ६०५ सर्वेभूतानां निलय+-समस्त प्राणियोंके 
निवासस्थान) ६९६ विभुः-सर्वव्यापी, ६०७ भवः-सत्ता- 
रूप। ६९८ अमोघः-कभी असफल न होनेबाले, ६०९ 


संयतः-संयमशील, ७०० अश्यव:-उच्च:श्रता आदि उत्तम 
अश्वरूप। ७०१ भोजनः-अन्नदाता, ७«२ प्राणघारण:ः- 
सबके प्राणोंकी रक्षा करनेवाले | ११४ | 
घतिमान्‌ मतिमान दक्षः सत्तश्य युगाधिपः । 
गोपालिगॉपतिग्रीमोी गोचमेवलनो हरिः ॥११५॥ 
७०३ घृतिमान-पेयं गाली, ७०४ मतिमान्‌-बुद्धिमान्‌$ 
७०५० दक्ष:-चतुर। ७०६ सत्कृतः-सबके द्वारा सम्मानित 
७०७ युगाधिपः-युगक्रे स्वामी, ७०८ गोपालिः-इन्द्रियोंके 
पालक; ७०९ गोपति:-गोओंके स्वामी, ७१० प्रामः- 
समूहरूप+ ७११ गंचमंवसनः-गोचर्ममय वस्त्र धारण 
करनेवाले, ७१२ हरिः-भक्तोंका दुःख हर लेनेवाले ॥ ११५॥ 
दिरणयबाइआ तथा गुहापालः प्रवेशिनाम्‌ । 
प्रकृष्टारिमेहाहर्षा जितकामो जितेन्द्रियः ॥११६॥ 
७१३ हिरण्यवाहुः-सुनहरी कान्तिवाली सुन्दर मु जाओं- 
से सुशोमित, ७१४ गुहापालः प्रवेशिनाम-गुफाके भीतर 
प्रवेश करनेवाले योगियोंकी गुफाके रक्षक, ७१५ प्रकृश्सारिः- 
काम) क्रोध आदि शत्रुओंको क्षीण कर देनेवाले; ७१६ महा- 
हथे:-परमानन्दस्वरूप।. ७१७ ज्ञितकामः-कामविजयी, 
७१८ जितेन्द्रियः-इन्द्रियविजयी ॥ ११६ ॥ 
गान्धारश्व सुवासश्व तपश्सक्तोी रतिनरः। 
महागीतो महान्॒त्यो हाप्सरोगणसेवितः ॥११७॥ 
७१९ गान्धारः-गान्धार नामक स्वस्ूय) ७२० 
सुवासः-कैलास नामक सुन्दर स्थानमें वास करनेवाले) 
७२१ तपःसक्तः-तपस्यार्म संलग्न, ७२२ रतिः-प्रीतिरूप 
७२३ नरः-विराट्‌ पुरुष, ७२४ महागीतः-जिनके माहत्म्य- 
का वेद-शास्त्रोंद्वारा गान किया गया है। ऐसे महान्‌ देव 
७२५ महानृत्यः-प्रकाण्ड ताण्डव करनेवाले. ७२६ अप्सरो- 
गणसेघधितः-अप्सराओंके सम्र॒ुदायसे सेवित || ११७ ॥ 
मदाकेतुरमद्ाधातुने कसानुचरश्चवलः । 
आवेदनीय आदेशः सर्वंगन्धखुखावहः ॥११८॥ 
७२७ महाकेतुः-धमंरूप महान्‌ ध्वजाबाले, ७२८ 
मदाधातुः-सवर्णखरूप, ७२९ नेकसाजुचरः-मेरुगिरिके 
अनेक शिखरोंपर विचरण करनेवाले, ७३० चल:-किसीकी 
पकड़में नहीं आनेवाले, ७३१ आवेदनीयः-प्रार्थना करने- 
योग्य, ७३२ आदेशः-आज्ञा प्रदान करनेवाले; ७३३ सर्व- 
गन्धरुखावहः-सम्पूर्ण गन्धादि विषयोंके सुखकी प्राप्त 
करानेवाले ॥ ११८ ॥ 
तोरणस्तारणो वातः परिधी पतिखेचरः। 
संयोगो वर्धनो बृद्धो अतिवृद्धों गुणाधिकः ॥११९॥ 
७३७४ तोरणः-मुक्तिद्वारखरूप, ७३५ तारण:-तारने- 
वाले; ७३६ वातः-वायुरूप, ७३७ परिधीः-अज्माण्डका 
घेरारूप, 9३८ पतिखेचरः-आकाशचारीका स्वामी) ७३९ 
घर्घनः संयोग:-इद्धिका हेतुभूत ल्ली-पुरुषका संयोग) 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनप्णि 


७४० वृद्ध+-गुणोमें बढ़ाब्चढाः ७७१ अतिवृद्ध+-सबसे 
पुरातन द्वोनेके कारण अतिबवृद्ध, ७३७२ गुणाधिकः-शान- 
ऐश्वर्य आदि गुणोंके द्वारा सबसे अधिकतर ॥ ११९ ॥ 
नित्य आत्मसहायश्र देवासुरपतिः पतिः। 
युक्तश्व युक्तवाइश्य देवों दिविखुपर्वणः ॥१२०॥ 
७७३ नित्य आत्मसहायः-आत्माकी सदा सहायता 
करनेवाले, ७४४ देवासुरपति:-देवताओं ओर असुरोंके 
स्वामी; ७४५ पति+-सबके स्वामी; ७७६ युक्त+-भक्तंके 
उद्धारके लिये सदा उद्यत रहनेवाछे, ७४७ युक्तवबाहु- 
सबकी रक्षाके लिये उपयुक्त भुजाओंवाले; ७४८ देवो दिवि- 
सुपर्वणः-खर्गमें जो मद्दान्‌ देवता इन्द्र हैं, उनके भी 
आराध्यदेव || १२० ॥ 
आषाठश्य सुषादश्य धुवो5थ हरिणो हरः। 
चपुरावरतमानेभ्यो वसुश्रे्टो. महापथः ॥१२१॥ 
७७३९ आपादः-भक्तोंको सब कुछ सहन करनेकी शक्ति 
देनेवाले, ७५० सुपाढः-उत्तम सहनशील) ७०१ धुवः- 
अविचलस्व रूप, ७५२ हरिणः-शुद्धस्वरूप, ७५३ हूरः- 
पापह्दारी, ७५४ आवर्तमानेभ्यों बपु+-खर्गलोकसे लौटने- 
बालेको नूतन शरीर देनेवाले) ७५५ वसुश्रेष्ठः-श्रेष्ठ घन- 
स्वरूप अर्थात्‌ मुक्तिखरूफः ७५६ महापथः-सर्वोत्तम 
मार्गस्वरूप ॥ १२१॥ 
शिरोहारी विमरशंश्च॒ स्लक्षणलक्षितः । 
अक्षश्चय रथयोगी च स्वोयोगी महावरूः ॥१२२॥ 
७५७ विमशेः शिरोहारी-विवेकपुर्वक दुष्टोंका शिरश्छेद 
करनेवाले; ७५८ सर्वछृक्षणलक्षितः-समस्त शुभ लरक्षण?सि 
सम्पन्न) ७९९, अक्षः रथयोगी-रथसे सम्बन्ध रखनेवाला 
धुरीस्वरूप! ७६० सर्वयोगी-सभी समयमें योगयुक्त, ७६१ 
महावलः-अनन्त शक्तिसे सम्पन्न ॥ १२२ ॥ 
समास्नायो एसमाम्नायस्तीथेंदेवों महारथः । 
निर्जीवो जीवनो मन्त्रः शुभाक्षो बहुककंशः ॥१२३॥ 
७६२ समाम्नायः-वेदस्वरूप+ ७६३ असमासस्‍्नाय:- 
वेदमिन्न स्मृति। इतिहास पुराण और आगमरूप, ७६७ 
तीर्थदे वः-सम्पूर्ण तीथेंके देवस्वरूप॥ ७६० महारथः- 
त्रिपुरदाहके समय प्रृथ्वीरूपी विशाल रथपर आरूद होनेवाले, 
७६६ निर्जीवः-जड़-प्रपदग्नस्वरूप, ७६७ जीवन५्नजीवन- 
दाता। ७दे८ मन्त्र+-प्रण० आदि मन्त्रखूूप, ७६९ 
दुभाक्षः-मन्नलमयी दश्चिछे। ७७० बहुककशः-संद्ार- 
कालमें अत्यन्त कठोर स्वभाववाले ॥ १२३ ॥ 
रत्नप्रभूतो रत्नाज्ो महार्णवनिपानवित्‌। 
मूल विशालो हाम्रतो व्यक्ताव्यक्तस्तपोनिधिः ॥१२४॥ 
७७१ रलप्रभूतः-अनेक रत्नोंके भण्डाररूप, ७७२ 
रत्लाह्नः-रत्नमय अज्ञवाछे) ७७३ महाणं॑वनिपानवित्‌- 
महासागररूपी निपानों (द्दोजों ) को जाननेवाले, ७७७४ 


मूलम्‌-संसाररूपी वृक्षेके कारण, ७७५ विशाल*-अत्यन्त 
शोभायमान) ७७६ अस्ृतः-अमृतस्वरूप मुक्तिस्वरूप, ७७७ 
व्यक्ताव्यक्त:-साकार-निराकार स्वरूप, ७७८ तपोनिधिः- 
तपस्याके भण्डार ॥ १२४ ॥ 
आरोहणो5घिरोहश्व शीलधारी महायशाः। 
सेनाकलपो महाकर्पों योगो युगकरों हरिः ॥१२५॥ 
७७९ आरोहणः-परम पदपर आरूद होनेके द्वार- 
स्वरूप, ७८० अधिरोह३-परमपदपर आरूद। ७८१ शील- 
धारी-सुशीलसम्पन्न, ७८२ महाय शाः-महान्‌ यशसे सम्पन्न) 
७८३ सेनाकदपः-सेनाके आभूषणरूप+ ७८७ महाकरूपः- 
बहुमुल्य अलंकारोंसे अलंकृत, ७८५ योगः-चित्तबृत्तियोंके 
निरोधस्वरूप, ७८६ युगकरः-युगप्रवर्तक, ७८७ हरिः- 
भक्तोंका दुभ्ख हर लेनेवाले || १९५॥ 
युगरूपो महारूपो महानागहनो5वधः । 
न्यायनिर्वषणः पादः पण्डितो छाचलोपमः ॥१२६॥ 
७८८ युगरूपः-युगस्वरूप, ७८९ महा रूपः-महान्‌ रूप- 
वाले, ७९० महानागहन+;-विशालकाय गजासुरका वध 
करनेवाले, ७९१ अवधः-मृत्युरहित। ७९२ न्यायनिये- 
पण:-न्यायोचित दान करनेवाले; ७९३ पादः-शरण लेने- 
योग्य ( पद्चते भक्तेः इति पादः 9 ७९७ पण्डितः-शानीः 
७९.५ अचलोपमः-पव॑तके समान अविचल || १२६॥ " 
बहुमालो महामालः शशी हरखुलोचनः । 
विस्तारो रबणः कूपस्रियुगः सफलोदयः ॥१२७॥ 
७९६ बहुमालः-बहुत-सी मालाएँ धारण करनेवाले; 
७९७ महामालरः-महती-पैरोतक लटकनेवाली माला धारण 
करनेवाले! ७९८ शशी हरखुलोचनः-चन्द्रमाके समान 
सौम्य दृष्टियुक्त महारेवः ७९९ विस्तारों लवणः कूप+- 
विस्तृत क्षारसमुद्रस्वरूप। ८०० ब्रियुगः-सत्ययुग) प्रेता 
और द्वापर त्रिविध युगस्वरूप।, ८०१ सफलोदयः-जिसका 
अवताररूपमें प्रकट होना सफल है ॥ १२७ ॥ 
त्रिलोचनो विषण्णाड़ो मणिविद्धों जटाधरः । 
बिन्दुर्विसगंः सुमुखः शरः सवोयुधः सहः ॥१२८॥ 
८०२ ब्रिलोचनः-त्रिनेत्रधारी, ८०३ विषण्णाइु:- 
अज्ञरद्दित अर्थात्‌ सबंथा निराकार; ८०४ मणिविद्ध+-मणिका 
कुण्डल पदह्टिननेके लिये छिदे हुए. कर्णवाले! ८०५ ज़ठाधरः- 
जटाधारी; ८०६ विन्दु+-अनुस्वाररूप॥ ८०७ विसर्ग+- 
विसरजनीयस्वरूप, ८०८ खुमुखः-सुन्दर मुखवाले, ८०९ 
शरः-बाणस्वरूप, ८१० सर्वायु धः-म्पूर्ण आयुर्धोसे युक्त: 
८११ सहः-सहनशील ॥ १२८ ॥ 
निवेदनः सुखाजातः सखुगन्धारों महाधनुः। 
गन्धपाली च भगवानुत्थानः सर्वकर्मणाम्‌ ॥१२०॥ 
८१४ निवेदनः-सब प्रकारकी बृत्तिते रहित शानवाले+ 
८१३ खुखाजातः-सब वृत्तियोंका लय होनेपर सुखरूपसे प्रकट 


दानधर्मपर्व ] 


का आओ 


होनेवाले) ८१४ खुगन्धारः-उत्तम गन्घसे युक्तः ८१५ 
महाधनुः-पिनाक नामक विशाल घनुष धारण करनेवाले) 
८१६ भगवान गन्धपाली-उत्तम गन्धकी रक्षा करनेवाले 
भगवान ८१७ सर्वेकर्मणामुत्थानः-समस्त कर्मोके 
उत्थानसखान ॥ १२९ ॥ 
मन्थानो बहुलो वायुः सकलः सर्वलछोचनः । 
तलस्तालः करस्थाली ऊध्वंसंहननों महान ॥१३०॥ 
८१८ मन्थानो बहुलो वायुः-विश्वकों मथ डालनेमें 
समर्थ प्रलडयकालकी महान्‌ वायुस्वरूप॥ ८१९ सकल४- 
सम्पूर्ण कलाओंसे युक्त, ८२० सर्वकोचनः-सबके द्रष्ठ, ८२१ 
तलस्तालः-हाथपर ही ताल देनेवाले। ८२२५ करस्थाली- 
हा्थोंसे ही भोजनपात्रका काम लेनेवाले; ८२३ऊध्वसंहननः- 
सुदृद शरीरवाले, ८९७ महान-श्रेष्ठसम ॥ १३० ॥ 
छत्र सुच्छनत्नो विख्यातो छोकः सर्वाध्रयः क्रमः। 
मुण्डो विरूपो विकृतो दण्डी कुण्डी विकुर्वणः ॥ १३१॥ 
८२५ छत्रम-छत्ञके समान पाप-तापसे सुरक्षित रखने- 
वाले; ८२६ सुच्छत्नः-उत्तम छत्रस्वरूप। ८२७ विख्यातो 
लोकः-सुप्रसिद्ध छोकस्वरूप, ८२८ सर्वाश्रयः क्रम:- 
सबके आधारभूत गति, ८२९ मुण्डः-मुण्डित-मस्तक/ ८३० 
विरूपः-विकट रूपवाले, ८३१ विक्ृतः-सम्पूर्ण विपरीत 
क्रियाओंकोी धारण करनेवाले; ८३२ दण्डी-दण्डघारी; ८३३ 
कुण्डी-खप्परधारी, ८३४ विकुर्व॑ण+-क्रियाद्वारा अल्म्य ॥ 
हयेक्षः ककुभो वज्नी शतजिह्मरः सहस्रपात्‌ । 
सहस्रपृधों देवेन्द्रः सर्वदेवमयो गुरु: ॥ १३२॥ 
८३५६ ये क्ष:-सिंहस्वरूप, ८३६ ककुभः-समर्ण दिशा- 
स्वरूप, ८३७ वज्नी-वज़््धारीः 2३८ शतजिदह्ग/-सेकड़ों 
जिद्ावाले, ८३९ सहसत्रपात्‌ सहस्रमुधों-सहलों पेर और 
मस्तकवाले, ८४० देवेन्द्रः-देवताओंके राजा; ८४१ सर्वे 
देवमयः-सम्पूर्ण देवस्वरूप, ८४२ गुरूः-सबके शानदाता ॥ 
सहस्नवाहुः सवोहृः शरण्यः सर्वकोककृत्‌ । 
पवित्र त्रिककुन्मन्त्रः कनिष्ठः कृष्णपिज्ुलः ॥ १३३॥ 
८७३ सहस्त्रबाहु:-सह्खों भुजाओंवाले; ८४४ सो *- 
समस्त अज्ञोसे सम्पन्न) ८४५ शरण्यः-शरण लेनेके योग्य: 
८४६ सर्वलोककृत्‌-सम्यूण छोकोंके उत्पन्न करनेवाले) 
८४७ पविन्नम-परम पावन। ८४८ त्रिककुन्मन्त्र+- 
त्रिपदा गायत्रीरूप: ८४९ कनिष्ठटः-अदितिके पुत्रोमें छोटे, 
वामनरूपधारी विष्णु, ८५० कृष्णपिड्डल:-श्याम-गौर हरि- 
हर-मूर्ति || १३३ ॥ 
ब्रह्मदण्डविनिमोता शतघध्नीपाशशक्तिमान । 
प्मगर्भों महागर्भा ब्रह्मगर्भों जलोद्धवः ॥१३४॥ 
८५१ ब्रह्मदण्डविनिर्माता-ब्रह्मदण्डका निर्माण करने- 
 बाले, ८५२ शतच्नीपाशशक्तिमान्‌-शतघ्नी) पाश और 
' शक्तिसे युक्त, ८५३ पद्मगर्भः-बज्मास्वरूप,८५४ महागर्भ- 
| जगत्रूप गर्भको धारण करनेवाले होनेसे महागर्भ; ८५७ 


सप्तदशो ६ध्यायः 


जजरुए 


कम्याम्याम्यकाम्पकपकम्प मकर पकग्दाभपकक गा इापइमपकमग कया कसा 


ब्रह्मगर्भः-वेदको उदरमें घारण करनेवाले; ८५६ जलो दड्भ व*- 
एकार्णवके जलमें प्रकट होनेवाले।| १३४ ॥ 
गभस्तित्रेह्मरूद्‌ ब्रह्मी ब्रह्मविद्‌ ब्राह्मणो गतिः । 
अनन्तरूपो नेकात्मा तिग्मतेजाः खयम्भुवः ॥१३५॥ 
८७५७ गभप्ति+-सूयस्वरूप, ८५७८ ब्रह्मकृत--वेदोका 
आविष्कार करनेवाले, ८५९ ब्रह्मी-वेदाध्यायी, ८६० 
ब्रह्मवित्‌-वेदार्थवेता। ८६१ ब्राह्मण:-बअद्ानिष्ठ) <६२ 
गतिः-अकह्ननिष्ठोकी परमगति, ८६३ अनन्तरूपः-अनन्त 
रूपवाले, ८६७४ नेकात्मा-अनेक शरीरघारी। ८६८ तिग्म- 
तेजाः खयम्भ्ुवः-अक्षाजीकी अपेक्षा प्रचण्ड तेजसवी॥ १ ३५॥ 
ऊध्वंगात्मा पशुपतिवोतरंहा मनोजवः । 
चन्दनी पद्मनालाग्र: सुरभ्युत्तरणो नरः ॥१३६॥ 
८६६ ऊध्वैगात्मा-देश-काल-बस्तुकृत उपाधिसे अतीत 
स्वरूपवाले, ८६७ पशुपतिः-जीवोंके स्वामी; ८६८ घात- 
रंहाः-वायुके समान वेगशाली/ ८६९ मनोजवः-मनके समान 
वेगशाली, ८७० चन्दनी-चन्दनचचित अज्जवाले। ८७१ 
पद्मनालापग्रः-पद्मनालके मूल विष्णुखरूप, ८७२ खुरश्यु- 
प्तरणः-सुरभिको नीचे उतारनेवाले, ८७३ नरः-पुरुष- 
रूप ॥ १३६ ॥ 
कर्णिकारमहास्त्रग्वी नीलमौलिः पिनाकध्च॒त्‌ । 
डउमापतिरुमाकान्ती.. जाहमवीध्रृदुमाधवः ॥ १२७॥ 
८७४ कर्णिकारमहास्त्रग्वी-कनेरकी बहुत बड़ी माला 
घारण करनेवाले, ८७५ नीलमोलिः-मस्तकपर नीलमणिमय 
मुकुट धारण करनेवाले, ८७६ पिनाकध्ृत्‌-पिनाक धनुषको 
घारण करनेवाले, ८७७ उमापतिः-उमा--ब्रह्विद्याके 
स्वामी: ८७८ उम्राकान्तः-पाव॑तीके प्राण-प्रियतम+ <७९ 
जाह्नवीध्रत-गज्ञाको मस्तकपर घारण करनेवाले, ८८० 
उमाधव*-पार्बतीपति ॥ १३७ ॥ 
वरो वराहो वरदो वबरेण्यः सुमहाखनः | 
महाप्रसादों दमनः शज्ुहा इवेतपिज्लः ॥१३८॥ 
८८१ वरो वराहः-श्रेष्ठ वराहरूपधारी भगवानः 
८८२ बरदः-वरदाता। ८८३ बरेण्यः-स्वामी बनाने योग्यः 
८८४ खुमहाखनः-महान्‌ गर्जना करनेवाले, ८८५ महा- 
प्रसाद+-भक्तोपर महान्‌ अनुग्रह करनेवाले+८८६ दमनः$- 
दुष्लेका दमन करनेवालेः ८८७ शात्रुहा-शत्रुनाशक, ८८< 
इवेतपिड्लः-अर्धनारीनरेधर-वेशमें रवेत-पिज्ञल वर्णवाले ॥ 
पीतात्मा परमात्मा च प्रयतात्मा प्रधानध्ृत्‌ । 
सर्वपाश्वमुखस्क्यक्षो धर्मंसाधारणो बरः ॥१३९॥ 
८८९, पीतात्मा-दिरिण्मय पुरुष, ८९० परमात्मा- 
परबह्म परमेश्वर, ८९१ प्रयतात्मा-विशुद्ध-चित्त, ८९२ 
प्रधानधुत्‌-जगत्‌के कारणभूत त्रिगुणमय प्रधानके अधिष्ठान- 
स्वरूप, ८९३ सर्वपाइवमुखः-सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर 
मुखवाले, ८९७ व्यक्ष+-त्रिनेत्रधारी; ८९५ धर्मसाधा- 
रणो वरः-धर्म-पालनके अनुसार वर देनेवाले ॥ १३९ ॥ 


५५२६ 


श्रीमहाभारते 


[ अलुशासनपर्वेणि 


चराचरात्मा सूृक्ष्मात्मा अमृतो गोवृषेश्वरः । 
साध्यर्षिवंसुरादित्यो विवस्खान्‌ सवितामस्ृतः ॥१४०॥ 
८९६ चराचरात्मा-चराचर प्राणियोंके आत्मा, ८९७ 
सूक्ष्मात्मा-अति सूक्ष्मस्वरूप, ८९८ अमृतो गोवृषेश्व रः- 
निष्काम धर्मके खवामी, ८०९ साध्यषिं:-साध्य देवताओंके 
आचाये ९०० आदित्यो वसु+-अदितिकुमार बसु) ९०१ 
विवस्वान्‌ सवितासुतः-किरणेसे सुशोमित एवं जगत्‌कों 
उत्पन्न करनेवाले अमृतम्वरूप सूर्य ॥ १४० ॥ 
व्यासः सर्गः खुसंक्षेपो विस्तरः पर्ययो नरः । 
ऋतुः संवत्सरो मासः पक्षः संख्यासमापनः ॥ १७१॥ 
९०२ व्यास:-पुराण-इतिहास आदिके खश वेदव्यास- 
ख्रूप, ९०३ सर्गःसुसंक्षेपो विस्तरः-संक्षिप्त और विस्तृत 
खश्स्विरूप। ९०४ पर्ययो नरः-सत्र ओरसे व्याप्त करनेवाले 
वैश्वानरस्वरूप, ९०५ ऋतुः-ऋतुरूप) ९०६ खंवत्सरः- 
संवत्सररूप+ ९०७ मास$-मासरूप; ९०८ पश्ष+-पक्षरूप। 
९०९, संख्यासमापनः-पूर्वोक्त ऋतु आदिकी संख्या समाप्त 
करनेवाले पव॑( संक्रान्ति) दर्श। पृर्णमासादि ) रूप ॥ १४१॥ 
कलाः काष्टा लवा मात्रा मुहताहःक्षपाः क्षणाः | 
विश्वक्षेत्र॑ प्रजाबीज लिझ्रमाद्यस्तु निर्गेमः ॥१४२॥ 
९१० कला:, ९११ काष्टाड, ९१२ लवा$, ९.१३ 
मात्रा-( इत्यादि काछायवयवस्वरूप )) ९१४ मुहताहः- 
क्षपाः- मुहूर्त) दिन और राजिरूप+ ९१५ क्षणाः-क्षणरूप) 
९१६ विश्वक्षेत्रम-ब्रक्षाण्डरूपी वृक्षके आधार; ९१७ प्रज्ञा- 
बीजम्‌-प्रजाओंके कारणरूप, ९१८ लिड्गम-महत्तत्त्वस्वरूप; 
९.१९ आद्यो निर्गममः-सबसे पहले प्रकट होनेवाले ॥ १४२॥ 
सदसद्‌ व्यक्तमव्यक्त पिता माता पितामहः । 
खर्गद्वार प्रज्ञाद्वारं मोक्षद्वारं त्रिविष्पम्‌ ॥१४३॥ 
९२० सत्‌-सत्स्वरूप, ९२१ असत्‌ू-असत्स्वरूप) 
९२२ व्यक्तम-साकाररूप, ९२३ अव्यक्तम-निराकाररूप) 
९२७ पिता, ९२५५ माता, ९२६ पितामहः, ९२७ 
खर्ग्दारम-स्वगंके साधनस्वरूप, ९२८प्रजाद्वारम्‌-प्रजाके 
कारण, ९२९ मोक्षद्वारम-मोक्षके साधनस्वरूप, ९३० 
ब्रिविष्टपम-स्वर्गके साधनस्वरूप ॥ १४३ ॥ 
निर्वाणं ह्ादनश्ेव ब्रह्मलोकः परा गतिः। 
देवासुरविनि्माता देवासुरपरायणः ॥१४४॥ 
९३१ निवाणम-मोक्षस्वरूप» ९३२ ह्ादन:-आनन्द 
प्रदान करनेवाले, ९३३ ब्रह्मलोकः-अह्मलोकस्वरूप, ९३४७ 
परा गतिः-सर्वोत्कृष्ट गतिस्वरूप। ९३५ देवासु रविनिमाता- 
देवताओं और असुरोंके जन्मदाता। ९३६ देवासुरपरायण:- 
देवताओं तथा असुर्रेके परम आश्रय ॥ १४४ ॥ 
देवासुरगुरुदें वो देवासुरनमस्कृतः । 
देवासुरमहामात्रो देवासरगणाश्रयः ॥१४५॥ 
९३७ देवासुरगुरुः-देवताओं और असुरोके गुरु, 
०९३८ देवः-परम देवस्वरूप। ९३९ देवासुरनमस्कृतः- 


देवताओं और असुरोंसे वन्दित। ९७० देवासु रमहामात्र- 
देवताओं और असुरोसे अत्यन्त श्रेष्ठ ९७१ देवासुरगणा- 
ध्रयः-देवताओं तथा असुरगर्णकि आश्रय लेने योग्य॥ १४५) 


देवासुरगणाध्यक्षी.. देवासुरगणाग्रणीः । 
देवातिदेवो देवषिंदेवासुरवरप्रदः ॥१४६॥ 


०४२ देवासुरगणाध्यक्ष;-देवताओं तथा असुरगर्णों- 
के अध्यक्ष, ९३३ देवा खु रगण/ग्र गीः-देवताओं तथा असुर्रो- 
के अगुआ। ९४४ देवातिदेवः-देवताओंसे बढ़कर मद्दादेव) 
९४७५ देवर्षिः-नारदस्वरूप, ९४६ देवासुरवरप्रदः- 
देवताओं और असुररोको भी वरदान देनेवाले ॥ १४६ ॥ _ 
देवासुरेश्वरोी. विश्वो. देवासुरमहेश्वरः । 
सर्च देवमयो 5चिन्त्यो देवतात्मा5 5त्मसम्भवः॥ १४७॥ 

९४७ देवासुरेश्वरः-देवताओं और असुरोके ईश्वरः 
९४८ विश्वः-विराट्‌ खरूप, ९४९ देवासुरमद्देश्वरः- 
देवताओं और असुर्रोके मद्दान्‌ ईश्वर ९५० सर्वेदेवमयः- 
सम्पूर्ण देवस्वरूूप॥ ९५१ अखिन्त्यः-अचिन्त्यखरूप, 
९७२ देवतात्मा-देवताओंके अन्तरात्मा, ९५३ आत्म- 
सम्भव:-सयम्भू ॥ १४७ ॥ 
उद्धित्‌ त्रिविक्रमो वेद्यो विर्जो नीरजो5मरः । 
इंडव्यो दस्तीभ्वरो व्याध्रो देवसिंहो नरषेभः ॥१४८॥ 

९५४ उद्भित्‌-वृक्षादिस्वरूप, ९.५५ त्रिविक्रम+- 
तीनों लोकोंको तीन चरणंले नाप लेनेवाले मगवान्‌ वामन॥ 
९५६ वचैद्य:-वैद्यस्वरूप। ९७७ विरज्ञः-रजोगुणरह्टितः 
९७५८ ज्ञनीरजः-निर्मठ, ९७५० अमरः-नाशरहित; ९६० 
ईड-“यः-स्तुतिके योग्य+ ९६१ हस्तीश्वरः-ऐराबरत हस्तीके 
इंश्वर  इन्द्रस्वरूपफ ९६२ व्याप्त-तिदस्वरूप। ९६र३े 
देवसिहः-देवताओंमें सिंहके समान पराक्रमी, ९६४ नर- 
बंेभः-मनुष्योमि श्रेष्ठ ॥ १४८ ॥ 
विवुधो5ग्रवरः सूक्ष्मः सर्वदेवस्तपोमयः । 
सुयुक्तः शोभनो वच्धी प्रासानां प्रभवो5व्ययः ॥ १४९॥ 

९६५ विदुधः-विशेष शानवान्‌ ९६६ अग्रवरः:-यशमें 
सबसे प्रथम भाग लेनेके अधिकारी; ९६७ खूुध्म$-अत्यन्त 
सूक्ष्मस्वरूप, ९६८ सर्वदेवः-सर्वदेवस्वरूप। ९६० तपो- 
मयः-तपोमयस्वरूप, ९७० सुयुक्तः-भरक्तपर कपा करनेके 
लिये सब तरइसे सदा सावधान रहनेवाले; ९७१ शोभनः- 
कल्याणस्वरूप। ९७२ वज्ची-वज्ायुधधारी, ९७३ भाखा- 
नां प्रभवः-प्रास नामक अस््रकी उत्पक्तिके स्थान; ९७४ 
अव्ययः-विनाशरहित ॥ १४९ ॥ 
गृहः कान्‍्तो निजः सर्गः पवित्नं सर्वपावनः । 
श्टज्ढी श्टज्ञप्रियों बश्न्‌ राजयाजों निरामयः ॥१५०॥ 

९७५ गुहदः-कुमार कार्तिकेयस्वरूप ९७६ कान्तः- 
आनन्दकी पराकाष्ठारूप। ९७७ निजः सर्ग +-सध्सि अभिन्न॥ 
९.७८ पविच्रम-परम परविन्न) ९७९ सर्वपावनः-सबकों 
पवित्र करनेवाले! ९८० श्टज्ली-सिंगी नामक वाजा अपने 
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पास रखनेवाले; ९८१ श»ड्भप्रियः-पर्वत-शिखरकों पसंद 
करनेवाले, ९८२ बश्नु-विष्णुस्वरूप, ९८३ राजराजः- 
राजाअओंके राजा, ९८४ निरामयः-सर्वथा दोपरहित ॥ १५०॥ 
अभिरामः सुरगणो विरामः सर्वेलाधनः । 
ललाठाक्षो विश्वदेवो हरिणो ब्रह्मवर्चसः ॥१५१॥ 

९८५ अभिरामः-आनन्ददायक) ९८६ सुरगण:+- 
देवस मुदायरूप, ९८७ विरामः-सबसे उपरत, ९८८ स्च- 
साधन+-तभी सापनोंद्वारा साध्य, ९८९ ललाटाक्ष:-ललट- 
में तीसरा नेत्र धारण करनेवाले, ९.९० विश्वदेवः-सम्पूर् 
विश्वके द्वारा क्रीड़ा करनेवाले; ९९१ हरिण:-मगरूप, ९०२ 
च्रह्मवर्च सः-ब्रह्मतेजसे सम्पन्न || १५१॥ 
स्थावराणां पतिश्यैच. नियमेन्द्रियवर्धनः । 
सिद्धार्थ: सिद्धभूता्थों 5चिन्त्यः सत्यवतः शुच्िः १५२ 

९९३ स्थावराणां पतिः-एर्वतेंके स्वामी हिमाचलादि- 
रूप। ९५९४ नियमेन्द्रियव्धनः-नियमोंद्वारा मनसह्दित 
इन्द्रियोका दमन करनेवाले; ९०५ सिद्धार्थेः-आप्तकाम) 
९९६ सिद्ध भूताथे+-जिसके समस्त प्रयोजन सिद्ध हैं; ९०७ 
अचिन्त्यः-चित्तकी पहुँचसे परे, ९०८ सत्यबतः-सत्य- 
प्रतिश, ९९९ शुत्िः-सर्वथा शुद्ध ॥ १५२ ॥ 
बताधिपः पर ब्रह्म भक्तानां परमा गतिः। 
विमुक्तो मुक्ततेजाश्व श्रीमाउ्श्रीवर्धनो जगत्‌ ॥१५३॥ 

१००० व्रताधिपः-त्रतेंके अधिपति-- १००१ परम्‌- 
सर्वश्रेन्‍ठ १००२ ब्रह्म-देश/ काल और वबस्तुसे अपरिच्छिन्न 
चिन्मयतत््व, १००३ भक्तानां परमा गतिः-भक्तोंके लिये 
परम गतिस्वरूप, १००४ विमुक्त+-नित्य मुक्त; १००५ 
मुक्त ते ज्ञाः-शत्रुओंपर तेज छोड़नेवाले, १००६ श्रीमान्‌- 
योगैश्वर्यंसे सम्पन्न, १००७ श्रीवर्धनः-भक्तोंकी सम्पत्तिको 
बढ़ानेवाले, १००८ ज्ञगसू-जगत्स्वरूप ॥ १५३ ॥ 
यथाप्रधानं भगवानिति भक्‍्त्या स्तुतो मया | 
यन्न श्रह्मादयो देवा विद्ुस्तत्वेन नर्षयः ॥१५४॥ 
स्तोतव्यमच्ये वन्य चर कः स्तोष्यति जगत्पतिम । 

श्रीकृष्ण | इस प्रकार बहुत-से नामोमेंसे प्रधानि-प्रधान 
नाम चुनकर मैंने उनके द्वारा मक्तिपृवंक भगवान्‌ शड्ूरका स्तवन 
किया । जिन्हें ब्रह्मा आदि देवता तथा ऋषि भी तत््वसे नहीं 
जानते, उन्हीं सवनके योग्य, अचनीय और वन्दनीय 
जगलति शिवकी कोन स्त॒ृति करेगा १॥ १५४३ ॥ 
भक्‍त्या त्वेवं पुरस्कत्य मया यज्ञपतिर्विभुः ॥१५५८॥ 
ततो 5भ्यनुशां सम्प्राप्य स्तुतो मतिमतां बरः । 

इस तरह भक्तिके द्वारा भगवानकों सामने रखते हुए 
मैंने उन्हींते आज्ञा लेकर उन बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ 
यज्ञगतिकी स्तुति की ॥ १५५३ ॥ 
शिवमेभिः स्तुवन्‌ देव नामभिः पुश्टिवर्धनिः ॥१५६॥ 
नित्ययुक्तः शुचिर्भक्तः प्राप्तोत्यात्मान मात्मना॥ १५७॥ 


जो सदा योगयुक्त एवं पवित्रमावसे रइनेवाला भक्त इन 


सप्तद्शो5ध्यायः 


५५२७ 


पुष्टिवर्धक नार्मोंद्वारा भगवान्‌ शिवकी स्तुति करता है, वह 
स्वयं ही उन परमात्मा शिवको प्राप्त कर छेता है। १५६-१५७। 
एतद्धि परम ब्रह्म पर ब्रह्माधिगचछति । 
ऋषयश्यव देवाश्व स्तुवन्त्येतेत तत्परम्‌ ॥१०८॥ 
यह उत्तम वेदतुल्य स्तोत्र परत्रह्म. परमात्मस्वरूप 
शिवकों अपना लक्ष्य बनाता है । ऋषि और देवता भी उसके 
द्वारा उन परमात्मा शिवकी स्तुति करते हैं || १५८ ॥ 
स्तूयमानो महादेवस्तुप्यते नियतात्मभिः। 
भक्तानुकम्पी भगवानात्मसंस्थाकरों विभुः ॥१५०॥ 
जो लोग मनको संयममें रखकर इन नामेंद्वारा भक्त- 
वत्सल तथा आत्मनिष्ठा प्रदान करनेवाले भगवान्‌ महादेवकी 
स्तुति करते हैं, उनपर वे बहुत संतुष्ट द्वोते हैं ॥ १५९ ॥ 
तथेव च मनुष्येषु ये मनुष्याः प्रधानतः । 
आस्तिकाः ध्रद्धानाश्व बहुभिजन्ममिः स्तवे: ॥१६०॥ 
भकक्‍त्या हानन्यमीशानं परं देवं सनाततम्‌ । 
कमेणा मनसा वाचा भावेनामिततेजसः ॥१६१॥ 
शयाना जाञम्रमाणाश्च बजन्नुपविशंस्तथा । 
उन्मिपन्‌ नि्मिपंश्नैव चिन्तयन्तः पुनः पुनः ॥१६२॥ 
श्ण्वन्तः श्रावयन्तश्व कथयन्तश्व ते भवम । 
स्तुबन्तः स्तूयमानाश्च तुष्यन्ति च रमन्ति च ॥ १६३॥ 
इसी प्रकार मनुष्योमें जो प्रधानतः आस्तिक और 
श्रद्धा हैं तथा अनेके जन्मतक की हुई स्तुति एवं भक्तिके 
प्रभावलसे मन) वाणी) क्रिया तथा प्रेमभावके द्वारा सोते-जागते 
चलते-बैठते और आँखोंके खोलते-मीचते समय भी सदा 
अनन्यभावते उन परम सनातनदेव जगदीश्वर शिवका 
बारंबार ध्यान करते हैं, वे अमित तेजसे सम्पन्न हो जाते 
हैं तथा जो उन्हींके विषयमें सुनते-सुनाते एवं उन्हींकी 
महिमाका कथोपकथन करते हुए इस स्तोत्द्वारा सदा 
उनकी स्व॒ति करते हैं, वे स्वयं भी स्तुत्य होकर सदा संतुष्ट 
होते हैं और रमण करते हैं॥ १६०-१६३ ॥ 
जन्मकोटिसहस्मेपु... नानाखंसारयोनिषु । 
जन्‍्तोर्विंगतपापस्थय भवे भक्तिः प्रजायते ॥१६४॥ 
कोटि सहस्त जन्मोंतक नाना प्रकारकी संसारी योनिर्योमे 
भटकते-भटकते जब कोई जीव सर्वथा पार्पोसे रहित हो जाता 
है, तब उसकी भगवान्‌ शिवमें भक्ति होती है॥ १६४॥ 
उत्पन्ना च भवे भक्तिरनन्या सर्वभावतः | 
भाविनः कारण चास्य सर्वेयुक्तस्य सर्वथा ॥१६५॥ 
भाग्यसे जो सर्वसाधनसम्पन्न हो गया है। उसको 
जगत्‌के कारण भगवान्‌ शिवमें सम्पृर्णमावसे सर्वधा अनन्य 
भक्ति प्राप्त होती है ॥ १६५ ॥ 
पतद्‌ देवेषु दुष्प्रापं मनुष्येषु न लभ्यते। 
निर्विष्ना निश्चला रुद्रे भक्तिरव्यभिचारिणी ॥१६६॥ 
... इद्रदेयम निश्चल एवं निर्विष्नलूपसे अनन्यमक्ति हो 
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जाय--यह देवताओंके लिये भी दुर्लभ है; मनुष्यों तो प्रायः 

ऐसी भक्ति स्वतः नहीं उपलब्ध होती है॥ १६६ ॥ 

तस्येव च प्रसादेन भक्तिरुत्पयते नणाम्‌। 

येन यान्ति परां सिद्धि तद्भागवत्चेतसः ॥१६७॥ 
भगवान्‌ शड्जरकी कृपासे ही मनुष्योंके हृदयमें उनकी 


_अनन्यभक्ति उत्पन्न होती है; जिससे वे अपने चित्तको 


उन्हींके चिन्तनमें लगाकर परमसिद्धिको प्रात होते हैं ॥१६७॥ 
ये सर्वभावानुगताः प्रपद्चन्ते महेश्वरम्‌। 
प्रपन्नचवत्सलो देवः संसारात्‌ तान्‌ समुद्धरेत्‌ ॥१६८॥ 


जो सम्पूर्ण भावसे अनुगत द्वोकर मददेश्वरकी शरण लेते 


हैं, शरणागतवत्सल महादेवजी इस संसारते उनका उद्धार 


_कर देते हैं॥ १६८ ॥ 
एवमन्ये विकुेन्ति देवाः संसारमोचनम्‌ | 
मनुष्याणास्ते देवं नान्‍या शक्तिस्तपोबलम्‌ ॥१६०॥ 
इसी प्रकार भगवानकी स्वुतिद्वारा अन्य देवगण भी 
अपने संसारबन्धनका नाश करते हैँ; क्योंकि महादेवजी- 
की शरण लेनेके सिवा ऐसी दुसरी कोई शक्ति या तपका 
बल नहीं है। जिससे मनुष्योंका संसारबन्धनसे छुटकारा द्ो सके ॥ 
इति तेनेन्द्रकर्पेन भगवान्‌ सदसत्पतिः। 
कत्तिवासाः स्तुतः कृष्ण तण्डिना शुभबुद्धिना ॥ १७०॥ 
श्रीकृष्ण [| यह सोचकर उन इन्द्रके समान तेजस्वी एवं 
कल्याणमयी बुद्धिवाले तण्डि मुनिने गजचर्मघारी एवं समस्त 
कार्यकारणके स्वामी भगवान्‌ शिवकी स्तुति की ॥ १७०॥ 
स्तवमेतं॑ भगवतो ब्रह्मा खयमधारयत्‌। 
गीयते च स बुद्धश्वेत ब्रह्मा शंकरसंनिधो ॥१७१॥ 
भगवान्‌ शड्जरके इस स्तोतन्नको ब्रह्माजीनी स्वयं अपने 
हृदयमें घारण किया है। वे भगवान्‌ शिवके समीप इस वेद- 
तुल्य स्वुतिका गान करते रहते हैं; अतः सबको इस स्तोत्र- 
का शान प्राप्त करना चाहिये ॥ १७१ ॥ 
इृदं पुण्य पवित्नं च सर्वदा पापनाशनम्‌ 
योगद्द मोक्षर॑ चेच खर्गंदं तोषद॑ तथा ॥१७२॥ 
यह परम पवित्र) पुण्यजनक तथा सर्वदा सब पार्पोका 
नाश करनेवाला है। यह योग) मोक्ष, स्वर्ग और संतोष--- 
सब कुछ देनेवाला है॥ १७२॥ 
एवबमेतत्‌ पठन्ते य एकभकक्‍षत्या तु शब्भूरम्‌ | 
या गतिः सां ख्ययोगानां वजन्त्येतां गति तदा ॥१७३॥ 
जो लोग अनन्यभक्तिभावसे भगवान्‌ शिवके स्वरूपभूत 
इस स्तोत्रका पाठ करते हैं, उन्हें बद्दी गति प्राप्त होती है? जो 
सांख्यवेत्ताओ और योगियोंकोी मिलती है॥ १७३॥ 
स्तवमेत॑ प्रयज्नेन सदा रुद्रस्य संनिधों। 
अब्द्मेक चरेद्‌ भक्तः प्राप्लुयादीप्सितं फलम्‌ ॥ १७४॥ 
जो भक्त भगवान्‌ शट्टूरके समीप एक वर्षतक सदा 


श्रीमद्ाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


प्रयत्मपूवंक इस स्तोत्रका पाठ करता है वह मनोवाड्छित 
फल प्राप्त कर लेता है॥ १७४ ॥ 
एतदू्‌ रहस्यं परम त्रह्मणो हृदि संस्थितम्‌। 
ब्रह्मा प्रोवाच शक्राय शक्रः प्रोवाच झुत्यचे ॥१७५॥ 
यह परम रहस्यमय स्तोत्र त्रह्माजीके द्वदयमें स्थित है। 
ब्रह्माजीने इन्द्रको इसका उपदेश दिया और इन्द्रने मृत्युको ॥ 
सत्युः प्रोवाच रुद्रेश्यो रुद्रेभ्यस्तण्डिमागमत्‌ । 
महता तपसा प्राप्तस्तणग्डिना ब्रह्मसझनि ॥१७६॥ 
मृत्युने एकादश रुद्रोंकी इसका उपदेश किया । रुद्रौंसे 
तण्डिको इसकी प्राप्ति हुई । तण्डिने ब्रह्मलोकमें ह्वी बड़ी 
भारी तपस्या करके इसे प्रा्त किया था ॥ १७६ ॥ 
तण्डिः प्रोवाच शुक्राय गोतमाय च भार्गवः । 
चैव्ताय मनवे गोतमः प्राह माधव ॥१७७॥ 
माधव ! तण्डिने शुक्रको) झुक्रने गीतमको और गौतमने 
वैवस्वतमनुको इसका उपदेश दिया ॥ १७७ ॥ 
नारायणाय साध्याय समाधिष्ठटाय घीमते । 
यमाय प्राह भगवान्‌ साध्यो नारायणो 5च्युतः॥ १७८॥ 
वैवस्वत मनुने समाधिनिष्ठ ओर ज्ञानी नारायण नामक 
किसी साध्यदेवताकों यह स्तोच्र प्रदान किया। धर्मसे कर्म 
च्युत न होनेवाले उन पूजनीय नारायण नामक साध्यदेवने 
यमको इसका उपदेश किया ॥ १७८ ॥ 
नाचिकेताय भगवानादह वेबखतो यमः। 
मार्कण्डेयाय वाष्णंय नाचिकेतो उभ्यभाषत ॥१७९॥ 
वृष्णिनन्दन ! ऐश्वर्यशाली बेवस्वत यमने नाचिकेताक 
और नाचिकेतने मार्कण्डेय मुनिको यह्द स्तोन्न प्रदान किया ॥ 
मार्कण्डेयान्मया प्राप्तों नियमेन जनादंन। 
तवाप्यहममित्रध्न स्तवं द्च्यां ह्यविश्रुतम्‌ ॥१८०। 
शत्रुसूदन जनार्दन ! मार्कण्डेयजीसे मैंने नियमपूवंक या 
स्तोत्र अ्रहण किया था। अभी इस स्तोन्रकी अधिव 
प्रसिद्धि नहीं हुई है; अतः में तुम्हें इसका उपदेश देता हूँ। 
खग्यमारोग्यमायुष्यं धन्य वेदेन सम्मितम्‌ । 
नास्य विध्न॑ विकुर्वन्ति दानवा यक्षराक्षसाः । 
पिशाचा यातुधाना वा शुद्यका भुजगा अपि ॥१८१। 
यह वेदतुल्य स्तोन् स्वर्ग, आरोग्य+ आयु तथा घन 
धान्य प्रदान करनेवाला है | यश्ञ) राक्षस) दानव) पिशाच 
यातुघान) गुह्मक और नाग भी इसमें विष्न नह 
डाल पाते हैं॥ १८१॥ 
यः पंठेत शुत्रिः पार्थ ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
अभग्नयोगो वर्ष तु सोडश्वमेघफलं लभेत्‌ ॥१८२॥ 
( श्रीकृष्ण कहते हैं--) कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर | जे 
मनुष्य पवित्रभावसे बह्मचर्यके पालनपूबक इन्द्रियोंकों संयम 
रखकर एक वर्षतक योगयुक्त रहते हुए इस स्तोन्रका पार 
करता है; उसे अश्वमेघ यज्ञका फल मिलता है ॥ १८२ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते अनुशासनपर्वणि दानधमंपर्वणि मद्दादेवसह्सननाभस्तोत्रे सप्तद्शो ध्याय; ॥ १७ ॥ 


इ8 प्रकार श्रीमद्ाभारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दनधरम॑पर्वमें भद्दादवसहखनामस्तोवदिपयक सत्रहदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १७॥ 
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अश्टदशाध्ध्यायः 
शिवसहस्रनामके पाठकी महिम्ता तथा ऋषियोंका भगवान्‌ शड्गूरकी कृपासे अभीष्ट सिद्धि होनेके विषय 
कप कल ( 
अपना-अपना अनुभव सुनाना और श्रीकृष्ण के द्वारा भगवान्‌ शिवजीकी महिमाका वर्णन 


वेश्ञम्पायन उवाच 
महायोगी ततः प्राह कृष्णद्षेपायनो मुनिः । 
पठख पुत्र भद्रं ते प्रीयर्ता ते महेश्वरः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय [ तदनन्तर 
महायोगी श्रीकृष्णद्वैपायन मुनिवर व्यासने युविष्ठिस्से कहा- 
बैटा | तुम्हारा कल्याण हो | तुम भी इस स्तोत्रका पाठ करो) 
जिससे तुम्हारे ऊपर भी महेश्वर प्रसन्न हों ॥ १॥ 
पुरा पुत्र मया मेरी तप्यता परम तपः । 
पुत्रहेतोमेहाराज स्तव पएपो5नुकीतितः ॥ २ ॥ 
“पुत्र | मद्ााराज | पूर्वकालकी बात है) मेंने पुत्रकी 
प्राप्तिके लिये मेरपबेतपर बड़ी भारी तपस्या को थी। उस 
समय मेंने इस स्तोत्रका अनेक बार पाठ किया था ॥ २॥ 
लब्धवानीप्सितान्‌ कामानहं वे पाण्डुनन्दन । 
तथा त्वमपि शवोद्धि सवोन्‌ कामानवाप्स्यसि ॥ ३ ॥ 
धपाण्डुनन्दन | इसके पाठसे मेंने अपनी मनोवाड्छित 


कामनाओको प्रात कर लिया था | उसी प्रकार तुम भी शह्लुरजी- 


से सम्पूर्ण कामनाओको प्राप्त कर छोगे! ॥ ३२ ॥ 


कपिलश्व ततः प्राह सखांख्यर्षिदंवसम्मतः । 
मया जन्मान्यनेकानि भकक्‍त्या चाराधितो भवः॥ ४ ॥ 
प्रीतश्च भगवान शान॑ द्‌दो मम भवान्तकम्‌ । 
पलश्चात्‌ वहाँ सांख्यके आचाय देवसम्मानित कपिलने 
कहा--५मैंने भी अनेक जन्मोंतक भक्तिभावसे भगवान्‌ 
शड्टूरकी आराघना की थी | इससे प्रसन्‍न होकर भगवानूने 
मुझे भवमयनाशक शान प्रदान किया था? || ४३ ॥ 
चारुशीष॑स्ततः प्राह शक्रस्य द्यितः सखा | 
आलस्बायन इत्येव॑ विश्वुतः करुणात्मकः ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रके प्रिय सखा आलूम्बगोत्रीय चारुशीर्षने 


. जो आहल्म्प्रायन नामसे ही प्रसिद्ध तथा परम दयालु हैं 


' बर्षोतक्‌ तपस्या करके भगवान्‌ शर्डुरकों संतुष्ट 


इस प्रकार कहा--॥ ५ ॥ 

मया गोकर्णमालाद्य तपस्तप्त्वा श्ं समाः । 

अयोनिजानां दान्तानां धर्मशानां सुव्चंसाम ॥ ६ ॥ 

अजराणामदुशखानां शतपर्षंसहस्त्रिणाम्‌ । 

लब्घं पुत्रशतं शवात्‌ पुरा पाण्डुन्रपात्मज ॥ ७ ॥ 
धपाण्डुनन्दन | पू्व॑कालमें गोकणतीर्थमें जाकर मैंने सौ 


किया | 
इससे मगवान्‌ शह्भूरकी ओरसे मुझे सौ पुत्र प्राप्त हुए, जो 


। अयोनिज, जितेन्द्रिय, धर्मश, परम तेजस्वी, जरारहित, 


दुःखह्टदीन और एक लाख वर्षकी आयुवाले थे! ॥ ६-७॥ 
बाल्मीकिश्वाह भगवान्‌ युधिष्ठिरमिद बचः | 
विवादे साग्निसुनिभिन्ने्लष्नो थे भवानिति ॥ ८ ॥ 


कक न जी कक. जे हक. ७. ७ 


उक्तः क्षणन चाविष्टस्तेनाधमेंण भारत | 
सोषहमीशानमनघममोघं शरणं गतः ॥ ९. ॥ 
मुक्तश्चास्मि ततः पापेस्ततो दुःखविनाशनः । 
आह मां त्रिपुरघ्नो वे यशस्ते 5ग्यं भविष्यति ॥ १० ॥ 
इसके बाद भगवान्‌ वाल्मीकिने राजा युघिष्टिससे इस 
प्रकार कद्वा--'भारत | एक समय अग्निद्दोत्री मुनिर्योके साथ 
मेरा विवाद हो रद्या था । उस समय उन्होंने कुपित द्ोकर 
मुझे शाप दे दिया कि “तुम ब्रह्मह॒त्यारे हों जाओ ।? उनके 
इतना कहते ही में क्षण भरमें उस अधममसे व्याप्त हो गया । 
तत्र मैं पापरहित एवं अमोघ शक्तिवाले भगवान्‌ शड्डरकी 
शरणमें गया | इससे में उस पापसे मुक्त हो गया | फिर उन 
दुशःखनाशन त्रिपुरहन्ता रुद्रने मुझसे कहा, “तुम्हें सर्वश्रेष्ठ 
सुयश प्राप्त होगा' || ८-१० ॥ 
जामद्ग्नयश्व कोन्तेयमिदं धमंभृतां वरः। 
ऋषिमध्ये स्थितः प्राह ज्वलजलिव दिवाकरः ॥ ११ ॥ 
इसके बाद धर्मात्माओंमें श्रष्ठ जमदग्निनन्दन परझुराम- 
जी ऋषियोंके बीचमें खड़े होकर सूर्यके समान प्रकाशित होते 
हुए. वहाँ कुन्तीकुमार युधिष्टिरसे इस प्रकार बोढे--॥११॥ 
पितृविप्रवधनाहमातों. वे. पाण्डवाग्रज़ । 
शुचिभूत्वा महादेव॑ गतो5स्सि शरणं न्प ॥ १२॥ 
नामभिश्चास्तुवं॑ देवं ततस्तुणशे5भवद्‌ भव: । 
परशुं च तता देवो द्व्यान्यस्त्राणि चेव मे ॥ १३ ॥ 
पापं चते न भषिता अजेयश्व भविष्यसि । 
न॒ते प्रभविता मृत्युरजरश्र भविष्यसि ॥ १४ ॥ 
“्येष्ट पाण्डव | नरेश्वर | मेंने पितृतुल्य बड़े भाइयोंको 
मारकर पिठृवध और ब्राह्मणवधका पाप कर डाला था। 
इससे मुझे बड़ा दुःख हुआ और में पविन्न भावसे महादेवजी- 
की शरणमें गया । शरणागत होकर मेंने इन्हीं नामोंसे रुद्ध- 
देवकी स्तुति को | इसस भगवान्‌ महादेव मुझपर बहुत 
संतुष्ट हुए और मुझे अपना परशु एवं दिव्यात्न देकर बोले--- 
तुम्हें पाप नहीं लगेगा | तुम युद्धमे अजेय हो जाओगे । 
तुमपर मत्युका वश नहीं चलेगा तथा तुम अजर- 
अमर बने रहोगे? | १२-१४ ॥ 
आह मां भगवानेव॑ शिखण्डी शिवविग्रहः। 
तदवाप्त च मे सर्व प्रसादात्‌ तस्य धीमतः ॥ १५॥ 
“इस प्रकार कल्याणमय विग्रहववाले जटाधघारी भगवान्‌ 
शिवने मुझसे जो कुछ कहद्दा, वह सब कुछ उन ज्ञानी महेश्वर- 
के कृपाप्रसादसे मुझे प्राप्त हो गया? ॥ १५॥ 
विश्वामित्रस्तदोवाच क्षत्रियो5ह तदाभवम । 
ब्राह्मणो 56ं भवानीति मया चाराधितो भवः॥ १६ ॥ 


५५५६० 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


तत्पसादान्मया प्राप्त ब्राह्मण्यं दुलेमं महत्‌ | 
तदनन्तर विश्वामित्रजीने कह) “राजन्‌ ! जिस समय में 
क्षत्रिय था; उन दिनोंकी बात है; मेरे मनमें यह दृढ़ संकल्प 
हुआ कि मैं ब्राह्मण हो जाऊँ--यही उद्देश्य लेकर मैंने 
भगवान्‌ शड्जूरकी आराधना की और उनकी कृपासे मेंने 
अत्यन्त दुलंभ ब्राह्मणत्व प्राप्त कर लिया? ॥ १६३ ॥ 
असितो देवलश्यैव प्राह पाण्डुखुतं त्रपम्‌ ॥ १७ ॥ 
शापाच्छक्रस्य कौन्तेय विभो धर्मों पनशत्‌ तदा । 
तन्‍्मे धर्म यशश्चाश्यमायुश्रेवाददत्‌ प्रभुः ॥ १८॥ 
तत्यश्वात्‌ असित देवलने पाण्डुकुमार राजा युधिष्ठिरसे 
कह्ा-'कुन्तीनन्दन [ प्रभो | इन्द्रके शापसे मेरा धर्म नष्ट हो 
गया था; किंतु भगवान्‌ श्ढडरने ही मुझे धर्म, उत्तम यश 
तथा दीर्घ आयु प्रदान की!॥ १७-१८ ॥ 
ऋषिगृत्समदो नाम शक्रस्य दयितः सखा। 
प्राहदाजमीद॑ भगवान्‌ बृहस्पतिसमयुतिः ॥ १९ ॥ 
इसके बाद इन्द्रके प्रिय सखा और बृहस्पतिके 
समान तेजस्वी मुनिवर भगवान्‌ गत्समदने अजमीढवंशी 
युधिष्ठटिसे कहा-॥ १९ ॥ 
बरिष्ठो नाम भगवांश्थाक्षुपस्थ मनोः खुतः । 
शतक्रतोरनिन्त्यस्थ सत्रे वर्षसहस्निके ॥ २० ॥ 
वर्तमाने5प्रवीद्‌ वाक्‍यं साम्ति छ्यच्चारिते मया। 
रथन्तरे द्विजश्रेष्ठ न सम्यगिति बतंते ॥ २१॥ 
“च्ाक्षुष मनुके पुत्र भगवान्‌ बरिष्ठके नामसे प्रसिद्ध हैं। 
एक समय अचिन्त्य शक्तिशाली शतक्रतु इन्द्रका एक यश हो 
हो रह्दा था) जो एक हजार वर्षोतक चलनेवाला था। उसमें 
में रथन्तर सामका पाठ कर रहा था। मेरे द्वारा उस सामका 
उच्चारण होनेपर बरिष्ठने मुझसे कह्ा--(द्विजश्नेष्ठ | तुम्हारे 
द्वारा रथन्तर सामका पाठ ठीक नहीं हो रहा है ॥२०-२१॥ 
समीक्षख पुनर्चुद्धथा पाप॑ त्यकत्वा द्विजोत्तम। 
अयशवाहिनं॑ पापमकार्पीरत्वं खुदुमते ॥ २२ ॥ 
८विप्रवर | तुम पापपूर्ण आग्रह छोड़कर फिर अपनी 
बुद्धिसे विचार करो | सुदुर्मते ! तुमने ऐसा पाप कर डाला हैः 
जिससे यह यश ही निष्फल हो गया है? ॥ २२॥ 
पवमुक्‍त्वा महाक्रोधः प्राह शाम्भुं पुनर्वेचः । 
प्रशया रहितो दुःखी नित्यभीतो वनेचरः ॥ शर३ ॥ 
द्शवर्षसहस्त्राणि दशा्रो च शतानि च। 


नष्टपानीयपवने... मगेरन्येश्च वर्जिते ॥ २७ ॥ 
अयक्षीयद्रमे. देशे. रुरुसिहनिषेविते । 


भविता त्वं स्गः क्रो महादुःखसमन्वितः ॥ २५॥ 

“ऐसा कहकर महाक्रोधी वरिष्ठने मगवान्‌ शड्भरकी ओर 
देखते हुए फिर कह्टा-ध्तुम ग्यारह हजार आठ सौ वर्षतक 
जल और वायुसे रहित तथा अन्य पदश्चुओसे परित्यक्त केवल 
रुरु तथा सिंद्ोंसे सेवित जो वशौंके लिये उचित नहीं है ऐसे 
वृक्षोते भरे हुए विशालवनमें बुद्धिश्यून्य, दुखी, सर्बदा 


भयभीत) वनचारी और महान्‌ कष्टमें मग्न क्रूर स्वभाववाले 
पञ्चु होकर रहोगे? | २३-२५ ॥ 
तस्य वाक्यस्य निधने पार्थ जातों हाहं स्गः । 
व॒तो मां शरणं प्राप्त प्राह योगी महेइंवरः ॥ २६॥ 
८कुन्तीनन्दन ! उनका यह वाक्य पूरा होते ही मैं क्रूर 
पश्चु हो गया । तब में भगवान्‌ शझ्भुरकी शरणमें गया | अपनी 
शरणमें आये हुए मुझ सेवकसे योगी महेश्वर इस प्रकार बोले-॥ 
अजरश्यामरश्रेव. भविता. दुःखबर्जितः । 
साम्य॑ ममास्तु ते सौख्यं युवयोवधेतां क्रतुः॥ २७॥ 
“पमुने ! तुम अजर-अमर और दुःखरद्वित हो जाओगे। 
तुम्हें मेरी समानता प्राप्त हो और तुम दोनों यजमान और 
पुरोहितका यह यज्ञ सदा बढ़ता रहे? ॥ २७ ॥ 
अनुग्रहानेवमिष करोति भगवान्‌ विभुः। 
परं धाता विधाता च सुखदु'खे च सबंदा ॥ २८ ॥ 
८इस प्रकार स्वध्यापी भगवान्‌ शड्भूर सबके ऊपर अनुग्रह 
करते हैं। ये ही सबका अच्छे ढंगसे घधारण-पोषण करते हैं 
और सबंदा सबके सुख-दुःखका भी विधान करते हैं?? ॥२८॥ 
अचिन्त्य एप भगवान्‌ कर्मणा मनसा गिरा | 
न में तात युधिश्रेष्ठ विद्यया पण्डितः समः ॥ २९ ॥ 
“तात [ समरभूमिके भ्रेष्टठ वीर |! ये अचिन्त्य भगवान्‌ 
शिव मन) वाणी तथा क्रियाद्वारा आराधना करने योग्य हैं । 
उनकी आराधनाका ही यह फल है कि पाण्डित्यमें मेरी 
समानता करनेवाला आज कोई नहीं है? ॥ २९ ॥ 
वासुदेवस्तदोवाच पुनर्मतिमतां बरः। 
खुवर्णाक्षो महादेबस्तपसा तोषितों मया ॥३०॥ 
उत्त समय बुद्धेमानोमें श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण फिर इस 
प्रकार बोले-- «मैंने सुवर्ण-जैसे नेत्रवाले महादेवजीकी अपनी 
तपस्यासे संतुष्ट किया ॥ ३० ॥ 
ततोषथ भगवानाह प्रोतो मां थे युधिष्टिर । 
अथांत्‌ प्रियतरः कृष्ण मत्प्रसादाद्‌ भविष्यसि॥ ३१॥ 
अपराजितश्व युद्धपु. तेजश्रैधानलोपमम्‌ । 
“युविष्ठिर | तब्र भगवान्‌ शिवने मुझसे प्रसन्नतापूर्वक 
कहा-- “श्रीकृष्ण | तुम मेरी कृपासे प्रिय पदार्थोकी अपेक्षा 
भी अत्यन्त प्रिय होओगे | युद्धमें तुम्हारी कभी पराजय नहीं 
होगी तथा तुम्हें अग्निके समान दुस्सह तेजकी प्राप्ति होगी? ॥ 
एवं सहस्नशश्वान्यान्‌ महादेवों बरं ददों ॥३२॥ 
मणिमन्थे5थ शोले वे पुरा सम्पूजितो मया । 
वर्षायुतसहस्माणां सहस्त्न॑ शतमेव च ॥ ३३॥ 
“इस तरह महादेवजीने मुस्ले और भी सहसतरों वर दिये। 
पूर्वकालमें अन्य अवतारोंके समय मणिमन्थ पर्वतपर मैंने 
लाखाँ-करोड़ों वर्षोतक भगवान्‌ शड्भरकी आराधना की थी ॥ 
ततो मां भगवान्‌ प्रीत इदू वचनमत्रवीत्‌। 
बरं वृणीष्व॒ भद्ं ते यस्ते मनस्ि बतते ॥ ३७॥ 
“इससे प्रसन्न होकर भगवानने मुझसे कहा--«कृष्ण | 


दानधर्मपर्व ] 


तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हारे मनमें जेसी रुचि हो। उसके 
अनुसार कोई बर माँगो? ॥३४ ॥ 
ततः प्रणम्य शिरसा इदं वचनमन्रुवम | 
यदि प्रीतो महादेवों भकत्या परमया प्रभुः ॥ १५॥ 
नित्यकाल तवेशान भक्तिभंवतु में स्थिरा। 
एवमस्त्वेति भगवांस्तत्रोकत्वान्तरथीयत ॥ ३६॥ 
“यह सुनकर मैंने मस्तक झुकाकर प्रणाम किया और 
कहा---“यदि मेरी परम भक्तिसे भगवान्‌ महादेव प्रसन्न हों 
तो ईशान ! आपके प्रति नित्य-निरन्तर मेरी स्थिर भक्ति बनी 
रहे ।? तब्र 'एवमस्तु” कहकर भगवान्‌ शिव वहीं अन्तर्घान 
हो गये”? ॥ ३५-३६ ॥ 
जैगीपव्य उवाच 
ममाष्टगुणमैचवर्य दत्त भगवता पुरा। 
यत्नेनानयेन बलिना वाराणस्यां युधिषप्टिर ॥३७॥ 
जेगीषव्य बोले--युधिष्ठिर ! पृवंकालमें भगवान्‌ शिवने 
काशी पुरीके भीतर अन्य प्रबल प्रयत्नसे संतुष्ट हो मुझे अणिमा 
आदि आठ सिद्धियां प्रदान की थीं॥ २७ ॥ 
गये उवाच 
चतुःपष्टयज्ममद्दत्‌ कलाजश्ञानं ममाद्भुतम्‌ । 
सरख्वत्यास्तटे तुशे मनोयशेन पाण्डव ॥ ३८॥ 
तुल्यं मम सहर्न॑ तु खुतानां ब्रह्मवादिनाम। 
आयुश्वेव सपुत्रस्य संवत्सरशतायुतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
गर्ग ने कहा-पाण्डुनन्दन ! मैंने सरसख्वतीके तटठपर 
मानस यज्ञ करके भगवान्‌ शिवको संतुष्ट किया था । इससे 
प्रसन्न होकर उन्होंने मुझे चोंतठ कलाओंका अद्भुत शान 
प्रदान किया । मुझे मेरे ही समान एक सहस्त ब्रह्मवादी पुत्र 
दिये तथा पुत्नोंसद्वित मेरी दस छाख वर्षकी आयु नियत कर दी ॥ 
पराज्मर उवाच 
प्रसाचेह पुरा शर्व मनसाचिन्तयं हुप। 
महातपा महातेजा महायोगी महायशाः ॥ ४० ॥ 
वेदव्यासः थ्रियावासो ब्राह्मणः करुणान्वितः । 
अप्यसावीप्सितः पुत्रों मम स्याद्‌ ये महेश्वरात्‌॥७१॥ 
पराशरजीने कहा--नरेश्वर ! पूर्वकालमें यहाँ मैंने 
महादेवजीको प्रसन्न करके मन-ही-मन उनका चिन्तन आरम्म 
किया | मेरी इस तपस्थाका उद्देश्य यह था कि मुझे महेश्वर 
की कृपासे महातपस्वी, महातेजस्वी; मद्गायोगी। महायशस्वी) 
दयाल; श्रीसम्पन्न एवं ब्रह्मनिष्ठ वेदव्यासनामक मनोवाडिछत 
पुन्न प्रात्त हो ॥ ४०-४१ ॥ 
इति मत्वा हृदि मतं प्राह मां सुरसत्तमः । 
मयि सम्भावना यास्याःफलात्कृष्णो भविष्यति ॥ ४२ ॥ 
मेरा ऐसा मनोरथ जानकर सुरभ्रेष्ठ शिवने मुझसे कहा--- 
धमुने ! तुम्दारी मेरे प्रति जो सम्भावना है अर्थात्‌ जिस वरको 
पानेकी लालसा है; उसीसे तुम्हें कृष्ण नामक पुत्र प्राप्त होगा ॥ 


अष्टादशो5ध्यायः 


७७०३१ 


न कननिनानम+मनननन-+- 


सावणस्य मनोः सग्ग॑ सप्तपिंश्च॒ भविष्यति । 
वेदानां चस ये वक्ता कुरुबंशकरस्तथा ॥ ४३॥ 
इतिहासस्य कता च पुत्रस्ते जगतो हितः । 
भविष्यति महेन्द्रस्य द्यथितः स महामुनिः ॥ ४४॥ 
अजरश्थामरश्रेव पराशर खुतस्तव | 
प्वमुकक्‍्वा स भगरवांस्तत्रेवान्तरधीयत ॥ ४५॥ 
युधिष्टिर महायोगी वीयबवानक्षयो5व्ययः। 
धसावर्णिक मन्वन्तरके समय जो सृष्टि होगी; उसमें तुम्हारा 
यह पुत्र सप्तषिके पदपर प्रतिष्ठित होगा तथा इस वेवस्वत 
मन्वन्तरमें बह वेदोंका वक्ता; कोरव-वंशका प्रवर्तक, इतिहासका 
निर्माता) जगत्‌का हितैषी तथा देवराज इन्द्रका परमप्रिय 
महामुनि होगा | पराशर | तुम्दारा वह पुत्र सदा अनर-अमर 
रहेगा |! युधिष्ठिर | ऐसा कहकर महायोगी। शक्तिशाली, 
अविनाशी और निर्विकार भगवान्‌ शिव वहीं अन्‍्तर्घान 
हो गये ॥ ४२--४५६ ॥ 
माण्डव्य उवाच 
अचोरश्रौरशड्लायां शूले भिन्‍नो हाहं॑ तदा ॥ ७६॥ 
तत्रस्थेन स्तुतो देवः प्राह मां ये नरेश्वर। 
मोक्ष॑प्राप्प्पसि शूछाचय जीविष्यसि समार्वुंद्म्‌ ॥ ७७ ॥ 
रुजा शूलकृता चेव न ते विप्र भविष्यति। 
आधिभिव्योधिभिश्रैव वर्जितस्त्व॑ भविष्यसि ॥ ४८ ॥ 
माण्डव्य वोले--नरेश्वर ! मैं चोर नहीं या तो भी 
चोरीके संदेहमें मुझे शूलीपर चढ़ा दिया गया। वह्दसे मैंने 
मद्दादेवजीकी स्तुति की | तब उन्होंने मुझले कद्दा--“विप्रवर ! 
तुम झूलसे छुटकारा पा जाओगे और दस करोड़ वर्षोतक 
जीवित रहोगे । तुम्दारे शरीरमें इस शूलके घँसनेसे कोई पीड़ा 
नहीं होगी । तुम आधि-व्याधिसे मुक्त हो जाओगे || ४६--४८॥ 
दाचइतुथात्‌ सम्भूत आत्मा यस्मान्मुने तव । 
त्वं भविष्यस्यनुपमो जन्म थे सफल कुरू ॥ ४९॥ 
मुने ! तुम्हारा यह शरीर धर्मके चौथे पाद सत्यसे 
उत्पन्न हुआ है | अतः तुम अनुपम सत्यवादी होओगे । 
जाओ; अपना जन्म सफल करो || ४९ ॥ 
तीथोभिषेक॑ सकल त्वमविष्नेन चाप्स्यसि। 
स्वर्ग चेवाक्षयं विप्र विद्धामि तवोर्जितम ॥ ५० ॥ 
अह्ृन्‌ ! तुम्हें बिना किसी विष्न बाधाके सम्पूर्ण तीथोंमें 
स्‍्नानका सौभाग्य प्रासत होगा । मैं तुम्हारे लिये अक्षय एवं 
तेजस्वी स्वगंलोक प्रदान करता हूँ? ॥ ५० ॥ 
एवमुकत्या तु भगवान्‌ वरेण्यो वृषवाहनः। 
महेश्वरो महाराज कृत्तिवासा महाद्रुतिः ॥ ५१॥ 
सगणो . देवतश्रेष्टस्तत्रेवान्तरथीयत . । 
महाराज | ऐसा कहकर कृत्तिवासा, महातेजस्वी, वृषभ- 
वाइन तथा वरणीय सुरक्रेष्ठ भगवान्‌ महेश्वर अपने गर्णोके 
साथ वहीं अन्तर्घान हो गये ॥ ५१३ ॥ 


५५३२ 


गालयब्र उवाच 

विद्वामित्राभ्यनुशातों छाहं पितरमागतः ॥ ५२॥ 
अव्रवीन्मां ततो माता दुःखिता रुदती भशम्‌। 
कोशिकेनाभ्यनुशातं पुत्र वेदविभूषितम्‌ ॥ ५३॥ 
न तात तरुण दान्तं पिता त्वां पदयते5नघ । 

गालवजीने कहा--राजन्‌ ! विश्वामित्र मुनिकी आशा 
पाकर मैं अपने पिताजीका दर्शन करनेके लिये घरपर आया | 
उस समय मेरी माता बैधव्यके दुःखसे दुखी हो जोर-जोरसे 
रोती हुई मुझते बोली--तात ! अनव ! कोशिक मुनिकी 
आज्ञा लेकर घरपर आये हुए वेदविद्यासे विभूषित तुझ तरुण 
एवं जितेन्द्रिय पुत्रको तुम्हारे पिता नहीं देख सके? ।५२-५३३। 
श्रुव्वा जनन्या वचन निराशों गुरुदशने ॥ ५७॥ 
नियतात्मा महादेवमपद्यं सोड5ब्रवीज्व माम्‌। 
पिता माता च ते त्व॑ च पुत्र सत्युविवर्जिताः॥ ९५ ॥ 
भविष्यथ विश क्षिप्र॑ द्र॒ष्टासि पितरं क्षये। 

माताकी बात सुनकर मैं पिताके द्शनसे निराश हो गया 
और मनको संयममें रखकर महादेवजीकी आराधना करके 
उनका दर्शन किया | उस समय वे मुझसे बोले---५्वत्स | 
तुम्दारे पिता; माता और तुम तीनों ही मृत्युसे रहित हो 
जाओगे । अब तुम अपने घरमें शीघ्र प्रवेश करो | यहाँ तुम्हें 
पिताका दर्शन प्राप्त होगा? ॥ ५४-५० ॥ 
अनुशातो भगवता ग्रह गत्वा युधिप्टिर ॥ ५६॥ 
अपदय पितरं तात इप्टि ऊत्वा विनिःखतम्‌। 
उपस्पृद्य शहीत्वेध्म॑ कुशांश्व शरणाकुरून ॥ ५७ ॥ 

तात युधिष्ठिर ! भगवान्‌ शिवकी आशज्ञासे मैंने पुनः घर 
जाकर वहाँ यज्ञ करके यज्ञशालासे निकले हुए पिताका दर्शन 
किया | वे उस समय समिधा) कुश और बृक्षोसे अपने-आप 
गिरे हुए पके फल आदि हृव्य पदार्थ लिये हुए थे ।५६-५७। 
तान्‌ विसज्य च मां प्राह पिता सास्ाविलेक्षण: । 
प्रणमन्तं परिष्वज्य मुध्य्युपाघाय पाण्डव ॥ ८७८॥ 
दिष्टथा दृफ्टो इसि मे पुत्र कृतविद्य इदागतः । 

पाण्डुनन्दन ! उन्हें देखते ही में उनके चरणोमें पड़ 
गया; फिर पिताजीने भी उन समिघा आदि वस्तुर्शोको अब्ग 
रखकर मुझे ह,दयसे छगा लिया और भैरा मस्तक सूँघकर 
नेत्रेसि आँसू बहाते हुए. मुझसे कह्दा--“बेटा | बड़े सौमाग्यकी 
बात है कि तुम विद्वान होकर घर आ गये और मैंने तुम्हें 
भर आँख देख लिया! ॥ ८८३॥ ॥ 

वेग़म्पायन उवाच 

पतान्यत्यद्भुतान्येध कर्माण्यथ. महात्मनः ॥ ५९ ॥ 
प्रोक्तानि मुनिभिः श्रुत्वा विस्मयामास पाण्डवः | 
ततः रृष्णो 5ब्रवीद्‌ वाक्य पुनर्मंतिमतां बरः ॥ ६० ॥ 
युधिष्टिर धर्मनिधि. पुरुहतमिवेइवरः । 

बैशम्पायन जी कहते हैँ-->जनमेजय ! मुनिर्योंके कहे 
हुए. महादेवजीके ये अद्भुत चरित्र सुनकर पाण्डुनन्दन 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


युधिष्ठिरको बड़ा विस्मय हुआ । किर बुद्धिमानोंमें भ्रेष्ठ 
श्रीकृष्णने धर्मनिधि युधिष्ठिरसे उसी प्रकार कहा जैसे श्रीविष्णु 
देवराज इन्द्रसे कोई बात कहा करते हैं ॥ ५९-६०३ ॥ 
वाधुदेव उवाच 

उपमन्युमंयि प्राह तपन्निव दिवाकरः ॥ ६९ ॥ 
अशुभेः पापकमोणो ये नराः कलृषीकृताः । 
ईशान न प्रपद्चन्ते तमोराजसृत्तयः ॥ ६२॥ 

भगवान्‌ ध्रीकृष्ण बोले--राजन्‌ | सूर्यके समान 
तपते हुए-से तेजस्वी उपमन्युने मेरे समीप कहा था कि “जो 
पापकर्मी मनुष्य अपने अशुभ आचरणसे कछुषित हो गये हैं, 
वे तमोगुणी या रजोगुणी वृत्तिके लोग भगवान्‌ शिवकों शरण 
नहीं लेते हैं | ६१-६२ ॥ 
ईश्वर सम्प्रपचन्ते द्विजा भावितभावनाः । 
सर्वथा वर्तमातो5पि यो भक्तः परमेश्वरे ॥ ६ ॥ 
सदशो रण्यवासीनां मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । 

“जिनका अन्तःकरण पवित्र है) वे ही द्विज महादेवजीकी 
शरण लेते हैं। जो परमेश्वर शिवका भक्त हैः वह सब प्रकारसे 
बर्तता हुआ भी पवित्र अन्तःकरणवाले वनवासी मुनियोंके 
समान है ॥ ६३३ ॥ 
बह्मत्व॑ केशवत्यं वा शक्रत्वं वा सुरैः सह ॥ ६४ ॥ 
त्रेलोक्यस्याधिपत्यं वा तुशे रुद्रः प्रयछछति । 

“भगवान्‌ रुद्र संतुष्ट दो जायें तो वे ब्रह्यपद, विष्णुपद; 
देवतारओऑसहित देवेन्द्रपद अथवा तीनों लोकोंका आधिपत्य 
प्रदान कर सकते हैं ॥ ६४३ ॥ 
मनसापि शिव तात ये प्रपद्यन्ति मानवाः ॥ ६५॥ 
विधूय सर्वपापानि देवेंः सद्द बसन्ति ते । 

पतात | जो मनुष्य मनसे भी भगवान्‌ शिवकी शरण लेते हैं; 
वे सब पापोंका नाश करके देवताओंके साथ निवास करते हैं॥ 
भिक्त्वा भित्त्वा च कूलानि हुत्वा सवमिद जगत्‌ ॥ ६६ ॥ 
यजेद्‌ देव॑ं विरूपाक्ष नस पापेन छिप्यते | 

धवारंबार तालाबके तटभूमिको खोद-खोदकर उन्हें 
चौपट कर देनेवाला और इस सारे जगत्‌को जलती आगगर्मे 
झोंक देनेवाला पुरुष भी यदि महादेवजीकी आराधना करता 
है तो वह पापसे लिप्त नहीं होता है ॥ ६६१ ॥ 
सर्वलक्षणहीनो5पि युक्तो वा सर्वपातकेः ॥ ६७ ॥ 
सच तुदति तत्पापं भावयचज्छिवमात्मना । 

धसमस्त लक्षणोंसे हीन अथवा सब पार्पोसे युक्त मनुष्य 
भी यदि अपने हृदयसे मगयान्‌ शिवका ध्यान करता है तो 
वह अपने सारे पापोंकों नष्ट कर देता है ॥ ६७३ ॥ 
कीटपश्चिपतज्ञानां . तिरश्रामपि. केशब ॥ ६८ ॥ 
महादेवप्रपन्नानां न भयं विद्यती कचित्‌। 

केशव | कीट3 पतंग$ पक्षी तथा पशु भी यदि महादेव- 
जीकी शरणम आ जायें तो उन्हें भी कहीं किसीका भय नहीं 
प्राप्त होता है ॥ ६८३ ॥ 


दानधर्मप्व॑] 


पबमेव महादेव॑ भक्ता ये मानवा भुवि ॥ ६९॥ 

न ते संसारबशगा इति मे निश्चिता मतिः। 

ततः क्ृष्णो 5ब्रवीद्‌ वाक्‍य॑ धम्मपुत्र युविष्टिरम्‌ ॥ ७०॥ 
“इसी प्रकार इस भूतछपर जो मानव महादेबजीके भक्त 

हैं, वे संतारके अधीन नहीं होते--यह मेरा निश्चित विचार 

है।? तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकष्णने स्वयं भी धमंपुत्र युधिष्ठिर- 

से कह्दा || ६९-७० ॥ 


विष्णुरुवाच 
आदित्यचन्द्रावनिकानली जा 
द्योभूंमियापो वसवो5थ विद्वे | 


धातायंमा शुक्रबृहस्पती चर 
रुद्राः सलाध्या वरुणो 5थ गोपः ॥ ७१ ॥ 
ब्रह्मा शक्रोी मारुतो ब्रह्म सत्य॑ 
बेदा यजशञा दक्षिणा वेदबाहाः । 
सोमो यष्टा यज्च हृव्यं हविश्व 
रक्षादीक्षा संयमा ये च केचित्‌ ॥ ७२॥ 
खाहा वोषट्‌ ब्राह्मणाः सोरभेयी 
धर्म चाध््यं कालचक बल च। 
यशो दमो बुद्धिमतां स्थितिश्व 
शुभाशुभं ये मुनयश्व सप्त ॥ ७३॥ 
अश्या बुद्धिमंनसा दर्शने च॑ 
स्पर्शश्वाय्यः कर्मणा या च सिद्धि:। 
गणा देवानामृष्मपाः सोमपाश्च 
लेखाः खुयामास्तुपिता ब्रह्मकायाः। ७४। 
आभाखुरा गनन्‍्धपा धूमपाश्च 
वाचा विरुद्धाश्व मनोविरुद्धाः । 
शुद्धाश्व निर्मोणरताश्व देवाः 
स्पर्शाशना दर्शापा आज्यपाश्व ॥ ७५ ॥ 
चिन्त्यद्योता ये च देवेषु मुख्या 
ये चाप्यन्ये देवताश्वाजमीढ। 
सुपर्णगन्धर्वपिशाचदानवा 
यक्षास्तथा चारणपन्नगाश्च 
स्थूल सूक्ष्म स्दु चाप्यसूक्ष्म॑ 
दुशख खुखं दुःखमनन्तरं च। 
सांख्यं योगं तत्पराणां पर जन 
शर्वाज्ञातं विद्धि यत्‌ कीर्तितं मे ॥ ७७ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले--अजमीढवंशी घर्मरज ! जो सूर्य 
द्रमा) वायु) अग्नि) खर्ग) भूमि, जल) बसु; विश्वदेव; 
ता, अयमा) शुक्र, बृहस्मति, रुद्रगण+ साध्यगण; राजा 
है) ब्रह्मा) इन्द्र, वायुदेवः 3उ“कार) सत्य) वेद, यज्ञ, 
क्षणा, वेदपाटी ब्राह्मण) सोमरस, यजमान; हवनीय हजिष्य$ 
? दीक्षा) सब प्रकारके संयम) स्वाहा) वौपट, ब्राह्मणगगण; 
) श्रेष्ठ धर्म, कालचक्र, बल; यश, दम) बुद्धिमानोंकी 
ति, शुभाद्ुभ कर्म, सस्षि, श्रेष्ठ बुद्धि, मन) दर्शन; श्रेष्ठ 


॥ ७६॥ 


अष्टादशो धध्यायः 
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स्पर्श) कमोंकी सिद्धि; ऊष्मप) सोमप) लेख) याम तथा 
तुषित आदि देवगण) ब्राह्मण-शगीर, दीप्तिशाली गन्धप$ 
घूमप ऋषि, बाग्विर्दध और मनोविरुद्ध भाव) शुद्धभावः 
निर्माण-कार्यमें तत्पर रहनेवाले देवता, स्पर्शभात्रसे भोजन 
करनेवाले, दर्शनमात्रसे पेय रसका पान करनेवाले) घ्रत पीने- 
वाल हैं, जिनके संकल्प करनेमात्रसे अभीष्ट वस्तु नेत्रोंके 
समक्ष प्रकाशित होने लगती है, ऐसे जो देवताओंमें मुख्य 
गण हैं, जो दूसरे दुभरे देवता हैं, जो सुपर्ण, गन्धर्व, विशाच, 


दानव) यक्ष) चारण तथा नाग हैं, जो स्थूल, सूक्ष्म, कोमल) 


अशृक्ष्म; सुख/ इस लोकके दुःख, परलोकके दुःख, सांख्यः 
योग एवं पुरुषाथोमें श्रेष्ठ मोक्षरूप परम पुरुषार्थ बताया गया 
है; इन सबको तुम महादेवजीसे ही उत्पन्न हुआ समझो ॥ 

तत्सम्मूता भूतकृतो वरेण्याः 

सर्वे देवा भुवनस्यास्य गोपाः। 

आविश्येमां घरणी येडभ्यरक्षन्‌ 
पुरातनी तस्य देवस्यथ सथ्ट्टिम ॥ ७८ ॥ 
जो इस भूतलमें प्रवेश करके महादेवजीकी पूर्वकृत सृष्टि- 


की रक्षा करते हैं, जो समस्त जगतक़े रक्षक, विभिन्न प्राणियों- 


की सृष्टि करनेवाले और श्रेष्ठ हैं, वे सम्पूर्ण देवता भगवान्‌ 
शिवसे ही प्रकट हुए हैं ॥ ७८ ॥ 
विचिन्वन्तस्तपसा तन्स्थवीयः 
किचित्‌ तत्त्व प्राणदेतोन॑तो ५स्मि। 
ददातु देवः स॒ वरानिहेश्टा- 
नाभिष्ठतो नः प्रभुरव्ययः सदा ॥ ७९ ॥ 
ऋषि-मुनि तपस्थाद्वारा जिसका अन्वेषण करते हैं, उस 
सदा स्थिर रहनेवाले अनिर्बंचनीय परम सूक्ष्म तत्त्वस्वरूप सदा- 
शिवको मैं जीवन-रक्षाके लिये नमस्कार करता हूँ | जिन 
अविनाशी प्रभुकी मेरेद्वारा सदा ही स्तुति की गयी है, वे 
महादेव यहाँ मुझे अभीष्ट वरदान दें ॥ ७९ ॥ 
इम॑ स्तवं संनियतेन्द्रियश्थ 
भूत्वा शुच्ियं: पुरुषः पठेत । 
अभग्नयोगो नियतो मासमेक॑ 
सम्प्राप्नुयादश्वमेथे फर्ल यत्‌ ॥ ८० ॥ 
जो पुरुष इन्द्रियोंको वशर्में करके पवित्र होकर ह्स 
स्तोत्रका पाठ करेगा और नियमपूर्वक एक मासतक अखण्ड- 
रूपसे इसे पाठकों चलाता रहेगा) वह अश्वमेघयशका फल 
प्राप्त कर छेगा ॥ ८० ॥ 
वेदान छत्स्ान ब्राह्मण: प्राप्नुयात्‌ त॒ 
जयेन्न॒पः पार्थ महीं च कृत्साम। 
वेश्यो छाम॑ प्राप्जुयान्नेपु्ण थे 
शूद्रो गति प्रेत्य तथा खुखं च ॥ ८१॥ 
कुन्तीनन्दन ! ब्राह्मण इसके पाठसे सम्पूर्ण वेदोंके 
स्वाध्यायकरा कल पाता है। क्षत्रिव समस्त प्रथ्बीपर विजय 
प्राप्त कर छेता है। वेश्य व्यापारकुशलता एवं महान्‌ छाभका 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपवों 


कितनी नल ललीन-+कतन न +त तन 


भागी होता है ओर श्रूद्र इहलोकमें सुख तथा परलोकमें 

सद्गति पाता है ॥ ८१॥ 

स्तवराजमिम हत्या रुद्राय दधिरे मनः। 

सर्वेदोषापहं पुण्य पवित्र च्च यशख्विनः ॥ ८२॥ 
जो लोग सम्पूर्ण दोषोंका नाथ करनेवाले इस पुण्यजनक 

पवित्र स्तवराजका पाठ करके भगवान्‌ रुद्रके चिन्तनमें मन 


लगाते हैं, वे यशस्वी होते हैं॥ ८२ ॥ 

यावन्त्यस्य शार्ररेषु रोमकूपाणि भारत। 

तावन्त्यब्द्सहस््राणि खगग॑ वसति मानव: ॥ ८३ 
भरतनन्दन ! मनुष्यके शरीरमे जितने रोमकूप होते 

इस स्तोत्रका पाठ करनेवाला मनुष्य उतने ही हजार बर्षोंत 

स्वर्गमें निवास करता है ॥ ८३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानघमंपर्वणि मेघवाहनपर्वाख्याने अष्टादशोड्ध्यायः ॥ 4८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।भारत अनुशासनप्वके अन्तर्गत दानघर्मपर्वमें मघवाहनपदेकी कथाविषयक अठारहदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८ ॥ 


एकोनविशो5ध्याय:ः 
हर ल्‍ (५, रे 
अष्टाबक्र प्रुनिका वदान्य ऋषिके कहनेसे उत्तर दिशाक्की ओर प्रयान, माममें कुबेरके द्वारा 
उनका खागत तथा स््रीरूपधारिणी उत्तरदिशाके साथ उनका संवाद 


युधिष्टिर उवाच 
यदिद सहधमंति प्रोच्यते भरतपेभ । 
पाणिग्रहणकाले तु स्रीणामेतत्‌ कर्थ स्सतम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिप्टिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ | जो यह स्त्रियोंक्रे लिये 
विवाहकालमें सहधर्मकी बात कही जाती है; वह किस प्रकार 
बतायी गयी है ! ॥ १॥ ह 
आप एप भवेद्‌ धर्मः प्राजापत्योष्थवा55खुरः । 
यदेतत्‌ सहधमंति पू्वमुक्त महर्षिभिः॥ २ ॥ 
महर्पियोंने पूर्वकालमें जो यह स्त्री-पुरुषोंके सहघर्मकी बात 
कही है; यह आर्प घम्म है या प्राजावत्य धर्म है अथवा आसुर 
धर्म है ?! ॥२॥ 
संदेहः सुमहानेष विरुद्ध इति मे मतिः। 
इह यः सहधधर्मां थे प्रेत्यायं विहितः क सु ॥ ३ ॥ 
मेरे मनमें यह महान्‌ संदेह पंदा हो गया है । में तो ऐसा 
समझता हूँ कि यह सहृधर्मका कथन विरुद्ध है। यहाँ जो सह- 
धर्म है; वह मृत्युके पश्चात्‌ कहाँ रहता है ? ॥ ३ ॥ 
स्वरगों सतानां भवति सहधरमम! पितामह। 
पू्रमेकस्तु प्लियते क्क चेंकस्तिप्ती बद॥ ४ ॥ 
पितामह | जब कि मरे हुए मनुष्योंका स्वर्गवास हो जाता 
है एवं पति और पत्नीमेंसे एककी पहले मृत्यु दो जाती है 
तब एक व्यक्तिमें सहधर्म कहाँ रहता है ? यह बताइये ॥४॥ 
नानाथर्मफलोपेता. नानाकर्मनिवासिताः । 
नानानिरयनिष्टान्ता मानुपा बहवो यदा ॥ ५ ॥ 
जब बहुत-से मनुष्य नाना प्रकारके धमंफलसे संयुक्त 
होते हैं; नाना प्रकारके कर्मवश विभिन्न स्थानोंमें निवास करते 
हैं और शुभाशुभ कर्मोके फलस्वरूप स्वर्गनरक आदि नाना 
अवस्थाओंमें पड़ते हैं? तब वे सहधमंका निर्वाह किस प्रकार 
कर सकते हैं ! ॥ ५ ॥ 
अनूताः स्त्रिय इत्येव॑ सून्नकारो व्यवस्यति । 
यदान्॒ताः स्थरियस्तात सहधर्मः कुतः स्मृतः ॥ ६ ॥ 


धर्मसूत्रकार यह निश्चितरूपसे कहते हैं कि स्रियाँ असत् 
परायण द्वोती हैं। तात | जब स्त्रियां असत्यवादिनी ही ' 
तब उन्हें साथ रखकर सहधर्मका अनुष्ठान कैसे किया : 
सकता है ! ॥ ६ ॥ 
अनुताः स्त्रिय इत्येवं वेदेष्वपि हि पछ्यते। 
धर्मो5यं पूर्चिका संज्ञा उपचारःक्रियाविधिः ॥ ७ 

वेदोंमे भी यह बात पढ़ी गयी है कि स्त्रियाँ अतत्यमाषि' 
होती हैं, ऐसी दशामें उनका वह असत्य भी सहघर्मके अर 
गंत आ सकता है) किंतु असत्य कभी धर्म नहीं हो सकता; अ 
दाम्पत्यधर्मको जो सहधर्म कहा गया है; यह उसकी गौ 
संज्ञा है । वे पति-पत्नी साथ रहकर जो भी कार्य करते ' 
उसीको उपचारतः धर्म नाम दे दिया गया है ॥ ७॥ 
गहरं प्रतिभात्येतन्‍्मम चिन्तयतोडनिशम । 
निःसंदेहमिद॑ सर्वे पितामह यथाश्रुति ॥ ८ 

पितामह ! मैं ज्यो-जयों इस विघयपर विचार करता ३ 
त्यों-स्यों यह बात मुझे अत्यन्त दुर्बोध प्रतीत होती है। अः 
आपने इस विषयर्म जो कुछ श्रुतिका विधान हो+ उसके अः 
सार यह सब समझाइये; जिससे मेरा संदेह दुर हो जाय ॥८ 
यदेतद्‌ यादर्श चेतद्‌ यथा चेतत्‌ प्रवर्तितम । 
निखिलेन महाप्राश् भवानेतद्‌ ब्रवीतु मे ॥ ९ 

महामते ! यह सहधर्म जबसे प्रचलित हुआ, जिस रूप 
सामने आया और ज़िस प्रकार इसकी प्रवृत्ति हुई ये सा 
बातें आप मुझे बताइये ॥ ९ ॥ 

भीष्म उवाच 

अब्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
अप्लावक्रस्य संवाद दिशाया सह भारत ॥ १० 

भीष्मजीने कहा--भरतनन्दन | इस विषयमें अशवः 
मुनिका उत्तर दिशाकी अधिष्ठात्रीदेवीके साथ जो संवाद हुक 
था; उसी प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया जाता है ॥१० 
निर्वेष््कामस्तु पुरा अप्टावक्री महातपाः। 
ऋषेरथ वदान्यस्यथ वत्रे कन्यां महात्मनः ॥ ११ 


नधर्मपर्व ] 


एकोसबिशो ईध्याय॑ः 
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न्यााकाकगयूक पक्का शो गाबााप 


पूवंकालकी बात है; मद्दातपस्वी अष्टावक्र विवाह करना 
हते थे। उन्होंने इसके लिये महात्मा वदान्य ऋूषिसे उनकी 
गया माँगी || ११ ॥ 
प्रभां नाम वे नाम्ना रुपेणाप्रतिमां भुवि । 
णप्रभावशीलेन चारित्रेण च शोभनाम्‌ ॥ १२॥ 

उस कन्याका नाम था सुप्रभा। इस प्रथ्वीपर उसके 
पकी कहीं तुलना नहीं थी | गुण, प्रभाव; शील और चरित्र 
भी दृष्टियोंसे वह परम सुन्दर थी || १२ ॥ 
॥ तस्य दष्ठेव मनो जहार शुभलोचना। 
नराजी यथा चित्रा बसन्‍्ते कुसुमाचिता ॥ १३॥ 

जेसे वंतऋतुमें सुन्दर फू्से सजी हुई विचित्र वन- 
णी मनुष्यके मनको छुभा लेती है; उसी प्रकार उस शुभ- 
चना मुनिकुमारीने दर्शनमात्रसे अष्टावक्रका मन चुरा 
या था ॥ १३ ॥ 
हृषिस्तमाह देया मे खुता तुभ्यं हि तच्छुणु । 
अनन्यसत्रीजनः प्राशो ह्प्रवासी प्रियंवदः। 
बुरूपः सम्मतो वीरः शीलवान्‌ भोगभुकछविः॥ 
गरानुमतयज्ञश् सुनक्षत्रामथोद्वहेत्‌ । 
बभरत्ना खज़नोपेत इह प्रेत्य च मोदते ॥ ) 
च्छ तावद्‌ दिशं पुण्यामुत्तरां द्र्यले ततः॥ १७॥ 

बदान्य ऋषिने अशष्टावक्रके मॉगनेपर इस प्रकार उत्तर 
(या--“विप्रवर ! जिसके दूसरी कोई स्त्री न हो) जो परदेशमे 
| रहता हो) विद्वान, प्रिय वचन बोलनेवाल।। लोकसम्मा- 
ब्रतः वीर; सुशीछ, भोग भोगनेमें समर्थ, कान्तिमान्‌ और 
न्दर॒ पुरुष हो; उसीके साथ मुझे अपनी पुत्नीका विवाह 
रना है। जो स्लीकी अनुमतिसे यज्ञ करता और उत्तम 
क्षत्रवाली कनन्‍्याकों व्याइता है; बह पुरुष अपनी पत्नीके 
गथ तथा पत्नी अपने पतिक्रे साथ रहकर दोनों ही इहलोक 
औ्रौर परलोकमें आनन्द भोगते हैं। मैं तुम्हें अपनी कन्या 
श्वश्य दे दूँगा, परंतु पहले एक बात सुनो) यहाँसे परम 
विन्न उत्तर दिशाकी ओर चले जाओ | वहाँ तुम्हें उसका 
शंन होगा? ॥ १४ ॥ 

अष्टावत्ा उवाच 

क द्रष्टव्यं मया तत्र वक्‍तुमहति मे भवान्‌ | 
त्थेदानी मया कार्य यथा वक्ष्यति मां भवान्‌ ॥ १५॥ 

अष्टाचक्रने पूछा--महषें | उत्तर दिशामें जाकर मुझे 
कैसका दर्शन करना होगा १ आप यह बतानेकी कृपा करें 
तथा उस समय मुझे क्या ओर किस प्रकार करना चाहिये; 
बह भी आप ही बतायेंगे ॥ १५ ॥ 

बदान्य उवाच 

धनद्‌ं समतिक्रम्य हिमवनन्‍्त॑ च पर्व॑तम। 
रुद्रस्यायतन॑ दृष्ठा खिद्धधारणसेवितम्‌ ॥ १६॥ 
' * चदान्यने कद्दा--वत्स | तुम कुबेरकी अलकापुरीको 
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लॉधकर जब हिमालय पव्॑तकों भी लॉघ जाओगे, तब तुम्हें 
सिद्धों और चारणोंसे सेवित रुद्रके निवासस्थान केलास पर्वतका 
दशन होगा )| १६ ॥ 
संहृए्ट: पाषपदेजुएं बतत्यद्धिर्विविधाननेः । 
दिव्याज्षरागः पेशाचेरन्येनोनाविधेः प्रभोः ॥ १७॥ 
वहाँ नाना प्रकारके मुखवाले भाँति-भाँतिके दिव्य अज्ज- 
राग लगाये अनेकानेक पिशाच तथा अन्य भूत-वैताल आदि 
भगवान्‌ शिवके पार्षदगण हर्ष और उल्लासमें भरकर नाच 
रहे होंगे ॥ १७॥ 
पाणितालसुतालेश्व शम्पातालेः समेस्तथा । 
सम्प्रहएः प्रन॒त्यद्धिः शा्वस्तत्च॒ निषेब्यत ॥ १८॥ 
वे करताल और सुन्दर ताल बजाकर शम्पा ताल देते 
हुए. समभावसे हृ्षविभोर हो जोर-जोरसे दृत्य करते हुए 
वहाँ भगवान्‌ शझ्जुरकी सेवा करते हैं ॥ १८ ॥ 
इएं किल गिरौ स्थान तद्दिव्यमिति शुश्रुम । 
नित्यं संनिहितो दवस्तथा त॑ पाषेदाः स्मृताः ॥ १९ ॥ 
उस पर्वतका वह दिव्य स्थान भगवान्‌ शड्डूरको बहुत 
प्रिय है । यह बात इमारे सुननेमें आयी है। वहाँ मद्दादेवजी 
तथा उनके पार्षद नित्य निवास करते हैं ॥ १९ ॥ 
तन्न देंब्या तपुस्तप्तं शड्गराथ सुदुमख्धरम । 
अतस्तदिष्ण देवस्य तथोमाया इति श्रुतिः ॥ २० ॥ 
हाँ देवी पार्वतीने मगवान्‌ शड्डरकी प्राप्तिके लिये अत्यन्त 
दुष्कर तपस्या की थी। इसीलिये वह स्थान भगवान्‌ शिव 
और पाबंतीकों अधिक प्रिय है; ऐसा सुना जाता है ॥ २० ॥ 
पूर्व. तत्र॒महापाइ्व देवस्योत्तरतस्तथा । 
ऋतवः कालराजिश्व ये दिव्या ये च मालुपाः ॥ २१ ॥ 
देव चोपासते सर्वे रूपिणः किल तत्र ह। 
तद्तिक्रम्य भवन त्वया यातव्यमेव हि ॥ २२॥ 
मदह्देवजीके पूर्व तथा उत्तर भागमें महात्रास्व नामक 
पर्वत है; जहाँ ऋतु) कालरात्रि तथा दिव्य और मानुषभाव 
सब-के-सब्र मूर्तिमान्‌ होकर महददेवजीकी उपासना करते हैं । 
उस स्थानको लॉघकर तुम आगे बढ़ते ही चले जाना ॥ २१-२२॥ 
ततो नील बनोद्दिशं द्रए्यले मेघसंनिभम्‌ | 
रमणीयं मनोमाहि तत्र वें द्रश्यसे स्वियम्‌ ॥ २३ ॥ 
तपखिनीं महाभागां वृद्धां दीक्षामनुष्ठिताम्‌ । 
द्रष्टव्या सा त्वया तत्र सस्पूज्या चेव यत्नतः ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर तुम्हें मेघोंको घटाके समान नीला एक वन्य 
प्रदेश दिखायी देगा | वह बड़ा द्वी मनोरम और रमणीय 
है। उस बनमें तुम एक स््रीको देखोंगे, जो तपस्विनी; मद्दान्‌ 
सौभाग्यवतीः बृद्धा और दीक्षापरायण है| तुम यत्रपूर्वक वहाँ 
उसका दर्शन और पूजन करना ॥ २३-२४ ॥ 
तां दृष्ठा विनिवृत्तस्त्वं ततः पाणि ग्रह्मीष्यसि । 
यद्येष समयः सर्वः साध्यतां तत्र गम्यताम्‌ ॥ २५॥ 
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श्रमहाभार व 


[ अनुशासनपर्वी 


उसे देखकर लौटनेपर ही तुम मेरी पुत्रीका पाणिग्रहण 
कर सकोगे | यदि यह सारी शर्त स्वीकार हो तो इसे पूरी 
करनेमें लग जाओ और अभी वहाँकी यात्रा आरम्भ 
कर दो ॥ २५ ॥ 


अष्टापक्र उवाच 
तथास्तु साधयिष्यामि तत्र यास्याम्यसंशयम्‌ । 
यत्र त्वं बदसे साथो भवान्‌ भवतु सत्यवाक्‌ ॥ २६॥ 
अष्टाचक्र बोले--णसा ही होगा; में यह शर्त पूरी 
करूँगा | श्रेष्ठ पुरुष | आप जहाँ कद्दते हैं, वहाँ अवश्य 
जाऊँगा । आपकी वाणी सत्य हो ॥ २६ ॥ 
भीष्म उवाच 
ततो 5गच्छत्‌ स भगवानुत्तरामुत्तरां दिशम्‌। 
हिमवन्तं गिरिश्रेष्ठ सिद्धचारणसेवितम्‌ ॥ २७॥ 
स गत्वा द्विजशादूंलो हिमवन्‍्तं महागिरिम्‌ । 
अभ्यगच्छन्नदीं पुण्यां बाहुदां धम्शाल्नीम्‌ ॥२८॥ 
भीष्मजी कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर भगवान्‌ 
अष्टावक्र उत्तरोत्तर दिशाकी ओर चल दिये। सिद्धों और 
चारणोंसे सेवित गिरिश्रेष्ठ मद्मापवंत द्विमालयपर पहुँचकर वे 
श्रेष्ठ द्विन घमंते शोभा पानेवाली पुण्यमयी बाहुदा नदी के 
तटपर गये ॥ २७-२८ ॥ 
अशोके विमले तांर्थ स्मात्वा थे तप्य बैवताः । 
तत्न वासाय शयने कौरे खुखमुवास ह ॥ २०॥ 
वहाँ निर्मल अद्योक तीथमे ल्लान करके देवताओंका 
तर्पण करनेके पश्चात्‌ उन्होंने कुशकी चटाईपर सुखपृबंक 
निवास किया ॥ २९॥ 
ततो राज्यां व्यतीतायां प्रातरुत्थाय स द्विजः। 
स्तात्वा प्रादुश्चकाराप्ि स्तुत्वा चेन प्रधानतः ॥ रे०॥ 
रुद्राणी रुद्रमासाद्य हदें तत्र समाधभ्वसत्‌। 
विश्रान्तश्न समुत्थाय केंडासमभितों ययी ॥ ३१॥ 
तदनन्तर रात बीतनेपर वे द्विज प्रातःकाल उठे और 
उन्होंने खान करके अग्निदेवको प्रज्वाल्त किया | फिर मुख्य- 
मुख्य वैदिक मन्त्रोंसे अग्निदवकी स्तुति करके *रुद्राणी रुद्र? 
नामक तीर्थर्में गये और वहाँ सरोवरके तटपर कुछ कालतक 
विश्राम करते रहे | विश्वामके पश्चात्‌ उठकर वे केलासकी 
ओर चल दिये ॥ ३०-३१ ॥ 
सो5पदर्यत्‌ काश्चनद्वारं दीप्यमानमिव प्रिया । 
मन्दाकिनी च नलिनीं धनदस्य महात्मनः ॥ ३२॥ 
कुछ दूर जानेपर उन्होंने कुबैरकी अलकापुरीका खुवर्ण- 
मय द्वार देखा जो दिव्य दीप्तिसे देदीप्यमान द्वो रह्य था । 
बहीं महात्मा कुबेरकी कमलपुष्पोंसे सुशोमित एक बाबड़ी 
देखी; जो गज्ञाजीके जलूते परिपूर्ण दोनेके कारण मन्दाकिनी 
नामसे विख्यात थी ॥ २२॥ 
अथ ते राक्षसाः स्व ये5भिरक्षन्ति पद्मिनीम्‌ । 


प्रत्युत्थिता भगवन्त॑ मणिभद्रपुरोगमाः ॥ ३३ 
वहाँ जो उस पद्मपूर्ण पुष्करिणीकी रक्षा कर रहे थे) 
सब मणिभद्र आदि राक्षस भगवान्‌ अष्टावक्रकों देख$ 
उनके स्वागतके लिये उठकर खड़े हो गये ॥ ३३ ॥ 
स तान्‌ प्रत्यवेयामास राक्षसान्‌ भीमविक्रमान । 
निवेद्यत मां क्षिप्रं धनदायेति चात्रवीत्‌ ॥ ३४ 
मुनिने भी उन भयंकर पराक्रमी राक्षसोंके प्रति सम्म 
प्रकट. किया और कहा) ५्ञापलोग श्षीत्र ही घनप 
कुबेरकों मेरे आगमनकी सूचना दे दें! ॥ ३४॥ 
ते राक्षसास्तथा राजन भगवन्तमथाब्लवन्‌ । 
असो वेश्रवणो राजा खयमायाति ते 5न्तिकम्‌ ॥ ३५ 
राजन्‌ ! वे राक्षस वेंसा करके भगवान्‌ अश्टवन् 
बोले--“प्रभो | राजा कुबेर खवयं ही आपके निव 
पधार रहे हैं ॥ ३५॥ 
विदितो भगवानस्य कार्यमागमनस्य यत्‌। 
पर्येन॑ त्व॑ महाभागं ज्वलन्तमिव तेजसा ॥ रेद 
“आपका आगमन और इस आगमनका जो उद्देश्य | 
वह सब कुछ कुबेरकों पहलेसे ही ज्ञात है । देखिः 
ये महाभाग धघनाध्यक्ष अपने तेजसे प्रकाशित होते ह 
आ रहे हैं? ॥ ३६ ॥ 
ततो चेश्रवणो5भ्यत्य अष्टावक्रमनिन्द्तिम्‌। 
विधिवत्कुशल पृरष्ठा ततो ब्रह्मर्षमत्रबीत्‌ ॥ ३७ 
तदनन्तर विश्रवाकरे पुत्र कुबेरने निकट आकर निनः 
रद्दित ब्रह्मर्ष. अष्टावक्से विधिपूर्वक कुशल-समाच 
पूछते हुए कहा--॥ ३७॥ 
खुखं प्राप्तो भवान्‌ कच्त्‌ कि वा मत्तश्मिकीषति। 
ब्रृहि सर्वे करिष्यामि यन्मां चक्ष्यसि वे द्विज ॥ ३८ 
“अहान्‌ ! आप सुखपूर्वक यहाँ आये हैं न! बता! 
मुझसे किस कार्यकी सिद्धि चाहते हैं? आप मुझसे जो- 
कहेंगे; वह सब पूर्ण करूँगा ॥ ३८ ॥ 
भवन प्रविश त्वं में यथाकामं द्विजोत्तम। 
सत्कृतः रूतकार्यश्व॒ भवान्‌ याय्यत्यविन्नतः ॥ ३९ 
(द्विजश्रेष्ठ | आप इच्छानुसार मेरे भवनमें प्रवेश कीजि 
और यहाँका सत्कार ग्रहण करके कृतकृत्य हो. आप यह 
निविष्न यात्रा कीजियेगा ॥ ३२९ ॥ 
प्राविशद्‌ भवन स्व॑ वे ग्रहीत्वा तं द्विजोत्तमम्‌। 
आसन स्व॑ ददोौ चेच पाद्यमध्य तथेव च ॥ ४० 
ऐसा कहकर कुबेरने विप्रवर अष्टावक्रको साथ लेब् 
अपने भवनमें प्रवेश किया और उन्हें पाद् अध्य त॑ 
अपना आसन दिया || ४० ॥ 
अथोपविष्टयोस्तन्र मणिभद्र पुरोगमाः । 
निषेदुस्तत्न कौबेरा यक्षगन्धरवंकिन्नराः ॥ ४१ 
जब कुबेर और अष्टावक्र दोर्नों वद्दों आरामसे बैठ ग 
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“तब कुबेरके सेवक मणिभद्र आदि यक्ष) गन्धव और किन्नर 
भी नीचे बेठ गये ॥ ४१ ॥ 
ततस्तेषां निषण्णानां धनदों वाक्यमत्रवीत्‌। 
भवच्छन्द॑ समाज्ञाय नृत्येरन्नप्सरोगणाः ॥ ४२ ॥ 
आतिथ्यं परमं कार्य शुश्रूषा भवतस्तथा। 
संवतंतामित्युवाच मुनिर्मेचुरया गिरा ॥ ४३॥ 
उन सबके बैठ जानेपर कुबेरने कह्दा--“आपकी इच्छा 
हो तो उसे जानकर यहाँ अप्सराएँ नृत्य करें; क्योंकि 
आपका आतिथ्य-सत्कार और सेवा करना हमलोगोंका परम 
कर्तव्य है ।? तब मुनिने मधुर बाणीमें कहा, “तथास्तु-- 
ऐसा ही हो? ॥ ४२-४३ ॥ 
अथोरवरा मिश्रकेशी रम्भा चेवोरशी तथा। 
अलम्बुषा घृताची च चित्रा चित्नाह्ृदा रुचिः ॥ ४४ ॥ 
मनोहरा सुकेशी च सुमुखी दासिनी प्रभा। 
विद्युता प्रशमी दानन्‍्ता विद्योता रतिरेच च ॥ ४५॥ 
एताश्रान्याश्र वे बह्न्यः प्रनृत्ताप्सरसः शुभाः । 
अवादयंध्थ गन्धवों वाद्यानि विविधानि च ॥ ४६॥ 
तदनन्तर उबंरा) मिश्रकेशी, रम्मा3 उबंशी। अल्म्बुषा 
घुताची, चित्रा, चित्राज्ञदाः रवि। मनोहरा। सुकेशी, 
सुमुखी/ दासिनी; प्रभा) विद्युता) प्रशमी, दान्ता। विद्योता 
और रति--ये तथा और भी बहुत-सी शुभलक्षणा 
अप्सराएँ उत्य करने लगीं ओर गन्धर्वंगण नाना प्रकारके 
बाजे बजाने रूगे || ४४-४६ ॥ 
अध प्रवृत्ते गन्धवयें दिव्ये ऋषिरुपाविशत्‌। 
दिव्यं संयत्सरं तत्रनारमतेष महातपाः ॥ ४७७ ॥ 
बह दिव्य नृत्य-गीत आरम्म होनेपर मद्गातपस्वी ऋषि 
अष्टावक्र भी दर्शक मण्डलीमें आ बैठे और वे देवताओंके 
ब्षेसे एक वर्षतक इसी आमोद-प्रमोदर्मे रमते रहे ॥ ४७ ॥ 
ततो वेश्रवणो राजा भगवन्तमुबाच ह। 
साम्र: संवत्सरों जातो विभेद्द तव पश्यतः ॥ ४८॥ 
तब राजा वेश्रवण ( कुबेर ) ने भमबान्‌ अष्टबक्रसे 
कहा--५विप्रवर ! यहाँ शृत्य देखते हुए आपका एक वर्षसे 
कुछ अधिक समय व्यतीत हो गया है ॥ ४८ ॥ 
हाया 5यं विषयो ब्रह्मन गान्धवों नाम नामतः । 
छन्‍्दृतो वर्तंतां विप्र यथा वद्ति वा भवान्‌ ॥ ४९॥ 
धह्मन्‌ | यह नृत्य-गीतका विषय जिसे ध्गान्धर्वं! नाम 
दिया गया है; बड़ा मनोद्धारी है; अतः यदि आपकी इच्छा 
हो तो यह आयोजन कुछ दिन ओर इसी तरह चलता रहे 
अथवा विप्रवर ! आप जेसी आज्ञा दें वेसा किया जाय ॥ 
अतिथिः पूजनीयस्त्वमिदं च भवतो ग्रहम्‌ । 
सर्वेमाशाप्यतामाशु परवन्तो वय॑ त्वयि ॥ ५० ॥ 
“आप मेरे पूजनीय अतिथि हैँ | यदइ घर आपका ही 
है। आप निस्संकोच भावसे शीघ्र ही सभी कार्योंके लिये 
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५५३७ 
हमें आशा दें | इम आपके वशवर्ती किड्डुर हैं? ॥ ५० ॥ 
अथ वेश्रवर्ण प्रीतो भगवान्‌ प्रत्यभाषत | 
अचिंतो5स्मि यथान्यायं गमिप्यामि धनेध्वर ॥ ५१॥ 

तब अत्यन्त प्रसन्‍न हुए भगवान्‌ अशष्टवक्रने कुबेरसे 
कहा-धघनेश्वर | आपने यथोचित रूपसे मेरा सत्कार किया 
है। अब आज्ञा दें) में यहाँके जाऊँगा ॥ ५१ ॥ 
प्रीतो (स्मि सदर्श चेव तब सब घनाधिव । 
तव ॒प्रसादादू भगवन्‌ महपेंंश्व महात्मनः ॥ ५२॥ 
नियोगादद्य यास्यामि वृद्धिमानद्धिमान्‌ भव । 
अथ निष्क्रम्य भगवान्‌ प्रययावुत्त रामुखः ॥ ५३ ॥ 

“घनाधिप | में बहुत प्रसन्‍न हूँ। आपकी सारी बातें 
आपके अनुरूप ही हैं| भगवन्‌ ! अब में आपकी कृपासे 
उन महात्मा मदृर्षि वदान्यकी आज्ञाके अनुसार आगे जाऊँगा। 
आप अभ्युदयशील एवं समृद्धिशाली हों।? इतना कहकर 
भगवान्‌ अश्वक्र उत्तर दिशाकी ओर मुँह करके चल दिये ॥ 
कैलाल॑ मन्द्रं दहैम॑ सर्वानजुचचार ह । 

एवं समुचे केलास, मन्दराचह और हिमालयपर 
विचरण करने लगे ॥ ५३३ ॥ 
तानतीत्य महाशैलान केरातं स्थानमुत्तमम्‌ ॥ ५४ ॥ 
प्रदक्षिणं तथा चक्रे प्रयतः शिरसा नतः। 
धरणीमवतीयोथ पूतात्मासा तदाभवत्‌ ॥ ५५ ॥ 

उन बड़े-बड़े पव॑तोंकी छांघकर यतचित्त हो उन्होंने 
किरातवेषधघारी मह्दादेवजीके उत्तम स्थानकी परिक्रमा की 
और उसे मस्तक झुकाकर प्रणाम किया । फिर नीचे प्रथ्वीपर 
उतरकर वे उस स्थानके माहात्म्यसे तत्काल पविन्नात्मा हो गये || 
स तं प्रदक्षिणं छत्वा त्रिः शैलं चोत्तरामुखः 
समेन भूमिभागेन ययो प्रीतिपुरस्कृतः ॥ ५६॥ 

तीन बार उस पव॑तकी परिक्रमा करके वे उत्तरामिमुख 
हो समतल भूमिसे प्रसन्‍नतापूर्वक आगे बढ़े ॥ ५६ ॥ 
ततो5परं वनोदेशं स्मणीयमपश्यत । 
सर्चर्तुभिमूंडफलेः पश्षिभिश्च समन्वितेंः ॥ ५७ ॥ 
रमणायेर्वनोदेशैस्तत्रतन्न॒ विभूषितम्‌ । 

आगे जानेपर उन्हें एक दूसरी रमणीय वनस्थली 
दिखायी दी; जो सभी ऋतुओके फल-मूलों) पश्चिसमूहों और 
मनोरम वनप्रान्तोंसे जहाँ-तहाँ शोभासम्पन्न हो रही थी॥ 
तन्नाश्रमपदं दिव्य ददश भगवानथ ॥ ५८॥ 
शेलांश्व विविधाकारान्‌ काश्चनान्‌ रलभूषितान । 
मणिभूमी निविशश्च पुष्करिण्यस्तथेव च ॥ ५९॥ 

बहाँ भगवान्‌ अष्लावक्रने एक दिव्य आश्रम देखा । 
उस आश्रमके चारों ओर नाना प्रकारके सुवर्णमय एवं रत्न- 
भूषित प्व॑त शोसा पा रहे थे। वहाँकी मणिमयी भूमिपर 
कई सुन्दर बावड़ियाँ वनी थीं॥ ५८-५९ ॥ 
अन्यान्यपि सुरम्याणि पश्यतः खुबहन्यथ । 
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भ्रशं तस्य मनो रेमे महंभोवितात्मनः ॥ ६० ॥ 
इनके सिवा और भी बहुत-से सुरम्य दृश्य वहाँ दिखायी 
देते थे । उन सबको देखते हुए. उन मावितात्मा महर्षिका 
मन वहाँ विशेष आनन्दका अनुभव करने छगा ॥ ६० ॥ 
स््र॒ तत्र काश्चनं दिव्यं सर्वसत्नमयं ग्रृहम्‌ । 
दृद्शोद्भुतसंकाश्ं धनद्स्य गृहाद्‌ वरम्‌ ॥ ६१ ॥ 
महर्षिने उस प्रदेशमें एक दिव्य सुवर्णमय भवन देखा, 
जिसमें सब्र प्रकारके रत्न जड़े गये थे। वह मनोहर गह 
कुबेरके राजभवनसे भी सुन्दर श्रेष्ठ एवं अद्भुत था ॥६१॥ 
महान्तो यत्र विविधा मणिकाश्चनपवेताः | 
विमानानि च रस्याणि रत्नानि विविधानि च ॥ ६२॥ 
वहाँ भॉति-मातिके मणिमय और सुवर्णमय विशाल 
पबत शोमा पाते ये । अनेकानेक सुरम्य विमान तथा नाना 
प्रकारके रत्न दृष्टिगोचर होते थे ॥ ६२ ॥ 
मन्दारपुष्पेः संकीणां तथा मन्दाकिनीं नदीम्‌ । 
खय॑प्रभाश्व मणयो वसज्रैभूमिश्लच॒ भूषिता ॥ ६३ ॥ 
उस प्रदेशमें मन्दाकिनी नदी प्रवाहित होती थी, जिसके 
खोतमें मन्दारके पुष्प बह रहे थे। वहाँ स्वयं प्रकाशित 
होनेवाली मणियाँ अपनी अद्भुत छटा बिखेर रही थीं। वहाँ- 
की भूमि द्दीरते जड़ी गयी थी ॥ ६३ ॥ 
नानाविधेश्व भवनेविचित्रमणितोरणेः । 
मुक्ताजालविनिश्षिप्तैमणिरत्नविभूषितेः.. ॥ ६४॥ 
मनोदृश्टिहरे रस्येः सर्वतः संचुत॑ शुमेः | 
ऋषिभिश्चायुतं तन्न आभ्रमं त॑ मनोहरम ॥ ६५॥ 
उस आश्रमके चारों ओर विचित्र मणिमय तोरणेसि 
सुशोमित) मोतीकी झालरोंते अलंकृत तथा मणि एवं रत्नोंसे 
विभूषित सुन्दर भवन शोमा पा रहे थे। वे मनको मोह 
लेनेबाले तथा दृष्टिको बरबस अपनी ओर आइऊकृष्ट कर लेने- 
वाले थे | उन मच्नलमय मवर्नोंसे घिरा और कऋ षि-मुनिर्योसे 
भरा हुआ वह आश्रम बड़ा मनोहर जान पड़ता था॥ 
ततस्तस्याभवच्चिन्ता कुच बासो भवेदिति। 
अथ द्वारं समभितो गत्वा स्थित्वा ततो 5त्रवीत्‌॥ ६६॥ 
वहाँ पहुँचकर अशवक़के मनमें यह चिन्ता हुई कि 
अब कहाँ ठहदरा जाय | यह विचार उठते ही वे प्रमुख द्वारके 
समीप गये और खड़े होकर बोले--॥ ६६ ॥ 
अतिथि समलुप्राप्तमभिजानन्तु येडन्र वे। 
अथ कन्या: परिवृता ग्रहात्‌ तस्माद्‌ विनिरगेताः ॥६७॥ 
नानारूपाः सप्त विभो कन्याः सवी मनोहराः । 
यां यामपश्यत्‌ कन्यां ये सा सा तस्य मनो 5दरत्‌॥ ६८॥ 
“इस घरमें जो लोग रहते हों, उन्हें यह विदित होना 
चाहिये कि में एक अतिथि यहाँ आया हूँ।” उनके इस 
प्रकार कहते ही उस घरसे एक साथ सात कन्याएँ. निकलीं । 
वे सब-की-सब भिन्न-मिन्न रूपवाली तथा बड़ी मनोहर थीं। 


श्रीमहाभारते 
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विभो ! अशवक्र मुनि उनमेंसे जिस-जिस कन्याकी ओर देखते 
बही-बही उनका मन हर लेती थी।॥ ६७-६८ ॥ 
न च शक्तो वारयितुं मनो5स्याथावसीदति | 
ततो धघृतिः समुत्पन्ना तस्य विप्रस्य घधीमतः ॥ ६९ | 
वे अपने मनको रोक नहीं पाते थे । बलपूर्वक रोकनेप 
उनका मन शिथिल होता जाता था। तदनन्तर उन बुद्धिमा 
ब्राह्मणके दृदयमें किसी तरह घेय॑ उत्पन्न हुआ ॥ ६९ ॥ 
अथ तं॑ प्रमदाः प्राहुभेगवान प्रविशत्विति । 
सच तासां सुरूपाणां तस्येव भवनस्य हि ॥ ७० 
कोतृहल॑ समाविष्टः प्रविवेश गृह द्विजः । 
तत्पश्चात्‌ वे सार्तों तरुणी ह्लियाँ बोलीं--«भगवन्‌ 
आप घरके भीतर प्रवेश कर ।? ऋषिके मनमें उन सुन्दरिये 
के तथा उस घरके विषयमें कोतृहल पेदा हो गया था। अत 
उन्होंने उस घरमें प्रवेश किया ॥ ७०३ ॥ 
तत्रापदयजरायुक्तामरजो 5म्वरधारिणीमू ॥ ७१ 
वृद्धां प्यक़्मासीनां सर्वाभरणभूषिताम्‌ | 
वहाँ उन्होंने एक जराजीर्ण बृद्धा ज्लीको देखा, जो निर्म 
वस्त्र धारण किये समस्त आशभूषणोसे विभूषित हो पर्लँगप 
बेठी हुई थी ॥ ७१३६ ॥ 
खस्तीति तेन चवोक्ता सा स्त्री प्रत्यवद्त्‌ तदा॥ ७२ 
प्रत्युत्थाय च त॑ विप्रमास्यतामित्युवाच द्व । 
अष्टावक्रने “स्वस्ति? कहकर उसे आशीर्वाद दिया। व 
स््री उनके स्वागतके लिये पलेँगसे उठकर खड़ी हो गयी औ 
इस प्रकार बोली--“विप्रवर ! ब्रैठिये? ॥ ७२६ ॥ | 
अष्टावक्र उवाच 
सवोः खानालयान यान्तु एका मामुपतिष्टतु ॥ ७३ | 
प्रशाता या प्रशान्ता या शेषा गच्छन्तु उछन्द्तः। 
अष्शावक्रने कहा--सारी स्रियाँ अपने-अपने घरव 
चली जायें | केवल एक ही मेरे पास रह जाय । जो ज्ञानवः 
तथा मन और इन्द्रियोंकी श्ञान्त रखनेवाली हो, उसीको या 
रहना चाहिये। शेष स्तरियाँ अपनी इच्छाके अनुसार उ 
सकती हैं ॥ ७३६ ॥ 
ततः प्रदक्षिणीकृत्य कन्यास्तास्तम्षि तदा ॥ ७४ । 
निश्चक्रमु्णंदात्‌ तस्मात्‌ सा वृद्धाथ व्यतिष्ठत । 
तदनन्तर वे सब कन्याएँ उस समय ऋषिकी परिक्रम 
करके उस घरसे निकल गयीं । केवल वह बृद्धा दी वा 
ठहरी रही ॥ ७४४६ ॥ 
अथ तां संविशन प्राद्द शयने भाखरे तदा ॥ ७५ | 
त्ववापि खसुप्यतां भद्रे रजनी हातिवतेते। 
तत्यश्वात्‌ उज्ज्वल एवं प्रकाशमान शबय्यापर सोते हु| 
ऋषिने उस बृद्धासे कह्दा-भभद्े | अब तुम भी सो जाओ 
रात अधिक बीत चली है! ॥ ७५३॥॥ 
संलापात्‌ तेन विप्रेण तथा सा तन्न भाषिता ॥ ७६ 
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द्वेतीये शयने दिव्ये संविवेश महाप्रभे। 
बातचीतके प्रसज्ञमें उस ब्राह्मणके ऐसा कहनेपर वद्द भी 
[सरे अत्यन्त प्रकाशमान दिव्य पर्लेगपर सो रही ॥ ७६३ ॥। 
प्रथ सा वेपमानाड़ी निमित्तं शीतज॑ तदा ॥ ७७॥ 
यपद्श्य महर्षव शायन व्यवरोहत । 
चागतेनागतां तां तु भगवानभ्यभाषत ॥ ७८॥ 
थोड़ी द्दी देरमें वह सरदी छगनेका बहाना करके थरथर 
कॉपती हुई आयी और महर्षिकी शय्यापर आरूढ़ हो गयी । 
गास आनेपर भगवान्‌ अश्ावक्रने आइये) स्वागत है? ऐसा 
कहकर उसके प्रति सम्मान प्रदर्शित किया ॥ ७७-७८ ॥ 
सोपागृहद्‌ भुजाभ्यां तु ऋषि प्रीत्या नरपेभ। 
निर्विकारस॒षि चापि काष्टकुड्योपम॑ तदा॥ ७९ ॥ 
नरश्रेष्ठ | उसने प्रेमपूर्वक दोनों भुजाओँसे ऋषिका 
आलिज्ञन कर लिया तो भी उसने देखा; ऋषि अष्टावक्र सूखे 
क्राठ और दीवारके समान विकारशूत्य हैं ॥ ७९ ॥ 
दुःखिता प्रेष्य संजर्पमकार्षीदषिणा सह । 
ब्रह्मन्चकामतो उन्‍्यास्ति स्त्रीणां पुरुषतों ध्तिः ॥ ८० ॥ 
कामेन मोहिता चाहं त्वां भजन्ती भजख माम्‌ । 
प्रहो भव विप्रष॑ समागच्छ मया सह ॥ ८१॥ 
उनकी ऐसी स्थिति देख वह बहुत दुखी हो गयी और 
पुनिसे इस प्रकार बोली-- “तह्मन्‌ ! पुरुषको अपने समीप 
प्राकर उसके काम-ब्यवहारकों छोड़कर और किसी बातसे स्त्री- 
को धैय॑ नहीं रहता । में कामसे मोहित होकर आपकी सेवामें 
आयी हूँ । आप मुझे स्वीकार कीजिये । ब्रह्मषें | आप प्रसन्न 
हाँ और मेरे साथ समागम करें ॥ ८०-८१ ॥ 
उपगणूह च मां विप्र कामातोहं भशं त्वयि। 
पएतद्धि तव धमोत्मंस्तपसः पूज्यते फलम्‌ ॥ ८२ ॥ 
(विप्रवर ! आप मेरा आलिज्ञन कीजिये | में आपके 
प्रति अत्यन्त कामातुर हूँ । घर्मात्मन ! यही आपकी 
तपस्याका प्रशस्त फल है ॥ ८२॥ 
प्रार्थिंत दशनादेव भजमानां भजस् माम्‌। 
मम चेदं धन सर्व यज्चान्यदपि पश्यसि ॥ ८३ ॥ 
प्रभुस्त्व॑ भव सर्वत्र मयि चेव न संशयः । 
सवोन कामान्‌ विधास्यामि रमस्व सहितो मया॥ ८४॥ 
कं आपको देखते ही आपके प्रति अनुरक हो गयी हूँ; 
अतः आप मुझक्ष सेविकाकोी अपनाइये | मेरा यह सारा धन 
तथा और जो कुछ आप देख रहे हैं; उस सबके तथा मेरे भी 
आप ही स्वामी हैं--इसमें संशय नहीं है । आप मेरे साथ 
स्मण कीजिये । में आपको समस्त कामनाएँ पूर्ण करूँगी ॥ 
रमणीये बने विप्र सर्वेकामफलप्रदे । 
त्वहशाहं भविष्यामि रंस्यसे च मया सह ॥ ८५ ॥ 
“बहन ! सम्पूर्ण मनोवाज्छित फलछको देनेवाले इस 
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रमणीय वन में आपके अधीन होकर रहूँगी । आप मेरे 
साथ र्मण कीजिये ॥ ८५ ॥ 


सवोन कामानुपाश्षीमो ये दिव्या ये च मानुषाः । 
नातः पर हि नारीणां विद्यातो च कदाचन ॥ ८६ ॥ 
यथा पुरुषसंसर्ग:ः परमेतद्धि नः फलम्‌। 
“हमलोग यहाँ दिव्य और मनुष्यलोकसम्बन्धी सम्पूर्ण 
भोगोका उपभोग करेंगे । स्त्रियोंके लिये पुरुषसंसर्ग जितना 
प्रिय है, उससे बढ़कर दूसरा कोई फल कदापि प्रिय नहीं 
होता । यही हमारे लिये सर्वोत्तम फल है॥ ८६१ ॥ 
आत्मच्छन्देन व्तन्ते नायोँ मन्मथचोदिताः ॥ ८७ ॥ 
न च द्ह्यन्ति गच्छन्त्यः खुतमेरपि पांसुभिः । 


“कामसे प्रेरित हुई नारियाँ सदा अपनी इच्छाके अनुसार 
बर्ताव करती हैं | कामसे संतत्त द्ोनेपर वे तपी हुई धूलमें 
भी चलती हैं; परंतु इससे उनके पेर नहीं जलते हैं? ॥८७३॥ 

अष्टावक्र उवाच 
परदारानह भद्दे न गच्छेयं कर्थतन ॥ ८८ ॥ 
दूषितं धर्मशाखशैः परदाराभिमशनम्‌ । 
अश्ावक्र बोले - भद्दे ! में परायी ख्रीके साथ किसी 
तरद्द संसर्ग नहीं कर सकता; क्योंकि ध्मशात््रके विद्वानोनि 
परस्त्रीसमागमकी निनन्‍्दा की है॥ ८८३ ॥ 


भद्रे निवेष्ठुकामं मां विद्धि सत्येन वे शपे ॥ ८९ ॥ 
विषयेष्चनभिशो5६ं धमोर्थ किलर संततिः। 
एवं छोकान गमिष्यामि पुत्नेरिति न संशयः ॥ ९० ॥ 
भद्दे धर्म विजानीदि शात्वा चोपरमसख ह | 


भद्रे | में सत्यकी सोगन्ध खाकर कहता हूँ कि एक मनो- 
नीत मुनिकुमारीके साथ विवाह करना चाहता हूँ | तुम इसे 
ठीक समझो । में विषयेसे अनभिश्ञ हूँ | केवछ धर्मके लिये 
संतानकी प्राप्ति मुझे अभीष्ट है; अतः यही मेरे विवाहका 
उद्देश्य है । ऐसा होनेपर मैं पुत्रोंद्वारा अभीष्ट लोकोंमें जाऊँगा। 
इसमें संशय नहीं है | भद्दे | तुम धर्मको समझो और उसे 
समझकर इस स्वेच्छाचारसे निवृत्त हो जाओ ॥ ८९-९०३॥ 


स्युवाच 
नानिलो5ग्निन वरुणो न चान्ये त्रिदशा द्विज ॥ ९१ ॥ 
प्रिया) स््रीणां यथा कामो रतिशीला हि योषितः । 


सहरस्े किल नारयीणां प्राप्येतेका कदाचन ॥ ९.२ ॥ 
तथा शतसहस्त्रेषपु यदि काचित्‌ पतिव्रता। 


स्त्री बोली-ब्रह्मन्‌ | वायु अग्नि, वरुण तथा अन्य 
देवता भी स्त्रियेंकों वैसे प्रिय नहीं हैं; जेसा उन्हें काम प्रिय 
लगता है; क्योंकि स््रियाँ खमावतः रतिकी इच्छुक होती हैं । 
सहसनों नारियोंमें कमी कोई एक ऐसी स्त्री मिलती है; जो 
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रतिलोडप न हो तथा लाखोाँ स्रियोमे शायद ही कोई एक 
पतित्रता मिल सके !। ९१-९२३ ॥ 
नेता जानन्ति पितरं न कुल न च मातरम्‌ ॥ ९३ ॥ 
न भ्रातृनू न च भतार न च पुत्रान न देवरान । 
लीलायन्त्यः कुल घ्रन्ति कूलानीव सरिद्वराः । 
दोषान्‌ सर्वाश्व मत्वा5 5शु प्रजापतिरभाषत ॥ ९४ ॥ 
ये स्तरियाँ न पिताको जानती हैं न माताको) न कुछकों 
समझती हैं न भाइयोंकों । पति, पुत्र तथा देवरौंकी भी ये 
परवा नहीं करती हैं। अपने लिये रतिकी इच्छा रखकर 
ये समस्त कुलकी मर्यादाका नाश कर डालती हैं, ठीक उसी 
तरह जेसे बड़ी-बड़ी नदियाँ अपने त्टोंकों ह्वी तोड़-फोड़ देती 
हैं । इन सब दोषोंको समझकर ही प्रजापतिने स्तरियोंके विपयमें 
उपयुक्त बातें कही हैं ॥ ९३-९४ ॥ 
'. भीष्म उवाच 
ततः स ऋषिरेकाप्रस्तां स्त्रियं प्रत्यभाषत | 
आस्यता रुचितशछन्दः कि च काय ब्रवीदि मे ॥ ९५ ॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ ! तब ऋषिने एकाग्रचित्त 
होकर उस स्त्रीसे कहा-“चुप रह्दो। मनमें भोगकी रुचि होनेपर 
स्वेच्छाचार होता है । मेरी रुचि नहीं है; अतः मुझसे यह काम 
नहीं हो सकता । इसके अतिरिक्त यदि मुझसे कोई काम हो 
तो बताओ? ॥ ९५ ॥ 
सा स्त्री प्रोवाच भगवन द्रएयसे देशकालतः । 
वस तावन्महाभाग कृतकृत्यो भविष्यसि ॥ ९६ ॥ 
उस खझ्त्रीने कहा--“भगवन्‌ | महाभाग ! देश और 
कालके अनुसार आपको अनुभव हो जायगा । आप यहाँ 
रहिये, कृतकृत्य हो जाइयेगा? ॥ ९६ ॥ 
ब्रह्मषिस्तामथोवाच्र स तथेति युधिष्टिर । 
वत्स्ये 5हं यावदुत्साहो भवत्या नात्र संशयः ॥ ९७ ॥ 
युधिष्ठिर । तब ब्रह्मर्षिने उससे कह्दा-ग्ठीक है; जबतक 
मेरे मनमें यहाँ रहनेका उत्साह होगा; तबतक आपके साथ 
रहूँगा। इसमें संशय नहीं है?॥| ९७ ॥ 
इति श्री महाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मप्व॑णि 


अथर्षिरभिसम्परेक्ष्य स्त्रियं तां जरयार्दिताम्‌ । 
न्‍्तां परमिकां भेजे संतत्त इव चाभवत्‌ ॥ ९८ ॥ 

इसके बाद ऋषि उस स्त्रीकी जरावस्थासे पीड़ित देख 

बड़ी चिन्तामें पढ़ गये ओर संतप्त-से हो उठे ॥ ९८ ॥ 

यद्‌ यदड्ढ द्वि सो5पश्यत्‌ तस्या विप्रषभस्तदा । 

नारमत्‌ तन्न तत्रास्य दृष्टी रूपविराणिता॥ ९० ॥ 
विप्रवर अष्टवक्र उसका जो-जो अज्ञ देखते थे; वहाँ 

वहाँ उनकी दृष्टि रमती नहीं थी; अपितु उसके रूपसे विरक्त 

हो उठती थी ॥ ९९ ॥ 

देवतेयं ग्रहस्यास्य शापात्‌ कि नु विरूपिता । 

अस्याश्व कारण चेतुं न युक्त सहसा मया ॥१००॥ 
वे सोचने लगे “यह नारी तो इस घरकी अधिषात्री देव 

है। फिर इसे इतना कुरूप किसने बना दिया ! इसर्क 

कुरूपताका कारण क्या है ! इसे किसीका शाप तो नहीं लग 

गया। इसकी कुरूपताका कारण जाननेके लिये सहसा चेष्ट 

करना मेरे लिये उचित नहीं है? || १०० ॥ 

इति चिन्ताविविक्तस्थ तमर्थ शातुमिच्छतः । 

व्यगच्छत्‌ तद्हःशेष॑ मनसा व्याकुलेन तु ॥१०१॥ 
इस प्रकार व्याकुल चित्तसे एकान्तमेँं बैठकर चिन्त 

करते और उसकी कुरूपताका कारण जाननेकी इच्छा रखते 

हुए, महर्षिका वह सारा दिन बीत चला ॥ १०१ ॥ 

अथ सा स्त्री तथोवाच भगवन पद्य वे रवेः । 

रूप संध्याभ्रसंरक्त किमुपस्थाप्यतां तब ॥१०२॥ 
तब उस जस्रीने कह्दा--'भगवन्‌ | देखिये, सूर्यका रूप 

संध्याकी लालीसे छाल हो गया है। इस समय आपके लिये 

कौन-सी वस्तु प्रस्तुत की जाय ?? ॥ १०२॥ 

स॒उदाच ततस्तां स्त्रीं स्लानोदकमिहानय । 

डउपासिष्ये ततः संध्यां वाग्यतो नियतेन्द्रियः ॥ १०३॥ 
तब ऋषिने उस खत्रीसे कहा--५मेरे नहानेके लिये यह 

जल ले आओ | ख्ानके पश्चात्‌ में मौन होकर इन्द्रियसंयम- 

पूर्वक संध्योपासना करूँगा? ॥ १०३ ॥ 

अष्टावक्रदिक्संवादे एकोनर्विशोड्ध्याय: ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्ामारत अनुशासनप्वके अन्तर्गत दानघर्मपर्दमें अष्टावऋ और उत्तर दिशाका 
संवादविषयक उत्नीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १९% ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ 'छोक मिलाकर कुछ १०५ शोक हैं ) 
३ जान ही) शीमाम--ह 
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अष्टावक्र और उत्तर दिशाका संवाद 


भीष्म उवाच 
अथ सा स्त्री तमुवाच्र बाढमेवं भवत्विति। 
तैले द्व्यमुपादाय स्तानशाटीमुपानयत्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! ऋषिकी बात सुनकर उस 
स्रीने कह्ा-“बहुत अच्छा) ऐसा ही हो? यों कहकर वह दिव्य तेल 


और ख्लानोपयोगी वस्त्र छे आयी ॥ १ ॥ 

अनुज्ञाता च मुनिना सा स्त्री तेन महात्मना । 

अथास्थ तेलेनाजड़ानि सवोण्येवाभ्यम्तक्षत ॥ २ ॥ 
फिर उन महात्मा मुनिकी आज्ञा लेकर उस सत्रीने उनके 

सारे अज्ञोंमें तेठकी मालिश की ॥ २ ॥ 


) 


दानधर्मपर्व ] 


-नीजीजनीजी 


शनैश्रोत्सादितस्तत्र॒स्तानशालामुपागमत्‌ । 
भद्रासन ततश्चित्रमपिरन्वगमन्नवम्‌ ॥ रे ॥ 
फिर उसके उठानेपर वे धीरेसे वहाँ ल्लानग्हमें गये । 
वहाँ ऋषिको एक विचित्र एवं नूतन चौकी प्राप्त हुई ॥३॥ 
अथोपविश्टश्चय यदातस्मिन्‌ भद्वासने तदा ! 
स्तापयामास शनकेस्तमस्र्षि सुखहस्तवत्‌ ॥ ४ ॥ 
जब वे उस सुन्दर चौकीपर बैठ गये। तब उस ख््रीने 
धीरे-धीरे हार्थोके कोमल स्पशसे उन्हें नहल्यया ॥ ४ ॥ 
दिव्यं च विधिवच्चक्रे सोपचारं मुनेस्तदा | 
स तेन सुसुखोष्णेन तस्या हस्तसुखेन च ॥ ५ ॥ 
व्यतीता रजनी रृत्स्तां नाजानातू स महाव्रतः । 
उसने मुनिके लिये विधिपूर्वक सम्पूर्ण दिव्य सामग्री प्रस्तुत 
की । वे महात्रतधारी मुनि उसके दिये हुए कुछ-कुछ गरम 
होनेके कारण सुखदायक जलसे नहाकर उसके हार्थेके सुखद 
स्प्शसे सेवित होकर इतने आनन्दविमोर हो गये कि कब 
सारी रात बीत गयी १ इसका उन्हें ज्ञान ही नहीं हुआ।५। 
तत उत्थाय स॒ मुनिस्तदा परमविस्मितः ॥ ६ ॥ 
पूर्वस्यां दिशि सूर्य च सोषपद्यदुदितं दिवि | 
तस्य बुद्धिरयं कि नु मोहस्तत्त्यमिदं भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर वे मुनि अत्यन्त आश्रयंचकित होकर उठ 
बैंठे । उन्होंने देखा कि पूर्ब-दिशाके आकाशमें सूर्यदेवका 
उदय हो गया है। वे सोचने लगे; क्या यह मेरा मोह है या 
वास्तवर्म सूर्यादय हो गया है | ६-७ ॥ 
अथोपास्य सहसानांशुं कि करोमीत्युवाच ताम्‌ । 
सा चाम्तरसप्रखय्य ऋषेरन्नमुपाहरत्‌ ॥ < ॥ 
फिर तो तत्काल स्लान) संध्योपासना ओर सूर्योपस्थान 
करके उससे बोले, “अब क्या करूँ १? तब उस स्त्रीने ऋषिके 
समक्ष अमृतरसके समान मधुर अन्न परोमकर रक्‍्खा ॥ ८॥ 
तस्य खादुतयाज्नस्य न प्रभूर्त चकार सः | 
व्यगमचाप्यहःशेष ततः संध्यागमत्‌ पुनः ॥ ९. ॥ 
उस अन्नके स्वादसे वे इतने आकृष्ट हो गये कि उसे 
पर्याप्त न मान सके--“बस अब पूरा हो गया? यह बात न 
कह सके ।इसीमें सारा दिन निकल गया और पुनः संध्याकाल 
आ पहुँचा ॥ ९॥ 
अथ सा स्त्री भगवन्तं सुप्यतामित्यचोदयत्‌ । 
तत्न वे शायने दिव्ये तस्य तस्याश्व कठिपते ॥ १० ॥ 
इसके बाद उस खत्रीने भगवान्‌ अशवक्रसे कहा--“अब 
आप सो जाहये |”? फिर वहीं उनके और उस सख्त्रीके लिये दो 
शय्याएँ बिछायी गयीं ||१० ॥ 
पृथक चेव तथा खुपती सा स्त्री स च मुनिस्तदा । 
तथार्धरात्रे सा खत्री तु शयनं तदुपागमत्‌ ॥ ११॥ 
उस समय वह स्त्री और मुनि दोनों अलग-अलग सो 
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गये । जब आधी रात हुई) तब वह स्त्री उठकर मुनिकी 
शय्यापर आ बेठी ॥ ११॥ 
अषप्टाबक्र उवाच 
न भद्दे परदारेषु मनो मे सम्प्रसज्ञति | 
उत्तिष्ट भद्रे भद्रं ते खयं वे विरमसख थे ॥ १२ ॥ 
अप्टावक्र बोले--भद्रे ! मेरा मन परायी स््रियो्में आसक्त 
नहीं होता है | तुम्हारा भला हो; यहाँसे उठो और स्वयं ही 
इस पापकर्मलसे विरत हो जाओ ॥ १२॥ 
भीष्म उवाच 
सा ठदा तेन विप्रेण तथा तेन निवर्तिता । 
स्वतन्त्रास्मीत्युवाचर्षि न धर्मचछलमस्ति ते ॥ १३॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार उन ब्रह्मर्पिके 
छोटानेपर उसने कद्दा--५मैं स्वतन्त्र हूँ; अतः मेरे साथ 
समागम करनेसे आपके धर्मकी छलना नहीं होगी? ॥११॥ 
अशवक़ उवाच 
नास्ति स्वतन्त्रता स्रीणामसखतन्त्रा हि योपितः ! 
प्रजापतिमतं ह्ोतन्न स्त्री खातन्त्रयमहेति ॥ १४ ॥ 
अष्लावक्र बोले--भद्दे | स्रियोंकी स्वतन्त्रता नहीं सिद्ध 
होती; क्योंकि वे परतन्त्र मानी गयी हैं। प्रजापतिका यह मत 
है कि स्त्री स्वतन्त्र रहने योग्य नहीं है ॥ १४ ॥ 
स््युवाच 
बाधते मैथुन विप्र मम भक्ति च पद्य वे । 
अधर्म प्राप्स्यसे विप्र यन्मां तवें नाभिनन्द्सि ॥ १५॥ 
स्त्री वोली--अह्मन्‌ | मुझे मेथुनकी भूख सता रही 
है। आपके प्रति जो मेरी भक्ति है; इसपर भी तो दृष्टिपात 
कीजिये । विप्रवर ! यदि आप मुझे संतुष्ट नहीं करते हैं. तो 
आपको पाप छगेगा॥ १५ ॥ 
अष्टावक् उवाच 
हरन्ति दोषजातानि नरं जात॑ यथेच्छकम्‌ | 
प्रभवामि सदा ध्रृत्या भद्दे खवशयन त्रज ॥ १६॥ 
थअष्टावक्तने कहा--भद्ठे ! स्वेच्छाचारी मनुष्यकों ही 
सब प्रकारके पापसमूह अपनी ओर खाँचते हैं | में थेयके 
द्वारा सदा अपने मनको काबूमें रखता हूँ; अतः तुम अपनी 
शय्यापर लोट जाओ ॥ १६ ॥ 


स्युवाच 
शिरसा प्रणमे विप्र प्रसाद कतुमहेलि। 
भूमी निपतमानायाः शरणं भव मेष्नघ ॥ १७ ॥ 
स्त्री वोली--अनघर ! विप्रवर ! में सिर झुकाकर प्रणाम 
करती हूँ और आपके सामने प्रथ्वीपर पड़ी हूँ | आप सुझपर 
कृपा करें और मुझे शरण दे ॥ १७॥ 
यदि वा दोपजातं त्वं परदारेषु पश्यसि। 
आत्मानं स्पर्शयाम्यद्य पाणि गरह्लीष्य मे द्विज ॥ १८ ॥ 
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अर री नी यीीजती आन, 


ब्रद्मन्‌ ! यदि आप परायी ख्तियॉके साथ समागम्म दोष 
देखते हैं तो में स्वयं आपको अपना दान करती हूँ । आप 
मेरा पाणिग्रहण कीजिये ॥ १८ ॥ 
न दोषो भविता चेव सत्येनैतद्‌ त्रवीम्यहम्‌। 
खतनत्रां मां विजानीहि यो 5धमः सो <5सतु वे मयि । 
त्वय्यावेशितचित्ता च खतन्‍्त्रास्मि भजख माम्‌ ॥ १९॥ 
में सच कहती हूँ, आपको कोई दोष नहीं छगेगा। 
आप मुझे स्वतन्त्र समझिये । इसमें जो पाप होता हो। वह 
मुझे ही लगे | मेरा चित्त आपके ही चिन्तनमें लगा है। मैं 
स्वतन्त्र हूँ; अतः मुझे स्वीकार कीजिये || १९ ॥ 
अष्टावक़ उवाच 
स्वतन्त्रा त्वे॑॑ करथ्थ॑ भद्दे ब्रहि कारणमत्र वे। 
नास्ति त्रिलोके स्त्री काचिद्‌ या वे खातन्त्यमहेति ॥२०॥ 
अष्टाचक्रने कहा--भद्रे ! तुम स्वतन्त्र केसे हो ! इसमें 
जो कारण हो; वह बताओ ! तीनों लोकोमें कोई ऐसी स्त्री नहीं 
है, जो स्वतन्त्र रहने योग्य हो ॥ २० ॥ 
पिता रक्षति कौमारे भतो रक्षति योवने । 
पुत्राश्व स्थाविरे काले नास्ति स्त्रीणां स्वतन्त्रता ॥ २१ ॥ 
कुमारावस्थामें पिता इसकी रक्षा करते हैं; जवानीमें वह 
पतिके संरक्षणमें रहती है और बुढ़ापेमें पुत्र उसकी देखभाल 
करते हैं | इस प्रकार स्रियोंके लिये स्वतन्त्रता नहीं है ।२१। 
स्त्युवाच 
कौमारं ब्रह्मचय मे कन्येवास्मि न संशयः । 
पर्त्तीं कुरुष्व मां विप्र भ्रद्धां विजहि मा मम ॥ २२ ॥ 
स्त्री बोली--विप्रवर ! में कुमारावस्थासे ही ब्रह्म- 
चारिणी हूँ; अतः कन्या ही हूँ---इसमें संशय नहीं है | अब 


भीमदाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


आप मुझे पत्नी बनाइये । मेरी श्रद्धाका नाश न कौजिये ॥ 
अश्टवक़ उवाच । 
यथा मम तथा तुभ्यं यथा तुभ्यं तथा मम । 
जिशासेयमषेस्तस्य विप्नः सत्यं न कि भवेत्‌॥ २६ ॥ 
अष्टावक्रने कहा--जैसी मेरी दशा हैः वैसी तुम्हारी 
है और जेसी तुम्हारी दशा हैः वैसी मेरी है। यह वास्तवमें 
वदान्य ऋषिके द्वारा परीक्षा ली जा रही है या सचमुच यह 
कोई बिध्न तो नहीं है !॥ २३॥ 
आश्चर्य परमं हीदं कि नु भ्रेयो हि मे भवेत्‌ । 
द्व्याभरणवरस्त्रा हि कन्येयं मामुपस्थिता ॥ २४ ॥ 
( वे मन-ही-मन सोचने छगे---) यह पहले बृद्धा थी 
और अब दिव्य बस््राभूषणोंसे विभूषित कन्यारूप होकर 
मेरी सेवामें उपस्थित है । यह बड़े ही आश्रयंकी बात है। 
क्या यह मेरे लिये कल्याणकारी होगा !॥ २४ ॥ 
कि त्वस्याः परमं रूपं जीणेमासीत्‌ कर्थ पुनः । 
कन्यारूपमिहायेव किमियवात्रोत्तर  भवेत्‌ ॥ २५॥ 
परंतु इसका यह परम सुन्दर रूप पहले जराजीर्ण कैसे 
हो गया था और अब यहाँ यह कन्यारूप केसे प्रकट दो 
गया! ऐसी दशामें यहाँ उसके लिये क्‍या उत्तर हो सकता है !॥ 
यथा परं शक्तिक्षतेने व्युत्थास्थे कथंचन। 
न रोचते हि व्युत्थानं सत्येनासाद्यास्यद्म्‌ ॥ २६॥ 
मुझमें कामको दमन करनेकी शक्ति है और पृव्वप्राप्त 
मुनि-कन्याको किसी तरह भी प्राप्त करनेका धैर्य बना हुआ 
है। इस शक्ति और धृतिके ही सहारे मैं किसी तरह विचलित 
नहीं दोऊँगा । मुझे धर्मका उलछड्डन अच्छा नहीं लगता है। 
में सत्यके सहारेसे ही पत्नीको प्रात्त करूँगा ॥ २६॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानचमंपर्वणि अष्टावक्रदिक्संवादे विंशोशध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनु शासनप्वके अन्तगत दानधर्मपवेमें अछवक्र और उत्तरदिशाका 
संवादबिषयक बीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ २०॥ 


एकविंशो5ध्याय: 
अष्टावक्र और उत्तरदिशाका संवाद, अष्टावक्रका अपने घर लोटकर वदान्य 
ऋषिकी कन्याके साथ विवाह करना 


युधिष्टिर उवाच 
न विभेति कथं सा स्त्री शापाच्य परमद्युतेः। 
कर्थ निवृत्तो भगवांस्तद्‌ भवान्‌ प्रत्रबीतु मे ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह | वह स्त्री उन मद्दातेजस्वी 
ऋषिके शापसे डरती कैसे नहीं थी ! और वे भगवान्‌ अश- 
बक्र किस तरह बहाँसे लोटे थे ? यह सब मुझे बताइये ॥ 
भीष्म उवाच 
अप्शावक्रो धन्चप्रच्छत्‌ तां रूपं विकुरुपे कथम्‌ | 


न चाज्॒तं ते वक्तव्यं ब्रूहि ब्राह्मणकाम्यया ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! सुनो अश्वक़रने उस 
सत्रीसे पूछा, तुम अपना रूप बदलती क्‍यों रहती हो! 
बताओ) यदि मुझ-जैसे ब्राह्मणसे सम्मान पानेकी इच्छा हो 
तो झूठ न बोलना? ॥ २ ॥ 
स्थ्युवाप 
द्यावापृथिव्योयत्रेषा कास्या ब्राह्मणसक्तम । 


>रणुष्चवावद्दितः सर्वे यदिदं सत्यविक्रम ॥ रे ॥ 


दानधर्मप्व ] 


स्त्री बोली-ब्राह्षणशिरोमणे [ स्वर्गलोक हो या मर्त्य- 
लोक) जिस किसी भी स्थानमें स्री और पुरुष निवास करते 
हैं, वहाँ उनमें परस्पर संयोगकी यह कामना सदा बनी 
रहती है । सत्यपराक्रमी विप्र | यह सब जो रूपपरिवर्तनकी 
लीला की गयी है; उसका कारण बताती हूँ; सावधान 
द्दोकर सुनिये ॥ ३ ॥ 
जिज्ञाखेयं प्रयुक्ता मे स्थियीकतुं तवानघ । 
अव्युत्थानेन ते लोका जिताः सत्यपराक्रम ॥ ४ ॥ 
निर्दोष ब्राह्मण ! आपको दृढ़ करनेके लिये आपकी 
परीक्षा लेनेके उद्देश्यसे ही मैंने यह कार्य किया है । सत्य- 
पराक्रमी द्विज | आपने अपने धर्मसे विचलित न होकर 
समस्त पुण्यलोकौको जीत लिया है ॥ ४ ॥ 
उत्तरां मां दिशं विद्धि द॒र्श स्लीचापलं च ते । 
स्थविराणामपि सत्रीणां बाधते मैथुनज्वरः॥ ५ ॥ 
आप मुझे उत्तरदिशा समझे । स्त्रीम कितनी चपलता 
होती है--यहद आपने प्रत्यक्ष देखा है | बूढ़ी स्त्रियोंकी मी 
मेथुनके लिये होनेवाछा कामजनित संताप कष्ट देता 
रहता है॥ ५॥ 
( अविश्वासान्न व्यसनी नातिसक्तो5प्रवासकः। 
विद्वान सुशीलः पुरुषः सदारः खुखमदनुते॥ ) 
जो कहीं भी विश्वास न करनेके कारण किसी व्यसनमें 
नहीं फँसता; कहीं मी अधिक आसक्त नहीं होता, परदेशमें 
नहीं रहता तथा जो विद्वान्‌ और सुशील है? वही पुरुष स्त्रीके 
साथ रहकर सुख भोगता है ॥ 
तुष्टः पितामहस्तेउद्य तथा देवाः सवासवाः । 
स त्वं येन च कार्यंण सम्प्राप्तो भगवानिद्द ॥ ६ ॥ 
प्रेषितस्तेन विप्रेण कन्यापित्रा “द्विजर्षभ | 
तवोपदेश कतु ये तन्च सर्वे कृत मया ॥ ७ ॥ 
आज आपके ऊपर ब्रह्माजी तथा इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 
संतुष्ट हैं। भगवन्‌ द्विजश्रेष्ठ | आप यहाँ जिस कार्यसे आये 
हैं, बह सफल हो गया । उस कन्याके पिता वदान्य ऋषिने 
मेरे पास आपको उपदेश देनेके लिये भेजा था। वह 
सब मेंने कर दिया ॥ ६-७ ॥ 
क्षेमेममिष्यसि गृह अभ्रमश्च न भविष्यति । 
कन्या प्राप्स्यसि तां विप्र पुत्रिणी च भविष्यति ॥ ८ ॥ 
विप्रवर [| अब आप कुशलपूर्वक अपने घरको जायेंगे 
और मार्गम आपको कोई श्रम अथवा कष्ट नहीं होगा । उस 
मनोनीत कन्याको आप प्राप्त कर लेंगे और आपके द्वारा 
बह पुत्रवती भी होगी ही॥ ८ ॥ 
काम्यया पृष्टवांस्त्य॑ं मां ततो व्याह्ृतमुत्त मम्‌। 
अनतिक्रमणीया सा छत्स्नेलॉकेस्मिभिः सदा ॥ ९ ॥ 
« आपने जाननेकी इच्छासे मुझसे यह बात पूछी थी) 
इसलिये मेंने अच्छे ढंगसे सब कुछ बता दिया। तीनों 


एकविशो ध्यायः 


५५७३ 


लोकोंके सम्पूर्ण निवासियोंके लिये भी ब्राह्मणकी आज्ञा 
कदापि उलड्डनीय नहीं होती ॥ ९॥ 
गच्छख सुक्ृतं रूत्वा कि चान्यच्छो तुमिच्छसि । 
यावद्‌ त्रवीमि विप्र्ष अश्ावक्र यथातथम्‌ ॥ १०॥ 
ब्रह्मर्षि अशवक्र ! आप पुण्यका उपार्जन करके जाइये। 
और क्‍या सुनना चाहते हैं! कहिये। में वह सब कुछ 
यथार्थरूपसे बताऊँगी ॥ १० ॥ 
ऋषिणा प्रसादिता चास्मि तब हेतोद्विजषेभ | 
तस्य सम्माननाथ मे त्वयि वाक्य प्रभाषितम्‌ ॥ ११॥ 
द्विजश्रेष्ठ [ वदान्य मुनिने आपके लिये मुझे प्रसन्न 
किया था; अतः उनके सम्मानके लिये ह्दी मैंने ये सारी 
बातें कही हैं॥११॥ 
भीष्म उवाच 
श्रुत्वा तु बचन॑ तस्याः स विप्रः प्राअलिः स्थितः | 
अनुशातस्तया चापि खगृहं पुनरावजत्‌॥ १२॥ 
भीष्मजी कहते हँ--भारत ! उस स्लीकी बात सुनकर 
विप्रवर अष्टावक्र उसके सामने हाथ जोड़कर खड़े हो गये | फिर 
उसकी आशज्ञाले पुनः अपने घरकों लौट आये॥ १२॥ 
गृहमागत्य विभ्रान्तः खज़नं परिपृच्छधथ च। 
अभ्यगच्छच त॑ विप्र॑ न्‍्यायतः कुरुनन्दन ॥ १३ ॥ 
कुरुनन्दन | घर आकर उन्हेंने विश्राम किया और 
स्वजनोसे पूछकर वे न्यायानुसार फिर ब्राह्मण वदान्यके घर गये ॥ 
पृष्ठध्ध तेन विप्रेण दृष्ठ त्वेतन्निदर्शनम । 
प्राह विप्रं तदा विप्रः सुप्रीतेनानतरात्मना ॥ १७॥ 
ब्राक्षणने उनको यात्राके विषयमें पूछा, तब उन्होंने 
प्रसन्‍नचित्तते जो कुछ वहाँ देखा था। सब बताना 
आरम्म किया--॥ १४ ॥ 
भवता समनुज्ञातः प्रास्थितो गन्धमादनम्‌। 
तस्य चोत्तरतो देशे दृष्ट मे देवतं महतत्‌॥ १५॥ 
तया चाहमनुशातो भवांश्रापि प्रकीतितः | 
भ्रावितश्चापि तद्दाक्यं गृह चाभ्यागतः प्रभो ॥ १६॥ 
“भमहषें |! आपकी आज्ञा पाकर में उत्तर दिशामें 
गन्धमादनपर्वेतकी ओर चल दिया । उससे भी उत्तर जानेपर 
मुझे एक महती देवीका दर्शन हुआ । उसने मेरी परीक्षा 
ली और आपका भी परिचय दिया। प्रभो | फिर उसने 
अपनी बात युनायी और उसकी आज्ञा लेकर मैं अपने 
घर आ गया?॥ १५-१६ ॥ 
तमुवाच तदा विप्रः खुरतां प्रतिग्रहण में | 
नक्षत्रविधियोगेन पा हि. परमं॑ भवान्‌ ॥ १७॥ 
तब ब्राह्मण वदान्यने कहा-आप उत्तम नक्षत्र 
विधिपूर्वक मेरी पुत्रीका पाणिग्रहण कीजिये; क्योंकि आप 
अत्यन्त सुयोग्य पात्र हैं, || १७ ॥ 


भीष्म उकच 
अष्टावक्रस्तथेत्युक्त्वा प्रतिग्रह्य च॒तां प्रभो । 
कन्यां परमधमात्मा प्रीतिमांश्वाभवत्‌ तदा ॥ १८॥ 
भीष्मजी कद्दते है--प्रभों ! तदनन्तर ५्तथास्तु? 
कहकर परम घर्मात्मा अष्ाावक्रने उस कन्याका पाणिग्रहण 
किया । इससे उन्हें बड़ी प्रसन्‍नता हुई ॥ १८॥ 


श्रीमहाभारते 


( अनुशासनपर्वृणि 


कन्यां तां प्रतिगृह्येय भायों परमशोभनाम । 
उवास मुद्तिस्तञ्ञ खाश्रमे विगतज्वरः ॥ १९। 
उस परम सुन्दरी कन्याका पत्नीरूपमें दान पाक 


अश्वक़ मुनिकी सारी चिन्ता दूर हो गयी और वे अपन 
आश्रममें उसके साथ आनन्दपूर्वक रहने लगे | १९ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मपर्वणि अष्टावक्रदिक्संवादे एकरविंशोइध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत अनुशासनप्जैके अन्तर्गत दानघर्मपर्वमें अशउक्ल और उत्तरदिशाका 
संवादविषयक इक्कीसवों अध्याय पुरा हुआ॥ २१॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


3 छोक मिलाकर कुछ २० शोक हैं ) 


| ॥ द्वाविशोध्ध्याय: 
युधिष्टिरके विविध धमयुक्त प्रश्नोंका उत्तर तथा श्राद्ध और दानके उत्तम पात्रोंका लक्षण 


[ मार्कण्डेयजीके द्वारा विविध प्रश्न और नारदजीके 
द्वारा उनका उत्तर ] 
( युध्रिछिर उवाच 

पुत्र: कर्थ महाराज पुरुषस्तरितो भवेत्‌ । 
यावन्न लब्धवान्‌ पुत्रमफलः पुरुषों न॒प ॥ 

युधिष्टिरने पूछा--नरेशधवर | महाराज ! पुन्नोद्वारा 
पुरुषका कैसे उद्धार होता है ! जबतक पुत्रकी प्राप्ति न हो; 
तबतक पुरुषका#जीवन निष्फल क्यों माना जाता है?॥ 

- भीष्म उवाच 

अत्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
नारदेन पुरा गीत॑ मार्कण्डेयाय पृच्छते ॥ 

भीष्मजीने कद्दा--राजन्‌ | इस विषयमें इस प्राचीन 
इतिहासका उदाइरण दिया जाता है । पूर्वकाल्में मार्कण्डेय- 
के पूछनेपर देवपि नारदने जो उपदेश दिया था+ उसीका 
इस इतिद्वासमें उल्लेख हुआ है ॥ 
पर्वत नारदं चेवमसितं देवल॑ च तम्‌। 
आरुणेयं नर रेभ्यं च एतानत्रागतान पुरा ॥ 
गज्जायमुनयोमंध्ये भोगवत्याः समागमे । 
दृष्टठा पूर्व समासीनान्‌ माकण्डयो5भ्यगच्छत ॥ 

इलको बात हे गज्ञा-यम्रुनाके मध्यभागमें जहाँ भोग- 

बतीका समागम हुआ है) वहीं पर्वत। नारद, असित) देवल) 
आरुणेय और रेम्य-ये ऋषि एकत्र हुए, थे | इन सब ऋपषि- 
यॉको वहाँ पहलेसे विराजमान देख मारक॑ण्डेयजी भी गये ॥ 
ऋषयस्तु मुनि दृष्ठा समुत्थायोन्मुखाः स्थिताः । 
अचयित्वाहतो विप्रं कि कुर्म इति चात्रुवन्‌ ॥ 

ऋ पियोंने जब मुनिको आते देखा, तब्र वे सब-के-सब उठ- 
कर उनकी ओर मुख करके खड़े द्वी गये और उन त्रह्मर्पिकी उन- 
के योग्य पूजा करके सबने पूछा-“हम आपकी क्‍या सेवा करें १?॥ 

मार्कण्डेय उवाच 
अय॑ समागमः सद्धियत्नेनासादितो मया । 
अन्न प्राप्सयामि धमोणामाचा रस्य च निश्चयम ॥ 


मा्कण्डेयजीने कहा--मैंने बड़े यत्नसे सत्पुरुषोंक 
यह पज्ज प्राप्त किया है | मुझे आशा है। यहाँ धर्म औः 
आचारका निणय प्राप्त होगा ॥ 
ऋजुः कृतयुगे धर्मस्तस्मिन क्षीणे विमुद्यति । 
युगे युगे महृषिंश्यों धर्ममिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ 

सत्ययुगमें धर्मका अनुष्ठान सरल होता है | उस युगव 
समाप्त हो जानेपर घर्मका स्वरूप मनुष्योंके मोहसे आच्छद 
हो जाता है; अतः प्रत्येक युगके धर्मका क्‍या स्वरूप है. 
इसे में आप सब महर्षियोंसि जानना चाहता हूँ || 

भीष्म उवाच 

ऋषिभिनोरदः प्रोक्तो ध्रूहि यत्रास्य संशयः । 
धर्मांधमेंपु तत््वश्ञ त्वं विच्छेत्तासि संशयान ॥ 

भीष्मजी कहते हैँं--राजन्‌ | तब सब ऋषियोंने मिल 
कर नारदजीसे कद्ा--०्तत्त्वश् देवर्ध | मार्कण्डेयजीको जिस 
विषयमें संदेह है; उसका आप निरूपण कीजिये; क्योंकि धम 
ओर अधमंके विपयमें होनेवाले समस्त संशर्योंका निवारण 
करनेमें आप समर्थ हैं? ॥ 
ऋषिभ्यो पनुमतो वाक्य नियोगान्नारदो 5बत्रवीत्‌। 
सर्वेधमाथंतत्त्वश॑ माकेण्डेयं ततो5ब्रवीत्‌ ॥ 

ऋषियोंकी यह अनुमति और आदेश पाकर नारदजीने 
उम्पूण धर्म और अर्थके तत्त्वकों जाननेवाले मार्कण्डेयजीसे 
पूछा ॥ 

नारद उवाच 

दीघोयो तपसा दीघ चेदवदाह्लतत्त्ववित्‌ । 
यत्र ते संशयो त्रह्मन्‌ समुत्पन्न स उच्यताम्‌ ॥ 

नारदजी वोले--तपस्पासे प्रकाशित होनेवाले दीर्घायु 
मार्कण्डेयजी ! आप तो स्वयं ही वेदों और वेदाज्नोंके तत्त्वको 
जाननेवाले हैँ; तथापि ब्रह्मनन्‌ | जहाँ आपको संशय उत्पन्न 
हुआ हो; वह विषय उपस्थित कीजिये ॥ 


दानधर्मपव॑ ] 


द्वार्विशो 5ध्यायः 
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धर्म लोकोपकारं वा यज्चान्यच्छो तुमिच्छसि । 
तद॒हं कथयिष्यामि ब्रूहि त्वें सुमहातपाः ॥ 
महातपस्वी महर्षे | धर्म, लोकोपकार अथवा और जिस 
किसी विषयमें आप सुनना चाहते हों; उसे कहिये | मैं उस 
विषयका निरूपण करूँगा।॥ 
माकण्डेय उवाच 
युगे युगे व्यतीते5स्मिन्‌ धर्मसेतुः प्रणश्यति । 
कथ धर्मेच्छलेनाहं प्राप्लुयामिति मे मातिः ॥ 
मारकण्डेयजी बोले-- प्रत्येक युगके बीत जानेपर धर्मकी 
मर्यादा नष्ट हो जाती है। फिर धर्मके बद्दानेसि अधर्म करनेपर 
मैं उस घर्मका फल कैसे प्राप्त कर सकता हूँ ! मेरे मनमें यही 
प्रश्न उठता है ॥ 
नारद उवाच 
आसीदू धर्मः पुरा विप्र चतुष्पादः छते युगे। 
ततो . हाधर्मः कालेन प्रवृत्तः किश्विदुत्नतः ॥ 
नारदजीने कहा--विप्रवर | पहले सत्ययुगमें धर्म अपने 
चारों पेरोंते युक्त होकर सबके द्वारा पाछित द्योता था। 
तदनन्तर समयानुसार अधर्मकी प्रद्गत्ति हुई और उसने अपना 
सिर कुछ ऊँचा किया ॥ 
ततखस्त्रेतायुगं नाम प्रवृत्तं धर्मदूषणम्‌ | 
तस्मिन्‌ व्यतीते सम्प्राप्तं तृतीयं द्वापरं युगम्‌॥ 
तदा धर्मस्य दो पादावधर्मों नाशयिष्यति। 
.. तदनन्तर धर्मको अंशतः दूषित करनेवाले त्रेतानामक दूसरे 
युगकी प्रव्नत्ति हुई। जब वह भी बीत गया; तब तीसरे युग 
द्वापरका पदार्पण हुआ | उस समय धर्मके दो पेरोंकी अध्म 
नष्ट कर देता है ॥ 
द्वापरे तु परिक्षीणे नन्दिके समुपस्थिते ॥ 
लोकवृत्तं च धर्म च उच्यमानं निबोध मे । 
द्वापरके नष्ट होनेपर जब नन्दिक ( कलियुग ) उपस्थित 
होता है; उस समय लोकाचार और धर्मका जैसा स्वरूप रह 
जांता है; उसे बताता हूँ; सुनिये ॥ 
चतुर्थ नन्दिकं नाम धर्म: पादावशेषितः ॥ 
ततः प्रभ्नति जायन्ते क्षीणप्रश्ञायुषों नराः। 
क्षीणप्राणघना लोके धमोचारबहिष्कृताः ॥ 
चौथे युगका नाम है नन्दिक | उस समय घर्मको एक 
ही पाद ( अंश ) शेष रह जाता है। तभीसे मन्दबुद्धि और 
अल्पायु मनुष्य उत्पन्न होने छगते हैं| लछोकमें उनकी प्राण- 
शक्ति बहुत कम हो जाती है | वे निर्धन तथा घ॒र्म और सदा- 
चारसे बद्िष्कृत होते हैं ॥ 
माकण्डेय उवाच 
एवं विद्युलिते धममें लोके चाधमसंयुते । 
कि चतुर्वणनियतं हृव्यं कव्यं न नदयति ॥ 
मार्केण्डेयजो ने पूछा--जब इस प्रकार धर्मका छोप 


स० ख० ३--४- १६--- 
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होकर जगत्‌में अधर्म छा जाता है; तब चार्रों वर्णोके लिये 
नियत हव्य और कव्यका नाश क्‍यों नहीं हो जाता है ? ॥ 
नारद उवाच 
मन्त्रपूतं सदा हृव्यं कव्यं चेव न नइयति। 
प्रतिग्रह्लन्ति तद्‌ देवा दातुन्यायात्‌ प्रयरुछतः ॥ 
नारदजीने कहा--वेदमन्त्रसे सदा पविन्न होनेके कारण 
हव्य और कव्य नहीं नष्ट झोते हैं | यदि दाता न्यायपूर्यक 
उनका दान करते हैं तो देवता और पितर उन्हे सादर ग्रहण 
करते हैं ॥ 
सत्त्वयुक्तश्व दाता च सवान्‌ कामानवाप्नुयात्‌ | 
अवाप्तकामः खगगगं च महीयेत यथेप्सितम्‌ ॥ 
जो दाता सात्त्वक भावसे युक्त होता है, वह इस लोकमें 
सम्पूर्ण मनोवाड्छित कामनाओंको प्राप्त कर लेता है | यहाँ 
आप्तकाम होकर वह स्वर्गमें भी अपनी इच्छाके अनुसार 
सम्मानित होता है ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
चत्वारों हाथ ये वणों हब्यं कब्यं प्रदास्‍्यते | 
मन्त्रहीनमवज्ञातं तेषां दत्त क्त गच्छति ॥ 
मार्कण्डेयजीने पूछा--यहाँ जो चार वर्णके लोग हैं, 
उनके द्वारा यदि मन्त्ररहित और अवहेलनापूर्वक हृव्य-कब्य- 
का दान दिया जाय तो उनका वह दान कहाँ जाता है १ ॥ 
नारद उवाच 
असुरान गच्छते दत्त विप्रे रक्षांसि क्षत्रियें: | 
बेच्येः प्रेतानि वे दत्त शूद्रेभूतानि गउछति ॥ 
नारदजीने कहा--यदि ब्राह्मणोने बैसा दान किया 
है तो वह असुरोंको प्राप्त होता है क्षत्रियोने किया है तो उसे 
राक्षस ले जाते हैं, वेश्योद्वारा किये गये वैसे दानको प्रेत ग्रहण 
करते हैं और शूद्वोंद्रारा किया गया अवज्ञापूर्वक दान भूर्तोंको 
प्राप्त होता है ॥ 
माकण्डेय उवाच 
अथ व्णावरे जाताश्चातुर्वण्योपदेशिनः । 
दास्यन्ति हव्यकव्यानि तेषां दत्तं क्ष गच्छति ॥ 
मार्केण्डेयजीने पूछा--जो नीच वर्णमें उत्तन्न होकर 
चारों वर्णोंकी उपदेश देते और दृव्य-कब्यका दान देते हैं, 
उनका दिया हुआ दान कहाँ जाता है १ ॥ 
नारद उवाच 
वर्णावराणां भूतानां हृव्यकव्यप्रदातृणाम्‌ | 
नव देवा न पितरः प्रतिग्ृह्लन्ति तत्‌ खयम्‌ ॥ 
नारदजीने कहा--जब नीच वर्णके छोग हृव्य-कव्यका 
दान करते हैं, तब उनके उस दानको न देवता ग्रहण करते ईं 
न पितर ॥ 
यातुधानाः पिशाचाश्व भूता ये चापि नेऋताः। 


५५४६ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


तेषां सा विहिता वृत्तिः पितदेवतनिरगंता ॥ 

जो यातुधान) पिशाच) भूत और राक्षस हैं, उन्हींके लिये 
उस बृत्तिका विधान किया गया है। पितरों और देवतारने 
वैसी बृत्तिका परित्याग कर दिया है || 
तेषां सर्वेप्रदातृणां हृब्यकव्यं समाहिताः 
यत्‌ प्रयच्छन्ति विधिवत्‌ तद्‌ वे भुआन्ति देवताः॥ 


जो सब कुछ देनेवाले और उस कमंके अधिकारी हैं, वे.. 


एकाग्रचित्त होकर विधिपूर्वक जो हृत्य और कब्य समर्पित 
करते हैं, उसे देवता और पितर ग्रद्ण करते हैं ॥ 
मार्कण्डेय उदाच 
श्रुत॑ं वर्णावरेद॑त्त हव्यं कप्यं च नारद । 
सम्प्रयोगे च पुत्नाणां कन्यानां च ब्रवीदि में ॥ 
मार्कण्डेयजीने पूछा--नारदजी ! नीच वर्णके दिये 
हुए हृष्य ओर कब्योंक्री जो दशा होती है, उसे मैंने सुन 
ली । अब पुत्रों और कन्याओंके विपयमें एवं इनके संयोगके 
विषय मुझे कुछ बातें बताहये ॥ 
नारद उवाच 
कन्याप्रदान पुत्राणां सत्रीणां संयोगमेव च। 
आजुपृव्योन्मया सम्यगुच्यमान नियोध में ॥ 
नारदजीने कटद्दा--अब में कनन्‍्या-विवाहके और पुत्रों- 
के विषयमें एवं ब्लियोंके संयोगके विषयमें क्रमशः बता 
रहा हूँ, उसे सुनो | 
जातमात्रा तु दातव्या कनन्‍्यका सदृशे बरे। 
काले दत्तासु कन्यासु पिता धर्मेण युज्यते ॥ 
जो कन्या उत्पन्न हो जाती है; उसे किसी योग्य वरको 


सौंप देना आवश्यक होता है | यदि ठीक समयपर कन्याओं- 


का दान हो गया तो पिता घर्मफलका भागी होता है॥ 
यस्तु पुष्पवर्ती कन्यां बान्धवों न प्रयरछति । 
मासि मांसि गते बन्धुस्तस्या भ्रोणध्न्यमाप्नुते ॥ 

जो भाई-बन्धु रजस्वलावस्थामें पहुँच जानेपर भी कन्या- 
का किसी योग्य बरके साथ विवाह नहीं कर देता, वह उसके 
एक-एक मास बीतनेपर म्रणदत्याके फलका भागी द्वोता है॥ 
यस्तु कन्यां गृद्दे सन्ध्याद्‌ ग्राम्येभोंगेविंवर्जिताम । 
अवध्यातः स॒ कन्याया बन्धुः प्राप्नोति भ्रणहाम्‌॥ 

' जो भाई-बन्धु कन्याकों विषय-भोर्गोसे वश्चित करके 
घरमें रोके रखता है; वह उस कन्याके द्वारा अनिष्ट चिन्तन 
किये जानेके कारण भ्रुणहस्याके पापका भागी होता है ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 
केन मज्ञलकृत्येपु विनियुज्यन्ति कन्यकाः । 
एतदिच्छामि विज्ञातुं_तत्त्वनेह महामुने ॥ 
मार्कण्डेयजीन पूछा -महामुने ! कित कारणसे 
कन्याओंको माज्न लिक कर्मोमे नियुक्त किया जाता है ! में इस 
बातको यथार्थरूपसे जानना चाहता हूँ ॥ 


नारद उवाच 
नित्यं निवसते लक्ष्मीः कन्यकासु प्रतिष्ठिता । 
शोभना शुभयोग्या च॒ पूज्या मजुलकमसखु ॥ 
नारदजीने कहा--कन्याओंमें सदा लक्ष्मी निवास 
करती हैं। वे उनमें नित्य प्रतिष्ठित होती हैं; इसलिये प्रत्येक 
कन्या झोभासम्पन्न) शुभ कर्मके योग्य तथा मज्ञर कर्ममें 
पूजनीय होती है | 
आकर स्थं यथा रत्न॑ सर्वकामफलोपगम । 
तथा कन्या महालक्ष्मी: सर्वकोकस्य महुलम ॥ 
जैसे खानमें स्थित हुआ रत्न सम्पूर्ण कामनाओं (एवं फर्लो- 
की प्राप्ति करानेवाल्गा होता है; उसी प्रकार महालक्ष्मीस्व॑रूपां 
कन्या सम्पूर्ण जगत्‌के लिये मज्ञलकारिणी द्वोती है ॥ 
एवं कन्या पर। लक्ष्मी रतिस्तोषश्व देहिनाम । 
महाकुलानां चारिजत्र॑ वृत्तन निऊषोपऊम ॥ 
इस तरह कन्याको लक्ष्मीका सर्वोत्कृष्ट रूप जानना 
चाहिये | उससे देहधारियोंकों सुख और संतोषकी प्राप्ति होती 
है। वह अपने रुदाचारके द्वारा उच्च कुलोके चरित्रकी 
कसौटी समझी जाती है ॥ 
आनयित्वा खकाद्‌ वर्णात्‌ कन्यकां यो भजेन्नरः 
दातारं हव्यकव्यानां पुत्रकं या प्रसयते ॥ 
जो मनुष्य अपने ही वर्णकी कन्याको विवाइके द्वारा 
लाकर उसे पक्ञीके स्थानपर प्रतिष्ठित करता है; उसकी वेह 
ध्वी पत्नी हृव्य-कव्य प्रदान करनेवाले पुत्रको जन्म 
देती है ॥ 
साध्यी कुलें वर्धवति साध्बी पुश्टिमं हे परा। 
साध्वी लक्ष्मी रतिः साक्षात्‌ प्रतिष्ठा संततिस्तथा ॥ 
साध्वी स्त्री कुलकी वृद्धि करती है। साध्वी स््॑री घरमें 
परम. पुष्टिर्प है तथा साध्वी स्त्री धरकी लक्ष्मी है; रति है 
मूर्तिमती प्रतिष्ठा है तथा संतान-परम्पराकी आधार है ॥ 
माकण्डेय उवाच 
कानि तीथोनि भगवन न्॒णां देहाश्नितानि वे । 
तानि वे शंस भगवन याथातथ्येन पूच्छतः ॥ 
मार्कण्डेयजी ने पूछा-भगवन्‌ ! भनुष्योंके शरीस्में 
कौन-कौन-से तीर्थ हैं ! में यह जानना चाहता हूँ | अतः आप 
यथार्थ रूपसे मुझे बताइये ॥ 
नारद उवाच 
देवर्षिपितृतीथीनि त्राह्म॑ मध्येषथ वेष्णवम्‌ । 
नणां तीथोनि पश्चाहुः पाणो संनिहितानि वे ॥ 
नारदजीने कहा-मनीषी पुरुष कहते दं। मनुष्योके 
हाथम ही पाँच तीर्थ हैं। उनके नाम इस प्रकार हैं--देव- 
तीर्थ, ऋषितीर्थ) पितृतीर्थ, ब्राह्मतीर्थ और वैष्णत्रतीर्थ । ( अड्जु- 
लियोके अग्रभागमें देवतीर्थ दे | कनिष्ठा और अनामिका 


दे।निधरमप्व॑ ] 


द्वाविशो ध्याय: 
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अद्भुलिके मूलमागमें आर्षतीर्थ है। इसीको कायतीर्थ और 
प्राजापत्यतीर्थ भी कहते हैं | अह्भुड और तर्जनीके मध्यभागरमें 
'पितृतीर्थ है | अछ्ुष्ठके मूलभागमें ब्राह्मतीर्थ है और इथेलीके 
मध्यभागमें बेष्णवतीर्थ है | ) ॥ 
आयश्यतीर्थ तु तीथौनां वेष्णयो भाग उच्यते । 
यत्रोपस्पृश्य वणोनां चतुणां व्धते कुऊम ॥ 
पित॒द्ेवतकायांणि वर्धन्ते प्रेत्प चेह च। 
हाथमें जो वेष्णवतीर्थका भाग है) उसे सब तीथोमें प्रधान 
कहा जाता है | जहाँ जल रखकर आचमन करनेसे चारों 
बर्णोके कुलकी बृद्धि होती है तथा देवता और विवर्रोके कार्य- 
की इहलोक और परलोकमें वृद्धि होती है ॥ 
माकण्डेय उवाच 
धर्मेप्चघिकृतानां तु नराणां मुछाते मनः। 
कर्थ न विष्नं भवति एतदिच्छामि वेदितुम ॥ 
मांकेण्डेयजी ने पूछा--जो धर्मके अधिकारी हैं, ऐसे 
मनुष्योंका मन कभी-कभी धर्मके विषयर्म संशयापन्न हो जाता 
है । क्‍या करनेसे उनके धर्माचरणमें विध्न न पड़े ! यह मैं 
जानना चाहता हूँ ॥ 
॥ नारद उवाच 
अथाश्व  नाय॑श्थ॒ समानमेत- 
च्छेयांसि पुंसामिद्द मोहयन्ति । 
रतिप्रमोदात्‌ प्रमरा हरन्ति 
भोगेर्धन चाप्युपहन्ति ध्मौन्‌-॥ 
नारदजी ने कहा--धन और नारी दोनोंकी अवस्था 
एक-सी है। दोनों ही मनुष्योंकी कल्याणके पथपर जानेमैं 
बाधा देते हैं--उन्हें मोहित कर लेते हैं | रतिजनित आमोद- 
प्रमोदसे ल्लियां मनको दर लेती हैं और धन-भोगोंके द्वारा 
धर्मको चौपट कर देता है ॥ 
हृव्यं कव्यं च धमोत्मा सब्र तच्छोत्रियो ५हवति । 
दत्त हि थ्रोत्रिये साथी ज्वलिताग्नाविवाहुतिः ॥ 
ः धर्मात्मा श्रोत्रिय ब्राह्मण समस्त हृब्य और कव्यको पाने- 
का अधिकारी है | श्रेष्ठ श्रोत्रियकों दिया हुआ हृव्य-कव्य 
प्रज्वंलित अग्निमें डाली हुई आहुतिके समान सफल होता है॥ 
भीष्म उवाच 
इति सम्भाष्य ऋषिभिमाक॑ण्डेयो महातपाः। 
नारद चापि सत्कृत्य तेन चैवाभिसत्कृतः ॥ 
भीष्मजी कद्दते हैं---इस प्रकार ऋषियोंके साथ बात 
करके महातपस्वी माकंण्डेयने नारदजीका सत्कार किया 
और खय भी बे उनके द्वारा सम्मानित हुए॥ 


आमन्त्नयित्वा ऋषिपिः प्रययावाश्रम मुनिः । 
ऋषयश्थापि तीथोनां परिचयों प्रचक्रमुः ॥ ) 

तत्पश्रात्‌ ऋषियोंसे विदा लेकर माकण्डेय मुनि अपने 
आश्रमकी चले गये तथा वे ऋषि भी तीथोमें भ्रमण करने 
ल्गे॥ 


[ दाक्षिणास्य अध्याय समाप्त 


युधविध्िर उवाच 
किमाहुभेरतश्रेष्ठ॒ पात्र विप्राः सनातनाः | 
ब्राह्मणं लिक्लिनं चेव ब्राह्मणं वाप्यलिज्ञिनम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ | प्राचीन ब्राह्मण किस- 
को दानका श्रेष्ठ पात्र बताते हैं ! दण्ड-कमण्डछु आदि चिह्न 
घारण करनेवाले ब्रह्मचारी ब्राह्मगको अथवा चिहरद्वित गरह- 
स्थ ब्राह्षणको १ ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
स्ववृत्तिमभिपननाय लिहक्लिने चेतराय च। 
देयमाहुमेहाराज उभावेती तपखिनों ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कह्दा--महाराज ! जीवन-रक्षाके लिये 
अपनी वर्णाश्रमोचित वृत्तिका आश्रय लेनेवाले चिह्नघारी या 
चिहरद्दित किसी भी ब्राह्मणणको दान दिया जाना उच्चित 
बताया गया है; क्योंकि स्वधर्मका आश्रय लेनेवाले ये दोनों 
ही तपस्वी एवं दानपात्र हैं ॥ २ ॥ 


युधिष्टि: उवाच 
श्रद्धया परया पूतो यः प्रयच्छेद्‌ द्विजातये । 
यं कव्यं तथा दानं को दोषः स्यात्‌ पितामह ॥ ३॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामद्द ! जो केवल उत्कृष्ट श्रद्धा- 
से ही पविन्न होकर ब्राह्मणको हृव्य-कव्य तथा अन्य बस्तुको 
दान देता है; उसे अन्य प्रकारकी पवित्रता न होनेके कारण 
किस दोषकी प्राप्ति होती है १ ॥ ३ ॥ 
भीष्म उवाच 
भ्रद्धापूतो नरस्तात दुर्दान्‍्तोषपि न संशयः। 
पूतो भवति सर्वत्र किमुत त्वं महायुते॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कहा--तात ! मनुष्य जितेन्द्रिय न होनेपर 
भी केवल श्रद्धामात्रसे पविन्न हो जाता है--इसमें संशय नहीं 
है। महातेजस्वी नरेश ! श्रद्धापूत मनुष्य सर्वत्र पवित्र होता 
है; फिर तुम-जैसे धर्मात्माके पविन्न होनेमें तो संदेह ही 
क्या है ! ॥ ४॥ 
युधिष्टिर उवाक्त 
न॒ब्राह्मणं परीक्षेत्र देवेषु सतत नरः। 
कव्यप्रदाने तु बुधाः परीक्ष्यं ब्राह्मणं विदुः ॥ ५ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह | विद्वानोंका कहना है 
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भीमदाभारते 


[ अंनुशासनप्वणि 


कि देवकार्यमें कभी ब्राह्मणकी परीक्षा न करे) किंतु भ्रादमें 
अवश्य उसकी परीक्षा करे; इतका क्‍या कारण है १ ॥ ५ ॥ 
भीष्य उवाच 
न ब्राह्मणण साधयते हव्यं देवात्‌ प्रसिद्धयति। 
देवधसादादिज्यन्त यजमानेने संशयः ॥ ६ ॥ 
भीष्मजीने कद्ा--बेटा | यज्-होम आदि देवकार्यकी 
सिद्धि ब्राक्षफफे अधीन नहीं है, वह देवसे सिद्ध होता है । 
देवताओंकी कृपासे ही यजमान यज्ञ करते हैं | इसमें संशय 
नहीं है ॥ ६॥ 
ब्राह्मणान्‌ू भरतश्रेन्‍-्ठ खततं ब्रह्मवादिनः । 
मार्केण्डेयः पुरा प्राह इति लछोकेपु बुद्धिमान ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | बुद्धिमान्‌ माकण्डेयजीने बहुत पहलेसे ही यह 
बता रखा है कि श्राद्धमें सदा वेदवेत्ता ब्राह्मणोंको द्वी निमन्त्रित 
करना चाहिये ( क्‍योंकि उसकी सिद्धि सुपात्र ब्राह्मणके ही 
अधीन है ) ॥ ७॥ 
युधिएिर उवाच 
अपूर्वाउप्यथवा विद्वान्‌ सम्बन्धी वा यथा भवेत। 
तपसी यशशालो वा कर्थ पात्र भवेत्‌ तु सः॥ ८ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--जो अपरिचितः विद्वान) सम्बन्धी 
तपस्वी अथवा यशशील हू) इनमेंसे कौन किस प्रकार के गुर्णोसि 
सम्पन्न होनेपर श्राद्ध एवं दानका उत्तम पात्र हो सकता है १॥ 
भीष्म उवाच 
कुलोनः कर्मकृद वेद्यस्तथेवाप्यानशंस्यवान्‌ । 
द्वीमानजुः सत्यवादी पात्र पूत्र थे ये त्रयः॥ ९ ॥ 
भीष्मजी ने कद्दा--कुलीन, कमठ) बवेदकिे विद्वान3 
दयाडु, सलज) सरल और सत्यवादी--इन सात प्रकारके गुण- 
वाले जो पूर्वाक्त तीन ( अपरिचित विद्वान) सम्बन्धी और 
तपस्वी ) ब्राह्मण हैं, वे उत्तम पात्र माने गये हैं ॥ ९ ॥ 
तत्रेमं श्टणु में पार्थ चतुर्णा तेजसां मतम्‌ । 
पृथिव्या; काइ्यपस्याग्नमोर्कण्डेयस्य चेव हि ॥ १० ॥ 
कुन्तीनन्दन | इस विपयमें तुम मुझसे पृथ्वी, काश्यप) 
अग्नि और माकण्डेय-- इन चार तेजस्वी व्यक्तियोका मत सुनो ॥ 
पथिव्युवाच 
यथा महार्णवे क्षिप्तः श्निप्रं लेप्टुबिनश्यति | 
तथा दुश्वरितं सब त्रिवृत्यां च निमज्ञति ॥ ११॥ 
पृथ्वी कद्दती द्वे--जिस प्रकार मह्ासागरमें फेंका हुआ 
देला तुरंत गछलकर नष्ट हो जाता है; उसी प्रकार याजनः 
अध्यापन और प्रतिग्रह--इन तीन बृत्तियोंते जीविका चलछाने- 
वाले ब्राह्मणमें सारे दुष्कर्मोका लय दो जाता है ॥ ११ ॥ 
काश्यप उवाच 
सर्वे च वेदाः सद्द पड़िभरह्ेः 
सांख्य पुराणंच कुलेच जन्म। 


नेतानि स्वोणि गतिभंवन्ति... 
शीलव्यपेतस्य नप ट्विजस्थ ॥ १५॥ 
काइ्यप कहते हैं--नरेश्वर ! जो ब्राह्मण शीलसे रहित 
हैं, उसे छह्टों अज्ञोसहित वेद, सांझ्य और पुराणका शान 
तथा उत्तम कुलमें जन्म--ये सब मिलकर भी उत्तम गति नई 
प्रदान कर सकते ॥ १२ ॥ कक 
अग्निरुवाच 
अधीयानः पण्डितं मन्यमानों 
यो विद्यया हन्ति यशः परेषाम्‌ । 
प्रभ्ररयतेएसो चरते न सत्य 
लोकास्तस्य ह्यन्तवन्तो भवन्ति ॥ १३॥ 
अग्नि कहते हैं--जो ब्राह्मण अध्ययन करके अपनेक 
बहुत बड़ा पण्डित मानता और अपनी विद्वत्तापर गव॑ करने 
लगता है तथा जो अपनी विधाके बलते दुसरोके यशका नाई 
करता है। वह धर्मसे भ्रष्ट होकर सत्यका पालन नहीं करता 
अतः उसे नाशवान्‌ लोकोंकी प्राप्ति होती है ॥ १३ ॥ 
माकण्डेय उवाच 
अश्वमेधसहस््नं च सत्यं च तुलया घुतम्‌ | 
नाभिजानामि यद्यस्य सत्यस्याधंमवाप्नुयात्‌ ॥ १४ ॥ 
मार्केण्डेयजी कहते दूँ--यदि तराजूके एक पलड़ेमे 
एक हजार अश्वमेघ-यज्ञको और दूसरेमें सत्यको रखकर तौल 
जाय तो भी न जाने वे सारे अश्वमेघ-यज्ञ इस सत्यके आधेके 
बराबर भी होंगे या नहीं ! ॥ १४ ॥ 
भीष्य उवाच 
इत्युक्त्वा ते जग्मुराशु चत्वारो इमिततेजसः। 
पृथिवी काइयपो5प्निश्व प्रकृष्टायुश्व भागंवः ॥ १५॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्ठिर ! इस प्रकार अपन 
मत प्रकट करके वे चारों अमिततेजस्वी व्यक्ति--प्ृथ्बी 
काश्यप) अग्नि और मा्क॑ण्डेय शीघ्र ही चले गये ॥ १५ ॥ 
युधिष्टि उवाच थे 
यदि ते ब्राह्मणा लोके वब्रतिनो भुझ़्ते हविः। 
दत्त ब्राह्मणकामाय कथं तत्‌ खुरछूतं भवेत्‌ ॥ १६॥ 
युधिप्ठटिरने पूछा--पितामद ! यदि ब्रह्मचर्यत्रतक 
पालन करनेवाले ब्राह्मण श्राद्धमें इविष्यात्रका भोजन करते | 
तो श्रेष्ठ ब्रज्षणकी कामनासे उन्हें दिया हुआ दान केसे सफह 
हो सकता है ! ॥ १६॥ 
भीष्म उवाच 
आदिश्टिनो ये राजेन्द्र ब्राह्मणा वेद्पारगाः। .. 
भुञजञते ब्रह्मकामाय घतलुप्ता भवन्ति ते ॥ १७॥ 
भीष्मजीने फहा--राजेन्द्र | ( जिन्हें गुरुने नियत 
बर्षोतक ब्रह्मचर्य-अत पालन करनेका आदेश दे रखा है दे 
आदिष्टी कहलाते हैं। ) ऐसे वेदके पारज्ञत आदिष्टी ब्राह्मण 
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यदि यजमानकी ब्राह्मणको दान देनेकी इच्छापूर्तिके लिये 
श्राद्धम भोजन करते हैं तो उनका अपना द्वी त्रत नष्ट होता 
है ( इसते दाताका दान दूषित नहीं होता है ) ७ ॥१७॥ 
युधिष्टिर उवाच 
अनेकान्त॑ बहुद्धारं धमेमाहुम॑नीषिणः । 
किनिमित्तं भवेदत्र तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ १८॥ 
युधिष्टिरने पूछा --पितामद्द ) विद्वानोंका कद्दना है 
कि धर्मके साधन और फल अनेक प्रकारके हैं | पात्रके कौन-से 
गुण उसकी दानपात्रतामें कारण द्वोते हैं ! यद्द मुझे बताइये ॥ 
भीष्म उवाच 
अहिसा सत्यमक्रोध आनृशंस्यं दमसस्‍्तथा। 
आजवं चैव राजेन्द्र निश्चितं धर्मलक्षणम्‌ ॥ १९॥ 
भीष्मजीने कह्ा-- राजेन्द्र | अहिंसा) सत्य, अक्रोध) 
कोमलता, इन्द्रियसंयम और सरलता-ये घमर्मके निश्चित 
लक्षण हैं ॥ १९ ॥ 
येतु धर्म प्रशंसन्तश्वरन्ति पृथिवीमिमाम्‌ । 
अनाचरन्तस्तद्‌ धर्म संकरे5मिरताः प्रभो ॥ २०॥ 
प्रभो | जो लोग इस प्रथ्वीपर धमकी प्रशंसा करते हुए 
घूमते-फिरते हैं; परंतु स्वयं उस घर्मका आचरण नहीं करते; 
वे ढोंगी हैं और घर्मतंकरता फेलानेमें लगे हैं | २० ॥ 


तेभ्यो हिरण्यं रत्नं वा गामश्वं वा ददाति यः। 


दश वषोणि विष्ठां स भुडक्ते निरयमास्थितः ॥ २१ ॥ 


# आडमें भोजन कराने योग्य आह्यर्णोके विषयमें स्मृतियोंमें 
इस प्रकार उल्लेख मिरता हे---कर्मनिष्ठास्तपोनिष्ठा: पश्काश्नि- 
ब्रह्मचारिण:। पितृमातृपराइचेव आद्वाणा: श्राद्ध सम्पद:॥ तथा---जत- 
स्थमपि दौदित्रं श्राद्धे यलेन भोजयेत्‌ |! तात्पय यह द कि क्रियानिष्ठ, 
तपस्वी, पतन्नाग्निका सेवन करनेवाले, अह्यचारी तथा पिता-माताके 
भक्त--ये पाँच प्रकारके आाह्यण श्राद्धकी सम्पत्ति हैं। इन्हें मोजन 
करानेसे श्राइकर्मका पूर्णतया सम्पादन होता दै।? तथा “अपनी 
कन्याका बेटा ब्रद्मचारी हो तो भी यज्ञपूवक उसे आद्धमें भोजन 
कराना चाहिये ।' ऐसा करनेसे श्राद्धकर्ता पुण्यका भागी होता है । 
केवल श्राड्धमें दी ऐसी छूट दी गयी है । श्राद्धके अतिरिक्त और 
किसी कर्ममें अह्मचारीको लोभ आदि दिखाकर जो उसके ब्रतको 
भक्त करता है; उसे दोपका भागी होना पड़ता है और अपने किये 
हुए दानका भी पूरा-पूरा फल नहीं मिलता | श्सीलिये शा्घरमें 
लिखा दे कि “मनसा पात्रमुद्दिशय जलमध्ये जलं क्षिपेत्‌ । दाता 
तत्फलमामोति प्रतिमाईी न दोषभाक ॥? अर्थात्‌ धयदि किसी सुपात्र 
( शरद्मयाचारी आदि ) को दान देना हो तो उसका मनमें ध्यान 
करे और उसे दान देनेके उद्ेश्यसे दायमें संकश्पका जछू छेकर 
उसे नलहीमें छोड़ दे । श्ससे दाताको दानका फल मिल जाता दै 
और दान लेनेवालेको दोषका भागी नहीं होना पड़ता ।? यदद बात 
सत्पात्रका आदर करनेके लिये बतायी गयी दै॥ . ( नीलकण्ठी ) 
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ऐसे लोगोंको जो सुवर्ण, रतन; गौ अथवा अश्व आदि 
बस्तुओंका दान करता है; वह नरकर्मे पड़कर दस वर्षोंतक 
विष्ठा खाता है ॥ २१॥ 
मेदानां पुरकसानां च तथैवान्तेवसायिनाम्‌ । 
छृतं कमोकृत॑ं वापि रागमोहेन जर्पताम्‌ ॥ २२॥ 
जो उच्चवर्णके लोग राग और मोहके वशीभूत हो अपने 
किये अथवा ब्रिना किये शुभ कर्मका जनसमुदायमें वर्णन 
करते हैं, वे मेद, पुस्कस तथा अन्त्यजेंके तुल्य माने जाते हैं ॥ 
वैद्ववदेयं च ये मूढा विप्राय ब्रह्मचारिणे । 
ददते नेह राजेन्द्र ते लोकान भुञजते 5शुभान ॥ २३॥ 
राजेन्द्र | जो मूढ़ मानव बह्मचारी ब्राह्मणकों बलिवेश्व- 
देवसम्बन्धी अन्न ( अतिथियोंकों देनेयोग्य इन्तकार ) नहीं 
देते हैं, वे अशुम लोकोंका उपभोग करते हैं ॥ २३ ॥ 
युधिश्रि उवाच 
कि परं ब्रह्मचरयं च कि पर घर्मलक्षणम्‌ । 
कि च श्रेष्ठठमं शोच तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ २७ ॥ 
युधिप्टिरने पूछा--पितामह ! उत्तम ब्रह्मचर्य क्या 
है ! धर्मका सबसे श्रेष्ठ लक्षण क्या है ! तथा सर्वोत्तम पविन्नता 
किसे कहते हैं ! यह मुझे बताइये ॥ २४॥ 
भीष्म उपाच 
च्रह्मचयोत्‌ परं॑ं तात मधुमांसस्थ वजनम्‌ | 
मयोदायां स्थितो धर्मः शमश्रेवास्य लक्षणम्‌॥२७॥ 
भीष्मजीने कहा--तात ! मांत और मदिराका त्याग 
ब्रक्षचर्यते भी श्रेष्ठ है--वही उत्तम ब्रह्मचय है। वेदोक्त 
मर्यादामें स्थित रहना सबसे श्रेष्ठ धर्म है तथा मन और इर्द्रियों- 
को संयमर्म रखना ही सर्वोत्तम पवित्रता है॥ २५॥ 
युधिष्टिर उबाच 
कस्मिन्‌ काले चरेद्‌ धर्म कस्मिन्‌ काले 5थंमाच रेत्‌ । 
कर्मिन्‌ काले सुखी च स्पात्‌ तन्मे बूहि पितामह॥ २६॥ 
युधिप्ठटिरने पूछा--पितामह ! मनुष्य किस समय 
धर्मका आचरण करे ! कब अर्थोपा्जनमें लगे तथा किस 
समय सुखभोगमें प्रदत्त हो ? यह मुझे बताइये ॥ २६ ॥ 
भीष्म उबाच 
कल्यमर्थ निषेवेत ततो धम्ममनन्तरम्‌ ! 
पश्चात काम निषेवेत न च गच्छेत्‌ प्रसक्धिताम्‌ ॥२७॥ 
भीष्मजीने कद्दा--राजन्‌ ! पूर्वाह्में घनका उपार्जन 
करे) तदनन्तर धर्मका और उसके बाद कामका सेवन करे; 
परंतु काममें आसक्त न हो ॥ २७ ॥ 
ब्राह्मणांश्रेव. मन्येत गुरूंश्राप्यभिपूजयेत्‌। 
सर्वभूतालुलोमश्च॒ मुदुशीलः प्रियंवदः ॥ २८ ॥ 
ब्राक्षणोंका सम्मान करे । युरुजनोंकी सेवा-पूजामें संलम्म 
रहे | सब प्राणियोके अनुकूल रहे | नम्नताका बर्ताव करे और 
सबसे मीठे वचन बोले ॥ २८ ॥ 
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अधिकारे यदन्॒ृतं यज्च राजसु पेशुनम्‌ । 
गुरोश्वालोककरणं तुल्य तद्‌ ब्रह्महत्यया ॥ २९ ॥ 
न्यायक्रा अधिकार पाकर झूठा फेसछा देना अथवा 
न्यायालयमें जाकर झूठ बोढना, राजाओंके पास किसीकी 
चुगली करना ओर गुरुके साथ कपटपूर्ण बर्ताव करना-ये 
तीन ब्रह्महत्याके समान पाप हैं॥ २९॥ 
प्रहरेन्न नरेन्‍्द्रेष न हन्याद्‌ गां तथंव च। 
अणहत्यासम॑ चेंच उभय॑ यो निषेवते ॥ ३० ॥ 
' राज़ाओंरर प्रहार न करे और गायको न मारे | जो राजा 
और गोपर प्रद्दाररूप धविव्र दुष्कर्मका सेवन करता है, उसे 
श्रुणदत्याके समान पाप लगता है ॥ ३० ॥ 
नाप परित्यजेज्ञातु न च वेदान्‌ परित्यजेत। 
न ॒च ब्राह्मणमाक्रोशेत्‌ सम॑ तद्‌ ब्रह्महत्यया ॥ ३१ ॥ 
अग्निद्दोत्रका कभी त्याग न करे। वेदोंका स्वाध्याय न 
छोड़े तथा ब्राह्मणकी निन्‍्दा न करे; क्योंकि ये तीनों दोष 
ब्रह्मह॒त्याके समान हैं ॥ ३१ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कीदशाः साधवो विप्राः केभ्यो दत्त महाफलम । 
कीदशानां च भोक्तव्यं तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ ३२॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! केसे ब्राह्मणोको श्रेष्ठ 
समझना चाहिये ! किनको दिया हुआ दान मद्दान्‌ फल 
देनेवाला होता है ! तथा केसे ब्राह्मणोंको भोजन कराना चाहिये ! 
यह मुझे बताइये ॥ ३२ ॥ 
भीष्म उवाच 
अक्रोधना धर्मपराः सत्यनित्या दमे रताः 
तादशाः्साधथत्रो विप्रास्तेभ्या दत्त प्रहाफलम्‌॥ २३३॥ 
भीष्मजाी ने कहा --राजन्‌ ! जो क्रोधरद्वित, घर्मपरा यण+ 
सत्यनिष्ठ और इन्द्रियसंयममें तत्थर हैं) ऐसे ब्राह्मणोंक्रों श्रेष्ठ 
समझना चाहिये और उन्हींको दान देनेसे मद्दान्‌ फलकी प्राप्त 
होती है ( अतः उन्हींको श्राद्धमें मोजन कराना चाहिये )॥ 
अमानिनः स्ंसहा दृढाथों विजितेन्द्रियाः। 
सर्वभूतदिता मैत्रास्तेभ्यो दत्त महाफलम्‌॥ ३४ ॥ 
जिनमें अभिमानकऊ्म नाम नहीं है; जो सत्र कुछ सह्द लेते 
हैं, जिनका विचार दृढ़ है जो जितेन्द्रिय/ सम्पूर्ण प्राणियोंकि 
द्वितकारी तथा सबके प्रति मैत्नीभाव रखनेवाले हैं; उनको 
दिया हुआ दान महान्‌ फल देनेवाला है ॥ ३४ ॥ 
अदुब्धाः घुचयों वेद्या हीमन्‍्तः सत्यवादिनः । 
स्वकमंनिरता ये च तेभ्यों दत्त महाफलम्‌॥ ३५॥ 


श्रीमदाभारते 


[ अजुशांसनपर्वेणि 


जो निर्लोभ) पवित्र, विद्वान) संकोची। सत्यवादी ओ 
अपने कर्तव्यका पालन करनेवाले हैं; उनको दिया हुआ दा 
भी महान्‌ फलदायक होता है ॥ २५॥ 
साह्लांश्व चतुरो वेदानधीते यो द्विजर्षभः। 
षड्भ्यः प्रवृत्तः कमंभ्यस्तं पात्रम्षयों विदुः ॥ ३६, 

जो श्रेष्ठ ब्राह्मण अज्भोसह्ित चारो वेदोंका अध्ययन करत् 
और ब्राह्मणोचित छः कर्मों ( अध्ययन-अध्यापन, यजन 
याजन और दान-प्रतिग्रह ) में प्रदत्त रहता है; उसे ऋषिलो' 
द्वानका उत्तम पात्र समझते हैं ॥ २६॥ 
ये त्वेबंगुणजञातीयास्तेभ्यो दृत्तं महाफलम । 
सहस्नगुणमाप्नोति गरुणाहोयप्रदायकः ॥.३७ | 

जो ब्राह्मण ऊपर बताये हुए गु्णोसे युक्त होते हैं, उन 
दिया हुआ दान महान्‌ फल देनेवाला है। गुणवान्‌ ए! 
सुयोग्य पात्रको दान देनेवाला दाता सहलगुना फल पाता है. 
प्रशाश्रुताभ्यां वृत्तेन शीलेन च समन्वितः। . 
तारयेत कुल सर्वमेकोषपीदह ह्विजषेभः ॥ ३े८ | 

यदि उत्तम बुद्धि, शास्त्रकी विद्वेत्ता, सदाचार औ 
सुशीलता आदि उत्तम गुणोौसे सम्पन्न एक श्रेष्ठ ब्राह्मण २ 
दान स्वीकार कर ले तो वह दाताके सम्पूर्ण कुछका उद्धा 
कर देता है ॥ ३८ ॥ ा 
गामदवं वित्तमन्नं वा तद्विधे प्रतिपादयेत्‌। 
द्रव्याणि चान्यानि तथा प्रेत्यभावे न शोचति॥ ३९ | 

अतः ऐसे गुणवान्‌ पुरुषको ही गाय घोड़ा, अन्न) 
तथा दूसरे पदार्थ देने चाहिये | ऐसा करनेते दाताकों मरनेः् 
बाद पश्चात्ताप नहीं करना पड़ता ॥ ३९ ॥ 
तारयेत कुल सर्वमेको5पीह द्विजोत्तमः। 
किमझ् पुनरेवेते तस्मात्‌ पात्र समाचरेत्‌ ॥ ४० 
(तृप्त तृप्ताः सर्व देवा: पितरों मुनयो5षपि च.। ) 

एक भी उत्तम ब्राह्मण भ्राद्धकर्ताके समस्त कुलको ता 
सकता है। यदि उपयुक्त बहुत-से ब्राह्मण तार दें इसमें ्् 
कह्दना द्वी क्या है | अतः सुपात्रकी खोज करनी चाहिये : 
उससे तृप्त होनेपर सम्पूर्ण देवता; पितर और ऋषि भी तू 
हो जाते हैं ॥ ४० ॥ 
निशम्य च गुणोपेत॑ व्राह्मणं साधुसम्मतम्‌। 
दूरादानाय्य सत्कृत्य सर्वेतश्चापि पूजयेत्‌॥ ४१, 

सत्पुरुर्षाद्वारा सम्मानित गुणवान्‌ ब्राह्मण यदि कहीं दू 
भी सुनायी पड़े तो उसको वहाँसे अपने यहाँ बुलाकर उसक 
हर प्रकारसे पूजन और सत्कार करना चाहिये ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते अनुशासनपर्वणि दानजमपरवंणि बहुप्रादिनके द्वार्विशोड्ध्याय; ॥ २२॥ 
इस प्रकार श्रीमद्यामारत अनु शासनपर्वके अन्तर्गत दानधम्मपदेमें बहुत-से प्रश्नोका निर्णयविषयक 


बाईसदों अध्याय पुरा हुआ॥ २२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४६ छछोक मिलाकर कुछ ८७ छोक हैं ) 
>--+-<२३७+क्ट>-+--- 


दानधर्मपर्व ] 


अयोबिशो 5ध्यायः 


५५५१ 


त्रयोविशो5ध्याय: 


देवता और पिवरोंके कार्यमें निमन्त्रण देने योग्य पात्रों तथा नरकगामौ और 


स्वर्गंगामी मनुष्योंके लक्षणोंका वर्णन 


युधिष्टिर उवाच 
्राद्धकाले च देवे चा पिञ्येपपि च पितामह । 
(च्छामीह त्वया ५ ५ख्यातं विहित॑ यत्‌ सुरापभिः॥ १॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह | देवता और ऋषियेने 
ब्राद्धके समय देवकारय तथा पितृकार्यमें जिस-जिस कर्मका 
बैधघान किया है, उसका वर्णन में आपके मुखसे सुनना 
बाहता हूँ ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
व पोर्चाह्रिक कुयोदपराह्ले तु॒पैतकम । 
पड्ठाचा रसम्पन्न: कृतशौचः प्रयत्लवान ॥ २ ॥ 
नुष्याणां तु मध्याह्ेे प्रदादुपपत्तिमिः । 
हालहीन तु यद्‌ दान तं भागं रक्षसां विदु॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! मनुष्यको चाहिये कि 
बह ज्ञान आदिसे शुद्ध हो) माज्ञलिक कृत्य सम्पन्न करके 
यत्रशील द्वो पूर्वाह्ममें देव-सम्बन्धी दान) अपराह्ममें पेठृक 
एन और मध्याहकाडमें मनुष्यसम्बन्धी दान आदरपूर्वक 
रे । असमयमे किया हुआ दान राक्षसोंका भाग माना 
या है।॥ २-३ ॥ 
ठड़घितं चावलीढं च कलिपूर्व च यत्‌ कृतम्‌ । 
जखलाभिदृर्श च त॑ भागं रक्षसां विदुः॥ ४ ॥ 
« -जिस भोज्य पदार्थकोीं किसीने लॉघ दिया हो, चाट लिया 
गी; जो लड़ाई-झगड़ा करके तैयार किया गया हो तथा जिस- 
र रजस्ला स्त्रीकी दृष्टि पड़ी हो) उसे भी राक्षसोंका ही. 
ग्राग माना गया है ॥ ४ ॥ 
प्रवघुएं च यद्‌ भुक्तमब्रतेन च भारत | 
णास्््ट शुना चेंच तं भागं रक्षसां विदुः॥ ५ ॥ 
भरतनन्दन | जिसके लिये लोगोंमें घोषणा की गयी हो; 
जैसे त्रतह्वीन मनुष्यने भोजन किया हो अथवा जो कुत्तेसे छू 
या हो; वह अन्न भी राक्षसोंका ही भाग समझा गया है॥ 
कैशकीटावपतितं क्षुतं श्वभिरवेक्षितम्‌ । 
रुदितं चावधूत च त॑ भाग रक्षसां विदुः॥ ६ ॥ 
जिम्तमें केश या कीड़े पड़ गये हों) जो छींकसे दूषित हो 
गया हो, जिसपर कुरत्तोंकी दृष्टि पड़ गयी हो तथा जो रोकर 
और तिरस्कारपूर्व॑क दिया गया हो; वह अन्न भी राक्षसोंका 
ही भाग माना गया है ॥| ६ ॥ 
निरोड्ारेण यद्‌ भुक्त सशस्त्रेण च भारत | 
दुरात्मना च यद्‌ भुक्त तं भागं रक्षसां विदुः॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन | जिस अन्नमेंठे पहले ऐसे व्यक्तिने खा 


लिया हो, जिसे खानेकी अनुमति नहीं दी गयी है अथवा 
जिसमेंसे पहले प्रणव आदि वेदमन्त्रेके अनविकारी श्रृद्र 
आदिने भोजन कर लिया हो अथवा किसी शख्त्धारी या 
दुराचारी पुरुषने जिसका उपयोग कर लिया हो। उस अन्न- 
को भी राक्षसोंका ह्वी भाग बताया गया है ॥ ७ ॥ 
परोबिछष्टं च यद्‌ भुक्त॑ परिभुक्त च यद्‌ भवेत्‌ । 
दे पिच्ये च सतत त॑ भागं रक्षसां विदः ॥ ८ ॥ 
जिसे दूसरेनि उच्छिष्ट कर दिया हो जिसमेंसे किसीने 
भोजन कर लिया हो तथा जो देवता+ पितर, अतिथि एवं 
बालक आदिको दिये ब्रिना द्वी अपने उपभोगमें छाया गया 
हो, वह अन्न देवकम तथा पितृकर्ममें सदा राक्षसोंका ही भाग 
माना गया है ॥ ८ ॥ 
मन्त्रहीन क्रियाहीन यच्छ्ाद्ध परिविष्यते । 
त्रिभिवणनेरश्रे.0. ते भागं रक्षसां विदः॥ ९ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! तीनों वर्णोके लोग बेदिक मन्त्र एवं उसके 
विधि-विधानसे रहित जो श्राद्धका अन्न परोसते हैं, उसे राक्षर्सों- 
का ही भाग माना गया है॥ ९॥ 
आज्याहुति विना चेव यत्किचित्‌ परिविष्यते । 
दुराचारैश्व यद्‌ भुक्त त॑ भागं रक्षसां विदुः ॥ १० ॥ 
ये भागा रक्षसां प्राप्तास्त उक्ता भरतपंभ | 
घीकी-आहुति दिये बिना ही जो कुछ परोसा जाता है 
तथा जिसमेंसे पहले कुछ दुराचारी मनुष्योकी भोजन करा 
दिया गया हो; वह राक्षसोका भाग माना गया है। भरतमश्रेष्ठ ! 
अन्नके जो भाग राक्षसोंको प्राप्त होते हैं; उनका वर्णन यहाँ 
किया गया ॥ १०३६ ॥ 
अत ऊध्वे विसर्गस्य परीक्षां ब्राह्मणे श्रणु ॥ ११॥ 
यावन्तः पतिता विप्रा जडोन्मत्तास्तथेव च । 
देवे चाप्यथ पिन्ये वा राजन नाहेन्ति केतनम्‌ ॥१२॥ 
अब दान और भोजनके लिये ब्राह्मणकी परीक्षा करनेके 
विषयमें जो बात बतायी जाती है) उसे सुनो | राजन्‌ [ जो 
ब्राह्मण पतित, जड या उन्‍्मत्त हों गये हाँ, वे देवकाय या 
पितृकार्यमें निमन्‍त्रण पानेके योग्य नहीं हैं || ११-१२ ॥ 
श्वित्री क्लीबशच्च कुष्ठी च तथा यक््महतश्व यः। 
अपस्मारी च यश्चान्धो राजन नाहंन्ति केतनम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ |! जितके शरीरमें सफेद दाग हो; जो कोढी, 
नपुंसक) राजयक्ष्मासे पीड़ित, मगीका रोगी और अन्धा हो; 
ऐसे छोग श्राद्धमें निमन्त्रण पानेके अधिकारी नहीं हैं ॥१३॥ 
चिकितन्सका देवलका वृथा नियमधारिणः | 
सोमविक्रयिणश्रेव राजन नाहन्ति केतनम्‌ ॥ १७४ ॥ 


जप ७५ 


नरेश्वर | चिकित्सक या वैद्य, देवालयके पुजारी; पाखण्डी 


भ्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


उसे महँगे भावपर बेचता और उसका मुनाफा खाता इ_ 


ओर सोमरस बेचनेवाले ब्राह्मण निमन्त्रण देने योग्य नहीं हैं॥ 
गायना नर्तकाश्यैव पछ्ुवका वादकास्तथा। 
कथका योबकाश्रैव राजन नाहेन्ति केतनम्‌ ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ | जो गाते-बजाते, नाचते, खेल-कूदकर तमाशा 
दिखाते, व्यथंकी बातें बनाते और पहलवानी करते हैं, वे भी 
निमन्त्रण पानेके अधिकारी नहीं हैं ॥ १५॥ 
होतारो वृषलानां च वृषलाध्यापकास्तथा | 
तथा चृषलशिष्याश्व राजन नाहैनति केतनम्‌ ॥ १६ ॥ 
नरेश्वर ! जो शूद्रोंका यज्ञ कराते; उनको पढ़ाते अथवा 
खयं उनके शिध्य बनकर उनसे शिक्षा लेते या उनकी दासता 
करते हैं, वे भी निमन्त्रण देने योग्य नहीं हैं ॥ १६ ॥ 
अनुयोक्ता चयो विप्रो अनुयुक्तश्व भारत | 
नाहँतस्तावपि श्राद्ध ब्रह्मविक्रयिणे हि तो ॥ १७ ॥ 
भरतनन्दन ! जो ब्राह्मण वेतन लेकर पढ़ाता और वेतन 
देकर पढ़ता है; वे दोनों ही वेदकों बेचनेवाले हैं; अतः वे 
भाद्धमें सम्मिलित करने योग्य नहीं हैं || १७॥ 
अग्नणीयेः कृतः पूर्व वणोवरपरिश्रह्दः । 
ब्राह्मण: सर्वेविद्योपि राजन नाहँति केतनम ॥ १८॥ 
राजन | जो ब्राह्मण पहले समाजका अगुआ रहा हो और 
पीछे उसने झूद्र-स्त्रीसे विवाह कर लिया हो) वह ब्राह्मण 
सम्पूर्ण विद्यारंका शाता द्वोनेपर भी श्राद्धमें बुलाने 
योग्य नहीं है ॥ १८ ॥ 
अनग्नयश्य ये विधप्रा सतनियांतकाश्व ये। 
स्तेनाश्व पतिताश्वेव राजन नाहेन्ति केतनम्‌ ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर | जो ब्राह्मण अग्निद्रोत्र नहीं करते, जो मूुर्दा 
ढोते; चोरी करते ओर जो पार्पोके कारण पतित हो गये हैं, 
के भी श्राद्धमें बुलाने योग्य नहीं हैं।॥ १९ ॥ 
अपरिज्ञातपूवोश्च॒_ गणपूर्वाश्च भारत | 
पुत्रिकापूर्यपुत्राश्चय थाद्धे नाहेनति केतनम्‌ ॥ २० ॥ 
भारत | जिनके विपयमे पहलेसे कुछ शात न हो; जो 
गाँवके अशुआ हाँ तथा पुत्रिका-घर्मके अनुसार व्याही गयी 
स्लीके गर्भसे उत्पन्न होकर नानाके घरमें निवास करते 
हों) ऐसे ब्राह्मण भी श्राद्धमें निमन्‍्त्रण पानेके अधिकारी 
नहीं हैं ॥ २० ॥ 
ऋणकरतता च यो राजन यश्व वाधुपिको नरः । 
प्राणिविक्रयवृत्तिश्य राजन नाहँनिति केतनम्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन | जो ब्राह्मण रुपया-पेसा बढ़ानेके लिये लोगेंको 
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? जब कोई अपनी कन्याकों इस शर्तपर वब्याहता दे कि 
“श्ससे जो पहला पुत्र होगा, उसे मे गोद ले दूँगा और अपना 
पुत्र मानूँगा । तो उसे “पुत्रिकराषमंके अनुसार विवाह”! कहते 
हैं। इस नियमसे प्राप्त होनेवाला पुत्र माद्धका अधिकारी नहीं दै। 


अथवा प्राणियोंके क्रय-विक्रमते जीविका चछाता हो? ऐसे 
ब्राह्मण श्राद्धमें बुलाने योग्य नहीं हैं ॥ २१ ॥ 
स््रीपूषी: काण्डपृष्ठाश्व यावन्‍तो भरतषेभ। 
अजपा ब्राह्मणाश्नैव भ्राद्धे नाहेनिति केतनम्‌ ॥ २२ | 
जो सत्रीकी कमाई खाते हों; वेश्याके पति हो औ 
गायत्री-जप एवं संध्या-वन्दनसे हीन हों) ऐसे ब्राह्मण २ 
भ्राद्धमें सम्मिलित होने योग्य नहीं हैं॥ २२॥ 
भाद्धे देवे च निर्दिशे ब्राह्मणो भरतर्षभ । 
दातुः प्रतिग्रह्दीतुश्च॒ श्टणुष्चानुग्रह [पुनः ॥ रे 
भरतश्रेष्ठ | देवयश और श्राद्धकर्मम बर्जित ब्राह्मणब 
निर्देश किया गया | अब दान देने और लेनेवाले ऐ 
पुरुषोंका वर्णन करता हूँ; जो श्राद्धमें निषिद्ध होनेपर २ 
किसी विशेष गुणके कारण अनुग्रहपूर्यक ग्राह्म माने गये हैं 
उनके विषयमें सुनो ॥ २३ ॥ 
चीर्णव्रता गुणयुंक्तां भवेयुयें5पि कषेकाः। 
सावित्रीज्ञाः क्रियावन्तस्ते राजन केतनक्षमाः॥ २४ 
राजन ! जो ब्राह्मण ब्रतका पालन करनेवाले; रहु' 
सम्पन्न) क्रियानिष्ठ ओर गायत्रीमन्त्रके शाता हों) वे खे 
करनेवाले होनेपर भी उन्हें श्राद्धमें निमन्त्रण दि 
जा सकता है ॥ २४ ॥ 
क्षात्रधर्मिणमप्याजी केतयेत्‌ कुलजं॑ द्विजम्‌। 
न त्वेव वणिज् तात भ्राद्धे च परिकटपयेत्‌ ॥ २५ 
तात ! जो कुलीन ब्राह्मण युद्धमें क्षत्रियघर्म' 
पालन करता हो; उसे भी क्राद्में निमन्त्रित कर 
चाहिये; परंतु जो वाणिज्य करता हो; उसे कभी श्राद्ध 
सम्मिलित न करें ॥ २५॥ 
अग्निहोन्नी च यो विप्रो ग्रामवासी च यो भवेत्‌ । 
अस्तेनश्रातिथिक्षश्च॒ स राजन केतनक्षमः ॥ २६ 
राजन्‌ | जो ब्राह्मण अभिहद्योत्री हो; अपने ही गाँव! 
निवासी हो, चोरी न करता हो और अतिथिसत्कारमें प्रवी 
हो! उसे भी निमन्त्रण दिया जा सकता है॥ २६ ॥ 
सावित्री जपते यस्‍स्तु त्रिका्ल भरतपेभ। 
भिक्षावृत्तिः क्रियावांश्व स राजन फेतनशक्षमः ॥ २७ 
भरतभूषण नरेश | जो तीनों समय गायत्री-मन्त्र 
जप करता है) मिक्षासे जीविका चलाता है। और क्रियानि 
है, बह श्राद्धमें निमन्त्रण पानेका अधिकारी है।॥ २७॥ 
उद्ताघ्तमितोी यश्थ॒ तथैवास्तमितोदितिः । 
अहिस्रश्चाट्पदोषश्च स॒ राजन केतनक्षमः ॥ २८ 
राजन [ जो ब्राह्मण उन्नत होकर तत्काल ही अबन 
और अवनत होकर उन्नत हो जाता है एवं किसी जीवः 
हिंता नहीं करता है; बह थोड़ा दोपी हो तो भी उसे श्राद्ध 
निमन्त्रण देना उचित है॥ २८ ॥ 


दानधर्मप्व॑] 
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अकल्कको ह्मतक॑श्य ब्राह्मणो भरतपंभ । 
संस भेक्ष्यवृत्तिश्व स राजन केतनक्षमः ॥ २९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | जो दम्मरहित, व्यर्थ तक-वितर्क न करने- 
बाला तथा सम्पर्क स्थापित करनेके योग्य घरसे भिक्षा लेकर 
जीवन-निर्वाह करनेबाला है; वह ब्राह्मण निमन्त्रण पानेका 
अधिकारी है ॥ २९ ॥ 
अव्ती कितवः स्तेनः प्राणिविक्रयिको वणिक्‌ | 
पश्चाख पीतवान्‌ सोम॑ स राजन केतनक्षमः ॥ ३० ॥ 
राजन | जो ब्रतह्दीन, धूर्त, चोर प्राणियोंका क्रय- 
विक्रय करनेवाला तथा वणिक्‌ बत्तिसे जीविका चलानेवाला 
होकर भी पीछे यश्का अनुष्ठान करके उसमें सोमरसका पान 
कर चुका है, वह भी निमन्त्रण पानेका अधिकारी है ॥३२०॥ 
अजेयित्वा धन पूर्व दारुणैरपि कर्ममिः। 
भवेत्‌ सर्वातिथिः पश्चात्‌ सर राजन केतनक्षमः॥ ३१॥ 
नगेश्वर ! जो पहले कठोर कर्मोंद्वारा भी घनका उपार्जन 
करके पीछे सब प्रकारते अतिथियोंका सेवक हो जाता है; वह 
श्राद्धमें बुलाने याग्य है ॥ ३१ ॥ 
ब्रह्मविकयनिर्दिष्ट स्व्रिया यज्चाजितं घनम। 
अदेयं पितृविप्रेभ्यो यत्च छ्लेब्यादुपाजितम ॥ ३२ ॥ 
जो धन वेद बेचकर छाया गया हो या स््रीकी कमाईते 
प्रात्त हुआ हो अथवा लोगोंके सामने दीनता दिखाकर माँग 
लाया गया हो; वह श्राद्धमें ब्राह्मणोंको देने योग्य नहीं है ॥ 
क्रियमाणे 5पवर्गे च यो द्विज्ों भरतर्षभ। 
न व्याहरति यथुक्त तस्याधमों गवानृतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो ब्राह्मण भ्राद्धकी समात्ति होनेपर “अस्तु 
खधा! आदि तत्कालोचित वचनोंका प्रयोग नहीं करता 
है; उसे गायकी झूठी शपथ खानेका पाप छगता है ॥३३॥ 
भाद्धस्य ब्राह्मण: काल प्राप्त दृधि घतं तथा । 
सोमक्षयश्व मांस च यदारण्यं युधिष्टिर ॥ ३४ ॥ 
युधिष्ठिर | जिस दिन भी सुपात्र ब्राह्मण, दही; घी। 
अमावास्या तिथि तथा जंगली कन्द) मूल और फर्लोका गूदा 
प्रात्त हो जाय, वही श्राद्धका उत्तम काल है ॥३४॥ 
( मुहतोनां त्रय॑ पूर्वमहृतः प्रातरिति स्मृतम । 
जपध्यानादिभिस्तस्मिन्‌ विप्रेः कार्य शुभवतम्‌ ॥ 
दिनका प्रथम तीन मुहूर्त प्रातःकाल कहलाता है। 
उसमें व्राक्षणोंकी जप और ध्यान आदिके द्वारा अपने छिये 
कल्याणकारी त्रत आदिका पालन करना चाहिये ॥ 
स्गवाण्यं त्रिभागं तु मध्याह्स्थ्रिमुहतंकः । 
लौकिक सड्ढवे<रथ्य चरानादि हाथ मध्यमे ॥ 
उसके बादका तीन मुहूर्त सज्ञव कहलाता है तथा 
सज्ञवके बादका तीन मुहूर्त मध्याह कहलाता है। सद्भव 
कालमें लोकिक कार्य देखना चाहिये और मध्याहकालमं 
स्नान-संध्यावन्दन आदि करना उचित है ॥ 
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चतुथमपराह्ल॑ तु त्रिमुहत तु॒ पिव्यकम । 
सायाहरस््रिमुह्त च मध्यमं कविभिः स्सृतम्‌ ॥) 

मध्याहके बादका तीन मुहूर्त अपराह्द कहलाता है। 
यह दिनका चौथा माग पितृकार्यके लिये उपयोगी है। 
उसके बादका तीन मुहूर्त सायाह कहा गया है | इसे विद्वानों- 
ने दिन और रातके बीचका समय माना है ॥ 


भ्राद्धापवर्गे विप्रस्य खधा वे मुद्ता भवेत्‌ । 
क्षत्रियस्यापि यो ब्ूयात्‌ प्रीयन्तां पितरस्त्विति ॥ ३५ ॥ 
ब्राह्मणके यहाँ श्राद्ध समास होनेपर पख्वधा सम्पद्यताम! 
इस वाक्यका उच्चारण करनेपर पितरोंको प्रसन्नता होती है। 
क्षत्रियके यहाँ श्राद्धकी समाप्तिमें (पितरः प्रीयन्ताम? ( पितर 
तृप्त हो जायें ) इस वाक्यका उच्चारण करना चाहिये ॥३५॥ 


अपवर्गं तु वेश्यस्य भ्राद्धकर्मणि भारत | 
अक्षय्यममिधातव्यं खत्ति शुद्धस्य भारत ॥ ३६ ॥ 
भारत | वेश्यके घर श्राद्धकर्मकी समाध्तिपर “अक्षय्यमस्तु! 
( भ्राद्धका दान अक्षय हो ) कहना चाहिये और श्वृद्गके 
श्राद्धकी समात्तिके अवसरपर “स्वस्ति? ( कल्याण हो ) इस 
वाक्यका उच्चारण करना उचित है ॥ ३६ ॥ 
पुण्यादवाचनं देव ब्राह्मणस्य विधीयते । 
पुतदेव निरोड्भारं क्षत्रियस्थ विधीयते ॥ ३७॥ 
इसी तरह जत्र ब्राह्मणके यहाँ देवकार्य होता हो, तब उसमें 
3“कारसद्वित पुण्याहवाचनका विधान है ( अर्थात्‌ थुण्या' 
भवन्तो ब्लुबन्चु-आपलोग पुण्याहवाचन करें? ऐसा यजमानके 
कहनेपर ब्राह्मणोंकी ५३० पुण्याइम्‌ 3“ पुण्याइम! इस प्रकार 
कहना चाहिये ) | यही वाक्य क्षत्रियके यहाँ बिना 3“कारके 
उच्चारण करना चाहिये॥ ३७ ॥ 
वेश्यस्य देंवे वक्तव्य प्रीयन्तां देवता इति। 
कमंणामाजुपूब्यंण विधिपूर्व कृत॑ श्टणु ॥ ३८॥ 
वेश्यके घर देवकर्ममें “प्रीयन्तां देवताःः इस वाक्यका 
उच्चारण करना चाहिये | अब क्रमशः तीनों वर्णोके कर्मा- 
सुष्ठानकी विधि सुनो ॥ ३८ ॥ 
जातकर्मादिकाः सवोस्मिषु वर्णषु भारत। 
ऋह्मक्षत्रे दि मन्‍्त्रोक्ता वेश्यस्य च युधिष्टिर ॥ ३९ ॥ 
मरतवंशी युधिष्ठिर | तीनी वर्णोमें जातकर्म आदि समस्त 
सेस्कारोंका विधान है । ब्राह्मण; क्षत्रिय और वेश्य तीनोंके 
सभी संस्कार वेद-मन्त्रोंके उच्चारणपूर्वक होने चाहिये ॥३९॥ 
विप्रस्थ रशना मोझी मोर्वी राजन्यगामिनी । 
बाल्वजी छोव वेश्यस्य धम्म एप युधिप्ठटिर ॥ ४० ॥ 
युधिष्टिर | उपनयनके समय ब्राक्षणको मूँजकी, क्षत्रिय- 
को प्रत्यश्याकी ओर वैश्यको शणकी मेखला घारण करनी 
चाहिये । यही धर्म है ॥ ४० ॥ 
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( पालाशो ट्विजद॒ण्डः स्यादश्वत्थः क्षत्रियस्य तु । 
ओदुस्वरश्च बेच्यस्य धर्म एब युधिषप्टिर ॥ ) 
ब्राह्मणका दण्ड पलाशका क्षत्रियके लिये पीपठका और 
वैश्यके लिये गूलरका होना चाहिये ।युधिष्टिर ! ऐसा ही धर्म है॥ 
दातुः प्रति्रहीतुश्च धर्माधमांविमों श्टणु । 
ब्राह्मणस्यानते5 धर्मः प्रोक्तः पातकसंशितः । 
चतुगुंणः क्षत्रियस्य वेश्यस्याष्टगुणः स्खतः ॥ ४१ ॥ 
अब दान देने और दान लेनेबालेके धर्माधमंका वर्णन 
सुनो । ब्राह्मणको घठ बोलनेसे जो अधर्म या पातक बताया 
गया है उससे चौगुना क्षत्रियवों और आठगुना वेश्यको 
लगता है॥ ४१ ॥ 
नान्‍्यत्र ब्राह्मणो5श्षीयात्‌ पूथ विप्रेण केतितः । 
यवीयान पशुद्दिसायां तुस्यधर्मों भवेत्‌ स हि॥ ४२ ॥ 
यदि किसी ब्राह्मणने पहलेसे ही श्राद्धका निमन्त्रण दे 
रखा हो तो निमन्त्रित ब्राह्मणकोी दूसरी जगह जाकर भोजन 
नहीं करना चाहिये | यदि वह करता है तो छोठा समझा 
जाता है और उसे पश्ुुहिंसाके समान पाप लगता है ॥ ४२॥ 
तथा राजन्यवैश्याभ्यां यद्यक्षीयात्त केतितः। 
यवीयान पशुदिसायां भागार्थ समवाप्लुयात्‌ ॥ ४३ ॥ 
यदि उस क्षत्रिय या वेश्यने पहलेसे निमन्त्रण दे 
रखा हो और वह कहीं अन्यत्र जाकर भोजन कर छे तो 
छोटा समझे जानेके साथ ही वह पशुहिंसाके आधे पापका 
भागी होता है ॥ ४३ ॥ 
देव वाप्यथवा पित्यं योउश्षीयाद्‌ ब्राह्मणादिषु। 
अस्नातो ब्राह्मणो राज॑स्तस्याधर्मों गवानतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
नरेश्वर ! जो ब्राह्मण ब्राह्मणादि तीनों बर्णके यहाँ देव- 
यज्ञ अथवा श्राद्धमें लान किये बिना द्वी भोजन करता है, उसे 
गोकी झूटी शपथ खानेके समान पाप छगता है॥ ४४ ॥ 
आशोचो ब्राह्मणो राजन यो5श्षीयाद्‌ ब्राह्मणादिषु। 
शानपूर्वमथो लोभात्‌ तस्याधर्मो गवानतम्‌ ॥ ४५ ॥ 
राजन [ जो ब्राह्मण अपने घरमें अशौच रहते हुए भी 
लोभवश जान-बूझकर दूसरे ब्राह्षण आदिके यहाँ श्राद्धका 
अन्न ग्रहण करता है; उसे भी गौकी झूठी शपथ खानेका 
पाप लगता है ॥ ४५ ॥ 
अथेनान्येन यो लिप्सेत्‌ कर्मार्थ चेब भारत । 
आमन्त्रयति राजेन्द्र तस्याधमां5नतं स्सखतम ॥ ४६॥ 
भरतनन्दन ! राजेन्द्र | जो तीथंयात्रा आदि दूसरा प्रयोजन 
बताकर उसीके बहाने अपनी जीविकाके लिये धन माँगता है 
अथवा “्मुझे अमुक ( यज्ञादि ) कर्म करनेके लिये घन दीजिये? 
ऐसा कहकर जो दाताको अपनी ओर अमिमुख करता है 
उसके लिये भी वही झूठी शपथ खानेका पाप बताया गया है ॥ 
भवेदव॒तचारित्रारि्रभिवंणें यु धिष्टिर ] 
मन्त्रवत्परिविष्यन्ते तस्याधमों गवान्रतम्‌ ॥ ४७॥ 


थीमहाभारते 
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युधिष्ठिर | जो ब्राह्मण) क्षत्रिय और वेश्य वेदबतका 
पालन न करनेवाले ब्राह्मणोंको भ्राद्धमें मन्त्रोच्चारणपूर्वक अन्न 
परोसते हैं, उन्हें भी गायकी झूठी शपथ खानेका पाप 
लगता है ॥ ४७ ॥ 

युधिष्ठटिर उवाच 

पित्यं वाप्यथवा देव दीयते यत्‌ पितामह । 
एतदिच्छाम्यहं शातुं दत्त केषु महाफलम्‌ ॥ ४८ ॥| 

युधिषप्ठिर्ने पुछा--पितामह ! देवयश्ञ अथवा भ्राद्ध 
कर्ममें जो दान दिया जाता है; वह केसे पुरु्षोकों देनेसे महान 
फलकी प्राप्ति करानेवाला होता है! में इस बातको जानन 
चाहता हूँ ॥ ४८ ॥ 

भीष्म उवाच 

येषां दाराः प्रतीक्षन्ते सुबृष्टिमिव कषेकाः । 
उच्छेषपरिशेष॑ हि तान्‌ भोजय युधिप्टिर ॥ ४९॥ 

भीष्मजीने कदहा--युधिष्ठिर ! जेसे किसान वर्षाक 
बाट जोहता रहता है? उसी प्रकार जिनके घरोंकी स्त्रियाँ अपने 
स्वामीके खा लेनेपर बचे हुए अन्नकी प्रतीक्षा करती रहती ' 
( अर्थात्‌ जिनके घरमें बनी हुई रसोईके सिवा और को 
अन्नका संग्रह न हो )) उन निर्धन ब्राह्मणोंकी तुम अवह 
भोजन कराओ ॥ ४९ ॥ 
चारित्रनिरता राजन ये कृशाः रूशवृत्तयः | 
अर्थिनश्वोपगच्छन्ति तेषु दत्त महाफलम्‌ ॥ ५० ॥ 

राजन्‌ | जो सदाचारपरायण हों, जिनकी जीविकाक 
साधन नष्ट हो गया हो और इसीलिये भोजन न मिलनेवे 
कारण जो अत्यन्त दुर्बल हो गये हों, ऐसे छोग यदि याचव 
होकर दाताके पास आते ई तो उन्हें दिया हुआ दान महात् 
फलकी प्राप्ति करानेवाला होता है ॥ ५० ॥ 
तद्भक्तास्तदूगृहा. राजंस्तद्वलास्तद्पाश्रयाः । 
अर्थिनश्व॒ भवन्त्यथं तेषु दत्त महाफलम्‌॥ ५१ ॥ 

नेरेश्वर | जो सदाचारके द्वी भक्त हैं, जिनके घरमें सदा 
चारका ही पालन द्वोता है? जिन्हें सदाचारका ही बल है तथ 
जिन्होंने सदाचारका ही आश्रय ले रखा है? वे यदि आवश्यकत 
पड़नेपर याचना करते हैं तो उनको दिया हुआ दान महार 
फलकी प्राप्ति करानेवाला होता है ॥ ५१ ॥ 
तस्करेभ्यः परेभ्यो वा ये भयातों युधिषप्ठिए। 
अर्थिनो भोक्‍तुमिच्छन्ति तेषु दत्त महाफलम्‌ ॥ ५२॥ 

युधिष्िर | चोरों और शत्रुओंके भयसे पीड़ित होक 
आये हुए जो याचक केवल मोजन चाहते हैं, उन्हें दिय 
हुआ दान महान्‌ फलकी प्राप्ति करानेवाला होता है ॥ ५२। 
अकल्ककस्य विध्रस्य रोक्ष्यात्‌ करकृतात्मनः । 
वटवो यस्य भिक्षन्ति तेभ्यो दूं महाफलम्‌ ॥ ५३। 

जिसके मनमें किसी तरइका कपट नहीं है अत्यर् 


दानधर्मप्व ] 


अ्रयोविशो 5घ्यायः 
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दरिद्रताके कारण जिसके हाथमें अन्न आते दवी उसके भूखे 
बच्चे “मुझे दो, मुझे दो? ऐसा कहकर मॉगने लगते हैं; ऐसे 
निर्धन ब्राह्मण और उसके उन बच्चोंकों दिया हुआ दान 
महान्‌ फलदायक होता है ॥ ५३ ॥ 
हतसा हतदाराश्य ये विप्रा देशसम्प्वे। 
अथोर्थमभिगच्छन्ति तेभ्यो दत्त महाफलम्‌ ॥ ५४॥ 
देशमें विप्लव होनेके समय जिनके धन और ख्ियों छिन 
गयी हों) वे ब्राह्मण यदि घनकी याचनाके लिये आयें तो 
उन्हें दिया हुआ दान मदह्दान्‌ फलदायक होता है ॥ ५४ ॥ 
बतिनो नियमस्थाश्व ये विप्राः श्रुतसम्मताः । 
तत्समाप्त्यर्थमिच्छन्ति तेभ्यो दत्त महाफलम॥ ५० ॥ 
जो व्रत और नियममें छगे हुए ब्राह्मण वेद-शारस्त्रोंकी 
सम्मतिके अनुसार चलते हैं और अपने ब्रतकी समाप्तिके लिये 
धन चाहते हैं, उन्हें देनेसे मद्दान फलकी प्राप्ति होती है ॥ 
अत्युत्कान्ताश्व धर्मेपु पाषण्डसमयेषु ल । 
कृशप्राणाः ऊशधनास्तेभ्यो दत्त महाफलम ॥ ५६॥ 
जो पाखण्डियोंके धर्मसे दूर रहते हैं, जिनके पास घनका 
अमाव है तथा जो अन्न न मिलनेके कारण दुर्बल हो गये हैं; 
उनको दिया हुआ दान महान्‌ फलदायक होता है॥ ५६ ॥ 
( बतानां पारणाथोय मगुर्वर्थ यशदक्षिणाम्‌ | 
निवेशाथ च विद्वांसस्तेषां दत्त महाफलम ॥ 
जो विद्वान्‌ पुरुष व्रतोंका पारण, गुरुदक्षिणा, यशदक्षिणा 
तथा विवाहके लिये धन चाहते हों) उन्हें दिया हुआ दान 
। महान्‌ फलदायक द्ोता है ॥ 
पित्नोश्न॒ रक्षणाथोय. पुत्रदाराथमेब वा । 
महाव्याधिविभोक्षाय तेषु दत्त महाफलम ॥ 
जो माता-पिताकी रक्षाके लिये; स्त्री-पुत्रोंके पालन तथा 
महान्‌ रोगोंसे छुटकारा पानेके लिये धन चाहते हैं, उन्हें दिया 
हुआ दान महान्‌ फलदायक होता है ॥ 
'बालाः ख्रियश्च वाउछन्ति सुभकतं चाप्यसाधनाः | 
खगमायान्ति दत््वेषां निरयान्‌ नोपयान्ति ते ॥) 
जो बालक और स्त्रियों सब प्रकारके साधनोंसे रद्दित 
क्‍ 'ोनेके कारण केवड भोजन चाहती हैं, उन्हें भोजन देकर 
दाता खर्गम जाते हैं | वे नरकमें नहीं पड़ते हैं ॥ 
'कृतसवंखहरणा निरदांषाःप्रभविष्णुम्िः । 
| स्पृहयन्ति च भुक्‍त्वान्नं तेषु दत्त महाफलम्‌॥ ५७॥ 
. प्रभावशाली 'डाकुओंने जिन निर्दोष मनुष्योका सर्वस्व 
छीन लिया हो, अतः जो खानेके लिये अन्न चाहते हाँ) उन्हें 
दिया हुआ दान महान्‌ फल्दायक होता है || ५७॥ 


तपस्विनस्तपोनिष्टास्तेषां सैक्षचराश्वच ये। 
। अर्थिनः किस्विदिच्छन्ति तेषु दत्त महाफलम्‌ ॥ ५८ ॥ 
/ जो तपंखी और तपोनिष्ठ हैं तथा तपस्वी जरनोंके लिये ही 


ीज_ीजती जी जी जी जी 


भीख माँगते हैं, ऐसे याचक यदि कुछ चाहते हैं तो उन्हें 
दिया हुआ दान मह्ान्‌ फलदायक होता है ॥ ५८ ॥ 
महाफलविधिदीने. श्रुतस्ते भरतपेभ । 
निरय॑ येन गच्छन्ति खर्ग चेंच हि तच्छुणु ॥ ५९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | किनको दान देनेसे मह्ान्‌ फलको प्राप्ति होती 
है; यह विषय मेंने तुम्हें सुना दिया | अब जिन कर्मोसे मनुष्य 
नरक या स्वर्गमें जाते हैं, उन्हें सुनो ॥ ५९ ॥ 
गुरवेथभभयाथ वा वजयित्वा युधिप्टिर । 
येपन्तं कथयन्ति सम ते वें निरयगामिनः ॥ ६० ॥ 
युधिष्ठिर | गुझकी भलाईके लिये तथा दूसरेको भयसे 
मुक्त करनेके लिये जो झूठ बोलनेका अवसर आता है; उसे 
छोड़कर अन्यत्र जो झूठ बोलते हैं) वे मनुष्य निश्चय ही 
नरकगामी होते हैं ॥ ६० ॥ 
परदाराभिहतोरः परदाराभिमर्शिनः । 
परदारप्रयोक्तारस्ते वे. निरयगामिनः ॥ ६१ ॥ 
जो दूसरोंको स्त्री चुरानेवाले, परायी सत्रीका सतीत्व नष्ट 
करनेवाले तथा दूत बनकर परणख्ज्ीको दूसरोसे मिलानेवाले हैं, 
वे निश्चय ही नरकगामी होते हैं ॥ ६१ ॥ 
ये परखापहतोरः परस्वा्ना च नाशकाः | 
सूचकाश्यथ परेषां ये ते वें निरयगामिनः ॥ ६२ ॥ 
जो दूसरोंके धनकों हृड़पनेवाले और नष्ट करनेवाले हैं 
तथा दूसरोंकी चुगली खानेवाले हैं, उन्हें निश्चय ही नरकर्मे 
गिरना पड़ता है ॥ ६२ ॥ 
प्रपाणां च सभानां च संक्रमाणां च भारत । 
अगाराणां च भेत्तारों नरा निरयगामिनः ॥ ६३ ॥ 
भरतनन्दन ! जो पौंसलो, सभाओं पुर्लों और किसीके 
धरोंको नष्ट करनेवाले हैं, वे मनुष्य निश्चय ही नरकमें पड़ते हैं।६ ३। 
अनाथां प्रमदां वालां वृद्धां भीतां तपसिनीम । 
वश्चयन्ति नरा ये च ते वे निरयमामिनः ॥ ६७॥ 
जे छोग अनाथ) बूढ़ी; तरुणी; बालिका) भयभीत और 
तपस्विनी स्त्रियोंकी धोखेमें डालते हैं। वे निश्चय ही नरक- 
गामी होते हैं ॥ ६४ ॥ 
वृत्तिच्छेदं ग्रृहच्छेर॑ दारच्छेद च भारत | 
मित्रच्छेदं तथा 55शायास्ते वें निस्यगामिनः ॥ ६५॥ 
भरतनन्दन | जो दुसरोंकी जीविका नष्ट करते; घर 
उजाड़ते) पति-पत्नीमें विछोह डालते, मित्रोंमें विरोध पैदा 
करते और किसीकी आशा भज् करते हैं; वे निश्चय ही नरकमें 
जाते हैं || ६५ ॥ 


सूचकाः सेतुभेत्तारः परवृत्त्युपजीवकाः 
अकृतज्षाश्व मित्रार्णां ते वें निरयगामिनः ॥ ६६॥ 


जो चुगली खानेवाले, कुल या धर्मकी मर्यादा नष्ट करने- 
वाले, दूसरोंकी जीविकापर गुजारा करनेवाले तथा मिन्नोंद्वारा 


पी ल्‍नी नी जी जी नी, 
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किये गये उपकारको भुला देनेवाले हैं, वे निश्चय ही नरकमें 
पड़ते हैं || ६६ ॥ 
पाषण्डा दूषकाश्वेव समयानां च दुूषकाः | 
ये प्रत्यवसिताश्यव ते वे निरयगामिनः ॥ ६७॥ 
जो पाखण्डी, निन्दक) धामिक नियर्मोके विरोधी तथा 
एक बार संन्यास लेकर फिर ग्हस्थ-आश्रममें लौट आनेवाले 
हैं, वे निश्चय ही नरकगामी दहवते हैं | ६७ ॥ 
विषमव्यवहाराशध्च विषमाश्वेव चृद्धिषु । 
लाभेषु विषमाश्नेव ते थे निरयगामिनः ॥ ६८ ॥ 
जिनका व्यवहार सबके प्रति समान नहीं है तथा जो छाभ 
और दृद्धिमं विषम दृष्टि रखते हैं--ईमानदारीसे उसका 
वितरण नहीं करते हैं, वे अवश्य ही नरकगामी होते हैं ।६८। 
दूतसंव्यवहाराश्थ निष्परीक्षाश्व मानवाः | 
प्राणिहिसाप्रवृत्ताथ्य ते थे निरयगामिनः ॥ ६९॥ 
जो किसी मनुष्यकी परख करनेमें समर्थ नहीं हैं और 
दूतका काम करते हैं, जिनकी सदा जीवह्टिंसामें प्रद्ृत्ति होती 
है, वे निश्चय ही नरकमें गिरते हैं || ६९ ॥ 
कृताश कृतनिर्दंशं कृतभक्त कृतथ्रमम । 
भेदेयं व्यपकर्षन्ति ते थे निरयगामिनः ॥ ७० ॥ 
जो वेतनपर रखे हुए परिश्रमी नौकरको कुछ देनेकी 
आशा देकर और देनेका समय नियत करके उसके पहले ही 
भेदनीतिके द्वारा उसे मालिकके यहाँसे निकलवा देते हैं, वे 
अवश्य ही नरकमें जाते हैं || ७० ॥ 
पर्येक्षन्ति च्‌ ये दारान प्िश्त्यातिर्थीस्तथा । 
उत्सन्नपित॒देवेज्यास्ते थे. निरयगामिनः ॥ ७१॥ 
जो पितर्ों और देवताओंके यजन-पूजनका त्याग करके 
अभ्निमें आहुति दिये बिना तथा अतिथि; पोध्यवर्ग और स््री- 
बच्चोंको अन्न दिये ब्रिना हो भोजन कर लेते हैं, वे निःसंदेह 
नरकगामी होते हैं ॥ ७१ ॥ 
वेदविक्रयिणश्रेव॒वेदानां चंव दूषघकाः | 
बेदानां छेखकाश्येव ते वे निरयगामिनः ॥ ७२॥ 
जो वेद बेचते हैं) वेदोकी निन्‍दा करते हैं और विक्रयके 
लिये ही वेदोंके मन्त्र लिखते हैं; वे भी निश्चय द्दी नरकगामी 
होते हैं ॥ ७२ ॥ 
चातुराभ्रम्यवाह्याश्व श्रुतिवाह्माश्व॒ ये नराः। 
विकर्मभिश्व जीबन्ति ते वे निरयगामिनः ॥ ७३॥ 
जो मनुष्य चारों आश्रर्मों और वेदोंकी मर्यादासे बाहर 
हैं तथा शास्त्रविरुद्ध क्मोसे ही जीविका चलाते हैं) उन्हें 
निश्चय ही नरकमें गिरना पड़ता है ॥ ७३ ॥ 
केशविक्रयिका राजन विषविक्रयिकाश्व ये। 
क्षीरविक्रयिकाश्यैव॒ ते वे निरयगामिनः ॥ ७४ ॥ 
राजन ! जो ( ब्राक्षण ) केश, विप और दूध बेचते हैं, 
बे भी नरकमें ही जाते हैं ॥ ७४ ॥ 


श्रीमदाभारते 


[ अनुशासनपर्च॑णि 


अीजलीतीजती मिड. 


ब्राह्मणानां गयां चेव कन्यानां च युधिष्ठिर । 

येउन्तरं यान्ति कार्येपु ते वे निरयगामिनः ॥ ७५॥ 
युधिष्ठिर | जो ब्राह्मण) गो तथा कन्याओंके लिये हितकर 

कार्यमें विष्न डालते हैं, वे भी अवश्य ही नरकगार्मी 

होते हैं ॥ ७५॥ 

शरस्ब्रविकयिकाश्रेव कतोरश्व॒ युधिषप्ठिर | 

शल्यानां धनु्षा चेच ते वे निरयगामिनः ॥ ७६॥ 
राजा युधिष्ठिर ! जो ( ब्राह्मण ) हथियार बेचते और 

घनुष-बाण आदि शर््रोकोी बनाते हैं? वे नरकगा्मी 

होते हैं ॥ ७६ ॥ 

शिलाभिः शह्लुभिवापि श्वश्रेवों भरतर्षभ। 

ये मार्गमनुरुन्धन्ति ते थे निरयगामिनः ॥ ७७॥ 
भरतश्रेष्ठ | जो पत्थर रखकर) कॉटे बिछाकर और गड्ढे 

खोदकर रास्ता रोकते हैं, वे भी नरकमें ही गिरते हैं ॥७७॥ 

उपाध्यायांश्व अृत्यांश्व भरक्ताश्यव भरतषभ। 

ये त्यजन्त्यविकारांसीस्ते वे निययगामिनः ॥ ७८ ॥ 
भरतभूषण ! जो अध्यापकों) सेवर्कों तथा अपने भक्तों 

को बिना किसी अपराधके ही त्याग देते हैं; उन्हें मी नरकमे 

ही गिरना पड़ता है ॥ ७८ ॥ 

अप्राप्तरमकाश्येवनासानां वेधकाश्व ये। 

बन्धकाश्व पशुनां ये ते थे निरयगामिनः ॥ ७९ ॥ 


जो काबूमें न आनेवाले पशुओंका दमन करते) नाथते 
अथवा कटपरेमें बंद करते हैं, वे नरकगामी द्वोते हैं ॥७९ 


अगोप्तारश्य राजानो बलिपडभागतस्कराः । 
समर्थाश्वाप्यदातारस्ते वे. निरयगामिनः ॥ ८० ॥ 
जो राजा होकर भी प्रजाकी रक्षा नहीं करते और उसकी 
आमदनीके छठे भागक्नों लगानके रूपमें दूटते रहते हैं तथा 
जो समर्थ होनेपर भी दान नहीं करते) उन्हें भी निःसंदेह 
नरकमें जाना पड़ता है ॥ ८० ॥ 
( संश्रुत्य चाप्रदातारो दरिद्राणां विनिन्दकाः 
धोत्रियाणां विनीतानां दरिद्राणां विशेषतः ॥ 
क्षमिणां निन्‍्दकाश्येव ते वे निरयगामिनः।) 
जो देनेकी प्रतिशा करके भी नहीं देते, दरिद्रौंकी ए* 
विनयशील निर्धन श्रोत्रियोंकी और क्षमाशीछोंकी निन्‍्दा कर । 
हैं, वे भी अवश्य ही नरकमें जाते हैं ॥ 
क्षान्तान्‌ दान्‍्तांस्‍्तथा प्राशान्‌ दीघैकाल सहोषितान ' 
त्यजन्ति कृतकृत्या ये ते वें निरयगामिनः ॥ ८१। 
जो क्षमाशील) जितेन्द्रिय तथा दीर्घकालतक साथ र्‌ 
हुए विद्वा्नॉंकी अपना काम निकल जानेके बाद त्याग दे 
हैं, वे नरकमें गिरते हैं || ८१ ॥ 
बालानामथ वृद्धानां दासानां चेव ये नराः। 
अदत्त्वा भक्षयन्त्यग्रे ते ये निरयगामिनः ॥ ८२' 


दानधर्मपर्व ] 


जो बालकों, बूढदों और सेवकोकों दिये बिना ही पहले 
खयं मोजन कर लेते हैं, वे भी निःसंदेह नरकगामी द्वोते हैं ॥ 
पते पूर्व विनिरदिष्टाः प्रोक्ता निरयगामिनः । 
भागिनः खवर्गेलोकस्य वक्ष्यामि भरतर्षभ ॥ ८३॥ 
भरतश्रेष्ठ | पहलेके संकेतके अनुसार यहाँ नरकगांमी 
मनुष्योका वर्णन किया गया है | अब खवर्गलोकमें जानेवार्लो- 
का परिचय देता हूँ, सुनो ॥ ८३॥ 
सर्वेष्चेद तु कार्यपु दैवपूर्वेषु भारत | 
हन्ति पुत्रान पशुन्‌ रृत्स्तान्‌ ब्राह्मणातिक्रमः कृतः॥८४॥ 
मरतनन्दन | जिनमें पहले देवताओंकी पूजा को जाती 
है; उन समस्त कार्योमें यदि ब्राह्मणका अपमान किया जाय 
तो वह अपमान करनेवालेके समस्त पुत्रों और पशुओंका 
नाश कर देता है ॥ ८४ ॥ 
दानेन तपसा चेच सत्येन च युधिष्ठटिर | 
ये धर्ममनुवर्तन्ते ते नराः खर्गंगामिनः ॥ ८५॥ 
जो दान) तपस्या और सत्यके द्वारा धर्मका अनुष्ठान 
करते हैं, वे मनुष्य स्वगंगामी होते हैं ॥ ८५ ॥ 
शुध्रूषाभिस्तपोभिश्च॒विद्यामादाय भारत | 
ये प्रतिश्रहनिःस्नेहास्त नराः खगंगामिनः ॥ ८६॥ 
भारत ! जो गुरुशश्रूषा और तपस्थापूर्वक उेदाध्ययन करके 
प्रतिग्रहमें आसक्त नहीं होते, वे लोग स्वरगंगामी द्वोते हैं ॥८६॥ 
भयात्पापात्तथा बाधाद्‌ दारिय्राद्‌ व्याधिधर्षणात्‌ । 
यत्छृते प्रतिमुच्यन्ते ते नराः ख्वगंगामिनः ॥ ८७॥ 
जिनके प्रयलसे मनुष्य भय पाप बाधा; दरिद्रता तथा 
व्याधिजनित पीड़ासे छुटकारा पा जाते हैं) वे लोग खर्गमें 
जाते हैं | ८७ | 
क्षमावन्तश्व॒ धीराश्य धर्मकायंषु चोत्थिताः । 
मझलाचारसम्पन्नाः पुरुषाः स्वगंगामिनः ॥ ८८॥ 
जो क्षमावान्‌3 घीर) धर्मकायके लिये उद्यत रहनेवाले और 
माजुलिक आचारसे सम्पन्न हैं) वे पुरुष भी खर्गगामी 
होते हैं ॥ ८८ ॥ 
निवृत्ता मधुमांसेभ्यः परदारेभ्य एवं च। 
निवृत्ताश्वेव मद्यभ्यस्ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ ८९ ॥ 
जो मद) मांतः मदिरा और परस््रीसे दूर रहते हैं, वे 
मनुष्य स्वर्गोकमें जाते हैं ॥ ८९ ॥ 
आश्रमाणां च कतारः कुलानां चेव भारत । 
देशानां नगराणां च ते नराः खगंगामिनः ॥ ९.० ॥ 
भारत | जो आश्रम) कुछ) देश और नगरके निर्माता 
तथा संरक्षक हैं; वे पुरुष स्वर्गमें जाते हैं || ९० ॥ 
घस्नाभरणदातारो... भक्तपानान्नदास्तथा । 
कुटुम्बानां च दातारः पुरुषाः खर्गगामिनः ॥ ९१ ॥ 
जो बस्र/ आभूषण) भोजन, पानी तथा अन्न दान करते 


श्रयोविशो ध्यायः 
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हैं एवं दूसरोंके कुट्म्बकी बृद्धिमें सहायक होते हैं, वे पुरुष 
स्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ ९१ ॥ 
स्ंहिसानिवृत्ताश्य नराः सर्वसहाश्व ये। 
सर्वस्याश्रयभूताश्वच॒ ते नराः खर्गंगामिनः ॥ ९२॥ 
जो सब प्रकारकी हिंसाओंसे अलग रहते हैं, सब कुछ 
सहते हैं और सबको आश्रय देते रहते हैं, वे मनुष्य स्वर्ग- 
लोकमें जाते हैं ॥ ९२ ॥ 
मातरं पितरं चेव शुश्रूषन्ति जितेन्द्रियाः। 
भ्रातृणां चेव सस्नेहास्ते नराः ख्वगंगामिनः ॥ ९३ ॥ 
जो जितेन्द्रिय होकर माता-पिताकी सेवा करते हैं तथा 
भाइयोंपर स्नेह रखते हैं; वे लोग स्वर्गछोकमें जाते हैं॥ ९३॥ 
आद्याश्व बलवन्तश्व यौवनस्थाश्व भाग्त | 
ये वे जितेन्द्रिया धीरास्ते नराः खवर्ग गामिनः ॥ ९४ ॥ 
भारत | जो घनी+ बलवान और नौजवान होकर भी 
अपनी इन्द्रियोको वश्चमें रखते हैं; ने घीर पुरुष स्वर्गंगामी 
होते हैं ॥ ९४ ॥ 
अपराधिषु सस्नेहा झदवों मदुवत्सलाः । 
आराधनसुखाश्चापि पुरुषाः खगंगामिनः ॥ ९.५॥ 
जो अपराधियेंके प्रति भी दया करते हैं, जिनका स्वभाव 
मृदुल होता है; जो मृदुल स्वभाववाले व्यक्तियौपर प्रेम रखते 
हैं तथा जिन्हें दुमरोंकी आराधना ( सेवा ) करनेमें द्वी सुख 
मिलता है) वे मनुष्य स्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ ९५ ॥ 
सहस््रपरिवेट्टरस्तथेव च. सहस्रदाः । 
घ्रातारश्व सहस्राणां ते नराः खर्गगामिनः ॥ ९६॥ 
जो मनुष्य सहस्सों मनुष्योंकी भोजन परोसते, सदर््षोंको 
दान देते तथा सहस्तोंकी रक्षा करते हैं, वे स्वर्गगामी 
होते हैं ॥ ९६ ॥ 
सुवर्णस्य च दातारो गयां च भरतपभ | 
यानानां वाहनानां च ते नराः खरगंगामिनः ॥ ९७॥ 
भरतश्रेष्ठ | जो सुवर्ण, गौ; पालकी और तवारीका दान 
करते हैं, वे मनुष्य स्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ ९७ ॥ 
वैवाहिकानां द्रव्याणां प्रेष्याणां च युधिष्ठटिर । 
दातारो वाससां चेव ते नराः खर्गंगामिनः ॥ ९८॥ 
युधिष्टिर | जो वैवाहिक द्रव्य, दास-दासी तथा बस्तर 
दान करते हैं; वे मनुष्य स्वर्गगामी होते हैं ॥ ९८ ॥ 
विहारावसथोद्यानकूपारामसभा प्रपाः | 
वषप्राणां चेच कतौरस्ते नराः खरगंगामिनः ॥ ९९ ॥ 
जो दूसरोंके लिये आश्रम ग्रह, उद्यान) कुआँ, बगीचा) 
धर्मशाला; पॉसलछा तथा चद्दारदीवारी बनवाते हैं, वे लोग 
स्वर्गलोकर्मे जाते हैं ॥ ९९ ॥ 
निवशनानां क्षेत्राणां वबसतीनां च भारत। 
दातारः प्रार्थितानां च ते नराः खर्गगामिनः ॥१००॥ 
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भीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपथेणि 


मरतनन्दन ! जो याचर्कोकी याचनाके अनुततार घर) 
खेत और गाँव प्रदान करते हैं, वे मनुष्य स्वर्गलोक्मे 
जाते हैं ॥| १०० ॥ 
रसानां चाथ बीजानां धान्यानां च युधिष्टिर । 
खयमुत्पाद्य दातारः पुरुषाः खर्गगामिनः ॥१०१॥ 

युधिष्टिर ! जो स्वयं ही पैदा करके रस) बीज ओर अन्न- 
का दान करते हैं, वे पुरुष स्वर्गगामी होते हैं || १०१॥ 
यर्मिस्तस्मिन्‌ कुले जाता बहुपुत्रा: शतायुषः । 
सानुक्रोशा जितक्रोधाः पुरुषाः स्वगंगामिनः ॥१०२॥ 


जो किसी भी कुलमें उत्पन्न हो बहुत-से पुत्रों और सौ 
वर्षकी आयुसे युक्त होते हैं, दुसरॉपर दया करते हैं और 
क्रोधको काबूमें रखते हैं, वे पुरुष ख्वर्गछोकमें जाते हैं॥१०२॥ 
एतदुक्तममुत्रा्थ देवं पिच्यं च भारत | 
दानधर्म च दानस्य यत्‌ पूर्वस्तषि भिः कृतम्‌ ॥१०३॥ 

भारत ! यह मैंने तुमसे परछोकमें कल्याण करनेवाले 
देवकार्य और पितृकार्यका वर्णन किया तथा प्राचीनकालमें 
ऋषियोंद्वारा बतलछाये हुए. दानधर्म और दानकी महिमाका 
भी निरूपण किया है ॥ १०३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि स्वर्गनरकगामिवर्णने न्रयोविंशोडध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासन्वके अन्तगत दानधमंपर्दमें खरे >र नरकमें जानेवार्ोका 
वर्णनविषयक तेईसदों अध्याय पुरा हुआ॥ २३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८३ इलोक मिलाकर कुछ १६१३ इलोक हैं ) 


की कर 


चतुर्विशोथध्यायः 


ब्रह्मृत्याके समान पापोंका निरूपण 


युधिष्टिर उवाच 
इदं मे तक्त्वतो राजन वक्तमहेसि भारत। 
अहिसयित्वापि कर्थ ब्रह्महत्या विधीयते ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--भरतवंशी नरेश ! अब आप मुझे 
यह ठीक-टठीक बतानेकी कृपा करें कि ब्राह्मणकी हिंसा न 
करनेपर मी मनुष्यको बद्ञहत्याका पाप केसे लगता है ! ॥१॥ 
भीष्म उवाच 
व्यासमामन्त्रय राजेन्द्र पुरा यत्‌ पृष्ठचानहम । 
तत्ते5हं सम्प्रवक्ष्यामि तदिहैकमनाः शटणु ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजेन्द्र | पूर्वकालमें मेंने एक बार 
व्यासजीको बुलाकर उनसे जो प्रश्न किया था ( तथा उन्होंने 
मुझे उसका जो उत्तर दिया था )) बह सब तुम्हें बता रहा 
हूँ । तुम यहाँ एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ २ ॥ 
चतुर्थस्त्व॑ वसिष्ठस्य तत्त्वमाख्याहि मे मुने । 
अहिसयित्वा केनेह शब्रह्महत्या विधीयते ॥ ३ ॥ 
मैंने पूछा था; 'मुने | आप वसिष्ठजीके बंशर्जोर्म चौथी 
पीढीके पुरुष हैं | कृपया मुझे यह ठीक-ठीक बताइये कि 
ब्राह्मणफी हिंसा न करनेपर भी किन क्मोके करनेसे ब्रह्म- 
हत्याका पाप लगता है !? ॥ ३ ॥ 
इति पृष्ठो मया राजन पराशरशरीरजः । 
अव्वीज्षिपुणो धर्म निःसंशयमनुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन ! भेरे द्वारा इस प्रकार पूछनेपर पराश्र-पुत्र धर्म- 
निपुण व्यासजीने यह संदेहरहित परम उत्तम बात कही-॥४॥ 
त्राह्मणं स्वयमाहय भिक्षा्थ रृशवृत्तिनम्‌ । 
त्रूयान्नास्तीति यः पश्चात्तं विद्याद्‌ ब्रह्मघातिनम्‌॥ ५ ॥ 


धमीष्म ! जिसकी जीविकाबूत्ति नष्ट हो गयी है। ऐसे 
ब्राह्मणको भिक्षा देनेके लिये स्वयं बुलाकर जो पीछे देनेसे इन- 
कार कर देता है; उसे ब्रह्महत्यारा समझो ॥ ५ ॥ 
मध्यस्थस्येह विप्रस्य यो5नूचानस्य भारत | 
वृत्ति हरति दुबुद्धिस्तं विद्याद्‌ ब्रह्मघातिनम्‌ ॥ ५ ॥ 
“भरतनन्दन ! जो दुष्ट बुद्धिवाला मनुष्य तटस्थ रहनेवाले 
विद्वान ब्राह्मणकी जीविका छीन लेता है? उसे भी ब्रह्महत्यारा 
ही समझना चाहिये ६ ॥ 
गोकुलस्य तृषातंस्य जलाथ वसुधाधिप । 
उत्पादयति यो विधष्न॑ त॑ं विद्याद्‌ त्रह्मघातिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
धृथ्वीनाथ | जो प्याससे पीड़ित हुई गौओंके पानी पीने 
में विष्न डालता है? उसे भी ब्रह्मघाती जाने ॥ ७ ॥ 
यः प्रवृत्तां श्रुति सम्यक शास्त्र वा मुनिभिः कृतम्‌ । 
दुृषयत्यनभिशाय त॑ विद्याद्‌ ब्रह्मघातिनम्‌ ॥ < ॥ 
“जो मनुष्य उत्तम कमका विधान करनेवाली श्रतियाँ 
और ऋषिपग्रणीत शा्त्रॉपर बिना समझे-बूझे दोषारोपण करता 
है, उसको भी ब्रह्मघाती ही समझो ॥ ८ ॥ 
आत्मजां रूपसम्परन्ना महरती खदशे वरे। 
न प्रयच्छति यः कर््यां तं विद्याद्‌ ब्रह्मघातिनम्‌ ॥ ९ ॥ 
जो अपनी रूपवती कन्याकी बड़ी उम्र हो जानेपर भी 
उसका योग्य वरके साथ विवाह नहीं करता) उसे ब्रह्महत्यारा 
जाने ॥ ९ ॥ 
अधर्मनिरतो मूढो मिथ्या यो ये द्विजातिषु । 
दद्यान्ममोतिग शोक त॑ विद्याद्‌ ब्रह्मघातिनम्‌ ॥ १० ॥ 
“जो पापपरायण मूढ़ मनुष्य ब्राह्मणोॉंकोी अक्रारण ही 
मर्मभेदी शोक प्रदान करता है; उसे ब्रह्मघाती जाने ॥ १० ॥ 


७ जजमाम*मेन->-अआिाणि॑णाणणाा 


'दाज़धर्मपर्व ] 


चक्षुषा विप्रहीणस्य पंगुलस्य जडस्य वा। 
हरेत यो वे सर्व॑स्व॑ त॑ विद्याद्‌ जर्मघातिनम्‌ ॥ ११॥ 


थ्जो अन्धे, दूले और गूँगे मनुष्योका सर्बस्व हर लेता 


है, उसे ब्रह्मघाती जाने ॥ ११ ॥ 


पश्चविशोषध्यायः 


५२५९ 
आश्रमे वा बने वापि ग्रामे वा यदि वा पुरे। 
अग्नि समुत्सजेन्मोहात्तं विद्याद्‌ बह्मघातिनम्‌ ॥ १२॥ 
थजो मोहवश आश्रम?) वन; गाँव अथवा नगरमें आग 
लगा देता है, उसे मी ब्रह्मघाती ही समझना चाहिये? ॥१२॥ 


इति श्रीमद्ाभारते अनुशासनपर्चणि दानधर्मपर्वणि ब्रह्मष्नकथने चतुविशोअध्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तगत दानघर्मपर्वमें ब्ह्मृहत्यारोंइा कथनविषयक 
चौचीसवाँ अध्याय पूरा हुआ || २४ ॥ 
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पश्नविशो:ध्यायः 
विभिन्न तीर्थोंके माहात्म्यका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
तीथोनां द्शेनं श्रेयः स्नान चर भरतपभ । 
श्रवर्णं च महाप्राश श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ १॥ 
युधिष्टिरने पूछा-महाशानी भरतश्रेष्ठ | ती्थोंका 
दर्शन, उनमें किया जानेवाला स्लान और उनकी महिमाका 
* श्रवण श्रेयस्कर बताया गया है। अतः मैं तीथोंका यथावत्‌ 
रूपसे वर्णन सुनना चाहता हूँ || १ ॥ 
पृथिव्यां यानि तीथोनि पुण्यानि भरतर्षभ । 
वक्तमहँसि में तानि श्रोतास्मि नियतं प्रभो ॥ २ ॥ 
 भरतभूषण | इस प्रृथ्वीपर जो-जो पवित्र तीर्थ हैं। उन्हें 
मैं नियमपूर्वक सुनना चाइता हूँ। आप उन्हें बतलानेकी 
कृपा करें ॥ २॥ 
भीष्म उवाच 
इममज्लिरसा प्रोक्ते तीर्थवंशं महायुते । 
भ्रोतुमहसि भद्गं ते प्राप्स्यसे धर्ममुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कष्दा-महातेजस्वी नरेश ! पूर्वकाल्में 
अज्ञिरामुनिने तीर्थलमुदायका वर्णन किया था। तुम्हारा मछा 
हो; तुम उसीको सुनो । इससे तुम्हें उत्तम धर्मकी प्राप्ति 
होगी ॥ ३ ॥ 
तपोवनगर्त॑ विप्रमभिगम्य महामुनिम्‌ । 
पप्रच्छाह्िरस घीरं॑ गौतमः संशितत्रतः ॥ ४ ॥ 
एक समयकी बात है; महामुनि विप्रवर चैय॑वान्‌ अन्धिरा 
अपने तपोवनमें विराजमान थे | उस समय कठिन ब्तका 
पालन करनेवाले महर्षि गौतमने उनके पास जाकर पूछा-॥४॥ 
अस्ति मे भगवन कश्नित्तीथेभ्यो धमंसंशयः । 
तत्‌ सब भोतुमिच्छामि तन्‍्मे शंस.महामुने ॥ ५ ,॥ 
“भगवन्‌ ! महामुने ! मुझे तीथोंके सम्बन्धर्म कुछ धर्म- 
विषयक संदेह है | वह सब में सुनना चाइता हूँ । आप कृपया 
मुझे बताइये ॥ ५ ॥ 
उपस्पृश्य फल कि स्यात्तेषु तीथेषु वे मुने । 
' प्रेत्यभावे महाप्राश्ष तदू यथास्ति तथा बद ॥ ६ ॥ 


“भमहाज्ञानी मुनीश्वर | उन तीथेमें खान करनेसे मृत्युके 
बाद किस फलकी प्रासि होती है ? इस विषयमें जेसी वस्तु- 
स्थिति है? वह बताइये? ॥ ६ ॥ 

अक्विरा उवाच 
सप्ताह चन्द्रभागां वे वितस्तामूर्मिमालिनीम्‌ । 
विगाह्य वे निराहारो निर्मलो मुनिवद्‌ भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 
अक्विराने कहा--मुने ! मनुष्य उपवास करके चन्द्र- 
भागा ( चनाव ) और तरज्ञमालिनी वितस्ता ( झेल्म ) में 
सात दिनतक स्नान करे तो मुनिके समान निर्मल हो 
जाता है ॥ ७ ॥| 
काइ्मीरमण्डले नद्यो याः पतन्ति महानदम । 
ता नदीः सिन्धुमासाथ शीलवान्‌ खर्माप्लुयात्‌॥ ८॥ 
काझ्मीर प्रान्तकी जो-जो नदियाँ महानद सिन्धुमें मिलती 
हैं, उनमें तथा सिन्धुमें स्ान करके शीलवान्‌ पुरुष मरनेके 
बाद स्वर्गमे जाता है ॥ ८ ॥ 
पुष्कर च प्रभासं च नेमिषं सागरोदकम्‌ । 
देविकामिन्द्रमागं च॒ खर्णविन्दु विगाहद्य च ॥ ९ ॥ 
विबोध्यते विमानस्थः सो 5प्सरोभिरमिष्टुतः । 

पुष्कर) प्रभास) नेमिषारण्य, सागरोदक ( समुद्रजल )| 
देविका। इन्द्रमांग॑ तथा स्वर्णविन्दु--श्न तीथोंमें क्लान 
करनेसे मनुष्य विमानपर बैठकर स्वरगमें जाता है और अप्स- 
राएँ उसकी स्तुति करती हुई उसे जगाती हैं ॥ ९३ ॥ 
हिरण्यबिन्दुं विक्षोभ्य प्रयतश्चमाभिवाद्य च ॥ १०॥ 
कुशेशयं च देवं तं धूयते तस्य किल्बिषम्‌ | 

जो मनुष्य मन और इन्द्रियोंकोी संयममें रखते हुए 
हिरिण्यविन्दु तीर्थमें ज्ञान करके बहाँके प्रमुख देवता भगवान्‌ 
कुशेशयको प्रणाम करता है; उसके सारे पाप घुल जाते हैं ॥ 
इन्द्रतोयां समासाद्य गन्धमादनसंनिधों ॥ ११॥ 
करतोयां कुरड्ले च त्रिराजोपोषितो नरः। 
अभ्वमेघमवाप्नोति विगाह्य प्रयतः शुचिः ॥ १२॥ 


५५६० 
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गन्धमादन पर्वतके निकद इन्द्रतोया नदीमें और कुरज्ञ- 
क्षेत्रे भीतर करतोया नदीमें संयतचित्त एवं शुद्ध भावसे 
स्लान करके तीन रात उपवास करनेव्ाला मनुष्य अश्वमेध 
यशका फल पाता है ॥ ११-१२ ॥ 
गद्नाद्वारे कुशावचर्त बिल्वके नीलपवेते। 
तथा कनखले स्नात्वा घूतपाप्मा दिवं बजेत्‌ ॥ १३॥ 

गज्लाद्वार, कुशावर्त) बिल्वक तीर्थ; नील पर्वत तथा 
कनखलमें स्लान करके पापरदहित हुआ मनुष्य खर्गलोकको 
जाता है ॥ १३॥ 
अपां हद उपस्पृश्य वाजिमेधफल लमभेत्‌ । 
ब्रह्मचारी जितक्रोधः सत्यसंधस्त्वहिसकः ॥ १४७॥ 

यदि कोई क्रोधहीन, सत्यप्रतिज् और अद्दिसक होकर 
ब्रझ्मचर्यके पालनपुर्वक सलिलहृद नामक तीर्थमें डुबकी लगाये 
तो उसे अश्वमेघ यश्ञका फल मिलता है।॥ १४ ॥ 
यत्र भागीरथी गड्ला पतते दिशमुत्तराम्‌। 
महेश्वरस्य त्रिस्थाने यो नरस्त्वभिषिच्यते ॥ १५॥ 
एकमास निराहारः स पद्यति हि देवताः । 

जहाँ उत्तर दिशार्म भागीरथी गज्जा गिरती हैं और वहाँ 
उनका स्लोत तीन भागोंमें विभक्त हो जाता है; वह भगवान्‌ 
महेश्वरका त्रिस्थान नामक तीर्थ है। जो मनुष्य एक मासतक 
निराहार रहकर वहाँ स्लान करता है उसे देवताओं का प्रत्यक्ष 
दर्शन द्ोता है ॥ १५३ ॥ 
सप्तगक्के त्रिगल़े च इन्द्रमागंं च तर्पयन्‌ ॥ १६॥ 
सुधां वे लभते भोकतुं यो नरो जायते पुनः । 

सप्तगज्ञ) त्रिगज्ञ और इन्द्रमार्गम पितरोंका तर्पण करने- 
वाला मनुष्य यदि पुनज॑न्म लेता है तो उसे अमृत भोजन 
मिलता है ( अर्थात्‌ वह देवता हो जाता है । ) ॥१६१॥ 
महाथ्रम उपस्पृद्य यो5प्रिहोन्नपरः शुच्िः ॥ १७ ॥ 
पुकमासं निराहारः सिद्धि मासेन स वजेत्‌ | 

मदहाश्रम तीय॑में त्लनान करके प्रतिदिन पवित्र भावसे 
अग्निद्दोत्न करते हुए जो एक महदीनेतक उपवास करता है 
बह उतने ही समयमें सिद्ध हो जाता है ॥ १७३ ॥ 
महाहद उपस्पृथ्य भृगुतुझे त्वलोलुपः ॥ १८॥ 
त्रिराज्ोपोपितो भूत्वा मुच्यते अह्महत्यया। 

जो छोभका त्याग करके भगुतुज्ञ-क्षेत्रके महाह्द नामक 
तीर्थमें ज्लनान करता है और तीन राततक भोजन छोड़ देता 
है; वह बद्वाहत्याके पापसे मुक्त हो जाता है ॥ १८३ ॥ 
कन्याकूप उपस्पृश्य बलाकायां कृतोदकः ॥ १९ ॥ 
देवेषु लभते कीति यशसा चर बिराजते ॥ २० ॥ 

कन्याकूपमें क्लान करके बलाका तीर्थमें तपंण करनेबाला 
पुरुष देवताओंमें कीति पाता है और अपने यशसे प्रकाशित 
द्वोता है॥ १९-२० | 


श्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्ची 


देविकायामुपस्पृश्य तथा सुन्दरिकाहदे। 
अश्विन्यां रूपवर्चस्क॑ प्रेत्य थे छमते नरः ॥ २१ | 
देवकामें ज्ञान करके सुन्दरिकाकुण्ड और अश्विनीतीर्थ 
स्तान करनेपर मृत्युके पश्चात्‌ दुसरे जन्ममें मनुष्यको रूप औ 
तेजकी प्राप्ति होती है ॥ २१ ॥ 
महागड्ढामुपस्पृरय कत्तिकाज्वारके तथा। 
पक्षमेक॑ निराहारः खर्गमाप्नोति निर्मलः ॥ २२। 
मद्दागज्ञा और कृत्तिकाज्ञारक तीर्थमें स्वान करके ए.ः 
पक्षतक निराहार रहनेवाला मनुष्य निर्मह--निष्पाप होक 
स्वर्गलोकमें जाता है ॥ २२ ॥ 
वैमानिक उपस्पृश्य किड्लिणीकाश्रमे तथा। 
निवासे5प्सरसां दिव्य कामचारी मद्दीयते ॥ २३ | 
जो वेमानिक और किद्डिणीकाश्रमतीर्थमें ज्ञान करता है 
वह अप्सराओंके दिव्यलोकमें जाकर सम्मानित होता औ 
इच्छानुसार विचरता है ॥ २३ ॥ 
कालिकाश्रममासाद्य विपाशायां कृतोदकः। 
ब्रह्मचारी जितक्रोधन्निरात्र मुच्यत भवात्‌॥ २४ ॥ 
जो कालिकाश्रममें ज्ञान करके विपाशा ( व्यास ) नदी 
पितरोंका तपंण करता है और क्रोधको जीतकर ब्रह्मचर्यक 
पालन करते हुए तीन रात वहाँ निवास करता है; वह जन्म 
मरणके बन्धनसे छूट जाता है ॥ २४ ॥ 
आश्रमे छृत्तिकानां तु स्मात्वा यस्तरपयेत्‌ पितृन्‌ । 
तापयित्वा महादेव निर्मल: खर्गमाप्छुयात्‌ ॥ २५ ॥ 
जो कृत्तिकाश्रममें स्नान करके पितरोंका तर्पण करता है 
और मद्दादेवजीको संतुष्ट करता है; वह पापमुक्त होकर खर्ग 
लछोकमें जाता है ॥ २५ ॥ 
महापुर उपस्पृद्य त्रिरात्रोपोषितः शुतिः । 
त्रसानां स्थावराणां च द्विपदानां भय॑ त्यजेत्‌ ॥ २६॥ 
मद्दापुरती थ॑में ज्ञान करके पवित्रतापृबंक तीन रात उप- 
वास करनेसे मनुष्य चराचर प्राणियों तथा मनुष्योंसे प्राप्त 
इंनिवाले भयको त्याग देता है ॥ २६ ॥ 
देवदारुवने स्नात्वा धूतपाप्मा कृतोदकः। 
देवलो कमवाप्नोति सप्तराष्रोषितः शुत्िः ॥ २७॥ 
जो देवदास्वनमें स्नान करके तपंण करता है, उसके सारे 
पाप धुल जाते हैँ तथा जो वहाँ सात राततक निवास करता 
है) वद् पवित्र हो; मृत्युके पश्चात्‌ देवलोकमें जाता है ॥२७॥ 
शरस्तम्बे कुशस्तम्बे द्रोणशर्मपदे तथा। 
अपां प्रपतनासेवी सेब्यते सो5प्सरोगणेः ॥ २८ ॥। 
जो शरस्तम्ब) कुश्वस्तम्ब और द्रोणशर्मपदतीर्थके झरनॉमें। 
स्तान करता है; वह ख्वर्गमें अप्सराओंद्वारा सेवित होता है ॥। 


चित्रकूटे जनस्थाने तथा मन्दाकिनीजले। 
विगाह्य ये निराद्दारो राजलक्ष्म्या निषेब्यते ॥ २९ ॥| 


दानधमंपवे ] 


पश्चच्शोषध्यायः 


णणद१ 


जो चित्रकूटर्म मन्दाकिनीके जलमें तथा जनस्थानमें 
गोदावरीके जलमें स्नान करके उपवास करता है; वह पुरुष 
राजलक्ष्मीसे सेवित होता है॥ २९ ॥ 
इयामायास्त्वाश्रमं गत्वा उषित्वा चाभिषिच्य च । 
एकपक्ष॑ निराहारस्त्वन्तधोनफर्ल.. लभेत्‌ ॥३०॥ 
श्यामाश्रममें जाकर वहाँ स्नान) निवास तथा एक पक्ष- 
तक उपवास करनेवाला पुरुष अन्तर्धानके फलको प्राप्त कर 
लेता है ॥ ३० ॥ 
कोशिकी तु समासाय वायुभक्षस्त्वलोलुपः । 
एकविशतिरात्रेण खर्गमारोहते. नरः ॥ ३१॥ 
जो कोशिकी नदीमें स्नान करके लोल॒पता त्यागकर 
इक्कीस रातोतक केवल हवा पीकर रह जाता है) वह मनुष्य 
स्वर्गको प्राप्त होता है ॥ ३१ ॥ 
मतक्ञवाप्यां यः स्नायादेकराजेण सिद्धथति । 
विगाहति हयनालम्बमन्धकं॑ वे सनातनम्‌ ॥ ३२॥ 
नेमिषे खर्गतीर्थं च उपस्पृद्य जितेन्द्रियः । 
फर्ल पुरुषमेधस्य लभेन्मासं कृतोदकः ॥ ३३ ॥ 
जो मतज्जवापी तीथ्थंमें ज्ञान करता है; उसे एक रातमें 
सिद्धि प्राप्त होती है। जो अनालम्ब) अन्धक और सनातन 
तीर्थमें गोता छगाता है तथा नेमिषारण्यके स्वर्गतीर्थमें ल्लान 
करके इन्द्रिय-संयमपूवंक एक मासतक पितरोंकों जलाञ्जलि 
देता है; उसे पुरुषमेघ यश्ञका फल प्राप्त होता है ॥३२-३३॥ 


गड्लाहद उपस्पृश्य तथा चेवोत्पछावने । 
अधभ्वमेघधमवाप्नोति तत्र मा्स कृतोदकः ॥ ३७॥ 


जो गड्जाहुद और उत्पलावनतीर्थमें ज्ञान करके एक मास- 
तक वहाँ पितरोंका तर्पण करता है; बह अश्वमेघयशका फल 
पाता है ॥ २४ ॥ 
गज्ञायमुनयोस्तीर्थ तथा कालअरे गिरो। 
दृशाश्वमेधानाप्रोति तत्र मार्स कृतोदकः ॥ ३५॥ 
गल्ञा-यमुनाके सद्भमतीर्यमें तथा कालझ्जरती'र्थमें एक 
मासतक खस्लान और तपंण करनेसे दस अश्वमेघ यशोंका फल 
प्राप्त होता है ॥ २५ ॥ 
षष्टिहद उपस्पृश्य चान्नदानाद्‌ विशिष्यते। 
दृशतीर्थसदस््नाणि तिस्रः कोख्यस्तथा पराः ॥ ३६ ॥ 
समागच्छन्ति माध्यां तु प्रयागे भरत्ंभ। 
भरतश्रेष्ठ | घश्टिहद नामक तीथंमे स्लान करनेसे अन्न- 
दानसे भी अधिक फल प्राप्त होता है। माघ्र मासकी अमा- 
वास्याकों प्रयागराजमें तीन करोड़ दस हजार अन्य तीथोंका 
समागम होता है ॥ २६३ ॥ 
माघमासं प्रयागे तु नियतः संशितवतः ॥ ३२७ ॥ 
स्नात्वा तु भरतश्रेष्ठ निमेलः खर्गमाप्लुयात्‌ । 
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भरतश्रेष्ठ ) जो नियमपृ्ंक उत्तम ब्रतका पालन करते 
हुए माघके महीनेमें प्रयागर्मे ्लान करता है, वह सब पार्पोसे 
मुक्त होकर स्वर्गमें जाता है॥ २७३ ॥ 
मरुठ्ण उपस्पृश्य पितृणामाश्रमे शुक्तिः ॥ ३८ ॥ 
वेवखतस्य तीथ च तीर्थभूतो भवेज्नरः। 

जो पवित्र भावसे मरुद्रण तीर्थ, पितरोंके आश्रम तथा 
बैवस्व॒ततीर्थमं ज्ञान करता है; बह मनुष्य खयं तीर्थरूप 
हो जाता है॥ ३८ ॥ 
तथा ब्रह्मसरो गत्वा भागीरथ्यां कृतोइकः ॥ ३९ ॥ 
एकमा्स निराहारः सोमलोकमधाप्नुयात्‌ ॥ ४० ॥ 

जो ब्रह्मसरोवर ( पुष्करतीर्थ ) और भागीरथी गज्जामें 
ल्ान करके पितरोंका तपंग करता और वहाँ एक मासतक 
निराहार रहता है; उसे चन्द्रल्षोककी प्रामि होती है | ३९-४० 
उत्पातके नरः स्वात्वा अष्टावक्रे रृतोदकः । 
द्वादशाहं निराहारो नरमेघफल लमभेत्‌ ॥ ४१ ॥ 

उत्पातक तीर्थमें ख्लान ओर अशवक्र तीर्थमें त्बण करके 
बारह दिनोतक निराह्मर रहनेसे नरमेधयश्का फल प्राप्त 
होता है | ४१ ॥ 
अद्मपृष्ठे गयायां चर निरविन्दे च पर्व ते । 
ठ॒तीयां क्रौक्षपयां च॒ ब्रह्मदृत्यां विद्युध्यते ॥ ४२ ॥ 

गयामें अश्मएृष्ठ ( प्रेतशिला ) पर पितरोंको पिण्ड देनेसे 
पहली, निरविन्द पर्बतयर पिण्डदान करनेसे दूसरी तथा क्रौद्ञ- 
पदी नामक तीर्थमें पिण्ड अपिंत करनेसे तीसरी बअ्रक्महत्याको 
दूर करके मनुष्य सबंथा झुद्ध हो जाता है॥ ४२ ॥ 


कलविह्ञ उपस्पृश्य विद्यात्व बहुशों जलम्‌ । 

अग्नेः पुरे नरः स्मात्वा अश्निकन्यापुरे वसेत्‌ ॥ ४३ ॥ 
कलवि्ढ तीर्थमें ज्लान करनेते अनेक तीथोमें गोते लगाने- 

का फल मिलता है। अग्निपुर तीथंमें स्वान करनेसे अग्निकन्या- 

पुरका निवास प्राप्त होता है || ४३ ॥ 

करवीरपुरे स्वात्वा विशालायां कृतोदकः । 

देवहद उपस्पृरय ब्रह्मभूतो विराजते ॥ ४४ ॥ 
करवीरपुरमें स्नान) विशालामें तप॑ण और देवहुदमें मजन 

करनेसे मनुष्य अ्ह्मरूप हो जाता है ॥ ४४ ॥ 


पुनरावर्तनन्दां च महानन्दां च सेव्य वे। 
नन्‍्दने सेव्यते दान्तस्त्वप्सरोभिरहिंसकः ॥ ४५ ॥ 
जो सत्र प्रकारकी हिंसाका त्याग करके जितेनिद्रयमावसे 
आवर्तनन्दा और महानन्दा तीर्थका सेवन करता है। उसकी 
खर्गस्थ नन्‍्दनवनमें अप्तराएँ सेवा करती हैं ॥ ४५ ॥ 
उर्वर्शोीं कृत्तिकायोगे गत्वा चेव समाहितः। 


लोहित्ये विधिवत्‌ स्वात्वा पुण्डरीकफल लभेत्‌॥ ४६॥ 
जो कार्तिककी पूर्णिमाको कृत्तिकाका योग होनेपर एकांग्र- 
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चित्त हो उर्वशी तीय॑ और लोहित्य तीर्थमें विधिपृ्वंक स्ान 
करता है; उसे पुण्डरीक यश्ञका फल मिलता है ॥ ४६ ॥ 
रामहद उपस्पृरय विपाशायां कृतोद्कः । 
द्वादशाहं निराहारः कल्मपाद्‌ विप्रमुच्यते ॥ ४७७ ॥ 
रामहद ( परशुरास-कुण्ड ) में स्लान और विपाशा नदीमें 
तर्पण करके बारह दिनोतक उपवास करनेवाला पुरुष सब 
पार्पोसे छूट जाता है || ४७ ॥ 
महाहद्‌ उपस्पूृरय शुद्धन मनसा नरः। 
एकमासं निराहारो जमदग्निगति लभेत्‌ ॥ ४८ ॥ 
महाहृदमें ज्लान करके यदि मनुष्य शुद-चित्तसे वहाँ एक 
मासतक निराद्दार रहे तो उसे जमदग्निके समान सद्गति प्राप्त 
होती है ॥ ४८ ॥ 
विन्ध्ये संताप्य चात्मानं सत्यसंघस्त्वहिसकः । 
विनयाक्तप आस्थाय मासेनेकेन सिध्यति ॥ ४९ ॥ 
जो हिंसाका त्याग करके सत्यप्रतिश होकर विन्ध्याचलमे 
अपने शरीरको कष्ट दे विनीतमावसे तपस्याका आश्रय लेकर 
रहता है, उसे एक महीनेमें सिद्धि प्राप्त हो जाती है ॥ ४९ ॥ 
नर्मदायामुपस्पृद्य तथा शूपोरकोदके। 
एकपश्च॑ निराहारो राजपुत्रों विधीयते ॥ ५० ॥ 
नमंदा नदी और शूर्पारक क्षेत्रके जलमें स्ान करके एक 
पक्षतक निराहाार रहनेवाला मनुष्य दूसरे जन्ममें राजकुमार 
होता है ॥ ५० ॥ 
जम्बूमार्ग त्रिभिमोसेः संयतः सुसमाहितः 
अहोराजेण चकेन सिद्धि समधिगच्छति ॥ ५१ ॥ 
साधारण भावते तीन मह्दीनेतक जम्बूमागमें स्वान करनेसे 
तथा इन्द्रियसंयमपूर्वंक एकाग्रचित्त हो वहाँ एक ही दिन 
स्नान करनेसे भी मनुष्य सिद्धि प्राप्त कर छेता है ॥ ५१॥ 
कोकामुखे विगाह्याथ गत्वा चाश्नलिकाश्रमम्‌ । 
शाकभक्षश्लीरवासाः कुमारीविन्दते दश ॥ ५२ ॥ 
बैवखतस्थ सदनं- न स गच्छेत्‌ कदाचन । 
यस्य कन्याहदे वासो देवलोक॑ स गचछति ॥ ५३ ॥ 
जो कोकामुख तीर्थमें ्लान करके अश्जलिका श्रमतीर्थमें 
जाकर सागका भोजन करता हुआ चीरवस्त्र धारण करके 
कुछ कालतक निवास करता है; उसे दस बार कन्याकुमारी 
तीर्थके सेवनका फल प्राप्त होता है तथा उसे कभी यमराज- 
के घर नहीं जाना पड़ता | जो कन्याक्रुमारी तीर्थमें निवास 
करता है बह मृत्युके पश्चात्‌ देवलोकमें जाता है ॥५२-५३॥ 
प्रभासे त्वेकरात्रेण अमावास्यां समाहितः । 
सिध्यते तु महाबाहो यो नरो जायते5मरः ॥ ५७ ॥ 
मदाबाहो ! जो एकाग्रचित्त होकर अमावास्याको प्रभास- 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


कि जता 5. चखिन -यननिकनओ उताजनओ फमानक: 


तीर्थका सेवन करता है; उसे एक ही रातमें सिद्धि मिल जात 
है तथा वह मृत्युके पश्चात्‌ देवता दोता है ॥ ५४ ॥ 


उज्जानक उपस्पुृश्य आ्रिषेणस्थ चाथ्मे। 
पिज्ञयाश्राथमे स्वात्वा सर्वपापे: प्रमुच्यते ॥ ५५. 
उजानकतीर्थमें स्लान करके आर्श्रिणके आश्रम तः 
पिज्ञाके आश्रममें गोता लगानेसे मनुष्य सत्र पार्षोसि छुंट्का 
पा जाता है ॥ ५५ ॥ 
कुल्यायां समुपस्पृश्य जप्त्वा चेचाघमषेणम्‌ । 
अशभ्वमेघमवाप्नोति तबिराज्रोपोषितो नरः ॥ ५६ 
जो मनुष्य कुल्यामें खान करके अधमर्षण मन्त्रका ज 
करता हे तथा तीन राततक वहाँ उपवासपूर्वक रहता है; उ 
अश्वमेघ यज्ञका फल मिलता है ॥ ५६ ॥ 
पिण्डारक उपस्पृर्य एकरात्रोषितो नरः। 
अग्निष्टोममवाप्नोति प्रभातां शवबरी शुचिः ॥ ५७ 
जो मानव पिण्डारक तीथरमे ल्वान करके वहाँ एक रा 
निवास करता है; वह प्रातःकाल होते ही पवित्र होव 
अग्निशेमयज्ञका फल प्रास कर लेता है ॥ ५७ ॥ 
तथा घह्मसरो गत्वा धर्मारण्योपशोमभितम्‌ | 
पुण्डरीकमवाप्नोति उपस्पृश्य नरः शुत्चिः॥ ५८ 
धर्मारण्यते सुशोमित ब्रह्मसर तीथमें जाकर वहाँ स्ला 
करके पवित्र हुआ मनुष्य पुण्डरीक यशका फल पाता है [५६ 


मैनाके पव॒॑ ते स्मात्वा तथा संध्यामुपास्य च । 
काम जित्या च वे मास स्वयक्षफलं लभेत्‌ ॥ ५० 
मैनाक पर्वतपर एक महिनेतक स्लान और संध्योपास 
करनेसे मनुष्य कामको जीतकर समस्त यज्ञोका फल ' 
लेता है ॥ ५९॥ 
कालोदक॑ नन्दिकुण्ड तथा चोत्तरमानसम्‌ | 
अभ्येत्य योजनशतादू भ्रुणहा विप्रम्नुच्यते ॥ ६० 
सी योजन दुरते आकर कालोदकः नन्दिकुण्ड त 
उत्तरमानस तीर्थमें ज्ञान करनेवाला मनुष्य यदि भ्रणहत्या 
भी हो तो बह उस पापसे मुक्त हो जाता है ॥ ६० ॥ 
नन्‍्दीश्वरस्य मूति तु दृष्टा मुच्येत किट्बिषः । 
खरगमार्ग नरः स्वात्या ब्रह्मलोक स गच्छति ॥ ६१ 
वहाँ नन्दीश्वरकी मू्तिका दर्शन करके मनुष्य सब पाप 
मुक्त हो जाता है। स्वर्गमार्गमं स्लान करनेसे वह ब्रह्मलोव 
जाता है ॥ ६१ ॥ 
विख्यातो हिमवान्‌ पुण्यः शदड्भूरश्वशुरों गिरिः | 
आकरः सरबरत्नानां सिद्धचारणसेवितः ॥ ६२ 
भगवान्‌ शड्जरका श्वशुर हिमवान्‌ पर्वत परम पविन्र अ 
संसारमें विख्यात है । वह सत्र रत्नोंकी खान तथा सि 
और चारणॉंसे सेवित है ॥ ६२॥ 


दानधर्मपव ] 


पडविशो<5ध्यायः 
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शरीरमुत्सखजेत्‌ू तत्र विधिपूर्वमनाशके । 

अध्॒व॑ जीवित ज्ञात्वा यो वे वेदान्तगों द्विजः ॥ ६३ ॥ 

अभ्यच्य देवतास्तत्र नमस्कृत्य मुर्नींस्तथा। 

ततः सिद्धों दिव॑ गच्छेद्‌ बह्मछोक॑ सनातनम्‌॥ ६७ ॥ 
जो वेदान्तका शाता द्विज इस जीवनकों नाशवान्‌ समझ- 

कर उस पर्बतपर रहता और देवताओंका पूजन तथा मुनिर्यों- 

को प्रणाम करके विधिपूवंक अनशनके द्वारा अपने प्रार्णोको 

त्याग देता है; वह सिद्ध होकर सनातन ब्रह्मलोकको प्रास हो 

जाता है ॥ ६३-६४ ॥ 

काम क्रोध च लोभ च यो जित्वा तीर्थमावसेत्‌ । 

न तेन किश्विन्न प्राप्त तीथोभिगमनाद्‌ भवेत्‌ ॥ ६५ ॥ 
जो काम) क्रोध और छोभकों जीतकर तीथोंमें स्लान 

करता है; उसे उस तीशथयात्राके पृण्यते कोई वस्तु दुर्लभ 

नहीं रहती ॥ ६५ ॥ 

यान्यगम्यानि तीथीणि दुगीणि विषमाणि च । 

मनसा तानि गम्यानि स्वेती्थंसमीक्षया ॥ ६६ ॥ 
जो समस्त तीथथोंके दर्शनकी इच्छा रखता हो) बह दुर्गम 

और विषम होनेके कारण जिन तीर्थोमें शरीरसे न जा सके; 

वहाँ मनसे यात्रा करे | ६६ ॥ 

इृदूं मेध्यमिदं पुण्यमिदं खग्य॑मनुत्तमम्‌ । 

इृद रहस्यं वेदानामाए्ताव्यं पावन तथा ॥ ६७ ॥ 
यह तीथ॑-सेवनका काय परम पविच्र) पुण्यप्रद। स्वर्गकी 

प्राप्तिका सर्वोत्तम साधन और वेदोंका गुप्त रहस्य है। प्रत्येक 


तीर्थ पावन और ख्लानके योग्य होता है ॥ ६७ ॥ 


इदं दद्याद ठ्विजातीनां साधोरात्महितस्य च । 

सुहृदां च जपेत्‌ कर्ण शिष्यस्यानुगतस्थ च ॥ ६८ ॥ 
तीर्थोंका यह माह्ात्म्य द्विजातियोंके! अपने द्वितेषी श्रेष्ठ 

पुरुषके; सुहृदोंके तथा अनुगत शिष्यके ही कानमें डालना 

चाहिये ॥ ६८ ॥ 

दत्तवान गौतमस्येतदक्लिरा थे महातपाः। 

अज्लिराः समनुशातः काइयपेन च धीमता ॥ ६९५ ॥ 
सबसे पहले महातपस्वी अज्लिराने गौतमको इसका उपदेश 

दिया । अज्ञिराको बुद्धिमानू काश्यपजीसे इसका ज्ञान प्राप्त 

हुआ था ॥ ६९ ॥ 

महर्षीणामिदं जप्यं पावनानां तथोत्तमम्‌। 

जपंश्राभ्युत्थितः शइवन्निम॑लः स्वगंमाप्नुयात्‌॥ ७० ॥ 
यह कथा महर्पियोंके पढने योग्य और पावन वस्तुओंमें 

परम पविन्न है। जो सावधान एवं उत्साहयुक्त होकर सदा 

इसका पाठ करता है; वह सब्र पार्षोसे मुक्त होकर स्वर्गलोकमं 

जाता है ॥ ७० ॥ 

इद्‌ं यश्वापि श्टणुयाद्‌ रहस्यं त्वद्ञिरोमतम्‌ । 

उत्तमे च कुले जन्म लभेज्ञातीश्व संस्मरेत्‌ ॥ ७१॥ 
जो अन्लिरामुनिके इस रहस्यमय मतको सुनता है; वह 


उत्तम कुलमें जन्म पाता और पूव॑ंजन्मकी बातोंकों स्मरण 
करता है || ७१ ॥ 


इति भ्रीमहाभारते अनुशासनपरव॑ंणि दानधर्मपवैणि आज्विरसतीर्थयात्रायां पन्चविशोंअध्यायः ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहमारत अनुशासनपवेके अन्तर्गत दानचर्मर्जमें आज्नरसतीर्थयात्राविषयक पद्चीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २५॥ 


पड़्विंशोध्यायः 
श्रीगढ़ाजीके माहात्म्यका वर्णन 


वैग्मायन उवाच 

अबृहस्पतिसमं चुद्धया क्षमया प्रह्मणः समम्‌ । 
पराक्रमे शक्रसममादित्यसमतेजसम्‌ ॥ १ ॥ 
गाह्लेयमजु नेनाजो निहत॑ भूरितेजसम्‌ । 
आ्रातृभिः सहिती 5न्येश्व पर्यपृच्छद्‌ युधिष्टिरः॥ २ ॥ 
शयान वीरशयने कालाकाह्लिणमच्युतम्‌ । 
आजम्मुभरतश्रष्ठ द्रष्ट्रकामआ महषंय।॥ ३ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | जो बुड्िमें 
बृहस्पतिके) क्षमामे ब्रह्माजीके) पराक्रममें इन्द्रके और तेजमें 
सूर्यक्रे समान थे; अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होवाले वे 
महातेजस्वी गज्ञानन्दन भीष्मजी जब अजुनके हाथसे मारे 
'जाकर युद्धमें वीरशय्यापर पड़े हुए कालकी बाट जोह रहे थे 


और माइरयों तथा अन्य छोगोंसहित राजा युघिष्टिर उनसे 
तरह-तरहके प्रश्न कर रहे थे। उसी समय बहुत-से दिव्य 
महर्षि भीष्मजीको देखनेके लिये आये ॥ १-३ ॥ 


अत्रिवेसिष्टो 5थ भृगुः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । 
अद्जिरा गौतमो 5गस्त्यः सुमतिः खुयतात्मवान) ४ ॥ 
विद्वामित्रः स्थूलशिराः संवतंः प्रमतिदूमः । 
बृहस्पत्युशनोव्यासाश्यवनः काइयपो धुवः ॥ ५ ॥ 
दुवोसा जमदग्निश्च मार्कण्डेयोएथ गालवः । 
भरद्वाजोषथ रेभ्यश्व यवक्रीतस्थ्रितस्तथा ॥ ६ ॥ 
स्थूलाक्षः शबलाक्षश्व कण्वो मेधातिथिः क्त्शः । 
नारदः पबंतश्चेव खुधन्वाथेंकतो ट्विज:॥ ७ ॥ 


दे 


भ्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वेणि 


जलन अलीी जलती पक छुडनरसडवचराद 


नितम्भूभुवनो धौम्यः शतानन्दी :कतवरणः । 
जामदरन्यस्तथा रामः कचश्वेत्येबमादयः ॥ ८ ॥ 

उनके नाम ये हैं---अत्रि। वसिष्ठ) भ्गु, पुलस्त्य, पुलह 
क्रतु अज्विरा; गौतम) अगस्त्य, संबतचित्त सुमति) विश्वामित्र) 
स्थूलशिरा) संवर्त, प्रमति; दम) बृहस्पति) झुक्राचार्य/ व्यास? 
च्यवन) काइयप) ध्रुव) दुर्वासा) जमदग्नि) माकण्डेय, गालव) 
भरद्वाज, रैभ्य, यवक्रीत) त्रित) स्थूछाक्ष, शबलाक्ष) कण्व, 
मेघातिथि, कृश। नारद) पर्वत, सुधन्वा। एकत), नितम्भू! 
भुवन) धौम्य) शतानन्द, अकृतत्रण, जमदग्निनन्दन परशुराम 
और कच || ४-८ ॥ 
समागता महात्मानों भीष्म॑ द्वष्टु महर्षयः । 
तेषां मद्दात्मनां पूजामागतानां युधिषप्ठटिरः ॥ ९ ॥ 
भ्राठह॒भिाः सहितश्चक्रे यथावदनुपूर्चशः । 

ये सभी महद्दात्मा महर्षि जब भीष्मजीको देखनेके लिये 
वहाँ पघारे। तब भाइयेंसहित राजा युधिष्टिरने उनकी क्रमशः 
विधिवत्‌ पूजा की ॥ ९३ ॥ 
ते पूजिताः सुखासीनाः कथाश्रक्रुमंहषंयः ॥ १० ॥ 
भीष्माश्चिताः सुमघुराः स्वन्द्रियमनोहराः । 

पूजनके पश्चात्‌ वे महर्षि सुखपूर्वक बैठकर भीष्म जीसे सम्बन्ध 
रखनेवाली मधुर एवं मनोहर कथाएँ कहने लगे | उनकी वे 
कथाएँ सम्पूर्ण इन्द्रियोँ और मनको मोह लेती थीं ॥ १०३ ॥ 
भीष्मस्तेषां कथाः श्रुत्वा ऋषीणां भावितात्मनाम्‌ ॥ 
मेने दिविष्टमात्मानं तुष्था परमया युतः। 

शुद्ध अन्तःकरणवाले उन ऋषि-मुनिर्योकी बातें सुनकर 
भीष्मजी बहुत संतुष्ट हुए और अपनेको खर््में ही स्थित 
मानने लगे ॥ ११३ ॥ 
ततस्ते भीष्ममामन्त्रय पाण्डवांस्य महपेयः ॥ १२॥ 
अन्तधान गताः सर्वे सर्वषामेव पदयताम्‌ । 

तदनन्तर वे महर्षिगण भीष्मजी और पाण्डवबॉकी अनुमति 
लेकर सबके देखते-देखते ही वहासे अदृश्य हो गये ॥१२३॥ 
तानपीन सुमहाभागानन्तधोनगतानपि ॥ १३ ॥ 
पाण्डवास्तुप्ठुबचुः सर्वे प्रणेमुश्च मुहमुंहः्। 

उन महाभाग मुनियोंके अदृश्य द्वो जानेपर भी समस्त 
पाण्डव बारंबार उनकी स्तुति ओर उन्हें प्रणाम करते रहे ॥ 
प्रसन्षमननसः सर्व गाड़ेयं कुरुसत्तमम्‌ ॥ १७४ ॥ 
उपतस्थुर्य थोद्यन्तमादित्यं मन्त्रकोविदाः । 

जैते वेदमन्त्रोंके शाता ब्राह्मण उगते हुए सूर्यका उपस्थान 
करते हैं, उसी प्रकार प्रसन्न चित्त हुए समस्त पाण्डव कुरुश्रेष्ठ 
गन्जानन्दन भीष्मको प्रणाम करने छगे ॥ १४३ ॥ 


प्रभावात्‌ तपसस्तेषाम्षीर्णा वीक्ष्य पाण्डवाः ॥ १५ ॥ 


प्रकाशन्तो दिशिः सर्वा विस्मयं परम ययुः । 
उन ऋषियोंकी तपस्याके प्रभावसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रकाशित होती देख पाण्डवॉको बड़ा विस्मय हुआ ॥ १५३॥ 
महाभाग्यं पर॑ तेषासुवीणामनुचिन्त्य ते । 
पाण्डवाः सह भीष्मेण कथाश्रक्रुस्तदाधयाः॥ १६ ॥ 
उन मदर्षियोंके महान्‌ सोभाग्यका चिन्तन करके पाण्डव 
भीष्मजीके साथ उन्हींके सम्बन्धमें बातें करने छगे || १६॥| 


केशम्पायन उवाच 


कथान्ते शिरसा पादौ स्पृष्ठा भीष्मस्य पाण्डवः । 
धम्य धर्मखुतः प्रइन॑ पर्यपृछछद्‌ युधिष्ठिरः ॥ १७ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय | बातचीतके 
अन्तमें भीष्मके चरणोंमें सिर रखकर पधर्मपुत्र पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरने यह धर्मानुकूल प्रश्न पूछा--॥ १७॥ 
युधिष्टिर उवाच 
के देशाः के जनपदा आश्रमाः के च पवेताः। 
प्रकृष्ठाः पुण्यतः काश्व शेया नद्यः पितामद ॥ १८ ॥ 
युधिष्ठटिर बोले--पितामह ! कौन-से देश) कौन-से 
प्रान्त। कौन-कौन आश्रम) कौन-से पर्वत और कौन-कोनर-्स 
नदियाँ पुण्यकी दृश्सि सर्वश्रेष्ठ समझने योग्य हैं !॥ १८ ॥ 
. भीष्म उवाच 
अन्राप्युदाहरन्तीममितिहासं॑ पुरातनम्‌ । 
शिलोञ्छवूत्तेः संवादं सिद्धस्य च युधिष्ठिर ॥ १९ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्ठटिर | इस विषयमें शिलोश्छ 
बृत्तिसे जीविका चलानेवाले एक पुरुषका किसी सिद्ध पुरुषके 
साथ जो संवाद हुआ था; वह प्राचीन इतिहास सुनो ॥१९॥ 


इमां कश्चित्‌ परिक्रम्य पृथियाँ शैलभूषणाम्‌ । 
असछद्‌ दविपदां श्रेष्ठ: श्रेष्ठटय ग्रहमेथिनः ॥ २० ॥ 
शिलवृत्तेग्रंहं प्राप्त स तेन विधिनार्चितः 
उदास रजनीं तत्न सुमुखः सुखभागृषिः ॥ २१ ॥ 
मनुष्योंमें श्रेष्ठ कोई सिद्ध पुरुष शैलमालाओंसे अलंकृत 
इस समूची प्रथ्वीकी अनेक बार परिक्रमा करनेके पश्चात 
शिलोज्छबृत्तिसे जीविका चलानेवाले एक श्रेष्ठ गृहस्थके घः 
गया | उस गहस्थने उसकी विधिपूर्वक पूजा की। वह समागः 
ऋषि वहाँ बड़े सुखसे रातभर रहा | उसके मुखपर प्रसन्नत 
छा रही थी ॥ २०-२१॥ 
शिलवृत्तिस्तु यत्‌ रृत्यं प्रातस्तत्‌ कृतवाब्छुचिः। 
कतकृत्यमुपातिष्ठत्‌ सिद्ध तमतिथि तदा ॥ २२ 
सबेरा होनेपर वह शिलबृत्तिबाला गृहस्थ ज्ञान आदिसे 
पवित्र होकर प्रातःकालीन नित्यकर्ममें लग गया | नित्यकम 
पूर्ण करके वह उस सिद्ध अतिथिकी सेवार्मे उपस्थित हुआ । 


दानधर्मंपर्व ] 


इसी बीचमें अतिथिने भी प्रातःकालके स्लान-नृजन आदि 
आवश्यक कृत्य पूर्ण कर लिये थे ॥ २२ ॥ 
तौ समेत्य महात्मानों सुखासीनों कथाः शुभाः । 
चक्रतुवंद्सम्बद्धास्तच्छेषकृतलक्षणा: ॥ २३ ॥ 
वे दोनों मद्दात्मा एक दूसरेसे मिलकर सुखपुर्वंक बेठे 
तथा वेदोंसे सम्बद्ध और वेदान्तसे उपलक्षित शुभ चर्चाएँ 
करने छगे ॥ २३ ॥ 
शिलवृत्तिःकथान्ते तु सिद्धमामन्त्य यत्नतः | 
प्रइन पप्रच्छ मेधावी यन्मां त्वं परिपृचछसि ॥ २७ ॥ 
बातचीत पूरी होनेपर शिलेड्छवृत्तिवाले बुद्धिमान्‌ 
गहस्थ ब्राह्मणने सिद्धको सम्बोधित करके यत्नपूर्वक वही प्रश्न 
पूछा) जो तुम मुझसे पूछ रहे हो ॥ २४ ॥ 
ग्रिलवृत्ति सवा च 
के देशाः के जनपदाः के 55थमाः के च पर्वताः । 
प्रकृष्टाः पुण्यतः काश्व शेया नयस्तदुच्यताम्‌ ॥२५॥ 
शिलवृत्तिवाले ब्राह्मणने पूछा--बह्मन्‌ | कौन-से 
देश» कौन-से जनपद, कौन-कौन आश्रम) कोन-से पर्वत और 
कौन-कौन-सी नदियाँ पुण्यकी दृष्टिसे सर्वश्रेष्ठ समझने योग्य 
हैं ? यह बतानेकी कृपा करें ॥ २५॥ 
पिद्ध उवाच 
ते देशास्ते जनपदास्ते55भ्रमास्ते च पव॑ताः । 
येषां भामीरथी गडह्ला मध्येनेति सरिद्वरा ॥२६॥ 
सिद्धने कहा--बहान ! वे ही देश, जनपद, आश्रम 
और पर्वत पुण्यकी दृष्टिसे सर्वश्रेष्ठ हैं, जिनके बीचसे होकर 
सरिताओँमें उत्तम भागीरथी गड्ा बहती हैं ॥ २६ ॥ 
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पड्विशोडध्यायः 


णज्षद५ 


तपसा व्रह्मचर्यंण यज्षैस्त्यागेन वा पुनः । 
गति तां न लभेजञन्तुर्ग डा संसेव्य यां लभेत्‌ ॥ २७॥ 
गड़ाजीका सेवन करनेसे जीव जिस उत्तम गतिको प्राप्त 
करता है; उसे वह तपस्या? ब्रह्मचयं) यज्ञ अथवा त्यागसे भी 
नहीं पा सकता ॥ २७॥ 
स्पृष्टानि येषां गाड्लेयेस्तोयेगोत्राणि देहिनाम्‌। 
न्यस्तानि न पुनस्तेषां त्यागः खगोद्‌ विधीयते ॥ २८ ॥ 
जिन देहधारियोंके शरीर गल्ञाजीके जलसे भीगते हैं 
अथवा मरनेपर जिनकी हड्डियाँ गज्ञाजीमें डाली जाती हैं। वे 
कभी स्वर्गसे नीचे नहीं गिरते ॥ २८ ॥ 
सर्वाणि येषां गाड़ेयेस्‍्तोयेः कायोणि देहिनाम्‌। 
गां त्यक्त्वा मानवा विप्र दिवि तिष्ठन्ति ते जनाः।२९॥ 
विप्रवर | जिन देहरधारियोंके सम्पूर्ण कार्य गज्ञाजलसे ही 
सम्पन्न होते हैं, वे मानव मरनेके बाद प्रथ्वीका निवास छोड़कर 
स्वर्गमें विराजमान द्वोते हैं ॥ २९ ॥ 
पूर्व वयसि कमोणि छृत्वा पापानि ये नराः। 
पश्चाद्‌ गड्ढां निषेवन्ते ते5पि यान्त्युत्तमां गतिम्‌॥३० ॥ 
जो मनुष्य जीवनकी पहली अवस्थामें पापकर्म करके भी 
पीछे गद्भाजीका सेवन करने लगते हैं; वे भी उत्तम गतिको ही 
प्राप्त होते हैं ॥ ३० ॥ 
स्नातानां शुचिभिस्तोयेगांड्रेयेः प्रयतात्मनाम्‌। 
व्युष्टिमंवति या पुंसांन सा कऋरतुशतैरपि ॥ ३१॥ 
गड्जाजीके पवित्र जलसे स्नान करके जिनका अन्तःकरण 
शुद्ध हो गया है) उन पुरुषोंके पुण्यकी जैसी वृद्धि होती हैः 
वैसी सेकड़ों यज्ञ करनेसे भी नहीं हो सकती | २१ ॥ 
यावदस्थि मनुष्यस्थ गद्ञातोयेषु तिष्ठति । 
तावद्रधंसहस्ताणि खर्गलोके. महीयते ॥ ३२ ॥ 
मनुष्यकी हड्डी जितने सम्रयतक गज्गञाजीके जलूमें पड़ी 
रहती है? उतने इजार वर्षोतक वह खर्गछोकमें प्रतिष्ठित 
होता है ॥ २२ ॥ 
अपहत्य तमस्तीत्रं यथा भात्युद्ये रविः | 
तथापहत्य ॒पाप्मानं भाति गल्ञाजलोक्षितः ॥ ३३ ॥ 
जैसे सूर्य उदयकालमें घने अन्धकारकों विदीर्ण करके 
प्रकाशित होते हैं; उसी प्रकार गज्भाजलमें स्नान करनेवाला 
पुरुष अपने पार्षोको नष्ट करके सुशोमित होता है ॥ ३२॥ 
विसोमा इव शार्वयों विपुष्पास्तरवो यथा। 
तद्गद्‌ देशा द्शिइ्चेव हीना गड्ाजलेः शिवेः ॥ ३४ ॥ 
जैसे बिना चाँदनीकी रात और बिना फूर्लके बृक्ष शोभा 
नहीं पाते! उसी प्रकार गज्ञाजीके कल्याणमय जलसे वश्नित 
हुए. देश और दिशाएँ भी शोमा एवं सौभाग्यसे हीन हैं| ३४। 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्व॑णि 


वर्णाश्रमा यथा सर्च धर्मजश्ञानविवर्जिताः । 
क्रतवश्ध यथासोमास्तथा गड्लां विना जगत्‌ ॥ ३५॥ 
जैसे धर्म और ज्ञानसे रहित होनेपर सम्पूर्ण वर्गों और 
आश्रमोंकी शो भा नहीं होती हे तथा जेसे सोमरसके बिना 
यज्ञ सुशोमित नहीं होते, उसी प्रकार गज्ञाके बिना जगत्‌की 
शोभा नहीं है ॥ ३५ ॥ 
यथा हीन॑ नभोडकेंण भू: शेलेः खं च वायुना। 
तथा देशा दिशरचेव गड़ाहीना न संशयः ॥ ३६॥ 
जैसे सूयंके बिना आकाश) पर्वतोंके बिना पृथ्वी और 
वायुके ब्रिना अन्तरिक्षकी शोभा नहीं होती, उसी प्रकार जो 
देश और दिशाएँ गदल्जाजीसे रहित हैं; उनकी भी शोभा नहीं 
होती-इसमें संशय नहीं है ॥ ३६ ॥ 
त्रिषु लोकेषु ये केचित्‌ प्राणिनः सर्वे एवं ते। 
तप्य॑माणाः परां तृप्ति यान्ति गड़ाजलेः शुभेः ॥ ३७ ॥ 
तीनों छोकोंमें जो कोई भी प्राणी हैं, उन सब्रका गड्गाजीके 
शुभ जलसे तर्पण करनेपर वे सब परम तृप्ति लाम करते हैं ॥ 
यस्तु सूर्गण निष्टप्तं गाह़ेये पिवते जलम। 
गयां निहौरनिमुक्ताद्‌ यावकात्‌ तद्‌ विशिष्यते ॥६८॥ 
जो मनुष्य सूथंकी किरणेसि तपे हुए. गज्ञाजलका पान 
करता है; उसका वह जलपान गायके गोबरसे निकले हुए 
जोकी लप्सी खानेसे अधिक पविन्नकारक है ॥ ३८ ॥ 
इन्द्व्ृतसहस््र॑ तु॒यश्नरेत्‌ कायशोधनम्‌ । 
पिवेद्‌ यश्वापि गज्लाम्भः समौ स्यातां न वा समी ॥३९॥ 
जो शरीरकों शुद्ध करनेवाले एक सहस्न चान्द्रायण ब्रर्तों- 
का अनुष्ठान करता है और जो केवल गल्जञाजल पीता है) वे 
दोनों समान ही हैं अथवा यद्द भी हो सकता है कि दोनों 
समान न हों ( गज्लाजल पीनेवाला बढ़े जाय )॥ ३९ ॥ 
तिष्ठेद्‌ युगसहस्त्र॑तु॒ पदेनेकेन यः पुमान्‌ | 
मासमेक॑ तु गड्ायां समो स्यार्तांन वा समो ॥ ४० ॥ 
जो पुरुष एक हजार युर्गोतक एक पेरसे खड़ा द्ोकर 
तपस्या करता है और जो एक मासतक गडल्जातटपर निवास 
करता है वे दोनों समान हो सकते हैं अथवा यह भी सम्भव 
है कि समान न दो ॥ ४० ॥ 
लंबते5वाक्शिरा यस्तु युगानामयुत॑ पुमान। 
तिष्ठेद्‌ यथेष्ट यश्चयापि गज्ञायां स विशिष्यते ॥ ४१॥ 
जो मनुष्य दस हजार युर्गोतक नीचे सिर करके बृक्षमें 
लटका रहे और जो इच्छानुसार गड्ञाजीके तटपर निवास करे; 
उन दोनोंमें गड़ााजीपर निवास करनेवाला ही श्रेष्ठ है | ४१॥ 
अञ्मो प्रास्तं प्रधूयेत यथा तूल द्विजोत्तम | 
तथा गड्ावगाढस्य सर्वपापं प्रधूयते ॥ ४२॥ 


द्विजश्रेष्ठ ! जैसे आगमें डाली हुई रूई तुरंत जलकर 
भस्म हो जाती है; उसी प्रकार गज्जामें गोता छगानेवाले 
मनुष्यके सारे पाप नष्ट हो जाते हैं || ४२ ॥ 
भूतानामिह सर्वषां दुश्खोपहतचेतसाम्‌ । 
गतिमन्वेषमाणानां न गड्ञासदशी गतिः ॥ ४३ ॥ 
इस संसारमें दुःखसे व्याकुलचित्त होकर अपने लिये कोई 
आश्रय दूँढ़नेवाले समस्त प्राणियोंके लिये गड्ञाजीके समान 
कोई दूसरा सहारा नहीं है ॥ ४३ ॥ 
भवन्ति निर्विषाः सपो यथा ताक्ष्य॑स्य द्शनात्‌ । 
गज्भाया दर्शनात्‌ तद्गत्‌ सर्वपायेः प्रमुच्यते ॥ ४४ ॥ 
जैसे गरुड़को देखते ही सारे सर्पोंके विष झड़ जाते हैं, 
उसी प्रकार गज्ञाजीके दर्शनमात्रसे मनुष्य सब पार्पोसे छुट- 
कारा पा जाता है ॥ ४४ ॥ 
अप्रतिष्ठाश्च ये केचिद्धमंशरणाश्व ये। 
तेषां प्रतिष्ठा गड्ेह शरणं शर्म वर्म च॥ ४५॥ 
जगत्‌में जिनका कहीं आधार नहीं है तथा जिन्होंने धर्म- 
की शरण नहीं छी है, उनका आधार और उन्हें शरण देने- 
वाली श्रीगड्भाजी ही हैं | वे ही उसका कल्याण करनेवाली 
तथा कबचकी भाँति उसे सुरक्षित रखनेवाली हैं॥| ४५-॥ 
प्रक० रशुमैर्ग्र स्ताननेकेः पुरुषाधमान्‌ । 
पततो नरके गड्ला संधितान्‌ प्रेत्य तारयेत्‌ ॥ ४६॥ 
जो नीच मानव अनेक बड़े-बड़े अमड्जलकारी पापकर्मोंसे 
ग्रस्त होकर नरकमें गिरनेवाले हैं, वे भी यदि गड्लाजीकी शरण- 
में आ जाते हैं तो ये मरनेके बाद उनका उद्धार कर देती हैं॥ 
ते संविभक्ता मुनिभिनून देवेंः सवासवेः। , 
येदबमिगच्छन्ति सततं गड्मां मतिमतां वर ॥ ४७॥ 
बुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ बरह्मण | जो लोग सदा गल्जाजीकी 
यात्रा करते हैं, उनपर निश्चय द्वी इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता 
तथा मुनिछोग प्थक्‌-एथक्‌ कृपा करते आये हैं ॥ ४७ ॥ 
विनयाचारहीनाशथ्य अशिवाश्व नराधमाः । 
ते भवन्ति शिवा विप्र ये वे गज्ञामुपाभिताः ॥ 3८ ॥ 
विप्रवर ! बिनय ओर सदाचारसे हीन अमड्गछकारी नीच 
मनुष्य भी गड्जाजीकी शरणमें जानेपर कल्याणस्वरूप हो 
जाते हैं ॥ ४८ ॥ 
यथा सुराणामम्तं पितृर्णा च यथा खधा। 
सुधा यथा च नागानां तथा गड़ाजर्ल नणाम्‌ ॥ ४९ ॥ 
जैसे देवताओंकों अमृत, पितरॉको स्वधा और नाभौंको 
सुधा तृप्त करती है; उसी प्रकार मनुष्योक्रे लिये गद्ञाजल ही 
पूर्ण तृतिका साधन है ॥ ४९ ॥ 


उपासते यथा बाला मातरं छुधयाद्दिताः | 


दानधर्मपव॑ ] 


पड्विशो5ध्यायः 
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श्रेयस्क्रामास्तथा गह्ञामुपासन्तीह देद्दिनः ॥ ५० ॥ 
जैसे भूखसे पीड़ित हुए. बच्चे माताके पास जाते हैं, 
उसी प्रकार कल्याणकी इच्छा रखनेवाले प्राणी इस जगतूमें 
गज्ञाजीकी उपासना करते हैं ॥ ५० ॥ 
खायम्भुवं यथा स्थान सर्वेषां श्रेष्टमुच्यते । 
स्वातानां सरितां श्रेष्ठ गज्ा तद्गदिहोच्यते ॥ ५१॥ 
जैसे ब्रह्मलोक सब लोकौसे श्रेष्ठ बताया जाता है; वैसे ही 
स्नान करनेवाले पुरुर्षोके लिये गद्भाजी ही सब॒नदियोंमें श्रेष्ठ 
कही गयी हैं || ५१ ॥ 
यथोपजीविनां घेनुदेंवादीनां घरा स्मृता। 
तंथोपजीविनां गड्डा सर्वप्राणमृतामिह ॥ ५२ ॥ 
जैसे धेनुस्वरूपा प्रथ्वी उपजीबी देवता आदिके लिये 
आदरणीय है, उसी प्रकार इस जगत्‌में गज्ञा समस्त उपजीवी 
प्राणियोंके लिये आदरणीय हैं | ५२ ॥ 
देवाः सोमार्केसंस्थानि यथा सत्रादिभिर्मखेः । 
अम्नतान्थु पञजीवन्ति तथा गड्ञाजल॑ नरः ॥ ५३ ॥ 
जैसे देवता सन्च आदि यशोंद्वारा चन्द्रमा और सूर्यमें 
स्थित अमृतसे आजीविका चलाते हैं, उसी प्रकार संसारके 
मनुष्य गज्ञाजलका सह्दारा लेते हैं ॥ ५३ ॥ 
जाह्नबीपुलिनोत्थाभिः सिकताभिः समुक्षितम। 
आत्मानं मनन्‍्यते लोको द्विष्टमिच शोभितम्‌ ॥ ५७ ॥ 
गज्ञाजीके तटसे उड़े हुए. बालका-कर्णोते अभिषिक्त 
हुए. अपने शरीरको ज्ञानी पुरुष स्वर्गलोकर्में स्थित हुआ-सा 
शोमासम्पन्न मानता है ॥ ५४ ॥ 
जाह्ववीतीरसम्भूतां मद मृध्नी बिभति यः। 
विभर्ति रूपं सो5कंस्य तमोनाशाय निर्मठम्‌ ॥ ५५॥ 
जो मनुष्य गज्ञाके तीरकी मिट्ठी अपने मस्तकमें लगाता 
है, बह अज्ञानान्धकारका नाश करनेके लिये सूर्यके समान 
निर्मल स्वरूप धारण करता है ॥ ५५॥ 
गह्लोमिभिरथों दिग्धः पुरुष पवनो यदा। 
स्पृशतते सो5स्य पाप्मानं सय एवापकर्षति ॥ ५६॥ 
गज्लाकी तरज्ञमालाओंसे भीगकर बहनेवाली वायु जब 
मनुष्यके शरीरका स्पर्श करती है; उसी समय वह उसके सारे 
पा्पोकी नष्ट कर देती है ॥ ५६ ॥ 
व्यसनेरभितप्तस्य नरस्य विनशिष्यतः | 
गड्ाद्शनजा प्रीतिब्येसनान्यपकर्षति ॥ ५७॥ 
दुव्यसनजनित दुःखोंसे संतप्त होकर मरणासन्न हुआ 
मनुष्य भी यदि गल्लञाजीका दर्शन करे तो उसे इतनी प्रसन्नता 
होती :है कि उसकी सारी पीड़ा तत्काल नष्ट हो जाती है॥ 
हंसारावेः कोकरवे रचैरन्पेश्व पक्षिणाम । 


पर्पर्थ गज्ा गन्धवान्‌ पुलिनेश्व शिलोच्चयान्‌ ॥ ५८ ॥ 
हँसोंकी मीठी वाणी, चक्रवाकंके सुमधुर शब्द तथा 
अन्यान्य पक्षियोंके कलरवोंद्वारा गज्ञाजी गन्धवसे होड़ लगाती 
हैं तथा अपने ऊँचे-ऊँचे तर्टोद्वारा पव्॑तोंके साथ स्पर्धा करती हैं ॥ 
हंसादिभिः सुबहभिविंविधेः पक्षिमिवृताम्‌। 
गड्ां गोकुलसम्वाधां दृष्ठा खगों५पि विस्मृतः॥ ५५, ॥ 
हंस आदि बहुसंख्यक एवं विविध पक्षियोंसे घिरी हुई 
तथा गौओंके समुदायसे व्याप्त हुई गज्ञाजीकों देखकर मनुष्य 
स्वर्गलोककों भी भूल जाता है ॥ ५९ ॥ 
न सा प्रीतिदिविष्टस्य सर्वकामानुपाइनतः । 
सम्भवेद्‌ या परा प्रीतिगगज्ञायाः पुलिने नणाम्‌ ॥ ६० ॥ 
गड्जाजीके तटपर निवास करनेसे मनुष्योंको जो परम 
प्रीती--अनुपम आनन्द मिलता है; वह स्वर्गमें रहकर 
सम्पूर्ण भोगोंका अनुभव करनेवाले पुरुषको भी नहीं प्राप्त 
हो सकता ॥ ६० ॥ 
वाडद्ननःकर्मजैग्रस्तः पापैरपि पुमानिह । 
वीक्ष्य गड्मां भवेत्‌ पूतो अन्न मे नास्ति खंशयः॥६१॥ 
मन; वाणी और क्रियाद्वारा दोनेवाले पार्पोंसे ग्रस्त मनुष्य 
भी गल्भाजीका दर्शन करने मात्रसे पवित्र हो जाता है-इसमें 
मुझे संशय नहीं है ॥ ६१ ॥ 
सप्तावरान्‌ सप्त परान पितृस्तेभ्यश्व ये परे । 
पुमांस्तारयते गह्लां वीक्ष्य स्पृष्टावगाह्य च॥ ६२॥ 
गज्जाजीका दर्शन) उनके जलूका स्पर्श तथा उस जलके 
भीतर स्नान करके मनुष्य सात पीढ़ी पहलेके पूर्वजॉका और 
सात पीढ़ी आगे ह्ोनेवाली संतानोंका तथा इनसे भी ऊपरके 
पितर्रो और संतानोंका उद्धार कर देता है ॥ ६२ ॥ 
श्रुताभिलपिता पीता स्पृष्ठा दृष्शाबगाहिता । 
गड्ला तारयते नृणामुभो वंशों विशेषतः॥ ६३॥ 
जो पुरुष गज्जञाजीका माहात्म्य सुनता। उनके तटपर 
जानेकी अभिलाषा रखता; उनका दर्शन करता, जल पीता$ 
स्पर्श करता तथा उनके भीतर गोते लगाता है; उसके दोर्नों 
कुलोंका भगवती गज्ञा विशेषरूपसे उद्धार कर देती हैं ॥६३॥ 
द्शनात्‌ स्पर्शनात्‌ पानात्‌ तथा गड्लेति कीर्तनात्‌ । 
पुनात्यपुण्यान्‌ पुरुपाइछतशो5थ सहस्नरशः ॥ ६७ ॥ 
गज्ञाजी अपने दर्शन) स्पर्श जलपान तथा अपने गज्जा- 
नामके कीत॑नमे सेकड़ों और इजारों पापियोंकों तार देती हैं॥ 
य इच्छेत्‌ सफल जन्म जीवित॑ं श्रुतमेव च । 
सर॒ पितृस्तप येद्‌ गाह्ममभिगम्य सुरांस्तथा ॥ ६५ ॥ 
जो अपने जन्म$ जीवन और वेदाध्ययनकों सफल बनाना 
चाहता हो, वह गज्ञाजीके पास जाकर उनके जलसे देवताओं 
तथा पितरोंका तपण करे॥ ६५ ॥ 


५५६८ 


भीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


न सुतेन च वित्तेन कर्मणा न च तत्फलम | 
प्राप्नुयात्‌ पुरुषों 5त्यन्तं गड्ढां प्राप्य यदाप्लुयात्‌॥६६॥ 

मनुष्य गड्भास्नान करके जिस अक्षय फलको प्राप्त करता 
है; उसे पुत्रोंसे, घनसे तथा किसी कर्मसे भी नहीं पा सकता॥ 
जात्यन्धेरिह तुल्यास्ते सतेः पहुमिरेव च। 
समथो ये न पश्यन्ति गड्ढा पुण्यजलां शिवाम्‌॥ ६७ ॥ 

जो सामर्थ्य ह्वोते हुए. भी पवित्र जलवाली कल्याणमयी 
गज्गाका दर्शन नहीं करते, वे जन्मके अन्धों) पंगुओ और 
मुदके समान हैं ॥ ६७ ॥ 


भूतनव्यभविष्यक्षेमंहर्षि भिरुपस्थितामू_। 

देवेः सेन्द्रेश्व को गल्लां नोपसेवेत मानवः ॥ ६८॥ 
भूत) वर्तमान और भविष्यके ज्ञाता महर्षि तथा इन्द्र 

आदि देवता भी जिनकी उपासना करते हैं, उन गड्जाजीका 

सेबन कौन मनुष्य नहीं करेगा ! ॥ ६८ ॥ 


वानप्रस्थेग्रृंहस्थेश्व... यतिभिन्रह्ाचारिभिः । 

विद्यावद्धिः श्रितां गड्ढां पुमान्‌ को नाम नाभ्येत्‌ ॥ ६९,॥ 
ब्रह्मचारी, गएहस्य) वानप्रस्थ, संन्यासी और विद्वान्‌ 

पुरुष भी जिनकी शरण लेते हैं, ऐसी गज्ञाजीका कौन मनुष्य 

आश्रय नहीं लेगा ! ॥ ६९॥ 

उत्क्रामद्धिश्व यः प्राण: प्रयतः शिष्टसम्मतः । 

चिन्तयेन्मनसा गड्लां स गति परमां लभेत्‌ ॥ ७० ॥ 
जो साधु पुरुषोंद्वारा सम्मानित तथा संयतचित्त मनुष्य 

प्राण निकलते समय मन-ही-मन गज्जाजीका स्मरण करता है? 

वह परम उत्तम गतिको प्राप्त कर छेता है॥ ७० ॥ 

न भयेभ्यो भयं तस्य न ॒पापेभ्यों न राजतः । 

आ देहपतनाद्‌ गह्लामुपास्ते यः पुमानिद्द ॥ ७१॥ 
जो पुरुष यहाँ जीवनपर्यन्त गज्ञाजीकी उपासना करता 

है, उसे भयदायक वस्तुओँसे, पार्पोंसे तथा राजासे भी भय 

नहीं होता ॥ ७१ ॥ 

मह्दापुण्यां च गगनात्‌ पतन्ती वे महेह॒वरः । 

दू्धार शिरसा गड़ां तामेव दिवि सेवते ॥ ७२ ॥ 
भगवान्‌ महेश्वरने आकाशसे गिरती हुई परम पवित्र 

गज्ञाजीकों सिरपर धारण किया) उन्हींका वे स्वर्गमं सेवन 

करते हैं || ७२ ॥ 

अलंकृताखयो लोकाः पथिभिर्विमलेसिभिः । 

यस्तु तस्या जल सेवेत्‌ रतकृत्यः पुमान्‌ भवेत्‌॥ ७३॥ 
जिन्होंने तीन निर्मल मार्गद्वारा आकाश) पाताल तथा 

भूतल--इन तीन लोकोंको अलंकृत किया है; उन गज्ञाजीके 

जलका जो मनुष्य सेवन करेगा; वह कृतकृत्य हो जायगा ॥ 


द्वि ज्योतिर्यथा $ ५ द्त्यः पिवृर्णा चैव चन्द्रमाः | 


देवेशश्व तथा नृर्णा गह्य च सरितां तथा ॥ ७४ ॥ 

खर्गवासी देवताओंमें जेसे सूर्यका तेज श्रेष्ठ है) जैसे 
पितरोंमें चन्द्रमा तथा मनुष्योंमें राजाधिराज श्रेष्ठ है; उसी 
प्रकार समस्त सरिताओंमें गड्भाजी उत्तम हैं ॥ ७४ ॥ 


मात्रा पित्ना खुतैदारेविमुक्तस्य धनेन वा। 

न भवेद्धि तथा दुःखं यथा गड्गावियोगजम्‌॥ ७५ ॥ 
( गज्गजाजीमें भक्ति रखनेवाले पुरुषको ) माता) पिता) 

पुत्र, स्नरी और धनका वियोग होनेपर भी उतना दुःख नहीं 

होता; जितना गज्जाके त्रिछोहसे होता है॥ ७५॥ 

नारण्यैनेंटविषयेने खुतेने घनागमेः । « 

तथा प्रसादो भवति गह्नां वीक्ष्य यथा भवेत्‌ ॥ ७६॥ 
इसी प्रकार उसे गज्गाजीके दर्शनसे जितनी प्रसन्नता 

होती है? उतनी वनके दर्शरनोंसे, अभीष्ट विषयसे, पुत्नोंसि तथा 

धनकोी प्राप्तिसे भी नहीं होती ॥ ७६ ॥ 

पूर्णमिन्दुं यथा दृष्टा उृणां दृष्टिः प्रसीदति । 

तथा त्रिपथग्गां दृष्ठा हणां दृष्टिः प्रखीदृति ॥ ७७॥ 
जैसे पूर्ण चन्द्रमाका दर्शन करके मनुष्योकी दृष्टि प्रसन्न 

हो जाती है; उसी तरह त्रिपथगा गज्जाका दर्शन करके 

मनुष्योके नेत्र आनन्दसे खिल उठते हैं ॥ ७७ ॥ 


तद्भावस्तद्वुतमना स्तन्निष्ठ स्तत्पराय णः | 
गड्ढां यो5नुगतो भकक्‍्त्या स तस्याः प्रियतां बजेत्‌ ॥ ७८॥ 
जो गड्जाजीमें श्रद्धा रखता; उन्हींमें मन गाता) उन्हीं- 
के पास रहता; उन्हींका आश्रय लेता तथा भक्तिभमावसे उन्हीं- 
का अनुसरण करता है, वह भगवती भागीरथीका स्नेइ-भाजन 
होता है ॥ ७८ ॥ 
भूस्थे: खः्स्थेदिविष्ठेश्व भूतेरुआवचेरपि। 
गड्ढा विगाद्या सततमेतत्‌ कार्यतमं सताम॥ ७९॥ 
पृथ्वी, आकाश तथा ख्र्गमें रहनेवले छोटे-बढ़े सभी 
प्राणियोंकी चाहिये कि थे निरन्तर गल्जाजीमें ल्ान करे । यही 
सत्पुरुषोंका सबसे उत्तम कार्य है॥ ७९ ॥ 
विश्वलोकेषु पुण्यत्वाद्‌ ग्जायाः प्रथितं यशः । 
यत्पुत्रान्सगरस्येतो भस्माख्याननयद्‌ दिवम्‌ ॥ ८० ॥ 
सम्पूर्ण लोक॑में परम पवित्र होनेके कारण गड्ञाजीका यश 
विख्यात है; क्‍योंकि उन्होंने भस्मीभूत होकर पड़े हुए सगर- 
पुत्नोंकी यहाँसे स्वर्गमें पहुँचा दिया ॥ ८० ॥ 
वाय्वीरिताभिः सुमनोद्द राभि- | 
द्वुंतामिरत्यर्थसमुत्यथिताभिः । | 
गल्"ेमिंभिभाजुमतीमिरिद्धाः | 
खसहस््मरश्मिप्रतिमा भ्वन्ति ॥ ८१३४ 
बायुसे प्रेरित हो बड़े वेगसे अत्यन्त ऊँचे उठनेवाल| 


| 


हि 
है । 


है 


दानधर्मप्व ] 


गंड़ाजीकी परम मनोहर एवं कान्तिमती तरंगमालाओँसे नहा- 
कर प्रकाशित होनेवाले पुरुष परलोकमें सूयंके समान तेजस्वी 
होते हैं ॥ ८१ ॥ 


पयस्विनीं घृतिनीमत्युदारां 
समृद्धिनीं वेगिनीं दुर्विगाह्माम्‌। 
गड्ढां गत्वा येः शरीर विसृष्र 
गता धीरास्ते विवुधेः समत्वम्‌ ॥ ८२॥ 
दुग्धके समान उज्ज्वल और घुतके समान स्तिग्य जलसे 
भरी हुईं, परम उदार) समृद्धिशालिनी) वेगबती तथा अगाघ 
जलराशिवाली गज्ञाजीके समीप जाकर जिन्होंने अपना शरीर 
त्याग दिया है, वे धीर पुरुष देवताओंके समान हो गये ॥ 
अन्धान जडान द्व॒व्यहीनांश्व गड्रा 
यशख्विनी बृहती विश्वरूपा। 
सेन्द्रेमुनिभिमीनवेश्व 
निषेविता सर्वेकामैयुनक्ति ॥ ८३॥ 
इन्द्र आदि देवता, मुनि और मनुष्य जिनका सदा सेवन 
करते हैं, वे यशस्विनी) विशालकलेवरा। विश्वरूपा गज्गादेवी 
अपनी शरणमें आये हुए अर्न्धों, जड़ों और धनद्दीनोंकोी भी 
सम्पूर्ण मनोवाड्छित कामनार्ओसे सम्पन्न कर देती हैं ॥८३॥ 
ऊजोवतीं महापुण्यां मधुमतों त्रिवर्त्मगाम्‌ | 
तिलोकगोप्न्ीं ये गड्ां संश्रितास्ते दिवं गताः॥ ८७ ॥ 
. गड्ाजी ओजस्विनी) परम पुण्यमयी; मधुर जलराशिसे 
परिपूर्ण तथा भूतल) आकाश और पाताछ--इन तीन मार्गों- 
पर विचरनेवाली हैं । जो छोग तीनों लोकोंकी रक्षा करनेवाली 
गज्ञाजीकी शरणमें आये हैं, वे खवर्गलोककों चले गये ॥८४॥ 


यो वत्स्यति द्रक्ष्यति वापि मत्य- 
स्तस्मे प्रय5छन्ति खुखानि देवाः। 
तद्भाविताः. स्पर्शनदर्शनेन 
इश्टां गति तस्य सुरा दिशन्ति॥ ८५॥ 
जो मनुष्य गज्ञाजीके तटपर निवास और उनका दर्शन 
करता है, उसे सब देवता सुख देते हैं । जो गद्गाजीके स्पर्श 
और दर्शनसे पवित्र हो गये हैं, उन्हें गज्ञाजीसे ही महत्त्वको 
प्रात्त हुए देवता मनोवाड्छित गति प्रदान करते हैं ॥ ८५ ॥ 
दक्षां पृश्चि बृहतीं विप्रकृष्टां 
शिवास्‌द्धां भागिनी सुप्रसन्नाम । 
विभावरी. सर्वेभूतप्रतिष्ठां 
गड्लां गता ये त्रिदिवं गतासते ॥ ८६॥ 
. गज्ला जगतू्‌का उद्धार करनेमें समर्थ हैं । भगवान्‌ 
प्रश्मिग्भकी जननी ५प्ृ-श्चि? के तुल्य हैं; विशाल हैं, सबसे 


देवः 


, उल्कृष्ट हैं; मज्ञछकारिणी हैं, पुण्यराशिसे समृद्ध हैं, शिवजीके 


| 


द्वारा मस्तकपर धारित होनेके कारण सौभाग्यशालिनी तथा 
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भक्तोपर अत्यन्त प्रसन्न रहनेवाली हैं | इतना ही नहीं; पार्पो- 
का विनाश करनेके लिये वे कालरात्रिके समान हैं तथा सम्पूर्ण 
प्राणियोंकी आश्रयभूत हैं | जो छोग गज्ञाजीकी शरणमें गये 
ईं, वे स्वर्गलोकमें जा पहुँचे हैं | ८६ ॥ 
ख्यातियंस्याः ख॑ दिवंगां च नित्य॑ 
पुरा दिशो विद्शिश्वावतस्थे । 
तसया जल सेव्य सरिद्दराया 
मत्यो: सर्वे रृतकृत्या भवन्ति ॥ ८७ ॥ 
आकाश, ख्र्ग) प्रथ्वी, दिशा और विदिशाओँमें भी 
जिनकी ख्याति फेली हुई है, सरिताओंमें श्रेष्ठ उन भगवती 
भागीरथीके जलका सेवन करके सभी मनुष्य कृतार्थ हो 
जाते हैं ॥ ८७ ॥ 


इयं गड़ेति नियत प्रतिष्ठा 
गुहस्य रुकमस्य च गर्भयोषा । 
प्रातस्त्रिवर्गों घ्तवहा विपाष्मा 
गड़ावतीणा वियतो विश्वतोया ॥ ८८ ॥ 
प्ये गज्ञाजी हैं?--ऐसा कहकर जो दूसरे मनुष्योंको 
उनका दशन करता है। उसके लिये भगवती भागीरथी 
सुनिश्चित प्रतिष्ठा ( अक्षय पद प्रदान करनेवाली ) हैं। वे 
कार्तिकिय और सुवर्णको अपने गर्भमें धारण करनेवाली) पवित्र 
जलकी धारा बद्ानेवाली और पाप दूर करनेवाली हैं । वे 
आकाशते प्रथ्वीपर उतरी हुई हैं | उनका जल सम्पूर्ण विश्वके 
लिये पीने योग्य है । उनमें प्रातःकाल स्तान करमनेसे धर्म; 
अथ और काम तीनों वर्गोकी सिद्धि होती है ॥ ८८ ॥ 
( नारायणादक्षयात्‌ पूर्वज्ञाता 
विष्णोः पादाच्छिशुमाराद्‌ घुवाच्य । 
सोमात्‌ सूयोन्मेरुरूपाच् विष्णोः 
समागता शिवमूध्नों हिमाद्विम्‌॥ ) 
भगवती गज्ञा पूर्वकाल्में अविनाशी भगवान्‌ नारायणसे 
प्रकट हुई हैं । वे भगवान्‌ विष्णुके चरण, शिशुमार चक्र, 
प्रुव३ सोम) सूर्य तथा मेरुरूप विष्णुसे अवतरित हो भगवान्‌ 
शिवके मस्तकपर भायी हैं और वहाँसे हिमालय पर्वतपर 
गिरी हैं ॥ 


खुतावनीभस्य हरस्य भाया 
दिवो भुवश्चापि कृतालुरूपा। 

भव्या पृथिव्यां भागिनी चापि राजन्‌ 
गड्जा लोकानां पुण्यदा वे त्रयाणाम्‌॥८९ ॥ 
गज्ञाजी गिरिराज हिमालयकी पुत्री, भगवान्‌ शड्भूरकी 
पत्ती तथा खर्ग और .पृथ्बीकी शोभा हैं। राजन्‌ | वे भूमण्डल- 
पर निवास करनेवाले प्राणियोंका कल्याण करनेवाली, परम 
सोमाग्यवती तथा तीनों लोकौंको पुण्य प्रदान करनेवाली हैं || 


५३० 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्व॑णि 


मधुस्रवा घृतधारा घृताचि- 
महोमिंभिः शोभिता ब्राह्मणेश्व । 
दिवरच्युता शिरसा ५ ५प्ता शिवेन 
गड़ावनीधात्‌ त्रिदिवस्थ माता ॥ ९० ॥ 
श्रीभागीरथी मधुका स्रोत एवं पवित्र जलकी धारा बहाती 
हैं। जलती हुई घीकी ज्वालाके समान उनका उज्ज्वल प्रकाश 
है। वे अपनी उत्ताल तरज्गों तथा जल्में स्लान-संध्या करने- 
वाले ब्राह्मणोंसे सुशोभित होती हैं। वे जब स्वर्गसे नीचेकी ओर 
चर्लीं, तब भगवान्‌ शिवने उन्हें अपने सिरपर धारण किया । 
फिर हिमालय पवंतपर आकर वहंसे वे इस पृथ्वीपर उतरी 
हैं। श्रीगज्ञाजी स्वर्गलोककी जननी हैं ॥ ९० ॥ 
योनिवेरिष्ठा विरजा वितन्वी 
शय्याचिरा वारिवहा यशोदा । 
विश्वावती चाकृतिरिए्टसिद्धा 
गह्लोप्षितानां भुवनस्य पन्‍थाः ॥ ९१॥ 
सबका कारण) सबसे श्रेष्ठ रजोगुणरह्ित, अत्यन्त सूक्ष्म; 
मरे हुए प्राणियोंके लिये सुखद शय्या, तीत्र वेगसे बहनेवाली, 
पवित्र जलका स्रोत बहानेवाली, यश देनेवाली, जगत्‌की रक्षा 
करनेवाली» सत्स्वरूपा तथा अभीष्टको सिद्ध करनेवाली भग- 
व॒ती गज्ञा अपने भीतर ल्लान करनेवार्लेके लिये खगका मार्ग 
बन जाती हैं ॥ ९१ ॥ 
क्षान्त्या मद्या गोपने धारणे च 
दीप्त्या रृशानोस्तपनस्य चेव । 
तुल्या गड्ला सम्मता ब्राह्मणानां 
गुहस्य ब्रह्मण्यतया चनित्यम्‌ ॥ ९२॥ 
क्षमा? रक्षा तथा घारण करनेमें प्रथ्वीके समान और तेजमें 
अग्नि एवं सूर्यके समान शोभा पानेवालीक़े गज्ञाजी बआ्राह्मण- 
जातिपर सदा अनुग्रह करनेके कारण सुब्रह्मण्य कार्तिकेय तथा 
ब्राह्मणोंके लिये भी प्रिय एवं सम्मानित हैं ॥ ९२ ॥ 
ऋषिष्टुतां विष्णुपर्दी पुराणां 
सुपुण्यतोयां मनसापि लोके । 
सर्वात्मना जाह्ववीं ये प्रपन्ना- 
स्ते ब्रह्मगः सदन सम्प्रयाता: ॥ ९३ ॥ 
ऋषियोंद्वारा जिनकी स्तुति होती है; जो भगवान्‌ विष्णु- 
के चरणेसि उत्पन्न) अत्यन्त प्राचीन तथा परम पावन जलसे 
भरी हुई हैं; उन गनज्ञाजीकी जगत्‌में जो छोग मनके द्वारा भी 
सब प्रकारसे शरण लेते हैं, वे देहत्यागके पश्चात्‌ ब्रह्मलोकमें 
जाते हैं || ९३ ॥ 
लोकानवेक्ष्य जननीव पुत्रान्‌ 
सवोत्मना स्वगुणोपपन्नान । 
तत्ख्थानक॑ ब्राह्ममभीष्समाने- 
: गंज्ञा स्देवात्मवशेरुपास्था ॥ ९४ ॥ 


जैसे माता अपने पुत्रोंको स्नेहमरी दृष्टिसे देखती है और 
उनकी रक्षा करती है, उसी प्रकार गज्जाजी सर्वात्मभावसे 
अपने आश्रय आये हुए सवंगुणसम्पन्न छोकोंको ऋृपादृष्टिसे 
देखकर उनकी रक्षा करती हैं; अतः जो ब्रह्मलोकको प्राप्त 
करनेकी इच्छा रखते हैं, उन्हें अपने मनको वशमें करके सद। 
मातृभावसे गज्जाजीकी उपासना करनी चाहिये ॥ ९४ | 
उस्नां पुशं मिषती विश्वभोज्या- 
मिरावतीं धारिणी भूधयणाम्‌ । 
शिष्टाश्रयाममतां ब्रह्मकान्तां 
गड्ढा भ्रयेदात्मवान्‌ सिद्धिकामः॥ ९५ ॥ 
जो अम्ृतमय दुध देनेवाली) गौके समान सबको पुष्ट करने 
वाली सब कुछ देखनेवाली; सम्पूर्ण जगत्‌के उपयोगमें आने 
वाली अन्न देनेवाली तथा पर्वरतोंकोी घारण करनेबाली हैं, श्रेष् 
पुरुष जिनका आश्रय छेते हैं और जिन्हें ब्रह्माजी भी प्राप्त 
करना चाइते हैं तथा जो अमृतखरूप हैं; उन भगवर्त 
गड्जाजीका सिद्धिकामी जितात्मा पुरु्षोकी अवश्य आश्रय 
लेना चाहिये ॥ ९५ ॥ । 


प्रसाद्य देवान्‌ सविभून्‌ समस्तान्‌ 
भगीरथस्तपसोग्रेण. गज्ाम्‌ । 
गामानयत्‌ तामभिगम्य शश्वत्‌ 
पुंसां भयं नेह चामुत्र विद्यात्‌ ॥ ९६॥ 
राजा भगीरथ अपनी उम्र तपस्यासे भगवान्‌ शड्डरसहित 
सम्पूर्ण देवताओं को प्रसन्न करके गज्ञाजीको इस प्रथ्वीपर हे 
आये । उनकी शरणमें जानेसे मनुष्यको हृहछोक और पर 
लोकमें भय नहीं रहता ॥ ९६ ॥ 
उदाहतः स्वेथा ते गशुणानां 
मयेकदेशः प्रसमीक्ष्य बुद्धथा । 
शक्तिन मे काचिदिहास्ति वक्‍तुं 
गुणान सर्वान्‌ परिमातुं तथेव ॥ ९७ ॥ 
ब्रक्नन्‌ ! मैंने अपनी बुद्धिसे सवंथा विचारकर यह 
गड्ाजीके गुर्णोका एक अंशमात्र बताया है। मुझमें कोई 
इतनी शक्ति नहीं है कि मैं यहाँ उनके सम्पूर्ण गुर्णोंका वर्णन 
कर सकें ॥ ९७ ॥ 
मेरोः समुद्गस्य च सर्वेयत्नेः 
खसंख्योपलानामुदकस्य॒ वापि | 
शकय वक्‍तुं नेह गह्ञाजलानां 
गुणाख्यानं परिमातुं तथेव ॥ ९८॥ 
कदाचित्‌ सब प्रकारके यज्ञ करनेसे मेरु गिरिके प्रस्तर- 
कर्णों और समुद्रके जलविन्दुरओकी गणना की जा सके; परंतु 
यहाँ गज्ञाजलके गु्णोका वर्णन तथा गणना करना कदापिं 
सम्मव नहीं है ॥ ९८ ॥ । ज्ज्ज | 


दानधमंपव ] 
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तस्मादेतान परया भ्रद्धयोक्तान 
गुणान्‌ सवोन जाह्ववीयान सदैव । 
भवेद्‌ वाचा मनसा कर्ंणा च 
भष्त्या युक्तः भ्रद्धया श्रदघान:॥ ९.९ ॥ 
अतः मेंने बड़ी श्रद्धाके साथ जो ये गड्ञाजीके गुण 
बताये हैं, उन सबपर विश्वास करके मन वाणी) क्रिया$ भक्ति 
और भरद्धाके साथ आप सदा ही उनकी आराधना करें ॥९९॥ 


लोकानिमांस्रीन यशसा वितत्य 
सिद्धि प्राप्य महर्ती तां दुरापाम्‌ । 
गड्ाकृतानचिरेणेव लोकान 
यथेएमिश्टान विदरिष्यसि त्वम्‌ ॥ १००॥ 
इससे आप परम दुलंभ उत्तम सिद्धि प्राप्त करके इन 
तीनों छोकोमें अपने यशका विस्तार करते हुए शीघ्र ही गड्ा- 
जीकी सेवासे प्राप्त हुए. अभीष्ट लोकोंमें इच्छानुसार विचरेंगे ॥ 
तव मम च गुणेमंहानुभावा 
जुषतु मति सतत खधमम॑युक्तेः | 
अभिमतजनवत्सला हि गड्ला 
जगति युनक्ति सुखेश्व॒ भक्तिमन्तम्‌ ॥ 
महान्‌ प्रभावशाली भगवती भागीरथी आपकी और मेरी 
बुद्धिको सदा खधर्मानुकूल गुर्णोसे युक्त करें | श्रीगज्ञाजी बड़ी 
भक्तवत्सला हैं | वे संसारमें अपने भक्तोकोी सुखी 
बनाती हैं | १०१ ॥ 
भीष्य उवाच 
परममतिगुंणानशेषा- 
डअ्शिलरतये त्रिपथानुयोगरूपान । 
बहुविधमनुशास्थ तथ्यरूपान ह 
गगनतलं द्युतिमान्‌ विवेश सिद्धः ॥१०२॥ 


द्ति 


भीष्मजी कहते है--युधिष्ठिर | वह्द उत्तम बुद्धिवाला 
परम तेजस्वी सिद्ध शिलोचछछब्ृत्तिद्वारा जीविका चलानेवाले 
उस ब्राह्मणसे त्रिपथगा गल्जञाजीके उपयुक्त सभी यथार्थ गुर्णो- 
का नाना प्रकारसे वर्णन करके आकाशर्मे प्रविष्ट दो गया ॥ १०२॥ 


शिलवृत्तिस्तु सिद्धस्य वाक्येः सम्बोधितस्तदा। 
गड्रामुपास्य विधिवत्‌ सिद्धि प्राप खुदुलभाम॥१०३॥ 

वह शिलोच्छवृत्तिवाल्य ब्राह्मण सिद्धके उपदेशसे गल्ला- 
जीके माहात्म्यको जानकर उनकी विधिवत्‌ उपासना करके 
परम दुलभ सिद्धिको प्राप्त हुआ॥ १०३॥ 


तथा त्वमपि कौन्तेय भकत्या परमया युतः। 
गह्लामम्येहदि सतत प्राप्य्यसे सिद्धिमुत्तमाम्‌ ॥१०४॥ 

कुन्तीनन्दन ! इसी प्रकार तुम भी पराभक्तिके साथ सदा 
गड्भजाजीकी उपासना करो | इससे तुम्हें उत्तम सिद्धि प्राप्त 
होगी ॥ १०४॥ 


वैज़्म्पायन उवाच 
श्रुत्वेतिहासं भीष्मोक्त गज़ायाः स्तवसंयुतम्‌ । 
युधिष्टिरः परां प्रीतिमगच्छद्‌ भ्रातृभिः सह ॥१०५॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भीष्मजीके 
द्वारा कहे हुए श्रीगज्ञाजीकी स्त॒ुतिसे युक्त इस इतिहासको 
सुनकर भाशयोंसहित राजा युधिष्ठटिरकों बड़ी प्रसन्नता 
हुई ॥ १०५॥ 


इतिहासमिमं पुण्य श्टणुयाद्‌ यः पठेत वा । 

गड्ायाः स्तवसंयुक्त स मुच्येत्‌ सर्वकिल्बियेः ॥१०६॥ 
जो गज्ञाजीके स्तवनसे युक्त इस पवित्र इतिहासका श्रवण 

अथवा पाठ करेगा; वह समस्त पापौसे मुक्त हो जायगा [| १०६॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानघमंपर्वणि गड्गामाद्वात्म्यकथने षडद्विशोडध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत अनु शासनप्रके अन्तर्गत दानधर्मपर्ेमें गज्ञाजीके माहत्त्यका दर्णनविषयक 
उब्बीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ १०७ शोक हैं ) 
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सप्तविशो5ध्यायः 
ब्राह्मणत्वके लिये तपस्या करनेवाले मतड़की इन्द्रसे बातचीत 


युधिष्टि' उवाच 
, प्रज्ञाश्रुताभ्यां बृत्तेन शीलेन च यथा भवान्‌ | 
श्र विविधेः सर्वेवेयसा च समन्वितः ॥ १ ॥ 


युधिषप्ठिरने पूछा--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ नरेध्वर | आप 
बुद्धि, विद्या, सदाचार; शील और विभिन्न प्रकारके सम्पूर्ण 
सद्ुणोंसे सम्पन्न हैं | आपकी अवस्था भी सबसे बड़ी है । 


आप बुद्धि; प्रज्ञा और तपस्यासे विशिष्ट हैं; अतः में आपसे 
धर्मकी बात पूछता हूँ। छंसारमें आपके सिवा दूसरा कोई 
ऐसा नहीं है। जितसे सब्र प्रकारके प्रश्न पूछे जा सके ॥१-२॥ 


| भवान्‌ विशिष्टे बुद्धधा च प्रशया तपसा तथा । 
| तस्माद्‌ भवन्तं पृच्छामि धर्म धर्मभ्रतां वर । 
| भॉन्यस्त्वदुन्यो छोकेषु प्रष्टन्यो5स्ति नराधिप॥ २ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वेणि 


क्षत्रियो यदि वा वेश्यः शूद्रो वा राजसत्तम । 
ब्राह्मण्यं प्राप्लुयाद येन तन्मे व्याख्यातुमरहसि॥ दे ॥ 
तपश्रेष्ठ | यदि क्षत्रिय) वेश्य अथवा शूद्र ब्राह्मणत्व 
प्राप्त करना चाहें तो वह किस उपायसे उसे पा सकता है ! 
यह मुझे बताइये ॥| ३ ॥ 
तपसा वा खझुमहता कमंणा वा श्रुतेन वा । 
ब्राह्मण्यमथ चेरिच्छेत्‌ तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ ४ ॥ 
पितामह ! यदि कोई ब्राह्मणत्व पानेकी इच्छा करे तो 
वह उसे तपस्या) महान्‌ कर्म अथवा वेदोंके स्वाध्याय आदि 
किस उपायसे प्राप्त कर सकता है ! ॥ ४ ॥ 
भीष्म उवाच 
ब्राह्मण्यं तात दुष्प्राप्यं वर्ण: क्षत्रादिभिरत्रभिः । 
परं॑ हि स्वभूतानां स्थानमेतद्‌ युधिष्टिर ॥ ५ ॥ 
भीष्मजीने कहा--तात युधिष्ठिर | क्षत्रिय आदि तीन 
वर्णोंके लिये ब्राह्मणत्व प्राप्त करना अत्यन्त कठिन है) क्योंकि 
यह समस्त प्राणियोंके लिये सर्वोत्तम स्थान है ॥ ५॥ 
बढ्वीसस्‍्तु संसरन्‌ योनीजोयमानः पुनः पुनः । 
पयोये तात कसिसिश्विद्‌ ब्राह्मणो नाम जायते ॥ ६ ॥ 
: तात ! बहुत-सी योनियोर्में बारंबार जन्म लेते-लेते कभी 
किसी समय संसारी जीव ब्राह्मणकी योनिमें जन्म लेता है ॥६॥ 


अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ | 
मतह्स्य च संवाद गदंभ्याश्ष युधिप्ठिर ॥ ७ ॥ 
युधिष्टिर ! इस विधयमें जानकार मनुष्य मतज्ञ और 
गर्दभीके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 
करते हैं॥ ७ ॥ 
द्विजातेः कस्यचित्‌ तात तुल्यवर्णः सुतस्त्वभूत्‌ । 
मतड़ो नाम नाम्ना वे सर्चेः समुदितों गुणेः॥ < ॥ 
तात | पूर्वकालमें किसी ब्राह्णके एक मतज्ञ नामक पुत्र 
हुआ) जो ( अन्य वर्णके पुरुषसे उत्नन्न दोनेपर भी ब्राह्मणो- 
चित्त हंस्कार्रोंके प्रभावले ) उनके समान वर्णका ही समझा 
जाता था) वह समस्त सदुर्णोसे सम्पन्न था।| ८ ॥ 
स यज्षकारः कौन्तेय पित्रोत्सष्टः परंतप | 
प्रायाद्‌ गर्दभयुक्तेन रथेनाप्याशुगामिना ॥ ९ ॥ 
शन्रुआँको संताप देनेवाले कुन्तीकुमार | एक दिन अपने 
पिताके भेजनेपर मतज्ञ किसी यजमानका यज्ञ करानेके लिये 
ग्ोंसे जुते हुए. शीध्रगामी रथपर ब्रेठकर चला ॥ ९ ॥ 
ख बाल गर्दभं राजन वहन्तं मातुरन्तिके 
निरविध्यत्‌ प्रतोदेन नासिकायां पुनः पुनः ॥ १०॥ 
राजन ! रथका बोझ ढोते हुए एक छोटी अवस्थाके ग॒धेको 
उसकी माताके निकट ही मतज्ञने बारंबार चाबुकसे मारकर 
उसकी नाकमें घाव कर दिया ॥| १० ॥ 
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तत्र तीयं ब्र्ण दृष्ठा गदंभी पुत्रणुद्धिनी। 
उवाच मा शुचः पुत्र चाण्डालस्त्वघितिष्ठति ॥ ११॥ 
पुत्रका भला चाहनेवाली गधी उस गधेकी नाकमें दुस्सइ 
घाव हुआ देख उसे समझाती हुई बोली--“बेटा ! शोक न 
करो । तुम्हारे ऊपर ब्राह्मण नहीं, चाण्डाल सवार है ॥११॥ 
वाह्मणे दारुणं नास्ति मैत्रो ब्राह्मण उच्यते। 
आचाय॑ेः सर्वेभूतानां शास्ता कि प्रहरिष्यति ॥ १२ ॥ 
“आराह्मणमें इतनी क्रूरता नहीं होती | ब्राह्मण सबके प्रति 
मैत्रीमाव रखनेवाल्ा बताया जाता है। जो समस्त प्राणियोंक 
उपदेश देनेवाला आचायय॑ है। वह कैसे किसीपर प्रद्माः 
करेगा १ ॥ १२॥ 
अय॑ तु पापप्रकृतिबाले न कुरुते दयाम्‌। 
स्वयोनि मानयत्येष भावों भावं नियच्छति ॥ १३॥ 
ध्यह स्वभावसे ही पापात्मा है; इसीलिये दूसरेके बच्चे 
पर दया नहीं करता है। यह अपने इस कुकृत्यद्वारा अपनी 
चाण्डाल योनिका ही सम्मान बढ़ा रद्दा है। जातिगत स्वभाव 
ही मनोभावपर नियन्त्रण करता है? ॥ १३॥ 
पतच्छुत्वा मतड्गस्तु दारुणं॑ रासभीवचः । 
अवतीय रथात्‌ तूण रासभीं प्रत्यभाषत ॥ १४ | 


गधीका यह दारुण वचन सुनकर मतड्ज तुरंत रथसे उतः 
पड़ा और गधीसे इस प्रकार बोला--॥ १४ ॥ 


ब्रूहि रासभि कल्याणि माता मे येन दूषिता। 
क्थ॑ मां वेत्सि चण्डाल प्षिप्रं रासभि शंस मे ॥ १५ | 
धकल्याणमयी गर्दभी | बता? मेरी माता किससे कलछ्डिः 
हुई है ! तू मुझे चाण्डाल कैसे समझती है ! शीघ्र मुझसे सार 
ब्रात बता ॥ १५ ॥ 
क्थ मां वेत्सि चण्डालं ब्राह्मण्यं येन नइयते | 
तस्वेनेतन्महाप्रशे. बृहि. सर्वमशेषतः ॥ १६। 
“गधी | तुझे केसे मांदूम हुआ कि मैं चाण्डाल हूँ. 
किस कर्मसे मेरा ब्राह्मणत्व नष्ट हुआ है ! तू बड़ी समझदा 
है; अतः ये सारी बातें मुझे ठीक-ठीक बता? ॥ १६ ॥ 
गर्दभ्युवाच 
ब्राह्मण्यां वृषलेन त्वं मत्तायां नापितेन ६ । 
जातस्त्वमसि चाण्डालो ब्राह्मण्यं तेन तेषनशत्‌ ॥ १७) 
गद॒ही बोली--मतज्ञ | तू योवनके मदसे मतवाल 
हुई एक ब्राह्मणीके पेटसे शूद्रजातीय नाईद्वारा पैदा किय 
गया) इसीलिये तू चाण्डाल है और तेरी माताके इसी व्यमि 
चार कर्मसे तेरा ब्राह्मणत्व नष्ट हो गया है ॥ १७ ॥ 
एवमुक्तो मतड्ढस्तु प्रतिप्रायाद्‌ ग्रह प्रति। 
तमागतमभिप्रेष्य पिता वाक्यमथात्रबीत्‌ ॥ १८ | 
गददीके ऐसा कहनेपर मतज्ञ फिर अपने, घरको लो 


॥ 


दानधर्मपर्व॑ ] 


अष्टाविशो 5ध्यायः 
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गया। उसे लौटकर आया देख पिताने इस प्रकार कद्द--॥ १८॥ 
भया त्वं यशसंसिद्धों नियुक्तो गुरुकर्मणि। 
कसरंमात्‌ प्रतिनिवृत्तो ५सि कश्चिन्न कुशल तव ॥ १९॥ 
बेटा | मैंने तो ठुम्हें यज्ञ करानेके भारी कार्यपर लगा 
रखा था; फिर तुम छोट केसे आये ! तुम कुशलसे तो 
होन!?॥१९॥ 
मतड्ज उवाच 
अन्त्ययोनिरयोनिवा कर्थ स कुशली भवेत्‌ । 
कुशल तु कुतस्तस्य यस्येयं जननी पितः ॥ २० ॥ 
मतड़ने कहा--पिताजी ! जो चाण्डाल योनिर्म उत्पन्न 
हुआ है अथवा उससे भी नीच योनिमें पेदा हुआ है, वह 
कैसे सकुशल रह सकता है | जिसे ऐसी माता मिली हो) उसे 
कहाँसे कुशल प्राप्त होगी ॥ २०॥ 
ब्राह्मणयां चृषलाज़ातं पितवंद्यतीय माम्‌ । 
अमानुषी गदभीयं तस्मात्‌ तप्स्ये तपो महत्‌ ॥ २१ ॥ 
पिताजी ! यह मानवेतर थोनिमें उत्पन्न हुई गदही मुझे 
ब्राह्मणीके गर्भसे झूद्रद्वारा पैदा हुआ बता रही है; इसलिये 
अब में महान्‌ तपमें लग जाऊँगा ॥ २१ ॥ 
पवमुक्‍त्वा स॒पितरं प्रतसस्‍थे कृतनिश्चयः । 
ततो गत्वा महारण्यमतपत्‌ खुमहत्‌ तपः॥ २२॥ 
,  पितासे ऐसा कहकर मतज्ञ तपस्याके लिये हृढ़ निश्चय 
करके धरसे निकल पड़ा और एक महान्‌ वनमें जाकर वहाँ 
बड़ी भारी तपस्या करने छगा ॥ २२ ॥ 
ततः .स तापयामास विवुधांस्तपसान्वितः । 
मतहूः सुखसम्भ्रेप्छुः स्थान सुचरितादपि ॥ २३ ॥ 
तपस्यामें संलग्न हो मतज्जने देवताओंकों संतप्त कर 
दिया | वह भलीर्भाति तपस्या करके सुखसे ही ब्राक्षणत्वरूपी 
अभीष्ट ख्थानको प्राप्त करना चाहता था || २३॥ 
ते तथा तपसा युक्तमुवाच हरिवाहनः । 
मतह्ञ तप्स्यसे कि त्वं भोगाजुत्सज्य मानुषान ॥ २४ ॥ 
उसे इस प्रकार तपस्थामें संलग्न देख इन्द्रने कहा-- 
भतड् | तुम क्‍यों मानवीय भोगोंका परित्याग करके तपस्या 
कर रहे हो !॥ २४ ॥ 
बर ददामि ते हन्त वृणीष्व त्वं यदिच्छसि । 


यज्चाष्यवाष्यं हृदि ते सर्वे तद्‌ बरूहि माचिरम॥ २५ ॥ 
धमें तुम्हें वर देता हूँ | तुम जो चाइते हो, उसे प्रसन्नता 
पृवक मांग छो | तुम्हारे दृदयमें जो कुछ पानेकी अमिलापा 
हू, वह सब शीघ्र बताओ! ॥ २५ ॥ 
मतज्न उवाच 
ब्राक्षणयं कामयानो 5हमिद्मारब्धवां स्तपः । 
गच्छेयं तदवाप्येह चर पष बुतो मया ॥ २६॥ 
मतहूने कहा-मेंने ब्राह्मणत्व प्राप्त करनेकी इच्छासे 
यह तपस्या प्रारम्म की है। उसे पा करके ही यहँसे जाऊँ। में 
यही वर चादता हूँ ॥ २६ ॥ 
भीष्म उवाच 
पतच्छृत्वा तु बचन तमुवाच् पुरंद्रः । 
मतह्ञ दुलेभमिदं विप्रत्व॑ प्राथ्यते त्वया॥२७॥ 
भीष्मजी कद्दते हैँ--भारत ! मतज्ञकी यह बात सुन- 
कर इन्द्रदेवने कह्ा--*मतज्जञ ! ठुम जो ब्राह्मणत्व माँग रहे हो; 
यह तुम्दारे लिये दुर्लभ है ॥ २७॥ 
ब्राह्मण्यं प्राथयानस्त्वमप्राप्यमकृतात्मभिः । 
विनशिष्यसि दुब्बुद्धे तदुपारम माचिरम्‌ ॥२८॥ 
“जिनका अन्तःकरण शुद्ध नहीं है अथवा जो पुण्यात्मा 
नहीं हैं, उनके लिये ब्राह्मणत्वकी प्राप्ति असम्भव है । दुर्बुद्धे ! 
तुम ब्राह्मणत्व मॉगते-मॉगते मर जाओगे तो भी वह नहीं 
मिलेगा; अतः इस दुराग्रहसे जितना शीघ्र सम्भव हो निगृत्त 
हो जाओ ॥ २८ ॥ 
श्रेष्ठ सर्वभूतेषु तपोडर्थ' नातिवतंते । 
तद्श््यं प्रार्थथानस्त्वमचिराद्‌ विनशिष्यसि ॥ २९ ॥ 
भम्पूर्ण भूतोमें श्रेष्ठता ही ब्राह्मणत्व है और यही तम्दारा 
अभीष्ट प्रयोजन है; परंतु यद्द तप उस प्रयोजनको सिद्ध नहीं 
कर सकता; अतः इस श्रेष्ठ पदकी अभिलाषा रखते हुए तुम 
शीघ्र ह्वी नष्ट हो जाओगे ॥ २९॥ ु 
देवतासुरमत्यंषु यत्‌ पवित्नं परं स्सछृतम । 
चण्डालयोनो जातेन न तत्‌ प्राप्यं कंचन ॥ ३० ॥ 
<देवताओं) असुरों और मनुष्योंमें भी जो परम पविन्न माना 
गया है, उस ब्राह्मणल्वको चाण्डाल्योनिमें उत्पन्न हुआ 
मनुष्य किसी तरह नहीं पा सकता! ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते अनुशासनपर्वणि दानधममंपर्वणि इन्द्रमतड्संवादे सप्तविंशोइघध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपदके अन्तर्गत दानघर्मपदमे इन्द्र और मतझ्ञका संवादविषयक सत्ताईसवों अध्याय पूरा हुआ॥ २७॥ 
न्‍--++#चच्लड-७-३७क--- 


अष्टविंशोध्ध्यायः 
ब्राह्मणल प्राप्त करनेका आग्रद छोड़कर दूसरा वर माँगनेके लिये इन्द्रका मतड़को समझाना 


। भीष्म उवाच 
पुबमुक्तो. मतड्स्तु संशितात्मा यतव॒तः। 


अतिष्ठटदेकपादेन 


घषोणां शतमच्युतः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--राजन्‌ | इन्द्रके ऐसा कहनेपर 
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भ्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपवंणि 


मतज्ञका मन और भी दृढ़ हो गया | वह संयमपूर्वक उत्तम 

ब्रतका पालन करने लगा | अपने पैसे च्युत न होनेवाला 

मतज्ज सी वर्षोतक एक पैरसे खड़ा रद्दा ॥ १॥ 

तमुवाच ततः शक्रः पुनरेव महायशाः । 

ब्राह्मण्यं दुलेम॑ तात प्रार्थयानो न लप्स्यसे ॥ २ ॥ 
तब महायशस्वी इन्द्रने पुनः आकर उससे कहद्टा-ध्तात ! 

ब्राह्मणत्व दुलंभ है। उसे माँगनेपर भी पान 

सकोगे ॥ २ ॥ 

मतड् परम स्थान प्रार्थथन घिन्नशिष्यसि | 

मा कृथाः साहस॑ पुत्र नेष धर्मपथस्तव ॥ ३ ॥ 
भमतज्ञ | तुम इस उत्तम स्थानको माँगते-मॉगते मर 

जाओगे | बेटा ! दुःसाइस न करो | तुम्दारे लिये यह घम्मका 

मार्ग नहीं है ॥ ३ ॥ 

न हि दकय त्वया प्राप्तु ब्राह्मण्यमिह्द दुमेते। 

अप्राप्यं प्रार्थथानो हि नचिराद्‌ विनशिष्यसि ॥ ४॥ 
<दुर्मते ! तुम इस जीवनमें ब्राह्मणत्व नहीं पा सकते | 

उस अप्राप्य वस्तुके लिये प्रार्थना करते-करते शीघ्र ही कालके 

गाल्में चले जाओंगे ॥ ४ ॥ 

मतड़ परम स्थान वायमाणो5सकृन्मया | 

चिकीषेस्येव तपसा सर्वथा न भविष्यसि ॥ ५ ॥ 
'मतज्ञ | मैं तुम्हें बार-बार मना करता हूँ तो भी उस 

उत्कृष्ट स्थानकोी तुम तपस्याद्वारा प्राप्त करनेकी अमिलाषा 

करते ही जाते हो । ऐसा करनेसे सबंथा तुम्हारी सत्ता 

मिट जायगी ॥ ५॥ 

तियेग्योनिगतः सर्चो मालुष्यं यदि गचछति। 

स जायते पुलल्‍्कसो वा चण्डालो वाप्यसंशयः ॥ ६ ॥ 
धपशु-पक्षीकी योनिमें पड़े हुए सभी प्राणी यदि कभी 

मनुष्ययोनिम जाते हैं तो पहले पुल्कस या चाण्डालके रूपमें 

जन्म लेते हैं-इसमें संशय नहीं है ॥ ६ ॥ 

पुल्कसः पापयोनिवों यः कश्चिद्ह लक्ष्यते | 

स॒ तस्यामेव सुचिरं मतड़॒ परिवतेते॥ ७ ॥ 
“मतज्ञ | पुल्कस या जो कोई भी पापयोनि पुरुष यहाँ 

दिखायी देता है, वह सुदी्घधकालतक अपनी उसी योनिमें 

चक्कर लगाता रहता है || ७॥ 


ततो दशशते काले लभते शूद्रतामपि | 
शुद्रयोनावषि ततो बहुशाः परिवतते ॥ ८ ॥ 

“तदनन्तर एक हजार वर्ष बीतनेपर वह चाण्डाल या 
पुल्कस धूद्र योनिमें जन्म लेता है और उसमें भी अनेक 
जन्मोतक चक्कर लगाता रइता है ॥ ८ ॥ 


के अन भ> अली 3डा '3न्‍ अली डी टी अल: 
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ततर््रिशहुणे काले लभते वेश्यतामपि। 
चैशयतायां चिरं काल तत्रेव परिवतेते ॥ ९ ॥ 
'तत्पश्चात्‌ तीस गुना समय बीतनेपर वह वेश्ययोनिमें 
आता है और चिरकाछतक उसीमें चक्कर काटता रहता 
है॥९॥ 
ततः षष्टिगुणे काले राजन्यो नाम जायते। 
ततः षष्टिगुणे काले लभते ब्रह्मवन्धुताम्‌ ॥ १०॥ 
“इसके बाद साठगुना समय बीतनेपर वह क्षत्रियकी 
योनिमें जन्म लेता है। फिर उससे भी साठगुना समय बीतने- 
पर बह गिरे हुए ब्राझणके घरमें जन्म लेता है ॥ १० ॥ 
ब्रह्मबन्धुश्चिर काल॑ ततस्तु॒परिवतेते | 
ततस्तु द्विशते काले लभते काण्डप्ृष्ठताम्‌ ॥ ११ ॥ 
“दीघ॑कालतक ब्राह्मणाधघम रहकर जब उसकी अवस्था 
परिवतित होती है; तब्र वह अख्र-शस्त्रोंसे जीविका चलानेवाले 
ब्राह्मणके यहाँ जन्म लेता है ॥ ११॥ 
काण्डपृष्ठिश्चिर काल तत्रेव परिवतेते | 
ततस्तु त्रिशते काले लभते जपतामपि ॥ १२॥ 
४फर चिरकाहूतक वह उसी योनिमें पड़ा रहता है। 
तदनन्तर तीन सौ वर्षका समय व्यतीत होनेपर वह गायब्री- 
मात्रका जप करनेवाले ब्राह्मणके यहाँ जन्म लेता है॥ १२॥ 
तं च प्राप्य चिरं काल तत्रेव परिवतेते। 
ततश्चतुःशते काले श्रोत्रियो नाम जायते। 
भोत्रियत्वे चिरं काले तत्रेव परिवतते ॥ १३ ॥ 
“उस जन्मको पाकर वह चिरकालतक उसी योनिमे 
जन्मता-मरता रहता है | फिर चार सी वर्षोका समय व्यतीत 
होनेपर वह श्रोत्रिय ( वेदवेत्ता ) ब्राह्मणके कुलमें जन्म लेता 
है और उसी कुलमें चिरकाछतक उसका आवागमन होता 
रहता है ॥ १३॥ 
तदेव॑ शोकद्दर्षो तु कामद्वेषो चर पुत्रक। 
अतिमानातिवादो च॒ प्रविशेते द्विजाधमम्‌ ॥ १४॥ 
“बेटा | इस प्रकार शोक-हर्ष, राग-देष। अतिमानः और 
अतिवाद आदि दोषोंका अधम द्विजके भीतर प्रवेश होता 
है॥ १४॥ 


तांश्रेज्जयति शात्रुन्‌ स तदा प्राप्नोति सद्गतिम्‌ | 

अथ ते वे जयन्त्येनं तालाश्रादिव पात्यते ॥ १५॥ 
ध्यदि वह इन शन्रुओको जीत लेता है तो सद्गतिको प्राप्त 

होता है और यदि वे शत्रु द्वी उसे जीत छेते हैं तो ताड़के 

बवृक्षेके ऊपरसे गिरनेवाले फलकी भांति बह नीचे गिरा. दिया 

जाता है ॥ १५॥ कह 


मतह्न सम्परधायँच॑ यदृहं त्वामचूडुद्म | ! 


दानधममप् ] 


एकोनत्रिशो5ध्यायः 
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लृणीष्व काममन्य॑ त्वं ब्राह्मण्यं हि सुदुलेभम्‌ ॥ १६॥ 
“मतज्ञ ! यही सोचकर मैंने तुमसे कहा था कि तुम कोई 


दूसरी अभीश वस्तु मॉग लो; क्योंकि ब्राह्मणत्व अत्यन्त 
दुर्लम है? ॥ १६॥ 


इति श्रीमह्ाभारते अनुशासनप्रणि दानधर्मपर्वणि इन्द्रमतड़्संवादे अश्ार्विशो$ध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत अनुशासनप्के अन्तर्गत दानधर्मपर्वेमें इन्द्र और मतह्नका संवादबिषयक 
अद्वाईसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २८ ॥ 


एकोनत्रिशो5ध्यायः 


मतड़की तपस्या ओर इन्द्रका उसे वरदान देना 


भीष्म उवाच 
एवमुक्तो मतहड्ृस्तु संशितात्मा यतबतः। 
सहस्तमेकपादेन ततो ध्यान व्यतिष्ठत॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है-- युधिष्ठिर ! इन्द्रके ऐसा कहनेपर 
मतज्ञ अपने मनको और भी दृढ़ और संयमशील बनाकर एक 
हजार वर्षोतक एक पेरसे ध्यान लगाये खड़ा रहा | १॥ 
ते सहरस्लावरे काले शाक्रो द्रष्ठुमुपागमत्‌ । 
तदेव च पुनवोक्यमुवाय बलवृत्रहा ॥ २ ॥ 
. जब एक हजार बषं पूरे होनेमें कुछ ही बाकी था, उस 
समय बल और बृत्रासुरके शत्रु देवराज इन्द्र फिर मतज्ञको 
देखनेके लिये आये और पुनः उससे उन्होंने पहलेकी कही 
हुई बात दी दुहरायी ॥ २ ॥ 
मतज्ञ उवाच 
इदं वर्षसहस्र्र॑ ये ब्रह्मचारी समाहितः । 
अतिष्ठमेकपादेन ब्राह्मण्यं प्राप्लुयां कथम ॥ ३ ॥ 
मतड़ने कहा--देवराज ! मैंने ब्रह्मचर्य-पालनपुर्वक 
एकाग्रचित्त हो एक हजार वर्षोतक एक पैरसे खड़ा होकर 
तप किया है। फिर मुझे ब्राह्मणत्व केसे नहीं प्राप्त हो सकता !॥ 


शक्र उवाच 
चण्डालयोनी जातेन नावाप्य॑ वें कथंचन । 
अन्य काम वृणीष्च त्वं माचृथा ते 5स्त्वयं भमः॥ ४ ॥ 
इएन्द्रने कहा--मतज्ञ ! चाण्डालकी योनिमें जन्म लेने- 
वालेको किसी तरह ब्राह्मणत्व नहीं मिल सकता; इसलिये तुम 
दूसरी कोई अभीष्ट वस्तु माँग लो । जिससे तुम्हारा यह 
परिश्रम व्यर्थ न जाय ॥ ४ ॥ 
प्वमुक्तो मतहृस्तु भ्र्शं शोकपरायणः | 
अध्यतिष्ठद्‌ गयां गत्वा सो 5गुष्ठेन शर्त समाः ॥ ५ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर मतज्ञ अत्यन्त शोकमग्न हो गयामें 
जाकर अंगूठेके बलपर सो वर्षोतक खड़ा रद्द ॥ ५ ॥ 
खुदुवहं वहन योगं कृशो धमनिसंततः। 


त्वगस्थिभूतो धमोत्मा स पपातेति नः श्रुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
उसने दुर्धर योगका अनुष्ठान किया । उसका सारा 
शरीर अत्यन्त दुर्बल हो गया। नस-नाड़ियाँ उघड़ आयीं। 
घर्मात्मा मतज्ञका शरीर चमड़ेसे ढकी हुई हृड्डियोंका ढाँचा- 
मात्र रह गया | उस अवस्थामें अपनेको न संभाल सकनेके 
कारण वह गिर पड़ा) यह बात हमारे सुननेमें आयी है ॥६॥ 
त॑ पतन्तमभिद्ुत्य परिजन्नाह वासवः । 
वराणामीश्वरो दाता सर्वभूतहिते रतः॥ ७ ॥ 
उसे गिरते देख सम्पूर्ण भूतोंके हितमें तत्पर रहनेवाले 
वर देनेमें समर्थ इन्द्रने दौड़कर पकड़ लिया ॥ ७॥ 
ग्रक्र उवाच 
मतड़ ब्राक्मणत्व॑ ते विरुद्धमिह दृश्यते। 
ब्राह्मण्यं दुलेभतरं खंबूत परिपन्थिमिः॥ ८ ॥ 
इन्द्रने कहा--मतज्ञ | इस जन्ममें त॒म्हारे लिये 
ब्राह्मणत्वकी प्रात्ति असम्मव दिखायी देती है । ब्राह्मणत्व 
अत्यन्त दुर्लभ है; साथ ही वह काम-क्रोध आदि लुटेरॉसि 
घिरा हुआ है ॥ ८॥ 
पूजयन्‌ खुखमाप्नोति दुःखमाप्नोत्यपूजयन्‌ । 
ब्राह्मण सर्वेभूतानां योगशक्षेमसमर्पिता ॥ ९ ॥ 
जो ब्राह्मणका आदर करता है? वह सुख पाता है और 
जो अनादर करता है, वह दुःख पाता है | ब्ाह्मण समस्त 
प्राणियोंकों योगश्षेमकी प्राप्ति करानेवाला है ॥ ९॥ 


ब्राह्मणभ्यो5नुतृप्यन्ते पितरों देवतास्तथा। 
ब्राह्मण: सर्वेभूतानां मतहूु पर उच्यते ॥ १० ॥ 

मतज्ञ ! ब्राह्मणोंके तृप्त होनेसे ही देवता और पितर भी 
तृत्त होते हैं। ब्राह्मणको समस्त प्राणियोंमें सर्वश्रेष्ठ क्दा जाता है॥ 
ब्राह्मण: कुरुते तद्धि यथा यद्‌ यश्च वाउछति । 
बह्नीस्तु संविशन योनीजोयमानः पुनः पुनः ॥ ११ ॥ 
पयोये तात कसिसिश्निद्‌ ब्राद्मण्यमिह विन्द्ति । 


ब्राह्मण जो-जो जिस प्रकार करना चाहता है, अपने तपके 


५५७६ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्व॑णि 
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प्रभावसे बेसा ही कर सकता है। तात ! जीव इस जगत्‌के दैवं तु कथमेतद्‌ वें यदमातठ्दोषतः ॥ १८ ॥ 


भीतर अनेक योनिर्योमि श्रमण करता हुआ बारंबार जन्म लेता 
है । इसी तरह जन्म लेते-लेते कभी किसी समयमें वह 
ब्राह्मणत्वको प्राप्त कर लेता है ॥ ११३ ॥ 
तदुत्रज्येह दुष्प्रापं ब्राह्मण्यमकृतात्मभिः ॥ १२ ॥ 
अन्य वरं चृणीष्व त्वं दुर्लभोषयं हि ते वरः। 

अतः जिनका मन अपने वशमें नहीं है। ऐसे छोगोंके 
लिये सर्वथा दुष्प्राप्य ब्राह्मणत्वको पानेका आग्रह छोड़कर 
तुम कोई दुसरा ही वर माँगो । यह वर तो तुम्दारे लिये 
दु्लभ ही है॥ १२३६॥ 

मतज्जः उवाच 

कि मां तुदसि दुःखातें स्तं मारयसे च माम्‌॥ १३॥ 
त्वां तु शोचामि यो लब्ध्वा ब्राह्मण्यं न बुभूषसे । 

मतड़ने कहा--देवराज ! मैं तो यों ही दुःखसे आतुर 
हो रहा हूँ; फिर तुम भी क्यों मुझे पीड़ा दे रहे हो १ मुझ मरे 
हुएको क्यों मारते द्वो ! में तो तुम्हारे लिये शोक करता हूँ 
जो जन्मसे ही ब्राह्मणत्वको पाकर भी तुम उसे अपना नहीं 
रहे हो ॥ १३१३ ॥ 
ब्राह्मण्यं यदि दुष्प्रापं त्रिभिवेणें: शतकतों ॥ १४ ॥ 
सुदुर्लभ सदावाप्य नानुतिष्ठन्ति मानवाः | 

शतक्रतों | यदि क्षत्रिय आदि तीन वर्णोके लिये 
ब्राह्मणत्व दुर्लभ है तो उस परम दुल्‍लम ब्राह्मणत्वको पाकर 
भी मनुष्य ब्राह्मणोचित शम-दमका अनुष्ठान नहीं करते हैं। 
यह कितने दुःखकी बात है |॥ १४६ ॥ 
यः पापेभ्यः पापतमस्तेषामधम एवं सः ॥ १५ ॥ 
च्राह्मण्यं यो न जानीते धन लब्ध्वेव दुलेभम्‌ । 

वह्ट पापियोसि भी बढ़कर अत्यन्त पापी और उनमें भी 
अधम ही है? जो दुर्लम धनकी भांति ब्राह्मणत्वकी पाकर भी 
उसके महत्वको नहीं समझता है।॥ १५३ ॥ 
दुष्प्रापं खलु॒विप्रत्व॑ प्राप्तं दुरनुपालनम्‌ ॥ १६ ॥ 
दुराबापमवाप्येतन्नालुतिष्ठन्ति. मानवाः । 

पहले तो ब्राह्मणत्वका प्राप्त होना ही कठिन है । यदि 
बह प्रास हो जाय तो उसका पान करना और भी कठिन 
हो जाता है; किंतु बहुत-से मनुष्य इस दुर्लभ वस्तुकी पाकर 
भी तदनुकूल आचरण नहीं करते हैं ॥ १६६ ॥ 
पकारामो दायहं शक्र निद्धन्द्रों निष्परिग्रहः॥ १७ ॥ 
अद्दिसादममास्थाय कर्थ नाहोमि विप्रताम्‌। 

शक्र | में एकान्तमें आनन्दपूर्वक रहता हूँ तथा दवन्द्रो 
और परिग्रहोंसे दूर हूँ | अह्िता और दमका पालन किया 
करता हूँ। ऐसी दशामें में त्राह्मणत्व पाने योग्य क्यों नहीं हूँ ! ॥ 
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एतामवस्थां सम्प्राप्तो धमेशः सन्‌ पुरंद्र | 

पुरंदर | में धर्म होकर भी केवल माताके दोषसे इस 
अवस्थामें आ पहुँचा हूँ | यह मेरा केसा दुर्भाग्य है ! |१८३॥। 
नूनं देवं न शक्‍यं हि पौरुषेणातिवर्तितुम ॥ १० ॥ 
यदर्थ यत्नवानेव न लभे विप्रतां विभो। 

प्रमो | निश्चय ही पुरुषार्थके द्वारा देवका उल्लड्न 
नहीं किया जा सकता; क्योंकि में जिसके लिये ऐसा प्रयत्र 
शील हूँ; उस ब्राह्मणत्वको नहीं उपलब्ध कर पाता हूँ ॥ 
एवंगते तु धमेश दातुमहसि मे चरम ॥ २० ॥ 
यदि ते5हमनुग्राह्मम किचिद्‌ वा खुछतं मम । 

धर्मजञ देवराज ! यदि ऐसी अवस्थामें मैं आपका ऋृपा- 
पात्र हूँ अथवा यदि मेरा कुछ भी पुण्य शेष हो तो आप मुझे 
वर प्रदान कीजिये ॥ २०३ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

वृणीष्वेति तदा प्राह ततस्तं बलखूतचहा ॥ २१.॥ 
चोद्तिस्तु महेन्द्रेण मतह्ृः प्राश्रवीद्दम्‌। 

चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब बल और 
बृत्नासुरको मारनेवाले इन्द्रने मतड़्से कहा-प्तुम मुझसे बर 
माँगो |? महेन्द्रसे प्रेरित होकर मतड्जने इस प्रकार कद्दा-॥ २ १३ 
यथा कामवदिद्दारी स्यां कामरूपी विहज्लमः ॥ २२ ॥ 
ब्रह्मक्षत्राविरोधेन पूजां च प्राप्नुयामहम्‌ । 
यथा ममाक्षया कीतिम॑वेच्चापि पुरंदर ॥ २३॥ 
कतुमहँसि तद्‌ देव शिरसा त्वां प्रसादये । 

“देव पुरंदर ! आप ऐसी कृपा करें) जिससे में इच्छा 
नुसार विचरनेवाला तथा अपनी इच्छाके अनुसार रूप धारण 
करनेवाला आकाशचारी देवता होऊँ | ब्राह्मण और क्ष्षत्रियाँ 
के विरोधसे रहित द्वो मैं सर्वत्र पूजा एवं सत्कार प्राप्त करू 
तथा मेरी अक्षय कीतिका विस्तार हो | में आपके चरणॉमे 
मस्तक रखकर आपकी प्रसन्नता चाहता हूँ । आप -मेरी इस 
प्राथंनाको सफल बनाइ्ये! ॥ २२-२२३१ ॥ 

शक उवाच 

उन्दोदेव इति ख्यातः स्त्रीणां पूज्यो भविष्यसि ॥ २७ ॥ 
कीर्तिश्व तेउतुला वत्स त्रिषु लोकेषु यास्यति । 

इन्द्र ने कहा--वत्स ! तुम स्त्रियोंके पूजनीय होओगे। 
८“छन्दोदेव” के नामसे तुम्हारी ख्याति होगी और तीनों लोकॉमे 
तुम्हारी अनुपम कीतिंका विस्तार होगा ॥ २४३ ॥ 
प॒व॑तस्में बरं द्र्वा वासवो5न्‍्तरघीयत ॥ २५७ 
प्राणांस्त्यक्त्वा मतज्लो 5पि सम्प्राप्तः स्थानमुत्तमम्‌ ॥ 


दानधर्मप्व॑ ] 


च्रिशो5ध्यायः 


(५५७७ 


इस प्रकार उसे वर देकर इन्द्र वहीं अन्तर्वान हो गये। 
मतज्ञ मी अपने प्राणोका परित्याग करके उत्तम स्थान ( ब्रह्म- 
लोक ) को प्राप्त हुआ ॥ २५३१ ॥ 


एवमेतत्‌ पर स्थान द्ाह्मण्यं नाम भारत । 


तच्च दुष्प्रापमिह ये महेन्द्रवचनं यथा ॥ २६॥ 

भारत [ इस तरह यह ब्राह्मणत्व परम उत्तम स्थान है | 
जैसा कि इन्द्रका कथन है; उसके अनुसार यह इस जीवनमें 
दूसरे वर्णके छोगोंके लिये दुर्लभ है ॥ २६ ॥ 


इति श्रीसमह्ाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मंपवेणि इन्द्रमतड़्संबादे एकोनश्रिशोडध्याय;॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें इन्द्र और मतदड्भक्ा संवादविषयक 
उन्तीसवें। अध्याय पुत्र हुआ ॥ २० ॥ 


>+--"्च्यक क इक 


त्रिशो5ध्यायः 
वीतहव्यके पृत्रोंसे काशी-नरेशोंका घोर युद्ध, प्रतदनद्वारा उनका वध और राजा 
वीतहव्यको भृगुके कथनसे ब्राह्मणत्व प्राप्त होनेकी कथा 


युधिष्टिर उवाच 


श्रुत॑ मे महदाख्यानमेतत्‌ कुरुकुलोद्ह । 
खुदुष्प्रापं यदू ब्रवीषि ब्राह्मण्यं बदतां वर ॥ १ ॥ 
युधिष्ठटिरने पूछा--कुरुकुलमें उत्पन्न | वक्ताओंमें श्रेष्ठ 
पितामह | आपके मुखसे यह महान्‌ उपाख्यान मेंने सुन 
लिया | आप कह रहे हैं कि अन्य वर्णोके लिये इसी शरीरसे 
ब्राह्मणत्वकी प्राप्ति बहुत द्टी कठिन है ॥ १ ॥ 
विश्वामित्रेण च॒ पुरा ब्राह्मण्यं प्राप्तमित्युत । 
श्रूयते बदसे तच्च दुष्प्रापमिति सक्तम ॥ २ ॥ 
सत्पुरुषोंमें श्रेष्ठ पितामह | परंतु सुना जाता है कि 
पूर्वकालमें विश्वामित्रजीने इसी शरीरसे ब्राह्मणत्व प्राप्त कर 
लिया था और आप जो उसे स्ंथा दुर्लभ बता रहे हैं ( ये 
दोनों बातें परस्पर विरुद्ध-सी जान पड़ती हैं )॥ २॥ 
बीतहव्यश्व न्रपतिः श्रुतों मे विप्रतां गतः 
' तदेव तावदू गाड़ेय भ्रोतुमिच्छास्यहं विभो ॥ ३ ॥ 
|... मेरे सुननेमें यद् भी आया है कि राजा बीतहव्य क्षत्रियसे 
| ब्राह्मण हो गये थे | गद्जानन्दन | प्रभो | अब में पहले उसी 
| प्रसज्ञको सुनना चाहता हूँ ॥ ३ ॥ 
स केन कमणा प्राप्तो ब्राह्मण्यं राजसत्तमः | 
| ब्रेण तपसा वापि तन्मे व्याख्यातुमरहसि ॥ ४ ॥ 
वे नृपशिरोमणि वीतहृव्य किस कर्मसे, किस बर अथवा 


| तपस्यासे ब्राह्मणत्वको प्राप्त हुए १ यह मुझे विस्तारपूर्वक बताने- 
की कृपा करें | ४ ॥ 


| | भीष्म उवाच 

| श्णु राजन यथा राजा वीतहव्यो महायशाः । 

| णजर्षिदुलेमं प्राप्ती ब्राह्मण्यं कोकसत्कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
भीष्मजी ने कहा--राजन्‌ ! महायशस्त्री राजर्षि राजा 


सण० स॒० ३---४- २०-७७ 


वीतहृव्यने जिस प्रकार छोकसम्मानित दुलंभ ब्राह्णस्त प्राप्त 
किया था; उसे बताता हूँ; सुनो॥ ५ ॥ 


मनोम॑हात्मनस्तात प्रजा धर्मेण शासतः। 

बभूय पुत्रों धर्मोत्मा शयोतिरिति विश्वुतः ॥ ६ ॥ 
तात [ पूर्वकालमें धर्मपूर्वक प्रजाका पालन करनेवाले 

मद्दामनसखी राजा मनुके एक घर्मात्मा पुत्र उत्पन्न हुआ; 

जिसका नाम था शर्याति ॥ ६ ॥ 

तस्यान्ववाये द्ौ राजन्‌ राजानो सम्बभूवतुः। 

हेहयस्तालजंघश्च॒ वत्सस्थ जयतां वर ॥ ७ ॥ 
विजयी बीरोंमें श्रेष्ठ नरेश ! राजा शर्यातिके वंशर्में दो 

राजा बड़े विख्यात हुए--हैदय और तालजद्ठः । ये दोनों ही 

राजा वत्सके पुत्र थे ॥ ७॥ 

हैहयस्य तु राजेन्द्र दशसु ख्रीषु भारत । 

शर्तं बभूव पुत्राणां शुराणामनिवर्तिनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
भरतवंशी राजेन्द्र | उन दोनोमें हैहयके ( जिसका दूसरा 

नाम वीतहृव्य भी था ) दस स्त्रियां थीं। उन म्रिर्योके गर्भसे 

सौ शूरबीर पुत्र उत्पन्न हुए» जो युद्धसे पीछे हटनेवाले 

नहीं थे ॥ ८ ॥ 

तुल्यरूपप्रभावाणां बलिनां युद्धशालिनाम्‌ । 

धनुवंदे च वेदे च सर्वत्रेच कृतथ्ममाः॥ ९ ॥ 
उन सबके रूप और प्रभाव एक समान थे) वे समी बल- 

बान्‌ तथा युद्धमें शोमा पानेवाले थे | उन्होंने धनुर्वेद और 

वेदके सभी विषयोमें परिश्रम किया था ॥ ९ ॥ 

काशिष्वपि न्॒पो राजन दिवोदासपितामहः | 

हयंश्व इति विख्यातो बभूव जयतां वरः ॥ १०॥ 
उन्हीं दिनों काशी प्रान्तमें हयश्व नामके राजा राज्य 


करते थे; जो दिबोदासके प्रितामह थे। वे विजयशील वीरोंमें 
श्रेष्ठ समझे जाते थे ॥ १० ॥ 
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स॒ वीतहच्यदायादैरागत्य. पुरुषषेभ । 
गड़ायमुनयोम॑ध्ये संग्रमि विनिषपातितः ॥ ११॥ 
पुरुषप्रवर ! वीतहृव्यके पुत्नोंने हय॑श्वके राज्यपर चढ़ाई 
की उन्हें गज्ञा-यमुनाके बीच युद्धमें मार गिराया ॥११॥ 
त॑ तु दृत्वा नरपति हेहयास्ते महारथाः । 
प्रतिजग्मुः पुरी रम्यां वत्सानामकुतोभयाः ॥ १२ ॥ 
राजा हय॑श्वको मारकर वे महारथी हैहय-राजकुमार निर्भय 
हो वत्सबंशी राजाओंकी सुरम्य पुरीको छोट गये ॥ १२ ॥ 
हर्यश्वस्य च दायादः काशिराजो 5भ्यषिच्यत । 
सुदेवो देवसंकाशः साक्षाद्‌ धर्म इवापरः ॥ रै३ ॥ 
हर्यश्रके पुत्र सुदेव जो देवताके तुल्य तेजस्वी और 
साक्षात्‌ दूसरे धर्मराजक़े समान न्‍्यायशील थे? पिताके बाद 
काशिराजके पदपर अभिपिक्त किये गये | १३ ॥ 


स पालयामास महीं धर्मात्मा काशिनन्दनः । 
तैवीतहब्येरागत्य. युधि सर्वेबिनिर्जितः ॥ १४॥ 

धर्मात्मा काशिनन्दन सुदेव धर्मपूर्वक प्रथ्वीका पालन 
करने लगे | इसी बीचर्मे वीतहृव्यके सभी पुत्रोने आक्रमण 
करके युद्धमें उन्हें भी परास्त कर दिया ॥ १४ ॥ 


 तमथाजौ विनिर्जित्य प्रतिजम्मुर्यंथागतम्‌ । 
सौदेवस्त्वथ काशीशो द्वोदासो 5भ्यषिच्यत॥ १५ ॥ 
समराज्ञणर्म सुदेवको धराशायी करके वे हैहयराजकुमार 
जैसे आये थे) वैसे छोट गये | तत्वश्वात्‌ सुदेवके पुत्र दिवो- 
दासका काशिराजके पदपर अभिषेक किया गया ॥ १५ ॥ 
दिवोदासस्तु विशाय वीय तेषां यतात्मनाम्‌ । 
वाराणसी महातेजा निर्ममे शक्रशासनात्‌ ॥ १६॥ 
दिवोदास बड़े तेजस्वी राजा थे | उन्होंने जब मनको 
बशमें रखनेव्ाले हैदयराजकुमारोंके पराक्रमपर विचार किया) 
तब इन्द्रकी आज्ञासे वाराणसी नामवाली नगरी बसायी ॥१६॥ 
विप्रक्षत्रियसम्बाधां वेश्यशूद्रसमाकुलाम्‌ । 
नैकद्रब्योच्ययवर्ती सम्रद्धविषणापणाम्‌ ॥ १७ ॥ 
वह पुरी ब्राह्मण) क्षत्रिय) वेश्य तथा झूद्दोंसे भरी हुई 
थी) नाना प्रकारके द्रव्योंके संग्रहसे सम्पन्न थी तथा उसके 
बाजार-हाट और दुकानें घन-वैभवसे भरपूर थीं|। १७ ॥ 
गड्भाया। उत्तरे कूले वप्रान्ते राजसक्तम। 
गोमत्या दक्षिणे कूले शक्रस्येचामरावतीम्‌ ॥ १८ ॥ 
नृपश्रेष्ठ | उस नगरीके घेरेका एक छोर गल्ञाजीके 
उत्तर तटतक दूसरा छोर गोमतीके दक्षिण किनारेतक फैला 
हुआ था | वह नगरी इन्द्रको अमरावतीपुरीके समान जान 
पड़ती थी ॥ १८ ॥ 
तत्र त॑ राजशादुर निवसन्तं मद्दीपतिम्‌। 


आीमदाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


आगत्य हैहया भूयः पर्यधावनत भारत ॥ १९ ॥ 
भारत | उस नगरीमें निवास करते हुए राजसिंह भूपाल 
दिवोदासपर पुनः हैदयराजकुमारोंने घावा किया ॥ १९॥ 


स निष्क्रम्य ददो युद्ध तेभ्यो राजा महाबलः । 
देवाखुरसमं घोरं दिवोदासो महाद्युतिः ॥ २०॥ 
मदहातेजस्वी महाबली राजा दिवोदासने पुरीसे बाहर 
निझलकर उन राजकुमारोंके साथ युद्ध किया | उनका वह 
युद्ध देवासुर-संग्रामके समान भयंकर था ॥| २० ॥ 
स तु युद्धे महाराज दिनानां द्शतीदेश। 
हतवाहनभूयिष्ठ स्ततो देन्यमुपागमत्‌ ॥ २१ ॥ 
हतयोधस्ततो राजन क्षीणकोशश्व भूमिपः। 
दिवोदासः पुरी त्यकत्वा पलायनपरो5भवत्‌ ॥ २२ ॥ 
मद्दाराज ! काशिनरेशने एक हजार दिन ( दो वर्ष नो 
महीने दस दिन ) तक शत्रुओंके साथ युद्ध किया | इस युद्धमें 
दिवोदासके बहुत-से सिपाही और ह्वाथी) घोड़े आदि वाहन 
मारे गये । उनका खज़ाना खाली हो गया ओर वे बड़ी दय- 
नीय दशामें पड़ गये | अन्तमें अपनी राजधानी छोड़कर भाग 
निकले ॥ २१-२२ ॥ 
गत्वाइएश्रमपदं रम्यं भरद्याजस्य घधीमतः। 
ज़गाम शरणं राजा छताञलिररिदम ॥ २३ ॥ 
शन्रुदमन नरेश ! बुद्धिमान्‌ मरद्वाजके रमणीय आशभ्रम- 
पर जाकर राजा दिवोदास हाथ जोड़े हुए. वहाँ मुनिकी शरण- 
में गये ॥ २३ ॥ 
तमुवाच भरद्वाजों ज्येष्ठः पुत्रों बृहस्पतेः। 
पुरोधाः शीलसम्पन्नो दिवोदासं महीपतिम्‌ ॥ २४ ॥ 
किमाममनकछृत्यं ते सर्व प्रब्रृहि में हुप। 
यत् ते प्रियं तत्‌ करिष्ये न मे 5च्रास्ति विचारणा॥ २५ ॥ 
बृहस्पतिके ज्येष्ठ पुत्र भरद्वाजजी बड़े शीलवान्‌ और 
दिवोदासके पुरोहित थे। उन्होंने राजाको उपस्थित देखकर 
पूछा--“नरेध्वर ! तुम्दें यहाँ आनेकी क्‍या आवश्यकता 
पड़ी ! मुझे अपना सब समाचार बता दो तुम्हारा जो भी 
प्रिय कार्य होगा) उसे मैं करूँगा | इसके लिये मेरे मनर्में कोई 
अन्यथा विचार नहीं होगा? ॥ २४-२५ ॥ 
राजोवाच 
भगवन्‌ बेतहब्येम॑ युद्धे चंशः प्रणाशितः । 
अहमेकः परिद्यनो भवन्त शरणं गतः॥ २६॥ 
राजाने कहा--मगवन्‌ | संग्राममें वीतहव्यके पुत्रोने में 
संक्ममें कुलका विनाश कर डाला | मैं अकेला ही अत्यन्त 
संतप्त हो आपकी शरणमें आया हूँ ॥ २६ ॥ 
शिष्यस्नेहिन भगवंस्त्वं मां रक्षितुमहसि । 
एकशेषः कृतो वंशो मम तेंः पापकर्ममिः ॥ २७ ॥ 


दानधम्मपवे ] 


त्रिशोइध्यायः 
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भगवन्‌ ! मैं आपका शिष्य हूँ और आप मेरे गुरु हैं। 
दिष्यके प्रति गुरुका जो सहज स्नेह होता है) उसीके द्वारा 
आप मेरी रक्षा कीजिये | उन पापकर्मियेने मेरे कुलमें केवल 
मुझ एक ही व्यक्तिकों शेष छोड़ा है ॥ २७ ॥ 
: तम॒ुवाच महाभागो भरद्वाजः प्रतापवान | 
न भेतव्यं न भतब्यं सौदेव व्येतु ते भयम्‌ ॥ २८॥ 
यह सुनकर प्रतापी महर्षि महाभाग भरद्वाजने कह्ा-- 
धसुदेवनन्दन | तुम न डरो) न डरो | तुम्हारा भय दूर हो 
जाना चाहिये ॥ २८ ॥ 
अद्दमिष्टि करिष्यामि पुत्रा्थ ते विशाम्पते | 
वीतहव्यसहस्पाणि येन त्व॑ प्रहरिष्यसि ॥ २९ ॥ 
“पप्रजानाथ | मैं तुम्दारी पुतन्र-प्राप्तिके लिये एक यज्ञ 
करूँगा | जिसकी सहायतासे तुम हजारों वीतहृव्य-पुन्नोंको 
मार गिराओगे! ॥ २९॥ 
तत इष्टि चकाराषिंस्तस्य वें पुत्रकामिकीम । 
अथास्थ तनयो जशे प्रतदंन इति श्रुतः ॥ ३० ॥ 
तब ऋषिने राजासे पुन्नेष्टि यज्ञ कराया। इससे उनके 
प्रत्दन नामसे विख्यात पुत्र हुआ ॥ ३० ॥ 
स॒जातमात्रो ववृधे समाः सद्यस्रयोदश। 
बेदं॑ चापि जगो हरृत्स्नं धनुवेदं च भारत ॥ ३१॥ 
भारत | वह वैदा होते ही इतना बढ़ गया कि तुरंत तेरह 
वर्षकी अवस्थाका-सा दिखायी देने लगा | उसी समय उसने 
अपने मुखते सम्पूर्ण वेद और धनुबंदका गान किया ॥३१॥ 
योगेन च समाविष्टो भरद्वाजेन धीमता। 
तेजो लोक्यं स संग्रह्य तरिमिन देशे समाविशत्‌॥ ३२ ॥ 
बुद्धिमान भरद्वाजमुनिने उसे योगशक्तिसे सम्पन्न कर दिया 
और उसके शरीरमें सम्पूर्ण जगत्‌का तेज भर दिया ॥ ३२॥ 
ततः स कवची धन्‍्वी स्तूयमानः झुरषिंभिः । 
बन्दिभिव॑न्यमानश्व बभों सूर्य इवोदितः ॥ ३३ ॥ 
तदनन्तर राजकुमार प्रतदंनने अपने शरीरपर कवच 
धारण किया और ह्ाथमें घनुष ले लिया | उस समय देवर्षि- 
गण उसका यश गाने लगे | वन्दीजर्नोंसे वन्दित हो वह नवो- 
दित सूर्यके समान प्रकाशित होने लगा ॥ ३३॥ 
स रथी बद्धनिर्स्रिशों बभी दीघ्त इवानलः । 
प्रययौ स धनु्धुन्चन्‌ खड्डी चर्मी शरासनी ॥ ३४॥ 
वह रथपर बैठ गया और कमरमें तलवार बाँधकर प्रज्य- 
लित अभिके समान उद्धासित होने छगा | ढाल) तलवार और 
घनुषसे सम्पन्न हो वह धनुषकी टड्कलार करता हुआ आगे 
बढ़ा || ३२४ ॥ 


त॑ दृष्ठा परम हुं खुदेवतनयो ययौ। 


मेने च मनसा दग्धान वेतहव्यान्‌ स पार्थिवः॥ ३५ ॥ 
उसे देखकर सुदेव-पुत्र राजा दिवोदासको बड़ा दृर्ष 
हुआ । उन्होंने मन-ही-मन वीतहव्यके पुत्रोंको अपने पुत्रके 
तेजसे दग्घ हुआ ही समझा ॥ ३५ ॥ 
ततो5सौ योघराज्ये च स्थापयित्वा प्रतदनम्‌ । 
छतकत्यं तदा5 5त्मानं स राजा अभ्यनन्दत ॥ ३६॥ 
तत्यश्रात्‌ राजा दिवोदासने प्रतर्दनकोी युवराजके पदपर 
स्थापित करके अपने आपको क्ृतकृत्य माना और बड़े आनन्द- 
का अनुभव किया ॥ ३६ ॥ 
ततस्तु बेतहव्यानां बधाय स महीपतिः । 
पुत्र॒ प्रस्थापयामास  प्रतदेनमरिंद्मम्‌ ॥ ३७ ॥ 
इसके बाद राजाने अपने पुत्र शत्रुदमन प्रतर्दनकों बीत- 
हव्यके पुत्रोंका वध करनेके लिये भेजा ॥ ३७ ॥ 
सरथः स॒तु संतीय गह्लामाशु पराक्रमी । 
प्रययी वीतहव्यानां पुरी परपुरंजयः ॥ ३८॥ 
पिताकी आशा पाकर वह शत्रुनगरीयर विजय पानेवाछ्ठा 
पराक्रमी वीर शीघ्र ही रथसह्वित गज्जापार करके वीतहव्य- 
पुत्रेकी राजघानीकी ओर चल दिया ॥ ३८ ॥ 
वेतहव्यास्तु संश्रुत्य॒ रथघोष॑ समुद्धतम्‌ । 
निर्ययुनंगराकारे. रथें: पररथारुजैः ॥ ३९ ॥ 
निष्क्रम्य ते नरव्याप्रा दंशिताश्रित्रयोधिनः । 
प्रतर्दन॑ समाजग्मुः शरवर्षेरुदायुधाः ॥ ४० ॥ 
उसके रथकी घोर घरघराहट सुनकर विचित्र ढंगसे युद्ध 
करनेवाले पुरुषतिंह हैहयराजकुमार कवचसे सुसजित होकर 
शत्रुओंके रथकों तोड़ डालनेवाले नगराकार विशाल ररथाॉपर 
बैठे हुए पुरीसे बाहर निकले और घनुष उठाये बार्णोकी 
वर्षा करते हुए प्रतदंनपर चढ़ आये ॥ ३९-४० ॥ 
शस्प्रश्न॒ विविधाकारे रथोपैश्व युधिप्ठिर । 
अभ्यवषेन्त राज़ानं हिमवन्तमिवाम्बुदाः ॥ ४१॥ 
युधिष्ठिर | जेसे बादल हिमाल्यपर जड बरसाते हैं, उसी 
प्रकार देदयराजकुमारोंने रथसमूहाद्वारा आकर राजा प्रतर्दन- 
पर नाना प्रकारके अख्र-शरस्त्रोंकी वर्षा प्रारम्म कर दी ॥४१॥ 
असख्नैरआआणि संवाय॑ तेषां राज़ा प्रतरदनः | 
जघान तान्‌ महातेजा वज्ञानलसमेः शरेः ॥ ४२॥ 
तब महातेजस्वी राजा प्रतर्दनने अपने अद्नरोंद्वारा शत्रुओं- 
के अरत्रोंका निवारण करके वज्र और .अग्निके समान तेजस्वी 
बार्णोंसे उन सबको मार डाला ॥ ४२ ॥ 
करत्तोत्तमाज्ञास्ते राजन भटलेः शतसहस्रशः | 
अपतन रुधिराद्रोज्ा निकृत्ता इब किशुकाः ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ |! भल्‍्लोंकी मारसे उनके मस्तकोंके सैकड़ों और 


मपकं्कक्फम्कम कक, 
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[ अनुशासनपर्वणि 


हजारों टुकड़े हो गये थे । उनके सारे अज्ग खूनसे लथपथ हो 

गये और वे कटे हुए पत्ञशके वृक्षकी भाँति धरतीपर गिर 

पड़े ॥ ४३ ॥ 

हतेषु तेषु सवंपचु वीतहव्यः खुतेष्चथ । 

प्राद्वन्नगरं. हित्वा भगोराश्रममप्युत ॥ ४७४ ॥ 
उन सब पुतन्रोके मारे जानेपर राजा बीतहृब्य अपना 

नगर छोड़कर महर्षि भ्गुके आश्रममें भाग गये।॥ ४४ ॥ 


ययो भ्षुगुं च शरणं बीतहव्यों नराधिपः 

अभयं च ददो तस्मे राशे राजन भृगुस्तदा ॥ ४५ ॥ 
राजन्‌ | वहाँ नरेश्वर वीतहृव्यने महर्षि भुगुकी शरण 

ल्‍वढी। तब भझूगुने राजाको अभयदान दे दिया ॥ ४५॥ 

अथानुपदमेबाशु तत्नागच्छत्‌ प्रतदनः । 

स॒ प्राप्य चाश्रमपद दिवोदासात्मजो 5त्रवीत्‌ ॥ ४६ ॥ 
इतनेह्दीमें उनके पीछे लगा दुआ दिवोदासकुमार प्रतर्दन 

भी शीघ्र ही वहाँ पहुँचा। आश्रममें पहुँचकर उसने इस 

प्रकार कद्दा-॥ ४६ ॥ 

भो भोः के 5तराश्रमे सन्ति भगोः शिष्या महात्मनः । 

द्रष्टुमिच्छे मुनिमह तस्याचक्षत मामिति ॥ ४७॥ 
धभाइयो | इस आश्रम महात्मा झूगुके शिष्य कौन- 

कौन हैं ! में मदर्षिका दर्शन करना चाहता हूँ । आपलोग 

उन्हें मेरे आगमनकी यूचना दे दें? || ४७ ॥ 


सतं विद्त्वा तु भ्रगुनिश्चक्रामाथमात्‌ तदा । 
पूजयामास च ठतो विधिना नृपसत्तमम्‌ ॥ ४८॥ 
प्रतर्दनकी आया जान भगुज्ी आश्रमसे निकले। 
उन्होंने तृपश्रेष्ठ प्रतर्दनका विधिपुर्बक स्वागत-सत्कार किया ॥ 
उवाच चेन राजेन्द्र कि कार्य ब्रृहि पार्थिव | 
स॒चोवाच नृपस्तस्मे यदागमनकारणम्‌ ॥ ४९ ॥ 
और इस प्रकार पूछा--राजेन्द्र | परथ्वीनाथ ! मुझसे 
आपका क्‍या काम है, बताइये |? तब राजाने उनसे अपने 
आगमनका जो कारण था; उसे इस प्रकार बताया ॥ ४९॥ 
राजोवाच 
अय॑ ब्रह्मन्षितो राजा वीतहव्यो विसज्यताम | 
तस्य पुत्रेहिं मे कूत्स्नों ब्रह्मन्‌ वंशः प्रणाशितः॥ ५० ॥ 
राजाने कह(--त्रह्मन्‌ | राजा वीतहृव्यको आप यहाँ- 
से बार निकाल दीजिये | विप्रवर ! इनके पुन्नोने मेरे सम्पूर्ण 
कुलका विनाश कर डाला है ॥ ५० ॥ 
उत्सादितश्व॒ विपयः काशीनां रत्नसंचयः । 
एतस्य वीयेहप्तस्य हृत॑ पुत्रशतं मया ॥ ५१ ॥ 
अस्येदानी वधादद्य भविष्याम्यन्नरणः पितुः । 
इतना ही नहीं; उनके पुत्रेनि का्िप्रान्तका सारा राज्य 
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उजाड़ डाला और रत्नोंका संग्रह छूट लिया है। बलके घमंडर्म 
भरे हुए इन राजाके सौ थुत्रोंको तो मैंने मार डाछा; अब 
केवल ये ही रह गये हैं। इस समय इनका भी वध करके मैं 
पिताके ऋणसे उऋण हो जाऊंगा ॥ ५१३ ॥ 
तमुवाच कृपाविशे श्रुमु्धेम॑श्रतां बरः ॥ ५२॥ 
नेद्ास्ति क्षत्रियः कश्चित्‌ सर्वे हीमे द्विजातयः । 

तब धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ ऋुगुने दयासे द्रवित होकर . उनसे 
क॒ट्टा-“राजन्‌ ! यहाँ कोई क्षत्रिय नहीं है | ये सब-के-सब 
ब्राह्मण हैं! ॥ ५२६ ॥ 
पएतत्‌ तु वचन श्र॒त्वा भृगोस्तथ्यं प्रतदंनः ॥ ५३ ॥ 
पादावुपस्पृद्य शानेः प्रह्णणे वाक्‍्यमत्रवीत्‌ । 
एयमप्यर्मि भगवन्‌ कृतकृत्यों न संशयः ॥ ५४ ॥ 

महर्षि रुगुका यह यथार्थ वचन सुनकर प्रतर्दन बहुत 
प्रसन्न हुआ और धीरेसे उनके दोनों चरण छूकर बोला- 
“सगवन्‌ | यदि ऐसी बात है तो में कृतकृत्य हो गया, इसमें 
संशय नहीं है ॥ ५३-५४ ॥ 
य एप राजा वीयेण खजाति त्याजितो मया | 
अनुजानीहि मां ब्रह्मन्‌ ध्यायस्व च शिवेन माम्‌॥ ५५ ॥ 

(क्योंकि इन राजाको मेंने अपने पराक्रमसे अग्नी जाति 
त्याग देनेके लिये विवश कर दिया। ब्रह्मन्‌ | मुझे जानेकी 
आज्ञा दीजिये और मेरा कल्याण-चिन्तन कीजिये ॥ ५५ ॥ 
त्याजितो हि मया जातिमेष राजा भृगूदह | 
ततस्तेनाभ्यनुशातोी ययो राजा प्रतदेनः ॥ ५६॥ 
यथागतं महाराज मुक्‍त्वा विषमिवोरगः | 


दानधमंपर ] 


पकत्रिशो5घ्यायः 
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: ऋगुवंशी महर्ष ! मैंने इन राजासे अपनी जातिका त्याग 
करवा दिया ।? महाराज | तदनन्तर मदहर्षिकी आज्ञा लेकर 
राजा प्रतर्दन जेसे साँप अपने विषको त्याग देता है। उसी 
प्रकार क्रोध छोड़कर जैसे आया था; वैसे छौट गया ॥५६३॥ 
भृगोव॑चनमात्रेण स च॒ ब्रह्मर्षितां गतः ॥ ५७ ॥ 
चवीतहव्यो महाराज ब्रह्मवादित्वमेव च । 

नरेश्वर | इस प्रकार राजा वीतहृव्य भगुजीके कथनमात्रसे 
ब्रह्मर्षि एवं ब्रह्मयादी हो गये ॥ ५७३ ॥ 
तस्य ग्रृत्समदः पुत्रों रूपेणेन्द्र इवापरः॥५८॥ 
शक्रर्त्वमिति यो देवत्येनिंग्रद्दीतः किलाभवत्‌ । 

- उनक्रे पुत्र गत्समद हुए) जो रूपमें दूसरे इन्द्रके समान 
थे । कहते हैं, किसी समय देत्येनि उन्हें यह कद्दते हुए, पकड़ 
लिया था कि “तुम इन्द्र हो! ॥ ५८३ ॥ 
ऋग्वेदे बतेते चाग्र्या श्रुतियस्य महात्मनः ॥ ५० ॥ 
यत्र ग्रत्समदो राजन ब्राह्मणेः स महीयते । 

स ब्रह्मचारी विप्रषिं: थ्रीमान्‌ गृत्समदो 5 भवत्‌॥ ६० ॥ 
ऋग्वेदम महामना ग्रत्समदकी श्रेष्ठ श्रुति विद्यमान है | 
राजन | वहाँ ब्राक्षणलोग णत्समदका बड़ा सम्मान करते हैं | 
ब्रह्मर्षि ग॒त्समद बड़े तेजस्वी और ब्रह्मचारी थे ॥ ५९-६० ॥ 
पुत्रों गृत्समदस्यापि सुचेता अभवद्‌ द्विजः । 
वर्चाः सुचेतसः पुत्रों विहव्यस्तस्य चात्मजः ॥ ६१ ॥ 
गत्तमदके पुत्र सुचेता नामके ब्राह्मण हुए. । सुचेताके 
पुत्र वर्चा और वर्चाके पुत्र विदृष्य हुए ॥ ६१ ॥ 
विहृष्यस्य तु पुत्रस्तु वितत्यस्तस्य चात्मजः। 
वितत्यस्य सुतः सत्यः संतः सत्यस्य चात्मजः ॥ ६२ ॥ 


विदृव्यके पुत्रका नाम वितत्य था | वितत्यके पुत्र सत्य 
और सत्यके पुत्र सन्त हुए ॥ ६२ ॥ 
श्रवास्तस्य सुतश्रपिं: ध्रवसश्राभवत्‌ तमः । 
तमसश्रच प्रकाशो5भूत्‌ तनयो ह्विजसक्तमः । 
प्रकाशस्य च वागिन्द्रो बभूच जयतां वरः॥ ६३ ॥ 
सन्‍्तके पुत्र महर्षि श्रवा; श्रवाके तम और तमके पुत्र 
द्विजश्रेष्ठ प्रकाश हुए । प्रकाशका पुत्र विजयशीलॉमें श्रेष्ठ 
वागिन्द्र था ॥ ६३ ॥ 
तस्यात्मजश्व प्रमितिवंदवेदाड्पारगः । 
घृताच्यां तस्य पुत्रस्तु रुसनोमोदपद्यत ॥ ६४॥ 
वामिन्द्रके पुत्र प्रमिति हुए, जो वेदों और वेदाज्ञौके 
पारंगत विद्वान्‌ थे । प्रमितिके घृताची अप्सरासे रुकनामक 
पुत्र हुआ ॥ ६४ ॥ 
प्रमद्दरायां तु रुरोः पुत्र समुदपद्यत | 
शुनको नाम विप्रषियस्थ पुत्रो5थ शोनकः ॥ ६५ ॥ 
रुससे प्रमद्राके गर्भसे ब्रह्म्षि शुनकका जन्म हुआ 
जिनके पुत्र शौनक मुनि हैं ॥ ६५ ॥ 
पुव॑ विप्रत्वमगमद्‌ वीतहव्यो नराधिपः । 
भृगोः प्रसादाद राजेन्द्र क्षत्रियः क्षत्रियषंभ ॥ ६६॥ 
राजेन्द्र | क्षत्रियशिरोमणे | इस प्रकार राजा वीतहव्य 
क्षत्रिय दोकर भी भूगुके प्रसादसे ब्राक्षण हो गये ॥ ६६ ॥ 
तथ्ेव कथितो वंशो मया गात्समदस्तव । 
विस्तरेण महाराज किमन्यदनुपृचछसि ॥ ६७॥ 
महाराज | इसी तरह मेंने ग्त्समदके वंशका भी विस्तार- 
पूर्वक वर्णन किया है । अब ओर क्‍या पूछ रहे हो ! ॥ ६७॥ 


इति श्रीमद्वाभारते अनुशासनपर्वणि दानचमेपर्वणि वीतहव्योपाख्यान नास त्रिशोइध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्ाभारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानचधर्मपर्वेमें दीतहव्यका उपाख्याननामक 
तीसवों अध्याय पूरा हुआ॥ ३० ॥ 


एकत्रिशो5ध्याय: 


नारदजीके द्वारा पूजनीय पुरुषोंके लक्षण तथा उनके आदर-सत्कार और 


युधिष्टि उवाच 
के पूज्या वे त्रिकोकेषस्सिन्‌ मानवा भरतषेभ । 
| विघ्तरेण तंदाचकष्व न दि ठृप्यामि कथ्यतः ॥ १॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-भरतश्रेष्ठ ! इन तीनों लोकोंमें 
कौन-कौम-से मनुष्य पृज्य होते हैं ! यह विस्तारपूरवक बताइये ! 
आपकी बातें सुनते-सुनते मुझे तृत्ति नहीं होती है ॥ १ ॥ 


पूजनसे प्राप्त होनेवाले लाभका वर्णन 


भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम । 
नारदस्य च सखंवादं वासुदेवस्थ चोभयोः ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्टिर | इस विषयमें विज्ञ पुरुष 
देवषिं नारद और भगवान्‌ श्रीकृष्णके संवादरूप इस इतिहास- 
का उदाहरण दिया करते हैं ॥ २॥ 


५५८२ 


श्रीमद्याभार ते 


[ अनुशासनपर्वृण् 


नारदं प्राअलि दृष्ठा पूजयानं द्विजषेभान | 
केशवः परिपप्रच्छ भगवन्‌ कान्‌ नमस्यसि ॥ रे ॥ 
एक समयकी बात है) देवर्षि नारदजी हाथ जोड़कर 
उत्तम ब्राह्मणोंकी पूजा कर रहे थे | यह देखकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने पूछा-'भगवन्‌ | आप किनको नमस्कार कर 
रहे हैं !( ॥ ३ ॥ 
बहुमानपरस्तेषु भगवन्‌ यान्‌ नमस्यसि । 
शकक्‍यं चेच्छोतुमस्माभित्रृह्ेतद्‌ धर्मवित्तम ॥ ४ ॥ 
धप्रभो | धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ नारदजी | आपके द्ृदयमें 
जिनके प्रति बहुत बड़ा आदर है तथा आप भी जिनके सामने 
मस्तक झकाते हैं; वे कौन हैं ! यदि हमें सुनाना उचित 
समझें तो आप उन पूज्य पुरुषोंका परिचय दीजिये! ॥ ४ ॥ 
नारद उवाच 
>टणु गोविन्द यानेतान्‌ पूजयाम्यरिमदेन | 
त्वत्तो उन्‍्यः कः पुमॉल्लोके थ्रोतुमेतदिहाहँति॥ '९ ॥ 
नारदजीने कहा--शन्रुमर्दन गोविन्द | मैं जिनका 
पूजन करता हूँ; उनका परिचय सुननेके लिये इस संसारमें 
आपसे बढ़कर दूसरा कौन पुरुष अधिकारी है !॥ ५॥ 
वरुणं घायुमादित्यं पर्जनयं जातवेद्सम्‌ । 
स्थाणुं स्कन्द॑ तथा लर्श्ष्मी विष्णु ब्रह्माणमेव च ॥ ६ ॥ 
वाचस्पति चन्द्रमसमपः पृथ्वीं सरस्वतीम्‌ । 
सतत ये नमस्यन्ति तान्‌ नमस्याम्यहँ विभो ॥ ७ ॥ 
जो लोग वरुण) बायु3 आदित्य) पर्जन्य, अग्नि) रुद्र) 
स्वामी कार्तिकेय) लक्ष्मी; विष्णु ब्रह्मा) ब्रृहस्पति। चन्द्रमा, 
जल) पृथ्वी और सरस्वतीकों सदा प्रणाम करते हैं, प्रभो ! में 
उन्हीं पृज्य पुरुषोंकों मस्तक झुकाता हूँ ॥ ६-७ | 
तपोधनान वेद्विदों नित्यं वेदपरायणान । 
मद्दाहीन्‌ वृष्णिशादूंल सदा सम्पूजयाम्यहम्‌ ॥ ८ ॥ 
वृष्णितिंह ! तपस्या ही जिनका धन है) जो वेदके ज्ञाता 
तथा वेदोक्त धर्मका ही आश्रय लेनेवाले हैं; उन परम पूजनीय 
पुरु्षोंकी ही में सदा पूजा करता रहता हूँ ॥| ८ ॥ 
अभुकत्या देवकायोणि कुबे ते ये५विकत्थनाः । 
संतुष्ठाश्व॒ क्षमायुक्तास्तान्‌ नमस्याम्यहं विभो॥ ९ ॥ 
प्रभो | जो भोजनसे पहले देवताओंकी पूजा करते; 
अपनी झूठी बड़ाई नहीं करते) संतुष्ट रहते और क्षमाशील 
होते हैं, उनको में प्रणाम करता हूँ ॥ ९ ॥ 
सम्यग यजन्तिये चेष्टीः क्षान्ता दान्ता जितेन्द्रियाः। 
सत्यं धर्म क्षिति गाश्व तान्‌ नमस्यामि यादव॥ १०॥ 
यदुनन्दन ! जो विधिपूर्वक यशेका अनुशन करते हैं, 
जो क्षमाशील) जितेन्द्रिय और मनको वशर्मे करनेवाले हैं और 


सत्य) धर्म) पृथ्वी तथा गौओंकौ पूजा करते हैं, उन्हींको मै 
प्रणाम करता हूँ ॥ १० ॥ 
ये वें तपसि ब्तन्ते चने मूलफलाशनाः। 
अखंचयाः क्रियावन्तस्तान्‌ नमस्थामि यादव ॥ ११ ॥ 
यादव | जो लोग बनमें फल-मूल खाकर तपस्यामें लगे 
रहते हैं, किसी प्रकारका संग्रह नहीं रखते और क्रियानि् 
होते हैं, उन्हींको में मस्तक झुकाता हूँ ॥ ११ ॥ 
ये भ्रत्यभरणे शक्ताः सततं चातिथिब्रताः। 
भुझजते देवशेषाणि तान नमस्यामि यादव ॥ १२॥ 
जो माता-पिता, कुठ्ठम्बीजन एवं सेवक आदि भरण 
पोषणके योग्य व्यक्तियोंका पालन करनेमें सम हैं, जिन्होंने 
सदा अतिथिसेवाका व्रत ले रखा है तथा जो देवयश्से बचे 
हुए. अन्नको ही भोजन करते हैं, में उन्हींके सामने नतमस्तक 
होता हूँ॥ १२॥ 
ये देदं प्राप्य दुधेषो वार्मिनों ब्रह्मचारिणः । 
याजनाध्यापने युक्ता नित्यं तान्‌ पूजयाम्यदम्‌॥ १३ ॥ 
जो वेदका अध्ययन करके दुर्धष और बोलनेमें कुशल 
दो गये हैं, ब्रह्मचर्यका पालन करते हैं और यश कराने तथा 
वेद पढ़नेमें लगे रहते हैं, उनकी में सदा पूजा किया 
करता हूं ॥ १३॥ 
प्रसन्‍नहृदयाइचव सवंसर्वेधु नित्यशः | 
आपृष्ठतापात्‌ खाध्याये युक्तास्तान्‌ पूजयाम्यहम॥ १४॥ 
जो नित्य-निरन्तर समस्त प्राणियॉपर प्रसन्नचित्त रहते 
और सब्रेरेसे दोपहरतक वेददोके स्वाध्यायमें संलग्न रहते हैं; 
उनका में पूजन करता हूँ ॥ १४॥ | 
गुरुप्रसादे ख्वाध्याये यतन्तो ये स्थिरवताः । 
शुश्रूषयो 5नस्यन्तस्तान्‌ नमस्यामि यादव ॥ १५ ॥ 
यदुकुलतिछक ! जो गुरुको प्रसन्न रखने और स्वाध्याय 
करनेके लिये सदा यत्नशील रहते हैं; जिनका व्रत कभी भंग 
नहीं होने पाता; जो गुरुजनॉकी सेवा करते और किसीके मं 
दोष नहीं देखते; उनको में प्रणाम करता हूँ ॥ १५ ॥ 


खुबता मुनयो ये च ब्राह्मणाः सत्यसंगराः | 
वोढारो हृव्यकव्यानां तान नमम्यामि यादव ॥ १६ ॥ 
यदुनन्दन | जो उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले, मननः 
शील) सत्यप्रतिज्ञ तथा हृव्य-कव्यको नियमितरूपसे चलानेबाले 
ब्राह्मण हैं, उनको में मस्तक झकाता हूँ ॥ १६ ॥ 
भैक्ष्यचयोसु निरताः कृशा गुरुकुलाश्रयाः । 
निःसुखा निधेना ये तु तान्‌ नमस्यामि यादव ॥ १७ ॥ 
यदुकुलभूषण ! जो गुरुकुलमें रहकर भिक्षासे जीवन 
निर्वाद करते हैं, तपस्यासे जिनका शरीर दुर्बल हो गया | 


दानधर्मपर्व ] 


एकत्रिशो<घ्यायः 


जण८रे 


और जो कभी धन तथा सुखकी चिन्ता नहीं करते हैं, उनको 
मैं प्रणाम करता हूँ ॥ १७ ॥ 


निर्मेमा निष्प्रतिद्वन्द्दा निद्वीका निष्प्रयोजनाः | 
थे वेद प्राप्य दुघेषों वाग्मिनों ब्रह्मवादिनः ॥ १८॥ 
अहिसानिरता ये च ये च सत्यवता नरा; । 
द्ान्ताः शमपराइचेव तान्‌ नमस्यामि केशव ॥ १९॥ 
केशव ! जिनके मनमें ममता नहीं है। जो प्रतिद्वन्द्वियोंसे 
रहित, लजासे ऊपर उठे हुए तथा कहीं भी कोई प्रयोजन 
न रखनेवाले हैं, जो वेदोंके शानका बल पाकर दुर्धर्ष हो गये 
हूँ, प्रवचन-कुशल और ब्रह्मवादी हैं, जिन्होंने अद्दिंसामें तत्पर 
रहकर सदा सत्य बोलनेका व्रत ले रखा है तथा जो इन्द्रिय- 
संयम एवं मनोनिग्रहके साधनमें तंरूग्न रहते दैं। उनको में 
नमस्कार करता हूँ ॥ १८-१९ ॥ 


देवतातिथिपूजायां युक्ता ये ग्ृहमेधिनः । 
कपोतवृत्तयो नित्यं तान्‌ नमस्यामि यादव ॥ २० ॥ 

यादव | जो गहस्थ ब्राह्मण सदा कपोतवृत्तिसे रहते हुए 
देवता और अतिथियोंकी पूजामें संलग्न रहते हैं। उनको मैं 
मस्तक झुकाता हूँ ॥ २० ॥ 


येषां त्रिवर्गः हृत्येषु बतते नोपहीयते। 
शिशचारप्रवृत्ताश् तान्‌ नमस्याम्यहं सदा ॥ २१॥ 
जिनके कार्योंमें धर्मम अर्थ और काम तीनोंका निर्वाह 
होता है; किसी एककी भी हानि नहीं होने पाती तथा जो 
सदा शिष्टाचारमें ही संलग्न रहते हैं, उनको में नमस्कार 
करता हूँ ॥ २१ ॥ 
प्राह्मणाः श्रुतसम्पन्ना ये त्रिवर्गमनुष्ठिताः । 
अलोलुपाः पुण्यशीलास्तान्‌ नमस्यामि केशव॥ २२॥ 
केशव | जो ब्राह्मण वेद-शास्त्रेके शानसे सम्पन्न) घमे; 
अर्थ और कामका सेवन करनेवाले, लोछपतांसे रहित और 
स्वमावतः पुण्यात्मा हैं, उन्हें में नमस्कार करता हूँ ॥ २२ ॥ 
अच्भक्षा वायुभक्षाश्ष खुधाभक्षाश्र ये सदा । 
बतेश्व विविधयुक्तास्तान नमस्यामि माधव ॥ २३ ॥ 
मांघव | जो नाना प्रकारके व्रतोंका पालन करते हुए 
केवल पानी या हवा पीकर ही रह जाते हैं तथा जो सदा 
यश्शेष अन्नका ही भोजन करते हैं, उनके चरणॉमिं में प्रणाम 
करता हूँ ॥ २३ ॥ 
अयोनीनभियोनीश्व ब्रह्मयोनींस्तथेव च। 
सर्वभूतात्मयोनींश्व तान्‌ नमस्यास्यरह सदा ॥ २४ ॥ 
जो स्त्री नहीं रखते अर्थात्‌ ब्रह्मचर्यका पालन करते ईं; 
जो अग्निहोत्रसे युक्त हैं तथा जो वेदोंको धारण करने- 
बाले हैं और समस्त प्राणियोंके आत्मस्वरूप परमात्माको ही 
सबका कारण माननेवाले हैं; उनकी में सदा बन्दना करता हूँ ॥ 


नित्यमेतान्‌ नमस्यामि कृष्ण लोककरानषीन । 
लोकज्येष्टान कुलज्येष्लांस्तमोष्नाँलो कभास्करान ।२५। 
श्रीकृष्ण ! जो लोकौकी सृष्टि करनेवाले; संसारमे सबसे 
श्रेष्ठ; उत्तम कुलमें उत्पन्न; अज्ञानान्धकारका नाश करनेवाले 
तथा सूर्यके समान जगत्‌को शानालोक प्रदान करनेवाले हैं; उन 
खऋषियोंकोी में सदा मस्तक झुकाता हूँ ॥ २५॥ 
तस्मात् त्वमपि वाष्णंय द्विजान्‌ पूजय नित्यदा। 
पूजिताः पूजनाहा दि सुख दास्यन्ति तेषधनघ ॥ २६॥ 
वाष्णेय ! अतः आप भी सदा ब्राह्मणोंका पूजन करें । 
निष्पाप श्रीकृष्ण ! वे पूजनीय ब्राह्मण पूजित होनेपर आपको 
अपने आशीर्वादसे सुख प्रदान करेंगे ॥ २६ ॥ 
अस्मिटलोके सदा होते परत्र च खुखप्रदाः । 
चरन्ते मान्यमाना वें प्रदास्यन्ति खुखं तव ॥ २७॥ 
ये ब्राह्मण सदा इदलोक और परलोकमें भी सुख प्रदान 
करते हुए विचरते हैं | ये सम्मानित होनेपर आपको अवश्य 
ही सुख प्रदान करेंगे ॥ २७ ॥ 
ये स्वातिथयो नित्यं गोषु च ब्राह्मणेषु च | 
नित्यं सत्ये चाभिरता दुगोण्यतितरन्ति ते ॥ २८ ॥ 
जो सबका अतिथि सत्कार करते तथा गौ-ब्राह्मण और 
सत्यपर प्रेम रखते हैं, वे बड़े-बड़े संकटसे पार हो जाते हैं ॥ 
नित्यं शमपरा ये च तथा ये चानखूयकाः । 
नित्यखाध्यायिनों ये चर दुर्गाण्यतितरान्ति ते ॥ २९ ॥ 
जो सदा मनको वशमें रखते; किसीके दोषपर दृष्टि नहीं 
डालते और प्रतिदिन स्वाध्यायमें ठंलग्न रहते हैं, वे दुर्गम 
संकटसे पार हो जाते हैं || २९ ॥ 
सर्वान्‌ देवान नमस्यन्ति ये चेक वेदमाश्रिताः । 
भ्रदधानाश्र दान्ताश्व दुर्गोण्यतितरन्ति ते ॥ ३० ॥ 
जो सब देवताओंकों प्रणाम करते हैं, एकमात्र वेदका 
आश्रय लेते, श्रद्धा रखते और इन्द्रियोंकी बशमें रखते हैं 
वे भी दुस्तर संकटसे छुटकारा पा जाते हैं ॥ ३० ॥ 
तथेव विप्रप्रवरन्‌ नमस्कृत्य. यतबताः । 
भवन्ति ये दानरता दुगाण्यतितरन्ति ते ॥३१॥ 
इसी प्रकार जो नियमपूर्वक ब्रतोंका पालन करते हैं और 
श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी नमस्कार करके उन्हें दान देते हैं; वे दुस्तर 
विपत्ति लॉघ जाते हैं ॥ ३१ ॥ 
तपसििनश्न ये नित्य कौमारत्रह्मचारिणः । 
तपसा भावितात्मानो दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ ३२॥ 
जो तपस्वी, आबालब्रह्मचारी और तपस्यासे शुद्ध अन्तः- 
करणवाले हैं, वे दुर्गम संकटसे पार हो जाते हैं ॥ ३२ ॥ 


५५८७ 


ध्रीमद्ाभारते 


[ अनुशासनपर्ब णि 


देवतातिथिशभ्रत्यानां पितृणां चार्चने रताः। 
शिष्टान्नभोजिनो ये च दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ हे३ ॥ 

जो देवता, अतिथि, पोष्यवर्ग तथा पितरोंके पूजनमें 
तत्पर रहते हैं और यज्ञशिष्ट अन्नका भोजन करते हैं; वे भी 
दुर्गम संकटसे पार हो जाते हैं ॥ ३३ ॥ 


अप्निमाधाय विधिवत्‌ प्रणता धारयन्ति ये। 
९२ ये. 
प्रात्ताः सोमाइति चेव दुर्गोण्यतितरन्ति ते ॥ ३४ ॥ 
जो विधिपूर्वक अग्निकी स्थापना करके सदा अग्निदेवकी 
उपासना ओर वन्दना करते हुए सबंदा उस अग्निकी रक्षा करते 
हैं तथा उसमें सोमरसकी आहुति देते हैं, वे दुस्तर विपत्तिसे 
पार हो जाते हैं ॥ ३४ ॥ 


मातापित्रोगुरुषु च सम्यग्‌ वर्तेन्ति ये खदा | 
यथा त्वं वृष्णिशादूलेत्युक्त्वेवं विरराम सः.॥ रे५॥ 
वृष्णिसिंह [ जो आपकी ही भाँति माता-पिता और गुरुके 
प्रति पूर्णतः न्याययुक्त बर्ताव करते हैं; वे मी संकटसे पार हो 
जाते हैं---ऐसा कहकर नारदजी चुप हो गये ॥ ३५ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि कौन्तेय पितृदेवद्धिजातिथीन। 
सम्यक्‌ पूजयसे नित्यं गतिमिष्टामवाप्स्यसि ॥ २१६॥ 
अतः कुन्तीनन्दन | यदि तुम मी सदा देवताओं पितरों। 
ब्राह्मणों और अतिथियोंका भलीभाँति पूजन एवं सत्कार करते 
रहोगे तो अभीश गति प्राप्त कर छोगे ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मंपर्वणि कृष्णनारद॒संवादे एक्रिशोअ्ध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इप्त प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तगैत दनघर्मपर्वमें श्रीकृष्ण-नारदसंवादबिषयक 
इकतीसरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१ ॥ 


व333333्घ>-(2-_-(2*नपा+ नल तनननन 


द्वात्रिशोअध्यायः 
राजर्पि वृषदभ ( या उशीनर ) के द्वारा शरणागत कपोतकी रक्षा तथा 
उस पुण्पके प्रभावसे अश्षयलोककी प्राप्ति 


युधिष्टिर उवाच 

पितामह.महाप्राश सर्वशासत्रविशारद । 
त्वत्तो 5हं भ्रोतुमिच्छामि धर्म भरतसत्तम ॥ १॥ 

युधिप्ठटिरने पूछा--महाप्राश पितामह ! आप सम्पूर्ण 
शास््रोंके ज्ञानमें निपुण हैं, अतः मरतसत्तम | में आपसे ही 
घमंविषयक्र उपदेश मुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
शरणागतं ये रक्षन्ति भूतग्राम॑ चतुर्विधम्‌ । 
कि तस्य भरतश्रेष्ठ॒ फल भवति तत््वतः॥ २ ॥ 

मरतश्रेष्ठ | अब यह बतानेकी कृपा कीजिये कि जो छोग 
दरणर्ें आए हुए. अण्डज) एिण्डज) स्वेदज और उद्धिज-- 
इन चार प्रकारके प्राणियोंकी रक्षा करते हैं; उनको वास्तवमें 
क्या फल मिलता है ! ॥ २॥ 

भीष्म उवाच 

इदू. श्टणु महाप्राश धमंपुत्र महायशः। 
इतिहासं पुरावृत्तं शरणाथ महाफलम्‌ ॥ ३ ॥ 

भीष्मजी ने कहा--महाप्राश, मदायशस्वी धर्मपुन्र 
युधिष्ठिर ! शरणागतकी रक्षा करनेसे जो मद्दान्‌ फल प्राप्त 
होता है; उसके विषयमें तुम यह एक प्राचीन इतिहास सुनो ॥ 
प्रपात्यमानः इयेनेन कपोतः प्रियद्शेनः । 
वृषद्म मह्दाभागं नरेन्द्र शरण गतः॥ ४ ॥ 


एक समयकी बात है। एक बाज किसी सुन्दर कबूतंरक 
मार रहा था | वह कबूतर बाजके डरसे भागकर महामार 
राजा वृषदर्भ ( उशीनर ) की शरणमें गया ॥ ४ ॥ 
सतं इदष्ठा विशुद्धात्मा त्रासादड्डमुपागतम्‌। 
आद्वास्याश्वसिहीत्याह न ते इस्ति भयमण्डज॥ ५ ॥ 


भयके मारे अपनी गोदमें आये हुए उस कबूतरको देख 
कर विशुद्ध अन्तःकरणवाले राजा उशीनरने उस पक्षीक 
आश्वासन देकर कहा--“अण्डज | शान्त रह | यहाँ तु 
कोई भय नहीं है ॥ ५ ॥ 
भयं ते सुमहत्‌ कस्मात्‌ कुत्र कि वा कृत त्वया ! 
येन त्वमिह सम्प्राप्तो बिसंशों भ्रान्तचेतनः ॥ ६ । 

“ता; तुझे यह मद्दान्‌ भय कहाँ और किससे प्राप्त हुअ 
है ! तूने क्या अपराध किया है ! जिससे तेरी चेतना भ्रान्त 
सी हो रही है तथा तू यहाँ बेसुध-ता होकर आया है ॥ ६ ॥ 
नवनीलोत्पलापीडचारुवर्ण सुदशन । 
दाडिमाशोकपुष्पाक्ष मा त्रसखाभयं तब ॥ ७ । 


(नूतन नील-कमलके हारकी माँति तेरी मनोददर कानि 
है।तू देखनेमें बड़ा सुन्दर है | तेरी आँखें अनार औ 
अश्लोकके फूर्लोंकी भाँति छाल हैं। तू मयभीत न हो | + 
तूझे अभय दान देता हूं ॥ ७ ॥ 
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नधर्मप्व॑ ] 


त्सकाशमजुप्राप्तं न त्वां कश्चित्‌ समुत्सहेत्‌ । 
नसा पग्रहणं कठते रक्षाध्यक्षपुरस्क्तम्‌ ॥ < ॥ 
“अब तू मेरे पास आ गया है; अतः रक्षाध्यक्षके सामने 
| यहाँ तुझे कोई मनसे मी पकड़नेका साहस नहीं कर 
कता ॥ ८ ॥ 
शशिराज्यं तदचेच त्वदथ जीवबितं॑ तथा । 
न्‍जेयं भव विश्रब्धः कपोत न भय॑ तब ॥ ९ ॥ 
“कबूतर ! आज ही मैं तेरी रक्षाके लिये यह काशिराज्य 
र्थात्‌ प्रकाशमभान उशीनर देशका राज्य तथा अपना 
[वन भी निछावर कर दूँगा। तू इस बातपर विश्वास करके 
श्रिन्‍्त हो जा | अब तुझे कोई भय नहीं है? ॥ ९ ॥ 
सेन उवाच 
मैतद्‌ विहितं भछ्ष्यं न राजंस्थातुमईसि । 
तिक्रान्तं च प्राप्तं च प्रयत्नाच्वोपपादितम्‌ ॥ १० ॥ 
इतनेहीमे बाज भी वहाँ आ गया और बोला-- 
जन्‌ ! विधाताने इस कबूतरको मेरा भोजन नियत किया 
| आप इसकी रक्षा न करें | इसका जीवन गया हुआ ही 
। क्योंकि अब यह मुझे मिल गया है। इसे मैंने बड़े प्रयत्षसे 
प्तकिया है॥ १० | 
खेंच रुधिरंचास्य मज़्ता मेदश्व मे हितम । 
रितोषकरो होष मम मास्याग्रतो भव ॥ ११॥ 
इसके रक्त, मांस) मजा और मेदा समी मेरे लिये द्वित- 
र हैं | यह कबूतर मेरी क्षुध्रा मिटाकर मुझे पूर्णतः तृम कर 
गा। अतः आप इस मेरे आह्वारके आगे आकर विध्न न 
लिये ॥ ११ ॥ 
रणा मे बाधते5व्युग्रा क्षुघा निदहतीय माम्‌ । 
ज्वैनं न हि शा्ष्यामि राजन मन्दयितु क्षुघधाम्‌ ॥ १२॥ 
मुझे बड़े जोरकी प्यास सता रही दै। भूखकी ज्वाल्य 
झे दग्घ-सा किये देती है । राजन्‌ | उसे छोड़ दीजिये | में 
प भूखको दबा नहीं सकूँगा | १२ ॥ 
हानुखतो छोष मत्पक्षनखविक्षतः । 
च्छवासनिःश्वासं न राजन गोप्तुमहसि ॥ १३६॥ 


। मैं बड़ी दूरते इसके पीछे पड़ा हुआ हूँ । यह मेरे पंखों 
+ पंजेसि घायल हो चुका है । अब इसकी कुछ-कुछ साँस 
की रह गयी है | राजन्‌ ! ऐसी दशामें आप इसकी रक्षा न 


॥ ॥ १३॥ 


*दे खबिषये राजन प्रभुस्त्वं रक्षण नुणाम्‌ । 
*चरस्य तूषातंस्य॒ न॒त्वं प्रभुरथोत्तम ॥ १४॥ 
| श्रेष्ठ नरेश्वर ! अपने देशमें रइनेवाले मनुष्योंकी द्वी रक्षा 
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द्वाश्रिशों ५ध्यायः 
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करनेके लिये आप राजा बनाये गये हैं | भूख-प्याससे पीड़ित 
हुए पक्षीके आप स्वामी नहीं हूँ ॥ १४ ॥ 
यदि वेरिषु भृत्यचपु. खज़नव्यवहारयोः । 
विषयेष्विन्द्रियाणां च आकाशे मा पराक्रम ॥ १५॥ 
यदि आपमें शक्ति है तो वेरियों, सेवकों, खजनों) वादी- 
प्रतिवादीके व्यवह्ारों ( मुदई-मुद्दालहोंके मामर्ल ) तथा इन्द्रियों- 
के विपयोगर पराक्रम प्रकट कीजिये | आकाशर्मे रहनेवार्लोपर 
अपने बलका प्रयोग न कीजिये ॥ १५॥ 
प्रभुत्वं हि पराक्ररय सम्यक्‌ पक्षहरेषु त। 
यदि त्वमिद्द ध्मोर्थी मामपि द्र॒ष्टुमहेसि ॥ १६॥ 
जो छोग आपकी आशाभज्ञ करनेवाले शत्रुकीटिके अन्त- 
गंत हैं; उनपर पराक्रम करके अपनी प्रभुता प्रकट करना 
आपके लिये उचित हो सकता है। यदि धर्मके लिये आप यहाँ 
कबूतरकी रक्षा करते हों तो मुझ भूखे पक्षीपर भी आपको दृष्टि 
डालनी चाहिये ॥ १६ ॥ 
भीष्म उवाच 
श्रुत्वा इयेनस्थ तद्‌ वाक्य राजपिंबिंस्मयं गतः । 
सम्भाव्य चेन तद्दाक्यं तद््थी प्रत्यभापत ॥ १७ ॥ 
भीष्मज्ञी कद्दते हैं--युधिष्ठिर | वाजकी यह बात सुनकर 
राज्पि उशीनरको बड़ा विस्मय हुआ | वे उसके कथनकी 
प्रशंसा करके कपोतकी रक्षाक्े लिये इस प्रकार बोले ॥ ९७ ॥ 
राजोवाच 
गोवृषो वा बराहो वा सगो वा महिषो5पि या । 
व्वदर्थभद्य क्रियतां श्लुधाप्रशमनाय ते ॥ १८॥ 
राजाने कहा--बाज ! तुम चाहो तो तुम्हारी भूख 
मिटानेके लिये आज तुम्हारे भोजनके निमित्त बैल) मैंसा; 
सूअर अथवा मृग प्रस्तुत कर दिया जाय ॥ १८ ॥ 
शरणागतं न त्यजेयमिति मे ब्रतमाहितम्‌। 
न मुश्चति ममाह्ञानि द्विजो5यं पद्य वे द्विज॥ १९ ॥ 
विहंगम ! में दरणागतका त्याग नहीं कर सकता--यह 
मेरा ब्रत है | देखो; यह पक्षी भयके मारे मेरे अज्ञोंको छोड़ 
नहीं रहा है॥ १९ ॥ 
सेन उवबाच 
न वराहं न चोक्षाणं न चान्यान्‌ विविधान द्विजान । 
भक्षयामि महाराज किमन्यायेन तेन में ॥ २० ॥ 
बाजने कहा--महाराज ! में न तो सूअरः न बैल 
और न दूसरे ही नाना प्रकारके पक्षियोंका मांस खाऊँगा । जो 
दूसरोंका भोजन है; उसे लेकर मैं क्या करूँगा ॥ २० ॥ 


५५८६ 


श्रीमहाभारते 


[ अज्ु शासनपर्वी 


यस्तु में विहितो भक्ष्यः खय॑ देवे! सनातनः। 
इयेनाः कपोतान्‌ खादन्ति स्थितिरेषा सनातनी ॥ २१ ॥ 

साक्षात्‌ देवताओंने सनातनकालसे मेरे लिये जो खाद्य 
नियत कर दिया है; वही मुझे मिलना चाहिये । प्राचीनकालसे 
लोग इस बातको जानते हैं कि बाज कबूतर खाते हैं ॥२१॥ 
उशीनर कपोते तु यदि स्नेहस्तवानघ। 
ततस्त्वं मे प्रयच्छाद्य खमांखं तुलया घृतम्‌ ॥ २२॥ 

निष्पाप महाराज उशीनर | यदि आपको इस कबूतरपर 
बड़ा स्नेह है तो आप मुझे इसके बराबर अपना ही मांस 
तराजूपर तौलकर दे दीजिये | २२ ॥ 


राजोवाच 

मद्दाननुग्रहो मेषच्य यस्त्वमेबमिद्दात्थ माम्‌ । 
बाढमेव करिप्यामीत्युक्त्वासों राजसक्तमः॥ २३॥ 
उत्हृत्योत्कृत्य मांसानि तुलया समतोलयत्‌ | 

राज़ाने कहा--“बाज | तुमने ऐसी बात कहकर मुझ- 
पर बड़ा अनुग्रह किया । बहुत अच्छा; में ऐसा ही करूँगा |! 
यों कहकर दृपश्नेष्ठ उशीनरने अपना मांस काट-काटकर तराजू: 
पर रखना आरम्म किया ॥ २३६ ॥ 

अन्तःपुरे ततस्तस्य स्त्रियो रत्नविभूविताः ॥ २४॥ 

हाहाभूता विनिष्क्रान्ताः श्रुत्वा परमदुःखिताः । 

यह समाचार सुनकर अन्तःपुरकी रत्नविभूषित रानियाँ 
बहुत दुखी हुईं और द्वाह्मकार करती हुई बादइर निकल 
आयी ॥ २४३४ ॥ 
तासां रुद्तिशब्देन मन्त्रिभत्यजनस्थ च ॥ २५॥ 
बभूव खुमहान्‌ नादो मेघगस्भीरनिःखनः। 

उनके रोनेके शब्दसे तथा मन्त्रियों ओर भृत्यजनोंके 
हाहाकारसे मेघकी गम्भीर गज॑नाके समान वहाँ बड़ा भारी 
कोलाइल मच गया ॥ २५३ ॥ 
निरुद्ध गगन सर्व शुभ्रं मेघेः समन्‍ततः॥ २६॥ 
मही प्रचलिता चासीत्‌ तस्य सत्येन कमेणा । 

सारा शुश्र आकाश सब ओरसे मेघोंद्वार आच्छादित हो 
गया । उनके सत्यकर्मके प्रमावसे प्रथ्वी कॉपने छगी ॥ २६३॥ 
स॒ राजा पाइ्व॑तश्वेव वाहुभ्यामूरुतथ्व यत्‌ ॥ २७॥ 
तानि मांसानि संच्छिद्य तुलां पूरयते5शनेः। 
तथापि न समस्तेन कपोतेन बभूव ६ ॥ २८॥ 


राजा अपनी पसलियों। भुजाओं और जॉर्घोसे मांस काट- 
कर जट्दी-जल्दी तराजू भरने लगे | तथापि वह मांसराशि 
उस कबूतरके वराबर नहीं हुई ॥ २७-२८ ॥ 


अस्थिभूतो यदा राजा निर्मासो रुधिरस्लवः। 
तुलां ततः समारूढः स्व॑ मांसक्षयमुत्सुजन ॥ २९ 
जब राजाके शरीरका मांस चुक गया और रक्तकी घा 
बहाता हुआ इदृड्डियोंका ढॉँचामात्र रह गया; तब वे मं 
काटनेका काम बंद करके स्वयं द्वी तराजूपर चढ़ गये ॥२९ 
ततः सेन्द्रातरयो लोकास्तं नरेन्द्रमुपस्थिता।। 
भेयश्राकाशगेस्तत्र बादिता देवडुन्दुभिः ॥ ३० 
फिर तो इन्द्र आदि देवताओंसहित तीनों लोकोंके प्रा 
उन नरेन्द्रके पास आ पहुँचे | कुछ देवता आकाशमे ही ख 
होकर दुन्दुमियाँ बजाने लगे ॥ ३० ॥ 
अम्ृतेनावसिक्तश्च॒ वृषदर्भों नरेश्वरः । 
दिव्यैश्व खुखुखेमोल्येरमिद्ृष्टः पुनः पुनः ॥ ३१ 
कुछ देवताओंने राजा बृषदर्भको अमृतसे नहलाया अं 
उनके ऊपर अत्यन्त सुखदायक दिव्य पुष्पोंकी बारंब 
वर्षा की ॥ ३१ ॥ 
देवगन्धर्व संघातैरप्सरोभिश्व सर्व॑तः । 
नत्तश्वेवोपगीतश्च॒ पितामह इब॒प्रभुः ॥ ३२ 
देव-गन्धबोंके समुदाय और अप्सराएँ सब ओरसे उः 
पेरकर गाने और नाचने छगीं। वे उनके बीचमें मं 
वान्‌ ब्रह्माजीके समान शोभा पाने छंगे ॥ ३२ ॥ 


हेमप्रासाद्सम्वाधंं मणिकाश्चनतोरणम्‌ । 
स॒वेदूयमणिस्तम्म॑ विमान समधिष्ठितः ॥ ३३ 
इतनेद्टीमें एक दिव्य विमान उपस्थित हुआ; जिस 
सुबर्णके महर बने हुए थे; सोने और मणियोंकी बन्दनवा 
लगी थीं और वेंदूयमणिके खम्मे शोभा पा रहे ये ॥ ३३ ॥ 
स राजषिंगंतः खर्ग कर्मणा तेन शाश्वतम्‌। 
राजर्षि उशीनर उस विमानमें बैठकर उस पुण्यकर्मः 
प्रभावसे सनातन दिव्यलोकको प्राप्त हुए ॥ ३३३ ॥ 
शरणागतेषु चेव॑ं त्व॑ कुरु सर्व युधिष्टिर ॥ ३४। 
भक्तानामनुरक्तानामाशितानां च रक्षिता। 
द्यावान्‌ सर्वभूतेषु परत्र खुखमेधते ॥ ३५। 
युघधिष्ठिर | तुम भी शरणागर्तोंके लिये इसी प्रकार अपन 
सर्व निछावर कर दो । जो मनुष्य अपने भक्तः प्रेमी औः 
शरणागत पुरुषोंकी रक्षा करता है तथा सब प्राणियोपर दय 
रखता है; वह परलोकमें सुख पाता है ॥ ३४-२५ ॥ 
साधुवृत्तो द्वि यो राजा सद्वृत्तमनुतिष्ठति। 
कि न प्राप्त भवेत्‌ तेन खब्याजेनेह करमणा ॥ ६६॥ 
जो राजा सदाचारी होकर सबके साथ सदबताब करत 


दानधर्मप्थ ] 


अयरित्रशो 5ध्यायः 
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है; वह अपने निरछल कर्मसे किस वस्तुकों नहीं प्रास कर 
लेता ॥ ३६ ॥| 

स राजर्षिविंशुद्धात्मा धीरः सत्यपराक्रमः | 
काशीनामीश्व रः ख्यातस्त्रिषु लोकेषु कमंणा ॥ ३७ ॥ 
.. सत्य पराक्रमी) धीर और शुद्ध छृदयवाले काशी- 
नरेश राजर्षि उशीनर अनने पुण्यकर्मसे तीनों लोकोंमें विख्यात 
हो गये ॥ २७ || 

योउ5प्यन्यः कारयेदेव॑ शरणागतरक्षणम्‌ । 
सो5पि गच्छेत तामेव गति भरतसप्तम ॥ ३८॥ 


मपापातयांतकाम पा 


भरतश्रेष्न | यदि दूसरा कोई भी पुरुष इसी प्रकार 
शरणागतकी रक्षा करेगा तो वह भी उसी गतिको प्राप्त 
करेगा ॥ ३८ ॥ 
हद वृत्त हि राजपंवेपदर्भस्य कीतेयन । 
पूतात्मा वे भवेलोके श्टणुयाद्‌ यश्व नित्यशः ॥ ३९ ॥ 

राजर्षि वृषदर्भ ( उशीनर ) के इस चरित्रका जो सदा 
श्रवण. और वर्णन करता है) वह संसारमें पुण्यात्मा 
होता है॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि द्वानच्रमंपदंणि इयेनकपोतसंव।दे द्वार्त्रिशोअध्याय: ॥ शे२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तगत दानधर्मपर्देमें बाज और कबृतरका संवादविषयक 
बत्तीसवों अध्याय पूर हुआ ॥ ३२॥ 


"+--उय> के शाह 


त्रयश्रिशो ध्यायः 
ब्राह्षणके महत्वका वर्णन 


युधिष्टिर उवाच 

कि राज्ः सर्वेकृत्यानां गरीयः स्यात्‌ पितामह । 
कुबेन्‌ कि कर्म उपतिरुभो छोकौ समइजुते ॥ १ ॥ 

युधिषप्टिरने पूछा--पितामह ! राजाके सम्पूर्ण कृ्योमें 
केसका महत्त्व सबसे अधिक है ! किश्ष कमंका अनुष्ठान करने- 
ब्राछा राजा इसलछोक और परलोक दोनोंमें सुखी होता है! ॥ १॥ 

भीष्म उवाच 

एतद्‌ राश!ः कृत्यतममभिषिक्तस्थ भारत | 
आह्मणानामनुछ्ठानमत्यन्त॑ सुखमिच्छता ॥ २ ॥ 
झतंव्यं पार्थिवेन्द्रेण. तभैय भरतर्षभ | 

भीष्मजीने कहा--भारत ! राजसिंहासनपर अभिषिक्त 
गैकर राज्यशासन करनेवाले राजाका सबसे प्रधान कर्तव्य 
ह्टी है कि वह ब्राह्मणोंकी सेवा-पूजा करे। भरतश्रेष्ठ | अक्षय 
बुखकी इच्छा रखनेवाले नरेशकों ऐसा ही करना चाहिये ॥ 
श्ोत्नियान्‌ ब्राह्मणान्‌ दुद्धान्‌ नित्यमेबाभिपूजयेत्‌॥ ३॥ 
गैरजानपदांश्वापि ब्राह्मणांश्व॒बहुश्रुतान । 
तान्त्वेन भोगदानेन नमस्कारेस्तथार्चयेत्‌ ॥ ७ ॥ 
_ राजा वेदज्ञ ब्राह्मणों तथा बड़े-बूढोंका सदा ही आदर 
रै। नगर और जनपदमें रहनेवाले बहुश्रुत ब्राह्मणोंको मधुर 
चन बोलकर) उत्तम भोग प्रदानकर तथा सादर शीश झुका- 
र सम्मानित करे ॥ ३-४ ॥ 


एतत्‌ ऋरृत्यतम राशो नित्यमेवोपलक्षयेत्‌ । 

यथा5 5त्मानं यथा पुत्रांस्तथैतान्‌ प्रत्तिपालयेत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजा जिस प्रकार अपनी तथा अपने पुर्नोकी रक्षा करता 

है; उसी प्रकार इन ब्राह्मणोंकी मी करे । यही राजाका प्रधान 

कतंव्य है; जिसपर उसे सदा ही दृष्टि रखनी चाहिये ॥ ५॥ 

ये चाप्येषां पूज्यतमास्तान्‌ हदढं प्रतिपूजयेत्‌ । 

देषु शान्तेषु तद्‌ राष्ट्र स्वेमेव विराजते ॥ ६ ॥ 
जो इन ब्राह्म्णके भी पूजनीय हों। उन पुरु्षोका भी 

सुस्थिर चित्तसे पूजन करे; क्यणेंकि उनके शान्त रहनेपर ही 

सारा राष्ट्र शान्त एवं सुखी रह सकता है ॥ ६ ॥ 

ते पूज्यास्ते नमस्कायी मान्यास्ते पितरो यथा | 

तेष्चेब यात्रा लोकानां भूतानामिव वासवे ॥ ७ ॥ 
राजाके लिये ब्राह्मण ही पिताकी भांति पृजनीय; वन्दनीय 

और माननीय है। जेसे प्राणियोंका जीवन वर्षा करनेवाले 

इन्द्रपर निर्भर है; उसी प्रकार जगत्‌की जीवन-यात्रा ब्राह्मणों 

पर ही अवलम्बित है ॥ ७॥ 

अभिचारेरुपायेश्व. देयुरपि चेतसा । 

निःशेषं कुपिताः कुयुंरुआः सत्यपराक्रमाः ॥ ८ ॥ 
ये सत्य-राक्रमी ब्राह्मण जब कुपित होकर उग्ररूप धारण 

कर लेते हैं; उस समय अभिचार या अन्य उपायोंद्वारा 

संकल्पमात्रते अपने विरोधियोंकों भस्म कर सकते हैं और 


५५८८ 


भरोमहाभारते 


[ अजुशाखचपर्थो' 


जिजीजतीजीज 


उनका सर्वनाश कर डालते हैं ॥८॥ 
तान्‍्तमेषां प्रपश्यामि न विशिश्वाप्यपावताः । 
कुपिताः समुदीक्षन्ते दावेष्वशिशिखा इव ॥ ९ ॥ 
मुझे इनका अन्त दिख्वायी नहीं देता । इनके लिये किसी 
भी दिशाका द्वार बंद नहीं है। ये जिस समय क्रोध भर 
जाते हैं; उस समय दावानलकी लपर्येंके समान हो जाते हैं 
और वैसी ही दाहक दृष्टिसे देखने लगते हैं ॥ ९॥ 
विभ्यत्येषां साहसिका गुणास्तेषामतीव हि । 
कूपा इच तृणच्छन्ना विशुद्धा च्योरियवापरे ॥ १० ॥ 
बड़े-बड़े साहसी भी इनसे भय मानते हैं; क्योंकि इनके 
भीतर गुण ही अधिक होते हैं । इन ब्राह्मणोमेंसे कुछ तो 
घास-फूससे ढके हुए कूपकी तरह अपने तेजकों छिपाये रखते 
हैं और कुछ निर्मल आकाशकी भाँति प्रकाशित होते रहते 
हैं॥ १०॥ 
प्रसह्यकारिणः केचित्‌ कापोसमस्तद्वों परे । 
( मान्यास्तेषां साधवो ये न निन्याश्राप्यसाधवः । ) 
सन्ति चैषामतिशटास्तथैवान्ये तपसिनः ॥ ११॥ 
कुछ हटी होते हैं और कुछ रूईकी तरह कोमल | इनमें 
जो श्रेष्ठ पुरुष हों) उनका सम्मान करना चाहिये; परंतु जो 
श्रेष्ठ न हों; उनकी भी निन्‍्दा नहीं करनी चाहिये | इन 
ब्राह्मणोंमं कुछ तो अत्यन्त शठ होते हैं और दूसरे 
मह्ान्‌ तपस्वी ॥ ११ ॥ 
कृषिगोरक्ष्यमप्येके. भैक्ष्यमन्ये प्यनुष्ठिताः । 
चौराश्रान्ये5न्र॒ताश्वान्ये तथान्ये नटनर्तकाः ॥ १२॥ 
कोई-कोई ब्राह्मण खेती और गोरक्षासे जीवन चलाते हैं, 
कोई भिक्षापर जीवन-निर्वाह करते हैं; कितने ही चोरी करते 
हैं, कोई झूठ बोलते हैं और दूसरे कितने द्वी न्ोंका तया 
नाचनेका कार्य करते हैं ॥ १२ ॥ 
सर्वकर्मंसहाश्रान्ये पार्थिवेष्वितरेषचु.. च। 
विविधाकारयुक्ताश्वच॒ब्राह्मणा. भरतषेभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ट ! कितने ही ब्राह्मण राजाओं तथा अन्य लछोगों- 
के यहाँ सब प्रकारके कार्य करनेमें समर्थ होते हैं और अनेक 
ब्राह्मण नाना प्रकारके आकार धारण करते हैं ॥ १३॥ 
नानाकरमस रक्तानां बहुकमांपजीविनाम्‌ । 
धमंश्ञानां सतां तेषां नित्यमेवानुकीतेयेत्‌ ॥ १४ ॥ 
नाना प्रकारके कर्ममें संछग्न तथा अनेक कर्मोसे जीविका 
चलानेवाले उन धर्मज्ञ एवं सत्पुरुष ब्राह्मणोका सदा ही गुण 
गाना चाहिये ॥ १४ ॥ 


पितृणां देवतानां च मनुष्योरगरक्षसाम्‌ । 
पुराप्येते महाभागा ब्राह्मणा वे जनाधिप ॥ १५ 


नरेश्वर | प्राचीनकालसे ही ये महामभांग ब्राह्मणलो 
देवता) पितरः मनुष्य+ नाग और राक्षसॉंके पृजनी 
हैं ॥ १५ ॥ 
नैते देवेन पितृभिन गन्धर्वन राक्षस । 
नासुरेन पिशाचेश्व शक्‍या जेतुं द्विजातयः ॥ १६ 
ये द्विज न तो देवताओं) न पितरों) न गन्धवों) 
हा न असुरों और न पिशार्चेद्वारा दी जीते जा सक 
॥ १६ ॥ 


अददैव देवतं कुयुर्देैवत चाप्यदेवतम्‌। 
यमिच्छेयुः स राजा स्याद्‌ यो नेष्टः स पराभवेत्‌॥ १७ 
ये चाहें तो जो देवता नहीं है; उसे देवता बना दें. अं 
जो देवता हैं, उन्हें भी देवत्वसे गिरा दें । ये जिसे रा 
बनाना चाहें) वही राजा रह सकता है। जिसे राजाके रूप 
ये न देखना चाहें; उसका पराभव हो जाता है॥ १७ ॥ 
परिवादं॑ च ये कुयुव्रोह्मणानामचेतसः । 
सत्य च्रवीमि ते राजन विनव्येयुने संशयः ॥ १८ 
राजन्‌ ! मैं तुमसे यह सच्ची बात बता रहा हूँ कि 
मूठ मानव ब्राह्मणोकी निन्‍्दा करते हैं, वे नष्ट हो जाते हैं- 
इसमें संशय नहीं है ॥ १८ ॥ 
निन्दाप्रशंसाकृशलाः कीत्येकीतिंपरायणाः । 
परिकुप्यन्ति ते राजन सततं द्विषतां द्विजाः ॥ १९ 
निन्दा और प्रशंसामें निपुण तथा लोगौंके यश अं 
अपयशको बढ़ानेमें तत्पर रहनेवाले द्विज अपने प्रति स 
द्वेप रखनेवालोंपर कुत्रित हो उठते हैं ॥ १९॥ 
ब्राह्मणा य॑ प्रशंसन्ति पुरुषः स॒प्रवर्धते । 
ब्राह्मणैयेः पराकृष्ठ: पराभूयात्‌ क्षणाद्धि सः ॥ २० 
ब्राह्मण जिसकी प्रशंसा करते हैं; उस पुरुषका अम्युद 
होता है और जिसको वे शाप देते हैं; उसका एक क्षणमें पर 
भव हो जाता है ॥ २० ॥ 
शका यवनकाम्ब्ोजास्तास्ताः क्षत्रियजातयः | 
वृषलत्य॑ परिगता.ब्राह्मणानामदर्शनात्‌ ॥ २१ 
शक) यवन ओर काम्बोज आदि जातियाँ पहले क्षक्र 
दी थीं; किंतु ब्राह्मणोकी कृपादइष्टिसे वश्चित होनेके कारण उ 
बृपल ( धूद्र एवं ग्लेच्छ ) होना पड़ा ॥ २१॥ 
द्राविडाश्न कलिड्राश्व पुलिन्दाश्वाप्युशीनराः । 


दानधर्मपर्थ ] 


कोलिसपौ माहिषकास्तास्ताः क्षत्रियजातयः ॥ २२ ॥ 
चूषलत्व॑ परिगता.. ब्राह्मणानामदशनात्‌ | 
श्रेयान पराजयस्तेभ्यो न जयो जयतां वर ॥ २३॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ नरेश ! द्राविड़न कलिज्ञ+ पुलिन्द) 
उशीनर; कोलिसर्प और माहिषक आदि क्षत्रिय जातियाँ भी 
ब्राह्मणोंकी कृपादृष्टि न मिलनेसे ही शूद्र हो गयीं । ब्राह्मणौसे 
हार मान लेनेमें ही कल्याण है; उन्हें हराना अच्छा नहीं 
है॥ २२-२३ ॥ 
यस्तु सर्वमिदं हन्याद्‌ गराह्मणं च न तत्समम्‌ | 
ब्रह्मवध्या महान दोष इत्याहुः परमषरेयः ॥ २४७ ॥ 
जो इस सम्पूर्ण जगत्‌को मार डाले तथा जो ब्राह्मणका 
बंध करे; उन दोनोंका पाप समान नहीं है। महर्षियोंका 
कहना है कि ब्रह्महत्या महान्‌ दोष है॥ २४ ॥ 
परिवादो द्विजातीनां न श्रोतव्यः कथंचन । 


चतुस्मिशो 5ध्यायः 
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तन जल) ना 


आसीताधोमुखस्तृष्ष्णी समुत्थाय बजेच वा ॥ २५॥ 
ब्राह्मणॉंकी निन्‍्दा क्रिसी तरह नहीं सुननी चाहिये। 

जहाँ उनकी निन्‍्दा होती हो) वहाँ नीचे मुँह करके चुपचाप 

बैठे रहना या वहाँसे उठकर चल देना चाहिये ॥ २५॥ 

न स॒ जातो5जनिष्यद्‌ वा पृथिव्यामिह कश्चन | 

यो व्राह्मणविरोधेन सुखं जीवितुमुत्सद्देत ॥ २६ ॥ 
इस प्रथ्वीपर ऐसा कोई मनुष्य न तो पैदा हुआ है और 

न आगे पैदा होगा ही? जो ब्राह्मणके साथ विरोध करके सुख- 

पूर्वक जीवित रहनेका साहस करे | २६ ॥ 

दुग्नौह्यो मुध्टिना वायु दःस्पशः पाणिना शशी। 

दुर्धरा पृथिवी राजन दुजया ब्राह्मणा भुवि ॥ २७॥ 
राजन | हवाको मुद्ठीमें पकड़ना, चन्द्रमाको हाथसे छूना 

और प्रथ्वीको उठा लेना जैसे अत्यन्त कठिन काम है; उसी 

तरह इस पृथ्वीपर ब्राह्मणोंकों जीतना दुष्कर है ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वाण दानधर्मपर्वणि ब्राह्मणप्रशंसा नाम त्रयस््िशो5ध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनप्वके अन्तगत दानधर्मपर्वमें ऋाह्मणको प्रशंछा नामक 
तैंतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३३॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ६ छोक मिलाकर २७३ श्होक हैं ) 


चतुश्रिशो5ध्यायः 
श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी प्रशंसा 


भीष्म उवाच 
ब्राह्मणानेव सतत॑ भर सम्परिपूजयेत्‌ । 
| एते हि सोमराजान ईश्वराः खुम्रदुःखयोः ॥ १ ॥ 
|. भीष्मजी कहते हं--युधिष्टिर ! ब्राह्मणोंका सदा ही 
| भलीभाँति पूजन करना चाहिये । चन्द्रमा इनके राजा हैं । 
| ये मनुष्यको सुख और दुःख देनेमें समर्थ हैं ॥ १ ॥ 
| एते भौगैरलड्जारेरन्यैश्रेव किमिच्छकेः । 


॥ 
| सदा पूज्या नमस्कारे रक्ष्याश्व पितृवनन्‍्न॒पेः ॥ २ ॥ 
ततो राष्ट्रस्य शान्तिर्हि भूतानामिव वासवात्‌ । 


 ' शजाओंको चाहिये कि वे उत्तम भोग, आभूषण तथा 
[पृछकर प्रस्तुत किये गये दुसरे मनोवाड्छित पदार्थ देकर 
| नमस्कार आदिके द्वारा सदा आह्यर्णोकी पूजा करें और पिताके 
समान उनके पालन-पोषणका ध्यान रखें | तमी इन ब्राह्मर्णोसे 
। राष्ट्रमं शान्ति रह सकती है । ठीक उसी तरह, जैसे इन्द्रसे 
'बृष्टि प्राप्त होनेपर समस्त प्राणियोंकों सुख-शान्ति मिलती है ॥ 


जायतां व्रह्मवर्चखी राष्ट्र वे व्राह्मणः शुत्रिः ॥ ३ ॥ 
महारथश्वच॒ राजन्य एश्वव्यः शात्रुतापनः | 

सबको यह इच्छा करनी चाहिये हरि राष्ट्रमें ब्रह्मतेजसे 
सम्पन्न पवित्र ब्राह्मण उत्नन्न हो और शर्नुआंकों संताप 
देनेवाले महारथी क्षत्रियकी उत्तत्ति हो ॥ ३३॥ 
च्राह्मणं जातिसम्पन्न धर्शं संशितवतम्‌ ॥ ४७ ॥ 
वासयेत गृहे राजन न तस्मात्‌ परमस्ति ये | 

राजन |! विशुद्ध जातिसे युक्त तथा तीदक््ण ब्रतका पालन 
करनेवाले धर्मज्ञ ब्राह्मणको अपने घरमें ठहराना चाहिये | 
इससे बढ़कर दूसरा कोई पुण्यकर्म॑ नहीं है॥ डश ॥ 
ब्राह्मणेभ्यो हविद॑त्तं प्रतिग्रहहन्ति देवताः॥ ५ ॥ 
पितरः सर्वभूतानां नेतेभ्यो विद्यते परम । 

ब्राह्मणोको जो हविष्य अपित किया जाता है, उसे देवता 


ग्रहण करते हैं; क्योंकि ब्राह्मण समस्त प्राणियोंके पिता हैं । 
इनसे बढ़कर दूसरा कोई प्राणी नहीं है ॥ ५३ ॥ 
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अओीमदाभारते 


[ अजुशासनपर्थे' 


आदित्यश्रन्द्रमा वायुरापो भूरम्वबरं दिशाः॥ ६ ॥ 
सर्व॑ व्राह्मणममाविशय सदानह्षमुपभुजते । 
सूर्य, चन्द्रमा, वायु जल) पृथ्वी; आकाश और दिशा- 
इन सबके अधिष्ठाता देवता सदा ब्राह्मणके शरीरमें प्रवेश 
करके अन्न भोजन करते हैं ॥ ६६ ॥ 
न तस्याश्नन्ति पितरो यस्य विप्रा न शुज्ञते ॥ ७ ॥ 
देवाश्याप्यस्य नश्षन्ति पापस्य ब्राह्मणद्धिपः । 
ब्राह्मण जिसका अन्न नहीं खाते; उसके अन्नको पितर भी 
नहीं स्वीकार करते । उस ब्राह्मणद्रोह्दी पापात्माका अन्न 
देवता भी नहीं ग्रहण करते हैं ॥ ७॥ ॥ 
ब्राह्मणेषु तु तुशेषु प्रीयन्ते पितरः सदा ॥ ८ 7 
तथेव देवता राजन नात्र कायो विचारणा । 
राजन्‌ ! यदि ब्राह्मण संतुष्ट हो जायें तो पितर तथा 
देवता भी सदा प्रसन्न रहते हैं | इसमें कोई अन्यथा विचार 
नहीं करना चाहिये ॥ ८३ ॥ 
तथेब तेडपि प्रीयन्ते येषां भवति तद्धविः॥ ९ ॥ 
नच प्रेत्य विनश्यन्ति गच्छन्तिच परां गतिम्‌। 
इसी प्रकार वे यजमान भी प्रसन्न होते हैं; जिनकी दी 
हुई हृवि ब्राह्मणके उपयोगमें आती है। वे मरनेके बाद नष्ट 
नहीं होते हैं; उत्तम गतिको प्राप्त हो जाते हैं ॥ ९३ ॥ 
येन येनेव हविषा ब्राह्मणांस्तर्पयेन्नरः ॥ १० ॥ 
तेन तेनेव प्रीयन्ते पितरो देवतास्तथा। 
मनुष्य जिस-जिस हविष्यसे ब्राह्मणोंको तृप्त करता है 
उसी-उसीसे देवता और पितर भी तृम होते हैं ॥ १०३ ॥ 
ब्राह्मणादेव तद्‌ भूत॑ प्रभवन्ति यतः प्रजा: ॥ ११ ॥ 
यतश्चायं प्रभवति प्रेत्य यत्र च गच्छति | 
वेदैष मार्ग खर्गस्य तथेच नरकस्य च ॥ १२॥ 
आगतानागते चोभे त्राह्मणो द्विपदां बरः। 
ब्राह्मणो भरतश्रेष्ठ खधर्म चेवच वेद यः॥ १३॥ 
जिससे समस्त प्रजा उत्पन्न होती है; वह यश आदि 
कर्म ब्राह्मणेसे ही सम्पन्न होता है। जीव जहाँसे उत्पन्न 
होता है और मत्युके पश्चात्‌ जहाँ जाता है; उस तत्त्वको; 
स्वर्ग और नरकके मार्गकों तथा भूतः वर्तमान और भविष्यको 
ब्राह्षण ही जानता है । ब्राह्मण मनुष्योमिं सबसे श्रेष्ठ है। 
भरतश्रेष्ठ | जो अपने घधर्मको जानता है और उसका पालन 
करता है; वही सच्चा ब्राह्मण है ॥ ११-१३ ॥ 
ये चेनमनुयतेन्ते ते न यान्ति पराभवम्‌ | 


नते प्रेत्य विनश्यन्ति गच्छन्ति न पराभवम्‌ ॥ १७ 
जो लोग ब्राह्मणोका अनुसरण करते हैं; उनकी के 
पराजय नहीं होती तथा मृत्युके पश्चात्‌ उनका पतन न 
होता । वे अपमानको भी नहीं प्राप्त होते हैं ॥ १४ ॥ 
यद्‌ ब्राह्मणमुखात्‌ प्राप्त प्रतिगक्षन्ति वे चचः । 
भूतात्मानों महात्मानस्ते न यान्ति पराभवम्‌ ॥ १५. 
ब्राह्मणके मुखसे जो वाणी निकलती है; उसे जो शिर 
धार्य करते हैं; वे सम्पूर्ण भूतोंको आत्ममावसे देखनेवा' 
महात्मा कभी पराभवको नहीं प्राप्त होते हैं ॥ १५ ॥ 
क्षत्रियाणां प्रतपता तेजला च बलेन च | 
च्राह्मणेष्वेच शाम्यन्ति तेजांसि च बलानि च ॥ १६ 
अपने तेज और बलसे तपते हुए क्षत्रियोंके तेज और ब 
ब्राह्मणोंके सामने आनेपर ही शान्त होते हैं॥ १६ ॥ 
भृगवस्तालजंघांश्व नीपानाज्ञिससो5जयन । 
भरद्वाजो वेहतव्यानेलांश्व. भरतर्षभ ॥ १७ 
भरतश्रेष्ठ | भगुवंशी ब्राह्मणेने तालजड्लोंको) अज्ञिराब् 
संतानोंने नीपवंशी राजाओंकों तथा भरद्वाजने हैेहयोंको औ 
इलाके पुत्रॉंकी पराजित किया था ॥ १७ ॥ 
चित्रायुधांश्वाप्यजयन्नेते कृष्णाजिनध्वजाः । 
प्रक्षिप्पाथ च कुम्भान्‌ वे पारगामिनमारभेत्‌ ॥ १८ । 
क्षत्रियोंके पास अनेक प्रकारके विचित्र आयुध थे 
भी कृष्णमृगचर्म धारण करनेवाले इन ब्राह्मणेनि उन्हें हः 
दिया । क्षत्रियकों चाहिये कि ब्राह्मणोंको जल्पूर्ण कलश दाः 
करके पारलौकिक कार्य आरम्म करे ॥ १८ ॥ 
यत्‌ किचित्‌ कथ्यते लोके श्रूयते पठ्यते ५पि वा । 
स्व तद्‌ ब्राह्मणेप्वेव गूढोडग्निरिव दारुषु ॥ १९ । 
संसारमें जो कुछ कहा-सुना या पढ़ा जाता है? वह सः 
काठमें छिपी हुई आगकी तरह ब्राह्मणोमें दी स्थित है ॥१९ 
अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ | 
संवाद वासुदेवस्यथ पृथिव्याश्व भरतषंभ ॥ २० । 
भरतश्रेष्ठ | इस विषयमें जानकार लोग भगवान्‌ भ्रीकृष्प 
और प्रथ्वीके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण 
दिया करते हैं ॥ २० ॥ 
वासुदेव उवाच 
मातरं सर्वंभूतानां पृच्छे त्वां संशयं शुभे । 
केनस्वित्‌ कर्मणा पापं व्यपोहति नरो ग्ृही ॥ २१॥ 
भ्रीकृष्णने पूछा--झभे ! तुम सम्पूर्ण भूतोंकी मात 


००७. 


के चय 


महाभारत जूझ 


पृथ्वी ओर श्रीकृष्णका संवाद 


दानधर्मपर्व ] 


पश्चत्रिशो ध्यायः 
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हो; इसलिये में तुमसे एक संदेह पूछ रहा हूँ | गहस्थ मनुष्य 
किस कर्मके अनुष्ठानसे अपने पापका नाश कर सकता है १॥ 
पृथिव्युवाच 

प्राह्मणानेव सेवेत पवित्र ोतदुत्तमम्‌ । 

ब्राह्मणान लेवमानस्थ रजः सर्वे प्रणश्यति । 

अतो भूतिरतः कीर्तिस्तो बुद्धिः प्रजायते ॥ २२॥ 
पृथ्वीने कहा--भगवन्‌ | इसके लिये मनुष्यको 

ब्राह्मणोंकी ही सेवा करनी चाहिये | यही सबसे पवित्र और 

उत्तम काय है। आहाणोंकी सेवा करनेवाले पुरुषका समस्त 

रजोगुण नष्ट हो जाता है | इसीसे ऐ:धर्य+ इसीसे कीति और 

इसीसे उत्तम बुद्धि भी प्राप्त होती है ॥ २२ ॥ 

महारथश्व राजन्य पष्टव्यः शात्रुतापनः। 

हति मां नारदः प्राह सततं सर्वेभूतये ॥ २३॥ 
सदा सब प्रकारकी समृद्धिके लिये नारदजीने मुझसे कहा 

कि शन्रुओंको संताप देनेवाले महारथी क्षत्रियके उत्पन्न होने- 

की कामना करनी चाहिये ॥ २३ ॥ 

ब्राह्मणं जातिसम्पन्नं धमंश संशितं शुचिम्‌ । 

अपरेपां परेषां चल परेभ्यरचेव येउपरे ॥ २४॥ 

ब्राह्मणा य॑ं प्रशंसन्ति स मनुष्यः प्रवधेते | 

अथ यो ब्राह्मणान्‌ क्रुष्टः पराभवति सो5चिरात्‌॥ २५ ॥ 
उत्तम जातिसे सम्पन्न, धर्मश) दृढ़तापू्वंक बतका पालन 

करनेवाले तथा पवित्र ब्राह्मणके उत्पन्न होनेकी भी इच्छा 

रखनी चाहिये | छोटे-बड़े सब लोगोंसे जो बड़े हैं, उनसे भी 

ब्राह्मण बड़े माने गये हैं | ऐसे ब्राह्मण जिसकी प्रशंसा करते 

हैं, उस मनुष्यकी वृद्धि होती है और जो ब्राह्मणोंकी निनन्‍्दा 

करता है; वह शीघ्र ही पराभवको प्राप्त होता है ॥ २४-२५॥ 

यथा महाणंवे क्षिप्त आमलोष्टो विनश्यति । 

तथा दुश्धरितं स्व पराभावाय कढ्पते ॥ २६॥ 
जैसे महासागरमें फेंका हुआ कच्ची मिद्ठीका ढेला तुरंत 


गल जाता है, उसी प्रकार ब्राह्मणोंका सहज प्राप्त होते ही सारा 
दुष्कर्म नष्ट हो जाता है ॥ २६ ॥ 
पदु्य चन्द्रे कृत लक्ष्म समुद्रो लबणोद्कः । 
तथा भगसहस्त्रेण महेन्द्रः परिचिह्नितः ॥ २७॥ 
तेषामेव प्रभावेण सहस्ननयनो हासो | 
शतक्रतुः समभवत्‌ पश्य माधव यादशम्‌ ॥ २८ ॥ 
माधव | देखिये, ब्राक्षणोंका कैसा प्रभाव हैं उन्होंने 
चन्द्रमामें कलड्डू लगा दिया) समुद्रका पानी खारा बना दिया 
तथा देवराज इन्द्रके शरीरमें एक हजार भगके चिह्न उत्पन्न 
कर दिये और फिर उन्‍्हींके प्रभावसे वे भग नेन्नके रूपमें 
परिणत हो गये; जिनके कारण झतक्रतु इन्द्र षसहखाक्ष! 
नामसे प्रसिद्ध हुए॥ २७-२८ ॥ 
इच्छन्‌ कीर्ति च भूति च लोकांग्व मधु खूदन । 
ब्राह्मणाजुमते तिष्ठेतू पुरुषः शुचिरात्मवान्‌ ॥ २९५ ॥ 
मधुसूदन | जो कीर्ति, ऐ.्वर्य और उत्तम लोकको प्राप्त 


के शमें 
करना चाहता हो; वह मनको वशमें रखनेवाला पवित्र पुरुष 


ब्राह्मणोकी आशाके अधीन रहे ॥ २९ ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्येतद्‌ वचन श्रुत्वा मेदिन्या मधुखूदनः । 
साधु साध्विति कौरब्य मेदिनीं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ३० ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--कुरुनन्दन [ प्रथ्वीके ये वचन 
सुनकर भगवान्‌ मधुसूदनने कहा) “्वाइ-बाह, तुमने बहुत 
अच्छी बात बतायी ।! ऐसा कहकर उन्होंने भूदेवीकी भूरि- . 
भूरि प्रशंसा की ॥ ३० ॥ 
एतां श्र॒त्वोपमां पार्थे प्रयतो वब्राह्मणषभान्‌ । 
सतत पूजयथास्त्व॑ ततः श्रेयोपभिपस्स्यसे ॥ ३१॥ 
कुन्तीनन्दन | इस दृष्टान्त एवं ब्राह्मण-माहात्म्यको 
सुनकर तुम सदा पविन्नभावसे श्रेष्ठ ब्राह्मणोंका पूजन करते 
रहो । इससे तुम कल्याणके भागी होओगे ॥ ३१॥ 


इति श्रीमद्वाभारते अनुशासनपर्वेणि दानघरमंपवंणि प्रथ्वीवासुदेवसंवादे चतुश्खिशोउध्याय: ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपव॑के अन्तर्गत दानचघर्मप् में पृथदी और वासुदेवका संवादविषयक 
चोतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३४॥ 


पदञ्नत्रिशो७ध्यायः 
ब्रह्माजीके द्वारा ब्राह्मणोंकी महत्ताका वर्णन 


भीष्म उवाच 
नन्‍्मनेध महाभागो ब्राह्मणो नाम जायते। 


नमस्यः सर्वेभूतानामतिथिः प्रसताग्रभुक ॥ १ ॥ 


भीष्मजी कहते हैं--युधिष्ठिर | ब्राह्मण जन्मसे ही मद्दाल 
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भाग्यशाली, समस्त प्राणियोंका वन्दनीय, अतिथि और प्रथम 
भोजन पानेका अधिकारी है ॥ १ ॥ 
स्वार्थाः सुहृदस्तात ब्राह्मणाः सुमनामुखाः । 
गीर्भिमेज्वलयुक्ताभिरजुष्यायन्ति. पूजिताः ॥ २ ॥ 
तात ! ब्राह्मण सब मनोरथोको सिद्ध करनेवाले, सबके 
सुद्दद तथा देवताओंके मुख हैं। वे पृजित होनेपर अपनी 
मड्जल्युक्त वाणीसे आशीर्वाद देकर मनुष्यके कल्याणका चिन्तन 
करते हैं ॥ २ ॥ 
सर्वान्नी द्विषतस्तात ब्राह्मणा जञातमन्यवः। 
गीभिदीरुणयुक्ताभिरभिद न्यु रपूजिताः ॥ ३ ॥ 
तात ! हमारे शत्रुओँके द्वारा पूजित न होनेपर उनके प्रति 
कुपित हुए ब्राह्मण उन सबको अभिशापयुक्त कठोर वाणी- 
द्वारा नष्ट कर डालें ॥ ३ ॥ 
अन्न गाथाः पुरागीताः कीतंयन्ति पुराविद्‌ः । 
सृष्ठा द्िजातीन घाता हि यथापूर्व समादघत्‌ ॥ ४ ॥ 
न चान्यदिह कर्तव्यं किश्विदूध्यं यथाविधि । 
गुप्तो गोपायते ब्रह्मा श्रेयो वस्तेन शोभनम्‌ ॥ ५ ॥ 
इस विषयमें पुराणवेत्ता पुरुष पहलेकी गायी हुई कुछ 
गाथाओंका वर्णन करते हैं--प्रजापतिने ब्राह्मण) क्षत्रिय और 
वैश्योंको पूर्वबत्‌ उत्पन्न करके उनको समझाया; “तुमलोगोंकि 
लिये विधिपूर्वकः स्वधर्ममालन और ब्राह्मणोंकी सेवाके 
सिवा और कोई कर्तव्य नहीं दे। ब्राह्मणकी रक्षा की जाय 
तो वह स्वयं भी अपने रक्षककी रक्षा करता है; अतः ब्राह्मण- 
की सेवासे तुमलोगोंका परम कल्याण होगा ॥ ४-५ ॥ 
सखमेव कुर्वतां कमे श्रीर्षो व्राह्मी भविष्यति । 
प्रमाणं सर्वभूतानां प्श्नहाश्य भविष्यथ ॥ ६ ॥ 
धआक्षणकी रक्षारूप अपने कर्तव्यका पालन करनेसे ही तुम 
लोगोंको ब्राह्मी लक्ष्मी प्राप्त होगी । मुम सम्पूर्ण भूतोंके लिये 
प्रमाणभूत तथा उनको वशमें करनेवाले बन जाओगे ॥ ६॥ 
न शौदं कर्म कर्तव्यं ब्राह्मणन विपश्चिता । 
शौद्रं हि कुर्वबतः कर्म धर्मः समुपरुध्यते ॥ ७ ॥ 
“८विद्वान्‌ ब्राह्मणको झूद्रोचित कर्म नहीं करना चाहिये | 
भूद्रके कर्म करनेसे उसका धम नष्ट हो जाता है ॥ ७॥ 
श्रीध्र बुद्धिश्व तेजश्न विभूतिश्न प्रतापिनी | 
स्वाध्याये चेव माहात्म्यं विपुल प्रतिपत्स्‍्यते ॥ < ॥ 
'खघमंका पालन करनेसे लक्ष्मी बुद्धि) तेज और प्रताप- 
युक्त ऐ्वर्यकी प्राप्ति द्वोती है तथा स्वाध्यायका अत्यधिक 
माहात्म्य उपलब्ध द्वोता है ॥ ८ ॥ 


अ्रीमदाभारते 


[ भजुशासनपवो 
हुत्वा चाहवनीयस्थं महाभाग्ये प्रतिष्ठिताः । 
अग्नभोज्याः प्रसूतीनां भ्रिया ब्राह्मयानुकल्पिताः॥ ९, 

धत्राह्मण आइवनीय अग्निर्मे स्थित देवतागणोंको हवन 
तृत करके मद्दान्‌ सौभाग्यपूर्ण पदपर प्रतिष्ठित होते हैं । 
ब्राह्मी विद्यासे उत्तम पात्र बनकर बालकोंसे भी पहले भोज 
पानेके अधिकारी होते हैं ॥ ९ ॥ | 
भ्रद्धया परया युक्ता हानभिद्रोहलूब्धया | 
दूमखाध्यायनिरताः सवोन्‌ कामानवाप्स्यथ ॥ १० 
“द्विजगण ! यदि तुमछोग किसी भी प्राणीके साथ द्र 
न करनेके कारण प्राप्त हुई परम अद्धासे सम्पन्न हो इन्द्र 
संयम और खाध्यायमें छगे रहोगे तो सम्पूर्ण कामनाओंः 
प्राप्त कर छोगे ॥ १० ॥ 
यच्चेव मालुषे छाके यज्च देवेषु किश्वन । 
सर्व तु तपसा खाध्यं ज्ञानेन नियमेन च ॥ २११ 
धमनुष्यछोकमें तथा देवछोकमें जो कुछ भी भोग्य वस्तु 
* हैं, थे सब्र शान) नियम और तपस्यासे प्राप्त होनेवाली हैं 
(युप्मत्सम्माननात्‌ प्रीति पावनाः क्षत्रिया: भ्रियम्‌ 
अमुत्रेह समायान्ति वेद्यशूद्रादिकास्तथा ॥ 
अरक्षिताश्य युप्माभिविंरद्धा यान्ति विष्ठुचम । 
युष्मत्तेजोध्॒ता लोकास्तद्‌ रक्षथ जगत्वयम्‌ ॥ ) 
“आपलोग?ंके समादरसे पवित्र हुए, क्षत्रिय) वेश्य तथा झू 
आदि थराणी इदलोक और परलछोकमें भी प्रीति एवं सर्म्पा 
पाते हैं । जो आपके विरोधी हैं, वे आपसे अरक्षित होने' 
कारण विनाशको प्राप्त होते हैं। आपके तेजसे ह्वी ये सम्पू' 
लोक टिके हुए हैं; अतः आप तीनों लोकोंकी रक्षा करें? । 
इत्येय॑ ब्रह्मगीतास्ते समाख्याता मयानघ। 
विप्राणामजुकम्पार्थ तेन प्रोक्तं दि घीमता ॥ १२. 
निष्पाप युधिष्ठिर ! इस प्रकार ब्रह्माजीकी गायी हुई गाश् 
मैंने तुम्हें बतायी है | उन परम बुद्धिमान धाताने ब्राह्मणोंप 
कृपा करनेके लिये द्वी ऐसा कहद्दा है ॥ १२ ॥ 
भूयस्तेषां बर्ल मन्‍्ये यथा राशस्तपसखिनः । 
दुरासदाश्व चण्डाश्व रभसाः क्षिप्रकारिणः ॥ रै३े 
में ब्राह्मणोंका बल तपस्वी राजाके समान बहुत बढ 
मानता हूँ । वे दुर्जय) प्रचण्ड, वेगशाली और शीघ्रका 
होते हैं ॥ १३ 
सनन्‍्त्येषां सिंहसत्तवाश्व व्याप्रसत्त्वास्तथापरे । 
वराद्सुगसच्त्चाश्न.. जलसर्वास्तथापरे ॥ १४ | 


दानधर्मपर्च ] 


पट्तिशो 5ध्यायः 


७९०३ 


यम सा की 


ब्राह्मणोंमें कुछ सिंइके समान शक्तिशाली होते हैं और 
कुछ व्याप्रके समान | कितरनोंकी शक्ति बाराह और मृगके 
समान होती है। कितने ही जल-जन्तुओंके समान होते 
हैं॥ १४ ॥ 
सर्पंस्पशंसमाः केचित्‌ तथान्ये मकरस्पृशः । 
विभाष्यघातिनः केचित्‌ तथा चश्नुहंणो5परे ॥ १५॥ 

किन्हींका स्पर्श सपंके समान होता है तो किन्हींका घड़ि यार्लो- 
के समान | कोई शाप देकर मारते हैं तो कोई क्रोधभरी दृश्टिसे 
देखकर ही भस्म कर देते हैं || १५ ॥ 
सन्ति चाशीविषसमाः सन्ति मन्दास्तथापरे। 
"विविधानीह वृत्तानि ब्राह्मणानां युथधिष्टिर ॥ १६॥ 

कुछ ब्राह्मण विपधर सर्पके समान भयंकर होते हैं और 
कुछ मन्द स्वभावके भी होते हैं | युधिष्ठिर ! इस जगतमें 
ब्राह्णोंके स्वभाव और आचार-ब्यवह्र अनेक प्रकारके 
हैं॥ १६ ॥ 


मेकला द्राविडा छाटाः पौण्डाः कान्वशिरास्तथा । 
शोण्डिका द्रदा दावाकऔऔराः शबरबबेराः॥ १७॥ 
किराता यवनाश्रेष तास्‍्ताः क्षत्रियजातयः | 
बृषलत्वमलुप्राप्ता ब्राह्मणानाममर्षणात्‌ ॥ १८ ॥ 
मेकल) द्राविड़॥ छाट) पोण्ड्, कान्वशिरा, शौण्डिक) 
दार्व, चौर, शबर; बर्बर; किरात ओर यवन--ये सब 
पहले क्षत्रिय थे; किंतु ब्राह्मणोंके साथ ईर्ष्या करनेसे नीच 
| हो गये ॥ १७-१८ ॥ 
| ब्राह्मणानां परिभवादखुराः सलिलेशयाः । 
ब्राह्मणानां प्रसादात्य देवाः खर्गनिवासिनः ॥ १९ ॥ 
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ब्राह्मणक्रे तिरस्कारसे ही असुरोंको समुद्रमें रहना पड़ा 
और ब्राह्मणोंके कृपाप्रसादसे देवता स्वर्गलोकर्मे निवास 
करते हैं ॥ १९ ॥ 
अशक्यं स्प्रष्टुमाकाशमचालयो हिमवान्‌ गिरिः। 
अधायोी सेतुना गज्जा दुर्जया ब्राह्मणा भुत्रि ॥ २० ॥ 
जैसे आकाशको छूना; हिमालयको विचलित करना और 
बाँध बॉधकर गड्जके प्रवाहको रोक देना असम्मव है; 
उसी प्रकार इस भूतलपर ब्राह्मणोंकी जीतना सवंधा असम्मव 
है॥ २० ॥ 
न व्राह्मणविरोधेन शक्‍या शास्तुं वसुन्धरा | 
ब्राह्मणा हि महात्मानो देवानामपि देवताः ॥ २१ ॥ 
ब्राह्म्णोसे विरोध करके भूमण्डलका राज्य नहीं चलाया 
जा सकता; क्योंकि मह्दात्मा ब्राह्मण देवताओंके भी देवता 
हैं॥ २१॥ 
तान्‌ पूजयस्व सतत दानेन परिचर्यया । 
यदीच्छसि महीं भोक्तमिमां सागरमेखलाम्‌ ॥ २२॥ 
युधिष्ठिर | यदि तुम इस समुद्रपर्यन्त प्रथ्वीका राज्य 
भोगना चाहते हो तो दान और सेवाके द्वारा सदा ब्राह्मणोकी 
पूजा करते रहो ॥ २२॥ 
प्रतिग्रहेण तेज़ो हि विप्राणां शाम्यते 5नघ | 
प्रतिश्रह ये नेच्छेयुस्तेभ्यो रक्ष्य त्वया न्॒प ॥ २३ ॥ 


निष्पाप नरेश ! दान लेनेसे ब्राह्मणोंका तेज शान्त हो 
जाता है; इसलिये जो दान नहीं लेना चाहते, उन ब्राह्मणोसे 
तुम्हें अपने कुलकी रक्षा करनी चाहिये ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपरवैणि दानघधर्मपवेणि ब्राह्मणप्रशंसायां 
पशञ्चश्रिशो 5ध्याय: ॥ रे५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानघर्मप्वमें ब्राक्मणकी प्रशंसाविष्यक 
पैहीसवों अध्याय पुरा हुआ॥ है५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके दो छोक मिलाकर कुछ २७ 'छोक हैं) 
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ब्राह्मणकी प्रशंसाके विषय इन्द्र और शम्बरासुरका संवाद 
भीष्म उवाच शम्बरासुरके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका उदाइरण 
। है 
।अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । दिया जाता है; इसे सुनो ॥ १ ॥ 
'शक्रशम्बरसंचादं॑ तन्निबोध युधिषप्ठचिर॥ १५॥ शक्तो छाशातरूपेण जटी भूत्वा रजोगुणः | 


भीष्मजी कहते द--युधिष्टिर | इस विषयमें इन्द्र और 


से आ० २६-४० २२--- 


विरूपं रथमास्थाय प्रइनं पप्रच्छु शाम्बरम्‌ ॥ २ ॥ 


५५९३ 


एक समयकी बात है) देवराज इन्द्र अशातरूपसे रजो- 
गुणसम्पन्न जटाधारी तपस्बी बनकर एक बेडौल रथपर सवार 
हो शम्बरासुरके पास गये। वहाँ पहुँचकर उन्होंने उससे 
पूछा ॥ २॥ 
झक्र उवाच 
केन शम्बर वृत्तेन खज़ात्यानधितिष्ठसि | 
श्रेष्ठ त्वां केन मन्यन्ते तद्‌ वे प्रबूहि तत्त्वतः ॥ ३ ॥ 
इन्द्र बोले--शम्बरासुर | किस बर्तावसे अपनी जाति- 
वार्लोपर शासन करते हो ! वे किस कारण तुम्हें सवंभरेष्ठ मानते 
हैं ! यह ठीक-ठीक बतलाओ ॥ ३ ॥ 
श़म्बर उवाच 
नासूयामि यदा विप्रान्‌ व्राह्ममेव च मे मतम्‌ | 
शास्त्राणि वदतो विप्रान्‌ सम्मन्यामि यथासुखम्‌॥ ४ ॥ 
शम्बरासुरने कदहा--मैं ब्राक्मणेंमिं कमी दोष नहीं 


देखता | उनके मतको ही अपना मत समझता हूँ और शार्त्रो- 
की बात बतानेवाले विप्रोंका सदा सम्मान करता हूँ:--उन्हें 


यथासाध्य सुख देनेकी चेष्टा करता हूँ ॥ ४ ॥ 
श्रुव्या च नावजानामि नापराध्यामि कहिंचित्‌ । 
अभ्यच्याभ्यनुपृच्छामि पादौ गृह्मामि घीमताम्‌ ॥५॥ 
सुनकर उनके बचर्नोंकोी अवद्देलना नहीं करता | कभी 
उनका अपराब नहीं करता | उनकी पूजा करके कुशल पूछता 
हूँ और बुद्धिमान ब्राक्मणोंके पाँव पकड़ता हूँ ॥ ५ ॥ 
ते विश्रब्धाः प्रभापन्ते सम्पुृच्छनते च मां सदा । 
प्रमत्तेष्वप्रमत्तो एस्मि सदा सुप्तेषु जाग्रमि ॥ ६ ॥ 
ब्राह्मण भी अत्यन्त विश्वस्त होकर मेरे साथ बातचीत 
करते और मेरी कुशल पूछते हैं | ब्राह्मणेके असावधान रहने- 
पर भी मैं सदा सावधान रहता हूँ | उनके सोते रहनेपर भी 
में जागता रहता हूँ ॥ ६ ॥ 
ते मां शास््रपथे युक्त ब्रह्मण्यमनसूयकम | 
समासिश्चन्ति शास्तारः क्षौद्रं मध्विव मश्षिकाः॥ ७ ॥ 
मुझे शास्त्रीय मार्गपर चलनेवाला) ब्राक्षणमक्त तथा 
अदोषदर्शी जानकर वे उपदेशक ब्राह्मण मुझे उसी प्रकार 
सदुपदेशके अमृतसे सींचत रहते हैं, जैसे मधुमक्खियाँ मधुके 
छत्तेकी || ७ ॥ 
यज्च भाषन्ति संतुष्टास्तत्च ग्रह्लामि मेधया। 
समाधिमात्मनो._ नित्यमनुलोममचिन्तयम ॥ ८ ॥ 
छंतुष्ट होकर वे मुझसे जो कुछ कहते हैं; उसे मैं अपनी 


भीमहाभारते [ अनुशासनपर्वेष् 


बुद्धिके द्वारा ग्रहण करता हूँ । सदा ब्राह्मणों अपनी नि/ 
बनाये रखता हूँ. और नित्यप्रति उनके अनुकूल विचा 
रखता हूँ ॥ ८ ॥ 
सो5ह वागग्रसृष्ठानां रसानामवलेहकः । 
स्वजात्यानधितिष्टामि नक्षत्राणीव चन्द्रमा: ॥ ९. 
उनकी वाणीसे जो उपदेशका मधुर रस प्रवाहित होः 
है, उसका मैं आस्वादन करता रहता हूँ; इसीलिये नक्षत्रोप 
चन्द्रमाकी माति में अपनी जातिवार्लॉपर शासन कर 
है | ९ ॥ 
पतत्‌ पृथिव्यामसतमेतअश्लुरनुतत्तमम । 
यद्‌ ब्राह्मणपुखाचछास्रमिह श्र॒त्वा प्रवतेते ॥ १० । 
ब्राह्मणके मुखसे शास्त्रका उपदेश सुनकर इस जीवन 
उसके अनुसार बर्ताव करना ही प्थ्वीपर सर्वोत्तम अमृत औ 
सर्वोत्तम दृष्टि है॥ १० ॥ 
एतत्‌ कारणमाजश्ञाय दृष्ठा देवाखुरं पुरा। 
युद्ध पिता मे हृशत्मा विस्मितः समपच्त ॥ ११ | 
इस कारणको जानकर अर्थात्‌ ब्राह्मणके उपदेशके अनु 
सार चलना ही अमृत है--इस बातकों मलीमाँति समझक 
पृवंकालमें देवासुरसंग्रामकों उपस्थित हुआ देख मेरे पित 
मन-ही-मन प्रसन्न और विस्मित हुए थे ॥ ११॥ 
इृष्ठा च ब्राह्मणानां तु महिमान॑ महात्मनाम्‌ । 
पर्यपृच्छत्‌ कथममी सिद्धा इति निशाकरम्‌ ॥ १२॥ 
महात्मा ब्राह्मणॉंकी इस महिमाको देखकर उन्हंने 
चन्द्रमासे पूछा--'निशाकर ! इन ब्राह्मणौकों किस प्रकाः 
सिद्धि प्राप्त हुई !॥ १२॥ 
सोम उवाच 
ब्राह्मणास्तपसा सर्व सिध्यन्ते वाग्वलाः सदा | 
भुजबीयोश्व राजानो वागख्राश्व॒ द्विजातयः ॥ १३॥ 
चन्द्रमाने कहा--दानवराज ! सम्पूर्ण ब्राह्मण तपस्यासे 
ही सिद्ध हुए हैं | इनका बल सदा इनकी वाणीमें ही होता 
है। राजाओंका बल उनकी भुजाएँ. हैं और ब्राक्षणोंका बल 
उनको वाणी ॥ १३॥ 
प्रणयं॑ चाप्यधीयीत व्राह्मीडुबेसतीवब॑सन । 
निर्मन्युरपि निवोणो यदि स्यात्‌ समदर्शनः ॥ १७४॥ 
पहले गुरुके घरमें ब्रह्म चर्यका पालन करते हुए क्लेश- 
सहनपूर्वक निवास करके प्रणवस॒हित वेदका अध्ययन करना 
चाहिये | फिर अन्तमें क्रोध त्यागकर शान्तभावसे संन्यास 


दीनिधर्मपर्व॑] 


सप्तोत्नेशों इध्यायः 
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ग्रहण करना चाहिये | यदि संन्यासी दो तो सर्वत्र समान 
दृष्टि रखे ॥ १४ ॥ 
अपि च शानसम्पन्नः सवान वेदान पितुगेहे । 
सछाघमान इवाधीयाद्‌ ग्राम्य इत्येव तं विदुः ॥ १५॥ 
जो सम्पूर्ण वेदोंको पिताके घरमें रहकर पढ़ता है; वह 
शानसम्पन्न और प्रशंसनीय द्दोनेपर भी विद्वार्नोके द्वारा 
ग्रामीण (गैवार ) ही समझा जाता है । ( वास्तवर्मे 
गुरुके घरमें क्‍्लेश-सहनपु्बक रहकर वेद पढ़नेवाला ही 
भेष्ठ हे ) ॥ १५॥ 
भूमिरेतो निगिरति सर्पों बिलशयानिव। 
राज़ानं चाप्ययोद्धारं ब्राह्मणं चाप्रवासिनम॥ १६॥ 
जेसे साँप बिलमें रहनेवाले छोटे जीवबोंको निगल जाता है, 
उसी प्रकार युद्ध न करनेवाले क्षत्रिय और विद्याके लिये प्रवास 
ने करनेवाले ब्राह्मणको यह प्रृथ्वी निगल जाती है ॥ १६ ॥ 
अभिमानः श्रियं हन्ति पुरुषस्यात्पमेघसः । 
गर्भेण दुष्यते कन्या ग्रहवासेन च द्विजः ॥ १७॥ 
मन्दबुद्धि पुरुषके भीतर जो अमिमान होता है, वह 
उसकी लक्ष्मीका नाश करता है। गर्म धारण करनेसे कन्या 


दूषित हो जाती है और सदा घरमें रहनेसे ब्राह्मण दूषित समझे 
जाते हैं॥ १७॥ 
( विद्याविदों लोकविद्‌ः तपोबलसमन्विताः । 
नित्यपूज्याश्व वन्धाश्र द्विजा लोकद्गयेच्छुमिः ॥ ) 

जो इहलोक और परलछोक दोनोंको सुधारना चाहते हों; 
उन्हें विद्वान) लौकिक बातोंके ज्ञाता) तपस्बी और शक्तिशाली 
ब्राह्मणोंकी सदा पूजा और वन्दना करनी चाहिये ॥| 
इत्येतन्मे पिता श्र॒त्वा सोमादद्भुतद्शनात्‌ । 
ब्राह्मणान्‌ पूजयामास तथेवाह महावतान्‌ ॥ १८॥ 

अद्भुत दर्शनवाले चन्द्रमासे यह बात सुनकर मेरे पिता- 
जीने महान व्रतधारी ब्राक्षणोंका पूजन किया । वैसे ही मैं 
भी करता हूँ ॥ १८ ॥ 

भीष्म उवाच 

श्रुत्वैतद्‌ बचन॑ शक्को दानवेन्द्रमुखाच्च्युतम्‌ । 
द्विलान्‌ सम्पूजयामास महेन्द्रत्वमवाप चला ॥ १९॥ 

भीष्मजी कहते है--भारत ! दानवराज शम्बरके मुखसे 
यह बचन सुनकर इन्द्रने ब्राह्मणोंका पूजन किया) इससे उन्हें 
महेन्द्रपदकी प्राप्ति हुई ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते अनुशासनपर्वणि दानघमंपर्वणि ब्राह्मणप्रशंसायामिन्द्रशम्बरसंवादे 
घट्त्रिंशो 5ध्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें ब्राह्मणकी प्रशंसाके प्रसक्षमें इन्द्र और 
शस्बरासुरका संवादविषयक छत्तीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ २० इलोक हैं ) 


सप्तत्रिशो5ध्यायः 
दानपात्रकी परीक्षा 


युधिष्ठिर उवाच 

अपूर्वश्व॒भवेत्‌ पान्रमथवापि चिरोषितः। 

| दूरादभ्यागतं चापि कि पात्र स्यात्‌ पितामह ॥ १ ॥ 

| युघधिष्टिरने पूछा--पितामह | दानका पात्र कौन 

होता है ! अपरिचित पुरुष या बहुत दिनोंतक अपने साथ 

रह हुआ पुरुष अथवा किसी दूर देशसे आया हुआ मनुष्य ! 

'इनमेंसे किसको दानका उत्तम पात्र समझना चाहिये ! ॥१॥ 

। भीष्म उवाच 

क्रियां भवति केषांचिदुपांशुब्तमुत्तमम । 

पी यो याचेत यत्‌ किश्ित्‌ सर्वे दद्याम इत्यपि ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कष्ा--युधिष्टिर ! कितने ही याचकॉका 


तो यज्ञ) गुरुदक्षिणा या कुद्धम्बका भरण-पोषण आदि कार्य ही 
मनोरथ होता है और किन्हींका उत्तम मौनत्रतसे रहकर 
निर्वाह करना प्रयोजन होता है | इनमेंसे जो-जो याचक जिस 
किसी वस्तुकी याचना करे) उन सत्रके लिये यही कह्दना 
चाहिये कि “हम देंगे! ( किसीको निराश नहीं करना चाहिये )॥ 
अपीडयन्‌ श्ृत्यवर्गमित्येवमनुशुश्रुम । 
पीडयन अ्ृत्यवर्ग हि आत्मानमपकर्षति ॥ ३ ॥ 
परंतु हमने सुना है कि “जिनके भरण-पोषणका अपने 
ऊपर भार है; उस समुदायको कष्ट दिये बिना द्वी दाताको 
दान करना चाहिये । जो पोष्यवर्गकोी कष्ट देकर या भूखे मार- 
कर दान करता है; वह अपने आपको नीचे गिराता है? ॥३॥ 
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श्रीमदहाभारते 


[ अनुशासनंपर्वेणिं 


अपूर्व भावयेत्‌ पात्र यज्चापि स्थाचिरोषितम । 
दूरादभ्यागत॑ चापि तत्पात्रं च विदुब्बंधाः ॥ ४ ॥ 
इस दृष्टिसे विचार करनेपर जो पहलेसे परिचित नहीं है 
या जो चिरकालसे साथ रह चुका है; अथवा जो दूर देशसे 
आया हुआ है-इन तीर्नोकों ही विद्वान्‌ पुरुष दान-पात्र 
समझते हैं | ४ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
अपीडया च भूतानां धर्मस्याहिसया तथा। 
पात्ज विद्यात्‌ तु तक््वेन यस्में दत्त न संतपेत्‌ ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठटिरने पूछा--पितामह ! किसी प्राणीकों पीड़ा 
न दी जाय और धर्ममें भी बाधा न आने पाये। इस प्रकार 
दान देना उचित है; परंतु पात्रकी यथार्थ पहचान कैसे हो ! 
जिससे दिया हुआ दान पीछे संतापका कारण न बने ॥ ५॥ 
भीष्म उवाच 
ऋत्विक पुरोदिताचायाः शिष्य लम्बन्धिव्रान्यवाः। 
सर्वे पूज्याश्र मान्याश्र श्रुतवन्तोष्नसूयकाः॥ ६ ॥ 
भीष्मजीने कहा--बेटा | ऋत्विक्‌) पुरोहित) आचार्य) 
शिष्य, सम्बन्धी; बान्धवः विद्वान्‌ और दोष-दृष्टिसे रहित 
पुरुष-ये सभी पूजनीय और माननीय हैं ॥ ६॥ 
अतो पन्यथा वतंमानाः सर्व नाह न्ति सत्करियाम्‌ । 
तस्मान्नित्यं परीक्षेत पुरुषान्‌ प्रणिधाय वे ॥ ७ ॥ 
इनसे भिन्न प्रकारके तथा भिन्न बर्ताबबाले जो लोग हं॥ 
वे सब सत्कारके पात्र नहीं हैं; अतः एकाग्रचित्त होकर प्रति- 
दिन सुपात्र पुरुषोंकी परीक्षा करनी चाहिये ॥ ७ ॥ 
अक्रोधः सत्यवचनमहिसा दम आजंबम्‌ । 
अद्रोहो पनभिमानश्च ह्ीस्तितिक्ष। दमः शमः॥ ८ ॥ 
यर्मिन्नेतानि दश्यन्ते न चाकार्याणि भारत । 
स्॒भावतो निविष्ठटानि तत्पात्रं मानमरहति ॥ ९ ॥ 
भारत ! क्रीचका अभाव; सत्य-माषण, अहिंता। इन्द्रिय- 
संयम, सरलता द्रोहहीनता, अभिमानश्यून्यता। लजा, सहन- 
शीलता। दम और मनोनिग्रह-ये गुण जिनमें स्वभावतः 
दिखायी दें ओर धर्मविरुद्ध कार्य दृष्टिगोचर न हें) वे ही 
दानके उत्तम पात्र ओर सम्मानके अधिकारी हैं ॥ ८-९ ॥ 
तथा चिरोषित॑ चापि सम्प्रत्यागतमेवब च। 
अपूव चेव॒ पूर्व च तत्पात्र मानमहँति ॥ १० ॥ 
जो पुरुष बहुत दिनोंतक अपने साथ रहा हो) एवं जो 
कह्दीसे तत्काल आया हो? वह पहलेका परिचित हो या अपरि- 


चित; वह दानका पात्र ओर सम्मानका अधिकारी है ॥१०॥ 
अप्रामाण्यं च बेदानां शाख्राणां चाभिलइ्डनम | 
अव्यवस्था च सर्वत्र एताननाशनमात्मनः ॥ ११॥ 
वेदोंको अप्रामाणिक मानना) शास्त्रकी आज्ञका उल्लड्डन 
करना तथा सर्वत्र अव्यवस्था पैलाना-ये सब अपना ही नाश 
करनेवाले हैं ॥ ११॥ 
भवेत्‌ पण्डितमानी यो ब्राह्मणो वेदनिन्द्कः | 
आन्वीक्षिकी तकविद्यामनुरको निरथिकाम्‌ ॥ १२॥ 
हेतु॒ुबादान छुवबन सत्सु विजेताहेतुवादिकः । 
आक्रोश् चातिवक्ता च॒ ब्राह्मणानां सरेव हि ॥ १३॥ 
सवोभिशह्ली मुृठ्य बालः कटठुकवागपि। 
बोदव्यस्तादशस्तात नरं इवानं हि त॑ विदुः ॥ १४ ॥ 
जो ब्राह्मण अपने पाण्डित्यका अमिमान करके व्यर्थके 
तकका आश्रय लेकर वेदोंकी निन्दा करता हैः आन्वीक्षिकी 
निरथ्थक तर्कविद्यामें अनुराग रखता है। सत्पुयषोंकी सभामें 
कोरी तककी बातें कहकर विजय पाता) शास्त्रानुकूल युक्तियों- 
का प्रतिपादन नहीं करता, जोर-जोरसे हल्ला मचाता और 
ब्राह्मणोंके प्रति सदा अतिवाद ( अमर्यादित वचन ) का 
प्रयोग करता है, जो सबपर संदेह करता है; जो बालकों और 
मूर्खोंका-सा व्यवहार करता तथा कद्भुवचन बोलता है। तात | 
ऐसे मनुष्यको अस्पृश्य समझना चाहिये । विद्वान्‌ पुरुषोंने 
ऐसे पुरुषको कुत्ता माना है॥ १२-१४ ॥ 
यथा चवा भपितु चेव हन्तुं चेवाचसज्ञते । 
प॒व॑ सम्भाषणाथोय सर्वश्यास्बधाय च॥ १५॥ 
जैसे कुत्ता भूँकने और काटनेके लिये निकट आ जा 
है, उसी प्रकार वह बहस करने ओर शा््ज्ोका खण्डन करने ४ 
लिये इधर-उधर दौड़ता-फिरता है (ऐशा व्यक्ति दानकों 
पात्र नहीं है ) ॥ १५ ॥ 
लोकयात्रा च द्र॒ष्टव्या धमश्रात्मद्दितानि च | ध 
एवं नरो वर्तमानः शाश्वतीवेर्घते समाः ॥ दर 
मनुष्यको जगतके व्यवह्वारपर दृष्टि डालनी हक | 
धर्म और अपने कल्याणके उपायोंपर भी विचार करना चाहिये 
ऐसा करनेवाला मनुष्य सदा ही अभ्युदयशील होता है ॥१ ॥ 
ऋणमुन्मुच्य देवानास्षीणां च तथेव च। 
पितृणामथ विप्राणामतिथीनां च पश्चमम्‌ ॥ २७४ 
पर्यायेण विशुद्धेन खुबिनीतेन कर्मणा। ७ 
पुव॑ गहस्थः कर्माणि कुबेन धमोन्‍न द्वीयते ॥ १८ ॥ 


_रनेधमंपव ] 


जो यजश्ञ-यागादि करके देवताओंके ऋणएछे+ वेदोंका स्वाध्याय 


अष्टनिशोदध्यायः 
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++ ब-++- 


सत्कार करके अतिथियोंके ऋणसे मुक्त होता है तथा क्रमशः 


रके ऋषियोंके ऋणते, श्रेष्ठ पुत्रकी उत्पत्ति तथा श्राद्ध करके विशुद्ध और विनययुक्त प्रयत्नसे शासत्रोक्त कर्मोका अनुष्ठान 


तरोंके ऋणसे, दान देकर ब्राह्मणके ऋणसे और आविथ्य- 


करता है; वह ग्रहस्थ कभी धर्मसे भ्रष्ट नहीं होता ॥१७-१८॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्यणि दानधर्मेपर्वणि पाश्नपरीक्षायों 
सप्तत्रिशो अध्याय: ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।भारत अनुशासनपवके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें पात्रकी परीक्षविषयक 
सेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३७॥ 


च्क 


अष्टबत्रिशोधध्यायः 
पश्चचूड़ा अप्सराका नारदजीसे स्रियोंके दोषोंका वर्णन करना 


युधिष्टि' उवाच 

ब्रीणां खभावमिच्छामि भोतुं भरतसत्तम । 
स्यो हि मूल दोषाणां लूघुचित्ता हि ताः स्मुताः॥ १॥ 

युधिषप्टिरने कहा--भरतश्रेष्ठ | मैं स्त्रियोंके ख्॒भावका 
र्णन सुनना चाहता हूँ। क्‍योंकि सारे दोषोंकी जड़ स््रियाँ ही 
£ | वे ओछी बुद्धिवाली मानी गयी हैं | १ ॥ 

भीष्म उवाच 

भ्रजाप्युदाहरन्तीम मितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
ब्रारदस्य च संवाद पुंश्च॒ल्या पश्चचूडया ॥ २ ॥ 

भीष्मजीने कहा--राजन्‌ | इस विषयर्मे देवर्षि नारद- 
का अप्सरा पश्चचूड़ाके साथ जो संबाद हुआ था) उसी 
ग्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया जाता है ॥ २ ॥ 
छोकानलुचरन्‌ सवोन देवर्षिनोरद्‌ः पुरा। 
दृदर्शाप्सरसं व्राह्मों पश्चचूडामनिन्द्ताम्‌॥ ३ ॥ 

पहलेकी बात है? सम्पूर्ण लोकोमें विचरते हुए; देवर्षि 
वरदने एक दिन ब्रह्मलोककी अनिन्य सुन्दरी अप्सरा पश्च- 
ः फ्री देखा ॥ ३ ॥ 
| दृध्ठा चारुसचाज्ञीं पप्नच्छाप्सरसं मुनिः । 
हृदि कश्निन्मे ब्रूहि तन्‍्मे खुमध्यमे ॥ ७ ॥ 
मनोहर अज्ञोंसे युक्त उस अप्सराको देखकर मुनिने 
सके सामने अपना प्रश्न रखा-«सुमध्यमे ! मेरे हृदयमें एक 
ल्‍ हान्‌ संदेह है। उसके विषयमें मुझे यथार्थ बात बताओ! ।४॥ 
| भीष्म उवाच 
चवमुकाथ सा विप्र प्रत्युवाचाथ नारदम्‌। 
प्षये सति वक्ष्यामि समर्थ मन्यसे च माम्‌ ॥ ५ ॥ 


भीष्मजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! नारदजीके ऐसा 
कहनेपर पश्चचूड़ा अप्सराने उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया-- 
ध्यदि आप मुझे उस प्रश्नका उत्तर देनेके योग्य मानते हे 
और वह बताने योग्य है तो अवश्य बताऊँगी! ॥ ५ ॥ 
नारद उवाच 


न त्वामविषये भद्दे नियोक्ष्यामि कर्थंचन । 
खस्रीणां खभावमिच्छामि त्वत्तः श्रोतुं वरानने॥ ६ ॥ 
नारदजीने कहा--भठ्दे ! मैं तुम्हें ऐती बात बतानेके 
लिये नहीं कहूँगा जो कहने योग्य न हो अथवा तुम्हारा विषय 
न हो। सुमुखि ! में तुम्हारे मुँहसे स्रियोँंके सखभावका वर्णन 
सुनना चाहता हूँ॥ ६ ॥ 
भीष्म उवाच 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य देवषेरप्सरोत्तमा । 
प्रत्युवाच न शक्ष्यामि स्त्री सती निन्दितुं स्थियः॥ ७ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ ! नारदजीका यह वचन 
सुनकर वह उत्तम अप्सरा बोली-“देव्ष ! में स्ली होकर 
स्रियोंकी निन्‍दा नहीं कर सकती | ७ || 
विदितास्ते स््रियो याश्व यादशाश्व खभावतः । 
न मामहंसि देवष नियोक्‍्तुं कार्य इंहशे ॥ ८ ॥ 
धधंसारमें जेसी स्रियाँ हैं ओर उनके जैसे स्वभाव हैं, वे 
सब आपको विदित हैं; अतः देवर्ष | आप मुझे ऐसे कार्यमें 
न लगाव? ॥ ८॥ 
तामुवाच स॒ देवर्षिं:! सत्यं वद खुमध्यमे । 
सषावादे भवेद्‌ दोषः सत्ये दोषो न विद्यते ॥ ९ ॥ 
तब देवष्िने उससे कद्ा-सुमध्यमे ! तुम सच्ची बात 
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भ्रीमहाभारते 


| अन्लशासनवणि 


बताओ । झूठ बोलनेमें दोष लगता है । सच कहनेमें कोई 

दोष नहीं है? ॥ ९ ॥ 

इत्युक्का सा ऊतमतिरभवच्चारुद्यासिनी । 

स्रीदोषाउछाश्वतान सत्यान्‌ भाषितुं सम्प्रचक्रमे॥१०॥ 
उनके इस प्रकार समझानेतर उस मनोहर हास्यवाली 

अप्सराने कहने के लिये दृढ़ निश्चय करके स्तरियोके सन्‍चे और 

स्वाभाविक दो्ोको बताना आरम्म किया | १० ॥ 

पश्नचूडोवा कि 

कुलीना रूपवन्यश्व नाथवत्यश्व योषितः । 

मयादासु न तिप्ठन्ति स दोषः स्त्रीषु नारद ॥ ११॥ 
पश्चचूड़ा बोली--नारदजी | कुलीन, रूपबती और 

सनाथ युवतियाँ भी मर्यादाके भीतर नहीं रहती हैं | यद 

स्त्रियोंका दोष है ॥ ११ ॥ 

न स्त्रीभ्यः किश्चिदन्यद्‌ वे पापीयस्तरमस्ति वे । 

खस्रियो हि मूल दोषाणां तथा त्वमवि वेत्थ ह ॥ १२॥ 
झ्लियोसे बढ़कर पापिष्ठ दूसरा कोई नहीं है | स्त्रियां सारे 

दोषोंकी जड़ दे; इस बातकों आप भी अच्छी तरह जानते 

हैं॥ १२॥ 

समाशातानद्धिमतः प्रतिरूपान्‌ वशे स्थितान । 

पतीनन्तरमासाद्य नाल नायेः प्रतीक्षितुम्‌ ॥ १३॥ 
यदि ख्तरियोंकों दूमरोंसे मिलनेका अवसर मिल जाय तो वे 

सद्ुणोंमें विख्यात; धनवान अनुपम रूप-सौन्दर्यशाली तथा 

अपने वशमे रहनेवाले प्रतियोको भी प्रतीक्षा नहीं कर 

सकती ॥ १३॥ 

असद्धमंस्त्वयं स्रीणामस्माक॑भवति प्रभो। 

पापीयसो नरान्‌ यद्‌ वे लज्मां त्यक्त्वा भजामद्दे॥ १४॥ 
प्रभो ] हम स्लियेमिं यह सबसे बड़ा पातक है कि हम 

पापीसे पापी पुरुषोंको भी लाज छोड़कर स्वीकार कर लेती 

है॥ १४॥ 

स्रियंद्दियः प्रार्थथते संनिकर्ष व गच्छति। 

इंचच्च कुरुते सेवां तमेवेच्छन्ति योषितः ॥ १५॥ 
जो पुरुष किसी स्त्रीको चाहता है; उसके निकटतक 

पहुँचता है और उसकी थोड़ी-सी सेवा कर देता है। उसीको 

वे युवतियाँ चाहने लगती हैं ॥ १५ ॥ 

अन्थित्वान्मनुप्याणां भयात्‌ परिजनस्य थ | 

मयादायाममयादाः ख्तरियस्तिषप्ठन्ति भरेषु ॥ १६॥ 
स्तियोमें स्वयं मर्यादाका कोई ध्यान नहीं रहता | जब 


उनको कोई चाहनेवाला पुरुष न मिले और परिजनोंका मस् 
बना रहे तथा पति पास हां, तभी ये नारियाँ मर्यादाके भीत 
रह पाती हैं ॥ १६॥ 
नासा कश्चिद्गम्यो 5स्ति नासां वयसि निश्चयः। 
विरूपं रूपवन्तं वा पुमानित्येव भुञ्जते ॥ २१७॥ 
इनके लिये कोई भी पुरुष ऐसा नहीं है, जो अगम्य हो 
उनका किपी अयस्था-विशेषपर भी निश्चय नहीं रहता । कोः 
रूपवान्‌ हो या कुरूप; पुरुष है-इतना ही समझकर स््रिय 
डसका उपभोग करती हैं॥ १७ ॥ 
न भयात्राप्यनुक्रोशान्ना्थ द्वेतोः कर्थंचन | 
न शातिकुलसग्बन्धात्‌ स््ियस्तिष्ठन्ति भठंपु ॥ १८ ॥ 
स्त्रियों न तो मयसे, न दयासे; न धनके लछोमसे औः 
न जाति या कुलके सम्बन्धसे ही पतियोंके पास टिकती हैं | 
योवने वर्तमानानां सष्टाभरणवाससाम्‌ । 
नारीणां स्वेस्वृत्तीनां स्पृहयन्ति कुलस्मियः ॥ १९ ॥ 
जो जवान हैं) सुन्दर गइने और अच्छे कपड़े पहनत॑ 
हैं, ऐसी स्वेच्छाचारिणी स्तरियोंके चरित्रकों देखकर कितर्न 
ही कुलवती स्रियाँ भी वेसी ही बननेकी इच्छा कर 
लगती हैं ॥ १९॥ ह 
याश्व शश्वद्‌ वहुमता रक्ष्यन्ते द्यिताः स्त्ियः | 
अपि ताः सम्प्रसजन्ते कुब्जान्थजडवामनेः ॥ २० । 
जो बहुत सम्मानित और पतिकी प्यारी र्त्रियोँ हैं, जिनके 
सदा अच्छी तरदद रखवाली की जाती है; वे भी घरमें कह 
जानेवाले कुबड़ों, अन्धों, गूँगों और बौनोंके साथ भी 
जाती हैं ॥ २० ॥ | 
पड़गुष्वथ च देवष ये चान्ये कुत्सिता नराः । 
स्त्रीणामगम्यो लोके५ स्मिन्‌ नास्ति कश्रिन्महामुने॥ ढ 
मद्ामुनि देवषें | जो पह्ु हैं अथवा जो अत्यन्त घु 
मनुष्य हैं; उनमें भी स््रियोंकी आसक्ति हो जाती है| 
संसारमें कोई भी पुरुष स्रियोंके लिये अगम्य नहीं है ॥२ 
यदि पुंसां गतित्रह्ान कथंचिन्नोपपद्यते । 
अप्यन्योन्यं प्रबतेन्ते न हि तिष्टन्ति भठृषु ॥ ; क्‍ 
ब्रह्मन्‌ ! यदि स्तियोंकों पुरुषकी प्राप्ति किसी प्रकार मी 
सम्भव न हो और पति भी दूर गये हों तो वे आपस है 
कृत्रिम उपायोंसे ही मेथुनमें प्रश्नत्त हो जाती हैं ॥ २२ ॥ 
अलाभात्‌ पुरुषाणां हि भयात्‌ परिजनस्थय च। ४ 
बधबन्धभयात्रवापि स्वयं गुप्ता भवन्ति ताः ॥ २३॥ 


नधमंपव ] 


प्कोनचत्वारिशौ5घ्यायः 
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पुरुषेकि न मिलनेसे, घरके दूसरे लोगेंके भयसे तथा 
तर और बन्धनके डरसे ही स्रियों सुरक्षित रहती हैं ॥ २३॥ 
लखभावा दुःसेव्या दुष्नौद्या भावतस्तथा । 
(शस्य पुरुषस्येह् यथा बाचस्तथा ख््रियः ॥ २४॥ 
स्त्रियोंका खभाव चश्नल होता है। उनका सेवन बहुत 
कठिन काम है। इनका भाव जल्दी किसीके समझमें नहीं 
ता; ठीक उसी तरह) जैसे विद्वान्‌ पुरुषकी वाणी दुर्वोध 
ती है॥ २४॥ 
पझिस्तृ॒प्यति काष्टानां नापगानां महोद्धिः । 
न्‍तकः स्वभूतानां न पुंसां वामलोचनाः ॥ २५॥ 
अग्नि कभी इंधनसे तृप्त नहीं होती, समुद्र कभी नदियों- 
तृ्॑त नहीं होता, मृत्यु समस्त प्राणियोंको एक साथ पा 
य तो भी उनसे तृप्त नहीं होती; इसी प्रकार सुन्दर नेत्रों- 
ली युवतियाँ पुरुषोंसि कभी तृप्त नहीं होतीं। २५ ॥ 
इमन्यजञ्च॒देवर्ष रहस्यं सर्वेयोषिताम्‌ । 
प्रैव पुरुष ह॒द्यं योनिः प्रक्किययते ख्थियाः॥ २६॥ 
देव ! सम्पूर्ण रमणियॉंके सम्बन्धमें दूसरी भी रहस्यकी 
त यह है कि किसी मनोरम पुरुषको देखते ही स्रीकी योनि 
ली हो जाती है ॥ २६ ॥ 
मानामपि दातारं कतौरं मनसां प्रियम्‌ | 
क्षतारं न मृष्यन्ति खभतोरमलं स्तियः ॥ २७॥ 


सम्पूर्ण कामनाओंके दाता तथा मनचाद्दी करनेवाह्ग 
पति भी यदि उनकी रक्षामें तत्पर रहनेवात्य हो तो वे अपने 
पतिके शासनको भी सहन नहीं कर सकती || २७ ॥ 
न कामभोगान विपुलान नालंकारान्‌ न संभ्रयान । 
तथेध बहु मन्यन्ते यथा रात्यामनुग्रहम ॥ २८॥ 

वे न तो काम-भोगकी प्रचुर सामग्रीको, न अच्छे-अच्छे 
गइनेंको और न उत्तम घरोंको ही उतना अधिक महत्त्व 
देती हैं, जेसा कि रतिके लिये किये गये अनुग्रदकों ॥ २८ ॥ 
अन्तकः पवनो झुत्युः पातालं बडवामुखम । 
क्षुरघारा विष सरप्पों बह्िरित्येकतः स्त्रियः ॥ २९ ॥ 

यमराज) वायु) मृत्यु। पाताल) बड़वानल, क्षुरेकी धार 
विष) सर्प और अग्नि--ये सब विनाशके हेतु एक तरफ और 
स्त्रियां अकेली एक तरफ बराबर हैं ॥ २९ ॥ 

यतश्च॒ भूतानि महान्ति पश्च 

यतश्च लोका विहिता विधात्रा । 
यतः पुमांसः प्रमदाश्य निर्मिता- 
स्तदेव दोपाः प्रमदासु नारद्‌ ॥ ३० ॥ 

नारद ! जहाँछे पॉचों महाभूत उत्पन्न हुए हैं; जहसे 
विधाताने सम्पूर्ण लोकोंकी सृष्टि की है तथा जहाँसे पुरुषों और 
ज्रियोंका निर्माण हुआ है; वहींसे स्तनियोमें ये दोष भी रचे गये 
हैं ( अर्थात्‌ ये स्त्रियोक्रे स्वाभाविक दोष हैं )॥ ३० ॥ 


74 के 
इति श्रीमद्वाभारते अनुशासनपर्वंणि दानघर्मपर्वणि पद्मचूडानारदसंवादे 
अष्टन्रिंशो अध्याय: ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत अनु शासनपर्वके अन्तगैत दानधर्मपबमें पश्चचूड़ा ओर नारदका संवादविषयक 
अड़तीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 


एकोनचल्वारिंशो5ध्यायः 
ख्रियोंकी रक्षाके विषयमें युधिष्ठटिरका प्रश्न 


युधिष्ठिर उवाच 

रे वे मानवा लोके स्त्रीपु सज्वन्त्यभीष्णशः । 

[हिने परमाविष्टा देवसप्रेन पार्थिब ॥ १ ॥ 
युधिष्ठटिर बोले--पृथ्वीनाथ ! संसारके ये मनुष्य 
घाताद्वारा उत्पन्न किये गये महान्‌ मोहसे आविष्ट हो सदा 
| स्त्रियोमें आसक्त होते हैं ॥ १ ॥ 

ग्रयश्व॒ पुरुषेष्वेच प्रत्यक्ष छोकसाक्षिकम्‌ । 

तर मे संशयस्तीये हृदि सम्परिवतेते ४ २ ॥ 


इसी तरह र्त्रियाँ भी पुरुषोंमें ही आसक्त होती हैं । यह 
बात प्रत्यक्ष देखी जाती है और लोग इसके साक्षी हैं । इस 
बातको लेकर मेरे मनमें भारी संदेह खड़ा हो गया है ॥ २॥ 
कथमार्सा नराः सह कुवेते कुरुनन्दन । 
झ्लियो वा केषु रज्यन्ते विरज्यन्ते च ताः पुनः ॥ ३ ॥ 
कुरुनन्दन ! पुरुष क्‍यों इन स्रियोंका सक्ग करते हैं ! 
अथवा त्त्रियाँ भी किस निमित्तसे पुरुषोमें अनुरक्त एवं विरक्त 


- होती हैं.॥ ३॥ 


५६०० 


शरीमद्दा भारते 


[ अनुशासनपर्चणि 
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इति ताः पुरुषव्याप्र कथ शक्यास्तु रक्षितुम । 
प्रमदाः पुरुषेणेह तन्‍्मे व्याख्यातुमहेसि ॥ ४ ॥ 
पुरुषसिंह ! पुरुष यौवनसे उन्मत्त स्त्रियोंकी रक्षा 
केसे कर सकता है? यह विस्तारपृर्वक बतानेकी कृपा 
करें ॥ ४॥ 
पता हि रममाणास्तु वश्चयन्तीदह मानवान्‌ । 
न चासां मुच्यते कश्चित्‌ पुरुषो हस्तमागतः ॥ ५ ॥ 
ये रमण करती हुई भी यहाँ पुरुषोंको ठगती रहती हैं । 
इनके द्वाथ्में आया हुआ कोई भी पुरुष इनसे बचकर नहीं 
जा सकता ॥ ५॥ 
गावो नवत॒णानीब ग्रहनन्त्येता नव॑ नवम्‌ । 
शस्बरस्य च या माया माया या नमुचेरपि ॥ ६ ॥ 
बलेः कुम्भीनसेश्वेव सर्चास्ता योषितो विदुः । 
जैसे गोएँ नयी-नयी घास चरती हैं, उसी प्रकार ये नारियाँ 
नये-नये पुरुषकों अपनाती रहती हैं | शम्बरासरकी जो माया 
है तथा नमुचि, बलि और कुम्मीनसीकी जो मायाएँ हैं, उन 
सबको ये युवतियाँ जानती हैं ॥ ६३ ॥ 
हसन्तं प्रहसन्त्येता रुदन्तं प्ररून्‍न्ति थे ॥ ७ ॥ 
अप्रियं प्रियवाक्येश्च गहृते कालयोगतः । 
पुरुपको हँसते देख ये स्त्रियां जोर-जोरसे हँसती हैं। उसे 
रोते देख स्वयं भी फूट-फूटकर रोने लगती हैं और 
अवसर आनेगर अप्रिय पुरुषको प्रिय वचरनोद्वारा अपना 
लेती हैं ॥ ७३ ॥ 
उशना चेद यच्छार््रं यक्व वेद बृहस्पतिः ॥ ८ ॥ 
स्रीबुद्धद्या न विशिष्यत तास्तु रक्ष्याः कर्थ नरें: । 
जिस नीतिशास्त्रकों शुक्राचार्य जानते हैं, जिसे बृहस्पति 
जानते हैं; वद्द भी स््रीकी बुड्धिसे बढ़कर नहीं है । ऐसी ब्िर्यों- 
की रक्षा पुरुष केसे कर सकते हैं ॥ ८३ ॥ 
अन्नतं सत्यमित्याहुः सत्यं चापि तथान्रतम्‌ ॥ ९ ॥ 
इति यास्ताः कथ वीर संरध्षयाः पुरुपरिद्द । 
बीर ! जिनके ध्ृठकों भी सच और सचको भी झूठ 


इति श्रीमद्ाभारते अन्ुशासनपर्वणि दानधर्मंपर्वणि ख्रीस्वभावकथने 
एकोनचत्वारिंशो अध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनप्के अन्तर्गत दानधघर्मपर्वमें स्त्रियोके स्वभावका 


बताया गया है; ऐसी स्त्रि्योकी रक्षा पुरुष यहाँ केसे कर 
सकते हैं !॥ ९३ ॥ 

स्रीणां बुद्ध्रथनिष्कर्षादर्थशास्त्राणि शत्रुहन्‌ ॥ १० ॥ 
बृहस्पतिप्रभृतिभिमंन्ये सद्धिः ऊतानि वथे। 


शत्रुधाती नरेश ! मुझे तो ऐसा लगता है कि स्रियोंकी 
बुद्धिमें जो अर्थ भरा है; उसीका निष्कर्ष ( सारांश ) 
लेकर बृहस्पति आदि सत्पुरुषोंने नीतिशास्त्रॉकी रचना की 
है॥ १०३६ ॥ 
सम्पूज्यमानाः पुरुषेविकुवन्ति मनो न्प ॥११॥ 
अपास्ताश्व तथा राजन विकुर्वैन्ति मनः स्तरियः । 


नरेश्वर | पुरुर्षोद्वारा सम्मानित द्ोनेपर भी ये रमणियाँ 
उनका मन विक्रेत कर देती हैं और उनके द्वारा 
तिरस्कृत होनेपर भी इनके मनमें विकार उत्पन्न कर देती 
हैं ॥ ११३ ॥ 
इमाः प्रज्ञा महाबाहो चार्मिक्य इति नः श्रुतम्‌॥ १२॥ 
सत्कृतासत्कृताश्चापि विकुवेम्ति मनः सदा | 
कस्ताः शक्तो रक्षितु स्यादिति मे संशयो महान॥ |. 


महाब्राहो | हमने सुन रक्‍्खा है कि ये स््रीरूपिणी प्रजा 
बड़ी धार्मिक होती हैं ( जेसा कि सावित्री आदिके जीवन 
प्रत्यक्ष हो चुका है ); फिर भी ये स्त्रियाँ सम्मानित हों 
असम्मानित; रुदा ही पुरुषोंके मनमें विकार उत्पन्न 
रहती हैं । उनकी रक्षा कोन कर सकता है ! यही मेरे म 
मद्दान्‌ संशय है ॥ १२-१३ ॥ 
तथा ब्रृहि महाभाग कुरूणां वंशवधेन । 
यदि शकक्‍या कुरुध्रेष्ट रक्षा तासां कदाचन ॥ 
कते वा कृतपूर्व वा तन्मे व्याख्यातुमहेसि ॥ १४ 

मद्दाभाग | कुरुकुलवर्घन ! कुरुश्रेष्ठ | यदि किसी प्रक 
कभी भी उनकी रक्षा की जा सके तो वह बताइये। यदि किसी 
पहले कभी किसी र्त्रीकी रक्षा की हो तो वह कथा भी मु 
विस्तारके साथ बताइये ॥ १४ ॥ 


वर्णनविषयक उन्तार्स्तवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३५% ॥ 


वि ६० 3 8 3 शा 
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चत्वारिशो 5 ध्यायः 
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चल्वारिशो<ध्याय: 
भृगुवंशी विपुलके द्वारा योगबलसे गुरुपल्ली के शरीरमें प्रवेश करके उसकी रक्षा करना 


भीष्म उवाच 
वमेव महावाहो नात्र मिथ्यास्ति किचन । 
था ब्रवीषि कौरव्य नारीं प्रति जनाधिप॥ १ ॥ 
भीष्मजीने कहा--महाबाहो ! कुरुनन्दन | ऐसी ही 
त है। नरेश्वर | नारियोंके सम्बन्धमें तुम जो कुछ कद्द रहे 
|) उसमें तनिक भी मिथ्या नहीं है ॥ १ ॥ 
ञ्र॒ते वर्तयिष्यामि इतिहासं पुरातनम्‌। 
था रक्षा कृता पूर्व विपुलेन महात्मना॥ २ ॥ 
इस बिषयमें में तुम्हें एक प्राचीन इतिहास बताऊँगा कि 
बकालमें महात्मा विपुलने क्रिस प्रकार एक स्त्री ( गुरुपत्ी ) 
| रक्षा की थी ॥ २॥ 
मदाश्य यथा खसष्टा ब्रह्मणा भरतषंभ । 
दर्थ तच्च॒ ते तात प्रवस्‍क्ष्यामि नराधिप॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तात | नरेश्वर ! ब्रह्माजीने जिस प्रकार और 
[स॒ उद्देश्यसे युवतियोंकी सुष्टि की छे वह सब में तुम्हें 
ताऊँगा ॥ ३ ॥ 
हि त्लीभ्यः परं पुत्र पापीयः किचिद्स्ति वे । 
ग्निहिं प्रमदा दीत्तो मायाश्व मयजा विभो ॥ ४ ॥ 
बेटा ! स्तरियोंसे बढ़कर पापिष्ठ दूसरा कोई नहीं है ! 
वन-मदसे उन्मत्त रहनेवाली स्तरियाँ वास्तवमें प्रज्वलित 
मिके समान हैं । प्रभो ! वे मयदानवकी रची हुई 
। हैं॥४॥ 
रधारा विषं सपा वह्ििरित्येकतः स्व्रियः । 
इमा महावाद्दों थार्मिक्य इति नः श्रुतम॥ ५ ॥ 
ये गच्छन्ति देवत्यं ततो देवानियाद्‌ भयम्‌ । 
छुरेकी धार) विष) सर्प और आग---ये सब बिनाशके हेतु 
ओर और तरुणी स््रियाँ एक ओर । महाबाहो ! पहले 
'* सारी प्रजा धार्मिक थी। यद्द हमने सुन रक्‍्खा है । 
एएँं स्वयं देवत्वको प्राप्त हो जाती थीं | इससे देवताओं- 
बड़ा भय हुआ ॥ ५४ ॥ 
पराभ्यगच्छन देवास्ते पितामहमरिंद्म ॥ ६ ॥ 
द मानस चापि तृष्णीमासन्नधोमुखाः । 
* शत्रुदमन ! तत्र वे देवता ब्रह्माजीके पास गये और उनसे 
अ्ने मनकी बात निवेदन करके मुँह नीचे किये चुपचाप बैठ 
ग॥ ६६ | . 
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तेषामन्तर्गतं शात्वा देवानां सा पितामहः ॥ ७ ॥ 
मानपानां प्रमोहाथ्थ रृत्या नायॉड5रसूज़त्‌ प्रभुः । 

उन देवताओंके मनकी बात जानकर भगवान्‌ ब्ह्माने मनुर्ष्यो- 
को मोहमें डालनेके लिये कृत्यारूप नारियोंकी सृष्टि की ॥७॥॥ 


पूर्वंसर्ग तु कौन्तेय साध्व्यो नार्य इदाभवन्‌ ॥ ८ ॥ 
असाध्व्यस्तु समुत्पन्नाः रृत्याः सगोत्‌ प्रजापतेः | 
ताभ्यः कामान यथाकाम प्रादाद्धि स पितामहः॥ ९ ॥ 

कुन्तीनन्दन [ सृष्टिके प्रारम्ममें यहाँ सब ख्ियाँ पति- 
ब्रता ही थीं । कृत्यारूप दुष्ट स्त्रियाँ तो प्रजापतिकी इस नूतन 
सुश्सि ही उतन्न हुई हैं। प्रजापतिने उन्हें उनकी इच्छाके 
अनुसार काममाव प्रदान किया ॥ ८-९ ॥ 
ताः कामलुब्धाः प्रमदाः प्रबाधन्ते नरान्‌ सदा। 
क्रोधं कामस्य देवेशः सहाय॑ चासजत्‌ प्रभुः॥ १०॥ 
असज्ञान्त प्रजाः सवो; कामक्रोधवर्श गताः। 

वे मतवाली युवतियाँ कामलछोछ॒प होकर पुरुषोंको सदा 
बाधा देती रद्दती हैं. । देवेश्वर भगवान्‌ ब्रह्माने कामकी सहा- 
यताके लिये क्रोधको उत्पन्न किया | इन्हीं काम ओर क्रोधके 
वशीभूत होकर स्त्री और पुरुषरूप सारी प्रजा परस्पर आसक्त 
होती है ॥ १०३ ॥ 
(द्विजानां च गुरूणां च महागुरुनपादिनाम । 
क्षणात्‌ स्रीसज्कामोत्था यातनाहो निरन्तरा ॥ 

ब्राह्मण) गुरु) महागुरु और राजा--इन सबको ज्ीके 
क्षणिक सज्जसे निरन्तर कामजनित यातना सहनी पड़ती है ॥ 


अरक्तमनर्सा नित्य ब्रह्मचयामरूत्मनाम्‌ | 
तपोदमाचनध्यानयुक्तानां.. शुद्धिरुत्तमा ॥) 


जिनका मन कहीं आसक्त नहीं है, जिन्होंने ब्रह्मचर्यके 
पालनपूर्वक अपने अन्तःकरणकों निर्म बना लिया है तथा 
जो तपस्या; इन्द्रियसंयम और ध्यान-पूजनमें संल हैं, उन्हीं- 
की उत्तम शुद्धि होती दे ॥ 
न च स्व्रीणां क्रियाः काश्चिदृति धर्मा व्यवस्थितः ॥ ११॥ 
निरिनिद्रिया द्यशास्राश्व॒ स्त्रियो5न॒तमिति श्रुतिः । 
शय्यासनमलंकारमन्नपानमनायताम ॥ १२॥ 
दुवोग्भावं रति चेव ददो स्त्रीभ्यः प्रजापतिः । 

त्लियोंके लिये किन्ही वेदिक कर्मोके करनेका विधान नहीं 
है | यही धर्मशासत्रकी व्यवस्था है। ख््रियों इन्द्रियय्यून्य हैं 
अर्थाद्‌ वे अपनी इन्द्रियोंको वशमें रखनेमें असमर्थ हैं | 


श्रीमदाभारते 


[ अनुशासनपर्वण् 
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शास्त्रशानसे रहित हैं और असत्यकी मूर्ति हैं | ऐसा उनके 
विषयमें श्रुतिका कथन है । प्रजापतिने स्तरियोंकी शय्या) 
आसन) अलंकार) अन्न पान) अनाय॑ता) दुर्बचन; प्रियता 
तथा रति प्रदान की है ॥ ११-१२३ ॥ 
न तासां रक्षणं शकयं कतु पुंसा कथंचन ॥ १३॥ 
अपि विश्वकृता तात कुतस्तु पुरुषेरिहद । 

तात | लछोकखश् ब्रह्मा-जेसा पुरुष भी स्लियोंकी किसी 
प्रकार रक्षा नहीं कर सकता; फिर साधारण पुरुषोको तो बात 
ही क्‍या ॥ १३३ ॥ 
वाचा च वधबन्धेवा क्लेशेवां विविधेस्तथा ॥ १४॥ 
न शक्या रक्षितुं नायेसता हि नित्यमसंयताः । 

वाणीके द्वारा एवं वव ओर बन्धनके द्वारा रोककर 
अथवा नाना प्रकारके कलश देकर भी स्त्रियोंकी रक्षा नहीं की 
जा सकती; क्योंकि वे सदा असंयमशील होती हैं ॥ १४३ ॥ 
इृदूं_तु॒पुरुषव्याप्र पुरस्ताच्छुतवानहम्‌ ॥ १५॥ 
यथा रक्षा छृता पूर्व विपुलेन गुरुस्त्रियाः । 

पुरुपसिंद ! पृवंकालमें मैंने यह सुना था कि प्राचीन- 
काल्में महात्मा विपुलने अपनी मुरुपत्ञीकी रक्षा को थी | 
कैसे की ! यह में तुम्हें बता रहा हूँ ॥ १५३ ॥ 
ऋषिरासीन्महाभागो देवशमेंति विश्वुतः ॥ १६॥ 
तस्य भाया रुचिनोम रूपेणासदरशी भुवि। 

पहलेकी बात कै देबशर्मा नामके एक महाभाग्यशाली 


ऋषि थे। उनके रुचि नामवाली एक स्त्री थी; जो इस प्रथ्वी- 


पर अद्वितीय सुन्दरी थी ॥ १६३ ॥ 
तस्या रूपेण सम्मत्ता देवगन्धवंदानवाः ॥ १७॥ 
विशेषेण तु राजेन्द्र वृत्रहा पाकशासनः। 

जुसका रूप देखकर देवता गन्घव और दानव भी मत- 
वाले हो जाते थे । राजेन्द्र | वृत्रासुरका वध करनेवाले पाक- 
शासन इन्द्र उस स्त्रीपर विशेषरूपसे आतक्त थे ॥ १७३६ ॥ 
नारीणां चरितज्षश्च॒ देवशमों महामुनिः॥ १८॥ 
यथाशक्ति यथोत्साहं भागों तामभ्यरक्षत । 

मद्दामुनि देवशर्मा नारियेंकि चरित्रको जानते थे; अतः 
वे यथाशक्ति उत्साइपूर्वक उसकी रक्षा करते थे ॥ १८६ ॥ 
पुरन्दरं च जानीते परख्रीकामचारिणम्‌ ॥ १९॥ 
तस्माद्‌ू बलेन भायाया रक्षणं स चकार ह। 

बे यह भी जानते थे कि इन्द्र बड़ा ही पर-स््रीलम्पट 
है; इसलिये वे अपनी सत्रीकी उनसे यल्पूर्षक रक्षा करते 
थे ॥ १९३ ॥ 
स कदाचिदपिस्तात यज्ञ करतुमनास्तदा ॥ २० ॥ 


अली >> जी जीनत जी जन जीी नी न 3>मनन नाना न निन जन तन जननी नमन न जन 


भायांसंरक्षणं कार्य कथ्थ स्यादित्यचिन्तयत्‌ । 
तात | एक समय ऋषिने यज्ञ करनेका विचार किया 
उस समय वे यह सोचने लगे कि “यदि में यज्ञमें छग जाऊं 
तो मेरी स््रीकी रक्षा कैसे होगी? ॥ २०३ ॥ 
रक्षाविधानं मनसा स संचिन्त्य महातपाः ॥ २१ । 
आहय दयितं शिष्य विपुल प्राह भार्गवम्‌। 
फिर उन महातपस्वीने मन-ही-मन उसकी रक्षाका उपाः 
सोचकर अपने प्रिय शिष्य भगुवंशी विपुलको बुलाकर कह्दा | 
देवशमोंवाच 
यशकारो गमिष्यामि रुचि चेमां सुरेश्वरः ॥ २२। 
यतः प्रार्थयते नित्यं तां रक्षख यथाबलूम। 
देवशमो बोले--वत्स ! मैं यश्ष करनेके लिये जाऊँगा 
तुम मेरी इस पत्नी रुचिकी यत्षपूर्वक रक्षा करना; क्याँ! 
देवराज इन्द्र सदा इसे प्राप्त करनेकी चेशमें लगा रहता है 
अप्रमत्तेन ते भाव्यं सदा प्रति पुरन्द्रम )॥ २३ 
स हि रूपाणि कुरुते विविधानि भ्ृगृत्तम। 
भगुभ्रेष्ठ | तुम्हें इन्द्रकी ओरसे सदा सावधान रह; 
चाहिये; क्योंकि वह अनेक प्रकारके रूप धारण करता है॥ २३ रे 


भीष्म उवाच 
इत्युक्तो विपुलस्तेन तपस्वी नियतेन्द्रियः ॥ 
सर्देवोग्रतपा राजन्नग्न्यर्ससदशब्युतिः । 


धर्मशः सत्यवादी च तथेति प्रत्यभाषत | 
पुनश्चेदं महाराज पप्रच्छ प्रस्थितं सुरुम ॥ २ 

भीष्मजी कहते हँ--राजन्‌ ! गुरुके ऐसा कह 
अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी) जितेन्द्रिय तथा सदा 
कठोर तपमें लगे रहनेवाले धर्मश्ष एबं सत्यवादी बि 
ध्य्‌हुत अच्छा? कहकर उनकी आज्ञा ख्ीकार कर ली | 
राज | फिर जब गुरुजी प्रस्थान करने लगे; तब उसने पुनः 
प्रकार पूछा ॥ २४-२५ || 


विपुल उवाकत 
कानि रूपाणि शक्रस्य भवन्त्यागच्छतो मुने । 
वुस्तेजश्व कीढग वे तन्मे व्याख्यातुमहंसि ॥ २ 
विपुलने पूछा--श्ुने ! इन्द्र जब आता है; तब 
कौन-कोन-से रूप होते हूँ तथा उस समय उसका शरीर ओरते 
कैसा होता है ! यह मुझे स्पष्टरूपसे बतानेकी कृपा करें ॥२६ 
भीष्म उबाच 


ततः स॒भगवांस्तस्मे विपुलाय महात्मने। “ 
आचचक्षे यथातत्त्वं मार्या शक्रस्य भारत ॥ २७। 


नधमंपर्थ ] 


थत्वारिशो ईध्यायः ५६०३ 


भीष्मजी कहते हैं--भरतनन्दन ! तदनन्तर मगवान्‌ हैं। देवताओं, देत्यों तथा राजाओके शरीर मी धारण 


ब्शर्माने महात्मा विपुलसे इन्द्रकी मायाकों यथार्थरूपसे 
तञाना आरम्म किया ॥ २७ ॥ 


देवश्नर्मोवाच 

हुमायः सविप्रष॑ भगवान पाकशासनः । 
स्तान्‌ विकुरुते भावान बहनथ मुहुमुहुः ॥ २८ ॥ 
. देवशमौने कहा--अक्ष्षे | भगवान्‌ पाकशासन इन्द्र 
हुत-सी मायाओंके जानकार हैं । वे बारंबार बहुत-से रूप बदलते 
ते हैं ॥ २८ ॥ 
शरीटी वच्नश्षग धनी मुकुटी बद्धकुण्डलः ॥ २९ ॥ 
वत्ययथ मुहतेन  चण्डालसमद््शनः । 
_खी जठी चीरवासाः पुनर्भवति पुत्रक ॥ ३०॥ 

बेटा ! वे कभी तो मस्तकपर किरी2-मुकुटः कार्नोमें कुण्डल 
था हाथोंमें बच्र एवं धनुष धारण किये आते हैं और कभी 
क ही मुहूर्तमें चाण्डालके समान दिखायी देते हैं; फिर कभी 
खा, जटा और चीर वस्त्र धारण करनेवाले ऋषि बन 
ते हैं ॥| २९-३० ॥ 
द्च्छरीरश्व॒ पुनश्चीरवासाः पुनः कृशः | 
रं दयामं च कृष्णं च वर्ण विकुरुते पुनः ॥ ३१॥ 

कभी विशाल एवं हृष्ट-पुष्ट शरीर धारण करते हैं तो 
भी दुर्बल शरीरमें चिथड़े लपेटे दिखायी देते हैं। कभी 
रे; कभी सॉवले और कभी काछे रंगके रूप बदलते 
ते हैं ॥ ३१ ॥ 
रूपो रूपवांश्रेव युवा चृद्धस्तथेब च। 
ह्वाणः क्षत्रियश्चेव॒ वेश्यः शूद्वस्तथेव च ॥ ३२॥ 

बे एक ही क्षणमें कुरूप और दूसरे ही क्षणमें रूपवान्‌ 
जाते हैं। कमी जवान और कमी बूढ़े बन जाते हैं। 
प्री ब्राह्मण बनकर आते हैं तो कभी क्षत्रिय, वैश्य और 
इका रूप बना लेते हैं॥३२२॥ 
तेलोमो5नुलोमश्च॒ भवत्यथ शतक्रतुः । 

रूपी चर हंसकोकिलरूपयान ॥ ३३ ॥ 

बे इन्द्र कमी अनुलोम संकरका रूप धारण करते हैं 
कमी विलोम संकरका | वे तोते, कौए+ हंस और कोयल- 
रूपमें भी दिखायी देते हैं ॥ २३॥ 
हव्याप्रगजानां च. रूप॑ धघारयते पुनः । 


| 


।क्‍ देत्यमथो राशां बपुधोरयतेषपि चल ॥३७॥ 


| 'सिंह; व्याप्र ओर हाथीके भी रूप बारंबार धारण करते 


कर लेते हैं॥ ३४॥ 

अकृशो वायुभग्नाजः शकुनिर्विक्ृतस्तथा । 

चतुष्पाद्‌ वहुरूपश्च पुनर्भवति बालिशः ॥ ३२५॥ 
वे कभी हृष्ट-पष्ट, कभी वातरोगसे भग्न शरीरवाले 

और कभी पक्षी बन जाते हैं| कभी विकृत वेष बना 

लेते हैं । फिर कभी चौपाया (पशु ) कभी बहुरूपिया 

और कभी गँवार बन जाते हैं ॥ ३५ ॥ 

मक्षिकामशकादीनां वुधोरयतेषपि चा। 

न शकक्‍्यमस्य भ्रहणं कतुं विपुल केनचित्‌ ॥ ३६॥ 

अपि विश्वक्ृता तात येन सृपफ्रमिद॑ जगत | 

पुनरन्तहिंतः शक्रो दृश्यते शानचक्षुषा॥॥ ३७॥ 
बे मकखी और मच्छर आदिके भी रूप धारण करते 

हैं। विपुल | कोई भी उन्हें पकड़ नहीं सकता । तात | 

औरोंकी तो बात ही क्‍या है ! जिन्होंने इस संसारको बनाया 

है, वे विधाता भी उन्हें अपने काबूमें नहीं कर 

सकते । अन्तर्घान हो जानेपर इन्द्र केवल शानदृष्टिसे 

दिखायी देते हैं ॥ २६-३७ ॥ 

वायुभूतश्च॒ स॒ पुनर्देवराजो भवत्युत | 

एवं रूपाणि सततं कुरुते पाकशासनः ॥ ३८ ॥ 
फिर थे वायुरूप होकर तुरंत ही देवराजके रूपमें प्रकट 

हो जाते हैं। इस तरह पाकशासन इन्द्र सदा नये-नये रूप 

धारण करता और बदलता रहता है ॥ ३८ ॥ 

तस्माद्‌ विपुल यत्नेन रप्तेमां तनुमध्यमाम्‌ । 

यथा रुचि नावलिहेद्‌ देवेन्द्रो कुगुसत्तम ॥ रे९ ॥ 


. क्रताबुपहिते न्यस्तं हथिः इबेव दुरात्मवान्‌ । 


भगुश्रेष्ठ विपुल | इसलिये तुम यत्मपु्वंक इस तनु- 
मध्यमा रुचिकी रक्षा करना; जिससे दुरात्मा देवराज इन्द्र 
यज्ञमे रखे हुए हृविष्यको चाटनेकी इच्छावाले कुत्तेकी भाँति 
मेरी पत्नी रुचिका स्पर्श न कर सके ॥ ३९३ ॥ 
एवमाख्याय स सुनियशकारो5गमत्‌ तदा ॥ ४०॥ 
देवशमोा महाभागस्ततो भ्ररतसत्तम । 

भरतश्रेष्ठ | ऐसा कहकर महाभाग देवशर्मा मुनि 
यज्ञ करनेके लिये चले गये ॥ ४०३ ॥ 
विपुलस्तु वचः श्रुत्वा गुरोश्विन्तामुपेयिवान्‌ ॥ ४१॥ 
रक्षां च परमां चक्रे देवराजान्महाबल्यत्‌। 

गुरुको बात सुनकर बिपुल बड़ी चिन्तामें पड़ गये 
और महाबली देवराजते उस स्त्रीकी बड़ी तत्परताके साथ 
रक्षा करने लगे ॥ ४१३ ॥ 


५६०७४ 


श्रीमद्ाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि : 


कि नु शक्यं मया कतें गुरुदाराभिरक्षण ॥ ४२॥ 
मायावी हि सुरेन्द्रो ५ सौ दुर्घेपश्चापि वीयंबान । 

उन्होंने मन-हीमन सोचा, «में गुरुपत्नीकी रक्षाके लिये 
क्या कर सकता हूँ, क्‍योंकि वह देवराज इन्द्र मायावी होनेके 
साथ ही बड़ा दुर्धर्ष और पराक्रमी है॥ ४२३ ॥ 
नापिधायाश्रमं शकयो रक्षितुं पाकशासनः ॥ ४३ ॥ 
उठज वा तथा हास्य नानाविधसरूपता । 

'कुटी या आश्रमके दरवाजोंको बंद करके मी 
पाकशासन इन्द्रका आना नहीं रोका जा सकता; क्योंकि वे 
कई प्रकारके रूप धारण करते हैं ॥ ४३३ ॥ 
वायुरूपेण वा शाक्तो गुरुपत्नीं प्रध्षयेत्‌ ॥ ४४ ॥ 
तस्मादिमां सम्प्रविश्य रुचि स्थास्ये ःहमय वे। 

धसम्मव है, इन्द्र वायुका रूप घारण करके आये और 
गुरुपत्नीको दूषित कर डाले; इसलिये आज में रुचिके 
शरीरमें प्रवेश करके रहूँगा || ४४३ ॥ 
अथवा पौरुषेणेयं न शकक्‍या रक्षितुं मया ॥ ४५॥ 
बहुरूुपो हि. भगवाबछूयते पाकशासनः | 
सो5हं योगबलादेनां रक्षिप्य पाकशासनात्‌ ॥ ४६॥ 

“अथवा पुरुषार्थके द्वारा में इसकी रक्षा नहीं कर 
सकता; क्योंकि ऐड्वर्यशाली पाकशात्तन इन्द्र बहुरूपिया 
सुने जाते हैं | अतः योगबलका आश्रय लेकर ही मैं इन्द्रसे 
इसकी रक्षा करूँगा ॥ ४५-४६ ॥ 
गात्नाणि गात्ेरस्याहं सम्प्रवेक्ष्ये हि रक्षितुम्‌ । 
यद्यच्छिष्टामिमां पल्लीमय्य पदयति में गुरु: ॥ ४७॥ 
शप्स्यत्यसंशयं कोपाद्‌ दिव्यक्षानो महातपाः। 

“मैं गुरुपत्नीकी रक्षा करनेके लिये अपने सम्पूर्ण अज्ञोसे 
इसके सम्पूर्ण अन्लेमं समा जाऊँगा | यदि आज मेरे गुरुजी 
अपनी इस पत्नीको किसी पर-पुरुषद्वारा दूषित हुई देख 
लेंगे तो कुपित होकर मुझे निस्संदेह शाप दे देंगे; क्योंकि 
वे महातपस्वी गुरु दिव्यशानसे सम्पन्न हैं || ४७॥ ॥ 

न चेय॑ रक्षितुं शक्या यथान्या प्रमदा न्रभिः ॥ ४८ ॥ 
मायावी हि सुरेन्द्रो इसावहो प्राप्ती5स्मि संशयम्‌ | 

“दूसरी युवतियोंकी तरह इस गुरुपत्नीकी भी मनुष्योद्वारा 
रक्षा नहीं की जा सकती; क्योंकि देवराज इन्द्र बढ़े मायावी 
हैं। अहो ! में बड़ी संशयजनित अवस्थार्में पड़ गया | 
अवबचूय करणीयं हि गुरोरिह दि शासनम्‌ ॥ ४९॥ 
यदि त्वेतददं कुयौमाश्चर्य स्थात्‌ कृत मया। 

प्यहाँ गुरने जो आशा दी है। उसका पालन मुझे 
अखश्य करना चाहिये । यदि मैं ऐसा कर सका तो मेरे 


द्वारा यह एक आश्रयंजनक कार्य सम्पन्न होगा ॥ ४९६ ॥ 
योगेनाथ प्रवेशो हि गशुरुपत्त्याः कलेवरे ॥ ५० ॥ 
एवमेव शरीरेषस्या निवत्सय्यासि समाहितः। 
असक्तः पद्मपत्रस्थो जलबिन्दुर्यथाचलः ॥५१॥ 
“अतः मुझे गुरुपत्नीके शरीरमें योगबलसे प्रवेश करना 
चाहिये | जिस प्रकार कमलके पत्तेपर पड़ी हुई जलकी बूँद 
उसपर निर्लिप्त भावसे स्थिर रहती है; उसी प्रकार में भी 
अनासक्त भावसे गुरुपत्नीके भीतर निवास करूँगा ॥५०-५१॥ 
निम्मुक्तस्य रजोरूपान्नापराधो भवेन्मम । 
यथा हि शुून्याँ पथिकः सभामध्यावसेत्‌ पथि ॥ ५२॥ 
सथाद्यावासयिष्यामि गुरुपत्न्याः कलेचरम्‌। 
एवमेव शरीरेषस्था निवत्स्यामि समाहितः॥ ५३॥ ४ 
'मैं रजोगुणसे मुक्त हूँ; अतः मेरे द्वारा कोई अपराध 
नहीं हो सकता) जैसे राह चलनेवाला बगोही कभी किसी! 
सूनी धर्मशालामें ठहर जाता है, उसी प्रकार आज मैं साव-! 
धान होकर गुरुपत्नीके शरीरमें निवास करूँगा | इसी तरह! 
इसके शरीरमें मेरा निवास हो सकेगा! ॥ ५२-५३॥ 
इत्येयं धर्ममालोक्य वेदवदांश्व॒ सर्वशः 
तपश्च विपुरल रृष्ठा गुरोरात्मन एवं च॥५४ ॥| 
इति निश्चित्य मनसा रक्षां प्रति स भागेचः 
अन्वतिष्ठत्‌ परं यत्ने यथा तच्छुणु पाथिव । ५५॥ 
पृथ्वीनाथ ! इस तरह घधमपर दृष्टि डाल) सम्पू' 
वेद-शा्त्रोपर विचार करके अपनी तथा गुरुकी प्रचुर तपस्या 
को दृष्टिम रखते हुए भगुवंशी विपुलने गुरुपत्नीकी 
लिये अपने मनसे उपयुक्त उपाय ही निश्चित किया 
इसके लिये जो महान प्रयत्न किया, वह बताता हूँ, सुनो--| 
गुरुपलीं समासीनो विपुलः स महातपाः । 
उपासीनामनिन्धाड़ी कथामिः समलोभयत्‌ ॥ ५६ 
“महातपस्वी विपुल गुरुपत्नीके पास बेठ गये और 
दी बैठी हुई निर्दोष अज्ञॉबाली उस रुचिको अनेक 
कथा-वार्ता सुनाकर अपनी बातेंमें छभाने लगे ॥ ५६ 


नेत्राभ्यां नेत्रयोरस्पा रदिम संयोज्य रशिमिभिः । 
विवेश विपुलः कायमाकाश पवनो यथा ॥ ५७ 
(फिर अपने दोनों नेन्रोंको उन्होंने उसके नेन्नोंकी और 
लगाया और अपने नेत्रोंकी किरणोंको उसके नेन्रोंकी 
किरणोौंके साथ जोड़ दिया | फिर उसी मार्गते आकाशम 
प्रविष्ट होनेवाली वायुकी भाँति रुचिके शरीरमें प्रवेश किया॥ 
लक्षणं लक्षणनेव बदन घदनेन थ। 
अविचेष्टन्नतिष्ठद्‌ वे छायेवान्तहिंतो मुनिः ॥ ५८॥ 


गनधमंप॑ ] 


एकचत्वारिशो €ध्यायः 
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'वे लक्षणोंसे लक्षणोमें और मुखके द्वारा मुखमें प्रविष्ट 
. कोई चेष्ट न करते हुए स्थिर भावसे स्थित हो गये | 
ह समय अन्‍्तद्वित हुए विपुल मुनि छायाके समान प्रतीत 
ते थे॥ ५८॥ 
तो विश्भ्य विपुल्ओो शुरुपत्याः कलेवरम | 
वास रक्षणे युक्तो न चसा तमचुद्धन्यत ॥ ५९ ॥ 
धविपुल गुरुपत्नीके शरीरको स्तम्मित करके उसकी रक्षार्मे 


संलग्न हो वहीं निवास करने छगे। परंतु रुचिको अपने 

शरीरमें उनके आनेका पता न चला ॥ ५९॥ 

ये काल नागतो राजन गुरुस्तम्य महात्मनः। 

क्रतुं समाप्य स्वग॒हं त॑ काले सोड़भ्यरक्षत ॥ ६० ॥ 
(राजन | जबतक महात्मा विपुलके गुरु यज्ञ पूरा करके 

अपने घर नहीं छोटे, तबतक विपुल इसी प्रकार अपनी 

गुरुपत्नीकी रक्षा करते रहे? || ६०॥ 


हति श्रीमहाभारते अनुशासनप्वंणि दानधर्मपर्वणि विपुलोपास्याने 
चस्वारिंशोउध्याय: ॥ ४० ! 
इस प्रसार श्रीमहामारत अनुशासनप्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्दमें जिपुकका उपाख्यानविष्यक 
आालीमवनों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 


( दाक्षिणास्य अधिक पाठके २ इलोक निछाकर कुछ ६२ इलोक हैं ) 


एकचलारिंशोथ्ध्याय: 
विपुलका देवराज इन्द्रसे गुरुपत्नीको बचाना और गुरुसे वरदान प्राप्त करना 


भीष्य उवाच 
तः कदाचिद्‌ देवेन्द्री द्व्यरूपवपु्थेरः। 
इरमन्तरमित्येवमभ्यगात्‌ तमथाथ्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ | तदनन्तर किसी समय 
वराज इन्द्र ध्यही ऋषिपत्नी रुचिको प्राप्त करनेका अच्छा 
बसर है? ऐसा सोचकर दिव्य रूप एवं शरीर धारण 
ये उस आश्रममे आये ॥ १॥ 
पमप्रतिम॑ कृत्वा लोभनीयं जनाधिप । 
शेनीयतमो भूत्वा प्रविवेश  तमाश्रमम्‌ ॥ २ ॥ 
नरेश्वर | वहाँ इन्द्रने अनुपम छुमावना रूप धारण 
एके अत्यन्त दर्शनीय होकर उस आश्रम्में प्रवेश किया॥ 
' दृद्श तमासीन॑ विपुलस्य कलेवरम्‌ । 
श्रेष्ट स्तब्धनयनं यथा लेख्यगत तथा ॥ ३ ॥ 
वहाँ पहुँचकर उन्होंने देखा कि विपुलका शरीर 
त्रलखितकी भाँति निश्चेष्ट पड़ा है और उनके 
प्र स्थिर हैं॥ ३ ॥ 

च रुचिरापाह्ञी पीनश्ोणिपयोधराम । 
प्रपत्नविशालाक्षी सम्पुर्णन्दुनिभाननाम ॥ ४ ॥ 
क्‍ दूसरी ओर स्थूल नितम्ब एवं पीन पयोधरोंसे सुशोमित, 
कसित कमलदलके समान विशाल नेत्र एवं मनोहर कटाक्ष- 
की पूर्णचन्द्रानना रुचि बैटी हुई दिखायी दी ॥ ४ ॥ 

॥ तमालोक्य सहसा प्रत्युत्थातुमियेष ह । 
रण विस्मिता को5सीत्यथ वक्तमिवेच्छती ॥ ५ ॥ 


इन्द्रको देखकर वह सहसा उनकी अगवानीके लिये 
उठनेकी इच्छा करने छलगी। उनका सुन्दर रूप देखकर उसे 
बड़ा आश्रय डुआ था; मानो वह उनसे पूछना चाइती थी 
कि आप कोन हैं! ॥ ५ ॥ 
उत्थातुकामा तु सती विष्टब्धा विपुलेन सा । 
निगृहदीता मनुष्यन्द्र न शशाक विचेष्टितुम ॥ ६ ॥ 
नरेन्द्र | उसने ज्यों ही उठनेका विचार किया त्योँ ही 
विपुलने उसके शरीरको स्तब्ध कर दिश। उनके काबूमें आ 
जानेके कारण वह ट्टिल भी न सकी ॥ ६॥ 
तामाबभाषे देवेन्द्रः सास्ना परमवद्गना। 
त्वदर्थमागतं विद्धि देवेन्द्र मां शुचिस्मिति ॥ ७ ॥ 
तब दंवराज इन्द्रने बड़ी मधुर वाणीमें उसे समझाते 
हुए कहा--थपविजन्न मुसकानवाली देवि ! मुझे देवताओंका 
राजा इन्द्र समझो ! में तुम्हारे लिये ही यहाँतक आया हूँ ॥ 
छ्िश्यमानमनज्ञेन_ त्वत्संकल्पभवेन ह। 
तत्‌ सम्प्राप्तं हि मां खु्न पुरा कालोइतिवर्तते ॥ ८ ॥ 
(तुम्दारा चिन्तन करनेसे मेरे हृदयमें जो काम उत्पन्न 
हुआ है) वह मुझे बड़ा कष्ट दे रहा है। इसीसे मैं तुम्हारे 
निकट उपस्थित हुआ हूँ | सुन्दरी | अब देर न करो? समय 
बीता जा रहा है? ॥ ८ ॥ 
तमेबंबादिन शक्कर शुभाव विपुलो मुनिः । 
गुरुपत्न्याः शरीरस्थो दद्‌६। त्रिदशाधिपम्‌ ॥ ९ ॥ 
देवराज इन्द्रकी यह बात गुरुपत्नीके शरीरमें बैठे हुए 
विपुल मुनिने भी सुनी और उन्होंने इन्द्रको देख भी लिया॥ ९॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपथ्ेणि 


न दशाक चर सा राजन प्रत्युत्थातुमनिन्दिता । 
वकक्‍तुंच नाशकद्‌ राजन विष्चच्धा विपुलेन सा ॥ १०॥ 
राजन्‌ | वह अनिन्ध सुन्दरी रुचि विपुलके द्वारा 
स्तम्मित होनेके कारण न तो उठ सकी और न इन्द्रको 
कोई उत्तर ही दे सकी ॥ १० ॥ 
आकार गुरुपत्यास्तु स विज्ञाय भृगूद्रहः । 
निजग्मनाह महातेजा योगेन बलवत्‌ प्रभो॥ ११॥ 
प्रभो | गुरुपत्नीका आकार एवं चेष्टा देखकर भरगुश्रेष्ठ 
बिपुल उसका मनोभाव ताड़ गये थे; अतः उन महातेजस्वी 
मुनिने योगद्वारा उसे बलपूर्वक काबूमें रखा ॥ ११ | 
बवन्ध योगवन्धैश्व तस्याः सर्वन्द्रियाणि सः । 
तां निर्विकारां दृष्ठा तु पुनरेव शचीपतिः ॥ १२॥ 
जवाच वीडितो राजंस्तां योगबलमोहिताम | 
पह्चेहीति ततः सा तु प्रतिवक्तमियेष तम्‌ ॥ १३॥ 
उन्होंने गुरुपत्नी रचिकी सम्पूर्ण इन्द्रियॉको योगसम्बन्धी 
बन्धर्नोंसे बाँध लिया था। राजन्‌ ! योगबलसे मोहित हुई 
रुचिको काम-विकारसे झूम्य देख शचीपति इन्द्र लजित हो 
गये और फिर उससे बोले--५्सुन्दी ! आओ 
आओ ।? उनका आवाहन सुनकर वह फिर उन्हें कुछ उत्तर 
देनेकी इच्छ करने लगी || १२-१३ ॥ 
सत्ता वाचं गुरोः पत्नया विपुलः पर्यवर्तेयत्‌ । 
भोः किमागमने कृत्यमिति तस्यास्तु निःसख्रता ॥ १४ ॥ 
यह देख विपुलने गशुरुपत्नीकी उस वाणीको जिसे 
वह कहना चाहती थी; बदल दिया । उसके मुँइसे सहसा 
यह निकल पड़ा। “अजी ! यहाँ तुम्हारे आनेका क्‍या 
प्रयोजन है?! | १४ ॥ 
वक्‍त्नाच्छशाड्ल्सटशाद्‌ वाणी संस्कारभूषणा । 
व्रीडिता सा तु तद्ठाक्यमुक्त्या परचशा तदा ॥ १५॥ 
उस चन्द्रोपम मुखसे जब यह संस्कृत वाणी प्रकट हुई, 
तब वह पराधीन हुई रुचि वह वाक्य कह देनेके कारण 
बहुत लजित हुई ॥ १५॥ 


पुरन्द्रश्चध॒ तत्रस्थो वभूव विमना भृशम । 
स॒तह्ेरूतमालक्ष्य देवराज़ोी विशाम्पते ॥ १६॥ 
अवेक्षत सहस्ाक्षस्तदा दिव्येन चक्ष॒पा । 
स दद॒शे मुनि तस्याः शरीरान्तरगोचरम ॥ १७॥ 
वहाँ खड़े हुए इन्द्र उसकी पूर्वोक्त बात सुनकर मन- 
द्ी-ममन बहुत दुखी हुए । प्रजानाथ | उसके मनोविकार 
एवं भाव-परिवर्तनकोी छक्ष्य करके सदृस्तल नेन्नोवाले देवराज 
इन्द्रने दिव्य दृष्सिसि उसकी ओर देखा | फिर तो उसके 


शरीरके भीतर विपुल मुनिपर उनकी दृष्टि पड़ी ॥१६-१७॥ 
प्रतिविम्बमिवादर्श गुरुपत्त्याः शरीरगम। 
स ठ॑ घोरेण तपसा युक्त दृष्ठा पुरन्दरः॥१८॥ 
प्रावेपण सुसंचरस्तः शापभीतस्तदा विभो | 
जैसे दर्पणमें प्रतित्रिम्ब दिखायी देता है। उसी प्रकार 
वे गुरुपत्नीके शरीरमें परिलक्षित हो रहे ये । प्रमो ! घोर 
तपस्यासे युक्त विपुल मुनिकों देखते ही इन्द्र शापके भयसे 
संत्रस्त हो थर-थर कॉपने लगे ॥ १८॥ ॥ 
विमुच्य गुरुपली तु विपुलः खुमहातपाः । 
खकलेवरमाचिद्य शक्कर भीतमथात्रवीत्‌ ॥ १९॥ 
इसी समय महातपस्वी विपुल गुरुपत्नीको छोड़कर अपने 
शरीरमें आ गये और डरे हुए इन्द्रसे बोले ॥ १९ ॥ 
विपुल उवाच 
अजितेन्द्रिय दुचुंद्धे पापात्मक पुरन्व्र | 
न चिरं पूजयिष्यन्ति देवास्त्वां मानुषास्तथा ॥ २० ॥ 
बिपुलने कहा--पापात्मा पुरन्दर | तेरी बुद्धि बढ़ी 
खोटी है | तू सदा इन्द्रियोंका गुलाम बना रहता है | यदि 
यही दशा रही तो अब्र देवता तथा मनुष्य अधिक काल्तक! 
तेरी पूजा नहीं करेंगे ॥ २० ॥ ह 
कि नु तह्विस्म॒ृतं शक्र न तन्मनसि ते स्थितम्‌। | 
गोतमेनासि यन्मुक्तो भगाड्डपरिचिह्वितः ॥ २१॥ 
इन्द्र | क्या तू उस घटनाको भूल गया ! क्या तेरे मनमें 
उसकी याद नहीं रह गयी है ! जब कि महर्षि गौतमने तेरे 
सारे शरीरमें भगके ( हजार ) चिह्न बनाकर तुझे यु 
छोड़ा था १ ॥ २१॥ | 
जाने त्वां बालिशमतिमकृतात्मानमस्थिरम्‌ | 
मयेय॑ रक्ष्यते मूढ गछछ पाप यथागतम्‌ ॥ २२॥ 
में जानता हूँ कि तू मूर्ख है, तेरा मन वशर्में नहीं और 
तू मद्दाचश्चल है । पापी मूढ़ ! यह र्री मेरे द्वारा सुरक्षित है 0 
तू जैसे आया है, उसी तरह छौट जा ॥ २२ ॥ म 
नाहं त्वामद्य मूढात्मन दहेयं हि खतेजला। 
कृपायमानस्तु न॒ते दग्चुमिच्छामि बासव ॥ २३४ 
मूठचित्त इन्द्र ! में अपने तेजसे तुझे जलाकर भस्म करे 
सकता हूँ । केवुल, दया करके ही तुझे इस समय जलाना नहीं 
चाइता ॥ २३॥ 
सच धोरतमो धीमान्‌ गुरुमं पापचेतसम | 
हृष्ठा त्वां निर्द हेद्य्य क्रोधदीप्तेन चक्ुषा ॥ २४॥ 
मेरे बुद्धिमान्‌ गुरु बढ़े भयंकर हैं | वे तुझ पापात्माकों 
देखते ही आज क्रोधसे उद्यौप्त हुई दृष्टिद्वारा दग्ध कर डालेंगे ॥ 


दानधर्मप् ] 


नेव॑ तु शक्र कर्तव्यं पुनमान्याश्व ते छ्विजाः । 
मा गमः सखुतामात्यः क्षय ब्रह्मब॒लादितः ॥ २५॥ 
इन्द्र [ आजसे फिर कभी ऐसा काम न करना | तुझे 
ब्राह्मणोंका सम्मान करना चाहिये; अन्यथा कहीं ऐसा न हो 
कि तुझे त्रह्मतेजले पीड़ित होकर पुत्रों और मन्त्रियोंतह्ित 
कालके गालमें जाना पड़े ॥ २५॥ 
अमरो 5स्मीति यद्वुद्धि समास्थाय प्रवर्तसे । 
मावमंस्था न तपसा नखाध्यं नाम किचन ॥ २६॥ 
में अमर हूँ-ऐसी बुद्धिका आश्रय लेकर यदि तू स्वेच्छा- 
चारमें प्रवृत्त हो रह्म है तो ( में तुझे सचेत किये देता हूँ ) 
यों किसी तपस्वीका अपमान न किया कर; क्योंकि तपस्यासे 
कोई भी कार्य असाध्य नहीं है ( तपस्वी अमरोंकों मी मार 
सकता है )॥ २६॥ 
भीष्म उवाच 
तच्छुत्वा वचन शक्रो विपुलस्य महात्मनः । 
अकिचिदुक्त्वा बीडातंस्तन्नेबान्तरधीयत ॥ २७ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! महात्मा व्रिपुलका वह 
कथन सुनकर इन्द्र बहुत ललित हुए और कुछ भी उत्तर न 
देकर वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ २७ ॥ 
मुह॒तंयाते तस्मिस्तु देवशमों महातपाः। 
कृत्वा यज्ञ यथाकाममाजगाम खमाश्रमम ॥ २८ ॥ 
उनके गये अभी एक ही मुहूर्त बीतने पाया था कि महा- 
तपस्वी देवशर्मा इच्छानुसार यज्ञ पूर्ण करके अपने आश्रमपर 
छौट आये ॥ २८॥ 
आगते5थ गुरों राजन विपुलः प्रियकर्मकूत्‌ । 
रक्षितां गुरवे भायों न्यवेदयद्निन्द्ताम ॥ २० ॥ 
राजन | गुरुके आनेपर उनका प्रिय कार्य करनेवाले विपुल- 
ने अपने द्वारा सुरक्षित हुई उनकी सती-साध्वी भार्या रुचिकों 
उन्हें सोंप दिया ॥ २९॥ 
अभिवाद्य च शान्तात्मा स गुरु गुरुवत्सलः । 
विपुलः पर्युपातिष्ठद्‌६._ यथापूर्वमशह्डलितः ॥ ३० ॥ 


एकचत्वारिशोदध्यायः 
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गान्‍त चित्तवाले गुरुप्रेमी विपुल गुरुदेवकों प्रणाम करके 
पहलेकी द्वी भाँति निर्मीक द्ोकर उनकी सेवामें उपस्थित 
हुए | ३० ॥ 
विभान्ताय ततस्तस्मे सहासीनाय भायया । 
निवेदयामास तदा विपुलः शक्रकर्म तत्‌ ॥ ३१॥ 
जब गुरुजी विश्राम करके अपनी पत्नीके साथ बेटे) तब 
विपुलने इन्द्रकी वह सारी करतूत उन्हें बतायी || ३१॥ 
तच्छुत्वा स मुनिस्तुशे विपुलस्य प्रतापवान्‌ । 
वभूव शीलवृत्ताभ्यां तपसा नियमेन थे ॥ ३२॥ 
यह सुनकर प्रतापी मुनि देवशर्मा विपुलके शील) सदाचार; 
तप और नियमसे बहुत संतुष्ट हुए ॥ २२ ॥ 
विपुलस्य गुरौ वृत्ति भक्तिमात्मनि तत्मभुः । 
धर्म च॒ स्थिरतां दृष्ठा साधु साध्वित्यभाषत ॥ ३३॥ 
विपुलकी गुरुसेवाबत्ति, अपने प्रति भक्ति और घर्म- 
विषयक हृढ़ता देखकर गुरुने पबहुत अच्छा; बहुत अच्छा? 
कहकर उनकी प्रशंसा की ॥ २३ ॥ 
प्रतिकभ्य च धमौत्मा शिष्यं धर्मपरायणम्‌ । 
वरेणचछन्द्यामास देवशर्मा महामतिः ॥ ३४ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ धर्मात्मा देवशम्माने अपने धमंपरायण 
शिष्य विपुलकों पाकर उन्हें इच्छानुसार वर मॉगनेको 
कहा ॥ ३४ ॥ 
स्थिति च धर्म जग्नाह स तस्माद्‌ गुरुवत्सलः । 
अनुशातश्थच गुरुणा चचाराजनुत्तमं तपः ॥ ३५॥ 
गुरुवत्सल बिपुछने गुरुसे यही वर माँगा कि मेरी घम्ममें 
निरन्तर स्थिति बनी रहे ।! फिर गुरुकी आशा लेंकर उन्होंने 
सर्वोत्तम तपस्या आरम्म की ॥ ३५॥ 
तथेव देवशर्मापि सभार्यः स महातपाः | 
निर्भयो वलवृत्रप्नाइचार विजने बने ॥ ३६॥ 
महातपस्वी देवशर्मा भी बल और दत्रासुरका वध करने- 
वाले इन्द्रसे निर्भय हो पत्नीसहित उस निर्जन वनमें विचरने 
लगे ॥ २३६ ॥ 


इति श्रीमह्ठाभारते अनुशासनपवणि दानचरमंपर्वणि विपुलोपाख्याने 
एकचत्वारिंशो5ध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।भारत अनु शासनपर्वके अन्त गत दानधर्मप्रम विपुरका उपाख्यानविषयक 
इकताकीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४९ ॥ 
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विपुलक गुरुक़ी आज्ञासे दिव्य पृष्प लाकर उन्हें देना और अपने द्वारा 
किये गये दुष्कमंका सरण करना 


भीष्म उवाच 
विपुलस्त्वकरोत्‌ तीवं तपः कृत्वा गुरोबेचः । 
तपोयुक्तमथात्मानममन्यत स॒वीर्यबान्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मज़ी कद्दते हैं--राजन्‌ ! विपुलने गुरुकी आश्ञा- 
का पालन करके बड़ी कठोर तपस्या की । इससे उनको शाक्ति 
बहुत बढ़ गयी और वे अपनेको बड़ा मारी तपस्वी मानने लगे | १| 
स॒तेन कर्मणा स्पर्थन पृथिवीं पृथित्रीपते । 
चचार गतभीः प्रीतो लब्धकीतिंवरों नुप ॥ २ ॥ 
परथ्वीनाथ | विपुल उस तपस्थाद्वारा मन-ही-मन गर्वका 
अनुमव करके दूसरोसे स्पर्धा रखने लगे । नरेश्वर | उन्हें गुरुसे 
कीति और वरदान दोरनों प्राप्त हो चुके थे; अतः वे निर्भय 
एव संतुष्ट होकर प्रथ्वीपर विचरने लगे ॥ २॥ 
उभौ लोको जितो चापि तथेवामन्यत प्रभुः । 
कर्मणा तेन कोरब्य तपसा विपुलेन च ॥ हे ॥ 
कुरुनन्दन ! शक्तिशाली विपुल उस गुरुपत्नी-सरक्षणरूपी 
कर्म तथा प्रचुर तपस्याद्वारा ऐसा समझने लगे कि मैंने दोनों 
लोक जीत लिये ॥ ३ | 
अथ काले ब्यतिक्रान्ते कस्मिश्चित्‌ कुरुनन्दन । 
रुच्या भगिन्या आदान प्रभूतधनधान्यवत्‌ ॥ ४ ॥ 
कुरुकुछको आनन्दित करनेत्रा युविष्ठिर | तदनन्तर 
कुछ समय बीत जानेपर गुरुपत्नी रचिकी बड़ी बद्विनके यहाँ 
विवाह्दोत्तवका अवसर उपस्थित हुआ; जिध्षमें प्रचुर धनधान्य- 
का व्यय होनेवाला था ॥ ४ | 
एतस्मिन्नेव काले तु दिव्या काचिद्‌ वराइ्ना । 
विश्रती परम॑ रूपं जगामाथ विहायसा॥ ५ ॥ 
उन्हीं दिनों एक दिव्य छोकको सुन्दरी दिब्याड्वना परम 
मनोहर रूप धारण किये आकाशमार्गसे कहीं जा रही थी ॥ ५॥ 
तस्याः शरीरात्‌ पुष्पाणि पतितानि महीतले । 
तस्याभ्रमस्याविदूरे दिव्यगन्धानि भारत ॥ ६ ॥ 
भारत | उसके शरीरसे कुछ दिव्य पुष्प) जिनसे दिव्य 
सुगन्ध फेल रही थी, देवशर्माके आश्रमके पास ही प्ृथ्वीपर गिरे | 
तान्यगृद्भात्‌ ततो राजन रुचिल॑लितलोचना । 
तदा निमन्त्रकस्तस्या अद्लेभ्यः क्षिप्रमागमत्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन |तत्र मनोहर नेत्रोंवाली रचिने वे फूल ले छिये | 


इतनेमें ही अज्भदेशसे उसका शीघ्र ही बुलवा आ गया ॥ ७ ॥ 
तस्या हि भगिनी तात ज्येष्टा नाञ्ना प्रभावती | 
भाया चित्ररथस्याथ बभूवाड्लेश्वरस्य वे ॥ ८ ॥ 
तात | रुचिकी बड़ी बहिन) जिसका नाम प्रभावती था 
अड्जराज चित्ररथको न्याही गयी थी॥ ८ ॥ 
पिनह्य तानि पुष्पाणि केशेषु वरवर्णिनी। .. 
आमन्चत्रिता ततो5गच्छद्‌ रुचिरह्षपतेगृंहम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन दिब्य पफूलोंकों अपने केशोमें गूँथकर सुन्दरी रुचि 
अज्जराजके घर आमन्त्रित होकर गयी ॥ ९॥ 
पुष्पाणि तानि दृष्ठा तु॒तदाड़ेन्द्रवराइना । 
भगिनी चोदयामास पुष्पाथ चारलोचना ॥ १० ॥ 
उप्त समय सुन्दर नेत्रोवाली अज्ञराजकी सुन्दरी रानी 
प्रभावतीने उन फूल्लेको देखकर अपनी बहिनसे वैसे ही फूल 
मैंगवा देनेका अनुरोध किया ॥ १०॥ 
खा भर सर्बमाचए्ठ रुचिः सुरुचिरानना । 
भगिन्या भाषितं सर्व॑म्तषिस्तच्चाभ्यनन्दत ॥ ११ ॥ 
आश्रममें लीटनेपर सुन्दर मुखवाली रुचिने बहिनकी कहीं 
हुई सारी बातें अपने स्वामीसे कह सुनायीं । सुनकर ऋषिने 
उसकी प्रार्थना खीकार कर छी॥ ११ ॥ ह 
ततो विपुलमानाय्य देवशमों महातपाः। . ! 
पुष्पाथे चादयामास गउछ गच्छेति भारत ॥ १२॥ 
भारत | तब महातपस्वी देवशमने विधपुलको श््ु 
उन्हें फूछ छानेके लिये आदेश दिया और कहा) “जाओ 
जाओ?॥ १२॥ के. 
विपुलस्तु गुरोवॉक्यमबिचार्य महातपाः। 
स तथेत्यत्रवाद्‌ राज॑स्तं च देश जगाम हद ॥ १३॥ 
यस्मिन्‌ देशे तु तान्यासन्‌ पतितानि नभस्तलात्‌ । 
अस्लानान्यपि तत्रासन्‌ कुसुमान्यपराण्यपि ॥ १४॥ 
राजन ! गुरुकी आज्ञा पाकर मद्दातपस्व्ी बिपुल उसपर 
कोई अन्यथा विचार न करके “बहुत अच्छा? कहते हुए उस 
स्थानकी ओर चल दिये; जहाँ आकाशसे वे फूल गिरे थे। वहाँ 
और भी बहुत-से फूल पड़े हुए थे; जो कुम्हलाये नहीं ये॥ 
स ततस्तानि जप्नाद दिष्यानि रचिराणि य। 
प्राप्तानि स्वेन तपसा दिव्यगन्धानि भारत ॥ १५॥ 


नधम॑पर्व ] 


भारत | तदनन्तर अपने तपसे प्राप्त हुए उन दिव्य घुगन्धसे 
$ मनोहर दिव्य पुष्पोंको विपुलने उठा लिया ॥ १५ ॥ 
म्प्राप्य तानि प्रीतात्मा गुरोबंचनकारकः । 
व ज़गाम तूर्ण च चम्पां चम्पकमालिनीम्‌ ॥ १६॥ 
गुरुकी आशाका पालन करनेवाले विपुल उन फूर्लोंको 
कर मन-ही-मन बड़े प्रसन्‍न हुए और तुरंत ही चम्पाके वृक्षेसि 
री हुई चम्पा नगरीकी ओर चल दिये ॥ १६ ॥ 
बने निजेने तात दद्श मिथुन नृुणाम्‌ । 
क्रवत्‌ परिवतेन्तं गृहीत्वा पाणिना करम्‌ ॥ १७॥ 
तात | एक निर्जन वनमें आनेपर उन्होंने स््री-पुरुषके एक 
ड्रैको देखा; जो एक दूसरेका ह्वाथ पकड़कर कुम्दारके चाकके 
न घूम रहे थे।| १७॥ 
ब्रेकस्तूृर्णमगमत्‌ तत्पदे च.विचर्तयन्‌ । 
कस्‍तु न तदा राजंश्रक्रतु! कलह ततः ॥ १८ ॥ 
राजन | उनमेंसे एकने अपनी चाल तेज कर दी और 
रेने वैसा नहीं किया। इसपर दोनों आपस में झगड़ने लगे ।॥| 
'शीघ्रं गच्छसीत्येको 5त्रवीन्नेति तथा परः । 
ते नेति च तो राजन, परस्परमथोचतुः ॥ १९ ॥ 
नरेध्वर | एकने कहा) “तुम जल्दी-जल्दी चलते द्दो।? 
रिने कहा, “नहीं ।? इस प्रकार दोनों एक-दूसरेपर दोषारोपण 
ते हुए एक-दूसरेको “नहीं-नहीं? कह रहे थे॥ १९॥ 
ग्ेविंस्पर्धंतोरेव॑ शपथो5यमभूत्‌_ तदा । 
हसोद्दिवय विपुलं ततो वाक्यमथोचतुः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार एक-दूसरेसे स्पर्धा रखते हुए उन दोनेमिं शपथ 
नेकी नौबत आ गयी | फिर तो सहसा विपुलको लक्ष्य करके 
दोनों इस प्रकार बोले-)॥ २० ॥ 
बयोरन्॒तं प्राह यस्तस्याभूद्‌ द्विजस्य वे। 
पुलस्य परे लोके या गतिः सा भवेदि्ति ॥ २१॥ 
« “हमलोगॉमिंसे जो भी झुठ बोलता है; उसकी वही गति 
गी) जो परलोकमें ब्राह्मण विपुलके लिये नियत हुई है?॥२१॥ 
तच्छुत्वा तु विपुलो विषण्णवद्नो5भवत्‌ | 
व तीव्रतपाश्चाहं कष्टश्वायं. परिश्रम: ॥ २२ ॥ 
यह सुनकर विपुलके मुँहपर विषाद छा गया। «मैं ऐसी 
डोर तपस्या करनेवाला हूँ तो मी मेरी दुर्गति होगी। तब तो 
स्‍्या करनेका वह घोर परिश्रम कष्टदायक ही सिद्ध हुआ ॥ 
।धुनस्यास्य कि मे स्थात्‌ कृत पापं यथा गतिः । 
निश. सर्वेभूतानां कीर्तितानेन मेडद्य वैं ॥२३॥ 
' “ 'मेरा ऐसा कौन-सा पाप है; जिसके अनुसार मेरी वह 
गति होगी, जो समस्त प्राणियोंके लिये अनिष्ट है एवं इस 
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स्री-पुरुषके जोड़ेको मिलनेवाली है; जिसका इन्होंने आज मेरे 
समक्ष वर्णन किया है? ॥ २३॥ 
प॒व॑ संचिन्तयन्नेव विपुलो राजसत्तम । 
अवाड- मुखो दीनमना दध्यो दुष्कृतमात्मनः ॥ २४॥ 
तपश्रेष्ठ | ऐसा सोचते हुए ही विपुल नीचे मुँह किये 
दीनचित्त हो अपने दुष्कमंका स्मरण करने लगे ॥ २४॥ 
ततः पडन्‍न्यान पुरुषानक्षेः काश्चनराजतेः । 
अपद्यद्‌ दीव्यमानान वे लोभहर्षान्वितांस्तथा ॥ २५ ॥ 
कुर्बतः शपथ्थ तेन यः कृतों मिथुनेन तु। 
विपुल वे समुद्दिश्य तेषपि वाक्यमथात्रुवन्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर विपुलको दूसरे छ: पुरुष दिखायी पड़े) जो 
सोने-चॉदीके पासे लेकर जूआ खेल रहे थे और लोभ तथा 
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हृर्षमें भरे हुए. थे । वे भी वही शपथ कर रदे थे, जो पहले 

सत्री-पुरूषके जोड़ेने की थी । उन्होंने विपुलको लक्ष्य 

करके कह्ा-॥ २५-२६ ॥ 

लोभमास्थाय योउस्माक॑ विषम कर्तुमुत्सहेत्‌ । 

विपुलस्य परे छोके या गतिस्तामवाप्लुयात्‌ ॥ २७॥ 

“हमलोगोंमेंसे जो लोभका आश्रय लेकर बेईमानी करने- 

का साहस करेगा, उसको वही गति मिलेगी) जो परलोकमें 

विपुलको मिलनेवाली है? || २७ ॥ 

एतच्छुत्वा तु बिपुलो नापच्यद्‌ धर्मसंकरम्‌ । 
जन्म्रप्रभति कोरव्य रतपूर्वमथात्मनः ॥ २८ ॥ 
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कुरुनन्दन ! यह सुनकर विपुलने जन्मसे लेकर वर्तमान 
समयतकके अपने समस्त कर्माका स्मरण किया; किंतु कभी 
कोई धर्मके साथ पापका मिश्रण हुआ हो) ऐसा नह 
दिखायी दिया ॥ २८ ॥ 
सम्प्रदध्यो तथा राजन्नप्मावप्निरिवाहितः । 
दह्मानेन मनसा शाप॑ं श्रुत्वा तथाविधम्‌ ॥ २९ ॥ 

राजन ! परंतु अपने विष्रयमें बेसा शाप सुनकर जैसे 
एक आगमें दूसरी आग रख दी गयी हो और उसकी ज्वाला 
और भी बढ़ गयी हो) उसी प्रकार विपुलका हृदय शोकाभिसे 
दग्घ होने लगा और उसी अवस्थामें वे पुनः अपने कार्यों- 
पर विचार करने लगे ॥ २९ ॥ 
तस्य चिन्तयतस्तात बह्लयो दिननिशा ययुः । 
इृद्मासीन्‍न्मनसि स रुच्या रक्षणकारितम्‌ ॥ ३०॥ 

तात ! इस प्रकार चिन्ता करते हुए उनके कई दिन 
और कई रातें बीत गयीं। तब ग्रुरुपत्नी रुचिको रक्षाके 
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कारण उनके मनमें ऐसा विचार उठा-- ॥ ३० ॥ 
लक्षणं लक्षणनेव बदन  वदनेन च। 
विधाय न मया चोक्त सत्यमेतद्‌ गुरोस्तथा ॥ ३१, 

मैंने जब गुरुपत्नीकी रक्षाके लिये उनके शरीरमें सू 
रूपसे प्रवेश किया था) तब मेरी लक्षणेन्द्रिय उनकी लक्षणन्द्रिर 
से और मुख उनके मुखसे संयुक्त हुआ था। ऐसा अनुचि 
कार्य करके भी मैंने गुरुजीकों यह सच्ची बात नहीं बतायीः 
एतदात्मनि कौरव्य दुष्कृतं विपुलस्तदा। 
अमन्यत महाभाग तथा तच्च न संशयः ॥ ३२ 

महाभाग कुरुनन्दन |! उस समय विपुलने अपने मन 
इसीको पाप माना और निस्संदेह बात भी ऐसी ही थी ॥३२ 
स॒ चम्पां नगरीमेत्य पुष्पाणि गुरवे ददो। 
पूजयामास च गुरु विधिवत्‌ स गुरुप्रियः ॥ ३३ 

चम्पानगरीमें जाकर गुरुप्रेमी विपुलने वे फूल गुरुजीब 
अपित कर दिये और उनका विधिपूर्बंक पूजन किया ॥ ३३ 


द्विचत्वारिंशोअध्याय: ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनु शासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें विषुकूका उपाख्यानविषयक 
बयालीसवां अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२॥ 


| 
त्रिवलारिशो5ध्यायः प -थ द 


देवशर्माका विपुलकों निर्दोष बताकर समझाना ओर भीष्मका युधिष्टिरको 
द्वियोंकी रक्षाके लिये आदेश देना व 
भीष्म उवाच विपुल उवाच कर 


तमागतमभिप्रेद्य शिष्य वाक्यमथात्रवीत्‌ । 
देवशमी महातेजा यत्‌ तच्छुणु जनाधिप ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--नरेश्वर ! अपने शिष्य विपुलको 
आया हुआ देख मद्दातेजस्वी देवशर्माने उनसे जो बात कह्दीः 
वही बताता हूँ, खुनो ॥ १ ॥ 
देवशमोवाच 
कि ते विपुल दृए्ट थे तस्मिन्‌ शिष्य महावने । 
ते त्वां जानन्ति विपुल आत्मा च रुचिरेवच ॥ < 
देवशमोने पूछा--मेरे प्रिय शिष्य विपुल | तुमने 
उस महान वन क्‍या देखा था ! वे लोग तो तुम्हें जानते हैं । 
उन्हें तुम्हारी अन्तरात्माका तथा मेरी पत्नी रुचिका भी पूरा 
परिचय प्राप्त है ॥ २॥ 


ब्रह्म मिथुन कि तत्‌ के च ते पुरुषा विभो । . ४ 
ये मां जानन्ति तच्वेन यन्मां त्वं परिषृ5छखि ॥ ३ 
विपुलने कहा--अकाषें | मैंने जिसे देखा था; वह जल 
पुरुषका जोड़ा कौन था ! तथा वे छः पुरुष भी कौन है. 
मुझे अच्छी तरह जानते थे और जिनके विषयर्मे आप मे 
मुझसे पूछ रहे हैं !॥ ३॥ की 
देवशमोंवाच क्‍ 
यद्‌ वे तन्मिथुन ब्रह्मन्नहोरात्र हि विद्धि तत्‌। 
चक्रवत्‌ परिवर्तेत तत्‌ ते ज्ञानाति दुष्कृतम ॥,.७॥ 
ये च ते पुरुषा विप्र अक्षेदीव्यन्ति दृश्वत्‌। _. 
ऋतुंस्तानभिजानी हि ते ते जानन्ति दुष्छृतम ॥ ५७ 
देवशमोने कहा--अ्रह्मन्‌ ! तुमने जो र््री-पुरुषक 


जोड़ा देखा था; उसे दिन ओर रात्रि समझो । वे दोनों चक्ा 


नधर्मपर्व 


तू घूमते रहते हैं, अतः उन्हें तुम्हारे पापका पता है | विप्र- 

र | तथा जो अत्यन्त हृर्षमें मरकर जूआ खेलते हुए छः 

रुष दिखायी दिये; उन्हें छः ऋतु जानो; वे भी तुम्हारे पाप- 

गी जानते हैं ॥ ४-५ ॥ 

' मां कश्चिद्‌ विजानीत इति रृत्वा न विश्वसेत्‌ । 

रो रहसि पापात्मा पापक कर्म वे द्विज ॥ ६ ॥ 

: ब्रह्मन्‌ | पापात्मा मनुष्य एकान्तमें पापकर्म करके ऐसा 

श्वास न करे कि कोई मुझे इस पापकर्मर्म लिप्त नहीं 

नता है | ६ ॥ ह 

बोणं हि नरं कर्म पापं॑ रहसि सर्वदा । 

इयन्ति ऋतवश्चापि तथा द्निनिशेष्प्युत ॥ ७ ॥ 
एकान्तमें पापकर्म करते हुए, पुरुषको ऋतुएँ तथा रात- 

इन सदा देखते रहते हैं ॥ ७ ॥ 

थेव हि भवेयुस्ते लोकाः पापकृतो यथा । 

त्वा नाचक्षतः कर्म मम तत्य यथाकृतम ॥ ८ ॥ 
तुमने मेरी स्रीकी रक्षा करते समय जिस प्रकार बह पाप- 

र्म किया था; उसे करके भी मुझे बताया नहीं था; अतः तुम्हें 

| ही पापाचा रियोंके लोक मिल सकते थे ॥ ८ ॥ 

| त्वां दृ्षस्मितं दृष्ठा गुरोः कमौनिवेद्कम्‌ । 

मारयन्तस्तथा प्राहुस्ते यथा श्रुववान्‌ भवान्‌ ॥ ९. ॥ 
गुरुकी अपना पापकर्म न बताकर हर्ष और अभिमानमें 

रा देख वे पुरुष तुम्हें अपने कमंकी याद दिलाते हुए वैसी 

ते बोल रहे थे, जिन्हें तुमने अपने कानों सुना है ॥ ९ ॥ 

बहोरात्र विज्ञानाति ऋतवश्चापि नित्यशः । 

[ुरुषे पापक कर्म शुभ वा शुभकर्मिणः ॥ १० ॥ 
पापीमें जो पापकर्म है और शु॒भकर्मी मनुष्यमें जो शुभ- 

मे है; उन सबको दिन? रात और क्ृतुएँ सदा जानती 

हती हैं ॥ १० ॥ 

त्‌ त्वया मम यत्‌ कम व्यभिचाराद्‌ भयात्मकम्‌ । 

एख्यातमिति जानन्तस्ते त्वामाहुस्तथा द्विज ॥ ११॥ 
ब्रह्मनन्‌ |! तुमने मुझसे अपना वह कर्म नहीं बताया; जो 

यमिचार-दोषके कारण भयरूप था। वे जानते थे, इस- 

हुये उन्होंने तुम्हें बता दिया || ११ ॥ 

निव हि भवेयुस्ते लोकाः पापकृतों यथा। 

5त्वा नाचक्षतः कर्म मम यच्च त्वया कृतम्‌ ॥ १२॥ 

। वापकर्म करके न बतानेवाले पुरुषकों) जैसा कि तुमने 

रे साथ किया है, वे ही पापाचारियोंके लोक प्राप्त होते हैं ॥ 

वयाशक्या च दुवेत््या रक्षितुं प्रमदा द्विज | 

[चत्वं कृतवान्‌किचिद्तः प्रीतो5स्मि तेन ते ॥ १३॥ 


त्रिचत्वारिशो5ध्यायः 
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ब्रह्मनू ! यौवनमदसे उन्मत्त रहनेवाली उस स््रीकी 
( उसके शरीरमें प्रवेश किये बिना ) रक्षा करना तुम्हारे वशकी 
बात नहीं थी | अतः तुमने अपनी ओरसे कोई पाप नहीं 
किया; इसलिये में तुमपर प्रसन्न हूँ॥ १३ ॥ 
( मनोदोपविहीनानां न दोषः स्यात्‌ तथा तव । 
अन्यथा5लिड्-थते कान्‍्ता स्नेहेन दुह्तान्यथा॥ 
जो मानसिक दोषसे रह्वित हैं, उन्हें पाप नहीं लगता | 
यही बात तुम्हारे लिये भी हुई है। अपनी प्राणवल्लभा 
पक्नीका आलिज्ञनन और मभावसे किया जाता है और अपनी 
पुत्नीका और भावसे अर्थात्‌ उसे वात्सल्यस्नेहसे गले लगाया 
जाता है ॥ 
निष्कषायो विशुद्धर्त्वं रुच्यावेशान्न दूषितः । ) 
तुम्हारे मनमें राग नहीं है | तुम सवंथा विशुद्ध हो; इस- 
लिये रुचिके शरीरमें प्रवेश करके भी दूषित नहीं हुए. हो ॥ 
यदि त्वहं त्वां दुवृत्तमद्राक्षं द्विजसत्तम | 
शपेयं त्वामहं क्रोधान्न मे 5च्रास्ति विचारणा ॥ १४ ॥| 
द्विजश्रेष्ठ | यदि मैं इस कर्ममें तुम्हाय दुराचार देखता 
तो कुषित होकर तुम्हें शाप दे देता और ऐसा करके मेरे 
मनमें कोई अन्यथा विचार या पश्चात्ताप नहीं होता ॥१४॥ 
सज्ञन्ति पुरुषे नायेः पुंसां सो5थथश्व॒ पुष्कलः । 
अन्यथारक्षतः शापो5भविष्यत्‌ ते मतिश्व मे ॥ १५॥ 
स्त्रियों पुरुषमें आसक्त होती हैं और पुरुषोंका भी इसमें 
पूर्णतः बेसा ह्वी भाव होता है । यदि तुम्हारा भाव उसकी रक्षा 
करनेके विपरीत होता तो तुम्हें शाप अवश्य प्राप्त होता और 
मेरा विचार तुम्हें शाप देनेका अवश्य हो जाता ॥ १५॥ 
रक्षिता च त्वया पुत्र मम चापि निवेदिता । 
अहं ते प्रीतिमांस्तात खस्थः खगगे गमिष्यसि ॥ १६॥ 
बेटा | तुमने यथाशक्ति मेरी स्रीकी रक्षा की है और यह 
बात मुझे बतायी है; अतः में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ | तात | 
तुम स्वस्थ रहकर खर्गलोकमें जाओगे || १६ ॥ 
इत्युकत्वा विपुल् प्रीतो देवशमों महानृषिः | 
मुमोद खर्गमास्थाय सहभायः सशिष्यकः ॥ १७॥ 
विपुलसे ऐसा कहकर प्रसन्न हुए महर्षि देवशर्मा अपनी 
पक्षी और शिष्यके साथ स्वर्गमें जाकर बहाँका सुख 
भोगने लगे ॥ १७॥ 
इद्माख्यातवांश्रापि ममाख्यानं महामुनिः । 
माकण्डेयः पुरा राजन गड्ाकूले कथान्तरे ॥ १८॥ 
राजन [पृ्॑ंकालमें गज्ञाके तटपर कथा-वार्ताके बीचमें ही 
मह्यामुनि मार्कण्डेयने मुझे यह आख्यान सुनाणा था | १८ ॥ 
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तस्माद्‌ त्रवीमि पार्थ त्वां ख््रियो रक्ष्याः सदैव च 
उभय॑ दृश्यते तासु सततं साध्वसाधु च ॥ १९ ॥ 
अतः कुन्तीनन्दन ! में तुमसे कहता हूँ कि तुम्हें स्त्रियों- 
की सदा ही रक्षा करनी चाहिये | स्त्रियाँमें मी ओर बुरी 
दोनों बातें हमेशा देखी जाती हैं ॥ १९ ॥ 
द्वियः साध्वयो महाभागाः सम्मता लोकमातरः । 
धारयन्ति महीं राजन्निमां सवनकाननाम्‌ ॥ २० ॥ 
राजन | यदि स्त्रियां साध्वी एवं पतिव्रता हों तो बड़ी 
सौमाग्यशालिनी होती हैं । संसारमें उनका आदर होता है और 
वे सम्पूर्ण जगत्‌की माता समझी जाती हैं । इतना ही नहीं, वे 
अपने पातित्त्यके प्रभावसे बन और कानर्नोसह्िित इस सम्पूर्ण 
प्रथ्वीकों घारण करती हैं || २० ॥ 
अखाध्व्यश्वापि दुवृत्ताः कुलप्ाः पापनिश्चयाः । 
विशेया लक्षणर्दुप्टेः स्वगात्रसहजेन्रेप ॥ २१ ॥ 
किंतु दुराचारिणी असती स्त्रियाँ कुलका नाश करनेवाली 
होती हैं, उनके मनमें सदा पाप ही बसता है। नरेश्वर | फिर 
ऐसी स्त्रियोंकी उनके शरीरके साथ ही उत्तन्न हुए बुरे लक्षणों- 
से पहचाना जा सकता है ॥ २१ ॥ 
पबमेतास रक्षा वे शकक्‍या करते महात्मभिः । 
अन्यथा राजशादूंल न शक्या रक्षितुं स्त्रियः ॥ २२॥ 
तपश्रेष्ठ ! महामनस्वी पुरुर्षोद्दारा ही ऐसी स्तरियोंकी इस 
प्रकार रक्षा की जा सकती है; अन्यथा मर््रियोकी रक्षा 
असम्मव है ॥ २२॥ 
पता हि मनुजब्याप्र तीकश्णास्तीशएणपराक्रमाः । 
नासामस्ति प्रियो नाम मैथुने सड़्मेति यः ॥ २३॥ 
पुरुषतिंह ! ये स््रियाँ तीखे खमावकी तथा दुस्सह शक्ति- 
वाली होती हैं | कोई भी पुरुष इनका प्रिय नहीं है। मैथुन- 


श्रीमद्ाभारते 


[ अजुशासनपर्वणि 


कालमें जो इनका साथ देता है, बह्दी उतने द्वी समयके लिये 
प्रिय होता है ॥ २३ ॥ ह द 
एताः ऊृत्याश्व कार्योश्च कृताश्च भरत्भ। 
न चेकस्मिन्‌ रमन्त्येताः पुरुषे पाण्डुनन्द्न ॥ २४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | पाण्डुनन्दन ! ये स्त्रियां कृत्याओंके समान 
मनुष्योके प्राण लेनेवाली होती हैं | उन्हें जब पहले पुरुष 
स्वीकार कर लेता है; तब आगे चलकर वे दूसरेके स्वीकार 
करने योग्य भी बन जाती हैं अर्थात्‌ व्यभिचारदोषके कारण 
एक पुरुषको छोड़कर दूसरेपर आसक्त हो जाती हैं | किसी 
एक ही पुरुषमें इनका सदा अनुराग नहीं बना रहता है ॥ २४॥ 
नासां स्नेह्दो नरेः कार्यस्तथैवेष्यों जनेश्वर | - 
खेद्मास्थाय भुञ्जीत धर्ममास्थाय चेव ह€ ॥२५॥ 
( अन॒ताविह्द परवोदिदोषवर्ज नराधिप । ) 
नरेश्वर ! मनुष्योंको ज्ियोंके प्रति न तो विशेष आसत्त 
होना चाहिये और न उनसे ईर्ष्या ही करनी चाहिये । वैराग्य 
पूर्वक धर्ंका आश्रय लेकर पर्य आदि दोषका त्याग करते हुए 
ऋतुस्नानके पश्चात्‌ उनका उपभोग करना चाहिये ॥ २५॥ 
निहन्यादन्यथाकुवंन नरः कौरवनन्दन | 
सर्वथा राजशादूंल मुक्तिः सर्वत्र पूज्यते ॥ २६॥ 
कौरवनन्दन ! इसके विपरीत बर्ताव करनेवाल् मनुष्य 
विनाशको प्राप्त होता है। ठपश्रेष्ठ | सर्वत्र सप्र प्रकारसे मोक्ष 
का ही सम्मान किया जाता है ॥ २६ ॥ 
तेनैकेन तु रक्षा वें विपुलेन कृता स्त्रियाः । 
नान्‍्यः शक्तखिलोके 5 स्मिन्‌ रक्षितुं तप योषितम्‌॥ २७। 
नरेश्वर | एकमात्र विपुलने ही ज्लीकी रक्षा की थी, हे 
त्रिलोकीमें दूसरा कोई ऐसा पुरुष नहीं है, जो युवती ख्रि 
इस प्रकार रक्षा कर सके ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्राभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मपर्वणि विषुलोपाण्याने 
भ्रिचस्वारिंशो इध्याय; ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ामारत अनु शासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्दै्मे विपुकका उपारयानविषयक तैंतालीसर्वों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३ ॥ 
( दाक्षिगात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ २९ छोक हैं ) 


चतुश्रववारिशो5ध्याय: 
कन्या-विवाहके सम्बन्धमें पान्रविषयक विभिन्न विचार 


युधिष्टिर उवाच 
यम्मूल सर्वधमोणां ख्जनस्य गृहस्य च। 
पिठदेवातिथीनां च तन्‍्मे ब्रूह्दि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह | जो समस्त धम्मका। 


कुठ्म्बीजर्नोका, घरका तथा देवता, पितर और अतिथियोंक् 
मूल है। उस कन्यादानके विषयमें मुझे कुछ उपदेश कीजिये॥ 
अय॑ हि सर्वधर्माणां धर्मश्रिन्त्यतमो मतः। <«. 
कीददास्य प्रदेया स्यात्‌ कन्येति व्ुधाथिप ॥ २ + 


। 


शनधमंपर्े ] 


चतुश्चत्वारिशो5ध्यायः 
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प्ृथ्बीनाथ | सब धर्मोसे बढ़कर यही चिन्तन करने योग्य 
बर्म माना गया है कि केसे पात्रको कन्या देनी चाहिये? ॥ २ ॥ 


भीष्म उवाच्त 
शीलतृत्ते समाशाय विद्यां योनि च कर्म च | 
सद्टिरेवं प्रदातव्या कन्या गुणयुते चरे॥ ३ ॥ 
! भीष्मजीने कहा--ब्रेटा ! सत्पुरुर्षोको चाहिये कि वे 
पहले वरके शील-स्वभाव, सदाचार) विद्या) कुल मर्यादा 
और कार्योकी जाँच करें | फिर यदि वह सभी दृष्टियोसे गुण- 
बान्‌ प्रतीत हो तो उसे कन्या प्रदान करें | ३ | 


प्राह्मणानां सतामेष ब्राह्मो धर्मो युधिष्टिर | 
आवाद्यममावहेदेवे यो... दद्यादज्धकूलतः ॥ ४ ॥ 
शिष्टानां क्षत्रियाणां च धर्म एप सनातनः । 
युधिष्ठिर ! इस प्रकार व्याहने योग्य बरको बुलाकर उसके 
साथ कन्याका विवाह करना उत्तम ब्राह्मणोंका धर्म-ब्राह्म- 
विवाह है । जो धन आदिके द्वारा वरपक्षको अनुकूल करके 
कन्यादान किया जाता है; वह शिष्ट ब्राह्मण और क्षत्रियोका 
सनातन धर्म कहा जाता है। ( इसीको प्राजापत्य विवाह 
कहते हैं ) ॥ ४६ ॥ 
आत्माभिप्रेतमुत्खज्य कन्यामिप्रेत एवं यः॥ ५ ॥ 
अंभिप्रेता च या यस्य तस्मे देया युधिष्ठिर । 
गान्धर्वेमिति त॑ धर्म प्राहुवंदविदों जनाः॥ ६ ॥ 
युधिष्टिर | जब कन्याके माता-पिता अपने पसंद किये 
हुए वरको छोड़कर जिसे कन्या पसंद करती हो तथा जो 
कन्याको चाहता दो ऐसे वरके साथ उस कन्याका विवाह 
करते हैं; तब वेदवेत्ता पुरुष उस विवाहको गान्धर्व धर्म 
( गान्धर्ब विवाह ) कहते हैं ॥ ५-६ ॥ 
धनेन बहुधा क्रीत्वा सम्प्रलोभ्य च बान्धवान । 
अखुराणां नपेतं वे धर्ममाहुर्मनीषिणः॥ ७ ॥ 
._ नरेश्वर ! कन्याके बन्धु-बान्धर्वोको लोममें डालकर उन्हें 
बहुत-सा धन देकर जो कन्याकों खरीद लिया जाता है) इसे 
मनीषी पुरुष असुरोंका धर्म ( आसुर विवाह ) कहते हैं ॥७॥ 
हत्वा छित्त्वा च शीषाणि रुद्तां रुदर्ती ग्रह्मत्‌ 
'असह्य हर तात राक्षसों विधिरुच्यते ॥ ८ ॥ 
तात ! इसी प्रकार कन्याके रोते हुए अभिभावकों 
| मारकर; उनके मस्तक काटकर रोती हुई कन्याको उसके 
| घरसे बलपूर्वक दर छाना राक्षसौंका काम ( राक्षस विवाह ) 
| बताया जाता है ॥ ८ ॥ 
पञ्चानां तु त्रयो धम्यों द्वावधर्म्यों युधिष्ठिर । 
* पैज्ञाचश्वासुरश्येथ न कतेव्यो कंचन ॥ ९ ॥ 


युधिष्ठिर | इन पाँच ( ब्राह्म) प्राजापत्य) गान्धर्व)) आसुर 
और राक्षस ) विवाहमेंसे पृवंकथित तीन विवाह धर्मानुकूल 
और शेष दो पापमय हैं | आसुर और राक्षस विवाह किसी 
प्रकार भी नहीं करने चाहिये# || ९ || 
ब्राह्मः क्षात्रो5थ गान्धवे एते धम्यो नरपभ। 
पृथग वा यदि वा मिथ्राः कतेव्या नात्र संशयः॥ १० ॥ 
नरश्रेष्ठ ! ब्राह्म/ क्षात्र ( प्राजापत्य ) तथा गान्धर्व-- 
ये तीन विवाह घर्मानुकूल बताये गये हैं। ये प्रथक्‌ हों या 
अन्य विवाहोंसे मिश्रितः करने ही योग्य हैं। इसमें 
संशय नहीं है ॥ १० ॥ 
तिस्नो भायो व्राह्मणस्य द्वे भाय॑ क्षत्रियस्य तु। 
वेश्यः खजात्यां विन्देत ताखप-यं सम॑ भवेत्‌ ॥ ११॥ 
व्राह्मणके लिये तीन मार्याएँ बतायी गयी हैं ( ब्राह्मण- 
कन्या) क्षत्रियकन्या और वैश्य-कन्या ) ! क्षत्रियके लिये दो 
भार्याएँ कही गयी हैं ( क्षत्रिय-कन्या और वैश्य-कन्या ) | वैश्य 
केवल अपनी ही जातिकी कन्याके साथ विवाह करे | इन 
ज्रियेंसि जो संतानें उत्पन्न होती हैं, वे पिताके समान 
वर्णवाली होती हैं ( माताओंके कुछ या बर्णके कारण उनमें 
कोई तारतम्य नहीं होता ) ॥ ११॥ 
ब्राह्मणी तु भवेज्ज्येष्ठा क्षत्रिया क्षत्रियस्य तु । 
रत्यर्थमपि झाद्रा स्थान्नेत्याहुरपरे जनाः ॥१२॥ 
ब्राह्मणकी पत्नियोंमें ब्राह्मण-कन्या श्रेष्ठ मानी जाती है; 
क्षत्रियके लिये क्षत्रिय-कन्या श्रेष्ठ है ( बैश्यकी तो एक ही 
पत्नी होती है, अतः वह श्रेष्ठ है ही ) | कुछ लोगोंका मत है 
कि रतिके लिये झूद्र-जातिकी कनन्‍्यासे भी विवाह किया 
जा सकता है परंतु और लोग ऐसा नहीं मानते ( वे शूद्ग- 
कन्याको नैवर्णिकॉके लिये अग्राह्म बतलाते हैं ) ॥ १२॥ 
अपत्यजन्म शुद्रा्यां न प्रशंसन्ति साधवः | 
शुद्वायां जनयन्‌ विप्रः प्रायश्चित्ती विधीयते ॥ १३॥ 
श्रेष्ठ पुरुष आ्राह्मणका झ्ूद्र-कन्याके गर्भसे संतान उत्पन्न 
करना अच्छा नहीं मानते। श्वूद्वाके गर्भले संतान उत्पन्न 
करनेवाला ब्राह्मण प्रायश्रित्तका भागी होता है ॥ १३॥ 


#स्मृतियोंमें निम्नक्खित आठ विवाह बतलाये गये हैं---आाह्य, 
देव, आपषे, प्राजापत्य, गान्धर्व, आसुर, राक्षस और पैशाच । किंतु 
यहाँ १ ब्राद्मा, २ प्राजापत्य, ३ गान्धव, ४ आसुर और ५ राक्षस--.- 
इन्हीं पाँच विवाहोंका उल्लेख किया गया है; अतः यहाँ जो आह्म 
विवाद है, उसीमें स्वृतिकथित देव और आपष॑ विवाहोंका भी अन्त- 
भाव समझना चाहिये । इसी प्रकार यहाँ बताये हुए राक्षस विवाइमें 
उपयुक्त पेशाच विवाहका समावेश कर लेना चाहिये। प्राजापत्यको 
ही थक्षात्र' विवाह भी कहा गया है । 
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त्रिशद्र्षों दशवर्षों भायां विन्देत नग्निकाम्‌। 
पकविशतिवर्षों वा सप्तवर्षामवाप्नुयात्‌ ॥ १७४॥ 
तीस वर्षका पुरुष दस वर्धकी कनन्‍्याको) जो रजस्वला 
न हुई हो) पत्नीरूपमें प्राप्त करे। अथवा इक्कीस वर्षका पुरुष 
सात वर्षकी कुमारी के साथ विवाह करे ॥ १४॥ 
यस्यास्तु न भवेद्‌ भ्राता पिता वा भरतषेभ । 
नोपयच्छेत तां जातु पुत्रिकाधर्मिणी हि सा ॥ १५॥ 
भरतश्रेष्ठ | जिस कन्याके पिता अथवा भाई न हों) 
उसके साथ कभी विवाह नहीं करना चाहिये; क्योंकि वह 
पुत्रिका-धर्मवाली मानी जाती है॥ १५॥ 
भ्रीणि वर्षाण्युदीक्षेत कन्या ऋतुमती सती। 
चतुथ्थ त्वथ सम्प्राप्ते खयं भतोरमजेयेत्‌ ॥ १६॥ 
( यदि पिता, श्राता आदि अमिभावक ऋतुमती होनेके 
पहले कन्याका विवाह न कर दें तो ) ऋतुमती दहोनेके पश्चात्‌ 
तीन वर्षतक कन्या अपने विवाहकी बाद देखे । चौथा वर्ष 
लगनेपर वह स्वयं ही क्रिसीको अपना पति बना ले ॥१६॥ 
प्रजा न हीयते तस्या रतिश्व भरतपेभ। 
अतो 5न्‍्यथा वतंमाना भवेद्‌ वाच्या प्रजापतेः॥१७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ऐसा करनेपर उस कन्याकां उस पुरुषके 
साथ किया हुआ सम्बन्ध तथा उससे होनेवाली संतान निम्न 
भ्रेणीकी नहीं समझी जाती । इसके विपरीत बर्ताव करनेवाली 
स्री प्रजापतिकी दृश्टमें निन्दनीय होती है ॥ १७ ॥ 
असपिण्डा च या मातुरसगोत्रा च या पितुः | 
इत्येतामनुगच्छेत ते धर्म मनुरबवबीत्‌ ॥ १८ ॥ 
जो कन्या माताकी सपिण्ड और पिताके गोत्रकी 
न हो, उसीका अनुगमन करे | इसे मनुजीने धर्मानुकूल 
बताया है# || १८ ॥ 
युपिष्टिर उवाच 
शुल्कमन्येन दृत्तं स्याव्‌ ददानीत्याह चापरः । 
बलादन्यः प्रभाषेत धनमन्यः प्रदर्शयेत्‌ ॥ १९ ॥ 


# सापिण्ड्य-निवृत्तिके सम्बन्धर्मे स्मृतिका बचन दै--वध्वा 
वरस्य वा तातः कूटस्थादू यदि सप्तम: । पतन्नमी चेत्तयोर्माता 
तत्तापिण्डय॑ निवर्तते ॥ अर्थात्‌ ध्यदि वर अथवा कन्याका पिता 
मूल पुरुषसे सातवीं पीढ़ीमें उत्पन्न हुआ हैं तथा माता पाँचवी 
पीढीमें पैद। हुई दे तो वर और कन्याके लिये सापिण्डयकी निवृत्ति 
हो जाती है ।' पिताकी ओरका सापिण्ड्थ सात पीढ़ीतक चलता है 
और माताका सापिण्डय पाँच पीढ़ीतक । सात पीढ़ीमें एक तो पिण्ड 
देनेवाला होता है) तीन पिण्डभागी होते हैं और तीन लेप- 
भागी होते हें । 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि : 


पाणिप्रह्दीता चान्यः स्यात्‌ कस्य भाया पितामह । 
तत्त्वं जिशासमानानां चश्लुभवतु नो भवान्‌॥ २०॥ ' 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! यदि एक मनुष्यने 
विवाद पक्का करके कन्याका मुल्य दे दिया हो) दुसरेंने मूल्य 
देनेका वादा करके विवाह पक्का किया हो; तीसरा उंसी 
कन्याको बलपूर्वक ले जानेकी बात कर रह्दा हो) चौथा उसके 
भाई-बन्धु आको विशेष धनका छोभ दिखाकर ' ब्याह करनेको 
तेयार हो ओर पॉचवाँ उसका पाणिग्रहण कर चुका हो तो 
घधमंतः उत्तकी कन्या किसकी पत्नी मानी जायगी ? हमलोग . 
इस विषयमें यथार्थ तत्वको जानना चाहते हैं | आप हमारे. 
लिये नेत्र ( पथ-प्रदर्शक ) हों ॥ १९-२० ॥ 
भीष्म उवाच 
यत्‌ किचित्‌ कर्म मालुष्यं संस्थानाय प्रदश्यते । 
मन्त्रवन्मन्त्रितं तस्य मस्॒षाबादस्तु पातकः ॥ २१ ॥ 
भीष्मजीने कहा-भारत ! मनुष्योके हितसे सम्बन्ध 
रखनेवाला जो कोई भी कम है; बह व्यवस्थाके लिये देखा जाता 
है। समस्त विचारवान्‌ पुरुष एकन्न होकर जब यह विचार 
कर लें कि “भमुक कन्या अमुक पुरुषको देनी चाहिये? तो 
यह व्यवस्था ही विवाहका निश्चय करनेवाली होती .है । 
जो झूठ बोलकर इस व्यवस्थाको उलट देता है; वह पापका 
भागी होता है ॥ २१ ॥ 
भायौपत्य॒त्बिगाचायोः शिष्योपाध्याय एबच। 
मषोक्ते दण्डमहेन्ति नेत्याहुरपरे जनाः॥ २२॥ 
भार्या) पति) ऋत्विज) आचार्य, शिष्य और उपाध्याय 
भी यदि उपयुक्त व्यवस्थाके विरुद्ध झूठ बोलें तो दण्डके 
भागी द्वोते हैं | परंतु दुसरे छोग उन्हें दण्डके भागी 
नहीं मानते हैं ॥ २२ ॥ । 
न हाकामेन संवासं मलुरेवं प्रशंसति। 
अयशस्यमधम्य चर यन्म॒षा धमेकोपनम ॥ २३ ॥ 
अकाम पुरुषके साथ सकामा कन्याका सहवास हो; 
इसे मनु अच्छा नहीं मानते हैं। अतः सर्वसम्मतिसे निश्चित 
किये हुए विवाहको मिथ्या करनेका प्रयलन अयश और 
अधर्मका कारण होता है। वह धर्मको नष्ट करनेवाल्ा 
माना गया है ॥ २३ ॥ 
नेकान्तो दोष एकस्मिस्तदा फेनोपपथते । 
धमैतो यां प्रयच्छन्ति यां च क्रीणन्ति भारत ॥ २४ ॥ 
भारत | कन्याके भाई-बन्धु जिस कन्याकों धमपूवक 
पाणिग्रहणकी विधिसे दान कर देते हैं अथवा जिसे मूल्य 
लेकर दे डालते हैं; उस कन्याको धर्मपूर्वक विवाह करनेवाला 


दै।नधर्मपर्व ] 


चतुश्चत्वारिशोडध्यायः 
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अथवा मूल्य देकर खरीदनेवाला यदि अपने घर ले जाय 
तो इसमें किसी प्रकारका दोष नहीं होता । भला उस दशामें 
दोषकी प्राप्ति केसे हो सकती है !॥ २४ ॥ 
बन्धुभिः समनुशाते मन्त्रहोमौ प्रयोजयेत्‌ । 
तथा सिद्धशन्ति ते मन्त्रा नादत्तायाः कर्थंचन॥२०॥ 
कन्याके कुद्धम्बीजनोंकी अनुमति मिलनेपर वैवादिक 
मन्त्र और होमका प्रयोग करना चाहिये; तभी वे मन्त्र सिद्ध 
( रुफल ) होते हैं अर्थात्‌ वह मन्त्रोंद्वारा विवाइ किया हुआ 
माना जाता है | जिस कन्याका माता-पिताके द्वारा दान नहीं 
किया गया, उसके लिये किये गये मन्त्र-प्रयोग किसी 
तरह सिद्ध नहीं होते अर्थात्‌ वह विवाह मन्प्रोंद्वारा किया 
हुआ नहीं मांना जाता ॥ २५॥ 
यस्त्वत्न मन्त्रसमयो भायोपत्योमिंथः कृतः । 
तमेवाहुग॑रीयांसं यश्चासी शातिभिः कृतः ॥ २६॥ 
पति और पत्नी में मी परस्पर मन्त्रोच्चारणपूर्वक जो प्रतिज्ञा 
होती है, वही श्रेष्ठ मानी जाती है और यदि उसके लिये बन्धु- 
बान्धवोंका समर्थन प्राप्त हो तब तो और उत्तम बात है ॥२६॥ 
देवदत्तां पतिभोर्यों वेक्षि धर्मस्य शासनाव । 
स देँवीं मालुर्षों वाचमन्॒ता परयुदस्यति॥२७॥ 
धर्मशासत्रकी आशाके अनुसार न्यायतः प्रात हुई पत्नी- 
को पति अपने प्रारब्धकर्मके अनुसार मिली हुई भार्या 
समझता है । इस प्रकार वह देवयोगसे प्राप्त हुई पत्नीको ग्रहण 
करता है। तथा मनुष्योंकी झूठी ब्रातको--उस विवाहकों 
अयोग्य बतानेवाली वार्ताको अग्राह्मय कर देता है ॥ २७॥ 
युधिष्ठटिर उवाच 
कन्यायां प्राप्तशुल्कायां ज्यायांइचेदाबजेद्‌ वरः | 
धर्मकामार्थसम्पन्नो वाच्यमत्रानृतं न वा॥२८॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! यदि एक बरसे कन्या- 
का विवाह पक्का करके उसका मूल्य ले लिया गया हो और 
पीछे उससे मी श्रेष्ठ धमं, अर्थ और कामसे सम्पन्न अत्यन्त 
योग्य वर मिल जाय तो पहले जिससे मूल्य लिया गया हैः 
उससे झूठ बोलना--उसको कन्या देनेसे इनकार कर देना 
चाहिये या नहीं ! ॥ २८॥ 
तस्मिन्नु भयतोदोषे कुवेड्छेयः समाचरेत्‌ | 
 अय॑ नः सर्वधमोणां धर्मश्विन्त्यतमो मतः॥ २९ ॥ 
। ._ इसमें दोनों दशाओँमें दोष प्रास होता है--यदि बस्धु- 
' जनोंकी सम्मतिसे मूल्य लेकर निश्चित किये हुए विवाइको 
| उलट दिया जाय तो वचन-भज्ञका दोष लगता है -और 
। श्रेष्ठ बरका उल्लद्भन करनेसे कन्याके द्वितको हानि पहुँचाने- 


का दोष प्राप्त द्ोता है। ऐसी दशामें कन्यादाता क्या करे! 
जिससे वह कल्याणका भागी द्वो ! हम तो सम्पूर्ण धर्मोमें इस 
कन्यादानरूप धर्मको ही अधिक चिन्तन अर्थात्‌ विचार- 
के योग्य मानते हैं ॥ २९॥ 
तत्त्वं जिशासमानानां चश्लुभंवतु नो भवान | 
तदेतत्‌ सर्वमाच एव न हि तृप्यामि कथ्यताम्‌ ॥ रे० ॥ 
हम इस विषयमें यथार्थ तत्वको जानना चाहते हैं। 
आप हमारे पथप्रदर्शक होइये | इन सब बार्तोकोी स्पष्टरूपसे 
बताइये | में आपको बातें सुननेसे तृत नहीं हो रहा हूँ । अतः 
आप इस विपयका प्रतिपादन कीजिये ॥ ३० ॥ 
भीष्म उवाच 
नेव निष्ठाकरं शुल्क शात्वा 5 5सीत्‌ तेन नाह्तम्‌ । 
न हि शुल्कपराः सन्‍्तः कन्यां ददति कहिंचित॥ ३१॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ | मूल्य दे दनेसे ही विवाह- 
का अन्तिम निश्चय नहीं दो जाता ( उसमें परिवतंनकी 
सम्मावना रहती द्वी है )। यह समझकर ही मूल्य देनेवाल्य 
मूल्य देता है और फिर उसे वापस नहीं माँगता। सज्जन 
पुरुष कमी-कमी मूल्य लेकर भी किसी विशेष कारणवश 
कन्यादान नहीं करते हैं।॥| ३१॥ 
अन्येगगुणेरुपेतं तु शुरक॑ याचन्ति बान्धवाः । 
अलंकृत्वा वहस्वेति यो दद्यादनुकूछतः॥ ३२ ॥ 
कन्याके भाई-बन्धु किसीसे मूल्य तभी माँगते हैं, जब वह 
विपरीत गुण ( अधिक अवस्था आदि ) से युक्त होता है। 
यदि वरकों बुलाकर कहा जाय कि ध्तुम मेरी कन्याकों 
आभूषण पहनाकर इसके साथ विवाह कर लो? और ऐसा 
कहनेपर वह उसके लिये आभूषण देकर विवाह करे तो यह 
धर्मानुकूछ ही है॥ ३२॥ 
यज्च तां च दृद॒त्येब॑ न शुरक विक्रयो न सः । 
प्रतिग्रह्य भवेद्‌ देयमेष धर्म सनातनः ॥ ३३ ॥ 
क्योंकि इस प्रकार जो कन्याके लिये आभूषण लेकर 
कम्यादान किया जाता है; वह न तो मूल्य है और न विक्रय 
ही; इसलिये कन्याके लिये कोई वस्तु स्वीकार करके कन्याका 
दान करना सनाठन धर्म है॥ ३३॥ 
दास्यामि भवते कन्यामिति पूर्व न भाषितम । 
ये चाहुयें च नाहुये ये चावरयं वदन्त्युत ॥ ३४॥ 
जो लोग भिन्न-भिन्न व्यक्तियोंसे कहते हैं कि “में आपको 
अपनी कन्या दूँगा ) जो कहते हैं ५नहीं दूँगा? और जो कहते 
हैं “अवश्य दूँगा? उनकी ये सभी बातें कन्या देनेके पहले नहीं 
कही हुईके ही तुल्य हैं ॥ ३४॥ 
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तस्मादा ग्रहणात्‌ पाणेयोचयन्ति परस्परम्‌ । 
कन्यावरः पुरा दत्तो मरुद्धिरिति नः श्रुतम्‌ ॥ ३५॥ 
जबतक कन्याका पाणिग्रहण-संस्कार सम्पन्न न हो जाय 
तबतक कन्याकों मॉँगना चाहिये | ऐसा कन्याओंके लिये 
मरुद्वणेनि पहले वर दिया है अर्थात्‌ अधिकार दिया है-- 
यह हमारे सुननेमें आया है | इसलिये पाणिग्रहण होनेके पहले- 
तक वर और कन्या आपसमें एक दुूसरेके लिये प्रार्थना 
कर छकते हैं॥ ३५॥ 
नानिष्टाय प्रदातव्या कन्या इत्यषिचोद्तिम। 
तन्मूल काममूलस्य प्रजनस्येति मे मतिः ॥ ३६॥ 
महर्षियोंका मत है कि अयोग्य वरको कन्या नहीं देनी 
चाहिये; क्योंकि सुयोग्य पुरुषको कन्यादान करना ही काम- 
सम्बन्धी सुख और सुयोग्य संतानकी उत्पत्तिका कारण है । 
ऐसा मेरा विचार है॥ ३६ ॥ 
समीष्ष्य च बहन दोषान संवासाद्‌ विद्धि पाणयोः। 
यथा निष्ठाकर शुल्क न जात्वासीत्‌ तथा श्टणु ॥ ३२७ ॥ 
कन्याके क्रय-विक्रयमें बहुत-से दोष हैं । इस बातकों तुम 
अधिक कालतक सोचने-विचारनेके बाद खयं समझ लोगे | 
केवल मूल्य दे देनेसे विवाहका अन्तिम निश्चय नहीं हो जाता 
है। पहले भी कभी ऐसा नहीं हुआ था। इस विषयर्मे 
तुम सुनो ॥ ३७ ॥ 
अहं विचित्नवीर्यस्य दे कन्‍ये समुदावहम । 
ज्ित्वा च मागधानसवान काशीनथ च कोसलान।३८। 
मैं विचित्रवीर्यके विवाइके लिये मगध। काशी तथा 
कोशलदे शके समस्त वीरोको पराजित करके काशिराजकी दोश 
कन्याओंकोी दर लाया था ॥ ३८ ॥ 
ग्रहीतपाणिरेका ५5 सीत्‌ प्रातशुल्का पराभवत्‌ | 
कन्या ग़द्दीता तत्रैव विसज्यों इति मे पिता ॥ ४९ ॥ 
अब्रवीदितरं कन्यामावदेति स कौरवः | 
अप्यन्यानलुपप्रच टशा्टमानः पितुर्वंचः ॥ ४० ॥ 
उनमेंसे एक कन्या अम्बा अपना हाथ शाल्वराजके 
हाथमें दे चुकी थी अर्थात्‌ मन-ही-मन उनको अपना पति 
मान चुकी थी । दुसरी ( दो कन्याओं ) का काशिराजको शुल्क 
प्रात्त हो गया था | इसलिये मेरे पिता ( चाचा ) कुरुवंशी 
बाहीकने वहीं कह्दा कि “जो कन्या पाणिगहीत हो चुकी है, 
5 मी 8. डक मी व नल “तप 


# भीष्मजी काशिराजकी तीन कनन्‍्याओंकोी दरकर लाये थे, 


उनमेंसे दोको एक अेणीमें रखकर एकबचनका प्रयोग किया गया 
है, यह मानना चाहिये; तभी आदिपव अध्याय १०२ के बेर्णनकी 
संगति डौक लग सकती है । 


भीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


उसका त्याग कर दो और दूसरी कन्याका ( जिनके . लिये 
झुल्कमात्र लिया गया है ) विवाह करो |” मुझे चाचाजीके 
इस कथनमें संदेह था, इसलिये मैंने दूसरोंसे भी इसके 
विषयमें पूछा ॥ ३९-४० ॥ “ 
अतीव हास्य धमच्छा पितुम 5भयधिकाभवत्‌ । 
ततो5हमब्लुव॑ राजन्नाचारेप्सुरिदं_ बचः। 
आचार तत्त्वतो वेत्तमिच्छामि च पुनः पुनः ॥ ४१॥ 
परंतु इस विषयमें मेरे चाचाजीकी बहुत प्रबल इच्छा 
थी कि धर्मका पालन हो ( अतः वे पाणिण्हीता कन्याके 
त्यागपर अधिक जोर दे रहे थे )। राजन | तदनन्तर मैं 
आचार जाननेकी इच्छासे बोला--५पिताजी ! मैं. इस 
विषयमें यह ठीक-ठीक जानना चाइता हूँ. कि परम्परागत 
आचार क्या है !! ॥ ४१ ॥ 
ततो मयैवमुक्ते तु वाक्ये घर्मभ्रतां वरः। 
पिता मम महाराज बाह्लीको वाक्यमत्रवीत्‌॥ ४२॥ 
महाराज ! मेरे ऐसा कहनेपर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ मेरे 
चाचा बाह्वीक इस प्रकार बोले--॥ ४२ ॥ 
यदि वः शुल्कतो निष्ठा न पाणिग्रहणात्‌ तथा । 
लाभान्तरमुपासीत प्राप्तशुल्क इति स्म्तुतिः ॥ ४३॥ 
ध्यदि तुम्हारे मतमें मूल्य देनेमात्रसे ही विवाहका पूर्ण 
निश्चय हो जाता है; पाणिग्रदणसे नहीं, तब तो स्मृतिका 
यह कथन ही व्यर्थ होगा कि कनन्‍्याका पिता एक वरसे 
शुल्क ले लेनेपर भी दूसरे किसी गुणवान्‌ वरका आश्रय ले 
सकता है | अर्थात्‌ पहलेको छोड़कर दूसरे गुणवान्‌ वरसे 
अपनी कन्याका विवाह कर सकता है॥ ४३ ॥ 
न हि धर्मविदः प्राहुः प्रमाणं वाक्‍्यतः सुखतम । 
थेषां वे शुल्कतो निष्ठा न पाणिश्रहणात्‌ तथा ॥ ४४॥ 
(जिनका यह मत है कि शुल्कसे ही विवाहका निश्चय 
होता है; पाणिग्रहणसे नहीं; उनके इस कथनको धर्मशञ पुरुष 
प्रमाण नहीं मानते हैं ॥ ४४ ॥ 
प्रसिद्ध भाषितं दाने नेषां प्रत्यायक पुनः । 
ये मन्यन्ते क्रयं शुल्क न ते धर्मविदों नराः ॥ ४५॥ 
“कन्यादानके विषयमें तो लोगोंका कथन भी प्रसिद्ध है 
अर्थात्‌ सब लोग यही कहते हैं कि कन्यादान हुआ है | अतः 
जो शुल्कसे ही विवाहका निश्चय मानते हैं, उनके कथनकी 
प्रतीति करानेवाला कोई प्रमाण उपलब्ध नहीं होता । जो क्रय 
और शुट्कको मान्यता देते हैं) वे मनुष्य धर्मश नहीं हैं ॥४५॥ 
न चेतेभ्यः प्रदातव्या न वोढव्या तथाबिधा। 
न होव भायों क्रेतव्या न विक्रय्या कथंचन ॥ ४६॥ 


दानधमंपव ] 


हर 
पश्चचत्वारिशो एध्यायः 
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नीरज, 


'ऐसे लोगोंको कन्या नहीं देनी चाहिये और जो बेची 
जा रही हो; ऐसी कन्याके साथ विवाह नहीं करना चाहिये; 
क्योंकि भार्या किसी प्रकार भी खरीदने या विक्रय करनेकी 
वस्तु नहीं है ॥ ४६ ॥ 
ये था क्रीणन्ति दासीं च विक्रीणन्ति तथेव च | 
भवेत्‌ तेषां तथा निष्ठा छुब्चानां पापचेतसाम्‌ ॥ ४७ ॥ 

“जो दासियोंकों खरीदते और बेचते हैं; वे बड़े लोभी 
और पापात्मा हैं | ऐसे ही छोगोमें पत्नीको भी खरीदने-बेचने- 
की निष्ठा होती है || ४७ ॥ 
अस्मिन्‍नर्थ सत्यवन्तं पर्यपृच्छन्त वे जनाः। 
कन्यायाः प्राप्तशुल्कायाः शुल्कद्‌ः प्रशमं गतः ॥ ४८ ॥ 
पाणिग्रहीता वान्यः स्यादन्न लो धर्मसंशयः । 
तन्नर्छिन्धि महाप्राश त्वं हि वे प्राशसम्मतः ॥ ४९ ॥ 

“इस विषयमें पहलेके लोगेनि सत्यवानसे पूछा था कि 
भद्वप्राज्ञ | यदि कन्याका शुल्क देनेके पश्चात्‌ शुल्क देनेवाले- 
की मृत्यु हो जाय तो उसका पाणिग्रहण दूसरा कोई कर सकता 
है या नहीं ! इसमें हमें धर्मविषयक संदेह हो गया है | आप 
इसका निवारण कोजिये। क्योंकि आप ज्ञानी पुरुषोंद्वारा 
सम्मानित हूँ ॥ ४८-४९ ॥ 
तत्वं जिशासमानानां चक्षुभ॑वतु नो भवान्‌ | 
तानेव॑ ब्रुवतः सबोन्‌ सत्यवान वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५०॥ 

“हमलोग इस विपयर्मे यथार्थ बात जानना चाहते हैं | 
आप हमारे लिये पथप्रदर्शक होइये |? उन लोगोौंके इस प्रकार 
कहनेपर सत्यवानने कहा- || ५० ॥| 
यत्रेष्ठं तन्न देया स्यान्नात्र कायों विचारणा । 
कुबते जीवतो5प्येवं स्ते नेवास्ति संशयः ॥ ५१॥ 

“जहाँ उत्तम पात्र मिलता हो$ वहीं कन्या देनी चाहिये । 
इसके विपरीत कोई विचार मनमें नहीं छाना चाहिये | मूल्य 
देनेवाला यदि जीवित हो तो भी सुयोग्य वरके मिलनेपर 
सज्जन पुरुष उसीके साथ कन्याका विवाह करते हैं | फिर 
उसके मर जानेपर अन्यत्र करें--इसमें तो संदेह ही 
,. नहीं है॥ ५१॥ 
| देवरं प्रविशेत्‌ कन्या तप्येद्‌ वापि तपः पुनः । 
इति श्रीमहाभारते अनुशासनपवेणि 


न... 


तमेवानुगता भूत्वा पाणिग्राहस्य काम्यया ॥ ५२॥ 
शुल्क देनेवालेकोी मृत्यु हो जानेपर उसके छोटे भाईको 
यह कन्या पतिरूपमें ग्रहण करे अथवा जन्मान्तरमें उसी परति- 
की पानेकी इच्छाते उसीका अनुसरण ( चिन्तन ) करती 
हुई आजीवन कुमारी रहकर तपस्या करे ॥ ५२ ॥ 
लिखन्त्येव. तु॒ केषांचिद्परेषां शनैरपि । 
इति ये खंबदन्त्यत्न त एतं निश्चय बिदुः ॥ ५३॥ 
तत्पाणिग्रहणात्‌ पूर्वमन्तरं यत्र चतंते। 
सर्वमड्डलमन्त्र ये मसपावादस्तु पातकः ॥ ५४॥ 
“किन्दीके मतमें अक्षतयोनि कन्याकों स्वीकार करनेका 
अधिकार है । दूसरोंके मतमें यह मन्दप्रद्धत्ति-अवेध कार्य दै। 
इस प्रकार जो विवाद करते हैं; वे अन्तमें इसी निश्चयपर 
पहुँचते हैं कि कन्याका पाणिग्रहण द्वोनेते पहलेका वैवाहिक 
मज्ञलाचार और मन्त्रप्रयोग हो जानेपर मी जदाँ अन्तर या 
व्यववथान पड़ जाय अर्थात्‌ अयोग्य वरकों छोड़कर किसी 
दूसरे योग्य वरके साथ कन्या ब्याह दी जाय तो दाताकों 
केवल मिथ्याभाषणका पाप लगता है (पाणिग्रदणसे पूर्व कम्या 
विवाहित नहीं मानी जाती है | ) ॥ ५३-५४ ॥ 
पाणिग्रहणमन्त्राणां निष्ठा स्यात्‌ सप्तम पदे | 
पाणिग्रहस्य भायो स्याद्‌ यस्य चाह्धिः प्रदीय ते । 
इति देय॑ वदन्त्यन्न त एन निश्चयं चिदुः ॥ ५५॥ 
“सप्तपदीके सातवेँ पदमें पाणिग्रहणके मन्त्रोंकी सफलता 
होती है ( और तभी पति-पत्नीमावका निश्चय होता है ) | 
जिस पुरुषको जलसे संकल्प करके कन्याका दान दिया जाता 
है, वही उसका पाणिग्रहीता पति होता है और उसीकी वह 
पत्नी मानी जाती है । विद्वान्‌ पुरुष इसी प्रकार कन्यादानकी 
विधि बताते है । वे इसी निश्चयपर पहुँचे हुए हैं ॥ ५५॥ 
अनुकूलामनुवंशां भ्रात्रा दत्तामुपाप्निकाम्‌ | 
परिक्रम्य यथान्यायं भारयों विन्देद्‌ छ्विजोत्तमः ॥ ५६ ॥ 
“जो अनुकूछ हों; अपने वंशके अनुरूप हो, अपने 
पिता-माता या भाईके द्वारा दी गयी हो और प्रज्वलित अग्निके 
समीप बेटी हो) ऐसी पत्नीको श्रेष्ठ द्विज अग्निकी परिक्रमा 
करके शास््रविधिके अनुश्गर ग्रहण करे? ॥ ५६ ॥ 


दानघर्मप॑णि विवाहबर्मकथने चतुश्रत्वारिंशोडप्यायः ॥ ४४ ॥ 


- इस प्रकार श्रीमहाभारत अनु शासनप्जैके अन्तगत दानघर्मपर्वमें विवाहधर्मका वर्णनविषयक चौवाकीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४॥ 


पत्नचत्वारिशो5ध्यायः 
द कन्याके विवाहका तथा कन्या और दौहित्र आदिके उत्तराधिकारका विचार 


युधिधिर उवाच 
| कब्यायाः प्राप्तशुल्कायाः पतिइचेन्नास्ति कश्चन। 
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तत्र का प्रतिपत्तिः स्थात्‌ तन्‍्मे बृहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह | जिस कन्याका मूल्य 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


छे लिया गया द्वोः उसका ब्याह करनेके लिये यदि कोई 
उपसित न हो) अर्थात्‌ मूल्य देनेवाला परदेश चला गया 
हो और उनके भयते दूसरा पुरुष भी उस कन्याते विवाह 
करने को तेयार न हो तो उसके पिताको क्या करना चाहिये ! 
यह मुझे बताइये ॥ १॥ 
भीष्म उबाच 
यापुत्रकम्य ऋद्धस्य प्रतिपादया तदा भवेत्‌ | 
अथ चेन्ताहरेच्छुल्क क्रीता शुल्कप्रदस्य सा ॥ २॥ 
भीष्मजीने कहा--थुधिष्टिर ! यदि संतानहीन धनीसे 
कन्याका मूल्य लिया गया है तो पिताका कर्तव्य है कि वह 
उसके लोटनेतक कन्याकी हर तरहसे रक्षा करे । खरीदी हुई 
कन्याका मूल्य जबतक लौटा नहीं दिया जाता; तबतक वह 
कन्या मूल्य देनेवालेकी ही मानी जाती है॥ २॥ 
तम्याथप्पत्यमाहेत यन्न न्‍्यायेन शक्रन॒ुयात्‌ | 
न तसप्मान्मन्त्रवत्काय कश्चित्‌ कुर्वोत किंचन॥ ३ ॥ 
जित न्यायोचित उपायते सम्भव हो) उसीके द्वारा वह 
कन्या अपन मुत्यदाता पतिके लिये ही संतान उत्पन्न करने- 
की इच्छा करे | अतः दूमरा कोई पुरुष बेदिक मन्त्रयुक्त 
विधिसे उसका पाणिग्रदण या और कोई काय नहीं कर सकता ॥| 
खयंबवृूतेन सा55श्प्ता पित्रा थे प्रत्यपद्यत । 
तत्‌ तस्यान्ये प्रशंसन्ति धमेशा नेतरे जनाः॥ ४ ॥ 
सावित्रीने पिताकी आज्ञा लेकर खयं चुने हुए पतिके 
साथ सम्बन्ध स्थात्रित किया था। उसके इस कार्यकी दूसरे 
धमंश पुरुष प्रशंसा करत हैं; परंतु कुछ लोग नहीं भी 
करते हैं ॥ ४ ॥ 
एतत्‌ तु नापरे चक्रुपरे जातु साधवः। 
साधूनां पुनराचारों गरीयान्‌ घमलक्षणः॥ ५ ॥ 
कुछ लोगोंका कहना है कि दूसरे सत्पुरुषोंने ऐसा नहीं 
किया है और कुछ कहते हैं कि अन्य सत्पुरुषोंने भी 
कभी-कभी ऐसा किया है| अतः श्रेष्ठ पुरुषोका आचार ही 
धर्मका सर्वश्रेष्ठ छक्षण है ॥ ५ ॥ 
अप्मननेव प्रकरण सुक्रतुवोक्यमत्रवीत्‌। 
नप्ता विदेहराजस्य जनकस्य महात्मनश॥ ६ ॥ 
इसी प्रसंग विदेदराज महात्मा जनकके नाती सुक्रतुने 
ऐसा कद्दा है ॥ ६ ॥ 
असदाचरित मार्ग कर्थ स्यादलुकीतंनम्‌ | 
अन्न प्रदनः संशयो वा सतामंेवमुपालभेत्‌ ॥ ७ ॥ 
दुराचारियोंके मार्गका शास्त्रोंद्वारा केसे अनुमोदन किया 
जा सकता है ? इस विपयमें सत्पुरषोके समक्ष प्रश्न, संशय 
अथवा उपालम्म कैसे उपस्थित किया जा सकता है ! ॥७॥ 
असदेव हि धर्मस्य प्रदान धर्म आखुरः । 


नानुशुश्रुम जात्वेतामिर्मा पूर्वेषु कमंखु ॥ < ॥ 

स्त्रियां सदा पिता; पति या पुत्रोंके संरक्षणमें ही रहती हैं, 
स्वतन्त्र नहीं होतीं | यह पुरातन धर्म है। इस घर्मका खण्डन 
करना असत्‌ कर्म या आसुर धर्म है। पूर्वकालके बड़े-बूढ़ोंमें 
विवाहके अवसरोंरर कभी इस आमसुरी पद्धतिका अपनाया 
जाना हमने नहीं सुना है ॥ ८ ॥ 


भायांपत्योहिं सम्वन्धः स््रीपुंसोः खल्प एव तु। 
रतिः साधारणो धर्म इति चाह स पार्थिवः॥ ९ ॥ 
पति और पत्नीका अथवा स्त्री और पुरुषका सम्बन्ध 
बहुत ही घनिष्ठ एवं यृक्ष्म है । रति उनका साधारण धर्म है। 
यह बात भी राजा सुक्रतुने कही थी ॥ ९॥ 
युधिधिर उवाच 
अथ केन प्रमाणन पुंसामादीयते धनम्‌। 
पुत्रदद्धि पितुस्तस्य कन्या भवितुमरईति ॥ १०॥ 
युथिष्ठटिरने पूछा--पितामह ! पिताके लिये पुत्री भी 
तो पुत्रके ही समान होती है; फिर उसके रहते हुए किस 
प्रमाणसे केवल पुरुष ही घनके अधिकारी होते हैं ! ॥ १०॥ 
भीप्म उवाच 
यथेवात्मा तथा पुत्र: पुत्रेण दुहिता समा। 
तस्यामात्मनि तिष्ठन्त्यां कथमन्यो घन हरेत्‌ ॥ ११॥ 
भीष्मजीने कहा--त्रेटा | पुत्र अपने आत्माके समान 
है ओर कन्या भी पुत्रके ही तुल्य है, अतः आत्मखरूप पुत्रके 
रहते हुए, दूसरा कोई उसका घन केसे ले सकता है !॥११॥ 


मातुश्च योतक यत्‌ स्यात्‌ कुमारीभाग एवं सः । 
दौहित्र एव तद्‌ रिक्थमपुत्रस्थ पितुहरेत्‌ ॥ १२॥ 
माताको दद्देजमेँ जो घन मिलता है; उसपर कन्याका 
ही अधिकार है; अतः जिसके कोई पुत्र नहीं है; उसके धनकों 
पानेका अधिकारी उसका दौहिन्र ( नाती ) द्वी है। वही उस 
घनको ले सकता है ॥ १२॥ 
ददाति हि स पिण्डान वे पितुमातामहस्य च । 
पुत्रदीहिन्रयोरेव विशेषों नास्ति धर्मतः॥१३॥ 
दौहित्र अपने पिता और नानाको भी पिण्ड देता है। 
धर्मकी दृष्टिसे पुत्र और दौदित्रमें कोई अन्तर नहीं है ॥१३॥ 


अन्यत्र जामया साथ प्रजानां पुत्र इहते। 
दुद्दितान्यत्र जातेन पुत्रेणापि विशिष्यते ॥ १७॥ 
अन्यत्र अर्थात्‌ यदि पहले कन्या उत्पन्न हुई और वह 
पुत्ररूपमें स्वीकार कर छी गयी तथा उसके बाद पुत्र भी पैदा 
हुआ तो वह पुत्र उस कन्याके साथ ही पिताके धनका अधि 
कारी होता दे | यदि दूसरेका पुत्र गोद लिया गया हो तो 
उस दत्तक पुत्रकी अपेक्षा अपनी सभी बेटी ही श्रेष्ठ मानी 


दानधमंपव ] 


जाती है ( अतः वह पैतृक घनके अधिक भागकी अधि- 
कारिणी है )॥ १४ ॥ 
दौहित्रकेण धर्मेण नात्र पश्यामि कारणम्‌। 
विक्रीतासु हि ये पुत्रा भवन्ति पितुग्ेव ते ॥ १५॥ 
जो कन्याएँ मूल्य लेकर बेच दी गयी हाँ; उनसे उत्पन्न 
होनेवाले पुत्र केवल अपने पिताके द्वी उत्तराधित्रारी होते हैं । 
उन्हें दौहित्रक धर्मके अनुसार नानाके घनका अधिकारी 
बनानेके लिये कोई युक्तिसंगत कारण में नहीं देखता ॥१५॥ 


असूयवस्त्वधर्मिष्ठा: परखादायिनः शहठाः। 

आखुरादधिसम्भूता धर्मोद्‌ विषमवृत्तयः ॥ १६॥ 
आसुर विवाइसे जिन पुत्रोंकी उसत्ति होती है; वे दुसरोके 

दोष देखनेत्राले, पाप्राचारी; पराया धन हड़पनेवाले, शठ 

तथा धर्मके विपरीत बर्ताव करनेवाले द्वोते हैं || १६ ॥ 

अन्न गाथा यमोद्वीताः कीतेयन्ति पुराविदः । 

धमंशा धर्ंशास्त्रेषु निवद्धा धर्मसेतुषु ॥१७॥ 
इस विषयमें प्राचीन बार्तोंकी जाननेवाले तथा धर्मशार्त्रों 

और घर्ममर्यादाओँमें स्थित रहनेवाले घर्मश पुरुष यमकी गायी 

हुई गायाका इस प्रकार वर्णन करते हैं--) १७ ॥ 

यो मनुष्यः खक पुत्र विक्रीय धनमिच्छति । 

कन्यां वा जीविताथोय यः शुल्केन प्रयच्छति ॥ १८ ॥ 

सप्तावरे महाघोरे निरये कालखाहये । 

स्वेदृ मुत्रं पुरीषं च तस्मिन मूढः समइचुते ॥ १९ ! 
'जो मनुष्य अपने पुत्रकों बेचकर धन पाना चाहता है 

अथवा जीविकाके लिये मूल्य लेकर कन्याको बेच देता है; 


पटचत्वारिशोडध्यायः 
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बह मूढ़ कुम्मीपाक आदि सात नरकीसे भी निक्ृष्ट कालसूत्र 
नामक नरकमें पड़कर अपने ही मलू-मूत्र और पश्षीनेका मक्षण 
करता है? ॥ १८-१९ ॥ 
आएपे गोमिथुनं शुल्क केचिदाहमसंपेच तत्‌। 
अह्पो वा बहु वा राजन विक्रयस्तावदेव सः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | कुछ छोग आप विवाहमें एक गाय और एक 
बैल-इन दो पश्चुओंको मूल्यके रूपमें लनेका विधान बताते 
हैं, परंतु यह भी मिथ्या ही है; क्योंकि मुल्य थोड़ा लिया 
जाय या बहुत) उतनेद्वीसे बढ़ कन्याका विक्रय हो जाता है ॥ 
यद्यप्याचरितः केश्विन्नेच धर्म! सनातनः । 
अन्येपामपि दृश्यन्ते लोकतः सम्प्रवृत्तयः ॥ २१॥ 
यद्यपि कुछ पुरुषोंने ऐसा आचरण किया है; परंतु यह 
सनातन घम नहीं है | दूधरे लोगोंमें भी लोकाचारबश बहुत- 
सी प्रश्ृत्तियों देखी जाती हैं ॥ २१ ॥ 
चश्यां कुमारीं बलतो ये तां समुपभुअते | 
एते पापस्य कतारस्तमस्यन्धे चर शेरते ॥२२॥ 
जो किसी कुमारी कन्याको बलपूबक अपने वशमें करके 
डसका उपभोग करते हैं; वे पापाचारी मनुष्य अन्बकारपूर्ण 
नरकमें गिरते हैं | २२ ॥ 
अन्यो 5प्यथ न विक्रेयो मनुष्यः कि पुनः प्रजा: | 
अधममूलहिं धनसस्‍्तेने धर्माइईथ कश्चन ॥ २३॥ 
किसी दूसरे मनुष्यको भी नहीं बेचना चाहिये; फिर 
अपनी संतानको बेचनेकी तो बात ही क्या १ अधर्म मूलक घनसे 
किया हुआ कोई भी धर्म सफल नहीं होता ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपवेणि दानघर्संपर्वणि विवाहधर्मे यसगाथा नाम पद्नचत्वारिंशोउघ्यायः ॥ ४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनु आासनप्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्दमें विवाहधर्मसम्बन्धी यमगाथ'न.मक पेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४५॥ 


पयचत्वारिशो5ध्याय 
द्वियों के वस्राभूषणोंसे सत्कार करनेकी आवश्यकताका प्रतिपादन 


भीष्म उवाच 

प्राचेतसस्य वचन कीतेयन्ति पुराविदः । 
यस्याः किचिन्नाददते ज्ञातयो न स विक्रयः॥ १ ॥ 
अहंणं तत्कुमारीणामान्र॒शंस्यतमं च तत्‌। 
सब च प्रतिदेयं स्यात्‌ कन्यायें तदशेषतः ॥ २ ॥ 

भीष्मजी कहते है---युधिष्टिर | प्राचीन इतिहासके जानने 
वाले विद्वान्‌ दक्षप्रजापतिके बचनोंकों इस प्रकार उद्धत करते 
हैं। कन्याके भाई-बन्धु यदि उसके वरस्त्र-आभूषणके लिये धन 
ग्रहण करते हैं और स्वयं उसमेंसे कुछ भी नहीं लेते हैं तो 
बह कन्याका विक्रय नहीं है । वह तो उन कन्याओंका सत्कार- 
मात्र है | वह परम दयादुतापूर्ण कार्य है। वह सारा धन जो 


कन्याके लिये ही प्राप्त हुआ हो, सब-का-सब कन्याको ही 
अपित कर देना चाहिये ॥ १-२ ॥ 
पितृभिभ्रोतृभिश्चापि श्वशुरेरथ देवरेः । 
पूज्या भूषय्रितव्याश्व बहुकल्याणमीप्सुमिः ॥ ३ ॥ 
बहुविध कल्याणकी इच्छा रखनेवाले पिता, भाई; श्रशुर 
और देवरोंको उचित है कि वे नववधूका पूजन--बस्रा भूपणों- 
द्वारा सत्कार करें ॥ ३ ॥ 
यदि वे स्त्री न रोचेत पुमांसं न प्रमोदयेत्‌ । 
अप्रमोदात्‌ पुनः पुंसः प्रजनों न प्रवर्धते ॥ ४ ॥ 
पूज्या लालयितव्याश्व स्त्रियो नित्यं जनाधिप । 
नरेश्वर | यदि सत्रीकी रुचि पूर्ण न को जाय तो वह अपने 
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पतिक्रो प्रश्न नहीं कर सकती और उस अवस्यामें उस पुरुष- 
की तंतानबद्धि नहीं हो सकती । इसलिये सदा ही स्त्रियोंका 
सत्कार और दुलार करना चाहिये ॥ ४३ ॥ 


स्थियो यत्र च पूज्यन्ते रमन्ते तत्र देवताः॥ ५ ॥ 
अपूजिताश्व यत्रेताः सवोस्तत्राफलाः क्रियाः 

जहाँ स्त्रियोंका आदर-सत्कार होता है, वहाँ देवतालोग 
प्रसन्नतायूवंक निवास करते हैं तथा जहाँ इनका अनादर होता 
है, वहाकी सारी क्रियाएँ निष्फल हो जाती हैं ॥ ५३ ॥ 
तदा चेतत्‌ कुल नास्ति यदा शोचन्ति जामयः॥ ६ ॥ 
जञामीशप्तानि गेहानि निकृत्तानीव रृत्यया। 
नेव भान्ति न वर्धन्ते क्रिया हीनानि पार्थिव ॥ ७ ॥ 

जब कुलकी बहू-बेटियाँ दुःख मिलनेके कारण शोकमग्न 
होती हैं; तब उस कुलका नाश हो जाता है । वे खिन्न होकर 
जिन परोंकों शाप दे देती हैं) वे इत्याके द्वारा नष्ट हुएके 
समान उज़ाड़ हो जाते हैं। प्ृरथ्वीनाथ ! वे श्रीहीन गह न 
तो शोभा पाते हैँ और न उनकी वृद्धि द्वी होती है ॥ ६-७ ॥ 
स्त्रियः पुंसां परिददे मलुरजिंगमिपुर्दिवम्‌ । 
अबलाः सखल्पकौपीनाः सुहददः सत्यजिष्णवः ॥ ८ ॥ 
इंपयो मानकामाश्व चण्डाश्व सुहदो5चुधाः। 
झ्रियस्तु मानमहेन्ति ता मानयत मानवाः॥ ९ ॥ 
सख्रीप्रत्ययो हि थे धर्मों रतिभोगाश्व केवलाः । 
परिचर्या नमस्कारास्तदायत्ता भवन्तु वः॥ १०॥ 

महाराज मनु जब स्वर्गको जाने लगे; तब उन्होंने स्त्रियोंको 
पुरुषोंके द्वाथमें सौप दिया और कद्दा-*मनुष्यो | स्त्रियाँ अबला$ 
थोड़ेसे वर्बोसे काम चलानेवाली) अकारण द्वितसाधन करने- 
वाली, सत्यलोकको जीतनेकी इच्छावाली ( सत्यपरायणा )) 
ईष्याल) मान चाहनेवाली, अत्यन्त कोप करनेत्राली) पुरुषके 
प्रति मैत्रीमाव रखनेबादी और मोलीमाली द्वोती हैं । र्त्रियाँ 
सम्मान पानेके योग्य हैं; अतः तुम सब लोग उनका सम्मान 


भीमद्ाभारते 


[ अनुशासनपर्व॑णि 


करो; क्योंकि स्त्री-जाति ही धर्मकी सिद्धिका मूल कारण है | 
तुम्हारे रतिभोग, परिचर्या और नमस्कार र्तरियोंकेह्दी अधीन 
होंगे।। ८-१० ॥ 
उत्पादनमपत्यस्य जातस्य परिपालनम्‌ | 
प्रीत्यथ लोकयात्रायाः पशुयत स््रीनिवन्धनम्‌ ॥ ११ ॥ 
सम्मान्यमानाश्र ता हि सर्वेकार्याण्यवाप्स्यथ । 
संतानकी उत्पत्ति, उत्पन्न हुए बालकका छालन-पालन 
तथा लोकयात्राका प्रसन्‍्नतापूर्वक निर्वाइ--श्न सबको स््रियोंके 
ही अधीन समझो | यदि तुमलछोग स्त्रियोंका सम्मान करोगे तो 
तुग्हारे सब कार्य सिद्ध होंगे? ॥ ११६ ॥ 
विदेहराजदुह्ता 
नास्तियज्षक्रिया काचिन्न श्रार्ध नोपवासकम । 
धमेः खभतुशुश्रूषा तया खर्गे जयन्त्युत ॥ १३॥ 
( स्त्रियेंके कतंव्यके विषय ) विदेहराज जनककी पुत्रीने 
एक इलोकका गान किया है। जिसका सारांश इस प्रकार है- 
सत्रीके लिये कोई यज्ञ आदि कर्म, श्राद्ध और उपवास करना 
आवश्यक नहीं है। उसका धर्म है अपने पतिकी सेवा । उधीसे 
स्रियाँ खर्गलोकपर विजय पा लेती हैं ॥ १२-१३ ॥ 


पिता रक्षति कौमारे भतों रक्षति यौवने । 
पुत्राश्च स्थाविरे भावे न स्त्री खातन्त्रयमहेति ॥ १७॥ 
कुमारावस्थामें र्रीकी रक्षा उसका पिता करता है) जवानी- 
में पति उसका रक्षक है और दृद्धावस्थामें पुत्रगण उसकी 
रक्षा करते हैं। अतः स््रीको कभी खतन्‍्त्र नहीं रहना चाहिये ॥ 


श्रिय एताः स््रियो नाम सत्कायो भूतिमिच्छता । 
पालिता निगृद्दीता च भ्रीः स्री भवति भारत ॥ १५ ॥ 

भरतनन्दन [ स्रियां दी घरकी छक्ष्मी हैं | उन्नति चाहने- 
वाले पुरषको उनका भलीभाति सत्कार करना चाहिये | 
अपने वशमें रखकर उनका पालन करनेसे स्त्री श्री ( लक्ष्मी ) 
का स्वरूप बन जाती है ॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुझासनपर्वेणि दानधर्मपर्वणि विवाहधर्मे स््रीप्रशंसा नाम षट्चत्वारिंशोइघ्याय: ॥ ४६ ॥ 


इत् प्रकार भ्रीमद्दा भाग्त अनु शासन पके अन्त गत दानधर्म पर्वे में विव।हधमक प्रसंग खोकी प्रशंसानामक छियालीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥४६॥ 


सवा०+ >> 
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सप्तव॒लारि शो5 ध्याय: 
ब्राह्मण आदि वर्णोंकी दायभाग-विधिका व्णन 


युधिष्टिर उवाच 
सर्वशास्ंत्रविधानश राजधर्मविदुत्तम । 
अतीव संशयच्छेत्ता भवान्‌ ये प्रथितः क्षितौ ॥ १ ॥ 
कश्चित्तु संशयो मे5स्ति तन्मे ब्रुहि पितामह । 
जाते इस्मिन्‌ संशये राजन नान्‍्य॑ पृच्छेम कंचन ॥२॥ 
युधिषप्ठटिरने पूछा--सम्पूर्ण शास्त्रेकि विधानके श्ञाता 


तथा राजधमके विद्वानों श्रेष्ठ पितामह | आप इस भूमण्डल- 
में सम्पूर्ण संशर्योका सर्वथा निवारण करनेके लिये प्रसिद्ध हैं। 
मेरे दृदयमें एक संशय और है? उसका मेरे लिये समाधान 
कीजिये । राजन्‌ | इस उत्पन्न हुए संशयके बिषयमें में दूसरे 
किसीसे नहीं पूछूँगा ॥ १-२ ॥ 


यथा नरेण कतेंब्यं धमंमागोनुवर्तिना । 


चात्र स्छोकमगायत ॥ १२॥ 


धरममपथ ] 
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[ सर्व महाबाहो भवान्‌ व्याख्यातुमरहति ॥ ३ ॥ 
महाबाहो ! धममार्गका अनुसरण करनेवाले मनुष्यका 
बैपयमें जैमा कर्तव्य हो, इस सबकी आप स्पष्टरुपसे 
याकर ॥ ३ ॥ 
त्रो विहिता भायां ब्राह्मणस्य पितामह। 
णी क्षत्रिया बेदया शुद्वा च रतिमिच्छतः ॥ ४ ॥ 
पितामइ | ब्राह्मणके लिये चार र्रियाँ शास्त्रविद्वित हैं- 
जी) क्षत्रिया; वेश्या और शूद्धा | इनमेंसे शूद्रा केवल 
। इच्छावाले कामी पुरुषके लिये विहित है ॥ ४ ॥ 
जातेषु पुत्रेपु सवा्सां कुरुसत्तम। 
पूठ्यंण कस्तेषां पित्र्यं दायादमहति ॥ ५ ॥ 
कुरुश्रे्ट | इन सबके गर्भते जो पुत्र उत्न्न हुए 
नमेंसे कौन क्रमशः पैतृक धनको पानेका अधिकारी है! ॥ 
वा कि ततो हाय पिठ्वित्तात्‌ पितामह । 
ईच्छामि कथितं विभागस्तेषु यः स्मृतः ॥ ६ ॥ 
पितामह ! किस पुत्रकों पिताके घनमेंसे कौनसा भाग 
॥ चाहिये ! उनके लिये जो ब्रिमाग नियत किया गया 
सका वर्णन मैं आपके मुँहसे सुनना चाहता हूँ ॥ ६ ॥ 
भीष्म उवाच 
णः क्षत्रियो वेश्यख्रयो वर्णा द्विज्ञातयः । 
| विहितो धर्मों ब्राह्मणस्य य्रुधिष्टिर ॥ ७ ॥ 
भीष्मजीने कहां--युधिश्टिर ! ब्राह्मण) क्षत्रिय और 
-ये तीनों वर्ण द्विजाति कहलाते हैं; अतः इन तीन 
' ही ब्राह्मणका विवाह घमंतः विहित है ॥| ७॥ 
प्रादथवा लोभात्‌ कामाद्‌ वापि परंतप । 
णस्य भवेच्छूद्रा न तु दश्टन्ततः स्खता ॥ ८ ॥ 
परतर नरेश | अन्यायसे, छोमसे अथवा कामनासे 
शतिकी कन्या भी ब्राह्मणकी भार्या होती है। परंतु 
में इसका कहीं विधान नहीं मिलता ॥ ८ ॥ 
' शयनमारोप्य ब्राह्मणो यात्यधोगतिम । 
भश्रत्तीयते चापि विधिदृर्टेन कर्मणा ॥ ९ ॥ 
जातेष्वपत्येषु द्विगुणं स्याद्‌ युधिष्ठिर । 
ब्ूद्जातिकी स्रीकों अपनी शब्यापर सुलाकर ब्राह्मण 
तिको प्राप्त होता है। साथ ही शास्त्रीय विधिके अनुसार 
यश्रित्तका भागी होता है। युधिष्टिर | झूद्राके गर्मसे 
उत्तन्न करनेपर ब्राह्मणकों दूना पाप छगता है और 
ने प्रायश्वितका भागी द्वोना पड़ता है ॥ ९१ ॥ 
प्रमानसक्थं तु सम्प्रवक्ष्यामि भारत ॥ १०॥ 
ये गोबूषो यान॑ यत्‌ प्रधानतमं भवेत्‌ | 
यास्तद्धरेत्‌ पुत्र एकांशं ये पितुर्थनात्‌ ॥ ११॥ 
तु दशाथा काय त्राह्मणस्वं युधिष्ठिर । 
वैनेय ह्तव्याश्वत्वारोंइशाः पितुर्थनात्‌ ॥ १२५॥ 


सप्तचत्वारिशो६घ्यायः 
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भरतनन्दन ! अब में ब्राह्मण आदि वर्णोकी कन्याओंके 
गर्मसे उसन्न हनेवाले पुत्रोंको पैतृक धनका जो भाग प्राप्त 
होता है; उसका वर्गन करूँगा | ब्राह्मणकी ब्राह्मणी पत्नीसे 
जो पुत्र उपन्न होता है; वह उत्तम लक्षणोंसे सम्पन्न गृह 
आदि, बेल, सवारी तथा अन्य जो-जो श्रेष्ठम पदार्थ हाँ; 
उन सबको अर्थात्‌ पैतृक धनके प्रधान अंशकों पहले ही 
अपने अधिकारमें कर छे | युधिष्ठिर | फिर ब्राह्मणका जो शेष 
धन दो) उसके दस भाग करने चाहिये | पिताके उस धनर्मे- 
से पुनः चार भाग ब्राह्मणीके पुत्रको ही ले लेने चाहिये॥ 
क्षत्रियायास्तु यः पुत्रो ब्राह्मण: सो धप्यसंशयः । 
स॒तु मातुर्विशेषेण त्रीनंशान्‌ हतुमहंति ॥ १३ ॥ 

क्षत्रियाका जो पुत्र है; वह भी ब्राह्मण ही होता है-- 
इसमें संशय नहीं है । वह माताकी विशिश्ताके कारण पैतृक 
घनका तीन माग ले लेनेका अधिकारी है ॥ १३ ॥ 
वर्ण ठृतीये जातस्तु वेश्यायां ब्राह्मणादपि । 
द्विरंशस्तेन हतंव्यो ब्राह्मणस्वाद्‌ युधिप्टिर ॥ १४॥ 

युधिष्टिर | तीसरे वणकी कन्या दवश्यामें जो ब्राह्मणसे पुत्र 
उपपन्न होता है, उसे ब्राह्मणके धनमें से दो भाग लेने चाहिये।। १४॥ 


शुद्वायां ब्राह्मणाज्ञातो नित्यादेयधनः स्मृतः । 
अठ्पं चापि प्रद्ातव्यं शूद्रापुआय भारत ॥ १५॥ 
भारत ! ब्राह्मणसे झूद्गार्मे जो पुत्र उसन्न होता है; उसे 
तो भ्रन न देनेका ही विधान है तो भी शूद्राके पुत्रकी पेतृक 
घनका स्वल्यतम भाग--एक अंश दे देना चाहिये ॥१५॥ 
दशधा प्रविभक्तस्य धनस्येष भवेत्‌ क्रमः । 
सवर्णासु तु जाताना समान भागान प्रकल्पयेत॥ १६॥ 
दस भागोंमें विभक्त हुए बँटवारेका यही क्रम होता 
है | परतु जो समान वर्णकी स्त्रियोंसे उत्पन्न हुए पुत्र हैं, 
उन सबके लिये बराबर भागोंकी कल्पना करनी चाहिये॥ 
अब्राह्मणं तु मन्यन्ते शाद्वापुत्रमनेपुणात्‌। 
त्रिषु वर्णपु जातो हि ब्राह्मणाद्‌ ब्राह्मणो भवेत्‌ ॥ १७ ॥ 
ब्राह्मणसे शूद्राके गर्भसे जो पुत्र उत्पन्न होता है। उसे 
ब्राक्षण नहीं मानते हैं; क्योंकि उसमें ब्राह्मणोचित निषुणता 
नहीं पायी जाती | शेष तीन वर्णकी स्त्रियोंसे आ्राह्मणद्वारा 
जो पुत्र उत्पन्न होता है; वह ब्राह्मण होता है ॥-१७॥ 
स्मताश्व॒ वर्णाश्वत्वारः पश्चमो नाधिगम्यते | 
हरेच्च दशमं भागं शुद्रापुत्रः पितुर्थनात्‌ ॥ १८॥ 
चार ही वर्ण बताये हैं, पॉचवोँ वर्ण नहीं मिलता। 
शुद्वाका पुत्र ब्राह्णण विताके धनसे उसका दसवाँ भाग 
ले सकता है ॥ १८ ॥ 
तत्तु दत्त हरेत्‌ पित्रा नादत्तं हतुमहति। 
अवश्य हि धनं देय शुद्वापुत्राय भारत ॥ १९॥ 
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वह भी पिताके देनेपर ही उसे लेना चाहिये बिना 
दिये उसे लेनेका कोई अधिकार नहीं है। भरतनन्दन ! 
किंतु झूद्राके पुत्रको भी घनका भाग अवश्य दे देना चाहिये॥ 
आनशंस्यं परो धर्म इति तस्में प्रदीयते । 
यत्र॒ तत्र समुत्पन्न॑ गुणायेवोपपद्यते ॥ २० ॥ 
दया सबसे बड़ा धर्म है। यह समझकर ही उसे घनका 
भाग दिया जाता है | दया जहाँ भी उत्पन्न हो! वह ग़ुण- 
कारक ही होती है || २० ॥ 
यद्यप्येष सपुत्रः स्थादपुत्रो यदि वा भवेत्‌ | 
नाधिक द्शमाद्‌ दद्याच्छूद्रापुत्राय भारत ॥ २१॥ 
भारत ! ब्राह्मणके अन्य वर्णकी र््रियोंसे पुत्र हों यान 
हों) वह श॒द्वाके पुत्रकों दसवें मागसे अधिक धन न दें॥ 
त्रेवार्षिकाद यदा भक्तादथधिकं स्याद्‌ द्विजस्य तु। 
यजेत तेन द्वव्येण न बृथा साधयेद्‌ धनम्‌ ॥ २२ ॥ 
जब ब्राह्मणके पास तीन वर्षतक निर्वाह होनेसे अधिक 
घन एकत्र हो जाय तब वह उस धनसे यज्ञ करे | धनका 
व्यर्थ संग्रह न करे ॥ २२ ॥ 
त्रिसहस्प्रपरो दायः ख्रियें देयो धनस्य ये। 
भत्री त्च धनं दत्त यथाई भोक्तमहति ॥२३॥ 
सत्रीको तीन इजारसे अधिक लागतका धन नहीं देना 
चाहिये | पतिके देनेपर ही उस घनको वह यथोचित रूपसे 
उपभोगमे छा सकती है ॥ २३॥ 
स्त्रीणां तु पतिदायाद्यमुपभोगफर्ल स्मृतम्‌। 
नापहारं स्तियः कुयुः पतिवित्तात्‌ कर्थंचन ॥ २४ ॥ 
स्तरियोंको पतिके घनसे जो द्विस्सा मिलता है। उसका 
उपभोग ही ( उसके लिये ) फल माना गया है | पतिके दिये 
हुए. सत्रीधनसे पुत्र आदिको कुछ नहीं लेना चाहिये ॥ २४॥ 
स्त्रियास्तु यद्‌ भवेद्‌ वित्त पित्रा दत्त युधिप्ठिर । 
ब्राह्मण्यास्तद्धरेत्‌ कन्या यथा पुत्रस्तथा हि सा॥ २५ ॥ 
युधिष्टिर | ब्राह्मणीको पिताकी ओरसे जो घन मिला हो 
उस घनको उसकी पुत्री ले सकती है; क्योंकि जेंसा पुत्र है 
वैसी ही पुत्री भी है॥ २५ ॥ 
सा हि पुत्रसमा राजन घविहिता कुरुनन्दन । 
पएवमेव समुद्विश्रे धर्मा ये भरतर्षभ । 
प्॒व॑ धर्ममनुस्म॒त्य न बुथा साधयेद्‌ धनम्‌ ॥ २६॥ 
कुसुनन्दन ! भरतकुलभूषण नरेश ! पुत्री पुत्रके समान 
ही है--ऐसा शास्त्रका विधान है | इस प्रकार वही धनके 
विभाजनकी पघर्मयुक्त प्रणाली बतायी गयी है। इस तरह घर्म- 
का चिन्तन एवं अनुस्मरण करते हुए. ही घनका उपा्जन 
एवं संग्रह करे | परंतु उसे व्यर्थ न होने दे-- यज्ञ-यागादिके 
द्वारा सफल कर ले॥ २६ ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासन 


युधिष्टिर उवाच 

शुद्वायां ब्राह्मणाज्ातो यद्यदेयधनः स्मृतः। 
केन प्रतिविशेषण दशमो<डप्यस्य दीयते॥ * 

युधिष्ठटिरने पुछा--दादाजी ! यदि ब्राह्मणसे ' 
उत्पन्न हुए पुत्रकों घन न देने योग्य बताया गया 
किस विशेषताके कारण उसको पेतृक धनका दसवा भ 
दिया जाता है?॥ २७॥ 
ब्राह्मण्यां ब्राह्मणाज्ञातो ब्राह्मण: स्यान्न संशयः । 
क्षत्रियायां तथेव स्याद्‌ वैश्यायामंपि चेव हि ॥ : 

ब्राह्मणसे ब्राह्मणीमें उपन्न हुआ पुत्र ब्राह्मण हो- 
कोई संशय ही नहीं है; बैसे ही क्षत्रिया और वेश्याके 
उत्पन्न हुए पुत्र भी ब्राह्मण ही होते हैं || २८॥ 
कस्मात्‌ तु विषमं भागं भजेरन नृपसत्तम । 
यदा सर्व त्रयो वर्णास्त्वयोक्ता ब्राह्मणा इति ॥ 

तपश्रेष्ठ | जब आपने ब्राह्मण आदि तीनों वण 
स्रियोंसे उत्तन्‍्न हुए पुत्रोंकी आह्मण हो बताया है; 
पैतृक घनका समान भाग क्यों नहीं पाते हैं ! क्‍यों थे 
भाग ग्रहण करें १ ॥ २९॥ 

भीष्म उवाच 

दारा इत्युच्यते लोके नाम्नैकेन परंतप। 
प्रोक्तेन चेव नाम्नायं विशेषः सुमहान भवेत्‌॥ | 
भीष्मजीने कहा--शत्रुआँको संताप देनेवाले न 
लोकमें सब स्त्रियोंका ५दारा? इस एक नामसे ही हा 
जाता है । इस तथाकथित नामसे ही चारों वर्णोकी 
उत्पन्न हुए पुत्रोँमें महान्‌ अन्तर हो जाता है#॥ 
व कत्वा पुरो भायो: पश्चाद्‌ विन्देत 
सा ज्येष्ठा सा च पूज्या स्यात्सा च भायो 

ब्राह्मण पहले अन्य तीनों वर्णोकी ज्रियोंकों व्याह 
पश्चात्‌ भी यदि ब्राह्मगकन्यासे विवाह करें तो बई। 
ल्लियोंकी अपेक्षा ज्येठछ अधिक आदर-सत्कारके 
विशेष गौरबकी अधिकारिणी होगी॥ ३१॥ 


स्नान प्रसाधन भतुदेन्‍्तधावनमअनम्‌ | 
हव्यं कव्यं च यज्चान्यद्‌ धर्मयुक्त गंदे भवेत्‌ ॥ 


# 'दार” शब्दकी व्युत्पत्ति श्स प्रकार दै--औ 
त्रिवर्गार्थिभिः इति दारा? धर्म, अर्थ और कामकी इच्छा रखे 
पुरुषोंद्दारा जिनका आदर किया जाता है; वे दारा' हैं।नै 
भोगविपयक आदर है, वह तो सभी स्रियोंके साथ समान 
परंतु व्यावहारिक जगत जो पतिके द्वारा आदर प्राप्त होते 
वह वर्णक्रमसे यथायोग्य न्यूनाधिक मात्रार्मे ही उपलब्ध होते 
यही बात उनके पुत्रोंके सम्बन्धमें भी लागू होती है । श्सीलिये 
पुत्नॉंकी पेतृक धनके विपयर्मे कम और अधिक भाग ग्रहण ब 
अधिकार है। 


'धर्मपयं ] 


स्यां जातु तिए्ठन्त्यामन्या तत्‌ कर्तुमहति । 
णी त्वेव कुर्यांद्‌ वा ब्राह्मणस्य युधिष्टिर ॥ ३३ ॥ 
युधिष्टिर | पतिको स्नान कराना, उनके लिये शरज्ञार- 
बी प्रस्तुत करना; दातकी सफाईके लिये दातौन और 
' देना; पतिके नेत्रोंमें ऑजन या सुरमा छग़ाना$ प्रति- 
इवन और पूजनके समय हृव्य और कव्यकी सामग्री 
॥ तथा घरमें और भी जो धार्मिक कृत्य हो। उसके 
इनमें योग देना--ये सब काय॑ ब्राह्मणके लिये ब्राह्मणीको 
रने चाहिये | उसके रहते हुए दूसरे किसी वर्णवाली 
| यह सत्र करनेका अधिकार नहीं है ॥ ३२-३३ ॥ 
पाने च माद्यं च वारसांस्याभरणानि च । 
ण्येतानि देयानि भर्तुं: सा हि गरीयसी ॥ ३७ ॥ 
बतिकों अन्न; पान) माछा$ वस्र और आशभूषण--ये 
स्‍्तुएँ ब्राह्मणी ही समर्पित करे; क्योंकि वही उसके लिये 
अ्रयोेसि अधिक गौरवकी अधिकारिणी है ॥ ३४॥ 
गरभिहितं शास्त्र यज्चापि कुरुनन्द्न । 
येष महाराज दृष्टो धर्मः सनातनः ॥२५॥ 
पह्वराज कुरुनन्दन | मनुने भी जिस धर्मशास््रका 
दन किया है, उसमें भी यही सनातन धर्म देखा 
है || २५ ॥ 
च्रेदन्यथा कुर्याद्‌ यदि कामाद्‌ युधिष्ठिर । 
ब्राह्मणचाण्डालः पूर्वडश्स्तथेव सः ॥ ३६॥ 
बुधिष्टिर [ यदि ब्राह्मण कामके वशीभूत होकर इस 
य॑ पद्धतिके विपरीत बर्ताव करता है। वह ब्राह्मण- 
छ समझा जाता है जेसा कि पहले कहा गया है ॥३६॥ 


या: सदृशः पुत्र: क्षत्रियायाश्व यो भवेत्‌ । 

( विशेषों यस्त्वत्र वर्णयोरुभयोरपि ॥ ३७॥ 
जन्‌ ! ब्राह्मणके समान ही जो क्षत्रियाका पुत्र होगा; 
भी उभयवर्णसम्बन्धी अन्तर तो रहेगा ही॥ ३७॥ 
हत्या समा लोके ब्राह्मण्या: क्षत्रिया भवेत्‌। 

याः प्रथमः पुत्रो भूयान्‌ स्थाद्‌ राजसत्तम॥ ३८॥ 
भूयो5पि संह्दा्य: पितृवित्ताद्‌ युधिष्टिर । 
त्रियकन्या संसारमें अपनी जातिद्वारा ब्राह्मणकन्याके 
नहीं हो सकती | नृपश्रेष्ठ | इसी प्रकार ब्राकह्षणीका 
ियाके पुत्रसे प्रथम एवं ज्येष्ट होगा। युधिष्ठिर | 
| पिताके धनमेंसे ब्राह्मणीके पुत्रको अधिक-अधिक भाग 
॥हिये ॥ २३८३ ॥ 

॥ सदशी जातु ब्राह्मण्याः क्षत्रिया भवेत्‌॥ ३९ ॥ 
गयास्तथा बैश्या न जातु सदशी भवेत्‌। 

से क्षत्रिया कभी ब्राह्मणीके समान नहीं हो सकती 
| बैश्या भी कभी क्षत्रियाके तुल्य नहीं दो सकती ॥ 


सप्तचत्वारिशोदध्यायः 
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भ्रीश्व राज्यं च कोशश्च क्षत्रियाणां युधिप्टिर ॥ ४० ॥ 
विहित॑ं दश्यते राजन खागरान्तां च मेदिनीम । 
क्षत्रियो हि खधरमेंण श्रियं प्रषप्नोति भूयसीम । 
राजा दण्डधरो राजन्‌ रक्षा नान्यन्न क्षत्रियात्‌ ॥ ४१ ॥ 
राजा युधिष्टिर | लक्ष्मी, राज्य और कोष-यह सब शास्त्र- 
में क्षत्रियोंके लिये ही विहित देखा जाता है। राजन्‌ ! क्षत्रिय 
अपने धर्मके अनुसार समुद्रपर्यन्त प्रथ्वी तथा बहुत बड़ी 
सम्पत्ति प्राप्त कर लेता है । नरेश्वर | राजा ( क्षत्रिय ) दण्ड 
धारण करनेवाला होता है । क्षत्रियके सिवा और किसीसे 
रक्षाका कार्य नहीं हो सकता ॥ ४०-४१ ॥ 
ब्राह्मण हि महाभागा देवानामपि देवताः । 
तेषु राजन प्रवर्तेत पूजया विधिपूर्वकम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन ! महाभाग | ब्राह्मण देवताओंके भी देवता हैं; अतः 
उनका विधियूर्वक पूजन-आदर-सत्कार करते हुए ही उनके 
साथ बर्ताव करे ॥ ४२ ॥ 
प्रणीतम्षिभिशोत्वा धर्म शाश्वतमव्ययम्‌। 
लुप्यमान॑ खधरमेंण क्षत्रियो होष रक्षति ॥ ४३ ॥ 
ऋषियोंद्वारा प्रतिपादित अविनाशी सनातन धर्मको छप्त 
होता जानकर क्षत्रिय अपने धर्मके अनुसार उसकी रक्षा 
करता है ॥ ४३ ॥ 
द्स्युभिष्ठियमाणं च धन दारांश्व सर्वशः। 
सर्वेषामेव वर्णानां चाता भवति पार्थिवः ॥ ४७ ॥ 
डाकुओंद्वारा दूटे जाते हुए समी वर्णोके घन और 
स्त्रियोंका राजा ही रक्षक होता है ॥ ४४ ॥ 
भूयान्‌ स्यात्‌ क्षत्रियापुत्रो बेदयापुत्रान्न संशयः । 
भूयस्तेनापि हतंब्यं पितृवित्ताद्‌ युधिष्टिर ॥ ४५॥ 
इन सब दृष्टियोंसे क्षत्रियाका पुत्र वैश्याके पुञसे श्रेष्ठ 
होता है--इसमें संशय नहीं है | युथिष्ठिर ! इसलिये शेष 
पैतृक घनमेंसे उसको भी विशेष भाग लेना ही चाहिये ॥४५॥ 
युधिए्टिर उदाच 
उक्त ते विधिवद्‌ राजन ब्राह्मणस्थ पितामह । 
इतंरेपां तु वर्णानां कथं वे नियमों भवेत्‌ ॥ ४७६॥ 
युधिष्टि रने पूछा--पितामह ! आपने ब्राह्मणके धनका 
विभाजन विधिपूर्वक बता दिया। अब्र यह बताइये कि अन्य 
वर्णंके धनके बैंटवारेका केसा नियम होना चाहिये ! ॥४६॥ 
भीष्म उवाच 
क्षत्रियस्यापि भाय द्व॑ घिहिते कुरुनन्दन। 
तृतीयाच भवेच्छूद्रा न तु दृष्टान्ततः स्सखृता ॥ ४७७ ॥ 
भीष्मजीने कहा--कुरुनन्दन ! क्षत्रियके लिये भी 
दो वर्णोकी भार्याएँ शास्त्रविहित हैं | तीसरी शरूद्रा भी उसकी 
भार्या हो सकती है | परंतु शासत्रसे उसका समर्थन नहीं होता ॥ 


वुष एव क्रमो हि स्यात्‌ क्षत्रियाणां युधिष्टिर । 
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श्रीमद्राभारते 


[ अनु शासनप 


अप्टधा तु भवेत्‌ कार्य क्षत्रियस्व॑ जनाधिप ॥ ४८ ॥ 
राजा युघिष्ठिर ! क्षत्रियोंके लिये भी बटवारेका यही क्रम 
है क्षत्रियके घनकों आठ मार्गो्में विभक्त करना चाहिये ॥४८॥ 


क्षत्रियाया हरेत्‌ पुत्रश्चनतुराएशान पितु्थेनात्‌ । 
युद्धावहारिक यच्च पितुः स्पात्‌ स हरेत्‌ तु तत्‌ ॥ ४९ ॥ 
क्षत्रियाका पुत्र उस पेतृक धनमेंसे चार भाग स्वयं ग्रहण 
कर ले तथा पिताकी जो युद्धसामग्री है; उत्को भी वही 
लेले ॥ ४९ ॥ 
वेश्यापुज्रस्तु भागांस्रीज्शूद्रापुत्स्तथाप्रमम्‌। 
सो5पि दत्त हरेत्‌ पिच्रा नादत्तं हतुमह॑ति ॥ ५० ॥ 
शेप धनमेंसे तीन भाग वेश्याका पुत्र ले ले और अवशिष्ट 
आठवाँ माग झूद्गाका पुत्र प्राप्त करे | वह भी पिताके 
देनेपर ही उसे लेना चाहिये | त्रिना दिया हुआ घन ले जाने- 
का उसे अधिकार नहीं है ॥ ५० ॥ 


एकेव हि भवेद्‌ भाया वेश्यस्य कुरुनन्दन । 
द्वितीया तु भवेच्छूद्रा न तु दशान्ततः स्मृता ॥ ५१ ॥ 

कुरुनन्दन ! वेश्यकी एक ही वेश्यकन्या ही धर्मानुसार 
भार्या हो सकती है। दूतरी झूद्रा भी होती है, परंतु शास्त्रसे 
उसका समर्थन नहीं होता है ॥ ५१ ॥ 


वेइ्यस्य चर्तमानस्य वैदयायां भरतर्पभ | 
शुद्रायां चापि कौन्तेय तयोरविनियमः स्सुतः ॥ ५२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कुन्तीकुमार ! वेश्यके बेश्या और श्ूद्रा दोनोंके 
गर्भसे पुत्र हों तो उनके लिये भी घनके बँट्वारेका वेसा ही 
नियम है॥ ५२ ॥ 
पश्चचया तु भचत्‌ कार्य वेदयस्वं भरतर्षभ । 
तयोरपत्ये वक््यामि विभागं ये जनाधिप ॥ ५३॥ 
भरतभूषण नरेश ! वेश्यक्रे घनको पॉच भागोंमें विभक्त 
करना चाहिये | फिर वैश्या और श्ूद्राके पुत्रोमे उस घनका 
विभाजन केसे करना चाहिये) यद्द बताता हूँ ॥ ५३ ॥ 
वेश्यापुत्रेण ह॒तंव्याश्वत्वारों <शाः पितुर्घनात्‌ । 
पञ्चमस्तु स्मतो भागः शूद्रापुत्राय भारत ॥ ५७ ॥ 
भरतनन्दन ! उस पैतृक घनमेंसे चार भाग तो वैश्याके 
पृत्रकों ले लेने चाहिये और पाचयोँ अंश झूद्राके पुत्रका भाग 
बताया गया है ॥ ५४ ॥ 
सो5पि दत्त हरेत्‌ पिचन्ना नादत्त हृठमहति। 
जिभिवणे! खदा जातः शुद्रोउदेयघनों भवेत्‌ ॥ ५५ ॥| 


वद्द भी पिताके देनेपर ही उस घनको ले सकत 
बिना दरिया हुआ घन लेनेका उसे कोई अधिकार न 
तीनों वर्णसि उत्पन्न हुआ झूद्ग सदा घन न देनेके यो 
होता है ॥ ५५ ॥ 
शूद्वस्य स्यात्‌ सवर्णेव भायो नान्‍या कथंचन। 
समभागाश्च पुत्राः स्युयंदि पुत्रशतं भवेत्‌ ॥५ 
शूद्रकी एक ही अपनी जातिकी ही हरी भार्या होत् 
दूसरी किसी प्रकार नहीं | उसके सभी पुत्र) वे सौ भा 
मन हों) पेतुक घनमेंसे समान भागके अधिकारी होते हैं | 
जातानां समवणायाः पुत्राणामविशेषतः । 
सर्वेपामेव वर्णानां समभागो धनात्‌ स्मृतः ॥ ' 
समस्त वर्णोके सभी पुत्नोंका। जो समान वर्णकी 
उत्पन्न हुए हैं, सामान्यतः पैतृक धनमें समान भाग 
गया है ॥ ५७ ॥ 
ज्येष्ठस्य भागो ज्येष्ठः स्यादेकांशो यः प्रधानतः । 
पष दायविधिः पा्थ पूवेमुक्तः खयम्भुवा ॥" 
कुन्तीनन्दन ! ज्येष्ठ पुत्रका भाग भी ज्येष्ठ होत 
उसे प्रधानतः एक अंश अधिक मिलता है। पूर्व 
स्वयम्भू ब्रह्मा जीने पैतृक धनके बैंटवारेकी यह विधि बतायी 
समवणास्ु जातानां विशेषो<5स्त्यपरो नृप। 
विवाहवैशिद्यकृतः पूर्वपूर्वों विशिष्यते ॥५ 
नरेश्वर | समान वर्णकी स्रियोमें जो पुत्र उत्पन्न हु 
उनमें यह दुसरी विशेषता ध्यान देने योग्य है। £ 
विशिश्ताके कारण उन पुत्रोंमे भी विशिष्टता आ जा 
अर्थात्‌ पढले विवाइकी रूीसे उत्पन्न हुआ पुत्र श्रेष्ठ 
दूसरे विवाहकी स्त्रीसे पंदा हुआ पुत्र कनिष्ठ द्वोता है ५ 
हरेज्ज्येष्ठः प्रधानांशमेक तुब्याखु तेष्वपि। 
मध्यमों मध्यमं चेव कनीयास्तु कनीयसम्‌ ॥ * 
तुल्य वर्णवाली त्वियोंसे उत्न्न हुए उन पुन्रोमे + 
ज्येप्ठ है; वद एक भाग ज्येष्ठांश ले सकता है | मध्यम 
को मध्यम और कनिष्ठ पुत्रकों कनिष्ठ भाग लेना चाँ 
प॒व॑ जातिषु सर्वासु सवर्णंः श्रेष्ठतां गतः । 
महर्पिरपि चेतद्‌ वे मारीचः काइयपो 5 ब्रवीत्‌ ॥ ६ 
इस प्रकार सभी.जातियेंमिं समान वर्णकी सत्रीसे उ 
हुआ पुत्र ही श्रेष्ठ होता है। मरीचि-पुत्र महर्षि कश्यपन् 
यही बात बतायी है ॥ ६१ ॥ 


हे कर ररि ध्याय है 
इति श्रीमद्ठाभारते अनुशासनपर्वणि दानधरमपर्वणि विवाह्थर्म रिक्थविभागो नाम सप्तचत्वाहिशोञ्ध्याय:॥ ४७॥ 


इस प्रकार श्रीमह्यामागत अनु शासनप्वक्रे अन्तर्गत दानघर्मपर्रमें दिवाहर्मके अन्तगंत पैठुक घनका 
दिमागनामक सेंवादीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४७ ॥ 


"यकसकल्न्गटटट है + भी 3. मा क 


३ 


१ 


३९८... 
| 


सर 


महाभसारत 


वरदान 


| गाओँकों 


जाक 


[के 


प्रह्माजा 


दानधमंपर्य ] 


अष्टजत्वारिशो पध्यायः 


५६५५ 


अष्टचलवारिशो5ध्यायः 


युधिष्टिर उवाच 
अ्थांल्लोभाद्‌ वा कामाद्‌ वा वर्णानां चाप्यनिश्चयात्‌ । 
अज्षानाद्‌ वापि व्णोनां जायते वर्णसंकरः ॥ १ ॥ 
तेषामेतेन विधिना जातानां वर्णसंकरे । 
को धर्मः कानि कर्माणि तन्‍्मे ब्रृह्ि पितामह ॥ २ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! धन पाकर या घनके 
लोभमें आकर अथवा कामनाके वशीभूत होकर जब्र उच्च वर्ण- 
की स्री नीच बर्णके पुरुषके साथ सम्बन्ध स्थापित कर लेती 
है; तब वर्णसंकर संतान उत्न्न होती है। वर्णोका निश्चय 
अथवा ज्ञान न होनेसे भी वर्णंकरकी उत्पत्ति द्वोती है। इस 
रीतिसे जो वर्णाके मिश्रणद्वारा उत्पन्न हुए मनुष्य हैं; उनका 
क्या धमं है ! ओर कोन-कौन-से कर्म हैं ! यह मुझे बताइये॥ 
' भीष्म उवाच 
चातु्वेण्येस्प कर्माणि चातुर्वण्य च केवलम्‌ | 
अखजत्‌ स हि यशाथ पूव्वमेव प्रजापति; ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--बेटा ! पूर्वकालमें प्रजापतिने यश्ञके 
लिये  केवछ चार वर्णो और उनके प्रथक-प्रथक कर्मोकी ही 
की थी ॥ ३॥ 


'भायांश्वतस््रो विप्रम्य द्वयोरात्मा प्रजायते। 
'आजुपूव्याद्‌ दयोहीनो माठ्जात्यौँ प्रसयतः ॥ ७ ॥ 
| ब्राह्मणकी जो चार भार्याएँ बतायी गयी हैं, उनमैंसे दो 
६ छ्लियों--त्राह्मणी और क्षत्रियाके गर्भसे ब्राह्मण ही उत्पन्न 
| होता है ओर शेष दो वैश्वा और झूद्गा र््रियोंके गर्भसे जो पुत्र 
+ उत्तन्न होते हैं, वे ब्राह्मणत्वसे हीन क्रमशः माताकी जातिके 
| समझे जाते हैं ॥ ४ ॥ 
है पर शवाद्‌ श्राह्मणस्येव पुत्रः 
शूद्रापुत्र पारशव तमाहुः । 
' शुक्रूषकः स्वस्थ कुलस्य स स्यात्‌ 
खचारिजत्र नित्यमथो न जल्यात्‌ ॥ ५॥ 
शूद्राके गर्भते उत्पन्न हुआ ब्राह्मणका ही जो पुत्र है; बह 
शवसे अर्थात्‌ झूद्रसे पर--उत्कृष्ट बताया गया है; इसीलिये 
ऋषिगण उसे पारशव कहते हैं | उसे अपने कुलकी सेवा 
करनी चाहिये ओर अपने इस सेवारूप आचारका कभी 
परित्याग नहीं करना चाहिये॥ ५॥ 
सवानुपायानथ सम्प्रधाय॑ 
समुद्धरेत्‌ खस्य कुलस्य तन्त्रम । 
- : ज़्येष्टो यवीयानपि यो द्विजस्य 
है शुश्ूषया दानपरायणः स्थात्‌ ॥ ६॥ 


भ० स० ३-५५ १-- 


वर्णसंकर संतानोंकी उत्पत्तिका विस्तारसे वर्णन 


शूद्रापुत्न सभी उपार्योका विचार करके अपनी कुल- 
परम्पराका उद्धार करे | वह अवस्था ज्येष्ठ होनेपर भी 
ब्राह्मण क्षत्रिय और बेश्यकी अपेक्षा छोटा द्वी समझा जाता 
है; अतः उसे त्रेवर्णिकोंकी सेवा करते हुए. दानपरायण द्वोना 
चाहिये ॥ ६ ॥ 
तिस्रः क्षत्रियसम्बन्धाद द्योराग्मास्य जायते । 
हीनवणास्त्तीयायां शुद्रा उच्चा इति स्मृतिः॥ ७ ॥ 

क्षत्रियकी क्षत्रिया, वेश्या और श्रृद्रा--ये तीन भार्याएँ 
होती हैं | इनमेंसे क्षत्रिया और वेद्याक्रे गर्भते क्षत्रियके 
सम्पकसे जो पुत्र उत्पन्न होता है; बह क्षत्रिय ही होता है । 
तीसरी श्रूद्राके गर्भसे हीन वर्णवाले झूद्र दी उच्पन्न होते हैं; 
जिनकी उग्र संज्ञा है | ऐसा धर्मशासत्रका कथन है || ७ ॥ 


द्वे चापि भायें वेश्यस्य द॒योरात्मास्य जायते । 
शूद्रा शुद्रस्य चाप्येका शुद्रमेव प्रजायते॥ ८ ॥ 
वेश्यकी दो भार होती हैं--वश्या और झुद्रा । उन 
दोनेंके गर्भसे जो पुत्र उलन्न होता है; वह वैश्य ही होता 
है। झद्गकी एक ही भार्या होती है शूद्रा। जो शूद्रको ही जन्म 
देती है॥ ८ ॥ 
अतो5विशिष्टस्त्वथमोी.. गुरुदारप्रधर्षकः । 
बाह्य॑ वर्ण जनयति चातुर्वण्यंविगर्हिंतम्‌ ॥ ९ ॥ 
अतः वर्णो्मे नीचे दर्जेका शूद्र यदि गुरुजनों--आआह्मण, 
क्षत्रिय और वैश्योंकी स््रियोंके साथ समागम करता है तो वह 
चारों वर्णोद्वारा निन्दित बर्णबहिष्कृत ( चाण्डाल आदि ) को 
जन्म देता है ॥ ९ ॥ 
विप्रायां क्षत्रियों बाह्यं खूतं स्तोमक्रियापरम । 
वेश्यो बंदेहक॑ चापि मोद्ृत्यमपवर्जितम ॥ १०॥ 
क्षत्रिय ब्राह्मणीके साथ समागम करनेपर उसके गर्भसे 
धसूत? जातिका पुत्र उत्यन्न करता है, जो वर्णबहिष्कृत और 
स्तुति-कर्म करनेवाल्य ( एवं रथीका काम करनेवाल्ग ) होता 
है। उसी प्रकार बइय यदि ब्राह्मणीके साथ समागम करे तो 
वह संस्कारभ्रष्ट “वेदेहकः जातिवाले पुत्रकों उत्पन्न करता है; 
जिससे अन्तःपुरकी रक्षा आदिका काम लिया जाता है और 
इसीलिये जिसको 'मौद्गल्य? मी कहते हैं ॥ १० ॥ 
शुद्रश्चाण्डालमत्युग्न॑ वध्यघ्न॑ बाहवासिनम्‌ | 
ब्राह्मण्यां सम्प्रजायन्त इत्येते कुलपांसनाः। 
पते मतिमतां श्रेष्ठ वर्णसंकरज्ञाः प्रभो ॥ ११॥ 
इसी तरह झाद्र ब्राह्मणीके साथ समागम करके अत्यन्त 
भयंकर चाण्डालको जन्म देता है; जो गाँवके बाहर बसता है 
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और वध्यपुरुषोंकरों प्राणदंण्ड आदि देनेका काम करता है | 
प्रभो ! बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! ब्राह्मणीके साथ नीच 
पुरुषोका संसर्ग होनेपर ये सभी कुलाज्भार पुत्र उन्न्न होते 
हैं ओर वर्णतंकर कहलाते हैं ॥ ११ ॥ 
बन्दी तु जायते वैश्यान्मागधो वाक्यजीवनः । 
शूद्वान्निषादो मत्स्यप्नः क्षत्रियायां व्यतिक्रमात्‌ ॥ १२ ॥ 
बेइयके द्वारा क्षत्रिय जातिकी स््रीके गर्भते उत्पन्न होने- 
वाला पुत्र बन्‍्द्ती और मागघ कहल्शता है । वह छोगोंकी 
प्रशंसा करके अपनी जीविका चलाता है। इसी प्रकार यदि 
शूद्र क्षत्रिय जातिकी स्त्रीके साथ प्रतिलोम समागम करता है 
तो उससे मछली मारनेवाले निपाद जातिकी उत्पत्ति होती है ॥ 


शुद्रादायोगवश्चापि बेश्यायां भ्राम्यधर्मिणः । 

ब्राह्मणेरप्रतिग्राह्मस्तक्षा स्वधनजीवनः ॥ १३ ॥ 
और झूद्र यदि वेश्य जातिकी स््रीके साथ ग्राम्यधर्म 

रे जे पे 

( मैथुन ) का आश्रय लेता है तो उससे “आयोगव? जातिका 

पुत्र उत्पन्न होता है; जो बढ़ईका काम करके अपने कमाये 

हुए धनसे जीवन निर्वाह करता है। ब्राह्मणोंको उससे दान 

नहीं लेना चाहिये ॥ १३ ॥ 


पुतेषपि सदशान्‌ वणोन्‌ जनयन्ति स्वयोनिषु । 
माठृजात्याः प्रखूयन्‍्ते हावरा हीनयोनिषु ॥१४॥ 

ये वर्णतंकर भी जब अपनी ढ्वी जातिकी स्रीके साथ समा- 
गम करते हैं; तब अपने ही समान वर्णंवाले पुत्रोंकी जन्म देते 
हैं और जब अपनेसे हीन जातिकी स््रीसे संसर्ग करते हैं; तब 
नीच संतानोंकी उत्पत्ति द्ोती है | ये संतानें अपनी माताकी 
जातिकी समझी जाती हैं ॥ १४ ॥ 


यथा चतुषुं वर्णयु दयोरात्मास्थ जायते। 
आनलन्तर्यांत्‌ प्रजायन्ते तथा बाह्याः प्रधानतः ॥ १५ ॥ 
जैसे चार वर्णामेंसे अगने और अपनेसे एक वर्ण नीचेकी 
स््रियोंसे जो पुत्र उत्पन्न किया जाता है; वह अपने ही वर्णका 
मार्ना जाता है ओर एक वर्णका व्यवधान देकर नीचेके वर्णों- 
की स्तरियोंसे उत्पन्न किये जानेवाले पुत्र प्रधान वर्णते बाह्य-- 
माताकी जातिवाले होते हैँ; उसी प्रकार ये नौ--अम्ब्ठ; 
पारशव) उग्र; यूतः वैदेहक) चाण्डाल, मागध) निषाद और 
आयोगव--अपनी जातिमें और अपनेसे नीचेवाली जातिमें 
जब संतान उत्तन्न करते हैं; तब वह संतान पिताकी ही जाति- 
वाली होती हे और जब एक जातिका अन्तर देकर नीचेकी 
जातियेंमें संतान उत्पन्न करते हैं; तब वे संतान पिताकी जातिसे 
हीन माताओंकी जातिवाली होती हैं ॥ १५ ॥ 
ते चापि सदर्श चण जनयन्ति खयोनिषु । 
परस्परस्य दरेपु जनयन्ति विगर्हितान ॥ १६॥ 
इस प्रकार वर्गठंकर मनुष्य भी समान जातिकी स्तरियोंमें 


भीमहाभारते 


( अन्ुशासनपर्थणि 


अपने ह्वी समान व्णवाले पुत्नोंकी उत्पत्ति करते हैं और 
यदि परस्पर विभिन्न जातिकी स्त्रियोंसे उनका संसर्ग होता है 
तो वे अपनी अपेक्षा भी निन्दनीय संतानोंकों ही जन्म 
देते हैं | १६॥ 


यथा शाद्रो5पि ब्राह्मण्यां जन्तुं बाह्यं प्रसूयते । 
एवं बाह्यतरादू बाह्यश्रातुर्वेण्योत्‌ प्रजायते ॥ १७॥ 
जैसे शूद्र ब्राह्मणीके गर्भते चाण्डाल नामक बाह्य ( वर्ण- 
बहिष्कृत ) पुत्र उत्तन्न करता है; उसी प्रकार उस बाह्मजाति- 
का मनुष्य भी ब्राह्मण आदि चार्रों वर्णोकी एवं बाह्यतर जाति- 
की स्त्रियोंके साथ तंसर्ग करके अपनी अपेक्षा भी नीच जाति: 
वाला पुत्र वैदा करता है ॥ १७॥ 
प्रतिलोमं तु वर्धन्ते वाह्याद्‌ वाह्यतरात्‌ पुनः । 
हीनाद्धीनाः प्रसूयन्ते वणाः पश्चदशैव तु ॥ १८॥ 
इस तरह बाह्य और बाह्यतर जातिकी स्त्रियोंसे समागम 
करनेपर प्रतिछोम वर्णतंकरोंकी सृष्टि बढ़ती जाती है। क्रमशः 
हीन-से-हीन जातिके बालक जन्म लेने लगते हैं | इन संकर 
जातियोंकी संख्या सामान्यतः पंद्रह है॥ १८॥ 


अगम्यागमनाआओैव जायते वर्णसंकरः । 

च् के कार 
बाह्यानामनुजायन्ते सरन्भ्यां भागधेषु च। 
प्रसाधनोपचारशमदा सं दासजीवनम्‌ ॥ १९॥ 


अगम्या स्रीके साथ समागम करनेपर वर्णसंकर संतानकी 
उत्पत्ति होती है.। मागध जातिकी सेरन्प्री स्रियोंसे यदि 
बाह्मजातीय पुरुषोंका संसर्ग हो तो उससे जो पुत्र उत्पस्न 
होता है; वह राजा आदि पुरुषोंके शंगार करने तथा उनके 
शरीरमें अज्लराग लगाने आदिकी सेवाओंका जानकार होता 
है और दास न होकर भी दासबृत्तिसे जीवन निर्वाह करने 
वाला होता है ॥ १९ ॥ 
अतश्चायोगव॑ खूते . वागुराबन्धजीवनम्‌ । 
मैंरेयक थे वेदेहः सम्प्रखतेष्थ माचुकम्‌ ॥ २० ॥ 

मागर्धोके आवान्तर भेद सैरन्श्र जातिकी स््रीसे यदि 
आयोगव जातिका पुरुष समागम करे तो वह आयोगव जाति: 
का पुत्र उत्न्न करता है? जो जंगलोंमें जाल ब्रिछाकर पशुओं: 
को फँसानेका काम करके जीवन निर्वाह करता है| उत्ी 
जातिकी स्त्रीके साथ यदि वेदेह जातिका पुरुष समागम करता 
है तो वह मदिरा बनानेवाले मेरेयक जातिके पुत्रको जन्म 
देता है ॥ २० ॥ 
निषादों महुरं खूते दासं नावोपजीविनम्‌। 
मुतपं चापि चाण्डालः श्वपाकमिति विश्वुतम्‌ ॥ २१ ॥ 

निषादके वीय॑ और मागधतैरन्श्रीके गर्भते मद्गुर जाति- 
का पुरुष उत्पन्न होता है; जिसका दूसरा नाम दास भी है। 
बह नावसे अपनी जीविका चलाता है | चाण्डाल और मागधी 


दानधर्मपर्व ] 


सैरन्प्रीके संयोगसे श्वपाक नामसे प्रसिद्ध अधम चाण्डालकी 
होती है। वह मुर्दोकी रखवालीका काम करता है॥ 


चतुरो मागधी खूते क्ररान्‌ मायोपजीविनः । 
मांस स्वादुकरं क्षौद्रं सौगन्धमिति विश्वुतम्‌ ॥ २२॥ 
इस प्रकार मागध जातिकी सेरन्ध्री त्नी आयोगव आदि 
चार जातियेंसि समागम करके मायासे जीविका चलानेवाले 
पूर्वोक्त चार प्रकारके क्रूर पुत्रोंको उत्पन्न करती है। इनके 
सिवा दूसरे भी चार प्रकारके पुत्र मागघी सैरन्धीसे उत्पन्न 
होते हैं, जो उसके सजातीय अर्थात्‌ मागध-सैरन्प्रसे ही उत्पन्न 
होते हैं। उनकी मांत; स्वादुकर। क्षोद्र और सौगन्ध-इन 
चार नामेंसे प्रसिद्धि होती है॥ २२ ॥ 
वैदेहकाञ्व पापिष्ठटा क्ररं मायोपजीविनम्‌ । 
निषादान्मद्रनाभं च खरयानप्रयायिनम्‌ ॥ २३॥ 
आयोगव जातिकी पापिष्ठा स्त्री वेदेह जातिके पुरुषसे 
समागम करके अत्यन्त क्रूर; मायाजीवी पुत्र उत्पन्न करती 
| वही निषादके संयोगसे मद्रनाभ नामक जातिको जन्म 
देती है? जो गदद्देकी सवारी करनेवाली होती है ॥ २३॥' 


चाण्डालात्‌ पुल्कस चापि खराश्वगजभोजिनम्‌ । 
सतचेलप्रतिच्छन्त॑ भिन्नभाजनभोजिनम ॥ २७॥ 
वही पापिष्ठा स्री जब चाण्डालसे समागम करती है; तब 
ल्‍्कस जातिको जन्म देती है। पुल्कस गधे) घोड़े और हाथीके 
स खाते हैं। वे मु्दोपर चढ़े हुए कफन लेकर पहनते और 
फूटे बर्तनमें भोजन करते हैं ॥ २४ ॥ 


आयोगवीषु जायन्ते दवीनवर्णास्तु ते त्रयः। 

दी वेदेहकादन्धो बहियग्नौमप्रतिश्रयः ॥ २५॥ 
'कारावरो निषादां तु चमंकारः प्रसयते । 

|, इस प्रकार ये तीन नीच जातिके मनुष्य आयोगवीकी 
ससंताने हैं । निषाद जातिकी स्त्रीका यदि वैदेहक जातिके 
। पुरुषसे संसर्ग हो तो क्षुद्र, अन्ध और कारावर नामक जाति- 
बाले पुत्रोंकी उत्पत्ति होती है । इनमेंसे क्षुद्र और अन्ध्र तो 
गाँवते बाहर रहते हैं और जंगली पशुओंकी हिंसा करके 
| जीविका चलाते हैं तथा कारावर मृत पश्चुओंके चमड़ेका 
* कारबार करता है| इसलिये चर्मकार या चमार कहलाता है ॥ 


नाण्डाछात्‌ पाण्डुखोपाकस्त्वक्सा रव्यवद्दारवान२६। 
आहिण्डको निषादेन वेदेहां सम्प्रसूयते । 
चण्डालेन तु सौपाकश्चण्डालसमवृत्तिमान्‌ ॥ २७॥ 
चाण्डाल पुरुष और निषाद जातिकी स्त्रीके संयोगसे 
पाण्डुसोपाक जातिका जन्म होता है | यह जाति बाँसकी 
डलिया आदि बनाकर जीविका चलाती है। वेदेह जातिकी 
'ख्रीके साथ निषादका सम्पर्क होनेपर आदिण्डकका जन्म होता 
है, किंतु वही स्री जब चाण्डालके साथ सम्पर्क करती है; तब 


अष्टचत्वारिशो 5ध्यायः 
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उससे सौपाककी उत्पत्ति होती है | सौपाककी जीबिका दृत्ति 
चाण्डालके ही तुल्य है ॥ २६-२७ ॥ 
निषादी चापि चाण्डालात्‌ पुत्रमन्तेवसायिनम्‌ । 
इमशानगोचर सखूते वाह्येरपि वहिष्कृतम्‌ ॥२८॥ 
निपाद जातिकी स्त्रीमें चाण्डालके वीयंसे अन्तेवसायीका 
जन्म द्वोता है। इस जातिके लोग सदा व्मशानमें ही रहते 
हैं| निधाद आदि बाह्मजातिके लोग भी उसे बहिष्कृत या 
अछूत समझते हैं || २८ ॥ 
इत्येते संकरे जाता; पितमातृध्यतिक्रमात्‌ | 
प्रचछनन्‍ना वा प्रकाशा वा वेदितव्या: कम भिः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार माता-पिताक़े व्यतिक्रम ( वर्णान्तरके संयोग ) 
से ये वर्णसंकर जातियाँ उत्पन्न होती हैं । इनमेंसे कुछकी 
जातियाँ तो प्रकट होती हैं और वुछकी गुप्त । इन्हें इनके कर्मोसे 
ही पदचानना चाहिये ॥ २९ ॥ 
चतुणोमेव वणोनां धर्मों नान्यस्यथ विद्यते। 
वर्णानां धर्महीनेषु संख्या नास्तीह कस्यचित्‌ ॥ ३० ॥ 
शास्त्रेमें चारों वर्णके धर्मोका निश्चय किया गया है 
औरोंके नहीं। घमंद्वीन वर्णसंकर जातियोंमेंसे किसीके वर्ण- 
सम्बन्धी भेद और उपभेदोंकी भी यहाँ कोई नियत संख्या 
नहीं है ॥ ३० ॥ 


यढच्छयोपसम्पन्नयशसाधुबहिष्कृतेः । 
बाह्या बाह्मेश्व जायन्ते यथावृत्ति यथाश्रयम्‌ ॥ ३१ ॥ 


जो जातिका विचार न करके स्वेच्छानुसार अन्य वर्णकी 
स्रियोंके साथ समागम करते हैं तथा जो यशज्ञेंके अधिकार 
और साधु पुरुषोंसे बहिष्कृत हैं, ऐसे वर्णबाह्य मनुष्योसे ही 
वर्णसंकर संतानें उत्पन्न होती हैं और वे अपनी रुचिके 
अनुकूल कार्य करके भिन्न-भिन्न प्रकारकी आजीविका तथा 
आश्रयको अपनाती हैं ॥ ३१ ॥ 
चतुष्पथदमशानानि शैलांश्वान्यान वनस्पतीन । 
काष्णीयसमलंकारं परिशह्य चर नित्यशः ॥ ३२॥ 

ऐसे छोग सदा लछोहेके आभूषण पहनकर चौराहंमें, 
मरधटमें, पहाड़ोपर और बृक्षोंके नीचे निवास करते हैं ॥ 
वसेयुरेते विज्ञाता बतेयन्तः खकमंतिः। 
युञ्न्ती वाप्यलंकारांस्तथोपकरणानि च ॥ ३३॥ 

इन्हें चाहिये कि गहने तथा अन्य उपकरणोंकों बनायें 
तथा अपने उद्योग-घंर्धोसे जीविका चलते हुए प्रकटरूपसे 
निवास करें ॥ ३३ ॥ 
गोब्राह्मणाय साहाय्यं कुबोणा वे न संशयः । 
आनृशंस्यमनुक्रोशः सत्यवाक्यं तथा क्षमा ॥ ३४ ॥ 
खशारीरे रपि त्राणं बाह्यानां सिद्धकारणम्‌ | 
भवन्ति मनुजव्याप्र तन्न मे नास्ति संशयः ॥ ३५ ॥ 


५६२८ 


भ्रीमहाभार ते 


[ अनुशासनपवेणि 
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पुरुषसिंद | यदि ये गौ और ब्राह्मणोंकी सद्दायता करें) 
क्ररतापूर्ण कर्मको त्याग दें। सबपर दया करें) सत्य बोलें) 
दूसरोंके अपराध क्षमा करें और अपने शरीरको कष्टमें डालकर 
भी दूसरोंकी रक्षा करें तो इन वर्णसंकर मनुष्योंकी भी पार- 
मार्थिक उन्नति हों सकती है-इसमें संशय नहीं है ॥३४-३५॥ 
यथोपदेंशं परिकीर्तितासु 
नरः प्रजायेत विचाय बुद्धिमान । 
निहीनयोनिर्हि खुतो5्वसादयेत्‌ 
तितीष॑माणं हि यथोपलो जले ॥ ३६॥ 
राजन ! जैसा ऋषि-मुनिय्योंने उपदेश किया है उसके 
अनुसार बतायी हुई वर्ण एवं बाह्यजातिकी स्त्रियोमें बुद्धिमान 
मनुष्यकोी अपने द्विताहितका भलीमाँति विचार करके ही 
संतान उत्पन्न करनी चाहिये; क्योंकि नीच योनिर्मे उत्नन्न 
हुआ पुत्र भवसागरसे पार जानेकी इच्छावाले पिताको उसी 
प्रकार डुबोता है। जैसे गलेमें बँधा हुआ पत्थर तेरनेवाले 
मनुष्यकों पानीके अतगर्तमें निमग्न कर देता है ॥ ३६ ॥ 


अविद्वांसमर्ल लोके विद्वांसमपि वा पुनः । 
नयन्ति हाप्थ नायः कामक्रीधवशानुगम्‌ ॥ ३७॥ 
संसारमें कोई मूर्ख दो या विद्वान) काम और क्रोधके 
बशीभूत हुए. मनुष्यकों नारियाँ अवश्य दी कुमार्ग पर पहुँचा 
देती हैं ॥ २७ ॥ 
खभावश्वेव नारीणां नराणामिद्द दृषणम्‌। 
अत्यर्थ न प्रसजान्ते प्रमदासु विपश्चितः ॥ ३८॥ 
इस जगत्‌में मनुष्योकी कलक्लित कर देना नारियोंका 
खभाव है; अतः विवेकी पुरुष युवती त्लियोमें अधिक आसक्त 
नहीं होते हैं ॥ ३८ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
वर्णापेतमविशाय. नरं_ कदुषयोनिजम । 
आर्यरूपमिवानाय कर्थ विद्यामह्दे वयम्‌॥ ३० ॥ 
युधिष्टिसने पूछा--पितामह ! जो चारों वर्णसि बहि- 
ध्कृत) वर्णसंकर मनुष्यसे उत्तन्न और अनाये होकर भी ऊपरसे 
देखनेमें आर्य सा प्रतीत ह्यो रद्दा हो) उसे इमलोग कैसे पहचान 
सकते हैं १ ॥ २९ ॥ 
भीष्म उवाच 
योनिसंकलुषे जात॑ नानाभावसमन्वितम | 
कर्मभिः सज्लनाचीण॑विशेया योनिशुद्धता ॥ ४० ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्टिर |! जो कछुषित योनिमें 
उत्पन्न हुआ है? वह ऐसी नाना प्रकारकी चेशओसे युक्त 
होता है) जो सत्पुरुषोंके आचारसे विपरीत हैं; अतः उसके 
कर्मोते ही उसकी पहचान होती है । इसी प्रकार सजनो- 
चित आचरणंसे योनिकी शुद्ध ताका ज्ञान प्राप्त करना चाहिये ॥ 


अनाय॑त्वमनाचारः क्र्रत्वं निष्क्रियात्मता । * 
पुरुष व्यज्यन्तीह छोके कलुषयोनिजम्‌ ॥ ४२॥ 
इस जगत्‌में अना्यता) अनाचारः क्रूरता और अकर्मण्यता 
आदि दोप मनुष्यकों कछुषरित योनिसे उत्पन्न ( वर्णसंकर ) 
सिद्ध करते हैं ॥ ४१ ॥ 
पिच्यं वा भजते शील माठतजं वा तथोभयम्‌ । 
न कथंचन संकीण: प्रकृति स्वां नियच्छति ॥ ४२ ॥ 
वर्णतकर पुरुष अपने पिता या माताके अथवा दोनोंके 
ही खभावका अनुतरण करता है। वह किसी तरह अपनी 
प्रकृतिको छिपा नहीं सकता ॥ ४२ ॥ । 
यथेव सदृशो रूपे मातापित्रोर्टि जायते। 
व्याधश्चित्रैस्तथा योनि पुरुषः खां नियच्छति ॥ ४३ ॥ 
जैसे बाघ अपनी चित्र-विचिनत्र खाल और रूपके द्वारां 
माता-पिताके समान ही ह्वोता है उसी प्रकार मनुष्य मी अपनी 
योनिका ही अनुसरण करता है ॥ ४३ ॥ 
कुले स्नोतसि संच्छन्ने यस्य स्थाद्‌ योनिसंकरः । 
संश्रयत्येवः तच्छील॑ नरोषल्पमथवा बहु ॥४४॥ 
यद्यपि कुछ और वीर्य गुप्त रहते हैं अर्थात्‌ कोन किस 
कुलमें और किमके वीर्यते उत्रन्न हुआ है? यह बात ऊपरसे 
प्रकट नहीं होती है तो भी जिसका जन्म संकर-योनिसे हुआ 
है, वह मनुष्य थोड़ा-बहुत अपने पिताके खमावका आश्रय 
लेता ही है॥ ४४ ॥ | 
आर्यरूपसमाचारं चरन्त कृतके पथि। 
सुवर्णमन्यवर्ण वा खशीरं शास्ति निश्चये ॥ ४५॥ 
जो कृत्रिम मार्गका आश्रय लेकर श्रेष्ठ पुरुषोके अनुरूप। 
आचरण करता है वह सोना है या कॉँच-शुद्ध वर्णका है या: 
संकर वर्णका! इसका निश्चय करते समय उत्तका खंभाव ही 
सब कुछ बता देता है ॥ ४५॥ 
नानावृत्तेषु भूतेषु नानाकर्मरतेधु च। 
जन्मवृत्तसमं छोके सुग्छिष्ट न विरज्यते ॥ ४६॥७ 
संसारके प्राणी नाना प्रकारके आचार-ब्यवद्दारमें लगे हुए 
हैं, माँति-भाँतिके कर्मेमें तत्पर हैं; अतः आचरणके सिवा 
ऐसी कोई वस्तु नहीं है; जो जन्मके रहस्यको साफ तौरपर 
प्रकट कर सके ॥ ४६ ॥ 
शरीरमिह सत्वेन न तस्य परिछृष्यते । 
ज्येष्टमध्यावरं सत्त्यं तुल्यसत्त्य॑ प्रमोदते ॥ ४७॥ 
वर्णसंकरको शास्त्रीय बुद्धि प्राप्त दो जाय तो भी वह 
उसके शरीरको स्वभावसे नहीं हटा सकती । उत्तम) मध्यम 
या निकृष्ट जिस प्रकारके स्वभावसे उसके शरीरका निर्माण 
हुआ है; वैसा दी स्वभाव उसे आनन्ददायक जान पड़ता है॥ 


ज्यायांसमपि शीलेन विद्दीनं नेव पूजयेत्‌। : 


| दानधर्मपर्व ] 


अपि शाद्रं च धर्मश सद्वृत्तमभिपूजयेत्‌ ॥ ४८ ॥ 

ऊँची जातिका मनुष्य भी यदि उत्तम शील अर्थात्‌ 
आचरणसे हीन हो तो उसका सत्कार न करे और श्ूद्ध भी 
यदि धर्मश्ञ एवं सदाचारी हो तो उसका विशेष आदर करना 
चाहिये ॥ ४८ ॥ 


आत्मानमाख्याति हि कमेमिनेरः 
[कर दि 
सुशीलचारित्रकुलेः शुभाशुभेः । 
प्रणएमप्याशु कुर्ल तथा नरः 


पुनः प्रकाश कुरुते स्वकर्मतः ॥ ४९.॥ 


युधिष्टिर उवाच 

ब्रृहि तात कुरुश्रेष्ठ वणीनां त्वं परथक्‌ प्रथक्‌। 
कीटद्यां कीदशाश्रापि पुज्ञाः कस्य च के च ते ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--तात ! कुरुश्रेष्ठ ! आप वर्णोके 
सम्बन्धमें प्रथक्‌-पथक्‌ यद्द वताइये कि केसी ख्रीके गर्भसे कैसे 
पुत्र उत्पन्न होते हैं ? और कोन-से पुत्र किसके द्वोते हैं ! ॥ १॥ 


विप्रवादाः खुबहवः श्वूयन्ते पुत्रकारिताः । 
अन्न नो मुहायतां राजन संशय छेचुमरहँसि ॥ २ ॥ 
पुत्रोके निमित्त बहुत-सी विभिन्न बातें सुनी जाती हैं । 
राजन्‌ [ इस विषयमें हम मोहित होनेके कारण कुछ निश्चय 
| नहीं कर पाते; अतः आप हमारे इंस संशयका निवारण करें ॥ 
| भीष्य उवाच 
आत्मा पुत्रश्च विशेयस्तस्यानन्तरजश्व यः। 
जिरुक्तजश्व॒ विशेयः खुतः प्रर्ततजस्तथा ॥ ३ ॥ 
| जहाँ पति-पत्नीके संयोगर्मे किसी तीसरेका व्यवधान नहीं 
ह अर्थात्‌ जो पतिके वीयंसे ही उत्पन्न हुआ है; उस “अनन्त- 
(ज? अर्थात्‌ :औरस? पुत्रको अपना आत्मा ही समझना 
बाहिये | दूसरा पुत्र “निरुक्तज” द्ोता है | तीसरा प्रसुतजः 
| गैता है ( निरक्तज और प्रसृतज दोनों क्षेत्रजके ही दो 
पेद हैं )॥ ३ ॥ 
तितस्य॒ तु॒भायौया भत्रों खुसमवेतया। 
तथा दत्तकृतो पुत्रावध्यूदश्ध तथापरः॥ ४ ॥ 
पतित पुरुषका अपनी ज्लीके गर्भसे खयं ही उत्पन्न 
कया हुआ पुत्र चौथी श्रेणीका पुत्र है | इसके सिवा “दत्तक? 


एकोनपश्चाशत्तमो इघ्यायः 
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मनुष्य अपने शुभाशुभ कर्म), शीलछ़क& आचरण और 
कुलके द्वारा अपना परिचय देता है | यदि उसका कुल नष्ट 
हो गया हो तो भी वद्द अपने करमंद्वारा उसे फिर शीघ्र ही 
प्रकाशमें ला देता है | ४९ ॥ 
योनिष्वेतासु सर्वासु संकीणास्वितरासु च । 
यत्रात्मानं न जनयेद्‌ बुधस्तां परिव्जेयेत्‌ ॥ ५० ॥ 

इन सभी ऊपर बतायी हुई नीच योनिर्योमि तथा अन्य 
नीच जातियोंमें भी विद्वान्‌ पुरुषको संतानोत्त्ति नहीं करनी 
चाहिये उनका सर्वथा परित्याग करना द्वी उचित है ॥५०॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मपव॑णि विवाहधर्म वर्णसंकरकथने अष्टचत्वारिंशो उध्याय: ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनु शासनप्वके अन्तर्गत दानचर्मपरव॑में विवाहथर्मके प्रसंगमें वर्णस॑क्रकी 
उत्पत्तिका वर्णनविषयक अड़ताढीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
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एकोनपश्चाशत्तमो5ध्याय: 
नाना प्रकारके पुत्रोंका वर्णन 


और «क्रीत? पुत्र भी होते हैं | ये कुछ मिलाकर छः हुए। 
सातवाँ है “अध्युढठ? पुत्र (जो कुमारी-अवश्थामे ही माताके पेटर्मे 
आ गया और विवाह करनेवालेके घरमें आकर जिसका 
जन्म हुआ )॥ ४ ॥ 

पडपध्वंसजाश्रापि कानीनापसदास्तथा । 
इत्येते वे समाख्यातास्तान विजानीहि भारत ॥ ५ ॥ 


आठवों “कानीन! पुत्र होता है। इनके अतिरिक्त छः 
“अपध्यंसजः ( अनुलोम ) पुत्र होते हैं तथा छः “अपसद! 
( प्रतिलोम ) पुत्र होते हैं | इस तरद्द इन सबकी संख्या 
बीस हो जाती है | भारत ! इस प्रकार ये पुर्त्रेके भेद बताये 
गये | तुम्हें इन सबको पुत्र ही जानना चाहिये ॥ ५॥ 
युधिष्टिर उवाच 
षपडपध्वंसजाः के स्युः के वाप्यपसदास्तथा | 
एतत्‌ सर्वे यथातत्त्वं व्याख्यातुं मे त्वमहेसि ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठटिरने पूछा--दादाजी ! छः प्रकारके अपध्वंसज 
पुत्र कौन-से हैं तथा अपसद किन्हें कहा गया है! यह सब आप 
मुझे यथार्थरूपसे बताइये ॥ ६ ॥ 
भीष्म उवाच 
श्रिषु वर्णयु ये पुत्रा ब्राह्मणस्य युधिष्टिर । 
वर्णयोश्व द्वयोः स्यातां यो राजन्यस्य भारत ॥ ७ ॥ 
एको विड्वर्ण एवाथ तथात्रेबोपलक्षितः । 
षडपध्वंसजास्ते हि. तथेवासपदाब्श्शणु ॥ ८ ॥ 
भीष्मजी ने कहा--युधिष्ठिर | ब्राह्मणके क्षत्रिय) वैश्य 
और झ्ूद्र-इन तीन वर्णोकी स्तरियांसे जो पुत्र उत्पन्न होते हैं; 
वे तीन प्रकारके अपध्वंसज कहे गये हैं | भारत|क्षत्रियके वैश्य और 
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शूद्र जातिकी स्त्रियोंसे जो पुत्र होते हैं; वे दो प्रकारके अपध्व॑- 
सज हैं तथा वैश्यके झूद्र-जातिकी सत्रीसे जो पुत्र होता है। वह 
भी एक अपध्वंतज है । इन ध्बका इसी प्रकरणमें दिग्दशंन 
कराया गया है | इस प्रकार ये छः अपध्वंसज अर्थात्‌ अनु- 
लोम पुत्र कहे गये हैं | अब “अपसद अर्थात्‌ प्रतिलोभ! 
पुत्रोंका वर्णन सुनो ॥ ७-८ ॥ 
चाण्डालो वात्यबैयौ च व्राह्मण्यां क्षत्रियासु च। 
बैश्यायां चेव शुद्॒स्य लक्ष्यन्तेडपसदासत्रयः ॥ ९ ॥ 
ब्राह्मणीः क्षत्रिया तथा वेश्या-इन वर्णकी स्त्रियोंके गर्भसे 
शूद्रद्वारा जो पुत्र उत्पन्न किये जाते हैं, वे क्रशः चाण्डाल; 
ब्रात्य और वैद्य कददलाते हैं | ये अपसर्दोके तीन भेद हैं ॥९॥ 


मागधो वामकश्मैव डौ वेद्यस्योपलक्षितों। 
ब्राह्मण्यां क्षत्रियायां च क्षत्रियस्यैक एवं तु ॥१०॥ 
ब्राह्मण्यां लक्ष्यते सूत इत्येते पपसदाः स्म्ताः । 
पुत्रा छोते न शकयन्ते मिथ्याकतुं नराधिप ॥ ११॥ 

ब्राह्मणी और क्षत्रियाके गर्भसे बेश्यद्वारा जो पुत्र उत्तन्न 
किये जाते हैं, वे क्रमशः मागध और वामक नामवाले दो 
प्रकारके अपसद देखे गये हैं । क्षत्रियके एक ही वैसा पुत्र 
देखा जाता है; जो ब्राह्मणीसे उत्तन्न होता है । उसकी सूत 
संशा है। ये छः अपसद अर्थात्‌ प्रतिलोम पुत्र माने गये हैं । 
नरेश्वर ! इन पुन्नोंको मिथ्या नहीं बताया जा सकता | १०-११। 

युत्रिष्टररि उवाच 

पेत्रज केचिदेवाहः सुतं केचित्तु शुक्रजम्‌ | 
तुल्यावेती खुती कस्य तनमे ब्रुद्ठि पितामह ॥ १२॥ 

युधिषप्टिरने पूछा-पितामइ ! कुछ छोग अपनी 
पत्नीके गर्भसे उत्पन्न हुए किसी भी प्रकारके पुत्रकी अपना 
ही पुत्र मानते हैं और कुछ लोग अपने वीय॑से उत्पन्न हुए 
पुत्रकों ही सगा पुत्र समझते हैं) क्‍या ये दोनों समान कोटिके 
पुत्र हैं ! इनपर किसका अधिकार है ! इन्हें जन्म देनेवाली 
स्त्रीके पतिका या गर्भावान करनेवाले पुरुषका ! यह मुझे 
बताइये ॥ १२ ॥ 

भीष्म उवाच 

'रेतजो वा भवेत्‌ पुत्रस्त्यक्तो वा स्षेत्रजो भवेत्‌ । 
अध्यूढः समय भिच्चेत्येतेव निबोध में ॥ १३ ॥ 

भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! अपने वीय॑से उत्पन्न हुआ 
पुत्र तो सगा पुत्र है ही, क्षेत्रज पुत्र भी यदि गर्भस्थापन 
करनेवाले पिताके द्वारा छोड़ दिया गया हो तो बह अपना 
ही होता है | यददी बात समय-भेदन करके अध्यूढ़ पुत्रके विषयर्मे 
भी समझनी चाहिये | तात्यर्य यह कि वीय॑ डालनेवा ले पुरुषने 
यदि अपना स्वत्व हटा लिया हो तब तो वे क्षेत्रज और 
अध्यूढ पुत्र क्षेत्रपतिके द्वी माने जाते हैं | अन्यथा उनपर 
वीरयदाताका ही खत्व है ॥ १३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


युधिष्टिर उवाच 
रेतजं विद्य वे पुत्र क्षेत्रजस्यागमः कथम्‌ | 
अध्यूढ विज्य वे पुत्र भित्ता तु समयं कथम्‌ ॥ १४॥ 
युधिष्ठटिरने पूछा-दादाजी ! इम तो वीर्यसे उत्पन्न 
हनेवाले पुत्रको ही पुत्र समझते हैं | बीय्यके बिना क्षेत्रज पुत्रकां 
आगमन कैसे हो सकता है ! तथा अध्यूढको हम किस प्रकार 
समय-भेदन करके पुत्र समर्शे-! ॥ १४ ॥ 
भीष्म उवाच 
आत्मजं पुत्रम॒ुत्पाद्य यस्त्यजेत्‌ कारणान्तरे। 
न॒तत्र कारणं रेतः स क्षेत्रखामिनो भवेत्‌ ॥ १५॥ 
भीष्मजीने कहा-ज्जों बेटा | लोग अपने वीयंसे पुत्र उत्पन्न 
करके अन्यान्य कारणोंसे उसका परित्याग कर देते हैं, उनका 
उसपर केवल वीय॑-स्थापनके कारण अधिकार नहीं रह जाता। 
वह पुत्र उस क्षेत्रके स्वामीका हो जाता है ॥ १५॥ 


पुत्रकामो दि पुत्रार्थ यां बृणीते विशाम्पते । 
क्षेत्रज तु प्रमाणं स्यान्न ये तत्रात्मजः खुतः ॥ १६॥ 
प्रजानाथ ! पुत्रकी इच्छा रखनेवाला पुरुष पुत्रके लिये 
ही जिस गर्भवती कन्याको भार्यारूपसे ग्रहण करता है; उसका 
क्षेत्रज पुत्र उस विवाह करनेवाले पतिका ही माना जाता है। 
वहाँ गर्भ-स्थापन करनेवालेका अधिकार नहीं रह जाता है || 
अन्यत्र क्षेत्रजः पुत्रों लक्ष्यते भरतषभ ।- 
न ह्यात्मा शकक्‍यते हन्तुं दशान्तोपगतो हासौ ॥ १७ ॥| 
भरतश्रेष्ठ ! दूसरेके क्षेत्रमें उत्पन्न हुआ पुत्र २ 
लक्षणोंसे लक्षित हो जाता है कि किसका पुत्र है। कोई भी 
अपनी असलियतको छिपा नहीं सकता) वह स्वतः प्रत्यक्ष हो 
जाती है ॥ १७॥ * 
कचिच्य कृतकः पुत्रः संग्रहादेव लक्ष्यते। 
न तत्र रेतः छ्ेत्र वा यत्र लक्ष्येत भारत ॥ १८ ॥ 
भरतनन्दन ! कहीं-कहीं ऋत्रिम पुत्र भी देखा जाता है। 
बह ग्रहण करने या अपना मान लेने मात्रसे ही अपना हो 
जाता है | वहाँ वीर्य या क्षेत्र कोई भी उसके पुत्रत्व-निश्चयमे 
कारण होता दिखायी नहीं देता || १८ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कीटशः कृतकः पुत्रः संग्रहादेव लष्ष्यते । 
शुक्र क्षेत्र प्रमाणं वा यत्र लक्ष्य न भारत ॥ १९ ॥# 
युधिष्टिरने पूछा--भारत ! जहाँ वीय॑ या क्षेत्र पुत्र॒त्वक 
निश्चयमें प्रमाण नहीं देखा जाता; जो संग्रह करने मात्रसे ही 
अपने पुत्रके रूपमें दिखायी देने लगता है; वह ऋच्रिम पुत्र 
कैसा द्वोता है ! ॥ १९॥ 
भीष्म उवाच 
मातापितृभ्यां यस्त्यक्तः पथि यस्त॑ प्रकल्पयेत्‌ । 


- ] 


न चास्य मातापितरो ज्ञायेतां स हि कृत्रिमः ॥ २० ॥ 

: भीष्मजीने कहा--युधिष्ठटिर ! माता-पिताने जिसे 
रांस्तेपर त्याग दिया हो और पता छगानेपर भी जिसके माता- 
पिताका ज्ञान न हो सके; उस बालकका जो पालन करता 
है, उसीका वह कृत्रिम पुत्र माना जाता है ॥ २० ॥ 


अस्वामिकस्य खामित्व॑ यस्मिन्‌ सम्प्रति लक्ष्यते । 
यो वर्णः पोषयेत्‌ तं च तद्दर्णस्तस्य जायते ॥ २१ ॥ 
वतंमान समयमें जो उस अनाथ बच्चेका स्वामी दिखायी 
देता है और उसका पालन-पोषण करता है? उसका जो वर्ण 
» वही उत्त बच्चेका भी वर्ण हो जाता है ॥ २१ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कथमस्य प्रयोक्तव्यः संस्कार: कस्य वा कथम्‌ । 
कन्या कथं चति तनन्‍मे ब्रूहि पितामह ॥२२॥ 
युधिप्ठटिरने पूछा--पितामह | ऐसे बालकका संस्कार 
केसे और किस जातिके अनुसार करना चाहिये ! तथा वास्तवर्मे 
है किस वर्णका है; यह केसे जाना जाय ? ए.वं किस तरह 
और किस जातिकी कन्याके साथ उत्तका विवाह करना 
हिये १ यह मुझे बताइये ॥ २२ ॥ 
भीष्म उवाच 
आत्मवत्‌ तस्य कुर्वीत संस्कार खामिवत्‌ तथा । 
मातापितृभ्यां यः सबण प्रतिपद्यते ॥ २३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--बेटा ! जिसको माता-पिताने त्याग 
दिया है; वह अपने स्वामी (पालक) पिताके बर्णको प्राप्त होता 
| इसलिये उसके पालन करनेवालेको चाहिये कि वह अपने 
वर्णके अनुसार उसका संस्कार करे ॥ २३ ॥ 


पंथ्चाशत्तमो 5ध्यायः 
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ऋमककनफनफमनस कक कक पका का का काका का काया काका फनी कक काका क्कमककम्कमकंगक का 


ठद्गोच्रबन्घुजं तस्य कुर्यात्‌ संस्कारमच्युत । 
अथ देया तु कन्या स्यात्‌ तद्र्णस्य युधिष्ठिर ॥ २४ ॥ 
धर्मसे कभी च्युत न होनेव्राले युत्रिप्ठिर | पालक पिताके 
समोत्र बन्धुओंका जैसा संस्कार होता हो) वैसा ही उसका भी 
करना चाहिये तथा उसी वर्णकी कन्याके साथ उसका विवाह 
भी कर देना चाहिये ॥ २४ ॥ 
संस्करतुं वर्णगोत्रं च मातृवर्णविनिश्चये । 
कानीनाध्यूढ जो वापि विशेयो पुत्र किल्बिषों ॥ २५॥ 
बेटा | यदि उसकी माताके वर्ण और गोत्रका निश्चय 
हो जाय तो उस बालकका संस्कार करनेके लिये माताके ही 
वर्ण और गोत्रकों ग्रहण करना चाहिये | कानीन और 
अध्यूढ ज-ये दोर्नो प्रकारके पुत्र निकृष्ठ श्रेणीके ह्वी समझे जाने 
योग्य हैं ॥ २५ ॥ 
तावपि खाविव सुतो संस्कायोविति निश्चयः । 
क्षेत्रजों वाप्यपसदो ये5ध्यूढास्तेषु चाप्युत ॥ २६॥ 
आत्मवद्‌ वे प्रयुश्लीरन्‌ संस्कारान्‌ ब्राह्मणादयः। 
धर्मशास्त्रपु वणोनां निश्चयोद््यं प्रददयते ॥ २७॥ 
एतत्‌ ते सर्व॑माख्यातं कि भूयः भ्रातुमिच्छसि॥ २८ ॥ 
इन दोनों प्रकारके पुत्रोंका भी अपने ही समान संस्कार 
करे-ऐसा शास्त्रका निश्चय है | ब्राह्मण आदिको चाहिये कि 
वे क्षेत्रजआ. अपसद तथा अध्यूढ-इन सभी प्रकारके पुत्रोंका 
अपने ही समान संस्कार करें | वर्णके संस्कारके सम्बन्धमें 
धर्मशास्रोंका ऐसा ही निश्चय देखा जाता है। इस प्रकार 
मैंने ये सारी बातें तुम्हें बतार्यी | अब और क्‍या सुनना 
चाहते हो ! ॥ २६-२८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्म पर्वणि विवाहभर्मे पुन्रप्रतिनिधिकथने एकोनपश्ाशत्तमो बध्याय; ॥४९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपदेके अन्तर्गत दानघर्मपबमे विवाहधर्मके प्रसज्ञमें पुत्रप्रतिनिधिकथनविषय्क 
ह उनचासवों अध्याय परा हुआ ॥ ४० ॥ 


| पद्माशत्तमो5ध्यायः 
| गाओंकी महिमाके प्रसज्भमें च्यवन घुनिके उपाख्यानका आरम्भ, मुनिका 


॥| मत्खोंके साथ जालमें फेसकर जलसे बाहर आना 


ह युधिष्ठिर उवाच 

_दर्शने कीदशः स्नेहः संवासे च पितामह । 
महाभाग्यं गयां चेंच तन्‍्मे व्याख्यातुमहंसि ॥ १ ॥ 
| युघिष्टिरने पूछा--पितामह | कितीकों देखने और 
डसके साथ रहनेपर कैसा स्नेह होता है! तथा गौओंका 
'माहात्म्य क्या है! यह मुझे विस्तारपूर्वक बतानेकी क्रपा करें ॥ 
हे भीष्म उवाच 

हन्त : ते कथयिष्यामि पुरावृत्तं मद्दायुते। 


नहुपस्थ च संवादं महपंइूच्यवनस्थ च॥ २ ॥ 
भीष्मजीन कहा--मह्व तेजस्वी नरेश ! इस विषयमें में 

तुमसे महर्पि च्यवन और नहुषके तंवादरूप प्राचीन इतिहासका 

वर्णन करूँगा ॥ २॥ 

पुरा महर्षिरूव्यवनों भागवों भरतर्षभ । 

डउदवासक्ृतारम्भो वभूवष ल महाततः ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ [पूर्वकालकी बात है; भगुके पुत्र महर्षि च्यवनने 

मद्दानू अतका आश्रय ले जलके भीतर रहना आरम्म किया |) 


५६३२ 


निहत्य मान क्रोधं च प्रहपष शोकमेव चर । 
वर्षोणि द्वाद्श मुनिर्जलवासे घृतबतः॥ ४ ॥ 
वे अभिमान) क्रोध; इ्ष और शोकका परित्याग करके 


दृढ़तापूर्वक व्रतका पालन करते हुए बारह वर्षोतक जलके 
भीतर रहे ॥| ४ ॥ 


आदधत्‌ सर्वभूतेषु विश्वम्मं परम शुभम्‌ । 
जलेचरेषु सर्वेषु शीतरश्मिरिव प्रभ्भुः ॥ ५ ॥ 
शीतल किरणोंवाले चन्द्रमाके समान उन शक्तिशाली 
मुनिने सम्पूण प्राणियों, विशेषतः सारे जलचर जीवोपर अपना 
परम मज्जलकारी पूर्ण विश्वास जमा लिया था ॥ ५॥ 
स्थाणुमूतः शुचिभूत्वा देवतेभ्यः प्रणण्य च |. 
गह्लायमुनयोम॑ध्ये जले सम्प्रवेविश ह ॥ ६ ॥ 
एक समय वे देवताओंको प्रणामकर अत्यन्त पवित्र 
होकर गल्जा-यमुनाके सज्ञममें जलके भीतर प्रविष्ट हुए. और 
वहाँ काष्ठको भाँति स्थिर भावसे बैठ गये ॥ ६ ॥ 
गज्ञायमुनयोव्गं खुभीम॑ भीमनिःखनम्‌ । 
प्रतिज़ग्राह शिरसा वातवेगसम॑ जबे ॥ ७ ॥ 
गलड्जा-यमुनाका वेग बड़ा भयंकर था | उससे भीषण 
गजना हो रही थी। वह वेग वायुवेगकी मांति दुःसह था 
तो भी वे मुनि अपने मस्तकपर उसका आघात सहने लगे ॥ 


गड्ढा च यमुना चंव सरितश्च सरांसि च । 

प्रदक्षिणसपि चक्रुने चने पर्यपीडयन्‌ ॥ ८ ॥ 
परंतु गल्ञा-यमुना आदि नदियाँ और सरोवर ऋषिकी 

केवल परिक्रमा करते थे। उन्हें कष्ट नहीं पहुँचाते थे ॥ ८॥ 


अन्तर्जलेषु खुप्वाप काष्ठभूतो महामुनिः। 
ततश्ोध्यस्थितों धीमानभवद्‌ भरतपंभ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे बुद्धिमान्‌ मद्ामुनि कभी पानीमें काठकी 
भातिसों जाते ओर कमी उसके ऊपर खड़े द्वो जाते थे | ९॥ 
जलोकसा स सस्वानां बभूव प्रियद्शेनः । 
उपाजिध्रन्त च तदा तस्योष्ठ दृष्टमानसाः ॥ १० ॥ 
वे जलचर जीवोंके बड़े प्रिय हो गये थे | जलजन्तु 
प्रसन्नचित्त होकर उनका ओठ सँँघ्रा करते थे ॥ १० ॥ 
तत्र तस्यासतः कालः समतीतो5भवन्महान्‌ । 
ततः कदालित्‌ समये कस्मिश्विन्मत्स्यजीविनः॥ ११॥ 
त॑ देश समुपाजम्सुजालहस्ता महायुते । 
निषादा वहवस्तत्र मत्स्योद्धरणनिश्चयाः ॥ १२॥ 
महातेजस्वी नरेश ! इस तरह उन्हें पानीमें रहते बहुत 
दिन बीत गये | तदनन्तर एक समय मछलियोंसे जीविका 
चलनेवाले बहुत-से मल्छाह मछली पक्ड़नेका निश्चय करके 
जाल द्वाथमें लिये हुए उस स्थानपर आये ॥ ११-१२ ॥ 


श्रीमद्दाभारते . 


[ अनुशासनपर्वणि 


व्यायता बलिनः शुराः सलिलेष्वनिवर्तिनः 
अभ्याययुश्र त॑ देश निश्चिता जालकर्मणि .॥ १३ | 
वे मल्लाह बड़े परिश्रमी, बलवान) शौय॑सम्पन्न औ 
पानीसे कभी पीछे न हटनेवाले थे | वे जाल बिछानेका ह 
निश्चय करके उस स्थानपर आये थे ॥ १३॥ ४ 


जाल॑ ते योजयामासुर्निःशेषेण जनाधिप ॥। 
मत्ययोदक॑समासाद् तदा भरतसत्तम-॥ १४ । 


भरतवंशशिरोमणि नरेश | उस समय जहाँ मछलियों रह 
थीं, उतने गहरे जलमें जाकर उन्होंने अपने जालको पृणरूप 
फला दिया ॥ १४॥ * 


ततस्ते बहुभियांगेः केबतों मत्स्यकाह्लिणः 
ह्ायमुनयोवोरि. जालेरसभ्यकिरंस्ततः ॥ १५। 


मछली प्राप्त करनेकी इच्छावाले केवर्टोने बहुत-से उपा 
करके गज्ञा-यमुनाके जलको जाछोसे आच्छादित कर दिया 


जाल सुधिततं॑ तेषां नवसत्नकृतं तथा। 
विस्तारायामसम्पन्नं यत्‌ तत्र सलिले पक्षिपन॥ १६ 
ततस्ते खुमहचेव बलवच्च सुवर्तितम । 
अवतीये ततः सब जाल चकृषिरे तदा॥ १७! 
अभीतरूपाः संहृष्ठा अन्योन्यवशवर्तिनः । 
बबन्धुस्तत्र मत्स्यांश्व तथान्यान्‌ जलचारिणः॥ १८ | 
उनका वह जाल नये सूतका बना हुआ और. विशा 
था तथा उसकी लंबाई-चोड़ाई भी बहुत थी एवं वह अच्छ 
तरहसे बनाया हुआ और मजबूत था। उसीको उन्होंने वह 
जलपर बिछाया था । थोड़ी देर बाद वे सभी मल्लाह नि 
होकर पानीमें उतर गये । वे सभी प्रसन्न और एक-दूर 
अधीन रहनेवाले थे | उन सबने मिलकर जालको खीं 
आरम्म किया | उस जालमें उन्होंने मछलियोंके साथ है 
दूसरे जल-जन्तुओंकों भी बाँध लिया था॥| १६-१८ ॥ 
तथा मत्स्येः परिवृतं च्यवनं भुगुनन्दनम । 
आक्षेयन्महाराज जालेनाथ यदच्छया ॥ १९) 
मदाराज ! जाल खींचते समय मल्लाहोंने देवेच्छासे उरे 
जालके द्वारा मत्स्योंसे घिरे हुए भगुके पुत्न महर्षि ज्यवनक 
भी खींच लिया ॥ १९ ॥ 
नदीशेवलदिग्धाड़ं. हरिश्मश्रुजटाधरम । 
लग्नेः शझह्नखेगान्रे क्रोडश्नित्रेरिवापिंतम ॥ २०॥ 
उनका सारा शरीर नदीके सेवारसे लिपटा हुआ.था। 
उनकी मूँछ-दाढ़ी और जाएँ हरे रंगकी हो गयी थीं और 
उनके अज्ञोंमें शट्ट आदि जलचरोंके नख लगनेसे चित्र बन 
गया था। ऐसा जान पड़ता था मानो उनके अज्ञोंमें घूकरके 
विचित्र रोम लग गये हों ॥ २० ॥ 
त॑ जालेनोद्धृतं द॒ृष्ठा ते तदा वेदपारगम्‌ । 
सर्वे प्राअलयो दाशाः शिरोभिः प्रापतन भुवि ॥ २१॥ 
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वेदोंके पारंगत उन विद्वान्‌ महर्षिको जालके साथ खिंचा 
देख सभी मल्द्ह् हाथ जोड़ मस्तक झुका प्रथ्वीपर पड़ गये॥ 


प्रिखेद्परित्रासाज़ालस्याकपेणन | 
मत्स्या वर्भूवुव्योपन्नाः स्थलसंस्पर्शनेन च ॥ २२ ॥ 
स मुनिस्तत्‌ तदा दृष्टा मत्स्यानां कदन कृतम्‌ । 
घभूव कृपयाविष्टो निःश्वसंश्र पुनः पुनः ॥ २३ ॥ 
उधर जालके आकर्षणसे अत्यन्त खेद+ त्रास और स्थल- 
संस्पर्श होनेके कारण बहुत-से मत्स्य मर गये । मुनिने जब 
त्स्पोंका यद्द संहार देखा, तब उन्हें बड़ी दया आयी और वे 
बारंबार लंबी साँस खींचने छगे ॥ २२-२३॥ 
निषादा उड़! 
यत्‌ रत पाप प्रसाद तत्र नः कुरु । 
मम प्रियं कि ते तन्नो ब्रूहि महामुने ॥ २७॥ 
यह देख निषाद बोले--महामुने | हमने अनजानमें 
जी पाप किया है; उसके लिये इमें क्षमा कर दें और हमपर 


पतन्न हों । साथ ही यह भी बतावें कि हमछोग आपका 
ग्नीन-सा प्रिय कार्य करें १॥ २४ ॥ 


इत्युक्तो मत्स्यमध्यस्थदच्यवनो वाक्यमत्रवीत्‌। 

यो मेडद्य परमः कामस्तं श्ट॒णुध्यं समाहिताः ॥ २५॥ 
मल्लाहोंके ऐसा कदनेपर मछलियोंके बीचर्मे बैठे हुए 

महर्षि च्यवनने कहा-- पमल्लाहो | इस समय जो मेरी सबसे 

बड़ी इच्छा है; उसे ध्यान देकर सुनो ॥ २५॥ 

प्राणोत्सग विसग वा मत्स्यै्यास्पाम्यहं सह। 

संवासान्नोत्सहे त्यक्त' सलिले ध्युषितानहम्‌॥ २६॥ 
पमैं इन मछलियोंके साथ ही अपने प्रा्णोंका त्याग या 

रक्षण करूँगा । ये मेरे सहवासी रहे हैं। में बहुत दिनोतक 

इनके साथ जल्में रह चुका हूँ; अतः मैं इन्हें त्याग नहीं 


सकता? | २६ ॥ 


इत्युक्तास्ते निषादास्तु सुभूशं भयकरमिपताः । 

सर्व विवर्णदना नहुपाय न्‍न्यवेदयन ॥ २७ ॥ 
मुनिकी यह बात सुनकर निषादोंकों बड़ा भय हुआ। 

वे थर-थर कॉपने छगे | उन सब्रके मुखका रंग फीका पड़ 

गया और उसी अवस्थामें राजा नहुषके पास जाकर उन्होंने 

यह सारा समाचार निवेदन किया ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानचर्मपर्वणि च्यवनोपाझ्याने पश्चाशत्तमो5ध्याय: ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनु शासनपर्के अन्तर्गत दानवर्मपर्देमें च्यवनमुनिका उपाह्यानविषयक 
पतचासदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 


एकपश्चाशत्तमो5ध्याय: 


राजा नहुपका एक गोके मोलपर च्यवन घुनिको खरीदना, घुनिके द्वारा गोओंका 
माहात्म्य-कथन तथा मत्स्यों और मल्लाहोंकी सद्ठति 


ह भीष्म उवाच 
/हषसतु ततः श्र॒ुत्वा च्यवनं तं तथागतम्‌ | 
: प्रययौ तत्र सहामात्यपुरोहितः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--भरतनन्दन ! च्यवनमुनिको ऐसी 
विस्थामें अपने नगरके निकट आया जान राजा नहुष अपने 
रोहित और मन्त्रियोंकी साथ ले शीघ्र वहाँ आ पहुँचे ॥१॥ 
गिच छृत्वा यथान्यायं प्राज्लिः प्रयतो नपः 
एत्मानमाचचक्षे च उयवनाय महात्मने ॥ २ ॥ 
+ उन्होंने पवित्रभावसे हाथ जोड़कर मनको एकाग्र रखते 
|ए. न्‍्यायोचित रीतिसे महद्दात्मा च्यवनको अपना 
रिचिय दिया ॥ २॥ 
चैयामास त॑ चापि तस्य राज्षः पुरोहितः । 
पत्यत्वत॑ महात्मानं देवकर्पं विशाम्पते ॥ ३ ॥ 
प्रजानाथ ! राजाके पुरोहितने देवताओंके समान तेजस्वी 
स्यज़्ती महात्मा व्यवनमुनिका विधिपूर्वक पूजन किया ॥ 


४ 
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फँसाकर निकाला है; अतः आप 


नहुष उवाच 
करवाणि प्रियं कि ते तन्‍मे ब्रूहि द्विजोत्तम । 
सर्थ कतोस्मि भगवन्‌ यद्यपि स्यात्‌ सुदुष्करम्‌॥ ४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा नहुप बोले--द्विजश्रेष्ठ ! बताइये; 
मैं आपका कौन-सा प्रिय कार्य कहूँ?! मगवन्‌ | आपकी 
आशासे कितना द्वी कठिन काय क्यों न हो; में सब पूरा 
रूँगा ॥ ४ ॥ 
च्यवन उवाच 
श्रमेण महता युक्ताः केबता मत्स्यजीविनः 
मम मूल्य प्रयच्छेभ्यो मत्स्यानां विक्रयेंः सह ॥ ५ ॥ 
चज्यवनने कहा--राजन्‌ [ मछलियेंसि जीबिका चलाने 
वाले इन मल्लाहोंने आज बड़े परिश्रमसे मुझे अपने जालमें 
इन्हें इन मछलियोंके साथ- 


साथ मेरा भी मूल्य चुका दीजिये || ५॥ 


नहुप उवाच 
सदस््न॑ दीयतां मूल्य निषादेभ्यः पुरोद्धित । 


५६२४ 


निष्क्रयार्थ भगवतो यथा55ह भ्ृगुनन्दनः ॥ ६ ॥ 
तब नहुपने अपने पुरोहितसे कहा--पुरोद्धितजी ! 
भगुनन्दन च्यवनजी जेंधी आज्ञा दे रदे हैं; उसके अनुसार 


'इन पूज्थपाद महर्षिके मूल्यके रूपमें मस्छादोंको एक इजार_ 


अशर्फियाँ दे दीजिये ॥ ६ ॥ 

व्यवन उवाच 
सहसर्ं नाहमहामि कि वा त्वं मन्‍्यसे न्॒प । 
सदरशं दीयतां मूल्य खबुद्धा निश्चय कुरछ ॥ ७ ॥ 


च्यवनने कद्दा--नरेशधवर ! में एक हजार मुद्रारपर 
बेचने योग्य नहीं हूँ | क्या आप मेरा इतना ही मूल्य समझते 


हैं, मेरे योग्य मूल्य दीजिये और बह मूल्य कितना होना 


चाहिये--यदह अपनी ही बुद्धिसे विचार करके निश्चित की जिये॥ 


नहुष उवाच 
खहदस्क्नाणां शर्तं विप्र निषादेभ्यः प्रदीयतास्‌ । 
स्थादिदं भगवन मुल्य कि वात्यन्मन्यते भवान्‌ ॥ ८ ॥ 


नह॒ष बोले--विप्रवर | इन निपादोंको एक छाख 


द्रा दीजिये | ( यों पुरोदहितको आशा देकर वे मुनिसे 


बोले--) भगवन्‌ ! क्या यह आपका उचित मूल्य हो सकता 


है या अभी आप कुछ और देना चाहते हैं ! ॥ ८॥ 
च्यवन उवाच 
नाई शतसहस्तेण निमेयः. पार्थिवर्षभ । 
दीयतां सद्॒श मुल्यममात्यः सह चिन्तय ॥ ९ ॥ 
च्यवनने कहा--ठपश्रेष्ठ | मुझे एक लाख रुपयेके 
मूल्यमें ही सीमित न कीजिये | उचित मूल्य चुकाइये। 
बिपयमे अपने मन्त्रियोंके साथ विचार कीजिये ॥ ९ ॥ 
नहुप उवाच 
कोटिः प्रदीयतां मूल्य निषपादेभ्यः पुरोहित । 
यदेतद्पि नो मूल्यमतो भूयः प्रदीयताम्‌ ॥ १०॥ 
नहुपने कहा--पुरोहितजी | आप इन निषार्दोको 
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एक करोड़ मुद्रा मूल्यके रूपमें दीजिये और यदि यह भी 
ठीक मूल्य न हो तो और अधिक दीजिये ॥ १० ॥ 
च्यवन उव।च 
राजन नाहाम्यहं कोटि भूयो वापि महाय॒ुते । 
सदृशं दीयतां मूल्य त्राह्मणेः सह चिन्तय ॥ ११॥ 
च्यवन ने कहा--महातेजस्वी नरेश | में एक करोड़ 
[ उससे भी अधिक मुद्राओंमें बेचने योग्य नहीं हूँ । जो मेरे 
लिये उचित द्वो; वही मूल्य दीजिये और इस विपयर्म ब्राह्मर्णो 


नतीजा हिना कक 


बह उवाच पा८ 
अध राज्य समग्र वा निषादेभ्यः प्रदीयताम्‌ | 
एतन्मूल्यम्द मन्ये कि वान्यन्मन्यस द्विज ॥ १२ ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


नहुष बोले--ब्रह्मन्‌ ! यदि ऐसी बात है तो इः् 


_सह्छाओकों मेरा आधा था सारा राज्य दे दिया जाय। 


ही में आपके लिये उचित मूल्य मानता हूँ | आप इसक 
अतिरिक्त और क्या चाहते हैं १ ॥ १२॥ 
ु व्यवन उवाच 
अधे राज्यं समग्र च मूल्य नाहोमि पार्थिव । 
सद॒शं दीयतां मूल्यम्तुषिभिः सह चिन्त्यताम्‌॥ १३ | 
चउयवनने कहा--प्रथ्वीनाथ | आपका आधा या सा 


राज्य भी मेरा उचित मूल्य नहीं है।आप उचित मूल 


दीजिये और वह मूल्य आपके ध्यानमें न आता हो ० 
कषियोंके साथ विचार कीजिये ॥ १३ ॥ 
भीष्म उवाच 
महपंचंचनं थ्रुत्वा नहुपो ठुःखकशितः। 
स॒ चिन्तयामास तदा सहामात्यपुरोहितः ॥ १४ 
भीष्मजी कहते हँ--युधिष्ठिर | महर्षिका यह बच 
सुनकर राजा नहुष दुःखसे कातर द्दो उठे और मन्त्री तश् 


पुरोद्दिके साथ इस विषयमें विचार करने छगे ॥| १४ ॥ 


तत्र त्वन्यों चबनचरः कश्चिन्मूडलफलाशनः । 
नहुषस्य समीपस्थो गविजातो5भवनन्‍्मुनिः ॥ १५ 
स॒ तमाभाष्य राजानमत्रवीद्‌ द्विजसत्तमः । 

इतनेहीमें फल-मूलका भोजन करनेवाले एक दूसरे वनवाः 
मुनि; जिनका जन्म गायके पेटसे हुआ था; राजा नहुष'ः 
समीप आये और वे द्विजश्रेष्ठ उन्हें सम्बोधित करके कहने लगे 
तोषयिपष्याम्यहं क्षिप्रं यथा तुशे भविष्यति ॥ १६ 
नाहँ मिथ्यावचो बयां स्वेरेष्वपि कुतो उन्यूथा। 
भवतो यदहं ब्ूर्यां तत्कार्यमविशक्भया ॥ १७ 

'राजन्‌ [ ये मुनि केसे संतुष्ट होंगे--इस बातकों 
जानता हूँ । में इन्हें झीघ्र संवृष्ट कर दूँगा। मैंने कभी हँस 
परिद्वासमें भी झठ नहीं कद्दा है। फिर ऐसे समयमें असत् 
कैसे बोल सकता हूँ ! में आपसे जो कहूँ, बह आपको निःश' 
होकर करना चादिये! ॥ १६-१७ ॥ 

नहुप उवाच 

ब्रबीतु भगवान्‌ मूल्य महर्षः सदशं भ्गोः । 
परित्रायख मामस्मद्धिषयं च कुल थे में ॥ १८। 

नहुषने कहा--भगवन्‌ | आप मुझे भ्गुपुन्र म्डा 
च्यवनका भूल्य जो इनके योग्य हो) बता दीजिये और ऐसा करः 
मेरा) मेरे कुलका तथा समस्त राज्यका संकटसे उद्धार कीजिये 


हन्याद्धि भगवान्‌ कुदखेलोक्यमपि केवलम । 

कि पुनर्मा तपोहीनं वाहुबीयंपरायणम्‌ ॥ १९, | 
ये भगवान्‌ च्यवन मुनि यदि कुपित हो जाय तो तीन 

लोकोंको जलाकर भस्म कर सकते हैं; फिर मुझन-जेसे तपोवल 
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दानधर्मपर्व॑ ] 


एकपथश्ााशक्तमो ६ध्यायः 


(्‌ ६३ ज 


शून्य केवल बाहुबलका भरोसा रखनेवाले नरेशकों नष्ट करना 

इनके लिये कौन बड़ी बात है ! ॥ १९॥ 

अगाधाम्भसि मग्नस्य सामात्यस्य सऋत्विजः । 

पुबो भव महषं त्वं कुरू मूल्यविनिश्चयम्‌ ॥ २० ॥ 
महर्षे | में अपने मन्त्री और पुरोहितके साथ संकटके 

अगाध महासागरमें ड्रब रहा हूँ । आप नौका बनकर मुझे 

पार लगाइये | इनके योग्य मूल्यका निणंय कर दीजिये ॥ २०॥ 

भीष्य उवाच 
न्रहुपस्य वचः श्र॒त्वा गविज्ञातः प्रतापवान | 
उवाच दृर्षपन्‌ सर्वानमात्यान पार्थिवं च तम्‌॥ २१ ॥ 


भीष्मजी कहते हैँ-राजन्‌ | नहुपकी बात सुनकर गायके 
पैटसे उत्पन्न हुए वे प्रतापी महर्षि राजा तथा उनके समस्त 


पर न्त्रियोंकी आनन्दित करते हुए बोले -॥ २१ ॥ 


[ ब्राह्मणानां गवां चेव कुलमेक द्विधा कृतम्‌ । 
मन्त्रास्तिए्टन्ति हविरन्यत्र तिष्ठति ॥ ) 

या महाराज द्विजा वर्णषु चोत्तमाः। 
शव पुरुषत्याघ् गौमूंढ्यं परिकत्प्यताम्‌ ॥ २२॥ 
भद्दाराज | ब्राह्मणों और गौओंका कुल एक है) पर ये 
शी रूपोर्मे विभक्त हो गये हैं| एक जगह मन्त्र स्थित होते 
है और इूसरी जगह हृविष्य | पुरुषसिंह | ब्राह्मण सब वर्णोमें 
उत्तम हैं। उनका और गौओका कोई मूल्य नहीं लगाया जा 
्॒कता; इसलिये आप इनकी कीमतमें एक गौ प्रदान की जिये?|॥ 

जहुषस्तु ततः श्रुत्वा मह्षेबेंचनं नप । 
घेण मद्दता युक्तः सहामात्यपुरोहितः ॥ २३॥ 


नरेश्वर ! महर्षिका यह वचन सुनकर मन्त्री और पुरो- 


हेतसदह्वित राजा नहुषको बड़ी प्रसन्नता हुई॥ २२॥ 


प्रभिगम्य भ्गोः पुत्र च्यव्न संशितवतम्‌। 
[दं ध्रोवाच नपते वाचा खंतपैयज्निव ॥ २७॥ 
+ राजन! वे कठोर वतका पालन करनेवाले भगुपुन्र महर्षि 
(यवनके पांध जाकर उन्हें अपनी वाणीद्वारा तृत्त करते 
[एस बोले ॥ २४ ॥ 
नहुप उवाच 

उत्तिष्ठोत्तिष्ठ विप्रष॑ गया क्रीतो5सि भार्गव । 
एतन्सूल्यमह मनन्‍्ये तव धर्मभ्तां वर ॥२५॥ 

नहुषने कहा--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ ब्रह्म | भगुनन्दन ! 
के एक गो देकर आपको खरीद लिया; अतः उठिये॥ 


उठिये; मैं यद्वी आपका उचित मुल्य मानता हूँ ॥ २५॥ 


च्यवन उवाच 
क्षिप्ठास्येष राजेन्द्र सम्यक्‌ क्रीतो5स्मि तेउनघ । 
गरेभिस्तुल्यं न पश्यामि धन किचिदिद्दाइ्युत॥ २६॥ 


च्यवनने कद्दा--निष्पाप राजेन्द्र | अब में उठता हूँ । 
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_आपने उचित मुल्य देकर मुझे स्वरीदा है । अपनी मर्यादा 


से कभी च्युत न होनेवाले नरेश ! मैं इस संसारमें गौओंके 
समान दूसरा कोई धन नहीं देखता हूँ ।॥ २६ ॥ 


कीर्तन श्रवर्ण दान दशन चापि पांथव। 
गयां प्रशस्यते वीर सर्वपापहर शिवम्‌ ॥ २७॥ 
वीर भूपाल ! गौओंके नाम और गुर्णोका कीर्तन तथा 


श्रवण करना) गीओंका दान देना और उनका दर्शन करना--- 


इनकी शास्त्रोंमें बड़ी प्रशंसा की गयी है| ये रुब कार्य सम्पूर्ण 
पार्पोकों दुर करके परम कल्याणकी प्राप्ति करानेवाले हैं॥ 
गावो लक्ष्म्याः सदा मूल गोपु पाप्मा न विद्यते । 
अज्लमेव सदा गावो देवानां परमं हविः ॥ २८ ॥ 
गौएँ सदा लक्ष्मीकी जड़ है। उनमें पापका लेशमात्र 


भी नहीं है | गौएँ ही मनुष्योंको सर्वदा अन्न और देवबताओं- 


को हविष्य देनेवाली हैं॥ २८ ॥ 

खाहाकारवषटकारो गोषु नित्य॑ प्रतिष्ठिती । 

गावो यज्ञस्य नेत्यो वे तथा यशस्य ता मुखम्‌ ॥ २९ ॥ 
स्वाह् और वषट॒कार सदा गौओमें ही प्रतिष्ठित होते 

हैं। गोएँ ही यश्ञका संचालन करनेवाली तथा उसका मुख हैं ॥ 

अम्ृतं छाव्ययं दिव्य क्षरन्ति च वहन्ति च। 

अम्ृतायतन॑ चेताः सर्वकौोकनमस्कृताः ॥ ३० ॥ 
वे विकाररहित दिव्य अमृत धारण करती और दुह्नेपर 

अमृत ही देती हैं । वे अमृतकी आधारभूत हैं। खारा संसार 

उनके सामने नतमस्तक द्ोता है || ३० ॥ ः 

तेजसा बपुषा चेव गावो वक्षिसमा भुवि। 

गायो हि सुमहत्‌ तेजः प्राणिनां च सुखप्रदाः ॥ ३१ ॥ 
इस प्ृथ्वीपर गौएँ अपनी काया और कान्तिसे अग्निके 

तमान हैं। वे महान्‌ तेजकी राशि और त०_मस्त प्राणियोंको 

सुख देनेवाली हैं || ३१ ॥ 

निविष्ट गोकुल यत्र श्वासं मुश्नति निर्भयम । 

विराजयति त॑ देशं पापं॑ चास्यापकर्षति ॥ ३२॥ 
गौओंका समुदाय जहाँ बैठकर निर्मयतापूर्यक साँस लेता 


को खींच लेता है ॥ २२ ॥ 


गावः खवगंस्य सोपानं गावः खग्गें 5पि पूजिताः 
गावः कामडुह्दो देव्यो नान्‍्यत्‌ किचित्‌ पर स्सृतम्‌॥३३॥ 
गौएँ स्वरंकी सीढ़ी हैं | गौएँ स्वर्गमें भी पूजी जाती हैं । 


गौएँ समस्त कुमनाओंको पूर्ण करनेवाली देवियाँ हैं। उनसे 


बढ़कर दूसरा कोई नहीं है ॥ ३३॥ 


इत्येतद्‌ गोषु में प्रोक्त माहात्म्यं भरतर्षभ | 


गुणेकदेशवचरन शक्य पारायणं न तु ॥ ३४७॥ 


५६३६ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ अनुशासनपर्वो' 


भरतश्रेष्ठ | यह मैंने गौओंका माहात्म्य बताया है। 


इसमें उनके गुणोंका दिग्दर्शन मात्र कराया गया है। 
गौओंके सम्पूर्ण गरुणोंका वर्ण तो कोई कर ही 
नहीं सकता ॥ ३४॥ 

निषादा ऊचुर 
दर्शन कथन चेव सहास्मामिः छूत॑ मुने । 
सतां साप्तपदं मेत्र प्रसादं नः कुरु प्रभो ॥ ३५॥ 


इसके बाद निपादोंने कहा--मुने ! सजनेके साथ 


सात पग॒चलनेमात्रसे मित्रता हो जाती है। इमने तो आपका 


दर्शन किया और हमारे साथ आपकी इतनी देरतक बातचीत 
भी हुई; अतः प्रभो ! आप इमलोगोंपर कृपा कीजिये ॥२५॥ 
ह॒वीषि सर्वाणि यथा ह्पभुडकते हुताशनः। 
एबं त्वमपि धर्मात्मन्‌ पुरुषाप्निः प्रतापवान्‌ ॥ ३६॥ 
घ॒र्मात्मन्‌ | जेसे अग्निदेव सम्पूण हृविष्योंको आत्मसात्‌ 
कर लेते हैं, उसी प्रकार आप भी दमारे दोष-दुर्गुणोको दग्ध 
करनेवाले प्रतापी अग्निरूप हैं ॥ ३६ ॥ 
प्रसादयामदहदे विद्दन भवनन्‍्तं प्रणता वयम्‌। 
अनुप्रद्यर्थभस्माकमियं गौः प्रतिग्रह्मताम्‌ ॥ २७ ॥ 
विद्न्‌ ! हम आपके चरणॉमें मस्तक झुकाकर आपको 
प्रसन्‍न करना चाहते हैं | आप इमलोगॉपर अनुग्रद्द करनेके 


लिये हमारी दी हुई यह गौ स्वीकार कौजिये ॥ ३७ ॥ 


( अत्यन्तापदि मग्नानां परित्रा्ण दि कुबंताम्‌ । 
या गतिविदिता त्वय्य नरके शरणं भवान्‌ ॥ ) 
अत्यन्त आपत्तिमें ड्बे हुए. जीर्वोका उद्धार करनेवाले 
पुरुषोंको जो उत्तम गति प्रास होती है; वह आपको विदित 
है हमलोग नरकमें डूबे हुए हैं।आज आप ही हमें 
शरण देनेवाले हैं ॥ 
च्यवन उवाच 
कृपणस्थ च यज्ञश्लुमुनेराशीविषस्थ च। 
नरं समूल दहति कक्षमपक्‍्निरिव ज्वलन्‌ ॥ ३८॥ 
च्यवन बालि--निषादगण ! किसी दीन-दुखियाकीः 
ऋषिकी तथा विषधर सर्पकी रोपपूर्ण दृष्टि मनुष्यको उसी प्रकार 


अग्नि सूखे घास-फूसके देरको ॥ ३८ ॥ 


प्रतिगृद्धामि वो घेनुं केवतो मुक्तकिल्विषाः । 
दिवयं गउछत बै श्षिप्रं मत्स्येः सह जलोद्भवेंः ॥ ३९ ॥ 


अल्लाहो ! मैं तुम्दारी दी हुई गौ स्वीकार करता हूँ । 
इस गोदानके प्र भावसे तुम्दारे सारे पाप दूर हो गये। अब 


ठतुमलोग जलमें पैदा हुई इन मछलियोंके साथ द्वी शीघ्र 
स्वगंको जाओ ॥ ३९॥ 
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भीष्म उवाच 

ततस्तस्य॒प्रभावात्‌ ते महषंभावितात्मनः । 
निधादास्तेन वाक्येन सह मत्स्यदिवं ययुः ॥ ४० 

भीष्मजी कद्दते है -- भारत ! तदनन्तर विशुद्ध अन्त 
करणवाले उन महर्षि च्यवनके पूर्वोक्त बात कहते ही उनके प्रभ 
सेवे मल्छाह उन मछलियोंके साथ ही स्वर्गलोकको चले गये 
ततः स राजा नहुषो विस्मितः प्रेष्य धीवरान । 
आरोहमाणांस्तिदिवं मत्स्यांश्व भरतपषभ ॥ ४१ 

भरतश्रेष्ठ | उस समय उन मल्लाहों और मरत्स्योंको म 
जाते देख राजा नहुषको बड्च 


आश्रय हुआ ॥ ४१ ॥ 

ततस्ती गविजश्चेव च्यवनशञ्थ भृगूठ्हः 

वराभ्यामनुरूपाभ्यां छन्दयामासतुनंपम्‌ ॥ ४२ 
तत्पश्चात्‌ गौसे उत्पन्न महर्षि और भगुनन्दन च्यवः 


: दोनोंने राजा नहुपसे इच्छानुसार वर मॉगनेके लिये कह्दा | 


ततो राजा महावीयों नहुषः पथिबीपतिः । 

परमित्यत्रवीत्‌ू_ प्रीतस्तदा भरतसत्तम ॥ ४३। 
भरतभूषण ! तब वे महापराक्रमी भूपाल राजा नहुष प्रसन्‍ 

होकर बोले--“बस, आपलोगोंकी कृपा ही बहुत है? ॥ 


: ततो जञ्माह धर्म स स्थितिमिन्द्रनिभो उपः। 


तथेति चोदितः प्रीतस्ताद्ूषी प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ४४। 

फिर दोनोंके आग्रहसे उन इन्द्रके समान तेजस्वी नरेश 
घर्में स्थित रहनेका वरदान माँगा और उनके तथास्तु कहने 
पर राजाने उन दोनों ऋषियोंका विधिवत्‌ पूजन किया। 
समाप्तदीक्षरच्यवन स्ततो 5 गचछत्‌ वमा भ्रमम्‌ । 
गविजश्थ॒ महातेजाः सख्वमाभध्रमपदं ययौ ॥ ४५॥ 

उसी दिन महर्षि च्यवनकी दीक्षा समाप्त हुई औः 
वे अपने आश्रमपर चले गये | इसके बाद महातेजर्स्व 
गोजात मुनि भी अपने आश्रमकों पधारे॥ ४५॥ 


निपादाश्र दिव॑ जम्मुस्ते च॒ मत्स्या जनाधिप । 

नहुपो5पि वर रूब्ध्या प्रविवेश खक॑ पुरम्‌ ॥ ४६ 
नरेश्वर | वे मल्‍्लाइ ओर मत्स्य तो स्वर्गलोकमें चले 

गये और राजा नहुष भी बर पाकर अपनी राजधानीको 

लौट आये ॥ ४६ ॥ 

पएतत्ते कथितं तात यन्मां त्वं परिपृष्छसि। . ०» 

दु्शने यादशः स्मेहः संवासे वा युधिष्टिर ॥ ४७७॥ 

महाभाग्य गयवां चेव तथा धमंविनिश्चयम । 

कि भूयः कथ्यतां वीर कि ते हृदि विवक्षितम) 3८ ॥ 
तात युधिष्ठिर | तुम्दारे प्रश्नके अनुसार मेंने यह सारा 

प्रसंग सुनाया है | दर्शन और सहवाससे कैसा स्नेह होता 


। दानधर्मपर्य ] 


युधिष्टिर उवाच 
क्‍ मे महाप्राश सुमहान सागरोपमः । 
में *टणु महाबाहो श्रुत्वा व्याख्यातुमहेसि ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--मद्दाबाहों | मेरे मनमें एक 
पहासागरके समान महान्‌ संदेह खड़ा हो गया है। महाप्राश्ञ | 
से सुनिये और सुनकर उसकी व्याख्या कीजिये ॥ १॥ 
तूहलं मे सुमहज्ञामदस््यं प्रति प्रभो। 
मं धमंभ्॒तां श्रेष्ठ तन्‍्मे व्याख्यातुमहसि ॥ २ ॥ 
प्रभो | घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ जमदग्निनन्दन परशुरामजीके 
वेषयर्मे मेरा कौतूहल बढ़ा हुआ है; अतः आप मेरे प्रश्नका 
चेशद विवेचन कीजिये ॥ २॥ 


समुत्पन्नी रामः सत्यपराक्रमः । 

ब्रह्मपिंवंशो5यं क्षत्रधमा व्यजायत ॥ ३ ॥ 
ये सत्यपराक्रमी परशुरामजी कैसे उत्नन्‍न हुए! 
झर्ियोंका यह बंश क्षत्रियधर्मसे सम्पन्न केसे हो गया! ॥ 


द्स्य सस्भवं राजन निखिलेनानुकीर्तय । 

च्व कथं वंशात्‌ क्षत्राद्‌ वे व्ाह्मणो भवेत्‌ ॥४॥ 
अतः राजन्‌ | आप परशुरामजीकी उत्पत्तिका प्रसक्ष 

(गैलूपसे बताइये । राजा कुशिकका वंश तो क्षत्रिय था+ 

उससे ब्राह्मण जातिकी उत्पत्ति कैसे हुई १॥ ४॥ 


हो प्रभावः सुमहानासीद्‌ वै खुमहात्मनः । 
"् च नरब्याप्न विश्वामित्रस्य चेच हि॥ ५ ॥ 


पुरुषसिंह | महात्मा परशुराम और विद्वामिन्रका 
 हान्‌ प्रभाव अद्भुत था ॥ ५॥ 


ह भ्थ पुत्रानतिक्रम्य तेषां नप्तृष्वथाभवत्त्‌ | 
घदोषः खुतान हित्वा तत्व व्याख्यातुमहसि॥ ६ ॥ 
। राजा कुशिक और महर्षि ऋचीक-ये ही अपने-अपने 
शके प्रवर्तक थे | उनके पुत्र गाधि और जमदग्निको 
घिकर उनके पौन्र विश्वामित्र और परशराममें ही यह 
जातीयताका दोष क्यों आया ! इसमें जो यथार्थ कारण 
| डसकी व्याख्या कीजिये | ६ ॥ 


द्विपश्वाशत्तमो 5ध्यायः 


है १ गौओंका माहात्म्य क्या है! तथा इस विषयमें धर्मका हैं| अब मैं तुम्हें कौन-सी बात बताऊँ !? बीर ! तुम्हारे मनमें 
निश्चय क्‍या है ! ये सारी बातें इस प्रसज्गसे स्पष्ट हो जाती 
इति श्रीमद्वाभारते अनुशासनपर्वणि दानचमंपर्वणि च्यवनोपाख्याने एकपन्चाशत्तमोउथ्याय; ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्दमें च्यवनक्रा उपाख्यानविषयक 
इक्य़नवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ७० शोक हैं ) 


दिपश्ाशत्तमो5ध्यायः 
राजा कुशिक और उनकी रानीके द्वारा महर्षि च्यवनकी सेवा 


५६३७ 


अमममन« मनन 


क्या सुननेकी इच्छा है ?॥ ४७-४८ ॥ 


भीष्म उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ | 
च्यवनस्य च संवाद कुशिकस्य थे भारत ॥ ७ ॥ 
भीष्मजी ने कहा-भारत | इस विषयमें महर्षि व्यवन 
और राजा कुशिकके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं ॥ ७॥ 
एतं दोपष॑ पुरा हृष्ठा भागवश्यवनस्तदा। 
आगामिनं महावुद्धिः खबंशे मुनिसत्तमः ॥ ८ ॥ 
निश्चिय मनसा सर्व गुणदोषबलावलम । 
दुग्घुकामः कुर्ल सब कुशिकानां तपोधनः ॥ ९ ॥ 
च्यवनः समनुप्राप्य कुशिक वाक्यमत्रवीत | 
वस्तुमिच्छा समुत्पन्ना त्ववा सह ममानघ ॥ १० ॥ 
पू्वकालमें भगुपुत्र च्यवनकों यह बात मालूम हुई कि 
हमारे वंशमें कुशिक-वंशकी कन्याके सम्बन्धसे क्षत्रियत्वका 
मह्ान्‌ दोष आनेवाला है | यह ज्ञानकर उन परम बुद्धिमान्‌ 
मुनिश्रेष्ठने मन-ही-मन सारे गुण-दोष और बलाबलका विचार 
किया | तत्श्चवात्‌ कुशिकोंके समस्त कुछकों भस्म कर 
डालनेकी इच्छासे तपोधन च्यवन राजा कुशिकके पास गये 
और इस प्रकार बोले--५निष्पाप नरेश | मेरे मनमें कुछ 
कालतक तुम्हारे साथ रहनेकी इच्छा हुई है? ॥ ८-१० ॥ 
कुश्रिक उवाच 
भगवन्‌ सहधमों५यं पण्डितेरिह धायेते। 
प्रदानकाले कन्यानामुच्यते च सदा चुथेः॥ ११॥ 
कुशिकने कहा--भगवन्‌ | यह अतिथिसेवारूप सह- 
धर्म विद्वान्‌ पुरुष यहाँ सदा घारण करते हैं और कन्याओंके 
प्रदानकाल अर्थात्‌ कन्याके विवाइके समयमें सदा पण्डितजन 
इसका उपदेश देते हैं॥ ११॥ 
यत्तु तावदतिक्रान्त धर्मंद्वारं तपोधन । 
तत्कायं प्रकरिष्यामि तदनुशातुमहसि ॥ १२॥ 
तपोधन [ अबतक तो इस धर्मके मार्गका पालन नहीं 
हुआ और समय निकल गया; परंतु अब आपके सहयोग 
और कृपासे इसका पालन करूँगा | अतः आप मुझे आशा 
प्रदान करें कि में आपकी क्‍या सेवा करूँ || १२ ॥ 


जससीन- अमन “नम 


५६३८ श्रीमद्याभारते [ अनुशासनपवेणि 
भीष्म उवाच नियम किचिदारप्स्ये युवयोयदि रोचते। 
अथासनमुपादाय च्यवनस्थ महामुनेः । परिचयां5स्सि यत्ताभ्यां युवाभ्यामविशडझ्या ॥ २१ । 


कुशिको भाय॑या साधमाजगाम यतो मुनिः ॥ १३॥ 


इतना कहकर राजा कुशिकने महामुनिच्यवनको 
ब्रैठनेके लिय आसन दिया और म्वयं अपनी पत्नीके साथ उस 


|; 


स्थानपर आये) जहाँ वे मुनि विराजमान थे ॥ १३ ॥ 
प्रगृह्य राजा भृज्ञारं पाद्ममस्मे न्‍्यवेद्यत्‌। 
कारयामास सर्वाश्च क्रियास्तस्य महात्मनः ॥ १४ ॥ 

राजाने ख्यं गड़आ ह्ाथमें लेकर मुनिको पैर धोनेके 
लिये जल निव्रेदन क्रिया | इसके बाद उन मह्दात्माको अर्ध्य 
आदि देनेकी सम्पूर्ण क्रियाएँ पूर्ण करायी॥ १४ ॥ 


ततः स राजा च्यवरनं मधुपर्क यथाविधि। 
ग्राहयामास चाव्यग्रो महात्मा नियतवतः ॥ १५॥ 

इसके बाद नियमतः व्रत पालन करनेवाले महामनस्वी 
राजा कुशिकने शान्तभावसे ब्यवन मुनिको विधिपुबक मधुपक 
भोजन कराया ॥ १५॥ 


सत्कृत्य तं॑ं तथा विप्रमिदं पुनरथात्रवीत्‌। 
भगवन्‌ परवन्ती खो ब्रृहि कि करवायह्े ॥ १६॥ 

इस प्रकार उन ब्रह्मर्षिका यथावत्‌ सत्कार करके वे फिर 
उनसे बोले--“भगवन्‌ ! हम दोनों पति-पत्नी आपके अधीन 
हैं| बताइये; हम आपकी क्‍या सेवा करें ॥ १६ ॥ 


यदि राज्य यदि धन यदि गाः संशितशत | 
यश्दानानि च तथा ब्रहि सब ददामि ते ॥ १७॥ 
इदं॑ ग्रहमिदं राज्यमिदं धर्मोसनं च ते। 
राज़ा त्वमसि शाध्युरवीमहं तु परवांस्त्वयि ॥ १८ ॥ 
“कठोर ब्रतका पालन करनेवाले मह्ष | यदि आप राज्य 
घन) गौ एवं यज्ञके निमित्त दान लेना चाहते हों तो बतावें । 
वह सब में आपको दे सकता हूँ। यह राजभवन) यह 
राज्य और यह घर्मानुकूल राज्यसिंहासन-सब आपका है। 
आप ही राजा हैं; इस पृथ्वीका पालन कीजिये | मैं तो सदा 
आपकी आशाके अधीन रहनेवाला सेवक हूँ? ॥ १७-१८ ॥ 
पुवमुक्ते ततो वाक्ये च्यवनों भार्गवस्तदा | 
कुशिक प्रत्युवाचेदं॑ मुदा परमया युतः ॥ १९॥ 
उनके ऐसा कहनेपर भगुपुत्र च्यवन मन-ही-मन बड़े 
प्रसन्‍न हुए और कुशिकसे इस प्रकार बोले--॥ १९॥ 
न राज्य कामये राजन न धनं न च योपितः । 
नच गानच वेदेशान न यश श्रूयतामिद्म्‌ ॥ २० ॥ 
'राजन्‌ | न में राज्य चाहता हूँ न घन। न युवतियोंको 
इच्छा रखता हूँ न गोओं) देशों और यज्ञकी द्दी। आप 
मेरी यह बात सुनिये ॥ २० ॥ 


थ्यदि आपलोर्गोकोी जँचे तो में एक नियम आरम 
करूँगा | उसमें आप दोनों पतिपत्नीको सर्वथा सावधाः 
रहकर बिना किसी हिचकके मेरी सेवा करनी होगी? ॥ २१। 
पवमुक्ते तदा तेन दम्पती तो जहर्षतुः। 
प्रत्यब्रूतां च तम्द॒षिमेवमस्त्वेति भारत ॥ २२ | 

मुनिकी यह बात सुनकर राजदम्पतिको बड़ा दर्ष हुआ 
भारत [ उन दोनोने उन्हें उत्तर दिया; धबहुत अच्छा, हृः 
आपको सेवा करेंगे? ॥ २२ ॥ 


अथ त॑ कुशिको हृष्टः प्रावेशयदनुत्तमम्‌ | 
ग्रहोदेश ततस्तस्य दरशेनीयमदर्शयत्‌ ॥ २३ । 
तदनन्तर राजा कुशिक महर्षि च्यवनकों बड़े आनन्दः 
साथ अपने सुन्दर महल्के भीतर ले गये | वहाँ उन्हें 
मुनिको एक सजा-सजाया कमरा दिखाया; जो देखने योग्य था 
इये शय्या भगवतों यथाकाममिहोष्यताम। 
प्रयतिष्यावद्दे प्रीतिमादइलुं ते तपोधन ॥ २४ 
उस घरको दिखाकर वे बोले-- प्तपोधन | यह आप 
लिये शय्या ब्रिछी हुई है। आप इच्छानुसार यहाँ आरा 
कीजिये । हमलोग आपको प्रसन्न रखनेका प्रयत्न करेंगे! 


अथ सूर्योपतिचक्राम तेषां संचदर्ता तथा। 
कर] ० के 
अथर्षिश्नोद्यामास पानमन्न॑ तथेव च ॥ २५. 


इस प्रकार उनमें बातें इृतते-दोते सूर्यास्त हो गया | त॑ 
महषिने राजाको अन्न और जल ले आनेकी आशज्ञ दी ॥२५ 


तमपृच्छत्‌ ततो राजा कुशिकः प्रणतस्तदा । 
किमन्नजातमिष्ठं_ ते किमुपस्थापयाम्यहम्‌ ॥ २६. 


उस समय राजा कुशिकने उनके चरणोमें प्रणाम कर 
पूछा-५महर्षे |! आपको कौन-सा भोजन अभीष्ट है ! आपब 
सेवार्मे क्या-क्या सामान लाऊँ !? ॥ २६ ॥ 
ततः स परया प्रीत्या प्रत्युवाच नराधिपम्‌ | 
औपपत्तिकमाद्दारं प्रयच्छस्वेति भारत ॥ २७। 

भरतनन्दन | यह सुनकर वे बड़ी प्रसन्नताके सा 
राजासे बोले--- तुम्हारे यहाँ जो भोजन तैयार हो; वह्दी ढा दो? 
तद्गच्चः पूजयित्वा तु तथेत्याह स पाथिवः । 
यथोपपन्नमाहारं तस्मे प्रादाज्ननाधिप ॥ २८ 

नरेश्वर ! राजा मुनिके उस कथनका आदर करते हु 
ध्जो आज्ञा! कहकर गये और जो भोजन तेयार था; उ 
लाकर उन्होंने मुनिक्रे सामने प्रस्तुत कर दिया ॥ २८ ॥ 
ततः स भुकत्वा भगवान्‌ दम्पती प्राद् धर्मंचित्‌। 
खप्तुमिच्छाम्यद्द निद्रा बाघते मामिति प्रभो ॥ २९, 


दानधम्मप्व॑] 


जिपथ्वाशक्तमो5ष्यायः 
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प्रभो | तदनन्तर भोजन करके धर्मश् भगवान्‌ च्यवनने 
राजदग्पतिसे कह्य-“अब में सोना चाहता हूँ, मुझे नींद 
सता रही है? ॥ २९॥ 
ततः शब्याग्रहं प्राप्य भगवानषिसत्तमः ! 
संविवेश नरेशस्तु सपत्नीकः स्थितो5भवत्‌ ॥ ३० ॥ 
इसके बाद मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ व्यवन शयनागारमें जाकर 

गये और पत्नीसह्वित राजा कुशिक उनकी सेवामें खड़े रहे॥ 
ते प्रदाध्योषर्सि संसुप्त इत्युवाचाथ भागवः । 
बाहितव्यों मे पादो जाग्रृतव्यं च तेनिशम्‌ ॥ ३१ ॥ 
उस समय भगुपुत्रने उन दोनेंसि कहा--“तुमलोग सोते 
मय मुझे जगाना मत। मेरे दोनों पर दबाते रहना और 
प्वयं भी निरन्तर जागते रहना?॥ ३१ ॥ 
अविशडुस्तु कुशिकस्तथेत्येवाह धर्मवित्‌ । 

न प्रयोधयतां तो च॑ दम्पती रज़नीक्षये ॥ ३२॥ 
धर्मश् राजा कुशिकने निःशड्ः होकर कहट्दा; प्यहुत अच्छा!। 
त बीती, सबेरा हुआ। किंतु उन पतिनत्नीने मुनिकों 
गगाया नहीं || २२ ॥ 
ग्थादेशं महस्‍्तु शुश्षूषापरमी तदा। 
ग्रभूवतुमंहाराज प्रयतावथ. दम्पती ॥ ३३ ॥ 
महाराज ! वे दोनों दम्पति मन और इन्द्रियोंकों बशमें 
मह्षिके आज्ञानुसार उनकी सेवामें छंगे रहे। ३३ ॥ 
पतः स भगवान्‌ विप्र:ः समादिश्य नराधिपम । 
वुष्वापैकेत पार्वेन दिवसानेकविंशतिम्‌ ॥ ३४ ॥ 
उधर ब्रह्मर्षि भगवान्‌ च्यवन राजाकों सेवाका आदेश 
इक्कीस दिनोतक एक ही करवटसे सोते रह गये॥ ३४॥ 
तु राजा निराहारः सभायः कुरुनन्दन | 
आययुपासत त॑ हृष्टश्च्यवनाराधने रतः ॥ ३५ ॥ 
"| कुरुनन्दन ! राजा और रानी बिना कुछ खाये-पीये 
हछपूरवक महर्षिकी उपासना और आराधनामें लगे रहे॥३५॥ 
र्गवस्तु समुत्तस्थी स्वयमेव तपोधनः । 
किचिदुक्त्वा तु ग्रहान्निश्चकाम महातपाः ॥ ३६॥ 
। ! बाईसर्वे दिन तपस्याके धनी महातपस्वी च्यवन अपने 


आप उठे और राजासे कुछ कट्टे बिना ही महलसे बाहर 

निकल गये ॥ ३६ ॥ 

तमन्वगच्छतां तौ च श्लुधितों श्रमकर्शिती । 

भायांपती मुनिश्रेष्टतावेती नायलोकयत्‌॥ ३७ ॥ 
राजा-रानी भूखसे पीड़ित और परिश्रमसे दुबछ हो गये 

थे | तो भी वे मुनिके पीछे-पीछे गये, परंतु उन मुनिश्रेष्ठने 

इन दोनोंकी ओर आँख उठाकर देखातक नहीं ॥ ३७ ॥ 
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तयोस्तु प्रेक्षतोरेव भारगवाणां कुलोद्रहः । 
अन्तहिंतो 5 भूद्‌ राजेन्द्र ततो राजापतत्‌ क्षितों॥३८॥ 
राजेन्द्र ! वे भगुकुलशिरोमणि राजा-रानीके देखते-देखते 
वहाँसे अन्तर्धान हो गये | इससे अत्यन्त दुखी हो राजा प्ृथ्बी- 
पर गिर पड़े ॥ २८ ॥ 
स मुहते समाशभ्वस्य सह देव्या महाद्युतिः । 
पुनरन्वेषणे यत्लमकरोत्‌ परम तदा ॥ ३९ ॥ 
दो घड़ीमें किसी तरह अपनेको सेमालकर वे महातेजस्वी 
राजा उठे और महारानीको साथ लेकर पुनः मुनिको हूँढ़नेका 
महान्‌ प्रयत्न करने लगे || २९ ॥ 


! |. इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि च्यवनकुशिकपंवादे द्विपज्लाशत्तमोड्ध्यायः ॥ ७२ ॥ 
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7 

| । प्रकार श्रीमद्ामारत अनुशासनपवेके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें च्ययनन और कुशिकका संवादविषयक बावनदाँ अध्याय पूरा हुआ॥५२॥ 
। 

(| 


/ खबन मुनिके द्वारा राजा-रानीके थेयक्री परीक्षा और उनकी सेवासे प्रसन्न होकर उन्हें आशीांद देना 


युधिष्टिर उवाच 


स्मिन्नन्तरहिते विप्रे राजा किमकरोत्‌ सदा । . 


! यो चास्य महाभागा तने बूहि पितामद्द ॥ १ ॥ 


युधिप्टिरने पूछा--पितामह ! च्यवन मुनिके अन्तर्घान 
हो जानेपर राजा कुशिक और उनकी महान्‌ सौभाग्यशालिनी 
पत्नीने क्‍या किया ? यद्द मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
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भीष्म उबाच 
अदृष्ठा स महीपारूस्तस्षि सह भायेया । 
परिश्रान्तोी निववृते बीडितो नष्टचेतनः॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! पत्नीसहित भूपालने बहुत 
हूँढनेपर भी जब ऋषिकों नहीं देखा; तब वे थककर लौट 
आये | उस समय उन्हें बड़ा संकोच हो रहा था। वे अचेत- 
से हो गये थे ॥ २॥ 
स प्रविद्य पुरी दीनों नाभ्यभाषत किचन। 
तदेव चिन्तयामास च्यवनस्यथ विचरेष्टितम्‌ ॥ दे ॥ 
वे दीनमावसे पुरीमे प्रवेश करके किसीमे कुछ बोले नहीं। 
केवल च्यवन मुनिके चरित्रपर मन-ददी-मन विचार करने लगे॥ 


अथ शॉन्येन मनसा प्रविश्य खगृहं नृपः। 
दृद्श शयने तस्मिन्‌ दयानं भृगुननदनम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजाने सूने मनसे जब घरमें प्रवेश किया तब भृगुनन्दन 
महर्षि च्यवनकों पुनः उसी शबय्यापर सोते देखा ॥ ४॥ 
विस्मितो तम्रषि दृष्ठा तदाश्वर्य विचिन्त्य च। 
दर्शनात्‌ तस्य तु तदा विभ्रान्ती सम्बभूचतुः ॥ ५ ॥ 
उन महर्पिकों देखकर उन दोनोंको बड़ा विस्मय हुआ | 
वे उस आश्रयंजनक घटनापर विचार करके चकित हो गये | 
मुनिके दर्शनसे उन दोनोंकी सारी थकावट दूर हो गयी॥५॥ 
यथास्थानं च तो स्थित्वा भूयस्तं संवचाहतुः । 
अथापरेण पाइवन खुप्याप स महामुनिः ॥ ६ ॥ 
वे किर यथास्थान खड़े रहकर मुनिके पेर दबाने लगे | 
अबकी बार वे महामुनि दूसरी करवटसे सोये थे ॥ ६॥ 
तेनैंच च स कालेन प्रत्यचुद्ध्बम]त वीयंवान । 
नचतौचक्रतुः किचिद्‌ विकारं भयशद्लिती ॥ ७ ॥ 
शक्तिशाली च्यवन मुनि फिर उतने ही समयमें खोकर 
उठे | राजा और रानी उनके भयसे शह्औित थे; अतः उन्हेंने 
अपने मनरमें तनिक भी विकार नहीं आने दिया ॥ ७॥ 
प्रतिवुद्धस्तु स मुनिस्तो प्रोवाच विशाम्पते । 
तैलाभ्यज्ली दीयतां म स्मास्ये प१हहमिति भारत ॥ ८ ॥ 
मारत | प्रजानाथ |! जब वे मुनि जागे? तब राजा और 
रानीसे इस प्रकार बोले-'वुमलोग मरे शरीरमें तेलकी मालिश 
करो; क्योंकि अब में स्लान करूँगा? ॥ ८ ॥ 
तो तथेति प्रतिश्रुत्य क्षुधती श्रमकशितो। 
शतपाकेन तेलेन महाहँणोपतस्थतुः ॥ ९. ॥ 
यद्यपि राजा-रानी भूख-प्यासते पीड़ित और अत्यन्त 
दुर्बल ह्वो गये थे तो भी 'बहुत अच्छा? कहकर वे राजदम्पति 
पी बार पकाकर तैयार किये हुए. बहुमूल्य तेलको लेकर उनकी 
सेवार्मे जुट गये ॥ ९ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ अलुशासनपर्चो 
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ततः खुखासीनम्तषि वाग्यतौ संववाहतुः। 
सच पर्याप्मित्याह भागेवः खुमहातपाः ॥ २० | 
ऋषि आनन्दसे बैठ गये और वे दोनों दम्पति मौ 
हो उनके शरीरमें तेल मलने लगे | परंतु महातपस्वी भ्रगुपुं 
व्यवनने अपने मुँइसे एक बार भी नहीं कहा कि “बस, अ 
रहने दो) तेलकी मालिश पूरी हो गयी? ॥ १०॥ | 
यदा तौ निर्विकारों तु लक्षयामास भागवः । 
तत उत्थाय सहसा स्नानशालां विवेश ह ॥ ११ 
भगुपुत्रने इतनेपर भी जब राजा और रानीके मन 
कोई विकार नहीं देखा+ तब सहसा उठकर वे खानागार 
चले गये ॥ ११॥ 
क्लपमेव तु तन्नासीत्‌ स्नानीयं पार्थिवोचितम्‌। 
असत्कृत्य च तत्‌ सर्व तत्रेवान्तरधीयत ॥ ११: 
स॒मुनिः पुनरेवाथ हृपतेः पद्यतस्तदा । । 
नाखयां चक्रतुस्ती च दुम्पती भरतषेभ ॥ १३ 
भरतश्रेष्ठ | वहाँ ्लानके लिये राजोचित सामग्री पहलेसे। 
तैयार करके रखी गयी थी; किंतु उस सारी सामग्री 
अवद्देलना करके--उसका किंचित्‌ भी उपयोग न करके 
मुनि पुनः राजाके देखते-देखते वहीं अन्तर्धान हो गये; तो » 
उन पति-पत्नीने उनके प्रति दोष-दृष्टि नहीं को | १२-१३ 
अथ स्नातः स भगवान सिद्दासनगतः प्रभु: । - 
दर्शाामास कुशिक सभाये कुरुनन्दन ॥ १७ 
कुरनन्दन ! तदनन्तर शक्तिशाली भगवान्‌ च्यवन प 
पत्नीवहित राजा कुशिककों स्लान करके सिंहासनपर बे 
दिखायी दिये ॥ १४ ॥ ह 
संहए्वदनो राजा सभायः कुशिको मुनिम्‌ । 
सिद्धमन्नमिति प्रह्ो निर्विकारों न्‍्यवेद्यत्‌ ॥ १५ 
उन्हें देखते ही पत्नीसद्वित राजाका मुख प्रध्षन्नतासे खि 
उठा | उन्होंने निर्विकारमावसे मुनिके पास जाकर विन 
पूर्वक यद्ट निवेदन किया कि “भोजन तैयार है? ॥ १५ ॥ 
आनीयतामिति मुनिस्तं चोवाच नराधिपम्‌ । 
स॒ राजा समुपाजहे तदनने सह भायया ॥ १६ 
तब मुनिने राजासे कहा) (ले आओ |? आशा पाँव 
पत्नीसहित नरेशने मुनिके सामने भोजन-सामग्री प्रस्तुत की 
मांसप्रकारान्‌ विविधाब्शाकानि विविधानि च। 
वेसवारविकारांश्व पानकानि लघूनि च ॥ १७ 
रसालापूपकांश्वित्रान मोदकानथ खाण्डवान । 
रसान्‌ नानाप्रकारांश्व वन्‍्यं च मुनिभोजनम्‌ ॥ १८ 
फलानि च विचित्राणि राजभोज्यानि भूरिशः । 
बद्रेडगुदकाइमरयभललातकफलानि च ॥ १९ 
गृहस्थानां च यद्‌ भोज्यं यज्चापि बनवासिनाम्‌ । 
सर्वमाद्दरयामास राजा शापभयात्‌ ततः ॥ २० | 


दानधर्मंपव ] 


त्रिपश्चाशत्तमोएध्यायः 
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नाना प्रकारके फर्लोके गूदे! भाँति भाँतिके साग)। अनेक 
प्रकारके व्यज्ञन। इल्के पेय पदार्थ। खादिष्ठ पूए) विचित्र 
मोदक ( लदु ), खाँडः नाना प्रकारके रस) मुनियोके खाने 
वोग् जंगली कंद मूल, विचिन्न फल) राजाओंके उपभोगमें 
आनेवाले अनेक प्रकारके पदार्थ, बेर) इच्चुद, काश्मये) 
मस्छातक फल तथा ग्दस्थों ओर वानप्रस्थोके खाद्य पदार्थ- 
सब कुछ राजाने शापके डरसे मंगाकर प्रस्तुत कर दिया था॥ 
सर्वेम्ुपन्यस्तमग्रतदच्यवनस्य॒ तत्‌ | 
सर्वे समानीय तच्च शय्यासन मुनि: ॥ २१॥ 
शुभेरवच्छाद भोजनोपस्करेः सह | 
पामास चयवनो भ्ृगुनन्दनः ॥ २२॥ 
यह संब सामग्री च्यवन मुनिके आगे परोसकर रखी गयी। 


ुन्दर वर्त्रेसे ढक दिया । इसके बाद भ्ूगुनन्दन च्यवनने 
पोजन-सामग्रीके साथ उन वस्त्रेमिं मी आग लगा दी। २१-२२। 


च तो चक्रतुः क्रोध दम्पती सुमहामती । 

। सम्प्रेश्नतोरेव पुनरन्तहितो5भवत्‌ ॥ २३ ॥ 

परंतु उन परम बुद्धिमान्‌ दम्पतिने उनपर क्रोध नहीं 

कट किया। उन दोनेंके देखते ही-देखते वे मुनि फिर 
9 हो गये ॥ २३॥ 


| कु च स राजर्षिस्तस्थी तां रजनीं तदा । 
वारयतः भीमान्‌ न च कोप॑ं समाविशत्‌॥ २४॥ 
वे श्रीमान्‌ राजर्षि अपनी र्रीके साथ उसी तरदद वहाँ 
। फिर चुपचाप खड़े रह गये; किंतु उनके मनमें क्रोधका 
[विश नहीं हुआ ॥ २४ ॥ 


कऊतमन्न तु ॒ विविध राज़वेदमनि | 
यनानि च मुख्यानि परिषेकाश्थ पुष्कलाः ॥ २५॥ 
. प्रतिदिन भाति-भॉतिका भोजन तेयार करके राजमवनमें 
 निके लिये परोसा जाता, अच्छे-अच्छे पलंग बिछाये जाते 
था ख्तानके लिये बहुत-से पात्र रखे जाते थे ॥ २५॥ 


*स्त्रंच विविधाकारमभवत्‌ सम॒पाज्तम। 

., शाशाक ततो द्रष्टुमन्तरं उयवनस्तदा ॥२६॥ 
नरेव च विप्रषिं: प्रोवाच कुशिकं न्पम । 
भायों मां रथेनाशु वह यजत्र त्रवीम्यहम्‌ ॥ २७॥ 


रे रे अनेक प्रकारके बस्र ला-लाकर उनकी सेवार्मे समपित 
ये जाते थे | जब ब्रह्मर्षि च्यवन मुनि इन सब कार्योर्मे 

। 'ई छिद्र न देख सके) तब किर राजा कुशिकसे ब्ोले-ध्तुम 

भेसहित रथमें जुत जाओ और मैं जहाँ कहूँ, वहाँ मुझे शीघ्र 

चलो! ॥ २६-२७ ॥ 

थैति थे प्राह ब्रपो निर्विशड्वस्पपोधनम । 


॥।' 
; पडारथो उस्त॒ भगवन्लुत सांग्रामिको रथः ॥ २८ ॥ 
4; 


!7 थे 
१ 
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तब राजाने निःशड्डः होकर उन तपोधनसे कहा-५बहुत 
अच्छा) भगवन्‌ | क्रीड़ाका रथ तैयार किया जाय या युद्धके 
उपयोगमें आनेवाला रथ !? ॥ २८ ॥ 
इत्युक्तः स मुनी राज्षा तेन हृप्टेन तद्चः । 
च्यचनः प्रत्युवानेद॑ हृप्टः परपुरंजयम्‌ ॥ २० ॥ 
हर्षमें भरे हुए राजाके इस प्रकार पूछनेपर व्यवन मुनि- 
को बड़ी प्रसन्नता हुई | उन्होंने शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले 
उन नरेशसे कह्ा-॥ २९ ॥| 
सज्जीकुरु रथं क्षिप्रं यस्ते सांग्रामिको मतः। 
सायुधः सपताकश्चव शक्तीकनकयश्टिमान्‌ ॥ ३० ॥ 
'राजन्‌ | तुम्हारा जो युद्धोपयोगी रथ दे। उततीको शीघ्र 
तेयार करो । उसमें नाना प्रकारके अख््र-शस्त्र रखे रहें । 
पताका) शक्ति और सुवर्णदण्ड विद्यमान हां ॥ ३० ॥ 
किड्लिणीखननिर्घोषो. युक्तस्तोरणकल्पनेः । 
जाम्बूनदनिबद्धश्थ परमेषुशतान्वितः ॥ ३१॥ 
“उसमें लगी हुई छोटी-छोटी घंटियोंके मधुर शब्द सब 
ओर फेलते रहें | बह रथ बन्दनवारोंसे सजाया गया हो । 
उसके ऊपर जाम्बूनद नामक सुवर्ण जड़ा हुआ द्वो तथा उसमें 
अच्छे-अच्छे सैकड़ों बाण रखे गये हों?॥ ३१ ॥ 
ततः स त॑ तथेत्युकत्वा कल्पयित्वा महारथम्‌ । 
भायों वामे चुरि तदा चात्मानं दक्षिण तथा ॥ ३२ ॥ 
दब्र राजा 'जों आशा? कहकर गये और एक विद्याल रथ 
देैयार करके ले आये । उसमें बायीं ओरका बोझ ढोनेके लिये 
रानीको छगाकर स्वयं ये दाहिनी ओर जुट गये ॥ ३२ ॥ 
ब्रिदण्ड वदच्नखूच्यग्र प्रतोरं तत्र चादधत्‌। 
स्ंमेतत्‌ तथा दत्त्वा नपो वाकयमधथात्रवीत्‌ ॥ ३३ ॥ 
उस रथपर उन्होंने एक ऐसा चाबुक भी रख दिया$ 
जिसमें आगेकी ओर तीन दण्ड थे और जिसका अग्रभाग 
सूइकी नेकके समान तीखा था | यह सब्र सामान प्रस्तुत 
करके राजाने पूछा-॥ ३३ ॥ 
भगवन्‌ क् रथो यातु ब्रवीतु भ्रुगुनन्दन । 
यत्र वक्ष्यसि विप्रष॑ ततन्न यास्यति ते रथः ॥ ३७ ॥ 
धभगवन्‌ ! भ्गुनन्दन ! बताइये, यह रथ कहाँ जाय ! 
ब्रह्मण ! आप जहाँ कहेंगे; वहीं आपका रथ चलेगा? ॥३४॥ 
एवमुक्तस्तु भगवान प्रत्युवाचाथ त॑ न्ञपम्‌। 
इतः प्रभ्ृति यातव्यं पदर्क पदर्क शनेंः ॥ ३५॥ 
श्रमो मम॒ यथा न स्यात्‌ तथा मच्छन्द्चारिणो 
खुसुर्ख चेव वोढव्यो जनः सर्वश्च पश्यतु ॥ ३६॥ 
राजाके ऐसा पृछनेपर भगवान्‌ च्यवन मुनिने उनसे 
कहा--“यहाँसे तुम बहुत धीरे-धीरे एक-एक कदम उठाकर 
चलो | यह ध्यान रखो कि मुझे कष्ट न होने पाये । तुम 
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दोनोंकों मेरी मर्जके अनुसार चलना होगा | तुमलोग इस 
प्रकार इस रथकों छे चलो; जिससे मुझे अधिक आराम मिले 
और सब लोग देखें ॥ ३५-३६ ॥ 
नोत्सायां: पथिकाः केचित्‌ तेभ्यो दास्ये वसु ह्महम्‌ । 
ब्राह्मणेभ्यश्व ये कामानथंयिष्यन्ति मां पथि॥ ३७॥ 
“ास्तेसे किसी राहगीरको हटाना नहीं चाहिये। में उन 
सबको घन दूँगा। मार्गमें जो ब्राह्मण मुझसे जिस वस्तुकी 
प्रार्थना करेंगे; में उनको वही वस्तु प्रदान करूँगा ॥ ३७ ॥ 
सबोन्‌ दास्याम्यशेषेण धन रत्नानि चेच हि। 
क्रियतां निखिलेनेतन्मा विचारय पार्थिव ॥ ३८॥ 
“में सबको उमकी इच्छाके अनुसार धन और रत्न 
बॉटरंगा । अतः इन सबके लिये पूरा-पूरा प्रबन्ध कर लो। 
प्रथ्वीनाथ ! इसके लिये मनमें कोई विचार न करो? ॥ ३८ ॥ 
तस्य तद्‌ वच न श्रुत्वा राजा श्षुत्यांस्तथात्रवीत्‌ । 
यद्‌ यद्‌ ब्॒यान्मुनिस्तत्तत्‌ सर्व देयमशझ्लितः॥ ३९ ॥ 
मुनिका यह वचन सुनकर राजाने अपने सेवकौसे कहां- 
थे मुनि जिस-जिस वस्तुके लिये आज्ञा दें; वहू सब निःशड्डः 
होकर देना? ॥ ३९॥ 


ततो रल्लान्यनेकानि ख््रियो युग्यमजाबविकम्‌ । 
कताकृतं॑ं च कनक॑ गजेन्द्राश्राचलोपमाः ॥ ४० ॥ 
अन्वगच्छन्त तम्त॒षि राजामात्याश्व सर्वशः । 
हाह्मयभूत॑ च तत्‌ सर्वमासीन्नगरमात॑वत्‌ ॥ ४१॥ 

राजाकी इस आज्ञाके अनुसार नाना प्रकारके रत्न) 
स्धियाँ; वाहन) बकरे! भेड़ें) सोनेके अलंकार; सोना और 
पर्वतोग्म गजराज--ये सब मुनिके पीछे-पीछे चले । राजाके 
सम्पूर्ण मन्‍्त्री भी इन वस्तुओंके साथ थे | उत समय सारा 
नगर आते होकर हाहाकार कर रहा था ॥ ४०-४१ ॥ 


तो तीक्ष्णाग्रेण सहसा प्रतोदेन प्रतोदिती । 
प्रष्ठे विद्धों कटे चेव निर्विकारों तमूहतुः ॥ ४२ ॥ 
इतनेह्दीमें मुनिने सहसा चाबुक उठाया और उन दोनों- 
की पीठपर जोरसे प्रदह्दार किया। उस चाबुकका अग्रभाग 
बड़ा तीखा था | उसकी करारी चोट पड़ते द्दी राजा-रानीकौ 
पीठ और कमरमें घाव हो गया ! फिर भी वे निर्विकारमावसे 
रथ दढोते रहे ॥ ४२ ॥ 
वेपमानी निराहारी पश्चाशद्राजकर्पितो । 
कर्थचिदृह॒तुर्वीयी दम्पती त॑ रथोक्तमम्‌ ॥ ४३ ॥ 
पचास राततक उपवास करनेके कारण वे बहुत दुबले हो 
गये थे; उनका सारा शरीर कॉप रहा था; तथापि वे वीर दम्पति 
किसी प्रकार साहस करके उस विश्ञाल रथका बोझ ढो रहे थे॥ 


बहुशो भशविद्धों तौ स्रवन्ती च क्षतोद्भधवम्‌ । 


श्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपबेणि 


दृदशाते महाराज पुष्पिताविव किशुकौं ॥ ४४॥ 
महाराज ! वे दोनों बहुत घायछ हो गये थे | उनकी 
पीठपर जो अनेक घाव हो गये थे। उनसे रक्त बह रहा था | 
खूनसे लथपथ होनेके कारण वे खिले हुए पलाशके फूलेके 
समान दिखायी देते थे ॥ ४४ ॥ - 
तो दृष्ठा पोरवर्गस्तु भ्ृशं शोकसमाकुलः । 
अभिशापभयत्रस्तो न च किचिदुवाच ह ॥ ४५॥ 
पुरवासियोंका समुदाय उन दोनोंकी यह दुर्दशा देखकर 
शोकसे अत्यन्त व्याकुल हो रहा था । सब लोग मुनिके शापसे 
डरते थे; इसलिये कोई कुछ बोल नहीं रहा था ॥ ४५ ॥| 
हन्द्रशश्वात्रुवन सर्व पश्यध्यं तपसो बलम्‌। 
क्रुद्धा अपि मुनिश्रेष्ट वीक्षितुं नेह शकक्‍नुमः ॥ ४६॥ 
दो-दो आदमी अलग-अलग खड़े होकर आपसमें कहने 
लगे--०भाइयो ! सब लोग मुनिकी तपस्थाका बल तो देखो; 
हमल्छेग क्रोधर्म भरे हुए हैं तो भी मुनिश्रेष्ठकी ओर हु 
आँख उठाकर देख भी नहीं सकते ॥| ४६ ॥ 
अद्दो भगवतो बीय॑ महपभावितात्मनः । 
राशश्यापि सभार्यस्य धेये पश्यत यादशम ्ज ४७ ॥ 
(इन विश्युद्ध अन्तःकरणवाले महर्षि भगवान्‌ जज 
तपस्थाका बल अद्भुत है। तथा महाराज और 
घेय॑ भी केसा अनूठा है। यह अपनी आँखों देख लो ॥४७ 
भश्रान्तावपि हि कृच्छेण रथमेन समूहतुः। 
न चेतयोविंकारं वे ददशे अभृगुनन्दनः ॥ ४८ 
थे इतने थके होनेपर भी कष्ट उठाकर इस रथको 
जा रहे हैं । भगुनन्दन च्यवन अभीतक इनमें कोई विश्र 
नहीं देख सके हैं? ॥ ४८॥ 
भीष्म उवाच 
ततः स निर्विकारों तु इष्टा भगुकुलोद्वहः पु 
बसु विश्राणयामास यथा वेश्रवणस्तथा ॥ ४९॥ 
भीष्मजी कहते हँ--युविष्ठिर | भगुकुल 
मुनिवर च्यवनने जब इतनेपर भी राजा और रानीके मनर 
कोई विकार नहीं देखा, तब थे कुबेरकी तरह उनका सारा बन 
लुटाने लगे ॥ ४९ ॥ न्‍ 
तत्रापि राज़ा प्रीतात्मा यथादिश्मथाकरोत्‌। 
ततो 5स्य भगवान्‌ प्रीतो बभूव मुनिसत्तमः ॥ ५० | 
परंतु इस कार्यर्म मी राजा कुशिक बड़ी प्रसन्नताके 
ऋषिकी आज्ञाका पालन करने ढूगे । इससे मुनिश्रेष्ठ 
ज्यवन बहुत संतुष्ट हुए | ५० ॥ 
अवतीर्य स्थश्रेष्ठाद्‌ दम्पती तो मुमोच ह। 
विमोच्य चेतो विधिवत्‌ ततो वाक्यमुवाच ६॥ ५१ । 
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| उस उत्तम रथसे उतरकर उन्होंने दोनों पति-पत्नीको 

| भार ढोनेके कार्यतसे मुक्त कर दिया | मुक्त करके इन दोनोंसे 

| विधिपूर्वक वार्ताछाप किया ॥ ५१ ॥ 

| ह्लिग्धगस्भीरया वाचा भार्गवः सुप्रसन्नया | 

| ददानि वां वरं श्रेष्ट त॑ त्रतामिति भारत ॥ ५२ ॥ 

9 भारत | भगुपुत्र च्यवन उस समय स्नेह और प्रसन्नता- 
| मे युक्त गम्भीर वाणीमें बोले--५मैं तुम दोनोंको उत्तम बर 

देना चाहता हूँ, बतलाओ क्‍या दूँ?” ॥ ९५२ ॥ 

| खुकुमारों च तो विद्धौ कराभ्यां मुनिसत्तमः। 

| पस्‍्पर्शास्ततकदपाभ्यां स्तेहादू भरतसत्तम ॥ ५३॥ 

मरतभूषण ! यह कहते-कदते मुनिश्रेष्ठ च्यवन चाबुकरो 

| घायल हुए. उन दोनों सुकुमार राजदम्पतिकी पीठपर स्नेहवश 

है अमृतके समान कोमल हाथ फेरने छगे ॥ ५३॥ 


| अथाव्रवीन्नपों वाक्य श्रमो नास्त्यावयोरिह । 

ह विश्वान्तो च॒ प्रभावात्‌ ते ऊचतुस्तो तु भागंवम्‌ ॥ ५४॥ 
।अथ तो भगवान प्राह प्रहए्इच्यवनस्तदा। 

न चूथा व्याहतं पूर्व यन्‍्मया तद्‌ भविष्यति ॥ ५० ॥ 
|. उस समय राजाने भगुपुत्र च्यवनसे कह्ा--८अब हम 


 दोनोंको यहाँ तनिक भी थकावटका अनुभव नहीं हो रहा है। 


क्‍ हम दोनों आपके प्रभावसे पूर्ण विश्राम-सुखका अनुभव करने 
लगे हैं।? जब दोनोंने इस प्रकार कहा) तब भगवान्‌ च्यवन 
पुनः हर्षमें भरकर बोले--“मैंने पहले जो कुछ कहा है; वह 
व्यर्थ नहीं होगा, पूर्ण होकर ही रहेगा | ५४-५५ ॥ 
( स्मणीयः समुद्देशों गज्ञातीरमिदं शुभम्‌। 
$ किंचित्कालं ब्रतपरो निवत्स्यामीह पार्थिव ॥ ५६॥ 
धृथ्वीनाथ ! यह गज्ञाका सुन्दर तट बड़ा ही रमणीय 
स्थान है । में कुछ कालतक ब्रतपरायण होकर यहीं रहूँगा ॥ 
| गम्यतां खपुर पुत्र विथ्ान्तः पुनरेष्यसि | 
हहस्थं मां सभायरत्व॑ द्रष्टासि श्यो नराधिप ॥ ५७॥ 
9 ब>त्वेटा | इस समय तुम अपने नगरमें जाओ और अपनी 
__थकाबट दूर करके कल सबेरे अपनी पत्नीके साथ फिर यहाँ 
आना । नरेश्वर ! कल पत्नीसद्वित तुम मुझे यहीं देखोंगे ॥ 
लय मन्युस्त्वया कार्य: श्रेयस्ते समुपस्थितम्‌। 
काछ्लितं दृद्स्थिं ते तत्‌ सर्वे हि भविष्यति ॥५८॥ 
तुम्हें अपने मनमें खेद नहीं करना चाहिये | अब 
ग्रे कल्याणका समय उपस्थित हुआ है । तुम्हारे मनमें 
“जो अमिलापा होगी, वह सब पूर्ण हो जायगी? || ५८ ॥ 
एत्येवमुक्तः कुशिकः प्रहश्टेनान्तरात्मना । 
प्रोवाच्॒ मुनिशादूठमिदं वचनमर्थवत्त्‌ ॥ ५० ॥ 
ने में मन्युमहाभाग पूतों खो भगवंस्त्वया । 
घंबृती योवनस्थो खो वपुष्मन्तो बलान्वितो ॥ ६० ॥ 


॥ 


त्रिपञश्चाशक्तमो ६घ्यायः 


कर. े७->७ कक. 


५दछरे 
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मुनिके ऐसा कदनेपर राजा कुशिकने मन-ही मन अत्यन्त 
प्रसन्न होकर उन मुनिश्रेष्ठी यह अथंयुक्त बचन कहां-- 
“भगवन्‌ [| महाभाग ! आपने हमलोगोंको पविन्न कर दिया | 
हमारे मनमें तनिक भी खेद या रोष नहीं हे | हम दोनोंकी 
तरुण अवस्था हो गयी तथा हमारा शरीर सुन्दर और बलवान्‌ 
हो गया ॥ ५९-६० ॥ 
प्रतोदेन घ्णा ये मे सभायस्य त्वया रूताः । 
तान्‌ न पश्यामि गात्रेषु ्वस्थो ५ स्मि सह भार्यया॥ ६१॥ 
“आपने पत्नीसहित मेरे शरीरपर चाबुक मार-मारकर 
जो घाव कर दिये थे; उन्हें भी अब में अपने अडज्ञोंमें नहीं 
देख रहा हूँ । में पत्नीसद्वित पूर्ण खवस्थ हूँ ॥ ६१ ॥ 
इमां च देवीं पश्यामि वपुषाप्सरसोपमाम्‌ । 
थ्रिया परमया युक्तां यथा दृष्टा पुरा ,मया ॥ ६२॥ 
(मैं अपनी इन महारानीको परम उत्तम कान्तिसे युक्त 
तथा अप्सराके समान मनोदर देख रहा हूँ | ये पहले मुझे 
जैसी दिखायी देती थीं वैसी ही हो गयी हैं || ६२ ॥ 
तब प्रसादसंवृत्तमिंद॑ सव॑ महामुने । 
नंतश्ित्र तु॒भगवंस्त्वयि सत्यपराक्रम ॥ ६३ ॥ 
भद्दामुने | यह सब आपके कृपाप्रसादसे सम्भव हुआ है | 
भगवन्‌ ! आप सत्यपराक्रमी हैं | आप-जैसे तपस्विर्योमिं ऐसी 
शक्तिका होना आश्चर्यकी बात नहीं है? ॥ ६३ ॥ 
इत्युक्तः प्रत्युवाचेन कुशिक च्यवनस्तदा । 
आगच्छेथाः सभाय॑श्र त्वमिहेति नराधिप ॥ ६७॥ 
उनके ऐसा कहनेपर मुनिवर च्यवन पुनः राजा कुशिकसे 
बोले--५नरेश्वर | तुम पुनः अपनी पत्नीके साथ कल 
यहाँ आना? ॥ ६७४ ॥ 
इत्युक्तः समनुशातों राजपिंरभिवाद्य तम्‌। 
प्रययी वषुषा युक्तो नगर देवराजवत्‌ ॥ ६५॥ 
महर्षिकी यह आज्ञा पाकर राजर्षि कुशिक उन्हें प्रणाम 
करके विदा ले देवराजके समान तेजस्वी शरीरसे युक्त हो 
अपने नगरकी ओर चल दिये ॥ ६५ ॥ 
तत एनमुपाजग्मुरमात्याः सपुरोहिताः । 
बलस्था गणिकायुक्ताः सवाः प्रक्रतयस्तथा ॥ ६६ ॥ 
तदनन्तर उनके पीछे-पीछे मन्त्री; पुरोहित, सेनापति+ 
नर्तकियाँ तथा समस्त प्रजावर्गके छोग चले || ६६ ॥ 
तैवृंतः कुशिको राजा थ्रिया परमया ज्वलन । 
प्रविचेश पुरं हृष्टः पूज्यमानो5थ बन्दिभिः ॥ ६७ ॥ 
उनसे घिरे हुए राजा कुशिक उत्कृष्ट तेजसे प्रकाशित 
हो रहे थे। उन्होंने बड़े दघंके साथ नगरमें प्रवेश किया | 
उस समय घबन्दीजन उनके गुण गा रहे थे ॥ ६७ ॥ 
ततः प्रविदय नगर रत्वा पोर्वाह्िकीः क्रियाः । 


९६७४ 


भुकत्या सभायों रजनीमुवास स महाद्रुतिः ॥ ६८ ॥ 
नगरमें प्रवेश करके उन्होंने पूर्वाह्कालकी सम्पूर्ण 

क्रियाएँ सम्पन्न की | फिर पत्नीतह्वित भोजन करके उन महा- 

तेजस्वी नरेशने रातको महलमें निवास किया ॥ ६८ ॥ 


ततस्तु तो नवमभिवीक्ष्य योवन 
परस्परं विगतरुजाविवामरौ । 
ननन्दतुः शयनगतौ वपषुर्धरों 
भ्रिया युतो द्विजवरदत्तया तदा॥ ६० ॥ 
में दोनों पतियज्ञी नीरोग देवताओंके समान दिखायी 
देते थे । वे एक दूसरेके शरीरमें नयी जवानीका प्रवेश हुआ 
देखकर शय्यापर सोयेसोये बढ़े आनन्दका अनुभव करने 


भीमद्वाभारते 


न््जिकिजि जन चअकि ्््लजत्ज चलल। िजओओन न न> निजी जननी तन + + 


[ अनु शासनपर्वणि 


जी ++ज++- 


लगे | द्विजश्रेष्ठ च्यवनकी दी हुई उत्तम शोभासे सम्पन्न 
नूतन शरीर धारण किये वे दोनों दम्पति बहुत प्रसन्न ये || 
अथाप्यषिल्ृंगुकुलकीतिंव्धेन- 
स्तपोधनों वनमभिराममद्धिमत्‌ । 
मनीषया बहुविधरलभूषितं 
ससर्ज यन्न पुरि शतक्रतोरपि ॥ ७० | 
इधर भागुकुलकी कीति बढ़ानेवाले) तपस्थाके घन 
महर्षि ब्यवनने ग्रज्ञातटके तपोवनकों अपने संकल्पद्वार 
नाना प्रकारके रत्नेंसे सुशोमित करके समृद्धिशाली ए 
नयनामिराम बना दिया । वैसा कमनीय कानन इन्द्र पुर 
अमरावतीमें भी नहीं था ॥ ७० ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते अनुशासनपर्वणि दानचर्मंपंवणि च्यवनकुशिकसंवादे श्रिपल्चाशत्तमोअ्प्याय: ॥ ५ड ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानचर्मपर्दमें च्ययन और कुशिकका संवादबिषयक 
तिरपनत्रों अध्याय पुरा हुआ॥ ५३ ॥ 
+.++<७४९-७४--+-+-८ 


चतुःपश्माशत्तमो5ध्यायः 
महर्षि च्यवनके प्रभावसे राजा कुशिक और उनकी रानीको अनेक आश्चर्य दृश्योंका 
दर्शन एवं व्यवन घुनिका प्रसन्‍न होकर राजाकों वर माँगनेके लिये कहना 


भीष्म उवाच 


ततः स राजा राज्यन्ते प्रतिवुद्धो महामनाः । 
कृतपूर्वाछ्चिकः प्रायात्‌ सभार्यस्तदू वन प्रति ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ | तलश्रात्‌ रात्रि ब्यतीत 
होनेपर महामना राजा कुशिक जागे और पूर्वाह्न कालके 
नेत्यिक नियमोसि निवृत्त होकर अपनी रानीके साथ उस 
तपोवनकी ओर चल दिये ॥ १ ॥ 


ततो ददर्श नृपतिः प्रासादं सर्वकाश्षनम्‌ । 
मणिस्तम्भसहस्राल्य॑ गन्धर्वनगरोपमम्‌ ॥ २ ॥ 
वहाँ पहुँचकर नरेशने एक सुन्दर महल देखा; जो 
सारा-का-सारा सोनेका बना हुआ था। उसमें मणियोंके हजारों 
खम्मे लगे हुए थे और वह अपनी शोभासे गन्बवबंनगरके 
समान जान पड़ता था ॥ २ ॥ 
तत्र दिव्यानभिप्रायान्‌ ददर्श कुशिकछ्तदा । 
पर्वतान्‌ रुप्यसानूश्र नलिनीश सपड्ुजाः ॥ ३ ॥ 
चित्रशालाश्य विविधास्तोरणानि से भारत | 
शाह्वठोपचितां भूमि तथां काश्चनकुट्टिमाम्‌ ॥ ४ ॥ 
भारत ! उस समय राजा कुशिकने वहाँ शिल्पियोंके 
अभिप्रायकरे अनुसार निर्मित और भी बहुत-से दिव्य पदार्थ देखे । 
कहीं चाँदीक शिखरोंसे सुशोमित पत्बेत। कहीं कमलोति भरे 
सरोवर, कहीं भाति-मॉतिकी चित्रशालाएँ तथा तोरण शोभा 


पा रहे थे। भूमिपर कहीं सोनेसे मढ़ा हुआ पक्का फर्श औ 

कहीं हरी-हरी घातकी बहार थी ॥ ३-४ ॥ 

सहकारान प्रफुल्लांश्व केतकोद्दाल कान वरान्‌ | 

अशोकान सहकुन्दांश्र फुल्लांश्ेवातिमुक्तकान्‌॥ ५ । 

चम्पकास्तिलकान भव्यान्‌ पनसान्‌ वज्जुलानपि । 

पुष्पितान्‌ कर्णिकारांश्व तन्न _तन्न दद्शे ह ॥ ६ ॥ 
अमराइयोंमें बौर छगे थे । जहाँ-तहाँ केतकः उद्दालको 

अशोक) कुन्द) अतिमुक्तक) चम्पा। तिछक, कटहल+ बे 

और कनेर आदिके सुन्दर वृक्ष लिले हुए. थे। राजा 

रानीने उन सबको देखा ॥ ५-६ ॥ 

इयामान वारणपुष्पांश्च तथाप्रपद्िका लता: । 

तत्न तत्र परिक्‍लतप्ता ददर्श स महीपतिः॥ ७ । 
राजाने विभिन्न स्थानोंमें निर्मित श्याम तमाल। 

वारण-पुष्प तथा अष्टपदिका लताओंका दर्शन किया ॥ ७॥| 

रम्यान पद्मोत्पलघधरान सर्वतेकुसुमांस्तथा | . ४ 

विमानप्रतिमांश्ापि प्राखादान शैेलसंनिभान्‌॥ ८ ॥| 
कहीं कमलछ और उत्पलसे भरे हुए रमणीय जय 

शोभा पाते थे। कहीं पर्व॑त-सदश ऊँचे ऊँचे महल दि 

देते थे, जो बिमानके आकारमें बने हुए. थे। वहाँ सभी 

ऋतुओंँके फूल खिले हुए थे ॥ < ॥ 

शीतलानि च तोयानि कन्रिदुष्णानि भारत | 

आसनाति विचित्राणि शयनप्रवराणि च॥ ९ # 


दानधर्मपच | 
| 
| भरतनन्दन | कहीं शीतछू जल थे तो कहीं उष्ण) 
उन महलेंमें विचित्र आसन और उत्तमोत्तम शब्याएँ 
बिछी हुई थीं॥ ९॥ 
गन्‌ रलसोवर्णान्‌ परार्ध्यास्तरणावृतान । 
य॑ भोज्यमनन्तं च तत्र तत्नीोपकल्पितम ॥ १०॥ 
सोनेके बने हुए. रत्नजटित पलंगोपर बहुमूल्य बिछौने 
बछे हुए. थे। विभिन्‍न स्थानोंमें अनन्त भक्यः भोज्य 
थे रखे गये थे | १० ॥ 
'णीवादाडछुकांश्वेव सारिकान भ्ृज्ञराजकान । 
गेकिलाब्छतपत्रांधश्र॒ सकोयश्रककुक्कुभान्‌॥ ११॥ 
गयूरान कुक्कुटांश्रापि दात्यूहान जीवजीवका न । 
कीरान्‌ वानरान्‌ हंसान सारसांश्रक्रसाहयान। १२। 
प्रमन्‍्ततः प्रमुदितान ददृश सुमनोहरान्‌ । 
राजाने देखा, मनुष्योंकीसी वाणी बोलनेवाले तोते 
सारिकाएं चहक रही हैं। भज्ञराज) कोयछः झतपन्र) 
डीयह्टि, कुक्क्रुभः मोर; मुर्गे, दात्यूहइ; जीवजीवक) चकोर। 
नर, हंस) सारस और चक्रवाक आदि मनोहर पदश्चु-पक्षी 
रो ओर सानन्द विचर रहे हैं॥ ११-१२३ ॥ 
'चिंद॒प्सरसां संघान्‌ गन्धवाणां च पार्थिव ॥ १३ ॥ 
उन्ताभिरपरांस्तन्न परिष्वक्तान ददशे ह। 
दद्श च तान भूयों ददर्श च पुनन्नेपः ॥ १७॥ 
प्रथ्वीनाथ | कहीं झंंड-की-झंंड अप्सराएँ विहार कर 
ही थीं। कहीं गन्धवोंके समुदाय अपनी प्रियतमा ओंके 
लिज्ञन-पाशर्मे बंधे हुए थे । इन सबत्रको राजाने देखा। 
| कभी उन्हें देख पाते थे और कभी नहीं देख पाते थे ॥ 
ध्धनि सुमचुरं तथैवाध्यापन ध्वनिम्‌ । 
तान्‌ सुमधुरांश्चापि तत्र शुक्षाव पार्थिचः ॥ १५॥ 
जा कभी संगीतकी मधुर ध्वनि सुनते; कभी वेदोंके 
का गम्मीर घोष उनके कानोंमें पड़ता और कभी 
जैकी मीठी वाणी उन्हें सुनायी देती थी ॥ १५॥ 
| दृष्ठात्यद्वुत राजा मनसाचिन्तयत्‌ तदा । 
प्लोष्यं चित्तविश्रंदा उताहों सत्यमेव त ॥१६॥ 
उस अति अद्भुत दृश्यको देखकर राजा मन-ही-मन सो चने 
शे---०अहो | यह स्वप्न है या मेरे चित्तमें भ्रम दो गया है 
वा यद्द सब्र कुछ सत्य ही है ॥ १६ ॥ 
क्‍ हो सह शरीरेण प्राप्ती5स्सि परमां गतिम्‌ । 
स्तरान्‌ वा कुरून पुण्यानथवाप्यमरावतीम॥१७॥ 
| &अहो ! क्या में इसी शरीरसे परम गतिको प्राप्त हो 
था हूँ अथवा पृण्यमय उत्तरकुर या अमरावती पुरीमें 
+ पहुँचा हूँ | १७॥ 
'ेदं महदाश्वयं सम्पश्यामीत्यचिन्तयत्‌ । 


० 


|| 


। 


चतुःपश्चाशक्तमोषष्यायः 


५६३४५ 


प्व॑ संचिन्तयन्नेव दद॒श मुनिपुक्नवम्‌ ॥ १८ ॥ 

“यह महान्‌ आश्चर्यकी बात जो मुझे दिखायी दे रही है, 
क्या है !? इस तरह वे बारंबार विचार करने लगे । राजा 
इस प्रकार सोच ही रह्दे थे कि उनको दृष्टि मुनिप्रवर 
च्यवनपर पड़ी ॥ १८॥ 


तस्मिन विमाने सोंचर्ण मणिस्तम्भसमाकुले | 
महाहँ शयने दिव्ये शयान भ्ुगुनन्दनम ॥ १९ ॥ 

मणिमय खम्मोंसे युक्त सुवर्णमय विमानके भीतर बहु- 
मुल्य दिव्य पर्यड्टपर वे भगुनन्दन च्यवन लेटे हुए थे॥१९॥ 
तमभ्ययात्‌ प्रहषंण नरेन्द्रः सह भाय॑या | 
अन्तर्हितस्ततो भूयरूड्यवनः शयनं चर तत्‌ ॥ २० ॥ 

उन्हें देखते ही पत्नीसद्दित महाराज कुशिक बड़े इ्षके 
साथ आगे बढ़े । इतनेहीमें फिर महर्षि च्यवन अन्‍्तर्घान हों 
गये | साथ ही उनका वह पलंग भी अदृश्य हो गया ॥२०॥ 
ततो5न्यर्मिन्‌ वनोद्देशे पुनरेव ददर्श तम्‌। 
कौद्यां बृस्‍्यां समासीन जपमानं महाघ्यतम्‌ ॥ २१ ॥ 

तदनन्तर बनके दूधरे प्रदेशमें राजाने फिर उन्हें देखा, 
उस समय थे महान्‌ व्रतधारी महर्षि कुशकी चटाईपर बैठकर 
जप कर रहे थे ॥ २१ ॥ 


एवं योगबलाद्‌ विप्रो मोहयामास पार्थिवम्‌ | 
क्षण तद्‌ वन चच ते चेयाप्सरसां गणाः ॥ २२॥ 
गन्धवाः पादपाश्थेव सबमन्तरधीयत | 
निःशब्दमभवज्चयापि गड़ाकूल पुनज्प ॥ २३॥ 
इस प्रकार ब्रह्मर्षि च्यवनने अपनी योगशक्तिसे राजा 
कुशिकको मोहमें डाल दिया । एक ही क्षणमें वह बन) वे 
अप्सराओंके समुदाय) गन्धर्व और बृक्ष सब-के-सब अदृश्य 
हो गये | नरेश्वर ! गज्जाका वह तट पुनः शब्द 
रहित हो गया ॥ २२-२३ ॥ 
कुशवल्मीकभूयिष्ठट॑ वभूब च यथा पुरा। 
ततः स राजा कुशिकः सभायेंस्तेन कर्मणा ॥ २४ ॥ 
विस्मयं परमं प्राप्तस्तद्‌ दृष्ठा महदद्भुतम । 
ततः प्रोवाच कुशिकों भायाों हर्षसमन्वितः ॥ २५ ॥ 
वहाँ पहलेके ही समान कुश और बॉबीकी अधिकता 
हो गयी | तत्पश्रात्‌ पत्नीसहित राजा कुशिक ऋषिका वह 
महान्‌ अद्भुत प्रभाव देखकर उनके उस कार्यसे बड़े विस्मय- 
को प्राप्त हुए | इसके बाद इृर्षमग्न हुए कुशिकने अपनी 
पत्नीसे कहा--॥ २४-२५ ॥ 
पश्य भद्ठे यथा भावाश्रित्रा दष्टाः सुदुर्ल भाः | 
प्रसादाद्‌ भगुमुख्यस्थ किमन्यत्र तपोबलछात्‌ ॥ २६॥ 
“कल्याणी | देखो, इमने भ्गुकुलतिलक च्यबन घुनिकी 


अं 5जआनी जल १-> जा भल 


५६४६ ओमद्दाभारते [ अनुशासनपर्वो 


शिकार 


कृपासे केसे-केसे अद्भुत और परम दुलुम पदार्थ देखे हैं। 
भल्य3 तपोबलसे बढ़कर और कौन-सा बल है?॥ २६ ॥ 
तपसा तद्वाष्यं हि यत्‌ तु शकक्‍्यं मनोरथेः । 
औलोक्यराज्यादपि हि तप एवं विशिष्यते ॥ २७॥ 
“जिमकी मनझे द्वारा कल्पना मात्र की जा सकती है; 
बह वस्तु तमस्यासे साक्षात्‌ सुहझभ द्वो जाती है। त्रिछाकीके 
राज्यसे भी तप ही श्रेष्ठ है [| २७ ॥ 
तपसा हि खुतप्तेन शक्‍यो मोक्षस्तपोबलात्‌ । 
अहो प्रभावों ब्रह्मपंदच्यवनस्य महात्मनः ॥ २८॥ 
“अच्छी तरह तपस्या करनपर उसकी दक्तिसे मोक्षतक मिल 
सकता है। इन ब्रह्मर्पि महात्मा च्यवनका प्रभाव अद्भुतहै॥ 
इच्छयप तपोबोयादन्यॉलरोकान खजेदपि | 
प्राह्मणा एवं जायेरन्‌ पुण्यवाग्वुद्धिकर्मणः ॥ २९ ॥ 
धथ्ये इच्छा करते ही अपनी तप्रस्याकी झक्तिसे दूसरे 
लोककी सश्टि कर सकते हैं | इस प्रथ्वीपर ब्र/ह्षण ही पविन्न- 
बाक) पवित्रबुद्धि और पविन्न कमंवाले हाते हैं ॥२९ ॥ 
उत्सदेदिह रून्वेब कोषन्यो थें च्यवनाइते । 
ब्राह्मग्यं दुर्लभ छाके राज्य हि सुलभ नरेंः ॥ ३० ॥ 
धमद्दर्पि च्यवनके सिवा दूसरा कोन है; जो ऐसा महान्‌ 
कार्य कर सके ? संतारमें मनुप्योको राज्य तो सुलम हो सकता 
है, परंतु वास्तविक ब्राह्मणत्व परम दुर्लभ है ॥ ३० ॥ 
प्राह्मण्यस्य प्रभावाद्धि रथे युक्ती खचुय॑वत्‌ | 
इत्येयं चिन्तयानः स विदितिरच्यवनम्य ये ॥ ३१ ॥ 
घआाह्णत्वके प्रमावते ही महर्पषिनि हम दोनोंको 
अपने वाहनोंकी भाँति रथमें जोत दिया था|! इस तरह 
राज सोच-विचार कर ही रहे थे कि महर्षि च्यवनको 
उनका आना शात हो गया ॥ ३१ ॥ 
सम्प्रक््योबवाच न्रपति क्षिप्रमागम्यतामिति । 
इत्युकः सहभायंस्तु सो 5भ्यगच्छन्महासुनिम्‌ ॥ ३२॥ 
शिरसा बन्दनीयं तमवन्दत च पार्थिवः | 
उन्हींने राजाकी ओर देखकर कहा- ५भूपाल | शीघ्र 
यहाँ आओ ।? उनके इस प्रकार आदेश देनेपर पत्नीसहित 
राजा उनके पास गये तथा उन वन्दनीय महामुनिको उन्होंने 
मस्तक झुकाकर प्रणाम किया ॥ १२३६ ॥ 
तम्याशिषः प्रयुज्याथ स मुनिस्तं नराधिपम्‌॥ ३४ ॥ 
निषीदेत्यव्रवीद्‌ धीमान्‌ सान्त्थ यन्‌ पुरुषपंभः । 
तब उन पुरुपप्रवर बुद्धिमान्‌ मुनिने राजाको आशीर्वाद 
देकर सास्त्वना प्रदान करते हुए. कद्दा-ग्आओ बेठो? ॥ 
ततः प्रकृतिमापन्नो भागवों हइृपते न्रप्म्‌ ॥ ३४७॥ 
उदाच स्छष्ष्णया वाया तर्पयन्निव भारत। 


भरतवंशी नरेश | तदनन्तर खस्थ होकर भगुपु 
च्यवन मुनि अपनी स्विग्व मधुर वाणीद्वारा राजाकों तू 
करते हुए-से बोले--)॥ ३४६ ॥ 
राजन सम्यग्‌ जितानीह पश्च पश्च खय॑ त्वया ॥ ३५ 
मनःषष्टानीन्द्रियाणि रूच्छान्मुक्तो पसि तेन ये । 

(राजन [ तुमने पॉच झानेन्द्रियों, पाँच कर्मनिद्रिः 
ओर छठे मनको अच्छी तरह जीत लिया है। इसीलियें तु 
महान्‌ संकटसे मुक्त हुए. हो ॥ ३५३६ ॥ 


द् 


सम्यगाराधितः पुत्र त्वया प्रवदर्ता बर ॥ ३६ ( 

न हि ते वृजिन किचित्‌ सुखुक््ममपि विद्यते । 
ध्वक्ताओंमें श्रेष्ठ पुत्र | तुमने भलीमाँति मेरी आरा 

की है । तुम्हारे द्वारा कोई छोटे-से-छोटा या सूह्ष्म-से- 

अपराध भी नहीं हुआ दहै॥ २६६ ॥ 

अनुजानीहि मां राजन गमिष्यामि यथागतम्‌ ॥ ः 

प्रीतोषस्मि तब राजेन्द्र वरश्व प्रतिग्रह्मताम्‌ | 
“राजन्‌ | अब मुझे विदा दो । में जैसे आया था 

ही लौट जाऊँगा | राजेन्द्र | मैं तुमपर बहुत प्र 

हूँ; अतः तुम कोई वर माँगो? ॥ ३७३ # है 

कुशिक उवात 

अप्निमध्ये गतेनेव भगवन संनिधों मया ॥ हा 

वर्तितं भृगुशादल यन्न दग्धोषस्मि तद्‌ बहु । 

एप एव वरो मुख्यः प्राप्तो मे भृगुनन्दन ॥ २९। 
कुशिक बोले--भगवन्‌ ! भगुश्रेष्ठ | में. आप 

निकट उसी प्रकार रहा हूँ; जेसे कोई प्रज्वलित अग्नि 

बीचर्मे खड़ा हो । उस अवस्थामें रहकर भी मैं जलक 

। 


पश्चपश्चाशत्तमो षध्यायः 
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सम नहीं हुआ; यही मेरे लिये बहुत बड़ी बात है। 
गुनन्दन ! यही मेंने महान्‌ वर प्राप्त कर लिया | ३८-३९॥ 
प्रीतोडसि मया व्रह्मन्‌ कुलंत्रातं च मेनघ। 
मेडनुत्नहो विप्र जीविते च प्रयोजनम्‌ ॥ ४० ॥ 
निष्पाप ब्रह्मपें ! आप जो प्रसन्न हुए हैं तथा आपने 
मेरे कुलको नष्ट होनेसे बचा दिया, यही मुझपर आपका 
अनुग्रह है। और इतनेसे ही मेरे जीवनका सारा 


प्रयोजन सफल हो गया ॥ ४० ॥ 


एतदू राज्यफर्क चेव तपसश्र फल मम । 

यदि त्वं प्रीतिमान्‌ विप्र मयि थे श्वुगुनन्दन ॥ ४१ ॥ 

अस्ति मे संशयः कश्चित्‌ तन्मे व्याख्यातुमहंसि ॥ ४२ ॥ 
भगुनन्दन ! यही मेरे राज्यका और यही मेरी तपस्याका 

भी फल है | विप्रवर | यदि आपका मुझपर प्रेम हो तो मेरे 

मनमें एक तंदेह है; उसका समाधान करनेकी कृपा करें || 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानघममपर्वणि च्यवनकुशिकसंवादे चतुःपन्चाशत्तमो5ध्याय: ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपवके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें च्यवन और कुशिकका संवादविष्यक 
चोवनदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 
वौ-०3७>०-«<०९ए०००--+ 
पञ्मपञ्माशत्तमो<ध्यायः 
च्यवनका कुशिकके पूछनेपर उनके घरमें अपने निवासका कारण बताना और उन्हें वरदान देना 


च्यवन उवाच 

रश्न॒ ग्रह्मतां मत्तो यश्र ते संशयो हृदि। 
 प्रत्रूहि नरश्रेष्ठ सर्व सम्पादयामि ते ॥ १ ॥ 

च्यचन बोले--नरश्रेष्ठ | तुम मुझसे वर भी माँग लो 

तुम्हारे मनमें जो संदेह हो; उसे मी कहो । मैं तुम्हारा 
ब कार्य पूर्ण कर दूँगा ॥ १ ॥ 

कुश्रिक उवाच 

दि प्रीतोडेसि भगवंस्ततो मे बद भार्गव । 
करण श्रोतुमिच्छामि मद्गृहे वासकारितम्‌ ॥ २ ॥ 
| कुशिकने कहा--भगवन्‌ ! भगुनन्दन ! यदि आप 
(झपर प्रसन्न हों तो मुझे यह बताइये कि आपने इतने दिनों- 
कक मेरे घरपर क्‍यों निवास किया था! मैं इसका कारण 
भस चाइता हूँ ॥ २॥ 
ग्यन चैकपाइवेंन दिवसानेकविशतिम्‌ । 
।किचिदुकत्य गमन॑ बहिश्न मुनिपुड़य ॥ ३ ॥ 
बन्तधोनमकर्माच्च पुनरेव च द्शनम्‌ । 
/नश्य शयन विप्र दिवसानेकविशतिम ॥ ४ ॥ 
ह॒ - अंक गमन॑ भोजन च शहे मम। 
| विविध यद्‌ दुग्ध जातवेदसा ॥ ५ ॥ 
बयां $ 
बयोणं च रथेनाशु सहसा यत्‌ कृत॑ त्वया। 
नाना च विसर्गस्य वनस्यापि च दर्शनम्‌॥ ६ ॥ 
काना बहुनां च्‌ काश्नानां महामुने । 
णिविद्वुमपादानां पर्यज्ञा्ां च दर्शनम्‌॥ ७ ॥ 
'नश्धादशेनं तस्य श्रोतुमिच्छामि कारणम्‌। 
तीब छात्र मुह्यामि चिन्तयानों भगूद्हद ॥ ८ ॥ 

मुनिपुज्ञव | इक्‍्कीस दिनोंतक एक करवटसे सोते रहना; 
हर -उठनेपर बिना कुछ बोले बाइर चल देमा। सहसा 
। 


अन्तर्धान हो जाना; पुनः दर्शन देना, फिर इक्कीस दिनोंतक 
दूसरी करवटसे सोते रहना, उठनेपर तेलकी मालिश कराना: 
मालिश कराकर चल देना) पुनः मेरे महलूमें जाकर नाना 
प्रकारके भोजनकों एकत्र करना और उसमें आग लगाकर 
जला देना; फिर सहसा रथपर सवार हो बाहर नगरकी यात्रा 
करना) धन छुटाना? दिव्य वनका दर्शन कराना) वहाँ बहुत- 
से सुवर्णयय महलोंकों प्रकट करना) मणि और मूँगॉके पाये- 
वाले पलंगोंको दिखाना और अन्तमें सबको पुनः अदृद्य 
कर देना-मद्दामुने | आपके इन कार्योंका यथार्थ कारण में 
सुनना चाहता हूँ । भूगुकुछरत्न ! इस वातपर जब मैं विचार 
करने लगता हूँ, तब मुझपर अत्यन्त मोद् छा जाता है ॥३-८॥ 
न चेवात्राधिगच्छामि सर्वस्यास्य विनिश्चयम्‌ । 
एतदिच्छामि कार्स्न्येंन सत्यं भोतुं तपोधन ॥ ९ ॥ 

तपोधन ! इन सब बातोंपर विचार करके भी में किसी 
निश्चयपर नहीं पहुँच पाता हूँ; अतः इन बआार्तोंको मैं पूर्ण 
एवं यथार्थ रूपसे सुनना चाहता हूँ ॥ ९॥ 

व्यवन उवाच 

श्रणु सर्वमशेषेण यदिदं येन हेतुना। 
न हि शक्यमनाख्यातुमेय॑ पृष्टेन पाथिव ॥ १० ॥ 

च्यवनने कद्दा--भूपाल ! जिस कारणसे मैंने यह सब 
कार्य किया था) वह सारा क्षृत्तान्त तुम पूर्णरूपसे सुनो। 
तुम्हारे इस प्रकार पूछनेपर मैं इस रहस्यको बताये बिना नहीं 
रह सकता ॥ १० || 
पितामहस्थ बद्तः पुरा देवसमागमे। 
श्रुतवानस्मि यद्‌ राजंस्तन्मे निगद्तः श्णु ॥ ११॥ 

राजन ! पूर्वकालकी बात है; एक दिन देवताओंकी 
सभामें ब्रह्माजी एक बात कह रहे थे, जिसे मैंने सुना था; 
उसे बता रहा हूँ, सुनो ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अजुशासनपर्वृण् 


ब्रह्मक्षतविरोधेन भविता कुलसंकरः | 
पौत्रस्ते भविता राजंस्तेजोवीर्यसमन्वितः ॥ १२ ॥ 
नरेश्वर ! ब्ह्माजीने कहा था कि ब्राह्मण और क्षत्रियमें 
विरोध दोनेके कारण दोनों कुलोमें संकरता आ जायगी। 
( उन्हंके मुँहसे मैंने यद् भी सुना था कि तुम्हारे वंशकों 
कन्यासे मेरे बंशर्मे क्षत्रिय तेजका संचार होगा और ) तुम्हारा 
एक पौत्र ब्राह्मण-तेजसे सम्पन्न तथा पराक्रमी होगा ॥१२॥ 


ततस्ते कुलनाशार्थम् त्वां समुपागतः | 
चिकीर्षन्‌ कुशिकोच्छेदं संदिधिक्षु! कुल तब ॥ १३ ॥ 
यह सुनकर में तुम्हारे कुलका विनाश करनेके लिये 
तुम्दारे यहाँ आया था । मैं कुशिकका मूलोच्छेद कर डालना 
चाहता था । मेरी प्रबल इच्छा थी कि तुम्दारे कुलकों जल्म- 
कर भस्म कर डाल ॥ १३॥ 
ततोषहमागम्य पुरे त्वामवोर्च मद्दीपते । 
नियम कंचिदारप्स्ये शुश्षुपा क्रियतामिति ॥ १४ ॥ 
न च॒ ते दुष्छृतं किंचिददमासादयं ग्रहे । 
तेन जीवसि राज न भवेथास्त्वमन्यथा ॥ १५॥ 
भूपाल | इसी उद्देश्यसे तुम्हारे नगरमें आकर मैंने तुमसे 
कद्दा कि में एक वतका आरम्भ करूँगा । तुम मेरी सेवा करो 
(इसी अभिप्रायसे मैं तुम्दारा दोष ढूँढ़ रद्दा था ); किंतु तुम्हारे 
घरमें रहकर भी मेंने आजतक तुममें कोई दोष नहीं पाया। 
राजपें ! इसीलिये तुम जीवित हो; अन्यथा तुम्दारी धत्ता मिट 
गयी दोती ॥ १४-१५ ॥ 
एवं बुद्धि समास्थाय दिवसानेकविशतिम्‌ | 
सुप्तो $स्मि यदि मां कश्चिद्‌ बोधयेदिति पार्थिव ॥ १६ ॥ 
भूपते ! यही विचार मनमें लेकर में इक्क्रीस दिनोंतक 
एक करवटसे सोता रद्दा कि कोई मुझे बीचमें आकर जगादे॥ 
यदा त्वया सभायेंण संसुप्तो न प्रवोधितः । 
अहँ तद्दव ते प्रीतोी मनसा राजसत्तम ॥ १७॥ 
सपश्रेष्ठ ! जब पत्नीसद्वित तुमने मुझे सोते समय नहीं 
ज़गाया3 तभी में तुम्हारे ऊपर मन-ही-मन बहुत प्रसन्न 
हुआ था ॥ १७॥ 
उत्थाय चास्मि निष्कान्तो यदि मां त्वं महीपते । 
पृच्छेः क यास्यसीत्येयं शपेयं त्वामिति प्रभो ॥ १८ ॥ 
भूपते ! प्रभो ! जिस समय मैं उठकर घरसे बाहर जाने 
लगा; उस समय यदि तुम मुझसे पूछ देते कि “कहाँ जाइयेगा! 
तो इतनेसे ही मे तुम्हें शाप दें देता ॥ १८॥ 
अन्तर्हिंतः पुनश्चधास्मि पुनरेष च ते ग्रंहे । 
योगमास्थाय संसुप्तो दिवसानकविशतिम्‌ ॥ १९ ॥ 
किर मैं अन्तर्घान हुआ और पुनः तुम्दारे घरमें आकर 
योगका आभ्य ले इक्कीस दिनोतक सोया ॥ १९॥ 


क्षुधितों मामसूयेथां श्रमाद्‌ वेति नराधिप | 

प॒व॑ बुद्धि समास्थाय कशितो वां क्षुधा मया ॥ २० | 
नरेश्वर | मेंने सोचा था कि तुम दोनों भूखसे पीड़ि 

होकर या परिश्रमसे थककर मेरी निन्‍्दा करोगे । इसी उद्देश्य 

मैंने ठुमछोगोंको भूखे रखकर क्लेश पहुँचाया ॥ २० ॥ 


न च ते5भूत्‌ सुस॒क्ष्मो पि मन्युमंनसि पार्थिव । 
सभायंस्य नरथ्रेष्ठ तेन ते प्रीतिमानहम्‌ ॥ २१।| 
भूपते | नरश्रेष्ठ ! इतनेपर भी स््रीसहित तुम्हारे मन 
तनिक भी क्रोध नहीं हुआ | इससे में तुमलोगोपर बहु 
सतुष्ट हुआ ॥ २१ ॥ 
भोजन च समानाय्य यत्‌ तदा दीपित॑ मया । 
क्रुद्दथ्ेेथा यदि मात्सयोदिति तन्मषिंतं च मे ॥ २२ 
इसके बाद जो मेंने मोजन मंगाकर जला दिया; उस 
भी यही उद्देश्य छिपा था कि तुम डाहके कारण मुझपर क्रो 
करोगे; परंतु मेरे उस बर्तावकों भी तुमने सह लिया ॥ २२ 
ततो5हं रथमारुदह्य त्वामबोय नराधिप । 
सभायां मां वहस्वेति तब्च त्यं कृतबांस्तथा ॥ २३ 
अविशइ्को नरपते प्रीतोषहं चापि तेन ह। 
नरेन्द्र ! इसके बाद में रथपर आरूढ़ होकर बोल 
तुम स््लीसहित आकर मेरा रथ खींचो | नरेश्वर | इस कार्य 
भी तुमने निःशझ होकर पूर्ण किया | इससे भी मैं तुम 
बहुत संतुष्ट हुआ ॥ २३४ ॥ 
धनोत्सगे5पिच छते न त्वां क्रोधः प्रध्षथत्‌ ॥ २७ 
ततः प्रीतेन ते राजन पुनरेतत्‌ कृतं तव | 
सभायेस्य वन भूयस्तद्‌ विद्धि मचुजाधिप ॥ २५ 
प्रीत्यर्ध तब चेतन्मे खर्गसंदशर्न कृतम्‌॥। ५ 
फिर जब में तुम्दाग घन छटाने लगा? उस समय; 
तुम क्रोधके बशीभूत नहीं हुए. | इन सब बार्तेंसि मुझे तुम्हे 
ऊपर बड़ी प्रसन्नता हुई। राजन ! मनुजेश्वर | अतः # 
पत्नीसह्वित तुम्हें संतुष्ट करनेके लिये ही इस बनमें 
दर्शन कराया है। पुनः यह सब कार्य करनेका उद्दे! 
तुम्हें प्रसन्न करना ही था; इस बातको अच्छी तरह जान ले 


यत्‌ ते चने5 स्मिन नपते दृष्टं दिव्यं निदर्शनम्‌ ॥ ६ 

स्वगॉहिशस्त्वयवा राजन सशरीरेण पार्थिव | 

मुहत॑मनुभूतोइसी सभायेंण नपोक्तम ॥ २७ 
नेरेश्वर | राजन्‌ ! इस वनमें तुमने जो दिव्य दृश्य देखें 

वह स्वरगगंकी एक झांकी थी। दृपश्रेष्ठ | भूपाल ! तुमने अप 

रानीके साथ इसी शरीरसे कुछ देरतक स्वर्गीय सुखका अनुर 

किया है ॥ २६-२७ ॥ 

निदर्शनर्थ तपसो धर्मस्य च नराधिप। 

ततन्न या5 5सीत्‌ स्पृह्या राज॑स्तश्चापि घिदित मया॥ २८ 


दानधर्मप्॑ ] 


पट पश्माशक्तमो5ध्यायः 
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नरेधर | यह सब मेंने तुम्हें तय और घमंका प्रभाव 
दिखलानेके लिये द्वी किया है| राजन्‌ ! इन सब बारतोंको 
देखनेपर तुम्दारे मनमें जो इच्छा हुई है; वह भी मुझे शत 


। 


चुकी है ॥ २८ ॥ 

य॑ काडक्षसे हि त्वं तपश्च पृथियीपते । 

न्‍्य नरेन्द्रत्वं देचेन्द्रत्व॑ं च पार्थिव ॥ २९५ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! तुम सम्राट और देवरातक्रे पदकी भी 

बदेलना करके ब्राह्मणत्व पाना चादते हो और तपकी भी 

भिलाषा रखते हो॥ २९ ॥ 

बमेतद्‌ यथा5 5त्थ त्व॑ं ब्राह्मण्यं तात दुलेभम्‌ । 

हाणे सति चर्षित्वम्षित्वे च तपसिता ॥ ३० ॥ 

'तात | तप और ब्राह्मणत्वके सम्बन्भमें तुम जेंधा उद्घार प्रकट 

रहे थे, वह बिल्कुल ठीक है । वास्तवर्भ ब्राह्मणत्व दुर्लभ 

| आह्मण होनेपर भी ऋषि होना और ऋपि होनेपर 

तपस्वी होना तो और भी कठिन हैं ॥ ३० ॥ 

विष्यत्येष ते कामः कुशिकात कौशिको द्विजः । 

पुरुष तुभ्यं ब्राह्मणत्वं गमिष्यति ॥ ३१ ॥ 

तुम्हरी यह इच्छा पूर्ण होगी। कुशिकसे कीशिक 

आमक ब्राह्मणवंश प्रचलित होगा तथा तुम्हारी तीसरी पीढ़ी 

हवा हो जायगी ॥ ३१ ॥ 

पंशस्ते पार्थिवश्रेष्ट भ्ृगूणामेब तेजसा | 

जज भविता विप्रस्तपस्वी पावकद्युतिः ॥ ३२ ॥ 

| हपश्रेष्ठ ! भगुवंशियोंके ही तेजसे तुम्हारा वंश ब्राह्मणत्व- 

गे प्राप्त दोगा | तुम्दारापीत्र अग्निके समान तेजस्वी और तपस्वी 

क्षण होगा ॥ ३२ ॥ 


यः स देवमनुष्याणां भयमुत्पादयिष्यति । 
त्रयाणामेब छोकानां सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ३३ ॥ 
तुम्हारा वह पौच्र अरने तपके प्रभावसे देवताओं) मनुष्यों 
तथा तीनों लोकोंके लिये भय उत्पन्न कर देगा | में तुमसे 
यद सच्ची बात कद्दता हूँ ॥ २३ ॥ 
वचर॑ ग्रहण राजर्ष यत्‌ ते मनसि बतेते | 
तीथयात्रां गमिप्यामि पुरा काछो5भिवतेत ॥ ३४॥ 
राजष | तुम्दारे मनमें जो इच्छा हो। उसे बरके रूपमें 
माँग लो | में तीर्थयात्राको जाऊँगा | अब दर हो रही है ॥ 
कुश्िक उवाच 
पृष एवं वरो म5्य यस्त्वं प्रीतो महामुन । 
भवत्वेतद्‌ यथा:55सथ त्वं भवेत्‌ पोच्चो ममानघ ॥ ३५ ॥ 
कुशिकने कद्दा--मद्दामुने | आज आप प्रसन्न हैं, 
यही मेरे लिये बहुत बड़ा वर है । अनघ | आप जैसा कद 
रहे हैं, वह सत्य हो--मेरा पौत्र ब्राह्मण हो जाय ॥ ३५॥ 
ब्राह्मण्यं मे कुलस्यास्तु भगवन्नेष मे वरः । 
पुनग्वाख्यातुमिच्छामि भगवन्‌ विस्तरेण वे ॥ ३८॥ 
भगवन्‌ | मेरा कुल ब्राह्मण हो जाय) यही मेरा अभीष्ट 
वर है। प्रमो | में इस विषयको पुनः विस्तारके साथ सुनना 
चाहता हूँ ॥ २६॥ 
कथमेष्यति विप्रत्व॑ कुल में भृगुनन्दन । 
कश्थासों भविता बन्धुर्मम कश्थापि सम्मतः ॥ ३७॥ 
भगुनन्दन | मेरा कुल किस प्रकार ब्राह्मणत्वको प्राप्त 
होगा ! मेरा वह बन्धु) वह सम्मानित पौन्र कौन होगा जो 
सर्वप्रथम ब्राह्मण होनेवाला है १ ॥ ३७ ॥ 


|... इति श्रीमद्ाभारते अनुशासनपर्वणि द्वानघर्मपर्वणि च्यवनकुशिकसंवादी नाम पश्चपन्नाशत्तमोड्य्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्दाभारत अनु शासनपर्वके अन्तर्गत दानघर्म पर्वमें च्यय्न और कुशिकका संवाददिष्यक पत्च पन॒वाँ अध्याय पुरा हुआ॥५५॥ 
!] >»---+<क०कऋ-+५७---- 


| 


| 


पटपन्चाशत्तमो5ध्याय 


च्यवन ऋषिका भृगुवंशी ओर कुशिकबंशियोंके सम्बन्धका कारण बताकर तीथ॑यात्राके लिये प्रथान 


। च्यवन उवाच 
बच्चयं कथनीयं में. तवैतन्नरपुड्व । 
द्थ त्वाहमुच्छेतुं सम्प्राप्ते मनुजाधिप ॥ १ ॥ 
। च्यवन कहते है--नरपुज्ञव॒ ! मनुजेश्वर | में जिस 
* ददेश्यसे तुम्दारा मूलोच्छेद करनेके लिये यहाँ आया था) 
। है मुझे तुमसे अवश्य बता देना चाहिये ॥ १ ॥ 
४ 


गुणा क्षत्रिया याज्या नित्यमेतज्ञनाधिप । 
* स्व भेदं गमिप्यन्ति दैवयुक्तेन हेतुना॥ २ ॥ 
त्रियाश्व भुगून सवान्‌ वधिष्यन्ति नराधिप । 

| 


| 


सक सु० ३०-५७ ॥ 


आ गभांदनुझृन्तन्तोी दवदण्डनिपीडिताः॥ ३ ॥ 
जनेश्वर ! क्षत्रियलोग सदासे ही भृगुवंशी ब्राह्मणोंके 

यजमान हैं; किंतु प्रारब्धवश आगे चलकर उनमें फूट हो 

जायगी | इसलिये वे देवकी प्रेरणासे समस्त भ्गुवंशियोंका 

संहार कर डालेंगे | नरेश्वर ! वे देवदण्डसे पीड़ित हो गर्भके 

बच्चेतकको काट डालेंगे ॥ २-३ ॥ 

तत उत्पत्स्यते5स्माक॑ कुले गोन्नविवर्धनः । 

ऊर्वो नाम मदहातेजा ज्वलनाकंसमयुतिः॥ ४ ॥ 
तदनन्तर मेरे बंशमें ऊब नामक एक मद्दातेजस्वी बालक 
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उत्पन्न होगा) जो भागंव गोन्रकी दृद्धि करेगा। उसका तेज 
अग्नि और सूर्यके समान दुर्घ होगा ॥ ४ ॥ 
स त्रेलोक्यविनाशाय कोपाञि जनयिष्यति | 
महीं सपर्वतवनां यः करिष्यति भस्मसात्‌ ॥ ५ ॥ 
बह तीनों छोकोंका विनाश करनेके लिये क्रोधजनित 
अग्निकी सृष्टि करेगा । वह अग्नि पर्वर्तों और वर्नोसद्दित 
सारी प्रध्वीको भस्म कर डालेगी॥ ५ ॥ 
कंचित्‌ काल तु वह्चि च स एव शमयिष्यति । 
समुद्रे थडवावकत्रे प्रक्षिप्प मुनिसत्तमः॥ ६ ॥ 
कुछ कालके बाद मुनिश्रेष्ठ ओर्व ही उस अग्निको समुद्रमें 
स्थित हुई बड़वानलमें डालकर बुझा देंगे ॥ ६॥ 
पुत्र॑तस्य महाराज ऋचीक भ्ृगुनन्दनम। 
साक्षात्‌ छत्स्नो धलुर्वेदः समुपस्थास्यतेषघनघ ॥ ७ ॥ 
निष्पाप महाराज | उन्हीं ओर्वके पुत्र रूुगुकुलनन्दन 
ऋचीक होंगे; जिनकी सेवामें सम्पूर्ण घनुवेद मूर्तिमान्‌ होकर 
उपस्थित होगा )। ७ ॥ 
क्षत्रयाणामभावाय देवयुक्तेन  हेतुना । 
स॒ तु त॑ प्रतिगृहोब पुत्रे संक्रामयिष्यति ॥ ८ ॥ 
जमदसप्नों महाभागे तपसा भावितात्मनि | 
स॒चापि भ्ृगुशादूलस्तं चेदं धारयिष्यति॥ ९ ॥ 
थे क्षत्रियोंका संहार करनेके लिये देववश उस धनुवंदको 
ग्ररण करके तपस्यासे शुद्ध अन्तःकरणवाले अपने पुत्र महा- 
भाग जमदग्निको उसकी शिक्षा देंगे । भूगुश्रेछ जमदग्नि उस 
घनुवंदको धारण करेंगे ॥ ८-९ ॥ 
कुलात तु तब धरमात्मन्‌ कन्यां सोइघिगमिष्यति । 
उद्धावनाथ भवतो वंशस्य नपसत्तम ॥ १० ॥ 
धर्मात्मन्‌ ! नपश्रेष्ठ | वे ऋचीक तुम्दारे कुलकी उन्‍नति- 
के लिये तुम्दारे बंशकी कन्याका पाणिग्रहण करेंगे ॥ १०॥ 
गाधेदुंहितरं प्राप्य पौतन्नीं तब महातपाः | 
ब्राह्मणं.. क्षत्रधमोणं पुत्रमुत्पाद्यिष्यति ॥ ११ ॥ 
तुम्हारी पौत्नी एवं गाधिकी पुत्रीकों पाकर महातपस्वी 
ऋचीक क्षत्रियधर्मवाले ब्राह्मणजातीय पुत्नकों उत्पन्न करेंगे 
( अपनी पत्नीकी प्रार्थनासे ऋचीक क्षत्रियत्वको अपने पुत्रसे 
हटाकर भावी पौन्रमें स्थापित कर देंगे )॥ ११ ॥ 
क्षत्रियं विप्रकमो्णं बृहस्पतिमिवौजसा । 
विश्वामित्र॑ तब कुले गाघेः पुत्नं खुधार्मिकम्‌ ॥ १५॥ 
तपसा महता युक्त प्रदास्यति महायुते | 
महान्‌ तेजसखी नरेश ! वे ऋचीक मुनि तुम्हारे कुलमें 
राजा गाधिको एक महान्‌ तपस्वी और परम घार्मिक पुत्र 
प्रदान करेंगे; जिसका नाम होगा विश्वामित्र | वह बृहस्पतिके 
समान तेजस्वी तथा ब्राह्मणोचित कर्म करनेवाल, क्षत्रिय होगा॥ 


अमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वेष् 


स्त्रियों तु कारणं तन्न परिवतें भविष्यतः ॥ १३ | 
पितामहनियोगाद्‌ वे नान्‍्यथेतद्‌ भविष्यति | 
ब्र्माजीकी प्रेरणासे गाधिकी पत्नी ओर पुत्री-ये ख्निः 
इस महान्‌ परिवर्तनमें कारण बनेंगी, यह भवश्यम्मावी है 
इसे कोई पलट नहीं सकता ॥ १३४३ ॥ 
तृतीये पुरुषे तुभ्यं ब्राह्मणत्वमुपैष्यति ॥ १४, 
भविता त्वं च सम्बन्धी श्ृगूणां भावितात्मनाम्‌ । 
तुमसे तीसरी पीढ़ीमें तुम्हें ब्राह्मणत्व प्राप्त हो जाय 
और तुम शुद्ध अन्तःकरणवाले भगुवंशियोंके सम्बन्ध 
दोओगे ॥ १४६ ॥ 
भीष्म उवाच 
कुशिकस्तु मुनेवोक्यं उ्यवनस्य महात्मनः ॥ १५ 
श्रुत्वा दशे5भवद्‌ राजा वाक्य चेद्मुबाच द । 
एवमस्त्विति धमोत्मा तदा भरतसक्तम ॥ १६ 
भीष्मजी कहते हँ--भरतभेष्ठ | महात्मा न्यवन मुनि 
यह वचन सुनकर धर्मात्मा राजा कुशिक बड़े प्रसन्न हुए ओ 
बोले, “८भगवन्‌ ! ऐसा ही हो? ॥ १५-१६ ॥ 
च्यवनस्तु महातेजाः पुनरेव नराधिपम | 
वरार्थ चोदयामास तमुवाच् स पार्थिवः ॥ १७ 
मद्दातेजस्वी च्यवनने पुनः राजा कुशिककों वर मॉाँगने 
लिये प्रेरित किया । तब वे भूपाल इस प्रकार बोले-॥ १७ 
बाढमेवं करिष्यामि काम त्वत्तो महामुने | 
ब्रह्मभूतं कुल मे5स्तु धर्म चास्य मनो भवेत्‌ ॥ १८! 
“मदामुने ! बहुत अच्छा) मैं आपसे अपना मनोरथ प्रक 
करूँगा । मुझे यही वर दीजिये कि मेरा कुछ ब्राह्मण हो जा 
और उसका धर्ममें मन लगा रहे? ॥ १८ ॥ | 
पवमुक्तस्तथेत्येव॑ प्रत्युफ्त्वा च्यवनों मुनिः। 
अभ्यनुशाय न्॒पर्ति तीर्थयात्रां ययौ तदा ॥ १९! 
कुशिकके ऐसा कहनेपर च्यवन मुनि बोले प्तथास्तुर 
फिर वे राजासे विदा ले वहाँसे तत्काल तीथंयात्राके लि 
चले गये ॥ १९ ॥ 
एतत्‌ ते कथितं खर्वमशेषेण मया रूप । 
भ्गूणां कुशिकानां च अभिसम्बन्धकारणम्‌ ॥ २० 
नरेश्वर ! इस प्रकार मैंने तुमसे भूगुबंशी और कुशिय 
वंशियोंके परस्पर सम्बन्धका सब कारण पूर्णरूपसे बताया है| 
यथोक्तमपषिणा चापि तदा तदभवन्न॒प । 
जन्म रामस्य च मुनेविंश्वामित्रस्थ चेष दि ॥ २१। 
युधिष्ठटि:र | उस समय ब्यवन ऋषिने जैसा कहा था 
उसके अनुसार ही आगे चलकर भ्गुकुल्में परशुरामका भौ 
कुशिकवंशमें विश्वामित्रका जन्म हुआ ॥ २१ ॥ 


इति श्रोमद्वाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मपर्वणि च्यवनकुशिकसंवादे षट्पश्चाशत्तमोउ्ध्यायः ॥ ५६ ॥ ' 
इस प्रकार श्रीमहाभारत अनु शासन पर्वक अन्तर्गत दानधर्म पर्वेमें ब्ययन और कुशिकका संब(दविपयक छप्पनवा; अध्याय पुरा हुआ ॥५६॥ 
विन ० ०० ७ ० ० ०. 


दानथम्मपर्व ] 


सप्तपथ्चाशक्षमो ५घ्यायः 
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सप्तपच्चाशत्तमो5ध्यायः 


युधिष्टिर उवाच 
प्रीव निशम्याद्य चिन्तयानः पुनः पुनः । 
पार्थिवसंघातेः श्रीमद्धिः पृथिवीमिमाम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिप्टिरने कहा--पितामह ! इस पृथ्वीकों जब में 
उन सम्पत्तिशाली नरेशोसे द्दीन देखता हूँ, तब भारी चिन्तामें 
पड़कर बारंबार मूच्छित-सा होने लगता हूँ ॥ १ ॥ 
पब्राप्य राज्यानि शतशो महा जित्वाथ भारत। 
। पुरुषान हत्वा परितप्ये पितामह ॥ २ ॥ 
भरतनन्दन ! पितामहइ | यद्यपि मैंने इस पृथ्वीको जीतकर 
तैकड़ों देशोके राज्योपर अधिकार पाया है तथापि इसके लिये 
जो करोड़ों पुरुषोंकी हत्या करनी पड़ी है, उसके कारण मेरे 
प्नमें बड़ा संताप हो रहा है ॥ २॥ 
शु तासां वरस्ट्रीणां समवस्था भविष्यति । 
हीना: पतिभिः पुत्रेमातुलेभ्रोतभिस्तथा ॥ ३ ॥ 
हाय | उन बेचारी सुन्दरी छ्लिर्योकी क्या दशा होगी+ 
त्रो आज अपने पति; पुत्र, भाई और मामा आदि सम्बन्धियों- 
ते सदाके लिये बिछुड़ गयी हैं ! ॥ २ ॥ 
| हितान्‌ कुरून हत्वा शार्तीश्य सुहृदो 5पि वा । 
प्रवाक्शीषोः पतिष्यामो नरके नात्र संशयः ॥ ४ ॥ 
हमलोग अपने ही कुदुम्बीजन कौरवों तथा अन्य सुद्दर्दों 
फ़ा वध करके नीचे मुँह किये नरकमें गिरेंगे, इसमें तंशय 
हीं है॥ ४॥ 
शरीर योक्तमिच्छामि तपसोग्रेण भारत । 
उपदिश्टमिदेच्छामि तत्त्वतो5ह॑ विशाम्पते ॥ ५ ॥ 
| भारत ! प्रजानाथ ! में अपने शरीरको कठोर तपस्याके 
रा सुखा डालना चाहता हूँ और इसके विषयमें आपका 
अथार्थ उपदेश ग्रहण करना चाहता हूँ ॥ ५॥ 
वेशग्पायन उवाच 
परधिष्टिरस्थ तद्‌ वाक्य श्र॒त्वा भीष्मो महामनाः । 
सी ि निपुर्ण बुद्धया युधिप्तिरमभाषत ॥ ६ ॥ 
| वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! युधिष्टिरका 
कथन सुनकर महामनस्वी भीष्मजीने अपनी बुद्धिके 
उसपर भलीमाॉति विचार करके उनसे इस प्रकार कहदा-॥ 
[हस्यमद्भगुतं चंच श्टणु वक्ष्यामि यत्‌ त्वयि। 
ग॒गतिः प्राप्यते येन प्रेत्यभावे विद्याम्पते ॥ ७ ॥ 
| प्रजानाथ ! मैं तुम्हें एक अद्भुत रहस्यकी बात बताता 
£। मनुष्यको मरनेपर किस कर्मसे कौन-सी गति मिलती है- 
स विषयको सुनो ॥ ७॥ 


विविध प्रकारके तप और दानोंका फल 


तपसा प्राप्यते खगस्तपसा प्राप्यते यशः । 
आयुः प्रकर्षो भोगाश्व लम्यन्ते तपसा विभो ॥ ८ ॥ 

धप्रभो ! तपस्यासे स्वर्ग मिलता है। तपस्थासे सुयशकी 
प्राप्ति होती है तथा तपस्यासे बड़ी आयु) ऊँचा पद और 
उत्तमोत्तम भोग प्राप्त द्वोते हैं ॥ ८ ॥ 


शान विशानमारोग्यं रूप सम्पत्‌ तथेव च। 
सौभाग्यं चेव तपसा प्राप्यते भरतपेभ ॥ ९ ॥ 

“भरतश्रेष्ठ | शान) विशानः आरोग्य; रूप) सम्पत्ति 
तथा सौभाग्य भी तपस्यासे प्राप्त द्वोते हैं ॥ ९ ॥ 


धन प्राप्नोति तपसा मोनेनाशां प्रयच्छति । 
उपभोगांस्तु दानेन ब्रह्मच्यंण जीवितम्‌॥ १० ॥ 
मनुष्य तप करनेसे घन पाता है। मौन-बतके पालनसे 
दूसरोपर हुक्म चलाता है | दानसे उपमोग और ब्रह्मचर्रके 
पालनसे दीर्घायु प्राप्त करता है ॥ १० ॥ 
अहिसायाः फल रूप॑ दीक्षाया जन्म वे कुले। 
फलमूलाशिनां राज्यं खगः पणोशिनां भवेत्‌ ॥ ११ ॥ 
“अहिंसाका फल है रूप और दीक्षाका फल है उत्तम 
कुलमें जन्म | फल-मूल खाकर रहनेवार्लोंको राज्य और पत्ता 
चबाकर तप करनेवार्लोको स्वर्गलोककी प्राप्ति होती है ॥११॥ 
पयोभक्षो दिवं याति दानेन द्रविणाधिकः । 
गुरुशश्रूषया विद्या नित्यक्षाद्धेन संततिः ॥ ११॥ 
“दूध पीकर रहनेवाला मनुष्य खर्गको जाता है और दान 
देनेसे वह अधिक धनवान होता है। गुरुकी सेवा करनेसे 
विद्या और नित्य भ्राद्ध करनेसे संतानकी प्राप्ति द्वोती है ॥ १२॥ 
गवाद्यः शाकदीक्षाभिः खर्गमाहुस्तृणाशिना म। 
स्त्रियस्मिषवर्ण स्नात्वा वायु पीत्वा क्रतुं लडभेत्‌ ॥ १३ ॥ 
धजों केवल साग खाकर रहनेका नियम लेता है। वह 
गोधनसे सम्पन्न होता है। तृण खाकर रहनेवाले मनुष्योंको 
खर्गकी प्रासि होती है। तीनों कालमें स्नान करनेसे बहुतेरी 
स्रियोंकी प्राप्ति होती हे और हवा पीकर रहनेसे मनुष्यको 
यज्ञका फल प्राप्त होता है॥ १३॥ 
नित्यस्नायी भवेद्‌ दक्षः संध्ये तु द्वे जपन्‌ द्विजः। 
मरु साधयतो राजन नाकपृष्ठमनाशके ॥ १४ ॥ 
'राजन्‌ ! जो द्विज नित्य स्लान करके दोनों समय संध्यो 
पासना और गायत्री-जप करता है। वह चतुर होता है । मरुकी 
साबना-जलका परित्याग करनेवाले तथा निराहार रहनेवालेको 
खर्गलोककी प्रासि होती है ॥ १४ ॥ 


५६५२ 


श्रीमहाभारते 


[ "जश्न 


स्थण्डिले शयमानानां गृहाणि शयनानि च | 
चीरवटकलवासोभिवोसांस्याभरणानि च ॥ १५॥ 
'मिट्ठीकी वेदी या चबूतरोंपर सोनेवार्लोकी घर और 
शय्याएँ प्राप्त होती हैं। चीर और वल्कलके वल्न पहननेसे 
उत्तमोत्तम बस्र और आभूषण प्राप्त होते हैं ॥ १५ ॥ 


शय्यासनानि यानानि योगयुक्त तपोंधने। 
अप्लिप्रवेशे नियत ब्रह्मलोके महीयते ॥ १६॥ 

प्योगयुक्त तपोधनकी शय्या। आसन और वाहन प्राप्त 
होते हैं। नियमपृवंक अग्निमें प्रवेश कर जानेपर जीवकों 
ब्रह्मलोकमें सम्मान प्राप्त होता है ॥ १६ ॥ 


रखानां प्रतिसंहारात्‌ सौभाग्यमिह विन्द्ति। 
आमिषप्रतिसंहारत््‌ प्रजा द्यायुष्मती भवेत्‌ ॥ १७ ॥ 
(रसोंका परित्याग करनेसे मनुष्य यहाँ सौभाग्यका भागी 
होता है | मांस-भक्षणका त्याग करनेसे दीर्घायु संतान उत्पन्न 
होती है ॥ १७ ॥ 
उदवास बसेद्‌ यस्तु स नराधिपतिभदेत्‌ । 
सत्यवादी नरध्रेष्ठ देवतेः सह मोदते ॥ १८॥ 
“जो जलमें निवास करता है) वह राजा द्वोता है। नरश्रेष्ठ ! 
सत्यवादी मनुष्य स्वर्गर्म देवताओंके साथ आनन्द भोगता है ॥ 


कीतिरभवति दानेत तथा55रोग्यमहिसया। 

द्विजशुश्रूषया राज्य छ्विजत्वं चापि पुष्कलकम्‌ ॥ १९ ॥ 
८दानसे यश; अद्विसासे आरोग्य तथा ब्राह्मर्णोको संवासे 

राज्य एवं अतिशय ब्राह्मणत्वकी प्रामि होती है ॥ १९ ॥ 


पानीयस्य प्रदानेन कीर्तिभेवति शाश्वती। 
अन्नम्य तु प्रदानेन ठृप्यन्ते कामभोगतः ॥ २०॥ 


“जल दान करनेसे मनुष्यको अक्षय कीति प्राप्त होती है 
तथा अन्न-दान करनेसे मनुष्यकों काम और भोगसे पृणतः 
तृप्ति मिलती है || २० ॥ 
सानत्वदः सर्वभूतानां सर्वशोकेविंमुच्यते । 
देवशुश्रूपया राज्यं दिव्यं रूप॑ नियच्छति ॥ २१ ॥ 

“जो समस्त प्राणियोंकी सान्‍्लना देता है। वद सम्पूर्ण 
शोकति मुक्त हो जाता है। देवताओंकी सेवासे राज्य और 
दिव्य रूप प्राप्त होते हैं ॥ २१ ॥ 
दीपालोकप्रदानेन चक्षुष्मान भवते नरः। 
प्रेश्षणीयप्रदानेन स्म्रति मेथां च बिन्दति ॥ २२॥ 

“मन्दिरमें दीपकका प्रकाश दान करनेसे मनुष्यका नेत्र 
नीरोग होता है। दर्शनीय वस्तुओंका दान करनेसे मनुष्य 
स्मरणशक्ति और मेधा प्राप्त कर लेता है ॥ २२ 
गन्धमाल्यप्रदानेन कीतिभेंवति पुष्कला । 
केशइमश्रु घारयतामग्र्या भयति संततिः ॥ २३॥ 


“गन्ध और पुष्प-माला दान करनेसे प्रचुर यशकी प्राप्त 
होती है | सिरके बाल और दादी-मुँछ धारण करनेवार्लॉक 
श्रेष्ठ संतानकी प्राप्ति होती है | २३ ॥ 
उपवासं च दीक्षां च अभिषेक च पार्थिव । 
कृत्वा द्वाद्शवर्षाणि वीरस्थानाद्‌ विशिष्यते ॥ २७ ॥ 

धपृथ्वीनाथ | बारह वर्षोतक सम्पूर्ण भोगौका त्याग; दीक्ष 
( जप आदि नियर्मोका ग्रहण ) तथा तीनों समय स्नान करनेरे 
वीर पुरु्षोंकी अपेक्षा भी श्रेष्ठ गति प्राप्त होती है ॥ २४। 


दासीदासमलड्जारान क्षेत्राण च गरृहाणि च॥ |! 
ब्रह्देयां खुतां दच्चा प्राप्नोत्रि मनुजषभ ॥ २५। 
धरश्रेष्ठ ) जो अपनी पुत्रीका ब्राह्मविवाहको विधिरे 
सुयोग्य वरको दान करता है? उसे दास-दासी। अलंकार 
क्षेत्र और घर प्राप्त होते हैं ॥ २५ ॥ 
क्रतुभिश्रोपवासेश्व त्रिदिवं याति भारत। 
लभते च शिव शान फलपुष्पप्रदो नरः॥२६॥ 
“भारत ! यज्ञ और उपवास करनेसे मनुष्य स्वर्गलोका 
जाता है तथा ऋल-फूलका दान करनेवाला मानव कब्याण 
मय मोक्षस्वरूप ज्ञान प्राप्त कर लेता है ॥ २६ ॥ 
सुवर्णःणज्लैस्तु बिराज़ितानां 
गवां सहस्मस्य नरः प्रदानात्‌ । 
प्राप्नोति पुण्यं दिविदेवलोक- ह 
मित्येबमाहुर्देवि देवसंघाः ॥ २७॥ 
'सोनेसे मढ़े हुए सींगोंद्वारा सुशोमित होनेवाली एह 
हजार गौओंका दान करनेसे मनुष्य स्वर्गमें पुण्यमय देवलोक 
को प्राप्त होता है-ऐसा स्वगंवासी देवबृन्द कहते हैं ॥ २७ । 


प्रयच्छते यः कपिलां सवत्सां 
कांस्थोपदोहां कनकाप्रशशज्ञीम्‌ । ह 

तेस्तेगुणेः कामदुहास्थ भूत्वा 
नरं प्रदातारमुपेति सा गौः ॥ २८ 
“जिसके सींगेंकि अग्रभागमें सोना मढ़ा हुआ हो; ऐ! 
गायका कॉनके बने हुए दुग्घपात्र और बछड़ेसमेत जो दा. 
करता है) उस पुरुषके पास वह गौ उन्हीं गुणोंसे युक्त कॉम 
घेनु होकर आती है ॥ २८ ॥ ः 


यावन्ति रोमाणि भवन्ति घेन्वा- 
स्तावत्‌ काल प्राप्य स गोप्रदानात्‌। 
पुत्रांश्र पोचांख कुल च॒ सर्व > 


मासप्तम॑ तारयते परत्र ॥ २९७ 

“उस गौके शरीरमें जितने रोएँ होते हैं, उतने वर्षोतः 

मनुष्य गोदानके पुण्यसे स्वर्गीय सुख मोगता है। इतन 

ही नहीं; वह गौ उसके पुत्र-पौत्र आदि सात पीढ़ियति 
समस्त कुलका परलोकमें उद्धार कर देती है ॥ २९ ॥ . 


दानधमंपर्व ] 


सप्तपश्चाशक्तमो <ध्यायः 
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जीन जी जीती नी नीथघी ली ली *ी नी *ी जीती बी जी ५ 


सद्क्षिणां काश्चनचारुश्टड्ी 
कांस्योपदोहां द्रविणोत्त रीयाम्‌ । 
धेनुं तिलानां ददतो द्विजाय 
लोका बसूनां खुलभा भवन्ति ॥ ३० ॥ 
'जो मनुष्य सोनेके सुन्दर सींग बनवाकर और द्रव्यमय 
उत्तरीय देकर कांस्यम्य दुग्घपात्र तथा दक्षिणासद्वित तिलकोी 
धघेनुका आरह्मणको दान करता है; उसे वसुर्ओके छोक सुलूम 
ते हैं || ३० ॥ 
स्वकमभिमानवं संनिरुद्ध 
तीव्रान्धकारे नरके पतन्तम्‌ । 
महाणंवे नौरियव वायुयुक्ता 
दान गयवां तारयते परत्न ॥ ६१॥ 
“जेसे महासागरके बीचमें पड़ी हुई नाव बायुका सद्दारा 
पाकर पार पहुँचा देती दे। उसी प्रकार अपने करमेसे बैंधकर 
ब्रीर अन्धकारमय नरकमें गिरते हुए मनुष्यकों गोदान दी 
लोकमें पार लगाता है ॥ ३१ ॥ 
यो ब्रह्मदेयां तु ददाति कन्यां 
भूमिप्रदान॑ च करोति विप्रे। 
ददाति चानन्‍ने विधिवच्च यश्च 
स॒ लोकमाप्नोति पुरंद्रस्य ॥ ३२॥ 


'जो मनुष्य ब्राह्मविधिसि अपनी कन्याका दान करता है; 


करता है, उसे इन्द्रलोककी प्राप्ति होती है ॥| ३२ ॥ 
नेवेशिक सर्वंगुणोपपन्न 
ददाति थे यस्तु नरो द्विजाय । 
साध्यायचारित्यगुणान्विताय 
तस्यापि छोकाः कुरुषूत्तरेषु ॥ ३३ ॥ 
«जो मनुष्य स्वाध्यायशील और सदाचारी ब्राह्मणको सर्व- 
। पुणसम्पन्न गृह और शय्या आदि ग्रहस्थीके सामान देता है; 
द उसे उत्तर कुरुदेशमें निवास प्राप्त होता है ॥ ३३ ॥ 
| घुर्यप्रदानेन गयां तथा ये 
॥ लोकानवाप्तोति नरो वसूनाम्‌ । 
| खर्गाय चाहुस्तु हिण्णयदान 
| ततो विशिष्ठ कनकप्रदानम्‌ ॥ ३४ ॥ 
| «मार ढोनेमें समर्थ बैल और गायोंका दान करनेसे 
स्तृष्यको बदुओंके लोक प्राप्त दोते हें | सुवर्णमय आभूषर्णों- 
का दान ख्वर्गलोककी प्राप्ति करानेवाल्ा बताया गया है और 
वैशुद्ध पक्के सोनेका दान उससे भी उत्तम फल देता है ॥ 
। छत्रप्रदनेन ग्रह चरिष्ठं 
यानं॑ तथोपानहसम्ध्रदाने ! 
वस्रप्रदानेन फर्ल. खुरूप॑ 
गन्धप्रदानात्‌ सुरभिनेरः स्यात्‌॥ २५ ॥ 


“'छाता देनेसे उत्तम घर; जूता दान करनेसे सवारी; वस्त्र 
देनेसे सुन्दर रूप और गन्घ दान करनेसे सुगन्धित शरीरको 
प्राप्ति होती है | ३५ ॥ 

पुप्पोपगं बाथ फलोपगं बा 
यः पादपं स्पशयते ह्विजाय | 
सश्रोकसरदध वहुरलपूर्ण 
लभत्वयज्ञोपगत गृह थे ॥ ३६ ॥ 

“जो ब्राह्मणको फछ अथवा फूलेति भरे हुए बृक्षका दान 
करता है) वह अनायास ही नाना प्रकारके रल्नोंसे परिपूर्ण: 
धनसम्यन्न समृद्धिशाली घर प्राप्त कर लेता है ॥ ३६ ॥ 

भक्ष्यात्रपानीय रसप्रदाता 

सवोन समाप्रोति रसान्‌ प्रकामम्‌ । 
प्रतिध्रयाचछादनसम्प्रदाता 

प्राप्नोति तान्येव न संशयोउ5त्र ॥ ३७ ॥ 

“अन्न; जल और रस प्रदान करनेवाला पुरुष इच्छानुसार 
सब प्रकारके रसोंको प्राप्त करता है तथा जो रहनेके लिये 
घर और ओदनेऊ लिये वस्त्र देता है उसे भी इन्हीं 
वस्तुओआँकी उपलब्धि होती है | इसमें संशय नहीं है ॥ ३७॥ 

स्रग्धूपगन्धाननुलेपनानि 
स्तानानि माल्यानि च मानवो यः । 
दद्याद्‌ द्िजेभ्यः स भवेद्रोग- 
स्तथाभिरूपश्च नरेन्द्र छोके ॥ ३८॥ 

“नरेन्द्र ! जो मनुष्य ब्राह्मणोकी फूर्लोकी माला) धूप: 
चन्दन) उबटन नहानेके लिये जल और पुष्प दान करता 
है, वह संतारमें नीरोग और सुन्दर रूपवाला होता है ॥३८॥ 


बीजेरशूल्य॑ शयनेरुपेतं 
दद्याद्‌ गृह यः पुरुषो द्विजाय । 
कर 4 श्र 

पुण्याभिराम॑ बहरलपूण 


लभत्यधिष्टानवरं स॒राज़न्‌ ! रे९ ॥ 
राजन | जो पुरुष ब्राह्णणकों अन्न ओर शप्यासे 
सम्पन्न गृह दान करता है? उसे अत्यन्त पविन्न। मनोहर 
और नाना प्रकारके रत्नोंसे भरा हुआ उत्तम घर 
प्राप्त होता है ॥ ३९ ॥ 
खुगन्धचित्रास्तरणोपधानं 
दद्यान्नरो यः शयन द्विजाय। 
रूपान्वितां पश्षयर्ती मनोज्ञां 
भायीमयत्नोपगतां लभेत्‌ सः ॥ ४० ॥ 
:जो मनुष्य ब्राह्मणको सुगन्धयुक्त विचित्र बिछीने और 
तकियेसे युक्त शब्याका दान करता है; वह बिना यत्नके) 
ही उत्तम कुलमें उत्पन्न अथवा सुन्दर केशपाशवालीः 
रूपवती एवं मनोहारिणी भार्या प्राप्त कर लेता है ॥४०॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्॑णि 


पितामहस्यानवरों वीरशायी भवेन्नरः । 
नाधिक॑विद्यते यस्मादित्याइः परमर्षयः ॥ ४१॥ 

धंग्रामभूमिमें वीरशय्यापर शयन करनेवाला पुरुष ब्रह्मा जी- 
के समान हो जाता है | ब्रह्माजीसे बदकर कुछ भी नहीं है-- 
ऐसा महर्षियोंका कथन है? || ४१ ॥ 


वेश्म्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचन धुत्वा प्रीतात्मा कुरुनन्द्नः । 
नाभ्रमे5रोचयव्‌ घास वीरमागोभिकाडक्षया ॥ ४२ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | पितामहका 
यह वचन सुनकर युधिष्ठिरका मन प्रसन्न हो उठा। एवं 
बीरमार्गकी अभिलापा उत्पन्न दो जानेके कारण उन्हेंने 


आशभ्षममें निवास करनेकी इच्छाका त्याग कर दिया ॥ ४२ ॥ 


ततो युधिष्ठिरः प्राह पाण्डवान्‌ पुरुषषंभ। 
पितामहस्य यद्‌ वाक्‍्यं तद्‌ वो रोचत्विति प्रभुः॥ ४३ ॥ 
पुरुषप्रवर | तब शक्तिशाली राजा युधिष्टिरने पाण्डवौसे 
कहा--“बीरमार्गके विषयमें पितामहका जो कथन है) उसीमे 
तुम सब लोगोकी रुचि होनी चाहिये! ॥ ४३ ॥ 
ततस्तु पाण्डवाः स्व द्रौपदी च यशखिलनी | 
युधिष्टिरस्य तद्‌ वाक्य बाढमित्यभ्यपूजयन ॥ ४४ ॥ 
तब समस्त पाण्डबों तथा यशखिनी द्रौपदी देवीर 
धबहुत अच्छा? कहकर युधिष्ठिरके उस बचनका आदर 
किया ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि सप्तपन्नाशक्तमो5प्यायः॥ ७७ ॥ ह 


इस प्रकार श्रोमद्वामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानघर्मपर्दमें सत्तावनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७ ॥ 


अष्टपशन्चाशत्तमो5ध्याय: | 


जलाशय बनानेका तथा बगीचे लगानेका फल ह 


युधिष्टिर उवाच 
आरामाणां तडागानां यत्‌ फल कुरुपुकूव । 
तदहें श्रोतुमिच्छामि त्वत्तोष्य भरतर्पभ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--कुरुकुलपुन्ञब | भरतश्रेष्ठ | 
बगीचे लगाने और जलाशय बनवानेका जो फल होता है; 
उसीको अब मैं आपके मुखसे सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
सुप्रदशा बलबती चित्रा धातुविभूषिता । 
उपेता सर्वभूतेश्व श्रेष्ठा भूमिरिहोच्यते ॥ २ ॥ 
भीष्मजी बोले--राजन्‌ | जो देखनेमें सुन्दर दो 
जह्ाँकी मिट्टी प्रबछ। अधिक अन्न उपजानेवाली हो, जो 
विचित्र एवं अनेक घातुओसे विभूषित हो तथा समस्त 
प्राणी जहाँ निवास करते हें) वही भूमि यहाँ श्रेष्ठ 
बतायी जाती है ॥ २॥ 
तस्याः ल्लेत्रविशेषाश्व तडागानां च बन्धनम्‌ | 
औदकानि च सर्वाणि प्रवक्ष्याम्यज्ुपूवेशः ॥ ३ ॥ 
उस भूमिसे सम्बन्ध रखनेवाले विशेष-विशेष क्षेत्र, 
उनमें पोखरोके निर्माण तथा अन्य सब जलाशय--कूप 
आदि--इन सबके विषय में क्रमशः आवश्यक बातें बताऊँगा।। 
तडागानां च वक्ष्यामि ऋतानां चापि ये गुणा: 
श्रिषु लोकेषु सर्वत्र पूजनीयस्तड़ागवान्‌ ॥ ४ ॥ 
पोखरे बनवानेसे जो लाभ होते हैं, उनका भी में त्र्णन 
करूँगा । पोखरे बनवानेवाला मनुष्य तीनों लछोकोमें सर्वत्र 
पूजनीय द्ोता है ॥ ४ ॥ 


अथवा मित्रसदन मेत्र मित्रविवर्धनम्‌ । 
कीर्तिसंजनन भ्रेष्ट तडागानां निवेशनम्‌ ॥ ५ । 
अथवा पोखरोंका बनवाना मित्रके घरकी भाँति न्‍ 
मित्रताका देतु और मिन्रोंकी वृद्धि करनेवाला तथा कीति 
विस्तारका सर्वोत्तम साधन है ॥ ५॥ 
धर्मस्यार्थश्य कामस्य फलमाहुर्मनीषिण: |. ' 
तडागखसुकृतं॑ देशे क्षेत्रमेक॑ मदाश्रयम्‌ ॥ ५ | 
मनीषी पुरुष कद्दते हैं कि देश या गाँवमें एक तालाब 
निर्माण धर्म, अर्थ और काम तीनोंका फल जा 
तथा पोखरेसे सुशोभित होनेवाला स्थान समस्त प्राणियों 
लिये एक महन्‌ आश्रय है ॥ ६ ॥ 
चतुर्विधानां भूतानां तडागमुपलक्षयेत्‌। 
तडागानि च सर्वाणि द्शिन्ति श्रियमुत्तमाम्‌॥ ७ | 
तालाबको चार्रों प्रकारके प्राणियेंकि लिये बहुत है द 
आधार समझना चाहिये | सभी प्रकारके जलाशय 
सम्पत्ति प्रदान करते हैं ॥ ७ ॥ ह 
देवा मनुष्यगन्धवोः पितरोरगराक्षसाः । 
स्थावराणि च भूतानि संभ्रयन्ति जलाशयम्‌ ॥ ८ । 
देवता; मनुष्य, गन्धर्ब) पितर। नाग राक्षस तंथ 
समस्त स्थावर प्राणी जलाशयका आश्रय लेते हैं॥ ८ ॥ 
तस्मात्‌ तांस्ते प्रवध्ष्यामि तडागे ये गुणा: स्म्वृता।। 
याच तत्र फलावाधप्तिऋषिभि! समुदाह्मता ॥ ९ ॥ 
अतः ऋषियोंने तालाब बनवानेसे जिन फर्लोकी प्रापि 


दानधमंपर्व 


अष्टपश्चा शक्तमो (ध्याय: 
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बतलायी है तथा ताछाबसे जो छाम होते हैं, उन सबको 
में तुम्हें बताऊँगा ॥ ९ ॥ 
बषोकाले तडागे तु सलिले यस्य तिष्ठति। 
अप्निहोत्रफल॑ तस्य फलमाहुमेनीषिणः ॥ १० ॥ 
जिसके खोदवाये हुए तालाबमें बरसात भर पानी 
बहता है; उसके लिये मनीषी पुरुष अग्निद्दोत्नके फलकी 
सि बताते हैं || १० ॥ 
काले तु सलिलं तडागे यस्य तिछ्ठति । 
पददश्नलस्यस॒प्रेत्य लभते फलमुत्तमम्‌ ॥ ११॥ 
बिसके तालाबर्मे शरत्कालतक पानी ठ द्दरता है; वह मृत्यु- 
के पश्चात्‌ एक हजार गोदानका उत्तम फल पाता है ॥११॥ 
रैमन्तकाले सलिलं तडागे यस्य तिष्ठति । 
वे बहुसुवर्णस्य यशस्य लभते फलम्‌॥ १२॥ 
जिसके तालाबमें हेमनत ( अगदन-पौष ) तक पानी 
एकता दे) वह बहुत-से सुवर्णकी दक्षिणासे युक्त महान्‌ यशञके 
का मागी होता है ॥ १२॥ 


गस्य थे दैशिरे काले तडागे सलिलं भवेत्‌ । 
स्थाझिष्टोमयशस्थ फलमाहुम॑नीषिणः ॥ १३ ॥ 
जिसके जलाशयमें शिशिरकाल ( माघ-फास्गुन ) तक 
रहता है। उसके लिये मनीषी पुरुषेनि अग्निष्टोमनामक 
शिके फलकी प्रासि बतायी है॥ १३॥ 
बैडागं सुकृतं यस्य चसन्ते तु महाभ्रयम | 
तिराञ्रस्य यशस्य फल स समुपाइनुते ॥ १४॥ 
जिसका खोदवाया हुआ पोखरा वसन्‍्त ऋतुतक अपने 
यु जछ रखनेके कारण प्यासे प्राणियोंके लिये मद्दान्‌ 
श्रय बना रहता है। उसे «अतिरात्र” यशका फल 
जप होता है ॥ १४॥ 
विदाघकाले पानीयं तडागे यस्य तिष्ठति। 
घफल तस्य फल थे मुनयो विदुः॥ १५॥ 
जिसके तालाबमें ग्रीष्म ऋतुतक पानी रुका रहता है; 
(से अद्वमेघ यशका फल प्राप्त होता है-ऐसा 
:नियोंका मत है ॥ १५॥ 
॥ कुल तारयेत्‌ सर्वे यस्य खाते जलाशये । 
पिबन्ति सलिलं साधवश्च नराः सदा ॥ १६॥ 
पर जिसके खोदवाये हुए जलाशयमें सदा साधु पुरुष 
। और गौएँ पानी पीती हैं, वह अपने समस्त कुलका उद्धार 
| ए देता है ॥ १६ ॥ 
रडागे यस्य गावस्तु पिबन्ति तृषिता जलम्‌ । 
गगपक्षिमनुष्याश्थ सोष्श्वमेधघफल लभेत ॥ १७॥ 
। | जिसके तालाबमें प्यासी गोझँ पानी पीती हैं तथा मृग, 


मम 
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पक्षी और मनुष्योंको भी जल सुलभ द्वोता है; वह अश्यमेथर 
यशका फल पाता है ॥ १७ ॥ 
यत्‌ पिबन्ति जलूँ तत्र स्नायन्ते विक्षमन्ति च । 
तडागे यस्य तत्‌ सच प्रेत्यानन्त्याय करपते ॥ १८ ॥ 
यदि किसीके तालायमें छोग स्नान करते, पानी पीते 
और विश्राम करते हैं तो इन सबका पुण्य उस पुरुषकों 
मरनेके बाद अक्षय सुख प्रदान करता है ॥ १८॥ 
दुर्लभ॑ सलिल तात विशेषेण परत ये। 
पानीयस्य प्रदानेन प्रीतिर्भवति शाश्वती ॥ १९ ॥ 
तात | जल दुलंभ पदार्थ है। परछोकमें तो उसका 
मिलना और भी कठिन है | जो जलका दान करते हैं; वे दी 
वहाँ जलदानके पुण्यसे सदा तृप्त रद्दते हैं ॥ १९॥ 


तिलान दृदत पानीय॑ं दीपान्‌ ददत जापम्रत । 
शातिभिः सह मोद्ध्वमेतत्‌ प्रेत्य सुदुलेभम्‌ ॥ २० ॥ 
बन्धुओ | तिलका दान करो; जरू दान करो) दीप-दान 
करो) सदा धर्म करनेके लिये सजग रहो तथा कुट्ठम्बीननौ- 
के साथ सर्वदा धर्मपालनपुवंक रहकर आनन्दका अनुभव 
करो | मृत्युके बाद इन सत्करमोंसे परलोकर्में अत्यन्त दुर्लभ 
फलकी प्राप्ति होती है॥ २० ॥ 
सर्वदानेर्गुरुतरं सर्वदानेर्विशिष्यते । 
पानीयं नरशादूंूू तस्माद्‌ दातब्यमेव हि ॥२१॥ 
पुरुषसिंह | जलदान सब दानोंसे महान्‌ और समस्त 
दानेंसि बढ़कर है; अतः उसका दान अवश्य करना चाहिये ॥ 
एबमेतत्‌ तडागस्यकीतितं फलमुत्तमम । 
अत उध्व प्रवक््यामि वृक्षाणामवरोपणम्‌ ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार यह मेंने ताछाब बनवानेके उत्तम फलका 
वर्णन किया | इसके बाद वृक्ष लगानेका माहात्म्य बतलाऊँगा॥ 
स्थावराणां च भूतानां जातयः पद प्रक्रीतिताः। 
चुक्षणुद्मलतावल्ल्यस्त्वक्सा रास्तृणजातयः ॥ २३ ॥ 
स्थावर भूतोंकी छः जातियाँ बतायी गयी हैं--दृक्ष 
( बड़-पीपल आदि 9» गुल्म ( कुश आदि >» छता 
( वृक्षपर फैलनेवाली बेल )) वल्‍ली ( जमीनपर फैलनेवाली 
बेल )) त्वक्सार ( बाँस आदि ) और तठृण ( घास आदि ) ॥ 
पता जात्यस्तु वृक्षाणां तेषां रोपे गुणारित्वमे । 
कीर्तिश्व मालुषे लोके प्रेत्य चेव फल शुभम्‌ ॥ २७॥ 
ये कृक्षोकी जातियाँ हैं । अब इनके लगानेसे जो छाभ 


हैं, बे यहाँ बताये जाते हैं | वृक्ष छगानेवाले मनुष्यकी इस 


लोकर्म कीति बनी रहती है और मरनेके बाद उसे उत्तम 
झ़ुभ फलकी प्राप्ति होती है ॥ २४ ॥ 


लभते नाम लोके च पितृभिश्च महीयते। 
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देवलोके गतस्यापि नाम तस्य न नदयति ॥ २५॥ 

संसारमें उसका नाम होता है; परलोकमें पितर उसका 
सम्मान करते हैं तथा देवलोकर्मे चले जानेपर भी यहाँ 
उसका नाम नष्ट नहीं होता ॥ २५ ॥ 


अतीतानागते चोभे पितृवंशं च भारत | 
तारयेद्‌ वृक्षरोपी च तस्माद्‌ वृक्षांश्थ रोपयेत्‌॥ २६॥ 
भरतनन्दन | वृक्ष छगानेवाला पुरुष अपने मरे हुए 
पूर्वजों और भविष्यमें होनेवाली संतानोंका तथा पितृकुल- 
का भी उद्धार कर देता हैः इसलिये बृक्षोंकी अवश्य 
लगाना चाहिये ॥ २६ ॥ 
तम्य पुत्रा भवन्त्येते पादपा नातञ्न संशयः। 
परलोकगतः खगग लोकांश्याप्रोति सो5व्ययान्‌ ॥२७॥ 
जो वृक्ष लगाता है; उसके लिये ये वृक्ष पुत्ररूप होते 
हैं, इसमें संशय नहीं है। उन्‍्हींके कारण परलोकमें जानेपर 
उसे स्वर्ग तथा अक्षय लोक प्राप्त द्वोते हैं || २७ ॥ 
पुष्प: सुरगणान्‌ वृक्षाः फलैश्वापि तथा पितृन्‌ । 
छायया चातिथि तात पूजयन्ति महीरुहः ॥ २८ ॥ 
तात | बृक्षमण अपने फूलेसे देवताओंकी, फर्लोसे 
पितरोंकी और छायासे अतिथिर्योंकी पूजा करते हैं ॥ २८ ॥ 
किन्नरो रग रक्षांसि देवगन्धवंमानवाः । 
तथा ऋषिगणाश्रेव संश्रयन्ति महीरुद्दान ॥ २९॥ 
किन्नर, नाग? राक्षस, देवता, गन्धर्ब, मनुष्य और 


इति श्रीमह्ाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मपर्वणि आरामतडागवर्णनं नाम अष्टपन्नाशत्तमो5््यायः ॥ ५८ क्‍ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानथर्मपर्वमें बगीच। कगाने और ताकाब 
बननेका वर्णन नामक अट्टाबनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


एकोनपष्टितमो5ध्यायः 
भीष्मद्वारा उत्तम दान तथा उत्तम ब्राह्मणोंकी प्रशंसा करते हुए उनके सत्कारका उपदेश 


युधिष्टिर उवाच 
यानीमानि चहिवंद्यां दानानि परिचक्षते। 
तेभ्या विशिष्ट कि दाने मतं ते कुरुपुछ्ब ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--कुरुश्रेष्ठ | वेदीके बाहर जो ये 
दान बताये जाते हैं, उन सबकी अपेक्षा आपके मतमें कौन 
दान श्रष्ठ है ! ॥ १॥ 
कौतूहले द्वि परम तत्र में विद्यते प्रभो। 
दातारं दत्तमन्वेति यद्‌ दान तत्‌ प्रचए्व मे ॥ २ ॥ 
प्रभो | इस विषयर्म मुझे महान कोतृूहल हो रहा है; 
अतः जिस दानका पुण्य दाताका अनुसरण करता हो; वह 
मुझे बताइये ॥ २॥ 


श्रीमद्वाभारते 


[ अनुशासनपर्व॑णि 


ऋषियोंके समुदाय--ये सभी वृक्षोका आश्रय लेते हैं ॥१९ 


पुष्पिताः फलवन्तश्व॒ तर्पयन्तीह मानवान | 
वृक्षद पुत्रवद्‌ वृक्षास्तारयन्ति परत्र तु॥३० ॥ 
फूले-फले वृक्ष इस जगतमें मनुष्योंको तृप्त करते हैं। 
जो वृक्षका दान करता है; उसको वे वृक्ष पुत्रकी माँ 
परलोकमें तार देते हैं || ३० ॥ 
तस्मात्‌ तडागे सद्वृक्षा रोप्याः श्रेयोषथिना सदा । 
पुञ्रवत्‌ परिपास्याश्व पुत्रास्ते घर्मतः स्म्ृताः ॥ ३१ | 
इसलिये अपने कल्याणकी इच्छा रखनेवाले पुरुषक 
सदा ही उचित है कि वह अपने खोदवाये - हुए. तालाबके 
किनारे अच्छे-अच्छे वृक्ष लगाये और उनका पुत्रोंके समान 
पालन करे; क्योंकि वे बृक्ष धर्मकी दृष्टिसे पुत्र ही माने गये हैं| 
तडागरूद्‌ बृक्षरोपी इृष्यज्षश्व यो द्विज:। 
एते खगर्गं महीयन्ते ये चान्ये सत्यधादिनः ॥ ३२ ॥ 
जो तालाब बनवाता, वृक्ष लगाता; यज्ञोंका अनुष्ठ 
करता तथा सत्य बोलता है; ये सभी द्विज खर्गलो 
सम्मानित होते हैं ॥ २२ ॥ 
तस्मात्‌ तडागं कुर्वात आरामांश्वेव रोपयेत्‌ । 
यजेच्च विविधेयंशेः सत्यं च सतत बदेख्‌ ॥ ३३ 
इसलिये मनुष्यकों चाहिये कि बह तालाब खोदाः 
बगीचे लगाये, भाति-भातिके यज्ञोंका अनुष्ठान करे 
सदा सत्य बोले ॥ ३३ ॥ 


भीष्म उवाच 

अभय सर्वभूतेभ्यों व्यसने चाप्यलुग्रहः। 
यह्याभिलपितं ददच्यात्‌ ठुषितायाभियाचते ॥ 
दत्त मन्येत यद्‌ दत्त्वा तद्‌ दान॑ श्रेष्ठमुच्यते । 
दत्त दातारमन्वेति यद्‌ दान भरतंभ ॥ 

भीष्मजीने कहा-युधिष्टिर [ सम्पूर्ण 
अमयदान देना; संकटके समय उनपर अनुग्रह 
याचकको उसकी अभीष्ट वस्तु देना तथा प्याससे 
होकर पानी मॉगनेवाटेकों पानी पिलाना उत्तम दान है 
जिसे देकर दिया हुआ मान लिया जाय अर्थात्‌ जिसमें 
भी ममताकी गन्ध न रह जाय) वह दान श्रेष्ठ कहलाता 
भरतपश्रेष्ठ | बह्दी दान दाताका अनुसरण करता है ॥ है 


| 


0 
(नधर्मपव॑ ] 


| 


एकोनपष्टितमो 5ध्यायः 
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किवयदान गोदान॑ पृथिवीदानमेव च। 
_ वे पवित्राणि तारयन्त्यपि दुष्क्तम्‌ ॥ ५ ॥ 


जो पापीको भी तार देते हैं ॥ ५ ॥ 


पुरुषव्याघ॒ साधुभ्यो देहि नित्यदा । 
नि हि नर पापान्मोक्षयन्ति न संशयः ॥ ६ ॥ 
 युरुषतिंह ! तुम श्रेष्ठ पुरुषको ही सदा उपर्युक्त पविन्न 
नुओंका दान किया करो | ये दान मलुष्यको पापसे मुक्त 


देते हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ ६ ॥ 


यद्श्टितमं छोके यज्चास्य दयितं ग्ृहे । 

तद्‌ गुणवते देयं तदेवाक्षयमिच्छता ॥ ७ ॥ 

संसारमें जो-जो पदार्थ अत्यन्त प्रिय माना जाता है तथा 

पने घरमें भी जो प्रिय वस्तु मौजूद हो) बही-बह्ी वस्तु 
पुरुषको देनी चाहिये । जो अपने दानको अक्षय 

चाहता हो; उसके लिये ऐसा करना आवश्यक है॥७॥ 


याणि लभते नित्य प्रियदः प्रियकृत्‌ तथा । 

यो. भवति भूतानामिह चेब परत्नच॥ ८ ॥ 
| जो दूसरोंको प्रिय वस्तुका दान देता है और उनका 
य कार्य ही करता है; बह सदा प्रिय वस्तुओंको ही पाता 
तथा इहलोक और परलोकमें भी वह समस्त प्राणियोंका 
य होता है ॥ ८॥ 
[चमानमभीमानादनासक्तमकिचनम्‌._॥ 
यथाशक्ति स न्॒शंसो युधिष्ठिर ॥ ९ ॥ 
। युघिष्ठिर | जो आसक्तिरहित अर्किचन याचकका अहूं- 
'रवश अपनी शक्तिके अनुसार सत्कार नहीं करता है; वह 
भुष्य निर्दयी है ॥ ९ ॥ 

मित्रमपि चेद्‌ दीन॑ शरणेषिणमागतम्‌ । 

ैसने यो5नुग्रृह्माति स थे पुरुषसत्तमः ॥ १०॥ 
' शत्रु भी यदि दीन होकर शरण पानेकी इच्छासे घरपर 
थे जाय तो संकटके समय जो उसपर दया करता कै वही 
सुष्योमि श्रेष्ठ हे ॥ १० ॥ 


_शाय कतविद्याय वृत्तिक्षीणाय सीदते । 
हि छ्लुधां यस्तु न तेन पुरुषः समः ॥ ११॥ 


*. विद्वान्‌ होनेपर भी जिसकी आजीविका क्षीण हो गयी 
तथा जो दीन? ढुर्बल और हुखी है? ऐसे मनुष्यकी जो 


++- 
बब॒ मिटा देता है? उस पुरुषके समान पुण्यात्मा कोई 
मी है॥ ११॥ 


वियानियमितान साधून पुत्रदारेश्व॒ कर्शितान । 
'याचमानान्‌ कौन्तेय सवोपायेनिंमन्त्रयेत्‌ ॥ १२॥ 


कुन्तीनन्दन ! जो स्त्री-पुत्रोके पालनमें असमथ्थ होनेके 
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सुवर्णदानः गोदान और भूमिदान-ये तीन पवित्र दान 


कारण विशेष कष्ट उठाते हैं; परंतु किसीसे याचना नहीं करते 


और सदा सत्कमोंमें ही धलग्न रहते हैं। उन श्रेष्ठ पुरुषोंको प्रत्येक 
उपायसे सहायता देनेके लिये नि्मन्त्रित करना चाहिये ॥१२॥ 


आशिपं ये न देवेपु न च मत्यपषु कुबते । 
अ्हन्तो नित्यसंतुष्टास्तथा लब्धोपजीविनः ॥ १३॥ 
आशीविषसमेभ्यश्र तेभ्यो रक्षख भारत। 
तान्‌ युक्तेरुपजिशास्यस्तथा द्विजवरोक्तमान्‌ ॥ १४॥ 
कृतेरावसथथेनिंत्यं. सप्रेष्येः सपरिच्छदेः । 
निमन्त्रयथाः कोरव्य सर्वकामसुखावहैः ॥ १५॥ 
युधिष्टिर ! जो देवताओं और मनुष्योंते किसी बस्तुकी 
कामना नहीं करते, सदा सतुष्ट रहते और जो कुछ मिल जायें; 
उसीपर निर्वाह करते हैं, ऐसे पृज्य द्विजबरोंका दूत्तोद्वारा 
पता लगाओ और उन्हें निमन्त्रित करो | भारत | वे दुखी 
होनेपर विषधर सर्पके समान भयंकर हो जाते हैं। अतः उनसे 
अपनी रक्षा करो । कुरुनन्दन | सेवर्कों और आवश्यक साम- 
ग्रियोंसे युक्त तथा सम्पूर्ण कामनाओंकी प्राप्ति करानेके कारण 
सुखद ग्रह निवेदन करके उनका नित्यप्रति पूर्ण सत्कार करो ॥ 
यदि ते प्रतिग्ह्मीयुः श्रद्धापूतं युधिषप्टिर । 
कार्यमित्येव मन्वाना धार्मिकाः पुण्यकर्मिणः ॥ १६॥ 
युधिष्ठिर ! यदि तुम्हारा दान श्रद्धासे पविन्र और 
कतंव्य-बुद्धिसे ही किया हुआ दह्ोगा तो पुण्यकर्मोंका अनुष्ठान 
करनेवाले ये धर्मात्मा पुरुष उसे उत्तम मानकर स्वीकार 
कर लेंगे ॥ १६ ॥ 
विद्यास्नाता व्रतस्नाता ये व्यपा श्षित्य जीविनः 
गूढखाध्यायतपसो ब्राह्मणाः संशितबताः ॥ १७॥ 
तेषु शुद्धषु दान्तेषु खदारपरितोषिषु । 
यत्‌ करिष्यसि कब्पाणं ततते लोके युधाम्पते॥ १८ ॥ 
युद्धविजयी युधिष्टिर | विद्वान$ व्रतका पालन करनेवाले; 
किसी धनीका आश्रय लिये बिना ही जीवन निर्वाह करनेवाले) 
अपने स्वाध्याय और तपको गुप्त रखनेवाले तथा कठोर 
ब्रतके पालनमें तत्पर जो ब्राह्मण हैं; जो शुद्ध, जितेन्द्रिय तथा 
अपनी ही स्त्रीसे संतुष्ट रहनेवाले हैं, उनके लिये तुम जो कुछ 
करोगे, वह जगतूमें तुम्दारे लिये कल्याणकारी होगा।१७-१८। 
यथाप्निहोत्रं खुहुतं सायंप्रातद्विजातिना । 
तथा दत्त द्विजातिभ्यो भवत्यथ यतात्मसु ॥ १९॥ 
द्विजके द्वारा सायं और प्रातःकाल विधिपूर्वक किया हुआ 
अग्निहोत्र जो फल प्रदान करता है; वही फल संयमी ब्राह्मणों- 
को दान देनेसे मिलता है ॥ १९॥ 
एप ते बिततो यज्ञः थ्रद्धापूतः सदक्षिणः । 
विशिष्टः सर्वेयशेभ्यों ददतस्तात बरतेताम ॥ २० ॥ 
तात | तुम्हारे द्वारा किया जानेवाला विशाल दान-यशञ 


श्रीमदाभारते 


[ अनुशासनपर्य 


श्रद्धासे पवित्र एवं दक्षिणासे युक्त है। वद्ट सब यज्ञोंसे बदुकर 
है। तुझ दाताका वह यज्ञ सदा चादू रहे ॥ २० ॥ 
निवापदानसलिलस्तादशेपु युधिप्टिर । 
निवसन्‌ पूजयंश्रव तेप्वानण्यं नियच्छति ॥ २१ ॥ 
युधिष्ठिर ! पूर्वोक्त ब्राह्मणोकी पितरोंके लिये किये 
जानेवाले तर्पणकी भाँति दानरूपी जलसे तृ्॑त करके उन्हें निवास 
और आदर देते रह्दो | ऐसा करनेवाला पुरुष देवता आदिके 
ऋणसे मुक्त हो जाता है॥ २१ ॥ 
य एवं नेव कुप्यन्ते न लुभ्यन्ति ठृणेष्वपि । 
त एव नः पूज्यतमा ये चापि प्रियवादिनः ॥ २२॥ 
.. जो ब्राक्षण कमी क्रोध नहीं करते; जिनके मनमें एक 
तिनके भरका लोम नहीं होता तया जो प्रिय बचन बोलनेवाले 
हैं, वे ही इमलोगोके परम पूज्य हैं ॥ २२ ॥ 
पते न बहु मन्यन्ते न प्रवर्तेन्ति चापरे। 
पुत्रवत्‌ परिपाल्यास्ते नमस्तेभ्यस्तथाभयम्‌॥ २३॥ 
जपयुक्त ब्राह्मण निः्ध्इ दोनेके कारण दाताके प्रति विशेष 
आदर नहीं प्रकट करते । इनमेंसे तो कितने द्वी धनोपार्जनके 
कार्यमें तो प्रवृत्त द्वी नहीं हते हैं । ऐसे ब्राह्मणोंका पुत्रवत्‌ 
पालन करना चाहिये । उन्हें बारंबार नमस्कार है। उनकी 
ओरसे हमें कोई भय न हो ॥ २३॥ 
ऋत्विकपुरोहिताचायों स्॒दुत्नह्मथरा हि ते। 
क्षात्रेणापि हि संसृष्ट तेजः शाम्यति वे द्विजे ॥ २४ ॥ 
ऋत्विक पुरोद्दित और आचार्य-ये प्रायः कोमल सव॒माव- 
वाले और वदोका धारण करनेवाले द्वोते है । क्षत्रियका तेज 
ब्राह्मणके पास जाते ही शान्त ह। जाता है ॥ २४ ॥ 
अस्ति मे बलवानस्मि राजास्मीति युधिष्टिर । 
ब्राह्मगान मां सच पर्यक्षीवीसाभिरशनन च ॥ २५॥ 
युधिष्ठिर [ “मरे पास धन है) मैं बलवान्‌ हूँ ओर राजा 


हूँ? ऐसा समझते हुए तुम ब्राह्मणोकी उपेक्षा करके स्वयं ही. 


अन्न और बस्त्रका उपभोग न करना ॥ २५ ॥ 

यच्छो भाथ बलःथ वा वित्तमस्ति तवानघ । 

तेन ते ब्राह्मणाः पूज्याः खधर्ममनुतिष्ठता ॥ २६॥ 
अनध ! तुम्हारे पास शरीर और घरक' शोमा बढ़ाने 

अथवा बलकी बृद्धि करनेके लिये जो घन है। उसके द्वारा 

स्ववर्मका अनुष्ठान करत हुए तुम्हें ब्राह्मणोंकी पूजा करनी 

चाहिये ॥ २६ ॥ 

नमस्कायोस्तथा विप्रा वर्तमाना यथातथम्‌ | 

यथासुखं यथोत्साहँ ललन्तु त्वयि पुत्रवत्‌ ॥ २७॥ 
इतना ही नहीं) तुम्हें उन ब्राह्मणोंकी सदा नमस्कार 

करना चाहिये । वे अपनी रुचिके अनुसार जैसे चाहें रहें । 


तुम्हारे पास पुत्रकी भाँति उन्हें स्नेह प्राप्त होना चा| 
तथा वे सुख और उत्साइके साथ आनन्दपूर्वक रहें, ' 
चेष्टा करनी चाहिये ॥ २७ ॥ 
को हाक्षयप्रसादानां खुहदामत्पतोषिणाम्‌ । 
वृत्तिमहं त्यवक्षेप्तुं त्वदन्यःः कुरुसत्तम ॥ २८ 
कुरुश्रेष्ठ | जिनकी कृपा अक्षय है; जो अकारण ही सः 
हित करनेवाले और थोड़ेमें ही तंतुष्ट रइनेवाले हैं, उन ब्राह 
को तुम्हारे लिवा दूसरा कौन जीविका दे सकता है ॥ २८ 


यथा पत्याश्रयो धर्मः सत्रीणां लोके सनातनः ।- 
सदेव सा गतिनान्या तथास्माकं द्विजातयः ॥ २५ 
जैसे इस संतारमें स्लियोंका सनातन धर्म सदा पर 
सेवापर ही अवलम्बित है? उसी प्रकार ब्राह्मण ही सदेव ह 
आश्रय हैं | हमलोगोंके लिये उनके सिवा दूसरा कोई स 
नहीं है ॥ २९ ॥ 
यदि नो ब्राह्मणास्तात संत्यजेयुरपूजिताः । 
पदुयन्तो दारुणं कम सतत क्षत्रिये स्थितम्‌ ॥ ३ 
अवेदानामयशानामलोकानामवर्तिनामू._। 
कस्तेषां जीवितेनाथ  स्त्वां विना ब्राह्मणाश्रयम्‌॥ रे' 
तात | यदि ब्राह्मण क्षत्रियोंके द्वारा सम्मानित + 
तथा क्षत्रियमें सदा रहनेवाले निष्ठुर कर्मको देखकर ब्रा 
मी उनका परित्याग कर दें तो वे क्षत्रिय वेद, यश) उ 
लोक और आजीविकासे भी भ्रष्ट हो जायें | उस द! 
ब्राह्मणोंका आश्रय लेनेवाले तुम्दारे सिवा उन दूसरे क्षत्रि 
जीवित रहनेका क्या प्रयोजन है १ ॥ ३०-३१ ॥ 


अन्न ते वतयिष्यामि यथा धर्म सनातनम्‌ | 
राजन्यो ब्राह्मणान्‌ राजन पुरा परिचचार ह ॥ हे 
चैश्यो राजन्यमित्येव शुद्रो वेश्यमिति श्रुतिः । 
राजन | अब मैं तुम्हें सनातन कालका धार्मिक व्यवद्दार 
है,यह बताऊँगा। हमने सुना है। पूर्व रालमें क्षत्रिय ब्राह्मणों की+ 
क्षत्रियोंकी और थूद्र वेश्योकी सेवा किया करते थे ॥३२ 


दूराच्छूद्रेणोपचयों ब्राह्मणो 5ग्निरिव ज्वलन्‌ ॥ ३६ 
संस्पशपरिचरयेस्तु वश्येन क्षनत्रियण च। 

ब्राह्मण अग्निके समान तेजस्वी हैं; अतः श्ूद्रकों द 
ही उनकी सेवा करनी चाहिये । उनके शरीौरके स्पशपू 
सेवा करनेका अधिकार केवल क्षत्रिय और वैश्यको ही | 
सदुभावान सत्यशीलान सत्यधमोनुपालकान्‌॥ ३६ 
आशीविषानिव क्रुद्धांस्तानुपाचरत द्विजान। 

ब्राह्मण स्वभावतः कोमल) सत्यवादी ओर सत्यघा 
पालन करनेवाले होते हैं; परंतु जब वे कुपित होते हैं; 
विषैले सपंके समान भयंकर हो जाते हैं । अतः तुम र 
ब्राह्मणेकी सेवा करते रहो ॥ ३४३ ॥ 
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ध्जा जल हि जा 


पाण्डुनन्दन ' मैं यह भच्ची बात कह रहा हूँ और चाइता 
हूँ कि इस सत्यके प्रमावसे मैं उन्हीं लोकोंमें जाऊँ, जहाँ मेरे 


| दानधमंपव ] 
] 
क्षत्रियाणां प्रतपतां तेजसा च॑ बलेन च। 


(ब्राह्मणेष्वेव शाग्यन्ति तेजांसि च तपांसि च ॥ ३६॥ 
| छोटे-बड़े और बड़ोंसे भी बड़े जो क्षत्रिय तेज और बलसे 
तप रहे हैं, उन सबके तेज और तप ब्राह्मणोंके पास जाते ही 
(शान्त हो जाते हैं ॥ ३५-३६ ॥ 

नमे पिता प्रियतरो न त्वं तात तथा प्रियः । 

न में पितुः पिता राजन नचान्मान च जीवितम्‌॥३७॥ 
| ताक | मुझे ब्राह्मण जितने प्रिय हैं; उतने मेरे पिता, तुम; 
पितामह, यह शरीर और जीवन भी प्रिय नहीं हैं ॥ ३७ ॥ 
चत्तश्व मे प्रियतरः पृथिव्यां नास्ति कश्वन | 
वत्तोषपि में प्रियतरा ब्राझणा भरतर्षभ ॥३८॥ 
॥॥ भरतश्रेष्ठ | इस प्रश्वीपर तुमसे अधिक प्रिय मेरे लिये 
खरा कोई नहीं है; परंतु ब्राह्मण तुमसे भी बढ़कर प्रिय हैं॥ 
गैवीमि सत्यमेतञ्य यथाहं पाण्डुनन्दन | 

न सत्येन गच्छेयं लोकान्‌ यत्न च शान्तनुः ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमद्वा भारते अनुशासनपर्वणि दानथ 


इस प्रकार श्रीमद्ाभारत अनुशासनपर्वके अन्तमँत 


युभिष्टिर उवाच 
यो च स्यातां चरणेनोपपक्षौ 
यो विद्यया सदशौ जन्मना च । 

ताभ्यां दानं कतमस्मे विशिष्ट- 
| मयाचमानाय चर याचते च ॥ १ ॥ 
| युधिष्टिरने पूछा-पितामह | उत्तम आचरण, 
या और कुलमें एक समान प्रतीत होनेवाले दो ब्राह्मणोमेंसे 
दे एक याचक हो और दूसरा अयाचक तो किसको दान 
बसे उत्तम फलकी प्राप्ति होती है ! ॥ १॥ 


भीष्म उबाच 


शो वे याचतः पार्थ दानमाहुरयाचते । 
अततमों वे धृतिमान कृपणाद्धृतात्मनः | २ ॥ 
| भीष्मजीने कहद्दा--युधिष्ठिर | याचना करनेवालेकी 
ैक्षा याचना न करनेवालेको दिया -- 7 ने करनेवालेकों दिया हुआ दान ही श्रेष्ठ एवं 
बैयाणकारी बताया गया है तथा 7 ता गया है तथा अधीर हृदयबाले। 
ईण अनुष्यकी अपेक्षा बैथे धारण न ओयक्षा पैर्य धारण करनेवाल्ा हो विशेष 
अगनका पात्र है॥ २॥ 


| 


श्रेयो रक्षणध्ृतिब्रोह्मणो 5नर्थनाधृतिः । 


पिता शान्तनु गये हैं | ३९ ॥ 
पश्येयं च सतां लोकाड्छुचीन ब्रह्मपुरस्कृतान । 
तत्र मे तात गन्तब्यमह्वाय च चिराय थे ॥ ४० ॥ 
इस रुत्यके प्रमावमे ही मैं सत्पुरुषेके उन पविन्र लेकों- 
का दर्शन कर रहा हूँ, जहाँ ब्राह्मणों और ब्क्माजीकी प्रधानता 
है। तात | मुझे शीघ्र ही चिरकालके लिये उन छोड़ोमें 
जाना है || ४० ॥ 
सो5हमेतारशाद छोकान दृष्ठा भरतसत्तम । 
यन्मे कृत ब्राह्मणेषु न तप्ये तेन पार्थिव ॥ ४१॥ 
भरतश्रेष्ठ | प्रथ्वीनाथ ! ब्राह्मणोंके लिये मैंने जो कुछ 
किया है; उसके फलस्वरूप ऐसे पुण्यत्मेकॉका दर्शन करके मुझे 
संतोष हो गया है | अब मैं इस बातके लिये संतप्त नहीं हूँ 
कि दूसरा कोई पुण्य क्यों नहीं किया ! ॥ ४१ ॥ 
मंपर्वणि एकोनषष्टितमोड्प्यायः ॥ ५९ |] 


दानघर्मपर्देमं उनसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 
+--+-+-<:3*&8->-.२..०-- 
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श्रेष्ठ अयाचक, धर्मात्मा, निर्धन एवं गुणवानूको दान देनेका विशेष फल 


ब्राह्मणों घृतिमान विद्वान देवान प्रीणाति तुष्टिमान॥३॥ 
रक्षाके कायमें धेयं धारण करनेवाला क्षत्रिय और याचना 

न करनेमें दृढ़ता रखनेवाल्य ब्राह्मण श्रेष्ठ है। जो ब्राह्मण 

धीर) बिद्वान्‌ और संतोषी होता है वह देवताओंकोी अपने 

व्यवहारसे संतुष्ट करता है ॥ ३॥ 

याच्यमाहुरनीशस्य अभिहारं क्व भारत। 

उद्धेजयन्ति याचन्ति सदा भूतानि दस्युवत्‌ ॥ ४ ॥ 
भारत | दरिद्रकी याचना उसके लिये तिरस्कार का 

कारण मानी गयी है; क्‍योंकि याचक प्राणी छुटेरोंकी भाँति 

सदा लोगोंको उद्विग्न करते रहते हैं | ४ ॥ 

प्नियते याचमानो वे नज़ातु प्रियते द्द्त्‌। 

दृदत्‌ संजीवयत्येनमात्मानं च् युधिप्टिर ॥ ५ ॥ 
याचक मर जाता है, किंतु दाता कभी नहीं मरता | 

युधिष्ठिर | दाता इस याचकको और अपनेको भी 

जीवित रखता है ॥ ५ || 

आजशंस्यं परो धर्मो याचते यत्‌ प्रदीयते। 

अयाचतः सीदमानान्‌ सर्वोपायनिंमन्‍्त्रयेत ॥ ६ ॥ 
याचकको जो दान दिया जाता है; वह दयारूप परम धर्म 


है; परंतु जो लोग क्लेश उठाकर भी याचना आर 333 - 


५६६० 


श्रीमद्भारते 


[ अनुशासनपव॑ 


उन ब्राह्मणोंको प्रत्येक उपायसे अपने पास बुलाकर 


दान देना चाहिये ॥६॥ 
यदि वे तादशा राष्ट्रान वसेयुस्ते द्विजोत्तमाः। 
भस्मच्छन्नानिवार्मी स्तान वुध्येथास्त्वं प्रयत्नतः॥ ७ ॥ 
यदि तुम्हारे राज्यके भीतर वैसे श्रेष्ठ ब्राह्मण रहते हो तो वे 
राखमें छिपी हुई आगके समान हैं | तुम्हें प्रयत्नयूवंक ऐसे 
ब्राह्मणोंका पता लगाना चाहिये ॥ ७ ॥ 
तपसा दीप्यमानास्ते दहेयुः पृथिवीमपि। 
अपूज्यमानाः कोरव्य पूजाहास्‍तु तथाविधाः ॥ ८ ॥ 
कुरुनन्दन | तपस्यासे देदीप्यमान होनेवाले वे 
ब्राह्मण पूजित न होनेपर यदि चाहें तो सारी प्रथ्वीको भी भस्म 
कर सकते हैं; अतः वेसे ब्राह्मण सदा ही पूजा करनेके 
योग्य हैं ॥ ८ ॥ 


पूज्या हि शानविज्ञानतपोयोगसमन्विताः । 
तेभ्यः पूर्जां प्रयुज्जीथा ब्राह्मणभ्यः परंतप ॥ ९ ॥ 

परंतप ! जो ब्राह्मण शान-विज्ञान, तपस्या और 
योगसे युक्त हैं, वे पृजनीय होते हैं । उन ब्राह्मणोंकी तुम्हें 
सदा पूजा करनी चाहिये ॥ ९ | 


ददद्‌ बहुविधान दायानुपागच्छन्नयाचताम्‌ । 
यदपक्‍्िहोत्र सुहते सायंप्रातभंवेत्‌ फलम्‌ ॥ १० ॥ 
विद्यावेदवतवति तद्दानफलमुच्यते । 


जो याचना नहीं करते, उनके पास तुम्हें स्वयं जाकर 
नाना प्रकारके पदार्थ देने चाहिये | सायं और प्रातःकाल 
विधिपूर्वक अग्निह्ोत्र करनेसे जो फल मिलता है) वही वेदके 
विद्वान्‌ और व्रतधारी ब्राह्मणको दान देनेसे भी मिलता है ॥ 


विद्यावेदव॒तस्नातानव्यपाश्रयजी विनः ॥ ११॥ 
गूृढस्वाध्यायतपसो ब्राह्मणान संशितब्रतान । 
रूतैरावसभेहंतेंः सप्रेष्यें:. सपरिच्छदेः ॥ १२॥ 
निमन्त्रयेथाः कौरव्य कामैथ्यान्येद्विजो्तमान । 

कुरुनन्दन!जो विद्या और वेदत्रतमें निष्णात हैं, जो किसी के 
आश्रित होकर जीविका नहीं चलाते; जिनका स्वाध्याय और 
तपस्या गुप्त है तथा जो कठोर वतका पालन करनेवाले हैं, ऐसे 
उत्तम ब्राह्मणॉकी तुम अपने यहाँ निमन्त्रित करो और उ 
सेवक) आवश्यक सामग्री तथा अन्यान्य उपभोगकी वस्तुओँसे 
सम्पन्न मनोरम गृह बनवाकर दो ॥ ११-१२३ ॥ 


अपि ते प्रतिगृह्मीयुः भ्रद्धोपेत युधिप्ठिर ॥ १३ ॥ 
कायमित्येव मन्वाना धम्मशाः सुध्मद्शिनः । 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानघमंपर्वणि पष्टितमो$ध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्यामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानघर्मपर्द्मे साउबों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 
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युधिष्ठिर | वे धर्म तथा सूक्ष्मदर्शी ब्राह्मण तुम्हारे भ्र 
युक्त दानको कर्तब्यबुद्धिसे किया हुआ मानकर अब 
स्वीकार करेंगे ॥ १३६ ॥ 
अपि ते ब्राह्मणा भुफ्त्वा गताः सोद्धरणान्‌ गृहान ।* 
येषां दाराः प्रतीक्षन्ते पर्जन्यमिव क्षकाः । 
जैसे किसान वर्षाकी बाट जोहते रहते हैं; उसी प्रकार जिः 


घरकी स्त्रियाँ अन्नकी प्रतीक्षामें बैठी हों और बालकोंको 

_ कहकर वहला रही हों कि “अब तुम्हारे बाबूजी भोजन ले 
आते ही होंगे!; क्या ऐसे ब्राह्मण तुम्हारे यहाँ भोजन क 
अपने घरोंको गये हैं !॥ १४३ ॥ 


अन्नानि प्रातःसवने नियता ब्रह्मचारिणः ॥ १५ 
च्राह्मणास्तात भुज्ञानास्त्रेताशि प्रीणयन्त्युत। . 

तात | नियमपूर्वक ब्रह्मचय्रतका पालन करनेवाले ब्राह 
यदि प्रातःकाल घरमें मोजन करते हैं तो तीनों अग्नियोको 
कर देते हैं॥ १५३ ॥ 


“ माध्यन्दिनं ते सबनं ददतस्तात बतेताम्‌ ॥ १६ 


गोदिरण्यानि वासांसि तेनेन्द्रः प्रीय्तां तब । 

बेटा | दोपइहरके समय जो तुम ब्राह्मणोकी मोः 
कराकर उन्हें गौ; सुब्ण और वस्त्र प्रदान करते हो; इः 
तुग्हारे ऊपर इन्द्रदेव प्रसन्न हों ॥ १६६ ॥ 
तृतीय सबन॑ ते वे वेश्वदेव॑ युधिष्ठिर ॥ १७ 
यद्‌ देवेभ्यः पितृभ्यश्च विप्रेभ्यश्व प्रयच्छसि । 

युधिष्ठिर | तीसरे समयमें जो तुम देवताओं; पितर्रो । 
ब्राह्मणोंके उद्देश्यले दान करते हो, वह विश्वेदेवोंकों र 
करनेवाला द्वोता है ॥ १७६ ॥ 


अहिसा स्वेभूतेभ्यः संविभागश्वच भागशः ॥ १८ 
द्मस्त्यागो घृतिः सत्यं भवत्यवश्वथाय ते। 

सब प्राणियोंके प्रति अहिंसाका माव रखना; सै 
यथायोग्य भाग अर्पण करना) इन्द्रियसंयम» त्याग; थैय 
सत्य--ये सब ग़ुण तुम्दँ यज्ञान्तमें किये जानेवाले ॥ 
स्‍्नानका फल देंगे ॥ १८६ ॥ । 
एब ते बिततो यज्ञः भ्रद्धापूतः सदक्षिणः ॥ १ 
विशिष्ट: सर्वयज्ञानां नित्यं तात प्रवतंताम्‌ ॥४) 

इस प्रकार जो तुम्दारे भ्रद्धासे पवित्र एवं द 
यज्ञका विस्तार द्वो रद्दा है; यह सभी यर्ञेसि बढ़कर है 8 
युधिष्टिर | तुम्द्ारा यइ यश सदा चालू रहना चां 


। 
। 
| 
। 


दानधर्मपर्व ] 


एकबष्टिितमो धध्यायः 
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एकपश्टितमी5ध्याय: 
राजाके लिये यज्ञ, दान और ब्राक्षण आदि प्रजाकी रक्षाका उपदेश 


युधिष्ठिर उवाच 
दान यज्ञ: क्रिया चेह किखित्‌ प्रेत्य महाफलम । 
कस्य ज्यायः फल प्रोक्त कीदशेभ्यः कर्थ कदा ॥ १ ॥ 
एतदिच्छामि विज्ञातुं याथातथ्येन भारत । 
विद्न जिशासमानाय दानधर्मान प्रचक्ष्वय मे ॥ २ 


युधिप्ठिरने पूछा--भारत ! दान और यशक॒म--इन 
दोनोमेंसे कौन मृत्युके पश्चात्‌ महान्‌ फल देनेवाला होता है ! 
किसका फल श्रेष्ठ बताया गया है ! केसे ब्राह्मणोकी कब दान देना 
चाहिये और किस प्रकार कब यञ्ञ करना चाहिये ! मैं इस बातको 
यथार्थरूपसे जानना चाहता हूँ। विद्न्‌ ! आप मुझ जिशासुको 
दानसम्बन्धी धर्म विस्तारपूवक बताइये ॥ १-२ ॥ 
अन्तवेयां च यद्‌ दत्त भ्रद्धया चानशंस्यतः 
किखिन्नेःथ्रेय्स तात तन्मे त्रहदि पितामह ॥ ३ ॥ 
तात वितामह ! जो दान वेदीके भीतर श्रद्धापूर्वक दिया 


जाता है और जो वेदीके बाहर दयाभावसे प्रेरित होकर दिया 
जाता है; इन दोनोंमें कौन विशेष कल्याणकारी होता है! ॥३॥ 


भीष्म उवाच 
रौदं कर्म क्षत्रियस्य सततं तात वर्तते। 
तस्य वेतानिक कम दान चेवेह पावनम्‌ ॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कदा--बेटा ! क्षत्रियको सदा कठोर कर्म 
करने पड़ते हैं, अतः यहाँ यज्ञ ओर दान ही उसे पवित्र 
करनेवाले कर्म हैं ॥ ४ ॥ 


नतु पापकछतां राशां प्रतिगह्न्ति साधवः । 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ यशे य॑जेद्‌ राजा 5 उप्तदक्षिणेः॥ ५॥ 
श्रेष्ठ पुरुष पाप करनेवाले राजाका दान नहीं छेते हैं; 
इसलिये राजाको पर्यात दक्षिणा देकर यज्ञोंका अनुष्ठान 
करना चाहिये ॥ ५ ॥ 
अथ चेत्‌ प्रतिगृह्लीयुदंद्याददरहन्नेपः । 
भरद्धामास्थाय परमां पावन झोतदुत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
: श्रेष्ठ पुरुष यदि दान स्वीकार करें तो राजाको उन्हें 
प्रतिदिन बड़ी श्रद्धाके साथ दान देना चाहिये; क्योंकि 


श्रद्धापृबषंक दिया हुआ दान आत्मशुद्धिका सर्वोत्तम साधन है॥ 


ब्राह्मणांस्तपंयन द्वव्येस्ततो यशे यतबतः | 
मेत्रान साधून वेदविदः शीलवृत्ततपोर्जितान्‌ ॥ ७ ॥ 

तुम नियमपूर्वक यश्षमें सुशील, सदाचारी, तपस्वी, 
वेदवेताः सबसे मेन्नी रखनेवाले तथा साधु खमाववाले 
ब्राह्मणोंकी धन देकर संतुष्ट करो ॥ ७॥ 


यत्‌ ते ते न करिष्यन्ति कृतं ते न भविष्यति । 
यज्ञान्‌ साधय साधुभ्यः खादन्नान दक्षिणावतः॥ ८ ॥ 
यदि वे तुम्हारा दान स्वीकार नहीं करेंगे तो तुम्हें पुण्य 
नहीं होगा; अतः श्रेष्ठ पुरुषोंके लिये स्वादिष्ट अन्न और 
दक्षिणासे युक्त यरशॉका अनुष्ठान करो॥ ८ ॥ 
इृप्ठ दत्त थे मन्येथा आत्मानं दानकमंणा। 
पूजयेथा यायजूकांस्तवाप्यंशों भवेद्‌ यथा ॥ ९ ॥ 
याशिक पुरुषोंको दान करके ही तुम अपनेको यज्ञ और 
दानके पुण्यका भागी समझ लो | यश करनेवाले ब्राह्मर्णोका 
सदा सम्मान करो । इससे तुम्हें भी यश्षका आंशिक फल 
प्राप्त होगा ॥ ९ ॥ 
( विद्वद्भूयः सम्प्रदानेन तत्राप्यंशो 5स्प पूजया। 
यज्वभ्यश्वाथ विद्वद्ध थो दत्त्वा लोक प्रदापयेत्‌॥ 
प्रदधाज्शानदातृ्णां शानदानांशभाग भवेत्‌। ) 
विद्वानोंको दान देनेसे, उनकी पूजा करनेसे दाता और 
पूजककी यजश्ञका आंशिक फल प्राप्त होता है। यशकर्ताओं 
तथा ज्ञानी पुरुषोंकों दान देनेसे वह दान उत्तम लोककी प्राप्ति 
कराता है | जो दूसरोंको शानदान करते हैं, उन्हें भी अन्न 
और धनका दान करे | इससे दाता उनके श्ञानदानके आंशिक 
पुण्यका भागी होता है ॥ 
प्रजावतो भरेथाश्व ब्राह्मणान बहुकारिणः । 
प्रजावांस्तेन भवति यथा जनयिता तथा ॥ १०॥ 
जो बहुतोंका उपकार करनेवाले और बार-बच्चेवाले 
ब्राह्मणोका पाछन-पोषण करता है; वह उस शुभ कर्मके प्रभावसे 
प्रजापतिके समान संतानवान्‌ होता है ॥ १० ॥ 
यावतः साधुधमोन वे सनन्‍्तः संवर्धयन्त्युत । 
सर्वेस्वेश्रापि भतंव्या नरा ये बहुकारिणः ॥ ११॥ 
जो संत पुरुष सदा समस्त सद्धमाँका प्रचार और विस्तार 
करते रहते हैं, अपना सर्वस्व देकर भी उनका भरण-पोषण 
करना चाहिये; क्योंकि वे राजाके अत्यन्त उपकारी होते हैं॥ 
सम्ृद्धः सम्प्रयच्छ त्वं त्राह्मणेम्यो युधिष्टिर । 
घेनूरनडुहो5न्नानि उछत्र वासांस्युपानदहों ॥ १२॥ 
युषिष्ठिर | तुम समृद्धिशाली होः इसलिये ब्राह्मणोंको 
गाय) बैल) अन्न) छाता) जूता ओर वस्त्र दान करते रहो ॥ 
आज्यानि यजमानेभ्यस्तथान्नानि च भारत । 
अश्ववन्ति च यानानि वेश्मानि शयनानि च ॥ १३॥ 
पते देया व्युश्मिन्तों लघूपायाश्र भारत। 
भारत ! जो ब्राह्मण यज्ञ करते हों, उन्हें घी, अन्न) घोड़े 
जुते हुए. रथ आदिकी सवारियाँ, घर और शब्या आदि 


ण्द्द्र भ्रीमह,भारते [ अनुशासनपर्वणि 


वस्तुएँ देनी चाहिये । भरतनन्दन ! राजाके लिये ये दान यज्चादाय तदाज्षप्तं भीत॑ दत्त सुदारुणम्‌ | 
सरलतासे दोनेवाडे और समृद्धिकों बढ़ानेवाले हैं ॥ १३३ ॥ यजेद्‌ राजा न त॑ यश्ञं प्रशंसन्त्यस्थय साधथवः ॥ २२॥ 


अजुगुप्सांश्व विज्ञाय ब्राह्मणान वृक्तिकशितान्‌॥ १४ ॥ जो राजा प्रजासे करके रूपमें प्राप्त हुए धनको कोषकी 
उपच्छन्न प्रकाश वा वृत्त्या तान्‌ प्रतिपालयेत्‌ । रक्षा करनेवाले कोषाष्यक्ष आदिको देकर खजानेमें रखवा 


जिन ब्राह्मणोंका आचरण निन्दित न हो) वे यदि लेता है ओर अपने कमंचारियोंको यह आज्ञा देता है कि प्तुम 
जीविकाके बिना कष्ट पा रहे हाँ तो उनका पता लगाकर लोग यज्ञके लिये राज्यसे घन बसूछकर ले आओ" इस प्रकार 
गुप्त या प्रकट रूपमें जीविकाका प्रबन्ध करके सदा उनका यज्ञके नामपर जो राज्यकी प्रजाको दूटता है तथा उसकी 


कर आन रात वाद शक ग] आज्ञाके अनुसार छोर्गोकों डरा-धमकाकर निष्ठुरतापूवंक लाये 
कु 2 पक हुए धनको लेकर जो उसके द्वारा यज्ञका अनुष्ठान करता है, 
उस राजाके ऐसे यज्ञकी श्रेष्ठ पुरुष प्रशंसा नहीं करते हैं ॥ 
अपीडिताः खुसंचृद्धा ये दद॒त्यनुकूलतः 
तादशेनाप्युपायेन. यपष्टव्य नोद्यमाहतेः ॥ २३ ॥ 
इसलिये जो लोग बहुत घनी हों. और बिना पीड़ा दिये 


राजसूयाश्वमेधाभ्यां ध्रेयस्तत्‌ क्षत्रियान्‌ प्रति॥ १५ ॥ 
पब॑ पापैर्विनिमुक्तस्त्वं पूतः खर्गमाप्स्यसि | 
क्षत्रियोंके लिये यह कार्य राजसूय और अश्रमेघ यज्ञेसे 


भी अधिक कल्याणकारी है | ऐसा करनेसे तुम सब पार्षोसि 
पी अआशिनल्किया पार की न लम 


मुक्त एवं पवित्र होकर स्वर्गलोकम जाओगे | १५३ ॥ ही अनुकूल्तापूर्वक धन दे सकें) उनके दिये हुए. अथवा 
संचयित्वा पुनः कोश यद्‌ राष्ट्र पाठयिष्यसि ॥ १६॥ वैसे ही मदु उपायसे प्राप्त हुए धनके द्वारा यज्ञ करना 
तेन त्व॑ ब्रह्मभूयत्वमवाप्श्यसित धनानि च। चाहिये; प्रजापीड़नरूप कठोर प्रयत्नसे लछाये हुए घनके 


कोपका संग्रह करके यदि तुम उसके द्वारा राष्ट्रकी रक्षा छारा नहीं ॥ २३ ॥ 
करोगे तो तुम्हें दूसरे जन्मोंमे धन और ब्राक्णणत्वकी यदा परिनिषिच्येत निहितो वे यथाविधि। 


प्राप्ति होगी ॥ १६६ ॥ तदा राजा महायशेयजेत वहुदक्षिणेंः ॥ २४ ॥ 
आत्मनश्व परेषां च चृत्ति संरक्ष भारत ॥ १७॥ जब राजाका विधिपूर्वक राज्याभिषेक हो जाय और वह 
पुत्रचच्चापि भृत्यान्‌ खान प्रजाश्व॒ परिपालय । राज्यासनपर ब्रैठ जाय तब राजा बहुत-सी दक्षिणा सि युक्त 


मरतनन्दन ! तम अपनी और दूमरोंकी भी जीविकाकी मह्दान्‌ यज्ञका अनुष्ठान करे ॥ २४ ॥ 
रक्षा करो तथा अपने सेवकों और प्रजाजनोंका पुत्रकी भाँति वृद्धबालधनं रक््यमन्धस्य कृपणस्थ च। 


पालन करो ॥ १७३६ ॥ न खातपूर्य कुर्बीत न रुदन्‍ती धनं इरेत्‌ ॥२५॥ 
योगः क्षेमश्व ते नित्यं ब्राह्मणेष्वस्तु भारत ॥ १८ ॥ राजा वृद्ध) बालक) दीन और अन्धे मनुष्यके धनकी 
तद्र्थ जीवित ते (स्तु मा तेभ्यो 5प्रतिपालनम्‌ । रक्षा करे | पानी न बरसनेपर जब प्रजा कुआँ खोदकर किसी 


मारत ! ब्राह्मणोंके पास जो वस्तु न हो; उसे उनको _ पेरेह घिंचाई करके कुछ अन्न पेंदा करे और उसीसे जीविका 
देना और जो हो उसकी रक्षा करना भी तुम्दारा नित्य कर्तव्य है। _चल्आती हो तो राजाकों वह धन नहीं लेना चाहिये तथा किसी 
तुम्हारा जीवन उन्‍्हींकी सेवा्में छण जाना चाहिये | उनकी बकलेशमे पढ़कर रोती हुई ख्रीका भी धन न छे॥ २५ ॥ 


रक्षासे तुम्हें कभी मुँह नहीं मोड़ना चाहिये ॥ १८६ ॥ हृतं रृपणबित्तं दि राष्ट्र हन्ति उपश्चियम | 
अनर्थों ध्राह्मणस्येप यद्‌ वित्तनिचयों महान्‌ ॥ १९॥ दुद्यात्य मद्दतो भोगान श्रुद्यं प्रणुदेत सताम्‌॥ २६ ॥| 
श्रिया ह्यभीष्षणं संवासो दर्प येत्‌ सम्प्रमोहयेत्‌ । यदि किसी दरिद्रका धन छीन लिया जाय तो बह 


ब्राह्मणॉके पास यदि बहुत धन इकट्ठा हो जाय तो यह राजाके राज्यका और लक्ष्मीका विनाश कर देता है। अतः 
उनके लिये अनर्थका ही कारण होता है; क्योंकि लक्ष्मीका राजाको चाहिये कि दीनोंका घन न लेकर उन्हें महान्‌ भोग 


निरन्तर सहवास उन्हें दर्प और मोहमें डाछ देता है॥ अर्पित करे और श्रेष्ठ पुरुषोंको भूखका कष्ट न होने दे ॥२६॥ 
कु येषां स्वादूनि भोज्यानि समवेध्यन्ति बालकाः । 


ब्राह्मणेषु प्रमूढेपु धर्मों विप्रणशेद्‌ धुवम्‌। 
धर्मप्रणाशे भूतानामभावः स्यान्न संशयः ॥ २० ॥ नाञ्षन्ति विधिवत्‌ तानि किन्ु पापतरं ततः ॥ २७ ॥ 


ब्राह्मण जब मोहप्रस्त होते हैं, तब निश्चय द्वी घमंका नाश जिसके ख्ादिष्ट भोजनकी ओर छोटे-छोटे बच्चे तरसती 
ह्दो जाता है और पघमंका नाश होनेपर प्राणियोंका भी अखिससे देखते हो और बह उन्हें न्‍्यायतः खानेको न मिलता हो) | 
विनाश हो जाता है। इसमें संशय नहीं है॥ २० ॥ उस पुरुषके द्वारा इससे बढ़कर पाप और क्‍या हो सकता है * ॥ | 
यो रक्षिभ्यः सम्प्रदाय राजा राष्ट्र विल्ठम्पति । यदि ते तादशो राष्ट्रे विद्वान सादेत्‌ क्षुधा द्विजः। | 


यज्षे राष्ट्रादू घनं तस्मादानयध्वमिति ब्रृवन्‌ ॥२१॥ अ्रृणद्वत्यां च गच्छेथाः छृत्वा पापमिवोत्तमम्‌ ॥ २८॥ | 


|| 


दानधर्मप्व ] 


द्विषष्टितमो<5ध्यायः 
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राजन | यदि तुम्हारे राज्यमें कोई थेसा विद्वान ब्राह्मण 
भूखसे कष्ट पा रह्य हो तो तुम्हें श्रुण-दत्याका पाप लगेगा 
और कोई बड़ा भारी पाप करनेसे मनुष्यकी जो दुर्गति होती 
है; वही तुम्हारी भी होगी ॥ २८ ॥ 
धिक्‌ तस्य जीचितं राशो राष्ट्र यस्यावसीद॒ति । 
द्विजो5न्यो वा मनुष्यो 5पि शिवियह वचो यथा॥ २९॥ 
राता शिविका कथन है कि “जिसके राज्यमें आह्मण 
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जीवनको घिक्कार है॥ २९॥ 


यस्य सम विषये राक्षः स्लातकः सीदति क्षधा । 
अवृद्धिमेति तठद्राप्ट्र विन्द्ते सहराजकम्‌ ॥ ३०॥ 
* ज़िस राजाके राज्यमे ल्लातक ब्राह्णण भूखसे कष्ट पाता 


| है, उसके राज्यकी उन्नति रुक जाती है; साथ ही वह राज्य 


शन्नु राजाओंके हाथमें चला जाता है ॥ ३० ॥ 

क्रोशन्त्यो यस्य वे राष्ट्रदूधयन्ते तरसा स्त्रियः। 

क्रोशतां पतिपुत्राणां मतो5सो न च जीवति ॥ ३१ ॥ 
' जिसके राज्यसे रोती-बिछखती स्त्रियोका बलपूर्वक अप- 


क्‍  हरण हो जाता हों और उनके पति-पुत्न रोते-पीयते रह जाते 
' हाँ, वह राजा नहीं) मुर्दा है अर्थात्‌ वह जीवित रहते हुए 
; भुर्देके समान है ॥ ३१ ॥ 
| अरक्षितारं हतौरं 
| त॑ बे राजकलि हन्युः प्रजाः सन्नह्य निर्धणम्‌ ॥ ३२॥ 


विलोप्तारमनायकम । 


जो प्रजाकी रक्षा नहीं करता। केवल उसके धनको 
छूटता-खसोटता रहता है तथा जिसके पास कोई नेतृत्व 
करनेवाल्त मन्त्री नहीं है, वह राजा नहीं) कलियुग है | समस्त 
प्रजाको चाहिये कि ऐसे निर्दयी राजाको बॉधकर मार डाले ॥ 
अहं वो रक्षितेत्युक्त्वा यो न रक्षति भूमिपः । 


५ सखंहत्य निहन्तव्यः इवेव सोन्माद्‌ आतुरः ॥ ३३ ॥ 


जो राजा प्रजासे यह कहकर कि «मैं तुमलोगोंकी रक्षा 
करूँगा? उनकी रक्षा नहीं करता) वह पागल और रोगी 


कुत्तकी तरह सबके द्वारा मार डालने योग्य है ॥ ३३ ॥ 
पापं कुवेन्ति यत्‌ किचित्‌ प्रजा राज्ञा हारक्षिताः। 
चतुथ तस्य पापस्य राजा विन्द्ति भारत ॥ ३७॥ 
मरतनन्दन | राजासे अरक्षित द्वोकर प्रजा जो कुछ भी 
_पाप करती है? उस पापका एक चौथाई भाग राजाको_ 
_मी प्राम्त होता है ॥ २४॥ 
अथाहुः सर्वमवेति भूयो5र्धमिति निश्चयः | 
चतुर्थ मतमस्माक॑ मनोः श्रुत्वानुशासनम्‌ ॥ ३५॥ 
कुछ लोगोंका कहना है कि सारा पाप राजाकों ही 


लगता है । दूसरे लोगोंका यह निश्चय है कि राजा आधे 


पापका भागी होता है । परंदु मनुका उपदेश सुनकर हमारा 


मत यही है कि राजाकों उस पापका एक चतु्थोश ही. 
प्राप्त देता है ॥ ३५ ॥ 


शुभ वा य्च कुवेन्ति प्रजा राशा सुरक्षिताः। 
चतुथ तस्य पुण्यस्य राजा चाप्ोति भारत ॥ ३६॥ 


भारत | राजासे भलीभाॉति सुरक्षित होकर प्रजा जो भी 
शुभ कर्म करती है; उसके पुण्यका चौथाई माग राजा प्रास 
कर लेता है ॥ २६ ॥ 
जीवन्तं त्वानुजीवन्तु प्रजाः सवा: युधिप्टिर । 
पजन्यमिव भूतानि महद्दाद्युममिवाण्डजाः ॥ ३२७ ॥ 
कुबेरमिव रक्षांसि शतक्रतुमिवामराः । 
शातयस्त्वानुजीवन्त सुहृदश परंतप ॥ ३८॥ 


परंतप युविष्टिर | जैसे सब प्राणी मेब्रके सहारे जीवन 
धारण करते हैं, जेसे पक्षी मद्दान्‌ वृक्षका आश्रय लेकर रहते 
हैं तथा जिस प्रकार राक्षस कुबेरके और देवता इन्द्रके 
आश्रित रहकर जीवन धारण करते हैं, उसी प्रकार तुम्हारे 
जीते-जी सारी प्रजा तुमसे ही अपनी जीविका चलाये तथा 
तुम्दारे सुहृद्‌ एवं भाई-बन्धु भी तुमपर द्वी अवलम्बित होकर 
जीवन निर्वाद करें॥ ३७-३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मपर्वणि एकषशष्टितमोध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अम्तगत दानधर्मपर्वेमें एक्सठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ 'छोक मिलाकर कुछ ३५३ शोक हैं ) 


सब दानोंसे बढ़कर मृमिदानका 
। युधिष्ठिर उवाच 
| इढूं. देयमिदं _ देयमितीयं श्रुतिराद्रात्‌ । 
| बहुदेयाश्व राजानः किस्विद्‌ दानमनुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
। * “ झ्ुधिष्टिरंने पूछा--पितामइ ! यह देना चाहिये; वह 


देना चाहिये, ऐसा कहकर यह श्रुति बढ़े आदरके साथ दानका 


द्विषष्टितमो5ध्याय: 
महत्व तथा उसीके विषयर्म इन्द्र ओर बृहस्पतिका संवाद 


विधान करती है तथा शात्नरोंमे राजाओंके लिये बहुत कुछ 

दान करनेके लिये बात कह्दी गयी है; परंतु मैं यह जानना चाहता 

हूँ कि सब दानोंमें सर्वोत्तम दान कोन-सा है ! ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 

अतिदानानि सवोणि पृथिषीदानमुच्यते । 

अंचला ह्क्षया भूमिदोग्घी कामानिदोत्तमान ॥ - २ ॥ 


५६६७४ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्व॑णि 


भीष्मजीने कहा--बेटा ! सब दारनोंसे बढ़कर प्रथ्वी- 
दान बताया गया है । प्रथ्वी अचल और अक्षय है। वह इस 
लोकमें समस्त उत्तम भोगोंकों देनेवाली है ॥ २ ॥ 
दोग्धी वासांसि रत्नानि पशुन वीहियवांस्तथा । 
भूमिदः सर्वभूतेषु शाश्वतीरेधते समाः॥ रे ॥ 
वस्र) रक्त पश्मु और धान-जो आदि नाना प्रकारके 
अन्न-इन सबको देनेवाली पृथ्वी ही है; अतः प्रथ्वीका दान 
करनेवाला मनुष्य सदा समस्त प्राणियोंमें सबसे अधिक 
अम्युदयशील होता है ॥ ३ ॥ 
यावद्‌ भूमेरायुरिह तावदू भूमिद एथते। 
न भूमिदानादस्तीह परं किचिद्‌ युधिष्टिर ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठटिर ! इस जगतूमें जबतक प्रथ्बीकी आयु है; 
तबतक भूमिदान करनेवाला मनुष्य समृद्धिशाली रहकर 
सुख भोगता है। अतः यहाँ भूमिदानसे बढ़कर दूसरा कोई 
दान नहीं है ॥ ४॥ 
अप्यत्पं प्रदुदुः खब पृथिव्या इति नः श्रुतम्‌ । 
भूमिमेव ददुःसर्वे भूमि ते भुअञते जनाः ॥ ५ ॥ 
हमने सुना है कि जिन लछोगोंने थोड़ी-सी भी प्रथ्बी 
दान की है। वे सब लोग भूमिदानका ही पूर्ण फल पाकर उसका 
उपभोग करते हैं ॥ ५॥ 
स्वकमेंवोपजीवन्ति नरा इह परचत्र च। 
भूमिभूतिमंदादेवी दातारं कुरुते प्रियम्‌ ॥ ६ ॥ 
मनुष्य इदलोक और परलोकर्मे अपने कर्मके अनुसार 
ही जीवन-निर्वाद करते हैं । भूमि ऐश्वयंस्वरूपा महादेवी 
है। बह दाताको अपना प्रिय बना लेती है ॥ ६ ॥ 
य एतां दक्षिणां दद्यादक्षयां राजसत्तम। 
पुनर्नरत्वं सम्प्राप्प भवेत्‌ स पृथिवीपतिः ॥ ७ ॥ 
नपश्रेष्ठ | जो इस अक्षय भूमिका दान करता है। वह 
दूसरे जन्ममें मनुष्य होकर प्रथ्वीका स्वामी होता है ॥ ७ ॥ 
यथा दान॑ तथा भोग इति ध्मेषु निश्चयः । 
संग्रामे वा तनुं जह्याद्‌ द्याच्च पथिवीमिमाम्‌ ॥ < ॥ 
इत्येतत्‌ क्षत्रवन्धूनां वदन्ति परमां श्रियम्‌ । 
धर्मशात्रोंका सिद्धान्त है कि जेसा दान किया जाता है; 
बैसा द्वी भोग मिलता है। पंग्राममें शरीरका त्याग करना 
तथा इस पृथ्वीका दान करना-ये दोनों ही कार्य क्षत्रियोंको 
उत्तम लक्ष्मीकी प्रासि करानेवाले होते हैं ॥ ८१ ॥ 
पुनाति दृत्ता पृथिवी दातारमिति शुश्रुम ॥ ९ ॥ 
अपि पापसमाचारं ब्रह्मप्रमपि चानृतम्‌ | 
सेव पाप॑ छावयति सेव पापात्‌ प्रमोचयेत्‌ ॥ १० ॥ 


दानमें दी. हुई प्रथ्वी दाताको , पवित्र कर देती है--यह 


हमने सुना है । कितना 'ही ब्रड़ा पापाचारी) अश्नहत्यारा और 


असत्यवादी क्यों न हो, दानमें दी हुई प्रथ्वी ही दाताके 


पापको थो बहा देती है और वही उसे सर्वंथा पापमुक्त 
कर देती है॥ ९-१० ॥ 
अपि पापकतां राज्लां प्रतिगह्वन्ति साधवः । 
पृथिवां नान्‍्यदिच्छन्ति पावन जननी यथा ॥ ११॥ 
श्रेष्ठ पुरुष पापाचारी राजाओंसे भी प्रथ्वीका दान तो ले 
लेते हैं, किंतु और किसी वस्त॒ुका दान नहीं लेना चाहते। 
पृथ्वी वैसी ही पावन बस्तु है जैसी माता ॥ ११॥ 
नामास्याः प्रियद्त्तेति गुह्यं देव्याःसनातनम | 
दान॑ वाप्यथवा 5 5दान नामास्याः प्रथम प्रियम्‌ ॥१२॥ 
इस पृथ्वी देवीका सनातन गोपनीय नाम “प्रियदत्ता? 
है | इसका दान अथवा ग्रहण दोनों ही दाता और 
प्रतिग्रहीताकों प्रिय हैं; इसीलिये इसका यह प्रथम नाम 
सबको प्रिय है ॥ १२॥ 
य पतां बिदुषे दद्यात्‌ पृथिवीं पृथिवीपतिः। 
पृथिव्यामेतदिष्टं स राजा राज्यमितो बजेत्‌ ॥ १३ ॥ 
जो प्रथ्वीपति विद्वान ब्राह्मणोंको इस प्रथ्वीका दान देता 
है; वह राजा इस दानके प्रभावसे पुनः राज्य प्रास करता 
है। भूमण्डलमें यह प्रथ्वीदान सबको प्रिय है॥ १३ ॥ 
पुनश्चासौ जनि प्राप्य राजवत्‌ स्यान्न संशयः । 
तस्मात्‌ प्राप्यैच पृथिवीं दद्याद्‌ विप्राय पार्थिवः॥ १४ ॥ 
वह पुनर्जन्म पाकर राजाके समान ही होता है; इसमें 
संशय नहीं है । अतः राजाको चाहिये कि वह प्रथ्वीपर 
अधिकार पाते ही उसमेंसे कुछ ब्राह्मणको दान करे || १४॥ 


नाभूमिपतिना भूमिरधिष्ठेया कथ्थंचन | 
न चापात्रेण वा ग्राह्मा दत्तदा ने न चाचरेत्‌ ॥ १५॥ 
जो जिस भूमिका स्वामी नहीं है; उसे उसपर किसी 
तरह अधिकार नहीं करना चाहिये तथा अयोग्य पात्रको भूमि- 
दान नहीं ग्रहण करना चाहिये । जिस भूमिको दानमें दे हि! 
गया हो) उसे अपने उपयोगमे)ं नहीं छाना चाहिये ॥ १५॥ 
ये चान्ये भूमिमिच्छेयुः कुयुंरेवं न संशयः । 
यः साधोभूमिमादत्ते न भूमि विन्दते तु सः॥ १६॥ 
दूसरे भी जो लोग भावी जन्ममें भूमि पानेकी इच्छा 
करें, उन्हें भी इस जन्ममें इसी तरह भूमिदान करना चाहिये।' 
इसमें संशय नहीं है । जो छल-बलसे श्रेष्ठ पुरुषकी भूमिका! 
अपदरण कर लेता है; उसे भूमिकी प्राप्ति नहीं होती ॥१६ | 
भूमि दत्त्वा तु साधुभ्पो विन्दते भूमिमुत्तमाम्‌ | 
प्रेत्य चेह च॒ धर्मात्मा सम्प्राप्नोति महद्‌ यशः ॥ १७॥ 
श्रेष्ठ पुरु्षोकी भूमिदान देनेसे दाताको उत्तम भूमिक 
प्राप्ति द्वोती है तथा वह धर्मात्मा पुरुष इदलोक और परलोको 
भी मद्दान्‌ यशका भागी द्वोता है ॥| १७ ॥ । 


| 
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( एकागारकरी दत्त्वा पष्टिसाहस्रमूध्वंगः । 
तावत्या हरणे पृथ्व्या नरक॑ द्विग्रुणोत्तरम्‌ ॥ ) 
जो एक घर बनाने भरके लिये भूमि दान करता है) वह 
साठ हजार वर्षोतक ऊध्वंछोकमें निवास करता है तथा जो 
उतनी ही प्रथिवीका दरण कर लेता है। उसे उससे दूने 
| अधिक काल्तक नरकरमें रहना पड़ता है ॥ 
यस्य विप्रास्तु शंसन्ति साधोर्भूमि सदैव हि । 
| न तस्य शज्रवों राजन प्रशंसन्ति वसुन्धराम ॥ १८॥ 
| राजन | ब्राह्मण जिस श्रेष्ठ पुरुषकी दी छुई भूमिकी सदा 
ही प्रशंसा करते हैं, उसकी उस भूमिकी राजाके झन्नु प्रशंसा 
। नहीं करते हैं ॥ १८ ॥ 
। यत्‌ किचित्‌ पुरुषः पाप॑ कुरुते वृत्तिकशितः । 
अपि गोचर्ममात्रेण भूमिदानेन पूयते ॥ १९ ॥ 
जीविका न होनेके कारण मनुष्य क्लेशमें पड़कर जो 
कुछ पाप कर डालता है; वह सारा पाप गोचमके बराबर 
भूमि-दान करनेसे घुल जाता है ॥ १९ ॥ 
येषपि संकीर्णकर्माणो राज़ानो रौद्गरकर्मिणः | 
| तेभ्यः पविश्रमाख्येयं भूमिदानमनुत्तमम्‌ ॥ २०॥ 
| जो राजा कठोर कर्म करनेवाले तथा पापपरायण हैं, 
| उन्हें पार्पोसि मुक्त होनेके लिये परम पवित्र एवं सबसे 
| उत्तम भूमिदानका उपदेश देना चाहिये | २० ॥ 
| अल्पान्तरमिदं शश्वत्‌ पुराणा मेनिरे जनाः । 
॥ यो यजेताश्वमेघेन द््याद्‌वा साधवे महीम्‌ ॥ २१ ॥ 
४. प्राचीनकालके लोग सदा यह मानते रहे हैं कि जो 
॥ अश्वमेघयज्ञ करता है अथवा जो श्रेष्ठ पुरुषको प्रथ्वीदान करता 
5 है; इन दोनोंमें बहुत कम अन्तर है ॥ २१ ॥ 
/ भपि चेत्सुकृतं रृत्वा शब्बेरन्नपि पण्डिताः 
४ |अशडःक्यमेकमेवेतद्‌. भूमिदानमनुत्तमम्‌ ॥ २२॥ 
४ | दूसरा कोई पुण्यकर्म करके उसके फलके विषयमें विद्वान्‌ 
# पुरुषोंको भी शड्ढा हो जाय; यह सम्भव है; किंतु एकमात्र 
५ यह सर्वोत्तम भूमिदान द्वी ऐसा सत्कर्म है; जिसके फलके 
विषयमें किसीको शड्झ नहीं हो सकती ॥ २२॥ 
| छुवर्ण रजञत॑ वस्त्र॑ मणिमुक्तावसूनि च । 
। सर्वमेतन्महाप्राशो ददाति वसुथां ददत्‌ ॥ २३॥ 
। । जो महाबुद्धिमान्‌ पुरुष प्रथ्वीका दान करता है। वह 
छोना, चॉदी; वद्ध/ सणि मोती तथा रक्त---इन सबका दान 
कर देता है (अर्थात्‌ इन सभी दार्नोंका फल प्राप्त कर लेता है ।) ॥ 
तपो यकज्ञः श्रुत॑ं शीलूमछोभः सत्यसंधता | 
गुरुदेवतपूजा च पता वर्तन्ति भूमिद्म्‌ ॥२४॥ 
।  पथ्वीका दान करनेवाले पुरुषको तप) यज्ञ) विद्या: 
घुशीलता, लोभका अमाव) सत्यवादिता) गुरुशुभ्रूषा और 
-इन सबका फल प्राप्त हो जाता है ॥ २४ ॥ 
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भेनिःश्रेयसे युक्तास्त्यक्तात्मानो रणे हताः । 
ब्रह्मटोकगताः सिद्धा नातिक्रामन्ति भूमिद्म्‌ ॥ २५॥ 
जो अपने स्वामीका भला करनेके लिये रणभ्‌मिमें मारे 
जाकर शरीर त्याग देते हैं और जो सिद्ध होकर ब्रह्मलोकर्मे 
पहुँच जाते हैं, वे भी भूमिदान करनेवाले पुरुषकों छाघकर 
आगे नहीं बढ़ने पाते ॥ २५ ॥ 
यथा जनिन्नी रूवं पुत्र क्षीरेण भरते सदा। 
अनुग्रह्काति दातारं तथा सवरसमंही ॥ २६॥ 
जैसे माता अपने बच्चेक्ी सदा दूध पिछाकर पाछती 
है, उसी प्रकार प्रथ्वी सब प्रकारके रस देकर भूमिदातापर 
अनुग्रह्द करती है ॥ २६ ॥ 
सृत्युवेंकिड्लरों दण्डस्तमो वह्लिः सुदारुणः। 
घोराश्व दारुणाः पाशा नोपसपैन्ति भूमिद्म ॥ २७ ॥ 
कालकी भेजी हुई मीत; दण्ड तमोगुण, दारुण अग्नि 
और अत्यन्त मयड्डर पाश-ये भूमिदान करनेवाले पुरुषका स्पई। 
नहीं कर सकते हैं ॥ २७ ॥ 
पितृंश्च॒ पितृलोकस्थान्‌ देवलोकाच्च देवताः । 
संतर्पयति शान्तात्मा यो ददाति वसुन्धराम्‌ ॥ २८ ॥ 
जो पृथ्वीका दान करता है; बह शान्तचित्त पुरुष पितृ- 
छोकमें रहनेवाले पितरों तथा देवछोकसे आये हुए देवताओंको 
भी तृप्त कर देता है ॥ २८ ॥ 
करृशाय प्ियमाणाय वृत्तिग्लानाय सीदते । 
भूमि वृत्तिकरी दत््वा सत्री भवति मानवः ॥ २९ ॥ 
दुर्बंड। जीविकाके ब्रिना दुखी और भूखके कष्टसे मरते 
हुए ब्राह्मणको उपजाऊ भूमि दान करनेवाला मनुष्य यज्ञका 
फल पाता है॥ २९ ॥ 
यथा धावति गोर्व॑त्सं स्नरवन्ती वत्सला पयः । 
एबमेव महाभाग  भूमिभंवति भूमिद्म्‌ ॥ ३० ॥ 
महाभाग ! जैसे बछड़ेके प्रति वात्सल्यमावसे भरी हुई 
गौ अपने थनोंसे दूध बद्दाती हुई उसे पिलानेके लिये दौड़ती 
है, उसी प्रकार यह प्रथ्वी भूमिदान करनेवालेको सुख 
पहुँचानेके लिये दौड़ती है ॥ २३० ॥ 
फालऊृरर्श महीं दत्वा सबीजां सफलामपि । 
डदीणं वापि शरणं यथा भवति कामदः ॥ ३१॥ 
जो मनुष्य जोती-बोयी और डपजी हुई खेतीसे भरी 
भूमिका दान करता है अथवा विशाल भवन बनवाकर देता 
है, उसकी समस्त कामनाएँ पूर्ण हो जाती हैं ॥ ३१ ॥ 
ब्राह्मणं वृक्तिसस्पन्नमाहिताझि शुचितव्रतम्‌ | 
नरः प्रतिग्राद्य महीं न याति परमापदम ॥ ३२॥ 
जो सदाचारी/ अग्नमिहोत्री और उत्तम श्रतमें संलग्न 
ब्राक्षणको प्रथ्यीका दान करता है? बह कभी भारी विपत्तिमें 
नहीं पड़ता है | १२ ॥ 
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यथा चन्द्रमलसो वृद्धिरहन्यहनि जायते। 

तथा भूमिक्ृतं दान सस्‍्ये सस्ये विचर्थते ॥ ६४३॥ 
ज्ञेते चन्द्रमाकी कल! प्रतिदिन बढ़ती दे। उसी प्रकार दान 

की हुई पृथ्वीमें जितनी बार फतऊ पैदा होती है; उतना ही 

उसके प्रथ्वी-दानका फल बढ़ता जाता है ॥ ३३ ॥ 

अत्र गाथा भूमिगीताः कीतेयन्ति पुराविद्‌ः । 

या; थ्रुत्वा जामदरस्न्येन दत्ता भूः काइयपाय वे ॥ ३४ ॥ 


प्राचीन बारतोंको जाननेवाले लोग भूमिकी गायी हुई 
गाथाओँका वर्णन किया करते है) जिन्हें सुनकर जमदरग्नि- 
नन्दन परशुरामने काइयपजीको सारी पृथ्वी दान कर दी थी॥ 
मामेवादत्त मां दत्त मां दत्त्वा मामवाप्स्यथ । 
अस्मिल्टँ के परे चेच तद्‌ दत्तं जायते पुनः ॥ ३५ ॥ 

वह गाथा इस प्रकार है--( प्रथ्वी कहती है--) "मुझे 
ही दानमें दो; मुझे ही ग्रहण करो | मुझे देकर द्दी मुझे 
पाओगे; क्योंकि मनुष्य इस लछोकमेँ जो कुछ दान करता है 
वही उसे इहलोक और परलोकमें भी प्राप्त होता है? ॥३५॥ 


य इमां व्याहृति वेद घ्राह्मणो वेद्सम्मिताम्‌ । 
भ्राद्धस्य क्रियमाणस्यथ ब्रह्मभूयं स गछछति ॥ रे६॥ 
जो ब्राह्मण श्राद्धकालमें पृथ्वीकी गायी हुई वेद- 
सम्मत इस गाथाका पाठ करता कै वह ब्रह्ममावको 
प्राप्त दोता है ॥ २६ ॥ 
करृत्यानामधिशस्तानामरिष्शशमन॑ महत्‌ | 
प्रयश्ित्तं महीं दत्त्या पुनात्युभयतों दश ॥ ३७ ॥ 
अत्यन्त प्रव॒ल कृत्या ( मारणशक्ति ) के प्रयोगसे जो 
भय प्राप्त होता है; उसको शान्त करनेका सबसे महान्‌ 
साधन प्रथ्वीका दान ही है। भूमिदानरूप प्रायश्रित्त करके 
मनुष्य अपने आगे-पीछेकी दस पीढ़ियोंको पविन्न 
कर देता है ॥ २७ ॥ 
पुनाति य इदं वेद वेदवादं तथेव च। 
प्रकतिः सर्वभूतानां भूमिवेश्वानरी मता ॥ रे८ ॥ 
जो वेदवाणीरूप इस भूमिगाथाकों जानता है 
बह भी अपनी दस पीढ़ियोंको पवित्र कर देता है। यह 
पृथ्वी सम्पूर्ण प्राणियोंकी उत्पत्तिस्थान है और अग्नि इसका 
अधिष्ठाता देवता है॥ ३८ ॥ 
अभिषिच्येव नपति अश्रावयेदिममागमम्‌ । 
यथा श्र॒त्वा मर्दी दयान्नादद्यात्‌ साधुतश्र ताम्‌॥ रे९ ॥ 
राजाकों राजसिंदासनपर अमिषपिक्त करनेके बाद उसे 
तत्काल ही प्रथ्वीकी गायी हुई यह गाथा सुना देनी चाहिये; 
जिसमे वह भूमिका दान करे और तत्पुरुषोंके दाथसे उन्हें 
दी हुई भूमि छीन न ले ॥ ३९ ॥ 


अऋामदाभारत 


नशा: सिख खा खचखिचख्चि््च्च्चिच्च््च्चचथ्ख्खिच्थ्थय्च्चच्वलस्प््फ््््ज्जज++++४४४5 अनमदा:मानकरानयानए.>म+ नाव. पारा "पा भ्र उकन"विक पाता १७ +ममदाााआया३० ककया ४३० हवा: 


[ अनुशासनपवेणि 


सो5य॑ रृत्स्नो ब्राह्मणार्थों राजार्थश्वाप्यसंशयः। , 


राजा हि धर्मकुशलः प्रथम भूतिलक्षणम्‌ ॥ ४० ॥ 
यह सारी कथा ब्राह्मण और क्षत्नियके लिये है।इस 

विषयमें कोई संदेह नहीं है। क्योंकि राजा धर्म कुशल हो 

यह प्रजाके ऐश्र्य ( वेभव ) को सूचित करनेवाला 

प्रथम लक्षण है ॥ ४० ॥ 

अथ येपामधर्मशो राजा भवति नास्तिकः । 

न ते खुखं प्रबुध्यन्ति न खुखं प्रस्वपन्ति च ॥ ४१ ॥ 

सदा भवन्ति चोदिस्नास्तस्थ दुश्चवरितेनेराः। 

योगश्षेमा हि बहयो राष्ट्र नास्याविशन्ति तत्‌ ॥ ४२ ॥ 
जिनका राजा घर्मो न जाननेवाला और नास्तिक 


होता है) वे छोग न तो सुखसे सोते हैं और न सुखसे जागते। 


ही हैं; अपितु उस राजाके दुराचारसे सदैव उदविग्नो 


रहते हैं । ऐसे राजाके राज्यमें बहुधा योगक्षेम नहीं प्राप्त होते॥ हेसे राजाके राज्यमैं बहुधा योगक्षेम नहीं प्रासत होते॥ 


अथ येषां पुनः प्राशो राजा भवति धार्मिकः | 

खुखं ते प्रतिवुध्यन्ते खुखुखं प्रस्वपन्ति च ॥ ४३ ॥ 
किंतु जिनका राजा बुद्धिमान्‌ और धार्मिक होता है) वे 

सुखसे सोते और सुखसे जागते हैं ॥ ४२ ॥ 

तस्य राक्षः शुमै राज्ये: कर्मभिनिंदृता नराः। . « 

योगक्षेमेण वृष्टया च विवर्धन्ते स्वकर्मभिः ॥ ४४ ॥ 
उस राजाके शुभ राज्य और शुभ कमोौसे प्रजाव्गके 

लेग संतुष्ट रहते हैँ । उस राज्यमें सबके योगक्षेमका निवाह 

होता है? समयपर वर्षा होती है और प्रजा अपने शुभ 

कर्मोसे समृद्धिशालिनी होती है | ४४ ॥ क 

स कुलीनः स पुरुष: स वन्चुःस च पुण्यक्रत्‌ | 

स दाता स च विक्रान्तो यो ददाति बसुन्धराम्‌ ॥४५॥ 
जो प्रथ्वीका दान करता है? वह्दी कुलीन) वही पुरुष) 

वही बन्धुः वही पुण्यात्म5 वही दाता और वही पराक्रमी है ॥ 

आदित्या इव दीप्यन्ते तेजसा भुवि मानवाः । 

ददन्ति वसुधां स्फीतां ये वेदविदुषि द्विजे ॥ ४६॥ 

है 

जो वेदवेत्ता ब्राह्मणको धन-धान्यसे सम्पन्न भूमिदान 

करते हैं, वे मनुष्य इस प्रथ्वीपर अपने तेजसे सूर्य के शान 

प्रकाशित द्वोते हैं | ४६ ॥ # 

यथा सस्यानि रोहन्ति प्रकीणीनि मद्दीतले । 

तथा कामाः प्ररोहन्ति भूमिदानसमाजिताः ॥ ४७॥ 
जैसे भूमिमें बोये हुए बीज खेतीके रूपमें अद्भुरित होते 

और अधिक अन्न पैदा करते हैं, उसी प्रकार भूमिदान करले- | 

से सम्पूर्ण कामनाएँ सफल होती हैं ॥ ४७ | 

आदित्यो बरुणो विष्णुश्नह्मा सोमो हुताशनः |. 

शूलपाणिश्व भगवान्‌ प्रतिननन्‍्दन्ति भूमिद्म्‌ ॥ ४८ ॥ । 


। 


दानधमंपत ] 


मं करन कल 5 


| बन विकमनन्थन अमन क्‍तननन अऑना अन्त » 


सूर्य, वरुण, विष्णु, ब्रह्मा) चन्द्रमा; अग्नि और भगवान्‌ 
. शड्र--ये सभी भूमि-दान करनेवाले पुरुषका अभिनन्दन 
| करते हैं ॥ ४८॥ 
| भूमो जायन्ति पुरुषा भूमो निष्ठां वज़न्ति च । 
! चतुर्विधो हि लोको 5यं यो5यं भूमिगुणात्मकः॥ ४९ ॥ 
सब लोग; पृथ्वीपर ही जन्म लेते और प्र॒थ्वीमें ही लीन 
। हो जाते हैं। अण्डज, जरायुज) स्वेदज और उद्धिज-इन चारों 
! प्रकारके प्राणियोंका शरीर प्रथ्वीका ही कार्य है ॥ ४९ ॥ 


पषा माता पिता चैव जगतः पथिवीपते । 
नानया सहर्ं भूतं किचिद्स्ति जनाधिप ॥ ५० ॥ 


पृथ्वीनाथ ! नरेश्वर ! यह प्रथ्वी ही जगत्‌॒की माता और 
पिता है | इसके समान दूसरा कोई भूत नहीं है ॥ ५० ॥ 


अन्ाप्युदाहरनन्‍्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 

| ब्ृहस्पतेश्व संवादमिन्द्रस्य॒ च युधिष्ठटिर ॥ ५१॥ 
युधिष्ठिर | इस विषयमें विश पुरुष इन्द्र और बृहस्पति- 

के संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 

, करते हैं ॥ ५१॥ 

' इृष्टा क्रतुशतेनाथ महता दक्षिणावता। 

| मघवा वाग्विदां श्रेष्ठ पप्रच्छेदं बृहस्पतिम्‌ ॥ ५२॥ 


| इन्द्रने महान्‌ दक्षिणाओंसे युक्त सौ यशोंका अनुष्ठान 
। करनेके पश्चात्‌ वाग्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ बृहस्पतिजीसे इस 
प्रकार पूछा ॥ ५२ ॥ 
मधवोषाच 
 भगवन्‌ केन दानेन स्वर्गतः खुखमेधते । 
यदक्षयं महांघ च तद्‌ बूहि चदतां बर ॥ ५३ ॥ 
| इन्द्र बोले--बक्ताओंमें श्रेष्ठ भगवन्‌ |! क्रिस दानके 
प्रभावते दाताकों खर्गसे मी अधिक सुखकी प्राप्ति होती 
है १ जिसका फल अक्षय और अधिक महत्त्वपूर्ण हो, उस 
दानको ही मुझे बताइये ॥ ५३ ॥ 
। भीष्य उग्राच 
स्युक्तः स॒ सुरेन्द्रेण ततो देवपुरोहितः। 
हि हत्तेजाः प्रत्युवाच शतक्रतुम्‌ ॥ ५४ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--भारत ! देवराज इन्द्रके ऐसा 
। इनेपर देवताओंके पुरोद्धित महातेजसी बृहस्पतिने उन्हें इस 
प्रकार उत्तर दिया ॥ ५४ ॥ 
। वुहस्पातिरुवाच 
उवर्णदानं गोदानं भूमिदानं च॑ वृचहन । 
| विद्यादानं च कन्यानां दान पापहरं परम्‌ । ) 
ददेतान्‌ महाप्राशः सर्वपाये: प्रमुच्यते ॥ ५५॥ 


द्विषष्टितमो ६ध्यायः 


बृहस्पतिजीने कहा--बत्रासुरका बंध करनेवाले 
इन्द्र | सुवर्धदान) गोदान) भूमिदानः विद्यादान और 
कन्यादान--ये अत्यन्त पापहारी माने गये हैं। जो परम 
बुद्धिमान्‌ पुरुष इन सब वस्तु का दान करता है; वह समस्त 
पापोसे मुक्त हो जाता है ॥ ५५ ॥ 
न भूमिदानाद्‌ देवेन्द्र परं किचिदिति प्रभो। 
विशिष्टमिति मन्यामि यथा प्राहमेनीपिणः ॥ ५६॥ 


प्रभो ! देवेन्द्र | जैसा कि मनीपी पुरुष कहते हैं, में 
भूमिदानसे बढ़कर दुसरे किसी दानको नहीं मानता हूँ ॥५६॥ 


( प्राह्मणाथ गवाध्थ वा राष्ट्रघाते5थ स्वामिनः | 
कुलस्त्रीणां परिभवे म्रतास्ते भूमिदः समाः ॥) 
जो ब्राह्मणोंके लिये; गौओंके लिये। राष्ट्रके विनाशके 
अवतरपर स्वामीके लिये तथा जहाँ कुलाज्ञनाओंका अपमान 
होता हो; वहाँ उन सबकी रक्षाके लिये युद्धमें प्राण त्याग 
करते हैं, वे ही भूमिदान करनेवालेके समान पुण्यके 
भागी होते हैं ॥ 
ये शुरा निद्दता युद्धे स्वयोता रणगणद्धिनः । 
स्व ते विद्युधश्रेष्ठ नातिक्रामन्ति भूमिद्म्‌ ॥ ५७ ॥ 
विबुधश्रेष्ठ | मनमें युद्धके लिये उत्साह रखनेवाले 
जो झूरबीर रणभूमिमें मारे जाकर स्वर्गलोकमें जाते 
हैं, वे सब-के-सब भूमिदाताका उल्लझ्डन नहीं कर सकते ॥ 
भतुनिंःभ्रेयसे युक्तास्त्यक्तात्मानो रणे हताः | 
ब्रह्मलोकगता मुक्ता नातिक्रामन्ति भूमिदम्‌ ॥ ५८ ॥ 
स्वामीकी भलाईके लिये उद्यत दो रणभूमिमे मारे 
जाकर अपने शरीरका परित्याग करनेवाले पुरुष पापोसे मुक्त हो 
ब्रह्मलोकमें पहुँच जाते हैं। परंतु वे भी भूमिदातासे आगे नहीं 
बढ़ पाते हैं॥ ५८ ॥ 
पञश्च पूर्वों हि पुरुषाः पडन्‍्ये वसुधां गताः । 
एकादश ददद्भूमि परित्रातीह मानवः ॥ ५९ ॥ 
इस जगत्‌में भूमिदान करनेवाला मनुष्य अपनी पाँच पीढ़ी- 
तकके पूर्वजोॉंका और अन्य छः पीढ़ियोतक प्रथ्बीपर आनेवाली 
संतानोंका--इस प्रकार कुल ग्यारह पीढ़ियोंका उद्धार 
कर देता है ॥ ५९॥ 
रत्नोपकी्णा बखुधां यो ददाति पुरंद्र। 
स मुक्तः सर्वकदुषेः स्वर्गलोके महीयते ॥ ६० ॥ 
पुरंदर | जो रलयुक्त प्रथ्वीका दान करता है; वह 
समस्त पार्पोसे मुक्त होकर स्वर्गलोकर्मं सम्मानित होता है ॥ 


महीं स्फीतां ददद्‌ राजन्‌ सर्वकामगुणान्विताम | 
राजाधिराज़ो भवति तद्धि दानमनुत्तमम्‌ ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ | घन-घान्यसे सम्पन्न तथा समस्त मनोवाझ्छित 


५६६८ 


श्रीमद्राभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


गुणसे युक्त प्रथ्वीका दान करनेवाला पुरुष दूसरे जन्ममें 
राजाधिराज होता है; क्‍योंकि वह सर्वोत्तम दान है ॥६१॥ 


सर्वकामसमायुक्तां काइ्यपीं यः प्रयच्छति । 
सर्वेभूतानि मन्यन्ते मां ददातीति वासव ॥ ६२॥ 
इन्द्र ! जो सम्पूर्ण भोगोंते युक्त प्रथ्वीका दान करता 
है, उसे सब प्राणी यही समझते हैं कि यह मेरा दान 
कर रहा है ॥ ६२ ॥ 
सर्वकामदुर्घा धेलुं सर्वेकामग्रुणान्विताम्‌ । 
ददाति यः सहस्नाक्ष स्वगे याति स मानवः ॥ ६३ ॥ 
सहसाक्ष ! जो सम्पूर्ण कामनाओंको देनेवाली और समस्त 
मनोवाणब्छित गु्णोंसे सम्पन्न कामधेनुस्वरूपा प्रथ्यीका दान 
करता है, वह मानव स्वर्गलोकर्मे जाता है ॥ ६३ ॥ 
मचुसपिं:प्रवाहिण्पपः पयोदधिवहास्तथा । 
सरितस्तर्पयन्तीद सुरेन्द्र वसुधाप्रदम्‌ ॥ ६४ ॥ 
देवेन्द्र | यहाँ प्रथ्वी-दान करनेवाले पुरुषको परलोकर्म 
मधु; घी; दूध और दर्हकी घारा बहानेवाली नदियों तृत्त 
करती हैं ॥ ६४ ॥ 
भूमिप्रदानानन्रपतिमुंच्यते. सर्वेकित्विपात्‌ । 
न दि भूमिप्रदानेन दानमन्यद्‌ विशिष्यते ॥ ६० ॥ 
राजा भूमिदान करनेसे समस्त पार्पोते छुटकारा था जाता 
है। भूमिदानसे बढ़कर दूसरा कोई दान नहीं है ॥ ६५ ॥ 
ददाति यः समुद्रान्तां पृथिवाँ शख्तननिर्जिताम्‌ । 
त॑ ज़ना: कथयन्तीह यावद्‌ भवति गोरियम्‌ ॥ ६६॥ 
जो समुद्रपर्यन्त प्रथ्वीको शस्त्रोसे जीतकर दान देता है 
उसकी कीति संसारके लोग तबतक गाया करते हैं, जबतक 
यह पृथ्वी कायम रहती है ॥ ६६ ॥ 
पुण्यासृद्धिरसां भूमि यो ददाति पुरंदर। 
न तस्य लोकाः क्षीयन्ते भूमिदानगुणान्विता: ॥ ६७ ॥ 
पुरंदर ! जो परम पवित्र और समृद्धिरूपी रससे भरी 
हुई प्रथ्वीका दान करता है; उसे उस भूदानसम्बन्धी गुर्णोसि 
युक्त अक्षय लोक प्राप्त होते हैं ॥ ६७॥ 
सवंदा पार्थिवचनेह सतत भूतिमिच्छता । 
भूदेया विधिवच्छक्र पात्रे सुखमभीप्छुना ॥ ६८॥ 
इन्द्र ! जो राजा सदा ऐड्वर्य चाहता हो और सुख 
पानेक़ी इच्छा रखता हो, वह विधिपूर्वक सुपान्नको 
भूमिदान दें ॥ ६८ ॥ 
अपि रृत्वा नरः पाप॑ं भूमि दत्त्वा द्विजातये । 
समुत्सजति तत्‌ पाप॑ जीर्णो त्वचमिवोरगः ॥ ६०॥ 
पाप करके भी यदि मनुष्य ब्राह्मणको भूमिदान कर 
देता है तो वह उस पापको उसी प्रकार त्याग देता है। जैसे 
सर्प पुरानी केंचुलको ॥ ६९ ॥ 


सागएन्‌ सरितः शेलान्‌ काननानि च स्वेशः । 
सर्वेमेतन्नरः शक्र ददाति वखुधां ददत्‌ ॥ ७० ॥ 
इन्द्र | मनुष्य प्रथ्वीका दान करनेके साथ ही समुद्र 
नदी पर्वत और सम्पूर्ण वन--इन सबका दान कर देता 
है ( अर्थात्‌ इन सबके दानका फल प्राप्त कर लेता है )॥ 
तडागान्युदपानानि स्लोतांसि च सरांसि च। 
स्नेहान्‌ सर्वरसांश्रेव ददाति वखुधां दद्स ॥ ७१॥ 
इतना ही नहीं) प्रथ्वीका दान करनेवाला पुरुष तालाब+ 
कुआँ) झरना) सरोवर) स्नेह (घुत आदि ) और सब 
प्रकारके रसोंके दानका भी फल प्राप्त कर लेता है ॥ ७१ ॥ 
ओपषधीदीर्यसम्पन्ना नगान्‌ पुष्पफलान्वितान । 
काननोपलशैलांश ददाति वसुधां ददत्‌॥ ७२॥ 
पृथ्वीका दान करते समय मनुष्य शक्तिशाली ओषधियों। 
फल और फूलेते भरे हुए वृक्षों, बन) प्रस्तर और पर्वर्तोंक 
भी दान कर देता है ॥ ७२॥ जा 


अप्निशेमप्रभृतिभिरिष्ठा च. खाप्तदक्षिणः । 
मे तत्फलमवापोति भूमिदानाद्‌ यददनुते ॥ ७३ ॥ 
बहुत-सी दक्षिणाओँसे युक्त अग्निष्टोम आदि गयर्शैद्वार 
यजन करके भी मनुष्य उस फलको नहीं पाता? जे 
उसे भूमिदानसे मिल जाता है॥ ७३॥ 
दाता दशाजुग़ल्लाति दश हन्ति तथा क्षिपन | 
पूर्वदत्तां हरन भूमि नरकायोपगच्छति ॥ ७४॥ 
न दूदाति प्रतिश्रुत्य दत्वापि च हरेत्‌ तु यः। 
स वद्धो वारुणः पादैस्तप्यते मत्युशासनात्‌॥ ७५॥ 
भूमिका दान करनेवाला मनुष्य अपनी दुस पीढियोक 
उद्धार करता है तथा देकर छीन लेनेवाला अपनी दुः 
पीढ़ियोंकी नरकमें ढकेलता है | जो पहलेकी दी हुई भूमिक 
अपहरण करता है वह स्वयं भी नरकमें जाता है । 
देनेकी प्रतिशा करके नहीं देता है तथा जो देकर भी फिः 
ले लेता है; वह मृत्युकी आशासे वरुणके पाशर्मे बंधक 
तरह-तरहके कष्ट भोगता है॥ ७४-७५॥ 
आहिताि सदायश्ं रूशसृत्ति प्रियातिथिम्‌ | 
ये भजनिति छिजश्रेष्ठ नोपसपेन्ति ते यमम्‌ ॥ ७६॥ 
जो प्रतिदिन अग्निद्दोत्न करता है? सदा यश्ञके अनुष्ठान 
में लगा रहता और अतिथियोंको प्रिय मानता है तथा जिसक 
जीविका-बृत्ति नष्ट हो गयी है) ऐसे श्रेष्ठ द्विजजी जो सेव 
करते हैं) वे यमराजके पास नहीं जाते ॥ ७६ ॥ 
ब्राह्मणेप्चनणीभूतः पार्थिवः स्यात्‌ पुरंदर । 
इतरेपां तु वर्णानां तास्येत्‌ कृशदुर्बलान्‌ ॥ ७७। 
पुरंदर ! राजाको चाहिये कि वह ब्राक्मणोंके प्र 
उक्नण रहे अर्थात्‌ उनकी सेवा करके उन्हें संतुष्ट रएं 


दानधर्मपव॑] 


तथा अन्य वर्णोमें मी जो छोग दीन-दुर्बल हों। उनका 
संकटसे उद्धार करे ॥ ७७ ॥ 
नाचिलिन्यात्‌ स्पर्शितां भूमि परेण त्रिदशाधिप । 
ब्राह्मणस्य सुरश्रेष्ट शवुत्तेः कदाचन ॥ ७८ ॥ 
सुरश्रेष्ठ | देवेश्वर |! जिसकी जीविका-बृत्ति नष्ट हो गयी 
है; ऐसे ब्राह्मणको दूसरेके द्वारा दानमें मिली हुई जो भूमि 
है, उसको कभी नहीं छीनना चाहिये ॥ ७८ ॥ 
यथाश्रु पतितं तेपां दीनानामथ सीदताम्‌ । 
ब्राह्मणानां हते क्षेत्रे हन्यात्‌ त्रिपुरुष कुलम ॥ ७९ ॥ 
अपना खेत छिन जानेसे दुखी हुए; दौन ब्राह्मण जो 
आँसू बढाते हैं, वह छीननेवालेकी तीन पीढ़ियोंका नाश 
कर देता है | ७९ ॥ 
भूमिपालं च्युतं राष्ट्राद्‌ यस्तु संस्थापयेन्नरः । 
तस्य वासः सहस्लाक्ष नाकप्॒ष्टे महीयते ॥ ८०॥ 
इन्द्र | जो मनुष्य राज्यसे भ्रष्ट हुए राजाकों फिर राज- 
सिंहासनपर बैठा देता है; उसका स्वर्गलोकमें निवास होता 
है तथा वह वहाँ बड़ा सम्मान पाता है ॥ ८० ॥ 
इश्षुभिः संततां भूमि यवगोधूमशालिनीम्‌ । 
| गोउश्ववाहनपूर्णो वा बाहुवीयोदुपार्जिताम्‌ ॥ <१॥ 
| निधिगर्भा ददद्‌ भूमि सर्वरत्नपरिच्छदाम | 
। अक्षयॉल्ठभते लोकान भूमिसत्र हि तस्य तत्‌ ॥ ८२॥ 
जो भूमि गन्‍नेके वृक्षोंसे आच्छादित हो) जिसपर जौ 
| और गेहूँक़ी खेती लहलह्य रही हो अथवा जहाँ बेल और 
। घोड़े आदि वाहन भरे हों, जिसके नीचे खजाना गड़ा हो 
| तथा जो सब प्रकारके रत्नमय उपकरणोंसे अल्ंकृत हो+ ऐसी 
भूमिको अपने बाहुबलसे जीतकर जो राजा दान कर देता है; 
क्‍ उसे अक्षय लोक प्रास होते हैं। उसका वह दान भूमियश 
कहलाता है || ८१-८२ ॥ 
बिधूय कलुषं से विरजाः सम्मतः सताम्‌ । 
| छोके महीयते सद्धियाँ ददाति वसुन्धराम्‌ ॥ ८३॥ 
| जो बसुधाका दान करता है, वह अपने सब पार्पोका 
नाश करके निर्मल एवं सत्पुरुषोंके आदरका पात्र हो जाता 
है तथा लछोकमें सजन पुरुष सदा ही उसका सत्कार करते हैं 
यथाष्सु पतितः शक्र तेलविन्दुर्विसरप॑ति । 
तथा भूमिक्ृतं दान सस्ये सस्‍्ये विचर्धते ॥ ८४ ॥ 
इन्द्र | जैसे जलमें गिरी हुई तेलकी एक बूँद सब ओर 
| फुल जाती है; उसी प्रकार दान की हुई भूमिमें जितना-जितना 
अन्न पंदा होता है; उतनाही-उतना उसके दानका महत्व 
| बढ़ता जाता है ॥ ८४ ॥ 
| ये रणाग्रे महीपालाः शूराः समितिशोभनाः । 
| बध्यन्ते "भिमुखा: शक्र ब्रह्मलोक॑ घ्जन्ति ते ॥ ८०॥ 


द्विषष्टितमो इध्यायः 


५६६९ 


जीती जीजा 


देवराज | युद्ध शोभा पानेवाले जो झूरबीर भूपाल 
युद्धके मुद्दानेपर झत्रुके सम्मुख लड़ते हुए मारे जाते हैं) वे 
ब्रह्मलोकमें जाते हैं ॥ ८५ ॥ 
सत्यगीतपरा नारयों दिव्यमाल्यविभूषिताः । 
उपतिष्टन्ति देवेन्द्र तथा भूमिप्रद॑ दिवि ॥ ८६ ॥ 
देवेन्द्र ! दिव्य मालाओँसे विभूषित हो नाच और गानमें 
लगी हुई देवाज्ञनाएँ स्वर्गमें भूमिदाताकी सेबामें उपस्थित 
होती हैं ॥ ८६ ॥ 
मोदते चर खुखं खर्गे देवगन्धवेपूजितः 
यो ददाति महाँ सम्यग वरिधिनेद्ठ द्विजातथे ॥ ८७ ॥ 
जो यहाँ उत्तम विधिसे ब्राह्मणको भूमिका दान करता 
है; वह स्वर्गमें देवताओं और गमन्धर्बोस्े पूजित हो सुख और 
आनन्द भोगता है || ८७ ॥ 
शतमप्सरसश्वेव दिव्यमात्यविभूषिताः 
उपतिष्ठन्ति देवेन्द्र ब्रह्मलोके धराप्रदम्‌ ॥ ८८ ॥ 
देवराज ! भूदान करनेवाले पुरुषकी सेवामें ब्रह्मलोकमें 
दिव्य मालाओंसे विभूषित सैकड़ों अप्सराएँ, उपस्थित द्वोती हैं। 
उपतिष्ठन्ति पुण्यानि सदा भूमिप्रदे नरम्‌ | 
शह्ुभद्वासन छत्च॑ वराश्वा वरवाहनम्‌॥ ८९ ॥ 
भूमिदान करनेवाले मनुष्यके यहाँ सदा पुण्पके फल- 
स्वरूप शद्ढु, सिंहासन छत्र। उत्तम घोड़े और श्रेष्ठ वाइन 
उपस्थित होते हैं ॥ ८९ ॥ 
भूमिप्रदानात्‌ पुष्पाणि हिरण्यनिचयास्तथा | 
आज्ञा सदाप्रतिहता जयशब्दा वसखूनि ता ॥९० ॥ 
भूमिदान करनेसे पुरुषकों सुन्दर पुष्प) सोनेके भण्डार, 
कभी प्रतिदत न होनेवाली आज्ञा, जयसूचक शब्द तथा 
भांति-भाँतिके धन-रत्न प्राप्त होते हैं || ९० ॥ 
भूमिदानस्य पुण्यानि फर्ल खर्गः पुरंदर। 
दिरिण्यपुष्पाश्नीषध्यः कुशकाश्चनशाद्वला: ॥ ९१॥ 
पुरंदर ! भूमिदानके जो पुण्य हैं; उनके फलरूपमें 
स्वर्ग, सुवर्भभय फूल देनेवाली ओषधियाँ तथा सुनहरे कुश 
और घाससे ढको हुई भूमि प्राप्त होती हैं ॥ ९१ ॥ 
अम्नुतप्रसवां भूमि प्राप्नोति पुरुषों ददत्‌ 
नास्ति भूमिसमं दानं नास्ति मातृसमो गुरुः। 
नास्ति सत्यसमों धर्मों नास्ति दानसमों निधिः॥९२॥ 
भूमिदान करनेवाल्य पुरुष अमृत पेदा करनेवाली भूमि 
पाता है; भूमिके समान कोई दान नहीं है। माताके समान 
ई गुरु नहीं है; सत्यके समान कोई धर्म नहीं है और दानके 
समान कोई निधि नहीं है ॥ ९२॥ 
भीष्य उवाच 
एतदाहक्षिरसाच्छुत्वा वासवो वसुधामिमाम्‌ । 


श्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्व॑णि 


वसुरत्नसमाकीण्णा ददावाक्षिसे तदा ॥ ९३॥ 
भीष्मजी कहते हँ--राजन्‌ ! बृह्ृस्पतिजीके मुँहसे 

भूमिदानका यह माह्दात्म्य सुनकर इन्द्रने धन और रत्नेंसि 

भरी हुई यह प्रथ्वी उन्हें दान कर दी ॥ ९३ ॥ 

य इदं श्रावयेच्छाद़ोे भूमिदानस्थ सम्भवम्‌। 

न तस्य रक्षसां भागो तासुराणां भवत्युत ॥ ९४ ॥ 
जो पुरुष भ्राद्धकें समय प्रथ्वीदानके इस माहात्यको 

सुनता है; उसके श्राद्ध कर्ममें अपंग किये हुए. भाग राक्षस 

और असुर नहीं लेने पाते ॥ ९४ | 

अक्षय च भवेद्‌ दत्त पितृभ्यस्तन्न संशायः। 


तस्माच्छलाद्धेष्चिदं विद्वान भुज़तः भ्रावयेद्‌ द्िजान।९५ 

पितरोंके निमित्त उसका दिया हुआ सारा दान अक्षय 
होता है, इसमें संशय नहीं है; इसलिये विद्वान्‌ पुरुषकों 
चाहिये कि बह श्राइमें भोजन करते हुए ब्राह्मणोंकों यह 
भूमिदानका माहात्म्य अबश्य सुनाये ॥ ९५ ॥ 


इत्येतत्‌ स्वोदानानां श्रेष्टमुक्कत तवानघ। 

मया भरतशादूंल कि भूयः भ्ोतुमिच्छसि ॥ ९.६॥ 
निष्पाप भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार मैंने सब दानोमें श्रेष् 

पृथ्वीदानका माद्दात््य तुम्हें बताया है; अब और क्या सुनना 

चाहते हो ! ॥ ९६ || 


इति श्रीमद्वाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मंपव॑णि इन्द्रबृहस्पतिसंबादे द्दिषष्टितमोअघ्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशसनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्डमें इन्द्र और बुहरुपतिका संवादविषयक बासठवों अध्याय पुरा हुआ ॥६२॥॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ इलोक मिलाकर कुछ ९८३६ इलोक हैं ) 


नकद 


त्रिषश्तिमो5ध्यायः 
अन्नदानका विशेष माहात्म्य 


युधिष्टिर उवाच 
कानि दानानि लोकेपस्मिन्‌ दातुकामो महीपतिः | 
गुणाधिकेश्यों विप्रेभ्यो दधाद्‌ भरतसत्तम ॥ १ ॥ 
सुधिष्ठटिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ | जिस राजाकों दान 
करने की इच्छा दो) वह इस लछोकर्म गुणवान्‌ ब्राह्मणोंकी किन- 
किन वस्तुओंका दान करे ? ॥ १ ॥ 
केन तुप्यन्ति ते सद्यः कि तुष्ठा: प्रदिशन्ति च। 
शंस मे तन्महाबाद्दो फल पुण्यकृतं महत्‌ ॥ २ ॥ 
किस बस्तुके देनेसे ब्राह्मण तुरंत प्रसन्न हो जाते हैं ? 
ओर प्रसन्न होकर क्या देते हैं ? महाबाहो | अब मुझे दान- 
जनित महान्‌ पुण्यकरा फल बताइये | २ ॥ 
दत्त कि फलवद्‌ राजन्निह लोके परत्र च । 
भवतः श्रोतुमिच्छामि तन्मे विस्तरतो बंद ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | इहलोक ओर परलोकममं कौन-सा दान विशेष 
फल देभवाला होता है ! यह में आपके मुँहसे सुनना चाहता 
हूँ | आप इस विपयका विस्तारपूर्वक वर्णन कीजिये ॥| ३ ॥ 
भीष्य उवाच 
इममथ पुरा पृष्ठो नारदों देवदशेनः। 
यदुक्तवानसों धाकयं तन्‍्मे निगदतः श्टणु ॥ ७ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर | यही बात मैंने पहले 
एक बार देवदर्शी नारदजीसे पूछी थी | उस समय उन्होंने 
मुझसे जो कुछ कद्दा था) वही तुम्द बता रहा हूँ; सुनो ॥४॥ 
नारद उवाच 
अन्नमेव प्रशंसन्ति देवा ऋषिगणास्तथा। 


 जगत्‌को अन्नने ही धारण कर रखा जा ॥ ७॥ 
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लोकतन्त्र हि संजञाश्व सर्वमनने प्रतिेष्टितम्‌ ॥ ५ ॥ 
मारदजीने कहा--देवता और ऋषि अन्नकी हो 
प्रशंसा करते हैं। अन्नसे ही छोकयात्राका निर्वाह होता है। 
'उसीमे बुद्धिको स्कूति प्रात्त होती है तथा उस अन्नम हो बुद्धिकोी स्फूर्ति प्राप्त होती है तथा उस अजन्नमें ही 
सत्र कुछ प्रतिष्ठित है ॥ ५॥ 
अन्नेन सदहर्श दाने न भूतं न भविष्यति। 
तस्मादन्नं विशेषेण दातुमिच्छन्ति मानवाः | इसे ६॥ 


अन्नके समान न कोई दान था और न होगा | इस 


मनुष्य अविकतर अन्नका ही दान करना चाहते हैं ॥ ६ ॥ 

अन्नमूर्जस्कर लोके प्राणाश्चान्ने प्रतिष्टिताः 

अन्नेन धायते सर्व विद्य॑ जगदिदं प्रभो ॥ ७ है 
प्रभो ! संसारमें अन्न द्वी शरीरके बलको बढ़ानेवाल्य है 

अजन्नके ही आधारपर प्राण टिके हुए हैं और इसस 


अन्नाद्‌ गृहस्था लोके 5स्मिन्‌ भिक्षवस्तापसास्तथा । 
अन्नादू भवन्ति वे प्राणाः प्रत्यक्ष नात्र संशय४॥ ८ ॥ 
इस जगत्‌में गहस्थ। वानप्रस्थ तथा भिक्षा माँगनेव 
भी अन्नसे ही जीते हैं | अन्नते ही सबके प्राणोकी रक्षा होती 
है। इस बातका सबको प्रत्यक्ष अनुभव है; इसमें संशय नहींही 
कुटुम्विने सीदते च ब्राह्मणाय महात्मने । द 
दातब्यं भिक्षवे चान्नमात्मनो भूतिमिच्छता ॥ ९ ॥ | 
अतः अपने कल्याणकी इच्छा रखनेवाले मनुष्यकों 
चाहिये कि वह अन्नके लिये दुखी; बाल-बच्चोवाले। महाँ 


मनस्त्री ब्राह्मणफो और मभिक्षा माँगनेवालेको .मी अन्न 
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दान वे ॥ ९ ॥ | 
। 


दानधमंपय | 


_ब्राह्मगायाभिरूपाय यो. द्द्यादन्षमर्थिने । 
_ विदूधाति निधि श्रेष्ठ पारलीक्रिकमात्मलः ॥ १० ॥ 
जो याचना करनेवाले सुप्रात्र ब्राह्मणको अन्नदान देता 


है, वह परलोकमे अपने लिये एक अच्छी निधि ( खजाना ) 


. जेल चर्तन्त॑ बुद्धमहमुपस्थितम्‌ । 
अचेयेद्‌ भूतिमन्विच्छन्‌ गृहस्थो गहमागतम्‌॥ ११ ॥ 
रे रास्तेका थका-माँदा बूढ़ा राहगीर यदि घरपर आ जाय 
तो अपना कल्याण चाइनेबाले ग्रहस्थकों उस आदरणीय 
अतिथिका आदर करना चाहिये ॥ ११ ॥ 
क्रोधमुत्पतितं हित्वा खुशीलो बीतमत्सरः । 
अन्नदः प्राप्लुते राजन द्वि.चेह च यत्खुखम्‌ ॥ १२ ॥ 
राजन ! जो पुरुष मनर्मे उठे हुए क्रोधकों दबाकर और 
ईध्योंको त्यागकर अच्छे शील-स्भावका परिचय देता हुआ 
अन्नदान करता है; वह इहलोक और परलोकमें मी सुख 


पाता है ॥ १२॥ 


न्येदभिगतं न प्रणुधात्‌ कदाचन । 
भ्वपाके शुनि वा न दान विप्रणइयति ॥ १३ ॥ 
अपने घरपर कोई भी आ जाय+ उसका न तो कभी 


| बना लेता है || १० ॥ 


| 


) 


| योकि चाण्डाल अथवा कुत्तेको भी दिया हुआ अन्नदान कमी 
ब्रष्ट नहीं होता ( व्यर्थ नहीं जाता ) ॥ १३ ॥ 
ग्रे दद्यादपरिक्तिश्मन्नमध्चनि बतेंते। 
आतोयादृष्टपूवीय. समहद्धरममाप्लुयात्‌ ॥ १४ ॥ 


जी मनुष्य कष्टमें पड़े हुए अपरिचित राद्यीको प्रसन्‍नता- 


|बंक अन्न देता है; उसे महान्‌ घर्मकी प्राप्ति होती है ॥१४॥ 
पेतृन देवानपीन विप्रानतिर्थीश्व जनाधिप । 
।ग नरः प्रीणयत्यन्नेस्तस्य पुण्यफर्ल महत्‌ ॥ १५॥ 
नरेश्वर | जो देवताओं) पितरों, ऋषियों) ब्राह्मणों और 
पंतिथियोंको अन्न देकर संतुष्ट करता है। उसके पुण्यका 
महान्‌ है ॥ १५ ॥ 
 उत्वातिपातरक॑ कर्म यो दच्यादत्षमर्थिने । 
द | सब विशेषेण न स॒पापेन मुहाते ॥ १६॥ 
| जो महान्‌ पाप करके भी याचक मनुष्यकों। उसमें भी 


शिषतः ब्राक्षणकों अन्न देता है; वह अपने पापके कारण 


हमें नहीं पड़ता है ॥ १६ ॥ 
| ह्णष्यक्षय दानमन्न शुद्र महाफलम्‌। 
. निदान हि शुद च ब्राह्मण तर विशिष्यते ॥ १७॥ 
ब्राह्मणकी अन्नका दान दिया जाय तो अक्षय फल प्राप्त 


_ ता है और झूद्को भी देनेते महान्‌ फल होता है; क्योंकि 


त्रिवश्टितमा ए च्यायः 


पान करना चाहिये और न उसेताड़ना ही देनी चाहिये; 


है | 
९ श्र्‌ ही: ह 
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अन्नका दान झूद़कों दिया जाय या ब्राह्मणक्री) उमका विशेष 
फल होता है ॥ १७॥ 
न पृच्छेदू गोच्रसरणं खाध्यायं देशमेव च । 
भिक्षितो ब्राह्मणनेह दद्यादन्नं प्रयाचितः ॥ १८॥ 
यदि ब्राह्मण अन्नकी याचना करें तो उसमे गौन्र, 
शाखा; वेदाध्ययन और निवासस्थान आदिका परिचय न 
पूछे; तुरंत ह्वी उसको सेवार्मे अन्न उपस्थित कर दे ॥ १८॥ 
अन्नदस्याल वृक्षाश्र सर्ेंकामफलप्रदाः । 
भवन्ति चेह चाम॒ुत्र नृपतेनात्र संशयः ॥१०॥ 
जो राजा अन्नका दान करता है। उसके लिये अन्नके 
पौधे इहलोक और परकोकर्मे भी सम्पूर्ण मनोवाम्छित फल 
देनेवाले होते हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ १९ ॥ 


आशंसन्ते हि पितरः खुव॒ृष्टिमिव कपकाः । 
अस्माकमपि पुत्रो वा पोच्ो वान्‍नं प्रदास्यति ॥ २०॥ 
जैसे किसान अच्छी बृष्टि मनाया करते हैं। उसी प्रकार 
परितर भी यह आशा लगाये रहते हैँ कि कभी हमलोगोंका 
पुन्न या पौत्र भी इमारे लिये अन्न प्रदान करेगा ॥ २० ॥ 


ब्राह्मणो हि महदूभूत॑ खय॑ देहीति याचति। 
अकामो वा सकामो वा दत्त्वा पुण्यमवाप्लुयात्‌ ॥ २१ ॥ 


ब्राह्मण एक मदह्दन्‌ प्राणी है । यदि वह भ्मुझे अन्न दो? 

इस प्रकार स्वयं अन्नकी याचना करता है तो मनुष्यको 

चाहिये कि सकामभावसे या निष्काममावसे उसे अन्नदान 

देकर पुण्य प्राप्त करे ॥ २१ ॥ 

ब्राह्मण: खब॑भूतातामतिथिः प्रसताप्रभुक्त | 

विप्रा यद्धिगच्छन्ति भिक्षमाणा ग्रह खदा ॥ २२ ॥ 

सत्कृताश्च॒ निवर्तन्ते तदतीच प्रवर्धते । 

महाभागे कुले प्रेत्य जन्म चाप्तोति भारत ॥ २३ ॥ 
भारत ![ ब्राक्षण सब मनुष्योंका अतिथि और सबसे 

पहले भोजन पानेका अधिकारी है । ब्राह्मण जिम घरपर सदा 


भिक्षा माँगनेके लिये जाते हैं और बहाँसे सत्कार पाकर लौटते 
हैं, उस घरकी सम्पत्ति अधिक बढ़ जाती हैँ तथा उस घरका 


मालिक मरनेके बाद महान्‌ सौमाग्यशाली कुलमें जन्म पाता है ॥ 
दत्त्वा त्वन्नं नरो छोके तथा स्थानम सुत्तमम्‌ । 
नित्यं मिशन्नदायी तु खर्ग बसति सत्कृतः ॥ २४ ॥ 
जो मनुष्य इस छोकमें सद। अन्न उत्तम स्थान और 
मिशन्नका दान करता है; वह देवताओंसे सम्मानित होकर 
खर्गलोकमें नियास करता है || २४ ॥ 
अन्न प्राणा नरणां हि सर्व॑म्नन्ने प्रतिष्ठितम्‌ । 
अन्नदः पशुमान्‌ पुत्री धनवान भोगवानपि ॥ २५ ॥ 
प्राणवांश्रापि भवति रूपवांश्ध तथा नृप। 
न्नदः प्राणदो छोके सर्वदः प्रोच्यते तु सः ॥ २६॥ 


जद्ऊर 


नरेश्वर | अन्न दी मनुष्योंके प्राण ढै अन्नमें दी सब 


अन्न दान करनेवाला पुरुष प्राणदाता और सर्वस्व॒ देनेवाला ह 
हलाता है ॥ २५-२६ ॥ 
अन्न हि दत्त्वातिथये ब्राह्मणाय यथाविधि । 
प्रदाता खुखमाप्तनोति देबसलेश्वापि पूज्यते ॥२७॥ 
अतियि ब्राह्मणको विधिपूबंक अन्नदान करके दाता 


परलोकमें सुख पाता है 3गेर देवता भी उसका आदर करते हैं॥ 


ब्राह्मणो द्वि महद्भूत॑ श्षेत्रभूतं युधिप्ठिर । 
उप्यते तत्र यद्‌ बीज॑ तद्धि पुण्यफर्ल महत्‌ ॥ २८ ॥ 
युधिष्ठिर ! ब्राह्मण महान्‌ प्राणी एवं उत्तम क्षेत्र है । 
उसमें जो बीज बोया जाता है) वह महान्‌ पुण्यफल देनेवाला 
होता है ॥ २८ ॥ ये 
प्रत्यक्ष प्रीतिजनन॑ भोक्तदातुभंवत्युत । 
सर्वाण्यन्यानि दानानि परोक्षफलवबन्त्युत ॥ २०॥ 
अन्नका दान ही एक ऐसा दान है; जो दाता और भोक्ता/ 


दोनोंको प्रत्यक्षरूपसे संतुष्ट करनेवाल्य होता है । इसके सिवा 
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अन्य जितने दान हैं; उन सबका फल परोक्ष है || २९ ॥ 


अन्नाद्धि प्रसव॑ यान्ति रतिरन्नाद्धि भारत । 
धर्मार्थावन्नतो विद्धि रोगनाशं तथान्नतः ॥ ३०॥ 

भारत | अन्नसे ही संतानकी उत्पत्ति होती है | अन्नसे 
ही रतिकी सिद्धि होती है। अन्नसे ही धर्म और अर्थकी छिद्धि 
समझो । अज्नसे ही रोगोंका नाश दह्ोता है ॥| ३० ॥ 


अन्न हाम्ृतमित्यादह पुराकलपे प्रजापतिः । 
अन्न भुव॑ दिवं ख॑ च सर्वमन्‍्ने प्रतिष्ठटितम ॥ ३१ ॥ 
पूर्वकल्पमें प्रजापतिने अन्नको अमृत बतलाया है। भूलोकः 


स्वर्ग अर आकाश अन्नरूप ही हैं; क्योंकि अन्न द्वी सबका 

आधार है ॥ ३१ ॥ ह 

अन्नप्रणाशे भिद्यन्ते शरीरे पश्च घातवः। 

बल बलवतो5पीह प्रणद्यत्यन्नहानितः ॥ ३२ ॥ 
अन्नका आह्वार न मिलनेपर शरीरमें रहनेवाले पाँचों 

तत्व अलग-अलग हो जाते हैं। अन्नकी कमी हो जानेसे 


बड़े-बड़े बलवानोंका बल भी क्षीण हो जाता है ॥ ३२ ॥ 


आधवाहाश्य विवाहाश्व॒ यक्ञाश्यान्नसते तथा। 

निवर्तन्ते नरश्रेष्ठ ब्रह्म चात्र प्रलीयते ॥४३॥ 
निमन्त्रण9 विवाह और यश भी अन्नके बिना बंद हो 

जात हैं | नरश्रेष्ठ | अन्न न हो तो वेदोंका ज्ञान भी भूल 

जाता है ॥ ३३ ॥ 

अन्नतः सर्वमेतद्धि यत्‌ किचित्‌ स्थाणु जज़्ममम्‌ । 

त्रिषु छोकेषु धमीथमन्‍्न देयमतो बुधेः ॥ ३४ ॥ 


धीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


यह जो कुछ भी स्थावर-जज्ञमरूप जगत्‌ है; सब-का-संब 


चाहिये कि तीनों लोकोमें घमंके लिये अन्‍नका दान अवश्य करे॥ 
अन्नद्स्य मलुष्यस्य बलमोजो यशांसि च। 
कीर्तिश्व॒ व्धेते शश्वत्‌ त्रिषु लोकेषु पार्थिव ॥|३५ ॥ 
परश्चीनाथ ! अन्नदान करनेवाले मनुष्यके बछठ, ओज+ 
यश और कीतिंका तीनों लोकोंमें सदा ही विस्तार द्ोता रहता है॥ 
मेघेपूध्य॑संनिधत्ते प्राणानां पवनः पतिः। 
तह्च॒मेघगतं वारि शक्रो वर्षति भारत ॥ ३२६॥ 
भारत ! प्रार्णोका स्वामी पबन मेघोंके ऊपर स्थित 
होताहै और मेघमें जो जल है, उसे इन्द्र घरतीपर बरसाते हैं। २३| 
आदरकत्ते च रसान्‌ भोमानादित्यः स्वगभस्तिभिः । 
वायुरादित्यतस्तांश्व रसान्‌ देघः प्रवर्षति ॥ ३७॥ 
सूर्य अपनी किरणौसे प्रथ्वीके रसोंको ग्रहण करते हैं। 
वायुदेव यूर्यते उन रसोंको लेकर फिर भूमिपर बरसाते हैं॥ ३७॥ 
तद्‌ यदा मेघतो वारि पतितं भवति क्षिती ! 
तदा वसुमती देवी स्निग्धथा भवति भारत ॥ ३८॥ 
भरतनन्दन |! इस प्रकार जब्र मेघसे प्रथ्वीपर जल गिरती 
है, तब प्रथ्वीदेवी स्तरिग्य ( गीली ) होती है ॥ ३८॥ 
ततः सस्यानि रोहन्ति येन बर्तयते जगत । 
मांसमेदो5 स्थिशुक्राणां प्रादुर्भावस्ततः पुनः ॥ र२९०॥ 
फिर उस गीली घरतीसे अनाजके अड्'भूर उत्पन्न होहे 
हईं, जिससे जगत्‌के जीरवोका निर्वाह होता है। अच्से ही शरीर 
मां मेदा। अस्थि और वीय॑का प्राहुर्भाव होता है ॥ २९७ 
सम्भवन्ति ततः शुक्रात्‌ प्राणिनः पृथिवीपते । 
अग्नीषोमी हि तच्छुक्र खृज़तः पुष्यतश्थ ह ॥ ४०) 
प्रथ्वीनाथ ! उस वीर्यसे प्राणी उत्न्न होते हैं | 
प्रकार अभि और सोम उस वीर्यकी सष्टि और पुष्टि करते है| 
प्यमन्ताद्धि सूर्यश्ध पवनः शुक्रेच च। | 
पुक एव स्खतो राशिस्ततों भूतानि जशिरे ॥ ४१॥ 
इस तरह सूर्य) वायु और वीर्य एक ही राशि हैं॥ 5 | 
अन्नसे प्रकट द्वुए हैं। उन्हींसे समस्त प्राणियोंकी उत्तत्ति हुईहै| 
प्राणान्‌ ददाति भूतानां तेजश्वल भरतषभ। 
ग्ृहमभ्यागतायाथ यो. दद्यादन्नमर्थिने ॥ ४२७ 
भरतश्रेष्ठ ! जो घरपर आये हुए याचककों अं 
देता है? वह सब प्राणियोंको प्राण और तेजका 2 िलेकल्पद केस. 


करता है ॥ ४२ ॥ शं | 

भीष्म उवाच | 
नारदेनैवमुक्तोषहमदामन्न॑ सदा ज्ञप। | 
अनस्‌ युस्त्वमप्यन्नं तस्माद्‌ देद्दि गतज्वरः ॥ ४३। 


दानधर्मपवे ] 


चतुःपश्टितमो5ध्यायः 
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प्मजी कहते हँ-नरेश्वर | जब नारदजीने मुझे इस 
_ प्रकार अन्न-दानका माहात्म्य बतलछाया) तबसे में निम्् 


अन्नका दान किया करता था | अतः तुम भी दोषदृष्टि और 


की जिका दान किया करता था। अतः तुम भी दोषदृष्टि और 
। 
५ृ3 


जलन छोड़कर सदा अन्न-दान करते रहना ॥ ४३॥ 


दत्त्वान्‍्नं विधिवद्‌ राजन विप्रेभ्यस्त्वमिति प्रभो | 
| यथावदनुरूपेभ्यस्ततः.. स्वर्गमवाप्स्यसि ॥ ४४॥ 
राजन ! प्रभो | तुम सुयोग्य ब्राह्मणोंको विधिपूर्वक 
अन्नका दान करके उसके पुण्यसे स्वर्गलोककों प्राप्त कर छोगे ॥ 
अन्नदानां हि ये लोका स्तांस्त्वं शटणु जनाधिप । 
भवनानि प्रकाशन्ते दिवि तेषां महात्मनाम्‌ ॥ ७४५॥ 
|. नरेश्वर [ अन्न-दान करनेवार्लोको जो लोक प्राप्त द्ोते 
| हैं, उनका परिचय देता हूँ, सुनो । खर्गमें उन महामनस्वी 
| अन्नदाता ओके घर प्रकाशित होते रहते हैं ॥ ४५ ॥ 
तारासंस्थानि रूपाणि नानास्तम्भान्वितानि च | 
चन्द्रमण्डलशु प्राणि किकिणीज्ञालवन्ति च ॥ ४६॥ 
उन ग्रहोंकी आकृति तारोंके समान उज्ज्वल और 
| अनेकानेक खर्म्मोसे सुशोमित होती है | वे णह चन्द्रमण्डलके 
।समान उज्ज्वल प्रतीत होते हैं | उनपर छोटी-छोटी घंटियोसि 
युक्त झालरें लगी हैं॥ ४६ ॥ 
| तरुणादित्यवणोनि स्थावराणि चराणि च। 
अनेकशतभोमानि सान्‍्तर्जलचराणि व ॥ ४७॥ 
उनमेंसे कितने ही मबन प्रातःकालके सूर्यंकी भाँति छाल 
| प्रभासे युक्त हैं, कितने ही स्थावर हैं और कितने ही विमानोंके 
'रूपमें विचरते रहते हैं । उनमें सेकड़ों कक्षाएँ और मंजिडें 
होती हैं | उन घरोंके भीतर जलचर जीवॉमहित जलाशय 
होते हैं ॥ ४७ | 


जी जटीनी--ी 


वेदूयोर्कप्रकाशानि रौप्यरुक्ममयानि च। 
सर्वंकामफलाश्थापि वृक्षा भवनसंस्थिताः ॥ ४८ ॥ 

कितने द्वी घर वदूयमणिमय ( नील ) सूर्यकें समान 
प्रकाशित होते हैं। कितने ही चाँदी और सोनेके बने हुए. 
हैं। उन मबनोंमें अनेकानेक वृक्ष शोभा पाते हैं, जो सम्पूर्ण 
मनोवाड्छित फल देनेवाले ईं ॥ ४८ ॥ 


जीजा 


८ रा पु € 
वाप्यो वीध्यः सभाः कूपा दीधिंकाश्रैव सर्वे शः । 


घोषवन्ति च यानानि युक्तान्यथ सहस्रशः ॥ ४९ ॥ 


उन गहोंमें अनेक प्रकारकी बावड़ियाँ, गलियाँ। सभा- 
भवन) कूप) ताल्यब और गम्भीर घोष करनेवाले सहसों 
जुते हुए रथ आदि वाहन होते हैं ॥ ४९ ॥ 
भक्ष्यमोज्यमयाः शैला वार्सास्याभरणानि च । 
क्षीर॑ स््रवन्ति सरितस्तथा चैवान्नपर्वताः ॥ ५० ॥ 
बहाँ मश्य-भोज्य पदार्थोके पर्वत) वस्र और आभूषण 
हैं। बहाँकी नदियाँ दुध बहाती हैं । अन्नके पर्वतोपम ढेर 
लगे रहते हैं ॥ ५० ॥ 
प्रासादाः पाण्डुरा श्राभाः शय्याश्व काश्चनोज्ज्वलाः । 
तान्यन्नदाः प्रपद्यन्ते तस्मादन्नप्रदों भव ॥ ५१॥ 
उन भवनमे सफेद बादलेके समान अद्जालिकाएँ और 
सुवर्णनिर्मित प्रकाशपूर्ण शय्याएँ शोभा पाती हैं । वे महल 
अन्नदाता पुरुषोंको प्रास होते हैं; इसलिये तुम भी अन्न दान करो॥ 
पते लोकाः पुण्यक्तता अन्नदानां महात्मनाम्‌ । 
तस्मादन्न प्रयत्नेन दातव्यं मानवैभुवि ॥ ५२॥ 
ये पुण्यजनित लोक अग्नदान करनेवाले महामनस्वी 
पुरुषोंको प्राप्त होते हैं | अतः इस प्रथ्वीपर सभी मनुष्योंको 
प्रयक्षपूर्वक अन्नका दान करना चाहिये ॥ ५२ ॥ 


॥। इति श्रीमह्ाभारते अनुशासनयर्वेणि दानधर्मपर्वणि अन्नदानप्रशंसायां बत्रिषष्टितमोड्ध्यायः ॥ ६३ ॥ 


|. इस प्रकार श्रीमहामारत अनु शासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें अन्नदानकी प्रशंंसाविषयक तिरक्ठतरोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६३ ॥ 


। चतुःपश्टितमो5ध्याय: 
विभिन्‍न नक्षत्रोंके योगमें भिन्न-भिन्न वस्तुओंके दानका माहात्म्य 


युधिप्ठिर उवाच 
श्रुत॑ मे भवतो वाक्यमन्नदानस्य यो विधिः । 
नक्षत्रयोगस्वेदानो दानकत्पं ब्रवीहि मे ॥ १ ॥ 
| युधिप्टि रने पूछा--पितामह ! मैंने आपका उपदेश 
. घुना | अन्नदानका जो विधान है? वह शात हुआ | अब 
वत्ते यह बताइये कि किस नक्षत्रका योग प्राप्त होनेपर किस- 
किस बस्तुका दान करना उत्तम है ॥ १ ॥ 
* ]ष्म उबाच 
।. भ्रत्राष्युदाहरन्तीममितिहासं 


स० स० ३---५६ ७--- 


पुरातनम्‌ । 


देवक्याश्रेव संवाद महपेंनारदस्थय था ॥ २ ॥ 

भीष्मजीने कहा--युधिष्ठटिर | इस विषयमें जानकार 
मनुष्य देवकी देवी ओर महर्षि नारदके स्ंवादरूप प्राचीन 
इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ २॥ 
द्वारकामनुसम्प्रापं॑ नारद देवदर्शनम । 
पप्रच्छेद॑ वचः प्रइनं देवकी घर्मदर्शनम्‌ ॥ ३ ॥ 

एक समयकी बात है, धर्मदर्शी देवषिं नारदजी द्वारकार्मे 
आये थे । उस समय वहाँ देवकी देवीने उनके सामने यही 
प्रश्न उपस्थित किया ॥ ३ ॥ 


ने >नीजनीज न >ल५ती 
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तस्याः खम्पृच्छमानाया देवर्पिनॉरद्स्ततः । 
आचष्ट विधिवत्‌ सव॑ तच्छुणुष्व विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ | देवकीके इस प्रकार पूछनेपर देवर्षि नारदने 
उस सम्रय विषिपूर्वक सब बातें बतायी। वे दी बातें में तुमसे 
कहता हूँ; सुनो ॥ ४ ॥ 
नारद उवाच 
कृत्तिकासु महाभागे पायसेन ससपिंषा। 
संतप्य ब्राह्मणान्‌ साधूँल्‍लोकानाप्रोत्यनुत्तमान्‌ ॥ ५ ॥ 
नारदजीने कहा- मद्दाभागे ! कृत्तिका नक्षत्र आनेपर 
मनुष्य घृतयुक्त खीरके द्वारा श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको तृप्त करे | इससे 


बह सर्वोत्तम लोकांको प्राप्त होता है ॥ ५॥ 
रोहिण्यां प्रखतमोगमासेर्नेन  खांपेपा । 
न ण्पी 
पयो:शन्नपानं दातव्यमन्रणाथ छिजातये ॥ ६ ॥ 
रोहिणा नक्षत्रमें पके हुए फलके गूदे, अन्न) घी) दूध 


मद जा न मा आर अप 
तथा पीनेयोग्य पदार्थ ब्राह्मणकों दान करने चाहिये । इससे 


उनके ऋणते छुटकारा मिलता है ॥ ६ ॥ 

दोग्धी दत््वया सवत्सां तु नक्षत्र सोमदेवते। 

गचछन्ति मानुपाल्लेकात्‌ सवलोकमनुफ्तमम्‌॥ ७ ॥ 
मृगशिर नक्षत्रमे दूध देनेबाली गोका बछड़ेसद्वित दान 

करके दाता मृन्युके पश्चात्‌ इस लोकसे सर्वोत्तम स्वर्ग- 

लोकमें जाते हैं ॥ ७ ॥ 

आद्वीयां छूसरं दरवा तिलमिश्रमुपोषितः । 

नरस्तरति दुर्गाण शछ्ुरधारांश्व पव॑तान्‌ ॥ ८ ॥ 


आर्द्रा नक्षत्रमें उपवासपूर्वक तिलमिश्रित खिचड़ी दान 


क्रनेवाला मनुष्य बड़े-बड़े दुर्ग संकर्टोंसे तथा क्षुरकी-सी 
घारवाले उर्बगसे भी पार द्वो जाता है ॥ ८ ॥ 
_पूपान्‌ पुनर्वसों दत्त्या तथेबात्नानि शोभने। 
यशास्थी रूपसम्पन्नो बह्न्नो जायते कुले॥ ९ ॥ 
शोभने [ पुनर्बंसु नक्षत्रमे पुआा और अन्न-दान करके 
मनुष्य उत्तम कुलमें जन्म लेता है तथा वहाँ यशस्वी, रूपवान्‌ 
एवं प्रचुर अन्नमे सम्पन्न द्ोता जे 5 आओ 
पुष्येण कनक दृत्वा कृत वाकृतमेब च। 
अनालोकेषु लोकेषु सोमबत्‌ स विराजते ॥ १० ॥ 
पुष्य नक्षत्रमें तोनेका आभूषण अथवा केंवठ साना द्दी 
दान करनेसे दाता प्रकाशशून्य लछोकोमें भी चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित होता है ॥ १० ॥ 
आइलेपायां तु यो रूप्यम्तुप|्मं या प्रयच्छति । 
स॒ सर्वभयनिर्मुकः सम्भवानधितिष्ठति ॥ ११ ॥ 
जो आइलेपा नश्षत्रमें चांदी अथवा बैल दान करता है? 
बह इस जन्ममें सब्र प्रकारके भयसे मुक्त हो दूसरे जन्म- 
में उत्तम कुलमें जन्म लेता है ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपवेणि 


मघासु तिलपूर्णानि वर्धभानानि मानवः। 
प्रदाय पुत्रपशुमानिह प्रेत्य च मोदते ॥ १२॥ 
जो मनुष्य मघा नक्षत्रमें तिलसे भरे हुए वर्धमान पाज्नों- 
का दान करता है; वह इहलोकमें पुत्रों और पश्ुओंसे सम्पन्न 
हो परलोकमें भी आनन्दका भागी होता है॥ १२॥ 
फल्गुनीपूवेसमये ब्राह्मणानामुपोषितः 
भक्ष्यान फाणितसंयुक्तान दत्त्वा सोभाग्यम्त्5छति॥ १३ 
पूर्वाफाल्गुनी नक्षत्रमे,ं उपवास करके जो मनुष्य 
आहाणोंको मक्‍्खनमिश्रित भकश्ष्य पदार्थ देता है। वह 
सौभाग्यशाली होता है ॥ १३ ॥ 
घृतक्षीरसमायुक्त॑ विधिवत्‌ पष्टिकौदनम्‌ । 
उत्तराविषये दत्त्वा स्वर्गंलोके महीयते ॥ १४॥ 
उत्तराफाल्गुनी नक्षत्रमें विधिपूर्वकक घुत और दुग्घसे 
युक्त साठीके चावलके मातका दान करनेसे मनुष्य स्वम॑- 
लोकमें सम्मानित होता है ॥ १४ ॥ 
यद्‌ यत्‌ प्रदीयते दानमुफ्तराविषये नरेः 
महाफलमनन्तं तद भवतीति विनिश्चयः ॥ १५॥ 
उत्तरा नक्षत्रमें मनुष्य नो-जो दान देते हैं बह महान 


फलमे युक्त एवं अनन्त होता है-यह शाम््रोंका निश्चय दे ॥ १५॥ 


हस्ते हस्तिरर्थ दत्ता चतुयुक्तमुपोषितः प 
प्राभोति परमॉल्लोकान पुण्यकामसमन्वितान्‌॥ १६॥ 
हस्तनक्षत्रमें उपवास करके ध्यत्रा, पताका चेंदंवा और 
किड्टिणीजाल-इन चार वस्तुओंमे युक्त द्वाथी जुते हुए रथकां 
दान करनेवाला मनुष्य यवित्र कामनार्भते युक्त उत्तम 
लोकोंमें जाता है ॥ १६ ॥ है 
चित्रायां वृषभ दत्त्वा पुण्यगन्धांश्व भारत। 
चरन्त्यप्सरसां लोके रमन्ते नन्‍्दुने तथा ॥ १७॥ 
भारत | जो छोग चित्रा नक्षत्रमें वृषभ एवं पवि 
गन्बका दान करते हैं) वे अप्सराओंके छोकमें विचरते और 
नन्दनवनमें रमण करते हैं ॥ १७ ॥ 
स्वात्यामथ धन दत्त्वा यदिष्टतममात्मनः | 
प्राप्नोति लोकान स शुभानिद्द चेच महद्‌ यशः॥ १८॥ 
स्वाती नक्षत्रमे अपनी अधिक-से-अधिक प्रिय बस्तुक 
दान करके मनुष्य शुभ लोकोमें जाता है और इस जगतूँ 
भी मद्दान यशका भागी द्वोता है ॥ १८ ॥ । 
विशाखायामनडवाहं धेज़ुं दत्वा च दुग्धदाम्‌ । 
सप्रासकं च शकठं सधान्यं वल्लसयुतम्‌ ॥ १९६ 
पितृन्‌ देवांश्व प्रीणाति प्रेत्य चानन्त्यमइनुते । 
न च दुगाण्यवाप्ोति स्वर्गलोक॑ च गचछति ॥ २० 
जो विशाखा नक्षत्रमें गाड़ी ढोनेवाले बैल) दुध देनेवाल 
गाय; धान्‍्यः वस्त्र और प्रासज्नलसहिित शकट दान करता है 


न वि७ओणजलम+ 


वाला... रमयक 
“पक नलकनीक मी 


दाॉनधमंपव | 


बह रेवता भा ओर उितरोको तृत्त कर देता है तथा मृत्युके 
पश्चात्‌ अक्षय सुखका मांगी हाता है । वह जीते जी कभी 

| संकटमें नहीं पड़तः ओर मरनेके बाद स्वर्गलोकमें जाता है॥ 

| दत्त्वा यथोक्त॑ विप्रेभ्यो वृक्तिमिष्टां स विन्द्ति । 

| नरकादींश्व संकलेशान, नाप्रोतीति विनिश्चयः ॥ २१ ॥ 

| पूर्वोक्ति बस्तुओंका ब्राह्मणोंको दान करके मनुष्य इच्छित 

| जीविका-ब्॒त्ति पा लेता है और नरक आदिके कष्ट भी कभी 

। भं!।गता । ऐसा शास्त्रोंका नश्वय है ॥ २१ ॥ 

| अनुराधासु॒प्रावारं वरान्न॑ समुपोषितः 

| दत्ता युगशत चापि नरः स्व्गें महीयते ॥ २२ ॥ 

| जो मनुष्य अनुराधा नक्षत्रमें उपवास करके ओदनेका 

॥ बस्र और उत्तम अन्न दान करता है) वह सौ युर्गोतक स्वर्ग 

| छोक में सम्मानपृर्वंक रहता है ॥ २२ ॥ 


कालशाक तु विप्रेभ्यो दत्त्वा मत्येः लमूलकम । 
ज्येष्ठायामुद्धिमिष्ां वे गतिमिष्टां स गछछति ॥ २३॥ 
॥ 


और मूली दान करता है; वह अभीष्ट समृद्धि और सद्ग तिकों 
| प्रात होता है ॥ २३ ॥ 

। मूले मूलफल दर्त्या ब्राह्मणेभ्यः समाहितः 

॥ पितृन्‌ प्रीणयते चापि गतिमिष्ां च गउछति ॥ २४॥ 


मूल नक्षत्रम एकाग्रचित्त हो ब्राह्मणोंकी मूल-फल दान 


| करनेवाला मनृष्य पितरोंको तृत्ष करता और अभीष्ट 


| गतिको पाता है ॥ २४ ॥ 


अथ पू्वोस्वषादास द्धिपात्राण्युपोषितः 
कुलवृत्तोपसम्पस्ने ब्राह्मण. वेद्पारगे ॥ २५॥ 
पुरुषो जायते प्रेत्य कुले खुबहुगोधने। 
पूर्धाषादा नश्चत्रमें उपवास करके कुलीन, सदाचारी एवं 
 बेदोंके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मणकों दहीसे मरे हुए, पात्रका 
दान करनेवाला मनुष्य मृत्युके पश्चात्‌ ऐसे कुलमें जन्म लेता 
है; जहाँ गोधनकी अधिकता होती है ॥ २५३ ॥ 
| डद्मन्थं ससर्पिष्क॑ प्रभूतमधिफाणितम्‌ | 
दत्वोत्तरास्वघादासु सर्वकामानवाप्नुयात्‌ ॥ २६॥ 
| जो उत्तराषादा नक्षत्रमें जलपूर्ण कलशसद्दित सत्तकी 
| बनी हुई खाद्य वस्तु, घी ओर प्रचुर माबबन दान करता है, 
| बह सम्पूर्ण मनोवाड्छित भोर्गोंको प्राप्त कर लेता है ॥ २६ ॥ 
दुग्ध त्वभिजिते योगे दत्त्वा मधुघृतप्लुतम्‌ । 
| धर्मनित्यो मनीषिभ्यः स्वर्गंलोके महीयते ॥२७ ॥ 
जो नित्य धर्म परायण पुरुष अभिजित नक्षत्नके योगमें 
' मनीषी ज्राह्मणोको मधु और चघोसे युक्त दूध देता है, वह 
| स्वर्गलोकमें सम्मानित होता है ॥ २७ ॥ 
श्रवणे कम्बल दत्त्वा वस्थ्ान्तरितमेव वा। 


चतुःपश्टितमो 5ध्यायः 


जो मनुष्य ज्येष्ठा नक्षन्नमें ब्राह्मणोंको समयोचित शाक 
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इवेतेन याति यानेन स्वगंलोकानसंवृतान्‌ ॥ २८ ॥ 
जो श्रवण नक्षत्रमें वस्त्रतेष्टित कम्बल दान कर्ता हैः 
बह इवेत विमानके द्वारा खुले हुए स्वर्गलोकमें जाता है॥२८॥ 
गोप्रयुक्त धनिष्ठासु यान॑ दत्त्वा समाहितः | 
वख्रराशिधनं सद्यः प्रेन्‍्य राज्य प्रपद्यते ॥ २९ ॥ 
जो धनिष्ठा नक्षत्रमें एकाग्रचित्त होकर बेलगाड़ी, वस्त्र- 
समूह तथा धन दान करता है) वह मृत्युके पश्चात्‌ शीघ ही 
राज्य पाता है ॥ २९॥ 
गन्धाब्छतभिषायोगे दत््वा सागुरुचन्दनान | 
प्राम्मेत्यप्सरसां संघान प्रेत्य गन्धांश्व शाध्वतान्‌ ॥३०॥ 
जो शतभिषा नक्षत्रके योगमें अगुद और चन्दनसद्दित 
सुगन्धित पदार्थोका दान करता है, वह परलोकर्मे अप्सराओं- 
के समुदाय तथा अक्षय गन्धको पाता है ॥ ३० ॥ 
पूर्वाभाद्रपदायोगे राज़मापान्‌ प्रदाय तु। 
सर्वभक्षफलोपेतः स वे प्रेत्य खुखी भवेत्‌ ॥ ३१॥ 
पूर्वाभाद्रपदा नक्षत्रके योगमें बड़ी उड़द या सफेद 
मटरका दान करके मनुष्य परलोकमें सब प्रकारकी खाद्य 
वस्तुओंसे सम्पन्न हो सुखी होता है ॥ ३१ ॥ 
और कश्नमुत्तरायोगे यस्तु मांस प्रयच्छति । 
स पितृन्‌ प्रीणयति वे प्रेत्य चानन्त्यमश्नुते ॥ ३२॥ 
जो उत्तराभाद्रपदा नक्षत्रके योगमें औरभ्र फलका गूदा 
दान करता है। वह पितरोंको तृत्त करता और परलोकर्मे 
अक्षय सुखका भागी होता है ॥ ३२॥ 
कांस्योपदोहनां धेनुं रेवत्यां यः प्रयदछति । 
सा प्रेत्य कामानादाय दातारमुपतिष्ठति ॥ ३३॥ 
जो रेवती नक्षत्रमें कांतके दुग्धपात्रसे युक्त घेनुका दान 
करता है; वह घेनु परलोकमें सम्पूर्ण भोगोंको लेकर उस 
दाताकी सेवामें उपस्थित होती है ॥ ३३॥ 
रथमश्वसमायुक्त दत्त्वाश्विन्यां नरोक्तमः | 
हस्त्यश्वरथसम्पन्ने वर्चेस्वी जायते कुले ॥ ३४॥ 
जो नरश्रेष्ठ अश्रिनी नक्षत्रमें घोड़े जते हुए रथका दान 
करता है; वह हाथी, घोड़े और रथसे सम्पन्न कुलमें तेजस्वी 
पुत्र रूपसे जन्म लेता है॥ २४ ॥ 
भरणीषु टिज्ञातिभ्यस्तिलघेनुं प्रदाय वे। 
गाः सुप्रभूताः प्राप्नोति नरः प्रेत्य यशस्तथा ॥ ३५॥ 
जो मरणी नक्षत्रमें ब्राह्मणोंकी तिलमयी घेनुका दान 
करता है; बह इस लोकमें बहुत-सी गौओंको तथा परलोकर्मे 
महान यशको प्राम्त करता है | ३५ ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्येष लक्षणोहेशः प्रोक्तो नक्षत्रयोगतः | 
देवकया नारदेनेह सा स्नुषाभ्यो5त्वीदिदम ॥ ६६॥ 


हिमदककम्याकाण काया 
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भीष्मजी कहते है---राज्न्‌ ! इस प्रकार नक्षत्रोके 
योगमें किये जानेवाले विविध वस्तुओंके दानका संक्षेपसे यहाँ 


श्रीमहाभारते 
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[ अनुशासनपर्वणि 
वर्णन किया गया है । नारदजीने देवकीसे और देवकी जीने 
अपनी पुत्रवधुअंसे यह विषय सुनाया था ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमद्रााभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वेणि नक्षत्रयोगदानं नाम चतुःषश्तिमो5घ्याय; ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासमपवके अन्तर्गत दानघर्मपर्में नक्षत्रगोग्सम्बन्धी दान नामक चौंसठर्राँ अध्याय पुरो हुआ ॥ ६४॥ 


पशञ्मपष्टितमो अध्याय: 
सुबण और जल आदि विभिन्‍न वस्तुओंके दानकी महिमा 


भीष्म उव।च 
रे छ 
सवान कामान्‌ प्रयच्छन्ति ये प्रयच्छन्ति काश्चनम । 
इत्येयवं भगवानत्रिः पितामहरुतोषब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ-बयुधिष्ठिर ! ब्रह्माजीके पुतन्न 


भगवान्‌ अतन्निका प्राचीन वचन है कि “जो सुवर्णका दान करते 


हैं, वे मानो याचककी सम्पूर्ण कामनाएँ पूर्ण कर देते हैं? || १॥ 

पवित्रमथ चायुप्यं पितृणामक्षयं च तत्‌। 

खुबर्ण मनुजेन्द्रेण हरिश्वन्द्रेण कीर्तितम्‌ ॥ २ 
राजा हरिश्वन्द्रने कद्दा है कि “्सुवर्ण परम पवित्र; आयु 

बढ़ानेवाला और पितरोंकों अक्षय गति प्रदान करनेवाला है!। २। 

पानीयं परम दाने दानानां मनुरत्रवीत्‌। 

तस्मात्‌ कूपांश्व वापीश्व तडागानि च खानयेत्‌ ॥ ३ ॥ 
मनुजोने कद्दा है कि “जलका दान सब दार्नोसे बढ़कर 


है।? इसलिये कुएँ, बावड़ी और पोखरे खोदवाने चाहिये ॥ ३॥ 


अर्थ पापस्य हरति पुरुपस्येह क्मणः 
कूपः प्रवृत्तपानीयः सुप्रत्नत्तश्च नित्यशः ॥ ४ ॥ 

जिसके खोदवाये द्ुए कुएँमें अच्छी तरह पानी निकछकर 
यहाँ सदा सब लोगोके उपयोगमें आता है; वह उस मनुष्यके 
पापकर्मका आधा भाग हर लेता है ॥ ४ ॥ 


सच तारयते वंश यस्‍स्य खाते जलाशये। 
गावः पिबन्ति विप्राश्व साथवश्थ नराः सदा ॥ ५ ॥ 


जिसके खोदबाये हुए जलाशयमें गो) ब्राह्मण तथा श्रेष्ठ 


पुरुष सदा जल पीते हैं, बह जलाशय उस मनुष्यक्े समूचे 


कुलका उद्धार कर देता है ॥ ५॥ 

निदाघकाले पानीयं यस्य तिष्ठत्यवारितम्‌ । 

स॒ दुर्ग विषम छृत्सखं न कद्ाचिदवाप्नुते ॥ ६ 
जितके बनवाये हुए तालाबमें गरमीके दिनेमिं भी पानी 

मौजूद रहता दे? कभी घटता नहीं है। बह पुरुष कभी अत्यन्त 

विधप्रम संकटमें नहीं पड़ता ॥ ६ ॥ 

बृहस्पतेभंगबतः पूष्णश्रेथ भगस्य च। 


अश्विनोश्रैव वह्षेश्व प्रीतिभवति सर्पिषा॥ ७ ॥ 


घी दान करनेसे भगवान्‌ बृहस्पति, पूषा। भग, अश्िनी: 
कुमार और अभिदेव प्रसन्न होते हैं ॥ ७ || 
परम॑ भेषज होतद्‌ यशानामेतदुत्तमम्‌ । 
रखानामुत्तमं चेंतत्‌ फलानां चेतदुत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
धी सबसे उत्तम औषध और यज्ञ करनेकी सर्वश्रेष्ठ वस्तु 
है । बह रसॉमें उत्तम रस है और फल्में सर्वोत्तम फल है ॥८॥ 
फलकामो यशस्कामः पुष्टिकामश्न नित्यदा | 
घृतं दद्याद्‌ द्विजातिभ्यः पुरुषः शुचिरात्मवान्‌ ॥ ९ ॥ 
जो सदा फछ) यश और पुष्टि चाहता हो) वद पुरुष 
पवित्र हो मनको वशमें करके द्विजातियोंक्ो घृत दान करे॥ ९ 
घृत मासे आश्वयुजि विप्रेभ्यो यः प्रयच्छति । 
तस्मै प्रयच्छतो रूप॑ प्रीतो देवाविद्याश्विनों ॥ १० ॥ 
जो आश्विन मासमें बआ्राह्मणोंकी घृत दान करता है। उस 
पर देववैद्य अश्विनीकुमार प्रसन्न होकर यहाँ उसे रूप 
प्रदान करते हैं ॥ १० ॥ 
पायसं सर्पिषा मिश्र द्विजेभ्यो यः प्रयरछति । 
गृहं तस्य न रक्षांसि धपेयन्ति कदाचन ॥ ११ ॥ 
जो ब्राह्मणोकी घृतमिश्रित खीर देता है, उसके घरपर 
कभी राक्षरसतोंका आक्रमण नहीं होता ॥ ११ ॥ 
पिपासया न प्रियते सोपच्छन्द्श्व जायते। « 
न प्राप्लुयातच्य व्यसन करकान्‌ यः प्रयचछति ॥ १२॥ 
जो पानीते भरा हुआ कमण्डलु दान करता है) वह 
कभी प्याससे नहीं मरता | उसके पास सब्र प्रकारकी आवश्यक 
सामग्री मौजूद रहती है और बह संकटमें नहीं पड़ता॥ १२॥ 
प्रयतो ब्राह्मणाग्रे यः भ्रद्धया परया युतः । 
उपस्पशनपडभागं लभते पुरुष: सदा ॥ १३३ 
जो पुरुष सदा एकाग्रचित्त हो ब्राह्मणके आगे बड़ी 
श्रद्धाके साथ विनययुक्त व्यवहार करता है। वह पुरुष सदा 
दानके छठे भागका पुण्य प्राप्त कर लेता है॥ १३॥ 
यः साधनार्थ काष्ठानि ब्राह्मणेभ्यः प्रयचछति । 
प्रतापना्भ राजेन्द्र वृत्तवद्भयः सदा नरः ॥ १७७ 


। 


| 


दानधमंपर्व ] 


सिद्ध थन्त्यथोंः सदा तस्य कार्याणि विविधानि च । 
उपयुपरि शत्रणां वपुषा दीप्यते च सः॥१५॥ 
राजेन्द्र|जो मनुष्य सदाचारसमत्र ब्राह्मणोकी मोजन बनाने 

और तापनेके लिये सदा लकड़ियाँ देता है? उसकी सभी 
| कामनाएँ तथा नाना प्रकारके कार्य सदा दी सिद्ध होते रहते हँ 
और वह शन्रुओंके ऊपर-ऊपर रहकर अपने तेजस्वी शरीरसे 
|देदीप्यमान होता है ॥ १४-१५ ॥ 


भगवांश्वापि सम्प्रीतो वह्निभंवति नित्यशः । 

ज्ञतं त्यजन्ति पशवः संग्रामे च जयत्यपि ॥ १६॥ 
इतना ही नहीं। उसके ऊपर सदा भगवान्‌ अभिदेव 

प्रसन्न रहते हैं | उत्के पशद्चओंकी द्वानि नहीं होती तथा वह 

संग्राममें विजयी होता है ॥ १६॥ 

पुत्राड्छियं च लभते यइछत्नं सम्प्रयठछति । 

न चश्लुव्योधि छभते यशभागमथाइनुते ॥ १७॥ 


न जे 


पद्पष्टितमोडध्यायः 
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जो पुरुष छाता दान करता है; उसे पुत्र और लक्ष्मीकी 
प्राप्ति होती है। उसके नेत्रमें कोई रोग नहीं दोता और 
उसे सदा यज्ञका भाग मिलता है ॥ १७ ॥ 
निदाघकाले वर्ष वा यदुछत्र सम्प्रयच्छति । 
नास्य कश्चिन्मनोदाहः कदाचिदपि जायते। 
रूच्छात्‌ स विपमाश्ेेव श्षिप्रं मोक्षमवाप्लुते ॥ १८॥ 
जो गर्मी और बरसातके महीनोंमें छाता दान करता हैः 
उसके मनमें कभी संताप नहीं होता । वह कठिन-से-कठिन 
संकटसे शीघ्र द्वी छुटकारा पा जाता है ॥ १८ ॥ 
प्रदान॑ सर्वेदानानां शकटस्य विशस्नम्पते । 
एवमाह महाभागः शाण्डिल्यो भगवान्षि: ॥ १९ ॥ 
प्रजानाथ | महाभाग भगवान्‌ शाण्डिल्य ऋषि ऐसा 
कदते हैं कि “शकट ( बेलगाड़ी ) का दान उपर्युक्त सब 
दारनोंके बराबर है? ॥ १९ ॥ 


। इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधमंपवंणि पशञ्नपश्ितमो$घ्यायः ॥ ६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशातनपर्दके अन्तगत दानधर्मपवेमें पेंसठर्वों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६५ ॥ 
-2-3€(७2&6689-०- 


| 


पटषष्टितमो5ध्यायः 


| जूता, शकट, तिल, भूमि, गो और अन्नके दानका माहात्म्य 
| 


युधिष्ठिर उवाच 
दृह्ममानाय विधप्राय यः प्रयच्छत्युपानहौ | 
'यत्‌फल तस्य भवति तने ब्रृहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पुछा--पितामह ! गर्मीके दिनेंमिं जिसके 
गैर जल रहे हों) ऐसे ब्राह्मणको जो जूते पहनाता है; उसको 
जो फल मिलता है; वह मुझे बताइये ॥ १॥ 
| भीष्म उवाच 
उपानहौ प्रयच्छेद्‌ यो ब्राह्मणेभ्यः समाहितः 
देते कण्टकान्‌ सवोन्‌ विषमाजन्निस्तरत्यपि ॥ २ ॥ 
प्॒ शत्रणामुपरि च संतिष्ठति युधिष्ठिर । 
बने चाश्वतर्रयुक्त तस्य शुर्त्रं विशाम्पते ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा-युधिष्टिर ! जो एकाग्रचित्त होकर 
वाह्मणोंके लिये जूते दान करता है; वह सब कण्टर्कोंको मसल 
ग़ब्ता है और कठिन विपत्तिसे भी पार द्वो जाता है | इतना 
ह नहीं, वह शज्रुओंके ऊपर विराजमान होता है । 
जानाथ ! उसे जन्मान्तरमें खच्चरियोंसे जुता हुआ उज्ज्वल 
'य प्राप्त होता है ॥ २-३ ॥ 
'परतिष्ठति कौन्तेय रौप्यकाश्चनभूषितम्‌ 
कर दम्यसंयुक्त दत्त भवति चंच हि॥ ४ ॥ 
। कुन्तीकुमार | जो नये बेलेसे युक्त शकट दान करता 


है, उसे चाँदी और सोनेसे जटित रथ प्राप्त होता है ॥ ४॥ 


युधिषिर उवाच 
यत्‌ फल तिलदाने च भूमिदाने च कीर्तितम्‌ । 
गोदाने चान्नदाने च भूयस्तद्‌ बरृहि कौरच ॥ ५ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--कुरुनन्‍्दन ! तिल) भूमि; गौ 
और अन्नका दान करनेसे क्या फल मिलता है! इसका 
फिरसे वर्णन कीजिये ॥ ५॥ 
भीष्म उवाच 
शणुष्व मम कोन्तेय तिलदानस्य यत्‌ फलम्‌ | 
निशस्य च यथान्यायं प्रयच्छ कुरुसत्तम ॥ ६ ॥ 
भीष्मजीने कहा--कुन्तीनन्दन ! कुरुश्रेष्ट | तिल- 
दानका जो फल है) वह मुझसे सुनो ओर सुनकर यथोचित- 
रूपसे उसका दान करो ॥ ६ ॥ 
पितृणां परम भोज्यं तिलाः खष्टाः स्वयम्भुवा । 
तिलदानेन ये तस्मात्‌ पितपक्षः प्रमोदते ॥ ७ ॥ 
ब्रह्माजीने जो तिल उत्पन्न किये हैं, वे पितरोौके सर्वश्रेष्ठ 
खाद्य पदार्थ हैं | इसलिये तिल दान करनेसे पितरोंकों बड़ी 
प्रसन्‍नता होती है॥ ७ ॥ 
माघमासे तिलान्‌ यर्तु ब्राह्मणेभ्यः प्रयरछछति । 
सर्वसत्वसमाकी्ण नरक॑ स॒ न पद्यति॥ ८ ॥ 
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जो माघ मासमें ब्राह्मणोॉंकी तिल दान करता है; बह 


समस्त जन्तुओंसे मरे हुए नरकका दर्शन नहीं करता ॥ ८॥ 

सर्वेसत्रेश्य यज़ते यस्तिलेयजते पितृन्‌ । 

न चाकामेन दातव्यं तिलभआ्राद्ध कदाचन ॥ ९ ) 
जो तिलेके द्वारा पितरोंका पुजन करता है। वह मानो 

सम्पूर्ण यज्ञोका अनुष्ठान कर लेता है । तिल-श्राद्ध कभी 

निष्काम पुरुषको नहीं करना चाहिये ॥ ९॥ 

महर्षः कश्यपस्येते गात्रेभ्यः प्रसतास्तिलाः । 

ततो दिव्यं गता भाव प्रदानेषु तिलाः प्रभो ॥ १० ॥ 
प्रभो ! ये तिलक महर्षि कस्यपके अज्ञोसि प्रकट होकर 

विस्तारको प्रात हुए हैं; इसलिये दानके निमित्त इनमें 

दिव्यता आ गयी है ॥ १० ॥ 

पोष्टिका रूपदाश्यैव तथा पापविनाशनाः | 

तस्मात्‌ सर्वेप्रदानभ्यस्तिलदानं विशिष्यते ॥ ११॥ 
तिल पौष्टिक पदार्थ हैं | वे सुन्दर रूप देनेवाले और 

पापनाशक हैं | इसलिये तिल-दान सब दानेसि बढ़कर है। १ १॥ 

आपस्तम्वश्न मेधावी शहृृश्थध लिखितस्तथा । 

महपिंगौतमश्चापि तिरूदानेर्दिबं गताः ॥ १२ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ महर्षि आपस्तम्ब) शद्भू) लिखित तथा 

गौतम--ये तिलोंका दान करके दिव्यलोकको प्रास हुए हैं ।१२। 

तिलहोमरता विप्राः सर्व संयतमेथुनाः 

समा गब्येन हविषा प्रवृक्तियु बन संस्थिताः ॥ १३ ॥ 
वे सभी ब्राह्मण र्री-समागमसे दूर रहकर तिलोका हवन 


किया करते थे, तिब गोघुतके समान हृविके योग्य माने गये 
हैं; इसलिये यशोमें गह्दीत होते हैं एवं इरेक कर्मोमें उनकी 


आवश्यकता है ॥ १३॥ 


सर्वेषामिति दानानां तिलदानं विशिष्यते | 
अक्षयं सव्ेदानानां तिलदानमिद्दोच्यते ॥ १४ ॥ 


अतः तिलदान सब दानोंमें बदकर है। तिलदान यहाँ 


सब दानोंमे अक्षय फल देनेबाला बताया जाता है ॥ १४ ॥ 


उच्छिन्ने तु पुरा हव्य कुशिकर्षिः परंतपः | 
तिलैरमिन्रयं हुत्वा प्राप्तवान्‌ गतिमुत्तमाम्‌ ॥ १५॥ 
पुर्वकालमें परंतप राजर्पि कुशिकने इविष्य समास्त हो 
जानेपर तिलेसे ही हवन करके तीनों अग्निर्योकी तृपत्त किया 
था; इससे उन्हें उत्तम गति प्राप्त हुई ॥ १५ ॥ 
इति प्रोक्त कुरुक्रेष्ठ तिलदानमनुत्तमम्‌ | 
विधान येन विधिना तिलानामिह शास्यते ॥ १६॥ 
कुरुभ्रेष् | इस प्रकार जिस विधिके अनुसार तिलंदान 
करना उक्तम माना गया है; व्रह सर्वोत्तम तिलदानका विधान 
यहाँ बताया गया ॥ १६ ॥ 


्रीमद्ाभार ते 


[ अनुशासनपर्वणि 


अत ऊध्व निबोधेदं देवानां यष्टमिच्छताम | 
समागमे महाराज श्रह्मणा वे खयम्भुवा ॥ १७॥ 
महाराज | इसके बाद यज्ञकी इच्छावाले देवताओं औः 
खयम्भू ब्रह्माजीका समागम होनेपर उनमें परस्पर जो बातचीः 
हुई थी उसे बता रहा हूँ, इसपर ध्यान दो ॥ १७॥ 
देवाः समेत्य ब्रह्माणं भूमिभागे यियक्षवः । 
शुभं देशमयाचन्त यजेम इति पार्थिव ॥ १८। 
पृथ्वीनाथ | भूतलके किसी भागमें यज्ञ करनेको इच्छा 
वाले देवता ब्रह्माजीके पास जाकर किसी शुभ देशकी याचन 
करने लगे; जहाँ यज्ञ कर सकें ॥ १८॥ 
देवा ऊचुः 
भगवंस्त्व॑ प्रभुभूमेः स्वेस्थ त्रिदिवस्य च । 
यजेमहि महाभाग यश भवदनुशया ॥ १९, | 
देवता बोले--भगवन्‌ ! महाभाग | आप पृथ्वी औ 
सम्पूर्ण स्वर्गके भी स्वामी हैं! अतः हम आपकी आशा लेक 
पृथ्वीपर यज्ञ करेंगे ॥ १९ ॥ 
नाननुज्ञातभूमिर््ठि यशस्थय फलमचनुते। 
त्वं हि सब्स्य ज़्गतः स्थावरस्य चरस्य च ॥ २०। 
प्रभुभवसि तस्मात्वं समनुशातुमहसि । 
क्योंकि भूस्वामी जिस भूमिपर यज्ञ करनेकी अनुर्मा 
नहीं देता। उस भूमिपर यदि यज्ञ किया जाय तो उसका फ 
नहीं होता । आप सम्पूर्ण चराचर जग्तूके स्वामी हैं; अत् 
पृथ्वीपर यश्ञ करनेके लिये इमें आज्ञा दीजिये ॥ २०३ ॥० 
बरह्मोवाच 
ददानि मेदिनीभागं भवद्धथो5६ं खुरषभाः ॥ २१ 
यर्मिन्‌ देशे करिष्यध्वं यश्ञान्‌ काहयपनन्दनाः । 
ब्रह्माजीने कहा--काश्यपनन्दन सुरश्रेष्गण ! तुम 
पृथ्वीके जिस प्रदेशमें यश्ञ करोगे, बही भूभाग मैं तुम्हें 
रहा हू ॥ २१< ॥ । 
देवा जचुः 
भगवन ऊतकायाः सम यश्महे स्वाप्तदक्षिणें: ॥ २२ 
इमं तु देश मुनयः पर्युपासन्ति नित्यदा। 
देवतामोने कहा --भगवन्‌ | दमाग कार्य हो गया 
अब हम पर्याप्त दक्षिणावाले यशपुरुषका यजन करेंगे।* 
जो दिमालयके पासका प्रदेश है, इसका 'ऋषि-पम्रुनि सदासे 
आश्रय लेते हैं ( अतः हमारा यज्ञ मी यहीं होगा ) ॥ रर् 


ततो5गस्त्यश्व कण्बध्ध भ्रुगुरजिवृंपाकपिः ॥ १३ 
असितो. देवलशेव  देवयशमुपागमन्‌ । | 
ततो देवा मद्दात्मान ईजिरे यशमच्युतम्‌ ॥ २४ 
तथा समापयामासुयंथाकाल॑. खुरघेभाः 
तदनन्तर अगस्त्य कण्व) भगु, अन्रि, इृषाकपि) ऑ 


| 


| दानधमंपव ] 


| और देवल देवताओंके उस यज्ञ्में उपस्थित हुए | तब महा- 
मनस्वी देवताओंने यशपृरुष अच्युतका यजन आरम्भ किया 
और उन श्रेष्ठ देवगणोंने यथासमय उस यशको समाप्त भी 
कर दिया ॥ २३-२४३ ॥ 
_त इृष्टयशास््रदशा हिमवत्यचलोत्तमे ॥ २५॥ 
पष्ठमंशं क्रतोस्तस्य भूमिदानं. प्रचक्रिरे । 
पर्बतराज हिमालयके पास यज्ञ पूरा करके देवताओंने 
भूमिदान मी किया) जो उस यशके छठे भागके बराबर 
पुण्यका जनक था ॥ २५३ ॥ 


प्रादेशमात्र भूमेस्त यो दद्यादनुपस्क्तम ॥ २६॥ 
न सीदति स कच्छेषु न च दुर्गाण्यवाप्नुते । 
जितको खोदखादकर खराब न कर दिया गया हो ऐसे 
प्रारेशमात्र भूभागका भी जो दान करता है; वह न तो कमी 
मे संकटोंमें पड़ता है और न पड़नेपर कभी दुखी ही 
शैता है ॥ २६३ ॥ 
शीतवातातपसहां ग्रहभूमि सुसंस्क्रतराम ॥ २७॥ 
प्रदाय खुरलोकस्थः पुण्यान्तेषपि न चाह्यते। 
| जो रुदी) गर्मी और हवाके वेगकों सहन करनेयोग्य 
उजी-सजायी गृहभूमि दान करता है। वह देवलोकमें निवास 
्स्ता है। पुण्यका मोग समाप्त होनेपर भी बहाँसे हटाया 
पी जाता ॥ रछहे ॥ 
बुदिता बसति प्राशः शक्रेण सह पार्थिव ॥ २८॥ 
तिभ्रयप्रदानाद्य सोषपि खर्गे महीयते | 
| श्थ्वीनाथ | जो विद्वान्‌ गृहद/न करता है, वह भी उसके 
ण्यमे इन्द्रके साथ आनन्दपूर्वक निवास करता और स्वर्ग- 
ग्रेकमें सम्मानित होता है ॥ २८३ ॥ 


र्ध्यापककुले जातः भ्रोत्रियो नियतेन्द्रियः ॥ २९ ॥ 

गे यस्य बसेत्‌ तुष्ःः प्रधान लोकमच्नुते । 

| अध्यापक-बंशमें उत्पन्न श्रोत्रिय एवं जितेन्द्रिय ब्राह्मण 

त्ेसके दिये हुए, घरमें प्रसन्नतासे रहता है। उसे श्रेष्ठ छोक 

मर होते हैं॥ २९१ ॥ 

था गवार्थ शरणं शीतवर्षसहं दृढम्‌ ॥ ३० ॥ 

गसप्तम॑ तारयति कुल भरतसत्तम | 
भरतश्रेष्ठ | जो गौओंके लिये सर्दी और वर्षासे बचाने- 

ला सुदृदद निवासस्थान बनवाता है; वह अपनी सात पीढियां- 

॥ उद्धार कर देता है ॥ ३२०३ ॥ 

भूमि ददलछोके शुभां थियमवाप्नुयात्‌ ॥ ३१ ॥ 

त्नभूमि प्रदयात्‌ तु कुलबंदं प्रव्धयेत । 

। खेतके योग्य भूमि दान करनेवाला मनुष्य जगतूमें शुभ 

सत्ति प्राप्त करता है और जो रत्नयुक्त भूमिका दान करता 

/ बह अपने कुलकी वंश-परम्पराको बढ़ाता है ॥ ३१ है ॥ 


पट्पशितमो ध्थ्यायः 
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न झोषरां न निद॑ग्धां महीं दद्यात्‌ कंचन ॥ ३२॥ 
न इमशानपरीतां च न च पापनिषेविताम्‌ । 

जो भूमि ऊसर, जली हुई और इ्मशानके निकट हो 
तथा जहाँ पापी पुरुष निवास करते हों) उसे ब्ह्मणको नहीं 
देना चाहिये ॥ ३२३ ॥ 
पारक्‍्ये भूमिदेशे तु पितृणां निर्वपेत्‌ तु यः ॥ ३३ ॥ 
तद्भूमि वापि पितृभिः भ्राद्धकर्म विहन्यते । 

जो परायी भूमिमें पितरोंके लिये श्राद्ध करता है; अथवा 
जो उस भूमिको पितरोंके लिये दानमें देता है? उसके वे भ्राद्ध- 
कर्म और दान दोनों ही न४ होते ( निष्फल हो जाते )हैं॥ 


तस्मात्‌ क्रीस्वा महीं द्यात्‌ खल्पामपि विचक्षण:॥ ३४॥ 
पिण्डः पिठभ्यो दक्तो वें तस्यां भवति शाभ्वतः । 

अतः विद्वान्‌ पुरुषको चाडिये कि वह थोड़ी-सी भी भूमि 
खरीदकर उसका दान करे । खरीदकर अपनी की हुई भूमिमें 
ही पितरोंको रिया हुआ पिण्ड सदा स्थिर रहनेवाला होता है॥ 


अटवीपवंताश्वेव नद्यस्तीथानि यानि च॥३५॥ 
सवोण्यखामिकान्याहुर्न हि तत्न परियग्रहः | 
इत्येतद्‌ भूमिदानस्य फलमुक्त विशाम्पते ॥ ६६॥ 

वन$ पर्वत नदी और तीर्थ-- ये सब स्थान किसी 
स्वामीके अधीन नहीं होते हैं ( इन्हें सावंजनिक माना जाता 
है ) | इसलिये वहाँ श्राद्ध करनेके लिये भूमि खरीदनेकी 
आवश्यकता नहीं है | प्रजानाथ | इस प्रकार यह भूमिदानका 
फल बताया गया है ॥ ३५-३६ ॥ 
अतः परं तु गोदानं कीतं॑यिष्यामि तेषइनघ। 
गावो5थिकास्तपस्िभ्यो यस्मात्‌ सर्वेभ्य एव च॥३७॥ 
तस्मान्महेश्वरो देवस्तपस्तामिः सहास्थितः । 

अनघ ! इसके बाद मैं तुम्हें गोदानका भाहात्म्य 
बताऊँगा। गोएँ समस्त तपत्वियोंसे वढ़कर हैं; इसलिये भगवान्‌ 
शझ्करने गौओंके साथ रहकर तप किया था ॥ ३७३१ ॥ 
ब्राह्मे लोके बसन्त्येताः सोमेन सह भारत ॥ ३८॥ 
यां तां ब्रह्मपयः सिद्धाः प्रार्थथन्ति परां गतिम्‌ । 

भारत | ये गौएँ चन्द्रमाके साथ उस ब्रह्मले'कमें निवास 
करती हैं, जो परमगतिरूप है और जिसे सिद्ध बद्र्षि भी प्रा 
करनेकी इच्छा रखते हैं॥ ३८३ ॥ 
पयसा हविषा दृन्ना शकृता चाथ चर्मणा॥ ३९॥ 
अस्थिमिश्रोपकुर्चन्ति श्टज्गेवीलेश्व भारत । 

भरतनन्दन ! ये गोएँ अपने दूध, दही, घी, गोबर, 
चमड़ा, हड्डी) सींग और बालसे भी जगत्‌का उपकार करती 
रहती हैं ॥ ३९३ ॥ 
नाखां शीतातणो स्यातां सद्देताः कम कुर्वते ॥ ४० ॥ 


५६८० 


न वर्षविषयं वापि दुश्खमासां भवत्युत। 
च्राह्मणेः सहिता यान्ति तस्मात्‌ पारमक पदम्‌॥ ४१ ॥ 
इन्हें सर्दी, गर्मी और वर्षाका मी कष्ट नहीं होटा है । 
ये सदा ही अपना काम किया करती हैं। इसलिये ये ब्राह्मणों- 
के साथ परमपदस्वरूप ब्रह्मलोकमें चली जाती हैँ ॥४०-४१॥ 
एके गोब्राह्मणं तस्मात्‌ प्रवदन्ति मनीषिणः | 
रन्तिदेवस्थ यशे ताः पशुत्वेनोपकल्पिताः ॥ ४३२॥ 
अतश्रमंण्चती राजन गोचमेभ्यः प्रवर्तिता । 
पशुत्वाच्च विनिमुक्ताः प्रदानायोपकल्पिताः ॥ ४३ ॥ 
इसीसे गो और ब्राह्मणको मनस्वी पुरुष एक बताते हैं । 
राजन्‌ ! राजा रम्तिदेवके यज्ञर्मे वे पश्ुरूपसे दान देनेके लिये 
निश्चित की गयी थीं; अतः गोौओंके चमड़ोंसे बह चर्मण्व॒ती 
नामक नदी प्रवाहित हुई थी | वे सभी गौएँ पश्चुत्वसे विमुक्त 
थीं ओर दान देनेके लिये नियत की गयी थीं ॥ ४२-४३ ॥ 
ता इमा विप्रमुख्येभ्यो यो ददाति महीपते | 
निघ्तरेदापद रूच्छां विषमस्थो5पि पार्थिव ॥ ४४ ॥ 
भूपाल ! प्रथ्वोनाथ [ जो श्रेष्ठ ब्राह्मणोकी इन गौओंका 
दान करता है; वह संकटमें पड़ा हो तो मी उस भारी विपत्ति- 
से उद्धार पा लेता है | ४४ ॥ 
गयवां सहस्लवदः प्रेत्य नरक॑ न॒प्रपयते। 
सर्वत्र दिजयं चापि लभते मजुजाधिप ॥ ४५॥ 
जो एक सदख्त मोदान कर देता है। वह मरनेके बाद 


नरकर्मे नहीं पड़ता । नरेश्वर ! उसे सर्वत्र विजय प्राप्त होती है॥ 


अम्ृतं थे गयां क्षीरमित्याह च्रिदशाधिषः 
तस्माद्‌ ददाति यो घेनुमम्ठ॒तं स प्रयच्छति ॥ ४६॥ 


देवराज इन्द्रने कहा है कि “गौओंका दूध अमृत है?; अतः 


जो दूध देनेवाली गौका दान करता है) वह अमृत दान 
करता है ॥ ४६ ॥ 

अम्लीनामव्ययं होतद्धोम्यं॑ वेदविदों बिदुः । 
तस्माद्‌ ददाति यो घेजु स होम्यं सम्प्रयच्छति॥ ४७ ॥ 


बेदवेत्ता पुरुषोका अनुभव है कि “गोदुग्धरूप दृविष्यका 


यदि अग्निर्में हवन किया जाय तो वह अविनाशी फल देता 

है |! अतः जो घेनु दान करता है; वह हृविष्यका ही दान 

करता है ॥ ४७ ॥ 

खर्गों वे मू्तिमानेप चृपभं यो गयां पतिम्‌ | 

विप्रे गुणयुते द्ात्‌ स बे खगें महीयते ॥ ४८॥ 
ब्रैल स्वर्गका मूर्तिमान्‌ स्वरूप है। जो गौओंके पति- 

सॉड़का गुणवान्‌ ब्राह्मणकों दान करता हैः वह स्वर्गलोकमें 

प्रतिष्ठित होता है ॥ ४८ ॥ 

घराणा वें प्राणिनामेते घोच्यन्ते भरतर्षभ। 

तस्माद्‌ ददाति यो धेजुं प्राणानेष प्रयच्छति ॥ ४९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वेण् 


भरतश्रेष्ठ ! ये गौएँ प्राणियों ( को दूध पिछाकर पालने 
कारण उन) के प्राण कहलाती हैं; इसलिये जो दूध देनेवाल् 
गौका दान करता है वह मानो प्राण दान देता है ॥ ४९ | 


गावः शरण्या भूतानामिति वेदविदो विदुः । 
तस्माद्‌ ददाति यो धेलुं शरणं सम्प्रयचछछति ॥ ५० | 
वेदवेत्ता विद्वान्‌ ऐसा मानते हैं कि ५्गौएँ समस्त प्राणिय 
को शरण देनेवाली हैं।? इसलिये जो घेनु दान करता है; वे 
सबको शरण देनेवाला है || ५० ॥ 
न वधाथ प्रदातव्या न कीनाशे न नास्तिके । 
गोजीविने न दातव्या तथा गोमेरत्बभ ॥ ५१+ 
( गोरसानां न विक्रेतुरपश्चयज़नस्य च। ) 
भरतश्रेष्ठ | जो मनुष्य वध करनेके लिये गो माँग रा 
हो; उसे कदापि गाय नहीं देनी चाहिये | इसी प्रकार कसा 
को; नास्तिकको) गायसे ही जीविका चलनेवालेको) गोर 
बेचनेवाले ओर पश्चयश न करनेवालेकों भी गाय नहीं देर 
चाहिये ॥ ५१॥ 
ददत्‌ स तादहशानां ये नरो गां पापकर्मणाम्‌ । 
अक्षय नरक॑ यातीत्येवमाहुमेहषेयः ॥ ५२ 
ऐसे पापकर्मी मनुष्योंकी जो गाय देता है; वह मनुष् 
अक्षय नरकमें गिरता है; ऐसा महर्षियोंका कथन है ॥ ९२ 
न कृशां नापवत्सां वा वन्ध्यां रोगान्वितां तथा । 
न व्यज्ञां न परिधान्‍्तां दद्यादू गां ब्राह्मणाय वे ॥ ५ 
जो दुबली हो, जिसका बछड़ा मर गया द्वो तथा जो ठाँः 
रोगिणी, किसी अज्ञसे हीन और थकी हुई ( बूढ़ी 
हो, ऐसी गौ ब्राद्रणको नहीं देनी चाहिये | ५३ ॥ 


दृशगोसहस््॑रदी हि शक्रेण सह मोदते। 
अक्षयाल्भते लोकान, नरः शतसहस्म॒शः ॥ ५४ क्‍ 
दस हजार गोदान करनेवाला मनुष्य इन्द्रके साथ रहव 
आनन्द भोगता है और जो छाख गौओंका दान कर देता | 
उस मनुष्यको अक्षय लोक प्राप्त होते हैं॥ ५४ ॥ 
इत्येतद्‌ गोप्रदानं च तिलूदानं च कीरतितम । 
तथा भूमिप्रदानं च >्टणुष्चान्ने च भारत ॥ ५५ 
भारत ! इस प्रकार गोदान) तिलदान और भूमिदान | 
मदहत्त बतलाया गया | अब पुनः अन्नदानकी महिमा सुनो 
अन्नदानं प्रधान हि कोन्तेय' परिचक्षते | 
अन्नस्य हि प्रदानेन रन्तिदेवो दियं गतः ॥ ५६ 
कुम्तीनन्दन ! विद्वान्‌ पुरुष अन्नदानकों सब दाने 
प्रधान बताते हैं | अन्नदान करनेसे ही राजा रन्तिदेव से 
लोकमें गये थे॥ ५६ ॥ ': 
श्रान्ताय क्षुधितायान्न यः प्रयच्छति भूमिपः। : 
स्वायम्भुवं महत्‌ स्थानं स गचछति नराधिप ॥ ५७, 


दानधमंपर् ] 


सप्तपशष्टितमो 5ध्यायः 


५६८ १ 


नरेश्वर ! जो भूमिपाल थके-माँदे और भूखे मनुष्यको 
अन्न देता है; वह ब्रह्माजीके परमधाममें जाता है ॥ ५७ ॥ 
ग॒ हिरण्यैन वासोभिर्नान्‍यदानेन भारत। 
ध्राप्नुवन्ति नराः श्रेयो यथा हायज्नप्रदाः प्रभो ॥ ५८ ॥ 

भरतनन्दन ! प्रमो ! अन्नदान करनेवाले मनुष्य जिस 


तरह कल्याणके भागी दंते डं वैसा कल्याण उन्हें सुवर्ण, 
बेल तथा अन्य वस्तुओके दानसे नहीं प्राप्त होता दे ॥५८॥ 
अन्न थे प्रथम द्रब्यमन्न श्रीध्र परा मता | 


'अन्नात्‌ प्राणः प्रभवति तजो बीयें बल तथा ॥ ५९ ॥ 


अन्न प्रथम द्रव्य है। वह उत्तम लक्ष्मीका खरूप माना 
: है। अन्नसे ही प्राण) तेज) वीयं और बलको पुष्टि होती है॥ 
सद्यो ददाति यश्थान्नं स्देकाश्रमना नरः। 
नस दुगाण्यवाप्नोतीत्येबम(ह पराशरः ॥ ६० ॥ 
. पराशर मुनिका कथन है कि “जो मनुष्य सदा एकांग्र- 
होकर याचकको तत्काल अन्नका दान करता है; उसपर 
कभी दुर्गंम संकट नहीं पड़ता? ॥ ६० ॥ 
अचंयित्वा यथान्यायं दे वेभ्यो 5न्‍न॑ निवेदयेत्‌ । 
दुत्ला हि नरा राजं॑स्तदन्नास्तस्य देवताः ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ ! मनुष्यको प्रतिदिन शासत्रोक्त विधिसे देवताओं- 
की पूजा करके उन्हें अन्न निवेदन करना चाहिये । जो पुरुष 
जिस अन्नका भोजन करता है? उसके देवता भी वही अन्न 


जाता है ॥ ६३ ॥ 
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ग्रहण करते हैं ॥ ६१॥ 

कौमुदे शुकूपक्षे तु योउ5न्नदानं करोत्युत। 

स॒संतरति दुर्गाणि प्रेत्य चानन्त्यमच्लुते ॥ ६२ ॥ 
जो कार्तिक मासके झुक्लपक्षमें अन्नका दान करता है) वह्द 

दुर्गम संकटसे पार हो जाता है और मरकर अक्षय सुखका 

भागी होता है ॥ ६२ ॥ 

अभुक्‍त्वातिथये चान्‍्न॑ प्रथच्छेद्‌ यः समाहितः। 

स वे ब्रह्मचिदां लाकान्‌ प्राप्लुयाद्‌ भरतपंभ ॥ ६३ ॥ 
मरतश्रेष्ठ | जो पुरुष एकाग्राचित्त हा खय भूखा रहकर 


अतिथिकोी अन्नदान करता है। वह ब्रह्मवत्तारँके लाकोंमें 


सुकझूच्छामापदं प्राप्तश्चान्षदः पुरुषस्तरेत्‌ । 

पाप॑ तरति चवेह दुष्कृतं चापकर्षति ॥ ६४ ॥ 
अन्नदाता मनुष्य कठिन-से-कठिन आपत्तिमें पड़नेपर 

भी उस आपत्तिसे पार हो जाता है । वह पापसे उद्धार पा 

जाता है और भविष्यमें होनेवाले दुष्कर्मोका भी नाश कर 

देता है ॥ ६४ ॥ जा 

इत्येतदन्नदानस्थय तिलदानस्सम चंच ह। 

भूमिदानस्य च फल गोदानस्य च कीर्तितम्‌ ॥ ६५॥ 
इस प्रकार मैंने यह अन्‍्नदान; तिलदान) भूमिदान और 

गोदानका फल बताया है ॥ ६५॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपत्रणि दानचर्मपर्वणि षटपश्तिमोअप्याय: ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त अनु शासन एज के अन्तग्त दानचर्मपदमें छाछठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठकाई छोक मिलाकर कुछ ६७४ शोक हैं ) 
मा 


सप्तपश्तिमो5 ध्यायः 
न्‍न ओर जलके दानकी महिमा 


है युधिष्ठिर उवाच 
श्रुत॑ दानफर्ल तात यत्‌ त्वया परिकी्तितम्‌ । 
प्रत्नदान॑ विशेषेण प्रशस्तमिदह्द भारत॥ १ ॥ 
| युधिष्ठटिरने पूछा--तात ) मरतनन्दन ! आपने जो 
५" नि नोंका फल बताया है; उसे मेंने सुन॒ लिया। यहाँ अन्न- 
हा (नकी विशेषरूपसे श्रशंसा की गयी है॥१॥ 
, तनीयदानमेवैतत्‌ कर्थ चेह मद्दाफलम्‌ । 
। व्यतच्छोलुमिच्छामि विस्तरेण पितामह ॥ २ ॥ 
/ | पितामह | अब जलदान करनेसे कैसे मह्दान्‌ फलकी 
» पति होती हैः इस विषयको मैं विस्तारके साथ 
ना चाहता हूँ ॥ २॥ 
ि भीष्म उवाच 
॥ न्‍त ते बवंयरिष्यामि यथावदू भरतर्षभ । 


मू० स० ३---५५ ८--- 


गदतस्तन्ममायेह. >्टणु खत्यपराक्रम ॥ रे ॥ 
भीष्मजी कहते हेँ--सत्यपराक्रमी भरतश्रेष्ठ ! मैं 
तुम्हें सब कुछ यथार्थ रूपसे बताऊँगा। तुम आज यहां मेरे मुँह- 
से इन सब बार्तोको सुनो ॥ ३ ॥ 
पानीयदानात्‌_प्रभ्भति सर्च वक्ष्यामि तेडनघ । 
यदन्न यक्च पानीयं सम्प्रदायाइनुते नरः॥ ४ ॥ 
अनघ ! जलदानसे लेकर सब प्रकारके दारनोंका फल 
मैं तुम्हें बताऊँगा । मनुष्य अन्न और जलका दान करके 
जिस फलको पाता है। वह सुनो ॥ ४ ॥ 
न तस्मात्‌ परमं दान किचिद्स्तीति मे मनः । 
अन्नात्‌ प्राणभृतस्तात प्रवर्तन्ते हि स्वेशः॥ ५ ॥ 
तात ! मेरे मनमें यह धारणा है कि अन्न और जलके 
दानसे बढ़कर दूसरा कोई दान नहीं है; क्योंकि अन्नसे 
ही सब प्राणी उत्पन्न होते और जीवन घारण करते हैं॥ 


५६८२ 
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धभ्रीमहाभार ते 


[ अनुशासनपर्वणि 


तस्मादन्नं पर लछोके सर्वलोकेषु कथ्यते। 
अन्नादू बल च तेजश्च प्राणिनां वर्धते सदा ॥ ६ ॥ 
अन्नदानमतस्तस्माच्छेएमाह. प्रजापतिः । 
इसलिये छोकमें तथा सम्पूर्ण मनुष्योमिं अन्नको ही सबसे 
उत्तम बताया गया है। अन्नसे ही सदा प्राणियोंके तेज 
और बलकी बृद्धि होती है; अतः प्रजापतिने अन्नके दानकों 
ही सर्वश्रेष्ठ बतलाया है || ६ ॥ 
साविध्या ह्यपि कोन्तेय श्रुत॑ ते वचन शुभम्‌ ॥ ७ ॥ 
यतश्च यद्‌ यथा चेव देवसत्रे महामते। 
कुन्तीनन्दन ! तुमने ताविन्नीके शुभ बचनको भी सुना 
है। महामते ! देवताओंके यशमें जिस हेतुमे और जिस प्रकार 
जो बचन सावित्रीने कहा था। वह इस प्रकार है--॥ ७३ ॥ 
अन्ने दत्ते नरेणेह प्राणा दत्ता भवन्त्युत ॥ ८ ॥ 
प्राणदानादझिसश परम न दानमिह विद्यते। 
भ्रुतं द्विते मद्दाबाहो लोमशस्यापि तद्धचः ॥ ९ ॥ 
“जिस मनुष्यने यहाँ किसीकोी अन्न दियाः उसने मानो 


प्राण दे दिये और प्राणदानसे बढ़कर इस संसारमें दूसरा कोई 


दान नहीं है ।? महाबाहो ! इस विषयमें तुमने लोमशका भी 


_वह वचन सुना ही है ॥ ८-९॥ 
प्राणान्‌ दत््वाकपोताय यत्‌ प्राप्त शिबिना पुरा । 
तां गाते लभते दर्वा द्विजस्यान्नं विशाम्पते ॥ १०॥ 
पूर्व मे ४ बिने 
प्रजानाथ ! पू्वकालमें राजा शिवने कबूतरके ल्थि 


प्राणदान देकर जो उत्तम गति प्रास की थी; आ्राह्मणकों अन्न 


देकर दाता उसी गतिको प्राप्त कर लेता है ॥ १० ॥ 

_ तस्माद्‌ विशिष्टां गच्छन्ति प्राणदा इति नः श्रुतम्‌ । 
अन्न वापि प्रभवति पानीयात्‌ कुरुसत्तम । 
नीरजातेन हि विना न किचित्‌ सम्प्रवतंते ॥ ११॥ 

कुरुश्रंछ्ठ | अतः प्राणदान करनेवाले पुरुष श्रेष्ठ 
गतिक़ो प्राप्त होते ई--ऐसा हमने सुना है । किंतु अन्न भी 
जलसे द्टी पेंदा होता है । जलराशिसे उत्पन्न हुए, धान्यके बिना 
कुछ भी नहीं हो सकता ॥ ११ ॥ 

नीरजातश्व॒ भगवान सोमो ग्रहगणेश्वरः । 
अमृत च खुधा चेच खाहा चैेव खधा तथा ॥ १२॥ 
अन्नीपध्यो महाराज वीरुधश्च जलोद्भवाः । 


यतः प्राणभ्ष॒तां प्राणाः सम्भवन्ति विश्वास्पते ॥ १३ । 
महाराज | ग्रहोंके अधिपति भगवान्‌ सोम जलसे ही प्रक 
हुए हें | प्रजानाथ | अमृत) सुधा) खाद्दा स्वधा; अन्न) ओषधि 
तृण और छताएँ भी जल्से उत्पन्न हुई हैं, जिनसे समर 
प्राणियॉंके प्राण प्रकट एवं पुष्ट होते हैं॥ १२-१३ ॥ 
देवानामम्ठुतं हान्न॑ नागानां च खुधा तथा। 
पितृणां च खधा प्रोक्ता पशूनां चापि वीरुधः ॥ १४ ॥ 
देवताओंका अन्न अमृत: नागोंका अन्न सुधा) पितर्रोक 
अन्न खधा और पश्ञुओआँका अन्न तृण-छता आदि है ॥१४ 
अन्नमेव मनुष्याणां प्राणानाहुरमनीषिणः | 
तह्च स्व नरव्याप्र पानीयात्‌ सम्प्रवर्त ते ॥ १५॥ 
तस्मात्‌ पानीयदानादू बे न पर॑ विद्यते कचित्‌ । 
मनीषी पुरुषोने अन्नको ही मनुष्योंका प्राण बताया है! 
पुरुषतिंदह | सब प्रकारका अन्न ( खाद्यपदार्थ ) जल्से ई 
उत्पन्‍न होता है; अतः जलदानसे बढ़कर दूसरा को 
दान कहीं नहीं है ॥ १५३ ॥ 
तब्च ददाक्षरो नित्यं यदीच्छेद्‌ भूतिमात्मनः ॥ १६॥ 
धन्य यशस्यमायुष्यं जलूदानमिहोच्यते । 
शत्रु श्वाप्यधि कौन्तेय सदा तिष्ठति तोयदः ॥ १७॥ 
जो मनुष्य अपना कल्याण चाहता है। उसे प्रतिदिल् 
जलदान करना चाहिये | जलदान इस जगतूमें घन) यज्ञ 
और आयुकी बृद्धि करनेवाश बताया जाता है | कुन्तीनन्द न] 
जलदान करनेवाला पुरुष सदा अपने शज्नुअंसे भी ऊपर 
रहता है ॥ १६-१७ ॥ 
सर्वकामानवाप्नोति कीति चेव हि शाश्वतीम । 
प्रेतय चानन्त्यमश्नाति पापेभ्यश्व प्रमुख्यते ॥ १८ ] 
वह इस जगतूमें सम्पूर्ण कामनाओं तथा अक्षय कीर्ति 
प्राप्त करता है और सम्पूर्ण पार्पोसे मुक्त दो जाता है। 
मृत्युके पश्चात्‌ बह अक्षय सुखका भागी होता है ॥ १८॥ 
तोयदो मनुजव्याप्र खर्ग गत्वा मद्दाय्रुते । 
अक्षयान समवाप्नोति लोकानित्यब्रबीन्मनुः ॥ १९॥ । 
महातेजखी पुरुषसिंह | जलदान करनेवाला डी 


स्वगंमें जाकर वहाँके अक्षय लोकॉपर अधिकार प्राप्त 
है--ऐसा मनुने कहा है॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभरते अनुशासनपर्वणि दानचर्मपर्वणि पानीयदानमाद्स्म्ये सपषष्टितमो5ध्यायः: ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत अनुशासनपर्दके अन्तगत दानधर्मपर्वमें जरूदानका माद्मात्मविषयक सरसठवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ६७। ५ 


अष्टपश्तिमो5ध्यायः 


तिल, जल, दीप तथा रत्न आदिके दानका माहात्म्य--धर्मराज और ब्राह्मणका संवाद 


युधिष्ठिर उवाच $ 
तिलानां क्रीदर्श दानमथ दीपस्य चेच हि। 
] ० 
अज्नञानां वाससां चंब भूय एवं ब्रवीदि मे ॥ १ ॥ 


युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! तिलोंके दानका कैसे 
कल होता है ! दीप) अन्न और वस््रके दानकी मद्िमाक 
भी पुनः मुझसे वर्णन कीजिये ॥ १ ॥ । 


द दानधमंपते ] 


भीष्य उवाच 

'अत्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
ब्राह्मणस्य च संवादं यमस्य च युधिप्ठटिर ॥ २ ॥ 
| भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर | इस विषय्में ब्राह्मण 
| और यमके संवादरूप प्राचीन इतिद्वासका उदाहरण दिया 
जाता है॥ २॥ 
मध्यदेशे महान झ्रामो ब्राह्मणानां बभूव ह | 
गड़ायमुनयोम॑ध्ये  यामुनस्थ गिरेरघः॥ हे ॥ 
।पर्णशालेति विख्यातो रमणीयो नराधिप | 
'बिद्वांसस्तत्र भूयिष्ठा ब्राह्मणाश्वावसंस्तथा ॥ ४ ॥ 

नरेश्वर |! मध्यदेशमे गज्गञा-यमुनाके मध्यभागमें यामुन 
पबंतके निम्न स्थलमे आ्रह्मणोका एक विशाल एवं रमणीय 
ग्राम था; जो लोगोंमें पर्णशालानामसे विख्यात था। वहाँ 
बहुत-े विद्वान्‌ ब्राह्मण निवास करते थे ॥ ३-४॥ 


अथ प्राह यमः कंचित्‌ पुरुष कष्णघबाससम्‌ | 
रक्ताक्षप्रूध्वरोमाणं काकजब्नाक्षिनासिकम्‌ ॥ ५ ॥ 
एक दिन यमराजने काला वस्त्र धारण करनेवाले अपने 
के दूतसे, जिसकी आँखें छाछ रोएँ. ऊपरको उठे हुए और 
'रोंकी पिण्डली; आँख एवं नाक कौएके समान थीं) कद्दा-॥ 
ग़च्छ त्वं ब्राह्मणग्रामं ततो गत्वा तमानय । 
त्यं गोत्रतश्चापि नामतश्चापि शर्मिणम ॥ ६ ॥ 
निविष्टं विद्वांसमध्यापकमनावृतम्‌ | 
|  धुम ब्राह्मणोके उस ग्राममें चले जाओ और जाकर 
भ्रगस्त्यगोत्री शर्मी नामक शमपरायण विद्वान्‌ अध्यापक 
को) जो आवरणरहित है; यहाँ ले आओ ॥ ६३ ॥ 


प्रा चान्यमानयेथारत्वं सगोत्र तस्यपाइवेतः ॥ ७ ॥ 
घ दि तादग्गुणस्तेन तुल्योषध्ययनजन्मना । 
प्रपत्येषु तथा वबृत्ते समस्तेनेव घधीमता॥ ८ ॥ 
। “उसी गाँवमें उसीके समान एक दूसरा ब्राह्मण भी 
(इता है । वह शर्मीके ह्वी गोत्रका है | उसके अगल-बगलूमें 
ही निवास करता है | गुण) वेदाध्ययन और कुलमें भी वह 
/ ३ ही समान है। संतानोंकी संख्या तथा सदाचार- 
पालनमें भी बह बुद्धिमान्‌ शर्मीके ही तुल्य है। तुम उसे 
हां नले आना ॥ ७-८ ॥ 
परमानय यथोद्दिष्टं पूजा कार्यो हि तस्य वे | 
ते गत्वा प्रतिकूल तह्चकार यमशासनम्‌ ॥ ९. ॥ 
पने जिसे बताया है, उसी ब्राह्मणकों तुम यहाँ ले 
आओ; क्योंकि मुझे उसकी पूजा करनी है |? उस यमदूतने 
हों जाकर यमराजकी आज्ञाके विपरीत कार्य किया ॥ ९ ॥ 


'माकम्यानयामास पभ्रतिपिद्धो यमेन यः। 
सम यमः समुत्थाय पूजां रृत्वा च वीय॑बान ॥ १० ॥ 


अष्टथष्टितमो5ध्यायः बह 


प्रोवाच नीयतामेष सो5न्‍्य आनीयतामिति | 
वह आक्रमण करके उसी ब्राह्मणणको उठा छाया+$ 
जिसके लिये यमराजने मना कर दिया था। शक्तिशाली 
यमराजने उठकर उसके छाये हुए ब्राह्मणकी पूजा की 
और दूतसे कहा--“इसको तो ठुम ले जाओ और दूसरेको 
यहाँ ले आओ? ॥ १०३ ॥ 
एवमुक्ते तु बचने धमराजेन स॒ द्विजः ॥ ११॥ 
डउवाच धर्मराजानं निर्विण्णो5ध्ययनेन वे। 
यो मे कालो भवेच्छेपरुतें वसेयमिद्दाच्यूत ॥ १२॥ 
धर्मराजके इस प्रकार आदेश देनेपर अध्ययनते ऊदबे 
हुए. उस समागत ब्राह्मणने उनसे कद्दा--“धर्मसे कभी च्युत न 
होनेवाले देव | मेरे जीवनका जो समय शेष रह गया हैः 
उसमें मैं यहीं रहूँगा? ॥ ११-१२॥ 
यम उवाच 
नाहँ कालस्य विहितं प्राप्नोमीह कथंचन | 
यो हि धर्म चरति वे तं तु जानामि केवलम्‌ ॥ १३ ॥ 
यमराजने कहा--बहान्‌ ! में कालके विधानकों किसी 
तरह नहीं जानता । जगत्‌में जो पुरुष धर्माचरण करता है; 
केवल उसीको में जानता हूँ ॥ १३ ॥ 
गच्छ विप्र त्वमयेव आलय॑ स्व॑ महायुते । 
ब्रूहि सर्व यथा स्वेरं करवाणि किमच्युत ॥ १७४॥ 
घर्मते कभी च्युत न होनेवाले महातेजस्वी ब्राह्मण ! 
तुम अभी अपने घरकों चले जाओ और अपनी इच्छाके 
अनुसार सब कुछ बताओ | मैं तुम्दारे लिये क्‍या करूँ १॥ 
ब्राह्मण उवाच 
यत्तत्र रृत्वा सुमहत्‌ पुण्य स्यात्‌ तद्‌ ब्रवीहि में । 
सर्वेस्य हि प्रमाणं त्वं चेलोक्यस्यापि सक्तम ॥ १५ ॥ 
ब्राह्मणणे, कहा--साधुशिरोमणे ! संसारमें जो कर्म 
करनेसे महान्‌ पुण्य होता हो, वह मुझे बताइये; क्योंकि 
समस्त त्रिलोकीके लिये घर्मके विघयमें आप ही प्रमाण हैं ॥ 
यम उवाच 
श्यणु तत्तेन विप्रष॑ प्रदानविधिमुत्तमम्‌ । 
तिलाः परमक दान पुण्यं चेवेह शाश्वतम्‌ ॥ १६॥ 
यमने कहा--अहामर्थ | तुम यथार्थरूपसे दानकी 
उत्तम विधि सुनो । तिलका दान सब दानोंमें उत्तम है। वह 
यहाँ अक्षय पुण्यजनक माना गया है ॥ १६ ॥ 
तिलाश्य सम्प्रदातव्या यथाशक्ति छ्विजपेभ । 
नित्यदानात्‌ सर्वकामांस्तिला निव॑तयन्त्युत ॥ १७ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | अपनी शक्तिके अनुसार तिलोका दान अवश्य 
करना चाहिये । नित्यदान करनेसे तिल दाताकी सम्पूर्ण 
कामनाओंको पूर्ण कर देते हैं ॥ १७ ॥ 


५६८४ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 
ख्लख्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्च्स्स्स्स्य्स््य्स्य्य्य्स्य्य्य्य्सय्स्य्य््य्य्य्यय्य्सय्य्स्सय्स्स्य््च्ल्य्सव्स्य्स्य्व्स्स्य्प्प्य्प्य्य्य्स्स्प्य्य्प्य्य्च्व्य्य्य्य्रि 


तिलाउश्राद्धे प्रशंसन्ति दानमेतद्धब्नुत्तमम्‌ 

तान प्रयचछस्व विप्रेभ्यो विधिदष्टेन कमंणा ॥ १८॥ 
श्राद्धमें विद्वान्‌ पुरुष तिलोंकी प्रशंसा करते हैं। यह 

तिलदान सबसे उत्तम दान है। अतः तुम शास्त्रीय विषिके 

अनुसार ब्राह्मणोंको तिलदान देते रहो ॥ १८ ॥ 

वैशाख्यां पोर्णमास्यां तुतिलान दद्याद्‌ द्विजातिषु । 

तिला भक्षयितव्याश्व सदा त्वालम्भनं च तं: ॥ १९ ॥ 


वेशाखकी प्‌र्णिमाको ब्राह्मणोंके लिये तिलदान दे; 
तिल खाये और सदा तिलेंका ही उबटन लगाये ॥ १९ ॥ 


कार्य सततमिच्छद्धिः श्रेयः स्वौत्मना ग्हे । 
तथा 5 5पः सदंदा देयाः पेयाश्रेव न संशयः ॥ २० ॥ 
जो सदा कल्याणकी इच्छा रखते हैं, उन्हें सब प्रकारसे 
अपने घरमें तिलोंका दान और उपयोग करना 
चाहिये । इती प्रकार सबंदा जलका दान और पान करना 
चाहिये--इसमें संशय नहीं है ॥ २० ॥ 
पुष्करिण्यस्तडागानि कूपांश्वेवात्र खानयेत्‌। 
एतत्‌ खुदुलभतरमिहलोके द्विजोक्तम ॥ २१॥ 
द्विजश्रेष्न ! मनुष्यकों यहाँ पोखरी। तालाब और कुएँ 
खुदवाने चाहिये। यह इस संसारमें अत्यन्त दुर्लभ-- 
_पुण्य कार्य है ॥| २१॥ 


आपो नित्य प्रदेयास्ते पुण्यं होतदनुत्तमम्‌ | 
प्रपाश्व काया दानाथ नित्यं ते ट्विजसत्तम । 
भुक्ते पप्यन्नं प्रदेयं तु पानीयं वे विशेषतः ॥ २२॥ 
विप्रवर | तुम्हें प्रतिदिन जलका दान करना चाहिये । 
जड देनेके लिये प्याऊ छगाने चाहिये। यह सर्वोत्तम पुण्य 
काय॑ है। ( भूलेको अन्न देना तो आवश्यक है ही; ) 
जो भोजन कर चुका हो, उसे भी अन्न देना चाहिये। 
विशेषतः जलका दान तो सभीके लिये आवश्यक है ॥ २२॥ 
भीष्म उवाच 
इत्युक्तेस तदा तेन यमदूृतेन वे ग्रहान। 
नीतश्र कारयामास सर्व तद्‌ यमशासनम्‌ ॥ २३॥ 
भीष्मज़ी कद्दते हैं--राजन्‌ | यमराजके ऐसा कहने- 
पर उस समय ब्राह्मण जानेकी उद्यत हुआ। यमदुतने उसे 
उसके घर पहुँचा दिया और उसने यमराजकी आशाके 
अनुसार बह सब पृण्य-कार्य किया और कराया ॥ २३ ॥ 
नीत्वा त॑ यमदुतो5पि ग्रहीत्या शर्मिंणं तदा। 
ययो स घर्मराज़ाय नन्‍्यवेदयत चापि तम्‌ ॥ २७॥ 
तत्पश्रात्‌ यमदुत शर्मीकी पकड़कर वहाँ ले गया और 
घमंराजकी इसको सूचना दी॥ २४ ॥ 
त॑ धर्मराजा धमंशं पूजयित्वा प्रतापवान्‌। 
रूत्वा च॒ संविदं तेन विससजे यथागतम्‌॥ २५॥ 


प्रतापी धर्मराजने उस घर्मज्ञ ब्राह्मणकी पूजा करके उससे 
बातचीत की और किर वह जैसे आया था, उसी प्रकार उसे। 
विदा कर दिया॥ २५ ॥ है 
तस्यापि च यमः स्वमुपदेश चकार ह। 
प्रेत्येत्य च ततः सर्व चकारोक्त यमेन तत्‌ ॥ २६॥ 
उसके लिये भी यमराजने सारा उपदेश किया ॥ 
परलोकमें जाकर जब्र वद लौटा) तब उसने भी यमराजके' 
बताये अनुसार सब कार्य किया ॥ २६ ॥ | 
तथा प्रशंसते दीपान्‌ यमः पितृहितेप्सया । 
तस्माद्‌ दीपप्रदो! नित्यं संतार्यति वे पितृन्‌ ॥ २७॥ 
पितरोंके हितकी इच्छासे यमराज दीपदानकी प्रशंसा 
करते हैं; अतः प्रतिदिन दीपदान करनेवाला मनुष्य पितरोंकां 
उद्धार कर देता है॥ २७॥ ध 
दातव्याः सतत दीपास्तस्माद्‌ भरतसक्तम। 
देवतानां पितृणां च चश्लुष्यं चात्मनां विभो ॥ २८ # 
इसलिये भरतश्रेष्ठ | देवता और पितरोंके उद्देश्यसे 
सदा दीपदान करते रहना चाहिये । प्रभो ! इससे अपने 
नेत्रोंका तेज बढ़ता है॥ २८ ॥ 
ल्वदानं च सुमहत्‌ पुण्यमुक्तं जनाधिप। 
यस्तान विक्रीय यजते ब्राह्मणो ह्भयंकरम्‌ ॥ २९ ॥ 
जनेश्वर | रत्नदानका भी बहुत बड़ा पुण्य बताया गया 
है । जो ब्राह्मण दानमें मिले हुए रत्नको बेचकर उसके द्वारों 
यश करता है; उसके लिये वह प्रतिग्रह मयदायक नहीं होता॥ 


यद्‌ ये ददाति विप्रेभ्यो ब्राह्मणः प्रतिगह्य बे। 
उभयोः स्यात्‌ तदक्षय्यं दातुरादातुरेच था ॥ ३ है 
जो ब्राह्मण किथपी दातासे रत्नोंका दान लेकर स्वयं 
उसे ब्राक्षणोंकों बॉट देता है तो उस दानके देने और लेनेवा 
दोनोंको अक्षय पुण्य प्राप्त होता है ॥ ३० ॥ 
यो ददाति स्थितः स्थित्यां तादशाय प्रतिग्रहम्‌ । 
उभयोरक्षयं धर्म त॑ मनुः प्राह धघर्मबित्‌ ॥ ३१॥ 
जो पुरुष स्वयं घर्ममर्यादा्में स्थित होकर अपने ही 
समान स्थितिबाले ब्राह्मणको दानमें मिली हुई वस्तुका दान 
करता है) उन दोनोंको अक्षय पर्मकी प्राप्ति द्वोती है।यह 
धर्मश मनुका वचन है ॥ २३१ ॥ क्‍ 
बाससां सम्प्रदानेन खदारनिर्तो नरः। क्‍ 
सुबवसृश्च॒ सुवेषश्च_ भवताीत्यनुशुश्रुम ॥ रे३ | 
जो मनुष्य अपनी ही ज्रीमें अनुराग रखता हुआ वल्ल 
दान करता है, वह सुन्दर वचस्त और मनोहर वेषसूषोंसे 
सम्पन्न होता है-ऐसा हमने सुन रखा है ॥ ३२॥ | 
गावः खुबर्ण च तथा तिलाश्चेवानुवर्णिताः॥ | 


$ 


कम 


पुरुषव्याघध॒ वेद्ध्रामाण्यद्शनात्‌ ॥ ३३ ॥ 
पुरुषसिंद ! मेंने गो; सुबर्ग और तिलके दानका 
माहात्म्य अनेर्की बार वेद-शासत्रके प्रमाण दिखाकर वर्णन 
किया है॥ २३॥ 


कस 


युधिष्टिर उवाच 
भूय एवं कुरुभ्रेष्ठ दानानां विधिमुत्तमम्‌। 
कथयस््र महाप्राश् भूमिदान॑ विशेषतः ॥ १ ॥ 
युधिषप्टिरने कहा--महाप्राज्ञ कुरुश्रे.्ट | आप दानकी 
उत्तम विधिका फिरसे वर्णन कीजिये | विशेषतः भूमिदानका 
महत्त्त बताइये ॥ १ ॥ 


पृथिवीं क्षत्रियो दद्याद्‌ ब्राह्मणायेश्रिकर्मिणे । 
विधिवत्‌ प्रतिगृह्गीयान्न त्वन्यो दातुमहति ॥ २ ॥ 
केवल क्षत्रिय राजा ही यज्ञ करनेवाले ब्राह्मणको प्रथ्बीका 
दान कर सकता है और उसीसे ब्राह्मण विधिपूर्वक भूमिका 
प्रतिग्रह ले सकता है | दूसरा कोई यह दान नहीं कर सकता॥ 
_ सर्ववर्णस्तु यच्छक्यं प्रदातुं फलकाह्लिभिः 
+ बेंदे या यत्‌ समाख्यातं तन्मे वयाख्यातुमहंसि॥ 
दानके फलकी इच्छा रखनेवाले सभी वर्णोके छोग जो 
| दान कर सकें अथवा वेदमें जिस दानका वर्णन हो उसकी 
मेरे समक्ष व्याख्या कीजिये ॥ ३ ॥ 
॥| भीष्म उबाच 
_तुल्यनामानि देयानि त्रीणि तुल्यफलानि च । 
| स्वेकामफलानीह गावः प्रथ्वी सरस्वती ॥ ४ ॥! 
| भीष्मज्ञीने कहा--मुधिष्टर ! गायः भूमि और 
सरखती--ये तीनों समान नामवाली हैं--इन तीनों वस्तु- 
ऑका दान करना चाहिये । इन तीनोंके दानका फल भी 
!तमान ही है। ये तीनों वस्तुएँ मनुष्योंकी सम्पूर्ण कामनाएँ 
पूर्ण करनेवाली हैं | ४ ॥ 
यो ब्रूयाआ्वापि शिष्याव धर्म्यों ब्राझीं सरखतीम्‌। 
पृथिवांगोप्रदानाभ्यां तुल्यं ख फलमच्नुते ॥ ५ ॥ 
। . जो ब्राह्मण अपने शिष्यकों धर्मानुकूल ब्राह्मी सरखती 
(( बेदबाणी ) का उपदेश करता है। वह भूमिदान और 
'गोदानके समान फलका भागी होता है ॥ ५॥ 


'तथैब गाः प्रशंसन्ति न तु देयं ततः परम । 


एकोनसप्ततितमो 5 ध्यायः 


५६८५ 


विवाहांश्वेव॒ कुर्बीत पुत्राजुत्पादयेत च। 
पुत्रलाभो हि कौरव्य सर्वलाभाद्‌ विशिष्यते॥ ३७ ॥ 

कुरुनन्दन ! मनुष्य विवाह करे और पुत्र उत्पन्न करें। 
पुत्रका लाभ सब लार्भोतते बढ़कर है ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मपवेणि यमत्राह्मणसंवादे अष्टपश्टितमोउध्याय्र: ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनु शासनपत्रके अन्तर्गत दानधर्मपर्दमें यम और ब्राह्मणका संत्राद-विषयक अरसढरों अव्याय पुरा हुआ॥ ६८ ॥ 


एकोनसप्ततितमोध्याय: 
गोदानकी महिमा तथा गाओं ओर ब्राह्मणोंकी रक्षासे पुण्यकी प्राप्ति 


संनिकृष्टफलास्ता हि रष्वर्थाश्व युधिष्टिर ॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार गोदानकी भी प्रशंसा की गयी है। उससे बढ़ कर 
कोई दान नहीं है । युधिष्टिर | गोदानका फल निकट भविषध्यमें 
मिलता है तथा वे गौएँ. शीघ्र अभीष्ट अर्थकी सिद्धि करती हैं ॥ 
मातरः सर्वभूतानां गावः सर्वेखुखप्रदाः । 
वृद्धिमाकाह्लुता नित्य गावः कायोः प्रदक्षिणा:॥ ७ ॥ 
गौएँ सम्पूर्ण प्राणियोंकी माता कहलाती हैं। वे सबको 
सुख देनेवाली हैं | जो अपने अभ्युदयक्री इच्छा रखता हो 
उसे गौओंको सदा दाहिने करके चलना चाहिये ॥ ७ ॥ 
संताडया न तु पादेन गवां मध्ये न च वजेत्‌ । 
मझ्लायतन देव्यस्तस्मात्‌ पूज्याः सदेव हि ॥ ८ ॥ 
गौओंको छात न मारे | उनके बीचसे होकर न निकले। 


वे मज्ञंडकी आधारभूत देवियों हैं; अतः उनकी रुदा ही 
पूजा करनी चाहिये ॥ ८ ॥ 


प्रयोद्न देवकृतं॑ गयवां कर्मसु वतंताम्‌। 
पूरमेवाक्षरं चान्यद्भिधेयं ततः परम्‌॥ ९ ॥ 
देवताओंने भी यशके लिये भूमि जोतते समय बेलेंकों डंडे 
आदिसे हॉका था | अतः पहले यश्ञके लिये दी दैलोंकों जोतना 
या हॉकना श्रेयस्कर माना गया है | उससे भिन्न कर्मके लिये 
बैलोंकी जोतना या डंडे आदिसे हॉकना निन्‍्दनीय है || ९॥ 
प्रचारे वा निवाते वा बुधो नोद्देजयेत गाः । 
तृषिता हमभिवीक्षन्त्यो नर॑ हन्युः सवान्धवम्‌ ॥ १०॥ 
विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये कि जब गौएँ स्वच्छ-दतापूबंक 
विचर रही हाँ अथवा किसी उपद्रवशून्य स्थानमें बेटी हों 
तो उन्हें उद्देगमे न डाले । जब गौएँ प्याससे पीड़ित हो 
जलकी इच्छासे अपने खाभीकी ओर देखती हैं ( और बह 
उन्हें पानी नहीं पिलाता है ) तब वे रोषपूर्ण दृश्सि बन्धु- 
बान्वर्वोसद्िित उसका नाश कर देंती हैं ॥ १० ॥ 
पितृसझानि सततं देवतायतनानि च। 
पुयनन्‍्ते शकृता यासां पूतं किमधिक ततः ॥ ११॥ 


श्रीमदाभारते 


[ अनुशासनपदेणि 


“अल का जन गोबरसे लीपनेपर देवताओंके मन्दिर और देता है-ये तीनों दी पिताके ठुल्य हैं ॥ १८ ॥ । 


पितरोके भाद्वधस्थान पवित्र होते हैं; उनसे बढ़कर पावन और 

क्या हो सकता है !(॥ ११ ॥ 

घासमुष्टि परगवे दद्यात्‌ संबत्सरं तु यः। 

अक्ृत्वा खयमाहारं व॒तं तत्‌ सा्वकामिकम्‌ ॥ १२॥ 
जो एक वर्षतक प्रतिदिन ख्वयं भोजनके पहले दूसरेकी 


गायको एक मुद्दी घास खिलाता है; उसका बह ब्रत समस्त 


_कामनाओंको पूर्ण करनेवाला होता है ॥ १२॥ 


सहि पुत्रान यशो5थ च धिय॑ं चाप्यधिगच्छति । 
नाशयत्यशुभं चेव दुःस्वप्नं चाप्यपोहति ॥ १३॥ 
वह अपने लिये पुत्र; यश) धन और सम्पत्ति प्राप्त 
करता है तथा अशुभ कर्म और दुःस्वप्तका नाश कर देता है। १३॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
देयाः किलसणा गावः काश्चापि परिवर्जयेत । 
कीदृशाय प्रदातव्या न देयाः कीदशाय च ॥ १७॥ 
युधिप्ठटिरने पूछा--पितामह ! किन लक्षणोंवाली 
गौओंका दान करना चाहिये और किनका दान नहीं करना 
चाहिये ! कैसे ब्राह्मणकों गाय देनी चाहिये और कैसे 
ब्राह्मणको नहीं देनी चाहिये ! ॥ १४॥ 
भीष्य उवाच 
असदूवृत्ताय पापाय लुत्धायानृतवादिने | 
हृव्यकव्यव्यपेताय न देया गौः कर्थंचन ॥ १५॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! दुराचारी, पापी, छोभी) 
असत्यवादी तथा देवयश और अक्राद्धकर्म न करनेवाले 
ब्राह्मणको किसी तरह गौ नहीं देनी चाहिये ॥ १५ ॥ 
भिक्षवे बहुपुत्राय भ्रोत्रियायाहितामझये । 
दत््वा दशगवां दाता लोकानाप्रोत्यनुत्त मान ॥ १६॥ 
जिसके बहुत-से पुत्र हों, जो श्रोत्रिय ( वेदवेत्ता ) और 
अम्निहोत्री ब्राह्मण हो और गौके लिये याचना कर रहा हो$ 
ऐसे पुरुषको दस गौओंका दान करनेवाल्य दाता उत्तम 
लोकोको पाता है ॥ १६ ॥ 
यश्येव धर्म कुरुते तस्य घर्मफलें च यत्‌ । 
सर्वस्येवांशभाग्‌ दाता तं निमित्तं प्रवृत्तयः ॥ १७ ॥ 
जो गोदान ग्रद्ण करके धर्माचरण करता है? उसके 
घमंका जो कुछ भी फल द्वोता है; उस सम्पूर्ण धर्मके एक 
अंशका भागी दाता भी होता है, क्योंकि उसीके लिये उसकी 
गोदानमें प्रवृत्ति हुई थी ॥ १७ ॥ 
यश्नेबमुत्पादयते यश्चैनं च्रायते भयाव। 
यश्यास्य कुरुते चृत्ति सब ते पितरखयः ॥ १८ ॥ 
जो जन्म देता है; जो भयसे बचाता है तथा जो जीविका 


कट्मषं गुरुशुक्षुषा हन्ति मानो महद्‌ यशः | 
अपुन्नतां त्रयः पुत्रा अवृत्ति दश घेनवः ॥ १९ ॥ 
गुरुजनोंकी सेवा सारे पार्षोका नाश कर देती है । 
अभिमान महान्‌ यशको नष्ट कर देता है। तीन पुत्र पुत्रः 
द्वीनताके दोषका निवारण कर देते हैं और दूघ देनेवाली 
दस गौएँ हों तो ये जीविकाके अमावको दूर कर देती हैं १९ 

वेदान्तनिष्ठस्य बहु श्रुतस्य 

प्रशानतृप्तस्य जितेन्द्रियस्थ । 

शिप्टस्य दान्तस्थ यतस्य चेंव 
भूतेषु नित्यं प्रियवादिनमश्थ ॥ २० ॥ 
यः छ्षुद्धयाद वे न विकर्म कुर्या- है 
न्मुदुश्व शान्तो दतिथिप्रियश्च । 

वृत्ति द्विजायातिसजेत तस्में 
यस्तुल्यशीलश्व॒ सपुजदारः ॥ २१ ॥ 
जो वेदान्तनिष्ठ) बहुश, शानानन्दसे तृप्त+ जितेन्द्रियां 
शिष्ट) मनको वशमें रखनेवाला, यत्शील) समस्त प्राणियोंके 
प्रति सदा प्रिय वचन बोलनेवाछा, भूखके भयसे भी अनुचित! 
कर्म न करनेवाला। मृदुछ) शान्त) अतियिप्रेमी, सबपर समाने 
भाव रखनेवाला और ज्ी-पुत्र आदि कुठ्ुम्बसे युक्त हो, हे । 
ब्राह्णकी जीविकाका अवश्य प्रबन्ध करना चाहिये।॥ २०-२ १॥ 


शुभे पात्रे ये गुणा गोप्रदाने ह 
तावान्‌ दोषों ब्राह्मणखापहारे । ४ 
सवोवस्थं ब्राह्मणस्वापहारो 


दाराश्चेषां दूरतो वर्जनीयाः॥२२॥ 
शुभ पात्रको गोदान करनेसे जो लाभ होते हैं, उसको 
घन ले लेनेपर उतना ही पाप लगता है; अतः किसी भी 
अवश्थामें ब्राह्मगोंके घनका अपहरण न करे तथा उनकी 
त्त्रियोंका संसर्ग दूरसे ही त्याग दे ॥ २२ ॥ * 
( विप्रदारें परहते विप्रखनिचये तथा। 
परित्रायन्ति शकक्‍तास्तु नमस्तेभ्यो म्ततास्तु वा ॥ 
न पालयन्ति चेत्‌ तस्य हन्ता वेवस्वतो यमः । 
दण्डयन भत्सयन्‌ नित्य निरयेभ्यो न मुश्चति॥ 
तथा गवां परित्राणे पीडने चर शुभाशुभम । 
विप्रगोषु विशेषेण रक्षितेषु हतेषु वा ॥ ) । 
जहाँ ब्राह्मणोकी ज्रियों अथवा उनके धनका अपहरण 
होता हो) वहाँ शक्ति रहते हुए जो उन सत्रकी रक्षा करते 
हैं, उन्हें नमस्कार है | जो उनकी रक्षा नहीं करते हैं, वे! 
मुदोंके समान हैं । सूयपुत्र यमराज ऐसे लोगोंका वध कर 
डालते हैं, प्रतिदिन उन्हें यातना देते और डॉट्ते-फटकारते' 


महाभारत “ ## 


गजा नृगका गिरगिटकी योनिस उद्धार 


द्ानधर्मपव॑ ] 


जी डीजीजीजीलीजीजि जी जी" - 


हैं और नरकसे उन्हें कभी छुटकारा नहीं देते हैं । इसी प्रकार 


गौर्भेके संरक्षण और पीड़नते भी झुम और अश्युमकी प्राप्ति 
| 


सप्ततितमो 5 ध्याय: 


६८७ 
होती है । विश्येपतः ब्राह्मणों और गौओंके अपने द्वारा 
सुरक्षित होनेपर पुण्य और मारे जानेपर पाप दोता दे ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपव॑णि दानचर्मपर्वणि गोदानमाह्दात्म्ये एकोनसप्ततितमोऊध्यायः ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत »नुशासनप्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्वेमें गोदानका माहात्यविषयक उनहृत्तरबोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ 'छोक मिछाकर कुछ २५ शोक हैं ) 
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सप्ततितमोध्यायः 
के धनका अपहरण करनेसे होनेवाली हानिके विषयमें दृष्टान्तके रूपमें र[जा नृगका उपाख्यान 


भीष्म उवाच 
व कीत्यंते सद्धिब्नोह्मणखाभिमशं ने । 
ः ण खुमहत्‌ रूच्छुं यद्वाप्त कुरुद्धह ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--कुरुश्रेष्ठ ! इस विषयमें श्रेष्ठ 
[रुप वह प्रसज्ञ सुनाया करते हैं, जिसके अनुसार एक 
है. धनको ले लेनेके कारण राजा नृमकों मद्दान्‌ कष्ट 
ठाना पड़ा था ॥ १॥ 
नैविशन्त्यां पुरा पार्थ द्वारवत्यामिति श्रुतिः । 
हश्यत महाकूपस्तृणवीरुत्समाद्ृतः ॥ २ ॥ 
| पार्थ | हमारे सुननेमें आया है कि पूर्वकालमें जब 
रकापुरी बस रही थी; उसी समय वहाँ घास और 
ताओंसे ढँका हुआ एक बिदश्ञाल कूप दिखायी दिया ॥ २॥ 
(यत्नं तत्र कुवोणास्तस्मात्‌ कृपाज्जलार्थिनः । 
परमेण महता युक्तास्तसर्मिस्तोये खुसंबूते ॥ रे ॥ 
'इशुस्ते महाकायं कृकलासमवस्थितम्‌ । 
बह्दाँ रहनेवाले यदुवंशी बाहूक उस कुएँका जल पीनेकी 
च्छासे बड़े परिश्र मके साथ उस घास-फूसको हटानेके लिये महान्‌ 
यज्ञ करने लगे। इतनेद्दीम उस कुएँके ढेँके हुए जलमें स्थित 
ए एक विशालकाय गिरगिटपर उनकी दृष्टि पड़ी॥ १३४ ॥ 
सथ चोदरणे यत्लमकुवस्ते सहस्रशः॥ ४ ॥ 
अहैश्वंपट्टेश्व त॑ बद्ध्वा पर्वतोपमम्‌ । 
'शकक्‍्न॒वन समुद्धतुं ततो जम्मुजेनादनम्‌ ॥ ५ ॥ 
! फिर तो वे सहर्सों बालक उस गिरगिठको निकालनेका 
जे करने छगे | गिरगिटका शरीर एक पवतके समान था । 
'लकोने उसे रस्सियों और चमड़ेकी प्टियोसि बॉधकर 
चिनेके लिये बहुत जोर लगाया परंतु वह टस-सेमस न 
आ | जब बालक उसे निकालनेमें सफल न हो सके। तब 
| भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास गये ॥ ४-५ ॥ 
'मावृत्योद्पानस्य कुकलासः स्थितो मद्दान ! 
ज़्य नास्ति समुद्धतेत्येतत्‌ कृष्ण न्‍्यवेदयन्‌ ॥ ६ ॥ 
उन्होंने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे निविदन किया--“भगवन्‌ | 
क बहुत बड़ा गिरगिट कुएँमें पड़ा है, जो उस कुएँके 


सारे आकाशको घेरकर बेठा है; पर उसे निकालनेवाला 
कोई नहीं है? ॥ ६ ॥ 


स॒वाखुदेवेन समुद्ध्चतम्ध 
पृष्ठश्य कार्य निज़ञगाद्‌ राजा । 
नुगस्तदा55व्मानमथो न्यवेदयत्‌ 
पुरातनं यशसहस््रयाज्ञिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
यह सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस क्कुएँके पास गये । 
उन्होंने उस गिरगिठकों कुएँसे बाहर निकाला और अपने 
पावन ह्वाथके स्पर्शले राजा हृगका उद्धार कर दिया | इसके 
बाद उनसे परिचय पूछा | तब राजाने उन्हें अपना परिचय 
देते हुए कहा--५प्रभो | पूर्वजन्ममें मैं राजा छुग था) जिसने 
एक सहख्त॒ यजोंका अनुष्ठान किया था? ॥ ७॥ 
तथा ब्लुबवाणं तु तमाह माधवः 
शुभं त्वया कर्म कृतं न पापकम्‌ । 
कर्थ भवान्‌ दुर्गंतिमीदर्शी गतो 
नरेन्द्र तद्‌ बृहि किमेतदीदशम्‌ ॥ ८ ॥ 
उनकी ऐसी बात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने पृछा-- 
'राजन्‌ | आपने तो सदा पुण्यकर्म ही किया था। पापकर्म 
कभी नहीं किया; फिर आप ऐसी दुर्गतिमें केसे पड़ गये ! 
बताइये; क्‍यों आपको यह ऐसा कष्ट प्राप्त हुआ !॥ ८ ॥ 


शत सहस्त्नाणि गवां शत पुनः 
पुनः शतान्यश्टशतायुतानि । 
त्वया पुरा दत्तमितीह झुध्रुम 
जप द्विजेश्यः क सु तद्‌ गतंतब॥ ९ ॥ 
“नरेश्वर ! हमने सुना है कि पूर्वकालमें आपने ब्राह्मणोको 
पहले एक लाख गौएँ दान कीं । दूसरी बार सौ गौओंका 
दान किया | तीखरी बार पुनः सौ गोएँ दानमें दीं। फिर 
चौथी बार आपने गोदानका ऐसा सिलसिला चलाया कि 
लगातार अस्सी ढछाख गौओंका दान कर दिया | (इस 
प्रकार आपके द्वारा इक्‍्यासी छाख दो सौ गौएँ दानमें 
दी गर्यी ।) आपके उन सब दार्नोंका पुण्यफल कहाँ 
चला गया १? ॥ ९॥ 
नुगस्ततो5 प्रवीत्‌ कृष्ण ब्राह्मणस्याप्मिदोत्रिणः । 


५६८८ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


प्रोषितस्य परिश्रष्टा गौरेका मम गोधने ॥ १०॥ 
तब राजा नहगने भगवान्‌ श्रीक्षष्णसे कद्दा--५्प्रभो ! 
एक अग्मिहोत्री ब्राह्मण परदेश चला गया था। उसके पास 
एक गाय थी; जो एक दिन अपने स्थानसे भागकर मेरी 
गौओंके झुंडमें आ मिली ॥ १० ॥ 
गयां सहस्तरे संख्याता तदा सा पशुपैर्मम । 
खा ब्राह्मणाय मे दत्ता प्रेत्याथमभिकाह्ुता ॥ ११॥ 
“उस समय मेरे ग्वालोने दानके लिये मंगायी गयी एक 
दजार गौऑआँमें उसकी भी गिनती करा दी ओर मेंने परलोकमें 
मनोवाओ्छित फलकी इच्छासे वह गौ भी एक ब्राह्मणको दे दी ॥ 
अपइयत्‌ परिमार्गंश्य ता गां परगृहे द्विजः । 
ममेयमिति चोवाच ब्राह्मणो यस्य साभवत्‌ ॥ ११॥ 
“कुछ दिनों बाद जब बह ब्राह्मण परदेशसे लौटा, तब 
अपनी गाय दहूँढ़ने लगा । दूँदते-दँढ़ते जब वह गाय उसे 
दुसरेके घर मिली, तब उस ब्राह्मणने, जिसकी वह गौ पहले 
थी उस दूसरे ब्राह्मणसे कद्दा--/ ध्यह गाय तो मेरी है?” ॥१२॥ 
तावुभी समलुप्राप्तो विवदन्‍्ती भ्रशज्वरी। 
भवान्‌ दाता भवान हतेंत्यथ तो मामवोचताम॥ १३ ॥ 
“किर तो वे दोनों आपसमें लड़ पड़े और अत्यन्त क्रो धरम 
भरे हुए मेरे पास आये | उनमेंसे एकने कहा-“मद्गाराज ! 


यह गौ आपने मुझे दानमें दी है ( और यह ब्राह्मण इसे 
अपनी बता रहा है। )?? दुूसरेने कहा-““मद्दाराज ! वास्तवमें 
यह मेरी गाय दे । आउने उसे चुरा लिया है?! ॥ १३ ॥ 
दइतन शातसंख्यन गयां विनिमयन वचे। 

यात्रे प्रतिग्रहीतारं स॒ तु मामब्रवीदिदम्‌ ॥ १४ ॥ 


देशकालोपसम्पन्ना दोग्श्ी शान्तातिवत्सला | 
स्वादुक्षीरप्रदा धन्या मम नित्य निवेशने ॥ १५ ॥ 
प्तब मैंने दान लेनेवाले ब्राह्मणसे प्रार्थनापूवंक कहा-- 
पमैं इस गायके बदले आपको दस हजार गौएँ देता हूँ ( आप 
इन्हें इनकी गाय वापस दे दीजिये )। यह सुनकर वह 
यों बोला--“महाराज | यह गौ देश-कालके अनुरूप) पूरा 
दूध देनेवाली) सीधी-सादी और अत्यन्त दयाछुस्वभावर्क 
है। यह बहुत मीठा दूध देनेवाली है। घन्य भाग्य जो 
मेरे घर आयी | यह्द सदा मेरे ही यहाँ रहे ॥ १४-१५ ॥ 
कृत॑ च भरते सा गौम॑म पुत्रमपस्तनम्‌। 
न साशकया मया दातुमित्युकत्वास जगाम ह ॥ १६ 
“अपने दूधसे यह गौ मेरे मातृहीन शिश्ञुका प्रतिदिस् 
पालन करती है; अतः मैं इसे कदापि नहीं दे सकता |? 
यह कहकर वह उस गायको लेकर चला गया ॥ १६॥ 
ततस्तमपरं विषम यात्रे विनिमयेन बैं। 
गयां शतसहस्मं हि तत्कृते गृह्यतामिति ॥ गम 
८तब मैंने उन दुसरे ब्राह्मणसे याचना की--“भ 
उसके बदलेमें आप मुझसे एक लाख गौएँले लीजिये”॥ १ 
ब्राह्मण उवाच 


क् 
न राशां पतिग्रह्मामि शक्तो5हं खस्य मार्गगे। 
सेव गौदीयतां शीघ्र ममेति मधुसूदन ॥ १८ ॥ 
पमघुसूदन | तब उस ब्राह्मणने कद्ा--«*मैं पे 
दान नहीं लेता । में अपने लिये घनका उपार्जन 
समर्थ हूँ । मुझे तो शीघ्र मेरी वही गौ छा दीजिये? ॥१ 
रुक्ममश्वांश्ध॒ ददतो रजतस्यवन्दनांस्तथा | 
न जग्माह ययौ चापि तदा स ब्राह्मणपंभः ॥ १९ 
मैंने उसे सोना; चाँदी। रथ और घोड़े-सब कुछ देन 
चाहा; परंतु वह उत्तम ब्राह्मण कुछ न लेकर तत्काल 
चुपचाप चला गया॥ १९॥ पु 
एतस्मिन्नेव काले तु चोदितः कालधर्मणा । ७ 
पित॒लोकमहं. प्राप्य धर्मराजमुपागमम्‌ ॥ २०॥ 
“इसी बीचमें कालकी प्रेरणासे मैं मृत्युको प्राप्त हुआ 
और पितृलोकमें पहुँचकर धर्मराजसे मिला || २० ॥ 
यमस्तु पूजयित्वा मां ततो वचनमत्रवीत्‌। 
नान्‍्तः संख्यायते राजंस्तव पुण्यस्य कर्मणः ॥ २१॥ 
अस्ति चेब कऊृत॑ पापमशानात्‌ तद॒पि त्वया | 
चरस्व पाप॑ पश्चाद्‌ वा पूर्व वा त्वं यथेच्छिसि॥ २१॥ 
यमराजमने मेश आदर सत्कार करके मुझसे यह बार 
कही- «राजन ! तम्दारे पुण्यकर्मोकी तो गिनती ही नई 
है। परंतु अनजानमें तुमसे एक पाप भी बन गये 


दानधर्मपर्व ] 
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। है। उस पापको तुम पीछे भोगो या पहले ही मोग लो) 
जैसी तुम्हारी इच्छा हो, करो ॥ २२॥ 


रक्षितास्मीति चोक्त ते प्रतिशा चानुता तव । 
| ब्राह्मणस्व॒स्य चादानं द्विविधस्ते व्यतिक्रमः ॥ २३ ॥ 
“आपने प्रजाके घन-जनकी रक्षाके लिये प्रतिशा की 
| थी; किंतु उस ब्राह्मणकी गाय खो जानेके कारण आपकी 
बह प्रतिशा झूटी हो गयी । दूसरी बात यह है कि आपने 
ब्राह्मणके घनका भूलसे अपहरण कर लिया था। इस तरह 
।आपके द्वारा दो तरहका अपराध हो गया है?? ॥ २३ ॥ 
पूर्व कच्छूं चरिष्ये5हं पश्चाच्छुभमिति प्रभो। 
धमेराज ब्ुवननेव॑ पतितो5स्सि महीतले ॥ २७॥ 
“तब मैंने धर्मराजसे कहा-प्रभो | मैं पहले पाप ही 
लूँगा | उसके बाद पुण्यका उपभोग करूँगा। इतना 
ग था कि मैं प्ृथ्वीपर मिरा ॥ २४ || 
अभोष॑ पतितश्राद॑ यमस्योच्चें: प्रभाषतः । 
देवः समुद्धतों भविता ते जनादुनः ॥ २५॥ 
वर्षसहस्रान्ते क्षीणे कर्मणि दुष्छृते । 
प्राप्य्यसे शाश्वतारल काजितान स्वेनैव कर्मणा ॥२६॥ 
“गिरते समय उच्चखवरसे बोलते हुए यमराजकी यह बात 
बे कार्नोँमे पड़ी--'मद्दाराज | एक हजार दिव्य वर्ष पूर्ण 
होनेपर तुम्हारे पापकर्मका भोग समाप्त होगा | उस समय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण आकर तुम्हारा उद्धार करेंगे 
तुम 


अपने पुण्यकम्रकि प्रभावसे प्राप्त हुए सनातन 
छेकीमें जाओगे? ॥ २५-२६ ॥ 

। शीर्ष म 

कृपे 5 5त्मानमधःशीर्षमपद्यं पतितश्च है । 

| तेय॑ग्योनिमजुप्रापं न च मामजद्दात्‌ स्सृतिः ॥ २७॥ 
.._ “कुएमें गिरनेपर मैंने देखा, मुझे तियंग्योनि ( गिरगिट- 
ही देह ) मिली है और मेरा सिर नीचेकी ओर है। इस 
औनिमें भी मेरी पूर्वजन्मोंकी स्मरणशक्तिने मेरा साथ 
हीं छोड़ा है॥ २७॥ 


चया तु तारितो5स्म्यद्य किमन्यत्र तपोवलात । 
। 


प्कसप्ततितमो ईध्यायः 


५६८९ 
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अजुजानीहि मां कृष्ण गच्छेयं द्वमद्य वे॥ २८ ॥ 
थश्रीकृष्ण | आज आपने मेरा उद्धार कर दिया। 
इसमें आपके तपोब॒लके सिवा और क्‍या कारण हो सकता 
है। अब मुझे आशय दीजिये; में स्वर्गलोकको जाऊँगा? ॥ 
अनुश्ञातः स कृष्णेन नमस्कृत्य जनादेनम्‌ । 
द्व्यमास्थाय पन्‍्थानं ययो दिवमरिंद्मः ॥ २० ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन्हें आज्ञा दे दी और वे झन्नुदमन 
नरेश उन्हें प्रणाम करके दिव्य मार्गका आश्रय छे स्वर्गलोक- 
को चले गये ॥ २९॥ 
ततस्तस्मिन्‌ दिव॑ याते नंगे भरतसक्तम। 
बासुदेव इम॑ इलोक॑ ज़गाद कुरुनन्दन ॥ ३० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | कुरुनन्दन | राजा नगके स्वर्गलोककों चले 
जानेपर बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने इस इलोकका 


गान किया--॥ ३० ॥ 


च्राह्मणस्व॑ न॒हतेव्यं पुरुषेण विज्ञानता । 

ब्राह्मणस्थं द॒तं हन्ति झ्॒र्गं ब्राह्मणगोरिव॥ ३१॥ 
धसमझदार मनुष्यको ब्राह्मणके धघनका अपहरण नहीं 

करना चाहिये | चुगया हुआ ब्रान्‍्मणफा धन चोरका उसी 


प्रकार नाश कर देता है; जैसे ब्राह्मणकी गौने राजा दगका 
सर्बनाश किया था?॥ ३१॥ 


सता समागमः सद्धिनौफलः पा्थ विद्यते । 
विमुक्त नरकात्‌ पश्य नुगं साचुसमागमात्‌ ॥ ३२॥ 
कुन्तीनन्दन ! यदि सजन पुरुष सत्पुरुषोका सज्ञ करें 
तो उनका वह सज्ञ व्यर्थ नहीं जाता | देखो) श्रेष्ठ पुरुषके 
समागमके कारण राजा नहगका नरकसे उद्धार हो गया ॥२२॥ 


प्रदानफलवत्‌ तत्र द्वोहस्तत्र तथाफलः | 
अपचारं गयां तस्माद्‌ वर्जेयेत युधिषप्ठिर ॥ ३३ ॥ 

युधिष्ठिर ! गीओंका दान करनेसे जेसा उत्तम फल 
मिलता है; वेसे ही गौओंसे द्रोह करनेपर बडुत बड़ा कुफल 
भोगना पड़ता है; इसलिये गौओंको कभी कष्ट नहीं पहुँचाना 
चाहिये ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहााभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मपर्वणि नुगोपाख्याने सप्ततितमो5घ्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत अनुशासनपव के अन्तर्गत दानधरमपवमें नुगका उपार्यानविषयक सत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 
। “7+&#<३%-६8:--4-+-- 


एकसप्ततितमो5ध्यायः 


। पिताके शापसे नाचिकेतका यमराजके पास जाना और यमराजका 
| नाचिकेतको गोदानकी महिमा बताना 


है 


युधिष्टिर उवाच 
त्तानां फलसस्प्राप्ति गवां प्रब्रृद्दि मेइनघ । 


ग्र० ख्छ० ३--५. ९-० 


बिस्तरेण महाबाद्दो न हि तृप्यामि कथ्यताम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिषप्टिरने पूछा--निष्पाप मद्।बाहो | गौओंके दानसे 


९५६९० 


जिस फलकी प्राप्ति होती है? वह मुझे विस्तारके साथ 
बताइये | मुझे आपके वचनामूर्तोकों सुनते-सुनते तृप्ति नहीं 
होती है; इसलिये अभी और कहिये ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
अन्राप्युदादरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
ऋषेरुद्दालकेवीक्य नाचिकेतस्थ चोभयोः ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! इस विषयर्में विज्ञ पुरुष 
उद्दालक ऋषि और नाचिकेत दोनोंके संवादरूप इस प्राचीन 
इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ २॥ 
फ्रापिरुद्दालकिदी क्षामुपगम्य ततः खुतम्‌। 
त्व॑ माम्ुपच रस्वेति नाचिकेतमभाषत ॥ ३ ॥ 
एक समय उद्दालक ऋषिने यज्ञकी दीक्षा लेकर अपने 
पुत्र नाचिकेतसे कह्दा--“तुम मेरी सेवार्मे रहो? ॥ ३ ॥ 


समाप्ते नियमे तस्मिन्‌ मद्दर्षिंः पुत्रमत्रवीत्‌ । 
उपस्पशनसक्तस्थ खाध्यायाभिरतस्यथ च ॥ ४ ॥ 
इध्मा दर्भाः सुमनसः कलशश्यातिभोजनम्‌ । 
विस्मुतं॑ भे तदादाय नदीतीरादिदाघबज ॥ ५ ॥ 
उस यज्ञका नियम पूरा हों जानेपर महर्षिने अपने 
पुत्रसे कहा--«बेट। | मेंने समिधा, कुशा, फूछ) जलका 
घड़ा और प्रचुर भोजन-सामग्री ( फल-मूल आदि )--इन 
सबका संग्रह करके नदीके किनारे रख दिया और स्नान तथा 
वेदपाठ करने छगा | फिर उन सब वस्तुओंकी भूलकर में 
यहाँ चछा आया | अब तुम जाकर नदीतटसे वह सब 
सामान यदाँ ले आओ? |॥ ४-५ ॥ 
गत्वानवाप्य तत्‌ सर्वे नदीवेगसमाप्लुतम्‌ । 
न पश्यामि तदित्येयं पितरं सो5ब्रवीन्मुनिः॥ ६ ॥ 
नाचिकेत जब वहाँ गया; तब उसे कुछ न मिला | सारा 
सामान नदीके वेगमें बह गया था। नाचिकेत मुनि लौट 
आया और पितासे बोला--५मुझे तो वहाँ वह सब सामान नहीं 
दिखायी दिया? ॥ ६ ॥ 
श्षुत्पिपासाशमाविष्ठो. मुनिरुद्दालकिस्तदा । 
यम॑ पद्येति त॑ पुत्रमशपत्‌ स मद्दातपाः ॥ ७ ॥ 
महातपस्वी उद्दालक मुनि उस समय भूख-प्याससे कष्ट 
पा रहे थे; अतः रुष्ट होकर बोले--«“अरे ) वह सब तुम्हे 
क्यों दिखायी देगा ! जाओ यमराजको देखो |? इस प्रकार 
उन्होंने उसे शाप दे दिया ॥ ७॥ 
तथा स ॒पित्राभिद्दतों घाग्वज्नेण कृताअलिः । 
प्रसीदेति ब्रुवन्नेवः गतसत्त्वोष्पतद्‌ भुवि ॥ ८ ॥ 
पिताके वाग्वज़से पीड़ित हुआ नाचिकेत हाथ जोड़कर 
बोला--५प्रभो | प्रसन्न द्दोर्ये ।! इतना ही कदते-कहते वह 
निष्प्राण होकर प्रथ्बीपर गिर पड़ा ॥ ८ ॥ 


अीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वो 
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नाचिकेत॑ पिता दृष्ठा पतितं दुःखमूरिछतः । 
कि मया ऋृतमित्युक्त्वा निषपात महीतले ॥ ९ । 
नाचिकेतको गिरा देख उसके पिता भी दुःखसे मृच्छि 
हो गये और “अरे; यह मैंने क्या कर डाला !? ऐसा कहक 
पृथ्वीपर मिर पड़े ॥ ९ ॥ 
तस्य दुःखपरीतस्थ सवथ॑. पुत्रमनुशोचतः । 
व्यतीत तद्हःशेषं सा चोग्रा तत्र शार्वरी ॥ १०। 
दुःखमें डूबे और बारंबार अपने पुत्रके लिये शो 
करते हुए ही महर्षिका वह शेष दिन व्यतीत हो गया औ 
भयानक रात्रि भी आकर समाप्त हो गयी || १०॥ | 


पिच्येणाश्रुप्रपतेना नाचिकेतः  कुरूद्दह । 
प्रास्पन्दच्छयने कौ हये बृए्या सस्यमिवाप्ड्ुतम॥ ११ 
कुरुश्रेष्ठ | कुशकी चटाईपर पड़ा हुआ मं 
पिताके ऑसुओंकी धारासे मीगकर कुछ हिलने-डुलने लगा» 
वर्षसे सिंचकर अनाजकी सूखी खेती हरी हो गयी हो ॥११| 
स॒पर्यपृच्छत्‌ तं पुत्र क्षीणं पयोगतं पुनः । 
दिव्येग॑न्धेः समादिग्धं क्षीणएखप्नमिवोत्यितम॥ है 
महर्षिका वह पुत्र मरकर पुनः लौट आया; मानो 
टूट जानेसे जाग उठा हो । उसका शरीर दिव्य सुगन 
व्याप्त हो रहा था । उस समय उद्दालकने उससे | 


अपि पुत्र ज्ञिता लोकाः शुभास्ते स्वेन कर्मणा । 
दिप्टथा चासि पुनः प्राप्तो न दि ते मालुषं वपुः॥ १३ 
ध्बेटा | क्या तुमने अपने कर्मसे शुभ लोकोंपर 
पायी है ! मेरे सोभाग्यसे द्दी तुम पुनः यहाँ चले आये हो 
तुम्दारा यह शरीर मनुष्योंका-सा नहीं है--दिव्य 
प्राप्त हो गया है? ॥ १३ ॥ 
प्रत्यक्षरर्शी सर्वस्य पिनत्रा प्ृष्टो महात्मना | 
स ॒तां वातों पितुर्मध्ये महर्षीणां न्‍्यवेदयत्‌ ॥ १४॥ 
अपने मह्दत्मा पिताके इस प्रकार पूछनेपर परलो' 
सब बार्तोंको प्रत्यक्ष देखनेवाला नाचिकेत मदर्षियोंके व 
पितासे वहाँका सब वृत्तान्त निवेदन करने छलगा--॥ १४॥ 


कुर्चबन भवच्छासनमाशु यातों है 

हाहं विशालां रुचिरप्रभावाम्‌ | 

वैचखती प्राप्प सभामपशय॑ 

सहस्नशोी. योजनद्ेममासम्‌ ॥ १५॥ 
“पिताजी ! मैं आपकी आज्ञाका पालन करनेके ढिशे 
यहासे तुरंत प्रस्थित हुआ और मनोहर कान्ति एवं 
युक्त विशाल यमपुरीमें पहुँचकर मैंने बहकी समा देखी 
जो युवर्णके समान सुन्दर प्रमासे प्रकाशित हों रही थी 
उसका तेज सहस्तों योजन दुरतक फैला हुआ था ॥ १९५। 


हृप्रेच.. मामभिमुखमापतस्तं 
देदीलि छः हासनमादिदेश | 


रा 
भवत्कृते पूजयामास मां सः ॥ १६॥ 
“मुझे सामनेसे आते देख विवखानके पुत्र यमने अपने 
सेवकोंको आजा दी कि “इनके लिये आसन दो |” उन्होंने 
है आपके नाते अध्य॑ आदि पूजनसम्बन्धी उपचारोंसे स्वयं 
ही मेरा पूजन किया ॥ १६॥ 


ततस्त्वदं॑ त॑ शानकैरवोच 
घुतः. खसदस्यैरभिपूज्यमानः । 
प्रापोइस्सि ते विषय॑ धर्मराज 
लोकानहों यानहं तान्‌ विधत्ख॥ १७ ॥ 
धतब्र सब सदस्थोंसे घिरकर उनके द्वारा पूजित होते 
हुए मैंने वेवस्वत यमसे धीरेसे कह्दा--“धर्मराज ! मैं आपके 
राज्यमें आया हूँ; में जिन लोकोंमें जानेके योग्य होऊँ) उनमें 
जानेके लिये मुझे आशा दीजिये? ॥ १७ ॥ 
यमो5 ब्रवीन्मां न सती 5सि सोम्य 
यम पश्येत्याह स त्वां तपस्री । 
प्रदीध्ताग्मिसमान तेजा 
न तच्छक्यमनृतं विभ्र कतुम्‌ ॥ १८ ॥ 
“तब यमराजने भुझसे कहा--““सौम्य ! तुम मरे नहीं 
हो । तुम्हारे तपस्वी पिताने इतना ही कद्या था कि तुम 
यमराजको देखो | विप्रवर ! वे तुम्हारे पिता प्रज्बलित 
अग्निके समान तेजखी हैं। उनकी बात धश्रटी नहीं 
जा सकती ॥ १८॥ 
। : हृष्टस्तेषहप्रतिगच्छलतात 
शोचत्यसों तव देहस्य कतो | 
ददानि कि चापि मनः्प्रणीतं 
| प्रियातिथेस्तव कामान्‌ वृणीष्व॥ १९ ॥ 
| “तात | तुमने मुझे देख लिया । अब तुम लौट जाओ। 
'ुम्दार शरीरका निर्माण करनेवाले वे तुम्दारे पिताजी शोक- 


पिता 


मन हो रहे हैं | वत्स | तुम मेरे प्रिय अतिथि हो । तुम्हारा 
“सा मनोरथ मैं पूर्ण करूँ। तुम्हारी जिस-जिस वस्तुके 
लिये इच्छा हो; उसे माँग छो?? ॥ १९॥ 
। तेनेवमुक्तस्तमह॑ प्रत्यवो्च 
। प्राप्तो एस्सि ते विषय दुर्निवर्त्थम । 
|. इच्छास्यहं पुण्यकृतां समृद्धान 
लोकान द्रष्टु यदि ते5हं वराहंः॥२०॥ 
“उनके हा कहनेपर मैंने इस प्रकार उत्तर दिया-- 
“भगवन्‌ |! में आपके उस राज्यमें आ गया हूँ, जहाँसे लौट- 
कर जाना अत्यन्त कठिन है। यदि मैं आपकी दृष्टिमें बर 
पानेके योग्य द्वोऊँ तो पुण्यात्मा पुरुरषोको मिलनेवाले समृद्धि- 
'शाली लोकोंका में दर्शन करना चाइता हूँ? ॥ २० ॥ 
यान समारोष्य तु मां स देवो 
वाददेयु॑क्त सप्रभं भानुमत्‌ तत्‌ । 


एकसप्ततितमो 5ध्यायः 
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संदर्शायामास तदात्मलोकान 
सर्वोस्तथा पुण्यक्तां द्विजेन्द्र ॥ २१॥ 
(द्विजेन्द्र | तब यम देवताने वाइनेसे जुते हुए. उत्तम 
प्रकाशसे युक्त तेजस्वी रथपर मुझे बिठाकर पुण्यात्माओंको 
प्राप्त होनेवाले अपने यहाँके सभी लोकोका मुझे दर्शन कराया ॥ 


अपइयं तत्र वेश्मानि तेजसानि महात्मनाम्‌ | 
नानासंस्थानरूपाणि सर्वेरत्नमयानि च॥२२॥ 
धतब मैंने महामनस्वरी पुरुर्षोको प्राप्त होनेवाले वहके 
तेजोमय मवर्नोका दर्शन किया । उनके रूप-रंग और आकार- 
प्रकार अनेक तरहके थे | उन भवर्नोका सब प्रकारके रत्नों- 
द्वारा निर्माण किया गया था ॥ २२॥ 
चन्द्रमण्डलशुभ्राणि किजड्धलिणीजालवन्ति च । 
अनेकशतभोमानि सान्तर्जलवनानि च ॥ २३॥ 
बेदुयोकप्रकाशानि रूप्यरक्ममयानि च। 
तरुणादि्त्यवणाीनि स्थावराणि चराणि च ॥ २४॥ 
(कोई चन्द्रमण्डलके समान उज्ज्वल थे । किन्द्ीपर 
क्षुद्रघंटियोंसे युक्त झालरें लगी थीं | उनमें से कड़ों। कक्षाएँ 
और मंजिलें थीं। उनके भीतर जलाशय और वन-उपवन 
सुशोमित थे | कितनोंका प्रकाश नीलमणिमय सूर्यके समान 
था | कितने ही चाँदी और सोनेके बने हुए. थे। किन्हीं- 


किन्ही भवनेंके रंग प्रातःकालीन सूर्यके समान लाल 
थे। उनमेंसे कुछ विमान या भवन तो स्थावर थे और 


कुछ इच्छानुसार विचरनेवाले थे॥ २३-२४ ॥ 


भक्ष्यभोज्यमयाजञ्शेलान वासांसि शयनानि च। 
सर्वकामफलांश्वेव वृक्षान भवनसंस्थितान्‌ ॥ २५॥ 
“उन भवर्नोर्मे भक्ष्य और भोज्य पदार्थोके पर्बत खड़े 
थे। वल्नों और शय्याओंक़े ढेर छगे थे तथा सम्पूर्ण मनो- 
वाड्छित फर्लोको देनेवाले बहुत-से वृक्ष उन णरहोंकी सीमाके 
भीतर लहलद्टा रहे थे ॥ २५॥ 
नयो वीथ्यः सभा वाप्यो दीघिकाश्रैव सर्वशः। 
घोषवन्ति च यानानि युक्तान्यथ सहस्लशः ॥ २६॥ 
“उन दिब्य लोकमें बहुत-सी नदियाँ, गलियाँ। सभा- 
भवनः बावड़ियाँ, तालाब और जोतकर तैयार खड़े हुए 
घोषयुक्त सहसों रथ मैंने सब ओर देखे थे ॥ २६ ॥ 
क्षीरसत्रया वे सरितो गिरीश्व 
ह सर्पिस्तथा विमल चापि तोयम्‌ । 
बंबखतस्यानुमतांश्व. देशा- 
नदृष्टपूवोन सुबहनपरयम्‌ ॥ २७॥ . 
“मैंने दूध बह्ानेवाली नदियाँ; पर्वत घी और निर्मल 
जल भी देखे तथा यमराजकी अनुमतिसे और भी बहुत-से 
पहलेके न देखे हुए प्रदेशोंका दर्शन किया ॥ २७ ॥ 
स्वोन्‌ दृष्ठा तद॒हं धमराज- 
मवोच ये प्रभविष्णुं पुराणम्‌ । 


५६९०२ 
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क्षीरस्येताः सर्पिषश्नैव नद्यः 
शश्वत्ल्रोताः कस्य भोज्याः प्रदिष्टाः॥२८॥ 
“उन सबको देखकर मेंने प्रभावशाली पुरातन देवता 
धमंराजते कहा--'प्रमो | ये जो घी और दूधकी नदियाँ 
बहती रहती हैं, जिनका खोत कभी सूखता नहीं है; 
किनके उपभोगमें आती हैं---इन्हें किनका भोजन नियत 
किया गया है !?? ॥ २८ ॥ 
यमोब्रवीद्‌ विद्धि भोज्यास्त्वमेता 
ये दातारः साथवो गोरसानाम्‌ । 
अन्‍्ये छोकाः शाश्वता वीतशोकेः 
समाकीणो गोप्रदाने रतानाम्‌ ॥२९॥ 
“यमराजने कह्ा--““क्ान्‌ ! तुम इन नदियोंकों उन 
श्रेष्ठ पुरुषोका मोजन समझो, जो गोरस दान करनेवाले हैं। 
जो गोदानमें तत्पर हैं, उन पुण्यात्माओंके लिये दूसरे भी 
सनातन लोक विद्यमान हैं, जिनमें दुःख-शोकसे रहित 
पुण्यात्मा भरे पड़े हैं ॥ २९ ॥ 
न॒त्वेतासां दानमात्र प्रशस्तं 
पात्र कालो गोविशेषो विधिश्व | 
शात्वा देयं विप्र गवान्तरं हि 
दुःख शातुं पावकादित्यभूतम्‌ ॥ ३० ॥ 
“विप्रवर | केवल इनका दानमात्र ही प्रशस्त नहीं है; 
सुपात्र ब्राह्मण) उत्तम समयः विशिष्ट गौ तथा दानकी सर्वो- 
त्तम विधि--इन सब बार्तोंकी जानकर ही गोदान करना 
चाहिये | गोओंका आपसमें जो तारतम्य है? उसे जानना 
बहुत कठिन काम है और अग्नि एवं सूर्यके समान तेजस््री 
पान्नको पहचानना भी सरल नहीं है॥ ३० ॥ 


सखाध्यायवान्‌ यो5तिमात्र॑ तपस्वी 
वैतानस्थो ब्राह्मण: पात्रमासाम्‌ । 
करूच्छोत्सष्टाः पोषणामभ्यागताश्व 
द्वारे रेतेगोंविशेषाः. प्रशस्ताः ॥ ३१ ॥ 
“जो ब्राह्मण वेदंके स्वाध्यायसे सम्पन्न अत्यन्त 
तपस्वी तथा यशके अनुष्ठानमें लगा हुआ हो; वही इन 
गोओंँके दानका सर्वोत्तम पात्र है। इसके सिवा जो ब्राह्मण 
कृच्छूव्रतसे मुक्त हुए. हों और परिवारकी पुष्टिके लिये गोदानके 
प्रार्थी होकर आये हों) वे भी दानके उत्तम पान्र हैं।इन 
सुयोग्य पात्रोंको निमित्त बनाकर दानमें दी गयी श्रेष्ठ गोएँ 
उत्तम मानी गयी हैं ॥ ३१ ॥ 
तिस्रो रा््यर्त्वद्धिरुपोष्य भूमो 
तृप्ता गावस्तर्पितेभ्यः प्रदेयाः । 
बत्सेः प्रीताः सुप्रजाः सोपचारा- 
स्प्यहं दत्त्वा गोरसेबतिंतब्यम्‌ ॥ ३२॥ 
“तीन राततक उपवासपूर्वक केवछ जल पीकर धघरती- 


भीमद्दाभारते 


पर शयन करे । तत्पश्रात्‌ ्त्् तृत्त की 
गौओंका भोजन आदिसे संतुष्ट किये हुए ब्राह्मर्णोको 
करे | थे गोएँ बछड़ोंके साथ रहकर प्रसन्न हों। सुन्दर 
देनेवाली हों तथा अन्यान्य आवश्यक सामग्रियोसे युक्त हों 
ऐसी गौओंका दान करके तीन दिनोतक केवल गोरसका| 
आहार करके रहना चाहिये ॥ ३२॥ । 
दत््वा धेनुं खुबतां कांस्यदोहां 
कव्याणवत्सामपलायिनों चर । 
यावन्ति रोमाणि भवन्ति तस्या- 
स्तावद्‌ वर्षोण्यदलुते खगलोकम्‌॥ 
“उत्तम शील-स्वमाववाली), भले बछडेेवाली 
भागकर न जानेवाली दुधारू गायका कांस्यके दुग्धपात्रसहि 
दान करके उस गौके शरीरमें जितने रोएँ होते हैं, 
वर्षोतक दाता स्वर्गलोकका सुख भोगता है।| ३३॥ 
तथानडववाहं ब्राह्मणेभ्यः प्रदाय 
दान्तं॑ चुये बलवन्तं थुवानम्‌। 
कुलानुजीव्यं॑ वीयबन्त॑ बूहन्तं 
भुडके लोकान्‌ सम्मितान्‌ घेनुदस्य॥३४ 
८<इसी प्रकार जो शिक्षा देकर काबूमें किये हुए) 
ढोनेमे समर्थ, बलवानू। जवान) कृषक-समुदायकी जीबि 
चलाने योग्य) पराक्रमी और विशाल डीलडौलवाले 
ब्राह्मणोंको दान देता है; वह दुधारू गायका दान करनेवा 
तुल्य ही उत्तम छोकोंका उपभोग करता है ॥ ३४ ॥ 
गोपु क्षास्तं गोशरण्यं कृतश् 
चृत्तिग्लानं तादशं पात्रमाहुः । 
बुद्धे ग्लाने सम्श्नमे वा महाथे 
कृष्यथ वा होम्यहेतोः प्रसृत्याम्‌ ॥ १५ 
गुरवध वा बालपुष्टयाभिष्ञां 
गां वे दातुं देशकालो5विशिष्टः । 
अन्तशीताः. सक्रयशानलब्धाः 
प्राणक्रीता निर्जिता योतकाश्व ॥ ३६ 
“जो गौओंके प्रति क्षमाशील, उनकी रक्षा | 
समर्थ, कृतज्ञ और आजीविकासे रहित है। ऐसे ब्राक्षणकी 
गोदानका उत्तम पात्र बताया गया है | जो बूदा हो। रोगी 
होनेके कारण पथ्य-्भोजन चाहता हो दुर्भिक्ष आदिके कारण 
घबराया हो) किसी मह्यन्‌ यशका अनुष्ठान करनेवाला हो या 
जिसके लिये खेतीकी आवश्यकता आ पड़ी हो? होमके लिये 
हविष्य प्राप्त करनेकी इच्छा हो अथवा घरमें स्लीके बच्चा 
पैदा होनेवाला ह्टो अथवा गुरुके लिये दक्षिणा देनी हो अथवा 
बालककी पुष्टिके लिये गोदुग्धकी आवश्यकता आ पड़ी हो) 
ऐसे ब्यक्तियोँकी ऐसे अवसरोपर गोदानके लिये सामान्य 
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श-काल माना गया है ( ऐसे समयमें देश-कालका विचार 
हीं करना चाहिये ) | जिन गौओंका विशेष भेद जाना 
आ हो) जो खरीदकर छायी गयी द्वों अथवा शानके 
बुरस्काररूपसे प्रास हुई हों अथवा प्राणियोंके अदला-बदलीसे 
बरीदी गयी हों या जीतकर छायी गयी हों अथवा दर्देजमें 
बली हों, ऐसी गोएँ दानके लिये उत्तम मानी गयी हैं?” ॥ 
नाचिक्रेत उवाच 
वुत्वा. वेबखतवचस्तमहं. पुनरब्र॒वम्‌ । 
थे गोप्रदातृ्णां कं लोकान्‌ हि गउछति॥ ३७ ॥ 
नाचिकेत कहता है--वेवस्वत यम॒की बात सुनकर मेंने 
नेः उनसे पूछा--“मगवन्‌ ! यदि अभाववश गोदान न 
था जा सके तो गोदान करनेवार्ल्गको ही मिलनेवाले लोकों- 
मनुष्य कैसे जा सकता है ?? ॥ ३७॥ 
तो5ब्रबीदू यमो धीमान गोप्रदानपर्य गतिम्‌ । 
परप्रदानानुकत्पं तु गास्ते सन्ति गोप्रदाः ॥३८॥ 
| _तदनन्तर बुद्धिमान्‌ यमराजने गोदानसम्बन्धी गति 
या गोदानके समान फल देनेवाले दानका वर्णन किया; 


सके अनुसार बिना गायके भी लोग गोदान करनेवाले 
सकते हैं ! ॥ ३८॥ 


यो गयवां दद्याद्‌ घृतघेन्ु यतबतः । 
स्थेता घृतवाहिन्यः क्षरन्ते वत्सछा इब ॥ ३९॥ 
“जो गौओंके अभावमें संयम-नियमसे युक्त हो घुतधेनुका 
करता है, उसके लिये ये घृतवाहिनी नदियाँ वत्सला 
|ऑंकी माँति घृत बह्ाती हैं | ३९ ॥ 
(तालाभे तु यो द््यात्‌ तिरधेनु यतब्॒तः 
दुगगांत्‌ तारितो धेन्वा क्षीरनयां प्रमोदते ॥ ४० ॥ 
/ पीके अभावषमें जो ब्रत नियमसे युक्त हो तिलमयी घेनु 
| दान करता है। वह उस धेनुके द्वारा संकटसे उद्धार पाकर 
बकी नदीमें आनन्दित होता है | ४० ॥ 
लालामे तु यो द्याज्जलघेज यतबतः । 
॥$ कामप्रवहां शीतां नदीमेतामुपाइ्नुते ॥ ४१॥ 
॥ (तिलके अमावमें जो श्रतशील एवं नियमनिष्ठ होकर 
गी घेनुका दान करता है; वह अभीष्ट वस्तुओँको बहाने 
घी इस शीतल नदीके निकट रहकर सुख भोगता है? ॥४१॥ 
वमेतानि मे तन्न धर्मराज़ों न्यदर्शयत्‌। 
हा च परम दृपमवापमदमच्युत ॥ ४२॥ 
धर्मसे कभी च्युत न दोनेवाले पूज्य पिताजी | इस प्रकार 


मेराजने मुझे वहाँ ये सब स्थान दिखाये। वह सब देखकर 
से बड़ा हर्ष प्रात हुआ ॥ ४२ ॥ 


एकसप्ततितमो5ध्यायः 
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निवेद्ये चाहमिमं प्रियं ते 
क्रतुमेहानत्पधनप्रचारः । 
प्राप्तो मया तात स मत्यखूतः 
प्रपत्स्यते. वेद्विधिप्रवृत्तः ॥ ४३ ॥ 
तात | में आपके लिये यह प्रिय बृत्तान्त निवेदन करता 
हूँ कि मेंने वहाँ थोड़े-से ही घनसे सिद्ध होनेवाला यह गोदान- 
रूप मह्दान्‌ यज्ञ प्राप्त किया है| वह यहाँ वेदविधिके अनुसार 
मुझसे प्रकट होकर सर्वत्र प्रचलित होगा ॥ ४३ ॥ 
शापो हाय भवतो5लुग्रहाय 
प्राप्तो मया यत्र दृष्टो यमों थे। 
दानव्यु्टि तत्र दष्ठा महात्मन्‌ 
निःसंदिग्धान्‌ दानधर्माश्वरिष्ये ॥ ४७ ॥ 
आपके द्वारा मुझे जो शाप मिला, वह वास्तवमें मुझ्पर 
अनुग्रहके लिये द्वी प्रात्तहुआ था। जिससे मैंने यमलोकमें 
जाकर वहाँ यमराजको देखा | मद्दात्मन्‌ | वहाँ दानके फलको 
प्रत्यक्ष देख कर में संदेदरहित दानधर्मोका अनुष्ठान करूँगा ॥ 


इदू च मामत्रवीद्‌ धर्मराज 
पुनः पुनः सम्प्रहणों महर्ष। 
दानेन यः प्रयतो5भूत्‌ स्देव 
विशेषतो गोप्रदानं च कुयौत्‌ ॥ ४५॥ 
महर्ष | धमंराजने बारंबार प्रसन्न होकर मुझसे यह 
भी कहा था कि “जो लोग दानसे सदा पवित्र द्ोना चाहें, वे 
विशेषरूपसे गोदान करें ॥ ४५ ॥ 


शुद्धो द्र्थों नावमन्यख धम्मान 
पात्र देयं देशकालोपपन्ने । 
तस्माद्‌ गावस्ते नित्यमेथ प्रदेया 
मा भूच ते संशयः कश्चिदत्र ॥ ४६॥ 
'मुनिकुमार ! धर्म निर्दोष विषय है। तुम घर्मकी 
अवहेलना न करना। उत्तम देश) काल प्राप्त होनेपर सुपात्रको दान 
देते रहना चाहिये | अतः तुम्हें सदा ही गोदान करना उचित 
है। इस विषयर्म तुम्दारे भीतर कोई संदेह नहीं होना चाहिये॥ 
पताः पुरा हाद॒दन्नित्यमेच 
शास्तात्मानों दानपथे निविष्टाः । 
तपांस्युग्राण्यप्रतिशडूमाना- 
स्ते व दान प्रददुइ्चेव शक्‍त्या ॥ ४७ ॥ 
(पूर्वकालमें शान्तचित्तवाले पुरुषोंने दानके मार्गमें स्थित 
हो नित्य ही गौओंका दान किया था । वे अपनी उग्र तपस्या- 
के विषयमें संदेह न रखते हुए भी यथाशक्ति दान देते ही 
रहते थे ॥ ४७ ॥ 
काले च शाक्त्या मत्सरं व्जयित्या 
शुद्धात्मानः भ्रद्धिनः पुण्यशीलाः । 


५६५९ ५ 
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दत्ता गा वे छोकममुं प्रपन्ना 
देदीप्यन्ते पुण्यशीलास्तु नाके ॥ ४८ ॥ 
“(कितने ही झुठचित, अश्रद्धाल एवं पुण्यात्मा पुरुष 
ई्ष्याका त्याग करके समयपर ययाशक्ति गोदान करके पर- 
लोकमें पहुँचकर अपने पुण्यमय शील-स्वभावके कारण 
स्र्गलोकमें प्रकाशित होते दें || ४८ ॥ 
एतद्‌ दान॑ न्यायलब्धं द्विजेभ्यः 
पात्रे दृत्त प्रापणीयं परीक्ष्य । 
कास्याएस्था वतितब्यं दशा 
रखेंगंवाँ शकूता प्रर्रवेवां ॥ ४९ ॥ 
प्ल्याययुवंक उपाजित किये हुए इस गोधनका ब्राक्षणों- 
को दान करना चाहिये तथा पात्रकी परीक्षा करके सुपात्रको 
दी हुई गाय उसके घर पहुँचा दना चाहिये और किसी भी 
शुभ अष्टमीसे आरम्म करके दस दिनोंतक मनुष्यकों गोरस, 
गोबर अथवा गोमुत्रका आदह्ार करके रहना चाहिये ॥ ४९॥ 
देववती स्याद्‌ वृषभप्रदाने- 
वंदावबाप्तिगोंयुगस्य प्रदाने | 
तीथांवाप्तिगोंप्रयुक्तप्रदाने 
पापोत्सर्गः कपिलायाः प्रदान ॥ ५० ॥ 
“एक बलका दान करनेसे मनुष्य देवताओंका सेवक 
होता है। दो ब्रेलॉका दान करनेपर उसे वेदविद्याकी प्राप्ति 
होती है । उन बेलेंसे जुते हुए छकड़ेका दान करनेसे तीर्थ- 
सेवनका फल प्राप्त होता है ओर कपिला गायके दानसे 
समस्त पार्रोका परित्याग हो जाता है ॥ ५० ॥ 
गामप्येकां कपिलां सम्प्रदाय 
न्यायोपेतां कलुषाद्‌ विप्रमुच्येत्‌ । 
गयां रखात्‌ परम नास्ति किचिद्‌ 
गयवां प्रदान सुमहद्‌ वदन्ति ॥ ५१॥ 
मनुष्य न्यायतः प्रा हुई एक भी कपिला गायका दान 
करके सभी पार्पोंसे मुक्त द्वो जाता है। गोरससे बढ़कर 
दूसरी कोई बस्तु नहीं है; इसीलिये विद्वान्‌ पुरुष गोदानको 
महादान बतलते हैं ॥ ५१॥ 
गायो लछोकां स्तारयन्ति क्षरन्त्यो 
गावश्यान्न संजनयन्ति लोके | 
यस्तं जानन्न गयवां हादमेति 
स वे गनता निरयं पापचेताः ॥ ५२॥ 
गौएँ दूध देकर सम्पूर्ण छोकोंका भूखके कष्टसे उद्धार 
करती हैं | ये लाकमें सबके लिये अन्न पैदा करती हैँ | इस 
बातकों जानकर भी जो गौओंके प्रति सोहार्दका भाव नहीं 
रखता) वह पापात्मा मनुष्य नरकमें पड़ता है ॥ ५२ ॥ 


यैस्तदू दत्त गोसहर्न॑ शत वा 
दशाध वा दश वा साधुवत्सम्‌ । 
अप्येका थे साथधवे ब्राह्मणाय 
सास्यामुष्मिन्‌ पुण्यतीथा नदी बै॥५३। 
जो मनुष्य किसी श्रेष्ठ ब्राह्णणफो सहख्त। शत) दर 
अथवा पाँच गौओंका उनके अच्छे बछड़्ॉंसहित दान करत 
है अथवा एक ही गाय देता है; उसके लिये वह गो परलोका 
पवित्न तीथोंवाली नदी बन जाती है ॥ ५३ ॥ 
प्राप्त्या पुष्टया छोकसंरक्षणेत 
गावस्तुल्याः खूर्यपादेः पृथिव्याम्‌ । 
शब्द्इचेकः संततिश्रोपभोगा- 
स्तस्पाद्‌ गोदः सूर्य इबाचभाति॥ ५७५१ 
प्राप्ति) पुष्टि तथा छोकरक्षा करनेके द्वारा गोएँ डर 
प्रथ्वीपर सूर्यकी किरणोंके समान मानी गयी हैं । एक 
“गो? शब्द धेनु और सूर्य-केरणोंका बोधक है। गोओसे 
संतति और उपभोग प्राप्त होते हैं; अतः गोदान के 
मनुष्य किरणोका दान करनेवाले सूर्यके ही समान माना जाता 
गुरु शिप्यो वस्येद्‌ गोप्रदाने 
स वे गनन्‍ता नियतं खर्गमेव | 
विधिजश्ानां सुमहान्‌ धर्म एप 
विधि छ्याथं विधयः संविशन्ति॥ ५५॥ 
८शिष्य जब गोदान करने लगे। तब उसे ग्रहण . व 
लिये गुरुको चुने | यदि गुरुने वह गोदान स्वीकार कर लि 
तो शिष्य निश्चय ही स्वर्गोकमें जाता है। विधिके जाने 
वाले पुरुषोंके लिये यह गोदान महदान्‌ धर्म है। अन्य 
विधियाँ इस आदि विधिमें ही अन्तर्भूत हो जाती हैं ॥ थप 
इदूं दान न्यायलरूब्ध द्विजेभ्यः है 
पात्र दत््वा प्रापयेथाः परीक्ष्य । 
त्वय्याशंसन्त्यमरा मानवाश्च 
वयं चापि प्रखते पुण्यशीले ॥ ५ 
तुम न्यायके अनुसार गोधन प्राप्त करके पात्रकी 
करनेके पश्चात्‌ भ्रेष्ठ ब्राक्षणोंक्री उनका दान कर देना 3 
दी हुई बस्तुको ब्राह्मणके घर पहुँचा देना | तुम पुण्यात्म 
और पुण्यकायमें प्रद्नत्त रइनेवाले हो; अतः देवता$ मनुष्य 
तथा इमलोग तुमते धर्मकी दी आशा रखते हैं? ॥ ५६ ॥ 
इत्युक्तो5हं धममराज द्विजर्ष 
धमोत्मानं शिरसाभिप्रणस्य | 
अनुशातस्तेन वेवखतेन 
प्रत्यागमं॑ भगवत्पादमूलम्‌ ॥ ५७॥ 
ब्रद्मर्ध | घमंराजके ऐसा कहनेपर मैंने उन घर्मात्म 
देवताको मस्तक झुकाकर प्रणाम किया और फिर उनकी 
आज्ञा लेकर में आपके चरणेके समीप लोट आया ॥ ५७।| 


इति श्रीमद्दाभारते अनचुशालनपत्रणि दानधमपर्वणि यमवाक्य नाम एकसघतितसोअध्याय; ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रोमह भारत अनुशासनयदके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें बभराजका वाक्य नामक इकदृत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७९ ॥' 
] 
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त्रिसप्ततितमो इघ्यायः 


५६९५ 


द्विसपत्ततितमो5ध्याय: 


गौओंके लोक और गोदानविषयक युधिष्ठिर और इन्द्रके प्रइन 


युधिप्टर उवाच 
बक्त॑ ते गोप्रदानं ये. नाचिकेतम्॒षि प्रति | 
चंबोक्तमुद्देशेन गयां प्रभो॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पुछा--प्रभो ! आपने नाचिकेत ऋषिके 
किये गये गोदानसम्बन्धी उपदेशकी चर्चा की और 
ओके माहत्म्यका भी संक्षेपसे वर्णन किया ॥ १ ॥ 
च महदुःखमनुभूतं महात्मना । 
पराधादज्ञानातु पितामदह महामते ॥ २ ॥ 
महामते पितामह ! महद्दात्मा राजा नगने अनजानमें किये 
ए एकमात्र अपराधके कारण महान दुःख भोगा था ॥२॥ 


त्यां यथा चासौ निविशन्त्यां समुद्धतः 
क्रहेतुरभूतू. ऋृष्णस्तद्ष्यवध्ुत मया ॥ ३ ॥ 
जब द्वारकापुरी बसने लगी थी; उस समय उनका 
द्वार हुआ और उनके उस उद्धारमें हेतु हुए भगवान्‌ 
| ये सारी बातें मैंने ध्यानले सुनी और समझी हैं ॥ 
त्वस्ति मम संदेहो गयां लोक॑ प्रति प्रभो। 
तः भ्रोतुमिच्छामि गोदा यत्र वसन्त्युत॥ ४ ॥ 
परंतु प्रमो ! मुझे गोलोकके सम्बन्धर्मे कुछ संदेह है; 
* गोदान करनेवाले मनुष्य जिस लोकमें निवास करते हैं। 
सका में ययाथ वर्णन सुनना चाहता हूँ ॥| ४ ॥ 
भीष्म उवाच 
प्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
थापूचछत्‌ पद्मयोनिमेतदेव शतक्रतुः॥ ५ ॥ 
भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर | इस विषयमें जानकार 
ग एक प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं। 
कि इन्द्रने किसी समय ब्रह्माजीसे यही प्रश्न किया था ॥ 
झ्क्र उवाच 
लोॉकवासिनां लक्ष्मीमभिभूय स्वयाचिंषा । 
लोकवासिनः पद्ये वजतः संशयोउ्च मे ॥ ६ ॥ 
इन्द्र ने पूछा--मगवन्‌ ! मैं देखता हूँ कि गोलोक- 
ववासी पुरुष अपने तेजसे स्वर्गवासियोंकी कान्ति फीकी करते 
'र उन्हें छॉघकर चले जाते हैं; अतः मेरे मनमें यहाँ यह 


| । 


संदेह होता है ॥ ६॥ 

कीदशा भगवेदलीका गयां तद्‌ घृहि मेपनघ । 

यानावसन्ति दातार एतदिच्छामि चेदितुम ॥ ७ ॥ 
भगवन्‌ ! गीअओंके लोक केसे हैं ! अनघ | यद्द मुझे 

बताइये । गोदान करनेवाले लोग जिन लोकोमें निवास करते 

हैं, उनके विपयर्म में निम्नाड्लित बातें जानना चाहता हूँ ॥ 

कीटशाः किफलाः किस्वित्‌ परम स्तत्न को गुण:। 

कं च पुरुषास्तन्न गचछन्ति विगतज्वराः ॥ < ॥ 
वे लोक केसे हैं ! वहाँ क्या फल मिलता है ! बहाँका 

सबसे महान्‌ गुण क्या है ? गोदान करनेवाले मनुष्य सब 

चिन्ताओँसे मुक्त द्वोकर वहाँ किस प्रकार पहुँचते हैं !॥ ८॥ 


कियत्कार्ल प्रदानस्य दाता च फलमचनुते । 
कथं वहुविधं दान॑ स्थाददपमपि वा कथम्‌ ॥ ९ ॥ 
दाताको गोदानका फल वहाँ कितने समयतक भोगनेको 
मिलता है ? अनेक प्रकारका दान केसे किया जाता है ! 
अथवा थोड़ा-सा भी दान किस प्रकार सम्भव होता है !॥९॥ 
बह्नीनां कीदशं दानमत्पानां वापि कीटदशम। 
अद्त््वा गोप्रदा: सन्ति केन वा तच्च शंस मे ॥ १० ॥ 
बहुत-सी गौका दान केसा होता है ! अथवा थोड़ी-सी 
गौओंका दान केसा माना जाता है? गोदान न करके भी 
लोग किस उपायसे गोदान करनेवालोंके समान हो जाते हैं ! 
यह मुझे बताइये ॥ १० ॥ 
क्थ वा बहुदाता स्यथाददपदात्रा समः प्रभो। 
अद्पप्रदाता बहुदः कर्थ खित्‌ स्यादिदेश्वर ॥ ११॥ 
प्रभो | बहुत दान करनेवाला पुरुष अल्प दान करनेवाले- 
के समान केसे हो जाता है १ तथा सुरेश्वर | अल्प दान करने- 
वाला पुरुष बहुत दान करनेवालेके तुल्य किस प्रकार हो 
जाता है १? ॥ ११ ॥ 
कीदशी दक्षिणा चेच गोप्रदाने विशिष्यते | 
एतत्‌ तथ्येन भगवन्‌ मम शंसितुमहेसि ॥ १२॥ 
भगवन्‌ ! गोदानमें केसी दक्षिणा श्रेष्ठ मानी जाती है ! 
यह सब यथार्थरूपसे मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ १२ ॥ 


ँ इति श्रीमइाभारते भनुशासनपर्वेणि द्ानघमंपर्चषणि मोप्रदानिके द्विसप्ततितमोड्ध्यायः ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपवके अन्तर्गत दानघमपदमें गोदानसम्बन्धी बहत्तरवाँ अध्याम पूरा हुआ ॥ ७२ ॥ 
5 उतना च्नम्याधाक-सीक- सकता पनन+ 


तिसप्ततितमो5ध्यायः 
ब्रह्माजीका इन्द्रसे गोलोक ओर गोदानकी महिमा बताना 


पितामह उवाच 
5य॑ भ्रश्नस्त्वया पूष्ठो गोप्रदानादिकारितः । 


नास्ति प्रष्टास्ति लो के 5 स्मिस्त्वत्तो 5न्यो हि शतक्रतो॥ १ 
ब्रह्माजीने कद्दा--देवेन्द्र | गोदानके सम्बन्धमें म्रेंमेंश 


५६९६ 
जो यह प्रश्न उपस्थित किया है तुम्हारे सिवा इस जगतूमें 
दूसरा कोई ऐसा प्रश्न करनेवाला नहीं दे ॥ १॥ 
सन्ति नानाविधा लोका यांर्त्वं शक्र न पश्यसि । 
पद्यामियानहं छोकानेकपत्नयश्व याः स्त्रियः ॥२॥ 
शक्र | ऐसे अनेक प्रकारके लोक हैं) जिन्हें तुम नहीं 
देख पाते हो। मैं उन छोकोंको देखता हूँ और पतिव्रता 
स्त्रियों भी उन्हें देख सकती हैं ॥ २॥ 
कर्ममिश्चापि सुशुभेः खुबता ऋषयस्तथा। 
सदारीरा हि तान यान्ति ब्राह्मणाः शुभवुद्धयः ॥ ३ ॥ 
उत्तम अ्तका पालन करनेवाले ऋषि तथा शुभ बुद्धि- 
वाले ब्राह्मण अपने झुभकर्मोके प्रभावसे वहाँ सशरीर चले 
जाते हैं॥ २॥ 
शरीरन्यासमोक्षेण मनसा निर्मलेन च । 
खप्नभूतांश्व तॉलोकान पश्यन्तीद्यापि सुबताः॥ ४ ॥ 
श्रेछ बतके आचरणमें लगे हुए योगी पुरुष समाधि- 
अवस्थामें अथवा मुृत्युके समय जब शरीरसे सम्बन्ध त्याग 
देते हैं; तब अपने शुद्ध चित्तके द्वारा खप्नकी माँति दीखनेवाले 
उन लोकोंका यहँसे भी दर्शन करते हैं ॥ ४ ॥ 


ते तु छोकाः सहस्नाक्ष श्टणु याचग्गुणान्विता:। 
न तत्र क्रमते कालो न जरा नच पावकः ॥ ५ ॥ 


सहसाक्ष | वे लोक जैसे गुर्णोंसे सम्पन्न हैं; उनका वर्णन 
सुनो | वहाँ काल और बुढ़ापाका आक्रमण नहीं द्वोता। 
अग्निका भी जोर नहीं चलता ॥ ५॥ 


तथा नास्त्यशुमं किचिन्न व्याधिस्तत्न न क्रुमः | 
यद्‌ यच्य गावो मनसा तस्मिन्‌ वाड्छन्ति वालव॥ ६ ॥ 
तत्‌ सर्व प्राप्लुवन्ति सम मम प्रत्यक्षद्शनात्‌ । 
कामगाः कामचारिण्यः कामात्‌ का्मां शव भुजते ॥ ७ ॥ 


वहाँ किसीका किह्नलिन्मात्र भी अमज्जल नहीं द्वोता। 
उस छोकमें न रोग है न शोक । इन्द्र ! वहाँकी गोएँ अपने 
मनमें जिस-जिस वस्तुकी इच्छा करती हैं) वे सब उन्हें प्राप्त 
हो जाती हैं, यह मेरी प्रत्यक्ष देखी हुई बात है। वे जहाँ 
जाना चाहती हैं) जाती हैं; जैसे चलना चाइती हैं चलती हैं 
और संकल्पमात्रसे सम्पूर्ण भोगोंकों प्रातकर उनका उपभोग 
करती हैँ ॥ ६-७ ॥ 
वाप्यः सरांसि सरितो विविधानि वनानि च । 
गृहाणि पर्वताश्रेव यावद्द्व॒ब्यं च किच न ॥ ८ ॥ 


बावड़ी3 तालाब) नदियाँ; नाना प्रकारके बन। गे और 
पर्बत आदि सभी वस्तुएँ वहाँ उपलब्ध हैं ॥ ८ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


| अनुशासनपतवों 


मनोश सर्वभूतेभ्यः सर्वेतन्‍्त्र प्रदर्यत । 
इंडशाद्‌ विपुलाब्लोकाज्नास्ति छोकस्तथाविधः ॥ ९. 
गोलछोक समस्त प्राणियोंके लिये मनोहर है। वहा 
प्रत्येक वस्तुपर सबका समान अधिकार देखा जाता है। इत 
विशाल दूसरा कोई लोक नहीं है ॥ ९ ॥ 
तत्र सर्वेसहाः क्षान्ता वत्सला गशुरुवर्तिनः । 
अदड्जारैविंरहिता यान्ति शक्र नरोक्तमाः ॥ १० 
इन्द्र | जो सब कुछ सहनेवाले। क्षमाशील, दया 
गुरुजनोंकी आशार्मे रहनेवाले और अहंकाररह्दित हैं, वे $ 
मनुष्य ही उस लछोकमें जाते हैं ॥ १० ॥ 
यः सर्वेमांसानि न भक्षयीत 
पुमान्‌ सदा भावितो धर्मेयुक्तः । 
मातापित्नोरचिता सत्ययुक्तः . 
शुश्रूषिता ब्राह्मणानामनिन्दयः ॥ ११ 
अक्रोधनो गोषु तथा दिजेषु 
धर्म रतो गुरुशुश्रूषकश्ध । ह 
यावजीयबं सत्यवृत्त रतश्व 
दाने रतो यः क्षमी चापराधे ॥ ११ 
सदुदान्तो देवपरायणश्व + 
सवोतिथिश्रापि तथा दयावान्‌ू । 
इंडग्गुणी मानवस्तं प्रयाति 
लोक॑ गयां शाश्वतं चाव्ययं च ॥ १३ 
जो सब प्रकारके मांसोॉका भौजन त्याग देता हैः से 
भगवद्चिन्तनमें लगा रहता है। धर्मपरायण ह्वोता है; मार 
_पिताकी पूजा करता) सत्य बोलता? ब्राह्मणोंकी सेवामें सह 
_ रहता) जिसकी कभी निन्‍्दा नहीं होती जो गौओंज 
ब्राह्मणॉपर कभी क्रोध नहीं करता, घधर्ममें अनुरक्त रहेँ 
गुरुजनोंकी सेवा करता है; जीवनभरके लिये सत्यका बह 
लेता है; दानमें प्रवृत रहकर किसीके अपराध करनेपर 
उसे क्षमा कर देता है? जिसका ख्भाव मृदुलू है 
जितेन्द्रिय, देवाराघधक, सबका आतिथ्य-सत्कार 4 
दयाछ है ऐसे दी गुणोंवाल्ा मनुष्य उस सनातन एबं रऑअऑच् 
गोलोकमें जाता है ॥ ११-१३ ॥ 


न पारदारी पश्यति लोकमेतं 
नवे गुरुम्नोन सपा सम्प्रलापी | 
खदा प्रवादी ब्राह्मणेष्बात्तवेरो । 
दोष रेतैर्यश्व युक्तो दुरात्मा॥ ५४ 
न॒मित्रधुडनेकृतिकः कृतप्नः 
शठो 5नजुर्धम॑ विद्ेषकश्ध 
न॒त्रह्महा मनसापि प्रपद्येद्‌ 
गवां लोक पुण्यकृतां निवासम्‌॥ १५. 


| 


दानधर्मप्व ] 


धिसप्ततितमो5ध्यायः 
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परक्रीगामी, गुरुहत्यारा, असत्यवादी! सदा बकवाद 
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करनेवाला; बआआह्णोंसे बेर बॉध रखनेवाला, भिन्रद्रोह्दी; ठग) 


कृतध्न) शठ। कुटिल) धरमंद्वेषी और अक्वाइत्यारा--इन सब 


दोषोते युक्त दुरात्मा मनुष्य कभी मनसे भी मोछोकका दर्शन 


>>: हे  # ह पेिओीीयीय;ीय-ईज-नन-..हनन 


नहीं पा सकता; क्‍योंकि वहाँ पुण्यात्माओका निवास है॥ 
पएततू ते स्ंमाख्यात निपुणेन्र सुरेश्वर। 
गोप्रदानरतानां तु फल श्टणु शतक्रतो ॥ १६॥ 


। सुरेशवर | शतक़तो | यह सब मेंने तुम्हें विशेषरूपसे 
गोलोकका माहात्म्य बताया है । अब गोदान करनेवालेंको जो 
फल प्राप्त होता है; उसे सुनो ॥ १६ ॥ 

।दायाद्लब्घैरथेंयों गाः क्रीत्वा सम्प्रयच्छति । 
'धमोरजितान घनेः क्रीतान्‌ स लोकानाप्रते 5क्षयान्‌॥ १७॥ 


| जो पुरुष अपनी पैतृक सम्पत्तिसे प्राप्त हुए घनके द्वारा 
गोएँ खरीदकर उनका दान करता है; वद्द उस घनसे धर्मपूर्वक 
उपाजित हुए अक्षय लोकोंको प्राप्त होता है ॥ १७ ॥ 


५ रे हि 

यो वे यूते धनं जित्वा गाः क्रीत्वा सम्प्रयच्छति। 
द्व्यमयुतं शक्र वर्षाणां फलमइनुते ॥ १८॥ 
शक्र | जो जूएमें घन जीतकर उसके द्वारा गायोंको 
दता और उनका दान करता है; वह दस हजार दिव्य 
खैपोंतक उसके पुण्यफछका उपभोग करता है ॥ १८ ॥ 
दायाद्यायाः सम वे गावो न्यायपूर्वेरुपाजिताः । 

प्रद्दयात्‌ ता; प्रदातृ्णां सस्भवन्त्यपि च छुवाः ॥ १९॥ 
जो पैतृक-सम्पत्तिसे न्यायपूर्वक प्राप्त की हुई गौओंका 
तन करता हैं; ऐसे दाताओंके लिये वे गोएँ अक्षय फल देने- 


है 


गृद्य तु यो द््याद्‌ गाः संशुद्धेन चतसा । 
द्यापीह/क्षयालें । कान ध्रुवान्‌ विद्धि शाचीपते ॥ २०॥ 
। शचीवते | जो पुरुष दानमें मोएँ लेकर फिर शुद्ध द्वदयते 
नका दान कर देता है; उसे भी यहाँ अक्षय एवं अय्छ 
वैकीकी प्राप्ति होती हं--यह निश्चितरूपसे समझ छो॥ 

प्रभृति सत्यं च यो बूयान्नियतेन्द्रियः । 
_[रुद्धिजसह: क्षास्तस्तस्य गोभिः समा गतिः ॥ २१ ॥ 
जो जन्मसे ही सदा सत्य बोलता) इन्द्रियोंकों काबूमें 
बता, गुरुजर्नों तथा ब्राह्मणोकी कठोर बातोंकोी मी सइ लेता 
। र क्षमाशील होता है; उतकी गौओंके समान गति होती है 

र्थात्‌ वद गोलोकर्म जाता है ॥ २१॥ 

| / ज्ञातु ब्राह्मणो बाच्य। यद्वाच्यं शचीपते। 
नसा गोषु न द्वह्म॑द्‌ गोवृत्तियों पनुकदपकः॥ २२ ॥ 

। -त्ये धर्म च निरतस्तस्य शक्र फल श्ूणु। 


|; 
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गोसहस्लेण समिता तस्य घेनुभंबत्युत ॥ २३॥ 
शचीपते शक्र | ब्राह्मणके प्रति कभी कुबाब्य नहीं 
बोलना ज्वाहिये और गोओंके प्रति कमी मनसे भी द्रोहका 
भाव नहीं रखना चाहिये | जो ब्राह्मण गोओके समान 
बृत्तिस रहता है और गौओंके लिये घास आदिकी ब्यवस्था 
करता है; साथ ही सत्य और घर्ममें तत्पर रहता है। उसे 
प्राप्त होनेवाले फलका वर्णन सुनों। वह यदि एक गौका 
भी दान करे तो उसे एक इजार गोदानके समान फू 
मिलता है ॥ २२-२३ ॥ 
क्षत्रियस्य गुणेरेतेरपि तुल्यफ् श्टणु | 
तस्यापि द्विजतुल्या गोर्भवर्तीति विनिश्चयः ॥ २४॥ 
यदि क्षत्रिय भी इन गुणोंसे युक्त होता है तो उसे भी 
ब्राझणके समान ही (गोदानका ) फल मिलता है । 
इस बातकों अच्छी तरद सुन छो | उसकी ( दान दी हुई ) 
गो भी ब्राह्मणकी गौके तुल्य ही फल देनेवाली होती है। 
यह धर्मात्माओंका निश्चय है ॥ २४ ॥ 
वैद्यस्येते यदि गुणास्तस्य पश्चशतं भवेत्‌। 
शुद्ग॒स्यापि विनीतस्य चतुभोगफर्ल स्मुतम्‌ ॥ २५ ॥ 
यदि वैश्यमें भी उपर्युक्त गुण हों तो उसे भी एक 
गोदान करनेपर ब्राक्षणकी अपेक्षा ( आधे भाग ) पॉच सौ 
गौओंके दानका फल मिलता है और विनयशील श्रुद्रको 
ब्राह्मणके चौथाई भाग अर्थात्‌ ढाई सौ गौओंके दानका फल 
प्राप्त होता है ॥ २५ ॥ 
पतच्चेनं योडनुतिष्ठेत युक्तः 
सत्ये रतो गुरुशुश्षूषया तर । 
दक्षः क्षान्तो देवताथों प्रशान्तः 
शुचिबुंद्धो ध्मशीलो5नहंचाक्‌॥ २६ ॥ 
महत्‌ फल प्राप्यते स द्विजाय 
दत्त्वा दोग्धीं विधिनानेन घेनुम्‌। 
जो पुरुष सदा सावधान रहकर इस उपयुक्त घर्मका 
पालन करता है तथा जो सत्यवादी। गुरुसेवापरायण; दक्ष» 
क्षमाशील) देवभक्त5 शान्तचित्त; पवित्र; शानवान्‌, धर्मात्मा 
और अहंकारशथूत्य होता है; वह यदि पूर्वोक्त विधिसे 
ब्राह्मणको दूध देनेवाली गायका दान करे तो उसे महान 
फलकी प्राप्ति होती है || २६६ ॥ 
नित्यं दद्यादेकभक्तः सदा च 
सत्ये थ्थितो गुरुशुश्रू पिता च ॥ २७॥ 
वेदाध्यायी गोपु यो भक्तिमांग्य 
नित्य॑ं दत्वा यो5भमिनन्देत गाश्व । 
आजातितो यश्य गयां नमेत 
इृदू फल शक्र निबोध तस्य ॥ २८॥ 
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इन्द्र | जो सदा एक समय भोजन करके नित्य गोदान 
करता है) सत्यमें स्थित होता है; गुरुकी सेवा और वेदोंका 
खाध्याय करता है) जिसके मनमें गौओंके प्रति भृक्ति हैः 
जो गौओंका दान देकर प्रसन्न होता है तथा जन्‍्मसे 
ही गौओंको प्रणाम करता है; उसको मिलनेवाले इस फलका 
वर्णन सुनो ॥ २७-२८ ॥ 
यत्‌ स्यादिष्ठा राज़सये फर्ल तु 
यत्‌ स्यादिष्ठा बहुना काथ्नेन । 
एतत्‌ तुल्य॑ फलमप्याहुरश््य 
सर्वे सन्तस्त्वृषयो ये च सिद्धा:॥ २९ ॥ 
राजसूय यज्ञका अनुष्ठान करनेसे जिस फलकी प्राप्ति 
होती है तथा बहुत-से सुवर्णकी दक्षिणा देकर यज्ञ करनेसे 
जो फल मिलता है? उपर्युक्त मनुष्य भी उसके समान ही 
उत्तम फलका भागी होता है। यह सभी सिद्ध-संत-मद्दात्मा 
एवं ऋषियोंका कथन है ॥ २९ ॥ 
योड्श्न॑ भक्त किचिदप्राइय दद्याद्‌ 
गोभ्यो नित्यं गोघ्ती सत्यवादी। 
शान्तो 5लुब्घो गोसदस््रस्प पुण्य 
संबत्सरेणाप्नुयात्‌ सत्यशीलः ॥ ३० ॥ 
जो गोसेवाका श्रत लेकर प्रतिदिन भोज्ननसे पहले 
मौआओंको गोग्रास अपण करता है तथा शान्‍्त एवं निर्लम 
होकर सदा सत्यका पालन करता रहता है। वह सत्य- 
शील पुरुष प्रतिवर्ष एक सइस्त गोदान करनक पुष्यका भागी 
होता है ॥ ३२० ॥ 
यदेकभक्तमश्नीयाद्‌ दद्यादेक॑ं गवां च यत्‌ । 
दशवर्षाण्यनन्तानि गोब्ती गो5नुकम्पकः ॥ ३१॥ 


५2 00022 कक: 
पकेनैव च भक्तेन यः क्ीत्वा गां प्रयचछति । 
यावन्ति तस्या रोमाणि सम्भवन्ति शतक्रतो ॥ ३२ ॥ 
सावत्‌ प्रदानात्‌ स गधां कलमाप्नोति शाइवतम्‌। 
शतक्रतो ! जो एक समय भोजन करके दूसरे समयके 
बचाये हुए भोजनसे गाय खरीदकर उसका दान करता है, 
बह उस गौके जितने रोएँ द्वोते हैं। उतने गौओंके दानका 
अक्षय फल पाता है ॥ शे२६ ॥ 
ब्राह्मणम्थ फर्ल हीदं क्षत्रियस्य तु वे श्टणु ॥ हे३ ॥ 
पञ्चवापिकमेव तु क्षत्रियस्य फल स्मतम्‌ । 
तत5र्थन तु चैश्यस्य शुद्रो वेश्याथतः स्घ्ृतः॥ ३४ ॥ 
यह ब्राद्मणके लिये फछ बताया गया। अब क्षत्रियको 


भीमहाभारते 


[ अजुशासनपर्बेणि 


मिलनेवाले फलका वर्णन सुनो । यदि क्षत्रिय इसी प्रकार 
पाँच वर्षोतक गौक्ी आराधना करे तो उसे वह्दी फल प्रात्त 
होता है। उससे आधे समयमें वेश्यकी और उससे 
भी आधे समयमें शूदको उसी फलकी प्राप्ति बतायी 
गयी है ॥ ३३-३४ ॥ 
यश्यात्मविक्रयं रृत्वा गाः क्रीत्वा सम्प्रयच्छति। 
यावत्‌ संदर्शयेद्‌ गां वे स तावत्‌ फलमइलुते ॥ २५ ॥ 
जो अपने आपको बेचकर भी गाय खरीदकर उसका 
दान करता है? वह ब्रह्माण्डमें जब्रतक गोजातिको सत्ता 
देखता है? तबतक उस दानका अक्षय फल भोगता 
रहता है॥ २५॥ 


रोग्णि रोग्णि महाभाग लोकाश्रास्या 5क्षयाःस्मग्ठ्ताः। 
संग्रामेप्वरजयित्वा तुयो वे गाः सम्प्रयच्छति । 
आत्मविक्रयतुस्यास्ताः शाश्दता विद्धि कीशिक ॥रे६॥ 
मद्दाभाग इन्द्र | गौओंके रोम-रोममें अक्षय लोक 
स्थिति मानी गयी है। जो संग्राममें गीओंकी जीतकर उन 
दान कर देता है। उनके लिये वे गौएँ स्वयं अरनेको बेचका 
लेकर दी हुई गौओंके समान अक्षय फल देनेवाली होती ईं-- 
इस बातको तुम जान लो॥ ३६ ॥ । 
अभावे यो गवां दद्चात्‌ तिलघेलुं यतबतः। ! 
दुगोत्‌ स तारितो धेन्वा क्षीरनययां प्रमोदते ॥ ३७ । 
जो संयम और नियमका पालन करनेवाला पुरुष गे । 
अमावर्मे तिलघेनुका दान करता है; वह उस घेनुकी सहाय 
पाकर दुर्गम संकटसे पार हो जाता है तथा दूधकी 
बहानेवाली नदी के तटपर रहकर आनन्द भोगता है ॥ है 
न त्वेबासां दानमात्र प्रशस्त 
पात्र कालो गोविशेषो विधिश्व । 
कालज्षानं विप्र गवान्तरं हि | 
दुःखं ज्ञातुं पावकादित्यभूतम्‌ ॥ रे<। 
केवल गौओंका दानमात्र कर देना प्रशंसाकी बात न 
है; उसके लिये उत्तम पात्र) उत्तम समय; विशिष्ट गे 
विधि और कालका शान आवश्यक दै। विप्रवर | गौ 
जो परस्पर तारतम्य है, उसको तथा अग्नि और. सूर्यः 
समान तेजस्वी पात्रकों जानना बहुत द्वी कटिन है ॥ ३८ 
खाध्यायादय शुद्धयानि प्रशान्त॑ 
दैतानस्थ पापभीरं बहुशम्‌। 
गोपु क्षान्तं नातितीएर्ण शरण्यं 
वृत्तिग्लानं तादश्श पात्रमाहुः ॥ रे*। 
जो वेदोंके स्वाध्यायसे सम्पन्न) झुद्ध कुलमें उस 


धान्तस्वमाव) यशपरायण? पापमीद और बहुश है! | 
। 


द्ानधमंपर्व ] 


धतिसप्ततितमो<5घ्यायः 


५६०९ 


गौओँके प्रति क्षमाभाव रखता है; जिसका स्वमाव अत्यन्त 
तीखा नहीं है? जो गौओंकी रक्षा करनेमें समर्थ और 
जीविकासे रहित है) ऐसे ब्राह्मणकों गोदानका उत्तम पात्र 
बताया गया है॥ ३९ ॥ 


चृत्तिग्लाने सीदति चातिमात्र 
छृष्यर्थ वा होम्यहेतोः प्रसृतेः। 
गुवंथ था बालसंवृद्धये वा 
घेजुं दयाद्‌ देशकाले5विशिष्टे ॥ ४० ॥ 
जिसकी जीविका क्षीण हो गयी हो तथा जो अत्यन्त 
पा रद्द हो, ऐसे ब्राह्मणको सामान्य देश-कालमें भी 
दूध देनेवाली गायका दान करना चादिये। इसके सिवा 
खेतीके लिये; द्वोम-सामग्रीके लिये। प्रसूता स्त्रीके पोषणके 
लिये; गुरुदक्षिणके लिये अथवा शिशुप्रालनके लिये सामान्य 
देश-कालमें भी दुधारू गायका दान करना उचित है ॥४०॥ 
अन्तजशञाताः सक्रयशानलब्धाः 
पाणेः क्रीतास्तेजसा योतकाश्य | 
रूच्छोत्स प्रा: पाषणाभ्यागताश्व 
द्वारेरतैगॉविशेषाः प्रशस्ताः॥ ४१॥ 
गभिणी। खरीदकर लायी हुई, शान या विद्याके बलसे 
प्रात की हुई, दुसरे प्राणियोंके बदलेमें छायी हुई अथवा 
में पराक्रम प्रकट करके प्राप्त की हुई दहेजमें मिली 
? पालनमें कष्ट समझकर स्वामीके द्वारा परित्यक्त हुई 
था पालन-पोषणके लिये अपने पास आयी हुई विशिष्ट 


बलान्विताः शीलवयोपपन्‍्नाः 

। सवोः प्रशंसन्ते खुगन्धवत्यः। 

|| यथा हि गह्ला सरितां वरिष्टा 

। तथाज्ञुनीनां कपिला वरिष्टा ॥ ४२॥ 
; !' दृष्ट पुष्ठ सीधी-सादी, जवान और उत्तम गन्धवाली 
;  पमी गौएँ प्रशंसनीय मानी गयी हैं । जैसे ग्जा सब नदियोंमें 
। हे हैं, उसी प्रकार कपिला गौ सब गौओंमें उत्तम है ॥४२॥ 


|. तिस्रो रात्रीस्त्वद्धिरुपोप्प भूमो 


। ठृप्ता गावस्तपितेभ्यः प्रदेयाः । 

। बत्सेः पुप्ठेंः क्षीरपे: सुप्रचारा- 

। स्च्यहं दत्त्वा गोरखेवतिंतब्यम्‌ ॥ ४३ ॥ 
। | ( गोदानकी विधि इस प्रकार है-- ) दाता तीन रात- 

कि उपवास करके केवल पानीके आधारपर रहे, प्रथ्वीपर 
॥ यन करे और गौओंको घास-भूसा खिलाकर पूर्ण तृत् करे। 
| लश्चात्‌ ब्राह्मणोंकी भोजन आदिते संतुष्ट करके उन्हें वे 
| जोएँ दे। उन गौओंके साथ दूध पीनेवाले दृष्ट-पुष्ट बछड़े 


भी होने चाहिये तथा वैसी ही स्फूतियुक्त गौएँ भी हां । 
गोदान करनेके पश्चात्‌ तीन दिनोेतिक केवछ गोरस पीकर 
रहना चाहिये ४३ ॥ 
दत्वा घेनुं खुबतां साथुदोहां 
कर्याणवत्सामपलायिनीं 
यावन्ति रोमाणि भवन्ति तस्या- 
स्तावन्ति वषोणि भवन्त्यमुत्र ॥ ४४॥ 
जो गौ सीधी-सूधी हो सुगमताते अच्छी तरह दूध 
दुद्दा लेती हो; जिसका बछड़ा भी सुन्दर हो तथा जो बन्धन 
तुड़ाकर भागनेबाली न हो; ऐसी गौका दान करनेसे उसके 
शरीरमें जितने रोएँ द्वोते हैं, उतने वर्षोतक दाता परलोकर्मे 
सुख भोगता है ॥ ४४ ॥ 


तथानडवाहं प्राह्मणाय प्रदाय 


घुय युवानं बलिनं विनीतम्‌। 
ह्लस्य वोढारमनन्तदीय 
प्राप्नोति लोकान दशघेनुदस्य ॥ ४५॥ 
जो मनुष्य ब्राह्षणको बोझ उठानेमें समर्थ, जवानः 
बलिए, विनीत--सी धा-सादा, इल खींचनेवाला और अधिक 
शक्तिशाली बैल दान करता है। वह दस घेनु दान करनेवालेके 
लोकमें जाता है ॥ ४५ ॥ 
कान्तारे च्राह्मणान गाश्य यः परित्राति कौशिक । 
क्षणन विप्रमुच्येत तस्य पुण्यफर्ल श्टणु ॥ ४६॥ 
इन्द्र ! जो दुर्गम वनमें फँसे हुए ब्राह्मण और गौओँका 
उद्धार करता है; वह एक ही क्षणमें समस्त पार्पोसे मुक्त 
हो जाता है तथा उसे जिस पुण्यफलकी प्राप्ति होती है? वह 
भी सुन लो ॥ ४६ ॥ 
अभ्वमेधक्रतोस्तुल्यं फले भवति शाभ्वतम्‌। 
सत्युकाले सदस्नाक्ष यां वृत्तिमनुकाड्क्षते ॥ ४७॥ 
सहस्ताक्ष | उसे अश्वमेघ यज्ञके समान अक्षय फल 
सुलभ होता है । वह मृत्युकालमं जिस स्थितिकी आकांक्षा 
करता है; उसे भी पा छेता है ॥ ४७ ॥ 
लोकान बहुविधान दिव्यान्‌ यज्चास्य हृदि बतंते। 
तत्‌ सर्व समवाप्नोति कर्मणेतेन मानवः ॥ ७८ ॥ 
नाना प्रकारके दिव्य छोक तथा उसके हृदयमें जो-जो 
कामना होती है? वह सब कुछ मनुष्य उपर्युक्त सत्कर्मके 
प्रमावसे प्राप्त कर लेता है॥ ४८ ॥ 
गोभिश्व समनुज्ञातः सर्वत्र थे महीयते। 
यस्त्वेतमिव कब्पेन गां घनेष्चजुगच्छति ॥ ४९ ॥ 
तृणगोमयपणोशी निःस्पृहों नियतः शुतिः। 
अकाम॑ तेन वस्तव्यं मुदितिन शतक्रतो ॥ ५० ॥ 
मम छोके सुरेः साथ छोके यत्नापि चच्छति ॥ ५१ ॥ 


य। 


9३०७० 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


इतना ही नहीं, वह गौओंसे अनुण्दीत होकर सर्वत्र 
पूजित होता है | शतक्रतो ! जो मनुष्य उपर्युक्त विधिसे बनमें 
रहकर गौओंका अनुसरण करता है तथा निःस्पृद्॑) संयमी 
और पवित्र होकर घास पत्ते एवं गोबर खाता हुआ जीवन 


व्यतीत करता है; वह मनमें कोई कामना न होनेपर मेरे 
लोकमें देवताओंके साथ आनन्दपुर्बक निवास करता 
है। अथवा उसकी जहाँ इच्छा होती है, उन्हीं लोकॉमिं 
चला जाता है ॥ ४९-५१ ॥ 


हति श्रीमद्वाभारते अनुशासनपर्वणि दानभधर्मपर्वणि पितामहेन्द्रसंवादे त्रिसघ्ततितमो$घ्याय: ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपद॑के अन्तर्गत दानधर्मपर्दमें अह्याजी और इन्द्रका संवादगिष्यक तिहृत्तरदों अध्याय पूरा हुआ ॥७३॥ 
“7 *-9<)0००«करू--२०३- - 


चतुःसप्ततितमो5ध्याय: 
दूसरोंकी गायको चुराकर देने या बेचनेसे दोष, गोहत्याके मयंकर परिणाम तथा 
गोदान एवं सुवर्ण-दक्षिणाका माहात्म्य भर 


इन्द्र उवाच 
ज्ञानन यो गामपहरेद्‌ विक्रीयाच्चार्थंका रणात्‌ । 
एतद्‌ विश्ातुमिच्छामि क नु तस्य गतिर्भवेत्‌ ॥ १ ॥ 
इन्द्रने पूछा-पितामह | यदि कोई जान-बूझकर 
दूसरेकी गौका अपहरण करे और घनके लोभसे उसे बेच 
डाले; उसकी परलोकमें क्या गति होती है ! यह मैं जानना 
चाहता हूँ ॥ १॥ 
पिवामह उबात 
भश्चाथ विक्रयार्थ वा येप्पद्दारं हि कुर्चते। 
दानाथ ब्राह्मणाथाय तत्रेदं श्रूयतां फलम्‌ ॥ २ ॥ 
च्रह्माजीने कहा--इन्द्र ! जो खाने? बेचने या ब्राक्ष्णों- 
को दान करनेके लिये दूसरेकी गाय चुराते हैं, उन्हें क्या फल 
मिलता है; यह सुनो ॥ २॥ 
विक्रयार्थ दि यो हिस्याद्‌ भक्षयेद्‌ वा निरहुशः । 
घातयान दि पुरुष येषनुमन्ययुरथिनः ॥ ३ ॥ 
जो उच्छूब्डुल मनुष्य मांस बेचनेके लिये गौकी हिंसा 


करता या गामांस खाता है तथा जो स्वार्थवश घातक 


पुरुषकों गाय मारनेकी सलाह देते हैं, वे सभी मद्दान्‌ पापके 


भागी ह्वोते हैं॥३॥ 


घातकः खादको वापि तथा यश्चानुमन्यते | 
याबन्ति तस्या रोमाणि तावद्‌ व्षाणि मज़ति ॥ ४ ॥ 


रैकी हत्या करनेवाले, उसका मांस खानेबाले तथा 


गोदत्याका अनमोदन करनेवाले छोग गौके शरीरमें जितने | 


राएँ हात हैं; उतने वर्षोतक नरकमे डूबे रहते है ॥ ४ ॥ 


ये दोपा यादशाइचेव हिजयशोपघातके । 

विक्रये चापहारे च ते दोपा वे स्म्ताः प्रभो॥ ५ ॥ 
प्रमो | ब्राक्षणके यज्ञका नाश करनेवाले पुरुषकों जसे 

और जितने पाप लगते हैं, दूसरोंकी गाय चुराने और बेचने- 

में भी वे द्वी दोष बताये गये हैं || ५ ॥ 


अपहत्य तुयोगां वे च्राह्मणाय प्रयच्छति। | 
यावद्‌ दानफल तस्यास्तावन्निरयमस्च्छति ॥ ६ ॥. 
जो दूसरेकी गाय चुराकर ब्राह्मणकों दान करता है वह 
गोदानका पुण्य मोगनेके लिये जितना समय शास्न्रोमिं बताया 
गया है; उतने ही समयतक नरक भोगता है॥ ६॥ 
खुबर्ण दक्षिणामाहगोॉंप्रदाने. महाय॒ुते । 
सुवर्ण परमित्युक्त दक्षिणार्थमसंशयम ॥ े ॥ 
महातेजस्वी इन्द्र | गोदानमें कुछ सुवर्णकी दक्षि 
देनेका विधान है। दक्षिणाके लिये सुवर्ण सबसे उत्तम 
गया है | इसमें संशय नहीं है॥ ७ ॥ 
गोप्रदानात्‌ तारयते सप्त पूर्वोस्तथा परान। 
खुबर्ण दक्षिणां रूत्वा तावदद्विगुणमुच्यते ॥ ८ | 
मनुष्य गोदान करनेसे अपनी सात पीढ़ी पहलेके 
का और सात पीढ़ी आगे आनेवाली संतानोंका उद्धार 
है; किंतु यदि उसके साथ सोनेकी दक्षिणा भी दी जाय 
उस दानका फल दूना बताया गया है॥ ८ ॥ 
सुबर्ण परम दाने सुवर्ण दक्षिणा परा। 
सुबर्ण पावन शक्र पावनानां परं स्मृतम्‌ ॥ ९ 
क्योंकि इन्द्र ! सुबर्णका दान सबसे उत्तम कक है 
सुवर्णकी दक्षिणा सबसे श्रेष्ठ है तथा पवित्र 
वस्तुआमे सुत्रण ही सबसे अधिक पावन माना गया है॥ 
ऊुलाना पावन प्राहुजौतरूपं शतक्रतो। 
यषा मे दक्षिणा प्रोक्ता समासेन मद्दादुते ॥ १०॥ 
मद्दातेजस्वी शतक्रतो | सुवर्ण सम्पूर्ण कुर्लोंको पवित्र 
करनेवाला बताया गया है। इस प्रकार मेंने तुमसे संक्षेप 
यह दक्षिणाकी बात बतायी है ॥ १० ॥ 
भीष्म उवाच 
पएतत्‌ पितामहेनोक्तमिन्द्रायथ... भरतर्षभ । 
इन्द्रो दशर्थायाद्र रामायाह पिता तथा॥ ११॥| 


री नी न“ 


| भीष्मजी कहते हैँ--भरतपश्रेष्ठ युधिष्टिर ! यह उपयेक्त 
परदेश ब्रह्माजीने इन्द्रको दिया। इन्द्रने राजा दशरथको 
था पिता दशरथने अपने पुत्र श्रीरामचन्द्रजीको दिया॥ 
घवोडपि प्रियश्रात्रे लक््म्णाय यशसिने। 
ब्षिभ्यों लक्ष्मणनोक्त मरण्ये बसता प्रभो ॥ १२॥ 
प्रभो | श्रीरामचन्द्रजीने भी अपने प्रिय एवं यशस्वी 
गाता लक्ष्मणको इसका उपदेश दिया | फिर लक्ष्मणने भी 
वात्के समय ऋषियोंको यह बात बतायी॥ १२॥ 
प्रयोगत॑._ चेदस॒पयः संशितवताः । 
घर धारयामास्‌ राजानइचेव धार्मिक्राः॥ १३॥ 
| इस प्रकार परम्परासे प्राप्त हुए. इस दुर्धर उपदेशको 
[मं ब्रतका पालन करनेवाले ऋषि और धर्मात्मा राजाछोग 
गरण करते आ रहे हैं ॥ १३॥ 


पश्चसप्ततितमो धध्यायः 


९9०१ 


उपाध्यायेन गदितं मम चेंद॑ युधिष्टिर। 
य इद ब्राह्मणों नित्य बदेद्‌ त्राह्मणसंसदि ॥ १४ ॥ 
यशेषु गोप्रदानेषु दृयोरपि समागमे। 
तस्य लोकाः किलाक्षय्या दैवतेः सह निव्यदा ॥ १५ ॥ 
( इति ब्रह्मा स भगवान उचाच परमेद्वरः ) 
युत्रिष्ठिर | मुझसे मेरे उपाध्याय ( परशुरामजी ) ने 
इस विधयका वर्णन किया था। जो ब्राह्मण अपनी मण्डलीमें 
बैठकर प्रतिदिन इस उपदेशको दुद्दराता है और यशमें, 
गोदानके समय तथा दो व्यक्तियोंके भी समागमर्मे इसकी 
चर्चा करता है; उसको तदा देवताओंके साथ अक्षयलोक 
प्राप्त होते हैं। यह बात भी परमेश्वर भगवान्‌ ब्रह्माने स्वयं 
ही इन्द्रको बतायी है ॥ १४-१५॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वण चतुःसप्ततितमो5घ्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मप्वेमें चौहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 3 छोक मिकाकर कुछ १५३ शोक हैं ) 
*>३ं2 रे 


पश्चसप्ततितमो5ध्यायः 
ब्रत, नियम, दम, सत्य, ब्ह्मचभे, माता-पिता, गुरु आदिकी सेवाकी महत्ता 


। युधिष्टिर उवाच 
स्त्रम्भितो5हं भवता धमान्‌ प्रवदता विभो। 
तु संदेह तन्‍्मे घृहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिप्टिरने कहा-:प्रमो | आपने घर्मका उपदेश 
उसमें मेरा दृढ़ विश्वास उत्पन्न कर दिया है। 
| अब में आपसे एक और संदेह पूछ रहा हूँ 
के विषय मुस्ते बताइये ॥ १ ॥ 
तानां कि फल प्रोक्त कीदर्श वा महायुते । 
'यमानां फल कि च स्वधीतस्य च कि फलम्‌॥ २ ॥ 
महायुदे | ब्रतेंका कया और केसा फल बताया गया 
| नियर्मेके पालन और खाध्यायका भी क्‍या फल है ! ॥ 
कर फल कि च वेदानां घारणे च किम । 
ने फल कि च सर्वमिच्छामि वेदितुम्‌॥ ३ ॥ 
;' दान देने, वेदोंकी घारण करने और उन्हें पढ़ानेका क्या 
छ होता है ! यह्ट सब मैं जानना चाहता हूँ॥ ३॥ 
ग्राहके कि च फल टोके पितामह। 
त्य कि च फर्ल दृएं श्रुत॑ यस्तु प्रयच्छति ॥ ४ ॥ 
| पितामह ! संसारमें जो प्रतिग्रह नहीं लेता, उसे क्‍या 
५ मिलता है ! तथा जो वेदोंका शान प्रदान करता है; उसके 
थि कौन-सा फल देखा गया है॥ ४ ॥ 
स्कम॑निरतानां च शुराणां चापि कि फलम्‌ । 
बचे च कि फल प्रोक्त ब्रह्मचयं च कि फलम॥ ५ ॥ 


अपने कत॑व्यके पालनमें तत्पर रहनेवाले ध्रूरवीरोंकों मी 
किस फलकी प्राप्ति होती है ! शौचाचारका तथा ब्रक्षचर्यके 
पालनका क्‍या फल बताया गया है १॥ ५॥ 
पितृशुश्रूषणे कि च मातशुश्रूषण तथा । 
आचार्यगुरुशुश्रूषाखनुक्रो शानु कम्प ने ॥ ६ ॥ 

पिता और माताकी सेवासे कौन-सा फल प्राप्त होता है ! 
आचाय॑ एवं गुरुकी सेवासे तथा प्राणियोपर अनुग्रह एवं 
दयामाव बनाये रखनेसे किस फलकी प्राप्ति होती है!॥ 


एतत्‌ सर्वमशेषेण पितामह यथातथम्‌ | 

वेत्तुमिच्छामि धर्मश् पर कौतूहलं हि मे ॥ ७ ॥ 
घर्मश पितामह | यह सब में यथावत्‌ रूपसे जानना 

चाहता हूँ । इसके लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कण्ठा है ॥ ७॥ 

भीष्म उवा्त 

यो बतं ये यथोद्दिष्णट तथा सम्प्रतिपय्यते । 

अखण्ड सम्यगारभ्य तस्य छोकाः सनातना:॥ ८ ;[ 
भीप्मजीने कहा-युधिष्ठिर [| जो मनुष्य शाखस्त्रोक्त 

विधिसे किसी व्रतकी आरम्ट करके उसे अखण्डरूपसे निभा 


देते हैं, उन्हें सनातन लोकोकी प्राप्ति होती है ॥ ८॥ 


नियमानां फल राजन प्रत्यक्षमिह दृश्यते | 
नियमानां ऋतूनां च त्वयाबाप्तमदं फलम्‌॥ ९ ॥ 
राजन | संतारमें नियमेके पालनका फल तो प्रत्यक्ष 


देखा जाता है | तुमने भी यह नियमों और यज्ञोंका ही फल 


प्राप्त किया है॥ ९॥ 
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[ अलुशासनपर्वेफि 
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खधीतस्यापि च फर्ल दृश्यते5मुत्र चेह च । 
इहलोकेउथवा नित्य ब्रह्मलोके च मोदते ॥ १०॥ 
वेदोंके स्वाध्यायका फल भी इदलोक और परलोकमे भी 
देखा जाता है | स्वाध्यायशील द्विज इदलोक और ब्रद्मलोकमें 
भी सदा आनन्द भोगता है ॥ १०॥ 
दमस्‍्य तु फर्ल राजञ्छणु त्वं विस्तरेण में । 
दान्ताः सब त्र सुखिनो दान्ताः सबंत्र निवंता:॥ ११॥ 
राजन्‌ | अब तुम मुझसे विस्ताग्पूबक दम ( इन्द्रिय- 
संयम ) के फलका वर्णन सुनो | जितेन्द्रिय पुरुष सर्वत्र सुखी 
और सर्वत्र संतुष्ट रहते हैं ॥ ११॥ 
यत्नेच्छागामिनो दान्ताः सर्वशत्रुनिषृदनाः 
प्रार्थथन्ति च यद्‌ दानता छभन्ते तन्‍न संशयः ॥ १२॥ 
वे जहाँ चाहते हैं, वहीं चले जाते हैं और जिस वस्तुकी 
इच्छा करते हैं; वद्दी उन्हें प्राप्त हो जाती है।वे सम्पूर्ण 
शन्नुआंका अन्त कर देते हैं । इसमें संशय नहीं है ॥ १२॥ 
युज्यन्ते सर्वकामहिं दाताः सत्र पाण्डव । 
खग यथा प्रमोदनन्‍्ते तपसा विक्रमेण च ॥ १३॥ 
दाने यशे श्व विविध स्तथा दान्ताः क्षमान्विताः । 
पाण्डुनन्दन ! जितेन्द्रिय पुरुष ख्ंत्र सम्पूर्ण मनचादी 
बस्तुएँ प्राप्त कर लेते हैं। वे अपनी तपस्या; पराक्रम+ दान 
तथा नाना प्रशारके यशेसे स्वर्गलोकमं आनन्द भोगते हैं। 
इन्द्रियोका दमन करनेवाले पुरुष क्षमाशील होते हैं ॥१३१॥ 


दानादू दमो विशिशे हि ददत्किचिद्‌ द्विजातये॥ १४ ॥ 
दाता कुप्यति नो दान्तस्तस्माद दानात्‌ पर दमः। 
यस्तु दद्यादकुप्यन्‌ हि तस्य लोकाः सनातनाः॥ १५॥ 
दानसे दमका स्थान ऊँचा है। दानी पुरुष ब्राक्षणको 
कुछ दान करते समय कभी क्रोध भी कर सकता है। परंतु 
दमनशील या जिते+द्रय पुरुष कभी क्रोष नहीं करता; 
इसडिये दम ( इन्द्रिय-संयम ) दानसे श्रेष्ठ है। जो दाता 
बिना क्रोध किये दान करता है; उसे सनातन ( नित्य ) लोक 
प्राप्त होते हैं॥ १४-१५ ॥ 
क्रोधो हन्ति हि यद्‌ दान तस्माद्‌ दानात्‌ परं दमः। 
अदृदयानि महाराज स्थानान्ययुतशों दिवि॥ १६॥ 
फ्रापीणां सर्बलाक्रेपु याहीतो यान्ति देवताः। 
दमेन यानि नपते गच्छन्ति परमर्षयः॥ १७॥ 
कामयाना महत्स्थानं तस्माद्‌ दानात्‌ पर दमः । 
दान करते समय यदि क्रोध आ जाय तो वह दानके 
फलको नष्ट कर देता है; इसलिये उस क्रोधको दबानेवाला जो 
दमनामक गुण है। वह दानसे श्रेष्ठ माना गया है। महद्दाराज | 
नरेश्वर | संम्पूर्ण लोकमें निवास करनेवाले ऋषियोंके स्वर्गमें 


सदसों अदृश्य स्थान हैं) जिनमें दमके पालनद्वारा महान्‌ 


सत्यश्यूर। युद्धघ्यूर। दानग्ररः बुद्धिशर तथा यु 
गये हैं ॥ २३ ॥ * 


छोककी इच्छा रखनेवाले महृषि और देवता इस लोकसे जा 

हैं; अतः “दम? दानसे श्रेष्ठ है ॥ १६-१७३ ॥ 

अध्यापकः परिक्लेशादक्षयं फलमदचचुते ॥ १८। 

विधिवत्‌ पावर हुत्वा च्रह्मलोके नराधिप। 
नरेन्द्र | शिष्यौको वेद पढ़ानेबाला अध्यापक क्लेः 

सहन करनेके कारण अक्षय फलका भागी होता है। ेरि 

विधिपूर्वक हवन करके ब्राह्मण ब्रह्मलोकमें प्रतिष्ठित होता है| 


अधीत्यापि हि यो वेदान न्यायविद्ध्‌“यः प्रयच्छति ल्‍ १्‌ 
यु ् 8 ४ 
गुरुकमप्रशंसी तु सोडपि खर्ग महीयते। 
जो वेदौका अध्ययन करके न्यायपरायण शिर्ष्यों 
विद्यादान करता है तथा गुरुके कर्मोकी प्रशंसा करनेव 
है, वह भी स्वगंलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ १९३६ ॥ 


क्षत्रियोष्ष्ययने युक्तो यजने दानकर्मणि। 
युद्धे यश्व परितन्नाता सोषपि खगर्गं महीयते ॥ २०' 


वेदाष्ययन) यज्ञ और दानकममें तत्र रहनेवात्य 
युद्धमें दूसरोंकी रक्षा करनेवाला क्षत्रिय भी स्वर्ग 
पूजित होता है ॥ २० ॥ 
डे ९ 
घेदयः खकमनिरतः प्रदानालभते महत्‌। 
शूद्रः खकमनिरतः खर्ग शुश्रूषयाच्छेति ॥ २१ 
अपने कर्ममें लगा हुआ वेश्य दान देनेसे महत्‌- 
प्राप्त होता है । अपने कर्ममें तत्पर रहनेवाला श्वूद्धर 
करनेसे स्वर्गलोकमें जाता है।। २१ ॥ 


शूरा बहुविधाः प्रोक्तास्तेषामथास्तु मे श्टणु 
शूरान्वयानां निदर्श् फल शूरख्य चंवच ६&ि॥२ 
घूग्वीरोंके अनेक भेद बताये गये हैं | उन सबके 
मुझसे सुनो । उन घूरोंके वंशर्जों तथा धूरोंके लिये जो 
बताया गया है; उसे बता रहा हूँ ॥ २२॥ 
यशशूरा दमे शुराः सत्यशूरास्तथापरे। 
युद्धशूरास्तथेवोक्ता दानशूराश्व मानवाः ॥ २ 
( बुद्धिशूरास्तथा चान्ये क्षमाशूरास्तथा परे।) 
कुछ लोग यशश्ूर हैं | कुछ इन्द्रियसंयम्मे शूर 
कारण दमझूर कहलाते हैं | इसी प्रकार कितने ही 


सांख्यशुराश्थ बदहवोी योगशुरास्तथापरे। 
भरण्ये ग्रहवासे च त्यागे शूरास्तथापरे॥ २४ | 
बहुत-से मनुप्य सांख्यज्यरः योगशूरः वनवासशूर 
गृहवासझूर तथा त्यागशूर हैं॥ २४ ॥ । 
आजवबे च तथा शूराः शमे वरतन्ति मानवाः | 
तैस्तेश्व नियमेंः शूरा बहवः सन्ति चापरे। 
घेदाध्ययनशूराक्ष शूराश्चाध्यापने रताः॥ २५। 


| 
| 


दानधर्मपवे ] पञ्मसप्ततितमो5ध्यायः ५ऊ०डे 
शुरुशुश्रूपया  शुराः. पितृशुश्रूषयापरे | प्राप्तिमं कारण है | यह बात मैंने सम्पूर्ण दृदयसे कही है ॥ 
मातृशुश्रपया शूरा भेक्ष्यशूरास्तथापरे ॥ २६ ॥ असंशयं चविनीतात्मा स चे्‌ सगे महीयते | 


कितने मानव सरलता दिखानेमें शूरबीर हैं। बहुत-से 
शम ( मनोनिग्रह ) में ही झूरता प्रकट करते हैं । विभिन्‍न 
यमोंद्राय अपना शौर्य सूचित करनेवाले और भी बहुत-से 
थूरवीर हैं | कितने ही वेदाध्ययनशूर। अध्यापनशूर गुरु- 
दुश्रूपायूर, पितृत्तेवादयूर) मातृसेवाशूर तथा भिक्षायर हैं ॥ 
रण्ये गृहवासे चर शाराश्थातिथिपूजने। 
घ॒व यान्ति परालँँ।कान्‌ खकर्मफलनिर्जितान॥ २७ ॥ 
कुछ लोग वनवासमें, कुछ गहवासमें और कुछ लोग 
तिथियोकी वा पूजा दरबार होते हैं। ये सम्केसब 
कर्मफलेंद्वारा उपार्नित उत्तम लोक जाते हैं॥ २७॥ 
धारण सर्ववेदानां सर्वतीर्थावगाहनम्‌ । 
बत्य च ह्वचतो नित्यं समंचा स्यान्न बा समम्‌॥ २८॥ 
सम्पूर्ण वेदोंकी धारण करना और समस्त तीथोमें स्नान 
“इन सत्कमोंका पुण्य सदा सत्य बोलनेवाले पुरुषके 
बुण्यके बराबर हो सकता है या नहीं; इसमें सन्देह है अर्थात्‌ 
ईनसे सत्य श्रेष्ठ है ॥ २८ ॥ 
प्रभ्यमेघसहर्॑ च सत्यं च तुलया घृतम | 
प्रभ्यमेघसहस्त्राद्धि सत्यमेव विशिष्यते॥ २० ॥ 
: यदि तराजूके एक पलड़ेपर एक द्जार अश्वमेघ यशेंका 
पुण्य और दूसरे पलड़ेपर केवल सत्य रखा जाय तो एक 


विनतनतत न ननन-+-- 


! इल्र अश्रमेध यज्ञोंकी अपेक्षा सत्यका ही पलड़ा भारी होगा ॥ 
तवत्येन खूर्यस्तपति सत्यनाप्रिः प्रदीष्यते। 
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लत्येन मसतो बान्ति सर्वे खत्ये प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ३० ॥ 
सत्यके प्रभावसे सूय तपते हैं, सत्यमे अग्नि प्रज्बलित 
है ओर सत्यसे है वायुका सर्वत्र संचार होता है; क्योंकि 
ब कुछ सत्यपर ही 2िका हुआ है ॥ ३० ॥ 
वत्येन देवाः प्रीयन्ते पितरों ब्राह्मणास्तथा । 
वत्यमाहुः परो धर्मस्तस्मात्‌ सत्यं न लड़घयेत्‌॥ ३१ ॥ 

देवता, पितर और ब्राह्मण सत्यसे ही प्रसन्‍न होते हैं । 
औत्यकों ही परम घमं बताया गया है; अतः सत्यका कभी 
|उल्छ्ठन नहीं करना चाहिये ॥ ३१ ॥ 


2! सत्यनिरता मुनयः सत्यविक्रमाः | 


|| 
0) 
हे 


: सत्यशपथास्तस्मात्‌ सत्यं विशिष्यते ॥ ३२ ॥ 
 पषि-मुनि सत्यपरायण$ सत्यपराक्रमी और सत्पप्रतिज्ञ 
लिहै । इसलिये सत्य सबते ओड है हैं | इसलिये सत्य सबसे श्रेष्ठ है॥ २२॥ 


वत्यवन्तः खर्गलोके मोदन्ते भरतर्षभ। 
मः सत्यफलावाप्तिरुक्ता सर्वात्मना मया॥ ३३॥ 


| भरतश्रेष्ठ | सत्य बोलनेवाले मनुष्य स्वर्गलोकमें आनन्द 


शगते हैं। किंतु इन्द्रियसंयम--दम उस सत्यक्रे फलकी 


व्रह्मचर्यस्य च ग़ुणं श्टणु त्वं बसुधाधिप ॥ ३४ ॥ 
जिसने अपने मनको वशमें करके विनयश्ञील बना दिया 
है, वह निश्चय दी खर्गलोकमें सम्मानित द्वोता है | प्ृश्वी- 
नाथ ! अब तुम ब्रह्मचर्यके गुर्णोका वर्णन सुनो ॥ ३४ ॥ 
आजन्ममरणाद्‌ यस्तु ब्रह्मचारी भवेदिद्द । 
न तस्य किचिद्ध्राप्यमिति विद्धि नराधिप ॥ ३५॥ 
नरेश्वर | जो जन्मसे लेकर मृत्युययन्त यहाँ ब्रह्मचारी 
ही रद्द जाता है; उसके लिये कुछ भी अल्म्य नहीं है। इस 
बातको जान छो ॥ ३५ ॥ 
बह्यः कोस्यस्त्वृषी्णा तु ब्रह्मलोके वसन्त्युत। 
खत्य रतानां सतत दान्तानामूध्य रेतसाम्‌ ॥ ३६॥ 
ब्रह्मलोकर्मे ऐसे करोड़ों ऋषि निवास करते हैं, जो इस 
लोकमें सदा सत्यवादी। जितेन्द्रिय और ऊष्व रेता ( नैप्ठिक 
ब्रह्मचारी ) रहे हैं ॥ ३६ ॥ 
ब्रह्मचर्य ददेद्‌ राजन सर्वपापान्युपासितम्‌। 
ब्राह्मणेन शिश्रेषेण ब्राह्मणो ह्ायप्नमिख्य्यते ॥ ३७॥ 
राजन | यदि ब्राह्मण विशेषरूपसे ब्रह्मचर्यका पालन 
करे तो वह सम्पूर्ण पार्पोको भस्म कर डालता है। क्योंकि 
ब्रह्मचारी ब्राक्षण अग्निखरूप कट्दा जाता है॥ ३७॥ 
प्रत्यक्ष हि. तथा छोतद्‌ ब्राह्मणेपु तपस्िपु । 
बिभेति हि यथा शक्रो ब्रह्मचारिप्रधपिंतः ॥ ३८ ॥ 
तद्‌ ब्रह्मचर्यस्थ फलमपीणामिद्द दृश््यते । 
मातापित्रोः पूजने यो धर्मस्तमपि में श्टणु ॥ ३९ ॥ 
तपस्वी ब्राह्षर्णोमें यह बात प्रत्यक्ष देखी जाती है; 
क्योंकि ब्रह्मचारीके आक्रमण करनेपर साक्षात्‌ इन्द्र भी डरते 
हैं। ब्रह्मचर्यकरा वह फल यहाँ ऋषियोंमें दृश्गिचर द्वोता है । 
अब तुम माता-पिता आदिके पूजनसे जो धमम होता है। उसके 
विषयमें मी मुझसे सुनो ॥ ३८-३९ ॥ 
झुश्ूपते यः पितरं न चासूयेत्‌ कदाचन | 
मातरं भ्रातरं वापि गुरुमाचायमेव था ॥ ४० ॥ 
तस्य राजन फल विद्धि खलके स्थान मचितम्‌ । 
न च पद्येत नरक गुरुशुभ्रपया5 5त्मवान ॥ ४१ ॥ 
राजन ! जो गिता-माता। बढ़े माई) गुरु और आचाये- 


की सेवा करता है और कभी उनके गुणोमें दोषदष्टि नहीं 


_करता है; उसको मिलनेवाल फलकों जान ला। उसे स्वर्ग- 


_छोकमें स्वसम्मानित स्थान ग्राप्त होता है। मनको वश्में 


रखनेवाला वह पुरुष गुरुशभ्रूपाके प्रभावले कभी नरकका 


दर्शन नही करता || ४०-४१ ॥ 


इति भ्रीमद्ाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मप्वणि पतश्चसप्ततितमोड5ध्यायः ॥ ७७ ॥ 
। इस प्रकार भ्रीमद्ाभारत अनुशासनपर्दके अन्तर्गत दानधर्मपद्मे पत्चदृत्तररोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७५॥ 
। 


+-+७-----पयफकिीकाईि-न०२० कीच 
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श्रीमद्दाभारते 
च्च्ल्च्च्स्य्स्स्स्च््््स्स्स्ल््््ंललटप्सल्चस्स्च्य्स्स्स्स्स्ल्ल्ििकिि चिट 4 -स्स्स्स्स्ससातओओो 


पट्सप्तितमोथ्ध्यायः 


[ अनुशासनपर्व॑णि 


गोदानकी विधि, गौओंसे प्रार्थना, गौओंके निष्क्रम और गोदान करनेवाले नरेशोंके नाम 


युधिष्टिर उवाच 
विधि गयां परं श्रोतुमिच्छामि न्प तत्त्वतः। 
येन ताञ्शाभ्वतालोकानर्थिनां प्राप्लुयादिद्द ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कद्दा--नरेश्वर | अब मैं गोदानकी उत्तम 
विधिका यथार्थरूपसे श्रवण करना चाहता हूँ। जिससे प्रार्थी 
पुरुषोंके लिये अमीष्ट सनातन लोकोंकी प्राप्ति होती है ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
न गोदानात्‌ परं किंचिद्‌ विद्यते बखुधाधिप । 
गौ्दि न्यायागता दत्ता सद्यस्तारयते कुलम्‌॥ २ ॥ 
भीष्मजी ने कद्दा--प्रथ्वीनाथ | गोदानसे बढ़कर कुछ 
भी नहीं है । यदि न्यायपूर्वक प्राप्त हुई गौका दान किया 
जाय तो बह समस्त कुलका तत्काल उद्धार कर देती है ॥२॥ 


सतामर्थ सम्यगुत्पादितो यः 
सबे फल्पः सम्यगाभ्यः प्रजाभ्यः | 
तस्मात्‌ पूर्व ह्यादिकालप्रवृत्तं 
गोदानाथं श्टणु राजन विधि मे ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | ऋषियेंनि सत्पुरुषोंके लिये समीचीन भावसे 
जिस विधिको प्रकट किया है। वदह्दी इन प्रजाजनेके लिये 
भलीमाँति निश्चित किया गया है। इसलिये तुम आदिकालसे 
प्रचलित हुई गोदानकी उस उत्तम विधिका मुझसे श्रवण करो॥ 
पुरा गोषृपनीतासु गोषु खंदिग्धद्शिना । 
मान्धात्रा प्रकृतं प्रइन॑ बृहस्पतिरभाषत ॥ ७ ॥ 
पूर्कालकी बात है। जब महाराज मान्धाताके पास 
बह्ुत-सी गौएँ दानके लिये लायी गयों। तब उन्होंने “कैसी 
गो दान करें !? इस संरेदर्भे पढ़कर बृदस्‍्ततिजीते तुम्दारी दी 
तरह प्रशन क्रिया | उ8 प्रश्नके उत्तरमें बृदत्पतिजीने इस 
प्रकार कद्दा--॥ ४ ॥ 
द्विजातिमतिसत्कृत्य श्वः काल्मभिवेद्य च । 
गोदानाथ प्रयुञज्जीत रोहिणी नियतबतः॥ ५ ॥ 
आह्वान चर प्रयुज्जीत समझे बहुलेति च। 
प्रविश्य च गयां मध्यमिमां श्रुतिमुदाहरेत्‌ ॥ ६ ॥ 
गोदान करनेवाल मनुष्यकों चाहिये कि बह नियमपृत्रक 
ब्रतका पालन बरे और ब्राह्मणकों बुडाकर उसका अच्छ 
तरह सत्कार करके के कि ८मैं कल प्रातः:काल आपको एक 
गो दान करूँगा ।? तसश्रात्‌ गोदानके लिये वह ल्यछ रंगकी 
( रोहिणी ) गी भैंगाये ओर “समंगे बहुले! इस प्रकार कहकर 
गायको सम्बोधित करे; फिर गौअंके बीचमें प्रवेश करके 
इस निम्नाड्लित श्रुतिका उच्चारण करे--॥ ५-६ ॥ 


५ 

ह 

गोम माता वृषभः पिता में द 

दिवं शर्म जगती मे प्रतिष्ठा । ॒ 

प्रपयेवं_ शर्दरमुष्य गोषु 

पुनवाणीमुत्खजेद्‌ गोप्रदाने ल्‍ ७ 

“गौ मेरी माता है | वृषम ( बेल ) मेरा पिता है। 

दोनों मुझे खवर्ग तथा ऐट्टिक सुख प्रदान करें । गौ ही 

आधार है |? ऐसा कददकर गोओंकी शरण ले और उन्हं 

साथ मौनावरूम्बनपूर्वक रात बताकर सबेरे गोद 
ही मौन भद्ज- करे--त्रोले ॥ ७ ॥ 


सतामेकां निशां गोभिः समसख्यः समबतः । 
पेकात्म्यगमनात्‌ सद्यः कछुपाद्‌ विप्रमुच्यते ॥ ८ 
इस प्रकार गीओंके साथ एक रात रहकर उनके 
बतका पालन करते हुए उन्हींके साथ एकात्मभावको 
होनेते मनुष्य तत्काल सब्र पापोंसे छूट जाता है ॥ ८ ॥ 
उत्सएवृषवत्सा हि प्रदेया सूर्यद्शने। 
त्रिदिवं प्रतिपत्तव्यमर्थवादाशिपस्तव ॥ ९ 
राजनू | सूर्योदयके समय बछड्ठेसहित गये 
तुम्हें दान करना चाहिये। इससे स्वर्गलोककी प्राप्ति 
और अर्थवाद मन्त्रेमि जो आशीः ( प्रार्थना ) की गयी 
बह तुम्हारे लिये सफल होगी ॥ ९॥ 
ऊर्जखिन्य ऊर्जमेधाश्व॒यश्े 
गर्भा5मुतस्य जगतो 5स्य प्रतिष्ठा । 
क्षिते रोहः प्रवदः शब्वदेष 
प्राजापत्याः सर्वमित्यर्थवादाः ॥ १ 
( वे मन्त्र इस प्रकार हैं; गोदानके पश्चात्‌ इनके 
प्राथना करनी चाहिये- -) प्गौएँ उत्साहसम्पन्तन' बल 
बुद्धिते युक्तः यज्ञमें काम आनेवाले अमृृतस्वरूप हृवि 
उत्पत्तिसान) इस जगतूओ प्रतिष्ठा ( आश्रय » पृ 
पंडकि दवशरा खेती उपजानेवाली, संसारके अनादि प्र 
प्रदत्त करनेवाली और प्रजायतिकी पुत्री हैं। यह सब 
की प्रशंसा है | १० ॥ 
गायों ममैनः प्रणुदन्तु सौयौ- 
स्तथा सोम्या: खर्गयानाय सन्‍्तु। 
आत्मानं॑ में मातृवच्चाथयन्तु 
तथानुक्ताः सन्‍्तु स्वाशिषो मे॥ ११ 
(सूर्य और चम्द्रमाके »झसे प्रकट हुई वे गौएँ हमा* 
पार्षोका नाश करें । हमें ख्वर्थ आदि उत्तम लोककी प्राप्ति 
सद्यायता दें | माताकी भाँति शरण प्रदान करें। जिर 


| 


| 


<दानधर्मपर्व ] 
[न 

इन मन्‍्त्रोद्वारा उल्लेख नहीं हुआ है और जिन- 
का हुआ है, वे सभी गोमाताकी कृपासे मेरे लिये पूर्ण हों ॥ 


शोषोत्सग.. कर्ममभिदेंहमोक्षे 
सरखत्यः भ्रेयसे सम्प्रवृत्ताः । 

यूयं नित्यं सर्वपुण्योपवाह्यां 
दिशध्यं मे गतिमिण्टां प्रसन्नाः॥ १२॥ 
“गौओ | जो छोग तुम्हारी सेवा करते हुए तुम्हारी 
आराधनामें लगे रहते हैं, उनके उन कमोंसे प्रसन्‍न होकर 
तुम उन्हें क्षय आदि रोगेसे छुटकारा दिलाती हो और 
नकी प्रासि कराकर उन्हें देहबन्धनसे भी मुक्त कर देती 
। जो मनुष्य तुम्द्ारी सेवा करते हैं; उनके कब्याणके 
तुम सरस्वती नदीकी भाँति सदा प्रयत्नशील रहती हो । 
माताओं [| तुम हमारे ऊपर सदा प्रसन्‍न रहो और हमें 
पुण्योके द्वारा प्राप्त दोनेवाली अभीष्ट गति प्रदान करो ॥ 


या वे यूयं सो5हमचैव भाषों 

युध्मान दत््वा चाहमात्मप्रदाता । 
मनइच्युता मन एवोपपन्नाः 

संधुक्षष्व॑ सौम्यरूपोग्ररूपाः ॥ १३ ॥ 
एवं तस्याग्रे पूर्वमर्थ बदेत 

गवां दाता विधिवत पूर्वदष्टः। 
प्रतिब्रूयाच्छेषमर्ध द्विजातिः 

प्रतिगह्नन वे गोप्रदाने विधिशः ॥ १४ ॥ 
“इसके बाद प्रथम दृष्टिपथमें आया हुआ दाता पहले 
धपूवंक निम्नाड्षित आधे इलोकका उच्चारण करे ध्या वै यूय॑ 
5हमचैव भावो युष्मान्‌ दत्ता चाइमात्मप्रदाता --गौओ | 
ग्हारा जो स्वरूप है; वही मेरा भी है--तुममें और इममें 
जई अन्तर नहीं है; अतः आज तुम्हें दानमें देकर हमने 
पने आपको ही दान कर दिया है |? दाताके ऐसा कहनेपर 
न लेनेबाला गोदानविधिका ज्ञाता ब्राह्मण शेष आधे 
का उच्चारण करे--मनश्रयुता मन एवोपपन्ना: 
ध्व॑ं सौम्यरूपोग्ररूपाः |--गौओ | तुम शान्त और 
ण्डरूप घारण करनेवाली द्वो । अब तुम्हारे ऊपर दाताका 
(अधिकार ) नहीं रहा, अब तुम मेरे अधिकारमें 
गयी हो; अतः अभीष्ट भोग प्रदान करके तुम मुझे और 
वाको भी प्रसन्‍न करो? ॥ १३-१४ ॥ 
लप्रदानीति वक्तव्यमच्यवस्रवसुप्रदः । 
*घ्योस्या भवितव्या च वैष्णवीति च चोदयेत्‌ ॥ १५ ॥ 
बम संकीतेयेत्‌ तस्या यथासंख्योत्तरं स ये । 
| जो गौके निष्क्रयरूपसे उसका मूल्य, वस्र अथवा 
भर्ण दान करता है; उसको मी गोदाता ही कहना चाहिये । 
पे व्र एवं सुवर्गरूपमें दी जानेवाली गौओंका नाम 
मक्चः ऊर्ध्वास्या/ भवितब्या और वैष्णवी है | संकल्पके 


प्र७ ७ ३-०५ है 8 --- 


पट सप्ततितमो5घ्यायः 
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“इमां ऊर्ष्वास्यां; “इमां भवितव्यां! «इमां वेष्णबीं तुभ्यमहं 
संप्रददे त्व॑ गृह्दण--मैं यह्द ऊर्ध्वास्या) भवितव्या या वैष्णवी 
गौ आपको दे रहा हूँ, आप इसे ग्रदण करें (?-ऐसा कहकर 
ब्रात्मणकोी वह दान ग्रहण करनेके लिये प्रेरित करना 
चाहिये ॥ १५६ ॥ 
फल पटत्रिशदर्णी च सहस्नाणि च विशतिः ॥ १६॥ 
एवमेतान्‌ गुणान्‌ विद्याद्‌ गवादीनां यथाक्रमम । 
गोप्रदाता समाप्नोति समस्तानष्टमे क्रमे ॥१७॥ 
“इनके दानका फल क्रमशः इस प्रकार है-मौका मूल्य 
देनेवाला छत्तीस हजार वर्षोतक) गौकी जगह वद्नर दान 
करनेवाला आठ हजार वर्षोतक तथा गौके स्थानमें सुवर्ण 
है। इस प्रकार गौओंके निष्क्रय दानका क्रमशः फल बताया 
गया है। इसे अच्छी तरह जान लेना चाहिये । साक्षात्‌ 
गौका दान लेकर जब ब्राह्मण अपने घरकी ओर जाने छगता 
है; उस सभय उसके आठ पग जाते-जाते ही दाताकों अपने 
दानका फल मिल जाता है ॥ १६-१७ ॥ 


गोदः शीली निर्भेयश्थार्थदाता 
न स्पाद्‌ दुःखी वखुदाता च कामम्‌ । 
उषस्योढा भारते यश्व विद्वान 
विख्यातास्ते वेष्णवा श्रन्द्रछो का: ॥ १८॥ 
प्साक्षात्‌ गाका दान करनेवाढा शीलवान्‌ और उसका 
मूल्य देनेवाला निर्भय होता है तथा गोकी जगह इच्छा- 
नुसार सुवर्ण दान करनेवाला मनुष्य कभी दुःख नहीं पड़ता 
है। जो प्रातःकाल उठकर नैत्यिक नियर्मोका अनुष्ठान 
करनेवाला और महद्ाभारतका विद्वान्‌ है तथा जो विख्यात 
वैष्णव हैं, वे सब चन्द्रलोकमें जाते हैं ॥ १८ ॥ 


गा वे दत्त्वा गोबती स्यात्‌ निराज् 
निशां चेकां संवसेतेह ताभिः । 
कामाएस्यां वर्तितव्य निराध्र 
रसेवा गोः शकता प्रस्नवैवों ॥ १९ ॥ 
“गौका दान करनेके पश्चात्‌ मनुष्यकों तीन राततक 
गोव्रतका पालन करना चाहिये और यहाँ एक रात गौओंके 
साथ रहना चाहिये | कामाष्टमीसे लेकर तीन राततक गोबर 
गोदुग्ध अथवा गोरसमात्रका आह्वार करना चाहिये॥ १९॥ 
देववती ..स्थाद्‌ बृषभप्रदाने 
वेदावबाप्तिगोंयुगस्य॒ प्रदाने । 
तथा गयवां विधिमासाद यज्वा 
लोकानश्यान विन्दते नाविधिशः॥ २०॥ 


धजो पुरुष एक बेलका दान करता है, वह देवब्रती 
( सूर्यमण्डलका भेदन करके जानेवाला ब्रह्मचारी ) होता 
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है। जो एक गाय और एक बैल दान करता है) उसे वेदोंकी 
प्राप्ति होती है तथा जो विधिपूर्वक गोदान यज्ञ करता है। उसे 
उत्तम छोक मिलते हैं, परंतु जो बिधिकों नहीं जानता) उसे 
उत्तम फलको प्रासि नहीं होती ॥ २० ॥ 


कामान्‌ सवान्‌ पार्थिवानेकसंस्थान 
योवे दद्यात्‌ कामदुघांच घेनुम । 
सम्यक्ताः स्युहँव्यकव्यौघवत्य- 
स्तासामुछ्णां ज्यायसां सम्प्रदानम्‌। २१। 
'जो इच्छानुसार दूध देनेवाली घेनुका दान करता है+ 
वह मानों समस्त पाथिव मोर्गोका एक साथ ही दान कर 
देता है। जब एक गौके दानका ऐसा माहात्म्य है, तब हव्य- 
कव्यकी राशिसे सुशोमित दोनेवाली बहुत-सी गौआका यदि 
विधिपुर्वक दान किया जाय तो कितना अधिक फल हो सकता 
है ! नीजवान बेलोंका दान उन गौओंसे भी अधिक पुण्य- 
दायक होता है ॥ २१॥ 


न॒ चाशिष्यायाश्रतायोपकुयो- 
क्षाअद्धधानाय न वक़्बुद्धये । 

गुह्यो छाय॑ सर्वेलोकस्य॒ धर्मों 
नेम॑ धर्म यत्र तत्र प्रजल्पेत्‌॥ २२॥ 


ध्जो मनुष्य अपना शिष्य नहीं है; जो व्रतका पालन 


नहीं करता) जिसमें श्रद्धाका अभाव है तथा जिसकी बुद्धि 


_कुटिल है? उसे इस गोदान-विधिका उपदेश न दे; क्योंकि 


यह सबसे गोपनीय धर्म है; अत: इसका यत्र-तन्न सर्वत्र 
प्रचार नहीं करना चाहिये॥ २२ ॥ 


सन्ति लोके5भ्रद्दधाना मनुष्याः 
सन्ति क्षुद्रा राक्षसमानुपेषु ! 
प्षामेतद्‌ दीयमानं हानिष्ट 
ये नास्तिक्यं चाभ्रयन्ते रपपुण्याः ॥२३॥ 
संसारमें बहुत-से अश्रद्धाु हैं ( जो इन सब बातोंपर 
विश्वास नहीं करते ) तथा राक्षसी प्रकृतिके मनुष्योंमि बहुत-से 
ऐसे क्षुद्र पुरुष हैं ( जिन्हें ये बातें अच्छी नहीं लगती), 
कितने द्वी पुण्यदीन मानव नास्तिकताका रुद्दारा लिये रहते 
हैं। उन सबको इसका उपदेश देना अभीश्ट नहीं है, उलटे 
अनिश्कारक होता है? ॥ २३ ॥ 
बाहेस्पत्यं वाक्यमेतन्निशस्य 
ये राज़ानो गोप्रदानानि दृत्त्वा । 
लोकान प्राप्ताः पुण्यशीलाः प्रवृत्ता- 
स्तान में राजन कीत्येमानान निबोध॥२७॥ 
राजन्‌ | बृहस्पतिजीके इस उपदेशको सुनकर जिन 
राजाओँने गोंदान करके उसके प्रभावसे उत्तम लोक प्राप्त 
किये तथा जो सदाके ढिये पुण्यात्मा बनकर सत्कर्ममें प्रदत्त 


शओीमद्राभारते 


हुए, उनके नार्मोका उल्लेख करता हूँ, सुनो ॥ २४ ॥ 
उशीनरो विष्वगश्वो नृगश्नच 
भगीरथो विश्वुतों योवनाश्वः । 
मान्धाता वे मुचुकुन्द्श्व राजा 
भूरियुम्नो नेषधः सोमकम्ध ॥ २५॥ 
पुरूरवो भरतश्रक्रवर्ती 
यस्यान्ववाये भरताः सब्वे एच । 
तथा घीरो दाशरथिश्व रामो 
ये चाप्यन्ये विश्षुताः कीर्तिमन्तः ॥ २६ 
तथा राजा पृथुकमों दिलीपो 
दिव॑ प्राप्तो ग्रोप्रदानेबिधिशः । 
यशैदोनेस्तपसा. राजधर्म- 
मोन्धाताभूद्‌ गोप्रदानश्व युक्तः॥ २७। 
उशीनर, विष्वगरश्व, ठग, भगीरथ$ सुविख्यात यु 
नाश्वकुमार महाराज मान्धाता। राजा मुचुकन्द) भूरियुम्न 
निषघनरेश नह) सोमक) पुरूरवा, चक्रवर्ती मरत-जि 
वंशर्मे होनेवाले सभी राजा भारत कहलाये। दशरथनन 
वीर श्रीराम) अन्यान्य विख्यात कीतिवाले नरेश तथा म 
कर्म करनेवाले राजा दिलीप-इन समस्त विधिश नरे 
गोदान करके खर्गलोक प्रास किया है | राजा मान्धाता ते 
यज्ञ, दान) तपस्या) राजधर्म तथा गोदान आदि सभी 
गुण्णोसे सम्पन्न थे || २५-२७ ॥ 
तस्मात पार्थ त्वमपीमां मयोक्तां 
बाहेस्पर्ती भारती धारयसव | 
द्विज्ञाग््येभ्यः सम्प्रयच्छर प्रीतो 
गाः पुण्या वे प्राप्य राज्य कुरूणाम्‌ ॥ २८ 
अतः कुन्तीनन्दन ! तुम भी मेरे कहे हुए, वृहस्प 
इस उपदेशको धारण करो और कोरव-राज्यपर अधिक 
पाकर उत्तम ब्राह्मणको प्रसन्नतापूर्वक पवित्र गौओंका 
करो ॥ २८ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
तथा सर्वे कृतवान धर्मराजो 
भीष्मेणोक्तो विधिवद्‌ गोप्दाने। 
स॒ मान्धातुदंबदेवोपदिष्यं हे 
सम्यगधर्म धारयामास राजा ॥ २९५ 
वैशम्पायनजी कद्दते हँ---जनमेजय ! भीष्मजीने 
जब इस प्रकार विधिवत्‌ गोदान करनेकी आशा दी) ते 
घर्मराज युधिष्ठिने सब वैसा ही किया तथा देवताओंके मी | 
देवता बृहस्पतिजीने मान्घाताके लिये जिस उत्तम घम्मका 
उपदेश किया था उसको भी भलीभाँति स्मरण रखा.) : 
इति नप खततं गयवां प्रदाने 7 5 
यवशकलान, सद्द गोमयेः पिबानः।: ४. 


। 
॥ 
; 
| 
| 


इानधर्मपर्व ] सप्तसप्ततितमो ६घयायः ५७०७ 


क्षितितलशयनः शिखी यतात्मा नरपतिरभवत्‌ सदेवताभ्यः 
सृष इबव राजवृषस्तदा बभूव ॥ ३० ॥ प्रयतमनास्त्वभिसंस्तुवंश्य ताः सम । 


नच धुरि नृप गामयुक्त भूय 


नरेश्वर | राजाओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठर उन दिनों सदा स्तुरगवरैरगमच्च यत्र तन्न ॥ ३१॥ 


ग्ेदानके लिये उद्यत होकर गोबरके साथ जोके कर्णोंका नरेन्द्र | राजा युधिष्ठिर सदा ही गौआँके प्रति विनीत 

आहार करते हुए मन और इन्द्रियोंके संयमपूर्वक परथ्वीपप चित्त होकर उनकी स्तुति करते रहते ये । उन्होंने फिर 

शयन करने लगे । उनके सिरपर जटाएँ बढ़ गयीं और वे कभी बैलका अपनी सवारीमें उपयोग नहीं किया । वे 
! घमंके समान देदीप्यमान होने लगे ॥ ३० ॥ अच्छे-अच्छे घोड़ोंद्वारा ही इधर-उघरकी यात्रा करते थे ॥ ३ १॥ 
इति श्रीमह्ााभारते अनुशासनपर्दणि दानधर्मपवैणि गोदानकथने षट्सप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७६ ॥ 

इस प्रकार श्रीमद्ामारत अनुशासनपदके अन्तगत दानघर्मपर॑में गोदानकशनविषयक दिद्दत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥७६ ॥ 


सप्तसप्ततितमोध्यायः 
कपिला गौओंकी उत्पत्ति और महिमाका वणन 


वैज्ञम्यायन उवाच पीतोदकां जग्घठणां नछक्षीरां निरिन्द्रियाम्‌ ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरो राजा भूयः शान्तनवं न्पम्‌ । जरारोगोपसम्पन्नां जीणों घापीमिवाजलाम्‌। 
विस्तरं घमोन्‌ पप्नच्छ विनयान्वितः ॥ १ ॥  दृत्त्वा तमः प्रविशति द्विजं क्लेशेन योजयेत्‌ ॥ ६ ॥ 
. वैशम्पायनजी कद्दते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर असुर्य॑ नामके जो अन्धकारमय लोक ( नरक ) हैं; उनमें 
युधिष्टिरे पुनः शान्तनुनन्दन भीष्मसे गोदानकी ग्रोदान करनेवाले पुरुषको नहीं जाना पड़ता । जिसका घास 
विधि तथा तत्सम्बन्धी घर्मोके विधयमें विनयपूर्वक॑॑ खाना और पानी पीना प्रायः समाप्त हो चुका दो) जिसका दूध नष्ट 
की ॥ १॥ ह हो गया है? जिसकी इन्द्रियां काम न दे सकती हों जो बुढ़ापा और 
युधिष्टिर उवाच रोगसे आक्रान्त होनेके कारण शरीरसे जीर्ण-शीर्ण हो बिना 
सम्यक्‌ पुनर्म ब्रूहि भारत | पानीकी बावड़ीके समान व्यर्थ हो गयी हो) ऐसी गौका दान 
दि तृप्याम्यहं वीर शएण्वानो 5स्तमीदशम्‌ ॥ २ ॥ करके मनुष्य ब्राह्मणको व्यर्थ कष्टमें डालता है और खयं भी 
युधिष्ठिर बोले--भारत ! आप गोदानके उत्तम गुणों- ोर नरकर्मे पढ़ता है ॥ ५-६ ॥ 
भलीमाॉति पुनः मुझसे वर्णन कीजिये। वीर | ऐसा अमृतमय रुष्टा दुष्ठा व्याधिता दु्बेला वा 
सुनकर मैं तृप्त नहीं हो रहा हूँ ॥ २ ॥ नो दातव्या याश्व मूल्येरदत्तेः । 


वैज्ञग्यायन उवाच क्लेशैविंप्रं योडफलेः संयुनक्ति 
घर्मराजेन तदा शास्तनवो नपः | तस्यावीयोश्वाफलाश्रेव छोकाः ॥ ७ ॥ 
स्यगाद गुणांस्तस्मे गोप्रदानस्य केवछान्‌ ॥ रे ॥ जो क्रोध करनेवाली) दुष्ठा। रोगिणी और दुबली-पतली 


| द्वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! धर्मराज युधिष्टिके . हो तथा जिसका दाम न चुकाया गया हो) ऐसी गौका दान 
| कददनेपर उस समय शान्तनुनन्दन मीष्म केवल गोदान- करना कदापि उचित नहीं है। जो इस तरहकी गाय देकर 
' बन्धी गुणोंका भलीभाँति ( विधिवत्‌ ) वर्णन करने छगे | आ्राक्षणको व्यर्थ कष्टमें डालता है; उसे निर्बल और निष्फल 


भीष्म उवाच लोक ही प्राप्त द्वोते हैं || ७ ॥ 
ः "सहला गुणसम्पन्नां तरुर्णी वस्नसंयुताम्‌। बलान्विताः 'शीलवयोपपन्नाः 
ध्वेइर्शी गां विप्राय सर्वपापेः प्रमुच्यते॥ ४ ॥# सर्व प्रशंसन्ति सुगन्धवत्यः । 
! भीष्मजीने कहा-बेटा ! वात्सल्य-मावसे युक्त) यथा हि गड्ा सरितां वरिष्ठा 
गवती और जवान गायको वच्नर ओढ़ाकर उसका दान करे। तथाजुनीनां कपिला वरिष्ठा ॥ ८ ॥ 
#्षणकी ऐसी गायका दान करके मनुष्य सब पापसे मुक्त दृष्ट-पुष्ट) सुलक्षणा: जवान तथा उत्तम गन्धवाली 
जाता है॥४॥ गायकी समी छोग प्रशंसा करते हैं । जैसे नदियोर्मे गज्ञा 


'ुयों नाम ते लोका गां दत्त्वा तान्‌ न गच्छति | श्रेष्ठ हैं, बेसे ही गौओंमें कपिला गौ उत्तम मानी गयी है ॥ 


५७०८ 


युधिष्टिर उवाच 


कस्मात्‌ समाने बहुलाप्रदाने 
सद्धिः प्रशस्तं कपिलाप्रदानम्‌। 
विशेषमिच्छामि महाप्रभाव॑ 
ओोतुं समर्थों स्मि भवान्‌ प्रवक्तम॥ ९ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! किसी भी रंगकी 
गायका दान किया जाय) गोदान तो एकस्सा ही होगा ! 
किर सत्पुरुषोनि कपिला गौकी ही अधिक प्रशंसा क्‍यों की 
है! में कपिलाके महान्‌ प्रभावकों विशेषरूपसे सुनना चाइता 
हूँ। मैं सुननेमें समर्थ हूँ और आप कहनेमें ॥ ९ ॥ 
- भीष्म उवाच 
वृद्धानां ब्रुवर्ता तात श्रुत॑ं मे यत्‌ पुरातनम्‌। 
चक्ष्यामि तद्शेषेण रोहिण्यो निर्मिता यथा ॥ १०॥ 
भीष्मजीने कहा--बेटा ! मैंने बड़े-बूढोंके मुंहसे 
रोहिणी ( कपिला ) की उत्तत्तिका जो प्राचीन जृत्तान्त सुना 
है। वह सब तुम्हें बता रहा हूँ ॥| १० ॥ 


प्रजा: खजेति चादिए्टः पूर्व दक्षः खवयम्भुवा । 

अखजद्‌ वृत्तिमेयाग्रे प्रजानां हितकाम्यया ॥११॥ 
सृष्टिके प्रारम्ममें स्वयम्मू ब्रह्माजीने प्रजापति दक्षकों यद्द 

आज्ञा दी कि ध्तुम प्रजाकी सृष्टि करो)? किंतु प्रजापति दक्षने 

प्रजाके हितकी इच्छासे सर्वप्रथम उनकी आजीविकाका ही 

निर्माण किया ॥ ११॥ 

यथा हाम्रतमाश्रित्य वरतेयन्ति दिवौकसः। 

तथा चृत्ति समाश्रित्य वर्तेयन्ति प्रजा विभो ॥ १२॥ 
प्रभो | जैसे देवता अमृतका आश्रय लेकर जीवननिर्वाह 

करते हैं, उसी प्रकार समस्त प्रजा आजीविकाके सहारे जीवन 

धारण करती है ॥ १२ ॥ 


अच्रेम्यश्व भूतेभ्यश्वराः श्रेष्ठ: सदा नराः। 
2 
ब्राह्मणाश्व॒ ततः श्रेष्टास्तेषु यज्ञाः प्रतिष्ठिता: ॥ १३ ॥ 


स्थावर प्राणियेसि जज्ञम प्राणी सदा श्रेष्ठ हैं। उनमें भी 


मनुष्य और मनुष्योंमें भी ब्राह्मण श्रेष्ठ हैं। क्योंकि उन्हींमें 


यज्ञ प्रतिष्ठित हैं ॥ १३ ॥ 

यशैरवाप्यते सोमः सच गोषु प्रतिष्ठितः। 

ततो देवाः प्रमोदन्ते पूव॑ चृक्तिस्ततः प्रजा: ॥ १४॥ 
यज्ञसे सोमकी प्राप्ति होती है और वह यज्ञ गौरओमें 

प्रतिष्ठित है; जितसे देवता आनन्दित होते हैं; अतः पहले 

आजीविका है फिर प्रजा ॥ १४ ॥ 

प्रजातान्येब भूतानि प्राक्नोशन वृत्तिकाह्नया । 

चृत्तिदं चान्वपद्यन्त तृषिताः पितमातृवत्‌ ॥ १५॥ 


समस्त प्राणी उत्पन्न होते ही जीविकाक़े लिये कोलाइल 


भ्रीमद्ाभारते 


जाते हैं, उसी प्रकार समस्त जीव जीविकादाता दक्षके पास 


समय अमृतका पान किया ॥ १६ ॥ 


[ अनुशा सनपर्वोप 
करने लगे। जैसे भूखे-प्यासे बालक अपने मा-बापके ५ 


गये ॥ १५॥ 

इतीदं मनसा गत्वा प्रजासगोथमात्मनः । 

प्रजापतिस्तु भगवानम्तं प्रापिबत्‌ तदा ॥ १६ 
प्रजाजनॉंकी इस स्थितिपर मन-ही-मन विचार करऊू 

भगवान. प्रजापतिने प्रजावर्गकी आजीबिकाके लिये 


स गतस्तस्य तृप्ति तु गन्ध सुरभिमुद्गिरन्‌। 
दद्शोद्वारसंवृत्ता सुरभिं मुखर्जां खुताम्‌॥१७॥ 

अमृत पीकर जब वे पूर्ण तृप्त दो गये। तब उनके मुख 
सुरभि ( मनोहर ) गन्ध निकलने छगी। सुरभि गन्ध 
निकलनेके साथ ही “सुरभि? नामक गौ प्रकट हो गयी, जि 
प्रजापतिने अपने मुखप्ते प्रकट हुई पुत्नीके रूपमें देखा । 


साखजत्‌ सौरमभेयीस्तु खुरभिकोंकमाठ्काः । 
सुवर्णवणाः कपिलाः प्रजानां वृक्तिघेनचः ॥ १८! 

उस सुरभिने बहुत-सी प्सौरभेयी? नामवाली गो 
उत्पन्न किया) जो सम्पूर्ण जगतके लिये माताके समान थीं 
उन सबका रंग सुवर्णके समान उद्दयीत्त हो रहा था। 
कपिछा गौएँ. प्रजाजर्नोके लिये आजीविकारूप 7 
देनेवाली थीं।॥ १८ ॥ 


तासामसूतवर्णानां क्षरनन्‍्तीनां समन्‍्ततः । 
बभूवास्ततजः फेनः स्रवन्तीनामिवोर्मिजः ॥ 
जैसे नदियोंकी लददरोँसे फेन उत्पन्न होता 
उसी प्रकार चारों ओर दूधकी धारा बहाती हुई अः 
( सुवर्ण ) के समान वर्णवाली उन गौओंके दूघसे पे 
उठने लगा ॥ १९ ॥ 
स वत्समुखविश्रष्टो भवस्य भुवि तिष्ठतः । 
शिरस्यवाप तत्‌ क्रुद्ध:स तदेक्षत च प्रभुः॥ रगौ 
ललाटप्रभवेणाएणा. रोहिणी प्रदहन्निव । 
एक दिन मगवान्‌ शड्जर प्रथ्वीपर खड़े थे।: 
समय सुरभिके एक बछड़ेके मुहसे फेन निकलकर 
मस्तकपर गिर पड़ा । इससे वे कुपित हो उठे और अपने 
ललाटजनित नेत्से; मानो रोहिणीकों भस्म कर डाढगे) 
इस तरह उसकी ओर देखने लगे ॥ २०३ ॥ क्‍ 


तत्तेजस्तु ततो रौद्वं कपिलास्ता विशास्पते ॥ २१॥ 
नानावणेत्वमनयन्मेघानिव दिवाकरः । 

प्रजानाथ | झद्गका वह भयंकर तेज जिन-जिन कपिलाओं- 

पर पड़ा) उनके रंग नाना प्रकारके हो गये। जैसे से 

बादरलोकी अपनी किरणोंसे बहुरंगा बना देते हैं। उसी प्रकार 

उस तेजने उन सबको नाना वर्णवाली कर दिया॥ २१६ | 

| 


' दानधर्मपव ] 


सप्तसप्ततितमो इध्यायः 


५७०९ 


यास्तु तस्माद्पक्रम्य सोममेवाभिसंश्रिता: ॥ २२ ॥ 

यथौत्पन्नाः खबर्णास्थास्ता छोता नान्‍्यवर्णगाः । 

अथ क्रुछझं महादेव॑ प्रजापतिरभाषत ॥ २३॥ 
परंतु जो गौएँ वहाँसे भागकर चन्द्रमाकी ही शरणमें 

चली गयीं, ये जैसे उत्पन्न हुई थीं। वेसे ही रह गरयीं। 

उनका रंग नहीं बदला । उस समय क्रोधर्मे भरे हुए महा- 

देवजीसे दक्षप्रजापतिने कह्ा--॥ २२-२३ ॥ 


अम्तेनावसिक्तरत्वं नोचिछष्टं विद्यते गवाम्‌ | 
यथा ह्यम्रतमादाय सोमो विस्यन्द्ते पुनः ॥ २७॥ 
तथा क्षीरं क्षरन्त्येता रोहिण्यो पसतसम्भवम्‌ । 


धपप्रमो | आपके ऊपर अमृतका छींटा पड़ा है। गौओं 
का दूध बछड़ोंके पीनेसे जूठा नहीं होता । जैसे चन्द्रमा 


अमृतका संग्रह करके फिर उसे बरसा देता है; उसी प्रकार 
ये रोहिणी गौएँ अमृतसे उत्पन्न दूध देती हैं॥ २४३ ॥ 


न दुष्यत्यनिलो नापिने खुबर्ण न चोद्धिः॥ २५॥ 
नामतं पीत॑ वत्सपीता न वत्सला। 
ल्ुं।कान्‌ भरिष्यन्ति हविषा प्रस्नवेणच ॥ २६॥ 
ग्रासामैश्वर्यमिच्छन्ति सर्वे 5सुतमयं शुभम्‌ । 
जैसे बायु। अग्नि) सुवर्णः समुद्र और देवताओँका 
पीया हुआ अमृत--ये वस्तुएँ उच्छिष्ट नहीं होतीं, उसी 
प्रकार बछड़ोंके पीनेपर उन बछड़ोंके प्रति स्नेह रखनेवाली 
भी दूषित या उच्छिष्ट नहीं होती। (तात्पर्य यह कि 
दुघ पीते समय बछड़ेके मुँइसे गिरा हुआ शझ्ाग अश्यद्ध 
नहीं माना जाता | ) ये गौएँ अपने दूध और घीसे इस 
नम्पूणं जगत्‌का पालन करेंगी । सब छोग चाइते हैं कि इन 
शोओंके पास मज्ञलकारी अमृतमय दुग्धकी सम्पत्ति बनी रहे? ॥ 


वृषभ च ददो तस्मे सह गोभिः प्रजापतिः॥ २७॥ 
प्रसादयामासमनस्तेन रुद्गस्य भारत | 

| भरतनन्दन ! ऐसा कहकर प्रजापतिने महादेवजीको 
हुत-सी गौएँ और एक बेल भेंट किये तथा इसी उपायके 
शरा उनके मनको प्रसन्न किया ॥ २७३ ॥ 


बीतश्वापि मद्दादेवश्वकार  वृषभं॑ तदा ॥ २८॥ 
ध्वज च वाहनं चेच तस्मात्‌ स वृषभध्चजः | 
| । . महादेवजी प्रसन्न हुए । उन्होंने बृषभकोी अपना वाइन 
॥नाया और उसीकी आकतिसे अपनी ध्वजाको चिह्नित किया, 
_सीलिये ये “्वूप्रमध्वज! कहलछाये ॥ २८३ ॥ 
जतो देवैमंहादेवस्तदा .पश्ुपतिः कृतः। 
कबरः स गयां मध्ये वृषभाड़ः प्रकीर्तितः ॥ २९ ॥ 
।  तदनन्तर देवताओंने महादेवजीकी पशुओका अधिपति 
ना दिया ओर गोओंके बीचमें उन महेश्वरका नाम 
वृषमाझ? रख दिया ॥ २९ ॥ 
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एवमव्यप्रवर्णानां कपिलानां महीजसाम । 
प्रदाने प्रथमः करपः सवोसामेव क्रीतितः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार कपिला गौएँ अत्यन्त तेजस्िनी ओर शान्त 
वर्णवाली हैं | इसीसे दानमें उन्हें सब गौओंसे प्रथम स्थान 
दिया गयाहै ॥ ३०॥ 
लोकज्येष्टा. लोकवृत्तिप्रवृत्ता 
रुद्रोपेताः सोमविष्यन्द्भूताः । 
सोम्याः पुण्याः कामदाः प्राणदाश्व 
गा थे दत्त्वा सर्वकामप्रदः स्थात्‌॥ ६१ ॥ 
गोएँ हंसारकी सर्वश्रेष्ठ वस्तु हैं |ये जगत्‌को जीवन 
देनेके कार्यमें प्रवृत्त हुई हैं| भगवान्‌ शब्डूर सदा उनके 
साथ रहते हैं | वे चन्द्रमासे निकले हुए अमृतसे उत्पन्न 
हुई हैं तथा शान्त) पवित्र; समस्त कामनाओं को पूर्ण करनेवाली 
और जगतको प्राणदान देनेवाली हैं; अतः गोदान करनेवात्य 
मनुष्य सम्पूर्ण कामनाओंका दाता माना गया है ॥ ३१॥ 
इद गयां प्रभवविधानमुत्तमं 
पठन्‌ सदाशुचिरपि मड्ढुलप्रियः | 
विम्नुच्यते कलिकदुषेण मानवः 
श्लियं खुतान्‌ धनपशुमाप्नुयात्‌ सदा ।३२। 
गौओंकी उतत्तिसे सम्बन्ध रखनेवाली इस उत्तम कथा- 
का सदा पाठ करनेवाला मनुष्य अपविन्र हो तो भी मज्जल- 
प्रिय हो जाता है और कलियुगके सारे दोषोंसे छूट जाता है। 
इतना ही नहीं, उसे पुत्र) लक्ष्मी, घन तथा पद्मु आदिको 
सदा प्राप्ति होती दै॥ ३२॥ 
हृव्यं कब्यं तपेणं शान्तिकर्म 
यान वासो वृद्धबालस्य तुष्टिः। 
एतान्‌ सर्वान गोप्रदाने गुणान्‌ वे 
दाता राजन्नाप्नुयाद्‌ वे सदेव ॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ | गोदान करनेवालेको हृव्य+, कव्य) तर्पण और 
शान्तिकर्मका फल तथा वाहन) वस्त्र एवं बालकों और बृद्धोको 
संतोष प्राप्त होता है। इस प्रकार ये सब गोदानके गुण हैं । 
दाता इन सबको सदा पाता ही है ॥ ३३ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


पितामहस्याथ निशम्य वाक्य 
राजा सह अभ्रातृभिराजमीढः | 
खुवर्णवणोनड्हस्तथा. गाः 
पारथों ददो ब्राह्मणसत्तमेम्यः ॥ ३७ ॥ 
चेशस्पायनजी कहते हैँ --राजन्‌ ! पितामह भीष्मकी 
ये बातें सुनकर अजमीढवंशी राजा युधिष्ठिर और उनके भारयों- 
ने श्रेष्ठ आह्मणोंको सोनेके समान रंगवाले बेलों और उत्तम 
गोओंका दान किया ॥ ३४ ॥ 


५७१० 


भीमद्ाभारते 


[ अनुशासनपवेणि 
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तथेव तेभ्यो5पि ददौ छिजेभ्यो 
गयां सहस्ताणि शतानि चेव। 
यशान्‌ समुद्दिश्य च दक्षिणार्थ 
लोकान्‌ विजेतुं परमां च कीतिम्‌॥ ३५ ॥ 


इसी प्रकार यर्ञोकी दक्षिणाके लिये, पुण्यलोको- 
पर विजय पानेके लिये तथा संसारमें अपनी उत्तम 
कीर्तिका विस्तार करनेके लिये राजाने उन्हीं ब्राक्षणोंको सैकड़ों 
और इजारों गोएँ दान कीं ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते अनुशासनपर्वणि दानधघर्मप्वणि गोप्रभवकथने सप्तसप्ततितमोअ्ध्यायः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामाग्त अनुशासनपर्दके अन्तर्गत दानघर्म॑पर्दे्में गौओंकी उत्पत्तिका वर्णनविषयक सतहत्तरदों अध्याय प्रा हुआ ॥ ७७ | 


अष्टसपतितमोथध्यायः द 
वसिष्ठका सौदासको गोदानकी विधि एवं महिमा बताना 


भीष्म उवाच 
एतस्मिन्नेव काले तु वसिष्ठम्पिसत्तमम्‌ । 
इश्चाकुवंशजो राजा सोदासों घदतां बरः॥ १ ॥ 
सर्वलोकच रं सिद्ध ब्रह्मकोशं सनातनम । 
पुरोहितमभिप्रष्ठुमभिवाद्यो पचक्रमे ॥ २ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ --राजन्‌ ! एक समयकी बात है; 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ इक््बाकुबंशी राजा सौदासने सम्पूर्ण लोकोर्मे 
विचरनेवाले, वैदिक शानके भण्डार, सिद्ध सनातन ऋषि- 
श्रे. वसिष्ठजीसे; जो उन्हींके पुरोहित थे, प्रणाम करके इस 
प्रकार पूछना आरम्म किया ॥ १-२ ॥ 


सौदास उवाच 
त्रैलोक्ये भगवन्‌ किखित्‌ पविन्नं कथ्यतेषनघ । 
यत्‌ कीर्तयन्‌ सदा मत्येः प्राप्नुयात्‌ पुण्यमुक्तमम्‌॥ ३॥ 
सौदास बोले--भगवन्‌ ! निष्पाप महर्षे ! तीनों 
लोकोंमें ऐसी पवित्र वस्तु कौन कही जाती है? जिसका नाम 
लेनेमात्रसे मनुष्यकों सदा उत्तम पुण्यकी प्राप्ति हो सके )॥ 
भीष्म उवाच 
तस्मे प्रोवाच वचन प्रणताय हित॑ तदा | 
गवामुपनिपद्विद्वान्‌ नमस्कृत्य गवां शुत्चिः॥ ४ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--राजन! अपने चरणोंमें पड़े हुए 
राजा सौदाससे गवोपनिषद्‌ (गौओंकी मह्दिमाके गूढ़ रहस्यको 
प्रकट करनेवाली विद्या ) के विद्वान्‌ पवित्र महर्षि वसिष्ठने 
गौओंको नमस्कार करके इस प्रकार कहना आरम्भ किया-॥ 
गावः सुरभिगन्धिन्यस्तथा गुग्गुलुगन्धयः। 
गावः प्रतिष्ठा भूतानां गावः खरत्ययनं महत्‌॥ ५ ॥ 
“राजन |! गौओंके शरीरसे अनेक प्रकारकी मनोरम 
सुगन्ध निकलती रहती है तथा बहुतेरी गौएँ गुग्युलके समान 
गन्धवाली ह्वोती हैं । गौएँ समस्त प्राणियोंकी प्रतिष्ठा (आघार) 
हैं और गौएँ ही उनके लिये महान्‌ मज्ञलकी निधि हैं॥ ५॥ 
गावो भूतं च भव्यं च गावः पुष्टिः सनातनी । 
गायो लक्ष्म्यास्तथा मूल गोषु दत्त न नश्यति॥ ६ ॥ 


'गौए ही भूत और भविष्य हैं | गौएँ ही सदा हु 
पुष्टिका कारण तथा लक्ष्मीकी जड़ हैं | गोओंको जो कु 
दिया जाता है; उसका पुण्य कभी नष्ट नहीं होता ॥ ६ ॥ 
अन्न दि परमं गावो देवानां परमं हविः। 
स्वाद्यकारवषद्कारो गोषु नित्य॑ प्रतिष्ठितो ॥ ७. 

“ौएँ ही सर्वोत्तम अन्नकी प्राप्तिमें कारण हैं। वे 
देवताओंकी उत्तम हविष्य प्रदान करती हैं। 
( देवयश ) और वषट॒कार ( इन्द्रयाग )--ये दोनों कर्म स 
गोौओंपर ही अवल्म्बित हैं ॥ ७ ॥ 


गावो यश्स्य द्वि फल गोषु यज्ञाः प्रतिष्ठिताः। 
गावो भविष्य भूतं॑ च गोषु यशाः प्रतिष्ठिताः ॥ | 
“गगोएँ ही यश्षका फल देनेवाली हैं। उन्हींमें 
प्रतिष्ठा है। गौएँ ही भूत और भविष्य हैं। उन्हमें 
प्रतिष्ठित हैं अर्थात्‌ यश्ञ गौऑंपर ही निर्भर है॥ ८॥ 
सायं प्रातश्न सततं द्वोमकाले महायुते । 
गावो ददति थे द्ोम्यस्रषिभ्यः पुरुषर्षभ ॥ ९ 
'मह्दातेजखी पुरुषप्रवर | प्रातकाल और सायंकाल 
सदा होमके समय ऋषियोंको गोएँ ही हवनीय पदार्थ ( पृ 
आदि ) देती हैं ॥ ९ ॥ | 
यानि कानि च दुर्गाणि दुष्छृतानि कृतानि च । 
तरन्ति चेव पाप्मानं घेनुं ये ददति प्रभो॥ १० 
धप्रभो ] जो लोग ( नवप्रसूतिका दूध देनेवाली ) गौकां 
दान करते हैं, वे जो कोई भी दुर्गम संकट आनेवाले 
हैं, उन सबसे अपने किये हुए दुष्कर्मोसे तथा समस्त पाप 
समूहसे मी तर जाते हैं॥ १० ॥ 4 
पुकां च द्शगुर्देचाद्‌ द्श दद्यात्य गोशती | 
शर्त सहस्लनगुदंधात्‌ सर्वे तुल्यफला हि ते ॥ ११॥ 
“जिसके पास दस गौएँ हों, वह एक गौका दान करें। 
जो सौ गायें रखता हो, वह दस गौओंका दान करे और! 
जिसके पास एक हजार गौएँ मौजूद हों) वह तौ गौएँ दानमें | 
दे दे तो इन सबको बराबर ही फल मिलता है ॥ ११॥* 
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अष्टसप्ततितमो 5धघ्यायः 


प्जश्र्‌ 


नाहितापझ्िः शतगुरयज्वा च सहस्त्रगुः । 

सद्धो यश्चव कीनाशो नाध्यमहँन्ति ते अयः ॥ १२॥ 
“जो सी गौआंका स्वामी होकर भी अग्निदोन्न नही करता 

| हजार गौएँ, रखकर भी यज्ञ नहीं करता तथा जो घनी 

कर भी कृपणता नहीं छोड़ता--ये तीनों मनुष्य अध्य॑ 

सम्मान ) पानेके अधिकारी नहीं हैं ॥ १२ ॥ 


पिलां ये प्रयच्छन्ति सवत्सां कांस्यदोहनाम। 
_ | व्रसंवीतामुभी छोको जयन्ति ते ॥ १३॥ 
जो उत्तम लक्षणे?से युक्त कपिला गौको वस्र ओढ़ाकर 
सहित उसका दान करते हैं और उसके साथ दूध 
के लिये एक कांस्यका पात्र भी देते हैं, वे इदलोक और 
छोक दोनोंपर विजय पाते हैं ॥ १३ ॥ 

मिन्द्रियोपेते शतेन  शतयूथपम । 

[. ब्ाह्मणन्द्राथ. भूरिश्टज्ञमलक्भुतम्‌ ॥ १४॥ 
ये प्रयच्छन्ति श्रोत्रियाय परंतप | 
ते5धिगच्छन्ति जायमानाः पुनः पुनः ॥ १५॥ 

“शत्रुओंकोी संताप देनेवाले नरेश | जो लोग जवान॥ 

इन्द्रियोंसे सम्पन्न) सौ गार्योंके यूथपति, बड़ी-बड़ी 

वाले गवेन्द्र बृषभ ( सॉड़ ) को सुसजित करके सौ 
हित उसे श्रोत्रिय ब्राह्मणको दान करते हैं। वे जब-जब 

हैसंसारमें जन्म लेते हैं, तब-तब महान्‌ ऐड्वर्यके भागी 
हैं ॥ १४-१५ ॥ 

यित्वा गाः सुप्यात्‌ तासां संस्म्ृत्य चोत्पतेस। 

बंप्रातन॑मस्येच्ध गास्ततः पुष्टिमाप्लुयात्‌॥ १६॥ 


ग करके ही उठे और सबेरे-शाम उन्हें नमस्कार करे | 
है मनुष्यको बल एवं पुष्टि प्राप्त होती है॥ १६ ॥ 
है सूत्रपुरीषस्य नोद्दिजतेते कर्थंचन। 

[सां मांसमइनीयाद्‌ गवां पुष्टि तथाप्लुयात्‌॥१७॥ 
“गौओंके मूत्र और गोबरसे किसी प्रकार उद्विग्न न हो- 


प्राप्त होती है॥ १७ ॥ 
हे! संकीतंयेन्नित्य॑ नाथमन्येत तास्तथा। 
आए खप्नमालक्ष्य गां नरः सम्प्रकीतेयेत्‌ ॥ १८ ॥ 
* : प्रतिदिन गोओंका नाम ले | उनका कमी अपमान न 


रे यदि बुरे स्वप्न दिखायी दें तो मनुष्य गोमाताका 


वामले ॥ १८॥ 
| इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि 


कै गोओंका नाम-कीत॑न किये बिना न सोये | उनका 


न करे और उनका मांस न खाय । इससे मनुष्यको 


गोमसयेन सदा स्तायात्‌ करीषे चापि संविशेत्‌ । 
इलेष्ममूत्रपु रीपाणि प्रतिधघातं च वर्जयत्‌ ॥ १९॥ 
“प्रतिदिन शरीरमें गोबर लगाकर स्नान करें। सूखे हुए 


गोबरपर बैठे । उसपर थूक न फेंके? मल-मृत्र न छोड़े तथा 


गौओंके तिरस्कारसे बचता रहे ॥ १९॥ 


सादे चर्मणि भुञ्जीत निरीक्षेद्‌ धारुणी दिशिम्‌। 
वाग्यतः सर्पिषा भूमी गयां पुर््ि सदाइनुते ॥ २० ॥ 
धमीगे हुए गोचमंपर बेठकर भोजन करे। पश्चिम दिशा 
की ओर देखे और मौन हो भूमिपर बैठकर घीका भक्षण 
करें| इससे सदा गौओंकी बृद्धि एवं पुष्टि होती है ॥ २० ॥ 
घृतेन जुहुयादह्मि घृतेन स्वस्ति वाचयेत्‌। 
घृतं द्धादू घृतं प्राशेद्‌ गयां पुष्टि सदाइनुते ॥ २१॥ 
“अग्निमें घुतसे हवन करे ।घुतसे ही स्वस्तिवाचन 
कराये | घुतका दान करे ओर स्वयं भी गोका घुत ही खाय। 
इससे मनुष्य सदा गौओंकी पुष्टि एवं बृद्धिका अनुभव 
करता है ॥ २१॥ 
गोमत्या विद्यया घेनुं तिलानामभिमन्ध्य यः । 
सर्वेरक्षमयीं दद्यात्नस शोचेत्‌ कृताकूृते ॥२२॥ 
'जो मनुष्य सब प्रकारके रत्नोति युक्त तिलकी घेनुकों 
गगोमों अग्नेविर्मों अश्वि इत्यादि गोमती-मन्त्रसे अभिमन्त्रित 
करके उसका ब्राह्मणकों दान करता है; वह किये हुए शुभा- 
शुभ कमके लिये शोक नहीं करता ॥ २२॥ 
गावो मामुपतिष्ठन्तु हेमश्टझूग्यः पयोगमुचः | 
सुरभ्यः सोरभेय्यश्व सरितः सागर यथा ॥ २३॥ 
ध्जेसे नदियाँ समुद्रके पास जाती हैं; उसी तरह सोनेसे 
मी हुई सींगोंवाली, दुध देनेबाली सुरभी और सौरमेयी 
गौएँ मेरे निकट आयें ॥ २३ ॥ 
गा थे पद्यास्यहं नित्यं गावः पश्यन्तु मां सदा। 
गावो5स्माक बयं तासां यतो गावस्ततो वयम्‌ ॥ २७ ॥ 
(में सदा गोओंका दर्शन करूँ और गौएँ. मुझपर क्षपा- 
दृष्टि करें । गौएँ हमारी हैं और हम गौओंके हैं। जहाँ गौएँ. 
रहें, वहीं हम रहें ॥ २४॥ 
प॒व॑ राज्ौ दिवा चापि समेषु विषमेषु च । 
मद्दाभयेषु च नरः कीतेयन्‌ मुच्यते भयात्‌॥ २५॥ 
'जो मनुष्य इस प्रकार रातमें या दिनमें/ सम अवस्थामें 


या विषम अवस्थामें तथा बड़े-सेबढ़े मय आनेपर भी 
गोमाताका नामकीत॑न करता है। वह मयसे मुक्त हो जाता है? ॥ 


गोप्रदानिके भ्रष्टसप्ततितमो5ध्यायः॥ ७८ ॥ 


[स॒ प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्दके अन्तर्गत दानघर्मपर्वमें गोदानविषयक णरदृत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७८ ॥ 
; -"-++<8९-8--+-+-- 


५७१२ 


श्रीमहाभार ते 


पर 
[ अनुशासनपवेणि/ 


एकोनाशीतितमोध्यायः | 


गोओंको तपस्याद्वारा अमीष्ट वरकी प्राप्ति तथा उनके दानकी महिमा, विभिन्‍न प्रकारके 
गोओंके दानसे विभिन्‍न उत्तम लोकोंमें गमनका कथन 


वर्पिष्ठ उवाच 

शर्त वर्षसहस्त्राणां तपंस्तप्तं खुदुष्करम्‌। 
गोभिः पूर्व विखश्ठाभिगंच्छेम श्रेष्ठतामिति ॥ १ ॥ 
लोके 5स्मिन्‌ दक्षिणानां च सवोरसा वयमुत्तमाः । 
भवेम न च लिप्येम दोपेणेति परंतप ॥ २ ॥ 
अस्मत्पुरीपस्नानेन जनः पूयेत सखबेंदा। 
शक्कता चर पवित्राथ कुर्वीरन देवमालुषाः॥ दे ॥ 
तथा सवाणि भूतानि स्थावराणि चराणि च | 
प्रदातारश्य छोकान, नो गच्छेयुरिति मानद्‌ ॥ ४ ॥ 

वसिष्ठजी कह ते है --मानद परंतप ! प्राचीन कालमें 
जब्र गौओंकी सृष्टि हुई थी, तब उन गौओंने एक लाख 
वर्षोतक बड़ी कठोर तपस्या की थी | उनकी तपस्थाका उद्देश्य 
यह था कि इम श्रेष्ठता प्राप्त करें | इस जगत्‌में जितनी 
दक्षिणा देने योग्य बस्तुएँ हैं, उन सबमें हम उत्तम समझी 
जायें | किसी दोषसे लिप्त न हों। इमारे गोबरसे स्नान 
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समस्त चराचर प्राणी भी इमारे गोबरसे पवित्र दो जायेँ और 


हमारा दान करनेवाले मनुष्य इमारे शी छोक ( गोलोक- 
धाम ) में जायें ॥ १-४ ॥ 
ताभ्यों चर ददौ त्रह्मा तपसो 5न्ते खय्ं प्रभुः। 
पव॑भवत्विति प्रभुलेकांस्तारयतेति च॥ ५ ॥ 
जब उनकी तपस्या समाप्त हुई। तब साक्षात्‌ भगवान्‌ 
ब्रह्मने उन्हें बर दिया--८गौओ ! ऐसा ही हो--व॒म्दारे 
मनमें जो संकल्प है) बह परिपूर्ण हो | ठुम सम्पूर्ण जगतूके 
जीवोंका उद्धार करती रहो! ॥ ५ ॥ 
उत्तस्थुः सिद्धकामास्ता भूतभव्यस्य मातरः। 
प्रातनमस्यास्ता गावस्ततः पुष्टिमबाप्नुयात्‌ ॥ ६५ ॥ 
इस प्रकार अपनी समस्त कामनाएँ. सिद्ध हो जानेपर 
गौएँ तपस्यासे उर्ठी | वे भूत) भविष्य और बतंमान--तीनों 
कार्लोंकी जननी हैं। अतः प्रतिदिन प्रातःकाल उठकर गौओंको 
प्रणाम करना चाहिये । इससे मनुष्योको पुष्टि प्राप्त होती हैं ॥ 
तपसो 5न्‍ते महाराज गावो लछोकपरायणाः | 
तस्माद्‌ गावो मद्दाभागाः पवित्र परमुच्यते ॥ ७ ॥ 
मद्दाराज ! तपस्था समाप्त दोनेपर गौएँ सम्पूर्ण जगत्‌का 
आश्रय बन गर्यी; इसलिये वे मद्दान्‌ सौभाग्यशालिनी गौएँ 
परम पवित्र बतायी जाती हैं | ७ | 


तथेव सर्वभूतानां समतिष्ठन्त मूर्थनि । 
समानवत्सां कपिलां धेनुं दत्वा पयखिनीम्‌ । 
सुधतां वखसंबीतां अह्मलोके महीयते ॥ | 
ये समस्त प्राणियोंके मस्तकपर स्थित हैं ( अर्थात्‌ स 
श्रेष्ठ एवं बन्‍्दनीय हैं )। जो मनुष्य दूध देनेवाली सुलक्ष 
कपिला गौको वस्त्र ओढ़ाकर कपिल रंगके बछड़ेसहित 
करता है; वह ब्रह्मलोकर्मे सम्मानित होता है ॥ ८ ॥ 
लोहितां तुल्यवत्सां तु धेजुं दत््वा पपखिनीम। 
सुबतां वखसंबीतां खूर्यलोके महीयते ॥ ९ 
जो मनुष्य दूध देनेवाली सुलक्षणा छाल रंगकी गौको 
ओढदाकर लाल रंगके बछड़ेसद्ित दान करता है। वह 
लोकमें सम्मानित होता है ॥ ९ ॥ ह 
समानवत्सां शबलां धेलुं दत्वा पयखिनीम्‌ । 
खुघतां वस्रसंचीतां सोमलोके महीयते ॥ १ 
जो पुरुष दूध देनेवाली सुलक्षणा चितकबरी गौको 
ओढ़ाकर चितकबरे बछड़ेसद्वित दान करता है। वह 
लोकमें पूजित होता है ॥ १० ॥ 
समानवत्सां इवेतां तु थेनुं दत््वा पयखिनीम्‌ | 
खुबतां बख्ससंवीतामिन्द्रलोके मद्दीयते ॥ १ 
जो मानव दूध देनेवाली सुलक्षणा श्वेत वर्णकी : 
वस्त्र ओढ़ाकर श्वेत वर्णके बछड़ेसहित दान करता है) 
इन्द्रलोकमें सम्मान प्राप्त दोता है ॥ ११॥ 
समानवत्सां रूष्णां तु घेलुं दत्वा पयस्विनीम्‌। 
सुधतां बख्वसंवीतामप्निलोके. महीयते ॥ 
जो मनुष्य दूध देनेवाली सुलक्षणा कृष्ण बर्णकी 
बखस्य ओढाकर कृष्ण वर्णके बछड़ेसद्वित दान करता 
अग्निलछोकमँ प्रतिष्ठित होता है ॥ १२ ॥ | 
समानवत्सां धूम्रां तु धेलुं दत्त्वा पयखिनीम॥ 
खुबतां वस्रसंबीतां याम्यकोके महीयते ॥ : 
जो पुरुष दूध देनेवाली सुलक्षणा धूएँ-जैसे रंगकी गौ 
वश्नओढ़ाकर धूएँके समान रंगके बछड्रेसहित दान करता; 
बह यमलोकमें सम्मानित होता है ॥ १३ ॥ 
अपां फेनसवर्णो तु सवत्सां कांस्यदोहनाम्‌। 


| ; 


| 
| 


प्रदाय वखसंबीतां वारणं लोकमाप्लुते ॥ १४ 
' जो जलके फेनके समान रंगवाली गौको बच्ध ओढा' 
! 


। 


शनधरमपर्व ] 


ब्छड़े और कांस्यके दुग्धपात्रसह्तित दान करता है; वह 

ब्रुणलोकको प्राप्त होता है ॥ १४ ॥ 

बातरेणुसवर्णा तु सबत्सां कांस्यदोहनाम्‌। 

प्रदाय बख्रसंवीतां वायुलोके महीयते ॥ १५॥ 

जो हवासे उड़ी हुई धूलके समान रंगवाली गौको वस्त्र 

ओढ़ाकर बछड़े और कांस्यके दुग्धपात्रसहित दान करता है 

उसकी वायुलोकमें पूजा द्वोती है ॥ १५ ॥ 

दैरण्यवर्णों पिगाक्षीं सवत्सां कांस्यदोहनाम । 

दाय वस्रसंवीतां कौंबेर लोकमरनुते ॥ १६॥ 
जो सुवर्णके समान रंग तथा पिज्ञल वर्णके नेत्रवाली गौको 

बस्न॒ओढ़ाकर बछड़े और कांस्यके दुग्धपात्रसहित दान 

ररता है; वह कुबेर-छोकको प्राप्त होता है॥ १६ ॥ 

त्रवर्णा तु सबत्सां कांस्यदोहनाम्‌ | 

दाय वख्त्रसंवीतां पिठलोके मददीयते ॥ १७॥ 
जो पुआलके धूएँके समान रंगवाली बछड़ेसहित गौको 

ज्से आच्छादित करके कांस्यके दुग्घपात्रसह्तित दान करता 

» वद्द पितृल्लोकमें प्रतिष्ठित होता है | १७॥ 

| पीचरों दृत्वा दतिकण्ठामलंकृताम्‌ । 

श्वदेवमसम्बार्धथ स्थान श्रेष्ठ प्रपते ॥ १८॥ 

जो लटकते हुए. गलकम्बल्से युक्त मोटी-ताजी खबत्सा 
की अलड्जुत करके ब्राह्मणको दान देता है; बह ब्रिना किसी 

ऊचाके विच्वेदेवोंके श्रेष्ठ लोकमें पहुँच जाता है ॥ १८ ॥ 


वत्सां गोरी तु धेनुं दर्चा पयखिनीम । 

ब्रतां वख्रसंचीतां बखुनां लोकमाप्लुयात्‌ ॥ १९॥ 
'ह जो गौर वर्णवाली और दूध देनेवाली शुभलक्षणा गौको 
ब्र ओढ़ाकर समान रंगवाले बछड़्ेसद्दित दान करता है? 
है वसुओंके लोकमें जाता है ॥ १९॥ 
कम्बलवणोभां सवत्सां कांस्यदोहनाम्‌ । 
वस््रसंवीतां साध्यानां लोकमाप्लुते ॥ २०॥ 
* जो श्वेत कम्बलके समान रंगवाली सबत्सा गौकों बख्नसे 
शच्छादित करके कांस्यके दुग्घपात्रसह्ित दान करता है 
हद साध्योंके छोकमें जाता है ॥ २० ॥ 
ता सर्वरत्नेरलंकृतम । 
दुन्मरुतां लोकान स॒ राजन प्रतिपद्यते ॥ २१॥ 
' राजन ! जो, विशाल्पृष्ठभागवाले बेलको सब प्रकारके 


दकोनाशीतितमो ध्यायः 


५७है३ 
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रत्नोंसे अलछ्ुत करके उसका दान करता है; वह मरुद्रणोंके 
लोकॉमें जाता है ॥ २१ ॥ 

वयोपपन्‍न लीलाहुू सर्वेरललसमन्वितम्‌ । 
गन्धर्वाप्सरसां लोकान्‌ दत्त्वा प्राप्नोति मानवः ॥ २२॥ 


जो मनुष्य यौवनसे सम्पन्न और सुन्दर अज्ञवाले बैलको 
सम्पूर्ण रक्ोंसे विभूषित करके उसका दान करता है) वह 
गन्धर्वों और अप्सराओंके लोकोंको प्राप्त करता है ॥ २२ ॥ 
हतिकण्ठमनडवाहं सर्वरत्नैरलंकृतम । 
दत््वा प्रजापतेलॉकान्‌ विशोकः प्रतिपद्यते ॥ २३॥ 
जो लटकते हुए गलकम्बलवाले तथा गाड़ीका बोझ ढोनेमें 
समर्थ बैलको सम्पूर्ण रक्नोंसे अलझ्भुत करके ब्राक्षणको देता है; 
बह शोकरद्दित हो प्रजापतिके छोकोमें जाता है ॥ २३ ॥ 
गोप्रदानरतो याति भित्तया जलद्संचयान्‌ । 
विमानेनाकवर्णन दिवि राजन विराज़ते ॥ <४॥ 
राजन ! गोदानमें अनुरागपुर्बक तत्यर रहनेवाला पुरुष 
सूर्यके समान देदीप्यमान विमानमें बैठकर मेघमण्डलको 
भेदता हुआ खर्गमें जाकर सुशोमित होता है ॥ २४ ॥ 
त॑ चारुवेषाः सुश्रोण्पः सहस््र॑ खुरयोषितः । 
रमयन्ति नरश्रेष्ठं गोप्रदानरतं नरम्‌ ॥ २५॥ 
उस गोदानपरायण श्रेष्ठ मनुष्यको मनोहर वेष और 
सुन्दर नितम्बवाली सह्सों देवाज्ञनाएँ ( अपनी सेवासे ) 
रमण कराती हैं || २५ ॥ 
वीणानां वल्लकीनां च नू पुराणां च सिज्जितेः। 
दासेश्व दरिणाक्षीणां खुपः स॒प्रतिबोध्यते ॥ २६ ॥ 
बह वीणा ओर बललकीके मधुर गुरजन, म्रगनयनी 
युवतियोंके नूपुरोंकी मनोहर झनकारों तथा हवास-परिहासके 
शब्दोंको श्रवण करके नींदसे जागता है ॥ २६ ॥ 
यावन्ति रोमाणि भवन्ति धेन्वा- 
स्तावन्ति वषोणि महीयते सः । 


खर्गच्युतश्रापि ततो बचलोके 
प्रसयते थे विपुले ग्रृंदे सः ॥२७॥ 
गोके शरीरमें जितने रोएँ होते हैं, उतने वर्षोतक वह 
स्वर्गलोकमें सम्मानपृर्वंक रहता है । फिर पुण्यक्षीण होनेपर जब 
स्वर्गसे नीचे उतरता है, तब इस मनुष्यलोकर्में आकर सम्पन्न 
घरमें जन्म लेता है॥ २७ ॥ 


॥ इति श्रीमद्वाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मंपवैणि गोप्रदानिके एकोनाशीतितसो<्घ्याय: ॥ ७९ ॥ 


|... इस प्रकार श्रीमद्दाभारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानघर्मपवमें गोदानविषयक उन्यासीदों। अध्याय पूरा हुआ॥ ७५ ॥ 
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ओऔमद्दाभारते 
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गोओं तथा गोदानकी महिमा 


वर्षिष्टठ उवाच 
घृतक्षीरप्रदा गायो घृतयोन्‍यो घुतोद्धबाः । 
घृतनयो घृतावर्तास्ता मे सन्तु सदा-गृहे ॥ १ ॥ 
घृतं मे हृदये नित्य घुत॑ नाभ्यां प्रतिष्ठितम्‌। 
घृतं सवंषु गात्रेषु घृतं मे मनसि स्थितम्‌ ॥ २ ॥ 
गावो ममाग्रतो नित्यं गावः पृष्ठत एव च । 
गावो में सबंतइचेव गरवां मध्ये वसाम्यहम्‌ ॥ ३ ॥ 
इत्याचम्य जपेत्‌ साय॑ प्रातश्व पुरुषः सदा । 
यदढ्वा कुरुते पापं तस्मात्‌ स परिमुच्यते ॥ ४ ॥ 
वसिष्ठदजी कहते हैं--राजन्‌ ! मनुष्यको चाहिये कि 
सदा सबेरे और सायंकाड आचमन करके इस प्रकार जप 
_करे--“घी और दूध देनेवाली, धीकी उलपतत्तिका स्थान) घीको 
प्रकट करनेवाली, घीकी नदी तथा घीकी भर्वेररूप गौएँ मेरे 
घरमें सदा निवास करें | गोक़ा थी मेरे दृदयमें सदा स्थित रहे | 
घी मेरी नाभिमें प्रतिष्ठित हो | घी मेरे सम्पूर्ण अज्ञोंमें व्याप्त 
रहे और घी मेरे मनमें स्थित हो । गीएँ मेरे आगे रहें । गोएँ 
मेरे पीछे भी रहें । गीएँ मेरे चारों ओर रहें और में गोओंके 
बीचमें निवास करूँ |? इस प्रकार प्रतिदिन जप करनेवाला 
मनुष्य दिनभरमें जो पाप करता है; उससे छुटकारा पा- 
जाता है ॥ १-४ ॥ 
प्रासादा यत्र सोव्णा वसोधौरा च यत्र सा। 
गन्धवॉप्सरसो यत्र तत्र यान्ति सहस््रदाः॥ ५ ॥ 
सदस्त गौओंका दान करनेवाले मनुष्य जहाँ सोनेके 
महल हैं, जहाँ खगंगज्ना बढती हैँ तथा जहाँ गन्धर्ब और 
अप्सराएँ निवास करती हैँ, उस स्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ ५ ॥ 
नवनीतपड्ढाः क्षीरोदा दधिशेवलसंकुलाः । 
चहन्ति यत्र वे नद्यस्तत्र यान्ति सहस््रदाः॥ ६ ॥ 
सहस्त गोओंका दान करनेवाले पुरुष जहाँ दुधके जलसे 
भरी हुई) दद्दीके सेवारसे व्याप्त. हुई तथा मक्खनरूपी 
कीचड़से युक्त हुई नदियाँ बढ़ती हैं, वहीं जाते हैं | ६ ॥ 
गयवां शतसहस्मं तु यः प्रयच्छेद्‌ यथाविधि । 
परां वृद्धिमवाप्याथ खर्गलोके महीयते ॥ ७ ॥ 
जो विधिपूर्वक एक छाख गीओंका दान करता है; वह 
अत्यन्त अभ्युदयकों पाकर ख्वर्गलोकमें सम्मानित होता है ॥ 
दृश चोभयतः पुत्रो मातापित्रोः पितामदान । 
द्धाति सुछतान छोकान्‌ पुनाति च कुल नरः॥८॥ 
बह मनुष्य अपने माता और पिताकी दस-दस पीढ़ियोंको 
पवित्र करके उन्हें पुण्यमय लोकोंमें भेजता है और अपने 


कुलको भी पविन्न कर देता है ॥ ८ ॥ 
घेन्वाः प्रमाणन समप्रमाणां 
घेनुं तिलानामपि च प्रदाय। 
पानीयदाता च यमस्य लोके 
न यातनां काशञ्विदुपैति तत्र ॥ ९. 
जो गायके बराबर तिलकी गाय बनाकर उसका: 
करता है; अथवा जो जल्घेनुका दान करता है? उसे २ 
लोकमें जाकर वहाँकी कोई यातना नहीं भोगनी पड़ती ॥| 
पवित्रमश्य जगतः प्रतिष्ठा 
दिवोकसां मातरो5थाप्रमेयाः । 
अन्वालभेद्‌ दक्षिणतो ब्जेच्च 
दद्याउ्च पात्रे प्रसमीक्ष्य कालम॥ १५ 
गौ सबसे अधिक पविन्न) जगत्‌का आघार और देवताओं 
माता है । उसकी महिमा अप्रमेय है । उसका सादर रु 
करे और उसे दाहिने रखकर चले तथा उत्तम समय रु 
उसका सुपान्न ब्राह्मणको दान करे ॥ १० ॥ 
घेनुं सवत्सां कपिलां भूरिश्टड्री 
कांस्योपदोहां॑ वसनोच्तरीयाम। 
प्रदाय तां गाद्दति दुर्विंगाह्मां 
याम्यां सभां वीतभयों मनुष्यः॥ रै 
जो बड़े-बड़े सीगोंवाली कपिला घेनुको वस्त्र ओ 
उसे बछड़े और कॉसीकी दोइनीसहित ब्राह्मणको दान 
है, वह मनुष्य यमराजकी दुर्गम सभामें निर्भय ; 
करता है ॥ ११॥ इ 
सुरूपा वहरूपाश्य विश्वरूुपाश्चव मातरः। 
गावो मामुपतिष्ठन्तामिति नित्यं प्रकीत येत्‌ ॥ १ 
प्रतिदिन यह प्रार्थना करनी चाहिये कि सुन्द 
अनेक प्रकारके रूप-रंगवाली विश्वरूपिणी गोमाताएँ 
मेरे निकट आये॥ १२॥ 
नातः पुण्यतरं दान नातः पुण्यतरं फलम्‌ दे 
नातो विशिष्ट लोकेषु भूत॑ भवितुमहेति ॥ १ 
गोदानसे बढ़कर कोई पवित्र दान नहीं है । 
फलसे श्रेष्ठ दूसरा कोई फल नहीं है तथा संसारमें गौसे 
कर दूसरा कोई उत्कृष्ट प्राणी नहीं है ॥ १३ ॥ 
त्वचा लोस्नाथरटंगेवो वाले: क्षीरेण मेद्सा । 
यश्चं वहति सम्भूय किमस्त्यभ्यधिक ततः ॥ १ 
त्वचा) रोम, सींग, पूँछके बाल) दूध और मेदा 5 । 


गनधमंपर्व ] 


क्‍ मिलकर गौ ( दूध, दद्दी? घी आदिके द्वारा ) यज्ञका 
है करती है; अतः उससे श्रेष्ठ दूसरी कोन-सी वस्तु है॥ 
या सर्वेमिदं व्याप्त जगत्‌ स्थावरजड्मम्‌ । 
| धेनुं शिरसा वन्दे भूतभव्यस्थ मातरम्‌ ॥ १५॥ 
जिसने समस्त चराचर जगतको व्याप्त कर रखा है, उस 
_त और भविष्यकी जननी गौको मैं मस्तक झुकाकर प्रणाम 
रता हूँ ॥ १५ ॥ 

गुणवचनसमुचयैकदे शो 
नवर मयेष गयां प्रकीतितस्ते । 
न च परमिह दानमस्ति गोभ्यो 
भवति न चापि परायणं तथान्यत्‌॥ १६॥ 
नरश्रेष्ठ | यह मेंने तुमसे गौओंके गुणवर्णनसम्बन्धी 
हित्यका एक लघु अंशमात्र बताया है--दिग्दर्शनमात्र 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि 


युधिहिर उवाच 
त्राणां पवित्र यच्छिष्ण छोके च यद्‌ भवेत्‌। 
परम चंब तन्‍मे बृहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कद्ा--पितामह ! संसारमें जो वस्तु 
त्रॉमि भी पवित्र तथा लोकर्मे पव्रित्र कहकर अनुमोदित 
प्रम पावन हो; उसका मुझसे वर्णन कीजिये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
बो महाथोा; पुण्याश्व तारयन्ति च मानवान, | 
प्रजाश्वेमा हविषा पयपसा तथा ॥ २॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ | गौएँ. महान प्रयोजन 
करनेवाली तथा परम पवित्र हैं | ये मनुष्योंकों तारने- 
हैं और अपने दूध-घीसे प्रजावर्गके जीवनकी रक्षा 
ती हैं ॥२॥ 
हि पुण्यतमं किंचिद्‌ गोभ्यो भरतसत्तम | 
। | 8 पुण्याः पवित्राश्व तिषु लोकेषु सत्तमाः ॥ ३ ॥ 
; | भरतश्रेष्ठ | गोओंसे बढ़कर परम पवित्र दूसरी कोई 
बन नहीं है। ये पुण्यजननक) पवित्र तथा तीनों लोकोंमें 
रुओेषठ हैं ॥ २ ॥ 


रे 
वानामुपरिण्ठााञ्य गावः प्रतिवसन्ति वं। 
"दवा चंतास्तारयन्ते यान्ति खर्ग मनीषिणः ॥ ४ ॥ 


| गोएँ देवता ऑसे भी ऊपरके छोकोंमें निवास करती हैं | 


एकाशीतितमो 5ध्यायः 


दानधमंपर्वणि 


कराया है | गौओंके दानसे बढ़कर इस संसारमें दूसरा कोई 
दान नहीं है तथा उनके समान दूसरा कोई आश्रय भी 
नहीं है ॥ १६ ॥ 
भीष्म उवाच 
वरमिद्मिति भूमिदों विचिन्त्य 
प्रवरसषेयंचन॑ ततो महात्मा | 
व्यसूजत नियतात्मवान हिजेम्यः 
खुबहु च गोधनमाप्तवांश्व छोकान ॥ १७॥ 
भीष्मजी कहते हँ--महर्पि वसिष्ठके थे वचन सुनकर 
भूमिदान करनेवाले संयतात्मा महामना राजा सौदासने ्यह 
बहुत उत्तम पुण्यकार्य है! ऐसा सोचकर वब्राह्म्णोंकों बहुत-सी 
गौएँ दान दी | इससे उन्हें उत्तम लोकोंकी प्राप्ति हुई ॥ 
गोग्रदानिके अशीतितमो5ध्यायः ॥ 4० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनप्वके अन्तर्गत दनधर्मपर्वमें गोद[|नविषयक असी्ों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८० ॥ 


जे न्‍न्पनियायशऔ--ऑि:_0७क् कस + खिड 


एकाशीतितमो5ध्याय: 
गोओंका माहात्म्य तथा व्यासजीके द्वारा शुकदेवसे गोओंझ्ली, गोलोकक्की ओर गोदानकी 
महत्ताका वर्णन 


जो मनीषी पुरुष इनका दान करते हैं, वे अपने आपको 
तारते हैं और स्त्र्गमें जाते हैं ॥ ४ ॥ 
मान्धाता योवनाश्वश्च ययातिनहुषस्तथा । 
गा वे ददनन्‍तः सततं सहस्तशतसम्मिताः॥ ५ ॥ 
गताः परमक्क॑ स्थान देवरपि सुदुलेभम्‌। 
युवनाश्रके पुत्र राजा मान्धाताः ( सोमवंशी ) नहुष 
और ययाति--ये सदा लाखों गोओंका दान किया करते थे; 
इससे वे उन उत्तम स्थानोंको प्राप्त हुए हैं, जो देवताओंँके 
लिये भी अत्यन्त दुलंम हैं॥ ५३ 
अपि चात्र पुरागीतां कथथिष्यामि तेष्नघ ॥ ६ ॥ 
ऋषीणामुत्तमं घीमान कृष्णद्वेपायनं शुकरः । 
अभिवाद्राहि ककृतः शुद्िः प्रयतमानसः ॥ ७ ॥ 
पितरं परिपप्रच्छ. दृष्ट्लोकपरावरम । 
को यशः सर्वयशानां वरिष्ठो5भ्युपलक्ष्यते ॥ ८ ॥ 
निष्पाप नरेश ! इस बिषयमे में तुम्हें एक पुराना इत्तान्त 
सुना रहा हूँ | एक सतमयक्की बात है; परम बुद्धिमान्‌ शुक- 
देवजीने नित्यकमंकरा अनुष्ठान करके पवित्र एवं शुद्धचित्त 
होकर अपने रिता--ऋषियोंमें उत्तम श्रीकृष्णद्धैपायन 
व्यासको) जो छोकके भूत और भविष्यको प्रत्यक्ष देखनेवाले 
हैं, प्रणाम करके पूछा--प्रिताजी ! सम्पूर्ण यशोमें कौनसा 
यज्ञ सबसे श्रेष्ठ देखा जाता है ?॥ ६-८ ॥ 


५७१६ 


कि च कृत्वा पर स्थान प्राप्जुवन्ति मनीषिणः । 
केन देवाः पवित्रेण खगमश्नन्ति वा विभो ॥ ९ ॥ 
धप्रमो | मनीपी पुरुष कौन-सा कर्म करके उत्तम स्थान- 
को प्राप्त होते हैँ तथा किस पवितन्न कार्यके द्वारा देवता 
स्वर्गलोकका उपभोग करते हैं ?॥ ९॥ 
कि च यजश्षस्य यश्षत्वं क् व यज्ञ: प्रतिष्ठितः । 
देवानामुत्तमं कि च कि चर सत्रमितः परम्‌ ॥ १० ॥ 
ध्यज्ञका यज्ञत्व क्या है? यश किसमें प्रतिष्ठित है! 
देवताओंके लिये कौन-सी वस्तु उत्तम है! इससे श्रेष्ठ 
यज्ञ क्या है १॥ १० ॥ 
पवित्राणां पवित्र च॒ यत्‌ तद्‌ ब्रृहि पितमंम । 
पतच्छुत्वा तु बचन व्यासः परमधमंवित्‌ । 
पुच्रायाकथयत्‌ सब तसस्‍्वेन भरतर्षभ ॥ ११॥ 
“पिताजी ! पबिन्नेमिं पवित्र वस्तु क्‍या है ! इन सारी 
बातोंका मुझसे वर्णन कीजिये |? भरतश्रेष्ठ | पुत्र शुकदेवका 
यह वचन सुनकर परम घमंज्ञ व्यासने उससे सब बातें 
ठीक-ठीक बतायीं ॥ ११ ॥ 
व्यास उवाच 
गावः प्रतिष्ठा भूतानां तथा गावः परायणम्‌ | 
गावः पुण्याः पवित्राश्थय गोधन पावन तथा ॥ १२॥ 
व्यासजी बोले--बेठा ! गोएँ सम्पूर्ण भू्तोंकी प्रतिष्ठा 
हैं | गौएँ परम आश्रय हैं। गौएँ पुण्यमयी एवं पवित्र होती 
हैं तथा गोधन सब्रको पवित्र करनेवाला है॥ १२॥ 
पूर्वमासनश्टज्ञा थे गाव इत्यनुशुश्रुम । 
श्ज्ञाथं समुपासन्त ताः किल प्रभुमव्ययम्‌ ॥ १३॥ 
हमने सुना है कि गौएँ पहले बिना सींगकी ही थीं। 
उन्होंने सींगके लिये अविनाशी भगवान्‌ ब्रह्माकी उपासना की ॥ 
ततो ब्रह्मा तु गाः प्रायमुपविष्टाः समीक्ष्य ह । 
इंप्सितं प्रददो ताभ्यो गोभ्यः प्रत्येकशः प्रभुः॥ १७ ॥ 
भगवान्‌ ब्रह्माजीने गौओंको प्रायोपवेशन ( आमरण 
उपवास ) करते देख उन गोौअओमेंसे प्रत्येकको उनकी 
अभीष्ट वस्तु दी ॥ १४ ॥ 


तासां >ट॒ज्भाण्यज्ञायन्त यस्या यादड्यनोगतम्‌ । 
नानावर्णाः »टड्टवन्त्यस्ता व्यरोचन्त पुत्रक ॥ १५॥ 
ब्रेटा |! बरदान मिलनेके पश्चात्‌ गौओंके सींग प्रकट 
हो गये | जिसके मनमें जेसे सींगकी इच्छा थी; उसके वैसे ही 
हो गये । नाना प्रकारके रूप-रंग और सींगसे युक्त हुई उन 
गीओंकी बड़ी शोभा होने लगी ॥ १५ ॥ 
ब्रह्मणा वरदत्तास्ता दृव्यकव्यप्रदाः शुभाः। 
पुण्याः पवित्राः सुभगा दिव्यसंस्थानलक्षणाः ॥ १६ ॥ 


ब्रह्मजीका वरदान पाकर गौएँ. मज्ञलमयी) हृव्य 
प्रदान करनेवाली, पुण्यजनक) पवित्र) सौभाग्यवती 
दिव्य अज्ञों एवं लक्षणोसे सम्पन्न हुईं ॥ १६ | 
गावस्तेजो महद्‌ दिव्यं गवां दान प्रशस्यते । 
ये खेताः सम्प्रयचछन्ति साधवो वीतमत्सराः ॥ १७ 
ते वे सुकृतिनः प्रोक्ताः सर्वदानप्रदाश्व ते । 
गवां छोक॑ तथा पुण्यमाप्लुवन्ति च तेइनघ ॥ १८ 
गौएँ दिव्य एवं महान्‌ तेज हैं | उनके दानकी प्रश॑ 
की जाती है। जो सत्पुरुष मात्सयंका त्याग करके गो 
दान करते हैं, वे पुण्यात्मा कद्दे गये हैं । वे सम्पूर्ण दाने 
दाता माने गये हैं | निष्पाप शुकदेव | उन्हें पुण्यमय 
की प्राप्ति होती है ॥ १७-१८ ॥ 
यत्र वृक्षा मचुफला दिव्यपुष्पफलोपगाः । 
पुष्पाणि च खुगन्धीनि द्व्यानि द्विजसत्तम ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | गोलोकके सभी वृक्ष मधुर एवं सुख्वादु 
देनेवाले हैं। वे दित्य फल-फूलसे सम्पन्न होते हैं। 
बृर्षषोके पुष्प दिव्य एवं मनोहर गन्धसे युक्त होते हैं ॥ १९ 
सवा मणिमयी भूमिः सर्वकाश्चनवाल्ुका । 
सर्वतेंसुखसंस्पशों निष्पड़्ा नीरजाः शुभा ॥ २० 
बहाँकी भूमि मणिमयी है | बहाँकी बाहका का 
चूर्णरूप है | उस भूमिका स्पर्श सभी ऋतुओंर्म सुखद 
है। बहाँ धूल और कीचड़का नाम भी नहीं दहै। वह 
सर्वथा मज्ञलमयी है || २० ॥ 
रक्तोत्पलवने श्रेव मणिखण्डैहिरण्मयेः । 
तरुणादित्यसंकाशैर्भान्त तत्र जलाशयाः ॥ २ 
वहाँके जलाशय छाल कमलवनोंसे तथा प्रातःकाली 
सूर्यके समान प्रकाशमान मणिजटित सुवर्णमय सो' 
सुशोमित द्वोते हैं ॥ २१॥ 
महाहमणिपत्रेश्थ 
नीलोत्वलविमिश्रेश्र 


वहाँकी भूमि कितने ही सरोबरोंसे शोभा पाती है 
उन सरोबरोंमें नीछोत्पलमिश्रित बहुत-से कमल खिले रह 
हैं। उन कमलोके दल बहुमूल्य मणिमय होते हैं और उन 
केसर अपनी स्वर्णमयी प्रभासे प्रकाशित होते हैं ॥ २२॥ 
करवीरवनः. फुल्लेः सहस््रावत॑संबूतेः । 
संतानकवनेः फुल्लेबृश्षेश्व समरलंकृताः ॥ २३ 

उस लछोकमें बहुत-सी नदियाँ हैं, जिनके तर्टोपर खिः 
हुए. कनेरोंके बन तथा विकसितसंतानक ( कल्पबृदद 
विशेष ) के बन एवं अन्यान्य बृक्ष उनकी शोमा बढ़ाते हैं।| 
बृध्ध और वन अपने मुल भागमें तहलों आवतोसे घिरे हुए हं । 


जि 
काश्चनप्रभकेसरः | 
सरोभिबंहुपइ्जेः ॥ २२ 


निर्मेलाभिश्व मुक्ताभिम॑णिमिश्र महाप्रमैः । 
उद्धृतपुलिनास्तत्र ज्ञातरुपेश्व निम्नगाः ॥ २७ ॥ 


उन नदियोंके तर्टोपर निम॑ल मोती) अत्यन्त प्रकाशमान 
मणिरत्न तथा सुवर्ण प्रकट होते हैं॥ २४॥ 


सर्वेरत्षमयेश्रित्रेरवगाढा द्रमोत्त में: । 
जातरूपमयेश्चान्येहंताशन सम प्रभेः ॥ २० ॥ 
हैं कितने दी उत्तम वृक्ष अपने मूलभागके द्वारा उन 
नदियोंके जल्में प्रविष्ट दिखायी देते हैं | बे सर्वस्त्नमय विचित्र 
देखे जाते हैं । कितने ही सुवर्णमय होते हैं और दूसरे बहुत-से 
वृक्ष प्रज्यलित अग्निके समान प्रकाशित होते हैं ॥ २५॥ 


औसोवर्णा गिरयस्तत्र मणिरल्लशिलोच्चयाः । 
पर्वरल्ममयेभोन्ति. >टक्लैश्रारुभिरुच्छितेः ॥ २६ ॥ 
है वहाँ सोनेके पवंत तथा मणि और रल्नोंके शैल्समुद् 
है, जो अपने मनोहर; ऊँचे तथा सर्वरत्नमय शिखरांसे 
घुशोमित होते हैं ॥ २६ ॥ 
हैनेत्यपुष्पफलास्तत्र नगाः पत्ररथाकुलाः । 
देव्यगन्धरसेः पुष्पेः फरलेश्व भरतर्षभ ॥ २७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहाँके वृक्षोंमें सदा ही फूछ और फल छगे 
हते हैं । वे वृक्ष पक्षियोसे भरे होते हैं तथा उनके फूर्लों और 
कलम दिव्य रस और दिव्य सुगन्ध द्वोते हैं ॥ २७॥ 


पन्‍्ते पुण्यकम्रोणस्तन्न नित्यं युधिषप्ठिर । 
परवेकामसमद्धार्थो निःशोका गतमन्यवः ॥ २८ ॥ 
युधिष्ठिर ! वहाँ पुण्यात्मा पुरुष ही सदा निवास करते 
+। गोछोकवासी शोक और क्रोधसे रद्वित) पूर्णाम एवं 
प उमनोरथ द्वोते हैं ॥ २८ ॥ 


वैमानेषु विचित्रेष रमणीयेषु भारत | 
वदुन्ते पुण्यकमोणो विहरन्तो यशख्विनः ॥ २९ ॥ 


भरतनन्दन | वहके यशस्वरी एवं पुण्यकर्मा मनुष्य 
चित्र एवं रमणीय विमानोमिं बेठकर यथेष्ट विहार करते हुए 
आनन्दका अनुभव करते हैं ॥ २९ ॥ 


(४ 


| पक्रीडन्ति तान्‌ राजञ्शुभाश्चाप्सरसां गणा:। 
_ तार छोकानवाप्नोति गां दत्त्वा वै युधिष्ठिर ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! उनके साथ सुन्दरी अप्सराएँ क्रीड़ा करती हैं । 
धिष्ठिर | गोदान करके मनुष्य इन्हीं लोकोंमें जाते हैं ॥३०॥ 

'पामघिपतिः पूषा मारुतो वलवान्‌ बली। 
श्वयं चरुणो राजा नाममाज्र युगन्धराः ॥ ३१॥ 

[रूपा बहुरूुपाश्च विश्वरूपाश्वच मातरः । 
ज़ापत्यमिति ब्रह्मन्‌ जपेन्नित्यं यतब्रतः ॥ ३२ ॥ 
नरेन्द्र | शक्तिशाली सूर्य और बल्वान्‌ वायु जिन 
'कॉंके अधिपति ईं, एवं राजा बढुण जिन क्लोकोंके ऐश्वर्यपर 


एकाशीतितमो (ध्यायः 
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प्रतिष्ठित हैं; मनुष्य गोदान करके उन्हीं लोकमें जाता है। 
गोएँ युगन्घरा) सुरूपा) बहुरूपा) विश्वरूपा तथा सबकी 
माताएँ हैं। शुकदेव ! मनुष्य संयम-नियमके साथ रहकर 
गौओंके इन प्रजापतिकथित नार्मोका प्रतिदिन जप करे॥ 
गाश्व शुश्रूपते यश्व समन्‍्वेति च सर्वशः। 
तस्मे तुशः प्रयच्छन्ति बरानपि सुदुर्लभान ॥ ३३ ॥ 
जो पुरुष गौओंकी सेवा और सब्र प्रकारसे उनका अनु- 
गमन करता है। उसपर संतुष्ट होकर गौएँ उसे अत्यन्त दुर्लभ 
वर प्रदान करती हैं॥ ३३॥ 
वुद्येन्न मनसा वापि गोषु नित्यं खुखप्रदः । 
अचयेत सदा चव नमस्कारेश्व पूजयेत्‌ ॥ ३४॥ 
गौओंके साथ मनसे भी कभी द्रोह न करे। उन्हें सदा 
सुख पहुँचाये, उनका यथोचित सत्कार करे और नमस्कार 
आदिके द्वारा उनका पूजन करता रहे ॥ ३४ ॥ 
दान्तः प्रीतमना नित्य॑ गवां व्युष्टि तथाइनुते । 
ज्यहमुष्णं पिवेन्मृत्न ज्यहमुष्णं पिवेत्‌ पयः ॥ ३५ ॥ 
जो मनुष्य जितेन्द्रिय और प्रसन्नचित्त होकर नित्य 
गौओंकी सेवा करता है? वह समृद्धिका भागी होता है। 
मनुष्य तीन दिनोतक गरम गोमूत्र पीकर रहे? फिर तीन 
दिनतक गरम गोदुग्घ पीकर रहे ॥ ३२५॥ 
गवामुष्णं पयः पीत्वा च्यहमुष्णं घृतं पिवेत्‌ । 
ज्यहमुष्णं घृत॑ं पीत्वा वायुभक्षो भवेत्‌ ्यहम ॥ ३६ ॥ 
गरम गोदुग्ध पीनेके पश्चात्‌ तीन दिनोंतक गरम-गरम 
गोघृत पीये । तीन दिनतक गरम घी पीकर फिर तीन दिनों- 
तक वह वायु पीकर रहे ॥ ३६ ॥ 
येन देवाः पविन्नेण भुञज्जते लोकमुत्तमम्‌। 
यत्‌ पवि्न॑ पवित्राणां तद्‌ छृतं शिरसा वहेत्‌ ॥ ३७ ॥ 
देवगण भी जिस पवित्र घुतके प्रमावसे उत्तम-उत्तम 
लोकका पालन करते हैं तथा जो पवित्र वस्तुओंमें खबसे 
बढ़कर पवित्र है; उससे घृतको शिरोघाय॑ करे ॥ ३७ ॥ 
घृतेन जुहुयादप्नमि घृतेन खस्ति वाचयेत्‌। 
छूत॑ प्राशेद्‌ घृतं दद्याद्‌ गयवां पुष्टि तथाइनुते ॥ ३८ ॥ 
गायके घीके द्वारा अग्निमें आहुति दे । घृतकी दक्षिणा 
देकर ब्राह्मर्णोद्वार खस्तिवाचन कराये। घृत भोजन करे 
तथा गोधूतका ह्वी दान करे | ऐसा करनेसे मनुष्य गौओंकी 
समृद्धि एवं अपनी पुष्टिका अनुभव करता है ॥ ३८ ॥ 
निर्तेश्व य्वेगोभिमोसं. प्रश्रितयावकः । 
ब्रह्महत्यासमं॑ पापं॑ सर्वेमेतेन  शुध्यते ॥ ३९ ॥ 
गौओंके गोबरसे निकाले हुए जीकी लप्सीका एक मास- 
तक भक्षण करे | इससे मनुष्य ब्रह्महत्या-जैसे पापसे भी 
छुटकारा था जाता दे ॥ ३९ ॥ 
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पराभवाच्च देत्यानां देवेः शौचमिदं कृतम्‌ । 

ते देवत्वमपि प्राप्ताः संसिद्धाश्व महाबलाः ॥ ४० ॥ 
जब दैत्योंने देवताओंकी पराजित कर दिया; तब 

देवताओंने इसी प्रायश्रित्तका अनुष्ठान किया | इससे उन्हें 

पुनः ( नष्ट हुए ) देवत्वकी प्राप्ति हुई तथा वे महावलवान्‌ 

और परम सिद्ध हो गये ॥| ४० ॥ 

गावः पविन्नाः पुण्याश्व पावन परम महत्‌। 

ताश्व दत्त्चा द्विजातिभ्यो नरः खरे मुपादइनुते ॥ ४१ ॥ 
गौएँ परम पावन; पवित्र ओर पुण्यस्वरूपा हैं | वे 

महान्‌ देवता हैं । उन्हें ब्राह्मणॉंकी देकर मनुष्य स्वर्गंका 

सुख भोगता है ॥ ४१ ॥ 

गयां मध्ये शुच्िभूत्वा गोमती मनसा जपेत्‌ । 

पूताभिरद्धिराचम्य शुविभेवति निर्मेलः ॥ ४२ ॥ 
पवित्र जलसे आचमन करके पविन्न होकर गोओँके 

बीचर्मे गोमतीमन्त्र ( गोमाँ अग्ने विर्मां अश्वी इत्यादि ) 

का मन-ही-मन जप करें। ऐसा करनेसे वह अत्यन्त शुद्ध एवं 

निर्मल ( पापमुक्त ) हो जाता है ॥ ४२॥ 

अग्निमध्ये गयां मध्ये ब्राह्मणानां च संसदि। 

विद्यावेदबतस्नाता ब्राह्मणाः पुण्यकार्मेणः ॥ ४३ ॥ 

अध्यापयेरबन्शिप्यान्‌ वे गोमती यशसम्मिताम्‌। 

त्रिरात्नोपोषितो भूत्वा गोमतों छभते बरम्‌ ॥ ४४ ॥ 
इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि 


श्रीमद्ाभारते 


[ अनुशासनपवेणि 
विद्या और वेदत्रतमें निष्णात पृण्यात्मा ब्राह्मणोंको 
चाहिये कि वे अग्नियों और गौओंके बीचमें तथा ब्राह्मणोंकी 
समामें शिष्योंकी यशतुल्य गोमतीविद्याकी शिक्षा दें। जो 
तीन राततक उपवास करके गोमती-मन्त्रका जप ॒करता है; 
उसे गौओंका वरदान प्राप्त होता है ॥ ४३-४४ ॥ 
पुत्रकामश्च॒ लभते पुत्र धनमथापि वा। 
पतिकामा च भतार सर्वकामांश् मानवः। 
गावस्तुष्टाः प्रयच्छन्ति सेविता वे न संशयः ॥ ४५ ॥ 
पुत्रकी इच्छावाला पुत्र और धन चाहनेवाला धन 
पाता है| पतिकी इच्छा रखनेवाली सत्रीको मनके अनुकूत 
पति मिलता है | सारांश यह कि गोओंकी आराधना कर 
मनुष्य सम्पूर्ण कामनाओंको प्राप्त कर छेता है । गोएँ 
द्वारा सेवित और संतुष्ट होकर उन्हें सब कुछ देती हैं। इस 
संशय नहीं है ॥ ४५ ॥ 
एयमेता महाभागा यशियाः सर्वेकामदाः | 
रोहिण्य इति जानीहि नेताभ्यो विद्यते परम्‌ ॥ ४६ 
इस प्रकार ये महाभाग्यशालिनी गौएँ यश्ञका प्रथा 
अज्ञ हैं और सबको सम्पूर्ण कामनाएँ देनेवाली हैं । तुम इ 
रोहिणी समझो । इनसे बढ़कर दूसरा कुछ नहीं है ॥ ४६ 
इत्युक्तः स महातेजाः शुकः पित्रा महात्मना । 
पूजयामास गां नित्य तस्मात्‌ त्वमपि पूज़य ॥ ४७॥ 
युधिष्टिर ! अपने महात्मा पिता ध्यासजीके ऐसा कहने 
पर मद्दातेजस्वी झुकदेवजी प्रतिदिन गौकी सेवा-पूजा है 
लगे; इसलिये तुम भी गोओऔकी सेवा-पयूजा करो || ४७ 


गोप्रदानिके एकाशीतितमो5्ध्याय: ॥ 2१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनप्तके अन्तर्गत दानघर्मपवेर्में गोदानविषयक इक्यासीवों अध्याय पूरा हुआ ॥८9॥ 


द्रयशीतितमो ध्याय: 
लक्ष्मी और गोओंका संवाद तथा लक्ष्मीकी प्राथनापर गौओंके द्वारा गोबर और गोमूत्रमें 
लक्ष्मीकी निवासके लिये खान दिया जाना 


के 


युधिप्टिर उवाच 

मया गयां पुरीषं वे श्रिया जुएमिति श्रुतम्‌। 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं संशयोषत्र पितामह ॥ १ ॥ 

युधिष्टिरने कद्दा--पितामद ! मैंने सुना है कि गौओं- 
के गोबरमें लक्ष्मीका निवास है; किंतु इस विषयमें मुझे संदेह 
है; अतः इसके सम्बन्धर्म मैं यथार्थ बात सुनना चाइता हूँ ॥ 

भीष्म उवाच 

अत्राप्युदाहरन्तीममितिहास्स. पुरातनम्‌ । 
गोभिन्पेह खंबाद॑ थिया भरतसक्तम ॥ २॥ 

भीष्मजी ने कहा--भरतश्रेष्ठ | नरेश्वर | इस विपयर्मे 
विश पुरुष गौ और छद्ष्मीके संवादरूप इस प्राचीन इतिहास- 
का उदाहरण दिया करते हैं॥ २ ॥ 


श्रीः रृत्वेह वषुः कान्‍्तं गोमध्येपु विवेश है । 
गायो5थ विस्मितास्तस्या टद॒ष्ठा रूपस्य सम्पदम्‌॥ ३ ॥ 
एक समयकी बात है; लक्ष्मीने मनोहर रूप धारण करने 
गौओँके झुंडमें प्रवेश किया। उनके रूप-वे मवको देखकर 
गोएँ आश्चर्यचकित हो उठीं॥ ३ ॥ 
गाव ऊचुः 
कासि देवि कुतो वा त्वं रूपेणाप्रतिमा भुवि | 
विस्मिताः सम महाभागे तब रूपस्य सम्पदा ॥ ४ ७ 
गोओने पूछा-देवि [ तुम कौन हो और कहर 
आयी द्वो? इस प्रथ्वीपर तुम्हारे रूपकी कद्दीं तुलना नह 
है। मद्दाभागे | तुम्हारी इस रूप-सम्पत्तिसे हमलोग बे 
आइचर्यमें पड़ गये हैं ॥ ४ ॥ 


रह 
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त्वां वयं शातु का त्वं क च गमिष्यसि । 
तत््वेन वरवर्णामा सर्वेमेतद्‌ ब्रवीहि नः॥ ५ ॥ 
इसलिये हम तुम्हारा परिचय जानना चाद्ती हैं | तुम 
कौन हो और कहाँ जाओगी १ बरवर्णिनि ! ये सारी बातें 
हमें ठीक-ठीक बताओ ॥ ५ ॥ 
श्रीकृवाच 


लोककान्तास्मि भद्ठं वः भ्रीनामाहं परिश्रुता। 

मया दृत्याः परित्यक्ता विनष्टाः शाश्वतीः सम/॥ ८ ॥ 
लक्ष्मी बोलो--गौओ ! तुम्हारा कल्याण द्वो | मैं इस 

जगतूमे लक्ष्मी नामसे प्रसिद्ध हूँ | सारा जगत्‌ मेरी कामना 

करता है। मैंने देत्योंको छोड़ दिया; इसलिये वे सदाके लिये 

नष्ट हो गये हैं ॥ ६ ॥ 


मयाभिपन्ना देवाश्व मोदन्ते शाश्वतीः समाः । 
इन्द्रो विवखान्‌ सोमश्च विष्णुरापोषझिरेव च॥ ७ ॥ 
मेरे ही आश्रयमें रहनेके कारण इन्द्र) सू्य) चन्द्रमा: 
विष्णु, जलके अधिष्ठाता देवता वरुण और अग्नि आदि 
देवता सदा आनन्द भोग रहे हैं || ७ ॥ 


याभिपन्नाः सिध्यन्ते ऋषयो देवतास्तथा | 

न्‌ नाविशाम्यह गावस्ते विनश्यन्ति सर्वेशः ॥ ८ ॥ 
देवताओं तथा ऋषियोंकों मुझसे अनुण्हीत होनेपर ही 

सेद्धि मिलती है।गौओ | जिनके शरीरमें मैं प्रवेश नहीं 

रती; वे स्वंथा नष्ट हो जाते हैं ॥ ८ ॥ 

श्वार्थश्र कामश्व मया जुष्टाः खुखान्विताः । 

श्वंप्रभाव॑ मां गावो विजञानीत खुखप्रदाः॥ ९ ॥ 
घर्म, अर्थ. और काम मेरा सहयोग पाकर ही सुखद 

ते हैं; अतः सुखदायिनी गौओ ! मुझे ऐसे ही प्रभावसे 

।सत्न समझो ॥ ९॥ 

(च्छामि चापि युष्मासु वस्तुंसवी सु नित्यदू ।_ 7 

गगत्व प्राथ य युष्माञछाजुएा भवता5$थ वे ॥ १० ॥ 

5 मैंतुम तब लोगोंके मीतर भी सदा निवास करना चादती 

और इसके लिये स्वयं ही तुम्हारे पास आकर प्रार्थना 


रती हूँ । तुमलोग मेरा आश्रय पाकर श्रीसम्पन्न हो 


जा ॥ १० ॥ 
। गाव ऊचु 


'घुबा चपला च त्वं सामान्या वहुभिः सह । 
 व्वामिच्छाम भद्गं ते गम्यतां यत्र रंस्यसे ॥ ११॥ 
गोओन कहा-देवि | तुम चश्चला दह्ो। कहीं भी 
धर होकर नही रहती | इसके सिवा तुम्हारा बहुतोंके साथ 
_फ़-सा सम्पन्ध है। इसलिये हम तुम्हें नहीं चाहती हैं। 
(हारा कल्याण दो | तुम ज्दा आनन्दपूबंक रह सको, जाओ॥ 


दृयशीतितमो 5ध्यायः 


५७१९ 


लय 


वपुष्मन्त्यो व्यं सर्ाः किमस्माक त्वयाद्य वे । 
यथेए्ट गस्यतां ततन्र रकृतकायों वय॑ त्वया ॥ १२॥ 
हमारा शरीर तो यों ह्वी हृष्ट-पुष्ट ओर सुन्दर है। इसमें 
तुमसे क्‍या काम ! तुम्हारी जहाँ इच्छा हो; चली जाओ। 
तुमने दर्शन दिया; इतनेह्दीसे हम कृतार्थ दो गर्यी ॥ १२ ॥ 
श्रीरुवाच 
किमेतद्‌ वः क्षमं गावो यन्मां नेहाभिननन्‍्द्थ । 
नरमां सम्प्रति गह्लीध्यं कस्मादू वं दुलभां सतीम॥ १३ ॥ 
लक्ष्मी ने कहा--गौओ ! यह क्‍या बात है १ क्‍या यही 
तुम्हारे लिये उचित है कि तुम मेरा अमिनन्दन नहीं करती ! 
में सती-साध्वी हूँ, दु्लभ हूँ | फिर भी इस समय तुम मुझे 
_खीकार क्यों नहीं करती !॥ १३ ॥ 
सत्यं च लोकवादो5यं लोके चरति खुबताः । 
खय॑ प्राप्त परिभवो भवतीति विनिश्चयः ॥ १४७॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेबाली गौओं | छोकमें जो यह 
प्रवाद चल रहा है कि “बिना बुलाये स्वयं किसीके यहाँ 
जानेपर निश्चय ही अनादर होता है ।? यह ठीक ही जान 
पड़ता है ॥ १४ ॥ 
महदुग्न॑ तपः छत्यवा मां निषेवन्ति मानयाः | 
देवदानवगन्धवोंः. पिशाचोरगराक्षसाः ॥ १५॥ 
देवता, दानव) गन्धर्व; पिश्वाच; नाग, राक्षस और मनुष्य 
बड़ी उग्र तब॒ध्या करके मेरी सेवाका सौमाग्य प्राप्त करते हैं॥ 


प्रभाव एप वो गावः प्रतिगृह्वीत मामिह । 
तावमन्या छाहं सोम्यास्त्रैलछोक्ये सचराचरे ॥ १६॥ 
सौम्य खमाववाली गौओ | यह तुम्हारा प्रभाव है कि मैं 
स्वयं तुम्हारे पास आयी हूँ | अतः तुम मुझे यहाँ ग्रहण 
करो | चाराचर प्राणियोंसद्वित धमस्त' त्रिलोकीमें कहीं भी में 
अपमान पानेके योग्य नहीं हूँ ॥ १६ ॥ 
गाव ऊचुर 
नावमन्यामहे देवि न त्वां परिभवामहे । 
अध्रुवा चलचित्तासि ततस्त्वां वर्जयामह ॥ १७॥ 
गोओंने कहा--देवि | हम तुम्दारा अपमान या 
अनादर नहीं करती । केवल तुम्दारा त्याग कर रही हैं। वह भी 
इसलिये कि तुम्हारा चित्त चश्नल है। ठुम कहीं भी स्थिर 
होकर नहीं रहती ॥ १७॥ 
बहुना च किमुक्तेन गम्यतां यत्र वाउ्छसि। 
वपुष्मन्त्यो वयं॑ सवीः किमस्माक्क त्वयानथे ॥ १८ ॥ 
इस विषयमें बहुत बात करनेसे क्या छाम ? तुम जहाँ 
जाना चाहो-चछी जाओ | अनघे | इम सब लोगोंका शरीर 


तो यों दी दृष्टपुष्ट और सुन्दर है; अतः तुमसे हमें क्या _ 
काम है !॥ १८॥ 


५७२० 


श्रीरुकाच 

अवज्ञाता भविष्यामि सर्वकोकस्य मानदाः । 
प्रत्याख्यानन युष्माक॑ प्रसादः क्रियतां मम ॥ १९॥ 

लक्ष्मीने कद्दा--दूसरोंको सम्मान देनेवाली गौओ ! 
तुम्हारे त्याग देनेसे में सम्पूर्ण जगत्‌के लिये अवहेलित और 
उपेक्षित हो जाऊंगी, इसलिये मुझपर कृपा करो ॥ १९ ॥ 
मद्दाभागा भवत्यो वे शरण्याः शरणागताम । 
परित्रायन्तु मां नित्यं भज़मानामनिन्द्तिम्‌॥ २० ॥ 

तुम महान सौभाग्यशालिनी और सबको शरण देनेवाली 


भ्रीमद्दाभारते 


हो। में भी तुम्हारी शरणमें आयी हूँ । तुम्हारी भक्त हूँ । 

मुझमें कोई दोष भी नहीं है; अतः तुम मेरी रक्षा करो-मुझे 

अपना लो ॥ २० ॥ 

माननामहमिच्छामि भवत्यः सततं शिवाः। 

अप्यकाड्लेष्वधो वस्तुमिच्छामिचर खुकुत्सिते॥ २१॥ 
गौओ ! मैं तुमसे सम्मान चाहती हूँ | तुम सदा सबका 

कल्याण करनेवाली हो । तुम्हारे किसी एक अज्जमें; नीचेके 


कुत्सित अज्ञमें भी यदि स्थान मिल जाय तो मैं उसमें रहना 


चाहती हूँ ॥ २१ ॥ 
न वो5स्ति कुत्सितं किचिदड्ढेप्वालक्यते पनघाः । 
पुण्याः पवित्राः खुभगा ममादेशं प्रयच्छथ ॥ २२॥ 
बसेय॑ं यत्र वो. देहे तनन्‍्मे व्याख्यातुमहंथ । 
निष्पाप गौओ ! वास्तवमें तुम्हारे अज्ञोमें कहीं कोई 
कुत्सित स्थान नहीं दिखायी देता । तुम परम पुण्यमयी+ 
पवित्र और सौभाग्यशालिनी हो | अतः मुझे आज्ञा दो। 
तुम्दारे शरीरमे जद्दां में रह सकूं, उसके लिये मुझे स्पष्ट 
बताओ ॥ २२३ ॥ 


इति श्रीमद्टाभारते अनुशासनपर्वेणि दानचर्मंपेंणि 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनप्वके अन्तर्गत दानघमपदेमें कक्ष्मी और गौओंका बयासीवों अध्याय पूरा हुआ ॥८ 


>यशीतितमो5 ध्याय: 
ब्रह्माजीका इन्द्रसे गोलोक और गोओंका उत्कपे बताना और गौओंकों वरदान देना 


भीष्म उवाच 
ये च गां सम्प्रयच्छन्ति हुतशिप्टाशिनश्व ये । 
तेषां सन्नाणि यशजाश्व नित्यमेव युधिषप्टिर ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते दहँ--युधिष्ठिर | जो मनुष्य सदा 
यशशिष्ट अन्नका भोजन और गोदान करते ईं। उन्हें प्रतिदिन 
अन्नदान और यज्ञ करनेका फल मिलता है ॥ १॥ 
ऋते दृधि घृतनंह न यज्ञः सम्प्रवतंते । 
तेन यशेस्य यशत्वम्तो मूर्ल चर कथ्यत ॥ २ ॥ 
दद्दी और गोघुतके बिना यश नहीं होता | उन्हींसे यह्- 


ही होगा--मैं तुम्हारे गोबर और मूत्रमें ही निवास करूँगी 


[ अनुशासनपर्वणि 


एवमुक्तास्ततो गावः शुभाः करुणवत्सलाः | 
सम्मन्त्य सहिताः सवोः ध्रियमुचुनंराधिप ॥ २३ ॥ 
नरेश्वर | लक्ष्मीके ऐसा कदहनेपर करुणा और वात्सल्यकी 
मूर्ति शुभखरूपा गौओने एक साथ मिलकर सलाह की; फिर 
सबने लक्ष्मीसे कहद्--॥ २३ ॥ 
अवद्यं मानना कायो तवास्साभिरयशस्विनि । 
शहून्मृत्रे निवस त्वं पुण्यमेतद्धि नः शुभे ॥ २७॥ 
शुभे | यशस्विनि ! अवश्य ही हमें तुम्हारा सम्मान 
करना चाहिये | ठुम हमारे गोबर और मूत्रमें निवास करो॥ 


क्योंकि हमारी ये दोनों वस्तुएँ परम पविन्न हैं? || २४ ॥ 


श्रीरुवाच 

दिल्या प्रसादों युष्माभिः कृतो मेउ5नुग्रहात्मकः। 
एवं भवतु भद्ठग॑ं वः पूजितास्मि सुखप्रदाः ॥ २५ 
लक्ष्मीने कहा--सुखदायिनी गोओ ! घन्यभाग्य 
तुमलोगोंने मुझपर अपना कृपापूर्ण प्रसाद प्रकट किया। 


तुमने मेरा मान रख लिया; अतः तुम्हारा कल्याण हो ॥ 


एवं कृत्वा तु समयं भीगोभिः सह भारत | 
पश्यन्तीनां ततस्तासां तत्रवान्तरधीयत ॥ २६ 
मरतनन्दन | इस प्रकार गौओंके साथ प्रतिशा 
लक्ष्मीजी उनके देखते-देखते वहाँसे अन्तर्धान हो गयीं ॥२ 
एवं गोशकृूतः पुत्र माहात्म्यं तेडनुवर्णितम्‌ । 
माहात्म्यं च गयां भूयः श्रूयतां गदतो मम ॥ २७ 
बेटा | इस तरह मैंने तुमसे गोबरका माहात्म्य बत 
है | अब पुनः गौओंका माहात्य बतला रहा हूँ, सुनो ॥२ 


श्रीगोसंवादोी नाम द्ववशीतितमोअ्ध्याय; ॥ ८२॥ 


का यशत्व सफल द्वोता है | अतः गौओंकों यज्ञका क्‍ 
कहते हैं ॥ २॥ ! 
दानानामपि सर्वेषपां गवां दानं प्रशस्यते | 
गावः भ्रेष्ठाः पवित्राश्व॒ पावन ह्यतदुषत्तमम्‌ ॥ ३ 
सब प्रकारके दानेंमिं गोदान दी उत्तम माना जाता है 
इसलिये गौएँ श्रेष्ठ; पवित्र तथा परम पावन हैं॥ ३ ॥ 
पुष्यरथमेताः सेवेत शान्त्यथर्मपि चेव द । 
पयोद्धिघ्रृत चासां सर्वेपापप्रमोचनम्‌ ॥ ४ 
मनुष्यको अपने शरीरकी पुष्टि तथा सब प्रकारके विष्नों 


| 


दानधर्मपर्व ] 
की शान्तिके लिये भी गौओंका सेवन करना चाहिये। इनके 
घ) दह्दी और घी सब पापोंसे छुड़ानेवाले हैं || ४ ॥ 
बस्तेजः पर प्रोक्तमिह लोके परत्र च। 
ने गोभ्यः परम किचिस्‌ पवित्र भरतर्षभ ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | गोएँ. इदछोक और परलोकमें भी महान 


नैजोरूप मानी गयी हैं | गौओंसे बढ़कर पवित्र कोई वस्तु 

हीं है॥ ९५ ॥ 

प्रश्नाप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 

पितामहस्प संचादमिन्द्रस्य च युधिप्ठटिर ॥ ६ ॥ 

 युधिष्ठिर | इस विषयमें विद्वान्‌ पुरुष इन्द्र और ब्रह्माजी- 
इस प्राचीन इतिह!सका उदाहरण दिया करते हैं॥ ६ ॥ 


भूतेषु देत्येषु.. शक्रस्थिभुवनेश्वरः । 

+ समुदिताः सवोः सत्यधमंपरायणाः ॥ ७ ॥ 
। यूवंकालमें देवताओंद्वारा देत्योंके परास्त हो जानेपर जब 
न्द्र तीनों लोकोंके अधीश्वर हुए, तब समस्त प्रजा मिलकर 


ड़ी प्रसन्‍नताके साथ सत्य और घर्ममें तत्पर रहने लगी ॥ 
प्रथषेयः _ सगन्धवोः किन्नरोरगराक्षसाः । 
बासुरखुपणोश्व॒ प्रजानां . पतयस्तथा ॥ < ॥ 
र्युपासन्त कौन्तेय कदाचिद्‌ वें पितामहम्‌। 
परदः . पर्वतश्रेव विश्वावसुहहाहुहः ॥ ९ ॥ 
टृब्यतानेषु गायन्तः पर्युपासन्त तं प्रभुम्‌। 
नर द्व्यानि पुष्पाणि प्रावहत्‌ पवनस्तदा ॥ १०॥ 
हुऋतवश्चापि सुगन्धीनि पृथक्‌ पृथक्‌। 
देवसमायाये. सर्वभूतसमागमे ॥ ११॥ 

देव्यवादित्रसंघुए... दिव्यस्त्रीचारणावृते । 
न्द्रः पप्रच्छ देवेशमभिवाद्य प्रणम्य च॥१२॥ 
हैः कुन्तीनन्दन | तदनन्तर एक दिन जब ऋषि) गन्धर्व 

न्नर। नाग) राक्षस; देवता असुर। गरुड़ और प्रजापति- 
ण ब्रह्माजीकी सेवामें उपस्थित थे; नारद) पर्वत, विश्वाबसु 
हा और हूहू नामक गन्धर्व जब दिव्य तान छेड़कर गाते 
ए वहाँ उन भगवान्‌ ब्रह्माजीकी उपासना करते थे; वायुदेव 
हज्य पुष्पोंकी सुगन्ध लेकर बह रहे थे, प्रथक्‌प्रथक्‌ ऋतुएँ 
॥ उत्तम सौरभते युक्त दिव्य पुष्प भेट कर रही थीं, देवता- 
का समाज जुटा था; समस्त प्राणियोंका समागम हो रहा 
। » दिव्य वार््योंकी मनोरम ध्वनि गूँज रही थी तथा दिव्या- 
नाओं और चारणोंसे वह समुदाय घिरा हुआ था; उसी 
मय देवराज रन्द्रने देवेश्वर ब्रह्माजीको प्रणाम करके 
छा--॥ ८-१२॥ 

वानां भगवन्‌ कस्माल्लोकेशानां पितामह । 
'परिश्ाद्‌ गयां छोक एतदिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ १३॥ 
। “भगवन्‌ | वितामह | गोछोक समस्त देवताओं और 
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लक 
7] 


बयशीतितमो 5ध्यायः 


अलीफलनी- 


लोकपार्लेके ऊपर क्यों है ! में इसे जानना चाहता हूँ॥१३॥ 


कि तपो ब्रह्मचय था गोभिः रृतमिहेश्वर । 
देवानामुपरिष्ठाद्‌ यद्‌ बसन्त्यरजसः खुखम्‌ ॥ १४ ॥ 
“धप्रभो ! गौओंने यहाँ किस तपस्याका अनुष्ठान अथवा 
ब्रह्मच्यंका पालन किया है, जिससे वे रजोगुणसे रहित द्दोकर 
देवताओंसे भी ऊपर स्थानमें सुखपूवंक निवास करती हैं!?॥ 


ततः प्रोचाच ब्रह्मा त॑ शर्क्त बलनिपृदनम | 
अवशातास्त्वया नित्यं गायो वलनिषृदन ॥ १५॥ 
तेन त्वमासां माहात्म्यं न वेत्सि *्टणु यत्‌ प्रभो। 
गयां प्रभावं परम माहात्म्यं च सुरपंभ ॥ १६॥ 
तब ब्रह्माजीने बलसूदन इन्द्रसे कहा--भ्बलासुरका 
विनाश करनेवाड़े देवेन्द्र | तुमने सदा गौओंकी अवहेलना की 
है। प्रभो ! इसीलिये तुम इनका माहात्म्य नहीं जानते । 
सुरश्रेष्ठ | गीओंका महान्‌ प्रभाव और माहात्म्य में बताता 
हूँ, सुनो ॥ १५-१६ ॥ 
यज्ञाहुं कथिता गायों यज्ञ एव च वासव । 
पताभिश्च विना यशों न वर्तत कर्थंचन ॥ १७॥ 


ध्वासव ! गौओंको यज्षक्रा अज्ञ ओर साक्षात्‌ यश्रूप 
बतल्यया गया है; क्योंकि इनके दूध, दद्दी और घीके विना यज्ञ 
किसी तरह सम्पन्न नहीं हो सकता ॥ १७॥ 


धारयन्ति प्रजाइचेच पयसा हविषा तथा। 
एतासां तनयाश्रवापि कृषियोगम्ुुपासते ॥ १८ ॥ 
जनयन्ति च धान्यानि बीजानि विवधानि च। 

थे अपने दूध घीसे प्रजाका भी पालन-मेषण करती हैं । 
इनके पुत्र ( बेल ) खेतीके काम आते तथा नाना प्रकारके 
धान्य एवं बीज उत्पन्न करते हैं ॥ १८३ ॥ 
ततो यज्ञाः प्रवर्तेन्ते हव्यं कब्यं च सर्वशः ॥ १९ ॥ 
पयोद्धिघ्रृतं॑ चैवपुण्याइचेताः खुराधिप । 
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वहन्ति विविधान भारान्‌ क्त्तष्णापरिपीडिता। २०। 


“उन्हींसे यज्ञ सम्पन्न होते और हृव्य-कव्यका भी स्वंथा 
नि होता है। सुरेश्वर ! इन्हीं गौओंते दूध, दह्दी और 
घी प्राप्त होते हैं | ये गौएँ बड़ी पवित्र होती हैं। बैल भूख- 
प्याससे पीड़ित द्ोकर भी नाना प्रकारके बोझ ढोते 
रहते हैं॥ १९-२० ॥ 

हक ५ रे 
मुर्नीश्य धारयन्तीद प्रजाइचेबापि कमंणा। 
वासवाकूटवाहिन्यः कमंणा खुछतेन थे ॥ २१॥ 

“इस प्रकार गोएँ अपने कमंसे ऋषियों तथा प्रजाओंका 
पालन करती रहती हैं | वासव ! इनके व्यवहारमें माया नहीं 
होती । ये सदा सत्कर्ममें ही लगी रहती हैं॥ २१॥ 

+ ७ प 
उपरिष्टात्‌ ततो5स्मार्क वसन्त्येताः सदेव हि |. - 
एवं ते कारणं शक्र निवासकृतमद्य बै॥ २२॥ 
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गयवां देवोपरिष्टाद्धि समाख्यातं शतक्रतो। 
पता हि वरदत्ताश्च वरदाधश्वापि बासव ॥ २३॥ 
“इसीसे ये गौएँ हम सब लोगोंके ऊपर स्थानमें निवास 
करती हैं । शक्र [ तुम्दारे प्रश्नके अनुसार मेंने यह बात 
बतायी कि गौएँ देवताओंके भी ऊपर स्थानमें क्‍यों निवास 
करती हैं | शतक्रतु इन्द्र |इमके सिवा ये गौएँ वरदान 
भी प्राप्त कर चुकी हैं और प्रसन्न होनेपर दूसरोंको वर देनेकी 
मी शक्ति रखठी हैं ॥ २२-२३ ॥ 
खुरभ्यः पुण्यकर्मिण्यः पावनाः शुभलक्षणाः । 
यदर्थ गां गताइ्चेव सुरभ्यः खुरसत्तम ॥ २४७॥ 
तच्च मे श्टणु कात्स्यन बदतों बलखूुदन। 
प्सुरनी गौएँ पुण्यकर्म करनेवाली और शुभलछक्षणा 
होती हैं | सुरश्रेष्ठ | बलसूदन | वे जिस उद्देश्यसे प्रृथ्वीपर 
गयी हैं, उतको भी में पूर्णरूयसे बता रहा हूँ, सुनी ॥२४३॥ 
पुरा देवयुगे तात दवेन्द्रेष महात्मखु ॥२५॥ 
घ्रीरलोकाननुशासस्सु विष्णो गर्भत्थमागते । 
अदित्याघ्तप्यमानायास्तपो घोरं खुदुभ्वस्म॥ २६॥ 
पुत्राथममरश्रे.्0स पादेनेकेन. नित्यदा । 
तां तु दृष्ठा महादेवीं तप्यमानां मद्दत्तपः:॥२७॥ 
दक्षस्य दुहिता देवी सुरभी नाम नामतः। 
अतप्यत तपो घोरं हृष्ठा धर्मपरायणा॥ २८॥ 
ध्तात | पहले सत्ययुगमें जब महद्दामना देवेश्वरगण तीनो 
लोकोपर शासन करते थे और अमरश्रेष्ठ | जब देवी अदिति 
पुत्रके लिये नित्य एक पैरसे खड़ी रहकर अत्यन्त घोर एवं 
दुष्कर तयस्या करती थी और उस तपस्यासे संतुष्ट होकर 
साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु द्वी उनके गर्भमें पदार्पण करनेवाले 
थे, उन्हीं दिनोंकी बात दे) महादेवी अदितिको महान्‌ तप 
करती देख दक्षकी धर्मपरायणा पुत्री सुरमी देवीने भी बड़े 
इर्षके साथ घोर तपस्या आरम्भ की ॥ २५-२८ ॥ 


कैलासशिखरे रम्ये. देवगन्धरवेसेविते | 
ब्यतिष्टदेकपादेन परम योगमास्थिता ॥ २९ ॥ 
दृशवघंसदस्ताणि दशाव्षशतानि च। 


संतप्तास्तपसा तस्या देवाः सर्षिमहोरगाः ॥ ३० ॥ 

धकैलासके रमणीय शिखरपर जहाँ देवता और गन्धर्व 
सदा विराजते रहते हैँ, वहाँ वह उत्तम योगका आश्रय ले 
ग्यारह हजार वर्षोतक एक पैरसे खड़ी रद्दी। उसकी तपस्या- 
से देवता, ऋषि और बड़े-बड़े नाग भी संतस्त द्वो उठे॥ 
तन्न गत्वा मया साथ पर्युपासन्त तां शुभाम्‌ | 
अथाहमत्रुवं तत्र देवी तां तपसान्विताम्‌ ॥ ३१॥ 

“थे सब लोग मेरे साथ ही उस झुभलक्षणा तपसिनी 
सुरभी देवीके पास जाकर खड़े हुए | तब मैंने बहाँ 
उससे क॒द्दा--॥ ३१ ॥ 


[ अनुशासनपव 


किमथ तप्यसे देवि तपो घोरमनिन्दिति। 
प्रीतस्तेषई महाभागे तपसानेन शोभने ॥ ३३ 
वरयस्व वर दूवि दातास्मीति पुरंदर ॥ रेड 

(सती-साध्वी देवि | तुम किसलिये यह घोर तप 
करती हो ! शोभने ! महाभागे ! में तुम्हारी इस तपस्य 
बहुत संतुष्ट हूँ। देवि | तुम इच्छानुसार वर माँगो 
पुरंदर | इस तरह मैंने सुरभीको वर मॉगनेके 
प्रेरित किया ॥ ३२-३३ ॥ हे 

सुरभ्युवाच है 

वरेण भगवन महां कृत॑ लोकपितामह । 
एष एव वरो मे5चद्य यत्‌ प्रीतोषसि ममानघ ॥ ३५४ 

सखुरभीने कहा--भगवन्‌ ! निष्पाप लोकपिताम 
मुझे वर लेनेकी कोई आवश्यकता नहीं है । मेरे लिये 
सबसे बड़ा वर यद्दी है कि आज आप मुझपर प्रस् 
हो गये हैं ॥ ३४ ॥ 

ब्रह्मोचाच 

तामेय॑ ब्रुवर्ती देवीं सुरभि त्रिद्शेश्वर। 
प्रत्यन्रुव॑ यद्‌ दवेन्द्र तन्निबोध शात्रीपते ॥ हे 

ब्रह्माजीने कहा -देवेश्वर ! देवेन्द्र ! शचीपते !' 
सुरभी ऐसी बात कहने लगी तब मैंने उसे जो उत्तर दि 
बह सुनो ॥ २५॥ 
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अलोभकाम्यया देवि तपसा च शुभानने। . , | 
प्रसन्‍नो5६ं वरं तस्मादमरत्वं ददामि ते ॥ रेद | 
( मैंने कह्टा--) देवि | थुभानने | तुमने छोभ हु 


विवेमंवर्व ] 


को त्याग दिया है । तुम्हारी इस निष्काम तपस्यासे 
। कि प्रसन्‍न हूँ; अतः तुम्हें अमरत्वका वरदान देता हूँ ॥ 
पि छोकानामुपरिश्टन्निवत्स्यसि । 
सादाच विख्यातो गोलोकः सम्भविष्यति १ ३७ ॥ 
हुम मेरी कयाते तीनों लोकोंके ऊपर निवास करोगी 
तुम्हारा बह घाम “गोलोक? नामसे विख्यात द्वोगा ॥ २७॥ 
कि च कुर्वाणाः प्रज्ञा कम शुभास्तव | 
वत्स्यन्ति महाभागे सवा दुहितरश्थ ते॥ ३८॥ 
| महामागे | तुम्दारी सी शुम संतानें--सम्स्त पुत्र और 
याएँ, मानवलोकमें उपयुक्त कर्म करती हुई निवास करें गी॥ 
सा चिन्तिता भोगास्त्वया वे दिव्यमानुषाः। 
॥ खग खुखं दवि तत्‌ ते सम्पत्स्यते शुभे ॥ ३९॥ 
। देव | शुभ | तुम अपने मनसे जिन दिव्य अथवा 
वी भोगोका चिन्तन करोगी तथा जो स्वर्गीय खुख होगा 
५० भी तुम्हें खतः प्राप्त होते रहेंगे ॥ ३९ ॥ 
तैया लोकाः सहस्राक्ष सर्वकामसमन्विताः । 
क्रमते स॒त्युनें जरा न च पावकः ॥ ४०॥ 
| सहखाक्ष | सुरभीके निव्रासभूत गोलोकमें सबकी सम्पूर्ण 
करनाएँ पूर्ण होती हैं ) वहाँ मृत्यु और बुढ़ापाका आक्रमण 
मर होता। अग्निका भी जोर नहीं चलता | ४० ॥ 
करेव नाशुभं किचिद्‌ विद्यते तत्र वासव | 
ते दिवियान्य रथ्यानि दिव्यानि भवनानि च ॥ ४१॥ 
जानानि खुयुक्तानि कामगानि च वासव | 
॥| बासव [ वहां न कोई दुर्भाग्य है और न अश्जुम । 
दिव्य बन) दिव्य मवन तथा परम सुन्दर एवं 
नुसार विचरनेवाले विमान मौजूद हैं ॥ ४१३ ॥ 
येण तपसा यत्नेन च दमेन व ॥ ४२॥ 
'दरैध् विविध: पुण्यस्तथा तीथोनुसेवनात्‌ । 
'लैंसा महता चंवच खसुझतेन च कमंणा ॥ ४३ ॥ 
' श्य समासादयितुं गोलोकः पुष्करेक्षण | 
| कमलनयन इन्द्र | ब्रद्मचयं, तपस्या, यत्न) इन्द्रिय- 
हा नाना प्रकारके दान) पुण्य, तीर्थसेवन) महान्‌ तप 
अन्यान्य शुभ कमेके अनुष्ठानसे ही गोलोककी प्राप्ति 
“हो।कती है॥ ४२-४३३ ॥| 
'फत्‌ ते सर्वमारव्यातं मया शक्राजुपृच्छते ॥ ४४ ॥ 
ने ते परिभवः कार्यों गवामसुरखदन ॥ ४५॥ 


; 
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असुरसूदन शक्र | इस प्रकार तुम्हारे पछनेके अनुसार 
मैंने सारी बातें बतलायी हैं | अब तुम्हें गोऑका कभी तिर 
स्कार नहीं करना चाहिये | ४४-४५ ॥ 

भीष्म उवाच 

एतच्छुत्वा सहस्राक्ष:ः पूजयामास नित्यदा। 
गाश्चक्रे बहुमानं च ताखु नित्यं युधिप्टिर ॥ ४६॥ 

भीष्मजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! ब्रह्माजीका यह कथन 
सुनकर सहस्त नेत्रवारी इन्द्र प्रतिदिन गौओंकी पूजा करने 
लगे | उन्होंने उनके प्रति बहुत सम्मान प्रकट किया ||४६॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं पावन च महायुते । 
पवित्र परम चापि गयां माहात्म्यमुत्तमम्‌ ॥ ४७॥ 

महाद्रुते | यइ सब मैंने तुमसे गौओंका परम पावन 
परम पवित्र और अत्यन्त उत्तम माद्दात्म्य कहा है ॥ ४७ ॥ 


कीतित॑ पुरुषव्याप्र. सर्वपापविमोचनम | 
य इदं कथयेन्नित्यं ब्राह्मणभ्यः समाहितः ॥ ४८॥ 
हब्यकव्येषु यशेषु पित॒कायंपु चैेच ह। 
सार्वेकामिकमश्षय्यं पितृंस्तस्योपतिष्ठते ॥ ४९ ॥ 
पुरुषसिह | यदि इसका कीतन किया जाय तो यह 
समस्त पार्पोसे छुटकारा दिलानेबाला है।जो एकाग्रचित्त 
हो सदा यश्ञ और श्राद्धमें हृव्य और कव्य अरपण करते 
समय ब्राह्मणोंकों यह प्रसक्ञ सुनायेगा/ उसका दिया हुआ 
समस्त कामनाओंको पूर्ण करनेवाछा और अक्षय होकर 
पितरोंको प्राप्त होगा | ४८ ४९ ॥ 


गोषु भक्तश्च लभते यद्‌ यद्च्छति मानवः | 
स््रियोइपि भक्ता या गोषु ताश्व काममवाप्जुयु:॥ ५० ॥ 
गोभक्त मनुष्य जिस-जिस वस्तुकी इच्छा करता है; वह 
सब उसे प्राप्त होती है | स््रियोमे भी जो गौओंकी भक्त हैं; 
वे मनोवाओ्छित कामनाएँ प्रास कर लेती हैं॥ ५० ॥ 
पुत्रार्थी लभते पुत्र॑ कन्यार्थी तामवाप्नुयात्‌ । 
धनार्थी लभते वित्त घमोर्थी घर्माप्नुयात्‌ ॥ ५१॥ 
पुत्रार्थी मनुष्य पुत्र पाता है और कन्यार्थी कन्या। 
घन चाइनेवालेको घन और धर्म चाहनेवालेको धर्म 
प्राप्त होता है ॥ ५१ ॥ 
विद्यार्थी चाप्लुयाद्‌ विद्यां सुख्बार्थी प्राप्दुयात सुखम्‌ । 
न किचिद्‌ दुलंभं चेंव गवां भक्तस्य भारत॥ ५२॥ 
विद्यार्थी विद्या पाता है और सुखार्थी सुख । भारत ! 
गोभक्तके लिये यहाँ कुछ मी दुर्लभ नहीं है ॥ ५२॥ 


| इति श्रीमह्वाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मप्वणि गोछोकवर्णने ब्यशीतितमो5ध्याय: ॥ ८३ ॥ 


। 
ह 


प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वेक अन्तर्गत दानधर्मपर्दमें गोलशकक। वर्णनविषमक तिगसीवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८३ ॥ 
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चतुरशीतितमो5ध्याय: 


ओीमदाभारते 


[ अनुशासनपवेणि 


#ँ 


भीष्मजीका अपने पिता शान्तनुके हाथमें पिण्ड न देकर कुशपर देना, सुवर्णी उत्पत्ति और 
उसके दानकी महिमाके सम्बन्ध वसिष्ठ और परशुरामका संवाद, पावेतीका देवताओंको 
शाप, तारकासुरसे डरे हुए देवताओंका त्रह्माजीकी शरणमें जाना 


युधिष्टिर उवाच 
उक्त पितामहेनेद॑ गयां दानमनुक्तमम्‌ । 
विशेषेण  नरेन्द्राणामिह घर्ममवेक्षताम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--पितामह ! आपने सब मनुष्योंके 
लिये; विशेषतः धर्मपर दृष्टि रखनेवाले नरेशोंके लिये परम 
उत्तम गोदानका वण्न किया है॥ १॥ 
राज्यं हि सतत दुःख॑ दुधरं चाहृतात्मभिः | 
भूयिष्ठं च नरेन्‍्द्राणां विद्यत न शुभा गतिः ॥ २ ॥ 
राज्य सदा ही दुःखरूप है| जिन्होंने अपना मन वशर्मे 
नहीं किया है। उनके लिये राज्यको सुरक्षित रखना बहुत 
ही कठिन है । इसलिये प्रायः राजाओंकी शुभ गति नहीं 
प्राप्त होती है ॥ २॥ 
पूयन्ते तत्र नियतं प्रयच्छन्तो बखुन्धराम्‌। 
सर्वे च कथिता घमीस्त्वया में कुरुनन्दन ॥ ३ ॥ 
उनमें वे ही पवित्र होते हैं; जो नियमपूर्वक प्रथ्वीका 
दान करते हैं। कुरुनन्दन ! आपने मुझसे समस्त धर्मोका 
वर्णन किया है॥ ३॥ | 
पएवमेव गवामुक्त॑ प्रदान ते छगेण ह। 
ऋषिणा नाचिकेतेन पूवमेच निदर्शितम्‌ ॥ ४ ॥ 
इसी तरह राजा हुगने जो गोदान किया था तथा 
नाचिकेत ऋषिने जो गौआंका दान और पूजन किया था; 
बह सब आपने पहले ही कह्दा और निर्देश किया है ॥ ४ ॥ 
वेदोपनिषद्श्नेंच सर्वकमंसखु दक्षिणाः । 
सर्वक्रतुषु चोदिष्ट भूमिगोवो5थ काश्चनम्‌ ॥ ५ ॥ 
बेद और उपनिषदने भी प्रत्येक कर्ममें दक्षिणाका 
विधान किया है। सभी यशोंमें भूमि गौ और सुवर्ण- 
की दक्षिणा बतायी गयी है॥ ५ ॥ 
तत्न श्रुतिस्तु परमा सुबर्ण दक्षिणेति ये। 
पतदिच्छाम्यहं भ्ोतुं पितामह यथातथम्‌ ॥ ६ ॥ 
इनमें सुतर्ण सबसे उत्तम दक्षिणा दै--ऐसा श्रुतिका 
बचन है? अतः पितामद ! मैं इस विषपयको यथार्थ रूपसे 
सुनना चाहता हूँ ॥ ६ ॥ 
कि सुबर्ण कर्थ जातं कर्मिन्‌ काले किमात्मकम । 
कि देव कि फल चेव कस्माच् परमुच्यते ॥ ७ ॥ 
सुवर्ण क्‍या है! कब और किस तरदइसे इसकी 


उत्पत्ति "हुई है ! सुवर्णा उपादान क्‍या है! इसका 
देवता कौन है ! इसके दानका फल क्या है! सुवर्ण क्यों 
उत्तम कहलाता है ! ॥ ७॥ 
कस्माद्‌ दान॑ सुवर्णस्य पूजयन्ति मनीषिणः । 
कस्माच् दक्षिणार्थ तद्‌ यशकमंसु शस्यते ॥ ८ ॥ 
मनीषी विद्वान्‌ सुवर्णानका अधिक आदर क्‍यों 
करते हैं ! तथा यज्ञ-कर्मोंमें दक्षिणाके लिये सुबर्णकी प्रशंसा 
क्यों की जाती है १ ॥ ८ ॥ 
कस्माच्व पावन श्रेष्ठ भूमेगम्यिश्व काश्चवनम्‌ । 
परम दक्षिणार्थ च तद्‌ ब्रवीददि पितामद्द ॥ ९ ॥ 
पितामह [| क्यों सुवर्ण प्रथ्वी और गौओंसे भी पावन 
और श्रेष्ठ है ! दक्षिणाके लिये सबसे उत्तम वह क्यों माना 
गया है ! यह मुझे बताइये || ९ ॥ 
भीष्म उवाच 
श्रणु राजन्नवद्दितो बहुकारणविस्तरम्‌। 
जातरूपसमुत्पक्तिमनुभूत॑ च यन्मया ॥ १०॥ 
भीष्मजी ने कद्दा-राजन्‌ | ध्यान देकर सुनो | सुवर्ण- 
की उत्पत्तिका कारण बहुत विस्तृत है।इस विषयर्मे 
मैंने जो अनुभव किया है; उसके अनुसार तुम्हें खब बातें 
बता रहा हूँ ॥ १० ॥ 
पिता मम महातेज्ञाः शान्तनुनिंधर गतः। 
तसय दित्सुरहं भ्राद्धगद्जाद्वारमुपागमम्‌ ॥ ११॥ 
मेरे महातेजस्वी पिता महाराज शान्तनुका जब देहावसान 
हो गया; तब में उनका श्राद्ध करनेके|लिये गज्ञाद्वार तीर्थ 
( इरद्वार ) में गया ॥ ११ ॥ 
तत्नागस्य पितुः पुत्र भ्राद्धकर्म समारभम्‌ | 
माता मे जाह़्वी चात्र साहाय्यमकरोत्‌ तदा॥ १२॥ 
बेटा | वहाँ पहुँचकर मेंने पिताका श्राद्ध कर्म आरम्भ किया। 
इस कार्यमें वहाँ उस समय मेरी माता ग्जाने भी बड़ी 
सहायता की ॥ १२॥ 


ततो5पभ्रतस्ततः  सिद्धालुपवेश्य बहूनपीन । 

तोयप्रदानात्‌ प्रश्ृुति कायोग्यदमथारभम्‌॥ १३॥ 
तदनन्तर अपने सामने बहुत-से सिद्ध-महर्षियोंकों ब्रिठा- 

कर मैंने जलदान आदि सारे कार्य आरम्भ किये॥ १३॥ 


तत्‌ समाप्य यथोद्दिष्ट पूर्वकर्म समाहितः । 


0 


दानधर्मपर्थ 


दातुं निवेपणं सम्यग्‌ यथावद्हमारभम्‌॥ १७॥ 
एकाग्रचित होकर शाह्लोक्तविधिति पिण्डदानके 
पहलेके सब कार्य समाप्त करके मेने विधिवत्‌ पिण्डदान 
देना प्रारम्भ किया ॥ १४॥ 
ततस्तं द्भविन्यासं भित्तया सुरुचिराष्रदः । 
प्रढ्म्बाभरणो बाहुरुदतिष्टद्‌ विशाम्पते ॥ १५॥ 
प्रजानाथ | इसी समय पिण्डदानके लिये जो कुश 
बिछाये गये थे) उन्हें भेदकर एक बड़ी सुन्दर बाँह बाहर 
निकली | उस विशाल भुजार्मे बाजूबंद आदि अनेक आभूषण 
शोमा पा रहे थे ॥ १५ ॥ 
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तमुत्यितमह दृष्ठा पर॑ विस्मयमागमम । 
प्रतिश्रहीता साक्षान्मे पितेति भरतषभ ॥ १६॥ 
ततो मे पुनरेवासीत्‌ संज्ञा संचिन्त्य शाख््रतः । 
नाय॑ वेदेषु विददितो विधिहेस्त इति प्रभो॥ १७॥ 
पिण्डो देयो नरेणेह ततो मतिरभून्मम। 
साक्षान्नेद्द मनुष्यस्य पिण्ड हि पितरः कचित्‌॥ १८ ॥ 
गद्धन्ति विहितं चेत्थं पिण्डो देयः कुशेष्चिति । 

उसे ऊपर उठी देख मुझे बड़ा आश्चर्य हुआ। 
भरतश्रेष्ठ [ साक्षात्‌ मेरे पिता ही पिण्डका दान लेनेके लिये 
उपस्थित थे | प्रभो ! किंतु जब मैंने शास्रीय विधिपर विचार 
किया; तब मेरे मनमें सहसा यह बात स्मरण हो आयी कि 
मनुष्यके लिये द्वाथपर पिण्ड देनेका वेदमें विधान नहीं है। 
पितर साक्षात्‌ प्रकट होकर कभी मनुष्यके हाथसे पिण्ड 
लेते भी नहीं हैं | शाजकी आज्ञा तो यहौ है कि कुर्शोपर 
पिण्डदान करे ॥ १६-१८३ ॥ 


चतुरशीतितमो5ध्यायः 
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ततो5हं. तदनाइत्य. पितुहस्तनिदर्शनम्‌॥ १९ ॥ 

शास््रप्रामाण्यसूक्ष्मं तु विधि पिण्डस्य संस्मर न्‌ । 

ततो दर्भेषु तत्‌ सर्वमदद भरतपंभ ॥ २० ॥ 
मरतश्रेष्ठ | यह सोचकर मेंने पिताके प्रत्यक्ष दिखायी 

देनेवाले हाथका आदर नहीं किया | शास्त्रकों ही प्रमाण 

मानकर उसकी पिण्डदानसम्बन्धी सूक्ष्म विधिका ध्यान रखते 

हुए कुर्शोपर द्वी सब पिण्डोका दान किया ॥ १९-२० ॥ 


शास््रमागोनुसारेण तद्‌ विद्धि मलुजर्पभ । 

ततः सो5न्त्हिंतो बाहुः पितुमंम जनाधिप ॥ २१॥ 
नरश्रेष्ठ | तुम्हें ज्ञात होना चाहिये कि मैंने शास्त्रीय 

मार्गका अनुसरण करके ही सब कुछ किया | नरेश्वर ! 

तदनन्तर मेरे पिताकी वह बॉह अद्श्य हो गयी॥ २१ ॥ 


ततो मां दर्शयामासुः खप्नान्ते पितरस्तथा ! 
प्रीयमाणास्तु मामूखुः प्रीताः स्स भरतपंभ ॥ २२॥ 
विज्ञानेन तवानेन यन्न मुहासि धर्मतः। 


तदनन्तर खप्नमें पितरोंने मुझे दर्शन दिया और 


_प्रसन्‍नतापूवंक मुझसे कहा--“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे इस शास्त्रीय 


शानसे हम बहुत प्रसन्न हैं; क्योंकि उसके कारण तुम्हें धर्मके 


विषयमें मोह नहीं हुआ ॥| २२३ ॥ 


त्वया हि कुबता शास्त्र प्रमाणमिद् पार्थिव ॥ २३ ॥ 
आत्मा धर्मः श्रुत॑ वेदाः पितरश्रषिंभिः सह । 
साक्षात्‌ पितामहो ब्रह्मा गुरवो5थ प्रजापति: ॥ २४ ॥ 
प्रमाणमुपनीता वे स्थिताश्य न विचालिताः । 


पृथ्बीनाथ ! तुमने यहाँ शास्त्रको ध्रमाण मानकर आत्मा+ 
धर्म) शास्त्र) वेद) पितृगण। ऋषिगण, गुरु, प्रजापति और 


ब्रह्मजी--इन सबका मान बढ़ाया है तथा जो लोग घ॒र्ममें 


स्थित हैं, उन्हें भी तुमने अपना आदर्श दिखाकर विचलित _ 


नहीं होने दिया है ॥ २३-२४३ ॥ 


तदिदं सम्यगारब्ध॑ त्वयाद्य भरत्भ॥ २५॥ 
कि तु भूमेगवां चार्थ खुबण दीयतामिति । 

“भरतश्रेष्ठ ! यह सब कार्य तो तुमने बहुत उत्तम किया 
है; किंतु अब इमारे कहनेसे भूमिदान और गोदानके 
निष्क्रयरूपसे कुछ सुवर्णदान भी करो ॥ २५३ ॥ 
एवं वयं च धर्मश सर्च चास्मत्पितामहाः॥ २६॥ 
पाविता वे भविष्यन्ति पावन हि परं हि तत्‌ । 

“धर्मज्ष | ऐसा करनेसे हम और हमारे सभी पितामह 
पवित्र हो जायेंगे; क्योंकि सुवर्ण सबसे अधिक पावन 
व्तु है ॥ २६१ ॥ 
दशपूुवोन द्शेवान्यांस्तथा संतारयन्ति ते ॥ २७॥ 
खुबणे ये प्रयच्छन्ति एवं मत्पितरो5ब्लुवन । 
ततो5ह विस्मितो राजन प्रतिबुद्धो विशाम्पते ॥ २८ ॥ 


५७२६ 


थओीमद्दाभारते 


[ अनु शासनपर्वेणि 


शः के | ७४ श्ृ 
खसुवर्णदानेधकरव॑ मति च भरतपंभ। 


जो सुवर्ण दान करते हैं, वे अपने पहले ओर पीछेकी 
दस-दस पीढ़ियोंका उद्धार कर देते हैं |! राजन्‌ | जब मेरे 
पितरोंने ऐसा कहा तो मेरी नींद खुल गयी | उस समय 
स्वप्नका स्मरण करके मुझे बड़ा विस्मय हुआ | प्रजानाथ | 
भरतश्रेष्ठ | तब मैंने सुवर्णान करनेका निश्चित विचार 
कर लिया ॥ २७-२८६ ॥ 


इतिहासमिमं चापि श्टणु राजन पुरातनम्‌ ॥ २९ ॥ 
जामदग्न्यं प्रति विभो धन्यमायुष्यमेव च | 

राजन | अब (सुबर्णकी उत्पत्ति और उसके 
माहात्म्यके विषयमें)एक प्राचीन इतिहास सुनो+जो जमदग्नि- 
नन्दन परशुरामजीसे सम्बन्ध रखनवाला है। विभो | यह्द 
आख्यान धन तथा आयुकी बृद्धि करनेवाला है॥ २९३६॥ 


जामदग्न्येन रामेण. तीव्रोषान्वितिन ये ॥ ३० ॥ 
त्रिः्सप्तकृत्वः प्रथिवी कृता निःक्षत्रिया पुरा । 

पृवंकाठकी बात है। जमदग्निकुमार परशुरामजीने 
तीत्र रोपमें भरकर इक्कीस बार पृथ्वीको क्षत्रियोंसे थ्ून्य 
कर दिया था ॥ २०३ ॥ 


ततो जित्वा महीं रूत्सां रामो राजीवलोचनः॥ ३१॥ 
आजहार क्रतुं वारो बह्मक्षत्रेण पूजितम्‌। 
वाजिमेंधं मद्दाराजअ स्ोकामसमन्वितम्‌ ॥ ३२॥ 

महाराज | इसके बाद सम्पूर्ण पृथ्वीको जीतकर वीर 
कमलनयन परशुराभजीने ब्राह्मणों और क्षत्रियोंद्वारा सम्मानित 
तथा सम्पूर्ण कामनाओंको पूर्ण करनेवाले अश्वमेष यशका 
अनुष्ठान किया ॥ ३१-३२ ॥ 
पावन सर्वंभूतानां तेजोयुतिविवर्धनम्‌ । 
विपाप्मा च स तेजस्वी तेन क्रतुफलेन च ॥ ३३ ॥ 
नेवात्मनोउथ लूघुतां जामदर्न्योष्ध्यगच्छत। 

यद्यपि अश्वमेघ यज्ञ समस्त प्राणियोंकों पवित्र करनेवाला 
तथा तेज और कान्तिकों बढ़ानवाला है तथापि उसके फलसे 
तेजम्वी परशुरामजी सबंधा पापपुक्त न द्वो सके | इससे 
उन्होंने अपनी लघुताका अनुभव किया ॥ ३३३ ॥ 


स॒तु कतुवरेणेट्रा महात्मा दक्षिणावता ॥ ३४ ॥ 
पप्रच्छागम सम्पन्नानपीन्‌ देवांश्थव॒ भागवः । 
पावन यत्‌ परं नृणामुग्रे कमंणि वर्तताम्‌ ॥ ३५॥ 
तदुच्यतां महाभागा इति जातघृणो<5ब्रवीत 
इत्युका वेद्शास्त्रशास्तमूचुस्त महर्षयः ॥ ३६॥ 
प्रचुर दक्षिणासे सम्पन्न उस श्रेष्ठ यशक्ा अनुष्ठान पूर्ण 
करके मद्दामना भगुवंशी परशुरामजीने मनमें दयाभाव लेकर 
शाख्रज्ञ ऋषियों और देवताओंते इस प्रकार पूछा--५महाभाग 
महात्माओ | उम्र करममें छगे दुए मनुष्योंके लिये जो परम 


पावन वस्तु दो, वह मुझे बताइये |? उनके इस प्रकार 
पूछनेपर उन वेद-शात्न्रों के शाता महृपियोंने इस प्रकार कह्द--॥ 
राम विध्राः सत्कियन्तां वेदप्रामाण्यद्शनात्‌। 

भूयश्व विप्रषिगणाः प्रष्टव्याः पावन प्रति ॥ ३७॥ 

(परशुराम | तुम वेदोकी प्रामाणिकतापर दृष्टि रखते हुए 
ब्राह्मणोंका सत्कार करो और ब्रह्मर्षियोंके समुदायसे पुनः इस 
पावन वस्वुके लिये प्रश्न करो ॥ ३७ ॥ 
ते यदू ब्रूयुमंदाप्राशास्तन्वव समुदाचर। 
ततो वसिष्ठ देवर्षिमगस्त्यमथ काइयपम्‌ ॥ ३८ ॥ 
तमेवार्थ महातेजाः पप्रच्छ भृगुनन्दनः । 
जाता मतिमे विप्रेन्द्राः कर्थ पूयेयमित्युत ॥ ३९ ॥ 
केन वा कमंयोगेन प्रदानेनेह केन वा। 

“और वे मह्वश्ञानी मदर्थिगण जो कुछ बताबें, उसीका 
प्रसन्‍नतापूर्वक पालन करो ।? तब मद्दातेजस्वी भगुनन्दन 
परशुरामजीने वरिष्ठ न/रद, अगस्त्य और कश्यपजीके पास 
ज्ञाकर पूछा--“विप्रवरों [ मैं पवित्र होना चाइता हूँ। 


५२. ५३०६४१८० ४८ हू 
ह्र्जज्े 


हे रे रा ॥॥ 
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बताइये, केसे किस कर्मके अनुष्ठानसे आथवा किस दानसे 

पवित्र हो सकता हूँ !॥ ३८-३९३ ॥ 

यदि बोडजुप्रहकृता बुद्धिर्मो प्रति सक्तमाः। 

प्रबूत पावन कि में भवेदिति तपोधनाः ॥ ४० ॥ 
धसाधुशिरोमणे तगोेघनो ! यदि आपलोग मुझपर 

अनुग्रह करना चाहते हों तो बतायें; मुझे पवित्र करनेवाला 

साधन क्या है !? ॥ ४० ॥ 


दानधमंपर्व ] 


चतुरशीतितमो5घ्वायः 
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ऋषय ऊचुः 

गाश्व भूमि च वित्त च दत्वेह भुगुनन्दन । 
पापकृत्‌ पूयते मत्यं इति भार्गव शुश्रम ॥ ४१॥ 

ऋषियांने कहा--भगुनन्दन ! हमने सुना है कि पाप 
करनेवाला मनुष्य यहाँ गाय, भूमि और धनका दान करके 
पवित्र हो जाता है ॥ ४१॥ 
अन्यद्‌ दान॑ तु दिप्रष॑ श्रूयततां पावनं महत्‌। 
दिव्यमत्यद्वुताकारमपत्यं जातवेदसः ॥ ४२ ॥ 

ब्रह्मपें | एक दूमरी वस्तुका दान भी सुनो | वह वस्तु 
सबसे बढ़कर पाघन है। उसका आकार अत्यन्त 
अद्भुत और दिव्य है तथा वह अग्निसे उत्पन्न हुई है॥ ४२॥ 
दग्ध्वा लोकान्‌ पुरा वीयोत्‌ सम्भूतमिह हुश्रुम। 
सुवर्णमिति विख्यातं तद्‌ ददत्‌ सिद्धिमेष्यसि॥ ४३ ॥ 

उस वस्तुका नाम है सुवर्ण । हमने सुना है कि पृव॒कालमें 
आग्िने सम्पूण लोकोंको भस्म करके अपने वीय॑ंसे सुवर्ण- 
को प्रकट किया था। उसीका दामन करनेसे तुम्हें सिद्धि 
प्राप्त होगी || ४३ ॥ 
ततो5ब्रवीद्‌ वसिष्ठस्तं भगवान्‌ संशितबतः । 
श्शणु राम यथोत्पन्न॑ सुवर्णमनलप्रभम्‌ ॥ ४४ ॥ 

तदनन्तर कठोर ब्रतका पालन करनेवाले भगवान्‌ 
वर्तिष्ठने कह्दा--५परशुराम [ अग्निके समान प्रकाशित होने- 
बाला सुवर्ण जिस प्रकार प्रकट हुआ है; वह सुनो || ४४ ॥ 
फल दास्यति ते यत्‌ तु दान परमिहोच्यते । 
सुबण यज्च यस्मातच्च यथा च गुणवत्तमम्‌॥ ४५॥ 
. तन्निबोध महाबाहो सर्वे निगदतो मम । 

“सुवर्णका दान तुम्हें उत्तम फल देगा ; क्योंकि वह 
दानके लिये सर्वोत्तम बताया जाता है । महाबाहदो | सुवर्णका 
जो स्वरूप है; जिससे उत्पन्न हुआ है और जिस प्रकार वह 
विशेष गुणकारी है। वद्द तब बता रहा हूँ, मुझसे सुनो ॥ 
अपग्नीषामात्मकमिदं छुघ्ण विद्धि निश्चय ॥ ४६॥ 
अजो 5प्निवंरुणो मेपः सूर्या शव इति दर्शेनम्‌। 

ध्यह सुबर्ण अग्नि और सोमरूप है | इस बातको तुम 
निश्चितरूपसे जान छो | बकरा। अग्नि) भेड़ वरुण तथा 
घोड़ा यूर्यका अंश है | ऐसी दृष्टि रखनी चाहिये ॥ ४६३ ॥ 


कुब्जराश्व स्गा नागा महिषाश्यासुरा इति ॥ ४७ ॥ 

कुकक्‍्कुठाश्व॒ वराहाश्व राक्षसा भृगुनन्दन । 

इडा गावः पयः सोमो भूमिरित्येव च स्खतिः ॥ ४८ ॥ 
“मगुनन्दन | हाथी और म्ृग नागोंके अंश हैं। मेंसे 

असुर्रेके अंश हैं | मुर्गा और सूअर राक्षसोंके अंश हैं इडा-- 

| गौ) दुग्ध और सोम--ये सब भूमिरूप ही हैं।ऐजली 

स्मृति है || ४७-४८ ॥ । 


जगत्‌ सर्व च निमंथ्य तेजोराशिः समुत्थितः । 
खुवर्णमेभ्यो विध्रर्ष रत्न॑ परममुत्तमम्‌ ॥ ४९॥ 
'सारे जगत्‌का मन्थन करके जो तेजकी राशि प्रकट 
हुई है, वही सुवर्ण है । अतः ब्रह्म | यद अज आदि सभी 
वस्तुओंसे परम उत्तम रत्न है॥ ४९॥ 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ देवा गन्धवॉरगराक्षसाः । 
मनुष्याश्व पिशाचाश्व प्रयता घारयन्ति तत्‌॥ ५०॥ 
“इसीलिये देवता गन्धर्व) नाग) राक्षस) मनुष्य और 
पिशाच--ये सब प्रयत्नपूर्वक सुवर्ण धारण करते हैं ॥ ५० ॥ 
मुकुट रह्नदयुतैरल कारेः पृथगविधेः । 
सुवर्णविकृरतेस्तत्र॒ विराजन्ते. भ्गृत्तम ॥ ५१ ॥ 
भगुश्रेष्ठ | वे सोनेके बने हुए मुकुट, बाजूबंद तथा 
अन्य नाना प्रकारके अलंकारोसे सुशोमित होते हैं॥ ५१॥ 
तस्मात्‌ सर्वपवित्रेभ्यः पवित्र॑ परम स्सृतम्‌। 
भुमेगोंभ्यो5थ रस्नेभ्यस्तद्‌ विद्धि मचुजपेभ ॥ ५२ ॥ 
“अतः नरश्रेष्ठ | जगत्‌मेँ भूमि; गौ तथा रतन आदि जितनी 
पवित्र वस्तुएँ हैं, सुवणंको उन सबसे पवित्र माना गया है; 
इस बातको भलीमाँति जान लो ॥ ५२॥ 
पृथियीं गाश्च दत्त्वेह यज्चान्यद्पि किचन । 
विशिष्यते खुबर्णस्य दान परमर्क विभो ॥ ५३॥ 
(विभो ! पृथ्वी, गौ तथा और जो कुछ मी दान किया 
जाता है; उन सबसे बढ़कर सुवर्णका दान है ॥ ५३ ॥ 
अक्षयं पावन चेव  खुवर्णममरथुते । 
प्रयच्छ छद्विजमुख्येभ्यः पावन होतदुत्तमम्‌॥ ५४॥ 
“देवोपम तेजस्वी परशुराम ! सुवर्ण अक्षय और पावन 
है; अतः तुम श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकों यह उत्तम और पावन वस्खु 
ही दान करो ॥ ५४ ॥ 
खुवर्णमेव सर्वासु दक्षिणास्रु विधीयते | 
खुबण ये प्रयच्छनति सर्बदास्ते भवन्त्युत ॥ ५५॥ 
धसब दक्षिणाओंमें सुर्णा ही विधान है; अतः जो 
सुवर्ण दान करते हैं) वे सब कुछ दान करनेवाले होते हैं ॥ 
देवतास्ते प्रयच्छन्ति ये सुबर्ण ददत्यथ | 
अप्निहिं देवता; सबोः सुबवर्ण च तदात्मकम्‌ ॥ ५६॥ 
जो सुबर्ण देते हैं; वे देवताओंका दान करते हैं; 
क्योंकि अग्नि सर्वदेवतामय हद और सुवर्ण अग्निका 
खरूप है॥ ५६ ॥ 
तस्मात्‌ खुवर्ण ददता दत्ताः सवोःस्म देवताः । 
भवन्ति पुरुषव्याप्र न द्यतः परम॑ बिदुः॥ ५७॥ 
“पुरुषसिंद्द | अतः सुवर्णका दान करनेवाले पुरुषोंने 
सम्पूर्ण देवताओंका ही दान कर दिया। ऐसा माना जाता 


५७२८ 


शरीमद्वाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


है। अतः विद्वान्‌ पुरुष सुवर्णते बढ़कर दूसरा कोई दान 


नहीं मानते हैं ॥ ५७ ॥ 

भूय एब च माहात्म्यं खुवर्णस्य निवोध में । 

गदतो मम विप्र्ष सर्वशख्भृतां बर॥ ५८॥ 
धमम्पूर्ण शस््रधारियोंमे श्रेष्ठ विप्रप॑ | में पुनः सुवर्णका 

माह्त्म्य बता रहा हूँ, ध्यान देकर सुनो ॥ ५८ ॥ 

मया श्रुतमिदं पूथ पुराणे भ्ृगुनन्दन । 

प्रजापतेः कथयतो यथान्यायं तु तस्य थे ॥ ५९॥ 
धभगुनन्दन | मेने पहले पुराणमें प्रजापतिकी कही हुई 

यह न्यायोचित बात सुन रखी है ॥ ५९ ॥ 


शूलपाणेभंगवतो रुद्रस्य॒ च महात्मनः । 

गिरो दहिमवति श्रेष्ठ तदा भ्रुगुकुलोद्द् ॥ ६० ॥ 

देव्या विवाहे निर्वृत्ते रुद्राण्या भ्ुगुनन्दन । 

समागमे भगवतो देव्या सह महात्मनः ॥ ६१ ॥ 
भअगुकुलरत्न ! भगुनन्दन परशुराम [| यह बात उस 

समयक्री है? जब श्रेठ पव॑त हिमालयपर झूलपाणि महात्मा 

भगवान्‌ रुद्रका देवी रुद्राणीके साथ विवाइ-संस्कार सम्पन्न 

हुआ था और मद्दामना भगवान्‌ शिवको_उमादेवीके साथ 

समागम-सुख प्राप्त था ॥ ६०-६१ ॥ 

ततः सर्व समुद्धिप्ना देवा रुद्रमुपागमन्‌ | 

ते महादेवमासीनं देवीं च वरदामुमाम्‌ ॥ ६२॥ 
८उस समय सब देवता उद्विग्न होकर केलास-शिखरपर 

बैठे हुए. महान्‌ देवता रुद्र और वरदायिनी देवी उमाके 

पास गये ॥ ६२ ॥ 

प्रसाथ शिरसा स्व रुद्रमुचुभेगूद॒द । 

अय॑ समागमी देव देव्या सह्‌ तवानघ ॥ ६३॥ 

तपसखिनस्तपस्िन्या तेजस्िन्या 5वितेजसः । 
“मगुभ्रेष्ठ ? वहां उन सबने उन दोनेंके चरणोंमें मस्तक 

झुकाकर उन्हें प्रसन्‍न करके भगवान्‌ रुद्रसे कहा-“पाप- 

रहित महादेव [ यह जो देवी पावंतीके साथ आपका 

समागम हुआ है? यह एक तपस्वीका तपस्विनीके साथ. और 

एक महातेजस्वीका एक तेजस्विनीके साथ संयोग हुआ है ॥ 


अमोघतेजास्त्व॑ देव देवी चेयमुमा तथा ॥ ६७॥ 
अपत्यं युवयोदेंव बलवद्‌ भविता विभो। 
तन्‍्नूनं त्रिपु लोकेपु न किश्विच्छेषयिष्यति ॥ ६५॥ 
देव | प्रभो | आपका तेज अमोघ है । ये देवी उमा 
मी ऐसी द्दी अमोघ्र तेजखिनी हैं। आप दोनोंकी जो संतान 
होगीः बह अत्यन्त प्रबल होगी | निश्चय ही वह तीनों छोकोमें 
किसीको शेष नहीं रहने देगी ॥ ६४-६५ ॥ 
' लदेभ्यः प्रणतेभ्यरुत्व॑ देघेभ्यः प्थुछोचन 
चर प्रयदय्छ लोकेश भैलोफक्यद्धितकाम्यया ॥ ६६॥ 


“विश्ञाललोचन [ लोकेश्वर [| हम सत्र देवता आपके 
चरणॉमें पड़े हैं| आप तीनों लछोकीके हिंतकी इच्छासे 
हमें वर दीजिये।| ६६ ॥ 
अपत्याथ निगृद्वीष्य तेजः परमर्क विभो। 
त्रेलोक्यसारो हि युवां लोक॑ संतापयिष्यथः ॥ ६७॥ 

धप्रभो | संतानके लिये प्रकट होनेवाला जो आपका 
उत्तम तेज है? उसे आप अपने मीतर ह्वी रोक लीजिये | आप 
दोनों त्रिोकीके सारभूत हैं । अतः अपनी संतानके द्वारा 
सम्पूर्ण जगत्‌को संतप्त कर डालेंगे ॥ ६७ ॥ 
तद्पत्यं हि. युवयोदृवानभिभवेद्‌ धुषम्‌ | 
न हि ते पृथिवी देवी न च चोने दिवं विभो ॥ ६८ ॥ 
नेदं धारयितुं शक्ताः समस्ता इति में मतिः । 
तेजःप्रभावनिदं॑ग्धं तस्मात्‌ सर्वंमिदं जगत्‌ ॥ ६५ ॥ 

आप दोनेसे जो पुत्र उत्पन्न होगा? वह निश्चय ही 
देवताओंको पराजित कर देगा | प्रभो | हमारा तो ऐसा 
विश्वास है कि न तो प्रथ्वीदेवी, न आकाश और न खर्ग ही 
आपके तेजको धारण कर सकेगा | ये सब मिलकर भी आपके 
इस तेजको धारण करनेमें समर्थ नहीं हैं | यह सारा जगत्‌ 
आपके तेजके प्रभावसे भस्म हो जायगा,॥ ६८-६९ ॥ 
तस्मात्‌ प्रसादं भगवन्‌ कतुमहेसि नः प्रभो । 
न देव्यां सम्भवेत्‌ पुत्रो भवतः सुरसक्तम। 
घेयादेव निगृह्वीष्य तेजो ज्वलितमुत्तमम्‌ ॥ ७०॥ 

(अतः भगवन्‌ [ इमपर कृपा कीजिये । प्रभो ! सुरक्रेष्ठ ! 
हम यही चाहते हैं कि देवी पाव॑ंतीके गर्भसे आपके कोई 
पुत्न न हो | आप थधेर्यसे ही अपने प्रज्वलित उत्तम तेजको 
भीतर ही रोक लीजिये? || ७० ॥ 
इति तेषां कथयतां भगवान दृषभध्वज्ः । 
एयमस्त्विति देवांस्तान विप्रय॑ प्रत्यभाषत ॥ ७१॥ 

“विप्र् | देवताओंके ऐता कददनेपर भगवान्‌ वृषभध्वजने 
उनसे “एवमस्तु? कह दिया ॥ ७१॥ 
इत्युक्त्वा चोध्वेमनयद्‌ रेतो वृषभवाहनः। 
ऊर्ध्वरेताः समभवत्‌ ततः प्रभ्ृति चापि सः ॥ ७२ ॥ 

'ददेवताओंसे ऐसा कहकर वृषभवाहन भगवान्‌ शह्टरने 
अपने 'रेतस? अर्थात्‌ वीर्यकी ऊपर चढ़ा लिया | तभीसे वे 
(ऊध्वरेता? नामसे विख्यात हुए ॥ ७२॥ 
रुद्राणीति ततः क्रुद्धा प्रजोच्छेदे तदा छृते। 
देवानथात्रवीत्‌ तत्र स्रीभावात्‌ परुषं बचः ॥ ७३॥ 

'ददेवताओँने मेरी भावी संतानका उच्छेद कर डाला? 
यह सोचकर उस समय देवी रुद्राणी बहुत कुपित हुई 
और छर्रीत्वथभाव होनेके कारण उन्होंने देवताओंसे यह 
कठोर वचन कट्दा-॥ ७३ ॥ 


| 


कुक" 


दानघमंपव ] 
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यस्मादपत्यकामो थे भता में विनिवर्तितः | 
तस्मात्‌ सर्वे खुरा यूयमनपत्या भविष्यथ ॥ ७४ ॥ 
देवताओ ! मेरे पतिदेव मुझसे संतान उत्पन्न करना 
चाहते थे, किंतु तुमलोगोंने इन्हें इस कार्यसे निवृत्त कर 
दिया; इसलिये तुम सभी देवता निरबंश हो जाओगे ॥ ७४॥ 
प्रजोच्छेदो मम छृतो यस्माद्‌ युष्माभिरद वे । 
तस्मात्‌ प्रजा वः खगमाः स्पा न भविष्यति ॥ ७५॥ 
'. <आकाशचारी देवताओं ! आज तुम सब लोगौंने मिल- 
कर मेरी संततिका उच्छेद किया है; अतः तुम सब्र छोगेंके 
भी संतान नहीं होगी”? ॥ ७५ ॥ 
पावकस्तु न तन्नासीच्छापकाले भ्ृगूद्धह | 
देवा देव्यास्तथा शापादनपत्यास्ततो भवन ॥ ७६ ॥ 
.. भ्गुश्रेष्ठ | उस शापके समय वहाँ अग्निदेव नहीं थे; 
अतः उनपर यह शाप लागू नहीं हुआ | अन्य सब देवता 
देवीके शापसे संतानहीन हो गये ॥ ७६॥ 
रुद्रस्तु तेजो5प्रतिम॑ धारयामास वे तदा। 
प्रस्कन्न तु ततस्तस्मात्‌ किचित्तत्रापतद्‌ भुवि ॥ ७७॥ 
रुद्रदेवने उस समय अपने अनुपम तेज ( वीय॑ ) को 


यद्यपि रोक लिया था तो भी किश्वित्‌ स्खलित होकर वहीं 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ७७ ॥ 


पञश्चाशीतितमो5प्ध्यायः 
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उत्पपात तदा वह्नी वब्धे चाद्भुतोपमम्‌ । 
तेजस्तेजसि संयुक्तमात्मयोनित्वमागतम्‌ ॥ ७८ ॥ 
वह अद्भुत तेज अग्निमें पड़कर बढ़ने और ऊपरको 
उठने लगा | तेजसे संयुक्त हुआ वह तेज एक खयम्भू 
पुरुपके रूपमें अभिव्यक्त होने लगा ॥ ७८ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु देवाः शक्रपुरोगमाः । 
अखुरस्तारको नाम तेन खंतापिता भृुशम्‌ ॥ ७९ ॥ 
इसी समय तारक नामक एक असुर उतन्न हुआ था$ 
जिसने इन्द्र आदि देवताओंका अत्यन्त संतप्त कर दिया था॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा मरुतो5थाश्विनावपि । 
साध्याश्व सर्व संत्रस्ता देतेयस्य पराक्रमात्‌ ॥ ८० ॥ 
आदित्य, बसु, रुद्रःमरुद्रण+अश्विनी कुमार तथा साध्य-- 
सभी देवता उस देत्यके पराक्रमसे संत्रस्त हो उठे थे ॥८०॥ 
स्थानानि देवतानां द्वि विमानानि पुराणिच | 
ऋ्र्षणा चाश्रमाश्रव वभूवुरसुरहताः ॥ ८१॥ 
असुररने देवता ओंके स्थान; विमानः नगर तथा ऋषियों 
के आश्रम भी छीन लिये थे ॥ ८१॥ 
ते दीनमनसः स्व देवता ऋष्यश्वथ ये। 
प्रजग्मुः शरणं देव॑ ब्रह्माणमजर विभुम्‌ ॥ ८२॥ 
वे सब देवता और ऋषि दीनचित्त हो अजर-अमर एबं 
स्वव्यापी देवता भगवान्‌ ब्रह्मकी शरणमें गये॥ ८२॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपवेणि दानचघर्मपवणि सुबर्णोत्पत्तिनाम चतुरशीतितमोडध्यायः ॥ ८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपव के अन्तर्गत दानघर्मपर्व में सुवर्णकी 


उत्पत्ति नामक चौरासीवो! अध्याय पुरा हुआ।॥ ८४॥ 
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पश्माशीतितमो<ध्याय: 
ब्रह्माजीका देवताओंकी आश्वासन, अग्निकी खोज, अग्निके द्वारा खापित किये हुए शिवके तेजसे संतप्त 
हो गड़ाका उसे मेरुपव॑तपर छोड़ना, कारतिकेय ओर सुत्रणेकी उत्पत्ति, वरुणरूपधारी महादेवजीके 
यज्ञमें अग्निसे ही प्रजापतियों ओर सुबर्ण्रा प्रादु्भाग, कातिकेयद्वारा तारकासुरका वध 


देवा ऊचुः 

अखुरस्तारको नाम त्वया दत्तवरः प्रभो। 
खुराजषींश्र छ्लिन्षाति वधस्तस्थय विधीयताम्‌ ॥ १ ॥ 

देवता बोले--प्रभो ! आपने जिसे वर 
तारक नामक असुर देवताओं और ऋषियोंको बड़ा कष्ट दे 
रहा है । अतः उसके वधकरा कोई उपाय कीजिये॥ १ ॥ 
तस्माद्‌ भय समुत्पन्नमस्माक वे पितामह । 
परिन्नायख नो देव न हान्या गतिरस्ति नः ॥ २ ॥ 

पितामद् | देव | उस अपछुरसे इमलोगोकों भारी भय 


| उत्पन्न हो गया है| आप हमारी उससे रक्षा करें; क्योंकि 


॥ 


हमारे लिये दूसरी कोई गति नहीं है ॥ २ ॥ 


म० स० हे--५*« रै४--- 


दे रखा है; बह 


ब्रह्मोवाच 


समो5ह॑ सर्वभूतानामधर्म नेद्द रोचये । 
हन्यतां तारकः क्षिप्र॑ खुरषिंगणवाधिता ॥ ३ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--मेरा तो समस्त प्राणियोंके प्रति 
समान माव है तथापि मैं अघर्म नहीं पसंद करता; अतः 
देवताओं तथा ऋषियोंको कष्ट देनेवाले तारकासुरको तुमलोग 
शीघ्र ही मार डालो ॥ ३॥ 
वेदा धर्माश्व नोच्छेदं गछछेयुः सुरसत्तमाः । 
विहित॑ पूर्वमेवात्र मया वे व्येतु वो ज्वरः ॥ ४ ॥ 
सुरश्रेषगण ! वेदों ओर घर्माका उच्छेद न हो; इसका 
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श्रीमद्दा मारते 


[ अननुशासनपर्वणि 


उपाय मैंने पहलेते ही कर लिया है | अतः तुम्हारी मानसिक 
चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ ४ ॥ 
देवा ऊचुः 
वरदानादू भगवतों देतेयो बलगर्वितः। 
देवेन शक्यते हन्तुं स कर्थ प्रशमं बजेत्‌॥ ५ ॥ 
देवता बोले--मगवन्‌ ! आपके ही वरदानसे वह 
देत्य बलके घमंडसे भर गया है | देवता उसे नहीं 
मार सकते । ऐसी दशा।में वह केसे श्ान्त हो सकता है १ ॥ 


स हि नैव सम देवानां नासुराणां न रक्षसाम्‌ । 
वध्यः स्थामिति जग्माह वर त्वत्त: पितामह ॥ ६ ॥ 
पितामह [| उसने आपसे यह वरदान प्राप्त कर लिया 
है कि में देवताओं) असुरों तथा राक्षसॉमेंसे किसीके द्वाथसे 
भी मारा न जाऊँ | ६॥ 
देवाश्व शप्ता रुद्राण्या प्रजोच्छेदे पुराकृते। 
न भविष्यति बो5पत्यमिति सर्व ज़गत्पत ॥ ७ ॥ 
जगतते | पूर्बंकालमें जब इमने रुद्राणीकी संततिका 
उच्छेद कर दिया; तब उन्होंने सब देवताओंको शाप दे 
दिया कि वुम्दारे कोई संतान नहीं होगी || ७ | 
ब्रह्मोवा च 
हुताशनो न तन्नासीचछापकाले खुरोत्तमाः । 
स॒उत्पादयितापत्यं बधाय त्रिद्शद्धिपाम्‌ ॥ ८ ॥ 
ब्रह्माजी बोले--सुरश्रेष्ठण | उस शापके समय वहाँ 
अग्निदेव नहीं थे | अतः देवद्रोहियोंके वबके लिये वे ही 
संतान उत्पन्न करेंगे ॥ ८॥ 
तद्‌ वे सर्वोनतिक्रम्य देवदानवराक्षसान । 
मानुपानथ गन्धवोन नागानथ च पश्चिणः॥ ९ ॥ 
अस्त्रेणामोघपातेन शकत्या त॑ घातयिष्यति । 
यतो वो भयमुत्पन्नं ये चान्‍्ये खुरशत्रवः ॥ १०॥ 
बही समस्त देवताओं दानवों; राक्षर्सों मनुष्यों) गन्धर्वों, 
नागों तथा पक्षियोंकी लॉबकर अपने अचूक अख्र-शक्तिके 
द्वारा उस असुरका वध कर डालेगा, जिससे तुम्हें 
भय उत्पन्न हुआ है। दूसरे जो देवझत्रु हैं; उनका भी वह 
संहार कर डालेगा ॥ ९-१० ॥ 
सनातनो हि संकरपः काम इत्यमिधीयते । 
रुद्रस्य तेज्ः प्रस्कन्नमझो निपतितं चर यत्‌ ॥ ११॥ 
तत्तजो 5प्निमंह्भुत॑ द्वधितीयमिति पावकम । 
वचाथ देवशत्रूणां गक्लायां जनयिष्यति ॥ १२॥ 
समातन संकल्पकों ही काम कद्दत हैं। उसी कामसे 
रुद्रका जो तेज स्खलित होकर अग्निमें गिरा था; उसे अग्निने 
ले रखा है। द्वितीय अग्निके समान उस महान्‌ तेजको वे 
गज्ञाजीमें स्थापित करके बालकरूपसे उत्पन्न करेंगे ।वह्दी बालक 


देवशन्रुओंके बधका कारण होगा ॥ ११-१२ ॥ 
स तु नावाप त॑ शापं नष्टः स हुतभुक्‌ तदा । 
तस्माद्‌ वो भयहद्‌ देवाः समुत्पत्स्यति पावचकिः॥१३॥ 
अग्निदेव उस समय छिपे हुए. थे, इसलिये वह शाप 
उन्हें नहीं प्रात्त हुआ। अतः देवताओं ! अग्निके जो पुत्र 
उत्पन्न होगा, वह तुमलोगोंका सारा भय हर छेगा ॥ १३॥ 
अन्विष्यतां वे ज्वलनस्तथा चाद्य नियुज्यताम्‌ । 
तारकस्य वधोपायः कथितो थे मयानघाः ॥ १४॥ 
तुमलोग अग्निदेवकी खोज करो और उन्हें आज ही 
इस कार्यमें नियुक्त करो । निष्पाप देवताओ ! तारकासुरके 
बधका यह उपाय मैंने बता दिया ॥ १४ ॥ 


न हि तेजखिनां शापास्तेजःसु प्रभवन्ति वे । 
वलान्यतिबल प्राप्य दुबंछानि भवन्ति वे ॥ १५॥ 
तेजस्वी पुरुषेकि शाप तेजस्वियोपर अपना प्रभाव नहीं 
दिखाते । साधारण बली कितने ही क्यों न हों, अत्यन्त बल- 
शालीको पाकर दुबबंल हो जाते हैं ॥ १५ || 
हन्याद्वध्यान्‌ वरदानपि चेव तपस्विनः । 
संकल्पाभिरुचिः कामः सनातनतमो 5भवत्‌ ॥ १६॥ 
तपस्वी पुरुषका जो काम है; वही संकल्प एवं अमि- 
रुचिके नामसे प्रसिद्ध है। वह सनातन या चिरस्थायी होता 
है। वह वर देनेवाले अवध्य पुरुर्षोका भी वध कर सकता है॥ 
जगत्पतिरनिर्देश्ः सबंगः सर्वेभावनः । 
हच्छयः स्वभूतानां ज्येष्ठो रुद्राद्पि प्रभुः ॥ १७॥ 
अग्निदेव इस जगत्‌के पालक, अनिर्वचनीय) स्वब्यापी। 
सबके उत्पादक) समस्त प्राणियोंके हृदयमें शयन करनेवाले; 
सर्वसमर्थ तथा रुद्रसे भी ज्येष्ठ हैं ॥ १७ ॥ 
अन्विष्यतां स तु क्षिप्रं तेजोराशिहेताशनः । 
स वो मनोगतं काम देवः सम्पादयिष्यति ॥ १८ ॥ 
तेजकी राशिभूत अग्निदेवका ठुम सब लोग शीघ्र अन्वेषण 
करो | वे तुम्हारी मनोबाज्छित कामनाको पूर्ण करेंगे |१८॥ 
पतद्‌ वाक्यमुपश्चत्य ततो देवा महात्मनः । 
जम्मुः संसिद्धसंकल्पाः पर्यपन्तो विभावखुम्‌॥ १९ ॥ 
महात्मा ब्रह्माजीका यह कथन सुनकर सफलमनोरथ 
हुए. देवता अग्निदेवका अन्वेषण करनेके लिये वहसे चले गये ॥| 
ततस्त्रैलोक्यमुपयो व्यचिन्वन्त सखु॒रेः सह। 
काह्नन्तो दर्शन चह्नेः सर्वे तद्तमानसाः ॥ २० ॥ 
तब देवताओँसहित ऋषियोंने तीनों लोकोंमें अग्निकी 
खोज प्रारम्म की | उन सबका मन उन्‍्हींमे छगा था और 
बे--सभी अग्निदेवका दर्शन करना चाहते थे ॥ २०॥ 


परेण तपसा युक्ताः श्रीमन्‍्तो छोकविश्वुताः | 


दानधर्मप् ] 


पञ्चाशीतितमो5डध्यायः 
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लोकानन्वचरन्‌ सिद्धाः सर्व एवं भृगूक्तम ॥ २१॥ 
भगुश्रेष्ठ | उत्तम तपस्यासे युक्त; तेजस्वी और लोक- 
विख्यात सभी सिद्ध देवता सभी लोकोमें अग्निदिवकी खोज 
करते रहे ॥ २१ ॥ 
नष्टमात्मनि संलीन॑ नाधिजम्मुहंताशनम | 
ततः. संज्ञातसंच्रासानप्रिदशनलालसान्‌ ॥ २२ ॥ 
जलेचरः कछ्लान्तमनास्तेजसाझेः प्रदीपितः। 
डवाच देवान्‌ मण्ड्को रसातलछतलोत्थितः ॥ २३ ॥ 
वे छिपकर अपने-आपमें ही लीन थे; अतः देवता उनके 
पास नहीं पहुँच सके | तब अग्निका दर्शन करनेके लिये उत्सुक 
और भयमीत हुए देवतारसे एक जलूचारी मेढकः जो 
अग्निके तेजसे दग्घ एवं क्लान्तचित्त होकर रसातलसे ऊपर- 
को आया यथा, बोला--॥ २२-२३ ॥ 
रसातलतले देवा वसत्यप्रिरिति प्रभो। 
संतापादिद्दसम्प्रापतः पावकप्रभवादद्यम्‌ ॥ २४ ॥ 
“देवताओं ! अग्नि रसातलमें निवास करते हैं। प्रभो ! 
मैं अग्निजनित संतापसे ही घबराकर यहाँ आया हूँ ॥ २४ ॥। 
स॒ संसुप्तो जले देवा भगवान हव्यवाहनः । 
अपः संखज्य तेजोमिस्तेन संतापिता वयम्‌ ॥ २०॥ 
“ददेवगण ! भगवान्‌ अग्निदेव अपने तेजके साथ जलको 
संयुक्त करके जलमें ही सोये हैं। हमलोग उन्‍्हींके तेजसे 
संतत्त हो रहे हैं || २५ ॥ 
तस्य दृशनमिएं वो यदि देवा विभावसोः। 
तत्रेवमधिगच्छध्य॑ कार्य वो यदि वहिना ॥ २६॥ 


और यदि उनसे आपका कोई कार्य हो तो वहीं जाकर उनसे 

मिलिये ॥ २६ ॥ 

गस्यतां साधयिष्यामों वर्य ह्ञ्नि भयात्‌ सुराः । 

एतावदुफ्त्वा मण्ड्रकस्त्वरितो जलमाविशत्‌ ॥ २७ ॥ 
ददेवगण [| आप जाइये । हम भी अग्निके भयसे अन्यत्र 


घुस गया ॥ २७॥। 


हुताशनस्तु चुबुधे मण्डूकस्य च पेंशुनम्‌। 

शशाप स तमासाय न रखान्‌ वेत्स्यसीति वे ॥ २८ ॥ 
. अग्निदेव समझ गये कि मेढकने मेरी चुगली खायी है; 

अतः उन्होंने उसके पास पहुँचकर यह शाप दे दिया कि (तुम्हे 


न्््क्फाकमक 
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करनेके लिये चले गये । सर्वव्यापी अग्निने अपने-आपको प्रकट 
नहीं किया ॥ २९॥ 
देवास्त्वनुग्रहत चक्रुमेण्ड्रकानां. भृगूत्तम । 
यत्तच्छुणु महाबाहों गदतों मम सबंशः ॥ ३० ॥ 
भगुश्रेष्ठ ! मद्गाबाहो ! उस समय देवताओंने मेढकॉपर 
जो कृपा की वद सब बता रहा हूँ, सुनो ॥ ३० ॥ 
देवा ऊचुः 
अप्निशापादजिह्ापि. रसश्ञानबहिप्कृताः । 
सरस्वती बहुविधां यूयमुचारयिष्यथ ॥ ३१ ॥ 
देवता बोले-मेटको_! अग्निदेवके झापसे तुम्दारे 


_जिह्ा नहीं होगी; अतः तुम रसोंके ज्ञानसे झृत्य रहोगे तथापि 


हमारी कृपासे तुम नाना प्रकारकोी वाणीका उच्चारण कर 
सकोगे ॥ ३१ ॥ 


विलवासं॑ गतांइेव निराहारानचेतसः | 
गतासूनपि संशुप्कान्‌ भूमिः संधारयिष्यति ॥ ३२ ॥ 
तमोघनायामपि वे निशायां विचरिप्यथ। 


बिलमें रहते समय तुम आह्वार न मिलनेके कारण अचेत 


और निषथ्प्राण होकर सूख जाओगे तो भी भूमि तुम्हें घारण 
किये रहेगी--वर्षाका जछ मिलनेपर तुम पुनः जी उठोगे । 


घने अन्धकारसे भरी हुई रात्रिमें भी तुम विचरते रहोगे ३२३ 


“देवताओं ! यदि आपको अग्निदेवका दर्शन अभीश् हो 


जायेंगे ।! इतना ही कहकर वह मेढक तुरंत ही जलूमें 


रसका अनुभव नहीं होगा? ॥ २८ ॥ 


तें वें संयुज्य शापेन मण्डूक त्वरितो ययो। 
अन्यत्र चासाय विभुने चात्मानमद्शयत्‌ ॥ २९॥ 


मेढकको शाप देकर ते तुरंत दूसरी जगह निवास 


इत्युक्त्वा तांस्ततो देवाः पुनरेच महीमिमाम्‌ ॥ रे३े ॥ 
परीयुज्वेलनस्पार्थ न चाविन्दन्‌ हुताशनम्‌ । 
मेढकौसे ऐसा कहकर देवता पुनः अग्निकी खोजके 
लिये इस प्रथ्वीपर विचरने लगे; किंतु वे अग्निदेवकों कह्दी 
उपलब्ध न कर सके ॥ १३३४६ ॥ 
अथ तान ह्विरदः कश्चित्‌ सुरेन्द्रद्धविरदोपमः ॥ ३७ ॥ 
अध्वत्थस्थो5पिरित्येवमाह देवान भृगूद्वह । 
भगुश्रेष्ठ | तदनन्तर देवराज इन्द्रके ऐरावतकी भाँति 
कोई विशालकाय गजराज देवताओँसे बोला--५अश्वत्य 
अग्निरूप है? ॥ ३४३ || 
शशाप ज्वलनः सवान्‌ द्विददान्‌ क्रोधमूर्डिछितः ॥३५॥ 
प्रतीपा भवतां जिला भवित्रीति भृगूद्वह । 
भुगुकुलभूषण | यह सुनकर अग्निदेव क्रोधसे विहल हो 
उठे और उन्होंने समस्त हाथियोंको शाप देते हुए कहा-- 
“तुमलोगोंकी जिह्ला उल्टी हो जायगी? ॥ ३५३ ॥ 
इत्युकत्वा निःखतो 5श्वत्थादल्िवीर णसूचितः । 
प्रविवेश शमीगर्भभथ वह्िः सुषुप्सया ॥ ३६॥ 
ऐसा कहकर द्थीद्वाग सूचित किये गये अग्निदेव 
अश्वत्यते निकलकर शमीके भीतर प्रविष्ट हो गये । वे वहाँ 
अच्छी तरह सोना चाहते थे ॥ ३६ ॥ 


५७३२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वेणि 


(2%६२०+ न प९2०१२2१५ ३३३ 2०८०2 2० जन, कप 4० >म्क-० १३१७ कान्‍स न यु:2०क ० के+२०१५ > ५ ५2, ५2 दर व.-८११३२ ०० ०4०१५ ७२ ५२०१६/०१.५३४०५.२२१:२०१६००९५+ 


अनुग्रहं तु नागानां य॑ चक्रः श्टणु त॑ प्रभो । 
देवा भुगुकुलभ्रेष्ट प्रीत्या सत्यपराक्रमाः ॥ ३७॥ 
प्रमो | भगुकुलश्रेष | तब सत्यपराक्रमी देवताओंने 
प्रसन्न हो ना्गोपर जिस प्रकार अपना अनुग्रह प्रकट किया, 
उसे सुनो ॥ ३७ ॥ 
देवा ऊचुर 
प्रतीपया जिहयापि सवोहारं करिष्यथ । 
वार्च चोचारयिप्यध्यमुच्चेरव्यज्जिताक्षराम्‌ ॥ ३८॥ 
देवता बोले--द्वाथियो | तुम अपनी उलटी जिह्दासे 


भी सब प्रकारके आहार ग्रहण कर सकोगे तथा उच्चस्व॒रसे 


वाणीका उच्चारण कर सकोगे; किंतु उसल किसी अक्षरकों " 


अभिव्यक्ति नहीं होगी ॥ ३८ ॥ 
इत्युक्या पुनरेचाप्मिमनुसस्तरदिवीकसः । 
अश्वत्थान्निःख्तश्राशिः शमीगर्भमुपाविशत्‌ ॥ ३९ ॥ 
ऐसा कहकर देवताओंने पुनः अग्निका अनुसरण किया | 
उधर अग्निदेव अश्वत्थसे निकलकर शमीके भीतर जा बेंठे ॥ 
शुकेन ख्यापितो विप्र त॑ देवाः समुपाद्रवन्‌ । 
शशाप शुकमसप्मिस्तु वाग्विहीनो भविष्यसि ॥ ४० ॥ 
विप्रवर | तदनन्तर तोतेने अग्निका पता बता दिया । 
फिर तो देवता शमीबृक्षकी ओर दौड़े | यद्द देख अग्निने 
तोतेको शाप दे दिया--«तू वाणीसे रहित हो जायगा? ॥|४०॥ 
जिह्मामावतंयामास तस्यापि हतभुक तथा । 
हष्ठा तु ज्वलनं देवा: शुकसूचुर्दयान्विताः ॥ ४१॥ 
भविता न त्वमत्यन्तं शुकत्वे नप्ठवागिति । 
आउृत्तजिहमम्य सतो वाक्य कान्‍्तं भविष्यति ॥ ४२ ॥ 
अग्निदेवने उसकी भी जिह्ढला उलट दी | अब अभिदेवको 


प्रत्यक्ष देखकर देवताओंने दयायुक्त द्वोकर झुकसे कहा-- 


(तू शुक-योनिमें रहकर अत्यन्त वाणीरद्वित नहीं होगा--कुछ 
कुछ बोल सकेगा | जीभ उलट जानेपर भी तेरी बोली बड़ी 
मधुर एवं कमनीय द्वोगी | ४१-४२ ॥ 

बालस्येव प्रवृद्धस्य कलमव्यक्तमद्भुतम । 

“जैसे बड़े-बूढ़े पुरूषको बालककी समझमें न आनेवाली 
अद्भुत तोतली बोली बड़ी मीठी लगती है। उसी प्रकार तेरी 
बोली भी सबको प्रिय लगेगी?।| ४२४ ॥ 
इत्युक्त्वा त॑ शर्मीगर्भ वह्नमिमाठक्ष्य देवताः ॥ ४३ ॥ 
तदेवायतनं॑ चक्कुः पुण्य सर्वक्रियास्वपि । 
ततः प्रभृति चाप्यप्निः शमीगर्भेपु दृश्यते ॥ ४४॥ 

ऐसा कद्दकर शमीके गर्भमे अग्निदेवका दर्शन करके 
देवताओंने सभी कर्मोके लिये शमीको ह्वी अग्निका पवित्र 
स्थान नियत किया | तबसे अग्निदेव शमी के भीतर दृष्टिगाचर 
होने लगे || ४३-४४ ॥ 


ता. 


उत्पादने तथोपायमभिन्नग्मुश्च मानचाः । 
आपो रखातले यास्‍स्तु संस्पृष्टाश्चित्रभानुना ॥ ४५॥ 
ताः पर्व॑तप्रस्नवर्णेरूष्मां मुश्चन्ति भाग । 
पावकेनाधिशयता संतप्तास्तस्य तेजसा ॥ ४६॥ 
भार्गव | मनुष्योने अम्रिको प्रकट करनेके लिये शमीका 
मन्थन द्वी उपाय जाना । अग्मिने रसातलमें जिस जलका स्पश 
किया था और वहाँ शयन करनेवाले अग्निदेवके तेजसे जो 
संतप्त हो गया था; बह जल पवतीय झरनोंके रूपमें अपनौ 
गरमी निकालता है || ४५-४६ ॥ 


अथाझ्नििदेवता दृष्ठा बभूव व्यथितस्तदा । 
किमागमनमित्येबं _ तानपृच्छत  पावकः ॥ ४७ ॥ 

उस समय देवताओंकों देखकर अग्निदेव व्यथित हो 
गये और उनसे पूछने हंगे--“किस उद्देश्यसे यहाँ आप- 
लोगोका शुभागमन हुआ है !? ॥ ४७ ॥ 


तमूचुविंवुधाः सर्व ते चेच परमर्षयः । 
त्वां नियोक्ष्यामहे काय तद्‌ भवान्‌ कतुमहेति ॥ ४८ ॥ 
कृते च तस्मिन भविता तवापि सुमहान गुणः ॥ ४९ ॥ 
तब सम्पूर्ण देवता और महर्षि उनसे बोले--“हम तुम्हें 
एक कार्यमें नियुक्त करेंगे। उसे तुम्हें करना चाहिये | उस 
कार्यकों सम्पन्न कर देनेपर तुम्हें भी बहुत बड़ा छाम होगा?॥ 
अमिरुवाच 
ब्रूत यदू भवतां कार्य कतोस्मि तद॒ह खुराः 
भवतां तु नियोज्यो5स्मि मा वो5त्रास्तु विचारणा ॥ , 
अग्निने कहा-देवताओ ! आपलोगगोका जो कार्य 
है, उते मैं अवश्य पूर्ण करूँगा? अतः उसे कहिये | मैं आप 
लोगोंका आज्ञापाछक हूँ | इस विषयमें आपको कोई अन्यथा 
विचार नहीं करना चाहिये ॥ ५० ॥ 
देवा ऊचुर 
अखुरस्तारको नाम ब्रह्मणो बरदर्पितः । 
अस्मान प्रवाधते वीयोद्‌ वधस्तस्य विधीयताम्‌ ॥ ५१ ॥ 
देवता वोले--अग्निदेब ! एक तारकनामक असुर हैः 
जो ब्रह्माजीके वरदानसे मदमत्त होकर अपने पराक्रमसे हम 
सब लोगौंकों क४ दे रद्दा है। अतः तुम उसके वधका कोई 
उपाय करो ॥ ५१ ॥ 
इमान्‌ देवगर्णास्तात प्रज्ञापतिगणांस्तथा । 
ऋआर्पीक्षापि महाभाग परित्रायख पावक ॥ ५२॥ 
तात | महामाग पावक ! इन देवताओं) प्रजापतियाँ 
तथा ऋषिरयोंकी भी रक्षा करो ॥ ५२ ॥ 
अपत्यं॑ तेजसा युक्त प्रवीरं जनय प्रभो । 
यद्‌ भयं नो5खुरात्‌ तस्मान्नाशयेद्धव्यवाहन ॥ ५३ ॥ 
प्रभो | दृव्यवाइन ! तुम एक ऐसा तेजस्वी ओर मह|वीर 


दानधमंपव ] 


पशञ्चाशीतितमो६घ्यायः 


५जरेरे 


पुत्र उत्पन्न करो, जो उस असुरसे प्राप्त होनेवाले हमारे 
भयका नाश करे ॥ ५३॥ 


शप्तानां नो महादेवया नान्यद्स्ति परायणम्‌ । 
अन्यत्र भवतो वीय तस्मात्‌ च्रायस्व॒ नः प्रभो ॥ ५७ ॥ 
प्रभो ! मद्ादेवी पार्वतीने हमलोगोको संतानद्दीन दोनेका 
शाप दे दिया है; अतः तुम्हारे बलवीयेके सिवा इमारे लिये 
: दूसरा कोई आश्रय नहीं रह गया है; इसलिये हमलोगोंकी 
रक्षा करो ॥ ५४ ॥ 
इत्युक्तःस तथेत्युकत्वा भगवान्‌ हृव्यवाहनः । 
जगामाथ दुराधषों गह्लां भागीरथीं प्रति ॥ ५५ ॥ 
देवताओंके ऐसा कहनेपर ५्तथास्तु” कहकर दुर्ध्ष 
भगवान्‌ हृव्यवाहन भागीरथी गल्जाके तटपर गये ॥ ५५ ॥ 


तया चाप्यभवन्मिश्रो गर्भ चास्यादथे तदा । 
वबबृधे स तदा गर्भः कप्षे कृष्णतियंथा ॥ ५६॥ 
वे वहाँ गड़ाजीसे मिले | गज्ञाजीने उतत समय भगवान्‌ 
शड्टूरके उस तेजको गर्भरूपसे घारण किया । जैसे सूखे 
तिनकों अथवा लकड़ियोंके देरमें रक्‍्खी हुई आग प्रज्वलित 
हो उठती है; उसी प्रकार वह तेजस्वी गर्भ गज्ञाजीके भीतर 
बढ़ने लगा ॥ ५६ ॥ 
तेजसा तस्य देवस्य गज्ला विहलचेतना । 
संतापमगमत्‌ तीघं सोठुँ सा न शशाक ह ॥ ५७॥ 
अग्रिदेवके दिये हुए उस तेजसे गल्जाजीका चित्त 
व्याकुल हो गया। वे अत्यन्त संतप्त द्ो उठीं और उसे 
सहन करनेमें असमर्थ हो गयीं।| ५७ ॥ 
आहिते ज्वलनेनाथ गर्भ तेजःसमन्विते । 
गज्ञायामसुरः कश्चिद्‌ भैरबं॑ नादमानद्त्‌ ॥ ५८ ॥ 
अगम्निके द्वारा गज्जाजीमें स्थापित किया हुआ वह तेजस्वी 
गर्भ जब बढ़ रहा था; उसी समय किसी असुरने वहाँ आकर 
सहसा बड़े जोरसे भयानक गजना की ॥ ५८ ॥ 
अबुद्धिपतितेनाथ. नादेन  विपुलेन सा । 
विन्रस्तोद्धान्तननयना गड्ा विस्नतछोचना ॥ ५९॥ 
उस आकस्मिक महान्‌ सिंदनादसे भयभीत हुई गल्जा- 
जीकी आँखें घूमने लगीं और उनके नेन्नोंसे आँसू बहने छगा।॥ 
विसंज्ञा नाशकद्‌ गर्भ चोडुमात्मानमेव च । 
सा तु तेजःपरीताड़ी कम्पयन्तीव जाह्नवी ॥ ६० ॥ 
उवाच ज्वलनं विप्र तदा गर्भबलोद्धता । 
ते न शक्तास्सि भगवंस्तेजसो5स्य विधारण ॥ ६१॥ 
वे अचेत हो गयी । अतः उस गर्भको और अपने-आप- 
को भी न सम्हाल सकीं । उनके सारे अज्ञ तेजसे व्याप्त हो रहे 
थे। विप्रवर [| उस समय जाह्नवी देवी उस गर्भकी शक्तिसे 
अमिभूत हो कॉपती हुई-सी अग्निसे बोलीं--“भगवन्‌ ! में 


बम्काकाकम् पक्का बाप एप पक उनपर म्पकाथ 
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आपके इस तेजकों धारण करनेमें असमर्थ हूँ ॥ ६०-६१ ॥ 
विमूढास्मि कृतानेन न में खास्थ्यं यथा पुरा । 
विह॒ला चास्मि भगवंश्वेतो नप्ट च मेषइनघ ॥ ६२॥ 
८निष्पाप अग्निदेव | इसने मुझे मूस्छित-सी कर दिया 
है। मेरा स्वास्थ्य अब पहले-जैसा नहीं रह गया है | भगवन्‌ ! 
मैं बहुत घबरा गयी हूँ । मेरी चेतना छुप्त-सी हो रही हे ॥ 
धारणे नास्य शक्ताहँ गर्भेस्यथ तपतां बर । 
उत्स्रश्ये पहमिम दुःखान्न तु कामात्‌ कर्थचन ॥ ६३ ॥ 
धतपनेवालॉमें श्रेष्ठ पावक | अब मुझमें इस गर्भको 
धारण किये रहनेकी शक्ति नहीं रह गयी है | में असह्य 
दुःखसे ही इसे त्यागने जा रही हूँ | स्वेच्छासे किसी प्रकार 
नहीं ॥ ६३ ॥ 
न तेजसो5स्त संस्पर्शों मम देव विभावसो । 
आपदर्थ हि सम्बन्धः खुसूक्ष्मोपि महाद्युत ॥ ६४॥ 
देव | विभावसों ! महाद्रुते | इस तेजके साथ मेरा कोई 
सम्पक नहीं है। इस समय जो अत्यन्त सूक्ष्म सम्बन्ध स्थापित 
हुआ है; वह भी देवताओँपर आयी हुई विपत्तिकों टालनेके 
उद्देश्यसे ही है ॥ ६४ ॥ 
यद्त्॒ गुणसम्पन्नमितरद्‌ू वा हुताशन । 
त्वय्येच तद॒हं मन्‍्ये धमौधमों च केवलो ॥ ६०॥ 
'हुताशन [! इस कार्यमें यदि कोई गुण या दोषयुक्त 
परिणाम हो अथवा केयर धर्म या अधर्म हो? उन सबका 
उत्तरदायित्व आपपर ही है, ऐसा में मानती हूँ? ॥ ६५ ॥ 
ताम॒ुवाच॒ततो वह्निधौय॑तां धार्यतामिति । 
गर्भों मत्तेजसा युक्तो महागुणफलोद्यः ॥ ६६॥ 
तब अग्निने गज्ञाजीसे कहा--“देवि ! यह गर्भ मेरे 
तेजसे युक्त है।इससे महान्‌ गुणयुक्त फलका उदय होनेवाला 
है। इसे धारण करो) धारण करो ॥ ६६ ॥ 
शक्ता हासि महीं रूत्स्नां वोढुं घारयितुं तथा । 
न हि ते किचिदप्राप्यमन्यतो धारणादते ॥ ६७ ॥ 
<देवि ! तुम सारी प्रथ्वीको घारण करनेमें समर्थ हो$ 
फिर इस गर्भकों धारण करना तुम्हारे लिये कुछ असाध्य 
नहीं है? ॥ ६७ ॥ 
सा वह्ििना वायमाणा देवेरपि सरिद्धरा । 
समुत्ससर्ज त॑ गर्भ मेरो गिरिबरे तदा ॥६८॥ 
देवताओं तथा अग्निके मना करनेपर भी सरिताओंमें 
श्रेष्ठ गज्ञाने उस गर्भकों गिरिराज मेरके शिखरपर छोड़ 
दिया ॥ ६८ ॥ 
समथो धारण चापि रुद्रतेञ्ञःप्रधर्षिता । 
नाशकत्‌ त॑ तदा गर्भ संधारयितुमोजसा ॥ ६९ ॥ 
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जी 


श्रीमद्दाभार ते 


[ अज्शासनपवेणि 


यद्यपि गज्ञाजी उस गर्भकों घारण करनेमें समर्थ थीं तो है | वह सूर्य तथा आपके समान तेजस्वी और दूसरे चन्द्रमा- 


भी रुद्रके तेजसे पराभूत द्वोकर बल्पूबंक उसे धारण न कर 
सकी ॥ ६९ ॥ 
सा समुत्खज्य तं दुःखाद दीप्वेश्वानरप्रभम्‌ । 
दर्शायामास चाश्निस्तं तदा गड्लां भृगूद्धह ॥ ७० ॥ 
पप्चच्छ सरितां श्रेष्ठां कच्िद्‌ गर्भ: खुखोद्यः । 
कीटग्वणों पि वा देवि कीडररूपश्व दृश्यते । 
तेजसा केन वा युक्तः सर्वमेतद्‌ त्रवीहि मे ॥ ७१॥ 
भगुश्रेष्ठ ! गल्ञाजीने बड़े दुःखसे अग्निके समान तेजम्वी 
उस गमंकों त्याग दिया | तसश्रात्‌ अग्निने उनका दर्शन 
किया और सरिताओमें श्रेष्ठ उन गज्ञाजीसे पृछा--५देवि | 
तुम्हारा गर्भ सुखपूर्वक उत्पन्न हो गया है न ! उसकी कान्ति 
केसी है अथवा उसका रूप कैसा दिखायी देता है? वह कैसे 
तेजसे युक्त है ? यह सारी बातें मुझसे कहो? ॥ ७०-७१ ॥ 
गज्लोवाच 
जातरूपः स गर्भोा वे तेजसा त्वमिवानघ । 
खुबर्णां विमलो दीघ्रः पर्वत चावभासयत्‌ ॥ ७२॥ 
गड्मा बोलीं--देव ! वह गर्भ क्‍या है; सोना है । 
अनघ ! वह तेजमें हूबहू आपके ही समान है । सुनर्ण-जेसी 
निर्मल कान्तिसे प्रकाशित होता है और सारे पर्वतको उद्धासित 
करता है ॥ ७२ ॥ 
पद्मोत्पलविमिश्राणां हृदानामिव शीतलरूः । 
गन्धो 5स्य स कदम्बानां तुल्यो वे तपतां वर ॥ ७३ ॥ 
तपनेवालमिं श्रेष्ठ अग्निदिव | कमल और उत्पलसे संयुक्त 
सरोवरोके समान उसका अज्ज शीतल है और कदम्ब-पुष्पोंके 
समान उससे मीठी-मीटी सुगन्ध फैलती रहती है ॥ ७३ ॥ 
तेजसा तस्य गर्भस्य भास्करस्येव रश्मिभिः । 
यद्‌ द्रव्य परिसंस्ष्ट पृथिव्यां पर्वतेषु च ॥ ७७॥ 
तत्‌ स्व काझ्ननीभूतं समन्तात्‌ प्रत्यदश्यत । 
सूर्यकी किरणोंके समान उस गर्मसे वद्वॉँकी भूमि या 
पर्व्तोपर रइनेवाले जिस किसी द्रव्यका स्पर्श हुआ। वह सब 
चार्रों ओरसे सुवर्णमय दिखायी देने लगा ॥ ७४३ ॥ 
पर्यधावत शेल्गांश्व नदीः प्रस्नवणानि च ॥ ७५॥ 
व्यादीपयंस्तेजसा च जेलोक्यं सचराचरम्‌ । 
वह बालक अपने तेजसे चराचर प्राणियोंको प्रकाशित 
करता हुआ पर्वतों, नदियों और झरनोंकी ओर दोड़ने 
लगा था ॥ ७५३ ॥ 
पएवंरूपः स भगवान्‌ पुत्रस्ते हृव्यवाहन । 
सूय वेश्वानरसमः कान्त्या सोम इवापरः ॥ ७६॥ 
हृव्यवाहन ! आपका ऐश्वर्यशाली पुत्र ऐसे ही रूपवाल्य 


के समान कान्तिमान्‌ है ॥ ७६ ॥ 
पवमुक्‍त्वा तु सा देवी तत्रेवान्तरधीयत । 
पावकश्चापि तेजस्वी करत्वा काय दिवोंकसाम्‌ ॥ ७७॥ 
जगामेष्टं ततो देशं तदा भागंवनन्दन । 
भागवनन्दन ! ऐसा कहकर देवी गज्जा वहीं अन्तर्धान 
हो गयीं और तेजस्वी अग्निदेव देवताओंका कार्य सिद्ध करके 
उस समय वहँसे अभीष्ट देशको चले गये || ७७३ ॥ 
पतेः कर्मगुणेलॉके नामाझेंः परिगीयते ॥ ७८॥ 
हिरण्यरेता इति वे ऋषिभिर्विबुधेस्तथा । 
पृथिवी च तदा देवी ख्याता वसुमतीति वे ॥ ७९ ॥ 
इन्हीं समस्त कर्मों और गुर्णोके कारण देवता तथा ऋषि 
संसारमें अग्निको हिरण्यरेताके नामसे पुकारते हैं। उस समय 
अग्निजनित हिरण्य ( वसु ) धारण करनेके कारण पृथ्वीदेबी 
वसुमती नामसे विख्यात हुई ॥ ७८-७९ ॥ 
स तु गर्भा महातेजा गाड़ेयः पावकोछ्भवः । 
दिव्यं शरबर्ण प्राप्य ववृधे5द्भुतद्शनः ॥ ८०॥ 
अग्निके अंशसे उत्पन्न हुआ गज्जाका वह महातेजसखी 
गर्भ सरकण्डॉंके दिव्य वनमें पहुँचकर बढ़ने और अद्भुत 
दिखायी देने लगा || ८० ॥ ै 
ददशुः कृत्तिकास्तं तु वालाकेसदशद्यतिम्‌ । 
पुत्र वे ताश्व तं बाल पुपुषुः स्तन्‍्यविस्रवेंः ॥ <१॥ 
प्रमातकालके सू्यंकी माति अरुण कान्तिवाले उस 
तेजस्वी बालककों कृत्तिकाओंने देखा और उसे अपना पुत्र 
मानकर स्तर्नोका दूध पिलाकर उसका पालन-पोषण किया ॥ 
ततः स॒ कातिकेयत्वमवाप परमदुतिः । 
स्कन्नत्वात्‌ स्कन्द॒तां चापि गुहावासाद गुहो 5भवत्‌।८२॥ - 
इसीलिये वह परम तेजस्वी कुमार “कार्तिकेयः नामसे 
प्रसिद्ध हुआ । शिवके स्कन्दित ( सखलित ) बीय॑ंसे उत्पन्न 
होनेके कारण उसका नाम 'स्कन्द” हुआ और पर्वतकी 
गुहामें निवास करनेसे वह “गुह” कहलाया ॥ ८२॥ 
एवं. खुवर्णमुत्पन्नमपत्यं जातवेद्सः । 
तत्र जाम्बूनदं श्रेष्ठ देवानामपि भूषणम्‌ ॥ <८३॥ 
इस प्रकार अग्निसे पततानरूपमें सुवर्णकी उत्पत्ति हुई 
है | उतमें मी जाम्बूनद नामक सुवर्ण श्रेष्ठ है और वह 
देवताओंका भी भूषण है ॥ ८३ ॥ 
ततः प्रभ्ति चाप्येतज्ञातरूपमुदाह्ममम्‌ । 
रलानामुत्तमं॑ रत्म॑ भूषणानां तथेव च ॥ <४॥ 
तभीसे सुवर्णका नाम जातरूप हुआ । वह रक्षोंमें उत्तम 
रज्ञ और आभूषणोमें श्रेष्ठ आभूषण है ॥ ८४ ॥ 


दांनधर्मपर्व॑] 


पवित्र च पवित्राणां मइलानां च मझलम्‌ । 

यत्‌ खुबर्ण स भगवानप्विरीशः प्रजापति; ॥ ८५॥ 
वह पवितन्रोंमें भी अधिक पवित्र तथा मज्जलेमें भी अधिक 

मड्लमय है | जो सुवर्ण है; वही भगवान्‌ अग्नि हैं; वही 

ईश्वर और प्रजापति हैं ॥ ८५ ॥ 


पवित्राणां पवित्र हि कनक॑ द्विजसत्तमाः । 
अप्लीषोमात्मक॑ चेव जातरूपमुदाह्मतम्‌ ॥ ८६॥ 
छिजवरों | सुवर्ण सम्पूर्ण पवित्र वस्तुऑर्में अतिशय 
पवित्र है; उसे अग्नि और सोमरूप बताया गया है ॥८६॥ 
वर्षिष्ठ उवाच 
अपि चेदं पुरा राम थ्र॒तं मे ब्रह्मर्शनम्‌ । 
पितामहस्य यद्‌ चृत्तं ब्रह्मणः परमात्मनः ॥ ८७॥ 
वसिष्ठजी कहते हैं--परशुराम | परमात्मा पितामह 
ब्रह्माका जो ब्रक्षदर्शन नामक बवृत्तान्त मैंने पूर्वकालमें सुना 
था; वह तुम्हें बता रहा हूँ, सुनो ॥ ८७॥ 


देवस्य महतस्तात वारुणी विश्रतस्तनुम । 
ऐश्वयं वारुणे राम रुद्रस्येशस्य वे प्रभो ॥ ८८॥ 
आजम्मुमुंनयः सर्व॑ देवाश्वाप्मिपुरागमाः । 
यक्ञाज्ञनि च सवोणि वषट्कारश्व मूर्तिमान ॥ ८९ ॥ 
मूर्तिमन्ति च सामानि यजूंपषि च सहस्नशः । 
ऋग्वेद्ध्रागमत्‌ _तत्र पदक्रमचरिभूषितः ॥ ९० ॥ 
प्रभावशाली तात परशुराम | एक स्मयकी बात है; 
सबके ईश्वर और महान्‌ देवता भगवान्‌ रुद्र वरुणका स्वरूप 
धारण करके वरुणके साम्राज्यपर प्रतिष्ठित थे | उतल समय 
उनके यशमें अग्नि आदि सम्पूर्ण देवता और ऋषि पधारे। 
सम्पूण मूर्तिमान्‌ यज्ञाज्ृ॥ वषट॒कार, साकार साम, 
सहलों यजुर्मन्त्र तथा पद्‌ और क्रमते विभूषित ऋग्वेद भी 
वहाँ उपस्थित हुए. ॥ ८८--९० ॥ 
लक्षणानि खराः स्तोभा निरुक्त सुरपडःक्तयः । 
ओड्डाग्श्रावसन्नेत्रे . निम्नहप्रश्रह्दाो तथा ॥ ९१॥ 
वेदोंके लक्षण, उदात आदि स्व स्तोन्र। निरुक्त) 
सुरपंक्ति, ओड्डभार तथा यश्ञके नेत्रस्वरूप प्रग्रह और निग्रह भी 
उस स्थानपर स्थित थे ॥ ९१ ॥ 
वेदाश्व सोपनिषदो विद्या सावित््यथापि च | 
भूतं भव्यं भविष्यं च द्धार भगवान्‌ शिवः ॥ ९२ ॥ 
वेद, उपनिषद्‌ विद्या और सावित्री देवी भी वहाँ 
आयी थीं | मगवान्‌ शिवने भूत) वर्तमान और भविष्य-तीनों 
कालोको धारण किया था | ९२॥ 
| संजुहावात्मना5 5त्मानं खयमेव तदा प्रभो | 
यज्जच॑ च शोभयामास वहुरूपं पिनाकध्चुत्‌ ॥ ९३ ॥ 
... प्रभो | पिनाकघारी मदहादेवजीने अनेक रूपवाले उस 


पश्चाशीतितमो इध्यायः 
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यश्ञकी शोभा बढ़ायी और उन्होंने स्वयं ही अपनेद्वारा अपने 
आपको आहइुति प्रदान को ॥ ९३॥ 
यौनंभः पृथिवी खं च तथा चेबेप भूपतिः । 

२७. ०. [३ 
स्वेबिद्येश्वरः श्रीमानेष चापि विभावसुः ॥ ९४ ॥ 

ये भगवान्‌ शिव ही खर्ग) आकाश) प्रथ्वी समस्त शून्य 

प्रदेश, राजा; सम्पूर्ण विद्याओंके अधीश्वर तथा तेजस्वी 
अग्निरूप हैं || ९४ || 


एप ब्रह्मा शिवो रुद्रो वरुणा5स्निः प्रजापतिः । 
कीत्यंते भगवान, देवः सर्वभूतपतिः शिवः ॥ ९५॥ 


ये ही भगवान्‌ सर्वभूतपति महादेव ब्रह्मा, शिव) रुद्र। 
वरुण) अग्नि) प्रजापति तथा कल्याणमय शम्मु आदि नार्मो- 
से पुकारे जाते हैं | ९५ ॥ 


तस्य यज्ञ: पशुपतेस्तपः क्रव एव च | 
दीक्षा दीघ्रत्रता देवी द्शिश्व सदिगीश्वराः ॥ ९६॥ 
देवपत्नयश्व कन्याश्व देवानां चेच मातरः। 
आजमग्मुः सहितास्तत्र तदा भृगुकुलोद्ह ॥ ९७॥ 
भगुकुलभूषण | इस प्रकार भगवान्‌ पशुपतिका वह 
यश चलने लगा | उसमें सम्मिलित होनेके लिये तपः 
क्रनु। उद्दीप्त ब्रतवाली दीक्षा देवी; दिकपालोंसहित 
दिशाएँ, देवपत्नियाँ) देवकन्याएँ तथा देव-माताएँ भी एक 
साथ आयी थीं ॥ ९६-९७ ॥ 
यश पशुपतेः प्रीता वरुणस्थ महात्मनः । 
खयम्भुवस्तु ता दृष्ठा रेतः समपतद्‌ भुवि ॥ ९८॥ 
महात्मा वरुण पश्ुुपतिके यज्ञ़म)ं आकर वे देवाज्ञनाएँ 
बहुत प्रसन्‍न थीं.। उस समय उन्हें देखकर स्वयम्भू ब्रह्माजीका 
वीय॑ स्खलित हो प्रृथ्वीरर गिर पड़ा ॥ ९८ ॥ 
तस्य शुक्रस्य विस्पन्दान्‌ पाखून्‌ संग्रह्य भूमितः । 
त्रास्यत्‌ पूषा कराभ्यां वे तस्मिन्नेव हुताशने ॥ ९९ ॥ 
तत्र ब्रह्माजीके वीय॑से संसिक्त धूलिकर्णोंकी दोनों हार्थों 
द्वारा भूमिसे उठाकर पूषाने उसी आगमें फेंक दिया ॥ ९९॥ 
ततस्तस्मिन्‌. सम्पवृत्ते सतन्रे ज्वलितपावके | 
ब्रह्मणो जुहतस्तत्र प्रादुभावों बभूव ह ॥१००॥ 
तदनन्तर प्रज्वलित अग्निवाले उस यशके चालू होनेपर 
वहाँ ब्रह्माजीका वीय॑ पुनः स्खलित हुआ ॥ १०० ॥ 
स्कन्नमात्रं च तच्छुक्र स्रवेण परिग्ृह्य सः। 
आज्यवन्मन््रतश्चापि सो 5जुहोद्‌ भ्ृगुनन्दन ॥१०१॥ 
भगुनन्दन | स्खलित होते ही उस वीयंको खबेमें 
लेकर उन्होंने खयं ही मन्त्र पढ़ते हुए. घीकी भाँति उसका 
होम कर दिया ॥ १०१ ॥ 


ततः स जनयामास भूतग्रामं च वीयंबान । 


डजरेद 


तस्य तत्‌ तेजसस्तस्माजशे लोकेषु तेजसम्‌ ॥१०२॥ 

दरक्तिशाली ब्रह्माजीने उस त्रिगुणात्मक वीर्यसे चतुर्विध 
प्राणिसमुदायकी जन्म दिया । उनके वीयका जो 
रजोमय अंश था। उससे जगतमें तेजस प्रद्नत्तिप्धान जज्ञम 
प्राणियोंकी उसत्ति हुई ॥ १०२ ॥ 


तमससस्‍्तामसा भावा व्यापि सत्त तथोभयम्‌ । 
गुणस्तेजसो नित्यस्तस्य चाकाशमेव च ॥१०३॥ 


तमोमय अंशसे तामस पदाथ--स्थावर वृक्ष आदि प्रकट 
हुए. और जो सात्तिक अंश था। वह राजस ओर तामस 
दोनमिं अन्तभूंत हो गया। वह सक्त्गगुण अर्थात्‌ प्रकाश- 
स्वरूपा बुद्धिका नित्यस्वरूप है और आकाश आदि सम्पूर्ण 
विश्व भी उस बुद्धिका कार्य होनेसे उसका ही स्वरूप है॥ 


सर्वभूतेषु च तथा सत्त्वं तेजस्तथोत्तमम्‌ । 
शुक्रे हुतेध्ञो तस्मिस्तु प्रादुरासंस्त्रयः प्रभो ॥१०४॥ 
पुरुषा वपुषा युक्ताः स्वः स्वः प्रसवजंगुणः 

अतः सम्पूर्ण भूतोंमें जो सत्तगुण तथा उत्तम तेज है; 
बह प्रजापतिके उस शुक्रसे ही प्रकट हुआ है। प्रभो ! ब्ह्मा- 
जीके वीयंकी जब अग्निर्में आहुति दी गयी, तब उससे 
तीन शरीरधारी पुरुष उत्पन्न हुए। जो अपने-अपने कारण- 
जनित गुणोसे सम्पन्न थे १०४३ ॥ 


भृगित्येव भगुः पू्व॑मद्भारेभ्योइक्षिराभवत्‌ ॥१०७॥ 
अज्ञरसंधयाच्चेव कविरित्यपरो5भवत्‌ | 
सह ज्वालाभिरू फ्नो भृगुस्तस्माद्‌ भृगुः स्मृतः॥ १०६॥ 
भग्‌ अर्थात्‌ अग्निकी ज्वालासे उत्न्‍न होनेके कारण 
एक पुरुषका नाम “भगु? हुआ। अज्ञारोंसे प्रकट हुए 
दूसरे पुरुषका नाम “अन्विरा! हुआ और अज्ञारोके 
आश्रित जो स्वल्पमात्र ज्वाला या भगु होती है। उससे 
धकवि? नाप्रक तीसरे पुरुषका प्रादुमांव हुआ। भगुजी 
ज्वालाओंके साथ ही उत्नन्‍न हुए थे; उससे रगु कहलाये ॥ 


मरीचिभ्यो मरीचिस्तु मारीचः कश्यपों छाभूत्‌। 

अक्लारेभ्यो ५ छ्वियास्तात वाढखिल्याः कुशोच्चयात्‌।१०७। 
उसी अग्निकी मरीनिर्योसे मरीचि उत्पन्न हुए) जिनके 

पुत्र॒ मारीच--कश्यप नामसे विख्यात हैं । तात | 

अन्ञारोंसे अज्ञिरा ओर कुशोके देरते वालखिलय नामक 

ऋषि प्रकट हुए थे ॥ १०७ ॥ 

अन्रैवात्रेति च विभो ज्ातमत्रि वद्न्त्यषि। 

तथा भस्मव्यपोहे भ्यो ब्रह्मषिंगणसम्मताः ॥१०८॥ 

वेखानसाः.. समुत्पन्नास्तपःश्रुतगुणप्सवः । 

अ्रश्न॒तो5स्य समुत्पन्नावश्विनो रूपखस्मतों ॥१०९॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनप्ंणि 


विभो ! अन्नैब--उन्हीं कुशसमूहोंसे एक और ब्द्र्षि 


उत्पन्न हुए जिन्हें छोग “अत्रि? कहते हैं | भस्म --राशियेंसे - 


ब्रह्मर्षियोंद्वारा सम्मानित वेखानरसोंकी उत्पत्ति हुई जो 
तपस्या? शास्त्रःशान और रहुर्णोके अमिलाषी होते हैं 
अग्निके अश्रुत्ते दोनों अश्विनीकुमार प्रकट हुए; जो अपनी 
रूप-सम्पत्तिके द्वारा सर्वन्न सम्मानित हैं || १०८-१०९ ॥ 


शेषाः प्रजानां पतयः स्रोतोभ्यस्तस्य जशिरे। 
ऋषयो रोमकूपेभ्यः स्वेदाचछन्दो बलान्मनः ॥ ११०॥ 
शेष प्रजापतिगण उनके श्रवण आदि इन्द्रियोंसे उत्पन्न 
हुए.। रोमकूर्पोते ऋषि) पसीनेसे छन्‍्द और वीरयसे मनकी 
उत्पत्ति हुई ॥ ११० ॥ 
प्‌तस्मात्‌ कारणादाहुरपक्‍्मिः सवोस्तु देवताः । 
ऋषयः अश्रुतसम्पन्ना वेदप्रामाण्यद्शनात्‌॥१११॥ 
इस कारणसे शास्त्रज्ञानसम्पन्न महर्षियोंने वेदोंकी 
प्रामाणिकतापर दृष्टि रखते हुए अग्निको सर्वेदेवमय 
बताया है॥ १११ ॥ 
यानि दारुणि नियोसास्ते मासाः पक्षसंशिताः । 
अद्वोगत्रा मुहताश्व पित्त ज्योतिश्य दारुणम्‌ ॥११२॥ 
उस यज्ञर्मे जो समिधाएँ काममें ली गयीं तथा उनसे 
जो रस निकला) वे ही सब मास पक्ष) दिन) रात एवं 
मुहू्ततूप हो गये और अग्निका जो पित्त था; वह उम्र तेज 
होकर प्रकट हुआ ॥ ११२॥ 
रौद्ं लोहितमित्याहुलोंदिितात्‌ कनक॑ स्मृतम्‌ । 
तन्मैत्रमिति विशेयं धूमाच्च वसवः स्मताः ॥११३॥ 
अग्निके तेजकों लोहित कद्दते हैं; उस लछोहितसे कनक 
उत्पन्न हुआ | उस कनकको मेत्र जानना चाहिये तथा 
अग्निके धूमले बसुओंकी उत्पत्ति बतायी गयी है ॥ ११३॥ 
अचिंषो याश्व ते रुद्रास्तथा ५ 5द्त्या महाप्रभा:। 
उद्दिशस्ते तथाज्ञारा ये धिष्ण्येषु दियि स्थिताः॥११४॥ 
अग्निकी जो लपटे होती हैं, वे ही एकादश रुद्र तथा 
अत्यन्त तेजस्वी द्वादश आदित्य हैं तथा उस यश जो दूसरे- 
दुसरे अज्ञारे थे; वे ही आकाशस्थित नक्षत्रमण्डलॉमें ज्योतिः- 
पुञ्ञके रूपमें स्थित हैं ॥ ११४ ॥ 
आदिकातों च छोकस्य तत्बरं ब्रह्म तद्‌ धुवम्‌ । 
सर्वकामद मित्याहुस्तद्रहस्यमुचाच है ॥११५॥ 
इस लोकके जो आदि ख॒श हैं; उन ब्रह्माजीका कथन है 


कि अग्नि परत्रह्म स्वरूप हैं। वही अविनाशी परत्रह्म परमात्मा _ 


है और वही सम्पूर्ण कामनाओंको देनेवाला है | यद्द गोपनीय 
हस्य शानी पुरुष बताते हैं ॥ ११५॥ 

ततो 5त्रबीन्मह्ादेवा चरुणः पवनात्मकः । 

मम सत्रमिदं दिव्यम्ं ग्रहपतिस्त्विद्द ॥११६॥ 


दानघर्मपर्व॑ ] 


त्रीणि पूर्वाण्यपत्यानि मम्र तानि न संशयः । 

इति जानीत खगमा मम यशफलं हि तत्‌॥११७॥ 
शआकाशचारी देवगण ! पहले जो तीन पुरुष प्रकट हुए, 

हैं; वे भ्रगु; अज्षिरा और कवि मेरे पुत्र हैं, इसमें संशय नहीं 

है । इस बातको तुम जान छो। क्योंकि इस यश्ञका जों कुछ 

फल है; उसपर मेरा ही अधिकार है? || ११७ ॥ 


अभिरुवाच 


मद्ज्लेभ्यः प्रसतानि मदाभ्रयकृतानि च॑ । 

मंच तान्यपत्यानि वरुणों ह्वश्चात्मकः ॥११८॥ 
अश्नि बोले--ये तीनों मंतानें भेरे अज्ञोते उत्पन्न 

हुई हैं और मेरे ही आश्रयमें विधाताने इनकी वृष्टि की 2] 

अतः ये तीनों मेरे ही पुत्र हैं | वरुणरूपधारी महादेवजीका 

इनपर कोई अधिकार नहीं है ॥ ११८ ॥ 


अथात्रवील्लोकगुरुत्रह्मा छोफपितामहः । 

ममंच तान्यपत्यानि मम शुत्नं हुतं हि तत्‌ ॥११९॥ 
तदनन्तर लोकपितामद्द लोकगुरु ब्रह्माजीने कहा-भ्ये 

सब मेरी ही संतानें हैं; क्योंकि मेरे ही बीय॑की आहुति दी 

गयी है; जिससे इनकी उत्पत्ति हुई है ॥ ११९ ॥| 

अहं कतो हि सत्रस्य होता शुक्रस्य चैच ह्‌। 

यस्य बीज॑ फर्लं तस्य शुक्र चेत्‌ कारणं मतम्‌ ॥१२५०॥ 
में ही यश्का कर्ता और अपने वीय॑का हवन करनेवाल 

हूँ | जिसका बीज होता है; उसको ही उसका फल मिलता है | 

यदि इनकी उत्पत्तिमें बीर्यको ही कारण माना जाय तो 

निश्चय ही ये मेरे पुत्र हैं? || १२० ॥ 


ततो5ब्रुचन देवगणाः पितामहसुपेत्य वे। 


कताजलिपुटाः सर्वे शिरोभिरमिवन्‍्य च॥१२१॥ | 


इस प्रकार विवाद उपस्थित होनेपर समस्त देवताओंने 
ब्रह्माजीके पास जा दोनों द्वाथ जोड़ मस्तक झुकाकर उनकों 
प्रणाम किया और कहा--॥ १२१ ॥ 
वयं च भगवन्‌ सर्वे ज़गदञ्य सचराचरम्‌ । 
तवेध प्रसवाः सर्वे तस्मादप्मिविंभावस्चुः ॥१२२॥ 
वरुणश्रेश्वरो देवो छभतां काममीप्सितम्‌ । 
“भगवन्‌ | हम सब छ।ग और चराचरसहित सारा जगत्‌ 
ये सब-के-सब आपकी ही संतान हैं। अतः अब ये प्रकाशमान 
अग्नि और ये वरुणरूपधारी ईश्वर महादेव भी अपना 
मनोवाड्छित फल प्राप्त करें? ॥ १ २२३ ॥ 
निसगोद्‌ ब्रह्मणश्लापि वरुणों याद्खाम्पतिः ॥१२३॥ 


स्र० स० ३---५. १५७-. 


पञ्चाशीतितमो ६ ध्यायः 


५७३७ 


जग्नाह ये 
ईश्वरो 5क्लिरसं 
तब ब्रह्माजीकी आशासे जलजन्तुओंके स्वामी वरुणरूपी 
भगवान्‌ शिवने सब्रसे पहले सूयंके समान तेजस्वी भ्गुको 
पुत्ररुपमें ग्रहण किया । फिर उन्होंने ही अज्विराको अग्निकी 
संतान निश्चित किया ॥ १२३-१२४ ॥ 
पितामहस्त्वपत्यं वे कवि जग्माह तत्त्ववित्‌ । 
तदा स॒ वारुणः ख्यातो भ्गुः प्रसचकर्मचित्‌ ॥१२५॥ 
आश्ेेयरत्वद्विराः भ्रीमान कविद्राह्ो महायशाः। 
भागवाह्ञिससी छोके लोकसंतानक्कक्षणों ॥ १२६॥ 
तदनन्तर तत्त्वशानी बअ्ह्माने कविकों अपनी तंतानके 
रूपमें ग्रहण किया | उस समय संतानके कतंव्यको जाननेवाले 
महर्षि भ्रगु वारण नामसे विख्यात हुए । तेजसखी अक्लिरा 
आग्नेय तथा महायशस्व्री कबि ब्राह्म नामसे विख्यात छुए। 
भ्रगु और अन्लिरा--ये दोनों छोकमें जगतूकी सष्टिका विस्तार 
करनेवाले बतलाये गये हैं ॥ १२५-१२६ ॥ 
एते द्वि प्रस्नचाः सर्वे प्रजानां पतयस्रयः । 
सर्च संतानमेतेषामिद्मित्युपधारय ॥१२७॥ 
इस प्रकार ये तीन प्रजापति हैं और शेष सब लोग इनकी 
पंतानें हैं| यह सारा जगत्‌ इन्हींकी संतति है, इस बातको 
तुम अच्छी तरह समझ लो ॥ १२७ ॥ 


भगोस्तु पुत्राः सप्तासन्‌ सर्वे तुल्या भ्गोगुंणेः। 
च्यवनो वज्ञशीर्षश्च शुचिरौव॑स्तथेव थ॥१२८॥ 
शुक्रो वरेण्यश्व विभुः सवनश्रेति सप्त जे। 
भागंवा वारुणाः सर्वे येषां वंशे भवानपि ॥१२९॥ 
भगुके सात पुत्र व्यापक हुए, जो उन्हींके समान 
गरुणवान्‌ थे | च्यवन) वज्शीर्ष, शुचि, और; शुक्र, वरेण्य 
तथा सवन--ये ही उन सातोंके नाम हैं। सभी भगुवंशी 
सामान्यतः ब्रारुण कहलाते हैं। जिनके बंशमें तुम भी 
उत्पन्न हुए हो ॥ १२८-१२९ ॥| 
अष्टो चाज्निरसः पुत्रा वारुणास्ते5 प्युदाहताः । 
बृहस्पतिरुतध्यश्व फ्यस्यः शान्तिरेब च॥१३०॥ 
घोरो विरूपः संवर्तः छुधन्वा चाप्टमः स्म्तः। 
पएते5ष्टो वह्िजाः सर्वे ज्ञाननिष्ठा निरामयाः ॥ १३१॥ 
अज्ञिराके आठ पुत्र हैं, वे भी वारुण कहलते हैं ( वरुण- 
के यशमें उत्पन्न होनेसे ही उनकी वारुण संज्ञा हुई है ) | 
उनके नाम इस प्रकार ईं--बृहस्पति। उतथ्य, पयस्थ, 
शान्ति; घोर; विरूप। संवर्त और आठवबाँ घुधन्वा । ये 
आठ अग्निके वंशर्म उत्पन्न हुए हैं | अतः आग्नेय कहलाते 
हैं।वे सब-के-सब श्ञाननिष्ठ एवं निरामय ( रोग-शोक 
से रहित ) हैं ॥ १३०-१३१ ॥ 
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श्रीमद्याभारते 


| अनुशासनपर्व॑णि 


ब्रह्मणस्तु कवेः पुत्रा वारुणास्ते धप्युदाह्मताः । 
अषप्टो प्रसवजेयुक्ता गुणेत्रह्मविदः शुभाः ॥१३२॥ 
ब्रक्षाके पुत्र जो कवि हैं; उनके पुत्रोंकी भी वारुण 
संज्ञा है। वे आठ हैं और सभी पुत्रोचित गुर्णंसे सम्पन्न 
हैं। उन्हें शुभलक्षण एवं ब्रह्मश्ञानी माना गया है ॥ १३१२॥ 
कविः काव्यश्व ध्ृष्णुश्व बुद्धिमानृशना तथा | 
भ्षगुश्व विरजाइचेव काशी चोग्रश्थ थमंवित्‌ ॥१३३॥ 
उनके नाम ये हैं--कवि, काव्य धृष्णु3 बुद्धिमान्‌ 
शुक्राचार्य, भगु, विरजा। काशी तथा घमंजशञ उग्र ॥ १३३॥ 
अषप्ठटो कविखुता छोते सर्वमेभिजंगत्‌ ततम्‌ । 
प्रजापतय एते दि प्रज्ञाभागरिहद् प्रज्ञा: ॥१३४॥ 
ये आठ कविके पुत्र हैं। इन सबके द्वारा यह सारा 
जगत्‌ व्याप्त है। ये आठों प्रजापति हैं और प्रजाके गुर्णोसि 
युक्त होनेके कारण प्रजा मी कह्टे गये हैं ॥ १३४ ॥ 
प्वमक्चिसश्रेव. फ्वेश्व.. प्रसवान्बयेः । 
भगोश्व॒ भगुशादल बंशजेः सततं जगत्‌ ॥१३५॥ 
भगुश्रेष)्ठ ! इस प्रकार अज्ञिरा, कवि और भगुके वंशज 
तथा संतान-परम्पराओँसे सारा जगत्‌ व्याप्त है॥ १३५॥ 
वरुणश्रवादितो विप्र जग्नराह प्रभुरीश्वरः । 
कवि तात भृगुं चापि तस्मात्‌ तो वारुणो स्मखतो॥१३६॥ 
विप्रवर | तात ! प्रभावशाली जलेश्वर वरुणरूप शिवने 
पहले कवि और भगुको पुत्ररूपसे ग्रहण किया था; इसलिये 
वे वार्ण कददलाये ॥ १३६ ॥ 
जग्राहाज्लिरसं देवः शिखी तस्माद्वुताशनः। 
तस्मादाहिरसा शेयाः सर्वे एवं तदन्‍्वयाः ॥१३७॥ 
ज्वालाओंसे सुशोभित होनेवाले अग्निदेवने वरुणरूप 
शिवसे अजन्निराको पुत्ररूपमें प्राप्त किया; इसलिये अद्ञिराके 
बंशमें उत्पन्न हुए सभी पुत्र अग्निवंशी एवं वारण नामसे 
भी जानने योग्य हैं॥ १३२७ | 
ब्रह्मा पितामहः पूर्व देवतामिः प्रसादितः । 
स्‍्मे नः संतरिष्यन्ति प्रजाभिजंगतीश्वराः ॥१३८॥ 
सर्व प्रजानां पतयः सर्व चातितपस्विनः । 
त्वत्प्रसादादिम लोक तारयिष्यन्ति साम्प्रतम्‌ ॥१३९॥ 
पूर्वकालमें देवताओंने पितामइ अद्माकों प्रसन्‍न किया 
और कद्दा--<प्रभो | आप ऐसी कृपा कीजिये; जिससे ये 
भगु आदिके वंशज इस प्रथ्वीका पालन करते हुए अपनी 
संतानोंद्वारा हमारा संकटसे उद्धार करें | ये सभी प्रजापति 
हों और सभी अत्यन्त तपस्वी हों | ये आपके कृपा प्रसादसे 
इस समय इस सम्पूर्ण छोकका संकटसे उद्धार करेंगे ॥ 


तथेव ८ंशकतोरस्तव तेजोविवर्धनाः । 


भवेयुवेंदविदुष: सर्वे च. कृतिनस्तथा ॥१४०॥ 


“आपकी दयासे ये सब लोग वंशप्रवतंक, आपके तेजकी 
वृद्धि करनेवाले तथा वेदज्ञ पुण्यात्मा हों ॥ १४० ॥ 
देवपक्षचराः सोम्याः प्राजापत्या महर्धयः। 
आप्नुवन्ति तपदचेव ब्रह्मचयं परं॑ तथा ॥१७१॥ 

“इन सबका स्वभाव सोम्य हो। प्रजापतियोंके वंशर्मे 
उत्पन्न हुए ये महर्षिगण सदा देवताओंके पक्षमें रहें तथा 
तप और उत्तम ब्रह्मचयंका बल प्राप्त करें ॥ १४१॥ 
सर्वे हि वयमेते च तबैव प्रसवः प्रभो। 
देवानां ब्राह्मणानां च त्वं हि' कर्ता पितामह ॥१४२॥ 

“प्रमो | पितामह | ये सब और इमलोग आपझह्दीकी संतान 
हैं। क्‍योंकि देवताओं और ब्राह्मणोंकी सृष्टि करनेवाले 
आप ही हैं ॥ १४२ ॥ 
मारीचमादितः छूत्वा सर्व चेवाथ भागवाः। 
अपत्यानीति सम्प्रेक्य क्षमयाम पितामह ॥१४३॥ 

“पितामह | कश्यपसे लेकर समस्त भ्गुवंशियोंतक हम 
सब लोग आपहीीकी 8ंतान हैं--ऐसा सोचकर आपसे अपनी 
भूलोंके लिये क्षमा चाइते हैं ॥ १४३ ॥ 
ते त्वनेनेव रूपण प्रजनिष्यन्ति बे प्रज्ञा: । 
स्थापयिष्यन्ति चात्मानं युगादिनिधने तथा ॥१४४॥ 

'वे प्रजापतिगण इसी रूपसे प्रजाओंकी उत्पन्न करेंगे 
और खृष्टिके प्रारम्मसे लेकर प्रल्यपर्यन्त अपने-आपको 
मर्यादामें स्थापित किये रहेंगे? ॥| १४४ ॥ 
इत्युक्तः स तदा तस्तु ब्रह्मा छोकपितामहः । 
तथेत्येवात्रवीत्‌ प्रीतस्ते5पि जग्मुयेथागतम्‌ ॥१४५७॥ 

देवताओंके ऐसा कहनेपर लछोकपितामह ब्रह्मा प्रसन्न 
होकर बोले--“तथात्तु ( ऐसा ही हो ) |? तत्पश्चात्‌ देवता 
जैसे आये थे; बेसे ही लोट गये || १४५ ॥ 
एवमेतत्‌ पुरा वृत्त तस्य यशे महात्मनः । 
देवश्रेष्टस्य छोकादों वारुर्णी विश्वतस्तत्ुम्‌ ॥१४६॥ 

इस प्रकार पूर्वकालमें जब कि यृष्टिके प्रारम्मका समय 
था; वरुण-शरीर धारण करनेवाले सुरश्रेष्ठ महात्मा रुद्गके 
यश्ञमें पूर्वोक्त इत्तान्त घटित हुआ था ॥ १४६ ॥ 
अग्निन्नेद्या पशुपतिः शावां रुद्रः प्रजापतिः। 
अग्नेरपत्यमेतद्‌ वे खुवर्णमिति धारणा ॥१४७॥ 

अग्नि ही ब्रह्मा) पशुपति$ शर्ब) रुद्र और प्रजापतिरूप 
हैं। यह सुवर्ण अग्निकी ही संतान है--ऐसी सबकी 
मान्यता है ॥ १४७ ॥ 
अग्न्यभावे च कुरुते वहिस्थानेपु काञ्चननम । 
जामदरग्न्य प्रमाणशोी वेदश्रुतिनिद्शनात्‌ ॥१४८॥ 


। 


! 


दानधर्मपर्य ] 


पञश्चाशीतितमो इध्यायः 
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व जज 


जमदग्निनन्दन परशुराम | वेद-प्रमाणका शाता पुरुष 
वैदिक श्रतिके दशन्तके अनुसार अग्निके अभावमें उसके 
स्थानपर सुवर्णका उपयोग करता है॥ १४८ ॥ 


कुशस्तम्बे जुहोत्यञि सुबर्ण तन्न च स्थिते । 
घबल्मीकस्य वपायां च कर्ण वाजस्य दक्षिण ॥१४९॥ 
शकठोव्यां परस्याप्सु ब्राह्मणस्थ करे तथा। 
इते प्रीतिकरीसझि भगवांस्तत्र मनन्‍्यते ॥१५०॥ 
कुशोंके समूहपर, उसपर रखे हुए सुवर्णपर; बॉबीके छिद्र- 
में, बकरेके दाहिने कानपर, जिस मार्गसे छकड़ा आता-जाता 
हो उस भूमिपर दूसरेके जलाशयमें तथा ब्राह्मणके हाथपर 
बैदिक प्रमाण माननेवाले पुरुष अग्निखरूप मानकर होम 
आदि कम करते हैं और वह होमकाय॑ सम्पन्न होनेपर 
मगवान्‌ अग्निदेव आनन्ददायिनी समृद्धिका अनुभव 
करते हैं ॥ १४९-१५० ॥ 
तस्मादपैिपराः सर्वे देवता इति शुश्रुम । 
ब्रह्मणो दि प्रभूतो5भिरग्नेरपि च काश्षनम्‌ ॥१५१॥ 
अतः सब देवताओंमें अग्नि ही श्रेष्ठ हैं । यह हमने सुना 
है। ब्रह्मासे अग्निकी उत्पत्ति भी है और अग्निसे सुवर्णकी ॥ 
तस्माद्‌ ये वे प्रयरछन्ति खुबर्ण धमंदर्शिनः । 
देवतास्ते प्रय5छन्ति समस्ता इति नः श्रुतम ॥१५२॥ 
इसलिये जो धर्मदर्शी पुरुष सुवर्णका दान करते हैं; 
वे समस्त देवताओंका ही दान करते हैं, यह हसारे 
सुननेमें आया है ॥ १५२ ॥ 
तस्य चातमसो लछोका गचछतः परमां गतिम्‌ । 
स्वलांके राजराज्येन सो5मिषिच्येत भागव ॥१५३॥ 
सुबर्णदाता जी परमगतिको प्राप्त होंताहै। उसे अन्धकार- 
रहित ज्योतिर्मय लोक मिलते हैं। भगुनन्दन | स्वर्गलोकमें 
उसका राजाधिराज ( कुबेर ) के पदपर अभिषेक किया 
जाता है॥ १५३ ॥ 
आदित्योद्यसम्प्राप्त विधिमन्त्रपुरस्क्ृतम्‌ । 
ददाति काञ्चनं यो वे दुःस्वप्नं प्रतिहन्ति सः ॥१५४॥ 
जो सूर्यादय-कालमें विधिपूर्वक मन्त्र पढ़कर सुवर्णका 
दान करता है? वह अपने पाप और दुःखप्नको नष्ट 
कर डालता है॥ १५४॥ 
द्दात्युद्तिमात्रे यस्तस्यथ पाप्मा विधूयते। 
मध्याह्े ददतो रुक्‍म हन्ति पापमनाग्रतम ॥१५०॥ 
सूर्यादयके समय जो सुवर्णदान करता है; उसका सारा 
पाप घुल जाता है तथा जो मध्याइकालमें सोना दान करता 
है; वह अपने भविष्य पार्पोका नाश कर देता है॥ १५५ ॥ 
ददाति पश्चिमां संध्यां यः सुव्ण यतगश्॒तः | 
भ्रह्मवाय्वप्नमिसोमानां सालोक्यम्ुपयाति सः ॥१५६॥ 


जो सायं संध्याके समय व्रतका पालन करते हुए. सुबर्ण 
दान देता है, वह ब्रह्मा, वायु) अग्नि और चन्द्रमाके लोकों- 
में जाता है॥ १५६ ॥ 
सेन्द्रेपु चैव ल्येकेषु प्रतिष्ठां विन्दते शुभाम्‌ । 
इह लोके यशाः प्राप्य शान्तपाप्मा च मोदत ॥१५७॥ 

इन्द्रसहित सभी लोकपालेके लोकोमें उसे शुभ सम्मान 

प्राप्त होता है | साथ द्दी वह इस लोकमें यशस्वी एवं पापरद्वित 
होकर आनन्द भोगता है॥ १५७ ॥ 


ततः सम्पद्यते बन्येषु लोकेष्वप्रतिमः सदा । 
अनावृतगतिइचेव कामचारो भवत्युत ॥१५८॥ 

मृत्युके पश्चात्‌ जब वह परलोकर्म जाता है; तब वहाँ 
अनुपम पुण्यात्मा समझा जाता है | कहीं मी उसकी गतिका 
प्रतिरोध नहीं होता और वह इच्छानुसार जहाँ चाइता है; 
विचरता रहता है ॥ १५८॥ 


न च क्षरति तेभ्यश्व यशश्वैवाप्लुते महत्‌। 
खुवर्णमक्षयं दत्त्वा लोकांश्वाप्रोति पुष्कलान्‌ ॥१५५९॥ 
सुवर्ण अक्षय द्रव्य है; उसका दान करनेवाले मनुष्यकों 
पुण्यछोकसे नीचे नहीं आना पड़ता | तंसारमें उसे महान 
यशकी प्रासि होती है तथा परलोकर्मे उसे अनेक समृद्धिशाली 
पुण्यलोक प्राप्त होते हैं ॥ १५९॥ 
यस्तु खंजनयित्वापश्निमादित्योदयनं प्रति। 
द्द्याद्‌ वे बतमुद्दिश्य सर्वकामान समइनुते ॥१६०॥ 
जो मनुष्य सूर्योदयके समय अग्नि प्रकट करके किसी 
व्रतके उद्देश्यसे सुबर्णंदान करता द्ै। व्द सम्पूर्ण कामना ऑंको 
प्राप्त कर लेता है ॥ १६० ॥ 
अप्निमित्येव तत्‌ प्राहुः प्रदानं च सुखावहम । 
यथेष्टगुणसंवृत्त  प्रवतेंकमिति स्मृतम ॥१६१॥ 
सुवर्णकों अग्निस्वरूप ही कहते हैं । उसका दान सुख 
देनेवाला होता है । वह यथेष्ट पुण्यकों उत्पन्न करनेवाला और 
दानेच्छाका प्रवर्तक माना गया है॥ १६१॥ 
एवा खुवर्णस्योत्पत्तिः कथिता ते मयानघ। 
कार्तिकेयस्य च विभो तद्‌ विद्धि भ्रुगुनन्दन ॥१६२॥ 
प्रभो | निष्पाप भ्रगुनन्दन | यह मैंने तुम्हें सुवर्ण 
और कार्तिकेयकी उत्पत्ति बतायी है। इसे अच्छी तरह 
समझ लो ॥ १६२॥ 
कार्तिकेयस्तु संबद्ध: कालेन महता तदा। 
देवेः सेनापतित्वेन बृतः सेन्द्रेश्वंगूद्वह ॥१६३॥ 
भगुश्रेष्ट | कार्तिकेय जब दीघ॑कालमें बड़े हुए, तब इन्द्र 
आदि देवताओंने उनका अपने सेनापतिके पदपर 
वरण किया ॥ १६३ ॥ 


जुछछ० 


भ्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


जघान तारक चापि देत्यमन्यांस्तथासुरान । 
त्रिदशेन्द्राशया ब्रह्मलोकानां हितकाम्यया ॥१६७॥ 
ब्रह्मनू | उन्हेंने लोकोके हितकी कामना एवं 
देवराज इन्द्रकी आज्ञासे प्रेरित हो तारकासुर तथा अन्य दैरत्यों- 
का संहार कर डाला ॥ १६४ ॥ 
खुबर्णदाने च मया कथितास्ते गुणा विभो। 
तस्मात्‌ खुबण विपध्रेभ्यः प्रयरछ ददतां वर ॥१६५॥ 
प्रमो ! दाताओंमें श्रेष्ठ | इस प्रकार मेंने तुम्हें सुवर्णदान- 
का माहात्म्य बताया है। इसलिये अब तुम ब्राह्मर्णोको 
सुबर्णका दान करो ॥ १६५ ॥ 
भीष्य उवाच 
इत्युक्तः स वसिष्ठेन जामदग्न्यः प्रतापवान्‌ । 


ददी सुवर्ण विप्रेभ्यो व्यमुच्यत च किल्बिषात्‌ ॥१६६॥ 
भीष्मजी कहते ह--युधिष्ठिर | वसिष्ठजीके ऐसा कहने- 
पर प्रतापी परशुरामजीने ब्राह्मणोंको सुबर्णका दान किया | 
इससे वे सब पापोसे छुटकारा पा गये ॥ १६६ ॥ 
एतत्‌ ते स्वेमाख्यातं सुबर्णस्य महाीपते । 
प्रदानस्य फर्ल चेव जन्म चास्य युचिष्टिर ॥१६७॥ 
राजा युधिष्टिर ! इस प्रकार भेंने तुम्हें सुबर्णकी उत्पत्ति 
और उसके दानका फल यह सब कुछ बता दिया ॥१६७॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि विप्रेभ्यः प्रयच्छ कनक वहु । 
दद्त्खुवर्ण च्ुपते किल्विषाद्‌ विप्रमोश्यसि ॥१६८॥ 
अतः नरेश्वर | अब तुम भी ब्राह्मणोंको बहुत-सा सुबर्ण 
दान करो । सुवर्ण दान करके तुम पापसे मुक्त हो जाओगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मपर्वणि सुवर्णोत्पत्तिनाम पद्माशीतितमो5ध्यायः ॥ ८५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत अनु शासनप्वके अन्तर्गत दानघर्मपर्देमें सुदर्णकी उत्पत्तिविषयक पचासीवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ८५॥ 


पडशीतितमो<ध्याय: 
कार्तिकेयकी उत्पत्ति, पालन-पोषण और उनका देवसेनापति-पदपर अभिषेक, उनके द्वारा 
तारकासुरका वध 


युधिष्टिर उवाच 
उक्ताः पितामहेनेह खुबर्णस्य विधानतः । 
विस्तरेण प्रदानम्थ ये गुणाः श्रुतिलक्षणाः ॥ २१ ॥ 
युधिषप्ठिर ने पूछा - पितामइ ! सुव्णका विधिपूर्वक 
दान करनेसे जो वेदोक्त फल प्राप्त होते हैं; यहाँ उनका 
आपने विस्तारपुर्वक वर्णन किया ॥ १ ॥ 
यक्त कारणमुत्पत्तेः खुवर्णस्थ प्रकीर्तितम्‌ | 
स कर्थ तारकः प्राप्तो निधन तद्‌ त्रवीहि मे ॥ २ ॥ 
मुवर्णनी उत्पत्तिका जो कारण हैः वह भी आपने 
बताया | अब्र मुझे यह बताइये कि वह तारकासुर केसे मारा 
गया ! ॥ २ ॥ 
उक्त स देवतानां हि अवध्य इति पार्थिव । 
कर्थ तस्याभवन्स्त्युविस्तरेण प्रकीतेय ॥ ३ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! आपने पहले कट्दा है कि वह देवताओंके 
लिये अवध्य था, फिर उसकी मृत्यु केसे हुई ? यह विस्तार- 
पृबंक बताइये | रे ॥ 
पतदिच्छाम्यहं भ्रोतुं_ त्वत्त: कुरुकुलोद्वह । 
कात्स््येन तारकबध परं कोतृहलं हि मे॥ ४ ॥ 
कुरुकुलका भार वहन करनेवाले पितामद् | मैं आपके 
मुखसे यह तारक-बधका सम्पूर्ण बृत्तान्त सुनना चाहता हूँ । 
इसके लिये मेरे मनमें बड़ा कीवृ.हल है ॥ ४ ॥ 


भीष्म उवाच 
विपन्नकृत्या राजेन्द्र देवता ऋषयस्तथा। 
कत्तिकाश्नोदयामासुरपत्यभरणाय बे ॥ ५ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजेन्द्र | जब गज्जञाजीने अग्नि- 
द्वारा स्थापित किये हुए उस गर्भको त्याग दिया; तब देवताओं 
और ऋषियोंका बना-बनाया काम बिगड़नेकी स्थितिमें आ 
गया । उस दक्षामें उन्होंने उस गर्भके भरण-पोषणके लिये 
छहों कृत्तिकाओंको प्रेरित किया || ५ ॥ 
न देवतानां काचिदझ्धि समर्था जातवेद्सः । 
पता हि शक्तास्तं॑ गर्भ संधारयितुमोजसा ॥ ६ ॥ 
कारण यह था कि देवाज्ञनाओंमें दूसरी कोई स्त्री अग्नि 
एवं रुद्रके उस तेजका भरण-पोषण करनेमें समर्थ नहीं थी 
और ये क्ृत्तिकाएँ अपनी शक्तिसे उस गर्भको मलीमाँति धारण- 
पोषण कर सकती थीं ॥ ६ ॥ 
पण्णां तासां ततः प्रीतः पावकों गर्भधारणात्‌ । 
स्वेन तेजोविसगेंण वीयंण परमेण च॥ ७ ॥ 
अपने तेजके स्थापन और उत्तम वीयके ग्रहणद्वारा 
गर्भ घारण करनेके कारण अग्निदेव उन छहीं कृत्तिका ऑपर 
बहुत प्रशन्न हुए ॥ ७ ॥ 
तासतु पद कृत्तिका गर्भ पुपुपुजातवेद्सः । 
पटख वर्त्मसु तेजो पशेः सकल निहित प्रभो ॥ ८ ॥ 
प्रभो | उन छहों कृत्तिकाओंने अग्निके उस गर्मका 


दानधर्मप्व॑ ] 


षडशीतितमो 5ध्यायः 


"डर 


पोषण किया | अग्निका वह सारा तेज छः मागंसि उनके 
भीतर स्थापित हो चुका था | ८ ॥ 


ततस्ता वर्धभानस्य कुमारस्य महात्मनः । 
तेजसाभिपरीताडग्यो न क्‍्वचिच्छम लेमिरे॥ ९. ॥ 

गर्भमें जब वह महामना कुमार बढ़ने लगा) तब उसके 
तेजसे उनका सारा अज्ञ व्याप्त दोनेके कारण वे कृत्तिकाएँ 
कहीं चेन नहीं पाती थीं ॥ ९ ॥ 


ततस्तेजःपरीताडम्ग्यः सवोः काल उपस्थिते । 

सम॑ गर्भ सुषुबिरे कृत्तिकास्तं नर्षभ ॥ १०॥ 
नरश्रेष्ठ | तदनन्तर तेजसे व्याप्त अज्ञवाली उन समस्त 

कृत्तिकाओंने प्रतवकाछ उपस्थित होनेपर एक साथ ही उस 

गर्भको उत्पन्न किया ॥ १० || 


ततस्तं॑ षडधिष्ठानं. _गर्भमेकत्वमागतम्‌ । 

पृथिवी  प्रतिजग्नाह कातंखरसमीपतः ॥ ११॥ 
छः अधिष्ठानमिं पछा हुआ वह गर्भ जब उत्तन्‍न होकर 

एकल्बको प्रास हो गया; तब सुवर्णके समीप स्थित हुए, उस 

बालकको पृथ्वीने ग्रहण किया ॥ ११ ॥ 

स॒ गभों दिव्यसंस्थानो दीप्तिमान्‌ पावकप्रभः । 

द्व्यं शरबणं प्राप्य ववृधे प्रियदर्शनः ॥ १२॥ 
वह कान्तिमान्‌ शिशु अग्निके समान प्रकाशित हो रहा 

था | उसके शरीरकी आकृति दिव्य थी। वह देखनेमें बहुत 

ही प्रिय जान पड़ता था । वह दिव्य सरकंडेके वनमें जन्म 

ग्रहण करके दिनोंदिन बढ़ने छगा ॥ १२ ॥ 

दृदह्ुः कृत्तिकास्तं तु बालमकेंसमदुतिम्‌ । 

जातस्नेहाच्य सौहादीत्‌ पुपुषुः स्तन्‍्यविस्तवेंः ॥ १३ ॥ 

द कृत्तिकाओने देखा वह बालक अपनी कान्तिसे सूर्यके 

. समान प्रकाशित हो रहा है | इससे उनके हृदयमें स्नेह 

. उमड़ आया और वे सौहादंवश अपने स्तर्नोका दूध पिलाकर 

उसका पोपण करने लगीं ॥ १३ ॥ 

अभवत्‌ कार्तिकेयः स त्रेलोक्ये सचराचरे। 

स्कन्नत्वात्‌ स्कन्दतां प्राप्तो गुहावासाद गुहो 5 भवत्‌ १४ 
इसीसे चराचर प्राणियॉसद्दित त्रिलोकीमें वह कार्तिकेयके 

नामसे प्रसिद्ध हुआ । स्कन्‍्दन ( स्खलन ) के कारण वह 

(स्कन्द!ः कहलाया और गुहामें वास करनेसे “गुट! नामसे 

विख्यात हुआ ॥ १४ ॥ 

ततो देवास्त्रयस्त्रिशद्‌ दिशश्व सदिगीश्वराः । 

रुद्रो धाता च विष्णुश्न यमः पूषारयमा भगः ॥ १५॥ 

| अंशो मित्रश्च साध्याश्व वासवो वसवो5श्विनौ । 

५ आपो वायुन॑भश्वन्द्रो नक्षत्राणि श्रह्या रविः ॥ १६॥ 

। पृथग्भूतानि चान्यानि यानि देवार्पणानि वे। 
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अमन न +-“+-ननीन ामन»थ जाम. 


आजम्मुस्ते5द्भुतं द्रष्टं कुमारं ज्वलनात्मजम्‌ ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर तैंतीस देवता, दर्सों दिद्याएँ, दिक्‍्पाल, रुद्र) 
घाता; विष्णु) यम) पूषा3 अयमा। भंग) अंश मित्र) साध्य: 
वसु) वासव ( इन्द्र » अश्विनीकुमारर जल ( वरुण 9 
वायु) आकाश; चन्द्रमा) नक्षत्र+ ग्रहगण, रवि तथा दूमरे- 
दूमरे विभिन्न प्राणी जो देवताओंके आश्रित थे, सब-के-सब 
उस्त अद्भुत अग्निपुत्र “कुमार! को देखनेके लिये 
वहाँ आये ॥ १५-१७ ॥ 
ऋषयस्तुष्ट्युइनेव गन्धवाश्थव॒ जगुस्तथा । 
पडाननं कुमार तु द्विपडक्ष॑ ह्विजप्रियम ॥ १८॥ 
पीनांस द्वादशभुजं पावकादित्यवर्चेसम । 
शयान शरगुल्मस्थं दृष्ठा देवाः सहर्षिभिः॥ १९ ॥ 
लेभिरे परमं दृय मेनिरे चासुरं हतम्‌। 
ततो देवाः प्रियाण्यस्थ सर्व एवं समाहरन्‌ ॥ २० ॥ 
ऋषियोंने स्तुति की और गन्धवोंने उनका यश गाया | 
ब्राह्मणेकि प्रेमी उतत कुमारके छः मुख, बारह नेत्र। बारह 
भुजाएँ, मोटे कंधे और अग्नि तथा सूर्यके समान कान्ति थी | 
वे सरकण्डोके झुरमुटमें सो रहे थे | उन्हें देखकर ऋषियोंसहित 
देवताओंको बड़ा हष॑ प्राप्त हुआ और यह विश्वास हो गया कि 
अब तारकासुर मारा जायगा | तदनन्तर सब देवता उन्हें 
उनकी प्रिय बस्तुएँ भेंट करने लगे | १८-२० ॥ 
क्रीडतः क्रीडनीयानि ददुः पक्षिगणाश्व ह। 
सुपर्णां स्य ददौ पुत्र मयूरं चित्रवर्तिणम ॥२१॥ 
पक्षियोने खेल-कूदम लगे हुए. कुमारको खिलौने दिये; 
गरुडने विचित्र पद्ढेंसे सुशोमित अपना पुत्र मयूर भेंट किया। 
राक्षसाश्य ददुस्तस्मे वराहमहिषावुभौ । 
कुक्क्ट चाप्निसंकाशं प्रद्रावरुणः खयम्‌ ॥ २२ ॥ 
राक्षसोने सूअर और मैंसा-ये दो पश्चु उन्हें उपद्वार- 
रूपमें दिये | गरुडके भाई अरुणने अग्निके समान लाल 
वर्णवाला एक प्रर्गा भेंट किया ॥ २२ ॥ 
चन्द्रमाः प्रददी मेषमादित्यों रुचिरां प्रभाम । 
गवां माता च गा देवी ददौ शतसहस्नरशः ॥ २३॥ 
चन्द्रमाने भेड़ा दिया; सूर्यने मनोहर कान्ति प्रदान की+ 
गोमाता सुरभि देवीने एक लाख गौएँ प्रदान कीं ॥ २३॥ 
छागमप्निमुणोपेतमिक्का. पुष्पफल॑ बहु। 
खुधन्वा शकर्ट चेव रथं चामितकूबरम्‌ ॥ २४॥ 
अग्निने गुणवान्‌ बकरा; इलाने बहुतसे फंल-फूल, 
सुधन्वाने छकड़ा और विशाल कूबरसे युक्त रथ दिये ॥२४॥ 
वरुणो वारुणान द्व्यान्‌ सगजान्‌ प्रददी शुभान्‌ । 
सिंहान्‌ खुरेन्द्रो व्याघांश्व द्विपानन्यांश्व पक्षिण:॥ २५॥ 
श्वापदांश्व बहुन्‌ घोरांदछत्राणि विविधानि च । 
वरुणने वरुणछोकके अनेक सुन्दर एवं दिव्य हाथी 
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भरीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्व॑णि 


जल 


दिये | देवराज इन्द्रने सिंह, व्याप्र। हाथी, अन्यान्य पक्षी) 
बहुत-से भयानक हिंसक जीव तथा नाना प्रकारके छ्र 
भेंट किये ॥ २५३ ॥ 

राक्षसासुरसंघाश्च अनुजग्मुस्तमीश्वरम्‌ ॥ २६॥ 
वर्धमान तु तं दृष्ठा प्राथथामास तारकः | 
उपायबहुमिहन्तुं नाशकच्चापि त॑ विभुम ॥ २७॥ 


राक्षसों और असुरोंका समुदाय उन शक्तिशाली कुमारके 
अनुगामी हो गये | उन्हें बढ़ते देख तारकासुरने युद्धके लिये 
ललकारा; परंवु अनेक उपाय करके भी वह उन प्रमाव- 
शाली कुमारको मारनेमें सफल न हो सका ॥ २६-२७ ॥ 


सनापत्यन ; 
सनापत्येन तं॑ देवाः पूजयित्वा गुहालयम्‌ | 
# 4७.» < । पु 
शशंसावप्रकारं त॑ तस्म तारककारितम्‌ ॥ २८ ॥ 


देवताओंने गुह्दवासी कुमारकी पूजा करके उनका सेना- 
पतिके पदपर अभिषेक किया और तारकासुरने देवताओंपर 
जो अत्याचार किया था; सो कह सुनाया ॥ २८ ॥ 


स॒विवृद्धो महावीयों देवसेनापतिः प्रभुः। 
जघानामोघया शक्त्या दानवं तारक गुहः ॥ २९ ॥ 


महापराक्रमी देवसेनापति प्रभु गुदहने बृद्धिकों प्राप्त 
होकर अपनी अमोघ शक्तिसे तारकासुरका वध कर डाला ॥ 
तेन तस्मिन कुमारेण क्रीडता निहते5सुरे । 
सुरेन्द्र: स्थापितो राज्ये देवानां पुनरीभ्वरः ॥ ३० ॥ 

खेल-खेलमे ही उन अग्निकुमारके द्वारा जब तारकासुर 
मार डाला गया, तब ऐश्वयंशाली देवेन्द्र पुनः देवताओंँके 
राज्यपर प्रतिष्ठित किये गये | ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपवणि दानधमंपर्वणि 
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स सेनापतिरेवाथ बभौ स्कन्द्‌ः प्रतापवान्‌ । 

ईंशो गोप्ता च देवानां प्रियकृच्छड़रस्य च ॥ ३१ ॥ 
प्रतापी स्कन्द सेनापतिके ही पदपर रहकर बड़ी शोभा 

पाने लगे | वे देवताओंके ईश्वर तथा संरक्षक थे और भगवान्‌ 

शड्ूरका सदा ही द्ित किया करते थे ॥ ३१ ॥ 

हिरण्यमूर्तिभंगवानेष एवं च पावकिः | 

सदा कुमारो देवानां सनापत्यमवाप्तवान ॥ ३२ ॥ 
ये अग्निपुत्र भगवान्‌ स्कन्द सुवणमय विग्रह धारण 

करते हैं| वे नित्य कुमारावस्थामें ही रहकर देवताओंके सेना- 

पति-पदपर प्रतिष्ठित हुए. हैं ॥ ३२ ॥ 

तस्मात्‌ सुबर्ण महृत्यं रलमक्षय्यमुत्तमम्‌ । 

सहजं कातिकेयस्य वह्लेस्तेजः पर मतम्‌ ॥ ३३ ॥ 

सुबर्ण कार्तिकेयजीके साथ ही उत्तनन हुआ है और 

अग्निका उत्कृष्ट तेज माना गया है। इसलिये वह मड्ूलमय। 

अक्षय एवं उत्तम रत्न है ॥ ३३ ॥ 

पवं रामाय कौरव्य वसिष्ठोडषकथयत्‌ पुरा। 

तस्मात्‌ सुवर्णानाय प्रयतख नराधिप ॥ ३४॥ 
कुरुनन्दन ! नरेश्वर ! इस प्रकार पूर्वकालमें वसिष्ठजीने 

परशुरामजीको यह सारा प्रसज्ञ एवं सुवर्णकी उत्पत्ति और 

माहात्म्य सुनाया था । अतः तुम सुबर्णदानके लिये प्रयत्न 

करो ॥ ३४ ॥ 

रामः खुवर्ण दत्त्वा हि विमुक्तः सर्वकिट्बिषें: । 

त्रिविष्पे महत्‌ स्थानमवापाखुलूम मरे; ॥ ३५॥ 
परशुरामजी सुबणंका दान करके सब पापोंसे घुक्त हो 

गये और ख्र्गमें उस मह्ान्‌ स्थानको प्राप्त हुए जो दूसरे 

मनुष्येंकि लिये सर्वथा दुलभ है ॥ ३५॥ 

तारकवधोपाख्यानं॑ नाम पडशीतितमो5ध्यायः ॥ ८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपवके अन्तर्गत दानघर्मपर्वमें तारकबंधका उपाख्यान नामक छियासार्दों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८६॥ 
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सप्ताशीतितमोध्यायः 
विविध तिथियोंमें श्राद्ध करनेका फल 


युधिष्टिर उवाच 
चातुरवेण्यंस्थ धमोत्मन्‌ धमोः प्रोक्ता यथा त्वया । 
तथेव में श्राद्धविधि रूत्स्नं प्रत्नहि पार्थिव ॥ १ ॥ 

युधिष्टिरने कहया-धर्मात्मन्‌ ! प्रथ्यीनाथ ! आपने जैसे 

चारों वर्णोके धर्म बताये हैं; उसी प्रकार अब मेरे लिये श्राद्ध- 
विधिका बर्णन कीजिये ॥ १॥ 

वेशम्पायन उवाच 
युधिष्ठिरेणेबमुक्तो भीष्मः शान्तनवस्तदा । 
इम॑ भ्राद्धविधि रृत्स्न॑ वक्त समुपचक्रमे ॥ २ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं--( जनमेजय ! ) राजा 
युधिष्टिरके इस प्रकार अनुरोध करनेपर उस समय शान्तनुनन्दन 
भीष्मने इत सम्पूर्ण श्राद्धविधिका इस प्रकार वर्णन आरम्म 
किया ॥ २ ॥ 
भीष्म उवाच 
श्टणुष्वावहितो राजब्छाद्धकमविधि शुभम्‌। 
धन्यं यदास्यं पुत्नीय॑ पित्यज्ञ॑ परंतप ॥ ३ ॥ 


भीष्मजी बोले--शत्रु ओंको संताप देनेवाले नरेश ! 
तुम आद्व-कर्मके शुम विधिकों सावधान होकर सुनो। यह 


दानधमंपव ] 
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धन यश ओर पुत्रकी प्राप्ति करानेवाला है। इसे पितृयज्ञ 
कहते हैं ॥ ३ ॥ 
देवासुरमनुष्याणां गन्धवॉरगरक्षसाम्‌ । 
पिशाचकिन्नराणां च पूज्या वे पितरः सदा ॥ ४ ॥ 
देवता, असुरः मनुष्य गन्धव, नाग) राक्षस) पिशाच 
और किन्नर--इन सबके लिये पितर सदा ही पृज्य हैं ॥४॥ 
पितृन्‌ पूज्यादितः पश्चादरवतास्तर्पयन्ति थे । 
तस्मात्‌ तान्‌ सर्वयशेन पुरुष: पूजयेत्‌ सदा ॥ ५ ॥ 
मनीधी पुरुष पहले पितरोंकी पूजा करके पीछे देवताओं- 
की पूजा करते हैं | इसलिये पुरुषकों चाहिये कि वह सदा 
सम्पूर्ण यशञेके द्वारा पिल्रोंकी पूजा करे ॥ ५ ॥ 
अन्वाहाय महाराज पितृणां श्राद्धमुच्यते । 
तस्माद्‌ विशेषविधिना विधिः प्रथमकल्पितः ॥ ६ ॥ 
 मद्दाराज ! पितरोंके भ्राद्धको अन्वाह्ययं कहते हैं | अतः 
विशेष विधिके द्वारा उसका अनुष्ठान पहले करना चाहिये ॥ 
सर्वेष्चहःसु प्रीयन्ते कृते भाद्धे पितामहाः । 
प्रवक्ष्यामि तु ते सवोस्तिथ्यातिथ्यगुणाग़ुणान ॥ ७ ॥ 
समी दिलर्मि भ्राद्ध करनेसे पितर प्रसन्न रहते हैं। अब 
मैं तिथि और अतिथिके सब गुणागुणका वर्णन करूँगा ॥७]॥ 
येष्चहःखु छूतेः भ्रार्ेयेत्‌ फल प्राप्यतेषनघ। 
तत्‌ सर्व कीत॑यिष्यामि यथावत्‌ तन्निबोध मे॥ ८ ॥ 
निष्पाप नरेश ! जिन दिनोंमें श्राद्ध करनेसे जो फल 
प्राप्त ह ता है; वह सब में यथार्थरूपसे बताऊँगा, ध्यान 
देकर सुनी ॥ ८ ॥ 
पितृनच्य प्रतिपदि प्राप्लुयात्‌ सुगृहे ख्त्रियः । 
अभिरूपप्रजायिन्यो दर्शानीया बहुप्रज्ञाः ॥ ९ ॥ 
प्रतिपदा तिथिको पितर्रोंकी पूजा करनेसे मनुष्य अपने 
उत्तम गहमें मनके अनुरूप सुन्दर एवं बहुसंख्यक संतानों- 
को जन्म देनेवाली दर्शनीय भार्या प्राप्त करता है॥ ९॥ 
स्रियो द्वितीयां जायन्ते तृतीयायां तु वाजिन: 
चतुथ्यों क्षुद्रपशवों भवन्ति वहवो ग्रहे ॥ १०॥ 
द्वितीयाको श्राद्ध करनेसे कन्‍्याओंका जन्म होता है । 
तृतीयाके श्राद्से घोड़ोंकी प्राप्ति होती है, चत॒र्थीकों पितरोंका 
श्राद्ध किया जाय तो घरमें बडुतसे छोटे-छोटे पश्ुओंकी 
संख्या बढ़ती है || १० ॥ 
पश्चम्यां बहवः पुत्रा जायन्ते कुर्व॑तां चुप । 
कुवोणास्तु नराः षष्ठश्थां भवन्ति द्युतिभागिनः॥ ११ ॥ 
नरेश्वर | पश्चमीको श्राद्ध करनेवाले पुरुर्षोके बहुत-से 
पुत्र होते हैं । पष्ठीको श्राद्ध करनेवाले मनुष्य कान्तिके भागी 
होते हैं ॥ ११ ॥ 


सप्ताशीतितमो5घ्यायः 


५७७३ 


क्ृषिभागी भवेच्छाद्ध कुर्वाणः सप्तर्मी न्रप। 
अप्रम्यां तु प्रकुषाणो वाणिज्ये लाभमाप्नुयात्‌ ॥ १२ ॥ 
राजन्‌ | सप्तमीको श्राद्ध करनेवाला मनुष्य कृषिकमंमें 
व्यभ उठाता है और अष्टमीकों श्राद्ध करनेवाले पुरुषको 
व्यापारमें लाभ होता है॥ १२॥ 
नवम्यां कुर्वतः श्राद्ध भवत्येकशफ बहु । 
विवर्धन्ते तु द्शर्मी गावः धाद्धान्‌ विकुबंतः ॥ १३ ॥ 
नवमीको श्राद्ध करनेवाले पुरुषके यहाँ एक खुरवाले घोड़े 
आदि पश्ुुओंकी बहुतायत होती है और दशमीको श्राद्ध 
करनेवाले मनुष्यके धरमें गौओंको बृद्धि होती है ॥ १३ ॥ 
कुप्यभागी भवेन्मत्यंः कुबेन्नेकादर्शी नृप। 
ब्रह्मवर्चेखिनः पुत्रा जायन्ते तस्य वेश्मनि ॥ १४ ॥ 
महाराज | एकादशीको श्राद्ध करनेवाला मानव सोने- 
चाँदीको छोड़कर शेष सभी प्रकारके धनका भागी होता है । 
उसके घरमें ब्रह्मतेजसे सम्पन्न पुत्र जन्म लेते हैं ॥ १४ ॥ 
द्वादश्यामीहमानस्य नित्यमेव प्रदश्यते । 
रजतं वहुवित्तं च सुधर्ण च मनोरमम्‌ ॥ १५॥ 
द्वादशीको शभ्राद्धके लिये प्रयत्न करनेवाले पुरुषको सदा 
ही मनोरम सुवर्ण, चाँदी तथा बहुत-से धनकी प्राप्ति होती 
देखी जाती है ॥ १५ ॥ 
शातीनां तु भवेच्छरेष्ठः कुब॑ञ्छाद्ध त्रयोदशीम। 
अवच्यं तु युवानो5स्य प्रमीयन्ते नरा ग्रहे ॥ १६॥ 
युद्धभागी भवन्मत्यः कुबबछादं चतुदंशीम । 
अमावास्यां तु निवापात्‌ सर्वकामानवाप्नुयात्‌॥ १७॥ 
न्रयोदशीको श्राद्ध करनेवाल्य पुरुष अपने कुट॒म्बी जनेमिं 
श्रेष्ठ होता है; परंतु जो चतुदशीको श्राद्ध करता है? उसके 
घरमें नवयुवर्कोकी मृत्यु अवश्य होती है तथा श्राद्ध करने- 
वाला मनुष्य खयं भी युद्धका भागी होता है ( इसलिये 
चतुर्दशीको श्राद्ध नहीं करना चाहिये ) | अमावास्याको श्राद्ध 
करनेसे बह अपनी सम्पूर्ण कामनाओंको प्राप्त कर लेता है॥ 
कृष्णपक्षे दशम्यादो वर्जयित्वा चतुदंशीम । 
भ्राद्धकमंणि तिथ्यस्तु प्रशस्ता न तथेतराः ॥ १८ ॥ 
कृष्ण-पक्षमें केवठ चतु्दंशीको छोड़कर दशमीसे लेकर 
अमावास्यातककी सभी तिथियाँ श्राद्धकममें झ्षेतते प्रशस्त मानी 
गयी हैं; वैसे दूसरी प्रतिपदासे नवमीतक नहीं ॥ १८ ॥ 
यथा चेवापरः पक्षः पूर्वपक्षाद्‌ विशिष्यते। 
तथा श्राद्धस्य पूर्वाह्नादपराह्मो विशिष्यते ॥ १९॥ 
जेसे पू॑ ( शुक्ल ) पक्षकी अपेक्षा अपर ( कृष्ण ) 
पक्ष श्राद्धके ल्ये श्रेष्ठ माना है; उसी प्रकार पूर्वाह्की अपेक्षा 
अपराह् उत्तम माना जाता है ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्व॑णि श्राद्धकल्पे सप्ताशीतितमो5ष्याय/ ॥ ८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दानारठ अनु दशासनपदेके अन्तगत दानघर्मपदेर्मे श्राद्धकत्पविषयक सत्तासीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८७ ॥ 
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अशशीतितमो<ध्यायः 


"अमन जा... कक 


श्राद्ध में पितरोंके ठ॒प्तिविषयका वर्णन 


युधिष्टर उवाच 
किख्द्‌ दत्त पितृभ्यो थे भवत्यक्षयमीश्वर । 
कि दृविधश्िरराज्राय किमानन्त्याय कढपते ॥ १ ॥ 
युधिष्ठि रने पूछा--पितामह ! पितरोंके लिये दी हुई 
कौन-सी वस्तु अक्षय होती है! किस वस्तुके दानसे पितर 
अधिक दिनतक और किसके दानसे अनन्त कालतक तृप्त 
रहते हैं १ ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
हर्वीषि भ्राद्धकट्पे तु यानि भ्राद्धविदो विदुः । 
तानि मे श्टणु काम्यानि फल चेव युधिष्टिर ॥ २ ॥ 
भीष्मज्ञीन कद्दा--युषिष्ठटिर ! श्राद्ववेत्ताओंने भ्राद्ध- 
कह्पमें जो दृविष्य नियत किये हैं) वे सब-के-सव काम्य हैं । 
मैं उनका तथा उनके फलका वर्णन करता हूँ; सुनो ॥ २ ॥ 
तिलेब्रींहियवेमांपषेरद्धि मूं डफले स्तथा । 
दत्तेन मास प्रायन्ते भ्राद्धन पितरों नुप॥ ३ ॥ 
नरेश्वर ! तिल, ब्रीहि) जौ; उड़द! जल और फल-मूलके 


द्वारा श्राद्ध करनेसे पितरोको एक मासतक तृप्ति बनी रहती है॥ 


व्धभानति्ल धाद्धमक्षयं॑ं मनुरत्रवीत्‌ । 
सर्वेष्चव तु भोज्येषु तिलाः प्राधान्यतः स्मृता।॥ ४ ॥ 


मनुजीका कथन है कि जिस श्राद्धमें तिलकी मात्रा 


अधिक रहती है। वह श्राद्ध अक्षय होता दै। श्राद्ध सम्बन्धी 

सम्पूर्ण भोज्य-पदायोंमे तिछोका प्रधानहूपसे उपयोग बताया 

गया है ॥ ४ ॥ 

गव्येन दत्त थाद्धे तु संवत्सरमिददोच्यते। 

यथा गद्य तथा युक्त पायसं सर्पिषा सह ॥ ५ ॥ 
यदि श्राद्यमें गायका दही दान किया जाय तो उससे 

पितरोकी एक वर्षतक तृप्ति होती यतायं! गयी है । गायके 


दद्दीका जैसा फल बताया गया है? बेसा ही घृतमिश्रित खीरका 
भी समझना चादिय ॥ ५ ॥ 


गाथाश्चाप्यत्र गायन्ति पितृगीता युधिष्ठिर । 
सनत्कुमारों भगवान्‌ पुरा मय्यभ्यभाषत ॥ ५ ॥ 
युधिष्टिर | इस विषय पितरोंद्वारा गायी हुई गराथाका 
भी विश पुरुष गान करते हैं । पृवकालमें भगवान्‌ सनत्कुमार- 
ने मुझे यह गाथा बतायी थी ॥ ६ ॥ 
अपि नः स्कुले जायाद यो नो द्द्यात्योद्शीम| 
मघासु सर्पिःसंयुक्तं पायर्स दक्षिणायने ॥ ७ ॥ 
पितर कहते हैं--५क्या इमारे कुलमें कोई ऐसा पुरुष 
उत्पन्न होगा; जो दक्षिणायनमें आश्वन मांसके ऋृष्णपक्षमें 


_ मघा और त्रयोदशी तिथिका योग होनेपर हमारे लिये घुत- 


मिश्रित खीरका दान करेगा १ ॥ ७ ॥ 


आजेन वापि लोहेन मघाखेव यतदब्रतः । 
हस्तिच्छायासु विधिवत्‌ कर्णव्यज्ननवीजितम्‌ ॥ ८ ॥ 
“अथवा वह नियमपूर्वक बतका पालन करके मघा नक्षत्रमें 
दी हाथीके शरीरकी छायामें बेठकर उसके कानरूपी व्यजनसे 
हवा लेता हुआ अन्न-विशेष-चावलका बना हुआ पायस या 


_लौहशाकसे विधिपूर्वक हमारा श्राद्ध करेगा ! ॥ ८ ॥ 


पश्व्या बहयबः पुत्रा य्येकोषपि गयां ब्रजेत्‌ ! 

यत्नासों प्रथितो लोकेष्वक्षय्यकरणो बटठः ॥ ९ ॥ 
धबहुत-से पुत्र पानेकी अभिलाषा रखनी चाहिये) उनमेंसे 

यदि एक भी उस गया तीथंकी यात्रा करे, जहाँ लोकविख्यात 

अक्षयवट विद्यमान है; जो श्राद्धके फलको अक्षय बनाने- 

वाला है ॥ ९ ॥ 

आपो मूले फल मांसमनन्‍्नं वापि पित्क्षये । 

यत्‌ किचिन्मघुसम्मिश्र॑ तदानन्त्याय कल्पते ॥ १० ॥ 
'पितरोंकी क्षय-तिथिकों जछ, मूल) फल) उसका गूदा 

और अन्न आदि जो कुछ भी मधुमिश्रित करके दिया 

जाता है; वह उन्हें अनन्तकालतक तृप्ति देनेवाला है? ॥१०॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वेणि दानघमपर्वणि श्राद्धूकल्पेडष्टाशीतितमोउचध्यायः ॥ ८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानघर्मपरवमें श्राद्धकरपविष्यक अद्ुसावों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८८ ॥ 


| +-+े्ण्द>>(३-आ(_ ००९. न.फाण०---न-ननन 


एकोननवतितमोध्यायः 


विभिन्‍न नश्षत्रोंमें श्राद्ध करनेका फल 


भीष्म उवाच 
यमस्तु यानि थाद्धानि प्रोवाच शशविन्दवे | 
तानि मे श्टणु काम्यानि नक्षत्रेषु पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ २ ॥ 


भीष्मजी कद्दते हैँ--युधिष्ठिर ! यमने राजा 
शशविन्दुको भिन्न-भिन्न नक्षत्रेमि किये जानेवाले जो काम्य 
श्राद्ध यताये हैं; उनका वर्णन मुझसे सुनो ॥ १ ॥ 


जि #कनंनाइए माल कललमलचरलपरसमकतककंकभ काम ककिमममकमकफयय का खफ8 है /हतै्््.._"| | 


दानधर्मप्॑ ] 


भाद्ध॑ यः कृत्तिकायोगे कुर्बीत सततं नरः | 
अप्नीनाघधाय सापत्यो यज्ञेत विगतज्वरः॥ २ ॥ 
जो मनुष्य सदा कृत्तिका नक्षत्रके योगमें अग्निको स्थापना 
करके पुत्रसह्दित भ्राद्ध या पितरोंका यजन करता है। वह रोग 
और चिन्तासे रहित हो जाता है | २॥ 
अपत्यकामो रोहिण्यां तेजस्कामों म्वगोत्तमे । 
क्ररकमो ददच्छाद्धमाद्रीयां मानयों भवेत्‌ ॥ ३ ॥ 
संतानकी इच्छावाला पुरुष रोहिणीमें और तेजकी 
कामनावाला पुरुष मृगशिरा नक्षत्रमें श्राद्ध करे। आदर 
नक्षत्रमें श्राद्धका दान देनेवाल्य मनुष्य क्रूरकर्मा होता है 
( इसलिये आरा नक्षत्रमें श्राद्ध नहीं करना चाहिये ) ॥ ३ ॥ 
घधनकामो भवेन्मत्यंः कुर्व्छाद्धं पुनवंसो। 
पुष्टिकामोषथ पुष्येण श्रादमीदेत मानवः ॥ ४ ॥ 
धनकी इच्छावाले पुरुषको पुनवंसु नक्षत्रमें श्राद्ध करना 
चाहिये | पुष्टिकी कामनावाला पुरुष पुष्यनक्षत्र्भ श्राद्ध करे॥ 
आइलेषायां द्द्च्छाद्ध धीरान्‌ पुत्रान्‌ प्रजायते। 
शातीनां तु भवेच्छेष्ठो मघासु भाद्मावपन ॥ ५ ॥ 
आर्लेषामें श्राद्ध करनेवाला पुरुष धीर पुत्रोंको जन्म देता 
है। मघामें श्राद्ध एवं पिण्डदान करनेवाला मनुष्य अपने 
कुठम्बरी जनोंमें श्रेष्ठ होता है ॥ ५ ॥ 
फब्गुनीषु ददच्छाद्ध सुभगः भाद्धदो भवेत्‌। 
अपत्यभागुत्तरासु हस्तेन फलभाग्‌ भवेत्‌ ॥ ६ ॥ 
पूर्वाफास्गुनीमें श्राइका दान देनेवाला मानव सौमाग्य- 
शाली होता है। उत्तराफास्गुनीमें श्राद्ध करनेवाला संतानवान्‌ 
और दस्तनक्षत्रमें श्राद्ध करनेवाला अभीष्ट फलका भागी 
होता है ॥ ६ ॥ 
चित्रायां तु ददच्छाद्ध लमेद्‌ रूपवतः सुतान । 
खातियोगे पितृनच्य वाणिज्यमुपजीवति ॥ ७ ॥ 
चित्रामें श्राद्धक्ा दान करनेवाले पुरुषको रूपवान्‌ 
पुत्र प्राप्त होते हैं | स्वातीके योगमें पितर्रेकी पूजा करनेवालछा 
वाणिज्यसे जीवन-निर्वाह करता है ॥ ७ ॥ 
बहुपुजो विशाखासु पुत्रमीहन्‌ भवेन्नरः । 
अनुराधासु कुर्बाणो राजचक्र प्रवतेयेत्‌॥ ८ ॥ 
विशाखामें श्राद्ध करनेवाला मनुष्य यदि पुत्र चाहता हो 
तो बहुसंख्यक पुत्रोंसे सम्पन्न होता है | अनुराधामें 
भ्राद्ध करनेवाला पुरुष दूसरे जन्ममें राजमण्डलका शासक 
होता है ॥ ८ ॥ 


पकोननवतितमो5 ध्यायः 
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आधिपत्यं व्जेन्मत्यों ज्येष्रटायामपवर्जयन्‌ । 
नरः कुरुकुलश्रे्ट ऋद्धी दमपुरःखरः॥ ९ ॥ 
कुरकुलश्रेष्ठ | ज्येष्ठा नक्षत्रमें इन्द्रियसंयमपूर्वक पिण्डदान 
करनेवाला मनुष्य समृद्धिशाली होता है और प्रभुत्व प्राप्त 
करता है ॥ ९ ॥ 
मूले त्वारोग्यमच्छेत यशो 55पाढा सु चोत्त मम्‌। 
उत्तराखु त्वपाढासु वीतशोकश्चरेन्महीम्‌ ॥ १० ॥ 
मूलमें श्राद् करनेसे आरोग्यकी प्राप्ति होती है और पूर्वा- 
पाढ़ामें उत्तम यशकी। उत्तरापाद्ामे पितृयज्ञ करनेवाला 
पुरुष शोकशून्य होकर प्रथ्वीपर विचरण करता है ॥ १० ॥ 
श्राद्ध त्वभिजिता कुर्वबन भिषक्सिद्धिमवाप्नुयात्‌। 
ध्रवणपु ददच्छाद्ध प्रेत गच्छेत्‌ स सद्गोतिम्‌ ॥ ११॥ 
अभिजित्‌ नक्षत्रमें श्राद्ध करनेबाला वेधविपयक सिद्धि 
पाता है । श्रवण नक्षत्रमें भ्राद्धका दान देनेवाला मानव मृत्युके 
पश्चात्‌ सद्गतिको प्राप्त होता है ॥ ११ ॥ 
राज्यभागी घनिष्टायां भवेत मनियतं नरः। 
नक्षत्रे वारुणे कुचेन भिषक्सिद्धिमवाप्नुयात्‌ ॥ १२॥ 
घनिष्ठामे श्राद्ध करनेवाला मनुष्य नियमपृ्वक राज्यका 
भागी होता है। वारुण नक्षत्र-शतमिपामें श्राद्ध करनेवाला 
पुरुष वैद्यविषयक सिद्धिको पाता है ॥ १२॥ 
पूर्वप्रोष्टपदाः कुवेन्‌ वहन विन्दत्यजाविकान्‌ । 
उत्तरासु प्रकुबाणो बिन्दते गाः सहस्रशः ॥ १३॥ 
पूवभादपदार्मे श्राद्ध करनेवाला बहुत-से भेड़-बकरोंका 
लाभ छेता है और उत्तरामाद्रपदार्मे श्राद्ध करनेता्य सइसों 
गौएँ पाता है ॥ १३ ॥ 
बहुकुप्यक्ृतं वित्त विन्दते रेवर्ती श्रितः। 
अभ्विनीष्वश्वान्‌ विन्देत भरणीष्वायुरुत्तमम्‌ ॥ १७४ ॥ 
श्राद्धमें रेववीका आश्रय लेनेवाला ( अर्थात्‌ रेवतीमें श्राद्ध 
करनेवाला ) पुरुष सोने-चाँदीके सिंवा अन्य नाना प्रकारके धन 
पाता है | अश्विनीमें श्राद्ध करनेसे घोड़ोंकी और भरणीमें 
श्राद्धका अनुशान करनेसे उत्तम आयुकी प्राप्ति दोती है॥१४॥ 
इम भ्राद्धविधि थ्र॒ुत्वा शशबिन्दुस्तथाकरोत्‌ । 
अक्लेशेनाजयचापि महा सोष्तुशशास € ॥ १५॥ 
इस श्राद्धविधिका श्रवण करके राजा शशविन्दुने वही 
किया । उन्होंने बिना किसी क्लेशके ही पृथ्वीको जीता और 
उसका शासनसूत्र अपने द्ाथमें ले लिया ॥ १५ ॥ 


इति श्रीसहाभारते अनुशासनपर्वणि दानघरमंपर्वणि श्राद्वकल्पे एकोननवतितमोअ्ध्याय;॥ «८९ ॥ 


..... इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधमपर्वमें श्राद्ुकल्पविषयक नवासीदोँ अध्याय पुर हुआ॥ ८० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


नवतितमोःध्यायः 
श्राद्षमें ब्राह्मणोंकी परीक्षा, पंक्तिदृषक ओर पंक्तिपावन ब्राह्मणोंका वर्णन, भ्राद्धमें लाख मूख 
ब्राह्मणोंको भोजन करानेकी अपेक्षा एक वेदवेत्ताको भोजन करानेकी श्रेष्ठताका कथन 


युधिष्टिर उवाच 


कीटदेभ्यः प्रदातव्यं भवेच्छाहं पितामह । 
द्विजेम्यः कुरुशादूंल तन्मे व्याख्यातुमहेसि ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! केसे ब्राह्मणको आ्राद्धका 
दान ( अर्थात्‌ निमन्त्रण ) देना चाहिये ! कुरुश्रेष्ठ |! आप 
इसका मेरे लिये स्पष्ट वर्णन करें ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
ब्राह्मणान्‌ न परीक्षेत क्षत्रियों दानधमंवित्‌। 
देवे कर्मणि पिच्ये तु न्‍्यायमाहुः परीक्षणम ॥ २ ॥ 
भीष्मजी ने कहा--राजन्‌ ! दान-घर्मके शाता क्षत्रियको 
देवसम्बन्धी कर्म ( यज्ञ-यागादि ) में ब्राह्मणको परीक्षा नहीं 
करनी चाहिये, किंतु पितृकर्म ( भ्राद्ध ) में उनकी परीक्षा 
न्यायसंगत मानी गयी है ॥ २ ॥ 
देवताः पूजयन्तीद  देवेनेवेह तेजसा। 
उपेत्य तस्माद्‌ देवेभ्यः सर्वेभ्यो दापयेन्नरः ॥ ३ ॥ 
देवता अपने देव तेजसे ही इस जगत्‌में ब्राह्मणोंका पूजन 
( समादर ) करते हैं; अतः देवताओंके उद्देश्यसे सभी 
ब्राह्मणोंके पास जाकर उन्हें दान देना चाहिये॥ १॥ 
धादधे त्वथ महाराज परीक्षेद्‌ व्राह्मणान्‌ बुधः । 
कुलशीलवयोरूपैविंद्ययाभिजनेन च॥ ४ ॥ 
किंतु महाराज ! श्राद्धके समय विद्वान्‌ पुरुष कुछ, शील 
( उत्तम आचरण )) अवस्था) रूप) विद्या और पूर्व॑जोंके 
निवासस्थान आदिके द्वारा ब्राह्मणक्री अवश्य परीक्षा करे ॥ 


तेषामन्ये पडक्तिदृषास्तथान्ये पड़क्तिपावनाः 
अपाडस्केयास्तु ये राजन कीतेयिष्यामि ताञश्टणु ॥ ५॥ 
ब्राह्मणॉर्मि कुछ तो पंक्तिदूषक द्ोते ईं और कुछ पंक्ति 
पावन | राजन ! पहले पंक्तिदूषक ब्राक्षणोंका वणन करूँगा; 
सुनो ॥ ५ ॥ 
कितवो भ्रणहा यक्ष्मी पशुपालो निराकृतिः । 
ब्रामप्रेप्यो वार्धुपषिकों गायनः सर्वविक्रयी ॥ ६ ॥ 
अगारदाही गरदः कुण्डाशी सोमविक्रयी । 
सामुद्रिको राजभृत्यस्तेलिकः कूटकारकः॥ ७ ॥ 
पिन्ना विवदमानश्थव यस्‍य चोपपतिगृहे। 
अभिशास्तस्तथा स्तेनः शिल्पं यश्योपजीवति ॥ ८ ॥ 
पर्वेकारश्व सूची च मित्रधुक पारदारिकः | 
अबतानामुपाध्यायः काण्डपृष्ठस्तवथंव च॥ ९ ॥ 


श्वभिश्व यः परिक्रामेद्‌ यः शुना दृष्ट एव च । 
परिवित्तिश्व यश्व स्याद्‌ दुश्चवमों मुरुतत्पगः ॥ १० ॥ 
कुशीलवो देवलको नक्षत्रेयश्व जीवति | 
इंदशेव्रोह्मणेभुक्मपाडक्तेयेयुधिष्टिर ॥ ११॥ 
रक्षांसि गच्छते हृ्यमित्याइब्रह्मवादिनः । 
जुआरी, गर्महत्यारा। राजयक्ष्माका रोगी? पशुपालन 
_करनेवाला, अपढ) गॉवमरका हरकारा) सूदखोरः गवेया) सब 
_तरहकी चीज बेचनेवाला, दूसरोंका घर फरूँकनेवाला) विष देने 
_ वाला माताद्वारा पतिके जीते-जी दूसरे पतिसे उल्न्न किये हुए. 
पुत्रके घर भोजन करनेवाला) सोमरस बेचनेवाला) साम्द्रिक 
विद्या ( हस्तरेखा ) से जीविका चलानेवाला3 राजाका नौकर 
_तेल बेचनेवाला) झूठी गवाही देनेवाला) व्रिताल झगड़ा 
_करनेवालछा। जिसके घरमे जार पुरुषका प्रवेश हो वह? 
_कलझ्लितः चौरः शिल्पजीवीः बहुरूपियाः चुगलखोर) 
मिन्रद्रोही, परस्त्रीलम्पट, वतग्हित मनुष्योंका अध्यापक) 
हथियार बनाकर जीविका चलानेवाला। कुत्ते साथ लेकर 
घूमनेबाला) जिसे कुत्तेने काटा हो वह) जिसके छोटे भाईका 
विवाह हो गया हो ऐसा अविवाहित बड़ा माई? चर्मरोगी+ 
गुरुपलीगामी) नटका काम करनेवाल्ग) देवमन्दिरमें पूजासे 


_जीविका चलानेवाला और नक्षत्रोका फल बताकर जीनेवाला- 
ये तमी ब्राह्मण पंक्तिसे बाहर रखने यांग्य हैं! युविष्ठिर | 


ऐसे पंक्तिदुषक ब्राह्मणोंका खाया हुआ इविष्य राक्षसोको 


_ मिलता है ऐसा ब्रह्मवादी पुरुषोंका कथन है ॥ ६-११३ ॥ 
श्राद्ध भुकत्वा त्ववीयीत वृषलीतल्पगश्च यः ॥ १२॥ 
पुरीषे तस्य ते मासं पितरस्तस्य शेरते। 

जो ब्राह्मण श्राद्धक्ा भोजन करके फिर उस दिन 


वेद पढ़ता है तथा जो वृषलली ख््रीसे समागम करता है; उसके 
पितर उस दिनसे लेकर एक मासतक उसीकी विष्ठामे 
शयन करते हैं ॥ १२६ ॥ हु 
सोमविक्रयिणे विष्ठा भिषजे पूयशोणितम्‌ ॥ १३ ॥ 
नष्ट देवलके दत्तमप्रतिष्ठ च वाघुषे। 
यक्त वाणिजके दत्त नेह नामुत्र तद्‌ भवेत्‌ ॥ १४॥ 
सोमरस बेचनेवालेकों जो श्राद्धका अन्न दिया जाता है; 
बह पितरोंके लिये विष्ठाके तुल्य है । श्राद्धमें वेधवको 
जिमाया हुआ अन्न पीव और रक्तके समान पितरोंको 
अग्राह्म हो जाता है । देवमान्दरमें पूजा करके  जीविका 
चलानेवालेकों दिया हुआ श्राद्धका दान नष्ट हो जाता है-- 


दानधर्मपवे ] 


नवतितमो5ध्यायः 
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उसका कोई फल नहीं मिलता | सूदखोरको दिया हुआ 
अन्न अख्थिर होता है | वाणिज्यबृत्ति करनेवालेको भ्राद्धमें 
दिये हुए अन्नका दान न इहलोकमें लाभदायक द्दोता हब 
और न परलोकमें ॥ १३-१४ ॥ 
भस्मनीव हुत॑ हव्यं तथा पौनभेवे छिजे। 
ये तु धर्मव्यपेतेषु चारित्रापगतेषु च। 
हृव्यं कब्यं प्रयचछन्ति तेषां तत्‌ प्रेत्य नदयति ॥ १५॥ 
एक पतिकों छोड़कर दूसरा पति करनेवाली स्त्रीके 
पुत्र॒कों दिया हुआ श्राद्धमें अन्नका दान राखमें डाले 
हुए हविष्यके समान व्यर्थ हो जाता दे । जो लोग धमरह्वित 
और चरित्रद्दीन द्विजकों इृव्य-कव्यका दान करते ईं 
उनका वह दान परलोकमें नष्ट हो जाता है ॥ १५ ॥ 
शानपूर्व तु ये तेभ्यः प्रयच्छन्त्यल्पचुद्धयः । 
पुरीष॑ भुञ्ञते तेषां पितरः प्रेत्य निश्चयः ॥ १६॥ 


जो मूर्ख मनुष्य जान-बूझकर बेसे पंक्तिदूषक ब्राह्मणों 


को श्रादर्मे अन्नका दान करते हैं; उनके पितर परलोकमे 
निश्चय ही उनकी विष्ठा खाते हैं॥ १६ ॥ 


एतानिमान विजानीयादपाडूक्तेयान द्विजाधमान । 

शूद्राणामपदेश च ये कुवन्त्यट्पचेतसः ॥ १७॥ 
इन अधम ब्राह्मणोंको पंक्तिसे बाहइर रखने योग्य 

जानना चाहिये | जो मूढ़ ब्राह्मण शूद्दोकी वेदका उपदेश 


करते हैं, वे भी अपाइते.य ( अर्थात्‌ पंक्ति-बाइर ) ही 


हैं॥ १७ ॥ 
_ बष्टि काणः शत षण्ढः श्वित्री यावत्प्रपश्यति । 
पडन्‍कत्यां समुपविष्टायां तावद्‌ दूषयते चुप ॥ १८ ॥ 
राजन | काना मनुष्य पंत्ति में बै टे हुए साठ मनुष्योंको दूषित 
कर देता है | जो नपुंसक है, बह सौ मनुर्ष्योकों अपवित्र बना 
देता है तथा जो सफेद कोढ़का गेगी है; बह बैठे हुए पंन्तिमें 


जितने लोगोंकों देखता है; उन सबको दूषित कर 


देता है॥ १८॥ 

यद्‌ वेशितशिरा भुडसक्ते यद्‌ भुडन्के दक्षिणामुखः। 

सोपानत्कश्व यद्‌ भुडन्के सर्व विद्यात्‌ तदासुरम्‌॥ १९॥ 
जो सिरपर पगड़ी और टोपी रखकर भोजन करता है) 


_जो दक्षिणी ओर मुख करके खाता है तथा जो जूते पहने 
भोजन करता है; उनका वह सारा भोजन आसुर तमझना 


चाहिये ॥ १९॥ 

अखूयता च यद्‌ दत्त यत्च धद्धाविवर्जितम्‌। 

सर्व तदसुरेन्द्राय ब्रह्मा भागमकद्पयत्‌ ॥ २०॥ 
जो दोषदृष्टि रखते हुए दान करता है और जो 

बिना श्रद्धाके देता है; उस सारे दानको ब्रह्माजीने असुर- 

राज बलिका भाग निश्चित किया है ॥ २० ॥ 


श्वानश्व॒ पडक्तिदुषाश्व नावेक्षेरन्‌ कर्थच्ग्न । 
तस्मात्‌ परिखते दद्यात्‌ तिलांश्वान्ववकीरयेत्‌ ॥ २१ ॥ 
कुर्ता और पंक्तिदुषक ब्राह्मणेकी किसी तग्ह दृष्टि 


न पड़े; इसके लिये सब ओर्से बिरे हुए स्थानमें श्राद्ध का 


दान करे और वहाँ सब ओर तिल छींटे ॥ २१॥ 


तिलेविरहित भ्रा््ध कृत क्रीधवशेन च। 

यातुधानाः पिशाचाश्च विप्रद्धम्पन्ति तद्धचिः ॥ २२ ॥ 
जो श्राद्ध तिलेंसि रहित होता है; अथवा जो क्रोध- 

पूर्वक किया जाता है) उसके हृविष्यको यातुधान ( राक्षस ) 


और ग्शिाच लुप्त कर देते हैं॥ २२॥ 


अपाडमस्को यावतः पाडसक्तान्‌ भुज्जानाननुपद्यति । 
तावत्फलाद्‌ भ्रेंशयति दातारं तस्य वालिशम्‌ ॥ २३ ॥ 
पंक्तितुषक पुरुष पंक्तिमें भोजन करनेवाले जितने 
ब्राह्मणोंकी देख लेता है; वह मूर्ख दाताक्रो उतने ब्राह्मर्णोके 
।नजनित फलसे वश्चित कर देता है ॥ २३ ॥ 


इमे तु भरतश्रेष्ठ विशेयाः पझुक्तिपावनाः 

ये त्वतस्तान्‌ प्रवक्ष्यामि परीक्षस्वेह तान्‌ द्विजान्‌॥२४॥ 
भरतश्रेष्ठ | अब जिनका वर्णन किया जा रहा है 

इन सबको पंक्तिगबवन जानना चाहिये । इनका वर्णन 

इस लिये करूँगा कि तुम ब्राकह्षणोंकी श्राद्धमें परीक्षा कर 

सको ॥ २४ ॥ 


विद्यावेदव तस्न्नाता ब्राह्मणाः स्व एवं हि। 
सदाचारपराश्रेव विशेयाः सर्वपावनाः ॥ २५ ॥ 
विद्या और वेदव्रतमें स्नातक हुए. समस्त ब्राह्मण 
यदि सदाचारमें तत्पर रहनेवाले हाँ तो उन्हें सर्व- 
पावन जानना चाहिये ॥ २५॥ 
पाडसक्तेयांस्तु प्रवक्ष्यामि शेयास्ते पड-क्तिपावनाः । 
त्रिणाचिकेतः पश्चापझ्िस्मिसुपर्णः पडक्नवित्‌ ॥ २६॥ 
अब में पाइक्तेय ब्राह्मणोंका वर्णन करूँगा । उन्हींको 
पंक्तिपावन जानना चाहिये । जो त्रिणाचिकेत नामक मन्सश्नों- 
का जप करनेवाला) गाहंपत्य आदि पाँच अग्नियोंका सेवन 
करनेवाला, त्रिसुपर्ण नामक ( त्रिसुपर्णमित्यादि- ) मन्त्रोंका 
पाठ करनेवाला है तथा ५्व्रह्ममेतु माम्‌? इत्यादि तैत्तिरीय- 
प्रसिद्ध शिक्षा आदि छहों अज्ञोंका ज्ञान रखनेवाला है ये 
सब पंक्तिपावन हैं ॥ २६ ॥ 
ब्रह्मदेयानुसंतानइछन्दोगोी. ज्येप्टसामगः । 
मातापित्रोयश्व वश्यः शओत्रियो दशपूरुषः | २७॥ 
जी परम्परासे वेद या पराविद्याका ज्ञाता अथवा 
उपदेशक है, जो वेदके छन्दोग शाखाका विद्वान्‌ है? जो 
ज्येष्ठ साममन्त्रका गायक) माता-पिताके वशमें रइनेवाला 
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और दस पीढ़ियोंने श्रोत्रिय ( वेदपाठी ) है; बह भी 
पंक्तिपावन है || २७ || 
ऋतुकालाभिंगामी चर धर्मपल्लीपु यः सदा | 
वेद्विद्यात्॒तस्नातो विप्रः पडर्क्ति पुनात्युत ॥ २८॥ 
जो अपनी घर्मपलियोंके साथ सदा ऋतुकाल्में ही 
समागम करता है; वेद और तिद्याके ब्रतमें स्नातक हो चुका 
है; वह ब्राह्मण पंक्तिकों पवित्र कर देता है | २८ ॥ 
अथवशिरसो 5घ्येता . ब्रह्मचारी यतब्रतः। 
सत्यवादी धम्ंशीलः खकमनिरतश्य स+ ॥ २९॥ 
जो अथव्वेदके ज्ञाता। ब्रह्मचारी; नियमपृवक व्रतका 
पालन करनेवाले; सत्यवादी, धर्मशील और अपने कर्तव्य-कर्ममें 
तत्यर हैं, वे पुरुष पंक्तिपावन हैं ॥ २९ ॥ 
ये च पुण्येपु तीथपु अभिषेककृतश्रमाः | 
मखेपु च समनत्रपु भवन्त्यवभृथप्छुताः ॥ ३० ॥ 
अक्रोधना द्यचपला: क्षान्ता दान्‍्ता जितेन्द्रियाः । 
सर्वभूतहिता ये च धाद्धेष्वतान्‌ निमन्‍्त्रयेत्‌ ॥ ३१॥ 
जिन्होंने पुण्य तीयमें गोता लगानेके लिये श्रम-प्रयत्न 
किया है) वेदमन्त्रोंके उच्चारणपूर्वक अनेकों यजशोंका अनुष्ठान 
करके अवभथ-स्नान किया है; जो क्रोधरद्वित) चपलता- 
रहित) क्षमाशील) मनको वशमें रखनेवाले। जितन्द्रिय ओर 
सम्पूर्ण प्राणियोंके ह्ितेषी हैं, उन्हीं ब्राह्मणोकी श्राद्यमें 
निमन्नित करना चाहिये ॥ ३०-३१ ॥ 
पतेपु दत्तमश्षय्यमेते वे. पड़क्तिपावना: । 
इमे परे महाभागा विज्ञेयाः पडक्तिपावनाः ॥ ३२ ॥ 
क्योंकि ये पंक्तिपावन हैं; अतः इन्हें दिया हुआ दान 
अक्षय द्वोता है। इनके सिव्रा दूसरे भी महान्‌ भाग्यशाली 
पंक्तिपावन ब्राह्मण हैं, उन्हें इस प्रकार जानना चाहिये ॥ ३२॥ 
यतयो मोक्षघमंशा योगाः खुचरितब्ताः 
(पाश्चरात्रविदो मुख्यास्तथा भागवताः परे । 
वेखानसाः कुलश्रेष्टा वंदिकाचारचारिणः ॥) 
ये चेतिहासं प्रयताः श्रावयन्ति द्विजोत्तमान्‌ ॥ रे३ ॥ 
ये च भाष्यविदः केचिद्‌ थे च व्याकरण रताः । 
अधीयते पुराणं ये घर्मशाख्राण्यथापि च ॥ ३४॥ 
अधीत्य च यथान्यायं विधिवत्‌ तस्य कारिणः । 
उपपन्नो गुरुकुले सत्यवादी सहस्मशः॥ ३२०॥ 
अव्याः सर्वेपु वदेषु सर्वप्रवचनेषु च। 
यावदेते प्रपश्यन्ति पड़स्कत्यास्तावत्पुनन्त्युत ॥ ३६॥ 
जो मोक्ष-धर्मका ज्ञान रखनेवाले संयमी और उत्तम 
प्रकारसे ततका आचरण करनेवाले योगी हैं। पाश्वरात्र 
आगमके जाननेवाले श्रेष्ठ पुरुष हैं; परम भागवत हैं; 
वानप्रस्थ-घमंका पालन करनेवाले, कुलमें श्रेष्ठ और वैदिक 


भ्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


आचारका अनुष्ठान करनेवाले हैं | जो मनको संयमर्मे 
रखकर श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी इतिहास सुनाते हैं, जो महाभाष्य 
और व्याकरणके विद्वान्‌ हैं तथा जो पुराण और धर्मशास्त्रोंका 
न्यायपूवक अध्ययन करके उनकी आज्ञाके अनुसार 
विधिवत्‌ आचरण करनेवाले हैं, जिन्होंने नियमित समय- 
तक गुरुकुलमें निवास करके वेदाध्ययन किया है? जो 
परीक्षाके सहखों अवसरोपर सत्यवादी सिद्ध हुए, हैं तथा 
जो चारों वेदोंके पढ़ने-पढ़ानेमें अग्रगण्य हैं, ऐसे ब्राह्मण 
पंक्तिको जितनी दूर देखते हैं उतनी दूरमें बेठे हुए आह्षर्णों 
को पवित्र कर देते हैं ॥ ३३-३६ ॥ 


ततो हि पावनात्पडन्क्त्याःपहुक्तिपावन उच्यते। 
क्रोशादघेतृतीयाच्यपावयेदिक एवं दि ॥ ३७॥ 
ब्रह्मदेयालुसंतान इति ब्रह्मवेदों बिदुः । 

पंक्तिको पवित्र करनेके कारण ही उन्हें पंक्तिपावन 
कहद्दा जाता है | ब्रह्मवादी पुरुषोकी यह मान्यता है कि वेदकी 
शिक्षा देनेवाले एवं ब्रह्मशानी पुरुषोंके वंशमें उत्पन्न हुआ 
ब्राह्मण अकेला ही साढ़े तीन कोसतकका स्थान पवित्र कर 
सकता है॥ ३७३ ॥ 


अनृत्विगनुपाध्यायः स चेद्प्रासनं बजेत्‌ ॥ रे८ ॥ 
ऋत्विग्मिरभ्यनुशातः पडक्त्या दरति दुष्कृतम्‌ । 

जो ऋत्विक्‌ या अध्यापक न हो) वह भी यदि 
ऋ त्विजोंकी आशा लेकर भाद्धमें अग्रासन ग्रहण करता है 
तो पंक्तिके दोषको दर लेता है अर्थात्‌ दूर कर देता है ॥ 


अथ चेद्‌ वेदबित्‌ सब पडक्तिदोषविंवर्जितः ॥ २९ ॥ 
न च स्यात्‌ पतितो राजन पहूक्तिपावन एव सः। 


राजन ! यदि कोई वेदज्ञ ब्राह्मण सब प्रकारके पंक्ति- 
दोषोंसे रहित है और पतित नहीं हुआ है तो बह पंक्ति- 
पावन ही है ॥ ३९३१ ॥ 


तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन परीक्ष्यामन्त्रयेद्‌ छिजान्‌ ॥ ४० ॥ 
स्वकमनिरतानन्यान्‌ कुले जातान्‌ बहुश्ुतान । 
इसलिये सब प्रकारकी चेष्टाओंसे ब्राह्मणोंकी परीक्षा 
करके ही उन्हें श्राद्धमें निमन्त्रित करना चाहिये। वे स्वकमंमें 
तत्पर रहनेवाले; कुलीन और बहुश्रुत होने चाहिये॥४०३॥ 


यस्य मित्रप्रधानानि श्राद्धानि च हवीषि थे ॥ ४१ ॥ 
न प्रीणन्ति पितृन्‌ देवान्‌ खर्गे च न स गच्छति। 
जिसके भाद्धोके भोजनमें मित्रोंकी प्रधानता रहती है 


उसके वे श्राद्ध एवं हृविष्य पितरों और देवताओंको तृप्त 
नहीं करते हैं तथा वह श्राद्धकर्ता पुरुष स्वर्गमें नहीं जाता. 
है॥ ४१३ ॥ 

यश्च भाद्धे कुरुते सड़तानि 


न देवयानेन पथा स याति। 


दानधमंपव ] 


नवतितमो5घध्यायः 
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स वे मुक्तः पिप्पल बन्धनादू वा 
सखगोलोकाच्च्यवते धाद्धमित्रः ॥ ४२॥ 
जो मनुष्य भ्राद्धमें मोजन देकर उससे मित्रता जोड़ता 
है, वह मृत्युके बाद देवमार्गते नहीं जाने पाता । जैसे 
पीपलका फल डंठलसे टूटकर नीचे गिर जाता है) वेसे ही 
भाद्धको मित्रताका साधन बनानेवाला पुरुष स्वर्गलोकसे भ्रष्ट 
हो जाता है ॥ ४२॥ 
तस्सान्मित्र धाद्धकन्नाद्रियेत 
दद्यान्मित्रेभ्यः संग्रहाथ घनानि | 
यन्मन्यते नेव शत्रु न मित्र 
त॑ मध्यस्थं भोजयेद्धव्यकव्ये ॥४३॥ 
इसलिये श्राद्धकर्ताको चाहिये कि वह श्राद्धर्मे मित्रको 
निमन्त्रण न दे। मिन्रोंको संतुष्ट करनेके लिये घन देना 
उचित है। भ्राद्यमें भोजन तो उसे द्वी कराना चाहिये) जे 


शत्रु या मित्र न होकर मध्यस्थ हो।॥ ४३॥ 


यथोषरे बीजमुप्त॑ न रोहे- 
, न चावत्ता प्राप्लुयाद्‌ बीजभागम्‌ । 
पव॑ थभाद्धं भुक्तमनहमाणे- 
ने चेह नामुत्र फर्ल ददाति ॥ ४४॥ 
जैसे ऊसरमें बोया हुआ बीज न तो जमता है और न 
बोनेवालेको उसका कोई फल ही मिलता है; उसी प्रकार 
अयोग्य ब्राह्मणोंको भोजन कराया हुआ श्राद्धका अन्न न 
इस छोकमें लाभ पहुँचाता है; न परलोकमें ही कोई फल 
देता है ॥ ४४ ॥ 
ब्राह्मणों ह्नघीयानस्तृणापझ्िरिव शास्यति | 
तस्म भ्राद्ध न दातव्यं न हि भस्मनि हयते ॥ ४५॥ 
जैसे घास-फूसकी आग शीघ्र ही शान्त हो जाती है; उसी 
प्रकार स्वाध्यायद्दीन ब्राह्मण तेजहदीन हो जाता है; अतः उसे 
भ्राद्धका दान नहीं देना चाहिये; क्योंकि राखमें कोई भी हवन 
नहीं करता ॥ ४५ ॥ 
सम्भोजनी नाम पिशाचदक्षिणा 
सा नेव देवान्‌ न पितृनुपैति । 
इहैव सा आआराम्यति हीनपुण्या 
शालान्तरे गोरिव नष्टवत्सा ॥ ४६॥ 
जो छोग एक-दूसरेके यहाँ श्राडमें भोजन करके परस्पर 
दक्षिणा देते और लेते हैं; उनकी वह दान-दक्षिणा पिशाच- 
दक्षिणा कहलाती है । वह न देवताओंको मिलती है, न पितर्रों- 
को । जिसका बछड़ा मर गया है ऐसी पुण्यहीना गौ जैसे 
दुखी होकर गोशालामम ही चक्कर लगाती रहती है; उसी प्रकार 
आपसमें दी और ली हुई दक्षिणा इसी छोकमें रह जाती है; 
बह पितर्रोतक नहीं पहुँचने पाती ॥ ४६ ॥ 
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यथाझ्नी शान्‍्ते घृतमाजुहोति 
तन्‍नव देवान्‌ न पितृनुपति । 
तथा दत्त नतेने गायने च 
यां चानते दक्षिणामावृणोति ॥ ४७॥ 
उभौो दिनस्ति न भुनक्ति चेपा 
या चानते दक्षिणा दीयते थे। 
आधातिनी गांहेतेषा पतनती 
तेषां प्रेतान्‌ पातयेद्‌ देवयानात्‌ ॥ ४८ ॥ 
जैसे आग बुझ जानेपर जो घृतका इवन किया जाता है; 
उसे न देवता पाते हैं; न पितर; उसी प्रकार नाचनेवाले; 
गवैये और झृठ बोलनेवाले अपात्र ब्राह्मणकों दिया हुआ दान 
निष्कल होता है । अपात्र पुरुषको दी हुई दक्षिणा न दाताको 
प्त करती दे न दान लेनेवालेको; प्रत्युत दोनोंका ही नाश 
करती है | बद्दी नहीं; वह विनाशकारिणी निन्दित दक्षिणा 
दाताके पितर्रोको देवयान-मार्गसे नीचे गिरा देती है |४७-४८॥ 
ऋषीणां समये नित्यं ये चरन्ति युधिप्ठिर । 
निश्चिताः सर्वधर्मक्षास्तान्‌ देवा ब्राह्मणान्‌ विदुः॥ ४९॥ 
युधिष्टिर | जो सदा ऋषियोंके बताये हुए धर्ममार्गपर 
चलते हैं, जिनकी बुद्धि एक निश्चयपर पहुँची हुई है तथा 
जो सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता हैं; उन्हींको देवतालोग ब्राह्मण 
मानते हैं ॥ ४९ ॥ 
खाध्यायनिष्टा ऋषयो शाननिष्ठास्तथेव च। 
तपोनिष्ठाश्चव बोद्धव्याः कर्मनिष्ठाश्य भारत ॥ ५० ॥ 
भारत ! ऋषि-मुनियोंमें किन्हींकी स्वाध्यायनिष्ट, किन्हदींको 
शाननिष्ठ, किन्हींको तपोनिष्ठ और किन्हींको कर्मनिष्ठ जानना 
चाहिये ॥ ५० ॥ 
कव्यानि श्ञाननिष्ठेभ्यः प्रतिष्ठाप्यानि भारत । 
तत्र ये व्राह्मणान्‌ केचिन्न निन्द्न्ति हि ते नराः॥ ५१ ॥ 
भरतनन्दन ! उनमें शाननिष्ठ महषियोंकोी ही भ्राद्धका 
अन्न जिमाना चादिये | जो लोग ब्राह्मणोंकी निन्‍्दा नहीं 
करते; वे ही श्रेष्ठ मनुष्य हैं ॥ ५१॥ 
ये तु निन्दन्ति जल्पेषु न ताञ्छाद्ेषु भोजयेत्‌ । 
ब्राह्मणा निन्द्ता राजन हन्युस््रैपुरुष कुलम्‌ ॥ ५२॥ 
वैखानसानां वचनम्षीणां श्रूयते नृप। 
दूरादेव परीक्षेत ब्राह्मणान्‌ वेद्पारगान्‌ ॥ ५३ ॥ 
राजन ! जो बातचीतमें ब्राह्षणोंकी निन्‍्दा करते हैं, 
उन्हें भ्राद्धमें भोजन नहीं कराना चाहिये | नरेश्वर [ वानप्रस्थ 
ऋपषियोंका यह वचन सुना जाता है कि “आाह्मर्णोकी निन्‍्दा 
होनेपर वे निन्‍दा करनेवालेकी तीन पीढियोंका नाश कर 
डालते हैं |? वेदवेत्ता ब्राह्मणोंकी दूरसे ह्वी परीक्षा करनी 
चाहिये ॥ ५२-५३ ॥ 
प्रियो वा यदि वा द्वेष्यस्तेषां तु श्राद्मावपेत्‌ । 


५३७५० 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्व॑णि 


यः सहसर्न सहस्राणां भोजयेदनतान नरः | 
पएकस्तान्मन्त्रवित्‌ प्रीतः सवोनहैति भारत ॥ ५७ ॥ 


भारत ! वेदज्ञ पुरुष अपना प्रिय द्वो या अप्रिय--इसका 
विचार न करके उसे श्राद्धमें भोजन कराना चाहिये। जो दस 


लाख अपान्न ब्राह्मणको भोजन कराता है; उसके यहाँ उन सबके 
बदले एक ही सदा संतु४् रहनेवाला वेदश ब्राह्मण भोजन 


करनेका अधिकारी है अर्थात्‌ लाखों मुखोंकी अपेक्षा एक 
सत्पात्र ब्राह्यणफो भोजन कराना उत्तम है ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमदाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपवेणि श्राद्धकल्पे नवतितमोध्ध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपवके अन्तर्गत दानघर्मपर्वमें श्राइ्धकरपविषयक नब्बेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्छोक मिलाकर कुछ ७५ शोक हैं ) 


एकनवतितमो&ध्याय: 
शोकातुर निमिका पृत्रके निमित्त पिण्डदान तथा श्राद्धके विषयमें निमिको महर्षि अत्रिकरा उपदेश, 
विश्वेदेवोंके नाम एवं श्राद्धमें त्याज्य वस्तुओंका वर्णन 


युपिष्टिर उवाच 


केन संकटिपत भ्रार्ध करिसन काले किमात्मकम्‌ । 
भ्ृग्वद्निरसिके काले मुनिना कतरेण वा॥ १ ॥ 
कानि श्राद्धानि वज्योनि कानि मूलफलानि च। 
धघान्यजात्यश्व का वज्योस्तन्मे त्रूदि पितामह ॥ २ ॥ 
युधिप्टिरने पूछा--पितामह | श्राद्ध कब प्रचलित 
हुआ ! सबसे पहले किस महर्षिने इसका संकल्प किया अर्थात्‌ 
प्रचार किया ? भ्राद्धका स्वरूप क्‍या है ! यदि भूगु और 
अन्ञिराके समयमें इसका प्रारम्भ हुआ तो किस मुनिने इसको 
प्रकट किया ! श्राद्धर्मे कौन-कौनसे कर्म! कौन-कौन फल-मूल 
और कौन-कोनसे अन्न त्याग देने योग्य हैं ! वह मुझसे 
कहिये ॥ १-२ ॥ 
भीष्म उवाच 
यथा भ्राद्ध सम्प्रचृत्तं यस्मिन काले यदात्मकम्‌ । 
थेन संकल्पितं चेव तन्मे श्टणु जनाधिप ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! श्राद्धका जिस समय और 
जिस प्रकार प्रचलन हुआ जो इसका स्वरूप है तथा सबसे 
पहले जिसने इसका संकल्प किया अर्थात्‌ प्रचार किया; वह 
सब तुम्हें बता रहा हूँ, सुनो ॥ ३ ॥ 
सखायस्भुवो पत्रिः कौरव्य परमर्षिः प्रतापवान्‌ । 
तसय वंशे महाराज दत्तात्रेय इति स्मृतः ॥ ४ ॥ 
कुरुनन्दन ! महाराज |! प्राचीन काले ब्रह्माजीसे महर्षि 
अन्निकी उत्पत्ति हुई | वे बड़े प्रतापी ऋषि थे। उनके बंशर्मे 
दत्तात्रेयजीका प्रादुर्भाव हुआ ॥ ४ ॥ 
वृत्तात्रेयस्य पुत्रो5भून्िमिनोम तपोधनः । 
निर्मेश्राप्यभवत्‌ पुत्रः श्रीमान्नाम श्रिया बुतः ॥ ५ ॥ 
दत्तात्रेयके पुत्र निमि हुए) जो बड़े तपस्वी थे। निमिके 
मी एक पुत्र हुआ, जिसका नाम था श्रीमान्‌ । बह बड़ा 
कान्तिमानू था ॥ ५ ॥ 


पूर्ण वर्षसहस््रान्ते स छृत्वा दुष्करं तपः। 

कालघमपरीतात्मा निधन समुपागतः ॥ ६ ॥ 
उसने पूरे एक हजार वर्षोतक बड़ी कठोर तपस्या करके 

अन्तमें काल-धर्मके अधीन द्वोकर प्राण त्याग दिया ॥६॥ 

निमिस्तु ऊत्वा शोचानि विधिदष्टेन कमंणा | 

संतापमगमत्‌ तीघ्र॑ पुत्रशोकपरायणः ॥ ७ ॥ 
फिर निमि शाज्नरोक्त कर्मद्वारा अशीच निवारण करके 

पुत्र-शोकमें मग्न हो अत्यन्त संतप्त हो उठे ॥ ७॥ 

अथ हृत्वोपहायाणि चतुदंश्यां महामतिः। 

तमेव गणयज्शोक॑ विरात्रे प्रत्यवुध्यत ॥ < ॥ 
तदनन्तर परम बुद्धिमान्‌ निमि चतुर्दशीके दिन श्राद्धमें 

देने योग्य सब वस्तुएँ एकत्रित करके पुत्रशोऊसे ही चिन्तित 

हो रात बीतनेपर ( अमावास्याको भ्राद्ध करनेके लिये) प्रात+- 

काल उठे ॥ ८॥ 

तस्यासीत्‌ प्रतिबुद्धस्थ शोकेन व्यथितात्मनः । 

मनः संवुत्य विपये बुद्धिर्विस्तारगामिनी ॥ ९ ॥ 

तत; संचिन्तयामास भ्राद्धकट्पं समाहितः । 
प्रातःकाल जागनेपर उनका मन पुत्रशोकसे व्यथित 

होता रहा; किंतु उनकी बुद्धि बड़ी विस्तृत थी | उसके द्वारा 

उन्होंने मनको शोककी ओरसे इटाया और एकाग्रचित्त 

होकर श्राद्धवेधिका विचार किया ॥ ९३१॥ 

यानि तस्येव भोज्यानि मूलानि च फलानिच ॥ १०॥ 

उकानि यानि चान्नानियानि चेष्टानि तस्य॒ह । 

तानि सर्वाणि मनसा विनिश्चित्य तपोधनः ॥ ११ ॥ 
फिर श्राद्धके लिये शास्त्रोंमे जो फल-मूल आदि भोज्य 

पदार्थ बताये गये हैं तथा उनमेंते जो-जो पदार्थ उनके पुत्रकों 

प्रिय थे; उन सबका मन द्वी-मन निश्चय करके उन तपोघनने 

6ंग्रह किया ॥ १०-११ ॥ 

अमावास्यां मद्दाप्राशे विप्रानानाय्य पूजितान । 


क<<२---गगट....० का ५.4 ८7 के नेक----०- वा क्‍3० आट-उर धाम 


द्षानधर्मपर्व ] 


दक्षिणावर्तिकाः सर्चा बृसीः खयमथाकरोत्‌ ॥ १२॥ 
तदननन्‍्तर; उन महान बुद्धिमान्‌ मुनने अमावस्याके 
दिन सातब्राह्मणोंक्ो बुछकर उनकी पूजा की और उनके लिये 
स्वयं द्वी प्रदक्षिण भावसे मोड़े हुए कुशके आसन बनाकर 
उन्हें उनपर ब्रिठाया ॥ १२ ॥ 
सप्त विध्रांस्ततो भोज्ये युगपत्‌ समुपानयत्‌। 
ऋते च लवण भोज्यं इयामाकाननं ददो प्रभुः ॥ १३ ॥ 
प्रभावशाली निभिने उन सार्तोकोी एक द्वी साथ भोजनके 
लिये अलोना सादा परोसा ॥ १३ ॥ 
दक्षिणाश्रास्ततो दभो विश्रेषु निवेशिताः | 
पादयोश्रेव विप्राणां ये त्वन्नमुपभुजञते ॥ १७ ॥ 
छृत्वा च द्क्षिणाग्रान्‌ वे दर्भान स प्रयतः शुत्िः । 
प्रददी श्रीमतः पिण्डान्‌ नामगोत्रमुदाहरन्‌ ॥ १५॥ 
इसके बाद भोजन करनेवाले ब्राह्मणोंके पेरोके नीचे 
आसनॉपर उन्होंने दक्षिणाग्र कुश बिछा दिये और ( अपने 
सामने भी ) दक्षिणाग्र कुश रखकर पवित्र एवं सावधान हो 
अपने पुत्र श्रीमानके नाम और गोत्रका उच्चारण करते हुए 
कुशोपर पिण्डदान किया ॥ १४-१५ ॥ 


तत्‌ छृत्वा स मुनिश्रेष्ठो धर्मंसंकरमात्मनः। 
पश्चात्तापेन महता तप्यमानो 5भ्यचिन्तयत्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार श्राद्ध करनेके पश्चात्‌ मुनिश्रेष्ठ निभि अपनेमें 
घर्सड्डुरताका दोष मानकर ( अर्थात्‌ वेदमें पिता-पितामह 
आदिके उद्देश्यसे जिस श्राद्धका विधान है, उसको मेंने स्वेच्छासे 
पुत्रके निमित्त किया है--यद्द सोचकर ) महान्‌ पश्चात्तापसे 
संतप्त हो उठे और इस प्रकार चिन्ता करने लगे--॥ १६॥ 
अक्ृतं मुनिभिः पूर्च कि मयेदमनुप्टितम्‌। 
कर्थ नु शापेन न मां द्हेयुत्रौह्मणा इति ॥ १७॥ 
“अद्दो ) मुनियोने जो कार्य पहले कभी नहीं किया, उसे 
मैंने ही क्यों कर डाला ! मेरे इस मनमाने बर्तावकों देखकर 
ब्राह्मणलोग मुझे अपने श।पसे क्‍यों नर्दी भस्म कर डालेंगे (?॥ 
ततः संचिन्तयामास  वंशकतारमात्मनः । 
ध्यातमात्रस्तथा चान्रिराज़गाम तपोधनः ॥ १८॥ 
यह बात ध्यानमें आते ही उन्होंने अपने वंशप्रवर्तंक 
हर्षि अन्निका स्मरण किया | उनके चिन्तन करते दी तपोधन 
अत्रि वहाँ आ पहुँचे ॥ १८ ॥ 


अथात्रिस्तं तथा दृष्ठा पुत्रशोकेन कर्षितम्‌ । 
भृशमाशध्वासयामास वाग्मिरिष्टाभिरव्ययः ॥ १०॥ 


आनेपर जब अविनाशी अत्रिने निमिको पुत्रशोकसे व्याकुल 
देखा, तब मधुर वाणीद्वारा उन्हें बहुत आश्वासन दिया--ै॥ 
निमे संकल्पितस्तेषयं पित्यश्षस्तपोधन । 


पुकनवतितमो 5ध्यायः 


किन भशशकी कलश शशवडशकिकककीडफकफशिफशशिकिनी नल अलज कक अल कक कक डक कली अत ॉबकमकंगइमाकम्प्कमकमकम्कमकमकमपकम कम कम कप कप्पकुग्क ७० कम पकम्कप्फनसमुफप्ककगक्कगसरइकम्कम्वासकग्फफमकम्कमकमकमफन्क पद दइज युकम्कमकफ पकमकपक न्‍कम्पापकुचगुल 
जिन ५रीरीकरीमीजरी डी री धनी जा, 
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मा ते भूद्‌ भीः पूबद्शे घ्मो 5यं ब्रह्मणा खबम्‌॥ २० ॥ 

ध्तपोधन निमे ! तुमने जो यह पितृयज्ञ किया है; इससे 
डरो मत | सबसे पहले स्वयं ब्रह्माजीने इस धर्मका साक्षात्कार 
किया है ॥ २० ॥ 


सो5य॑ं खयम्भुविहितो धर्म: संकल्पितस्त्वया । 
ऋते खयम्भुचः काउन्यः भ्राद्धेय विधिमाहरेत्‌ ॥२१॥ 
(अतः तुमने यद्द ब्रह्माजीके चलाये हुए धमंका ही 
अनुष्ठान किया है । ब्रह्माजीके सिवा दूसरा कौन इस श्राद- 
विविका उपदेश कर सकता है ॥ २१ ॥ 
अथाय्यास्यामि ते पुत्र भ्राद्धेयं विधिमुत्तमम्‌ । 
स्वयम्भुविद्दितं पुत्र तत्‌ कुरुष्व निबाघ में ॥ २२॥ 
बेटा | अब मैं तुमसे स्वयम्भू ब्रह्माजीकी बतायी हुई 
श्राद्की उत्तम विधिका वर्णन करता हूँ; इसे सुनो और सुन- 
कर इसी विधिके अनुसार श्राद्धका अनुष्ठ न करो ॥ २२॥ 
करृत्वाझोकरणं पूर्व मन्त्रपूव.ं तपोधन । 
ततो 5झये पथ सोमाय वरुणाय च नित्यशः ॥ २३॥ 
विश्वेदेबाश्थ ये नित्यं पितृभिः सद्द गोचराः। 
तेभ्यः संकल्पिता भागाः खयमव खयम्भुवा ॥ २४ ॥ 
“तब तपोधन ! पहले वेदमन्त्रके उच्चारणपूर्वक अग्नौ- 
करण--अग्निकरणकी क्रिया पूरी करके अग्नि) सोम) वरुण 
और पितरोंके साथ नित्य रहनेवाले विश्वेदेवोँकों उनका भाग 
सदा अपंण करे। साक्षात्‌ ब्रह्माजीनी इनके भागोंकी 
कल्पना की है ॥ २३-२४ ॥ 
स्तोतव्या चेह पृथिवी निवापस्येद् धारिणी। 
वेष्णवी काइयपी चेति तथेबह्ाक्षयति च॥ २५॥ 
(तदनन्तर भ्राद्धकी आधारभूता प्रथ्वीकी वेष्णवी; काश्यपी 
और अक्षया आदि नामौसे स्तुति करनी चाहिये ॥ २५ ॥ 
उदकानयने चेंब स्तोतव्यों वरुणो विभुः । 
ततोउप्िश्वैव सोमश्च आप्याय्याविद्द ते नघ ॥ २६॥ 
“अनघ [ श्राके लिये जल लानेके लिये भगवान्‌ वरुणका 
स्तबन करना उचित है | इसके बाद तुम्हें अमि ओर सोमको 
भी तृद्व करना चाहिये ॥ २६ ॥ 
देवास्तु पितरों नाम निर्मिता ये खयम्भुवा। 
ऊष्णपा ये मद्दाभागास्तेषां भागः प्रकल्पितः॥ २७ ॥ 
अज्याजीके ही उत्पन्न किये हुए कुछ देवता पितर्रोंके 
नामसे प्रसिद्ध हैं। उन मह्ामाग पितरोंकों उष्णप भी कहते 
हैं। सवयम्भूने श्राद्धमें उनका भाग निश्चित किया है ॥२७॥ 
ते भ्राउ्धुनाच्यमाना वे विमुच्यन्ते ह किट्विषात्‌। 
सप्तकः पितृवंशस्तु पूवदष्टः खयम्भुवा ॥ २८॥ 
'श्राद्धके द्वारा उनकी पूजा करनेसे श्राद्धकर्ताके पितरों- 
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का पापसे उद्धार हो जाता है । ब्रह्माजीने पूर्वकालमें जिन 
अग्निष्वाच आदि पितरोंकों भ्राद्धका अधिकारी बताया है? 
उनकी संख्या सात है ॥ २८ ॥ 


विश्वे चाप्मिमुखा देवाः संख्याताः पूर्वमेव ते। 
तेषां नामानि वक्ष्यामि भागाहाणां महात्मनाम्‌ ॥२०॥ 
“विश्वेदेवोंकी चर्चा तो मेंने पहले ही की है; उन सबका 


मुख अग्नि है। यश्में भाग पानेके अधिकारी उन महात्माओंके 
नामोंको कहता हूँ ॥ २९ ॥ 
बल धघ्ृतिविपाप्मा च॒ पुण्यकृत्‌ पावनस्तथा । 
पाप्णिक्षेमा समूहश्व दि्व्यसानुस्तथेयच चर ॥ ३० ॥ 
विवखान्‌ वीयंबान हीमान्‌ कीतिमान्‌ कृत एव च । 
ज़ितात्मा मुनिवीर्यश्च दीप्तरोमा भयंक्ररः ॥ ३१॥ 
अजुकर्मा प्रतीतश्च प्रदाताप्यंशुमांस्तथा । 
शेलाभः परमक्रोची घीरोष्णी भूपतिस्तथा ॥ ३२ ॥ 
सत्रजो वज्ञी वरी चेव विश्वेदेवाः सनातनाः । 
विद्युदथा! सोमवचीः सूर्यभीश्रेति नामतः ॥ ३३॥ 
सोमपः सूर्य सावित्रों दत्तात्मा पुण्डरीयकः । 
उष्णीनाभो नभोद्श्व विश्वायुदीधतिरेव चर ॥ ३७॥ 
चमूहरः सुरेशश्व व्योमारिः शद्बूरों भवः। 
इंशः कताो ऋृतिदंक्षो भुवनों दिव्यकर्मझृत्‌ ॥ ३५ ॥ 
गणितः पश्चवीयंतश्र आदित्यो रशख्मिवांस्तथा। 
सप्तकृत्‌ सोमवर्चाश्व विश्वक्ृत्‌ कविरेव थे ॥ ३६॥ 
अनुगोप्ता सुगोप्ता च नप्ता चेश्वर एव च । 
कीर्तितास्ते महाभागाः कालस्य गतिगोचराः ॥ ३७ ॥ 
“बल, घृति, विपाष्मा; पुण्यक्नत्‌; पावन)पा््णिक्षे मा; समूह; 
दिव्यसानु, विवस्वान्‌) वीयंवान हीमान) कीर्तिमान) कृत) 
जितात्मा; मुनिवीयं, दीध्रोमा, भयंकर) अनुकर्मा) प्रतीत, 
प्रदाता; अंशुमान्‌) शैल्ाभ$ परमक्रो घी; घीरोष्णी, भूपति,खजः 
बज्री, वरी; विश्वेदेव, विद्युद्रर्चा, सोमवर्चा, सूंश्री, सोमप 
सूर्य सावित्र; दत्तात्मा) पुण्डरीयक) उष्णीनाम) नभोद्‌, विश्वायु) 
दीसि) चमूहर, सुरेश» व्योमारि। शंकरः भव ईश) कर्ता 
कृति; दक्ष) भुवन; दिव्यकर्मकृत्‌ू, गणित, पञ्चबीय) आदित्य) 
रश्मिवान्‌, सप्तकृतू; सोमवर्चा, विश्वकृत्‌, कवि, अनुगोप्ता+ 
सुगोप्ता, न॒त्ता और ईश्वर | इस प्रकार सनातन विश्वे 
देवेकि नाम बतलाये गये | ये मह्ममाग कालकी गतिके 
जाननेवाले कह्टे गये हैं | ३०--३२७ ॥ 


अश्ाद्धेयानि धान्यानि कोद्गवाः पुलकास्तथा । 


भ्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


हिमुद्र॒व्येषु शाकेपु पलाण्डु लखुनं तथा ॥ ३८ ॥ 
सोभाअनः कोविदारस्तथा ग्रश्ननकादयः 
कृष्माण्डजात्यलाबुं च कृष्णं लबणमेव च ॥ ३९ ॥ 
आम्यवाराहमांसं च यच्चेवाप्रोक्षितं भवेत्‌ । 
कृष्णाजाजी विडशचव शीतपाकी तथव च। 
अडनकुराद्रास्तथा वज्यों इह श्टज्ञाटकानि च ॥ ४०॥ 
धअब श्राद्धमें निषिद्ध अन्न आदि बस्तुओंका वर्णन 
करता हूँ | अनाजमें कोदो और पुलक-सरसो) हिंगुद्॒ब्य- 
छोंकनेके काम आनेवाले पदार्थेमें हींग आदि पदार्थ शार्कमे 
प्याज) लहसुन) सहिजन) कचनार। गाजर कुम्हहा और 
छौकी आदि; कालानमकः गाँवमें पेंदा होनेवाले वाराहीकन्द- 
| गूदा; अप्रोक्षित--जिम का प्रोक्षण नहीं किया गया (संस्कार- 
हीन » काला जीरा) बीरिया सौंचर नमक) शीतपाकी (शाक- 
विशेष )) जिसमें अड्डूर उत्पन्न हो गये हों ऐसे मूँग और सिंघाड़ा 
आदि । ये सब वस्तुएँ श्राद्धमें वर्जित हैं ॥ ३८-४० ॥ 
वरजयेल्वर्ण सर्वे तथा जम्बूफलानि च। 
अवश्षुतावरुद्ति तथा भ्राद्धे च वर्जयेत्‌ ॥ ४१ ॥ 
“सब प्रकारका नमक) जामुनका फल तथा छींक या 
आँसूसे दूषित हुए पदार्थ भी श्राद्धमें त्याग देने चाहिये॥४०॥ 
निवापे हृव्यकव्ये वा गहिंतं च सुदर्शनम्‌ । 
पितरश्व हि देवाश्व नाभिनन्दन्ति तद्धविः॥ ४२ ॥ 
“श्राद्ध-विपयक हृव्य-कव्यमें सुदर्शनसोमछता निन्दित है। 
उस हृविको विश्वेदेव एवं पितृगण पसंद नहीं करते हैं॥ 
चाण्डालश्वपचो वज्यों निवापे समुपस्थिते । 
कापायवासाः कुष्ठी वा पतितो ब्रक्मद्ापि वा॥ ४३ ॥ 
संकीर्णयोनिविंप्रश्च॒ सम्बन्धी पतितश्व यः। 
वर्जनीया वबुघेरेते निवापे समुपस्थिते ॥ ४४॥ 
(पिण्डदरानका समय उपस्थित होनेपर उस स्थानसे 
चाण्डालों और श्वपर्चोकी हटा देना चाहिये । गेरुआ वज्् 
धारण करनेवाल्य तंन्‍्यासी, कोढी, पतित) ब्रह्महत्यारा). वर्ण 


संकर ब्राह्मण तथा धर्मश्रष्ट सम्बन्धी भी श्राद्धकाल उपस्थित 


होनेपर विद्वानोंद्वारा वहाँसे इटा देने योग्य हैं? ॥ ४३-४४॥ 

इत्येचमुक्त्वा भगवान्‌ खबंइयं तस्तृषि पुरा। 

पितामहसभां दिव्यां जगामात्रिस्तपोधनः ॥ ४५॥ 
पूर्वंकालमें अपने वंशज निमि ऋषिको श्राद्धके विषयमें 


यह उपदेश देकर तपस्या के धनी भगवान्‌ अन्नि ब्रह्माजीकी 
दिव्य सभामें चले गये | ४५ ॥ 


इतति श्रीमह्वाभारते अनुशासनपर््रणि दानघर्मंपर्वणि श्राद्धकल्पे एकनवतितमो5ध्यायः ॥ ९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत अनु शासनपर्दके अन्तर्गत दानघर्मपर्वेमें श्राइकरपविषयक इक्यानबेवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ «१ ॥ 
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ञ््यक 


द्षानधमंपर्च ] 


द्विनवतितमो दध्याय: 


(4 


द्विनवतितमो ध्यायः 
पितर और देवताओंका श्राद्धान्ससे अजीण होकर ब्रह्माजीके पास जाना और अग्निके द्वारा 
अज्रीणंका निवारण, भ्रा्धसे वप्त हुए पितरोंका आशीवाद 


भीष्म उवाच 

तथा निमो प्रवृत्ते तु सर्व एवं महर्षयः। 

पित्यज्ञ तु कुर्वन्ति विधिदृ्तन कर्मणा ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है-यु घिष्टिर | इस प्रकार जब महर्षि 

निमि पहले-पहल श्राद्धमें प्रदत्त हुए। उसके बाद सभी महर्षि 

शास्रविधिके अनुसार पितृयज्ञका अनुष्ठान करने लगे ॥ १॥ 


ऋषयो धम्मनित्यास्तु छूत्या निवपनान्युत। 


तपंणं चाप्यकुवेन्त तीथोम्भोभियतब्बताः ॥ २ ॥ 
सदा धर्ममें तर रहनेवाले और नियमपूर्वक व्रत घारण 
करनेवाले महर्षि पिण्डदान करनेके पश्चात्‌ तीर्थके जलसे 
पितरोंका तर्पण भी करते थे ॥ २ ॥ 
निवापैदीयमानेश्व चातुर्वण्यंन. भारत। 
तर्पिताः पितरो देवास्तत्रान्न॑ ज़रयन्ति बे ॥ ३ ॥ 
अजीणेस्त्वभिहन्यन्ते ते देवा: पितृभिः सह । 
सोममेवाभ्यपद्यन्त तदा हान्नाभिपीडिताः॥ ४ ॥ 
भारत | धीरे-धीरे चारों वर्णके लोग श्राद्धमें देवताओं 
और पितरोंकों अन्न देने लगे। लगातार भ्राद्धमें भोजन करते- 


: करते वे देवता और पितर पूर्ण तृप्त हो गये । अब वे अन्न 


पचनेके प्रयत्नमें छगे | अजीर्णसे उन्हें विशेष कष्ट होने लगा। 

तब वे सोम देवताके पास गये ॥ ३-४॥ 

ते<ब्बुवनू सोममासाथ पितरो 5जी्णपीडिताः । 

निवापाननेन पीड्यामः श्रेयो नो पत्र विधीयताम॥ ५ ॥ 
सोमके पास जाकर वे अजीर्णसे पीड़ित पितर इस प्रकार 

बोले--“देव ! हम श्राद्धान्नसे बहुत कष्ट पा रहे हैं | अब आप 

हमारा कल्याण कीजिये? ॥ ५॥ 

तान्‌ सोमः प्रत्युवाचाथ श्रेयदचेदीप्सितं खुराः। 

स्वयम्भूसदनं यात स॒वः श्रेयो इभिधास्यति ॥ ६ ॥ 
तब सोमने उनसे कद्वा--'देवता ओं [यदि आप कच्याण 

चाहते हैं तो ब्रह्माजीकी शरणमें जाइये। वही आपलोगौका 

कल्याण करेंगे? ॥ ६ ॥ 

ते सोमवचनादू देवाः पितृभिः सह भारत | 

मेरुशटड्े समासीन॑ पितामहमुपागमन्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन । सोमके कदहनेते वे पितरोंसहित देवता 

मेरपत्रतके शिखरपर विराजमान ब्रह्माजीके पास गये | ७॥ 

पितर उचुः 
निवापान्नेन भगवन्‌ भूशं पीड्यामदे वयम। 
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प्रसादं कुरु नो देव श्रेयो नः संविधीयताम्‌ ॥ < ॥ 
पितरोंने कद्दा--भगवन्‌ | निरन्तर शआद्धका अन्न 

खानेसे हम अजीर्णतावश अत्यन्त कष्ट पा रहे हैं। देव ! 

हमलोगोपर कृपा की जिये और इमें कल्याणके भागी बनाइये ॥ 

इति तेषां वचः श्रुत्वा खयम्भूरिद्मत्रवीत्‌। 

एप में पाइवंतो वह्नियुप्मच्छेयो:भिधास्यति ॥ ९ ॥ 
पितरोंकी यह बात सुनकर स्वयम्भू ब्रह्माजीने इस प्रकार 

कद्ा--“देवगण ! मेरे निकट ये अग्निदेव विराजमान हैं। 

ये ही तुम्हारे कल्याणकी बात बतायेगे? ॥ ९॥ 

अस्निरुवाच 

सहितास्तात भोक्ष्यामो निवापे समुपस्थिते। 

जरयिष्यथ चाप्यन्नं मया साध न संशयः ॥ १०॥ 
अग्नि वोढे--देवताओ और पितरो | अबसे श्राद्धका 

अवसर उपस्थित होनेपर इमछोग साथ ही भोजन किया 

करेंगे । मेरे साथ रहनंसे आपलोग उस अन्नकों पचा सकेंगे; 

इसमें संशय नहीं है ॥ १० ॥ 

पतच्छुत्वा तु पितर॒क्षतस्ते बिज्वराउभवन्‌ | 

एतस्मात्‌ कारणाच्ा्नः प्राक्‌ तावद्‌ दीयते त्प॥ ११॥ 
नरेश्वर | भग्निकी यह बात सुनकर वे पितर निश्चिन्त 

हो गये; इसीलिये श्राद्धमें पहले अग्निको द्दी भाग अपिंत 

किया जाता है॥ ११॥ 

निवप्ते चाग्निपूव थे. नियापे. पुरुषपंभ । 

न ब्रह्मराक्षसास्त वें निवापं धर्षयन्त्युत॥१२॥ 
पुरुषप्रवर | अग्निमें हवन करनेके बाद जो पितरोंके 

निमित्त पिण्डदान दिया जाता है; उसे ब्रह्मराक्षस दूषित नहीं 

करते ॥ १२ ॥ 

रक्षांसि चापवतंन्ते स्थिते देवे हुताशने। 

पूर्व पिण्ड पितुर्दयात्‌ ततो दद्यात्‌ पितामहे॥ १३॥ 
अग्निदेवके विराजमान रहनेपर राक्षस बहाँसे भाग 

जाते हैं। सबसे पहले पिताको पिण्ड देना चाहिये; फिर 

पितामहको ॥ १३ ॥ 

प्रपितामहाय च तत एप श्राद्धविधिः स्सृतः। 

ब्रूयाउ्छाद्धे च साविज्नीं पिण्डे पिण्डे समाहितः ॥ १४॥ 
तदनन्तर प्रपितामइको पिण्ड देना चाहिये। यह श्राद्ध की 

विधि बतायी गयी है । श्राद्धमें एकाग्रचित्त ह्वो प्रत्येक पिण्ड 

देते समय गायत्री-मन्त्रका उच्चारण करना चाहिये ॥ १४४ 
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सोमायेतिच वक्तव्यं तथा पितमतेति च। 
रज़खला च या नारी वयज्ञिता कर्णयोश्व या । 
निवापे नोपतिष्ठेत खंग्राह्म नान्‍्यवंशजा ॥ १५॥ 
पिण्ड-दानके आरम्भमें पहले अग्नि और सोमके लिये 
जो दो भाग दिये जाते हैं, उनके मन्त्र क्रमशः इस प्रकार 
हैं-"अग्नये कव्यवाहनाय स्वाहा)? प्सोमाय पितृमते स्वाहय।” 
जो स्त्री रजख्॒ला हो अथवा जिसके दोनों कान बहरे हों) 
उसको श्राद्धमें नहीं ठहरना चाहिये । दूधरे बंशकी स््ीको 
भी श्राद्धकर्ममें नहीं लेना चाहिये ॥ १५ ॥ 
जल प्रतरमाणश्र कीत॑येत पितामहान । 
नदीमासाय कुर्वीत पितृणां पिण्डतपेणम्‌ ॥ १६॥ 
जलको तैरते समय पितामह्दों ( के नामों ) का कोतन 
करे | किसी नदीके तटपर जानेके बाद वहाँ पितरोंके लिये 
पिण्डदान और तर्पण करना चाहिये ॥ १६ ॥ 
पूर्व खबंशजानां तु॒हुत्वाद्धिस्तपंणं पुनः । 
सुहत्सम्बन्धिवर्गाणां ततो दद्याज्ञलाअलिम्‌ ॥१७॥ 
पहले अपने वंश उत्तन्न पितरोंका जलके द्वारा तपंण 
करके तत्यश्रात्‌ सुद्दद्‌ और सम्बन्धियोंके समुदायको जलाज्लि 
देनी चाहिये || १७ ॥ 
कद्माषगोयुगेनाथ युक्तेन तरतो जलम। 
पितरो 5भिलपन्ते वे नायव॑ चाप्यधिरोहिताः ॥ १८॥ 
जो चितकबरे रंगके बेलोते जुती गाड़ीपर बेठकर 
नदीके जलकी पार कर रहा हो; उसके प्रितर इस समय 
मानों नावपर बैठकर उससे जल्शझलि पानेकी इच्छा रखते हैं॥ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 
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सदा नावि जल तज्ज्ञाः प्रयचछछन्ति समाहिताः। 
मासार्थ कृष्णपक्षस्य कुयोौन्निर्धषणानि वें ॥ १९ ॥ 
पुष्टिरायुस्तथा वीय भ्रीन्‍येव पितभक्तितः । 

अतः जो इस बातको जानते हैं) वे एकाग्रचित्त हं 
नावपर बेठनेपर सदा ही पितरोंके लिये जल दिया करते हैं 
महीनेका आघा समय बीत जानेपर कृष्णपक्षकी अमाव्ास्थ 
तिथिकी अवश्य श्राद्ध करना चाहिये | पितरोंकी मक्तिसे मनुष्य 
को पुष्टि आयु) वीर्य और लक्ष्मीकी प्राप्ति होती है॥१९॥। 
पितामहः पुलस्त्यश्च वसिष्ठः पुलहस्तथा ॥ २०। 
अज्लिराश्चव॒ क्रतुश्रेब. कश्यपश्च महानृषिः । 
एते कुरुकुलश्रेष्ठ महायोगेश्वराः स्मृताः ॥ २१ ॥ 
पते च पितरो राजन्नेष भाद्धविधिः परः। 

कुरुकुलश्रेष्ठ | ब्रह्मा; पुलस्त्य, वसिष्ठ पुलह अन्जिरा 
क्रतु और महर्षि कश्यप--ये सात ऋषि महान्‌ योगेश्व 
और पिवर माने गये हैं। राजन | इस प्रकार यह. भ्राद्धक 
उत्तम विधि बताबी गयी।॥ २०-२१३ ॥ 
प्रेतास्‍्तु पिण्डसस्बन्धान्मुच्यन्ते तेन कमंणा ॥ २२ । 
इत्येषा पुरुषश्रेष्ठ भ्राद्धोत्पत्तियेथागमम्‌ | 
व्याख्याता पूवनिर्दिश दान वक्ष्याम्यतः परम्‌ ॥ २३। 

प्रेत ( मरे हुए पिता आदि ) पिण्डके सम्बन्धसे प्रेत 
के कश्से छुटकारा पा जाते हैं | पुरुषश्रेष्ठ | यह मेंने शास्त्र 
अनुसार तुम्हें पूर्वमें बताये श्राद्धकी उस्पत्तिका प्रसज्ञ विस्ता 
पूर्वक बताया है। अब दानके विषयमें बताऊँगा ॥ २२-२३ | 


इति श्रीमह्ाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वेणि भ्राद्धकल्पे द्विनवतितमो<्ध्यायः ॥ ९२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दा भारत अनु शासनपर्वके अन्तर्गत दानघ॒र्मपर्वमें श्राद्धक्परिषयक बानंबेदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२॥ 


बनना: नए रस परमननीननान 


त्रिनवतितमोध्यायः 
गृहस्थके धर्मोक्ा रहस्य, प्रतिग्रहके दोप वतानेके लिये बृषादनि ओर सप्तर्पियोंकी कथा, 
भिक्षुरूपधारी इन्द्रके द्वारा कृत्याका वध करके सप्तपियोंकी रक्षा तथा कमलोंकी 
चोरीके विपयमें शपथ खानेके बहानेसे धर्मपालनक्रा संकेत 


युधिष्टि: उवाच 

द्विजातयों बतोपेता दृविस्ते यदि भुझते । 
अन्न ब्राह्मणकामाय कथमेतत्‌ पितामह ॥ १ ॥ 

युधिष्टिर्ने पूछा--पितामद ! यदि त्रतधारी विप्र किसी 
ब्राह्मणकी इच्छा पूर्ण करनेक्रे लिये उसके घर श्राद्धका अन्न 
भोजन कर ले तो इसे आप कैसा मानते हैं १ ( अपने त्रतका 
लोप करना उचित दे या ब्राह्मणकी प्रार्थना अखीकार 
करना ) ॥ १ ॥ 


भीष्म उवाच 


अवेदोक्तवताश्वेव. भुजञानाः कामकारणे | 
वेदोक्तेषु तु भुज्ञाना बतलुप्ता युधिष्ठिर ॥ २ । 


भीष्मजीने कद्दा--युविष्ठिर | जो वेदोक्त ब्रतव 
पालन नहीं करते) वे ब्राह्मणकी इच्छापूर्तिके लिये भ्राद्ध 
भोजन कर सकते हैं; किंतु जो बेदिक व्रतका पालन कर २ 
हों? वे यदि किसीके अनुरोधसे श्राद्धका अन्न ग्रहण करते 
तो उनका व्रत भज्ञ हो जाता है ॥ २॥ 


तनधमंपर्व ) 


बत्रिनवतितमो 5घ्याय+ 


५३९१ 


शीतल डी ण पल अभभाओज 


युधिछिर उवाच 
द्दिं तप दृत्याहुरुपवार्स पृथग्जनाः। 
पः स्थादेतदेवेद्द तपो5न्यद्‌ वापि कि भवेत्‌ ॥ ३॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! साधारण लोग जो 
पवासको ही तप कहा करते हैं, उसके सम्बन्धमें आपकी 
या धारणा है ! मैं यह जानना चाहता हूँ कि वास्तवमें 
उपवास ह्वी तप है या उसका और कोई स्वरूप है ॥ ३ | 
भीष्म उवाच 
प्रासार्धभासोपवासाद्‌ यत्‌ तपो मन्यते जनः | 
भात्मतन्जोपघाती यो न तपखी न धर्मवित्‌॥ ४ ॥ 


भीष्मज्ीने कहा--राजन्‌ | जो छोग पंद्रह दिन या 


एक महीनेतक उपशस करके उसे तपस्या मानते हैं वे 


व्यर्थ ही अपने शरीरकों कष्ट देते हैं । वास्तवमें केवल उपवातत 


करनेवाले न तपस्वी हैं, न धर्मश ॥ ४ ॥ 

त्यागस्य चापि सम्पत्तिः शिष्यते तप उत्तमम्‌ । 
सदोपवासी च भवेद्‌ ब्रह्मचारी तथेब च॥ ५ ॥ 
मुनिश्च स्यात्‌ सदा विध्रो वेदांश्रेव सदा जपेत्‌। 

. त्यागका सम्पादन ही सबसे उत्तम तपस्या है | ब्राह्मण- 


कं साध्यायी होना चाहिये ॥ ५३ ॥ 
धर्मकामः सदाखप्नश्य मानवः ॥ ६ ॥ 
साशी सदा च स्थात्‌ पवित्र च सदा पठेत्‌। 
वादी सदा च स्यान्नियतश्व सदा भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 
गी कथं च स्थात्‌ सदा चेंवातिथिप्रियः । 
प्रसताशी सदा च स्थात्‌ पवित्री च सदा भवेत्‌ ॥ ८ ॥ 
। धर्मालनकी इच्छासे ही उसको सत्री आदि कुठम्बका 
'प्रह करना चादिये ( विपयभोगके लिये नहीं ) | ब्राह्मणको 
(चित है कि वह रादा जाग्रतू रहे) मांस कभी न खायः 
वविश्रमावते सदा वेदका पाठ करे) सदा सत्य भाषण करे और 
न्द्रयोंकों संयममें रक्‍ले | उसको सदा अम्रताशी, विघसाशी 
५ अतिथिप्रिय तथा सदा पवितन्न रहना चाहिये ॥ ६-८ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
थे सदोपचासी स्याद्‌ त्रह्मचारी च पाथिव । 
घसाशी कर्थ द स्थात्‌ कथं चेबरातिथिप्रियः ॥ ५ ॥ 
। युधिष्टिरने पूछा--धथ्वीनाथ ! ब्राह्मण केते सदा 
'बिवांसी और ब्रह्मचारी होवे ! तथा किस प्रकार वह 
#जिणशी एवं अतियिप्रिय द्वो सकता है १॥ ९ ॥ 
र् भीष्म उवाच 
तरा सायमाशं च प्रातराशं च यो नरः 
शोपवासी भवति यो न भुड्ककेउन्तरा पुनः॥ १०॥ 


भीष्मजीने कद्दा--युधिष्ठिर | जो मनुष्य केबल प्रातः- 


झ्री सदा उपवासी ( ब्रतपरायण )! ब्रद्मचारी; मुनि और 


न पननननननन मनन न नव कक न पकन  ननननन क  ननन कनन कम कक नमक न ५ मनन कम कम न कक कम न कक नमक कर कक कक नल >--_ऊी आलि्ुि्/्अ्ॉ्श/्शरचध्य्स्च्च्च्च्सय्क्य्य्य्य्कर पे 


काल और सायंकालमें ही भोजन करता है) बीचर्म कुछ नहीं 


खाता; उसे सदा उपवासी समझना चाहिये ॥ १० ॥ 


भायों गच्छन व्रह्मचारी ऋती भवति चेव ६ ! 
ऋतवादी सदा च स्यादू दानशीलस्तु मानवः॥ ११॥ 


| है, वह ब्रह्मचारी द्वी माना जाता है | सदा दान देनेवात्ग 


पुरुष सत्यवादी ही समझने योग्य है ॥ ११॥ 


अभक्षयन वृथा मांसममांसाशी भवत्युत। 

दान॑ ददत्‌ पवित्री स्यादस्वप्नश्व दिवाखपन ॥ १२॥ 
जो मांस नहीं खाता। वह अमांसाशी होता है और जो 

सदा दान देनेवाछा है; वह पविन्न माना जाता है। जो दिन- 


में नहीं सोता, वह सदा जागनेवाल्य माना जाता है ॥ १२॥ 


भ्ृत्यातिथिषु यो भुडक्ते भुक्तवत्सु नरः सद। 
अम्॒तं केवर्ल भुछक्ते इति विद्धि युधिष्टिर ॥ १३॥ 


4००] 3॥ कक 


युधिष्ठिर | जो सदा भत्यों और अतिथियेंके भोजन कर 
लेनेके बाद ही खयं भोजन करता है। उसे केवल अमृत 
भोजन करनेवाला ( अमृताशी ) समझना चाहिये ॥ १३ ॥ 
अभ्ुकवत्सु नाक्षाति ब्राह्मणेषु तु यो नरः 
अभोजनेन तेनास्य ज्ञितः स्वर्गों भवत्युत॥ १४॥ 
जबतक ब्राह्मण भोजन नहीं कर लें तबतक जो अन्न 
ग्रहण नहीं करता, वह मनुष्य अपने उस व्रतके द्वारा खर्ग- 
लोकपर विजय पाता है॥ १४ ॥ 
देवेभ्यश्व पितृभ्यश्च संधितेभ्यस्तपथैव च | 
अवशिशनि यो भुडनके तमाहुविंघलाशिनम्‌ ॥ १५॥ 
तेषां लोका हापयेन्‍्ताः सदने ब्रह्मणः स्मृताः । 
उपस्थिता छाप्सरसो गन्धर्वश्च जनाधिप ॥ १६॥ 
नरेश्वर ! जो देवताओं) पितरों और आश्रितोंकों भोजन 
करानेके बाद बचे हुए अन्नकों ही स्वयं भोजन करता है; 
उसे विधसाशी कहते हैं | उन मनुष्योंकों ब्रह्मघाममें अश्नय 
लोकोंकी प्राति होती है तथा गन्धर्बोसहित अप्तराएँ उनकी 


सेबामें उपस्थित होती हैं || १५-१६ ॥ 


देवतातिथिभिः खार्ध पितृभ्यश्रोपभुअञते । 
रमस्ते पुत्रपोत्रेण तेपां गतिरजुत्तमा ॥ १७॥ 
जो देवताओं और अतिथियेंसद्दित पितरोंके लिये अन्न- 
का भाग देकर खयं भोजन करते ५ैं, वे इस जगत्‌में पुत्र- 
पीत्रेके साथ रहकर आनन्द भोगते हैं और मृत्युके पश्चात्‌ 
उन्हें परम उत्तम गति प्राप्त होती है ॥ १७ ॥ 
युधिए्िरि उवाक्त 


ब्राह्मणेभ्यः प्रयच्छन्ति दानानि विविधानि च॑ | 


१, पोष्यवर्ग | 


५७५६ 


भरीमदाभारते 


[ अजुशासनपवेणि 


ल्ल््््््य्व्ख््य्य्य्य्ज्स्स्च्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स््स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स््स्ल््स्ल्स्स्स्स्स्ि 


दातृप्रतिश्रहीजोयं को विशेषः पितामद्द ॥ १८॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! लोग ब्राह्मणोंको नाना 
प्रकारकी वस्तुएँ दान करते हैं। दान देने और दान लेनेवाले 
पुरुषोंमे क्या विशेषता होती है ! ॥ १८ ॥ 
भीष्म उवाच 
साधोय॑ः प्रतिगह्लीयात्‌ तथेवासाधुतो द्विजः । 
गुणवत्यत्पदोषः स्पान्निगुणे तु निमछाति ॥ १९॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन | जो ब्राह्मण साधु अर्थात्‌ 
उत्तम गुण-आचरणवाले पुरुषसे तथा असाधु अर्थात्‌ दुगुण 
और दुराचारवाले पुरुषसे दान ग्रदण करता है) उनमें सद्गुणी- 
सदाचारवाले पुरुषसे दान लेना अब्य दोष है । किंतु दुर्गुण 
और दुराचारवालेसे दान ढेनेबाल पापमें हब जाता है ॥१९॥ 
अन्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम । 
चृषादभेश्य संवाद सप्तर्षीणां च भारत ॥ २०॥ 
मारत ! इस विपयर्मे राजा कृपादर्भि और ससर्षियोंके 
संबादरूप एक प्राचीन इतिद्वातका उदाहरण दिया जाता 
है॥ २०॥ 
कद्यपो पतिवैसिष्ठश्य भरद्ाजोइ्थ गौतमः। 
विश्वामित्रो जमदप्निः साध्वी चेवाप्यरुन्धती ॥ २१॥ 
सर्वेषामथ तेषां तु गण्डाभूत्‌ कर्मकारिका । 
शूद्रः पशुसखइचैब भतो चास्या_ बभूव द ॥ २२॥ 
तेच सर्च तपस्यन्तः पुरा चेश्मेदीमिमाम्‌ | 
समाधिनोपशिक्षन्तो प्रह्मलीक॑ सनातनम्‌ ॥ रेरे ॥ 
एक समयकी बात छः कश्यप अन्नि) वसिष्ठ; 
भरद्वाज) गौतम) विश्वामित्र) जमदग्नि और पतित्रता देवी 
अद्वन्चती-ये सब लोग समाघिके द्वारा सनातन ब्रक्षलोकको 
प्राप्त करनेकी इच्छाठे तपस्या करते हुए इस (ध्बीपर विचर 
रहे थे । इन सबकी सेवा करनेवाली एक दासी थी; जिसका 
नाम था “गण्डा? | वह पशुसख नामक एक शूद्रके साथ 
व्याही गयी थी ( पशुसख भी इन्हीं मइर्षियोंके साथ रहकर 
सत्रकी सेवा किया करता था ) ॥ २१-२३ ॥ 
अथाभमवदनावृण्िंदती कुसनन्दन । 
कृच्छुप्राणोउभवद्‌ यत्र छोको5य॑ वे क्ुधान्वितः॥ २४॥ 
कुरुननदन | एक बार प्ृध्वीपर दीका छतक वर्षा नहीं 
हुई | जिसते अकाल पड़ जानेके कारण यह सारा जगत्‌ भूख- 
हे पीड़ित रदने छगा । छोग बड़ी कठिनाईसे अपने प्रार्णो- 
की रक्षा करते थे ॥ २४ ॥ 
कर्मिश्रित्य पुरा यश्े शैब्येन शिविसूनुना। 
दुक्षिणार्थ 5थ ऋत्विग्भ्यो दृत्तः पुत्र: पुरा किल॥ २५॥ 
पूर्वकालम शिविके पुत्र शैब्यने किसी यशमें दक्षिणाके 
रूपमे अपना एक पुत्र द्वी ऋत्विजोको दे दिया था॥ २५ ॥ 


अस्मिन कले5थ सो 5ल्पायुर्दिष्टात्तमगमत्‌ प्रभुः। 
तेत॑ क्षघामिसंतप्ताः परिवायोपतस्थिरे ॥२६॥. 
उस दुर्भिक्षेक समय वह अल्यायु राजकुमार मृत्युको 
प्रास हो गया । वे सप्तर्षि भूखसे पीड़ित थे” इसलिये उस 
मरे हुए बारुकको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ २६ ॥ 
वृषाद भिरुवाच 
( प्रतिग्रहो ब्राह्मणानां रष्टा वृत्तिरनिन्दिता । ) 
प्रतिभ्रहस्तारयति पुष्टि प्रतिग्ृह्मयताम्‌ । 
मयि यद्‌ विद्यते वित्त तद्‌ बृणुध्यं तपोधनाः॥ २७॥ 
तब वृषादर्भि बोले--प्रतिग्रद ब्राक्मणोंके लिये उत्तम 
बृत्ति नियत किया गया है। तवोधन ! प्रतिग्रह दुमिश्ष और 
भूखके कष्टसे ब्राह्मणकी रक्षा करता है तथा पुष्टिका उत्तम 
साधन है। अतः मेरे पास जो धन ऐ) उसे आप खीकार करें 
और ले लें॥ २७ ॥ 
प्रियो हि में द्राह्मणो या चमानो 
दधामह वो<5भ्यतरीसहस्त्म्‌ । 
एकैकश: सदृषाः सम्प्रसूताः 
सखर्वेषां वे शीघ्रगाः च्वेतरोमाः ॥ ॥ 
क्योंकि जो ब्राह्मण मुझसे याचना करता है? वह मुझे 
बहुत प्रिय लगता है । मैं आपलोगेमिंसे प्रत्येकको एक हजार 
खच्चरियाँ देता हूँ तथा सभीको सफेद रोएँवाली शीमगामिनी 
एवं ब्यायी हुई गौएँ सांड्रोसहित देनेकी उद्यत हूँ ॥२८॥ 
कुलंभराननडुद्ः शर्त शतान 
घुयौज्दवतान्‌ स्वशो5हं ददामि | 
प्रछौह्दीनां पीवराणां च ताव- 
दया ग्रण्टयो घेनवः खुघताश्व ॥ २९॥ | 
साथ ही एक कुल्का भार वहन करनेवाले दस हजार 
भारवाहक सफेर बैंठ भी आप सब लोगोंको दे रहा हूँ। इतना 
ही नहीं, मैं आप सब लोगोंको जवान) मोगी-ताजीः पहली 
बारकी ब्यायी हुई) अच्छे खमाववाली श्रेष्ठ एवं दुधारू 
गौएँ भी देता हूँ ॥ २९ ॥ 
वरान्‌ आामान्‌ घीहिरस यवांश्र 
रत्नं चान्यद्‌ दुर्ल मं कि ददानि। 
नास्मिन्नभक्ष्ये भावमेयं कुरुध्व॑ 
पुष्टथर्थ वः कि प्रयच्छाम्यहं थे ॥ ३० ॥ 


इनके सिवा अच्छे-अच्छे गाँव) धान) रस) जौ र 
तथा और भी अनेक दुर्लभ वस्तुएँ. प्रदान कर सकता हूँ 
बतलाइये) में आपको क्या दूँ ! आप इस अभक्ष्य 
भक्षणमें मन न छगावें। कहिये; आपके शरीरको पृष्टक 


लिये मैं क्‍या दूँ? ॥ ३० ॥ 
| 


दानधर्मपव ) 


ऋषय उचु/ 
राजन प्रतिग्रद्दो राज्षां मध्चाखादों विषोपमः । 
तज्ञानमानः कस्मात्‌ त्वं कुरुषे नः प्रलोभनम्‌॥ ३१॥ 
ऋषि बोले--राजन्‌ ! राजाका दिया हुआ दान ऊपरतसे 
मधुके समान मीठा जान पड़ता है, परंतु परिणामर्मे विपके 


समान भयड्डर हो जाता है। इस बातकों जानते हुए. भी 


_आप क्यों हमें प्रकोमनमें डाल रहे हैं ॥ ३१॥ 


क्षेत्र हि देवतमिदं ब्राह्मणान्‌ समुपाधितम | 
अमलो होष तपसा प्रीतः प्रीणाति देवताः ॥ ३५१॥ 
ब्राह्यगोंका शरीर देवताओंका निवासखथान है; उसमें 
सभी देवता विद्यमान रहते हैं । यदि ब्राह्मण तपस्यासे शुद्ध 
एवं संतुष्ट हो तो बह सम्पूर्ण देवता ओंको प्रसन्न करता है॥३२॥ 


अद्वापद्दि तपो जातुच्राह्मणस्योपजायते । 

तद्‌ दाव इव निर्देश्यात्‌ प्राप्त राजप्रतिग्रहः ॥ ३३॥ 
ब्राह्मण दिनभरमें जितना तप संग्रह करता है, उसको 

राजाका दिया हुआ दान वनको दग्ध करनेवाले दावानलकी 

माँति नष्ट कर डालता है॥ ३३ ॥ 


कुशल सह दानेन राजन्नस्तु सदा तव | 
अर्थिभ्यों दीयतां सर्वमित्युकत्वान्येन ते ययुः॥ ३७ ॥ 

राजन्‌ | इस दानके साथ ही आप सदा सकुशलू रहें 
और यह सारा दान आप उन्‍्हींको दें, जो आपसे इन 
वस्तु ओंको लेना चाहते हों । ऐसा कहकर वे दूसरे मार्गसे 
चल दिये ॥ २४ ॥ 


ततः प्रयोदिता राश्ावनं गत्वास्य मन्त्रिणः। 
प्रचीयोदुम्दराणि सम दातुं तेषां प्रचक्रिरे ॥३५॥ 
तब राजाकी प्रेरणासे उनके मन्‍्त्री वनमें गये और 
गूलरके फल तोड़कर उन्हें देनेकी चेश करने छगे ॥२५॥ 
उदुम्बराण्यथान्यानि हेमगर्भाण्युपाहरन । 
भ्ृत्यास्तेषां ततस्तानि प्रग्नाहितुमुपाद्रवन ॥ ३६॥ 
मन्त्रियोने गूलर तथा दूसरे-दूसरे वृक्षीके फल तोड़कर 
उनमें खण-मुद्रा/ भर दीं । फिर उन फर्लोको लेकर राजाके 
सेवक उन्हें ऋषियोंके हवाले करनेके लिये उनके पीछे दौड़े 
गये ॥ ३६ ॥ 
गुरुणीति बिदित्वाथ न ग्राद्याण्यत्रिरत्रवीत्‌ 
न स्महे मन्दविज्ञाना न स्महे मन्दवुद्धयः ॥ ३७ ॥ 
हैमानीमानि जानीमः प्रतिवुद्धाः सम जाग्रम । 
इह होतदुपादत्तं प्रेत्य स्थात्‌ कठुकोदयम। 
अप्रतिग्राह्ममेवेतत्‌ प्रेत्येह च सुखेप्छुना ॥ ३८॥ 
वे सभी फल भारी हो गये थे; इस बातको महर्षि अन्नि 
ताड़ गये और बोछे--०ये गूलर इमारे लेने योग्य नहीं हैं। 


त्रिनवतितमो5ष्यायः 


५७५७ 


हमारी बुद्धि मन्‍्द नहीं हुई है। दमारी शञानशक्ति छुप्त नहीं 
हुई है। हम सो नहीं रहे हैं, जागते हैं। हमें अच्छी तरह 
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शात है कि इनके भीतर सुवर्ण भरा पड़ा है। यदि आज इम 
इन्हें स्वीकार कर लेते हैं तो परछोकमें €में इनका कट परिणाम 
भोगना पड़ेगा | जो इदलोक और परलोकर्म भी सुख चाइता 
हो; उसके लिये यह फल अग्राह्म है? ॥३७-३८॥ 
वर्षिष्ट उवाच 
शतेन निष्कगणितं सहस्लेण च सम्मितम्‌ । 
तथा बहु प्रतीच्छन वे पापिष्टां पतते गतिम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वसिष्ठ बोले--एक निष्क ( खर्णमुद्रा ) का दान लेनेसे 
सौ हजार निष्कोंके दान लेनेका दोष लगता है। ऐसी दरामें 
जो बहुत-से निष्क ग्रहण करता है, उसको तो घोर पापमयी 
गतिमें गिरना पड़ता है॥ २९ ॥ 
कश्यप उबाच 
यत्पृथिव्यां बीहियव॑ हिरण्यं पशचः स्त्रियः । 
सब तन्‍नालमेकस्प तस्माद्‌ विद्वाउ्छमं चरेत्‌॥ ४० ॥ 
कश्यपने कहा--इस पृथ्बीपर जितने धान, जौ, 
सुबर्ण) पशु और ख्रियोँ हैं, वे सब किसी एक पुरुषको मिल 


जायें तो भी उसे संतोष न होगा; यह सोचकर संतोष न होगा; यह सोचकर विद्वान्‌ पुरुष 
अपने मनकी तृष्णाकों शान्त करे ॥ ४० ॥ कक 
भरद्वाज उवाच 
उत्पन्नस्थ झुरोः अटक्भ वर्धमानस्यथ वर्धते। 
प्राथेना पुरुषस्येव तस्य मात्रा न विद्यते ॥ ७१॥ 


भरद्वाज बोले--जैसे उत्पन्न हुए मृगका सींग उसके 


बढ़नेके साथ-साथ बढ़ता रहता है, उसी प्रकार मनुष्यकी तृष्णा 
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का आज 


सदा बढ़ती ही रहती है, उसकी कोई सीमा नहीं है ॥४१॥ 
गौतम उवाच 
न तहलोके द्वव्यमस्ति यढलोक॑ प्रतिपूरयेत्‌ । 
पूर्यते 
समुद्रकरपः पुरुषों न कदाचन पूर्यते ॥ ४२॥ 


गौतमने कहा--संसारमें ऐसा कोई द्रव्य नहीं है? जो 
मनुष्यकी आशाका पेट भर सक्रे । पुरुषकी आशा समुद्रके 


ु समान है? वह कभी भरती ही नहीं ॥ ४२ ॥ 
विश्वामित्र उबाच 
काम कामयमानस्य यदा कामः सम्रध्यते । 
अथनमपरः कामस्तृष्णाविध्यति वाणवत्‌ ॥ ४३ ॥ 
विश्वामित्र वोले--किसी बस्तुकी कामना करनेवाले 


मनुष्यकी एक इच्छा जब पूरी होती है, तब दूमरी नयी उपन्न 


हो जाती है । इस प्रकार तृथ्णा तीरकी तरह मनुष्यके मनपर 
चोट करती ही रहती है ॥ ४३ ॥ 
( अव्रिर॒वाच 
न जातु कामः कामानामुपभोगेन शाम्यति। 
हविषा कृष्णवत्मंव भूय पएवाभिवर्धते ॥ ) 
अत्रि बोले--भोगोंकी कामना उनके उपभोगसे कभी 


हीं शान्‍्त होती है | अपितु घीक़ी आहति पड़नेपर प्रज्वलित 


होनेवाली आगकी भाँति वह और भी बढ़ती ही जाती है ॥ 


जमदभिरुवाच 
प्रतिग्रहे संयमो वे तपो धारयते धुवम। 
तद्‌ धन व्राह्मणस्येह लुभ्यमानस्य विस््रवेत्‌ ॥ ४४॥ 
जमदस़॑िने कहा--प्रतिग्रह न लेनेसे ही ब्राह्मण अपनी 
_तपस्थाक' सुर क्षत रख सकता है। तपस्या ही ब्राह्मणका धन 
है । जो छौकिक धनके लिये लोभ करता है? उसका तपरूपी 
धन नष्ट हो जाता है ॥ ४४ ॥ 
......- अध्यत्युवच 
धमाथ संचयो यो थे द्वव्याणां पक्षसम्मतः। 
तपःसंचय एवेह विशिष्टो द्ृव्यसंचयात्‌ ॥ ४५॥ 
अरुन्धती बोलीं--संसारमें एक पक्षके लछोगोंकी राय 
है कि घर्मके छिये धनका संग्रह करना चाहिये; किंतु मेरी 
रायमें घन सग्रहकी अपेक्ष | तपस्थाका सचय द्टी श्रष्ठ है ॥४५॥ 
गण्डोवाच 
उद्मादितो भयाद्‌ यस्माद्‌ विभ्यतीमे ममेध्वराः। 
बलीयांसो दुर्वंछवद्‌ विभेम्यहमतः परम्‌॥ ४६ ॥ 
गण्डाने कहा--मेरे ये मालिक छोग अत्यन्त शक्ति- 
शाली द्वोते हुए भी जब इस मयंकर प्रतिग्रहके भयसे इतना 
डरते हैं, तब मेरी क्या सामर्थ्य है ! मुझे:तो दुर्बल प्राणियोंकी 
भाँति इससे बहुत बड़ा मय लग रहा है ॥ ४६ ॥ 


सनन-ममननननानीनिनाया+- 


भ्रीमद्याभार ते 


[ अनुशासनपवेणि 


पशुसख उवाकत 
यद्‌ वे धम परं नास्ति ब्राह्मणास्तद्धन॑ विदुः । 
विनयाथ सुविद्वांसमुपासेयं यथातथम्‌ ॥ ४७ ॥ 
पशुसखने कट्ठा--धर्मका पालन करनेपर जिस घनकी 


प्राप्ति होती है. उससे बढ़कर कोई घन नहीं है। उस घनको 


ब्राह्मण ह्टी जानते हैं; अतः मैं भी उसी घरममय धनकी प्राप्ति- 


का उपाय सीखनेके लिये विद्रान्‌ आह्मर्णोकी सेवामें छगा हूँ॥ 
क्रपय ऊचुः 

कुशल सद्द दानेन तस्में यस्य प्रजा इमाः। 

फलान्युपधियुक्तानि य एवं नः प्रयच्छति ॥ ४८ ॥ 


ऋषियांने कहा--जिसकी प्रजा ये कप्टयुक्त फल 
देनेके लिये ले आयी है तथा जो इस प्रकार फलके व्याजसे 
हमें सुवर्णदान कर रहा है; वह राजा अपने दानके साथ ही 
कुशलसे रहे ॥ ४८ ॥ 

भीष्म उवाच 

इत्युकत्वा हेमगरभाणि हित्वा तानि फलानि वै। 
ऋषयो जम्मुरन्यत्र सर्व एवं घुतबताः ॥ ४९ ॥ 

भीष्मज़ी कहते है --युधिष्ठिर | यह कहकर उन 
सुवर्णयुक्त फर्छोका परित्याग करके वे समस्त व्रतघारी महर्षि 
वहसे अन्यत्र चले गये ॥ ४९ ॥ 

मन्त्रिण उचुः 

उपधि शझ्जमानास्ते हित्वा तानि फलानि ये। 
ततो<न्येनेव गच्छन्ति विदित ते5स्तु पार्थिव॥५० ॥ 

तब मन्त्रियाने शेव्यके पास जाकर कहां--- 
मद्दाराज | आपको विदित हो कि उन फर्छोको देखते ही 
ऋषियोंको यह संदेह हुआ कि दमारे साथ छल किया जा रहा है। 
इसलिये वे फर्लोका परित्याग करके दूसरे मार्गसे चले गये हैं ॥ 
हत्युक्तः स तु भृत्यस्तेवृंपादभिच्चुकोप ह । 
तेषां वे प्रतिकर्त च सर्वेषामगमद्‌ ग्रहम्‌ ॥ ५१ ॥ 

सेबकॉके ऐसा कहनेपर राजा ब्रधादर्भिको बड़ा कोप 
हुआ और वे उन सप्तर्षियोंसे अपने अपमानका बदला लेनेका 
विचार करके राजधानीको लौट गये ॥ ५१ ॥ 
स गत्वा हवनीये5झौ तीय॑ नियममास्थितः | 
जुद्दाव संस्कृतर्मन्त्रेरेकेकामाहुति ज्रपः ॥ ५२॥ 

वहाँ जाकर अत्यन्त कटोर नियरमोका पालन करते हुए 
वे आहवनीय अग्निर्मे आमिचारिक मन्त्र पटकर एक-एक 
आहुति डालने छगे ॥ ५२ ॥ 
तस्मादम्ेः समुत्तस्थी रृत्या छोकभयंकरी। 
तस्या नाम वृषादर्भियातुधानीत्यथाकरोत्‌ ॥ ५३॥ 


आहुति समाप्त होनेपर उस अग्निसे एक लोकभयंकर क्या 
प्रकट हुई। राजा बृधादर्मिने उसका नाम यातुधानी रखा ॥ ५ ३॥ 


दानधमंपर्च ] 


जज 


सा ऊत्या कालरात्रीव कृताअलिरुपस्थिता। 
वृषादर्भि नरपति कि करोमीति चाब्रवीत्‌ ॥ ५४ ॥ 
कालरात्रिके समान विकराल रूप धारण करनेवाली वह 
कृत्या ह्वाथ जोड़कर राजाके पास उपस्थित हुई और बोली- 
“महाराज | में आपको किस आज्ञाका पालन करूं !? ॥५४॥ 
व॒ुषादभिं रुवाच 
ऋषीणां गठछ सप्तानामरुन्थत्यास्तथेव च । 
दासीभतुश्व दास्याश्व मनसा नाम घारय ॥ ५५ ॥ 
शात्वा नामानि चेंवेषां सर्वानेतान विनाशय । 
विनष्टेषु तथा स्वैरं गउछ यत्रेप्सितं तव ॥ ५६॥ 
वृषादर्भिने कहा--यातुधानी | तुम यहाँसे बनमें 
जाओ ओर वहाँ असन्धतीसहित सातों ऋषियोंका, उनकी 
दासीका और उस दासीके पतिका भी नाम पूछकर उसका 
तात्पयं अपने मनमें धारण करो | इस प्रकार उन सबके 


नामोंका अर्थ समझकर उन्हें मार डालो; उसके बाद जहाँ 
इच्छा हो चली जाना ॥ ५५-५६ ॥ 


खा तथेति प्रतिश्रुत्य यातुधानी खरूपिणी। 
जगाम तदू वन यत्र विचेरुस्ते महषयः ॥ ५७॥ 
राजाकी यह आज्ञा पाकर यातुघानीने “तथास्तु? कहकर 
इसे स्वीकार किया और जहाँ वे मदर्षि विचरा करते थे; उस 
वनमें चली गयी ॥ ५७ ॥ 
भीष्म उवाच 
अथात्रिप्रमुखा राजन बने तस्मिन्‌ मह्षयः । 
व्यचरन्‌ भक्षयन्तो वे मुलानि च फलानि च ॥ ५८ ॥ 
भीष्मज्ी कहते हँ-राजन्‌ ! उन दिनों वे अत्रि आदि 
महर्षि उस वनमें फल-मूलका आद्वार करते हुए घूमा करते ये॥ 
अधथापश्यन्‌ सुपीनांसपाणिपादसुखोद्रम । 
परिव्रजन्तं स्थूलाह़ परिवाजं शुना सह ॥ ५९ ॥ 
एक दिन उन महर्षियोंने देखा, एक संन्यासी कुत्तेके 
साथ वहाँ इधर-उधर विचर रहा है| उत्तका शरीर बहुत 
मोटा था; उत्षके मोटे कंधे) हाथ) पर मुख और पेट 
आदि सभी अज्ञ सुन्दर और सुडोल थे ॥ ५९॥ 
अरुन्धता तु त॑ दृष्ठा स्वोज्ञोपचितं शुभम्‌। 
भवितारो भवन्‍्तों वे नेवमित्यत्रवीदषीन ॥ ६० ॥ 
अरुन्धतीने सारे अज्ञंसि हृष्ट-पुष्ट हुए उस सुन्दर 
संन्यासीको देखकर ऋषियोंसे कहा--'क्या आपलोग कभी 
ऐसे नहीं दो सकेंगे? ? ॥ ६० ॥ 
हि व्तष्ठ उवाच 
नेतस्येह. यथास्माकमश्निहोत्रमनि्हतम्‌ । 
खाय॑ प्रातश्व होतव्यं तेन पीवाहछुना सद्द ॥ ६१ ॥ 


वसिष्ठज्ञीने कद्दा--हमलोगोंकी तरह इसको इस 


बत्रिनवतितमो5ध्यायः 
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५७५९ 


बातकी चिन्ता नहीं है कि आज हमारा अग्निद्दोत्र नहीं हुआ 
और सबेरे तथा शामको अग्निहोत्र करना दे; इसीलिये यहद्द 
कुत्तेके साथ खूब मोटा-ताजा हो गया है ॥ ६१ ॥ 
आत्रिरुवाच 
नेतस्येह् यथास्माक क्षुधा वीय समाहतम्‌ । 
रूच्छाधीतं प्रणष्ठं च तेन पीवाब्छुना सह ॥ ६२ ॥ 
अन्नि बोले--इमलोगोकी तरह भूखके मारे उसको 
सारी शक्ति नष्ट नहीं हो गयी है तथा बड़े कश्टसे जो वेदोंका 
अध्ययन किया गया था; वह भी हमारी तरह इसका नष्ट 
नहीं हुआ है; इसीलिये यह कुत्तेके साथ मोटा हो गया है ॥ 
विश्वामित्र उवाच 
नेतस्येद्द यथास्माकं शश्वच्छार्ं जरद्गवः। 
अलसः शक्षुत्परो मुखेस्तेन पीवाब्छुना सह ॥ ६३॥ 
विश्वामित्रने कहा--हमलोगोंका भूखके मारे सनातन 
शात्र विस्मृत हो गया है और शात्रोक्त धर्म भी क्षीण हो 
चला है | ऐसी दशा इसकी नहीं है तथा यह आलसी। केवल 
पेटकी भूख बुझानेमें ही छगा हुआ और मूर्ख है। इसीलिये 
यह कुत्तेके साथ मोटा हो गया है ॥ ६३ ॥ 
जमदास्निरुवाच 
नेतस्येह यथास्माक॑भक्तमिन्धथनमेव च। 
संचिन्त्यं वार्षिक चित्त तेन पीवाब्छुना सह ॥ ६४ ॥ 
ज़मदतन्नि बोले--हमारी तरह इसके मनमें वर्ष- 
भरके लिये भोजन और ईंधन जुठानेकी चिन्ता नहीं है; 
इसीलिये कुत्तेके साथ मोटा हो गया है ॥६४॥ 
कश्यप उवाक्त 
नेतस्येह यथास्माक॑ चत्वारश्व सहोदराः। 
देहदि देद्दीति भिश्चन्ति तेन पीवाब्छुना सह ॥ ६५॥ 
कद्यपने कहा--हमलछोगोंके चार भाई इमसे प्रतिदिन 
भोजन दो; भोजन दो? कहकर अन्न माँगते हैं; अर्थात्‌ 
हमलोगोकोी एक भारी कुटुम्बके मोजन-वसत्रकी चिन्ता करनी 
पड़ती है । इस संन्यासीकों यह सब चिन्ता नहीं है। अतः 
यह कुत्तेके साथ मोठा है ॥ ६५ ॥ 
भरद्वाज उवाच 
नेतस्येह यथास्माकक॑ ब्रह्मबन्धोरचेतसः । 
शोको भायोपवादेन तेन पाीवाज्छुना सह ॥ ६६॥ 
भरद्वाज बोठे--इस विवेकशून्य ब्राह्मणबन्धुको 
हमलोगोंकी तरह अपनी स्त्रीके कलज्लित होनेका शोक नहीं 
है। इसीलिये यह कुत्तेके साथ मोटा हो गया है ॥ ६६ ॥ 
गौतम उवाच 
नेतस्येद्द यथास्मार्क त्रिकोशेयं च राहइवम । 
पकेक दे त्रिवर्षीयं तेन पीवाउ्छुना सद्द ॥ ६७ ॥ 


१9६० 


श्रीमहाभारते 


[ अनु शासंनपर्वणि 


गौतम बोले--इमलोगोकी तरह इसे तीन-तीन वर्षोतक 
कुशकी रस्सीकी बनी हुई तीन लरवाली मेखछा और 
मृगचर्म घारण करके नहीं रहना पड़ता है। इसीलिये यह 
कुत्तेके साथ मोटा दो गया है ॥ ६७ ॥ 

भीष्म उवाच 

अथ दृष्ठ्रा परिब्वाद्‌ स तान्‌ महर्षीन्‌ छुना सह । 
अभिगम्य यथान्यायं पाणिस्पर्शमथाचरत्‌ ॥ ६८ ॥ 

भीष्मजी कद्दते दँ--राजन्‌ ! कुत्तेसदित आये हुए 
पंन्यासीने जब उन महृषियोंकों देखा, तब उनके पास आकर 
संन्‍्यासकी मर्यादाके अनुसार उनका द्वाथसे स्पर्श किया ॥६८॥ 


परिचर्यों बने तां तु छुत्प्रताघातकारिकाम्‌ 
अन्योन्येन निवेद्याथ प्रातिष्ठन्त सहैब ते ॥ ६९ ॥ 
तदनन्तर वे एक दूसरेको अपना कुशल-समाचार बताते 
हुए बोले--“इमलछोग अपनी भूख मिटानेके लिये इस बनमें 
भ्रमण कर रहे हैं? ऐसा कहकर वे साथ-द्दी-साथ बहँसे चल 
पड़े ॥ ६९ ॥ 
पकनिश्चयकायाश्व व्यचरन्त वनानि ते। 
आददानाः समुद्‌ घृत्य मूलानिच फलानिच ॥ ७० ॥ 
उन सबके निश्चय और कार्य एक-से थे। वे फल-मूलका 
संग्रह करके उन्हें साथ लिये उत्त बनमें विचर रददे थे ॥७०॥ 
कदाचिद्‌ विचरन्तस्ते दृक्षेरविरलेवृंताम्‌। 
शुच्िवारिप्रसन्‍्नोदां ददशुः पह्मिर्नी शुभाम्‌ ॥ ७१॥ 
एक दिन धूमते-फिरते हुए. उन महर्षियोंको एक सुन्दर 
सरोवर दिखायी पड़ा; जिसका जल बड़ा ही खच्छ ओर 
पवित्र था। उसके चारों किनारोपर सघन दुर्क्षोकी पह्ि 
शोमा पा रदह्दी थी॥ ७१॥ 
बालादित्यवपु:ःप्रख्येः पुष्करेसपशोभिताम । 
बैदुर्यवर्णसदशः पद्मपत्नेरथावृताम्‌ ॥ ७२॥ 
प्रातःकालीन सूर्यके समान अरुण रड्कके कमलपुष्प उस 
_रोवरकी शोमा बढ़ा रददे थे तथा वेदूर्यमणिकी-सी कान्तिवाले 
कमलिनीऊे पत्ते उसमें चारों ओर छा रहे थे ॥ ७२॥ 


नानाविधेश्व विहगैजलप्रकरसेविभिः । 
पकद्वारामनादेयां.. खुपतीथॉमकर्दमाम्‌ ॥ ७३॥ 


नाना प्रकारके विहज्ञम कलरव करते हुए उसको 
जलराशिका सैवन करते थे | उसमें प्रवेश करनेके लिये एक ही 
द्वार था | उसकी कोई वस्तु ली नहीं जा सकती थी | उसमें 
उतरनेके लिये बहुत सुन्दर सीढ़ियाँ बनी हुई थीं। वहाँ 
काई और कीचड्का तो नाम भी नदी या ॥ ७३ ॥ 
बवृषादमिप्रयुका तु छत्यां विकृतद्शेना । 
बातुधानीति विख्याता पद्मिनों तामरक्षत ॥ ७४॥ 

राजा बुधादर्मिकी भेजी हुई मयानक भआकारवाली 


यातुधानी कृत्या उस तालाबकी रप्ता कर रही थी ॥७४॥ 
पशुसखसहायास्तु बिसार्थ ते महर्षयः | 
पद्मिनीमभिजग्मुस्ते सं कृत्याभिरक्षिताम्‌ ॥ ७५॥ 
पशुसखके साथ वे सभी महर्षि मृणारू लेनेके लिये उस 
सरोवरके तटपर गये; जो उस कृत्याके द्वारा सुरक्षित 
था॥ ७५॥ 
ततस्ते यातुधानीं तां दृष्ठा विक्ृतदर्शनाम्‌। 
स्थितां कमलिनीतीरे रृत्यामुचुमहषयः ॥ ७६॥ 
सरोवरके तटपर खड़ी हुई उस यातुधानी कृत्याको) 
जो बड़ी विकराल दिखायी देती थी, देखकर वे सब महर्षि 
बोले-॥ ७६ ॥ | 
न 
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पप्मिनीतीरमाश्नित्य ब्रृहि त्वं कि चिक्रीषेसि ॥ ७७ ॥ 


'अरी | व्‌ कौन है और किसलिये यद्दाँ अकेली खड़ी 
है! यहाँ तेरे आनेका क्‍या प्रयोजन है ! इस सरोवरके तठपर 
रहकर तू कौनसा कार्य सिद्ध करना चाइती है ?? |॥७७॥ 


यातुधान्युवाच 


यास्मि सास्म्यनुयोगो में न कर्तव्यः कथंचन। 
आरक्षिणीं मां पप्मिन्पा वित्त सर्च तपोधनाः ॥ ७८ ॥ 


यातुधानी बोली-- तपस्ियो ! मैं जो कोई भी होऊँ। 
तुम्हें मेरे विषयममें पूछ-ताछ करनेका किसी प्रकार कोई। 
अधिकार नहीं है। तुम इतना हद्वी जान छो कि मैं शत 
सरोवरका संरक्षण करनेवाली हूं ॥ ७८॥ 


। 


दानंधमंपव )_ 


ऋपय ऊच्ु 

सच एव छक्षुधाताः सम न चान्यत्‌ किंचिद्स्ति नः 
भवत्याः सम्मते खब गृह्लीयाम विखान्युत ॥ ७९ ॥ 

ऋषि बोले--भद्दे [इस समय हमलोग भूखसे व्याकुछ 
हैं और हमारे पास खानेके लिये दूसरी कोई वस्तु नहीं है । 
अतः यदि तुम अनुमति दो तो दम सब लोग इस सरोवरसे 
कुछ मृणाल ले हें ॥ ७९॥ 

यातुधान्युवाच 

समयेन बिसानीतो ग्रह्नीध्यं कामकारतः । 
पकेको नाम मे प्रोफत्वा ततो गृह्लीत माचिरम्‌॥ ८० ॥ 

यातुधानीने कहा--ऋषियो ! एक शर्तपर तम इस 
सरोवरसे इच्छानुसार मृणाल ले सकते हो | एक-एक करके 
आओ और मुझे अपना नाम और तात्पर्य बताकर मृणाल 
ले लो | इसमें विलम्ब करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥८०॥ 

भीष्म उवाच 

विशाय यातुधानीं तां रृत्याम्षिवधेषिणीम्‌ | 
आत्रिः श्लुधापरीतात्मा ततो वचनमत्रवीत्‌॥ ८१॥ 

भीष्मजी कद्दते हैं--राजन्‌) उसकी यह बात सुनकर 
महृषिं अन्नि यह समझ गये कि “यह राक्षसी कृत्या है और इम सब 
ऋषियोंका वध करनेकी इच्छासे यहाँ आयी हुई है |? तथापि 
भूखस व्याकुल होनेके कारण उन्होंने इस प्रकार उत्तर 
दिया ॥ ८१॥ 

अत्रिरु॒वाच 

अरात्रिरत्रिः सा रात्रियों नाधीते त्रिरय ये । 
अरात्रिरजिरित्येव नाम मे विद्धि शोभने ॥ ८२॥ 

अञ्नि बोले--कल्याणी ! काम आदि झनुओँसे 

ण करनेवालेको अरात्रि कहते हैं और अत्‌ (मृत्यु ) से 

बचानेबाला अन्रि कहलाता है | इस प्रकार में ही अरात्रि 
होनेके कारण अभ्नि हूँ | जबतक जीवको एकमान्न परमात्माका 


शान नहीं होता। तब्तककी अवस्था रात्रि कहलाती है| उस 
अज्ञानावस्थासे रहित होनेके कारण मी मैं अरात्रि एवं अन्रि 


कहलाता हूं | सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये अज्ञात होनेके कारण 
जो रात्रिके समान है? उस परमात्मतत्त्वमें में सदा जाग्रत्‌ रहता 
हूं; अतः बह मेरे लिये अरात्रिके समान है। इस व्युत्पत्तिके 
अनुसार भी में अरात्रि और अत्रि (ज्ञानी) नाम धारण 
करता हूं। यही मेरे नामका तात्पये समझो ॥ ८२॥ 
यातुधान्युवाच 
यथोदाह्न॒तमेतत्‌ ते मयि नाम महायुते । 
डुधोर्यमेतन्‍्मनसा गच्छावतर पद्चिनीम्‌ ॥ ८३॥ 
यातुधानीने कद्दा--तेजसी महर्षें ! आपने जिस 
प्रकार अपने नामका तात्यर्य बताया है, उसका मेरी समझमें 
म० स० ३-५५ १८--- 


त्रिनवतितमो 5ध्यायः 


५ऊद१ 


आना कठिन है। अच्छा, अब आप जाइये और तालाबमें 
उतरिये ॥ ८३ ॥ 
वरिष्ठ उवाच 
वसिष्टो 5स्मि वरिष्ठो5स्मि वसे वासग्रहेष्वपि। 
वसिष्टत्वाच्च वासाच्च वसिष्ठ इति विद्धि माम्‌॥ ८७ ॥ 
वसिष्ठ बोले--मेरा नाम वसिष्ठ है, सबसे श्रेष्ठ होनेके 
कारण लोग मुझे वरिष्ठ भी कहते हैं| में गहस्थ-आश्रममे 
वास करता हूँ; अत: वसिष्ठता (ऐश्वर्य-सम्पत्ति ) और 
बासके कारण तुम मुझे वसिष्ठ समझो ॥ ८४॥ 
यातुधान्युवाच 
नामनेरुक्तमेतत्‌ ते दुः्खव्याभाषिताक्षरम्‌ । 
नतद्‌ धारायेतु शकयं गच्छावतर पद्मिनीम ॥ ८५ ॥ 
यातुधानी बोली--मुने ! आपने जो अपने नामकी 
व्याख्या की है उसके तो अक्षरोंका भी उच्चारण करना कठिन 
है। में इस नामको नहीं याद रख सकती। आप जाइये 
तालाबमें प्रवेश कीजिये॥ ८५ ॥ 
कश्यप उवाच 
कुल कुल च कुबमः कुदमः कश्यपो द्विजः। 
काइयः काशनिकाशत्वादेतन्मे नाम घारय ॥ ८६ ॥ 
कद्यपने कहा--यातुघानी ! कश्य नाम है शरीरका+ 
जो उसका पालन करता है उसे कब्यप कहते हैं। में प्रत्येक 
कुल ( शरीर ) में अन्तर्यामीरूपसे प्रवेश करके उसकी रक्षा 
करता हूँ, इसीलिये कश्यप हूँ । कु अर्थात्‌ प्रथ्बीपर बम यानी 
वर्षा करनेवाल् सूर्य भी मेरा ही स्वरूप है; इसलिये मुझे “कुबम? 
भी कहते हैं | मेरे देहका रंग काशके फूलकी भाँति उज्ज्वल 
है। अतः में काश्य नामसे भी प्रणिद्ध हूँ | यही मेरा नाम है ॥ 
इसे तुम घारण करो ॥ ८६ ॥ 
यातुधान्युवाच 
यथोदाह्मममेतत्‌ ते मयि नाम महायुते। 
दुधोयं मेतन्मनसा गच्छावतर पद्चिनीम्‌ ॥ <८७॥ 
यातुधानी बोली--मह॒र्ष | आपके नामका तात्पर्य 
समझना मेरे लिये बहुत कठिन है | आप भी कमछोसे भरी; 
हुई बावड़ीमें जाइये ॥ ८७ ॥ 
भरद्वाज उवाच 


भरेषखुतान भरे पशिष्यान भरे देवान भरे द्िजान । 

भरे भायां भरे द्वार भरद्ाजो5स्सि शोभने ॥ ८८॥ 
भरद्वाजने कहा--कल्याणी ! जो मेरे पुत्र और 

शिष्य नहीं हैं, उनका भी मैं पालन करता हूँ तथा देवता+ 

ब्राह्मण४ अपनी घमत्रत्नी तथा द्वाज ( वर्णसंकर ) मनुष्यों 

का मी मरण पोषण करता हूँ; इसलिये भरद्वाज नामसे 

प्रसिद्ध हूं ॥ ८८ ॥ | 


५७६२ 


यातुधान्युवाच 
नामनेरुक्तमेतत्‌ ते दुःखव्याभाषिताक्षरम। 
नैतद्‌ धारयितुं शक््यं गच्छावतर पद्मिनीम्‌ ॥ ८९ ॥ 
यातुधानी बोली--मुनिवर ! आपके नामाक्षरका 
उच्चारण करनेमें भी मुझे क्लेश जान पड़ता है; इसलिये में 
इसे घारण नहीं कर सकती । जाइये; आप भी इस सरोवरमें 
उतरिये ॥ ८९ ॥ 
गोतम उवाच 
गोदमो दमतोषधूमोषदमस्ते समदशेनात्‌ । 
बविद्धि मां गोतम॑ कृत्ये यातुधानि निबोध माम्‌॥ ९० ॥ 
गोतमने कहा--इत्ये ! मैंने गो नामक इन्द्रियोंका 
संयम किया है। इसलिये “गोदम? नाम घारण करता हूँ | 
मैं धूमरदित अग्निके समान तेजस्वी हूँ; सबमें समान दृष्टि 
रखनेके कारण तुम्हारे या और किसीके द्वारा मेरा दमन नहीं 
ही सकता । मेरे शरीरकी कान्ति (गो ) अन्धकारको 
दूर मगानेवाली ( अतम ) है; अतः तुम मुझे गोतम 
समझो ॥ ९० ॥ 
यात॒ुधान्युवाच 
यथोदाह्न॒तमेतत्‌ ते मयि नाम महामुने। 
नैतद्‌ धारयितुं शक्‍यं गच्छावतर पद्मिनीम्‌ ॥ ९१॥ 
यातुधानी बोली--मद्यामुने ! आपके नामकी व्याख्या 
भी मैं नहीं समस सकती । जाइये। पोखरेमें प्रवेश 
कीजिये ॥ ९१ ॥ 
ः विधामित्र उवाच 
विद्ववे देवाश्व में मित्र मिन्रमस्मि गयां तथा । 
विश्वामित्रमिति ख्यातं यातुधानि निबोध माम्‌॥ ९.२ ॥ 
विश्वामित्रने कद्ा-यातुधानी ! तू कान खोलकर 
सुन लेः विज्वेदेव मेरे मित्र हैं तथा गौओं और सम्पूर्ण विश्व- 
का में मित्र हूँ | इसलिये संतारमें विश्वामित्रके नामसे 
प्रसिद्ध हूँ ॥ ९२॥ 
यातुधान्युवाच 
नामनेरुक्तमेतत्‌ ते दुःखब्याभाषिताक्षरम्‌ | 
नैतदू धारयितुं शक्यं गच्छावतर पद्षमिनीम्‌ ॥ ९.३ ॥ 
यातुधानी बोली--मदृर्ष ! आपके नामकी व्याख्याके 
एक अक्षरका भी उच्चारण करना मेरे लिये कठिन है। इसे 
याद रखना मेरे लिये अप्तम्मव है | अतः जाइये; सरोवरमें 
प्रवेश कीजिये ॥ ९३ ॥ 
जमदाग्निरुवाच 
जाजमदयजजाने5ह जिजञाहीह जिजायिपि । 
जमदसप्लिरिति ख्यातस्ततो मां विद्धि शोभने ॥ ९४ ॥ 
जमदग्निने कहा--कल्याणी [! मैं जगत्‌ अर्थात्‌ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 
देवताओंके आहवनीय अग्निसे उत्पन्न हुआ हूँ, इसलिये तुम 
मुझे जमदग्नि नामसे विख्यात समझो | ९४ ॥ 
यातुधान्युवाच 
यथोदाहतमेतत्‌ ते मयि नाम महामुने। 
नेतद्‌ घारयितुं शक्‍यं गच्छावतर पद्चिनीम्‌ ॥ ९५॥ 
यातुधानी बोली-महदामुने ! आपने जिस प्रकार 
अपने नामका तात्यर्य बतलाया है; उसको समझना मेरे लिये 
बहुत कठिन है | अब आप सरोवरमें प्रवेश कीजिये ॥९५॥ 
अरुन्धत्युवाच 
धरान्‌ धरित्रीं वसुधां भतुस्तिष्ठाम्यनन्तरम्‌। 
मनो5नुरुन्धती भतृरिति मां विद्धश्यरुनधतीम॥ ९६ ॥ 
अरुन्धतीने कहा--यातुधानी ! मैं अर अर्थात्‌ 
पर्वत प्रृथ्वी और द्युलोककोी अपनी शक्तिसे घारण करती 
हूँ । अपने स्वामीसे कभी दूर नहीं रहती और उनके मनके- 
अनुसार चलती हूँ; इसलिये मेरा नाम अरुन्धती है ॥९६॥ 
यातुधान्युवाच 
नामनेरुक्तमंतत्‌ ते दुःखव्याभाषिताक्षरम्‌ । 
नेतद्‌ धारयितुं शक्‍यं गउछावतर पद्मिनीम्‌ ॥ ९.७ ॥ 
यातुधानी बोली--देवि ! आपने जो अपने नामकी 
व्याख्या की है? उसके एक अक्षरका भी उचारण मेरे लिये 
कटिन है; अतः इसे भी में नहीं याद रख सकती । आप 
तालाबमें प्रवेश कीजिये ॥ ९७ ॥ । 
5" ₹ 5 ापनीवीय 
वक्‍त्रकदेश गण्डेति धातुमेतं प्रचक्षते । 
तेनोन्नतेन गण्डेति विद्धि मानलसस्भवे ॥ ९८ ५ 
गण्डाने कहा--अग्निसे उत्पन्न होनेवाली क#त्ये ! 
गड़ि धातुसे गण्ड शब्दकी सिद्धि होती है; यह मुखके एक: 
देश--कपोलका वाचक है| मेरा कपोल ( गण्ड ) ऊँचा 
है; इसलिये लोग मुझे गण्डा कहते हैं ॥ ९८ ॥ 
यातुधान्युवाच 
नामनेरुक्तमेतत्‌ ते दुःखबव्याभाषिताक्षरम्‌ । 
नेतद्‌ घारयितुं शकयं गउ्छावतर पद्मिनीम्‌॥ ९९ ॥ 
यातुधानी बोली--ठम्दारे नामकी व्याख्याका भी 
उच्चारण करना मेरे लिये कठिन है । अतः इसको याद रखना 
असम्मव है | जाओ तुम भी बावड़ीमें उतरो ॥ ९९॥ 
पशुप्तत उवाच 
पशून रज्ञामि दृष्टांह पशुन्ां च सदा सखा | 
गौणं पशुसखेत्यव॑ विद्धि मामप्निसम्भवे ॥१००॥ 
पश्ुसखने कद्दा--आगते पैदा हुई कत्ये ! मैं पश्ुओं- 


॥ 
| 


। 


|. 


। 
न्‍ 
ह 
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को प्रसन्न रखता हूँ और उनका प्रिय सखा हूँ; इस गुणके 


अनुसार मेरा नाम पश्मुसख है ॥ १०० ॥ 


| 


| 


| 


दानधमंपव ] 


यातुधान्युवाच 
नामनेरुक्तमेतत्‌ ते दुश्खव्याभाषिताक्षरम्‌। 
नैतद्‌ धारयतुं शक्‍यं गच्छावतर पद्मिनीम्‌ ॥१०१॥ 
.यातुधानी बोली--तुमने जो अपने नामकी व्याख्या 
की. है; उतके अक्षरोंका उच्चारण करना भी.मेरे लिये कष्टप्रद 
है। अतः इसको याद नहीं रख सकती; अब तुम भी पोखरेमें 
जाओ ॥ १०१॥ 
शुन/सख उवाच 
पुन्िरुक्तं यथा नाम नाहं वक्‍्तुमिद्दोत्सहे। 
शुनःसखलखायं मां यातुधान्युपधारय ॥१०२॥ 
शुनःसख ( संन्यासी ) ने कहा--यादुघानी | इन 
ऋषियोंने जिस प्रकार अपना नाम बताया है; उस तरह मैं 
नहीं बता सकता | तू मेरा नाम शुनःसख समझ | १०२ ॥ 
यातुधान्युवाच 
नामनेरुक्तमेतत्‌ ते वाक्य संद्ग्धिया गिरा | 
तस्मात्‌ पुनरिदानों त्वं ब्रृद्दि यन्नाम ते द्विज ॥१०३॥ 
यातुधानी बोली--विप्रवर | आपने संदिग्धवाणीमें 
अपना नाम बताया है । अतः अब फिर स्पष्टरूपसे अपने 
नामकी व्याख्या कीजिये ॥ १०३ ॥ 
शुन/सख उवाच 
सकदुक्त मया नाम न गद्दीतं त्वया यदि । 
तस्मात्‌ त्रिदण्डाभिह ता गउछ भस्मेति मा चिरम्‌॥ १०४॥ 
शुनःसख ने कहा--मैंने एक बार अपना नाम 
बता दिया फिर भी यदि तूने उसे ग्रहण नहीं किया तो इस 
प्रमादके कारण मेरे इस त्रिदण्डकी मार खाकर अभी भस्म 
हो जा-इसमें विलम्ब न हो | १०४ ॥ 


सा ब्रह्मरण्डकल्पेन तेन मूध्नि हता तदा। 


रूत्या पपात मेदिन्यां भस्म सा च जगाम द्व ॥१०५॥ 


यह कहकर उस संन्यासीने ब्रह्मदण्डके समान अपने 
जिदण्डसे उसके मस्तकपर ऐसा हाथ जमाया कि वह 
यातुधानी प्रथ्वीपप गिर पड़ी और तुरंत भस्म हो 
गयी ॥ १०५ ॥ 


शुनःसखा च हत्वा तां यातुधानी महाबलाम्‌ | 


१! भरुवि त्रिदण्ड विश्म्य शाद॒ले समुपाविशत्‌ ॥१०६॥ 


| 


| 
। 


4 
$ | 


इस प्रकार शुनःसखने उस महांबलवती राक्षसीका वध 
करके भिदण्डको प्रथ्वीपर रख दिया और सर्य भी वे वहीं 
घाससे ढेँँकी हुई भूमिपर बैठ गये ॥ १०६ | 
ततस्ते मुनयः सर्वे पुष्करणि बिसानिच । 
यथाकाममुपादाय समुत्तस्थुमुंदान्विताः ॥१०७॥ 
तदनन्तर वे सभी महर्षि इच्छानुसार कमलके फूल और 


तिनवतितमो ६ ध्यायः 


५दधदे 


मृणाल लेकर प्रसन्‍्नतापूर्वक सरोवरसे बाइर निकले ॥१०७॥ 


श्रमेण महता छूत्वा ते बिसानि कलापशः । 

तौरे निश्चिष्य पद्मिन्यास्तपंणं चक्रुरम्भसा॥१२०८॥ 
फिर बहुत परिश्रम करके उन्होंने अल्ग-अलग बोझे 

बांधे । इसके बाद उन्हें किनारेपर ही रखकर वे सरोवरकेः 

जलसे तर्पण करने छगे ॥ १०८ ॥ ह 

अथोत्थाय जलात्‌ तस्मात्‌ सर्व ते समुपागमन । 

नापद्यंश्वापि ते तानि बिसानि पुरुषषेभाः ॥१०९॥ 
थोड़ी देर बाद जश्न वे पुरुभप्रवर पानीते बाहर निकले ते 

उन्हें रखे हुए अपने वे मृणाल नहीं दिखायी पड़े ॥ १०९४ 

क्रपय ऊचुर 

केन श्षुधापरीतानामस्माक॑पापकर्मणाम्‌ । 

नशंसेनापनीतानि बिसान्याहारकाहिणाम्‌ ॥११०॥ 
तब वे ऋषि एक दूसरेसे कहने रंगे--अरे | हम 

सब लोग भूखसे व्याकुछ थे और अब मोजन करना चाहते 

थे। ऐसे समयमें किस निदयीने हम पापियोंके मृणाल 

चुरा लिये ॥ ११० ॥ 

ते शह्ढमानास्त्वन्योन्य पप्रच्छुद्धि जसत्तमाः । 

त ऊचुः समय सब कुर्म इत्यरिकशंन ॥१११॥ 
शत्रुसूदन ! वे श्रेष्ठ ब्रह्मण आपसमें ही एक दूसरेपर 

संदेह करते दुए पूछ-ताछ करने लगे और अन्‍्तर्म बोले--- 

“हम सब लोग मिलकर शपथ करें! ॥ १११॥ 


त उक्त्वा बाढमित्येवं सर्वे एव तदा समम्‌ | 
श्लुधातो: सुपरिभ्रान्ताः शपथायोपचक्रमुः ॥११२॥ 
शपथकोी बात सुनकर सब्र-के -सब बोल उठे-५्वहुत अच्छा? ॥ 
फिर वे भूखसे पीड़ित और परिश्रमसे थके-मादे ब्राह्मण एकः 
साथ ही शपथ खानेको तैयार हो गये ॥ ११२ ॥ 
अत्रिरुवाच 
सत॒ गां स्पृशतु पादेन खुर्य च प्रतिमेहतु। 
अनध्यायेष्वधीयीत बिसस्तैन्यं करोति यः ॥११३॥ 
अन्नि बोले--जों मणालकी चोरी करता हो उसे गाय- 
को छात मारने) सूथंकी ओर मुँह करके पेशाब करने और 
अनध्यायके समय अध्ययन करनेका पाप छगे ॥ ११३ ॥ 
वरिष्ठ उवाच 
अनध्याये पठेल्लोके शुनः स॒परिकर्षतु । 
परिवाट कामदवृत्तस्तु बिसस्तेन्यं करोति यः ॥११४॥ 
शरणागतं हन्तु स वे खखुतां चोपजीवतु | 
अथोनकाह्वतु कीनाशाद्‌ विसस्तैन्यं करोति यभ१ १५। 
: चखिष्ठ बोले--जिसने मृणाल चुराये हां उसे निषिद्ध 
समयमें वेद पढ़ने) कुत्ते लेकर शिकार खेलने, संन्‍्यासी होकर 


५७६४ भीमद्दाभारते [ अनुश्यासनपवेणि 


मनमाना बर्ताव करने। शरणागतकों मारने! अपनी कन्या 
बेचकर जीविका चलाने तथा किसानके घन छीन लेनेका 
पाप लगे ॥ ११४-११५ ॥ 
कश्यप उवाच 

सर्वत्र सर्वे लपतु न्‍्यासलोपं करोतु च। 
कूटसाक्षित्वमभ्येतु विसस्तेन्यं करोति यः ॥११६॥ 

कदयपने कहा--जिसने मृणार्लोंकी चोरी की हो 
उसको सब जगह सब तरहकी बातें कहने, दूसरोंकी घरोहर 
इड़प लेने और झूठी गवाद्दी देनेका पाप छगे ॥ ११६ ॥ 


चुथामांसाशनश्चथास्तु छुथादान करोतु च। 
यातु स्रियं दिवा चेंच बिससस्‍्तेन्यं करोति यः ॥११७॥ 
जो मृणालोंकी चोरी करता हो उसे मांसादह्वारका पाप 
लगे | उसका दान व्यर्थ चछा जाय तथा उसे दिनमें स्लीके 
साथ समागम करनेका पाप लगे ॥ ११७॥ 
भरद्वाज उवाच 


नुशंसस्त्यक्तध्मास्तु सत्रीपु शातिषु गोपु च । 
ब्राह्मणं चापि जयतां बिसस्तेन्‍्यं करोति यः ॥११८॥ 
भरद्वाज बोले--जिसने मृणाल चुराया हो उस निरदंयी- 
को धर्मके परित्यागका दोष लगे । वह स्त्रियों) कुद्धम्पीजर्नों 
तथा गौरंके साथ पापपूर्ण बर्ताव करनेका दोषी हों और 
ब्राइणको वाद-विवादमें पराजित करनेका पाप लगे ॥११८॥ 


डपाध्यायमधः रूत्वा ऋचो5घच्येतु यजूंपि च । 
जुद्दोतु च स कक्षात्रो बिसस्तेन्‍्यं करोति यः॥११९॥ 

जो मृणालकी चोरी करता हो उसे उपाध्याय (अध्यापक 
या गुरु ) को नीचे ब्रैठाकर उनसे ऋग्वेद और यजुत्रेंदका 
अध्ययन करने और घास-फूसकी आगमें आहुति डालनेका 
पाप लगे ॥ ११९ ॥ 

जमदस्निरुवाच 

पुरीग्मुत्खजत्वप्सु धन्तु गां चंब द्वह्मतु। 
अनुती मंथुनं यातु विसस्तन्यं करोति यः ॥१२५०॥ 

जमदसपि ब।ले--जिसने मृणाल अपहरण किया द्वो; 
उसे पानीमें मलत्याग करनेका पाप लगे; गाय मारनेका अथवा 
उसके साथ द्रोह करनेका तथा ऋतुकाल आये बिना ही ज्ीके 
साथ समागम करनेका पाप लगे ॥ १२० ॥ 
द्वेप्पो भायोपजीबी स्थाद्‌ दूरवन्धुश्य बैरबान्‌। 
अन्योन्यस्यातिथिश्ास्तु विसस्तैन्यं करोति यः॥ १२१॥ 

जिसने मृणाल चुराये हों। उठे सबके साथ द्वेप करनेका: 
सत्रीकी कमाईपर जीविका चलानेका, भाई-बन्धुओंसे दूर 
रहनेका) सबसे वैर करनेका और एक दूसरेके घर अतिथि 
होनेका पाप लेंगे ॥ १२१॥ । 


गौतम उवाच 

अधीत्य बेदांस्त्यजतु त्रीनपझीनपविध्यतु । . . 
विक्रोणातु तथा सोम॑ बिसस्तैन्‍्यं करोति यः ॥ १२२॥ 

गौतम बोले--जिसने मृणाल चुराये हों .उसे वेदोंको 
पढ़कर त्यागनेका) तीनों अग्निर्योका परित्याग करनेका और 
सोमरसका विक्रय करनेका पाप छगे ॥ १२२ ॥ 
उद्पानप्लवे पग्रामे ब्राह्मणो वृषलीपतिः | ' 
तस्य सालोक्यतां यातु बिसस्तैन्यं करोति यः ॥ १२३॥ 

जिसने मृणाछोकी चोरी की हो उसे वह्दी छोक मिले, 
जो एक ही कूपमें पानी मरनेवाले, गाँवमें निवास करंनेवाले- 
और चूद्गकी पत्नीसे संसर्ग रखनेवाले ब्राह्मणको मिलता दे ॥ 


विधामित्र उवाच 
जीवतो दे गुरून श्ृत्यान्‌ भरन्त्वस्य परे जनाः । 
अगतिबेहुपुत्रः स्थाद्‌ बिसस्तेन्यं करोति यः ॥१२४॥ 
विश्वामित्र बोले--जो इन मृणाल्कों चुरा ले गया 
हो, जिस पुरुषके जीवित रइनेपर उसके गुरु और माता तथा 
पिताका दुसरे पुरुष पोषण करें उसको और जिसकी कुगति 
हुई दो तथा जिसके बहुत-से पुत्र हों उसको जो पाप लगता है 
वह पाप उसे छगे || १२४ ॥ 
अशुचि+हमकूटो 5स्तु ऋद्धनया चवाप्यदंकृतः 
कपको मत्सरी चास्तु विसस्तन्यं करोति यः ॥ १२५॥ 
जिसने मृणालोंका अपहरण किया हो, उसे -अपवित्र 
इनेका) वेदकों मिथ्या माननेका) धनका घमंड करनेकाः 
ब्राह्मण होकर खेत जोतनेका और दूसरोंसे डाइ रखनेका 
पाप लगे ॥ १२५॥ 


वर्षाचरो5स्तु भतकों राशश्चास्तु पुरोहितः । 
अयाज्यस्य भवेदत्विग बिसस्तैन्यं करोति यः ॥ १२६॥ 
जिसने मृणाल चुराये हों) उसे वर्षाकाछमें परदेशकी 
यात्रा करनेका; ब्राह्मण होकर वेतन लेकर काम करनेका+ 
राजाके पुरोहित तथा यश्के अनधिकारीसे भी यज्ञ करनेका 
पाप लगे ॥ ११६ ॥ 
अरुन्धत्युवाच 
तित्यं परिभवेच्छवश्नूं भतुभंवतु॒दुर्मनाः 
पका स्वाद समाकज्षातु बिसस्तेन्यं करोति या ॥१२७॥ 
अरुन्धती बोलीं--जो स्त्री मृणालॉकी चोरी करती 
हो उसे प्रतिदिन सासका तिग्स्कार करनेका। अपने पतिका 
दिल दुखानेका और अवेली ही स्वादिष्ट वस्तुएँ खानेका 
पाप लगे ॥ १२७ ॥ ॥ 
शांतीनांग्रदमध्यस्था सकक्‍तूनचु दिनक्षये । 
अभोग्या वीरंध्रस्तु बिसस्तैन्यं करोति या ॥१२८॥ » 


दानघर्मपवे ] . 


ब्रिनवतितमो 5ध्यायः 


५७द५ 


जिसने मृणालेकी चोरी की दो) उस स््रीको कुटम्बीजर्नों- 


का: अपमान करके घरमें रहनेकाः दिन बीत जानेपर सत्तू 


खानेका) कलड्डिनी होनेके कारण पतिके उपभोगमें न आनेका 
और ब्राह्मणी द्वोकर भी क्षत्राणियोंके समान उग्र खभाववाले 
वीर पुत्रकी जननी दोनेका पाप छगे ॥ १२८ ॥ 
॥ गण्डोवाच 

अन्त भाषतु सदा बन्धचुभिश्च विरुष्यतु। 
ददातु कन्यां शुर्केन बिसस्तेन्यं करोति या ॥१२९॥ 

“' गण्डा बोली--जिस स्रीने मृणालकी चोरी की हो उसे 
सदा झूठ बोलनेका; भाई-बन्धुओंसे लड़ने और विरोध करने 
और शुल्क. लेकर कन्यादान करनेका-पाप लगे || १२५९ | 


सांधयित्वा खयं प्राशेद्‌ दास्ये जीय॑तु चेब ह । 


विकमणा प्रमीयेत बिसस्तेन्यं करोति या ॥१३०॥ 


जिस जीने मृणाल चुराया हो उसे रसोई बनाकर अकेली 
मोजन करनेका) दुसर्रोकी गुलामी करती-करती ही बूढ़ी 
होनेका और पापकर्म करके मौतके मुखमें पड़नेका पाप लगे ॥ 
पद्ुस् उबाच 
दास एवं. प्रजायेतामप्रखृतिरकिच्र तः । 
दैवतेष्वनमस्कारों विसस्तेन्यं करोति यः ॥१३१॥ 
पशुसख बोला--जिसने मणालोंको चोरी की हो 
उसे दूसरे जन्ममें भी दासके ही घरमें पेंदा होने; संतानहदीन 
भौर निर्धन होने तथा देवताओंकों नमस्कार न करनेका पाप 
लगे ॥ १३१॥ 
शुन/सख उबाच 
अध्चयंचे दुह्ितर वा ददातु 
च्छन्दोगे वा चरितब्रह्मचर्य । 
आथवंणं वेदमधीत्य विप्रः 
स्तायीत वा यो हरते बिसानि ॥१३६२॥ 
शुनःसखने कहा--जिसने मणालोंको चुराया हो बह 
ब्रह्मचयत्रत पूर्ण करके आये हुए यजुर्वेदी अथवा सामवेदी 
विद्वानकी कनन्‍्यादान दे अथवा वह ब्राह्मण अथर्व॑वेदका 
अध्ययन पूरा करके झीघ्र ही स्नातक बन जाय ॥ १३२ ॥ . 
ऋषय ऊचुर 
इष्टमेतद्‌ द्विजातीनां यो5यं ते शपथः रृतः । 
त्वया कृत विसस्तैन्यं सर्वेषां नः शुनःसख ॥ १३३॥ 
ऋषियोंने कहा--शुनःसख ! तुमने जो शपथ की 
है, बह तो ब्राक्षणोंकी अमीष्ट ही है। अतः जान पड़ता है 
हमारे रुणार्छॉकी चोरी तुमने ही की है ॥ १३३ ॥ 
है गुन/सख उवाच 
न्यस्तमयं न पदयद्वियदुक्त छृतकेम॑मिः । 
सत्यमेतन्न मिथ्यैतद्‌ बिसस्तैन्यं कृतं मया ॥१३४॥ 


शुन/सखने कहा--मुनिवरो | आपका कहना ठीक 
है । वास्तवर्में आपका भोजन मैंने ही रख लिया है। आप- 
लोग जब तपंण कर रहे थे; उस समय आपकी दृष्टि इधर 
नहीं थी; तभी मेंने वह सब्र लेकर रख लिया था | अतः 
आपका यह कथन कि तुमने ही मृणाल चुराये हैं, 
ठीक है । मिथ्या नहीं है। वास्तवमें मैंने ही उन मृणालोंकी 
चोरी की है ॥ १३४॥ 


मया हान्तरहिंतानीह विसानीमानि पदुयत । 

परीक्षार्थ भगवर्ता कृतमेव॑ मयानघाः ॥१३५॥ 
मैंने उन मृणार्ोकों यहाँ छिपा दिया था | देखिये) ये 

रहे आपके मृणाल | निष्पाप मुनियो ! मैंने आपलोगोकी 


ह परीक्षाके लिये ही ऐसा किया था ॥ १३२५ ॥ 


रक्षणार्थ च सर्वेषां भवतामहमागतः 
यातुधानी ह्यतिक्रा रृत्येषा वो वधेषिणी ॥१३६॥ 
मैं आप सब लछोगोंकी रक्षाके लिये यह आया था 
यह यातुघानी अत्यन्त क्रूर स्वभाववाली कृत्या थी और आप- 
लोगोका वध करना चाइती थी ॥ १३६ ॥ 
बृपादर्भिप्रयुक्तेषा निहता मे तपोधनाः । 
दुश्श हिस्यादिय पापा युष्मान्‌ प्रत्यग्निसम्भवा॥ १३७॥ 
तस्मादस्म्यागतो विप्रा बासवं मां निबोधत । 
अलोभादक्षया लोकाः प्राप्ता वै सार्वकामिकाः ॥१३८॥ 
उत्तिष्ठध्वमितः श्षिप्रं तानवाप्नुत वे द्विजाः ॥१३९॥ 


तपोधनों | राजा द्ृपादर्मिने इसे भेजा था, किंतु यह 
मेरे द्वारा मारी गयी । ब्राक्षणो | मैंने सोचा कि अग्निसे उत्पन्न 
यद दुष्ट पापिनी कृत्या कहीं आपलोगोंकी हिंसा न कर 
डाले; इसलिये में यहाँ आ गया। आपलोग मुझे इन्द्र 
समझे । आपलोगोने जो लोभका परित्याग किया है 
इससे आपको वे अक्षयलोक प्राप्त हुए हैं, जो सम्पूर्ण 
कामनाओंको देनेवाले हैं | अतः ब्राह्मणो | अब आपलोग 
यहसि उठे ओर शीघ्र उन छोक़ोमें पदार्पण करें || १ ३७-१ ३९॥ 


भीष्म उवाच 


ततो महपयः प्रीतास्तथेन्युक्त्वा पुदरम्‌ | 
33 है प हे 
सहेव त्रिद्शेन्द्रेण सर्व॑ जग्मुस्यिविश्पम ॥१७ ॥ 


भीष्मजी कहते हँ-औयुधिष्ठिर ! इन्द्रकी बात 
सुनकर मदषियोको बड़ी प्रसन्‍नता हुई। उन्होंने देवराजसे 
प्तथास्तु?ः कह्ककर उनको आज्ञा खीकार कर ली | फिर वे 
सब-के-सब देवेन्द्रके साथ ही सख्वर्गोक चले गये ॥ १४० ॥ 
पएथमेते. महात्मानो. भोगैबहुविधेरपि । 
क्षुधा परमया युक्ताइछन्यमाना महात्मभिः ॥१७१॥ 
नैव लोभं॑ तदा चक्रुस्ततः खर्गमवाप्लुवन ॥१४२॥ 
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श्रीमद्याभार ते [ अनुशासनप्व॑णि 


.. इस प्रकार उन महात्माओंने अत्यन्त भूखे होनेपर 

और बड़े-बड़े लोगोंके अनेक प्रकारके भोगोंद्वारा लालच 

देनेपर भी उस समय लोभ नहीं किया । इसीसे उन्हें 

खर्गलोककी प्रापि हुई ॥ १४१-१४२॥। 

तस्मात्‌ सर्वाखथस्थासु नरो लोभ विवर्जयेत्‌ । 

पष धम्मः परो राजंस्तस्माल्लोभं विवजेयेत्‌ ॥१४३॥ 
राजन्‌ ! इसलिये मनुष्यकोी चाहिये कि वह समी 

दशशाओंमें छोमका त्याग करे) क्योंकि यही सबसे बड़ा धर्म 

है। अतः लोभको अवश्य त्याग देना चाहिये ॥ १४३ ॥ 

इृदू।नरः खुचरित समवायेषु कीतयन । 


अथंभागी च भवति न च दुगाण्यवाप्नुते ॥१४४॥ 
जो मनुष्य जनसमुदायमें इस पवित्र चरित्नंका कीतेन 
करता है, वह धन एवं मनोवाडिछत वस्तुका भागी होता है और 
कमी संकटमें नहीं पड़ता है॥ १४४ ॥ 
प्रीयन्ते पितरश्वास्थ ऋषयो देव॑ंतास्तथा | 
यशोधमोर्थंभागी च भवति प्रेत्य मानवः ॥१४५॥ 
उसके ऊपर देवता? ऋषि और पितर सभी प्रश्नन्न 
होते हैं | वह मनुष्य इहलोकमें यश, धर्म एवं धंनेकां भागी 
दोता है । और मृत्युके पश्चात्‌ उसे खर्गलोक सुलभ 
होता है ॥ १४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मपवंणि बिसस्तैन्योपाख्याने श्रिनवतितमोड्थ्यायः ॥ ९३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपदके अन्तगत दानघर्मपर्व में मृणारूकी बोरीका ठपारूयानविषयक तिरानबेवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५३२॥ 
( दक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छोक मिलाकर कुछ १४६७ शोक हैं ) ॒ 


चतुनंवतितमो<ध्याय: 
त्रह्मसस्ती में अगस्त्यजीके कमलोंकी चोरी होनेपर ब्रह्मषियों और राजर्षियोंकी धर्मोपदेश- 
पूर्ण शपथ वथा धमंज्ञानके उद्देश्यसे चुराये हुए कमलोंका वापस देना 


भीष्म उवाच 
अन्ैवोदाहरन्तीममितिदास॑. पुरातनम्‌ | 
यद्‌ चृत्तं तीर्थयात्रायां शपर्थ प्रति तच्छूणु ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! इसी विषयर्मे एक 
प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया जाता है। तीर्थयात्राके 
प्रसज्ञमें इसी तरहकी शपथकों लेकर जो एक घटना घटित 
हुई थी, उसे बताता हूँ; सुनो ॥ १॥ 
पुष्कराथ कृतं स्तेन्‍्यं पुरा भरतसत्तम | 
राजपिंभिमंहाराज तथंव च टिजांपमिः॥ २ ॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! मदह्दाराज ! पूर्वकालमें कुछ राजबियों 
और ब्रह्मर्पियोंने भी इसी प्रकार कमर्ेंके लिये चोरी की 
थी ॥ २॥ 
ऋषय:ः समेताः पश्चिमे ये प्रभासे 
समागता  मन्त्रममन्त्रयन्त । 
चराम सवा पृथिवीं पुण्यतीथों 
'तन्नः काम हन्त गउछाम सर्व ॥ ३ ॥ 
पश्चिम समुद्रके तटपर प्रमास तीर्थमें बहुत-से ऋषि 
एकत्र हुए थे | उन समागत महर्पियोंने आपसमें यह 
सलाह की कि इमलोग अनेक पुण्यतीर्थेसि भरी हुई समूची 
पृथ्वीकी यात्रा करें | यह इम सभी लोगोंकी अभिलाषा है। 
अतः सब लोग साथ-ही-साथ यात्रा प्रारम्म कर दें ॥ ३ ॥ 
शुक्रो5छ्विराश्येव कविश्व विद्धां- 
स्‍्तथा हगस्त्यो नारदपवंतौ च। 


भ्रुगुवसिष्ठ; कद्यपो गौतमश्च 
विश्वामित्रो जमदग्निश्चव राजन ॥ ४ ॥ 
ऋषिस्तथा गालबोडथाश्टकश्व 
भरद्वाजो 5रुन्धती वालूखिल्याः । 
शिविर्दिलीपो नहुषो<5म्बरीषो 
राजा ययातिघुन्चुमारो 5थ पूरः॥ ५ ॥ 
जग्मुः पुरस्कत्य महानुभावं 
शतक्रतुं चृत्रहर्ण न्द्राः । 
तीथोनि सर्वाणि परिश्रमन्तो 
माध्यां ययुः कौशिकीं पुण्यतीथोम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | ऐशा निश्चय करके शुक्र, अन्ञिरा) विद्वान्‌ 
कवि, अगस्त्य+ नारद, पर्वत) भ्गु+ वरिष्ठ) कश्यप) 
गौतम) विश्वामित्र जमदग्नि) गालव मुनि; अष्टक) भरद्वाज$ 
अरुन्धती; वालखिल्यगण) शित्रि, दिलीप, नहुष) अम्बरीष) 
राजा ययाति; धघुन्धुमार और पूर--ये सभी राजर्षि तथा 
ब्रह्मर्षि वच्रधारी मदानुभाव वृत्रहन्ता शतक्रतु इन्द्रकों आगे 
करके यात्राके लिये निकले और सभी तीयोंमें घूमते हुए 
माघ मासकी पूर्णिमा तिथिकों पुण्यसलिला कोशिकी नदीके 
तटपर जा पहुँचे ॥ ४-६ ॥ 
सर्वेषु तीर्थेष्ववधूतपापा 
जम्मुस्ततो ब्रह्मसरः सुपुण्यम्‌ । 
देवस्य तीर्थ ज़लमग्निकत्पा 
विगाह्य ते भुक्तबिसप्रसनाः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार वहाँके तीथोमे स्नानके द्वारा अपने पाप 


द दानघम्मपर् ] 


धो करके ऋषिगण उस स्थानसे परम पवित्र ब्रह्मसर तीथ्मे 
गये | उन अग्निके समान तेजस्वी ऋषियोंने वहाँके जलमें 
स्नान करके कमलके फूलोंका आहार किया ॥ ७ ॥ 


केचिद्‌ विसान्यखनंस्तत्न राज- 
चन्ये सणालान्यखनंस्तत्र विप्राः। 
अथापद्यन, पुष्करं ते हियन्तं 
हदादगस्त्येन समुद्धतं तत्‌॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! कुछ ऋषि वहाँ कमल खोदने लगे । कुछ 
ब्राह्षण मृणाल उखाड़ने छगे | इसी बीचमें अगस्त्यजीके 
उस पोखरेसे जितना कमल उखाड़कर रक्‍्खा था; वहू सब 
सहसा गायब्र हो गया | इस बातकों सबने देखा ॥ ८ ॥ 


तानाह सवोन्रषिमुख्यानगरत्यः 
केनादत्तं पुष्करं मे सखुजातम्‌। 

युष्माज्शडः के पुष्कर दीयतां मे 

न.वे भवन्तो हतुंमहन्ति पद्मम्‌ ॥ ९ ॥ 

तब अगस्त्यजीने उन समस्त ऋषियोसे पुछा-“किसने 

मेरे सुन्दर कमल ले लिये। में आप सब लोगोपर संदेह करता हूँ । 

मेरे कमल छोटा दीजिये । आप-जैसे साधु पुरुर्षाकों कमरलोकी 
चोरी करना कदापि उचित नहीं है ॥ ९ ॥ 


श्रणोमि काछो हिंसते धर्मबीय 
सो5यं प्राप्तो बतंते धर्मपीडा । 
पुराधमा वतंते नेह यावत्‌ 
तावद्‌ गच्छामः सुरलोक॑ चिराय॥ १०॥ 
'सुनता हूँ कि कालघर्मकी शक्तिको नष्ट कर देता है | 
बही काल इस समय प्राप्त हुआ है | तभी तो धमंको हानि 
पहुँचायी जा रही है-अस्तेय-धर्मका हनन हो रहा है। अतः 
इस जगतूमें अधर्ंका विस्तार न द्वो इसके पहले ही हम 
चिरकालके लिये स्वर्गलोकमं चले जायें ॥ १० ॥ 
पुरा वेदान्‌ ब्राह्मणा ग्राममध्ये . 
घुण्खरा वृषलाजश्रावयन्ति । 
पुरा राजा व्यवहारंण धमान 
पश्यत्यहं॑ परकोक॑ बजामि ॥ ११॥ 
बाह्णछोग गाँवके बीचर्मे उच्चस्वर्से वेदपाठ करके 
शूद्रोंकी सुनाने छगें तथा राजा व्यावसायिक दृष्टिसे धर्मको 
देखने लगें, इसके पहले ही में परलछोकममं चला जाऊँ।| ११ ॥ 
पुरा बरान्‌ प्रत्यवरान गरीयसो 
यावन्नरा नावमंस्यन्ति सर्चे। 
तमोक्तरं यावदिदं न चबतेते 
तावद्‌ अ_जामि परलोक चिराय॥ १२ ॥ 


धजबतक सभी श्रेष्ठ मनुष्य मह्दान्‌ पुरुषोकी नी चोंके समान 
अबद्देलना नहीं करते हैं तथा ज़बतक इस संसारमें अशान- 


चतुनंवतितमो 5ध्यायः 
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जनित तमोगुणका बाहुलय नहीं हो जाता है। इसके पहले ही मैं 
चिरकालके लिये परलोक चला जाऊँ || १२ ॥ 


पुरा प्रपश्यामि परेण मत्योन्‌ 

बलीयसा दुर्बान भुज्यमानान्‌ | 
तस्माद्‌ यास्यामि परलोक॑ चिराय 

न हात्सदे द्रष्टुमिह जीवलोकम्‌ ॥१३॥ 


धभविष्यकालमें बलवान मनुष्य दुबंडोंकों अपने उपमोग- 
में लायेंगे, इस बातको मैं अभीसे देख रहा हूँ । इसलिये में 
दीर्घकालके लिये परलोकमें चला जाऊँ। यहाँ रहकर इस जीव- 
जगतुकी ऐसी दुरवस्था मैं नहीं देख सकता? || १३ ॥ 


तमाहुरातोा ऋषयो महर्षि 
न ते बयं पुष्करं चोरयामः । 
मिथ्याभिषज्ञे भवता न कारयेः 
शपाम तीक्णः शफप्थेमंहं ॥ १७॥ 
यह सुनकर सभी महर्षि घबरा उठे और अगस्त्यजीसे 
बोले-'महष॑ | हमने आपके कमल नहीं चुराये हैं ॥ आपको 
झूठा कलड्ड! नहीं लगाना चाहिये | हम अपनी सफाई देनेके 
लिये कठोर-से-कठोर शपथ खा सकते हैं? || १४ ॥ 
ते निश्चितास्तत्र मह्यस्तु 
सम्पदश्यन्तो धर्ममेतं नरेन्‍्द्राः। 
ततो5शपन्त शपथान, पर्ययेण 
सहैव ते पार्थिव पुत्रपोत्रे: ॥ १५॥ 
पृथ्वीनाथ ! तदनन्तर वे महर्षि तथा नरेशगण वहाँ कुछ 
निशचय करके इस धमंपर दृष्टि रखते हुए पुत्रों और पौत्रों- 
सहित बारी-बारीसे शपथ खाने छगे ॥ १५॥ 
भुगुरुवाच 
प्रत्याक्रोशेदिहाक्रुशस्ताडितः . प्रतिताडयेत्‌ | 
खादेच्च पृष्ठमांसानि यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ १६॥ 
भ्गु बोले-मुने ! जिसने आपके कमठकी चोरी की 
हैं, वह गाली रुनकर बदलेमें गाली दे ओर मार खाकर बदले- 
में स्वयं भी मारे तथा दूसरेकी पीठके मांस खाय अर्थात्‌ 
उपर्युक्त पापोंका भागी हो ॥ १६ ॥ 
वर्षिष्टठ उवाच 
अखाध्यायपरो लोके श्वानं च परिकषंतु। 
पुरे च भिश्षुभवतु यस्ते हराति पुष्करम्‌ ॥१७॥ 
वसिष्ठट ने कह्ा--जिसने आपके कमल चुराये हो) वह्द 
स्वाध्यायते विमुख हो जाय | कुत्ता साथ लेकर शिकार खेले 
और गाँव-गाँव भीख माँगता फिरे | १७ ॥ 
कश्यप उवाच 
सर्वत्र सब पणतु न्यासे लोभं-करोतु च । 


१५७६८ 


कूठसास्ित्य मभ्येतु यस्ते दरति पुष्करम्‌ ॥ १८॥ 
कद्यपने कहा--जो आपका कमल चुरा ले गया 
हो) वह सब जगह सब तरहकी वस्तुओंकी खरीद-विक्रो करे | 
कितीकी धरोइरकों इड़प लेनेका लोभ करे ओर झूठी गवाही 
दे अर्थात्‌ उपर्युक्त पार्पोका भागी हो ॥ १८ ॥ 
गौतम उवाच 
जीवत्वहंकृतो बुद्धया विषमेणासमेन सः। 
कर्षको मत्सरी चास्तु यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ १९ ॥ 
गोतम वोले--जिसने आपके कमलकी चोरी की हो) वह 
अहंकारी। बेईमान और अयोग्यका साथ करनेवाला) खेती 
करनेवाला और ईर्ष्यायुक्त होकर जीवन व्यतीत करे ॥ १९॥ 
अज्विरा उवाच 
अशुचिब्रंहमकूटो 5सतु श्वानं च परिकषंतु । 
ब्रह्मद्दानिकृति श्वास्तु यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ २० ॥ 
अछ्निराने कद्दा--जो आपका कमल ले गया हो) वह 
अपवित्र)वेदको मिथ्या बतानेवाला; व्द्महत्यारा और अपने पार्षो- 
का प्रायश्वित्त न करनेवाला हो। इतना ही नहीं, वह कुरत्तोंकी साथ 
लेकर शिकार खेलता फिरे अर्थात्‌ उपर्युक्त पार्पोका भागी हो ॥ 
धुन्धुमार उवाच 
अकृतज्ञस्तु मित्राणां शूद्वायां च प्रजायतु | 
पएकः सम्पन्नमन्नातु यस्ते दरति पुष्करम्‌ ॥ २१॥ 
घुन्घचुमारने कह्दा--जिसने आपके कमछोंकी चोरी 
की हो) वह अपने मिनत्नोंका उपकार न माने । झृद्ग-जातिकी 
स्रीसे संतान उत्पन्न करे और अफेला ही स्वादिष्ट अन्न 
भोजन करे | अर्थात्‌ इन पार्षोके फलका भागी बने ॥२१॥ 
पूररुवाच 
चिकित्सायां प्रचरतु भार्यया चब पुष्यतु | 
श्वशुरात्तस्य वृत्तिः स्याद्‌ यस्ते दरति पुष्करम्‌॥ २२ ॥ 
पूछ बोले--जो आपका कमल चुरा ले गया होः वह 
चिकित्साका व्यवसाय ( वेच्य या डाक्टरका पेशा ) करे | 
स्त्रीकी कमाई खाय और ससुरालके घनपर गुजारा करे ॥२२॥ 
दिलीप उवाच 
उद्पानप्लवे ग्रामे ब्राह्मणो वृषल्ीपतिः । 
तस्य लोकान, स ब्रजतु यस्ते दृरति पुष्करम्‌ ॥ २३॥ 
दिलीप बोले--जो आपका कमल चुराकर ले गया हो 
बह एक कूएपर सबके साथ पानी भरनेवाले गाँवमें रहकर 
शूद्रजातिकी स्रीसे सम्बन्ध रखनेवाले आ्राह्मणको मृत्युके 
पश्चात्‌ जिन दुःखदायी लछोफ॑में जाना पड़ता है) उन्हींमें 
जाय ॥ २३ ॥ 
शुक्र उवाच 
वृथामांसं समश्नातु दिवा गउछतु मैथुनम । 


श्रीमद्दाभारते 
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प्रेप्यो भवतु राश्षश्व॒ यरंते हरति पुष्करंम्‌ ॥ २७॥ 
शुक्रने कहा--जो आपका कमल चुराकर ढें गया हो 
उसे मांस खानेका, दिनमें मैथुन करनेका और रांजाकी 
नोकरी करनेका पाप छगे ॥| २४॥ |. 
जमदस्निरुवाच 
अनध्यायेष्वधीयीत मित्र भ्राद्धे च भोजयेत्‌ | 
भाद्धे शुद्वस्य चाश्नीयाद्‌ यस्ते दरति पुष्करम्‌॥ २५॥ 
जमदझि बोले-- जिसने आपके कमल लिये हों। वह 
निषिद्ध काल्में अध्ययन करे। मित्रको ही भ्राद्धमें जिमाबे 
तथा स्वयं भी झूद्ठके भ्राद्धमें मोजन करे ॥ २५॥ 
सिविरवाच 
अनाहिताग्निश्चियतां यशे विष्न॑ करोतु च । 
तपस्विभिरविंसुध्येत्च यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥२६॥ 
37. शिविने कह्या--जों आपका कमल चुरा ले गया हो? वह 
अभिद्दोत्र किये बिना ही मर जाय) यशमें विष्न डाले और 
तपस्री जनेंके साथ विरोध करे अर्थात्‌ इन सब पार्षोके फल- 
का भागी हो ॥ २६ ॥ 
ययातिरुवाच 
अन्गतौ च बती चेव भायायां स प्रजायतु । 
निराकरोतु वेदांश्व यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ २७॥ 
ययातिने कद्दा--जिसने आपके कमलॉकी चोरी की हो; 
वह ब्रतघारी होकर भी ऋतुकालसे अतिरिक्त समयमें छ्नी- 
समागम करें और वेदोंका खण्डन करे अर्थात्‌ इन सब 
पापोंके फलका भागी हो ॥ २७ ॥ 
नहुष उवाच 
अतिथिग्रृहसंस्थो ५स्तु कामवृत्तस्तु दीक्षितः । 
विद्यां प्रयच्छतु भ्ृतो यस्ते दरति पुष्करम्‌ ॥ २८ ॥ 
नह॒ुपष. बोले--मिसने आपके कमलोंका अपइरण 
किया हो; वह संन्‍्यासी होकर भी घरमें रहे । यश्की दीक्षा 
लेकर भी इच्छाचारी हो और वेतन लेकर विद्या पढ़ावे अर्थात्‌ 
इन सब पार्पोके फलका भागी हो ॥ २८ ॥ 
अम्बरीष उवाच 
नृशंसस्त्यक्तधर्मा 5स्तु ख्रीषु शातिषु गोषु च। 
निहन्तु त्राक्षणं चापि यसर्ते हराति पुष्करम्‌ ॥ २९ ॥ 
अम्बरीप ने कद्दा--जो आपका कमल ले गया हो; वह 
क्ररखभावका हो जाय । ज़ियों) बन्धु-बान्धवों और गोौर्भोके 
प्रति अपने धर्मका पालन न करे तथा ब्रह्महत्याके पापका 
भागी हो ॥ २९ ॥ 
नारद उकाच 
गृहज्ानी बदह्दिःशास्त्रं पठतां बविखरं पद्म! 
गरीयसो 5वजानातु यस्ते दरति पुष्करम्‌ ॥ ३०% 
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नारदजी ने कहा--जिसने आपके कमरलॉका अपहरण 
किया हो; वह देहरूपी घरको ही आत्मा समझे | मर्यादाका 
उल्लड्डन करके शास्त्र पढ़े | स्वरद्दीन पदका उच्चारण करे 
और गुरुजर्नोका अपमान करता रहे अर्थात्‌ उपयुक्त पार्षोका 
मागी बने ॥ ३० ॥ 
नाभाग उवाच 
अन्त भाषतु सदा सद्धिरचेच विरुध्यतु । 
शुर्केन तु दद्त्कन्यां यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ ३१॥ 
नाभाग बोले--जिसने आपके कमल चुराये हों। उसे 
खदा झूठ बोलनेका) संतोंके साथ विरोध करनेका और कीमत 
लेकर कन्या बेचनेका पाप लगे ॥ ३१॥ 
कविरुवाच 
पद्भ्यां स गां ताडयतु खूर्य च प्रतिमेद्दतु । 
शरणागत संत्यज़तु यस्ते हरति पुष्करम ॥ ३२॥ 
कविने कहा--जिसने आपका कमल लिया हो उसे 
गौको छात मारनेका) सूर्यकी ओर मुँह करके पेशाब करनेका 
और शरणागतको त्याग देनेका पाप छूगे ॥ ३२॥ 
विशामित्र उवाच 
करोतु भ्रतको5वर्षा राशश्वास्तु पुरोहितः । 
ऋगत्विगस्तु ह्ययाज्यस्य यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ ३६ ॥ 
विद्वामित्र बोले--जो आपका कमल चुरा ले गया हो; 
बह वेश्यका भ्त्य होकर उध्ीके खेतमें वर्षा होनेमें बाधा उप- 
स्थित करे | राजाका पुरोहित हो और यज्ञके अनधिकारीका 
यज्ञ करानेके लिये ऋत्विज बने अर्थात्‌ इन पार्पोके फलका 
भागी हो ॥ ३३ ॥ 
पवत उवात्त 
ध्रामे चाधिकृतः सो 5सतु खरयानेन गच्छतु । 
शुनः कषतु वृत्त्यथं यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ ३७॥ 
पव॑तने कहा--जो आपका कमल ले गया हो) वह गाँव- 
का मुखिया हो जाय गधेकी सवारीपर चले तथा पेट मरने- 
के लिये कुर्तोकी साथ लेकर शिकार खेले ॥ ३४ ॥ 
भरद्वाज उवाच 
सर्वपापसमादानं न॒शंसे चानृते च यत्‌। 
तत्‌ तस्यास्तु सदा पाप यस्ते ह राति पुष्करम्‌॥ ३५॥ 
भरद्दाजने कहा--जिसने आपके कमछोंकी चोरी की 
हो, उस पापीको निर्दयी और असत्यवादी मनुष्यामें रहनेवाला 
सारा-का-सारा पाप सदा ही प्राप्त होता रहे ॥ ३५ ॥ 
अष्टक उवाच 
सतर॒राजास्त्वकृतप्रशः कामचृत्तश्व पापकृत्‌ । 
अधमेंणाभिशास्तूर्वी यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ ३६॥ 
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अष्टक बोले-- जो आपका कमल ले गया हो; वह राजा 
मन्दबुद्धि; स्वेच्छाचारी और पापात्मा होकर अथर्मपूर्वक इस 
प्रथ्वीका शासन करे ॥ ३६ ॥ 


गालव उवाच 


पापिष्ठेभ्यो हानघाहें स नरो5स्तु खपापक्तत्‌। 
दत्वा दान॑ कीतयतु यसस्‍्ते दराति पुष्करम्‌ ॥ ३७ ॥ 


गालव बोले--जो आपका कमल चुर्‌ ले गया हो वह 
महापरापियोंसे भी बढ़कर अनादरणीय हो, सखजनोंका भी 
अपकार करे तथा दान देकर अपने ही मुखसे उसका बखान 
करे ॥ ३७ ॥ 


अरुन्धत्युवाच 


श्वश्चापवादं॑ वदतुभतुभवतु दुर्मनाः । 

एका खादु समइनातु या ते हरति पुष्करम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अरुन्धती बोलीं--जिस सत्रीने आपका कमल लिया 

हो; वह अपने सासको निन्दा करे; पतिके लिये अपने मनमें 

दुर्भावना रकक्‍खे और अकेली ही खादिष्ट मोजन किया करे 

अर्थात्‌ इन सब पापोंकी फलमभागिनी बने ॥ ३८ ॥ 


बालखिल्या ऊच्ु 


पकपादेन बृत्त्यर्थ प्रामद्वांरे स तिष्ठतु । 
धर्मशस्त्यक्तथर्मोस्तु यस्ते हरति पुष्करम्‌ ॥ ३९ ॥ 


बालखिल्य बोले --जो आपका कमल ले गया हो) वह 
अपनी जीविकाके छिये गावके दरवाजेपर एक पैरसे खड़ा 
रहे और धर्मको जानते हुए. भी उसका परित्याग करे ॥३९॥ 


युन/्तख उवाच 


अप्निहोत्रमनाइत्य स॒सखुर्ख॑ खपतु द्विजः | 
परिव्ाद्‌ कामवृत्तो 5स्तु यस्ते दृरति पुष्करम्‌ ॥ ४० ॥ 


शुनःखख बोल---जो आपका कमल ले गया हो, वह 
द्विज होकर भी सबेरे और शामको अग्निद्दोत्रकी अवदेलना 
करके सुखते सोये तथा संन्‍्यासी होकर भी मनमाना बर्ताव 
करे अर्थात्‌ उपयुक्त पार्षोके फछका मागी हो ॥ ४० ॥ 


सुरभ्युवाच 


बालजेन निदानेन कांस्य भवतु दोहनम | 
दुद्येत परवत्सेन या ते हरति पुष्करम्‌ ॥ ४१॥ 


सुरभि बोली--जो गाय आपका कमल ले गयी हो, 
उसके पेर बालोंकी रस्सीसे बाँधे जायें, उसके दूघके लिये 
तोबे मिले हुए. धातुका दोहनपात्र द्वो-और वह दुसरे गायके 
बछड़ेसे दुह्दी जाय ॥ ४१ ॥ 


५७७० भ्रीमद्दाभारते [ अन्ुशासनपर्वणि 
भीष्म उवाच 
जे दि न 
ततस्तु तेः शप्थेः शप्यमाने- «5 
कौरवे / /ग््य ९ 
नाॉनाविधेबेहुमिः न्द्र। कप गा 


सहस्लाक्षो देवराट्‌ सम्प्रह्ट 
समीक्ष्य तं कोपन विप्रमुख्यम्‌ ॥ ४२ ॥ 
भीष्मजी कद्दते हँ--कोरवेन्द्र |! इस प्रकार जब सब 
लोग नाना प्रकारकी अनेकानेक शपथ कर चुके; तब सह 
नेत्रधारी देवराज इन्द्र बड़े प्रसन्न हुए और उन विश्रवर 
अगस्त्यको कुपित हुआ देख उनके सामने प्रकट हो गये ॥ 
अथात्रवीन्मघवा प्रत्ययं स्वं 
खमाभाष्य तम्तरषि ज्ातरोषम्‌ । 
ब्रह्मपिंदंवर्षिलपर्षि मध्ये 
य॑ं तं॑ निबोधेद्द ममाद्य राजन ॥ ४३॥ 
राजन ! बद्मर्पियों) देवर्षियों तथा राजर्पियोंके बीचमें 
कुपित हुए. महर्षि अगस्त्यको सम्बोधित करके देवराज इन्द्रने 
जो अपना अभिप्राय व्यक्त किया; उसे आज तुम मेरे घुखसे 
यहाँ सुनो ॥ ४३ ॥ 
शक्र उकपाच 
दुद्दिरि ददातु 
छनन्‍्दोंगे वा चरितत्रह्मचये। 
चेदमधीत्य.. विप्रः 
स्तायीत यः पुष्करमाददाति ॥ ४४ ॥ 
इन्द्र बोले--अक्षन्‌ | जों आपका कमल ले गया हो; वह 
ब्रद्बाचर्य ब्रतको पूर्ण करके आये हुए. यजुर्वेदी अथवा सामवेदी 
विद्वानकों कन्‍्यादान दे । अथवा बह ब्राह्मण अथव॑बेदका 
अध्ययन पूरा करके शीघ्र ही ल्लातक बन जाय ॥ ४४ ॥ 
सर्वान्‌ वेदानघीयीत पुण्यशीलो5सतु धार्मिकः । 
ब्रह्मणः सदन यातु यस्ते दरति पुष्करम्‌ ॥ ४५॥ 
जिसने आपके कमलॉका अपइरण किया हो) बह सम्पूर्ण 
वेरदोंका अध्ययन करे | पुण्यात्मा और धार्मिक हो तथा मृत्यु- 
के पश्चात्‌ बह ब्रह्माजीके लोकमें जाय ॥ ४५ ॥ 
अगस्त्य उवाच 
आशीवादस्त्वया प्रोक्तः शपथों बलखूदन । 
दीयतां पुष्कर महामेष धमेः सनातनः ॥ ४६॥ 
अगस्त्यने कद्दा--बलसूदन | आपने जो शपथ की है; 
बह तो आशीर्वादखरूप है | अतः आपने ही मेरे कमल लिये 
हैं, कृपया उन्हें मुझे दे दीजिये । यद्दी सनातन धर्म है॥४६॥ 
इन्द्र उवाच 
न॒मया भगवहँ।भाद्धतं पुष्करमद्य वे। 
धर्मोस्तु थोतुकामेन हतं न क्रोद्भुमहेंसि ॥ ४७॥ 
इन्द्र बोले--भगवन्‌ [ मैंने छोभवश कमलोकों नहीं 
डिया था | आपलोगोंके मुखसे धमकी बातें सुनना चाहता 
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था; इसीलिये इन कमरलोंका अपहरण कर लिया था। अतः 

मुझपर क्रोध न कीजियेगा | ४७॥ 

धर्मश्रुतिसमुत्कर्षो धर्मसेतुरनामयः । 

आपों वे शाश्वतो नित्यमव्ययो5यं मया श्रुतः ॥ ४८ ॥ 
आज मेंने आपलोगेकि मुखसे उस आर्ष सनातन घर्म- 

का श्रवण किया है। जो नित्य अविकारी, अनामय और 

संसार-सागरसे पार उतारनेके लिये पुलके समान है। इससे 

धार्मिक श्रुतियोंका उत्कर्ष सिद्ध होता है ॥ ४८ ॥ 

तदिदं ग्ृह्मतां विद्वन पुष्कर द्विजसत्तम । 

अतिक्रमं॑ मे भगवन. क्षन्तुमहस्यनिन्दित ॥ ४९ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | विद्न्‌ू |! अब आप अपने ये कमल लीजिये | 

भगवन्‌ ! अनिन्दनीय महर्षे ! मेरा अपराध क्षमा कीजिये ॥ 

इत्युक्तः स महेन्द्रेण तपखी कोपनो भ्ृशम्‌। 

जग्राह पुष्कर धीमान प्रसन्नश्चाभवन्मुनिः॥ ५० ॥ 
महेन्द्रके ऐसा कह्दनेपर वे क्रोधी तपस्वी बुद्धिमान्‌ 

अगस्त्य मुनि बड़े प्रसन्न हुए और उन्होंने इन्द्रके हाथसे 

अपने कमल ले लिये ॥ ५० ॥ 

प्रययुस्ते ततो भूयस्तीथोनि वनगोचराः । 

पुण्येपु तीथेषु तथा गात्राण्याप्ठावयन्त ते ॥ ५१ ॥ 
तदनन्तर उन सब छोगेनि वनके मागोंसे होते दुए पुनः 

तीर्थयात्रा आरम्म की और पुण्यती्थोमें जा-जाकर गोते 

छगाकर स्नान किया ॥ ५१ ॥ 

आख्यानं य इदं युक्तः पठेत्‌ प्रेणि पबषेणि । 

न मूर्ख जनयेत्‌ पुत्र न भवेश्व निराकृतिः ॥ ५२ ॥ 


दानधम्मपवे ] 


जो प्रत्येक पर्वके अवसरपर एकाग्रचित्त द्वो इस पवित्र 
आख्यानका पाठ करता है, वह कभी मूर्ख पुत्रकों नहीं जन्म 
देता है तथा स्वयं मी किसी अज्ञसे हीन या असफलमनोरथ 
नहीं होता है ॥ ५२॥ 
न तमापत्‌ स्पृशेत्‌ काचिद्‌ विज्वरों न ज़रावहः । 
विरजाः श्रेयसा युक्तः प्रेत्य खर्गमवाप्नुयात्‌ ॥ ५३॥ 
उसके ऊपर कोई आपत्ति नहीं आती । वह चिन्जरद्दित 
इति भ्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वेणि 


पञ्चननवतितमो ध्यायः 
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होता है। उसके ऊपर जरावस्थाका आक्रमण नहीं होता। 

वह रागश्यूस्य होकर कल्याणका भागी होता है तथा मृत्युके 

पश्चात्‌ खर्गलोकर्मे जाता है ॥ ५३ ॥ 

यश्च शासत्रमधीयीत ऋषिभिः परिपालितम । 

स गच्छेद्‌ ब्रह्मणो लोकमव्ययं च नरोत्तम ॥ ५४ ॥ 
नरश्रेष्ठ | जो ऋषियोंद्वारा सुरक्षित इस शाख्॒रका अध्ययन 

करता है; वह अविनाशी ब्रह्मघामको प्राप्त होता है ॥ ५४॥ 

शपथविधिरनाम चतुरनंवतितमोध्यायः ॥ ९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपवके अन्तर्गत दानधमपर्दमं शपथविधिनामक चौरानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ %४॥ 


पञ्ननवतितमो<ध्यायः 
छत्र ओर उपानहकी उत्पत्ति एवं दानविषयक युधिष्ठिरका प्रश्न तथा छ्मकी प्रचण्ड धूपसे रेणुकाका 


मस्तक और पेरोंके संतप्त होनेपर जमदग्निका स्रपर कुपित होना और विप्ररूपधारी सर्यसे वार्तालाप 


यूधिषिर उवाच 


यदिदं भ्राद्कृत्येषु.. दीयते भरतपेभ | 

छत्नचं चोपानहों चेव केनेतत्‌ सम्प्रवर्तितम ॥ १ ॥ 
युधिप्टिरने पूछा-भरतश्रेष्ठ | श्राद्धकर्मोमे जिनका 

दान दिया जाता है? उन छत्र और उपानदहोंके दानकी प्रथा 

किसने चलायी है !॥ १ ॥ 

कर्थ चेतत्‌ समुत्पन्नं किमर्थ चेच दीयते । 

म केवल भ्राउरकृत्ये पुण्यकेष्वपि दीयते ॥ २ ॥ 
इनकी उत्पत्ति केसे हुई और किसलिये इनका दान 

किया जाता है ! केवल श्राद्धकर्ममें ही नहीं, अनेक पुण्यके 

अवसरॉपर भी इनका दान होता है ॥ २॥ 


बहुष्वपि निमित्तेषु पुण्यमाश्रित्य दीयते । 

एतद्‌ विस्तरशो राजज्श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः॥ हे ॥ 
बहुत-से निमित्त उपस्थित होनेपर पुण्यके उद्देश्यसे इन 

वस्तुओंके दानकी प्रथा देखी जाती है । अतः राजन ! मैं इस 

विषयको विस्तारके साथ यथावत्‌ रूपसे सुनना चाहता हूँ ॥ 

भीष्य उवाच 

श्णु राजन्नवहितरुछत्रोपानहविस्तरम । 

यथेतत्‌ प्रथितं छोके यथा चेतत्‌ प्रवर्तितम्‌ ॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! छाते और जूतेकी उत्पत्ति- 

की वार्ता में विस्तारके साथ बता रद्द हूँ, सावधान होकर 

सुनो । कंसारमें किप्त प्रकार इनके दानका आरम्म हुआ और 

केसे उस दानका प्रचार हुआ, यह सब श्रवण करो ॥ ४ ॥ 


' यथाचाक्षय्यतां प्राप्त पुण्यतां च यथा.गतम्‌ । 


सर्वेमेतदशेषेण  प्रवक््यामि. नराधिप ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर | इन दोनों वस्तुओंका दान किस तरह अक्षय 


होता है तथा ये किस प्रकार पुण्यकी प्राप्ति करानेवाली मानी 
गयी हैं, इन सबदबातोंका मैं पूर्ण हूपसे वर्णन करूँगा ॥ ५ ॥ 
जमदर्नेश्व खंबादं सूर्यस्य च महात्मनः। 
पुरा स भगवान साक्षाद्धनुषाक्रीडयत्‌ प्रभो ॥ ६ ॥ 
संधाय संधाय शरांश्रिक्षेपष किल भागवः | 
तान क्षिप्तान्‌ रेणुका सर्वोस्तस्येषुन्दीत्तेजसः ॥ ७ ॥ 
आनीय सा तदा तस्मे प्रादाद्सरूदच्युत । 
प्रभो | इस विषयमें महर्षि जमदग्नि और महात्मा 
भगवान्‌ सूर्यके संवादका वर्णन किया जाता है| पूर्वकालकी 
बात है, एक दिन भ्रगुनन्दन भगवान्‌ जमदग्निजी धनुष 
चलानेकी क्रीड़ा कर रहे थे। धर्मसे च्युत नहोनेवाले युधिष्ठिर ! 
वे बारंबार धनुषपर बाण रखकर उन्हें चछाते और उन 
चलाये हुए सम्पूर्ण तेजस्वी बरार्णोकों उनकी पत्नी रेणुका 
ला-लछाकर दिया करती थीं ॥ ६-७३ | 
अथ तेन स शब्देन ज्यायाश्वेव शरस्य च ॥ ८ ॥ 
प्रहए्ः सम्प्रचिक्षेप सा च प्रत्याजहार तान । 
घनुषकी अत्यश्याकी टक्कारध्वनि और बाणके छूटनेकी 
सनसनाइटसे जमदग्नि मुनि बहुत प्रसन्न होते थे | अतः वे 
बार-बार बाण चलते और रेणुका उन्हें दूरते उठा-उठाकर 
छाया करती थीं ॥ ८< ॥ 
ततो मध्याह्षमारुढे ज्येष्टामूले दिवाकरे॥ ९ ॥ 
स सायकान द्विजो मुकत्वा रेणुकामिद्मत्रवीत्‌ । 
गच्छानय विशालाक्षि शरानेतान धनुरूच्युतान॥ १०॥ 
यावदेतान पुनः खुम्न क्षिपामीति जनाधिप। 
जनेश्वर ! इस प्रकार बाण चलानेकी क्रीड़ा करते-करते 
ज्येष्ठ मासके सूर्य दिनके मध्यभागमें आ पहुँचे । विप्रवर 
जमदग्निने पुनः बाण छोड़कर रेणुकासे कह्ा-“म॒ श्रु | विशाल- 


(१७७२ 


भीमद्ाभारते 


[ अनुशासनपवंणि 


लोचने ! जाओ, मेरे धनुषसे छूटे हुए इन बाणोंको ले आओः 
जिससे में पुनः इन सबको धनुषयर रखकर छोड़ूँ! ॥९-१०३॥ 
सा गच्छन्त्यन्तरा छायां वृक्षमाथित्य भामिनी ॥११॥ 
तस्थो तस्या हि सनन्‍्तप्तं शिरः पादौ तथेव च । 

मानिनी रेणुका वृक्षोके बीचसे होकर उनको छायाका 
आश्रय ले जाती हुई बीच-बीचमें ठद्दर जाती थी; क्योंकि उसके 
सिर और पेर तप गये थे ॥ ११३ ॥ 


स्थिता सा तु मुहते वे भतुः शापभयाच्छुभा ॥ १२॥ 
ययावानयितुं भूयः सायकानसितेक्षणा । 

कजरारे नेत्रोवांली वह कस्याणमयी देवी एक जगह दो 
ही घड़ी ठहरकर पतिके शापके भयसे पुनः उन बार्णोंको 
लानेके लिये चल दी ॥ १२३ ॥ 


प्रत्याजगाम च शर्रास्तानादाय यशस्विनी ॥ १३ ॥ 
साथे खिन्ना सुचावंह्ली पद्भ भ्यां दुःख॑ नियच्छती। 
उपाजगाम भतोरं भयाद्‌ भतुंः प्रवेषती ॥ १७॥ 
उन बार्णोको लेकर सुन्दर अज्भोवाली यशस्विनी रेणुका 
जब लौटी; उस समय वह बहुत खिन्न हो गयी थी। पेरोंके 
जलनेसे जो दुःख होता था; उसको किसी तरह सहती और 
पतिके भयसे थर-थर कॉपती हुई उनके पास आयी॥ १३-१४॥ 


सतामृपिष्तदा क्रुद्धो वाक्यमाह शुभाननाम्‌ । 
रेणुके कि चिरेण त्वमागतेति पुनः पुनः ॥ १५॥ 
उस समय मद्ृर्षि कुपित होकर सुन्दर मुखवाली अपनी 
पत्नीसे बारंबार पूछने लगे-ररेणुके | तुम्हारे आनेमें इतनी 
देर क्यों हुई !? ॥ १५ ॥ 
रेणुकीवाक 
शिरस्तावत्‌ प्रदीप मे पादों चेव तपोधन । 
सूय तज्ोनिरुद्धाहं वृक्षछ्छायां समाश्रिता ॥ १६॥ 
रेणुका बोली--तपोधन ! मेरा तिर तप गया। दोर्नों 
पैर जलने छगे और सूर्यके प्रचण्ड तेजने मुझे आगे बदनेसे 
रोक दिया | इसलिये थोड़ी देरतक कृक्षकी छायामें खड़ी 
होकर विश्राम लेने लगी थी ॥ १६ ॥ 


एतस्मात्‌ कारणाद्‌ ब्रह्म॑श्विरायेतत्‌ कूतं मया । 
एतच्छुत्वा मम विभो मा क्रुधस्त्वं तपोधन ॥ १७ ॥ 
ब्रह्षन्‌ ! इसी कारणसे मैंने आपका यह कार्य कुछ 
विलम्बसे पूरा किया है| तपोधन ! प्रभो ! मेरे इस बातपर 
ध्यान देकर आप क्रोघ न करें | १७॥ 
जमदाग्निरुवाच 
अयन दीप्तकिरणं रेणुके तव दुःखदम। 
शरेनिपातयिष्यामि सूर्यमस्पाझ्ितेजसा ॥ १८॥ 
जमदग्निने कदहा--रेणुके ! जिसने तुझे कष्ट पहुँचाया 


है, उस उद्दीत्त किरणोवाले सूर्यकोी आज मैं अपने बाणसे) 
अपनी अखाग्निके तेजसे गिरा दूँगा | १८ ॥ 5 
भीष्य उवाच 
स विस्फाय धनुर्दिव्यं गृहीत्वां च शरान्‌ बहन । 
अतिष्ठत्‌ सूर्यमभितो यतो याति ततो मुखः ॥ १९ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्ठिर | ऐसा कहकर महर्षि 
जमदग्निने अपने दिव्य घनुषकी प्रत्यश्ञा खीचीं और बहुतन-से 
बाण हाथमें लेकर सूयंकी ओर मुँह करके वे खड़े दो गये । 
जिस दिशाकी ओर सूर्य जा रहे थे; उसी ओर उन्‍होंने मी 
अपना मुँह कर लिया था ॥ १९ ॥ 


अथ त॑ प्रेक्ष्य सन्नद्धं सूया 5भ्येत्य तथाब्रवीत्‌ । 
द्विजरूपेण कौन्तेय कि ते रूयों5पराध्यते ॥ २० ॥ 
कुन्तीनन्दन | उन्हें युद्धके लिये तैयार देख सूय्यदेव 
ब्राह्मणका रूप धारण करके उनके पास आये और बोले--- 
“ब्रह्मन्‌ | सूथने आपका क्‍या अपराध किया है ! ॥ २० ॥ 


आदरत्ते रश्मिभिः सूर्यों दिवि तिष्टंस्ततस्ततः । 

रस हतं थे वर्षासु प्रवर्षति दिवाकरः ॥ २१॥ 
'सूयंदेव तो आकाशमें स्थित होकर अपनी किरणोंद्वारा 

वसुधाका रस खींचते हैं और बरसातमें पुनः उसे बरसा देते हैं॥ 

ततो<5न्‍न जायते विप्र मनुष्याणां सुखावहम्‌ । 

अन्न प्राणा इति यथा वचेदेषु परिपछ्यते ॥२२॥ 
“विप्रवर | उसी वर्षासे अन्न उत्पन्न होता है, जो मनुर्ष्यों- 

के लिये सुखदायक है। अन्न ही प्राण है; यह बात वेदमें भी 

बतायी गयी है॥ २२॥ 

अथास्रेषु निमूढश्थय रश्मिभिः परिवारितः। 

सप्तठ्ीपानिमान ब्रह्मन वर्षणाभिप्रवषति ॥ २३ ॥ 
'क्षन्‌ | अपने किरणसमूहसे घिरे हुए भगवान्‌ सूर्य 

बादलमें छिपकर सार्तों द्वीपोंकी प्रथ्वीको वर्षाके जलसे 

आश्नवित करते हैं ॥ २३ ॥ 

ततस्तदोषधीनां चर वीरुधां पुष्पपत्रजम्‌ । 

सथव वषोभिनिवृत्त मन्न॑ सम्भवति प्रभो ॥ २७॥ 
“उसीसे नाना प्रकारकी ओषधियाँ। लताएँ, पत्न-पुष्प) 

घास-पात आदि उल्पन्न होते हैं। प्रभो ! प्रायः समी प्रकारके 

अन्न बकरे जलसे उत्पन्न होते हैं ॥ २४॥ 

जातकमाणि सर्वाणि व्रतोपनयनानि च। 

गोदानानि विवाहाश्च तथा यशसम्॒द्धयः ॥ २५॥ 

शासत्राणि दानानि तथा संयोगा वित्तखंचयाः । 

अन्नतः सम्प्रबतन्ते तथा त्वं वेत्थ भागव ॥ २६५॥ 
धजातकमं) व्रत) उपनयन3 विवाह; योदानः यज्ञ सम्पक्ति 

शास्त्रीय दान संयोग और धनसंग्रह आदि सारे कार्य 


दानधमंप्व ) 


अन्नसे ही सम्पादित द्वोते हैं | भगुनन्दन | इस बातको आप 

पी अच्छी तरह जानते हैं ॥ २५-२६ ॥ 

रमणीयानि यावन्ति यावदारम्भकाणि च। 

स्वेमन्नात्‌ प्रभवति विदित कीर्तयामि ते ॥ २७॥ 
“जितने सुन्दर पदा्थ हैं अथवा जो मी उत्पादक पदार्थ 

हैं, वे सब अन्नसे ही प्रकट होते हैं। यह सब्र में ऐसी बात बता 

रहा हूँ, जो आपको पहलेसे ही विदित हैं ||२७ ॥ 


बण्णवतितमो 5घ्यायः 
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सर हि वेत्थ विप्र त्वं यदेतत्‌ फीर्तितं मया । 
प्रसादये त्वां विप्रप॑ कि ते सूथ निपात्य थे ॥ २८॥ 

“विप्रवर | ब्रह्ममें | मैंने जो कुछ भी कहा है; वह सब 
आप भी जानते हैं। भला सूर्यको गिसनेसे आपको क्‍या 
छाभ होगा १ अतः मैं प्रार्थनापूषंक आपको प्रसन्न करना 
चाहता हूँ ( कृपया सूर्यकोी नष्ट करनेका संकल्प छोड़ 
दीजिये )!? ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भनुशासनपुर्वणि दानचघर्मपर्वणि छम्नोपानहोस्पत्तिनास पद्ननवतितमो5ध्यायः ॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दभारत अनु शासन पर्वके अन्तगत दानधर्मपवैमें छत्र और उपानहकी उत्पत्तिनामक पंचानत्रेदाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १.५ ॥ 


पण्णवतितमोध्यायः 
छत्र और उपानहूकी उत्पत्ति एवं दानकी प्रशंसा 


युधिष्टिर उवाच 


एवं प्रयाचति तदा भास्करे मुनिसत्तमः। 
जमद्रिनमंहातेजाः कि काय प्रत्यपद्यत ॥ १॥ 

युधिष्टिर ने पूछा-पितामह | जब सूर्यदेव इस 
प्रकार याचना कर रहे थे; उस समय महातेजस्वी मुनि श्रेष्ठ 
जमदग्निने कोन-सा कार्य किया ? ॥१॥ 

भीष्म उवाच 

स तथा याचमानस्य मुनिरग्निसमप्रभः । 
जमदग्निः शर्म नेव जगाम कुरुनन्दन ॥ २॥ 

भीष्मजीने कहा--कुरुनन्दन ! सूर्यदेवके इस तरह 
प्राथना करनेपर भी अग्निके समान तेजस्वी जमदग्नि 
मुनिका क्रोध शान्त नहीं हुआ ॥ २॥ 
ततः सूर्या मधुरया वाचा तमिदमत्रवीत्‌ । 
कताअलिविंप्ररूपी प्रणम्येनं विशाम्पते ॥ ३॥ 

प्रजानाथ | तब विप्ररूपघारी सूर्यने हाथ जोड़ प्रणाम 
करके मधुर वाणीद्वारा यों कहा-॥ ३ ॥ 

चले निमित्त विप्रष॑ सदा सूर्यस्थय गच्छतः । 
कथं चल॑ भेत्स्यसि त्वं सदा यान्‍्तं दिवाकरम्‌ ॥ ४ ॥ 
... “विप्रषे | आपका लक्ष्य तो चल है, सूर्य भी सदा चलते 
रहते हैं। अतः निरन्तर यात्रा करते हुए सूर्यरूपी चश्चल 

' छक्ष्यका आप किस प्रकार भेदन करेंगे ??॥ ४॥ 
द जमदप्रिरुवाच 
| स्थिर चापि चल चापि जाने त्वां शानचश्षुषा । 
अवदुयं विनयाधानं कार्यमद्य भया तब॥५॥ 
.. जमदत्नि बाले--हमारा लक्ष्य चञ्चछ हो या स्थिर; 
हम शानदृष्टिसे पहचान गये हैं कि तुम्हीं सूथे हो। अतः 
3 आज दण्ड देकर तुम्हें अवश्य ही विनययुक्त बनायेंगे ॥५॥ 


मेरे शरणागत हो गये हो ॥ ८ ॥ 


मध्याह्षे वे निमेषाण तिष्ठसि त्व॑ दियाकर । 
तत्न भेत्स्यामि सूय त्वां न मे 5 च्रास्ति विचारणा ॥ ६॥ 
दिवाकर ) तुम दोपहरके समय आधे निमेषके लिये 
ठहर जाते हो | सूर्य | उसी समय तुम्हें स्थिर पाकर हम अपने 
बाणेद्वारा सुम्हारे शरीरका भेदन कर डालेंगे | इस विषयमें 
मुझे कोई ( अन्यथा ) विचार नहीं करना है ॥ ६ | 
सूर्य उवाच 
असंशयं मां विप्र्ष भेत्स्यसे धन्विनां वर। 
अपकारिणं मां विद्धि भगवब्छरणागतम्‌॥ ७॥ 
सूर्य बोले--धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ विप्रषें | निस्संदेह आप 
मेरे शरीरका भेदन कर सकते हैं। भगवन्‌ | यद्यपि मैं आपका 
अपराधी हूँ तो भी आप मुझे अपना शरणागत समझ्िये ॥७॥ 
भीष्म उबाच 
ततः प्रहस्य भगवान्‌ जमदपझिरुवाच तम्‌। 
न भीः सूर्य त्वया कायो प्रणिपातगतो हासि ॥ ८ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन ! सूर्यदेवकी यह बात 
सुनकर भगवान्‌ जमदग्नि हँस पड़े और उनसे बोले-- 
'सू्देव ! अब तुम्हें भय नहीं मानना चाहिये; क्योंकि तुम 


आ्राह्मणष्चार्जव॑ यच्च स्थेय च धरणीतले । 
सौम्यतां चेंच सोमस्य गाम्भीय वरुणस्य च ॥ ९॥ 
दीघप्तिमग्नेः प्रभां मेरोः प्रतापं तपतस्य च । 
पतान्यतिक्रमेद्‌ यो वे स हन्याचछरणागतम्‌ ॥ १० ॥ 
“ब्राह्मणों जो सरलता है; प्रथ्वीमें जो स्थिरता है, सोमका 


जो सौम्यभाव) सागरकी जो गम्भीरता, अग्निकी जो दीछि; 


मेदकी जो चमक और सूयका जो प्रताप है--इन सबका वह 


पुरुष उछट्डन कर जाता है? इन सबकी मर्यादाका नाश 
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करनेवाल्य समझा जाता है? जो शरणागतका बंध 
करता है ॥ ९-१० ॥ छ 
भवेत्‌ स गुरुतदपी च ब्रह्मदा च स वे भवेत्‌ । 
सुरापान स कुय्याच्च यो हन्याउछरणागतम्‌ ॥ ११॥ 
जो शरणागतकी इत्या करता है, उसे गुरुपल्ीगमनः 
ब्रह्महत्या और मदिरापानका पाप लगता है ॥ श्श... 
एतस्य त्वपनीतस्य समाधि तात चिन्तय | 
यथा सुखगमः पन्था भवेत्‌ त्वद्रश्मिभावितः ॥ १२ ॥ 
तात ! इस समय तुम्हारे द्वारा जो यह अपराध हुआ 
है; उसका कोई समाधान--उपाय सोचो । जिससे तुम्हारी 
किरणोंद्वारा तपा हुआ मार्ग सुगमतापूर्वक चलने योग्य हो 
सके ॥ १२॥ 
भीष्य उवाच 
एतावदुकत्वा स तदा तृष्णीमासीद्‌ भृगृत्तमः । 
अथ सूर्योददत्‌ तस्मे छत्नोपानहमाशु थे ॥ १३॥ 
भीष्मज्ञी कहते है--राजन्‌ ! इतना कहकर भगुश्रेष्ठ 
जमदसि मुनि चुप हो गये | तब भगवान्‌ सूर्यने उन्हें शीघ्र 
ही छत्र और उपानह दोनों बस्तुएँ प्रदान कीं ॥ १३ ॥ 


सूर्य उवाच 

महष॑ शिरससत्राणं छत्न॑ मद्रश्मिवारणम्‌ | 
प्रतिगद्यीष्य पद्धथां च त्राणाथ चर्मपादुके ॥ १४॥ 

सूर्य देवने कहा--महर्पे ! यह छलत्र मेरी किरणोंका 
निवारण करके मस्तककी रक्षा करेगा तथा चमड़े के बने ये एक 
जोड़े जूते हैं, जो पैरोंकी जलनेसे बचानेके लिये प्रस्तुत किये 
गये हैं। आप इन्हें ग्रहण कीजिये ॥१४॥ 
अद्यप्रश्ति चेवेह लोके सम्प्रचरिष्यति । 
पुण्यकेपु च सर्वेषु परमक्षय्यमेव च॥ १५॥ 


आजसे इस जगत्‌में इन दोनों वस्तुओंका प्रचार होगा 
और पुण्यके सभी अवसरोंवर इनका दान उत्तम एवं अक्षय 
फल देनेबाला होगा ॥ १५ ॥ 

भीष्य उवाच 

छत्रोपानहमेतत्‌ तु खसूयणेतत्‌ प्रवर्तितम्‌। 
पुण्यमतद्भिख्यात॑ त्रिषपु छोकेषु भारत ॥ १६॥ 

भीष्मज्ी कहते है--भारत ! छाता और जूता--इन 
दोनों वस्तुओंका प्राकव्य--छाता लगाने और जूता पहननेकी 
प्रथा यूयने ही जारी की है । इन वस्तुओंका दान तीनों 
लोकॉमें पवित्र बताया गया है || १६ ॥ 
तस्मात्‌ प्रयच्छ विप्रेषु छन्नोपानदरमुत्तमम्‌ | 
धमंस्तेषु महान भावी न मे 5 त्रास्ति विचारणा ॥ १७॥ 

इसलिये तुम ब्राह्मणोंकी उत्तम छाते और जते दिया 


भ्रीमदाभारते 


[ अनुशासनपर्व॑णि 


करो । उनके दानसे महान्‌ धर्म होगा | इस विषयमें मुझे मी 
संदेह नहीं है ॥१७॥ 
छत्र॑ हि भरतश्रेष्ठ यः प्रदद्याद्‌ द्विजातये। 
शुभ्र शतशल्वाकं वे स॒प्रेत्य सखुखमेथते ॥ १८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | जो ब्राह्मणणफो सो शल्शकाओंसे युक्त सुन्दर 
छाठा दान करता है? वह परलोकमें सुखी होता है ॥१८॥ 
स॒ शक्रलोके वचसति पूज्यमानो द्विजातिभिः। 
अप्सरोभिश्च॒ सतत देवेश्व भरतषेभ ॥ १९ ॥ 
भरतभूषण | वह देवताओं ब्राह्मणों और अप्सराओँद्वारा 
सतत सम्मानित होता हुआ इन्द्रलोकमें निवास करता है॥ १९॥ 
दृह्ममानाय विधप्राय यः प्रयच्छत्युपानहों । 
स्तातकाय महाबाहो संशिताय द्विजातये ॥ २० ॥ 
सो5पि लछोकानवाप्नोति देवतेरभिपूजितान । 
गोलोके स मुदा युक्तो वसति प्रेत्य भारत ॥ २१॥ 
महाबाहो ! भरतनन्दन ! जिसके पैर जल रहे हो ऐसे 
कठोर ब्रतधारी स्नातक द्विजकों जो जूते दान करता हैः 
वह शरीस-त्यागके पश्चात्‌ देववन्दित लोकॉँमें जाता है और 
बड़ी प्रसन्नताके साथ गोलोकमें निवास करता है |२०-२१॥ 
एतत्‌ ते भरतश्रेष्ट मया कात्स्न्येन कीर्तितम्‌ । 
छत्नरोपानहदानस्थ फर्ल- भरतसत्तम ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ  भरतसत्तम ! यह मैंने तुमसे छातों और जूर्तोंके 
दानका सम्पूर्ण फल बताया है ॥२२॥ 
[ सेवासे श्ुद्वोकी परम गति, शोचाचार, सदाचार तथा 
बर्णवर्मका कथन एवं संन्‍्यासियोंके घर्मोका वर्णन 
और उससे उनको परम गतिकी प्राप्ति ] 
युधिष्ठिर उवाच 
शुद्राणामिह. शुश्रूषा नित्यमेवानुवर्णिता । 
केः कारण: कतिविधा झुश्रषा समुदाह्नता ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! इस जगतमें शरूद्रोंकि 
लिये सदा द्विजातियोंकी सेवाको ही परम धर्म बताया गया 
है | वह सेवा किन कारणौसे कितने प्रकारकी कद्दी गयी है !॥ 
के च शुश्रूपया छोका विदिता भरतषंभ। 
शुद्राणां भरतश्रेष्ठ बृूहि में धर्मलक्षणम॥ 
भरतभूषण ! भरतरब् | शूद्रेकी द्विजोंकी सेवासे किन 
लछोकोंकी प्राप्ति बतायी गयी है ! मुझे घर्मका लक्षण बताइये॥ 


भीष्म उवाच 
अन्राप्युदाहरन्तीममितिहास्स. पुरातनम्‌ । 
शुद्राणामचुकम्पार्थ यदुक्त ब्रह्मवादिना ॥ 


भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! इस विषयमें ब्रह्मवादी 


. दानधमंपव ] 


पराशरने शूद्वोंपर कृपा करनेके लिये जो कुछ कहा है; उसी 
इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया जाता है ॥ 
बुद्ध पराशरः प्राह धमं शुभक्रमनामयम्‌ | 
अनुग्रद्दाथ वर्णानां शौचाचारसमन्वितम्‌ ॥ 
बड़े-बूढ़े पराशर मुनिने सब वर्णोपर कृपा करनेके लिये 
शौचाचारसे सम्पन्न निर्मल एवं अनामय धर्मका प्रतिपादन 
किया ॥ 
धर्मापदेशमखिल यथावदनुपूर्वशः । 
शिष्यानध्यापयामास शास्त्रमर्थ वदर्थविच्‌ ॥ 
तत्त्वश पराशर मुनिने अपने सारे धर्मांपदेशकों ठीक-ठीक 
आनुपूर्वीसह्ित अपने शिष्योंकी पढ़ाया। बह एक सार्थक 
धमंशा्र था ॥ 
पराश़र उवाक्त 
क्षान्तेन्द्रियिण दान्तेन शुचिनाचापलेन वे। 
अदुबेलेन धीरेण  नोत्तरोत्तरवादिना ॥ 
अदुब्घेनानशंसेन ऋजुना ब्ह्मवादिना | 
चारित्रतत्परेणेव सवभूतहितात्मना ॥ 
अरयः षड विजेतव्या नित्य॑ स्व॑ देहमाश्रिताः । 
कामक्रोधी च लोभश्व मानमोहों मदस्तथा ॥ 
पराशरने कदा--मनुष्यको चाहिये कि वह जितेन्द्रिय 
मनोनिग्रह्दी, पवित्र, चश्चल्तारहित, सब) 
: उत्तरोत्तर वाद-विवाद न करनेवाला; लोभहीन, दया, सरल); 


ब्रह्मययादी: सदाचारपरायण और धर्वभूतद्वितिषी होकर सदा 
अपने ही देहमें रहनेवाले काम) क्रो) लोभ) मान) मोह और 


मद--इन छः शत्रुओंकी अवश्य जीते ॥ 


विधिना घुतिमास्थाय शुभ्षपु रनहंकृतः 
वर्णत्रयस्थानुमतोी यथाशक्ति यथाबलूम्‌ ॥ 
कमेणा मनसा वाचा चल्लुघा च चतुर्विधम । 
आस्थाय नियम धीमाज्शान्तो दान्तो जितेन्द्रियः ॥ 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य विधिपृ्वक घयका आश्रय ले गुरुजनों 
की सेवामें तत्पर; अहंकारशून्य तथा तीनों वर्णोकी रह्मनु- 
भूतिका पात्र होकर अपनी शक्ति और बलके अनुसार कर्म) 
मन) वाणी और नेन्न--इन चारोंके द्वारा चार प्रकारके 


संयमका अवलम्बन ले शान्तचित्त, दमनशील एबं जितेन्द्रिय 


नित्यं दक्षजनान्वेषी शेषान्नक्ृतभोजनः। 
| बर्णत्रयान्मघचु यथा भ्रमरों धर्ममाचरन ॥ 


| हक 
॥ अमृतरूप अन्नका भोजन करे | जेसे भोरा फूलोसि मधुका 


दक्ष--ज्ञानीजर्नोका नित्य अन्वेषण करनेवाला यज्ञशेष 


| संचय करता है; उसी प्रकार तीनों वर्णोसे मधुकरी मिक्षाका 


|| संचय करते हुए ब्राह्मण भिक्षुक्री धर्मका आचरण करना 


| चाहिये॥ 


पण्णवतितमो5ध्याय: 


घेयंशील+ 


(९५४७५ 
खाध्यायधनिनो बिप्राः क्षत्रियाणां बर्ल॑ धनम्‌ । 
वणिक्क्ृपिश्व बेद्यानां शुद्राणां परिचारिका ॥ 
व्युच्छेदातू तस्य धर्मस्य निरयायोपपचते | 

ब्राह्णोंका धन है वेद-शासत्रोंका खाध्याय क्षत्रियोंका 


धन है बल; वेज्योंका घन है व्यापार और खेती तथा झूद्रों का 


घन है तीनों वर्णोकी सेवा। इस धर्मरूपी धनका उच्छेद 
करनेसे मनुष्य नरकमें पड़ता हे ॥ 
ततो म्लेच्छा भवन्त्येते निध्णा धर्मवर्जिताः ॥ 
पुनश्च निरयं॑ तपां तियेग्यानिश्च शाश्बती। 
नरकसे निकलनेपर ये धर्रहित निदय मनुष्य म्लेच्छ 
होते हैं ओर म्लेच्छ होनेके बाद फिर पापकर्म करनेसे उन्हें 
सदाके लिये नरक और पश्चु-पक्षी आदि तिर्यक योनिकी 
प्राप्ति होती है ॥ 


ये तु सत्पथमास्थाय वर्णाश्रमकृतं पुरा ॥ 
खवान विमागानुत्सखज्य ख्धमंेपथमाधिताः 
सर्वभूतद्यावन्तो देवतद्विजपूजकाः ॥ 
शास्य्रटष्टेन विधिना भ्रद्धया ज्ञितमन्यवः । 
तेषां विधि प्रवक्ष्यामि यथावदनुपूर्वशः 
उपादानविधि रूत्स्नं झुभ्षपाधिगर्म॑ तथा । 

जो छोग प्राचीन वर्णाश्रमोचित सन्मार्गका आश्रय ले 
सारे व्रिपरीत मार्गका परित्याग करके खधमंके मार्मपर 
चलते हैं; समखत प्राणियोंके प्रति दया रखते हैं और क्रोधको 
जीतकर शास्रोक्त विषिसे श्रद्धापूर्वक देवताओं तथा ब्राह्मर्णों- 
की पूजा करते हैँ; उनके लिये यथावत्‌ रूपसे क्रमशः सम्पूर्ण 
धरे गअहणकी विधि तथा सेवाभावकी प्राप्ति आदिका 
वर्णन करता हूँ ॥ 
शोचरूत्यस्य शोचार्थान सर्वानेव विशेषतः ॥ 
महाशोचप्रभृतयो. दृश्शास्तत्त्वार्थदशिमिः । 

जो विशेषरूपसे शौचका सम्पादन करना चाहते हैं; 
उनके लिये सभी शौचविषयक प्रयोजनोंका वर्णन करता 
हूँ। तत्त्वदर्शी विद्वानोंने शासत्रमं महाशीच आदि विधानोंको 
प्रत्यक्ष देखा है ॥ 
तत्रापि झाूद्गो भिक्षूणां सदं शेषं च कट्पयेत्‌ ॥ 

वर्शा शूद्र भी भिक्षुओंके शौचाचारके लिये मिट्टी तथा 
अन्य आवश्यक पदाथरथोंका प्रबन्ध करे ॥ 
भिक्षुभिः खुकतप्रशेः केवल धर्ममाश्रितेंः । 
सम्यग्दर्शनसम्पन्नैगंताध्वनि हितार्थिमिः ॥ 
अवकाशमिद्‌ मेध्यं निर्मित कामवीरुधम । 

जो घर्मके ज्ञाता) केवल धमर्के ही आश्रित तथा सम्यक् 
शानसे सम्पन्न हैं, उन सर्वहितैषी संन्यासियोंकी चाहिये कि 
वे सजनाचरित मार्गपर स्थित हो इस पवित्र कामलताखरूप 


५९७७६ 


नी जीसीयमीयनमी-नी 


स्थान ( मल्त्यागके योग्य क्षेत्र आदि ) का निश्चय करे ॥ 
निर्जनं संत वुद्धवा नियतात्मा जितेन्द्रियः ॥ 
सजलं भाजन  स्थाप्यं मत्तिकां च परीक्षिताम्‌ । 
परीक्ष्य भूमि मूत्रार्थी तत आसीत वाग्यतः ॥ 

मन और इन्द्रियोंको वश रखनेवाले पुरुषकों चाहिये 
कि वह निर्जन एवं घिरे हुए स्थानकों देखकर वहाँ सजल 
पात्र और देख-माल कर लो हुई म्रत्तिका रक्खे | फिर उस 
भूमिका भलीमाँति निरीक्षण करके मौन होकर मुत्रत्याग- 
के लिये बेठे ॥ 
डदझ मुखो दिवा कुयोद्‌ राजौ चेद्‌ दक्िणामुखः। 
अन्तर्हितायां भूमी तु अन्तर्हितशिरास्तथा ॥ 

यदि दिन हो तो उत्तरकी ओर मुँह करके और रात हो 
तो दक्षिणामिमुख होकर मल या मूत्रका त्याग करे | मल 
त्याग करनेके पूर्व उस समय भूमिको तिनके आदिसे ढके 
रखना चाहिये तथा अपने मस्तककों भी बसखत्नसे आब्छादित 
किये रहना उचित है ॥ 


असमाप्ते तथा शौचे न वार्च किचिदीरयेत्‌ । 
कृतकृत्यस्तथा55चम्य गच्छन्नोदीरयेदू वचः ॥ 
जबतक शौच-कर्म समाप्त न हो जाय) तबतक भुंहसे कुछ 
न बोले अर्थात्‌ मौन रहे । शौच-कर्म पूरा करके भी आचमन- 
के अनन्तर जाते समय मौन ही रहे ॥ 
शोचार्थमुपतिष्ठंस्तु.. सद्भाजनपुरस्कृतः । 
स्थाप्यं कमण्डलुं ग्रह्म पाइवों रुभ्यामथान्तरे ॥ 
शौच कुयोच्छनेधीरो बुद्धिपूवंमसंकरम। 
शौचके लिये बैठा हुआ पुरुष अपने सामने 
मृत्तिका और जल्पात्र रक्खे । घीर पुरुष कमण्डलुको द्वाथ्मे 
लिये हुए दाहिने पाश्व और ऊछके मध्यदेशमें रखे और 
सावधानीके साथ धीरे धीरे मूत्र-त्याग करे, जिससे अपने किसी 
अज्ञपर उसका छींटा न पड़े ॥ 
पाणिना शुद्धमुदकं संग्रह्म विधिपूर्वकम्‌ ॥ 
विप्रषश्च यथा न स्युयंथा चोरू न संस्पृशेत्‌ । 
तत्पश्रात्‌ ह्वाथल विधिपुर्बक शुद्ध जल लेकर मृत्रस्थान 
( उपस्थ ) को ऐसी सावधानीके साथ घोये। जिससे उसमें 
मूत्रकी बूँदे न छगी रद्द जायें तथा अशुद्ध हवाथसे दोनों जॉ्षो- 
का भी स्पशे न करे ॥ 
अपाने मृत्तिकास्तिस्त्रः प्रदेयास्त्वनुपूर्वशः ॥ 
यथा घातो हि न भवेत्‌ क्लेदजः परिधानके । 
यदि मल त्याग किया गया हो तो गुदामागको धोते 
समय उसमें क्रमशः तीन बार मिद्टी लगाये | गुदाको शुद्ध 
करनेके लिये बारंबार इस प्रकार धोना चाहिये कि जलका 
आघात कपड़ेमे न लगे ॥ 


श्रीमहाभारत 


[ अनुशासनपर्व॑णि 
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सब्ये द्वादश देयाः स्युस्तिस्नस्तिस्तः पुनः पुनः । 
तत्यश्चात्‌ बायें हाथमें बारह बार और दाहिनेमें 

कई बार तीन-तीन बार मिद्ठी छगावे ॥ 

मलोपहतचेलस्य द्विगु्णं तु विधीयते ॥ 

सहपादमथोरुभ्यां. दस्तशौचमसंशयम | 
जिसका कपड़ा मलसे दूषित हो गया है ऐसे पुरुषके 

लिये द्विगुण शौचका विधान है। उसे दोर्नो पैरों दोनों जार्धों 

और दोनों हार्थोकी विशेष शुद्धि अवश्य करनी चाहिये ॥ 

अवधीरयमाणस्य संदेह. उपजायते ॥ 

यथा यथा विशुद्धयत तत्‌ तथा तदुपक्रमेत्‌ । 
शोचका पालन न करनेसे शरीर-शुद्धिके विषयमें संदेह 

बना रहता है। अतः जिस-जिस प्रकारसे शरीर-शुद्धि दो 


वैसे-ही-बेसे कार्य करनेकी चेष्टा करे ॥| 
क्षारौषराभ्यां वस्र॒स्य कुयोच्छोचं म्ुदा सद्द ॥ 
लेपगन्धापनयनभमेध्यस्य विधीयते । 


मिट्टीके साथ क्षार और रेह मिलाकर उसके द्वारा 
वस््रकी शुद्धि करनी चाहिये | जिसमें कोई अपविच्न वस्तु 
लग गयी हो, उस वस्न्॒रसे उस वस्तुका लेप मिट जाय और 
उसकी दुर्गन्‍्ध दुर हो जायः ऐसी शुद्धिका सम्पादन 
आवश्यक होता है ॥ 
देयाश्वतस्रस्तिस्रो वा डे वाप्येकां तथा 55पदि ॥ 
कालमासाय देश च शोौचस्य गुरुलाघवम । 

आपत्तिकाल्में चाछः तीन) दो अथवा एक बार 
मृत्तिका लगानी चाहिये | देश और कालके अनुसार 
शौचाचारमें गौरद अथवा लाघव किया जा सकता है ॥ 
विधिनानेन शोचं तु नित्यं कुयोद्तन्द्रितः ॥ 
अविप्रेक्षन्नसम्भ्रान्तः पादी प्रक्षाल्य तत्परः | 

इस विधिसे प्रतिदिन आल्स्यका परित्याग करके शोच 
( शुद्धि ) का सम्पादन करे तथा शझुद्धिका सम्पादन 
करनेवाला पुरुष दोनों पेरोंको घोकर इधर-उधर दृष्टि न 
डालता हुआ बिना किसी घबराहटके चला जाय ॥ 
सुप्रक्षालितपादस्तु पाणिमामणिबन्धनात्‌ ॥ 
अधस्तादुपरिष्टाच्च॒ ततः पाणिमुपस्पृशेत्‌ । 

पहले पैर्रोकी भलीभाँति धोकर फिर कलाईसे लेकर समुचे 
हाथको ऊररसे नीचेतक धो डाले | इसके बाद हाथमें जलू 
लेकर आचमन करे ॥ 
मनोगतास्तु निइशब्दा निदशब्दं त्िरपः पिबेत्‌॥ 
द्विप्तुंख परिसज्यात्व खानि चोपस्पृशेद्‌ बुधः । 

आचमनके समय मौन होकर तीन बार जल पौये । उस 
जलर्म किसी प्रकारकी आवाज न हो तथा आचमनके पश्चात्‌ 


दानधर्मपव॑] 


बह जल द्ृदयतक पहुँचे । विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह 
अंगूठेके मूलठभागसे दो बार मुँह पोंछे । इसके बाद इन्द्रियों- 
के छिद्गोंका स्पर्श करे ॥ 
ऋग्वेद तेन प्रीणाति प्रथम॑ यः पिवेदपः ॥ 
द्वितीयं च यजुर्वेदं ठतृतीयं॑ साम एव च। 
बह प्रथम बार जो जल पीता है; उससे ऋग्वेदकों तृत्त 
करता है, द्वितीय बारका जल यजुरवेंदकी और तृतीय बारका 
जल सामवेदको तृप्त करता है ॥ 
सुज्यते प्रथमं तेन अथवो प्रीतिमाप्नुयाव्‌ ॥ 
द्वितीयेनेतिद्ास च पुराणस्म्ृतिदेवताः । 
पहली बार जो मुखका मार्जन किया जाता है। उससे 
अथरव॑वेद तृप्त होता है और द्वितीय बारके मार्जनसे इतिहास- 
पुराण एवं स्मृतियोंके अधिष्ठाता देवता संतुष्ट होते हैं ॥ 
यज्चक्षुषि समाधत्ते तेनादित्यं तु प्रीणयेत्‌ ॥ 
प्रीणाति वायुं घाणं च द्शिश्चाप्यथ ध्रोत्रयोः । 
मुखमार्जनके पश्चात्‌ द्विज जो अन्जुलियोंसे नेत्रोंका स्पर्श 
करता है, उसके द्वारा वह सूर्यदेवकों तृत करता है । नासिका- 
के स्पर्शसे वायुको और दोनों कारनोंके स्प्से वह दिशाओंकों 
धंतुष्ट करता है ॥ 
ः.ब्रह्माणं तेन प्रीणाति यन्मरूथेनि समालभेत्‌ ॥ 
| समुत्किपति चापोध्वेमाकाशं तेन प्रीणयेत्‌ । 
आचमन करनेवाला पुरुष अपने मस्तकपर जो हाथ 
रखता है। उसके द्वारा वह ब्रह्माजीको तृप्त करता है और 
ऊपरकी ओर जो जल फेंकता है; उसके द्वारा वह आकाशके 
अधिष्ठाता देवताको संतुष्ट करता है ॥ 
प्रीणाति विष्णु: पद्ध थां तु सलिल वै समाद्धत्‌ ॥ 
प्राइमुखोदड्मुखो वापि अन्तर्जाजुरुपस्पृशेत्‌। 
सर्वत्र विधिरित्येष भोजनादिषु नित्यशः ॥ 
वह अपने दोनों पेरॉंपर जो जल डालता है; इससे मगवान्‌ 
ह विष्णु प्रसन्न होते हैं। आचमन करनेवाला पुरुष पूर्व या 


किक त्ज- 


। | आचमन करनेकी यही विधि है ॥ 


|| अन्नेषु दन्‍्तलग्नेषु उच्छिष्टः पुनराचमेत्‌। 
ह विधिरेष समुद्दिष्ः शौचे चाम्युक्षणं स्मतम्‌ ॥ 
यदि दार्तेंमि अन्न लगा हो तो अपनेको जूठा मानकर 
' पुनः आचमन करे, यह शौचाचारकी विधि बतायी गयी । 
किसी वस्तुकी शुद्धिके लिये उसपर जल छिड़कना भी कतंव्य 
/ | शाना गया है ॥ 


4. शूहस्यैष विधिदो ग्रह्न्निष्कमतः सतः । 


वण्णवतितमो ६ध्यायः 


उत्तरकी ओर मुँह करके अपने हाथको घुटनेके भीतर रखकर 
, जलका स्पर्श करे। मोजन आदि सभी अवसरोंपर सदा 


९७७७ 


नित्यं चालुप्तशोचेन वर्तितव्यं कृतात्मना ॥ 
यशस्कामेन भिक्षुभ्यः शूद्रेणास्महिताथिना ॥ 

( साधु-सेवाके उददश्यसे ) घरसे निकलते समय श्ूद्रके 
लिये भी यह शौचाचारकी विधि देखी गयी है। जिसने मन- 
को वशमें किया है तथा जो अपने हितकी इच्छा रखता है; 
ऐसे सुयशकामी धूद्रकों चाहिये कि वह सदा शौचाचारसे 
सम्पन्न दोकर ही संन्यासियोंके निकट जाय और उनकी सेवा 
आदिका कार्य करे ॥ 


क्षत्रा आरम्भयशास्तु हवियंशा विशः स्खताः । 
शूद्राः परिचारयशा जपयशास्तु ब्राह्मणाः ॥ 
क्षत्रिय आरम्म ( उत्साह ) रूप यज्ञ करनेवाले होते हैं | 


वैदयोके यशमें दृविष्य (इवनीय पदार्थ) की प्रधानता द्वोती है, 


शूद्रोंका यश सेवा ही है तथा ब्राह्मण जपरूपी यज्ञ करनेवाले होते हैं।। 


शुश्रधाजीघिनः शुद्रा वेश्या विषणजीबिनः | 


अनिष्टनिप्रहाः क्षत्रा विप्राः खाध्यायजीविनः ॥ 
धूद्र सेवासे जीवननिर्वाह करनेवाले होते हैं। वैश्य 


व्यावारजीवी हैं, दुष्लोका दमन करना क्षत्रियोंकी जीवनइृत्ति 


है और ब्राह्मण वेदोंके स्वाध्यायसे जीवननिर्वाह करते हैं ॥ 
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तपसा शोभते विप्रो राजन्यः पालनादिभिः । 
आतिथ्येन तथा बेश्यः शूद्रों दास्येन शोभते ॥ 


क्योंकि ब्राह्मण तपस्यासे, क्षत्रिय पालन आदिसे, वेश्य 


अतिथि-सत्कारसे और शूद्र सेवाबृत्तिसे शोभा पाते हैं ॥ 


यतात्मना तु शुद्रेण शुश्रषा नित्यमेव तु। 
कतेव्या त्रिपु वणषु प्रायेणाश्रमवासिषु ॥ 

अपने मनको वशमें रखनेवाले झ्ूद्रको सदा ही तीनों 
बर्णोंकी विशेषतः आश्रमवासियोंकी सेवा करनी चाहिये। 


अशक्तन त्रिवर्णस्य खेव्या ह्याश्रमवासिनः । 
यथाशक्ति यथाप्रश यथाधर्म यथाश्रुतम्‌ ॥ 
विशेषेणैष कतंव्या झुश्रषा भिक्षुकाभमे ॥ 

त्रिवर्णकी सेवामें अशक्त हुए थूद्रको अपनी शक्ति; बुद्धि 
धर्म तथा शास्रश्ञानके अनुसार आश्रमवासियोंकी सेवा करनी 
चाहिये । विशेषतः संन्यास-आश्रममें रहनेवाले भिक्षुकी सेवा 
उसके लिये परम कर्तव्य है ॥ 


आश्रमाणां तु सर्वेषां चतुणों भिश्षुकाश्रमम । 

प्रधानमिति मन्यन्ते शिष्टाः शास्ब्रविनिश्चये ॥ 
शार्त्रेके सिद्धान्त-शानमें निपुण शिष्ट पुरुष चार्रों आश्रर्मो- 

में संन्‍्यासको ही प्रधान मानते हैं ॥ 

यज्ञोपदिश्यते शिप्टेंः श्रुतिस्मृतिविधानत्रः । 

तथा5<5स्थेयमशक्तेन स धर्म इति निश्चितः ॥ 


शिष्ट पुरुष वेदों और स्मृतियोंके विधानके अनुसार जिस 
करतंव्यका उपदेश करें, असमर्थ पुरुषको उसीका अनुष्ठान 
करना चाहिये; उसके लिये वही घर्म निश्चित किया गया है | 
अतो5न्यथा तु कुर्वाणः श्रयो नाप्नोति मानवः। 
तस्माद्‌ भिश्लुषु शुद्रेण कायमात्महित खदा ॥ 

इसके विपरोत करनेवाला मानव कल्याणका मागी नहीं 
होता है, अतः थूद्रक्ों संन्याधियोंकी सेवा करके सदा अपना 
कल्याण करना चाहिये ॥ 
इह यत्‌ कुरुते श्रेयस्तत्‌ प्रेत्य समुपाइजुते । 
तनब्चानखूयता काय कतव्यं यद्धि भनन्‍्यते ॥ 
अछघूयता रृतस्येह्द फर्क दुश्खादवाप्यते ॥ 


मनुष्य इस लोकमें जो कल्याणकारी कार्य करता है 
उसका फल मृत्युके पश्चात्‌ उसे प्राप्त होता है। जिसे वह 
अयना कतव्य तमझता है। उस कार्यकी बह दांषदृष्टि न 
_रखते हुए करे | दोपदृष्टि रखते हुए. जो कार्य किया जाता 
है, उसका फल इस जगत्‌में बड़े दुःखसे प्राप्त होता है तल 
प्रियवादी जितक्रोधो वीततन्द्रिसरमत्सरः । 
क्षमावाञ्शीलसम्पन्तनन.. सत्यधमेपरायणः ॥ 
आपकद्भावेन कुर्याद्धि शुभ्॒पां भिश्लुकाश्रमे ॥ 

शूद्रकों चाहिये कि वह प्रिय वचन बोले, क्रोधको जीते? 
आहल्स्यको दूर भगा दे; ईर्ष्या-द्वेपते रहित हो जाय क्षमा- 
शील; शीलवान्‌ तथा सत्यधमंमे तत्पर रहे । आपत्तिकालमे वह 


सन्यासियोंके आश्रममें ( जाकर ) उनकी सेवा करे ॥ 


अय॑ मे परमो धमंस्त्वननेद खुदुस्तरम्‌। 
संसारसागर घारं तरिष्यामि न खंशयः ॥ 
निर्भयो देहमुत्खज्य यास्यामि परमां गतिम्‌। 
नातः पर ममास्त्यन्य एप धर्म: सनातनः ॥ 
व॑ं संचिन्त्य मनसा शूद्रो चुद्धिसमाथिना। 
कुयादविमना नित्य शुश्रपाधमंमुत्तमम्‌ ॥ 


ध्यददी मेरा परम धरम है? इसीके द्वारा में इस अत्यन्त 
दुस्तर घोर संसार-सागरते पार द्वों जाऊँगा। इसमें संशय 
नहीं है। में निर्भय होकर इस देहका त्याग करके परम गतिको 
प्राप्त दो जाऊँगा | इसस बढ़कर मेरे लिये दूसरा कोई कर्तव्य 
नहीं है। यही सनातन घर्म है|! मन-ही-मन ऐसा विचार 
करके प्रसन्नचित्त हुआ श्रृद्र बुद्धिकों एकाग्र करके सदा 
उत्तम शुश्रुपा-धमंका पालन करे ॥ 
शुश्रपानियमेनेद भाव्यं शिष्ाशिन। खदा। 
शमान्वितेन दान्तन कार्योक्रार्यविदा सदा ॥ 

धूद्रको चाहिये कि वह नियमपूर्वक सेवार्मे तत्पर रहें। 
सदा यशशिष्ट अन्च भोजन करें | मन और इरिद्रियोंकोी वच्नमें 
रफ़्ले ओर सद्दा कर्तच्याकर्तव्यकों जाने | 


शरीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वेणि 


सर्वकायंचु रूत्यानि कृतान्येव च दर्शयेत्‌। 
यथा प्रीतो भवेद्‌ भिक्षुस्तथा कार्य प्रसाधयेत्‌ ॥ 
यद्कल्यं भवेद्‌ भिश्ोने तत्‌ कार्य समाचरेत्‌। 

सभी कार्योंमे जो आवश्यक कृत्य हों$ उन्हें ,करके ही 
दिखावे । जसे-जेसे संन्यासीको प्रशन्नता हो, उसी प्रकार उसका 
कार्य खाधन करे। जो कार्य ठंन्‍्यादीके लिये हितकर न हो, 
उसे कदापि न करे ॥ 
यदाभ्रमस्याविरुद्ध धर्ममात्राभिसंध्ितम्‌ ॥ 
तत्‌ कार्यमविचारेण नित्यमेव शुभाथिना । 

जो कार्य संन्यास-आश्रमक्रे विरुद्ध न ह्ो तथा जो धर्मके 
अनुकूल हो, शुभको इच्छा रखनेवाले श्रूद्रको वह काय सदा 
बिना विचारे ही करना चाहिये ॥ 


मनसा कमंणा वाचा नित्यमेव प्रसादयेत्‌ ॥ 
स्थातव्यं तिष्ठमानेषु गच्छमानाननुब्जेत्‌ । 
आसीनेष्वासितव्यं च नित्यमेवालुवर्तिना ॥ 

मन वाणी और क्रियाद्वारा सदा ही उन्हें संतुष्ट रखे | 
जब वे संन्यासी खड़े हों तब सेवा करनेवाले थ्यूद्रकों स्वयं भी 
खड़ा रहना चाहिये तथा जब वे कहीं जा रदे हों। तब उसे 
स्वयं भी उनके पीछे-पीछे जाना चाहिये | यदि वे आसनपर 
बैठे हों, तब वह स्वयं भी भूमिपर बेठे । तात्पयं यह कि सदा 
ही उनका अनुसरण करता रहे ॥ 


नैशकार्याणि रूत्वा तु नित्यं चेबाजुचोदितः । 
यथाविधिरुपस्पृश्य संन्यस्य जलभाजनम्‌ ॥ 
भिक्षूर्णा निलय॑ गत्वा प्रणम्य विधिपू्वेकम्‌ । 
ब्रह्मपू्वान्‌ सुरूंस्तत्र प्रणस्यथ नियतेन्द्रियः ॥ 
तथा55चार्यपुरोगाणामनुकुयोन्रमस्क्रियाम्‌ । 
खधर्मचारिणां चापि खुखं प्र॒ष्टाभिवाद्य च ॥ 
यो भवेत्‌ पूर्वसंसिद्धस्तुल्यधमों भवेत्‌ सदा। 
तस्में प्रणामः कर्तव्यों नंतरेषां कदाचन ॥ 
राजिके काय पूरे करके प्रतिदिन उनते आज्ञा लेकर 
विधिपूर्वक स्नान करके उनके लिये जलसे भरा हुआ कलश 
ले आकर रक्‍ले | फिर सन्यालियोंके स्थानपर जाकर उन 
विधिपूर्वक प्रणाम करके इन्द्रियोंको संयममें रखकर ब्राह्मण 
आदि गुरुजनोको प्रणाम करे | इसी प्रकार स्वधरमंका अनुष्ठान 
करनेवाले आचार्य आदिको नमस्कार एवं अभिवादन करे । 
उनका कुशल-समाचार पूछे। पहलेके जो झूद्र आश्रमके कार्यमें 
सिद्धहस्त हों। उनका स्वयं भी सदा अनुकरण करे; उनके 
समान कार्यपरायण हो। अपने समानधर्मा ध्ूद्रकों प्रणाम 
करे; दूसरे श्रूद्रोंकी कदापि नहीं ॥ 
अनुकत्वा तेषु चोत्थाय नित्यमेव यतब्रतः। ., 
सम्मार्जनमथो कृत्वा छृत्वा चाप्युपलेपनम्‌॥ ८४ द 


ठंन्‍्यासियों अथवा आश्रमके दुमरे व्यक्तियोंको कह्दे बिना 
| 


दानधर्मपर्द॑ ] 
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ही प्रतिदिन नियमपूर्वक उठे और झाड़ू देकर आश्रमकी 
भूमिकों छीप-पोत दे ॥ 
ततः पुष्पबलि दद्यात्‌ पुष्पाण्यादाय धर्मतः। 
निष्कस्यावसथात्‌ तूर्णमन्यत्‌ कर्म समाचरेत्‌ ॥ 
तत्पश्चात्‌ धर्मके अनुसार फूर्लोका संग्रह करके पूजनीय 
देवताओंकी उन फूलोंद्वारा पूजा करे | इसके बाद आश्रमसे 
निकलकर तुरंत ही दूसरे कार्यमें छडग जाय ॥| 
यथोपघातो न भवेत्‌ खाध्याये 55श्रमिणां तथा। 
उपधातं तु कुर्वाण एनसा सम्प्रयुज्यते ॥ 
आश्रमवासियोंके स्वाध्यायमें विध्न न पड़े) इसके हि 
सदा सचेष्ट रहे | जो स्वाध्यायमें विष्न डालता है, वह पापका 
भागी होता है ॥ 
तथा55त्मा प्रणिधातव्यो यथा ते प्रीतिमाप्जुयुः। 
परिचारिको 5हं वर्णानां त्रयाणां धर्मतः स्मृतः ॥ 
किमुताभ्रमवृद्धानां यथालब्धोपजीविनाम ॥ 
अपने-आपको इस प्रकार सावघानीके साथ सेवामें लगाये 
रखना चाहिये, जिससे वे साधु पुरुष प्रसन्न हों। श्रूद्रको 
सदा इस प्रकार विचार करना चाहिये कि ५्मैं तो शाद््नॉमे 
धर्मतः तीनों वर्णोका सेवक बताया गया हूँ । फिर जो संनन्‍्यास- 
आश्रममें रहकर जो कुछ मिल जाय; उसीसे निर्वाह 
करनेवाले बढ़े-ूद़े तंन्‍्यासी हैं, उनकी सेवाके विषय तो 
कहना ही क्या है ! ( उनकी सेवा करना तो मेरा परम 
घमं दे ही ) ॥ 
भिक्षूणां गतरागाणां केवल शानदर्शिनाम्‌ । 
विशेषेण मया कार्या शुश्रूषा नियतात्मना ॥ 

“जो केवल शानदर्शी, वीतराग संन्यासी हैं, उनकी सेवा 
मुझे विशेषरूपसे मनको वशमें रखते हुए करनी चाहिये ॥ 
तेषां प्रसादात्‌ तपसा प्राप्स्यामीषं शुभां गतिम्‌॥ 
एवमेतद्‌ विनिश्चित्य यदि सेचेत भिक्षुकान्‌ । 
विधिना यथोपदिष्टेन प्राप्नोति परमां गतिम्‌॥ 

“उनकी कृपा और तप्स्यासे मैं मनोवाज्छित शुमगति 
प्राव्त कर दूँगा ।? ऐसा निश्चय करके यदि थूद्र पूर्वोक्त विधिसे 
संन्यातियोंका सेवन करे तो परम गतिको प्राप्त होता है ॥ 


ने तथा सम्प्रदानेन नोपवासादिभिस्तथा | 

इश्ट गतिमवाप्नोति यथा शुश्नूषकर्मणा ॥ 

. थूद्र सेवाकर्मसे जिस मनोवाओ्छित गतिकों प्राप्त कर 

लेता है, वैसी गति दान तथा उपवास आदिके द्वारा भी नहीं 

प्रात्त कर सकता ॥ 

यादइशेन तु तोयेन शुद्धि प्रकुरुते नरः। 

ताइग्‌ भवति तद्धीतमुदकस्य खभावतः ॥ 
मनुष्य जेसे जलसे कपड़ा धोता है; उस जलकी 


षण्णवतितमो धच्यायः 


सच्छताके अनुसार ही वह वस्त्र खच्छ होता है ॥ 
शूद्ोउप्येतेन मार्गेण यादर्ं सेवते जनम्‌। 
ताइगू भवति संसर्गादचिरेण न संशय: ॥ 

यह भी इसी मार्गसे चलकर जैमे पुरुषका भवन करता 
है; संसर्गवदश बह शीघ्र वैसा हो जाता है; इसमें संशय नहीं है ॥ 
तस्मात्‌ प्रय्नतः सेव्या भिक्षवों नियतात्मना। 

अत; घूटको चाहिये कि अपने मनको वशमें करके 


लिन लतलीत....+..+->नत 


प्रयतरपू्वक संन्यासियेक्री सेवा करे ॥ 
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अध्वना कर्शितानां च व्याधितानां तथ्रैथ च॥ 
शुक्षूपां नियतः कुर्यात्‌ तेषामापदि यत्ञतः। 

जो राह चलनेसे थके-माँदे कष्ट पा रहे हों तथा गोगसे 
पीड़ित हों; उन संन्यासियोंकी उस आपत्तिके समय यत्न और 
नियमके साथ विशेष सेवा करे ॥ 
दुभोजिनान्यवेक्षेत.. भैज्षमाजनमेव थे ॥ 
यथाकाम च कार्याणि स्वाण्येवोपसाधयेत्‌ । 

उनके कुशासन, मृगचर्म और मिक्षापात्रकी भी देख- 
भाल करे तथा उनकी रुचिके अनुसार सारा कार्य करता रहे ॥ 


प्रायश्चित्तं यथा न स्यात्‌ तथा सर्च समाचरेत्‌॥ 
+ रु 

व्याधितानां तु प्रयतः चलप्रश्षालनादिपिः | 

प्रतिकमंक्रिया कार्या भेषजञानयनैस्तथा । 


सब्र कार्य इस प्रकार सावधानीसे करे) जिससे कोई 
अपराध न बनने पावे | संन्यासी यदि रोगग्रस्त हो जायें तो 
सदा उद्यत रहकर उनके कपड़े धोवे | उनके लिये ओषधि 
ले आवे तथा उनकी चिकित्साके लिये प्रयत्न करे ॥ 


भिक्षाटनोपभिगच्छेत भिषजश्च विपश्वितः। 

ततो विनिष्करियार्थानि द्वव्याणि समुपाजं येत्‌ ॥ 
भिक्षुक बीमार होनेपर मी भिक्षाटनके लिये जाय । 

विद्वान्‌ चिकित्सकोंके यहाँ उपस्थित हो तथा रोग-निवारणके 

लिये उपयुक्त विश्युद्ध ओषधियोंका संग्रह करे ॥ 


यत्य प्रीतमना दद्यादादद्याद्‌ भेषजं नरः। 
अश्रद्धया हि दानि तान्यभोज्याणि भिश्षुभिः॥ 

जो चिकित्सक प्रसन्नतापूर्वक्ष ओषधि दे, उसी संन्यासी- 
को औषध लेना चाहिये । अश्रद्धापूर्वक दी हुई ओषधियोंको 
संन्यासी अपने उपयोगमें न ले ॥ ह 
अरद्धया यदुपादत्त अद्धया चोपपादितम । 

तस्योपभोगादू धर्म: स्याद्‌ व्याधिमिश्व निवर्त्य॑ते॥ 

जो अद्धापूर्वक दी गयी और श्रद्धासे ही ग्रहण की गयी 
हो) उसी ओषधिके सेवनसे घर्म होता है और रोगेंसे छुटकारा 
भी मिलता है ॥ 


आदेहपतनादेव॑ शुश्षेद्‌ विधिपूर्वकम । 
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न त्वेव धमंमुत्सज्य कुयोत्‌ तेषां प्रतिक्रियाम॥ 
भूद्रको चाहिये कि जबतक यह शरीर छूट न जाय तब- 

तक इसी प्रकार विधिपूर्वक सेवा करता रद्दे | धर्मका उलछल्ढन 

करंके उन साधु-संन्यासियोंके प्रति विपरीत आचरण न करे ॥ 


खभावतो दि हन्द्वानि विप्रयान्त्युपयान्ति च । 
स्वभावतः स्वभावा भवन्ति न भवन्ति च ॥ 
सागरस्योर्मिसद॒शा विज्ञातव्या गुणात्मकाः । 

शीत-उष्ण आदि सारे दून्‍्द्व स्वमावसे ही आते-जाते 
रहते हैं, समस्त पदार्थ स्वभावसे ड्टी उत्न्न होते और नष्ट हो 
जाते हं। सारे त्रिगुणमय पदार्थ समुद्रकी लह्दरोंके समान 
उत्पन्न और विलीन होते रहते हैं ॥ 


विद्यादेवं द्वि यो धीमांस्तत्त्ववित्‌ तत्त्वदशनः ॥ 
नस लिप्येत पापेन पद्मपत्रमिवाम्भसा | 

जो बुद्धिमान्‌ एवं तत््वश पुरुष ऐसा जानता है? वह 
जलसे निलिप्त रहनेवाले पद्मपत्नके समान पापसे लिप्त नहीं 
होता ॥ 
पव॑ प्रयतितव्यं दि शुश्रषार्थमतन्द्रितेः ॥ 
सवोभिरुफ्सेवाभिस्तुष्यन्ति यतयो यथा। 

इस प्रकार घूद्रोकी आल्घ्यशून्य होकर संन्यासियोंकी 
सेबाके लिये प्रयक्षशीिल रहना चाहिये। वह सब प्रकारकी 
छोटी-बड़ी सेवाओऔद्वारा ऐसी चेष्टा करे; जिससे वे संन्यासी 
रदा संतुष्ट रहें ॥ 
नापराध्येत भिक्षोस्तु न चैवमबधीरयेत्‌ ॥ 
उक्तरं च न संदद्यातव कुद्ध चच प्रसादयेत्‌ । 

भिक्षुका अपराध कभी न करे; उसकी अवददेलना भी न 
करे) उसकी कड़ी बातका कभी उत्तर न दे और यदि वह 
कुपित हो तो उसे प्रसन्न करनेकी चेष्टा करे ॥ 


श्रेय एवामिधातव्यं कतेन्यं च॒ प्र्डश्वत्‌ ॥ 
तृष्णीम्भावेन वें तन्न न क्रुदमभिखंवदेत्‌। 
सदा कल्याणकारी बात ही बोले और प्रसन्नतापूर्वक 
कल्याणकारी कर्म ही करे | संन्यासी कुपित हो तो उसके 
सामने चुप ही रहे? बातचीत न करे ॥ 
लब्धालबष्धेन जीवेत तथवब परिपोषयेत्‌ । 
संन्यासीको चाहिये कि भाग्यसे कोई वस्तु मिलेया न 
मिले) जो कुछ प्राप्त हो उसीसे जीवन-निर्वाह एवं शरीरका 
पोषण करे ॥ 
कोपिन तुन याचेत श्ानविद्वेषकारितः ॥ 
स्थायरेषु दयां कुयोज््मेषु चर प्राणिषु । 
यथा 5 5त्मनि तथान्येषु समां द्टि निपातयेत्‌॥ 


भरीमदाभारते 


जो क्रोधी हो उससे किसी वस्तुकी याचना न करे | 
जो ज्ञानसे द्वेष रखता हो, उससे भी कोई वस्तु न माँगे | 
स्थावर और जज्ञम समी प्राणियोपर दया करे। जेते अपने 
ऊपर उसी प्रकार दूसरोपर समतापूर्ण दृष्टि डाले ॥ 
पुण्यतीथोनुसेवी च नदीनां पुलिनाक्षयः । 
शुन्यागारनिकेतश्व वनवृक्षगुहाशयः ॥ 
अरण्यानुचरो नित्यं. वेदाणण्यनिकेतनः । 
पकराप्न द्विराचं वान कचित्‌ सज्जते द्विज़ः ॥ 

संन्‍्यासी परुण्यतीर्थोंका निरन्तर सेवन करे! नदियोंके 
तटपर कुटी बनाकर रहे | अथवा सूने घरमें डेरा डाले। 
बनमें कृक्षोंके नीचे अथवा पव॑र्तोकी गुफाओंमें निवास करे। 
सदा वनमें विचरण करे। वेदरूपी वनका आश्रय लेः किसी 
भी ख्थानमें एक रात या दो रातसे अधिक न रहे । कहीं 
भी आसक्त न हो ॥ 
शीर्णपर्णपुट बापि वन्ये चरति भिश्लुकः । 
न भोगार्थमजुप्रेत्य यात्रामात्र॑समदइनुते ॥ 


संन्‍्यासी जंगली फल-मूल अथवा सूखे पत्तेका आहार 


करे | वह्द भोगके लिये नहीं, शरीरयात्नाके निर्वाइके लिये 


_ भोजन करे ॥ 


घमंलब्घं समइनाति न कामान्‌ किचिदइनुते । 
युगमात्रदगघ्वानं क्रोशादृध्ये न गउछति ॥ 


बह घर्मतः प्राप्त अन्नका ही भोजन करे । कामनापूर्वक 
कुछ भी न खाय । रास्ता चलते समय वह दो हाथ आगे- 
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तककी भूमिपर ही दृष्टि रक्खे और एक दिनमें एक कोससे 


_अधिक न चडे ॥ 
समो मानापमानाम्यां समलोष्टाइमकाओनः । 
डे 
सर्वभूताभयकरस्तथंवाभयदक्षिणः ॥ 


मान हो या अपमान--वह दोनों अवस्थाओमें समान 


भावसे रहे | मिदट्टीके ढेलेः पत्थर और सुवर्णकी एक समान 


[ अलुशासनपर्वणि 


सीजन रे मिट न न आन 
( समझे । समस्त प्राणियोंको निभय करे और सबको अमयकी _ 


दक्षिणा दे ॥ 


निद्धन्दों निनेमस्कारो निरानन्दपरियग्रहः | 
निर्ममो निरहझ्लारर सर्वेभूतनिराञक्रयः ॥ 


शीत-उष्ण आदि इन्द्रोंसे निविकार रहेशकिसीको नमस्कार 


न करे। सांसारिक सुख और परिग्रहसे दूर रहे। ममता और 

अहंकारको त्याम दे । समस्त्र प्राणियोंमेंसे किसीके भी आश्रित 
न रहे ॥ 

परिखंख्यानतत्त्वशस्तथा सत्यरतिः खदा। 


ऊर्ध्व नाथो न ति्यंक्‌ च न किचिद्भिकामयेत्‌॥ 


बस्तुआओंके स्वरूपके विषयर्मे विचार करके उनके तर्वकों 


| 


है 


| 


दानधर्मपर्य ] 


जाने | सदा सत्यमें अनुरक्त रहे | ऊपर; नीचे या अगल- 
बगलमें कहीं किसी वस्तुकी कामना न करे ॥ 


प॒व॑ संचरमाणस्तु यतिधर्म॑ यथाविधि । 
कालस्य परिणामात्‌ तु यथा पक्कफल तथा ॥ 
ख विरृज्य खक॑ देहं प्रविशेद्‌ ब्रह्म शाभ्वतम। 

इस प्रकार विधिपू्वक यतिघर्मका पालन करनेवाला 
तंन्यासी कालके परिणामवश अपने शरीरको पके हुए फलकी 
भाँति त्यागकर सनातन ब्रह्ममें प्रविष्ट हो जाता है ॥ 


निरामयमनायन्त॑ गुणसौम्यमचेतनम्‌ ॥ 
निरक्षरमवीज॑ च निरिन्द्रियम्ज तथा । 
अजय्यमक्षरं यत्‌ तदभेदय्यं सूक्म्मेव च॥ 
निर्गुंणं च प्रकृतिमन्निविकारं च॑ सर्वेशः । 
भरूतभव्यभविष्यस्थ कालस्य परमेद्वरम्‌ ॥ 
अव्यक्त पुरुष क्षेत्रमानन्त्याय प्रपद्यते । 


बह ब्रह्म निरामय) अनादि। अनन्त सौम्यगरुणसे युक्त) 
चेतनासे ऊपर उठा हुआ; अनिवंचनीय) बीजह्दीन) इन्द्रिया- 
तीत, अजन्मा। अजेय) अविनाशी+ अभेद्य; सूक्ष्म, निगुण+ 
सर्वशक्तिमानः निर्विकारः भूतः वर्तमान और भविष्य 
कालका सख्ामी तथा परमेश्वर है | बह्दी अब्यक्त+ अन्तर्यामी 
पुरुष और क्षेत्र मी है। जो उसे जान लेता है; बह मोक्षको 
प्रात्त कर लेता है ॥ 


एवं स भिश्लु्निवोणं प्राप्लुयाद्‌ दग्धकिल्बिषः॥ 
इहस्थो देहमुत्सज्य नीडं शकुनिवद्‌ यथा | 

इस प्रकार बह भिक्षु घोसला छोड़कर उड़ जानेवाले 
पक्षीकी भाँति यहीं इस शरीरकों ध्यागकर समस्त पार्पोंको 
शानाग्निसे दग्धघ कर देनेके कारण निर्वाण--मोश्ष प्राप्त कर 


| लेता है॥ 


यत्‌ करोति यद्शनाति शुभ वा यदि वाशुभम॥ 


' ब्ाकृतं भुज्यते कम न कृत नशयते फलम्‌ । 


मनुष्य जो शुभ या अद्युम कर्म करता है; उसका वैसा 
ही फल भोगता है । बिना किये हुए कर्म का फल किसीको नहीं 


भोगना पड़ता है तथा किये हुए. कर्मका फल भोगके बिना 


नष्ट नहीं होता है ॥ 


शुभकमेसमाचारः शुभमेवाप्नुते फलम्‌ ॥ 
तथाशुभसमाचारो छाशुभ॑ समवाप्जुते 
जो झुभ कर्मका आचरण करता है; उसे शुम फलकी ही 


| प्राप्ति होती है और जो अश्युभ कर्म करता है। वह अश्युभ 


फरूका ही भागी होता है ॥ 
तथा शुभसमाचारों छाशुभानि विवजयेत्‌ ॥ 
शुभान्येव समाद्द्याद्‌ू य इच्छेदू भूतिमात्मनः। 

अतः जो अपना कल्याण चाहता हो) वह शुभक्मोंका ही 


बण्णवतितमो 5ध्यायः 
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_आचरण करे । अश्युम कर्मोको त्याग दे | ऐसा करनेसे वह 
शुभ फलोको ही प्राप्त करेगा ॥ 
तस्मादागमसम्पन्नो भवेत्‌ खुनियतेन्द्रियः ॥ 
शक्यते द्यागमादेव गति प्राप्तुमनामयाम्‌ | 
मनुष्यको चाहिये कि वह अपनी इन्द्रियोंकों वशर्म 
करके शास्त्रोंके शानसे सम्पन्न हो । शासत्रके शानसे दी 
 मनुष्यको अनामय गतिकी प्राप्ति हो सकती है ॥ 
परा चेषा गतिदंणा यामन्वेषन्ति साधवः ॥ 
यत्रामुतत्वं लभते त्यक्त्वा दुःखमनन्तकम्‌। 
साधु पुरुष जिसका अन्वेषण करते हैं, वह परमगति शार्रो- 
में देखी गयी दै। जहाँ पहुँचकर मनुष्य अनन्त दुश्खका 
परित्याग करके अम्तत्वको प्राप्त कर लेता है॥ 
इमं हि धर्ममास्थाय ये5पि स्युः पापयोनयः ॥ 
स््रियो वैद्याश्व शुद्राश्च प्राप्लुयुः परमां गतिम। 
इस धर्मका आश्रय लेकर पापयोनिमें उत्पन्‍न हुए 
पुरुष तथा र्त्रियाँ; वैश्य और थूद्र भी परमगतिको प्राप्त कर 
लेते हैं ॥ 
कि पुनत्रोक्मणो विद्वान क्षत्रियो वा बहुश्रुतः ॥ 
न चाप्यक्षीणपापस्य शानं भवति देदिनः । 
शानोपलब्धिभवति कृतरृत्यो यदा भवेत्‌ ॥ 
फिर जो विद्वान्‌ ब्राह्मण अथवा बहुश्रुत क्षत्रिय है, उसकी 
सद्तिके विषयमें क्या कद्दना है। जिस देहधारीके पाप क्षीण 
नहीं हुए हैं, उसे ज्ञान नहीं होता | जब मनुष्यको शानकी 
प्राप्ति हो जाती है? तब वह कृतकृत्य हो जाता है ॥ 


उपलब्य तु विज्ञान शान वाप्यनसूयकः | 
तथेव वर्तेंद्‌ गुरुषु भूयांस वा समाहितः ॥ 

ज्ञान या विज्ञानको प्राप्त कर लेनेपर भी दोषदृष्टिसे 
रहित हो गुरुजनेंके प्रति पहले हदी-जैसा सद्भाव रक्‍्खे । 
अथवा एकाग्रचित्त होकर पहलेसे भी अधिक श्रद्धामाव रक्खे॥ 


यथावमन्येत गुरु तथा तेषु प्रवतंते। 
व्यर्थमस्य श्रुतं भवति शानमशानतां वजेत्‌ ॥ 

शिष्य जिस तरह गुरुका अपमान करता है, उसी प्रकार 
गुरु मी शिष्योंके प्रति बर्ताव करता है | अर्थात्‌ शिष्यको अपने 
कर्मके अनुसार फल मिलता है। गुरुका अपमान करनेवाले शिष्य- 
का किया हुआ वेद-शा््लोका अध्ययन व्यथ हो जाता है। 
उसका सारा ज्ञान अशानरूपमें परिणत हो जाता है॥ 
गति चाप्यशुभां गच्छेन्निय्याय न संशयः | 


. प्रक्षीयते तस्य पुण्य शानमस्य विरुध्ते ॥ 


वह नरकर्म जानेके लिये अश्युभ मार्गको ही प्राप्त होता है 
इसमें संशय नहीं है। उसका पुण्य नष्ट हो जाता है ओर शान 
अशान हो जाता है॥ 
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अदृष्टपृर्वंकल्याणो यथादृष्टविधिनरः ॥ 
उत्सेकान्मोहमापद्य तत्त्वशानं न चाप्नुयात्‌ | 

जिसने पहले कभी कल्याणका दर्शन नहीं किया है ऐसा 
मनुष्य शास्त्रिक्त विधिको न देखनेके कारण अभिमानवश 
मोहको प्राप्त हो जाता है। अतः उसे तत्त्वशानकी प्राप्ति नहीं 
होती ॥ 
एवमेव हि नोत्सेकः कतेव्यो शानसम्भवः॥ 
फल शानस्य हि शमः प्रशमाय यतेत्‌ सदा। 


अतः किसीको भी ज्ञानका अभिमान नहीं करना चाहिये। 
है शान्ति, इसल्यि सदा शान्तिके लिये ही_ 


शानका फल 
प्रयत्न करे ॥ 
उपशान्तेन दान्तेन क्षमायुक्तेन सर्वदा ॥ 
शुश्रूपा प्रतिपत्तव्या नित्यमेवानसूयता | 

मनका निग्रह और इन्द्रियोंका संयम करके सदा क्षमा- 
शील तथा अदोषदर्शी होकर गुरुजनोंकी सेवा करनी चाहिये॥ 
घुत्या शिश्नोदरं रक्षेत्‌ पाणिपादं च॒ चक्षुषा ॥ 
इन्द्रियार्थोश मनसा मनो बुद्धो समादघेत्‌। 

धैय॑के द्वारा उपस्थ और उदरकी रक्षा करे। नेन्नोंके 
द्वारा हाथ और पेर्रोंकी रक्षा करे | मनसे इन्द्रियोंके विषर्योंको 
बचाते और मनको बुद्धिमें स्थापित करे ॥ 

धृत्या 55 सीत ततो गत्वा शुद्धदेशं सुसंचृतम्‌ ॥ 

लब्ध्चा55सनं यथादष्ट विधिपूर्व समाचरेत्‌ । 

पहले बुद्ध एवं पिरे हुए स्थानमें जाकर आसन ले) उसके 
ऊपर थेयंपूर्वक बेठे और शाम्नोक्त विधिके अनुसार ध्यान- 
के लिये प्रयत्न करे ॥ 
ज्ञानयुक्तस्तथा देव हृदिस्थमुपलक्षयेत्‌ ॥ 
आदीषप्यमान वपुणा विधूममनर्ल यथा। 
रद्दिममस्तमिवादित्यं. वेद्रुताप्निमिवाम्बरे ॥ 
संस्थितं हृदये पदश्येदीशं शाश्वतमव्ययम्‌। 

विवेकयुक्त साघक अपने द्व॒दयमें विराजमान परमात्म- 
देवका साक्षात्कार करे | जैसे आकाशर्मे विद्युत्‌का प्रकाश 
देखा जाता है तथा जिस प्रकार किरणोॉवाले सूर्य प्रकाशित 
होते हैं, उसी प्रकार उस परमात्मदेवकों धूमरह्दित अग्निकी 
भाँति तेजस्वी स्वरूपसे प्रकाशित देखे । हृदयदेशमें विराजमान 
उन अविनाशी सनातन परमेश्वरका बुद्धिरूपी नेन्रेंके द्वारा 
दर्शन करे ॥ 
न चायुक्तन शक्योडयं द्र॒ष्टु देहे मदेश्वरः ॥ 
युक्तस्तु पश्यते बुद्धथ्या संनिवेदय मनो हृदि । 

जो योगयुक्त नहीं है ऐसा पुरुष अपने द्वृदयमें विराज- 
मान उस महँश्वरका साक्षात्कार नहीं कर सकता | योगयुक्त 


[ अनुशासनपर्वणि 


पुरुष ही मनको द्वदयमें स्थापित करके बुद्धिके द्वारा उस 
अन्तयांमी परमात्माका दर्शन करता है ॥ 


अथ त्वेवं न शक्तोति कतुं हृद्यधारणम ॥ 
यथासांख्यमुपासीत यथावद्‌ योगमास्थितः । 

यदि इस प्रकार हृदयदेशमें ध्यान-धारणा न कर सके तो 
यथावत्रूपसे योगका आश्रय ले सांख्यशासत्रके अनुसार 
उपासना करे ॥ 
पश्च बुद्धीनिद्रयाणीह पश्च करमन्द्रियाण्यपि ॥ 
पश्च भूतविशेषाश्व मनश्चेत्र तु षोडश।! 

इस शरीरमें पाँच झानेनिद्रयाँ, पाँच कर्मेन्द्रियोँ, पॉच 
भूत और सोलइवाँ मन-ये सोलह विकार हैं || | 


तन्मात्राण्यपि पञ्चेव मनो5हड्डलार एव च ॥ 
अष्टम॑ चाप्यथाव्यक्तमेताः प्रकृतिलंशिताः । 

पॉच तन्मात्राएँ) मन) अहंकार और अव्यक्त-ये 
आठ प्रकृतियाँ हैं ॥ 


पताः प्रकृतयश्चाष्टो विकाराश्यापि षोडश ॥ 
एवमेतदिहस्थेन विशेयं तत्त्वबुद्धिना। . 
एवं वर्ष्म समुत्तीय तीणों भवति नान्यथा ॥ 


ये आठ प्रकृतियाँ और पूर्वोक्त सोलह विकार--श्न 
चौबीस तत्तवोंको यहाँ रहनेवाले तत्वश पुरुषको. जानना 
चाहिये | इस प्रकार प्रकृति-पुरुषका विवेक हो जानेसे मनुष्य 
शरीरके बन्धनसे ऊपर उठकर भवसागरसे पार हो जाता 
है, अन्यथा नहीं ॥ 
परिसंख्यानमेयेतन्मन्तव्यं. शानबुद्धिना । 
अहन्यहनि शान्तात्मा पावनाय हिताय च ॥ 
पएुवमेव प्रसंख्याय तत्त्वबुद्धिविमुच्यते । 
शानयुक्त बुद्धिवाले पुरुषको यही सांख्ययोग मानना 
चाहिये | प्रतिदिन शान्तचित्त हो अपने अन्तःकरणको 
पवित्र बनाने और अपना हितसाधन करनेके ढिये इसी 
प्रकार उपर्युक्त तत्वोंका विचार करनेसे मनुष्यकों यथार्थ 
तत्वका बोध हो जाता है और बह बन्धनसे छूट जाता है ॥ 
निष्कल केवल भवति शुद्धतत्त्वाथतत्त्ववित्‌ ॥ 
शुद्ध तत्त्वाथंको तत््व्से जाननेवाला पुरुष अवयव- 
रहित अद्वितीय ब्रह्म हो जाता है | 
सत्संनिकर्ष परिवर्तितब्य॑ 
' विद्याधिकाश्यापि निषेवितव्याः | 
सवर्णतां गच्छति संनिकषो- 
ीलः खगो मेरुमिवाभयन वे )) 


मनुष्यकों सदा सत्पुरुर्षेके समीप रहना चाहिये | 


क्‍ 


। 


विद्यामें बदढ़े-चदे पुरुषोंका सेवन करना चाहिये ! जो जिसके 


द्ानघर्मप्व 


पण्णवतितमो $ध्यायः 
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निकट रहता है। उसके समान वर्णका हो जाता है। जैसे 
नील पश्ची मेरे परवंतका आश्रय लेनेसे सुवर्णके समान रंगका 
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भीष्म उवाच 
इत्येवमा ख्याय महामुनिस्तदा 
चतुर्षु व्णपु विधानमथवित्‌। 
शुक्षूपया चृत्तमति समाधिना 
समाधियुक्तः प्रययो खमाभ्रमम्‌ ॥ 
भीष्मजी कहत है--युधिष्टिर ! शास्तरोंके तात्परयको 
जाननेवाले महामृनि पराशर इस प्रकार चार्रो वर्णोके लिये 
कतेव्यका विधान बताकार तथा शुश्रूषा और समाघिसे प्राप्त 
होनेवाली गतिका निरूपण करके एकाग्रचित्त हो अपने 
आश्रमको चले गये ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिर्मे अध्याय समाप्त ) 
ऋिान०-+>०--फ०-न्ट: ९: .3-3)७--०००००» 


[ सबके पूजनीय और वन्दनीय कोन हैं---इस विषयमें 
इन्द्र और मातलिका संवाद ] 
युधिष्ठटिर उवाच 
केषां देवा महाभागाः संनमन्ते महात्मनाम्‌ | 
लोके 5स्मिस्तानपीन्‌ सर्वाअश्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः॥ 
युधिप्ठटिरने पूछा-पितामह | इस छोकमें महाभाग 
देवता किन महात्माओंकों मस्तक झुकाते हैं ! में उन समस्त 
ऋषियोंका यथार्थ परिचय सुनना चाहता हूँ ॥ 
भीष्म उवाच 
इतिहासमिम विप्राः कीर्तयन्ति पुराविद्‌ः। 
अस्मिन्न्थ महाप्राशास्तं निबोध युघधिष्टिर ॥ 
भीष्मजी ने कहा--युधिष्ठिर | इस विषयमें प्राचीन 
बातोंकी जाननेवाले महाज्ञानी ब्राह्मण इस इतिहासका वर्णन 
करते हैं । ठुम उस इतिहासको सुनो ॥ 
वृत्र हत्वाप्युपावृत्त त्रिदुशानां पुरस्क्ृतम। 
महेन्द्रमनुसम्प्राप्त॑ स्तृयमानं महर्षिभिः ॥ 
श्रिया परमया युक्त रथस्थं हरिवाहनम्‌। 
मातलिः प्राध्जलिभूत्वा देवमिन्द्रमुवाच ह ॥ 
जब इन्द्र वृत्रासुरकों मारकर लोटे, उस समय देवता 
उन्हें आगे करके खड़े थे | महर्षिगण मह्देन्द्रकी स्तुति करते 
थे । इरित वाहनोवाले देवराज इन्द्र रथपर बैठकर उत्तम 
शोभासे सम्पन्न हो रहे थे | उसी समय मातलिने हाथ 
जोड़कर देवराज इन्द्रसे कद्दा ॥ 
मातलिरुवाच 
नमस्क्ृताना खवेषां भगवंस्त्व॑ं पुरस्क्रतः। 
येषां लोके नमस्कुर्यात्‌ तान्‌ त्रवीतु भवान्‌ मम ॥ 


मातलि बोले--भगवन्‌ ! जो सबके द्वारा वन्दित होते है; 
उन मस्त देवताओके आप अगुआ हैं; परतु आप भी 
इस जगतूमें जिनको मस्तक झुकाते हैं; उन महात्माओंका 
मुझे परिचय दीजिये ॥ 
मीष्य उवाच 
तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा देवराजः दशचीपतिः। 
यन्तारं परिपृच्छन्तं तमिन्द्रः प्रत्युवाच ६ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--राजन्‌ | मातलिकी बह बात 
सुनकर शचीपति देवराज इन्द्रने उपयुक्त प्रश्न पूछनेवाले 
अपने सारथिसे इस प्रकार कह्दा ॥ 
इन्द्र उवाच 
धर्म चाथ च काम च येषां चिन्तयतां मतिः । 
नाधम वर्तते नित्यं तान्‌ नमस्यामि मातले ॥ 
इन्द्र बोले-मातले | घर्म अर्थ और कामका 
चिन्तन करते हुए भी जिनकी बुद्धि कभी अधर्ममें नहीं 
लगती) मैं प्रतिदिन उन्हींको नमस्कार करता हूँ ॥ 
ये रूपगुणसम्पन्नाः. प्रमदाहदयज्ञमाः। 
निवृत्ताः कामभोगेषु तान नमस्यामि मातले ॥ 
मातले | जो रूप ओर गुणसे सम्पन्न हैं तथा युबतियोंके 
हृदय मन्दिरमे हृठात्‌ प्रवेश कर जाते हैं-अर्थात्‌ जिन्हे देखते 
ही युवतियों मोहित हो जाती हैं, ऐसे पुरुष यदि काम-भोगसे 
दूर रहते हैं ते। मैं उनके चरणोंमें नमस्कार करता हूँ ॥ 


स्वेपु भोगेषु संतुशः खुवाचों वचनक्षमाः। 
अमानकामाश्चाघ्यांद्ोस्तान्‌ नमस्यामि मातले ॥ 

मातले | जो अपनेको प्राप्त हुए भोगोंमें ह्वी संतुष्ट 
हैं--दूसरोंसे अधिककी इच्छा नहीं रखते । जो सुन्दर 
वाणी बोलते हैं और प्रवचन करनेमें कुशल हैं, जिनमें 
अहंकार और कामनाका सर्वथा अभाव है तथा जो सबसे 
अध्य पानेके योग्य हैं, उन्हें मैं नमस्कार करता हूँ ॥ 


धन विद्यास्तथेश्वर्य येषां न चलयेन्मतिम्‌ | 
चलितां ये निगृह्लन्ति तान्‌ नित्यं पूजयाम्यहम्‌॥ 

धन) विद्या और ऐश्बर्य जिनकी बुद्धिकों विचलित 
नहीं कर सकते तथा जो चश्वल हुई बुद्धिको मी विवेकसे 
काबूमें कर लेते हैं; उनकी में नित्य पूजा करता हूँ ॥ 
इश्ेदौरेसपेतानां. शुचीनामाप्निद्दोत्रिणाम । 
चतुष्पादकुठुम्बानां मातले प्रणमाम्यहम ॥ 

मातले | जो प्रिय पत्नीसे युक्त हैं, पविन्न आचार- 
विचारसे रहते हैं, नित्य अग्निहोत्र करते हैं और जिनके 
कुठम्बमें चौपायों (गो आदि पश्चुओं ).का भी पालन होता 
है; उनको. में नमस्कार करता हूँ ॥ ब 
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येषामथेस्तथा कामो धर्ममूलविवर्धितः । 
धमोर्थों यस्य नियतो तान्‌ नमस्यामि मातले ॥ 

मातले | जिनका अर्थ और काम धर्ममूलक होकर 
बृद्धिको प्रात्त हुआ है तथा जिसके घ्म और अर्थ नियत हैं, 
उनको मैं प्रणाम करता हूँ ॥ 


धमंमूलाथकामानां ब्राह्मणानां गवामपि । 
पतिव्रतानां नारीणां प्रणाम प्रकरोम्यहम ॥ 

धमंमूलक धनकी कामना रखनेवाले ब्राह्मणोंको तथा 
गौओं और पतित्रता नारियोंको में नित्य प्रणाम करता हूँ ॥ 
ये भुकत्वा मानुपान्‌ भोगान्‌ पूर्व वयसि मातले। 
तपसा स्वर्गंमायान्ति शश्वत्‌ तान्‌ पूजयाम्यद्दम्‌ ॥ 

मातले | जो जीवनकी पूब॑ अवस्थामें मानवभोगोका 
उपभोग करके तपस्याद्वारा स्वर्गमें आते हैं; उनका में सदा 
ही पूजन करता हूँ ॥ 
असस्भोगान्न चासक्तान धर्मनित्याणितेन्द्रियान । 
संन्यस्तानचलप्रख्यान्‌ू मनसा पूजयामि तान्‌ ॥ 

जो भोगोंसे दूर रहते हैं, जिनकी कहीं भी आसक्ति नहीं 
है? जो सदा धर्ममें तत्पर रहते हैं, इन्द्रियोको काबूमें रखते 
हैं, जो रुच्चे संन्यासी हैं और पव॑तोंके समान कभी 
विचलित नहीं होते हैं; उन श्रेष्ठ पुरुषोंकी मैं मनसे पूजा 
करता हूँ ॥ 
शानप्रसन्नविद्यानां निरूढं धमेमिच्छताम्‌ | 
परे: कीतिंतशोचानां मातले तान. नमाम्यहम ॥ 

मातले | जिनकी विद्या शानके कारण खच्छ है; जो 
सुप्रसिद्ध ध्ंके पाठनकी इच्छा रखते हैं तथा जिनके 
शौचाचारकी प्रशंसा दूसरे छोग करते हैं, उनको में नमस्कार 
करता हूँ ॥ 

( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
> आज के. लिप 


[ सरोवर खोदाने ओर वृक्ष लगानेका माद्दात्म्य ] 


युधिषप्टिर उवाच 
संस्क्रतानां तठाकानां यत्‌ फल कुरुपुड्व । 
तद॒हं ध्रोतुमिच्छामि त्वत्तोष्य भरतषभ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--कुरुपुज्ञव | भरतश्रेष्ठ | सरोवरोंके 
बनानेका जो फल है, उसे आज्ञ में आपके मुखसे सुनना 
चाहता हूँ ॥ 
भीष्म उवाच 
सुप्रद्शों धनपतिश्रित्रधातुविभूषितः । 
चिचु लोकेपु सर्वत्र पूजितों यस्तताकवाम ॥ 
भीष्मजीने कद्दा--राजन्‌ ! जो तालाब बनवाता है; 


भीमहाभारते 


[ अज्ञुशासनपर्वृणि 


वह पुरुष विचिन्न धातुओंसे विभूषित धनाध्यक्ष कुबेरके 
समान दर्शनीय है। वह तीनों लछोक्नोंमें सर्वत्र पूजित 
होता है ॥ 
हह चामुन्न सदन पुत्रीयं वित्तवर्धनम्‌ । 
कीतिंसंजनन श्रेष्ठ तठाकानां निवेशनम ॥ 

तालाबका संस्थापन श्रेष्ठ एवं कीरतिजनक है। वह इस 
लोक और परलोकमें भी उत्तम निवासस्थान है | वह 
पुत्र॒का घर तथा धनकी बृद्धि करनेवाला है ॥ 
धर्मेस्यार्थस्‍्य. कामस्य फलमाहुर्मनीषिणः । 
तठाक खुछूत देशे क्षेत्र देशसमाभ्रयम्‌ ॥ 

मनीषी पुरु्षोने सरोवरोकों धर्म, अर्थ और काम तीनोंका 
फल देनेवाला बताया है। तालाब देशमें मूर्तिमान्‌ पुण्य- 
स्वरूप है और क्षेत्रमें देशका भारी आश्रय है ॥ 
चतुर्विधानां भूतानां तटाकमुपलक्षये । 
तटाकानि च सवोणि दिशन्ति भ्रियमुत्तमाम्‌ ॥ - 

मैं तालाबको चारों (स्वेदज, अण्डज) उद्धिज) जरायुज) 
प्रकारके प्राणियोंके लिये उपयोगी देखता हूँ । जगत्‌में जितने 
भी सरोवर हैं; वे सभी उत्तम सम्पत्ति प्रदान करते हैं ॥५॥ 
देवा मलुष्या गन्धवोंः पितरोरगराक्षसाः । 
स्थावराणि च भूतानि संधयन्ति जलाशयम्‌ ॥ 

देवता) मनुष्य, गन्धरव) पितर। नाग) राक्षस तथा 
स्थावर भूत--ये सभी जलाशयका आश्रय लेते हैं ॥ 
तस्मात्तांस्ते प्रवक्ष्यामि तटाके ये गुणाः स्म्ृता;। 
याच तत्र फलप्राप्ती ऋषिभिः समुदाह्मता ॥ 

अतः सरोवर खोदवानेमें जो गुण हैं; उन सबका मैं 
तुमसे वर्णन करूँगा तथा ऋषियोंने ताछाब खोदानेसे जिन 
फर्लोकी प्राप्ति बतायी है, उनका भी परिचय दे रहा हूँ ॥ 
वर्षमात्रं तठाके तु सलिल॑ यत्र तिष्ठति। 
अग्निद्दोत्रफ्ल तसय फलमाहुर्मनीषिणः ॥ 

जिस सरोबरमें एक वर्षतक पानी ठहरता है; उसका 
फल मनीषी पुरु्षोंने अग्निददोत्र बताया है अर्थात्‌ उसे 
खोदानेवालेको प्रतिदिन अग्निहोत्र करमेका पुण्य प्राप्त 
होता है ॥ 
निदाघकाले सलिल तटाके यस्य तिष्ठति। 
वाजपेयफलं तस्य फल वे ऋषयो5ब्बुवन ॥ 

जिसके तालाबमें गर्मीमर जल रहता है। उसके लिये 
ऋषियोंने वाजपेय यशके फलकी प्राप्ति बतायी है ॥ 
सकुछ तारयेदू धंश यस्य खाते जलाशये | 
शायः पिबन्ति पानीयं साधवश्च नराः सदा ॥ 


दानधमंपव ] 


मर तित पे ४ 5 ४ 
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जिसके खोदवाये हुए; सरोवरमें सदा साधुपुरुष तथा गौएँ 
पानी पीती हैँ, बह अपने कुलको तार देता है ॥ 
तटाके यस्य गावस्तु पिबन्ति तृपिता जलम | 
खगपक्षिमनुष्याश्व सोडश्वमेघफल लमेत्‌ ॥ 

जिसके जलाशयमें प्यास्ती गौएँ पानी पीती हैं तथा 
तृषित मुग) पक्षी एवं मनुष्य अपनी प्यास बुझाते हैं; वह 
अश्वम्रेघ यज्ञका फल पाता है ॥ 
यत्‌ पिबन्ति जल तत्र स्वायन्ते विश्रमन्ति य । 
तदाककतुंस्तत्‌ सर्वे प्रेत्यानन्त्याय कल्पते ॥ 

मनुष्य उस तालावमें जो जल पीते, स्नान करते और 
तटपर विश्राम लेते हैं, वह सारा पुण्य सरोवर बनवानेवाडेको 
परलोकमें अक्षय होकर मिलता है ॥ 
दुर्लभ सलिलं तात विशेषेण परंतप। 
पानीयस्य प्रदानेन सिद्धिभवति शाइवती॥ 

शत्रुओंकी संताप देनेवाे तात | जल विशेषरूपसे 
दुर्लभ वस्तु है; अतः जलूदान करनेसे शाश्रत ऐिद्धि प्राप्त 


होती है ॥ 


तिलान, दृद्त पानीय॑ दीपमन्सं प्रतिश्रयम्‌ । 

च् पे 
बान्धवेः सद्द मोदध्वमेतत्‌ प्रेतेषु दुर्लभम ॥ 

तिल) जल) दीप) अन्न और रहनेके लिये घर दान करो 
तथा बन्धु-बान्धवोंके साथ सदा आनन्दित रहो, क्योंकि ये 
सब वस्तुएँ मरे हुओंके लिये दुर्लभ हैं॥ 

कु हज रे | ९ 5 का 

सवदानगुरुतरं सरत्रदानावशिष्यते । 
पानीयं नरशादूंल तस्माद्‌ दातव्यमेय द्वि ॥ 

नरश्रेष्ठ  जलका दान सभी दानोंति जलका दान सभी दानोंसे गुरुतर है। वह 

अल 0 पति गया 

समस्त दानोंसे बढ़कर है; अतः उ 


करना चाहिये ॥ 
एवमेतत्‌._ तटाकेष कीर्तित फलमुत्तमम्‌ । 
अत ऊध्यें प्रवक्ष्यामि वृक्षाणामपि रोपणे ॥ 

इस प्रकार यइ सरोवर खोदानेका उत्तम फल बताया गया 
है। इसके बाद वृक्ष छगानेका फल भी प्रकार बताऊँगा ॥ 
स्थावराणां तु भूतानां जातयः पट्‌ प्रक्रीतिता: । 
इसगुद्मलतावल्ल्यस्त्वक्सारत्‌णवीरुषः ॥ 
पता जात्यस्तु वृक्षाणामेपां रोपगुणारित्वमे । 

खाबर भूतोंकी छः जातियाँ बतायी गयी हैं,-बृश्ष गुल्म, 
लता) वल्ली, त्वक्सार तथा तृण, बीरुध--ये बृच्षोकी जातियाँ 
हैं | इनके लगानेते ये-ये गुण बताये गये हूं ॥ 
परनसाप्रादयों बुशक्षा गुट्मा मन्दारपूर्वकाः ॥ 
नागिकामलियावरूयो मालतीत्यादिका लता: | 
बैशणुक्रमुकत्वक्साराः सस्यानि तृणजञातयः ॥ 


आए आफ + 3 हर. ह री 


सका दान अवश्य ही 


कटइल और आम आदि वृक्ष जातिके अन्तर्गत हैं । 
मन्दार आदि गुल्म कोठिमें माने गये हैं | नागिका) मल्या 
आदि बल्लीके अन्तर्गत हैं | माठती आदि लताएँ हैं। 
बाँस और सुपारी आदिके पेड़ त्वकसार जातिके अन्तर्गत 
हैं। खेतमें जो घास और अनाज उगते हैं) वे सब तृण 
जातिमें अन्तर्भूत हैं ॥ 
कीर्तिश्व मानुषे छोके प्रेत्य चैव शुभ फलम्‌ । 
लभ्यते नाकपृष्ठे च पितृभिश्च महीयते ॥ 
देवलोकगतस्यापि नाम तस्य न नद्यति | 
अतीतानागतांगश्वैवपितृवंशांध्र भारत ॥ 
तारयेद्‌ वृक्षरोपी तु तस्माद्‌ वृक्षान्‌ प्ररोपयेत्‌ । 

भरतनन्दन | वृक्ष छगानेसे मनुष्यलोकमें कीति बनी 
रहती है और मृत्युके पश्चात्‌ खर्गलोकमें शुभ फलकी प्राप्ति 
होती है। वृक्ष लगानेवाला पुरुष पितरोंद्वारा भी सम्मानित 
होता है। देवलोकमें जानेपर भी उसका नाम नहीं नष्ट 
होता | वह अपने बीते हुए पूर्वजों ओर आनेवाली ठंतानोंको 
भी तार देता है | अतः वृक्ष अवश्य लगाने चाहिये ॥| 


तस्य॒पुत्रा भवन्त्येव पादपा नात्र संशय: ॥ 
परलछोकगतः खगें लोकां श्वाप्नोति सो5व्ययान। 

जिसके कोई पुत्र नहीं हैं, उसके भी दक्ष ही पुत्र होते 
हैं; इसमें संशय नहीं है। वृक्ष लगानेवाला पुरुष परलोकमें 
जानेपर खर्गमें अक्षय लोकोंको प्राप्त होता है ॥ 
पुष्पेः सुरगणान वृक्षाः फले श्रापि तथा पितृन्‌॥ 
छायया चातिथीं स्तात पूजयन्ति महीरुहः। 

तात | इक्ष अपने फू्छोंसे देवताओंका) फर्लोसे पितरोंका 
तथा छायासे अतिथियोंका सदा पूजन करते रहते हैं ॥ 
किन्नरोरगरक्षांसि देवगन्धर्व मानवाः ॥ 
तथा ऋषिगणाश्चेव संभ्रयन्ते महीरुद्यन । 

किन्नर, नाग; राक्षस, देव, गन्धर्व; मनुष्य तथा 
ऋषिगण भी डृक्षोका आश्रय छेते हैं || 
पुष्पिता: फलवन्तश्व॒ तर्पयन्तीह मानवान॥ 
वृक्षदान्‌ पुत्रवद्‌ द्क्षाः तारयन्ति परच च। 
तस्मात्‌ तटाके वृक्षा वे रोप्या: श्रेयोड थिंना सदा ॥ 

फल और फूल भरे हुए, बृक्ष इस जगतमें मनुष्योको 
तृत्त करते हैं। जो वृक्ष दान करते हैं, उनके वे वृक्ष परलोकमे 
पुत्रकी भाँति पार उतारते हैं। अतः कल्याणकी इच्छा 


रखनेवाले पुरुषको सदा ही सरोवरके किनारे वृक्ष लगाना 
चाहिये ॥ 


पुत्रवत्‌ परिरक्ष्याश्व पुआास्ते धर्मतः स्खताः । 


तटाकह्द्‌ वृक्षरोपी इश्यज्षश्व यो द्विज्ः॥ 
पते खर्गे मद्दीयन्ते ये चान्ये सत्यवादिनः | 


५७८६ 


भ्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


वृक्ष लगाकर उनकी पुत्रेंकी भाँति रक्षा करनी चाहिये; 
क्योंकि वे घर्मतः पुत्र माने गये हैं। जो तालाब बनवाता है और 
जो उसके किनारे वृश्ष लगाता है; जो द्विज यशका अनुष्ठान 
करता है तथा दूसरे जो छोग सत्यभाषण करनेवाले हैं---वे सब- 
के-सब स्वर्गछोकमें प्रतिष्ठित होते हैं ॥ 


तस्मात्‌ तठाक॑ कुर्वीत आरामांश्वापि योजयेत्‌ ॥ 
यजेच्च विविधेयंशेः सत्यं च विधिवद्‌ बदेत्‌ । 
इसलिये सरोवर खोदावे और उसके तटपर बगीचे भी 
लगावे | सदा नाना प्रकारके यशोंका अनुष्ठान करे और 
विधिपूर्वक सत्य बोले || 
( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 


इति श्रीमह्ाभारते अनुशासनपरवेणि दानच तेरर्बंगि छत्नोपानद्‌ दानप्रशंसा नाम परणवतितसोड्ध्यायः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशाप्तनपर्वके अन्तगंत दानधर्मपवेर्में छत्रदान और उपानहृदानकी प्रशंशानामक 
छानबेवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १७५६ छोक मिलाकर कुछ १९७४ होक हैं ) 


सप्तनवतितमो5ध्याय: 
गृहसधम, पश्चयज्ञ-कर्मके विषयमें पृथ्वीदेवी और भगवान्‌ श्रीकृष्णका संवाद 


युधिष्टिर उदाच 
गाहंस्थ्यं धर्ममखिले प्रब्ृहि भरतपेभ | 
ऋद्धिमाभोति कि रृत्वा मद्भुप्य इह पार्थिव ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--भरतप्रेष्ठ | पथ्यीनाथ ! अब आप 
मुझे गहस्थ-आश्रमके सम्पूर्ण धर्मोका उपदेश कीजिये । मनुष्य 
कौन-सा कर्म करके इहलोकमें समृद्धिका भागी होता है !॥ १ || 
भीष्म उवाच 
अन्न ते वतंयिष्याप्रि पुरावृत्त जनाधिप । 
बासुदेवस्य संवाद पृथिव्याइचेब भारत ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहां--नरेधर | भरतनन्दन ! इस विषय- 
में भगवान्‌ श्रीकृष्ण और प्रथ्वीका संवादरूप एक प्राचीन 
वृत्तान्त बता रहा हूँ ॥ २॥ 
संस्तुत्य पृथिवीं देवी वाखुदेवः प्रतापवान्‌ | 
पप्रच्छ भरतश्रेष्ठ मां त्वं यत्‌ पृच्छसेषय वे ॥ ३ ॥ 
भरतश्रे प्र ! प्रतापी भगवान्‌ श्रीकृष्णने प्रथ्वी-देवीकी 
स्तुति करके उनसे यही वात पूछी थी, जो आज तुम 
मुझसे पूछते हो ॥ ३ ॥ 
वासुदेव उकाच 
गाह॑स्थ्यं धर्ममाश्रित्य मया वा मद्विघेन वा । 
किमवदय धरे काय कि वा रूत्वा रूत॑ भवेत्‌ ॥ ४ ॥ 
भगवान श्रीकृष्णने पूछा--वसुन्धरे | मुझको या 
मेरे-जैसे किसी दूसरे मनुप्यको गाहंस्थ्य-धर्मका आश्रय 
लेकर किस कमका अनुष्ठान अवश्य करना चाहिये ! क्या 
करनेसे गहस्थकों सफलता मिलती है ? ॥ ४ ॥ 
पथिव्यवाच 
ऋषयः पितरो देवा मनुप्याद्येब माधव । 
इज्याइ्चेवार्चनीयाश्य यथा चेव निवोध मे ॥ ५ ॥ 


पृथ्वीने कहा--माधव | गहस्थ पुरुषकों सदा ही 


देवताओं) पितरों, ऋषियों और अतिथियाँका पूजन एवं 
सत्कार करना चाहिये । यह सब केसे करना चाहिये ! सो 
बता रही हूँ; सुनिये ॥ ५॥ 
सदा यशेन देवाश्व सदा5<5तिथ्येन मानुषाः । 
छन्द्तश्व॒ यथा नित्यमहोन्‌ भुश्लीत नित्यशः ॥ ६ ॥ 
प्रतिदिन यज्ञ-होमके द्वारा देवताओंका, अतिथि-सत्कार- 
के द्वारा मनुष्योका ( श्रादइ-तपंण करके पितरोंका ) तथा 
वेदोंका नित्य स्वाध्यायः करके पूजनीय ऋषि-महर्षियोंका 
यथाविधि पूजन और सत्कार करना चाहिये | इसके बाद 
नित्य भोजन करना उचित है ॥| ६ ॥ 
तेन ह्ापिगणाः प्रीता भवनति मचखूदन। 
नित्यमईि परिचरेद्भुक्त्वा वलिकर्म च॥ ७ ॥ 
कुयात्‌ तथेव देवा वे प्रीयन्ते मचुसदन। 
कुयोद्हरहः. भ्राद्धमन्नायेनोदकेन च॥ ८ ॥ 
पयोमूलफलेवापि पितृणां प्रीतिमाहरन । 
मधुसूदन ! स्वाध्यायसे ऋषियोंकों बड़ी प्रसन्नता होती 
है। प्रतिदिन भोजनके पहले ही अमिहोत्र एवं बलियवैश्वदेव॑ 
कर्म करे। इससे देवता संतुष्ट होते हैं | पितरोंकी प्रसन्नता- 
के लिये प्रतिदिन अन्न, जछ, दूध अथवा फल-मूलके द्वारा 
श्राद्ध करना उचित है ॥ ७-८३ ॥ 
सिद्धान्नाद्‌ वेश्वदेवं वे कुयोदग्नो यथाविधि ॥ ९ ॥ 
सिद्ध अन्न ( तैयार हुई रसोई ) मेंसे अन्न लेकर उसके 
द्वारा विधिपूर्वक वलिवैश्वदेव कर्म करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
अग्नीषोम॑ वेइवदेय॑ धान्वन्तर्यमनम्तरम । 
प्रजानां पतये चोेवच पृथग्घोमो विधीयते ॥ १० ॥ 
पहल अग्नि और सोमको, फिर विश्वेदेवोकी) तदनन्तर 
धन्वन्तरिको, वलत्श्वात्‌ प्रजापतिकों पए्थक-प्रथक्‌ आहुति 
देनेका विधान है ॥ १० ॥ 
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सप्तनवतितमो ६ध्यायः 


५७८७३ 


तथैव चानुपृव्यंण बलिकर्म प्रयोजयेत्‌ । 
दृक्षिणायां यमायेति प्रतीच्या चरुणाय च ॥ ११॥ 
सोमाय चाप्युदीच्यां वे वास्तुमध्ये प्रजापतेः । 
धन्वन्तरेः प्रागुदीच्यां प्राच्यां शक्राय माधव ॥ १२ ॥ 
इसी प्रकार क्रमशः बलिकर्मका प्रयोग करे । माधव | 
दक्षिण दिशामें यमको) पश्चिममें वरुणको, उत्तर दिशा सोमको, 
वास्तुके मध्यभागमें प्रजापतिको, ईशानकोणमें धन्वन्तरिको 
और पूव॑दिश्ञामें इन्द्रको बलि समर्पित करे ॥| ११-१२ ॥ 


मलुष्येभ्य इति प्राहुबलि द्वारि गृहस्य ये। 
मरुद्धयो देवतम्यश्व चलिमन्तगदे हरेत॥१३॥ 

घरके दरवाजेपर सनकादि मनुष्योंके लिये बलि देनेका 
विधान है। मरुद्रणों तथा देवताओंकोी घरके भीतर बलि 
समपित करनी चाहिये ॥ १३ ॥ 


तथेब विश्वेदेवेभ्यो बलिमाकाशतो हरेत्‌। 

निशाचरेम्यो भूतेभ्यो बलि नक्त तथा दरेत्‌ ॥ १४ ॥ 
विश्वेदेवोके लिये आकाशमें बलि अर्पित करे । 

निशाचरों ओर भूतोंके लिये रातमें बलि दे ॥ १४ ॥ 

एवं रूत्वा बलि सम्यग दाद भिक्षां द्विजाय वे। 

अलामे ब्राह्मणस्याग्नावग्रमुछत्य निश्चिपेत्‌ ॥ १५॥ 
इस प्रकार बलि समर्पण करके ब्राह्मणको विधिपूवक 

मिक्षा दे। यदि ब्राह्मण न मिले तो अन्नमेंसे थोड़ा-सा 

अग्रग्रास निकालकर उसका अभ्रिमें होम कर दे ॥ १५ ॥ 

यदा श्राद्ध पितृभ्योउपि दातुमिच्छेत मानधः । 

तदा पश्चात्‌ प्रकुबीत निवृत्ते धराद्धकमंणि ॥ १६॥ 

पितृन्‌ संतर्प यत्वा तु बलि कुयोंद्‌ विधानतः 

वेश्वदेवं ततः कुयांत्‌ पश्चाद्‌ ब्राह्मणघाचनम्‌ ॥ १७ ॥ 
जिस दिन पितरोंका भ्राद्ध करनेकी इच्छा हो, उस दिन 

पहले श्राद्धकी क्रिया पूरी करे | उसके बाद पितरोंका 


। ब्राह्मणोंकीं सत्कारपूर्वक भोजन करावे ॥ १६-१७ | 

 ततो5न्नेन विशेषेण_ भोजयेद्तिथीनपि । 

अर्चापू्व महाराज ततः श्रीणाति मानवान्‌ ॥ १८॥ 
महाराज ! इसके बाद विशेष अन्नके द्वारा अतिथियाँ- 

को भी सम्मानपूर्वक भोजन कशवे। ऐसा करनेसे गृहस्थ पुरुष 

सम्पूर्ण मनुष्योंकों संतुष्ट करता है | १८ ॥ 

| अतित्यं हि स्थितो यस्मात्‌ तस्मादतिथिरुच्यते । 

. आचायय॑स्य पितुश्चव सख्युराप्तस्य चातिथेः ॥ १९॥ 


| तर्पण करके विधिपृवक वलिवेःवर्देब-कर्म करे | तदनन्तर 


इदमस्ति शद्दे महामिति नित्य निवेदयेत्‌ । 

ते यद्‌ बदेयुस्तत्‌ कुयोदिति धर्मों विधीयते ॥ २० ॥ 
जो नित्य अपने घरमें स्थित नहीं रहता, वह अतिथि 

कहलाता है। आचार्य+ पिता) विश्वातपात्र मित्र ओर अतिथिसे 

सदा यह निवेदन करे कि “अमुक वस्तु मेरे घरमें मौजूद है। 

उसे आप स्वीकार करें |? फिर वे जैसी आश्ञा दें वेसा दी 

करे | ऐसा करनेसे धर्मका पालन होता है || १९-२० ॥ 


गृहस्थः पुरुषः कृष्ण शिष्टाशी च सदा भवेत्‌ । 
राजत्विज्ञ स्नातक च गुरु इवशुरमेव च॥२१॥ 
अचेयेन्मचुपर्केण परिसंवत्सरोपितान । 


श्रीकृष्ण | ग्रहस्थ पुरुषकों सदा यशशिषप्ट अन्नका ही 


_ भोजन करना चाहिये। राजा) ऋत्विज, स्नातक) गुरु और 


इवश्ुर--ये यदि एक वर्षके बाद घर आदें तो मधुपकसे 
इनको पूजा करनी चाहिये || २१३ ॥ ॥ 


शवभ्यश्व श्वपयवेब्यश्व वयोभ्यश्वावपेद्‌ भुवि। 
वेध्वदेव॑ दि नामतत्‌ खायंप्रातविधीयते ॥ २२ ॥ 
कुत्तों, चाण्डार्लों और पक्षियोंकि लिये भूमिपर अन्न रख 
देना चाहिये | यह वेश्वदेव नामक कर्म है| इसका सायंकाल 
ओर प्रातःकाल अनुष्ठान किया जाता है || २२॥ 
एतांस्तु धमोन गाहंस्थ्यान्‌ यः कुयोद्न सूयकः | 
स इदपिंवरान्‌ प्राप्य प्रेत्य लोके महीयते ॥ २३॥ 
जो मनुष्य दोपदृष्टिका परित्याग करके इन गहस्थोचित 
धर्मोका पालन करता है? उसे इस लोकमें ऋषि-महर्षि योक 
वरदान प्राप्त द्वोता है और मृत्युके पश्चात्‌ वह पुण्यलोकों- 
में सम्मानित होता है ॥ २३ ॥ 
भीष्म उवाच 
इति भूमेवेचः श्रुत्वा वासुदेवः प्रतापवान | 
तथा चकार सततं त्वमप्येब॑ सदाचर]। २४॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--युधिष्ठिर ! प्रृथ्वी देवीके ये 
वचन सुनकर प्रतापी भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन्हींके अनुसार 
गृहस्थवर्मोका विधिवत्‌ पालन किया | तुम भी सदा इन 
धर्मोका अनुष्ठान करते रहो || २४ ॥ 
पएतदू ग्रृहस्थधर्म त्व॑ं चेष्टमानो जनाधिप । 
इहलोके यशः प्राप्य प्रेत्य स्वर्ग मवाप्स्यसि ॥ २५॥ - 
जनेश्वर | इस गहस्थ-घर्मका पालन करते रहनेपर तुम 
इदलोकमें सुयश ओर परलोकमें स्वर्ग प्राप्त कर छोगे ॥ २५॥ 


इति श्रीमद्वाभारते अनुशासनपणि दानघमंपबणि बलिदानविधिनाम सप्तनवतितमो5ध्यायः ॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनप्के अन्तर्गत बढिदानविधि नामक सत्तानबेवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


न  सस्डचखखडस्खिच्खिसि््््््»़़़़़़़़़खचख़्च्य्चचच्च्चय्चच्च््चचट्च्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्सि 


कमा का काना जज डज 


अष्टनवतितमो5ध्यायः 
तपस्री सुवर्ण और मलुका संवाद-- पृष्प, धूप, दीप ओर उपहारके दानका माहात्म्य 


युपिछ्िर उवाच 


आलोकदान नामैतत्‌ कीद्श॑ भरतषभ | 
कथमेतत्‌ समुत्पत्नं फल वा तद्‌ ब्रवीदि मे ॥ १ ! 
युधिष्टिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ | यह जो दीपदान- 
नामक कर्म है, यह केसे किया जाता है! इसकी उत्पत्ति केसे 
हुई ? अथवा इसका फल क्या है ? यह मुझे बताइये ॥ १॥ 
भीष्य उवाच 
अब्राप्युदाहरन्तीममितिहा्स पुरातनम्‌ । 
मनोः प्रज्ञापतेवाद॑ सुवर्ण्य च भारत ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कह्ा--भारत ! इस विषयमें प्रजापति 
मनु और सुवर्णके संवादरूप प्राचीन इतिहासका उदाहरण 
दिया जाता है ॥ २॥ 
तपस्वी कश्चिदभवत्‌ खुबर्णां नाम भारत | 
वर्णती देमचर्णः स सुवर्ण इति पप्रथे॥ रे ॥ 
भरतनन्दन ! सुवर्णनामसे प्रसिद्ध एक तपस्वी ब्राह्मण 
थे | उनके शरीरकी कान्ति सुत्र्णफे समान थी । इसीलिये 
वे सुवर्णनामसे विख्यात हुए थे ॥ ३ ॥ 
कुलशीलगुणोपेतः सख्वाध्याये च परंगतः। 
बहन सुवंशप्रभवान समतीतः खकेंगुणेः॥ ४ ॥ 
वे उत्तम कुल) शील और गुणसे सम्पन्न थे । स्वाध्यायमें 
भी उनकी बडी ख्याति थी। वे अपने गुर्णोद्वारा उत्तम 
कुलमें उत्पन्न हुए, बहुतससे श्रेष्ठ पुरुषोंकी अपेक्षा आगे 
बढ़े हुए थे | ४ ॥ 
स॒ कदाचिन्मनुं विप्रो दद्शोपससर्प च। 
कुशलप्रश्नमन्योन्यं तो चोभी तत्र चक्रतुः॥ ५ ॥ 
एक दिन उन ब्राह्मणदेवताने प्रजापति मनुकों देखा | 
देखकर वे उनके पास चले गये। फिर तो वे दोनों एक- 
दूमरेसे कुशछ-समाचार पूछने लगे ॥ ५ ॥ 
ततस्ती सत्यसंकदपी मेरो काश्चनपवेते। 
रमणीये शिलापूछ्ट सहितो संन्यपीदताम्‌॥ ६ ॥ 
तदनन्तर वे दोनों सत्यसंकल्प महात्मा सुवर्गमय 
पर्वत मेरके एक रमणीय शिलापृष्ठपर एक साथ बैठ गये।६। 
तत्न तो कथयन्तौ स्तां कथा नानाविधाश्रयाः | 
ब्रह्म्षिंदेवदैत्यानां पुराणानां मद्दात्मनाम्‌ ॥ ७ ॥ 
वहाँ वे दोनों ब्रह्मर्षियों, देवताओं, देत्यों तथा प्राचीन 
महात्माओंके सम्बन्ध नाना प्रकारकी कथा-वार्ता 
करने लगे ॥ ७ ॥ 


खुवर्णस्त्वच्रवीद्‌ वाक्य मु खायम्भुवं प्रति । 
हिताथ सर्वैमभूतानां प्रदन मे वक्तुमहेसि ॥ ८ ॥ 
सुमनोभिय॑दिज्यन्ते. देवतानि. प्रजेश्वर । 
किमेतत्‌ कथमुत्पन्न॑ फल योग च शंस मे ॥ ९ ॥ 

उस समय सुवर्णने स्वायम्भुव मनुसे कहा--“प्रजापते | 
मैं एक प्रइन करता हूँ; आप समस्त प्राणियौके हितके 
लिये मुझे उसका उत्तर दीजिये। फूलेसे जो देवताओँकी 
पूजा की जाती है; यद्द क्‍या दे ! इसका प्रचलन कैसे हुआ 
है ? इसका फल क्‍या है? और इसका उपयोग क्या है ? 
यह सब मुझे बताइये! ॥ ८-९ | 

मनुरुवाच 


अन्राप्युदाहरन्तीममितिहा्स॑ पुरातनम्‌ | 
शुक्रस्य च बलेगश्ैव संवाद वे महात्मनोः ॥ १० ॥ 


मनुजीने कहा--मुने ! इस विषय विज्ञजन 
श॒ुक्राचायं और बलि--इन दोनों मद्दात्माओंके संवादरूप 
प्राचीन इतिइासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ १० ॥ 


वलेबरोचनस्पेह... चेलोक्यमजुशासतः । 
समीपमाजगामाशु शुक्री भृगुकुलोद्वहः ॥ ११॥ 
पहलेकी बात है; विरोचनकुमार बलि तीनों छोकोंका 
शासन करते थे । उन दिनों भूगुकुलभूषण शुक्र शीघ्रता- 
पूर्वक उनके पास आये || ११ ॥ 
तमध्योद्भिरभ्यच्ये भागव॑ सो5खुराधिपः । 
निषसादासने पश्चाद्‌ विधिवद्‌ भूरिदश्षिणः ॥ १२ ॥ 
पर्याप्त दक्षिणा देनेवाले असुरराज बलिने भागुपुत्र 
गुक्राचार्यको अर्ध्य आदि देकर उनकी विधिवत्‌ पूजा की 
और जब वे आसनयर बैठ गये। तब बलि भी अपने 
तिंदासनपयर आसीन हुए ॥ १२ ॥ 
कथेयमभवत्‌ ततन्र त्वया या परिकीर्तिता | 
खुमनोधूपदीपानां सम्प्रदाने फल प्रति ॥ १३॥ 
ततः पप्रच्छ दैत्यन्द्र: कवीनद्रं प्रश्नमुत्तमम्‌ ॥ १७४ ॥ 
वहाँ उन दोनोंमें यद्दी बातचीत हुई, जिसे तुमने प्रस्तुत 
किया है। देवताओंको फूछ, धूप और दीप देनेसे क्‍या 
फल मिलता है; यही उनकी वार्ताका विषय था। उस 
समय देत्यराज बलिने कविवर शुक्रके सामने यह उत्तम 
प्रश्न उपस्थित किया ॥ १३-१४ ॥ । 
बलिरुवाच 
सुमनोधूपदीपानां कि. फल ब्रह्मवित्तम । 
| 


दानधमंपर्व ] 


प्रदानस्य द्विजश्रेष्ठ तद्‌ भवान वक्‍तुमहँलि ॥ १५॥ 

वलिने पूछा--अश्मवेत्ताओँमें श्रेष्ठ | द्विजशिरोमणे ! 
फूलछ) धूप और दीपदान करनेका क्या फल है ? यह बताने- 
की कृपा करें ॥ १५ ॥ 


शुक्र उवाच 
तपः पूर्व समुत्पन्न॑ धर्मस्तस्मादनन्तरम्‌ । 
एतस्मिन्नन्तरे चेव वीरुदोषध्य एबं च॥१६॥ 
शुक्राचार्य ने कहा--राजन्‌ ! पहले तपस्याकी उत्पत्ति 
हुईं है, तदनन्तर धर्मकी | इसी बीचमें लता और ओपधियोंका 
प्रादुर्भाव हुआ है ॥ १६ ॥ 


सोमस्यात्मा च बहुधा सम्भूतः पृथिबीतले । 
अम्ृतं च विष  चेच ये चान्ये तृणज्ञातयः ॥ १७॥ 


इस भूतछपर अनेक प्रकारकी सोमछता प्रकट हुई। 
अमृत, विष तथा दूसरी-दूसरी जातिके तृ्णोंका प्रादुर्भाव 
हुआ ॥ १७॥ 
अस्त मनसः प्रीति सद्यस्तृप्ति ददाति च | 
मनो ग्लपयते तीघय्रं विषं गन्धेन सर्वशः ॥१८॥ 
अमृत वह है, जिसे देखते ही मन प्रसन्न हो जाता है | 
जो तत्काल तृप्ति प्रदान करता है और विष वह है, जो अपनी 
गन्धसे चित्त सर्वथा तीत्र ग्लानि पेदा करता है॥ १८ ॥ 


अमृत मइल  विद्धि महद्धिषममडलम । 
ओषध्यो हाम्र॒तं सवा विष तेजो 5प्िसम्भवम्‌॥ १९ ॥ 

अमृतको मज्ञलकारी जानो और विष महान्‌ अमज्ञल 
करनेवाला है। जितनी ओपधियों हैं, वे सब-की-सब अमृत 
मानी गयी हैं और विष अमिजनित तेज है ॥ १९ ॥ 


मनो हादयते यस्माच्छियं चापि द्धाति च 
तस्मात्‌ सुमन सः प्रोक्ता नरेः खुकछतकमंमिः ॥ २० ॥ 


फूल मनको आह्ाद प्रदान करता है और शोभा एवं 
सम्पत्तिका आधान करता है, इसलिये पुण्यात्मा मनुष्योंने 
उसे सुमन कहा है || २० ॥ 
देवताभ्यः खुमनसो यो द्दाति नरः शुत्िः । 
तस्य तुष्यन्ति वें देवास्तुष्टाः पुष्टि ददत्यपि ॥ २१॥ 
जो मनुष्य पवित्र होकर देवताओंकों फूल चढ़ाता है, 
उसके ऊपर सब देवता संतुष्ट होते और उसके लिये पुष्टि 
प्रदान करते हैं ॥ २१ ॥ 
ये यमुद्दिश्य दीयेरन देवं खुमनसः प्रभो। 
मइ्लाथ स तेनास्य प्रीतो भवति देत्यप ॥ २२॥ 
प्रभो | दैत्ययाज ! जिस-जिस देवताके उद्देश्यसे फूल 
दिये जाते हैं, वह उस पुष्पदानसे दातापर बहुत प्रसन्न होता 


अप्टशनवतितमो ६ध्यायः 
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और उसके मन्नलके लिये सच्ेष्ट रहता है | २२॥ 


शैयास्तूत्नाश्व सोम्याश्र तेजस्विन्यश्व ताः पृथक 
ओपध्यों बहुवीयों द्वि बहुरूपास्तथेव च ॥ २३ ॥ 


उग्रा, सौम्या, तेजस्विनी, बहुवी्या और बहुरूपा-- 
अनेक प्रकारकी ओपबियाँ होती हैं | उन सबकी जानना 
चाहिये ॥ २३ ॥ 
यशियानां च वृक्षाणामयशीयान्‌ निवोध में । 
आसुराणि च माल्यानि देवतेभ्यो दहितानिच ॥ २७ ॥ 

अब यज्ञसम्बन्धी तथा अयशोपयोगी बृक्षोक्रा वर्णन 
सुनो । असुरोंके छिये दितकर तथा देवताओंके लिये प्रिय 
जो पुष्पमालाएँ होती हैं, उनका परिचय सुनो || २४ ॥ 


रक्षसामुरगाणां च यक्षाणां च तथा प्रियाः। 
मनुष्याणां पितृणां च कान्तायास्त्यनुपू्वशः॥ २५॥ 

राक्षस, नाग, यक्ष, मनुष्य और पितरोंकों प्रिय एवं 
मनोरम छगनेवाली ओपधियोंका भी वर्णन करता हूँ, 
सुनो ॥ २५ ॥ 


वन्या प्राम्याइचेद्द तथा छृश्टेप्ताःपवताअयाः । 
अकण्टकाः कण्टकिनो गन्धरूपरसान्विताः ॥ २६॥ 
फूलेंके बहुत-से वृक्ष गाँवोमें होते हैं और बहुत-से जंगर्ोँ- 
में | बहुतेरे वृक्ष जमीनकी जोतकर क्यारियोंमें लगाये जाते हूँ 
और बहुत-से पर्वत आदिपर अपने-आप पैदा होते हैं। इन 
वृक्षोमें कुछ तो काटिदार होते हैं और कुछ बिना काँटोंके । 
इन सबमें रूप, रस और गन्ध विद्यमान रहते हैं || २६ ॥ 


द्विविधो हि स्मघतो गन्ध इशे5निषश्व पुप्पजः 
इश्टगन्धानि देवानां पुष्पाणीति विभावय ॥२७॥ 
फूर्लोंकी गन्ध दो प्रकारकी होती है---अच्छी और बुरी। 
अच्छी गन्धवाले फूल देवताओंको प्रिय होते हैं | इस बातको 
ध्यानमें रक्खो ॥ २७ ॥ 
अकण्टकानां वृक्षाणां इ्वेतप्रायाश्र वर्णतः। 
तेषां पुष्पाणि देवानामिश्ानि सतत प्रभो ॥ २८॥ 
( पद्म च तुलसी जातिरपि सर्वेषु पूजिता |) 
प्रभो ! जिन बृक्षोंमें काटे नहीं होते हैं, उनमें जो 
अधिकांश इवेतबर्णवाले हैं, उन्हींक्रे फूल देवताओंको सदैव 
प्रिय हैं | कमल) तुलसी और चमेली--ये सब फूलोंमें 
अधिक प्रशंसित हैं || २८ ॥| 
जलजानि च माल्यानि पद्मादीनि च यानि वे । 
गन्धवेनागयक्षेभ्यस्तानि दद्याद्‌ विचक्षणः ॥ २९ ॥ 
जलसे उत्न्न होनेवाले जो कमछ-उत्पल आदि पुष्प हैं, 
उन्हें विद्वान्‌ पुरुष गन्धवों, नागों और यद्षोंको 
समर्पित करे ॥ २९ ॥ 


५९७९० 
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ओषध्यो रक्तपुष्पाश्य कटुकाः कण्ठ कान्विताः । 
शत्रुणाप्रभिचारा्थमाथवंषु. निदर्शिताः ॥ ३० ॥ 
अथवंवेदमें बतलाया गया है कि शश्रुओंका अनिष्ट 
करनेके लिये किये जानेवाले अभिचार कर्ममें लाल फूलोंवाली 
फड़वी और कण्टकाकीर्ण ओषधियोंका उपयोग करना 
चाहिये ॥ ३० ॥ 
तीएणवचीयोस्तु भूतानां दुरालम्भाः सकण्टकाः । 
रक्तभूयिष्ठवणोश्वच_ कृष्णाइ्ववोपद्यारयेत्‌ ॥ ३१ ॥ 
जिन फूलोंमें कॉटे अधिक हों) जिनका हाथसे स्पर्श 
करना कठिन जान पड़े! जिनका रंग अधिकतर छाल या 
काला हो तथा जिनकी गन्धका प्रभाव तीतर हो; ऐसे फूल भूत- 
प्रेतोंके काम आते हैं| अतः उनको बैसे ही फूल भेंट करने 
चाहिये ॥ ३१ ॥ 
मनोहदयनन्दिन्यो विशेषमधुराश्च  याः। 
चारुरूपाः सुमनसो मानुषाणां स्छता दिभो॥ ३२॥ 
प्रभो | मनुष्योंकों तो वे ही फूल प्रिय छगते हैं, जिनका 
रूप-रंग सुन्दर और रस विशेष मधुर हो तथा जो देखनेपर 
हृदयको आनन्ददायी जान पड़ें ॥ ३२॥ 


नतु झइमशानसम्भूता देवतायतनोद्भवाः। 
संनयेत्‌ पुष्टियुक्तपु विवाहेषु रहःसु ले ॥३३॥ 
इमशान तथा जीर्ण-शीर्ण देवालर्येर्मि पेदा हुए फूर्लोंका 


पौष्टिक कम विवाह तथा एकान्त विहारमें उपयोग नहीं 
करना चाहिये ॥ ३३ ॥ 


गिरिसानुरुदहाः सोम्या देवानामुपपादयेत्‌। 


प्रोक्षिता 5 भ्युझ्िताः सौम्या यथायोग्यं यथास्म्रति॥३४॥ 


पर्वतोके शिखरपर उत्पन्न हुए सुन्दर और सुगन्धित 
पुष्पोको घोकर अथवा उनपर जलके छीटे देकर धर्मशात्नोंमें 
बताये अनुसार उन्हें यथायोग्य देवताओंपर चदाना चाहिये || 
गन्धेन देवास्तुष्यन्ति दर्शनाद्‌ यक्षराक्षसाः। 
नागाः समुपभोगेन त्िभिरेतैस्तु मानुषाः॥ ३५॥ 

देवता फू्लोंकी सुगन्धसे। यक्ष और राक्षस उनके दर्शनसे, 
नागगण उनका भल्ीमाँति उपभोग करनेसे और मनुष्य उनके 
दर्शन) गन्ध एवं उपभोग तीनोंसे ही संतुष्ट होते हैं | ३५ ॥ 
सद्यः प्रीणाति देवान वे ते प्रीता भावयन्त्युत। 
संकट्पसिद्धा मत्योनामीप्सितैश्य मनोरमैः ॥ ३६॥ 

फूल चढ़ानेसे मनुष्य देवताओंको तत्काल संतुष्ट करता है 
और मंतुष्ट होकर वे सिद्ध तंकल्प देवता मनुष्योंकी मनोबाध्छित 
एवं मनोरम भोग देकर उनकी मलाई करते हैं ॥ ३६ ॥ 
प्रीताः प्रीणनित सततं मानिता मानयन्ति च | 


[ अनुशासनपर्व॑णि 


"अल अली ला 3लनी जलन तर अर नी पननी- नी पननरी कली यनन, 


अवज्ञातावधूताश्वच निर्द्हन्त्यधमान्‌ नरान्‌ ॥ ३७॥ 

देवताओंकों यदि सदा संतुष्ट ओर सम्मानित किया जाता 
है तो वे भी मनुष्योंको संतोष एवं सम्मान देते हैं तथा यदि 
उनकी अवज्ञा एवं अवहेलना की गयी तो वे अवज्ञा करनेवाले 
नीच मनुष्यको अपनी क्रोधाभिसे भस्म कर डालते हैं।| ३७॥ 


अत ऊध्वे प्रवक्ष्यामि धूपदानविधेः फलम्‌। 
धूपांश्व विविधान साधूनसाधूंथ्य निबोध मे ॥ ३८ ॥ 
इसके बाद अब में धूधदानकी विधिका फल बताऊँगा। 
धूप भी अच्छे और बुरे कई तरहके द्वोते हैं । उनका बर्णन 
मुझसे सुनो ॥ २८ ॥ 
नियोसाः सारिणश्चेव कृत्रिमाइ्चेव ते च्यः। 
इशो 5 निशे भवेद्‌ गन्धस्तन्मे विस्तरशः श्टणु ॥ ३९ ॥ 
धूपके मुख्यतः तीन भेद हैं--निर्यासः सारी और 
कृत्रिम | इन धूर्पोकी गन्ध भी अच्छी और बुरी दो प्रकारकी 
होती दे | ये सब बातें मुझसे विस्तारपूर्वक सुनो ॥ ३९ ॥ 
नियोसाः सहलकीवज्यों देवानां दयिता5स्तु ते। 
गुग्गुदुः प्रवरस्तेषां सर्वेषामिति निश्चयः ॥ ४०॥ 
वृक्षोके रस ( गोंद ) को निर्यास कहते हैं, सछतकीनामक 
वृक्षेके सिवा अन्य बृक्षेंसि प्रकट हुए निर्यासमय घूप देवताओं - 
को बहुत प्रिय होते हैं | उनमें भी गुग्गुल सबसे श्रेष्ठ है । 
ऐसा मनीषी पुरुषोंका निश्चय है || ४० ॥ 
अगुरुः सारिणां श्रेष्ठो यक्षराक्षसभोगिनाम्‌ । 
दैत्यानां सलल्‍लकीयश्व काह्नतो यश्व तद्धिधः॥ ४१॥ 
जिन कार्ठोकी आगमें जलानेपर सुगन्ध प्रकट होती है; 
उन्हें सारी धूप कहते हैं | इनमें अगुरुकी प्रधानता है | सारी 
धूप विशेषतः यक्ष, राक्षस और नार्गौको प्रिय होते हैं। देत्य 
लोग सललकी तथा उसी तरह अन्य वृक्षोंकी गोंदका बना 
हुआ धूप पसंद करते हैं ॥ ४१ ॥ 
अथ सर्जरसादीनां गन्धेः पार्थिव दारखैः | 
फाणितासवसंयुक्तैम॑जुष्याणां. विधीयते ॥ ४२॥ 
पृथ्वीनाथ | राल आदिके सुगन्धित चूर्ण तथा सुगन्धित 
काष्ठीपधियोंके चूर्णी घी और शक्करसे मिश्रित करके जो 
अष्टगन्‍्ध आदि धूप तैयार किया जाता है, वही ऋष्रिम है । 
विशेषतः वहीं मनुष्योंके उपयोगमें आता है ॥ ४२ ॥ 


देवदानवभूतानां सद्चस्तुष्टिकरः स्मृतः। 
थेडन्ये वेहारिकास्तन्न मानुपाणामिति समता: ॥ ४३ ॥ 
वैसा धूप देवताओं) दानवों और भूत्तोंके लिये भी 
तत्काल संतोष प्रदान करनेवाला भाना गया है| इनके सिवा 
विहार ( भोग-विछास ) फे उपयोगमें आनेवाले ओर भी 


दानधमंपर्व ] 


है, पक धूप हे केबल पक का है. जा गत ल्ल्टर्ललन्क्लतत प्रकारके धूप हैं, जो केवल मनुष्योंक्रे व्यवहारमें 
आते हैं ॥ ४३ ॥ 
य पएवोक्ताः खुमनसां प्रदाने गुणदेतवः । 
धूपेष्वपि परिश्षेयास्त एवं प्रीतिवर्धनाः ॥ ४४ ॥ 
देवताओंको पुप्पदान करनेसे जो गुण या लाभ बताये 
गये हैं, वे ही धूप निवेदन करनेसे भी प्रात होते हैं | ऐसा 
जानना चाहिये | धूप भी देवताओंकी प्रसन्नता बढ़ाने- 
वाले हैं ॥ ४४ ॥ 
दीपदाने प्रवध्यामि फलयोगमनुत्तमम । 
यथा येनर यदा चैव प्रदेया याइशाश्र ते ॥ ४५॥ 
अब मैं दीप-दानका परम उत्तम फल बताऊँगा। कब 
किस प्रकार किसके द्वारा किसके दौप दिये जाने चाहिये, यह 
सब बताता हूँ, सुनो ॥ ४५ ॥ 
ज्योतिस्तेजः प्रकाशं वाष्यूध्वैंगं चापि वर्ष्यते। 
प्रदान तेजसां तस्मात्‌ तेजों वर्धयते उणाम्‌ ॥ ७६॥ 
दीपक ऊध्बंगामी- तेज है, वह कान्ति और कीरतिंका 
विस्तार करनेवाला बताया जाता है । अतः दीप या तेजका 
दान मनुष्योंके तेजकी वृद्धि करता है॥ ४६ ॥ 
अन्धन्तमस्तमिस्र॑च दक्षिणायनमेव च | 
उत्तरायणमेतस्माज्ज्योतिर्दान॑. प्रशास्थते ॥ ४७॥ 
अन्धकार अन्धतामिख्ध नामक नरक है। दक्षिणायन 
भी अन्धकारते ही आउ्छन्न रहता है। इसके विपरीत 
उत्तराथण प्रकाशमय है । इसलिये वह श्रेष्ठ माना गया है। 
अतः अन्धकारसय नरककी निवृत्तिके लिये दीपदानकी 
प्रशंसा की गयी है ॥ ४७ ॥ 
यर्मादूध्य॑गमेतत्‌ तु तमसइचैव भेषजम | 
तस्मादूध्यंगतेदाता. भवेदत्रेति निश्चय: ॥ ४८ ॥ 
दोपककी शिखा ऊध्वंगामिनी होती है | वह अन्धकार- 
रूपी रोगको दूर करनेकी दवा है। इसलिये जो दौपदान 
करता है, उसे निश्चय ही ऊर्ध्वगतिकी प्राधि होती है ॥ ४८॥ 
देवास्तेजखिनो ह्यस्मात्‌ प्रभावन्तः प्रकाशकाः। 
तामसा राक्षसाइचेव तस्माद्‌ दीपः प्रदीयते ॥ ७९ ॥ 
देवता तेजस्वी, कान्तिमान्‌ और प्रकाश फैलनेवाले होते 
हैं ओर राक्षस अन्धकारप्रिय होते हैं; इसलिये देवताओंकी 
प्रसन्नताके लिये दीपदान किया जाता है || ४९ || 
आलोकदानाच्नश्नुष्मान्‌ प्रभायुक्तो भवेन्नरः | 
तान्‌ दत्वा नोपहिसेत न हरेन्नोपनाशयेस्‌ ॥ ५० ॥ 
. दौपदान करनेसे मनुष्यके नेत्रोंका तेज बढ़ता है और 


अप्रनवतितमो च्याय। 


>> जल महल 22% <॥ 22ज नमन मिशन... १ 


वह खयं भी तेजस्वी होता है। दान करनेके पश्चात्‌ उन 
दौपकोंको न तो बुझावे, न उठाकर अन्यत्र ले जाय और न 
नष्ट ही करे ॥ ५० ॥ 


दीपददतो भवेदन्धस्तमोगतिरसुप्रभः । 
दीपप्रद: खर्गलोके दीपमालेव राजते ॥ ५१॥ 
दीपक चुरानेवाल्ा मनुष्य अन्धा और श्रीहीन होता है 
तथा मरनेके बाद नरकमें पड़ता है, किंतु जो दीपदान करता 
है, वह ख्वर्गलोकमें दीपमालाकी भाँति प्रकाशित होता 
है॥५१॥ 
हविषा प्रथमः करपो द्वितीयश्रौषधीरसेः । 
पसामेदो ५स्थिनिर्यासिर्न कार्य: पुष्टिमिच्छता ॥ ५२॥ 


घीका दीपक जलाकर दान करना प्रथम श्रेणीका दीप-दान 
है। ओषधियोंके रस अर्थात्‌ तिल-सरसों आदिके तेलसे जल्यकर 
किया हुआ दीप-दान दूसरी श्रेणीका है। जो अपने शरीरकी 
पुष्टि चाहता हो--उसे चर्बी, मेदा और इड्डियोंसे निकाले हुए 
तेलके द्वारा कदापि दीपक नहीं जलाना चाहिये ॥ ५२ ॥ 
गिरिप्रपाते गहने चैत्यस्थाने चतुष्पथे । 
( गोब्राह्मणालये दुर्ग दीपो भूतिप्रदः शुत्षिः ) 
दीपदान भवेज्नित्यं य इच्छेद्‌ भूतिमात्मनः ॥ ५३॥ 

जो अपने कल्याणकी इच्छा रखता हो, उसे प्रतिदिन 
पर्वतीय झरनेके पास, बनमें, देवमन्दिरमें) चौरा रॉपर) गो- 
शाल्में, ब्राक्मणके घरमें तथा दुर्गम स्थानमें प्रतिदिन दीप- 
दान करना चाहिये | उक्त स्थानोंमें दिया हुआ पवित्र दीप 
ऐशश्वर्य प्रदान करनेवाल्ा होता है ॥ ५३ ॥ 


कुलोद्योतो विशुद्धात्मा प्रकाशत्वं च गच्छति | 
ज्योतिषां चेव सालोक्यं दीपदाता नरः सदा ॥ ५४ ॥ 
दोप-दान करनेवाला पुरुष अपने कुलको उद्दीघ्र करने- 
वाला) शुद्धचित्त तथा श्रीसम्पन्न होता है और अन्तमें वह्‌ 
प्रकाशमय छोकोंमें जाता है || ५४ || 
बलिकर्मसु वक्ष्यामि गुणान्‌ कर्मफलोद्यान । 
देवयक्षोरगन्रणां भूतानामथ रक्षसाम्‌ ॥ ५५॥ 
अब मैं देवताओं, यक्षों, नागों) मनुष्यों, भूतों तथा 
राक्षसोंकी बलि समर्पण करनेसे जो छाम होता है; जिन फरल- 
का उदय होता है, उनका वर्णन करूँगा ॥ ५५ || 
येषां लान्रभुजो विश्रा देब्रतातिथिबालका:। 
राक्षसानेव तान्‌ विद्धि निर्विशज्ञानमज़्लान्‌॥ ५६॥ 
जो छोग अपने भोजन करनेसे पहले देवताओं, बआाहमणों, 
अतिथियों और बालकॉोंको मोजन नहीं कराते, उन्हें भयरहित 
अमज्जञलकारी शक्षस ही समझो ॥ ५६ || 


५७९४२ 


भीमद्वाभारते 


[ अजुशासनपर्वणि 


तस्मादग्न॑ प्रयच्छेत देवेभ्यः प्रतिपूजितम्‌। 
शिरसा प्रयतश्रापि दरेदू बलिमतन्द्रितः॥ ५७॥ 


अतः गृदस्थ मनुष्यका यह कर्तव्य है कि वह आल्स्य 


छोड़कर देवताओोंकी पूजा करके उन्हें मस्तक झुकाकर प्रणाम 


करे और शुद्धचित्त हो सर्वप्रथम उन्हींको आदरपूर्वक अन्नका 


भाग अपण करे ॥ ५७॥ 


ग्ह्नन्ति देवता नित्यमाशंसन्ति सदा ग्रहान । 
बह्याश्चागन्तबों येउन्ये यक्षराक्षसपननगाः ॥ ५८ ॥ 
इतो दत्तेन जीवन्ति देवताः पितरस्तथा। 
ते प्रीताः प्रीणयन्तेनमायुषा यशसा घने: ॥ ५०॥ 
क्योंकि देवतालोग सदा गहस्थ मनुष्योंकी दी हुई बलि- 
को स्वीकार करते और उन्हें आशीर्वाद देते हैँ | देवता। 
पितर) यक्षः राक्षस) सर्प तथा बाहरसे आये हुए. अन्य अतिथि 
आदि गणह॒श्थके दिये हुए अन्नसे द्वी जीविका चलते हैं और 
: प्रसन्न होकर उस ग्रहस्थकों आयु) यश तथा पघनके द्वारा 
संतुष्ट करते हैं ॥ ५८-५९ ॥ 


बल्यः सह पुष्पेस्तु देवानामुपद्दारयेत्‌ । 
द्धिदुग्धमयाः पुण्याः खुगन्धाः प्रियद्शनाः ॥ ६० ॥ 
देवताओंको जो बलि दी जाय) वह दह्दी-दुधकी बनी हुई, 
परम पवित्र) सुगन्धित) दर्शनीय और फूलेसि सुशोभित 
होनी चाहिये ॥६०॥ 
कार्यो रुधिरमांसाब्या बलयो यश्षरक्षसाम्‌। 
सखुरासवपुरस्काश॒ लाजोल्लापिकभूषिताः ॥ ६१ ॥ 
आयुर खभावके लोग यक्ष और राक्षसोंको रुधिर और 
मांधसे युक्त बलि अपित करते हैं। जिसके साथ सुरा और 
आसवब भी रहता है तथा ऊपरसे धानका लावा छींटकर उस 
बलिको विभूषित किया जाताहै॥६१॥ 


नागानां दयिता नित्यं पद्मोत्पलविमिश्चिताः | 
तिलान्‌ गुडसुसम्पन्नान भूतानामुपहारयेत्‌ ॥ ६२॥ 
नागोंको पद्म और उत्पल्युक्त बलि प्रिय होती है। गुड़- 
मिश्रित तिल भूतोंकीं भेंट करे ॥ ६२ ॥ 
अद्नदाताप्रभोगी स्थाद्‌ बलवीयंसमन्वितः | 
तस्मादग्म॑ प्रयच्छेत देवेभ्यः प्रतिपूजितम्‌ ॥ ६३ ॥ 
जो मनुष्य देवता आदिको पहले बलि प्रदान करके 
भोजन करता है? वह उत्तम भोगसे सम्पन्न) बलवान्‌ और 
वीर्यवान्‌ होता है । इसलिये देवताओंको सम्मानपूर्वक अन्न 
पहले अर्पण करना चाहिये ॥ ६३ ॥| 
ज्वलन्त्यहरही वेश्म याश्वास्‍्य गृहदेवताः । 
ताः पूज्या भूतिकामेन प्रखताप्रप्रदायिना ॥ ६४॥ 
गृहस्थके घरकी अधिष्ठात्‌ देवियाँ उसके घरकों सदा 
प्रकाशित किये रहती हैं, अतः कल्याणकामी मनुष्यको चाहिये 
कि भोजनका प्रथम भाग देकर सदा ही उनकी पूजा 
किया करे ॥ ६४ ॥ 


इत्येतदसुरेन्द्राय काव्यः प्रोवाय भागंवः | 
खुवर्णीय मनुः प्राह खुवर्णा नारदाय च ॥ ६५॥ 
नारदो5पि मयि प्राह गुणानेतान महायुते | 
त्वमप्येतद्‌ विद्त्वेह सर्वमाचर पुत्रक ॥ ६६॥ 


भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार झुक्राचार्यने 
असुरराज बलिको यह प्रसन्न सुनाया ओर मनुने तपस्वी 
सुवर्णनो इसका उपदेश किया | तत्श्चात्‌ तपस्वी सुबर्णने 
नारदजीकों ओर नारदजीने मुझे धूप, दीप आदिके दानके 
गुण बताये । महातेजस्वी पुत्र | तुम भी इस विधिको 
जानकर इसीके अनुसार सब काम करो ॥ ६५-६६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानधममपर्वणि सुदर्णमनुसंवादो 
नामाष्टरनवतितमो5ध्यायः ॥ ९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपर्बके अन्तर्गत दानधर्मपर्वगें सुबर्ण और मनुका संवादबिष्यकर अदु नवेतरों 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका + 'छोक मिलाकर कुल ६७ शछोक हैं ) 


>>»... 
नवन्‌वतितमो5ध्याय: 
नहुपका ऋषियोंपर अत्याचार तथा उसके प्रतीकारके लिये महर्षि भृयु 


ओर अगस्त्यकी बातचीत 
फरले बलिविधाने च तद्‌ भूयों वक्तमहसि ॥ १॥ | 


युधिष्टिर उदाच 
श्रुत॑ में भरतश्रेष्ठ पुष्पधूपभदायिनाम्‌ | 


|. 


युधिष्टिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ | छूछ और धूप और 


दानधर्मपर्व ] 
देनेवालोंकी जिस फलकी प्राप्ति होती है; वह मैंने सुन लिया । 
अब बलि समपित करनेका जो फल है, उसे पुनः बतानेकी 
कृपा करें ॥ १॥ 
धूपप्रदानस्थ फल प्रदीपस्थ तथैवच च । 
बलयश्थ किमथ वे क्षिप्यन्ते गहमेधिमिः ॥ २ ॥ 
धूपदान और दीपदानका फल तो ज्ञात हो गया | अब 
यह बताइये कि गहस्थ पुरुष बलि किस लिये समर्पित 
करते हैं १ ॥ २॥ 
भीष्म उवाच 
अन्ना प्युदाहरन्तीममितिहासं॑ पुरातनम्‌ । 
नहुषस्थ च संवादमगस्त्यस्य भ्रमोस्तथा ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! इस विषयमें भी जानकार 
मनुष्य राजा नहुप ओर अगस्त्य एवं भ्गुके संवादरूप प्राचीन 
/इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ ३ ॥ 
नहुषो हि महाराज राजषिंः खुमहातपाः। 
देवराज्यमजुप्राप्त खुछृतेनेह  कर्मणा ॥ ४ ॥ 
महाराज ! राजर्षि नहुषर बढ़े भारी तपस्वी थे। उन्होंने 
अपने पुण्यकमंके प्रभावसे देवराज इन्द्रका पद प्राप्त 
कर लिया था ॥ ४ ॥ 
तत्रापि प्रयतो राजन नहुषस्मिदेवि बसन। 
मानुषीश्चय दिव्याश्व कुबोणो विविधाः क्रियाः॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! वहाँ स्वर्गमें रहते हुए भी शुद्धचित्त राजा नहुष 
नाना प्रकारके दिथ्यं और मानुष कर्मोंका अनुष्ठान किया 
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करते थे ॥ ५॥ 


! 


प 


| 


मानुष्यस्तत्न सवोः स्म क्रियास्तस्य महात्मनः । 

प्रवृत्तास्ँ्रदिवि राजन दिव्याइचेव सनातनाः ॥ ६॥ 
नरेश्वर ! खर्गमें भी महामना राजा नहुषकी सम्पूर्ण 

मानुषी क्रियाएँ तथा दिव्य सनातन क्रियाएँ भी सदा चलती 


) रहती थीं॥ ६ ॥ 
| अग्निकार्याणि समिधः कुशाः सुमनसस्तथा । 


| बलयश्रान्नलाजाभिधूंपनं दीपकर्म॑ च॥ ७ ॥ 
| सव तस्य गृद्दे राकश्ः प्रावतंत महात्मनः 
। जपयज्ञान्मनोयशांस्थ्रदिविषपि चकार सश॥ ८ ॥ 


,. अम्निहोत्र समिधा) कुशा) फूल; अन्न और लावाकी 

बलि, धूपदान तथा दीपकर्म--ये सब-के-सब महामना 
' शाजा नहुषके घरमें प्रतिदिन होते रहते थे। वे ख्र्गमें 
| रहकर भी जप-यज्ञ एवं मनोयज्ञ ( ध्यान ) करते 
| रहते थे ॥ ७-८ ॥ 


म० स० ३--५, २२-.. 


नवनवतितमो5 ध्यायः 


५७९३ 
देवानभ्यचंयज्चापि विधिवत्‌ स॒ सुरेश्वरः । 
सर्वानेव यथान्यायं यथापूर्वमरिंदम ॥ ९ ॥ 
शतन्रुदमन ! वे देवेश्वर नहुप विधिपूर्वक सभी देवताओं- 
का पूर्वंबत्‌ यथोचितरूपसे पूजन किया करते थे ॥ ९ ॥ 
अथेन्द्रो पहहमिति ज्ञात्वा अहंकारं समाविशत्‌ । 
सर्वाइचेव फ्रियास्तस्य पर्यहीयन्त भूपतेः ॥ १० ॥ 
किंतु तदनन्तर ५ इन्द्र हूँ? ऐसा समझकर वे अहंकार- 
के वशीभूत हो गये। इससे उन भूपालकी सारी क्रियाएँ 
नश्प्राय होने लगीं ॥ १० ॥ 
स॒ ऋषीन वाहयामास वरदानमदान्वितः | 
परिदीणक्रियय्चेव.. डुबंलत्वमुपेयिवान्‌ ॥ ११॥ 
वे बरदानके मदसे मोहित हो ऋषियेंसे अपनी सवारी 
खिंचवाने छगे। उनका धर्म-कर्म छूट गया। अतः वे 
दुरबंल हो गये--उनमें धर्मब्रठका अभाव हो गया ॥ ११॥ 
तस्य बाहयतः कालो मुनिमुख्यांस्तपोधनान । 
अहंकाराभिभूतस्य सुमद्दानभ्यवतंत ॥ १२॥ 
वे अहंकारसे अमिभूत होकर क्रमशः सभी श्रेष्ठ 
तपस्वी मुनिर्योकी अपने रथमें जोतने छगे। ऐसा करते 
हुए राजाका दीर्घकाल व्यतीत हो गया ॥ १२॥ 
अथ पयोयदश्ाः सवोन वाहनायोपचक्रमे । 
पयोयश्वाप्यगस्त्यस्य समप्यत भारत ॥ १३॥ 
नहुधने बारी-बारीसे सभी ऋषियोंको अपना वाइन 
बनानेका उपक्रम किया था। भारत ! एक दिन महर्षि 
अगस्त्यकी बारी आयी ॥ १३ ॥ 
अथागत्य महातेजा भृमुत्नह्मविदां बरः। 
अगस्त्यमाश्रमस्थं वे समुपेत्येदमत्रवीत्‌ ॥ १७ ॥ 
उसी दिन ब्रह्नवेत्ताओंमें श्रेष्ठ महातेजस्वी भ्गुजी अपने 
आश्रमपर बैठे हुए, अगस्त्यके निकट आये और इस प्रकार 
बोले--॥ १४ ॥ 
एवं वयमसत्कारं देवेन्द्रस्यास्य दुर्मतेः ) 
नहुषस्थ किमथ वे मर्षयाम महद्यामुने ॥ १५॥ 
'महामुने ! देवराज बनकर बेठे हुए इस दुर्बुद्धि 
नहुषके अत्याचारकों हमलछोग किस लिये सह रहे हैं? ॥१५॥ 
अगस्त्य उवाच 


कथमेष मया शक्यः शप्तुं यस्य महामुने । 
वरदेन वरो दत्तो भवतों विद्तिश्व सः ॥ १६॥ 


अगस्त्यजीने कहा-महामुने | में इस नहुषकों कैसे 


५७९४ 


भीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपवेणि . 


शाप दे सकता हूँ; जब कि वरदानी ब्रह्माजीने इसे वर दे 
रक्‍खा है। उसे वर मिला है; यह बात आपको भी विदित 


ही है॥ १६ ॥ 


यो में दृष्टिप्थ गच्छेत्‌ स मे बश्यों भवेद्ति। 
इत्यनेन बरं देवो याचितों गच्छता द्वम ॥ १७॥ 

स्वर्गलोकमें आते समय इस नहुषपने ब्रह्माजीसे यह वर 
माँगा था कि “जो मेरे दृष्टिपथमें आ जाय; वह मेरे अधीन दो 
जाय! ॥ १७ ॥ 


पुव॑ं न दग्ध:ः स मया भवता च न संशयः । 
अन्येनाप्युषिमुख्येन न दग्धो न चपातितः ॥ १८ ॥ 
ऐसा वरदान प्राप्त होनेके कारण ही मैंने और आपने 
भी अबतक इसे दग्घ नहीं किया है | इसमें संशय नहीं है। 
दूसरे किसी श्रेष्ठ ऋषिने भी उसी वरदानके कारण न तो 
अबतक उसे जलकर भस्म किया और न खर्गसे नीचे ही 
गिराया ॥ १८ ॥ 
|. 3 
अमृत चेंच पानाय दृत्तमस्मै पुरा विभो। 
महात्मना तदथ च नास्माभिविनिपात्यते ॥ १९॥ 
प्रभो [| पूर्वकालमें महात्मा ब्रह्माने इसे पीनेके लिये 
अमृत प्रदान किया था। इसीलिये हमछोग इस नहुषको 
खर्गसे नीचे नहीं गिरा रहे हैं | १९ ॥ 
प्रायच्छत वर देवः प्रजानां दुःखकारणम्‌ । 
द्विजेप्वधर्मयुक्तानि स करोति नराधमः ॥ २० ॥ 
भगवान्‌ ब्रह्माजीने जो इसे वर दिया था, वह प्रजाजनोंके 
लिये दुःखका कारण बन गया । वह नराधम ब्राह्मणोके साथ 
अधमंयुक्त बर्ताव कर रहा है ॥ २० ॥ 
तत्र यत्पराप्तकालं नस्तदू ब्रूहि बदतां बर। 
भवांश्वापि यथा ब्रूयात्‌ तत्कतोस्मि न संशयः ॥ २१॥ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ भगुजी ! इस समय हमारे लिये जो 
कर्तव्य प्राप्त हो; वह बताइये | आप जैसा कहेंगे वैसा ही में 
करूँगा; इसमें संशय नहीं है ॥ २१ ॥ 
भगुरुवाच 


पितामहनियोगेन भवन्त॑ सोषहमागतः । 
प्रतिकतु बल्वति नहुपे देवमोहिते ॥ २२ ॥ 


भ्गु बोले--मुने ! ब्रह्माजीकी आज्ञासे में आपके पास 


आया हूँ । बलवान्‌ नहुष दैववश मोहित हो रहा है। आज 
उससे ऋषियोंपर किये गये अत्याचारका बदला लेना है॥ २२॥ 
अद्य हि त्वां खुद॒बुंद्धी रथे योध््यति देवराट 
अद्यैनमहमुद्युत्त करिष्ये5निन्द्रमोजसा ॥ २३ ॥ 
आज यह महामूर्ख देवगाज आपको रथमें जोतेगा | 
अतः आज ही मैं इस उच्छुद्डूल नहुषको अपने तेजसे इन्द्र- 
पदसे भ्रष्ट कर दूँगा ॥ २३॥ 
अद्यन्द्रं स्थापयिष्यामि पश्यतस्ते शतक्रतुम्‌। 
संचाल्य पापकर्माणमेन्द्रात्‌ स्थानात्‌ सुदुमंतिम्‌ । २४। 
आज इस पापाचारी दुर्बृद्धिको इन्द्रपदसे गिराकर में 
आपके देखते-देखते पुनः शतक्रतुको इन्द्रपदपर बिठाऊँगा।| २४॥ 
अद्य चासो कुदेवेन्द्रस्त्वां पदा ध्ेयिष्यति । 
देवोपहतचित्तत्दादात्मनाशाय.. मन्दधीः ॥ २५॥ 
दैवने इसकी बुद्धिको नष्ट कर दिया है। अतः यह देवराज 
बना हुआ मन्दबुद्धि नीच नहुष अपने ही विनाशके लिये 
आज आपको छातसे मारेगा ॥ २५ ॥ - 
व्युत्कान्तधर्म तम्ं धर्षणामर्षितो भ्रशम्‌। 
अद्दिभंवस्वेति रुषा शप्स्थे पाप॑ द्विजद्गुद्म्‌ ॥ २६॥ 
आपके प्रति किये गये इस अत्याचारसे अत्यन्त अमर्षमें 
भरकर मैं धरमंका उछट्ठन करनेवाले उस द्विजद्रोह्दी पापीको 
रोषपूर्वक यह शाप दे दूँगा कि “तू सप॑ हो जा? ॥ २६ ॥ 
तत पनं खुद़बुद्धि घिक्शब्दाभिदतत्विषम्‌। 
धरण्यां पातयिष्यामि पश्यतस्ते महामुने ॥ २७॥ 
नहुषं पापकर्माणमेश्वरयंवलमोहितम्‌ । 
यथा च रोचते तुभ्यं तथा कतोस्म्यहं मुने ॥ २८ ॥ 
महामुने ! तदनन्तर चारों ओरसे घिक्कारके शब्द सुनकर 
यह दुर्जुद्धि देवेन्द्र श्रीहीन हो जायगा और मैं ऐशध्र्ययलसे 
मोहित हुए इस पापाचारी नहुषको आपके देखते-देखते 
पृथ्वीपर गिरा दूँगा। अथवा मुने! आपको जैसा जँचे 
बेसा ही करूँगा ॥ २७-२८ ॥ 
एवमुक्तस्तु भ्रुगुणा मेच्रावरुणिरव्ययः । 
अगस्त्यः परमप्रीतोी बभूव विगतज्वरः ॥ २९ ॥ 
भगुके ऐसा कहनेपर अविनाशी मिन्नावरुणकुमार 
अगस्त्यजी अत्यन्त प्रसन्न और निश्चिन्‍्त हो गये॥ २९॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपवणि अगस्त्यश्ठगुसंवादो 
नाम नवनवतितमोअ्ध्यायः ॥ ९९ ॥ 

इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपवके अन्तर्गत दानचर्मपर्वमें अगस्त्य और भुगुका 
संदादनामक निन्यानबेवों अध्याय परा हुआ॥ %९ ॥ 
हे $ 
। 


दानधमंपर्व ] 


शततमो इध्यायः 
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आ्च््च्््य््व््््च्च्च््च्च्च्च््च्ल्च्ल्च्ल्ल्ल्च्ल्च्च्ल्ल्ल्ल्च्च्च्च्च्च्ल्ल्ल्ल्क्ि्ििडिज_->->+--__..तलल. 
शततमोःध्याय: 
नहुपका पतन, शतक्रतुका इन्द्रपदपर पुन; अभिषेक तथा दीपदानकी महिमा 


युधिप्ठटिर उवाच 
कथं वे स विपन्नश्व कर्थ वै पातितो भुवि। 
कर्थं चानिन्द्रतां प्राप्तस्तद्‌ मवान्‌ वक्तुमहति ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! राजा नहुषपर कैसे 
विपत्ति आयी ! वे कैसे प्रथ्बीपर गिराये गये और किस तरह 
वे इन्द्रददसे वश्चित हो गये ? इसे आप बतानेकी कृपा 
करें ॥ १ ॥ 
भीष्य उवाच 
एवं तयोः संवदतोः क्रियास्तस्य महात्मनः । 
सवो एव प्रवर्तन्ते या दिव्या याश्र माज्ुषीः ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! जब महर्षि भगु और 
अगस्त्य उपयुक्त वार्ताल्यप कर रहे थे | उस समय महामना 
नहुषके घरमें देवी और मानुषी सभी क्रियाएँ चल रही 
थीं॥ २॥ 
तथेव दीपदानानि सर्वोपकरणानि वै। 
बलिकर्म च यज्चान्यदुत्सेकाश्व॒ पृथग्विधाः॥ ३ ॥ 
सर्वे तस्य समुत्पन्ना देवेन्द्रस्य महात्मनः | 
देवलोके न॒लोके च सदाचारा बुधेः स्म॒ताः ॥ ७४ ॥ 
दीपदान, समस्त उपकरणोंसहित अन्नदान, वलिकर्म एवं 
नाना प्रकारके ज्ञान-अभिषेक आदि पूर्बवत्‌ चादू थे | देवलोक 
तथा मनुष्यलछोकर्मे विद्वानोंने जो सदाचार बताये हैं, वे सब 
महामना देवराज नहुषके यहाँ होते रहते थे।। ३-४ ॥ 
तेचेद्‌ भवन्ति राजेन्द्र ऋद्धथन्ते ग़हमेघिनः । 
धूपप्रदानेदपिश्च नमस्कारैस्तथैव. च॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र | गहस्थके घर यदि उन सदाचारोंका पालन 
हो तो वे णदस्थ सर्वथा उन्नतिशील होते हैं, धृपदान, दीप- 
दान तथा देवताओंकों किये गये नमस्कार आदिसे भी 
गृहरथोंकी ऋद्धि-सिद्धि बढ़ती है ॥ ५ ॥ 
यथा सिद्धस्य चाज्नस्य ग्रहायाश्र॑ प्रदीयते । 
बलयश्थच गृहोदेशे अतः प्रीयन्ति देवताः॥ ६ ॥ 
जेंसे तैयार हुई रसोईमेंसे पहले अतिथिको भोजन दिया 
जाता हैः उसी प्रकार घरमें देवताओंके लिये अन्नकी वलि दी- 
जाती है | जिससे देवता प्रसन्न होते हैं ॥ ६ ॥ 
यथा च गृहिणस्तोषो भवेद्‌ वे बलिकर्मणि । 
तथा शतगुणा प्रीतिदृवतानां प्रजायते ॥ ७ ॥ 


बल्किर्म करनेपर ग्रहस्थकों जितना संतोष होता है; 
उससे सौगुनी प्रीति देवताओंको होती है | ७ ॥ 
एवं धृपप्रदानं च दीपदानं च साधवः | 
प्रयच्छन्ति नमस्कारेयुक्तमात्मगुणावहम्‌ ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रेष्ठ पुरुष अपने लिये छामदायक समझकर 
देवताओंकी नमस्कारसहित धूपदान और दीपदान करते 
हैं॥ ८ ॥ 
स्मानेनाद्धिश्व यत्‌ कर्म क्रियते वे विपश्चिता । 
नमस्कारप्रयुक्तेन तेन प्रीयन्ति देवताः॥ ९ ॥ 
पितरश्चव॒ महाभागा ऋषयश्य तपोधनाः । 
गृह्याश्व देवताः सववोः प्रीयन्ते विधिना्चिताः ॥ १० ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष जलसे स्नान करके देवता आदिके लिये 
नमस्कारपूर्वक जो त५प॑ण आदि कर्म॑ करते हैं, उससे देवता, 
महाभाग पितर तथा तपोधन ऋषि संतुष्ट होते हैं तथा 
विधिपूर्वक पूजित होकर घरके सम्पूर्ण देवता प्रसन्न होते 
हैं॥ ९-१० ॥ 
इत्येतां बुद्धिमासथाय नहुषः स नरेश्वरः | 
सुरेन्द्रत्व॑ महत्‌ प्राप्य कतवानेतदद्भुतम ॥ ११॥ 
इसी विचारधाराका आश्रय लेकर राजा नहुषने महान्‌ 
देवेन्द्रद पाकर यह अद्भुत पुण्यकर्म सदा चादू रक्‍्खा 
था [॥ ११॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य भाग्यक्षय उपस्थिते। 
सर्वेमेतद्वशाय कृतवानिद्मीदशम ॥ १५॥ 
किंतु कुछ कालके पश्चात्‌ जब उनके सौभाग्य-नाशका 
अवसर उपस्थित हुआ, तब उन्होंने इन सब बातोंकी 
अवहेलना करके ऐसा पापकर्म आरम्भ कर दिया ॥ १२ ॥ 
ततः स॒परिहीणो5भूत्‌ झुरेन्द्रो बरूदर्पतः | 
घूपदीपोदकविधि न यथावच्चकार ह६ ॥ १३॥ 
बलके घमण्डमें आकर देवराज नहुष उन सत्कर्मोंसे 
भ्रष्ट हो गये | उन्होंने धूपदान) दीपदान और जलदानकी 
विधिका यथावत्‌रूपसे पालन करना छोड़ दिया ॥ १३ ॥ 
ततो5स्य यज्षविषयो रक्षोमिः पर्यबध्यत | 
अथागस्त्यसृषिश्रेष्ठ बाहनायाजुहाब ह ॥ १४॥ 
द्रुत॑ सरखतीकूलात्‌ स्मयक्निव महाबलः। 
ततो . भ्रृगमु्महातेजा मेत्रावरुणिमत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
उसका फल यह हुआ कि उनके यशस्थलूमें राक्षसोंने 
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ओऔमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


डेरा डाल दिया | उन्हींसे प्रभावित होकर महाबली नहुषने 
मुसकराते हुए-से मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यकों सरस्वतीतटसे तुरंत 
अपना रथ ढोनेके लिये बुछाया | तब महद्दातेजस्वी भगुने 
मित्रावरुण कुमार अगस्त्यजीसे कहा--॥॥ १४-१५ ॥ 
निमीलय खनयने जटां यावद्‌ विशामि ते । 
स्थाणुभूतस्य तस्याथ जटां प्राविशद्च्युतः ॥१६॥ 
भ्रगुःस सुमहात्तेजाः पातनाय नृपस्थ च। 
ततः स देवराट्‌ प्राप्तस्त्षि बाहनाय बें॥ १७॥ 


धमुने | आप अपनी आँखें मूँद लें, में आपकी जटामें प्रवेश : 


करता हूँ ।? महर्षि अगस्त्य आँखें मूँदकर काष्ठकी तरह 
स्थिर हो गये | अपनी मर्यादासे च्युत न होनेवाले महातेजखी 
भगुने राजाकों खग्से नीचे गिरानेकरे लिये अगस्त्यजीकी 
जटामें प्रवेश किया । इतनेहीमें देवराज नहुष ऋषिकों 
अपना वाहन बनानेके लिये उनके पास पहुँचे ॥ १६-१७ ॥ 
ततो5गस्त्यः सुरपति वाक्यमाह विशाम्पते । 
योजयस्वेति मां क्षिप्रं क॑ च देश वहामि ते ॥ १८॥ 
यत्र वक्ष्यसि तत्र त्वां नयिष्यामि खुराधिप । 
इत्युक्तो नहुपस्तेन योजयामास त॑ मुनिम्‌ ॥ १९॥ 
प्रजानाथ | तब अगस्त्यने देवराजले कहा--“राजन्‌ ! 
मुझे शीघ्र रथमें जोतिये ओर बताइये में आपको किस स्थान- 
पर ले चढूँ। देवेश्वर ! आप जहाँ कहेंगे, वहीं आपको ले 
चढूँगा ।? उनके ऐसा कहनेपर नहुपने मुनिकों रथमें जोत 
दिया॥ १८-१९ ॥ 
भ्रुगुस्तस्य जठान्तस्थों बभूव हृषितो भ्रृशम्‌ | 
न चापि दर्शनं तस्य चकार स॒ भुगुस्तदा ॥ २० ॥ 
यह देख उनकी जटाके भीतर बैठे हुए. भूगु बहुत 
प्रसन्न हुए। उस समय भगुने नहुषका साक्षात्कार नहीं 
किया ॥| २० ॥ 
बरदानप्रभावशे.. नहृपस्थ॒ महात्मनः । 
न चुकोप तदागस्त्यो युक्तोषपि नहुपेण वे ॥ २१॥ 
अगस्त्यमुनि महामना नहुषपकों मिले हुए वरदानका 
प्रभाव जानते थे; इसलिये उसके द्वारा रथमें जोते जानेपर 
भी वे कुपित नहीं हुए ॥ २१ ॥ 
त॑ं तु राजा प्रतोदेन चोदयामास भारत । 
न चुकोप स धर्मात्मा ततः पादेन देवराद्‌ ॥ २२॥ 
अगस्त्यस्य तदा क्ुछ्धों वामेनाभ्यहनब्छिरः । 
भारत ! राजा नहुपने चाबुक मारकर हॉकना आरम्म 
किया तो भी उन धर्मात्मा मुनिकों क्रोध नहीं आया | तब 
कुषित हुए देवराजने मद्दात्मा अगस्त्यके सिरपर बारें पेरसे 
प्रहार किया || २२३ ॥ 


तस्मिव्शिरस्यभिहते स जठान्तगंतो भ्षगुः ॥ २३॥ 
शशाप बलवत्कुद्ोी नहष॑ पापचेतसम्‌ । 
यस्मात्‌ पदा 55हतः कोधाच्छिरसीमं महामुनिम॥ २४॥ 
तस्मादाशु महीं गउछ सर्पों भूत्वा खुद॒मंते । 

उनके मस्तकपर चोट होते ही जठाके भीतर बैठे हुए 
महर्षि भगु अत्यन्त कुपित हो उठे और उन्होंने पापात्मा 
नहुषको इस प्रकार शाप दिया--“ओ दुर्मते | तुमने इन 
महामुनिके मस्तकमें क्रोधपूर्वक लात मारी है। इसलिये तू 
शीघ्र ही सर्प होकर प्रथ्वीपर चछा जा? ॥ २३-२४३ ॥ 
इत्युक्तः स तदा तेन सर्पों भूत्वा पपात € ॥ २५॥ 
अटषध्टेनाथ भ्रुगुणा. भूतले.. भरत्षभ। 

भरतश्रेष्ठ ! भगु नहुषको दिखायी नहीं दे रहे थे। 
उनके इस प्रकार शाप देनेपर नहुष सर्प होकर ध्रथ्वीपर 
गिरने छगे ॥ २५३ ॥ 
भृगुं दि यदि सो5द्वृक्यन्नहुषः पृथिवीपते ॥ २६॥ 
न च शक्तो5भविष्यद्‌ वे पातने तस्य तेजसा । 

पृथ्वीनाथ ! यदि नहुष भ्गुको देख लेते तो उनके 
तेजसे प्रतिहत होकर वे उन्हें स्वरगसे नीचे गिरानेमें समर्थ न 
होते ॥ २६३ ॥ । 
सतु तेसस्‍्तेः प्रदानेश्व तपोभिनियमैस्तथा ॥ २७॥ 
पतितो5पि महाराज भूतले स्मृतिमानभूत्‌ | 
प्रसादयामास भ्षगुं शापान्तो मे भवेदिति ॥ २८॥ 

महाराज ! नहुषने जो भिन्न-भिन्न प्रकारके दान किये 
थे; तप और नियमोंका अनुष्ठान किया था; उनके प्रभावसे 
वे पृथ्वीपर गिरकर भी पूर्वजन्मकी स्मृतिसे वश्चित नहीं हुए। 
उन्होंने भ्गुकों प्रसन्न करते हुए, कह्ा--“प्रभो | मुझको 
मिले हुए शापका अन्त होना चाहिये? ॥ २७-२८ ॥ 
ततो5गस्त्यः कृपाविष्टः प्रासादयत॒त॑ भ्गुम । 
शापान्ताथ महाराज स च प्रादात्‌ कृपान्वितः ॥ २९॥ 

महाराज ! तब अगस्त्यने दयासे द्रवित होकर उनके 
शापका अन्त करनेके लिये भगुकों प्रसन्न किया। तब कृपा- 
युक्त हुए भगुने उस शापका अन्त इसः प्रकार निश्चित 
किया ॥ २९॥ 

भुगुरुवाच 

राजा युधिष्टिरो नाम भविष्यति कुलोद्वहः। 
सत्वां मोक्षयिता शापादित्युकत्वान्तरघधीयत॥ र३०॥ 

भूगुने कहा--राजन्‌ ! तुम्हारे कुछमें सर्वश्रेष्ठ युधिष्ठिर 
नामसे प्रसिद्ध एक राजा होंगे, जो तुम्हें इस शापसे मुक्त 
करेंगे--ऐसता कहकर भगुजी अन्तर्धान हो गये ॥ ३० ॥ 


| 
६ 


| 


दानधर्मपर्व॑ ] 


अगस्त्योषपि मह्दातेजाः कछृत्वा कार्य शतक्रतोः । 
खमाश्रमपदं प्रायात्‌ पूज्यमानो द्विजातिभिः ॥ ३१॥ 
मद्दातेजस्वी अगस्त्य भी शतक्रतु इन्द्रका कार्य सिद्ध 
करके द्विजातियोंसे पूजित होकर अपने आश्रमको चले 
गये ॥ ३१ ॥ 
नहुषो5पि त्वया राज॑स्तस्माच्छापात्‌ समुद्धतः । 
जगाम ब्रह्मभवनं पद्यतस्ते जनाधिप ॥३२॥ 
राजन्‌ ! तुमने भी नहुषका उस शापसे उद्धार कर दिया | 
नरेश्वर ! वे तुम्हारे देखते-देखते ब्रह्मलेककों चले गये ॥३२॥ 
तदा स पातयित्वा त॑ नहुषं भूतले भ्रगुः। 
जगाम ब्रह्मभवनं ब्रह्मणे च न्यवेद्यत्‌ ॥ ३३॥ 
भगु उस समय नहुषको प्रथ्वीपर गिराकर ब्रह्माजीके 
धाममें गये और उनसे उन्होंने यह सब समाचार निवेदन 
किया ॥ ३३॥ 
ततः शक्र॑ समानाय्य देवानाह पितामदः। 
वरदानान्मम खुरा नहुषो राज्यमाप्तवान ॥ ३७॥ 
स चागस्त्येन कुद्धेन श्रेशितों भूतलं गतः। 
तब पितामह ब्रह्माने इन्द्र तथा अन्य देवताओंको 
बुलवाकर उनसे कहा--“देवगण ! मेरे वरदानसे नहुपने 
राज्य प्राप्त किया था। परंतु कुपित हुए अगस्त्यने उन्हें 
स्वर्गसे नीचे गिरा दिया । अब वे पृथ्वीपर चले गये ॥ २४३॥ 
न च शाक्‍यं विना राशा सुरा वर्तयितं क्वचचित्‌ ॥ ३५ ॥ 
तस्मादयं पुनः शक्रो देवराज्येपभिषिच्यताम। 
“देवताओ ! बिना राजाके कहीं भी रहना असम्भव है | 
अतः अपने पूर्व इन्द्रको पुनः देवराजके पदपर अभिषिक्त 


। करो! ॥ ३५३ ॥ 


एकाधिकशततमो घध्यायः 


५७९७ 


नीरज नी न्‍ी रजनी नमी जी जी १तना५न्‍ी तीन जी की जी नी चीनी च ऊै 


एवं सम्भाषमाणं तु देवाः पार्थे पितामहम्‌ ॥ २६॥ 
एयमस्त्विति संहृष्टाः प्रत्यूचुस्तं नराधिप । 
कुन्तीनन्दन ! नरेधर ! पितामह ब्रह्माका यह कथन 
सुनकर सब देवता इर्धसे खिल उठे और बोले--“भगवन्‌ ! 
ऐसा ही हो? ॥ ३६३ ॥ 
सो5$भिपिक्तो भगवता देवराज्ये च वासवः ॥ ३७ ॥ 
ब्रह्मणा राजशादूल यथापूर्व व्यरोचत | 
राजरसिंह ! भगवान्‌ ब्रह्माके द्वारा देवराजके पदपर अभि- 
पिक्त हो शतक्रतु इन्द्र फिर पूर्ववत्‌ शोभा पाने लगे ॥ ३७३ ॥ 
पएवमेतत्‌ पुरावृत्त नहुपस्थ व्यतिक्रमात्‌ ॥ ३८॥ 
सच तेंरेव संसिद्धो नह॒ुपः कर्ममिः पुनः । 
इस प्रकार पूर्वकालर्म नहुपके अपराधसे ऐसी घटना 
घटी कि वे नहुप बार-बार दीपदान आदि पुण्यकर्मोंसे सिद्धि- 
को प्राप्त हुए थे ॥ ३८३ ॥ 
तस्माद्‌ दीपाः प्रदातव्याः साय॑ वे ग्रहमेधिभिः॥ ३० ॥ 
दिव्यं चश्लुरवाप्नोति प्रेत दीपस्य दायकः । 
इसलिये गणशहस्थोकी सायंकालमें अवश्य दीपदान करने 
चाहिये | दीपदान करनेवाला पुरुष परलोकमें दिव्य नेत्र 
प्राप्त करता है॥ २९३ ॥ 
पूर्णचन्द्रप्रतिकाशा दीपदाश्ध॒भवन्त्युत ॥ ४० ॥ 
यावदक्षिनिमेषाणि ज्वलन्ते तावतीः समाः | 
रूपवान वलवांश्वरापि नरो भवति दीपदः ॥ ४१ ॥ 
दीपदान करनेवाले मनुष्य निश्चय ही पूर्ण चन्द्रमाके 
समान कान्तिमान्‌ होते हैं | जितने पलकके गिरनेतक दीपक 
जलते हैं, उतने वर्षोतक दीपदान करनेवाला मनुष्य रूपवान्‌ 
और बलवान होता है ॥ ४०-४१ ॥ 


इति श्रीमइाभारते अभनुशासनपर्वणि दानचर्मप्वणि अगस्त्यस्त॒गुर्ंचादो नाम शततमो5घ्यायः ॥१०० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनप््के अन्तगत दानधर्मपर्देमं अगस्त्य और मृुगुका संवादनामक 
सौदों। अध्याय पूरा हुआ॥ १०० ॥ 


+-++<9-<८&४---4-*- 


एकाधिकशततमो5ध्यायः 


ब्राह्मणोंके धनका अपहरण करनेसे प्राप्त होनेवाले दोपके विषयमें क्षत्रिय और चाण्डालका संवाद 
तथा ब्रह्मस्वकी रक्षामें प्राणोत्सग करनेसे चाण्डालको मोश्षुकी प्राप्ति 


युधिष्ठिर उवाच 


| ब्राह्णणखानि ये मन्दा हरन्ति भरतपंभ। 
| झ्ुशंसकारिणो मूढाः फ्व ते गच्छन्ति मानवाः॥ १ ॥ 


युधिष्टिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ ) जो मूर्ख और मन्द- 


बुद्धि मानव क्रूरतापूर्ण कर्ममें संलमम रहकर ब्राह्मणोंके घनका 

अपहरण करते हैं, वे किस छोकमें जाते हैं ? ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 

( पातकानां परं छोतद्‌ ब्रह्मखहरणं बलात्‌। 


५७९८ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वेणि 


सान्वयास्ते विनश्यन्ति चण्डालाः प्रेत्य चेह च ॥ ) 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! ब्राह्मणोंके घनका बलपूर्वक 
अपहरण--यह सबसे बड़ा पातक है। ब्राह्मणोंका धन 
लूटनेवाले चाण्डाल-सखमावयुक्त मनुष्य अपने कुछ-परिवार- 
सहित नष्ट हो जाते हैं ॥ 
अब्ाप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ | 
चाण्डालस्य च संवाद॑ं क्षत्रवन्धोश्व भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! इस विषयमें जानकार मनुष्य एक चाण्डाल 
और क्षत्रियबन्धुका संवादविषयक प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं || २ ॥ 
राजन्य उवाच 
वृद्धरूपो ईसि चाण्डाल बालवच्च विचेष्टसे । 
श्वखराणां रजम्सेवी कस्मादुद्धिजसे गवाम्‌ ॥ रे ॥ 
क्षत्रियने पूछा--चाण्डाल ! तू बूढ़ा हो गया है तो 
भी बालकों-जैसी चेश करता है। कुत्तों और गर्धोकी 
धूलिका सेवन करनेवाला होकर भी तू इन गौओंकी धूलिसे 
क्यों इतना उद्दिग्न हो रह्या है ॥ ३ ॥ 
साधुभिर्गईतं कर्म चाण्डालस्य विधीयते | 
कस्माद्‌ गोरजसा ध्वस्तमपां कुण्डे निषिश्चसि ॥ ४ ॥ 
चाण्डालके लिये विद्वित कर्मकी श्रेष्ठ पुरुष निन्दा 
करते हैं । तू गोधूलिसे ध्वस्त हुए अपने शरीरको क्‍यों 
जलके कुण्डमें डालकर धो रहा है ! ॥ ४ ॥ 
चाण्डाल उवाच 


प्राह्मणस्य गयवां राजन हियतीनां रजः पुरा । 
सोममुध्व॑सयामास त॑ सोम॑ येदपिबन्‌ द्विजाः ॥ ५ ॥ 
दीक्षितश्व स राजापि क्षिप्रं नरकमाविशत्‌। 
सद् तैयोजकेः सर्वत्नह्ाखमुपजीव्य तत्‌॥ ६ ॥ 
चाण्डालने कहा-राजन्‌ ! पहलेकी बात है--एक 
ब्राह्णफी कुछ गौआँका अपहरण किया गया था। जिस 
समय वे गौएँ हरकर ले जायी जा रहौ थीं; उस समय 
उनकी दुग्घकणमिश्रित चरणधूलिने सोमरसपर पड़कर 
उसे दूषित कर दिया। उस सोमरसको जिन ब्राह्मणेनि 
पीया) वे तथा उस यज्ञकी दीक्षा लेनेवाले राजा भी शीघ्र 
ही नरकमें जा गिरे । उन यज्ञ करानेवाले समस्त ब्राह्मर्णों- 
सहित राजा ब्राक्षणके अपहृत धनका उपभोग करके 
नरकगामी हुए ॥ ५-६ ॥ 
येदुपि तत्रापिबन क्षीरं घृतं दधि थे मानवाः । 
ब्राह्मणाः सहराजम्याः सर्वे नरकमाविशन्‌ ॥ ७» ॥ 


जहाँ वे गौएँ हरकर लायी गयी थीं, वहाँ जिन 


मनुष्योंने उनके दूध, दही और घीका उपभोग कियः% वे 
सभी ब्राह्मण और क्षत्रिय आदि नरकमें पड़े ॥ ७ ॥ 
जष्नुस्ताः पयसा पुत्रांस्तथा पौत्रान्‌ विधुन्च॒तीः | 
पशूनवेक्षमाणाश्आ॒ा साधघुवृत्तेन दम्पती ॥ ८ ॥ 
वे अपहृत हुई गौएँ जब दूसरे पश्चुओंकों देखती और 
अपने स्वामी तथा बछड़ोंको नहीं देखती थीं, तब पीड़ासे अपने 
शरीरको कँपाने लगती थीं। उन दिनों सद्भावसे ही दूध 
देकर उन्होंने अपदरणकारी पति-पत्वीको तथा उनके पुत्रों 
और पौन्नोंको भी नष्ट कर दिया ॥ ८॥ 
अहं तत्रावर्स राजन ब्रह्मचारी ज़ितेन्द्रियः । 
तासां मे रजसा ध्वस्तं भैक्षमासीन्नराधिप ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! में भी उसी गाँवमें ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक 
जितेन्द्रियमावसे निवास करता था । नरेश्वर | एक दिन 
उन्हीं गौओंके दूध एवं धूलके कणसे मेरा मिक्षात्न भी 
दूषित हो गया ॥ ९॥ | 
चाण्डालो5हं ततो राजन भुक्त्वा तद्भवं न॒प । 
ब्रह्मस्वद्दारी च नुपः सो5प्रतिष्ठां गति ययी ॥ १० ॥ 
महाराज | उस मिक्षात्चको खाकर में चाण्डाल हो 
गया और ब्राह्मणके घनका अपहरण करनेवाले वे राजा 
भी नरकगामी हो गये ॥ १० ॥ 
तस्माद्धरेन्न विपरव॑ कदाचिद्पि किंचन । 


ब्रह्मस्वं रजसा ध्वस्तं भुक्त्वा मां पशय यादशम॥ ११॥ . 


इसलिये कभी किंचिन्मात्र भी ब्रान्मणफके धनका 
अपदरण न करे | ब्राह्मणके धूल-घूसरित दुग्धरूप धनको 
खाकर मेरी जो दशा हुई है, उसे आप प्रत्यक्ष देख लें ॥११॥ 
तस्मात्‌ सोमो5प्यविक्रेयः पुरुषेण विपश्चिता। 
विक्रयं त्विदह सोमस्य गहँयन्ति मनीषिणः ॥ १२॥ 
इसीलिये विद्वान्‌ पुरुषको सोमरसका विक्रय भी नहीं 
करना चाहिये । मनीषी पुरुष इस जगत सोमरसके 
विक्रयकी बड़ी निन्‍्दा करते हैं ॥ १२॥ 
ये चेन क्रीणते तात ये च विक्रीणते जनाः। 
ते तु वैवस्थतं प्राप्य रौरव॑ यान्ति सर्वशः ॥ १३ ॥ 
तात | जो छोग सोमरसकों खरीदते हैं और जो लोग 
उसे बेचते हैं, वे समी यमलोकर्में जाकर रौरव नरकर्में 
पड़ते हैं ॥ १३ ॥ 
सोम॑ तु रजसा ध्वस्तं विक्रीणन्‌ विधिपूर्वकम । 
ओतियो वाघुंषी भूृत्वा न चिरं स विनशइयति ॥ १४॥ 
वेदवेत्ता ब्राह्मण यदि गौओंके चरणोंकी धूलि और दूधसे 
दूषित सोमको विधिपूर्वक बेचता है अथवा व्याजपर रुपये 


विलय... ७५» उ०. हा 


। 
! 
। 


दानधर्मपर्व ] 


चलाता है तो वह जल्दी ही नष्ट हो जाता है ॥ १४॥ 


नरक त्रिशतं प्रापष्प  स्वविष्ठामुपजीबति । 
श्वचयोमभिमानं च सखिदांरे च विप्लुवम ॥ १५॥ 
तुलया धारयन्‌ धमंमभिमान्यतिरिच्यते । 

वह तीस नरकंमे पड़कर अन्तर्भ अपनी ही विष्ठापर 
जीनेवाला कीड़ा दह्वोता है | कुत्तोंकी पालना, अमिमान तथा 
मित्रकी ज्रीसे व्यभिचार--इन तीनों पार्पोको तराजूपर 
रखकर यदि घर्मतः तोछा जाय तो अभिमानका ही पलड़ा 
भारी होगा ॥ १५६ ॥ 
इवान॑ ये पापिन पद्य विवर्ण हरिणं कृशम्‌ ॥ १६॥ 
अभिमानेन भूतानामिमां गतिमुपागतम्‌ । 

. आप मेरे इस पापी कुत्तेको देखिये, यह कान्तिहीन, 
सफेद और दुर्बल हो गया है। यह पहले मनुष्य था | 
परंतु समस्त प्राणियोंके प्रति अभिमान रखनेके कारण इस 
दुर्गतिको प्राप्त हुआ है ॥ १६३ ॥ 


अहं वे विपुले तात कुले धनसमन्विते ॥१७॥ 
अन्यस्सिज्जन्मनि विभो शानविशानपारगः | 
अभवं तत्र जानानो हातान दोषान मदात्‌ सदा ॥ १८॥ 
संरब्ध एवं भूतानां पृष्ठमांसमभक्षयम । 
सो5हं तेन च वृत्तेन भोजनेन च तेन बे॥ १९॥ 
इमामवस्थां सम्प्राप्तः पश्य कालस्य पर्ययम । 

तात | प्रभो | में भी दूसरे जन्ममें धनसम्पन्न महान्‌ 
कुलमें उत्पन्न हुआ था। ज्ञान-विशज्ञानमें पारंगत था। इन 
सब दो्धषोकी जानता था तो भी अभिमानवद्य सदा सब 
प्राणियोपर क्रोष करता और पश्ुओंके प्रृष्ठका मांस 
खाता था; उसी दुराचार और अभक्ष्य-मक्षणसे 


में इस दुरवस्थाकों प्राप्त हुआ हूँ।काल्‍हूके इस उलट-. 


फेरको देखिये ॥ १७-१९३ ॥ 


आदीप्तमिव चैलान्तं भ्रमरेरिव चार्दितम्‌ ॥ २० ॥ 
धावमानं खुसंरब्धं पशय मां रज॒सान्वितम्‌ | 

मेरी दशा ऐसी हो रही है, मानो मेरे कपड़ोंके छोरमें 
आग लग गयी हो अथवा तीखे मुखवाले भ्रमरोंने मुझे डंक 
मार-मारकर पीड़ित कर दिया हो | में रजोगुणसे युक्त हो 
अत्यन्त रोष और आवेशमें भरकर चारों ओर दौड़ रहा 


; हूँ। मेरी दशा तो देखिये ॥ २०३ ॥ 


खाध्यायेस्तु महत्पापं हरन्ति ग्रहमेघिनः ॥ २१॥ 
दाने: पृथग्विधेश्वापि यथा प्राहुम॑नीषिणः । 
गृहस्थ मनुष्य वेद-शाज्मोके खाध्यायद्वारा तथा नाना 


| प्रकारके दानोंसे अपने मद्दान्‌ पापको दूर कर देते हैं। जैसा 


| कि मनीषी पुरुर्षोका कथन है ॥ २१३ ॥ 


पएकाधिकशततमो 5ध्यायः 


५७९९ 


तथा पापकछृतं॑ विप्रमाश्रमस्थं महीपते ॥ २२ ॥ 
सर्वेंसक्षविनिमुक्त छन्‍्दांस्युत्तारयन्त्युत । 
पृथ्वीनाथ | आश्रमर्म रहकर सब प्रकारकी आसक्तिर्योंसे 


मुक्त हो वेदपाठ करनेवाले ब्राह्मणकों यदि वह पापाचारी हो 


तो भी उसके द्वारा पढ़े जानेवाले वेद उसका उद्धार कर 
देते हैं ॥ २२३ ॥ 


अह्द हि पापयोनयां वें प्रसतः क्षत्रियषंभ । 

निश्चयं नाधिगच्छामि कथ्थ मुच्येयमित्युत ॥ २३ ॥ 
क्षत्रियशिरोमण ! में पापयोनिमें उत्पन्न हुआ हूँ । मुझे 

यह निश्चय नहीं हो पाता कि में किस उपायसे मुक्त हो 

सकूँगा ! ॥ २३ ॥ 

जातिस्मरत्वं च मम केनचित्‌ पूर्वकमेणा । 

शुभेन येन मोक्ष ये प्राप्तुमिच्छाम्यहं न्प ॥२४॥ 
नरेश्वर | पहलेके किसी शुभ फर्मके प्रभावसे मुझे 

पृव-जन्मकी बारतोंका स्मरण हो रहा है; जिससे में मोक्ष पानेकी 

इच्छा करता हूँ ॥ २४ ॥ 

त्वमिमं सम्प्रपन्नाय संशय ब्ूहि पृच्छते ! 

चाण्डालत्वात्‌ कथमहं मुच्येयमिति सत्तम ॥ २५॥ 
सत्पुरुषोमें श्रेष्ठ | में आपकी शरणमें आकर अपना 

यह संशय पूछ रहा हूं | आप मुझे इसका समाधान बताइये। 

में चाण्डाल-योनिसे किस प्रकार मुक्त हो सकता हूँ ! ॥२५॥ 

राजन्य उवाच 


चाण्डाल प्रतिजानीहि येन मोक्षमवाप्स्यसि । 
ब्राह्मणार्थ त्यजन प्राणान्‌ गतिमिश्टामवाप्स्यसि ॥ २६॥ 


क्षत्रियने कद्दा--चाण्डाल | तू उस उपायकों समझ 
ले; जिससे तुझे मोक्ष प्राप्त होगा | यदि वू ब्राह्मणकी रक्षाके 


लिये अपने प्रार्णोका परित्याग करे तो तुझे अभीष्ट गति 
प्राप्त होगी ॥ २६ ॥ 


दत्त्वा शरीर क्रव्याद्ध'थो रणाग्नी द्विजहे तुकम्‌ । 
हुत्वा प्राणान प्रमोक्षस्ते नान्‍्यथा मोक्षमरहसि ॥ २७ ॥ 
यदि ब्राहक्मणकी रक्षाके लिये तू अपना यह शरीर 
समराग्निर्मे हवोमकर कच्चा मांस खानेवाले जीव-जन्तुओंको 
बॉँट दे तो प्राणोंकी आहुति देनेपर तेरा छुटकारा हो 
सकता है अन्यथा तू मोक्ष नहीं पा सकेगा ॥ २७ ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्युक्तः स तदा तेन ब्रह्मस्था्थं परंतप। 
ह॒त्वा रणमुखे प्राणान्‌ गतिमिशमवाप हु ॥ २८॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--परंतप ! क्षत्रियके ऐसा कहनेपर 
उस चाण्डालने ब्रान्‍्मणके धनकी रक्षाके ढिये युद्धके मुहानेपर 


५८०० 


भ्रीमदाभार ते 


[ अनुशासनपवेणि 


अपने प्रा्णोकी आइ्डुति दे अभीष्ट गति प्राप्त कर ली ॥ २८॥ 
तस्माद्‌ रक्ष्यं त्वया पुत्र ब्रह्मस्व॑ भरतर्षभ । 
यदीचछसि महावाहो शाश्वर्ती गतिमात्मनः ॥ २९ ॥ 


बेटा ! भरतश्रेष्ठ | महाबाहो | यदि तुम सनातन गति 
पाना चाइते हो तो तुम्हें ब्राह्मणके धनकी पूरी रक्षा करनी 
चाहिये ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते अनुश्ासनपवेणि दानध्मंपर्वणि राजन्यचाण्डालसंवादों नामैकोत्तरशततमोडघ्यायः॥ १०१ ॥ . 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनु शासनपवके अन्तगत दानघर्मपररमें क्षत्रिय और चाण्डारका संवादविषयक 
एक सो एकवों अध्याय पुरा हुआ॥ १०१॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ 'छोक मिलाकर कुछ ३० शोक हैं ) 


दयधिकशततमो<ध्यायः 
भिन्न-भिन्न कर्मोंके अनुसार भिन्न-भिन्न लोकोंकी प्राप्ति बतानेके लिये धतराष्ट्ररूपधारी इन्द्र 
ओर गौतम ब्राह्मणके संवादका उल्लेख 


युधिष्टिर उवाच 


एके छोकाः सुकृतिनः सर्व त्वाहों पितामह । 
तत्न तत्रापि भिन्नास्ते तन्‍्मे बरृहि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--पितामह ! ( मृत्युके पश्चात्‌ ) 
#भी पुण्यात्मा एक ही तरइके लोकमें जाते दें या वहाँ उन्हें 
प्राप्त होनेवाले लोकोमें मिन्‍नता होती है ? दादाजी | यह 
मुझे बताइये ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
कर्मभिः पार्थ नानात्वं लोकानां यान्ति मानवाः । 
पुण्यान्‌ पुण्यकृतो यान्ति पापान पापक्ृतो नराः॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कद्दा--कुन्तीनन्दन | मनुष्य अपने 
कर्मोके अनुसार भिन्न-भिन्न लोकॉरमे जाते हैँ। पुण्यकर्म 
करनेवाले पुण्यलोकॉर्मे जाते हैं और पापाचारी मनुष्य पापमय 


लोकोंमे ॥ २॥ प 
अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहासं॑ पुरातनम्‌ । 


गौतमस्य मुनेस्तात खंबादं वासवस्य च॥ ३ ॥ 
तात ! इस विषयमें बिश पुरुष इन्द्र और गोतम मुनिके 
संवादरूप प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं ॥३॥ 
ब्राह्मणो गौतमः कश्चिन्मदुदोन्तो जितेन्द्रियः । 
मद्दावने हस्तिशिशुं परिद्यनममातृकम्‌ ॥ ४ ॥ 
ते दृष्ठा जीवयामास सानुक्रोशो घृतघतः | 
स॒तु दीघंण कालेन बभूवातिबलो महान ॥ ५ ॥ 
पुबंकालमें गौतम नामवाले एक ब्राह्मण थे; जिनका 
स्वमाव बड़ा कोमल था | वे मनको वश्षमें रखनेवाले और 
जितेन्द्रिय थे । उन व्रतघारी मुनिने विशाल वनमें एक हाथीके 
बच्चेकी अपने माताके बिना बड़ा कष्ट पाते देखकर उसे 
कृपापूर्वक जिलाया | दीर्घकालके पश्चात्‌ वह हाथी बढ़कर 
अत्यन्त बलवान्‌ हो गया ॥ ४-५ ॥ 


ते प्रभिन्‍्न॑ महानागं प्रस्नत॑ पर्वतोपमम्‌ । 
धरुतराष्ट्रस्य रूपेण शक्रो जग्नाद हस्तिनम्‌॥ ६ ॥ 
उस महानागके कुम्मस्थलूसे फूटकर मदकी धारा बहने 
लगी । मानो पर्वतले झरना झर रहा हो | एक दिन इन्द्रने 
राजा धृतराष्ट्रके रूपमें आकर उस हाथीको अपने अधिकारमें 
कर लिया ॥ ६ ॥ 
हियमाणं तु तं॑ दृष्ठा गौतमः संशितव॒तः । 
अभ्यभाषत राज़ानं छूृतराष्ट्र महातपाः॥ ७ ॥ 


कठोर व्रतका पालन करनेवाले महातयखी गौतमने 
उस हाथीका अपहरण होता देख राजा धृतराष्ट्रसे कहा--॥७॥ 


मा मे5हार्षहोस्तिनं पुत्मेन 
दुश्खात्‌ पुष्ट घृतराष्ट्रकृतश । 
मेत्रं सतां सप्तपद्‌॑ वद्न्ति 
मित्रद्रोहों मेव राजन स्पृशेत्‌ त्वाम॥८॥ 
(कृतशताझून्य राजा धृतराष्ट्र | तुम मेरे इस हाथीको न 
ले जाओ | यह मेरा पुत्र है। मेंने बड़े दुःखसे इसका पालन- 
पोषण किया है। सत्पुरुषोंमे सात पग साथ चलनेमात्रसे 
मित्रता हो जाती है । इस नाते हम और तुम दोनों मित्र हैं | 
मेरे इस द्वाथीको ले जानेसे तुम्हें मिन्नद्रोहका पाप लगेगा | 
तुम्हें यह पाप न लगे) ऐसी चेश करो ॥ ८ ॥ 
इध्मोद्कप्रदातारं शूुन्यपाल॑ ममाश्नमे । 
विनीतमाचायकुले. खुयुक्त गुरुकर्मणि ॥ ९ ॥ 
शिष्ट दान्‍तं रकृतश्नं च॒ प्रियं च सततं मम । 
न में विक्रोशतो राजन हतुमहंसि कुअरम ॥ १०॥ 
(राजन ! यह मुझे समिधा और जल लाकर देता है | 
मेरे आश्रमर्में जब कोई नहीं रहता है; तब यही रक्षा करता 
है। आचार्यकुलमें रहकर इसने विनयकी शिक्षा ग्रहण की 
है। गुरुतेवाके कार्यमें यह पूर्णरूपते संलग्न रहता है। यह 
शिष्ठ) जितेन्द्रिय: कृतश तथा मुझे सदा ही प्रिय है.। मे 


दानधर्मपव ] 
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चिल्ला-चिल्लाकर कहता हूँ; तुम मेरे इस द्वाथीकों न ले 
जाओ! ॥ ९-१० ॥ 
धुतराष्ट्र उवाच 
सहरस्त भवते ददानि 
दासीशतं निष्कशतानि पश्च | 
अन्यजच्च वित्त विविध महपं 
कि ब्राह्मणस्येह गजेन रत्यम ॥ ११॥ 
घूृतराष्ट्रने कह्ा-मदर्ष ! में आपको एक हजार 
गोएँ दूँगा | सो दासियाँ ओर पाँच सौ स्वर्ण मुद्राएँ प्रदान 
करूँगा और मी नाना प्रकारका धन समर्पित करूँगा | 
ब्राह्णके यहाँ द्वाथीका क्या काम है ! ॥ ११ ॥ 


गवां 


गौतम उवाच 


तथेब गावो हि भवन्तु राजन 
दास्यः सनिष्का विविधं च रल्लम्‌ । 
अन्यञ्य वित्त विविध नरेन्द्र 
कि ब्राह्मणस्येह धनेन रृत्यम्‌॥ १२॥ 
गौतम बोले--राजन ! वे गौएँ, दासियाँ, स्वर्णमुद्राएँ, 
नाना प्रकारके रत्न तथा और भी तरह-तरहइके घन तुम्दारे ही 
पास रहें | नरेन्द्र ! ब्राह्मणके यहाँ धनका क्‍या काम है १ ॥ १२॥| 


घतराष्ट उवाच 


च्राह्मणानां हस्तिभिनौस्ति ऋृत्य॑ 
राजन्यानां नागकुलानि विप्र । 
स्वं वाहन नयतो नास्त्यथर्मों 
नागश्रेष्ठं गोतमास्मात्निवते ॥ १३॥ 
ध्रतराष्ट्रने कद्दा--विप्रवर गौतम (| ब्राह्मर्णोको 
हाथियोंते . कोई प्रयोजन नहीं है । हाथियोंके समूह तो 
राजाओंके ही काम आते हैं। हाथी मेरा बाइन है; अतः 
इस श्रेष्ठ हाथीको ले जानेमें कोई अधर्म नहीं है। आप 
इसकी ओरसे अपनी तृष्णा हटा लीजिये ॥ १३ ॥ 


गौतम उवाच 


यत्र प्रेतो नन्‍्दति पुण्यकमों 
यत्र प्रेतः शोचते पापकमो। 
_ चैवस्वतस्थ सदने महात्मं- 
स्तत्र त्वाहं हस्तिनं यातयिष्ये ॥ १४ ॥ 
| गौतमने कहा--महात्मन्‌ ! जहाँ जाकर पुण्यकर्मा 
; | पुर्ष आनन्दित होता है और जहाँ जाकर पापकर्मा मनुष्य 


॥] शोकमें डूब जाता है; उस यमराजके लोकमें मैं तुमसे अपना 
5 | हाथी बापस दूँगा ॥ १४ || 
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घृतराष्टर उवाच 
ये निष्किया नास्तिकाश्रद्धधानाः 
पापात्मान इन्द्रियार्थ निविष्टाः | 
यमस्य ते यातनां प्राप्नुवन्ति 
परं गन्‍ता धृतराष्ट्रो न तत्र ॥ १५॥ 
घुतराष्ट्रने कहा--जो निष्क्रिय, नास्तिक) श्रद्धाइन) 
पापात्मा और इन्द्रियोंके विषर्योमें आमक्त हैं; वे ही 
यमयातनाको प्रासत होते हैं; परंतु राजा धृतराष्ट्रको वहाँ नहीं 
जाना है ॥ १५॥ 
गौतम उवाच 


वेबखती संयमनी जनानां 
यत्रानृतं नोच्यते यत्र सत्यम । 
यत्राबडा बलिने यातयन्ति 
तत्न त्वाहं हस्तिनं यातयिष्ये ॥ १६॥ 
गोतम बोले--जहाँ कोई भी शृठ नहीं बोलता, जहाँ 
सदा सत्य ही बोला जाता है और जहाँ निर्बल मनुष्य भी 
बलवानसे अपने प्रति किये गये अन्यायका बदला लेते हैं, 
मनुष्योकी संयममें रखनेवाली यमराजकी वही पुरी संयमनी 
नामसे प्रसिद्ध है | वहीं में तुमसे अपना हाथी वसूल 
करूँगा ॥ १६ ॥ 


घृतराष्ट्र उवाच 


ज्येष्टां खसारं पितरं मातरं च 
यथा शात्रु मदमत्ताश्चरन्ति । 
तथाविधानामेष लोको महर्ष 
परं गन्‍्ता धृतराष्ट्रो न तत्र ॥ १७॥ 
घतराष्ट्रने कह्दा--मदहृर्ष | जो मदमत्त मनुष्य बड़ी 
बहिन) माता और पिताके साथ शत्रुके समान बर्ताव करते हैं, 
उन्हींके लिये यह यमराजका लोक है; परंतु धृतराष्ट्र वहाँ 
जानेवाला नहीं है ॥ १७ ॥ 
गौतम उवाच 


मन्दाकिनी वेश्रवणस्थ राशो 
महाभागा भोगिजनप्रवेशया । 
गन्धर्वयक्षेरप्सरोभिश्च जुष् 
तत्र त्वादईं दस्तिनं यातयिष्ये ॥ १८ ॥ 
गौतमले कद्दा-महान्‌ सौमाग्यशालहिनी मन्दाकिनी 
नदी राजा कुबेरके नगरमें विराज रही हैं, जहाँ नागोंका ही 
प्रशेश होना सम्भव है। गन्धवं) यक्ष और अप्सराएँ उस 
मनन्‍्दाकिनीका सदा सेवन करती हैं; वहाँ जाकर मैं तुमसे 
अपना द्वाथी वसूर करूँगा || १८ ॥| 


५८०४६ 


अ्रीमद्ाभारते 


[ अनुशासनपर्वेणि 


ध॒तराष्ट्र उवाच 
अतिथिवताः खुबता ये जना वे 
प्रतिश्रय॑ ददति ब्राह्मणेभ्यः । 
शिप्शाशिनः संविभज्याधितांश्व 
मन्दाकिनी ते5पि विभूषयन्ति ॥ १९ ॥ 
घुतराष्ट्र बोले--जो सदा अतिथियांकी सेवामें तत्पर 
रइकर उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले हैं, जो लोग ब्राह्मणको 
आश्रय-दान करते हैं तथा जो अपने अश्रिर्तेकोी बॉटकर 
शेष अन्नका भोजन करते हैं; वे ही लोग उस मन्दाकिनी- 
तटकी शोभा बढ़ाते हैं ( राजा धृतराष्ट्रको तो वहाँ मी नहीं 
' जाना है )॥ १९ ॥ 
गौतम उवाच 


मेरोरप्रे यद्‌ वन भाति रम्यं 
सुपुष्पितं किन्नरीगीतजुश्म्‌ । 
खुद््शना यत्र जम्बूबिंशाला 
तत्र त्वाहं हस्तिनं यातयिष्ये ॥ २० ॥ 
गौतम बोले--मेरुपर्व॑तके सामने जो रमणीय बन 
शोभा पाता है? जहाँ सुन्दर फूर्लांकी छटा छायी रहती है और 
किन्नरियोंके मधुर गीत गूँजते रहते हैं, जहाँ देखनेमें सुन्दर 
विशाल जम्बूबृक्ष शोभा पाता है? वहाँ पहुँचकर भी मैं तुमसे 
अपना हाथी वापस ढूँगा ॥ २० ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


ये ब्राह्मणा सउद॒वः सत्यशीला 
बहुश्रुताः सर्वेभूताभिरामाः । 
येप्चीयते सेतिहासं पुराणं 
मध्वाह॒त्या जुद्धति वे द्विजेम्यः ॥ २१ ॥ 
तथाविधानामेष लोको महर्ष 
परं गन्‍्ता धुतराष्ट्रो न तत्र | 
यद्‌ विद्यते विदितं स्थानमस्ति 
तदू ब्ूहि त्वंत्वरितों छोष यामि ॥ २२॥ 
धघृतराष्ट्र बोले--महर्ष ! जो आ्राझ्ण कोमलस्वभावः 
सत्यशील$ अनेक शाम्त्रेके विद्वान्‌ तथा सम्पूर्ण भू्तोकों प्यार 
करनेवाले हैं, जो इतिहास और पुराणका अध्ययन करते 
तथा ब्राक्षणोंको मधुर भोजन अर्पित करते हैं; ऐसे लोगोंके 
लिये ही यह पूर्वोक्त लोक है; परंतु राजा धृतराष्ट्र वहाँ मी 
जानेवाला नहीं है | आपको जो-जो स्थान विदित हैं, उन सबका 
यहाँ वर्णन कर जाइये | में जानेके लिये उतावला हूँ। यह 
देखिये, मैं चला ॥ २१-२२ ॥ 


गौतम उकाच 
सुपुष्पितं किन्नरराजजुषं 
प्रियं वन॑ नन्दन नारदस्य | 

गन्धवोणामप्सरसां चर शश्वत्‌ 
तत्न त्वाहं दस्तिनं यातयिष्ये ॥ २३ ॥ 
गौतमने कदा--सुन्दर-सुन्दर फू्ोसे सुशोमित, किन्नर- 
राजौसे सेवित तथा नारद) गन्धर्व और अप्सराओंको सबंदा 
प्रिय जो नन्दननामक वन है) वहाँ जाकर भी मैं तुमसे अपना 
हाथी वापस रूँगा | २३ ॥ | 


घतराष्ट्र उवाच 
ये जृत्यगीते कुशला जनाः सदा 
हायाचमानाः सहिताध्वर्रान्ति । 
तथाविधानामेष लोको महर्षे 
परं गन्‍्ता धघुतराष्ट्रो न तन्न ॥ २४ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--मह्षें | जो लोग तृत्य और गीतममे 
निपुण हैं; कभी किसीसे कुछ याचना नहीं करते हैं तथा सदा 
सजनोंके साथ विचरण करते हैं, ऐसे लोगेंके लिये ही यह 
नन्‍्दनवनका जगत्‌ है; परंतु राजा धृतराष्ट्र वहाँ मी जानेवाला 
नहीं है ॥ २४॥ 
गौतम उकाच 
यत्रोत्तराः कुरधों भान्ति रस्या 


देवेः साथ मोदमाना नरेन्द्र । 
यत्राक्‍्ियौनाश्व वसन्ति छोका 
अब्योनयः पर्वतयोनयश्व ॥ २५॥ 
यत्र शक्रो वर्षति स्वोकामान 
यत्र स्व्िियः कामचारा भवन्ति। 
यत्र चेष्यों नास्ति नारीनराणां 
तत्र त्वाहं दस्तिनं यातयिष्ये ॥ २६ ॥ 
गौतम बोले--नरेन्द्र | जहाँ रमणीय आकृतिवाले उत्तर 
कुरुके निवासी अपूर्य शोभा पाते हैं, देवताओंके साथ रहकर 
आनन्द भोगते हैं, अग्नि! जल और पर्व॑तसे उत्पन्न दुए 
दिव्य मानव जिस देशमें निवास करते हैं, जहाँ इन्द्र सम्पूर्ण 
कामनाओंकी वर्षा करते हैं, जहाँकी स्त्रियां इच्छानुसार 
विचरनेवाली होती हैं तथा जहाँ स्त्रियों और पुरुषोंमें ईर्ष्याका 
स्वथा अमाव है, वहाँ जाकर मैं तुमले अपना हाथी वापत 
दूँगा ॥ २५-२६ ॥ 
धतराष्ट्र उदाच 
ये सर्वभूतेषु निवृत्तकामा 
अमांसादा न्यस्तदृण्डाश्वरन्ति । 


वानधर्मपर्व ] 
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न दिसन्ति स्थावरं जड्डमं च 
भूतानां ये स्वेभूतात्मभूताः ॥ २७ ॥ 
निराशियो निर्ममा वीतरागा 
लाभालाभे तुस्यनिन्दाप्रशंसाः । 
तथाविधानामेष लोको मद्दर्ष 
पर गन्‍्ता धरतराष्ट्री न तत्र ॥ २८॥ 
घृतरा्ट्रने कह्ा--महर्ष ! जो समस्त प्राणियोंमें 
निष्काम हैं; जो मांसाहार नहीं करते, किसी भी प्राणीको दण्ड 
नहीं देते, स्थावर-जज्जम प्राणियोंकी हिंसा नहीं करते, जिनके 
लिये समस्त प्राणी अपने आत्माके ही तुल्य हैं, जो कामना, 
ममता और आसत्तिसे रद्दित हैं, लाभ-हानि। निनन्‍्दा तथा 
प्रशंसामें जो सदा समभाव रखते हैं; ऐसे लोगोंके लिये ह्वी यह 
उत्तर कुरुनामक लोक है; परंतु धृतराष्ट्रको वहाँ भी नहीं 
जाना है ॥ २७-२८ ॥ 
गौतम उवाच 


ततो5परे भान्ति लोकाः सनातनाः 
खुपुण्यगन्धा विरजा बीतशोकाः। 
सोमस्य राज्ः सदने महात्मन- 
स्तत्न त्वाहं हस्तिनं यातयिष्ये ॥ २९ ॥ 
गौतमने कद्ा--राजन्‌ ! उससे मिन्न बहुत-से सनातन 
लोक हैं, जहाँ पवित्र गन्ध छायी रहती है । वहाँ रजोगुण तथा 
शोकका सर्वथा अभाव है | महात्मा राजा सोमके लोकमें उनकी 


| स्थिति है। वहाँ पहुँचकर मैं तुमसे अपना हाथी वापस दूँगा॥ 


| 


द 


घृतराष्ट्र उदाच 


ये दानशीला न प्रतिग्ह्वते सदा 
न॒चाप्यरथाश्वाददते परेभ्यः । 
येषामदेयमर्ह ते नास्ति किचित्‌ 
सवोतिथ्याः सुप्रसादा जनाश्व ॥ ३० ॥ 
ये क्षन्तारो नाभिजर्पन्ति चान्यान्‌ 
सत्रीभूताः सतत पुण्यशीलाः । 
तथाविधानामेष लोको महर्ष 
परं गनन्‍्ता धृतराष्ट्रो न तत्र ॥ ३१॥ 
धृतराष्ट्रने कद्दा--मह्षं ! जो सदा दान करते 
| हैं, किंतु दान लेते नहीं हैं, जिनकी दृष्टिमें सुयोग्य पात्रके लिये 


| कुछ भी अदेय नहीं है; जो सबका अतिथि-सत्कार करते तथा 
| सबके प्रति कृपामाब रखते हैं, जो क्षमाशील हैं, दूसरोंसे कभी 
कुछ नहीं बोलते हैं और जो पुण्यशील महात्मा सदा सबके 

लिये अन्नसत्ररूप हैं, ऐसे लछोगोंके लिये ही यट्ट सोमलोक है; 


परंतु धृतराष्ट्रको वहाँ मी नहीं जाना है ॥ ३०-३१ ॥ 


गौतम उचवाच 


ततो5परे भान्ति लोकाः सनातना 
बविरजसो वितमस्का विशोकाः । 
आदित्यदेवस्यथ पद] मद्दात्मन- 
स्तत्न त्वाहं हस्तिनं यातयिष्ये ॥ ३२ ॥ 
गौोतमने कहा--राजन्‌ ! सोमलोकसे भी ऊपर कितने 
ही सनातन छोक प्रकाशित होते हैं, जो रजोगुणः तमोगुण 
और शोकसे रहित हैं| वे महात्मा यूर्यदेवके स्थान हैं | वहाँ 
जाकर भी में तुमते अपना हाथी वसूल करूँगा ॥ ३२ ॥ 
पतराष्ट्र उवाक् 
खाध्यायशीला गुरुशुभषणे रता- 
स्तपसखिनः सुघताः सत्यसंधाः। 
आचायोणामप्रतिकूलभाषिणो 
नित्योत्थिता गुरुकमंखचोदधाः।॥ ३३ ॥ 
तथाघिधानामेष लोको महर्ष 
विशुद्धानां भावितो वाग्यतानाम्‌ । 
सत्ये स्थितानां वेदविदां महात्मनां 
परं गन्‍्ता धघूतराष्ट्री न तत्र ॥ ३७ ॥ 
धरृतराष्ट्रने कद्दा--मदर्ष ! जो स्वाध्यायशील, गुरुसेवा- 
परायण, तपस्वी, उत्तम अतधारी, सत्यप्रतिश, आचार्योके 
प्रतिकूल माषण न करनेवाले, सदा उद्योगशील तथा बिना 
कहे ही गुरुके कार्यमें संडग्न रहनेवाले हैं, जिनका भाव 
विश्वुद्ध है? जो मौनतब्रतावलम्बी, सत्यनिष्ठ और वेदवेत्ता 
महात्मा हैं, उन्हीं लोगोंके लिये यह सूर्यदेवका लोक है; 
परंतु धृतराष्ट्र वहाँ भी जानेवाला नहीं है॥ ३३-३४ ॥ 
गौतम उवाच 
ततो5परे भान्ति लोकाः सनातना: 
सखुपुण्यगन्धा विरजा विशोकाः । 
घवरुणस्य राशः सदने महात्मन- 
स्तत्न त्वाहं इस्तिनं यातयरिष्ये ॥ ३५॥ 
गोतमने कष्टा--उसके सिवा दूसरे मी बहुत-से सनातन 
लोक प्रकाशित द्वोते हैं, जहाँ पवित्र गन्ध छायी रहती है । 
वहाँ न तो रजोगरुण है और न शोक ही | मद्दामना राजा 
बरुणके लोकमें वे स्थान हैं | बा जाकर में तुमसे अपना 
हाथी वापस टूँगा ॥ २५ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


चातुमौस्येयं यज़न्ते जनाः सदा 
तथेष्ठीनां दशशतं प्राप्लुवन्ति । 


५८०४ 


ओरीमद्ाभारते - 


[ अनु शासनपर्वणि 


ये चाप्निहोत्रं जुद्दति भ्रदधाना 
यथास्नायं त्रीणि वधोणि विप्रा; ॥ ३६॥ 
सुधारिणां धर्मधुरे महात्मनां 
यथोदिति वत्मनि खुस्थितानाम्‌। 
धर्मात्मनामुद्ददतां गति तां 
परं गन्‍्ता धृतराष्ट्री न तत्र ॥ ३७॥ 
घृतराष्ट्रने कदह्दा--जो लोग सदा चातुर्मास्य याग 
करते हैं, दजारों इश्टियोंका अनुष्ठान करते हैं तथा जो ब्राक्षण 
तीन वर्षोतक वैदिक विधिके अनुसार प्रतिदिन भ्रद्धापूव॑क 
अम्निहोत्र करते हैं, घर्मका मार अच्छी तरद बइन करते हैं; 
वेदोक्त मार्गपर मली माँति स्थित होते हैं, वे द्वी धर्मात्मा महात्मा 
ब्राह्मण वरुणलोकरम जाते हैं | धृतराष्ट्रको वहाँ भी नहीं जाना 
है। यह उससे भी उत्तम लोक प्राप्त करेगा ॥ २६-३७ ॥ 


गौतम उवाच 


इन्द्रस्य लोका विरजा विशोका 
दुरन्व॒याः काछ्लिता मानवानाम। 
तस्याहं ते भवने भूरितेजसो 
राजन्निमं हस्तिनं यातयिष्ये ॥ ३८ # 
गौतमने कहा--राजन्‌ ! इन्द्रके छोक रजोगुण और 
शोकसे रहित हैं | उनकी प्राप्ति बहुत कठिन है। सभी 
मनुध्य उन्हें पानेकी इच्छा करते हैं। उन्हीं मद्दाते जस्वी इन्द्रके 
भवनमें चलकर मैं आपसे अपने इस हाथीको वापस दूँगा ॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
शतब्षजीवी यश्व शूरो मनुष्यो 
बेदाध्यायी यश्थ यज्वाप्रमत्तः। 
पते सर्च शक्रलोक॑ वजन्ति 
परं गन्‍ता छूतराष्ट्री न तत्र ॥ २५ ॥ 
धघृतराष्ट्रने कद्दा-जों सौ वर्धतक जीनेवाला शूरवीर 
मनुष्य वेदोंका स्वाध्याय करता) यशमें तत्यर रहता और कभी 
प्रमाद नहीं करता है, ऐसे ही लोग इन्द्रलोकर्मे जाते हैं । 
घृतराष्ट्र उससे भी उत्तम लोकमें जायगा । उसे वहाँ भी नहीं 
जाना है ॥ २९ ॥ 
गौतम उवाच 
प्राजापत्याः सन्ति लोका मदान्तो 
नाकस्य पृष्ठ पुष्कला वीतशोकाः। 
मनीषिताः सर्वेलोकोड्वानां 
तन्न त्वाहं दृस्तिनं यातयिष्ये ॥ ४० ॥ 
गौतम बोले--राजन्‌ | स्वर्गके शिखरपर प्रजापतिके 


महान्‌ लोक हैं, जो द्वषट-पुष्ट और शोकरद्वित हैं। सम्पूर्ण 
जगतके प्राणी उन्हें पाना चाहते हैं । मैं वहीं जाकर तुमसे 
अपना ह्वाथी वापस ढूँगा।॥ ४० ॥ 

धघतराष्ट्र उवाच 


ये राजानो राजसूयाभिषिक्ता 
धमात्मानो रक्षितारः प्रज्ञानाम) 
ये चाश्वमेधावद्थे “्छुताड्वा- 
स्तेषां लोका छृतराष्ट्री न तत्र ॥ ४१॥ 
धतराष्ट्रने कद्दा--मुने ! जो धर्मात्मा राजा राजसूय 
यज्ञर्मँ अभिषिक्त होते हैं, प्रजाजर्नोंकी: रक्षा करते हैं तथा 
अश्वभेघयश्षके अवभय-स्लानमें जिसके सारे अज्ञ भींग जाते 
हैं, उन्हींके लिये प्रजापतिलोक हैं | घृतराष्ट्र वहाँ भी नहीं 
जायगा ॥ ४१ ॥ 


गौतम उवाच 


ततः परं भान्ति लोकाः सनातनाः 
खुपुण्यगन्धा विरजा वीतशोका/। 
तस्मिन्नहं दुलमे चाप्यधृष्ये 
गवां लोके हस्तिनं यातयिष्ये ॥ ४२॥ 
गौतम बोले--उससे परे जो पवित्र गन्धसे परिपूर्ण, 
रजोगुणरद्वित तथा शोकश्यूज्य सनातन लोक प्रकाशित होते हैं; 
उन्हें गोलोक कहते हैं । उस दुर्लभ एवं दुर्धब॑गोलोकमे 
जाकर में तुमसे अपना हाथी वापस दूँगा ॥ ४२ ॥ 
घतराष्ट्र उवाच 


यो गोसहस्ली शतदः समां समां 
गवां शती दश दद्याघ शक्त्या। 
तथा दशभ्यों यश्व दद्यादिहैकां 
पशञ्चभ्यो वा दानशीलस्तभेकाम॥ ४३ ॥ 
ये जीय॑न्‍्ते ब्रह्मचयंण विप्रा 
त्राह्मीं वां परिरक्षन्ति चेव। 
मनखिनस्तीर्थयात्रापरायणा- 
स्ते तत्र मोदन्ति गवां नियासे॥ ४४ ॥ 
घृतराष्ट्रने कहा- जो सहल गौओंका स्वामी दोकर 
प्रतिवर्ष सौ गौओंका दान करता है) सी गौरओका स्वामी होकर 
यथाश्षक्ति दस गौओंका दान करता है; जिसके पास दस ही 
गौएँ हैं, वह यदि उनमेंसे एक गायका दान करता है अथवा 
जो दानशील पुरुष पाँच गौअमेंसे एक गायका दान कर 
देता है? वह गोलोकमें जाता है। जो ब्राह्मण ब्रह्मचर्यका 
पालन करते-करते ही बूढ़े हो जाते हैं, जो वेदवाणीकी सदा 
रक्षा करते हैं. तथा जो मनस्वी ब्राह्मण सदा तीथ्थयात्रामें ही 


दानधर्मपव ] 


दृ्यधिकशततमो5ध्यायः 


एु८०५ 


तत्पर रहते हैं, वे ही गौओंके निवास-स्थान गोलोकमें आनन्द 
भोगते हैं || ४३-४४ ॥ 

प्रभास मानस तीर्थ पुष्कराणि महत्सरः। 

पुण्यं च नेमिषं तीथ बाहुदां करतोयिनीम्‌ ॥ ४५ ॥ 
गयां गयशिरइचेच विपाशां स्थूलवादुकाम। 

कृष्णां गड्ाँ पञ्चनदं महाहदमथापि च ॥ ४६ ॥ 
गोमती कौशिकों पर्पां महात्मानों घृतघताः । 
सरखतीदषद्वत्यो यमुर्ना ये तु यान्ति च ॥ ४७७॥ 
तत्र ते दिव्यसंस्थाना द्वियमाल्यधराः शिवाः। 
प्रयान्ति पुण्यगन्धाढ्या धृतराष्ट्री न तत्र वे ॥ ४७८ ॥ 


प्रभास, मानसरोवर तीर्थ जिपुष्कर नामक महान्‌ 
सरोवर) पवित्र नेमिषतीर्थ, बाहुदा नदी, करतोया नदी) गया, 
गयशिर, स्थूल वाहुकायुक्त विपाशा ( व्यास )+ कृष्णा) गन्जा) 
पश्चनद, महाह्ृद, गोमती। कोशिकी) पम्पासरोवर) सरस्वती; 
इृषद्वती और यमुना--इन तीथोमें जो व्रतधारी मद्दात्मा जाते 
हैं, वे ही दिव्य रूप धारण करके दिव्य मालाओंसे अलंकृत 
हो गोरोकमें जाते हैं और कल्याणमय स्वरूप तथा पवित्र 
सुगन्घसे व्याप्त होकर वहाँ निवास करते हैं। धृतराष्ट्र उस 
लोकमें भी नहीं मिलेगा ॥ ४५-४८ ॥ 


गोतम उवाच 


यत्र शीतभयं नास्ति न चोष्णभयमण्वपि । 

न क्षुत्पिपासे न ग्लानिनं दुःखं न सुर्ख तथा ॥ ४९ ॥ 

न द्वेष्यो नप्रियः कश्चिन्ल बन्धुने रिपुस्तथा । 

न जरामरणे तन्न न पुण्यं नय पातकम्‌ ॥ ५०॥ 
, तस्मिन्‌ विरजसि स्फीते प्रशासत्त्वव्यचस्थिते । 
 खयम्भुभवने पुण्य दस्तिनं मे प्रदास्यसि ॥ ५१॥ 
| गौतम बोले--जह्ाँ सर्दीका भय नहीं है, गर्मीका 
| अणुमात्र भी भय नहीं है; जहाँ न भूख लगती है न॒प्यास+ 
' न ग्लानि प्राप्त होती है न दुःख-सुखः जहाँ न कोई द्वेषका 
। पात्र है न प्रेमकाः न कोई बन्धु है न शत्रु, जहाँ जरा-सृत्यु 
| पुण्य और पाप कुछ भी नहीं है; उस रजोगुणसे रहित समृद्धि- 
| शाली, बुद्धि और सत्त्वगुणसे सम्पन्न तथा पुण्यमय ब्रह्नलोकमें 
| जाकर तुम्हूँ मुझे यद्ट हाथी वापस देना पड़ेगा | ४९-५१ ॥ 


घतराप्र उवाच 
| निर्मुक्ताः सर्वसक्षय॑कृतात्मानो यतबताः। 
| अध्यात्मयोगसंस्थानेयुक्ताः खर्गगरति गताः ॥ ५२ ॥ 
| ते ब्रह्मभवन पुण्य भाप्नुवन्तीह खात्तविकाः । 
।न तत्न घृतराष्ट्रस्ते शकक्‍्यों द्र॒ष्डुं महामुने ॥ ५३ ॥ 
| छुतराष्ट्रने कहा-महागुने ! जो सब प्रकारकी 


| 


आसक्तियोंसे मुक्त है? जिन्होंने अपने मनको वशमें कर लिया 
है, जो नियमपूर्वक त्रतका पालन करनेवाले हैं, जो अध्यात्म- 
शान और योगसम्बन्धी आसनेसे युक्त हैं; जो स्वर्गलोकके 
अधिकारी हो चुके हैं, ऐसे सारिवक पुरुष ही पुण्यमय ब्रह्म- 
लोकमें जाते हैं । वहाँ तुम्हें धृतराष्ट्र नदी दिखायी दे सकता ॥ 


गोतम उवाच 
रथन्सर यत्र बृहष गीयते 


यत्र वेदी पुण्डरीकैस्तणोति । 
यत्रोपयाति दरिभिः सोमपीथी 
तत्न त्वाहं दस्तिनं यातयिष्ये ॥ ५७॥ 
गीतम वोले--जहाँ रथन्तर और बृहत्सामका गान 
किया जाता है; जहाँ याशिक पुरुष वेदीको कमलपुष्पोसे 
आच्छादित करते हैं तथा जहाँ सोमपान करनेवाला पुरुष 
दिव्य अर्थेद्वारा यात्रा करता है वहाँ जाकर मैं तुमसे अपना 
हाथी वापस दूँगा।॥ ५४ ॥ 
बुध्यामि त्वां वृत्रदर्ण शतक्रतु 
व्यतिक्रमन्तं भुवनानि विश्वा। 
कश्चिन्न वाचा वृज़िन॑ कदाचि- 
दकाष ते मनसो5भिषज्ञात्‌ ॥ ५५॥ 
मैं जानता हूँ, आप राजा घृतराष्ट्र नहीं, इत्रासुरका वध 
करनेवाले शतक्रतु इन्द्र हैँ और सम्पूर्ण जगत्‌का निरीक्षण 
करनेके लिये सब ओर घूम रहे हैं | मैंने मानसिक आवेशर्मे 
आकर कदाचित्‌ वाणीद्वारा आपके प्रति कोई अपराध तो 
नहीं कर डाला १॥ ५५ ॥ 
शतक्तुरुवाच 


मघवाई लोकपथं प्रजञाना- 
मन्वागमं॑ परिवादे गजस्य | 

तस्माद्‌ भवान्‌ भ्रणतं मानुशास्तु 
. ब्रवीषि यत्‌ तत्‌ करवाणि सर्वम्‌॥ ५६॥ 
शतक्रतु बोले--मैं इन्द्र हूँ और आपके हाथीके 
अपइदरणके कारण मानव प्रजाके दृष्टिपथमें निन्दित हो गया 
हूँ । अब में आपके चरणोंमें मस्तक झुकाता हूँ । आप मुझे 
कर्तव्यका उपदेश दें | आप जो-जो कहेंगे; वह सब करूँगा ॥ 


गौतम उकाच 
शवेत करेण मम पुत्र हि नाग 
य॑ मेडहार्षीदृेशवपाणि वालम। 
यो मे वने चसतो<भूद्‌ छ्वितीय- 
स्तमेव मे देद्दि सुरेन्द्र नागम्‌ ॥ ५७ ॥ 


५८०६ 


भीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्थणि 


3 ७/3०लम>+. 


गौतम बोले--देवेन्द्र | यह श्वेत गजराजकुमार जो 
इस समय नवजवान हाथीके रूपमें परिणत हो चुका है; मेरा 
पुत्र है और अभी दस वर्षका बच्चा है। यही इस वनमें रहते 
हुए मेरा सहचर एवं सहयोगी है| इसे आपने इर लिया है। 
मेरी प्रार्थना है कि मेरे इसी हाथीकों आप मुझे लौटा दें ॥ 
शतक्तुरुवाच 
अय॑ खुतस्ते द्विजमुख्य नाग 
आगच्छति त्वामभिवीक्षमाणः | 
पादौ चे ते नासिकयोपजिप्नते 
श्रेयो ममाध्यादधि नमश्व ते5स्तु॥ ५८ ॥ 
शतक़तुने कद्दा--विप्रवर | आपका पुत्रस्वरूप यह 
हाथी आपद्दीकी ओर देखता हुआ आ रहा है और पास 
आकर आपके दोनों चरणोको अपनी नासिकासे सूँघता है | 
अब आप मेरा कल्याण चिन्तन कीजिये; आपको नमस्कार है॥ 


गौतम उवाच 
शिव स्दैवेह सुरेन्द्र तुभ्य॑ं 
ध्यायामि पूजां च सदा प्रयुज्जे। 
ममापि त्व॑ं शक्रत शिव ददसख 
त्वया दत्त प्रतिगृह्मामि नागम्‌॥ ५९ ॥ 
गोतम बोले--सुरेन्द्र | में सदा ही यहाँ आपके 
कल्याणका चिन्तन करता हूँ और सदा आपके लिये अपनी 


पूजा अर्पित करता हूँ | शक्र ! आप भी मुझे कल्याण प्रदान 
करें। मैं आपके दिये हुए इस द्वाथीको ग्रहण करता हूँ ॥ 


शतक्रतुरुवाच 
येषां वेदा निहिता वे गुद्दायां 
मनीषिणां सत्यवतां महात्मनाम। 
तेषां त्वयेकेन महात्मनास्मि । 

वृद्धस्तस्मात्‌ प्रीतिमांस्ते हमच॥ ६० ॥ 

हन्तेष्टि ब्राह्मण क्षिप्रं सह पुत्रेण हस्तिना। 
त्वं हि प्राप्तु शुभाँलोकानह्लाय च चिराय च॥ ६१ ॥ 
शतक़तुने कद्ाा--जिन सत्यवादी मनीषी महात्माओं- 
की दृदय-गुफामें सम्पूर्ण वेद निहित हैं, उनमें आप प्रमुख 
महात्मा हैं। केवल आपके कल्याण-चिन्तनसे में समृद्धिशाली 
हो गया । इसलिये आज मैं आपपर बहुत प्रसन्न हूँ। ब्राह्मण ! मैं 
बड़े इर्षके साथ कहता हूँ कि आप अपने इस पुत्रभूत हाथीके 
साथ शीघ्र चलिये । आप अभी चिरकालके लिये कल्याणमय 

लोकोंकी प्राप्तिके अधिकारी हो गये हैं || ६०-६१ ॥ 

स गौतमं पुरस्कृत्य सद्द पुत्रेण हस्तिना। 
दिवमाचक्रमे वज्ञी सद्भिः सह दुरासदम्‌ ॥ ६२॥ 
पुत्रस्वरूप द्ाथीके साथ मौतमको आगे करके वज्जधार 
इन्द्र श्रेष्ठ पुरुषोके साथ दुर्गम देवलोकमें चले गये ॥ ६२ ॥ 

इ॒दं यः शटणुयान्नित्यं यः पंठेदू वा जितेन्द्रियः। 
स याति ब्रह्मणो लोक ब्राह्मणो गौतमो यथा॥ ६३ ॥ 
जो पुरुष जितेन्द्रिय होकर प्रतिदिन इस प्रसज्ञकों सुनेगा। 
अथवा इसका पाठ करेगा; वह गौतम ब्रक्मणकी भाँति 

ब्रह्मलोकमें जायगा ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मंपर्वेणि हस्तिकूटो नाम दृय्धिकशततमो<्ध्यायः ॥ १०२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानघ्मपरेमें हस्तिकूट नामक एक सौ दोवों अध्याय पूरा हुआ ॥१०२॥ 


त्यधिकशततमो ध्यायः 
ब्रक्षाती और भगीरथका संवाद, यज्ञ, तप, दान आदिसे भी अनश्न-त्रतकी विशेष महिमा 


युधिष्टिर उवाच 


दाने वहुविधाकार शान्तिः सत्यमहिसितम्‌। 
ख्दारतुश्श्धोक्ता ते फर्ल दानस्य चच यत्‌ ॥ १ ॥ 
पितामदस्य विदितं किमन्यत्‌ तपसो बलातू। 
तपसो यत्परं तड्य तन्‍नो व्याख्यातुमहेसि ॥ २ ॥ 
सुधिष्टिरने पूछा--पितामह ! आपने अनेक प्रकारके 
दान) शान्ति; सत्य और अहिंसा आदिका वर्णन किया। 
अपनी ही ख्जरीसे संतुष्ट रहनेकी बात बतायी और दानके फलका 
भी निरूपण किया | आपकी जानकारीमें तपोबडसे बढ़कर 


दूसरा कौन बल है ! यदि आपकी रायमें तपस्यासे भी कोई , 
उत्कृष्ट साघन हो तो इमारे सम्रक्ष उसकी व्याख्या 
करें ॥ १-२ ॥ 
, भीष्म उवाच 
तपः प्रचक्षते यावत्‌ तावल्लोको युधिप्टिर। 
मतं म्मात्र कौन्तेय तपो नानशनात्‌ परम ॥ दे ॥ 
भीष्मजीने कहां--युषिष्ठिर | मनुष्य जितना तप 

करता है; उसीके अनुसार उसे उत्तम लोक प्राप्त होते हैं। 
किंतु कुन्तीकुमार ! मेरी रायमें अनशनसे बढ़कर दूसरा कोई | 
तप नहीं है ॥ ३॥ | 


दानधर्मप्थ ) इयधिकशततमो इच्यायः ५८०७ 


अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
भगीरथस्य संवादं ब्रह्मणश्च॒ महात्मनः ॥ ४ ॥ 
इस विपयमें विज्ञ पुरुष राजा मगीरथ और महात्मा 
ब्रह्माजीके संवादरूप एक प्राचीन इतिहासका उदाइरण दिया 
करते हैं ॥ ४ ॥ 
अतीत्य सुरलोक॑ च गयां छोक॑ चर भारत। 
ऋषिलोक॑ च सो5गच्छद्‌ भगीरथ इति श्रुतम॥ ५ ॥ 
भारत | सुननेमें आया है कि राजा भगीरथ देवलोकः 
गौओंके लोक और ऋषिलछोककों भी लॉधकर ब्रह्मलोकरमे 
जा पहुँचे ॥५॥ 
त॑ तु दृष्ठा बचः प्राह ब्रह्म राजन भगीरथम । 
कथ्थ भगीरथागास्त्वमिमं छोक॑ दुरासद्म्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | राजा भगीरथको वहाँ उपस्थित देख ब्रह्माजीने 
उनसे पूछा--५मगीरथ ! इस लोकमें तो आना बहुत दी 
कठिन है, तुम कैसे यहाँ आ पहुँचे ॥ ६ ॥ 
न हि देवा न गन्धवों न मनुष्या भगीरथ। 
आयान्त्यतप्ततपसः कर्थ ये त्वमिद्दागतः॥ ७ ॥ 
“भगीरथ ! देवता) गन्धव और मनुष्य बिना तपस्या किये 
यहाँ नहीं आ सकते । फिर तुम केसे यहाँ आ गये ?? ॥७॥ 
भगीरथ उताच 
निष्काणां ये हाद॒दं ब्राह्मणेश्यः 
शर्तं सहस्लाणि सदैव दानम | 
ब्राह्म ब्रत॑ नित्यमास्थाय विछ्न 
नत्वेबाहं तस्य फलादिहागाम्‌ ॥ ८ ॥ 
भगीरथने कदहा--विद्वन्‌ ! में ब्र्मचर्यत्रतका आश्रय 
लेकर प्रतिदिन एक लाख ख्वर्ण-मुद्राओंका ब्राह्मणोंके लिये 
| दान किया करता था; परंतु उस दानके फलसे में यहाँ 
$ नहीं आया हूँ ॥ ८॥ 
| दशेकरात्रान दशपश्चरात्रा- 
। नेकादशैकादशकान क्रतूंश्व । 
ज्योतिशेमानां च शतं यदिष्ठव 
फलेन तेनापि च नागतोषहम ॥ ९ ॥ 
मैंने एक रातमें पूर्ण होनेवाले दस यज्ञ) पॉच रातुमें पूर्ण 
।) होनेवाले दस यह्ञ) ग्यारह रातोंमें समाप्त होनेवाले ग्यारह यह 
। और ज्योतिष्टोम नामक एक सौ यशॉका अनुष्ठान किया है; 
परंतु उन यशोंके फलसे भी मैं यहाँ नहीं आया हूँ ॥ ९॥ 


| यज्चयावसं जाह्ववीतीरनित्यः 
शत समास्तप्यमानस्तपोष्दम्‌ । 


अदां च तत्नाश्यतरीसहस्मं 
नारीपुरं न च तेनाहमागाम्‌ ॥ १० ॥| 
मैंने जो घोर तपस्पा करते हुए लगातार सौ वर्षोतक 
प्रतिदिन गज्ञाजीके तटपर निवास किया है और वहाँ सहसों 
खच्चरियों तथा झुंड-की-झुंड कनन्‍्याओंका दान किया; उस 
पुण्यक्रे प्रभावसे मी में यहाँ नहीं आया हूँ ॥ १० ॥ 
द्शायुतानि चाश्वानां गोडयुतानि च विशतिम्‌ । 
पुष्करेषु द्विजातिभ्यः प्रादां शतसहस््रद्वाः ॥ ११॥ 
सुवर्णचन्द्रोत्तमधारिणीनां 
कन्योत्तमानामददं॑ सहस्लनम्‌ । 
परथ्टि सहस्नाणि विभूषितानां 
जाम्बूनदेराभरणैन. तेन ॥ १२॥ 
पुष्करतीर्थ्मं जो सैकड़ों-हजारों बार मैंने ब्राह्मणॉंको एक 
लाख घोड़े और दो लाख गौएँ दान कीं तथा सोनेके उत्तम 
चन्द्रहर धारण करनेवाली जाम्बूनदके आभूषणोते विभूषित 
हुईं साठ हजार सुन्दरी कन्याओंका जो सहस्नों बार दान 
किया) उस पुण्यसे भी मैं यहाँ नहीं आया हूँ ॥ ११-१२॥ 
दशाबुंदान्यदर्द॑ गोसवेज्या- 
स्वेकिकशो दशा गा लोकनाथ | 
समानवत्साः पयसा समन्विताः 
खुवर्णकांस्योपदुह्दा न तेन ॥ १३ ॥ 
लोकनाथ ! गोसव नामक यश्ञका अनुष्ठान करके उसमें 
मैंने दूध देनेबाली सौ करोड़ गौओंका दान किया | उस 
समय एक-एक ब्राह्मणको दस-दस गारये मिली थीं । प्रत्येक 
गायके साथ उसीके समान रंगवाले बछड़े और सुवर्णमय 
दुग्धपात्र भी दिये गये थे; परंतु उस यज्ञके पुण्यसे भी में 
यहाँतक नहीं पहुँचा हूँ ॥ १३ ॥ 
आप्तोयामेषु नियतमेकेकस्सिन दशाददम । 
गृष्ठीनां क्षीरदात्री्णां रोहिणीनां शतानि च ॥ १४ ॥ 
अनेक बार सोमयागकी दीक्षा लेकर उन यज्ञेमें मैंने 
प्रत्येक ब्राह्मणकों पहले बारकी ब्यायी हुई दूध देनेवाली 
दस-दस गौएँ और रोहिणी जातिकी सौ-सो मगौएँ दान 
की हैं॥ १४ ॥ 
दोग्ध्रीणां वें गवां चापि प्रयुतानि दशैव हद । 
प्रादां दशगुणं ब्रह्मन न तेनाइमिहामतः ॥ १५॥ 
ब्ह्मन्‌ | इनके अतिरिक्त मी मैंने दस बार दस-दस 
लाख दुधारू गौएँ दान की हैं; किंतु उस पुण्यसे भी मैं इस 
लोकमें नहीं आया हूँ ॥ १५ ॥| 
वाजिनां बाह्निजातानामयुतान्यददं दश | 
ककोणां देममालानां न च तेनाहमागतः ॥ १६॥ 


५८०८ 


वाहीकदेशमें उत्न्न हुए श्वेतरंगके एक लाख घोड़ोंकी 
सोनेकी मालाओंसे सजाकर मेंने ब्राक्षणॉंकी दान किया; 
किंतु उस पुण्यसे भी मैं यहाँ नहीं आया हूं ॥ १६ | 


कोटीश्व काञ्वनस्याष्टी प्रादां त्रह्मन द्शान्वदम । 
परकेकस्मिन क्रती तेन फलेनाह न चागतः ॥ १७ ॥ 

ब्रह्मन्‌ ! मैंने एक-एक यज्ञमें प्रतिदिन अठारह-अठारह 
करोड़ स्वर्णमुद्राएँ बाँटी थीं; परंतु उसके पुण्यसे भी में 
यहाँ नहीं आया हूँ ॥ १७ ॥ 
वाजिनां इयामकणोनां इरितानां पितामह। 
ध्रादां देमस््रजां ब्रह्मन फोटीदेश च सप्त च ॥ १८॥ 
इंपादन्तान्‌ महाकायान्‌ काथअनस्रग्विभूषितान्‌ । 
पद्निनो ये सहस्क्षाणि प्रादां दशा च सप्त च ॥ १९॥ 
अलंछतानां देवेश दिव्येः फनकभूपषणेः। 
शथानां काश्चनाड्ानां सहस्लाण्यददं दश ॥ २० ॥ 
सप्त चान्यानि युक्तानि चाजिमिः समलंछतेः । 

ब्रक्मन्‌ ] पितामद्द | फिर खर्णह्ास्से विभूषित हरे रंगवाले 
सम्ररह करोड़ ध्यामकर्ण घोड़े। ईपादण्ड ( हरिस ) के 
समान दॉतोंवाले। स्वर्णमाछामण्डित एवं विशाल दारीरवाक़े 
सन्रह हजार कमलचिष्दयुक्त द्ाथी तथा सोनेके बने हुए 
दिव्य आभूषणोसे विभूषित खर्णमय उपकरणोंसे युक्त और 
सजेसजाये घोड़े जुते हुए सन्नरह, हजार रथ दान 
किये ॥ १८-२० है ॥ 
दृक्षिणाबयवाः फेचिद्‌ वेदेय सम्प्रकीतिंताः ॥ २१ ॥ 
धाजपेयेषु दशखु प्रादां तेष्वपि चाप्यहम । 

इनके अतिरिक्त भी जो वस्तुएँ. बेदोमें दक्षिणाके 
अवयवरूपसे बतायी गयी हैं; उन सबको मैंने दस वाजपेय 
यशोका अनुष्ठान करके दान किया था ॥ २१६ ॥ 
शक्रतुल्यप्रभावाणामिज्यया विक्रमेण ६ ॥२२॥ 
सहस्म॑ निष्ककण्ठानामदद॑ दक्षिणामहम । 
विजित्य भूपतीन सवोनर्थरिट्रा पितामह ॥ २३ ॥ 
अप्सरभ्यो राजसूयेभ्यो न च तेनादमागतः | 

पितामह ! यश और पराक्रममें जो इन्द्रके समान 
प्रभावशाली थे; जिनके कण्टर्म सुबर्णके हार शोभा पा रहे 
ये, ऐसे हजार्रों राजाओंकों युद्ध्म जीतकर प्रचुर घनके 
द्वारा आठ राजसूययश करके मैंने उन्हें ब्राह्मणोंकों दक्षिणार्मे 
दे दिया; परंतु उस पुण्यसे भी में इस लोकमें नहीं 
आया हूँ ॥ २२-२३६ ॥ 
स्रोतश्य यावद्रज्ञायाइछत्नमासी ज्गत्पते ॥ २४ ॥ 
दुक्षिणात्रिः प्रवृत्ताभिर्मम नागां च॒ तस्क्ते | 

जगत्यते ! मेरी दी हुई दक्षिणाओंसे गल्जलानदी 


अभमदाभारते 


रे 
[ अनु शासनपब्णि 


आच्छादित हो गयी थी; परंठु उसके कारण भी मैं 
इस लोकर्मे नहीं आया हूँ ॥ २४३ ॥ के आह 
वाजिनां च खसहस्ने दे खुवर्णशतभूषिते ॥ २५॥ 
बर॑ ग्रामशत चाहमेकेकस्य जिधाददम | 
उस यज्ञमें मेंने प्रत्येक ब्राह्मणकों तीन-तीन बार सोनेके 
पैकड़ों आभूषणोंसे विभूषित दो-दो दजार घोड़े और एक-एक 
सौ अच्छे गाँव दिये थे ॥ २५३ ॥ 
तपसी नियतादहारः शममास्थाय वाग्यतः ॥ २६ ॥ 
दीघेकार् हिमवति गद्जायाश्व दुरुत्सहाम । 
मृक्ना धारां महादेवः शिरसा यामधारयत्‌ । 
न तेनाप्यहमागच्छ फलेनेह पितामद्द ॥ २७॥ 
पितामद ! मिताहारी, मौन और थान्‍्तमावसे रहकर 
मैंने हिमालय पब॑तपर सुदीर्ध काछहतक तरस्या की थी। 
जिससे प्रसन्न होकर भगवान्‌ शड्टरने गज्ञाजीकी दुःसह 
घाराको अपने मस्तकपर धारण किया; परंतु उस तपस्थाके 
फलसे भी में इस लोकर्म नहीं आया हूँ ॥ २६-२७ || 
दाम्याक्षेपरयज्णज यघ्च देवान 
साचस्कानामयुतेश्रापि यक्तत्‌ । 
प्रयोदशद्वाद्शादेश्व देख 
सपौण्डरीकान्न च तेषां फलेन ॥ २८ ॥ 
देव | मैंने अनेक बार «इम्याक्षेप! याग किये | दस 
हजार “ताथस्क! यागोंका अनुष्ठान किया । कई बार तेरइ और 
बारह दिलनेंमें समाप्त होनेवाले याग और “पुण्डरीक” नामक 
यश पूर्ण किये; परंतु उनके फलेसे भी में यहाँ नहीं 
आया हूँ ॥ २८ ॥ 
अऐप्ठटी सहस्नाणि ककुझिनामहं 
शुकृृषभाणामद्द॑ दिजेभ्यः । 
पकेक वे काश्चन श्टझ्मेभ्यः 
पत्नीश्नेषामद्द॑ निष्ककण्टीः ॥ २९ ॥ 
इतना ही नहीं, मैंने सफेद रंगके ककुद्वाले आठ 
हजार वृषभ भी ब्राह्मणोकी दान किये! जिनके एक-एक 
सींगमें सोना मढ़ा हुआ था तथा उन न्राह्मर्णोको सुबर्ण- 
मय दवारसे विभूषित गौएँ भी मैंने दी थीं।॥ २९ ॥ 
हिरण्यरलनिचयानददं रलपवेतान । 
धनधान्यसम्रद्धाश्व॒ प्रामाश्वान्ये सहस्त्रशः ॥ ३० ॥ 
शतं शतानां ग्रष्टीनामददं चाप्यतन्द्रितः । 


इष्ठानेकेमंहायजैब्रोह्मणेश्यो न तेन च॑ ॥ ३१॥ 
आल 33 ले 


१. यश्कर्ता पुरुष “शम्या” नामक एक काठका डंडा खूब जोर 
लगाकर फेंकता है, वह जितनी दूरपर जाकर गिरता है, उतते 
दूरमें यशकी बेदी बनायी जाती दै; उस वेदीपर जो यश्ञ किया 
जाता दै, उसे <दम्याक्षेप' अथवा “शब्याप्रास' यज्ञ कहते हैं। 


दानघमंपव ] 


मेंने आलस्यरदहित होकर अनेक बड़े-बड़े य्शौका अनुष्ठान 
करके उनमें सोने और रक्षेंके ढेर; रक्षमय पर्वत, धनधान्यसे 
सम्पन्न हजारों गॉंव ओर एक बारकी ब्यायी हुई सहलों 
गोएँ ब्राह्मणोंकों दान कीं; किंतु उनके पुण्यसे भी में यहाँ 
नहीं आया हूँ ॥ २०-३१॥ 
एकादशाहैरयज॑ सदक्षिणे- 
द्विंदादशाहैरश्वमेघेश्व देव । 
आकौयणे: पोडशमभिश्च बह्म॑ं- 
स्तेषां फले नेह न चागतो 5स्मि ॥ ३२ ॥ 
देव | ब्रहमन्‌ | मैंने ग्यारह दिनर्मे हनेवाले और 
चौबीस दिनेमि होनेवाले दक्षिणासद्दित यज्ञ किये । बहुत-से 
अश्वमेघयज्ञ भी कर डाले तथा सोलह बार आर्कायण- 
यजोंका अनुष्ठान किया; परंतु उन यहश्ेंके फलसे में 
इस लोकमें नहीं आया हूँ ॥ ३२२॥ 
निष्केककण्ठमददं योजनायतं॑ 
तहिस्तीण काञ्चनपादपानाम्‌ । 
वर्न वृतानां रलविभूषितानां 
न चेव तेषामागतो5हं फलेन ॥ ३३ ॥ 


क्‍ प्रत्येक बृक्षमें रत्न जड़े हुए थे, वस्त्र लूपेटा गया था और 
| कण्ठदेशमें स्वर्णगाला पहिनायी गयी थी, मेंने दान किया 
है; किंतु उस दानके फलसे भी मैं यहाँ नहीं आया हूँ ॥३१॥ 


। 
चार कोस लंब्रा-चौड़ा एक चम्पाके वृक्षोंका बन) जिसके 


तुरायणं हि ब्रतमप्यधृष्य- 
मक्रोधनो कर वं त्रिशतो5ब्दान्‌। 
गवामएशतानि चेव 

दिने दिने हाद॒दं ब्राह्मणभ्यः ॥ ३७॥ 


शत 


मैं तीस वर्षोतक क्रोधरहित होकर तुरायण नामक 

| दुष्कर ब्रतका पालन करता रहा) जिसमें प्रतिदिन नौ सौ 

| गायें ब्राह्मणोंकों दान देता था ॥ ३४ ॥ 

। पयखिनीनामथ. रोहिणीनां 
तथेदान्याननडुहो लोकनाथ | 

प्रादां नित्य ब्राह्मणेभ्यः सुरेश 

नेहागतस्तेन फलेन चाहम्‌॥ ३५॥ 

छोकनाथ | सुरेध्वर | इनके अतिरिक्त रोहिणी 

$ ( कपिला ) जातिकी बहुत-सी दुधारू गौएँ तथा बहुसंख्यक 

_ सौंड भी मैं प्रतिदिन ब्राह्मणोंको दान करता था; परंतु 


म० स२ ३- ५. २४-- 


ब्यधिकशततमो5ध्यायः 
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उन सब दानेंके फलसे भी मैं इस लोकमें नहीं आया 
हूँ ॥ २५॥ 
त्रिशदग्मीनहं ब्रह्मन्नयज यज्च नित्यदा । 
अष्टाभिः सर्वमेधेश्व नरमेथेश्व सप्तभिः ॥ ३६॥ 
द्शभिविंश्वजिद्धिश्चव. शतैरण्ादशोत्तरेः । 
न चेच तेषां देवेश फलेनाहमिहागमम्‌ ॥ ३७ ॥ 
ब्रह्मन्‌ू ! मेंने प्रतिदिन एक-एक करके तीस बार 
अग्निचयन एवं यजन किया। आठ बार सर्वमेध) सात बार 
नरमेध और एक सौ अद्बाईस बार विश्वजित्‌ यज्ञ किया है; 
परंतु देवेश्वर | उन यशेंके फलसे भी में यहाँ नहीं आया 
हूँ ॥ २६-३७ ॥ 
सरय्वां बाहुदायां च गज्गायामथ नेमिपे। 
गयवां शतानामयुतमददं न च तेन वें ॥३८॥ 
सरयू) बाहुदा) गज्ञा और नेमिपारण्य तीर्थमें जाकर 
मैंने दस लछाख गोदान किये हैं; परंतु उनके फलसे भी 
यहाँ आना नहीं हुआ है ( केवल अनशनप्रतके प्रभावसे 
मुझे इस दुर्लभ लोककी प्राप्ति हुई है )॥ ३८ ॥ 
इन्द्रेण गुह्मं निहित॑ वे गुहायां 
यद्धागंवस्तपसेहाभ्यविन्द्त्‌ू । 
जाज्वल्यमानमुशनस्तेजसेह 
तत्साधयामासमर वरेण्य ॥ ३९ ॥ 
पहले इन्द्रने स्वयं अनशनव्रतका अनुष्ठान करके इसे 
गुसत रक्‍्खा था । उसके बाद शुक्राचायने तपस्थाके द्वारा 
उसका झ्ञान प्राप्त किया । फिर उन्हींके तेजसे उसका 
माहात्म्य सबंत्र प्रकाशित हुआ | सर्वश्रेष्ठ पितामह ! मैंने 
भी अन्तमें उसी अनशनत्रतका साधन आरम्भ किया ॥ ३९॥ 
ततो मे ब्राह्मणास्तुष्टास्तस्मिन्‌ कर्मणि साधिते । 
सहस्रमृप्रयश्चयासन्‌ ये वे तत्र समागताः ॥ ४० ॥ 
उक्तस्तैरस्मि गच्छ त्वं ब्रह्मलोकमिति प्रभो | 
प्रीतेनोक्तलहस्त्रेण. ब्राह्मणानामहं. प्रभो। 
इमं॑ लोकमनुप्राप्तो मा भूत्‌ तेउच्र विचारणा ॥ ४१ ॥ 
जब उस कर्मकी पूर्ति हुई; उस समय मेरे पास हजारों 
ब्राह्मण और ऋषि पत्रारे | वे सभी मुझपर बहुत संतुष्ट 
थे। प्रभो ! उन्होंने प्रसन्‍नतापुर्वक मुझे आशा दी कि ध्तुम 
ब्रह्मलोककी जाओ ।? भगवन्‌ ! प्रसन्‍न हुए उन इजारों 
ब्राह्मणोंके आशीर्वादसे में इस लोकमें आया हूँ | इसमें आप 
कोई अन्यथा विचार न करें | ४०-४१ ॥ 


कार्म॑ यथावह्धिहितं विधात्रा 
पृष्टेन वाच्यं तु मया यथावत्‌ । 
तपो हि नान्यचानशनान्मतं मे 
नमो5स्तु ते देववर प्रसीद्‌ ॥ ४२॥ 
देवेश्वर | मेने अपनी इच्छाके अनुसार विधिपूबंक 
अनशनव्रतका पालन किया। आप सम्धूर्ण जगत्‌के विधाता 
हैं। आपके पूछनेपर मुझे सब्र बातें यथावत्रूपसे बतानी 
चाहिये, इसलिये सब्र कुछ कहा है। मेरी समझमें अनशन- 
बतसे बढ़कर दूसरी कोई तपस्या नहीं है। आपको नमस्कार 
है। आप मुझपर प्रसन्न होइये ॥ ४२॥ 
भीष्म उवाच 
इत्युक्तवन्तं ब्रह्मा तु राजानं स भगीरथम्‌। 
पूजयामास पूजाह विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ ४३ ॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ | राजा भगीरथने जब 


श्रीमहाभारते 


( अनुशासनपर्वणि 


जीती जज की नी ऑन जिजओ- | हब जी जी जी नी रनकीयान चलाकर जमगायषन, 


इस प्रकार कह्दा, तब ब्रह्माजीने शास्रोक्त विधिसे आदरणीय 
नरेशका विशेष आदर-सत्कार किया ॥ ४३॥ 
तस्मादनशनेयुक्तो विप्रान्‌ पूजय नित्यदा। 
विप्राणां वचनात्‌ सर्वे परत्रेह च सिध्यति ॥ ४४ ॥ 
अतः तुम भी अनशनत्रतसे युक्त होकर सदा 
ब्राह्मणॉंका पूजन करो; क्योंकि ब्राह्मणोंके आशीर्वादसे 
इदलोक और परलोकमें भी सम्पूर्ण कामनाएँ सिद्ध होती हैं॥ 


वासोभिरत्नेगोंभमिश्व. शुमैनेवेशिकेरपि | 

शुभेः सुरगणश्चापि स्तोष्या एव द्विजास्तथा । 

पएतदेव पर गुहामलोमेन समाचर ॥ ४५॥ 
अन्न) वस्त्र; गो तथा सुन्दर ग्रह देकर और कल्याणकारी 

देवताओंकी आराधना करके भी ब्राह्मणोंको ही संतुष्ट करना 


चाहिये । तुम छोम छोड़कर इसी परम गोपनीय धर्मका 
आचरण करो ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते भनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्व॑णि ब्रह्मभगीरथसंवादे 
भ्यधिकशततमो 5ध्यायः ॥ १०३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्वामारत अनुशासनपद॑के अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें ब्रक्मा और मगौरथका संबादविषयक 
एक सो तीनबां अध्याय पूरा हुआ ॥ १०३ ॥ 
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चतुरधिकशततमो5ध्यायः 


आयुकी वृद्धि और क्षय करनेवाले शुभाशुभ कर्मोंके वर्णनसे ग्रहस्थाश्रमके 
करतंव्योंका विस्तारपूवेंक निरूपण 


युधिष्ठिर उवाच 
शतायुरुक्तः पुरुषः शतवीयंश्र जायते | 
कस्मान्प्रियन्ते पुरुषा वाला अपि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिप्टिरने पूछा--परितामह ! शास्त्रेंमिं कह्टा गया है 
कि “मनुष्यकी आयु सौ वर्षोकी होती है । वह सैकड़ों प्रकारकी 
शक्ति लेकर जन्म धारण करता है ।? किंतु देखता हूँ कि 
कितने ही मनुष्य बचपनमें ही मर जाते हैं। ऐसा क्यों 
होता है ! ॥ १॥ 
आयुष्मान्‌ केन भवति अत्पायुवापि मानवः | 
केन वा लभते कीति केन वा लभते ध्रियम्‌ ॥ २ ॥ 
मनुष्य किस उवायसे दीर्घायु होता है अथवा किस 
कारणसे उसकी आयु कम दह्वो जाती है! क्‍या करनेसे वह 
कीति पाता है या क्‍या करनेसे उसे सम्त्तिकी प्राप्त 
द्वोती है !॥ २॥ 


तपसा ब्रह्मचयंण_ जपहोमेस्तथीषचेः । 
कर्मणा मनसा वाचा तने ब्रृहि पितामह ॥ ३ ॥ 
पितामह | मनुष्य मन) वाणी अथवा शरीरके द्वारा 
त३) ब्रह्मचयं, जप+ होम तथा औषध आदिमेंसे किसका 
आश्रय ले; जिससे वह श्रेयका भागी हो? वह ' मुझे 
बताश्ये ॥ ३॥ 
भीष्म उवाच 
अन्न तेडहं प्रवक्ष्यामि यनन्‍्मां त्वमनुपृच्छसि । 
अल्पायुयेन भवति दीघोयुवोपि मानवः ॥ ४ ॥ 
येन वा लभते कीति येन वा लभते धियम्‌ | 
यथा वर्तयन्‌ पुरुषः श्रेयसा सम्प्रयुज्यते ॥ ५ ॥| 
भीष्मजीने कद्दा--युधिष्ठिर | तुम मुझसे जो पूछ 
रहे हो) इसका उत्तर देता हूँ । मनुष्य जित कारणसे अब्यायु 
होता है। जिस उपायसे दीर्घायु होता है; जिससे वह कीर्ति और 


दानधमंपर्व ] 
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सम्पत्तिका भागी होता है तथा जिस वर्तावसे पुरुषको श्रेयका 
संयोग प्राप्त होता है; वह सब बताता हूँ; सुनो ॥ ४-५ ॥ 
आचाराल्भते ह्यायुराचाराह्भते प्रियम्‌ । 
आचारात्‌ कीतिमाप्रोति पुरुषः प्रेत्य चेह च ॥ ६ ॥ 
सदाचारसे ही मनुष्यको आयशुकी प्राप्ति होती है! 
सदाचारसे ही वह सम्पत्ति पाता है तथा । वह सम्पत्ति पाता है तथा सदाचारसे ही 
उसे इहलोक और परलोकमें भी कीर्तिकी प्राप्ति होती है ॥६॥ 
दुराचारो हि पुरुषों नेहायुरविन्दते महत्‌। 
प्रसन्ति यस्माद्‌ भूतानि तथा परिभवन्ति च ॥ ७ ॥ 
दुराचारी पुरुष, जिससे समस्त प्राणी डरते और तिरस्कृत 
होते हैं, इस संसारमें बड़ी आयु नहीं पाता ॥ ७॥ 
तस्मात्‌ कुगो दिहाचारं यदीचछेद्‌ भूतिमात्मनः । 
अपि पापशरीरस्य आचारो हन्त्यकक्षणम्‌ ॥ ८ ॥ 
अतः यदि मनुष्य अपना कल्याण करना चाइता हो तो 
_उसे इस जगतूमें सदाचारका पालन करना चाहिये | जिसका 
सारा शरीर ही पापमय है? वह भी यदि सदाचारका पालन 


करे तो वह उसके शरीर और मनके बुरे लक्षणोंकों दबा 
देता है॥ ८ ॥ 


आचारलक्षणो धर्म: सन्‍्तश्रारित्रलक्षणाः | 
साधूनां च यथावृत्तमेतदाचारलक्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 


सदाचार ही घमंका लक्षण है। सचचरित्नता ही श्रेष्ठ 
पुरुषोकी पहचान है| श्रेष्ठ पुरुष जेमा बर्ताव करते हैं; 
_बही सदाचारका स्वरूप अथवा लक्षण है॥ ९ ॥ 


अप्यदर्ट भ्रवादेव पुरुष धर्मचारिणम्‌ | 
भूतिकमोणि कुचौरणं त॑ जनाः कुबते प्रियम्‌ ॥ १० ॥ 


जो मनुष्य धर्मका आचरण करता और लोककब्याणके 
कार्यमें लगा रहता है; उसका दर्शन न हुआ हो तो मी 


मनुष्य केवल नाम सुनकर उससे प्रेम करने लगते हैं ॥ १० ॥ 
ये नास्तिका निष्क्रियाश्व गुरुशार्त्राभिलट्विनः । 
अधमंज्ञा दुराचारास्ते भवन्ति गतायुषः॥ ११॥ 
जो नास्तिकः क्रियाहीन) गुरु और शास्त्रकी आज्ञाका 
उल्लद्डन करनेवाले; धर्मको न जाननेवाले और दुराचारी 
हैं; उन मनुष्योंकी आयु क्षीण हो जाती है ॥ ११ ॥ 
विशीला भिन्नमयोदा नित्यं संकीर्णमैथुनाः । 
अल्पायुषो भवन्तीह नरा निरयगामिनः ॥ १२॥ 
जो मनुष्य घीलहीन, सदा घमंकी मर्यादा भज्जञ 


लतुरधिकशततमो<ध्यायः 
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करनेवाले तथा दूसरे वर्णकी स्रियोंके साथ सम्बक रखनेवाले 
हैं; वे इस छोकमें अल्पायु होते और मरनेके वाद नरकमें 
पड़ते हैं ॥ १२॥ 
सर्वेलक्षणहीनो ५पि समुदाचारवान्‌ नरः । 
भद्धानो 5नसयुश्च शर्त बषरोणि जीवति ॥ १३॥ 
सब प्रकारके शुभ लक्षणोंसे हीन होनेपर भी जो मनुष्य 
सदाचारी, श्रद्धालु और दोपदृष्टिसे रहित होता है; वह सौ 
वर्षोतक जीवित रहता है ॥ १३ ॥ 


अक्रोधनः सत्यवादी भूतानामविहिंसकः । 
अनसूयुरजिह्मश्व॒ शत व्षोणि जीवति ॥ १४॥ 
जो क्रीधद्दीन) सत्यवादी; किसी भी प्राणीकी हिंसा न 
करनेवाला, अदोषदर्शी और कपटयून्य है? वह सौ वर्षोंतक 
जीवित रहता है | १४ ॥ 
लोष्टमर्दी वृणच्छेदी नखखादी च यो नरः। 
नित्योच्छिष्टः संकुखुको नेहायुरविन्दते महत्‌ ॥ १५॥ 
जो देले फोड़ता। तिनके तोड़ता) नख चबाता तथा सदा 
ही उच्छिष्ट ( अशुद्ध ) एवं चश्नल रहता है। ऐसे कुलक्षण- 
युक्त मनुष्यको दीर्घायु नहीं प्राप्त होती ॥ १५॥ 


ब्राह्मे मुहत बुध्येत धर्मार्थों चान्नुचिन्तयेत्‌। 
उत्थायाचम्य तिष्ठेत पूर्वों संध्यां कृताअलिः॥ १६॥ 
प्रतिदिन ब्राह्ममुहूर्तमें ( अर्थात्‌ सूयोदयसे दो घड़ी 
पहले ) जागे तथा घर्म और अर्थंके विषयमें विचार करे | 
फिर शय्यासे उठकर शौच-स्नानके पश्चात्‌ आचमन करके 


हाथ जोड़े हुए प्रातःकालकी संध्या करे ॥ १६ ॥ 


एयमेवापरां संध्यां समुपासीत वाग्यतः। 
नेक्षेतादित्यमुयन्तं नास्तं यान्त कदाचन ॥ १७॥ 
इसी प्रकार सायंकालमें भी मौन होकर संध्योपासना 
_ करे | उदय और अस्तके समय सूर्यकी ओर कदापि न 
देखे ॥ १७ ॥ | 
नोपसर्ट न वारिस्थं न मध्य नभसो गतम । 
ऋषयो नित्यसंध्यत्वाद्‌ दीघेमायुरवाप्नलुवन ॥ १८॥ 
तस्मात्‌ तिष्ठेत्‌ सदा पूर्वी पश्चिमां चैव चाग्यतः। 
अहण ओर मध्याहइके समय भी सूर्यकी ओर दृष्टिपात न 
करे तथा जलमें स्थित सूयके प्रतिबिम्बकी ओर भी न देखे। 
ऋषियोेंनि प्रतिदिन संध्योपासन करनेसे ही दीधघ॑ आयु प्राप्त 


की थी | इसलिये सदा मौन रहकर द्विजमात्रको प्रातःकाल 
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और सायंकालकी संध्या अवश्य करनी चाहिये ॥ १८३ ॥ 
ये न पूर्वामुपासन्ते द्विजाः संब्यां न पश्चिमाम॥१९॥ 
सर्वोस्तान्‌ धार्मिको राजा शूद्रकमौणि कारयेत्‌ । 
जो द्विज न तो प्रातःकालकी संध्या करते हैं और न 
सायंकालकी ही, उन सबसे धामिक राजा शूद्रोचित कर्म 
करावे ॥ १९३ ॥ 
परदारा न गन्तव्या सर्ववर्णपु कहिंचित्‌ ॥ २०॥ 
न हीदशमनायुप्यं लोके किचन विद्यते । 
याद्श पुरुषस्येह. परदारोपसेवनम्‌ ॥ २१ ॥ 
किसी भी वणके पुरुषको कभी भी परायी ख्त्रियोंसे 


_ससग नहीं करना चाहिये । परस्नी-सेवनसे मनुष्यकी आयु 
जल्दी ही समाप्त हो जाती है । संसारमें परस््रीसमागमके 
_समान पुरुषकी आयुकों नष्ट करनेवाला दूसरा कोई कार्य 
_नहीं है ॥ २०-२१ ॥ बे 
यावन्तो रोमकूपाः स्युः ख्रीणां गात्रेषु निर्मिताः। 
तावदू्‌ वर्षसहस्त्राणि नरक पर्युपासते ॥ २२॥ 
स्रियोंके शरीरमें जितने रोमकूप होते हैं, उतने ही हजार 
वर्षोतक व्यभिचारी पुरुर्षोको नरकमें रहना पड़ता है ॥ २२॥ 


प्रसाधन थे केशानामञज्जन॑ दन्‍तधावनम | 
पूवोह्न एवं कार्याणि देवतानां च पूजनम्‌ ॥ २३ ॥ 


केशॉोको सँवारना/ आँखेंमें अज्ञन लगाना) दाँत-मुँह 
धोना और देवताओंकी पूजा करना--ये सब कार्य दिनके 
पहले प्रदरमें ही करने चाहिये | २३ ॥ 
पुरीपमृत्र नोदीक्षेन्नाधितिप्ठेत्‌ कदाचन। 
नातिकलयं नातिसायं न च मध्यन्दिने स्थिते ॥ २४ ॥ 
नाशातेः सह गच्छेत नेको न वृषल्ीः सह । 

मल-मूत्रकी ओर न देखे, उसपर कभी पेर न रक्खे । 
अत्यन्त सबेरे? अधिक साँझ हो जानेपर और ठीक दोपदरके 
समय कहीं बाहर न जाय । न तो अपरिचित पुरुषोके साथ 
यात्रा करे; न झूद्गोंके साथ और न अकेला द्वी ॥ २४६ ॥ 


पनन्‍्था देयो ब्राह्मणाय गोभ्यो राजभ्य पव थे ॥ २५॥ 
से 
चृद्धाय भारतप्ताय गर्भिण्य दुबछाय च। 
ब्राह्मण, गाय) राजा) बृद्ध पुरुष) गर्भिणी स्त्री$ दुबंल 


ओर भारपीड़ित मनुष्य यदि सामनेसे आते हों तो स्वयं 


किनारे दटकर उन्हें जानेका मार्ग देना चाहिये ॥ २५३ ॥ 


प्रदक्षिणं च कुर्चोत परिशातान्‌ वनस्पतीन ॥ २६॥ 


चतुष्पथान प्रकुवीत सर्वानेव प्रदृक्षिणान्‌ । 
मार्गमे चछते समय अश्वत्थ आदि परिचित वृक्षों तथा 
समस्त चौराहोंकों दाहिने करके जाना चाहिये ॥ २६३ ॥ 
मध्यन्दिने निशाकाले अधेरात्रे च सबेदा ॥ २७॥ 
चतुष्प्थ न सेवेत उभे संध्ये तथेव च। 
दोपहरमें, रातमें, विशेषतः आधी रातके समय और 
दोनों संध्याओंके समय कभी चौराहोंपर न रहे ॥ र७ह॥ | 
उपानही थ वर्ख्ं च घृतमन्येन धारयेत्‌ ॥२८॥ 
प्रह्मचारी च नित्य स्यात्‌ पादं पादेन नाक्रमेत्‌। 
अमावास्यां पौर्णमास्यां चतुर्दश्यांच सर्वशः ॥ २९ ॥ 
अष्टम्यां सर्वेपक्षाणां ब्रह्मचारी सदा भवेत्‌ । 
आक्रोशं परिवादं च पैशुन्यं च विवजयेत्‌ ॥ ३० ॥ 
दूसरोंके पहने हुए. वस्र और जूते न पहने । सदा 
ब्रह्मचर्यका पालन करे | पैरसे पैरकों न दबावे। सभी पक्षोंकी 
अमावास्या; पीर्णमासी; चतुर्दशी और अष्टमी तिथिकों सदा 
ब्रह्मचारी रहे--स्त्रीसमागम न करे | किसीकी निन्दा; 
बदनामी और चुगली न करे॥ २८-३० ॥ 
नारुन्तुदः म्यात्न चुशंसवादी 
न हीनतः परमम्याददीत। 
ययास्य वाचा पर उद्दिजेत 
न तां वदेद्‌ रुशती पापलोक्याम्‌ ॥३१॥ 
दूसरोंके ममंपर आधात न करे | क्रूरतापूण बात न - 
बोले, औरोंको नीचा न दिखावे। जिसके कहनेसे दूसरोको 
उद्गबंग होता हो वह रुखाईसे भरी हुईं बात पापियोंके लोकमें 


ले जानेवाली होती है। अतः बसी बात कभी न बोले ॥ ३ १॥ 


वाक्सायका वदनान्निष्पतन्ति 
येराहतः शोचति रात्यहानि | 
परस्य वा मर्मसु ये पतन्ति 
तान्‌ पण्डितो नावखजेत्‌ परेषु ॥ ३२॥ 
वबचनरूपी बाण मुँइसे निकलते हैं, जिनसे आहत होकर 
मनुष्य रात-दिन शोकर्मे पड़ा रहता है | अतः जो दूसरोंके- 
मर्मस्थानोपर चोट करते हैं? ऐसे वचन विद्वान्‌ पुरुष 


दूसरोंके प्रति कमी न कद्दे ॥ ३२॥ 


रोहते सायकेविंद्ध वन परशुना हतम्‌ । 
वाचा दुरुक्त वीभत्सं न लंरेहति वाकक्षतम्‌ ॥ ३३॥ 
बार्णोंसे बिंधा और फरसेसे कटा हुआ वन पुनः अद्भूरित 


दानधर्मपर्व ] 


चतुरधिकशततमो 5घ्यायः 
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हो जाता है; किंतु दुवंचनरूपी शस्त्से किया हुआ भयंकर 
घाव कभी नहीं भरता है ॥ ३३ ॥ 


कंर्णनालीकनाराचान्‌ निहरन्ति शरीरतः। 
वाक्शब्यस्तु न नि तु शक्यो हृद्शियो हि लः॥३४ ॥ 


कणि, नालीक और नाराच-ये शरगैरमें यदि गड़ जायें 
तो चिकित्सक मनुष्य इन्हें शरीरसे निकाल देते हैं। किंतु 


वचनरूपी बाणको निकालना असम्भव होता है; क्योंकि वह 
हृदयके भीतर चुभा होता है ॥ १४ ॥ 


हीनाज्ञानतिरिक्ताज्ञन्‌ विद्याहदीनान विगर्हिंतान्‌। 

रूपद्रविणहीनांश्॒ सच्त्वहीनांश्व नाझ्िपेत्‌ ॥ ३५॥ 
हीनाज्ञ ( अन्धे-काने आदि ) अधिकाहज्ञ ( छाद्दुर 

आदि ); विद्याह्ीन)! निन्दित) कुरूप) निर्धन और निर्बल 


मनुष्योपर आक्षेप करना उचित नहीं है ॥ ३५ ॥| 


नास्तिक्यं वेदनिन्दां च देवतानां च कुत्सनम | 
द्वेषस्तम्भो 5भिमान च तेएण्यं च परिवर्जयेत्‌ ॥ ३६ ॥ 


नास्तिकता, वेदों वेदोंकी निन्दा। देवताओंकों कोसना) द्वेष+ 


 उदृण्डता? अभिमान और कठोरता-इन हुर्गु्णोंका त्याग 


कर देना चाहिये ॥ ३६ ॥ 


| परस्य दण्ड नोद्यच्छेत्‌ क्ुछो नेनं निपातयेत्‌ । 
अन्यत्न पुत्राचिछष्यात्व शिक्षा्थ ताडन॑ स्सुतम॥ ३७॥ 
क्रोधमें आकर पूत्र या शिष्यके सिवा दूसरे किसीको न 
तो डंडा मारे) न उसे पृथ्वीपर दी गिरावे । हाँ; शिक्षाके लिये 
पुनत्न या शिष्यकों ताड़ना देना उचित माना गया है ॥ ३७॥ 
। न ब्राह्मणान्‌ परिवदेन्नक्षत्राणि न निर्दिशेत्‌ । 
| तिथि पश्षस्य न ब्रूयात्‌ तथास्यायुने रिष्यते ॥ ३८॥ 
,.. ब्राह्मणोंकी निन्‍दा न करे) घर-घर घूम-घूमकर नक्षत्र 
और किसी पक्षकी तिथि न बताया करे | ऐसा करनेसे 
' मनुष्यकी आयु क्षीण नहीं होती है॥ २८ ॥ 
_( अमावास्यासते नित्यं दन्‍्तधावनमाचरेत्‌ | 
॥इतिद्ासपुराणानि दान॑ वेद च नित्यशः ॥ 
* गायत्रीमनन नित्य कुर्यात्‌ संध्यां समाहितः। ) 
| अमावास्थाके सिवा प्रतिदिन दन्‍्तधावन करना चाहिये | 


इतिहास; पुराणोंका पाठ) वेदोका स्वाध्याय; दान) एकाग्रचित्त 
वी नै.) 57 7त+्+7ौ_ऐ___+++फचच-+++फनज+_+_ 
त्ेकर संध्योपासना और गायन्नीमन्त्रका जप-ये सब कर्म 


नेत्य करने चाहिये। 
एत्वा मृत्रपुरीषे तु रथ्यामाक्रम्य वा पुनः । 
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पाद्पक्षालनं कुयात्‌ स्वाध्याये भोजने तथा ॥ ३९ ॥ 
मल-मूत्र त्यागने और रास्ता चलनेके बाद तथा 


_स्वाध्याय और भोजन करनेके पहले पैर थो लेने चाहिये॥२९॥ 


ञरीणि देवाः पविन्राणि ब्राह्मगानामकट्पयन | 
अटष्मद्धिनिणिक्त यज्च वाचा प्रशस्यते ॥ ४० ॥ 
जिसपर किसीकी दूपित दृष्टि न पड़ी हो। जो जलसे 
धोया गया हो तथा जिसकी ब्राह्मणलोग वाणीद्वारा प्रशंसा 
करते हो-ये दी तीन वस्तुएँ देवताओंने ब्राक्षणोंके उपयोगमें 


लाने योग्य और पवित्र बतायी हैं ॥ ४० ॥ 


संयावं कसर मांस शष्कुर्ली पायसं तथा। 
आत्माथ न प्रकर्तव्यं देवाथ तु प्रकर्पयेत्‌ ॥ ४१ ॥ 
जौके आटेका दवा) खिचड़ी, फलका गूदा) पूड़ी और 
खीर-ये सब वस्तुएँ. अपने लिये नहीं बनानी चाहिये। 
देवताओंकों अपंण करनेके लिये ही इनको तेयार करना 
चाहिये ॥ ४१ ॥ 
नित्यमग्निं परिचरेद्‌ भिक्षां दद्यात्व नित्यदा। 
वाग्यतो दुन्तकाष्ठे च नित्यमेव समाचरेत्‌ ॥ ४२॥ 


प्रतिदिन अभ्निकी सेवा करे) नित्यप्रति भिक्षुकों मिक्षा 


_ दे और मौन द्वोकर प्रतिदिन दन्‍्तधावन किया करे ॥ ४२॥ 


(स संध्यायां खपेन्नित्यं स्नायाच्छुद्धः सदा भवेत्‌ । ) 
न चाम्युद्तिशायी स्यात्‌ प्रायश्वित्ती तथा भवेत्‌ । 
मातापितरमुत्थाय पूर्वेमेवाभिवादयेत्‌ ॥ ४३ ॥ 
आचार्यमथवाप्यन्यं तथायुविन्दते महत्‌। 
सायंकालमें न सोये, नित्य खान करे और सदा पवित्र- 


'तापूर्वक रहे । सूयोदय होनेतक कमी न सोये । यदि किसी 


दिन ऐसा हो जाय तो प्रायश्रित्त करे । प्रतिदिन प्रातःकाल 


सोकर उठनेके बाद पहले माता-पिताको प्रणाम करे । फिर 


_ आचार्य तथा अन्य गुरुजनोंका अभिवादन करे | इससे 


दीर्घायु प्राप्त होती है ॥ ४३३ ॥ 

वर्जयेद्‌ दुन्तकाष्टानि वर्जनीयानि नित्यशः ॥ ४४ ॥ 

भक्षयेच्छास्रदष्टानि पर्वंखपि विवजयेत्‌ । 
शास्त्रॉमं जिन काष्ठोंका दाँतन निषिद्ध माना गया है; 

उन्हें सदा ह्वी त्याग दे-कमी काममें न ले । शास्रविद्वित 

काष्ठका ही दनन्‍्तधावन करे। परंतु पर्वके दिन उसका भी 

परित्याग कर दे ॥ ४४ह॥ै ॥ 

उद्डग्मुखश्व सतत शौर्च कुयौत्‌ समाहितः ॥ ४५॥ 
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अकृत्वा देवपूजां च नाचरेद्‌ दन्‍्तथावनम्‌ । 


सदा एकाग्रनित्त हो दिनमें उत्तरकी ओर मुँह करके 
ही मल-मृत्रका त्याग करे | दन्‍्तबावन किये बिना देवता ओऑकी 


_पूजा न करे ॥ ४५४ ॥ 
अछत्वा देवपूजां च नाभिगच्छेत्‌ कदाचन। 
अन्यत्र तु गुरु वृद्ध धार्मिक॑ वा विचक्षणम्‌॥ ४६॥ 
देवपूजा किये ब्रिना गुरु) वृद्ध, धामिक तथा विद्वान 
पुरुषको छोड़कर दूसरे किसीके पास न जाय ॥ ४६ ॥ 
अवलोफक्यो न चादशों मलिनो बुद्धिमत्तरेः । 
न चाज्ञातां स्त्रियं गच्छेद्‌ गर्भिणीं वा कदाचन ॥ ४७ ॥ 
अत्यन्त बुद्धिमान्‌ पुरुषोंको मलिन दपंणमें कमी अपना 
मुँह नहीं देखना चाहिये। अपरिचित तथा गभिणी ख्नरीके 
पास भी न जाय ॥ ४७ ॥ 
( दारसंग्रहणात्‌ पूर्व नाचरेन्मेथुन. बुधः। 
अन्यथा त्ववकीणः स्यात्‌ प्रायश्वित्तं समाचरेत्‌॥ 
नोदीक्षेत्‌॒ परदारांश्व रहस्येकासनो भवेत्‌। 
इन्द्रियाणि सदा यच्छेत्‌ स्वप्ने शुद्धमना भवेत्‌॥ ) 
विद्वान्‌ पुरुष विवाहसे पहले मैथुन न करे) अन्यथा वह 
ब्रह्मचर्य-जतको भज्ञ करनेका अपराधी माना जाता है ऐसी 


दशा में उसे प्रायश्वित्त करना चाहिये। वह परायी स््रीकी 


ओर न तो देखे और न एकान्‍्तमें उसके साथ एक आसनपर 
बैठे ही | इन्द्रियॉंकोी सदा अपने वशरमें रकक्‍्खे । स्वप्नमें भी 


शुद्ध मनवाला होकर रहे ॥ 


उद्क्शिरा न स्वपेत तथा प्रत्यकशिरा न च | 
प्राकशिरास्तु स्वपेद्‌ विद्धानथवा दक्षिणाशिरा:॥ ४८॥ 
उत्तर तथा पश्चिमकी ओर सिर करके न सोये । विद्वान्‌ 
पुरुषको पूर्व अथवा दक्षिणकी ओर सिर करके ही सोना 
चाहिये | ४८ ॥ 
न भग्ने नावशीर्ण च शायने प्रख्वपीत च । 
नान्‍्तधोने न खंयुक्ते न च तियंक्‌ कदाचन ॥ ४९ ॥ 
टूटी और ढीली खाटपर नहीं सोना चाहिये । अपेरेमें 
पड़ी हुई शय्यापर भी सहसा शयन करना उचित नहीं है 
( उजाला करके उसे अच्छी तरह देख लेना चाहिये )। 
किसी दूसरेके साथ एक खाटपर न सोये । हसी तरह पलंगपर 
कभी तिरछा होकर नहीं, सदा सीधे ही सोना चाहिये ॥४९॥ 
न चापि गच्छेत्‌ कार्यंेण समयाद्‌ वापि नास्तिकः। 


भरीमद्दाभारते 


_आनेपर रास्ता चलनेपर तथा मल-मूत्रका त्याग > 


इतना नल पीये कि बह द्वदयतक पहुँच जाय ॥ 


[ अलुशासनपर्दणि 


आसन तु पदा5५5कष्य न प्रसज्जेत्‌ तथा नरः ॥ ५० ॥ 
नास्तिकोंके साथ काम पड़नेपर भी न जाय । उनके 
शपथ खाने या प्रतिशा करनेपर भी उनके साथ यात्रा न 
करे | आसनको पैरसे खींचकर मनुष्य उसपर न बैठे |९०॥ 
न नग्नः कहिंचित स्नायान्न निशायां कदाचन | 
स्‍्नात्वा च नावमज्येत गात्राणि खुविचक्षणः ॥ ५१ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष कभी नग्न होकर स्नान न करे | रातमें 
मी कमी न नहाय | स्नानके पश्चात्‌ अपने अज्ञोमें तैल 
आदिकी मालिश न करावे ॥ ५१॥ 
न चालुलिम्पेदस्नात्वा स्नात्वा वासो न निध्चुनेत्‌ । 
न चेबाद्रोणि वासांसि नित्यं सेवेत मानवः ॥ ५२॥ 
स्तान किये बिना अपने अज्जेमें चन्दन या अद्भराग न 
लगावे । स्नान कर लेनेपर गीले बस्र न झटकारे | मनुष्य 
मीगे वस्ध कमी न पहने ॥ ५२॥ 
स्लनज़सश्थ नावकृष्येत न बहिधोरयीत च। 
उदक्यया च सम्भाषां न कुर्बीत कदाचन ॥ ५३ ॥ 
गलेमें पड़ी हुई मालाको कमी न खींचे । उसे कपड़ेके 
ऊपर न घारण करे | रजखला ज्रीके साथ कभी बातचीत न 
करे ॥ ५३॥ 
नोत्सजेत पुरीष च क्षेत्रे प्रामस्य चान्तिके | 
उभे मूत्रपुरीषे तु नाप्खु कुयोत्‌ कदाचन ॥ ५४॥ 
बोये हुए खेतमें, गाँवके आस-पास तथा पानीमें कभी 
मल-मूत्रका त्याग न करे ॥ ५४ ॥ 
( देवालये 5थ गोबृन्दे चेत्ये सस्येषु विश्वमे। 
भक्ष्यान्‌ भुकत्वा छ्ुते ध्यान गत्वा 2 ॥ 
द्विराचामेद्‌ यथान्यायं हृद्गतं तु पिबननपः। ) 
देवमन्दिर, गौओके समुदाय) देवसम्बन्धी बृक्ष 
विभामस्थानके निकट तथा बढ़ी हुई खेतीमें भी मल-मृत्रक 
त्याग नहीं करना चाहिये | भोजन कर लेनेपर, छींव 


यथोचित शुद्धि करके दो गर आनभन करे | आ 


अन्न बुभुक्षमाणस्तु त्रिमुंखेन स्पृशेदपः। 

भुक्‍त्वा चान्‍न॑ तथंव त्रिद्धिः पुनः परिमार्ज येत्‌ ॥५५।। 
मोजनके करनेकी इच्छावाला पुरुष पहले तीन बा 

मुंखसे जलका स्पर्श ( आचमन ) करे | फिर भोजनके रे । फिर भोजनके पआ्ा े 


दान धर्मपर्व ] 


बतुरधिकशततमो5घ्यायः 
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भी तीन आचमन करे | फिर अन्लुषके मूलमागसे दो बार 


भुँहको पोछे ॥ ५५ ॥ 

प्राडमुखो नित्यमश्षीयाद्‌ वाग्यतो 5न्‍्तमकुत्सयन्‌ । 

प्रस्कन्दयेच्च मनसा भुक्‍क्त्वा चाग्निमुपस्पृशेत्‌॥ ५६॥ 
भोजन करनेवाल्ा पुरुष प्रतिदिन पूर्वकी ओर मुँह करके 


मौन भावते भोजन करे | भोजन करते समय परोसे हुए अन्न- 


की निन्‍्दा न करे । किंचिन्मात्र अन्न थालीमें छोड़ दे और 
भोजन करके मन-ही-मन अग्निका स्मरण करे ॥ ५६ ॥ 
आयुष्य॑ प्राढमुखो भुझकते यशस्यं दक्षिणामुखः। 
धन्य॑ पश्चान्मुखो भुडन्के ऋत भमुडम्के उद्डगमुखः॥५७॥ 
जो मनुष्य पूर्व दिशाकी ओर मैं करके भोजन करता 
है; उसे दीर्घायु, जो दक्षिणकी ओर मुँह करके भोजन करता 
है उसे यश) जो पश्चिमकी ओर मुख करके भोजन करता है 
उसे घन और जो उत्तराभिमुख होकर भोजन करता है उसे 
सत्यकी प्राप्ति होती है ॥ ५७ ॥ 
अग्निमालभ्य तोयेन सवान प्राणानुपस्पृशेत्‌ । 
गात्राणि चेव सवोणि नाभि पाणितले तथा ॥ ५८॥ 
(मनसे ) अभिका स्पर्श करके जलसे सम्पूर्ण इन्द्रियोंका; 
सब अज्ञोंका) नामिका और दोर्नों हथेलियोंका स्पर्श 
करे ॥ ५८ ॥ 
| नाधितिष्टेत्‌ तुषं जातु केशभस्मकपालिकाः । 
| अन्यस्य चाप्यवस्नातं दुरतः परिवर्जयेत्‌ ॥ ५९ ॥ 
। भूसी, भस्म) बाल और मुर्देकी खोपड़ी आदिपर कभी 
न बैठे । दूसरेके नहाये हुए, जलका दूरसे ही त्याग 
' कर दे ॥ ५९ ॥ 
, शान्तिहोमांश्व कुर्वीत सावित्राणि च धास्येत्‌ । 
|! निषण्णश्रापि खादेत न तु गच्छन्‌ कदाचन ॥ ६० ॥ 
द । शान्ति-होम करे) सावित्रसंश्रक्न मन्त्रोंका जप और 
| खाध्याय करे | बेठकर ह्वी भोजन करे! चछते-फिरते कदापि 
| जत वही करना नहीं करना चाहिये ॥ ६० ॥ 
| प्रूत्र नोत्तिष्ठता कार्य न भस्मनि न गोब्जे । 


॥ आद्रंपादस्तु भुजीत ना््पादस्तु संविशेत्‌ ॥ ६१॥ 
खड़ा होकर पेशाब न करे राखमें ओर गोशालामें मी 


| मूत्र त्याग न करे) भीगे पेर मोजन तो करे) परंतु शयन 
। नःकरे ॥ ६१ ॥ 


| आद्वपादस्तु भुझ्ञानो वर्षोणां जीवते शतम। 


नी जी जन तन जन नजर नी सनी नी नी मी धन्‍न नी 


प्रीणि तेजांसि नोच्छिष्ट आलभेत कदाचन ॥ ६२ ॥ 
अग्नि गां ब्राह्मणं चेच तथा छ्यायुन रिष्यते । 

भीगे पैर भोजन करनेवाला मनुष्य सो वर्षोतक जीवन 
घारण करता है। भोजन करके हाथ-समुंह घोये बिना मनुष्य 
उच्छिष्ट ( अपविन्र ) रहता है। ऐसी अवस्थामें उसे अग्नि) 
गौ तथा ब्राह्मप--इन तीन तेजस्विर्योका स्पर्श नहीं करना 
चाहिये। इस प्रकार आचरण करनेसे आयुका नाश नहीं 
होता ॥ ६२३ ॥ 
श्रीणि तेजांसि नोच्छिए्ठ उदीक्षेत कदाचन ॥ ६३ ॥ 
सूर्याचन्द्रमसो चेव नक्षत्राण च स्वशः। 

उच्छिष्ट मनुष्यको सूर्य, चन्द्रमा और नक्षत्र-- 
इन त्रिविध तेजोंकी ओर कभी दृष्टि नहीं डालनी 
चाहिये ॥ ६३३ | 
ऊध्वे प्राणा ह्यत्कामन्ति यूनः स्थविर आयति ॥ ६४ ॥ 
प्रत्युत्थानाभिवादाभ्यां पुनस्तान प्रतिपद्यते । 

वृद्ध पुरुषके आनेपर तरुण पुरुषके प्राण ऊपरकी ओर 


उठने छगते हैं | ऐसी दशामें जब वह खड़ा होकर बृद्ध 
पुरुरषोका स्वागत और उन्हें प्रणाम करता है; तब वे प्राण पुनः 
पूर्वावस्थार्मे आ जाते हैं ॥६४६ ॥ 


अभिवादयीत वृद्धांश्व दद्याह्षेचासनं॑ खयम्‌ ॥ ६५ ॥ 
कृताअञलिरुपासीत गच्छन्त पृष्ठतो5न्वियात्‌। 
इसलिये जब कोई दृद्ध पुरुष अपने पास आवे, तब उसे 


प्रणाम करके बेठनेको आसन दे और खयं हाथ जोड़कर 
उसकी सेवामे उपस्थित रहे । फिर जब वह जाने लगे, तब 


उत्के पीछे-पीछे कुछ दूरतक जाय ॥ ६५६ ॥ 
न चासीतासने भिन्‍ने भिन्‍नकांस्यं च वजयेत्‌ ॥ ६६ ॥ 
नेकवस्त्रेण भोक्तव्यंन नग्नः स्नातुमहंति । 

फटे हुए. आसनपर न बठे ! फूटी हुई कॉसीको थालीको 


काममें न ले | एक ही वस्त्र ( केवल धोती ) पहनकर भोजन 


न कर ( साथमे गम्छा भी लिये रहे ) । नग्न होकर स्नान 
न करे ॥ ६६३ ॥ 
खट्तव्यं नेव नग्नेन न चोच्छिशे5पि संविशेत्‌॥ ६७ ॥ 
डउच्छिष्टो न स्पृशेच्छीर्ष सब प्राणास्तदाभ्रयाः । 

नंगे होकर न सोये | उच्छिष्ट अवस्थामें भी शयन न 


करे | जूठे हाथसे मस्तकका स्पर्श न करे; क्‍योंकि समस्त प्राण 
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मस्तकके ही आश्रित हैं ॥ ६७६ ॥ 


५८१६ 


केशश्रहं प्रहारांश्र शिरस्येतान्‌ विवजजेयेत्‌ ॥ ६८ ॥ 
न संहताभ्यां पाणिभ्यां कण्डर्येदात्मनः शिरः । 
न चाभीक्ष्णं शिरः स्मायात्‌ तथास्यायुने रिष्यते ॥ ६०॥ 
तिरके बार पकड़कर खींचना और मस्तकपर प्रद्ार 
करना वर्जित है। दोनों द्थ सटाकर उनसे अपना सिर न 
खुजलाबे । बारंबार मस्तकपर पानी न डाले | इन 
सब बातेंके पालनसे मनुष्यकी आयु क्षीण नहीं दोती 
है॥ ६८-६९ ॥ 
शिरःस्तातस्तु तेलेश्व नाजे किचिदपि स्प्शेत्‌। 
तिलसष्ट न चाज्नलीयात्‌ तथास्यायुने रिप्यते ॥ ७० ॥ 
हिरपर तेल लगानेके बाद उसी ह्वाथसे दूहरे अज्ञोंका 
स्पर्श नहीं करना चाहिये और तिलके बने हुए पदार्थ नहीं खाने 
चाहिये | ऐसा करनेसे मनुष्यकी आयु क्षीण नहीं होती है ॥ 
नाध्यापयेत्‌ तथोच्छिष्टो नाधीयीत कदाचन । 
वाते च पूतिगन्धेच मनसापि न चिन्तयेत्‌ ॥ ७१॥ 
जूठे मुँह न पढ़ावे तथा उच्छिष्ट अवस्थामें स्वयं भी कभी 
स्वाध्याय न करे | यदि दुर्गन्धयुक्त वायु चले; तब तो मनसे 
स्वाध्यायका चिन्तन भी नहीं करना चाहिये ॥ ७१ ॥ 
अन्न गाथा यमोद्वीताः कीतेयन्ति पुराविदः | 
आयुरस्य निहुन्तामि प्रजास्तस्याददे तथा॥ ७२॥ 
उब्छिष्टो यः प्राद्रवति खाध्यायं चाधिगच्छति । 
यश्यानध्यायकाले ५पि मोहाद्भ्यस्यति द्विजः ॥ ७३ ॥ 
तस्य चेदः प्रणश्येत आयुश्ध परिहीयते। 
तस्माद्‌ युक्तो छनध्याये नाधीयीत कदाचन ॥ ७४ ॥ 
प्राचीन इतिहासके जानकार छोग इस विपयमे यमराजकी 
गायी हुई गाथा सुनाया करते हैं । ( यमराज कहते हैं--) 
“जो मनुष्य जूठे मुँह उठकर दौड़ता ओर खाध्याय करता 
है; मैं उसकी आयु नष्ट कर देता हूँ और उसकी संतानोंको 


मी उसे छीन लेता दूँ । जो द्विज मोहबश अनध्यायके 


आयुका भी नाश दो जाता है ।” अतः सावधान पुरुषको 
निषिद्ध समयमें कभी वेदोंका अध्ययन नहीं करना 
चाहिये || ७२-७४ ॥ 

प्रत्यादित्यं प्रत्यनल प्रति गां च प्रति द्विजान । 

ये मेहन्ति च पन्थानं ते भवन्ति गतायुषः ॥ ७५ ॥ 


जो सूर्य, अग्नि, गौ तथा ब्राह्षणोंकी ओर दें करके 


भ्रीमद्दाभारते 


कक उप 


[ अनु शासनपर्वणि 


पेशाब करते हैं और जो ब्रीच रास्तेमें मूतते हैं, वे सब गतायु 

हो जाते हैं | ७५ ॥ 

उभे मूत्रपुरीषे तु दिया कुयोड्दडुमुखः। 

दृक्षिणाभिमुखो रात्रों तथा ह्यायुने रिष्यते ॥ ७६॥ 
मल और मूत्र दोनोंका त्याग दिनमें उत्तरामिमुख होकर 


करे और रातमें दक्षिणाभिमुख | ऐसा करनेसे आयुका नाश 
नहीं होता ॥ ७६ ॥ 
चीन कृशान्‌ नावजानीयादू दीघेमायुजिजीविषुः। 
ब्राह्मणं क्षत्रियं सर्प स्व ह्याशीविषास््रयः ॥ ७७ ॥ 
जिसे दीर्घ कालतक जीवित रहनेकी इच्छा हो) वह 
ब्राह्मण; क्षत्रिय और सप-इन तीनोंके दुर्बल हो नेपर भी इनको 
न छेड़े; क्योंकि ये सभी बड़े जहरीले होते हैं ॥ ७७॥ 
दहत्याशीविषः क्रुद्धों यावत्‌ पश्यति चश्लुपा | 
क्षत्रियोषपि दहेत्‌ क्रुछो यावत्‌ स्पृशति तेजला॥ ७८॥ 
ब्राह्मणस्तु कुल हन्याद्‌ ध्यानेनावेक्षितेन च । 
तस्मादेतव्‌ त्र्यं यल्लादुपसेवेत पण्डितः॥ ७९ ॥ 
क्रोषमें भरा हुआ साँप जहाँतक आँखोंसे देख पाता है) 
वहातक धावा करके काटता है | क्षत्रिय भी कुपित होनेपर 
अपनी शक्तिभर शत्रुको भस्म करनेकी चेष्ट करता है; 
परंतु ब्राह्मण जब कुपित होता है; तब वह अपनी दृष्टि और 
संकल्पसे अपमान करनेवाले पुरुषके सम्पूर्ण कुलको दग्घ 
कर डालता है; इसलिये समझदार मनुष्यकों यक्ञपूर्वक इन 
तीनोंकी सेवा करनी चाहिये॥ ७८-७९ ॥ ] 
मुरुणा चेव निर्वेन्धो न कतंव्यः कदाचन । 
अजुमान्यः प्रसायश्र गुरुः क्ुद्ों युधिष्टिए ॥ ८० ॥ 
गुरुके साथ कभी हृठ नहीं ठानना चाहिये । युधिष्ठिर | 
यदि गुरु अप्रसन्न हों तो उन्हें हर तरइसे मान देकर मनाकर 
प्रसन्न करनेकी चेष्ठ करनी चाहिये ॥ ८० ॥ 


सम्यडमिथ्याप्रवृत्तेषपि वर्तितव्य गुराविद्द । 
गुरुनिन्दा द्हत्यायुमंनुष्याणां न संशयः ॥ ८१॥ 
गुरू प्रतिकूछ बर्ताव करते हों तो भी उनके प्रति अच्छा 
ही बर्ताव करना उचित है; क्योंकि गुरुनिन्दा मनुष्योकी 
आयुको दग्ध कर देती है, इसमें संशय नहीं है ॥ ८१ ॥ 
दूरादावसथान्मूत्र॑ दूरात्‌ पादावसेचनम्‌ । 
उच्छिशेत्सजन चेव टूरे कार्य दितेषिणा ॥ <२॥- 
अबना द्वित चाइनेवाला मनुष्य घरसे दूर जाकर पेशाब 


दानधमंपर्य ] 


करे, दूर ही पेर धोवे और दूरपर ही जूठे फेंके ॥ ८२ ॥ 
रक्तमात्य॑ न धार्य स्याच्छुक्ल धार तु पण्डितेः। 
बर्जयित्वा तु कमल तथा कुबलूय प्रभो॥ <३॥ 

प्रभो ! विद्वान्‌ पुरुषकों लाल फूलोंकी नहीं? श्वेत 
पुष्पोकी माला धारण करनी चाहिये; परंतु कमल और 
कुब॒लयको छोड़कर हद्टी यह नियम लागू होता है। अर्थात्‌ 
कमल और कुबलय लाल हाँ तो भी उन्हें धारण करनेमें कोई 
हर्ज नहीं है | ८३ ॥ 
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काश्चनीयापि माला या न सा दुष्यति कहिचित्‌ ॥ ८४॥ 
छाल रंगके फूल तथा वन्य पुष्पको मस्तकपर धारण 


करना चाहिये। सोनेकी माला पहननेसे कमी अश्ुद्ध नहीं 
होती | ८४ ॥ 


स्नातस्य वर्णेक॑ नित्यमार्द दद्याद्‌ विशाम्पते । 
विपयेयं न कुर्वीत वाससो बुद्धिमान नरः ॥ ८५॥ 


प्रजानाथ | स्नानके पश्चात्‌ मनुष्यको अपने छलाटपर 
गीला चन्दन लगाना चाहिये । बुद्धिमान्‌ पुरुषकों कपड़ोंमें 
कभी उलट-फेर नहीं करना चाहिये अर्थात्‌ उत्तरीय वस्रको 
अधोवस््रके स्थानमें और अधोवस्त्रको उत्तरीयके स्थानमें न 
पहने ॥ ८५ ॥ 


तथा नान्यधूृत॑ धाये न चापद्शमेव च । 
अन्यदेव भवेद्‌ वासः शयनीये नरोक्तम ॥ ८६॥ 
अम्यद्‌ रथ्याखु देवानामचोयामन्यदेव द्वि। 

नरश्रेष्ठ | दूसरेके पहने हुए. कपड़े नहीं पहनने चाहिये । 
जिसकी कोर फट गयी हो, उसको भी नहीं धारण करना 
चाहिये । सोनेके लिये दूसरा बस्तर होना चाहिये । सड़कोंपर 
धूमनेके लिये दूसरा और देवताओंकी पूजाके लिये दूसरा ही 
बच्र रखना चाहिये ॥ ८६३६ ॥ 
प्रियड्डुचन्द्नाभ्यां च बिट्वेन तगरेण च ॥ <७॥ 
पृथगेवानुलिम्पेत केसरेण चर बुद्धिमान । 


बुद्धिमान्‌ पुरुष राई। चन्दन, बिल्व। तगर तथा केसरके 


| द्वारा पृथक प्रथक्‌ अपने शरीरमें उबटन छूगावे ॥ ८७३ ॥ 


डउपयासं चर कुर्वीत सस्‍्नातः शुक्तिरलुक्ृतः ॥ ८८ ॥ 
पर्वेकालेषु खर्वेषु ब्रह्मचारी सदा भवेत्‌ | 
मनुष्य सभी पर्वोके समय ज्ञान करके पवित्र हो वस्न 
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चतुरधिकशततमो इध्यायः 
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एवं आभूषणोंसे विभूषित होकर उपवास करे तथा परव- 
कालमें सदा ही ब्रह्मचर्यका पालन करे ॥ ८८३ ॥ 
समानमेकपात्रे तु भुब्जेन्नान्न॑ जनेश्वर ॥ ८९ ॥ 
नालीढया परिहतं भ्रक्षयीस कदाचन | 

तथा नोद्धृतसाराणि प्रेक्ष्यते नाप्रदाय च ॥ ९० ॥ 


जनेश्वर | किसीके साथ एक पात्रमें भोजन न करे | 
जिसे रजलके रूपने अपने स्पर्शसे दूषित कह दिवापहों) ऐसे 
अन्नका भोजन न करे एवं जिसमेंसे सार निकाल लिया गया हो 


ऐसे पदार्थों कदापि भक्षण न करे तथा जो तरसती 
हुई दृष्टिसे अन्नकी ओर देख रहा हो) उसे दिये बिना मोजन 
न करे ॥ ८९-९० ॥ 


न संनिकृष्टे मेधावी नाशुचेन च सत्सु च | 
प्रतिषिद्धान नधमेषु भण्ष्यान भुझ्जीत पृष्ठतः ॥ ९१ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह किसी अपवित्र 
मनुष्यके निकट अथवा सत्पुरु्षेकि सामने श्रैठकर भोजन न 
करे | धर्मशास्त्रोमे जिनका निषेध किया गया हो। ऐसे मोजन- 
को पीठ पीछे छिपाकर भी न खाय॥ ९१॥ 
पिप्पल चर वढं चेब शणशाकक तथेंव च | 
उदुम्बरं न खादेच्व भवार्थी पुरुषोत्तमः ॥९२॥ 
अपना कल्याण चाहनेवाले श्रेष्ठ पुरषको पीपल) बड़ 
और गूलरके फलका तथा सनके सागका सेवन नईीं करना 
चाहिये ॥ ९२॥ 
न पाणी लवण विद्वान प्राइनीयान्न च रात्रिषु । 
द्धिसक्तन न भुज्जीत वृथा मांस च वजेयेत्‌ ॥९३ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष हाथमें नमक लेकर न चाटे | रातमें दही 


और सत्त न खाय। मांस अखाद्य वस्तु है; उसका सर्वथा 


त्याग कर दे ॥ ९३॥ 

खायंप्रातश्च॒भुञ्जीत नान्‍्तराले समाहितः । 

वालेन तु न भुझीत परभादं तथेव् थे ॥ ९४॥ 
प्रतिदिन सबेरे ओर शामको ही एकाग्र चित्त होकर 

भोजन करे । बीचमें कुछ भी खाना उचित नहीं है । जिस 

मोजनमें बाल पड़ गया हो, उसे न खाय तथा शज्रुके श्राद्धमे 

कभी अन्न न ग्रहण करे ॥ ५४ ॥ 

वाग्यतो नेकव््त्श्ध नासंविष्टः कदाचन | 

भूमी सदेव नाइनीयान्नानासीनो न शब्दवत्‌॥ ९५ ॥ 
भोजनके समय मौन रहना चाहिये | एक ही वस्त्र धारण 
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करके अश्वा सोयेन्तोये कदापि भोजन न करे | भोजनके 
पदार्थजो भूमिपर रखकर कदापि न खाब | खड़ा होकर 
या बातचीत करते हुए कभी भोजन नहीं करना 
चाहिये ॥ ९५॥ 

तोयपूर्व. प्रदायान्षमतिथिभ्यों विशास्पते । 
पश्चाद्‌ भुज्जीत मेधावी न चाप्यन्यमना नरः ॥ ९६ ॥ 


प्रजानाथ ! बुद्धिमान्‌ पुरुष पहले अतिथिको अन्न और 
जल देकर पीछे स्वयं एकाग्रचित्त हो भोजन करे ॥ ९६ ॥ 
समानमेकपडक्त्यां तु भोज्यमन्नं नरेश्वर । 
विष हालाहलं भुडक्ते यो5प्रदाय खुदज्ने ॥ ९७॥ 
नरेश्वर | एक पंक्तिमें बेठनेपर सबको एक समान 
भोजन करना चाहिये। जो अपने सुद्ददू-जनोंको न देकर 
अकेला ही भोजन करता है, वह हालाहऊ विष ही खाता 
है॥ ९७॥ 
पानीय॑ पायसं सक्तन्‌ दघिसर्पिमधून्यपि। 
निरस्य शोपमन्येषां न प्रदयं तु कस्यचित्‌ ॥ ९८ ॥ 
पानी? खीर) सक्तः दही) घी और मधु-इन सबको 
छोड़कर अन्य भक्ष्य पदार्थाका अवशिष्ट भाग दूसरे किसीको 
नहीं देना चाहिये ॥ ९८ ॥ 
भुजानों मनुजव्याप्र नेव शाह्लां समाचरेत्‌ । 
द्धि चाप्यनुपानं थे न कतेव्यं भवार्थिना ॥ ९९ ॥ 
पुरुषसिंह | भोजन करते समय भोजनके विषय शंका 
नहों करनी चाहिये तथा अयगना भला चाहनेवाले पुरुषको 
भोजनके अन्‍्तर्मे दही नहीं पीना चाहिये ॥ ९९ ॥ 
आचम्य चेंकहस्तेन परिष्ताव्यं तथोदकम । 
अक्लुष्ट॑ चरणस्थाथ दक्षिणस्यावसेचयेत्‌ ॥१००॥ 
भोजन करनेके पश्चात्‌ कुछा करके मुँह थो ले और एक 
हाथसे दादिने पेरके अँगूठेपर पानी डाले | १०० ॥ 
पाणि मूर्ध्नि समाधाय स्पृष्ठा चार्रिन समाद्वितः। 
शातिश्रेष्यमवाप्नोति प्रयोगकुशलो नरः॥१०१॥ 
फिर प्रयोगकुशल मनुष्य एकाग्रचित्त हो अपने द्वाथ- 
को सिरपर रक्‍्खे | उसके बाद अग्निका मनसे स्पर्श करे | 
ऐसा करनेसे वह कुद्धम्बीजनोमें भ्रें्ठता प्राप्त कर छेता 
है॥ १०१॥ 
अद्धिः प्राणान्‌ समालभ्य नाभि पाणितले तथा । 
स्पृशंश्वेव॒प्रतिप्ठेत न चाप्याद्रेंण पाणिना ॥१०२॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपवेणि 


इसके बाद जलछसे आँख) नाक आदि इन्द्रियों और 
नाभिका स्पर्श करके दोनों द्वार्थोंकी हथेलियोंकों धो डाछे | 
घोनेके पश्चात्‌ गीले द्वाथ लेकर ही न बैठ जाय ( उन्हें कपड़ों 
से पॉछकर सुखा दे )॥ १०२ ॥ 
अह्ुष्ठस्यान्तराले च॒ ब्राह्मं तीर्थमुदाहम॒तम । 
कनिष्ठिकायाः पश्चात्‌ तु देवतीथमिद्दोड्यते ॥१०३॥ 
अँगूठेका अन्तराल ( मूलस्थान ) ब्राह्मतीय कहलाता 
है, कनिष्ठा आदि अंगुलियोंका पश्चाद्धाग. ( अग्रमाग ) 
देवतीर्थ कहा जाता है ॥ १०३ ॥ 
अड्गुप्ठस्य च यन्मध्यं प्रदेशिन्याश्व भारत । 
तेन पिच्याणि कुर्चीत स्पृष्ठापो न्‍्यायतः सदा ॥१०४॥ 
मारत | अन्भुष्ठ और तर्जनीके मध्यमागको पितृतीर्थ 
कहते हैं। उसके द्वारा शासत्रविधिसे जल लेकर सदा पितृकार्य 
करना चाहिये ॥ १०४ ॥ 
परापवाद न बूयाज्नाप्रियं थे कदाचन | 
न मन्युः कश्चिदुत्पाद्यः पुरुषेण भवार्थिना ॥१०५॥ 
अपनी भलाई चाहनेवाले पुरुषको दूसरोंकी निन्दा 
तथा अप्रिय वचन मुँहसे नहीं निकालने चाहिये और किसी- 
को क्रोध भी नहीं दिलाना चाहिये | १०५ ॥ 
पतितैस्तु क्थां नेच्छेदू दशेनं च विवर्जयेत्‌। 
संसग च न गच्छेत तथा5 5युविन्दते महत्‌ ॥१०६॥ 
पतित मनुष्योंके साथ वार्तालापकी इच्छा न करे | 
उनका दर्शन भी त्याग दे और उनके सम्पकमें कभी 
न जाय | ऐसा करनेते मनुष्य बड़ी आयु पाता । 
है॥ १०६॥ द 
न दिवा मैथुन गच्छेन्न कन्यां न च बन्धकीम । 
न चास्नातां स््रियं गच्छेत्‌ तथायुरतरिन्दते महत्‌॥१०७ ॥ 
दिनमें कभी मैथुन न करे । कुमारी कन्या और कुल्यके 
साथ कभी समागम न करें। अपनी पत्नी भी जबतक 
ऋतुस्नाता न हों तबतक उसके साथ समागम न करे । 
इससे मनुष्यकों बड़ी आयु प्राप्त होती है || १०७ ॥ 
स्वे स्वे तीर्थ समाचम्य कार्य समुपकल्पिते । 
त्रिः पीत्वा 55पो दिः प्रसज्य कृतशौचो भवेन्नरः॥ १०८॥ 
कार्य उपस्थित होनेपर अपने-अपने तीर्थमं आचमन 
करके तीन बार जल पीये और दो बार ओठोंको पोंछ ले- | 
ऐसा करनेसे मनुष्य शुद्ध हो जाता है॥ १०८ ॥ 


दानधमंपव ] 


इन्द्रियाणि सकृत्स्पृश्य त्रिरभ्युक्ष्यच मानवः ! 
कुर्वीत पित्यें दैवं थे वेद्दरष्टेन कमेणा ॥ १०९॥ 


पहले नेत्र आदि इन्द्रियॉंका एक बार स्पर्श करके 
तीन बार अपने ऊपर जल छिड़के। इसके बाद वेदोक्त विधिके 
अचुसार देवयश और पितृयश्ञ करे ॥ १०९ ॥ 
ब्राह्मणार्थ च यच्छौचं तच्च मे श्टणु कौरव । 
पवित्र च हितं॑ चैव भोजनायन्तयोस्तथा ॥११०॥ 
कुरुनन्दन | अब ब्राह्मणके लिये भोजनके आदि और 
अन्तर्मे जो पवित्र एवं हितकारक शुद्धिका विधान है। उसे बता 
रहा हूँ, सुनो ॥ ११० ॥ 
सर्वशौच्रेषु ब्राह्मण तीथन समुपस्पृशेत्‌ | 
निष्टीव्य तु तथा छ्षुत्ता स्पृश्यापो हि शुतिर्भचेत्‌॥१११॥ 
ब्राह्मणको प्रत्येक शुद्धिके कार्यमें ब्राह्मतीथंसे आचमन 
करना चाहिये | थूकने और छींकनेके बाद जलका स्पर्श 
( आचमन ) करनेसे बह शुद्ध होता है॥ १११ ॥ 
चृद्धो शातिस्तथा मित्र द्रिद्रो यो भवेदपि। 
( कुलीनः पण्डित इति रक्ष्या निःस्वाः ख्वशक्तितः । ) 
ग्ृहे वासयितव्यास्ते धन्यमायुष्यमेव च॥११२॥ 


बूढ़े कुठम्बी; दरिद्र मित्र और कुलीन पण्डित यदि 


निधन हों तो उनकी यथाशक्ति रक्षा करनी चाहिये | उन्हें 


अपने घरपर ठह्दराना चाहिये | इससे धन और आयुकी 


बृद्धि होती है ॥॥ ११२॥ 


गृहे पारावता धन्याः शुकाश्च सहसारिकाः। 
ग्रहेष्वेते न पापाय तथा वे तैलपायिकाः ॥११३॥ 
( देवता प्रतिमा5 :दर्शाश्धन्द्नाः पुष्पवल्लिकाः । 
शुद्ध जल खुवर्ण च रजत ग्रहमज़लम ॥ ) 
परेवा; तोता और मैना आदि पक्षियोंका घरमें रहना 
अभ्युदयकारी एवं मज्ञलमय है । ये तेलपायिक पक्षियोंकी 
भाँति अमज्जल करनेवाले नहीं होते | देवताकी प्रतिमा, दर्पण, 
चन्दन) फूलकी लता) शुद्ध जल, सोना और चाँदी-इन सब 
वस्तुओंका घरमें रहना मज्ञलकारक है ॥ ११३॥ 
उद्दीपकाश्वथ ग्रध्नाश्य कपोता भ्रमरास्तथा। 
निविशेयुयेदा तत्र शान्तिमेव तदा55चरेत्‌ । 
अमझ्ृत्यानि चेतानि तथाक्रोशों महात्मनाम्‌ ॥११४॥ 


उद्दीपक, गीघ) कपोत ( जंगली कबूतर ) और भ्रमर 
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झिलओलता * अऑऋक्‍-- » 


नामक पक्षी यदि कभी घरमें आ जाये तो सदा उतकी शान्ति 
ही करानी चाहिये; क्योंकि ये अमज्जलकारी होते हैं । 
महात्माओंकी निनन्‍दा भी मनुष्यका अकब्याण करनेवाली 


है॥ ११४ ॥ 


मद्दात्मनो 5 तिगुह्यानि न वक्तव्यानि कहिंचित्‌ ! 
अगम्याश्व न गच्छेत राशः प्न्‍्नी सवीस्तथा ॥११५॥ 

महात्मा पुरुषोके गुप्त कर्म कहीं क्रिसीपर प्रकट नहीं 
करने चाहिये | परायी स्त्रियाँ सदा अगम्य होती हैं; उनके 
साथ कभी समागम न करे | राजाकी पत्नी और सखियेंकि 
पास भी कभी न जाय ॥ ११५ ॥ 
वैद्यानां बालवृद्धानां भ्रृत्यानां च युधिष्टिर । 
बन्धूनां ब्राह्मणानां च तथा शारणिकस्य थे ॥११६॥ 
सम्बन्धिनां च राजेन्द्र तथा ५ 5युविंन्दते महत्‌। 

राजेन्द्र युधिष्ठिर ! वैद्यों, बालकों; बृद्धों; भत्यों, बन्धु आओ) 
ब्राह्मणों, शरणाथियों तथा सम्बन्धियोंकी स्त्रियोके पास कभी 
न जाये) ऐसा करनेसे दीर्घायु प्राप्त दोती है ॥ ११६३ ॥ 
ब्राह्मणस्थपतिभ्यां च निर्मितं यन्निवेशनम्‌ ॥११७॥ 
तदावसेत्‌ सदा प्राशों भवार्थी मन्लजेश्वर । 

मनुजेश्वर ! अपनी उन्नति चाहनेवाले विद्वान पुरुषको 
उचित है कि ब्राह्मणके द्वारा वास्तुपूजनपृर्व॑क आरम्भ कराये 
और अच्छे कारीगरके द्वारा बनाये हुए घरमें सदा निवास 
करे ॥ ११७३ ॥ 
संध्यायां न खपेद्‌ राजन विद्या नच समाचरेत्‌॥११८॥ 
न भुञ्जीत च मेधावी तथायुविंन्द्त महत्‌। 

राजन्‌ | बुद्धिमान्‌ पुरुष सायंकालमें गोधूलिकी वेलामें 
नतोसोये/ न विद्या पढ़े और न भोजन ही करे। ऐसा 


करनेसे वह बड़ी आयुको प्राप्त होता है ॥ ११८३६ ॥ 


नक्क न कुयोत्‌ पिच्याणि भुक्‍्त्वा चैव प्रसाघधनम्‌॥ ११९॥ 
पानीयस्य क्रिया नक्त न कायो भूतिमिच्छता । 

अपना कल्याण चाहनेवाले पुरुषको रातमें श्राद्धकर्म नहीं 
करना चाहिये | भोजन करके केशोंका संस्कार (क्षौरकर्म) भी 
नहीं करना चाहिये तथा रातमें जल्से स्नान करना भी उचित 
नहीं है ॥ ११९३ ॥ 


वर्जनीयाइचेव नित्यं सक्तवों निशि भारत ॥१२०॥ 
शेषाणि चेंच पानानि पानीयं चापि भोजन । 
भरतनन्दन ! रातमें सत्तू खाना सर्वथा वर्जित है। अन्न- 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वेणि 


कस या काका उस यम्फ ककया 


सारांश यह है कि ज्योतिष-शास्त्रके भीतर जिन-जिन नक्षत्रोमें 


मोजनके परचात्‌ जो पीनेयोग्य पदार्थ और जल शेष रह जाते 


हैं, उनका मी त्याग कर देना चाहिये॥१२०३॥ 


सौहित्यं न च कर्तव्यं रात्ी न च समाचरेस ॥१२१॥ 
द्विजच्छेदं न कुर्वीत भुक्त्वान च समाचरेत्‌ | 


रातमें न स्वयं डटकर मोजन करे और न दुसरेको ही 
डटकर भोजन करावे । भोजन करके दौड़े नहीं । ब्राक्षणोंका 
बघ कभी न करें ॥ १२१३ ॥ 
महाकुले प्रसृतां च प्रशस्तां लक्षणैस्तथा ॥ १२२॥ 
वयः्स्थां च महाप्राशः कन्यामावोहुमहेति । 

जो श्रेष्ठ कुलमें उत्पन्न हुई हो; उत्तम लक्षणौसे प्रशंसित 
हो तथा विवाहके योग्य अवस्थाको प्राप्त हो गयी हो 
ऐसी सुलक्षणा कन्याके साथ श्रेष्ठ बुद्धिमान्‌ पुरुष विवाह 
करे॥ १२२३ ॥ 
अपत्यमुत्पाद्य ततः प्रतिष्ठाप्य कुल तथा ॥१२३॥ 
पुञश्राः प्रदेया शानेषु कुलधमेंपु भारत | 

भारत | उसके गर्भसे संतान उत्पन्न करके वंशपरम्पराको 
प्रतिष्ठित करे और ज्ञान तथा कुलधर्मकी शिक्षा पानेके लिये 
पुत्नौंको गुरुके आश्रमर्मे भेज दे ॥ १२३३ ॥ 


कम्या चोत्पाद्य दातव्या कुलपुत्राय धीमते ॥१२७॥ 
पुत्रा निवेद्याश्र कुलाद क्षृत्या लभ्याश्व भारत । 


भरतनन्दन ! यदि कन्या उत्पन्न करे तो बुद्धिमान्‌ एवं 
कुलीन वरके साथ उसका ब्याह कर दे। पुन्रका विवाह भी 
उत्तम कुलकी कन्याके साथ करे और भ्त्य मी उत्तम कुलके 
मनुष्योंकी ही बनावे ॥ १२४३६ ॥ 
शिरःस्नातो5थ कुर्वीत देवं पित्यमथापि च ॥१२५॥ 
नक्षत्र न चर कुर्वीत यस्मिन जातो भवेश्नरः । 
न प्रोप्पपदयोः कार्य तथाग्नेये ख भारत ॥१२६॥ 
मारत | मस्तकपरसे स्नान करके देवकारय तथा पितृकारय॑ 
करे | जिस नक्षत्रमें अपना जन्म हुआ हो उसमें एवं पूर्वा 
और उत्तरा दोनों भाद्रपदाओंर्मे तथा कृत्तिका नक्षत्रमें मी 
श्राद्धका निषेष है ॥ १२५-१२६ ॥ 
दारुणषु च सर्वेषु प्रत्यर च विवजेयेत । 
ज्योतिषे यानि चोक्तानि तानि सवोणि वजयेल्‌॥१२७॥ 
(आइलेषा) आर्द्रा-ज्येष्ठा और मूल आदि) सम्पूर्ण दारण 
नक्षत्रों और प्रत्यंरिताराका मी परित्याग कर देना चाहिये । 


अषिनीओमननारा.. 


१. अपने जन्मनश्नश्रसे बतेमान नक्षत्रतक गिने, गिनने- 


भाद्धका निषेघ किया गया है, उन सबमें देखकार्य और 

पितृकार्य नहीं करना चाहिये ॥ १२७ ॥ 

प्राडमुखः इमश्रुकमोणि कारयेत्‌ सुसमाद्दितः 

उदडःमुखो वा राजेन्द्र तथायुरविन्दते महत्‌ ॥१२८॥ 
राजेन्द्र | मनुष्य एकाग्रचित्त होकर पूर्व या उत्तरकी 

ओर मुँह करके हजामत बनवाये, ऐछा करनेसे बड़ी आयु 

प्राप्त होती है ॥ १२८ ॥ ःृ 

(सतां गुरूणां वृद्धानां कुलस्रीणां घिशेषतः । ) 

परिवादं न च ब्रूयात्‌ परेषामात्मनस्तथा। 


परिवादों हाधमौय प्रोच्यते भस्तर्षभ ॥१२९॥ 

भरतश्रेष्ठ ! सत्पुरु्षों, गुरुजनों3 बृद्धों और विशेषतः 
कुलाज्ञनाओंकीः दूसरे लोगोंकी और अपनी भी निन्‍्दा 
न॒करे; क्‍योंकि निन्दा करना अधघमंका हेतु बताया 


गया है॥ १२९॥ 


वर्जयेद्‌ व्यक्लिनी नारी तथा कन्यां नरोत्तम । 
समार्षो व्यज्ञितां चेच मातुः खकुलजां तथा ॥१३०॥ 
नरश्रेष्ठ ! जो कन्या किसी अज्भसे हीन हो अथवा जो 
अधिक अज्जवाली हो; जिसके गोन्न और प्रवर अपने ही समान 
हो तथा जो माताके कुलमें ( नानाके वंशर्मे ) उत्पन्न हुई 
हो? उसके साथ विवाह नहीं करना चाहिये ॥ १३० ॥ 
चृद्धां प्रतजितां चेच तथेव च पतिबताम्‌। 
तथा निकृष्ठवर्णा चर वर्णांत्कृशं च बजेयेत्‌ ॥ १३१॥ 
जो बूढ़ी, संन्यासिनी। पतिव्रता। नीच वर्णकी तथा 
ऊँचे वर्णी स्री हो; उसके सम्पकसे दूर रहना 
चाहिये ॥ १३१॥ 
अयोनि च वियोनि च न गच्छेत विचक्षणः । 
पिड्लां कुष्ठिनीं नारी न त्वमुद्दोहुमहैसि ॥१३२॥ 
जिसकी योनि अर्थात्‌ कुलका पता न हो तथा जो नीच 
कुछमें पेदा हुई हो, उसके साथ विद्वान्‌ पुरुष समागम न 
करे | युधिष्ठिर ! जिसके शरीरका रंग पीला हो तथा जो कुष्ठ 
रोगवाली हो; उसके साथ तुम्हें विवाह नहीं करना चाहिये ॥ 
अपस्मारिकुले जातां निद्दीनां चापि वर्जयेत्‌ । 
ध्विन्रिणां च कुले ज्ञातां क्षयिणां मनुजेश्वर ॥१३३॥ 


नििलनिकिनिनिलिनिकलकि कल अचल इंसान" 
पर जितनी संख्या हो उसमें नौका भाग दे | यदि पाँच शेष 


रदे तो उस दिनके नक्षत्रकों प्रत्यरि तारा समझे । 


दानधर्मपर्व ] 


चतुरधिकशततमो 5ध्यायः 


५८२१ 
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नरेश्वर | जो मृगीरोगसे दूषित कुलमें उत्पन्न हुई हो 
नीच हो, सफेद कोढ़वाले और राजयक्ष्माके रोगी मनुष्यके 
कुलमें पैदा हुई हो; उसको भी त्याग देना चाहिये ॥१३३॥ 
लक्षणरन्विता या च प्रशस्ता या च रक्षणेः | 
मनोशां दर्शनीयां च तां भवान्‌ वोहुमहति ॥१३४॥ 

जो उत्तम लक्षणोसि सम्पन्न; श्रेष्ठ आचरणों द्वारा प्रशंसित) 
मनोहारिणी तथा दर्शनीय हो; उसीके साथ तुम्हें विवाह 
करना चाहिये | १२३४ ॥ 
महाकुले निवेष्ठच्यं सदर वा युधिष्टिर । 
अबरा पतिता चेव न प्राह्मा भूतिमिच्छता॥ १३५॥ 


युधिष्ठिर | अपना कल्याण चाहनेवाले पुरुषको अपनी 
अपेक्षा मदह्दान्‌ या समान कुलमें विवाह करना चाहिये । नीच 
जातिवाली तथा पतिता कन्याका पाणिग्रहण कदापि नहीं 
करना चाहिये ॥ १२५ ॥ 
अप्नीनुत्पाद्य यत्लेन क्रिया: सुविहिताश्व याः | 
बेदे च ब्राह्मणेः प्रोक्तास्ताश्व सर्वाः समाच रेस ॥ १३६॥ 
( अरणी-मन्थनद्वारा ) अग्निका उत्पादन एवं 
स्थापन करके ब्राह्मणोंद्वारा बतायी हुई सम्पूर्ण वेदविहित 
क्रियाओंका यत्नपूर्वक अनुष्ठान करना चाहिये। १३६६॥ 
न चेष्यां स्त्रीषु कर्तव्या रक्ष्या दाराश् सर्वशः। 
| अनायुष्या भवेदीष्यों तस्मादीष्यों विवजेयेत्‌ ॥१३७॥ 
|. सभी उपायोंसे अपनी खस््रीकी रक्षा करनी चाहिये। 
| स्त्ियोंसे ईष्या रखना उचित नहीं है | ईष्यां करनेसे आयु 
| क्षीण होती है। इसलिये उसे त्याग देना ही उचित 
है॥ १३७॥ 
| अनायुष्यं दिवा खर्च तथाभ्युद्तिशायिता । 
। प्रगे निशामाशु तथा नेवोच्छिष्टाः खपन्ति वे॥१३८॥ 
| दिनमें एवं सूर्योदयक्रे पश्चात्‌ शयन आयुको क्षीण 
चाहिये । अच्छे छोग रातमें अपविन्न होकर नहीं सोते 
हैं॥ १३८॥ 
पारदारयमनायुष्य॑. नापितोच्छिष्ठता तथा । 
] डे [पु पर 
यत्षतो थे न कतंव्यमभ्यासश्येव भारत ॥१३९॥ 


परस्नीसे व्यभिचार करना और हजामत बनवाकर बिना 
'ड्ये रह जाना भी आयुका नाश करनेवाला है । मारत ! 


| |करनेवाला है । प्रातःकाल एवं रात्रिके आरम्भमें न है । प्रातःकाल एवं रात्रिके आरम्भमें नहीं सोना 
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अपविद्नावस्थामें वेदोंका अध्ययन यत्नपू्वक त्याग देना 
चाहिये। १३९॥ 


संध्यायां च न भुञ्ञीत न स्नायेन्न तथा पंठेत्‌ | 
प्रयतश्व॒ भवेत्‌ तस्यांन च क्रिचित्‌ समाचरेत्‌ ॥ १४०॥ 

संध्याकालमें स्नान; भोजन और खाध्याय कुछ भी न 
करे । उस बेलामें झुद्ध चित्त होकर ध्यान एवं उपासना 
_ करनी चाहिये । दूसरा कोई कार्य नहीं करना 
चाहिये | १४० ॥ 


ब्राह्मणान पूजयेच्चापि तथा स्नात्था नराधिप । 

देवांश्व॒ प्रणमेत्‌ स्‍नातो गुरूंश्वाप्यभिवादयेत्‌ ॥ १७१॥ 
नरेश्वर | ब्राह्मणोंकी पूजा) देवताओंकी नमस्कार 

और गुरुजनोंको प्रणाम सनानके बाद ही करने 

चाहिये ॥ १४१ ॥ 

अनिमन्चत्रितो न गच्छेत यश गच्छेत दर्शकः । 

अनर्थिते हानायुष्यं गमनं तत्र भारत ॥१४२॥ 


बिना बुलाये कहीं भी न जाय; परंतु यश्ञ देखनेके लिये 
मनुष्य बिना बुलाये भी जा सकता है। भारत | जहाँ अपना 
आदर न होता हो, वहाँ जानेसे आयुका नाश द्वोता 
है॥ १४२ ॥ 
न चेकेन परिवज्यं न गन्तव्यं तथा निशि | 
अनागतायां संध्यायां पश्चिमायां ग्रृहे घसेस ॥१४३॥ 
अकेले परदेश जाना और रातमें यात्रा करना मना है । 
यदि किसी कामके लिये बाहर जाय तो संध्या होनेके पहले ही 
घर लोट आना चाहिये ॥ १४३ ॥ 
मातुः पितुगुरूणां च कार्यमेवानुशासनम | 
हित॑ चाप्यद्धितं चापि न बिचाये नरषंभ ॥१४७॥ 
नरश्रेष्ठ ! माता-पिता और गुरुजर्नोंकी आशाका अविलम्ब 


पालन करना चाहिये | इनकी आजा हितकर है या अहितकर, 
इसका विचार नहीं करना चाहिये ॥ १४४ ॥ 


धजुवंदे च वेदे च यत्नः कार्यों नराधिप ! 
हस्तिपृष्ठे उश्वपृष्ठे च रथचयोसु चेव ह ॥१४५॥ 
यत्नवान्‌ भव राजेन्द्र यत्नवान खुखमेधते | 
अप्रध्ष्यश्च शत्रणां भृत्यानां खजनस्य च ॥१४६॥ 


नरेश्यर ! क्षत्रियको धनुर्येद और वेदाध्यनके लिये यक् 
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करना चाहिये। राजेन्द्र | तुम हाथी-घोड़ेकी सवारी और 
रथ हॉकनेकी कल्ममें निधुणता प्राप्त करनेके लिये प्रयलशील 
बनो; क्योंकि यत्र करनेवाला पुरुष सुखपू्वक उनन्‍नतिशील 
होता है | वह शज्रुओं। स्वजनों और भरत्येंके लिये दुर्धर्ष 
हो जाता है ॥॥ १४५-१४६ ॥ 


प्रजापालनयुक्तश्व॒ न॒क्षति लभते कचित्‌। 
युक्तिशास्त्रं च ते शेयं शब्दशास्त्रं च भारत ॥१४७॥ 

जो गज़ा सदा प्रजाके पालनर्मे तत्पर रइता है, उसे 
कभी हानि नहीं उठानी पड़ती । भरतनन्दन ! तुम्हें 
तर्कशासत्र और शब्दशास््र दो्नोका शान प्राप्त करना 
चाहिये ॥ १४७ ॥ 


गान्धवेशा्त्ं च कलाः परिशेया नराधिप । 
पुराणमितिहासाश्थ तथाख्यानानि यानि च ॥१४८॥ 
महात्मनां च चरितं श्रोतव्य॑ नित्यमेव ते । 
नरेश्वर ! गान्धर्वशास्त्र ( सज्जीत ) और समस्त 
कत्मर्भोका शान प्राप्त करना भी तुम्दारे लिये आवश्यक है । 
तुम्दें प्रतदिन पुराण; इतिहास; उ शख्यान तथा महात्मारअंकि 
चरित्रका श्रवण करना चाहिये ॥ १४८४॥ ॥ 
(मान्यानां मानने कुयोत्निन्धानां निन्‍दन तथा। 
गोव्राह्मणाथ युध्यत प्राणानपि परित्यजेत्‌ ॥) 
राजा माननीय पुरुर्षोका सम्मान और निन्दनीय 
मनुरष्योकी निन्‍दा करे । बह गौओँ तथा ब्राह्मणोंके लिये युद्ध 
करें | उनकी रक्षाके लिये आवश्यकता हो तो प्रार्णोकी भी 
निछावर कर दे ॥ 
पन्‍्नी रज़सखला या च नाभिगच्छेन्न चाह्येत्‌ ॥ १४९॥ 
स्वातां चतुर्थ दिवसे रात्रो गच्छेद्‌ विचक्षणः। 
पश्चमे दिवसे नारी पष्ठे ५हनि पुमान्‌ भवेत्‌ ॥१५०॥ 
अपनी पत्नी भी रजस्वला हो तो उसके पास न जाय 
और न उसे ही अपने पास बुल्यये | जब चौथे दिन वह 
म्नान कर ले) तब रातमें बुद्धिमान्‌ पुरुष उसके पास जाय | 
पाचन दिन गर्भाधान करनेसे कन्याकी उतस्ति द्वोती 
है और छठे दिन पुत्रकी अर्थात्‌ समरात्रिमें गर्भाधानसे 
पुत्रका और विभमरात्रिमें गर्भाषान द्वोनेसे कन्याका जन्म 
होता है | १४९-१५० ॥ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ अनुशासनपर्वेणि 


कक करत उनका कम रा पार की 


एतेन विधिना पत्नीमुपगच्छेत पण्डितः । 
शातिसम्बन्धिमित्राणि पूजनीयानि स्वेशः ॥१५१॥ 

इसी विधिसे विद्वान्‌ पुरुष पत्नीके साथ समागम करे | 
भाई-बन्धु। सम्बन्धी और मित्र-इन सबका सब प्रकारसे 
आदर करना चाहिये ॥ १५१॥ 


यप्वव्य च् यथाशक्ति यज्ैविंविधदक्षिणः । 

अत ऊध्वैमरण्यं थे सेवितव्यं नराधिप ॥१५२॥ 
अपनी शक्तिके अनुधार भाँति-मातिकी दक्षिणावाले 

यज्ञोंका अनुष्ठान करना चाहिये नरेश्वर | तदनन्तर गाहंस्थ्यर्क 

अवधि समाप्त हो जानेपर वानप्रस्थके नियर्मोका पालन करते 

हुए. वनमें निवास करना चाहिये ॥ १५२ ॥ 


पष ते लक्षणोद्ेश आयुधष्याणां प्रकीतितः । 
शेषखैविद्यवृद्धेभ्यः प्रत्याहायों युधिषप्टिर ॥ १५३॥ 
युधिष्ठिर | इस प्रकार मेंने तुमसे आयुकी ब्र॒द्धि करनेवाहे 
नियर्मोका संक्षेपसे वर्णन किया है। जो नियम बाकी रह गरे 
हैं, उन्हें तुम तीनों वेदोंके शानमें बढ़े-चढ़े ब्राह्मणोंसे पूछकर 
जान लेना ॥ १५३ ॥ 
आचारो भूतिजनन आचारः कीतिंवर्धनः । 
आचाराद वर्धते ह्यायु राचारो हन्त्यकक्षणम्‌ ॥ १५७४। 
सदाचार ही कल्याणका जनक और रुदाचार ही कौर्तिक 
बढ़ानेवाला है । सदाचारसे आयुकी इड्धि होती हे औ 
सदाचार ही बुरे लक्षणोंका नाश करता है॥ १५४ ॥ 
आगमानां हि सर्वंषामाचारः श्रेष्ठ उच्यते । 
आचारप्रभवो धर्मों धमादायुविंवधेते ॥ १५५ 
सम्पूर्ण आगर्मोमें सदाचार ही श्रेष्ठ बतलाया ह 
सदाचारमे धर्मकी उत्पत्ति होती है और धर्मसे आ 
बढ़ती है ॥ १५५ ॥ 


एतद्‌ यदाम्यमायुप््यं खग्ये ख्वस्त्यथथनं महत्‌ । 
अनुकम्प्य सर्ववर्णान्‌ ब्रह्मणा समुदाह्ृतम्‌ ॥१५६ 

पूर्वकालमें सब्र वर्णोके लोगोपर दया करके 
यह सदाचार घमंका उपदेश दिया था। यह यश) 
और स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाछा तथा कल्याणका पर 
आधार है ॥ १५६ ॥ 


(य इमं श्टणुयान्नित्यं यश्चापि परिकीतेयेत्‌ | 
शुभान प्राप्लुते लोकान्‌ खदाचारवतान्नप ॥) 
इति श्रीमह्ाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वेणि 


पञ्चाधिकशततमो इध्यायः 


प्टन्३ 
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नरेश्वर | जो प्रतिदिन इस प्रसज्ञकों सुनता ओर कद्दता 
है, बह सदाचार-बतके प्रभाव शुभ लोकोमें जाता है ॥| 


भयुष्याख्याने चतुरधिकशततमो5्प्याय:; ॥ १०४ ॥/ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपद के अन्तगत दानघमपर्देमें आयु बढ़ानेवाऊे साधनोंका वर्णनविषयक एक से 
चरवों अध्याय पुरा हुआ॥ १०४॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९३ छोक मिलाकर कुछ १६५४१ छोक हैं ) 
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पन्माधिकशततमो5ध्याय: 


बड़े और छोटे माईके पारस्परिक बतांव तथा माता-पिता, आचार्य आदि 
कप 
गुरुजनोंके गोरवका वर्णन 


युपिष्िर उवाच 

यथा ज्येष्टः कनिष्ठेषु वर्तेत भरतषेभ । 
कनिष्ठाश्व॒ यथा ज्येष्ठ वर्तेरंस्तदू त्रवीद्दि मे ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ | बड़ा माई अपने 
छोटे भाइयेंके साथ केसा बर्ताब करे ! और छोटे माइयोका 
बड़े माईके साथ केसा बर्ताव होना चाहिये! यह मुझे 
बताइये ॥ १ ॥ 

भीष्म उवाच 

ज्येष्ठचत्‌ तात वर्तख्र ज्येष्ठोएइसि सतत॑ भवान । 
'गुरोगंरीयसी वृक्तियो चर शिष्यस्य भारत ॥ २ ॥ 

“ कहा--तात भरतनन्दन | तुम अपने 
भारयोंमें सबसे बड़े हो; अतः सदा बड़ेके अनुरूप ह्वी बर्ताव 
करो | गुरुको अपने शिष्यके प्रति जैसा गौरवयुक्त बर्ताव 
होता है वेसा ही तुम्हें भी अपने भाइयेंके साथ करना 
चाहिये ॥ २ ॥ 
न गुरावकृतप्रशे शक्‍यं शिष्येण वर्तितुम्‌ । 
गुरोहिं दीधघेदरशित्वं यत्त्‌ तच्छिष्यस्य भारत ॥ ३ ॥ 
यदि गुरू अथवा बड़े भाईका विचार शुद्ध न हो तो 
य या छोटे भाई उसकी आज्ञाके अधीन नहीं रह सकते । 
मारत |! बड़ेके दीघ॑रशी होनेपर छोटे भाई मी दीघं॑दर्शी 
हैं॥३॥ 
: स्थादन्धचेलायां जडः स्यादपि वा बुधः । 
तदू ब्रूयाद्‌ यस्तेषां स्याद्‌ व्यतिक्रमः॥ ४ ॥ 
बड़े माईको चाहिये कि'वह अवसरके अनुसार अन्घ) 
जड़ और विद्वान्‌ बने अर्थात्‌ यदि छोटे भाइयोंसे कोई 
राघ हो जाय तो उसे देखते हुए भी न देखे | जानकर 
प्रौ अनजान बना रहे ओर उनसे ऐसी बात करे 
। जिससे उनकी अपराध करनेकी प्रवृत्ति दूर हो जाय ॥ 


प्रत्यक्ष मिन्नदद्या भेदयेयुः कृत नराः। 
प्रियाभितप्ताः कौनन्‍्तेय भेदकामास्तथारयः ॥ ५ ॥ 
यदि बड़ा भाई प्रत्यक्षरूपसे अपराधका दण्ड देता है 
तो उसके छोटे भाइयोंका हृदय छिल्न-भिन्न हो जाता है 
और वे उस दुरव्य॑वद्वारका छोगेंगें प्रचार कर देते हैं, तब 
उनके ऐड्वर्यको देखकर जलनेवाले कितने ही शन्रु उममें 
मतभेद पेदा करनेकी इच्छा करने लगते हैं ॥ ५ ॥ 
ज्येष्ठः कुल वर्धवति बिनाशयति वा पुनः । 
हन्ति स्मपि ज्येष्टः कुछ यत्रावजायते ॥ ६ ॥ 
जेठा भाई अपनी अच्छी नीतिसे कुलको उन्नतिशील 
बनाता है; किंतु यदि बह कुनीतिका आश्रय लेता है तो उसे 
विनाशके गतंमें डाल देता है | जहाँ बड़े भाईका विचार 
खोटा हुआ) वहाँ वह जिममें उत्पन्न हुआ है। अपने उस 
समस्त कुलको ही चौपट कर देता है ॥ ६ ॥ 
अथ यो विनिकुर्चीत ज्येष्ठो भ्राता यवीयसः | 
अज्येष्ठः स्यादभागश्चव नियम्यो राजभिश्व सः ॥ ७ ॥ 
जो बड़ा भाई होकर छोटे भाइयोंके साथ कुटिलतापूर्ण 
बर्ताव करता है; वह न ता ज्येष्ठ कहलछाने योग्य है और न 
ज्येष्“ांश पानेका ही अधिकारी है। उसे तो राजाओंके द्वारा 
दण्ड मिलना चाहिये ॥ ७ ॥ 
निरूती हि नरो लोकान पापान्‌ गच्छत्य संशयम । 
विदुलस्येव तत्‌ पुष्प मोघं जनयितुः स्मृतम ॥ ८ ॥ 
कपट करनेवाला मनुष्य निःसंदेह पापमय लोकी ( नरक) 
में जाता है | उसका जन्म पिताके लिये बेतके फूलकी भाँति 
निरर्थक ही माना गया है ॥ ८॥ 
सवोनर्थः कुले यत्र ज़ायते पापपूरुषः | 
अकीति जनयत्येव कीतिमन्तदधाति च॥ ९ ॥ 
जिस कुलमें पापी पुरुष जन्म लेता है; उसके लिये वह 
सम्पूर्ण अनर्थोॉका कारण बन जाता है। पापात्मा मनुष्य 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपवेणि 


->->>>>्च्च्च्च्ल्लवटल्सच्य्च्य्य्य्््््य्य्य्य्य्य्य्य्य्य््य््स्य्स्स्ख्स्स्स्ल्ल्ल्च्च्च्ल्त्त 


कुलमें कलकू छगाता और उसके सुयशका नाश करता 
है॥ ९॥ 
सर्चे चापि विकर्मस्था भाग नाहेन्ति सोदराः। 
नाप्रदाय कनिष्ठेभ्यो ज्येष्ठः कुर्वीत यौतकम्‌ ॥ १० ॥ 
यदि छोटे माई मी पापकर्ममे लगे रहते हों तो वे 
पैठक धनका भाग पानेके अधिकारी नहीं हैं| छोटे माइयौ- 
को उनका उचित भाग दिये बिना बढ़े माईको पेतृक- 
सम्पत्तिका भाग अहण नहीं करना चाहिये ॥ १० ॥ 


अनुपप्तननपितुदोय॑ जनल्लश्रमफलो 5घघगः । 


खयमीद्दितलब्धं तु नाकामो दातुमहेति ॥ ११॥ 


यदि बड़ा भाई पैतृक धनकों हानि पहुँचाये बिना ही 
केवल जॉर्घोके परिश्रमसे परदेशमें जाकर धन पैदा करे तो 
बह उसके निजी परिभ्रमकी कमाई है। अतः यदि उतकी 
इच्छा न हो तो वह उस घनर्मेंसे भाइयोंको नहीं दे सकता 
है॥ ११॥ 
श्रातृणामविभक्तानामुत्थानमपि चेत्‌ सद्द । 
न॑ पुन्नरभागं विषम पिता दद्यात्‌ कदाचन ॥ १३ ॥ 

यदि भाइयोके हिस्सेका बटवारा न हुआ हो और सबने 
धाथ-ही-साथ व्यापार आदिके द्वारा घनकी उन्नति की हो) 
उस अवच्थार्म यदि पिताके जीते-जी सब अल्ग होना चाहें तो 
पिताकों उचित है कि वह कभी किसीको कम और किठीको 
अधिक घन न दे अर्थात्‌ वह सब पुत्रोौंकी बराबर-बराबर 
हिस्सा दे॥ १२॥ 


न ज्येष्ठो वावमन्येत दुष्कृतः सुकृतो5पि वा । 
यदि स्त्री यद्यवरजः श्रेयश्वेत तत्‌ तदाचरेत्‌ ॥ १३ ॥ 
धर्म हि श्रेय इत्याइरिति धमेबिदों जनाः । 

बड़ा माई अच्छा काम करनेवाला हो या बुरा। छोटेको 
उसका अपमान नहीं करना चाहिये। इसी तरह यदि छ्ली 
अथवा छोटे भाई बुरे रास्तेपर चल रहे हों तो श्रेष्ठ पुरुषको 
जित तरहने भी उनकी भलाई हो, वही उपाय करना चाहिये। 
घर्मश पुरुर्षोका कहना है कि धर्म ही कल्याणका सर्वश्रेष् 
साघन है ॥ १३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्व॑णि 


दशाचार्याजुपाध्याय उपाध्यायान्‌ पिता दश ॥ १४ ॥ 
दश चेव पितन्‌ माता खबां वा पृथिबीमपि। 
गौरवेणाभिभवति नास्ति मात्समो गुरूः॥ १५॥ 
गौरवमें दस आचार्यंसि बढ़कर उपाध्याय; दस उपाध्यायोसे 
बढ़कर पिता और दस पिताओँसे बढ़कर माता है । माता अपने 


_गौरवसे समूची इथ्बीको भी तिरश्कृत कर देती है । अतः माताके 
_समान दूसरा कोई गुरु नहीं है ॥ १४-१५ ॥ 


माता गरीयसी यज्च तेनेतां मन्यते जनः । 
ज्येष्टो श्राता पिदसमों म्ते पितरि भारत ॥ १६॥ 
भरतनन्दन | माताका गौरव सबसे बढ़कर है; इसलिये 


लोग उसका विशेष आदर करते हैं। भारत | पिताकी 


मृत्यु हो जानेपर बड़े भाईकों ही पिताके समान समझना 
चाहिये ॥ १६ ॥ 
स होथषां वृत्तिदाता स्यात्‌ स चेतान्‌ प्रतिपालयेत्‌ । 
कनिष्ठास्तं नमस्येरन्‌ स्व छन्दालुवर्तिनः ॥ १७ ॥ 
तमेव चोपजीवेरन यथैव पितरं तथा । 

बड़े माईको उचित है कि वह अपने छोटे भाशयोंको 


जीविका प्रदान करे तथा उनका पालन-पोषण करे | छोटे 


भाइयोंका :भी कर्तव्य है कि वे सब-के-सब बड़े माईके 


सामने नैतिक हों और उसकी इच्छाके अनुसार चलें। 


बड़े भाईकी ही पिता मानकर उनके आश्रयमें जीवन व्यतीत 
करें ॥ १७३ ॥ 


शरयरमेती सुजतः पिता माता चर भारत ॥ १८॥ 
आचार्यशास्ता या जातिः सा सत्या साजरामरा। 
भारत | पिता और माता केवल शरीरकी सृष्टि करते कै 
किंतु आचार्यके उपदेशसे जो ज्ञानरूप नवीन जीवन प्राप्त 
होता है। वह सत्य; अजर और अमर है॥ १८३॥ 
ज्येष्टा माठ्समा च्रापि भगिनी भरतर्षभ ॥ १९॥ 
भ्रातुभोयों च तद्धत्‌ स्याद्‌ यस्या बाल्ये स्तन पिबेत्‌।२०) 
भरतश्रेष्ठ | बड़ी वहिन भी माताके समान है। इसी 
तरह बड़े भाईकी पत्नी तथा बचपनमें जिसका दूध पिया गया 
हो; वह घाय मी माताके समान है ॥ १९-२० ॥ 


दानघरमम पर्व णि ज्येष्ठकनिष्टवृत्तिनाम 


पश्चमाधिकशततमो5ध्यायः ॥ १०७५ !! 
षंस प्रकार श्रीमहामागत अनुशासबप्दके श्त्तगत दानधर्मपरमें बड़े और छोटे भाईका पारम्परिक 


बताउनामक एक सौ पंच अध्याव पूरा हुआ॥ ९०५ ॥ 


-7>--ऋके ९७:२४ ७-* ! 


कि 


पडधिकशततमो5 ध्यायः 
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पडधिकशततमो5ध्यायः 
मास, पक्ष एवं तिथिसम्बन्धी विभिन्न व्रतोषबरासके फलका वर्णन 


युधिष्टिर उवाच 
सर्वेषामेव वर्णानां म्लेच्छानां च पितामह। 
उपवासे मतिरियं कारणं च न विद्यहे ॥ १ ॥ 
युधिष्टिग्ने पूछा -पितामइ | सभी वर्णो और म्लेच्छ 
जांतिके लोग भी उपवासमें मन लगाते हैं; किंतु इसका क्‍या 
कारण है १ यह समझे नहीं आता ॥ १ ॥ 


ब्रह्मक्षत्रेण नियमाश्चतेब्या इति नः श्रुतम । 
उपवासे कर्थ तेषां रृत्यमस्ति पितामह ॥ २ ॥ 
पितामह ! सुननेमें आया है कि ब्राह्मण और क्षत्रिर्योको 
नियर्मोका पालन करना चाहिये; परंतु उपवात्ष करनेसे किस 
प्रकार उनके प्रयोजनकी सिद्धि होती है; यह नहीं जान 
पड़ता है ॥ २॥ 
नियमांश्वोपवासांश्व सर्वेषां बृद्दि पार्थिव । 
आप्रोति कां गतिं तात उपवासपरायणः ॥ ६ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! आप कृपा करके हमें सम्पूर्ण नियमों और 
उपवार्सोकी विधि बताइये | तात | उपवास करनेवाला मनुष्य 
| किस गतिको प्राप्त होता है ! ॥ ३॥ 


| उपवासः पर पुण्यमुपवासः परायणम्‌ । 
उपोष्येद् नरश्रेष्ठ कि. फल प्रतिपद्यते ॥ ४ ॥ 
|. नरश्रेष्ठ | कहते हैं, उपवास बहुत बड़ा पुण्य है और 
| उपवास सबसे बड़ा आश्रय है; परंतु उपवास करके यहाँ 
मनुष्य कोन-सा फल पाता है ? ॥ ४ ॥ 
। अधमोन्‍्मुच्यते केन धर्ममाप्तोति वा कथम्‌। 
' खर्ग पुण्य च लमते कर्थ भरतसत्तम॥ ५ ॥ 
| भरतश्रेष्ठ | मनुष्य किस कमंके द्वारा पापने छुटकारा पाता 
* है और क्या करनेसे किस प्रकार उसे धर्मकी प्राप्ति होती है! 
| बह पुण्य और खर्ग कैसे पाता है ! ॥ ५॥ 
। उपोष्य चापि कि तेन प्रदेयं स्यान्नराधिप | 
| धर्मेंग च खुखानर्थोललभेद्‌ येन ब्रब्रीहि तम्‌ ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर | उपवास करके मनुष्यको किस वस्तुका दान 
| करना चाहिये १ जिस धर्मसे सुख और धनकी प्रासि हो सके+ 
वही मुझे बताइये ॥ ६॥ 
वेश्ग्पायन उबाच 
एवं ब्रवाणं कौन्तेयं धर्मश धमंतक््ववित्‌ | 
धर्मपुत्रमिदं वाक्य भीष्मः शान्तनवो5ब्रधीत्‌॥ ७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! धर्मश धमंपुत्र 
कुम्तीकुमार युधिष्ठिरके इस प्रकार पूछनेपर घर्मके तत्त्वको 


प्र०् ख० ३-६. १-- 


जाननेवाले शान्तनुनन्दन भीष्मने उनसे इस प्रकार कह्दा ॥ 
भीष्म उवाच 

इंद खलु मया राजबच्श्रुतमासीत्‌ पुरातनम्‌ । 

डपवासविधो श्रेष्ठा गुणा ये भरतषेभ ॥ ८ ॥ 
भीष्मजीने कहा-- राजन! मरतश्रेष्ठ | उपवास करनेमें 

जो श्रेष्ठ गुण हैं, उनके विषय मेंने प्राचीन कालमें इस तरह 

सुन रखा है ॥ ८ ॥ 

ऋषिमह्लिरसं पूर्व. पृष्चचानस्मि भारत | 

यथा मां त्वं तथेबाहं पृष्ठवांस्तं तपोधनम्‌ ॥ ९. ॥ 
भारत [| जिस तरइ आज तुमने मुझसे प्रश्न किया है 

इसी प्रकार मैंने भी पूर्वकालमें तपोधन अज्ञिरा मुनिसे प्रश्न 

किया था ॥ ९ ॥ 


प्रश्ममेत॑ मया प्ृष्टो भगवानग्निसम्भवः | 
उपवासविधिं पुण्यमाचण्0 भरतपेभ ॥ १०॥ 
भरतभूषण ! जब मेंने यद्ट प्रश्न पूछा) तब अग्निनन्दन 
भगवान्‌ अज्िराने मुझ्ते उपवासकी पवित्र विधि इस प्रकार बतायी। 
अक्विरा उवाच 
ब्रह्मक्षत्रे त्रिरात्र तु विहितं कुरुनन्दन । 
ह्विस्विरातरमथेकाह॑. निर्दिष्ट पुरुषर्षभ ॥ ११॥ 
अक्विरा बोले--कुरुनन्दन ! ब्राह्मण और क्षत्रियक्रे 
लिये तीन रात उपवास करनेका विधान है | कहीीं-कहीं दो 
त्रिरात्र और एक दिन अर्थात्‌ कुछ सात दिन उपगस करनेका 
संकेत मिलता है ॥ ११ ॥ 
बैश्याः शुद्राश्व॒ यन्मोहादुपयासं प्रचक्रिरे | 
त्िरात्र वा द्विरात्रं वा तयोव्युएण्िन विद्यते ॥ १२॥ 
वैश्यों और धद्रोंने जो मोहबश तीन रात अथवा दो रात- 
का उपवास किया है; उसका उन्हें कोई फल नहीं पिला है ॥ 


चतुर्थभक्तक्षपर्ण बचेइ्ये शुद्रे विधीयते। 
त्रिरात्र न तु धमशेविहितं धमदशणिः॥ १३॥ 
वेदय और श्रृद्रके लिये चौथे समयतकके भोजनका 
त्याग करनेका विधान है अर्थात्‌ उन्हें केवल दो दिन एवं 
दो रात्रितक उपवास करना चाहिये; क्योंकि घमंशास्त्रके 
ज्ञाता एवं धमंदर्शी विद्वानोंने उनके लिये तीन राततक उपवास 
करनेका विधान नहीं किया है ॥ १३॥ 
पञ्ञम्यां वापि षष्टशयां च॒ पोर्णमास्यां च भारत । 
उपोष्य एकभक्तेन नियतात्मा जितन्द्रियः ॥ १७॥ 
प्षमावान_ रूपसम्पन्नः श्रुतवांश्रेव जायते। 


५८२६ 


भीमदाभारते 


[ अमनुशासनपवंणि- 
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नानपत्यो भवेत्‌ प्राशो दरि द्रो वा कदाचन ॥ १५॥ 
भारत | यदि मनुष्य पञ्चमी+ षष्ठी और पूर्णिमाके दिन 
अपने मन और इन्द्रियोंकों काबूमें रखकर एक वक्त भोजन 
करके दूसरे वक्त उपवास करे तो वह क्षमावान्‌) रूपवान्‌ और 
विद्वान होता है । वह बुद्धिमान्‌ पुरुष कभी संतानहीन या दरिद्र 
नहीं होता ॥ १४१५ ॥ 
यजिष्णुः पञ्चमीं पष्ठी कुले भोजयते द्विजान । 
अश्मीमथ कोरव्य कृष्णपक्षले चतुर्दशीम ॥ १६॥ 
उपोष्य व्याधिरहितोी बीयंबानभिजायते । 
कुरुनन्दन | जो पुरुष भगवानकी आराधनाका इच्छुक 
होकर पश्चमी: पष्टी; अष्टमी तथा कृष्णपक्षकी चतु्दशीको 
अपने घरपर ब्राह्म्णोको भोजन करता है और स्वयं उपवास 
करता है) बह रोगरद्वित और बड्वान होता है ॥ १६३ ॥ 


मार्गशीर्ष तु गो मासमेकभक्तेन संक्षिपेत्‌ ॥ १७॥ 
भोजयेच्च छ्विजाज्शकत्या स मुच्यद्‌ व्याधिकिल्यिषेः । 
जो मार्गशीर्ष मासको एक समय भोजन करके बिताता 
है और अपनी शक्तिके अनुसार ब्राह्मणोंको भोजन कराता हैः 
बह रोग और पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ १७६ ॥ 
सर्वकल्याणसम्पूर्ण.. सर्वोपधिसमन्बितः ॥ १८ ॥ 
उपोष्य व्याधिरदितोी वीयवबानभिजायते। 
कृषिभागी वहुधनों बहुधान्यश्व जायते ॥ १९॥ 
बह सब प्रकारके कल्याणमय साधनेसि सम्पन्न तथा 
सब तरहकी ओपनियों ( अन्न-फल-आदि ) से भरा-पूरा होता 
है। मार्मशीर्ष मासमें उपवास करनेसे मनुष्य दूसरे जन्ममें 
रोगरहित और बलवान्‌ होता है । उसके पास खेती-बारीकी 
सुविधा रददती है तथा वह बहुत घरन-घान्यसे सम्पन्न होता है॥ 
पौषमास तु औन्‍्तेय भक्तेनेकेत यः क्षिपेत्‌ । 
सुभगो दर्शनीयश्व यशोभागी च जायते ॥२०॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो पीप मासको एक वक्त भोजन करके 
बिताता है? वह सौमाग्यशाली) दर्शनीय और यशका भागी 
होता है ॥ २० ॥ 
माघ तु नियतो मासमेकभक्तेन यः क्षिपेत्‌ । 
भ्रीमत्कुले शातिमध्ये स महत्व प्रपद्यते ॥ २१॥ 
जो मापमासकों नियमपूर्वक एक समयके भोजनसे व्यतीत 
करता है, वह धनवान्‌ कुलमें जन्म लेकर अपने कुट्म्बीजनोंमें 
महत्वको प्राम्त होता है ॥ २१ ॥ 
भगरैवतमासं तु एक्रभक्तेन यः क्षिपेत्‌ । 
ख्रीषु वलभतां याति वच्याश्वास्य भवस्ति ताः ॥ २२॥ 
जो फास्गुन मासको एक समय मोजन करके व्यतीत 


करता है) वह स्ियोंकों प्रिय होता है और वे उसके अधीन 

रहती हैं ॥ २२॥ । 

चैत्र तु नियतो मासमेकभक्तेन यः क्षिपेत्‌ । 

स॒ुवर्णमणिमुक्ताब्ये कुले महति जायते ॥ २३ ॥ 
जो नियमपुर्वक रहकर चेत्रमासको एक समय भोजन 

करके विताता है, वह सुवर्ण, मणि और मोतियोंसे सम्पन्न 

महान्‌ कुलमें जन्म लेता है ॥ २३ ॥ 

निस्तरेदेकमक्तेन वेशाखं यो जितेन्द्रियः । 

नरो वा यदि वा नारी ज्षातीनां श्रेष्टतां बजेतू ॥ २४ ॥ 
जो स्त्री अथवा पुरुष इन्द्रियसंयमपूर्वक एक समय 

भोजन करके वैशाख मासकों पार करता है? वह सजातीय 

बन्धु बास्धर्वे्मे श्रेष्ठताको प्राप्त दोता है ॥ २४॥ 

ज्येष्ठामूल तु यो मासमेकभक्तेन रसंक्षिपेत्‌ । 

पेश्वर्यमतुल श्रेष्ठ पुमान्‌ स्त्री वा प्रपद्यते ॥ २५॥ 
जो एक समय ही भोजन करके ज्येष्ठ मासको बिताता 

है; वह ज्जी हो या पुरुष) अनुपम श्रेष्ठ ऐश्वर्य को प्राप्त होता है ॥ 

आपाद्मेकभक्तेन स्थित्वा मासमतन्द्रितः । 

वहुधान्यो बहुधनो बहुपुत्रश् जायते ॥ २६॥ 
जो आषाद़ मासमें आलस्य छोड़कर एक समय मोजन 


करके रहता है? वह बहुत-से घन-घान्य और पुर्रेति रुम्पन्न 


होता है ॥ २६ ॥ 

आवणं नियतो मासमेकभक्तेन यः क्षिपेत्‌ । 

यत्र तत्राभिषेकेण युज्यते शातिवर्धेनः ॥२७॥ 
जो मन और इन्द्रियोंको संयममें रखकर एक समय 

भोजन करते हुए श्रावण मासको बिताता है। वह विभिन्‍न 

तीथोमें स्नान करनेके पुण्य-फल्से युक्त द्वोता ओर अपने 

कुट्ठम्बीजर्नोंकी इद्धि करता है॥ २७॥ 

प्रौष्यद॑ तु यो मासमेकाहारो . भवेज्रः । 

गयाद्य॑ स्फीतमचलमैश्वर्य. प्रतिपद्यते ॥ २८ ॥ 
जो मनुष्य भाद्रपद मासमें एक समय मोजन करके रहता 

है, बह गोधनसे सम्पन्न) समृद्धिशील तथा अविचल ऐड्वर्यका 

भागी होता है ॥ २८ ॥ 

तग्रैवाश्वयुजं॑ मासमेकभक्तेन यः क्षिपेत्‌ । 

सुज़ावान वाहनाव्यश्र वहुपुत्रश्ध ज्ञायते ॥ २९॥ 
जो आश्विन मासको एक समय भोजन करके बिताता है 

वह पवित्र) नाना प्रकारके वाहनेंसे सम्पन्न तथा अनेक 

पुत्नोसे युक्त होता है ॥२९ ॥ 

कार्तिक तु नरो मास यः कुर्यादेकभोजनम्‌ । क्‍ 

श्रश्थ बहुभार्यश्वच कीतिमाश्वेय जायते ॥ ३०॥ : 
जो मनुष्य कार्तिक मासमें एक समय मोजन कर्ता है? 


दानधमंपवं ] 


वह भूरवीर, अनेक भार्याओंसे संयुक्त और कीर्तिमान होता है ॥ 


रिकी [40५३] 


इति मासा नरव्यात्र क्षिपतां परिकीर्लिताः । 
तिथीनां नियमा ये तु श्टणु तानपि पार्थिव ॥ ३१॥ 
पुरुषसिंह | इस प्रकार मैंने मासपर्यन्त एकभुक्त ब्रत 
करनेवाले मनुष्योंके लिये विभिन्न मार्सोके फल बताये हैं । प्रथ्वी- 
नाथ ! अब तिथियोंके जो नियम हैं, उन्हें भी सुन छो॥३१॥ 
पक्षे पक्षे गते यस्तु भक्तमन्नाति भारत । 
गवाढ्यों बहुपुत्रश्च बहुभायः स जायते ॥ ३२ ॥ 
मरतनन्दन|नो पंद्रह पंद्रह दिनपर भोजन करता है; वह 
गोधनसे सम्पन्न और बहुत-से पुत्र तथा र््रियोंसे युक्त होता है॥ 
मासि मासि त्रिरात्राणि छत्वा वर्षाणि द्वादश । 
गणाधिपत्यं प्राप्नेति निःसपल्मनाविछूम्‌ ॥ ३३ ॥ 
जो बारह वर्षोतक प्रतिमास अनेक त्रिराजवत करता है; 
बेह भगवान्‌ शिवके गर्णोका निष्कण्टक एवं निर्मल आधिपत्य 
प्राप्त करता है ॥ २३॥ 
पते तु नियमाः सर्वे कर्तव्याः शरदो द्श | 
दे चान्ये भरतश्रष्ट प्रवृत्तिमनुवर्तता ॥ ३४॥ 
मरतश्रेष्ठ | प्रबृत्तिमार्कका अनुसरण करनेवाले पुरुष- 


की ये समी नियम बारद वर्षोतक पाछन करने चाहिये ॥३४॥ 


। यस्तु प्रातस्तथा साय॑ भुआ्ञनो नान्‍तरा पिवेत्‌ । 
| अहिसानिरतो नित्य॑ं जुहानो जातबेद्सम ॥ ३५ ॥ 
| षड्भिः स॒ वर्षन्नपते सिध्यते नात्ष संशयः । 
| अप्निप्टोमस्य यशस्य फल प्राप्नोति मानवः ॥ ३६ ॥ 
जो मनुष्य प्रतिदिन सबेरे और शामको मोजन करता 
| है, बीचमें जलतक नहीं पीता तथा मदा अहिंसापरायण होकर 
। नित्य अम्निद्वोन् करता है, उसे छः वर्षोमे सिद्धि प्रपप्त हो जाती 
) है। इसमें संशय नहीं है तथा नरेश्वर ! वह अग्निष्टोम यश्ञ- 
| का फल पाता है ॥ ३५-३६ ॥ 
| अधिवासे सो5प्सरसां ज्॒त्यगीतविनादिते। 
| रमते स्रीसहस्रात्य सुकती विरजों नरः॥ ३७ ॥ 
| बह पृण्यात्मा एवं रजोंगुणरहिित पुरुष सहसों दिव्य 
|! श्मणियोसे भरे हुए अप्सराओंके महलमें,जहाँ शृत्य और गीतकी 
+ ध्वनि गूँजती रहती है; रमण करता है॥ ३७॥ 
| तप्तकाश्ननव्णा्म... विमानमधिरोदतति । 
। पूण वर्षसहस्म॑ च॒ब्रह्मलोके महीयते ॥ ३८॥ 
ह । तत्क्षयादिद चागम्य माहात्म्यं प्रतिपद्यते । 
5. इतना ही नहीं वह तपाये हुए सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ 
' विमानपर आरूद होता है ओर पुरे एक इजार वर्षोतक ब्रह्म- 
| छोकमें उम्मानपूर्वक रहता है | पुण्यक्षीण द्वोनेपर इस छोकमें 
| आकर मह्पूर्ण स्थान प्राप्त करता है ॥ ३८३ ॥ 


बडधिकशततमो ६ध्यायः 
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यस्तुसंवत्सरं पूण॑मेकाहारों भवेज्नरः ॥ ३९ ॥ 
अतिराजत्रस्य यश्षस्य स फल समुपाइनुते । 

जो मानव पूरे एक बर्ष तक प्रतिदिन एक बार भोजन 
करके रद्दता है, वह अतिरात्रयज्ञका फल भोगता है ॥ ३९३॥ 


दृशवषंसहम्माणि खर्गे च स भहीयते ॥ ४० ॥ 
तत्क्षयादिह्द चागम्य माह्दात्म्यं प्रतिपय्यते । 

बह पुरुष दस हजार वर्षोतक स्वगंलोकमें प्रतिष्ठित होता 
है| फिर पुण्यक्षीण इोनेपर इस छोकमें आकर महत्त्वपूर्ण 
स्थान प्राप्त कर लेता है ॥ ४०३ ॥ 


यरतु संवत्सरं पूण्ण चत॒थ भक्तमइनुते ॥ ४१॥ 
अहिंसानिरतो नित्यं सत्यवागू बिजितेन्द्रियः । 
वाजपेयस्य यज्षस्य सफल समुपाच्चुते ॥ ४२॥ 
द्शवपेसइस्त्माणि खर्गछोके. महीयते । 
जो पूरे एक वर्षतक दो-दो दिनपर भोजन करके रहता 
है तथा साथ ही अह्विंता; सत्य और इन्द्रियसंयमका पालन 
करता है। वह वाजपेय यजश्ञका फल पाता है और दस हजार 
वर्षोतक खर्गलोकमें प्रतिष्ठित द्वोता है ॥ ४१-४२३ ॥ 
षष्ठ काले तु कौन्तेय नरः संवत्सरं क्षिपन्‌ ॥ ४३ ॥ 
अश्वमेधस्य यश्षस्य फल प्राप्तोति मानवः। 
कुन्तीनन्दन | जो एक साल तक छठे समय अर्थाव्‌ 
तीन-तीन दिनोंपर भोजन करता है? वह मनुष्य अश्वमेध यज्ञ- 
का फल पाता है ॥ ४३३१ ॥ 
चक्रवाकप्रयुक्तेन विमानेन स गच्छति ॥ ४४ ॥ 
चत्वारिशत्‌ सददस्त्रनाणि वर्षोर्णा दिवि मोदते । 
वह चक्रवार्कोद्वारा बहन किये हुए विमानसे स्वर्गलोक- 
में जाता है और वहाँ चालीस हजार वर्षोतक आननरदर मोगता 
है॥ ४४३ ॥ 
अएमेन तु भक्तेन जीवन संवत्सर नूप ॥ ४५ ॥ 
गवामयस्य यश्षस्य फल फ्राप्नोति मानवः। 
नरेश्वर | जो मनुष्य चार दिनोपर भोजन करता हुआ 
एक वर्षतक जीवन धारण करता है; उसे गवामय यज्ञका 
फल प्राप्त होता है | ४५३ ॥ 
हंससारसय्ुक्तेत विमानेन स गच्छति ॥ ४६॥ 
पश्चाशर्त सहस्नाणि वषोणां दिविमोदते। 
वह हंत और सारसेसि जुते हुए, विमामद्वारा जाता है 
और पचास हजार वर्षोतक स्वर्गलोकमें सुख भोगता है॥ 
पक्षे पश्षे गते राजन यो 5श्लीयाद्‌ वर्षमेच तु ॥ ४७ ॥ 
षण्मासानशन तस्य भगवानद्विरा5त्रवीत्‌ | 
राजन्‌ | जो एक-एक पक्ष बीतनेपर भोजन करता है 
ओर इसी तरह एक वर्ष पूराकर देता है। उसको छः मासतक 
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श्रीमद्ाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


अनशन करनेका फल मिलता है। ऐसा भगवान्‌ अन्विरा मुनि- 
का कथन है ॥ ४७३ ॥ 
पष्टिवर्षसहस्तराणि दिवमावसते चर सः ॥ ४८॥ 
वीणानां वल्ल॒कीनां च वेणूनां च विशाम्पते । 
सुधोषेम॑धुरेः शब्देंः सुप्तः स प्रतिबोध्यते ॥ ४९ ॥ 
प्रजानाथ | वह साठ इजार वर्षोतक स्वर््में निवास करता 
है और वहाँ वीणा; बल्लकी, वेणु आदि वार्चोके मनोरम घोप 
तथा सुमधुर शब्दोंद्वारा उसे सोतेसे जगाया जाता है ॥ 


संवत्सरमिहैर्|क तु मासि मासि पिबेदपः । 

फल विश्वजितस्तात प्राप्नोति स नरो नप ॥ ५० ॥ 
तात | नरेइवर ! जो मनुष्य एक वर्ष तक प्रतिमास एक बार 

जल पीकर रहता है; उसे विश्वज्ञित्‌ यज्षका फल मिलता है॥ 

सिंदव्याप्रप्रयुक्तन विमानेन स गच्छति । 

सप्तति च सहस्वराणि वर्षाणां दिवि मोदते ॥ ५१ ॥ 
वह सिंद और व्याप्र जुते हुए विमानसे यात्रा करता है 

और सत्तर इजार वर्षोतक स्वगंलोकमें सुख भोगता है ॥५१॥ 


मासादूध्य नर्याप्र नोपवासो विधीयते। 
विधि त्वनशनस्याहुः पार्थ धर्मविदों ज़नाः ॥ ५२॥ 
पुरुषतिंहद ! एक माससे अधिकसमयतक उपवास करनेका 
विधान नहीं है | कुन्तीनन्दन ! धर्म पुरुषोनि अनशनकी 
यही विधि बतायी है ॥ ५२ ॥ 
अनारतों व्याधिरहितो गच्छेदनशनं तु यः । 
पदे पदे यशफलं स प्राप्नोति न संशयः ॥ '९३॥ 
जो बिना रोग-व्याधिके अनशन व्रत करता है) उसे पद- 
पदपर यशका फल मिलता है; इसमें संशय नहीं है ॥ ५३ ॥ 
दिवं हंसप्रयुक्तन विमानेन स गच्छति। 
शत वर्षसहस्तराणां मोदते स दिवि प्रभो ॥ ५७॥ 
शर्तं चाप्सरसः कन्या रमयन्त्यपि तं नरम्‌ । 
प्रभो | ऐसा पुरुष हंस जुते हुए दिव्य विमानसे यात्रा 
करता है ओर एक लाख वर्षोतक देवलछोकमें आनन्द भोगता 
है, सैकड़ों कुमारी अप्सराएँ उस मनुष्यका मनोरज्जन 
करती हैं ॥ ५४॥ ॥ 
आरतों वा व्याधितो वापि गच्छेदनशन तु यः ॥ ५५ ॥ 
शतं वर्षसहस्लाणां मोदते स दिवि प्रभो। 
प्रमो | रोगी अथवा पीड़ित मनुष्य भी यदि उपवास 
करता है तो वह एक लाख वर्षोतक स्वर्गमें सुखपूर्वक निवास 
करता है ॥ ५८३ ॥ 
काश्चीनूपुरशब्देन सुप्तश्येव॒ प्रबोध्यते ॥ ५६ ॥ 
सहस्नरदं सयुक्तेन विमानेन तु गच्छति। 
वह सो जानेपर दिव्य रमणियोंकी काश्ची ओर नूपुरोकी 


झनकारसे जागता है और ऐसे विमानसे यात्रा करता है; 
जिसमें एक हजार हंस जुते रहते हैं ॥ ५६३ ॥ 
स॒गत्वा स्रीशताकी्ण रमते भरतषंभ ॥ ५७॥ 
क्षीणस्थाप्यायनं दृष्ठ क्षतस्य क्षतरोहणम्‌ । 
व्याधितस्योषधपग्रामः छुदस्य च प्रसादनम्‌ ॥ ५८ ॥ 
दुःखितस्या्थमानाभ्यां दुःखानां प्रतिषेधनम्‌ | 
न चेते खर्गकामस्य रोचन्ते खुखमेघसः ॥ ५९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वह स्वर्गमें जाकर सेकड़ों रमणियेसि भरे हुए. 
महलर्म रमण करता है। इस जगतूमें दुर्बछ मनुष्यको हृष्ट-पुष्ट 
होते देखा गया है। जिसे घाव हो गया है उसका घाव भी 
भर जाता है | रोगीको अपने रोगकी निद्ृत्तिके लिये औषध- 
समूह प्राप्त होता है। क्रोधमें भरे हुए पुरुषको प्रसन्न करनेका 
उपाय भी डपरब्घ होता है । अर्थ और मानके लिये दुखी 
हुए. पुरुषके दुःखोंका निवारण भी देखा गया है; परंतु 
स्वर्गकी हच्छा रखनेवाले और दिव्य सुख चाहनेवाले पुरुषको ये 
सब इस लोकके सुखोंकौ बातें अच्छी नहीं लगती |॥५७-५९॥ 


अतः स॒ कामसंयुक्ते विमाने देमसंनिभे। 
रमते स््रीशताकीणं पुरुषो5लंकृतः शुत्विः ॥ ६० ॥ 
स्वस्थः सफलसंकल्पः सुखी विगतकल्मषः । 

अतः वह पवित्रात्मा पुरुष वस्त्राभूषणेंसि अल्कृत हो 
तेकड़ों ज्लि्योसि भरे हुए. और इच्छानुसार चलनेवाले सुवर्ण- 
सहश विमानपर बेठकर रमण करता है| वह खस्थ, सफल- 
मनोरथ) सुखी एवं निष्पाप होता है ॥ ६०३ ॥ । 


अनक्षन्‌ देहमुत्स॒ज्य फल प्राप्नोति मानवः ॥ ६१॥ 
बालसूर्यप्रतीकाशे विमाने. हेमवर्चसि । 
वेदूर्यमुक्ताखचिते वीणामुरजनादिते ॥ ६२ ॥ 

पताकादीपिकाकी्ण द्व्यधण्टानिनादिते । ह 
स्त्रीसहस्त्रानुचरिते स नरः खुखमेधते ॥ ६३ ॥ 


जो मनुष्य अनशन-बत करके अपने शरीरका त्याग कर 
देता है? वह निम्नाड्लित फलका भागी होता है। वह प्रातः 
कालके सूर्यकी भाँति प्रकाशमान) सुनदरी कान्तिवाले) बैदूय॑ 
और मोतीसे जटित, बीणा और मृदड्जकी ध्वनितते निनादितः 
पताका और दीपकोसे आलोकित तथा दिव्य घंटानादसे 
गूँजते हुए+ सहर्सों अप्सराओँसे युक्त विमानपर बैठकर दिव्य 
सुख भागता है ॥ ६१-६३ ॥ 
यावन्ति रोमकूपाणि तस्य गान्नेषु पाण्डव | 
तावन्त्येव सहस्लाणि वर्षाणां दिवि मोदते ॥ ६७ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! उसके शरीरमें जितने गेमकूप होते हैं 
उतने द्वी सहस्त वर्षोतक वह खगलोकर्मे सुखपूर्व॑ंक निवास 
करता है ॥ ६४॥ । 
नास्ति वेदात्‌ परं शास्त्र नास्ति माठ्समो गुरुः । 


क्षानधमंपर्थ ] 


न धमोत्‌ परमो लाभस्तपो नान शनात्‌ परम ॥ ६७५ ॥ 
वेदसे बढ़कर कोई शास्त्र नहीं है। माताके समान कोई 


गुरु नहीं है; धर्मसे बढ़कर कोई उत्कृष्ट छाम नहीं है तथा 


उपवाससे बढ़कर कोई तपस्या नहीं है ॥ ६५॥ 
ब्राह्मण म्यः पर नास्ति पावन दिवि चेह च । 
उपवासैस्तथा तुढ्यं तपःकम न विद्यते ॥ ६६॥ 
जेंसे इस छोक और परलोकमें ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मणोसे बढ़कर 
कोई पावन नहीं है; उसी प्रकार उपवासके समान कोई तप 
नहीं है॥ ६६ ॥ 
उपोष्य. विधिवद्‌ देवाख्रिदियं प्रतिपेदिरि । 
ऋषयश्ध परां सिद्धिमुपवासैरवाप्लुवन्‌ ॥ ६७॥ 
देवताओंने विधिवत्‌ उपवास करके ह्वी खर्ग प्राप्त किया 
है तथा ऋषियोंको भी उपवाससे ही सिद्धि प्राप्त हुई है ॥६७॥ 
द्व्यवषेसहस्त्राणि विश्वामित्रेण घीमता। 
क्षान्वमेकेन भक्तेन तेन विप्रत्वमागतः | ६८ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ विश्वामिनत्नजी एक हजार दिव्य वर्षोतक 


प्रतिदिन एक समय भोजन करके भूखका कष्ट सहते हुए. 
 तपमें छगे रहे । उससे उन्हें ब्राह्मणत्वकी प्राप्ति हुई ॥ ६८ ॥ 


जन जन-->जम--ककहा-४)« जन 


च्यवनो जमदग्निश्च वसिष्ठो गोतमो भृगुः । 
स्व एवं दिवं प्राप्ताः क्षमावन्तो महषयः ॥ ६९ ॥ 
च्यवन, जमदग्नि। वसिष्ठ गौतम» भूगु--ये सभी 


इति श्रीमद्वाभारते अनुशासनपर्वणि दानचर्मपर्वणि 


सत्ताधिकशततमो इध्यायः 


५८२९. 
क्षमावान्‌ महर्षि उपवास करके ही दिव्य लोकोंको प्राप्त हुए हैं॥ 
इद्मक्लिरसा पूर्व महर्षिभ्यः प्रदर्शितम्‌ । 
यः प्रदर्शयते नित्यं न स॒ दुःःखमवाप्नुते ॥ ० ॥ 

पूर्वकालमें अज्विरा मुनिने महर्षियोंको इस अनशन-बंतकी 
महिमाका दिग्द्शन कराया था। जो सदा इसका लोगोंमें 
प्रचार करता है; वह कभी दुखी नहीं होता | ७० ॥ 
इमं तु कीन्तेय यथाक्रमं विधि 
प्रवर्तितं छाक्चलिससा महर्षिणा । 
पठेच्च यो थे शरणुयाचञ्व नित्यदा 
न विद्यते तस्य नरस्य किल्बिपम्‌ ॥ ७१ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! महर्षि अज्ञिराकी बतढायी हुई इस 
उपवासब्रतकी विधिको जो प्रतिदिन क्रमशः पढ़ता और सुनता 
है; उस मनुष्यका पाप नष्ट हो जाता है ॥ ७१॥ 
विमुच्यते चापि स सर्व॑संकरे- 
न॑ चास्य दोषेरमिभूयते मनः । 
वियोनिजञानां च विजञानते रुत॑ 
भुवां च कीति लभते नरोत्तमः ॥ ७२॥ 
बह सब प्रकारके संकीर्ण पार्पोति छुटकारा पा जाता है तथा 
उसका मन कभी दोर्षोते अभिभूत नहीं होता | इतना ही नहीं, 
वह श्रेष्ठ मानव दूसरी योनिमें उत्पन्न हुए प्राणियोंक्री बोली 
समझने लगता है और अक्षय कीर्तिका भागी होता है ॥७२॥ 
उपवासविदौ पडणघिकशततमोउ5ध्यायः ॥ १०६ ॥ 


न रीजतीऑली डील जल अली ली ली अत जी ५ 


इस प्रकार श्रीमद्वाभारत अनुशासनपर्वके अन्तगैत दानघर्मपदैमें उपदासशिधिविषयक एक सौ छठा अध्याय पूरा हुआ ॥९०६॥ 


सप्ताधिकशततमोध्याय: 
दरिद्रोंके लिये यज्ञतुल्य फल देनेवाले उपवास-व्रव और उसके फलका विस्तारपूवेक वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 


पितामदेन विधिवद्‌ यज्ञाः प्रोक्ता महात्मना । 
गुणाश्रैषां यथातथ्यं प्रेत्य चेह च सर्वशः॥ १॥ 

युधिष्टिरने कद्दा--महात्मा पितामहने विधिपूर्वक 
यज्ञोंका वर्णन किया और इहलोक तथा परलोकर्मे जो उनके 
सम्पूर्ण गुण हैं, उनका भी यथावत्रूपसे प्रतिपादन किया ॥ 
न ते शकया द्रिद्रेण यज्ञाः प्राप्तुं पितामह। 
बहूपकरणा यजशा नानासम्भारविस्तराः॥ २ ॥ 

किंतु पितामह | दरिद्र मनुष्य उन यशोौंका लाभ नहीं 
उठा सकता; क्योंकि उन यशेके उपकरण बहुत हैं और 
अनेक प्रकारके आयोजनेंके कारण उनका विस्तार बहुत 
बद जाता है ॥ २॥ 


पार्थिव राजपुत्रैवों शक्‍याः प्राप्तु पितामह। 
नाथ॑न्यूने रवगुणरे कात्मभिरसंद ते: ॥ ३ ॥ 
दादाजी ! राजा अथवा राजपुत्र ही उन यज्ञोंका लाभ 


'ले सकते हैं | जिनके पास घनकी कमी है) जो गुणद्दीन, 


एकाकी और असहाय हैं) वे उस प्रकारके यज्ञ नहीं कर 
सकते ॥ ३ ॥ 


यो द्रिद्रेरपि विधि: शफ्यः प्राप्ठुं सदा भवेत्‌ । 

अ्न्यूनेरवगुण रे कात्मभिरसंदतेः ॥ ४ ॥ 

तुल्यो यशफलेरतैस्तन्मे हि. पितामह । 
इसलिये जिस कमका अनुष्ठान दरिद्रो गुणहीनों। एकाकी 


और असहायेके लिये मी सुगम तथा बड़े-बड़े यर्ञोंके समान 
फल देनेवाला हो; उसीका मुझसे वर्णन कीजिये ॥| ४२ ॥ 


५८३० 


भीष्य उवाच 


इृदमक्लिरिसा प्रोक्तमुपवासफलात्मकम्‌ ॥ ९ ॥ 
विधि यश्फलेस्तुल्यं तन्निवोध युधिष्टिर । 
भीष्मजीने कहा-युधिष्टिर ! अज्धिरा मुनिकी बतलायी 
हुई जो उपवासकी विधि है) वह यशेके समान ह्वी फल देने- 
वाली है | उसका पुनः वर्णन करता हूँ; सुनो ॥ ५१ ॥ 
यस्तु कल्य॑ तथा साय॑ भुजञानो नान्‍तरा पिबेत्‌॥ ६ ॥ 
अदिसानिरतो नित्यं जुद्धानो जातवेद्सम्‌। 
पड्मिरेव स वर्षेस्तु सिध्यते नात्र संशयः ॥ ७ ॥ 
जो सबेरे और शामको ही भोजन करता है; बीचरमें जल- 
तक नहीं पीता तथा अद््दिसापरायण होकर नित्य अग्निहदोत्र 
करता है; उसे छः वर्षोमें ही सिद्धि प्राप्त हो जाती है-इसमें 
संशय नहीं है ॥ ६-७ ॥ 
तप्तकाह्चनवण च विमान लभते नरः। 
देवस्त्रीणामधीवासे.. नृत्यगीतनिनादिते ॥ ८ ॥ 
प्राजापत्ये बसेत्‌ पद्म॑ वर्षाणामग्निसंनिभे | 
बह मनुष्य तपाये हुए सुवर्णके धमान कान्तिमान्‌ विमान 
पाता है और अग्रिवुल्य तेजस्वी प्रजापतिलोकर्म नृत्य तथा 
गी्तेंसे गूँजते हुए देवाज्ञनाओंके महलमें एक पद्म वर्षोतक 
निवात करता है॥ ८॥ ॥ 
ञज्ीणि वर्षाणि यः प्राशेत्‌ सततं त्वेकभोजनम्‌॥ ९ ॥ 
धर्मपत्नीरतो नित्यमग्निष्ठोमफल लभेत्‌ । 
जो अपनी ही धमंपत्नीमे अनुराग रखते हुए निरन्तर 
तीन वर्षोतक प्रतिदिन एक समय मोजन करके रहता है? 
उसे अमिशेम यज्ञक्रा फल प्रा होता है ॥ ९३१ ॥ 
यज्जच॑ वहुसुवण वा वासवप्रियमाचरेत्‌ ॥ १० ॥ 
सत्यवान दानशील्श्व ब्रह्मण्यश्यानसूयकः । 
क्षान्तो दान्‍्तो जितक्रोथः स गच्छति परां गतिम्‌॥ ११॥ 
जो बहुत-सी सुवर्णको दक्षिणाते युक्त इन्द्रध्रिय यशका 
अनुष्ठान करता है तथा सत्ववादी; दानशील; ब्राह्षणमक्त, 
अदोपदर्शी; क्षमाशील) जितेन्द्रिय और क्रोधविजयी होता है। 
वह उत्तम गतिको प्राप्त द्वोता है ॥ १०-११॥ न्‍ 
पाण्डुराश्रप्रतीकाशे विमाने हंसलक्षणे । 
द्व॑ समाप्त ततः पद्म सो 5प्सरोभिवसेत्‌ सह ॥ १२॥ 
वह सफेद बादलेके समान चमकीले हंसोपलक्षित 
विमानपर बैठकर दो पद्म वर्षोका समय समाप्त होनेतक 
अप्तराओंके साथ वहाँ निवास करता है ॥ १२ ॥ 
छ्वितीये दिवसे यस्तु प्राक्षीयादेकभोजनम्‌ । 
सदा द्वादशमाखांस्तु जुद्धानो जातवेदसम्‌ ॥ १३॥ 
अग्तिकार्यपरों नित्य नित्यं कल्यप्रवोधनः । 


भीमद्दाभारते 


[ मजुशासनपर्वणि 


निज + 


अग्निष्टोमस्य यजश्षस्य फर्ल प्राप्नोति मानवः ॥ १४ ॥ 

जो मनुष्य नित्य अग्निर्मे होम करता हुआ एक वर्षतक 
प्रति दूसरे दिन एक बार मोजन करता है तथा प्रतिदिन 
अग्निकी उपासनामें तत्पर रहकर नित्य खबरे जागता है? 
वह अमिष्टोम यशका फल पाता है ॥ १३-१४॥ 


हंससारसयुक्त च विमान लूभते नरः। 

इन्द्रडोके च चसते वरस्त्रीभमिः समावुतः ॥ १५॥ 
बह मानव हंस और सारतोंते जुते हुए बिमानको पाता 

है और इन्द्रलोकमें सुन्दरी स्लियोंसे घिरा हुआ निवास 

करता है ॥ १५॥ 

ठतीये दिवसे यस्तु प्राक्षीयादेकभोजनम्‌ | 

सदा द्वादशमासांस्तु जुद्ानो जातवेदलम्‌॥ १*॥ 

अग्निकार्यपरो नित्य नित्यं कल्यप्रबोधनः । 

अतिरात्रस्य यश्स्य फर्ल प्राप्नोत्यनुत्तमम्‌ ॥ ९७॥ 
जो बारह महीरनोतिक प्रति तीसरे दिन एक समय मोजन 

करता नित्य धबेरे उठता और अभिवी परिचर्यामें तत्पर हो 

नित्य अग्निर्में आहुति देता है? वह अतिरात्र यागका परम 

उत्तम फल पाता है ॥ १६-१७ ॥ 

मयूरहंसयुक्त च विमान लभते नरः। 


सप्तर्षीणां सदा छोके सो 5५सरोभिवंसेत्‌ सह ॥ १८ ॥ 


निवर्तेनं च तत्रास्य त्रीणि पद्मानि चेच हद । 
उसे मोर्सॉसे जुता हुआ विमान प्राप्त दोता है और वह 
सदा सप्तर्पियोंकरे लोकमें अप्सराओँके साथ निवास करता है | 
बहाँ तीन पद्म वर्षोतक वह निवास करता है ॥ १८३ ॥ 
दिवसे यश्चत॒र्थ तु प्राक्षीयादेकमोजनम्‌ ॥ १९॥ 
सदा द्वादशमासान वे जुढ्ानो ज्ञातवेदसम्‌ । 
चाजपेयस्य यश्षस्य फल प्राप्नोत्यनुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
जो प्रतिदिन अग्निहोत्र करता हुआ बारह महीनोंतक 
प्रति चौथे दिन एक बार भोजन करता है; वह वाजपेय यश्ञका 
परम उत्तम फल पाता है ॥ १९-२० ॥ 
इन्द्रकन्याभिरूट च बिमान॑ लभते नरः। 


सागरस्य च्‌॒पर्यन्ते वासवं॑ लोकमावसेत्‌ ॥ २१ ॥ 


देवराजस्य च॒ क्रीडां नित्यकालमवेक्षते । 

उह मनुष्यको देवकन्यारँसे आरूढ़ विमान उपलब्ध 
होता है और वह पूवंसागरके तटपर इन्द्रलोकमें निवास 
करता है तथा वहाँ रहकर वह प्रतिदिन देवराजकी क्रीडाओंकों 
देखा करता है ॥ २१६ ॥ 
दिवसे पश्चमे यस्तु प्राक्षीयादेकनोजनम्‌ ॥ २२॥ 
सदा द्वादशामासांस्तु जुद्ानो जातबेद्सम्‌ । 


अलुब्घः सत्यवादी च ब्रह्मण्यश्चाविदिंसकः ॥ २३॥ | 


अनस्‌ युरपापस्थोी.. द्वादशाहफर्ल  लभेत्‌ । 


दानधर्मप् ] 


सप्ताधिकशततमो 5घध्यायः 
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जो बारद्द महीनोतिक प्रतिदिन अग्निद्ोत्न करता हुआ 
हर पाँचवे दिन एक समय भोजन करता है और लोभदहीनः 
सत्यवादी, ब्राह्मण मक्त, अहिंसक और अदोधदर्शी होकर सदा 
पापकर्मति दूर रद्दता है। उसे द्वादशाह यशका फल प्राप्त 
होता है ॥ २२-२३६ ॥ 
जाम्बूनदमयं दिव्य विमान हंसलक्षणम्‌ ॥ २४॥ 
' सूयमालासमाभासमारोहेत्‌ पाण्डुरं ग्रहम । 
आवतनानि चत्वारि तथा पद्मानि द्वादश ॥ २५॥ 
शराग्निपरिमाणं च तत्रासो बसते खुखम। 
वह सूर्क्री किरणमालाओंके समान प्रकाशमान तथा 
जाम्बूनद नामक सुबर्णके बने हुए इ्बेतकान्तिवाले हंसलक्षित 
दिव्य विमानपर आरूढ़ होता तथा चार) बारह एवं पेंतीस 
( कुछ मिलकर इकक्‍्यावन) पद्म वर्षोतक सवर्गलोकर्मे सुखपूर्यक 
निवास करता है ॥ २४-२५३ !॥ 
दिवसे यस्तु षष्ठे वे मुनिः प्राशेत भोजनम्‌ ॥ २६ ॥ 
सदा द्वादशमासान वे जुद्धानो जातवेद्सम्‌ । 
सदा त्रिपवणस्तायी ब्रह्मचायनसूयकः ॥ २७॥ 
गयां मेघस्य यशस्य फल प्राप्नोत्यनुत्तमम्‌। 
जो बारह महीनेतक सदा अग्निहोन्र करता तीनों 
संध्याओंके समय स्नान करता; ब्रह्मचर्यका पालन करता 


सरखवर्ती गोपयानो ब्रह्मचयं समाचरन ॥ ३३ ॥ 
सुमनोवर्णकं चेव मधुमांसं च वर्जयन । 
पुरुषो मरुतां लोकमिन्द्रलोकं च गच्छति ॥ ३४॥ 

जो बारह महद्दीनोतक प्रति सातवें दिन एक समय 
भोजन करता; प्रतिदिन अग्निर्मे आहुति देता, बाणीको 
संबममें रखता और ब्रह्मसग्ंका पालन करता एवं फूर्लोंकी 
माला) चन्दन) मघु और मांसका सदाके लिये त्याग कर देता 
है, वह पुरुष मरुद्वणों तथा इन्द्रके लोकमें जञाताहै ॥३२-३४॥ 
तत्न तन्न हि सिद्धा्थों देवकन्याभिरन्यते। 
फल बहुखुवर्णस्य यशस्थय॒ लभते नरः ॥ ३५॥ 
संख्यामतिगु्णा चापि तेषु लोकेषु मोदते । 

उन समी स्थानोंमें सफलमनोरथ होकर वह देव- 
कन्याओँद्वारा पूजित होता है तथा जिस यज्ञ्मे बहुत-से 
सुवर्णकी दक्षिणा दी जाती है; उसके फलको वह प्राप्त कर 
लेता है और असंख्य वर्षोतक वह उन लछोकोंमें आनन्द 
भोगता है ॥ २५३६ ॥ 
यस्तु संवत्सर क्षान्तो भुड़न्के 5हन्यप्रमे नरः ॥ ३६ ॥ 
देवकायेपरो नित्यं जुद्चानो जातवेद्सम्‌ | 
पौण्डरीकस्प यशस्य फल प्राप्नोत्यनुत्तमम्‌ ॥ २७ ॥ 

जो एक वर्षतक प्रति आठवें दिन एक बार झोजन 


करता; सबके प्रति क्षमाभाव रखता; देवताओंके कार्यमें 
तत्पर रहता और नित्यप्रति अग्निदह्योत्र करत हैः उसे 
पौण्डरीक यागका सर्वश्रेष्ठ फल मिलता है ॥ ३६-३७ ॥ 


पद्मवणनिम॑ चेव विमानमधिरोहति । 
कृष्णा: कनकगौरय॑श्व नायः श्यामास्तथापराः॥ ३८ ॥ 
वयोरूपविलासिन्यो लभते नात्र संशयः ! 

बह कमलके समान वर्णवाले विमानपर चढ़ता है और 
वहाँ उसे श्यामवर्णा; सुवर्णद्श गौर वर्णवाली। सोलह 
वर्षकी-सी अवस्थावाली और नूतन यौवन तथा मनोहर रूप- 
विलाससे सुशोभित देवाज्भनाएँ प्राप्त होती हैं | इसमें संशय 
नहीं है॥ ३८३ ॥ 
यरतु संवत्सर भुड्के नवमे नवमेष्हनि ॥ ३९॥ 
सदा द्वादशमासान थे जुछानो जातवेद्सम्‌ । 
अभ्वमेधसहसत्रस्य॒फर प्राप्नोत्यनुत्तमम्‌ ॥ ४० ॥ 

जो एक वर्षतक नौ-नौ दिनपर एक समय भोजन करता 
है और बारहों मद्दीने प्रतिदिन अग्निर्मे आह्ुति देता है; उसे 
एक हजार अश्वमेघ यज्ञका परम उद्म फल प्राप्त 
होता है ॥ ३९-४० ॥ 
पुण्डरीकप्रका्श च विमान छभते नरः। 
दीप्तसूयोग्नितेजोभिदिव्यमाछामिरेव च ॥४१॥ 
नीयते रुद्रकन्याभिः सतो 5स्तरिक्ष सनातनम्‌ ! 


| दूसरंकि दोप नहीं देखता तथा मुनिइत्तिसे रहकर प्रति छठे 
| दिन एक बार भोजन करता है; वह गोमेध यशका सर्वोत्तम 
) फल पाता है ॥ २६-२७३ ॥ 
| अग्निज्वालासमाभासं हंसबरहिणसेवितम्‌ ॥ २८ ॥ 
| शातकुम्भसमायुक्त॑ साधयेद्‌ यानमुत्तमम्‌ । 
तथवाप्सरसामड्ले प्रतिसुध्तः प्रवोध्यते ॥ २९ ॥ 
| नूपुराणां निनादेन मेखलानां च निःखनेः | 
| उसे अग्निकी ज्वालाके समान प्रकाशमान इंस और 
| मयूरोंते सेवित, सुवर्णजटित उत्तम विमान प्राप्त होता है और 
। बह अप्तराओंके अड्डे सोकर उन्हींके काग्वीकलाप तथा 
) नूपुर्रोकी मधुर ध्वनिसे जगाया जाता है॥ २८-२९६ ॥ 
। कोटीसहस्त्र चपषाणां त्रीणि कोटिशतानि च ॥ ३० ॥ 
6 पद्मान्यन्‍्टादश तथा पताके द्वे तथैव च। 
| अयुतानि च पश्चाशइक्षयमंशतस्य च ॥ ३१॥ 
| लछोम्नां प्रमाणेन सम॑ ब्रह्मलोके महीयते । 
वह मनुष्य दो पताका ( महापद्म )) अद्वारह पद्म, एक 
इजार तीन सो करोड़ और पचास अयुत वर्षोतक तथा सौ 
| रीछोंके चमड़ोंमे जितने रोएँ होते हैं, उतने वर्षोतक ब्रह्म छोक- 
में सम्मानित होता है ॥ ३०-३१३ ॥ 
'दिवसे स॒प्तमे यस्तु प्राइनीयादेकभोजननम्‌ ॥ ३२॥ 
सदा ड्वादशमासान वे जुड़ानो जातबेद्सम्‌ । 


५८३२ 


भीमहाभारते 


[ अज्ुशासनपर्वणि 
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किप्दाक्पदाकय 


अष्टादश सहस्थराणि व्ोणां कल्पमेव च ॥ ४२ ॥ 
कोटीशतसहस्मं॑ च तेषु लोकेषु मोदते | 
तथा वह पुण्डरीकके समान श्वेत वर्णोका विमान पाता 
है। दीघिमान्‌ सू और अग्निके समान तेजस्विनी और 
दिव्यमालाघारिणी रुद्रकन्याएँ उसे सनातन अन्तरिक्षलोकर्मे 
ले जाती हैं और वहाँ वह एक कल्प लाख करोड़ एवं 
अद्दारद हजार वर्षोतक सुख भोगता है ॥ ४१-४२६ ॥ 
यस्तु संवत्सरं भुडक्त दशाहे ये गते गते ॥ ४३॥ 
सदा द्वादशम्गसान्‌ वे जुढ्ानो जातवेद्सम्‌ । 
ब्रह्मकन्यानिवासे च सर्वभूतमनोहरे ॥ ४४॥ 
अध्वमेघसहस्रस्थय फल प्राप्नोत्यनुत्तमम्‌ । 
रूपवत्यश्व त॑ कन्या रमयन्ति सनातनम्‌ ॥ ४५॥ 
जो एक वर्षतक दस-दस दिन बीतनेपर एक बार भोजन 
करता है और बारहों महीने प्रतिदिन अभिमें आहुति देता 
है; वह सम्पूर्ण भूतेकि लिये मनोहर ब्रह्मकन्याओंके निवास- 
स्थानमें ज[कर एक हजार अश्वमेघ यशोका परम उत्तम फल 
पादा है और उस सनातन पुरुषका वह्दॉंकी रूपवती कन्याएँ 
स्नेरक्षन करती हैं ॥ ४३-४५ ॥ 
नीलोत्पलनिमैवण. रक्तोत्पलनिमैस्तथा । 
विमान मण्डलावरतमावतंगदनाकुलम्‌ ॥ ७६ ॥ 
सागरोरमिप्रतीकाशं लभेद्‌ यानमनुत्तमम्‌ । 
विचित्रमणिमालाभिनादित शाह्ननिःखने: ॥ ४७ ॥ 
वह नीले और छाल कमलके समान अनेक रज्जोसे 
सुशोमित) मण्डलाकार घुमनेव/छा, भंवरके समान गहन 
सककर लगानेवाला; सागरकी लहदरौंके समान ऊपर नीचे 
होनेवाला, विचित्र मणिमालाओंसे अलंकृत और शह्लृध्वनिसे 
परिपूर्ण सर्वोत्तम विमान प्राप्त करता है ॥ ४६-४७ ॥ 
स्फाटिकेरव॑ज्जसारेश्व स्तम्भमेः सुकृतवेदिकम्‌ । 
आरोहति मह॒द्‌ यान हंससारसनादितम्‌ ॥ ४८ ॥ 
उसमें स्फटिक और वजद्रसारमणिके खम्मे लगे होते हैं । 
उसपर मुन्दर ढंगसे बनी हुई वेदी शोमा पाती है तथा 
वहाँ हंस और सारस पक्षी कलरव करते रहते हैं। ऐसे 
विशाल विमानपर चढ़ता और खच्छन्द घूमता है ॥ ४८ ॥ 
एकादशे तु दिवसे यः प्राप्ते प्राशते हविः। 
सदा द्वादशमासांस्तु जुद्धानो जातवेद्सम्‌ ॥ ४९ ॥ 
परस्त्रियं नाभिलपेद्‌ वाचाथ मनसापि वा । 
अन्त चे न भाषेत मातापित्रोः कृू५तेपषि या ॥ ५० ॥ 
अभिगन्‍छेन्महादेव॑ विमानस्थ महाबलम । 
भश्वमेघसहस्मस्य फल प्राप्नोत्यनुक्तमम्‌ ॥ ५१ ॥ 
जो बारद मद्दीनातक प्रतिदिन अम्रिद्योत्र करता हुआ 
प्रति ग्यारहर्वे दिन एक बार इबिष्यान्न ग्रहण करता है 


मन-वाणीसे भी कमी परखीकी अमिलाषा नहीं करता है 
और माता-पिताके लिये भी कभी झठ नहीं बोलता है, वह 
विमानमें विराजमान परम शक्तिमान्‌ महादेवजीके समीप 
जाता और इजार अश्वमेघ यज्ञोंका सर्वोत्तम फलू पाता 
है॥ ४९-५१ ॥ 
स्वायम्भुवं च पश्येत विमान समुपस्थितम्‌ । 
कुमायेः काश्चनाभासा रूपवत्यो नयन्ति तम्‌ ॥ ५२ ॥ 
रुद्राणां तमधीवासं दिवि दिव्यं मनोहरम्‌ । 

वह अपने पास ब्रह्माजीका भेजा हुआ विमान खतः उपस्थित 
देखता है। सुवर्णके समान रड्गभवाली रूपवती कुमारियाँ उसे 
उस विमानद्वारा युलोकर्मे दिव्य मनोहर रुद्रलोकरमें ले जाती 
हैं॥ ५२३६ ॥ 
वर्षाण्यपरिमेयानि युगान्ताग्निसमप्रभः ॥ ५३ ॥ 
कोटीशतसदस्त्॑ च दशकोटिशतानि च | 
रुद्र नित्य प्रणमते देवदानवसम्मतम्‌ ॥ ५४ ॥ 
स तस्मे दशेनं प्राप्तो दिवले दिवसे भवेत्‌। 

वहाँ वह प्रल्यकालीन अग्निके समान तेजस्वी शरीर 
घारण करके असंख्य वर्षोत एक लाख एक हजार 
करोड़ वर्षोतक निवास करता हुआ प्रतिदिन देवदानव- 
सम्मानित भगवान्‌ रुद्रको प्रणाम करता है। वे भगवान्‌ 
उसे नित्य-प्रति दर्शन देते रहते हैं ॥ ५३-५४१ ॥ 


दिवसे द्वादशे यस्तु प्राप्त वे प्राशते हविः ॥५५॥ 
सदा द्वादशमासान वे सर्वमेघफल लमभेत्‌ | 


जो बारह महीनोंतक प्रति बारहव॑ दिन केवल हविष्यान्न 
ग्रहण करता है। उसे सर्वमेघ यशका फल मिलता है ॥५५३॥ 


आदित्यद्वादर्श तस्थ विमान संविधीयते ॥ ५६॥ 


मणिमुक्ताप्रवालेश. महाहँ रुपशोभितम्‌ । 
हंसमालापरिशक्षिपं नागवीथीसमाकुरूम्‌ ॥ ५७ ॥| 
मयूरेश्रक्रवाकेश्व.. कूजद्धिरुपशोभितम्‌ । 


अट्ेमंहद्धिः संयुक्त ब्रह्मलोके प्रतिप्ठितम्‌ ॥ ५८ ॥ 
नित्यमावस थं॑ राजन नरनारीसमावृतम्‌ | 
ऋषिरेवं महाभागस्त्वज्ञिरा प्राह घधमेवित्‌ ॥ ५९ ॥ 


उसके लिये बारह सूर्याके समान तेजस्वी त्रिमान प्रध्तुत 
किया जाता है। बहुमूल्यमणि) मुक्ता और मूँगे उस विमानकी 
शोमा बढ़ाते हैं। हंसश्रेणीसे परिवेष्टत और नागवीथीसे 
परिव्याप्त वह विमान कलस्व करते हुए मोरों और 
चक्रवाकसि सुशोभित तथा ब्रह्मलोकमें प्रतिष्ठित है । उसके 
भीतर बड़ी-बड़ी अद्वालिकाएँ बनी हुई हैं। राजन्‌ ! वह 
नित्य-निवासस्थान अनेक नर-नारियेसि मरा हुआ होता है। यह | 
बात महाभाग घर्श ऋषि अज्ञिराने कही थी॥५६-५९॥ 


| 


दानधम्मंपर्व ] 


त्रयोदशे तु दिवसे प्राप्ते यः प्राशते हविः। 

सदा द्वादशमासान वे देवसत्रफलं लभेत्‌ ॥ ६० ॥ 
जो बारह मद्दीनोतक सदा तेरहवे दिन हविष्यान्न भोजन 

करता है, उसे देवसन्चका फल प्रास होता है ॥ ६०॥ 


रक्तपझदयं नाम विमान साधयेन्नरः 
जातरुपप्रयुक्त च रत्नसंचयभूषितम्‌ ॥ ६१ ॥ 
देवकन्याभिराकी्ण.. द्व्याभरणभूषितम्‌ । 
पुण्यगन्धोदयं दिव्यं वायव्यरुपशोभितम्‌ ॥ ६२ ॥ 
उस मनुष्यको रक्तपओदय नामक विमान उपलब्ध 
होता है, जो सुवर्णसे जटित तथा रत्तसमूइसे विभूषित है। 
उसमें देवकन्याएँ भरी रहती हैं, दिव्य आभूषणोंसे विभूषित 
उस विमानकी बड़ी शोभा होती है। उससे पविन्न सुगन्ध 
प्रकट होती रहती है तथा वह दिव्य विमान वायब्यास््रसे 
_शोभायमान होता है ॥ ६१-६२ ॥ 
तत्र शह्॒पताके द्व॑ युगान्त॑ कल्पमेव च । 
अयुतायुतं तथा पद्म समुद्रं च तथा वसेत ॥ ६३ ॥ 
वह व्रतघारी पुरुष दो शद्भु; दो पताका ( महापद्म ), 
एक कल्प एवं एक चतुयुंग तथा दस करोड़ एवं चार पद्म 
वर्षोतक ब्रह्मलोकर्म निवास करता है ॥ ६३॥ 


। गीतगन्धवंधोषेश्व भेरीपणवनिःखनेः । 
! सदा प्रह्ादितस्ताभिदवकन्याभिरिज्यते ॥ ६७ ॥ 
वहाँ देवकन्याएँ गीत और वाद्योके घोष तथा भेरी 
/ ओर पणवकी मधुर ध्वनिसे उस पुरुषकों आनन्द प्रदान 
करती हुई सदा उसका पूजन करती हैं ॥ ३६४ ॥ 
चतुदशे तु दिवसे यः पूर्ण प्राशते हृविः। 
सदा द्वादशमार्सास्तु महामेधघफल लभेत ॥ ६५ ॥ 
| .. जो बारह महीनेतक प्रति चौदहव दिन इविष्यान्न 


।; भोजन करता है; वह महामेघ यश्का फल पाता है ॥ ६५॥ 
6 अनिर्देश्यवयोरूपा देवकन्याः खलंकृताः। 

। स्ष्टतप्ताज्द्धरा विमानेरुपयान्ति. तम्‌ ॥ ६६॥ 
जिनके यौवन तथा रूपका वर्णन नहीं हो सकता, ऐसी 
| देवकन्याएँ तपाये हुए शुद्ध खणके अज्जद ( बाजूबन्द ) 
| और अन्यान्य अलक्कलार धारण करके विमारनोद्वारा उस 
| पुरुषकी सेवार्मे उपस्थित होती हैं ॥ ६६ ॥ 
| कलूहंसविनिधोपैनृपुराणां च. निःखनेः । 
| काञ्चीनां च समुत्कर्षस्तत्र तत्र निबोध्यते ॥ ६७॥ 

ँ |. बह सो जानेपर कलहंर्सोके कलरवों। नृपुरोंकी मधुर 

| झनकारों तथा काञड्बीकी मनोहर ध्वनियोंद्वारा जगाया 

; | जाता है ॥ ६७ ॥ 

| देवकन्यानिवासे च तस्सिन्‌ वसति मानवः | 
| जाह्रबीबादुकाकीण पूण खंवत्सर नरः॥ ६८॥ 


कक जे ६ ५ अल साय 
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५८३ेरे 
वह मानव देवकन्याओंके उस निवासस्थानमें उतने 
वर्षोतक निवास करता है? जितने कि गज्ञाजीमें बादूके 
कण हैं ॥ ६८ ॥ 
यस्तु पक्षे गते भुडन्के एकभक्त जितेन्द्रियः | 
सदा द्वादशमासांस्तु जुढानो जातवेदसम्‌॥ ६० ॥ 
राजसूयसहस्त्रस्यफल प्राप्नोत्यनुत्तमम्‌ | 
यानमारोहते . दिव्यं हंसबर्हिणसेवितम्‌॥ ७० ॥ 
जो जितेन्द्रिय पुरुष बारह महीनोंतक प्रति पंद्रहरवें दिन 
एक बार खाता और प्रतिदिन अभ्निद्योत्र करता है; वह एक 
हजार राजसूय यशका सर्वोत्तम फल पाता है और हंस तथा 
मोरोंसे सेवित दिव्य विमानपर आखरूढ़ होता है ॥ ६९-७० ॥ 


मणिमण्डलकेश्वित्रं. जातरूपसमावृतम्‌ 
दिव्याभरणशोभाभिषेरस्त्रीभिरलुंकृतम ॥ ७१॥ 
बह विमान सुबर्णपत्रसे जटित तथा मणिमय मण्डल्शकार 
चिहोंसे विचित्र शोभासम्पन्न है । दिव्य वस्ाभूषण्णोसे 
शोभायमान सुन्दरी रमणियाँ उसे सुशोमित किये रहती 
हैं ॥७१॥ 
एकस्तम्भं॑ चतुद्दरं सप्तभौम॑ सुमझ्लम । 
वेजयन्तीसहस्नैश्ध शोभितं गीतनिःखनेः ॥ ७२॥ 
उस विमानमें एक ही खम्मा होता है। चार दरवाजे 
लगे;दोते हैं। वह तात तल्लोंसे युक्त एवं परममज्ञलमय विमान 
सहस्तों वैजयन्ती पताकाअंसे सुशोमित तथा गीतोंकी मघुर- 
घ्वनिसे व्याप्त होता है ॥ ७२ ॥ 
दिव्यं दिव्यगुणोपेत॑ विमानमधिरोहति । 
मणिमुक्ताप्रवालेश्चय॒भूषित॑ वेद्युतप्रभम ॥ ॥ ७३ ॥ 
वसेद्‌ युगसहस्र॑ च खड्डकुश्नरवाहनः । 
मणि; मोती और मूँगोंसे विभूषित वह दिव्य विमान 
विद्युत-की-सी प्रभासे प्रकाशित तथा दिव्य गुणोसे सम्पन्न 
होता है | वह वतधारी पुरुष उसी विमानपर आरूढ़ होता 
है | उसमे गेंडे और हाथी जुते होते हैं तथा वहाँ एक 
सहस्र युगोंतक वद्द निवास करता है ॥ ७३३ ॥ 
धोडशे दिवसे प्राप्ते यः कुयोदेकभोजनम्‌ ॥ ७७॥ 
सदा द्वादशमासान वे सोमयशफलं लभेत्‌ | 
जो बारह मद्दीनोतक प्रति घोलहवें दिन एक बार भोजन 
करता है; उसे सोमयागका फल मिलता है ॥ ७४३ ॥ 


सोमकन्यानिवासेपु सो5ध्यावसति नित्यशः॥ ७५॥ 
सौम्यगन्धानुलिप्तश्नअ. कामकारगतिभ॑वेत्‌ । 

वह सोम-कन्याओंके महलोंमें नित्य निवास करता 
है; उसके अज्ञर्मि सोम्प गन्धयुक्त अनुलेप लगाया जाता 
है | वह अपनी इच्छाके अनुसार जहाँ चाहता है) घूमता 
है॥ ७५३ ॥ 


५८३४७ 


खुदशनाभिनोरीभिमचुराभिस्ततेव चर ॥ ७६॥ 
अच्यते वे विमानस्थः कामभोगैश्व सेव्यते। 

वह विमानपर विराजमान होता है और देखनेमें परम 
सुन्दरी तथा मघुरभाषिणी दिव्य नारियाँ उसकी पूजा करती 
तथा उसे काम-मोगका सेवन कराती हैं ॥ ७६६ ॥ 
फल पद्मशतप्रख्य महाऋलप॑ दशाधिकम्‌ ॥ ७७॥ 
आवतंनानि चत्वारि साधयेच्चाप्यलो नरः। 

वह पुरुष सौ पद्म वर्षेकि सम्रान दस महाकल्प तथा 
चार चतुययुगी तक अपने पुण्यक्रा फल भोगता है ॥ ७७३१॥ 
दिवसे सप्तद्शमे यः प्राप्ते प्राशते हविः॥ ७८॥ 
सदा दादशमासान्‌ ये जुह्ानो जातवेद्सम। 
स्थान वारुणमेन्द्रं चर रोद वाप्यधिगचछति ॥ ७९ ॥ 
मारुतोशनसे चेंच ब्रह्मलोक॑ स गच्छति । 
तत्र देवतकन्याभिरासनेनोपचर्यते ॥ ८०॥ 

जो मनुष्य बारद मद्दीनोतक प्रतिदिन अग्निद्योत्र करता 
हुआ सोलह दिन उपवास करके सत्रहवे दिन केवल हविष्यान्न 
भोजन करता है। वहू वरुण। इन्द्र रुद्र) मछतः 
झुक्राचार्यजी तथा ब्रह्माजीके लोक जाता है और उन लोकंमें 
देवताओंकी कन्याएँ. आसन देकर उसका पूजन 
करती हैं ॥ ७८-८० ॥ 
भूभुव॑ चापि देवषिं विश्वरूपमवेक्ष ते । 
तत्र देवाधिदेवस्थ कुमार्यो रमयन्ति तम्‌॥ ८१ ॥ 
द्वात्रिशद्‌ रूपधारिण्यो मधुराः समलंकृताः । 

बद् पुरुष भूलाक; भुवर्लोक तथा विश्वरूपधारी देवपिका 
वहाँ दर्शन करता है और देवाधिदेवकी कुमारियाँ उसका 
मनो रघ्जन करती हैं । उनकी संख्या बत्तीस है। वे मनोहर 
रूपधारिणी। मघुरभाषिणी तथा दिव्य अलझ्ढारोंसे अलक्कृत 
होती हैं ॥ ८१६ ॥ 
चन्द्रादित्यावुभी यावद्‌ गगने चरतः।प्रभो ॥ ८२॥ 
तावच्चरत्यसी धीरः सखुधाम्ृतरसाशनः । 

प्रभो | जबतक आकाझमें चन्द्रमा और सूय विचरते हैं, 
तबतक वह धीर पुरुष सुधा एवं अमृतरसका भोजन करता 
हुआ ब्रद्मलोकमें विद्दार करता दे ॥ ८२६ ॥ 
अष्टादशे यो दिवसे प्राशक्षीयादेकभोजनम॥ ८३ ॥ 
सदा दादशमासान थे सप्ततोकान्‌ स पद्यति । 

जो लगातार बादर महीनोतक प्रति अठारहवे दिन एक बार 
भोजन करता है। वह भू आदि सार्तों छोकोंका दर्शन 
करता है ॥ ८३२ 
रथेः सनन्दिधोषेश्व॒ प्र्ठठ। सोउनसुगम्यते ॥ ८७॥ 
देवकन्याधिरूदंस्तु भ्राजमानः खटंकूतेः 


भीमदाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


उसके पीछे आनन्दपूर्वक जय घोष करते हुए बहुतन्से 
तेजस्वी एवं सजे-सजाये रथ चलते हैं। उन रथॉपर देव- 
कन्याएँ बेटी होती हैं ॥ ८४३ ॥ 
व्याघसिहप्रयुक्त च मेघवननिनादितम्‌ ॥ ८५ ॥ 
विमानमुत्तमं॑ दिव्यं खुखुखी हाधिरोहति। 

उसके सामने व्याप्र ओर 8धिंदसि जुता दुआ तथा मेघके 
समान गम्भीर गजंना करनेवाल्य दिव्य ए.वं उत्तम विमान 
प्रस्तुत होता है; जिसरर वह अत्यन्त सुखपू्वंक आरोहण 
करता है ॥ ८५३ ॥ 
तत्र कल्पसहस्त्न॑ स कन्याभिः सह मोदते ॥ ८६॥ 
खुधारसं च भुञज्जीत अम्रतोपममुत्तमम । 

उस दिव्य लोकमें बह एक हजार कर्ल्पोतक देवकन्याओँ- 
के साथ आनन्द भोगता और अमृतके समान उत्तम सुधारस- 
का पान करता है ॥ ८६३६ ॥ | 
एकोनविंशतिदिने यो भुड्कते एकभोजनम्‌॥ <८७॥ 
सदा द्वाद्शमासान वें सप्ततोकान्‌ स पश्यति | 

जो लगातार बारह महदीनोतक उन्नीसवें दिन एक बार 
भोजन करता है। वह भी भू आदि सातों लोकोंका दर्शन 
करता है ॥ ८७३ ॥ 
उत्तम॑ लभते. स्थानमप्सरोगणसेवितम्‌ ॥ ८८ क्‍ 
गम्धर्वेसप्गीत॑ च विमान धुयवचंसम्‌ । 

उसे अप्सराओंद्वास सेवित उत्तम स्थान-गन्धर्वोके 
गीतेंसे गूँजता हुआ सूर्यके समान तेजस्वी विमान प्राप्त 
होता है ॥ ८८३ ॥ 
तत्रामरव रखीभिमादते विगतज्वरः ॥ ८९ ॥ 
दिव्याम्बरधरः श्रीमानयुतानां शत शतम्‌। 

उस विमानमें वह सुन्दरी देवाज्ञनाओंके साथ आनन्द 
भोगता है | उसे कोई चिन्ता तथा रोग नहीं सताते | दिव्य- 
वस्तधारी और भीसम्पन्न रूप घारण करके वह दस करोड़ 
बर्षोतक वहाँ निवास करता है ॥ ८९३ ॥ 
पूर्ण:थ विशे दिवसे यो भुडस्‍क्ते छोकभोजनम्‌॥ ९० ॥ 
सदा द्वादशमासांस्तु सत्यवादी ध्रतव्रतः । 
अमांसाशी बरह्मचारी सर्वभूतहिते रतः॥ ९१ ॥ 
स छोकान्‌ विपुलान्‌ रम्यानादित्यानामुपाइनुते । 

जो लगातार बारह मद्दीनेतक पुरे बीस दिनपर एक बार 
भोजन करता; सत्य बोलता, व्रतका पालन करता) मांत ने 
खाता? ब्रह्मचरयका पालन करता तथा समस्त प्राणियोंके हि 
तत्पर रददता है? वह सूर्यदेवके विशाल एवं रमणीय लोकोॉमे 
जाता है ॥ ९०-९ १६३ ॥ 


| 
गन्धवरप्सरोमिश्वच. दिव्यमास्यानुलेपनें! ॥ ९२॥ 


| 


द्ानधर्मपर्व | 


सप्ताधिकशततमो5घध्यायः 


५८३५ 


विमानेः काश्चनेहंचे: पृष्ठतश्वानुगम्यते | 
उसके पीछे-पीछे दिव्यमाला और अनुलेपन धारण 
करनेवाले गन्धर्वों तथा अप्सराअसे सेबित सोनेके मनोरम 
विमान चलते हैं ॥ ९२३१ ॥ 
एकविशे तु दिवसे यो भुझक्ते छ्ोकभोजनम्‌ ॥ ९३ ॥ 
सदा द्वादशमासान्‌ वे जुह्ानो जातवेद्सम्‌ । 
लोकमोशनसं दिव्यं शक्रलोक॑ च गचछति ॥ ९४ ॥ 
अश्विनोर्मरुतां चेब सुख्रेप्वभिरतः सदा। 
अनभिशश्चध दुःखानां विमानवरमास्थितः ॥ ९.५॥ 
. सेव्यमानों वरस्रीभिः क्रीडत्यमरवत्‌ प्रभुः। 
जो लगातार बारह महीनौतक प्रतिदिन अम्निह्योत्र 
करता हुआ इक्क्रीसवें दिनपर एक बार भोजन करता है) वह 
शुक्राचाय॑ तथा इन्द्रके दिव्यछोकमें जाता है। इतना ही नहीं, 
. उसे अश्विनीकुमारों और मरुद्रणोंके छोकोंकी भी प्राप्ति होती 
* है। उन छोकोमें वह सदा सुख भोगनेमें ही तत्पर रहता है। 
दुःखोंका तो वह नाम भी नहीं जानता है और श्रेष्ठ विमानपर 
विराजमान हो सुन्दरी स्तरियोंसे सेवित होता हुआ शक्तिशाली 
देवताके समान क्रीड़ा करता है ॥ ९३-९५१ ॥ 
द्वाविशे दिवसे प्राप्ते यो घुडत्क होकभोजनम्‌ ॥ ९६॥ 
सदा दादशमासान वे जुह्वानो जातवेद्सम्‌। 
अहिसानिरतो धीमान्‌ सत्यवागनसूयकः ॥ ९.७ ॥ 
| लछोकान्‌ वखनामाप्नोति दिवाकरसमप्रभः । 
| कामचारी खुधाद्दारो विमानवरमास्थितः ॥ ९८॥ 
रमते देवकन्याभि्दिव्याभरणभूषितः । 


जो बारह महीनोंतक प्रतिदिन अग्निहोत्र करता हुआ 

| बाईसर्वां दिन प्राप्त होनेपर एक बार मोजन करता है तथा 
।. अहसामें तत्पर, बुद्धिमान) सत्यवादी और दोषदृष्टिसे रहित 
॥ होता है; वह सूर्यके समान तेजस्वी रूप घारण करके श्रेष्ठ 
| विमानपर आछरूढ़ हो वसुओंके लोकमें जाता है| वहाँ इच्छा- 
नुसार विचरता, अमृत पीकर रहता और दिव्य आभूषण?सि 

| विभूषित हो देवकन्याओंके साथ रमण करता है ॥९६-९८१॥ 


। ध्रयोविशे तु दिवसे प्राशेद्‌ यस्त्वेकभोजनम्‌ ॥ ९९॥ 
' सदा द्वादशमासांस्तु मिताद्दारो जितेन्द्रियः। 
| | बायोरुशनसश्येव रुद्रलोक॑ च॒ गच्छति ॥१००॥ 
|. जो लगातार बारह महदीनोंतक मिताह्वरी और जितेन्द्रिय 
| होकर तेईसबें दिन एक बार भोजन करता है, वह वायु, 
॥ | शुक्राचार्य तथा रुद्रके छोकमें जाता है ॥| ९९-१०० ॥ 
/४. क्रामचारी कामगमः पूज्यमानो5प्सरोगणः। 
# | अनेकगुणपरय्यन्तं विमानवरमास्थितः ॥ १०१॥ 
में रमते देवकन्याभिर्दिव्याभरणभूषितः । 
वहाँ अनेक गुर्णोसि युक्त श्रेष्ठ विमानपर आल्ढ़ हो 
|!  इच्छानुसार विचरता। जहाँ इच्छा होती वहाँ जाता और 
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अप्सराओंद्वारा पूजित द्ोता है | उन छोकोंमें बह दिव्य 
आभूषर्णोंसे विभूषित हो देवकन्याओंके साथ रमण 
करता है ॥ १०१३ ॥ 
चतुर्विशे तु दिवसे यः प्राप्ते प्राशते हविः॥१०२॥ 
सदा द्वादशमासांश्वच जुह्ानो जातवेद्सम्‌ । 
आदित्यानामधीवासे मोदमानो वसेच्चिरम्‌॥१०३॥ 
दिव्यमाल्याम्वरधरों.. दिव्यगन्धानुलेपनः । 

जो लगातार बारह महीनोंतक अग्निहोत्र करता हुआ 
चोबीसवें दिन एक बार हविष्यान्न भोजन करता है वह 
दिव्यमाला, दिव्यवस्त्र, दिव्यगन्ध तथा दिव्य अनुलेपन 
धारण करके सुदीधंकाल्तक आदित्यलोकमें सानन्द निवास 
करता है ॥ १०२-१० ३२३ ॥ 
विमाने काश्चने दिव्ये हंसयुक्ते मनोरमे ॥१०४॥ 
रमते देवकन्यानां सहस्लनस्युतैस्तथा। 

वहाँ इंसयुक्त मनोरम एवं दिव्य सुवर्णमय विमानपर 
वह सहसों तथा अयुर्तों देवकन्याओके साथ रमण करता है ॥ 


पश्चविशे तु दिवसे यः प्राशेदेकभोजनम्‌ ॥१०५॥ 
सदा द्वादशमासांस्तु पुष्कल यानमारुद्देत्‌। 

जो लगातार बारह महीर्नोतिक पचीसवें दिन एक बार 
भोजन करता है; उसको सवारीके लिये बहुत-से विमान या 
बाइन प्राप्त होते हैं ॥ १०५३ ॥ 


सिदव्याप्रप्रयुक्तस्तु मेघनिःस्वननादितेः ॥१०६॥ 
स॒ रथेनन्दिधोषेश्व प्ृष्ठती हनुगम्यते। 
देवकन्यासमारूढेः काअनेविंमलेः शुमैंः ॥१०७॥ 
उसके पीछे सिंहों और व्याप्रोंसे जुते हुए तथा मेघोंकी 
गम्मीर गजनासे निनादित बहुधंख्यक रथ सानन्द विजयधोष 
करते हुए चलते हैं | उन सुवर्णमय, निर्मल एवं मज्ञछकारी 
रथोपर देवकन्याएँ आरूढ़ होती हैं ॥ १०६-१०७॥ 


विमानमुत्तम॑ दिव्यमास्थाय सुमनोहरम । 
तत्न कट्पसदस्त्न॑ वे वसते ख््रीशताबते ॥१०८॥ 
खुधारसं चोपजीवन्नम्तरतोपममुत्तमम । 

वह दिव्य) उत्तम एवं मनोहर विमानपर विराजमान हो 
सैकड़ों सुन्दरियोंसे भरे हुए महलमें सहल्ल करल्पोतक निवास 
करता है। वहाँ देवताओंके भोज्य अमृतके समान उत्तम 
सुधारसको पीकर वह जीवन बताता है ॥ १०८३१ ॥ 
षडविशे दिवसे यस्तु प्रकुृयोदेकभोजनम ॥१०९॥ 
सदा द्वादशमासांस्तु नियतो नियताशनः। 
जितेन्द्रियों बीतरागो जुहानो जातवेदसम्‌ ॥११०॥ 
स प्राप्नोति मद्दाभागः पूज्यमानो5प्सरोगणैः। 
सप्तानां मरुतां छोकान्‌ वसूनां चापि सो 5इनुते॥ १११॥ 

जो लगातार बारह महीनोंतक मन और इन्द्रियों- 


५८३६ 


को संयमर्मे रखकर मितादह्दारी हो छब्बीसर्व दिन एक 


बार भोजन करता है तथा बीतराग और नजितेन्द्रिय 
हो प्रतिदिन अग्निर्मे आहुति देता है। वह महाभाग 
मनुष्य अप्सराओंसे पूजित हो सात मरुद्वणों और आठ 
बसुओंके लोकॉमें जाता है॥| १०९-१११ ॥ 
विमाने: स्फाटिकेदिंव्येः सर्वरत्नेरलंकतेः। 
गन्धर्वे रप्सरोभिश्व॒ पूज्यमानः प्रमोदते ॥११२॥ 
द्वे युगानां सहस््रे तु दिव्ये दिव्येन तेजसा। 

सम्पूर्ण र॒त्नेंसि अलंकृत स्फटिक मणिमय दिव्य विमानौसे 
सम्पन्न हो गन्धवों और अप्सराओंद्वारा पूजित होता हुआ 
दिव्य तेजसे युक्त हो देवताओंके दो इजार दिव्य युगोतक 
वह उन लोकमें आनन्द भोगता है॥ ११२३१ ॥ 


सप्तविशे5ष्थ दिवसे यः कु्योदेकभोजनम्‌ ॥११३॥ 

सदा द्वादशमासांस्तु जुहानो जातवेदसम्‌। 

फर्ल प्राप्नोति विपुल् देवलोके चर पूज्यते ॥११४॥ 
जो बारह मद्दीनोतक प्रतिदिन अग्निद्नोत्र करता हुआ 

हर सत्ताई सर्वे दिन एक बार भोजन करता है। वह प्रचुर 

फलका भागी होता और देवलोकमें सम्मान पाताह ।११२-११४। 


अमृताशी वसंस्तत्र स वितृष्णः प्रमोदते । 
देवर्षिचरितं राजन राजषिंभिरनुष्ठितम ॥११५॥ 
अध्यावसति दिव्यात्मा विमानवरमास्थितः । 
खीमभिम॑नोभिरामाभी रम्माणो मदोत्कडः ॥११६॥ 
युगकल्पसहस्त्राणि न्रीण्यावसति ये खुखम्‌। 

वहाँ उसे अमृतका आइार प्राप्त होता है तथा वह 
तृष्णारदित हो वहाँ रहकर आनन्द भोगता है। राजन | 
वह दिव्यरूपघारी पुरुष राज्षियोंद्वारा वर्णित देवियोंके 
चरित्रका श्रवण-मनन करता है और श्रेष्ठ विमानपर आरुढ़ 
हो मनोरम सुन्दरियोंके साथ मदोन्मत्तमावसे रमण करता 
हुआ तीन हजार युगों एवं कल्पोंतक वहाँ सुखपूर्वक निवास 
करता है॥ ११५-११६३६ ॥ 


योष्छाविशे तु दिवसे प्राशक्नीयादेकभोजनम ॥११७॥ 
सदा द्वादशमासांस्तु जितात्मा विजितेन्द्रियः । 
फर्ल देवषिंचरितं विपुल समुपाश्नुते ॥११८॥ 
जो बारह महीनोतक सदा अपने मन और इन्द्रियोंको 
काबूमें रखकर अद्डाईसवें दिन एक बार भोजन करता है; 
बह देवर्षियोंकी प्राप्त होनेवाले महान्‌ फछका उपभोग 
करता है ॥ ११७-११८ ॥ 
भोगवांस्तेजला भाति सहस्प्रांशुरिचामलः । 
खुकुमायश्र नायस्तं रममाणाः सुवर्चलः ॥११९॥ 
पीनस्तनोरुजघना दिव्याभरणभूपषिताः । 
रमयन्ति मनःकानते विमाने स्ूयसंनिभे ॥१२०॥ 


ओऔमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


सर्वकामगमे दिव्ये कल्पायुतश्त समाः। 

बह भोगसे सम्पन्न हो अपने तेजसे निर्मल सूर्यकी भांति 
प्रकाशित होता है ओर सुन्दर कान्तिवाली) पीन उरोज, 
जाँघ और जघन प्रदेशवाली। दिव्य वच्ञाभूषणोसे विभूषित 
सुकुमारी रमणियाँ सूर्यके समान प्रकाशित और सम्पूर्ण 
कामनाओंकी प्राप्ति करानेवाले मनोरम दिव्य विमानपर 
बैठकर उस पुण्यात्मा पुरुषका दस लाख कर्ल्पोंके वर्षोतक 
मनोरंजन करती हैं ॥ ११९-१२०३ ॥ 


एकोनत्रिशे दिवसे यः प्राशेदेकभोजनम ॥१२१॥ 
सदा द्वादशमासान्‌ वे सत्यव्रतपरायणः। 
तस्य लोकाः शुभा दिव्या देवराजर्षिपूजिताः ॥ १२२॥ 
जो बारह मद्दीनोतक सदा सत्यत्रतके पालनमें तत्पर हो 
उन्तीसवें दिन एक बार भोजन करता हैः उसे देवर्षियों 
तथा राजर्षियोद्वारा पूजित दिव्य मज्जलमय लोक प्राप्त 
होते हैं ॥ १२१-१२२॥ 
विमान सूर्यचन्द्राभं दिव्यं समधिगउठछति। 
जातरूपमयं युर्रल सखर्वेरत्नसमन्वितम्‌ ॥१२३॥ 
वह सूर्य और चन्द्रमाके समान प्रकाशित) सम्पूर्ण 
रत्नेंसि विभूषित तथा आवश्यक सामग्रियोंसे युक्त सुवर्णमय , 
दिव्य विमान प्राप्त करता है ॥ १२३ ॥ । 
अप्सरोगणसम्पूर्ण... गन्धर्वेरभिनादितम्‌ । 
तन्न चने शुभा नायों दिव्याभरणभूषिताः ॥१२४॥ 
मनो 5भिरामा मधुरा रमयन्ति मदोत्कटाः 
उस विमानमें अप्सराएँ भरी रहती हैं, गन्धवोके गीर्तोकी 
मधुर ध्वनिसे वह विमान गूँजता रहता है। उस विमानमें” 
दिव्य आभूषणणंसे विभूषित, शुभ लक्षणसम्पन्न' मनोभिराम) 
मदमत्त एवं मधुरमाषिणी रमणियाँ उस पुरुषका मनोरंजन 
करती हैं ॥ १२४३१॥ 
भोगवांस्तेजला युक्तो वेश्वानरसमप्रभः ॥ १२५॥ 
दिव्यो दिव्येन वपुषा भ्राजमान इवामरः। 
बघूनां मरुतां चेव साध्यानामश्विनोस्तथा ॥१५६॥ 
रुद्राणां च तथा छोकं ब्रह्मलोक॑ च गउछति। 
वह पुरुष भोगस्म्पन्न। तेजस्वी? अग्निके समान 
दीप्तिमान/ अपने दिव्य शरीरते देवताकी भाँति । 
प्रकाशभान तथा दिव्यभावसे युक्त हो वसुररओं। मरु- 
द्र्णों, साध्यगणों, अश्विनीकुमार्रों, रुद्रों तथा ब्रह्माजीके लोकमे 
भी जाता है ॥ १२५-१२६३६ ॥ 
यस्तु मासे गते भुडःक्त एकभर्रक शमात्मकः ॥१२७॥ 
सदा द्वादशमासान वें ब्रह्मलोकमवाप्नुयात्‌ । 
जो बारह महीनोंतक प्रत्येक मास व्यतीत होनेपर तीसरें ॥ 
दिन एक बार भोजन करता और सदा शान्तभावसे रहता 
है वह ब्रह्मलोकको प्राप्त होता है ॥ १२७१ ॥ 'प 


दानधम्मपर्व ] 


सुधारसक्ृताहारः श्रीमान्‌ सर्वेमनोहरः ॥ १२८॥ 
तेजसा वपुषा लष्ष्म्या भ्राज़ते रश्मिवानिव । 
वह वहाँ सुधारसका भोजन करता और सबके मनको 
हर लेनेवाला कान्तिमान्‌ रूप धारण करता है। वह अपने 
तेज) सुन्दर शरीर तथा अज्ञकान्तिसे सूर्यकी भाँति प्रकाशित 
होता है ॥ १२८३ ॥ 
द्व्यमाल्याम्बरधरों. दिव्यगन्धानुलेपनः ॥ १२९॥ 
सुखेष्वभिरतो भोगी दुश्खानामविज्ञानकः । 
दिव्यमाला) दिव्यवस्त्र; दिव्यगन्ध और दिव्य अनुलेपन 
धारण करके वह भोगकी शक्ति और साधनसे सम्पन्न हो 
सुख-भोगमें ही रत रहता है। दुःखोंका उसे कमी अनुमव 
नहीं होता है | १२९३ ॥ 


स्वयंप्रभाभिनोरी भिर्विमान स्थो 
रुद्रदेवषिंकन्याभिः सतत 
नानारमणरूपाभिनोनारागाभिरेव च ॥१३१॥ 
नानामचुरभाषाभिनोना रतिभिरेव च। 

वह विमानपर आरूढ़ हो अपनी ही प्रमासे प्रकाशित 
होनेवाली दिव्य नारियोॉद्वारा सम्मानित होता है। रुद्रों 
तथा देवर्षियोंकी कन्याएँ सदा उसकी पूजा करती हैं। वे 
कन्याएँ नाना प्रकारके रमणीय रूप) विभिन्‍न प्रकारके राग; 
भाँति-भाँतिकी मधुर भाषणकला तथा अनेक तरहकी रति- 
क्रीड़ाओंसे सुशोमित होती हैं || १३०-१३१३ ॥ 


बिमाने गगनाकारे. सूर्यवेदूर्यसंनिभे ॥१३२॥ 
पृष्ठठः सोमसंकाशे उदके चाश्रवन्निभे। 
दृक्षिणायां तु रक्ताभे अधस्तान्नीलमण्डले ॥१३३॥ 
ऊध्ये विचित्रसंकाशे नेको वसति पूजितः । 

,.. जिस विमानपर वह विराजमान होता है, वह आकाशके 
उ्मान विशाल दिखायी देता है। सूर्य और वेदूय॑मणिके 
अमान तेजस्वी जान पड़ता है | उसका पिछला भाग चन्द्रमा- 
के समान) वामभाग मेघके सहृश) दाहिना भाग छाल प्रभासे 
वक्त निचला भाग नीलमण्डलके समान तथा ऊपरका 
पाग अनेक रंगोंके सम्मिश्रणसे विचित्र-सा प्रतीत होता है। 
सर्में बह अनेक नरनारियोंके साथ सम्मानित होकर 
डा हे ॥ १३२-१३१६ ॥ 

गवद्‌ वर्षसहस्त्र॑ वे जम्बुद्धीपे प्रवर्षति ॥१३४॥ 
गवत्‌ संवत्सराः प्रोक्ता त्रह्मलोके ५स्य घीमतः। 

|-- मैघ जम्बूद्वीपमें जितने जलबिन्दुओँकी वर्षा करता है) 
तने हजार वर्षातक उस बुद्धिमान पुरुषका बअ्रह्मलोकमें 
नवास बताया गया है ॥ ११४३ ॥ 

वेध्रषदचेव यावन्त्यो निपतन्ति नभसस्‍्तलात्‌ ॥ १९५॥ 
षौखु वर्षतस्तावन्निवसत्यमरप्रभः । 


मद्दीयते ॥१३०॥ 
चाभिपूज्यते । 


सप्ताधिकशततमो इध्यायः 


५८३७ 


वर्षा ऋतुर्मे आकाशसे घरतीपर जितनी दूँदें गिरती हैं, 
उतने वर्षोतक वह देवोपम तेजस्वी पुरुष ब्रह्मलोकर्मे 
निवास करता है ॥ १३५३ ॥ 


मासोपवासी वर्षस्तु द्शभिः स्वर्गमुत्तमम्‌॥१३६॥ 
मद्दषित्वमथासाद सशरीरगतिभंवेत। 

दस वर्षोतक एक-एक मास उपवास करके एकतीसर्वे 
दिन भोजन करनेवाला पुरुष उत्तम स्वर्ग लोककों जाता 
है। वह महर्षि प[दको प्राप्त होकर सशरीर दिव्यलोककी 
यात्रा करता है ॥ १३६३ ॥ 


मुनिदोन्तो जितक्रोधो जितशिक्षोद्रः सदा ॥१३७॥ 
जुहन्नप्नीश्यअ नियतः संध्योपासनसेविता । 
बहुभिर्नियमे रेव॑ शुचिरशइनाति यो नरः ॥१३८॥ 
अभ्रावकाशशीलश्थ तस्य भानोरिव त्विषः । 

जो मनुष्य सदा मुनि; जितेन्द्रिय, क्रोषकों जीतनेवाला+ 
शिश्न और उदरके वेगकों सदा काबूमें रखनेवाला) 
नियमपूर्वक तीनों अग्निर्यो्मं आहुति देनेबाला और 
संध्योपासनामें तत्पर रहनेवाला है तथा जो पवित्र होकर 
इन पहले बताये दुए, अनेक प्रकारके नियर्मोके पालनपूर्वक 
भोजन करता है, वह आकाशके समान निर्मल होता है और 
उसकी कान्ति सूर्यकी प्रमाके समान प्रकाशित 
होती है॥ १३७-१३८३ ॥ 


दिवं गत्वा शरररेण स्वेन राजन यथामरः ॥१३९॥ 
स्वर्ग पुण्यं यथाकाममुपभुडमके तथाविधः। 

राजन | ऐसे गुणोसे युक्त पुरुष देवताके समान अपने 
शरीरके साथ ही देवछोकमें जाकर पहाँ इच्छाके अनुसार 
स्वर्गके पुण्यफलका उपमोग करता है।॥ १३९३ ॥ 


पृष ते भरतश्रेष्ठ यज्ञानां विधिरुत्तमः ॥१४०॥ 
व्याख्यातो ध्यानुपृव्येण उपवासफलात्मकः। 
दरिद्रेमेनुजेः पार्थ प्राप्त॑यशफर्ल यथा ॥१४१॥ 
भरतमश्रेष्ठ | यह तुम्हें यशोॉका उत्तम विधान क्रमशः 
विस्तारपूर्वक बताया गया है | इसमें उपवासके फलपर प्रकाश 
डाला गया है। दकुन्तीनन्दन ! दरिद्र मनुष्योने इन उपवा- 
सात्मक ब्र्तोका अनुष्ठान करके यशोंका फल प्राप्त किया है || 
उपवासानिमान करत्वा गच्छेच्च परमां गतिम, 
देवह्विजातिपूजायां रतो भरतसत्तम ॥१४२॥ 
भरतश्रेष्ठ | देवताओं और ब्राक्षणोंकी पूजार्में तत्पर 
रहकर जो इन उपवार्सोका पालन करता है) बह परमगतिको 
प्राप्त होता है ॥ १४२ ॥ 
उपवासविधिस्त्वेष विस्तरेण प्रकीर्तितः । 
नियतेष्वप्रमत्तेषु शोचवत्सु_महात्मसु ॥१४३॥ 
दुस्भद्रोहनिवृत्तेपषु कृतबुद्धिपु भारत | 


(५८३८ 


अचलेष्वप्रकम्पेष. मा ते भूदत्॒ संशयः ॥१७४॥ 
भारत |! नियमशील, सावधान; शौचाचारसे सम्पन्न, 


श्रीमदहाभारते 


[ अन्नुशासनपर्वणि 
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और स्थिर स्वभाववाले मनुष्यौंके लिये मैंने यह उपवासकी 
विधि विस्तारपूर्वक बतायी है | इस विषय तुम्हें संदेह नह 


महामनस्वी, दम्म और द्रोहसे रहित, विशुद्ध बुद्धि! अचल करना चाहिये ॥ १४३-१४४ ॥ 
इति श्रीमद्ठाभारते अनुशासनपर्वणि दानबमेपर्वणि उपवासविधिर्नाम सप्ताधिकशततमो5ध्यायः ॥ १०७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनप्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्दमें उपदासकी विधिनामक एक सौ सातवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १०७॥ 


अष्टाधिकशततमो5ध्याय: 
मानस तथा पार्थिव तीर्थंकी महत्ता 


युधिष्टिर उवाच 
यद्‌ वरं सवंतीथोनां तन्मे ब्रृद्दि पितामद्द । 
यत्र चेंच पर शौच तनमें व्याख्यातुमहैस्ि ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! जो सब तीथोमें श्रेष्ठ हो 
तथा जहाँ जानेसे परम शुद्धि हो जाती हो; उस तीर्थंकों मुझे 
विस्तारपृवंक बताइये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
सवोणि खलु तीथानि गुणवन्ति मनीषिणः । 
यत्त तीथ च शौच च तन्‍्मे श्टणु समाध्िितः ॥ २ ॥ 
भीष्मजी ने कद्दटा--युधिष्टिर | इस प्रथ्वी पर जितने तीथ॑ 
हैं, वे सब मनीषी पुरुर्षोके लिये गुणकारी होते हैं; किंतु उन 
सबमें जो परम पवित्र और प्रधान तीर्थ हैं; उसका वर्णन 
करता हूँ, एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ २॥ 
अगाधे विमले शुद्ध सत्यतोये घतिहदे। 
स्नातव्यं मानसे तीथ सत्तवमालम्ब्य शाभश्वतम्‌ ॥ ३ ॥ 
जिप्में घेयंरूप कुण्ड और सत्यरूप जल भरा हुआ है 


तथा जो अगाघ) निर्मल एवं अत्यन्त शुद्ध है? उस मानस 
तीर्थ्में सदा परमात्माका आश्रय लेकर स्नान करना चाहिये ॥ 


तीर्थशोचमनर्थित्वमार्जब॑  सत्यमादंवम्‌ । 
अहिसा सवभूतानामान्रशंस्यं दमः शमः॥ ४ ॥ 


कामना और याचनाका अभाव) सरलता) सत्य, मृदुता/ 
अदिता। समस्त प्राणियेंके प्रति क्ररताका अभाव-दया) 


इन्द्रियसंयम और मनोनिग्रइ--ये द्वी इस मानठ तीर्थके सेवनसे 
प्रात्त होनेवाली पविन्नताके लक्षण हैं ॥ ४ ॥ 


निर्मेमा निरहंकारा निहेन्द्रा निष्परिग्रद्दाः। 
शुचयस्तीर्थभूतास्ते ये भैक्ष्यमुपभुझते ॥ ५ ॥ 


जो ममता) अइंकारः रागद्वेषाद दन्द्र और परिग्रहसे हू 
. इच्छा पैदा द्वी नहीं उन्हींमें परम पवित्रता होती है| 


रहित एवं मिक्षासे जीवन निर्वाह करते हैं, वे विश्युद्ध अन्तः 
करणवाले साधु पुरुष तीथ्थस्वरूप हैं | ५॥ 

तत्त्ववित्त्वनहं बुद्धि सती थंप्रवर मुच्यते । 

( नारायणे5थ रुद्रे वा भक्तिस्तीर्थ पर मता । ) 


शौचलक्षणमेतत्‌ ते सर्वत्रैवान्ववेक्षतः ॥ ६ ॥ 
किंतु जिसकी बुद्धिमें अहंकारका नाम भी नहीं है; वह 


तत्वशानी पुरुष श्रेष्ठ तीथ॑ कहलाता है। भगवान्‌ नारायण 


अथवा भगवान्‌ शिवमें जो भक्ति होती है; वह भी उत्तम 
तीर्थ मानी गयी है । पविज्नताका यह लक्षण तुम्हें विचार 
करनेपर सर्वत्र ही दृष्टिगोचर होगा ॥ ६ ॥ 
रजस्तमः सत्त्यमथो येषां निर्धोतमात्मनः । 
शोचाशौचसमायुक्ताः खकार्यपरिमार्गिणः ॥ ७ ॥ 
स्वेत्यागेष्यभिरताः सर्वेशाः समदर्शिनः । 
शोचेन वृत्तशीचाथोस्ते तीथोः शुच्यश्र ये ॥ ८ ॥ 
जिनके अन्तःकरणसे तमोगुण, रजोगरुण और सत्त्गगुण 
घुल गये हैं अर्थात्‌ जो तीनों गुर्णोसे रहित हैं; जो बाह्य पवि* 
न्र॒ता और अपविज्नतासे युक्त रहकर भी अपने कर्तव्य (तत्त्वः 
विचार, ध्यान, उपासना आदि ) का ही अनुसंधान करते 
हैं। जो सर्व्वके त्यागमें ही अभिरुचि रखते हैं, सर्वज्ञ 
समदर्शी होकर शौचाचारके पालनद्वारा आत्मशुद्धिका 
सम्पादन करते हैं, वेसत्पुरुष ही परम पवित्र तीर्थस्वरूप हैं॥ 
नोदकक्लिन्नगात्रस्तु स्रात इत्यमिधीयते। 
स स्म्ातो यो दमस््रातः स बाह्याभ्यन्तरः शुचिः॥ ९ ॥ 
शरीरको केवल पानीसे भिगो लेना ही स्नान नहीं कह 
लाता है। सच्चा स्नान तो उसीने किया है, जिसने मन-इन्द्रिय 
के संयमरूपी जलमें गोता लगाया है। वही बाहर और भीतर 
से भी पवित्र माना गया है ॥ ९॥ 
अतीतेष्चनपेक्षा ये प्राप्तेष्वथंपु निर्ममाः । 
शीोचमेव पर तेषां येषां नोत्पद्यते स्पृह्या ॥ १० 
जो बीते या नष्ट हुए विषर्योकी अपेक्षा नहीं रखते, 


हुए पदार्थमें ममताशून्य होते हैं तथा जिनके मनमें 


प्रशानं 'शोचमेवेह  शरीरस्य विशेषतः । 
तथा निष्किचनत्यं च मनसश्चथ प्रसश्नता ॥ ११ 


इस जगत्‌में प्रशान ही शरीर-प्ुद्धिका विशेष साधन है 


दानभमंपत ] 


[सी प्रकार अकिचनता और मनकी प्रसन्नता -भी शरीरको 

ुद्ध करनेवाले हैं। ११ ॥ 

उत्तशोच॑ मनःशोच॑ तीथशौचमतः परम्‌ । 

त्ञानोत्पन्नं च यच्छौचं तच्छौच परम स्पुतम्‌ ॥ १२ ॥ 

: शुद्धि चार प्रकारकी मानी गयी है--आचारशुद्धि। मनः- 

हुद्धि) तीर्थश॒ुद्धि और शानशुद्धि; इनमें शनसे प्राप्त होनेवाडी 

शुद्धि ही सबसे श्रेष्ठ मानी गयी है ॥ १२ ॥ 

प्रनसा च प्रदीध्तेन ब्रह्मशानजलेन च। 

ज्ञाति यो मानसे तीर्थ तत्स्नानं तस्वदर्शिनः ॥ १३ ॥ 
जो प्रसन्‍न एवं शुद्ध मनसे ब्रह्मश्ञानर्पी जलके द्वारा 

प्रानसतीर्थमें स्नान करता है; उसका वह स्नान ही तत्त्वदर्शी 

हानीका स्नान माना गया है ॥ १३ ॥ 

समारोपितशोचस्तु नित्यं भावसमाहितः । 

कैवर्ल गुणसम्पन्न शुचिरेव नरः सदा ॥ १४॥ 
जो सदा शौचाचारसे सम्पन्न; विश्वुद्ध भावसे युक्त और 


केवल सदुर्णोसे विभूषित है; उस मनुष्यको सदा शुद्ध ही 


समझना चाहिये ॥ १४ ॥ 
शरीरस्थानि तीथोनि प्रोक्तान्येतानि भारत । 
पृथिव्यां यानि तीथौनि पुण्यानि शटणु तान्यपि ॥ १५॥ 
तु भारत | यह मैंने शरीरमें स्थित ती्थोका वर्णन किया; 
अब पृथ्वीपर जो पुण्यतीर्थ हैं, उनका महत्त्व भी सुनो ॥१५॥ 
स्ययथोद्ेशाः शुच्ययः परिकीर्तिताः | 
पृथिव्या भागाश्व पुण्यानि सलिलानि च ॥ १६॥ 
जैसे शरीरके विभिन्‍न स्थानै पवित्र बताये गये हैं, उसी 
ए प्ृथ्वीके भिन्‍न-भिन्‍न भाग भी पविन्न तीर्थ हैं और 
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५८३९ 
वहाँका जल पुण्यदायक है | १६ ॥ 
कीत॑नाओेव तीथर्थस्य स्मानाञ्य पितृतपंणात्‌ । 
चघुनन्ति पाप॑ तीर्थंषु ते प्रयान्ति खुख दिवम्‌ ॥ १७॥ 
जो लोग तीथोके नाम लेकर तीथंमें स्नान करके तथा उनमें 


पितर्रोंका तर्पण करके अपने पाप धो डालते हैं। वे बड़े सुखसे 


खर्गमें जाते हैं ॥ १७ ॥ 
परिप्रह्मद्ध साधूनां पृथिव्याश्वेव तेजसा । 
अतीव पुण्यभागास्ते सलिलस्य च तेजसा ॥ १८॥ 
पृथ्वीके कुछ भाग साधु पुरुर्षोके निवाससे तथा खेय॑ 
पृथ्वी और जलके तेजसे अत्यन्त पब्रित्र माने गये हैं ॥ १८॥ 
मनसश्थ पृथिष्याश्र पुण्यास्तीथास्सथापरे । 
उभयोरेघ यः स्नायात्‌ स सिद्धि शीघ्रमाप्लुयात्‌ ॥ १९॥ 
इस प्रकार प्रथ्वीपर और मनमें भी अनेक पुण्यमय 
तीर्थ हैं। जो इन दोनों प्रकारके तीथोमें स्नान करता है; वह 
शीघ्र ही परमात्मप्रासिरूप सिद्धि प्राप्त कर लेता है ॥ १९॥ 
यथा व्ल क्रियाहीनं क्रिया वा बलवर्जिता। 
नेह साधयते काय समायुक्ता तु सिध्यति ॥ २०॥ 
प॒व॑ शरीरशोचेन तीथशौचेन चान्वितः | 
शुतिः सिद्धिमवाप्ोति छ्विविध शोचमुत्तमम्‌ ॥ २१ ॥ 
जैसे क्रियाहीन बल अथवा बलरहित क्रिया इस जगतूर्मे 
कार्यका साधन नहीं कर सकती | बल और क्रिया दोनोंके 
संयुक्त होनेपर ही कार्यकी सिद्धि होती है, इसी प्रकार शरीर- 
शुद्धि और तीयंशुद्धिसे युक्त पुरुष ही पवित्र होकर परमात्म- 
प्राप्तिरूप सिद्धि प्राप्त करता है। अतः दोनों प्रकारकी शुद्धि ही 
उत्तम मानी गयी है॥ २०-२१॥ 


इति श्रीमद्राभारते अनुशासनपर्व॑णि दानघर्मपर्वणि शोचानुपृच्छा नामाष्टाधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तगैत दानघर्मपदेमें शुद्धिकी जिजासानामक एक सो आठ अध्याय पुरा हुआ॥९ ०८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठक है कछ्ोक मिलाकर कुछ २१६३ इलोक हं ) 


नवाधिकशततमोध्याय: 
प्रत्येक मासकी द्वादशी तिथिको उपवास ओर भगवान्‌ विष्णुकी पूजा करनेका विशेष माहात्म्य 


युधिष्टिर उबाच 
उर्वेधामुपवासानां यच्छेयः सुमहत्फलम । 
पच्चाप्यसंशयं लोके तन्मे त्वं वक्तमहसि ॥ १ ॥ 
।. युधिषप्टिरने कहा--पितामह ! समस्त उपवाक्षो्मे जो 
बसे श्रेष्ठ और महान्‌ फल देनेवाला है तथा जिसके विषयमें 
शैगोंको कोई ठंशय नहीं है; वह आप मुझे बताइये ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
टणु राजन यथा गीत॑ खयमेव खयग्भुवा । 
त्‌ कृत्वा निचुतो भूयात्‌ पुरुषो नात्र संशयः ॥ २ ॥ 


| 
“-++८७-५६--४-८- 

| 

। 


भीष्मजी ने कहा--राजन्‌ | खयम्भू भगवान्‌ विष्णुने इस 
विषयमें जेसा कहा है; उसे बताता हूँ; सुनो ।उसका अनुष्ठान 
करके पुरुष परम सुखी हो जाता है; इसमें संशय नहीं है ॥ 
द्वादश्यां मार्गशीष तु अहोराज्ेण केशवम्‌ । 
अच्याश्वमेध प्राप्नोति दुष्छृतं चास्य नद॒यति ॥ ३ ॥ 

मार्मशीपंमासमें दादशी तिथिको दिन-रात उपवास कर- 
के भगवान्‌ केशवकी पूजा-अर्चा करनेसे मनुष्य अश्वमेष 
यशका फल पा लेताहै और उसका सारा पाप नष्ट दो जाता है॥ 


तथेव पोषम्रासे तू पूज्यो नारायणेति च। 
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वाजपेयमवाप्तोति सिद्धि च परमां बजेत्‌ ॥ ४ ॥ 
इसी प्रकार पौषमासमें द्वादशी तिथिको उपवासपूर्वक 
भगवान्‌ नारायणकी पूजा करनी चाहिये | ऐसा करनेवाले 
पुरुषकों वाजपेय यशका फल मिलता है और वह परम सिद्धि- 
को प्राप्त हो जाता है ॥ ४ ॥ 
अहोरात्रेण द्वादश्यां माघमासे तु माधवम्‌ | 
राजसूयमवाप्रोति कुल चेव समुद्धरेत्‌ ॥ ५ ॥ 
माघमासकी द्वादशी तिथिको दिन-रात उपवास करके 
भंगवान्‌ माधवकी पूजा करनेसे उपासकको राजसूय यश्ञका फल 
प्राप्त होता है और वह अपने कुलका उद्धार कर देता है ॥ 
तथेव फाल्मुने मासि गोविन्देति च पूजयन, । 
अतिरात्रभवाप्रोति सोमलोक॑ चर गच्छति ॥ ६ ॥ 
इसी तरह फाल्गुनमासकी द्वादशी तिथिको उपवास- 
पूर्वक गोविन्द नामसे भगवान्‌की पूजा करनेवाला पुरुष 
अतिरात्र यज्ञका फल पाता है और मृत्युके पश्चात्‌ सोमलोक- 
में जाता है ॥ ६ ॥ 
अद्दोराजेण द्वादश्यां चेत्रे विष्णुरितिस्मरन । 
पौण्डरीकमवाप्नोति देवलोक॑ चर गच्छति ॥ ७ ॥ 
चैत्रमासकी द्वादशी तिथिकों दिन-रात उपवास करके 
विष्णुनामसे भगवान्‌का चिन्तन करनेवाला मनुष्य पौण्डरीक 
यशका फल पाता है और देवलोकर्मं जाता है॥ ७॥ 
पैशाखमासे दादश्यां पूजयन मधुखूदनम। 
अप्लिष्टोम मवाप्नोति सोमलोक॑ थे गचछति ॥ ८ ॥ 
वैशाखमासकी द्वादशी तिथिकों उपवासपूर्वक भगवान्‌ 
मधुसूदनका पूजन करनेवाला पुरुष अग्निष्टोमो यशका फल 
पाता और सोमलोकमें जाता है ॥ ८ ॥ 
अहोरात्रेण द्वादुइयां ज्येष्ठे मासि त्रिविक्रमम्‌ । 
गयां मेधमवाप्रोति अप्सरोभिश्चव मोदते ॥ ९ ॥ 
ज्येष्ठमासकी द्वादशी तिथिको दिन-रात उपवास करके 
जो भगवान्‌ त्रिविक्रमकी पूजा करता है; वह गोमेघयशका 
फल पाता और अप्सराओंके साथ आनन्द भोगता है ॥ ९॥ 
आपाढे मासि द्वादशयां वामनेति च पूजयन । 
नरमेघमवाशोति पुण्यं च लभते मदतत्‌ ॥ १०॥ 
आपादमासकी द्वादशी तिथिको उपवासपूर्वक वामन 
नामसे भगवानका पूजन करनेवाला पुरुष नरमेघ यशका फल 
पाता और मह्दान्‌ पुण्यका भागी होता है॥ १० ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वेणि दानधर्मपर्व॑णि विष्णोद्वेंद्शकं नाम नवाधिकशततमो अध्याय; ॥ १०९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनु शासनप्वके अन्तर्गत दानघर्मपदमं भगवान्‌ विष्णुका द्वाइशी-त्रत नामक 
एक सौ नवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ १००॥ 


“लत 


भीमदाभारते 


[ अनुशासनपव्णि 


अहोराज्रेण द्वादह्यां श्रावण मासि भ्ीधरम । 
पश्चयजशञानवाप्तोति विमानस्थश्व मोदते ॥ ११ ॥ 
आवणमासकी द्वादशी तिथिको दिन-रात उपवास करके 
जो भगवान्‌ श्रीधरकी आराधना करता है; वह पद्च महायशों: 
का फल पाता और विमानपर बैठकर सुख मोगता है॥११॥ 


तथा भाद्रपदे मासि हृषीकेशेति पूजयन। 
सोत्रामणिमवाप्नोति पूतात्मा भवते च हि ॥ १२॥ 
भाद्रपदमासकी द्वादशी तिथिको उपवासपुवंक द्ृघीकेश 
नामसे भगवान्‌की पूजा करनेवाल्ा मनुष्य सौन्ना्माण यशका 
फल पाता और पवित्रात्मा होता है ॥ १२॥ 
द्वादश्यामाश्विने मासि पद्मननाभेति चार्चयन । 
गोसहस्त्रफल पुण्य प्राप्नुयानज्नाज संशयः ॥ १३॥ 
आश्विनमासकी द्वादशी तिथिको दिन-रात उपवाक 
करके पद्मनाम नामसे भगवान्‌की पूजा करनेवाला पुरुष 
सहख गोदानका पुण्यफल पाता है, इसमें तंशय नहीं है ॥ 
द्वादश्यां कार्तिके मासि पूज्य दामोदरेति च । 
गयां यज्षमवाप्ोति पुमान्‌ स्त्री वा न संशयः ॥ १४॥ 
कार्तिकमासकी द्वादशी तिथिको दिन-रात उपवास करबे 
भगवान्‌ दामोदरकी पूजा करनेसे स्त्री हो या पुरुष गो-यशव 
फल पाता है) इसमें संशय नहीं है ॥ १४ ॥ द 
अचेयेत्‌ पुण्डरीकाक्षमेवं संवत्सरं तु यः 
जातिस्मरत्व॑ प्राभ्रोति विन्धाद्‌ बहु खुवर्णकम्‌ ॥ प 
इस प्रकार जो एक वर्षतक कमलनयन भगवान्‌ विष्णु 
का पूजन करता है, वह पूर्वजन्मकी बातोंका स्मरण 
वाला होता है और उसे बहुत-सी सुवर्णराशि प्राप्त होती है। 
अहन्यहनि तद्भावमुपेन्द्रें योषधिगच्छति। 
समाप्ते भोजयेद्‌ विप्रानथवा दापयेद्‌ घृतम्‌ ॥ १६। 
जो प्रतिदिन इसी प्रकार मगवान्‌ विष्णुकी पूजा कर 
है, वह विष्णुमावको प्राप्त होता है | यह व्रत समाप्त होनेप 
ब्राह्मणोंको भोजन करावे अथवा उन्हें घृतदान करे ॥ १६, 
अतः परं॑ नोपवासो भवतीति विनिश्चयः। 
उवाच भगवान विष्णुः खयमेव पुरातनम्‌ ॥ १७, 
इस उपवाससे बढ़कर दूसरा कोई उपवास नहीं है; इ 
निश्चय समझना चाहिये | साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णुने ही इ 
पुरातन ब्रतके विषयमें बताया है ॥ १७ ॥ 


दानधर्मपवे ] 


पुरकादशाधिकशततमो 5ध्यायः 
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दशाधिकशततमोध्यायः 
रूप-सौन्दर्य और लोकप्रियताकी ग्राप्तिके लिये मार्गशीप॑मासमें चन्द्र-ब्रत करनेका प्रतिपादन 


वेज़्म्पायन उवाच 

शरतदपगतं भीष्म॑ घुद्ध कुरुपितामहम्‌ । 
डपगम्य महाप्राशः पर्यप्रच्छद्‌ युधिषप्टिरः ॥ १ ॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महाशानी 
युधिष्ठिने बाणशय्यापर सोये हुए कुरुकुलके बृद्ध पितामह 
भीष्मजीके निकट जाकर इस प्रकार प्रश्न किया ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

अड़ानां रूपसौभाग्यं प्रियं चेच कथं भवेत्‌ | 
धमोर्थकामसंयुक्तः खुखभागी कथं भवेत्‌ ॥ २ ॥ 

युधिष्ठटिर बोले--पितामह ! मनुष्यके अज्ञेको सुन्दर 
रूपका सौभाग्य केसे प्राप्त होता है! मनुष्यमें लोकप्रियता 
कैसे आती है! धर्म, अर्थ और कामसे युक्त पुरुष किस 
प्रकार सुखका भागी हो सकता है १॥ २॥ 

भीष्म उवाच 

ः मासस्य चन्द्रे मूलेन संयुते। 
पादौ मूलेन राजेन्द्र ज्लायामथ रोहिणीम्‌ ॥ ३६ ॥ 

भीष्मजीने कहा--राजेद्ध ! मार्गशीर्षमासके शुक्ल- 
पक्षकी प्रतिपदाको मूल नक्षत्रसे चन्द्रमाका योग होनेपर 

न्द्रसम्पन्बी व्रत आरम्भ करे | चन्द्रमाके खरूपका इस 

प्रकार चिन्तन करना चाहिये | देवतासद्दित मूलनक्षत्रके द्वारा 
डनके दोनों चरणोकी भावना करे और पिण्डलियोंमें रोहिणी- 
है को स्थापित करे ॥ ३ ॥ 
अश्विन्यां सक्थिनी चेव ऊरू चापाढयोस्तथा । 
गुहां तु फाटगुनी विद्यात्‌ कत्तिका कटिकास्तथा ॥ ४ ॥ 
जॉघोंमें अश्विनी नक्षत्र, ऊरुऑमें पूर्वाघाढ़ा और उत्तरा- 
दा नक्षत्र; गुह्म भागमें पूर्वाफाल्गुनी और उत्तराफाब्गुनी 
नक्षत्र तथा कठिभागमें कृत्तिकाकी स्थिति समझे ॥ ४ ॥ 


है € 
" नाभि भादपदे विद्याद्‌ रेवत्यामक्षिमण्डलम्‌। 


पृष्ठठेव धनिष्ठासु अनुराधोत्तरास्तथा ॥ ५ ॥ 
नामिमें पूर्वाभाद्रपदा और उत्तराभाद्रपदाको जाने) 

नेत्रमण्डलर्म रेवबती। पृष्ठ मागर्मे घनिष्ठा; अनुराधा तथा 

उत्तराको स्थापित समझे ॥ ५ ॥ 

बाहुभ्यां तुविशाखासु दस्तो हस्तेन निर्दिशेत्‌ । 

पुनर्वस्वड्ुली राजन्नाइलेपासु नखास्तथा ॥ ६ ॥ 


राजन ! दोनों मुजाओंमें विशाखाका) द्वार्थोमें हस्तका। 
अह्लुलियोम पुनवंसुका तथा नर्खोर्मे आश्लेधाकी स्थापना करे॥ 
ध्रीवां ज्येष्टा च राजेन्द्र श्रवणन तु कर्णयोः । 
मुखं पुष्येण दानेन दन्तोष्ठो खातिरुच्यते ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र | ज्येष्ठा नक्षत्रसे ग्रीवाकी; श्रवणसे दोनों कारनोंकी 
पुष्य नक्षत्रकी स्थापनासे मुखकी तथा खाती नक्षत्रसे दातों- 
और ओठोंकी भावना बतायी जाती है ॥ ७ ॥ 


हासं शतपिषां चेव मां चेवाथ नासिकाम । 

नेत्रे सगशिरो विद्या्ललाटे मित्रमेव तु॥ ८ ॥ 
शतभिषाकों हास; मघाको नासिका मृगशिराको नेत्र 

और मित्र ( अनुराधा ) को ललाट समझे ॥ ८ ॥ 

भरण्यां तु शिरो विद्यात्‌ केशानाद्र। नराधिप । 

समाप्ते तु घृतं दद्याद्‌ ब्राह्मण वेदपारगे॥ ९ ॥ 
नरेश्वर ! मरणीको सिर और आद्रको चन्द्रमाके केश 

समझे । (इस प्रकार विभिन्‍न अज्ञोंमें नक्षत्रोंकी स्थापना करके 

तत्सम्बन्धी मन्त्रोद्दारा उन-उन अज्ञोंकी पूजा एवं जप) होम 

आदि प्रतिदिन करे | पोर्णमासीको वत समाप्त होनेपर वेदोके 

पारंगत विद्धान्‌ ब्राह्मणको धुत दान करे ॥ ९ ॥ 

खुभगो दर्शनीयश्व शानभाग्यथ जायते | 

जायते परिपूर्णाहः पौर्णमास्येव चन्द्रमाः ॥ १० ॥ 
ऐसा करनेसे मनुष्य पूर्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति परि- 

पूर्णाज्ृ) सौमाग्यशाली। दर्शनीय तथा शानका भागी होता है॥ 


इति श्रीमद्वाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मप्व॑णि दशाधिकशततसो<्ध्यायः ॥ ११० ॥ 


|! 
है 
| ९ जप 
कक एस पार श्रीमद्ामारत अनुशासनपदेके अन्तगैत दानघमेपदेर्मे एक सो दसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ११० ॥ 


| एकादशाधिकशततमोअ ध्यायः 


|| 


बृहस्पतिका युधिष्टिरसे प्राणियोंके जन्मके प्रकारका और नानाविध पापोंके फलखरूप 


नरकादिकी प्राप्ति एवं तियग्योनियोंमें जन्म लेनेका वर्णन 


युधिष्टिर उवाच 
प्रेतामद  मह्याप्राथ सर्वेशाख्रविशारद । 
गेतुमिच्छामि मत्यानां संसारविधिमुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 


96 ह6 $०----है . -ै| 


युधिष्ठटिएने कहा--सम्पू्ण शास्त्रोके श्ञानमें 
निपुण मद्दाप्राश पितामह | अब में मनुष्योंकी संसारयात्राके 
निर्वाइकी उत्तम विधि सुनना चाहता हूँ ॥ १॥ 


५८७४२ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 
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केन वृत्तेन राजेन्द्र बतमाना नरा भुवि। 
प्राप्नुवन्त्युत्तमं खग्गं कर्थ चर नरक नुप ॥ २ ॥ 
राजेन्द्र ! प्रथ्वीपर रहनेवाले मनुष्य किस बर्तावसे उत्तम 
स्वर्गलोक पाते हैं ! और नरेश्वर | केसा बर्ताव करनेसे वे 
नरकमें पड़ते हैं ! ॥ २॥ 
सुत शरीरमुत्सज्य काष्ठटलोप्टसम॑ जनाः । 
प्रयानत्यमुं लोकमितः को वे. ताननुगच्छति ॥ ३ ॥ 
लोग अपने मृत शरीरकों काठ और मिद्दीके देलेके 
समान छोड़कर जब यहाँसे परलछोककी रा लेते हैं, उस 
समय उनके पीछे कौन जाता है १ ॥ ३ ॥ 
भीष्म उकाच 
अयमायाति भगवान बृहस्पतिरुदारधीः । 
पृच्छैन॑ सुमदाभागमेतद्‌ गुह्मय॑ सनातनम्‌॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कहा--वत्स | ये उदारबुद्धि भगवान्‌ 
बृहस्पतिजी यहाँ पधार रहे हैं | इन्हीं मद्दाभागसे इस सनातन 
गूढ़ विषयको पूछो ॥ ४ ॥ 


सैतदन्येन शकयं दि वक्त केनचिदद्य वे 
वक्ता बृहस्पतिसमो न हान्यो विद्यते कचित्‌॥ ५ ॥ 
आज दूसरा कोई इस विषयका प्रतिपादन नहीं कर 
सकता | बृहस्पतिजीके समान वक्ता दूसरा कोई कहीं भी 
नहीं है ॥ ५ ॥ है 
वच्मस्यायन उवाच 
तयोः  संवदतोरेव॑. पाथ्थगाड्नेययोस्तदा । 
आजगाम विशुद्धात्मा नाकपृष्ठाद्‌ बृहस्पतिः ॥ ५ ॥ 
वेदम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय |! कुन्तीपुत्र 
युधिष्टस और गन्नानन्दन भीष्म) इन दोनेंमि इस प्रकार 
बात हो दी रही थी कि विश्वुद्ध अन्तःकरणवाले बृहस्पतिजी 
स्वगंलोकसे वहाँ आ पहुँचे ॥ ६ ॥ 
ततो राज्ञा समुत्याय घुृतराष्ट्रपुरोगमः । 
पूजामनुपर्मा चक्रे सर्व ते च सभासदः ॥ ७ ॥ 
उन्हें देखते ही राजा युधिष्ठिर धृतराष्ट्रको आगे करके 
खड़े हो गये | फिर उन्होंने तथा उन सभी सभासदनि 
बृहस्पतिजीकी अनुपम पूजा को || ७॥ 
ततो धर्मखुतो राजा भगवन्तं बृद्दस्पतिम्‌ । 
उपगस्य यथान्यायं प्रदन पप्रच्छ ततक्ततः ॥ < ॥ 
तदनन्तर घर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरने भगवान्‌ बृहस्पतिजी- 
के समीप जाकर यथोचित रीतिसे यह तारिवक प्रश्न 
उपस्थित किया || ८ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
भगवन सर्वेधमेश सर्वेशासत्रविशारद । 
मर्त्यसय कः सद्दायो वें पिता माता खुतो गुरु: ॥ ९ ॥ 


शातिसस्बन्धिवर्गश्थ मित्रवर्मस्तथेव च । 
मत शरीरमुत्खज्य काप्टलोप्टसम॑ जना; ॥ १० ॥ 
गच्छन्त्यमुनत्न लोक॑वे क एनमनुगच्छति । 
युधिष्टिरने पूछा--भगवन्‌! आए सम्पूर्ण धर्मेकि 
ज्ञाता और सब शार्मके विद्वान्‌ हैं; अतः बताइये; पिता 
माता) पुत्र, गुरु सजातीय सम्बन्धी और मित्र आदिेंसे 
मनुष्यका सच्चा सहायक कौन है ! जब॒सब लोग अपने मेरे 
हुए शरीरको काठ और ढेलेके समान त्यागकर चले जाते 
हैं, तब इस जीवके साथ परलोकमें कौन जाता है!॥९-१०३॥ 
बृहस्पतिरुवाच 
एकः प्रसूयते राजन्नेक एवं विनद्यति॥ ११॥: 
एकस्तरति दुगोणि गच्छत्येकस्तु दुर्गतिम्‌। 
बृहस्पतिजीने कद्दा--राजन्‌ ! प्राणी अकेला ही जन्म | 
लेता; अकेला ही मरता; अकेला ही दुःखसे पार होता तथा 


अकेला ही दुर्गति भोगता है॥ ११३ ॥ 


असहायः पिता माता तथा भ्राता खुतो गुरुः ॥ १२ ॥ 
शातिसम्बन्धिवर्गश्व॒ मित्रवर्गस्तथेष च। 


पिता माता; भाई; पुत्र, गुरु) जाति; सम्बन्धी तथा 


मित्रवर्ग-ये कोई भी उसके सहायक नहीं होते ॥ १२६ ॥ _ 


सत॑ दशारीरमुत्सज्य काप्रलोष्टसम जनाः ॥ १३॥ 
मुह्॒तेमिव रोदित्वा ततो यान्ति पराड्मुखाः ! 


लोग उसके मरे हुए. शरीरको काठ और मिट्टीके ढेलेकी 


तरह फेंककर दो घड़ी रोते हैं और फिर उसकी ओरतसे 


ह फेरकर चल देते हैं ॥ १३६ ॥ 
तैस्तच्छरीरमुत्स्ट धर्म एको5नुगचछति ॥ १४ ॥ 
तस्माद धर्मः सहायश्व सेवितव्यः सदा ज्भिः । 
वे कुद्ठम्बीजन तो उसके शरीरका परित्याग करके चले 
जाते हैं; किंतु एकमात्र धर्म ही उस जीवात्माका अनुसरण 
करता है; इसलिये धर्म ही सच्चा सहायक है। अतः मनुष्योको 
सदा धर्मका ही सेवन करना चाहिये || १४६ ॥ 
प्राणी धर्मसमायुक्तो गच्छेत्‌ खगेंगांत पराम्‌ ॥ १५ ॥ क्‍ 
तपैवाधर्मसंयुक्की नरक॑ चोपपद्यते। | 
धर्मयुक्त प्राणी द्टी उत्तम स्वर्गमें जाता है और अधर्म 
परायण जीव नरकमें पड़ता है ॥ १५६ ॥ 
तस्मान्यायागतैस्थेथर्म॑ सेवेत पण्डितः ॥ १६ ॥, 
धर्म एको मनुप्याणां सद्दायः पारलौकिकः | ' 


इसलिये विद्वान पुरुषको चाहिये कि न्यायसे प्राप्त हुए 
घनके द्वारा धर्मका अनुष्ठान करे | एकमात्र घर्म ही प 
में मनुष्योंका सहायक है ॥ १६३ ॥ 


् 


महाभारत चकूड 


है 
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एकावृशाधिकशततमो एध्यायः 


५८४७३ 
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लोभान्मोद्ददनुक्कोशाद्‌ भयाद्‌ वाष्यबहुश्रुतः॥ १७ ॥ 
नरः करोत्यकायोणि पराथें लोभमोहितः । 

जो बहुश्रुत नहीं है; वही मनुष्य लोम और मोहके 
वशीभूत हो दुसरेके लिये लोम) मोह, दया अथवा भयसे न 
करने योग्य पापकर्म कर बैठता है ॥ १७३ ॥ 
धर्मश्वार्थश्र कामश्व त्रितयं जीविते फलम ॥ १८॥ 
पतत्‌ त्रयमवाप्तव्यमधर्मपरिवजिंतम्‌ । 

धर्म; अर्थ और काम-ये तीन जीवनके फल हैं; अतः 


मनुष्यको अधर्मके स्यागपूवक इन तीनेंको उपलब्ध 


करना चाहिये ॥ १८३ ॥ 


युधिष्िर उवाच 
श्रुत॑ भगवतो वाक्य धर्मयुक्त परं दितम ॥ १९॥ 
शरीरनिचयं शातुं वुद्धिस्तु मम जायते। 
युधिप्टिरने पूछा-- भगवन्‌ ! आपके मुँहसे मैंने धर्म- 
युक्त परम हितकर बात सुनी । अब शरीरकी स्थिति जानने- 
के लिये मेरा विचार हो रहा है ॥ १९३ ॥ 
खत शरीरं हि न्रणां सुक््ममव्यक्ततां गतम्‌ ॥ २० ॥ 
अचश्नुरविषयं प्राप्त क्थ धर्मों नुगच्छति । 
मनुष्यका स्थूल शरीर तो मरकर यहीं पड़ा रह जाता 
है और उसका सूक्ष्म शरीर अव्यक्तभावको प्रास हो जाता 
है--नेत्रोंकी पहुँचसे परे है । ऐसी दशामें धर्म किस प्रकार 
| डसका अनुसरण करता है !॥ २०३ | 


वृहस्पतिर॒ुवाच 


| पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिर्मनोउन्‍्तकः ॥ २१॥ 
_ बुद्धिरात्मा च सहिता धर्म पद्यन्ति नित्यदा । 
। बृहस्पतिजीने कहा--धर्मराज ! पृथ्वी, जल, अग्नि) 
| वायु, आकाश) मन) यम) बुद्धि और आत्मा-ये सब सदा 
एक साथ मनुष्यके धमंपर दृष्टि रखते हैं ॥ २१३ ॥ 


/ प्राणिनामिह्द सवंधां साक्षिभूता निशानिशम्‌ ॥ २२ ॥ 
| एतैश्व सह घर्मोंपि त॑ जीवमजुगच्छति । 
दिन और रात भी इस जगतके सम्पूर्ण प्राणियोंके कर्मों 
| के साक्षी हैं | इन सबके साथ घर्म भी जीवका अनुसरण 
| करता है ॥ २२३ ॥ 
 त्वगस्थिमांसं शुक्र चर शोणितं चर महामते ॥ २३॥ 
शरीरं व्जयन्त्येते जीवितिन विवर्ज्ितम्‌ । 
महामते ! त्वचा) अस्थि) मांसः शुक्र और शोणित-ये 
सब धातु निष्प्राण शरीरका परित्याग कर देते हैं अर्थात्‌ ये 
उस शरीरधारी जीवात्माका साथ छोड़ देते हैं, एक धर्म ही उसके 
साथ जाता है ॥ २३३ ॥ 


ततो धर्मसमायुक्तः प्राप्लुते जीव एवं दि ॥ २४ ॥ 
ततो5स्य कर्म पश्यन्ति शुभ वा यदि वाशुभम । 
देवताः पश्चभूतस्थाः कि भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ २५ ॥ 
इसलिये धर्मयुक्त जीव ही परमगति प्राप्त करता 
है। फिर परलोकम अपने कर्मोंका भोग समाप्त करके प्राणी 
जब दूसरा शरीर धारण करता है; उस समय उसके शरीरके 
पॉर्चों भूतोंमें स्थित अधिष्ठाता देवता उस जीवके झुभ और 
अशुभ कर्मोको देखते हैं। अब तुम और क्‍या सुनना 
चाहते हो ! ॥ २४-२५ ॥ 
ततो धर्मसमायुक्त: स जीवः सुखमेधते । 
इहलोके परे चेव कि भूयः कथयामि ते ॥ २६॥ 
तदनन्तर धर्मयुक्त बह जीव शहलोक और परलोकरमें 
सुखका अनुभव करता है। अब तुम्हें और क्या बताऊँ! ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
तद्‌ दृर्शितं भगवता यथा धर्मो5नुगच्छति । 
पतत्‌ तु शातुमिच्छामि कर्थ रेतः प्रवतते ॥ २७ ॥ 
युधिप्टिरने पूछा--भगवन्‌ ! धर्म जिस प्रकार जीव- 
का अनुसरण करता हैं) वह तो आपने समझा दिया । अब 
में यह जानना चाहता हूँ कि इस शरीरमें वीयंकी उत्पत्ति 
केसे होती है ! ॥ २७ ॥ 
बहस्पातिरुवाच 
अन्नमश्नन्ति यद्‌ देवाः शरीरस्था नरेश्वर । 
पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिर्मनस्तथा ॥ २८ ॥ 
ततस्तृप्तेषु राजेन्द्र तेषु भूतेषु पश्चस । 
मनःषष्टेषु शुद्धात्मन्‌ रेतः सम्पद्यते महत्‌ ॥ २९ ॥ 
बृहस्पतिजीने कहा-शद्धात्मन्‌ | नरेश्वर ! राजेन्द्र | इस 
शरीरमें स्थित पृथ्वी, जल; अग्नि) वायु; आकाश और मनके 
अधिष्ठाता देवता जो अन्न भक्षण करते हैं और उस अन्नसे 
मनसहित वे पॉँचों भूत जब पूर्ण तृत्त होते हैं, तब महान्‌ 
रेतस्‌ ( बीय ) की उत्पत्ति होती है॥ २८-२९ ॥ 
ततो गर्भः सम्भवति इलेषात्‌ स््रीपुंसयोन्रेप । 
पएतत्‌ ते सर्बेमाख्यातं भूयः कि भ्रोतुमिच्छसि॥ ३०॥ 
राजन्‌ | फिर स््री-पुरूमका संयोग होनेपर वही वीर्य 
गर्भभा रूप धारण करता है। ये सब बातें मैंने तुम्हें बता 
दी । अब ओर क्‍या सुनना चाहते हो ! ॥ ३० ॥ 
युधिध्रि उवाच 
आख्यातं मे भगवता गर्भः संजायते यथा। 
यथा जातस्तु पुरुषः प्रपद्यति तदुच्यताम्‌ ॥ ३१ ॥ 
युधिष्टिरने कद्दा--भगवन्‌ ! गर्भ जिस प्रकार उपपन्‍न 
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भ्रीमद्ाभार ते 


[ अनुशासनपर्वणि 


होता है, वह आपने बताया । अब यह बताइये कि उत्पन्न 
हुआ पुरुष पुनः किस प्रकार बन्धनमें पड़ता है॥ ३१ ॥ 


बहस्पातिरुवाच 
आसन्नमात्रः पुरुषस्तेभूतेरभिभूयते । 
विप्रयुक्तश्व॒तैभूतेः पुनर्योत्यपरां गतिम्‌ ॥ ३२॥ 
बहस्पतिजीने कद्दा--राजन्‌ ! जीव उस वीखय्यमें 
प्रविष्ट होकर जब गर्भमें संनिह्ित होता है; तब वे पॉर्चो भूत 
शरीररूपमें परिणत हो उसे बाँध लेते हैं, फिर उन्हीं भूतेसि 
विलग होनेपर बढ दूसरी गतिको प्राप्त होता है ॥ ३२॥ 
सर्वंभूतसमायुक्तः प्राप्नुते जीव एवं हि । 
ततो 5स्य कर्म पश्यन्ति शुभ वा यदि बाशुभम । 
देवताः पश्चभूतस्थाः कि भूयः भोतुमिच्छलि ॥ ३३ ॥ 
शरीरमें सम्पूर्ण भूतेंसि युक्त हुआ वह जीव ही सुख या 
दुःख पाता है | उस समय पॉर्चो भूततोंमिं स्थित उनके अधि- 
घ्ाता देवता जीवके शुम या अशुभ कर्मको देखते हैं | अब 
और कया सुनना चाहते हो १॥ ३३ ॥ 
युधिष्ठटिर उवाचे 
त्वगस्थिमांसमुत्सज्य तेश्व भूतेबिंवर्जितः । 
जीवः स भगवन क्कस्थः सुखदुःखे समइनुते ॥ ३४॥ 
युधिष्ठिर ने पूछा--भगवन्‌ ! जीव त्वचा, अस्थि 
और मांसमय शरीरका त्याग करके जब पाँचों भूततोंके सम्बन्ध- 
से पृथक हो जाता है, तब कहाँ रहकर वह सुख-दुःखका 
उपभोग करता है ! ॥ ३४॥ 
बहस्पातिरुवाच 
जीवः कमेसमायुक्तः शात्र रेतस्त्वमागतः । 
स्त्रीणां पुष्पं समासाद्य खूते कालेन भारत ॥ ३५ ॥ 
बृहस्पतिज्ञीने कह्दा--भारत | जीव अपने कमोसे 
प्रेरित होकर शीघ्र दी वीय॑भावको प्राप्त होता है और र्ीके 
रजमें प्रविष्ट होकर समयानुसार जन्म धारण करता है ॥३५॥ 
यमस्य पुरुषेः क्‍्लेश यमस्य पुरुषेबंधम । 
दुःख संसारयक्र च नरः फ्लेशं स विन्दति ॥ ३६॥ 
( गर्भमें आनेके पहले यूक्ष्मशरीरमें स्थित द्ोकर अपने 
दुष्कमोके कारण ) वह यमदूरतोंद्वारा नाना प्रकारके क्‍्लेश 
पाता; उनके प्रहार सहता और दुःखमय संसारचक्रमें भाँति- 
भाँतिके कष्ट भोगता है ॥ ३६ ॥ 
इहलोके च स प्राणी जन्मप्रभृति पार्थिव । 
खुछूतं कर्म वे भुडक्ते धर्मस्य फलमाधितः ॥ ३७॥ 
यदि धर्म यथाशक्ति जन्मप्रभति सेवते। 
ततः स पुरुषों भूत्वा सेचते नित्यदा खुखम्‌ ॥ ३८ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! यदि प्राणी इस लोकमें जन्मसे ही पुण्यकर्ममें 


लगा रहता है तो वह धघर्मके फलका आश्रय लेकर उसके 

अनुसार सुख भोगता है। यदि अपनी शक्तिके अनुसार 

बाल्यकालसे ही घर्मका सेवन करता है तो वह मनुष्य होकर 

सदा सुखका अनुभव करता है ॥ ३७-३८ ॥ 

अथान्तरा तु॒ धर्मस्याप्यधममुपसेवते । 

खुखस्यानन्तरं दुःखं स जीवो5प्यधिगच्छति ॥३५९॥ 
किंतु धर्मके बीचमें यदि कभी-कमी वह अधघम्का भी 

आचरण कर बैठता है तो उसे सुखके बाद दुःख भी मोगना 

पड़ता है ॥ २९ ॥ 

अधरमंण समायुक्तो यमस्य विषय गतः। 

महद्‌ ढुःखं समासाद्य तिय॑ग्योनो प्रजायते ॥ ४० ॥ 
अधघर्मपरायण मनुष्य यमलोकरमें जाता है और वहाँ 

महान्‌ दुःख भोगकर यहाँ पशु-पक्षियोकी योनिमें जन्म लेता है॥ 


कर्मणा येन येनेद्द यस्‍्यां योनो प्रजायते। 
जीवो मोहसमायुक्तस्तन्मे निगद्तः श्टणु ॥ ४१॥ 
जीव मोहके वशी भूत होकर जिस-जिस कमंका अनुष्ठान 


. करनेसे जैसी-जेसी योनिर्में जन्म धारण करता है) उसे बता 


रहा हूँ, सुनो | ४१ ॥ 
यदेतदुच्यते शास्त्रे सेतिहासे च चछन्द्खि । 
यमस्य विषयं घोरं मत्यों लोकः प्रपद्यते ॥ ४२॥ 
शास्त्र; इतिहास और वेदमें जो यह बात बतायी गयी . 
है कि मनुष्य इस लोकमें पाप करनेपर मृत्युके पश्चात्‌ यमराज- | 
के भयंकर लोकमें जाता है; यह सत्य ही है ॥ ४२ ॥ 
द॒ह स्थानानि पुण्यानि देवतुल्यानि भूपते। 
तियेग्योन्यतिरिकानि गतिमन्ति च स्वेशः ॥ ४३ ॥ 
भूपाल | इस यमलछोकर्मे देवलोकके समान पुण्यमय 
स्थान भी हैं, जिनमें तिर्यक्‌ ( तथा कीट-पतंग आदि ) 
योनिके प्राणियोंको छोड़कर समस्त पुण्यात्मा जज्ञम जीव" 
जाते हैं ॥ ४२ ॥ 
यमस्य भवने दिव्ये ब्रह्मलोकसमे गुणेः । | 
कमंभिर्नियतबंद्ो. जन्तुर्दुःखान्युपाइनुते ॥ ४४ ॥ 
यमराजका मवन सौन्दर्य आदि गुर्णोंके कारण ब्रह्मलेक- | 
के समान दिव्य भी है। परंतु अपने नियत पापकर्मोंसे बँधा 
हुआ जीव वहाँ भी नरकमें पड़कर दुःख भोगता है ॥ ४४॥ 
येन येन तु भावेन कर्मणा पुरुषों गतिम्‌। 
प्रयाति परुषां घोरां तत्ते वध््याम्यतः परम्‌ ॥ ४५॥ 
मनुष्य जिस-जिस भाव और जिस-जिस कमंसे निष्ठुरता- 
पूर्ण भयंकर गतिको प्रास होता है, अब उत्तीको बता रहा हूँ॥ 
अधीत्य चतुरो वेदान द्विजों मोहसमन्वितः । 
पतितात्‌ प्रतिग्रह्माथ' खरयोनो प्रजायते ॥ ४६॥ | 


दानधर्मप्व ] 


पकादशाधिकशततमो ६ध्यायः 
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जो द्विज चार्रों वेदोका अध्ययन करनेके बाद भी मोहवबश 
पतित मनुष्योसि दान लेता है; उसका गदद्देकी योनिर्में जन्म 
होता है ॥ ४६ ॥ 
खरो जीवति वषोणि दस पशञ्च च भारत | 
खरो मस्तो वलीचदंः सप्त वर्षोणि जीवति ॥ ७७॥ 
भारत | गदहेकी योनिमें वह पंद्रह वर्षोत्तक जीवित 
रहता है | उसके बाद मरकर बैल होता है। उस योनिमें 
वह सात वर्षोतक जीवित रहता है ॥ ४७ ॥ 


बलीवदी म्॒तश्रापि जायते ब्रह्मराक्षसः । 
च्रह्मरक्षश्व मासांस्ीस्ततो जायति ब्राह्मणः ॥ ४८॥ 
जब बैलका शरीर छूट जाता है; तब वह ब्रह्राक्षस होता 
है। तीन मासतक ब्रद्मराक्षस रहनेके बाद फिर वह ब्राह्मणका 
जन्म पाता है ॥ ४८ ॥ 
पतित॑ याजयित्वा तु कृमियोनों प्रजायते। 
' तत्र जीवति वर्षाणि दृश पशञ्च च भारत ॥ ४९ ॥ 
भारत ! जो ब्राह्मण पतित पुरुषका यज्ञ कराता है; वह 
मरनेके बाद कीड़ेकी योनिर्में जन्म लेता है और उस योनिर्मे 
पंद्रह वर्षोतक जीवित रहता है ॥ ४९ || 


कृमिभावाद्‌ विमुक्तस्तु ततो जायति गदेभः 
गदभः पश्च वर्षाणि पश्च वर्षाणि खुकरः ॥ ५० ॥ 
कुक्कुटः पश्च वषोणि पश्च वषोणि जम्ब॒ुकः 
'श्वा वर्षमिकं भवति ततो जायति मानवः ॥ ५१ ॥ 
कीड़ेकी योनिसे छूटनेपर वह गददेका जन्म पाता है ! 
पाँच वर्षतक गदद्दा रहकर पाँच वर्ष सूअर; पाँच वर्ष मुर्गा 
पाँच वर्ध सियार और एक वर्ष कुत्ता होता है | उसके बाद 
बह मनुष्ययोनिमें उत्पन्न होता है॥ ५०-५१ ॥ 
उपाध्यायस्य यः पाप॑ शिष्यः कुयोद्वुद्धिमान्‌ । 
क्‍ स॒ जीव इद संसारांख्रीनाप्नोति न संशयः ॥ ५२॥ 
प्राक श्वा भवति राजेन्द्र ततः क्व्यात्ततः खरः 
|त्तः प्रेतः परिक्तिएः पश्चाज्ञायति ब्राह्मण: ॥ ५३ ॥ 
जो मूर्ख शिष्य अपने अध्यापकका अपराध करता है; 
बह यहाँ निम्नाड्लित तीन योनियोंमें जन्म ग्रहण करता है; 
इसमें संशय नहीं है । राजेन्द्र ! पहले तो वह कुत्ता होता हैः 
+--जुब और गदह्टा होता है। उसके बाद मरकर प्रेतावस्थार्में 


कष्ट भोगनेके पश्चात्‌ ब्राह्मणका जन्म पाता है ॥५२-५३॥ 


प्रनसापि गुरोभोयों यः शिष्यो याति पापकृत्‌ । 

ले उद्मान्‌ प्रति संसारानधमंणेह चेतसा॥ ५७॥ 
' जो पापाचारी शिष्य गुरुपत्नीके साथ समागमका विचार 
वी मनमें छाता है? वह अपने मानसिक पापके कारण भयंकर 
गनिर्योमें जन्म लेता है || ५४ ॥ 


वयोनों तु स सम्भूतस्रीणि वषोणि जीवति । 


तत्रापि निधन प्राप्तः कृमियोनों प्रजायते ॥ ५०॥ 
कमिभावमनुप्राप्तों वर्षभेक तु जीवति ! 
ततस्तु निधन प्राप्तो ब्रह्मयोनो प्रजायते ॥ ५६॥ 
पहले कुत्तेकी योनिर्में जन्म लेकर वह तीन वर्षतक जीवन 
धारण करता है। उस योनिमम मृत्युको प्राप्त दोकर वह कीड़े- 
की योनिमें उत्पन्न होता है। कीट्योनिर्में जन्म लेकर वह 
एक वर्षतक जीवित रहता है | फिर मरनेके बाद उसका 
ब्राक्षण-योनिमें जन्म होता है || ५५-५६ ॥ 
यदि पुत्रसम॑ शिष्यं गुरुहन्यादकारणे । 
आत्मनः कामकारेण सो5पि हिस््रः प्रजायते ॥ ५७ ॥ 
यदि गुरु अपने पुत्रके सम/न शिष्यको बिना कारणके 
ही मारता-पौटता दे तो वह अपनी स्वेच्छाचारिताके कारण 
टद्ंसक पशुकी योनिर्मे जन्म लेता है॥ ५७॥ 
पितरं मातरं चैव यस्तु पुत्नोड्यमन्यते । 
सो5पि राजन खतो जन्तुः पू जायेत गर्दभः ॥ ५८ ॥ 
राजन्‌ | जो पुत्र अपने माता-पिताका अनादर करता 
है; वह भी मरनेके बाद पहले गदह्टा नामक प्राणी होता है॥ 
गर्दभत्वं तु सम्प्राप्प दशा वर्षाणि जीवति | 
संवत्सरं तु कुम्भीरस्ततो जायेत मानवः ॥ ५० ॥ 
गदहेका शरीर पाकर वह दस वर्षातक जीवित रहता 
है। फिर एक साछूतक घड़ियाल रहनेके बाद मानव-योनिमें 
उत्न्न होता है ॥ ५९ ॥ 
पुत्रस्य मातापितरों यस्य रुष्टाचुभावपि । 
गुर्वपध्यानतः सोषपि स्ुतो जायति गर्दंभः ॥ ६० ॥ 
जिस पुत्रके ऊपर माता ओर पिता दोनों ही रुष्ट होते 
हैं, वह गुरुजनोंके अनिष्टचिन्तनके कारण मृत्युके बाद गदह्ा 
होता है ॥ ६० ॥ 
खरो जीयति मासांस्तु दश श्वा च चतुर्दश । 
बिडालः सप्तमासांस्तु ततो जायति मानवः ॥ ६१॥ 
गदहेकी योनिमें वह दस मासतक जीवित रहता है| 
उसके बाद चौदह महीनोतक कुत्ता और सात मासतक 
बिलाव होकर अन्तमें वह मनुष्यकी योनिमें जन्म ग्रहण 
करता है ॥ ६१ ॥ 
मातापितरावाक्ुश्य सारिकः सम्प्रजायते । 
ताडयित्वा तु तावेब जायते कच्छपो न्॒प ॥ ६२॥ 
माता-पिताकी निन्‍दा करके अथवा उन्हें गाली देकर 
मनुष्य दूसरे जन्ममें मेना होता है | नरेश्वर ! जो माता-पिता- 
को मारता है; वह कछुआ द्वोता है ॥ ६२ ॥ 
कच्छपो दृश व्षोणि च्रीणि व्षोणि शब्यकः । 
व्यालो भूत्वा च पण्मासांस्ततो जायति मानुपः ॥ ६३॥ 


५८४६ 


भ्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपथेणि 


न अली जीन >न्‍ी जी जी रीकि नीयत जी ल्‍री जन बन 


दस वर्धतक कछुआ रहनेके पश्चात्‌ तीन वर्ष साही और 
छः मददीनेतक स५ होता है। उसके अनन्तर बह मनुध्य- 
की योनिमें जन्म लेता है ॥ ६३ ॥ 


भर्तेपिण्डमुपाशक्षन्‌ यो राजदविष्टानि सेवते । 

सो5पि मोहसमापन्नो मतो जायति वानरः ॥ ६७ ॥ 
जो पुरुष राजाके टुकड़े खाकर पलता हुआ भी मोहबश 

उसके शात्रुओंकी सेवा करता है। वह मरनेके बाद वानर 

होता है ॥ ६४ ॥ 

बानरो दशा व्ोणि पश्च वषोणि मूपषिकः। 

श्वाथ भूत्वा तु पण्मा सांस्ततो जायति मानुषः ॥ ६५॥ 
दस वर्षोतक बानरः पाँच वर्षोतक चूहा और छः महीर्नो- 

तक कुत्ता होकर वह मनुष्यका जन्म पाता है ॥ ६५॥ 


न्‍्यासापहतों तु नरो यमस्य विषय गतः | 
संसाराणां शतं गत्वा कृमियोनों प्रजायते ॥ ६६॥ 
दूसरोंकी धरोहर इड़प लेनेवाला मनुष्य यमलोकर्म जाता 
और क्रमशः सौ योनियोंमें भ्रमण करके अन्‍्तमें कीड़ा 
होता है ॥ ६६ ॥ 
तत्र जीवति वर्षाणि दश पश्च च भारत । 
दुष्कृतस्य क्षय कत्वा ततो जायति मानुषः ॥ ६७॥ 
भारत ! कीड़ेकी योनिमें वह पंद्रह वर्षोतक जीवित रहता 
है और अपने पार्षोका क्षय करके अन्‍्तर्मे मनुष्य-योनि्मे जन्म 
लेता है ॥ ६७ ॥ 


अखूयको नरश्थापि मतों जायति शाईकः । 
विश्वासहता तु नरों मीनो जायति दुर्मतिः ॥ ६८॥ 
दुसरोंके दोष ढूँढ़नेवाला मनुष्य हरिणकी योनिमें जन्म 
लेता है तथा जो अपनी खोटी बुद्धिके कारण किसीके साथ 
विश्वासघात करता है? वह मनुष्य मछली होता है ॥ ६८ ॥ 


भूत्वा मीनो5ए वर्षाणि स्तो जायति भारत । 

मुगस्तु चतुरो मासांस्ततरुछागः प्रजायते ॥ ६०॥ 
भारत ! आठ वर्षोतक मछली रहकर मरनेके बाद वह 

चार मासतक मृग होता है। उसके बाद बकरेकी योगिमें 

जन्म लेता है ॥ ६९ ॥ 

छागस्तु निधन प्राप्य पूर्ण संवत्सरे ततः। 

कीटः संजायते जन्‍्तुस्ततो जायति मानुषः ॥ ७०॥ 
बकरा पूरे एक वर्षपर मृत्युको प्राप्त होनेके पश्चात्‌ कौड़ा 

दोता है | उसके बाद उस जीवको मनुष्यका जन्म मिलताहै॥ 

धान्यान्‌ य्वास्तिलान माषान्‌ कुलत्थान्‌ सर्पपांश्वणान्‌ 

कलापानथ मुद्गांश्व गोधूमानतर्सीस्तथा ॥ ७१॥ 

सस्यस्यान्यस्य दृतों चर मोहाजन्तुरचेतनः । 

स॒ जायते महद्दाराज मृषिको निरपत्रपः ॥ ७२॥ 


महाराज |! जो पुरुष लजाका परित्याग करके अशान 
ओर मोहके वशीभूत होकर धान? जो) तिल) उड़द) कुछथी। 
सरसों, चना) मटर) मूँग) गेहूँ और तीसी तथा दूसरे-दूसरे 
अनाजोंकी चोरी करता है; वह मरनेके बाद पहले चूहा 
होता है ॥ ७१-७२ ॥ 


ततः प्रेत्य महाराज मतों जायति खुकरः | 
सूकरो जातमात्रस्तु रोगेण पख्नियते न॒प ॥ ७३॥ 
राजन्‌ ! फिर वह चूहा मृत्युके पश्चात्‌ सूअर द्वोता है| 
नरेश्वर ! वह सूअर जन्म लेते ही रोगसे मर जाता है ॥७३॥ 
श्वा ततो जायते मूढः कर्मणा तेन पार्थिव । 
भृत्वा श्वा पञश्च वर्षाणि ततो जायति मानवः ॥ ७४ ॥ 
प्रथ्वीनाथ | फिर उसी कर्मसे वह मूढ़ जीव कुत्ता होता 
है और पाँच वर्षतक कुत्ता रहकर अन्तमें मनुष्यका जन्म 
पाता है ॥ ७४ ॥ 
परदाराभिमश तु छृत्वा जायति ये बृकः | 
श्वा श्टगालस्ततो ग्रृधो व्यालः कट बकस्तथा ॥ ७५॥ 
परस्न्री गमनका पाप करके मनुष्य क्रमशः भेड़िया; कुत्ता) " 
सियार; गीध) साँप) कड्ढ! ओर बगुला होता है॥ ७५॥ 
अआ्रातुभायों तु पापात्मा यो धर्षयति मोहितः । 
पुंस्कोकिलत्वमाप्रोति सो5पि संवत्सरं नप ॥ ७६॥ 
नरेश्वर | जो पापात्मा मोहवश भाईकी झ्लीके साथ 
बलात्कार करता है। वह एक वर्षतक कोयलकी योनिमे पड़ा 
रहता है ॥ ७६ ॥ 
सखिभारयों गुरो्भायां राजभायों तथेव च । 
प्रधपेयित्वा कामाय सुतो जायति सूकरः ॥ ७७ ॥४ 
जो कामनाकी पूर्तिके लिये मित्र, गुर और राजाकी' 
ज्जीका सतीत्व भज्ञ करता है, वह मरनेके बाद सूअर होता है॥ | 
सूकरः पश्च वर्षाणि दश वर्षाणि धश्वाविधः । 
बिडालः पश्च वषोणि दृश वर्षाणि कुक्‍्कुटः ॥ ७८ ॥ | 
पिपीलिकस्तु म[्सांखीन्‌ कीटः स्यान्मासमेव तु। 
एतानासाद संसारान कृमियोनो प्रजायते ॥ ७९ ॥ 
पॉच वर्षतक सूअर रहकर दस वर्ष भेड़िया; पाँच वर्ष ॥ 
बिलाव; दस वर्ष मुर्गा, तीन महीने चींगी और एक महीने 
कीड़ेकी योनिमें रहता है । इन सभी योनियोंमें चक्कर लगानेके 
बाद वह पुनः कीड़ेकी योनिमें जन्म लेता है ॥ ७८-७९ ॥ 
तत्र जीबति मासांस्तु रममियोनौ चतुदृश । 
ततो 5घमक्षयं करृत्वा पुनजोायति मानवः ॥ <०॥ | 
उस कीट-योनिमें वह चौदह महीनोंतक जीवन धारण! 
करता है | तदनन्तर पापक्षय करके वह पुनः मनुष्य-योनिम। 
जन्म लेता है ॥ ८० ॥ || 


का 


दानधर्मपर्व ] 


उपस्थिते वियाहे तु यशे दाने5पि वा विभो | 


मोहात्‌ करोति यो विध्न॑ स मुतो जायते कृमिः ॥ ८१ ॥ 
प्रभो ] जो विवाहइ। यज्ञ अथवा दानका अवसर आनेपर 
मोहबश उसमें विष्न डालता है? वह भी मरनेके बाद कीड़ा 
ही होता है ॥ ८१ ॥ 
कृमिर्ज़ीवति वषोणि दश पशञ्च थे भारत | 
अधरमंस्य क्षयं रृत्वा ततो जायति मानवः ॥ <२॥ 
भारत | वह कीट पंद्रह वर्षोतक जीवित रहता है । फिर 
पार्षोका क्षय करके बह मनुष्ययोनिमें जन्म लेता है ॥ ८२ ॥ 
पूर्व दत्त्वा तु यः कन्यां द्वितीये दातुमिच्छति । 
सो5पि राजन म्॒तो जन्तुः रूमियोनों प्रजायते॥ ८३ ॥ 
राजन्‌ ! जो पहले एक व्यक्तिकों कन्यादान करके फिर 
दूसरेको उसी कन्याका दान करना चाइता हैः वह भी 
मरनेके बाद कीड़ेकी योनिमें जन्म लेता है ॥ ८३ ॥ 
तत्र जीवति वषोणि त्रयोद्श युधिष्टिर । 
अधर्मसंक्षये युक्तस्ततोी जायति मानवः ॥ ८४ ॥ 
युधिष्ठिर | उस योनिमें वह तेरह वर्षोतक जीवन धारण 


करता है | तदनन्तर पापक्षयके पश्चात्‌ वह पुनः मनुष्य-- 


योनिमें उत्पन्न होता है || ८४ ॥ 
देवकायमरृत्वा त॒॒पितृकायमथापि वा। 


| अनिवोप्य समश्षन वे सतो जायति वायसः ॥ ८५॥ 


। 
ह 


जो देवकाये अथवा पितृकाय न करके बलिवेश्वदेव 
किये बिना ह्टी अन्न ग्रहण करता है? वह मरनेके बाद कोएकी 
योनिमें जन्म लेता है ॥ ८५ ॥ 


बायसः शतवर्षाणि ततो जायति कुककुटः | 


| जायते व्यालकश्चापि मास तस्मात्‌ तु मालुषः ॥८६॥ 


सो वर्षोतक कौएके शरीरमें रहकर वह मुर्गा होता है। 
| उसके बाद एक मासतक सर्प रहता है। तत्पश्चात्‌ मनुष्यका 


। जन्म पाता है ॥ ८६॥ 
छा ट े 
॥ ज्येप्ठ पित्सम॑ चापि भ्रातरं योउवमन्यते । 


| सोडपि सृत्युमुपागम्य क्रौद्चयोनो प्रजायते ॥ <७॥ 
| . बड़ा भाई पिताके समान आदरणीय है? जो उसका 
[अपमान करता है, उसे मृत्युके बाद क्रोश्व पक्षीकी योनिमें 
जन्म लेना पड़ता दे ॥ ८७ | 

क्रौद्यो जीवति वर्ष तु ततो जायति चीरकः। 

ततो.. निधनमाफ्जो. मालुपत्वमुपाइ्छुते ॥ ८८ ॥ 
| क्रोदच्चय होकर वह एक वर्षतक जीवित रहता है। उसके 
बाद चीरक जातिका पक्षी होता दै और फिर मरनेके बाद 
प्रनुष्य-योनिमें जन्म पाता है || ८८ ॥ 


ब्रृषलो ब्राक्षर्णी गत्वा कृमियोनौ प्रजायते । 


पकादशाधिकशंततमो ६ध्यायः 


५८४७ 


ततः सम्प्राप्य निधन जायते सूकरः पुनः ॥ ८९ ॥ 
शूद्र-जातिका पुरुष ब्राह्मणजातिकी सत्रीके साथ समागम 
करके देहत्यागके पश्चात्‌ पहले कीड़ेकी योनिर्में जन्म लेता 
है। फिर मरनेके बाद खूअर होता है ॥ ८९ ॥ 
सूकरो जातमात्रस्तु रोगेण प्रियते न्रप | 
श्वा ततो जायते मूढः कमेणा तेन पार्थिव ॥ ९.० ॥ 
नरेश्वर | सूअरकी योनिमें जन्म लेते ही वह रोगसे मर 
जाता है | प्रथ्वीनाथ | तत्यश्रात्‌ बह मूढ़ जीव उसी पाप- 
कर्मके कारण कुत्ता होता है || ९० ॥ 
ध्वा भूत्वा कृतकर्मासों जायते मानुषस्ततः । 
तत्रापत्यं समुत्पाद्य स्तो जायति पूषिकः ॥ ९१॥ 
कुत्ता होनेपर पापकर्मका भोग समाप्त करके वह मनुष्य- 
योनिमें जन्म लेता है। मनुष्ययोनिर्मे भी वह एक ही संतान 
पेदा करके मर जाता और शेष पापका फल भोगनेके लिये 
चूहा होता है ॥ ९१॥ 
कृतप्नस्तु स्तो राजन यमस्य विषय गतः । 
यमस्य पुरुषेः क्रुद्धैयैंधं प्राग्नोति दारुणम्‌ ॥ ९२॥ 
राजन्‌ | कृतध्न मनुष्य मरनेके बाद यमराजके लोककमें 
जाता है। वहाँ क्रोघमें भरे हुए यमदूत उसके ऊपर बड़ी 
निर्दयताके साथ प्रह्ार करते हैं ॥ ९२॥ 
दण्ड समुद्र शूलमप़्मिकुम्भ थे दारुणम्‌ । 
असिपत्रवनं घोरवाद्क कूटशाल्मडीम्‌ ॥ ९३॥ 
एताश्वान्याश्र बद्धीश्र यमस्य विषयं गतः | 
यातनाः प्राप्य तत्रोग्रास्ततो वध्यति भारत ॥ ९४॥ 


मारत ] वह दण्ड) मुद्बर और झूलकी चोट खाकर 
दारुण अभ्निकुम्म ( कुम्मीपाक ) असिपत्रवन) तपी हुई 
भयंकर बालू, कॉर्टोसे भरी हुई शाल्मली आदि नरकॉंमें कष्ट 
भोगता है | यमलोकमें पहुँचकर इन ऊपर बताये हुए. तथा 
और भी बहुत-से नरकोंकी भयंकर यातनाएँ भोगकर वह 
वहाँ यमदूर्तोद्वारा पीटा जाता है ॥ ९३-९४ ॥ 
ततो हतः करृतप्नः सतज्नोग्रेमरतर्षभ । 
संसारचक्रमासाद्य कृमियोनी प्रजायते ॥ ९७॥ 
भरतश्रष्ठ | इस प्रकार निदयी यमदूर्तेसि पीड़ित हुआ 
कृतघ्न पुरुष पुनः संसारचक्रमें आता और कीड़ेकी योनिमें 
जन्म लेता है ॥ ९५ ॥ 
कृमिमंवति व्षोणि दृश पञ्च चर भारत | 
ततो गर्भ समासाद्य तत्रेव प्लियते शिशुः ॥९६॥ 
मारत | पंद्रह वर्षोतक वह्द कीड़ेकी योनिमें रहता है | 
फिर गर्भमे आकर वहीं गर्भस्थ शिश्वुकी दशा्में ही मर 
आता है ॥ ९६ ॥ 


७५८७८ भ्रीमहाभारते [ अनुशासनपवेणि 
ततो..गर्भशतेजन्तुबेहुभिः सम्प्रपद्यते । जन्म लेता है | कोशेय (रेशमी ) वस्त्रकी चोरी करनेपर 


संसारांश्र बहन. गत्वा ततस्तिय॑क्षु ज़ायते ॥ ९७॥ 
इस तरह कई सौ बार वह जीव गर्भकी यन्त्रणा भोगता 
है । तदनन्तर बहुत बार जन्म लेनेके पश्चात्‌ वह तिर्यग्योनिमें 
उत्न्न होता है ॥ ९७ ॥ 
ततो दुःखमनुपराप्य बहु वर्षगणानिह । 
अपुनर्भवसंयुक्तस्ततः कूमेः. प्रजायते ॥ ९८॥ 
इन योनियोमें बहुत वर्षोतक दुःख भोगनेके पश्चात्‌ वह 
फिर मनुष्ययोनि्में न आकर दीर्घकालके लिये कछुआ 
हो जाता है ॥ ९८ ॥ 
द्धि हत्वा वकश्चापि छुवो मत्स्यानसंस्क्ृतान्‌ । 
चोरयित्वा तु डुर॑द्धिमंचु दंंशः प्रज्ञायते ॥ ९९ ॥ 
दुर्बुद्धि मनुष्य दद्दीकी चोरी करके बगल्श होता है; 
कच्ची मलियोंकी चोरी करके वह्द कारण्डव नामक जलपक्षी 
होता है और मधुका अपद्दरण करके वह डॉस ( मच्छर ) 
की योनिमें जन्म लेता है ॥ ९९ ॥ 
फर्ल वा मूलक हृत्वा अपू्पं वा पिपीलिकाः | 


चोरयित्वा च निष्पावं जायते हलगोलकः ॥१००॥ 


फल), मूल अथवा पृएकी चोरी करनेपर मनुष्यको चींटीकी 
योनिमें जन्म लेना पड़ता है । निष्पाव ( मटर या उड़द ) 
की चोरी करनेवाला हलगोलक नामवाला कीड़ा होता है ॥ 
पायसं चोरयित्वा तु तिक्तिरित्वमवाप्नते । 
हत्वा पिष्टमयं पूपं कुम्मोद्दकः प्रजायते ॥१०१॥ 
खीरकी चोरी करनेवाला तीतरकी योनिर्मे जन्म लेता 
है | आटेका पूआ चुराकर मनुष्य मरनेके बाद उल्दू 
द्ोता है ॥ १०१ ॥ 
अयो हत्वा तु दुबुद्धिवोयसो जायते नरः। 
कांस्य॑ हत्वा तु दुचुद्धिहोरितों जायते नरः ॥१०२॥ 
लोद्देकी चोरी करनेवाला मूर्ख मानव कोवा होता है । 
कॉसकी चोरी करके खोंटी बुद्धिवाला मनुष्य हारोत नामक 
पक्षी होता है ॥ १०२ ॥ 
राज़तं॑ भाजनं हृत्वा कपोतः सम्प्रजायते । 
हत्वा तु काश्चनं भाण्ड कृमियोनों प्रज्ञायते ॥१०३॥ 
चाँदीका बर्तन चुरानेवाला कबूतर होता है और 
सुवर्णणय भाण्डकी चोरी करके मनुष्यको कीड़ेकी योनिमें 
जन्म लेना पड़ता है || १०३॥ 
पत्रोण चोरयित्वा तु कृकलत्व॑ निगच्छति | 
कौशिक तु ततो हत्वा नरो जायति वर्तकः ॥१०४॥ 
ऊनी वस्त्र चुरानेवाला कृकछ ( गिरगिट ) की योनिमें 


मनुष्य बत्तक होता है ॥ १०४ ॥ 
अंशुक चोरयित्वा तु शुकोी जायति मानवः। 
चोरयित्वा डुकूल तु झतो हंसः प्रजायते ॥१०५॥ 
अंशुक ( मद्दीन कपड़े ) की चोरी करके मनुष्य तोतेका . 
जन्म पाता है तथा दुकूल ( उत्तरीय वद्न ) की चोरी करके 
मृत्युकी प्राप्त हुआ मानव हंसकी योनिमें जन्म लेता है ॥ 
क्रोज्षः कापासिक॑ हत्वा मतों जञायति मानवः । 
चोरयित्वा नरः पट्ट त्वाविकं चेब भारत ॥१०६॥ 
क्षोमं थे वस्रमादाय शशो जन्तुः प्रजायते । 
सूती वस्मकी चोरी करके मरा हुआ मनुष्य क्रौद्ध 
पक्षीकी योनिम्में जन्म लेता है। भारत ! पाटम्ब७ भेड़के 
ऊनका बना हुआ तथा क्षौम ( रेशमी ) वद्न चुरानेबाला 
मनुष्य खरगोश नामक जन्तु होता है ॥ १०६३ ॥ 
वर्णान्‌ हत्वा तु पुरुषो स्तो जायति बरहिणः ॥१०७॥ 
हत्वा रकानि वस्त्राणि जायते जीवजीवकः । ह 
अनेक प्रकारके रंगोकी चोरी करके मत्युको प्रात हुआ ॥ 
पुरुष मोर होता है । छाल कपड़े चुरानेबाला मनुष्य चकोरकी 
योनिर्मे जन्म छेता है ॥ १०७६ ॥ | 
वर्णकार्दासतथा गन्धांश्वोरयित्वेह मानवः ॥१०८॥ 
छुच्छुन्द्रित्वमामोति. राजलँभपरायणः 
तत्र जीवति वर्षाणि ततो दश च पश्च च॥१०९॥ 
राजन्‌ | जो मनुष्य छोभके वशीभूत होकर भ 
( अनुलेपन ) आदि तथा चन्दनकी चोरी करता है; व 
छद्देँदर द्ोता है। उस योनिमें वह पंद्रह वर्षतक जीवित 
रहता है॥ १०८-१०९ ॥ 
अधर्मस्य क्षयं गत्वा ततो जायति मान्ुषः | 
चोरयित्वा पयश्चयापि बलाका सम्प्रजायते ॥११०॥ 
फिर अधमंका क्षय हो जानेपर वह मनुष्यका जस्मे 
पाता है । दुध चुरानेवाली स्त्री बगुली होती है ॥ ११० ॥ ४ 
यस्तु चोरयते तेल नरो मोहसमन्वितः। 
सो5पि राजन म्तो जन्तुस्तेलपायी प्रजायते ॥ १११॥ 
राजन्‌ ! जो मनुष्य मोहयुक्त होकर तेल चुराता है; वह 
मरनेपर तेलपायी नामक कीड़ा होता है ॥ १११ ॥ 
अशस्त्र पुरुष दत्वा सशस्त्रः पुरुषाधमः। 
अथार्थी यदि वा वेरी स मझ्तो जायते ख्तरः ॥११२॥ 
जो नीच मनुष्य धनके लोभसे अथवा शच्रुताके कारण 
हथियार लेकर निहत्ये पुरुषकों मार डालता है। बह अपनी 
मृत्युके वाद गददेकी योनिमें जन्म पाता है॥ १११५॥- ' 


हनधर्मप्थ॑ ] 


बरो जीवति वर्ष द्वे ततः शरस्प्रेण वध्यते | 
लम्तो सगयोनौ तु नित्योह्विग्नो ६भिजञायते ॥११३॥ 
गदहा होकर वह दो वर्षोतक जीवित रहता है। फिर 
शस्न्‍्रसे उसका वध होता है | इध प्रकार मरकर वह मृगकी 
ग्ोनिमें जन्म लेता और इसिकोंके भयसे सदा उद्विग्न 
(हता है ॥ ११३ ॥ 
उगो वध्यति शस्ज्रेण गते संवत्सरे तु सः। 
हतो म्छुगस्ततों मीनः सो5पि जालेन बध्यते ॥११४॥ 
मृग धोकर वह सालभरमें ही शस्रद्वारा मारा जाता है। 
प्र्नेपर मत्स्य होता है; किर वह भी जालसे बँघता है॥ ११४॥ 
प्रासे चतुथ सम्प्राप्ते श्वापदः सम्प्रजायते। 
'वापदो दृश वर्षाणि द्वीपी वर्षाणि पश्च च ॥११५॥ 
वह किसी प्रकार जालसे छूटा हुआ भी चौथे महीनेमें 
उरत्युकी प्राप्त हो हिंसक जन्तु भेड़िया आदि होता है। 
उस योनिमें दस वर्षोतक रहकर वह पॉच वर्षोतक व्याप्र या 
चीतेकी योनिमें पड़ा रहता है॥ ११५॥ 


नतस्तु निधन प्राप्तः कालूपयौयचोदितः । 
अ्रधर्मस्य क्षयं कृत्वा ततो जायति मानुषः ॥११६॥ 

तदनन्तर पापका क्षय होनेपर कालको प्रेरणासे मृत्युको 
प्राप्त हो वह पुनः मनुष्य होता है॥ ११६ ॥ 


स्त्रयं दत्वा तु दुब्ुंद्धियंमस्थ विषय गतः । 

ब्रहन्‌ क्लेशान्‌ समासाद्य संसारांश्रेव विशतिम्‌ ११७ 
जो खोटी बुद्धिवाला पुरुष ख््रीकी हत्या कर डालता 

ह$ वह यमराजके लोकमें जाकर नाना प्रकारके क्लेश भोगनेके 

श्रात्‌ बीस बार दुःखद योनियोमें जन्म लेता है ॥११७॥ 


पतः पश्चान्महाराज कृमियोनो प्रजायते । 

फऋमिविशतिवषोणि भूत्वा जायति मानुषः ॥११८॥ 
। महाराज | तदनन्तर वह कोड़ेकी योनिमें जन्म लेता है 
और बीस वर्षोतक कीट-योनिमें रहकर अन्तम मनुष्य होता है॥ 


ग्ोज़नं चोरयित्वा तु मक्षिका जायते नरः 
अक्षिकासंघवशगो बहून्‌ मासान्‌ भवत्युत ॥११९॥ 
तः पापक्षयं छूृत्वा मालुषत्वमवाप्लुते। 

| मोजनकी चोरी करके मनुष्य मक्खी होता है और कई 
हीनोतक मक्खियोंके संगुदायके अधीन रहता है। तलश्रात्‌ 
पका भोग समाप्त करके वह पुनः मनुष्य-योनिर्मे जन्म 
ता है ॥ ११९३ ॥ 

एन्‍्यं हृत्वा तु पुरुषो छोमशः सम्प्रजायते ॥१२०॥ 
था पिण्याकसम्मिश्रमशन चोरयेन्नरः 

। जायते बश्चसमों दारुणो मूषिको नरः ॥१२१॥ 


शन्‌ वे मानुषान्नित्यं पापात्मा स विशाम्पते । 


। १७ छे७ 3-६ ९४ ....« 


पकादशाधिकशततमो दघ्या पः 


५८४९ 


धान्यकी चोरी करनेवाले मनुष्यके शरीरमें दूसरे जन्मर्मे 
बहुत-से रोएँ पेदा होते हैं। प्रजानाथ ! जो मानव तिलके चूर्णसे 
मिश्रित भोजनकी चोरी करता है, वह नेवलेके समान आकारवाला 
भयानक चूहा होता है तथा वह पापी सदा मनुर्ष्योको 
काटा करता है ॥ १२०-१२१३ ॥ 
घृतं हत्वा तु दुर्बृद्धि' काकमहुः प्रजायते ॥१२२॥ 
मत्स्यमांसमथो हृत्वा काको जायति दुर्मतिः । 
लवणं चोरयित्वा तु चिरिकाकः प्रजायते ॥१२३॥ 
जो दुर्बुद्धि मनुष्य घी चुराता है। वह काकमद्दु ( सींग- 
वाला जल-पक्षी ) होता है।जो खोटी बुद्धिवाला मनुष्य 
मत्स्य ओर मांसकी चोरी करता है, वह कौवा होता है | 
नमककी चोरी करनेसे मनुष्यको चिरिकाक-योनिमें जन्म 
लेना पड़ता है ॥ १२२-१२३ ॥ 
विश्वासेन तु निश्चिप्तं यो विनिद्दीति मानवः । 
स॒गतायुनरस्तात मत्स्ययोनी प्रजायते ॥१२४॥ 
तात | जो मानव विश्वास्पूर्वक रक्‍्खी हुई दुसरेकी घरोहर- 
को इड़प लेता है; वह गतायु होनेपर मत्स्यकी योनिमें 
जन्म लेता है ॥ १२४ ॥ 
मत्स्ययोनिमनुप्राप्य उतो जायति मानलुपः। 
मानुपत्वमनुप्राप्य क्षीणायुरुपपद्यते ॥१२५॥ 
मत्स्ययोनिर्मे जन्म लेनेके बाद जब मरता है, तब पुनः 
मनुष्यका जन्म पाता है | मानव-योनिर्में आकर उसकी आयु 
बहुत कम होती है॥ १२५॥ 
पापानि तु नराः कृत्वा तियंग जायन्ति भारत | 
न चात्मनः प्रमाणं ते धम जानन्ति किचन ॥१२६॥ 
भारत | पाप करके मनुष्य पश्ु-पक्षियोंकी योनिर्मे 
जन्म लेते हैं । वहाँ उन्हें अपने उद्धार करनेवाले घर्मका 
कुछ भी शान नहीं रहता ॥ १२६ ॥ 
ये पापानि नराः छत्वा निरस्यन्ति बतेः सदा। 
खुखदुःखसमायुक्ता व्यथितास्ते भवन्त्युत ॥१२७॥ 
अखंवासाः प्रजायन्ते स्लेच्छाश्वापि न संशयः । 
नराः पापसमाचारा लोभमोहसमन्विताः ॥१२८॥ 
जो पापाचारी पुरुष लोम और मोहके वशीभूत हो पाप 
करके उसे व्रत आदिके द्वारा दूर करनेका प्रयत्न करते हैं, 
वे सदा सुख-दुःख भोगते हुए व्यथित रहते हैं| उन्हें कहीं 
रहनेको ठोर नहीं मिलता तथा वे म्लेच्छ होकर सदा मोरे- 
मारे फिरते हैं | इसमें संशय नहीं है॥ १२७-१२८ ॥ 
वर्जेयन्ति चर पापानि जन्म्रप्रभृति ये नराः। 
अरोगा रूपवन्तस्ते घनिनश्न भवन्त्युत ॥१२९॥ 
जो मनुष्य जन्मसे ही पापका परित्याग कर देते हैं, वे 


'नीरोग) रूपवान्‌ और घनी होते हैं ॥ १२९ ॥ 


५९८५० 
स्त्रियो पष्येतेन कल्पेन कृत्वा पापमवाप्नुयुः । 
एतेषामेव जन्‍्तूनां भायांत्वमुपयान्ति ताः ॥१३०॥ 
स्त्रियों भी यदि पूर्वोक्त पापकर्म करती हैं. तो पापकी 
भागिनी होती हैं ओर वे उन पापमभोगी प्राणियोंकी ही 
पत्नी होती हैं॥ १३० ॥ 
आप को 
परस्वहरण दोपाः सर्व एवं प्रकीतिताः | 
पतद्धि लेशमात्रण कधितं ते मयानघ ॥१३१॥ 
निध्याप नरेश ! पराये धनका अपहरण करनेसे जो दोष 
होते हैं, वे सब बताये गये | यहाँ मेरे द्वारा संक्षेपले ही इस 
विपयका दिग्दर्शन कराया गया है ॥ १३११ ॥ 


अओमद्दाभार ते 


७ ४4% 


[ अनुशासनपरव्वेणि 


अपरस्मिन्‌ कथायोगे भूयः श्रोष्यलि भारत । 
एुतन्मया महाराज ब्रह्मणो बद॒तः पुरा ॥१३२॥ 
खुर्षीणां श्रुतं मध्ये पृष्श्लापि यथातथम्‌। 
मयापि तह्च कात्स्न्यन यथावद्नुवर्णितम्‌ | 
एतच्छुत्वा महाराज धर्म कुरू मनः सदा ॥१३३॥ 
भरतनन्दन | अब दूसरी बार बातचीतके प्रसज्ञर्म फिर 
कभी इस विषयकों बुनना। महाराज | पूर्वकालमे अद्याज 
देवर्षियोंके बीच यह प्रसज्ञ सुना रहे थे | वहाँ उन्हींके मुहर 
मैंने ये सारी बातें सुनी थीं और तुम्हारे पूछनेपर उन्हीं सबब 
बातोंका मैंने भी यथार्थरूपसे वर्णन किया है। रालन्‌ | या 
सुनकर तुम सदा धर्मम मन लगाओ | १३२-१३३ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते अनुशासनपर्वंणि दानघर्मपर्वणि संसारचक्र नाम एकादशाधिकशततमो्ध्यायः ॥ १११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनु शासन पर्वके अन्तर्गत दानचर्मपर्वमें संसारचकऋ नामक 
एक सो ग्यारहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १११ ॥ 
च-+ण८>(0-<-९2पअ-नन>म-ेत--- 


द्रादशाधिकशततमोध्यायः 
पापसे छूटनेके उपाय तथा अन्नदानकी विशेष महिमा 


युधिष्टिर उवाच 
अधमंस्य गतिब्रह्मम्‌ कथिता में त्वयानघ। 
धर्मस्य तु गति श्रोतुमिच्छामि वदतां वर ॥ १॥ 
युधिष्टिरने पूछा--अक्षन्‌ ! आपने अघमंकी गति 
बतायी । पापरद्दित वक्ताओंमें श्रेष्ठ | अब में धमंकी गति 
सुनना चाहता हूँ ॥ १॥ 
कृत्वा कमोणि पापानि कर्थ यान्ति शुर्भा गतिम्‌ । 
कर्मणा च कृते नेद केन यान्ति शुभां गतिम्‌ ॥ २ ॥ 
मनुष्य पाप कर्म करके केसे शुमगतिको प्राप्त होते हैं 
तथा कि कमके अनुष्ठानसे उन्हें उत्तम गति प्राप्त होती है !॥ 
वुहस्पतिरुवाच 
कृत्वा पापानि कमाोणि अधमंबशमागतः । 
मनसा  विपरीतेन निरयं प्रतिपयते ॥ ३ ॥ 
बृहस्पतिज्ञीने कहा--राजन | जो मनुष्य पापकर्म 
करके अधर्मके वशीभूत हो जाता है, उसका मन धर्मके विपरीत 
मार्गमें जाने लगता है; इसलिये वह नरकमें गिरता है ॥ ३ ॥ 
मोद्दादधर्म यः कृत्वा पुनः समनुतप्यते । 
मनःसमाधिसंयुक्तो न स सेवेत दुष्कृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
परंतु जो अज्ञानवश अधर्म बन जानेपर पुनः उसके लिये 
पश्चात्ताप करता है; उसे चाहिये कि मनको वशमें रखकर 
बह फिर कमी पापका सेवन ने करें || ४ ॥ 
यथा यथा मनस्तस्य दुष्कृत कमे गहंते। 
तथा तथा दारीरं तु तेनाधमंण मुच्यते ॥ ५ ॥ 


मनुष्यका मन ज्यों-ज्यों पापकर्मकी निन्‍दा करता । 
त्यों-त्यों उसका शरीर उस अधर्मके बन्धनसे मुक्त होते 
जाता है॥ ५ ॥ 


यदि व्याहरते राजन बविप्राणां धर्मंवादिनाम्‌ू । 
ततो5घमरंछतात्‌ क्षिप्रमपवादात्‌ प्रमुच्यते ॥ ६ । 
राजन ! यदि पापी पुरु५ धमंज्ञ ब्राह्मणोसे अपना 
बता दे तो वह उस पापके कारण होनेवाली निन्दासे 
ही छुटकारा पा जाता है ॥ ६॥ 
यथा यथा नरः सम्यगधर्ममनुभाषते । 
समाहितेन मनसा विम्ुुच्येत तथा तथा। « 
भुजज्ञ इव निम्मांकात्‌ पूर्वमुक्ताज्रान्वितात्‌ ॥ ७ ॥ 
मनुष्य अपने मनको स्थिर करके जैसे-जैसे अपना पाप 
प्रकट करता है; वेसे-द्वी-वसे वह मुक्त होता जाता है। ठोक 
उसी तरह जेसे सर्प पूब॑मुक्त, जराजीणं केचुलसे छूट जाता है॥ 
दत््या विप्रस्‍्य दानानि विविधानि समाहितः 
मनःसमाधिसंयुक्त:ः खुगति प्रतिपद्यते ॥ ८ ॥ 
मनुष्य एकाग्रचित्त होकर सावधान हो ब्राक्षणको यदि ना 
प्रकारके दान करे तो वह उत्तम गतिको पाता है॥ ८॥ 
प्रदानानि तु वक्ष्यामि यानि दत्त्वा युधिष्ठिर । 
नरः रृत्वाप्यकायोणि ततो धर्मेंण युज्यते ॥ ९ ॥ 
युधिष्ठिर | अब में उन उत्कृष्ट दानोंका वर्णन करूँगा. 
जिन्हें देकर मनुष्य यदि उससे न करने योग्य कर्म बन जाये 
तो भी धर्मके फलसे संयुक्त होता है ॥ ९॥ पर 


दानधर्मप्॑ ] 


सर्वेपामेव दानानामन्न॑ भ्रेष्टमुदाह्मतम्‌ । 

पूर्वमन्‍्न॑ प्रदातव्यमजुना धघर्ममिच्छता ॥ १० ॥ 
सब प्रकारके दानोंमें अन्नका दान श्रेष्ठ बताया गया है| 

अतः धमंकी इच्छा रखनेवाले मनुष्यकोी सरलभावसे पहले 

अन्नका ही दान करना चाहिये ॥ १० ॥ 

प्राणा हान्‍्न॑ मनुष्याणां तस्माजन्तुश्व जायते। 

अन्ने प्रतिष्टितो छोकस्तस्मादन्न प्रशस्यते ॥ ११॥ 
अन्न मनुर्योका प्राण है, अन्नसे ही प्राणीका जन्म होता 

है, अन्नके ही आधारपर सारा-संसार टिका हुआ है। इसलिये 

अन्न सबसे उत्तम माना गया है ॥ ११॥ 

अन्नमेव प्रशंसन्ति देवबषिंपितमानेवाः । 

अन्नस्थ हि प्रदानेन रन्तिदेवो दियं गतः ॥ १२॥ 
देवता, ऋषि, पितर और मनुष्य अन्नकी ही प्रशंसा 

करते हैं | अन्नके ही दानसे राजा रन्तिदेव स्वर्गको 

प्रात्त हुए हैं॥ १२॥ 

न्यायलब्धं प्रदातवयं द्विजातिभ्यो 5 नमुत्तमम्‌ । 

खाध्यायं समुपेतेभ्यः प्रह्ृष्टेनान्तरात्मना ॥ १३ ॥ 
अतः खाध्यायरम तत्पर रहनेवाले ब्राह्मणोके लिये प्रसन्‍न 

चित्तसे न्यायोपाजित उत्तम अन्नका दान करना चाहिये॥ १ १॥ 


यस्य हान्नमुपाश्नन्ति ब्राह्मणानां शत दशा । 

हृष्टेन मनसा दर्त नस तियंग्गतिमंवेत्‌ ॥ १७॥ 
जिस पुरुधके प्रसन्‍न चित्तते दिये हुए अन्नकों एक 

हजार ब्राह्ण खा लेते ४, वह पशु-पक्षीकी योनिमें नहीं 

जन्म लेता ॥ १४ ॥ 

ब्राह्मणानां सहस्ताणि दुश भोज्य नरपंभ। 

नरो5धमाोत्‌ प्रमुच्येत योगेष्वभिरतः सदा ॥ १५॥ 
नरश्रेष्ठ | जो मनुष्य सदा योग-साघनमें संलग्न रहकर 

दस हजार ब्राह्मणॉंकों भोजन करा देता है, वह पापके बन्धनसे 

मुक्त हो जाता है ॥ १५ ॥ 

 भैक्येणान्नं समाहत्य विप्रो वेदपुरस्क्रतः । 

सखाध्यायनिरते विप्रे दत््वेह खुखमेधते ॥ १६॥ 

वेदश ब्राह्मण मिक्षासे अन्न लाकर यदि स्वाध्याय- 

' परायण विप्रको दान देता है तो इस लोकमें सुखी होता है।॥ 

| ( भैक््येणापि समाहत्य दधादनन्‍्नं हिजेषु ये । 

| खुवर्णदानात्‌ पापानि नइ्यन्ति सुबहन्यपि ॥ 

जो मिक्षासे भी अन्न लाकर ब्राह्षणोंको देता है और 

| झुबर्णका दान करता है; उसके बहुत-से पाप भी नष्ट 


हे जाते हैं॥ 


दत्ता वृक्तिकरी भूमि पातकेनापि मुच्यते । 
। पारायणेः पुराणानां मुच्यते पातकेद्धिजः ॥ 


दहादशाधिकशततमो एध्यायः 
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जीविका चलानेवाली भूमिका दान करके भी मनुष्य 
पातकसे मुक्त हो जाता है | पुराणोके पाठसे भी ब्राक्षण 
पातकॉसे छुटकारा पा जाता है ॥| 
गायशत्र्याशैव लक्षेण गोसहस्त्रस्य तपणात्‌। 
चेदाथ शापयित्वा तु शुद्धान्‌ विप्रान यथाथतः ॥ 
स्चेत्यागादिभिश्चापि मुच्यते पातकाहिजः। 
सवातिथ्यं पर हां तस्मादन्नं पर स्मृतम्‌ ॥ ) 
एक लाख गायत्री जपनेसे, एक हजार गौओंकों तृप्त 
करनेसे, विशुद्ध ब्राह्मणोंकी यथार्थरूपसे वेदार्थका शान 
करानेसे तथा सर्बस्वक्रे त्याग आदिसे भी द्विज पापपुक्त हो 
जाता है | इन सबमें सबका अन्नके द्वारा आतिथ्य-सत्कार 
करना दी सबसे भ्रेष्ठ कर्म है। इलिये अन्नको सबसे उत्तम 
माना गया है ॥ 
अहिसन्‌ ब्राह्मणखानि न्यायेन परिपाल्य च । 
क्षत्रियस्तरसा प्राप्तमन्‍नं यो ये प्रयच्छति ॥ १७॥ 
हद्विजेभ्यो वेदवृद्धेभ्यः प्रयतः खुसमादितः । 
तेनापोद्दति धर्मात्मन्‌ दुष्कृतं कर्म पाण्डव ॥ १८ ॥ 
धर्मात्मा पाण्हुनन्दन ! जो क्षत्रिय ब्रापभ्णके धनका 
अपहरण न करके न्यायपूर्वक प्रजाका पालन करते हुए 
अपने बराहुबलसे प्राप्त किया हुआ अन्न वेदवेत्ता ब्राह्मणोंको 
भछ्वीभाँति झुद्ध एवं समाहित नित्तसे दान करता है? वह उस 
अन्न-दानके प्रभावसे अपने पूर्वकृत पार्पोका नाश कर 
डालता है ॥ १७-१८ ॥ 
घड़भागपरिशुद्धं च कृषेभोगमुपाजितम्‌ | 
बश्यो ददद्‌ द्विजातिभ्यः पापेभ्यः परिमुच्यते ॥ १९॥ 
जो वेश्य खेतीसे अन्न पंदा करके उसका छठा भाग 
राजाकों देकर बचे हुएमेंसे शुद्ध अन्नका ब्राह्मणको दान 
करता है, वह पार्पोसि मुक्त हो जात है॥ १९॥ 
अवाष्य प्राणसंदेहं काकेश्येन समार्जितम । 
अन्न दरवा द्विजातिभ्यः शूद्रः पापास्‌ प्रसुच्यते ॥ २० ॥ 
शूद्र भी यदि प्रार्णोकी परवा न करके कठोर परिश्रमसे 
कमाया हुआ अन्न ब्राक्षणोंकों दान करता है तो पापसे 
छुटकारा पा जाता है ॥ २० ॥ 
औरसेन . बलेतास्नमर्जयित्वाविदिसकः । 
यः प्रयछ्छति विप्रेभ्यो न सदुगोणि पश्यति ॥ २१ ॥ 
जो किसी प्राणीकी हिंसा न करके अपनी छातीके बलसे 
पैदा किया हुआ अस्न विप्रौंको दान करता है, वह कभी 
संकटका अनुभव नहीं करता ॥ २१॥ 
स्थायेनेवाप्तमन्न॑ तु नरो इदृर्षसमन्वितः । 
हिजेभ्यो वेदवृद्धेभ्यों दत््वा पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ २२ ॥ 
न्यायके अनुसार अन्न प्राप्त करके उसे वेदवेत्ता ब्राह्मणोंको 


५८५२ 


का 


भ्रीमद्दाभार ते 


[ अनुशासनपर्वेणि 


हषपुरवक दान देनेवाला मनुष्य अपने पा्पोंके बन्धनसे मुक्त 

हो जाता है ॥ २२ ॥ 

अन्नमूजेस्क रं लोके दत्त्वोर्जखी भवेन्नरः | 

सता पन्थानमावृत्य सर्वपायेंः प्रमुच्यत ॥ २३ ॥ 
संसारमें अन्न ही बलकी वृद्धि करनेवाला है, अतः 

अन्नका दान करके मनुष्य बलवान्‌ होता है और सत्पुरु्षोके 

मार्गका आश्रय लेकर समस्त पार्पोंसे छूट जाता है ॥ २३॥ 


दानवक्धिः कृतः पन्‍था येन यान्ति मनीषिणः । 

ते हि प्राणस्य दातारस्तेभ्यो धर्म: सनातनः ॥ २७ ॥ 
दाता पुरुषोंने जिस मार्गकों चादू किया है, उसीसे 

मनीषी पुरुष चलते हैं। अन्नदान करनेवाले मनुष्य वास्तवमें 

प्राणदान करनेवाले हैं। उन्हीं लोगोंसे सनातन धर्मकी 

बृद्धि होती है ॥ २४॥ 


सवोवस्थं मनुष्येण न्यायेनाननमुपाजितम्‌ | 
कार्य पात्रागतं नित्यमन्नं दि परमा गतिः॥ २५॥ 
मनुष्यको प्रत्येक अवस्थामें न्‍्यायतः उपाजित 
किया हुआ अन्न सत्पान्नके लिये अर्पित करना चाहिये; 
क्योंकि अन्न ही सब प्राणियोंका परम आधार है॥ २५॥ 
अन्नस्य हि प्रदानेन नरो रौद्रंं न सेचते | 
तस्मादनन्‍्न प्रदातव्यमन्यायपरिवर्जितम्‌ ॥ २६ ॥ 
अन्न-दान करनेसे मनुष्यको कभी नरककों भयंकर 
यातना नहीं मोगनी पड़ती; अतः न्यायोपार्जित अन्नका 


ही सदा दान करना चाहिये ॥ २६ ॥ 
इति श्रीमहाभारते अनुशासनपवंणि दानचरमंपर्वणि 


मवंग्गदीतिय 


यतेद्‌ ब्राह्मणपूर्य द्वि भोक्तमन्नं ग्रही सदा। 


अचन्ध्यं दिवस कुयोदन्‍नदानेन मानवः ॥ २७॥ 
प्रत्येक गहस्थको उचित है कि वह पहले ब्राह्मणकों 

भोजन कराकर फिर स्वयं भोजन करनेका प्रयत्न करे तथा 

अन्न-दानके द्वारा प्रत्येक दिनको सफल बनावे ॥ २७ ॥ 


भोजयित्वा दशशतं नरो वेदविदां नहृप। 
न्यायविद्धमेविदुषधामितिहासविदां. तथा ॥ २८ ॥ 
न याति नरक॑ घोरं संसारांश्थ न सेवते। 
सर्वकामसमायुक्तः प्रेत्य चाप्यइनुते सुखम्‌ ॥ २९ ॥ 


नरेश्वर | जो मनुष्य वेद, न्याय, धर्म और इतिहासके 
जाननेवाले एक हजार ब्राह्मणोंको भोजन कराता है। वह घोर 
नरक और मंसारचक्में नहीं पड़ता | इहलोकमम उसकी सारी 
कामनाएँ पर्ण होती हैं और मरनेके बाद वह परलोकर्मे 
सुख भोगता है ॥ २८-२९ ॥ 
एवं खलछु समायुक्तो रमते विगतज्वरः | 
रूपवान.कीर्तिमांशेव घनवांश्वोपपद्यते ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार अन्न-दानमें संछग्न हुआ पुरुष निश्चिन्त हो 
8ुखका अनुभव करता है और रूपवान» कीतिमान्‌ तथा 
धनवान होता है॥ ३० ॥ 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातमन्नदानफल मददत्‌। 
मूलमेतत्‌ तु धर्माणां प्रदानानां च भारत ॥ ३१॥ 
भारत | अन्न-दान सब प्रकारके धर्मों और दानोंकां 
मूल है। इस प्रकार मैंने तुम्हें यह अन्नदानका सारा महान 
फल बताया है॥ ३१॥ 
संसारचक्रे द्वादशाधिकशततमो5चध्यायः ॥ ११२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनण्वके अन्तर्गत दानधमैपर्द्में संसारचक्रविषयक 
एक सौ बारहदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११२ ॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ४ छोक मिलाकर कुछ ३५७ शोक हैं ) 


त्रयोदशाधिकशततमोध्याय: 
बृहस्पतिजीका युधिप्ठटिरको अहिंसा एवं धर्मकी महिमा बताकर स्वगेलोकको प्रस्थान 


युधिष्टिर उवाच 
अदिसा बेदिक कर्म ध्यानमिन्द्रियसंयमः । 
तपोष्थ गुरुशुश्रुपा कि श्रेयः पुरुष प्रति ॥ १ ॥ 
युधिप्ठिरने पूछा--भगवन्‌ | अहिंसा, वेदोक्त कर्म 
ध्यान) इन्द्रिय-संयम, तपस्या और गुरूलझुश्रूपा--इनमेंसे 
कौन-सा कर्म मनुष्यका ( विशेष ) कल्याण कर सकता है ॥ 
बृहस्पतिरुवाच 
सवोण्येतानि धम्याणि पृथर्द्वाराणि सबंशः । 
श्टणु संकीत्यमानानि पड़ेव भरतर्षभ ॥ २॥ 


बृहस्पतिजीने कहा--भरतश्रेष्ठ ) ये छः प्रकारके 
कर्म ही धर्मजनक हैं तथा सब-के-सब भिन्‍न-भिन्‍न कारणसे 
प्रकट हुए हैं | मैं इन छह्ठोका वर्णन करता हूँ; तुम सुनो ॥ 
हन्त निःश्चेयर्स जन्तोरहं वष्ष्याम्यनुत्तमम्‌ | 
अहिसापाञ्रयं धर्म यः साधयति वे नरः॥ ३ ॥ 
श्रीन दोषान्‌ सर्वभूतेषु निधाय पुरुषः सदा । 
कामफ्रोधी च संयम्य ततः सिद्धिमवाप्लुते ॥ ४ ॥ 

अब मैं मनुष्यके लिये कल्याणके सर्वश्रेष्ठ उपायका 
वर्णन करता हूँ । जो मनुष्य अह्िसायुक्त धर्मका पालन करता 


दानधमंपव ] 


चतुर्दशाधिकशततमो दध्यायः 
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है; वह मोह; मद और मत्सरतारूप तीनों दोर्षोकों अन्य 
समस्त प्राणियोर्मे स्थापित करके एवं सदा काम-क्रोधका संयम 
करके सिद्धिको प्राप्त दो जाता है || ३-४ ॥ 
अद्दिसकानि भूतानि दण्डेन विनिददन्ति यः । 
आत्मनः सुखमन्विच्छन्‌ स प्रेत्य न सुखी भवेत्‌ ॥ ५॥ 
जो मनुष्य अपने सुखकी इच्छा रखकर अहिंसक 
प्राणियोंको डंडेसे मारता है; वह परलोकर्मे सुखी नहीं 
होता है ॥ ५ ॥ 
आत्मोपमस्तु भूतेषु यो वे भवति पूरुषः। 
न्यस्तदण्डो जितक्रोधः स प्रेत्य सुखमेघते ॥ ६ ॥ 
जो मनुष्य सब भू्तोकी अपने समान समझता; किसीपर 
प्रहार नहीं करता ( दण्डकों हमेशाके लिये त्याग देता है ) 
और क्रोधको अपने काबूमें रखता है, वह मृत्युके पश्चात्‌ 
सुख भोगता है ॥ ६ ॥ 
सर्वेभूतात्ममूतस्य सर्वभूतानि पहुयतः | 
देवाषपि मार्गे मुहान्ति अपदस्य परदैषिणः॥ ७ ॥ 
जो सम्पूण भूतोंका आत्मा है) अर्थात्‌ सबकी आत्माको 
अपनी ही आत्मा समझता है तथा जो सब भूर्सोको समान 
मावसे देखता है; उस गमनागमनसे रहित ज्ञानीकी गतिका 
पता लगाते समय देवता भी मोहमें पढ़ जाते हैं ॥ ७॥ 
न ॒तत्‌ परस्य संद्ध्यात्‌ प्रतिकूल यदात्मनः । 
एब संक्षेपत्रो धर्म! कामादन्यः प्रवततेते ॥ ८ ॥ 
जो बात अपनेको अच्छी न लगे) वह दूसरोंके प्रति भी 


नहीं करनी चाहिये | यही घर्मका संक्षिप्त लक्षण है | इससे 
मिन्‍न जो बर्ताव होता हे। वह कामनामूलक है || ८ ॥ 


प्रत्याख्याने च दाने च सुखदुःखे प्रियाप्रिये । 
आत्मौपम्येन पुरुषः प्रमाणमधिगच्छति ॥ ९ ॥ 


माँगनेपर देने और इनकार करनेसे, सुख ओर दुः्ख 
पहुँचानेसे तथा प्रिय और अप्रिय करनेसे पुरुषको खयं जैसे 
हर्षशोकका अनुभव होता है? उशी प्रकार दूसरोंके 
लिये भी समझे ॥ ९॥ 


यथा परः प्रक्रमते परेषु 
तथापरे प्रक्रमन्ते परस्मिन्‌ । 
तथैव ते5स्तूपमा जीवलोके 
यथा धर्मों नेपुणेनोपदिष्टः ॥ १० ॥ 
जैसे एक मनुष्य दूसरोपर आक्रमण करता हैः उसी 
प्रकार अवसर आनेपर दूसरे भी उसके ऊपर आक्रमण करते 
हैं । इसीको तुम जगत्‌र्मे अपने लिये भी दृष्टान्त समझो । 
अतः किसीपर आक्रमण नहीं करना चाहिये | इस प्रकार 
यहाँ कौशलपूर्वक धर्मका उपदेश किया है॥ १० ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा त॑ खुरगुरुध॑मेराजं युधिप्ठिरम्‌ । 
दि्विमाचक्रमे धीमान पश्यतामंव नस्‍तदा ॥ ११॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! धर्मराज 
युधिष्ठटिरसे इस प्रकार कहकर परम बुद्धिमान्‌ देवगुरू बृहस्पति- 
जी उस समय हमलोगोंके देखते-देख ते स्वगंछोकको चले गये॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मंपर्वणि संसारचक्रसमापोौं श्रयोद्शाबिकद्ततमो5ध्यायः ॥ ११३ ॥ 


इत प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपव॑के अन्तर्गत द्वानधर्मपर्वमें संसारचक्रको समाधिद्ििषयक 
ए+ सो तेरहदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ११३॥ 


चतुदंशाधिकशततमोःध्याय: 
हिसा और मांसभक्षणकी घोर निन्‍्दा 


वेशम्यायन उवाच 
ततो युधिष्टिरो राजा शरतल्पे पितामहम्‌ | 
पुनरेव महातेजाः पप्रच्छ चदतां वरः॥ १ ॥ 
चेशस्पायनजी कहते हूँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
महातेजसखी और वक्ताओंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्टिरे बाणशय्या- 
पर पड़े हुए पितामह भीष्मसे पुनः प्रश्न किया ॥ १ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
ऋषयो ब्राह्मणा देवाः प्रशंसन्ति महामते | 
अहिसालक्षणं धर्म वेदप्रामाण्यद््शनात्‌ ॥ २ ॥ 
कर्मणा मनुजः कुर्बन हिसां पार्थिवसत्तम । 
वाचा च मनसा चैव कथ॑ दुःखात्‌ प्रमुच्यते ॥ ३ ॥ 


युधिष्ठिरने पूछा--महामते ! देवता; ऋषि और 
ब्राह्मण वेदिक प्रमाणके अनुसार सदा अहिंसा-घर्मकी प्रशंसा 
किया करते हैं | अतः नपश्रेष्ठ ! में पूछता हूँ कि मन वाणी 
और क्रियासे भी हिंसाका ही आचरण करनेवाला मनुष्य 
किस प्रकार उसके दुःखसे छुटकारा पा सकता है १ ॥ २-३॥ 

भीष्म उवाच 

चतुर्विधेयं निर्दिष्टा ग्यहिसा प्रह्मवादिभिः। 
एकेकतो5पि विश्रष्टा न भवत्यरिसूदून ॥ ४ ॥ 

भीष्मजीने कद्ा--शन्नुसूदन ! अह्षवादी पुरुषोंने 
( मनसे, वाणीसे तथा कर्मसे हिंसा न करना एवं मांस न 
खाना-इन ) चार उपारयेसि अहिंसाधमंका पालन बतलाया 
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भीमदहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


है। इनमेंसे किसी एक अंशकी भी कमी रह गयी तो अहिंसा- 

घमंका पूर्णतः पालन नहीं होता ॥ ४ ॥ 

यथा सर्वश्चतुष्पादू वे त्रिभिः पादेन तिष्ठति । 

तथवेयं महीपाल कारणेः प्रोच्यते त्रिभिः॥ ५ ॥ 
महीपाल ! जमे चार पैरोवाला पश्ु तीन पेरोसे नहीं 

खड़ा रह सकता, उसी प्रकार केवल तीन ही कारणोंसे 

पालित हुई अहिंसा पूर्णतः अद्दिंसा नहीं कद्दी जा सकती ॥ 


यथा नागपदे5न्‍यानि पदानि पदगामिनाम्‌। 
सर्वाण्येबवापिधीयन्ते पदजातानि कौजञ्जरे ॥ ६ ॥ 
प॒व॑ लोकेष्चद्दिसा तु निर्देष्ठा धर्मतः पुरा । 

जैसे दाथीके पेरके चिहमें सभी पदगामी प्राणियोंके 
पदचिह्र समा जाते हैं, उसी प्रकार पूवकालमें इस जगतूके 
भीतर घमरतः अहिंसाका निर्देश किया गया है अर्थात्‌ अहिंसा 
धर्ममे सभी धर्मोका समावेश हो जाता है। ऐसा 
माना गया है ॥ ६३॥ 


करमणा लिप्यते जन्तुवॉचा च मनसापि च ॥ ७ ॥ 

पूर्व तु मनसा त्यकत्वा तथा वाचाथ कमंणा । 

न भक्षयति यो मांस त्रिविधं स विमुच्यते ॥ < ॥ 
जीव मनः वाणी और क्रियाके द्वारा हिंसाके दोषसे 

ल्पि द्वोता है, किंतु जो क्रमशः पहले मनसे) फिर वाणीसे 

और फिर क्रियाद्वारा दिंसाका त्याग करके कभी मांस नहीं 

खाता; वह पूर्बोक्त तीनों प्रकारकी हिंधाके दोपसे भी मुक्त 

हो जाता है ॥ ७-८ ॥ . 

त्रिकारणं तु निर्दिष्ट आयते ब्रह्मवादिभिः। 

मनो वाचि तथा 5 5स्वादे दोषा होषु प्रतिष्ठिताः ॥ ९ ॥ 
ब्रक्षवादी महात्माओंने द्विसादोषके प्रधान तौन कारण 

बतलाये हैं-मन ( मांस खानेकी इच्छा ), वाणी ( मांस 

खानेका उपदेश ) और आस्ााद ( प्रत्यक्षरूपमें मांसका स्वाद 

लेना )। ये तीनों ही हिंसा-दोषके आधार हैं ॥ ९॥ 

न भक्षयन्त्यतों मांस तपोय्ुक्ता मनीषिणः । 

दोषांस्तु भक्षणे राजन मांसस्थेद्द निबोध में ॥ १० ॥ 
इसलिये तपस्यार्मँ लगे हुए मनीषी पुरुष कभी मांस 

नहीं खाते हैं। राजन्‌ ! अब मैं मांसमक्षणमें जो दोष है) 

उनको यहाँ बता रहा हूँ, सुनो ॥ १० ॥ 

पुत्रमांसोपम॑ जानन्‌ खादते यो५विचक्षणः । 

मांस मोदसमायुक्तः पुरुषः सोष्धमः स्सतः ॥ ११॥ 
जो मूर्ख बह जानते हुए भी कि पुत्रके मांसमें ओर 

दूसरे साधारण मांसेंमि कोई अन्तर नं है। मोहबश मांस खाता 

है, वह नराघम है ॥ ११ ॥ 

पित्माठत्समायोंगे पुत्रत्व॑जायते यथा। 

दिसां कृत्वावशः पापो भूयिष्ठ ज्ञायते तथा ॥ १५॥ 


जेसे पिता और माताके संयोगसे पुत्रकी उत्पत्ति द्वोती 
है। उसी प्रकार हिंसा करनेसे पापी पुरुषको विवश होकर 
बारंबार पापयोनिमें जन्म लेना पड़ता है ॥ १२ ॥ 


रस च प्रतिजिल्वाया ज्ञान प्रशायते यथा। 
2. । 
तथा शास्त्रेषु नियतं रागो ह्यखादितादू भवेत्‌ ॥ १३ ॥ 
जैसे जीभसे जब रसका शान होता है; तब उसके प्रति 
बह आकृष्ट देने छगती है, उसीं प्रकार मांसका आस्वादन 
करनेपर उसके प्रति आसक्ति बढ़ती है| शास्त्रोंमे भी कहा है 


कि विषयोके आस्वादनसे उनके प्रति आसक्ति उसन्न 
होती है ॥ १३ ॥ 


संस्कृतासंस्कृताः पक्का लवणालवणास्तथा। 
प्रजायन्ते यथा भावास्तथा चित्त निरुध्यते ॥ १४ ॥ 

संस्कृत ( मसाले आदि डालकर छंस्कृत किया हुआ ) 
असंस्कृत ( मपाला आदिके संस्कारसे रहित), पकक्‍व, केवल 
नमक मिला हुआ और अलोना-ये मांवकी जो-जो अवस्थाएँ 
होती हैं, उन्हीं-उन्हींमें रचिभेदसे मांसाह्दारी मनुष्यका चित्त 
आसक्त होता है ॥ १४॥ 


भेरीसदक्षशब्दांश्व॒ तन्त्रीशब्दांध पुष्कलान। 
निषेविष्यन्ति ये मन्‍्दा मांसभक्षाः कं नराः ॥ १५॥ 

मांसभक्षी मूर्ख मनुष्य स्वर्ग्म पूर्णतः सुझूम होनेवाले 
भेरी, मृदज्ञ और वीणाके दिव्य मधुर शब्दोंका सेबन केसे 
कर सकेंगे; क्योंकि वे स्वर्गर्म नहीं जा सकते। १५॥ 


( परेषां धनधान्यानां हिसकास्तावकास्तथा। 
प्रशंसकाश्व मां सस्य नित्यं खर्गें बहिष्कृताः ॥ ) 
दूसरोंके धन-घान्यको नष्ट करनेवाले तथा मांसभक्षणकी 


स्तुति-प्रशंशा करनेवाले मनुष्य सदा ही स्वर्गंसे बहिष्कृत 
होते हैं। 


अचिन्तितमनिर्दिष्ममसंकल्पितमेव च। 
रसग्रद्धयाभिभूता ये प्रशंसन्ति फलार्थिनः ॥ १६ ॥ 
जो मांसके रसमें होनेवाली आसक्तिसे अभिभूत होकर 
उसी अमीष्ट फल मांसकी अभिरूाघषा रखते हैं तथा उसके 
बारंबार गुण गाते हैं, उन्हें ऐसी दुर्गति प्रास होती है, जो 
कभी चिन्तनर्में नहीं आयी है | जिसका वाणीद्वारा कहीं 
निर्देश नहीं किया गया है तथा जो कभी मनकी कल्पनामें मी 
नहीं आयी है॥ १६॥ 
(भस्म विष्टा कृमिवापि निष्ठा यस्येद्शी धुवा । 
स कायः परपीडाभिः कर्थ धायों विपश्चिता ॥ ) 
प्रशंसा होव मांसस्थ दोषकर्मफलान्विता ॥ १७ ॥ 
जो मृत्युके पथ्आात्‌ सितापर जरा देनेसे मस्म हो जाता 
है अथवा किसी हिंसक प्राणीका खाद्य बनकर उसकी विष्ठाके 
रूपमें परिणत हो जाता है; यारयों ही फेंक देनेसे जिसमें 


दानधर्मपर्व ] 


कीड़े पड़ जाते हैं--इन तीनोंमिंसे यह एक-न-एक परिणाम 
जिसके लिये सुनिश्चित है; उस शरौरको विद्वान्‌ पुरुष दुसरों- 
को पीडा देकर उसके मांससे केसे पोषण कर सकता है ! 
माँसकी प्रशंसा भी पापमय कर्मफलसे सम्बन्ध कर देती है॥ 
जीवितं हि परित्यज्य बहवः साधवो जनाः । 
खमांसे: परमांसानि परिपाल्य दिवं गताः ॥ १८॥ 
उशीनर शिवि आदि बहुत-से श्रेष्ठ पुरुष दुसरोकोी रक्षाके लिये 


- पञ्चदशाधिकशततमो 5घ्यायः 
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अपने प्राण देकर, अपने मांक्षस दुश्रोंके मांसकी रक्षा करके 
खर्गलोकमे गये हैं | १८ ॥ 


पएवमेषा महाराज चतुर्भिः कारणेबृता। 
अहिसा तव निर्देष्ठा सर्वधमानुसंहिता ॥ १९ ॥ 

महाराज | इस प्रकार चार उपायोसि जिसका पाब्न 
होता है; उस अहिंसा-धर्मका तुम्हारे लिये प्रतिपादन किया 
गया | यह सम्पूर्ण धमोमें ओतप्रोत है ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानजर्मंपर्वंणि मांसवर्जनकथने चतुर्दशात्रिकशततमो5ध्यायः॥ ११४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत अनु शासनपं्रके अन्तगैत दानभर्मपर्रमें मांसके परित्यागका उपदेशविषयक 
एक सो चोददवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १९४॥ 
( दाक्षिणाल्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ २१ छोक हैं ) 


पश्रदशाधिकशततमो<ध्यायः 
मद्य और मांसके भश्षणमें महान्‌ दोष, उनके त्यागकी महिमा एवं स्यागमें परम लाभका प्रतिपादन 


युधिष्टिर उवाच 

अहिसा परमो धर्म इत्युक्त बहुशस्त्वया। 
ज्ञातो नः संशयो धर्म मांसस्य परिवजने । 
दोषो भक्षयतः कः स्यात्‌ कश्चाभक्षयतों सुणः ॥ १ ॥ 

युधिष्टिरने पूछा-पितामह | आपने बहुत बार 
यह बात कही है कि अहिंसा परम घर्म है; अतः मांसके 
परित्यागरूप धमर्मके विषयमें मुझे संदेह हो गया दे । 
इसलिये में यह जानना चाहता हूँ कि मांस खानेवालेकी 
क्या हानि होती है और ज्ञो मांस नहीं खाता उसे कौन-सा 
लाभ मिलता है ! ॥ १॥ 


हत्वा भक्षयतो वापि परेणोपहतस्य या। 
हन्याद्‌ वा यः परस्याथ क्रीत्या वा भक्षयेन्नरः ॥ २ ॥ 
जो स्वयं पशुका वध करके उसका मांस खाता है या 
दूसरेके दिये हुए, मांसका मक्ष्ण करता है या जो दूसरेके खाने 
के लिये पशुका वध करता है अथवा जो खरीदकर मांस खाता 
है, उसको क्या दण्ड मिलता है? ॥ २॥ 
एतदिच्छामि तत््वेन कथ्यमानं त्वयानघ। 
निश्चयेनन चिकीषोमि धमंमेत॑ सनातनम्‌ ॥ ३ ॥ 
निष्पाप पितामह ! में चाहता हूँ कि आप इस विषयका 
यथार्थरूपसे विवेचन करें । में निश्चितरूपसे इस सनातन 
धर्मके पालनकी इच्छा रखता हूँ ॥ १ ॥ 
कथमायुरवाप्रोति कर्थ भवति सत्त्ववान्‌ । 
कथमव्यज्डतामेति लक्षण्यो ज्ञायते कथम्‌॥ ४ ॥ 
मनुष्य किस प्रकार आयु प्राप्त करता है) केसे बलवान्‌ 
होता है, किस तरद्द उसे पूर्णाज्ञता प्राप्त होती है और कैसे 
बह शुभलक्षणेसे संयुक्त होता है ? | ४ ॥ 


सप्तर्षयो वालखिल्यास्तथेंच नऋ 
अमांसभश्षणं राजन प्रशंसन्ति मत्तोषिणः ॥ ९ ॥ 


भीष्म उवाच 


मांसस्याभक्षणाद्‌ राजन यो धर्मः कुरुनन्दन । 
तन्मे श्टणु यथातत्त्वं यथास्य विधिरुत्तमः ॥ ५ ॥ 


भीष्मजीने कदहा--राजन्‌ ! कुरुनन्दन | मांस न 


खानेसे जो धर्म होता है; उसका मुझसे यथार्थ वर्णन सुनो 
तथा उस धमंकी जो उत्तम विधि है; वह भी जान छो ॥५॥ 
रूपमव्यज्ञतामायुवुद्धि सत्तवं बर्ल स्सृतिम। 

प्राप्तुकामेनरेहिंसा वरजिता ये महात्मभिः॥ ६ ॥ 


जो सुन्दर रूप) पूर्णाज्ञता; पूर्ण आयु) उत्तम बुद्धि, सर्व) 


बल ओर स्मरणशक्ति प्राप्त करना चाहते थे; उन महात्मा 
पुरुषोंने हिंसाका सर्वथा त्याग कर दिया था ॥ ६॥ 
ऋषीणामत्र संवादोी वहुशः कुरुनन्द्न । 
बभूच तेषां तु मं यत्‌ तच्छुणु युधिष्टिर ॥ ७ ॥ 


कुरनन्दन युधिष्ठटिर | इस विषयको लेकर ऋपषियोमें 


अनेक बार प्रश्नोत्तर हो चुका है | अन्तमें उन सबकी रायसे 
जो तिद्धान्त निश्चित हुआ है? उसे बता रहा हूँ, सुनो ॥७॥ . 
यो यजेताश्वमेघेन माखि माखि यतब्तः। 
वर्जयेन्मघु मांस च सममेतद्‌ युधिष्टिर ॥ ८ ॥ 


युधिष्ठिर | जो पुरुष नियमपूर्वक श्रतका पालन करता 


हुआ प्रतिमास अश्वमेघ यशका अनुष्ठान करता है तथा जो 
केवल मद्य ओर मांसका परित्याग करता है; उन दोनोंको 
एक-सा ही फल मिलता है ॥ ८ ॥ 


मरीच्चिपाः । 


राजन | सप्तर्षि, वालखिल्य तथा सूर्यकी किरणोंका पान 
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करनेवाले अन्यान्य मनीषी महर्षि मांस न खानेकी ही प्रशंसा 
करते हैं ॥ ९ | 


न भक्षयति यो मांख न च हन्यान्न घातयेत्‌ । 

तन्मित्रं स्वेभूतानां मनुः खायम्भुवो5त्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
स्वायम्भुव मनुका कथन है किजो मनुष्य न मांस खाता 

और न पशुकी हिंसा करता और न दूसरेसे ही हिंसा कराता 


हैः वह सम्पूर्ण प्राणियोंका मित्र है ॥ १० ॥ 


अधृष्यः सर्वेभूतानां विश्वास्यः स्व॑जन्तुषु । 
साधूनां सम्मतो नित्यं भवेन्मांसं विवजयन ॥ ११॥ 

जो पुरुष मांसका परित्याग कर देता है? उसका कोई 
भी प्राणी तिरस्कार नहीं करता है, वह सब प्राणियोंका विश्वास- 
पात्र हो जाता है तथा श्रेष्ठ पुरुष उसका सदा सम्मान 
करते हैं ॥ ११ ॥ 


स्वमांसं परमांसेन यो व्धेयितुमिच्छति । 

नारदः प्राह धमोत्मा नियतं सोप5्वसीदति ॥ १२॥ 
धर्मात्मा नारदजी कहते ईं-जो दूसरेके मांससे अपना 

मांस बढ़ाना चाहता है; बह निश्चय ही दुःख उठाता है ॥ 


ददाति यज़ते चापि तपसखी च भवत्यपि । 

मधुमांसनिदृत्येति प्राह चेव॑ बृदस्पतिः ॥ १३॥ 
बृहस्पतिजीका कथन है--जो मद्य और मांस त्याग देता 

है, वह दान देता, यज्ञ करता और तप करता है अर्थात्‌ उसे 

दान) यज्ञ और तपस्थाका फल प्रास होता है ॥ १३ ॥ 

मासि मास्यश्वमेघधेन यो यजेत शतं समाः। 

न खादति च यो मांस सममेतन्मतं मम ॥ १४ ॥ 
जो सौ वर्षोतक प्रतिमास अश्वमेघ यज्ञ करता है और 

जो कभी मांस नहीं खाता है--इन दोनोंका समान फल माना 

गया है ॥ १४ ॥ 

सदा यजति सत्रेण खदा दान प्रयरुछति | 

सदा तपस्वी भवति मधुमांसविवजनात्‌ ॥ १५॥ 
मद्य और मांतका परित्याग करनेसे मनुष्य सदा यज्ञ 

करनेवाछा) सदा दान देनेवाला ओर सदा तप करनेवाला 

होता दे || १५ || 

सर्व वेदा न तत्‌ कुयुंः सर्व यजाश्व भारत । 

यो भक्षयित्वा मांसानि पश्चाद्पि निवतेते ॥ १६॥ 
भारत | जो पहले मांस खाता रहा हो और पीछे उसका 

सर्वथा परित्याग कर दे; उसको जिस पुण्यकी प्राप्ति होती है 

उसे सम्पूर्ण वेद और यज्ञ भी नहीं प्रात्त करा सकते ॥ १६॥ 

दुष्करं च रसशाने मांसस्य परिवर्जनम्‌ । 

च्तु बतमिद्‌ श्रेष्ठ सर्वप्राण्यभयप्रदम्‌ ॥ १७ ॥ 
मांसके रसका आखादन एवं अनुभव कर लेनेपर उसे 


भीमद्वाभारते 


[ मनुशासनपर्वणि 


त्यागना और समस्त प्राणियोंको अभय देनेवाले इस सर्वश्रेष्ठ 

अहिंसावतका आचरण करना अत्यन्त कठिन हो 

जाता है ॥ १७॥ 

सर्वभूतेषु यो विद्वान ददात्यभयद्क्षिणाम्‌। 

दाता भवति लोके स प्राणानां नान्न संशयः॥ १८ ॥ 
जो विद्वान्‌ सब जीवॉकी अभयदान कर देता है। वह 

इस संसारमें निःसंदेह प्राणदाता माना जाता है ॥ १८ ॥ 


एवं थे परम धर्म प्रशंसन्ति मनीषिणः । 
प्राणा यथा 5 5समनो 5भीष्टा भूतानामपि वे तथा॥ १९ ॥ 
इस प्रकार मनीषी पुर्ष अहिंसारूप परमधर्मकी 
प्रशंसा करते हैं । जैसे मनुष्यको अपने प्राण प्रिय होते हैं, 
उसी प्रकार समस्त प्राणियोंको अपने-अपने प्राण प्रिय जान 
पड़ते हैं॥ १९॥ 
आत्मोपस्येन मन्तव्यं वुद्धिमद्धिः रृतात्मभिः । 
स॒त्युतो भयमस्तीति विदुषां भूतिमिच्छताम्‌ ॥ २० ॥ 
कि पुनहेन्‍्यमानानां तरसा जीवितार्थिनाम्‌। 
अरोगाणामपापानां पापमोसोपजीविभिः ॥ २१ ॥ 
अतः जो बुद्धि मान्‌ और पुण्यात्मा है; उन्हें चाहिये कि 
सम्पूर्ण प्राणियोंकी अपने समान समझें | जब अपने कल्याण- 
की इच्छा रखनेवाले विद्वानोंको भी मृत्युका भय बना 
रहता है; तब जीवित रहनेकी इच्छावाले नीरोग और निर- 
पराध प्राणियोंकी) जो मांसपर जीविका चलानेवाले पापी 
पुरुषोंद्वारा बलपूर्वक मारे जाते हैं; क्‍यों न भय प्रात्त 
होगा ॥ २०-२१ ॥ 
तस्माद्‌ विद्धि मद्दाराज मांसस्य परिवर्जनम्‌ । 
धर्मस्यायतन श्रेष्ठ खर्गस्य च सुखस्य च ॥ २२॥ 
इसलिये महाराज ! तुम्हें यह विदित होना चाहिये कि 
मांसका परित्याग द्वी धर्म, स्वर्ग और खुखका सर्वोत्तम 
आधार है ॥ २२ ॥ 
अहिंसा परमो धमंस्तथादिसा परं तपः । 
अहिसा परम सत्यं यतो धर्मः प्रवतेते ॥२३॥ 
अहिंसा परम धर्म है? अहिंसा परम तप है और अहिंसा 
परम सत्य है; क्योंकि उसीसे धर्मकी प्रवृत्ति होती है ॥२३॥ 
नद्दि मांस तुणात्‌ काष्ठादुपलादू वापि जायते। 
इृत्वा जन्तुं ततो मांख तस्माद्‌ दोषस्तु भक्षणे॥ २४ ॥ 
तृणसे) काठसे अथवा पत्थरसे मांस नहीं पेदा होता 
है, वह जीवकी हत्या करनेपर द्वी उपलब्ध होता है; अतः 
उसके खानेमें महान्‌ दोष है || २४ ॥ 
खाहाखधामृतभुजो देवाः सत्याजवप्रियाः । 
क्रव्यादान्‌ राक्षसान्‌ विद्धि जिल्लानतपरायणान्‌॥ २५॥ 


दानधर्मपर्व॑ 
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जो छोग स्वाह्य ( देववश ) और सखघा ( पितृयश ) 
का अनुष्ठान करके यज्ञशिष्ट अमुृतका भोजन करनेवाले तथा 
सत्य और सरल्ताके प्रेमी हैं, वे देवता हैं; किंतु जो कुटि- 
रूता और असत्य-माषणमें प्रबुत्त ह्वोकर सदा मांसभक्षण 
किया करते हैं, उन्हें राक्षस समझो ॥ २५ ॥ 
कान्तारेष्वथ घोरेपु दुर्गपु गदहनेपु च। 
राजावदनि संध्यासु चत्वरेपु समासु च॥ २६॥ 
उद्यतेषु च शर््त्रेपु स्गवब्यालभयेपु च। 
अमांसभक्षण राजन भयमन्येन गच्छति ॥ २७॥ 
राजन्‌ ] जो मनुष्य मांस नहीं खाता? उसे संकटपूर्ण 
स्थानों; भयंकर दुर्गों एवं गहन वर्नोंमें, रात-दिन और दोनों 
संध्याओंमें, चौराहोपर तथा सभाओमें भी दूसरोंसे मय नहीं 
प्राप्त होता तथा यदि अपने विरुद्ध हथियार उठाये गये हां 
अथवा हिंसक पद्म एवं सपोंके भय सामने होंतो भी बह 
दूसरोंसे नहीं डरता है ॥ २६-२७ ॥ 
शरण्यः सर्वेभूतानां विश्वास्यः स्वेजन्तुपु । 
अजुद्वेगकरो लोके न चाप्युद्धिजते सदा ॥ २८ ॥ 
इतना ही नहीं, वह समस्त प्राणियोंकी शरण देनेवाला 
और उन सबका विश्वासपात्र होता है। संसारमें न तो वह 
दूसरेको उद्वेगमं डालता है और न स्वयं ही कभी किसीसे 
उद्िग्न होता है ॥ २८ ॥ 
यदि चेत्‌ खादको न स्यान्न तदा घातको भवेत्‌ | 
घातकः खादकाथोय तद्‌ घातयति वे नरः ॥ २९ ॥ 
यदि कोई भी मांस खानेवाला न रह जाय तो पद्मुओंकी 
हिंसा करनेवाला भी कोई न रहे; क्‍योंकि हत्यारा मनुष्य 
मांस खानेवालोंके लिये ही पशुओंकी हिंसा करता है ॥२९॥ 
अभक्ष्यमेतद्ति थे इति हिसा नियर्तते। 
खादकाथेमतो हिसा म्॒गादीनां- प्रवतेते ॥ ३० ॥ 
| यदि मांसको अभश्ष्य समझकर सब लोग उसे खाना 
छोड़ दें तो पद्ुओंकी दृत्य[ सतः ही बंद हो जायः 
क्योंकि मांस खानेवालोके- लिये. ही मुग आदि पशुओंकी 
हत्या होती दे || २० ॥ | 
प्रस्माद्‌ प्रसति चेंचायुहिंलकानां महादु॒ते । 


का य इच्छेद्‌ भूतिमात्मनः॥ ३१॥ 


महातेजसी नरेश | . हंसकोंकी आयुको उनका पाप॑ 
अस लेता है । इसलिये जों अपना कल्याण चइता हो) वह 
उनुष्य मांसका सवंधा परित्याग कर दे ॥ ३१ ॥ 


ब्रातारं नाधिगरछन्ति रोद्राः प्राणिविदि सका: । 


ग्ेजनीया भूतानां यथा घ्यालसगास्तथा ॥ ३२॥ 


| जैसे यहाँ हिंसक पशुओंका लोग शिकार खेलते हैं और 
। पद्म अपने छिये कईदी कोई रक्षक नहीं. प्राते, उसी प्रकार 


। म० स० ३-६. ९---- 


पञ्नद्शाधिकशततमो ध्यायः 
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प्राणियोकी हिंसा करनेवाले भयंकर मनुष्य दुसरे जन्ममें सभी 
प्राणियोंके उद्वेगपात्र होते हैं ओर अपने लिये कोई संरक्षक 
नहीं पाते हैं ॥ ३२ ॥ 
लोभाद्‌ वा वुद्धिमोहाद्‌ वा बलबीयोर्थमेय च । 
संसगोदथ पापानामधर्मरुचिता न्रणाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
लोभसे, बुद्धिके मोइसे; बल-बीयकी प्रापिके लिये अथवा 
पापियोंके संसर्गमें आनेसे मनुष्योंकी अधर्मर्ें रुच्चि हो 
जाती है ॥ १३ ॥ 
स्वमांसं परमांसेन यो वर्धयितुमिच्छति । 
उद्विग्नवासो वसति यत्र यत्राभिजायते ॥ ३७४॥ 
जो दूसरोंके मांससे अपना मांस बढ़ाना चाहता है। वह 
जहाँ कहीं भी जन्म छेता है; चैनसे नहीं रहने पाता है ॥२४॥। 
धन्य यशस्यमायुष्यं खग्यें खवस्त्ययनं महत्‌। 
मांसस्याभक्षणं. प्राहुनियताः परमपषंयः ॥ ३५ ॥ 
नियमपरायण महर्षियोंने मांस-मश्नणके त्यागकों ही 
धनः यश) आयु तथा खर्गक़ी प्राप्तिका प्रधान उपाय और 
परमकल्याणका साधन बतलाया है॥ २५ ॥ 
इंदू तु खलु कौन्‍्तेय श्रुतमासीत्‌ पुरा मया । 
मार्कण्डेयस्य बदतो ये दोषा मांसभक्षणे ॥३६॥ 
कुन्तीनन्दन | मांसभक्षणमें जो दोष हैं, उन्हें बतलाते 
हुए मार्कण्डेयजीके मुखसे मैंने पूर्वकालमें ऐसा सुन 
रखा है-- ॥ ३६॥ 
यो हि खादति मांसानि प्राणिनां जीवितैषिणाम । 
हतानां वा म्॒तानां वा यथा हन्ता तथेव सः॥ ३७ ॥ 
'जो जीवित रहनेकी इच्छावाले प्राणियोंकी मारकर 
अथवा उनके खय॑ मर जानेपर उनका मांस खाता हैः वह 
न मारनेपर भी उन प्राणियोंका हत्यारा ही समझा जाता है ॥ 
धनेन क्रयिको हन्ति खादकश्रोपभोगतः । 
घातको वधबन्धाभ्यामित्येष त्रिविधो वधः॥ ३८ ॥ 
खरीदनेवाला धनके द्वारा/ खानेवाला उपभोगके द्वारा 
और घातक वध एबं बन्धनके द्वारा पशुरओकी हिंसा करता 
है। इस प्रकार यह तीन तरहसे प्राणियोंका बध होता है।३८। 
अखांदन्ननुमोदंश्व भावदोषेण मामवः । 
यो5 नुमोद्ति हन्यम्तं सो5पि दोषेण लिप्यते॥ ३० ॥ 
जो मांसको स्वयं नहीं खाता पर खानेवालेका अनुमोदन 
करता है; वह मनुष्य भी भावदोषके कारण मांसमक्षणके 
पापका भागी होता है इसी प्रकार जो मारनेवालेका अनु- 
मोदन करता है; वह भी हिंशाके दोषसे लिप्त होता है ॥ 
अधृष्यः सर्व भूतानामायुप्मान्‌ नीझजः सदा । 
भ्रवत्यभ्षक्षयन मांस दयावान प्राणिनाम्िद्द ॥ ४० ॥ 
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जो मनुष्य मांत नहीं खाता और इस जगत्‌में सब 
जीबॉपर दया करता है; उसका कोई भी प्र।णी तिरस्कार 
नहीं करते और बह सदा दीर्घायु एवं नीरोग होता है ॥४०॥ 
हिरण्यदानेगोंदानैभूमिदानेश्य सर्वशः । 
मांसस्याभश्षणे धर्मों विशिष्ट इति नः भ्रतिः॥ ४१ ॥ 

धुत्र्णदान; गोदान और भूमिदान करनेसे जो धर्म 
प्राप्त होता है, मांतका भक्षण न करनेसे उसक्री अपेक्षा भी 
विशिष्ट घमंकी प्राप्ति होती है | यह हमारे सुननेमें आया है ॥ 
खादकस्य करते जन्तून यो हन्यात्‌ पुरुषाधमः। 
महादोपषतरस्तत्र घातको न तु' खादकः ॥ ४२॥ 

जो मांस खानेवालके लिये पश्मुओंकी हत्या करता है) 
बह मनुष्योमिं अथम है । घातककों बहुत भारी दोष लगता 
है। मांस खानेवालेको उतना दोष नहीं छगता ॥ ४२॥ 
इज्यायशश्रुतिकृतेर्यां मार्ग रचुधो <धमः ! 
हन्याजन्तून मांसगृध्नुः स वे नरकभाड-नरः॥ ४३ ॥ 

ध्जो मांसल्ेभी मूर्ख एवं अधम मनुष्य यश-याग 
आदि बेदिक मार्गोंके नामपर प्राणियोंकी हिंसा करता है; वह 
नरकगामी होता है ॥ ४३ ॥ 


भक्षयित्वापि यो मांस पश्चादपि निवर्तते । 
तस्यापि खुम्रद्ान्‌ धर्मों यः पापाद्‌ विनिवतते ॥ ४४ ॥ 
“जो पहले मांस खानेके बाद फिर उससे निबृत्त हो 
जाता है उसको भी अत्यन्त मद्दान्‌ धमंकी प्राप्ति होती है; 
क्योंकि घह पापसे निदृत्त हो गया है॥ ४४॥ 
आदती चानुमनन्‍्ता च विश्ता क्रयविकरयी । 
खसंस्कर्ता चापभाक्ता च खाद॒काः सब एव ते॥ ४५ ॥ 
जो मनुष्य हत्याके लिये पश्मु लाता है। जो उसे मारनेकी 
अनुमति देता है? जो उसका वध करता है तथा जो खरीदता। 
बेंचता, पक्ाता और खाता है; वे सब-के-सब खानेवाले ही 
माने जाते हैं । अर्थात्‌ वे सब खानेवालेके सम्मान ही पापके 
भागी होते हैं? ॥ ४५॥ 
इृदमन्यत्त वक्ष्यामि प्रमाणं विधिनिमितम्‌ । 
पुराण मषिभिजुए्ं पु परिनिष्टितम्‌ ॥४६॥ 
अब में इस बिपयमें एक दूसरा प्रमाण बता रहा हूँ? जो 
साक्षात्‌ ब्रक्षाजीके द्वारा प्रतिपादित। पुरातन+। ऋषियोंद्वारा 
सेबित तथा वेदोमें प्रतिष्ठित है ॥ ४६ ॥ 


प्रवृत्तिकक्षणो धर्मः प्रजाथिभिरुदाह्मतः । 
यथोक्त राजशादूंल न तु तन्मोक्षकाह्लिणाम॥ ४७ ॥ 

नपश्रेष्ठ | प्रजार्थी पुरुषोंने प्रदृक्तिरूप धर्मका प्रतियादन 
किया है; परंतु वह मोक्षकी अभिलाषा रखनेवाले बिरक्त 
पुरुषेकि छिये अभी8 नहीं है ॥ ४७ ॥ 


भीमद्दाभारते 


[ अजुशासनपर्व॑णि 


य इच्छेत्‌ पुरुषो धत्यन्तमात्मानं निरुपद्रवम । 
स वर्जेयेत मांसानि प्राणिनामिह सर्वेशः ॥ ४८ ॥ 
जो मनुष्य अपने आपको अत्यन्त उपद्रवरद्तित बनाये 
रखना चाहता हो) वह इस जगतमें प्राणियोंके मांसका 
सर्वथा परित्याग कर दे || ४८ ॥ 
श्रूयते हि पुरा कल्पे न््॒णां वीहिमयः पशुः | 
येनायजन्त यज्वानः पुण्यकोकपरायणाः ॥ ४९ ॥ 
सुना है, पूर्वकल्पमें मनुष्योंके यशर्में पुरोडाश आदिके 
रूपमें अन्नमय पशुका ही उपयोग होता था। पुण्यछोककी 
प्राप्तिके साधनोंमें लगे रहनेवाले याशिक पुरुष उस अनन्‍्नके 
द्वारा ही यज्ञ करते थे ॥ ४९ ॥ 
ऋषिभशिः संशय पृणे वसुश्रेदिषतिः पुरा । 
अभक्ष्यमपि मांस यः प्राह भष्यमिति प्रभो ॥ ५० ॥ 
प्रभो | प्राचीन कालमें ऋषियोने चेदिराज वसुसे अपना 
संदेह पूछा था । उस समय बसुने मांसकों भी जो सर्वथा 
अमक्ष्य है, भक्ष्य बता दिया ॥ ५० ॥ 
आकाशादवनि प्राप्तस्ततः स॒पृथिवीपतिः । 
दतदेव पुनश्चोकत्वा विवेश धरणीतलम्‌ ॥ ५१ ॥ 
उस समय आकाशचारी राजा वसु अनुचित निर्णय 
देनेके कारण आकाशसे प्रृथ्वीपर गिर पड़े | तदनन्तर प्रथ्बी 
पर भी फिर यही निर्णय देनेके कारण वे पातालमे 
समा गये ॥ ५१ ॥ 
इदं तु श्टणु राजेन्द्र कीत्येमानं मयानध । 
अभ्नक्षण सर्वसुखं मांसस्थ मनुजाधिप ॥ ५२॥ 
निष्पाप राजेन्द्र | मनुजेश्वर | मेरी कहीं हुई यह बात 
भी सुनो--मांसमभक्षण न करनेसे सब प्रकारक 
सुख मिलता है॥ ५२॥ 
यस्तु वर्षशतं पू्ण तपस्तप्येत्‌ सुदारणम्‌ । 
यश्षेव वर्जयेन्मांसं सममेतन्मतं मम ॥ ५३ ॥ 
जो मनुष्य सौ बर्षोतक कठोर तपस्या करता है तथी 
जो केवल मांत्का परित्याग कर देता है--ये दोनों मेरी दृष्टि 
एक समान हैं ॥ ५३ ॥ 
कौमुदे तु विशेषेण शुकलपक्षे नराधिप । 
वर्जयेन्मघुमांसानि धर्मों छात्र विधीयते ॥ ५४) 
नरेश्वर | विशेषतः शरदऋतु, शुक्लपक्षमें मद्य थ 
मांसका सर्वथा त्याग कर दे; क्योंकि ऐसा करनेमें धर्म होता 
चतुरो वार्षिकान मासान्‌ यो मांस परिवज्ञ ग्रयेत्‌ । 
चत्वारि भद्गाण्यवाप्नोति कीतिंमायुयशों छम्‌ ॥५५ | 


जो मनुष्य वर्षाके चार महीनोंमें मांठका परित्याग के 


| 


दानधर्मपर्व ] 


पञ्चदशाधिकशततमो 5ध्यायः 
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देता है, वह चार कल्याणमयी वस्तुऑँ--की्ति, आयु) यश 
और बलको प्राप्त कर लेता है ॥५५॥ 


अथवा मासमेक वे सर्व मांसान्यभक्षयन । 

अतीत्य स्वदुःखानि सुर्ख जीवेन्निरामयः ॥ ५६ ॥ 
अथवा एक महीनेतक सब्र प्रकारके मांसोंका त्याग 

करनेवाला पुरुष सम्पूर्ण दुःखोंसे पार हो सुखी एवं नीरोग 

जीवन व्यतीत करता है ॥ ५६ | 

वर्जेयन्ति हि मांसानि मासशः पक्षशो5पि व॥ 

तेषां दिसानिवृत्तानां ब्रह्मलोको विधीयते ॥ ५७॥ 
जो एक-एक मास अथवा एक-एक पक्षतक मांस खाना 

छोड़ देते हैं, हिंसासे दूर हटे हुए. उन मनुष्योंको ब्रक्मछोककी 

प्रासि होती है ( फिर जो कभी भी मांस नहीं खाते, उनके 

लाभकी तो कोई सीमा ही नहीं है )॥ ५७ ॥ 

मांसं तु कोमुदं पक्ष वर्जितं पार्थ राजभिः । 

सर्वभूतात्मभूतस्थेविंदितार्थ परावरेः 


॥ ५८ ॥ 
नाभागेनास्बरीषेण गयेन थे महात्मना । 
आयुनाथानरण्येन. दिलीपरघुपूरभिः ॥५९ ॥ 
'कात॑बीर्यानिरुद्धाम्यां नहुथेण ययातिना । 


जंगेण विष्वगश्वेन तथेघ शाशबिन्दुना ॥६० ॥ 
युवनाइवेन च तथा शिविनौशीनरेण च । 
| मुचुकुन्देन मान्धात्रा हरिश्वन्द्रेण वा विभो ॥ ६१ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! जिन राजाओंने आश्रिन मासके दोनों 
| पक्ष अथवा एक पक्षमें मांस-भक्षणका निषेध किया था 
के सम्पूर्ण भू्तोंके आत्मरूप हो गये थे और उन्हें परावर तत्वका 
ज्ञान हो गया था | उनके नाम इस प्रकार हैं--नाभागः 
| अम्बरीष, महात्मा गय; आयु) अनरण्य; दिल्लीप, रघु पूरु 
कार्तवीयं, अनिरुद्ध, नहृष) ययाति, छुग।विश्वगश्च, शशविन्दु, 
युवनाश्व, उशीनरपुत्र शिबि) मुचुकुन्दः मान्धाता अथबा 
| हरिश्वन्द्र ॥ ५८-६१ ॥ 
'खत्यं चदृत मासत्यं सत्य॑ धर्म! सनातनः । 
हरिश्रन्द्रध्वरति ये दिबि सत्येन चन्द्रवत्‌ ॥ ६२॥ 
| सत्य बोलो) असत्य न बोलो) सत्य ही सनातन धर्म 
है | राजा हरिश्रन्द्र सत्यके प्रभावसे आकाशमें चन्द्रमाके 
समान विचरते हैं ॥ ६२ ॥ 


इयेनचित्रेण राजेन्द्र सोमकेन वुकेण च॑ । 


रिवते रन्तिदेवेन बखुना खझ्जयेन च ॥ ६३॥ 
पतेश्चान्यश्व॒ राजेन्द्र क्षण. भरतेन च॑ । 
दुष्ियन्तेन करूषेण रामालकनरेस्तथा . ॥ ६७॥ 
विरूपाशवेन निमिना जनकरेन च धीमता 

पेलेन पृथुना चेव वीरसेनेन चच दर ॥ ६७५॥ 


इद्चाकुणा शास्भुना च इवेतेन सगरेण च । 


अजेन घुन्चुना चैव तथेव॒ च खुबाहुना ॥ ६६॥ 
हर्यदवेत च राजेन्द्र क्षुेपेण भरतेन चला । 
पतश्चान्येश्व राजेन्द्र पुरा मांस न भक्षितम्‌ ॥ ६७ ॥ 
राजन्द्र | स्येनचित्र, सोमक, बृक, रवक्त रन्तिदेव, 
बसु, सज्ञय, अन्यान्य नरेश) कृप। मरत) दुष्यन्त+ करूपः 
राम) अलक; नरः विरूपाइव, निमि; बुद्धिमान्‌ जनक; पुरूरवा+ 
पृथु, वीरसेन; इृक्वाकु) शम्भु, इवेतसागर; अज) घुन्धु; सुबाहु, 
हृषंश्व, क्षु) मरत--इन सबने तथा अन्यान्य राजाओंने 
भी कभी मांस नहीं खाया था ॥ ६३--६७ ॥ 
ब्रह्मलो के च तिप्ठन्ति ज्वलमानाः थयान्विताः। 
उपास्यमाना गन्धवें: स्रीसदस्त्ेसमन्विताः ॥ ६८॥ 
वे सब नरेश अपनी कान्तिसे प्रज्वलित होते हुए वहाँ 
ब्रद्मलोकमें विराज रहे हैं, गन्धत्न उनकी उपासना करते हैं 
और सहलों दिव्याज्जनाएँ उन्हें घेरे रइती हैं ॥ ६८ ॥ 
तदेतदुत्तमं धमंमहिसाधमंलक्षणम्‌ । 
ये चरन्ति महात्मानो नाकपृष्ठे वबसन्ति ते॥ ६९ ॥ 
अतः यह अट्टिसारूप धर्म सब धम्मोंसे उत्तम है। जो 
महात्मा इसका आचरण करते हैं; वे खर्गलोकमें 
निवाक|ष करते हैं || ६९ ॥ 
मधु मांस च ये नित्य वर्जेयन्तीह धार्मिकाः | 
जन्मप्रभृति मद्य च स्व ते मुनयः स्म्तुताः ॥ ७० ॥ 
जो धर्मात्मा पुरुष जन्मसे ही इस जगतूमें शहद, मद्य 
और मांसका सदाके लिये परित्याग कर देते हैं, वे सत्र-के-सब 
मुनि माने गये हैं| ७० ॥ 
हम धर्ममर्मासादं यश्चरेच्छराबययीत था । 
अपि चेत्‌ सुदुराचारो न जातु निरयं ब्जेत्‌ ॥ ७१॥ 
जो मांत-मक्षणके परित्यागरूप इस धमंका आचरण 
करता अथवा इसे दूसरोंकों सुनाता है; वह कितना ही 
दुराचारी क्यों न रह्य हो, नरकमें नहीं पड़ता ॥ ७१॥ 
पंठेद्‌ वा य इद राजड्छ णुयाद्‌ वाप्यभीष्णशः 
अमांसभक्षणविधि पवित्रमषिपूजितम्‌ ॥ ७२॥ 
विमुक्तः सर्वेपापेभ्यः... सर्वकाममंहीयते । 
विशिश्टतां ज्ञातिपु च् लभते नातञ्ञ संशयः ॥ ७३ ॥ 
राजन्‌ ! जो ऋषियोंद्वारा सम्मानित एवं पविन्न इस 
मांक-भक्षणके त्यागके प्रकरणकों पढ़ता अथवा बारंबार सुनता 
है; वह सब्र पार्पोंसे मुक्त हो धम्पूणं॑ मनोवाड्छित भोगोंद्वारा 
सम्मानित होता है और अपने सजातीय बन्धुओंर्मे विशिष्ट 
स्थान प्राप्त कर लेता है; इसमें संशय नहीं है ॥ ७२-७३ ॥ 
आपन्नथ्यापदो मुच्येद्‌ बद्धो मुच्येत बन्धनात्‌। 
मुच्येत्तथा55 तुरो रोगाद्‌ दुःखान्मुच्येत दुःझितः ७४ 


भीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्थणि 


इतना ही नहीं। इसके श्रवण अथवा पठनसे आपत्तिमें 
पड़ा हुआ आपत्तिसे; बन्धनमें देघा हुआ बन्धनसे, रोगी 
रोगसे और दुखी दुःखसे छुटकारा पा जाता है ॥ ७४॥ 
तिर्येग्योनि न गच्छेत रूपबांश्ध भवेश्नरः । 
ऋद्धिमान्‌ वे कुरुश्रष्ट प्राप्छुयाध महद्‌ यशः ॥ ७५ ॥ 

कुरुश्रेष्ठ | इसके प्रभावसे मनुष्य तियंगयोनिर्में नहीं 

हति श्रीमहाभारते भनुशासनपवेणि दानधर्मंपवेणि मॉसभक्षणनिषेधे पद्मदशाधिकशततमोउध्यायः ॥ ११७५॥ 
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पड़ता तथा उसे सुन्दर रूप; सम्पत्ति और महान यशकी 

प्राप्ति होती है ॥ ७५ ॥ 

पुतत्ते कथितं राजन मांसस्य परिवर्जने ! 

प्रवृत्तो च निवृत्ती च विधानमपिनिर्मितम्‌ ॥ ७६॥ 
राजन ! यह मैंने तुम्हें ऋषियोंद्रारा निर्मित माँस-त्याग- 

का विधान तथा प्रवृत्तिविषयक घर्म मी बताया है || ७६ ॥ 


इस प्रकाश श्रीमहामारत अनुशासनप्दके अन्तगत दानवर्मपरदेंशे मांसमश्णका निषेधविषयक 
एक सौ पंद्रहदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११५ ॥ 
---+-+-<३५-४:०-५-०-- 


पोडशाधिक्शततमो5ध्यायः 
मांस न खानेसे लाभ और अहिंसाधमंकी प्रशंसा 


युधिए्िर उवाक 
इमे थे मानवा लोके नृशंसा मांसगद्धिनः । 
विसज्य विविधान भक्ष्यान महारक्षोगणा इच॥ १ ॥ 
युधिषप्टिर कहते हँ--पितामदइ ! बड़े खेदकी बात 
है कि संसारके ये निर्दयी मनुष्य अच्छे-अच्छे खाद्य पदार्थों- 
का परित्याग करके महान राक्षसोंके समान माँसका स्वाद 
लेना चाहते हैं ॥ १॥ 
अपूपान विविधाकाराह्शाकानि विविधानिय । 
खाण्डवान्‌ रसयोगान्न तथेच्छन्ति यथा $5मिपम्‌ ॥२॥ 
मॉति-माँतिके मालपूओं) नाना प्रकारके शार्कों तथा 
रसौली मिठाइयोॉकी भी वैसी इच्छा नहीं रखते, जैसी रुचि 
मांसके लिये रखते हैं ॥ २ ॥ 
तदिच्छामि गुणाव्थोतलु मांसस्याभक्षणे प्रभो | 
भक्षणे चेव ये दोपास्तांश्येव पुरुषर्षभ ॥ ३ ॥ 
प्रमो ! पुरुषप्रवर | अतः में मांस न खानेसे होनेवाले 
लाभ और उसे खानेसे होनेवाली हानिर्योकोी पुनः सुनमा 
चाहता हूँ ॥ ३ ॥ 
सर्व तत्वेन धर्मश्ब यथावदिद्द धर्मतः। 
कि च भक््यमभष्दयं वा स्वेमेतद्‌ बदस्थ मे ॥ ४ ॥ 
धर्मज पितामह ) इस समय धमके अनुसार यथावत्रूपसे 
यहाँ सम्र बातें ठीक-ठीक बताइये। इसके सिवा यह मी कहिये 
कि भोजन करने योग्य क्या वछ्तु है और भोजन न करने 
योग्य क्‍या वस्तु है | ४ ॥ 
बथैतद्‌ यादर्श चेव गुणा ये चास्य वजेने । 
दोषा भश्षयतों ये5पि तनमे बृहि पितामद ॥ ५ ॥ 
पितामह ! मांसका जो स्वरूप है। यह जैसा है? इसका 
त्याग कर देनेमें जो लाभ है और इसे खानेवाले पुरुषको जो 


दोष प्राप्त होते हैं--ये सब बातें मुशे बताइये ॥ ५ ॥ 
भीष्म उवाच 

एवमेतन्महाबाहोी यथा चदसि भारत। 

विव्जिति तु बहवो ग़ुणाः कौरवनन्दन। _. 

ये भवन्ति मनुष्याणां तान में निगद्तः श्टणु | ६ ॥ 
भीष्मजीने कद्दा--महाबाहों ! भरतनन्दन | तुम 

जैसा कहते हो ठीक वैसी ही बात है। कोरवनन्दन ! मांस 

न खानेमें बहुत-से छाभ हैं, जो वैसे मनुष्योंकोी सुल्म होते हैं। 

मैं बता रहा हूँ; सुनो ॥ ६ ॥ 

खममांसं परमांसेन यो घर्धेयितुमिच्छति । 

नास्ति छ्षुद्रतरस्तस्मात्‌् स नृशंसतरो मरः ॥ ७ ॥ 
जो दूसरेके मांसले अपना मांस बढ़ाना चाइता है) उससे 

बदकर नीच और निर्दयी मनुष्य दूसरा कोई नहीं है॥ ७॥ 

न हि प्राणात्‌ प्रियतरं लोके किचन विधते।... 

तस्मादू दयां नरः कुयौंद्‌ यथा 5 5त्मनि तथा परे ॥ ८ ॥ 
जगत्‌में अपने प्राणंसे अधिक प्रिय दूसरी कोई वस्तु 

नहीं है। इसलिये मनुष्य जैसे अपने ऊपर दया चाहता 

है, उसी तरह दूसरोपर मी दया करे ॥ ८ ॥ 

शुक्राच्य तात सम्भूतिर्मासस्येह न संशयः । 

भक्षणे तु महान दोषो निचृत्त्या पुण्यमुच्यते ॥ ९. ॥ 
तात ! मांस-भक्षण करनेमें महान्‌ दोष है।क्योंकि मांसकी 

उत्पत्ति वीयसे होती है; इसमें संशय नहीं है। अतः उससे 

निड्डत होनेमें दी पुण्य बताया गया है॥ ९ ॥ 

न हातः सद॒शं किंचिदिह लोके परत्र चर । 

यत्‌ सर्वेप्विद् भूतेषु दया कौरवनन्दन ॥ १० ॥ 
कौरवनन्दन ! इस लोक और परलोकमें इसके समान दूसरे 

कोई पुण्यकार्य नहीं है कि इस जगतमें समस्त प्राणियोपर 

दया की जाय ॥ १० ॥ 


दानधर्मंपचे ] 


न भय॑ विद्यते ज्ञातु नरस्पेह् दयावतः। 
दयावतामिमे लोकाः परे चापि तपस्विनाम्‌ ॥ ११॥ 
इस जगतूमें दयालु मनुष्यको कमी भयका सामना नहीं 
करना पड़ता । दयाल और तपम्वी पुरुषोंके लिये इहलोक 
और परलोक दोनों ही सुखद होते हैं ॥ ११ ॥ 
अहिसालक्षणो धर्म इति धर्मविदो विदुः। 
यद्द्दिसात्मक॑ कर्म तत्‌ कुयोदात्मवान नरः ॥ १२ ॥ 
घर्मश पुरुष यह जानते हैं कि अ््दिता ही धर्मका लक्षण 
है। मनस्वी पुरुष वही कर्म करे जो अद्वसात्मक हो ॥१२॥ 
अ्रभयं स्वभूतेभ्यो . यो ददाति दयापरः। 
अभय तस्य भूतानि ददतीत्यनुशुश्रुम ॥ १३॥ 
जो दयापरायण पुरुष सम्पुर्ण भूतोंकी अभयदान देता 
है? उसे भी सब प्राणी अभयदान देते हैं | ऐसा हमने सुन 
रक्‍्खा है || १३॥ 
क्षत॑ थ सखलितं चेच पतितं कृष्टमाहतम्‌। 
सर्वभूतानि रक्षन्ति समेपु विपमेषु च॥१४॥ 
बह घायल हो, लड़खड़ाता हो; गिर पड़ा हो; पानीके 
बहावमें खिचकर बद्ा जाता हो) आहत हो अथवा किसी भी 
छम्र विषम अवस्थार्मे पड़ा हो सब प्राणी उसकी रक्षा करते हैं॥ 


मैने व्यालमगा घन्ति न पिशाचा न राक्षसाः । 
मुच्यते भयकालेपु मोक्षयेद्‌ यो भये परान ॥ १५ ॥ 
जो दूसरोंको मयसे छुड़ाता है; उसे न हिंसक पश्चु मारते 
हैं और न पिशाच तथा राक्षस ही उसपर प्रहार करते हैं । 
बह मयका अवसर आनेपर उससे मुक्त हो जाता है॥ १५॥ 


आ्राणदानात्‌ पर दान॑ न भूतं न भविधष्यति । 
न छ्यात्मनः प्रियतरं किचिद्स्तीह निश्चितम ॥ १६॥ 
| प्राणदानसे बढ़कर दूसरा कोई दान न हुआ है और न 
होगा | अपने आत्मासे बढ़कर प्रियतर वस्तु दूसरी कोई नहीं 
है। यह निश्चित बात है ॥ १६ ॥ 

अनिर्णट सवभूतानां मरणं नाम भारत। 
सखत्युकाले द्वि भूतानां सद्यो जायति वेपथुः ॥ १७ ॥ 
| भरतनन्दन | किसी भी प्राणीको मृत्यु अभीष्ट नहीं है; 


क्योंकि मृत्युकालमें सभी प्राणियोंका शरीर तुरंत काँप उठता 
॥ १७॥ 


जातिजन्मजरादुःखैनिंत्य॑ संसारसागरे । 
ज्न्तवः परिवतंन्ते मरणादुद्धिजन्ति च॥ १८॥ 
इस संसार-समुद्रमें समस्त प्राणी सदा गर्भवास, जन्म 
और बुढ़ापा आदिके दुःखोंसे दुखी होकर चारों ओर भटकते 
(ते हैं | साथ ही मृत्युके भयसे उद्विग्न रहा करते हैं ॥१८॥ 
ग्रभवासेषु पच्यन्ते क्षाराम्लकठुके रखेः। 
पुत्नस्वेदपुरीपाणां. परु५शद्ददारण!ः. ॥ १९॥ 


बोइडशाधिकशततमोडध्यायः 
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गर्भमें आये हुए प्राणी मल मुत्र और पसीनोके बीचमें 
रहकर खारे। खट्टे और कड़वे आदि रफेंसे; जिनका स्पर्श 
भत्यन्त कठोर और दुःखदायी होता है; पकते रहते हैं; जिससे 
उन्हें बंड़ा भारी कष्ट होता है ॥ १९ ॥ 
जाताध्राप्यवशास्तन्न बचिछल्यमानाः पुनः पुनः | 
पाच्यमानाश्व दृश्यन्ते विवशा मांसगद्धिनः ॥ २० ॥ 
मांसलोलप जीव जन्म लेनेपर भी परवश होते हैं। वे 
बार-बार शस्म्ोंसे काटे और पकाये जाते हैं। उनकी यह 
बेवशी प्रत्यक्ष देखी जाती है | २० ॥ | 
कुम्भीपाके च पच्यन्ते तां तां योनिम्नुपागताः । 
आक्रम्य मार्यमाणाश्र भ्राम्यन्ते थे पुनः पुनः ॥ २१ ॥ 
वे अपने पार्पोके कारण कुम्मीपाक नरकर्मे राधे जाते 
और भिन्न-मिन्न योनियेर्मे जन्म लेकर गला घोंट-घोटकर 
मारे जाते हैं। इस प्रकार उन्हें बारंबार संसार-चक्रमें मटकना 
पड़ता है ॥ २१ ॥ 
नात्मनो5स्ति प्रियतरः पृथिवीमनुखत्य ह। 
तस्मात्‌ प्राणिषु सवेषु दयावानात्मवान्‌ भवेत्‌ ॥ २२॥ 
इस भूमण्डलूपर अपने आत्मासे बढ़कर कोई प्रिय वस्तु 
नहीं है। हसलिये सब प्राणियोपर दया करे और सवको 
अपना आत्मा ही समझे ॥ २२ ॥ 
सर्वमांसानि यो राजन यावज्लीव न भक्षयेत्‌ । 
खगें स विपुल स्थान प्राप्लुयान्नात्र संशयः ॥ २३ ४ 
राजन | जो जीवनभर किसी मी प्राणीका मांस नहीं खाता। 
वह स्वर्गमें श्रेष्ठ एवं विशाल स्थान पाता है। इसमें संशय 
नहीं है ॥ २३ ॥ 
ये भक्षयन्ति मांसानि भूतानां जीवितेषिणाम्‌ | 
भष्यन्ते ते5पि भूतैस्तैरिति मे नास्ति संशयः ॥ २४ ॥ 
जो जीवित रहनेकी इच्छावाले प्राणियोंके मांसको खाते हैं, 
ये दूसरे जन्ममें उन्हीं प्राणियोंद्वारा भक्षण किये जाते हैं | 
इस विषयम मुझे संशय नहीं है ॥ २४ ॥ 
मां स भक्षयते यस्माद्‌ भक्षयिष्ये तमप्यहम्‌ । 
पतन्मांसस्थ मांसत्वमनुव॒ुद्धयसख भारत ॥ २५॥ 
मरतनन्दन | ( जिसका वध किया जाता है; वह प्रणी 
कहता है--) “मां स मक्षयते यस्माद्‌ अक्षयिष्ये तमप्यहम्‌ |! 
अर्थात्‌ 'आज मुझे बह खाताहै तो कभी मैं मी उसे खाऊँगा।! 
यही मासका मांसत्व है-- इसे ही मांत शब्दका तालय समझो॥ 
घातको चध्यते नित्यं तथा वच्यति भक्षिता । 
आक्रोष्टा कुध्यते राजंस्तथा द्वेष्यत्वमाप्लुते ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! इस जन्ममें जिस जीवकी हिंसा होती है; वह 
दूसरे जन्ममें सदा ही अपने घातकका बंध करता है। फिर 


५८६२ 


भक्षण करनेवालेकों भी मार डालता है। जो दूमरोंकी निन्‍्दा 


करता है, वह स्वयं भी दूसरोंके क्रो और द्वंषका पात्र होता है॥ 


येन येन शर्रारेण यद्‌ यत्‌ कर्म करोति यः । 
तेन _तेन शरीरेण तत्तत्‌ फलमुपादलुते ॥ २७॥ 
जो जिस-जिस शरीरसे जो-जो कर्म करता है; वह उस- 
उस शरीरसे मी उस-उस कर्मका फल भोगता है ॥ २७ ॥ 
अहिंसा परमो धर्मस्तथाहिसा परो दमः। 
अहिसा परम दानमहिसा परम तप ॥ २८॥ 
अहिंसा परम धर्म है; अहिंता परम संयम है। अकद्िंता 
परम दान है और अदिता परम तपस्या है ॥ २८ ॥ 
अहिसा परमो यक्षस्तथाहिसा परं॑ फलम । 
अहिसा परम मित्रमहिसा परम सुखम्‌ ॥ २९ ॥ 


अ्टिसा परम यज्ञ है; अद्टिसा परम फल है; अहिता परम 
मिन्र है और अर्दिसा परम सुख है ॥ २९ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


सर्रयशेषु वा दान॑ सर्वेतीथंपु बा5:प्लटुतम्‌ | 
+ के का 
सर्वेदानफल॑ वापि नतक्तुस्यमहिसया ॥ ३० ॥ 
सम्पूर्ण यज्ञेरमि जो दान किया जाता है, समस्त तीथोमें 
जो गोता लगाया जाता है तथा सम्पूर्ण दार्नेका जो फल है-- 
यह सब्र मिलकर भी अद्दिताके बराबर नहीं हो सकता ॥३०॥ 
अहिसत्रस्थ तपो$श्षय्यमहिस्रों यज़ते सदा। 
अहिस्नरः सर्वमूृतानां यथा माता यथा पिता ॥ ३१॥ 
जो हिंता नहीं करता; उसकी तपस्या अश्नय होती है। 
बह सदा यज्ञ करनेका फल पाता है। हिंसा न करनेवाला 
मनुष्य सम्पूर्ण प्राणियोंके माता-पिताके समान है ॥ ३१ ॥ 
पुतत्‌ू फलमहिसाया भूयश्च कुरुपुड्व । 
न हि शाक्या गुणा वक्‍तुमपि घर्षशतैरपि ॥ ३२॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! यह अहिंताका फल है । यही क्या; अहिंसाका 
तो इससे भी अधिक फल है | अहिंसासे होनेवाले छामोंका 
तौ वर्षोर्मे भी वर्णन नहीं किया जा सझता ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्व॑णि दानधर्मप्ंणि अदिंसाफलकथने षोढशाथिकशततमो5ध्यायः ॥ ॥१६ ॥ 


(स प्रका। श्रीमहामाग्त अनुशासनपर्दके अन्तर्गत दानचम पर्वमें अहिंसाके फरलका वर्णनविषयक 
पक सौ सोरूददों अध्याय पुत्र हुआ ॥ ९१६ ॥ 


कि 


सप्तदशाधिकशततमो5ध्यायः 


द्ञाभ कमसे एक कीड़ेकों पूत-जन्मकी स्मृति होना और कीट-योनिमें भी मृत्युका मय 
एवं सुखक्ली अनुभूति बताकर कीड़ेका अपने कल्याणका उपाय पूछना 


युधिष्टिर उवाच 


अकामाश्वच सकामाश्च ये हताः सम महाम्धे । 
का गति प्रतिपनन्‍्नास्ते तन्मे बृद्दि पितामद्द ॥ १ ॥ 


युधिप्टिरने पूछा-प्ितामह| जो योडा महासमरमें इच्छा 
या अनिच्छाते मारे गये हैं; वे किस गतिको प्राप्त हुए हैं ! 
यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
दुःख प्राणपरित्यागः पुरुषाणां महाम्ूथे। 
जानासि त्व॑ मद्दाप्राश् प्राणत्यागं छुदुष्करम्‌ ॥ २ ॥ 

महाप्राज ! आप तो जानते ही हैं कि मह्ासंग्राममें मनुष्योकि 
लिये प्रार्णोका परित्याग करना कितना दुःखदायक होता है। 
प्रार्णोक्रा त्याग करना अत्यन्त दुष्कर कार्य है ॥ २॥ 
समद्धो वासमृझों वाशुभवा यदि बाशुमे । 
कारणं तन्न मे ब्रृहि सर्वशो द्यथ्वि मे मतः ॥ रे ॥ 

प्राणी उन्नति या अवनति। शुभ या अशुभ किसी भी 
अवस्थामें मरना नहीं चाहते हैं | इसका क्‍या कारण है ? यह 
मुझे बताइये; क्योंकि मेरी इृष्टिमं आप सबंश हैं ॥ ३॥ 


भीष्म उबाच 

सम्द्धी वासमद्धी वा शुभे वा यदि बाशुभे। 
संसारे पस्मिन समायाताः प्राणिनः पृथिवीपते ॥ ४ ॥ 
निरता येन भावेन तत्र मे >टणु कारणम। 
सम्यक चायमनुप्रश्नस्त्वयोक्तस्तु युधिप्ठटिर ॥ ५ ॥ 

भीष्मजीने कहां--एथ्वीनाथ ! इस संसारमें आये हुए 
प्राणी उन्नतिमें या अवनतिमं तथा शुम या अद्युम अवस्थाम 
ही सुख मानते हैं । मरना नहीं चाहते | इसका क्या कारण 
है, यह बताता हूँ, सुनो | युधिष्ठिर | यह तुमने बहुत अच्छा 
प्रशन उपस्थित किया है ॥ ४-५॥ क्‍ 
अन्न ते बवतंयिष्यामि पुरावृत्तमिद न्प। । 
द्वेपायनस्थ खंबादं कीटस्य च युधिष्टिर ॥ ६ है| 

नरेश्वर | युषिष्ठिर | इस विषयमें द्वेपायन व्यास और 
एक कीड़े का संवादरूप जो यह प्राचीन बृत्तान्त प्रसिद्ध है 
वही तुम्हें बता रहा हूँ ॥ ६ ॥ | 
ब्रह्मभृतश्व रन विप्र: कृष्णद्वेपायनः पुरा । 
ददर्श को धघावन्तं॑ शीघ्र शक्रटबत्मेन ॥ ७ ॥| 

। 


। 


दानधमपवं ] 


सप्तद्शाधिकशततमो 5ध्याथः 


पहलेकी बात है; ब्रह्मस्वरूप भ्रीकृष्णद्वेपायन तरिप्रवर 
ब्यासजी कहीं जा रहे थे । उन्होंने एक कीड़ेको गाड़ी की लीक- 
से बड़ी तेजीके साथ भागते देखा ॥ ७ ॥ 


गतिशः सर्वेभूतानां भाषाशश्व शरीरिणाम्‌ । 
सर्वेशः स तदा दष्टा कीट वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
सर्वज्ञ व्यासजी सम्पूर्ण प्राणियोंकी गतिके शाता तथा 
सभी देहधारियोंकी भाषाकों समझनेवाले हैं। उन्होंने उस 
कोड़ेको देखकर उससे इस प्रकारकी बातचीत की ॥ ८ ॥ 
व्यास उवाच 
कीट संत्रस्तरूपोषसि त्वरितश्रैव लक्ष्यसे । 
क धावसि तदाचछ्षव कुतस्ते भयमागतम्‌ ॥ ९ ॥ 
व्यासजी ने पूछा--कीट |! आज तुम बहुत डरे हुए 
और उतावले दिखायी दे रहे हो; बताओ तो सहदी-कहाँ मागे 
जा रहे हो ! कहसे तुम्हें भय प्राप्त हुआ है १! ॥ ९॥ 
कीट उवाक्त 
शकटस्यास्य महतो घोष श्रुत्वा भय॑ मम । 
आगतं वे महावुद्धे खन एप हि दारुणः ॥ १० ॥ 
कौड़ेने कद्दा--महामते | यह जो श्रह्ुत बड़ी बैलगाड़ी 
आ रही है; इसीकी घर्षराहट सुनकर मुझे भय हो गया है; 
क्योंकि उसकी यह आवाज बड़ी भयंकर है | १० ॥ 


श्रूयते न च मां हन्यादिति हास्मादपक्रमे। 
श्वसतां च श्टणास्येनं गोपुत्राणां प्रतोद्यताम्‌ ॥ ११ ॥ 
बहतां खुमहाभारं॑ संनिकर्ष खनं प्रभो। 
त्णां च संवाहयतां श्रूयते विविधः खनः ॥ १२॥ 
यह आवाज जब कानोमें पड़ती है; तब यह संदेह होता 
है कि कहीं गाड़ी आकर मुझे कुचछ न डाले | इसीलिये 
यहाँसे जल्दी-जल्दी भाग रहा हूँ। यह देखिये बेलोपर चाबुक- 
की मार पड़ रही है और वे बहुत भारी बोझ लिये हॉफते 
हुए इधर आ रहे हैं | प्रभो | मुझे उनकी आवाज बहुत निकट 
घुनायी पड़ती है । गाड़ीपर बेठे हुए मनुष्योंके भी नाना 
प्रकारके शब्द कानोंमें पड़ रहे हैं ॥ ११-१२ ॥ 
श्रोतुमस्मद्धियेतेष न शाक्पः कोठप्रोनिना । 
तस्माद्तिक्रमाम्येप भयादस्मात्‌ खुदारुणात्‌ ॥ ६३॥ 
मेरे-जैसे कीड़ेके लिये इस भयंकर शब्दको थैयंपूर्यक सुन 
पकना अधम्मव है । अतः इस अत्यन्त दारुण भयसे अपनी 
(क्षा करनेके लिये में यहाँसे भाग रहा हूँ ॥ १३ ॥ 
दुःख दि म॒त्युभृतानां जीवितं च सुदुर्लभम्‌। 
प्रतो भीतः पलायामि गच्छेयं नाछुखं सुखात्‌ ॥ १४ ॥ 
|. प्राणियोंक्रे लिये मृत्यु बड़ी दुःखदायिनी होती है। अपना 
गीवन सबको अत्यन्त दुर्लभ जान पड़ता है। अतः डरकर 
गया जा रहा हूँ। कहीं ऐसा न हो कि मैं सुखते दुःख पड़ जाऊँ॥ 


भीष्म उवाच 
इत्युक्त स तुत॑ प्राद् कुतः कीट सुख तब । 
मरणं ते खु्ख मन्ये तियंग्योनों तु बतसे ॥ १५॥ 
भीष्मज्ञी कहते हँ--राजन्‌ ! कौड़ेके ऐसा कहनेपर 
व्यासजीने उससे पूछा-*कीट [तुम्हें सुख कहाँ है? मेरी समझमें 
तो तुम्हारा मर जाना ही तुम्हारे लिये सुखकी बात है; क्योंकि 
तुम तिर्यक योनि--अधम कीट-्योनिमें पड़े हो ॥ १५ ॥ 
शब्दं स्पश रस गन्ध भोगांश्रोच्चावचा न बहन्‌ । 
नाभिजानासि कीट त्वं भ्रेयों मरणमेव ते ॥ १६॥ 
“कीट ! तुम्हें शब्द, स्पर्श! रस, गन्ध तथा बहुत-्से 
छोटे-बड़े भोगेका अनुभव नहीं होता है | अतः तुम्दारा तो 
मर जाना ही अच्छा है? ॥ १६ ॥ 
कीट उवाच 
सर्वत्र निरतो जीव इतश्चापि खुखं मम । 
चिन्तयामि मद्दाप्राश्ष तस्माद्च्छामि जीवितुम्‌॥ १७॥ 
कीड़े ने कहा--मद्दाप्राश | जीव सभी योनियोंमें सुख- 
का अनुभव करते हैं | मुझे भी इस योनिमें सुख मिलता है 
और यद्दी सोचकर जीवित रहना चाहता हूँ ॥ १७ ॥ 
इहापि विषयः सवा यथादेहं प्रवतितः। 
माजुषाः स्थैयंजाशव पृथरभोगा विशेषतः ॥ १८ ॥ 
यहाँ मी इस शरीरके अनुसार सारे विषय उपलब्ध होते 
हैं। मनुष्यों और स्थावर प्राणियोंके भोग अलग अलग हैं ॥ 


अहमासं मनुष्यों वे शूद्रो बहुधनः प्रभो। 
अव्नह्मण्यो नृशंसश्व कदयोां वृद्धिजीवनः ॥ १९ ॥ 
प्रभो ! पहले जन्ममें मैं एक मनुष्य, उसमें भी बहुत 
घनी थूद्ग हुआ था | ब्राक्षणोंके प्रति मेरे मनमें आदरका 
भाव न था । मैं कजूस, क्रूर और व्याजखोर या ॥ १९ ॥ 


वाकतीक्ष्णो निकृतिप्रश्ञो द्वेष्टा विश्वस्य सर्वशः। 
मिथ्याकृतोषपि विधिना परखहरण रतः ॥ २०॥ 

सबसे तीखे बचन बोलना) बुद्धिमानीके साथ लोगोंको 
ठगना और संसारके सभी छोगोंसे द्वेप रखना। यद्द मेरा 
स्वभाव हो गया था। झूठ बोलकर छोरगोंको धोखा देना 
और दूसरोंके मालकों इृड़प लेनेमें संलग्न रइना--यही मेरा 
काम था ॥ २० ॥ 


भ्ृत्यातिथिजनश्वापि ग्ृहे पर्यशितो मया। 
मात्सयोत्‌ खादुकामेन नृशंखेन बुभुक्षता ॥ २१॥ 


मैं इतना निर्दयी था कि केवल स्वाद लेनेकी कामनासे 
अकेला ही भोजनकी इच्छा रखता और ईर्ष्यावश घरपर आये 
हुए अतिथियों और आशभितजनोंको भोजन कराये बिना ही 
भोजन कर लेता था ॥ २१ ॥ 


(८६४ 


देवाथ पितयशार्थमन्न भ्रद्धाउपउह्चत॑ मया । 
न॒दत्तमर्थकामेन देयमन्न॑ पुरा किल॥ २२॥ 
पूर्वजन्ममें में देवताओं और पितरोंके यजनके लिये 
श्रद्धापूजंक अन्न एकन्र करता; परंतु धन-संग्रहकी कामनासे 
उस देनेयोग्य अन्नका भी दान नहीं करता था ॥ २२ ॥ 


गुप्त शरणमाश्रित्य भयेषु शरणागताः | 
अकस्मात्‌ ते मया त्यक्ता न त्राता अभयेषिणः॥ २३॥ 

भयके समय अभय पानेकी इच्छासे कितने ही शरणार्थी 
मेरे पास आते; ऊिंतु मैं उन्हें शरण लेनेयोग्य सुरक्षित स्थानमें 
पहुँचाकर भी अकस्मात्‌ वहाँसे निकाल देता | उनकी रक्षा 
नहीं करता था ॥ २३ ॥ 


धन धान्यं प्रियान्‌ दारान्‌ यान॑ वासस्तथाद्भुतम। 
थियं इृष्ठा मनुष्याणामसयामि निरर्थकम्‌॥ २४॥ 
दूसरे मनुष्योंके पास घन-धान्य) सुन्दरी स्त्री: अच्छी- 
अच्छी सवारियाँ; अद्भुत बस्र और उत्तम लक्ष्मी देखकर मैं 
भकारण ही उनठे कुदता रहता था ॥ २४ ॥ 
ईपष्युं: परखुखं दृष्ठा अन्यस्य न चुभूषकः। 
त्रिवर्गहन्ता. चान्येषामात्मकामानुबर्तकः ॥ २५ ॥ 
दूसरोंका सुख देखकर मुझे ईर्ष्या होती थी, दूसरे किसी- 
की उन्नति हो यह में नहीं चाइता था ओरोंके घ॒र्म/ अर्थ 
और काममें बाघा डालता और अपनी ही इच्छाका अनुसरण 
करता था ॥ २५ ॥ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ अनुशासनपर्वणि 


नृशंसगुणभूयिष्ठ पुरा कर्म छृूत॑ मया। 
स्मत्वा तदनुतप्येदहं द्वित्वा प्रियमिवात्मजम्‌ ॥ २६ ॥ 
पुबंजन्ममें प्रायः मैंने वे ही कर्म किये हैं, जिनमें निर्दयता 
अधिक थी । उनकी याद आनेसे मुझे उसी तरह पश्चात्ताप 
होता है; जेसे कोई अपने प्यारे पुन्रकों त्यागकर पछताता 
है॥ २६ ॥ ; 
शुभानां नाभिजानामि छूतानां कर्मणां फलम्‌ । 
माता च पूजिता वृद्धा ब्राह्मणश्चार्चितो मया ॥ २७ ॥ 
सकज्ातिगुणोपेतः सह्ृत्या ग्रृहमागतः | 
अतिथिः पूजितो बह्म॑स्तेन मां नाजद्वात्‌ स्मृतिः ॥ २८॥ 
मुझे पहलेके अपने किये हुए, झुमकर्मोंके फछका अबतक 
अनुभव नहीं हुआ है | पूत्र॑जन्ममें मेंने केवडह अपनी बूढ़ी 
माताकी सेवा की थी तथा एक दिन किसीके साथ हो जानेसे 
अपने घरपर आये हुए ब्रास्‍्मण अतिथिका जो अपने जातीय 
गुणेसि सम्पन्न थे; स्वागत-सत्कार किया था | ब्रद्मन्‌ | उसी 
पुण्यके प्रभावसे मुझे आजतक पूर्वजन्मकी स्मृति छोड़ न 
सकी है ॥ २७-२८ ॥ 
कर्मणा पुनरेवाह॑ खुखमागामि रक्षये । 
तच्छीतुमहमिच्छामि त्वत्तः श्रेयस्तपोधन ॥ २९ ॥ 
तपोधन ! अब में पुनः किसी शुभकम्मके द्वारा भविष्यमें 
सुख पानेकी आशा रखता हूँ | वह कल्याणकारी कर्म क्‍या है) 
इसे में आपके मुखसे सुनना चादता हूँ ॥ २९ ॥ 


हति श्रीमहाभारते अनुशास्तनपर्वणि दानघरमंपर्वेणि कीटोपाख्याने सपदशाधिकशततमो5ध्यायः॥ ११७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनु शासनपज्के अन्तर्गत दानधर्म प्देमें कीटका ठणहूपानविदयक एक सौ सत्रहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५९७ ॥ 
_+>5>#”<-3-06---५9--*- 


अष्टदशाधिकशततमो5ध्याय: 
कीड़का क्रमश क्षत्रियया नि जन्म लेकर व्यासजीका दशन करना और व्यासजीका उसे ब्राह्मण 


होने तथा खगंसुख और अक्षय सुखकी प्राप्ति होनेका वरदान देना 
ज्ञानामिपापेः ख्कलैर्गत त्वां कीट कीटताम्‌।. 


- व्यास उवाच 

शुभेन कर्मणा यह्नेँ तियंग्योनी न मुहासे। 
ममेब कीट तत्‌ कर्म येन त्वं न प्रमुझासे॥ २ ॥ 

व्यासजीने कहा--कीट | तुम जिस शुमकम्मके प्र मावसे 
तिर्यग योनिमें जन्म लेकर भी मोद्दित नहीं हुए हो, वह मेरा 
द्वी कर्म है। मेरे द<नके प्रभायसे ही तुम्हें मोह नहीं हो रहा दे। 
अदं त्वां दशेतादेव तारयामि तपोवलात्‌। 
सपोबलाद्धि बलबदू बलमन्यक्ष विद्यते ॥ २ ॥ 

में अपने तपोबलसे .केवल दर्शनमात्र देकर तुम्हारा 
उद्धार कर दूँगा। क्योंकि वबपोचलसे बढ़कर दूसरा कोई 
श्रेष्ठ बछ नहीं है ॥ २ ॥ 


अवाप्स्यसि पुनर्घम धर्म तु यदि मन्यसे ॥ ३ ॥ 
कीट ! में जानता हूँ। अपने पूर्बकृत पापोके कारण तुम्हें 
कौटयोनिमें आना पड़ा है। यदि इस समय तुम्दारी . धर्मके 
प्रति भद्धा दे तो तुम्हें घर्मं अवश्य प्रात्त होगा ॥ ३॥ 
कर्म भूमिकृतं देवा भुञते तियगाश्व ये । 
धर्मो5पि द्वि मनुष्येपु कामार्थश्व तथा गुणाः॥ ४ ॥ 
देवता) मनुष्य और तियंग योनिर्म पढ़े हुए. प्राणी इस 
कर्म भूमिमें किये हुए. कर्मोका ही फल भोगते हैं । अज्ञानी 
मनुष्यका धर्म भी कामनाको लेकर ही द्वोता है तथा वे कामनाकी 
सिद्विके व्यि दी गुर्णोको अपनाते हैं॥ ४ ॥ | - .- #' 


च्छ्ल्की 


दानधर्मपव॑ ] 


वाग्बुद्धिपाणिपादेश्व व्यपेतस्थ विपश्चितः । 
कि द्वास्यति मनुष्यस्थ मन्दस्यापि दि जीवतः॥ ५ ॥ 
मनुष्य मूर्ख हो या विद्वान) यदि वह वाणी, बुद्धि और 
हाथ-पे रसे रह्दित होकर जीवित है तो उसे कौन-सी वस्तु 
त्यागेगी, वह तो सभी पुरुषा्थंसे स्वयं ही परित्यक्त है ॥५॥ 
जीवन हि कुरुते पूज़ां विध्राग्र्यः शशिखूययोः । 
ब्वन्नपि कथ्थां पुण्यां तत्र कीठ त्वमेष्यसि॥ ६ ॥ 
कीट | एक जगह एक श्रेष्ठ ब्राह्मण रहते हैं। वे जीवनमें 
सदा सूर्य ओर चन्द्रमाकी पूजा किया करते हैं तथा छोगोंको 
पवित्र कथाएँ सुनाया करते हैं । उन्हींके यहाँ तुम (क्रमशः) 
पुत्ररूपसे जन्म लोगे ॥ ६ ॥ 


गुणभूतानि भूतानि तत्र त्वमुपभोक्यसे । 
तन्न तेडह॑ विनेष्यामि ब्रह्म त्वं यत्न वेष्यसि ॥ ७ ॥ 
वहाँ विषयों को पश्च भूर्तीका विकार मानकर अनासक्त भावसे 
उपभोग करोगे | उस समय में तुम्हारे पास आकर ब्रह्मविद्या- 
का उपदेश करूँगा तथा तुम जिस लोकमें जाना चाहोगे, वहीं 
तुम्हें पहुँचा दूँगा | ७ ॥ 
स॒तथेति प्रतिश्रुत्य कीटो वर्त्मन्यतिष्ठत । 
शकटो बजंश्व सुमहानागतश्च यदच्छया॥ ८ ॥ 
चक्राक्रमेण भिन्नश्च कीटः प्राणान्‌ मुमोच ह । 
व्यासजीके इस प्रकार कद्दनेपर उस कौीड़ेने बहुत अच्छा 
कहकर उनकी आशा स्वीकार कर ली और बीच रास्तेमें जाकर 
बह ठहर गया । इतनेहीमें वह विशाल छकड़ा अकस्मात्‌ 
वहाँ आ पहुँचा ओर उसके पहियेसे दबकर चूर-चूर हो कीड़े- 
ने प्राण त्याग दिये ॥ ८३ ॥ 


. सम्भूतः क्षत्रियकुले प्रसादादमितौजसः ॥ ९ ॥ 
' तम्रृषि द्वष्ठुमगमत्‌ सबोखन्यासु योनिषु । 
श्वाविदोधावराह्यर्णा तथेव मझगपक्षिणाम॥ १०॥ 
श्वपाकशूद्रवश्यानां क्षत्रियाणां च योनिषु । 
। तत्पदचात्‌ बह क्रमशः शाही, गोधा। सूअर, मृग) पक्षी) 
चाण्डाल, धूद्र और वैश्यकी योनिमें जन्म लेता हुआ क्षत्रिय- 
| जातिमें उत्पन्न हुआ । अन्य सारी योनिययोमें भ्रमण करनेके 
| बाद अभित तेजस्वी व्यासजीकी ऋपासे क्षत्रियकुलमें उत्पन्न 
। होकर बह उन महर्षिका दर्शन करनेके लिये उनके पास 
गया ॥ ९-१० ३ ॥ 
/ स॒ कीट पए्रवमाभाष्य ऋषिणा सखत्यवादिना। 
प्रतिस्व्वत्याथ जपग्माद् पादोी मूरधि कृताअलिः ॥ ११॥ 
| बह कीट-योनिमें उन सत्यवादी महर्षि वेदव्यासजीके 
! साथ बातचीत करके जो इस प्रकार उन्नतिशील हुआ था; 


| उसकी याद करके उस क्षत्रियने हाथ जोड़कर ऋषिके चरणों- 


. में अपना मस्तक रख दिया || ११॥ 
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अष्टादशाधिकशततमो5ध्यायः 
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काट उवाच 
इदं तद्तुर्ल स्थानमीप्सितं द्शभिगुंणेः । 
यद्हं प्रापष्य कीटत्वमागतो राजपुत्रताम्‌॥ १२॥ 
कीट ( क्षत्रिय ) ने कह्ा--भगवन्‌ ! आज मुझे 
बह स्थान मिला है, जिसकी कहीं तुलना नहीं है | इसे मैं दस 
ज्मोसे पाना चाहता था। यह आपह्दीकी कृपा है कि में अपने 
दोषसे कीड़ा होकर भी आज राजकुमार हो गया हूँ ॥ १२॥ 
वहन्ति मामतिबलाः कुझ्रा हेममालिनः । 
स्थन्दनेषु च काम्वोज़ा युक्ताः परमवाजिनः ॥ १३॥ 
अब सोनेकी मालाओंसे सुशोभित अत्यन्त बलवान्‌ गज- 
राज मेरी सबारीमें रहते हैं | उत्तम जातिके काबुली घोड़े मेरे 
रथॉमें जोते जाते हैं ॥ १३॥ 


उष्टाश्वतरयुक्तानि यानानि च वहन्ति माम्‌। 

सवान्धवः सहामात्यश्राजक्षामि पिशितोदनम्‌ ॥ १४ ॥ 
ऊँटों और खच्चरोते जुती हुई गाड़ियाँ मुझे ढोती हैं। में 

भाई-बन्धुओं और मन्त्रियोंके साथ मांस-भात खाता हूँ ॥१४॥ 


गृहेषपु खनिवासेषु सुखेषु शयनेषु च। 
वराहेंषु महाभाग खपामि च सुपूजितः॥ १५॥ 
महाभाग ! श्रेष्ठ पुरुर्षोके रहने योग्य अपने निवासभूत 
सुन्दर मह्ोंके भीतर सुखद शबय्याओपर में बड़े सम्मानके 
साथ शयन करता हूँ ॥ १५ ॥ 
सर्वष्वपररात्रेषु खूतमागधबन्दिनः । 
स्तुवन्ति मां यथा देवा महेन्द्र प्रियवादिनः ॥ १६॥ 
प्रतिदिन रातके पिछले पहरोमें सूत, मांगध और बवन्दी- 
जन मेरी स्तुति करते हैं, ठीक वैसे ही जैसे देवता प्रिय वचन 
बोलकर महेन्द्रके गुण गाते हैं ॥ १६ ॥ 
प्रसादात्‌ सत्यसंधस्य भवतो5मिततेजसः । 
यद॒हं कीटतां प्राप्य सम्प्राप्तो राजपुत्रताम्‌ ॥ १७॥ 
आप सत्यप्रतिश् हैं, अमित तेजस्वी हैं, आपके प्रसादसे 
ही आज मैं कीड़ेसे राजपूत हो गया हूँ ॥ १७ ॥ 
नमस्ते 5स्तु महाप्राश कि करोमि प्रशाधि माम्‌ । 
त्वत्तपोबलनिर्दि'ँ्मिदं_ हाधिगतं मया ॥ १८ ॥ 
महाप्राज्ञ | आपको नमस्कार है) मुझे आज्ञा दीजिये; मैं 
आपकी क्‍या सेवा करूँ; आपके तपोबलसे ही मुझे राजपद 
प्रास हुआ है ॥ १८ ॥ 
व्यास उवाच 
अर्चितो5हं त्वया राजन वाग्भिरद्य यहच्छया । 
अद्य ते कीटतां प्राप्य स्मृतिजोता जुगुप्सिता ॥ १९ ॥ 
व्यासजीने कहा--राजन्‌ ! आज तुमने अपनी वाणीसे 
मेरा मलीभाँति स्तवन किया है | अमीतक तुम्हें अपनी कीट- 


५८६६ 


योनिकी घृणित स्मृति अर्थात्‌ मांस खानेकी बृत्ति बनी हुई है॥ 


न तुनाशो5स्ति पापस्य यस्त्वयोपचितः पुरा । 
शुद्रेणार्थप्रधा नेन चरशंसेनाततायिना ॥ २० ॥ 
तुमने पूव॑जन्ममें अर्थथरायण, शशंस और आततायी 
शूद्र दोकर जो पाप संचय किया था; उसका सबंदा नाश 
नहीं हुआ है ॥ २० ॥ 
मम ते दर नं प्राप्त तन्व वे सुकृतं त्वया। 
तिय॑ग्योनी सम जातेन मम चाभ्यचेनात्‌ तथा ॥ २१॥ 
इतस्त्वं राजपुत्रत्वाद्‌ ब्राह्मण्यं समवाप्स्यसि । 
कीट-योनिमें जन्म लेकर भी जो तुमने मेरा दर्शन किया+ 
उसी पुण्यका यह फल है कि तुम राजपूत हुए और आज जो 
तुमने मेरी पूजा की, इसके फलस्वरूप तुम इस क्षत्रिय-योनिके 
पश्चात्‌ ब्राह्मणत्वको प्राप्त करोगे ॥ २१३ ॥ 


गोब्राह्मणकृते प्राणान हुत्वा5 5त्मा नं रणाजिरे ॥ २२ ॥ 
राजपुत्र खुखं प्राप्य क्रतूश्नैवाप्तदक्षिणान | 


आमदाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


अथ मोदिष्यसे खरग्ग ब्रह्मभूतोउव्ययः सुखी ॥ २३ ॥ 


राजकुमार ! तुम नाना प्रकारके सुख मोगकर अमन्तर्मे 


गौ और ब्राह्मणोंकी रक्षाके लिये संग्रामभूमिर्में अपने प्राणो- 
की आहुति दोगे | तदनन्तर ब्राह्मणरूपमें पर्यात्र दक्षिणावाले 
यशोका अनुष्ठान करके स्वर्गसुखका उपभोग करोगे। 
तत्श्रात्‌ अविनाशी ब्रह्मस्वरूप होकर अक्षय आनन्दका 
अनुभव करोगे ॥ २२-२३ ॥ 
तिर्य॑ग्योन्याः शुद्गतामभ्युपैति 
शूद्रो वेहयं क्षत्रियत्वं च बैद्यः । 
वृत्तस्छाधी क्षत्रियो बाह्मणत्वं 
खर्गे पुण्य ब्राह्मणः साधुवृत्तः ॥ २४ ॥ 
तियंगू-योनिमें पड़ा हुआ जीव जब ऊपरकी ओर 
उठता है; तब बहाँसे पहले धूट्र-भावको प्राप्त होता है। शूद्र 
वैश्ययोनिको। बैश्य क्षत्रिययोनिको और सदाचारसे सुशोमित 
क्षत्रिय ब्राक्मणयोनिको प्राप्त होता है। फिर सदाचारी ब्राह्ण 
पुण्यमय खर्गलोकको जाता है॥ २४॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मंपवैणि कीटोपाश्याने अष्टादशाधिकशततमो5ध्याय; ॥ ११८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहमारत अनुशासनपर्वके अन्तगत दानधर्मपदमें कीड़ेका उपाख्याननिषयक 
एक सौ अठारहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११८ ॥ 


एकोनविशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
कीड़ेका ब्राह्मणया निर्मे जन्म लेकर ब्रह्मलोकमें जाकर सनातनन्रक्षको प्राप्त करना 


भीष्म उवाच 
क्षत्रधम॑मनुप्राप्तः स्मरन्‍्तेव च वीयवान । 
त्यक्त्वा स कीटतां राजं॑श्वचार विपुल तप:॥ १॥ 
भीष्मजी कहते हँ--राजा युघिष्ठिर | इस प्रकार 
कीटयोनिका त्याग करके अपने पूर्वजन्मका स्मरण करनेवाला 
बह जीव अब क्षत्रिय-घर्मको प्राप्त हो विशेष शक्तिशाली हो 
गया और बड़ी मारी तपस्या करने लगा ॥ १॥ 
तस्य धमार्थविदुषो दृष्ठा तद्‌ विपुर्ल तपः। 
आजगाम द्विजश्रेष्ठ: छऋृष्णद्वेपायनस्तदा ॥ २ ॥ 
तब घर्म और अर्थके तत्त्वकों जाननेवाले उस राजकुमार- 
की उग्र तपस्या देखकर विप्रवर श्रीकृष्णद्वपायन ब्यासजी 
उसके पास आये ॥ २॥ 
व्यास उवाच 
क्षात्र देववत कीट भूतानां परिपालनम्‌ । 
क्षात्रं देववतं ध्यायंस्ततो विप्रत्वमेष्यस्ति ॥ रे ॥ 
व्यासजीने कहा- पूर्वजन्मके कीट ! प्राणियोंकी 
रक्षा करना देवताओंका व्रत है ओर यही क्षात्रधर्म है। 


इसका चिंतन और पालन करके तुम अगले जन्ममें 


ब्राह्मण हो जाओगे ॥ ३ ॥ 


पाहि सवोः प्रजाः सम्यक शुभाशुभविद्त्मवान्‌ । 
शुसेः संविभजन कामैरशुभानां च पावनेः ॥ ४ ॥ 
आत्मवान भव सुप्रीतः खधमोचरण रतः। 
क्षात्री तनुं समुत्खज्य ततो विप्रत्वमेष्यसि ॥ ५ ॥ 
तुम शुभ और अश्युभका शान प्राप्त करो तथा अपने 
मन और इन्द्रियॉंकी बशमें करके भलीभाँति प्रजाका पांलन 
करो । उत्तम भोगोंका दान करते हुए अशम दोर्षोका माजन 
करके प्रजाको पावन बनाकर आत्मशानी एवं सुप्रसन्‍न हों 
जाओ तथा सदा स्वधर्मके आचरणमें तत्पर रहो | तदनन्तर 
क्षत्रिय-शरीरका त्याग करके ब्राह्मणत्वको प्राप्त करोगे ॥४-५॥ 
भीष्म उवाच 
सोध्प्यरण्यमनुप्राप्प पुनरेव युधघिष्ठिर । 
महपंबंचन थ्रुत्वा प्रजा धर्मंण पालय च॥ ६ ॥ 
अचिरेणेव कालेन कीटः पार्थिवसत्तम | 
प्रजापालनधमंण 


भीष्मजी कह्दते दवं--दपभेष्ठ युधिष्ठिर | वद भूतपूर्व । ह 


प्रेत्य. विप्रत्वमागतः ॥ ७ # 


| 
| 
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दृ।नधर्मपर्व ] 


* कीट महर्षि वेदव्यासका वचन सुनकर घमर्मके अनुसार प्रजाका 
- पालन करने लगा । तत्पश्चात्‌ वह पुनः वनमें जाकर थोड़े 


ही समयमें परलोकवासी हो प्रजापालनरूप घर्मके प्रभाव- 
से ब्राह्मण-कुलमें जन्म पा गया ॥ ६-७ || 
ततस्त ब्राह्मणं दृष्ठा पुनरेव महायशाः 
आजगाम महाप्राशः कृष्णद्वेपायनस्तदा ॥ ८ ॥ 

उसे ब्राह्मण हुआ जान महायशस्त्री महाशानी श्रीकृष्ण- 
द्वैपायन व्यास पुनः उसके पास आये ॥ ८ ॥ 

व्यास्त उवाच 

भो भो ब्रक्मंभ भ्रीमन्‌ मा व्यथिष्ठाः कथंचन । 
शुभकूच्छुभयोनीषु पापकृत्‌ पापयोनिषु ॥ ९ ॥ 

व्यासजीने कहा-आकह्षणशिरोमणे!अब तुम्हें किसी प्रकार 
व्यथित नहीं होना चाहिये। उत्तम कर्म करनेवाला उत्तम यो नियम 
और पाप करनेवाला पापयोनियोंमें जन्म लेता है॥ ९॥ 
डउपपद्यति धर्मश यथापापफलोपगम । 
तस्मान्म॒त्युभयात्‌ कीट मा व्यथिष्ठाः कथंचन॥ १०॥ 
धमंलोपभयं ते स्यात्‌ तस्माद्‌ धर्म चरोत्तमम्‌ । 

धर्मशा ! मनुष्य जैसा पाप करता है, उसके अनुसार ही 
उसे फल भोगना पड़ता है | अतः भूतपूर्व कीट ! अब तुम 


मृत्युके भयसे किसी प्रकार व्ययित न होओ । हाँ; तुम्हें घर्मके 
. छोपका भय अवश्य होना चाहिये; इसलिये उत्तम घर्मका 


आचरण करते रहो ॥ १०३ ॥ 

कीट जउवाच 
खुखात खुखतर प्राप्तो भगवंस्त्वत्कृते ह्ाहम्‌ ॥ ११॥ 
धममूलां श्रियं प्राप्य पाप्मा नष्ट इद्दाय मे। 


विशत्यधिकशततमो ६घ्यायः 
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भूतपूर्व कीट ने कहा--मगवन्‌ ! आपके ही प्रयत्नसे 
में अधिकाधिक सुखकी अवस्थाको प्राप्त होता गया हूँ । 
अब इस जन्ममें धमंमूलक सम्पत्ति पाकर मेरा खारा पाप 
नष्ट हो गया ॥ ११४ ॥ 

भीष्म उवाच 

भगवद्धचनात्‌ कोटो ब्राह्मण्य॑ प्राप्य ढुलेभम्‌ ॥१२॥ 
अकरोत्‌ पृथिवीं राजन यश्यूपशताझ्लिताम्‌ । 
ततः सालोक्यमगमद्‌ ब्रह्मणो ब्रह्मवित्तमः ॥ १३॥ 

भीष्मजी कहते है--राजन्‌ | भगवान्‌ व्यासके 
कथनानुसार उस भूतपूर्व कीटने दुर्लभ ब्राप्मणत्वकों पाकर 
प्थ्वीको सैकड़ों यशयूपोंसे अद्धित कर दिया। तदनन्तर 
ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ ट्रोकर उसने ब्रह्मसालोक्य प्राप्त किया 
अर्थात्‌ ब्ह्मलोकर्मे जाकर सनातन बत्रक्षको प्राप्त किया ॥ 


अवाप च पद कीटः पार्थ ब्रह्म सनातनम्‌ | 
सखकमफलनिदवृत्त व्यासस्य वचनात्‌ तदा ॥ १४॥ 
पार्थ | व्यातजीके कथनानुसार उसने स्वधर्मका पालन 
किया था। उसीका यह फल हुआ कि उस कीटने सनातन 
ब्रह्मपद प्राप्त कर लिया ॥ १४ ॥ 
तेषपि यस्मात्‌ प्रभावेण हताः क्षत्रियपुड्वाः। 
सम्प्राप्तास्ते गति पुण्यां तस्मान्मा शोच पुत्रक॥ १५॥ 
बेटा ! ( क्षत्रिययोनि्में उस कीटने युद्ध करके प्राण 
त्याग किया था; इसलिये उसे उत्तम गतिकी प्राप्ति हुई । ) 
इसी प्रकार जो प्रधान-प्रधान क्षत्रिय अपनी शक्तिका परिचय 
देते हुए. इस रणभूमिमें मारे गये हैं, वे भी पुण्यमयी गतिको 
प्राप्त हुए हैं । अतः उसके लिये तुम शोक न करो ॥ १५॥ 


इति श्रीमद्वाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मंपर्व॑णि कीटोपाख्याने एकोनविशत्यघिकशततसोब्ध्यायः ॥ ११९ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानचर्मपदेर्मे कीड़ेका उपारुयानविषयक 
एक सो उन्नीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १९०॥ 
जा 00... ७ #एएएाा 


विंशत्यधिकशततमोध्याय: 
व्यास और मैत्रेयका संवाद--दानकी प्रशंसा और कर्मका रहस्य 


युधिष्टिर उवाच 
विद्या तपश्च दान च किमेतेषां विशिष्यते । 
पृच्छामि त्वां सतां श्रेष्ठ तन्मे ब्रृह्ि पितामह ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--सत्पुरुषोमें श्रेष्ठ पितामद् ! विद्या) 
तप और दान-इनमेंसे कोन-सा श्रेष्ठ है! यह में आपसे 
पूछता हूँ, मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 
अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
मेत्रेयस्य च संवादं कृष्णद्वैपायनस्थ च॥ २ ॥ 


भीष्मजीने कह[ा--राजन्‌ [ इस विषयम अश्रीकृष्ण- 
ह्वेपायन व्यास और मेज्रेयके संवादरूप इस प्राचीन इतिहास- 
का उदाहरण दिया जाता है ॥ २॥ 


कृष्ण्वेपायनो. राजन्नशातचरितं चरन्‌। 
३ क 9 पर किक 
वाराणस्यामुपातिष्ठन्मेत्रेय... स्वरिणीकुले ॥ ३ ॥ 


नरेश्बर | एक समयकी बात है-भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वैपायन 
व्यासजी ग्रुसरूपसे विचरते हुए वाराणसीपुरीमें जा पहुँचे । 
वहाँ मुनियौंकी मण्डलीमें बैठे हुए मुनिवर मैत्रेयजीके यहाँ 
वे उपस्थित हुए ॥ ३॥ 
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भीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 
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तमुपस्थितमासीन ज्ञात्वा स मुनिसत्तम। 
अर्खित्वा भोजयामास मेत्रेयोषशनमुत्तमम्‌॥ ४ ॥ 
पास आकर बैठे हुए मुनिवर व्यासजीको पहचानकर 
मेत्रेयजीने उनका पूजन किया और उन्हें उत्तम अन्न 
भोजन कराया ॥ ४ ॥ 
तदन्नमुत्तमं भुकत्वा गुणवत््‌ सावेकामिकम्‌ । 
प्रतिष्टमानो 5स्मयत प्रीतः कृष्णो महामनाः॥ ५ ॥ 
वह उत्तम लाभदायक और सबकी इरुचिके अनुकूल 
अन्न भोजन करके महामना व्यासजी बहुत संतुष्ट हुए । 
फिर जब वे वहासे चलने छगे तो मुस्कराये ॥ ५ ॥ 


तमुत्स्मयन्तं॑ सम्भेक्ष्य मेत्रेयः कृष्णमत्रवीत्‌ । 
कारणं ब्रूद्दि धर्मात्मन व्यस्मयिष्टाः कुतश्च ते ॥ ६ ॥ 
तपसखिनो धघ्रृतिमतः प्रमोदः समुपागतः | 
एतत्‌ पृच्छामि ते विद्वन्नभिवाद्य प्रणम्य च ॥ ७ ॥ 
उन्हें मुस्कराते देख मेत्रेयजीने व्यासजीसे पूछा-- 
“धर्मात्मन्‌ ! विद्वन्‌ ! मैं आपको अभिवादन एवं प्रणाम 
करके यह पूछता हूँ कि आप अमी-अभी जो मुस्कराएं हैं) 
उसका क्‍या कारण है ! आपको हँसी केसे आयी ? आप तो 
तपस्वी और पैर्यवान्‌ हैं। आपको केसे सइसा उल्लास हो 
आया ? यह मुझे बताइये ॥ ६-७ ॥ 
आत्मनश्व  तपोभाग्यं महाभाग्यं तवेह च। 
पृथगाचरतस्तात पृथगात्मसुखात्मनोः । 
अट्पान्तरमद्द मन्ये विशिष्टमपि चान्वयात्‌ ॥ ८ ॥ 
धतात | मैं अगनेमें तपस्याजनित सौभाग्य देखता हूँ 
और आपमें यहाँ सहज महाभाग्य प्रतिष्ठित है ( क्योंकि 
आप मेरे गुरुपुत्र हैं ) | जीवात्मा और परमात्मार्मे मैं बहुत 
थोड़ा अन्तर मानता हूँ | परमात्माका सभी पदार्थोके साथ 
सम्बन्ध है; क्योंकि वह सर्वव्यापी है | इसीलिये में उसे 
जीवात्माकी अपेक्षा श्रेष्ठ भी मानता हूँ; किंतु आप तो 
जीवात्माको परमात्मासे अमिन्‍्न जाननेवाले हैं, फिर आपका 
आचरण इस मान्यतासे मिन्‍न हो रहा है। क्योंकि आपको 
कुछ विस्मय हुआ दे और मुझे नहीं हुआ है? ॥ ८॥ 
व्यास उवाच 
अतिच्छन्दातिवादाभ्यां स्मयो5यं समुपागतः | 
असत्य॑ वेदवचन कस्माद्‌ वेदो5च्तं चदेत्‌ ॥ ९ ॥ 
व्यासजीन कटद्दा--अ्ह्मन्‌ | अतिथिको अत्यन्त गौरब 
प्रदान करते हुए उसकी इच्छाके अनुसार सत्कार करना 
१. आदरणीय पुरुषके चरणोंको हाथसे पकड़कर जो 
नमस्कार किया जाता है; उसे अभिवादन कहते हैं और दोनों 
हाथोंकी अज्ञलि बॉघकर उसे अपने ललाटसे लगाकर जो वन्दनीय 
पुरुषकी मस्तक झुकाया जाता है, उसक। नाम प्रणाम हे । 


“अतिच्छन्द?ः कहलाता है और वाणीद्वारा अतिथिके गौरबका 
जो प्रकाशन किया जाता है; उसे “अतिवाद? कहते हैं। मुझे 
यहाँ अतिच्छन्द और अतिवाद दोर्नों प्रास हुए हैं, इसीलिये 
मेरा यह विस्मय एवं इषोड्रास प्रकट हुआ है। ( दान और 
आतिथ्य आदिका महत्त्व वेदोंके द्वारा प्रतिपादित हुआ 
है। ) वेदोंका वचन कभी मिथ्या नहीं हो सकता। मला; बेद 
क्यों असत्य कहेगा १॥ ९॥ 


औीण्येव तु पदान्याहुः पुरुषस्योत्तर्म घबतम्‌। 
न दुद्येच्चेंब द्यात्य सत्य चैच पर बदेत्‌ ॥ १०॥ 


बेद मनुष्यके लिये तीन बार्तोंको उत्तम ब्रत बताते ईैं-- : 
(१) किसीके प्रति द्रोह न करे; (२) दान दे तथा 


( ३ ) दूसरोसे सदा सत्य बोले ॥ १० ॥ 

इति वेदोक्तम्षिभिः पुरस्तात्‌ परिकल्पितम्‌ । 

इदानीं चैव नः रृत्यं पुरस्ताक्य परिश्रुतम ॥ ११॥ 
वेदके इस कथनका सबसे पहले ऋषियोंने पालन किया। 

हमने मी बहुत पहलेसे इसे सुन रखा है और इस समय भी 

वेदकी इस आशाका पालन करना हमारा कर्तव्य है ॥ ११ ॥ 


अल्पोषपि तादशो दायो भवत्युत महाफलः । 
तषिताय च ते दर्त हृदयेनानखूयता ॥ १२॥ 
शास्त्रविधिके अनुसार दिया हुआ थोड़ा-सा भी दान 


महान्‌ फल देनेवाला होता है| तुमने ईर्ष्यारहित द्वृदयसे - 


भूखे-प्यासे अतिथिको अन्न-जलका दान किया है॥ १२॥ 


तृपितस्तृषिताय त्वं दत््वेतद्‌ दशेने मम । 
अजेषीमंहतो छोकान महायशैरिव प्रभो ॥ १३॥ 

प्रभो ! में भूखा और प्यासा था | तुमने मुझ्न भूखे- 
प्यासेको अन्न-जल देकर तृ॑प्त किया | इस पुण्यके प्रभावसे 
महान्‌ यशेंद्वारा प्राप्त होनेवाले बड़े-बड़े छोकोपर तुमने 
विजय पायी है--यह मुझे प्रत्यक्ष दिखायी देता है॥ १३॥ 
ततो दानपवित्रेण प्रीतोएस्मि तपसेव च। 
पुण्यस्येव हि ते सत्य पुण्यस्येब च द्शनम्‌॥ १४॥ 

इस दानके द्वारा पवित्र हुई तुम्हारी तपस्यासे में बहुत 
संतुष्ट हुआ हूँ । तुम्हारा बल पुण्यका ही बल है और तुम्हारा 
दर्शन भी पुण्यका दही दर्शन है ॥ १४ ॥ 
पुण्यस्येवाभिगन्धस्ते मन्‍्ये कमेविधानजम्‌। 
अधिक मा्जनात्‌ तात तथा चेवाजुलेपनात्‌ ॥ १५ ॥ 

तुम्दारे शरीरसे जो सदा पुण्यकी ही सुगन्ध फेलती रहती 
है| इसे में इस दानरूप पुण्यकर्मके अनुष्ठानका ही 
फल मानता हूँ । तात ! दान करना तीर्थस्लान तथा वैदिक 
ब्रतकी पूर्तिसे मी बढ़कर है ॥ १५ ॥ * 
शुभ सर्वेपवितेभ्यो दानमेव परं द्विज। 
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नो चेत्‌ सर्वपवित्रेभ्यो दानमेव परं॑ भवेत्‌ ॥ १६॥ 

ब्रह्मन्‌ ! जितने पविन्न कर्म हैं, उन सबमें दान ही 
धबसे बढ़कर पवित्र एवं कल्याणकारी है। यदि दान ही 
पमस्त पवित्र वस्तुओसे श्रेष्ठ न होता तो वेद-शार््त्रॉमिं उतकी 
हतनी प्रशंसा नहीं की जाती ॥ १६ ॥ 


पानीमान्युत्तमानीह वेदोक्तानि प्रशंससि | 

बैषां श्रेष्ठठरं दानभिति मे नात्र संशयः ॥ १७॥ 
तुम जिन-जिन वेदोक्त उत्तम क्मोंकी यहाँ प्रशंसा करते 
री, उन सबमें दान ही श्रेष्ठतर है; इस विषयमें मुझे संशय 
हीं है ॥ १७ | 


|नकऊद्धिः कृतः पन्‍था येन यान्ति मनीषिणः । 

| हि प्राणस्य दातारस्तेषु धम्मः प्रतिष्ठितः ॥ १८॥ 
दाताओंने जो मार्ग बना दिया है; उसीसे मनीषी पुरुष 

लते हैं | दान करनेवाले प्राणदाता समझे जाते हैं| उन्हींमें 

मे प्रतिष्ठित है ॥ १८ ॥ 

था वेदाः खधीताश्व यथा चेन्द्रियसंयमः | 

बित्यागो यथा चेह तथा दानमनुत्तमम ॥ १९॥ 
जैसे वेदोंका स्वाध्याय) इन्द्रियॉका संयम और सर्वस्वका 

|ग उत्तम है; उसी प्रकार इस संसारमें दान भी अत्यन्त 

त्तम माना गया है ॥ १९ ॥ 


हि तात महाचुद्धे खुखमेष्यसि शोभनम । 

[खात्‌ सुखतरप्राप्तिमाप्लुते मतिमान्नरः ॥ २० ॥ 
तात ! महाबुद्धे |तुमको इस दानके कारण उत्तम सुखकी 

सि होगी | बुद्धिमान्‌ मनुष्य दान करके उत्तरोत्तर सुख 

प करता है ॥ २० | 

भ्नः प्रत्यक्षमेवेदमुपलभ्यमसंशयम्‌ । 

मन्तः प्राप्नुवन्त्यथोन्‌ दाने यज्ञ तथा सुखम्‌ ॥२१॥ 

। यह बात हमलोगोंके सामने प्रत्यक्ष है| हमें निःसंदेह 

वही समझना चाहिये। तुम-जेसे श्रीसम्पन्न पुरुष जब 

। पाते हैं, तब उससे दान, यश्ञ और सुख भोग करते हैं ॥ 

लादेव पर दुःख॑ दुःखादप्यपरं खुखम्‌ । 

यते हि महाप्राश नियत ये खभावतः ॥ २२॥ 
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मह्प्राश | किंतु जो लोग विषयसुर्खोर्मे आसक्त हैं वे 
सुखसे ही महान्‌ दुःखमें पड़ते हैं ओर जो तपस्या आदिके 
द्वारा दुःख उठाते हैं, उन्हें दुःखसे ही सुखकी प्रासि होती 
देखी जाती है | सुख और दुःख मनुष्यके स्वभावके अनुसार 
नियत हैं ॥ २२॥ 
त्रिविधानीह वृत्तानि नरस्याहुमेनीपषिणः । 
पुण्यमन्यत्‌ पापमन्यन्न पुण्यं न च पापकम्‌ ॥ २३ ॥ 
इस जगत्‌में मनीषी पुरुषोंने मनुष्यके तीन प्रकारके 
आचरण बतलाये ह---पुण्यमय, पापमय तथा पुण्य-पाप 
दोनेंसे रहित ॥ २३ ॥ 
न वृत्तं मन्‍्यते तस्य मनन्‍्यते न चर पातकम । 
तथा खकमं॑निदृत्त न पुण्य॑ं न च पापकम्‌ ॥ २४ ॥ 
ब्रह्मनिष्ठ पुरुष कर्तापनके अभिमानसे रहित होता है | 
अतः उसके किये हुए कर्मको न पुण्य माना जाता है न 
पाप । उसे अपने कम्मजनित पुण्य और पापकी प्राप्ति होती 
ही नहीं है॥ २४ ॥ 
यक्षदानतपःशीला नरा थे पुण्यकर्मिणः। 
येडभिद्ठु्नान्ति भूतानि ते वे पापक्रतो जनाः ॥ २५॥ 
जो यज्ञ दान ओर तपस्यामें प्रवीण रहते हैं; वे ही 
मनुष्य पुण्य कर्म करनेवाले हैं तथा जो प्राणियोंसे द्रोह करते 
हैं, वे ही पापाचारी समझे जाते हैं || २५ ॥ 
द्रव्याण्याददते चेव दुःखं यान्ति पतन्ति च। 
ततो5न्यत्‌ कमे यर्त्किचिन्त पुण्यंन च पातकम्‌ ।२६। 
जो मनुष्य दूसरोंके धन चुराते हैं, वे दुःख पाते और 
नरकमें पड़ते हैं | इन उपयुक्त शुभाशुभ कर्मीसे भिन्न जो 
साधारण चेथ्टा है, वह न तो पुण्य है और न तो पाप हीहै॥ 
रमस्वेधस्व मोदस्व देहि चेच यज़ख च। 
न त्वामभिभविष्यन्ति वेद्या न च तपसिनः ॥ २७ ॥ 
महर्ष | तुम आनन्दपूर्वक खघम-पालनमें रत रहो; 
तुम्हारी निरन्तर उन्नति हो, तुम प्रसन्न रहो; दान दो और 
यश करो | विद्वान्‌ और तपस्वी तुम्हारा पराभव नहीं कर 
सकेंगे ॥ २७ ॥ 


। इतति श्रीमद्ाभारते अनुशासनपर्वणि दानधमंपर्वणि मैन्रेयमिक्षायां विंशस्यधिकशततमोउध्यायः॥ १२० ॥ 


हंस प्रकार श्रीमदरमारत अनुशासनप्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्व॑में मैत्रेयकी सिक्षाविषयक एक सौ बीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥९२०॥ 


की. एकबिशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
व्यास-मेत्रेय-संवाद--विद्वान्‌ एवं सदाचारी ब्राह्मणको अन्नदानकी प्रशंसा 


) 
भीष्म उवाच 


शमुक्तः प्रत्युवाच मैत्रेयः कमपूजकः 


अत्यन्तश्नीमति कुले जातः प्राशो बहुश्रुतः॥ १ ॥ 
भीष्मजी कद्दते है--राजन्‌ ! व्यासजीके ऐसा कहने- 
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भ्ीमहाभारते 


_[ अनुशासमपर्वणि 


पर कर्मपूजक मैत्रेयने जो अत्यन्त श्रीसम्पन्न कुलमें उत्पन्न 
हुए बहुश्रुत विद्वान्‌ थे; उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया ॥ १॥ 
मेत्रेय उवाच 
असंशय महाप्राश यथ्रेवात्थ तथेव तत्‌। 
अनुशातश्वच॒ भवता किचिद्‌ ब्रूयामहं विभो ॥ २ ॥ 
मेत्रेय बोले-महाप्राश ! आप जैसा कहते हैं ठीक 
बेसी ही बात है। इसमें संशय नहीं है। प्रमो | यदि आप 
आशा दें तो में कुछ कहूँ ॥ २॥ 
व्यास उवाच 
यद्‌ यदिच्छसि मेत्रेय यावद्‌ यावद्‌ यथा यथा । 
ब्रूहि तर्व॑ महाप्राश शुश्रूषे वचन तब ॥ ३ ॥ 
व्यासजीने कद्दा--महाप्राज्ञ मेत्रेय | तुम जो-जो, 
जितनी-जितनी और जैसी-जैसी बातें कहना चाहो) कहो । 
में तुम्हारी बातें सुनूँगा ॥ ३ ॥ 
मेत्रेय उकाच 
निदोपं निर्मल चेव॑ वचन दानसंधहितम्‌। 
विद्यातपो भ्यां हि भवान्‌ भावितात्मा न संशयः॥ ४ ॥ 
मेत्रेय बोले--मुने ! आपने दानके सम्बन्धमें जो बातें 
बतायी हैं, वे दोषरहित और निर्मल हैं | इसमें पंदेह नहीं 
कि आपने विद्या और तपस्यासे अपने अन्तःकरणकों परम 
पवित्र बना लिया है ॥ ४ ॥ 
भवतो भावितात्मत्वाल्लाभो 5यं सुमहान्‌ मम | 
भूयों वुद्धयानुपद्यामि खुसम्रद्धतपपा इव ॥ ५ ॥ 
आप शुद्धनित्त हैं, इसलिये आपके समागमसे मुझे यह 
महान्‌ छाम पहुँचा है| यह बात मैं समृद्धिशाली तपवाले 
महर्षिके समान बुद्धिसे बारंबार विचारकर प्रत्यक्ष देखता हूँ॥ 
अपि नो दर्शनादेव भवतो5भ्युदयो भवेत्‌ | 
मन्ये भवत्पसादो5्यं तद्धि कम खभावतः ॥ ६ ॥ 
आपके ददशनसे ही हमलोगेंका महान्‌ अभ्युदय दो 
सकता है | आपने जो दर्शन दिया) यइ आपकी बहुत बड़ी 
कृपा है। मैं ऐसा द्वी मानता हूँ। यद्द कर्म मी आपकी कृपासे 
ही स्वभावतः बन गया है ॥ ६॥ 
तपः श्रुतं च योनिश्वाप्येतद्‌ ब्राह्मण्यकारणम्‌ । 
त्रिपिगंणेः समुदितस्ततो भवति वे द्विजः ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मणत्वके तीन कारण माने गये ईं---तपस्या; शाख्नज्ञान 
और विज्ञुद्ध ब्राह्मणकुलमें जन्म ।जो इन तीनों गु्णोतते सम्पन्न 
है; वही सच्चा ब्राह्मण है ॥ ७ || 
अस्मिस्तृप्त च तृप्यन्ते पितरो दैवतानि च। 
न हि श्रुतवता किचिद्धिक व्राह्मणाहते ॥ ८ ॥ 
ऐसे ब्राक्षणके तृप्त होनेपर देवता और पितर भी तृत्त 


हो जाते हैं | विद्वानोंके लिये ब्राह्मणसे बढ़कर दूसरा को 
मान्य नहीं है ॥ ८ ॥ 


अन्ध स्थात्‌ तम पवेंदं न प्रशायेत किचन। 
चातुर्वण्य॑े न वर्तेत घमोधमोचूतान॒ते ॥ ९ | 
यदि ब्राह्मण न हाँ तो यह सारा जग्रत्‌ अश्ञानान्धकार 
आच्छन्न हो जाय | किसीको कुछ सूझ न पड़े तथा चा 
वर्णोकी स्थितिः पधर्म-अधर्म और सत्यासत्य कुछ भी. 
रह जाय ॥ ९ ॥ 


यथा हि खुकते क्षेत्र फल विन्दति मानवः | 
एवं दत्तवा श्रुववति फल दाता समइचछुते ॥ १० 
जैसे मनुष्य अच्छी तरह जोतकर तैयार किये हुए खेत 
बीज डालनेपर उसका फल पाता है? उसी प्रकार बिद्न| 
ब्राह्णफो दान देकर दाता निश्चय ही उसके फ़लका मा 
होता है | १० ॥ 
ब्राह्मणश्वेन्त॒ विन्देत श्रुतवृत्तोपसंद्दितः । 
प्रतिग्रहीता दानस्य मोघं स्याद्‌ धनिनां धनम्‌ ॥ ११ 
यदि विद्या और सदाचारसे सम्पन्न ब्राह्मण जो द 
लेनेका प्रधान अधिकारी है; घन न पा सके तो धनियों 
घन व्यर्थ हो जाय ॥ ११ ॥ 
अद्नन्‍नविद्वान्‌ हन्त्यन्नमद्यमार च हन्ति तम्‌ । 
त॑ चान्‍न॑ पाति यश्चान्नं स हन्ता हन्यते 5बुधः ॥ १२ 
मूर्ख मनुष्य यदि किसीका अन्न खाता है तो वह & 
अन्नको नष्ट करता है ( अर्थात्‌ कर्तांको उसका कुछ ५ 
नहीं मिलता ) | इसी प्रकार वह अन्न भी उस मूख 
नष्ट कर डालता है| जो सुपात्र होनेके कारण अन्न और दा 
की रक्षा करता है; उसकी भी वह अन्न रक्षा करता है। 
मूर्ख दानके फलका इनन करता है; वह स्वयं भी मे 
जाता है ॥ १२॥ 
प्रभुह्न्तनमदन विद्वान. पुनर्जनयतीश्वरः । 
सचान्नाज़ायते तस्मात्‌ खुष््म एव व्यतिक्रमः ॥ ैैरे 
प्रभाव और शक्तिसे सम्पन्न विद्वान्‌ ब्राक्षण यदि 3 
भोजन करता है तो वह पुनः अन्नका उत्पादन करता 
किंतु वह स्वयं अन्नसे उत्पन्न होता है। इसलिये यह व्यति। 
सूक्ष्म ( दुर्विशिय ) है अर्थात्‌ यद्यपि इृष्टिसे अन्नकी और अ' 
प्रजाकी उत्पत्ति होती है; किंतु यह प्रजा ( विद्वान ब्राह्मण 
से अन्नकी उत्पत्तिका विषय दुविशेय है ॥ १२३ ॥ 
यदेव ददतः पुण्य तदेव प्रतिगृह्कतः। 
न॒होकचक्र वतंत इत्येबस्पयों विद्ुः ॥ १४ 
दान देनेवालेको जो पुण्य होता हैः वही दान लेनेव 
को भी ( यदि वह योग्य अधिकारी है तो ) होतादै। (क्ये 
दोनों एक दुसरेके उपकारक दोते हैँ ) एक पहियेसे ग 


नधमंपवे | 


द्ाविशत्यधिकशततमो ६ध्यायः 


७८७३ 


हीं चलती--प्रतिग्रहीताके बिना दाताका दान सफल नहीं 

[| सकता ।? ऐसी ऋषियोंकी मान्यता है॥ १४ ॥ 

त्र॒ ये ब्राह्मणाः सन्ति श्रुतवृत्तोपसंहिताः । 

त्र दानफर्ल पुण्यमिह् चामुत्र चाइनुते॥१५॥ 
जहाँ बिद्वान्‌ ओर रुदाचारी ब्राह्मण रहते हैं, बहीं दिये 

ए दानका फल इहलोक और परलोकमें मनुष्य भोगता है ॥ 

' योनिशुद्धाः सततं तपश्यभिरता भ्ृशम ! 

नाध्ययनसम्पन्नास्ते वे पूज्यतमाः सदा ॥ १६॥ 
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जो ब्राह्मण विशुद्ध कुलमें उत्पन्न निरन्तर तपस्यामें 
संलग्न रहनेवाले; बहुत दानपरायण तथा अध्ययनसम्पन्न ईं) 
वे ही सदा पूज्य माने गये हैं ॥ १६ ॥ 
ओह ५१३६ 
तेहि सद्धिः रूतः पन्थास्तेन यातो न मुझते । 
ते हि खर्गस्थ नेतारों यशवाहाः सनातनाः ॥ १७ ॥ 
ऐसे सत्पुरुषोनि जिध मार्गका निर्माण किया दै। उससे 
चलनेवालेकी कभी मोह नहीं होता) क्योंकि वे मनुर्ष्योंको 
स्वर्गलोकमें ले जानेवाले तथा समातन यशनिर्वाहक हैं ॥१७॥ 


इति श्रीमद्राभारते अनुशासनप््॑णि दानधर्मपर्वणि मैत्रेयभिक्षायामेकविंशत्यधिकशततसो 5ध्यायः ॥ १२१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनु शासनपर्वके अन्तर्गत दानचर्मपर्दमें मित्रेयद्ी मिध्|निषयक 
व सौ इककीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२१९ ॥ 
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द्वाविशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
व्यास-मैत्रेय-संचाद--तपकी प्रशंसा तथा गृहस्थके उत्तम कतंव्यका निर्देश 


भीष्म उताच 
बमुक्तः स भगवान मेज्रेयं प्रत्यभाषत | 
देश वं त्वं विज्ञानासि दिष्य्या ते बुद्धिरीदशी ॥ १ ॥ 
... भीष्मजी कहते हैं--युधिष्टिर | मेत्रेयके इस प्रकार 
हहने7र भगवान्‌ वेदव्यास उनसे इस प्रकार बोले-“अह्न्‌ ! 
में बड़े सोभाग्यशाली हो) जो ऐसी बातोंका ज्ञान रखते हो। 
बॉग्यसे ही तुमको ऐसी बुद्धि प्राप्त हुई है ॥ १॥ 
ग्रैंको ह्यार्यगुणानेव भूयिष्ठ तु ॒प्रशंसति । 
पमानवयोमानश्रीमानाश्वाप्यसंशयम्‌ _॥ २ ॥ 
दैएथा नाभिभवन्ति त्वां दैवस्तेउयमनुप्रहः । 
| 'संसारके लोग उत्तम गुणवाले पुरषकी ही अधिक 
शंसा करते हैं | सौभाग्यकी बात है कि रूप9 अवस्था और 
ग्पित्तिके अभिमान तुम्दारे ऊपर प्रभाव नहीं डालते हैं | यह 
प्पर देवताओंका मह्दान्‌ अनुग्रह है। इसमें संशय 
हों है॥ २६ ॥ 
त्‌ ते भ्रशतरं दानादू वर्तयिष्यामि तच्छूणु ॥ ३ ॥ 
गॉलीहागमशास््राणि याश्व काश्ित्‌ प्रवृत्तयः । 
नि वेदं पुरस्क्ृत्य प्रवृत्तानि यथाक्रमम ॥ ४ ॥ 
| ५अस्तु, अब में दानसे भी उत्तम धर्मका तुमसे वर्णन 
' रता हूँ, सुनी | इस जगतमें जितने शासत्र और जो कोई 
)ै प्रवृत्तियों हैं, वे सब वेदकों ही सामने रखकर क्रमशः 
'चलित हुए. हैं॥ ३-४ ॥ 
ऐहं दाने प्रशंसामि भवानपि तप्थुते। 
है पः पवित्नं वेद्स्य तपः खर्गस्थ साधनम्‌ ॥ ५ ॥ 
कम दानकी प्रशंसा करता हूँ। तुम भी तपस्था और 


3 र#अञ-्- या - 


शास्त्रशानकी प्रशंसा करते हो) वास्तवमें तपस्या पबिनत्र और 
वेदाध्ययन एवं स्वर्गका उत्तम साधन है ॥ ५ ॥ 
तपसा महदाप्नोति विद्या चेति नः श्रुतम्‌ । 
तपसेव चापलुदेद्‌ यज्चान्यदपि दुष्कृतम्‌ ॥ ६ ॥ 
'मैने सुना है कि तपस्या और विद्या दोनोंसे ही मनुष्य 
दान्‌ पदको प्राप्त करता है | अन्यान्य जो पाप हैं, उन्हें भी 
तपस्यासे ह्वी वह दूर कर सकता है ॥ ६ ॥ 
यद्‌ यद्धि किचित्‌ संधाय पुरुषस्तप्यते तपः । 
सर्वमेतदवाप्नोति विद्यया चेति नः श्रुमम्‌ ॥ ७ ॥ 
(जो कोई भी उद्देश्य लेकर पुरुष तपस्यामें प्रद्नत्त होता 
है, बह सब उसे तप और विद्यासे प्राप्त हो जाता है; यह 
हमारे सुननेमें आया है ॥ ७ ॥ 
दुरन्‍वयं दुष्प्रधष॑ दुराप॑ दुरतिक्रमम्‌! 
खस् वे तपसाभ्येति तपो हि बलवत्तरम्‌॥ ८ ॥ 
“जिससे सम्बन्ध स्थापित करना अत्यन्त कठिन है? जो 
दुर्धध, दुलंभ और दुलंदय है वद् सब तपस्यासे सुलभ हो 
जाता है; क्योंकि तपस्थाका बल सबसे बड़ा है ॥ ८ ॥ 
खुरापो5सम्मतादायी भ्रणहा गुरुतरुपगः ! 
तपसा  तरते सर्वमेनसश्र प्रमुच्यते ॥ ९ ॥ 
“शराबी; चोर गर्भहत्यारा; गुरुकी शय्यापर शयन करने - 
वाला पापी भी तपस्थाद्वारा सम्पूर्ण संसारसे पार हो जाता है 
और अपने पार्पोंसे छुटकारा पा जाता है ॥ ९ ॥ 


सर्वविद्स्तु चन्षुष्मानपि यादशताहशम। 
तपख्िनं तथेथघाहुस्ताभ्यां कार्य सदा नमः ॥ १० ॥ 
(जो सब प्रकारकी बिद्याओंमें प्रवीण है; वही नेत्रवान्‌ 
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है ओर तपस्वी) चाहे जेसा हो उसे भीनेन्रवान्‌ ही कहा जाता 
_ है। इन दोनोंको सदा नमस्कार करना चाहिये ॥ १०॥ 
सर्वे पूज्याः श्रुतधनास्तथेव च तपस्विनः । 
दानप्रदाः खुख प्रेत्य प्राप्नुवन्तीह च श्रियम्‌ ॥११॥ 
जो विद्याके धनी और तपस्वी हैं, वे सब पूजनीय हैं 
तथा दान देनेवाले भी इस लोकमें घन-सम्पत्ति और परलोक- 
में खुख पाते हैं ॥ ११॥ 
इ्मं च्‌ ब्रह्मलोक॑ च लोक॑ च बलवकत्तरम्‌ । 
अन्नदानेः सुकृतिनः प्रतिपद्यन्ति लौकिकाः ॥१२॥ 
संसारके पुण्यात्मा पुरुष अन्न-दान देकर इस लोकमें 
भी सुखी द्वोते हैं और मृत्युके बाद ब्रह्मलोक तथा दूसरे 
शक्तिशाली लोकको प्राप्त कर लेते हैं | १२॥ 


पूजिताः पूजयन्त्येते मानिता मानयन्ति च। 
स दाता यत्र यत्रेति सर्वतः सम्प्रणूयते ॥१३॥ 
“दानी ख़यं पूजित और सम्मानित होकर दूसरोौंका पूजन 
और सम्मान करते हैं। दाता जहाँ-जहाँ जाते हैं, सब ओर 
उनकी स्वुति की जाती है ॥ १३ ॥ 
अकतो चेंब कर्ता च लभते यस्य यादशम । 
यदि चोध्च यद्यधो वा खादें लोकानभियास्यति ॥ १४ ॥ 
“मनुष्य दान करता हो या न करता हो; वह ऊपरके 
छोकमें रहता हो या नीचेके छोकमें, जिसे कर्मानुसार जैसा 
लोक प्राप्त होगा; वह अपने उसी लोकमें जायगा | १४॥ 
प्राप्स्यसि त्वन्नपानानि यानि वाहछसि कानिचित्‌। 
मेघाव्यसि कुले जातः श्रुतवाननशंसवान ॥ १५॥ 
कौमारचारी व्रतवान मैत्रेय निरतो भव। 
पुतद्‌ ग्रहाण प्रथम प्रशस्तं ग्रहमेधिनाम्‌ ॥ १६॥ 
'मैत्रेयजी | तुम जो कुछ चाहोगे; उसके अनुसार तुमको 
अन्न-पानकी सामग्री प्राप्त होगी | तुम बुद्धिमान्‌। कुलीनः 
शात्मश् और दयाछ हो | तुम्हारी तरुण अवस्था है और तुम 
ब्रतघारी हो | अतः सदा धर्म-पालनमें छगे रहो और गहस्थों- 
के लिये जो सबसे उत्तम एवं मुख्य क्तंव्य है, उसे ग्रहण 
करो-ध्यान देकर सुनो | १५-१६ ॥ 
यो भर्ता वासितातुशे भतुस्तुश च वासिता । 
यर्मिननेवं कुले सर्व कल्याणं तन्न बतेते ॥१७॥ 
“जिस कुलमें पति अपनी पत्नीसे और पत्नी अपने पतिसे 
#तुष्ट रहती हो) वहाँ सदा कल्याण होता है ॥| १७॥ 


हृति श्रीमद्टाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मंपर्वणि मैन्रेयमिक्षायां द्वार्विधशस्यघिकशततमोड्ध्यायः ॥ १२२ 
इस प्रकार श्रीमद्ाभारत अनुशासनपर्देके अन्तर्गत दानधर्मपदे्मे मेत्रेयकी मिक्षाविषयक एक सौ बाईसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १२२ 
( दाक्षिणाय्य अधिक पाठके ४ इकोक मिछाकर कुछ २४ इलछ्छोक हैं ) 
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अ्रीमहाभारते 


[ अनुशासनप 


अद्धिगौत्रान्मलमिव तमो5प्निप्रभया यथा। 
दानेन तपसा चेव सर्वपापमपोहति ॥ १८ 
“जिस प्रकार जलसे शरीरका मल “घुले जाता है « 
अग्निकी प्रभासे अन्धकार दूर द्वो जाता है, उसी प्रकार < 
और तपस्यासे मनुष्यके सारे पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ १८ 
( दानेन तपसा चेंच विष्णोरभ्यचेनेन च । 
ब्राह्मपः स महाभाग तरेत्‌ संसारसागरातं.॥ 
खकमंशुद्धसत्त्वानां तपोभिनिमेलात्मनाम्‌ | 
विद्यया गतमोदानां तारणाय हरिः स्मतः ॥ 
तदचनपरो नित्यं तद्भधक्तस्तं॑ नमस्कुरु। 
तद्धक्ना न विनश्यन्ति द्यमशक्षरपरायणाः ॥ 
प्रणवोपासनपराः परमार्थपरास्त्विद । 
पते; पावय चात्मानं सर्वपापमपोह्य च-॥ ) 
धमहामाग ! ब्राह्मण दान) तपस्या और भगवान्‌ विष् 
की आराधनाके द्वारा संसारसागरसे पार हो जाता है । जिन्हें 
अपने वर्णोचित्त कर्मोका अनुष्ठान करके अन्तःकरणको शु 
बना लिया है। तपस्याद्वारा जिनका चित्त निर्मल हो ग 
है तथा विद्याके प्रभावसे जिनका मोह दूर हो गयां है। पे 
मनुष्योके उद्धारके लिये भगवान्‌ श्रीहरि माने गये हैं अथ 
उनका स्मरण करते ही वे अवश्य उद्धार करते हैं। अतः 
भगवान्‌ विष्णुकी आराधनामें तत्पर हो सदा उनके भक्तब 
रहो और निरन्तर उन्हें नमस्कार करो। अष्टाक्षर मन्ज् 
जपमें तत्पर रइनेवाले भगवद्धक्त कभी नष्ट नहीं होते। जो इ 
जगतूमें प्रणवोपासनामें संठडगन और परमार्थ-साधनमें तत् 
हैं, ऐसे श्रेष्ठ पुरुषोंके सज्ञसे सारा पाप दूर करके अप 
आपको पवित्र करो || । 
खस्ति प्राप्नुद्दि मेत्रेय ग्रहान साधु वजाम्यहम्‌। 
एतन्मनसि कतेव्यं श्रेय एवं भ्रविष्यति ॥ १५ 
पैत्रेय ! तुम्हारा कल्याण हो । अब मैं सावधानी 
साथ अपने आश्रमको जा रद्द हूँ । मैंने जो कुछ बताया 
उसे याद रखना; इससे तुम्द्दारा कल्याण होगा? ॥ १९ ॥ 
त॑ प्रणस्याथ मेत्रेयः छृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ | 
सखत्ति प्राप्नोतु भगवानित्युवाच कृताअलिः ॥ २० 
तब मैत्रेयजीने व्यासजीको प्रणाम करके उनकी परि 
की और हाथ जोड़कर कद्दा-ध्भगवन्‌ | आप 
प्राप्त करें! || २० ॥ 
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देवलोकमें पतित्रता शाण्डिली ओर सुमनाकी बातचीत 


दानधर्मंपर्व॑ ] 


श्रयोविशत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 


त्रयोविशत्यधिकशततमोध्याय 
शाण्डिली और सुमनाका संबाद--पतित्रता ख्लियोंके कर्तव्यका वर्णन 


_युधिष्ठिर उवात्र 

सत्स्रीणां: समुदाचार - सर्वाधर्मविदां- बर। 
भ्रोतुमिच्छाम्यहं त्वत्तस्तन्मे ब्रूहि पिताम्रह ॥ १॥ 

युधिष्टिरने पूछा--सम्पूर्ण धर्मशॉ्मे श्रेष्ठ पितामह ! 
साध्वी स्रियोंके सदाचारका क्‍या खरूप है ! यह मैं आपके 
मुखसे सुनना:चाहता हूँ। उसे मुझे बताइये ॥ १ ॥ 

पेड भीष्म उवाच 
सर्वेशां सर्वतत्त्वज्ञां देवलोके मनसिनीम्‌ । 
केकेयी खुमना.नाम शाण्डिली पर्यपृच्छत ॥ २ ॥ 

भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! देवलोककी बात है--- 


सम्पूर्ण तत्त्वोको जाननेवाली सर्व ज्ञा एवं मनस्विनी शाण्डिलीदेवी- 


से केकयराजको पुत्री सुमनाने इस ग्रकार प्रश्न किया--॥ २॥| 
केन वृत्तेन कल्याणि समाचारेण केन वा। 
विधूय: सर्वपापानि देवलोक॑त्वमागता ॥ ३ ॥ 


“कंल्याणि | तुमने किस बंर्तावं अथवा किस सदाचारके 
' प्रभावसे समस्त पार्षोेका नाश करके देवलछोकमें पदाष॑ंण 
किया है?॥ ३॥ 


हुताशनशिखेव त्व॑ ज्वलमाना खतेजंसा। 


“(तुम अपने तेजसे अग्निकी ज्वालाके समान प्रज्वलित 


प्रभासे प्रकाशित होती हुई स्वर्गलोकमें आयी हो ॥ ४॥ 
अरजांखि.च वर्माणि धारयन्ती. ग्रतक्लमा । 
विमानस्था शुभा भासि सहस्रगुणमोजसा ॥ ५.॥ 

 “निर्मछ बस्र धारण किये थकावट और परिश्रमसे रहित 
होकर विमानपर बेठी हो । ठ॒म्दारी, मज्जलमयी आकृति है; 
तुम अपने तेजसे सहख्तगुनी शोभा पा रही हो ॥ ५॥ 


न त्वमत्पेन तपसा दानेन .नियमेन वा”। 


“थोड़ी-सी तपस्या; थोड़े-से दान या छोटे-मोटे नियर्मोका 
पालन करके तुम इस लोकमें नहीं आयी हो | अतः अपनी 
। साधनाके सम्बन्धर्मे सच्ची-सच्ची बात बताओ? ॥ ६.॥ 


'इति पृष्ठा सुमनया मधुर चारुह्सिनी । 
'शाण्डिली निभ्चतं चाक्यं खुमनामिद्मत्रवीत्‌ ॥ ७॥ 


| पुसकानवाली शाण्डिलीने._ उससे 
इस प्रकार कह्दा-॥ ७.॥ 


नम्नतापूर्ण शब्दोमें 
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खुता ताराधिपस्येच प्रभया .दिवमागता -॥ ४ ॥ : 


हो रही हो और चन्द्रमाकी .पुत्रीके समान अपनी उज्ज्वंछ- 


'इमं छोकमनुप्राप्ता त्वं हि तत्त्वं चद्ख मे ॥ ६ ॥ - 


सुमनाके इस प्रकार मधुर वाणीमें पूछनेपर मनोहर 


नाहँ कापायवसना नापि वल्कलघारिणी। 
न च मुण्डाच जटिला भूत्वा दृवत्वमागता ॥ ८ ॥ 


देवि | मेंने गेदआ वस्त्र नहीं घारण किया। वलल्‍्कलवस्त्र 


नहीं पहना; मूँड़ नहीं मुड़ाया और बड़ी-बड़ी जटाएँ नहीं 


रखारययी | वह सब करके में देवलोकमें नहीं आयी हूँ ॥८॥ 
अहितानि च वाक्यानि सर्वाणि परुषाणि च । 
अप्रमत्ता च भतीरं कदाचिन्नाहमत्रवम्‌ ॥ ९ ॥ 

'मैंने सदा सावधान रहकर अपने पतिदेवके प्रति मुँहसे 
कभी अह्ितकर और कठोर वचन नहीं निकाले हैं ॥ ९ ॥ 
देवतानां पितृणां च ब्राह्मणानां च पूजने | 
अप्रमत्ता सदा युक्ता शभ्वश्वूश्वशुरबर्तिनी ॥ १० ॥ 

(में सदा सास-ससुरकी आज्ञामें रइती और देवता, पितर 
तथा ब्राह्मणोंकी पूजामें सदा सावधान होकर संलग्न 
रहती थी ॥ १०॥ 


पंशुन्य न प्रवतामि न ममेतन्मनोगतम । 


अद्वारि न. च तिष्ठामि चिरं न कथयामि च ॥ ११॥ 


“किसतीकी चुगली नहीं खाती थी। चुगली करना मेरे 


: मनको बिल्कुल नहीं माता यथा | में घरका दरवाजा छोड़कर 


अन्यत्र नहीं खड़ी होती और देरतक किसीसे बात नहीं 
करती थी ॥ ११ ॥ 
असद्‌ वा हसितं किचिद्हितं वापि कर्मणा। :: 
रहस्यमरहस्यं वा ने प्रवतोमि सवबंथा ॥ १२॥ 
मैंने कमी एकान्तमें या सबके सामने- किसीके साथ 
अश्लील परिद्यास नहीं किया तथा मेरी किसी क्रियाद्वारा 
किसीका अहित भी नहीं हुआ । में ऐसे कार्योमें कभी प्रवृत्ते 
नहीं होती थी ॥ १२ ॥ 


कायोथ निर्गतं चापि भतौरं ग्रहमागतम्‌ | 


आसनेनोपसंयोज्य  पूजयामि ' समाहिता ॥ १३ ॥ 


ध्यूदि मेरे स्वामी किसी कार्यसे बाहर जाकर . फिर धरको. 
छोटते तो मैं उठकर उन्हें बैठनेके लिये आसन देती और. 
एकाग्रचित्त हो उनकी पूजा करतीं.थी ॥ १३॥ 


यद्न्‍न॑ नाभिजानाति यद्‌ भोज्यं नाभिनन्द्ति। 


: भ्रक्ष्यं वा यदि वा लेह्ां तत्सवे वर्जयाम्यहम्‌ ॥ १४ ॥ 


'मेरे खवामी- जिस  अन्‍्नकों ग्रहण करने योग्य नहीं 
समझते थे तथा जिस भक्ष्य, भोज्य या लेह्य आदिको वे 
नहीं पसंद करते थे, उन सबको में भी त्याग देती थी ॥ १४॥ 


कुटुम्बाथ समानीतं यत्किचित्‌ कार्यमेच तु । 
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भीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


प्रातरुत्थाय तत्सवं कारयामि करोमि च ॥ १५॥ 


सारे कुठुम्बके लिये जो कुछ कार्य आ पड़ता; वह सब 
में सबेरे ही उठकर कर-करा लेती थी ॥ १५॥ 


( अग्निसंरक्षणपरा ग्रहशुद्धि थे कारये । 
कुमारान्‌ पालये नित्यं कुमारी परिशिक्षये ॥ 
आत्मप्रियाणि हित्वापि गर्भसंरक्षण रता । 
वालानां वर्जये नित्यं शापं कोप॑ प्रतापनम्‌ ॥ 
अविक्षिप्तानि धान्यानि नान्नविक्षेपणं गृहे। 
रत्नवत्‌ स्पृहये गेहे गावः सयवस्तोदकाः ॥ 
समुद्रम्य च शुद्धाहं भिक्षां दयां द्विजातिषु। ) 

धमें अग्निदहेत्रकी रक्षा करती और घरको लीप-पोतकर 
शुद्ध रखती थी। बच्चोंका प्रतिदिन पाडन करती और 
कन्याओंको नारीधमंकी शिक्षा देती थी | अपनेको प्रिय 
लगनेवाली खाद्य वस्तुएँ त्यागकर भी गर्मकी रक्षामें ही सदा 
संलग्न रहती थी। बर्चोको शाप (गाली ) देना; उनपर क्रोध 
करना अथवा उन्हें सताना आदि मैं सदाके लिये त्याग चुकी 
थी । मेरे घरमें कभी अनाज छीटे नहीं जाते थे | किसी भी 
अन्नको बिखेरा नहीं जाता था। में अपने घरमें गौओंको 
घास-भूसा खिलाकर, पानी पिलाकर तृप्त करती थी और 
रतनकी भाँति उन्हें सुरक्षित रखनेकी इच्छा करती थी तथा 
शुद्ध अवस्थार्मे में आगे बढ़कर ब्राह्मणोंको भिक्षा देती थी ॥ 
प्रवास यदि मे याति भतोा कार्यण केनचित्‌ । 
महलेबंहुभियुंका भवामि नियता तदा ॥१६॥ 

ध्यदि मेरे पति किसी आवश्यक कार्यवश कभी परदेश 
जाते तो मैं नियमसे रहकर उनके कल्याणके लिये नाना 
प्रकारके भाड़लिक कार्य किया करती थी ॥ १६ ॥ 
अज्जनं रोचनां चंव स्नान मात्यानुलेपनम्‌ । 
प्रसाधन च निष्क्रान्ते नाभिनन्दामि भतरि ॥ १७॥ 

पस्वामीकरे बाहर चले जानेपर में आँखेंमिं ऑजन लगाना+ 
लल्ठाटमें गोरोचनका तिलक करना) तेलाभ्यज्ञपूर्वक स्नान 


इति श्रीमह्ाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मपर्वणि शाण्डिलीसुमनासंवादे त्रयोविंशत्यघिकशततमो<्ध्यायः ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रोमद्ाभारत अनु शाप्नप्के अन्तगैत दानघर्मपर्बमें शाष्डिली और सुमनक़ा 
संवादविष्यक एक सौ तेईसवों अध्याय पुरा हुआ॥ ९१२३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ 'छोक मिलाकर कुल २५३६ शोक हैं ) 
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चतुविशत्यधिकशततमोध्यायः 
नारदका पुण्डरीकको भगवान्‌ नारायणकी आराधनाका उपदेश तथा उन्हें भगवद्धामकी प्राप्ति, 
सामगुणकी प्रशंसा, ब्राह्मणका राक्षषके सफेद और दुबंल होनेका कारण बताना 


( युधिष्टिर उवाच 
यज्लेयं परम कृत्यभनुष्ठेयं. महात्मभिः | 


करना, फूर्लोकी माला पहनना अज्लेमें अज्भञराग लगाना 
तथा श्य्भार करना पसंद नहीं करती थी ॥ १७ ॥ 
नोत्थापयामि भर्तारं सुखसुप्तम्ं सदा । 
आस्तरेष्वपि कार्यषु तेन तुष्यति में मनः ॥ १८ ॥ 
“जब स्वामी सुखपूवंक सो जाते उस समय आवश्यक 
काय आ जानेपर भी में उन्हें कभी नहीं जगाती थी | इससे 


* मेरे मनको विशेष संतोष प्राप्त होता था ॥ १८ ॥ 


नायासयामि भतार कुटुम्बार्थंडपि सबवेदा। 
गुप्तगुह्मा सदा चास्मि खुसम्मश्निवेशना ॥ १९ ॥ 
“परिवारके पालन-पोषणके कार्यके लिये भी में उन 
कभी नहीं तंग करती थी। घरकी गुप्त बातोंको सदा छिपाये 
रखती और घर-आँगनको सदा झाड़-बुह्दरकर साफ रखती 
थी॥ १९॥ 
इमं धमंपथं नारी पालयन्ती समाहिता । 
अरुन्धतीव नारीणां खर्गलोके महीयते ॥ २०॥ 
“जो क्री सदा सावधान रहकर इस धर्ममार्गका पालन 
करती है) वह नारियॉमें अरुन्धतीके समान आदरणीय द्वोती 
हैऔर स्वर्गलोकमें भी उसकी विशेष प्रतिष्ठा होती है!॥२०॥ 


. भीष्म उवाच 
पएुतदाख्याय सा देवी सुमनाये तपस्िनी। 
पतिधर्म महाभागा जगामादर्शनं तदा ॥२१॥ 

भीष्मज्ी कहते हैं--युतिष्ठिर | सुमनाको इस प्रकार 
पातित्रत्य धर्मका उपदेश देकर तपस्विनी महाभाग शाण्डिली 
देवी तत्काल वहाँ अद्ृव्य हो गयीं ॥ २१ ॥ 
यश्थेदं पाण्डवाख्यानं पठेत्‌ पर्वणि पर्वणि । 
स देवलोक॑ सम्प्राप्य नन्दने स सुखी वसेत्‌॥ २२ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! जो प्रत्येक पके दिन इस आख्यानका 
पाठ करता है? वह देवलोकमें पहुँचकर नम्दनवनमें सुख- 
पृ्बंक निवास करता है ॥ २२॥ 


सारं॑ में सर्वशास्राणां वक्त महस्यनुप्रह्यत्‌ ॥ 
युधिष्टिरन कहा--पितामह [ जो सर्वोत्तम कर्त॑ ट 


दानधर्मपर्व ) - 


रूपसे जानने योग्य है, महात्मा पुरुष जिसका अनुष्ठान करना 
अपना धर्म समझते हैं तथा जो सम्पूर्ण शात्नोंका सार है? उस 
श्रेयका कृपापूर्वक वर्णन कीजिये ॥ 


भीष्म उवाच 
श्रूयतामिद्मत्यन्त॑ गूढ॑संसारमोचनम्‌ । 
श्रोतव्यं च त्वया सम्यग्‌ शातव्यं च विशाम्पते॥ 
भीष्मजीने कहा--प्रजानाथ ! जो अत्यन्त गूढ) 
संसारबन्धनसे मुक्त करनेवाला और तुम्हारे द्वारा श्रवण करने 
एवं मलीमाँति जाननेके योग्य है? उस परम श्रेयका 
वर्णन सुनो ॥ 
पुण्डरीकः पुरा विप्रः पुण्यती्थं जपान्वितः । 
नारद परिपप्रच्छ श्रेयो योगपरं मुनिम ॥ 
नारदश्थाब्रवीदेन॑ ब्रह्मणोक्त महात्मना ॥ 
प्राचीन कालकी बात है; पृण्डरीक नामसे प्रसिद्ध एक 
ब्राह्मण किसी पुण्यतीर्थमें सदा जप किया करते थे | उन्हनि 
योगपरायण मुनिवर नारदजीसे श्रेय ( कल्याणकारी साधन ) 
के विषयमें पूछा | तब नारदजीने महात्मा ब्रक्षाजीके द्वारा 
बताये हुए, भ्रेयका उन्हें इस प्रकार उपदेश दिया ॥ 
नारद उवाच 


शणुष्वावहितस्तात शानयोगमनुत्तमम्‌ । 
अप्रभूत॑ प्रभूतार्थ वेद्शासत्राथंसारकम्‌ ॥ 

नारदजीने कहा--तात | तुम सावधान होकर परम 
उत्तम शानयोगका वर्णन सुनो | यह किसी व्यक्तिविशेषसे 
नहीं प्रकट हुआ है--अनादि है; प्रचुर अर्थका साधक है 
तथा वेदों और शास्त्रोके अर्थका सारभूत है ॥ 
यः परः प्रकृतेः प्रोक्तः पुरुषः पथ्चविशकः । 
स एवं सर्वेभूतात्मा नर इत्यभिधीयते ॥ 

जो चौबीत तच्त्वमयी प्रकृतिसे उसका साक्षिभूत पचीसवाँ तत्त्व 

पुरुष कहा गया है तथा जो सम्पूर्ण भूतोंका आत्मा है; उसीको 
नर कहते हैं ॥ 
नराज्जातानि तत्त्वानि नाराणीति ततो विदुः । 
तान्येव चायनं तस्य तेन नारायणः स्म्तः ॥ 

नरसे सम्पूर्ण तत्त्व प्रकट हुए. हैं इसलिये उन्हें नार 
कहते हैं । नार ही भगवानका अयन-निवासस्थान है, इसलिये 
वे नारायण कहलाते हैं ॥ 
नारायणाज्जगत्‌ सर्वे सर्गकाले प्रजायते । 
तस्मिन्नेव पुनस्तच्च प्रलये सम्प्रलीयते ॥ 
सष्टिकालमें यह सारा जगत्‌ नारायणसे ही प्रकट होता 
॥ है और प्रलूयकालमें फिर उन्हींमें इसका लूय होता है ॥ 


नारायणः पर ब्रह्म तत्त्वं नारायणः परः। 


चतुर्विशत्यधिकशततमो<5ध्यायः 


नानी नीति ल वा आआखआखाआआखखटणखा्खओओओओओल्सलससकखससससस/  ,छःः,सफफसफखफखफफकफसफखस/ःसस 
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परादपि परश्चासी तस्मान्नास्ति परात्‌ परम ॥ 
नारायण ही परब्ह्म हैं, परमपुरुष नारायण द्वी सम्पूर्ण 
तत्त्व हैं, वे ही परसे भी परे हैं । उनके सिवा दूसरा कोई 
परात्पर तत्व नहीं है ॥ 
वाखुदेवं तथा विष्णुमात्मानं च तथा विदुः। 
संशाभेदे: स परवेक्र: सर्वशास्त्राभिसंस्क्रतः ॥ 
उन्हींको वासुदेव। विष्णु तथा आत्मा कहते हैं | संज्ञा- 
भेदसे एकमात्र नारायण ही सम्पूर्ण शास्त्रोंद्वारा वर्णित 
होते हैं ॥ 


आलोड्य सर्वशाख्राणि विचाय च पुनः पुनः । 
इदमेक॑ सुनिष्पन्न ध्येयो नारायणः सदा ॥ 

समस्त शारस्त्रोका आलोडन करके बारंबार विचार करने- 
पर एकमात्र यही सिद्धान्त स्थिर हुआ है कि सदा मगवान्‌ 
नारायणका ध्यान करना चाहिये ॥ 


तस्मात्त्वं गहनान सवास्त्यकत्वा शास्त्रार्थविस्तरान । 
अनन्यचेता ध्यायस्व नारायणमजं॑ विभुम्‌ ॥ 

अतः तुम शास्तरार्थके सम्पूर्ण गहन विस्तारका त्याग 
करके अनन्यचित्त होकर स्वेब्यापी अजन्मा भगवान्‌ 
नारायणका ध्यान करो ॥ 


मुहर्तमपि यो ध्यायेन्नारायणमतन्द्रितः । 
सो5पि सद्गतिमाप्नोति कि पुनस्तत्परायणः ॥ 


जो आल्स्य छोड़कर दो घड़ी भी नारायणका ध्यान 
करता है; वह भी उत्तम गतिको प्राप्त होता है। फिर जो 
निरन्तर उन्हींके भजन-ध्यानमें तत्पर रहता है; उसकी तो 
बात ही क्‍या है ॥ 


नमो नारायणायेति यो वेद ब्रह्म शाशवतम । 
अन्तकाले जपन्‍नेति तद्विष्णोः परमं॑ पदम ॥ 

जो ४3“ नमो नारायणाय” इस अष्टाक्षर मन्त्रको सनातन 
ब्रह्मूूप जानता है और अन्तकालमें इसका जप करता है; 
बह भगवान्‌ विष्णुके परम पदको प्राप्त कर लेता है ॥ 
भ्रवणान्मननाच्चेवगीतिस्तुत्यर्चनादिभिः | 
आराध्यं सर्वदा ब्रह्म पुरुषेण दितेषिणा ॥ 

जो मनुष्य अपना हित चाहता हो) वह सदा श्रवण: 


मनन) गीत; स्तुति और पूजन आदिके द्वारा सर्वंदा ब्रह्मस्वरूप 
नारायणकी आराधना करे ॥ 


लिप्यते न स॒पापेन नारायणपरायणः । 
पुनाति सकल लोक सहस्त्रांशुरिवोद्तः ॥ 
नारायणके भजनमे तत्पर रहनेवाला पुरुष पापसे लिप्त 


नहीं होता | वह उदित हुए. सहस्त किरणोॉवाले सूर्यकी माँति 
समस्त लोकको पवित्र कर देता है ॥ 
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श्रीमदाभारते 


[ अनुशासनपवेणि 


लीक आम अमप 


ब्रह्म चारी गृहस्थो वा वानप्रस्थोष्थ भिश्लुक/। 
केशवाराधनं हित्वा नैच यान्ति परां गतिम्‌ ॥ 

ब्रह्म चारी हो या गहस्थ; वानप्रस्थ हो या संन्याती, भगवान्‌ 
विष्णुकी आराधना छोड़ देनेपर ये कोई भी परम गतिको 
नहीं प्राप्त होते हैं ॥ 
जन्मान्तरसहस्त्रषु दुलभा तद्गता मतिः । 
तद्भकवत्सल देव॑ समाराधय खुबत ॥ 

उत्तम ब्रतका पा उन करनेबाले पुण्डरीक | सहर्शों जन्म घारण 
करनेपर भी भगवान्‌ विष्णुमें मन और बुद्धिका लगना 
अत्यन्त दुर्लभ है। अतः तुम उन भक्तवत्सछ नारायणदेवकी 
भलीभाॉति आराधना करो ॥ 

भीष्म उवाच 

नारदेनेवमुक्तस्तु स विप्रोषभ्यचंयद्धरिम्‌ । 
खप्ने5पि पुण्डरीकाश्ष॑ शह्ृचक्रगदाधरम्‌ ॥ 
किरीठकुण्डलघरं लखच्छीवत्सकौस्तुभम्‌ । 
त॑ दृष्टवा देवदेबेशं प्राणमत्‌ सम्भ्रमान्वितः ॥ 

भीष्म न्नी कहते हँ--राजन्‌ | नारदजीके इस प्रकार 
उपदेश देनेपर विप्रवर पुण्डरीक भगवान्‌ श्रीहरिकी आराधना 
करने लगे | वे सवप्नमें भी शझ्ज-चक्र-गदाधारी; किरीट 
और कुण्डलसे सुशोमित) सुन्दर श्रीवत्स-चिह् एवं कौस्तुम 
मणि घारण करनेवाले कमलनयन नारायण देवका दश्शन 
करते थे और उन देवदेवेश्वरको देखते ही बड़े वेगसे उठकर 
उनके चरणोॉमें साशज्ञ प्रणाम करते थे ॥ 


अथ कालेन महता तथा प्रत्यक्षतां गतः । 
संस्तुतः. स्तुतिभिवेद्देवगन्धर्वकिन्नरें: ॥ 
तदनन्तर दीर्घकालके बाद मगवानने उसी रूपमें 
पुण्डरीकको प्रत्यक्ष दर्शन दिया। उस समय सम्पूर्ण वेद 
तथा देवता गन्धर्व और किन्नर नाना प्रकारके स्तोत्रौद्वारा 
उनकी स्तुति करते थे ॥ 
अथ  तेनेव भगवानात्मलोकमधोक्षजः । 
गतः सम्पूजितः सर्वः स योगनिलयो हरिः॥ 
योग ही जिनका निवासस्थान है; वे मगवान्‌ अधोक्षज 
भीददरि सबके द्वारा पूजित हो उस भक्त पुण्डरीककों साथ 
लेकर ही पुनः अपने धामको चले गये ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि राजेन्द्र तद्भक्तस्तत्परायणः । 
अचेयित्वा यथायोगं भजस्र॒पुरुषोत्तमम्‌ ॥ 
राजेन्द्र | इसलिये तुम भी भगवानके भक्त एवं शरणा- 
गत होकर उनकी यथायोग्य पूजा करके उन्हीं पुरुषोत्तमके 
मजनमें लगे रहो ॥ 
अज़रममरमेक॑ ध्येयमायन्तशून्यं 
समुणमयगुणमार्थ स्थूलमत्यन्तयृक्ष्मम्‌ । 


निरुपममुपमेयं_योगिविशानगम्यं 
त्रिभुवनगुरुमीशं सम्प्रपच्यस्व विष्णुम्‌ ॥) 
जो अजर) अमंर। एक ( अद्वितीय ) ध्येय) अनादिः 
अनन्तः सगुण; निगुंण, सबके आदि कारण, स्थूल) अत्यन्त सूक्ष्म» 
उपमारद्दित; उपमाके योग्य तथा योगियेंके लिये शान-गम्य 
हैं, उन त्रिभुवनगुरु भगवान्‌ विष्णुकी शरण लो || 


युधिष्टिर उवाच 


साम्नि चापि प्रदाने च ज्यायः कि भवतो मतम। 
प्रतबुद्दि भरतश्रेष्ठ॒ यदत्न॒ व्यतिरिच्यते ॥ १ ॥ 


युधिषप्ठिरने पूछा--भरतश्रेष्ठ | आपके मतमें साम 
और दानमें कोन-सा श्रेष्ठ है! इनमें जो उत्कृष्ट हो) उसे 
बताइये ॥ १ ॥ 
भीष्म उवाच 


साम्ना प्रसायते कश्चिद्‌ दानेन च तथा पर 
पुरुषप्रकति ज्ञात्वा तयोरेकतरं भजेत्‌ ॥ २॥ 
भीष्मजी ने कदहा--बेटा | कोई मनुष्य सामसे प्रसन्न 
होता है और कोई दानसे | अतः पुरुषके खभावकों समझ- 
कर दोनोंमेंसे एकको अपनाना चाहिये ॥ २॥ 
गुणांस्तु श्टणु मे राजन सान्त्वस्य भरतर्षभ । 
दारुणान्यपि भूतानि सान्त्वेनाराधयेद्‌ यथा ॥ रे ॥ 
राजन ! भरतश्रेष्ठ | अब तुम सामके गुर्णोको सुनो। 
सामके द्वारा मनुष्य भयानक-से-भयानक प्राणीको वशर्में कर 
सकता है ॥ ३॥ 
अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
गृहीत्वा रक्षसा मुक्तो द्विजातिः कानने यथा॥ ४ ॥ 


इस विषयमें एक प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 
जाता है; जिसके अनुसार कोई ब्राप्मण किसी जज्जलर्मे किसी 
राक्षसके चहुलमें कँसकर भी सामनीतिके द्वारा उससे मुक्त 
हो गया था ॥ ४ ॥ 
कश्निद्‌ वाग्वुद्धिसम्पन्नों ब्राह्मणो विजने बने । 
गुद्दीतः रूच्छुमापन्नो रक्षसा भक्षयिष्यता ॥ ५ ॥ 


एक बुद्धिमान्‌ एवं वाचाल ब्राह्मण किसी निर्जन वनमें 
घूम रहा था । उसी समय किसी राक्षसने आकर उसे खानेकी 
इच्छासे पकड़ लिया। बेचारा ब्राह्मण बड़े कश्में पड़ गया॥ ५॥ 
स बुद्धिश्रुतिसम्पन्नस्तं दृष्टातीव भीषणम्‌ | 
सामैवास्मिन्‌ प्रयुयुजे न मुमोद्द न विव्यथे ॥ ८ # 

ब्राह्मणकी बुद्धि तो अच्छी थी ही; वह शास््रोंका विद्वान 
भी था। इसलिये उस अत्यन्त मयानक राक्षसकोी देखकर 
भी वह न तो घबराया और न व्यथित ही हुआ । बल्कि 
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उप्तके प्रति उसने साम नीतिका ही प्रयोग किया ॥ ६ ॥ 
स्क्षस्तु वार्च सम्पूज्य प्रइन पप्रच्छ त॑ द्विजम। 
मोएयसे ब्रूद्दि मे धइनं केनास्मि हरिणः क्ृशः॥ ७ ॥ 
राक्षसने ब्राह्मणके शान्तिमय बचर्नोकी प्रशंसा करके 
उनके सामने अपना प्रश्न उपस्थित किया और कद्दा-“यदि 
रे प्रश्रका. उत्तर दे दोगे तो तुम्हें छोड़ दूँगा | बताओ) 
पं किस कारणसे अत्यन्त दुर्बह और सफेद ( पाण्डु ) 
शी गया हूँ? ॥ ७॥ 
पुह्तमथ संचिन्त्य ब्राह्मणस्तस्य रक्षसः । 
आ्राभिगोथाभिरव्यश्रः प्रइनं प्रतिजगाद हद ॥ ८ ॥ 
: यह सुनकर ब्राझणने दो घड़ीतक विचार करके शान्त- 
प्रावसे निम्नाड्लित गाथाओं ( वचनोंद्वारा ) उस राक्षसके 
का उत्तर देना आरम्म किया ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
वेदेशस्थों विलोकस्थो विना नून॑ सुंहज्नेः । 
वैषयानतुलान भुडक्षे तेनासि हरिणः कृशः॥ ९ ॥ 
ब्राह्मण बोला--राक्षस | निश्चय ही तुम सुद्ृद्‌ज्नोंसे 
अलग होकर परदेशमें दुसरे छोगोंके साथ रहते और 
अनुपम विषर्योका उपभोग करते हो;। इसीलिये चिन्ताके 
कारण तुम हुबले एवं सफेद होते जा रहे हो ॥ ९॥ 
वन मित्राणि. ते रक्ष/ साधूपचरितान्यपि। 
बदोषादपरज्यन्ते तेनासि हरिणः कृशः ॥१०॥ 
निशाचर ! तुम्हारे मित्र तुम्हारे द्वारा मलीमाँति 
उम्मानित होनेपर भी अपने स्वभावदोषके कारण तुमसे 
बेमुख रहते हैं; इसीलिये तुम चिन्तावश दुबले होकर सफेद 
ड़ते जा रहे हो ॥१०॥ 
बनेश्वयाधिकाः स्तंब्धास्त्वहणः परमावराः । 
प्रवज्ञानन्ति नून॑ त्वां तेनासि हरिणः कृशः ॥ ११॥ 
| जो गुणोंमें तुम्हारी अपेक्षा निम्नश्रेणीके हैं, वे जड़ मनुष्य 
॥ घन और ऐश्वर्यम अधिक होनेके कारण निश्चय ही सदा 
[म्द्दारी अवद्देलना किया करते हैं; इसीलिये तुम दुर्बल और 
फेद ( पीले ) होते जा रददे दो ॥ ११ ॥ 
(णवान्‌ विगुणानन्यान नून पदयसि सत्कृतान । 
शो 5प्राशन विनीतात्मा तेनासि हरिण:कृशः॥ १२॥ 
. तुम गुणवान, विद्वान्‌ एवं विनीत होनेपर भी सम्मान 
हीं पाते और गुणहीन तथा मूढ़ व्यक्तियोंको सम्मानित होते 
जते हो; इसीलिये तुम्हारे शरीरका रंग फोका पड़ गया 
और तुम दुबंल हो गये हो ॥ १२ ॥ 
वृक्त्या क्लिशयमानो 5पि वृत्युपायान्‌ विगहयन। 
हात्म्याद्‌ व्यथसे नूनं तेनासि दरिणः कृशः ॥ १३ ॥ 


चतुर्विशत्यघधिकशततमो ६ध्यायः 


५८७७ 


जीवन-निर्वाइका कोई उपाय न होनेसे तुम क्लेश 
उठाते होगे, किंतु अपने गौरवके कारण जीविकाके प्रतिग्रह 
आदि उपार्योकी. निन्‍दा करते हुए उन्हें. स्वीकार नहीं करते 
होगे | यही तुम्हारी उदासी और दुरबंछताका कारण है ॥ ११॥ 
सम्पीड्यात्मानमार्यत्वात्‌ त्वया कश्चिदुपस्क्ृतः। ._ 
जित॑ त्वां मन्यते साथो तेनासि दरिणः कृशः॥ १४ ॥ 

साधो ! तुम सज़नताके कारण अपने शरीरको कष्ट देकर 
भी जब किसीका उपकार करते हो; तब वह तुम्हें अपनी शक्तिसे 
पराजित समझता है; इसीलिये तुम कृुशकाय और सफेद 
होते जा रहे हो ॥ १४ ॥ 


क्िश्यमानान विमागंचु कामक्रोधावूतात्मनः । 
मन्ये त्वं ध्यायसि जनांस्तेनासि दहरिणः कृशः॥ १५ ॥ 
जिनका चित्त काम और क्रोधसे आक्रान्त है; अतएव 
जो कुमार्गगर चलकर कष्ट भोग रहे हैं । सम्मवतः ऐसे ही 
लोगेंके लिये तुम सदा चिन्तित रहते.हो;। इसीलिये दुर्बल 
होकर सफेद ( पीले )पड़ते जारहे हो ॥ १५॥ 
प्रशासम्भावितो नूनमप्रशेरुपसंहितः । 
हीयमानो 5सि दुर्वृत्तेस्तेनासि दरिणः कृशः ॥ १६॥ 
यद्यपि तुम अपनी उत्तम बुद्धिके द्वारा सम्मानके योग्य 
हो तो भी अशानी पुरुष पुम्दारी हँसी उड़ाते हैं और 
दुराचारी मनुष्य :तुम्हारा तिरस्कार करते हैं| इसी चिन्तासे 
तुम्दारा शरीर सूखकर पीला पड़ता जा रहा है ॥. १६ ॥ 
नूनं मित्रमुखः शत्रुः कश्चिदायंवदाचरन । 
वश्चयित्वा गतस्त्वां वे तेनासि हरिणः कृशः॥ १७ ॥ 
निश्रंय ही कोई शत्रु मुँहसे मिन्रताकी बातें करता हुआ 
आया श्रेष्ठ पुरुषके समान वर्ताव करने लगा- और तुर्म् 
ठगकर चला गया; इसीलियिे तुम दुर्बल और सफेद 
होते जा रहे हो॥ १७। 
प्रकाशार्थशतिनूंन॑ रहस्यकुशछः. छृती । 
तज्वेन पूज्यसे नूनं तेनासि हरिणः कृशः ॥ १८ ॥ 
तुम्हारी अर्थंगति--कार्यपद्धति सबको विदित है; तुम 
रहस्यकी बातें समझानेमें कुशल और विद्वान्‌ हो तो भी गुणश 
पुरुष तुम्हारा आदर नहीं करते हैं; इसीसे तुम सफेद और 
दुबंल हो. रददे हो ॥ १८ ॥ ै 
असत्स्वपि निविष्टेषु ब्रुवतो मुक्तलंशयम्‌ | 
गुणास्ते न विराजन्ते तेनासि हरिणः कूशः ॥ १९ ॥ 


ठुम दुराग्रह्दी दुष्ट पुरु्षोके बीचमें ही संशयरहित होकर 
उत्तम बात कहते हो; तो भी तुम्हारे गुण वहाँ प्रकाशित नहीं 
होते; इसीलिये तुम दुबंल होते और फीके पड़ते जा रहे हो ॥ १९॥ 


धनवुद्धिश्रुतै्दीनः केवल तेजसान्वितः । 
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मदत्‌ प्रा्थयसे नून तेनासि हरिणः कृशः ॥ २० ॥ 
अथवा यह भी हो सकता है कि तुम धन बुद्धि और 
विद्यासे हीन होकर भी केवल शारीरिक शक्तिसे सम्पन्न होकर 
ऊँचा पद चाहते रहे हो और इसमें तुम्हें सफलता न मिली 
हो; इसीडिये तुम पाण्डुवर्णके हो गये हो और तुम्हारा 
शरीर भी सूख2 जा रहा है ॥ २० ॥ 
तपःप्रणिहितात्मानं मन्ये त्वारण्यकाहिणम्‌ । 
बान्धवा नाभिनन्दन्ति तेनासि हरिणः रूशः ॥ २१ ॥ 
मुझे यह भी जान पड़ता है कि तुम्हारा मन तयस्पामें 
लगा है और इसीलिये तुम जंगलमें रहना चाहते द्वो। परंतु 
तुम्हारे भाई-बन्धु इस बातको पसंद नहीं करते हैं। इसी- 
लिये तुम सफेद और दुबंल हो गये हो ॥ २१॥ 
(सुदुविनीतः पुत्रो था जामाता वा प्रमाजेकः । 
दारा वा प्रतिकूलास्ते तेतासि हरिणः कृशाः॥ 
अथवा यह भी सम्मव है कि तुम्हारा पुत्र दुर्विनीत- 
उदण्ड हो; या दामाद घरकी सारी सम्पत्ति झाड़-पोंछकर ले 
जानेवाला हो या तुम्हारी पत्नी प्रतिकूह स्वभावकी हो; 
इसीसे तुम कृशकाय और पीले होते जा रहे हो ॥ 


भ्रातरो 5तीव विषमाः पिता वा क्षुत्क्षतों र्रतः । 
माता ज्येष्ठो गुरुवोषि तेनासि हरिणः छृशः ॥ 
तुम्हारे भाई बड़े बेईमान हों अथवा तुम्दारे पिता, माता 
या ज्येष्ठ भाई एवं गुखूजन भूखसे दुर्ब होकर मर गये हों, 
इस बातकी भी सम्मावना है | शायद इसीसे तुम्हारे शरीरका 
रंग सफेद हो गया है और तुम सूखते चले जा रहे हो ॥ 
ब्राक्षणो वा दृतो गौचो ब्रह्मस्व॑ं वा हृतं पुरा | 
देवस्वं वाधिक काले तेनासि हरिणः कृशः॥ 
अथवा यह भी अनुमान होता है कि पहले तुमने किसी 
ब्राह्मण या गोकी हत्या की हो; किसी ब्राह्मण या देवताका 
किसी समय अधिक-से-अधिक धन चुरा लिया हो, इसीलिये 
तुम कृशकाय और पीले हो रहे हो ॥ 
हतदारो 5थ वृद्धो वा लोके द्विष्लो5थ वा नरेः । 
अविशानेन वा वृद्धस्तेनासि हरिणः कूृशः ॥ 
यह भी सम्मव है कि तुम्दारी ख्रीका किसीने अपहरण 
कर लिया हो । अथवा तुम बूढ़े हों चले हो या जगतूके 
मनुष्य तुमसे द्वेप करने छगे हों | अथवा अशज्ञानके द्वारा ही 
तुम बढ़े-चढ़े दो और इसीलिये चिन्‍्ताके कारण तुम्हारा 
शरीर सफेद तथा दुर्बल हो गया हो ॥ 
वार्थक्यार्थ धन रृष्ठ्रा खा श्रीर्वापि परेहेता। 
वृत्तिवी दुर्जनापेक्षा तेनासि हरिणः कृशाः ॥ ) 
बुढ़ापेके लिये तुम्दारे पास धनका संग्रह देखकर दूसरोने 
तुम्हारी उस निजी सम्पत्तिका अपइरण कर लिया हो अथवा 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपववें' 


जीविकाके लिये दुष्ट पुरुषोंकी अपेक्षा रखनी पड़ती हो; इसब् 
भी सम्भावना जान पड़ती है। शायद इसी चिन्तासे तुम्हा 
शरीर दुबला होता और पीछा पड़ता जा रहा हो ॥ 
इश्ठभायस्य ते नून॑ प्रातिवेदयो महाधनः । 
युवा सुललितः कामी तेनासि हरिणः कृशः॥ २२ 
यह भी सम्भव है कि तुम्हारी स्त्री परम सुन्दरी होने 
कारण तुम्हें बहुत प्रिय हो और तुम्हारे पड़ोसमें ही क 
बहुत सुन्दर, महाघनी और कामी नवयुबक निवास कर 
हो [ इसी चिन्तासे तुम दुबले और पीले पड़ते ज्य रद्दे हो॥२२ 
नूनमर्थवतां मध्ये तव वाक्यमलुत्तमम्‌ | 
न भाति काले5मिद्दितं तेनासि हरिणः रूशः ॥ २३ 
निश्रय ही तुम धनवानोके बीच परम उत्तम अ 
समयोचित बात कहते होगे, किंतु वह उन्हें पसंद न आ 
होगी। इसीलिये तुम सफेद और दुबंल हो रहे हो ॥ २३ 
दृढपूर्व श्रुतं मूर्ख कुपितं हृदयप्रियम्‌ । 
अनुनेतुं न शक्‍नोपि तेनासि हरिणः कृशः ॥ २७ 
तुम्हारा कोई पहलेका दृढ़ निम्चयवाला प्रिय व्य| 
मृखताके कारण तुमपर कुपित हो गया होगा और तुम २ 
किसी तरह मझा-बुझाकर शान्त नहीं कर पाते होगे। इ/ 
लिये तुम दुबंल और फीके पड़ते जा रहे हो ॥ २४ ॥ 


नूनमासंजयित्वा त्वां रृत्ये कस्मिश्विदीप्सिते । 
कश्चिद्थेयते नित्यं तेनासि हरिणः कृशः ! २५ 
निश्चय ही कोई मनुष्य तुम्हें अपनी इच्छाके अनुर 
किसी अभीष्ट कार्यमें नियुक्त करके सदा अपना स्वार्थ हि 
करना चाहता है; इसीलिये तुम श्वेत ( पीत ) वर्णके अ 
दुबले हो रहे हो ॥ २५ ॥ 
नून॑ त्वां सुगुणेयुक्त पूजयानं खुददद्धुवम्‌। 
ममाथ इति जानीते तेनासि हरिणः कृशः ॥ २६ 
अवश्य ही तुम सदगुणोंसे युक्त होनेके कारण दू 
लोगोंद्वारा पूजित द्वोते हो; परंतु तुम्हारा मित्र समझता 
कि यह मेरे ही प्रभावले आदर पा रहा है | इसीलिये ९ 
चिन्तासे दुर्बल एवं पीले होते जा रहे हो ॥ २६ ॥ 
अन्तर्गतमभिप्रायं नूनं॑ नेचछसि लख्जया। 
विवेकतु प्राप्तिशेधिल्यात्‌ तेनासि हरिणः कृशः॥ २ 
निश्चय ही तुम लजावश किसीपर अपना आन्त 
अभिप्राय नहीं प्रकट करना चाहते), क्योंकि तुम्हे 
अभीष्ट वस्तुकी प्रासिके विषयर्मे संदेह है? इसीडिये कि 
बश सूखते और पीले पड़ते जा रहे हो ॥ २७ ॥ | 
नानाबुद्धिरुचो लोके मलुष्यान नूनमिच्छलि। 
ग्रहीतुं खगुणेः सर्वोस्तेनासि हरिणः कृशः ॥ रद 


7नधमंपर् ] 


चतुर्विशत्यघिकशततमो 5घ्यायः 


५८७९, 


धायकम्गकाम्मशाममामपकण्पुकर का पदभ दम 


निश्चय ही संसारमें नाना प्रकारकी बुद्धि और भिन्न-भिन्न 
चि रखनेवाले छोग रहते हैं । उन सबको तुम अपने गुर्णो- 
 वशमें करना चाहते हो | इसीलिये क्षीणकाय और 
ण्डुवर्णके हो रहे हो ॥ २८ ॥ 


प्रविद्वान्‌ भीरुरट्पार्थ विद्याविक्रदानजम्‌ । 
पशः प्रार्थथसे नून॑ तेनासि हरिणः कूृशः ॥ २९॥ 
अथवा यह भी हो सकता है कि तुम विद्वानून होकर 
परी विद्यासे मिलनेवाले यशकों पाना चाहते हो। डरपोक 
प्रौर कायर होनेपर भी पराक्रमजनित कीर्ति पानेकी अपिलपा 
खते हो और अपने पास बहुत थोड़ा धन द्दोनेपर भी दान- 
ब्वीर होनेका यश पानेके लिये उत्सुक हो । इसीलिये कृशकाय 
और पीले हो रहे हो ॥ २९ ॥ 
चिराभिलषितं किचित्फलमप्राप्मेच॒ ते । 
कतमन्येरपह्डत॑ तेनासि हरिणः कृशः ॥ ३० ॥ 
तुमने कोई कार्य कियाः जिसका चिरकालसे अभिल्‍लषित 
कोई फल तुम्हें प्राप्त होनेवाला था, किंतु तुम्हें तो वह प्राप्त 
हुआ नहीं और दूसरे लोग उसे हर ले गये | इसीलिये 
तुम्हारे शरीरकी कान्ति फीकी पड़ गयी है और दिनोंदिन 
हुबले होते जा रहे हो ॥ ३० ॥ 


नूनमात्मझूतं दोषमपश्यन किचिदात्मनः । 
अकारणे 5 भिशघ्तो 5सि तेनास हरिणः कृशः ॥ ३१॥ 
एक बात यह भी ध्यानमें आती है कि तुम्हें तो अपना 
दोष दिखायी नहीं देता तथापि वूसरे छोग अकारण ही 
कोसते रहते हैं | शायद इसीलिये तुम कान्तिहीन और 
बल होते जा रहे हो ॥ ३१ ॥ 
घाधून ग्रृहस्थान्‌ दृष्ठा च तथा साधून्‌ वनेचरान । 
श्रावसथे सक्तांस्तेनासि हरिणः कृशः ॥ ३२॥ 


तुम विरक्त साधुओंको ग्रहस्थ) दुर्जनोंको बनवासी तथा 
उन्यासियोंकी मठ-मन्दिरमें आसक्त देखते हो; इसीलिये सफेद 
दुबल होते जा रहे हो ॥ ३२ ॥ 

दां दुःखमातानां न प्रमोक्ष्यसि चार्तिज़म। 
अलमर्थगुणेहीन तेनासि हरिणः कृशः ॥ ३३ ॥ 
| तुम्हारे स्नेद्दी बन्धु-बान्धव रोग आदिसे पीड़ित होकर 
पहान्‌ दुःख भोगते हैं और तुम उन्हें उस पीडाजनित कष्ट- 
थे मुक्त नहीं कर पाते हो तथा अपने आपको भी तुम अर्थ- 


लाभसे हीन पाते हो; शायद इसीलिये तुम सफेद और दुबले- 
पतले हो गये हो॥ ३३ ॥ 


धम्यमर्थ्य च काम्यं च काले चाभिदितं वचः । 
न प्रतीयन्ति ते नून॑ तेनासि दरिणः कृशः ॥ २३४॥ 
तुम्हारी बातें धर्म अर्थ और कामके अनुकूल एवं 
सामयिक होती हैं, तो भी दूसरे छोग उनपर ठीक विश्वास 
नहीं करते हैं | इसलिये तुम कान्तिहीन एवं कृशकाय हो 
रहे हो ॥ ३४ ॥ 
दत्तानकुशलेरथीन्‌ मनीपी संजिजीविषुः । 
प्राप्प वतेयसे नून॑ तेनासि दरिणः रूशः ॥ ३५॥ 
मनीषी होनेपर भी तुम जीवन-निर्वाइकी इच्छासे ही 
अज्ञानी पुरुर्षोके दिये हुए धनको लेकर उसीपर गुजारा 
करते हो; इसीलिये तुम कान्तिहीन और दुर्बल हो ॥२५॥ 
पापान प्रवर्धतो दृष्ठा कल्याणानावसीदतः । 
घुवं गहेयसे नित्यं तेनासि हरिणः छूशः ॥ ३६॥ 
पापियोंको आगे बढ़ते और कल्याणकारी कमोमें लगे 
हुए पुण्यात्मा पुरुषोंको दुःख उठाते देखकर अवश्य ही तुम 
सदा इस परिस्थितिकी निन्‍्दा करते हो; इसीलिये दुर्बल 
और पाण्डुवर्णके हो गये हो ॥ २६ ॥ 


परस्परविरुद्धानां प्रियं नूनं॑ च्िकीषंसखि । 
खुहृदामुपरोधेन तेनासि हरिणः कृशः ॥ ३७॥ 

एक दूसरेसे विरोध रखनेवाले अपने सुद्ददोंकी रोककर 
तुम निश्चय ही उनका प्रिय करना चाहते हो; इसीडिये चिन्ता- 
के कारण श्रीह्दीन और दुर्बल हो गये हो ॥ ३७ ॥ 


भओोत्रियांश्व विकमंस्थान प्राशांश्वाप्यजितेन्द्रियान । 
मन्ये ५नुध्यायसि जनांस्तेनासि हरिणः कृशः॥ ३८॥ 

वेदश ब्राक्षणोंकी वेदविरुद्ध कर्ममें तत्पर और विद्वारनों- 
को इन्द्रियोंके अधीन देखकर मेरी समझमें तुम निरन्तर 
चिन्तित रहते हो | सम्भवतः इसीलिये तुम्हारा शरीर सफेद 
( पीला ) पड़ गया है और तुम दुर्बल हो गये हो ॥ ३८ ॥ 
एवं सम्पूजितं रक्षो विप्र॑ त॑ प्रत्यपूजयत्‌ । 
सखायमकरोच्चेन संयोज्यार्थेमुमेच. ह ॥ ३९॥ 

ऐसा कहकर जब्र उस ब्राह्मणने राक्षसका समादर क्रिया; 
तब राक्षसने भी ब्राह्मणका विशेष सत्कार किया। उसने 
ब्राक्षणणो अपना मित्र बना लिया और उसे घन देकर 
छोड़ दिया | ३९॥ 


नी नाल नमी जननी जनी सना सनी री नमी जम 


. इति श्रीमहाभारते अनुशासनपवेणि दानधर्मपर्वणि हरिणकृशकाख्याने चतुविशत्यधिकशततमो5्ध्याय:॥ १२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ामारत अनुशासनपर्वके अन्तगत दानचर्म पव॑में दुबक और पाण्डुवर्णके राक्षणक्ना आख्यानरिषयक 


एक सो चोबीसववों अध्याय पूरा हुआ ॥ १२४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २८३ छोक मिछाकर कुछ ६७३ शोक हैं ) 
4 ७७ »,॑ाणा 


५८८० 


फन्‍ीननानन फड>+ 


भीमहाभारते 


पत्नविशत्यधिकशततमो ध्यायः 


[ अनुशालनपर्चेणि 


श्राद्के विषयमें देवदृत और पितरोंका, पापोंसे छूटनेके विषय महृपि विद्युअ्भ 
और इन्द्रका, धर्मके विषयमें इन्द्र और ब्ृहस्पतिका तथा बृषोत्सग आदिके 
विषयमें देवताओं, ऋषियों ओर पितरोंका संवाद 


युधिष्टिर उवाच 
जन्म मानुष्यक प्राप्य कमेक्षेत्र सुदुलेभम्‌ | 
श्रयोषथिना दरिद्रण कि कर्तब्यं पितामद्द ॥ १ ॥ 
युधिष्टिर ने पूछा--पितामह | मनुष्य कुलमें जन्म और 
परम दुलभ कर्मक्षेत्र पाकर अपना कल्याण चाहनेवाले 
दरिद्र पुरुषको क्‍या करना चाहिये ! ॥ १॥ 
दानानामुत्तमं यज्च देय यज्य यथा यथा। 
मान्यान्‌ पूज्यांश्व गाड्लेय रहस्यं वक्तमहंसि ॥ २ ॥ 
गज्जानन्दन | सब दार्नेंमें जो उत्तम दान है? जिस 
वस्तुका जिस-जिस प्रकारसे दान करना उचित है तथा जो 
माननीय और पूजनीय हैं--इन सव रहस्यमय ( गोपनीय ) 
विषर्योका वर्णन कीजिये॥ २ ॥ 
वैग्म्पायन उवाच 
एवं पृष्ठो नरेन्द्रेण पाण्डवेन यशख्िना। 
धमीणां परम गुह्ं भीष्मः प्रोवाच पार्थिवम्‌ ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते दँ--जनमेजय ! यशखी 
पाण्डुपुत्र मद्वाराज युधिष्टिरके इस प्रकार पूछनेपर भीष्मजीने 
उनसे धर्मका परम गुह्य रहस्य बताना आरम्म किया ॥ ३॥ 
भीष्म उवाच 
श्टणुष्वायहितो राजन धर्मंगुह्यानि भारत | 
यथा हि भगवान्‌ व्यासः पुरा कथितवान्‌ मयि॥ ४ ॥ 
भीष्मजीन कद्दा--राजन्‌ ! भरतनन्दन ! पूर्वकालमें 
भगवान्‌ वेदब्यासने मुझे धर्मके जो गूढ़ रहस्य बताये थे; 
उनका वर्णन करता हूँ; सावधान होकर सुनो ॥ ४ ॥ 
देवगुश्यमिंदं_ राजन. यमेनाक्किप्टकमंणा । 
नियमस्थेन युक्तेन तपसो महतः फलम्‌॥ ५ ॥ 
राजन | अनायास ही महान्‌ कम करनेवाले यमने नियम- 
परायण और योगयुक्त होकर मद्दान्‌ तपके फलखरूप इस 
देवगुह्म रहस्यको प्राप्त किया था ॥ ५ ॥ 
येन यः प्रीयते दवः प्रीयन्त पितरस्तथा। 
कऋषयः प्रमथाः भ्रीश्ध चित्रगुप्ती दिशां गजाः॥ ६ ॥ 


जिससे देवता) पितर, ऋषि; प्रमथगण, लक्ष्मी, चित्र 
गुस और दिग्गज प्रसन्न होते हैं ॥ ६ ॥ 
ऋषिधमः स्मतो यत्र सरहस्यो महाफलः । 
महादानफर्ल चेव सर्वयशफल तथा ॥ ७ ॥ 
जिसमें महान्‌ फल देनेवाले ऋषिधमंका रहस्पसहिः 
समावेश हुआ है तथा जिसके अनुष्ठानसे बड़े-बड़े दानों औ' 
सम्पूर्ण यशोका फल मिलता है ॥ ७॥ 
यद्चेतदेव॑ जानीयाज्शात्वा वा कुरुतेडनघ । 
सदोषो 5दोषवांश्चेह तेगुणेः सह युज्यते ॥ ८ । 
निष्पाप नरेश | जो उस धमंको इस प्रकार जानता औ' 
जानकर इसके अनुसार आचरण करता है; वह सदोष (पापी 
रहा हो भी तो उस दोषसे मुक्त होकर उन सदगुणेसि सम्पन 
हो जाता है ॥ ८ ॥ 
दृशसूनासमं चक्र द्शचक्रसमोी ध्वजः। 
द्शध्वजसमा वेश्या दशवेश्यासमों तृपः॥ ९ ॥ 
दस कत्ाइयोंके समान एक तेली) दस तेलियोंके समाः 
एक कलवार; दस कलवारंके समान एक वेश्या और दर 
वेश्याओंके समान एक राजा है ॥ ९॥ 


अर्धनेतानि सर्वाँणि उपतिः कथ्यते5धिकः। 
त्रिवर्गसहितं शास्त्र पवित्र पुण्यलक्षणम्‌ ॥ १० # 
राजा इन सब्रकी अपेक्षा अधिक दोषयुक्त बताया जात 
है; इसलिये ये सब पाप राजाके आधघेसे मी कम हैं | ( अत 
राजाका दान लेना निषिद्ध है। ) धर्म) अथथ और कामक 
प्रतिपादन करनेबाला जो शास्त्र है। वह पवित्र एवं पुण्यक 
परिचय करानेवाला है ॥ १० ॥ 
धर्मव्याकरणं पुण्य रहस्यश्रवर्णं महत्‌ । 
ली +ह 4 |. डे 
भोतव्यं धमंसंयुक्तं विध्ितं तिदशेः खयम्‌॥ ११॥ 
उसमें धर्म और उसके रहस्योंकी व्याख्या है वह परम 
पवित्न, मद्दान्‌ रहस्यमय तत्वका श्रवण करानेवाला। घर्मयुक्त 
और साक्षात्‌देवताओंद्वारा निर्मित है। उसका भवण 
करना चाहिये ॥ ११॥ क्‍ 
पिवृणां यत्र गुह्यानि प्रोच्यन्ते भ्राद्धकमणि | 
देवतानां च सवंपां रहस्यं कथ्यते5खिलम्‌ ॥ ११ । 


दानधमंपद॑ ] 


ऋषिधमेः स्सखतो यत्र सरहस्यो महाफलः । 
महायशफल चेव  सर्वदानफर्ल॑ तथा ॥ १३॥ 
जिसमें पितरोंके श्राद्धके विषयमें गूढ़ बातें बतायी गयी 
हैं, जहाँ सम्पूर्ण देवता ओंके रहस्यका पूरा-पूरा वर्णन है. तथा 
जिसमें रहस्यसहित महान्‌ फलदायी ऋषिध८मंका एवं बड़े-बड़े 
यशें और सम्पूर्ण दानोंके फलका प्रतिपादन किया 
गया है ॥ १२-१३ ॥ 
थे पठन्ति सदा मत्यों येषां चेवोपतिष्ठति । 
श्रुव्वा च फलमाचप्टे खयं नारायणः प्रभुः॥ १७॥ 
जो मनुष्य उस शास््रकोी सदा पढ़ते हैं, जिन्हें उसका 
तत्व दृदयज्ञम हो जाता है तथा जो उसका फल सुनकर 
दूसरोंके सामने व्याख्या करते हैं; वे साक्षात्‌ मगवान्‌ 
नारायणस्वरूप हो जाते हैं ॥ १४ ॥ 
गवां फर्ल तीर्थफल यज्ञानां चेब यत्‌ फलम्‌ । 
फलमवाप्नोति यो नरो5तिथिपूजकः ॥ १५॥ 
जो मानव अतिथियोंकी पूजा करता है। वह गोदानः 
तीर्थस्नान और यज्ञानुष्ठानका फल पा लेता है॥ १५ ॥ 
भोतारः भ्रदधानाश्व येपां शुद्ध च मानसम्‌ । 
तेषां व्यक्त जिता लोकाः भ्रद्धानेन साघुना ॥ १६॥ 
जो श्रद्धापूवक धर्मशासत्रका श्रवण करते हैं तथा जिनका 
हृदय शुद्ध हो गया है वे श्रद्धा एवं श्रेष्ठ मनके द्वारा 
अवश्य ही पुण्यलोकपर विजय प्राप्त कर लेते हैं ॥ १६ ॥ 
मुच्यते किट्बिषाक्चेव नस पापेन लिप्यते । 
धर्म च लभते नित्य॑ प्रेत्य लोकगतो नरः ॥ १७ ॥ 
| थुद्धचित्त पुरुष श्रद्धापूवंक शाद््र-श्रवण करनेसे पूर्व 
पापसे मुक्त हो जाता है तथा वह भविष्यमें भी पापसे लिप्त 
ही होता है। नित्य-प्रति धर्मका अनुष्ठान करता है और 
के बाद उसे उत्तम लोककी प्राप्ति होती है ॥ १७ ॥ 
हस्मचित्‌ त्वथ कालस्य देवदूतो यदच्छया। 
स्थितो हन्तददितो भूत्वा पर्यभाषत वासवम्‌ ॥ १८॥ 
एक समयकी बात है; एक देवदूतने अकस्मात्‌ पहुँच- 
|! । आकाश स्थित हो इन्द्रसे कह्दा--॥ १८ ॥ 
। गे तो कामगुणोपेतावश्विनों भिषजां वे । 
| शक्ष्याहं तयोः प्राप्त. सनरान्‌ पिठ्देवतान्‌ ॥ १९ ॥ 


थे जो कमनीय गु्णसि सम्पन्न वैद्यप्रवर अश्विनीकुमार 
| उन दोनोंकी आशासे में यहाँ देवताओं, पितरों और 
नुष्योंके पास आया हूँ ॥ १९ ॥ 


पश्भविशत्यधिकशततमो 5घ्यायः 
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करमाद्धि मैथुन भाद्धे दातुभोक्त श्र बर्जितम । 
किमर्थे च त्रयः पिण्डाः प्रविभक्ताः पृथक्‌ पृथक्‌॥ २० ॥ 
'मेरे मनमें यह जिज्ञासा हुई है कि श्राउके दिन श्राद्ध 
कर्ता और श्राद्धान्न भोजन करनेवाले ब्राह्मणके लिये जो 
मेथुनका निषेध किया गया है; उसका क्‍या कारण है ! तथा 
श्राद्में प्रथकू धथक्‌ तीन पिण्ड किसलिये दिये जाते है!॥२०॥ 
प्रथमः कस्य दातव्यों मध्यमः क्त च गच्छति। 
उत्तरश्व स्सृतः कस्य एतदिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ २१ ॥ 
“प्रथम पिण्ड किसे देना चाहिये ! दूसरा पिण्ड किसे 
प्रात्त शोता तथा तीसरे पिण्डपर किसका अधिकार माना गया 
है ! यह सब कुछ मैं जानना चाहता हूँ? ॥ २१ ॥ 
भ्रद्धानेन दुतेन भाषित॑ धर्मंसंहितम्‌ । 
पूर्वेस्थास्रिदशाः सर्वे पितरः पूज्य खेचरम्‌ ॥ २२॥ 
उस श्रद्धाडु देवदूतके इस प्रकार धर्मयुक्त भाषण करने- 
पर पूर्वदिशामें स्थित हुए सभी देवताओं और पितरोंने उस 
आकाशचारी पुरुषको प्रशंसा करते दुए कहा ॥ २२॥ 
पितर जउचुर 
खागत॑ं ते5सतु भद्रं ते श्रुयतां खेचरोत्तम | 
गूढार्थ: परमः प्रइनो भवता समुदीरितः ॥ २३ ॥ 
पितर बोले--आकाशचारियोंमें श्रेष्ठ देवदूत ! तुम्हारा 
खागत है । तुम कल्याणके भागी होओ । तुमने गूढ़ 
अभिप्रायसे युक्त बहुत उत्तम प्रश्न उपस्थित किया है | 
इसका उत्तर सुनो ॥ २३ ॥ 


भार क्वा च भुक्‍त्वा च पुरुषो यः स््रियं बजेत्‌ । 


पितरस्तस्य त॑ मास तस्मिन गेतसि शरते ॥ २७॥ 
जो पुरुष श्राद्धका दान और भोजन करके स्त्रीके साथ 
समागम करता है? उसके पितर उस मद्दीनेभर उसीवीय में 
शयन करते हैं ॥ २४॥ हा रा 
प्रविभागं तु ॒पिण्डानां प्रवक्ष्याम्यनुपूचेंशः । 
पिण्डो ह्धस्ताद्‌ गरछंस्तु अप आविद्य भावयेत्‌।२५। 
पिण्डं तु मध्यमं तत्र पत्नी त्वेका समइनुते । 
पिण्डस्ठतीया यस्त्पां त॑ दद्याज्ञातवेद्सि ॥ २६॥ 
अब में पिण्डोंका क्रमशः विभाग बताऊँगा । भ्राद्ध मे 
जो तीन पिण्डोंका विधान है) उनमें पहला पिण्ड जलमे डाल 
देना चाहिये | मध्यम पिण्ड केवल श्राद्धकर्ताकी पत्नीकी 
भोजन करना चादिये और उनमें जो तीसरा पिण्ड है? उसे 
आगमें डाल देना चाहिये ॥ २५-२६ ॥ 
पष भ्राद्धविधिः प्रोक्तो यथा धर्मों न दुप्यते । 
पितरस्तस्य॒तुष्यन्ति प्रहष्मनसः सदा ॥ २७॥ 
प्रज्ञा विवर्धते चास्यथ अक्षय चोपतिष्ठति । 
यही श्राउकी विधि बतायी गयी है? जिसके अनुशार 
चलनेपर धर्मका छाप नहीं द्वाता | जो इश घर्मका पालन 
करता है- उसके पितर लंद्ा प्रसन्‍्नचित्त एदं संतुष्ट रहते ६ 
उसकी संतति बढ़ती दे ओर कभी ध्षीण नही द्ोती ॥२७३॥ 
देवदूत उवाच 
आनुपूव्यण पिण्डानां प्रविभागः पृथक पृथक्‌ ॥ २८ ॥ 
पितृणां त्रिषु खर्वेषां निरुक्त कथित त्वया । 
दवदूतने पूछा-- पिंवृगण ! आपलागीने क्रमश: 
पिष्डोंका विभाग बतलाया और तीनों छोकंमें जो समस्त 
पितर हैं? उनको पिण्डदान करनेका शाख्नाक्त प्रकार भी 
बतला दिया ॥ २८३ ॥ 
एकः समुद्धतः पिण्डो ह्यथस्तात्‌ कस्य गचछति॥ २९॥ 


न 


क॑ वा प्रीणयत दव॑ कथं तारयत पितृन्‌ । 

किंतु पहले पिण्डको उठाकर जो नीच जलमें डाल दन 
की बात कही गयी हैं, उसके अनुसार यदि वह जलमें डाला 
जाय तो वह क्रिसको प्राप्त द्वोता है ? किस देवताको ठत्त 
करता है! और किस प्रकार पितरोंकों तारता है ! ॥ २९१॥ 
मध्यम तु तदा पत्नी भुडकत5नुशातमेच दि ॥ २० ॥ 
किमथथ पितरस्तस्थ कव्यमेव चर भुझ्ञत । 

इसी प्रकार यदि गुरुजनोंकी आराके अनुसार मध्यम 
पिण्ड पत्नी दी खाती द॑ तो उसके पितर किस प्रकार उस 
पिण्डका उपमाग करते है ? ॥ ३०३ ॥ 
अन्न यस्त्वन्तमः पिण्डो गछछते जातवेदसम्‌ ॥ ३२ ॥ 
भवते का गतिस्तस्थ कं वा समनुगच्छति | 


अरीमद्दा भारत 


[ अजुशासनपर्वेणि 
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तथा अन्तिम पिण्ड जब अग्निमें डाल दिया जाता हैः 
तब उसकी क्‍या गति होती है! वह किस देवताको प्राप्त 
दोता है ! ॥ २१३ ॥ 
एतदिच्छाम्यहं भोतुं पिण्डपु जिषु या गतिः ॥ शेर ॥ 
फर्ल बूत्ति च मागे च॒ यश्लेनं प्रतिपद्यते | 
यह सब में सुनना चाहता हूँ । तीनों पिण्डोंकी जो 
गति होती है? उसका जो फल) बृत्ति और मार्ग है तथाजो, 
देवता उस पिण्डकों पाता है? उन क्षयपर प्रकाश डालिये३२३.. 
फ्तिर ऊचुर ह 
सुमहानेष प्रश्नों ये यस्त्वया समुदीरितः ॥ ३३ ॥ 
रहस्यमद्भुत॑ चापि पृष्ठाः सम गगनेचर।. 
एतदेव प्रशंसन्ति देवाश्व॒सुनयस्तथा ॥ हैंड ॥ 
पितराने कहा--आकाशचारी देवदूत | तुमने यह 
मदान्‌ प्रश्न उपस्थित किया है और इमलोगेसे अद्भुत रहस्य- 
की बात पूछी है। देवता और मुनि भी इस पिठकर्मकी 
प्रशंता करत हैं ॥ ३३-३४ ॥ 
तहप्येवं नाभिजानन्ति पित॒कार्यविनिश्चयम । 
चर्जयित्वा महात्मानं चिरज़ीविनमुत्तमम्‌ ॥ ३५॥ 
पिठ॒भक्तस्तु यो विप्रो वरलब्धों महायशाः। . 
परंतु वे भी इस प्रकार पितृकार्यके रहस्पक्री निश्चित - 
रूप नहीं जानते हैं | जो पिताके भक्त ईं और जिन महा- 
यशस्वी ब्राह्मणको बर प्राप्त हुआ है; उन सर्वश्रेष्ठ चिरजीवी 
महात्मा मार्कण्देय की छोड़कर और किसीको उसका पता 
नहीं है ॥ ३५३ ॥ 
त्रयाणामपि पिण्डानां श्रुत्वा भगवतों गतिम्‌ ॥ ३५॥ 
दवदूतन यः प्रष्टः श्रारूस्य विधिनिश्चय: । 
गर्ति त्रयाणां पिण्डानां श्यणुप्वावहितो मम ॥ २७ ॥ 
उन्होंने भगवान्‌ विष्णुस तीनों पिण्डोंको गति सुनकर 
श्राद्ध का रदस्य जान लिया है । देवडूत ! त॒मने जो श्राद्धविधिः 
का निर्णय पूछा & उसके अनुधार तीनों पिण्डॉको गति 
वलायी जा रही है। सावधान द्ोकर मुझसे सुनो॥ २६-३७॥ 
अपो गच्छति यो हात्र शशिन होप प्रीणयत्‌ । 
शशी प्रीणयते देवान, पितृश्चेव महामते ॥ ३८ ॥ 
महामते | इस श्राद्धमें जो पहला पिण्ड पानीके भीतर 
चला जाता है? वह चन्द्रमाकों तृप्त करता है और चन्द्रम 
स्वयं देवता तथा पितरोंकों तृप्त करते हैं ॥ २८ ॥ 
भुडसकते तु पत्नी य॑ चेषामनुशाता तु मध्यमम्‌ । 
पुत्रकामाय पुत्र त॒ प्रयदछन्ति पितामहाः ॥ रे ॥ 
इसी प्रकार श्राद्धकर्ताकी पत्नी गुरुतनोंकी आशासे जे 
पध्यम रिण्डका भक्षण करती है? उसमे प्रमन्‍न हुए. वितामः 
पुत्रकी कामनावाल पुरुषको पुत्र प्रदान करते हैं ॥ ३९ | 


दानधमंपवे ] 
हव्यवाहे तु यः पिण्डो दीयते तन्निबोध मे । 
पितरस्तेन तृप्यन्ति प्रीताः कामान्‌ दिशन्ति च॥ ४० ॥ 
अग्निमें जो पिण्ड डाला जाता है; उसके विपयर्में भी 
मुझसे समझ लो | उससे पितर तृप्त होते हैं ओर तृप्त होकर 
वे मनुष्यक्री सब कामनाएँ पूर्ण करते हैं ॥ ४० ॥ 
एतत्‌ ते कथित सर्च तिषु पिण्डेचु या गतिः । 
ऋत्विग्यो यज़मानस्थ पितृत्वमनुगच्छति ॥ ४१ ॥ 
तस्मिन्नदनि मन्यन्ते परिहाय हि मेथुनम । 
शुच्िना तु सदा भ्राऊं भोक्तव्यं खेचरोत्तम ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार तुम्हें यह सब कुछ बताया गया ) तीनों 
पिण्डोंक्री जो गति होती है; उसका भी प्रतिपादन किया 
गया | श्राद्ध भोजनके लिये निमन्च्रित हुआ ब्राह्मण उस 
दिनके लिये यजमानके पितृभावको प्राप्त हो जाता है। अतः 
उस दिन उसके लिये मैथुनको त्याज्य मानते हैं । आकाश- 
चारियौमें श्रेष्ठ देवदूत | ब्राह्मणको स्नान आदिसे पवित्र 
होकर सदा श्राद्धमें भोजन करना चाहिये || ४१-४२ ॥ 


_ ये मया कथिता दोषास्ते तथा स्युने चान्यथा । 

तस्मात्‌ स्तातः शुच्रिः क्षान्तः थाऊँ भुञ्जीत वे द्विजः॥ ७३॥ 
मैंने जो दोष बताये हैं; वे वैसे ही प्रात होते हैं | इसमें 

ल्‍ परिवर्तन नहीं होता; अतः ब्राह्मण स्नान करके पविच्र 

एवं क्षमाशील हो श्राद्धमे भोजन करे ॥ ४३२ ॥ 


प्रजा विवर्धते चास्य यहचेव॑ं सम्प्रयरुछति । 
ततो विद्युत्नमभो नाम ऋषिराह महातपाः ॥ ७७ ॥ 


जो इस प्रकार श्राद्धका दान देता है; उसकी संतति 
बढ़ती है | पितरोंके इस प्रकार कहनेके बाद विद्युत्रभ नाम- 
बाले एक महातपस्वी महर्षिने अपना प्रश्न उपस्थित 
किया ॥ ४४ ॥ 


आदित्यतेजसा तस्य तुल्यं रूप॑ प्रकाशते । 

सच धर्मरहस्यानि श्रुत्या शक्रमथात्रवीत्‌ ॥ ४५॥ 
उनका रूप सूर्यके समान तेजसे प्रकाशित हो रहा था । 

उन्होंने धमके रहस्यकों सुनकर इन्द्रसे पछा--।| ४५ ॥ 


योनिगतान सत्त्वान मर्त्या हिंसन्ति मोहिताः 
कीटान पिपीलिकान्‌ सपीन्‌ मेषान सम्तगपक्षिणः ॥ 
केल्बियं सुबह प्राप्ताः किस्विदेषां प्रतिक्रिया । 

| 'देवराज | मनुष्य मोहबश जो तिर्यग्योनिममें पड़े हुए 
थाणियों, मग। पक्षी और भेड़ आदिको तथा कीड़ों, चीटे 
$ चीटियें एवं सर्पोंकी हिंसा करते हैं, इससे वे बहुत-सा पाप 
अटोर छेते हैं। उनके लिये इन पापोंते छूटनेका क्‍या 

उपाय है !? ॥ ४५३ ॥ 


: जतो - देवगणाः सर्च ऋषयश्थ तपोधनाः ॥ ४७ ॥ 
पेतरश्व महाभागाः पूजयन्ति स्म त॑ मुनिम ! 
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उनका यह प्रश्न सुनकर सम्पूर्ण देवता तपोधन ऋषि 
तथा महद्यामाग पितर विद्युद्यम मुनिको भूरि-भूरि प्रशंसा 
करने लगे ॥ ४७३ ॥ 

गक्र उकचे 

कुरुक्षेत्र गयां गह्ढां प्रभासं पुष्कराणि ना ॥ ४८॥ 
एतानि मनसा ध्यात्वा अवगाहेत्‌ ततो जलम ! 
तथा मुच्यति पापेन राहुणा चन्द्रमा यथा ॥ ४९ ॥ 

इन्द्र बोले-मुने | मनुष्यकों चाहिये कि कुरुक्षेत्र 
गया; गल्ला; प्रभास और पुष्करक्षेत्रका मन-ही-मन चिन्तन 
करके जले स्नान करे | ऐसा करनेसे वह पापसे उर्सी 
प्रकार मुक्त हो जाता है) जैसे चन्द्रमा राहुके ग्रदणसे ४८-४९ 
न््यहं स्लातः स भवति निराहारश्व चतेते | 
स्प्शते यो गवां प्रष्ठे चालघधि च नमस्यति ॥ ७० ॥ 

जो मनुष्य गायकी पीठ छूता और उसकी पूँछको 


नमस्कार करता है; वह मानो उपर्युक्त तीथ्रमिं तीन दिन 
तक उपवासपृवक रहकर स्नान कर लता हूं | ५० ॥ 


ततो विद्युत्मभो वाक्यमभ्यभापत वासवम | 

अय॑ सूक्मतरों धमंस्तं निबोध शतक्रतो ॥ ५१॥ 
तदनन्तर विद्युव्ममने इन्द्रसे कहा--“शतक्रतों | यह 

सूक्ष्मतर धर्म में बता रहा हूँ | इसे ध्यानपुर्वक सुनिये ॥ 

प्रष्ठो वटकपायेण अनुलिप्तः प्रियंगुणा । 

क्षीरेण षष्टिकान भुकत्वा सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥ ५२॥ 
धवरगदकी जटासे अपने शरीरको रगड़, राईका उबटन 


लगाये और दूधके साथ साठीके चावर्ल्ॉकी खीर बनाकर 
भोजन करे तो मनुष्य सब पापौसे मुक्त हो जाता है ॥| ५२॥ 


श्रुय्ता चापरं गुहां रहस्यम्षिचिन्तितम । 

श्रुत मे भाषमाणस्य स्थाणोः स्थाने बृहस्पतेः ॥ ५३ ॥ 
2०55 आल 

रुद्रेण सह देवेश तन्निबोध शचीपते । 

“एक दूसरा गूढ़ रहस्य जिसका ऋषियेंन चिन्तन किया 
हैः सुनिये | इसे मैंने मगवान्‌ शड़रके स्थानमें भाषण करते 
हुए बृहस्पति जीके मुखसे भगवान्‌ रुद्रके साथ ही सुना था | 
देवेश | शचीपते | उसे ध्यानपुवंक सुनिये ॥ ५३३ ॥ 


पर्वंतारोहणं कृत्वा एकपादों विभावस॒म ॥ ५४॥ 
निरीक्षेत निराहार ऊध्यवंबाहुः कृताअलिः। 
तपसा महता युक्त उपवासफल लमभेत्‌ ॥ ५५॥ 
“जो पर्बतपर चढ़कर भोजनसे पूर्व एक पैरसे खड़ा हो 
दोनों भुजाएँ ऊपर उठाये ह्वाथ जीड़े वहाँ अग्निदेवकी ओर 
देखता है; वह महान्‌ तपस्यासे युक्त होकर उपवास करनेका 
फल पाता है ॥ ५४-५५ ॥ 
रशिमिभिस्तापितो एकंस्य सर्वपापमपोहति । 
ग्रीप्मफकालेष्थ वा शीते एवं परापमपरोहति ॥ "९६ ॥ 


१८८४ 


भीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


ततः पापात्‌ प्रमुक्तस्य धुतिभवति शाशभ्वती | 
तेजसा सूर्यवद्‌ दी्तो भ्राजते सोमवत्‌ पुनः ॥ ५७ ॥ 
“जो ग्रीष्म अथवा शीतकाल्में सू्यंकी किरणोंसे तापित 
होता है; वह अपने सारे पार्षोका नाश कर देता है| इस 
प्रकार मनुष्य पापभुक्त हो जाता है | पापसे मुक्त हुए. पुरुष- 
को सनातन कान्ति प्राप्त होती है । वह अपने ते जसे सूर्यके 
ध_मान देदीप्यमान और चन्द्रमाके समान प्रकाशित 
होता है? ॥ ५६-५७ ॥ 
मध्ये त्रिद्शावगेस्थ  देवराजः शतक्रतुः । 
उवाच मधुर वाक्य बृहस्पतिमनुत्तमम्‌ ॥ ५८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ देवराज शतक्रतु इन्द्रने देवमण्डलीके बीचमें 
अपने सर्वश्रेष्ठ गुरु बृहस्पतिजीसे मधुर वाणीमें कहा-॥५८॥ 
धमंगुह्यं॑ तु भगवन मानुषाणां सुखावहम । 
सरहस्याश्व ये दोषास्तान यथावदुदीरय ॥ ५९ ॥ 
“भगवन्‌ ! मनुष्योंको सुख देनेवाले धमंके गूढस्वरूपका 
तथा रहस्योंसदित जो दोष हैं; उनका भी यथावत्‌्रूपसे 
धर्णन कीजिये? ॥५९ ॥ 
बृहस्पतिरुवाक 
प्रतिमेहन्ति ये सूर्यमनि् द्विपते च ये। 
हृव्यवाहे प्रदीती च समि्ध ये न जुह्ति ॥ ६० ॥ 
बालवस्सां च ये घेनुं दुहन्ति क्षीरकारणात्‌ | 
तेषां दोषान प्रवध््यामि तान्‌ निबोध शचीपते ॥ ६१ ॥ 
बृहस्पतिजीने कद्दा-- शचीपते ! जो सूर्यकी ओर मुंह 
करके मूत्र त्याग करते हैं; वायुदेवे द्वेष रखते हैं अर्थात्‌ 
वायुके सम्मुख मूत्र त्याग करते हैं) जो प्रज्वलित अग्निरे 
समिधाकी आहुति नहीं देते तथा जो दूधके लोभसे बहुत 
छोटे बलड़ेवाली घेनुको भी दुद्द लेते हैं, उन सबके दोषोका 
वर्णन करता हूँ । ध्यानपुर्वक सुनो ॥ ६०-६१॥ 
भानुमाननिलश्वेव दृव्यवाहश्थ. वासव । 
छोकानां मातरथश्रैव गावः सष्टाः खयम्भुवा ॥ ६२॥ 
वासव | साक्षात्‌ ब्रह्माजीने सूर्य) वायु, अग्नि तथा लोक- 
भाता गौआऔंकी ख॒ष्टी की है॥ ६२ ॥ 
लछोकांस्तारयितुं शक्ता मत्येष्चेतेषु देवताः। 
सर्वे भवन्‍्तः >रण्वन्तु एकेक धमनिश्चयम्‌ ॥ ६३ ॥ 
ये मर्त्यलोकके देवता हैं तथा सम्पूर्ण जगत्‌का उद्धार 
करनेकी शक्ति रखते हैं। आप सब लोग सुनें) में एक-एक 
घर्मका निश्चय बता रहा हूँ ॥ ६३ ॥ 
घषीणि पडशीति तु दुवंत्ताः कुलपासनाः । 
दियः स्वाश्व दु्वृत्ताः प्रतिमेद्दन्ति या रविम्‌ ॥ ६७ ॥ 
अनिलद्धेषिणः शक्र गर्भस्था च्यवते प्रज्ञा। 
इन्द्र | जो दुराचारी और बुलाज्ञार पुरुष तथा जो समस्त 


दुराचारिणी स्त्रियां सूयंकी ओर मुँह करके पेशाव करती हैं 
और जो लोग वायुसे द्वेष रखते अर्थात्‌ वायुके सम्मुख मूत्र- 
त्याग करते हैं, उन सबकी छियासी वर्षोतक गर्भमें आयी 
हुई संतान गिर जाती है ॥ ६४३ ॥ 
हृव्यवाहस्य दीघतस्य समिचं ये न जुद्धति ॥ ६५॥ 
अग्निकार्यषु वे तेपां हृव्यं नाइनाति पावकः | 

जो प्रज्वलित यशाग्निमेँ समिधाकी आहुति नहीं देते, 
उनके अग्निहोन्न्मे अग्निदेव हृविष्य ग्रहण नहीं करते हैं (अतः 
अग्नि प्रज्वलित किये बिना उसे आहुति नहीं देनी 
चाहिये )॥ ६५३ | 
क्षीर॑ तु बालवत्सानां ये पिबन्तीद मानवाः ॥ ६६ ॥ 
न तेषां क्षीरपाः केचिज्ञायन्ते कुलवर्धनाः । 
प्रजाक्षयेण. युज्यन्ते कुलवंशक्षयेण च ॥ ६७ ॥ 

जो मानव छोटे बछड़ेवाली गोओंके दूध दुहकर पी 
जाते हैं; उनके वंशर्मे दूध पीनेवाले और कुलकी बृद्धि करने- 
बाले कोई बालक नहीं उत्पन्न होते हैं | उनकी संतान नष्ट 
हो जाती है तथा उनके कुल एवं वंशका क्षय हो 
जाता है ॥ ६६-६७ ॥ 
एवमेतत्‌ पुरा दृष्टं कुलबृद्धे््टिजातिभिः ! 
तस्माद्‌ वज्योनि वज्यौनि कार्ये कार्य च नित्यशः॥ ६८ ॥ 
भूतिकामेन मत्यन सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते। 

इस प्रकार उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए ब्राह्मणेने पूर्वकाल- 
में यह प्रत्यक्ष देखा और अनुमव किया है; अतः अपना 
कल्याण चाइनेवाले मनुष्यको शास््रमे जिन्हें त्याज्य बतलाया 
है। उन कर्मोंको त्याग देना चाहिये और जो कर्तव्य कर्म है। 
उसका सदा अनुष्ठान करते रहना चाहिये | यह मैं तुम्हें 
सच्ची बात बता रहा हूँ ॥ ६८४६ ॥ 
ततः सव्वी महाभाग देवताः समरुद्रणाः ॥ ६९ ॥ 
अऋाषयश्व मद्दाभागाः पूृच्छन्ति सम पितृस्ततः | 

तय मरुद्वर्णोंसद्ित सम्पूर्ण महामाग देवता और परम 
सौमाग्यशाली ऋषियोंने पितरोंति पृछा--॥ ६९३ ॥ 
पितरः केन तुष्यन्ति मत्योनामव्पचेतसाम्‌ ॥ ७० ॥ 
भक्षयं च कथ दान भवेच्चेवोध्य देदिकम्‌ । 
आनुृण्यं वा कर्थ मत्यो गच्छेयुः केन कर्मणा ॥ ७१ ॥ 
प्तदिच्छामदे भोतुं परं कोतृहल द्विनः। 

नुष्योंकी बुद्धि थोड़ी होती है; अतः वे कौन-सा 
कर्म करें! जिससे आप सम्पूर्ण पितर उनके ऊपर संतुष्ट 
होंगे ! श्राद्ध दिया हुआ दान किस प्रकार अक्षय हो सकता है! 
अथवा मनुष्य किस कर्मसे किस प्रकार पितरोंके ऋणसे छुड- 
कारा पा सकते हैं! हम यह सुनना चाहते हैं | यह खब 
मुननेके लिये हमारे मनमें बड़ी उत्कण्ठा है? | ७०७१३ ॥ 


दानथर्मपर्व ] 


पञ्चविशत्यघिकशततमो 5ध्यायः 


पितर ऊचुः 
न्‍्यायतो ये महाभागाः संशयः समुदाह्मतः ॥ ७२॥ 
श्रूयतां येन तुष्यामो मत्यौनां साधुकरमणाम्‌ । 
पितरोने कहा-मद्ामाग देवताओं | आपने न्यायतः 


अपना संदेह उपस्थित किया है। उत्तम कर्म करनेवाले 
मनुष्योंके जिस कार्यसे इम संतुष्ट होते हैं; उसको सुनिये ॥ 


नीलषण्डप्रमोश्षेण अमावास्यां तिलोदकेः ॥ ७३ ॥ 
व्षोसु दीपकैश्वेव पिवृणामत्रणो भवेत । 
नीले रंगके सांड़ छोड़नेसे; अमावास्याको तिलमिश्रित 


जलद्वारा तपण करनेसे और वर्षा ऋतुर्मे पितरोंके लिये दीप 
देनेसे मनुष्य उनके ऋणमसे मुक्त हो सकता है ॥७३३ ॥ 
अक्षय निव्यलीक॑ च दानमेतन्महाफलम्‌ ॥ ७४ ॥ 
अस्माक॑ परितोषश्थय॒ अश्षयः परिकीत्यंते । 

इस तरह निष्कपट भावसे किया हुआ दान अक्षय एवं 
महान्‌ फलदायक होता है और उससे हमें भी अक्षय संतोष 
प्रास होता है--ऐसा शास्त्रका कथन है ॥७४१॥ 
अदधानाश्व ये मत्यो आहरिष्यन्ति संततिम्‌॥ ७५ ॥ 
दुगोत्‌ ते तारयिष्यन्ति नरकात्‌ प्रपितामद्दान । 

जो मनुष्य पितरोंमें श्रद्धा रखकर संतान उत्पन्न करेंगे; 
बैं अपने प्रपितामहोंका दुगंम नरकसे उद्धार कर देंगे ७५३ 
पितृणां भाषितं श्रुत्वा हृष्रोमा तपोधनः ॥ ७६॥ 
बुद्धगाग्यां मद्दातेजास्ता नेव॑ वाक्‍्यमत्रवीत्‌ । 

पितरोंका यह भाषण सुनकर तपस्याके धनी महातेजस्वी 
द्वागाग्यके शरीरमें रोमाश्च हो आया और उनसे इस 
कार पूछा-॥ ७६३॥ 
के गुणा नीलषण्डस्य प्रमुक्तस्य तपोधना: ॥ ७७॥ 
५७32! दीपदानेन तथैंव च तिलोदकीः । 
। धतपोघनो | नीले रंगके साड़ छोड़ने) वर्षा ऋतुमं दीप 
ने और अमावास्याकों तिलमिश्रित जलद्वारा तर्पण करनेसे 
या लाभ होते हैं !? ॥ ७७१ ॥ 
| पितर ऊजचुः 
गैहषण्डस्य लाडगूल तोयमभ्युद्धरेद्‌ यदि ॥ ७८ ॥ 


बना ना9न्‍नसन्‍ीकन्‍ती नी करी सनी जीती नीि नी नी चीनी नी जीन लॉ जी जी जीन बीबी नी ीी नीली जी यीीकनीी परी नी न 2 नमी तन सनी सर यननी जननी जननी जी न्‍ती न्‍नी जी जन नी >3-न जी कली जलती टीन तीज सती जा ५ 


षष्टि व्षसहस्ताणि पितरस्तेन तप्पिताः | 
पितरोने कहा--मुने |! छोड़े हुए. नीले रंगके सॉड़की पूँछ 
यदि नदी आदिके जलमें भीगकर उस जलको ऊपर उद्वा- 
लती है तो जिसने उस सॉड़को छोड़ा है; उसके पितर साठ 
हजार वर्षोतक उस जलसे तृम रहते हैं ॥ ७८३ ॥ 
यस्तु श्टज्ञगत पड़ँ कूलादुद्धत्य तिष्ठति ॥ ७९ ॥ 
पिवरस्तेन गच्छन्ति सोमलोकमसंशयम। 
जो नदी या तालाबके तटसे अपने सींगोंद्वारा कीचड़ 
उछालकर खड़ा होता है; उससे बृषोत्सर्ग करनेवालेके पितर 
निस्संदेह चन्द्रलोकमें जाते हैं ॥ ७९१ ॥ 
व्षोसु दीपदानेन शशिवच्छोभते नरः ॥ ८० ॥ 
तमोरूपं न तस्यास्ति दीपक यः प्रयच्छति ! 
वर्षा ऋतुमें दीपदान करनेसे मनुष्य चन्द्रमाके समान 
शोभा पाता है| जो दीपदान करता है; उसके लिये नरकका 
अन्धकार है ही नहीं || ८०३ ॥ 
अमावास्यां तु ये मत्यो: प्रयचछन्ति तिलोदकम्‌ ॥ ८१ ॥ 
पाश्नमौदुम्घर ग्ृह्य मधुमिश्र तपोधन । 
कृत भवति तेः भाद्ध सरहस्य यथाथ्यत्‌ ॥ ८२॥ 
तपोधन | जो मनुष्य अमावास्याके दिन तबिके पात्रर्मे 
मधु एवं तिलसे मिश्रित जल लेकर उसके द्वारा पितरोंका 
तर्पण करते हैं, उनके द्वारा रहस्यसह्दित आ्द्धकर्म यथार्थरूप- 
से सम्पादित हो जाता है ॥ ८१-८२ ॥ 
हृष्पुए्रमनास्तेषां प्रजा भवति नित्यदा। 
कुलवंशस्य वृद्धिस्तु पिण्डद्स्य फर्ल भवेत्‌ | 
धरदधानस्तु यः कुयोत्‌ पिवृणामन्रणो भवेत्‌ ॥ ८३ ॥ 
उनकी प्रजा सदा दृष्ट-पुष्ट मनवाली होती है | कुल और 
बंश-परम्पराकी वृद्धि श्राद्धका फल है। पिण्डदान करनेवाले- 
को यह फूल सुलभ द्वोता है । जो श्रद्धापूर्वक पितरोंका श्राद्ध 
करता है; वह उनके ऋणसे छुटकारा पा जाता है ॥ ८३ ॥ 


दुवमेव समुद्दिष्ठ| ध्राद्धकालक्रमस्तथा । 
विधिः पात्र फर्ल चेंच यथावदनुकीतिंतम्‌ ॥ ८४ ॥ 
इस प्रकार यह भ्राद्धके काछ) क्रम! विधि) पात्र और 


फलका यथावत्रूपसे वर्णन किया गया है ॥| ८४ ॥ 


इति श्रीमइाभारते अनुशासनपर्दंणि दानघर्मंप्णि पितृरइस्यं नाम पतद्मविंशस्यघिकशततमोडध्यायः ॥ $२५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्मारत अनुशासनप्दके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें पितरोंक्ा रहस्य नामर 
| पक सो पचीसवाँ अध्याम पूरा हुआ ॥ १२५ ॥ 


'९८८६ 


श्रीमदहाभारते 


| अनुशासनपर्वेणि 
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पड़विद्यत्यधिकशततमो ध्यायः 
विष्णु, बलदेव, देवगण, धर्म, अग्नि, विश्वामित्र, गोसम्नुदाय ओर ब्रक्माजीके 
्‌ 
द्वारा धर्मके गूढ़ रहस्यका वर्णन 


भीष्म उवाच 

केन ते च भवेत्‌ प्रीतिः कथं तुष्टि तु गच्छसि । 
इति पृष्ठः सुरेन्द्रेण प्रोवाच हरिरीश्वरः॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते हैँ-- युधिष्टिर ! प्राचीन कालकी बात 
है, एक खार देवराज इन्द्रने भगवान्‌ विष्णुसे पूछा-*मगवन्‌ | 
आप किस कमंमे प्रमन्न होते हैं! किम प्रकार आपको 
संतुष्ट किया जा सकता है ? सुरेन्द्रके इस प्रकार पूछने रर 
जगदीश्वर श्रीहरिने कहा ॥ १ ॥ 

विष्णुरुवाच 

ब्राह्मणानां परीवादों मम्र विद्वेषणं महत्‌। 
ब्राह्मण: पूजितैनिंत्यं पूजितो5हं न संशयः ॥ २ ॥ 

भगवान विष्णु बोले--इन्द्र ! ब्राह्मर्णोकी निन्‍्दा 
करना मेरे साथ महान्‌ द्वेष करनेके समान है तथा ब्राह्मर्णोकी 
पूजा करनेसे सदा मेरी भी पूजा हो जाती है-इसमें संशय 
नहीं है | २॥ 

नित्याभिवाद्या विप्रेन्द्रा भुक्त्वा पादी तथात्मनः । 

तेषां तुप्यामि मत्यानां यश्चक्रे च बलि हरेत्‌ ॥ ३ ॥ 

श्रेष्ठ आह्षर्णोको प्रतिदिन प्रणाम करना चाहिये। भोजनके 
परचात्‌ अपने दोनों पेरोंकी भी सेवा करे अर्थात्‌ पैरोंको 
भलीमाँति धो ले तथा तीथंकी मृत्तिकारे सुदर्शन चक्र 
बनाकर उसपर मेरी पूजा करे और नाना प्रकारकी मेंट 
चढ़ावे । जो ऐसा करते हैं, उन मनुष्योपर में संतुष्ट 
होता हूँ ॥ ३ ॥ 
वामनं ब्राह्मणं दृष्ठा चराहं चर जलोत्थिम | 
उद्धतां धरण्णी चच मृध्ना घारयते तु यः॥ ४ ॥ 
न तेपामशुरभ किचित्‌ कल्मपं चोपपयते । 

जो मनुष्य बौने ब्राह्मण और पानीसे निकले हुए वराइको 
देखकर नमस्कार करता और उनकी उठायी मृत्तिकाको 
प्रस्तकमे लगाता है; ऐसे लोगोंको कभी कोई अशुभ या पाप 
नहीं प्राप्त होता ॥ ४॥ ॥ 
अभ्वन्थं गोचनां गां च पूजयेद्‌ यो नरः सदा ॥ ५ ॥ 
पूजितं चर जगत्‌ तेन सदेवासुरमानुषपम । 

जो मनुप्य अश्चत्य वृक्ष गोरोचना और गौकी सदा 
पूजा करता है; उसके द्वारा देवताओं, अमुर्रो और मनुष्योसद्वित 
सम्पूर्ण जगत्‌की पूजा दो जाती है ॥ ५३ ॥ 
नेन रूपेण तेपां चर पूजां ग्रह्मामि तत्ततः॥ ६ ॥ 
पूजा ममैपा नास्त्यन्या यावल्लोकाः प्रतिष्टिताः । 


स रूपमें उनके द्वारा की हुई पूजाकों मैं यथाथ 
रूपसे अपनी पूजा मानकर ग्रहण करता हूँ। जबतक 
सम्पूर्ण लोक प्रतिष्ठित हैं, तबतक यह पूजा ही मेरी पूजा है 
इससे भिन्न दूसरे प्रकारकी पूजा मेरी पूजा नहीं है-॥ ६४ ॥ 
अन्यथा हि बुथा मत्योः पूजयन्त्यल्पबुद्धयः ॥ ७ ॥ 
नाह तत्‌ प्रतिगृह्ामि न सा तुश्टिकरी मम ॥ ८ ॥ 

अस्पबुद्धि मानव अन्य ग्रकारसे मेरी व्यर्थ पूजा करत् 
हैँ । में उसे ग्रहण नहीं करता हूँ | वह पूजा मुझे संतोष् 
प्रदान करनेवाली नहीं है ॥ ७-८ ॥ 

इन्द्र उवाच 

चक्र पादी वराहं च ब्राह्मणं चापि वामनम्‌। 
उद्धतां घरणी चेव किमथ त्वं प्रशंससि ॥ ९ ॥ 

इन्द्रने पूछा--भगवन्‌ ! आप चक्र) दोनों पेर) 
बौने ब्राह्मण) वराह और उनके द्वारा उठायी हुई मिद्रीकी 
प्रशंसा किस लिये करते हैं ! ॥ ९॥ 
भवान्‌ रझजति भूतानि भवान संद्दरति प्रजञाः । 
प्रकतिः सर्वभूतानां समत्योनां सनातनी ॥ १०॥ 

आप ही प्राणियोंकी सृष्टि करते हैं, आप ही समस्त प्रजाका 
ध्ष॑द्वार करते हैं और आप ही मनुष्योसद्दित सम्पूर्ण प्राणियोंकी 
मनातन प्रकृति ( मूल कारण ) हैं॥ १० ॥ 


भीष्म उवाच 


सम्प्रहस्य ततो विष्णुरिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
चक्रेण निह्ठता देत्याः पहद्ुव्यां क्रान्ता वसुन्धरा ॥ ११ ॥ 
वाराहं रूपमास्थाय द्दिर््याक्षो निपातितः । 
बामन रूपमास्थाय जितो राजा मया बलिः ॥ १२१॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ | तत्र भगवान्‌ विष्णुने 
हँसकर इस प्रकार कह्दा-“देवराज | मैंने चक्रसे देत्योंकों मारा 
है। दोनों पेरोंसे प्रथ्वीको आक्रान्त किया है। वाराहरूप 
धारण करके दिरिण्याक्ष देत्यको घराशायी किया है ओर बोने 
ब्राह्मणका रूप ग्रहण करके मैंने राजा बलिको जीता है ॥ 
परित॒ुशट भवास्येवं मातुपाणां मद्दात्मनाम्‌ । 
तन्‍्मां ये पूजयिष्यन्ति नास्ति तेषां पराभवः ॥ १३॥ 
“इस तरह इन सबकी पूजा करनेसे में महामना मनुष्योपर 
संतुष्ट द्ोता हूँ | जो मेरी पूजा करेंगे; उनका कभी पराभव 
नहीं होगा ॥ १३ ॥ 


अपि वा च्ाह्मणं दृष्ठा ब्रह्मचारिणमागतम्‌ । 


च्स््जन्ट 
८3 
कक 


महाभारत 


इन्द्रका भगवान्‌ विष्णुके साथ प्रश्नोत्तर 


हज कुछ 


लक करी हजार 
ध्श्क्ा ः्छ 3, ; हः गो 
- .. -॥ 
रत 


जन 


हे 


' 


खत 
& 


+ब 


जन 


0 ॥४ऑंबं-य _ - >> >> की... 
ना 3७- > 
3७9 कक 


दानघम्मंपव ] 


ब्राद्मणा ग्याहात दरवा अम्ुतं तस्य भोजनम ॥ १७ ॥ 
जद्वाचारी ब्राह्मणकों घरपर आया देख णहस्थ पुरुष 
ब्रान्‍्मणकी प्रथम भोजन कराये; तसश्चात्‌ ख्यं अवशिष्ट 
अन्नकोी अहण करे तो उसका वह भोजन अमृत्तके समान 
माना गया है ॥ १४ ॥ 
पेन्द्री संध्यामुपासित्वा आद्त्याभिमुखः स्थितः । 
सर्वेतीर्थपु स स्नातो मुच्यते सर्वेकिल्विषेः ॥ १५॥ 
ध्जो प्रातःकालकी संध्या करके सूर्यके सम्मुख खड़ा 
होता दे। उसे समस्त तीथ्थेमि स्नानका फछ मिलता है और 
बह सब पापोंसे छुटकारा पा जाता है ॥ १५ ॥ 
एतद्‌ वः कथितं गुहामखिलेन तपोधनाः। 
संशय पृच्छमानानां कि भूयः कथयाम्यहम ॥ १६ ॥ 
, “तपोधनों ! तुमलोगोंने जो संशय पूछा है। उसके 
सम्राधानके लिये मेंने यह सारा गूढ़ रहस्य तुम्हें बताया 
है। बताओ और क्‍या कहूँ? ॥ १६ ॥ 
बलदेव उवाच 
श्रयतां परम गुह्यं मासुपारणां सुखावहम। 
अजानन्तो यदबुधाः छिंद्यन्ते भूतपीडिताः ॥ १७॥ 
.. बलदेवजीने कहा--जो मनुप्योकों सुख देनेवाला है 
जया मूर्ख मानव जिसे न जाननेके कारण भृतोंसे पीड़ित हो 
। प्रकारके कष्ट उठाते रहते हैं; वह परम गोपनीय 
षय में बता रहा हूँ; उसे सुनो ॥ १७॥ 
उत्थाय यो मर्त्यः स्पृशेद्‌ गां वे घृतं द्धि । 
पं चर प्रियड्ु च कल्मपात्‌ प्रतिमुच्यते ॥ १८ ॥ 
जो मनुष्य प्रतिदिन प्रातः्काछ उठकर गाय घी दही 
करों और राईका स्पर्श करता है? वह पापसे मुक्त हो 
जाता हे || १८॥ 


भूतानि चेव सर्वाणि अग्नतः पृष्ठतोषपि वा । 
उच्छिष्ट वपि चिछद्रेषु व्जयन्ति तपोधनाः ॥ १९ ॥ 
तपस्वी पुरुष आगे या पीछेसे आनेवाले सभी हिंसक 
ओंको त्याग देते-उन्हें छोड़कर दूर हट जाते हैं | इसी 
कार संकुटके समय भी वे उच्छिष्ट बस्तुका सदा परित्याग 
ही करते हैं ॥ १९ ॥ 


| देवा ऊचछु; 

॥ यो ं पात्र तोयपूर्णमुदडसुखः | 
उपवास तु गह्लीयाद्‌ यद्‌ वा संकल्पयेदू बतम्‌ ॥ २० ॥ 
देवता बोले--मनुष्य जलसे भरा हुआ तंबेका पात्र 
3कर उत्तराभिभुख हो उपवासका नियम ले अथवा और 
कैसी बतका संकल्प करे ॥ २० ॥ 

 (वतास्तस्य तुष्यन्ति कामिक चापि सिध्यति । 


पडविशत्यधिकशततमा पर्याय 
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अन्यथा हि चूथा मत्याः कुवे ते स्वस्पबुद्धयः ॥ २१ ॥ 

जे। एंसा करता हैः उसके ऊपर देवता संतुष्ट होते हैं 
और उसकी सारी मनोवाज्छा छएिद्ध हो जाती है; परंतु मन्द- 
बुद्धि मानव ऐसा ने करके व्यथ दुसरे-दूसरें कार्य किया 
करत हं॥ २१ ॥ 
उपवास बलों चापि ताम्नपात्र विशिष्यत | 
बलियिक्षा तथाधघ्ये च पितवृर्णा चर तिछादकम्‌ ॥ २२॥ 
ताम्नपात्रण. दातव्यमन्यथादप्फर्लं भवत । 
मुशमेतत्‌ समुद्रिष्ट यथा तुप्यन्ति दबताः ॥ २३ ॥ 

उपवासका पंकल्प छन और पूज्ञाका उपचार समपित 
करनेमें ताम्रपात्रकी उत्तम माना गया है । पूजन- 
सामग्री, मिक्षा) अर्ध्य तथा पितरोंके लिये तिलमिश्रित जल 
ताम्रपात्रके द्वारा देने चाहिये अन्यथा उनका फल बहुत 
थोड़ा होता दे। यह अत्यन्त गोपनीय बात बतायी गयी है। 
इसके अनुसार कार्य करनेसे देवता संतुष्ट होते हैं ॥ २२-२३ ॥ 

धर्म उवाच 

राजपोरुषिके विप्रे धाण्टिके परिचारिके। 
गोरक्षेके. वाणिजके तथा कारुकुशीछवे ॥ २७ ॥ 
मिन्रद्रह्ममनधीयान यश्च स्यादू चृपलीपतिः 
एतेपु देव पिन्यं वा न देय॑ स्थात्‌ कथंचन ॥ २७ ॥ 
पिण्डदास्तस्य द्ीयन्त न च प्रीणाति थे पितृन्‌ । 

घर्मन कद्ा--आहाण यदि राजाका कर्मचारी हो 
बेतन लेकर घण्टा बजानेका काम करता हो; दूसरोंका सेवक 
हो। गोरक्षा एवं वाणिज्यका व्यवताय करता हो; शिल्पी 
या नय हूं? मित्रद्राही द्वी) वेद न पढ़ा हं। अथवा 
झूद्र जातिकी स्त्रीका पति है एस छार्मोको किसी तरह भी 
देवकार्य ( यज्ञ ) और पितृकार्य ( श्राद्ध ) का अन्न आदि 
नहीं देना चाहिये | जो इन्हें पिण्ड या अन्न देते हैँ, उनकी 
अवनति होती है तथा उनके पितरोंका भी. तृप्ति नहीं 
दोती ॥ २४२५३ ॥ 
अतिथियंस्य॒भरग्नाशां ग़ूद्दात्‌ प्रतिनिबतते ॥ २६॥ 
पितरस्तस्यथ देवाश्व अग्नयश्य तथेव हि। 
निराशाः प्रतिगच्छन्‍न्ति अतिथरप्रतिग्रहात्‌ ॥ २७ ॥ 


जिसके घरसे अतिथि निराश छोट जाता है? उसके यहाँसे 
अतिथिका सत्कार न होनेके करण देवता; पितर तथा अग्नि 
भी निराश लोट जाते हैं ॥ २६-२७ ॥ 
स््रीष्नेगोघ्ने! रृतप्नेश्व बहमघ्नेगुरुतठपगेंः ! 
तुत्यदीषो.. भ्वस्पेभियंस्थातिथिरनरथितः ॥ २८॥ 

जिसके यहाँ अतिथिका सत्कार नहीं होता; उस पुरुषकों 
ख्रीहत्यारों, गोघातकों। कृतर््नों) ब्रह्मघातियों और गुरुपकी- 
गामियोंके समान पाप छगता है ॥२८ ॥| 
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आग्निरुपाच 

पादमुद्यम्य यो मर्त्यः स्पृशेद्‌ माश्च खुदुर्मतिः । 
ब्राह्मणं वा महाभागं दीप्यमानं तथानलम्‌ ॥ २९ ॥ 
तस्य दोषान्‌ प्रवक्ष्यामि तच्छुणुध्चं समाहिताः । 

अग्नि बोले--जो दुबुंद्धि मनुष्य लात उठाकर उससे 
गौका; महाभाग ब्राह्मणका अथवा प्रज्वलित अग्का स्पर्श 
करता है; उसके दोष बता रद्दा हूँ; सब छोग एकाग्रचित्त 
होकर सुनो ॥ २९३ ॥ 
दिव॑ स्पृशत्यशब्दो 5स्य त्रस्यन्ति पितरश्व वे ॥ ३० ॥ 
वैमनस्यं च देवानां कृतं भवति पुष्कलम। 
पावकश्च महातेजा दृब्यं न प्रतिग्रृक्षोति ॥ ३१॥ 

ऐसे मनुष्यकी अपकीर्ति स्वर्गतक फैल जाती है | उसके 
पितर भयभीत हो उठते हैं। देवताओंमें मी उसके प्रति 
मारी वैमनस्थ हो जाता है तथा मह।तेजस्वी पावक उसके 
दिये हुए हृविष्यको नहीं ग्रहण करते हैं ॥ ३०-३१ ॥ 
आजन्मनां शर्त चेच नरके पच्यते तु सः। 
निष्कृति च न तस्यापि अनुमन्यन्ति कर्दिचित्‌ ॥ ३२ ॥ 

वह सौ जन्मोंतक नरकमें पकाया जाता है। ऋषिगण 
कमी उसके उद्धारका अनुमोदन नहीं करते हैं ॥ ३२ ॥ 
तस्माद्‌ गावो न पादेन स्प्रएव्या बे कदाचन । 
ब्राह्मणश्थ॒ महातेजा दीप्यमानस्तथानलः ॥ देश ॥ 
अदृधानेन मत्यन आत्मनो दितमिच्छता। 
पते दोषा मया प्रोक्तास्त्रिषु यः पादमुत्खजेत्‌ ॥ ३४७ ॥ 

इसलिये अपना ह्वित चाहनेवाले श्रद्धाड़ु पुरुषकों गौओऔ- 
का; महातेजस्वी ब्राह्मणक्रा तथा प्रज्यलित अग्निका भी कभी 
पैरसे स्पर्श नहीं करना च'हिये। जो इन तीर्नोपर पैर उठाता 
है; उसे प्राप्त होनेवाले इन दोर्षोंका मैंने वर्णन किया है ॥ 


विश्वामित्र उग्नच 


भ्रयतां परमं गुहां रहस्य धमंसंधितम । 
परमान्नेन यो दद्यात्‌ पिवृणामोपहारिकम्‌ ॥ ३५॥ 
गजच्छायायां पूर्वस्यां कुतपे दक्षिणामुखः 
यदा भाद्रपदें मासि भवते बहले मघा ॥ ३६॥ 
श्रूय्तां तस्य दानस्थ यादशो गुणविस्तरः 
कृत॑ तेन महच्छाद्ध वषोणीहद त्रयोदश ॥ ३७॥ 
विश्वामित्र वोले-- देवताओं | यह धर्मसम्बन्धी परम 
गोपनीय रहस्य सुनो जब भाद्रपदमासके कृष्णपक्षमें त्रयोद- 
शी तिथिकों मध्य नक्षत्रका योग हो; उस समय जो मनुष्य 
दक्षिणामिमुख हो बुतप कालमें ( मध्याहके बाद आठवें 
मुदर्तमें ) जब कि द्वाथीकी छाया पूर्व दिशाकी ओर पढ़ रही 
हो, उस छायामें ही स्थित हो गिवरोंके निमित्त उपहारके 
रूपमें उत्तम अन्नका दान करता है; उस दानका जैसा 


विस्तृत फल बताया गया दे) वह सुनो | दान करनेवाले उस 
पुरुषने इस जगतूमें तेरह वर्षोके लिये पितरोंका महान्‌ भाद्ध 
सम्पन्न कर दिया ऐसा जानना चाहिये ॥ २५-२७ ॥ 
गाव ऊच्ु 
बहुले समंगे ह्यकुतोउभये थे 
क्षमे च सख्येव हि भूयसी च । 
यथा पुरा ब्रह्मपुरे सवत्सा 
शतक़तोवंज्नधरस्य 
भूयश्व या विष्णुपदे स्थिता या 
विभावसोश्चापि पथे स्थिता या । 
देवाश सर्व सह नारदेन 
प्रकुवते सर्वसहेति नाम ॥ ३९ ॥ 
गौओने कटद्दा-पूर्वकालमें अह्लोकके भीतर त्रजधार 
इन्द्रके यज्ञमें यहुले | समझे ! अकुतोभये [ क्षेमे | सखी, 
भूयसी? इन नार्मोंका उच्चारण करके बछड़ोंसह्ित गौओंक 
ख्ुति की गयी थी, फिर जो-जो गौएँ आकाशर्में स्थित थी 
और जो सूर्यके मार्गमं विद्यमान थीं। नारदसहित सम्पृण 
देवताओंने उनका “सवंसहा? नाम रख दिया ॥ ३८-३९-॥ 
मन्त्रणेतेनाभिवन्देत यो वे 
विमुच्यते पापकृतेन करमणा। 
लोकानवाप्नोति._ पुरंद्रस्य 
गवां फल चन्द्रमसों द्रुति च ॥ ४० ॥ 
ये दोनों इलोक मिलकर एक मन्त्र है। उस मन्त्रसे जो 
गौओंकी वन्दना करता है; वह पापकर्मसे मुक्त हो जाता है। 
गोसेवाके फलस्वरूप उसे इन्द्रलोककी प्राप्ति होती है तथा 
बह चन्द्रमाके समान कान्तिलाभ करता है ॥ ४० ॥ 
पतं हि. मन्त्र त्रिदशाभिजुष्टं 
पंठेत यः पर्वंसु गोष्ठमध्ये । 
न तस्य पाप॑ं न भय॑ न शोकः 
सहस्नेत्रस्य से याति लोकम्‌ ॥ ४१ ॥ 


जो पर्वके दिन गोशालामें इस देवसेवित मन्त्रका पाठ 


करता है? उसे न पाप होता है; न भय होता है और न शोक ही 
प्राप्त होता है। बह सहस्त नेत्रधारी इन्द्रके लोकमें जाता है॥ 


यज्ञे ॥ ३८ ॥ 


भीष्म उवाच 


अथ सप्त महाभागा ऋषयो ल्योकविश्वुताः । 
वसिष्ठप्रमुत्रा/ः स्व ब्रह्माणं प्मसम्भवम्‌ ॥ ४२ ॥ 
प्रदृक्षिणमभिक्रम्य सर्व प्राअलयः स्थिताः । 

भीष्मजी कद्दते द्े--राजन्‌ ! तदनन्तर महान 
सौभाग्यशाली विश्वविख्यात वसिष्ठ आदि सभी सप्रर्ियोने 
कमलयोनि ब्रह्माजीकी प्रदक्षिणा की और सब-के-सब , हाथ 
जोड़कर उनके सामने खड़े हो गये ॥ ४२३ ॥ 


|. 


दानघर्मपर्व॑ ] 


सप्तविशत्यधिकशततमो (ध्यायः 
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उवाच वचन तेषां वसिष्ठो ब्रह्मवित्तमः॥ ४३ ॥ 
सर्वप्राणिद्ितं प्रश्न ब्रह्मक्षत्रे विशेषतः। 
उनमेंसे ब्रह्षवेत्ताओंमें श्रेष्ठ वसिष्ठ घुनिने समस्त प्राणियोँ- 
के लिये दहितकर तथा विशेषतः ब्राह्मण और क्षषत्रियजातिके 
लिये लाभदायक प्रश्न उपस्थित किया--॥ ४३३ ॥ 
द्रव्यहीनाः कर्थ मत्यों द्रिद्राः साधुवर्तिनः ॥ ४४॥ 
प्राप्लुवन्तीह यशस्य फर्ल केन च कमणा। 
एतच्छुत्वा वचस्तेषां ब्रह्मा वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४५॥ 
धभगवन्‌ | इस ससारमें सदाचारी मनुष्य प्रायः दरिद्र 
एवं द्रव्यहीन हैं । वे किस कर्मसे किस तरह यहाँ यज्ञका 
फल पा सकते हैं १? उनकी यह बात सुनकर ब्रह्माजीने कहा॥ 
| ब्रह्मोवाच 
अद्दो प्रइनो महाभागा गूढा्थः परमः शुभः । 
सूक्ष्मः श्रेयांश्व मत्योनां भवद्धिः समुदाह्मतः ॥ ४६ ॥ 
ब्रह्माजी बोले--महान्‌ भाग्यशाली सप्तर्षियों | तुम 
लोगोंने परम शुभकारकः गूढ़ अर्थसे युक्त, सूक्ष्म एवं मनुष्यों- 
के लिये कल्याणकारी प्रश्न सामने रखा है ॥ ४६ || 


श्रूयतां सर्वमाख्यास्ये निखिलेन तपोधनाः। 
यथा यशफलं मत्यों लभते नात्र संशयः ॥ ४७ ॥ 
तपोधनो [ मनुष्य जिस प्रकार बिना किसी संशयके यशका 
फल पाता है, वह सब पूर्णरूपसे बताऊँगा। सुनो ॥ ४७ ॥ 
पौषमासस्य शुक्ले वे यदा युज्येत रोहिणी। 
तेन नक्षत्रयोगेन आकाशशयनो भवेत्‌ ॥ ४८॥ 
एकवस्त्रः शुच्रिः सन्ातः भ्रदधानः समाहितः । 
सोमस्य रश्मयः पीत्वा मद्दायशफर् लभेत्‌॥ ४९॥ 
पौपमासके शुक्ल पक्षमें जिस दिन रोहिणी नक्षत्रका योग 
हो। उस दिनकी रातमें मनुष्य स्नान आदिसे शुद्ध हो एक वस्त्र 
धारण करके श्रद्धा और एकाग्रताके साथ खुले मेदानरमें 
आकाशके नीचे शयन करे और चन्द्रमाकी किरणोंक्रा ही पान 
करता रहे । ऐसा करनेसे उसको मह्दान्‌ यज्षका फल मिलता है| 
एतद्‌ वः परम ग़ुह्य॑ कथित द्विजसत्तमाः । 
यन्‍्मां भवन्तः पृच्छन्ति खुक्ष्मतत्वार्थद्शिनः ॥ ५० ॥ 
विप्रवरो | तुमलोग सूक्ष्मतत्व एवं अर्थके ज्ञाता हो । 
तुमने मुझसे जो कुछ पूछा है; उसके अनुसार मैंने तुम्हें यह 
परम गूढ़ रहस्य बताया है || ५० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानघरंपवेणि देवरहस्ये षड़्विंशस्थणिकशततसो<्थ्यायः॥ १२६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपरके अन्तर्गत दानधर्म पर्वमें देवताओंका रहस्पविषयक एक सौ छब्डोसरों अध्याय पूरा हुआ ॥ १२६ ॥ 


सप्तविशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
अग्नि, लक्ष्मी, अद्जिरा, गाग्ये, धौम्य तथा जमदग्निके द्वारा ध्मके रहस्यका वर्णन 


विभावतुरुवा च 
| सलिलस्याञजलि पूर्णमक्षताश्र॒ घुतोत्तराः 
सोमस्योत्तिप्ठ मानस्य तजजल चाक्षतांश्व तान्‌ ॥ १ ॥ 
| स्थितो ह्मभिमुखो मर्त्यः पौर्णमास्यां बलि हरेत्‌। 
| अप्लिकार्य कृत॑ तेन हुताश्चास्याप्नयसत्रयः ॥ २ ॥ 
._ अग्निदेवने कट्दा--जो मनुष्य पूर्णिमा तिथिको 
) चन्द्रोदयके समय चन्द्रमाकी ओर मुँह करके उन्हें जलकी 
| भरी हुईं एक अज्ञर्लि घी और अक्षतके साथ भेंट करता है, 
| उसने अग्निहोत्रका काय सम्पन्न कर लिया | उसके 
द्वारा गाहपत्य आदि तीनों अग्निर्योकी मलीमाति आहुति 
। दे दी गयी ॥ १-२ ॥ 
घनस्पति थ यो हन्यादमावास्यामबुद्धिमान्‌ । 
अपि ह्ोकेन पत्रेण लिप्यते ब्रह्महत्यया ॥ ३ ॥ 
जो मूर्ख अमावास्याके दिन किसी वनस्पतिका एक पत्ता 
भी तोड़ता है; उसे ब्रह्महृत्याका पाप लगता है ॥ ३ ॥ 
इनन्‍्तकाष्ठं तु यः खादेदमावास्यामबुद्धिमान । 
दिखितश्रन्द्रमास्तेन पितरश्रोद्धिजन्ति च॥ ४ ॥ 
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जो बुड्धिहीन मानव अमावास्या तिथिको दन्तघावन 
काष्ठ चबाता है; उसके द्वारा चन्द्रमाकी हिंसा होती है और 
पितर भी उससे उद्विग्न हो उठते हैं॥ ४ ॥ 


हव्यं न तस्य देवाश्व॒प्रतिणह्वन्ति पर्वखु । 
कुप्यन्ते पितरश्रास्य कुले वंशो5स्य हीयते ॥ ५ ॥ 

पर्वंके दिन उसके दिये हुए, हृविष्यको देवता नहीं ग्रहण 
करते हैं। उसके पितर भी कुपित हो जाते हैं और उसके 
कुलमें वंशकी हानि होती है ॥ ५॥ 

श्रीरुवाच 

प्रकीण भाजनं यत्र भिन्नभाण्डमथासनम | 
योषितश्रैव हन्यन्ते कश्मलोपहते ग्रृहे ॥ ६ ॥ 
देवताः पितरश्रेब उत्सवे पर्वणीषु वा। 
निराशाः प्रतिगच्छन्ति कश्मछोपद्दतादू ग्रहात्‌॥ ७॥ 

लक्ष्मी बोलीं-जिस घरमें सब पात्र इधर-उघर 
बिखरे पड़े हों, बतंन फूटे और आसन फटे हों तथा जहाँ 
र््रियाँ मारी-पीटी जाती हों, वह घर पापके कारण दूषित 
होता है | पापसे दूषित हुए उस यहसे उत्सव और पर्व॑के 
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अवसरॉपर देवता और पितर निराश लौट जाते हैं-उस घरकी 


पूजा नहीं खीकार करते ॥ ६-७ ॥ 
अक्लिरा उवाच 
यस्तु संवत्सरं पूर्ण दद्याद्‌ दीपं॑ करश्ञके । 
सुवचेलामूलहस्तः प्रजा तस्य विवधेते ॥ ८ ॥ 
अज्जिराने कहा--जो पूरे एक वर्षतक करंज ( करज ) 
बृक्षके नीचे दीपदान करे और ब्राह्मीबूटीकी जड़ ह्वाथर्में 
लिये रहे; उसकी संतति बढ़ती है ॥ ८॥ 
गाय उवाच 
आतिथ्यं सततं कुयोद्‌ दीप॑ दद्यात्‌ प्रतिश्रये । 
वर्जयानो दिवा खाप॑ न च मांसानि भक्षयेत्‌ ॥ ९ ॥ 
गोब्राह्मणं न हिस्‍्याच्व पुष्कराणि च कीते येत्‌ । 
पथ श्रेष्ठतममो धर्मः सरहस्यो महाफलः ॥ १० ॥ 
गाग्यने कहा--सदा अतिथियोंका सत्कार करे) परमें 
दीपक जलाये) दिनमें सोना छोड़ दे | मांत कभी न खाय। 
गौ और ब्राह्मणकी दत्या न करे तथा तीनों पुष्कर तीर्थोका 
प्रतिदिन नाम लिया करे | यह रहस्यसहित श्रेष्ठठतम धर्म 
महान्‌ फल देनेवाला है॥ ९-१० ॥ 


अपि क्रतुशतंरिष्रा क्षयं गच्छति तद्धविः। 
नतु क्षीयन्ति ते धर्माः भ्रदधानेः प्रयोजिताः ॥११॥ 


तकड़ों बार किये हुए यज्ञका फल भी क्षीण हो जाता 
है; किंवु श्रद्धालु पुरुषोद्वारा उपयुक्त ध्मका पालन किया 
जाय तो वे कभी क्षीण नहीं होते ॥ ११॥ 


इृदं च परम गुहां सरहस्यं निबोधत। 
श्राद्धकल्पे च देवे च तेथिके पर्वणीषु च ॥ १२॥ 
रज़खला च या नारी श्वित्रिकापुत्रिका च या। 
एताभिश्चश्षुपा दृष्ठ हविनाश्नन्ति देवताः॥ १३॥ 
पितरश्चव न तुप्यन्ति वषोण्यपि त्रयोदश। 

यह परम गोपनीय रहस्यकी बात सुनो । भ्राद्धमें, यशमें, 
तीर्थमें और पर्वोके दिन देवताओंके लिये जो हृविष्य तैयार 
किया जाता है; उसे यदि रजस्वला। कोढ़ी अथवा बन्ध्या 
स्रीदेख ले तो उनके नेत्रोंद्वारा देखे हुए हृविष्यको देवता 
नहीं ग्रहण करते हैँ तथा पितर भी तेरह वर्षोतक असंतुष्ट 
रहते हैं ॥ १२-१३६ ॥ 
शुक्रवासाः शुचिभ्‌त्वा ब्राह्मणान्‌ खस्ति वाचयेत्‌ । 
कीर्तयेद्‌ भारत चेव तथा स्यादक्षयं हविः ॥ १४॥ 


भीमद्दाभारते 


[ अनुशासनप्ेणि 


श्राद्ध और यशके दिन मनुष्य स्लान आदिसे पविज्र 
होकर रवेत वस्त्र धारण करे | ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराये 
तथा मद्ा मारत ( गीता आदि ) का पाठ करे । ऐसा करनेसे 
उसका हृव्य और कव्य अक्षय होता है॥ १४ ॥ 

धौम्य उवाच 

भिन्नभाण्डं च खटवां च कुककुर्ट शुनक तथा | 
अप्रशघ्तानि स्वाणि यश्च वृक्षों गृहेरुदः ॥ १५॥ 

घौम्य बोले-पघरमें फूटे बर्तन, दूटी खाट मुर्गा) 
कुत्ता और अश्वत्थादि वृक्षका होना अच्छा नहीं माना 
गया है ॥ १५ ॥ 
भिन्नभाण्डे कलि प्राहुः खद॒वायां तु धनक्षयः 
कुक्कुटे शुनके चैव हविनोश्नन्ति देवताः। 
वृक्षमूले धुवं सत्त्वं तस्माद्‌ वृक्ष न रोपयेत्‌॥ १६॥ 

फूटे बर्तनमें कलियुगका वास कह्दा गया है | टूटी खाट 
रहनेसे धनकी द्वानि होती है। मुर्गे ओर कुत्तेके रहनेपर 
देवता उस घरमें हृविष्य नहीं ग्रहण करते तथा मकानके 
अंदर कोई बड़ा वृक्ष दोनेपर उसकी जड़के अंदर साँप) 
बिच्छू आदि जन्तुओंका रहना अनिवार्य हो जाता है; इसलिये 
घरके भीतर पेड़ न लगावे ॥ १६ ॥ 


जमदग्निरुवाच 
यो यजेदश्वमेघेन वाजपेयशतेन ह। 


अवाकशिरा वा लम्बेत सत्र वा स्फीतमाहरेत्‌ ॥ १७॥ 
न यस्य हृदयं शुद्ध नरक स धुव व्जेत्‌ | 
तुल्यं यशश्व सत्य च हृदयस्य च शुद्धता ॥ १८ ॥ 
जमद्ग्नि बोले--कोई अश्वमेध या सेकड़ों बाजपेय 
यज्ञ करे; नीचे मस्तक करके वृक्षमें ठटठके अथवा समृद्धि- 
शाली सत्र खोल दे; किंतु जिसका हृदय शुद्ध नहीं है। वह 
पापी निश्चय ही नरकमें जाता है; क्योंकि यश) सत्य और 
हृदयकी शुद्धि तीनों बराबर हैं ( फिर भी द्वदयकी शुद्धि 
सर्वश्रेष्ठ है) ॥ १७-१८ ॥ 


शुद्धेन मनसा दत्वा सवतुप्रस्थं द्विजातये । 
ब्रह्मलोकमनुप्रापत. पयोप्त॑ तन्नरिदशनम्‌ ॥ १९ ॥ 

( प्राचीन समयमें एक ब्राह्मण ) शुद्ध द्ृदयसे ब्राक्षण- 
को सेरमर सत्त्‌ दान करके ही ब्रह्मछोकको प्रास हुआ था । 
द्वृदयकी शझुद्धिका महत्त्व बतानेके लिये यह एक ही दृष्टान्त 
पर्यात्त होगा ॥ १९॥ 


इति श्रीमद्वाभारते अनुशासनपर्वणि दानघरमंपर्वणि देवरहस्थे सप्तविशस्यधिकशततमो5चध्यायः ॥ १२७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमदाभारत अनुशासनपर्दके अन्तर्गत दानघमंपरवेर्मे देवताओं रहस्यविषयक 
एक हो सत्ताईसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १२७॥ 
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दानधर्मपव ] 


एकोनत्रिंशद्धिकशततमो घ्यायः 


"५८ 


अष्टविंशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
वायुके द्वारा धर्माधमेके रहस्यका वर्णन 


वायुरुवाच 
किचिद्‌ धर्म प्रवक्ष्यामि मानुषाणां सुखावहम्‌। 
सरदस्याश्र ये दोषास्ता>शएणुष्यं समाहिताः॥ १ ॥ 
वायुदेवने कद्दा-मैं मनुष्योंके लिये सुखदायक घमंका 
किंचित्‌ वर्णन करता हूँ और रहस्यसद्दित जो दोष हैं, उन्हें 
भी बतलाता हूँ | तुम सब लोग एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ 


अश्िकार्य च कतंव्यं परमान्नेन भोजनम्‌। 
दीपकश्चापि कतेव्यः पितृणां सतिलोदकः ॥ २ ॥ 
प्रतिदिन अग्निहोत्र करना चाहिये | श्राद्धके दिन 
उत्तम अन्नके द्वारा ब्राह्मण-मोजन कराना चाहिये । पितरोंके 
लिये दीप-दान तथा तिलमिश्रित जलसे तपंण करना चाहिये॥ 


एतेन विधिना मत्यंः अ्रद्धानः समाद्ितः | 
चतुरो वाषिकान्‌ मासान यो ददाति तिलोदकम॥ ३ ॥ 
भोजन च यथाशकत्या ब्राह्मण वेदपारगे। 
पशुबन्धशतस्येद्द फल प्राप्नोति पुष्ककम्‌॥ ४ ॥ 
जो मनुष्य श्रद्धा और एकाग्रताके साथ इस विधिसे 
वर्षाके चार महीनोंतक पितरोंको तिलमिश्रित जलकी अज्ञलि 
देता है ओर वेद-शास््रके पारज्ञत विद्वान ब्राह्मणको यथाशक्ति 
भोजन कराता है; वह सी यज्ञोंका पूरा फल प्राप्त 
कर लेता है ॥ ३-४ ॥ 
इंदू चेवापरं गुद्मप्रशस्त॑ निबोधत । 
अग्नेस्तु वृषलो नेता हविमृंढाश्व योषितः॥ ५ ॥ 
मन्‍्यते धर्म एवेति स चाधप्रण लिप्यते । 
अम्नयघ्तस्य कुप्यन्ति शूद्रयोनि स गचछति ॥ ६ ॥ 
अब यहद्द दूसरी उस गोपनीय बातको सुनो, जो उत्तम 
नहीं है अर्थात्‌ निन्दनीय है। यदि श्रूद्र किसी द्विजके 


अग्निद्ोत्रकी अग्निको एक स्थानसे दूसरे स्थानको ले जाता 
है तथा मूर्ख स्त्रियाँ यशसम्बन्धी हविष्यकों ले जाती हैं---इस 
कार्यको जो घ॒र्म ही समझता है; वह अधमंसे लिप्त द्वोता है। 
उसके ऊपर अग्निर्योका कोप होता है और वह शझूद्रयोनिमें 
जन्म लेता है॥ ५-६ ॥ 
पितरश्च न तुष्यन्ति सह देवेबिंशेषतः । 
प्रायश्वित्त तु यत्‌ तन्न ब्रुवतस्तन्निबोध मे ॥ ७ ॥ 
उसके ऊपर देवताओसहित पितर भी विशेष संतुष्ट नहीं 
होते हैं। ऐसे स्थलोपर जो प्रायश्रवित्का विधान है? उसे 
बताता हूँ, सुनो ॥ ७॥ 
यत्‌ छत्वा तु नरः सम्यक्‌ सुखी भवति विज्वरः। 
गयां मूत्रपुरीषेण पयसा च घृतेन च॥ ८ ॥ 
अप्निकार्य उ्यहं कुर्यान्निराहारः समाहितः। 
ततः संवत्खरे पुर्ण प्रतिगह्वन्ति देवताः ॥ ९ ॥ 
हृष्यन्ति पितरश्रास्य श्राद्धकार उपस्थिते | 
उसका भलीमाॉँति अनुष्ठान करके मनुष्य सुखी और 
निश्चिन्त हो जाता है । द्विजको चाहिये कि वह्‌ निराहर एवं 
एकाग्रचित्त होकर तीन दिनोंतक गोमूत्र; गोबर, गोदुग्ध और 
गोघुतसे अग्निमें आहरुति दे | तत्पश्चात्‌ एक वर्ष पूर्ण होनेपर 
देवता उसकी पूजा ग्रहण करते हैं और पितर भी उसके यहाँ 
श्राद्धकाल उपस्थित होनेपर प्रप्तन्न होते हैं ॥ ८-९३ ॥ 
एप हाथों धमंश्र सरहस्यः प्रकीर्तितः ॥ १० ॥ 
मत्योनां खर्गकामानां प्रेत्य खर्गंसुखाबहः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार मैंने रहस्यस॒ह्ित धर्म ओर अधमंका वर्णन 
किया | यह स्वर्गकी कामनावाले मनुष्योकी मृत्युके पश्चात्‌ 
स्वर्गीय सुखकी प्राप्ति करानेवाला है || १०-११ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते अनुशासनपर्वणि दानघमंपर्वणि देवरइस्ये अष्टाविशस्यध्रिकशततमोड््यायः ॥ १२८ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत घअनुशाप्तनपदके अन्तमत दनघर्मप्वमें देवताओंका रहस्यत्रिषयक 
एक सौ अद्वाईसदो अध्याय पुरा हुआ ॥ १२८ ॥ 


.०-०००००-०-००००००+०-»-'हुी> शीहिए सॉहिक-क-तम>ममकन०मयाक, 


एकोनत्रिशदधिकशततमोध्याय! 
लोमशद्वारा धमंके रहसयका वगन 


लोमश उवाच 
परदारेषु ये सक्ता अकृत्वा दारसंग्रहम्‌। 
निराशाः पितरस्तेषां भ्रा्धकाले भवन्ति बै॥ १ ॥ 
लोमशजीने कद्दा--जो खयं विवाह न करके परायी 


ज्तरियोमें आसक्त हैं? उनके यहाँ श्राद्ध-काल आनेपर पितर 
निराश हो जाते हैं ॥ १॥ 

परदाररतियंश्व यश्च॒ वन्ध्यामुपासते । 
ब्रद्मस्वे दरते यश्व समदोषा भवन्ति ते॥ २॥ 


५८९२ 


भीमद्ाभारते 


[ अननुशासनपर्वणि 


अंक 


जो परायी स्रीमें आसक्त है; जो वन्ध्या स्नीका सेवन 
करता है तथा जो आह्यणका धन हर लेता है--ये तीनों समान 
दोषके भागी होते हैं ॥ २ ॥ 
असम्भाष्या भवन्त्येते पितृणां नात्र संशयः । 
देवताः पितरश्रैषां नाभिनन्दन्ति तद्धविः ॥ ३ ॥ 
ये पितरोंकी दृष्टिमें बात करनेके योग्य नहीं रह जाते हैं, 
इसमें संशय नहीं है ओर देवता तथा पितर उसके हृविष्यको 
आदर नहीं देते हैं ॥ ३॥ 
तस्मात्‌ परस्य वे दारांस्त्यजेद्‌ वन्ध्यां च योषितम। 
मप्रहझास्वं द्वि न हृतेव्यमात्मनो द्ितमिच्छता ॥ ७ ॥ 
अतः अपना ह्वित चाहनेवाले पुरुषको परायी स्नी और 
वन्ध्या स्त्रीका त्याग कर देना चाहिये तथा ब्राह्मणके धनका 
कभी अपहरण नहीं करना चाहिये ॥ ४ ॥ 
श्रूयतां चापर गुह्यं रहस्यं धर्मसंद्दितम । 
भद्दधानेन कतेव्यं गुरूणां वचन सदा ॥ ५ ॥ 
अब दूसरी घर्मयुक्त गोपनीय रहस्यकी बात सुनो । 
सदा श्रद्धापूवंक गुरुज्नोकी आशाका पालन करना 
चाहिये॥ ५ ॥ 


द्वाददयां पोर्णमास्यां च मासि मासि घृताक्षतम। 

ब्राह्मणे भय: प्रयच्छेत तस्य पुण्य निबोधत ॥ ६ ॥ 
प्रत्येक मासकी द्वादशी और पूर्णिमाके दिन आआक्षणोंको 

घुतसह्ित चावर्ोंका दान करे | इसका जो पुण्य है 

उसे सुनो ॥ ६ ॥ 

सोमश्च वर्धते तेन समुद्रश्ध महोदधिः । 

अध्वमेघचतुभोगं फल खजति वासवः॥ ७ ॥ 
उस दानसे चन्द्रमा तथा महोदधि समुद्रकी बृद्धि होती 


है ओर उस दाताको इन्द्र अश्वमेष यशका चतुर्थोश फल 
देते हैं || ७ ॥ 


दानेनेतेन तेजसी वीय॑वांश्र भवेन्नरः । 
प्रीतश्ध भगवान्‌ सोम इष्टान्‌ कामान्‌ प्रयच्छति॥ ८ ॥ 

उस दानसे मनुष्य तेजस्त्री और बलवान होता है और 
भगवान्‌ सोम प्रसन्‍न होकर उसे अभीष्ट कामनाएँ प्रदान 
करते हैं ॥ ८ ॥ 


श्रूयतां चापरो धर्म: सरहस्यो महाफलः । 

इदं कलियुग प्राप्य मनुष्याणां सुखावहः ॥ ९ ॥ 
अब दूसरे महान्‌ फलदायक रहस्ययुक्त धर्मका वर्णन 

सुनो । जो इस कलियुगकों पाकर मनुष्यौंक्रे लिये सुखकी 

प्राप्ति करानेवाला है ॥ ९॥ 


कल्यमुत्थाय यो मत्येः स्नातः शुक्लेन वाससा। 
तिलपापन्न॑ प्रयच्छेत ब्राह्मणभ्यः समाहितः ॥ १० ॥ 
तिलोदक॑ च यो द्द्यात्‌ पितृणां मधुना सह । 
दीपक कूसरं चेव श्रूयतां तस्य यत्‌ फलम्‌ ॥ ११॥ 
जो मनुष्य सबेरे उठकर स्नान करके पवित्र सफेद 
वच्नसे युक्त हो मनको एकाग्र करके ब्राह्मणोंकी तिल-पानत्रका 
दान करता है और पितरोंके लिये मधुयुक्त तिकोदक, दीपक 
एवं खिचड़ी देता है; उसको जो फल मिलता है, उसका 
वर्णन सुनो ॥ १०-११ ॥ 
तिलपात्रे फल प्राह भगवान पाकशासनः । 
गोप्रदानं च यः कुर्याद्‌ भूमिदानं च शाभ्वतम्‌॥ १२ ॥ 
अप्निष्टोमं च यो यज्ञ यजेत बहुदक्षिणम्‌ । 
तिलपात्रं सहेतेन सम॑ मन्यन्ति देवताः ॥ १३॥ 
भगवान्‌ इन्द्रने तिल-पात्रके दानका फल इस प्रकार 
बतलाया है---जो सदा गो-दान और भूमि-दान करता है तथा जो 
बहुत-सी दक्षिणाबाले अग्निष्टोम यश्षका अनुष्ठान करता है? 
उतके इन पुण्य-कर्मके समान ही देवतालोग तिल-पान्रके 
दानको भी मानते हैं॥ १२-१३॥ 
तिलोदक सदा श्राद्ध मन्यन्ते पितरो5क्षयम । 
दीपे च छूसरे चेच तुष्यन्ते5स्य पितामद्दाः ॥ १४॥ 
पितरलोग सदा भ्राद्धम॑ तिलसहित जलका दान करना 
अक्षय मानते हैं | दीपदान और खिचड़ीके दानसे उसके 
पितामह संतुष्ट होते हैं ॥ १४ ॥ 
ख्रग॑ च पितृलोके च पितृदेवाभिपूजितम्‌ | 
पुबमेतन्मयोद्दिश्सषिरष्ट पुरातनम्‌ ॥ १५॥ 
यह पुरातन घर्म-रहस्य ऋषियोंद्वारा देखा गया है। 
स्वर्गलोक और पितृलोकरमें भी देवताओं तथा पितरोंने इसका 
समादर किया है। इस प्रकार इस घमंका मैंने वर्णन किया 
है॥ १५॥ 


इति श्रीमद्माभारते अनुशासनपर्वेणि दानघमंपर्वणि छोमशरहस्ये एकोनजत्रिंशदृप्तिकशततमोअ्ध्यायः ॥ १२९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ामारत अनु शासनपवके अन्तर्गत दानधर्मपदमें छोमशवर्णित धर्मका रहस्पविषयक 
एक सौ उन्तीसदों अध्याय पुरा हुआ॥ १२९० ॥ 
/७००““च्वछछ:77* पक्की कस 


गनधमपर्व ] 


त्रिशधद्धिकशततमो पध्यायः 
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त्रिशद्धिकशततमोःध्याय: 
अरुन्धती, धर्मराज और चित्रमुप्तद्ारा धर्मसम्बन्धी रहस्यक्रा वर्णन 


भीष्म उवाच 

तस्त्वृूषिगणाः सर्वे पितरश्च॒ सदेवताः । 
रुनधर्ती तपोवृद्धामपृच्छन्‍त समाद्विताः॥ २ ॥ 
[मानशीला वीयेंण वसिष्टस्थ महात्मनः । 
बत्तो धर्मरहस्यानि भ्रोतुमिच्छामहे वयम। 
त्ते गुह्मतम॑ भद्रे तत्‌ प्रभाषितुमहंसि ॥ २ ॥ 

भीष्मजी कहते हैं--राजन ! तदनन्तर समी ऋषियों; 
_तरों और देवताओंने तपस्पामें बढ़ी-चदी हुई अरुन्धती 
बीसे, जो शील और शक्तिमें महात्मा वसिष्ठजीके ही समान 
| एकाग्रचित्त होकर पूछा--५भद्रे | इम आपके मुँहसे घर्म- 
[ रहस्य सुनना चाहते हैं | आपकी दृशिमिं जो गुह्मतम धर्म 
॥ उसे बतानेकी कृपा करें? | १-२ ॥ 


अरन्धत्युवाच 


पोवृद्धिमया प्राप्ता भवतां स्मरणेन वे। 

व्॒ता च प्रसादेन धमोन्‌ वश्यामि शाश्वतान॥ ३ ॥ 
गुह्यान सरहस्यांश्व ताञ्थ्यणुध्चमशेषतः । 

प्रयोक्तव्या यस्य शुद्धं तथा मनः॥ ४ ॥ 
अरुन्धती बोली--देवगण ! आपलोगोने मुझे स्मरण 
या; इससे मेरे तपकी वृद्धि हुई है । अब मैं आप ही 
गोंकी कृपासे गोपनीय रहस्पॉसहित सनातन धर्मोंका 
ने करती हूँ, आपलोग वह सब सुने | जितका मन झुद्द 
$ उस श्रद्धाठु पुरषक्रो ही इन धर्मोका उपदेश करना 


हिये ॥ ३-४ |) 

भरददधानो मानी च॒ ब्रह्मदहा गुरुतत्पगः | 
[सम्भाष्या हि चत्वारो नैषां धर्मः प्रकाशयेत्‌॥ ५ ॥ 
जो श्रद्धासे रहित, अभिमानी) ब्रह्महत्यारे और गुरुख्नौ- 
'मी हैं; इन चार प्रकारके मनुष्योते बात मी नहीं करनी 
॥हिये | इनके सामने घमंके रहस्यको प्रकाशित न करे ॥५॥ 


यो दद्यात्‌ कपिलां द्वादशीः समा:। 

'सि मासि च सत्रेण यो यजेत सदा नरः ॥ ६ ॥ 

वां शतसहस्म॑ च॒ यो द्द्याज्ज्येप्टपुष्करे | 

ह तद्धमफल तुल्यमतिथियस्य तुष्यति ॥ ७ ॥ 
जो मनुष्य बारह वर्षोतक प्रतिदिन एक-एक कपिला 

का दान करता। हर महीनेमें निरन्तर सत्रयाग चलाता 

९ ज्येष्टपुष्कर तीर्थमे जाकर एक लाख गोदान करता है; 

क्षके धर्मका फल उस मनुष्यके बराबर नहीं हो सकता; 

ध्िके द्वारा की हुई सेवासे अतिथि संतुष्ट दो जाता है॥ 


भ्रतां चापरो धर्मों मनुष्याणां सुखावहः । 


-+ल्‍न्‍्कना मम. 


भरदधानेन कर्तव्यः सरहस्यो महाफलः॥ < ॥ 
अब मनुष्योंके लिये सुखदायक तथा महान्‌ फल देनेवाले 
दूसरे घर्मका रहस्यसद्वित वर्णन सुनो । श्रद्धापूर्वक इसका 
पालन करना चाहिये ॥ ८ ॥ 
कल्यमुत्थाय गोमध्ये गृह्य दभोन सहोदकान । 
निषिश्चेत गवां शटड़े मस्तकेन च तज्जलम ॥ ९ ॥ 
प्रतीच्छेत निराहारस्तस्य धर्मफल श्टणु । 
सबेरे उठकर कुश और जल ह्वाथमें ले गौअंकि बीचरमें 
जाय | वहाँ गौओंके सॉगपर जल छिड़के और सींगसे गिरे 
हुए, जलको अपने मस्तकपर धारण करे | साथ ही उस दिन 
निराहार रहे | ऐसे पुरुषको जो धर्मका फल मिलता है; 
उसे सुनो ॥ ९॥ ॥ 
श्रूयन्ते यानि तीथोनि त्रिषु लोकेषु कानिचित्‌॥ १० ॥ 
सिद्धचारणजुपष्टानि सेवितानि महपिभिः । 
अभिषेकः समस्तेषां गवां श्टक्कोदकस्य च ॥ ११॥ 
तीनों लोकोंमें सिद्ध, चारण और मह्ियोंसे सेवित जो 
कोई भी तीर्थ सुने जाते हैं; उन सबत्रमें स्तान करनेसे जो फल 
मिलता है; वही गायोंके सींगके जलसे अपने मस्तकको सींच- 
नेसे प्राप्त देता है ॥ १०-११ ॥ 
साधु साध्विति चोदिएं दैव तेः पिठृभिस्तथा । 
भूतेइचेंव खुसंहऐः पूजिता साप्यरुन्धती॥ १२॥ 
यह सुनकर देवता? पितर और समस्त प्राणी बहुत 
प्रसन्न हुए | उन सबने उन्हें साधुवाद दिया और अरुन्‍्धती 
देवीकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ १२ ॥ 
पितामह उवाच 
अद्दो धर्मों मद्दाभागे सरहस्य उदाह्मतः। 
वर ददामि ते धन्ये तपस्ते व्धतां सदा ॥ १३॥ 
ब्रह्माजी ने कद्दा-महाभागे ! तुम घन्य हो? तुमने 
रदृस्यतद्वित अद्भुत धर्मका वर्णन किया है । में तुम्हें वरदान 
देता हूँ, तुम्हारी तपस्या सदा बढ़ती रहे ॥ १३ ॥ 
यम उवाच 
रमणीया कथा दिव्या युष्मत्तो या मया श्रुता। 
श्रयतां चित्रगुप्तस्य भाषितं मम च प्रियम्‌ ॥ १४॥ 
यमराजने कटद्दा--देवताओ और महर्षियों | मैंने 
आपलोणगेके मुखसे दिव्य एवं मनोरम कथा सुनी है। अब 
आपलोग चित्रगुप्तका तथा मेरा भी प्रिय भाषण सुनिये ॥ 
रहस्य धर्मसंयुक्त शक्‍यं भ्रोतुं महर्षिभिः । 
भरदधानेन मत्येन आत्मनो हितमिच्छता ॥ १५॥ 


५८९.४ 


श्रीमद्ाभार ते 


| अजुशासनपर्वो 


इस धमयुक्त रहस्यको महर्षि भी सुन रुकते हैं | अपना 
द्वित चाहनेवाले श्रद्धाहु मनुष्यकोी भी इसे श्रवण करना 
चाहिये ॥ १५॥ 
न हि पुण्यं तथा पापं कृतं किचिद्‌ विनश्यति | 
पवेकाले च यत्‌ क्रिचिदादित्यं चाधितिष्टति॥ १६॥ 

मनुष्यका किया हुआ कोई भी पुण्य तथा पाप भोगके 
बिना नष्ट नहीं होता । पर्वंकालमें जो कुछ मी दान किया 
जाता है; वह सब सूर्यदेवके पास पहुँचता है ॥ १६ ॥ 


प्रेतलोक गते मर्त्य तत्‌ तत्‌ सर्वे विभावसुः | 
प्रतिजानाति पुण्यात्मा तन्च तन्नोपयुज्यते ॥ १७॥ 
जग्न मनुष्य प्रेतछोकको जाता है; उठ समय सूर्यदेव वे 
सारी वस्वुएँ उसे अर्पित कर देते हैं ओर पुण्यात्मा पुरुष 
परलोकमें उन वध्तुओका उपभोग करता है॥ १७॥ 


किचिद्‌ धर्मे प्रवकन्‍््यामि चित्रगुप्तमतं शुभम्‌ । 
पानीयं चंव दीपं च दातव्यं सतत तथा ॥ १८॥ 

अब में चित्रयुप्तके मतके अनुसार कुछ कल्याणकारी 
घर्मका वर्गन करता हूँ। मनुष्ययों जलदान और 
दीपदान सदा द्वी करने चाहिये।| १८ ॥ 


उपानहो च उछत्रं च कपिला च यथातथम्‌ | 
पुष्करे कपिला देया ब्राह्मण चेद्पारगे ॥ १९॥ 
अग्निहोत्रं च यत्नेन सर्वेशः प्रतिपालयेत्‌ | 
उपानद्द ( जूता ) छत्र तथा कपिला गौका भी यथोचित 
रीतिसे दान करना चाहिये । पुष्कर तीर्थमें वेदोंके पारज्जत 
विद्वान्‌ ब्राह्मणको कपिला गाय देनी चाहिये और अग्निहोत्र- 
के नियमक्रा सब तरहसे प्रयत्नयूवंक पालन करना चाहिये ॥ 
अय॑ चेवापरों धर्मश्वित्रमुधेन भाषितः ॥२०॥ 
फलमस्य पृथकत्वेन भ्रोतुमहेन्ति सत्तमाः । 
प्रलय॑ सर्वभूतेस्तु गनन्‍्तव्यं कालपयेयात्‌ ॥ २१॥ 
इसके सिवा यह एक दूसरा धर्म भी चित्रगुप्ते बताया 
है | उसके प्रथक्‌ प्रथक्‌ फलका वर्णन सभी साधु पुरुष सुनें । 
समस्त प्राणी कालक्रमसे प्रल्यको प्राप्त होते हैं ॥ २०-२१॥ 
ततन्न दुर्गमनुप्राप्ताः ध्षुत्तप्णापरिपीडिताः 
दृहद्ममाना विपच्यन्ते न तत्रास्ति पलायनम्‌ ॥ २२ ॥ 
पार्पोके कारण दुगंम नरकमें पड़े हुए प्राणी भूख-प्यास- 
से पीड़ित हो आगमें जलते हुए पकाये जाते हैं । वहाँ उस 
यातनासे निकल भागनेका कोई उपाय नहीं है ॥ २२ ॥ 
अन्धकारं तमो घोरं प्रविशन्त्यट्पबुद्धयः । 
तत्न धर्म प्रवक्ष्यामि येन दुगोणि खंतरेत्‌ ॥ २३ ॥ 
मन्दबुद्धि मनुष्य ही नरकके घोर दुःखमय अन्धकारमें 
प्रवेश करते हैं | उस अवसरके लिये में घर्मका उपदेश करता 


हूँ, जिससे मनुष्य दुर्गम नरकसे पार हो सकता है॥ २३ 
अल्पव्ययं महार्थ च॒ प्रेत्य चेच खुखोद्यम | 
पानीयस्य गुणा दिव्याः प्रेतलोके विशेषतः ॥ २४ 
उस धर्ममें व्यय बहुत योड़ा है? परंतु लाभ महान दै 
उससे मृत्युके पश्चात्‌ भी उत्तम सुखकी प्राप्ति होती है 
जलके गुण दिव्य हैं। प्रेतलोकमें ये गुण विशेषरूपसे लक्षि 
होते हैं ॥ २४ ॥ 
तन्न पुण्योदका नाम नदी तेषां विधीयते। 
अक्षयं सलिल तत्र शीतल हाम्ततोपमम्‌ ॥ २५ 
वहाँ पुण्योदका नामसे प्रसिद्ध नदी है; जो यमलोकनिर्वा 
योके लिये विहित है । उसमें अमृतके समान मधुर; शीत 
एवं अक्षय जल भरा रहता है ॥ २५॥ 
ख तन्न तोयं पिबति पानीयं यः प्रयच्छति । 
प्रदीपस्य॒ प्रदानेन श्रूय्तां गुणविस्तरः ॥ २६ 
जो यहाँ जलदान करता है) वही परलोकम जानेपर ३ 
नदीका जल पीता है | अब दीपदानसे जो अधिकाधिक ल॑ 
होता है, उसको सुनो ॥ २६ ॥ 
तमो 5न्धकारं नियतं दीपदोी न प्रपश्यति । 
प्रभां चास्य प्रयददछन्‍ति सोमभास्करपावकाः ॥ २७ 
दीपदान करनेवाला मनुष्य नरकके नियत अन्धकार 
दर्शन नहीं करता । उसे चन्द्रमा, सूर्य और अग्नि प्रका 
देते रहते हैं || २७ ॥ 
देवताश्वानुमन्यन्ते विमलाः स्वतो दिशः | 
योतते च यथा55दित्यः प्रेतलोकगतो नरः ॥ २८ 
देवता भी दीपदान करनेवालेका आदर करते हैं। उस 
लिये सम्पूर्ण दिशाएँ निर्मल होती हैं तथा प्रेतलोकमें जाने 
वह मनुष्य सूर्यके समान प्रकाशित द्ोता है ॥ २८ ॥ 
तस्माद्‌ दीपः प्रदातव्यः पानीयं च विशेषतः । 
कपिलां ये प्रयच्छन्ति ब्राह्मण वेद्पारगे ॥ २९ 
पुष्करे च विशेषेण श्ूयतां तस्य यच्‌ फलम्‌ । .. 
गोशतं सवृष॑ तेन दत्त भवति शाश्वतम्‌ ॥ ३० 
इसलिये विशेष यत्ञ करके दीप ओर जलका दान कर 
चाहिये । विशेषतः पुष्कर तीर्थमें जो वेदके पारज्जत कर 
ब्राह्मणफो कपिला दान करते हैं, उन्हें उस दानका जो 
मिलता है? उसे सुनो। उसे सॉड्रॉसह्ित सौ गौओंके दान 
शाइवत फल प्राप्त द्वोता है ॥ २९-३० ॥ 
पापं कर्म च यत्‌ किचिद्‌ ब्रह्महत्यासमं भवेत्‌ | 
शोधयेत्‌ कपिला होका प्रदत्त गोशतं यथा ॥ | 
तस्मात्त कपिला देया कौमुयां ज्येष्टपुष्करे। 
ब्रह्मह॒त्याके समान जो कोई पाप होता है, उसे ए| 


नधर्मपर्व॑ ] 


एकरत्रिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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पिछाका दान शुद्ध कर देता है। वह एक ही गोदान सौ 
दैदानोंके बराबर है | इसलिये ज्येष्ठ पुष्कर तीर्थ्में कार्तिककी 
णिमाको अवश्य कपिला गौका दान करना चाहिये ॥३१३॥ 
| तेषां विषम किचिन्न दुःखं न च कण्टकाः॥ ३२ ॥ 
पानदही च यो दद्यात्‌ पात्रभूते द्विजोत्तमे। 
त्रदाने खु्ां छायां लभते परलोकगः ॥ ३३॥ 
जो श्रेष्ठ एवं सुपात्र ब्राह्मणफो उपानहं ( जूता ) दान 
रता है; उसके लिये कहीं कोई विषम स्थान नहीं है। न उसे 
*ख उठाना पड़ता है और न कॉर्टोका ही सामना करना 
डुता है | छत्र-दान करनेसे परलोकमें जानेपर दाताकों 
खदायिनी छाया सुलम होती है॥३२-३३॥ 
'हि दत्तस्य दानस्य नाशो<5स्तीहद कदाचन । 
बञ्जगुप्तमत श्रुत्वा दृष्टरोमा विभावसुः ॥ ३७॥ 
बाच देवताः सर्वाः पितृश्चेव महाद्युतिः । 
ते हि चित्रगुप्तस्य धर्मंगुह्ं महात्मनः॥ ३५॥ 
इस लोकमें दिये हुए दानका कभी नाश नहीं होता । 
ब्रगुसका यह मत सुनकर भगवान्‌ सूर्यके शरीरमें रोमाऊच 
आया | उन महातेजस्वी सूर्यने सम्पूर्ण देवताओं और 
ः कहा--“आपलोगोंने महामना चित्रगुप्तके घर्म- 
बयक गुप्त रहस्यको सुन लिया ॥ ३४-३५ ॥ 
नाश्व ये मत्यों त्राह्मणेषु महात्मसु । 
प्रयच्छन्ति न तेषां विद्यते भयम्‌ ॥ ३६॥ 


हे भीष्म उताच 
' से महाभागा देवाश्व पितस्थ्र ह। 
स्‍यश्च महाभागाः प्रमथान्‌ वाक्यमत्रुवन्‌ ॥ १ ॥ 
| भीष्मज़ी कहते हैं---राजन्‌ | तदनन्तर सभी महामाग 
५ 9 पितर तथा महान्‌ भाग्यशाली महर्षि प्रमथगर्णोसे 
बी--॥ १ ॥ ु 
भ्न्‍्तो वे महाभागा अपरोक्षनिशाचराः | 
इछष्टानशुचीन्‌ छ्षुद्रान्‌ कथं हिंसथ मानवान्‌॥ २॥ 
' भह्ाभागगण | आपलोग प्रत्यक्ष निशाचर हैं। बताइये+ 
अपित्र) उच्छिष्ट और शृद्र मनुष्योंक्री किस तरह और क्यों 
हैंर करते हैं !॥ २ ॥ 
। 


श्याम पाल पम्प साम 


“जो मनुष्य महामनस्वी ब्राह्म्णोपर श्रद्धा करके यह 
दान देते हैं। उन्हें भय नहीं होता? ॥ ३६ ॥ 


धमंदोषास्त्विमे पश्च येषां नास्तीह निष्कृतिः | 
असम्भाष्या अनाचारा वजेनीया नराधमाः॥ ३७॥ 
आगे बताये जानेबाले पॉच घमंविषयक दोष जिनमें 
विद्यमान हैं; उनका यहाँ कमी उद्धार नहीं होता। ऐसे 
अनाचारी नराधमति ब्रात नहीं करनी चाहिये | उन्हें दूरसे 
ही त्याग देना चाहिये ॥ ३७ ॥ 
ब्रह्मा चेव गोपघ्मश्च॒ परदाररतश्व यः। 
अभ्रदधानश्व नरः स्त्रियं यश्चोपजीवति ॥ ३८ ॥ 
ब्रक्षहत्यारा; गोहत्या करनेवाला; परसत्रीलम्पट) अश्रद्धाल 
तथा जो ज््रीपर निर्भर रहकर जीविका चलाता है--ये ही 
पूर्वोक्त पाँच प्रकारके दुराचारी हैं ॥ ३८ ॥ 


प्रेतलोकगता छोते नरके पापकर्मिणः । 
पच्यन्ते वे यथा मीना: पृथशोणितभोजनाः ॥ ३९ | 
ये पापकर्मी मनुष्य प्रेतलोकर्मे जाकर नरककी आगर्म 
मछलियोंकी तरह पकाये जाते हैं और पीब्र तथा रक्त मोजन 
करते हैं ॥ ३९॥ 
असम्भाष्याः पितृणां च देवानां चेव पञ्च ते । 
स्नातकानां च विप्राणां ये चानये च तपोधना; ॥ ४० ॥ 
इन पॉर्चों पापाचारियोंसे देवताओं, पितररों, स्नातक 
ब्राह्मणों तथा अन्यान्य तपोधर्नोकी बातचीत भी नहीं करनी 
चाहिये || ४० | 


| इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्व॑णि दानघमंपर्वणि अरून्धतीचित्रगुप्तरइस्ये त्रिंशदृघिकशततमोउध्यायः ॥१ ३०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपवके अन्तर्गत दानघर्मपर्वमें अरून्धती और चित्रगुए्का घर्मसम्बन्धी 
रहस्यविषयक एक सौ तीसवाँ अध्याय पूण हुआ॥ १३० ॥ 


| एकत्रिशद्धिकशततमो<ध्यायः 
ह प्रमथगणोंके द्वारा धर्माधमंसम्बन्धी रहस्यका कथन 


के च रुमताः प्रतीघाता येन मत्यौन न हिसथ। 
रक्षोघ्नानि च कानि स्युयेंग्रेहेषु प्रणश्यथ । 
भोतुमिच्छाम युष्माक॑ सर्वमेतन्निशाचराः ॥ ३ ॥ 

थे कौन-से प्रतिघात ( शत्रुके आधातको रोक देनेवाले 
उपाय ) हैं, जिनका आश्रय लेनेसे आपलोग उन मनुष्योकी 
हिंसा नहीं करते । वे रक्षोष्न मन्त्र कौन-से हैं, जिनका 
उच्चारण करनेसे आपलोग घरमें ही नष्ट हो जायें या भाग 
जायें ? निशाचरो ! ये सारी बातें हम आपके मुखसे सुनना 
चाहते हैं? ॥ ३ ॥ 

अम्था ऊचु। 


मैथुनन सदोच्छिष्ठाः छृते चेबाध्रोक्षर। 
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भ्रीमदाभारते 


[ अनुशासनपर्व 


मोहान्मांसानि खादेत वृक्षमूले च यः स्वपेत्‌॥ ४ ॥ 
आमिषं शीर्षतो यस्य पादतो यश्व संविशेत्‌ । 
तत उच्छिष्ठकाः सर्वे बहुच्छिद्राश्व मानवाः ॥ ५ ॥ 
उदके चाप्यमेध्यानि इलेष्माणं च प्रमुश्ञति । 
एते भक्ष्याश्व वध्याश्व मानुषा नात्र संशयः ॥ ६ ॥ 

प्रभथ बोले--जो मनुष्य सदा स्त्री-सहवासके कारण 
दूषित रहते) बड़ोंका अपमान करते) मूखंतावश मांव खाते; 
वृक्षकी जड़में सोते, सिरपर मांसका बोझा ढोते, बिछोनोंपर 
पैर रखनेकी जगह सिर रखकर सोते) वे सब-के-सब मनुष्य 
उच्छिष्ट ( अपवित्र ) तथा बहुत-से छिद्रोंवाले माने गये हैं। 
जो पानीमें मल मूत्र एवं थूक फेकते हैं) वे भी उल्छिष्टकी 
ही कोटिमें आते हैं | ये सपी मानव हमारी दृश्ट्मिं भक्षण 
और वधके योग्य हैं | इसमें संशय नहीं है ॥ ४-६ ॥ 
एवंशीलसमाचारान धर्षयामो ६ मानवान। 
श्रूयतां च प्रतीघातान येने शकक्‍नुम दिसितुम्‌ ॥ ७ ॥ 

जिनके ऐसे शीरू और आचार हैं; उन मनुष्योंको हम 
घर दबाते हैं | अब उन प्रतिरोधक उपार्योंकों सुनिये जिनके 
कारण हम मनुर्ष्योकी हिंसा नहीं कर पाते ॥ ७॥ 
गोरोचनासमालम्भो वचाहस्तश्व यो भवेत्‌। 
घृताक्षत॑ च यो द्द्यान्मस्तके तत्परायणः॥ < ॥ 
येचमांसंन खारन्ति तान न शकनुम दिसितुम । 

जो अपने शरीरमें गोरोचन लगाता; हाथमें वच नामक 
ओऔपध लिये रहताः ललाटमें घी और अक्षत धारण करता 


तथा मांस नहीं खाता--ऐसे मनुष्योंकी हिंसा हम « 
कर सकते ॥ ८३ ॥ 


यस्य चाप्मिग्ेहे नित्यं द्वाराजौ च दीप्यते ॥ ९ 
तरक्षोश्रर्म॑ दुं्राश्व तथेव गिरिकच्छपः । 
आज्यधूमो बिडालश्वच्छागः कृष्णो 5थ पिज्ञलः ॥ १ 
येषामेतानि तिष्ठनति गृहेषु शृहमेधिनाम्‌। 
तान्यध्रष्याण्यगाराणि पिशिताशेः खुदारुणेः ॥ ११ 

जिसके घरमें अग्निहोत्रकी अग्नि नित्य-दिन- 
देदीप्यमान रहती है। छोटे जातिके बाघ ( जरख )का च 
उसीकी दादें तथा पहाड़ी कछुआ मौजूद रहता है) घ॑ 
आदुतिसे सुगन्धित धूम निकलता रहता है बिल्यव 
काला या पीछा बकरा रहता है, जिन ग्हस्थोंके घराँमे 
सभी वस्तुएँ स्थित दोती हैं, उन घरोपर मयडूर मांस 
निशाचर आक्रमण नहीं करते हैं ॥ ९-११ ॥ 
लोकानस्मद्धिधा ये च विचरन्ति यथासुखम। 
तस्मादेतानि गेहेषु रक्षोप्नानि विशाम्पते | 
पतद्‌ वः कथितं सर्व यत्र वः संशयो मद्दान्‌ ॥ १ 

हमारे-जैसे जो भी निशाचर अगनी मौजसे सम्पूर्ण लो 
विचरते हैं,वे उपर्युक्त धर्रोकी कोई द्वानि नहीं पहुँचा स 
अतः प्रजानाथ ! अपने घरेंमिं इन रक्षोष्न वध्तुओंकोी अ 
रखना चाहिये | यह सब विषय, जिसमें आपलोगोको मे 
संदेह था) मेंने कह सुनाया ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मंपर्वाण प्रमथरहस्ये एकर््रिंशशुधिकशततमोशअध्यायः ॥ $३१॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशाप्तनपर्वके अन्तर्गत दानधर्म॑पर्वेमें प्रमथगर्णोका धर्मसम्बन्धी रहस्यविषयक 
एक सो एकतीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३१ ॥ 
७०००००००००ा-294.)-चई_ ०-२ नटटिसकरमम--नमज-गा 


द्वात्रिशदधिकशततमो5 ध्यायः 
दिग्गजोंका धमसम्बन्धी रहस्य एवं प्रमाव 


भीष्म उवाच 
ततः पद्मप्रतीकाशः पद्मोद्भूतः पितामहः । 
उवाच वचन देवान्‌ वासवं च शचीपतिम्‌ ॥ १-॥ 
भीष्मजी कहते हैँ-राजन्‌ ! तदनन्तर कमलके समान 
कान्तिमान्‌ कमलोद्धव ब्रह्माजीने देवताओं तथा शचीपति 
इन्द्रसे इस प्रकार कद्दा-॥ १ ॥ 
अय॑ महाबछो नागो रखसातलचरो बली। 
तेजखी रेणुकी नाम महासच्त्यपराक्रमः ॥ २ ॥ 
अतितेजसििनः सर्वे महावीया मद्दागजाः । 
धारयन्ति महीं छृत्सां सशैलवनकाननाम्‌ ॥ ३ ॥ 
“यह रखातढमें विचरनेवाढा, मद्ठाबढी, शक्तिशाबी, 


महान्‌ सत्व और पराक्रमसे युक्त तेजस्वी रेणुक नामव 
नाग यहाँ उपस्थित है | सब-के-सब महान्‌ गजराज( दिग्ग 
अत्यन्त तेजस्वी और महापराक्रमी होते हैं | वे पर्वत) 
और काननेोंसहित समूची प्रथ्वीको धारण 4 
हैं॥ २-३ ॥ 
भवद्धिः समनुशातो रेणुकस्तान्‌ महागजान | 
धर्मंगुह्यानि सवोणि गत्वा पृच्छतु तत्न बे ॥ ४ 
“यदि आपलोग आशा दें तो रेणुक उन महान्‌ गए 
पास जाकर धर्मके समस्त गोपनीय रहरस्योको पूछे? || ४ 
पितामहघचः श्रुत्वा ते देवा रेणुक तदा। 
प्रेषयामासुरव्यप्रा यत्र ते ध्रणीधयः ॥ ५ 


| 


दानधमंपर्व ] 


अयर्प्रिशद््धिकशततमो ६ध्यायः 


५८९५५ 


पितामह ब्रह्माजीकी बात सुनकर श्ान्त चित्तवाले 
देवताओंने उस समय रेणुकको उस स्थानपर भेजा; जहाँ 
प्ृथ्वीको घारण करनेवाले वे दिग्गज मौजूद थे॥ ५॥ 

रेणुक उवाच 

अनुजातो 5स्मि देवेश्व पितृभिश्च महाबलाः । 
धर्मंग़ुह्यानि युष्माक॑ भ्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः । 
कथयध्व मद्दाभागा यद्‌ वस्तत्त्वं मनीषितम्‌ ॥ ६ ॥ 

रेणुकने कहा--महाबली दिग्गजों | मुझे देवताओं 
और पितरोंने आज्ञा दी है; इसल्यि यहाँ आया हूँ और 
आपलोगेके जो धर्मविषयक गूढ़ विचार हैं, उन्हें में यथार्थ 
रूपसे सुनना चाहता हूँ | महामाग दिग्गजों | आपकी बुद्धिमें 
जो धर्मका तत्त्व निहित हो; उसे कहिये ॥ ६ ॥ 

दिग्गजा ऊचुः 

कार्तिके मासि चाइलेषा बहुलस्याष्टरमी शिवा। 
तेन नक्षत्रयोगेन यो ददाति ग्रुडौदनम्‌ ॥ ७ ॥ 
इमं॑ मन्त्र जपच्छादे यताहारों ह्यकोपनः । 
... दिग्गजोंने कद्दा--कार्तिक मासके कृष्णपक्ष में आइलेषा 
और मज्जलमयी अष्टमी तिथिका योग होनेपर जो मनुष्य 
आहार-संयमपूर्वक क्रोधशून्य हो निम्नाड्लित मन्त्रका पाठ 
रते हुए श्राद्धके अवसरपर हमारे लिये गुड़मिश्रित भात 
। है ( वह महान्‌ फलका भागी होता है ) ॥ छट्टे ॥ 
लदेवप्रशृतयो ये नागा बलवत्तराः॥ ८ ॥ 
हाक्षया नित्यं भोगिनः सुमद्दाबलाः। 
षां कुलोद्धवा ये च मद्दाभूता भुजज्माः ॥ ९ ॥ 
ते में बलि प्रतीच्छन्तु बलतेजो5भिवृद्धये । 
पद नारापणः श्रीमानुजहार वरुंधराम्‌॥ १० ॥ 
दू बल तस्य देवस्य धरामुद्धरतस्तथा । 
|... 'बलदेव ( शेष याअनन्त ) आदि जो अत्यन्त बलशाली 
गग हैं, वे अनन्त, अक्षय) नित्य फनघारी और महाबली 
| | वे तथा उनके कुलमें उत्पन्न हुए जो अन्य विशाल 
कै जंगम हों, वे भी मेरे तेज और बलकी बृद्धिके लिये मेरी दी 
है हैं इस बलिको ग्रहण करें | जय श्रीमान्‌ भगवान नारायणने 
है ह प्रथ्वीका एकार्णवके जलसे उद्धार किया था; उस समय 


इस वसुन्धराका उद्धार करते हुए उन भगवानके श्रीविग्रहमें 
जो बल थ| वह मुझे प्राप्त हो! ॥ ८-१०३ ॥ 
एयमुकत्वा वि तत्न वलमीके तु निवेदयेत्‌ ॥ ११ ॥ 
गजेन्द्रकुसमाकीण. नीलवख्रानुलिपनम्‌ । 
निवपेत्‌ तं तु बल्मीके अस्त याते द्वाकरे ॥ १२॥ 
इस प्रकार कहकर किसी बॉबीपर बलि निवेदन करे । 
उसपर नागकेसर बिखेर दे, चन्दन चढ़ा दे और उसे नीले 
कपड़ेसे ढक दे तथा यूर्यास्‍त होनेपर उस बलिको बॉबीके 
पास रख दे ॥ ११-१२ ॥ 
एवं तुशस्ततः सब अधस्ताद्भधारपीडिताः । 
भ्रम॑ त॑ं नावबुध्यामो धारयन्तो वसुंधराम्‌॥ १३॥ 
एवं मन्यामहे सर्व भारातों निरपेक्षिणः। 
इस प्रकार संतुष्ट होकर प्रथ्वीके नीचे भारसे पीड़ित 
होनेपर भी हम सब लोरगोको वह परिश्रम प्रतीत नहीं होता है 
और हमलोग सुखपूर्वक वसुधाका भार बहन करते हैं | भारसे 
पीड़ित होनेपर मी किसीसे कुछ न चाइनेवाले हम सब लोग 
ऐसा ही मानते हैं ॥ १३३ ॥ 
ब्राह्मणः क्षत्रियो बेश्यः शूद्रो वा यद्युपोषितः ॥ १४ ॥ 
प॒व॑ खंवत्सरं रृत्वा दानं बहुफलं लभेत्‌ । 
वल्मीके बलिमादाय तन्नो बहुफल मतम्‌ ॥ १५॥ 
ब्राह्मण, क्षत्रिय) बेश्य अथवा झूद्र यदि उपवासपूर्वक 
एक वर्षतक इस प्रकार हमारे लिये बलिदान करे तो उप्तका 
महान्‌ फल होता है। बॉबीके निकट बलि अपित करनेपर 
वह हमारे लिये अधिक फल देनेवाला माना गया है | १४-१५। 
ये च नागा मद्दावीयोस्त्रिषु लोकेपु कृत्छ्तशः। 
कृतातिथ्या भवेयुस्ते शत व्षोणि तत्त्वतः ॥ १६॥ 
तीनों लोकोंमें जो समस्त मद्दापराक्रमी नाग हैं, वे इस 
बलिदानसे सौ वर्षोके लिये यथार्थरूपसे सत्कृत हो जाते हैं ॥ 
दिग्गजानां च तच्छुत्वा देवताः पितरस्तथा । 
ऋषयश्वथ मद्ाभागाः पूजयन्ति सतत रेणुकम्‌ ॥ १७॥ 
दिग्गजेके मुखते यह बात सुनकर मदहाभाग देवता, 
पितर और ऋषि रेणुक नागकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने छगे॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्व॑णि दानधर्मपर्वणि दिग्गजानां रहस्ये द्वा््रिशद्घिकशततमोड्ध्याय:;॥ ३३२॥ 


इस प्रकार भौमदहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानघर्मपर्वमें दिग्गजोका धर्मसम्बन्धी रहस्यविषयक 


एक सो बत्तीसवों अध्याय परा हुआ ॥ १३१२ ॥ 


हे -++७++-०शै-०%क-- कप 


| त्रयश्चिशदधिकशततमो 5 ध्यायः 


महादेवजीका धर्मसम्बन्धी रहस्य 


। महेधर उवाच 
रस्मुद्ध्ृत्य युष्मामिः साधुधर्म उदाहततः । 


एफ ७ ब ७ छः | हक पा 


घमंग॒हममिदं मत्तः शटणुध्यं सर्व एवं द्ू ॥ १ ॥ 
( ऋषि, मुनि, देवता 'और पितरोंसे ) मद्देश्यर 


५५८९,८ भ्रीमद्दाभारते [ अनुशासनपर्व॑णि 
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बोले -तुमलोगोने धमंशासत्रका सार निकालकर उत्तम प्राप्त होता है। प्रतिदिन गौओंको भोजन देनेवाला मनुष्य 
धर्मका वर्णन किया है | अब सब लोग मुझसे धर्म-सम्बन्धी नित्य महान्‌ घर्मका उपाजन करता है ॥ ५ ॥ 
प ० 

इस गूढ़ रहस्यक्रा वणन सुनों॥ १॥ मया होता हानुशाताः पूर्वमासन छूते युगे। 
येषां धर्माश्रिता बुद्धिः भ्रद्धानाश्र ये नराः । ततो 5हमनुनीतो वे ब्रह्मणा पद्मयोनिना ॥ ६ ॥ 
तेषां स्थादुपदेश्ब्यन सरहस्यो महाफलः॥ २ ॥ मैंने पहले सत्ययुगर्म गौऑको अपने पास रहनेकी आज्ञा 

जिनकी बुद्धि सदा घर्ममें ही लगी रहती है और जो दी थी | पद्मयोनि ब्रह्माजीने इसके लिये मुझसे बहुत अनुनय 
मनुष्य परम श्रद्धालु हैं; उन्हींको इस महान्‌ फलदायक विनय की थी ॥ ६ ॥ 
रहस्ययुक्त धमंका उपदेश देना चाहिये ॥ २॥ तस्माद्‌ ब्रजस्थानगतस्तिष्ठत्युपरि मे वृषः 


निरुद्धिप्नस्तु यो दद्यान्मासमेक गवाहिकम। रमे 5हं सह गोभिश्व तस्मात्‌ पूज्या: सदेव ताः॥ ७ ॥ 
एकभक्त तथाइनीयाच्छुयतां तस्य यत्‌ फलम्‌ ॥ ३ ॥ इसलिये मेरी गौओंके झुंडमें रहनेवाला वृषभ मुझसे 


जो उद्देगरह्वित होकर एक मासतक प्रतिदिन गौको भोजन. मेरे रथकी ध्वजामें विद्यमान है। मैं सदा गौओंके साथ 
देता है और स्वयं एक ही समय खाता है; उसे जो फल मिलता. नेम ही आनन्दका अनुभव करता हूँ | अतः उन गौओंकी 
है, उसका वर्णन सुनो ॥ ३ ॥ सदा ही पूजा करनी चाहिये ॥ ७॥ 


महाप्रभावा वरदा बरं॑ दद्युरुपाखिताः। 
ता गावो5स्यानुमन्यन्ते स्बकमंछु यत्‌ फलम्‌ ॥ ८ ॥ 
तस्य ततन्न चतुभोगो यो ददाति गवाह्िकम्‌ ॥ ९ ॥ 


इमा गावो महाभागाः पवित्र परम स्सृताः । 
च्रीलँँ कान धारयन्ति सम सदेवासुरमानुषान ॥ ४॥ 


ये गौएँ परम सौभाग्यशालिनी और अत्यन्त पवित्र मानी 


गयी हैं | ये देवता असुर ओर मनुष्योंसह्ित तीनों लोकोंको गौओंका प्रभाव बहुत बड़ा है। वे वरदायिनी हैं | 
धारण करती हैं ॥ ४ ॥ इसलिये उपासना करनेवर अभीष्ट बर देती हैं । उसे सम्पूण 


कर्मोमें जो फल अभीष्ट होता है; उसके लिये वे गौएँ अनु: 
हक चहल दे उन अर गाजफ मोदन करती --उसकी सिद्धिके लिये वरदान देती हैं । जो 
अहन्यदनि धर्मण युज्यते वे गवाहिकः ॥ ५ ॥ पर्वोक्त रूपले गौको नित्य भोजन देता है। उसे सदा की जाने- 
इनकी सेवा करनेसे बहुत बड़ा पुण्य और महान्‌ फल वाली गोसेवाके फठका एक चौथाई पुण्य प्राप्त होता है ८-९ 
इति श्रीमद्ाभारते अनुशासनपर्वेणि दानघमंपर्वणि मद्दादेवरहस्ये त्रयश्धिशद्घिकशततमो5ध्यायः ॥ १३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहवाभारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधमपरद॑में महांदेवजोका घ्मसम्बन्दी रहस्यविषयक 
एक सौ तेंतीसदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९३३ ॥ 


चतुश्निंशदधिकशततमोध्याय: 
स्कन्ददेवका धर्मसम्बन्धी रहस्य तथा मगवान्‌ विष्णु और मीष्मजीके द्वारा माहात्म्यका वर्णन 


स्कन्द उवाच बह अपने सारे पार्षोको घो डालता हे और | 
मम्राप्यनुमतो धर्मस्तं >टणुध्यं समाहिताः। आधिपत्य प्राप्त करता है | फिर जब वह मनुष्ययोनिर्मे जे 
नीलपण्डस्य शटंगाभ्यां गृहीत्वा सृत्तिकां तु यः॥ १ ॥  टठेता है? तब चूरवीर होता है ॥ रई ॥ 
अभिषेक व्यहं कु्योत्‌ तस्य धममें निवोधत । इृदूं चाप्यपर गुह्यं सरहस्यं निबोधत ॥ ३ । 


स्कन्दने कद्दा--देवताओ | अब एकाग्रचित्त होकर प्रगृह्ौदुम्बरं पात्र पक्कानन्‍्नं मघुना सद्द। 
मेरी मान्यताके अनुसार भी घमंका गोपनीय रहस्य सुनो । सोमस्योसिष्ठमानस्य पौर्णमास्यां बलि दरेत्‌ ॥ ४ | 
जो मनुष्य नीले रंगके सॉड़की सींगोमि लगी हुई मिट्टी लेकर. उस्य धर्मफल नित्य भदधाना निबोधत | 
इससे तीन दिनोतक स्नान करता है; उसे प्राप्त होनेवाडे. खाध्या रुद्रास्तथादित्या विद्वेदे्‌वस्तथाश्विनों ॥ ५ 
पुण्यका वर्णन सुनो ॥ १६ ॥ मरुतो वसवश्चथेव प्रतिग्रह्मन्ति तं बलहिम। 7! 
शोधयेदशुभं॑ सर्वमाधिपत्यं परत्र च॥ २॥ सोमश्रच वर्धते तेन समुद्श्च मदोदथिः॥ ६ 
यावध्य जायते मत्य॑स्तावच्छूरो भविष्यति। एव धर्मों मयोद्दिष्टः सरहस्यः सुख्तावद्ः ॥ ७ ५ 


हु 


उसाजत--- कक 


दानधर्मपर्व॑ ] 


चतुस्मिशवृधिक शततमो पध्यायः 


५८९९ 


अब घमंका यद्द दूसरा गुप्त रहस्य सुनो । पूर्णमासी तिथि- 
को चन्द्रोदयके समय तंबेके बतनमें मधु मिलाया हुआ पक- 
वान लेकर जो चन्द्रमाके लिये बलि अर्पण करता है? उसे जिस 
नित्य घर्-फलकी प्राप्ति होती है उसका श्रद्धापूवंक श्रवण 
करो | उस पुरुषकी दी हुई उस बलिको साध्य) रुद्र। 
आदित्य; विश्वेदेव, अश्विनीकुमार; मरुद्षण और वसुदेवता 
भी ग्रहण करते हैं तथा उससे चन्द्रमा और समुद्रकी बृद्धि 
होती है | इस प्रकार मैंने रहस्यसद्दित सुखदायक घमंका 
वर्णन किया है ॥ ३-७ ॥ 

विष्णु रुवाच 

धमंगुद्यानि सवोणि देवतानां महात्मनाम्‌ । 
ऋषीणां चैव गुह्यानि यः पदठेदाह्निकं सदा ॥ ८ ॥ 
श्शणुयाद्‌ वानस्‌ युयः भ्रददधानः समाहितः । 
नास्य विप्नः प्रभवति भय चास्य न विद्यते ॥ ९ ॥ 


भगवान विष्णु बोले--जो देवताओं तथा महात्मा 


0: 


/११ ६ । 


। चित्त रहकर श्रद्धापुवंक श्रवण करेगा) उसपर किसी विश्नका 
प्रभाव नहीं पड़ेगा तथा उसे कोई भय मौ नहीं प्राप्त होगा८-९ 
ये च धर्मोः शुभाः पुण्याः सरहस्या उदाहताः | 
तेषां धर्मफल्ल तस्य यः पढेत जितेन्द्रियः ॥ १० ॥ 
। यहाँ जिन जिन पविन्न एवं कल्याणकारी घर्मोका रहस्यों- 
धह्दित वर्णन किया गया है? उन सबका जो इन्द्रियसंयमपूर्वक 
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पाठ करेगा) उसे उन धर्मोका पूरा-पूरा फल प्राप्त होगा | १०। 
नास्य पापं प्रभवति न थ पापेन लिप्यते । 
पठेद्‌ वा भ्रावयेद्‌ वापि श्रुत्वावा लभते फलम्‌ ॥ ११॥ 
भुञञते पितरो देवा हव्यं कव्यमथाक्षयम । 

उसके ऊपर कभी पापका प्रभाव नहीं पड़ेगा; वह कभी 
पापसे लिप्त नहीं होगा । जो इस प्रसज्ञको पढ़ेगा। दूसरोंको 
खुनायेगा अथवा स्वयं सुनेगा; उसे भी उन धर्मोके आचरण- 
का फल मिलेगा |उसका दिया हुआ इहृव्य-कव्य अक्षय होगा 
तथा उसे देवता और पितर बड़ी प्रसन्नतासे ग्रहण 
करेंगे ॥ ११३ ॥ 
भ्रावयंश्वापि विध्रेन्द्रान पर्वखु प्रथतो नरः॥ १२॥ 
ऋषीणां देवतानां च पितृणां चेव नित्यदा। 
भवत्यभिमतः श्रीमान्‌ धर्मषु प्रयतः सदा ॥ १३॥ 

जो मनुष्य पके दिन शुद्ध चित्त होकर श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको 
धर्मके इन रहस्पोंका श्रवण करायेगा। वह सदा देवता; ऋषि 
और पितरोंके आदरका पात्र एवं श्रीतम्पन्न द्वोगा | उसकी 
सदा धर्मोमें प्रद्धत्ति बनी रहेगी ॥ १२-१३ ॥ 
कृत्वापि पापक कर्म महापातकवर्जितम | 
रहस्यधर्म श्रुत्वेम॑ सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥ १४ ॥ 

मनुष्य महापातककों छोड़कर अन्य पार्पोका आचरण 
करके भी यदि इस रहस्य-धर्मको सुन लेगा तो उन सम्पूर्ण 
पापसि मुक्त हो जायगा ॥ १४ ॥ 

भीष्म उवाच 

पुतदू धर्मरहस्यं वे देवतानां नराधिप। 
व्यासोद्दिष्ठ मया प्रोक्त सर्वेदिषनमस्कृतम ॥ १५॥ 

भीष्मजी कहते हैँ--नरेश्वर | देवताओंके बताये हुए 
इस धर्मरहस्यको व्यासजीने मुझसे कहा था | उसीको मेंने 
तुम्हें बताया है | यह सब देवताओंद्रारा समाहत है ॥१५॥ 
पृथिवी रत्नसम्पूणों ज्ञानं चेदमनुत्तमम्‌ | 
इदमेव ततः श्राव्यमिति मन्येत धमंवित्‌॥ १६॥ 

एक ओर रत्नेंसि भरी हुई सम्पूर्ण प्रथ्वी प्राप्त दोती हो 
और दूसरी ओर यह सर्वोत्तम शान मिल रहा हो तो उस 


प्रथ्वीको छोड़कर इस सर्वोत्तम ज्ञानको ही श्रवण एबं ग्रहण 
करना चाहिये | धर्मश पुरुष ऐसा ही माने ॥ १६ ॥ 


नाभ्रदधानाय न नास्तिकाय 
न नष्टधधमोय न निध्वृंणाय | 

न॒ हेतुदुष्टाय गुरुद्धिषि वा 
नानात्मभूताय निवेद्यमेतत्‌ ॥ १७ ॥ 


(५९०० 


श्रीमद्दाभारते 


[ अनुशास्ननपर्वेणि 


ज्््््््््च््स्स्स््््स््स््स्च््स्स्स्््स््च््ल््च्स्स्च्च्च्च्ल्ल्य्ल््य्ल्चख्च्च्च्स्य्स््य्स्य्य्य्य्स्य्सस्स्स्स्स्स्ः 


न श्रद्धाहीनको) न नास्तिकको3 न धर्म नष्ट करनेवाले- 
को; न निर्दयीकी) न युक्तिवादका सहारा लेकर दुष्टता करने- 


वालेको; न गुरुद्रोहीको और न देहाभिमानी व्यक्तिको दी 
इस धर्मका उपदेश देना चाहिये | १७ ॥ 


इति श्रीमह्ठाभारते अनुशासनपववेणि दानघर्मपर्वणि स्कन्ददेवरहस्ये चतुस्तिशदधिकशततमोअ<ध्याय; ॥ १३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपर्न्‍के अन्तर्गत दानधर्मपदेमें स्कन्ददेवका रहस्यविषयक 
एक सौ चोंतीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १३४ ॥ 


पञत्चत्रिशदधिकशततमो ध्याय: 
जिनका अन्न ग्रहण करने योग्य है और जिनका ग्रहण करने योग्य नहीं है, उन मनुष्योंका वर्णन 


युधिष्टिर उवाच 
के भोज्या ब्राह्मणस्येह के भोज्याः क्षत्रियस्य हू । 
तथा चैश्यस्य के भोज्याः के शुद्वस्य च भारत ॥ १ ॥ 
युधिप्टिरने पूछा--भरतनन्दन ! इस जगतूमे 
ब्राह्षणको किनके यहाँ भोजन करना चाहिये) क्षत्रियकोी किनके 


घरका अन्न ग्रहण करना चाहिये तथा बेश्य और शूद्गको 
किन-किन लोगोंके घर भोजन करना चाहिये ! ॥ १ ॥ 


भीष्म उवाच 
ब्राक्मणा च्राह्मणस्येह भोज्या ये चेच क्षत्रियाः। 
वैश्याश्वापि तथा भोज्याः शुद्राश्व॒ परिवर्जिताः ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कद्दा-बेटा ! इस लोकमें ब्राह्मणको 
ब्राह्मण, क्षत्रिय तथा वैश्यके घर भोजन करना चाहिये | 
झूद्रके घर भोजन करना उसके लिये निषिद्ध है॥२॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैश्या भोज्या वे क्षत्रियस्य ६ । 
वर्जनीयास्तु ये शुद्वाः सर्वभक्षा विकर्मिणः ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार क्षत्रियको ब्राह्मणः क्षत्रिय तथा वेश्यके घर ही 
भोजन ग्रहण करना चाहिये । भक्ष्याभक्ष्यका विचार न करके 
सब कुछ खानेवाले और शास्त्रके विर्द्ध आचरण करनेवाले 
झूद्रोंका अन्न उसके लिये भी त्याज्य है ॥ ३ ॥ 
वैद्यास्तु भोज्या विप्राणा क्षत्रियाणां तथेव च । 
नित्याग्नयों विविक्ताश्व चातुमोस्यरताश्थ ये ॥ ४ ॥ 
दैदयोमें भी जो नित्य अग्निद्ोत् करनेवाले, पवित्रतासे 
रहनेवाले और चातुर्मास्य-ब्रतका पालन करनेवाले हैं? उन्हींका 
अन्न ब्राक्षण और क्षत्रियोंके लिये ग्राह्म है ॥| ४ ॥ 
शूद्राणामथ यो भुडक्ते स भुडक्ते पृथिवीमलम्‌ । 
मल न्॒णां स पिवति मर्छ भुडक्ते जनस्य च ॥ ५ ॥ 
जो द्वित शूद्रोंके घरका अन्न खाता है) वह समस्त प्रथ्वी 
और सम्पूर्ण मनुष्योके मलका द्वी पान और भक्षण करता 
है॥५॥ 
शुद्राणां यस्तथा मुझक्ते स भुडकते प्रथिवीमलम्‌ | 


पृथिवीमलमइनन्ति ये द्विजाः शुद्रभोजिनः ॥ ६ ॥ 


जो शूद्रोंका अन्न खाता है; वह पृथ्वीका मल खाता है | 
शूद्वान्न भोजन करनेगले सभी द्विज प्ृथ्बीका मल ही खाते 
हैं॥ ६ ॥ 
शुद्गस्य कर्मनिष्ठायां विकर्मस्थो5पि पच्यते। 
ब्राह्मणः क्षत्रियो वैश्यो विकर्मस्थश्व॒ पच्यते ॥ ७ ॥ 
जो ब्राह्मण) क्षत्रिय और बवेश्य शूद्रके कर्मोमें संलग् 
रहनेवाला हो) बह यदि विशिष्ट कर्म-संध्या-वन्दन आदियें संलम 
रहनेवाला हो) तो भी नरकमें पकाया जाता है । यदि श्रूद्धव 
कर्म न करके भी वह शाज्-विरुद्ध कर्ममें संखग्न रहता हो ते 
भी उसे नरककी यातना भोगनी पड़ती है ॥ ७ ॥ 
खाध्यायनिरता विप्रास्तथा खस्त्ययने नुणाम्‌ । 
रक्षणे क्षत्रियं प्राहुवेंद््य पुषर्थमेष च॥ < । 
ब्राह्मण वेदोंके खाध्यायमें तत्पर और मनुष्योके लि 
मझूलकारी कार्यमें लगे रहनेवाले होते हैं। क्षत्रियकी सबक 
रक्षामें तत्पर बताया गया है और वैश्यको प्रजाकी पुष्टि 
लिये कृषि) गोरक्षा आदि कार्य करने चाहिये ॥ ८ ॥ 
करोति कर्म यद्‌ वैश्यस्तद्‌ गत्वा ह्मपजीवति । 
कृषिगोरष्यवाणिज्यमकुत्सा वेइयकर्मणि ॥ ९ 
वैश्य जो कर्म करता है? उसका आश्रय लेकर सब लो 
जीविका चलाते हैं | कृषि) गोरक्षा और वाणिज्य-ये वेश्य 
अपने कर्म हैं। इससे उसको धुणा नहीं होनी चाहिये ॥ ९ 
शुद्रकर्म॒ तु यः कुयोदवद्दाय खकर्म च। 
ख विशेयो यथा शुद्रो न च भोज्यः कदाचन ॥ १० 
जो वैश्य अपना कर्म छोड़कर झूद्गका कर्म करता । 
उसे झूद्रके समान ही जानना चाहिये और उसके यहाँ का 
भोजन नहीं करना चाहिये ॥ १० ॥ 
चिकित्सकः काण्डपृष्ठः पुराध्यक्षः पुरोद्धितः । 
सांवत्सरो बृथाध्यायी सर्वे ते शुद्रसम्मिताः ॥ १६ 
जो चिकित्सा करनेवाल श्त्र बेचकर जीविका चला- 
वाला) ग्रामाध्यक्ष) पुरोहित, वर्षफल बतानेवाला ज्योति 
और वेद-शास््रसे भिन्न व्यर्थकी पुस्तकें पढ़नेवाला है! 
सबके सब ब्राह्मण धूद्रके समान हैं ॥ ११ ॥ 


दानधर्मपर्व॑ ] 


शूद्क्मखथेतेषु यो भुझूक्ते निरपत्रपः । 
अभोज्यभोजन  भुकत्वा भयं प्राप्नोति दारुणम्‌ ॥ १२ ॥ 
जो निर्लज मनुष्य शूद्रोचित कर्म करनेवाले इन द्विजोंके 
घर भोजन करता है। वह अभश्ष्य-मक्षणका पाप करके दारुण 
भयको प्राप्त द्ोता है ॥ १२॥ 
कुल वीये न तेजश्वथ तियेग्योनित्वमेव च | 
स्‌ प्रयाति यथा श्वा ये निष्कियों धर्ंचर्जितः ॥ १३ ॥ 
उसके कुल) बीय॑ और तेज नष्ट हो जाते हैं तथा वह धर्म- 
कमसे दीन होकर कुत्तेकी भाँति तिर्यक योनिमें पड़ 
जाता है ॥ १३॥ 
पे मै] $ 
भ्ुडक्ते चिकित्सकस्यान्न तद्ननं च पुरीपवत्‌ । 
पुंश्धस्यन्नं च मूत्र स्‍्थात्‌ कारुकान्नं च शोणितम॥ १४॥ 
जो चिकित्सा करनेवाले वेश्रका अन्न खाता है उसका 
वह अन्न विष्ठाके समान है । व्यभिचारिणी स्त्री या बेश्या 
का अन्न मृत्रके समान है | कारीगरका अन्न रक्तके तुल्य है॥ 
विद्योपजीविनो 5ननं च यो भुडन्के साधु सम्मतः । 
तद्प्यन्नं यथा शोद्ं तत्‌ साथुः परिवर्जयेत्‌ ॥ १५॥ 
जो साधु पुरुषोंद्वारा सम्मानित पुरुष विद्या बेचकर जीविका 
चलानेवाले ब्राह्मणका अन्न खाता है; उमका वह अन्न भी 
शूद्वान्नके ही समान है । अतः साधु पुरुषको उसका परित्याग 
कर देना चाहिये ॥ १५ ॥ 
बचनीयस्य यो भुडसके तमाहुः शोणितं हृदम्‌। 
पिशुनं भोजन भुडस्के ब्रह्महत्यासमं विदुः ॥ १६॥ 
असत्कृतमवज्ञातं न भोक्तव्यं कदाचन ॥ १७॥ 


बट त्रिशद्धिकशततमो 5घ्यायः 


७९०१ 


जो कलड्लित मनुष्यका अन्न ग्रहण करता दै। उसे रक्तका 
कुण्ड कहते हैं । जो चुगुलखोरके यहाँ भोजन करता है 
उसका वह भोजन करना ब्रह्महत्याके समान माना गया है । 
असत्कार और अवद्देलनापूवंक मिले हुए भोजनकों कभी 
नहीं ग्रहण करना चाहिये ॥ १६-१७ ॥ 


व्याधि कुलक्षयं चैव क्षिप्रं प्राप्नोति ब्राह्मण: । 
नगरीरक्षिणो भुडक्ते श्वपचप्रवणो भवेत्‌ ॥ १८॥ 
जो ब्राह्मण ऐसे अन्नकी भोजन करता है; वह रोगी होता हे 
और शीघ्र ही उसके, कुलका संदार हो जाता है। जो नगररक्षक- 
का अन्न खाता है वह चाण्डालके समान होता है ॥ १८ ॥ 
गोघ्ने च ब्राह्मणघ्ने च खुरापे गुरुतत्पगे। 
भुक्‍त्वान्नं जायते विप्रो रक्षसां कुलबधेनः ॥ १९॥ 
गोवधः ब्राह्मणवघ् सुरापान और गुरुपक्षीगमन 
करनेवाले मनुष्यके यहाँ मोजन कर लेनेपर ब्राह्मण राक्षसेकि 
कुलकी बृद्धि करनेबाला होता है ॥ १९ ॥ 
न्यासापहारिणो भुक्‍्त्वा कृतपने क्लीबवर्तिनि । 
जायते शबरावासे  मध्यदेशबहिष्कृते ॥ २० ॥ 
घरोहर हृड़पनेवाले। कृतध्न तथा नपुंतकका अन्न 
खा लेनेसे मनुष्य मध्यदेशबहिष्कृत भीलेके घरमें जन्म 
लेता है ॥ २० ॥ 
अभोज्याश्रैव भोज्याश्व मया प्रोक्ता यथाविधि। 
किमन्यद्द्य कौन्‍्तेय मक्तरत्वं भोतुमिच्छसि ॥ २१॥ 
कुन्तीनन्दन ! जिनके यहाँ खाना चाहिये और जिनके 
यहाँ नहीं खाना चाहिये; ऐसे लोगोंका मेंने विधिवत्‌ परिचय 
दे दिया | अब मुझसे और क्या सुनना चाहते हो ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मप्वणि भोज्याभोज्यान्नकथनं नाम पश्चजत्रिंशदघिकशततमो5ध्यायः ॥ १३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनप्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्वमें मोज्यामोज्याज्रकथन नामक 
एक सौ पेंतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १३५॥ 
->-++<३<-8--५-०--- 


पटजिशदधिकशततमोध्याय 
दान लेने ओर अनुचित भोजन करनेका प्रायश्रित्त 


युधिष्टिर उवाच 

_डक्तास्तु भवता भोज्यास्तथाभोज्याश्व सर्वशः । 

अच्च में प्रश्नसंदेहस्तन्मे वद पितामह ॥ १ ॥ 
.. युधिष्टिरने कहा -पितामह |! आपने भोज्यान्न और 
' अभोज्यान्न सभी तरहके मनुष्योंका वर्णन किया; किंठु इस 
| विधयमें मुझे पूछनेयोग्य एक संदेह उत्पन्न हो गया। उसका 
! मेरे छिये समाधान कीजिये ॥ १ ॥ 

| ब्राह्मणानां. विशेषेण  हृव्यकव्यप्रतिग्रहे । 

' नानाविधेषु भोज्येषु प्रायश्चित्तानि शंस मे ॥ २ ॥ 


प्रायः ब्राह्मणोंकों ही हृव्य और कब्यका प्रतिग्रह लेना 
पड़ता है और उन्हें ही नाना प्रकारके अन्न ग्रहण करनेका 
अवसर आता है । ऐसी दशामें उन्हें पाप लगते हैं; उनका 
क्या प्रायद्चित्त है ! यह मुझे बतावे | २॥ 

भीष्म उवाच 

हन्त वक्ष्यामि ते राजन व्राह्मणानां महात्मनाम्‌ 
प्रतिश्रहेषु भोज्ये च मुच्यते येन पाप्मनः ॥ ३ ॥ 

भीष्मज़ीने कदा-- राजन | महात्मा ब्राक्षणोंको प्रति- 


[ अनुशासनपर्वणि 
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ग्रह लेने और मोजन करनेके पापले जिस प्रकार छुटकारा 
मिलता है) वह प्रायश्रित्त में बता रहा हूँ; सुनो ॥ ३ ॥ 
घुतप्रतिश्रहे चेंच सावित्री समिदाहुतिः। 
तिलप्रतिश्रहे चेच सममेतद्‌ युधिप्ठिर ॥ ७४ ॥ 
युधिष्ठिर ! ब्राह्मण यदि घीका दान ले तो गायत्री मन्त्र 
पढ़कर अग्निर्मे समिधाकी आहुति दे ! तिकका दान लेनेपर 
भी यही प्रायश्रित्त करना चाहिये | ये दोनों कार्य समान हैं ॥ 
मांसप्रतिग्रहे चेव मचुनो लवणस्थ च। 
आदित्योदयन स्थित्वा पूतो भवति बत्राक्षणः ॥ ५ ॥ 
फलछका गुदा) मधु और नमकका दान लेनेपर उस 
समयसे लेकर सूर्योदयतक खड़े रहनेसे ब्राह्मण शुद्ध दो 
जाता है॥ ५॥ 
काश्ननं प्रतिग्रह्माथ जपमानो गुरुश्रुतिम्‌ । 
कृष्णायसं चर वियृतं घारयन मुच्यते द्विजः॥ ६ ॥ 
सुवर्णका दान लेकर गायत्री-मन्त्रका जप करने और 
खुले तोौरपर काले लाहका दंड धारण करनेसे ब्राह्मण उसके 
दोपसे छुटकारा पाता है ॥ ६ ॥ 


एवं प्रतिग्रहीते :थ घने वस्त्रे तथा स्तियाम्‌ । 


प्वमेव नरश्रेष्ठ खुबर्णस्थय प्रतिग्रहे ॥ ७ ॥ 
अन्नप्रतिग्रहे चेच पायसेश्षुससे तथा। 


नरश्रेष्ठ | इसी प्रकार धन) वस्त्र) कन्या, अन्नः। खीर 
और इंखके रसका दान ग्रहण करनेपर भी सुवर्ण-दानके 
समान ही प्रायश्वित्त करे ॥ ७३ ॥ 
इश्लुतेलपचित्राणां त्रिसंध्ये5प्सु निमज्जनम॥ ८ ॥ 
ब्रीहो पुप्पे फले चेव जले पिश्मये तथा। 
यावके दधरिदुग्धे च सावित्री शतशो एन्विताम्‌॥ ९ ॥ 
गन्ना तेल और कुर्शोका प्रतिग्रह स्वीकार करनेपर 
त्रिकाल स्नान करना चाहिये | घानः फूछ) फल) जल) पूआ; 
जीकी लप्सी और दही-दूधका दान लेनेपर सौ बार गायत्री 
मन्त्रका जप करना चाहय ॥ ८-९ ॥ 
उपानहों चल चचछत्र चल्र प्रतिगृह्योध्चदेहिके। 
जपेच्छत समायुक्तस्तेन मुच्येत पाप्मना॥ १०॥ 
श्राद्धमें जूता और छाता ग्रहण करनेपर एकाग्रचित्त हो 
यदि सी बार गायत्री-मन्त्रका जप करे तो उस प्रतिग्रहके दोष- 
से छुटकारा मिल जाता है ॥ १० ॥ 
क्षत्रप्रतिग्रते. चेव पग्रहसूतकयोस्तथा । 
त्रीणि रात्राण्युपोषित्वा तेन पापाद्‌ विमुच्य ते ॥ ११॥ 
ग्रेहणके समय अथवा अशौचमें किसीके दिये हुए 
१ कुछ लोग प्रहयूतकयो:?का अर्थ करते हँं"कारागारस्थाशौच 
वतो! इसके अनुततार जो जेलमें रह आया हो तथा जो जनन-मरण- 
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खेतका दान स्वीकार करनेपर तीन रात उपवास करनेसे 
उसके दोषसे छुटकारा मिलता है॥११ ॥ 


कृष्णपश्षे तु यः भ्राद्ध पितृणामइनुते द्विजः । 
अन्नमेतद्होरात्रात्‌ पूतों भवति ब्राह्मणः ॥ १२॥ 


जो द्विज कृष्णपक्षमें किये हुए, पितृश्राइका अन्न 
भोजन करता है; वह एक दिन और एक रात बीत जानेपर 
शुद्ध होता है ॥ १२॥ 
न च संध्यामुपासीत न चजाप्य॑ प्रवतेयेत्‌ । 
न संकिरेत्‌ तदननं च ततः पूर्येत ब्राह्मणः ॥ १३ ॥ 
ब्राह्मण जिस दिन आद्धका अन्न मोजन करे; उस दिन 


संध्या, गायत्री-जप और दुबारा भोजन त्याग दे | इससे उसकी 
शुद्धि होती है ॥ १३ ॥ 


इत्यथमपराह्ले तु पितृणां धाद्धमुच्यते। 
यथोक्तानां यदक्षीयुत्रोह्मणाः पूर्वकीतिताः ॥ १४ ॥ 

इसीलिये अपराह्मकालमें पितर्रोंके श्राद्धका विधान 
किया गया है ।( जिससे सखबेरेकी संध्योपासना हो जाय 
और शामको पुनर्भाजनकी आवश्यकता ही न पड़े) ब्राह्मणो- 
को एक दिन पहले शभ्राद्धका निमन्त्रण देना चाहिये। जिससे 
वे पूर्वोक्त प्रकारसे विशुद्ध पुरुषोके यहाँ यथावत्‌ रूपसे 
भोजन कर सके ॥ १४ ॥ 


मुतकस्य तृतीयाहे ब्राह्मणो योष्जमइनुते । 

स त्रिवेल समुन्मज्ज्य द्वादशादेन शुध्यति॥ १५॥ 
जिसके घर किसीकी मृत्यु हुई हो, उसके यहाँ मरणा शौच- 

के तीसरे दिन अन्न ग्रहण करनेवाला ब्राह्मण बारह दिनोंतक 

त्रिकाल स्नान करनेसे शुद्ध होता है॥ १५ ॥ 


द्वादशाहे व्यतीते तु कृतशौच्रो विशेषतः। 
ब्राह्मणेभ्यों हविददस्वा मुच्यते तेन पाप्मना॥ १६॥ 

बारद दिनोतक स्नानका नियम पूर्ण हो जानेपर तेरइवे 
दिन वह विशेषरूपसे स्नान आदिके द्वारा पवित्र हो ब्राह्मणों 
को हृविष्य भोजन करावे | तब उस पापसे मुक्त हो सकता 
है॥ १६॥ 


सतस्य दरशरात्रेण प्रायश्ित्तानि दापयेत्‌ | 
सावित्री रेबतीमिर्षि कूप्माण्डमघमर्षणम्‌॥ १७॥ 


जो मनुष्य किसीके यहाँ मरणाशौचर्म दस दिन तक 
अन्न खाता है) उसे गायत्नी-मन्त्र, रेबत शाम) पबित्रेष्ट 
कूप्माण्ड अनुवाक और अध्रमर्षणका जप करके उस दोषका 
प्रायश्रित्त करना चाहिये ॥ १७ ॥ 


सम्बन्धी अशौचसे युक्त हो ऐसे लोगोंका दिया हुआ क्षेत्रदान 
स्वीकार करनेपर तीन रात उपवास करनेसे प्रतिग्रह-दोषसे छुटकारा 
मिलता दे । 


दानधमंपर्त ] 


सतकस्य त्षिरात्रे यः समुद्दिष्टे समइनुते । 
सप्त त्रिषवर्ण स्नात्वा पूतोी भवति ब्राह्मण: ॥ १८॥ 
इसी प्रकार जो मरणाशौचवाले घरमें लगातार तीन 
रात भोजन करता है; वह ब्राह्मण सात दिनोंतक त्रिकाल 
स्नान करनेसे शुद्ध होता है ॥ १८ ॥ 
सिद्धिमाप्नोति विपुलामापदं चेच नाप्लुयात्‌ ॥ १९॥ 
यह प्रायश्वित्त करनेके बाद उसे सिद्धि प्राप्त होती है 
और वह भारी आपत्तिमें कमी नहीं पड़ता है ॥ १९ ॥ 
यस्तु शूद्रैः समझ्नीयाद्‌ ब्राह्मणो 5प्येकभोजने । 
अशौच विधिवत्‌ तस्य शौचमन्न विधीयते ॥ २० ॥ 
जो ब्राह्मण झूद्दोंके साथ एक पंक्तिमें भोजन कर लेता है 
बह अशुद्ध हो जाता है। अतः उसकी शुद्धिके लिये 
शास्त्रीय विधिके अनुसार यहाँ शौचका विधान है ॥ २०॥ 
यस्तु बैद्ये: सहाश्षीयाद्‌ ब्राह्मणों उप्येकभोजने 
स वे त्रिरात्नं दीक्षित्वा मुच्यते तेन कर्मणा ॥ २१॥ 
जो ब्राह्मण वेश्योंके साथ एक पड्क्तिमं भोजन करता 
है; वह तीन राततक ब्रत करनेपर उस कमंदोषसे मुक्त 
होता है ॥ २१ ॥ 


क्षत्रियेः सह यो 5 श्षीयाद्‌ ब्राह्मणो उप्येकभोजने । 


सप्तत्रिशद्धिकशततमो ध्यायः 


(५९०२ 
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आप्लुतः सद्द वासोभिस्तेन मुच्येत पाप्मना॥ २२ ॥ 
जो ब्राह्मण क्षत्रियोंके साथ एक पदडक्तिमं माजन करता 
है, वह वरस्त्रॉसद्दित स्नान करनेसे पापमुक्त द्ोता है | २२ ॥ 
शूद्रस्य तु कुल दन्ति वेश्यस्प पशुवान्धवान । 
क्षत्रियस्य धियं दन्ति ब्राह्मणस्य सखुवर्बंसम ॥ २३ ॥ 
ब्राह्मणका तेज उसके साथ भोजन करनेवाले श्ृद्रके 
कुलका) वेश्यके पश्चु और वान्धर्वोका तथा क्षत्रियकी सम्पत्ति- 
का नाश कर डाल्ता है ॥ २३॥ 
प्रायश्वित्तं च शार्ित च जुहुयात्‌ तेन मुच्यते। . 
सावित्री रेवतीमिष्टि कूष्माण्डमघमर्षणम्‌ ॥ २४ ॥ 
इसके लिये प्रायदिचत्त और शान्तिद्ोम करना चाहिये | 
गायत्री-मन्त्र, रेवत साम) पविच्रेष्टि, कृष्माण्ड अनुबाक्‌ और 
अघमर्षण मन्त्रका जप भी आवश्यक है ॥ २४ ॥ 
तथोच्छिष्टमथान्योन्यं सम्प्राशेन्नात्र संशयः । 
रोचना विरजा रात़िमेड्लालम्भनानि च ॥ २५ ॥ 
किसीका जूठा अथवा उसके साथ एक पहिस्तमें भोजन 
नहीं करना चाहिये | उपयुक्त प्रायश्वित्तके विपयमें संशय नहीं 
करना चाहिये | प्रायश्रित्त करनेके अनन्तर गोरोचन, दूर्वा और 
हल्दी आदि माइ्लिक वस्तुओंका स्पर्श करना चाहिये ॥ 


इति भ्रीमद्दाभारते अनुशासनपत्रणि दानधमंपर्वणि प्रायश्रित्तविधिर्नाम षट्तरिंशदधिकशततमोड्ध्याय:॥ १३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तगेत दानचर्मपर्बमें प्रायश्चित्तदिधि नामक 
एक हो छरत्तासवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६६ ॥ - 


॥ सप्तत्रिशद्धिकशततमोध्यायः 
दानसे खर्गलोकमें जानेवाले राजाओंका वर्णन 


| युधिष्टिर उवाच 

। दानेन वर्ततेत्याह तपसा चेवच भारत। 

! तदेतन्मे मनोदुःखं व्यपोह्द त्वं पितामह । 

| किखित्‌ पृथिव्यां ह्यतन्‍्मे भवाड्छंसितुमहेति ॥ १ ॥ 

| युधिष्ठिरने पूछा--भरतनन्दन | पितामह ! आप 
कहते हैं कि दान और तप दोनोंसे ही मनुष्य खर्गमें जाता 
'है, परंतु मेरे मनमें संशवजनित दुःख हो रहा है। आप 
इसका निवारण कीजिये | इस प्रथ्वीपर दान और तपमेंसे 
। कौन-सा साधन भेष्ठ है; यह बतानेकी कृपा करें ! || १॥ 

। भीष्म उवाच 

शरण येघेम॑निरतैस्तपसा भावितात्मभिः । 
लोका हासंशय प्राप्ता दानपुण्यरतेल्पः ॥ २ ॥ 
'' भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर ! तपस्थासे शुद्ध अन्तः- 


करणवाले जिन धर्मात्मा राजाओंने दान-पुण्यमें तत्पर रहकर 


निःसंदेद बहुत-से उत्तम लोक प्राप्त किये हैं; उनके नाम 
बता रहा हूँ, सुनो ॥ २ ॥ 
सत्कृतश्च॒ तथा5 5त्रेयः शिष्येग्यो ब्रह्म निगुणम | 
उपदिदश्य तदा राजन गतो लोकाननुत्तमान ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | लोकसम्मानित महर्षि आत्रेय अयने शिष्योंको 
निर्गुण ब्रह्मका उपदेश देकर उत्तम लोकोमें गये हैं || ३ ॥ 
शिबिरौशीनरः प्राणान्‌ प्रियस्य तनयस्य थे | 
ब्राह्मणाथमुपाकृत्य. नाकपृष्ठमितों गतः॥ ४ ॥ 
उशीनरकुमार शिवि अपने प्यारे पुत्रके प्रार्णोंको ब्राह्मण- 
के छिये निछावर करके यहसे स्वर्गलोकम्में चले गये ॥ ४ ॥ 
प्रतदेनः काशिपतिः प्रदायः तनयं॑ स्वकम । 
ब्राप्मणायातुलां कीतिमिध्द चामुत्र चाइनते॥ ५ ॥ 
काशीके राजा प्रतर्दनने अपने प्यारे पुश्रकों ब्राह्मणकी 
सेबार्में अर्पित कर दिया; जिसके कारण उन्हें इस लोकमें 


५९०४ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ अनुशासनपर्व॑णि 
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अनुपम कीर्ति मिली और परलोकमें भी वे अक्षय आनन्दका 
उपभोग कर रहे हैं ॥ ५ ॥ 


रन्तिदेवश्थ सांछझृत्यो बसिष्ठायः महात्मने | 
अध्य प्रदाय विधिवललेभे छोकाननुत्तमान्‌॥ ६ ॥ 
सड्कुतिके पुत्र राजा रन्तिदेवने महात्मा वसिष्ठ मुनिको 
विधिवत्‌ अध्यंदान किया। जिससे उन्हें श्रेष्ठ लोकोकी 
प्राप्ति हुई ॥ ६ ॥ 
दिव्यं शतशलाक॑ च यज्ञाथ काशञ्चनं शुभम। 
छत्र देवावृधो दर्वा ब्राह्मणायास्थितो दिवम्‌ ॥ ७ ॥ 
देवावध नामक राजा यज्ञमें सोनेकी सौ तीलियोंवाले 
सुन्दर दिव्य छत्रका ब्राह्मणको दान करके स्वर्गलोकको प्राप्त 
हुए हैं ॥ ७॥ 
भगवानम्बरीषश्च ब्राह्मणायामितीजसे । 
प्रदाय सकल राष्ट्र सुरलोकमवाप्तवान ॥ ८ ॥ 
ऐड्वयंशाली राजा अम्बरीष अमित तेजस्वी ब्राह्मणको 
अपना सारा राज्य सोंपकर देवलोकको प्राप्त हुए ॥ ८॥ 
सावित्र; कुण्डर्ल दिव्य यानं च जनमेजयः। 
ब्राह्मणाय च गा दत्त्वा गतो लोकाननुत्तमान्‌॥ ९. ॥ 
सूयपुत्र कर्ण अपना दिव्य कुण्डल देकर तथा महाराज 
जनमेजय बाह्मणको सवारी ओर गो दान करके उत्तम छोकों- 
में गये हैं | ९ ॥ 
चृषादमिश्व राजर्पी रक्ानि विविधानि च | 
रम्यांश्रावसथान द्रवा द्विजेभ्यो दिवमागतः ॥ १० ॥ 
राजर्पि दृषादभिने ब्राह्षणोंकों नाना प्रकारके रत्न तथा 
रमणीय गृह प्रदान करके खर्गलोकर्मे स्थान प्राप्त किया है ॥ 
निमी राष्ट्र च वेदर्भिः कन्यां दत्त्वा मद्दात्मने | 
अगस्त्याय गतः खर्ग सपुन्नपशुवान्धवः ॥ ११॥ 
विदर्भके पुत्र राजा निमि अगस्त्य मुनिको अपनी कन्या 
और राज्यका दान करके पुत्र। पश्ुु और बान्धर्वोसहित 
स्वर्गलोकर्मे चले गये ॥ ११ ॥ 
जामदस्न्यश्व विप्राय भूमि द्त्वा महायशाः । 
रामो5श्षयांस्तथा लोकान जगाम मनसो 5धिकान॥ १२॥ 
महायशभ्वी जमदग्निनन्दन परशुरामजीने ब्राह्मणको 
भूमिदान करके उन अक्षय छोकॉको प्राप्त किया है; जिन्हें 
पानेकी मनमें कल्पना भी नहीं हो सकती ॥ १२ ॥ 
अवषेति चर प्न्ये सर्वभूतानि देवराद । 
वसिष्ठो जीवयामास येन यातो5क्षयां गतिम्‌॥ १३ ॥ 
एक बार संसारमें वर्षा न होनेपर मुनिवर वसिष्ठजीने 
समस्त प्राणियोंको जीवन दान दिया था। जिससे उन्हें अक्षय 
छोकीकी प्राप्ति हुई ॥ १३ ॥ 


रामो दाशरथिश्रौब हुत्वा यशेषु ये बसु । 
स गतो हाक्षयालेँ |कान यस्य लोके महद्‌ यशः॥ १४ ॥ 
दशरथनन्दन भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजी यशेमें प्रचुर घन- 
की आहुति देकर संसारमें अपने महान्‌ यशकी स्थापना करके 
अक्षय लोकमें चले गये ॥ १४ ॥ 
कक्षसेनश्व राजषिंवेसिष्टाय. महात्मने। 
न्‍्यासं यथावत्‌ संनन्‍्यस्य जगाम खुमद्ायशाश॥ १५ ॥ 
महायशस्तरी राजर्षि कक्षसेन महात्मा वसिष्ठको अपना 
सर्वस्व॒ समर्पण करके स्वर्गलोकमें गये हैं ॥ १५ ॥ 
करन्धमस्य पोन्रस्तु मरुत्तो5विक्षितः खुतः। 
कन्यामाक्लिरसे दत्वा दिवमाशु जगाम सः॥ १६॥ 
करन्धमके पोतन्र। अविक्षित॒के पुत्र महाराज मस्त्तने 
अन्लिराके पुत्र संबर्तको कन्यादान करके शीघ्र ही ख्वर्गलोकम 
स्थान प्राप्त कर लिया ॥ १६ ॥ 
प्रह्मदत्तश्व पाश्वाल्यो राजा धमभ्तां बरः। 
निधि शह्ुमनुशाप्य जगाम परमां गतिम्‌ ॥ १७॥ 
पाश्चालदेशके राजा भर्मात्माओंमें श्रेष्ठ ब्रह्मदत्तने ब्राक्षण 
को शब्भुनामक निधि प्रदान करके परम गति प्राप्त 
कर ली थी॥ १७ ॥ 
राज़ा मित्रसहश्येव वसिष्ठाय महात्मने | 
मदयन्तीं प्रियां भार्यो दच्चा च त्रिदिवं गतः॥ १८ ॥ 
राजा मित्रतह महात्मा वसिष्ठ मुनिको अपनी प्यारी पत्ञी 
मदयन्ती सेवाके लिये देकर स्वर्गलोकर्में चले गये ॥ १८ ॥ 
मनोः पुत्रश्च खुयुम्नो लिखिताय महात्मने | 
दण्डमुद्धत्य धर्मण गतो लोकानलुत्तमान्‌ ॥ १९॥ 
मनुपुत्र राजा सुद्ुम्न महात्मा लिखितकों धर्मतः दण्ड 
देकर परम उत्तम लोकोंमें गये ॥ १९ ॥ 
सहस्त्रचित्यो राज्िंः प्राणानिष्टान मदहायशाः । 
च्राह्मणार्थ परित्यज्य गतो लोकाननुत्तमान्‌ ॥ २० ॥ 
महान्‌ यशस्वी राजर्षि सहखचित्य ब्राह्षणके लिये अपने 
प्यारे प्रार्णोकी यलि देकर श्रेष्ठ लोकोमें गये हैं || २० ॥ 
सर्वकामेश्व सम्पूर्ण दरचा वेहम हिरण्मयम्‌। 
मोहत्याय गतः खर्ग शतयुम्नो मदीपतिः ॥२१॥ 
महाराजा शतथुम्नने मौद्गवल्य नामक ब्राह्षणको समस्त 
कामनाओंतसे परिपूर्ण सुवर्णणय ग्रह दान देकर स्वर्ग प्रात 
किया है ॥ २१॥ 
भष््यभोज्यस्य च कृतान्‌ राशयः पवेतोपमान । 
शाण्डिल्याय पुरा द्त्त्वा सुमन्युदिवमास्थितः ॥ २२ ॥ | 
राजा सुमन्‍्युने भक्ष्य, मोज्य पदार्थोंके पय॑त-जैसे कितने 


| ढेर लगाकर उन्हें शाण्डिल्यकों दान दिया था | जिससे 

न्होंने स्वर्गलोकमे स्थान प्राप्त कर लिया ॥ २२॥ . 

ज्ना च च्युतिमान्‌ नाम शाल्वराजो महाधुतिः। 

त्तवा राज्यसचीकाय गतो लोकाननुत्तमान्‌ ॥ २३॥ 
महातेजस्वी शाल्व॒राज धुतिमान्‌ महर्षि ऋचीकको राज्य 

(कर सर्वोत्तम लोकीमें चले गये ॥ २३ ॥ 

पदिराध्वश्च राजपिंद्त्वा कन्यां सुमध्यमाम्‌। 

देरण्यहस्ताय गतो छोकान देवेरधिष्ठितान्‌ ॥ २४ ॥ 
राजर्षि मदिराश्व अपनी सुन्दरी कन्या विप्रवर हिरण्य- 

स्तको देकर देवताओंके लोकमें चले गये ॥ २४ ॥ 

ठोमपादश्व॒ राजर्षि: शान्तां द्त्त्वा सुतां प्रभुः। 

ऋष्यश्टज्ञाय विपुलेः सर्वे: कामेरयुज्यत ॥ २५॥ 
प्रभावशाली राजर्षि लोमपादने घुनिवर ऋष्यश्गको 

प्पनी शान्ता नामबाली कन्या दान की थी; इससे उनकी 

म्पूर्ण कामनाएँ पूर्णलूपसे सफल हुईं ॥ २५ ॥ 

क्नीत्साय दत्त्वा कन्यां तु हंसीं नाम यशाखिनीम्‌ । 

तो 5क्षयानतो लोकान्‌ राजर्षिश्व भगीरथः॥ २६ ॥ 
राजर्षि भमगीरथ अयनी यशख्िनी कन्या हंसीका कौत्स 

ऋषिको दान करके अक्षय छोकॉंमें गये हैं ॥ २६ ॥ 

इत्वा शतसहस्त् तु गवां राजा भगीरथः। 

बबत्सानां कोहलाय गतो लोकाननुत्तमान्‌ ॥ २७॥ 
राजा भगीरथने कोहल नामक ब्राक्षणको एक लाख 

गोएँ दान कीं, जिससे उन्हें उत्तम लोकोंकी प्राप्ति हुई॥ 


चान्ये च बहवो दानेन तपसा च ह। 


। युधिष्टिर उवाच 

बुत में भ्रवतस्तात सत्यत्रतपराक्रम | 
गनधमेंण महता ये प्राप्तार्निदिवं न्रपा:॥ १ ॥ 
| (दूसरे दिन प्रातःकाल ) युधिष्ठटिरने पूछा-- 
स्यत्रती और पराक्रमसम्पन्न तात | दानजनित महान 
'मंके प्रभावसे जो-जो नरेश खर्गलोकमें गये हैं, उन सबका 
सिचिय मैंने आपके मुखसे सुना है॥ १॥ 

मांस्तु श्रोत॒ुमिच्छामि घर्मान धमस्रतां बर। 

।न॑ं कतिविधं देयं कि तस्य च फल लभेत्‌ ॥ २ ॥ 
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युशिप्टिर गताः खर्ग विवर्तन्ते पुनः पुनः ॥ २८॥ 
युधिष्ठिर | ये तथा और भी बहुत-से राजा दान और 
तपस्पाके प्रभावसे बारंबार स्वर्गलोकको जाते ओर पुनः वहाँसे 
इस छोकमें छोट आते हैं ॥ २८ ॥ 
तेषां प्रतिष्ठिता कीर्तियोवत्‌ स्थास्यति मेदिनी। 
गृहस्थेदोनतपसा येलॉका ये विनिर्जिताः ॥ २९ ॥ 
जिन ग्हस्थोंने दान और तपस्याके बलसे उत्तम लोकों- 
पर विजय पायी है? उनकी कीर्ति इस लोकमें तबतक प्रतिष्ठित 
रहेगी, जबतक कि यह पृथ्वी स्थिर रहेगी || २९ ॥ 
शिष्टानां चरितं हछोतत्‌ कीर्तितं में युधिष्टिर। 
दानयशप्रजासग रेते हि.। दिवमास्थिताः ॥ ३० ॥ 
युधिष्टिर ! यह शिष्ट पुरुर्षोका चरित्र बताया गया है। 
ये सब नरेश दान) यज्ञ और संतानोलादन करके स्वर्गमें 
प्रतिष्ठित हुए हैं | २० ॥ 
दत्वा तु सततं ते5स्तु कौरवाणां घुरन्धर। 
दानयशक्रियायुक्षा बुद्धिधर्मोपचायिनी ॥ ३१ ॥ 
कोरवधुरंधघर ! ठुम भी सदा दान करते रहो। 
तुम्हारी बुद्धि दान और यशकी क्रियामें संलग्न हो धर्मकी 
उन्नति करती रहे ॥ ३१ ॥ 
यत्र ते नृपशादूंल संदेहो वे भविष्यति । 
श्वः प्रभाते हि वश्ष्यामि संध्या हि समुपस्थिता॥ ३२ ॥ 
तपश्रेष्ठ | अब तुम्हें जिस विषयमें संदेह होगा; उसे 
में कल सबेरे बताऊँगा। क्‍योंकि इस समय संध्याकाल 
उपस्थित है ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुक्यासनपर्वणि दानघर्मपर्वणि सप्तनत्रिंशयधिकशततसो<्ध्याय:॥ १३७॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ानारत अनुशासनपर्दके अन्तर्गत दानधर्म॑पर्दमें एक सौ सेंतीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १३७॥ 


अध्त्रिशद्धिकशततमोध्यायः 
पाँच प्रकारके दानोंका वर्णन 


घर्मात्माओंमें श्रेष पितामह | अब मैं दानके सम्बन्धर्मे 
इन धर्मको सुनना चाहता हूँ कि दानके कितने भेद हैं! 
और जो दान दिया जाता है; उसका क्‍या फल मिलता है ! ॥| 
कर्थ केम्यश्व धम्य च दाने दातव्यमिष्यते । 
केः कारणैः कतिविधं भोतुमिच्छामि तत्त्वतः॥ ४ ॥ 
. कैसे और किन लोगोंकों धर्मके अनुसार दान देना 
अभीष्ट है ! किन कारणोंसे देना चाहिये ! और दानके कितने 
भेद हो जाते हैं ! यह सब में यथार्थरूपसे सुनना चाहता हूँ ॥ 
भीष्म उदाच 
प्टणु तत््वेन कौन्तेय दानं प्रति ममानघ। 
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श्रीमद्ाभार ते 


[ अनुशासनपर्वण् 


यथा दान प्रदातव्यं सर्ववणपु भारत॥ ४ ॥ 

भीष्मज्ी ने कहा--निष्पाप कुन्तीकुमार | भरतनन्दन ! 
दानके सम्बन्धमें में यथार्थरूपसे जो कुछ कहता हूँ) सुनो । 
सभी वर्णोके लोगोंकीं दान किस प्रकार करना चाहिये-- 
यह बता रहा हूँ ॥ ४॥ 


धमोदथोद्‌ भयात्‌ कामात्‌ कारुण्यादिति भारत। 
दान पश्मविधं शेयं कारणयरनिबोध तत्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत | घर्म) अर्थ, भय॥, कामना और दया--इन 
पॉच देतुओंसे दानकों पाँच प्रकारका जानना चाहिये। 
अब जिन कारणंसे दान देना उचित है; उनको सुनो ॥ ५॥ 
इद्द कीतिमवाप्रोति प्रेत्य चानुत्तमं खुखम्‌। 
इति दान प्रदातव्यं ब्राह्मणेभ्योपनसूयता ॥ ६ ॥ 
दान करनेवाला मनुष्य इदलोकमें कीर्ति और परलोकमें 
सर्वोत्तम सुख पाता है| इतलिये ईर्ष्यारह्वित द्वोकर मनुष्य 
ब्राह्मणोंको अवश्य दान दे ( यह धर्ममूलक दान है ) ॥६॥ 
ददाति वा दासस्‍्यति वा मह्ायं दत्तमनेन वा। 
इत्यथिभ्यो निशम्येव सब दातव्यमर्थिने ॥ ७ ॥ 
थ्ये दान देते हैं; ये दान देंगे अथवा इन्होंने मुझे दान 
दिया है? याचकके मुखसे ये बातें सुनकर अपनी कीरतिकी 
इच्छासे प्रत्येक याचकको उसकी इच्छाके अनुसार सब कुछ 
देना चाहिये ( यह अथंमूलक दान है )॥ ७॥ 


ली 


नास्याहँ न मदोयो<5यं पाप॑ कुयोद्‌ विमानितः। 

इति द््याद्‌ भयादेव द॒ृ्ह॑ मूढाय पण्डितः ॥ ८ 
“न मैं इसका हूँ न यह मेरा है तो भी यदि इसक 

कुछ न दूँ तो अपमानित होकर मेरा अनिष्ट कर डालेगा 

इस भयसे ही विद्वान पुरुष जब किसी मूखंको दान दे 

यह मयमूलक दान है ॥ ८॥ 

प्रियो मे5यं प्रियो५ स्याहमिति सम्प्रेण्य बुद्धिमान। 

वयस्यायेवमक्लिष्ट दान॑. द्द्यादतन्द्रितः ॥ ९ 
“यह मेरा प्रिय है और मैं इसका प्रिय हूँ? यह विचा 

कर बुद्धिमान्‌ मनुष्य आल्स्य छोड़कर अपने मिनत्रव 

प्रसन्‍नतापूर्वक दान दे (यह कामनामूलक दान है ) ॥ ९ 

दीनश्व याचते चायमव्पेनापि हि तुष्यति। 

इति दद्याद्‌ द्रिद्वाय कारुण्यादिति सर्वेथा ॥ १० 
ध्यह बेचार| बड़ा गरीब है और मुझसे याचना क 


रहा है। थोड़ा देनेसे भी संतुष्ट हो जायगा ।? यह सोचक 


 दरिद्र मनुष्यके लिये सर्वथा दयावश्य दान देना चाहिये ॥ 


इति पश्चविधं दान पुण्यकीतिविवधनम्‌। 
यथाशकत्या प्रदातव्यमेवमाह प्रजापतिः ॥ ११ 

यह पाँच प्रकारका दान पुण्य और कीतिको बढ़ा: 
वाला है। यथाशक्ति सबको दान देना चाहिये। ऐः 
प्रजापतिका कथन है ॥ ११॥ 


इति श्रीमह्ताभारते अनुशासनपर्वणि दानघमंपर्वणि भ्ष्टअ्रिशद्धिकशततमो 5ध्याय: ॥ १३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपर्दके अन्तर्गत दानचर्मपर्दमें एक सो अड़तीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १३८ ॥ 
वि ला ० ० 


एकोनचलारिशद्धिकशततमोध्यायः 
तपस्वी श्रीकृष्णके पास ऋषियॉंका आना, उनका प्रभाव देखना और उनसे वातालाप करना 


युधिष्टिर उवाच 
पितामह महाप्राश सर्वशास्रविशारद । 
आगमैबहुमिः स्फीतो भवान्‌ नः प्रवरे कुले ॥ १ ॥ 
युधिष्ठटिरने पूछा--महाप्राज्ञ पितामइ ! आप इमारे 
श्रेष्ठ कुलमें सम्यूर्ण शार्त्रके विशिष्ट विद्वानू और अनेक 
आगर्मोके ज्ञानसे सम्पन्न हैं ॥ १ ॥ 
त्वत्तो धर्मार्थसंयुक्तमायत्यां च खुखोदयम्‌। 
आश्चयंभूत॑ लोकस्य श्रोतुमिच्छाम्यरिंद्म ॥ २ ॥ 
शत्रुदमन | में आपके मुखसे अब ऐसे विपयका वर्णन 
सुनना चाहता हूँ, जो घर्म और अय्थंसे युक्तः भविष्य- 
में सुख देनेवाला और संतारके लिये अद्भुत हो ॥ २॥ 
अय॑ च कालः सम्प्राप्तो दुलेभो शातिवान्धवेः । 
शास्ता च न हि नः कश्वमित्‌ त्वास्ते पुरुषषेभ ॥ ३ ॥ 


पुरुषप्रवर | हमारे बन्धु-बान्धर्वोकी यह दुल॑म अवसर 
प्राप्त हुआ है | हमारे लिये आपके सिवा दूसरा कोई समर 
धर्मोका उपदेश करनेवाला नहीं है॥ ३॥ 
यदि ते5हमनुग्राह्मो श्रात॒भिः सहितोपनघ। 
वक्तमहँसि नः प्रदन॑ यत्‌ त्वां पृः्छामि पार्थिव॥ ४ 

अनघ | यदि भादयेंसहित मुझपर आपका अनुग्रह । 
तो प्रथ्वीनाय | में आपसे जो प्रश्न पूछता हूँ; उसका हम स 
छोगोंके लिये उत्तर दीजिये ॥ ४ ॥ क्‍ 
अय॑ नारायणः भ्रीमान्‌ स्वपार्थिवसम्मतः । 
भवन्तं वहुमानेन प्रश्रयेण च सेवते॥ ५. 

सम्पूर्ण नरेशॉद्वारा सम्मानित ये श्रीमान्‌ भगवान्‌ नाराय 
श्रीकृष्ण बड़े आदर और विनयके साथ आपकी सेवा करते 
अस्य चेव समक्ष त्व॑ं पार्थिवानां च स्बंशः॥ | 

| 
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त्राठ्॒णां च प्रियार्थ मे स्नेह्दाद्‌ भाषितुमरहसि॥ ६ ॥ 

इनके तथा इन भूपतियाँके सामने मेरा और मेरे माइ्यो- 
का सब प्रकारसे प्रिय करनेके लिये इस पूछे हुए विषयका 
स्नेह वर्णन कीजिये ॥ ६ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

बस्य तद्‌ चचन श्र॒त्वा स्नेह्ादागतसम्न्नमः । 
प्रीष्मो भागीरथीपुत्र इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 

वेशम्पायनजी कददते हँ--जनमेजय ! युधिष्ठिरका 
बह वचन सुनकर स्नेहके आवेशसे युक्त हो गल्जापुत्र मीष्मने 
पह बात कही ॥ ७ ॥ 

भीष्म उवा 

अहं ते कथयिष्यामि कथामतिमनोदराम । 
भस्य विष्णोः पुरा राजन प्रभावों यो मया श्रुटः॥ ८ ॥ 
यश्च गोवृषभाडुस्य प्रभावस्तं च मेश्टणु। 
रुद्राण्याः संशयो यश्व दम्पत्योस्तं च मे श्टणु॥ ९ ॥ 

भीष्मज्ी बोले-बेटा | अब मैं तुम्हें एक अत्यन्त 
मनोहर कथा सुना रहा हूँ | राजन | पृवंकालमें इन भगवान्‌ 
नारायण और महादेवजीका जो प्रभाव मैंने सुन रक्‍्खा है, 

० तथा पार्वतीजीके संदेह करनेपर शिव और पावंतीर्मे 

हद हुआ था; उसको मी बता रहा हूँ, सुनो ॥८-९॥ 


 चचार धमोत्मा कृष्णो द्वाद्शवार्षिकम्‌ | 

क् चागतौ द्वष्ठुमुभाौ नारदपवंतो ॥ १० ॥ 
| पहलेकी बात है; धर्मात्मा भगवान्‌ भीकृष्ण बारह वर्षोमें 
समाप्त द्ोनेवाले व्रतकी दीक्षा लेकर ( एक पव॑तके ऊपर ) 
कठोर तपस्या कर रहे थे | उस समय उनका दर्शन करनेके 
लिये नारद और परबृ॑त-ये दोनों ऋषि वहाँ पधारे ॥ १०॥ 


पैव धोम्यश्वय जपतां बरः । 
देवलः काइयपश्मैच दस्तिकाइयप एथ च॥११॥ 
अपरे चर्षयः सन्‍तो दीक्षादमसमन्विताः 
'शेष्येरनुगता सिद्धदवकल्पेस्तपोधनेः ॥ १२ ॥ 
। इनके सिवा भरीकृष्णद्वेपायन व्यास, जप करनेवालोंमें 
'प्रेष्ठ घौम्य, देवल, काश्यप) हस्तिकाश्यप तथा अन्य साधु- 
पहर्षि जो दीक्षा और इन्द्रियसंयमसे सम्पन्न थे; अपने देवो- 
मे तपस्वी एवं सिद्ध शिष्योंके साथ वहाँ आये ॥ ११-१२॥ 
षामतिथिसत्कारमचेनीयं _ कुलोचितम्‌ । 
(वकीतनयः  प्रीती देवकल्पमकल्पयत्‌ ॥ १३॥ 
देवकीनन्दन भगवान्‌ भ्रीकृष्णने बड़ी प्रसन्नताके साथ 
'वोचित उपचारोंसे उन महर्षियोंका अपने कुलके अनुरूप 
तिथ्य-सत्कार किया ॥ १३ ॥ 
रितेषु सुर्णघु. बर्डिष्केषु नवेषु च। 
पोपविविशुः प्रीता विध्रेषु. मदहर्षयः ॥ १४॥ 


भगवानके दिये हुए. हरे और सुनहरे रंगवाले कुशोंके 
नवीन आसनॉपर वे महर्षि प्रसन्नतापूवंक विराजमान हुए ॥ 
कथाश्रक्र॒स्ततस्ते तु मधुरा धर्मसंद्विताः | 
राजर्षीणां खुराणां च ये वसन्ति तपोधनाः ॥ १५॥ 
तदनन्तर वे राजर्षियों; देवताओं और जो तपस्वी मुनि 
वहाँ रहते थे; उनके सम्बन्धमें धर्मयुक्त मधुर कथाएँ: 
कहने लगे ॥ १५ ॥ 
ततो नारायणं तेज्ञो ब्तचर्यन्धनोत्थितम्‌ । 
वषत्नान्निःखत्य कृष्णस्य वह्निरद्धभुतकमेणः ॥१६॥ 
सो5ग्निदृदाद्द त॑ं शेर्ल सद्रुम॑ सलताक्षुपम्‌ | 
सपक्षिम्गसंघात॑ सशध्वापदसरीसपम ॥ १७ ॥ 
तत्श्चात्‌ ्रतच्यारूपी ईंघनसे प्रज्वलित हुआ भगवान्‌ 
नारायणका तेज अद्भुतकर्मा श्रीकृष्णके मुखारविन्दसे निकल- 
कर अग्निरूपमें प्रकट हो वृक्ष, लता; झाड़ी) पक्षी) मृग- 
समुदाय; हिंसक जन्तु तथा सपौसहित उस परवतकों जलाने 
लगा ॥ १६-१७ ॥ 
सगैश्ध विविधाकारैह्ाहाभूतमचेतनम्‌ । 
शिखरं तस्य शेलस्य मथितं दीनदर्शनम्‌ ॥ १८ ॥ 
उस समय नाना प्रकारके जीव-जन्तुओंका आर्त॑नाद 
चारों ओर फैल रहा था; मानो पर्वतका वह अचेतन शिखर 
खयं ही हाहाकार कर रहा हो । उस तेजसे दग्घ हो जानेके 
कारण वह पवंतशिखर बड़ा दयनीय दिखायी देता था ॥ 


सतु वह्निमंहाज्वालो दग्ध्वा सर्वमशेषतः | 
विष्णोः समीप आगम्य पादौ शिष्यवदस्पृशत्‌॥ १९ ॥ 
बड़ी बड़ी लपर्टवाली उस आगने समस्त पर्वतशिखर- 
को दग्घ करके भगवान्‌ विष्णु ( श्रीकृष्ण)के समीप आकर 
जैसे शिष्य गुरुके चरण छूता है। उसी प्रकार उनके दोनों 
चरणॉकफा स्पर्श किया और उन्हींमें वह विलीन हो गयी ॥ 
ततो विष्णुगिरि दृष्ठा निदंग्धमरिकशनः 
सौम्येदेशिनिपातेस्तं पुनः प्रकृतिमानयत्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर शन्रुसूदन भ्रीकृष्णने उस पर्बतकों दग्ध हुआ 
देखकर अपनी सौम्य दृष्टि डाली और उसे पुनः प्रकृतावस्थामें 
पहुँचा दिया-पइलेकी मॉति हरा-भरा कर दिया | २० ॥ 
तथेव ख गिरिभूयः प्रपुष्पितलताद्वुमः । 
सपक्षिगणसंघुष्ट.. सश्वापद्सरीखपः ॥२१॥ 
बह पर्वत फिर पहलेकी ही भाँति खिली हुई लछाताओं 
और बृक्षोंसे सुशोभित होने लगा। वहाँ पक्षी चहचहाने 
लगे । वहाँ हिंसक पश्चु और सर्प आदि जीव-जन्तु 
जी उडे ॥ २१ ॥ 
( सिद्धचारणसंघेश्य 
मत्तवारणसंयुक्तो 


प्रसन्‍्नेरुपशोभितः । 


नानापक्षिगणयुंतः ॥ ) 


९९०८ 


सिद्धों और चारणौंके समुदाय प्रसन्न होकर उस पव॑त- 
की शोमा बढ़ाने लगे। वह स्थान पुनः मतवाले हाथियों 
और नाना प्रकारके पक्षियोसे सम्पन्न हो गया ॥ 
तमद्भुतमचिन्त्यं च दृष्ठा मुनिगणस्तदा। 
विस्मितों हृष्टरोमा च बभूवास्राविलेक्षणः ॥ २२॥ 

इभ अद्भुत और अचिन्त्य घटनाकों देखकर ऋषियोंका 
समुदाय विस्मित और रोमाश्वित हो उठा। उन सबके नेत्रों- 
में आनन्दके आँसू भर आये ॥ २२ ॥ 


ततो नारायणो दृष्ठा तान्नपीन्‌ विस्मयान्बितान्‌ । 
प्रश्नितं मधुर स्मिग्धं पप्रच्छ वदतां बरः॥ २३ ॥ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ नारायगस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन 
ऋषियोंकोी विस्मयविमुग्ध हुआ देख विनय और स्नेहसे 
युक्त मधुर वाणीमें पृष्धा--॥ २३ ॥ 
किमथथंमसपिपूगस्य त्यक्तसड़स्थ नित्यशः । 
निर्ममस्यागमवर्तोीं विस्मयःः समुपागतः ॥ २४॥ 
'महर्षियो | ऋषिसमुदाय तो आधक्ति और ममतासे 
रहित है | धबको शार्त्रोका ड्ाान है? फिर भी आपलोगोको 
आश्चय क्यों हो रहा है ! ॥ २४ ॥ 
एतन्मे संशय सर्च याथातथ्यमनिन्दिताः । 
ऋषयो वक्तमइन्ति निश्चितार्थ तपोधनाः ॥ २५॥ 
“तपोधषन ऋषियों |आप सब लोगसबके द्वारा प्रशंसित हैं; 
अतः मेरे इस संशयको निश्चित एवं यथार्थ रूपसे बतानेकी 
कृपा करें? ॥ २५॥ 
ऋषय उचुर 
भवान विखजते लछोकान भवान संद्दरते पुनः। 
भवान शीतं भवाल॒ष्णं भवानेव च वर्षति ॥ २६॥ 
ऋषियोंने कहा--भगवन्‌ ! आप ही संसारको बनाते 
और आप ही पुनः उसका संद्वार करते हैं | आप ही सर्दी) 
आप ही गर्मी और आप ही वर्षा करते हैं ॥ २६ ॥ 
पृथिव्यां यानि भूतानि स्थावराणि चराणि चर । 
तेषां पिता त्वं माता त्व॑ं प्रभुः प्रभव एव च ॥ २७॥ 
इस प्रथ्वीपर जो भी चराचर प्राणी हैं, उनके पिता- 
मात प्रभु और उत्पत्तिस्‍्थान भी आप ही हैं ॥ २७ ॥ 
प्॒व॑नो पिस्मथकरं संशय मधुसूदन | 
त्वमेवाहेसि कर्याण वक्‍्तुं चक्केबिनिर्गमम्‌ ॥ २८ ॥ 
मधुसदन ! आपके मुखसे अग्निका प्रादुर्भाव हमारे 
लिये इस प्रकार विस्मयजनक हुआ दै | हम संशयमें पड़ गये 
हैं। कल्याणमय ओऔीकृष्ण ! आप ह्वी इसका कारण बताकर 
हमारे संदेह और विस्मयका निवारण कर सकते हैं ॥ २८ ॥ 
ततो.. विगतसंत्रासा बयमप्यरिकर्शन । 


श्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वेणि 


यच्छुत॑ य्च द्॒टं नस्तत्‌ प्रवश्यामहे हरे ॥२९॥ 
शन्रुसूदन हरे ! उसे सुनकर दम भी निर्भय हो जायेंगे 
और हमने जो आश्रयंक्री बात देखी या सुनी है; उसका इम 
आपके सामने वर्णन करेंगे ॥ २९ ॥ 
वासुदेव उवाच 
पतद्‌ वे वैष्णव तेजो मम वक्‍त्राद्‌ विनिःख्तम! 
कृष्णवत्मों युगान्ताभो येनायं मथितो गिरिः ॥ ३० ॥ 
भ्रीकृष्ण बोले--मुनिवरो ! मेरे मुखसे यद मेरा वेष्णव 
तेज प्रकट हुआ था; जिसने प्रलयकालकी अग्निके समान 
रूप धारण करके इस पव॑तको दग्घ कर डाला था || ३० ॥ 


ऋषयश्धार्तिमापन्ना जितक्रोधा जितेन्द्रियाः। 
भवन्तो व्यथिताश्वासन्‌ देवकर्पास्तपोधनाः॥ ३१ ॥ 

उसी तेजसे आप-जैसे तपस्याके धनी; देवोपम शक्तिशाली, 
क्रोषधविजयी और जितेन्द्रिय ऋषि भी पीड़ित और व्यथित 
हो गये थे ॥ ११ ॥ 


ब्रतचयोपरीतस्य तपस्वित्नतसेवया । 

मम वह्लिः समुझ्भधतो न वें ब्यथितुमरहथ ॥ ३२॥ 
मैं ्रतचयर्मि लगा हुआ था। तपस्वी जनोंके उस व्रतका 

सेवन करनेसे मेरा तेज ही अग्निरूपमें प्रकट हुआ था | अतः 

आपलोग उससे व्यथित न हों॥ ३२ ॥ 


बतं चतुमिहायातस्त्वहं गिरिमिमं शुभम। 
पुत्रं चात्मसम॑ वीय॑ तपसा लब्घुमागतः ॥ डे३े। 


में तपस्याद्वारा अपने द्दी समान वीय॑वान्‌ पुत्र पानेक 
इच्छासे ब्रत करनेके लिये इस मज्जलकारी पब॑तपर आया हूँ। 


ततो ममात्मा यो देहे सो प्रिभृत्वा चिनिःस्तः। 
गतअ्थ वरदं द्रष्ट सर्वलोकपितामद्दम ॥ ३४ | 
मेरे शरीरमें स्थित प्राण ही अग्निके रूपमें बाहर निकल 


कर सबको वर देनेवाले स्ंलोकपितामह ब्रह्माजीका | 
करनेके लिये उनके लोकमें गया था ॥ ३४॥ 


तेन चात्मानुशिश्टो मे पुत्रत्वे मुनिसक्तमाः। 
तेजसो5थेन पुत्रस्ते भवितेति चृषध्वजः ॥ ३५ 

मुनिवरो | उन ब्रह्माजीने मेरे प्राणको यह संदेश 
भेजा है कि साक्षात्‌ भगवान्‌ शंकर अपने तेजके आधे भाग 
आपके पुत्र होंगे | ३५ ॥ 
सो5य॑ वह्विरुपागम्य पादमूले ममान्तिकम्‌। 
शिष्यवत्‌ परिचयांथ शान्तः प्रकृतिमागतः ॥ ३६ 

वही यह अग्निरूपी प्राण मेरे पास छौटकर आया 
और निकट पहुँचनेपर शिष्यकी भाँति परिचर्या करनेके हि 
उसने मेरे चरणोमें प्रणाम किया है। इसके बाद शान्त हो* 
वह अपनी पूर्वावस्थाको प्राप्त हो गया है॥ ३६ ॥ 


दानधर्मपर्व ] 
एतदेव रहस्यं वः पह्मनाभस्य धीमतः। 
मया प्रोक्तं समासेन न भीः काया तपोधनाः॥ ३७ ॥ 
तपोधनों ! यह मैंने आपलोगॉके निकट बुद्धिमान 
भगवान्‌ विष्णुका गुप्त रहस्य संक्षेपसे बताया है। आपल्ोगों- 
को भय नहीं मानना चाहिये ॥ ३७॥ 
सर्वत्र गतिख्यग्रा भवतां दीर्घदर्शनात्‌ | 
तपखिद्रतसंदीत्ता. ज्ञानविशानशोभिताः ॥ ३८॥ 
आपलोगोकी गति सर्वत्र है। उसका कहीं भी प्रतिरोध 
नहीं है; क्योंकि आपलोग दूरदर्शी हैं । तपस्वी जर्नोंके योग्य 
ब्रतका आचरण करनेसे आपलोग देदीप्यमान हो रहे हैं तथा 
शान और विज्ञान आपकी शोभा बढ़ा रहे हैं॥ ३८ ॥ 
यच्छुतं यज्य वो दृ््टं दिवि वा यदि वा भुवि । 
आश्चर्य परम किचित्‌ तद्‌ भवन्तो ब्रुवन्तु मे ॥ ३९५ ॥ 
इसलिये मेरी प्रार्थना है कि यदि आपलोगोंने इस 
प्रथ्वीपर या खर्गमें कोई मह्ान्‌ आश्रयंकी बात देखी या सुनी 
हो तो उसको मुझे बतलाइये ॥ २३९॥ 
तस्याम्तनिकाशस्य वाख्य्रधोरस्ति मे स्पृष्ठा । 
भवद्धिः कथितस्येह तपोवननिवासिभिः ॥ ४० ॥ 
* आपलोग तपोवनमें निवास करनेवाले हैं; इस जगत्‌में 
आपके द्वारा कथित अमृतके समान मधुर वचन सुननेकी 
इच्छा मुझे सदा बनी रहती है ॥ ४०॥ 


यद्यप्यदमद॒र्णश वो दिव्यमद्भुतद्शनम्‌ । 


| दिविवा भुवि वा किचित्‌ पद्याम्य मरद्शेनाः ॥ ४१ ॥ 


> नाक +क-क बम 


प्रकृतिः सा मम परा न कचित्‌ प्रतिहन्यते । 
न॒चात्मगतमेश्वयंमाश्चय प्रतिभाति में ॥ ४२॥ 
भ्रद्धेयः कथितो धार्थ: सज्नभ्रवर्ण गतः। 
चिरं तिष्ठति मेदिन्यां शेले लेख्यामिवार्पितम्‌॥ ४३ ॥ 
महर्षियो [ आपका दर्शन देवताओंके समान दिव्य है। यद्यपि 
दुलोक अथवा प्रथिवीमें जो दिव्य एवं अद्भुत दिखायी देने- 
वाली वस्तु है, जिसे आपलोगेनि भी नहीं देखा है। वह 
सब मैं प्रत्यक्ष देखता हूँ | सर्बश्वता मेरा उत्तम ख्माव है | 
बह कहीं भी प्रतिहत नहीं होता तथा मुझमें जो ऐशश्वर्य है! वह 


! मुझे आश्चर्यरूप नहीं जान पड़ता तथापि सत्पुरुषोंके कार्नोमें 


पड़ा हुआ कथित विषय विश्वासके योग्य होता है और वह 


एकोनचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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पत्थरपर खिंची हुई लकीरकी माँति इस प्ृथ्वीपर बहुत दिनों- 

तक कायम रहता है ॥ ४१-४३ ॥ 

तद॒हं सज्ञनमुखान्तिःखतं तत्समागमे । 

कथयिष्याम्यहमद्दो बुद्धिदीपकर न्रणाम ॥ ४४ ॥ 
अतः मैं आप साधघु-संततोंके मुखसे निकले हुए. वचनको 

मनुष्योंकी बुद्धिका उद्दीपक ( प्रकाशक ) मानकर उसे 

सत्पूरुषोकि समाजमें कह्ूँगा | ४४ ॥ 

ततो मुनिगणाः सब विस्मिताः कृष्णसनिधो | 

नेत्र! पह्मदलप्रख्येरपश्यंस्त जनादनम्‌ ॥ ४५॥ 
यह सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णके समीप बैठे हुए सभी 

ऋषियोंको बड़ा विस्सय हुआ | वे कमलदलके समान खिले 

हुए नेत्रोसे उनकी ओर देखने लगे ॥ ४५ ॥ 

वर्धयन्तस्तथैवान्ये पूजयन्तस्तथापरे । 

वाग्भिऋग्भूषिताथोमिः स्तुवन्तो मघुसूदूनम॥ ४६॥ 
कोई उन्हें बधाई देने लगा कोई उनकी पूजा-प्रशंसा 

करने ढगा और कोई ऋग्वेदकी अथंयुक्त ऋचाओंद्वारा 

उन मधुसूदनकी स्तुति करने लगा ॥ ४६ ॥ 

ततो मुनिगणाः सर्वे नारदं देवदशेनम । 

तदा नियोजयामासुवेचने वाक्यकोविद्म्‌ ॥ ४७॥ 
तदनन्तर उन सभी मुनिर्योेने बातचीत करनेमें कुशल 

देवदर्शी नारदको भगवानकी बातचीतका उत्तर देनेके लिये 

नियुक्त किया ॥ ४७ ॥ 

मनय उचुः 

यदाश्चर्यमचिन्त्यं च गिरी हिमवति प्रभो। 

अजुभूत॑ मुनिगणेस्तीर्थयात्रापरेमु ने ॥ ४८ ॥ 

तदू भवानषिसंघस्य द्वितार्थ स्वमादितः । 

यथा दृष्ट हृषीकेशे सर्वमाख्यातुमहेसि ॥ ४९ ॥ 
मुनि बोले--प्रमो ! मुने ! तीर्थयात्रापरायण मुनिर्योने 

हिमालय पब॑तपर जिस अचिन्त्य आश्वयंका दर्शन एवं अनुभव 

किया है? वह सब आप आरम्मसे ही ऋषिध्षमूहके ह्ितके 

लिये भगवान्‌ श्रीकृष्णकोी बताइये ॥ ४८-४९ ॥ 

एवमुक्त:ः स मुनिभिनोरदों भगवान मुनिः । 

कथयामास देवष्षिंः पू्ेचृत्तामिमां कथाम्‌ ॥ ५० ॥ 
मुनियोके ऐसा कइनेपर देवर्षि भगवान्‌ नारदमुनिने यह 

पूर्वघटित कथा कद्दी ॥ ५० ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते अनुशासनपर्वेणि दानघर्मंपवणि एकोनचस्वारिंशद्धिकशततमो<ध्यायः ॥ १३९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनु शास्नप्दके अन्तर्गत दानध्मपडमें एक सो उतताकीसदों अध्याय पुरा हुआ॥ ९३९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ 'छोक मिलाकर कुछ ७१ शोक हैं ) 
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भ्रीमद्ााभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


चलारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 
नारदजीके द्वारा हिमालय पवतपर भूतगर्णोके सहित शिवजीकी शोभाका विस्दृत वर्णन, 
पावेतीका आगमन, शिवजीकी दोनों आँखोंकों अपने हाथोंसे बंद करना ओर तीसरे 
नेत्रका प्रकट होना, हिमालयका भस् होना ओर पुनः प्राकृत अवस्थामें हो जाना 
तथा शिव-पावतीके धमंविषयक संतरादकी उत्थापना 


भीष्म उवाच 

ततो. नारायणसुद॒ज्ञाररो भगवानपषिः । 
शड्रस्योमया साथ संवाद प्रत्यभापत ॥ १ ॥ 

भीष्मज़ी कहते हैं-युधिष्टिर | तदनन्तर श्रीनारायणके 
सुददद्‌ भगवान्‌ नारदमुनिने शंकरजीका पार्वतीके साथ जो 
संवाद हुआ था) उसे बताना आरम्म किया ॥ १ ॥ 

नारद उवाच 

तपश्चचार धर्मात्मा वृषभाडूः सुरेश्वरः। 
पुण्ये गिरो दिमवति सिद्धचारणसेविते ॥ २ ॥ 
नानौपधियुते  रम्ये नानापुष्पसमाकुले ! 
अप्सरोगणसंकीणं भूतसंघनिषेविते ॥ ३ ॥ 

नारदजीने कट्दा-भगवन्‌ | जहाँ सिद्ध और चारण 
निवास करते हैं, जो नाना प्रकारकी ओषधियोंसे सम्पन्न तथा 
माँति-माँतिके फूलेसे व्याप्त दोनेके कारण रमणीय जान पड़ता 
है, जहाँ झंंड-की-झुंद अप्सराएँ मरी रहती हैं और भूर्तोकी 
टोलियाँ निवास करती हैं; उस परम पविश्र हिमालयपर्वतपर 
धर्मात्मा देवाघिदेव भगवान्‌ शक्कर तपस्या कर रहे थे ॥२-३॥ 
ततन्न देवों मुदा युक्तो भूतसंघशतैदबृतः। 
नानारूपर्विरूपैश्व दिव्यरद्गुतवदर्शनेः ॥ ४ ॥ 

उस स्थानपर महादेवजी सेकड़ों भूतसमुदार्योसे घिरे 
रहकर बड़ी प्रसन्नताका अनुभव करते थे | उन भूतेंकि रूप 
नाना प्रकारके एवं विक्ृत थे, किन्हीं-किन्हींके रूप दिब्य एवं 
अद्भुत दिखायी देते थे ॥ ४ ॥ 
सिदव्याप्रगजप्रस्येः  सर्वजातिसमन्वितः । 
क्रोष्टुकद्दीपिवदने ऋश्षप भमु खेस्तथा ॥ ५ ॥ 

कुछ भूतोंकी आकृति पिंहों, व्याप्तों एवं गजराजेंके 
समान थी | उनमें सभी जातियेंके प्राणी सम्मिलित थे | कितने 
ही भूतोंके मुख सियारों) चीतों) रीछां और बैलेंके समान ये॥ 
उल्दकवद्नैर्भीमैवृ कश्येनमुखैस्तथा । 
नानावणेस्ंगमुखे:. सर्वजातिसमन्वितेः ॥ ६ ॥ 

कितने ही उल्दू-जैसे मुखवाले थे। बह्ुत-से भयंकर 
भूत भेष़ियों और बार्जेके समान मुख धारण करते थे। 
और कितनोके मुख हरिर्णोके समान थे। उन सबके वर्ण 
भनेक प्रकारके थे तथा वे सभी जातियेंसि सम्पन्न थे॥ ६॥ 


किनरय॑क्ष गन्धर्व रक्षोभूतगणेस्तथा । 
दिव्यपुष्पसमाकी्ण द्व्यज्वालासमाकुलम्‌ ॥ ७ ॥ 
दिव्यचन्दनसंयुक्त दिव्यधूपेन  धूपितम्‌ | 
तत्‌ सदो वृषभाडुृस्य द्व्यवादिष्रनादितम ॥ ८ ॥ 
सदज्गपणवोद्घुप्ट शहभेरीनिनादितम्‌ 
नत्यद्धिभूंतसंघेश्र॒ बरहिणेश्व. समन्‍्ततः ॥ ९ ॥ 
इनके सिवा बहुत-से किन्नरों, यक्षों, गन्धर्वों, राक्षर्सों 
तथा भूतगर्णोने भी महादेवजीको पेर रक्खा था | भगवान्‌ 
शब्भूरकी वह सभा दिव्य पुष्पोंसे आच्छादित, दिव्य तेजसे 
व्याप्त) दिव्य चन्दनसे चचित और दिव्य धूपकी सुगन्धसे 
सुवासित थी । वहाँ दिव्य वाद्योंकी ध्वनि गूँजती रहती थी | 
मृदज़ और पणवका घोष छाया रहता था। शुद्ध और 
भेरियेंकि नाद सब ओर व्याप्त हो रहे थे | चारों ओर नाचते 
हुए. भूतसमुदाय और मयूर उसकी शोभा बढ़ाते ये ॥७-९॥ 
प्रनृत्ताप्सरसं दिव्य देवषिंगणसेवितम । 
दृष्टिकान्तमनिर्देश्यं दिव्यमद्भुतद्शनम ॥ १० ॥. 
वहाँ अप्सराएँ नृत्य करती थीं, वह दिव्य समा देवर्षियों- 
के समुदायंसे शोभित, देखनेमें मनोइरः अनिर्बंचनीय 
अलौकिक और अद्भुत थी ॥ १० ॥ 
स॒ गिरिस्तपसा तस्य गिरिशस्य व्यरोचत। 
स्वाध्यायपर मैर्विप्रि प्रह्मघोषो निनादितः॥ ११ ॥ 
भगवान्‌ शड्जूरकी तपस्यासे उस पव॑तकी बड़ी शोभा 
हो रही थी । स्वाष्यायपरायण ब्राह्मणोंकी वेदघ्वनि वहाँ 
सब ओर गूँज रही थी ॥ ११॥ 
बट॒पदरुपगीतेश्व माधवाप्रतिमो.गिरिः | 
तन्मद्दोत्सवसंकाशं भीमरूपधरं ततः ॥ १२॥ 
दृष्ठा मुनिगणस्यासीत्‌ परा प्रीतिज॑नादन । 
माधव | वह अनुपम पव॑त भ्रमरोंके गीतोंसे अत्यन्त 
सुशोभित हो रहा था | जनादन ! वह स्थान अत्यन्त भयंकर 
होनेपर भी महान्‌ उत्सवसे सम्पन्न-सा प्रतीत होता था। | 
उसे देखकर मुनिययोके समुदायको बड़ी प्रसन्नता हुई॥ १२३॥ 
मुनयश्च महाभागाः सिद्धाश्रैवोध्य रेतसः ॥ १३॥ 
मरुतो वसवः साध्या विश्वेदेवाः सवासवाः। | 
यक्षा नागाः पिशाचाश्व लोकपाला दुताशनाः॥ १४ ॥ | 


दानधम्मंपरे ] 


वाताः सर्वे महाभूतास्तत्रेवासन समागताः। 

महान्‌ सोमभाग्यशाली मुनि: ऊरध्बरेता सिद्धगण$ मरुद्गण) 
बसुगण, साध्यगण) इन्द्रसह्वित विश्वेदेवगण) यक्ष और नाग; 
पिशाच, लोकपाल) अग्नि; समस्त वायु और प्रधान भूतगण 
वहाँ आये हुए थे ॥ १३-१४४॥ ॥ 
ऋतवः सर्वपुष्पेश्न व्यकिरन्त मद्दाद्भुतेः ॥ १०॥ 
ओपध्यो ज्वलमानाश्व द्योतयन्ति सम तद्‌ वनम्‌ । 

ऋतुएँ वहाँ उपस्थित हो सब प्रकारके अत्यन्त अद्भुत 
पुष्प बिखेर रही थीं। ओषधियोाँ प्रज्बलित हो उस वनको 
प्रकाशित कर रही थीं॥ १५३ ॥ 


विहड्जाश्व मुदा युक्ताः प्रानत्यन्‌ व्यनदंश्य ह ॥ १६॥ 
गिरिपृष्ठेषु रस्येषु व्याहरन्तो जनप्रियाः । 
वहाँके रमणीय पर्व॑तशिखर्रोपर लोगोंको प्रिय लगने- 
वाली बोली बोलते हुए पक्षी प्रसन्‍्नतासे युक्त हो नाचते और 
 कलरव करते थे ॥ १६६ ॥ 
तत्न देवो गिरितटे दिव्यधातुविभूषिते ॥ १७॥ 
पयेजझ् इब विध्राजन्नुपविशे महामनाः। 
पु रन टन जप घातुओंसे विभूषित पर्यहुुके समान उस पवृ॑त- 
शिखरपर बैठे हुए मदह्ामना महादेवजी बड़ी शोभा 
पा रहे थे॥ १७३ ॥ 
व्याप्रचमोस्वरधरः. सिंहचर्मात्तरच्छद्‌: ॥ १८ ॥ 
| व्यालयशोपवीती ._ च लोदिताडद्भूषणः । 
| हरिइ्मश्रुजेटी भीमो भयकतो छुरद्धिषाम॥ १९॥ 


| अभयः सर्वेभूतानां भक्तानां वृषभध्वजः। 


| था । सिंहका चर्म उनके लिये उत्तरीय बस्तर ( चादर ) का 


'था | वे छाल रंगके बाजूबंदसे विभूषित थे। उनकी मुँछ 
काली थी; मस्तकपर जटाजूट शोभा पाता था । वे भीमस्वरूप 


| 


| ध्वजामें बषमका चिह्न धारण करनेवाले वे भगवान्‌ शिव 
भक्तों तथा सम्पूर्ण भूतोके भबका निवारण करते थे ॥ 
इष्ठा मदहृषयः सर्वे शिरोभिरवनि गताः ॥ २०॥ 
( गीभिः परमशुद्धाभिस्तुष्टुबुश्व मनोहरम्‌ ॥ ) 
विमुक्ताः सर्वेपापेभ्यः क्षान्ता विगतकल्मषा: | 
भगवान्‌ शझ्ढडरका दर्शन करके उन सभी महर्षियोँ- 
ने पृथ्वीपर सिर रखकर उन्हें प्रणाम किया और परम शुद्ध 
बाणीद्वारा उनकी मनोहर स्तुति की। वे समी ऋषि 
धम्पूर्ण पापोसे मुक्त। क्षमाशील और कल्मषरद्वित थे ॥२०३॥ 
तस्य भूतपतेः स्थान भीमरूपधरं बभो ॥ २१॥ 
भ्रप्रधृष्यतरई चेव मद्दोरगससमाकुलम । 


चत्वारिंशद्धिकशततमो पध्यायः 


उन्हेने व्याप्चमंको ही वस्त्रके रूपमें घारण कर रक्खा 


| काम देता या | उनके गलेमें सपंमय यश्ञोपवीत शोभा दे रहा 


+ रुद्र देवद्रोहियोंके मनमें भय उत्पन्न करते थे। अपनी 


भगवान्‌ भूतनाथका वह मयानक स्थान बड़ी शोभा 
पा रहा था। वह अत्यन्त दुर्घधर्ष और बड़े-बड़े स्पसि 
मरा हुआ था॥ २१३ ॥ 
क्षणनेवाभवत्‌. सर्वमद्भुतं मधुखूदन ॥ २२॥ 
तत्‌ सदो वृषभाडुस्य भीमरूपधरं बभो। 
मधुसूदन | बृषभध्वजका वह भयानक समास्थलू श्षण- 
भरमें अद्भुत शोभा पाने छगा ॥ २२३ ॥ 
तमभ्ययाचछेलसुता.. भूतस््रीगण संचृता ॥ २३॥ 
हरतुल्याम्वरधरा समानघतधारिणी । 
विभ्रती कलूशं रोफ्मं सर्वतीर्थंजलोक्ूबम ॥ २४ ॥ 
उस समय भूतोंकी ज्िर्योते विरी हुई गिरिराजनन्दिनी 
उमा सम्पूर्ण तीर्थोके जलसे भरा हुआ सोनेका कलश लिये 
उनके पास आयीं। उन्होंने भी भगवान्‌ शड्जरके समान ही 
वस्त्र धारण किया था । वे भी उन्हींकी भाँति उत्तम व्रतका 
पालन करती थीं | २३-२४ || 
गिरिस्नरवाभिः सवोभिः पृष्ठतो5नुगता शुभा। 
पुष्पवृष्टयाभिवर्षत्ती . गन्धेबहुविधैस्तथा । 
सेवन्ती द्िमवत्‌ पाइवें दरपाश्व॑प्रुपागमत्‌ ॥ २५॥ 
उनके पीछे-पीछे उस पर्वब॑तसे गिरनेवाली सभी नदियाँ 
चल रही थीं | शुभलक्षणा पार्वती फूर्लोंकी वर्षा करती 
ओर नाना प्रकारकी सुगन्ध बिखेरती हुई भगवान्‌ शिवके 
पास आरयीं। वे भी हिमालयके पाश्वभागका ही सेवन 
करती थीं ॥ २५॥ 
ततः स्मयन्ती पाणिभ्यां नमोर्थ चारुद्यासिनी । 
दरनेत्रे शुभे देवी सहसा सा समावृणोत्‌ ॥ २६॥ 
आते ही मनोहर हास्यवाली देवी उमाने मनोरक्ञन 
या हास-परिहासके लिये मुधकराकर अपने दोनों हाथोंसे 
सहसा मगवान्‌ शड्डूरके दोनों नेत्र बंद कर लिये ॥ २६॥ 
संवृताभ्यां तु नेत्राभ्यां तमोभूतमचेतनम्‌ । 
निहाँम॑ निवेषघदकारं जगद्‌ वे सहसाभवत्‌॥ २७॥ 
उनके दोनों नेत्रेंके आच्छादित होते ही सारा जगत्‌ 
सहसा अन्धकारमय; चेतनाशून्य तथा होम और वपटकार- 
से रहित हो गया ॥ २७ ॥ 
जनश्थ विमनाः स्वोष्भवत्‌ त्राससमन्वितः । 
निर्मीलिते ' भूतपतो नश्खूर्य॑ इवाभवत्‌ ॥ २८॥ 
सब लोग अनमने दो गये; सबके ऊपर त्रास छा गया। 
भूतनाथके नेत्र बंद कर लेनेपर इस संसारकी वेसी ही दशा 
हो गयी; मानो सूर्यदेव नष्ट हो गये हैं | २८ ॥ 


ततो वितिमिरों छोकः क्षणेन समपतद्यत। 
ज्वाला च महती दीघप्ता ललाठात्‌ तस्य निःखता॥ २० ॥ 
तदनन्तर क्षणभरमें सारे जगतूका अन्धकार दूर हो 
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गया । मगवान्‌ शिवके ललाटसे अत्यन्त दीप्तिशालिनी 
महाज्वाला प्रकट हो गयी ॥ २९॥ 
तृतीय चास्य सम्भूतं नेत्रमादित्यसंनिभम्‌। 
युगान्तसद॒शं दीपघं येनासो मधितो गिरिः ॥ ३०॥ 
उनके लब्ठाटमें आदित्यके समान तेजस्वी तीसरे नेत्रका 
आविर्भाव हो गया | वह नेत्र प्रल्याग्निके समान देदीप्यमान 
हो रहा था। उस नेत्रते प्रकट हुई ज्वालाने उस पव॑तको 
जलाकर मथ डाला | ३० ॥ 
ततो गिरिसखुता दृष्ठा दीप्ताश्निसदशेक्षणम्‌ । 
हर प्रणम्य शिरसा ददशोयतलोचना ॥ ३१ ॥ 
तब महादेवजीको प्रज्वलित अग्निके सहश तीसरे नेत्र- 
से युक्त हुआ देख गिरिराजनन्दिनी विशाललोचना उमाने 
विरसे प्रणाम करके उनकी ओर चकित दृष्टिसे देखा॥ ३१॥ 
दह्ममाने वने तस्मिन ससालूसरलद्रुमे । 
सचन्दनवरे. रम्ये दिव्यौषधिविदीपिते ॥ ३२॥ 
साल और सरल आदि बुक्षेसि युक्त) श्रेष्ठ चन्दन-बक्षसे 
सुशोमित तथा दिव्य ओपधियेंसे प्रकाशित उस रमणीय 
बनमें आग लग गयी थी और वह सब्र ओखरे 
जल रहा था ॥ ३२ | 
सगयूथेद्रुतर्भीतिहं रपाइवं मुपागतैः । 
शरणं चाप्यविन्दद्धिस्तत्‌ सदः खंकुल बभो ॥३३ ॥ 
भयभीत मूर्गोके झ्लंडोकों जब कहीं भी शरण न मिली 
तब वे भागते द्ुुए महादेवजीके पास आ पहुँचे | उनसे वह 
सारा समास्थल मर गया और उसकी अपूर्व शोमा होने लगी॥ 
ततो नभस्पृशज्यालो विद्युल्लोलापिरुल्बणः। 
द्वादशादित्यसदशो .युगान्तापक्‍िरिवापरः ॥ ३७॥ 
वहाँ लगी हुई आगकी लें आकाशको चूम रही थीं। 
विद्युतुके समान चश्नल हुई वह आग बड़ी भयानक प्रतीत 
हो रद्दी थी; वह आरह सूर्योके समान प्रकाशित होकर 
दूसरी प्रलयाग्निके समान प्रतीत होती थी ॥ २४ ॥ 
श्षणेन तेन निर्देग्धो दिमवानभवन्नगः । 
सधातुशिखराभोगोी. दीघप्तदग्घलतोषधिः ॥ ३५॥ 
उसने क्षणभरमें हिमालय पर्वतको धातु और विशाल 
शिखरॉसटद्वित दग्ध कर डाला । उसकी लताएँ और ओष- 
घियाँ प्रज्वल्ति हो जलकर भस्म हो गयीं ॥ ३५ ॥ 
त॑ दृष्ठा मथितं शैल शैलराजसुता ततः । 
भगवन्तं प्रपन्ना व॑ साअलिप्रग्रहा स्थिता ॥ ३६॥ 
उस परव॑तकों दग्व हुआ देख गिरिराजकुमारी उमा 
दोनों हाथ जोड़कर भणवान्‌ शड्जूरकी शरणमें गयीं॥ २६ ॥ 
उमा शरवंस्तदा दृष्ठा व्रीभावगतमारवाम्‌। 


भ्रीमह्ाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


पितुर्देन्यमनिच्छन्तीं प्रीत्यापश्यत्‌ तदा गिरिम्‌॥२३७॥ 

उस समय उमामें नारी-स्वमाववश मृदुता ( कातरता ) 
आ गयी थी। वे पिताकी दयनीय अवस्था नहीं देखना 
चाहती थीं | उनकी ऐसी दशा देख भगवान्‌ शड्डूरने हिम- * 
वान्‌ पर्वेतकी ओर प्रसन्नतापूर्ण दृश्सि देखा ॥ ३७ ॥ 


क्षणन हिमवान्‌ खवः प्रकृतिस्थः सुदर्शनः । 
प्रहणविहगश्चेव सुपुष्पितवनद्गुमः ॥ ३८ ॥ 
उनकी दृष्टि पड़नेपर क्षणमरमें सारा हिमालय पर्वत 
पहली स्थितिमें आ गया | देखनेमें परम सुन्दर हो गया | 
वहाँ इष॑में भरे हुए पक्षी कलरव करने छगे | उस बनके 
वृक्ष सुन्दर पुष्पॉसि सुशोभित हो गये ॥ ३८ ॥ 
प्रकृतिस्थ गिरि दृष्ट्रा प्रीता देवं महेश्वरम्‌। 
उवाच सर्वछोकानां पति शिवमनिन्दिता॥ ३९॥ 
पर्बतको पूवविस्थामें स्थित हुआ देख पतिव्रता पाव॑ती 
देवी बहुत प्रसन्न हुईं | फिर उन्होंने सम्रूर्ण छोकोंके खामी 
कल्याणस्वरूप महदेश्वरदेवसे पूछा ॥ २९ ॥ 


उमोवाच 

भगवन्‌ सर्वभूतेश शूलपाण महावत | 
संशयो मे महान जातस्तन्मे व्याख्यातुमहेस्ति ॥ ४० ॥ 

उम्मा बोलीं--भगवन्‌ ! सर्वभूतेश्वर !शूलपाणे | महान्‌ 
ब्रतधारी महेश्वर | मेरे मनमें एक महान्‌ रंशय उत्पन्न हुआ 
है। आप मुझसे उसकी व्याख्या कीजिये ॥ ४० ॥ 
किमथ ते ललाटे वे ठृतीय॑ नेत्रमुत्यथितम्‌ । 
किमथथ चगिरिदेग्धः सपशक्चिगणकाननः ॥ ४१ ॥ 
किमथ चर पुनर्देव प्रकृतिस्थस्त्वया कृतः । 
तथव द्रुमसंच्छन्नः कृतो5यं ते पिता मम ॥ ४२॥ 

क्यों आपके लल्यटमें तीसरा नेत्र प्रकट हुआ ! किस- 
लिये आपने पक्षियों और वर्नोसह्तित पर्वतकों दग्ध किया 
और देव | फिर किसलिये आपने उसे पूर्वावस्थामें ला दिया। 
मेरे इन पिताकों आपने जो पूव॑वत्‌ दृक्षोंसे आच्छादित कर 
दिया) इसका क्‍या कारण है ! ॥ ४१-४२ ॥ 
(एव में संशयो देव हृदि मे सम्प्रवर्तते । 
देवदेव नमस्तुभ्यं तनन्‍्मे शंसितुमहेसि ॥ 

देवदेव ! मेरे हृदयमें यद संदेह विद्यमान है | आप 
इसका समाघान करनेकी कृपा कर | आपको मेरा सादर | 
नमस्कार है ॥ | 


।क्‍ 
नारद उकाच | 


प्वमुक्तस्तथा देव्या प्रीयमाणो 5त्रबीदू भवः॥ ) 


नारदजी कहते हैँ-देवी पार्वतीक ऐसा कहतनेपर । 
भगवान्‌ शंकर प्रसन्न होकर बोले ॥ 


दानधमंपथे ] 


चत्वारिशद्धिकशततमो इध्याय: 
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श्रीमहेधर उचाच 
( स्थाने संशयितु देवि घमंशे प्रियताषिणि ॥ 
त्वह्ते मां हि वे प्रष्टं न शकक्‍य केनचित्‌ प्रिये | 
श्रीमहेश्वरने कहा--धर्मको जानने तथा प्रिय 
वचन बोलनेवाली देवि | तुमने जो संशय उपस्थित किया है? 
बह उचित ही है। प्रिये [ तुम्दारे सिवा दूसरा कोई मुझसे 
ऐसा प्रश्न नहीं कर सकता | 
प्रकाश यदि वा गुदा प्रियाथ प्रत्नवीम्यहम ॥ 
श्रणु तत्‌ सर्वेमखिलमस्यां संसदि भामिनि | 
भामिनि ! प्रकट या गुप्त जो भी वात होगी; तुम्हारा 
प्रिय करनेके लिये में सब कुछ बताऊँगा | तुम इस समा- 
में मुझसे सारी बाते सुनो ॥ 
सर्वेषामेव लोकानां कूटस्थं विद्धि मां प्रिये ॥ 
मद्धीनासत्रयो लोका यथा विष्णी तथा मयि | 
स्रष्टा विष्णुरह गोप्ता इत्येतद्‌ विद्धि भामिनि ॥ 
प्रिये | सभी लोकोंमें मुझे कूटस्थ समझी | तीनों लोक 
मेरे अधीन है | ये जेसे भगवान्‌ विष्णुके अधीन हैं। उसी 
प्रकार मेरे भी अधीन हैं। मामिनि | तुम यही जान लो कि 
। भगवान्‌ विष्णु जगतके ख्शहैं और में इसकी रक्षा 
करनेवाला हूँ ॥ 
| तस्माद्‌ यदा मां स्पृशति शुभं वा यदि वेतरत्‌ । 
| तथ॑बेदं जगत्‌ सर्व तत्तद्‌ भवति शोभने ॥ ) 
| शोभने ! इसीलिये जब मुझसे शुभ या अशुभका स्पर्श 
होता है; तब यह सारा जगत्‌ वैसा ही शुभ या अशुभ 
, हो जाता है ॥ 
| नेत्रे में संबृते देवि त्वया बाल्यादनिन्दिते | 
॥ नशलोकस्तदा लोकः  क्षणेन समपद्यत ॥ ४३ ॥ 
| देवि[ अनिन्दिते | तुमने अपने भोलेपनके कारण 
! मेरी दोनों आँखें बंद कर दीं । इससे क्षणभरमें समस्त संसार- 
| का प्रकाश तत्काल नष्ट हो गया ॥ ४३ ॥ 
| नशदित्य तथा लोके तमोभूते नगात्मजे | 
| तृतीय लोचनं दीघं रूष्ठ में रक्षता प्रजा: ॥ ४४ ॥ 
| गिरिराजकुमारी ! संसारमें जब सूर्य अदृश्य हो गये और 
| सब ओर अन्धकार-दी-अन्धकार छा गया; तब मेंने प्रजञाकी 
रक्षाके लिये अपने तीसरे तेजस्वी नेत्रकी सृष्टि की है ॥४४॥ 
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तस्य चाक्ष्णो महत्‌ तेजो येनायं मधितो गिरिः । 
त्वस्प्रियार्थ च मे देवि प्रकृतिस्थः पुनः क्तः ॥ ४५ ॥ 
उसी तीसरे नेन्रका यह महान्‌ तेज था; जिसने इस 
पबंतको मथ डाला | देवि ! फिर तुम्दारा प्रिय करनेके लिये 
मेंने इस गिरिराज हिमबानको पुनः प्रकृृतिस्थ कर दिया है ॥ 
उमोवाच 
भगवन्‌ केन ते वकत्र चन्द्रवत्‌ प्रियदर्शनम | 
पूर्व तथेव॒श्रीकान्तमुत्तर पश्चिम॑ तथा ॥ ४८॥ 
दृक्षिणं च मुखं रोड केनोध्च कपिला जठाः | 
केन कण्ठश्व ते नीलो बरहिबहनिभः कृतः ॥ ४७ ॥ 
उमाने कहा--भगवन्‌ ! ( आपके चार मुख क्यों 
हैं । ) आपका पूर्व दिशावाल्ा मुख चन्द्रमाके समान कान्ति- 
मान्‌ एवं देखनेमें अत्यन्त प्रिय है। उत्तर और पश्चिम दिशा- 
के मुख भी पूर्वकी ही भाँति कमनीय कान्तिसे युक्त हैं | परंतु 
दक्षिण दिशावाला मुख बड़ा भयंकर है | यह अन्तर क्यों ! 
तथा आपके सिरपर कपिल बर्णकी जटाएँ केसे हुई क्या कारण है कि 
आपका कण्ठ मोरकी पाँखके समान नीला हो गया | ||४६-४७॥ 


हस्ते देव पिनाक॑ ते सततं केन तिष्ठति। 
जठिलो ब्रह्मचारी त्र किमर्थमसि नित्यदा ॥ ४८ ॥ 
देव | आपके हाथमें पिनाक क्यों सदा विद्यमान रद्दता 
है ! आप किसलिये नित्य जटथाधारी ब्रह्मचारीके वेशर्मे 
रहते हैं ?॥ ४८ ॥ 
पतन्मे संशय सर्व वक्‍तुमहंसि वे प्रभो। 
सधर्मचारिणी चाहं भक्ता चेति वृषध्चज़ ॥ ४९ ॥ 
प्रभो | वृषध्यज | मेरे इस सारे संशयका समाघान कीजिये; 
क्योंकि में आपकी सहघर्मिणी और भक्त हूँ ॥ ४९ ॥ 
भीष्म उवाच 
पएवमुक्त: स भगवान्‌ शेलपुत्या पिनाकश्चृत्‌ | 
तसया ध्रृत्या च बुद्धया चर प्रीतिमानभवत्‌ प्रभुः ॥ ५०॥ 
भीष्मजी कहते हें--राजन्‌ ! गिरिराजकुमारी उमा- 
के इस प्रकार पूछनेपर पिनाकधारी भगवान्‌ शिव उनके 
प्ैय और बुद्धिसे बहुत प्रसन्‍न हुए. ॥ ५० ॥ 
ततस्तामत्रवीद देवः खुभगे श्रूयतामिति । 
हेतुभियरममेतानि रूपाणि रुचिरानने ॥ ५१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने पावंतीजीसे कह्दा--धु भगे | रुचिरानने | 
जिन द्वेतुओंसे मेरे ये रूप हुए हैं, उन्हें बता रहा हूँ, 
सुनो ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमह्ठाभारते अनुशासनपर्वणि दानघमंपर्वणि उमामद्टेश्वरसंवादो नाम चस्वारिंशद्घिकशत तमोडध्यायः ॥ १४०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपके अन्तर्गत दानचर्म्जमें उमामहेश्वासंदादरामक 
एक सो चाढीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६३ इछोक मिलाकर कुल ५७७३ इलोक हैं ) 
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श्रीमहाभारते 


एकचल्वारिंशद्धिकशततमोध्यायः 


[ मनुशासनपरव्॑णि 


बीती जमीनी 


लक 


शिव-पावेतीका घर्मेविषयक संवाद-वर्णा अ्रमधमसम्बन्धी आचार एवं प्रवृत्ति-निवृत्तरूप धमेका निरूपण 


श्रीमगवानुवाच 
तिलोत्तमा नाम पुरा ब्रह्मणा योषिदुत्तमा | 
तिल तिल समुद्धत्य रज्ञानां निर्मिता शुभा॥ १ ॥ 
भगवान्‌ शिवने कहा-प्रिये ! पूर्वंकालमें ब्रह्माजीने 
एक सर्वोत्तम नारीकी सृष्टि की थी । उन्होंने सम्पूर्ण रक्नोंका 
तिड-तिलभर सार उद्धृत करके उस शुभलक्षणा सुन्दरीके 
अज्ञोंका निर्माण किया था; इसलिये बह तिलोत्तमा नामसे 
प्रसिद्ध हुई ॥ १ ॥ 
साभ्यगचछत मां देवि रूपेणाप्रतिमा भुवि । 
प्रदृक्षिणं छोभयन्ती मां शुभे रुचिरानना ॥ २ ॥ 
देवि ! शुभे | इस प्रथ्वीपर तिलोत्तमाके रूपको कहीं 
तुलना नहीं थी । वह सुमुखी बाला मुझे लभाती हुई मेरी 
परिक्रमा करनेके लिये आयी ॥ २॥ 
यतो यतः सा खुदती मामुपाधावदन्तिके । 
ततस्ततो मुखं चारु मम देवि विनिर्गतम्‌ ॥ ३ ॥ 
देवि ! वह सुन्दर दर्तोत्राली सुन्दरी निकटसे मेरी 
परिक्रमा करती हुई जिस-जिस दिशाकी ओर गयी, उस-उस 
दिशाकी ओर मेरा मनोरम मुख प्रकट होता गया ॥ ३ ॥ 
तां दिदक्षुरहं योगाअतुमूतित्वमागतः । 
चतुर्मुंखश्थ संवृत्तो दशेयन योगमुफ्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
तिलोत्तमाके रूपको देखनेकी इच्छासे मैं योगब्रलसे 
चतुमूर्ति एवं चतुर्मंख हो गया। इस प्रकार मैंने लोगोंको 
उत्तम योगशक्तिका दर्शन कराया ॥ ४ ॥ 
पूर्वण.. वदनेनाहमिन्द्र॒त्वमनुशारस्मि ह । 
उत्तरेण त्वया साथ रमाम्यहमनिन्दिते ॥ ५ ॥ 
मैं पूव दिशावाले भुखके द्वारा इन्द्रपरका अनुशासन करता 
हूँ । अनिन्दिते | मैं उत्तरबर्ती मुखके द्वारा तुम्हारे साथ 
वार्तालापके सुखका अनुभव करता हूँ ॥ ५ ॥ 
पश्चिमं में मुखं सौम्यं सबंप्राणिसुखावहम। 
दक्षिणं भीमसंकाशं रौद्ं संहरति प्रजाः॥ ६ ॥ 
प्ेरा पश्चिमवाला मुख सौम्य है और सम्पूर्ण प्राणियोंको 
सुख देनेवारा है तथा दक्षिण दिशावारा भयानक मुख 
रौद्र है, जो समस्त प्रजाका संद्दार करता है ॥ ६ ॥ 
जठिलो ब्रह्मचारी च लोकानां द्दितकाम्यया । 
देवकायोथसिद्धश्यथ पिनाक॑ मे करे स्थितम ॥ ७ ॥ 
कोर्गोके हितकी कामनासे ही मैं जटाधारी ब्रक्मचारीके 


वेषमें रहता हूँ | देवताओंका हित करनेके लिये पिनाक सदा 

मेरे हाथमें रहता है ॥ ७ ॥ 

इन्द्रेण च पुरा वच्ध क्षिप्तं श्रीकाल्निणा मम । 

दग्ध्वा कण्ठं तु तद्‌ यात॑ तेन भीकण्ठता मम॥ ८ ॥ 
पूबंकालमें इन्द्रने मेरी श्री प्रास करनेकी इच्छासे मुझपर 

वज्का प्रह्दार किया था। वह वद्)र मेरा कण्ठ दग्घ करके 

चला गया | इससे मेरी श्रीकण्ठ नामसे ख्याति हुई ॥ ८ ॥ 

( पुरा युगान्तरे यत्नादस्॒तार्थ सुराखुरेः। 

बलवद्धिविमथितश्चिरकाल महोद्धिः ॥ 
प्राचीन कालके दूसरे युगकी बात है। बलवान्‌ देवताओं 

और असुरोने मिलकर अमृतकी प्रासिके लिये महान्‌ 

प्रयास करते हुए चिरकालतक महांसागरका मन्थन 

किया था ॥ 

रज्जुना नागराजेन मधथ्यमाने महोदधों। 

विषं॑ तत्र समुद्धतं सर्वोकविनाशनम्‌ ॥ 


नागराज वासुकिकी रस्सीसे दँधी हुई मन्दराचलरूपी 


मथानीद्वारा जब महासागर मथा जाने लगा; तब उससे 
सम्पूर्ण लोकोंका विनाश करनेवाला विष प्रकट हुआ ॥ 
तद्‌ दृष्ठा विवुधाः सर्वे तदा विमनसो ५भवन । 
प्रस्तं हि तन्‍्मया देवि लोकानां दितकारणात्‌ ॥ 

उसे देखकर सब देबताओंका मन उदास हो गया। 
देवि | तब मेंने तीनों छोकके हितके लिये उस विषको खय॑ 
पी लिया ॥ 
तत्कृता नीलता चासीत्‌ कण्टे बहिंनिभा शुभे । 
तदाप्रभृति चेवाहं॑ नीलकण्ठ इति सरुखतः ॥ 
एतत्‌ ते सर्वेमाख्यातं॑ कि भूयः भोतुमिच्छसि । 

झुभे | उस विषके ही कारण मेरे कण्ठमें मोरपह्डके 
समान नीले रंगका चिह्न बन गया | तभीसे में नीलकण्ठ कह्दा 
जाने लगा ।ये सारी बातें मैंने तुम्हें बता दीं । अब 
और क्‍या सुनना चाहती हो १ ॥ 

उमोवाच 

नीलकण्ठ नमस्ते5स्तु सर्वंलोकसुखावह ॥ 
बहुनामायुधानां त्व॑ पिनाक॑ घतुंमिच्छसि । 
किमथ देवदेवेश तमन्‍मे शंखितुमरईसि ॥ 

उमाने पूछा--सम्पूर्ण लोकोंको सुख देनेवाले नीलकण्ठ ! 
आपको नमस्कार है | देवदेवेश्वर | बद्दुतसे आयुधोंके होते 
हुए भी आप पिनाकको ही क्रिस लिये घारण करना चाहते 
हैं ? यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ 


दानधमंपव ) 


श्रीमहेथ्वर उवाच 
शर्प्रामर्म ते वक्ष्यामि श्टणु धम्य शुचिस्मिते। 
. थुगान्तरे महादेवि कण्वो नाम महामुनिः ॥ 
स दि दिव्यां तपश्चयां कतुमेवोपचक्रमे। 
श्रीमहेइवरने कहा-पवित्र मुसकानवाली महादेवि ! 
सुनो | मुझे जिस प्रकार धर्मानुकूल शजल््रोंकी प्रासि हुई है, 
उसे बता रहा हूँ | युगान्तरमें कण्वनामसे प्रसिद्ध एक महामुनि 
हो गये हैं । उन्होंने दिव्य तपस्या करनी आरम्भ की ॥ 


तथा तस्य तपो घोरं चरतः कालपर्ययात्‌ ॥ 
वल्मीक॑ पुनरुद्धतं तस्येव शिरसि प्रिये । 
धरमाणश्र तत्‌ सर्व तपश्चर्या तथाकरोत्‌। 


प्रिये | उसके अनुसार घोर तपस्या करते हुए मुनिके 
मस्तकपर कालक्रमसे बॉबी जम गयी | वह सब अपने 
मस्तकपर लिये-दिये वे पूबंबत्‌ तपश्चर्यामें लगे रहे ॥ 
तस्मे ब्रह्मा वरं दातुं जगाम तपसार्चितः ॥ 
 दृत्त्वा तस्मै बरं देवो वेणुं दृष्ठा त्वचिन्तयत्‌ । 
मुनिकी तपस्थासे पूजितः हुए ब्रह्माजी उन्हें बर देनेके 
| लिये गये | वर देकर भगवान्‌ ब्रह्माने वहाँ एक बॉस देखा 
और उसके उपयोगके लिये कुछ विचार किया॥ 


लोककार्य समुद्दिदय वेणुनानेन भामिनि ॥ 
| चिन्तयित्वा .तमादाय कामुकार्थे न्‍्ययोजयत्‌ । 


| भामिनि | उस बॉसके द्वारा जगत्‌का उपकार करनेके 
| डह्े श्यसे कुछ सोचकर ब्रह्माजीने उस वेणुको हाथर्मे ले लिया 
| और उसे धनुषके उपयोगमें लगाया ॥ 


| विष्णोम॑म च सामथ्य शात्वा लोकपितामहः ॥ 
| कप ५ 
| धनुषी द्वें तदा प्रादाद्‌ विष्णवे मम्र चेव तु । 


लोकपितामह ब्रह्माने भगवान्‌ विष्णुकी और मेरी शक्ति 
। जानकर उनके और मेरे लिये तत्काल दो धनुष बनाकर दिये ॥| 


| पिनाक नाम में चाप॑ शाझई नाम हरेथ॑नुः ॥ 
 तृतीयमवशेषेण. गाण्डीवमभवद्‌ घजुः । 


| भेरे घनुषका नाम पिनाक हुआ और श्रीहरिके धनुषका 
नाम शार्क्ढ | उस वेणुके अवशेष भागसे एक तीसरा धनुष 
! बनाया गया, जिसका नाम गाण्डीव हुआ ॥ 
'तद्च सोमाय निर्दिश्य ब्रह्मा लोक॑ गतः पुनः ॥ 
! एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं शखस्त्रामममनिन्दिते । ) 
« . गाण्डीब धनुष सोमको देकर ब्रह्माजी फिर अपने छोक- 
(को चले गये । अनिन्दिते | शर्त्रोंकी प्राप्तिका यह सारा 
' बृत्तान्त मैंने तुम्हें कह सुनाया ॥ 


पकचत्वारिशद्धिकशततमो ५ ध्यायः 


प्च्दुप 


नीली जज चत्तततजज जज जी जी जज जीबी नीली 


उमोवाच 

वाहनेष्वन्न सर्वेपु. श्रीमत्खन्येषु सक्तम। 
कथं च वृषभो देव वाहनत्वमुपागतः ॥ ९ ॥ 

उमाने पूछा-सत्पुरुषोमे श्रेष्ठ महादेव | इस जगत्‌में 
अन्य सब्र सुन्दर बाहनेके होते हुए क्यों दृघम ही आपका 
वाहन बना है ! ॥ ९ ॥ 

श्रीमहेधर उवाच 
सखुरभोमसूजद्‌ ब्रह्मा देवधेनुं पयोमुचम्‌ । 
सा रष्टा बहुधा जाता क्षरमाणा पयो $म्ततम्‌॥ १० ॥ 
श्रीमहेश्वरने कहा--प्रिये ! ब्ह्माजीने देवताओंके लिये 

दूध देनेवाली सुरभि नामक गायको सृष्टि की, जो मेपरके 
समान दूधरूपी जलकी वर्षा करनेवाली थी | उत्पन्न हुई 
सुरभि अमृतमय दूध बहाती हुई अनेक रूपमिं प्रकट 
हो गयी ॥ १० ॥ 
तस्या वत्समुखोत्सष्टः फेनो मद्राच्रमागतः। 
ततो दग्धा मया गावो नानावर्णत्वमागताः ॥ ११ ॥ 

एक दिन उसके बछड़ेके मुखसे निकला हुआ फेन 
मेरे शरीरपर पड़ गया। इससे मेंने कुपित होकर गौओंको ताप 
देना आरम्भ किया । मेरे रोषसे दग्घ हुई गौओंके रंग नाना 
प्रकारके हो गये ॥ ११ ॥ 
ततो5हं लोकगुरुणा शर्म नीतो5थंवेदिना । 
वृष चेन ध्वजार्थ में ददो वाहनमेव च॥ १२॥ 

तब अर्थनीतिके ज्ञाता लोकगुरु ब्रह्माने मुझे शान्त 
किया तथा ध्वज-चिह्न और बाहनके रूपमें यह वृषभ मुझे 
प्रदान किया ॥ १२॥ 

उमोवाच 

निवासा वहुरूपास्ते दिवि सर्वगुणान्विताः। 
तांश्व संत्यज्य भगवञ्श्मशाने रमसे कथम्‌ ॥ १३॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ ! स्वर्गलोकमें अनेक प्रकारके 
सर्वंगुणसम्पन्न निवासस्थान हैं; उन सबको छोड़कर आप 
इ्मशान-भूमिमें केसे रमते हैं ! ॥ १३ ॥ 


केशास्थिकलिले भीमे कपालघटसंकुले । 
ग्रप्नगोमायुबहुले.... चिताग्निशतसंकुले ॥ १४ ॥ 
अशुयी मांसकलिले वसाशोणितकर्दमे । 
विकीणोान्त्रास्थिनिचये शिवानादविनादिते ॥ १५॥ 
इ्मशानभूमि तो केशों और इड्डियोंसे मरी होती है । 
उस भयानक भूमिमें मनुर्ष्योकी खोपडियाँ और घड़े पड़े 
रहते हैं | गीघों और गीदड़ोंकी जमातें जुटी रहती हैं | 
वहाँ सब ओर चिताएँ जला करती हैं | मांस। वसा और 
रक्तकी कीच-सी मची रद्दती है | बिखरी हुई आँतोवाली 
हड्लियोंके ढेर पड़े रहते हैं और तियारिनोकी हुआँ-हुआऑँ- 


५९१६ 


श्री महभार ते 


[ अनुश(सखनपर्ृंणि 


नी जी 


की ध्वनि वहाँ गूँजती रहती है; ऐसे अपवित्र स्थानमें आप 
क्यों रहते हैं ! ॥ १४-१५ ॥ 
श्रीमहेथर उबाच 
मध्यान्वंषी महाँ कऊत्स्नां विचरामस्यनिशं सदा | 
न च मध्यतरं किचिच्छमशानादिह लक्ष्यते॥ १६॥ 
श्रीमहे श्वर ने कहा--प्रिये ! मैं पविन्न स्थान हँदनेके लिये 
सदा सारी प्रथ्वीपर दिन-रात विचरता रहता हूँ, परंतु 
व्मंशानसे बढ़कर दूसरा कोई पविच्नतर स्थान यहाँ मुझे नहीं 
दिखायी दे रह्दा है ॥ १६ ॥ 
तन में सर्ववासानां इमशाने रमते मनः। 
न्यग्रोधशाखासंछन्न  निभुग्नस्त्रग्विभूषित ॥ १७ ॥ 
इसलिये सम्पूर्ण निवासस्थानंमिंसे इ्मशानमें ही मेरा मन 
अधिक एमता है | वह इमशान-भूमि बरगदकी डालियेंसे 
आच्छादित और मुदंके शरीरसे टूटकर गिरी हुई पुष्प- 
मालाओंँके द्वारा विभूषित होती है ॥ १७॥ 
तत्र चेच रमन्तीमे भरूतसंघः शुचिस्मिते | 
नच भूतगणदेंबि बिनाह वस्तुमुत्सद्दे ॥ १८ ॥ 
पवित्र मुसकानवाली देवि [ये मेरे भूतगण रमशानमें 
ही रमते हैं।इन भूतगणोके गब्रिना में कई भी रह 
नहीं सकता ॥ १८ ॥ 
पष वासा हि में मेध्यः खर्गीयश्चव मतः शुभे । 
पुण्यः परमकश्यैच मेध्यकामैरुपास्यते ॥ १९ ॥ 
शुभे ! यह इ्मशानका निवासही मैंने अपने लिये पवित्र 
और स्वर्गीय माना है। यही परम पुण्यस्थली है| पवित्र 
वस्तुकी कामना रखनेवाले उपासक इसीकी उपासना 
करते हैं ॥ १९ ॥ 
(अस्माव्छमशानमेध्यं तु नास्ति किचिद्निन्दिते। 
निस्सम्पातान्मनुष्याणां तस्माच्छुचितमं स्मृतम॥ 
अनिन्दिते| इस इमशानभूमिसे अधिक पविन्न दूसरा कोई स्थान 
नहीं है। क्योंकि वहाँ मनुष्योंका अधिक आना-जाना नहीं होता। 
इसीलिये वह स्थान पवित्रतम माना गया है॥ 
स्थान मं तत्र विष्ठितं वीरस्थानमिति प्रिये । 
कपालशतसम्पूर्ण मभिरूपं भयानकम्‌ ॥ 
प्रिये ! बह बीरोंका स्थान है। इसलिये मेंने वहाँ अपना 
निवास बनाया है | वह मृतकोंकी सैकड़ों खोपडियोंसे भरा 
हुआ भयानक स्थान भी मुझे सुन्दर लगता है॥ 
मध्याह्न संध्ययोस्तत्र नक्षत्र रुद्रदैवते । 


? यहां आचाय नीलकण्ठके मतमें इमशान शब्दसे काशी का महा- 
इमशान हो गरह्दीत होता हे । श्सीलिये वहां शवके द्शनसे शिवके 
दर्शनका फल माना जाता हैं | 


आयुष्कामेरशुद्धेवो न गन्तव्यमिति स्थितिः ॥ 
दोपहरके समय, दोनों. संध्याओंके समय तथा आद्द्रा 
नक्षत्रमें दीर्घायुकी कामना रखनेवाले अथवा अशुद्ध पुरुषोको 
वहाँ नहीं जाना चाहिये; ऐसी मर्यादा है ॥ 
मदन्येन न शकयं हि निहन्तुं भूतजं भयम। 
तत्रस्थो ५६ प्रजाः सवोः पालयामि दिने दिने॥ 
मेरे सिवा दूसरा कोई भूतजनित भयका नाश नहीं कर 
सकता | इसलिये में इमशानमें रहकर समस्त प्रजाओंका 
प्रतिदिन पालन करता हूँ ॥ 


मन्नियोगाद्‌ भूतसंघा न च॒ घ्नन्तीह कंचन। 
तांस्‍तु लोकहिता्थाय इमशाने रमयाम्यहम॥ 
एतत्ते सर्वमाख्यातं कि भूयः भ्रोतुमिच्छसि । 

मेरी आज्ञा मानकर ही भूर्तोंके समुदाय अब इ जगतूमें 
किसीकी इत्या नहीं कर सकते हैं | सम्पूर्ण जगत्‌के द्वितके लिये 
मैं उन भूर्तोको इ्मशान-भूमिमें रमाये रखता हूँ | इमशान- 


भूमिमें रहनेका यह सारा रहस्य मैंने तुमको बता दिया | अब ४ 


और क्‍या सुनना चाहती हो ! ॥ 

उमोवाच 
भगवन्‌ देवदेवेश तजिनेत्र वृषभध्चज | 
पिड़लं विकृतं भाति रूप ते तु भयानकम्‌ ॥ 


उमाने पूछा--भगवन्‌ ! देवदेवेश्वर [ तिनेत्र | हपभ- ! 
ध्वज [| आपका रूप पिज्ञऊक विकृत और भयानक प्रतीत । 


होता है॥ 


भस्मविग्ध विरूपाक्ष तीश्णदंष्८रं जडाकुलम्‌ | ; 


व्याप्तोद्रत्वक्संवीत॑ कपिलश्मश्रुसंततम्‌ ॥ 


आपके सारे शरीरमें मभूति पुती हुई है; आपकी आँख | द 


विकराल दिखायी देती है; दार्दें तीखी हैं और सिर॒पर जटा- 
आँका भार छदा हुआ है। आप बाधम्बर ल्पेटे हुए हैं. और 
आपके मुखपर कपिल रंगकी दाढ़ी-मूँछ फेली हुई है ॥ 

रोद भयानक घोर शुरूपद्विशसंयुतम्‌ । 

किमथ त्वीटशं रूप तन्‍्मे शंसितुमहेसि ॥ 


आपका रूप ऐसा रौद्र) भयानक, घोर तथा झूठ और 


पढ़िश आदिसे युक्त किसलिये है! यह मुझे बतानेकी 
कृपा करें ॥ ह 
श्रीमहेधर उवाच 

तद॒हं कथयिष्यामि श्टणु तत्त्वं समाद्दिता । 
द्विविधो लौकिको भावः शीतमुष्णमिति प्रिये॥ 

श्रीमहे श्वरने कदा-प्रिये ! मैं इसका भी यथार्थ 
कारण बताता हूँ; दुम एकाग्रचित होकर सुनों। जगतूके 
सारे पदार्थ दो भार्गोमे विभक्त हैं--शीत और उष्ण (अग्नि 
और सोम )॥ 


दानधर्मपथव ] 

तयोहदि प्रथितं सर्व सोम्याग्नेयमिदं जगत्‌ । 
के * डे जो + 

सॉम्यत्वं खततं विष्णों मय्याग्नेयं प्रतिष्ठितम्‌॥ 

अनेन वपुधा नित्यं सर्वकोकान विभर्यहम | 


ध्रयक्षमककममकृदामपकंगकममबा० रम्पा> पक 


अग्नि-सोम-रूप यह त्म्पूर्ण जगत्‌ उन शीत ओर उष्ण 
तत्वोंम गुंथा हुआ है | सौम्य गुणकी स्थिति सदा भगवान्‌ 
बिण्णुमें है और मुझमें आग्नेय ( तैजस ) गुण प्रतिष्ठित है । 
इस प्रकार इस विष्णु और शिवरूप शरीरसे मैं सदा समस्त 
लोकोंको रक्षा करता हूँ | 


रोदाकृति विरूपाक्ष शूलपट्टिशसंयुतम । 
आग्नेयमिति मे रूपं देवि लोकहित रतम्‌ ॥ 
देवि | यह जो विकराल नेत्रौते युक्त और झूल-पढ्टिशसे 
सुशोमित भयानक आकृतिवाला मेरा रूप है; यही आग्नेय 
है| यह सम्पूर्ण जगत्‌के द्वितमें तल्यर रहता है ॥ 
यद्यह॑ विपरीतः स्यामेतत्‌ त्यक्तवा शुभानने | 
तदेव सर्वकोकानां विपरीतं.प्रवर्तते ॥ 
शुभानने | यदि में इस रूपको त्यागकर इसके विपरीत हो 
जाऊँ तो उसी समय सम्पूर्ण लोकोंकी दशा विपरीत हो जायगी॥ 
तस्मान्मयेद॑ घियते रूपं॑ लोकहितेषिणा । 
इति ते कथित देवि कि भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ 
क्‍ देवि | इसलिये लोकह्ितकी इच्छासे ही मेंने यद्ट रूप घारण किया 
है| अपने रूपका यह सारा रहस्य बता दिया) अब और क्‍या 
पुनन। चाहती हो ! ॥ 
क्‍ नारद उवाच 
एवं ब्रुवति देवेशे विस्सिता परमधेयः । 
वारिभःसाञ्जलिमालाभिर भितुष्ठुबु रीइव रम्‌ ॥ 
।, नारदजी कहते हैँ--देवेश्वर भगवान्‌ शड्भरके ऐसा 


कप 


॥हनेपर सभी महर्षि बड़े विस्मित हुए ओर हाथ जोड़कर 
नी वाणीद्वारा उन महादेबजीकी स्तुति करने लगे ॥ 


|  कैंषय ऊचुर | 
मः श्र सवेश नमः स्वेजगद्गुरा | 
मो देवादिदवाय. नमः शशिकलाधर ॥ 

फ्रषि बोले-- सर्वेश्वर शड्भूर |! आपको नमस्कार है । 
मूर्ण जगत्‌के गुरुदेव ! आपको नम्स्कार है | देवताओंके 
आदि देवता! आपको नमस्कार है | चन्द्रकलाधारी शिव ! 
परको नमस्कार है ॥ 
मो घोरतरादू घोर नमो रुद्राय शा्भूर । 
मः शान्ततराचछानत नमचचन्द्र॒स्य पाछक ॥ 
। अत्यन्त घोरसे भी घोर रुद्रदेव | शडझ्डूर ! आपको बार- 
र नमस्कार है। अत्यन्त शान्तसे भी शान्त शिव ! आप- 
। नमस्कार है । चन्द्रमाके पाठक ! आपको नमस्कार है ॥ 


एकचत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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बब्पक्रामयपष्याजप्मझाग-खबबककान्‍ स्तर पता नस पहन; भद का 


नमः सोमाय देवाय नमस्तुभ्यं चतुमुंख । 

नमो भ्रूतपत शब्भो जहूकन्याम्बुशेखर ॥ 
उमासहित महादेवजीको नमस्कार है । चतुर्मंख | आप 

को नमस्कार है | गज्ञाजीके जलठकों सिरपर घारण करनेबाल 

भूतनाथ शम्मभो | आपको नमस्कार है ॥ 


नमस्त्िशूलहस्ताय. पन्‍नगाभरणाय च्र। 
नमोस्तु विपषमाक्षाय दक्षयश्षप्रदाहक ॥ 
हाथोंमें त्रिय्ूल धारण करनेवाले तथा समय आभुपण्णों 
में विभूषित आप महादेवकों नमस्कार है | दक्षयशकों दग्ध 
करनेवाले त्रिछोचन ! आपको नमस्कार है | 
नमो5स्तु बहुनेत्रायः लछोकरक्षणतत्पर । 
अहो देवस्य माहात्म्यमही देवस्य थे कृपा ॥ 
पव॑ धर्मपरत्व॑ च देवदेवध्य चाहेति | 
लोकरक्षामें तत्पर रहनेवाल शंकर ! आपके बहुतसे नेत्र 
हैं, आपको नमस्कार है। अहो ! महादेवजीका कैसा माहात्म्य 
है। अहो [ रुद्रदेवकी केसी कृपा है। ऐसी चर्मपर।यणता 
देवदेब महादेवके ही योग्य है || 
नारद उवाच 
पएव॑ ब्रुवत्सु मुनिषु बचो देव्यव्रवीझरस | 
सम्प्रीत्यध मुनीनां सा क्षणशा परम द्ितम्‌॥ ) 
नारदजी कहते दै--जब मुनि इत प्रकार स्तुति कर 
रहे थे। उसी समय अबमसरको जाननेवाली देवी पावती मुनिर्यो- 
की प्रसनन्‍्नताके लिये भगवान्‌ शंकरसे परम हितको 
बात बोली ॥ 
उमोवाच 
भगवन्‌ सर्वभूतेश सर्वधमंविदां बर। 
पिनाकपाणे वरद्‌ संशयो मे महानयम्‌ ॥ २० ॥ 
उमाने पूछा-सम्पूर्ण घर्मेके ज्ञाताओंमे श्रेष्ठ | सर्व- 
भूतेश्वर | भगवन्‌ | वरदायक ! पिनाकपाणे ! मेरे मनमें 
यह एक और महान्‌ संशय है ॥ २० ॥ 
अय॑ मुनिगणः सर्वेस्तपस्तेष इति प्रभो। 
तपोवेषकरों लछोके भश्रमते विविधाकृतिः ॥ २१ ॥ 
अस्य चेवर्षिसंघस्य मम चर प्रियकास्थया । 
एतं॑ ममेह संदेह वक्‍तुमहेस्यरिद्म ॥ २२॥ 
प्रभो | यह जो मुनिरयोका सारा समुदाय यहाँ उपस्थित 
है; सदा तपस्यामें संलग्न रहा है ओर तपस्वीका वेष धारण 
किये लोकमें भ्रमण कर रहा है; इन सबकी आकृति भिन्‍्न- 
भिन्‍न प्रकारकी है। शन्रुदमन शिव | इस ऋषिसमुदायका 
तथा मेरा भी प्रिय करनेकी इच्छासे आप मेरे इस संदेहका 
समाधान करें ॥ २१-२२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपवेणि 


४ अीऑा»लज बजाज ऑ्अतीओडडिनी ता - नी जीना 


धर्मः किलक्षणः प्रोक्तः कर्थ वा चरितुं नरेः 
शक्यो धम्ममविन्दक्धिधमंश वद में प्रभो ॥२३॥ 
प्रभो ! धर्मश | धमंकरा क्‍या लक्षण बताया गया है ! 
तथा जो धर्मको नहीं जानते हैं ऐसे मनुष्य उस धर्मका 
आचरण कैसे कर सकते हैं ! यह मुझे बताइये ॥ २३ ॥ 
नारद उवाच 
तता मुनिगणः सवस्तां देवीं प्रत्यपूजयत्‌ | 
वाग्मिऋग्भूपिताथामिः स्तवेश्वाथविशारदेः॥ २४ ॥ 
नारदजी कहते हँ--तदनन्तर समस्त मुनिसमुदायने 
देवी पाबंतीकी ऋग्वेदके मन्त्राथॉंसे धुशोमित वाणी तथा 
उत्तम अथंयुक्त स्तोन्रोंद्रारा स्तुति एवं प्रशंता की || २४ ॥ 
श्रीमहेथर उवाच 
अहिसा सत्यवचन सर्वभूतानुकम्पनम्‌ । 
शमो दाने यथाशक्ति गाईस्थ्यो धर्म उत्तमः॥ २५॥ 
श्रीमहेदघरने कहा--देवि ! किसी भी जीवकी हिंसा न 
करना) सत्य बोलना) सब प्राणियौपर दया करना? मन और 
इन्द्रियोॉपर काबू रखना तथा अपनी शक्तिके अनुसार 
दान देना गहस्थ-आश्रमका उत्तम घ॒र्म है ॥ २५ ॥ 
परद्रिष्वसंस्गों.. न्‍्यासस्थ्रीपरिरक्षणम्‌ । 
अदृत्तादानविरमो मधुमांसस्थ वर्जनम्‌ ॥ २६॥ 
एप पश्चविधो धर्मों बहुशाखः सुखोदयः । 
दहिभिधमंपरमेश्वर्तव्यो धर्मसम्भवः ॥ २७ ॥ 


(उक्त यहस्थ धमंका पालन करना ) परायी स्त्रीके संसर्गले 


दूर रहना; धरोहर और ख्तीकी रक्षा करना; बिना दिये किसी 


की वस्तु न लेना तथा मांस और मदिराको व्याग देना-ये 


धमंके पॉच भेद हैं, जो सुखकी प्राप्ति करानेवाले हैं । इनमें 
से एक-एक घर्मकी अनेक शाखाएँ हैं | धर्मको श्रेष्ठ मानने 
वाले मनुष्योंको चाहिये कि वे पुण्यप्रद घर्मका पालन 
अवश्य करें ॥ २६-२७ ॥ 
उमोवाच 
भगवन संशयः पृष्टस्तन्म ४सितुमरहसि | 
चातुव॑ण्यस्य यो धर्मः स्व स्व वर्ण गुणावह:॥ २८ ॥ 
उमाने पूछा--भगवन्‌ ! मैं एक और संशय उपस्थित 
करती हूँ; चारों वर्णाका जो-जो धर्म अपने-अपने वर्णके लिये 
विशेष लाभकारी हो; वह मुझे बतानेकी कृपा की जिये॥ २८॥ 
ब्राह्मण कीटशो धर्मः क्षत्रिय कीदशो :भवत्‌ । 
वेइय किलक्षणो धर्मः शुद्रे किलक्षणो भवेत्‌ ॥ २९ ॥ 
ब्राह्मणके लिये धर्मका स्वरूप केसा है क्षत्रियके लिये 
कैसा है) बेंशयके लिये उपयोगी धर्मका क्‍या लक्षण है. तथा 
भूद्रके धर्मका भी क्‍या लक्षण है ? ॥ २९ ॥ 


श्रीमहेथवर उवाच 
( एतत्ते कथयिष्यामि यत्ते देवि मनःप्रियम्‌ । 
श्रणु तत्‌ सर्वमखिल धर्म वर्णाभमाश्रितम्‌ ॥ 
श्रीमहेश्वर ने कहा--देवि | वुम्दारे मनको प्रिय लूगने- 
वाला जो यह धर्मका विषय है; उसे बताऊँगा । तुम वर्णों 


और आश्रर्मोपर अवलम्बित समस्त घर्मका पूर्णरूपते वर्णन 
सुनो ॥ 


ब्राह्मणाः श्षत्रिया वेश्या: शुद्राश्वेति चतुविधम। 
ब्रह्मणा विहिताः पूर्व लोकतन्त्रमभीप्सता ॥ 
कमोणि च तद॒हाणि शास्त्रेपु विहितानि वे। 
ब्राह्मण) क्षत्रिय, बेश्य और शूद्र-ये वर्णोके चार भेद 
हैं। लोकतन्त्रकी इच्छा रखनेवाले विधाताने सबसे पहले 
ब्राक्मणोंकी सृष्टि की है और शास्त्रोमें उनके योग्य कर्मोका 
विधान किया है ॥ 
यदीद्मेकवर्ण  स्याज़्गत्‌ सर्व विनश्यति ॥ 
सहैव देवि वर्णानि चत्वारि विद्वितान्यतः। 
देवि | यदि यह सारा जगत्‌ एक ही वर्णका होता तो 
सब्र साथ ही नष्ट हो जाता । इसलिये विधाताने चार वर्ण 
बनाये हैं ॥ हे 


मुखतो ब्राह्मणाः स॒श्ट स्तस्मात्‌ ते वाग्विशारदा॥ 
बाहु्यां क्षत्रियाः रृश्शस्तस्मात्‌ ते बाहुगावता॥। 
ब्राह्मणोंकी सृष्टि विधाताके मुखसे हुई है; इसीलिये वें 


वाणीविशारद होते हैं । क्षत्रियोंकी दृष्टि दोनों भुजाओंसे हुई है 
है। इसीलिये उन्हें अपने बाहुबलपर गब होता है ॥ 
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उदरादुद्गता वष्यास्तस्माद्‌ वातोंपजीविनः ॥ 
शुद्राश्व पादतः खष्टास्तस्मात्‌ ते परिचारकाः। ४» 
तेषां धर्माश्व कर्माणि श्टणु देवि समादहिता ॥ 

वैश्योंकी उत्पत्ति उदरसे हुई है; इसीलिये वे उदरपोषणन 

के निमित्त कृषि) वाणिज्यादि वार्ताइत्तिका आश्रय ले जीवनः 


| निर्वाद करते हैं। धद्धोंकी सृष्टि पेरते हुई हैं; इसलिये बे 


परिचारक होते हैं। देवि | अब तुम एकाग्रचित्त होकर 

चारों वर्णके धर्म और कर्मोका वर्णन सुनो ॥ 

विप्राः छृता भूमिदेवा लोकानां घारणे कृताः । 

ते केश्चिन्नावमन्तव्या ब्राह्मणा हितमिच्छुमिः॥ 
ब्राह्मणों इस भूमिका देवता बनाया गया है | वे सब 

लोकोंकी रक्षाके लिये उत्नन्न किये गये हैं। अतः अपने हित* 

की इच्छा रखनेवाले किसी भी मनुष्यको बाह्मर्णोका अपमान 

नहीं करना चाहिये ॥ 

दिते श्राह्मणा न स्युदोनयोगवहाः खदा | 

उभयोछोंकयोरदेवि स्थितिन स्यात्‌ समासतः ॥ 

देव | यदि दान और योगका वहन करनेवाले बे ब्राक्षण 


दानधर्मपर्व॑ 


पकचत्वारिंशद्धिकशततमो दध्यायः 


0 


न हों तो लोक और परलोक दोनोंकी स्थिति कदापि नहीं 
रह सकती ॥ 

ब्राह्मणान यो5वमनन्‍्येत निन्‍्देच्च क्रोधयेच्च वा। 
प्रहरेत हरेदू वापि धन तेषां नराधमः ॥ 
कारयेद्धीनकमोणि कामलोभविमोहनात्‌ । 

स च मामवमन्येत मां क्रोधयति निनन्‍्दति ॥ 
मामेव प्रहरेन्मूढो मद्धनस्यापह्ारकः । 


मामेव प्रेषणं कृत्वा निन्‍्दते मूढ्चेतनः ॥ 
जो ब्राह्मणॉंका अपमान और निन्‍्दा करता अथवा उन्हें 
क्रोध दिलाता या उनपर प्रहार करता, अथवा उनका धन 


हर लेता है या काम, लोभ एवं मोहके वशीभूत होकर उनसे 


जे 


नीच कर्म कराता है; वह नराधम मेरा ही अपमान या निन्दा 
करता है । मुझे ही क्रोध दिलाता है) मुझपर ही प्रद्दार करता 


है, वह मूठ मेरे ही घनका अपहरण कड्रेता ता है तथा वह मूढ- 
चित्त मानव मुझे ही इधर-उधर भेजकर नीच कम कराता 
और निन्दा करता है ॥ 

स्वाध्यायो यजनं दान॑ तस्य धर्म इति स्थितिः | 
कमोण्यध्यापनं चेब याजनं च प्रतिश्रददः ॥ 

'सत्यं शान्तिस्तपः शौच तस्य धर्म: सनातनः। 
अल स्वाध्याय, यज्ञ और दान ब्राह्मणका धर्म है, यह 
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ख्रका निर्णय है| वेदोंको पढ़ाना यजमानका यश कराना 


दान लेना-ये उसकी जीविकाके साधनभूत कर्म हैं । 
पत्य। मनोनिग्रह, तप और शौचाचारका पालन--यह उसका 
पनातन धर्म है ॥ 
वेक्रयो रसधान्यानां ब्राह्मणस्य विगर्धितः ॥ 
रस ओर घान्य ( अनाज ) का विक्रय करना ब्राह्मणके 
डैये निन्दित है ॥ 
(प्‌ एवं सदा धर्मों ब्राह्षणस्य न खंशयः । 
भर तु धर्मोथमुत्पन्नः पूर्व धात्रा तपोबलात्‌ ॥ ) 
। ' सदा तप करना ही ब्राह्मणका धर्म है। इसमें संशय नहीं 
॥। विधाताने पृर्वकालमें धर्मका अनुष्ठान करनेके लिये ही 
(पने तपोबलसे ब्राह्मणको उत्पन्न किया था ॥ 
गयतस्ते महाभागे सर्वशः समुदीरितः । 
मिदेचा मद्दाभागाः सदा लोके द्विजातयः ॥ ३० ॥ 
| महामागे ! मेंने तुम्दारे निकट सब प्रकारसे धर्मका 
णिय किया है । मह्ामाग आ्राझण इस छोकमें सदा भूमिदेव 
. मे गये हैं ॥ ३० ॥ 
: भवासः सदा धमो ब्राह्मणस्य न संशयः । 
३ हि धमोर्थंसम्पन्नो ब्रह्मभुयाय कल्पते ॥ ३१॥ 
। इसमें संशय नहीं कि उपवास ( इन्द्रियसंयम ) ब्रतका 
। चरण करना ब्राह्मणके लिये सदा घम॑ बतकाया गया है । 
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धम्मार्थसम्पन्न ब्राह्मण ब्रह्मभावको प्राप्त हो जाता है ॥ ३१॥ 


तस्य धर्मक्रिया देवि ब्रह्मचयों चर न्‍्यायतः । 
| 7 छ रे से 
वबतोपनयनं चेव  दविजो येनोपपद्यते ॥ ३२ ॥ 
देवि ! उसे घर्मका अनुष्ठान और न्यायतः ब्रद्ाचयंकरा 
पालन करना चाहिये | ब्रतके पालनपू्वंक उपनयन-संस्कार- 
का होना उसके लिये परम आवश्यक है; क्योंकि उसीसे बह 
द्विज होता है ॥ ३२ ॥ 


गुरुदेवतपूजार्थ. खाध्यायाभ्यसनात्मकः । 
देहिमिर्धमपरमेश्वतव्यो घर्मसम्भवः ॥ ३३ ॥ 
गुर और देवताओंकी पूजा तथा स्वाध्याय और अभ्यास- 
रूप घरंका पालन ब्राह्मणको अवश्य करना चाहिये। घर्भ- 
परायण देहघारियोंको उचित है कि वे पुण्यप्रद धर्मका 
आचरण अवश्य करें ॥ ३३ ॥ 
उमोवाच 


भगवन्‌ संशयो मे 5स्ति तन्‍्मे व्याख्यातुमहसि। 

€ श १ के के ७.) 
चातुवेण्येस्य धमं थे नेपुण्येन प्रकीतेय ॥ ४७॥ 

उमाने कद्दा-भगवन्‌ | मेरे मनमें अभी संशय रह 
गया है | अतः उसकी व्याख्या करके मुझे समझाइये | 
चारों वर्णोका जो धर्म है? उसका पूर्णरूपले प्रतिपादन 
कीजिये ॥ २४ ॥ 

श्रीमहेथर उवाच 


रहस्यक्रवर्णं धर्मों वेदब्॒तनिषेवणम्‌ । 
अग्निकाय तथा धर्मा गुरुकार्यप्रसाधनम्‌ ॥ ३५॥ 


श्रीमहेश्वर ने कद्दा-धर्मका रहस्य सुनना: वेदोक्त ब्रतका 
पालन करना; होम और गुरुसेवा करना-यह ब्रह्मचर्य-आ श्रम 


का धर्म है ॥ २५॥ 
मैक्षचयों परो धर्मों नित्ययशोपवीतिता । 
नित्य स्वाध्यायिता धर्मो ब्रह्मचयाश्रमस्तथा ॥ ३८ ॥ 


ब्रह्मचारीके लिये भैक्षचर्या ( गॉवोरमेंसे मिक्षा माँगकर 
लाना और गुरुकों समर्पित करना ) परम घमं है। नित्य 


यज्ञोपवीत घारण किये रहना) प्रतिदिन वेदका स्वाध्याय 


करना और ब्रह्मचर्याश्रमके नियमोंके पालनमें लगे रहना+ 


ब्रह्मचारीका प्रधान धर्म है॥ २६ ॥ 

गुरुणा चाभ्यलुशातः समावतेंत वे द्विजः। 

विन्देतानन्तरं भायोमनुरूपां यथाविधि ॥ २७ ॥ 
ब्रह्मचयकी अवधि समास द्ोनेपर द्विज अपने गुरूकी 

आज्ञा लेकर समावतन करे और घर आकर अनुरूप ख्लीसे 

विधिपूर्वक विवाह करे ॥ ३७ ॥ 

शुद्वान्नवर्जेनं धर्मस्तथा सत्पथसेवनम । 

धर्मा नित्योपवासित्व॑ं ब्रह्मचये तथेव च ॥ दे८ ॥ 


(५९,२३० 
ब्राक्षणको झूद्रका अन्न नहीं खाना चाहिये; यह उसका 
है | सम्मार्गका सेवन) नित्य उप्वास-ब्रत और ब्रद्याचर्य- 

का पालन भी धर्म है ॥ ३८ ॥ 


आहिताग्निरधीयानो जुद्धानः संयतेन्द्रियः । 
विघसाशी यताहारो ग्ृहस्थः सत्यवाक शुच्रिः॥ ३९ ॥ 
यहस्थको अग्निस्थापनपृवंक अग्निहोन्न करनेबाला; 


स्वाध्यायशील; होमपरायण) जितेर्द्रिय: विघताशी।; मिताहारी 
सत्यवादी और पवित्र होना चाहिये ॥ ३९॥ 


अतिथिब्रतता धर्मा धर्मे्रेताग्निधारणम्‌ । 
इप्लीश्थ पशुवन्धांश्व विधिपूर्व समाचरेत्‌ ॥ ४०॥ 
अतिथि सत्कार करना और गाहंपत्य आदि त्रिविध 
अग्नियोकी रक्षा करना उसके लिये धर्म है। वह नाना प्रकार- 
की इष्टियों और पश्चरक्षाकर्मका भी विधिपूर्वकक आचरण 
करें ॥ ४० ॥ 
यक्षश्च परमो धमंस्तथाहिसा च देहिषु । 
अपूर्वभोजनं॑ धर्मा विघसाशित्वमेव च ॥ ४१ ॥ 
यश करना तथा किसी भी जीवकी हिंसा न करना उसके 
लिये परम धर्म है। घरमें पहले मोजन न करना तथा विध- 
साशी दोना-कृठम्बके लोगोंके भोजन करानेके बाद ही अवशिष्ट 
अन्नका भोजन करना--यह भी उसका धर्म है॥ ४१ ॥ 
भुक्ते परिजने पश्चाद्‌ भोजन धर्म उच्यते । 
ब्राह्मणम्प ग्रृहस्थम्य ध्ोश्रियस्य विशेषतः ॥ ४२ ॥ 
जब कुद्धम्बीजन भोजन कर लें उसके पश्चात्‌ खबं 
भाजन करना--यद्द यग्रहस्थ ब्राकह्षणका विशेषतः श्रोत्रियका 
मुख्य धर्म बताया गया है | ४२ ॥ 


दम्पत्योः समशीलत्व॑ धर्मः स्याद्‌ ग्रहमेधिनः 
ग्रह्माणां चंच देवानां नित्यपुप्पबलिक्रिया ॥ ४३ ॥ 
निन्‍्योप्लेपन धमस्तथा नित्योपवासिता । 

पति और पत्नीका स्वभाव एक-सा होना चाहिये । यह 
गृहस्थका धर्म है। घरके देवताओंकी प्रतिदिन पुष्योद्वारा 
पूजा करनाः उन्हें अन्नकोीं बलि समर्पित करना, रोज-रोज 
भर लीपना और प्रतिदिन ब्रत रखना भी णशहस्थका 
धर्म है ॥ ४३३ ॥ 


खुसम्मश्ोपलिप्ते च साज्यधूमो भवेद्‌ ग्रहे ॥ ४४ ॥ 
पष ह्विजजने धर्मों गाहेस्थ्यो लोकधारणः । 
द्विजानां थे सता नित्यं सदवेष प्रवतंते ॥ ४७५ ॥ 


झाड़-बुह्दार, लीप-पोतकर स्वच्छ किये हुए घरमें घतयुक्त 
आहुति करके उसका धुआँ फैलाना चाहिये | यह ब्राह्मणोंका 
गाहँस्थ्य धर्म बतलाया। जो संसारकी रक्षा करनेवाला है | 
अच्छे ब्राह्मणोंके यहाँसदा ही इस धमंका पालन किया 
जाता है || ४४-४५ ॥ 


श्रीमद्दाभार ते 


धार्मिक कार्यका सम्पादन) के भरण-पोषणः आए? 


[ अनुशासनपर्वंणि 
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यस्तु क्षत्रततो देवि मया धर्म उदीरितः 

तम्हं ते प्रवस्यामि तन्‍मे #टणु समाधिता ॥ ४६॥ 
देवि | मेरे द्वारा जो क्षत्रिय-घर्म बताया गया है; उतीका 

अब तुम्हारे समक्ष वर्णन करता हूँ; तुम मुझसे एकाग्रचित्त 

होकर सुनी ॥ ४६ ॥ 

प्न्नियस्यथ स्मृतो धर्मः प्रजापालनमादितः । 

निर्देष्फलभोक्ता हि राजा धमण युज्यते ॥ ४७॥ 
क्षत्रियका सबसे पहला धर्म है प्रजाका पालन करना | 


प्रजाकी आबके छठे भागका उपभोग करनेवाला राजा 
घमका फल पाता है॥ ४७॥ 


( क्षत्रियास्तु ततो देवि द्विज्ञानां पालने स्म्ताः। 
यदि न क्षत्रियो लोके जगत्‌ स्यादधरोक्तरम्‌ ॥ 
रक्षणात्‌ क्षत्रियेरेच जगदू भवति शाइवतम। 
देवि | क्षत्रिय ब्राह्मणोंके पालनमें तत्पर रहते हैं । यदि 
संसारमें क्षत्रिय न होता तो इस जगतर्मे भारी उलड-फेर या 
विज्व मच जाता । क्षत्रियोंद्वारा रक्षा होनेसे ही यह जगत 
सदा टिका रहता दे ॥ 
सम्यग्गुणद्वितो धर्मों धर्मः पौरहितक्रिया। 
व्यवह्दारस्थितिनित्यं ग्रुणयुक्तो महीपतिः ॥ ) 
उत्तम गुणोंका सम्पादइन और पुरवासियोंका हे. | 
उसके लिये धर्म है | गुणवान्‌ राजा सदा न्याययुक्त व्यवहार 
स्थित रहे ॥ | 
प्रजा: पाछयते यो हि घधममंंण मनुजाधिपः। 
तम्य धमोरजिता लोकाः न कल धक ३० ॥ ४८ 
जो राजा घर्मपृवंक प्रजाका पालन करता है 
उसके प्रजापालनरूपी धर्मके प्रभावसे उत्तम लोक 
होते हैं ॥ ४८ ॥ 


तस्य राकश्ः परो धर्मों दमः खाध्याय एच च। ' 
अग्निहोत्रपरिस्पन्दी दानाध्ययनमेव थे ॥ ४९॥ 
यशोपवीतधरणं यशो धर्मक्रियास्तथा। 
भृत्यानां भरणं घर्म:ः छकृते कमण्यमोघता ॥ ५०) 
सम्यर्दण्डे स्थितिधेमों धमों वेदक्रतुक्रियाः । 
व्यवहारस्थितिर्धम:  सत्यवाक्यरतिस्तथा ॥ ५९॥ 
राजाका परम धर्म है--इन्द्रियसंयम) स्वाध्याय; अग्नि 
होत्रकर्म, दान, अध्ययन) यशोपवीत-धारणः यशनुष्ठान 


किये हुए कमंको सफल बनाना? अपराधके अनुसार उचि 


दण्ड देन वदिक यज्ञादि कमंका अनुष्ठान कप्ना) व्यवह्वारं 


न्यायकी रक्षा करना और सत्यभाषणमें अनुरक्त होना। ० 


: सभी कर्म राजाके लिये घर्म ही हैं ॥ ४९-५१॥ 


दानधर्मपर्व ] 


आतंहस्तप्रदो राजा प्रेत्य चेह महीयते। 
गोधाह्मणाथ विक्रान्तः संग्रामे निधन गतः॥ ५२ ॥ 
अभ्वमेघजिताल्‍लोकानाप्नोति त्रिदिवालये ॥ ५३ ॥ 
5» जो राजा दुखी मनुष्योंकी द्वाथका सहारा देता है। वह 
इस लोक और परलोकमें भी सम्मानित होता है। गौओं और 
ब्राह्म्णोंकी संकटसे बचानेके लिये जो पराक्रम दिखाकर 
संग्राममें मृत्युको प्राप्त होता है; वह खर्गमें अश्वमेष यशेद्वारा 
जीते हुए लोकोपर अधिकार जमा लेता है ॥ ५२-५३ ॥ 
(तथंव दृवि वेद्याश्र लोकयात्राहिताः स्म्त॒ता 
अन्ये तानुपजीवन्ति प्रत्यक्षफलदा हि ते॥ 
यदि न स्युस्तथा बेइया न भवेयुस्तथा परे।) 
देवि ! इसी प्रकार बइ्य भी लोगोकी जीवन-यात्राके 
निर्वाह सहायक माने गये हैं | दूसरे वर्णोके लोग उन्हके 
संहारे जीवन-निर्वाह करते हैं, क्‍योंकि वे प्रत्यक्ष फल देनेवाले 
हैं; यदि वेश्य न हों तो दूसरे वर्णके छोग भी न रहें ॥ 
बैश्यस्य सतत घर्म:ः पाशुपाल्‍यं कृषिस्तथा । 
अग्निहोत्रपरिस्पन्दो दानाध्ययनमेव च ॥ ५४॥ 
वाणिज्यं सत्पथस्थानमातिथ्यं प्रशमो दमः 
प्राणां खवागतं त्यागो वेश्यधर्म:ः सनातनः ॥ ५५॥ 
* पशुओंका पालन; खेती, ब्यापार अग्निहोन्रकम) दान 
ययन; सनन्‍्मारंका आश्रय लेकर सदाचारका पालन) अतिथि- 
पत्कार; शाम, दम) ब्राह्मणोक्रा स्वागत और त्याग-ये सब 
वैब्योंके सनातन धर्म हैं || ५४-५५ || , 
तिलान गन्धान रखांचेव विक्रीणीयान्न चैव हि । 
व्रणिक्पथमुपासीनो वेद्यः सत्पथमाश्रितः ॥ ५६॥ 
पवातिथ्यं त्रिवर्गंस्य यथाशक्ति यथाहतः 
| व्यापार करनेवाले सदाचारी बैशयकों तिल; चन्दन और 
[सकी विक्री नहीं करनी चाहिये तथा ब्राह्मण) क्षत्रिय और 
इिय्र-इस त्रिवर्गका सत्र प्रकारसे यथाशक्ति यथायोग्य 
आरातिथ्यसत्कार करना चाहिये ॥ ५६१ ॥ 
आुद्गधर्मः परो नित्य शुश्रूषा च द्विजातिषु ॥ ५७ ॥ 
तर छूदः संशिततपाः सत्यवादी जितेन्द्रियः 
_ पुश्चूषुरतिथि प्राप्त तपः संचिनुते महृत्‌॥ ५८ ॥ 
| श्रृद्रंका परम धर्म है तीनों वर्णोकी सेवा । जो शूद्र सत्य- 
। दी) जितेन्द्रिय और घरपर आये ह्ुुए अतिथिकी सेवा 
+ ररनेवाला है; वह महान्‌ तपका संचय कर लेता है | उसका 
; वारूप धर्म उसके लिये कठोर तप है ॥ ५७-५८ ॥ 
। रतयेंस हि शुभाचारों देवताद्धिजपूजकः 


दो धर्मफलैरिएः सम्प्रयुज्येत बुद्धिमान ॥ ५९ ॥ 


| 
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एकचत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 


नित्य सदाचारका पान और देवता तथा ऩ्ाह्मर्णोकी 


पुजा करनेवाले बुद्धिमान्‌ झूद्रको घर्मका मनोवाज्छित फल 
प्राप्त होता है ॥ ५९॥ 
( तथेव शुद्धा विहिताः सर्वधमंप्रसाधकाः । 
शूद्राश्व यदि ते न स्थुः कर्ंकतों न विद्यते ॥ 
इसी प्रकार ध्ूद्र भी सम्पूर्ण घर्भके साधक बताये गये 
हैं। यदि झ्ूद्र न हों तो सेवाका कार्य करनेबाला कोई 
नहीं है॥ 
अयः पूव शूद्रमूलाः सर्व कर्मकराः समता: । 
च्राह्मण।दिषु शुक्षूषा दासघरम इति सरुमख॒तः ॥ 
पहलेके जो तीन वर्ण हैं, वे सब शूद्रमूलक दी हैं) क्योंकि 
शूद्र ही सेवाका कर्म करनेवाले माने गये हैं। ब्राह्मण आदि- 
की सेवा ही दास या शूद्रका धर्म माना गया है ॥ 
वाता च कारुकमांणि शिल्पं नाख्यं तथेव च । 
अहिंसकः शुभाचारो- देवतद्विजवनस्दकः ॥ 
बाणिज्य, कारीगरके काये) शिल्प तथा नाथ्य भी 
शूद्रका धर्म है। उसे अहिंसकः सदाचारी और देवताओं 
तथा ब्राह्मणोंका पूजक होना चाहिये ॥ 


शूद्री धर्मफलेरिएं: खधमेंणोपयुज्यते । 
एवमादि तथान्यच्च शूद्गधर्म इति स्म्ृतः ॥ ) 

ऐसा झुद्र अपने धर्मसे सम्पन्न और उसके अभीष्ट 
फर्लोका भागी होता है। यह तथा और भी श्ूद्र-घर्म 
कहा गया है | 
पुतत्‌ ते सर्वमाख्यातं चातुवंण्येस्य शोभन । 
परकेकस्पेह खुभगे किमन्यच्छोतुमिच्छसि ॥ ६० ॥ 

शोभने ! इस प्रकार मेंने तुम्हें एक-एक करके चार्रो 
वर्णोक़ा सारा धर्म बतलाया | सुभगे | अब और क्या 
सुनना चाहती हो ! ॥ ६० ॥ 

उमोवाच 

( भगवन्‌ देवदेवेश नमस्ते वृषभध्वज । 
श्रोतुमिच्छाम्यहं देव धर्ममाथमिणां विभो ॥ 

उम्मा वोलीं--भगवन्‌ ! देवदेवेश्वर | वृषमध्यज ! 
देव | आपको नमस्कार है। प्रभो |! अब मैं आश्रमियोंका 
धर्म सुनना चाहती हूँ ॥| 


श्रीमहेश्वर उवाच 
तथाश्रमगतं धममं श>*शणु देवि समाहिता। 
आश्रमार्णां तु यो धर्मः क्रियते ब्रह्मवादिभिः ॥ 
श्रीमहेश्वरने कहा-देवि ! एकाग्रचित्त होकर आश्रम- 


घर्मका वर्णन सुनो | ब्रह्मवादी मुनियोने आश्रर्मोका जो 
धर्म निश्चित किया है? वही यहाँ बताया जा रहा है ॥ 


गृहस्थः प्रवरस्तेषां गाहंस्थ्यं धर्ममाश्रितः । 
पशञश्चयशक्रिया शोच. दारतुश्रितन्द्रिता ॥ 
ऋतुकालाभिगमनं॑ दानयशतपांसि च। 
अविप्रवासस्तस्येष्टः स्वाध्यायश्वाग्निपूवंकम्‌ ॥ 
आश्रमेमें रहस्थ-आश्रम सबसे श्रेष्ठ है; क्योंकि वह 


गाईस्थ्य घर्मपर प्रतिष्ठित है। पश्च महायशोंका अनुष्ठानः 
_बआहर-भीतरकी पवित्रताः अपनी अपनी ही ज्ीसे संतुष्ट रहना 
आल्स्पको त्याग देना? ऋतुकालमें ही पत्नीके साथ समागम_ 


करना; दान) यज्ञ और तपस्यामें छगे रहन७ परदेश न 


ये गृहस्थके अभीष्ट धर्म हैं ॥ 


तथेव वानप्रस्थस्य धर्माः प्रोक्ताः सनातनाः । 
गृहवासं समुत्सज्य निश्चित्यकमनाः शुभ ॥ 
बन्‍्येरेव सदाह्ारवतेयेदति च स्थितिः | 

इसी प्रकार वानप्रस्थ आश्रमके सनातन धमं बताये 
गये हैं। वानप्रस्थ आश्रम प्रवेश करनेकी इच्छावाला 


पुरुष एकचित्त होकर निश्चय करनेके पश्चात्‌ घरका रहना 


छोड़कर वनरमें चला जाय और वनमें प्राप्त होनेवाले उत्तम 
आद्वारोंसे ही जीवन-निर्वाह करे | यही उसके लिये शार्त्र- 
विद्वित मर्यादा है ॥ 
भूमिशय्या जटाइ्मश्रुचर्मवल्कलघारणम्‌ ॥ 
देवतातिथिसत्कारो. महाकृच्छाभिपूज्ननम्‌ । 
अग्निहोत्र त्रिपवर्ण तस्य नित्य विधीयते ॥ 
ब्रह्मचय क्षमा शो्च तस्य घ॒र्मः सनातनः | 
एवं स विगते प्राणे देवलोके महीयत ॥ 
पृथ्वीपर सोना; जगा और दादी-मूँछ रखना, म्रगचम 
और वल्कल वस्त्र धारण करना) देवताओं और अतिथियोंका 
सत्कार करना) मह्ान्‌ कष्ट खहकर भी देवताओंकी पूजा 
आदिका निर्वाह करना--यह वानप्रस्थका नियम है। उसके 
लिये प्रतिदिन अग्निद्दोत्र और त्रिकाल-स्नानका विधान है | 
ब्रह्मचय क्षमा और शौच आदि उसका सनातन धर्म है। 
ऐसा करनेवाला वानप्रस्थ प्राणत्यागके पश्चात्‌ देवलोकमें 
प्रतिष्ठित द्वोता है ॥ 
यतिधमोौस्तथा देवि गृह्ांस्त्यक्तवा यतस्ततः । 
आकिश्वन्यमनार स्भः सर्वतः शोचमार्जवम्‌ ॥ 
सर्वत्र मैक्षययोा च सर्वन्नेच विवासनम | 
सदा ध्यानपरत्वं च दोषशुद्धिः क्षमा दया ॥ 
तत्वानुगतबुद्धित्व॑तस्य धर्मविधिभंवेत्‌ 
देवि | यतिधर्म इस प्रकार है। संन्‍्याती घर छोड़कर 
इधर-उघर विचरता रदे | वह अपने पास किसी वचस्तुका 


पंग्रह न करे । कर्मेक्े आरम्म या आयोजनसे दूर रददे | सब 


जाना और अग्निहोत्रपूबंक वेद-शास्त्रों क। स्वाध्याय करना- 


_ओरसे पवित्रता और सरलताको वह अपने मीतर स्थान दे। 


सबंत्र भिक्षासे जीविका चलावे। सभी स्थानेंसे बह बिलग 
रहे | सदा ध्यानमें तत्पर रहना; दोर्षोसे शुद्ध होना; सबपर 
क्षमा और दयाका भाव रखना तथा बुद्धिकों तत्त्के चिन्तनमें 
लगाये रखना-ये सब संन्यातीके लिये धर्मकार्य हैं ॥ 


बुभुक्षितं पिपासातंमतिथि भान्‍तमागतम । 
अचंयन्ति वरारोहे तेषामपि फल महत्‌ ॥ 
वबरारोहे ! जो भूख-प्याससे पीड़ित और थके-मादे आये 
हुए. अतिथिकी सेवा-पूजा करते हैं; उन्हें मी महान्‌ फलकी 
प्राप्ति होती है ॥ 
पाञ्रमित्येव दातव्यं सर्वस्मे घर्मकाक्षिमिः। 
आगमिष्यति यत्‌ पात्र तत्‌ पात्र तारयिष्यति ॥ 
धर्की अमिलापा रखनेवाले पुरुषोंको चाहिये कि 
अपने घरपर आये हुए. सभी अतिथियोंकों दानका उत्तभ 
पात्र समझकर दान दें | उन्हें यह विश्वास रखना चाहिये 
कि आज जो पात्र आयेगा; वह हमारा उद्धार कर देगा ॥ 
काले सम्प्राप्तमतिथि भोक्तकाममुपस्थितम्‌ । 
यस्तं सम्भावयेत्‌ तत्र व्यासो5यं समुपस्थितः ॥ ७ 
समयय्र भोजनकी इच्छासे आये अथवा उपस्थित हुए 
अतिथिका जो समादर करता है; वहाँ ये साक्षात्‌ भगवान्‌ 
व्यास उपस्थित होते हैं ॥ 
तस्य पूजां यथाशक्त्या हर प्रयोजयेत्‌। 
चित्तमूलो भवेद्‌ धर्मा घर्ममू्ल भवेद्‌ यशः ॥ 
अतः कोमलबित्त द्वोकर उस अतिथिकी यथाशत्ति 
पूजा करनी चाहिये; क्योंकि धर्मका मूल है चित्तका वि 
भाव और यशका मूल है धर्म ॥ 
तस्मात्‌ सोम्येन चित्तेन दातव्यं देवि स्वेथा । 
सौम्यचित्तस्तु यो दद्यात्‌ तद्धि दानमनुक्तमम्‌ ॥ 
अतः देवि | सर्वंथा सौम्य चित्तसे दान देना 
क्योंकि जो सौम्यचित्त होकर दान देता है; उसका वह 
वर्बोत्तम है॥ 
यथाम्बुबिन्दुभिः सूट में: पतद्धिरमेंदिनीतले। 
केदाराश्व तठाकानि सरांसि सरितस्तथा ॥ 
तोयपूर्णानि दृश्यन्ते अप्रतक्‍्योनि शोभने ! 
अल्पमत्पमपि होक॑ दीयमानं विवर्धते ॥ 
शोभने ! जैसे भूतलपर वर्षाके समय गिरती हुई 


छोटी-छोटी बूँदोँसे ही खेतोंकी क्‍्यारियां। तालाब) 


और सरिताएँ, अतक्य भावसे जल्पूर्ण दिखायी देती हैं; ऊर 
पकार एक एक करऊे थोड़ा-योड़ा दिया इुआ बम 
हि 


बढ़ जाता है॥ 
है 


दानधर्मपर्ष ] 


पकचत्वारिशद्धिकशततमो ६ ध्यायः 


५०२३ 


पन्‍ीजीजी >>) 


पीडयापि च भृत्यानां दानमेव विशिष्यते | 
पुत्रदारधनं धथानन्‍्यं न मृताननुगचछति ॥ 

मरण-पोषणके योग्य कुटठम्बीजनोंकोी थोड़ा-सा कष्ट 
देकर भी यदि दान किया जा सके तो दान ही श्रेष्ठ माना 
गया है । स्रो-पुत्र;, धन और घान्य--ये वस्तुएँ मेरे हुए 
पुरुषोंके साथ नहीं जाती हैं ॥ 


श्रेयो दान॑ च भोगश्व घन प्राप्प यशखिनि। 
दानेन हि महाभागा भवन्ति मनुजाधिपाः ॥ 
नास्ति भूमी दानसम॑ नास्ति दानसमो निधिः । 
नास्ति सत्यात परो धर्मो नान॒तात्‌ पातक॑ परम ॥ 


यशस्विनि | घन पाकर उसका दान और भोग करना 
भी श्रेष्ठ है; परंतु दान करनेसे मनुप्य महान्‌ सौमाग्यशाली 
नरेश होते हैं | इस प्रथ्वीपर दानके समान कोई दूसरी बस्तु 
नहीं है | दानके समान कोई निधि नहीं है | सत्यसे बढ़कर 
कोई धर्म नहीं है और असत्यसे बढ़कर कोई पातक नहीं है॥ 


आश्षमे यस्तु तप्येत तपो मूलफलाशनः । 
आादित्याभिमुखो भूत्वः जटावलकललंबूतः ॥ 
मण्डूकशायी देमन्ते श्रीष्मे पश्चतपा भवेत्‌ । 
सम्यक तपश्चरन्तीह भदधाना वनाश्रमे ॥ 
कर ते देवि कलां नाहन्ति पोडशीम । 
जो वानप्रस्थ आश्रममें फल-मूल खाकर जटा बढ़ाये; 
वल्‍्कल पहने, सू्यंकी ओर मुंह करके तपस्या करता है, 
शमन्त ऋतुमें मेढककी भाँति जलमें सोता है और 
बे ऋतुमें पश्चाग्निका ताप सइन करता है | इस प्रकार 
छोग वानप्रस्थ आश्रममें रहकर श्रद्धापूर्वक उत्तम तप 
ते हैं, वे भी ग्रहस्थाअ्रमके पालनसे होनेवाले धर्मकी 
रहीं कलाके मी बराबर नहीं हो सकते ॥ 
उमोवाच 
परद्मेश्नमस्य या चयो वतानि नियमाश्च ये ॥ 
चचा थे देवताः पूज्याः सतत ग्रहमेघिना । 
दूयब्य परिहतेव्यं ग्रहिणा तिथिपयंसु ॥ 
अत्‌ सर्व भोतुमिच्छामि कथ्यमान त्वया विभो। 
, उम्ाने कद्दा-प्रभो ! गहस्थाश्रमका जो आचार है; जो 
१ और नियम हैं, शहस्थको सदा जिस प्रकारसे देवताओंकी 
था करनी चाहिये तथा तिथि ओर पवोंके दिन उसे जिस 


बस्तुका त्याग करना चाहिये; वह सब में आपके मुखसे - 


'जना चाहती हूँ॥ 

_शञ् श्रीमहेथर उवाच 

खाश्रमस्य यन्मूर्ल फल धर्मोंडयमुत्तमः ॥ 
* सतत धर्मा यत्र प्रतिष्टितः 

स्रभूत वरारोहे दष्नो घतमिवोद्धतम ॥ 
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तद॒हँ ते प्रवक्ष्यामि श्रूयतां धघर्मचारिणि। 
श्रीमहेश्वरने कहा--देवि । ग्हस्थ-आभ्रमका जो 
मूल और फल है) यह उत्तम धर्म जहाँ अपने चारों चरणेसि 
सदा विराजमान रहता है; वरारोहे ! जेसे दहदीसे घी निकाला 
जाता है; उसी प्रकार जो सब घमोंका सारभूत है; 
उसको में तुम्हें बता रह्दा हूँ। घर्मचारिणि ! सुनो ॥ 
झुश्ूपन्ते ये पितरं मातरं च गहाश्रमे ॥ 
भतीरं चेव या नारी अग्निहोन्रं च ये द्विजाः । 
तेषु तेषु च प्रीणन्ति देवा इन्द्रपुरोगमाः ॥ 
पितरः पितृलोकस्थाः खधमेंण स॒ रज्यते । 
जे लोग यहस्थाश्रममें रहकर माता-पिताकी सेवा करते 


हैं, जो नारी पतिकी सेवा करती है तथा जो ब्राह्मण नित्य 


अग्निद्दोत्र कर्म करते हैं; उन सबपर इन्द्र आदि देवता) 
पितृलोकनिवासी पितर प्रसन्न होते हैं एवं वह पुरुष अपने 


धमसे आनन्दित होता है ॥ 
उमोवाच 

मातापित्वियुक्तानां का चयो ग्रहमेघिनाम्‌ ॥ 
विधवानां च नारीणां भवानेतद्‌ ब्रवीतु में । 

उमाने पूछा--जिन गहस्थोंके माता-पिता न हों? उनकी 
अथवा विधवा ज़िर्योकी जीवनचर्या क्‍या होनी चाहिये ! 
यह मुझे बताइये ॥ 

श्रीमहेथर उवाच 

देवतातिथिशुश्रूषा गुरुवृद्धाभिवादनम ॥ 
अहिसा सर्वभूतानामलोभः सत्यसंघता। 
ब्रह्मचय शरण्यत्वं शौच पूर्वाभिभाषणम्‌ ॥ 
रतशत्वमपेशुन्य॑ सतत धमंशीलता । 
दिने द्विरभिषेके च पितृदेवतपूजनम्‌ ॥ 
गवाह़िकप्रदानं॑ च संविभागो5तिथिष्वपि ! 
दीप॑ प्रतिश्रयं चेच दद्यात्‌ पाद्यासनं तथा ॥ 
पश्चमेषदनि बष्ठे वा द्वादशेष्प्यण्टमेषपि वा । 
चतुदंशे पश्चद्शे ब्रह्मचारी सदा भवेत्‌ ॥ 
इमश्रुकर्म शिरो5म्पेड़्मअन दन्‍तधावनम्‌ । 
नैतेष्चहस्सु कुर्वीत तेषु लक्ष्मीः प्रतिष्ठिता ॥ 

भ्रीमहेश्वरने कद्दा--देवता और अतिथियोंकी सेवा; 
गुरुजनों तथा दृद्ध पुरुषोंका अभिवादन) किसी मी प्राणीकी 


_हिंसा न करना? लोभको त्याग देना? सत्यप्रतिश होनाः 


ब्रह्मचर्यय शरणागतवत्सठताः शौचाचारः पहले 
बातचीत करना? उपकारीके प्रति कऋृतज्ञ होना) किसीकी 


चुगली न खाना? सदा घर्मशील रहना) दिनमें दो बार स्नान 


करना; देवता और पितर्रोंका पूजन करना; गौर्ओको प्रतिदिन 


अन्नका आस और घास देना, अतिथियोंको विभागपूर्वक 


भोजन देना? दीप) ठहहृरनेके लिये स्थान तथा पद्य और 


५९२४ 


श्रीमद्ाभार ते 


[ अनुशांसनपर्वणि 
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आसन देना; पश्चमी; षड्ठी; द्वादशी, अष्टमीः चतुदंशी एवं 


पूर्णिमाकों सदा ब्रह्मचर्यका पालन करना) इन तिथियोंपर 


मूंछ मुड़ानं। विरमे तेल लगाने; आंखमे अज्जन करने तथा 


दातुन करने एवं दात घोने आदिका कार्य न करे | जो इन 
विधि-निषे्षोंका पालन करते हैं, उनके यहाँ लक्ष्मी प्रतिष्ठित 


होती है ॥| 
बतोपवासनियमस्तपो दान॑ च शाक्तितः । 
भरणं अृत्यवर्गस्य दीनानामनुकम्पनम्‌ ॥ 
परदारनिवृत्तिश्व॒ खदारेषु रतिः खदा। 
ब्रत और उपबासका नियम पालना) तवस्या करना, 
यथाशक्ति दान देना) पोष्यवर्गका पोषण करना, दीनोंपर 
कृपा रखना) परायी ज्लीसे दूर रहना तथा सदा ह्वी अपनी र््रीसे 
प्रेम रखना ग्रहस्थका घ॒र्म है ॥ 
शरीरमेक दम्पत्योविंधानत्रा पूर्वनिर्मितम्‌ ॥ 
तस्मात्‌ खदारनिरतो ब्रह्मचारी विधीयते। 
विधाताने पू० कालमें पति-पत्नीका एक ही शरीर बनाया 
था; अतः अपनी ही स्त्रीमें अनुरक्त रहने वाला पुरुष ब्रह्मचारी 
माना जाता है॥ 


शीलचृत्तविनीतस्य॒निग्ृहीतेन्द्रियस्य च ॥ 
आजंव॑. वतंमानस्यथ सर्वमूतद्दितेषिणः । 
प्रियातिथेश्व॒ क्षान्तस्य धमोजितधनस्य च ॥ 
गृहाश्रम पद्स्थस्य किमन्ये:. रृत्यमाश्रमः । 

जो शील ओर सदाचारसे विनीत है? जिसने अपनी 
इन्द्रियोंकी काबूमे कर रक्‍खा है। जो सरलतापूर्ण बर्ताव 
करता है और समझ्ष प्राणियोंका द्वितैषी दे? जिसको 
अतिथि प्रिय है, जो क्षमाशील है। जिसने धर्मपूर्व॑क 
घनका उपाजेन किया है--ऐसे गृहस्थके लिये अन्य आश्रमोंकी 
या आवश्यकता ई ! ॥ 
यथा मातरमाश्रित्य सब॑ जीवन्ति जन्तवः ॥ 
तथा गृद्दाश्मम प्राप्य स्व जीवन्ति चाश्नप्राः । 

जैसे सभी जीव माताका सदह्दारा लेकर जीवन धारण 
करते हैं, उसी प्रकार समी आश्रम गहस्थ-आश्रमका आश्रय 
लेकर ही जीवन-यापन करते हैं ॥ 
राज़ानः सर्वपापण्डाः स्व रपह्नोपजीविनः ॥ 
व्यालग्रह्मश्व डम्भाश्व चोरा राजभटास्तथा | 
सविद्याः सर्वशीलशाः सच वे विचिकित्सकाः ॥ 
दूराध्वानं प्रपन्नाश्चव॒ क्षीणपथ्योदना नराः। 
एते चान्ये च बहवः तकयन्ति गृहाभ्रमम ॥ 

राजा) पालण्डी, नट) सपेरा; दम्भ$ चोर, राजपुरुष; 
विद्वान: सम्पूर्ण शीलेकि जानकार, सभी संशयाल तथा दूरके 
रास्तेपर आये हुए. पाथेयरहित राही--ये तथा और भी 


बहुत-से मनुष्य गहस्थाश्रमपर ही ताक लगाये रहते हैं ॥ 


माजारा मूषिकाः इवानः खुकराश्व शुकास्तथा । 
कपोतका कर्कटकाः सरीरृपनिषेवणाः ॥ . 
अरण्यवासिनश्चान्ये सट्ठा ये मुगपक्षिणाम्‌ | 
एवं बहुविधा देवि लोकेपस्मिन्‌ सचराचराः॥  : 
गृहे क्षेत्र बिले चेच शतशोष्थ सहस्लरशः। 
ग्रहस्थेन कृतं कम सर्वेस्तेरिह्द भुज्यते ॥ 

देवि | चूहे, बिल्‍ली। कुत्ते, सूअर; तोते, कबूतरू। 
ककंटक ( काक आदि )) सरीसपसेवी-ये तथा और मी। 
बहुत-से मृग-पक्षियेंकि वनवासी समुदाय हैं. तथा इसीः तरह 
इस जगतूमें जो नाना प्रकारके सेकड़ों और इजारों चराचर 
प्राणी घर क्षेत्र और ब्रिलमें निवास करते हैं, वे सब-के-सब्र 
यहाँ ग्रहस्थके किये हुए कमंको ही भोगते हैं ॥ लव 
उपयुक्त च यत्‌ तेषां मतिमान्‌ नानुशोचति | « :- 
धमम इत्येव संकलप्य यस्तु तस्य फल ज्टणु ॥ . + 

जो वस्तु उनके उपयोगमें आ गयी, उसके लिये जो' 
बुद्धिमान्‌ पुरष कभी शोक नहीं करता। इन सबका पांलन 
करना धर्म ही है; ऐसा समझकर संतुष्ट रहता है; उसे मिलने 


वाले फलका वणन सुनों ॥ हि 


सर्वेयशप्रणीतस्य हयमेघेन यत्‌ फलम्‌। - 
वर्ष स द्वादशे देवि फलेनेतेन युज्यते॥) 
देवि ! जो सम्पूर्ण यशेंका सम्पादन कर चुका है; उत्ते 
अश्वमेघयशसे जो फल मिलता है, वद्दी फल इस गहरे 
बारइ वर्षोतक पृर्वाक्त नियर्मोका पालन करनेते क्‍ 


हो जाता है ॥ 


उमोवाच ' 
उक्तस्त्वया प्रथग्धमंश्रातुवेण्येद्वितः छुभः। ं 
स्वेब्यापी तु यो धर्मा भगवंस्तद्‌ ब्रवीद्दि मे ॥ ६१ ॥ 

उम्ाने कहा-भगवन्‌ | आपने चार्रों वर्णोके लिये 
हितकारी एवं शुभ घमंका प्रथक-पथक वर्णन किया। अब 
मुझे वह घर्म बतलाइये, जो सब वर्णोंके लिये समानरूपसे 
उपयोगी हो ॥ ६१ ॥ 

श्रीमहेथर उवाच 

ब्राह्मणा छोकसारेण खष्टा धात्रा गुणार्थिना । 
लोकांस्तारयितु रत्सान मत्यंषु क्षितिदेवताः ॥ ६२॥ 
तेषामपि प्रवक््यामि धर्मकर्मफलोद्यम | 
ब्राह्मणेषु हि यो धर्म! स धमः परमो मतः ॥ ६३॥ 

श्रीमहेइवरने कट्टा--देवि ! गुणोंकी अभिलाषा रखने- 
वाले जगत्खष्टा बह्माजीने समस्त लोकोका उद्धार करनेके 
लिये जगत्‌की सार बस्तुद्वारा 'मृत्युलोकमें ब्राह्मणोंकी सुष्टिः 
की दे । ब्राह्मण इस भूमण्डलके देवता हैं, अतः “पहले रे 

। 


दानधर्मपर्च ] 


उनके ही धम-कर्म और उनके फलोंका वर्णन करता हूँ; 
क्योंकि ब्राह्मणोर्मे जो धर्म होता है; उसे ही परम धर्म माना 
जाता है ॥ ६२-६२ ॥ 
इमे ते लोकधमोथ त्रयः खुष्टाः खयम्भुवा । 
पृथिव्यां सज ने नित्यं सश्टांस्तानपि में ्टणु ॥ ६४॥ 
बअद्याजीने सम्पूर्ण जगत्‌की रक्षाके लिये तीन प्रकारके 
धर्मका विधान किया है | प्ृथ्वीकी सृष्टिके साथ ही इन तीनों 
धर्मोकी सृष्टि हो गयी है; इनको भी तुम मुझसे सुनो॥ 
वेदोक्तः परमो धर्मः स्सखतिशास्त्रगतो5परः । 
शिष्टाचीणां 5परः प्रोक्ततयो धर्मोः सनातनाः ॥ ६५॥ 
पहला है वेदोक्त धम॑) जो सबसे उत्कृष्ट धर्म है। दूसरा 
है वेदानुकूल स्मृति-शास्त्रमें वर्णित--स्मार्तध्म और तीसरा 


है शिष्ट पुरुषोद्धार आचरित धर्म ( शिष्चार ) । ये तीनों 


पएकचत्वारिंशब्धिकशततमो5घ्यायः 


घ॒र्म सनातन हैं ॥ ६५ ॥ 
त्रैविद्यो ब्राह्मणो विद्वान न चाध्ययनजीवकः । 
त्रिकर्मा त्रिपरिक्रान्तो मैत्र एप स्मुतो द्विजः ॥ ६६ ॥ 
जो तीनों वेदोंका शाता और विद्वान हो; पढ़ने पढ़ानेका 
काम करके जीविफा न चलाता हो; दान) धर्म और यज्ञ- 
इन तीन कर्मोंका सदा अनुष्ठान करता हो; काम) क्रोध 
और छोम--इन तीनों दोर्षाका त्याग कर चुका हो और सब 
प्राणियोंके प्रति मैत्रीमाव रखता हो--ऐसा पुरुष ही वास्तवमें 
ब्राह्मण माना गया है॥ ६६ ॥ 
पडिम्रानि तु कर्माणि प्रोवाच भुवनेश्वरः । 
चृत्त्यध ब्राह्मणानां वे श्टणु धर्मान्‌ सनातनान्‌ ॥ ६७ ॥ 
| सम्पूर्ण भुवनोंके खामी ब्रह्माजीने ब्राह्मणोंकी जीविकाके 
| लिये ये छः कर्म बताये हैं; जो उनके लिये सनातन धर्म 
हैं। इनके नाम सुनो ॥ ६७ ॥ 
कै 
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यजन याजन चेंच तथा दानप्रतिग्रहों। 
अध्यापनं चाध्ययनं पघटकर्मा घधर्मभाग छिजः ॥ ६८ ॥ 
_ यजन-याजन ( यज्ञ करना-कराना ) दान देना दान 
| लेना) वेद पढ़ना और वेद पढ़ाना | इन छः कर्मोंका आश्रय 
। लेनेबाला ब्राह्मण धर्मका भागी होता है || ६८ ॥ 
| नित्यः स्वाध्यायिता धर्मा धर्मों यज्ष/ सनातनः। 
| दान प्रशस्यते चास्य यथाशक्ति यथाविधि ॥ ६९॥ 
। इनमें भी सदा खाध्यायशील होना ब्राह्मणका मुख्य धर्म 
है, यज्ञ करना सनातन धर्म है और अपनी शक्तिके अनुसार 


। न नन-नकंन+-न+ ० ३८ नल -++++- ० पक 


विधिपूर्षक दान देना उसके लिये प्रशस्त धर्म है ॥ ६९॥ 
। शमस्तूपरमो धर्मः प्रवृत्तः सत्खु नित्यशः 


| गृददस्थानां विशुद्धानां धर्मश्य निययो महान्‌ ॥ ७० ॥ 
|. सब प्रकारकें विषयोंसे उपरत होना शम कहलाता है | 


[। 
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आाभकामकमक मकर कम कण का 
जी ली री जननी. 


यह सत्पुरुषोंमें सदा दृष्टियोचर होता है । इसका पालन करने- 
से शुद्धचित्तवाले गहस्थोंकों मह्ान्‌ धरम राशिको प्राप्ति होती है ॥ 
पश्चयज्षविशुद्धात्मा सत्यवागनसूयकः । 
दाता ब्राह्मणसत्कतों सखुसंखणनिवेशनः ॥ ७१॥ 
अमानी च सदाजिह्मः स्निग्धवार्णीप्रद्स्तथा । 
अतिथ्यभ्यागतरतिः शेपान्नक्ृतभोज़नः ॥ ७२ ॥ 
पाद्ममध्य. यथान्यायमासनं शयनं तथा। 
दीप॑ प्रतिभ्रयं चेच यो दृदाति स धार्मिकः ॥ ७३॥ 
गृहस्थ पुरुषको पश्चमद्रायशोका अनुष्ठान करके अपने 
मनको शुद्ध बनाना चाहिये | जो णहस्थ सदा सत्य बोलता, 
किसीके दोष नहीं देखता, दान देता) ब्राह्मणोंका सत्कार 
करता? अपने घरको झाड़-बुहदारकर साक रखता/ अमिमान- 


को त्याग देता; सदा सरल भावसे रहता) स्नेहयुक्त वचन 


बोलता) अतिथि और अभ्यागतोकी सेवामे मन लगाता; 
यज्ञाशष्ट अन्नका भाजन करता और अतिथिको शाल्लकी 


आशके अनुसार पा) अ्ध्य+ आसन) शब्य) दीपक तथा 


ठहरनेके लिये ण॒ह प्रदान करता है? उसे घामिक समझना 
चाहिये ॥ ७१-७३ ॥ 
प्रतरुत्थाय चाचम्य भोजननोपमन्डय थ। 
सत्क्ृत्यानुब्॒जदू यस्तु तस्य धम+ सनातनः ॥ ७४ ॥ 
जा ध्रतः्काड उठकर आचमन करक ब्राह्मणकी भोजन- 
के लिय निमन्त्रण देता और उसे टीक सम्यपर सत्कारपूरवक 
भोजन करानेके बाद कुछ दूरतक उसके पीछे-पीछे जाता है? 
उसके द्वारा सनातन घमंका पालन द्वाता है ॥ ७४ ॥ 
सववातिथ्यं त्रिवर्गस्य यथाशाक्ति निद्यानिशम । 
शूद्रथम: समाख्यातस्त्रिवर्ग परियारणम्‌ ॥ ७५॥ 
शूद्र एहस्थकों अपनी शक्तिके अनुसार तीनों 
वर्णोका निरन्तर सब प्रकारसे आतिथ्य-सत्कार करना चाहिये । 
ब्राह्मण; क्षत्रिय ओर वेश्य-इन तोन वर्णोकी परिचयांमे रहना 
उम्रके लिये प्रधान धर्म बतलाया गया है ॥ ७५ ॥ 
प्रवृत्तिकक्षणो धर्मों ग्रहदस्थेपु विधीयते। 
तमहं वर्तेयिष्यामि सवेभूतांहत॑ शुभम्‌ ॥ ७६॥ 
प्रदनुत्तहूप धर्मका विधान ग्इईस्थोके लिये किया गया 
है। वह सब्र प्राणियांका द्वितकारी ओर शुभ है। अब मैं 
उसीका वर्णन करता हूँ ॥ ७६ ॥ 
दातव्यमसक्च्छकत्या यशथ्रव्यमसकूत्‌ तथा। 
पुष्टिकमंविधानं च कतेब्यं भूतिमिच्छता ॥ ७७॥ 
अपना कब्याण चाहनेवाले पुरुषको सदा अपनी शक्तिके 
अनुसार दान करना चाहिये | सदा यज्ञ करना चाहिये ओर 
सदा द्वी पुष्टिजनक कर्म करते रहना चाहिये।| ७७ | 


+०५ | श | ५ है ह] 
धमंणाथः समाहायां धमलछब्चं त्रिधा धनम्‌ | 
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आीमंहाभारते 


[ अनुशासनपर्बंणि 


कतेब्यं धर्मपरमं॑ मानवेन  प्रयत्नतः ॥ ७८ ॥ 

मनुष्यको थर्मके द्वारा घनका उपार्जन करना चाहिये । 
घर्मते उपार्जित हुए घनके तीन भाग करने चाहिये और 
प्रयक्षपृर्वक धर्मप्रधान कर्मका अनुष्ठान करना चाहिये ॥७८॥ 
एकेनांशोन धर्मर्थों कर्तव्या भूतिमिच्छता | 
पकेनांशोेन कामार्थ एकमंश विव्धेयेत्‌ ॥ ७९ ॥ 

अपनी उन्नति चाइनेवाले पुरुषको धनके उपयुक्त तीन 
भागेमिसे एक भागके द्वारा घम॑ और अर्थकी सिद्धि करनी 
चाहिये। दूसरे भागको उपमोगमें लगाना चाहिये और 
तीसरे अंशको बढ़ाना चाहिये ( प्रवृत्तिधमंका वर्णन किया 
गया है ) ॥७९ ॥ 


निवृत्तिलक्षणस्त्वन्यो धर्मो मोक्षाय तिष्टति । 
तस्य वृत्ति प्रवक्ष्यामि >टणु मे देवि तक्ततः ॥ ८० ॥ 
इससे भिन्न निदृत्तिरूप घर्म है। वह मोक्षका साधन 
है। देवि | मैं यथार्थरूपसे उसका स्वरूप बताता हूँ 
उसे सुनो ॥ ८० ॥ 
सर्वेभूतदया धर्मों न चेकग्रामवासिता । 
आशापाशविमोक्षश्र शस्यते मोक्षकाहिणाम ॥ ८१॥ 
मोक्ष अभिलाषा रखनेवाले पुरुषोको सम्पूर्ण प्राणियों- 
पर दया करनी चाहिये | यद्दी उनका धमं है। उन्हें सदा 
एक ही गाँवमें नहीं रहना चाहिये और अबने आश्ञारूपी 
बन्धनोकी तोड़नेका प्रयकज्ञ कबना चाहिये। यही मुमृक्षुके 
लिये प्रशंताकी बात है ॥ ८१ ॥ 
न कुख्यां नोदके सज्ो न वाससि न चासने | 
न त्रिदण्डे न शायन नाग्नो न शरणालये ॥ ८२॥ 
मोक्षाभिलापी पुरुषको न तो कुटीमें आसक्ति रखनी 
चाहियेन जलमें, न वम्रमे, न आसनमें; न त्रिदण्डमें, न 
शय्पामें; न अग्निमें और न किसी निवाह्स्थानमें ही आसक्त 
देना चाह ॥ ८९॥ 
अध्यात्मगतिचित्तो यस्तन्मनास्तत्परायणः । 
युक्तो यागं प्रति सदा प्रतिलंख्यानमेव च ॥ ८३॥ 
मुमुक्षुकी अध्याव्मज्ञानगा ही चिन्तन मनन और 
निदिध्यातन करना चाहिय। उस उसीमे सदा स्थित रहना 


चाहिये । निरन्तर योगाम्यासमे प्रवृत्त द्वोकर तत्त्वका विचार 


करते रहना "गहिये ॥ ८३ ॥ 

वृश्षमूलपरा नित्य शुन्यागारनिवेशनः । 
नर्दीपुलिलशशायी च नदीतीररतिश्व यः॥ ८४॥ 
विमुक्तः सर्वसद्जेषु स्नेहवन्धपु च द्विजः । 
आत्मन्येबात्मनो भावं समासज्ञेत ये द्विजः ॥ ८५॥ 


संन्याती द्विजकों उचित है कि वह सब प्रकारकी 


आतशक्तियों। ओर स्नेहबन्धनोसे मुक्त होकर स्ंदा बृक्षके नौचे, 
_सूने घरमें अथवा नदीके किनारे रहता हुआ अपने अन्तःकरण- 
में ही परमात्माका ध्यान करे ॥ ८४-८५ ॥ 


स्थाणुभूतो निराहारो मोक्षदृष्टेन कमेणा। 
परिव्रजेति यो युक्तस्तस्य धर्मः सनातनः ॥ <६॥ 
जो युक्तचित्त होकर संन्‍्यासी होता है और मोक्षोपयोगी 
कर्म श्रवण, मनन) निदिध्यासन आदिके द्वारा समय व्यतीत 
करता हुआ निराहवार ( विषयसेवनसे रहित) और ठूठे काठ- 
की भाँति स्थिर रहता है; उसको सनातन धर्मका मोक्षरूप 
धर्म प्राप्त होता है॥ ८६ ॥ 
न चेंकत्र समासक्तो न चेंकग्रामगोचरः | 
मुक्तो हाटति निमुक्तो न चकपुलिनेशयः ॥ ८७॥ 
संन्‍्यासी किसी एक स्थानमें आसक्ति न रखे) एक ही गआमर्मे 
न रहे तथा किसी एक ही किनारेपर स्वेदा शयन न करे। 
उसे सब्र प्रकारकी आसक्तियोँसे मुक्त होकर खच्छन्द विचरना 
चाहिये || ८७ ॥ 


एप मोक्षविदां धर्मा वेदोक्तः: सत्पथः सताम्‌ | 
यो मार्गमन॒ुयातीम॑ पद तस्य च विद्यते ॥ ८८ ॥ 
यह मोक्षघर्मके श्ञाता सत्पुरुषोंका वेदप्रतिषांदित 
धर्म एवं सन्मार्ग है | जो इस मार्गपर चछता है। उसको 
ब्रह्मपदकी प्राप्त होती है ॥ ८८ ॥ 
चतुर्विधा. भिक्षवस्ते कुटीचकबहूदको । 
हंसः परमहंसश्र यो यः पश्चात्‌ स उक्तमः ॥ ८९ ॥ 
संन्‍्यासी चार प्रकारके होते हैं-कुटीचक) बहूदक) दस 
_ और परमहंस । इनमे उत्तरोत्तर श्रेष्ठ हैं ॥ ८९ ॥ 
अतः परतरं नास्ति नावरं न तिरोगप्रतः। 
अदुःखमखुख॑ सौम्यमजरामरमव्ययम्‌ ॥ ९.० ॥ 
इस परमदंस धर्मके द्वारा प्राप्त होनेवाले आत्मशानसे 
बढ़कर दूसरा कुछ भी नहीं है। यह परमद्ंस-शान किसीसे 
निष्कृष्ट नहीं है। परमइस-शानके सम्मुख परमात्मा तिरोहित 
नहीं है। यह दुःख-घुखसे रहित सौम्य अजर-अमर और 
अविनाशी पद है ॥ ९० ॥ 
उमोवाच 
गाह॑स्थ्यो मोक्षधमेश्रच सज्जनाचरितस्त्वया । 
भाषितों जीवलोकस्य मार्ग: भ्रेयसर्करों महान ॥ ९१ ॥ 
उम्रा बोलीं--भगवन्‌ ! आपने सत्पुरुषोद्वारा आचरणमें 
लाये हुए गार्ईस्थ्यधर्म और मोक्षघर्मका वर्णन किया। यै दोनों 
ही मार्ग जीवजगत्‌का महान्‌ कल्याण करनेवाले हैं ॥ ९१॥ 


ऋषिधम तु धर्मश धोतुमिच्छाम्यलः परम । . 
स्पृष्ठा भवति में नित्य तपोषननियार्िषु ॥ ९३ ॥ 


| ५ 


ई। 


दानधर्मपर्ज ] 


घर्मश | अब में ऋषिधर्म सुनना चाहती हूँ | तपोवन- 
निवासी मुनियोंके प्रति सदा ही मेरे मनमें रनेह बना 
रहता है ॥ ९२ ॥ 
आज्यधूमोद्धवों गन्धो रुणद्धीव तपोबनम्‌ | 
त॑ दृष्ठा मे मनः प्रीतं महेश्वर सदा भवेत्‌ ॥ ९३॥ 
महेश्वर ! ये ऋषिलोग जब अग्नि्में घीकी आहुति देते 
हैं, उस समय उसके धूमसे प्रकट हुई सुगन्ध मानो सारे 
तपोबनमें छा जाती है ।उसे देखकर मेरा चित्त सदा प्रसन्न 
रहता है ॥ ९३ ॥ 
पतन्मे संशय देव मुनिधर्मकृत॑ विभो। 
सर्वेधमोर्थतत्तश देवदेव चद्ख मे। 
निखिलेन मया पृष्ठ महददेव यथातथम्‌ ॥ ९७॥ 
विभो | देव | यह मेंने मुनिधर्मके सम्बन्ध जिशासा 
प्रकट की है | देवदेव |! आप सम्पूर्ण घर्मका तत्त्व जानने- 
वाले हैं, अतः महादेव ! मैंने जो कुछ पूछा है; उसका पुर्ग- 
रूपसे यथाबत्‌ वर्णन कीजिये ॥ ९४ ॥ 
श्रीभग वानुवाच 
हन्त तेदहं प्रवक्ष्यामि मुनिधर्ममनुत्तमम्‌ | 
य॑ं छृत्वा मुनयो यान्ति सिद्धि खतपसा शुभे॥ ९५ ॥ 
भ्रीभगवान शिव बोले--शमे ! तुम्हारे इस प्रश्नसे 
मुझे बड़ी प्रसन्‍नता हुई है | अब में मुनियोके सर्वोत्तम घर्मका 
बर्णन करता हूँ, जिसका पाछन करके वे अपनी तपस्याके 
द्वारा परम सिद्धिको प्राप्त होते हैं ॥ ९५ ॥ 
फेनपानामषीणां यो धर्मों धर्मविदां सताम्‌ । 
तस्मे >्टणु मद्दाभागे धर्मशे धर्ममादितः ॥ ९६॥ 
महाभागे ! घमंशे ! सबसे पहले धर्मवेत्ता साधुपुरुष 
फेनप ऋषियोंका जो धर्म है, उसीका मुझसे वर्णन सुनो || 


उड्छन्ति सतत ये ते ब्राह्मथं फेनोत्करं शुभम्‌ | 
असृतं त्रह्मणा पीतमध्वरे प्रसतं दिवि॥ ९७॥ 

पर्वकाबमें ब्रह्माजीने यश्ञ करते समय जिसका पान किया 
था तथा जो खर्गमें फैला हुआ है; वह अमृत ( ब्रह्माजीके 
द्वारा पीया गया इसलिये ) ब्राह्म कहलाता है। उसके 
फेनको जो थोड़ा-थोड़ा संग्रह करके सदा पान करते हैं 
( और उसीके आधारपर जीवन-निर्वाह करके तपस्यामें 
लगे रहते हैं, ) वे फेनप॑ कहलाते हैं ॥ ९७ ॥ 


एब तेषां विशुद्धा्ना फेनपानां तपोधने। 


१. कुछ छोग दूध पीनेके समय बछड़ोंके मुँहमें लगे दुए फेनको 


। ही वह अमृत मानते हें, उस्ीका पान करनेवाके उनके मतरमें 


फेनप हैं । आचाय नीलकण्ड भ्रन्नके अग्ममाग ( रसोईसे निकाले 


| गये अग्राशन ) को फेन और उसका उपयोग करनेवालेकी फेनप 
| कइते हैं। 


एक खत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


५९२७ 


धर्मंचयोकृतो मार्गों बालखिल्यगणैः >2णु ॥ ९८ ॥ 

तपोधने [| यह धर्माचरणका मार्ग उन विश्युद्ध फेनप 
महात्माओंका ह्टी मार्ग है। अब बालखिल्य नामवाले 
ऋषिगणौद्वारा जो धर्मका मार्ग बताया गया है; उसको सुनो॥ 


बालखिल्यास्तपःसिद्धा मुनयः सूर्यमण्डले | 
उञ्छे तिष्टन्ति धमश्ञाः शाकुर्नी वृत्तिमास्थिता: ॥ ९९ ॥ 
बालखिल्यगण तपस्यासे सिद्ध हुए मुनि हैं | वे सब 
धर्कि ज्ञाता हैं और सूर्यमण्डलमें निवास करते हैं | वहाँ वे 
उच्छवृत्तिका अश्रय ले पक्षियोंको भाँति एक-एक दाना बीन- 
कर उसीसे जीवन-निर्वाद करते हैं || ९९ ॥ 
सुगनिर्मांकवसनाश्री रवल्‍्कलवाससः । 
निद्वन्द्राः सत्पथं प्राप्ता वालखिल्यास्तपोधना: ॥ १००॥ 
मृगछाला; चीर और वल्कल--ये ही उनके बच्न हैं। वे 
बालखिल्य शीत-उप्ण आदि इन्‍्द्रोते रहित, सन्‍्मागंपर चलने- 
वाले और तपस्याके घनी हैं ॥ १०० ॥ 
अडस्गुप्ट पे मात्रा ये भृत्वा स्वे स्वे व्यवस्थिताः । 
तपश्चरणमीहन्ते तेषां घर्मफल महत्‌ ॥१०१॥ 
उनमेंसे प्रत्येकका शरीर अड्भठेके सिरेके बराबर है। 
इतने लघुकाय होनेपर भी वे अपने अपने कर्त॑व्यमें स्थित हो 
सदा तपस्यामें संलग्न रहते हैं | उनके धर्मका फल महान है॥ 
ते स॒ुरेः समतां यान्ति खुरकायोर्थसिद्धये | 
चोतयन्ति दि्शिाः सर्वास्तपसा दग्धकिट्बिषाः॥१०२॥ 
वे देवताओंका काय सिद्ध करनेके लिये उनके समान 
रूप धारण करते हैं। वे तपस्यासे सम्पूर्ण पार्पोकों दग्ध करके 
अपने तेजसे समस्त दिशाओँको प्रकाशित करते हैं ॥ १०२॥ 
ये त्वन्ये शुद्धमनसो द्याधमंपरायणाः। 
सन्तश्रक्रचराः पुण्याः सोमठोकचराश्व ये ॥१०३॥ 
पिठलोकसमीपस्थास्त उच्छन्ति यथाविधि। 
इनके अतिरिक्त दूसरे भी बहुत-से शुद्धचित्त, दयाघर्म- 
परायण एवं पुण्यात्मा संत हैं) जिनमें कुछ चक्रचर ( चक्रके 
समान विचरनेवाले )) कुछ सोमलोकमें रहनेवाले तथा कुछ 
पितृलोकके निकट निवास करनेवाले हैं | ये सब शास्त्रीय 
विधिके अनुसार उच्छबृत्तिसे जीविका चलाते हैं || १०३३१॥ 
सम्प्रश्नालाइ्मकुद्दाश्च॒ दन्‍न्तोलूखलिकाश्व ते ॥१०४॥ 
सोमपानां च देवानामूष्मपाणां तथेव च। 
उच्छन्ति ये समीपस्थाः सदारा नियतेन्द्रियाः ॥ १०५॥ 
कोई ऋषि सम्प्रक्षाठ) कोई अश्मकुई और कोई दन्तो- 


१, जो भोजनके पश्चात्‌ पात्रको धो-पोछकर रख देते दे, 
दूसरे दिनके लिये कुछ भी नहीं बचाते हें, उन्हें सम्प्रज्ञाल कहते हैं । 
२. पत्थरसे फोड़कर खानेवालेको अरमकुट्ट कहते हैं । 


५९२५८ 


श्रीमद्ाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 
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लूखलिक हैं | ये छोग सोमप ( चन्द्रमाकी किरणोंका पान 
करनेबाले ) और उप्णप (सूयंकी किरणॉोका पान करनेवाले) 
देवताओंके निकट रहकर अपनी स्त्रि्योसहित उज्छवृत्तिसे 
जीवन-निर्वाद करते और इन्द्रियोंकी काबूमें रखते हैं ॥ 
तेपामग्निपरिस्पन्दः पितृण्णा चार्चेनं तथा। 
यज्ञानां चेव पश्चानां यजनं धर्म उच्यते ॥१०६॥ 
अम्निद्दोत्र) पितरोंका पूजन ( श्राद्ध) और पश्चमहा- 
यशोंका अनुष्ठान यह उनका मुख्य घ॒र्म कहा जाता है॥ १०६॥ 
एप्प. चक्रचरेदेंथि देवलोकचरेद्विजेः। 
ऋषिधम:ः सदा चीर्णा यो इन्यस्तमपि मे श्टणु ॥१०७॥ 
देवि | चक्रकी तरह विचरनेवाले और देवलोकमें 
निवास करनेवाले पूर्वोक्त ब्राह्म्णोने इस ऋषिघर्मका सदा 
ही अनुष्ठान किया है। इसके अतिरिक्त दूमरा भी जो ऋषियों 
का धर्म है; उसे मुझसे सुनो ॥ १०७॥ 
सर्वेष्वेवर्षिधमेंपु शेयो55-मा संयतेन्द्रिय! 
कामक्रोची ततः पश्चाउ्जेतव्याविति मे मतिः॥१०८॥ 
ध_भी आरप॑वर्मोर्म इन्द्रियसंयमपूर्वक आत्मशान प्राप्त 
करना आवश्यक है | फिर काम और क्रोधकों मी जीतना 
चाहिये | ऐसा मेरा मतदे ॥ १०८ ॥ 
अग्निददोत्रपरिस्पन्दों. धमेराज्िसमासनम्‌ | 
सोमयज्ञाभ्यनुशानं पश्चमी यशदक्षिणा ॥१०९॥ 
प्रत्येक ऋषिके लिये अग्निद्दोत्रका सम्पादन। धमंश्रमें 
स्थिति सोमयशका अनुष्ठान) यशविधिका ज्ञान और यकश्में 
दक्षिणा देना--इन पॉच कर्मोका विधान आवश्यक है॥१०९॥ 
नित्य यशक्रिया धर्मः पितृदेवा्ने रतिः | 
सर्वातिथ्यं चर कर्तव्यमन्नेनोज्छारतेन ये ॥११०॥ 
नित्य यक्षका अनुष्ठान और धर्मकापालन करना चाहिये। 
देवपूजा और श्राडमें प्रीति रखना चाहिये | उम्छबृत्तिसे 


उपाजित किये हुए अन्नके द्वारा सबका आतिथ्य-सत्कांरं करना 
खऋषियोंका परम कर्तव्य है॥ ११० ॥ | 


निवृक्तिरुपभोगेषु गोरसानां शमे रतिः। 
स्थण्डिले शयने योगः शाक्रपर्णनिषेवणम्‌ ॥१११॥ 
फलमूलाशनं वायुरापः शैवलभश्षणम्‌। ४ 
ऋषीर्णा नियमा होते यजयन्त्यजितां गतिम्‌॥११२॥ 
विष्यमोगोंसे निद्त्त रहना) गरोरसका आहार करना; 
शमके साधनमें प्रेम रखना; खुले मैदान चबूतरेपर सोना; 
योगका अभ्यास करना) साग-पातका सेवन करना; फल-मूल 
खाकर रहना) वायु। जछ और सेवारका आहार करना--ये 
ऋषियों के नियम हैं | इनका पालन करनेसे वे अजित-- संब 
श्रेष्ठ गतिको प्राप्त करते हैं ॥ १११-११२ ॥ का 


विधूमे सनन्‍्नमुसले व्यज्ञार भुक्तनजने | 
अतीतपात्रसंचारे काले. विगतभिश्लुकरे ॥११३॥ 
अतिथि काह्नमाणो वे शेषान्तक्ृतभोजनः 
सत्यधमरतः शान्तो मुनिधर्मेण युज्यते ॥११४॥ 
न स्‍तम्भी न च मानी स्यान्नाप्रसन्नो न विस्मितः 
मित्रामित्रसमों मेत्रो यः स घममविदुत्तमः ॥११५॥' 
जब ग्हस्थोंके यहाँ रसोईघरका धुओँ निकलना बंद 
हो जाय; मूसलसे धान कूटनेकी आवाज न आये--सन्‍्नाटा 
छाया रहे, चूल्देकी आग बुझ जाय) घरके सब छोगः भोजन 
कर चुकें) बर्तनोंका इधर-उधर ले जाया जाना रुक जाय और 
भिक्षुक भीख माँगकर लौट गये हों) ऐसे समयतक ऋषिको 
अतिथियोंकी ब्राट जोहनी चाहिये और उसके बचे-खुचे अन्‍्न- 
को स्वयं ग्रहण करना चाहिये। ऐसा करनेसे सत्यधमम्म 
अनुराग रखनेवाला शान्त पुरुष मुनिधर्मसे युक्त - होता है 
अर्थात्‌ उसे मुनिधर्मके पालनका फल मिलता है। जिसे ग॑ 
और अभिमान नहीं है; जो अप्रसन्‍न ओर विस्मित नहीं होता; 
शत्रु और मित्रकों समान समझता तथा सबके प्रति मैन्रीक्ा 
भाव रखता है, वही धर्मवेत्ताओंमें उत्तम ऋषि है ११३-११५ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपवंणि दानघर्मपर्चणि एकचत्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः ॥ १४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामार्त अनुशाप्तनपर्वके अन्तगैत दानघर्मपतैमें एक सौ एकतालीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १४१९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०६३४ छोक मिलाकर कुछ २२१४ शोक हैं ) 


दिचलारिशदधिकशततमोध्याय: 


उमा-महेश्वर-संवाद, वानग्रस्थ धर्म तथा उसके पालनकी विधि ओर महिमा रु 


उमोवाच 
शेषु_ रमणीयेपु नदीनां निर्शरषु चर । 
सत्रवन्तीनां निकुज्जेपु पवतेषु चनेषु च॥ १ ॥ 


देशेपु च पवित्रेषु फलवत्सु समाहिता।। . “ 
मूलवत्सु च मध्येषु चबसन्ति निवतत्रताः:॥:२ ॥ 
पार्वतीने कहा--भगवन्‌ | नियमपूर्वक बंतका, पालन 


१. जो दातेंसि ही ओखडीका काम लेते हं अर्थात्‌ अन्नको ओखलीमें न कूटकर दाँतोंसे द्वी चबाकर खाते हैं। वे दन्तोदखलिक 


कहलाते हें । 


'दै।नधरमपर्ख ) 


जच्चच्श्््््यच्च्चच्च्स््य्य्य्स्य्सय्सच्स्य्लच्च्लल्ल्ल्ल्ल्ि---- 


करनेवाले एकाग्रनित्त वानप्रथी महात्मा नदियोंके रमणीय 

तटप्रदेशोंमें, झरनोंमें, सरिताओंके तटबती निकुझ्ञोमें) पर्वतोपर, 

वनमें और फल-मूलसे सम्पन्न पवित्र श्थानोमें निवास 

. करते हैं ॥ १-२ ॥ 

तेषामपि विधि पुण्य॑ श्रोतुमिच्छामि शद्भूर । 

वानप्रस्थेषु _ देवेश स्वशरीरोपजीविषु ॥ ३ ॥ 
कल्याणकारी देवेश्वर | वानप्रस्थी महात्मा अपने शरीर- 

को ही कष्ट पहुँचाकर जीवन-निर्वाह करते हैं; अतः उनके पालन 

करने योग्य जो पवित्र कर्तव्य या नियम है) उसीकों मैं सुनना 

चाहती हूँ ॥ ३ ॥ 

ह श्रीमहे|वर उबाच 

वानग्रस्थेषु यो धम्मस्तं मे श्णु समाहिता । 

श्रुत्या चेकमना देवि धमंवुद्धिररा भव ॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ महेश्वरने कद्दा--देवि |! ( रहस्थ एवं ) 

वानप्रस्थोका जो धर्म है, उसको मुझसे एकाग्रचित होकर 

सुनी और सुनकर एकचित्त हो अपनी बुद्धिको धर्ममें 

लगाओ ॥ ४ ॥ 

संसिद्धेनियमेः . सद्धिवंनवासमुपागतैः । 

वानप्रस्थेरिदं कर्म कर्तव्यं श्णु यादशम्‌ ॥ ५ ॥ 
नियमोंका पालन करके सिद्ध हुए वनवासी साधु बान- 

प्रश्धोंको यह कर्म करना चाहिये। कैसा कर्म ! यह बताता 

हूँ, सुनो ॥ ५॥ 

( भूत्वा पूर्व ग्रहस्थस्तु पुत्नानृण्यमचाप्य थे । 

कलत्रकार्य संतृप्य कारणात्‌ संत्यजेद्‌ गृहम्‌ ॥ 

: मनुष्य पहले ग्रहस्थ होकर पुत्रोंके उत्पादनद्वारा पितररों- 
के ऋणसे उऋण हो पत्नीते सम्पन्न होनेबाडे कार्यकी पूर्ति 
करके धर्मतम्पदनके लिये ग्हका परित्याग कर दे ॥ 
अवस्थाप्य मनो धघृत्या व्यवसायपुरस्सरः । 
निद्वन्द्ो वा सदारो व्य वनवासाय सब्जेव्‌ ॥ 

मनको थैय॑पूर्वक स्थिर करके मनुष्य दृढ़ निश्चयक्रे साथ 
निद्वन्द्र ( एकाकी ) होकर अथमबा सज््रीकों साथ रखकर वन- 
बासके लिये प्रथान करे ॥ 
दैशाः परमपुण्या ये नदीवनसमन्धविताः । 
भबोधमुक्ताःप्रायेण तीथोयतनसंयुताः ॥ 
नजर गत्वा विधि शात्वा दीक्षा कुयोद्‌ यथाक्रमम्‌ । 
शक्षित्वेकमना भूत्वा परिचर्यों समाचरेत्‌ ॥ 

नदी और वनसे युक्त जो परम पुण्यमय प्रदेश हैं, वे 
गीयः अशानसे मुक्त और तीर्थों तथा देवस्थानोंसे सुशोमित 

: | उनमें जाकर विधिका ज्ञान प्राप्त करके क्रमशः ऋषि- 

मंकी दीक्षा ग्रहण करे और दीक्षित होनेके पश्चात्‌ एक- 

पत्त हो परिचर्या आरम्म करे ॥ 


म्र० सु ० शत ५, है हनन 


| द्विचत्वारिशद्धिकशंततम/ €ध्यायः 


नचच्नननचचनचचच्चख्जःः-सससससससस बडी: 


- रसोई बनावे) जो गाँवमें पैदा न हुई हो । उस रसोइके द्वारा 
_.१इले देवताओं और पितरोंका पूजन करे । तत्पश्रात्‌ अतिथि- 


पे 


कल्योत्थानं च शोच च सर्वदेवप्रणामनम्‌ । 
शकृदालेपनं॑ काये त्यक्तदोषप्रमादता ॥ 
सायम्प्रातश्चाभिषेक॑चाग्निहोत्र यथाविधि । 
काले शौच च काय च जटावट्कलूघारणम्‌ ॥ 
सतत॑ वनचयों च समित्कुसुमकारणात्‌ । 
नीवाराग्रयर्ण काले शाकमूलापचायनम ॥ 
सदायतनशोच च तस्य धर्माय चेष्यते । 
सबेरे उठना/ शौचाचारका पालन करना) सब देवताओं- 


को सस्तक झुकाना; शरीर में गायका गोबर व्गाकर नद्दान 
दोष और प्रमादका त्याग करन सार्यकाल और प्रातःकाल 


स्नान एवं विधिवत्‌ अग्निहोत्र करना) ठोक समयपर शौचा- 


न ++.+०००................ 


तथा सदा अपने घरको शुद्ध रखना-आदि का 


ने थ॑ वानप्रस्थ| 
मुनिके लिये अमीष्ट है। 


इनसे उसके धर्मकी सिद्धि 


अतिथीनामाभिमुख्यं तत्परत्वं च सवबंदा ॥ 
पाद्यासनाभ्यां सम्पूज्य तथाहारनिमन्त्रणम्‌ । 
अग्नास्यपचन॑ काले पित्देवार्चन॑ तथा ॥| 
पश्चाद्तिथिसत्कारस्तस्प ॒धर्माः सनातनाः | 


पहले अतिथियोके सम्मुख जाय) फिर सदा उनकी सेवा- 
मैं तसर रहे | पाथ और आम्न आदिके द्वारा उनकी पूजा 
करके उन्हें भोजनके लिये बुलावे | समयपर ऐसी वस्तुओसे 
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को सत्कारपूर्वक भोजन कराव । ऐसा करनेबाल वानप्रस्थको 
0 तप मनन न मनन न न न म म रस न_...-..... अद्केज 


सनातन धमंको सिद्धि प्राप्त होती है ॥ 


शिष्टेघमासने चैव धर्मोर्थसहिता: कथाः ॥ 
प्रतिश्रयविभागश्व भूमिशय्या शिलाखु वा। 
धर्मासनपर बैठे हुए शिष्ट पुरुषोंद्वारा उसे धर्मार्थयुक्त 
कथाएँ सुननी चाहिये | उसे अपने डिये इथक आश्रम बना 
लेना चाहिये। वह प्रथ्वी अथवा प्रस्तरकी शब्यापर सोये ॥ 
बतोपवासयोगश्र॒ क्षमा चेन्द्रियनि प्रह्टः ॥ 
द्वाराजं यथायोगं शौच धर्मस्य सिन्तनम्‌ । ) 
वानप्रस्थ मुनि जत ओर उपवासमें तत्पर रहे, दूसरोंपर 
क्षमाका भाव रक्‍्खे, अपनी इच्द्रियोज्ी बाज अपनी इन्द्रियोंको पाप प- रन्क्रियोकों वशमें करे । दिन-गत करें । दिन-गत 


वथासम्भव शौचाचारका पालन करके धर्मका चिन्तन करे ॥ 


त्रिकाल्मभिषेक सच पितृदेवार्चन॑ तथा। 
अप्निद्दोन्नपरिस्पन्द्‌ इशिद्रोमविधिस्तथा ॥ ६ ॥ 


(९९३० 


उन्हें दिनमें तीन बार स्नान, पितरों और देवताओंका 
पूजन) अग्निद्दोत्र तथा विधिवत्‌ यज्ञ करने चाहिये ॥ ६ ॥ 
नीवारप्रहणं चेव._ फलमूलनिषेवणम्‌ | 
इड्डुद्रण्डतेलानां स्नेहार्थ च निषेवणम्‌॥ ७ ॥ 

वानप्रस्थक़ी जीविकाके लिये नीव/र ( तिन्‍नीका चावल ) 
और फल-मूलका सेवन करना चाहिये तथा शरीरमें स्निग्घता 
लाने या तेलमे होनेव्ाले कार्योंके निर्वाइक्े लिये इंगुद और 
रेड़ीके तेलका सेवन करना उचित है ॥ ७ ॥ 
योगचयाकुृतेः सिद्धेः कामक्रोधविचर्जितेः। 
वीरशय्यामुपासद्धिवीरस्थानोपसेविभिः_ ॥ ८ ॥ 

उन्हें योगका अभ्यास करके उसमें सिद्धि प्राप्त करनी 
चाहिये | काम और क्रोधको त्याग देना चादिये। चीरातनसे 
बैठकर वीरस्थान ( विशाल ओर घने जंगल ) में निवास 
करने चाहिये ॥ ८ ॥ 


युक्तेयॉगवहैः सद्धिग्रीष्मे पञ्चतपैस्तथा । 
मण्डूकयोगनियतेर्यथान्यायं. निषेविभिः ॥ ९ ॥ 

मनको एकाग्र रखकर योगसाधनमें तत्यर रहना चाहियै | 
ओ्रेष्ठ वानप्रस्थको गर्मामें पश्चागिन सेबन क(ना चाहिये | हठ 
योगशास्त्रमें प्रसिद्ध मण्ड्कयोगके अभ्यासमें नियमपृबक छगे 
रहना चाहिये । किसी भी वध्तुका न्यायानुकूछ सेवन 
करना चाहिये ॥ ९ ॥ 


वीरासनरतैनिंत्यं स्थण्डिले शयन तथा। 
शीततोयाप्नियोगश्च चतंव्यो धमब्रुद्धिभिः ॥ १०॥ 

सदा बीरासनसे बेठना ओर वेदी या चबूतरेपर सोना 
चाहिये | धर्ममें बुद्धि रखनेवाले वानस्थ मुनियोकों शीत- 
तोयाग्नियोगका आचरण करना चाहिये अर्थात्‌ उन्हें सर्दीको 
मौक्षममें रातकों जलके भीतर बैठना या खड़े रहना; बरसात- 
में खुले मेंदानमें सोना और ग्रीष्म ऋतुमें पश्चाग्निका सेवन 
करना चाहिये | १० ॥ 

अच्भक्षेया युभक्षेश्व शेवलोत्तरभोजनेः 

अद्दमकट्रैस्तथा दान्तेः सम्प्रश्षालेस्तथापरेः॥ ११॥ 

वे वायु अथवा जल पीकर रहें | सेवारका भोजन करें । 
पत्थरसे अन्न या फलकों कूँचकर खाये अथवा दॉँतोंसि 
चयाकर ही भक्षण करें | सम्प्रक्षाठके नियमसे रहें अर्थात्‌ 
दूसरे दिनके लिये आहार संग्रह करके न रकक्‍्खें || ११॥ 
चीरवल्कल संवीतेम्गच म॑निवासिभिः । 
कायो यात्रा यथाकालं यथाधरम यथाविधि ॥ १२॥ 

अधोवस््रकी जगह चीर और वल्कल पहनें) उत्तरीयके 
स्थानमें मृगछालेसे ही अपने अज्ञॉंको आब्छादित करें | 
उन्हें तमयके अनुसार धमंके उद्देश्यसे विधिपूबंक तीर्थ आदि 
स्थानोंकी द्वी यात्रा करनी चाहिये॥ १२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


( अनुशासनपर्वणि 


वननित्येयनचरवनस्थवेनगोचरेः | 

वन गुरुमिवासाथ वस्तव्यं वनजीविभिः ॥ १३॥ 
वानप्रस्थकों सदा वनमें ही रहना, वनमें ही विचरना। 

बनमें ही ठहरना, बनके द्वी मार्गपर चलना और गुरुकी 

भाँति वनकी शरण लेकर वनमें ही जीवन-निर्वाह 

करना चाहिये ॥ १३ ॥ 

तेषां होमक्रिया धर्म: पश्चयशनिषेवणम्‌ | 

भागं च पश्चयशस्यथवेदोक्तस्थानुपालनम्‌ ॥ १४॥ 
प्रतिदिन अग्निहोत्र और पश्चमहायशेंका सेवन 

वानप्रस्थोंका धर्म है| उन्हें बिमागपूर्वक वेदोक्त पद्चयशौका 

निरन्तर पालन करना चाहिये ॥ १४ ॥ | 


अष्टमी यशपरता चातुमोस्यनिषेवणम्‌ । 
पौर्णमासादयों यज्ञा नित्ययशस्तथंव च ॥ १५॥ 
अष्टमी तिथिक्रो होनेबाडे अष्टका श्राद्धरूप यशमें तत्पर 
रहना) चातुर्मास्य ब्रतका सेवन करना) पौर्णमात और 
दर्शसादि यश्ञ तथा नित्ययशका अनुष्ठान करना वानप्रख 
मुनिका घर्म है ॥ १५ ॥ 
विमुक्ता दारसंयोगेविमुक्ताः सर्वेसंकरः। 
विमुक्ताः सर्वपापेश्च चरन्ति मुनयो वने ॥ १६॥ 
वानप्रस्थ मुनि स्नी-समागम) सब प्रकारके संकर तथा 
सम्पूर्ण पार्पॉसे दूर रहकर वनमें बिचरते रहते हैं ॥ १६ ॥ 
स्लग्भाण्डपरमा नित्य त्रताक्‍्चमिशरणाः सदा | 
सनन्‍्तः सत्पथनित्याये ते यान्ति परमां गतिम्‌॥ १७॥ 


खक-सुवा आदि यशपात्र ही उनके लिये उत्तम 
उपकरण हैं | वे सदा आहवनीय आदि त्रिविष अग्नियोकी 
शरण लेकर सदा उन्हींकी परिचर्यामें लगे रहते हैं और 
नित्य सन्मार्गपर चलते हैं | इस प्रकार अपने घममें तत्पर 
रहनेवाले वे श्रेष्ठ पुरुष परमगतिको प्राप्त होते हैं ॥ १७॥ 
ब्रह्मलोक॑ मद्दापुण्यं सोमलोऊ च शाश्वतम्‌ । | 
गचुछन्ति मुनयः सिद्धाः सत्यधमंव्यपाश्रयाः॥ १८ ॥ 

वे मुनि सत्यधर्मका आश्रय लेनेवाडे और सिद्ध होते 
अतः मह्दान्‌ पुण्यमय अह्यलोक तथा सनातन सोमलछोक 
जाते हैं ॥ १८॥ 
एप धर्मा मया देवि वानप्रस्थान्षितः शुभः । 
विस्तरेणाथ सम्पन्नो यथास्थूलमुदाह्मतः ॥ १९ 

देवि | यह मेंने तुम्दारे निकट विस्तारयुक्त एबं मजे 
मय वानप्रस्थधर्मका स्थूलभावसे वर्णन किया है॥ १९॥ | 


उमोवाच । 


भगवन सर्वभूतेश स्वभूतनमस्क्ृत । । 
यो धर्मों मुनिसंघस्य सिद्धिवादेषु त॑ बद्‌॥ २० | 


दानधमपव ] 


उम्रादेवी बोलीं--भगवन्‌ ! सर्वभूतेश्वर ! समस्त 
प्राणियोंद्वारा बन्दित महेश्वर ! शानगोष्ठियोर्मे मुनिसमुदाय- 
का जो धर्म निश्चित किया गया है; उसे बताइये || २० || 


सिद्धिवादेषु संसिद्धास्तथा वननिवासिनः । 
स्वरिणो दारसंयुक्तास्तेषां धर्म: क्थ स्मृतः ॥ २१॥ 
जञानगोष्टियोंमे जो सम्यक्‌ सिद्ध बताये गये हैं, वे 
वनवासी मुनि कोई तो एकाकी ही खच्छन्द विचरते हैं; 
कोई पत्नीके साथ रहते हैं| उनका धर्म कैसा माना 
गया है?॥२१॥ 
श्रीमहेथ्वर उवाच 
स्वैरिणस्तपसा देबि सर्वे दारविहारिणः। 
तेषां मोष्ड्यं कपायश्व वासे राजिश्व कारणम्‌ ॥ २२॥ 
श्रीमहेश्वर ने कहा--देवि ! सभी वानप्रस्थ तपस्थामें 
संलग्न रहते हैं, उनमेंसे कुछ तो स्वच्छन्द विचरनेवाले होते 
हैं ( ज्लीको साथ नहीं रखते ) और बुछ अपनी-अपनी 
स्नीके साथ रहते हैं| स्वच्छन्द विचरनेवाले मुनि सिर मुड़ा- 
कर गेरुए वच्र पहनते हैं; ( उनका कोई एक स्थान नहीं 
होता ) किंतु जो स््रीके साथ रहते हैं, वे रात्रिको अपने 
आश्रममें ही ठहरते हैं ॥ २२॥ 


त्रिकालमभिषेकश्च होत्न॑ त्वृषिकृतं महत्‌। 
समाधिसत्पथस्थानं_ यथोदिश्टनिषेवषणम्‌ ॥ २३ ॥ 

दोनों प्रकारके ही ऋषियोंका यह महान्‌ कर्तव्य है कि 
वे प्रतिदिन तीनों समय जलमें स्नान करें और अग्नि 
आहुति डालें | समाधि लगावें) सन्मार्गपर चलें और शात्रोक्त 
कमोका अनुष्ठान करें ॥ २३ ॥ 


ये च॒ ते पू्वकथिता धर्मास्ते वनवासिनाम्‌। 

यदि सेवन्ति धर्मास्‍्तानाप्लुवन्ति तपःप्फलम ॥ २४ ॥ 
.. पहले जो तुम्हारे समक्ष वनवासियोंके धर्म बताये गये हैं, 
उन सबका यदि वे पालन करते हैं तो उन्हें अपनी तपस्या- 
का पूर्ण फल मिलता है ॥ २४ | 


ये च दम्पतिधमोणः खदारनियतेन्द्रियाः । 
घरन्ति विधिवद्‌ दृ्ट तदनुकालाभिगामिनः ॥ २५॥ 
वैषाम्षिकृतों धर्मों. धर्मिणामुपपच्यते । 
तप कामकारात्‌ कामो 5न्‍्यः संसेव्यो घर्मदर्शिभिः॥२६॥ 
जो ग्रहस्थ दाम्पत्य ध्मका पालन करते हुए ख््रीकों 
अपने साथ रखते हैं; उसके साथ ही इन्द्रियसंयमपूर्बक 
ैदविद्वित धर्मका आचरण करते हैं और केवल ऋतु- 
कलम ही स्री-समागम करते हैं, उन धर्मात्माओंकों ऋषियोके 
ताये हुए धर्मोके पालन करनेका फल मिलता है| 
मंदर्शी पुरुषोंको कामनावश किसी भोगका सेवन नहीं 
ररना चाहिये ॥ २५-२६ ॥ 


द्विचत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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५९३१ 
सर्वेभूतेषु यः सम्यग्‌ ददात्यभयदक्षिणाम्‌। 
हिसादोषविमुक्तात्मा स वे धर्मेण युज्यते ॥ २७ ॥ 

जो हिंसा दोषसे मुक्त होकर सम्पूर्ण प्राणियोंकी अभय- 
दान कर देता है? उसीकों धर्मका फल प्राप्त होता है ॥२७॥ 
सर्वभूतालुकम्पी यः. सर्वभूताजबबतः। 
सर्वंभूतात्मभूतश्वच॒ स वै धर्मेण युज्यते ॥ २८॥ 

जो सम्पूर्ण प्राणियोपर दया करता, सबके साथ सरलता- 
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_का बर्ताव करता और समस्त भूतोंको आत्मभावसे देखता है. 
वही पर्मके फलते युक्तहोताहै॥९८॥ 
सर्वेवेदेषु वा स्नान सर्वभूतेषु चार्जबम । 
उभे एते समे स्यातामार्जय॑ वा विशिष्यते ॥ २९ ॥ 

चारों वेदोंमें निष्णात होना और सब्र जीवोके प्रति 
सरल्ताका बर्ताव करना--ये दोनों एक समान समझे जाते 
_हैं। अथवा सरलताका ही महत्त्व अधिक माना जाता है॥ 


आर्जब॑ धर्ममित्याइरधर्मों जिह्य उच्यते। 
आजेवेनेद् संयुक्तो नरो घर्मेण युज्यते॥३०॥ 
सरलताको धर्म कहते हैं और कुटिल्ताकों अधर्म | 
आजबे तु रतो नित्यं वसत्यमरसंनिधी। 
तस्मादार्जवयुक्तः स्याद्‌ य इच्छेद्‌ धर्ममात्मनः)॥ ३१ ॥ 
जो सदा सरल बर्तावमें तत्पर रहता है; बह देवताओंके 
समीप निवास करता है | इसलिये जो अपने धर्मका फल 


पाना चाहता हो) उसे सरलतापूर्ण बर्ताबसे युक्त 
होना चाहिये ॥ ३१ ॥ 


क्षान्तो दान्तो जितकोधों धर्मभूतो चिहिंसकः । 
धर्में रतमना नित्यं नरो धर्मेण युज्यते ॥ ३२॥ 
क्षमाशील) जितेन्द्रियः क्रोधविजयी, धर्मनिष्ठ, अहिंसक 
और सदा धर्मपरायण मनुष्य ही धर्मके फलका भागी होता है | 


व्यपेततन्द्रिघंमोत्मा शक्‍त्या सत्पथमाधितः । 
चारित्रपरमो बुद्धो बह्मभूयाय कह्पते ॥ ३३॥ 
जो पुरुष आलस्परहित, धर्मात्मा) शक्तिके अनुसार श्रेष्ठ 
_मार्गपर चलनेवाला) सच्चरित्र और ज्ञानी होता के वह 
-नह्ममावक्ो प्रास हो जाता है॥ ३३॥ 
उमोवाच 
( एवां यायावराणां तु धर्ममिच्छामि मानद । 
कृपया परया55विष्स्तम्मे ब्रूहि महेश्वर ॥ 
सबको मान देनेवाले महेश्वर ! मैं यायावरोंके घर्मको 
सुनना चाहती हूँ, आप मद्दान्‌ अनुग्रह करके मुझे यह 
बताइये ॥ 


भ्रीमद्राभारते 


[ अनुशासनपर्थणि 


श्रीमहेधर उवाच 


घधम यायावराणां त्वं श्टणु भामिनि तत्परा ॥ 
ब्रतोपवासशुद्धाह्वास्तीथेस्लानपरायणाः. । 

श्रीमहेश्वरने कद्दा--भामिनि | तुम तत्पर होकर 
यायावरोंके धर्म सुनो | व्रत और उपवाससे उनके अज्ञ-प्रत्यज्ञ 
शुद्ध द्वो जाते हैं तथा वे तीर्थ-स्नानमें तत्पर रहते हैं॥ 
घृतिमन्तः क्षमायुक्ताः सत्यत्रतपरायणाः ॥ 
पक्षमासोपवासेश्व  कशिता धमंदर्शिनः | 

उनमें जैर्य और क्षमाका भाव होता है। वे सत्यव्रत- 
परायण होकर एक एक पक्ष और एक-एक मासका उपवास 
करके अत्यन्त दुर्बल हो जाते हैं। उनकी दृष्टि सदा 
घ॒र्मपर ही रहती है ॥ 
वर्ष: शीतातपेरेच कुर्वन्‍्तः परम॑ तपः ॥| 
कालयोगेन गच्छन्ति शकलोक शुचिस्मिते । 

पवित्र मुसकानवाली देवि ! वे सर्दी) गर्मी और वर्षाका 
कष्ट सहन करते हुए. बड़ी मारी तपल्‍ण करते हैं और काल- 
योगसे मृत्युकों प्राप्त होकर स्वर्गलोकमें जाते ह॥ 


तत्न ते भोगसंपुक्ता दिव्यगन्धलमन्विताः ॥ 
द्व्यभूषणसंयुक्ता विमानवरसंयुताः । 
विचरन्ति यथाकाम दिव्यस्त्रीगणसंयुताः ॥ 
पतव्‌ ते कथित देवि कि भूयः भोतुमिच्छसि ॥ 

वहाँ भी नाना प्रकारके भोगेसे संयुक्त और दिव्यगन्घसे 
सम्पन्न हो दिव्य आभूषण धारण करके सुन्दर विमानोपर 
ब्रैठते और दिव्याज्ञनाओँके साथ इच्छानुसार विहार करते 
४ । देवि | यह सब यायावरोंका धर्म मैंने तुम्हें बताया । अब 
और क्या सुनना चाहती द्वो! ॥ 

उमोवाच 

तेषां चक्रचराणां च धर्ममिच्छामि दे प्रभो ॥ 

उमाने कहा--प्रभो ! वानप्रस्थ ऋषियोंमें जो चक्चर 
( छकड़ेसे यात्रा करनेवाले ) हैं, उनके धर्मको मैं जानना 
चाहती हूँ ॥ 

श्रीमहेधर उवाच 

एलत्‌ ते कथयिष्यामि श्टणु शाकटिक शुभे ॥ 

श्रीमहेश्वरने कदा--छमे | यह में तुम्हें बरता रहा 
हूँ । चक्रचारी या शाकटिक मुनिर्योका धर्म सुनो ॥ 
संवहन्तो धघुरं दारेः शकटानां तु सव्वेदा । 
ब्रार्थयन्ते यथाकाले शकटेमेश्षचर्यया ॥ 
तपो जैन परा धीरास्तपसा क्षीणकर्मषाः | 
पर्यडन्तो दिशः सवा: कामक्रोधविवर्जिताः ॥ 

वे अपनी स्तिर्योके साथ सदा छकड़ोके बोस ढोते हुए 


यथासमय  छकड़ुद्वारा ही जाकर भिक्षाकी याचना 
करते हैं | सदा तपस्पाके उपाजनमें लगे रहते हैं। वे घीर 
मुनि तपस्याद्वारा अपने सारे पापोंका नाश कर डालते हैं 
तथा काम और क्रोघसे रहित हो सम्पूर्ण दिशाओंमें 
पर्यटन करते हैं ॥ 'ब 
तेनेव कालयोगेन त्रिद्वं यान्ति शोभने | 
तत्न॒प्रमुदिता भोगे्षिंचरन्ति यथाखुखम्‌ ॥ 
पतत्‌ ते कथित देवि कि भूयः भोतुमिच्छसि ॥ 

शोभने | उसी ज्ीवनचर्यासे रहते हुए. वे कालयोगसे 
मृत्युको प्राप्त होकर स्वर्गमें जाते हैं और वहाँ दिव्य भोगेसि 
आनन्दित हो अपने मौजसे घृमते-फिरते हैं । देबि ! 
तुम्हारे इस प्रइनका भी उत्तर दे दिया? अब और क्‍या 
सुनना चाहती हो ॥ 


उमोवाच 


चैखानसानां वे धर्म धोतुमिच्छाम्यदं प्रभो ॥ 
उमाने कहा-प्रभो ! अब में वैखानसोंका धर्म 
सुनना चाहती हूँ ॥| 


श्रीमहथर उवाच 


ते ये बैखानसा नाम वानप्रस्थाः शुभेक्षणे | 
तीवरेण तपसा युक्ता दीप्तिमन्‍तः खतेज़सा ॥ 
सत्यव्रतपरा धीरास्तेषां निष्कल्मषं तपः ॥ 


श्रीमहेश्वरने कद्दा--शुभेक्षणे ! वे जो वैशानस नाम- 
वाले वानप्रस्थ हैं। बड़ी कठोर तपस्यामें संलग्न रहते हैं। 
अपने तेजसे देदीप्यमान होते हैं | सत्यक्षतपरायण और | 
घीर होते हैं। उनकी तपस्या पापका लेश भी नहीं होता है ॥ 


अधश्मकुद्टास्तथान्ये च दनन्‍्तोलूखलिनस्तथा ! 
शीर्णपर्णाशिनश्वान्ये. उच्छवृत्तास्तथा परे ॥ 
कपोतचृत्तयश्चान्ये कापोर्ती वृत्तिमास्थिताः | 
पशुप्रचारनिरताः फेनपाश्च तथा परे ॥ 
सगवन्मगचयायां खंचरन्ति तथा परे। 

उनमेंसे कुछ छोग अच्मकुद्र ( पत्थरते ही अन्न या 
कलको कूँचकर खानेवाले ) होते हैं। दूसरे दातोति ही ओखली -_ 
का काम लेते हैं, तीसरे यूल्रे पत्ते चबाकर रहते हैं; चौथे 
उच्छब्ृत्तिसे जीविका चलानेवाले होते हैं | कुछ कापोती 
बृत्तिका आश्रय लेकर कबृतरोंके समान अन्नके एक-एक , 
दाने बीनते हैं | कुछ छोग पश्मुचर्याकों अपनाकर पश्चुऔँके 
साथ ही चलते और उन्‍्हींकी माति तृण खाकर रहते हैं। 
दूसरे छोग फेन चाटकर रहते हैं तथा अन्य बहुतेरे बेखानस 
मृगचर्याका आश्रय लेकर मुर्गोके समान उन्हींके साथ 
विचरते हैं ॥ 


|नधमंपर ] 
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प्र्भक्षा वायुभक्षाश्व. निराहारास्तथेव च ॥ 
चिघवरन्ति सद्दविष्णोः पादपूजनमुत्तमम्‌ | 

कुछ लोग जल पीकर रहते; कुछ लोग हवा खाकर 
नर्वाहद करते और कितने ही निराह्दार रह जाते हैं। कुछ 
ग्रैग भगवान्‌ विष्णुके चरणारविन्दोंका उत्तम रीतिसे 
जन करते हैं॥ ु 
ब्ंचरन्ति तपो घोरं व्याधिमृत्युविवर्जिताः ॥ 
बवशादेव ते स्ृत्युं भीषयन्ति च नित्यशः ॥ 
न्द्रलोके तथा तेषां निर्मिता भोगसंचयाः । 
प्मरें: समतां यान्ति देववद्धोगसंयुताः ॥ 

वे रोग और मृत्युसे रहित हो घोर तपस्या करते हैं और 
पपनी ही शक्तिसे प्रतिदिन मृत्युको डराया करते हैं | उनके 
हैये इन्द्रलोकमें ढेर-के-ढेर भोग संचित रहते हैं। वे 
बतुल्य मोर्गेति सम्पन्न हो देवताओंकी समानता प्राप्त 
२ लेते हैं ॥ 
राप्सरोभिः संयुक्ताश्चिरकालमनिन्दिते । 
[तत्‌ ते कथित देवि भूयः भोतुं किमिच्छसि ॥ 
. सती साध्वी देवि | वे चिरकाल्तक श्रेष्ठ अप्सराओँके 
पथ रहकर सुखका अनुभव करते हैं। यह तुमसे वैखानरसों 
गा घर्म बताया गया; अब और क्‍या सुनना चाहती हो ! ॥ 
| उमोवाच्‌ 
गवच्भ्रोतुमिच्छामि वालखिल्यांस्तपोधनान ॥ 

.. उन्हें कट्दा--भगवन्‌ | अब में तपस्याके घनी 
ल्र्योका परिचय सुनना चाहती हूं ॥ 


श्रीमहेथर उवाच 


5 तथा देवि वालखिल्यगतां श्टणु ॥ 
गनिर्मांकवसना निद्धन्द्वास्ते तपोधनाः। 
॥कुघ्ठमात्रा: सुधोणि तेष्वेवाब्लेषु संयुताः ॥ 
3 ' श्रीमहेश्वरने कद्ा-देवि | वालखिल्योंकी धर्मचर्याका 
रन सुनो । वे मुगछाछठा पहनते हैं; शीत-उष्ण आदि 
हद्ोंका उनपर कोई प्रभाव नहीं पड़ता है। तपस्या ही 
पका धन है! सुश्रोणि | उनके शरीरकी लंबाई एक 
शूठेके बराबर है! उन्हीं शरीरोंमें वे सब एक साथ 


हैं ॥ 


थबन्‍्त॑ सतत सूर्य स्तुवन्तो विविधेः स्तवेः । 
३स्करस्येव किरणेः सहसा यान्ति नित्यदा ॥ 
स्तयन्तो दिशः सवो धमेशाः सत्यवादिनः ॥ 
| वे प्रतिदिन नाना प्रकारके स्तोन्नोंद्दारा निरन्तर उगते 
हु: सूयंकी स्तुति करते दुए, सहता आगे बढ़ते जाते हैं ओर 
3नी सूर्यतुल्य किरणोंते सम्पूर्ण दिशाओँकों प्रकाशित करते 


रहते हैं। वे सब-के-सब धर्म और सत्यवादी हैं ॥ 
तेष्चेव निर्मल सत्यं लोकार्थ तु परतिष्ठितम्‌। 
लोको5यं धायते देवि तेषामेव तपोबलात्‌ ॥ 
महात्मनां तु तपसा सत्येन च शुचिस्मिते । 
क्षमया च महाभागे भूतानां संस्थिति विदुः ॥ 
उन्हींमिं लोकरक्षाके लिये निर्मेल सत्य प्रतिष्ठित है। 
देवि | उन वालखिल्योंके ही तपोबलले यह सारा जगत्‌ टिका 
हुआ है | पवित्र मुतकानवाली महाभागे | उन्हीं महात्माओंँ- 
की तपस्या) सत्य और क्षमाके प्रमावसे सम्पूर्ण भूतोंकी स्थिति 
बनी हुई है; ऐसा मनीषी पुरुष मानते हैं ॥ 


प्रजा्थमपि लोकार्थ महद्धिः क्रियते तपः। 
तपसा प्राप्यते सर्व तपसा प्राप्यते फलम ॥ 
दुष्प्रापमपि यदलोके तपसा प्राप्यते हि तत्‌ ॥) 


महान्‌ पुरुष समस्त प्रजावर्ग तथा सम्पूर्ण लोकोंके हितके 


लिये तपस्या करते हैं | तपस्यासे सब कुछ प्राप्त होता है। 


तपस्याते अभीष्ट फलकी प्राप्ति होती है | छोकमें जो दुर्लमः 
वस्तु है; वह भी तपस्यासे सुलम हो जाती है ॥ 


उमोवाच 
आधमाभिरता देव तापसा ये तपोधनाः । 
दीघप्तिमन्‍तः कया चेव चर्ययाथ भवन्ति ते ॥ ३७॥ 
उम्माने पूछा--देव ! जो तपस्थाके धनी तपम्वी 
अपने आश्रमधर्ममें ह्टदी रम रहे हैं; वे किस आचरणसे 
तपरवी होते हैं! ॥ ३४ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च निर्धना ये महाधनाः। 
कमेणा केन भगवन प्राप्छुवन्ति महाफलम्‌ ॥ ३५॥ 
भगवन्‌ | जो राजा या राजकुमार हैं अथवा जो निर्धन 
या महाधनी हैं) वे किस कर्मके प्रभावसे महान्‌ फलके भागी 
होते हैं ! ॥ ३५ ॥ 
नित्यं स्थानमुपागम्य दिव्यचन्दनभूषिताः । 
केन वा कमेणा देव भवन्ति वनगोचराः ॥ ३६॥ 
देव ! वनवासी मुनि किस कर्मसे दिव्य स्थानकी पाकर 
दिव्य चन्दनसे विभूषित द्वोते हैं ? || ३६ ॥ 
एतन्मे संशय देव तपश्चयों55शथ्रितं शुभम। 
शंस सर्वेमशेबेण धज्यक्ष त्रिपुरनाशन ॥ ३७॥ 
देव | त्रिपुरनाशन त्रिलोचन | तपस्याके आश्रित शुभ 
फलके विषय मेरा यही संदेह है | इस सारे संदेहका उत्तर 
आप पूर्णरूपसे प्रदान करें ॥ २३७ ॥ 
श्रीमहेथर उवाच 
उपवासब्रतेदीन्ता छाहिस्लाः सत्यवादिनः | 
संसिद्धाः प्रेत्य गन्धवंः सह मोदन्त्यनामयाः ॥ रे८ ॥ 


५९३४ 


श्रीमहेश्वरने कहा--जो उपवास व्तसे सम्पन्न; 
जितेन्द्रिय। हिंसारहिित और सत्यवादी होकर सिद्धिको प्राप्त हो 
चुके हैं, वे मृत्युके पश्चात्‌ रोग-शोकसे रद्दित हो गन्धर्वोंके 
साथ रहकर आनन्द भोगते हैं ॥ ३८ ॥ 


मण्डूकयोगशयनो यथान्यायं यथाविधि । 
दीक्षां चरति धमौत्मा स नागेः सह मोदते ॥ ६९॥ 
जो धर्मात्म पुरुष न्यायानुसार विधिपू्वंक हृठयोग- 
प्रसिद्ध मण्ट्टूकयोगके अनुसार शयन करता और यज्ञकी 
दीक्षा लेता है; वह नागलोकर्मं नार्गोके साथ सुख 
भोगता है ॥ २९ ॥ 
दाष्पं सगमुखोच्छिष्ट यो स्गेः सद्द भक्षति। 
दीक्षितो वे मुदा युक्तः स गच्छत्यमरावतीम्‌ ॥ ४० ॥ 
जो मृगचर्या-वतकी दीक्षा ले मृर्गेके मुखसे उच्छिष्ट 
हुई घासको प्रसन्नतापूर्क उन्हींके हाथ रहकर भक्षण करता 
है; वह मृत्युके पश्चात्‌ अमराबती पुरीमें जाता है॥ ४० ॥ 


शैचाल शीर्णपण वा तड़ती यो निषेवते। 
शीतयोगवहो नित्यं स गच्छेत्‌ परमां गतिम्‌ ॥ ४१ ॥ 

जो ब्रतधारी वानप्रस्थ मुनि सेवार अथवा जीणं-शीर्ण 
पत्तेका आदह्वार करता तथा जाड़ेमें प्रतिदिन शीतका कष्ट सहन 
करता है; वह परमगतिको प्राप्त होता है ॥ ४१ ॥ 


वायुभक्षो 5म्बुभक्षो वा फलमूलाशनो5पि वा । 
यक्षेष्वेश्वयेमाधाय. मोदते 5प्सरसां गणें;॥ ४२ ॥ 
जो वायु जल) फल अथवा मूल खाकर रद्दता है। वह 
यक्षौपर आपना प्रभुत्व स्थापित करके अप्सराओंके साथ 
आनन्द भोगता है ॥४२॥ 
अप्नियोगवहो प्रीष्मे विधिद्टेन फर्मणा। 
चीत्वी द्वादशवर्षाणि राजा भचति पार्थिवः ॥ ४३ ॥ 
जो गर्ममें शास्त्रोक्त विधिकि अनुसार पश्चाग्नि सेवन 
करता है; वह बारह वर्षोतक उक्त व्रतका पालन करके 
जन्मान्तरमें भूमण्डलका राजा होता है ॥ ४२ ॥ 
आहारनियम॑ छकूत्वा मुनिद्दोद्शवार्षिकम। 
मर संसाध्य यत्नेन राजा भवति पार्थिवः॥ ४४ ॥ 
जो मुनि बारह वर्षोतक आहार्का संयम करता हुआ 
यत्नपूर्वक मर-साधना करके अर्थात्‌ जलको भी त्यागकर 
तप करता है? बह भी इस पृृथ्वीका राजा होता है || ४४ ॥ 
स्थण्डिले शुद्धमाकाशं परिग्ृह्य समनन्‍्ततः। 
प्रविद्य च मुदा युक्तो दीक्षां द्वादशवार्षिकीम्‌ ॥ ४५ ॥ 
देददं चानशने त्यक्त्वा स खग्गं सुखमेघते । 
जो वानप्रस्थ अपने चारों ओर विश्वुद्ध आकाशकी ग्रहण 
करता हुआ खुले मैदानमें वेदीपर सोता और बारह वर्षोके 


भ्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्व॑णि 


लिये प्रसन्‍नतापूवंक प्रतकी दीक्षा ले उपवास करके अपना 
शरीर त्याग देता है; वह खर्गलोकमें सुख भोगता है ॥४५९३॥ 
स्थण्डिलस्य फलान्याहुयोनानि शयनानि च ॥ ४६॥ 
गृहणि च महाद्योणि चन्द्रशुभ्राणि भामिनि। 

भामिनि ! वेदीपर शयन करनेसे प्रात्त होनेवाले फल इस 
प्रकार बताये गये हैं-सवारी, शय्या और चन्द्रमाके समान » 


उज्ज्वल बहुमूल्य गह ॥ ४६६ ॥ | 
आत्मानमुप्जीवन्‌ यो नियतो नियताशनः ॥.४७-॥ « 
देहं वानशने त्यकत्वा स खर्ग समुपाइनुते। ; 


जो केवल अपने ही सहारे जीवन-यापन करता हुआ | 
नियमपूर्वक रहता और नियमित भोजन करता है अथवा 
अनशन ब्रतका आश्रय ले शरीरको त्याग देता है; बह 
स्वर्गंका सुख भोगता है॥ ४७३ ॥ 
आत्मानमुपजीवन यो दीक्षां द्वादशवार्षिकीम्‌ ॥ ७८ ॥ ' 
त्यक्त्वा महारणंवे देह चारुणं लोकमइनुते । 

जो अपने ही सहारे जीवनन्यापन करता हुआ बारह 
वर्षोकी दीक्षा ले महासागरमें अपने शरीरका त्याग कर देता 
है, वह वरुणलोकमें सुख भोगता है ॥ ४८३ ॥ 


आत्मानमुपजीवन यो दीक्षां द्वादशवार्षिकीम्‌ ॥ ४९ ॥ 
अद्मना चरणो भित्त्वा गुह्ाकेषु स मोदते। * 
साधयित्वा55तमना 5 5 समान निद्वेन्द्वो निष्परि प्रह५० 
जो अगने ही सहारे जीवन-यापन करता हुआ निर्ईन्द 
और परिग्रहश्यून्य हो बारह वर्षोके लिये ब्तकी दीक्षा ले अन्त 
में पत्थरसे अपने पेरोंको विदीर्ण करके स्वयं ही अपने 
शरीरको त्याग देता है; वह गुद्कलोकर्में आनन्द. 
भोगता है ॥ ४९-५० ॥ 
चीत्वो द्वादशवषाणि दीक्षामेतां मनोगताम्‌ । क्‍ 
स्वर्गलोकमवाप्नोति देवेश्व सह मोदते ॥ ५१ ॥ 
जो बारह वर्षोतक इस मनोगत दीक्षाका पालन करता 
है; वह खर्गलोकर्मे जता और देवताओंके साथ आनन्द 
भोगता है ॥ ५१॥ 
आत्मानमुपजीवन यो दीक्षां द्वादशवार्षिकीम | 
ह॒त्वाश्ी देहमुन्खज्य वहिलोके महीयते ॥५२॥ ' 
जो बारह वर्षोकि लिये व्रत-पालनकी दीक्षा ले अपने हीं 
सहारे जीवन-यापन करता हुआ अपने शरीरकों अग्नि्मे होमः 
देता है; वह अग्निलोइमें प्रतिष्ठित होता है॥ ५२॥ 
यस्तु देवि यथान्यायं दीक्षितो नियतो द्विजः। 
आत्मन्यात्मानमाधाय निर्ममो धमंलालखः॥ ५३॥ 
चीत्वो द्वादशबर्ष्णि दीक्षामेतां मनोगताम्‌ । | 


'। 


अरणीसद्दितं स्कन्धे बद्ध्वा गच्छत्यनावृतः ॥ ५७॥: 


दानधर्मपर्व ] 


त्रिचत्वारिंशद्धिकशततमो 5घ्यायः 


जरेज 


बीराध्वानगतो नित्यं वीरासनरतस्तथा । 
पीरस्थायी च सततं स वीरगतिमाप्नुयात्‌ ॥ ५५ ॥ 
देवि | जो ब्राह्मण नियमपूर्वंक रहकर यथोचित रीतिसे 
वनवास-ब्रतकी दीक्षा ले अपने मनको परमात्मचिन्तनमें लगा- 
कर ममताशून्य और धमंका अभिलाषी होकर बारह वर्षोतक 
इस मनोगत दीक्षाका पालन करके अरणीसह्वित अग्निको 
बृक्षकी डालीमें बॉँधकर अर्थात्‌ अग्निका परित्याग करके 
अनाबृत मावसे यात्रा करता है; दा वीर मार्गसे चलता है; 
बीरासनपर बैठता है और वीरकी भाँति खड़ा होता है। वह 
बीरगतिको प्राप्त होता है ॥ ५३२-५५॥ 
स॒ शक्रछोकगो नित्यं सर्वकामपुरस्कृतः । 
दिव्यपुष्पसमाकी्णां. दिव्यचन्दनभूषितः ॥ ५६॥ 
वह इन्द्रलोकमें जाकर सदा सम्पूर्ण कामनाओंसे सम्पन्न 
होता है । उसके ऊपर दिव्य पुष्पोकी वर्षा होती है तथा 
वह दिव्य चन्दनसे विभूषित होता है ॥ ५६ ॥ 


जरीजमी न 


सुखं वसति धर्मात्मा दिवि देवगणेः सह्द । 

वीरलोकगतो नित्यं घीरयोगसहः खदा ॥ ५७ ॥ 
वह घर्मात्मा देवलोकमें देवताओंके साथ सुखपुरवक 

निवास करता है और निरन्तर बीरलोकमें रहकर वीरोके साथ 

संयुक्त होता है ॥ ५७ ॥ 

सत्त्वस्थः सं मुत्खज्य दीक्षितो नियतः शुच्िः । 

वीराध्वानं प्रपदच्चेद्‌ यस्तस्य लोकाः सनातनाः॥ ५८॥ 
जो सब कुछ त्यागकर वनवासकी दीक्षा ले सत्तगुणमें 

स्थित नियमपरायण एवं पवित्र हो बीरपथका आश्रय लेता 

है; उसे सनातन लोक प्राप्त होते हैं ॥ ५८ ॥ 

कामगेन विमानेन स ये चरति छन्दतः। 

शक्रलोकगतः भ्रीमान्‌ मोदते चर निरामयः ॥ ५९ ॥ 
वह इन्द्रलोकर्मे जाकर नीरोग और दिव्य शोमासे सम्पन्न 


हो आनन्द मोगता है और इच्छानुसार चलनेवाले विमानके 
द्वारा खच्छन्द विचरता रहता है ॥ ५९ ॥ 


इति भ्रीमद्ाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मपर्वणि उमामद्देश्वरसंवादे द्विचत्वारिंशद्ृधिकशततमसोउध्यायः ॥ ३ ४२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपर्दके अन्तर्गत दानघर्मपर्वमें उमामहेश्वरसंदादविषयक 
एक से बयालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १४२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३७६ छोक मिलाकर कुछ ९६४ शोक हैं ) 
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त्रिचलारिशद्धिकशततमोध्यायः 
ब्राह्मणादि वर्णोकी प्राप्तिमें मनुष्यके शुभाशुभ करममोंकी प्रधानताका प्रतिपादन 


उमोवाच 
भगवन भगनेत्रप्न पृष्णो दन्‍तनिपातन। 
दक्षक्रतुहर उ्यक्ष संशयो मे महानयम्‌॥ १॥ 
पार्वतीजीने पूछा--भगदेवताकी आँख फोड़कर पूषा- 
के दाँत तोड़ डालनेवाले दक्षयशव्रिध्यंसी भगवान्‌ त्रिलोचन ! 
मेरे मनमे यह एक महान्‌ संशय है ॥ १॥ 
चातुर्व॑ण्य भगवता पूर्व. ख॒ध्ठ खयम्भुवा। 
केन कर्मविपाकेन वेइयो गच्छति शूद्रताम्‌॥ २ ॥ 
भगवान्‌ ब्रह्माजीने पूतरका लमें जिन चार वर्णोकी सृष्टि की 
है? उनमेंसे वेश्य किस कर्मके परिणामसे शूद्॒त्वको प्राप्त 
हो जाता है १ ॥ २॥ 
, बैद्यो वा क्षत्रियः केन द्विजो वा क्षत्रियो भवेत्‌ । 
प्रतिकोमः कथं देव शकक्‍यो धर्मों निवर्तितुम्‌॥ दे ॥ 
अथवा क्षत्रिय किस कर्मसे वेश्य होता है और ब्राह्मण 
किस कर्मसे क्षत्रिय हो जाता है ? देव | प्रतिकोम धर्मको 
बैसे निश्वत्त किया जा सकता है ? ॥ ३ ॥ 
केन वा कर्मणा विप्रः शुूद्रयोनों प्रजायते | 
-क्षत्रियः शुद्गतामेति केन वा कमेणा विभो ॥ ४ ॥ 


प्रमो | कौन-सा कर्म करनेसे ब्राह्मण शूद्गर-योनिमें जन्म 


लेता है ! अयवा किस क्मसे क्षत्रिय शूद्र हो जाता है ॥ ४॥ 

एतन्मे संशय देव वद्‌ भूतपतेडनघ | 

त्रयो बणोः प्रकृत्येह कर्थ ब्राह्मण्यमाप्लुयुः ॥ ५ ॥ 
देव | पापरद्वित भूतनाथ | मेरे इस संशयका समाधान 

कीजिये । झूद्र, वेश्य और क्षत्रिय-इन तीन वर्णोके छोग 

किस प्रकार खमावतः ब्राह्मणत्वको प्राप्त हो सकते हैं १! ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

ब्राह्मण्यं देवि दुष्प्रापं निसगरोद्‌ ब्राह्मणः शुभे। 

क्षत्रियो वेइयशूद्रों वा निसर्गादिति में मतिः॥ ६ ॥ 
श्रीमहेश्वर ने कहा--देवि [ ब्राह्मणत्व दुर्लभ है। झुभे ! 

ब्राह्मण, क्षत्रिय) वेश्य और शूद्ग-ये चारों वर्ण मेरे विचारसे 

नेसर्गिक ( प्राइतिक या खमभावसिद्ध ) हैं, ऐसा मेरा 

विचार है ॥ ६ ॥ 

कमंणा दुष्कृतेनेह स्थानादू भ्रश्यति वे द्विजः । 

ज्येष्ठं वर्णमजुप्राप्य तस्माद्‌ रक्षेद्‌ वे द्विजः॥ ७ ॥ 
इतना अवश्य है कि यहाँ पापकर्म करनेसे द्विज अपने 


स्थानसे-अपनी महत्तासे नीचे गिर जाताह। अतः द्विजकों 
उत्तम वर्णमे जन्म पाकर अपनी मर्यादाकी रक्षा करनी चाहिये।। 
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स्थितो ब्राह्मणघमंण ब्राह्मण्यमुपजीवति । 
क्षत्रियो वाथ बेइयोवा ब्रह्मभूयं स गचछति॥ ८ ॥ 
यदि क्षत्रिय अथवा वेच्य ब्राह्मण-धर्मका पालन करते 
हुए ब्राह्मणत्वका सहारा लेता है तो वह ब्रह्ममावको प्राप्त 
हो जाता है ॥ ८ ॥ 
यस्तु ॒विपध्रत्वमुत्खज्य क्षात्रं धर्म निषेयते । 
ब्राह्मण्यात्‌ स परिभ्रष्ठ; क्षत्रयोनी प्रजायते ॥ ९ ॥ 
जो ब्राह्मण ब्राह्मणत्वका त्याग करके क्षत्रिय-धर्मका 
सेवन करता है; वह अपने घर्मसे भ्रष्ट होकर क्षत्रिय योनिर्मे 
जन्म लेता है ॥ ९ ॥ 
वैश्यकर्म च यो विप्रो छोभमोहव्यपाभ्रयः | 
त्राह्मण्यं दुलभं प्राप्य करोत्यल्पमतिः सदा ॥ १० ॥ 
स द्विजो बेश्यतामेति वैश्यो वा शूद्रतामियात्‌ । 
स्वधमात्‌ प्रच्युतो विप्रस्ततः शूद्ग॒त्वमाप्नुते ॥ ११॥ 
जो विप्र दुर्लभ ब्राह्मगत्वकी पाकर लोम और मोहके 
वश्ीभूत हो अपनी मन्दबुद्धिताके कारण वैश्यका कर्म करता 
है? वह वेश्ययोनिमें जन्म लेता है | अथवा यदि वैश्य धूद्गके 
कर्मको अपनाता है; तो वह भी श्ूद्गत्वको प्राप्त होता है। 
गूद्रोचित कर्म करके अपने धर्मसे भ्रष्ट हुआ ब्राह्मण झृद्गत्व- 
को प्राप्त हो जाता है ॥ १०-११ ॥ 
तत्रासी निरयं प्राप्तो वर्णश्रष्टो बद्दिष्कृतः। 
ब्रह्मलोकात्‌ परिश्रष्टः शुद्रः समुपजायते ॥ १२॥ 
ब्राह्मण-जातिका पुरुष झूद्ग-कर्म करनेके कारण अपने 
वर्णसे भ्रष्ट होकर जातिसे बह्ष्कृत दो जाता है और मृत्युके 
पश्चात्‌ वह ब्रह्मलोककी प्राप्तिसे वश्चित होकर नरकमें पड़ता 
है | इसके बाद वह शूद्रकी योनिमें जन्म ग्रहण करता है ॥ 
क्षत्रियो वा महाभागे वइयो वा धर्मचारिणि। 
खानि कर्माण्यपाहाय शूद्रकर्म निषेवर्त ॥ १३॥ 
खस्थानात्‌ स परिश्रष्टो वर्णलकरतां गतः। 
ब्राह्मण: श्षत्रियों बेश्यः शूद्व॒त्व॑ याति तादशः ॥ १४ ॥ 
महार्मीगे | घर्मचारिणि [क्षत्रिय अथवा वेश्य भी अपने- 
अपने कर्मोंको छोड़कर यदि झुद्रका काम करने लगता है 
तो बह अपनी जातिसे भ्रष्ट होकर वर्णसंकर हो जाता है और 
दूसरे जन्ममें झूद्रकी यानिर्में जन्म पाता है। ऐसा व्यक्ति 
ब्राह्मण, क्षत्रिय एवं वेश्य कोई भी क्‍यों न हो, वद्द घूद्रभाव- 
को प्राप्त द्ोता है || १३-१४ ॥ 
यस्तु बुद्ध: खधमंण शानविज्ञानवाञ्शुतिः। 
घर्मशो घधमेंनिरतः स घर्मफलमदनुते ॥ १५॥ 
जो पुरुष अपने वर्णधर्मका पालन करते हुए बोध प्राप्त 
करता है और शानबविशानसे सम्पन्न) पवित्र तथा घम्मड होकर 


भीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपधेणि 


धर्ममें ही लगा रहता है; वही धमंके वास्तविक फलका-उपभोग 

करता है ॥ १५ ॥ 

इृदं चेवापरं देवि ब्रह्मणा समुदाह्तम्‌ | 

अध्यात्म नेष्टिक॑ सद्धिर्घमकामैनियेव्यते ॥ १६ ॥ 
देवि | ब्रह्माजीने यह एक बात और बतायी है-धर्मकी 

इच्छा रखनेवाले सत्पुरु्षोकी आजीवन अध्यात्मतत््वका दी 

सेवन करना चाहिये ॥ १६ ॥ 

उग्रान्नं गहितं देवि गणान्नं श्राद्धखूतकम । ह 

दुशान्नं नेव भोक्तव्यं शुद्वान्नं नेव क्िंचित्‌॥ १७॥ 
देवि ! उम्रखमावके मनुष्यका अन्न निन्दित माना गया है। 


_किसी समुदायका, श्राद्धकाः जननाशौचका) दुष्ट पुरुषका 
और थूट्कका अन्न भी निषिद्ध दै-उसे कमी नहीं खाना 
चाहिये ॥ १७ ॥ 


शुद्वान्न॑ गर्हितं देवि सदा देवेमंद्ात्मभिः। 
पितामहमुखोत्सएं प्रमाणमिति में मतिः ॥ १८॥ 
देवताओं और मह्दात्मा पुरुषोंने झूद्रके अन्नकी सदा हीं 
निन्‍्दा की है | इस विषयमें पितामइ ब्रह्माजीके श्रीमुखका 
बचन प्रमाण है) ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १८ ॥ 
शुद्वान्नेनावशेषेण जठरे यो प्रियेद्‌ द्विजः 
आाद्दिताप्निस्तथा यज्वा स शुद्रगतिभाग भवेत्‌॥ १९ ॥ 
जो ब्राह्मण पेटमें झूद्रका अन्न लिये मर जाता है; वह 
अग्निद्दोत्री अथवा यश करनेवाला ही क्यों न रहा हो? उसे 
धूद्रकी योनिर्मे जन्म लेना पड़ता है॥ १९॥ ४ 
तेन  शुद्वान्नशेषणः ब्रह्मस्थानादपाकृतः। 
ब्राह्मणः शुद्धतामेति नास्ति तत्र विचारणा ॥ २० | 
उदरमें ध्ूद्रान्नका रोषमाग स्थित होनेके कारण ब्राह्मण 
ब्रह्मलोकसे वडिचित हो झूद्गरभावको प्राप्त होता है। इसमें 
कोई अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ २० 
यस्यान्नेनावशेषेण जठरे यो प्रियेद्‌ द्विजः | क्‍ 
तां तां योनि बजेद्‌ विप्रो यस्यान्नमुपज्ीवति ॥ २१॥ 
उदरमें जिसके अन्नका अवशेष लेकर जो आआह्मण मुत्यु- 
को प्राप्त होता है; वह उसीकी योनिमें जाता है । जिसके 
अन्नसे जीवन-निर्वाहइ करता है; उसीकी योनिमें जन्म ग्रहण 
करता है ॥ २१ ॥ 
ब्राह्मणत्वं शुमं प्राप्य दुलेभ॑ योउवमन्यते । 
अभोज्यान्नानि चाश्नाति स द्विजत्वात्‌ पतेत वे ॥ २२॥ 
जो शुभ एबं दुलंभ ब्राह्मणत्वको पाकर उसकी अवहेलना | 
करता है और नहीं खानेयोग्य अन्न खाता है; वह 


निश्चय ही ब्राक्मणत्वसे गिर जाता है ॥ २२॥ 


द्ानधरमंपर्व ] 


त्रिचत्वारिशद्धिकशततमो ६ध्यायः 
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खुरापो ब्रह्महा श्षुद्रश्नोरो भन्नवतो5शुत्िः | 
स्वाध्यायवर्जितः पापो लुब्धो नेकतिकः शठः॥ २३ ॥ 
अब्ती वृषलोभता कुण्डाशी सोमविक्रयी | 
निद्दीनसेवी विप्रो द्वि पतति ब्रह्मययोनितः ॥ २४॥ 


शरात्री। ब्ह्महत्यारा/ नीच) चोर; व्रतभज्ञ करनेवाला। 
अपवित्र) स्वाध्यायहदीन; पापी, लोमी; कपटी; शठ, व्तका 
पालन न करनेवाला, शूद्रजातिकी ज्लीका स्वामी कुण्डाशी 
(पतिके जीते-जी उत्पन्न किये हुए. जारज पुत्रके घरमें खाने- 
वाला अथवा पाकपान्नमें ही भोजन करनेवारा )) सोमरस 
बेचनेवाला ओर नीचसेवी ब्राह्मण ब्राह्मणक्री योनिसे भ्रष्ट हो 
जाता है ॥| २३-२४ ॥ 
गुरुतव्पी गुरुद्रोही गुरुकुत्सारतिश्व यः। 
ब्रह्मविद्चापि पतति ब्राह्मणों ब्रह्मययोनितः ॥ २५॥ 

जो गरुरुकी शय्यापर सोनेवाला, गुरुद्रोही और 
गुरुनिन्दामें अनुरक्त है; वह ब्राह्मण वेदवेत्ता होनेपर भी 
ब्रह्मययोनिसे नीचे गिर जाता है॥ २५॥ 


पभिस्तु कमंभिदेंवि शुभैराचरितेस्तथा । 
शूद्रो ब्राह्मणतां याति बैश्यः क्षत्रियतां बजेत्‌ ॥ २६॥ 


देवि ! इन्हीं शुम कर्मों और आचरणोसे श्रूद्र ब्राह्मणत्व- 
को प्रास होता है ओर वैश्य क्षत्रियत्वको ॥ २६॥ 


पे द्रकमोणि स्ोणि यथान्यायं यथाविधि। 
शुश्वर्षां परिचयों च॒ ज्येष्ठे वर्ण प्रयत्नतः ॥ २७॥ 
विमनाः शूद्रः सततं सत्पथे स्थितः। 
वद्धिजातिसत्तती. सर्वातिथ्यकृतब्तः ॥ २८॥ 
छः च नियतो नियताशनः । 
वोक्षश्रोक्षजनान्वेषी._ शेषान्नकृतभोजनः ॥ २९॥ 
वथामांस न भुझीत शुद्रो वेश्यत्वसच्छति। 
झूद्र अपने सभी कर्मोंको न्यायानुसार विधिपूर्वक सम्पन्न 
रे । अपनेसे ज्येष्ठ वर्णकी सेवा और परिचर्यामें प्रयत्नपूर्वक छुगा 
है | अपने कर्तव्यपालनसे कमी ऊब्रे नहीं | सदा सम्मार्गपर 
अत रहे | देवता ओ ओर द्विजोंका सत्कार करे। सबके आतिथ्य- 
बत लिये रहे | ऋतुकालमें ही ज्रीके साथ समागम 
है| नियमपूर्नंक रहकर नियमित भोजन करे | खय॑ शुद्ध 
पक शुद्ध पुरुषोका ही अन्वेषण करे । अतिथि-सत्कार और 
डुम्बी जनोंके भोजनसे बचे हुए. अन्नका ही आइद्वार करे 
और मांत न खाय | इस नियमसे रहनेवाला शूद्र ( मृत्युके 
'चात्‌ पुण्वकरमोका फल भोगकर ) बे ब्ययोनिममें जन्म 
। 
वाहै ॥ २७-२९१ ॥ 
'तवागनहंवादी निद्धन्दर शमकोबिदः ॥ ३०॥ 
'त्त नित्ययशेश्व स्वाध्यायपरमः झुस्तिः । 
'न्तो ब्राक्षणसत्कर्ता सर्ववर्णबुभूषकः ॥ ३१॥ 


गृहस्थव॒तमातिषप्ठन. द्विकालकृतभोजनः । 
शेषाशी विजिताद्दारो निष्कामो निरहंचदः ॥ ३२॥ 
अपग्निहोत्रमुपासंश्र जुद्धानश्च यथाविधि । 
सर्वातिथ्यमुपातिष्ठ्शेषान्नकृतभोजनः. _॥ ३६ ॥ 
ब्रेताक्‍्निमन्त्रविद्दितो बैश्यों भवति वे द्विजः। 
स बैद्यः क्षत्रियकुले शुच्ची मद्दति जायते ॥ ३४७॥ 
वेश्य सत्यवादी, अहंकारधून्य, निद्द्वन्द्र) घान्तिके साधर्नो- 
का ज्ञाता खाध्यायपरायण और पवित्र होकर नित्य यर्शो- 
द्वारा यजन करे | जितेन्द्रिय होकर ब्राह्मर्णोका सत्कार करते 
हुए समस्त वर्णोकी उन्‍नति चाहे | गहस्थके व्रतका पालन 
करते हुए प्रतिदिन दो ही समय भोजन करे यशशेष अन्नका 
ही आहार करे | आह्यारपर काबू रक्‍्खे | सम्पूर्ण कामनाओँ- 
की त्याग दे। अहंकारशून्य होकर विधिपू्वंक आहुति 
देते हुए अग्निहोत्र कमका सम्पादन करे | सबका आतिथश्य- 
सत्कार करके अवशिष्ट अन्नका स्वयं भोजन करे | त्रिविध 
अग्निर्योकी मन्‍्त्रोच्वारणपू्वंक परिचर्या करे | ऐसा करने- 
वाला वेश्य द्विज होता है। वह वेश्य पविन्र एवं महान 
क्षत्रिय-कुलमें जन्म लेता है | ३०--३४ ॥ 


स चैद्यः क्षत्रियो जातो जन्मप्रभ्भति संस्क्रतः । 
उपनीतो बतपरो ट्विजो भ्रवति सत्कृतः॥ ३५॥ 
ददाति यज़ते यशेः समृद्धेयाप्तदक्षिणेः | 
अधीत्य खर्गमन्विच्छंस्त्रेताश्निशरणः सदा ॥ ३६॥ 
आतंहस्तप्रदो नित्यं प्रजा धर्मण पालयन | 
सत्यः सत्यानि कुरुते नित्यं यः सुखद्र्शनः ॥ ३७ ॥ 
क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ वह बेश्य जन्मसे ही क्षत्रि- 
योचित संस्कारसे सम्पन्न हो उपनयनके पर्चात्‌ ब्रह्मचर्यव्रत- 
के पालनमें तत्पर हो सर्वसम्मानित द्विज होता है | वह दान 
देता है; पर्या्त दक्षिणावाले समृद्धिशाली यज्ञोद्यारा मगवानका 
यजन करता है; वेदोंका अध्ययन करके स्वर्गकी इच्छा रखकर 
सदा त्रिविध अग्निर्योकी शरण ले उनकी आराधना करता है, 
दुखी एवं पीड़ित मनुष्योंको हाथका सहारा देता है) प्रतिदिन 
प्रजाका धर्मपूतंक पालन करता है; स्वयं सत्ययरायण होकर सत्य- 
पूर्ण व्यवहार करता है तथा दर्शनसे ही सबके लिये सुखद होता है, 
वही श्रेष्ठ क्षत्रिय अथवा राजा है ॥ ३५-३७ ॥ 
धर्मंदण्डो न निरदृण्डो धर्मकार्यानुशासकः। 
यन्त्रितः कार्यकरणेंः पड़भागक्तलक्षणः ॥ ३८॥ 
धर्मानुसार अपराधीको दण्ड दे | दण्डका त्याग न करे। 
प्रजाको धमंकार्यका उपदेश दे | राजकाय करनेके लिये 
नियम और विधानसे बँधा रहे | प्रजासे उसकी आयका छठा 
भाग करके रूपमें ग्रहण करे | ३८ ॥ 
ग्राम्यथर्म न सेवेत खच्छन्देनार्थकोविदः । 
ऋतुकाले तु धमात्मा पत्नीमुपशयेत्‌ सदा ॥ ३९॥ 


५९३८ 


श्रीमद्दाभारत 


[ अनुशासनपर्वणि 


कार्यकुशल धर्मात्मा क्षत्रिय स्वच्छन्दतापूर्वक ग्राम्य घर्म 
( मैथुन)का सेवन न करे | केवछ कऋतुकालमें ही सदा 
पत्नीके निकट शयन करे ॥ ३९ ॥ 
सदोपवासी नियतः स्वाध्यायनिरतः शुत्िः। 
बहिष्कान्तरिते नित्य शयानो5प्रिगृहे सदा ॥ ४० ॥ 
सदा उपवास करे अर्थात्‌ एकादशी आदिके दिन उपवास 
करे और दुसरे दिन मी सदा दो ही समय भोजन करे। बीचमें 
कुछ न खाय | नियमपूर्वक रहे) वेद-शार्रोके खाध्यायमें 
तत्पर रहे) पवित्र हो प्रतिदिन अग्निशालामें कुशको 
जच्टाईपर शयन करे || ४० ॥ 
सर्वांतिथ्य॑ त्रिवर्गंस्य कुधोणः सुमनाः सदा । 
शुद्वाणणां चान्नकामानां नित्य सिद्धमिति ब्रवन्‌ ॥ ४१ ॥ 
क्षत्रिय सदा प्रसन्नतापृवंक सबका आतिथ्य-सत्कार 
करते हुए. धर) अर्थ और कामका सेवन करें। धरूद्ध भी यदि 
अन्नकी इच्छा रखकर उसके लिये प्रार्थना करे तो क्षत्रिय 
उनके लिये सदा यही उत्तर दे कि तुम्हारे लिये भोजन तैयार 
है। चलो कर लो ॥ ४१ ॥ 
अथौद्‌ वा यदि वा कामान्न किंचिदुपलक्षयेत्‌ | 
पित॒देवातिथिकृते साधन कुरुते च यः ॥ ४२॥ 
वह स्वार्थ या कामनावश किसी वस्तुका प्रदर्शन न करे। 
जो पितरों) देवताओं तथा अतिथियोंकी सेवाके लिये चेश 
करता है; वहीं श्रेष्ठ क्षत्रिय है ॥ ४२ ॥ 
खबेश्मनि यथान्यायमुपास्ते भेक्ष्यमेव च। 
त्रिकालमग्रिहोत्र च जुह्ानो वे यथाविधि ॥ ४३ ॥ 
क्षत्रिय अपने ही घरमें न्‍्यायपूर्वक मिक्षा( भोजन ) करे। 
तीनों समय विधिवत्‌ अग्निद्दोन्न करता रहे ॥ ४३ ॥ 
गोत्राह्मणहिताथीय रणे चाभिमुखो हतः। 
प्रेताप्निमन्त्रपूतात्मा समाविश्य द्विजो भवेत्‌ ॥ ४४ ॥ 
बह धर्ममें स्थित हो त्रिविध अग्निर्योकी मन्त्रपूर्वक परि- 
जया पविन्नचित्त हो यदि गौओं तथा ब्राह्मणेकि हितके 
लिये समर्रमें शत्रुका सामना करते हुए मारा जाय तो दूसरे 
जन्ममें ब्राह्मण दोता है ॥ ४४ ॥ 
शानविशानसम्पन्न: संस्कतों वेदपारगः । 
विप्रो भवति धर्मात्मा क्षत्रियः स्वेन क्मणा ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार धर्मात्मा क्षत्रिय अपने कर्मसे जः्मान्तरमें 
ज्ञानविज्ञानसम्पन्न। संस्कारयुक्त तथा वेदोंका पारज्ञत विद्वान्‌ 
ब्राह्मण द्ोता है ॥ ४५ ॥ 
पतैः. कर्मफलेदीवि न्यूनजातिकुलोद्भधवः । 
शुद्रो इप्यागमसम्पन्नो द्विजो भवति संस्क्ृतः ॥ ४६॥ 
देवि | इन कर्मफलके प्रभाव नीच जाति एवं दीन 


कुलमें उत्पन्न हुआ शूद्र भी जन्मान्तरमें शास्रश्ञानसम्पन्न और 
संस्कारयुक्त ब्राह्मण होता है॥ ४६ ॥ | 
ब्राह्मणों वाप्यसद्दु क्तः सर्वसंकरभोजनः ! 
ब्राह्मण्यं स समुत्खज्य शूद्रो भवति तादइशः॥ ४७ ॥ 
ब्राह्मण भी यदि दुराचारी होकर सम्पूर्ण संकर जातियाँके 
घर मोजन करने लगे तो वह ब्राह्मणत्वका परित्याग करके / 
वैसा ही धूद्र बन जाता है | ४७ ॥ 
कर्मभिः शुचिभिदेवि शुद्धात्मा विजितेन्द्रियः । 
शूद्रो5पि द्विजवत्‌ सेव्य इति ब्रह्मात्रवीत्‌ खयम्‌॥४८॥ 
देवि!झूद्र भी यदि जितेन्द्रिय हो #र पवित्र कर्मेके अनुष्ठान- 
से अपने अन्तःकरणको शुद्ध बना लेता है; वह द्विजकी ही 
भाँति सेव्य होता है-यह साक्षात्‌ ब्रह्माजीका कथन है ॥४८॥ 


खभावः कर्म च॒ शुमं यत्र शुद्रेषपि तिष्ठति। 
विशिष्टः स द्विजातेयें विशेष इति मे मतिः ॥ ४९ ॥ 
मेरा तो ऐसा विचार है कि यदि झ्ूद्रके खभाव और 
कर्म दोनों ही उत्तम हों तो वह द्विजातिसे भी बढ़कर मानने 
योग्य है ॥ ४९ ॥ | 
न योनिनापि संस्कारो न श्रुतंन च संततिः । 
कारणानि हछविजत्वस्थ वृत्तमेव तु कारणम्‌ ॥ ५० 
ब्राह्षणत्वकी प्राप्तिम न तो केवछ योनि) न संस्कार) नो 
शाख्र्नान और न संतति ही कारण है । ब्राह्मणत्वका प्रधान 
हेतु तो सदाचार ही है ॥ ५० ॥ | 
सर्वोदयं ब्राह्मणो लोके वृत्तेन तु विधीयते। 
चत्ते स्थितस्तु शुद्रो 5पि ब्राह्मणत्वं नियच्छति॥ ५१ # 
लोकर्मे यद्द सारा ब्राह्मणसम्रुदाय सदाचारसे ही अपने 
पदपर बना हुआ है | सदाचारमें स्थित रहनेवाला श्वूद्र मी 
ब्राह्मणल्वको प्राप्त हो सकता है ॥ ५१॥ 
ब्राह्मः स्वभावः सुधोणि समः सर्वत्र मे मतिः । 
निगुंणं निर्मल ब्रह्म यत्र तिष्ठति स द्विजः ॥ ५२॥ 
सुश्रोणि ! ब्रक्षका स्वभाव सर्वत्र सम्रान है। जिसके भीतर 
उस निर्गुण और निर्मल ब्रह्मका ज्ञान हैः वही वास्तव 
ब्राह्मण है; ऐसा मेरा विचार है ॥ ५२ ॥ 
एते योनिफला देवि स्थानभागनिद्शेकाः। 
खय॑ च वरदेनोक्ता ब्रह्मणा खज़ता प्रजा: ॥ ५३॥ 
देवि ! ये जो चार्रो वर्णके स्थान और विभाग बतलाये 
गये हैं, ये उस-उस जातिमें जन्म ग्रहण करने केफल हैं | प्रजा- 
की सृष्टि करते समय वरदाता ब्कह्माजीने स्वयं ही यह बात! 
कद्दी है ॥ ५३ ॥ 
ब्राह्मणोषपि महत्‌ क्षत्रं लोके चरति पादवच । . ' 
यत्‌ तन्न बीज वपति सा कृपिः प्रेत्य भाविनि ॥ ५४ ॥| ० 


दनधर्मप्व॑] 


भामिनि ! ब्राह्मण संसारमें एक महान क्षेत्र है। दुसरे क्षेत्रो- 
की अपेक्षा इसमें विशेषता इतनी ही है कि यह पेरोंसे युक्त 
चलता-फिरता खेत है । इस क्षेत्रमें जो बीज डाला जाता है; 
बह परलोकके लिये जीविकाकी साधनरूप खेतीके रूपमें परि- 
शत हो जाता है ॥ ५४॥ 


विघसाशिना सदा भाव्य सत्पथालम्बिना तथा। 

ब्रा हि मार्गमाक्रम्य वर्तितव्यं चुभूषता॥ ५५॥ 
अपना कल्याण चाहनेवाले ब्राक्षणको उचित है कि 

बह सजनोंके मार्गका अवलम्बन करके सदा अतिथि और 

पोध्यवर्गकोी भोजन करानेके बाद अन्न ग्रहण करे; वेदोक्त 

पथका आश्रय लेकर उत्तम बर्ताव करे ॥ ५५ ॥ 


संधिताध्यायिना भाव्यं गृहे थे गृहमेधिना। 
नित्यं खाध्यायिना भाव्यं न चाध्ययनजीविना॥ ५६ ॥ 
गृहस्थ ब्राह्मण घरमें रहकर - प्रतिदिन संहिताका पाठ 


और शा््रोंका स्वाध्याय करे |अध्ययनकों जीविकाका साधन न 
वे ॥ ५६ ॥ 


स्विभूतो हि यो विप्रः सत्पर्थ सत्पथे स्थितः । 


चतुश्चत्वारिशद्धिकशततमो ६ ध्यायः 


७५०३९ 


आद्दिताप्चिरधीयानो बरह्ममूयाय कल्पते ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार जो ब्राह्मण सन्‍्मागपर स्थित हो सत्पथका दी 
अनुसरण करता है तथा अग्निद्दोत्र एवं स्वाध्यायपूवंक जीवन 
बिताता है; वह ब्रह्मभावको प्रास् होता है ॥ ५७ ॥ 
ब्राह्मण्यं देवि सम्प्राप्य रक्षितव्यं यतात्मना। 
योनिप्रतिग्रहादानेः कर्ममिश्व शुचिस्मिते ॥ ५८ ॥ 
देवि | शुचिस्मिते | मनुष्यकों चाहिये कि वह ब्राह्मण- 
त्वको पाकर मन और इन्द्रियोंकों संयम रखते द्ुुए योनि; 
प्रतिग्रह और दानकी शुद्धि एवं सत्कर्मोद्दात उसकी रक्षा 
करे ॥ ५८ ॥ 
एतत्‌ ते गुद्यमा ख्यातं यथा शूद्रो भवेद्‌ द्विजः। 
ब्राह्मणो वा च्युतो घर्मादू यथा शुद्ग॒त्वमाप्नुते॥ ५९ ॥ 
गिरिराजकुमारी | झ्ूद्र धर्माचरण करनेसे जिस प्रकार 
ब्राह्मणत्वको प्राप्त करता है तथा ब्राह्मण स्वघर्मका त्याग करके 
जातिसे भ्रष्ट होकर जिस प्रकार शूद्र हो जाता है; यह गूढ़ 
रहस्यकी बात मैंने तुम्हें बतला दी ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते अनुशासनपर्वणि द्ानधर्मंपर्वणि उमामद्देश्वरसंवादे श्रिचस्वारिशदधिकदाततमोड्ध्यायः ॥ १ ४३॥ 


इस प्रकार श्रौम-हभारत अनुशासनपदके अन्तर्गत दानध्मपर्वेमें उमामहेश्वरसंबादबिषयक 
एक सौ तेंताकीसवाँ अध्याम पुरा हुआ ॥ १४३ ॥ 


चतुश्रवारिशद्धिकशततमोध्याय: 


बन्धन-मुक्ति, खर्ग, नरक एवं दीघोयु और अल्पायु प्रदान करनेवाले शरीर, वाणी 
| और मनद्वारा किये जानेवाले शुभाशुभ कर्मोका वर्णन 


उमोवाच 
परगवन सर्वेभूतेश देवासुरनमस्क्ृत । 
'मोधमों जहणां देव ब्रृद्दि मेषइसंशययं विभो॥ १ ॥ 
+ उमाने पूछा--भगवन | सर्वभूतेश्वर | देवासुरवन्दित 
बे | विभो ! अब मुझे धर्म और अधमंका स्वरूप बताइये; 
इससे उनके विधयमें मेरा संदेह दूर हो जाय ॥ १ ॥ 


+मंणा मनसा वाचा त्रिविधं हि नरः सदा । 
ध्यते बन्धनेः पाशेसुंच्यतेउप्यथवा पुनः ॥ २ ॥ 


| मनुष्य मन) वाणी और क्रिया-इन तीन प्रकारके बन्धरनों- 
३ सदा बँधता है ओर फिर उन बन्धनोंसे मुक्त होता है॥ 
न शीलेन वृत्तेन कमंणा कीदशेन वा । 
स्माचारेगुंणेः केयों खग यान्‍्तीह मानवाः ॥ ३ ॥ 
; प्रभो | किस शील-स्वमावसे; किस बर्तावसे; केसे कम्मसे 
ता किन सदाचार्रों अथवा गुर्णोद्वार मनुष्य बँधते) मुक्त 
हे एवं खर्गमें जाते हैं ॥ ३ ॥ 


श्रीमहेथर उवाच 

देवि धमोर्थंतत्वशे धमनित्ये दमे रते। 
सर्वप्राणिद्वितः प्रशज्नः श्रूयतां बुद्धिवर्धनः॥ ४ ॥ 

श्रीमहेश्वर ने कहदा--धर्म और अर्थके तत्वकों जानने- 
वाली, सदा धर्म तत्पर रहनेवाली, इन्द्रियसंयमपरायणे 
देवि [ तुम्हारा प्रश्न समस्त प्राणियोंके लिये हितकर तथा 
बुद्धिको बढ़ानेवाला है; इसका उत्तर सुनो ॥ ४ ॥ 
सत्यधमंरताः सनन्‍्तः स्वलिड्विवर्जिताः । 
धर्मलब्धार्थभोकारस्ते नराः खर्गगामिनः ॥ ५ ॥ 

जो मनुष्य घर्मसे उपाजित किये हुए धनको भोगते हैं, 
सम्पूर्ण आश्रमसम्बन्धी चिह्ोंसे बिलग रहकर भी सत्य) घर्म- 
में तत्पर रहते हैं वे स्वर्गमें जाते हैं || ५ ॥ 


90. | भर + 
नाधमंण न धमंण बध्यन्ते छिन्‍नसंशयाः । 
प्रलयोत्पत्तितत्त्वज्ञाः सर्वशाः सर्वदर्शिकः ॥ ६ ॥ 
जिनके सब प्रकारके संदेह दूर हो गये हैं, जो प्रलय 


९९७० 


भ्रीमहाभार ते 


[ मनुशासनपथ्ेणि 


ख्ु्ह्मय्आ््््््््ख्ंटः्ं्ं<्ट्ंस>_्डसं्ंशसपडखडा इकइकससडड: लॉ  अडडबअइ्ड  ॉॉक्‍ॉडसस सल्‍ ल्‍् अॉःोः:£&<:ॉ:चवअ2ओ३ओइओओऑइइअइअइइडओड  अ इअइ:डइ:इअडइअहफ अ अअबबइअ ््डनलजटलसस  स स सीअइअइअइअइअइअच 


और उत्पत्तिके तत््वको जाननेवाले, सर्वज्ञ और सर्वद्रश हैं) वे 
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महात्मा न तो धर्मसे बँघते हैं और न अघमंसे ॥ ६ ॥ 
वीतरागा विमुच्यन्ते पुरुषाः कर्मवन्धनेः | 
कमेणा मनसा वाचा ये न दिसन्ति किचन॥ ७ ॥ 

जो मन वाणी और क्रियाद्वारा किसीकी हिंसा नहीं 
करते हैं और जिनकी आसक्ति स्वया दूर हो गयी है। वे 
पुरुष कमंबन्धर्नोंसे मुक्त हो जाते हैं ॥| ७ ॥ 
येन सज्ञन्ति कस्सिश्चित्‌ ते न बद्ध्यन्ति कर्मभिः । 
प्राणातिपातादू विरताः शीलवन्तो दयान्विताः ॥ ८ ॥ 
तुल्यद्वेष्यप्रिया दान्‍्ता मुच्यन्ते कर्म बन्धनेः । 

जो कहीं आसक्त नहीं होते; किसीके प्रार्णोकी हत्यासे 
दूर रहते हैं तथा जो सुशील और दयाल हैं) वे मी कर्मोंके 
बन्धनोंमें नहीं पड़ते, जिनके लिये शत्रु और प्रिय मित्र दोनों 
समान हैं) वे जितेन्द्रिय पुरुष कर्मोके बन्धनसे मुक्त हो 
जाते हैं ॥ ८३ ॥ 
सर्वेभूतरयावन्तो विश्वास्याः सर्व॑जन्तुषु ॥ ९ ॥ 
त्यक्तद्दिसासमाचारास्ते नराः खरगंगामिनः । 

जो सब प्राणियोंपर दया करनेवाले) सब जीवोके विश्वास- 


पात्र तथा हिंसामय आचरणोौको त्याग देनेवाले हैं; वे मनुष्य 


>-बज----+७>-+---२०».-- 


_ खर्गमें जाते हैं॥ ९३ ॥ 
परस्वे निर्ममा नित्य परदारविवजेकाः ॥ १० ॥ 
धर्मलब्धान्नभोक्तारस्ते नराः स्वरगंगामिनः । 

जो दूसरोंके घनपर ममता नहीं रखते, परायी ख्नीसे 
हे अन्नकी ही 


माठतवत्‌ खस्॒वच्चेव नित्यं दुष्टितवध्य ये ॥११॥ 
परदारेषु वर्तन्ते ते नराः स्वर्गगामिनः। 

जो मानव परायी स्रियोंकों माता; बहिन और पुत्री- 
के समान समझकर तदनुरूप बर्ताव करते हैं; वे ख्वर्गलोकमें 
जाते हैं ॥ ११३ ॥ 
स्तैन्यान्निवृत्ताः सतत संतुष्टाः स्वधनेन चा॥ १२ ॥ 
स्वभाग्यान्युपजीवन्ति ते नराः स्वर्गंगामिनः । 

जो सदा अपने द्दी धनसे संतुष्ट रहकर चोरी-चमारीते 


अलग रहते हैं तथा जो अपने भाग्यपर ही भरोसा रखकर 


जीवन-निर्वाह करते हैं) वे मनुष्य स्वर्गगामी होते हैं ॥१ श्रै॥ ; 


स्वदारनिरता ये च फऋतुकालाभिगामिनः ॥ १३॥ 
अप्राम्यसुखभोगाश्व ते नराः स्वर्गगामिनः । 

जो अपनी ही ज्त्रीमें अनुरक्त रहकर शऋतुकालम ही उसके 
साथ समागम करते है और आम्य सुख-भोगोम आसक्त नहीं 


होते हैं; वे मनुष्य ख्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ १३२३ ॥ 


परदारेषु ये नित्य चरित्रावृतलोचनाः ॥ १४ ॥ 
जितेन्द्रियाः शीलपरास्ते नराः स्वर्गंगामिनः । 
जो अपने सदाचारके द्वारा सदा ही परायी ब्िर्योकी 


ओरसे अपनी आँखें बंद किये रहते हैं वे जितेन्द्रिय और 
शीलपरायण मनुध्य स्वर्गमें जाते हैं ॥ १४९ ॥ 
पष देवकृतो मार्ग/ सेवितव्यः सदा नरेंः॥ १५॥ 
अकपायकृतरचैव मार्ग: सेव्यः सदा बुचेः। | 
यह देवताओंका बनाया हुआ मार्ग है । राग और द्वेषको | 
दूर करनेके लिये इस मार्गकी प्रवृत्ति हुई है । अतः साधारण 
मनुष्यों तथा विद्वान्‌ पुरु्षोकों भी सदा ही इसका सेवन 
करना चाहिये ॥ १५३६ ॥ 
दानधर्मतपोयुक्तः. शीलशौचदयात्मकः ॥ १६ ॥ ह 
वृत््यर्थ धर्मद्तोवा सेवितव्यः सदा नरेः। 
स्वर्गवासमभीप्सद्धिन सेव्यस्त्वत उत्तरः ॥ ३१७ ॥ 
यह दान धर्म और तपस्यासे युक्त तथा शीलः शौच 
और दयामय मार्ग है। मनुष्यकों जीविका एवं धर्मके 
लिये सदा ही इस मार्गका सेवन करना चाहिये । जो स्वर्ग लोकल 
में निवास करना चाहते हों? उनके लिये सेवन करने योग्य 
इससे बढ़कर उत्कृष्ट मार्ग नहीं है ॥| १६-१७ ॥ 
उमोवाच | 
वाया तु बद्ध्यते येन मुच्यते 5प्यथवा पुनः । 
तानि कमोणि में देव वद भूतपतेडनघ ॥ १८॥ 
उम्ाने पूछा--निष्पाप भूतनाथ | महादेव ! केसी 
बाणी बोलने अथवा उस वाणीद्वारा कौन-सा कर्म करनेसे 
मनुष्य बन्धनमें पड़ता या उस बन्धनसे छुटकारा पा जाता 
है! उन वाचिक कर्मोका मुझसे वर्णन कीजिये ॥ १८॥ ७ 
श्रीमहे धर उवाच 
आत्महेतोः पराथ वा नर्मदास्याभयात्‌ तथा । 
थे सषा न वदन्तीह ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ १९०॥ 
भीमहेद्थर ने कद्टा--जो हँसी और परिदह्ासका सहारा 
लेकर भी अपने या दूसरेके लिये कभी झूठ नहीं बोलते हैं) 
वे मनुष्य स्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ १९ ॥ 
वृत्त्यर्थ धर्मद्देतोवा कामकारात, तथेव च। 
अनुतं ये न भाषन्ते ते नराः स्वरगंगामिनः ॥ २० ॥ 
जो आजीविका अथवा धर्मके लिये तथा स्वेच्छाचारसे 
_भी_कमी असत्य भाषण नहीं करते हैं, वे मनुष्य स्वर्ग 
गामी होते हैं || २० ॥ 
हछब्णां वार्णी निराबाधां मधुरां पापवर्जिताम। 
स्वागतेनाभिभाषन्ते ते नराः स्वगंगामिनः ॥ २१॥ 


नो क्षिग्य, मधुर; बाधारदित और पापशून्य तथा स्वागत- ॥ 


दानधर्मपव ] 


चतुश्चत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


५९३१ 


_सत्कारके भावसे युक्त वाणी बोलते हैं; वे मानव_स्वर्ग- 


लोकमें जाते हैं || २१॥ 
परुष ये न भाषन्ते कटुक निष्ठुरं तथा । 
डे ५ 
अपशुन्यरताः सनन्‍्तसर्ते नराः स्वरगंगामिनः ॥ २२ ॥ 


जो किसीकी चुगली नहीं खाते और कभी किसीसे रूखी।_ 
कड़वी और निष्ठुरतापूर्ण बात मुँहसे नहीं निकालते! वे 


सजन पुरुष स्वर्गमे जाते हैं ॥ २२ ॥ 


पिशुनां न प्रभाषन्ते मित्रभेदकर्ों गिरम्‌। 
ऋत मेत्रं तु भाषन्ते ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ र३ ॥ 


जो दो मित्रोर्मे फूट डाल्नेवाली चुगलीकी बातें नहीं 
करते हैं; सत्य और मैजत्रीमावसे युक्त वचन बोछते हैं; वे 


मनुष्य स्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ २३ ॥ 
ये वर्जयन्ति परुषं परद्रोह॑ च मानवाः | 
सर्वभूतसमा दान्तास्ते नराः स्वर्गंगामिनः ॥ २४ ॥ 
जो मानव दूसरोंसे तीखी बातें बोलना और द्रोह करना 
छोड़ देते हैं, सब प्राणियोंके प्रति समान माव रखनेवाले और 
जितेन्द्रिय होते हैं, वे स्वरगलोकमें जाते हैं ॥ २४ ॥ 
झाठप्रछापाद्‌ू विरता. विरुद्धपरिवर्जकाः । 
स्न नित्यं ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ २५ ॥ 
जिनके मुँहसे कभी शठतापूर्ण बात नहीं निकछतीः जो 


न कोपादू व्याहरन्ते ये वार्च हृद्यदारणीम । 
सान्त्वं वदन्ति क्रद्धा पि ते नराः स्वर्गगामिनः॥ २६ ॥ 
जो क्रोधमें आकर मी हृदयको विदीण करनेवाली बात 


बचन ही योलते हैं, वे मनुष्य स्वगंगामी होते हैं ॥ २६॥ 

एव वाणीकृतो देवि धर्म: सेव्यः सदा नरेंः | 

शुभ: सत्यगुणो नित्य वर्जनीयो म्षा बुघेः ॥ २७ ॥ 

,  देवि | यह वाणीजनित धर्म बताया गया है। मनुष्यों- 

को सदा इसका सेवन करना चाहिये | विद्वानोंकी उचित 

हहै कि वे सदा ज्युभम ओर सत्य वचन बोलें तथा मिश्याका_ 

'परित्याग करें # ॥ २७ ॥ 

क्‍ उमोवाच 

अनसा ' बद्ध्यते येन कर्मणा पुरुषः सदा । 

तम्मे ब्रूद्दि महाभाग देवदेव पिनाकधुत्‌ ॥ २८॥ 
उमाने पूछा--महामाग ! पिनाकधारी देवदेव ! 


हम उपयुक्त कर्मोंका निष्कामभावसे आचरण करनेवाले पुरुषकों 


इ्रमास्मपदकी प्राप्ति हो जाती है । 


विरोधयुक्त वाणीका परित्याग करते हैं और सदा सौम्य 
( कोमल ) बाणी बोलते हैं; वे मनुष्य स्वगंगामी होते हैं ॥ 


मुँहसे नहीं निकालते हैं तथा क्रुद्ध होनेपर मी सान्त्वनापूर्ण 


जिस मानसिक कर्मसे मनुष्य सदा बन्घनमें पढ़ता है 
उसको मुझे बताइये ॥ २८ ॥ 
श्रीमहेंथर उवाच 
मानसेनेद धर्मंण संयुक्ताः पुरुषाः सदा | 
स्वर्ग गचछन्ति कल्याणि तन्मे कीतेयतः शटणु॥ २९ ॥ 


श्रीमहेश्वर ने कद्दा--कल्याणि ! जो सदा मानसिक धर्म- 
से युक्त हैं अर्थात्‌ मनसे धर्मका ही चिन्तन और आचरण 
करते हैं, वे पुरुष स्वर्गमें जाते हैं! में इस विषयर्मे जो 
बताता हूँ, उसे सुनो ॥ २९॥ 


दुष्प्रणतेन मनसा दुष्प्रणेततरा कृतिः | 
मनो बरद्ध्यति येनेह श्टणु वाक्य घुभानने ॥ ३० ॥ 
थुमानने ! मनमें दुर्विचार आनेसे मनुष्यकरे कार्य भी 
दुर्नीतिपूर्ण एवं दूषित होते हैं; जिससे मन बन्घनमे पड़ 
जाता है। इस विषय मेरी बात सुनो ॥ ३०॥ 
अरण्ये विज्ञने न्‍्यस्तं परस्थं दश्यते यदा। 
मनसापि न दिसन्ति ते नराः स्वरगंगामिनः ॥ ३१॥ 
जब दूसरेका धन निर्जन वनमें पढ़ा हुआ दिखायी दे; 
उस समय मी जो उसकी ओर मन व्छचाकर किसीकी 
हिंसा नई करते, वे मनुष्य स्वर्गर्मे जाते हैं || ३१॥ 
प्रामे ग॒दे वा ये द्व्यं पारक्यं विजने स्थितम्‌ | 
नाभिनन्दन्ति वे नित्यं ते नराः खर्गगामिनः ॥ ३२ ॥ 
गाँव या घरके एकान्त स्थानमें पड़े हुए पराये घनका 
जो कमी अमिनन्दन नहीं करते हैं, वे मानव स्वर्गगामी 
होते हैं ॥ ३२॥ 
तथेव परदारान ये कामवृत्तान रहोगतान । 
मनसापि न दिसन्ति ते नराः स्वर्गंगामिनः ॥ ३३ ॥ 
इसी प्रकार जो मनुष्य एकान्तमें प्राप्त हुई कामासक्त 
परायी स्लियेकी मनसे भी उनके साथ अन्याय करनेका 
विचार नहीं करते) वे स्वगंगामी होते हैं ॥ ३३॥ 
शत्रु मित्र च ये नित्य तुल्येन मनसा नराः | 
भजन्ति मैत्राः संगम्य ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ ३४ ॥ 
जो सबके प्रति मेत्रीमाव रखकर सबसे मिलते तथा 
शत्रु और मित्रकों मी सदा समान इृदयसे अपनाते हैं; वे 
मानव स्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ ३४ ॥ 
श्रुत॒वन्तो द्यावन्‍तः घुचयः सत्यसंगराः। 
स्वेरथेंः परिसंतुष्टास्ते नराः खर्गगामिनः॥ ३५ ॥ 
जो शास्त्रश) दयाल; पवित्र) सत्यप्रतिश और अपने 
ही धनसे संतुष्ट होते हैं, वे स्वर्गलोकर्मे जाते हैं || ३५ ॥ 
अवेरा ये त्वनायासा मैन्रीचित्त रताः सदा। 
सर्वभूतद्यावन्‍्तस्ते नराः स्वरगंगामिनः ॥ ३६॥ 
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जिनके मनमें किसीके प्रति बेर नहीं है। जो 
आयाप्तरद्वित, मैत्रीमादसे पूर्ण हदयवाले तथा सम्पूर्ण प्राणियाँ- 
के प्रति सदा ही दयाभाव रखनेवाले हैं; वे मनुष्य स्वर्ग 
जाते हैं ॥ ३६ ॥ 
भ्रद्धावन्तोी दयावन्तश्नोक्षाश्वोक्षजनप्रियाः ! 
धममाधर्मविदो नित्यं ते नराः खगंगामिनः ॥ ३७ ॥ 
जो श्रद्ाल, दयाल; शुद्ध: झुद्धजनोंके प्रेमी तथा धर्म 
और अधर्मके ज्ञाता हैं; वे मनुष्य स्वर्गगामी होते हैं ॥ ३७॥ 
शुभानामशुभानां च कर्मणां फलसंचये । 
विपाकश्षाश्व ये देवि ते नराः खर्गंगामिनः ॥ ३८ ॥ 
देवि ! जो झ्ुम और अश्युम कर्मोके फल-संचयके 
विषयमें परिणामक्े ज्ञाता हैं) वे मनुष्य स्वरगंलोकमें जाते हैं ॥ 
न्यायोपेता गुणोपेता देवव्ठिजपराः खदा। 
समुत्थानमनुप्राप्तास्ते नराः खर्गंगामिनः ॥ ३९ ॥ 
जो न्यायशील; गुणवान) देवताओं और द्विजोंके भक्त 
तथा उत्थानको प्राप्त हैं; वे मानव स्वर्गगामी होते हैं ॥२९॥ 
झुभेः कर्मकलेंदेंवि मयेते परिकीतिताः । 
स्वगंमार्गपरा भूयः कि त्वं भोतुमिद्देच्छसि ॥ ४० ॥ 
देव | जो शुम कमके फर्लेसे स्वगंलोकके मार्गमें 
स्थित हैं, उनका वर्णन मैंने यहाँ किया है। अब तुम और 
क्या सुनना चाहती हो! ॥ ४० ॥ 
उमोवाच 
मद्दान में संशयः कश्चिन्मत्योन्‌ प्रति महेश्वर। 
तस्मात्‌ त्वं नेपुणेनाद्य मम व्याख्यातुमहसि ॥ ४१ ॥ 
उमाने पूछा--महेंश्वर ! मुझे मनुष्योंके विषयर्मे एक 
मद्दान्‌ू संशय है। आप अच्छी तरह उस संशयका 
समाधान करें | ४१ ॥ 
केनायुलेभते दीघ॑ कर्मणा पुरुषः प्रभो। 
तपसा वापि देवेश केनायुलेभते मदत्‌ ॥४२॥ 
प्रभो | मनुष्य कित कर्मसे दीर्घायु प्राप्त करता है ! तथा 
देवेश्वर | किस तपस्यासे मनुष्यकों बड़ी आयु प्राप्त दोती है !॥ 
क्षीणायु; केन भवति करमंणा भ्रुवि मानवः । 
विपाक॑ कमणां देव बक्‍्तुमहेस्थनिन्दित ॥ ४३॥ 
अनिन्य महादेव ] इस भूतलपर कौन-सा कर्म करनेसे 
मनुष्यकी आयु क्षीण हो जाती है ! आप मुझसे कर्म-विपाक- 
का वर्णन करे || ४३ ॥ 
अपरे च महाभाग्या मन्दभाग्यास्तथापरे | 
अकुलीनास्तथा चान्ये कुलीनाश्व तथापरे ॥ ४७ ॥ 
इस जगतूमें कुछ लोग महान्‌ भाग्यशालौ हैं तो कुछ 


भीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्य॑णि 


लोग मन्दभाग्य हैं, कुछ लोग निन्दित कुलमें उत्पन्न हैं तो 
दुसरे लोग उच्चकुलमें ॥ ४४ ॥ 
दुंदशोः केचिदाभान्ति नराः काष्टमया इच | 
प्रियद्शोस्तथा चान्ये दृशेनादेव मानवाः ॥ ४५ ॥ 
कुछ मनुष्य दुर्दशाके मारे काप्ठमय ( जडवत्‌ ) प्रतीत 
हो रहे हैं; उनकी ओर देखना कठिन जान पड़ता है और 
दूसरे कितने ही मनुष्य दर्शनमात्रसे मन प्रसन्न कर देते ईं, 
उनकी ओर देखना प्रिय लगता है ॥ ४५ ॥ 


दुष्प्रशाः केचिदाभान्ति केचिदाभान्ति पण्डिताः। 

महाप्राज्ञास्तथेवान्य... ह्ानविशानभाविनः ॥ ४६॥ 
कुछ लोग दुर्बुद्वि जान पड़ते हैं और कुछ विद्वान्‌ तथा 

कितने दी शान-विज्ञानशाली महाप्राश प्रतीत होते हैं || ४६ ॥ 


अत्पाबाधास्तथा  केचिन्मह्ाबाधास्तथापरे । 
टह्यन्ते पुरुषा देव तन्मे व्याख्यातुमहेसि ॥ ४७ ॥ 

देव |! कुछ लोग साधारण एवं खलप बाघाओंसे ग्रस्त 
होते हैं और कुछ लोगोंको बड़ी-बड़ी बाधाएँ पेरे रहती हैं । 
इस तरद्द जो भिन्न-भिन्न प्रकारकी विषम अवस्थामें पड़े हुए 
पुरुष दिखायी देते हैं; उनकी इस विषमताका क्‍या कारण 
है! यह मुझे विस्तारपूर्वक बताइये ॥ ४७ ॥ 

श्रीमह्े धर उवाच 

हनन्‍्त ते5हं प्रवश््यामि देवि कर्मफलोद्यम्‌ । 
मत्येलोके नरः सर्वों येन खफलमइनुते ॥ ४८ ॥ 

श्रीमहेश्वरने कद्दा--देवि ! अब में प्रसन्नतापूर्वक तुम्हे 
यह बता रहा हूँ कि कमंके फलका उदय किस प्रकार होता 
है और मत्यंलोकके सभी मनुष्य किस प्रकार अपनी-अपनी 
करनीका फल भोगते हैं ॥ ४८ ॥ 


प्राणातिपाते यो रौद्रो दण्डदस्तोद्यतः सदा। 
नित्यमुधतशख्रश्चव॒ दृन्ति भूतगणान्‌ नरः ॥ ४९ ॥ 
निदेयः सर्वभूतानां नित्यमुद्देगकारकः । 
अपि कीटपिपीलानामशरण्यः खुनिघुंणः ॥ ५० ॥ 
पबंभूता नरो देवि निरय प्रतिपथते। 

देवि | जो मनुष्य दूसरोंका प्राण लेनेके लिये हाथम 
डंडा लेकर सदा भयंकर रूप धारण किये रहता है? जो 
प्रतिदिन हथियार उठाये जगतके प्राणियोंकी हत्या किया 
करता है। जिसके भीतर किसीके प्रति दया नहीं होती, जो 
समस्त प्राणियोंकों सदा उद्देगमें डाले रहता है और जो 
अत्यन्त क्रूर होनेके कारण चींटी और कीड़ोंको भी शरण 
नहीं देता; ऐसा मानव घोर नरकर्मे पड़ता है ॥ ४९-५०३ ॥ 
विपरीतस्तु॒ धमात्मा रूपवानभिजायते ॥ ५१ ॥ 
पापेन कमंणा देवि वध्यो हिसारतिनेरः | 
अप्रियः सर्वभूतानां. द्वीनायुरुपजायते ॥ ५२ ॥ 


शक जा लत -७ कक केक 


दानधमंपव॑ ] 


पश्चचत्वारि शद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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जिसका ख्माव इसके विपरीत है; वह धर्मात्मा और 
रूपवान्‌ द्योता है। देवि [ दिंसाप्रेमी मनुष्य अपने परापकर्मके 
कारण दूसरोंका वध्य, सब प्राणियोंका अप्रिय तथा अब्पायु 
होता है| ५१-५२ ॥ 
निरय॑ं याति छिखात्मा याति स्वर्गमहिसकः । 
यातनां निरये रौदां स कृच्छां लभते नरः ॥ ५३ ॥ 
जिसका चित्त हिंसामें छगा होता है; वह नरकमें गिरता 
है और जो किसीकी हिंसा नहीं करता) वह स्वर्गमें जाता है | 
नरकमें पड़े हुए जीवको बड़ी कष्टटायक और भयद्डजर यातना 
भोगनी पड़ती है ॥ ५३ ॥ 
यः कश्चिन्निरयात्‌ तस्मात्‌ समुत्तरति कहिंचित्‌ । 
मालजुष्यं लभते चापि हीनायुस्तत्र जायते ॥ ५४॥ 
यदि कभी कोई उस नरकसे छुटकारा पाता है तो मनुष्य- 
'योनिमें जन्म लेता है; किंतु व्ाँ उसकी आयु बहुत थोड़ी 
होती है ॥ ५४ ॥ 
पापेन कर्मणा देवि वद्धो हिखारतिनरः। 
अप्रियः सर्वेभूतानां द्ीनायुरुपजायते ॥ ५५॥ 
देवि | पापकर्मसे बैंधा हुआ हिंसापरायण मनुष्य तमस्त 
प्राणियोंका अप्रिय होनेके कारण अब्पायु हो जाता है ॥५५॥ 
स्तु शुक्ताभिजातीयः प्राणिघातविवर्जकः । 
ध क्षित्शसत्रो निईंण्डो न हिसति कदाचन ॥ ५६॥ 
| घातयति नो इन्ति घ्नन्तं नेवानुमोद्ते। 


क्‍ 


| 
|। 
उमोवाच 
>कशीलः किसमाचारः पुरुषः केश्व कर्मभिः । 
जगे समभिपयथेत सम्प्रदानेन केन चा॥ १॥ 

पार्वतीने पूछा--भगवन्‌ | मनुष्य किस प्रकारके 
तीर; केसे सदाचार और किन कमोंसे युक्त होकर अथवा 
केस दानके द्वारा स्वर्गमें जाता है ! ॥ १ ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

पता श्राह्षणसत्कतों दीनारत॑कृपणादिषु । 
प्रक्यभोज्यान्नपानानां बाससां च प्रदायकः ॥ २ ॥ 
सतिश्रयान्‌ सभाः कूपान्‌ प्रपाः पुष्करिणीस्त था। 
रैत्यकानि च सवोणि किमिच्छकमतीव च ॥ ३ ॥ 


॥ 


(मनन "न... /न- 3... न तर -# 8. ..ध2 8. अर लक अर" जलरी तीर 


सर्वभूतेषु ससनेद्दो यथा55त्मनि तथापरे ॥ ५७॥ 
इंटशः पुरुषोत्कर्षां देवि देघत्वमइनुते। 
उपपन्नान्‌ खुखान भोगानुपाश्नाति मुदा युतः॥ ५८ ॥ 
इसके विपरीत जो शुद्ध कुलमें उत्पन्न और जीवहिंतासे 
अलग रहनेवाला है, जिसने शस्त्र और दण्डका परित्याग कर 
दिया है) जिसके द्वारा कभी किसीकी हिंसा नहीं दोती; जो 
न मारता है; न मारनेकी आशा देता है और न मारनेवालेका 
अनुमोदन ही करता है । जिसके मनमें सब प्राणिर्योके प्रति 
स्नेह बना रहता है तथा जो अपने ही समान दूसरोंपर भी 
दयादृष्टि रखता है। देवि | ऐशा श्रेष्ठ पुरुष देबत्वको प्रात 
होता है और देवलोकमें प्रसन्नतापूर्वक्त स्वतः उपलब्ध हुए 
सुखद भोगोंका अनुभव करता है ॥ ५६-५८॥ 
अथ चेन्माठुषे लोके कदाबिदुपपद्यते । 
तत्र दीघाोयुरुत्पन्नः स नरः खुखमेधते ॥ ५९॥ 
अथवा यदि कदाचित्‌ वह मनुष्यछोकमें जन्म लेता 
है तो बह मनुष्य दीर्घायु और सुखी होता है॥ ५९ ॥ 
एप दीघोयुषां मार्ग: सुबृत्तानां सुकमिणाम्‌ । 
प्राणिहिसाविमोक्षेण च्रह्मणा समुदीरितः ॥ ६० ॥ 
यह सत्कर्मका अनुष्ठान करनेवाले सदाचारी एवं दीर्ष- 
जीवी मनुष्योंका लक्षण है | स्वयं ब्रह्माजीने इस मार्गका 
उपदेश किया है | समस्त प्राणियोंकी हिंसाका परित्याग करनेसे 
ही इसकी उपलब्धि होती है ॥ ६० ॥ 


इति भ्रीमद्वाभारते अनुशासनपवंणि दानचमंपर्वेणि उमामहेश्वर संबादे चतुश्चत्वारिंगाद्धिकशततमो$ध्यायः ॥ १४४ ॥ 


इश प्रकार श्रीमहामारत अनु शासनपर्वके अन्तर्गत दानघर्मपर्वमें उमामहेश्वरसंदादविषयक 
एक सो चौवाकीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १४४ ॥ 
जन ण २०९२ (2०२0) एामममनत->++--+ 


पन्रचतवारिशद्धिकशततमो-ध्याय: 
सस्‍्वग और नरक तथा उत्तम और अधम कुलमें जन्मकी प्राप्ति करानेवाले कर्मोंका वर्णन 


आसन शयन यान॑ ग्र॒ृहं रत्न धन तथा। 
सस्यजातानि सचोणि गाः क्षेत्राण्ययथ योषितः ॥ ४ ॥ 
सुप्रतीतमना नित्य यः प्रयरछति मानवः | 
द॒वंभूतो नरो देवि देवलोकेडभिजायते ॥ ५ ॥ 
श्रीमहेश्वरने कहा--देवि ! जो मनुष्य ब्राह्म्णोंका 
सम्मान और दान करता है; दीन) दुखी और दरिद्र आदि 
मनुष्योंकी मश्ष्य-मोज्य, अन्न-पान और वस्त्र प्रदान करता 
है) ठहरनेके स्थान, धमंशाला, कुआँ) प्याऊः पोखरी या 
बावड़ी आदि बनवाता है; लेनेवाले लोगोंकी इच्छा पुछ- 
पूछकर नित्य देनेयोग्य वस्तुएँ दान करता है। समस्त नित्य 
कर्माका अनुष्ठान करता है; आसन; शब्या। सवारी। गहः 
रत्न) धन धान्य) गौ; खेत ओर कन्याओंका प्रसनन्‍्नतापूर्वक 
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दान करता है। देवि | ऐसा मनुष्य देवलोकमें जन्म 
लेता है ॥ २-५ ॥ 


तत्रोष्य सुचिरं काल भुक्त्वा भोगाननुत्तमान्‌ । 
सहाप्सरोभिमुंदितो रमते नच्दनादिषु॥ ६ ॥ 

वहाँ चिरकालतक निवास करके उत्तम भोगोंका भोग 
करते हुए नन्दन आदि वर्नोमें अप्सराओंके साथ प्रसनन्‍नता- 
पृवंक रमण करता है ॥ ६ ॥ 


तस्मात्‌ खगोच्च्युतो लोकान्‌ मालुषेषु प्रजायते। 
मदहाभोगकुले दवि धनधान्यसमन्वितः॥ ७ ॥ 
देवि | फिर वह स्वर्गलोकसे नीचे आनेपर मनुष्यजातिके 
भीतर महान्‌ भोगेंसे सम्पन्न कुलमें जन्म लेता है और 
घन-बान्यसे सम्पन्न होता है ॥ ७॥ 
तत्र कामगुणेः स्वः समुपेतो मुद्दा युतः। 
मद्दाभोगो महाकोशो घनी भवति मानवः॥ ८ ॥ 
मानव-योनिमें वद समस्त कमनीय गुणेसि सम्पन्न एवं 
प्रसन्‍न होता है। उसके पास महान्‌ मोगसामग्री संचित 
रहती है। उसका खजाना भी विद्याल होता है। वह मनुष्य 
सभी दृष्टियोंसे घनवान्‌ होता है॥ ८॥ 


एते देवि मद्दाभागाः प्राणिनो दानशीलिनः । 
प्रझणा वे पुरा प्रोक्ताः सर्वेस्थ प्रियद्शनाः ॥ ९. ॥ 
देवि ! ये दानशील प्राणी ही ऐसे महान्‌ सौमाग्यसे 
सम्पन्न होते हैं। पू्वंकालमें ब्रह्माजीने इनका ऐसा ही परिचय 
दिया है। दाता मनुष्य समीकी दृष्टिमे प्रिय होते हैं ॥ ९ ॥ 
अपरे मानवा देवि प्रदानकृपणा दिजेः। 
याचिता न प्रयच्छन्ति विद्यमाने 5प्यचुद्धयः॥ १० ॥ 
देवि | दुसरे बहुत-से मनुष्य दान देनेमें कृपण दोोते ई । 
वे मन्दबुद्धि मानव ब्राह्मणेंके सॉगनेपर अपने पास घन 
होते द्रुए भी उन्हें कुछ नहीं देते ॥ १० ॥ 
दीनान्थकृपणान्‌ दृष्ठा भिक्षुकानतिथीनपि। 
याच्यमाना निवतेन्ते जिल्वालोभसमन्विता;॥ ११॥ 
वे दीनों। अन्धों; दरिद्रों; मिखमंगें। और अतिथिरयोंको 
देखते दी हट जाते हैं । उनके याचना करनेपर भी जिद्बाकी 
लेडुपताकरे कारण उन्हें अन्न नहीं देते ॥ ११॥ 
न धनानि न वासांसि न भोगान्‌ न च काश्वनम्‌ । 
न गावो नाज्नविकृति प्रयच्छन्‍न्ति कदाचन ॥ १२ ॥ 
वे न घन) न वस्त्र; न भोगः न थ्ुवर्ण न गौ और 
न अन्नकोी बनी हुई नाना प्रकारकी खाद्य _वस्तुओंका 
कमी दान करते हैं॥ १२॥ 
अप्रवृत्ताश्व ये लुच्धचा नास्तिका दानवर्जिताः। 
एवंभूता नरा देवि निरयं यान्त्यबुद्धयः॥ १३॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


है 
[ अनुशासनपर्वणि द 


देवि | ऐसे अकमंण्य, छोमी; नास्तिक तथा दानधमंसे 
दूर रहनेवाले बुद्धिहीन मनुष्य नरकमें पड़ते हैं ॥ १३॥ 


ते वे मनुष्यतां यान्ति यदा कालस्य पर्ययात्‌। 
धनरिक्ते कुले जन्म लभन्ते खल्पबुद्धयः ॥ १४॥ 
यदि कालचक्रके फेरसे वे मन्दबुद्धि मानव पुनः 
मनुष्ययोनिर्म जन्म लेते हैं तो निर्धघन कुलमें ही उत्पन्न । 
होते हैं। १४॥ ह 


क्षुत्पिपासापरीताश्च सर्वलोकबहिष्कृताः । 
निराशाः सर्वेभोगेभ्यो जीवन्त्यधर्मजीविकाम्‌ ॥ २५ ॥ 
वहाँ सदा भूख-प्यासका कष्ट सहते हैं | सब छोग उन्हें 
समाजसे बाहर कर देते हैं तथा वे सब ॒प्रकारके भोगसे 
निराश होकर पापाचारसे जीविका चलाते हैं॥ १५॥ 


अल्पभोगकुले ज्ञाता अट्पभोगरता नयः। 
अनेन कर्मणा देवि भवन्त्यधनिनों नराः॥ १६॥ 
देवि | इस पापकर्मसे हीं मनुष्य अल्प भोगवाले कुलमें | 
जन्म लेते; थोड़े-ते ही भोग भोगते और सदा निर्धन' 
रहते हैं ॥ १६ ॥ श् 


अपरे स्तम्भिनो नित्यं मानिनः पापतो रताः। 
आसनाहंस्य ये पीठं न प्रयच्छन्त्यचेतसः ॥ १७ ॥ 
इनके सिवा दूसरे भौ ऐसे मनुष्य हैं; जो सदा गव॑ और 
अभिमानमें फूले तथा पापमें रत रहते हैं । वे मूर्ख आसन 
देने योग्य पूज्य पुरुषको बेठनेके लिये कोई पीढ़ा या 
चौकीतक नहीं देते हैं ॥ १७ ॥ 
मार्गाहस्य थे ये मार्ग न यच्छन्त्यट्पबुद्धयः। 
पाद्याहस्य च ये पाय॑ न द्द॒त्यल्पबुद्धयः ॥ १८॥ 
वे बुद्धिहीन अथवा मन्दबुद्धि पुरुष मार्ग देने योग्य 
पुरु्षोको जानेके लिये मार्ग नहीं देते और पाद्च अर्पणा 
करने योग्य पूजनीय पुरुर्षोको पाद्व ( पेर धोनेके लिये जल ) 
नहीं देते हैं ॥ १८ ॥ | 
अध्यार्दान नच सत्कारेरचयन्ति यथाविधि | 
अध्यमाचमनीयं वा न यच्छन्त्यत्पबुद्धयः ॥ १९ ॥ 
इतना ही नहीं; वे अध्य देने योग्य माननीय व्यक्तियों 
का नाना प्रकारके सत्कारोंद्वारा विधिपूवंक पूजन नहीं करते 
अथवा वे मूर्ख उन्हें अध्यं या आचमनीय नहीं देते हैं॥१९॥ 


गुरु चाभिगतं प्रेग्णा गुरुबन्न बुभूषते। 
अभिमानप्रवृत्तेन लोभेन समवस्थिताः ॥ २० ॥ 
सम्मान्यांश्वावमन्यन्ते वृद्धान परिभवन्ति च । द 
एवंविधा नरा देवि सर्व निरयगामिनः ॥ २१॥ 
गुरुके आनेपर प्रेमपूर्वक्र उनकी पूजा नहीं करते-- 
उन्हें गुरुब॒त्‌ सम्मान नहीं देना चाहते, अभिमान और. 


| 
. 


।नधमपर्व | 


८. 


लंच 


गेभके वशीभूत होकर वे सम्माननीय मनुष्योंका अपमान 
और बड़े-बूढोंका तिरस्कार करते हैं | देवि ! ऐसा करनेवाले 
भी मनुष्य नरकगामी होते हैं ॥ २०-२१ ॥ 


नै वै यदि नरास्तस्मान्निस्यादुत्तरन्ति वे । 
रषपूर्गेस्‍्ततो जन्म लभन्ते कुत्सिति कुले ॥२२॥ 
'वपाकपुरकसादीनां कुत्सितानामचेतसाम्‌ | 
कुलेघषु तेषु जा<न्ते गुरुवुद्धापचायिनः ॥ २३ ॥ 
बहुत वर्षके बाद जब वे उस नरकसे छुटकारा पाते 
| तो श्वगाक और पुल्कस आदि निन्दित और मूढ़ मनुष्योंकि 
इत्सित कुलमें जन्म छेते हैं | गुरुजनों और बृद्धोंका तिरस्कार 
करनेवाले वे अधम मानव चाण्डालके उन्हीं निन्दित 
कुलोमें उत्पन्न होते हैं ॥ २२-२३ ॥ 


न स्‍्तम्भी न च मानी यो देवतादिजपूजकः। 
छोकपूज्यो नमस्कतो प्रश्मितो मघुरं वचः ॥ २४ ॥ 
सवेवर्णप्रियकर:.. सर्वभूतहितः. खदा | 
भ्रद्देषी सुमु लः स्छशणःस्तिग्धवाणीप्रदः सदा ॥ २५ ॥ 
ागतेनेव सर्वेषां. भूतानामविद्दिसकः । 


प्रथाइंसत्क्रियापूर्वम चेयन्न वतिष्ठति ॥ २६ ॥ 
प्रागौदीय ददन्‍्मार्ग गुरु गुरुवदचेयन । 
अतिथिप्रग्नहरतस्तथाभ्यागतपूजक ॥ २७ ॥ 


नरो देवि खर्गति प्रतिपद्यते । 
माजुषतां प्राप्प विशिष्टकुलजो भवेत्‌ ॥ २८॥ 


देवि | जो न तो उद्दण्ड है; न अभिमानी है तथा जो 
बताओं और द्विजोंकी पूजा करता है; संसारके लोग जिसे 
मानते हैं; जो बढ़ोंको प्रणाम करनेवाला, विनयी; 
बचन बोलनेवाला। सब वर्णोका प्रिय और सम्पूर्ण 
का द्वित करनेवाला है, जिसका किसीके साथ द्वेष 
है, जिसका मुख प्रसन्‍न और खमाव कोमल है। जो 
स्वागतपूर्यक स्नेहमरी वाणी बोलता है) किसी भी प्राणी 
हिंसा नहीं करता तथा सबका यथायोग्य सत्कारपृषक पूजन 
रता रहता है? जो मार्ग देने योग्य पुरुषोकों मार्ग देता और 
रुका उसके योग्य समादर करता है; अतिथिर्योंकी आमन्नित 
के उनकी सेवामें लगा रहता तथा स्वयं आये हुए 
तिथियोंका भी पूजन करता दै; ऐसा मनुष्य स्वर्गलोकमें 
'ता है| तत्पश्चात्‌ मानवयोनिमें आकर विशिष्ट कुलमें 
लेता है॥ २४-२८ ॥ 

विपुलेभांगेंः सर्वरलसमायुतः । 
जवाहंदाता चाहंषु धर्मचयोपरो भवेत्‌ ॥ २९ ॥ 
! उस जन्ममें वह महान्‌ मोगों और सम्पूर्ण रत्नोंसे 
स्पन्न हो सुयोग्य ब्राक्षणोंकी यथायोग्य दान देता और 
बलुशनमे तत्पर रहता है ॥ २९॥ 


रूमतः  सर्वेभूतानां सर्वोकनमस्क्ृतः। 


॥ 
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स्वकमेफलमाप्रोति खयमेव नरः सदा ॥ ३० ॥ 


वहाँ सब प्राणी उसका सम्मान करते हैं ओर सब लोग 
उसके सामने नतमस्तक होते हैं | इस प्रकार मनुष्य अपने 
कर्मोंका फल सदा खयं द्वी भोगता है ॥ ३० ॥ 
उदात्तकुलजातीय उदात्ताभिजनः सदा | 
एप धर्मों मया धोक्तो विधात्रा खयमीरितः॥ ३१॥ 

धर्मात्मा मनुष्य सबंदा उत्तम कुल) उत्तम जाति और 
उत्तम स्थानमें जन्म धारण करता है | यह साक्षात्‌ बक्षाजीके 
बताये हुए धर्मका मैंने वर्णन किया है॥ ३१ ॥ 


यस्तु रौंद्रसमाचारः सर्वेसत््वभयंकरः । 
हस्ताभ्यां यदि वा पद्ु-थां रज्ज्वा दण्डेन वा पुनः॥ ३२ ॥ 
लोष्टेः स्तम्भेरायुधेवो जन्तून्‌ बाधति शोभने । 
हिसाथ निकृतिप्रशः प्रोद्देजयति चेब है ॥ ३३॥ 
उपक्रामति जन्‍्तूँश्व॒ उद्बंशजननः सदा । 
एवंशीलूसमाचारों. निरयं प्रतिपद्यते ॥ ३४७ ॥ 


शोभने | जिस मनुष्यका आचरण क्रूरतासे भरा हुआ 
है। जिससे समस्त जीर्वोंकों भय प्राप्त होता है; जो दवाथ) पैर: 
रस्सी, डंडे ओर ढेलेसे मारकर। खम्भोंमे बॉघकर तथा 
घातक शर्््रोंका प्रहार करके जीव-जन्तुओंकों सताता है; 
छल-कपटमें प्रवीण होकर हिंसाके लिये उन जीवोंमें उद्देंग 
पैदा करता है तथा उद्वेगजनक होकर सदा उन जन्तुऑंपर 
आक्रमण करता है) ऐसे स्वभाव और आचारवाले मनुष्यको 
नरकमें गिरना पड़ता है ॥ ३२-३४ ॥ 


स॒ वे मजुष्यतां गच्छेद्‌ यदि कालस्य पर्ययात्‌ | 

बह्लाबाधपरिक्तिष्टे जायते सो5धमे कुले ॥ ३५॥ 
यदि वह कालूचक्रके फेरसे फिर मनुष्ययोनिर्मे आता 

हैतो अनेक प्रकारकी विध्न-बाधाओंसे कष्ट उठानेवाले 

अधघम कुल्में उत्पन्न होता है॥ ३५ ॥ 

लोकह्ेष्योष्धमः पुंसां खयं कर्मफलेः छतेः । 

पष दूवि मनुष्येषु बोद्धव्यों ्ञातिबन्धुषु ॥३६॥ 
देवि | ऐसा मनुष्य अपने ही किये छुए कर्मेके फलके 

अनुसार मनुष्योर्मे तथा जाति-बन्घु ऑमे नीच समझा जाता 

है और सब लोग उससे द्वेष रखते हैं ॥ २६ ॥ 


अपरः सवभूतानि द्यावानलुपश्यति । 
मेत्रदष्टः पितुसमो निवरो नियतेन्द्रियः ॥ ३७॥ 
नोद्ेजयति भ्रूतानि न चविघातयते तथा। 
दस्तपादंः  खुनियतोाविश्वास्यः स्ंजन्तुषु ॥ ३८॥ 
न रज्ज्वा न च दण्डेन न लोएनोयुघेन च। 
उद्देजबति भूतानि सछष््णकमों दयापरः ॥ ३९ ॥ 
एवंशीलसमाचारः खर्ग॑ समुपजायते । 
तत्रासी भवने दिव्ये मुदा वसति देववव्‌ ॥ ४० ॥ 


५९९४ 


श्रीमहाभारते 


[ अनुुशासनपबेणि | 


इसके विपरीत जो मनुष्य सब प्राणियोंके प्रति दया- 
दृष्टि रखता है; सबको मित्र समझता है; सब्रके ऊपर पिताके 
समान स्नेह रखता है; किसीके साथ बैर नहीं करता और 
इन्द्रियॉंको बशमें किये रहता है? जो हाथ-पेर आदिको अपने 
अधीन रखकर किसो भी जीवको न तो उद्देंगमें डालता और 
न मारता ही है; जिसपर सत्र प्राणी विश्वास करते हैं, जो 
रस्सी; डंडे; ढेले और घातक अख्न-शज्न्ोंसे प्राणियोंकी कष्ट 
नहीं पहुँचाता, जिसके कर्म कोमल एवं निर्दोष होते हैं तथा 
जो सदा ही दयापरायण होता है। ऐसे स्वभाव और आचरण- 
वाल्ड पुरुष स्वर्गलोकमें दिव्य शरीर धारण करता है और 
वहाँके दिव्य भवनमें देवताओंके समान आनन्दपूर्वक 
निवास करता है | २७-४० ॥ 
स॒चेत्‌ कर्मक्षयान्मत्यों मनुष्येपृपज्ञायते । 
अल्पाबाधो निरातड्भः स ज्ञातः खुखमेधते ॥ ४१ ॥ 
सुखभागी निरायासखो निरुद्वेगः सदा नरः | 
पष देवि सता मार्गों बाधा यत्र न विद्यते ॥ ४२ ॥ 
फिर पुण्यकर्मोके क्षीण होनेपर यदि वह मृत्युलोकमें 
जन्म लेता है; तो उसके ऊपर बाघाओंका आक्रमण कम 
होता है | वह निर्भव हो सुखसे अपनी उन्नति करता है। 
सुखका भागी होकर आयास और उद्देगसे रहित जीवन 
व्यतीत करता है। देवि ! यह सत्पुरुषोंका मार्ग है; जहाँ 
किसी प्रकारकी विध्न-बाघा नहीं आने पाती है ॥ ४१-४२ ॥ 
उमोवाच 
इमे मनुष्या दृद्यन्ते ऊद्ापोहविशारदाः। 
जशानविशानसम्पन्ना: प्रशावन्तो5थंकोविदाः ॥ ४३ ॥ 
पार्वतीने पूछा -मगवन्‌ ! इन मनुष्यमिंसे कुछ तो 
ऊद्दापोहर्मे कुशल) शान-विशानसे सम्पन्न, बुद्धिमान और 
अर्थनिपुण देखे जाते हैं || ४३ ॥ 
दुष्प्रशाश्यापर. देव. शानविशानवर्जिता: । 
केन कर्मविशेषेण प्रज्ञावान्‌ पुरुषों भवेत्‌ ॥ ४४ ॥ 
देव | कुछ दूसरे मानव शान-विज्ञानसे झून्य और दुर्बृद्धि 
दिखायी देते हैं | ऐसी दशामें मनुष्य कीन-छा विशेष कर्म 
करनेसे बुद्धिमान्‌ हो सकता है ! ॥ ४४ ॥ 
अल्पप्रशो विरूपाक्ष कर्थ भवति मानवः । 
एतन्मे संशय छिन्धि सर्वध्मंविदां वर ॥ ४५ ॥ 
विरूपाक्ष ! मनुष्य मन्दबुद्धि कैसे होता है ! सम्पूर्ण 
घर्मशर्मि श्रेष्ठ महादेव ! आप मेरे इस संदेहका निवारण 
कीजिये | ४५ ॥ 
जात्यन्धाश्वापरे देव रोगातोाश्चापंरे तथा। 
नराः झ्लीवाश्ध दश्यन्ते कारणं ब्रूद्दि तत्र थे ॥ ४६॥ 
देब | कुछ छोग जन्मान्ध+ कुछ रोगसे पीडित और 


कितने ही नपुंसक देखे जाते हैं | इसका क्‍या कारण है ! | 
यह मुझे बताइये ॥ ४६ ॥ 
श्रीमहेधर उवाचे 
ब्राह्मणान्‌ वेदविदुषः सिद्धान्‌ धर्मविदस्तथा । 
परिपृच्छन्त्यह रद्दः कुशलाः कुशल तथा ॥ ४७ ॥ 
वर्जयन्तो5शुमं कर्म सेवमानाः शुर्भ तथा । 
लभन्ते खर्गति नित्यमिहलोके तथा खुखम्‌ ॥ ४८ 
श्रीमहादेवजीने कहा--देवि | जो कुशल मनुष्य सिद्ध) 
बेदवेत्ता और धर्मशञ ब्राह्मणोंसे प्रतिदिन उनकी कुशल पूछते 
हैं और अशुभ कर्मका परित्याग करके शुभकर्मका सेवन 
करते हैं, वे परलोकमें स्वर्ग और इदलोकमें सदा सुख 
पाते हैं ॥ ४७-४८ ॥ 
स॒चेन्मानुषतां याति मेधावी तत्र जायते | 
श्रुतं॑ प्रशानुगं यस्य कब्याणमुपजायते ॥ ४९ ॥ 
ऐसे आचरणवाला पुरुष यदि खर्गसे लौटकर फिर 
मनुष्ययोनिर्मे आता है तो वह मेघावी होता है। शास्त्र 
उसको बुद्धिका अनुसरण करता है। अतः वह सदा कल्याणका 
मांगी होता है ॥ ४९ ॥ 
परदारेषु ये चापि चश्ल॒र्दष्टं प्रयुञ्ञते। 
तेन दुष्टखभावेन जात्यन्धास्ते भवन्ति ६ ॥ ५० ॥ 
जो परायी ल्ियोंके प्रति सदा दोषमरी दृष्टि डालते हैं, 
उस दुष्ट स्वभावके कारण वे जन्मान्घ होते हैं ॥ ५० ॥ 
मनसा तु प्रदुष्टेन नप्मां पशुयन्ति ये स्तरियम्‌ । 
रोगातोस्ते भवन्तीद्द नरा दुष्कृतकर्मिणः ॥ ५१॥ 
जो दूषित द्वदयसे किसी नंगी ख्रीकी ओर निदवारते हैं 
वे पापकर्मी मनुष्य इस लोकमें रोगसे पीड़ित होते हैं ॥५१॥ 
ये तु मूढा दुराचारा वियोनौ मैथुने रताः । 
पुरुषेषु सुदुष्प्रशा छीवत्वमुपयान्ति ते ॥ ५२ ॥ 
जो दुराचारी, दुर्बृद्धि एवं मूढ़ मनुष्य पश् आदिकों 
योनिमें मैथुन करते हैं) वे पुरुषोर्मे नपुंसक होते हैं ॥ ५२॥ | 
पशुंश्थ ये घातयन्ति ये चैव गुरुतवपगाः । 
प्रकीर्णमेथुना ये च क्लीबा जायन्ति ते नराः॥ ५३॥ / 
जो पश्ञुओंकी हत्या कराते) गुरुकी शाय्यापर सोते और 
वर्णसंकर. जातिकी स्त्रियोंसे समागम करते हैं; वे मनुष्य 
नपुंतक होते हैं ॥ ५३ ॥ क्‍ 
उमोवाच 
सावध्ं किन्नु ये कर्म निरव्द्य तथेव च। 
श्रेयः कुर्वन्नवाभोति मानवो देवसक्तम ॥५४॥ | 


पारव॑वीने पूछा--देवभेष्ठ | कोन सदोष कर्म हैं और 


दानधर्मपर्व ] 
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कौन निर्दोष) कौन-सा कर्म करके मनुष्य कल्याणका भागी 
होता है ! ॥ ९४ ॥ 
श्रीमहेश्वर उवाच 

श्रेयांस मार्ग मन्विच्छन्‌ सदा यः पृच्छ ति द्विजान । 
धर्मान्वेषी गुणाकान्नी स खगें समुपाइनुते॥ ५५॥ 

श्रीमहेश्वरने कद्वा--जो श्रेष्ठ मार्गकी पानेकी इच्छा 
रखकर सदा ही ब्राह्मणोंसे उसके विषयमें पूछता है। धर्मका 
अन्वेषण करता और सद्ुर्णोकी अमिलाषा रखता है वही 
स्वर्गंलोकके सुखका अनुभव करता है ॥ ५५ ॥ 
यदि मानुषतां देवि कदाखित्‌ स निगच्छति | 
मेधावी धारणायुक्तः प्रायस्तत्राभिजायते ॥ ५६॥ 


देवि | ऐसा मनुष्य यदि कभी मानवयोनिको प्राप्त होता 


है तो वहाँ प्रायः मेधावी एवं घारणा शक्तिसे सम्पन्न होता है॥ 

पष देवि सता धर्मों मन्तब्यो म्रूतिकारकः । 

नणां द्वितार्थीाय मया तब ये समुदाह्म॒तः ॥ ५७ ॥ 

देवि | यह तत्पुरुषोंका बर्म है; उसे कल्याणकारी 
मानना चाहिये। मैंने मनुष्योके हितके लिये इस घर्मका 
तुम्दें भलीमाँति उपदेश किया है ॥ ५७ ॥ 
उमोवाच 

अपरे खत्पविशाना धर्मविद्देषिणो नराः। 

ब्राह्मणान्‌ वेद्विदुषो नेच्छन्ति परिखर्पितुम्‌ ॥ ५८ ॥ 
...पाव॑तीने पूछा--भगवन्‌ | दूसरे बहुत-से ऐसे मनुष्य 

हैं, जो अब्पबुद्धि होनेके कारण धर्मसे द्वेष करते हैं| वेद- 

बेता ब्राह्मणौंके पास नहीं जाना चाहते हैं ॥ ५८ ॥ 

बतवन्तोी नराः केचिच्छुद्धाधमंपरायणाः। 

अवता अभ्रष्टनियमास्तथान्ये राक्षसोपमाः ॥ ५९ ॥ 

कुछ मनुष्य व्रतघारी, श्रद्धा और धर्मपरायण होते 

हैं तथा दूसरे ब्रतद्दीन) नियमश्रष्ट तथा राक्षसेके समान 
होते हैं ॥ ५९ ॥ 

यज्वानश्व॒ तथैवान्ये निहोांमाश्य तथापरे | 

केन कर्मविपाकेन भवन्तीह बदख मे॥ ६०॥ 
| कितने ही यज्ञशील होते हैं और दूसरे मनुष्य होम और 
| यशसे दूर ही रहते हैं। किस कर्मविपाकसे मनुष्य इस 
| प्रकार परस्परविरोधी खभावके हो जाते हैं ! यह मुझे 
| बताइये ॥ ६० ॥ 


भ 


श्रीमहेरवर उवाच 
५ आगमा लोकधमीणां मयीदा: सर्वनिर्मिताः । 
« प्रामाण्येनानुवर्तन्ते दद्यन्ते चर दढबताः ॥ ६१ ॥ 


|. श्रीमहेश्वरने कद्दा--देवि | शास्त्र लोकधर्मोकी उन 
| मयांदाओंको स्थापित करते हैं, जो सबके हितके लिये निर्मित 


हुई हैं । जो उन शाम्त्रोंको प्रमाण मानते हैं; वे 


दृढ़तापूबंक 
उत्तम ब्रतका पालन करते देखे जाते ईँ ॥ ६१ ॥ 
अधर्म घर्ममित्याहुय॑ च मोहचरदं गताः | 
अबश्वता नष्टमयौदास्ते प्रोक्ता ब्रह्मराक्षसाः ॥ ६२ ॥ 
जो मोइके वशीभूत होकर अधमंको धर्म कहते हैं, वे 
ब्रतद्दीन मर्यादाकी नष्ट करनेवाले पुरुष ब्रक्वाराक्षस कहें 
गये दें ॥ ६२ ॥ 
ते चेत्कालकृतोद्योगात्‌ सम्भवन्तीह माजुषाः । 
निहाँमा निर्वेषटकारास्ते भवन्ति नराधमाः ॥ ६३ ॥ 
वे मनुष्य यदि कालयोगसे इस संखारमें मनुष्य होकर 
जन्म लेते हैं तो दम और वधटकारसे रहित तथा नराधम होते हैं॥ 
एव देवि मया खर्वः खंशयच्छेदनाय ते। 
कुशलाकुशलो नृणां व्याख्यातो घर्मसागरः ॥ ६४ ॥ 
देबि | यह घममकरा समुद्र, धर्मात्माओंके लिये प्रिय और 
पापात्माओँके लिये अप्रिय है । मैंने तुम्हारे संदेहका निवारण 
करनेके लिये यह सब विस्तारपूर्वक बताया है ॥ ६४ ॥ 


[ राजघमंका वर्णन ] 
( उमोवाच 


देवदेव नमस्तुम्यं त्रियक्ष वृषभध्वज । 

श्रुतं मे भगवन्‌ खर्वे त्वत्यसादान्महेश्वर ॥ 
उमाने कहा-देवदेव | त्रिलोचन [ वृषमध्वज | भगवन्‌! 

मद्देधर | आपकी कृपासे मैंने पूर्वोक्त सब विषयोंको सुना है॥ 


संग्रह्दीत॑ मया तच्च॒ तव वाफ्यमनुत्तमम । 
इदानीमस्ति खंदेहो मानुपेष्चिद्द कश्चन ॥ 


सुनकर आपके उस परम उत्तम उपदेशको मैंने बुद्धिके 
द्वारा ग्रहण किया है | इस समय मनुष्योंके विषयमें एक 
संदेह ऐसा रह गया है? जिसका समाधान आवश्यक है ॥ 


तुल्यप्राणशशिरःकायो राजायमिति दृश्यते। 

केन  कमंविपाकेन सर्वेप्राधान्यमहंति ॥ 
मनुष्यो्मि यह जो राजा दिखायी देता है; उसके भी प्राण, 

सिर और धड़ दूसरे मनुष्योंके समान ही हैं; फिर किस कर्मके 

फलसे यह सबमें प्रधान पद पानेका अधिकारी हुआ है १ ॥ 


स चापि द॒ण्डयन मत्योन्‌ भत्संयन्‌ विविधानपि। 
प्रेत्मभावे कथ्थ लोकॉल्भते पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ 
राजबृत्तमहं तस्माउछोतुमिच्छामि मानद। 


यह राजा नाना प्रकारके मनुष्योको दण्ड देता और उन्हें 
डॉटता-फटका रताहै। यह मृत्युके पश्चात्‌ कैसे पुण्यात्मा ओके 
लोक पाता है ? मानद | अतः में राजाके आचार-व्यवद्दारका 
वर्णन सुनना चाहती हूँ ॥ 


'९९ ढ८ 


श्रीमहेश्वर उवाच 


तद॒हं ते प्रवस्यामि राजधर्म शुभानने ॥ 
राजायत्तं हि यत्‌ सब लोकवृत्तं शुभाशुभम्‌ । 
महतस्तपसो देवि फल राज्यमिति स्म्ुतम्‌ ॥ 

श्रीमदेश्वरने कद्दा-- शुभानने | अब मैं तुम्हें राज- 
धर्मकी बात बताऊँगा। क्योंकि जगत्‌का सारा श्रुभाशुभ 
आचार-व्यवहार राजाके ही अधीन है। देवि ! राज्यको 
बहुत बड़ी तपस्याका फल माना गया है॥ 


अराजके पुरा त्वासीत्‌ प्रजानां संकुल महत्‌ | 
तद्‌ दृष्ठा संकुल ब्रह्मा मनुं राज्य न्‍्यवेशयत्‌ ॥ 
प्राचीन कालकी बात है) सर्वत्र अराजकता फैली हुई 
थी | प्रजापर महान्‌ संकट आ गया । प्रजाकी यह संकटापन्न 
अवस्था देख ब्रह्माजीने मनुको राजतिहासनपर बिठाया ॥ 
तदाप्रभृति संदर्श राशां वृत्त शुभाशुभम्‌ | 
तन्मे >ट॒णु वरारोहे तस्य पथ्यं जगद्धितम्‌ ॥ 
तभीसे राजाओंका शुभाशुभ बर्ताव देखनेमें आया है। 
वरारोहे | राजाकां जो आचरण जगत्‌के लिये हितकर और 
छाभदायक है। वह मुझसे सुनो ॥ 


यथा प्रेत्य लभेत्‌ खर्ग यथा वीये यशस्तथा। 
पिच्यं वा भूतपूर्व वा खयमुत्पाद्य वा पुनः ॥ 
राज्यधर्ममलुष्ठाय. विधिवद्‌ भोकतुमद्देति ॥ 

जिस बर्तावके कारण वह मृत्युके पश्चात्‌ स्वर्गका भागी 
हो सकसा है) वही बता रहा हूँ । उसमें जेसा पराक्रम और 
जैसा यश होना चाहिये; बह भी सुनो । पिताकी ओरसे प्राप्त 
हुए. अथवा और पहलेसे चले आते हुए. अथवा खयं ही 
पराक्रमद्वारा प्राप्त करके बशमें किये द्ुए राज्यको राजा 
धर्मका आश्रय ले विधिपूर्वंक उपभोगमे लाये ॥ 
आत्मानमेव प्रथमं॑ विनयैरुपपादयेत्‌ । 
अनुश्ृत्यान्‌ प्रजाः पश्चादित्येष विनयक्रमः ॥ 

पहले अपने आपको ही विनयसे सम्पन्न करे | तलश्रात्‌ 
सेबका और प्रजाओंको विनयकी शिक्षा दे | यही विनयका 
क्रम है ॥ 
खामिन चोपमां रृत्वा प्रजास्तद्वत्तकाडक्षया । 
स्वयं. विनयसम्पन्ना भवन्‍्तीद शुप्ेक्षणे ॥ 


झुभेक्षण | राजाको ही आदर्श मानकर उसके आचरण 
तीखनेकी इच्छासे प्रजावर्गके लोग स्वयं मी विनयसे सम्पन्न 
होते हैं ॥ 


खस्मात्‌ पूर्वतरं राजा विनयत्येव वे प्रजाः । 
अपदास्यो भवेत्ताहक्‌ खद्ोषस्यानवेक्षणात्‌ ॥ 


भ्रीमदहाभारते 


नीली नीति जीती नी कै ० 


[ अज्ुशाखनपर्बणि 


| अिनलओओ हज आज चऑअऑजिजा जि त्त ी 5४5 


जो राजा खयं ग्निय सीखनेके पहले प्रजाको ही विनय 
सिखाता है; वह अपने दोषॉपर दृष्टि न डालनेके कारण 
उपझासका पात्र होता है ॥ 


विद्याभ्यासेदृद्धयोगैरात्मानं बिनय॑ नयेत्‌। 
विद्या धमोर्थफलिनी तद्विदो वृद्धसंशिताः ॥ 


विद्याके अभ्यास और दृद्ध पुरुर्षेके सज्ढसे अपने आपको 
विनयशील बनाये । विद्या धर्म और अर्थरूप फल देनेवाली 
है । जो उस विद्याके ज्ञाता हैं) उन्हींको बृद्ध कहते हैं ॥ 


इन्द्रियाणां जयो देबवि अत उध्वंमुदाह्मतः । 
अजये सुमहान्‌ दोषो राजानं बिनिपातयेत्‌ ॥ 
देवि | इसके बाद राजाकों अपनी इन्द्रियोपर विजय 
पाना चाहिये--यह बात बतायी गयी | इन्द्रियोंकी काबूमें 
न करनेसे जो महान्‌ दोष प्राप्त होता है; वह राजाको नीचे 
गिरा देता है ॥ 
पत्चेव खबशे छृत्वा तदर्थान्‌ पश्च शोषयेत्‌ । 
पडुत्खज्य यथायोगं शानेन विनयेन च ॥ 
शाखचप्लुनंयपरो भूत्वा शृत्यान्‌ समाहरेत्‌ ॥ 


पाँचों इन्द्रियोंकी अपने अधीन करके उनके 
विषयोंको सुखा डाले | शान और विनयके द्वारा आवश्यक 
प्रयत्न करके काम-क्रोध आदि छः दोषोंकों त्याग दे तथा 
शास्त्रीय इृष्टिका सहारा लेकर न्यायपरायण हो सेवकोंकां 
ध्ग्रह करे ॥ 
वृत्तश्रुतकुलोपेतानुपधाभिः. परीक्षितान । 
अमात्यानुपधातीतान्‌ सापसपोन जितेन्द्रियान ॥ 
योजयेत यथायोगं यथाह स्वेषु कर्मसु ॥ 

जो सदाचार) शास््रशान और उत्तम कुलसे सम्पन्न हों) 
जिनकी सचाई और ईमानदारीकी परीक्षा ले ली गयी हो; जो 
उस परीक्षा उत्तीर्ण हुए हों, जिनके साथ बहुंत-से जासूस 
हों और जो जितेन्द्रिय ह--ऐसे अमात्योंकोी यथाये 
अपने कम में उनकी योग्यताके अनुसार नियुक्त करे ॥ 


अमात्या चुद्धिसम्पन्ना राष्ट्र बहुजनप्रियम्‌। 
दुराधर्ष पुरक्रेष्ठ कोशः कूच्छुसहः स्मृतः ॥ 
अनुरक्त बल साम्नामद्रेधं मित्रमेव च। 
पुताः प्रकृतयः स्वेषु खामी विनयतत्त्ववित्‌ ॥ 

बुद्धिमान्‌ मन्त्री, बहुजनप्रिय राष्ट्र) दुर्घष श्रेष्ठ नगर 
या दुर्ग/ कठिन अवसर्रोपर काम देनेवाला कोष) सामनीतिके 
द्वारा राजामें अनुराग रखनेवाली सेना) दुविधेमें न पढ़ा हुआ 
मित्र और विनयके तत्त्वको जाननेवाला राज्यका स्वामी-नै 
सात प्रकृतियाँ कही गयी हैं ॥ 


7नधर्मपर्व 


जानां रक्षणाथोय सर्वमेतद्‌ विनिर्मितम्‌ । 

ग्राभिः करणभूताभिः कुय्योब्लोकद्दितं न्॒पः ॥ 
प्रजाकी रक्षाके लिये ही यह सारा प्रबन्ध किया गया है। 

क्षाकी देतुभूत जो ये प्रकृतियाँ हैं; इनके सहयोगसे राजा 

होकह्टितका सम्पादन करे ॥ 

ग्रात्मरक्षा नरेन्‍्द्रस्य प्रजारक्षार्थमिष्यते । 

स्मात्‌ू सततमात्मानं संरक्षेद्प्रमादवान ॥ 
राजाको प्रजाकी रक्षाके लिये ही अपनी रक्षा अमीष्ट 

गीती है; अतः वह सदा सावधान होकर आत्मरक्षा करे ॥ 


ग्रेजनाच्छादनस्नानादू बहिनिष्क्रमणादपि | 
नेत्यं त्रीगणसंयोगाद्‌ रक्षेदात्मानमात्मवान्‌॥ 

मनको वशमें रखनेवाला राजा मोजन-आच्छादन- 
नान। बाहर निकलना तथा सदा ख्रियोके समुदायसे संयोग 
खना--हइन सबसे अपनी रक्षा करे ॥ 


ववेभ्यश्रेव॒परेभ्यश्वच शखस््रादपि विषादपि। 
छततं॑ पुत्रदारेभ्यो रप्षेदात्मानमात्मवान ॥ 

बह मनको सदा अपने अधीन रखकर खजनोंसे, 
इसरोसि, शस्ससेः विषसे तथा स््री-पुत्रेति भी निरन्तर अपनी 
क्षा करे ॥ 


पर्वेम्य एवं स्थानेभ्यो रक्षेदात्मानमात्मवान । 
ज्जानां रक्षणाथोय प्रजाद्दितकरो भवेत्‌ ॥ 
है राजा प्रजाकी रक्षाके लिये सभी स्थानोंसे अपनी 


करे और सदा प्रजाके हितमें संलग्न रहे ॥ 

कार्य तु तत्काये प्रजासोख्यं तु तत्सुखम। 
 प्रियं तस्य खट्दितं तु प्रजादितम्‌ ॥ 

थ॑ तस्य सर्वमात्माथ न विधीयते ॥ 
प्रजाका कार्य ही राजाका कार्य है; प्रजाका सुख ही 
सुख है, प्रजाका प्रिय दी उसका प्रिय है तथा प्रजाके 
हतमें ही उसका अपना हित है | प्रजाके द्वितके लिये ही 
इसका सर्वस्व है; अपने लिये कुछ भी नहीं है ॥ 


कतीनां द्वि रक्षार्थ रागद्वेषों व्युदस्य थ। 
हे पक्षयोवीदं श्रुत्वा चेच यथातथम्‌ ॥ 
विम॒शेद्‌ चुद्धच्वा खयमातत््वद्शनात्‌ ॥ 
प्रकृतियोंकी रक्षाके लिये राग-द्वेष छोड़कर किसी 
'बवादके नि० यके लिये पहले दोनों पक्षोकी यथार्थ बातें सुन 
3 | फिर अपनी बुद्धिके द्वारा स्वयं उस मामलेपर तब्रतक 
चार करे) जबतक कि उसे यथार्थताका सुस्पष्ट ज्ञान न 
है जाय ॥ 
स्वविद्धिश्व॒ बहुभिः सद्दासीनो नरोत्तमेः | 
तोरमपरा्धं च देशकालो नयानयो ॥ 


पञ्चचत्वारिंशद्धिकशसतमो 5घ्यायः 


९९.४५ 


शात्वा सम्यग्यथाशार्मं ततो दण्ड नयेन्ठ्रषु ॥ 
तत्त्वको जाननेवाले अनेक श्रेष्ठ पुरुषोंके साथ बेठकर 
परामर्श करनेके बाद अपराधी) अपराध, देश, काल) न्याय 
और अन्यायका ठीक-ठीक शान प्राप्त करके फिर शाम्रके 
अनुसार राजा अपराधी मनुष्योको दण्ड दे ॥ 
पव॑ कुर्वेल्लभेद्‌ धर्म पक्षणातविवजेनात्‌ ॥ 
प्रत्यक्षात्रोपपेशाभ्यामछुमानेन वा पुनः । 
बोद्धव्यं सततं राशा देशवृत्त शुभाशुभम्‌ ॥ 
पक्षपात छोड़कर ऐसा करनेवाला राजा धर्मका भागी 
होता है | प्रत्यक्ष देखकर माननीय पुरु्षोके उपदेश सुनकर 
अथवा युक्ति युक्त अनुमान करके राजाकों सदा ही अनने देश- 
के शुभाशुभ बृत्तान्तको जानना चाहिये ॥ 
चारेः कर्म प्रवृत्या च तद्‌ विशाय बिचारयेत्‌ । 
अशुर्भ॑ निर्द रेत्‌ सद्यो जोषयेच्छुभमात्मनः ॥ 
गुप्तचरोंद्वारा और कार्यकी प्रदृत्तिसे देशके झुमाशुभ 
वृत्तान्तको जानकर उसपर विचार करे | तत्पश्चात्‌ अशुमका 
तत्काछढ निवारण करे और अपने लिये शुभका सेवन करे |] 


गद्योन्‌ विगद येदेव पूज्यान्‌ सम्पूजयेत्‌ तथा । 
द्ण्ड्यांश्व दण्डयेद्‌ देवि नात्र कायो विचारणा॥ 


देवि | राजा निन्दनीय मनुष्योंकी निनन्‍दा ही करे; 
पूजनीय पुरु्षोका पूजन करे और दण्डनीय अपराधियोंको 
दण्ड दे | इसमें कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥ 


पश्चापेक्ष सदा मन्त्र कुयांद्‌ बुद्धियुतैनरः। 
५८३९ ० 
कुलवृत्तश्रुतोपेतनित्यं. मन्त्रपरो भवेत्‌ ॥ 
पॉच व्यक्तियोंकी अपेक्षा रखकर अर्थात्‌ पॉच मन्त्रियोंके 
साथ बैठकर सदा ही राज-कार्यके विषयमें गुप्त मन्त्रणा करे। 
जो बुद्धिमान; कुलीन; सदाचारी और शास्त्रशानसम्पन्न हों? 
उन्हींके साथ राजाकों सदा मन्त्रणा करनी चाहिये ॥ 


कामकारेण वैमुख्येनेव मन्त्रमना भवेत्‌ । 
राजा राष्ट्रहितापेक्ष सत्यधमोणि कारयेत्‌ ॥ 


जो इच्छानुसार राजकार्यसे विमुख हो जाते हों, ऐसे 
लेगेके साथ मन्त्रणा करनेका विचार भी मनमें नहीं लाना 
चाहिये । राजाको राष्ट्रके हितका ध्यान रखकर सत्य-घमंका 
पालन करना ओर कराना चाहिये ॥ 
सर्वोद्योगं खयं कुयोदू दुगोदिषु सदा न्रषु। 
देशवृद्धिकरान अभ्रुत्यानप्रमादेन कारयेत्‌ ॥ 
देशक्षयक्रान्‌ सवोनप्रियांश्च॒ विसजयेत्‌ । 
अहन्यहनि सम्पश्येदनुजीबिग्ण खयम्‌॥ 

दुर्ग आदि तथा मनुष्योकी देखभालके लिये राजा 


8 8 व मल ० 


सम्पूर्ण उद्योग सदा स्वयं ही करे । वह देशकी उन्नति 
करनेवाले भृत्योंको सावघानीके साथ कार्यमें नियुक्त करे और 
देशको द्वानि पहुँचानेवाले समस्त अप्रियजर्नोंका परित्याग 
कर दे । जो राजाके आश्रित होकर जीविका चला रहे हों) ऐसे 
लोगोंकी देख-माल भी राजा प्रतिदिन खयं ही करे | 
सुमुखः सुप्रियो दत्त्वा सम्यग्वृत्तं समाचरेत्‌। 
अधर्म्य परुष तीशणं वाक्य वकक्‍तुं न चार्हति॥ 
वह प्रसन्‍नमुख और सबका परम प्रिय होकर छोथोको 
जीविका दे, उनके साथ उत्तम बर्ताव करे | किसीसे पापपूर्ण; 
रूखा और तीखा वचन बोलना उसके लिये कदापि 
उचित नहीं ॥ 
अविश्वास्य॑ द्टि वचन वक्‍तुं सत्सु न चाहति। 
नरे नरे गुणान्‌ दोषान सम्यग्वेदितुमहति ॥ 
सत्पुरुर्षोकि बीचमें वह कभी ऐसी बात न कद्दें! जो 
विश्वासके योग्य न हो । प्रत्येक मनुष्यके गुणों और दोषौकों 
उसे अच्छी तरह समझना चाहिये ॥ 
स्वेज्लितं वृणुयाद्‌ घेयोन्‍न कुर्यांत॒ क्षुद्रसंविदम । 
पंरेज्लितशो लोकेपु भूत्वा खंसर्गमाचरेत्‌ ॥ 
अपनी चेशकों थैय॑पृ्वंक छिपाये रखे। क्ष॒द्र बुद्धिका 
प्रदर्शन न करे अथवा मनमें क्षुद्र विचार न लाये | दुसरेको 
चेष्टाको अच्छी तरह तमझकर 0ंसारमें उनके साथ सम्पर्क 
स्थापित करे ॥ 
खतश्थध परतद्मव परस्परभयादपि । 
अमानुपभयेभ्यश्व खा; प्रजाः पालयेन्न्रपः ॥ 
राजाकों चाहिये कि वह अपने भयसे; दूसरेकि भयसे, 
पारस्परिक भयसे तथा अमानुष भयंसि अपनी प्रजाको 
सुरक्षित रखे ॥ 
लुब्चाः कठोराश्थाप्यस्य मानवा दस्युवृत्तयः । 
निग्राह्मा एव ते राशा संग्रहीत्वा यतस्ततः ॥ 
जो लोभी, कठोर तथा डाका डालनेवाले मनुष्य हैं, 
उन्हें जद्दाँ-तहाँति पकड़वाकर राजा केदर्मे डाल दे ॥ 
कुमारान विनयेरेव जन्मप्रभृति योजयत्‌। 
तेषामात्मगुणोपेत॑ यौचराज्येन योजयेत्‌ ॥ 
राजकुमारोंकोी जन्मसे ही विनयशील बनावे । उनमेंसे 
जा भी अपने अनुरूप गु्णोंसे युक्त दो, उसे युवराज-पदपर 
नियुक्त करे ॥ 
अराजकं क्षणमपि राज्यं न स्याद्धि शोभने। 
आत्मना 5नुविधानाय यौवराज्यं खर्देष्यते ॥ 
शोभने ! एक क्षणके लिये भी बिना राजाका राज्य नहीं 
रहना चाहिये। अतः अपने पीछे राजा द्वोनेके लिये एक 


श्रीमहाभारते 


[ अनुशासन 


कुलजानां च वेद्यानां क्रोजियाणां तपखिनाम। 
अन्येषां वृत्तियुक्तानां विशेष॑ कतुमहँति ॥ 
आत्मार्थ राज्यतन्त्राथ कोशा्थ च समाचरेत्‌॥ 
कुलीन पुरुषों) वे्ों, श्रोत्रिय ब्राह्मणों, तपस्वी 
तथा बृत्तियुक्त दूसरे पुरुषोका भी राजा विशेष 
करे । अपने लिये; राज्यके हितके लिये तथा 
लिये ऐसा करना आवश्यक है ॥ 
चतुर्धा विभजेत्‌ कोशं धमंशभ्ृत्यात्मकारणात्‌ । 
आपदर्थ च नीतिशो देशकालवशेन तु ॥ 
नीतिश पुरुष अपने कोषकों चार भागेंमे वि 
करे--धर्मके लिये) पोष्य वर्गके पोषणके लिये, अपने 
तथा देश-कालवश आनेवाली आपत्तिके लिये ॥ 
अनाथान व्याधितान वृद्धान्‌ खदेशे पोषयेन्न्पः॥ 
सन्धि च विश्व॒हं चेब तद्विशेषांस्तथा परान्‌ । 
यथावत्‌ खंविम्श्यैव बुद्धिपू्च समाचरेत्‌॥ 
राजाको चाहिये कि अपने देशमें जो अनाथ, 
और वृद्ध हों) उनका खयं पोषण करे । तंधि; विग्रह 
अन्य नीतियोंका बुद्धिपूषंक मलीभाॉति विचार 
प्रयोग करे ॥ 
सर्वेपां सम्प्रियो मूत्वा मण्डल खततं चरेत्‌। 
शुभेष्वपि च कार्यपु न चकान्तः समाचरेत्‌ ॥ 
राजा सबका प्रिय होकर सदा अपने मण्डल ( 
भिन्न-भिन्न भाग ) में विचरे | शुम कायोंमें मी वह 
कुछ न करे ॥ 
खतश्थ परतश्चेव व्यसनानि विम्ग॒द्य सः। 
परेण घार्मिकान्‌ योगान नातीयादू द्वेषडोभतः॥ 
अपने और दूसरोंसे संकटकी सम्भावनाका विचार 
हेष या छोमवश धार्मिक पुरु्षोंके साथ धम्बरन्धका र 
करे ॥ हे 
रछ्यत्वं वे प्रजाधर्मः क्षत्रधमंस्तु रक्षणम्‌। 7 
कुजपैः पीडितास्तस्मात्‌ प्रजाः सर्वत्र पालयेत्‌॥ 
प्रजाका धर्म है रक्षणीयता और क्षत्रिय राजाका घर्म है 
रक्षा; अतः दुष्ट राजाओँसे पीड़ित हुई प्रजाकी सवत्र रक्षा करे ॥| 


युवराजकों नियत करना सदा ही आवश्यक है | क्‍ 


व्यसनेभ्यों बल रा्षेन्नयतो व्ययतो5पि वा । 
प्रायशो वर्जयेद्‌ युद्ध प्राणरक्षणकारणात्‌ ॥ 


सेनाको संकटोसे बचावे। नीतिसे अथवा घन खर्च 
भी प्रायः युद्धको टाछे। ध्षेनिकों तथा प्रजाजनोंके प्राण 
रक्षाके उद्देश्यते द्वी ऐता करना चाहिये ॥| 


। 


।क्‍ 
| 


दानधर्मपर्व ] 


पश्चचत्वारिशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 


ड्‌ण्ड्श्‌ 


कारणादेव योद्धव्यं नात्मनः परदोषतः । 
छुयुद्धे प्राणमोक्षश्व तस्य घमोय इष्यते ॥ 


अनिवार्य कारण उपस्थित होनेपर ह्टी युद्ध करना चाहिये; 
अपने या पराये दोषसे नहीं । उत्तम युद्ध में प्राण-विसर्जन 
करना बीर योद्धाके लिये धर्मकी प्राप्ति करानेवाल्ा होता है ॥ 


अभियुक्तो बलवता कुयौदापद्विधि न्॒पः। 
अनुनीय तथा सवान प्रजानां हितकारणात्‌ ॥ 
ए्घ देवि समासेन राजधर्मः प्रकी्तितः ॥ 

किसी बलवान शत्रुके आक्रमण करनेपर राजा उस 
आपत्तिसे बचनेका उपाय करे । प्रजाके ह्दितके लिये समस्त 
बेरोधियोंकों अनुनय-विनयके द्वारा अनुकूल बना ले । देवि ! 
बह संक्षेपसे राजघर्म बताया गया है ॥ 


[वं संवतमानस्तु दण्डयन भत्संयन प्रजा: । 
नेष्कल्मषमवाप्रोति. पद्मपन्रमिवाम्भसा ॥ 

इस अकार बर्ताव करनेवाला राजा प्रजाको दण्ड देता 
ग्रौर फटकारता हुआ भी जलसे लिप्त न होनेवाले कमलूदलके 
मान पापसे अछूता ही रहता है ॥ 


[व॑ संवतेमानस्य कालघधर्मां यदा भवेत्‌ | 
बर्गलोके तदा राजा त्रिदशेः सह तोष्यते ॥ 
इस बर्तावसे रहनेवाले राजाकी जब मृत्यु होती है। तब 
ह स्वर्गलोकमें जाकर देवताओंके साथ आनन्द भोगता है ॥ 
( दाक्षिणात्यप्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ योद्धाओंके धर्मका वणेन तथा रणयज्ञमें 
प्राणोत्सगंकी मद्दिमा ] 
श्रीमहेश्वर उवाच 
थ यस्तु सहायाथ मुक्तः स्यात्‌ पार्थिवै्नरीः ॥ 
गैगानां. संविभागेन ब्राभरणभूषणः । 
[हभोज्ननसम्बन्धे:. सत्कारेविंविधेरपि ॥ 
[हायकाले सम्प्राप्ते संपग्रामे शब्प्रमुद्धरेत्‌ ॥ 
. भगवान महेद्वर कहते हैँ--राजा भौंति-माँतिके 
ग) वस्र और आभूषण देकर जिन लोगोंकों अपनी सहायता- 
; लिये बुलाता और रखता है; उनके साथ मोजन करके 
निष्ठ सम्बन्ध स्थापित करता है और नाना प्रकारके 
त्कारोंद्वार उन्हें संतुष्ट करता है; ऐसे योद्धाओकी उचित 
कि युद्ध छिड़ जानेपर सहायताके समय उस राजाके लिये 
सर उठावे ॥ 
न्‍्यमानेष्वभिप्नत्स शुरेषु. रणसंकटे । 
रठ दत््वा च ये तत्र नायकस्य नराधमाः ॥ 
नाहता निबतेन्ते नायके चाप्यनीप्सति । 
। दुष्कृतं अपदचयन्ते नायकस्याखिलं नराः ॥ 
चास्ति छुक्ृतं तेषां युज्यते तेन नायकः ॥ 


|| 
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जब धोर संग्राममें शूरबीर एक-दूसरेको मारते और मारे 
जाते हों; उस अवसरपर जो नराधम सैनिक पीठ देकर 
सेनानायककी इच्छा न होते हुए भी बिना घायल हुए ही 
युद्धसे मुँह मोड़ छेते हैं, वे सेनापतिके सम्पूर्ण पापों स्वयं 
ही ग्रहण कर लेते हैं और उन भगेड़ोंके पास जो कुछ मी 
पुण्य होता है; वह सेनानायकको प्राप्त हो जाता है ॥ 


अद्दिसा परमो धर्म इति येडपि नरा विदुः। 
संग्रामेषु न युध्यन्ते भ्ृत्याइचवानुरूपतः ॥ 
नरक॑ यान्ति ते घोरं भर्ृपिण्डापद्दारिणः ॥ 
“अहिंसा परम धर्म है?” ऐसी जिनकी मान्यता है; वे भी 
यदि राजाके सेवक हैं; उनसे भरण-पोषणकी सुविधा एवं 
भोजन पाते हैं, ऐसी दशामें मी वे अपनी शक्तिके अनुरूप 
संग्रामोमं जूझते नहीं हैं तो घोर नरकमें पड़ते हैं; क्योंकि वे 
स्वामीके अन्नका अपहरण करनेवाले हैं ॥ 


यस्तु प्राणान्‌ परित्यज्य प्रविशेदुद्यतायुधः । 
संग्राममप्लिप्रतिमं पतंग. इब निर्भयः ॥ 
स्वगंमाविशते शात्वा योधस्य गतिनिश्चयम ॥ 

जो अपने प्राणोंकी परवाह छोड़कर पतंगकी भाँति 
निर्भय हो हाथमें हथियार उठाये अग्निके समान विनाशकारी 
संग्राममें प्रवेश कर जाता है ओर योद्धाकों मिलनेवाली निश्चित 
गतिको जानकर उत्साहपूर्वक जूझता है; वह स्वर्गलोकमें 
जाता है ॥ 
यस्तु स्व॑ नायक रक्षेद्तिधोरे रणाहइूणे । 
तापयन्नरिसेन्यानि सिंधी मुगगणानिव ॥ 
आदित्य इव मध्याह्ने दुर्निरीक्ष्यो रणाजिरे ॥ 
निर्दंयो यस्तु संग्रामे प्रहरन्नुद्यतायुधः । 
यजते स तु पूतात्मा संग्रामेण महाक्रतुम ॥ 

जो अत्यन्त घोर समराज्ञणमें मृगोंके झंडोंको संतप्त 
करनेवाले सिंहके समान शजन्नुत्वनि्कोको ताप देता हुआ अपने 
नायक (राजा या सेनापति ) की रक्षा करता है, मध्याह- 
कालके सूर्यकी भाँति रणक्षेत्रमें जिसकी ओर देखना शत्रु ओके 
लिये अत्यन्त कठिन हो जाता है तथा जो संग्राममें शम््र 
उठाये निर्दयतापूर्वक प्रहार करता है। बह शुद्धचित्त होकर 
उस युद्धके द्वारा ही मानो मद्दान्‌ यज्ञका अनुष्ठान करता है ॥ 
बम कृष्णाजिनं तस्य दनन्‍्तकाष्ठ धनुः स्मृतम । 
रथो वेदिध्वजो यूपः कुशाश्व रथरइमयः ॥ 
मानो दर्पस्त्वहड्डारखयस्त्रेताप्मयः स्म्ुताः। 
प्रतोदश्य स््र॒वस्तस्य उपाध्यायो हि सारथिः ॥ 
स्रग्भाण्डं चापि यत्‌ किचिद्‌ यशोपकरणानि च॥ 
आयुधान्यस्य तस्‌ सर्वे समिथः सायका: स्म्ताः ॥ 

उस समय कवच ही उसका काला मृगचर्म हे; धनुष 
दी दाँतुन या दन्‍्तकाष्ठ है, रथ ही वेदी है; ध्वज यूप है और रथकी 
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रस्सियाँ ही त्रिछे हुए. कुर्शोका काम देती हैं। मान) दर्प 
और अहंकार--ये तरिविध अग्नियाँ हैं, चाबुक ल॒वा हैः 
सारथि उपाध्याय हैः खुक्‌भाण्ड आदि जो कुछ भी यशकी 
सामग्री है; उसके स्थानमें उस योद्धाके भिन्न-मित्न अस््र-शस्त्र 
हैं | तायकोंकों ही समिधा माना गया है ॥ 
स्वेद्स्रवश्व गात्रेभ्यः क्षौद्रं तस्थय यशख्िनः। 
पुरोडाशा नुशीषोणि रुधिरं चाहुतिः स्खता॥ 
तृणाश्वैव चरुशेया बसोधोंर बसाः स्मघृताः ॥ 
क्रव्यादा भूतसंघाश्व तस्मिन यशे द्विज्ञातयः 
तेषां भक्तान्रपानानि हता नृगज़वाजिनः ॥ 

उस यशस्वी वीरके अज्जगोंते जो पहीने ढलते हैं, वे &ी 
भानो मधु हैं। मनुष्योंके मस्तक पुरोडाश हैं? रुघिर आहुति 
है; वृणीरोको चरू समझना चाहिये । वसाकों ही वसुधारा 
माना गया है, मांसभक्षी भूर्तोंके समुदाय ही उस यशमें द्विज 
हैं। मारे गये मनुष्य, हाथी और घोड़े ही उनके मोजन और 
अन्नपान हैं ॥ 
निद्दतानां तु योधानां वरस्थाभरणभूषणम्‌ | 
दिरण्यं च खुवर्ण च यद्‌ वे यशस्य दक्षिणा ॥ 

मारे गये योद्धा ओके जो बस्तर) आभूषण और सुव्ण ६, 
वे ही मानो उस रणयशकी दक्षिणा हैं ॥ 
यस्‍्तन्न हन्यते देवि गज़स्कन्धगतों नरः। 
ब्रह्मलोकमवाप्रोति. रणेष्चमिमुखो द्वतः ॥ 

देवि ! जो संग्राममें हथीकी पीठपर बैठा हुआ अद्धके 
मुद्दानेपर मारा जाता है, वह ब्रह्मछोकको प्राप्त होता है ॥ 
रथमध्यगतो वापि दयपृष्ठटगतोषपि वा। 
हन्यते यस्तु संग्रामे शक्रलोके महदीयते ॥ 

रथके बीचमें बैठा हुआ या घोड़ेकी पीठपर चढ़ा ६आ 
जो बीर युद्धमें मारा जाता है? वह इन्द्रढोकर्मे सम्मानित 
द्वोता है ॥ 
खर्गें हताः प्रपूज्यन्ते हन्ता त्वत्रेब पूज्यते । 
द्वांवती खुखमेथते हन्ता यश्थेव हन्यते ॥ 

मारे गये योद्धा स्वर्ग पूजित होते हैं; किंतु मारनेवाला 
इसी लोकमें प्रशंतित होता है । अतः युद्धमें दोनों ही सुखी 
होते है-जो मारता है वह और जो मारा जाता है वह ॥ 
तस्मात्‌. संग्राममासाद्य प्रहतंव्यमभीतवत्‌ ॥ 
निर्भभयो यस्तु सप्रामे प्रहरेदुद्यतायुधः ॥ 
यथा नदीसदस्थाणि प्रविष्ठान महाद्धिम्‌। 
तथा सर्वे न संदेहों धो घमभृतां वरम्‌ ॥ 

अतः संग्रामभूमिमें पहुँच जानेपर निर्भय होकर शभुपर 
प्रहार करना चाहिये | जो हथियार उठाकर संग्राममें निर्भय 
होकर प्रहार करता है; धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ उस बीरको निस्संदेह 
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सभी धर्म प्राप्त होते हैं। ठीक उसी तरह जेसे महासागरमें 
सहर्खों नदियां आकर मिलती हैं ॥ 
घ॒र्म एवं दृतो हन्ति धर्मा रक्षति रक्षितः।. ह 
तस्माद्‌ धर्मों न हन्तव्यः पार्थिविन विशेषतः ॥ 
धर्म ही; यदि उसका इनन किया जाय तो 
और धर्म ही सुरक्षित ह्ोनेपर रक्षा करता है; अतः प्रत् 
मनुष्यको, विशेषत३ राजाको घमका इनन नहीं करना चाहिये। 
प्रज्ञा: पालठयते यत्र धमंण चबसुधाधिपः 
षटुकर्मनिरता विप्रा: पूज्यन्ते वितृदेवतेः ॥ 
नेव तस्मिन्ननावृष्टिने रोगा नाप्युपद्गवाः 
धर्मशीलाः प्रजञाः सवोः खधमंनिरते नपे ॥ 
जहाँ राजा धर्मपूर्वक प्रजाका पालन करता है 
जहाँ पितरों और देवताओंके साथ षटकर्मपरायण ब्राह्मण 
पूजा होती दै। उस देशमें न तो कभी अनाबृष्टि होती है; 
रोगोंका आक्रमण इंता है और न किसी तरहके उपद्रव 
ही होते हैं । राजाके खधघर्मपरायण ह्ोनेपर बहँकी सारी प्रजा 
घर्मशील होती है॥ 
पण्व्यः सततं देवि युक्ताचारो नराधिपः। 
छिद्रशश्पेव शात्रू णामप्रमत्तः प्रतापवान ॥ 
देवि | प्रजाको सदा ऐसे नरेशकी इच्छा रखनी चाहिये; 
जो सदाचारी तो हो ही, देशमें सब ओर गुप्तचर 
करके शत्रुओंके छिद्रोंकी जानकारी रखता .हो। | 
प्रमादशून्‍्य और प्रतापी हो ॥ 
छ्ुद्गाः पृथिव्यां बहवो राशां बहुविनाशकाः। 
तस्मात्‌ प्रमादं स॒ुभ्रीणि न कुयोत्‌ पण्डितो नपः ॥ 
सुश्रोणि ! प्ृथ्वीपर बहुत-से ऐसे क्षुद्र मनुष्य हैं, 
राजाओंका मह्ान्‌ विनाश करनेपर तुले रहते हैं; अतः वि 
राजाको कभी प्रमाद नहीं करना चाहिये ( आत्मरक्षाक 
लिये सदा सावधान रहना चाहिये | ) ॥ ५ 
तेपु मित्रेषु त्यक्तेषु तथा मत्यंषु दस्तिषु | 
विस्नम्भो नोपगन्तव्यः स्वानपानेषु नित्यशः॥ . ४ 
पहलेके छोड़े हुए मित्रोपर, अन्यान्य मनुःयों पर हाथियों* 
पर कभी विश्वास नहीं करना चाहिये | प्रतिदिनके स्नाने 
और खानपानमें भी किसीका पूर्णतः विश्वास करना उचित 
नहीं है ॥ 
राशो चल्लभतामेति कुर्ले भावयते खकम । 
यस्तु राष्रद्विताथोय गोश्क्षणकृते तथा ॥ 
बन्दीग्रद्दाय मित्रार्थ प्राणांस्त्यजति दुस्त्यजान ॥ 
जो राष्ट्रके दितके लिये गो और ब्राह्मर्णोके उपकारके 
लिये; किसीको , बन्धनसे मुक्त करनेके लिये ओर मिन्रोंकी, 
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सहायताके निमित्त अपने दुस्त्यन प्रार्णोका परित्याग कर 
देता है; वह राजाको प्रिय होता है और अपने कुलको उन्नति- 
के शिखरपर पहुँचा देता है ॥ 


सर्वकामदुघां घेनुं धरणोां लोकधारिणीम । 
समुद्रान्तां बरारोहे सशेलवनकाननाम्‌ ॥ 
दरद्याद्‌ देवि द्विजातिभ्यो बखुपूर्णा चसुन्धराम्‌॥ 
न तत्समं वरारोहे प्राणत्यागी विशिष्यते ॥ 
बरारोदे ! यदि कोई सम्पूर्ण कामनाओंको पूर्ण करनेवाली 
कामधेनुको तथा पर्वत और वर्नोसह्वित समुद्रपयंन्त लछोक- 
धारिणी प्रथ्वीको धनसे परिपूर्ण करके द्विज्ोंकों दान कर देता 
है; उसका वह दान भी पूर्बोक्त प्राणत्यागी योद्धाके त्यागके 
समान नहीं है । वह प्राणत्यागी ही उस दातासे बढ़कर है ॥ 


सहरस््रमपि यज्ञानां यजते च धनद्धिमान । 

यश्षैस्तस्य किमाश्चय प्राणत्यागः सुदुष्करः ॥ 
जितके पास धन और सम्पत्ति है; वह सहर्खों यज्ञ कर 

सकता है| उसके उन यज्ञोंसे कौन-सी आदचयंकी बात हो 

गयी [ प्राणोंका परित्याग करना तो समीके लिये अत्यन्त 

दुष्कर है ॥ 

सर्वेषु यक्षेषु प्राणयशोी विशिष्यते। 

दुव॑ं संग्रामयशास्ते यथार्थ समुदाहताः ॥ 

अतः सम्पूर्ण यज्ञोमें प्राणयश ही बढ़कर है। देवि | इस 

प्रकार मेंने तुम्हारे समक्ष रणयज्ञका यथार्थ रूपसे वर्णन किया है॥ 


( दाध्षिणात्य प्रतिगें अध्याय समाप्त ) 
[ संक्षेपसे राजघर्मका वर्णन ] 


श्रीमहेश्वर उवाच 
के श€ के 

सम्प्रहासश्य भृत्येषु न कतंब्यो नराधिपेः। 

* "] 
घुत्व॑ं चेव प्राप्नोति आज्ञा चास्य निवतंते ॥ 

श्रीमहादेवजी कहते है--देवि | राजाओंको अपने 
सेवर्कोंके साथ हास-परिहाम नहीं करना चाहिये; क्योंकि ऐसा 
'करनेसे उन्हें ल्घुता प्राप्त होती है और उनकी आशाका 
पालन नहीं किया जाता है ॥ 
भृत्यानां सम्प्रदासेन पार्थिवः परिभूयते । 

च्यानि च याचन्ति अवक्तव्यं न्नुवन्ति च ॥ 


सेवकॉके साथ हँसी-परिहात करनेसे राजाका तिरस्कार 
होता है | वे धृष्ट सेवक न मॉगने योग्य बस्तुओंकों भी माँग 
बैठते हैं और न कहने योग्य बातें भी कह डालते हैं ॥ 
पूंब॑मप्युचितेलीमेः परितोष न यान्ति ते । 
'तस्माद्‌ भ्ृत्येपु नुपतिः सम्प्रहासं विवर्जेयेत्‌॥ 
पहलेसे ही उचित लाम मिलनेपर भी वे संतुष्ट नहीं 
शोते ) इसलिये राजा सेवकके साथ हँसी-मजाक करनाछोड़ दे ॥ 


| प्र्० खछ ३.६. १७७9- -- 
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न विश्वसेद्विश्वस्ते विश्वस्ते न च विश्वसेत्‌ । 

न रु ७ >> रे 
सगोत्रुपु विशेषण सर्वापायेन विश्वसेत्‌ ॥ 

राजा अविश्वस्त पुरुषपपर कभी विश्वास न करे | जो 
विश्वस्त हो, उसपर भी पूरा विश्वास न करे; विशेषतः अपने 
समान गोत्रवाले भाई-बन्धुऑपर किसी भी उपायसे कदापि 
विश्वास न करे ॥ 


विश्वासादू भयमुत्पन्नं हन्याद्‌ वृक्षमिवाशनिः । 
प्रमादाद्धन्यते राजा छोमेन च व्शीकृतः ॥ 
तस्मात्‌ प्रमादंलोभं च न च कुयोन्न विश्वसेत्‌ ॥ 

जमे बच्र वृक्षकों नष्ट कर देता है; उसी प्रकार विश्वाससे 
उत्पन्न हुआ भय राजाकों नष्ट कर डलछता है। प्रमादवश 
छोमके वशीभूत हुआ राजा मारा जाता है । अतः प्रमाद 
और लोमको अपने भीतर न आने दे तथा किसीपर भी 
विश्वास न करे ॥ 


भयातानां भयात्‌ जाता दीनाजुग्रह कारणात्‌ । 
कार्याक्रायविशेषज्ञा नित्यं राष्ट्रहिति रतः॥ 

राजा भयातुर मनुष्योकी भयसे रक्षा करे; दीन-दुखियों- 
पर अनुग्रह करे$ कतंव्य और अकतंव्यकों विशेपरूपसे समझे 
और सदा रशष्ट्रके द्वितमें संलग्न रहे ॥ 


सम्यः संघस्थितो राज्ये प्रजापालनतत्परः। 
अलुच्चो न्‍्यायवादी च पड़भागमुपजञीवति ॥ 

अपनी प्रतिज्ञाकों सत्य कर दिखावे। राज्यमें स्थित 
रहकर प्रजाके पालनमें तलर रहे । लोभशून्य होकर न्याययुक्त 
बात कद्दे और प्रजाकी आयका छठा भागमात्र लेकर जीवन- 
निर्वाद करे ॥ 
कायोकार्य विशेषज्ञ सर्च धर्मेण पच्यति । 
खराष्ट्रपु दयां कुयादकाय न॒प्रवतंते ॥ 

कर्तव्य-अकतंव्यकों सबझे । सबको घर्मकी दृष्टिसे देखे | 
अपने राष्ट्रके निवासियोंपर दया करे और कभी न करने योग्य 
कममे प्रवृत्त न हो ॥ 

है ड. «» न 
ये चंचन प्रशंसन्ति ये च निन्द्न्ति मानवाः। 
शत्रु चे मित्रवत्‌ पद्येदपराधविवरजितम्‌ ॥ 

जो मनुष्य राजाकी प्रशंसा करते हैं और जो उसकी 
निन्‍्दा करते हैं, इनमेंसे शत्रु भी यदि निरपराध हो तो उसे 
मित्रके समान देखे ॥ 
अपराधानुरूुपेण दुएं दण्डेत शासयेत्‌। 
घमेः प्रव्तते तन्न यत्र दण्डरुचिल्रेपः॥ 

दुष्टको अपराधके अनुसार दण्ड देकर उसका शासन 
करे । जहाँ राजा न्यायोचित दण्डमें रुचि रखता है। वहाँ 
धमंका पालन होता है ॥ 


५९९५४ 


नाधमों विद्यते तत्र यत्र॒ राजाक्षमान्वितः ॥ 
अशिष्टशासन धममः शिष्टानां परिपालनम्‌। 

जहाँ राजा क्षमाशील न हो, वहाँ अधर्म नहीं द्वोता। 
अशिष्ट पुरुषोंको दण्ड देना और शिष्ट पुरुषोंका प!छन करना 
राजाका धर्म है।॥ 


वध्यांश्व घातयेद्‌ यस्तु अवध्यान्‌ परिरक्षति ॥ 
अवध्या ब्राह्मणा गावो दताश्वेव पिता तथा | 
विद्या ग्राहयते यश्व ये च पूर्वोपकारिणः ॥ 
स््रियश्लेव न हन्तव्या यश्वच सवोतिथिनेरः ॥ 

राजा वधके योग्य पुरुर्षोका वध करे और जो वघके 
योग्य न दह्वों उनकी रक्षा करे | ब्राह्मण, गो; दूत, पिता; 
जो विद्या पढ़ाता है बह अध्यापक तथा जिन्होंने पहले कभी 
उपकार किये हैं वे मनुष्य--ये सब-के-सब अवध्य माने गये 
हैं | ख्रियोंका तथा जो सबका अतिथि-सत्कार करनेवाला 
हो; उस मनुष्यका भी वध नहीं करना चाहिये ॥ 
धरणों गां हिरण्यं च सिद्धान्नं च तिलान्‌ घृतम्‌ । 
ददुन्षित्यं द्विजातिभ्यो मुच्यते राजकिट्बिषात्‌॥ 

पृथ्वी; गो; सुवर्ण, सिद्धातन तिल और घी--इन 
बस्तुओंका ब्राह्मषणके लिये प्रतिदिन दान करनेवाल्ा राजा 
पापसे मुक्त हो जाता है ॥ 


पूव॑ चरति यो निन्‍यं राज्ञा राष्ट्रदिते रतः | 
तस्य राष्ट्र धनं धर्मां यशाः कीर्तिश्व ब्धेते ॥ 

जो राजा इस प्रकार राष्ट्रके ह्वितमें तत्पर हो प्रतिदिन 
ऐसा वर्ताव करता है; उसके राष्ट्र, धन धर्म, यश और 
कीर्तिका वि्तार होता है ॥ 


न च पापैन चानर्थेयुज्यते ख नराधिपः ॥ 
पड़भागमुपयुअन यः प्रजा राजा न रक्षति ॥ 
स्वचक्रपरचक्राभ्यां धमंवों विक्रमेण वा। 
निरुद्ोगो नपो यश्व परराष्ट्रविघातने ॥ 
खराष्ट्र निष्प्रतापस्य परचक्रेण हन्यते ॥ 

ऐसा राजा पाप और अनर्थका भागी नहीं दोता। जो नरेश 
प्रजाकी आयके छठे भागका उपयोग तो करता है; परंतु 
घमं या पराक्रमद्वारा खवचक्र ( अपनी मण्डलीके लोगों ) 
तथा परचक्र ( शत्रुमण्डलीके लोगों ) से प्रजाकी रक्षा नहीं 


करता एवं जो राजा दूमरेके राष्ट्रपर आक्रमण करनेके विषय 


सदा उद्योगहीन बना रहता है। उस प्रतापह्टीन राजाका 
राज्य शत्रु ओंद्वारा नष्ट कर दिया जाता है ॥ 


यत्‌ पापं॑ परचक्रस्य॒ परराष्ट्रभिधातने । 
तत्‌ पापं सकले राजा दृतराष्ट्र: प्रप्यते॥ 

दूसरे चक्रके राजाके लिये दूसरेके राष्ट्रका विनाश करनेपर 
जो पाप लागू होता है; वह समूचा पाप उस राजाकों भी 


भीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


प्राप्त होता है; जिसका राज्य उसीकी दुर्बछताके कारण 
शत्रु अंद्वारा नष्ट कर दिया जाता है ॥ 
मातुल भागिनेयं वा मातरं श्वशुरं गुरुम्‌ | 
पितर वर्जयित्वैक दन्याद्‌ घातकमागतम्‌ ॥ 

मामा) भानजा; माता; श्वशुर। गुरु तथा पिता--इनमेंसे ' 
प्रत्येकको छोड़कर यदि दूसरा कोई मनुष्य मारनेको नीयतसे 
आ जाय तो उसे ( आततायी समझकर ) मार 
डालना चाहिये ॥ 


स्वस्य राष्ट्र्य रक्षार्थे युध्यमानस्तु यो दृतः । 

खंग्रामे परचक्रेण श्रूयतां तस्य या गतिः ॥ 
जो राजा अपने राष्ट्रकी रक्षाके लिये युद्धमें जुझता हुआ 

शन्रुमण्ड लके द्वारा मारा जाता है, उसे जो गति मिलती है; 

उसको श्रवण करो ॥ 

विमाने तु वरारोहे अप्सरोगणसेविते । 

शक्रलोकमितो याति संग्रामे निहतो नपः ॥ 


वगरोहे | संग्राममें मारा गया नरेश अप्सराओसे सलेबित 
विमानपर आरूढ़ हो इस लोकसे इन्द्रलोकमें जाता है ॥ 


यावन्तो रोमकूपाः स्युस्तस्य गात्रेषु खुन्दरि। 
तावद्धपेंसहस्रलाणि शक्कछोके. महीयते ॥ 


मुन्दरि | उसके अज्ञेंमें जितने रोमकूप द्वोते हैं; उतने 
ही हजार वर्षोतक वह इन्द्रलोकममें सम्मानित होता है ॥ 
यदि वे माजुषे लछोके कदाचिदुपपद्यते। 
राजा वा राजमात्रो वा भूयो भवति बीयवान ॥ 

यदि कदाचित्‌ वह फिर मनुष्यलोकर्म आता है 
पुनः राजा या राजाके तुल्य ही शक्तिशाली पुरुष होता है। 
तस्माद्‌ यत्नेन कतंव्यं खराष्ट्रपरिपालनम्‌ । 
व्यवहाराश्य चारश्वच सतत सत्यसंघता ॥ 
अप्रमादः प्रमोद्श व्यवसाये5प्यचण्डता। 
भरणं चेव भृत्यानां बाहनानां च पोषणम्‌ ॥ ( 
योधानां चेंब सत्कारः कृते कर्मण्यमोघता। 
धश्ेय पव नरेन्द्राणामिह चेंव परतन्न च॥ 

इसलिये राजाक़ों यत्नपूवंक अपने राष्ट्रकी रक्षा करनी 
चाहिये | राजोचित व्यवद्ारोंका पालन? गुप्त चर्रोकी नियुक्तित 
सदा सत्यप्रतिश होना; प्रमाद न करना) प्रसन्न रहना। 


व्यवसायमें अत्यन्त कुपित न होना, भ्त्यवर्गका भरण और 
वाहनोका पोषण करना); योद्धाओंका सत्कार करना और किये 


हुए कार्यमें सफडता छाना--यह सब राजाओंका कर्ंब्य है | 
ऐसा करनेसे उन्हें इदलोक और परलोकर्मे भी श्रेयकी प्राप्ति 
होती है ॥ | 


( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 


दानधर्मपर्व ] 
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[ अद्विंसाकी और इन्द्रिय-संयमकी प्रशंसा 
तथा दैवकी प्रधानता ] 


उमोवाच 
देववेव महादेव सर्वदेवनमस्कृत । 
यानि धमंरहस्यानि भ्रोतुमिच्छामि तान्यहम्‌ ॥ 
उमाने कहा--सर्वदेववन्दित देवाधिदेव महद्दादेव | 
अब मैं घर्मके रहस्योंकों सुनना चाइती हूँ ॥ 


श्रीमहेश्वर उवाच 

अहिसा परमो धर्मों द्ृहिसा परम खुखम। 
अदिसा धर्मशास््रषपु सर्वंपु परम पदम ॥ 

श्रीमहेश्वरने कहा--अहिंसा परम धर्म है।अहिंसा 
परम सुख है । सम्पूर्ण धर्मशास्त्रोमिं अष्िंसाकों परमपद 
बताया गया है ॥ 
देबतातिथिशुश्रूषा. सतत. धर्मशीलता । 
वेदाध्ययनयशाश्र तपो दाने दमस्तथा ॥ 
आचाय॑गुरुशुश्र्षघा तीथोमिगमनं तथा! 
अदिसाया वरोरोहे कलां नाहन्ति षोडशीम॥ 
एतत्‌ ते परम गुद्यमाख्यातं परमार्चितम ॥ 

वरारोहे ! देवताओं और अतिथियोंकी सेवा, निरन्तर 
धर्मशीलता) वेदाध्ययन) यज्ञ) तप, दान) दम) गुरु और 
. आर सेवा तथा तीर्थोकी यात्रा--ये सब अधिसाघरमकी 
सोलइरवीं कलाके भी बराबर नहीं हैं। यह मैंने त॒म्हें धर्मका 
है गुह्य रहस्प बताया हैं। जिसकी शाख्त्रोमि भूरि-भूरि 
सा की गयी हे ॥ 


न्द्रियाण्येव स सुखी स विचक्षणः ॥ 
न्द्रयाणां निरोधेन दानेन च द्मेन च। 
बरः सर्वमचाप्ोति मनसा यद्‌ यदिच्छति ॥ 
जो अपनी इन्द्रियोका निरोध करता है; वही सुखी है 
और वही विद्वान्‌ है। इन्द्रियोंके निरोधसे; दानसे और 
(न्द्रिय-संयमले मनुष्य मनमें जिस-जिस बस्तुकी इच्छा करता 
* वह सब पा लेता है ॥ 
तो यतो महाभागे हिंसा स्थान्महदती ततः। 
मधुमांसाभ्यां हिसा त्वत्पतरा भवेत्‌ ॥ 
महाभागे ! जित-जिस ओरसे भारी हिंसाकी सम्मावना 
॥9 उससे तथा मद्य और मांससे मनुप्यको निवृत्त हो जाना 
हहिये । इससे हिंसाकी सम्भावना बहुत कम हो जाती है.॥ 
बवृक्तिः परमो धर्मों निवृत्तिः परमं सुखम | 
'नसा विनिचृत्तानां धर्मस्य निचयो महान # 
निदृत्ति परम धर्म है; निवृत्ति परम सुख है? जो मनसे 


घर्योकी ओरसे निवृत्त हो गये हैं; उन्हें विशाल धर्मराशिकी 
प्ति होती है ॥ 


मनःपूवो गमा धमो अधमोश्य न संशयः । 
मनसा बद्ध्यते चापि मुच्यते चापि मानवः ॥ 
निग्ृहीते भवेत्‌ खगां विसण्टे नरको घुवः। 

इसमें संदेह नहीं कि घर्म और अधर्म पहले मनमें ही 
आते हैं। मनसे ही मनुष्य बैंघता है और मनसे ही मुक्त 
होता है | यदि मनको बशमें कर लिया जाय तब तो ख्र्ग 
मिलता है और यदि उसे खुला छोड़ दिया जाय तो नरककी 
प्राप्ति अवश्यम्भावी है ॥ 
जीवाः पुराकृतेनेव तिर्यग्योनिसरीसपाः । 
नानायोनिषु जायन्ते खकमपरिवेशिताः ॥ 

जीव अपने पूर्यकृत कर्मके ही फलसे पश्ुु-पक्षी एवं कीट 
आदि होते हैं | अपने-अपने कर्मसे बँधे हुए प्राणी दी 
भिन्न-भिन्न योनियोमें जन्म लेते हैं || 
जायमानस्य जीवस्य झुत्यु: पूर्व प्रजायते । 
खुखं वा यदि वा दुःख यथापूर्व कृतं तु वा ॥ 

जो जीव जन्म लेता है। उसकी प्रृत्यु पहड़े ही पेदा हो 
जाती है। मनुष्यने पूर्व जन्ममें जेसा कर्म किया है; तदनुसार 
ही उसे सुख या दुःख प्राप्त होता है ॥ 
अप्रमत्तः प्रमत्तेपु विधिजोगर्ति जन्तुषु। 
न हि तस्य प्रियः कश्चिन्न द्वेष्यो न च मध्यमः ॥ 

प्राणी प्रमादर्म पड़कर भले ही सो जाये, परंतु उनका 
प्रारब्ध या दैव प्रमादशून्य--सावधान दोकर सदा जागता 
रहता है । उसका न कोई प्रिय हैं। न द्वेषपात्र है और न 
कोई मध्यस्थ ही है ॥ 


समः सर्वेषु भूतेषु कालः काल निरक्षते। 
गतायुषो ह्याक्षिपते ज्ञीवः सर्वस्य देहिनः ॥ 
काल समस्त प्राणियोंके प्रति समान है| वह अवसरकी 
प्रतीक्षा करता रहता है। जिनकी आयु समाप्त हो गयी हैं, उन्हीं 
प्राणियोंका वह संहार करता है | वही समस्त देहधारियोंका 
जीवन है ॥ 
( दाश्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ ब्रिवगेका निरूपण तथा कल्याणकारी आचार- 
व्यवहारका वर्णन ] 
श्रीमहेश्वर उवाच 
विद्या वातोी च सेवा च कारुत्वं नाख्यता तथा। 
इत्यते जीवनाथाय मत्योनां विहिताः प्रिये ॥ 
श्रीमदेश्वरने कहा--प्रिये ! विद्या) वार्ता) सेवा) 
शिव्पकला और अमभिनय-कला-ये मनुष्योके जीवन-निर्वाहके 
लिये पॉच बृत्तियाँ बनायी गयी हैं 
विद्यायोगस्तु स्चषां पूर्वमेव विधीयते । 
कार्याकाय विजानन्ति विद्यया देवि नान्‍्यथा॥ 
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देवि | सभी मनुष्योक्रे लिये विद्याका योग पहले ही 
निश्चिः कर दिया जाता है | विद्यासे लोग कर्तव्य 
और अकतंव्यको ज'नते हैं, अन्यथा नहीं॥ 
विद्यया स्फीयते घान॑ शानात्‌ तत्त्यविदर्शनम्‌ | 
दृश्टतत्तों विनीतात्मा सवार्थस्य च भाजनम्‌ ॥ 

विद्यासे ज्ञान धदता है) ज्ञानसे तत्त्का दर्शन होता है 
और तत्वका दर्शन कर लेनेके पश्चात्‌ मनुष्य विनीतचित्त 
होकर समस्त पुरुपार्थका भाजन हो जाता है ॥ 
शक्य विद्याविनीतन लोके संजीवन शुभम्‌ ॥ 
आत्मानं विद्या तस्मात्‌ पूछ कृत्वा तु भाजनम्‌। 
बश्येन्द्रियो जितक्रोधो भूतात्मानं तु भावयेत्‌॥ 

विद्यासे बिनीत हुआ पुरुष संसारमें झुम जीवन बिता 
सकता है; अतः अपने आपको पहटे विद्याद्वारा पुरुषाथका 
भाजन बनाकर क्रोधविजयी एवं जितन्द्रिय पुरुष सम्पूर् 
भूतोंके आत्मा-परमात्माका चिन्तन करे ॥ 
भावयित्वा तदा5 त्मान पूजनीयः सतामपि ॥ 
कुलानुवृत्तं वृत्तं वा पूर्वमात्मा समाश्रयेत्‌ । 

परमात्माका निस्तन करके मनुष्य सत्पुरुषोंके लिये भी 
पूजनीय ब्रन जाता है । जीवात्मा पहले कुलपरम्परासे चले 
आते हुए नदाचारका द्वी आश्रय ले ॥ 
यदि चेद्‌ विद्यया चेव वृत्ति काडस््षद्थात्मनः ॥ 
राजविदां तु वा देबि लोकविद्यामथापि वा। 
तीर्थतश्चापि. ग्रह्मीयाच्छुश्रपादिगुणयुतः 
ग्रन्थतश्यार्थतश्येव दृढ. कुर्यात्‌ प्रय्तः 

देवि | यदि विद्यासे अपनी जीविका चलानेको इच्छा ह तो 
झुश्रुपा आदि गुर्णोलि सम्पन्न दो किसी गुरुसे राजविद्या 
अथवा लोकविद्याकी शिक्षा ग्रहण करे और उसे ग्रन्थ एवं २ ्थ॑- 
के अभ्यासद्वारा प्रय नपूर्वक दृढ़ करे ॥ 
प्‌व॑ विद्याफल दवि प्राप्सुयान्नान्यथा नरः। 
स्यायाद्‌ विद्याफलानीच्छेदधर्म तत्र वजयेत्‌ ॥ 

देवि | ऐसा करनेमे मनुष्य विद्याका फल पा सकता है 
अन्यथा नहीं । न्यायमे द्वी विद्याज्नित फ्लोंको पानेकी इच्छा 
करे | बद्ां अबरमको सबंथा त्याग दे ॥ 
यदिच्छेद्‌ वार्तया ब्ुत्ति काडख्लत विधिपूवेकम्‌ ! 
क्षेत्र जलोपपन्‍्ने च तद्योग्यं क्षिमाचरेत्‌ ॥ 

यदि वातावत्तिके द्वारा जीविका चलनेकी इच्छा हो तो 
जद़०ँ। सींचनेके लिये जल्की व्यवस्था हो, ऐसे खेतमें 
तदनुरूप कार्य विभिपूर्वक करे ॥ 


चाणिज्यं वा यथाकारल कुर्यात्‌ तद्देशयोगतः। 
मूल्यमर्थ प्रयास च चिचार्येव व्ययोदयों। 


अथवा यथासमय उस देशकी आवश्यकताके अनुसार 
वस्तु, उसके मूल्य, व्यय) लाभ और परिश्रम आदिका मली- 
भाँति विचार करके व्यापार करे ॥ 


पशुसंज्ीवनं चेब देशगः पोषयेद्‌ घुवम्‌॥ 
बहुप्रकारा बहवः पदवस्तस्थ साथकाः॥ 
देशवासी पुरुषको पश्ुओंका पालन-पोषण भी अवश्य 
करना चाहिये । अनेक प्रक्ारके बहुसंख्यक पशु भी उसके। 
लिये अर्थप्राप्तिके साधक हो सकते हैं ॥ ह 


यः कश्चित्‌ सेवया चृत्ति काह्लेत मतिमान्‌ नरः । 
यतात्मा श्रवणीयानां भवेद्‌ वे सम्प्रयोजकः ॥| 
जो कोई बुद्धिमान्‌ मनुष्य सेवाद्वारा जीवननिर्वाह 
चाहे तो बह मनको संयममें रखकर श्रवण करनेयोग्य मी 
वचनोंका प्रयोग करे ॥ 
यथा यथा स तुष्येत तथा संतोषयेत्‌ तु तम्‌ । 
अनुजीविगुणापेतः. कुयोदात्मानमाश्रितम्‌ ॥ 
जैसे-जैसे सेव्य स्वामी संतुष्ट रहे) वैसे ही बेसे उसे संतो 
दिलाबे | सेवकके गु्णोसे सम्पन्न हो अपने-आपको खामी 
आश्रित रखे ॥ 
विधियं॑ नाचरेत्‌ तस्य एपा सेवा समासतः ॥ 
विप्रयोगात्‌ पुरा तेन गतिमन्यां न लक्षयेत्‌ ॥ 
स्वामीका कमी अप्रिय न कं यही संक्षेपसे से 
स्वरूप है | उसके साथ वियोग होनेसे पहले अपने लिये दूः 
कोई गति न देखे ॥ 
कारुकर्म च नाख्यं च प्रायशों नीचयोनिषु । 
तयोरपि यथायोगं न्यायतः कमंवेवनम्‌ ॥ 


शिल्पकर्म अथवा कारीगरी और नास्यकरम प्रायः नि 
जातिके छोगोंमें चलते हैं । शिल्प और नास्यमें भी य 
न्यायानुसार कार्यका वेतन लेनां चाहिये॥ 
आजंवेभ्यो5पि सर्वेभ्यः खाज॑वादू वेतन दरेत्‌। 
अनाज॑वादाहरतस्तत्‌ तु पापाय कछ्पते ॥ 

सरल व्यवह्ारवाले सभी मनुष्योसि सरलतासे ही 
लेना चाहिये। कुटिलतासे वेतन लनेवालेके लिये वह प 
कारण बनता है ॥ 
स्वषां पूर्वमारस्मांख्विन्तयेन्नयपूर्वकम्‌ । 

* रे हक 
आत्मशक्तिमुपायांश्च देशकालो च युक्तितः ॥ 
कारणानि प्रवासं च॒ प्रक्षेपं थे फलोदयम्‌ ॥ 

० डे 
एवयमादीनि संचिन्त्य दृष्ठा रंवानुकूलताम्‌। 
अतः पर समारस्भेद्‌ यत्रात्महितमाहितम्‌ ॥ 
जीविका-साधनके जितने उपाय हैं; उन सबके आरम्में 
पर पहले न्यायपूर्यक विचार करे। अपनी शक्तिः उपाय 


। 


दानधर्मपर्व॑] 


पशञ्चचत्वारिशद्धिकशततमो 5घ्यायः 


५९५७ 


देश, काल) कारण, प्रवास) प्रश्षेग और फलोदय आदिके 
विषयर्म युक्तिपृ्वक विचार एवं चिन्तन करके देवकी अनुकूलता 
देखकर जित्तमें अयना द्वित निहित दिखायी दे। उसी उपाय- 
का आलम्बन करे ॥ 
चृत्तिमेव॑ समासाय तां सदा परिपालयेत्‌ | 
देवमानुपविष्नेभ्यो न पुनश्रेश्यते यथा॥ 

इस प्रकार अपने लिये जीविकाबृत्ति चुनकर उसका 
सदा ही पालन करे और ऐसा प्रयत्न करे) जितसे बह देव 
और मानुष विश्नोंमे पुनः उसे छोड़ न बैठे ॥ 


पालयन्‌ वर्धयन्‌ भुज्जंस्तां प्राप्य न विनाशयेत्‌ । 
क्षीयते गिरिसंकाशमश्नतोी हानपेक्षया ॥ 

रक्षा; इृद्धि और उपमोग करते हुए. उस बृत्तिको पाकर 
नष्ट न करे | यदि रक्षा आदिकी चिन्ता छोड़कर केवल 
उपभोग ही किया जाय तो पर्वत-जैती घनराशि भी नष्ट हो 
जाती है ॥ 


आजोीवेभ्यो घर प्राप्प चतुधो विभजेद्‌ बुधः 
घधर्मोायाथोीय कामाय आपत्प्रशमनाय च ॥ 

आजीविकाके उपायोसे घनका उपाजन करके विद्वान्‌ 
पुरुष घर) अर्थ, काप तेथा संकट-निवारण--इन चार्रोके 
उद्देश्यले उस घनके चार भाग करे ॥ 
चतुप्वेषि विभागेषु विधान श्णु भामिनि ॥ 
यज्ञाथ चान्नदानाथ  दीनालुग्रहकारणात्‌ । 
देवब्राह्मणपूजार्थ पितृपूजार्थभेव च्न ॥ 
सूलाथ संनिवासाथ क्रियानित्येश्व धार्मिकेः। 
एवमादिषु चान्येपु धर्माथ संत्यजेद धनम्‌ ॥ 

भामिनि ! इन चारों विभागोंमें मी जैसा विधान है; 
उसे सुनो । यज्ञ करने, दीन दुखियोपर अनुग्रह करके अन्न 
देने; देवताओं, ब्राह्मणों तथा पितरोंकी पूजा करने; मूलघन- 
की रक्षा करने), सत्पुरुषोंके रहने तथा क्रियापरायण धर्मात्मा 
पुरुषोंके सहयोगके लिये तथा इसी प्रकार अन्यान्य सत्कर्मोंके 
उद्देश्यते धर्मार्थ घनका दान करे ॥ 
घर्मकाय धन दद्यादनवेक्ष्य फलोद्यम। 
ऐेश्वर्यस्थानलाभार्थ राजवादलम्यकारणात्‌ ॥ 
चातोयां च समासम्भेष्मात्यमित्रपरि प्रहे । 
आवाहे च विवाहे च पूर्णानां वृत्तिकारणात्‌॥ 
अथोद्यसमावाप्तावनर्थस्य विघातने । 
एवमादिषु चान्येषु अथार्थ विखजेद धनम्‌ ॥ 

फलको प्राप्तिका विचार न करके धम्मके कार्यमें धन देगा 
चाहिये | ऐश्वर्यपूर्ण स्थानकी प्राप्तिके लिये। राजाका प्रिय 
होनेके लिये, क्ृपि, गोरक्षा अथवा वाणिज्यके आरम्मके 
लिये; मन्त्रियों और मित्रोंके संग्रहके हिये, आमन्त्रण और 
बित्राहके लिये, पूर्ण पुरुषोंकी वृत्तिके लिये, घनकी उत्पत्ति 


एवं प्राप्तिके लिये तथा अनर्थके निवारण और ऐसे ही अन्य 
कार्योंके लिये अर्थार्थ धनका त्याग करना चाहिये ॥ 
अनुबन्ध हेतुयुक्त दृष्ठा वित्त परित्यजेत्‌। 
अनथ बाघते हाथों अथ चेब फलान्युत ॥ 

हेतुयुक्त अनुबन्ध ( सकारण सम्बन्ध ) देखकर उसके 
लिये घनका त्याग करना चाहिये। अथ अनर्थका निवारण 
करता है तथा धन एबं अभीष्ट फलकी प्राहि कराता है॥ 
नाधनाः प्राप्छुवन्त्यध नरा यत्नशतैरपि। 
तस्माद्‌ धनं रक्षितव्यं दातव्यं च विधानतः ॥ 

निर्धन मनुष्य पैकड़ों यज्ञ करके भी धन नहीं पा 
सकते | अतः धनकी रक्षा करनी चाहिये तथा विधिपूर्वक 
उसका दान करना चाहिये ॥ 
शरीरपोषणाथीय आहारस्य. विशेषण। 
एवमादिषु चान्येषु कामाथ विसजेदू धनम्‌ ॥ 

शरीरके पोषणके लिये विशेष प्रकारके आद्वारकी व्यवस्था 
तथा ऐसे ही अन्य कार्योके निमित्त कामार्थ धनका व्यय 
करना उचित है ॥ 
विचार गुणदोषो तु तयाणां तत्र संत्यजेत्‌। 
चतुथ संनिदध्याद्च आपदर्थ शुचिस्मिते ॥ 

गुण-दोषका विचार करके धर्म, अर्थ और काम- 
सम्बन्धी धर्नोका तत्तत्‌ कार्योमें व्यय करना चाहिये । शुच्ति- 
स्मिते | धनका जो चौथा भाग है; उसे आपत्तिकालके लिये 
सदा सुरक्षित रखे ॥ 
राज्यभ्रंशविनाशाथ दुभिक्षाथ थे शोभने। 
महाव्याधिविमोश्षार्थ वाधऋश्स्येव कारणात्‌॥ 
शत्रूणां प्रतिकाराय साहसैश्चाप्यमर्षणात्‌ । 
प्रस्थाने चान्यदेशार्थभापदां विप्रमोक्षण ॥ 
एवमादि समुद्दिश्य संनिदध्यात्‌ खकं घनम्‌ ॥ 

शोभने [ राज्य विध्वंसका निवारण करने, दुर्भिक्षके 
समय काम आने; बड़े-बड़े रोगोते छुटकारा पाने) बुढ़ापेमें 
जीवन-निर्वाह करने, साइस और अमर्षपूर्वक शत्रुओंसे बदला 
लेने; विदेश-यात्रा करने तथा सब प्रकारकी आपत्तियोंसे 
छुटकारा पाने आदिके उद्देश्यसे अपने धनको अपने निकट 
बचाये रखना चाहिये ॥ 
खुखमथचता लोके कच्छाणां विप्रमोक्षणम्‌ । 

घन संकर्टोसे छुड़ानेवाला है; इसलिये इस जगतूमें 
धनवानोंको सुख होता है।। 


धन्य यशस्यमायुष्यं खग्ये चर परम यशः। 
ज्िवर्गों हि वशे युक्तः सर्वेषां शं विधीयते ॥ 
तथा संबतंमानास्तु लोकयोर्हितमाप्लुयुः ॥ 

वह धन यश) आयु तथा खस्वर्गकी प्राप्ति करानेवाला 
है। इतना द्वी नहीं; वह परम यशस्वरूप हैं। घर, अर्थ 
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चि्च्िलजि ली + मप्ग काम न न्‍तर- 


और काम यह त्रिवर्ग कहलाता है | बह जिनके बशमें होता 
है, उन सबके लिये कल्याणकारी होता है । ऐसा बर्ताव करने- 
वाले लोग उभय लोकमें अपना ह्वित साधन करते हैं ॥ 
काल्योत्थानं च शौच च देवब्राह्मणभक्तितः। 
गुरूणामेव शुक्षषा ब्राह्मणष्वभिवादनम्‌ ॥ 
प्रत्युत्थानं च वृद्धानां देवस्थानप्रणामनम्‌। 
आभिमुख्य पुरस्कृत्य अतिथीनां च पूजनम्‌ ॥ 
वृद्धोपदेशकरणं अ्रवर्णं हितपथ्ययोः । 
पोषण अृत्यवर्गस्य सान्त्वदानपरिय्रहेः ॥ 
न्यायतः कमेकरणमन्यायाद्दितवर्जितम्‌ । 
सम्यग्वृत्तं खदारेषु दोषाणां प्रतिषेघनम्‌ ॥ 
पुत्राणां विनय कुयोत्‌ तत्तत्काय॑नियोजनम। 
वजन चाशुभाथोौनां शुभानां ज्ोषणं तथा॥ 
कुलोचितानां धमोणां यथावत्‌ परिपालनम्‌ । 
कुलसंधारणं चेच पौरुषेणेव सर्वशः ॥ 
एवमादि शुभं सर्व तस्य वृत्तमिति स्थितम्‌ ॥ 
प्रातःकाल उठना। शौच-स्नान करके शुद्ध होना) देव- 
ताओँ और ब्राक्षणोर्मि मक्ति रखते हुए, गुरुजनोंकी सेवा तथा 
ब्राह्मण-वर्गको प्रणाम करना बड़े-बूढोंके आनेपर उठकर 
उनका स्वागत करना, देवस्थानमें मस्तक झुकाना, अतियथिर्यों- 
के सम्मुख होकर उनका उचित आदर-सत्कार करना बड़े- 
बूढोंके उपदेशको मानना और आचरणमें लाना; उनके दितकर 
और लाभदायक वचर्नोकोी सुनना/ भ्ृत्यवर्गको सान्त्वना 
और अभीष्ट वस्तुका दान देकर अपनाते हुए उसका पालन- 
पोषण करना; न्याययुक्त कर्म करना; अन्याय और अदहितकर 
कायको त्याग देना) अपनी ज््रीके साथ अच्छा बर्ताव करना, 
दोर्षोका निवारण करना पुत्रोंको विनय सिखाना) उन्हें भिन्न- 
मिन्न आवश्यक कार्योमें लगाना, अशद्युभ पदार्थोंकों त्याग 
देना, शुभ पदार्थोका सेवन करना; कुलोचित धर्मोका यथा- 
वत्‌ रूपसे पान करना और अपने ही पुरुषार्थसे सर्वथा 
अपने कुलकी रक्षा करना इत्यादि सारे शुभ व्यवहार वृत्त 
कहटे गये हैं॥ 
वृद्धसेवी भवेन्नित्यं हिता्थ शानकाडशक्षया । 
परार्थ नाहरेद्‌ द्रव्यमनामन्ज्य तु सवेदा ॥ 
प्रतिदिन अपने हितके लिये और ज्ञान-प्राप्तिकी इच्छासे 
वृद्ध पुरुषोंका सेवन करे | दूसरेके द्वव्यकों उससे पूछे बिना 
कदापि न ले ॥ 
न याचेत परान्‌ धीरः स्ववाहुबलमाथ्येत्‌ ॥ 
स्वशरीरं सदा रक्षदाहारायारयोरपि | 
द्वितं पथ्यं सदाद्ारं जीण भुझीत मातया ॥ 


भीमद्ाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


घीर पुरुष दूसरेसे याचना न करे । अपने बाहुबलका 


भरोसा रक्खे। आहार और आचार-व्यवहारमें भी सदा 
अपने शरीरकी रक्षा करे | जो भोजन हितकर एवं 


लाभदायक हो तथा अच्छी तरद पक गया हो, उसीको नियत 
मात्रामें ग्रहण करे ॥ 


देवतातिथिसत्कारं कृत्वा सर्व यथाविधि। 
शेषं भुआ्जेच्छुचिभूंत्वा न च भाषेत विप्रियम्‌॥ 


देवताओं और अतिथियोंको पूर्णरूपसे विधिपूर्वक सत्कार 
करके शेष अन्नका पवित्र होकर भोजन करे और कभी 
कित्तीसे अप्रिय वचन न बोले ॥ 


प्रतिभ्रयं च पानीयं बलि भिक्षां च स्वतः । 
गृहस्थचासी वतवान्‌ दद्याद्‌ गाश्मैव पोषयेत्‌ ॥ 

गृहस्थ पुरुष धर्मपालनका व्रत लेकर अतिथिके लिये 
का स्थानः जल) उपहार और मिक्षा दे तथा गौओंका 
पालन-पोषण करे ॥ 


बहिनिंष्कमणं चेव कुयौत्‌ कारणतो5पि वा | 
2 * को कर 
मध्याह्े वार्धरात्रे वा गमन॑ नेव रोचयेत्‌ ॥ 
वह किसी विशेष कारणसे बाइरकी यात्रा भी कर 
है; परंतु दोपहर या आधी रातके समय उसे प्रस्थान 
विचार नहीं करना चाहिये ॥ प 


विषयान्‌ नावगादहेत खशक्त'था तु समाचरेत्‌। 
यथा55यब्ययता लोके ग्रृहस्थानां प्रपूजिता ॥ 


विषयोंमें ड्रबा न रहे । अपनी शक्तिके अनुसार धर्मा 
करे | गहस्थ पुरुषकी जेसी आय हो, उसके अनुसार ही 
उसका व्यय हो तो लोकमें उसकी प्रशंसा की जाती है ॥ 
अयशस्करमर्थप्नं कम यत्‌ परपीडनम्‌ । 
भयाद्‌ वा यदि वा लोभान्न कुर्वीत कदाचन ॥ 

मय अथवा लोभवश कभी ऐसा कर्म न करे जो 
और अर्थका नाशक तथा दूसरोंको पीड़ा देनेवाला हो॥ 
बुद्धिपूष. समालोक्य दूरतो गुणदोषतः। 
आरशभेत तदा कर्म शुभ वा यदि वेतरत ॥ 

किसी कर्मके ग्रण और दोषको दूरसे ही बुद्धिपूरंक 
देखकर तदनन्तर उस शुभ कर्मको लामदायक समझे तो 
आरम्म करे या अशुमका त्याग करे ॥ 


" आत्मसाक्षी भवेज्नित्यमात्मनस्तु शुभाशुमे । 


मनसा कमंणा बाचा न च काह्लेत पातकम्‌ ॥ 
अपने शुभ और अशुभ कर्ममें सदा अपने-आपको ही 
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_साक्षी माने और मन वाणी तथा क्रियाद्वारा कभी पाप 


करनेकी इच्छा न करे ॥ 


( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 


क्षानधर्मपर्व ] 


पश्चचत्वारिंशद्धिकशततमो 5घ्यायः 


ण्णप्क 


[ विविध प्रकारके कमंफलोॉका वर्णन ] 
उमोवाच 

सुरासुरपते देव बरद्‌ प्रीतिवर्धन । 
मानुषेष्वेव ये केचिदाढ्याः क्लेशविवर्जिताः ॥ 
भुआना विविधान भोगान दृश्यन्ते निरुपद्रवाः ॥ 
अपरे क्लेशसंयुक्ता द्रिद्रा भोगवर्जिताः ॥ 
किमर्थ मानुषे लोके न समत्वेन कल्पिताः । 
पतच्छोतुं महादेव कौतूहलमतीव मे ॥ 

उमाने पूछा--सुरासुरपते ! सबकी प्रीति बढ़ानेवाले 
बरदायक देव | मनुष्योमें ही कितने दी लोग क्लेशशून्य; 
उपद्रवरह्ित एवं घन-धान्यसे सम्पन्न होकर भाँति-माँतिके 
भोग भोगते देखे जाते हैं और दूसरे बहुत-से मनुष्य क्लेशयुक्त, 
दरिद्र एवं भोगोंसे बश्चित पाये जाते हैं | महादेव | मनुष्य- 
लोकमें सब लोग समान क्यों नहीं बनाये गये ( वहाँ इतनी 
विषमता क्यों है )! यह सुननेके लिये मेरे मनमें बड़ा 
कौतूहल हो रहा है ॥ 

श्रीमहेधर उव।च 

याद कुरुते कर्म ताद्श फलमइनुते । 
खवक्तस्य फल भुडस्ते नान्यस्तद्‌ भोक्तमहंति॥ 

भीमहेश्वर कहते हैँ--देवि | जीव जैसा कर्म करता 
है; वेसा फल पाता है। वह अपने किये हुएका फल खयं ही 
भोगता है; दूसरा कोई उसे मोगनेका अधिकारी नहीं है।॥ 
धमकामेभ्यो निवृत्ताश्य शुभेक्षणे । 

। त निरलुक्रोशाः प्रायेणात्मपरायणाः ॥ 

तादशा मरणं प्राप्ताः पुनर्जन्मनि शोभने । 
: क्‍लेशभूयिष्ठा भवन्त्येव न संशयः ॥ 
झुभेक्षण | जो लोग घर्म और कामसे निद्गच हो लोभी+ 
दयी और प्रायः अपने ही शरीरके पोषक हो जाते हैं; 
शोभने | ऐसे लोग मृत्युके पश्चात्‌ जब पुनः जन्म 
'ैते हैं, तब दरिद्र और अधिक क्लेशके भागी होते हैं। इसमें 
य नहीं है ॥ 


गीवाच 

वानुषेष्वध ये केचिद्‌ धनधान्यसमन्विताः । 
ग्ेगददीनाः प्रदश्यन्ते स्भोगेषु सत्खपि ॥ 

| भुजञते किमर्थ ते तन्‍्मे शंसितुम्सि ॥ 

. उमाने पूछा--भगवन्‌ | मनुष्यो्म जो लोग घन-घान्यसे 
म्पिन्न हैं, उनमेंसे भी कितने दी ऐसे हैं, जो सम्पूर्ण भो्गोके 
पनेपर भी मोगह्दीन देखे जाते हैं। वे उन भोगोंको क्यों 
"हीं भोगते ! यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ 

श्रीमहेध्वर उवाच 

र संचोदिता धर्म कुबचंते न खकामतः । 
ँम॑ध्रद्धां बद्दिष्कृत्य कुर्बन्ति च रुदन्ति च ॥ 


तादशा मरणं प्राप्ताः पुनजेन्मनि शोभने | 
फलानि तानि सम्प्राप्य भुज़ते न कदाचन ॥ 


. रक्षन्तो वर्धेयन्तश्व आसते निधिपालवत्‌ ॥ 


श्रीमदेश्वर ने कट्टा-देवि ! जो दुसरोसे प्रेरित होकर धर्म 
करते हैं, स्वेच्छासे नहीं तथा धर्मविषयक श्रद्धाको दूर करके 
अश्रद्धाते दान या धर्म करते हैं ओर उतके लिये रोते या 
पछताते हैं; शोभने | ऐसे लोग जब मृत्युको प्राप्त होकर 
फिर जन्म लेते हैं तो घर्मके उन फर्लोको पाकर कभी भोगते 
नहीं हैं | केवल खजानेकी रक्षा करनेवाले सिपाहीकी भाँति 
उस घनकी रखवाली करते हुए. उसे बढ़ाते रहते हैं ॥ 

उमोवाच 

केचिद्‌ धनवियुक्ताश्व भोगयुक्ता महेश्वर । 
मानुषाः सम्प्रदद्यन्ते तन्‍्मे शंसितुमहसि ॥ 

उमाने पूछा--महेश्वर | कितने ही मनुष्य घनहीन 
होनेपर भी भोगयुक्त दिखायी देते हैं | इसका क्‍या कारण 
है? यह मुझे बताइये ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

नित्यं ये दातुमनसो नरा वित्तेष्वसत्स्वपि ॥ 
कालधर्मव्रशं प्राप्ताः पुनज्जेन्‍न्मनि ते नराः। 
एते धनविद्दीनाश्व भोगयुक्ता भवन्त्युत ॥ 

श्रीमद्देश्व रने कहा-देवि !जो धन न होनेपर भी सदा 
दान देनेकी इच्छा रखते हैं, वे मनुष्य मृत्युके परचात्‌ जब फिर 
जन्म लेते हैं; तब निर्धन होनेके साथ ही भोगयुक्त होते हैं 
(धर्मके प्रभावसे उनके योगश्षेमकी व्यवस्था होती रहती है )॥ 
धर्मदानोपदेशं वा कर्तव्यमिति निश्चयः । 
इति ते कथित देवि कि भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ 

अतः धर्म और दानका उपदेश करना चाहिये--यह 
विद्वानोंका निश्चय है | देवि ! तुम्हारे इत प्रश्नका उत्तर तो 
दे दिया; अब और क्या सुनना चाइती हो ! ॥ 


उमोवाच 
भगवन देवदेवेश त्रियक्ष  वृषभध्वज । 
मानुषास्त्रविधा देव दश्यन्ते सततं विभो ॥ 
उमाने कहा--भगवन्‌ ! देवदेवेश्वर ! त्रिलोचन | 
वृषभध्वज | देव | विभो | मनुष्य तीन प्रकारके दिखायी 
देते हैं ॥ 


- आसीना एवं भुअन्ते स्थानेश्वर्यपरिश्रहेः । 


अपरे यत्नपूर्व तु लभनन्‍्ते भोगसंग्रहम ॥ 
अपरे यतमानाश्च न लभन्‍्ते तु किचन । 
केन करमंविपाकेन तन्मे शंखितुमहसि ॥ 

छ लोग बेठे-बैठे ही उत्तम स्थान; ऐड्वर्य और विविध 
भोगोका संग्रह पाकर उनका उपभोग करते हैं | दूसरे छोग 
यक्षपृवक भोगोंका उंग्रह कर पाते हैं, और तीसरे ऐसे हैं, 
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शरीमद्ाभारते 


[ मजुशासनपर्वणि 


यत्न करनेपर भी कुछ नहीं पाते । किस कमंविपाकसे ऐसा 
होता है ! यह मुझे बताइये ॥ 
श्रीमहेश्वर उवाच 

न्यायतस्त्वं महाभागे श्रोतुकामासि भामिनि ॥ 
ये लोके मानुषा देवि दानधमंपरायणाः | 
पात्राणि विधिवज्शात्वा दूरतो5प्यनुमानतः ॥ 
अभिगस्य खय॑ तन्न ग्राहयन्ति प्रसाद्य च । 
दानादि चेह्लितेरेव तेरविशातमेव या ॥ 
पुनजन्मनि ते देवि तादइशाः शोभना नराः । 
अयत्नतस्तु तान्येव फलानि प्राप्नुवन्त्युत ॥ 
आसीना एवं भुअन्ते भोगान सुकृतभागिनः । 

श्रीमहेद्वरने कहा-मद्ाभागे | भामिनि ! तुम 
न्यायतः मेरा उपदेश सुनना चाहती हो; अतः छुनो । देवि | 
दानधर्ममें तत्पर रहनेवाले जो मनुष्य संसारमें दानके सुयोग्य 
पात्रोंका विधिवत्‌ ज्ञान प्राप्त करके अथवा अनुमानसे 
भी उन्हें जानकर दूरसे भी खयं उनके पास चले जाते और 
उन्हें प्रसन्‍न करके अपनी दी हुईं वस्तुएँ उन्हें स्वीकार 
करवाते हैं, उनके दान आदि कम संकेतसे द्वी होते हैं; अतः 
दान-पात्रोंको जनाये बिना द्वी जो उनके लिये दानको बस्तुएँ 
दे देते हैं; देवि | वे ही पुनर्जन्ममें बेसे श्रेष्ठ पुरुष होते हैं 
तथा वे बिना यत्नके ही उन कमके फलोको प्राप्त कर 
लेते हैं और पुण्यके भागी होनेके कारण बरेठे-बठाये ही सब 
तरहके भोग भोगते हैं ॥ 
अपरे ये च दानानि ददत्येव प्रयाचिताः ॥ 
यदा यदार्थिने दरवा पुनदोनं चर याचिताः । 
तावत्कार् ततो देवि पुनर्जन्मनि ते नराः। 
यत्नतः भ्रमसंयुक्ताः पुनस्तान्‌ प्राप्नुवन्ति च ॥ 

दूसरे जो छोग याचकोके माँगनेपर दान देते ही हैं और 
जब-जब याचकने माँगा तब-तब उसे दान देकर उसके पुनः 
याचना करनेपर फिर दान दे देते हैं; देवि | वे मनुष्य 
पुनर्जन्म पानेपर यत्न और परिश्रमसे बारंबार उन दान- 
कर्मोके फल पाते रहते दें ॥ 
याचिता अपि केचित्‌ तु न दद॒त्येच किचन । 
अभ्यसूयापरा मत्यो लोभोपहतचेतसः ॥ 

कुछ छोग ऐसे हैं; जो याचना करनेपर भी याचकको 
कुछ नहीं देते । उनका चित्त छोभसे दूषित होता है और 
वे सदा दुसरोंके दोप ही देखा करते हैं ॥ 
ते पुनर्जन्मनि झुभे यतन्तो वहुथा नराः। 
न प्राप्नुवन्ति मनुजा मार्गन्तस्ते:पि किचन ॥ 

झुभे |! ऐसे लोग फिर जन्म लेनेपर बहुत यत्न करते 
रहते हैं तो भी कुछ नहीं पाते | बहुत हँढनेपर भी उन्हें 

ई भोग सुलम नहीं होता ॥ 


नाजुप्त रोहते सस्य॑ तद्गद्‌ दानफल विदुः । 
यद्‌ यद्‌ ददाति पुरुषस्तत्‌ तत्‌ प्राप्नोति केवलम्‌ ॥ 
इति ते कथितं देवि भूयः श्रोतुं किमिच्छसि ॥ 
जैसे बीज बोये बिना खेती नहीं उपजती, यही बात 
दानके फलके विषयमें भी समझनी चाहिये--दिये बिना 
किसीकों कुछ नहीं मिलता | मनुष्य जो-जो देता है, केवल 
उसीको पाता है। देवि | यह विषय तुम्हें बताया गया । 
अब और क्या सुनना चाइती हो ! ॥ 
उमोवाच 
भगवन्‌ भमनेत्रप्न केचिद्‌ वार्धकशथसंयुताः । 
अभोगयोग्यकाले तु भोगांइचेंच घनानि च ॥ 
लभन्ते स्थविरा भूता भोगेश्वय यतस्ततः। 
केन कमंविपाकेन तनन्‍्मे शंसितुमईसि ॥ 
उमाने पूछा-- भगवन्‌ ! भगदेवताका नेत्र नष्ट 
करनेवाले महादेव ! कुछ लोग बूढ़े द्वोी जानेपर, जब कि 
उनके लिये मोग भोगने योग्य समय नहीं रद्द जाता; बहुत-से 
भोग और धन पा जाते हैं । वे वृद्ध दोनेपर भी जहाँ-तहाँसे 
भोग और एऐब्र्य प्राप्त कर लेते हैं; ऐसा किस कर्म-विपाकसे 
सम्भव द्वोता है ! यह मुझे बताइये ॥ रे 
श्रीमहेश्वर उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि >टणु तत्त्वं समाद्िता ॥ 
धमंकाय चिरं काल विस्मृत्य धनसंयुताः । 
प्राणान्तकाले सम्प्राप्ते व्याधिभिश्रव निपीडिताः ॥ 
आरभन्ते पुनर्थेमोन्‌ दातुं दानानि वा नराः ॥ 
ते पुनजन्मनि शुभे भूत्वा दुःखपरिप्लुताः । 
अतीतयोवने काले स्थविरत्वमुपागताः ॥ 
लभन्ते पूर्वदत्तानां फलानि शुभलक्षणे ॥ 
एतत्‌ कर्मफर्ल देवि कालयोगादू भवत्युत ॥ 
श्रीमहेश्वरने कहा--देवि | में प्रतन्‍नतापूर्बंक 
इसका उत्तर देता हूँ; तुम एकाग्रचित्त होकर इसको 
तात््विक विषय सुनो । जो लोग घनसे धम्पन्न होनेपर भी 
दीर्घकाल्तक धर्मकार्यकों भूले रहते हैँ और जब रोगसे 
पीड़ित द्वोते हैं, तब प्राणान्त-काल निकट आनेपर धर्म करना 
या दान देना आरम्म करते हैं, शुभे ! वे पुनर्जन्म लेनेपर 
दुःख मग्न हो यौवनका समय बीत जानेपर जब बूढ़े हे 
हैं, तब पहलेके दिये हुए दानेंके फल पाते हैं | शुभलक्षणे 
देवि | यह कर्म-फल काल-योगसे प्राप्त दोता है ॥ 
उमोवाच 
भोगयुक्ता महादेव केचिद्‌ व्याधिपरिप्लुताः । 
असमर्थाश्व तान्‌ भोक्‍तुं भवन्ति किल कारणम्‌ ॥ 
उमाने पूछा--महादेव ! कुछ लोग युवावस्थामे ५ 
भागते सम्पन्न दोनेपर भी रोगेंसि पीड़ित द्वोनेके कार! 


| 


| 


उन्हें भोगनेमें असमर्थ हो जाते हैं, इसका क्‍या कारण है !॥! 


दानथर्मपर्व ] 


पश्चचत्वारिशद्धिकशततमा 5 ध्यायः 
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श्रीमहेधर उवाच 


व्याधियोगपरिक्किष्सा ये निराशाः स्वजीविते । 
आरभन्ते तदा कतेुं दानानि शुभरक्षण ॥ 
ते पुनर्जन्मनि शुभे प्राप्य तानि फलान्युत | 
असमथीौश्च तान्‌ भोक्त व्याधितास्ते भवन्त्युत॥ 
श्रीमहेश्वरने कहा--शुभलझ्षणे ! जो रोगेंसि कश्में 
पड़ जानेपर जब जीवनसे निराश हो जाते हैं; तब दान करना 
आरम्म करते हैं | शुभे ! वे ही पुनर्जन्म लेनेपर उन फर्लोंको 
पाकर रोगेंसे आक्रान्त हो उन्हें भोगनेमें असमर्थ हो जाते हैं॥ 
उमोवाच 
भगवन्‌ देवदेवेश मानुषेष्वेव. केचन । 
रूपयुक्ताः प्रदहयन्ते शुभाड़ाः प्रियदर्शनाः ॥ 
केन कमंविपाकेन तन्मे शंसितुमर्हसि ॥ 
उमाने पूछा--भगवन्‌ | देवदेवेश्वर ! मनुष्योंमें कुछ 
ही लोग रूपवान; शुभ लक्षणसम्पन्न और प्रिय-दर्शन 
( परम मनोहर ) देखे जाते हैं; किस कर्मविपाकसे ऐसा 
होता है ! यह मुझे बताइये ॥ 


हे श्रीमहेश्वर उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि श्टणु तत्त्वं समाहिता ॥ 
ये पुरा मानुषा देवि लज्ञायुक्ताः प्रियंवदाः 
शक्ताः सुमधुरा नित्य भूत्वा चेच खभावतः ॥ 
अमांसभोजिनश्वेव सदा प्राणिद्यायुताः 
प्रतिकम प्रदा वापि बल्भनदा धमंकारणात्‌ ॥ 
भूमिशुद्धिकरा वापि कारणादग्निपूजकाः ॥ 
एव॑युक्तसमाचाराः पुनर्जेन्मनि ते नराः। 
रूपेण स्पृद्णीयास्तु भवन्त्येब न संशयः ॥ 
भ्रीमहेश्वरने कदहा--देवि ! मैं प्रसन्‍नतापूर्वक इसका 
रहस्य बताता हूँ । तुम एकाग्रचित होकर सुनो । जो मनुष्य 
पूर्वेजन्ममें लजायुक्त+ प्रिय बचन बोलनेवाले, शक्तिशाली 
ओर सदा स्वभावतः मधुर स्वभाववाले होकर सर्बदा समस्त 
प्राणियोपर दया करते हैं; कभी मांस नहीं खाते हैं, धर्मके 
उद्देश्यसे वस्र ओर आमभूषणोका दान करते हैं; भूमिक्री 
शुद्धि करते हैं; कारणवश अग्निक्री पूजा करते हैं; ऐसे 
सदाचारसम्पन्न मनुष्य पुनर्मन्म लेनेपर रूप-सोन्दर्यकी दृश्टिसे 
स्वृहणीय होते दी हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ 
उमोवाच 
विरूपाश्च प्रदश्यन्ते मानुषेष्वेव केचन । 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमहसि ॥ 
उमाने पूछा--भगवन्‌ ! मनुष्योंमें ही कुछ छोग 
बड़े कुरूप दिखायी देते हैं, इसमें कौन-सा कर्मविपाक कारण 
है ! यह मुझे बताहये ॥ 


ग्र० सु द-जओी - १८--- 


श्रीमहेथर उवाच 

तद॒ह ते प्रवक्ष्यामि टणु कल्याणि कारणम्‌ ॥ 
रूपयोगात्‌ पुरा मत्यां दर्पाहंकारसंयुताः 
विरूपद्दासकाश्वेव॒स्तुतिनिन्दादिभिभ्वेशम ॥ 
परोपतापिनश्रैवमांखादाश्य॒तश्रव ल। 
अभ्यसूयापराश्रैव अशुद्धाश्व॒ तथा नराः॥ 
परवंचुक्तसमाचारा यमलोके खुदण्डिताः । 
कथंचित्‌ प्राप्य भानुष्यं तत्र ते रूपवर्जिताः ॥ 
विरूपाः सम्भवन्त्येव जास्ति तत्न विचारणा । 

श्रीमहेश्वरने कहा--कल्याणि ! सुनो; में तुमको इसका 
कारण बताता हूँ। पूर्व>न्ममें सुन्दर रूप पाकर जो मनुष्य 
दर्प और अहंकारसे युक्त हो स्तुति और निन्दा आदिके 
द्वारा कुरूप मनुष्योंकी बहुत हँसी उड़ाण करते हैं, 
दुसरोंको सताते; मांस खाते, पराया दोष देखते और सदा 
अशुद्ध रहते हैं, ऐसे अनाचारी मनुष्य यमलोकमें भलीभाति 
दण्ड पाकर जब फिर किसी प्रकार मनुप्ययोनिममें जन्म लेते 
हैं, तब रूपह्टीन और कुरूप होते ही हैं । इसमें विचार 
करनेकी कोई आवश्यकता नहीं ॥ 

उमोवाच 

भगवन देवदेवेश केचित्‌ सोभाग्यसंयुताः । 
रूपभोगविहीनाश्रच  दृश्यन्ते प्रमदाप्रियाः ॥ 
केन कमंविपाकेन तन्मे शंखितुमहंखि ॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ ! देवदेउश्वर | कुछ मनुप्य 
भोभाग्यशाली होते हैं, जो रूप ओर भोगसे हीन हानेपर भी 
नारीको प्रिय लगते हैं | किस कर्म-विपाकसे ऐसा होता है ! 
यह मुझे बताइये ॥ 


श्रीमहेथर उवाच 


ये पुरा मानुषा देवि सोम्यशीलाः प्रियंवदाः । 
खदारेरेव संतुश दारेपु समचृत्तयः ॥ 
दाक्षिण्येनेंव वर्तेन्ते. प्रमदाखप्रियास्वपि । 
नतुप्रत्यादिशन्त्येब स्रीदोषान गुणसंश्रितान्‌ ॥ 
अजन्नपानीयदाः काले न्र॒णां स्वादुप्रदाश्व ये । 
सदारत्रतिनश्षेव ध्रतिमन्तो निरत्ययाः ॥ 
पएव॑ंयुक्तसमाचारा: पुनर्जन्मनि शोभने । 
मानुषास्ते भवन्त्येव सततं खुभगा सृशम्‌ ॥ 
अथीदते5षपि ते देवि भवन्ति प्रमदाप्रियाः ॥ 


श्रीमहेश्वर ने कहा--देवि | जो मनुष्य पहले सौम्य- 
स्वभावके तथा प्रिय बचन बोलनेवाले होते हैं, अपनी ही 
पत्नीमें तंतुष्ट रहते हैं, यदि कई पत्नियाँ हाँ तो उन सबपर 
समान भाव रखते हैं, अपने स्वभावक्रे कारण अप्रिय लगने- 
वाली र्त्रियोंके प्रति भी उदारतापूर्ण बर्ताव करते हैं, स्त्रियोंकि 


५९६२ 


भीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्व॑णि 


«नन जऑअऑचअजडअजिनजओजे 


दोर्षोको चर्चा नहीं करते, उनके गुर्णोका ही बखान करते हैं, 
समयपर अन्न ओर जलका दान करते हैं; अतिथिर्योको 
स्वादिषश अन्न भोजन कराते हैँ? अपनी पत्नीके प्रति ही 
अनुरक्त रइनेक्ा नियम लेते हैं, थेयंवान्‌ और दुःखरदहित 
होते हैं, शोभने | ऐसे आचारवाले मनुष्य पुनर्जन्म लेनेपर 
सदा सोभाग्यशाली होते ही हैं। देवि ! वे घनहीन होनेपर 
भी अपनी पतनीके प्रीतिगन्र होते हैं ॥ 


उमोवाच 


दुर्भगा! सम्प्रदद्यन्ते आयो भोगय़रुता अपि। 

केन कमंविपाकेन तन्मे शंसितुमदसि ॥ 
उमाने पूछा--भगवन्‌ ! बहुत-से श्रेष्ठ पुरुष भोगोसे 

सम्पन्न होनेपर भी दुर्भाग्यके मारे दिखायी देते हैं। किस 

कर्मविपाकसे ऐसा सम्भव होता है ! यह मुझे बताइये ॥ 


श्रीमहेधर उवाच 


तद॒हं ते प्रवक्ष्यामि श्टणु सब समाहिता ॥ 
ये पुरा मनुजा देवि खदारेष्वनपेक्षया। 
यथेष्टवृत्तयश्रेव. निलेज्ञा बवीतसम्भ्रमाः ॥ 
परेषां विप्रियकरा वाड्यनःकायकर्मेमिः । 
निराभ्रया निरन्नायाः सत्रीणां हृदयकोपनाः ॥ 
एवं युक्तसमाचाराः पुनजेन्मनि ते नराः। 
दुभंगास्तु भवन्त्येव ख्रीणां हृदयविपध्रियाः ॥ 
नास्ति तेषां रतिसुर् स्वदारेष्वपि किचन ॥ 
भ्रीमहेश्वरने कहा--देवि ! इस बातको में तुम्हें 
बताता हूँ, तुम एकाग्रनित्त होकर सारी बाते सुनो | जो मनुष्य 
पहले अपनी पत्नीकी उपेक्षा करके ध्वेच्छाचारी हो जाते हैं, 
लजा ओर भयको छोड़ देते हैं, मन। वाणी और शरीर तथा 
क्रियाद्वारा दु्रोंकी बुराई करते हैँ और आश्रयहीन एवं 
निराहार रहकर पत्नीके हृदयमें क्रोध उत्पन्न करते हैं; ऐसे 
दूषित आचारवाले मनुध्य पुनजम्म लेनेपर दुर्भाग्ययुक्त और 
नारी जातिके लिये अप्रिय ही होते हैं । ऐसे भाग्यहीनोंको 
अपनी पत्नीसे भी अनुरागजनित सुख नहीं सुलम होता ॥ 
उमोवाच 
भगवन देवदेवेश मानुषेप्चपि केचन | 
शानविशानसम्पन्ना बचुद्धिमन्‍्तो विचक्षणाः ॥ 
दुर्गंतास्तु प्रहदयन्ते यतमाना यथाविधि | 
केन कमविपाकेन तन्मे शंसितुमहसि ॥ 
उमान पूछा-भगवन्‌ | देवदेवेश्वर | मनुष्योमेंसे कुछ 
लोग ज्ञान विज्ञनसे सम्पन्न) बुद्धिमान्‌ और बिद्वान्‌ होनेपर 
भी दुर्गतिमें पड़े दिखायी देते हैं | वे विधिपुत्रंक यत्न करके 
मी उस दुर्गतिसे नहीं छूट पाते | किस कर्मविपाकसे प्ेसा 
होता है ! यह मुझे बताइये ॥ 


श्रीमहेथर उवाच 

तद॒हं ते प्रवक्ष्यामि श्टणु कल्याणि कारणम्‌ ॥ 
ये पुरा मजुज़ा देवि श्रुतवन्तोषपि केवलम्‌। 
निराधया निरज्नाय्ा भ्रशमात्मपरायणाः ॥ 
ते पुनर्जन्मनि शुभे शानबुद्धियुता अपि। 
निष्किचना भवन्‍्त्येव अनुप्तं हि न रोहति ॥ 

भीमहेश्वरने कद्--ऋल्याणि | सुनो, मैं. इसका! 
कारण तुम्हें बताता हूँ । देवि ! जो मनुष्य पहले .केबल 
विद्वान होनेपर भी आश्रपहीन और भोजन-सामग्रीसे वश्चित 
होकर केवल अपने ही उदर पोषणके प्रयत्नमें लगे रहते हैं) 
शुभे | वे पुनर्जन्म लेनेपर ज्ञान और बुद्धिसे युक्त होनेपर 
भी अकिदश्चन ही रद्द जाते हैं; क्योंकि बिना बोया हुआ बीज 
नहीं जमता है ॥ 

उमोव।च 

मूखो लोके प्रदश्यन्ते दढमूला विचेतसः। 
जञानविज्ञानरद्दिताः सम्द्धाश्व समन्ततः ॥ 
केन कमंविपाकेन तन्मे शंसितुमहसि ॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ | इस जगतूमें मूर्स। अचेत 
तथा ज्ञान-विज्ञानसे रहित मनुष्य भी सब ओरसे समृद्धिशाली 
और हृढमूल दिखायी देते हैं । किस कर्मविपाकसे ऐसा 
होता है ? यह मुझे बताइये ॥ 


श्रीमहथ्वर उवाच 


ये पुरा मनुजा देवि बालिशा अपि स्वतः । 
समाचरन्ति दानानि दीनानुग्रहकारणात्‌ ॥ 
अबुद्धिपू्व वा दाने दद॒त्येवः ततस्ततः। 
ते पुनजेन्मनि झुभे प्राप्नुकन्त्येव तत्‌ तथा ॥ . 
पण्डितो 5पण्डितो वापि भ्ुडनक्त दानफल नरः 
बुद्धयानपेक्षितं दानं सवेधा तत्‌ फलत्युत ॥ 
ध्रीमहेश्वरने कद्दा--देवि ! जो मनुष्य पहले मूर्ख 
होनेपर भी सब ओर दीन-दुखियोंपर अनुग्रह करके उन्‍हें 
दान देते रहे हैं; जो पहलेसे दानके महत्त्की न समझकर 
भी जहाँ-तद्दाँ दान देते ही रहे हैं; शुभे | वे मनुष्य पुनजन्म 
प्राप्त दोनेपर बसी अवस्थाको प्रास होते ही हैं। कोई 
हो या पण्डितः प्रत्येक मनुष्य दानका फल मोगता है | बु 
अनपेक्षित दान भी सर्वथा फल देता ही है ॥ 


उमोवाच 
भगवन्‌ देवदेवेश मानुषपु च केचन। | 
मेधाविनः श्रुतिधरा भवन्ति विशदाक्षराः ॥ 
केन कर्मघिपाकेन तन्मे शंसितुमहँसि ॥ 


उमाने पूछा--भगवन्‌ ! देवदेवेश्वर ! मनुष्योमें है 
कुछ लोग बड़े मेघावी; किसी बातकों एक बार सुनकर ई, 


दानधर्मपर्व ] 


उसे याद कर लेनेवाले और विशद अक्षर-ज्ञानसे सम्पन्न 
होते हैं | किस कर्मविपाकसे ऐसा होता है ! यह 
पुझे बताइये ॥ 


श्रीमहेधर उवाच 

ये पुरा मनुजा देवि गुरुशुश्रूपषक्रा भ्शम्‌। 
शानाथ ते तु संग्रह्म तीर्थ ते विधिपूथंकम्‌ ॥ 
विधिनेव परांइ्येव ग्राहयन्ति च नान्यथा। 
अइलाघमाना शानेन प्रशान्ता यतवाचकाः ॥ 
विद्यास्थानानि ये लोके स्थापयन्ति च यत्नतः । 

तादशा मरणं प्राप्ताः पुनजेन्मनि शोभने ॥ 
मेधाविनः श्रुतिधरा भवन्ति विशदाक्षराः | 

श्रीमदेश्वरने कहा-देवि ! जो मनुष्य पहले गुरुकी 

अत्यन्त सेवा करनेवाले रहे हैं और ज्ञानके लिये विधिपूर्बक 
गुरुका आश्रय लेकर खयं भी दूसरोंको विधिसे ही अपनी 
विद्या ग्रहण कराते रहे हैं, अविधिसे नहीं | अपने ज्ञानके 
द्वारा जो कमी अपनी घूठी बड़ाई नहीं करते रहे हैं, अपितु 
शान्त और मौन रहे हैं तथा जो जगत्‌में यत्नपूर्वक विद्यालययो- 
की स्थापना करते रहे हैं, शोभने ! ऐसे पुरुष जब मृत्युको 
प्राप्त होकर पुनर्जन्म लेते हैं; तब मेधावी; किसी बातकों एक 
बार ही सुनकर उसे याद कर लेनेवाले और विशद अक्षर- 
शानसे रुम्पन्न होते हैं ॥ 
उमोवाच 
अपरे मानुषा देव यतन्तो5पि यतस्ततः । 
'बहिष्कृताः प्रदश्यन्ते श्रुतविशानबुद्धितः ॥ 
कैन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमहेसि ॥ 
,.. उमाने पूछा-देव ! दूसरे मनुष्य यत्न करनेपर भी 
'जहाँ-तहाँ शाखत्रज्ञान और बुद्धिसे बह्ष्कृत दिखायी देते हैं। 
किस कर्मविपाकसे ऐसा होता है ! यह मुझे बताइये ॥ 
| श्रीमहेधर उवाच 
'ये पुरा मलुज़ा देवि शानदर्पसमन्विताः। 
इलाघमानाश्व तत प्राप्य क्षानाइहड्ञारमो हिताः ॥ 
बदन्ति ये परान नित्यं शञानाधिक्येन द्पिताः । 
ज्ञानादसूर्या कुवेन्ति न सहन्ते दि चापरान ॥ 
|तादशा मरणं प्राप्ताः पुनर्जन्मनि शोभने । 
मालुष्यं सुचिरात्‌ प्राप्य तत्न बोधविवर्जिताः ॥ 
भवन्ति सततं देवि यतन्तो हीनमेधसः ॥ 
श्रीमहेश्वरने कहा-देवि | जो मनुष्य ज्ञानके ध्मंडमें 
. आकर अपनी शुटी प्रशंसा करते हैं और ज्ञान पाकर उस- 
$ के अहंकारसे मोहित हो दूसरोपर आश्षिप करते हैं, जिन्हें 

सदा अपने अधिक ज्ञानका गये रहता है; जो ज्ञानसे दूसरोंके 
+ दोष प्रकट किया करते हैं और दूसरे ज्ञानियोंको नहीं सहन 
+ कर पाते हैं; शोमने | ऐसे मनुष्य मृत्युके पश्चात्‌ पुनर्जन्म 


पन्च॒चत्वारिशद्धिकशततमो (ध्यायः 
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लेनेपर चिरकालके बाद मनुष्य-योनि पाते हैं। देवि | उस 
जन्ममें वे सदा यत्न करनेपर भी बोधद्दीन और बुद्धिरहित 
होते हैं॥ 
उमोवाच 

भगवन्‌ मानुषाः केचित्‌ सर्वकल्याणसंयुताः | 
पुत्रदोरेगुणयुतदां सीदासपरिच्छदेः ॥ 
परस्पर्ड्धिसंयुक्ता:ः... स्थनेश्वरयमनोहरेः । 
व्याधिहीना निराबाधा रूपारोग्यबलेयुताः ॥ 
धनथान्येन सम्पन्नाः प्रसादैयानवाहनेः । 
सर्वोपभोगसंयुका. नानानिज्रैरमनोदरेः ॥ 
शातित्िः सद्द मोदन्ते अविध्नं त्‌॒ दिने दिने। 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमहसि ॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ ! कितने ही मनुष्य समस्त 
कल्याणमय गुणोंमे युक्त होते हैं। वे गुणवान्‌ ल्ती-पुत्रः 
दास-दासी तथा अन्य उपकरणोसे सम्पन्न होते हैं। स्थान: 
ऐ.श्वर्थ तथा मनोहर भोगों और पारस्परिक समृद्धिसे संयुक्त 
होते हैं| रोगद्दीन. बाधाओंसे रहित) रूप-आरोग्य और 
बलसे सम्पन्न; धन-घान्यसे परिपूर्ण भाँति-भाँतिके विचित्र एवं 
मनोहर महल, यान और वाहनेंसे युक्त एवं 
तब प्रकारके भोगंसि संयुक्त द्दो वे प्रतिदिन जाति-गभारयौके 
साथ निर्विष्न आनन्द भोगते हैं | किस कर्मंत्रिपाकसे ऐसा 
होता है ! यह मुझे बताइये ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 


तद॒हं ते प्रवक्ष्यामि शटणु सर्वे समाहिता ॥ 
ये पुरा मनुजा देवि आछ्या वा दतरे5पिवा। 
श्रुतवृत्तसमायुक्ता दानकामाः श्रुतप्रिया:॥ 
पंरेज्षितपरा नित्यं दातव्यमिति निश्चिताः। 
सत्यसंधाः क्षमाशीला लोभमोहविवर्जिताः ॥ 
दातारः पात्रतो दाने बतेर्नियमसंयुताः। 
खदुःखमिव संस्‍स्मृत्य परदुःखबविवर्जिताः ॥ 
सोम्यशीलाः शुभाचारा देवब्राह्मणपूजकाः ॥ 
प्वंशीलसमाचाराः पुनर्जन्मनि शोभने । 
दिवि वा भुवि वा देवि ज्ञायन्ते कर्म भोगिनः ॥ 


श्रीमद्देश्वरने कहा-देवि ! यह में तुम्हें बताता हूँ, तुम 
एकाग्रचित्त होकर सब बातें सुनो । जो घनाढ्य या निर्धन 
मनुष्य पहले शास्त्रश्ञान और सदाचारसे युक्त; दान करनेके 
इच्छुक) शास््रप्रेमी; दूसरोंके इशारेकों समझकर सदा दान 
देनेके लिये हढ़ विचार रखनेवाले;। सत्यप्रतिश, क्षमाशील, 
ल्येभ-मोहसे रहितः सुपात्रको दान देनेवाले) ब्रत और नियर्मो- 
से युक्त तथा अपने दुःखके समान ही दूसरोंके भी दुश्खको 
समझकर किसीको दुःख न देनेवाले होते हैं; जिनका शील- 
स्वभाव सौम्य होता है; आचार-व्यवद्दार शुभ होते हैं; जो 
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देवताओं तथा ब्राह्मणोंके पूज्रक होते हैं, शोभामयी देवि ! 
ऐसे शील-सदाचारवाले मानव पुनर्जन्म पानेपर म्वगमें या 
प्रथ्वीपर अपने सत्कमोंके फल भोगते हैं ॥ 
मानुषेष्यपि ये जातास्तादइ॒शाः सम्भवन्ति ते । 
यादशास्तु त्वया प्रोक्ताः सर्वे कत्याणसंयुताः॥ 
रूप द्ब्यं बरले चायुभोगिश्वर्य कुल श्रुतम्‌। 
इत्येतत्‌ सबेसाद्गुण्यं दानादू भवति नान्यथा ॥ 
तपोदानमयं सर्वरमिति विद्धि शुभानने ॥ 

बेसे पुरुष जब मनुष्योंमि जन्म ग्रहण करते हैं, तब वे 
_भी वृम्दारे बताये अनुगर कल्याणमय य़ुर्णोसे सम्पन्न होते 
हूँ | उन्हें रूप) द्रव्य4 बल) आयु) भोग) ऐड्वर्यः उत्तम 
कुल और शास्त्रशान प्राप्त होते हैं | इन सभी सदु्णोकी प्राप्त 
दानसे ही होती है। अन्यथा नहीं | घुभानने | तुम यह 
जान छो कि सब कुछ तपस्या और दानका ह्दी फल है ॥ 

उमोवाच 

अथ केचित्‌ प्रदृश्यन्ते मानुषेप्वेच मानुषाः । 
दुर्गताः क्लेशभूयिष्टा दानभोगविवर्जिताः ॥ 
भयेस्रिभिः समायुक्ता व्याधिश्षुद्धयसंयुताः । 
दुष्कलत्राभिभूताश्च सतत विप्नदर्शंकाः ॥ 
केन कमंचरिपाकेन तन्मे शांसितुमहेसि ॥ 

उमाने पूछा-प्रभो ! मनुष्योमें ही कुछ लोग दुर्गति- 
युक्त, अधिक क्लेशसे पीड़ित, दान और भोगसे वच्चित+ 
तीन प्रकारके भर्योसे युक्त, रोग और मोगके भयसे पीड़ित+ 
वृष्ट पत्नीसे तिरस्कृत तथा सदा समी कार्योर्मे विष्नका 
ही दर्शन करनेवाले होते हैं | किस कर्मविपाकसे ऐसा होता 
है! यह मुझे बताइये ॥ 

श्रीमहेधर उवाच 

य पुरा मनुज्ा देवि आखसुरं भावमाश्रिताः 
क्रोधलोभसमायुक्ता निरन्नाद्राश्व॒ निष्क्रियाः ॥ 
नास्तिकाश्वेव धूतौश्व॒ मुखोश्रात्मपरायणाः। 
परोपतापिनों देवि प्रायशः प्राणिनिदेया: ॥ 
पयंयुक्तसमाचाराः पुनजन्मनि शोभने । 
कथ्थंचित्‌ प्राप्य मानुष्यं तत्न ते दुःखपीडिताः॥ 
स्वतः सम्भवन्त्येव.. पूवेमान्मप्रमादतः । 
यथा ते पू्वेकधितास्तथा ते सम्भवन्त्युत ॥ 

श्रीमहेभ्वर ने कहा--देवि ! जो मनुष्य पहले आसुर- 
भावकते आश्रित) क्रोव और लोभसे युक्त, भोजनसामग्रीसे 
वश्चित) अकर्मण्य; नास्तिक) धूर्तः मूखं। अपना ही पेट 
पालनेवाले, दूसरोंकी सतानेवाले तथा प्रायः सभी प्राणियोके 
प्रति निर्दय होते हैं । शोमने | ऐसे आचार-व्यवहारसे युक्त 
मनुष्य पुनर्जन्‍्मके समय किती प्रकार मनुष्ययोनिकों पाकर 
जहा-कहीं मी उतन्न होते हैं। सर्वत्र अपने ही प्रमादके 


भ्रीमद्दाभारते 


[ अनुशालनपर्वणि 


कारण दुःखसे पीड़ित होते हैं और जैसा तुमने बताया है, 
वैसे ही अवाब्छनीय दोषसे युक्त होते हैं ॥ 


शुभाशुभं कृत कर्म खुखदुःखफलोदयम | 
इति ते कथित देवि भूयः भोतुं किमिच्छसि ॥ 


देवि | मनुष्यका किया हुआ शुभ या अशुभ कर्म ही 
उसे सुख या दुःखरूप फलकी प्राप्ति करानेवाला है । यह बात 
मैंने तुम्हें बता दी । अब और क्या सुनना चाहती हो १॥ 


( दाक्षिणात् प्रतिमें अध्याय समाप्ठ ) 
[अन्धत्व ओर पंगुत्व आदि नाना प्रकारके दोषों ओर | 
रोगोंके कारणभूत दुष्कर्मोका वर्णन] 


उमोवाच 


भगवन देवदेवेश मम प्रीतिविवर्धन । 

जात्यन्धाश्रेव दृश्यन्ते जाता वा नएचचक्षुषः॥ 

केन कमविपाकेन तन्मे शांखितुमहसि। 
उम्माने कहा--भगवन्‌ ! मेरी प्रीति बढ़ानेवाले देव 

देवेश्वर | इस संसारमें कुछ लोग जन्मसे ही अन्धे दिखायी। 

देते हैं और कुछ लोगेंके जन्म लेनेके पश्चात्‌ उनकी आँख 

नष्ट हो जाती हैं । किस कर्मवियाकसे ऐसा होता है! यह 

मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ 


श्रीमहेश्वर उवाच 


ये पुरा कामकारेण परवेच्मखु लोलुपाः | 
परस्नियोपभिवीक्षन्ते. दुश्नेव खचक्षुपा॥ ०७ 
अन्धीकुर्बन्ति ये मत्योः फ्रोधकोभसमन्विताः 
लक्षणशाश्र. रूपेषु. अयथावत्मदर्शकाः ॥ 
पवंचुक्तलमाचाराः कालधमंवशास्तु ते। 
दण्डिता यमदण्डेन निरयस्थाश्रिरं प्रिये ॥ 


भ्रीमहे श्वरने कहा--प्रिये ! जो पुबंजन्ममें काम 
या स्वेच्छाचारवश पराये घरोंमे अपनी लोडपताका परिचय 
देते हैं और परायी ब्लियोंपर अयनी दूषित दृष्टि डालते है 
तथा जो मनुष्य क्रोध और लोभमे वशी भूत होकर दूसरोकों 
अन्धा बना देते हैं, अथवा रूपविषयक लक्षणोकों जानकर 
उसका. मभिथ्या प्रदर्शन करते हैं । ऐसे आचारवाले 
मनुष्य मृत्युकों प्राप्त होनेपर यमदण्डसे दण्डित हो चिरकाल- 
तक नरकॉमें पड़े रहते दें ॥ 
यदि चेन्मानुर्ष जन्म लमभेरंस्ते तथापि वा। 
खभावतो वा जाता वा अन्धा एवं भवन्ति ते ॥ 
अक्षिरोगयुता वापि नास्ति तत्र विचारणा॥ 

उसके बाद यदि वे मनुष्ययोनिर्म जन्म लेते हैं, तब! 
स्वभावतः अन्ये होते हैं अथवा जन्म लेनेके बाद अन्य हो 


दानधर्मपर्व॑ ] 


पञ्चचत्वारिशद्धिकशाततमो 5धघ्यायः 


प्‌थ्दव 


जाते हैं या सदा ही नेत्ररोगसे पीड़ित रहते हैं । इस विषयमें 
विचार फरनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ 


उम्रोवाच 


मुखरोगयुताः केचिद्‌ दृद्यन्ते सततं नराः। 
दुन्‍्तकण्ठकपोलस्थेब्याधिभिशबहुपीडिताः. ॥ 
आदियप्रभ्ृति वे मत्या जाता वाप्यथ कारणात्‌। 
केन करमंविपाकेन तन्मे शंसितुमहेसि ॥ 
उमाने पूछा--प्रभो | कुछ मनुष्य सदा मुखके रोगसे 
व्यथित रहते हैं, दांत; कण्ठ और कपोर्लेके रोगसे अत्यन्त 
कष्ट भोगते हैं; कुछ तो जन्मसे ही रोगी होते हैं और कुछ 
जन्म लेनेके बाद कारणवश उन रोगोंके शिकार हो जाते हैं । 
किस कर्मविपाकसे ऐसा होता है ! यह मुझे बताइये ॥ 
श्रीमहेश्वर उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि शएणु देवि समाहिता॥ 
कुबवक्तारस्तु ये देवि ज्ञिहया कटुक भ्ृशम्‌ | 
असत्यं परुषं घोर गुरून प्रति परान प्रति ॥ 
जिह्लाबाधां तदान्येषां कृर्वते कोपकारणात्‌। 
प्रायशो5न्रतभूयिष्ठा बराः कार्यवरेन वा ॥ 
तेषां जिह्ाप्रदेशस्था व्याधयः सम्भवन्ति ते ॥ 
भ्रीमहेश्वरने कहा--देवि | एकाग्रचित्त होकर घुनो+ 
मैं प्रसन्नतापूर्वक तुम्हें सब कुछ बताता हूँ । जो कुवाक्य 
_बोलनेवाले मनुष्य अपनी जिह्वासे गुरुजनों या दूमरोंके प्रति 
अत्यन्त कड़वे। झूठे) रूखे तथा घोर बचन बोलते हैं, 
 क्रोधके कारण दूसरोंकी जीम काट लेते हैं अथवा जो कार्यवश 
_ प्रायः अधिकाधिक झठ ही बोलते हैं, उनके जिह्लाप्रदेशमें 
ही रोग होते हैं ॥ 
| कुश्नोतारस्तु ये चाथ परेषां कर्णनाशकाः । 
| कर्णरोगान्‌ बहुविधाँह्लभन्ते ते पुनर्भघे ॥ 
!। जो परदोष और निन्‍्दादियुक्त कुबचन सुनते हैं तथा 
| जो दूसरोंके कार्नोको हानि पहुँचाते हैं, वे दूसरे जन्ममें कर्ण- 
| सम्बन्धी नाना प्रकारके रोगोंका कष्ट भोगते हैं ॥ 
| इन्तरोगशिरेरोगकर्णरोगास्तथ्रैव थ। 
| अस्ये मुखाधिता दोषाः सर्वे चात्मकृतं फलम्‌॥ 
। ऐसे ही लोगोंको दन्तरोग) शिरोरोग) कर्णरोग तथा 
/ अन्य सभी मुखतम्बन्धी दोष अपनी करनीके फलरूपसे 
/ प्राप्त होते हैं ॥ 


उमोवाच 


 पीड्यन्ते सततं देव माजुषेष्वेव केचन | 
' कक्षिपक्षाश्रितेरों पेव्योधिभिश्चोद्राशितेःर. ॥ 


उमाने पूछा--देव ! मनुष्योर्में कुछ छोग सदा कुक्षि 


और पक्षसम्बन्धी दोर्षों तथा उदरसम्बन्धी रोगेंसे पीड़ित 
रहते हैं ॥ 
तीए्षणशूलेश्व॒ पीड्यन्ते नरा दुः्खपरिप्लुताः। 
केन  कर्मविपाकेन तन्मे शंसितमहंसि॥ 

कुछ छोगेंके उदरमें तीखे शूल-से उठते हैं; जिनसे वे 
बहुत पीड़ित होते और दुःखर्मे डूब जाते हैं । किस कर्म- 
विपाकसे ऐसा होता है ! यह मुझे बताइये ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 


ये पुरा मनुजा देवि कामक्रोधचवशा भ्रशम। 
आत्माथमेव चाहारं भुअन्ते निरपेक्षकाः ॥ 
अभष्याहारदानैश्य विश्वस्तानां विषप्रदाः । 
अभक्ष्यभक्षदाश्रैव शौचमइ्ूलवर्जिताः ॥ 
द॒रवंयुक्ततसमाचाराः. पुनजैन्मनि शोभने | 
कथंचित्‌ प्राप्य मानुष्यं तत्र ते व्याधिपीडिताः ॥ 

धीमहेश्वरने कहा--देवि ! पहले जो मनुष्य काम 
और क्रोधके अत्यन्त वशीभूत हो दूसरोंकी परवा न करके 
केवल अपने द्वी लिये आहार जुटाते और खाते हैं; अभक्ष्य 
मोजनका दान करते हैं; विश्वस्त मनुर्ष्योक्ों जहर दे देते हैं, 
न खानेयोग्य वस्तुएँ खिला देते हैं, शौच और मज्जञत्यचारसे 
रहित होते हैं; शोभने ! ऐसे आचरणवाले लोग पुन्जन्म 
लेनेपर किसी तरह मानवशरीरको पाकर उन्हीं रोगेंसि पीड़ित 
होते हैं ॥ 


तैस्तैबहुविधाकारेव्यौधिभिर्दःखसंधिताः.। 
भवन्त्येव तथा देवि यथा चेव छत॑ पुरा ॥ 

देवि | नाना प्रकारके रूपवाले उन रोगॉंसे पीड़ित हो 
वे दुःखर्में निमम हो जाते हैं | पूर्व जन्ममें जेसा किया था 
बैसा भोगते हैं ॥ 


उमोवात 


टरह्यन्ते सततं देव व्याधिभिमेहनाश्रितेः | 
पीड्यमानास्तथा मत्यां अद्मरीशकेरादिभिः ॥ 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमरईसि ॥ 
उमाने पुछा--देव | बद्दत-से मनुष्य प्रमेइ्सम्बन्धी 
रोगोंसे पीड़ित देखे जाते हैं; कितने ही पथरी और शकरा 
( पेशाबसे चीनी आना ) आदि रोगेंके शिकार हो जाते हैं । 
किस कर्मविपाकसे ऐसा होता है! यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ 
श्रीमह्े शवर उवाच 
थे पुरा मनुज़ा देवि परदारप्रथषेकाः । 
तियंग्योनिषु धूर्ता थे मेथुनाथं चरन्ति चल ॥ 
कामदोषेण ये घूतोः कनन्‍्यारु विधवास च। 
बढ्धात्कारंण. गच्छन्ति रूपदर्पसमन्विताः ॥ 


९९६६ 


तादशा मरणं प्राप्ताः पुनर्जन्मनि शोभने। 
यदि चेन्मानुपं जन्म लभरंस्ते तथाविधाः॥ 
मेहनस्थेस्ततो घोरे: पीड्यन्ते व्याधिभिः प्रिये। 
श्रीमहेश्वरने कहा--देवि ! जो मनुष्य पूर्व तन्ममे 
परायी ब्ि्ोंका सतीत्व नष्ट करनेवाले होते हैं) जो धूर्त मानव 
पशुयोनिमें मेथुनके लिये चेष्टा करते हैं; रूपके परमंडमें भरे 
हुए जो धूट काम-दोषसे कुमारी कन्याओं और विधवाओंके 
साथ बलात्कार करते हैं, शोभने ! ऐसे मनुष्य मृत्युके पश्चात्‌ 
जब फिर जन्म लेते हैं, तब मनुष्ययोनिर्में आनेके बाद वैसे 
ही रोगी होते हैं| प्रिये ! वे प्रमेहसम्बन्धी भयड्भर रोगसे 
पीड़ित रहते हैं ॥ 
उमोवाच 
भगवन मानुषाः केचिद्‌ दश्यन्ते शोपिणः रूशाः । 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शांसित॒मर्ईसि ॥ 
उमाने पूछा- भगवन्‌ | कुछ मनुष्य सूखारोग ( जिसमें 
शरीर सूख जाता है ) से पीड़ित एवं दुर्बल दिखायी देते हैं। 
किस कर्मग्रिपाकसे ऐसा द्वोता है ? यह मुझे बताइये ॥ 


श्रीमहेश्वर उवाच 

ये पुरा मनुजा देवि मांसलुब्घाः सुलोलुपाः। 
आत्मार्थ खादुग्रद्धाश्आव परभोगोपतापिनः ॥ 
अभ्यसूयापराश्वापि परभोगेषु ये नराए॥ 
पव॑ंयुक्तसमाचाराः. पुनजन्मनि शोभने । 
शोषव्याधियुतास्तत्र नरा घमनिसंतताः॥ 
भवन्त्येव. नरा देवि परापकर्मांपभोगिनः ॥ 

भ्रीमहेश्वरने कहा--देवि ! जो मनुष्य मांसपर 
लुभाये रहते हैं, अत्यन्त लोडप हैं, अपने लिये स्वादिष्ट 
मोजन चाहते हैं, दूसरोंकी भोगसामग्री देखकर जलते हैं 
तथा जो दूसरोके भोगोंमें दोषदृष्टि रखते हैं। शोमने ! ऐसे 
आचारवाले मनुष्य पुनजन्म लेनेपर सूखारोगसे पीड़ित हो 
इतने दुर्बल हो जाते हैं कि उनके शरीरमें फेली हुई नत्त- 
नाड़ियातक दिखायी देती हैं | देवि ! वे पापकर्मोका फल 
भोगनेवाले मनुष्य वैसे ही द्वोते हैं ॥ 

उमोवाक 

भगवन्‌ मानुषाः केचित्‌ छ्लिश्यन्ते कुछ्ठरोगिणः। 
केन कमंव्िपाकेन तन्‍मे शंखितुमहेसि ॥ 

उमाने पूछा--भगव्न्‌ ! कुछ मनुष्य कोढ़ी होकर कष्ट 
पाते हैं, यह किस कर्मवियाकका फल है? यद मुझे बताइये ॥ 

श्रीमहेंश्वर उवाच 

ये पुरा मनुज़ा देवि परेपां रूपनाशनाः | 
आधातवधबन्धेश्व वृथा दण्डेन मोहिताः॥ 
इप्नाशकरा ये तु अपथ्याहारदा नराः | 


भ्रीमद्ाभारते 


[ अनुशासनपवेणि 


चिकित्सका वा दुष्टश्व॒ द्ेपलोभसमन्विताः ॥ 
निदुयाः प्राणिहिसायां मलदाश्चित्तनाशनाः॥ 
एवंयुक्तसमाचाराः पुनजन्मति शोभने। 
यदि वे मानुषं जन्म लभेरंस्तेषु दुगखिताः॥ 
श्रीमहेश्वरने कहा--देवि | जो मनुष्य पहले 
मोहवश आघात) वध) बनन्‍्धन तथा व्यर्थ दण्डके द्वारा 
दुसरोंके रूपका नाश करते हैं; किसीकी प्रिय वस्तु नष्ट 
कर देते हैं? चिकित्सक होकर दूसरोंको अपथ्य भोजन देते 


हैं, द्वेघ और लोभके वशीभूत होकर दुश्ता करते हैं, 


प्राणियोंव) दिंसाके लिये निर्दय बन जाते हैं; मल देते और 
दूसरौंकी चेतनाका नाश करते हैं, शोमने ! ऐसे आचरणवाले 


पुरुष पुनर्जन्मके समय यदि मनुष्य-जन्म पाते हैं तो 


मनुष्योंमं सदा दुखी ही रहते हैं।॥ 
अत्र ते छेशसंयुक्ताः कुष्टरोगशर्तेंदताः ॥ 
केचित्‌ त्वग्दोषसंयुक्ता वणकुष्ठेश्व संयुताः। 
श्वित्रकुष्ठयुता वापि बहुधा कुष्ठसंयुताः॥ 
भवन्त्येव नरा देवि यथा येन छत फलम्‌॥ 

उस जम्ममें वे सैकड़ों कुष्ठ रोगोंसे घिरकर क्लेशसे 


पीड़ित होते हैं | कोई चमंदोषसे युक्त होते हैं, कोई अणकुष्ठ 


( कोढ़के घाव ) से पीड़ित होते हैं अथवा कोई सफेद कोढ़से 
लाब्छित दिखायी देते हैं । देवि ! जिसने जेसा किया है 
उसके अनुसार फल पाकर वे सब मनुष्य नाना प्रकारके 
कुष्ठ रोगोके शिकार हो जाते हैं ॥ 


उमोवाच 


भगवन मानुषाः केचिदड्गद्दीनाश्च पहुचः । 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शांखितुमहसि ॥ 


उमाने पूछा--भगवन्‌ ! किस कर्मके विपाकसे कुछ 
मनुष्य अज्ञहीन एवं पहु हो जाते हैं, यह मुझे बताइये ॥ 


श्री महेरवर उवाच 


ये पुरा मनुजा देवि लोभमोहसमादृताः 

प्राणिनां. प्राणहिसाथमड़विध्न॑ प्रकुव॑ते ॥ 
बाप 

शर्प्रेणोन्क्ृत्य वा देवि प्राणिनां चेष्टनाशकाः ॥ 

एवंयुक्ततलमाचाएः  पुनर्जन्मनि शोभने | 

तदड़हीना वे प्रेत्य भवम्त्येवः न संशयः ॥ 

खभ।वतो वा जाता वा पहड़वस्ते भवन्ति वे ॥ 


श्रीमहेश्वरने कहा--देवि ! जो मनुष्य पहले लोभ 
और मोहसे आच्छादित होकर प्राणियोंके प्राणोंकी हिंसा 
करनेके लिये उनके अच्ज-भज्ञ कर देते हैं; श्त्रोसे काटकर 
उन प्राड़ियोंकी निरचेष्ट बना देते हैं; शोभने ! ऐसे 
आनारवाले पुरुष मरनेके बाद पुनर्जन्म लेनेपर अज्ञहीन 


शनधर्मपर्व ] 


होते हैं; इसमें संशय नहीं है | वे स्वभावतः पह्ुरूपमें उत्पन्न 
होते हैं अथवा जन्म लेनेके बाद पह्ु द्वो जाते हैं 
उमोवाच 

भगवन्‌ मान॒षाः केचिद्‌ प्रन्थिभिः पिलकेस्त्था | 
क्लिश्यमानाः प्रदर्यन्ते तन्‍्मे शंसितुमहसि ॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ ! कुछ मनुष्य ग्रन्थि 
( गठिया 9» पिल्‍लक ( फीलपाँव ) आदि रोगोंस कष्ट पाते 
देखे जाते हैं, इसका क्या कारण है ! यह मुझे बताइये ॥ 


श्रीमहेश्वर उवाच 


ये पुरा मनुज़ा देवि प्रन्थिज़ेद्करा नणाम्‌ । 
मुधित्रिद्दा परुषा नृशंसाः पापकारिणः ॥ 
पाटकास्तोटकाइचेव शूलतुन्दास्तथेव च । 
पव॑ंयुक्तसमाचाराः- पुनजेन्मनि शोभने | 
प्रन्थिभिः पिछकेर्चव छ्लिश्यन्ते भृशदुंदुःखिताः॥ 

श्रीमहेश्वर ने कहा--देवि जो मनुष्य पहले लोगोंकी 
ग्रन्थियोंका भेदन करनेवाले रहे हैं; जो मुष्टि प्रहार करनेमें 
निर्दय/ नृशंस, पापाचारी, तोड़-फाड़ करनेवाले और झूल 
चुभाकर पीड़ा देनेवाले रहे हैं; शोभने ! ऐसे आचरणवाले 
छोग फिर जन्म लेनेपर गठिया और फीलपाँवसे कष्ट पाते 
तथा अत्यन्त दुखी होते हैं ॥ 


उमोवान 
भगवन  मानुषाः केचित्‌ पादरो गसमन्विताः । 
दृश्यन्ते सततं देव तन्मे शंसितुमहसि ॥ 
: पूछा--भगवन्‌ ! देव ! कुछ मनुष्य सदा 
पैरोंके रोगोति पीड़ित दिखायी देते हैं | इसका क्‍या कारण 
है! यह मुझे बताइये ॥ 
श्रीमहेथर उवाच 

पुरा मनुजा देवि क्रोचछोभसमन्विताः । 
प्रसुजा देवतास्थानं खपाद श्रेशयन्त्युत ॥ 
ज्ञानुतिः पाष्णिभिदचेव प्राणिहिसां प्रकुव॑ते ॥ 
एवंय्रुक्तसमाचाराः पुनजेन्मनि शोभने । 
रोगेबहुविधेबोध्यर श्वपदादिभिः ॥ 
श्रीमहेश्वरने कहा--देवि ! जो मनुष्य पहले क्रोध 
र लछोभके वशीभूत होकर देवताके स्थानकी अपने परोंसे 
श्रष्ट करते, घुटनों और एडियेोसे मारब.र प्राणियोंकी हिंसा 
फरते हैं; शोभने ! ऐसे आचरणवाले लोग पुनर्जन्म लेनेपर 
प्पदं आदि नाना प्रकारके पाद-रोगोसे पीड़ित होते हैं ॥ 
| उमोक्ाच 
प्रगवन मानुपाः केचिद्‌ ह॒ृ्यन्ते बहवो भुवि। 

पित्तजे रोगैयुंगपत्‌ संनिपातकेः ॥ 
| 'गैबंडुविचेदंव क्लिश्यमानाः खुदुःखिताः । 


। 


पश्चचत्वारिशद्घिकशततमो 5च्याय. 


५९६७ 


उमाने पूछा -भगवन्‌ | देव ! इस भूतछूपर कुछ 
ऐसे लोगोकी बहुत बड़ी संख्या दिखायी देती है; जो बात) 
पित्त और कफजनित रोगोंसे तथा एक ही साथ इन तीनोकि 
संनिपातसे तथा दूसरे-दूसरे अनेक रोगोौसे कष्ट पाते हुए. 
बहुत दुखी रहते हैं ॥ 


असमस्तेः समस्तैश्व आढ्या वा दुर्गतास्तथा ॥ 
केन कमंविपाकेन तन्मे शांंखितुमहंसि ॥ 

वे धनी हाँ या दरिद्र) पूर्वोक्त रोगोमेस कुछके द्वारा 
अथवा समस्त रोगोंके द्वारा कष्ट पाते रहते हैं।किस 
कर्मविपाकसे ऐसा होता है ? यह मुझे बताइये ॥ 


श्रीमहथ्वर उवाच 


तद्‌हं ते प्रव्यामि श्टणु कल्याणि कारणम्‌ ॥ 
थे पुरा मनुजा देवि त्वाखुरं भावमाश्रिताः । 
खबशाः कोपनपरा गुरुविद्वेषिणस्तथा ॥ 
परेषा दुश्खज़्ञनका मनोवाक्कायकर्ममिः । 
छिन्दन भिन्‍दंस्तुदन्नेव नित्य प्राणिषु निदेयाः ॥ 
एवंयुक्तसमाचाराः पुनजेन्मनि शोभने । 
यदि वे मानुपं जन्म लभेरंस्ते तथाविधाः ॥ 


भ्रीमहेश्व रने कद्दा--कल्याणि | इसका कारण में तुम्हे 
बताता हूँ, सुनो । देवि ' नो मनुष्य पूर्वजन्ममें आसुरभावका 
आश्रय ले खच्छन्दचारी) क्रोषी और गुरुद्रोह्दी हो जाते हैं, 
मन) वाणी, शरीर और क्रि.पाद्बारा दूसरौको दुःख देते हैं, 
काटते) विदीण करते और पीड़ा देते हुए. सदा ही प्राणियांके 
प्रति निर्दयता दिखाते हैं | शोभने | ऐसे आचरणवाले लोग 
पुनजन्मके समय यदि मनुष्य जन्म पाते हैं तो वे वैसे 
ही होते हैं ॥ 
तत्र ते बहुभिघोरेस्तप्यन्ते व्याधिपिः प्रिये ॥ 
केचिच्च छर्दिसंयुक्ताः केचित्काससमन्विताः । 
ज्वराति सारतृष्णाभिः पीड्यमानास्तथा परे ॥ 
पादगुल्मेश्व वहुमिः इलेष्मदोषसमन्विताः । 
पादरोगैश्व विविधेबंणकुष्टभगन्द्रैः ॥ 
आढ. था वा दुर्गंता वापि दश्यन्ते व्याधिपीडिताः ॥ 

प्रिये ! उस शरीरमें वे बहुतेरे भयंकर रोगेसि संतपन्त 
होते हैं | किसीको उलटी होठी है तो कोई खाँसीसे कष्ट पाते 
हैं | दूसरे बहुत-से मनुष्य ज्वरः अतिसार और तृष्णासे 
पीड़ित रहते हैं । किन्हींको अनेक प्रकारके पादगुल्म सताते 
हैं । कुछ लोग कफदोषसे पीड़ित होते हैं| कितने ही नाना 


: प्रकारके पादरोग) व्रणकुष्ठ और भमन्दर रोगोंसे रुग्ण रहते 


हैं। वे घनी हों या दरिद्र सब लोग रोगेंसे पीड़ित 
दिखायी देते हैं ॥ 


एवमात्मकृतं कर्म ुअले तत्र तब ते। 


५९६८ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ मनुशासनपर्व॑णि 


हि०पाम्याम्यकांगबा्गकाम्पकाम्कपकम का 


प्रहीतुंन च शक्यं हि केनचिद्ध.्वछृतं फलम॥ 
इति ते कथित देवि भूयः थ्रोतुं किमिच्छसि॥ 

इस प्रकार उन-उन ररीरोंमें वे अपने किये हुए कर्म का 
ही फल भोगते हैं | कोई भी बिना किये हुए कर्मके फलको 
नहीं पा सकता । देवि | इस प्रकार यह विषय मैंने तुम्हें 
बताया; अब ओर क्या सुनना चाहती हो ! ॥ 

उमोवाच 

भ्रगवन देवदेवेश भूतराल नमो<5स्तु ते। 
हखाड्राइचव वक्राड़ाः कुब्जा वामनकास्तथा ॥ 
अपरे मानुषा देव दृश्यन्ते कुणिबाहवः । 
केन कमंविपाकेत तन्‍्मे शंखितुमहसि ॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ ! देवदेवेश्वर | भूतनाथ ! 
आपको नमस्कार है | देव ! दूधरे मनुष्य छोटे शरीरबाले; 
टेढ़े-मेढ़े अज्ञोंवाले; कुबड़े) बीने और दूले दिखायी देते हैं । 
किस कर्मविपाकसे ऐसा होठा है ! यह मुझे बताइये ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

ये पुरा मलुजा देवि लोभमोहसमन्विताः। 
धान्यमानान विकुचन्ति क्रमविक्रयकारणात्‌ ॥ 
तुलादोष॑ तदा देवि घृतमानपु नित्यशः। 
अधोपकर्षणाच्चेय. सर्वेषां क्रयविक्रये ॥ 
अद्भदोषकरा ये तु॒परेषां कोपकारणात्‌ | 
मांसदाइचेव य मूखा अयथावत्प्थाः सदा ॥ 
पव॑युक्तसमाचारा:. पुनर्जन्मनि शोभने । 
हखाड़ा वामनाइचेद कुब्जाइचव भवन्ति ते ॥ 

भ्रीमदेश्वरने कद्दा-देवि ! जो मनुष्य पहले लोभ 
और मोहसे युक्त हो खरीद-बिक्रीके लिये अनाज तौलनेके 
बाटोंकों तोड़फोड़कर छोटे कर देते हैं, तराजूमें भी कुछ 
दोष रख छेते हैं ओर प्रतिदिन क्रय-विक्रयके समय जब उन 
बार्टोकोी रखकर अनाज तोलते हैं, तब सभीके मालमेंसे आधेकी 
चोरी कर लेत हैं । जो क्रोध करते, दूतरोंके शरीरपर चोट 
करके उसके अज्लेमिं दोप उसन्न कर देते हैं, जो मूर्ख मांत 
खाते और सदा झुठ बोलते हैं, शोभने | ऐसे आचरणवाले 
मनुष्य पुनर्जन्म लेनेपर छोटे शरीरवाले बौने और कुूबड़े 
होते हैं ॥ 

उमोवाच 

भगवन मानुषाः फेचिद्‌ दश्यन्ते मालुषेषु वे | 
उन्मत्ताश्वय पिशाचाश्य पर्यडन्तो यतस्ततः ॥ 
करेन कर्मचिपाकेन तन्मे शंसितुमहसि ॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ ! मनुष्येर्मिसे कुछ लोग उन्मत्त 
और पिशार्चोके समान इधर-उधर घूमते दिखायी देते हैं । 
उनकी ऐसी अबस्थामें कौन-सा कर्म-फलछ कारण है १ यह 
मुझे बताइये ॥ 


पाकर संतानहदीन तथा पुत्नरशोकसे संतस्त होते हैं; 


श्रीमहेथर उवाच 


ये पुरा मनुजा देवि दपोहड्लारसंयुताः । 
बहुधा प्रलपन्त्येव हसन्ति च् परान्‌ भृशम्‌ ॥ 
मोहयन्ति परान भोगैमदनेलोंभकारणात्‌ | 
वृद्धान्‌ गुरूश्च ये मूखो वृथेव्रापहसन्ति च ॥ 
शौण्डा विदग्धाः शास्त्रेषु तथेवान्न॒तवादिनः ॥ 
प॒वयुक्तसमायाराः पुनजन्मनि शोभने । 
उन्मत्ताश्व पिशांचाध्व भवन्त्येव न संशयः ॥ 
थीमहेश्वरने कद्दा--देवि | जो मनुष्य पहले दर्ष 
और अहंकारसे.युक्त हो नाना प्रकारकी अंटशंट बातें करते 
हैं, दूसरोंकी खूब हँसी उड़ाते हैं, लोभवश) उन्मत्त बना देने 
वाले भोगेंद्वारा दूसरोंको मोहित करते हैं) जो मूर्ख ५ 
और गुरुजनोंका व्यर्थ ही उपहात करते हैं तथा शास््रशञा 
चतुर एवं प्रवीण होनेपर भी सदा झूठ बोलते हैं; शोभने 
ऐसे आचरणवाले मनुष्य पुनजन्म लेनेपर उन्मर्त्तों 
पिशाचोंके समान भटकते फिरते हैं; इसमें संशय नहीं है ॥ 
उमोवात ९ 
भगवन्‌ मानुषाः केचित्विरपत्याः सुदुःखिताः । 
यतन्तो न लभन्त्येव अपत्यानि यतस्ततः ॥ 
केन कर्मविपाक्रेन तन्मे शांसितुमहेसि ॥ 
उम्ाने पूछा--भगरन्‌ | कुछ मनुष्य संतानहीन । 
कारण अत्यन्त दुखी रहते हैं | वे जहाँ तहाँसे प्रयत्न क 


पर मी संतानलामते वश्चित ही रद जाते हैं। किस कम 
विपाकसे ऐसा होता है ? यद्द मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ ४ 


श्रीमहेश्वर उवाच 


ये पुरा मनुजा देवि सर्वप्राणिषु निरदयाः । 
घ्नन्ति बालांश्व भुअन्ते म्गाणां पश्षिणामपरि ॥ 
गुरुविद्देषिणशचेव फरपुच्राभ्य सूयकाः । 
पितृपून्नां न कुर्वन्ति यथोक्तां चाष्टकादिभिः ॥ 
पव॑ंयुक्तसमाचाराः पुनर्जन्मनि शोभने । 
मानुष्यं सुचिरात्‌ प्राप्य निरफ्त्या भवन्ति ते । 
पुत्रशोकयुताध्यापि मास्ति तत्र विचारणा ॥ 

भ्रीमहेश्वरने कद्दा--देवि | जो मनुष्य पहले 
प्राणियोंके प्रति निर्दयताका बर्ताव करते हैं; मगों औरप 
के भी बच्चोंको मारकर खा जाते हैं, गुरुसे द्वेप रखते, 
पुत्नॉके दोष देखते हैं, पावंण आदि श्राद्धोके द्वारा शा 
रीतिसे पितर्रोंकी पूजा नहीं करते; शोमने | ऐसे आचरणव 
जीव फिर जन्म लेनेपर दीघेकालछके परचात्‌ मानवयों 


विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ 
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दानधर्मपवथ ] 


उमोवाच 

भगवन मानुषाः केचित्‌ प्रदश्यन्ते सुदु/खिताः। 
उद्वेगववासनिरताः सोद्वेगाश्व यतबताः ॥ 
नित्यं शोकसमाविष्टा दुर्गताश्व तथैव च। 
केन कर्मविपाफेन तन्‍्मे शंसितुमरहसि ॥ 

उमाने कहा--भगवन्‌ ! मनुष्येमिं कुछ छोग अत्यन्त 
दुखी दिखायी देते हैं । उनके निद्रासस्थानमें उद्ेगका वाता- 
वरण छाया रहता है। वे उद्विग्न रहकर संयमपूर्वक ब्रतका 
पालन करते हैं | नित्य शोकमम्त तथा दुर्गतिग्रस्त रहते हैं । 
किस कर्मविपाकसे ऐसा होता है ! यह मुझे बताइये ॥ 

श्रीमहेथर उवाच 

ये पुरा मजुज़ा नित्यमुत्कोचनपरायणाः। 
भीषयन्ति परान्‌ नित्यं विक्रुवन्ति तथेव च ॥ 
ऋणवृद्धिकराश्रेव द्रिद्वेम्यो  यथेष्टतः । 
ये ध्वभिः क्रीडमानाश्व चासयन्ति वने म॒गान्‌ । 
प्राणिद्दिसां तथा देवि कुवेन्ति च यतस्ततः ॥ 
येषां शहदेषु वे श्वानः चासयन्ति वृथा नरान्‌ ॥ 
एवंयुक्तसमाचाराः कालघरमंगताः पुनः | 
पीडिता यमद॒ण्डेन निरयस्थाश्रिरं प्रिये ॥ 
कर्थंचित्‌ प्राप्य मानुष्यं तत्न ते दुःखसंयुताः ॥ 
कुदेशे दुश्खभूयषप्ठे व्याघातशतसंकुले । 
जायन्ते तत्र शोचन्तः सोद्देगाश्व यतस्ततः ॥ 
|. श्रीमहेश्वरने कहा--देवि | जो मनुष्य पहले प्रतिदिन 
घुस लेते हैं, दूसरोंको डराते और उनके मनमें विकार उत्पन्न 
कर देते हैं, अपने इच्छानुसार दरिद्रोंका ऋण बढ़ाते हैं, जो 
कुर्तोंसे खेलते और वनमें मुर्गोंको त्रास पहुँचाते हैं, जहाँ-तहाँ 
प्राणियोंकी हिंसा करते हैं, जिनके घरोंमें पले हुए कुत्ते व्यर्थ 
ही लोगोंको डराते रहते हैं, प्रिये ! ऐसे आचरणवाले मनुष्य 
झृत्युको प्राप्त होकर यमदण्डसे पीड़ित हो चिरकालतक नरकर्मे 
(कं रहते हैं | फिर किसी प्रकार मनुष्यक्रा जन्म पाकर अधिक 
[दुःखसे भरे हुए तैकड़ों बाधाओँते व्याप्त कुत्सित देशमें 
उत्पन्न हो वहां दुखी; शोकमग्न और सब ओरसे उद्दिग्न 
बने रहते हैं ॥ 


उमोवाच 

: भगनेत्रष्न माजुषेषु च केचन। 

ऊक्लीबा नपुंसकाश्वव दृश्यन्ते षण्डकास्तथा ॥ 

रता नीया तनीचसख्यास्तथा भुवि । 
केन कर्मविपाकेन तन्मे शांसितुमरहसि ॥ 

__ उमाने पूछा--मगवन्‌ |भगदेबताके नेत्रको नष्ट करने 
बोले मह|देव ! मनुष्योंमें कुछ छोग कायर, नपुंसक और 
जड़े देखे जाते हैं, जो इस भूतलपर खय॑ तो नीच हैं ही, 
नीच कर्मोमें तत्पर रहते और नीचोंका ही साथ करते हैं | 
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उनके नपुंसक होनेमें कौन-सा कर्मविपाक कारण द्वोता है ! 
यह मुझे बताइये ॥ 


श्रीमहेथर उवाच 


तद्द्द ते प्रवक्ष्यामि श्टणु फल्‍्याणि कारणम्‌ । 
ये पुरा मनुजा भूत्वा घोरकमंरतास्तथा। 
पशुपुंस्त्वोपघातेन जीवन्ति च रमन्ति च ॥ 
प॒वंयुक्तसमाचाराः कालधम गतास्तु ते॥ 
दृण्डिता यमदण्डेन निरयस्थाश्विरं प्रिये ॥ 
यदि चेन्मानुपं जन्म लमेरंस्ते तथाविधाः । 
क्लीबा वर्षवराश्रेव षण्डकाश्व भवन्ति ते ॥ 
श्रीमहेश्वरने कहा--कल्याणि | में बह कारण तुम्हें 
बताता हूँ) सुनो। जो मनुष्य पहले भयंकर कर्ममें तत्पर होकर 
पश्ुके पुरुपत्वका नाश करने अर्थात्‌ पशुओंको बधिया करने- 
के कार्यद्वारा जीवननिर्वाइ करते और उसीमें सुख मानते 
हैं, प्रिये ! ऐसे आचरणवाले मनुष्य मृत्युकी पाकर यमदण्डसे 
दण्डित हो चिरकाल्तक नरकर्मे निवास करते हैं। यदि 
मनुष्यजन्म धारण करते हैं तो वैसे ही कायर। नपुंसक और 


हीजड़े होते हैं ॥ 


सत्रीणामपि तथा देवि यथा पुंसां तु कमंजम्‌ | 
इति ते कथितं देवि भूयः श्रोतुं किमिच्छसि ॥ 
देवि | जेते पुरुषोंको कर्म जनित फल प्राप्त होता है।उसी 


- प्रकार स्नरियोंको भी अपने-अपने कर्मोका फल भोगना पड़ता 


है। यह विषय मैंने तुम्हें बता दिया । अब और क्‍या सुनना 
चाहती हो ! ॥ 


( दाष्षिणात्य प्रतिमं अध्याय समाप्ठ ) 


[ उमा-महेश्वर-संवादमें कितने ही महत्वपूर्ण 
विषयोंका विवेचन ] 


उमोवाच 


भगवन देवदेवेश प्रमदा विधवा भ्रशम । 

दृद्यन्ते मानुषे लोके सर्वकल्याणवर्जिताः ॥ 

फेन कर्मविपाकेन तन्मे शंसितुमहंसखि । 
उमाने पूछा--भगवन्‌ ! देवदेवेश्वर | मनुष्यलोकमें 

बहुत-सी युवती स्त्रियों समस्त कल्याणोंते रहित विधवा दिखायी 

देती हैं । किस कमबिपाकसे ऐसा होता है ! यह मुझे बताइये॥ 


श्रीमहेश्वर उवाच 


याः पुरा मनुजा देवि बुद्धिमोहसमन्विताः । 
कुटुम्ब॑_तत्र वे पत्युनोंशयन्ति बूथा तथा ॥ 
विषदाश्चाग्निदाइ्चेव पतीन प्रति सुनिदेयाः । 
अन्यासां दि पतीन्‌ यान्ति खंपतीन द्वेष्यकारणातव्‌ ॥ 
एवंयुक्तसमाचारा यमलोके खुद॒ण्डिताः ॥ 
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निरयस्थाध्विरं काल कथंचित्‌ प्राप्य मानुषम ॥ 
तत्र ता भोगरहिता विधवाश्य भवन्ति थे ॥ 
भ्रीमहेश्वरने कद्ा--देवि ! जो स्त्रियाँ पहले जन्ममें 
बुद्धिमं मोह छा जानेके कारण पतिके कुद्धम्बका व्यर्थ नाश 
करती हैं, विष देती; आग लगाती और पतिर्योके प्रति अत्यन्त 
निर्दय होती हैं; अपने पतियोंसे देष रखनेके कारण दूसरी 
स्रियोंके पतियोंसि सम्बन्ध स्थापित कर लेती हैं, ऐसे आचरण- 
वाली नारियाँ यमलछोकर्म भलीमॉति दण्डित हो चिर्कालुतक 
नरकमें पड़ी रहती हैं| फिर किसी तरह मनुष्य-योनि पाकर 
वे भोगरहित विधवा हो जाती हैं॥ 


उमोवाच 

भगवन देवदेवेश मानलुषेष्वेवः केचन | 
दासभूताः प्रदश्यन्ते सर्वकरमंपरा भ्ृशम्‌ ॥ 
आधातभत्संनसहाः पीड्यमानाश्र सर्वशः । 
केन कमंविपाकेन तन्मे शंखितुमहलि ॥ 

उमाने पूछा--मगवन्‌ | देवदेवेश्वर | मनुष्योमें ही 
कोई दासभावको प्राप्त दिखायी देते हैं। जो सब प्रकारके 
कर्मोंमें सवंथा संलग्न रहते हैं | वे पीटे जाते हैं,डॉट-फटकार 
सहते हैं और सब तरहसे सताये जाते हैं। किस कर्मविपाकसे 
ऐसा होता दे ! यह मुझे बताइये ॥ 

श्रीमहेशर उवाच 

तदहं ते प्रवस्त्यामि श्टणु कल्याणि कारणम्‌ ॥ 
ये पुरा मनुज़ा देवि परेषां वित्तहारकाः ॥ 
ऋणवृद्धिकरं क्रौयोन्न्यासदत्तं तथैव च। 
निशक्षेपकारणाद्‌ दृत्तपरद्रव्यापद्टारिण:  ॥ 
प्रमादाद्‌ विस्म्ृतं नष्ट परेषां धनद्वारकाः । 
वधबन्धपरिक्लशेदोसत्वं कुबेते परान ॥ 
ताहशा मरणं प्राप्ता दण्डिता यमशासनेः | 
कर्थचित्‌ प्राप्य मानुष्यं तत्न ते देवि सवंधा ॥ 
दासभूता भविष्यन्ति जन्मप्रश्गषति मानवाः ॥ 
तेषां कमोणि कुर्वन्ति येषां ते धनहारकाः | 
आसमाप्ते: स्वपापस्यथ कुवेन्तीति विनिश्चयः ॥ 

श्रीमदेश्वरने कद्दा--कल्याणि ! बह कारण में बताता 
हूँ; सुनो | देवि | जो मनुष्य पहले दूसरोंके घनका अपहरण 
करते हैं, जो क्रूरतावश किसीके ऐसे घनको हृड़प लेते हैं) 
जिसके कारण उ#७के ऊपर ऋण बढ़ जाता है? जो रखनेके 
छिये दिये हुए या धरोहरके तौरपर रखे हुए पराये धनको 
दबा लेते हैं. अथवा प्रमादवश दूसरोंके भूले या खोये हुए 
घनको दर लेते हैं; दुसरोंको बघ-बन्धन और क्लेशमें डालकर 
उनसे अपनी दासता कराते हैं; देवि | ऐसे लोग मृत्युको 
प्रात्त हो यमदण्डसे दण्डित होकर जब किसी तरह मनुष्य- 
योनिर्मे जन्म छेते हैं; तब जन्मसे दी दास होते हैं और उन्हीं. 


अरीमदाभारते 


[ भजुशासनपर्व॑णि 


की सेवा करते हैं, जिनका धन उन्होंने पूर्वजन्ममें हर छिया 
है। जबतक उनके पापका भोग समाप्त नहीं हो जाता, तबतक 
वे दातकर्म ही करते रहते हैं, यही शाल्लका निश्चय है ॥ 
पशुभूतास्तथा चान्ये भवन्ति धनद्वारकाः। 
तत्‌ तथा क्षीयते कर्म तेषां पूवीपराधजम ॥ 

पराये धनका अरहरण करनेवाले दूसरे लोग पश्चु होकर 
मी घनीकी सेवा करते हैं। ऐसा करनेसे उनका पूर्वापराध- 
जनित कर्म क्षीण होता है ॥ 


कितु मोक्षविधिस्तेषां सर्वथा तत्प्रसादनम्‌ | 
अयथावन्मोशक्षकामः पुनजेन्मनि चेष्यते ॥ 

सब प्रकारसे उस घनके सख्वामीको प्रसन्न कर लेना ही 
उसके ऋणते छुटकारा पानेका उपाय है) किंतु जो यथावत्‌ 
रूपसे उस ऋणसे छूटना नहीं चाहता, उसे पुनर्जन्म लेकर 
उहकी सेवा करनी पड़ती है ॥ 
मोक्षकामी यथान्यायं कुचेन कमोणि स्वेशः । 
भतुंः प्रसादमाकाह्लेदाया सान्‌ सर्वथा सहन्‌॥ 

जो उस बन्घनसे छूटना चाहता हो) वह यथोचित रूपसे 
सारे काम करता और परिश्रमको सर्वथा सहता हुआ स्वामीकों 
प्रसन्न करनेकी आकाड्डा रखे ॥ ह 
प्रीतिपूच तु यो भत्रों मुक्तो मुक्तःस पावनः। 
तथाभूतान्‌ कमेकरान्‌ सदा संतोषयेत्‌ पतिः ॥ 

जिसे स्वामी प्रसन्नतापूर्वक दासताके बन्धनसे मुक्त कर 
देता है वह मुक्त एवं शुद्ध दो जाता है। खामीको भी 
चाहिये कि वह ऐसे सेबर्कोकों सदा संतुष्ट रखे ॥ 
यथाईह कारयेव्‌ कर्म दण्ड कारणतः क्षिपेत्‌ । 
वृद्धान्‌ बालांस्तथा क्षीणान्‌ पालयन धमंमाप्लुयात्‌ ॥ 
इति ते कथित देवि भूयः भोतुं किमिच्छसि ॥ 

उनसे यथायोग्य कार्य कराये और विशेष कारणसे ही 
उन्हें दण्ड दे | जो बृद्धों, बालकों और दुबंल मनुष्योका 
पालन करता है? वह धमंका भागी होता है | देवि | यह 
विषय तुम्हें बताया गया। अब और क्या सुनना चाहती हो ॥ 

उमोवाच 

भगवन भुवि मर्त्यानां दण्डितानां नरेश्वरेः । 
दण्डेनेव छृतेनेह पापनाशों भवेन्न वा॥ 
एतन्मया संशयितं तद्‌ भवांइछेत्तुमहेति ॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ | इस भूतलूपर राजा ह लोग, 
जिन मनुष्योंकों दण्ड दे देते हैं, अब उस दण्डसे ह्वी उनके 
पार्पोका नाश हो जाता है या नहीं ! यद्द मेरा संदेह है 
आप इसका निवारण करें ॥ ९ | 

| 
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दामजर्मपव॑ ] पश्चचत्यारिशद्धिकशततमो उष्बावः 

व्ज्््ल्लिल््ल्ड्सलच्च्च्च्च्च्खिखझअखख्खखचखखचचखखख््््ख्ख््ख़़़््््य्त 
- श्रीमहे धर उवाच श्रीमहेधर उवाच 

स्थाने संशयितं देवि श्टणु तत्त्यं समाहिता ॥ स्थाने संशयितं देवि शएणु तत्त्वं समादिता । 

थे नपेदण्डिता भूमावपराधापदेशतः खसंशयो हि मदानेव पूवर्षां च मनीषिणाम्‌ ॥ 


यमछोके न दण्ड्यन्ते तत्र ते यमदण्डनः ॥ 

भीमद्देश्वरने कद्दा-देवि ! तुम्हारा संदेह ठीक है 
दुम एकाग्रचित्त होकर इसका यथार्थ उत्तर सुनो। इस 
भूमिपर राजाछोग जिस अपराधका नाम लेकर जिन 
मनुष्योंकी दण्ड दे देते हैं; उसके लिये वे यमलोकमें 
यमराजके दण्डद्वारा दण्डित नहीं इोते हैं ॥ 


अदृण्डिता वा ये तथ्या मिथ्या वा दृण्डिता भुवि | 
तान्‌ यमो दण्डयत्येब स द्वि वेद कृताकृतम्‌ ॥ 
इस प्ृथ्वीपर जो वास्तबिक अपराधी बिना दण्ड पाये 
रह जाते हैं अथवा घठे ही दूसरे लोग दण्डित हो जाते हैं; 
उस दशामें यमराज उन वास्तविक अपराधियोंकोी अवश्य 
दण्ड देते हैं; क्योंकि वे यट्ट अच्छी तरदइ जानते हैं कि किसने 
अपराध किया है और किसने नहीं किया है ॥ 
नातिक्रमेद्‌ यम कब्वित्‌ कर्म रृत्वेह मालुषः। 
राजा यमश्च कुवाते दण्डमात्र तु शोभने ॥ 
कोई मी मनुष्य इस छोकरम कर्म करके यमराजको नहीं 
लॉघ सकता; उसे अवश्य दण्ड भोगना पड़ता है। शोभने | 
राजा और यम सबको भरपूर दण्ड देते हैं ॥ 


नास्ति कमंफलच्छेत्ता कश्चिलोकत्रयेषपि च | 

| इति ते कथितं सव निर्विशज्ला भव प्रिये ॥ 

तीनों लोकौमें कोई मी ऐसा पुरुष नहीं है? जो कर्मोके 
| फलका बिना भोगे नाश कर सके । प्रिये | इस विषय 
* तुम्हें सारी बातें बता दीं। अब संदेहरद्ित हो जाओ ॥ 

उमोवाच 

| किमर्थ दुष्क्ृतं कृत्वा मालुषा भरुवि नित्यशः । 
| घुनस्तत्करमंनाशाय प्रायश्वित्तानि कुबवेते ॥ 
|. उमाने पूछा--भगवन्‌ ! यदि ऐसी बात है तो 
| भूमण्डलके मनुष्य पाप-कर्म करके उसके निवारणके लिये 
॥ प्रायश्रित्त क्‍यों करते हैं ! ॥ 


सर्वपापदर) चेति हयमेथं वबदन्ति च। 
॥ प्रायश्चित्तानि चान्यानि पापनाशाय कुर्वते ॥ 
+ तस्मान्मया खंशयितं त्वं तच्छेत्तुमिद्दाहेलि । 
कहते हैं कि अश्वमेघयश सम्पूर्ण पापोंको दर लेनेवाला 
| है। छोग दूसरे-दूसरे प्रायश्रित्त मी पा्पोका नाश करनेके 
लिये ही करते हैं | ( इधर आप कहते हैं कि तीनों लोकांमें 
कोई कर्मफलका नाश करनेवाला है ही नहीं) अतः इस 
। का मुझे संदेह हो गया है । आप मेरे इस संदेहका निवारण 
॥ 


श्रीमदेश्वरने कह्ठा-देवि | तुमने ठीक संशय 
उपस्थित किया है। अब एकाप्रचित्त होकर इसका वास्तविक 
उत्तर सुनो । पहलेके महर्षियोंके मनमें मी यह महान्‌ संदेह 
बना रहा है ॥ 


द्विधा तु क्रियते पापं सद्धिश्वासद्धिरिव च। 
अभिसंधाय वा नित्यमन्यथा वा यदच्छया ॥ 

सजन हाँ या असजन; सभीके द्वारा दो प्रकारका पाप 
बनता है; एक तो वह पाप है; जिसे सदा किसी उद्देश्यको 
मनमें लेकर जान-बूझ्कर किया जाता है ओर दूमरा वह है, 
जो अकस्मात्‌ देवेच्छासे ब्रिना जाने ही बन जाता है ॥ 


केवर्ल चाभिसंधाय संरमस्भाश्व करोति यत्‌ । 
कर्मणस्तस्य नाशस्तु न कर्थंचन विद्यते ॥ 

जो उद्देश्य-सिद्धेकी कामना रखकर क्रोधपू्बंक कोई 
असत्‌ कर्म करता है; उसके उत्त कर्मका किसी तरह नाश 
नहीं होता है ॥ 
अभिसंधिकृतस्येव नेव नाशो5स्ति कमेणः | 
अभ्वमेघसह स्रेश् प्रायश्रित्तशतरपि ॥ 
अन्यथा यत्‌ रूत॑ पाप॑ प्रमादाद्‌ वा यदच्छया । 
प्रायश्ित्ताश्यमेधाभ्यां भेयसा तत्‌ प्रणइयति ॥ 

फलामिसन्धिपूवंक किये गये कर्मोका नाश सहसों 
अश्वमेघ यशों और सेकडढ़ों प्रायश्चित्तोसे मी नहीं होता। 
इसके सिवा और प्रकारसे--असावधानी या दैवेच्छासे जो 
पाप बन जाता है; वह प्रायश्रितत और अश्वमेघयश्ञसे तथा 
दूसरे किसी श्रेष्ठ कर्मसे नष्ट हो जाता है ॥ 


विद्ध्वेवं पापके कार्य निर्विशंका भव प्रिये । 
इति ते कथित देवि भूयः भोतुं किमिच्छसि ॥ 

प्रिये | इस प्रकार पाप कर्मके विषयमें तुम्हारा यह 
संदेह अब दूर हो जाना चाहिये । देवि | यह विषय मैंने 
तुम्हें बताया । अब और क्‍या सुनना चाहती हो ! ॥ 


उमोवाच 


भगवन्‌ देवदेवेश माजुषाश्रेतता अपि। 
प्नियन्ते माजुषा छोके कारणाकारणादपि ॥ 
केन कर्मविपाकेन तन्‍मे शंसितुम्सि ॥ 


उमाने पूछा--भगबन्‌ ! देवदेवेश्वर ! जगतूके मनुष्य 
तथा दूसरे प्राणी, जो किसी कारणसे या अकारण 
भी मृत्युको प्राप्त हो जाते हैं, इसमें कौन-सा कर्मविषाक 
कारण है १ यह मुझे बताइये ॥ 


५९७२ 


भीमदाभारते 


[ अनुशासनपर्व॑णि 


श्रीमहेथर उवाच 

ये पुरा मलुज्ा देवि कारणाकारणादपि। 
यथासुमिर्वियुज्यन्ते प्राणिनः प्राणिनिदृयाः ॥ 
तथेंव ते प्राप्युवन्ति यथेवात्महूतं फलम। 
विषदास्तु विषेणेव शखस्क्रेः शस्त्रेण घातकाः ॥ 

भ्रीमददेश्वरने कद्द[--देवि | जो निर्दयी मनुष्य पहले 
किसी कारणसे या अकारण भी दूसरे प्राणियोंके प्राण लेते 
हैं, वे उसी प्रकार अपनी करनीका फल पाते हैं। विष 
देनेवाले विषसे ही मरते हैं और शम्द्वारा दूसरोंकी हत्या 
करनेवाले लोग स्वयं भी जन्मान्तरमें शर्त्रोके आघातसे ही 
मारे जाते हैं ॥ 


इति सत्य प्रजानीदि लोके तत्र विधि प्रति। 
कर्मकतो नरो 5भोक्ता स नास्ति द्विया भुवि । 

तुम इसीको सत्य समझो | कम करनेवाला मनुष्य उन 
कर्मोका फल न भोगे। ऐसा कोई पुरुष न इस पृरथ्वीपर है 
न सर्गम ॥ 
न शक्यं कर्म चाभोकतुं सदेवासुरमानुषेः ॥ 
कर्मणा प्रथितो लोक आदिप्रश्नति वर्तते। 

देवता, असुर और मनुष्य कोई भी अपने कर्मोंका 
फल भोगे बिना नहीं रह सकता | आदिकालसे ही यह संधार 
कर्मसे गुँथा दुआ है ॥ 
पएतदुद्देशतः.प्रोक्त कर्मपाकफल प्रति॥ 
यदन्यधक्य मया नोक यस्मिस्ते कर्मसंग्रद्दे। 
बुद्धितकंण तत्‌ सब तथा वेदितुमहेसि ॥ 
कथित भोतुकामाया भूयः भ्रोतुं किमिच्छसि ॥ 

कर्मेके परिणामके विषयमें ये बातें संक्षेपले बतायी गयी 
हैं। कर्मसंचयके विषयमें जो बात मैंने अबतक नहीं कहीं होः 
उसे भी तुम्हें अपनी बुद्धिद्वारा तक-- ऊदह्ापोह करके जान 
लेना चाहिये | तुम्हें सुननेकी इच्छा थी, इसलिये मैंने ये 
सारी बातें बतायीं | अब तुम और क्या सुनना चाहती हो !॥ 

उमोवाक्त 

भगवन भगनेत्रष्न मानुषाणां विचेश्तिम्‌। 
सर्वेमात्मकृतं॑ चेति श्रुत॑ं मे भगवन्मतम्‌ ॥ 
लोके पग्रहरूत॑ सर्व मत्वा कर्म शुभाशुभम । 
तदेव प्रहनक्षत्रं प्रायशः पर्यपासते ॥ 
पष में खंशयो देव त॑ मे त्वं छेत्तुमहंसि । 


उम्ताने पूछा--मगवन्‌ ! भगनेत्रनाशन | आपका मत 
है कि मनुष्योंकी जो भली-बुरी अवस्था है; वह सब उनकी 
अपनी ही करनीका फल है । आपके इस मतको मैंने अच्छी 
तरह सुना; परंतु छोकमें यह देखा जाता है कि लोग समस्त 
शझुमाशुभ कम फलको ग्रहजनित मानकर प्रायः उन ग्रह- 


नश्नश्नोंकी ही आराघना करते रहते हैं| क्या उनकी यह 
मान्यता ठीक है! देव | यही मेरा संशय है। आप ,मेरे 
इस संदेहका निवारण कीजिये || 
श्रीमहेधर उवाच 

स्थाने संशयित देवि शटणु तत्त्वविनिश्वयम्‌ ॥ 
नक्षत्राण श्रह्मश्चेव शुभाशुभनिवेदकाः । 
मानवानां महाभागे न तु कमेकराः खयम ॥ - 

श्रीमहेश्वरने कहा--देवि ! तुमने उचित संदेह 
उपस्थित किया है । इस विषय जो सिद्धान्त मत है ठसे 
सुनो | महाभागे | अह और नक्षत्र मनुष्योके शुभ और 
अश्यभकी सूचनामात्र देनेवाले हैं | वे स्वयं कोई काम नहीं 
करते हैं ॥ 
प्रजानां तु हिताथोय शुभाशुभविधि प्रति। 
अनागतमतिक्रान्त॑ ज्योतिश्वक्रेण बौध्यते ॥ 

प्रजाके हितके लिये ज्योतिषचक्र ( ग्रह-नक्षत्न मण्डल ) 
के द्वारा भूत और भविष्यके घुमाशुम फलका बोध कराया | 
जाता है || 
किंतु तत्र शुभ कर्म उुग्रहैस्तु निवेद्यते । 
दुष्कृतस्याशुभ रेव. समवायो. भवेदिति ॥ 

किंतु वहाँ शुम कर्मफडकी सूचना उत्तम ( शुभ ) 
ग्रहेंद्वारा प्राप्त होती है और दुष्कमके फलकी सूचना 
अश्युम ग्रद्टॉद्वारा ॥ ह 
केवल प्रहनक्षत्र न करोति शुभाशुभम | 
सर्वमात्मकृतं कर्म लोकवादो श्रहा इति ॥ 

केवल ग्रह और नक्षत्र द्वी शमाशुम कर्म फछको उपस्थित 
नहीं करते हैं | सारा अपना ही किया हुआ कर्म शुभाशुभ 
फलका उत्पादक होता है। अद्दोने कुछ किया है--यह 
कथन छोगोंका प्रवादमात्र है ॥ 


उमोवाच 


भगवन, विविध कर्म कृत्वा जन्तुः शुभाशुभम । 

कि तयोः पूर्वकतरं भुडःक्त जन्मान्तरे पुनः ॥ 

पष में संशयो देव त॑ मे त्वं छेत्तमहँलि । 
उमाने पूछा--भगवन्‌ ! जीव नाना प्रकारके श॒मा- 

शुभ कर्म करके जय दूतरा जन्म धारण करता है; तब 

दोनोंमेंसे पहले किसका फल भोगता है; शुभका या अशुभका ! 

देव | यह मेरा संशय है। आप इसे प्रिटा दीजिये ॥ 


श्री महेथवर उवाच द 
स्थाने संशयित देवि तत्‌ ते वक्ष्यामि तत्ततः॥ 5. 
अशुभ प्ूर्षमित्याहुरपरे. शुभमित्यषि । .. | 


मिथ्या तदुभयं प्रोक्त केवल तद्‌ ब्रवीमि ते ॥ $ | 


वानधर्मपव॑ ] 


पश्चचत्वारिशद्धिकशततमो 5घ्यायः 


५९ जे 


भीमहेश्वरने कद्दा- देवि | तुम्हारा संदेह उचित 
ही है; अब मैं तुम्हें इसका ययार्थ उत्तर देता हूँ। कुछ 
लोगोंका कहना है कि पहले अश्युम कर्मका फल मिलता है; 
दूसरे कहते हैं कि पहले शुभ कर्मका फल प्राप्त द्वोता हे । 
परंतु ये दोनों ही बातें मिथ्या कही गयी हैं | सच्ची बात क्‍या 
है ! यह मैं तुम्हें बता रद्द हूँ ॥ 
भुझानाश्रापि दश्यन्ते क्रमशों भुवि मानवाः । 
ऋद्धि हानि सुख दुःखं तत्‌ सर्वमभयं भयम्‌॥ 
इस प्रथ्वीपर मनुष्य क्रमशः दोनों प्रकारके फल मोगते 
देखे जाते हैं | कभी धनकी बृद्धि होती है कभी द्वानिः कभी सुख 
मिलता है कमी दुःख/कमी निर्भयता रहती है और कभी भय 
प्राप्त होता है। इस प्रकार सभी फल क्रमशः भोगने पड़ते हैं ॥ 
दुःखान्यनुभवन्त्याद्या द्रिद्राश्व सुखानि च । 
यौगपदाद्धि भुझना दृश्यन्ते लो ऋसाक्षिकम ॥ 
कभी घनाढ्य लोग दुःखका अनुभव करते हैं और 
कभी दरिद्र भी सुख भोगते हैं | इस प्रकार एक हवी साथ 
लोग शुभ और अशुभका भोग करते देखे जाते हैं। सारा 
जगत्‌ इस बातका साक्षी है॥ 
नरके खर्गलोके च न तथा संस्थितिः प्रिये। 
नित्य दुःखं हि नरके खर्ग नित्यं सुख तथा ॥ 
प्रिये | किंतु नरक और स्वर्गलोकर्मे ऐसी स्थिति नहीं 
है। नरकमें सदा दुःख ही दुःख है और स्वर्गर्म सदा 
सुख ही सुख | 
तत्नापि खुमहद्‌ भुक्‍त्वा पूर्वमढ्पं पुनः शुभे | 
! एंतत्‌ ते सर्वेमाख्यातं कि भूयः भ्रोतुमिच्छसि ॥ 
, . झुभे | वहाँ भी शुभ या अशुभमेंसे जो बहुत अधिक 
| होता है, उसका भोग पहले और जो बहुत कम होता है; 
| उसका भोग पीछे होता है | ये सब बातें मैंने तुम्हें बता दीं; 
' अब और क्या सुनना चाइती हो १॥ 
(प्र उमोवाच 
भगवन्‌ प्राणिनो लोके प्रियन्ते केन हेतुना । 
जाता जाता न विष्ठन्ति तन्‍्मे शंसितुमहँसि ॥ 
| उम्ाने पूछा--भगवन्‌ ! इस लोकमें प्राणी किस 
कारणसे मर जाते हैं ! जन्म ले-लेकर वे यहीं बने क्‍यों नहीं 
| रहते हैं ! यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ 


श्रीमहेश्वर उवाच 

'हद्‌हं ते प्रवक््यामि *एणु खत्यं समाहिता। 

"आत्मा कर्मक्षयाद्‌ देह यथा मुश्चि तच्छुणु ॥ 
आमहेश्वरने कद्ा--देवि | इस विषयमें जो यथार्थ 

बात है, वह में तुम्हें बता रह हूँ | कर्मोका भोग समाप्त 


होनेपर आत्मा इस शरीरको केसे छोड़ता है ! यह एकाग्रचित्त 
होकर सुनो ॥ 

शरीरात्मसमाहारो.. जन्तुरित्यभिधीयते । 
तत्रात्मानं नित्यमाहुरनित्यं क्षेत्रमुच्यते ॥ 

' शरीर और आत्माका ( जड और चेतनका ) जो संयोग 
है; उसीको जीव या प्राणी कहते हैं | इनमें आत्माको नित्य 
और दरीरको अनित्य बताया जाता है॥ 
एवं कालेन संक्रान्तं शरीरं जर्जरीकृतम्‌ । 
अकमयोग्यं संशीण त्यकत्वा देही ततो बजेत्‌॥ 

जब कालसे आक्रान्त होकर शरीर जरावस्थासे जर्जर 
हो जाता है; कोई कर्म करने योग्य नहीं रह जाता और 
स्व॑था गल जाता है; तब देहघारी जीव उसे त्यागकर 
चल देता है॥ 
नित्यस्थानित्यसंत्यागाल्ोके तन्मरणं विदुः। 
काले नातिक्रमेरन ६ि£॑ सदेवासुरमानवाः ॥ 

नित्य जीवात्मा जब अनित्य शरीरकों त्यागकर चला 
जाता है, तब लोकमें उस प्राणीकी मृत्यु हुई मानी जाती 
है । देवता, अयुर और मनुष्य कोई भी कालका उल्लट्टन 
नहीं कर सकते ॥ 
यथा55काशे न तिष्ठेत द्वव्यं किचिद्चेतनम्‌ । 
तथा धावति कालो<5यं क्षण किचिन्न तिष्ठति ॥ 

जैसे आकाशर्म कोई मी जड द्रव्य स्थिर नहीं रह सकता; 
उसी प्रकार यद्ट काल निरन्तर दौड़ लगाता रहता है। एक 
क्षण मी स्थिर नहीं रहता ॥ 
स॒पुनजोयते5न्यत्र शरीरं नवमाविशन। 
एवं लोकगतिर्नित्यमादिध्रभ्ृति बतेते ॥ 

वद्द जीव फिर किसी दूसरे शरीरमें प्रवेश करके अन्यत्र 


जन्म लेता है | इस प्रकार आदि कालसे ही लोककी हदा 
ऐसी ही गति चल रही है ॥ 


उमोवाच 
भगवन्‌ प्राणिनो बाला दृश्यन्ते मरणं गताः। 
अतिवृद्धाश्व जीवन्तो दश्यन्ते चिरजीबिनः ॥ 
डमाने पूछा-भगवन्‌ | इस 0ंसारमें बाल्याबस्थामें भी 
प्राणियाँकी मृत्यु होती देखी जाती है और अत्यन्त 
वृद्ध मनुष्य भी चिरजीवी होकर जीवित दिखायी देते हैं॥ 


केवल कालमरणं न ॒प्रमाणं महिश्वर | 
तस्मान्मे संशय ब्रूहि प्राणिनां जीवकारणम्‌ ॥ 

मद्देधवर | केवल काल-मृत्यु अर्थात्‌ वृद्धावस्थामें दी 
मृत्यु होनेकी बात प्रमाणभूत नहीं रह गयी है; अतः प्राणियों- 
के जीवनके लिये उठे हुए मेरे इस संदेशका आप 
निवारण कीजिये ॥ 
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भीमद्वाभारते 


[ भनुशासनपर्वेणि 


श्रीमहेथर उवाच 
#एणु तत्‌ कारणं देवि निर्णयस्त्वेक एवं सः। 
श्रीमहेश्वरने कट्दा--देवि | इसका कारण सुनो। 
इस विषयमें एक ही निर्णय है ॥ 
यावत्‌ पूर्वकृतं कर्म तावज्जीवति मानवः । 
तत्न कमेवशाद्‌ बाला प्नियन्ते कालसंक्षयात्‌ ॥ 
चिरं जीवन्ति वृद्धाश्व तथा कमंप्रमाणतः। 
इति ते कथितं देवि निविशड्डा भव प्रिये ॥ 
जबतक पूंकृत कर्म ( प्रारब्ध ) शेष है; तबतक मनुष्य 
जीवित रहता है | उसी कर्मके अधीन होकर प्रारब्ध मोगका 
काल समाप्त होनेपर बालक मी मर जाते हैं और उसी कर्मकी 
मात्राके अनुसार बृद्ध पुरूष भी दीघकालतक जीवित रहते हैं। 
देवि | यह सब विषय तुम्हें बताया गया । प्रिये | इस विषयर्मे 
अब तुम संशयरहित हो जाओ ॥ 
उमोवाच 
भगवन केन वृत्तन भवन्ति चिरजीविनः। 
अल्पायुषो नराः केन तन्‍मे शंखितुमहसि ॥ 
उमाने पूछा--भगवन्‌ | किस आचरणसे मनुष्य 
चिरजीवी होते हैं और किससे अल्पायु हो जाते हैं ! यह मुझे 
बतानेकी कृपा करें ॥ 
श्रीमहेश्वर उवाच 
»एणु तत्‌ सर्वेमखिलं गुहां पथ्यतरं नृणाम्‌। 
थेन चृत्तन सम्पन्ना भवन्ति चिरजीविनः॥ 
श्रीमहेश्थरने कहा--देवि ! यह सारा गूढ़ रहस्य 
मनुष्योके लिये परम लामदायक है। जिस आचरणसे 
सम्पन्न मनुष्य चिरजीयी होते हैं, वह सब सुनो ॥ 
अधिसा सत्यवचनमक्रोधः क्षान्तिराजेबम्‌। 
गुरूणां नित्यशुश्रुषा वृद्धानामपि पूजनम्‌ ॥ 
शीचादकार्यसंत्यागः सदा पथ्यस्य भोजनम्‌। 
एघमादिगु्ण चृत्त नराणां दाघेजीविनाम्‌॥ 
अहिंसा, सत्यमापण; क्रोधका त्याग क्षमा। सरलता; 
गुर्जनोंकी नित्य सेवा) बड़े-बूढोंका पूजन, पविन्नताका ध्यान 
रखकर न करनेयोग्य कर्मोका त्याग, सदा ही पथ्य भोजन 
इत्यादि गुर्णोवाला आचार दीरघ॑जीबी मनुष्योंका है ॥ 
तपसा ब्रह्मचयंण. रसायननिषेवणात्‌ । 
उद्प्रसत्वा बलिनो भवन्ति चिरजीविनः॥ 
तपस्या; ब्रह्मचर्य तथा रखायनके सेवनसे मनुष्य अधिक 
घैयशाली, बलवान्‌ और चिरजीबी होते हैं ॥ 


खरगे वा मानुषे वापि चिर॑ तिष्ठन्ति घार्मिकाः॥ 
अपरे पापकमोणः. प्रायशो5च्ञतवादिनः | 


द्विसाप्रिया गुरुद्धिष्टा निष्करियाः शौचवर्जिताः ॥ 
नास्तिका घोरकमोणः सततं मांसपानपाः। 
पापाचारा गुरुद्धिष्ठाः कोपनाः कलहप्रियाः ॥ 
एवमेवाशुभाचारास्तिष्ठन्ति निरये चिरम्‌। 
तिय॑ंग्योनी तथात्यन्तमल्पास्तिष्ठन्ति मानवाः ॥ | 

धर्मात्मा पुरुष म्वर्गमें हो या मनुष्यलोकम, वे दीर्घकाल- 
तक अपने पदपर बने रहते हैं | इनके सिवा दूसरे जो पाप* 
कर्मी प्रायः झूठ बोलनेवाले; हसाप्रेमी, गुरुद्रोही) अकर्मण्य, 
शौचाचारसे रहित, नास्तिक। घोरकर्मी) सदा मांस खाने और 
मद्य पीनेवाले, पापाचारी, गुरुसे द्वेष रखनेवाले, क्रोधी और 
कलइप्रेमी हैं, ऐसे असदाचारी पुरुष चिरकालतक मरकरमें 
पड़े रहते हैं तथा तियंग्योनिर्मे स्थित होते हैं, वे मनुष्य शरीरमें 
अत्यन्त अल्प समयतक ही रहते हैं ॥ 
तस्मादल्पायुषो मत्योस्तादशाः सम्भवन्ति ते ॥ 
अगस्यदेशगमनादपथ्यानां च भोजनात्‌ | 
आयुशक्षयो भवेन्नृणामायु/क्षयकरा हि ते ॥ 

इसीलिये ऐसे मनुष्य अल्पायु होते हैं। अगम्य स्थानॉमे 
जानेसे, अपथ्य वस्तुओंका भोजन करनेसे मनुष्योंकी आयु 
क्षीण होती है, क्योंकि वे आयुका नाश करनेवाले हैं ॥ 
भवन्त्यत्पायुषस्तैस्तैरन्‍्यथा. चिरजीविनः । 
एतत्‌ ते कथित सर्व भूयः भोतुं किमिच्छसि ॥ 

ऊपर बताये हुए कारणोंसे मनुष्य भब्पायु होते हैं। 
अन्यथा चिरजीवी होते हैं | यह सारा विषय मैंने तुम्हें बतादिया। 
अब और क्या सुनना चाहती हो १ ॥ 

उमोवाच 

देवदेव महादेव श्रुत॑ मे भगवश्निदम। 
आत्मनो जातिसम्बन्धं ब्रूहि स््रीपुरुषान्तरे ॥ 

उमाने पूछा--देवदेव | महादेव ! भगवन्‌ | यह 
विषय तो मैंने अच्छी तरह सुन लिया । अब यह बताइये 
कि आत्माका ज्ली था पुरुषमेंसे किस जातिके साथ 
सम्बन्ध है १ ॥ । 
सत्रीप्राणः पुरुषप्राण पकः स पृथगेव वा। 
एव में संशयो देव त॑ मे छेत्तुं त्वमहेसि ॥ 

जीवात्मा स््रीरूप है या पुरुषरूप ! एक है या अलग- 
अलग ! देव | यह मेरा संशय है| आप इसका निवारण करें॥ 

श्रीमहेथर उवाच 

निर्विकारः सदैवात्मा स््रीत्वं पुंस्त्व॑ न चात्मनि। 
कमंप्रकारेण तथा जात्यां जात्यां प्रजायते॥ |! 
रृत्वा तु पौरुषं कर्म सत्री पुमानपि जायते | 
स्त्रीभावयुक्‌ पुमान्‌ छृत्वा कमेणा प्रमदा भवेत्‌॥ «| 


द्षानधर्मपर्व॑] 


पश्चचत्वारिशद्धिकशततमो ६ध्यायः 
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श्रीमहेश्वरने कद्दा--जीवात्मा सदा ही नि्विकार है ! 
वह न श्री है न ॒ पुरुष | वह कर्मके अनुसार विभिन्‍न 
जातियोंमें जन्म लेता है | पुरुषोचित कर्म करके स्त्री मी पुरुष 
हो सकती है और स््री-मावनासे युक्त पुरुष तदनुरूप कर्म 
करके उस कर्मके अनुसार स्त्री हे सकता है ॥ 

उमोवाच 

भगवन सर्वोकेश कमोत्मा न करोति चेत्‌। 
को5न्यः कर्मकरो देंहे तन्मे त्वं वक्‍तुमहंसि॥ 


उमाने पूछा-भगवन्‌ ! सर्वलोकेश्वर | यदि आत्मा 
कर्म नहीं करता तो शरीरमें दूसरा कौन कर्म करनेवाला है ! 
यह मुझे बताइये ॥ 

क श्रीमहेश्वर उवाच 
#एणु भामिनि कतोरमात्मा हिन च कमकृत। 
प्रकृत्या ग्रुणयुक्तन क्रियते कर्म नित्यशः ॥ 

श्रीमहेश्वरने कह्दा--भामिनि ! कर्ता कौन है ! यह 
सुनो । आत्मा कर्म नहीं करता है | प्रकृतिके गुणोंसे युक्त 
प्राणीद्वारा ही सदा कर्म किया जाता है ॥ 
शरीर प्राणिनां लोके यथा पित्तकफानिले३ 
व्याप्तमेभिस्थिभिदोषेस्तथा व्याप्तं त्रिभिगुंणै 

जगतूमें प्राणियोंका शरीर जैसे वात) पित्त और कफ-- 
इन तीन दोषोंसे व्याप्त रहता है; इसी प्रकार प्राणी सर्वः 
रज और तम-इन गुण व्याप्त होता है ॥ 
सत्तवं रज़स्तमश्वेव गुणास्त्वेते शरीरिणः। 
प्रकाशात्मकमेतेषां सत्य खततमिष्यते ॥ 
रजो दुःखात्मक तत्र तमो मोहात्मकं स्सतम। 
जिभिरेतेगगुणेयुक्तक लोके कर्म प्रवर्तते ॥ 

सर्व, रज और तम--ये तीनों शरीरधारीके गुण हैं। 
इनमेंसे सत्व सदा प्रकाशस्वरूप माना गया है । रजोगुण 
दुःखरूप और तमोगुण मोहरूप बताया गया है। लोकमें 
इन तीनों गुणोसे युक्त कर्मकी प्रवृत्ति होती है ॥ 
सत्यं प्राणिद्या शोर श्रेयः प्रीतिः क्षमा दमः 
एवमादि तथान्यजञ्वच कम सात्तिकमुच्यते ॥ 
|. सत्यमाषणः प्राणियोपर दया, शौच) श्रेय) प्रीति; क्षमा 
और इन्द्रिय-संयम--ये तथा ऐसे ही अन्य कर्म भी सात्तविक 
कहलाते हैं॥ 
वाक्य कर्मपरत्वं थे लोभो मोद्दो विधि प्रति । 
कलत्रसज़्ो माचुय॑ नित्यमेश्वय॑लुब्धता ॥ 
रजसश्रोड्भय॑ चेतत्‌ कर्म नानाविर्ध सदा ॥ 

दक्षता कमंपरायणता। लोम) विधिके प्रति मोह; स्त्री 


'खन्ढ) माघुयं तथा सदा ऐडवर्यका लोभ--ये नाना प्रकारके 
भाव और कर्म रजोगुणसे प्रकट होते हैं 


अन॒तं चेव पारुष्यं ध्तिविद्वेषिता भृशम्‌। 
दिसासत्यं च नास्तिक्यं निद्रालस्यभयानि च॥ 
तमसश्धोद्भय॑ चेतत्‌ कर्म पापयुतं तथा ॥ 
असत्यमाषण+ रूखापनः अत्यन्त अधीरता। हिंसा; 
असत्य, नास्तिकता$ निद्रा; आल्य्य और भय--ये तथा 
पापयुक्त कम तमोगुणसे प्रकट होते हैं ॥ 
तस्माद्‌ गुणमयः सर्वः कायोरस्भः शुभाशुभः । 
तस्मादात्मानमव्यग्ंय॑ विद्धश्वकतोरमव्ययम्‌ ॥ 
इसलिये समस्त श्ुमाश्ुम कार्यारम्म गुणमय है; अतः 
आत्माको व्यग्रतारह्िित; अकर्ता और अविनाशी समझो ॥ 
सात्तिकाः पुण्यलोकेषु राजसा मालुषे पदे। 
तिर्यग्योनी च नरके तिष्ठेयुस्तामसा नयः ॥ 
सात्तिक मनुष्य पुण्यलोकॉमें जाते हैं | राजस जीव 
मनुष्यलोकमें स्थित होते हैं तथा तमोगुणी मनुष्य पश्चु- 
पक्षियोंकी योनिमें ओर नरकमें स्थित होते हैं ॥ 


उमोवाच 


किमथथमात्मा भिन्‍ने 5स्मिन्‌ देहे शरस्त्रेण वा हते । 

स्वयं प्रयास्यति तदा तन्मे शंखितुमहेसि ॥ 
उमाने पूछा--इस शरीरके भेदनसे अथवा शस्तद्वारा 

मारे जानेसे आत्मा खयं ही क्यों चला जाता है! यह 

मुझे बताश्ये ॥ 


श्रीमहेथर उवाच 


तद्‌हं ते प्रवध््यामि श्टणु कब्याणि कारणम्‌। 
एतन्नेमौपिकेश्वापि मुहान्ते सु्मबुद्धिभिः ॥ 

श्लीमहेश्वरने कट्ठा-कल्याणि | इसका कारण मैं 
बताता हूँ। सुनो । इस विषयमें सूक्ष्म बुद्धिवाले विद्वान्‌ भी 
मोहित हो जाते हैं || 


कमक्षये तु सम्प्राप्ते प्राणिनां जन्मधारिणाम्‌ | 
उपद्रवों भवेद्‌ देहे येन केनापि हेतुना ॥ 
तन्निमित्तं शरीरी तु शरीर प्राप्य संक्षयम्‌ । 
अपयाति परित्यज्य ततः कर्मवशेन सः ॥ 
जन्मधारी प्राणियोंके कर्मोका क्षय हो जानेपर इस देहमें 
जिस किसी मी कारणते उपद्रव होने लगता है। उसके 
कारण शरीरका क्षय हो जानेपर देहामिमानी जीव कर्मके 
अधीन हो उस शरीरको त्यागकर चला जाता है॥ 
देदः क्षयति नेवात्मा वेदनाभिन चाल्यते। 
तिष्ठेव्‌ कमंफरल यावद्‌ बजेत्‌ कर्मक्षये पुनः ॥ 
शरीर क्षीण होता है; आत्मा नहीं | वह वेदनाओंसे भी 
विचलित नहीं होता | जबतक कर्मफछ शेष रहता है; तबतक 


भ्रीमदाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


जीवात्मा इस शरीरमें स्थित रहता है और कमोंका क्षय 
होनेपर पुनः चला जाता है ॥ 
आदिप्रभ्भति लोक 5स्मिन्‍नेवमात्मगतिः स्सृता । 
एतत्‌ ते कथित देवि कि भूयः भोतुमिच्छसि ॥ 
आदिकालसे ही इस जगत्‌रमें आत्माकी ऐसी ही गति 
मानी गयी है। देवि | यह सब विषय तुम्हें बताया गया। 
अब और क्‍या सुनना चाहती हो ! ॥ 
( दाध्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्ठ ) 
[ प्राणियोंके चार भेदोंका निरूपण, पुववेजन्मकी स्मृतिका 
रहस्य, मरकर फिर लौटनेमें कारण स्वप्नद्शन, देव 
और पुरुषार्थ तथा पुनर्जेन्मका विवेचन ] 


उमोवाच 

भगवन देवदेवेश कर्मणेव शुभाशुभम। 
यथायोगं फल जन्‍तुः प्राप्नोतीति विनिश्चयः॥ 

उमाने पूछा-भगवन्‌ | देवदेवेश्वर ! जीव अपने 
कर्मसे ही यथायोग्य झुभाशुभ फल पाता है- यद्द निश्चय 
हुआ ॥ 
परेषां विप्रियं कुबंन्‌ यथा सम्प्राप्लुयाचछुभम। 
यदेतदस्मिश्रेद्‌॒ देहे तन्‍्मे शांसितुमहंसि ॥ 

दुधरोंका अप्रिय करके मी इस शरीरमें स्थित हुआ 
जीवान्मा किस प्रकार शुभ फल पाता है ! यह मुझे बतानेकी 
कृपा करें ॥ 

श्रीमहेधर उवाच 

तदप्यस्ति महाभागे अभिसंधिबलान्नणाम। 
द्वितार्थ दुःखमन्येषां रृत्वा खुखमवाप्नुयात्‌॥ 

भ्रीमदेश्वरने कह--मह्ाभागे | ऐसा भी होता है 
कि झुभ संकल्पके बलसे मनुष्यंकि हितके लिये उन्हें दुशख 
देकर मी पुरुष सुख प्राप्त कर सके ॥ 
दण्डयन्‌ भत्सेयन्‌ राजा प्रजाः पुण्यमवाप्नुयाव्‌ | 
गुरुः संतर्जयञ्शिप्यान भतों भ्षुत्यजनान्‌ खकान॥ 

राजा प्रजाको अपराधके कारण दण्ड देता और फटका- 
रता है तो भी वह पुण्यका हद्वी भागी होता है। गुरु अपने 
शिष्योंको और स्वामी अपने सेवकोंको उनके सुघारके लिये 
यदि डॉटता-फटकारता है तो इससे सुखका द्वी भागी 
होता है ॥ 
उम्मार्गप्रतिपन्नांश्व शास्ता धर्मफल लभेत्‌ ॥ 
चिकित्सकश्व दुःखानि ज्ञनयन द्वितमाप्जुयात्‌। 

जो कुमार्गपर चल रहे हों, उनका शासन करनेवाला 
राजा घर्मका फल पाता है | चिकित्सक रोगीकी चिकित्सा 
करते समय उसे कष्ट ही देता है तथापि रोग मिटानेका 


प्रयज्ञ करनेके कारण वह हितका ही भागी होता है॥ 
पएबमेन्ये खुमनसो हिसकाः ख्वर्गमाप्लुयुः ॥ 
एकस्मिन्‌ निहते भद्रे बहवः खुखमाप्लुयुः। 
तस्मिन्‌ हते भवेद्‌ धर्मः कुत एवं तु पातकम्‌ ॥ 

इस प्रकार दूसरे लोग भी यदि श॒द्ध द्भदयसे किसीको 
कष्ट पहुँचाते हैं तो स्वर्गलोकमें जाते हैं । मद्रे ! जहाँ किसी 
एक दुश्के मारे जानेपर बहुत-से सत्पुरुषोंको सुख प्राप्त होता 
हो तो उसके मारनेपर पातक क्‍या लगेगा? उलटे घर्म ह 


होता है ॥ 

अभिसंघेरजिह्मत्वाचछुड्े धर्मस्य गोरबात्‌। 

पतत्‌ छृत्वा तु पापेभ्यों न दोषं प्राप्लुयुः कजल 
यदि उद्देश्य कुटिलतापूर्ण न हो) अपितु धर्मके 

शुद्ध हो तो पापियोके प्रति ऐसा ब्यवह्ार करके भी की 

दोषकी प्राप्ति नहीं होती ॥ 


उमोवाच 
चतुर्विधानां जन्तूनां कर्थ शानमिद्द स्‍्मृतम।_ | 
कृत्रिम॑ तत्खभावं वा तन्मे शंसितुमहेसि ॥ ४ 


उमाने पूछा-इस जगतूमें रहनेवाले चार श्रकारक! 
प्राणियोंकों कैसे शान प्राप्त होता है | वह कृत्रिम है या खवाभा 
विक ! यह मुझे बतानेकी कृपा करें| ।/ 

श्रीमहेश्वर उवाच ३ 

स्थावरं जड्॒म॑ चेति जगद्‌ द्विविधमुच्यते । 
चतस्न्रो योनयस्तन्न प्रजानां क्रमशों यथा॥ 

श्रीमददेश्वरने कटद्दा-देवि | यह जगत्‌ स्थावर 
जज्ञमके भेदसे दो प्रकारका पाया जाता है ! इसमें मज 
क्रमशः चार योनियाँ हैं-जरायुज, अण्डज, स्वेदज 
उद्धिज ॥ 
तेषामुद्धिदजञा वृक्षा लतावटल'थश्व वीरुधः 
दंशयूकादयश्रान्ये स्वेदजाः कृमिजातयः ॥ 

: इनमेंसे वृक्ष, लता, वल्‍ली और तृण आदि उद्धिज 
कहलाते हैं। डाठ और जूँ आदि कीट जातिके प्राणी स्वेदञ 
कहे गये हैं ॥ 
पक्षिणदिछद्गकर्णाश्व॒ प्राणिनस्त्वण्डजा मताः । 
सुगव्यालमनुष्यांश्व॒ विद्धि तेषां जरायुजान्‌ ॥ 

जिनके पंख होते हैं और कानके स्थानमें एक छिद्र 
होता है, ऐसे प्राणी अण्डज माने गये हैं । पश्चुः 
(द्विंसक जन्तु बाघ; चीते आदि)और मनुष्य-इनंको जे 
समझो ॥ - 
एवं चतुर्विधां जातिमात्मा संरत्य तिष्ठति ॥ 

इस तरह आत्मा इन चार प्रकारकी जातियोंका 
लेकर रहता है ॥ 


ं | 


द्ानधमंपव ] 


तथा भूम्यम्बुसंयोगाद्‌ भवन्त्युद्धिद्जाः प्रिये । 
शीतोष्णयोस्तु संयोगाज्ञायन्ते स्वेदजा।प्रिये॥ 

प्रिये | पृथ्वी और जलके संयोगसे उद्धिज प्राणियोंकी 
उत्पत्ति होती है. तथा स्वेदज जीव सर्दी ओर गर्मीके संयोग- 
है जीवन ग्रहण करते हैं 
अण्डजाश्रापि ज्ञायन्ते संयोगात्‌ क्ुदुबीजयोः । 
शुक्कशोणितसंयोगात्‌ सम्भवन्ति जरायुजाः ॥ 
जरायुजानां सर्वेषां मानुष पदमुत्तमम्‌ ॥ 

क्लेद और बीजके संयोगते अण्डज प्राणियोंका जन्म 
शैता है और जरायुज प्राणी रज-बीर्यके संयोगसे उत्पन्न होते 
हैं । समस्त जरायुजेर्मि मनुष्यका स्थान सबसे ऊँचा है ॥ 
भ्रतः परं तमोत्पत्ति श्टणु देवि समाहिता। 
द्वेविधं हि तमो लोके शावेरं देहजं तथा ॥ 

देवि | अब्र एकाग्रचित्त होकर तमकी उत्पत्ति सुनो । 
लोकमें दो प्रकारका तम बताया गया है--रात्रिका और 
दैहजनित ॥ 
योतिरभिंश्व तमो लोके नाशं गउछति शार्वरम्‌ । 
बह तु तमो लोके ते; समस्तैर्न शाग्यति ॥ 

लोकमें ज्योति या तेजके द्वारा रात्रिका अन्धकार नष्ट 


गी जाता है; परंतु जो देहजनित तम है; वह सम्पूर्ण ज्योतियों- 


$ प्रकाशित होनेपर मी नहीं शान्त होता ॥ 
मसस्तस्य नाशार्थ नोपायमधिजग्मिवान्‌ । 
पश्चचार विपुल॑ लोककतो पितामद्दः ॥ 
लोककर्ता पितामह ब्रह्माजीको जब उस तमका नाश 
नेके लिये कोई उपाय नहीं सूझाः तब ये बड़ी भारी 
पस्पा करने लगे ॥ 
परतस्तसमुद्भता वेदाः साड्ाः सदोक्तराः 
बैलब्ध्चा मुमुदे बह्म लोकानां द्वितकाम्यया ॥! 
इज तत्‌ तमो घोरं वेदे रेव विनाशितम्‌ ॥ 
।क्‍ तपस्या करते समय उनके मुखसे छहों अज्ञों और 
पनिषदोसद्दित चारों वेद प्रकट हुए । उन्हें पाकर ब्रह्माजी 
हे प्रसन्‍न हुए । उन्होंने लोकोंके हितकी कामनासे वेदके 
शनद्वारा ही उस देहजनित घोर तमका नाश किया ॥ 
किरेकार्यमिद चेति वाच्यावाच्यमिदं त्विति । 
दि चेन्न भवेल्लोके श्रुत॑ चारित्रदेशिकम ॥ 
ऑमिनिंविंशेय॑ तु चेष्टन्ते मालुषा अपि ॥ 
यह वेदजान कर्तव्य और अकर्तव्यकी शिक्षा देनेवाला 
७» बाच्य और अवाच्यका बोघ करानेवाला है | यदि संसारमें 
*दाचारकी शिक्षा देनेवाली श्रुति न हो तो मनुष्य भी पश्चुओं- 
। समान ही मनमानी चेष्टा करने छगें ॥ 
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पश्चचत्वारिशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 
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यज्ञादीनां समारम्भः श्रुतेनेंब विधीयते । 
यशस्थ फलयोगेन देवलोकः सम्रद्धश्वते ॥ 

वेदोंके द्वारा ही यज्ञ आदि कर्मोका आरम्म किया जाता 
है। यशफलके संयोगसे देवलोककी समृद्धि बढ़ती है ॥ 
प्रीतियुक्ताः पुनदंवा मानुषाणां भवन्त्युत। 
एवं नित्य प्रवर्धते रोदसी च परस्परम ॥ 

इससे देवता मनुष्योपर प्रसन्न होते हैं। इस प्रकार 
पृथ्वी और खर्गलोक दोनों एक-दूसरेकी उन्नतिमें सदा सह- 
थोगी होते हैं ॥ 
लोकसंधारणं तस्माच्छुतमित्यवधारय । 
शानाद्‌ विशिष्ट ज़न्तूनां नास्ति लोकत्नये 5पि च ॥ 

अतः तुम यह अच्छी तरह समझ लो कि वेद ही धर्मकी 
प्रबृत्तिद्वारा सम्पूर्ण जगत्‌को घारण करनेवाला है। जीवेंके 


लिये इस त्रिलोकीमें ज्ञानते बढ़कर दूसरी कोई बस्तु नहीं 
है॥ 


सम्प्रगृह्य श्रुत॑ सच कृतछत्यो भवत्युत। 
उपयुपरि मत्योनां देववत्‌ सम्प्रकाशते ॥ 

सम्पूण वेदोंका यथार्थ ज्ञान प्राप्त करके द्विज ऋृतकृत्य 
हो जाता है और साधारण मनुष्योंकी अपेक्षा ऊँची स्थिति- 
में पहुँचकर देवताके समान प्रकाशित होने लगता है ॥ 
काम क्रोध भय॑ं दर्पमशानं चेव बुद्धिजम। 
तच्छुतं नुदति श्षिप्रं यथा वायुबलाहकान ॥ 

जैसे हवा बादलोंको उड़ाकर छिन्‍न-भिन्‍्न कर देती है; 
उसी प्रकार वेदशास्त्रजनित ज्ञान काम, क्रोघड भय) दर्प 
और बौद्धिक अज्ञानकों भी शीघ्र ही दूर कर देता है ॥ 
अतल्पमात्र कृतो धर्मां भवेज्शानवता मद्दान । 
महानपि छूतो धर्मों छ्ज्ञानान्निष्फलो भवेत्‌ ॥ 

शानवान्‌ पुरुषके द्वारा किया हुआ थोड़ा-सा धर्म भी 
महान्‌ बन जाता है और अशानपूर्वक किया हुआ महान्‌ 
धर्म भी निष्फल हो जाता है ॥ 

उमोवाच 

भगवन्‌ मानुषाः केचिज्ञातिस्सरणसंयुताः 
किमर्थमभिजायन्ते जानन्तः पौर्वदेहिकम ॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ | कुछ मनुष्योंको पूर्वजन्मकी 
बातोंका स्मरण होता है | वे किसलिये पूर्व शरीरके बत्तान्तको 
जानते हुए जन्म छेते हैं ! ॥ 

श्रीमह्ेधवर उवाच 


तद॒ह ते प्रवक्ष्यामि श्टणु तत्तं समाहिता ॥ 


ये सताः सहसा मत्यों जायन्ते सहसा पुनः । 


तेषां पौराणिको5भ्यासः कंचित्‌ काल द्वि तिष्ठति ॥ 
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भ्रीमहेश्वरने कहा-देवि ! में तुम्हें तत््वकी बात 
बता रह हूँ; एकाग्रचित्त होकर सुनो | जो मनुष्य सहसा मृत्युको 
प्राप्त होकर फिर कहीं सहसा जन्म ले छेते हैं, उनका पुराना 
अभ्यास या संस्कार कुछ कालतक बना रहता है॥ 
तस्माज्ञातिस्मरा लोके जायन्ते बोधसंयुताः । 
तेषां विवर्धतां संज्ञा स्वप्नवत्‌ सा प्रणश्यति ॥ 
परलोकस्य चास्तित्वे मूढानां कारणं त्विदम्‌ ॥ 

इसलिये वे छोकमें पूर्वजन्मकी बातोंके शानसे युक्त होकर 
जन्म लेते दँ और जातिस्मर ( पूर्वजन्मका स्मरण करनेवाले) 
कहलाते हैं। फिर ज्यो-ज्यों वे बढ़ने लगते हैं) त्यॉ-त्यों 
उनकी स्वप्न-जेती वह पुरानी स्मृति नष्ट होने लगती है। 
ऐसी घटनाएँ मूर्ख मनुष्योंकी परल्योककी सत्तापर विश्वास 
करानेमें कारण बनती हैं ॥ 

उमोवाच् 

भरगवन्‌ मानुपाः केचिन्म्ता भृत्वापि सम्प्रति । 
निवर्तमाना दृश्यन्ते देहेप्चेव पुननराः ॥ 

उमाने पूछा--मगवन्‌ [कई मनुष्य मरनेके बाद 
भी फिर उसी शरीरमें लौटते देखे जाते हैं। इसका क्‍या 
कारण है !॥ 

श्रीमहेधर उवाच 

तदहं ते प्रवक्ष्यामि कारणं >टणु शोभने ॥ 
प्राणेवियुज्यमानानां बहुत्वात्‌ प्राणिनां क्षये । 
तथैव नामसामान्याद्‌ यमदूता ज्ृणां प्रति ॥ 
वहन्ति ते कचिन्मोहादन्य मत्य तु धामिकाः । 
निर्विकारं हि तत्‌ सर्वे यमो वेद कृताकृतम्‌ ॥ 

भ्रीमहेश्वर ने कद्दा--शोभने ! वह कारण मैं बताता 
हूँ, सुनो । प्राणी बहुत हैं और मृत्युकांड आनेपर सभीका 
अपने प्रार्णोसे वियोग हो जाता है। धार्मिक यमदूत कमी- 
कभी कई मनुष्योंके एक ह्वी नाम होनेके कारण मोहवश एकके 
बदले दूसरे मनुष्यकों पकड़ ले जाते हैं, परंतु यमराज निर्वि- 
कार भावसे दूर्तोके द्वारा किये गये और नहीं किये गये 
सभी कार्योंको जानते हैं ॥ 
तस्मात्‌ संयमर्नी प्राप्य यमेनेकेन मोक्षिताः । 
पुनरेवं॑ निव्तन्ते शेष भोक्त खकमंणः ॥ 
स्वकमेण्यसमाप्ते तु निवतंन्ते द्वि मानवाः ॥ 

अतः संयमनी पुरीमें जानेपर भूछसे गये हुए मनुष्यको 
एकमात्र यमराज फिर छोड़ देते हैं; अतः वे अपने प्रारब्ध 
कर्मका शेष माग भोगनेके लिये पुनः छौट आते हैं | बे ही 
मनुष्य लौटते हैं, जिनका करमम-भोग समाप्त नहीं हुआ 


होता है ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


शासनपवेणि 
[ अज्ञु 


उमोवाच 

भगवन्र॒ सुप्तमात्नेण प्राणिनां खप्नद्शनम्‌। 
कि तत्‌ खभावमन्यद्‌ वा तन्मे शंसितुमहेसि ॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ ! सोनेमात्रसे प्राणियोंक 
स्वप्तका दर्शन होने लगता है। यह उनका स्वमाव है; य 
और कोई बात है ! यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ 

श्रीमहेथर उवाच 

सुप्तानां तु मनइचेष्टा खप्त दत्यभिधीयते। 
अनागतमतिक्रान्तं पदयते. संचरन्मनः ॥ 

भ्रीमहेश्वरने कद्दा-प्रिये | सोये हुए | 
मनकी जो चेष्टा है; उसीको स्वप्न कहते हैं । खप्तर्मं बिच 
हुआ मन भूत और भविष्यकी घटनाओंको देखता है ॥ 
निमित्तं च भवेत्‌ तस्मात्‌ प्राणिनां खप्नद्शनम्‌ | 
एतत्‌ ते कथित देवि भूयः भोतुं किमिच्छलि ॥ 

अतः उन घटनाओंके देखनेमें प्राणियाँके लिये 
दर्शन निमित्त बनता है | देवि | तुम्हें खप्तका विषय ब 
गया, अब और क्‍या सुनना चाहती हो ! ॥ 

उमोवाच 

भगवन सर्वेभूतेश लोके कमंक्रियापथे। 
दैवात्‌ प्रवर्तते सर्वमिति केचिद्‌ व्यवस्थिताः ॥ 

उमाने कहा--भगवन्‌ ! सर्वभूतेश्वर | जगतूमें दे 
प्रेणासे ही सबकी कमंमार्गमें प्रवृत्ति होती है। ऐसी 
लेगोंकी मान्यता है | 
अपरे चेष्टया चेति दृष्टा प्रत्यक्षतमः क्रियाम्‌ू। 
पक्षभेदे द्विधा चास्मिन्‌ संशयस्थं मनो मम ॥ क्‍ 
तत््वं वद मद्दादेव भ्रोतुं कोतृूहल्ं दि मे ॥ 

दूसरे लोग क्रियाको प्रत्यक्ष देखकर ऐसा मानते हैक 
चेशसे ही सबकी प्रवृत्ति होती है; देवसे नहीं । ये दो पक 
हैं। इनमें मेरा मन संशयमें पड़ जाता है; अतः महादेव! 
यथार्थ बात बताइये । इसे सुननेके लिये मेरे मनमें बड़ 
कोतूहल हो रद्दा है ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

तद॒हं ते प्रवक्ष्यामि श्टणु तत्त्वं समाहिता । 

भ्रीमद्देश्वरने कद्दा-देवि | में तुम्हें तत्त्वकी 
बता रहा हूं, एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ 
लक्ष्यते द्विषिधं कर्म माजुषेष्चेव तच्छुणु । 
पुराकृतं तयोरेकमैद्विक॑ं त्वितरत्‌ तथा ॥ 

मनुष्यों दो प्रकारका कर्म देखा जाता है? उसे सुनो 
इनमें एक तो पूर्वकृत कर्म है और दूसरा इइलो 
किया गया है ॥ 


दानधर्मप्व॑ ] 


पञश्चचत्वारि शद्धिकशततमो इध्यायः 
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ठोकिक तु प्रवक्यामि दैवमानुपनिर्मितम्‌। 
कृंषो तु दृश्यते कर्म कर्षणं बपन तथा ॥ 
पैपणं चेच लव॒न यज्चान्यत्‌ पौरुष स्सतम | 
[वादसिद्धिश्व॒ भवेद्‌ दुष्छृतं चास्ति पौरुषे ॥ 

अब मैं देव और मनुष्य दोनोंसे सम्पादित होनेवाले 
ग़ैकिक कर्मका वर्णन करता हूँ | कृषिमें जो जुताई, बोवाई। 
पनी। कटनी तथा ऐसे ही और भी जो कार्य देखे जाते 
» वे सब मानुष कहे गये हैं। देवले उस कर्ममें सफलता 
गौर असफलता होती है। मानुष कर्ममें बुराई भी सम्मव है ॥ 
ुयत्लालभ्यते कीतिंदुयलादयशमस्तथा । 
[ब॑ं लोकगतिदेंवि आदिप्रभ्चति बतंते ॥ 

उत्तम प्रयक्ष करनेसे कीर्ति प्राप्त होती है और बुरे 
पायोके अवल्म्बनसे अपयश | देबि ! आदिकाल्से ही 
गत्‌की ऐसी ही अवस्था है ॥ 
गपणं चेंव लवनं यज्चान्यत्‌ पौरुषं स्घृतम ॥ 
गले वृष्टिः सुवापं च॒ प्ररोह्वः पंक्तिरेव च | 
'बमादि तु यच्चान्यत्‌ तद्‌ दैवतमिति स्ख्तम्‌ ॥ 

बीजका रोपना और काटना आदि मनुष्यका काम है) 
रंतु समयपर वर्षा होना; बोवाईका सुन्दर परिणाम 
कलना; बीजमें अद्भुर उत्पन्न होना और शस्पका श्रेणीबद्ध 
कर प्रकट होना इत्यादि कार्य देवसम्बन्धी बताये गये हैं । 
'बकी अनुकूलतासे ही इन कार्योंका सम्पादन होता है ॥ 


आ्वभूतस्थितिश्येव. ज्योतिषामयनं तथा | 

चुद्धिगम्यं यन्मत्येहेतुभिवों न विद्यते ॥ 

ददशं कारणं दैवं शुभं वा यदि वेतरत्‌ । 

॥दर्श चात्मना शक्‍्यं तत्‌ पौरुषमिति स्मृतम॥ 
पश्चभूर्तोकी स्थिति; ग्रहनक्षत्रोका चलना-फिरना तथा 

हाँ मनुष्योंकी बुद्धि न पहुँच सके अथवा किन्हीं कारणों 

 युक्तियेसि भी समझमें न आ सके--ऐसा कर्म शुभ हो 

॥ अश्ञुभ देव माना जाता है और जिस बातको मनुष्य 

बयं कर सके, उसे पौरुष कह्दा गया है | 


कविल॑ फलनिष्पत्तिरेकेव तु न शक्यते। 
गीरुपेणेव देवेन युगपद्‌ अ्रथितं प्रिये ॥ 

केवल देव या पुरुषार्थशे फलकी सिद्धि नहीं होती। 
ग्रये ! प्रत्येक वस्तु या कार्य एक ही साथ पुरुषार्थ और 
व दोनेसे ही गुँथा हुआ है ॥ 
ग्रोः समाहित कर्म शीतोष्णं युगपत्‌ तथा । 
गीरुष तु तयोः पूर्वमारब्धव्यं चिज्ञानता ॥ 
बात्मना तु न शक्यं हि तथा कीरतिमवाप्नुयात्‌ ॥ 

देव और पुरुषार्थ दोनोंके समानकालिक सहयोगसे 
र्म सम्पन्न होता है। जेसे एक ही कालमें सर्दों और गर्मी 


दोनों होती हैं, उसी प्रकार एक द्वी समय देव और पुरुषार्थ 
दोनों काम करते हैं | इन दोनोंमिं जो पुरुपार्थ है? उसका 
आरम्म विश पुरुषको पहले करना चाहिये। जो अपने-आप 
होना सम्मव नहीं है? उसको आरम्म करनेसे मनुष्य 
कीर्तिका भागी होता है ॥ 
खननान्मथनादलोके जलाप्निप्रापणं तथा। 
तथा पुरुषकारे तु देवसम्पत्‌ समाद्दिता॥ 

जैसे लोकमें भूमि खोदनेसे जल तथा काष्ठका मन्थन 
करनेसे अग्निकी प्रासि होती है; उसी प्रकार पुरुषार्थ करनेपर 
देवका सहयोग स्वतः प्राप्त हो जाता है ॥ 
नरस्याकुर्वतः कर्म देवसम्पन्न लम्यते। 
तस्मात्‌ सर्वसमारम्भो देवमानुषनिर्मितः ॥ 

जो मनुष्य कर्म नहीं करता, उसको देवी सहायता 
नहीं प्राप्त होती; अतः समस्त कार्योका आरम्म देव और 
पुरुषार्थ दो्नोपर निर्भर है ॥ 


उमोवाच 


भगवन्‌ सर्वोकेश लोकनाथ चुषध्चज । 
नास्त्यात्मा कमंभोक्तेति झुतो जन्तुने जायते ॥ 

उमाने पूछा-भगवन ! सर्वलोकेश्वर ! लोकनाथ ! 
बृषध्वज | कर्मोका फल भोगनेवाले जीवात्मा नामक किसी 
द्रब्यकी सत्ता नहीं है; इसलिये मरा हुआ जीव फिर जन्म 
नहीं लेता है ॥ 
खभावाज्ञायते सब यथा वृक्षफल तथा। 
यथोर्मयः सम्भवन्ति तथेब जगदाक्ृतिः ॥ 

जैसे वृक्षते फल पैदा दोता है? उसी प्रकार स्वमावसे 
ही सब कुछ उतन्न होता है और जैसे समुद्रसे लहरें 
प्रकट होती हैं, उसी प्रकार खमावसे दी जगत्‌की आकृति 
प्रकट होती है ॥ 
तपोदानानि यत्‌ कर्म ततन्न तद्‌ दृश्यते वृथा । 
नास्ति पौनर्भवं जन्म इति केचिद्‌ व्यवस्थिताः ॥ 

तप और दान आदि जो कर्म हैं) वे सब व्यर्थ दिखायी 
देते हैं, किंतु जीवात्माका पुनर्जन्म नहीं होता । ऐसी कुछ 
लोगोंकी मान्यता है ॥ 


परोक्षवचन श्र॒त्वा न प्रत्यक्षस्थ दर्शनात्‌। 
तत्‌ सब नास्ति नास्तीति संशयस्थास्तथा परे ॥ 
पक्षभेदान्तरे चार्मिस्तस्‍्व॑ में वक्तुमहसि । 
उक्त भगवता यत््‌ तु तत्‌ तु लोकस्य संस्थितिः ॥ 


शार्त्रोके परोक्षवादी बचन सुनकर और प्रत्यक्ष दर्शन 
न होनेसे कितने ही लोग इस संशयमें पड़े रहते हैं कि वह 
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भ्रीमदाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


बनती लीक कल. +ज० ० 


सब ( परलोक ) नहीं है; नहीं है। इस पक्षभेदके मीतर 
यथार्थवाद क्‍या है ? यह मुझे बतानेकी कृपा करें । भगवन्‌ ! 
आपने जो कुछ बताया है; वही छोककी स्थिति है ॥ 


नारद उवाच 


प्रश्नमेतत्‌ तु पृच्छन्त्या रुद्राण्या परिषत्‌ तदा । 
कौतूहलयुता थोतुं समाहितमनाभवत्‌ ॥ 

नारदजी कहद्दते हैं--रुद्राणीके यह प्रशन उपस्थित 
करनेपर सारी मुनिमण्डली एकाग्रचित्त होकर इसका उत्तर 
सुननेके लिये उत्कण्ठित हो गयी ॥ 


श्रीमहेधर उवाच 


नेतद्स्ति मह्ाभागे यद्‌ वदन्‍्तीह नास्तिकाः । 
एतदेवाभिशस्तानां श्रुतविद्देषिणां मतम्‌ ॥ 
भ्रीमहेश्वर ने कद्दा- महाभागे | इस विषयमें नास्तिक 
छोग जो कुछ कहते हैं, वह ठीक नहीं है | यह तो कलइ्डित 
शास्त्ट्रोही पुरुर्षोका मत है || 
सर्वमथ श्रुतं दृ्श यत्त्‌ प्राग़ुक्त मया तब | 
तदाप्रश्षति मत्योनां श्रुतमाश्रित्य पण्डिताः ॥ 
कामान्‌ संछिद्य फरिधान धघुत्या वे परमासनाः । 
अभियान्त्यव ते खर्ग पदश्यन्तः कर्मणः फलम्‌ ॥ 


मेंने पहले तुमसे जो कुछ कहा है; वह सारा विषय 
शासत्रसम्मत तथा अनुभूत है। तमीसे मनुष्योंमे जो विद्वान्‌ 
पुरुष हैं) वे वेद शास्त्रका आश्रय ले परिघ-जसी कामनाओंका 
उच्छेद करके थेर्यपूवंक उत्तम आसन लगाये ध्यानमग्न 
रहते हैं, वे कर्मका फल प्रत्यक्ष देखते हुए स्वर्ग ( ब्रह्म ) 
लोकको ही जाते हैं ॥ 


प॒व॑ श्रद्धाभवं लोके परतः खुमद्त्‌ फलम्‌। 
बुद्धि: थद्धा च विनयः करणानि दितैषिणाम्‌ ॥ 

इस प्रकार परलोकरम श्रद्धाजनित महान्‌ फलकी प्राप्ति 
होती है। जो अपना द्वित चाहते हैं? उन पुरु्षोके लिये 
बुद्धि श्रद्धा और विनय--ये करण ( उन्नतिके साधन ) हैं 


तस्मात्‌ खगोभिगन्तारः कतिचित्‌ त्वभ्वन्‌ नराः । 
अन्ये करणददीनत्वान्नास्तिक्यं भावमाश्रिताः ॥ 

अतः कुछ ह्वी लोग उक्त साधनसे सम्पन्न होनेके कारण 
स्वर्ग आदि पुण्यलोकॉमें जाते हैं | दूसरे छोग उन साधनेंसे 
हीन दनेके कारण नास्तिकभावका अवल्म्बन लेते हैं ॥ 
श्रुतविद्वषिणो मूखों नास्तिकादढनिश्चयाः | 
निष्कियास्तु निरन्नादाः पतन्त्येवाधमां गतिम्‌ ॥ 

वेदविद्वेपी मूखं) नास्तिक: अदहृदनिश्चयवाले; क्रियाहीन 
तथा अन्‍्नाथियोंकीं बिना कुछ दिये ही घरसे निकाल देनेवाले 
पापी मनुष्य अधम गतिको प्राप्त होते हैं ॥ 


नास्त्यस्तीति पुनर्जन्म कवयो5प्यत्र मोहिताः । 
नाधिगच्छन्ति तन्नित्यं हेतुवादशतेरपि ॥ 

पुनर्जन्म नहीं होता है या होता है? इस विषय बड़े- 
बड़े विद्वान्‌ मोहित हो जाते हैं । वे सेकड़ों युक्तिवादोंद्वारा 
मी उसे सर्वथा नहीं समझ पाते हैं ॥ 


एवा ब्ह्मकृता माया दुर्विशेया खुराखुरेः। 
कि पुनमोनवैलके ज्ञातुकामेंः कुबुद्धिभिः ॥ 

यह ब्रह्माजीके द्वारा रची माया है। जिसे देवता और 
असुर भी बड़ी कठिनाईसे समझ पाते हैं; फिर दूषित 
बुद्धिवाले मानव यदि छोकमें इस विषयको जानना चाहें तो 
कैसे जान सकते हैं ॥ 


केवल श्रद्धयया देवि श्रुतिमात्रनिविष्टया । 
ततो 5स्तीत्येव मन्तव्यं तथा हितमवाप्लुयात्‌ ॥ 

देवि ! केवल बेदमें पूर्णतः श्रद्धा करके 'परलोक एवं 
पुनर्जन्म होता है? ऐसा मानना चाहिये। इससे आस्तिक 
मनुष्यका हित होता है॥ 
देवगुलोषु चान्येषु हेतुदेवि निरथकः 
बधिरान्धवदेवात्रवर्तितव्यं हितेषिणा ॥ 
एतत्‌ ते कथितं देवि ऋषिगुदां प्रजाहितम्‌ ॥ 

देवि ! देवसम्बन्धी जो दूसरे-दूसरे गुह्म विषय हैं, 
उनमें युक्तिवाद काम नहीं देता | जो अपना द्वित चाहनेवाले 
हैं, उन्हें इस विषयमें अन्धे और बहरेके समान बर्ताव 
करना चाहिये। अर्थात्‌ नास्तिकॉंकी ओर न तो देखे और न 
उनकी बातें द्वी सुने | देवि ! यह ऋषियोंके लिये गोपनीय 
तथा प्रजाके लिये द्वितकर विषय तुम्हें बताया गया है ॥ 

( दाध्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 

[ यमलछोक तथा वहाँके मार्गोका वर्णन, पापियोंकी 
नरकयातनाओं तथा कर्मानुसार विभिन्न 
योनियोंमें उनके उन्‍्मका उल्लेख ] 
उमोवाच 

भगवन सर्वलोकेश अत्रिपुरादन शकह्डर। 
कीटशा यमदण्डास्ते कीदशाः परिचारकाः ॥ 
उमाने पूछा--भगवन्‌ ! सर्वेलोकेश्वर | ) 
शड्डूर | यमदण्ड कैसे द्वोते हैं ? तथा यमराजके सेवक कि 
तरहके होते हैं! ।॥ 
कर्थ म॒तास्ते गउ्छन्ति प्राणिनो यमसादनम्‌ । 
कीट भवन तस्य कर्थ दण्डयति प्रजाः ॥ 
पतत्‌ सर्च मद्देव श्रोतुमिच्छाम्यहं प्रभो ॥ 
मृत प्राणी यमलोकको कैसे जाते हैं ! यमराजका मव 
जैसा है! तथा वे प्रजावर्गको किस तरह दण्ड देते हैं! प्रभो। 
महादेव | में यह सब सुनना चाइती हूँ ॥ 


दानधमंप् ] 


श्रीमहेथर उवाच 
श्टणु कल्याणि तत्‌ सर्व यत्‌ ते देवि मनःप्रियम । 
दूक्षिणस्थां दिशि शुभे यमस्य सदन महत्‌ ॥ 
श्रीमहेश्वर ने कहा--कल्याणि ! देवि ! तुम्हारे मनमें 
जो-जो पूछने योग्य बातें हैं; उन सबका उत्तर सुनो | शुभे ! 
दक्षिणदिशामें यमराजका विशाल भवन है ॥ 


विचित्र रमणीयं च नानाभावसमन्वितम । 
पिठृभिः प्रेतसंघेश्व॒ यमदूतेश्व संततम्‌ ॥ 

वह बहुत ही विचित्र, रमणीय एवं नाना प्रकारके 
भावेसि युक्त है। पितरों) प्रेतों और यमदूर्तोंसे व्याप्त है ॥ 
प्राणिसंघेश्व बहुमिः कर्मवद्येश्व पूरितम्‌। 
तत्रास्ते दण्डयन नित्यं यमो लोकह्दिते रतः ॥ 

कर्मोके अधीन हुए बहुत प्राणियोके समुदाय उस 
यमलोकको भरे हुए हैं | वहाँ लोकहितमें तत्यर रहनेवाले यम 
पापियोंकी सदा दण्ड देते हुए निवास करते हैं ॥ 


मायया सतत वेत्ति प्राणिनां यच्छुभाशुभम्‌ । 
मायया संहरंस्तत्र प्राणिसब्नान यतस्ततः ॥ 

वे अपनी मायाशक्तिसे ही सदा प्राणियोंके श॒भाशुभ 
कर्मको जानते हैं और मायाद्वारा ही जहाँ-तहाँसे प्राणि- 
समुदायका संहार कर लाते हैं ॥ 
तस्य मायामयाः पाशा न वेयन्ते सुराछुरेः। 
को हि माजुषमात्रस्तु देवस्य चरितं महत्‌.॥ 

उनके मायामय पाश हैं, जिन्हें न देवता जानते हैं, न 
असुर । फिर मनुष्यर्मे कोन ऐसा है; जो उन यमदेवके 
महान्‌ चरित्रको जान सके ॥ 
पवं संवसतस्तस्य यमस्य परिचारकाः | 
ग्ृहीत्वा संनयन्त्येव प्राणिनः क्षीणकर्मणः ॥ 

इस प्रकार यमलोकर्मे निवास करते हुए यमराजके 
दूत जिनके प्रारब्बकर्म क्षीण हो गये हैं, उन प्राणियोंको 
पकड़कर उनके पास ले जाते हैं ॥ 
* येत्र  केनापदेशेन त्वपदेशस्तदुद्भवः । 
कर्मणा प्राणिनो छोके उत्तमाधममध्यमाः ॥ 
यथाह तान्‌ समादाय नयन्ति यमसादनम्‌ । 

जिस किसी निमित्तसे वे प्राणियोंकोी ले जाते हैं; बह 
निमित्त वे खयं बना लेते हैं | जगत्‌में कर्मानुसार उत्तम 
मध्यम ओर अधम तीन प्रकारके प्राणी होते हैं। यथायोग्य 
उन सभी प्राणियांकों लेकर वे यमलोकमें पहुँचाते हैं ॥ 
धार्मिकानुत्त मान्‌ विद्धि खर्गिणस्ते यथामराः॥ 
नृषु जन्म लभन्ते ये कमंणा मध्यमाः स्म्तताः । 

धार्मिक पुरुषोंको उत्तम समझो । वे देवताओंके समान 


पञ्चचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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स्वर्के अधिकारी होते हैं। जो अपने कर्मके अनुसार 
मनुष्योमिं जन्म लेते हैँ; वे मध्यम माने गये हैं ॥ 
तियंडनरकगन्तारो हाधमास्ते नराधमाः ॥ 
पन्‍्थानस्थिधिधा दृष्टाः सर्वेषां गतजीविनाम । 
रमणीयं निराबाधं॑ दुदंशमिति नामतः ॥ 

जो नराघम पशु-पक्षियोंकी योनि तथा नरकर्मे जानेवाल 
हैं, वे अधमकोटिके अन्तर्गत हैं। सभी मरे हुए प्राणियोके 
लिये तीन प्रकारके मार्ग देखे गये हैं---एक रमणीय) दूसर। 
निराबाघ और तीपरा दुर्दर्श ॥ 
रमणीयं तु यन्मार्ग पताकाध्यजसहुलम | 
धूपितं सिक्तसम्मृष्ठं पुष्पमालाभिसक्लुलम्‌ ॥ 
मनोहरं सुखस्पश गच्छतामेब तद्‌ भवेत्‌ । 
निराबाधं यथालोक सुप्रशस्तं रूत॑ भवेत्‌ ॥ 

जो रमणीय मार्ग है; वह ध्वज्ञा-पताका भसि सुशोभित 
और फूलोंकी मालाओंसे अलंकृत है | उसे झाड़-बुद्दारकर 
उसके ऊपर जलका छिड़काब किया गया होता है। वहाँ 
धूपकी सुगन्ध छायी रहती है। उसका स्पर्श चलनेवार्लके 
लिये सुखद ओर मनोहर होता है। निराब्राध वह मार्ग है, जो 
लोकिक मार्गंके समान सुन्दर एवं प्रशस्त बनाया गया है। 
वहाँ किसी प्रकारकी बाघा नहीं होती ॥ 
ठतीयं यत्‌ तु दुदृश दुर्गनिधि तमसा बृतम्‌ । 
परुषं शर्कराकीण श्रवदृष्टाबहु्ल॑ भ्ृशम्‌ ॥ 
कृमिकीटसमाकीण भजतामतिदुर्गमम्‌ । 

जो तीतरा मार्ग है; वह देखनेमें मी दुःखद दोनेके 
कारण दुर्दर्श कहलाता है। बह दुर्गन्धयुक्त एवं अन्धकारतसे 
आच्छन्न है | कंकड़-पत्थरोंसे व्याप्त और कटोर जान पड़ता 
है। वहाँ कुत्ते और दाढ़ोंवाले हिंसक जन्तु अधिक रहते हैं । 
कृमि और कीट सब ओर छाये रहते हैं| उस मार्गसे 
चलनेवार्लेकीं वह अत्यन्त दुर्गम प्रतीत होता है ॥ 
मार्गे रेव॑. त्रिभिनित्यमुत्तमाथममध्यमान ॥ 
संनयन्ति यथा काले तन्मे श्णु शुविस्मित । 

शुचिस्मिते | इस प्रकार तीन मार्गद्वारा वे सदा यया- 
समय उत्तम) मध्यम और अभषम पुरुषोंकोी जिस प्रकार ले 
जाते हैं; वह मुझसे सुनो ॥ 
उत्तमाननन्‍्तकाले तु यमदूताः खुखंबूताः । 
नयन्ति सुखमादाय रमणीयपथेन वे ॥ 

उत्तम पुरुर्षोकों अन्तके समय ले जानेके लिये जो 
यमदूत आते हैं, वे सुन्दर बस््ाभूषणेति विभूषित होते हैं 
और उन पुरु्षोंकों साथ ले रमणीय मार्गद्वारा सुखपूर्वक 
ले जाते हैं ॥ 


मध्यमान योधवेषेण मध्यमेन पथा तथा ॥ 
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चण्डालवेषास्त्वधमान गरृहीत्वा भर्त्सतजनेः । 
आकर्षन्तस्तथा पाशेदुदशन नयन्ति तान्‌ ॥ 
त्रिविधानेवमादाय नयन्ति यमसादनम ॥ 
मध्यमकोटिके प्राणियोंकों मध्यम मार्गके द्वारा योद्धाका 
वेष धारण किये हुए यमदूत अपने साथ ले जाते हैं तथा 
चाण्डालका वेष घारण करके अधमकोटिके प्राणियोंको 
पकड़कर उन्हें डॉटते-फटकारते तथा पाशोंद्वारा बॉधकर 
घसीटते हुए, दुर्दर्श नामक मार्गसे ले जाते हैं । इस प्रकार 
त्रिविघ प्राणियोंकों लेकर वे उन्हें यमलोकमें पहुँचाते हैं ॥ 


धर्मासनगतं दक्ष भ्राजमानं खतेजसा । 

लोकपाल सभाध्यक्ष तथेव परिषद्गतम्‌ ॥ 
शंयन्ति कक 

द्‌ महाभागे यामिकास्तं निवेद्य ते। 


महाभागे ! वहाँ धर्मके आछनपर अपने तेजसे प्रकाशित 
होते हुए अपनी समाके सभापतिके रूपमें चतुर लोकपाल 
यम बेठे होते हैं। यमदुत उन्हें सूचना देकर अपने साथ 
लाये हुए प्राणीको दिखाते हैं ॥ 
पूजयन्‌ दण्डयन कांश्िित्‌ तेषां श्णण्वच्शुभाशुभम्‌। 
व्यावृतोी बहुसाहस्त्रेस्तत्रास्ते सततं यमः ॥ 

यमराज कई सहसत्त सदस्थोंसे घिरे हुए अपनी समामें 
विराजमान होते हैं । वे वहाँ आये दह्ुए प्राणियोंके शु॒भाशुभ 
कर्मोंका ब्यौरेवार वर्णन सुनकर उनमेंसे किन्हींका आदर 
करते हैं और किन्हींको दण्ड देते हैं | 
गतानां तु यमस्तेषामुत्तमानभिपूजयेत्‌ । 
अभिसंग्रह्मय विधिवत्‌ प्रष्ठा खागतकौशलम्‌ ॥ 

यमलोकमें गये हुए प्राणियेमिंसे जो उत्तम होते हैं) 
उन्हें विधियर्वक अपनाकर स्वागतपूर्वक उनका कुशल- 
समाचार पूछकर यमराज उनकी पूजा करते ईैं ॥ 
प्रस्तुत्य तत्‌ कृत तेपां छोक॑संदिशते यमः ॥ 
यमेनैवमनुशाता यान्ति पश्चात्‌ त्रिविष्टपम्‌ ॥ 

उनके सत्कर्मोकी भूरि-भूरि प्रशंशा करके यमराज उन्हें 
यह संदेश देते हैं कि आपको अमुक पुण्य लोकमें जाना है |? 
यमराजकी ऐसी आजा पानेके पश्चात्‌ वे खर्गलोकमें 
जाते हैं ॥ 
मध्यमानां यमस्तेपां श्रुत्वा कम यथातथम्‌ | 
जायन्तां मानुषेप्वेव इति संदिशते चर तान्‌ ॥ 

मध्यम कोटिके पुरुर्षोके कर्मेका यथावत्‌ वर्णन सुनकर 
यमराज उनके लिये यह आज्ञा देंते हैं कि थये लोग फिर 
मनुष्योमे दी जन्म लें? ॥ 
अधमान्‌ पाशसंयुक्तान्‌ यमो नावेक्षते गतान्‌ । 
यमस्य पुरुषा धघोराश्रण्डालसमद्शेनाः ॥ 
यातनाः प्रापयन्त्येताँछिकपालस्य शासनात्‌ ॥ 


श्रीमदहाभार ते 


[ अनुशासनपर्वेणि 


>->->>-स्च्च्य्य्यय्य्य्य्य्य्य्य्य्यय्य्य्य्य्य्य्य्स्य्स्््स्स् & 


पाशॉमे बैंचे हुए जो अधघम कोटिके प्राणी आते हैं) 
यमराज उनकी ओर आँख उठाकर देखते तक नहीं हैं । 
चाण्डालके समान दिखायी देनेवाले भयक्कलुर यमदूत ही 
छोकपाल यमकी आज्ञासे उन पापियोंकों यातनाके स्थारनेमें 
ले जाते हैं ॥ 
भिन्दन्तश्व तुदन्‍्तश्यथ प्रकर्षन्तोी यतस्ततः। 
क्रोशन्तः पातयन्त्यतान मिथो गर्तेष्ववाडमुखान्‌॥ 

वे उन्हें विदीर्ण किये डालते हैं; माति-भाँतिकी पीड़ाएँ, 
देते हैं, जहाँ--होँ घसीटकर ले जाते हैं तथा उन्हें कोसते 
हुए नीचे मुँह करके नरकके गडढोर्मे गिरा देते हैं ॥ 
संयामिन्यः शिलाश्वैषां पतन्ति शिरसि प्रिये। 
अयोमुखाः कड्भूबला भक्षयन्ति खुदारुणाः ॥ 

प्रिये | फिर उनके सिरपर ऊपरसे संयामिनी शिलाएँ 
गिरायी जाती हैं तथा लोहेकी-सी चोंचबाले अत्यन्त 
भयड्र कौए और बगले उन्हें नोच खाते हैं ॥ | 


असिपत्रवने घोरे चारयन्ति तथा परान | 
तीएणदुंष्टास्तथा श्वानः कां श्वित्‌ तत्र द्यदन्ति वे ॥ 

दूसरे पापियोंकी यमदूत घोर असिपत्रबनमे घुमाते है 
बह्ें तीखी दार्दोंवाले कुत्ते कुछ पापियोंकों काट खाते हैं ॥ 


तत्र वेतरणी नाम नदी ग्राहसमाकुला | 
दुष्प्रबेशा च घोरा च॒ मूत्रशोणितवाहिनी ॥ 

यमलोकमें वेतरणी नामवाली एक नदी है? जो पानीकी 
जगह मृत और रक्त बहाती है | ग्राहंसे भरी होनेके कारण 
वह बड़ी भयड्भर जान पड़ती दे | उसमें प्रवेश करना 
अत्यन्त कठिन है ॥ 
तस्यां सम्मज्ञयन्त्येते तृषितानपाययन्ति तान्‌ । 
आरोपयन्ति वे कांश्िित्‌ तत्र कण्टकशट्मछीम्‌ ॥ 

यमदूत इन पावियोंकों उसी नदीमें डुबो देते हैं । प्यासे 
प्राणियॉँंकी उस बैतरणीका ही जल पिलातें हैं। वहाँ कितने 
ही कॉटेदार तेमलके वृक्ष हैं| यमदूत कुछ पापियोको उन्हीं 
वृक्षोपर चढ़ाते हैं ॥ | 
यन्त्रचक्रेषु तिलवत्‌ पीड्यन्ते तत्न केचन । 
अज्ञरेषु च दहछ्यन्ते तथा दुष्क्ृतकारिणः॥ 

जैसे कोल्टूमे तिल पेरे जाते हैं; उसी प्रकार कितने ही 
पापी मशीनके चक्कॉमें पेरे ज्ते हैं। कितने हीं अन्ञारोमें 
डालकर जलाये जाते हैं ॥ 
कुम्भीपाकेपु पच्यन्ते पच्यन्ते सिकताखु वे । 
पाटथ्यन्ते तरुवच्छस्त्र! पापिनः क्रकचादिभिः ॥ 

कुछ कुम्भीपाकोर्में पकाये जाते हैं, कुछ तपी हुई 
बालुकाओंमे भूने जाते हैं और किनने ही पापी आरे । 
शरस्त्रोंद्वारा वृक्षकी भाँति चीरे जाते हैं. ॥ 


|| 
| 


दानधर्मपव॑ ] 


भिच्चन्ते भागशः शूलेस्तुय्न्ते सूक्ष्मसचिभिः॥ 


पव॑ त्वया कृतो दोषस्तदथ दण्डनं त्विति। 
वाचेवं घोषयन्ति सम दण्डमानाः समन्‍्ततः ॥ 

कितनेकि शूलोंदवारा टुकड़े-टुकड़े कर दिये जाते हैं । 
कुछ पापियोंके शरीरोमें महीन सूइयाँ चुभोयी जाती हैं | दण्ड 
देनेवाले यमदूत अपनी वाणौद्वारा सब ओर यह घोषित 
करते रहते हैं कि वूने अम्क पाप किया है; जिसके लिये 
यह दण्ड तुझे मिल रहा है ॥ 


एवं ते यातनां प्राप्य शर्ररेयातनाशयेः । 
प्रसहन्तश्र तद्‌ दुःख स्मरन्तः खवापराधजम्‌ ॥ 
क्रोशन्तश्व॒ रुदन्‍तश्व न मुच्यन्ते कर्थंचन | 
स्मरन्तस्तत्र॒ तप्यन्ते पापमात्मकझृतं भ्रशम्‌ ॥ 

इस प्रकार यातनाधीन शर्ीरोंद्वारा यातना पाकर नारकी 
जीव उसके दुःखकों सहते और अपने पापको स्मरण करते 
हुए चीखते-चिल्काते एवं रोते रहते हैं, किंतु किसी तरह 
उस यातनासे छुटकारा नहीं पाते हैं | अपने किये हुए. पापको 
याद करके वे अत्यन्त संतत्त हो उठते हैं ॥ 
प॒धं॑ बहुविधा दण्डा भ्रुज्यन्ते पापकारिभिः । 
यातनाभिश्च पच्यन्ते नरकेषु पुनः पुनः ॥ 

इस प्रकार पापाचारी प्राणियोंको नाना प्रकारके दण्ड 
भोगने पड़ते देँ । वे बारंबार नरकोंमें विविध यातनाओं- 
द्वारा पकाये जाते हैं ॥ 


अपरे यातना भुक्त्वा मुच्यन्ते तन्न किल्बिषात्‌ ॥ 
पापदोषक्षयकरा यातना संस्मसता नणाम | 
बहु तप्तं यथा लोहममलं तत्‌ तथा भवेत्‌ ॥ 

दूसरे लोग वहाँ यातनाएँ. मोगकर उस पापसे मुक्त 
हो जाते हैं | जेसे अधिक तपाया हुआ लोहा निर्मल एवं 
शुद्ध हो जाता है; उसी प्रकार मनुष्योंको जो नरकॉमें यातनाएँ: 
प्राप्त होती हैं, वे उनके पाप-दोषका विनाश करनेवाली मानी 
गयी हैं ॥ 


उमोवाच 


भगवंस्ते कथं तत्र दण्ड्यन्ते नरकेषु वें। 
कति ते नरका धोराः कीदशास्ते महेश्वर ॥ 
उमाने पूछा--भगवन्‌ | महेश्वर ! नरकमें पापियोंको 


। किस प्रकार दण्ड दिया जाता है ! वे मयानक नरक कितने 


और कैसे हैं ! ॥ 
श्रीमह्वेश्वर उवाच 


#रणु भामिनि तत्‌ सब पज्चेंते नरकाः स्म्ृताः | 
भूमेरघस्ताद्‌ विहिता घोरा दुष्कृतकमंणाम्‌ ॥ 
भीमद्देश्वर ने कद्दा--भामिनि | तुमने जो पूछा हैः 


पञ्च चत्वारिशवृधिकशततमो ६च्यायः 
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वह सब सुनो | पापाचारी प्राणियोंके लिये भूमिके नीचे जो 
भयानक नरक बनाये गये हैं, वे मुख्यतः पॉच माने 
गये हैं ॥ 
प्रथमं रौरय॑ नाम शतयोजनमायतम्‌ । 
तावत्प्रमाणविस्तीर्ण तामसं॑ पापपीडितम्‌ ॥ 

उनमें पहला रौरव नामक नरक दै। जिसकी लूबाई 
सो योजन है । उसकी चोड़ाई भी उतनी ही है | वह तमोमय 
नरक पापके कारण प्राप्त होनेवाली पीड़ाओंते परिपूर्ण है ॥ 
भू दुर्गन्धि परुषं कृमिभिदौरुणेयुतम्‌ । 
अतिधघोरमनिर्देश्य॑ प्रतिकूल ततस्ततः ॥ 

उससे बड़ी दुर्गन्ध निकलती है; वह कठोर नरक क्रूर 
स्वभाववाले कीटेंसे भरा हुआ है | वह अत्यन्त घोर; 
अवर्णनीय और सर्वथा प्रतिकूल है ॥ 


ते चिरं तत्र तिष्ठटन्‍नति न तन्न शयनासने। 
कृमिमिभंक्यमाणाश्र विष्ठागन्‍्धसमायुताः ॥ 

वे पापी उस नरकमें सुदीक्षकाठतक खड़े रहते हैं | वहाँ 
सोने और ब्रेठनेकी सुविधा नहीं है । विश्ठाकी दुर्गन्धर्मे 
सने हुए उन पापियोंको वहाँके कीड़े खाते रहते हैं ॥ 
एवं प्रमाणमुद्धिन्ना यावत्‌ तिष्ठन्ति तत्न ते। 
यातनाभ्यो दृशगुर्णं नरके दुःखमिष्यते ॥ 

ऐसे विशाल नरकमें वे जबतक रहते हैं, उद्विग्न भाव- 
से खड़े रहते हैं | साधारण यातनाओंकी अपेक्षा नरकमें 
दसगुना दुःख होता है ॥ 
तत्न चात्यन्तिकं दुश्खमिष्यते च शुमेक्षणे। 
क्रोशन्तश्ध॒ रुदन्‍्तश्थ वेदनास्तत्र भुज्ञते ॥ 

शुभेक्षणे ! बहाँ आत्यन्तिक दुःखकी प्राप्ति होती है । 
पापी जीव चीखते-चिल्लाते और रोते हुए वहाँकी यातनाएँ 
भोगते हैं ॥ 
श्रमन्ति दुःखमोक्षाथ शाता कश्चिन्न विद्यते । 
दुःखस्यान्तरमात्र तु ज्ञानं वा न च लभ्यते ॥ 

वे दुःखोंसे छुटकारा पानेके लिये चारों ओर चक्कर 
काठते हैं; परंतु कोई मी उन्हें जाननेवाला वहाँ नहीं होता। 
उस दुःखमें तनिक भी अन्तर नहीं होता और न उसे 
छुड़ानेवाला शान ही उपलब्ध होता है ॥ 
मद्दारौरवसंश तु द्वितीय नरक प्रिये। 
तस्माद्‌ द्विगुणितंविद्धि माने दुःलखे ख रौरवात ॥ 

प्रिये | दुसरे नरकका नाम है महारौरव | वह लंबाई, 
चौड़ाई और दुःख रौरवसे दूना बड़ा है ॥ 
तृतीय नरक॑ ततनत्न॒ कण्टकावनसंशितम्‌ । 
ततो द्विग्रुणितं तन्य पूवोम्यां दुःखमानयोः ॥ 


3 नीति नीीनानननम न 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


महापातकसंयुक्ता घोरास्तरिमन्‌ विशन्ति द्वि ॥ 

वहाँ तीसरा नरक है कण्ठकावन) जो दुःख और लंबाई- 
चौड़ाईमें पहलेके दोनों नरकोसे दुगुना बड़ा है। उसमें घोर 
महाप्रातक्युक्त प्राणी प्रवेश करते हैं ॥ 
अप्निकुण्डमिति ख्यातं चतुथ नरक प्रिये। 
पतद्‌ छ्विमुणितं तस्माद्‌ यथानिष्टुखं तथा ॥ 
ततो दुःखं हि खुमदृदद्मानुपमिति स्मृतम। 
भुझते तन्न तत्रैव दुःख दुष्कृतकारिणः ॥ 

प्रिये | चौथा नरक अग्निकुण्डके नामसे विख्यात है। 
यह पहलेकी अपेक्षा दूना दुःख देनेवाला है। वहाँ महान्‌ 


अमानुपिक दुःख भोगने पड़ते हैं| उन सभीमें थापाचारी * 


प्राणी दुःख भोगते हैं 
पश्चकष्टमिति ख्यातं नरक पश्चमं प्रिये। 
तत्र दुःखमनिदेश्य महाघोरं यथातथम्‌ ॥ 

प्रिये | पाँचने नरकका नाम पश्चकष्ट है। वहाँ जो 
मद्दाघोर दुःख प्राप्त होता है; उसका यथावत्‌ वर्णन नहीं 
किया जा रउुकता ॥ 
पब्चेन्द्रिये रसहामत्वात्‌ पश्चकष्टमिति स्मृतम्‌ । 
भुजते तत्र तत्रेब॑ दुःख दुष्कृतकारिणः ॥ 

पॉ्चों इन्द्रियोंसि असह्य होनेके कारण उसका नाम 
प्पश्चकष्ट” है | पापी पुरुष उन-उन नरकॉमें महान्‌ दुःख 
भोगते दें ॥ 
अमानुपाहंज॑ दुभ्खं महाभूतैश्व भुज्यते | 
अतिधोरं चिरंकृत्वा महाभूतानि यान्ति तम्‌ ॥ 

वहाँ बड़े-बड़े जीव चिरकालतक अत्यन्त घोर 
अमानुपिक दुःख भोगते हैं और महान्‌ भूर्तेकि समुदाय उस 
पापी पुरुषका अनुसरण करते हैं ॥ 
पश्चकप्टेन द्वि सम॑ नास्ति दुःखं तथा परम्‌। 
दुः्खस्थानमिति प्राहुः पश्चकश्टमिति प्रिये ॥ 

प्रिये | पश्चकप्टफे समान या उससे बढ़कर दुःख कोई 
नहीं है | पदञ्चकष्टको समस्त दुःखोंका निवासस्थान बताया 
गया है ॥ 
एवं त्वेतेषु तिष्ठन्ति प्राणिनों दुःखभागिनः । 
अन्ये च नरकाः सन्त्यवीसिप्रमुखाः प्रिये ॥ 

इस प्रकार इन नरकंमें दुःख मोगनेवाले प्राणी निवास 
करते ई । प्रिये | इन नरकोंके सिवा और मी बहुत-से अवीचि 
आदि नरके हैं ॥ 
क्रोशन्तश्च॒ रुदनन्‍तश्च चेदनाता भ्रश्चातुराः । 
केचिद्‌ भ्रमन्तश्रेष्टन्ते केचिद्‌ घावन्ति चातुराः॥ 

घेदनासे पीड़ित हो अत्यन्त आतुर हुए नरकनिवासी 


जीव रोते-चिल्लाते रहते हैं | कोई चार्रो ओर चक्कर काटते 


हैं, कोई प्रथ्वीपर पड़े-पड़े छटपटाते हैं और कोई आतुर 
होकर दोड़ते रहते हैं ॥ 
आधावन्तो निवाय॑न्ते शुलहस्तैयतस्ततः। 
रुजादितास्तपायुक्ताः प्राणिनः पापकारिणः ॥ 

कोई दोड़ते हुए प्राणी द्वाथमें त्रिशूछ लिये हुए यमदूतों 
द्वारा जहॉ-तहाँ रोके जाते हैं | वहाँ पापाचारी जीव रोगोसे 
व्यथित और प्याससे पीड़ित रहते हैं ॥ 
यावत्‌ पूर्वक्ृतं तावन्न मुच्यन्ते कथंचन। 
कृमिभिभक्ष्यमाणाश्र वेद्नातोस्तृषान्विताः ॥ 


जबतक पूर्वकृत पापका भोग शेष है। तबतक किसी 
तरह उन्हें नरकौसे छुटकारा नहीं मिलता है। उनको कीड़े 
काटते रहते हैं तथा वे वेदनासे पीड़ित और प्याससे व्याकुल 
होते हैं ॥ 
संस्मरन्तः खक पाप॑ कृतमात्मापराधजम | 
शोचन्तस्तत्र तिष्ठन्ति यावत्‌ पापक्षयं प्रिये ॥ 
एवं भुकत्वा तु नरक मुच्यन्ते पापसंक्षयात्‌ ॥ 

प्रिये ! जबतक सारे पार्पोका क्षय नहीं हो जाता तब- 
तक वे अपने द्वी किये हुए अपराधजनित पापको याद करके 
वहाँ शोकमर्न होते रहते हैं | इस प्रकार नरक भोगकर 
पापोंका नाश करनेके पदचात्‌ वे उस कष्टसे मुक्त हो जाते हैं॥ 

उमोवाचत 

भगवन्‌ कति काल ते तिष्ठन्ति नरकेषु वे। 
एतद्‌ वेदितुमिच्छामि तन्मे ब्रूि महेश्वर ॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ | महेश्वर | पापी जीव 
सम्यतक नरकॉमें रहते हैं, यह में जानना चाहती हूँ! 
अतः मुझे बताइये ॥ 

श्रीमहे4र उवाच 

शतवर्षसहस्ताणामादि छृत्वा हि जन्‍्तवः। 
तिष्ठन्ति नरकावासाः प्रलयान्‍्तमिति स्थितिः॥ | 

श्रीमहेश्वरने कदा--प्राणी अपने पार्पोके अनुसार एक 
लाख वषसे लेकर महाप्रलयकालतक नरकोंमें निवास 
करते हैं, ऐसा शाझ्न्नोका निश्चय है ॥ 

उमोवाच 

भगवंस्तेषु के तत्न तिष्ठन्तीति बद्‌ प्रभो ॥ 

उमाने पूछा--मगवन्‌ ! प्रमो ! उन नरकोंमें किस 
तरहके पापी निवास करते हैं ! यह मुझे बताइये ॥ 

श्रीमहेथवर उवाच 

रोरवे शतसाहस्मं वर्षोणामिति संस्थितिः । 
मानुषघ्नाः कृतघ्नाश्व तथेबाबुतवादिनः ॥ 


दानघमंपव ] 
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भ्रीमहेश्वरने कदह्दा--रोरब नरकमें एक छाख वर्षा- 
तक रहनेका नियम है । उसमें मनुष्योकी हत्या करनेवाले) 
कृतब्न तथा असत्यवादी मनुष्य जाते हैं ॥ 
द्वितीय द्विग्ुणं कार्ल पच्यन्ते ताह॒शा नराः । 
महापातकयुक्तास्तु ठृतीये दुश्खमाप्नुयु: ॥ 
दूसरे नरक ( मह्दारोरब ) में वेसे द्वी पापी मनुष्य 
दूने काल (दो लाख वर्ष ) तक पकाये जाते हैं | तीसरे 
( कण्टकावन ) में महापातकी मनुष्य कष्ट भोगते हैं ॥ 
चतुर्थ परितप्यन्ते यावद्‌ युगविपर्ययः ॥ 
चौथे नरकमें पापी छोग तबतक संतप्त होते हैं, जब- 
तक कि महाप्रलूय नहीं हो जाता ॥ 
सहन्तस्तादशं घोर पश्चकर्े तु यादशम्‌। 
तत्रास्य चिरदुःखस्य दयथो पन्यान विद्धि मानुषान्‌ ॥ 
प्रञश्चकष्ट नरकमें जेसा घोर दुःख होता है; उसको मी 
न्‍ यहाँ सहन करते हैं । दीर्बकालतक दुःख देनेवाले इस घोर 
नरकसे नीचे मानवसब्बन्धी अन्य नरकोंकी स्थिति समझो॥ 
एवं ते नरकान्‌ भुकत्वा तत्र क्षपेतकल्मषाः । 
नरकेभ्यो विमुक्ताश्य जायन्ते कृमिजातिषु ॥ 
इस प्रकार नरकोंका कष्ट भोग लेनेके बाद पाप कट 
जानेपर मनुष्य उन नरकॉसे छूटकर कीट-योनिमें जन्म छेते हैं ॥ 
* उद्धेदजेषु वा केचिदत्नापि क्षीणकल्मपाः। 
| पुनरेव प्रजायन्ते म्गपक्षिपु शोभने ॥ 
॥ 


। 


सगपक्षिषु तद्‌ भुकत्वा लभन्‍ते मानुपं पदम्‌ ॥ 
शोभने ! अथवा कोई-कोई उद्धिज योनि जन्म लेते 
हैं | उसमें भी कुछ पापोंका क्षय होनेके बाद वे पुनः पश्चु- 
| पक्षियोंकी योनिमें जन्म पाते हैं | वहाँ कर्मफल भोग लेनेपर 
उन्हें मनुष्यशरीरकी प्रासि होती है ॥ 
उमोवाच 
नानाजातिषु केनैव जायन्ते पापकारिणः ॥ 
. उमाने पूछा--प्रभो ! पापाचारी मनुष्य किस प्रकारसे 
लाना प्रकारकी योनियोंमे जन्म लेते हैं !॥ 
श्रीमहेश्वर उवाच 
हैं ते प्रवक्ष्यामि यत्‌ त्वमिच्छसि शोभने । 
कब कर्मवशों नानाजातिषु जायते ॥ 
. श्रीमहेश्वरने कदहा--शोभने ! तुम जो चाहती हो, उसे 
ह रहा हूँ | जीवात्मा सदा कमके अधीन होकर नाना 
कारकी योनियोंमें जन्म लेता है || 
मांसप्रियो नित्यं काकग्रध्नान्‌ स संस्पृशेत्‌ | 
* सततं मत्यः खकरत्वं॑ बजेद्‌ धुवम्‌॥ 
जो प्रतिदिन मांसके लिये छालायित रहता है; वह 
ऑ और गीधघोंकी योनिमें जन्म लेता है। सदा शराब 
छा मनुष्य निश्रय ही सूअर होता है ॥ 
अभक्ष्यभक्षणो मत्येंः काकजातिषु जायते। 
आत्मघ्तो यो नरः कोपात्‌ प्रेतजातिषु तिष्ठति ॥ 


स० स० ३-६. २१-- 


पश्चचत्वारिशद्धिकशततमो पध्यायः 
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अभक्ष्य मक्षण करनेवाला मनुष्य कोएके कुलमें उत्पन्न 
होता है तथा क्रोधपूर्वक आत्महत्या करनेवाला पुरुष प्रेत- 
योनिमें पड़ा रहता है ॥ 
वेशुन्यात्‌ परिवादाच कुक्कुटत्वमवाप्नुयात्‌ । 
नास्तिकश्रैव यो मुर्खो सगजातिस गच्छति ॥ 

दूसरोंकी चुगली और निन्‍्दा करनेसे मुर्गेकी योनिमें 
जन्म लेना पड़ता है । जो मूर्ख नास्तिक होता है। वह मृग- 
जातिमें जन्म ग्रहण करता है ॥ 
हिंसाविहारस्तु नरः कृमिकीटेपु जायते। 
अतिमानयुतो नित्य प्रेत्य गर्दभतां बजेत्‌ ॥ 

हिंसा या शिकारके लिये भ्रमण करनेवाला मानव 
कीड़ींकी योनिमें जन्म लेता है । अत्यन्त अमिमानयुक्त पुरुष 
सदा मृत्युके पश्चात्‌ गदहेकी योनिमें जन्म पाता है ॥ 
अगम्यागमनाशेव परदारनिषेवणात्‌ । 
मूपिकत्वं बजेन्मत्यों नास्ति तन्न विचारणा ॥ 

अगम्या-गमन और परख्लीसेवन करनेसे मनुष्य चूहा 
होता है; इसमें शड्ढा करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ 


कतघ्तो मित्रधाती च श्टगालबुकजातिषु । 
कृतघ्नः पुत्रघाती च स्थावरेष्चथ तिष्टति ॥ 

कृतघ्न और मित्रघाती मनुष्य सियार और भेड़ियोंकी 
योनिमें जन्म लेता है | दूसरोंके किये हुए उपकारको न मानने- 
वाला और पुत्रबाती मनुष्य स्थावरयोनिमें जन्म लेता है ॥| 
एयमादय्शुभं॑ रूत्वा नरा निरयगामिन्ः। 
तां तां योनि प्रपचन्ते खक॒तस्थेव कारणात्‌ ॥ 

इत्यादि प्रकारके अशज्ञुभ कर्म करके मनुष्य नरकगामी 
होते हैं और अपनी ह्वी करनीके कारण पूर्वोक्त मिन्न-मिन्न 
योनिमें जन्म ग्रहण करते हैं ॥ 
एवं जातिपु निर्देश्याः प्राणिनः पापकारिण: । 
कथंचित्‌ पुनरुत्प्य लभन्‍ते मानुषं पदम्‌ ॥ 

इसी तरह विभिन्‍न जातियोंमें जन्म लेनेवाले पापाचारी 
प्राणियोंका निर्देश करना चाहिये | ये किसी तरह उन योनिर्यों- 
से छूटकर जब पुनः जन्म लेते हैं; तब मनुष्यका पद पाते हैं ॥ 
वहुशश्वाप्निसंक्रान्त छोह॑ शुचिमयं यथा। 
बहुदुःखाभिसंतप्तस्तथा5 5त्मा शोध्यते बलात्‌ ॥ 
तस्मात्‌ खुदुलेभं चेति विद्धि जन्मखु मानुषम्‌ ॥ 

जैसे लोहेको बार-बार आगमें तपानेसे वह शुद्ध होता 
है; उसी प्रकार बहुत दुःखसे संतत्त हुआ जीवात्मा बलात्‌ 
शुद्ध हो जाता है। अतः सभी जन्मोंमें मानव-जन्मको अत्यन्त 
दुलंभ समझो ॥ 


( दाध्षिणात्य प्रतिम अध्याय समाप्त ) 


५९८६ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ अनुशासनपर्वणि 


[ शुभाशुभ मानस आदि तीन प्रकारके कर्मोका स्वरूप 


ओर उनके फलका एवं मद्यसेवनके दोषोंका वर्णन, आहार- 
शुद्धि, मांसभक्षणसे दोष, मांस न खानेसे छाभ, जीवदयाके 
महस्व, गुरुपूुजाकी विधि, उपवास-विधि, ब्रह्मचर्यपालन, 
तीर्थंचर्चा, स्वंसाधारण द्वब्यके दानसे पुण्य, अन्न, सुवर्ण, 
गो, भूमि, कन्या ओर विद्यादानका माहारम्य, पुण्यतम देश- 
काल, दिये हुए दान और धर्मकी निष्फछता, विविध 
प्रकाके. दान, लोकिक-वेदिक यज्ञ तथा देवताओंकी 
पूजाका निरूपण ] 
उमोवाच 

भ्रोतुं भूयो५हमिच्छामि प्रजानां हितकारणात्‌ । 
शुभाशुभमिति प्रोक्ते कर्म स्थं स्व॑ं समासतः ॥ 

उमाने पूछा--मगवन्‌ | अब में पुनः प्रजावर्गके हित- 
के लिये शुभ और अशुम कहे जानेवाले अपने-अपने कर्म का 
संक्षेपसे वर्णन सुनना चाहती हूँ ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

तदृहं ते प्रवक्ष्यामि तत्‌ सर्वे श्टणु शोभने । 
सुकृतं दुष्कृतं चेति द्विविधं कमेविस्तरम्‌ ॥ 

श्रीमहेश्वर ने कद्दा--शोभने ! वह सब में तुम्हें 
बता रहा हूँ; सुनो । जहाँतक कर्मोंका बिस्तार है, उसे दों 
भागोंमें बॉदा जा सकता है | पहला भाग सुकृत ( पुण्य ) 
और दूसरा दुष्कृत ( पाप )॥ 
तयोयेद्‌ दुष्कृतं कर्म तच्च संजायते त्रिधा । 
मनसा कमंणा वाचा चुद्धिमोद्दसमुद्धवात्‌ ॥ 

उन दोनोमिं जो दुष्कृत कर्म है, वह तीन प्रकारका होता 
है । एक मनसे; दूसरा क्रियासे और तीसरा वाणौसे होनेवाला 
दुष्कर्म है । बुद्धि मोहका प्रादुर्भाव होनेसे ही ये पाप बनते हैं ॥ 
मनःपूर्य तु वा कर्म वतते वाड्ययं ततः। 
जायते वें क्रियायोगमनु चेशक्रमः प्रिये ॥ 

प्रिये | पहले मनके द्वारा कमंका चिन्तन द्वोता है, फिर 
वाणीद्वारा उते प्रकाशर्मे लाया जाता है। तदनन्तर क्रिया- 
द्वारा उठे सम्पन्न किया जाता है। इसके खाथ चेशका क्रम 
चलता रहता है ॥ 
अभिद्वोहो ५भ्यखूया च पराथंषु च स्पृद्दा। 
घमेकाय यदाधद्धा पापकर्मणि हृषणम ॥ 
एवमाद्यशुभं॑ कर्म मनसा पापमुच्यते । 

अभिद्रोह, असूया। पराये अथंकी अभमिलाषा--ये 
मानसिक अश्युम कर्म हैं | जब घर्म-कार्यमें अश्रद्धा हो) पाप- 
कर्ममें हर्ष और उत्साह बढ़े तो इस तरहके अश्युम कर्म 
मानसिक पाप कहलाते हैं ॥ 
अनुतं यक्य परुषमबद्धं यध्षय शंकरि। 
असत्यं परिवादश्य पापमेतत्‌ तु धाद्ययम ॥ 


कल्याण करनेवाछी देवि | जो झूठ, कठोर तथा असम्बद्ध 
वचन बोला जाता है; असत्य माषण तथा दूसरोंकी निन्‍्दा 
की जाती है-यद्द सब वाणीसे होनेवाला पाप है॥ 
अगस्यागस चेब परवारनिषेषणम । 


वधवन्धपरिक्लशेः परप्राणोपतापनम्‌ ॥ 
चौय॑ परेषां द्वव्याणां हरणं नाशनं तथा। 
अभक्ष्यभक्षणं. चैव व्यसनेष्वभिषड्गता ॥ 
दपोत्‌ स्तम्भाभिमानाच्य परेषामुपतापनम्‌ । 
अकार्याणां च. करणमशौ्् पानसेवनम ॥ 
दौःशीट्यं पापसम्पर्क साहाय्यं पापकर्मणि । 
अधम्य॑मयशरस्यं थे काय तस्य निषेवणम ॥ 
पवमाद्रशुर्भ चान्यच्छारीरं पापमुच्यते ॥ 
अगम्या स्रीके साथ समागम5 परायी छह्लीका सेवन? 


. प्राणियोंका वधघ, बन्चन तथा नाना प्रकारके बलेशॉंद्वारा 


दूधषरे प्राणियोंकी सताना; पराये घनकी चोरी; अपहरण तथा 

नाश करना) अभक्ष्य पदार्थोका भक्षण) दुव्यंसनेंमिं आसक्तिः 

दर्ष, उद्दण्डता और अभिमानसे दूसरोंको सताना। न करने 

योग्य काम करना अपविन्न वस्तुकोी पीना अथबा उसका 

सेवन करना पापियोंके सम्पकमें रहकर दुराचारी होनाः . 
पापकर्ममें सहायता करना; अधर्म और अपयश बदढ़ानेवाले 
कार्योकी अपनाना इत्यादि जो दूसरे-दुसरे अश्युभ कर्म हैं, वे 

शारीरिक पाप कहलाते हैं ॥ 

मानसाद्‌ वाढम्रयं पाप॑ विशिष्टमिति लक्ष्यते । 


वाडप्यादपि थे पापाच्छारीरं गण्यते बहु ॥ 

मानस पापसे वाणीका पाप बढ़कर समझा जाता है। 
वाचिक पापसे शारीरिक पापको अधिक गिना जाता है 
एवं पापयुतं कर्म त्रिविधं पातयेन्नरम्‌ । 
परोपतापजननमत्यन्तं पातक॑ स्मृतम्‌ ॥ 

इस प्रकार जो तीन तरहका पापकर्म है; वह मनुष्यको नीचे 
गिराता है । दूसरोंको संताप देना अत्यन्त पातक माना गया है ॥ 
त्रिविधं तत्‌ कृत पाप कतौरं पापक नयेत्‌ । 
पातक चापि यत्‌ कर्म कर्मणा बुद्धिपू्वेकम्‌ ॥ 
सापदेशमवद्यं तु कतंव्यमिति तत्‌ रृतम्‌। 
कथंचित्‌ तत्‌ रृतमपि कतो तेन न लिप्यते ॥ 

अपना किया हुआ त्रिविघ पाप कर्ताको पापमय योनिरे 
ले जाता है | पातकरूप कर्म भी यदि बुद्धिपूर्वंक किसीब 
प्राण बचाने आदिके उद्देश्यसे अवश्यकर्तव्य मानकर क्रिय 
( शरीर ) द्वारा किसी प्रकार किया गया हो तो उससे कत 
लिप्त नहीं होता ॥ 


उमोवाच 
भगवन पापकं कम यथा छृत्वा न छिप्यते ॥ 
उमाने पूछा--भगवन्‌ |! किस तरह पापकर्म कर 
मनुष्य उससे लिप्त नहीं होता ! ॥ 
श्रीमह्केथर उवाच 
यो नरोइनपराधी च स्वात्मप्राणस्य रक्षणात्‌ । 
शनत्रुमुद्यतशर्त्र वा पूर्व तेन इतो5पि वा ॥ 
प्रतिदन्यान्नरो हिस्यानज्न स पापेन लिप्यते। 


श्रीमदेश्वरने कद्दा-देवि | जो निरपराध 
शज्ज उठाकर मारनेके किये आये हुए शश्रुको पहले 


जहा आधा #ख 


जि 


| 


दानधर्मपर्व ] 
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द्वारा आघात होनेपर अपने प्रार्णोकी रक्षाके लिये उसपर 
बदलेमें प्रहार करे और मार डाले) वह पापसे लिप्त नहीं होता॥ 
चोरादधिकसंत्रस्तस्तत्प्रतीकार चेष्टया | 
यः प्रजप्नन्‌ नरो हन्यान्ष स पापेन लिप्यते ॥ 

जो चोरसे अधिक भयभीत हो उससे बदला लेनेकी 
चेष्ट करते हुए उसपर प्रहार करता और उसे मार डालता 
है, वह पापसे लिप्त नहीं होता ॥ 
श्रामार्थ भर्तृपिण्डाथ दीनालुग्रहकारणात्‌ | 
वधबन्धपरिक्नेशान्‌ कुवेन पापात्‌ प्रम॒ुच्यते ॥ 

जो ग्रामरक्षाके लिये; स्वामीके अन्नका बदल्म चुकाने- 
के लिये अथवा दौन-दुखिर्योपर अनुग्रह करके किसी शत्रुका 
वध करता या उसे बन्धनमें डालकर क्लेश पहुँचाता है? बह 
भी पापसे मुक्त हो जाता है॥ 
दुर्मिक्षे.. चात्मवृत्त्य्थमेकायनगतस्तथा । 
अकाये वाप्यभक्ष्यं वा रृत्वा पापान्न लिप्यते॥ 

जो अकालमें अपनी जीविका चलानेके लिये तथा 
दूसरा कोई मार्ग न रह जानेपर अकार्य या अभक्ष्य भनक्षण 
करता है; वह उसके पापसे लिप्त नहीं होता ॥ 
केचिद्धसन्ति तत्‌ पीत्या प्रचददन्ति तथा परे | 
जत्यन्ति मुद्तिः केचिद्‌ गा यन्ति च शुभाशुभान ॥ 

(अब मदिरा पीनेके दोष बताता हूँ ) मदिरा पीनेवाले 
उसे पीकर नशेमें अद्वह्मत करते हैं, अंट-संट बातें बकते हैं, 
कितने ही प्रसन्‍न होकर नाचते हैं और भले-बुरे गीत गाते हैं ॥ 
कलि ते कुर्यते5भीए्ट प्रहरन्ति परस्परम। 
कचिद्‌ धावन्ति सहसा प्रस्वलन्ति पतन्ति च ॥ 

वे आपसमें इच्छानुसार कलद्ट करते और एक दूसरेको 
मारते-पीटते हैं | कभी सहसा दौड़ पड़ते हैं; कभी लड़खड़ाते 
और गिरते हैं ॥ 

' अयुक्त बहु भाषन्ते यत्र क्चन शोभने। 

नग्ना विश्षिप्य गात्राणि नष्टशाना इवासते ॥ 

शोभने ! वहाँ जहाँ कहीं मी अनुचित बातें बकने 
लगते हैं और कभी नंग-धड़ंग हो द्वाथ-पेर पटकते हुए 


+ अचेत-से हो जाते हैं ॥ 
+ पव॑ बहुविधान भावान्‌ कु्वेन्ति भ्रान्तचेतनाः । 


ये पिवन्ति मद्दामोहं पान पापयुता नराः ॥ 
इस प्रकार भ्रान्तचित्त होकर वे नाना प्रकारके भाव 


क्‍ $ प्रकट करते हैं । जो महामोहमें डालनेवाली मदिरा पीते हैं, 


| 
॥| 
| । 
| 
९ 
॥। 


४ 


क्‍ | 


वे मनुष्य पापी होते हैं ॥ 
धृति लज्जां च बुद्धि च पान॑ पीत॑ प्रणाशयेत्‌ । 
तस्मान्नराः सम्भवन्ति निलज्ञा निरपत्रपाः॥ 
पी हुईं मदिरा मनुष्यके धेयं) छजा और बुद्धिको नष्ट 
कर देती है | इससे मनुष्य निर्लज और बेहया हो जाते हैं॥ 
पानपस्तु खुर्या पीत्वा तदा बुद्धिप्रणाशनात्‌ । 
+ कायोकार्यस्य चाशानाद्‌ यथेप्रकरणात्‌ खयम्‌ ॥ 
"विदुधामविधेयत्वात्‌ पापमेवाभिपद्यते ॥ 


पश्चचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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शराब पीनेवाछा मनुष्य उसे पीकर बुद्धिका नाश हो 
जानेसे कतंव्य और अकतंव्यका ज्ञान न रद्द जानेसे 
इच्छानुसार कार्य करनेसे तथा विद्वानोंकी आशाके अधीन 
न रहनेसे पापको ही प्राप्त होता है ॥ 
परिभूतोी भवेल्ठोके मद्यपो मित्रभेदकः । 
सर्वकाब्रमशुद्धश्वा/ सर्वेभक्षस्तथा भवेत्‌ ॥ 

मदिरा पीनेवाला पुरुष जगत्‌में अपमानित होता है। मिन्रोमें 
फूट डालता है, सब कुछ खाता और हर समय अशुद्ध रहता है ॥ 
विनष्टो शानविद्वदृभ्यः सतत कलिभावगः । 
परुष॑ कटुक घोरं वाक्य वदति सर्वशः ॥ 

वह स्वयं दर प्रकारसे नष्ट होकर विद्वान्‌ विवेकी पुरुर्षो- 
से झगड़ा किया करता है। सर्वथा रूख; कड़वा और मयंकर 
बचन बोलता रहता है ॥ 
गुरूनतिवदेन्मत्तः परदारान्‌ प्रधर्षयेत्‌। 
संविदं कुरुते शौण्डेन >टणोति हितं कचित्‌॥ 

वह मतवाला होकर गुरुऋनोसे बहकी-बहको बातें 
करता है? परायी स्तलियोंसे बढात्कार करता है, धूर्तों और 
जुआरियोंके साथ बेठकर सलाह करता है और कभी किसी- 
की कह्दी हुई ह्िितकर बात भी नहीं सुनता है॥ 
एवं बहुविधा दोपाः पानपे सन्ति शोभने | 
केवर्ल नरक यान्ति नास्ति तत्र विचारणा ॥ 

शोमने ! इस प्रकार मदिरा पीनेवालेमें बहुत-से दोष 
हैं। वे केवल नरकमें जाते हैं, इस विषयमें कोई विचार 


_करनेकी बात नहीं है ॥ 
तस्मात्‌ तद्‌ वर्जित सदूभिः पानमात्महितेषिभिः। 
यदि पान न वर्जेरन सन्तश्रारित्रकारणात्‌ | 
भवेदेतज़्ञगत्‌ सर्वममयोदं चर निष्कियम्‌ ॥ 
इसलिये अपना हित चाहनेवाले सत्पुरु्षोने मदिरा- 
पानका सर्वथा त्याग किया है। यदि सदाचारकी रक्षा- 
के लिये सत्पुरष मदिरा पीना न छोड़े तो यह सारा जगत्‌ 
मर्यादाःहित और अकमंण्य हो जाय ( यह शरीर- 
सम्बन्धी मद्दापाप है )॥ 
तस्माद्‌ बुद्धेहिं रक्षार्थ सद्धिः पान॑ विवर्जितम्‌। 
अतः श्रेष्ठ पुरुषोने बुद्धिकी रक्षाके लिये मद्रपयानको 
त्याग दिया है ॥ 
विधान सुरृतस्यापि भूयः श्टणु शुचिस्मिते । 
प्रोच्यते तत्‌ त्रिधा देवि खुछृतं च समाखतः ॥ 
शुचिस्मिते | अब पुण्यका भी विधान सुनो । देवि ! 
थोड़ेमें तीन प्रकारका पुण्य भी बताया गया है ॥ 
तेविध्यदोषोपरमे . यस्तु॒ दोषब्यपेक्षया । 
स॒ हि प्राप्नोति सकल सर्वदुष्कृतवजनात्‌ ॥ 
मानसिक, वाचिक और कायिक तीनों दोषोंकी निदृत्ति 
हो जानेपर जो दोधकी उपेक्षा करके सम्पूर्ण दुष्कर्मोका 
त्याग कर देता है; वही समस्त शुभ कर्मोका फल पाता है॥ 
प्रथम॑ वर्जयेद्‌ दोषान युगपत्‌ पृथगेव वा । 
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तथा धममवाप्नोति दोषत्यागो हि दुष्करः ॥ 

पहले सब दोर्षोको एक साथ या बारी-बारीसे त्याग देना 
चाहिये | ऐसा करनेसे मनुष्यको घर्माचरणका फल प्राप्त द्वोता है; 
क्योंकि दोधोंका परित्याग करना बहुत ह्वी कठिन है ॥ 
दोपसाकल्यसंत्यागान्मुनिर्भभति मानवः ॥ 
सोकय पश्य धम्मस्य कार्यारम्भारतेषपि च । 
आत्मापलब्धोपरमाहभन्ते सुकृतं परम ॥ 

समस्त दोषोंका त्याग कर देनेसे मनुष्य मुनि हो जाता 
है। देखो, धर्म करनेमें कितनी सुविधा या सुगमता है कि 
कोई कार्य किये ब्रिना द्टी अपनेको प्राप्त हुए दोषोंका त्याग 
कर देनेमात्रसे मनुप्य परम पुण्य प्राप्त कर लेते हैं ॥ 
अद्दो नशंसाः पच्यन्ते माजुषाः स्वत्पबुद्धयः । 
ये तादइशं न वुध्यन्ते आत्माधीनं च निद्वृताः ॥ 
दुष्क्ृतत्यागमात्रेण पदमूध्य हि. लभ्यते ॥ 

अह्दो | अल्यबुद्धि मानव केसे क्रूर हैं कि पाप कर्म करके 
अपने-आपकोी नरककी आगमें पकाते हैं। वे संतोपपूर्वक 
यह नहीं समझ पाते कि बसा पुण्यकम सबंथा अपने अधीन 
है | दुध्कर्मोंका त्याग करनेमात्रसे ऊध्त्रपद ( स्वर्गलोक ) 
की प्राप्ति होती है ॥ 
पापभीरुत्वमात्रेण दोषाणां परिवरज॑नात्‌ | 
खुशोभनो भवेद्‌ देवि ऋजुर्धमंव्यपेक्षया ॥ 

देवि | पापते डरने; दोषोंको व्यागने और निष्कपट धर्म- 
की अपेक्षा रखनेसे मनुष्य उत्तम परिणामका भागी होता है || 
श्रुत्वा च बुद्धसंयोगादिन्द्रियाणां च निग्रह्मयत्‌ । 
संतोषान्॒पध्रृतेश्वेथ शक्यते दोपवर्जनम ॥ 

शानी पुरुषोके सम्पकंसे धर्मोपदेश सुनकर इन्द्रियोंका 
निग्रह करने तथा संतोष और धैय॑ धारण करनेसे दोपोंका 
परित्याग किया जा सकता है ॥ 
तदेव धमंमित्याहुदाँपसंयमन प्रिये। 
यमधमेंण धर्माउस्ति नान्‍्यः शुभतरः प्रिये ॥ 

प्रिये | दोष-संयमकों धर्म कहां गया है | संयमरूप धर्म- 
का पालन करनेसे जो धर्म होता है; वही सबसे अधिक 
कल्याणकारी है; दूसरा नहीं ॥ 
यमधमेंण यतयः प्राप्नुकन्त्युक्तमां गतिम्‌ ॥ 
ईश्वराणां प्रभवतां दरिद्राणां चर वे नृणाम । 
सफलो दोषसंत्यागो दानादूपि शुभादपि ॥ 

संबमधमंके पालनसे यतिजन उत्तम गतिको पाते हैं । 
प्रभावशाली घनिर्योकि दान करनेसे और दरिद्र मनुष्येक्रि 
झुभकर्मके आचरणसे भी दोपोंका त्याग क्षणिक फल 
देनेबाल है॥ 
तपो दाने महादवि दोषमरप हि नि रेत । 
खसुकूतं यामिक चोक्त वछ््ये निस्पसाधनम्‌ ॥ 

महादेव [| तप और दान अल्प दोषकों इर लेते हैं। 
यहाँ संयमसम्बन्धी सुकृत बताया गया | अब सहायक साधर्नों- 
के बिना होनेवाले सुकृतका वर्णन करूँगा।॥ 


श्रीमहाभार ते 
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सुखाभिखंधिलोंकानां सत्यं शौचमथार्जवम्‌ | 
ब्रतोषचासः प्रीतिश्न ब्रह्मचय दमः शमः ॥ 
एवमादि शुभं कर्म खुछुतं नियमाश्रितम्‌। 
श्णु तेषां विशे्षाश्व कीत॑यिप्यामि भामिनि ॥ 
जगतके लोगौंके सुखी होनेकी कामना) सत्य, शौच, 
सरलता; व्रतसम्बन्धी उपवास, प्रीति ब्रह्मचर्य, दम और 
शम--इत्यादि शुम कर्म नियमोपर अवलम्बित सुकृत है 
भामिनि | अब उनके विशेष भेदोंका वर्णन करूँगा; सुनो ॥ 
सत्यं खर्गस्य सोपानं पारावारस्य नौरिय । 
नास्ति सत्यात्‌ पर दाने नास्ति सत्यात्‌ पर तपः ॥ 
जैसे नौका या जहाज समुद्रसे पार होनेका साधन है) 


उसी प्रकार सत्य ख्र्गलोकमें पहुँचनेके लिये सीढ़ीका काम 


देता है । सत्यसे बढ़कर दान नहीं है और उत्यले बढ़कर 
प नदी है ॥ 

यथा श्रुतं यथा दृष्टमात्मना यद्‌ यथा कृतम्‌ । 

तथा तस्याविकारेण वचन सत्यलक्षणम्‌ ॥ 


जो जैसा सुना गया हो) जैसा देखा गया हो और अपने 


द्वारा जैसा किया गया हो) उसको बिना किसी परिवतनके 


वाणीद्वारा प्रकट करना सत्यका लक्षण है ॥ 


यच्छलेनाभिसंरक्त सत्यरूपं म्षेव तत्‌। 
सत्यमेवप्रवक्तव्यं पारावय विज्ञानता ॥ 

जो सत्य छलसे युक्त हो वह मिथ्या ही है। क्‍ 
सत्यासत्यक्रे भले खु रे परिणामकों जाननेवाले पुरुषको चाहिये 
कि वह सदा सत्य ही बोले ॥ 
दीघोयुश्च भवेत््‌ सत्यात्‌ कुलसंतानपालकः । 
लोकसंस्थितिपालश्व॒ भवेत्‌ सत्येन मानयः ॥ 

सत्यके पालनसे मनुध्य दीर्बायु होता है। सत्यसे कुलछ- 
परम्पराका पार्क होता है और सत्यका आश्रय लेनेसे बह लोक 
मर्यादाका संरक्षक होता है || 

उमोवाच 

कर्थ संधारयन्‌ मत्यों बर्त शुभमवाप्नुयात्‌ ॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ | मनुष्य क्रिस प्रकार ब्रत 
धारण करके शुभ फल्को पाता है ! ॥ 

श्रीमहेधर उवाच 

पूर्वमुक्त तु यत्‌ पापं॑ मनोवाक्रायकर्म॑मिः । 
वतवत्‌ तस्य संत्यागस्तपोद्रतमिति स्मुतम्‌ ॥ 

श्रीमहेश्वरने कहा--देवि | पहले जो मन वाणी) 
शरीर और क्रियाद्रार। होनेवाले पापोंका वर्णन किया गया है 
ब्रतकी भाँति उनके त्यागका नियम लेना तपोत्॒त कहा गया है॥ 

शुद्धकायों नरो भूत्वा स्मात्वा तीथ यथाविधि । 

पश्चमूतानि चन्द्रार्कों संध्ये ध्मंयमों पिवृन ॥ 
आत्मनेव तथा55त्मानं निवेध्ध ध्॒तबच्चरेत्‌ । 

मनुष्य तीर्थमं विधिपुर्बक स्लान करके शुद्धशरीर 
स्वयं ही अपने आपको पश्च मद्दाभूत, चन्द्रमा, सूय) 


दानधर्मपव ] 


पश्चचत्वारिंशद्धिकशततमो 5घ्यायः 
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कालकी संध्या, घमं; यम तथा पितरोंकी सेवामे निवेदन 
करके व्रत लेकर धर्मांचरण करे ॥ 

ब्रतमामरणाद्‌ वापि कालच्छेदेन वा दरेत्‌ ॥ 
शाकादिषु घबतं कुयांत्‌ तथा पुष्पफलादिपु । 


त्रह्मचर्यव्त॑. कुय्योदुपवासब्तं तथा ॥ 
अपने ब्रतकोी मृत्युपर्यन्त निभावे अथवा समयकी 
सीमा बॉधकर उतने समयतक उसका निर्वाद्द करे | शाक 


आदि तथा फल-फूछ आदिका आहार करके ब्रत करे | 
उस समय ब्रह्मचयंका पालन तथा उपवास भी करना चाहिये | 
एवमन्येपु वहुषु ब्तं कार्य हितेपिणा। 
ब्रतभड्गो यथा न स्याद्‌ रक्षितव्यं तथा चुथेः ॥ 
अपना हित चाहनेवाल पुरुषको दुग्ध आदि अन्य 
बहुत-सी वस्तुओंमेंसे किसी एकका उपयोग करके ब्रतका 
पालन करना चाहिये । विद्वानोंको उचित है कि वे अपने 
ब्रतकों भज्ञ न होने दें | सब्र प्रकारसे उसकी रक्षा करें ॥ 
पतभज्े महत्‌ पापमिति विद्धि शुमेक्षणे ॥ 
ओऔषधार्थ यदजशानाद्‌ गुरूणां वचनादपि। 
अनुग्रद्दाथ बन्धूनां बतभड़ी न दुष्यते ॥ 
झुमेक्षणे | तुम यह जान लो कित्रत मज्ञ करनेसे महान्‌ 
पाप होता है। परंतु ओषधिके लिये, अनज़ानमें। गुरुजनोंकी 
आज्ञासे तथा बन्धुनरनोपर अनुग्रह करनेके लिये यदि ब्रतमज्ल 
हो जाय तो बह दूषित नहीं होता ॥ 
_ श्रतापचर्गकाले.. तु॒ देवब्राह्मणपूजनम्‌ । 
नरेण तु यथावद्धि कार्यसिद्धि यथाप्जुयात्‌ ॥ 
| व्रतकी समाप्तिके समय मनुष्यकों देवताओं और 
ब्राह्मणेकी यथावत्‌ पूजा करनी चाहिये | इससे उसे अपने 
कार्यमे सफलता प्राप्त होती है ॥ 
उमोकाच 
कर्थ शोचविधिस्तत्र तन्मे शंसित॒मर्हसि ॥ 
उमाने पूछा--भगवन्‌ ! ब्रत ग्रहण करनेके समय 
शोचाचारका विधान कैसा है! यह मुझे बतानेकी कृपा करें || 
श्रीमहेश्वर उवाच 
आाह्ममाभ्यन्तरं चेति द्विविधं शौचमिष्यते । 
मानस सुकृतं यत्‌ तच्छो चमाभ्यन्तरं स्सतम॥ 
| श्रीमहेश्वर ने कहा--देवि | शौच दो प्रकारका माना 
| गया है--एक बाह्य शौच, दूसरा आमभ्यन्तर शौच | जिसे 
पहले मानसिक सुकृत बताया गया है, उसी रो यहाँ आभ्यन्तर 
कहा गया है ॥ 
सदा: :हारविशुद्धिश्व कायप्रक्षालनं तु यत्‌। 
बाह्यशौ्च भवेदेतत्‌ तथेवाचमनादिना ॥ 
सदा ही विशुद्ध आह्यार ग्रहण करना) शरीरको धघो-पोछ- 
' कर साफ रखना तथा आचमन आदिके द्वारा भी शरीरको 
॥ शुद्ध बनाये रखना, यद्द बाह्य शीच है 
। मुच्चेच झुद्धदेशस्था गोशझुन्मूजमेव च। 
दृव्याणि गन्धयुक्तानि यानि पुष्टिकराणि च ॥ 
एतेः सम्माजेनेः कायमम्भसा च पुनः पुनः 


कप 


अच्छे स्थानकी मिट्टी, गोबर» गोमूत्र, सुगन्घित द्रव्य 
तथा पौष्टिक पदार्थ--इन सब वस्तुओँसे मिश्रित जलके द्वारा 
मार्जन करके शरीरकों बारंबार जलसे प्रक्षालित करे ॥ 
अक्षोभ्यं यत्‌ प्रश्रीणं च नित्यसत्रोतश्व यज्ञऊूम्‌ ॥ 
प्रायशस्ताद॒श मज्जेदन्यथा च विवजेयेत्‌ ॥ 

जहाँका जल अक्षोभ्य ( नहानेसे गँदला न होनेवाला ) 
और फेला हुआ हो, जिसका प्रवाह कभी टूण्ता न हो । 
प्रायः ऐसे ही जलमें गोंता लगाना चाहिये | अन्यथा उस 
जलको त्याग देना चाहिये ॥ 
त्रिस्थराचम्न श्रेष्ठ निर्मलेरद्ध्रतैजलेः । 
तथा विण्मृत्रयो: शुद्धिरद्धिबहुसदा भवेत्‌॥ 

निमंल जलको द्वाथमें लेकर उसके द्वारा तीन-तीन शर 
आचमन करना श्रेष्ठ माना गया है | मल और मूत्रके स्थानों 
की ुद्धि बहुत-सी मिट्टी लगाकर जलके द्वारा धोनेसे होती है ॥ 
तथव जलसंशुद्धियंत्‌ संशुद्धं तु संस्पृशेत्‌ ॥ 

इसी प्रकार जलकी शुद्धिका भी ध्यान रखना आवश्यक 


है । जो शुद्ध जल हो उसीका स्पर्श करे--उसीते हाथ-मुँह 


धोकर कुल्ला करे और नहाये ॥ 

शक्तता भूमिशुद्धिः स्यालौहानां भस्मना स्म्ृतम्‌ । 

तक्षणं धर्षणं चेच दारवाणां विशोधनम्‌॥ 
गोबरसे छीपनेपर भूमिकी शुद्धि होती है; राखसे मलनेपर 

धातुके पात्रोंकी शुद्धि होती है | लकड़ीके बने हुए पात्रोंकी 

जुद्धि छीलने। काटने और रगड़नेसे होती है॥..... 


दहन मुण्मयानां च मत्योनां रूच्छुधारणम | 
शेषाणां देवि सर्वेषामातपपेन जलैन च ॥ 
ब्राह्मणानां च वाक्येन सदा संशोबनं भवेत्‌ । 
मिद्नीके पात्रोंकी शुद्धि आगमें जलानेसे होती है, मनुष्यों 
की शुद्धि कच्छे सांतपन आदि ब्रत धारण करनेसे होती है । 


देवि | शेष सब बस्तुओंकी शुद्धि सदा धूपमें तपाने, जलके 


द्वारा धोने और ब्राह्मणोंके वचनसे होती है ॥ 


अटप््मद्धिनिणिक॑ यज्च वाया प्रशस्यते । 
एवमापदि संशुद्धिरियं शो्च॑ विधीयते ॥ 

जिसका दोष देखा न गया हो ऐसी बस्तुकी जलसे थो 
दिया जाय तो वह झुद्ध हो जाता है | जिसकी वाणीद्वारा 
प्रशंसा की जाती है; वह भी शुद्ध ही समझना चाहिये । इसी 
प्रकार आपत्तिकालमें शुद्धिकी व्यवस्था है और इसी तरह 
शोचका विधान है || 

उमोवाच 

आहारशुद्धिस्तु कथं द्वदेव महेश्वर ॥ 

उमाने पूछा--देवदेव ! महेश्वर ! आद्वारकी शुद्धि 
होती है ! ॥ 

श्रीमहेथर उवाच 

अमांसमयमक्लेद्यमपर्युषितमेव च। 
अतिकदुवम्ललबणहीनं च शुभगन्धि च॥ 
कमिकेशमलेहींन संचुत शुद्धर्शनम्‌ | 


"जी" -ीी री जी न्‍नी नी धनी हनी जीती ली जी नी तीज धनी जन <न५नी बनी -न जल 5 


५९९.० 


ीजीीडीी5ली जी +न तल 5 


एवंविधं सदाषषद्दाय देवब्राह्मणसत्कृतम ॥ 
श्रेष्ठमित्येव तज्शेयमन्यथा . मन्यते 5शुभम्‌। 

श्रीमहेश्वरने कहा--देवि | जिसमें मांस और मद्य न 
हो, जो सड़ा हुआ या पसीजा न हो) बासी न हो, अधिक 
कड़वा, अधिक खट्ढा और अधिक नमकीन न हो, जिससे 
उत्तम गन्ध आती हो; जिसमें कीड़े या केश न पड़े हें) 
जो निर्मल हो; ढका हुआ हो और देखनेमें भी शुद्ध होः 
जिसका देवताओं ओर ब्राक्षर्णोद्वारा सत्कार किया गया हो) 
ऐसे अन्नको सदा भोजन करना चाहिये । उसे श्रेष्ठ ही जानना 
चाहिये | इतके विपरीत जो अन्न है। उसे अशुभ माना 
गया है ॥ 
ग्राम्यादारण्यकेः सिद्ध श्रेष्ठमित्यवधारय ॥ 
अतिमात्रगृहीतात्‌ तु अल्पदत्तं भवेच्छुचि । 

ग्राम्य अन्नकी अपेक्षा वनमें उत्पन्न होनेवाले पदार्थोंसे 
बना हुआ अन्न श्रेष्ठ होता है।इस बातकों तुम अच्छी तरह 
समझ लो | अधिक-से-अधिक ग्रहण किये हुए अन्नकी अपेक्षा 
थोड़ा-सा दिया हुआ अन्न पवित्र होता है ॥ 
यशदोष॑ दृविः्शेष॑ं पितृशेष॑ चर निर्मेलम ॥ 
इति ते कथित देवि भूपः श्रोतुं किमिच्छसि ॥ 

यश्शेष ( देवताओंकी अरपंण करनेसे बचा हुआ )) 
हृविःशेप ( अग्निमें आह्ुुति देनेसे बचा हुआ ) तथा पितृ 
शेष ( श्राद्धसे अवशिष्ट ) अन्न निर्मल माना गया है। 
देवि ! यह विषय तुम्हें बताया गया अब और क्‍या सुनना 
चाहती हो ? ॥ 


का 


उमोवाच 

भश्षयन्त्यपरे मांस वजयन्त्यपरे विभो। 
तन्‍म वद॒ महादेव भक्ष्याभष्यविनिर्णयम ॥ 

उमाने पूछा-:प्रभो | कुछ लोग तो मांस खाते हैं 
और दूसरे लोग उसका त्याग कर देते हैं। महादेव ! ऐसी 
दशार्मे मुझे भश््य-अमभश्षयका निर्णय करके बताइये ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

मांसम्य भश्नण दोषों यश्रास्याभक्षण गुणः। 
तद॒हंँ कीत॑यिष्यामि तन्निबोध यथातथम ॥ 

श्रीमहेश्वरन कहा--देवि ! मांस खानेमें जो दोप है 
और उसे न खानेमें जो गुण है, उसका मैं यथार्थ रूपसे 
वर्णन करता हूँ, उसे सुनो ॥ 
इप्ठं दकत्तमधीत॑ च क्रतवश्य सदक्षिणाः। 
अमांसभक्षणस्येव कलां नाहेनति पोडशीम ॥ 

यज्ञ) दान) वेदाध्ययन तथा दक्षिणासहित अनेकानेक 
क्रतु--ये सब मिलकर मांस भक्षणके परित्यागकी सोलहवीं 
कलाके बराबर भी नहीं होते ॥ 
आत्माथ यः परप्राणान्‌ हिस्यात्‌ खादुफलेप्सया। 
व्याप्रगृप्नश्टगाटेश राा्षसंश्व समस्तु सः॥ 

जो स्वादकी इच्छास अपने लिये दूसरेके प्राणोंकी हिंसा 
करता है, वद् बाघ) गीध) सियार और राक्षसेक्रे समान है ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपवेणि 


स्वमांसं परमांसेन यो वर्धयितुमिच्छति । 
उद्विन्नचवासं लभते यत्र यज्रोपजायते ॥ 

जो पराये मांससे अपने मांतकों बढ़ाना चाहता है; बह 
जहाँ-कहीं भी जन्म लेता है वहीं उद्देंगमें पड़ा रहता है ॥ 
संछेदर्न खर्मांसस्य यथा संजनयेदू रुजम्‌। 
तथेव परमांसेपपि वेद्ितिव्यं विज्ञानता ॥ 

जैसे अपने मांतकों काटना अपने लिये पीड़ाजनक होता 
है, उसी तरह दूसरेका मांस काटनेपर उसे भी पीड़ा द्ोती है। 
यह प्रत्येक विश पुरुषकों समझना चाहिये ॥ 
यस्तु सवोणि मांसानि यावज्ञीयं न भक्षयेत्‌। 
स खग्ग विपुल स्थान लभते नात्न संशयः ॥ 

जो जीवनभर सब प्रकारके मांस त्याग देता है--कभी 
मांस नहीं खाता, वह स्वर्गमें विशाल स्थान पाता है। इसमें 
संशय नहीं है ॥ 
यत्‌ तु॒वषंशतं पूर्ण तप्यते परम तपः। 
यज्चापि वजे येन्मांस सममेतन्न वा समम्‌ ॥ 

मनुष्य जो पूरे सी वर्षोतक उत्कृष्ट तपस्या करता है और 
जो वह सदाके लिये मांसका परित्याग कर देता है--उसके ये 
दोनों कर्म समान हैं अथवा समान नहीं भी हो सकते हैं 
[ मांसका त्याग तपस्थासे मी उत्कृष्ट है ]॥ 
नहि प्राणें: प्रियतमं लोके क्रिचन विद्यते। 
तस्मात्‌ प्राणिद्या कायो यथा 5 5 त्मनि तथा परे॥ 

संसारमें प्राणोंके समान प्रियतम दूसरी कोई वस्तु नहीं 
है। अतः समस्त प्राणियोपर दया करनी चाहिये । जैसे अपने 
ऊपर दया अभी होती है; वैसे ही दूसरोपर भी होनी चाहिये॥ 
इत्येवे मुनयः प्राहुमांसस्यथाभक्षणे गुणान। 

इस प्रकार मुनियोंने मांस न खानेमें गुण बताये हैं । 

उमोवाक्त 

गुरुपुजा कथ्थ देव क्रियते धर्मचारिभरिः ॥ 

उमाने पूछा--देव ! धर्मचारी मनुष्य 
पूजा केसे करते हैं ! ॥ 

श्रीमहेधर उवाच 

गुरुपूर्जा प्रवक््यामि यथावत्‌ तव शोभने । 
कृतजानां परो धर्म इति वेदानुशासनम॥ 

भ्रीमहेश्वरने कहा--शोमने ! अब मैं तुम्हें यथावः 
रूपसे गुरुजनोंकी पूजाकी विधि बता रहा हूँ | वेदकी य। 
आज्ञा है कि कृतज्ञ पुरुषोके लिये गुरुजनोंकी पूजा परम धर्म है। 
तस्मात्‌ खगुरवः पूृज्यास्ते दि पूर्वोपकारिणः 
गुरूणां च गरीयांसस्त्रयो लोकेषु पूजिताः ॥ 
उपाध्यायः पिता माता सम्पूज्यास्ते विशेषतः। 

अतः सबको अपने-अपने गुरुजनोंका पूजन 
चाहिये; क्‍योंकि वे गुरुजन संतान और शिष्यपर 
उपकार करनेवाले हैं । गुरुजर्नोंमें उपाध्याय ( अध्यापक | 
पिता और माता--यें तीन अधिक गौरवशाली हैं। इन 
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आदर-सत्कार करना चाहिये ॥ 
ये पितुभ्रोतरो ज्येष्ठा ये च_तस्यानुजास्तथा ॥ 
पितुः पिता च स्व ते पूजनीयाः पिता तथा ॥ 
जो पिताके बड़े तथा छोटे भाई हों, वे तथा पिताके भी 
पिता--ये सब-के-सब पिताके ही तुल्य पूजनीय हैं ॥ 
मातुयों भगिनी ज्येष्ठा मातुयो च यवीयसी। 
मातामही च धातन्री च सर्वास्ता मातरः स्मृताः ॥ 
माताकी जो जैठी बहिन तथा छोटी बहन हैं; वे और 
नानी एवं धाय--इन सबको माताके ही तुल्य माना गया है ॥ 
उपाध्यायस्य यः पुत्रों यश्व तस्य भवेद्‌ गुरुः 
ऋत्विग गुरु: पिता चेति गुरवः सम्प्रकी्तिताः ॥ 
उपाध्यायका जो पुत्र है वह गुरु है; उसका जो गुरु है 
बह भी अपना गुरु है। ऋत्विक्‌ गुरु है और पिता भी गुरु 
हैं--ये सब-के-सब गुर कहे गये हैं ॥ 
ज्येष्ठो भ्राता नरेन्द्रश्च मातुलः श्वशुरस्तथा। 
भयच्ाता चर भतों च गुरवस्ते प्रकोर्तिताः ॥ 
बड़ा भाई) राजा) मामा) श्शुर; भयसे रक्षा करनेवाला 
तथा भर्ता ( स्वामी )--ये सब्र गुरु कह्दे गये हैं ॥ 
इत्येष कथितः खाध्वि गुरूणां सर्वे्ंग्रहः । 
अनुवृत्ति च पूजां च तेषामपि निबोध मे ॥ 
पतित्रते | यह गुरु-कोंटिमें जिनकी गणना है; उन सबका 
संग्रह करके यहाँ बताया गया है | अब उनकी अनुबृत्ति और 


पूजाकी भी बात सुनो ॥ 
आराध्या मातापितरावुपाध्यायस्तथव चलन । 


कथंचिन्नावमन्तव्या नरेण दितमिच्छता ॥ 
अपना हित चाइनेवाले पुरुषको माता, पिता और 
उपाध्याय--इन ठीनोंकी आराधना करनी चाहिये । किसी 
तरह भी इनका अपमान नहीं करना चाहिये ॥ 
तेन प्रीणन्ति पितरस्तेन प्रीतः प्रजापति: । 
येन प्रीणाति चेन्माता प्रीताः स्युदेवमातरः ॥ 
येन प्रीणात्युपाध्यायो ब्रह्मा तेनाभिपूजितः 
अप्रीतेषु पुनस्तेषु नरो नरकमेति हि॥ 
इससे पितर प्रसन्न ढ्वोते हैं | प्रजापतिको प्रसन्नता होती 
है । जिस आराधनाके द्वारा वह माताको प्रसन्‍न करता है; उससे 
देवमाताएँ प्रसन्‍न होती हैं । जिससे वह उपाध्यायको संतुष्ट 
करता है; उससे ब्रक्माजी पृजित दोते हैं। यदि मनुष्य 
आराधनाद्वारा इन सबको संतुथ्न करे तो वह नरकमें जाता है॥ 


गुरूणा घरनिर्बन्धो न कतंव्यः कर्थंचन । 
नरक॑ स्वगुरुप्रीत्या मनसापि न गच्छति ॥ 

गुरुजनौके साथ कमी वैर नहीं बाँघना चाहिये | अपने 
गुरुजनके प्रसज्ष होनेपर मनुष्य कमी मनसे भी नरकमें 


नहीं पड़ता | 
तल ब्रूयाद्‌ विप्रियं तेषामनिष्टं न प्रवतयेत्‌ । 


वियुद्य न वदेत्‌ तेषां खमीपे स्पर्थेया छचित्‌ ॥ 


बश्चचत्वारिशद्घधिकशततमो ६घ्यायः 


तीनों लोकोंमें पूजा होती है; अतः इन सबका विशेषरूपसे 
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उन्हें जो अप्रिय छगे; ऐसी बात नहीं बोलनी चाहिये+ 
जिससे उनका अनिष्ट हो; ऐसा काम भी नहीं करना चाहिये । 
उनसे झगड़कर नहीं बोलना चाहिये ओर उनके समीप कभी 
किसी बातके छिये होड़ नहीं छगानी चाहिये ॥ 
यद्‌ यदिच्छन्ति ते कतुमखतन्त्रस्तदाचरेत्‌। 
वेदानुशासनसमं गुरुशासनमिष्यते ॥ 

वे जो-जो काम कराना चाहें) उनकी आज्ञाके अघीन 
रहकर वह सब्र कुछ करना चाहिये । वेदोंकी आशाके समान 
गुरुजनोंकी आज्ञाका पालन अमीष्ट माना गया है ॥ 


कलहांश्व विवादांश्व गुखझ्भिः सह वजयेत्‌। 
केतव॑ परिहासांश्व . मन्युकामाश्रयांस्तथा ॥ 
गुरुजनेंके साथ कलह और विवाद छोड़ दे। उनके 
साथ छल-कपट, परिहास तथा काम-क्रोधके आधारभूत 
बर्ताव मी न करे ॥ 
गुरूणां योपनहंवादी करोत्याशामतन्द्रितः 
न तस्मात्‌ सवमत्यपु विद्यत पुण्यक्तत्तमः ॥ 
जो आल्स्य और अहंकार छोड़कर गुरुज्नोकी आशाका 


_पालन करता है। समस्त [मनुष्यों उससे बढ़कर पुण्यात्मा 


दूसरा कोई नहीं है ॥ 


अखूयामपवादं च गुरूणां परिवजेयेत्‌। 
तेषां प्रियह्दितान्वेषी भूत्वा परिचरेत्‌ खदा ॥ 
गुरुजनोंके दोष देखना और उनकी निन्दा करना छोड़ 
दे, उनके प्रिय और ह्वितका ध्यान रखते हुए सदा उनकी 
परिचर्या करे |. #॥ 
न तद्‌ यशफरल कु्यात्‌ तपो वा55चरितं महत््‌ । 
यत्‌ कुर्यात्‌ पुरुषस्येह्ठ गुरुपूजा खदा छृता ॥ 
यज्ञोका फल और किया हुआ महान्‌ तप भी इस जगतूमें 
मनुष्यको वैसा लाभ नहीं पहुँचा सकता; जैसा सदा किया 
हुआ गुरुपूजन पहुँचा सकता है ॥ 
अनुवृत्तर्विना धर्मों नास्ति स्वाभ्रमेष्वपि। 
तस्मात्‌ क्षमावृतः क्षान्तो गुरुवृत्ति समाचरेत्‌ ॥ 
समी आश्रमेंमें अनुबृत्ति ( गुसेसेवा ) के बिना कोई 
भी धर्म सफल नहीं हो सकता | इसलिये क्षमासे युक्त और 
सइनशील होकर गुरुसेवा करे ॥ 
खमर्थ खशरीरं च गुवंथ संत्यजेद्‌ बुधः 
विवाद धनहेतोवों मोहाद्‌ वा तने रोचयेत्‌ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष गुरके लिये अपने घन और शरीरको समर्पण 
कर दे | धनके लिये अथवा मोहवश उनके साथ विवाद न करे॥ 
ब्रञ्मचर्यमद्दिसा थे दानानि विविधानि च। 
गुरुभिः प्रतिषिझस्थ खर्वेमेतद्पार्थकम्‌ ॥ 
जो गुरुजनोसे अमिशत्त है, उसके किये द्.ुए ब्रह्मच ये) 


अहिंसा और नाना प्रकारके दान--ये सब व्यर्थ हो जाते हैं || 


उपाध्याय पितरं मातरं चर 
ये5भिद्वु्यममंनला कर्मणा वा। 
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पाप भ्रणहत्याविशिएं 
तेभ्यो नानन्‍यः पापकृद्स्ति लोके॥ 

जो लोग उपाध्याय, पिता और माताके साथ मन वाणी 

एवं क्रियाद्वारा द्रोह करते हैं। उन्हें श्रुणहत्यासे भी बड़ा 

पाप लगता है | उनते बढ़कर पापाचारी इस 8ंसारमें दूसरा 


कोई नहीं है ॥ 


तेषां 


उमोवाच 

उपवासविधि ततन्र तन्‍मे शंसितुमहेसि ॥ 

उमाने कहा--प्रभो | अब आप भुझे उपवासकी विधि 
बताइये | 

श्रीमहेधर उवाच 

शरीरमलशान्त्यथंमिन्द्रयोच्छोषणाय च। 
पकभुक्तोपवासेस्तु धारयन्ते बत॑ नराः॥ 
लभनते चविपुल धर्म तथा55द्दारपरिक्षयात्‌ । 

ध्रीमहेश्वर बोले--प्रिये | शारीरिक दोषकी शान्तिके 
लिये और इन्द्रियोकी सुखाकर वशमें करनेके लिये मनुष्य एक 
समय भोजन अथवा दोनों समय उपवासपृर्वक ब्रत घारण करते हैं 
और आह्दर क्षीण कर देनेके कारण मद्दान्‌ धर्मका फल पातेहं || 
बहनामुपरोधं तु न कुयादात्मकारणात्‌ ॥ 
जीवोपघातं च तथा स जीवन धन्य इष्यते । 

जो अपने लिये बहुतसे प्राणियोको बन्घनमें नहीं डालता और 
न उनका वध ही करताहै? वह जीवन भर धन्य माना जाता है ॥ 
तस्मात्‌ पुण्य लभेन्मत्येः खवयमाद्वारकर्श नात्‌ ॥ 
तद्‌ ग्हस्थ्यथाशक्ति कर्तव्यमिति निम्चयः ॥ 

अत; यह सिद्ध होता है कि स्वयं आह्रको घटा देनेसे मनुष्य 
अवश्य पुण्यक्रा भागी होता है। इतलिये गहस्थोंको यथाशक्ति 
आहार-संयम करना चाहिये) यह शात्न्रोंका निश्चित आदेश है॥ 
उपयासादिते काये आपद्थ पयो जलूम | 
भुज्जन्नप्रतिघाती स्याद्‌ ब्राह्मणाननुमान्य च ॥ 

उपवाससे जब शरीरको अधिक पीड़ा होने लगे। तब उस 
आपत्तिकालमें ब्राह्मणसि आशा लेकर यदि मनुष्य दूध अथवा 
जल ग्रहण कर ले तो इससे उसका त्रत भनज्ञ नहीं होता ॥ 

उमोवाच 

ब्रह्मचय कथं देव रक्षितव्यं विजानता ॥ 

उमाने पूछा--देव | विज्ञ पुरुषको ब्रह्मचर्यकी रक्षा 
केसे करनी चाहिये ? ॥ 

श्रीमहेश्वर उवाच 

तद॒हं ते प्रवक्ष्यामि श्टणु देवि समाहिता ॥ 
ब्रह्मचर्य पर शी ब्रह्मचय पर तपः । 
केवर्ल त्रह्मचयंण प्राप्यपते परम॑ पदम्‌ ॥ 

श्रीमहेश्वरने कहा--देवि | यह विषय में ठ॒म्हें बताता 
हूँ, एकाग्रचित्त होकर सुनो | ब्रह्मचय॑ सर्वोत्तम शौचाचार 
है, ब्रद्मचर्य उत्कृष्ट तपस्या दे तथा केवल ब्रह्बाचर्यसे भी 
परमपदकी प्रासि होती है ॥ 


श्रीमहाभारते 


म्ामकन्मकका पा का उनका पा पाक मातम 


[ अनुशासनपर्वणि 


संकल्पाद्‌ू. दर्शनाच्षेव तथुक्तवचनादपि । 
संस्पर्शादूथ संयोगात्‌ पश्चधा रक्षितं बतम्‌ ॥ 

संकल्पसे, इृष्टिसे! न्यायोचित बचनसे+ स्प्शसे और 
संयोगसे-इन पाँच प्रकारोंसे ब्रतकी रक्षा होती है॥ 
बतवद्धारितं चेव ब्रह्मचर्यमकद्मषम । 
नित्यं संरक्षितं तस्य नेष्ठिकानां विधीयते॥ 

व्रतपृवंक घारण किया हुआ निष्कलक्क ब्रह्मचर्य सदा 
सुरक्षित रहे) ऐसा नैष्टिक ब्रह्मचारियोंके लिये विधान है| 
तदिष्यते ग्रहस्थानां कालमुद्दिश्य कारणम्‌॥ 
जन्मनक्षत्रयोगेषपु. पुण्यवासेषु. पर्वछु। 
देवताधर्मकार्यपु. ब्रह्मचर्यत्रत॑ चरेत्‌ ॥ 

वही ब्रह्मचर्य गहस्थोंके लिये भी अमीश्ट है; इसमें काल 
ही कारण है। जन्म-नक्षत्रका योग आनेपर पविच्न स्थानोर्म 
पबोंके दिन तथा देवतासम्बन्धी धर्म-इरत्योंमे गहस्थोंकों अ्न्म- 
चय व्रतका पालन अवश्य करना चाहिये ॥ 
ब्रह्मचर्यव्तफर्ल- लभेद्‌ दारबती खदा। 
शीोचमायुस्तथा55रोग्यं लभ्यते ब्रह्मचारिभिः॥ 

जो सदा एकपलीवती रहता है, वह ब्रह्मचय त्रतके 
पालनका फल पाता है | ब्रह्मचारियोंकों पविन्नता; आयु तथा 
आरोग्यकी प्राप्ति होती है ॥ 

उमोवाच 

तीर्थच्याब्रतं देव क्रियते धर्मकाह्लिभिः । 
कानि तीर्थानि लोकेषु तन्मे शंखितुमह सि ॥ 

उमाने पूछा-देव | बहुत-से धर्मामिठाषी पुरुष 
तीर्थयात्राका व्रत धारण करते हैं; अतः लोकोंमें कौन-कौनसे 
तीर्थ हैं ? यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ 

श्रीमहेधर उवाच 

हनत ते कथयिष्यामि तीथथस्नानविधि प्रिये | 
पावनाथ च शोचाथ ब्रह्मणा निर्मितं पुरा ॥ 

श्रीमहेश्वरने कहा-प्रिये ! में प्रसन्नतापूरवक 
तीर्थस्नानकी विधि बताता हूँ; सुनो । पुर्वकालमें ब्रक्माजीने 
दूसरोंको पवित्र करने तथा खयं भी पवित्र होनेके लिये इस 
विधिका निर्माण किया था॥ 
यास्तु लोके महानद्यस्ताः सवोस्तीरथसंशिकाः | 
तासां प्राक्स्रोतसः श्रेष्ठाः सझ्ञमश्च परस्परम्‌॥ 

लोकमें जो बड़ी-बड़ी नदियाँ हैं; उन सबका नाम तीथ 
है। उनमें भी जिनका प्रवाह पूरबकी ओर है) वे श्रेष्ठ हैं 
जहाँ दो नदियाँ परस्पर मिलती हैं; वह स्थान भी उत्त 
तीर्थ कहा गया है ॥ 
तासां सागरसंयोगो वरिष्ठश्नेति विद्यते ॥ 
तासामुभयतः कूल तत्र तत्न मनीषिभिः । 
देवैबों सेवितं देवि तत्‌ तीर्थ परम स्म्ृतम्‌ ॥ 

और उन नदियोंका जहाँ समुद्रके साथ संयोग हुआ है 
वह स्थान सबसे श्रेष्ठ तीर्थ बताया गया है। देवि | 


दानधर्मपर्ष ] 
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नदियोंके दोनों तठोंपर मनीषी पुरुर्षोने जिस स्थानका सेवन 
किया है, वह उत्कृष्ट तीर्थ माना गया है ॥ 
समुद्रश्यथ॒ महातीथ पावन परम शुभम्‌। 
तस्य कूलगतास्तीर्था महद्भिश्वि समाप्लुताः ॥ 
समुद्र भी परम पावन एवं शुभ महातीर्थ है| उसके तट- 
पर जो तीर्थ हैं, उनमें महात्मा पुरुषोंने गोता लगाया है ॥| 
स्नोतसां पर्वतानां च जोपितातां महर्षिमिः। 
अपि कूल तठाक॑ वा सेवित मुनिभिः प्रिये ॥ 
प्रिये ! मइर्षियोंद्वारा सेवित जो जलखोत और पर्वत हैं; 
उनके तर्टों और तड़ागॉपर भी बहुतसे मुनि निवास करते हैं॥ 
तत्‌ तु तीरथमितिक्षेयं प्रभावात्‌ तु तपस्िनाम ॥ 
तदाप्रभृति तीथ्थंत्वं लभेल्लोकहिताय बे। 
पव॑ तीर्थ भवेद्‌ देवि तस्य स्मानविधि श्टणु ॥ 
उन तपस्व्री मुनियोंके प्रभावसे उस स्थानको तीर्थसमझना 
चाहिये। ऋषियोंके निवासकालसे ही वह स्थान जगतके 
हितके लिये तीथ॑त्व प्राप्त कर लेता है। देवि | इस प्रकार 
स्थानविशेष तीर्थ बन जाता है| अब उसकी स्नानविधिसुनो॥ 
जन्मना व्रतभूयिष्ठो गत्चा तीथोनि काह्ुया । 
डउपवासत्रयं॑ कुयादेक वा नियमान्वितः ॥ 
जो जन्मकालसे ही बहुत-से त्रत करता आया हो; बह 
पुरुष तीथोंके सेवनकी इच्छासे यदि वहाँ जाय तो नियमसे 
रहकर तीन या एक उपवास करे ॥ 
पुण्यमासयुते काले पौण्णमास्यां यथाविधि | 
बहिरिव शुचिभूत्वा तत्‌ तीथ मन्मना विशेत्‌ ॥ 
पवित्र माससे युक्त समयमें पूर्णिमाको विधिपूर्वक बाहर 
ही पवित्र हो मुन्चमें मन छगाकर उस तीर्थके भी तर प्रवेश करे॥ 
त्रिराप्लुत्य जलाभ्याशे द्त्त्वा ब्राह्मणद्क्षिणाम्‌ । 
अभ्यच्य देवायतनं ततः प्रायाद्‌ यथागतम्‌ ॥ 
उसमें तीन बार गोता छगाकर जलके निकट ही ब्राह्मण- 
की दक्षिणा दे; फिर देवालयमें देवताकी पूजा करके जहाँ 
इच्छा हो; वहाँ जाय ॥ 
पतद्‌ विधानं सर्वेषां तीथ तीथमिति प्रिये । 
समीपतीर्थस्नानात्‌ तु दूरतीथ खुपूज्ितम्‌ ॥ 
प्रिये [ प्रत्येक तीय॑ में सबके लिये स्नानका यद्दी विधान 
है। निकटवर्ती तीर्थमें स्नान करनेकी ओपेश्ना दूख्वर्ती तीर्थमें 
स्नान आदि करना अधिक महत्त्वपूर्ण माना गया है ॥ 
आदिप्रश्धति शुद्धस्य तीथर्ानं शुभं भवेत्‌ । 
तपो5५थ पापनाशाथ शौचा्थ तीथंगाहनम्‌ ॥ 
जो पहलेसे ही शुद्ध हो, उसके लिये तीर्थस्थान शुमकारक 
माना जाता है। तवस्या। पापनाश और बाहर-भीतरकी 
पवित्रताके लिये तीथंमें स्नान किया जाता है ॥ 
एवं पुण्येपु तीथषु तीर्थस्नानं शुभं भवेत्‌ । 
एतन्नेयमिक॑ सर्व खुछतं कथितं तब ॥ 
इस प्रकार पयुण्यती्थोमे स्नान करना कब्याणकारी होता 
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है। यद्द सब नियमपूर्वक सम्पादित द्वोनेवाले पुण्यका तुम्हारे 
सामने वर्णन किया गया है ॥ 
उमोेवाच 

लोकसिद्धं तु यद्‌ द्रव्यं सर्वेसाधारणं भवेत्‌ | 
तद्‌ ददत्‌ सर्वसामान्यं कथ्थं धर्म लभेन्नरः ॥ 

उमाने पूछा--भगवन्‌ | जो द्रव्य लोकमें सबको प्राप्त 
है; जो स्वसाधारणकी वस्तु है, उस सर्वेतामान्य वस्तुका 
दान करनेवाला मनुष्य केसे घर्मका भागी होता है ! ॥ 

श्रीमहेंधर उवाच 

लोके भूतमयं द्वव्यं सर्वसाधारणं तथा। 
तथंब तदू ददन्मत्यों लभेत्‌ पुण्यं स तच्छुणु ॥ 

भीमदहदेश्वर ने कद्दा--देवि | छोकमें जो भौतिक द्रव्य हैं; 
वे सबके लिये साधारण हैं; उन वस्तु ऑओका दान करनेवाला मनुष्य 
किस तरह पुण्यका भागी होता है; यह बताता हूँ, सुनो ॥ 
दाता प्रतिग्रहीता च देय सोपक्रमं तथा। 
देशकाली च यत्‌ त्वेतद्‌ दान पडगुणमुच्यते॥ 

दान देनेवाला, उसे ग्रहण करनेवाला; देय वस्तु) उप- 
क्रम ( उसे देनेका प्रयत्न )) देश और काल-इन छः बस्तुओं- 
के गुणोति युक्त दान उत्तम बताया जाता है ॥ 
तेषां सम्पह्दिशेषांश्व कीत्यैमानान्‌ निबोध मे । 
आदिप्रश्षति यः शुद्धो मनोवाक्कायकर्ममिः । 
सत्यवादी जितक्रोधस्त्वडुब्धो नाभ्यखूयकः ॥ 
भ्रद्धावानास्तिकश्रैव एवं दाता प्रशस्थते ॥ 

अब मैं इन छहोंके विशेष गुणोंका वर्णन करता हूँ 
सुनो । जो आदिकालसे ही मन, वाणी) शरीर और क्रियाद्वारा 
शुद्ध हो, सत्यवादी; क्रोधविजयी, लोभहीन, अदोषदर्शी, 
भ्रद्धाल और आस्तिक हो) ऐसा दाता उत्तम बताया गया है॥ 
शुद्धों दान्तो जितक्रोधस्तथादीनकुलोद्भवः। 
श्रुतचारित्रसम्पन्नस्तथा. बहुकलत्रवान ॥ 
पश्चययशपरो नित्यं निर्विकारशरीरवान । 
पतान पात्रगुणान्‌ विद्धि ताढक्‌ पाज् प्रशस्यते ॥ 

जो शुद्ध) जितेन्द्रिय/ क्रोधकों जीतनेवाला, उदार एवं 
उच्च कुलमें उत्तन्न, शारस््रशान एवं सदाचारसे सम्पन्न 
बहुतसे स्त्री-पुत्रसि संयुक्त, पदञ्नयशपरायण तथा सदा नीरोग 
शरीरसे युक्त हो) वही दान लेनेका उत्तम पात्र है। उपयुक्त 
गुणोको ही दानपात्रके उत्तम गुण समझो | ऐसे पातन्रकी ही 
प्रशंसा की जाती है ॥ 
पितृदेवाग्निकायंपु तस्य दत्त महत्‌ फलम । 
यद्‌ यदर्द्दति यो छोके पात्र तस्य भवेद्य सः ॥ 

देवता) पितर और अभिद्ोत्रसम्बन्धी कार्योंमे उसको 
दिये हुए दानका मद्दान्‌ फल होता है | लछोकमें जो जिस 
वस्तुके योग्य हो, वही उस वस्तुको पानेका पात्र होता है ॥ 


मुच्येदापद्मापन्नो येन पात्र तद॒स्य तु। 
३४ रू < क्र >। च्५ 
अन्नस्य श्लुधितं पात्र तृषित तु जलस्य वे ॥ 
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एवं पात्रेषु नानात्वमिष्यते पुरुषं प्रति। 

जिम वस्ठ॒ुके पानेसे आपत्तिमें पड़ा हुआ मनुष्य 
आपत्तिसे छूट जाय) उस वस्वुका वही पात्र है । भूखा मनुष्य 
अन्नका और प्यात्ता जलका पात्र है। इस प्रकार प्रत्येक 
पुरुषके लिये दानके भिन्न-भिन्न पात्र होते हैं ॥ 
जारश्योरश्व॒ पण्डश्य हिर्रः समयभेदकः | 
लोकविष्नकराश्रान्ये वर्जिताः सर्वेशः प्रिये ॥ 

प्रिये |! चोर; व्यभिचारी; नपुंसक, हिंसक) मर्यादा- 
भेदक और लोगेके कार्यमें विपन्न डालनेवाले अन्यान्य पुरुष 
सब प्रकारसे दानमें बजित हैं अर्थात्‌ उन्हें दान नहीं देना चाहिये || 
परोपघाताद्‌ यद्‌ द्वव्यं चोयोद्‌ वा लभ्यते नृभिः । 
निर्देयालभ्यते यत्य धूतेभावेन ये तथा ॥ 
अधमादर्थमोद्ाद्‌ वा बहनामुपरोधनात्‌ । 
लभ्यते यद्‌ धन देवि तद्त्यन्तविगर्डितम्‌ ॥ 

देवि | दूसरोंका वध या चोरी करनेसे मनुष्योको जो 
घन मिलता है; निदयता तथा धूतंगा करनेसे जो प्राप्त होता 
है। अधघर्म ते, धनविषयक मोहसे तथा बहुत-से प्राणियोंकी 
जीविकाका अवरोध करनेसे जो धन प्राप्त होता है; वह 
अत्यन्त निन्दित है ॥ 
तादशेन कृत धर्म निष्फल विद्धि भामिनि । 
तस्मान्न्यायागतेनेव दातव्यं शुभमिच्छता ॥ 

भामिनि ! ऐसे धनसे किये हुए. धर्मको निष्फल समझो | 
अतः शुभकी इच्छा रखनेवाले पुरुषको न्यायतः प्राप्त हुए 
धनके द्वारा ही दान करना चाहिये ॥ 
यद्‌ यदात्मप्रियं नित्यं तत्‌ तद्‌ देयमिति स्थितिः। 
उपक्रममिमं विद्धि दातृणां परम दितम्‌॥ 

जो-जो अपनेको प्रिय लगे; उसी-उसी वस्तुका सदा दान 
करना चाहिये; यद्दी मर्यादा है | इस प्रयक्ञ या चेशको ही 
उपक्रम समझो | यह दाताओंके लिये परम हितकारक है ॥ 
पात्रभूत॑ तु दुरस्थमभिगस्य प्रसाधथ च। 
दाता दान तथा दद्याद्‌ यथा तुप्येत तेन सः ॥ 

दानका सुयोग्य पात्र ब्राक्षण यदि दूरका निवासी हो तो 
उसके पास जाकर उसे प्रसन्न करके दाता इस प्रकार दान 
दे; जितसे वह पंतुष्ट हो जाय ॥ 
एव दानविधिः श्रेष्टः समाहय तु मध्यमः ॥ 
पूव च पात्रतां जात्वा समाहय निवेध च । 
शौचाचमनसंयुक्त दातव्यं अ्रद्धया प्रिये ॥ 

यह दानकी श्रेष्ठ विधि है | दानपात्रकों जो अपने घर 
बुलाकर दान दिया जाता है; वह मध्यम श्रेणीका दान है | 
प्रिये | पहले पात्रताका ज्ञान प्राप्त करके किर उस सुपात्र 
ब्राह्षणको घर बुलावे। उसके सामने अपना दानविषयक 
विचार प्रस्तुत करे | पश्चात्‌ खवयं ही स्नान आदिसे पवित्र 
हो आचमन करके श्रद्धापूर्वक अभीष्ट बस्तुका दान करे ॥ 
याचितृणां तु॒परममाभिमुख्य पुरस्कृतम । 
सम्मानपूवसंग्राह्मय॑ दातव्य॑ देशकालयोः ॥ 


भीमद्ाभारते 


[ अनुशासनपर्वेणि 


अपात्रेम्यो5पि चान्येभ्यो दातव्यं भूतिमिच्छतां ॥ 

याचर्कोकी सामने पाकर उन्हें सम्मानपृबंक अपनाना 
और देश-कालके अनुसार दान देना चाहिये। ऐश्वर्यकी 
इच्छा रखनेवाले पुरुषोंको चाहिये कि वे दूसरे अपात्र पुरुषोंको 
भी आवश्यकता होनेपर अन्न-वस्त्र आदिका दान करें ॥ 
पात्राणि सम्परीक्ष्येब दात्रा वें दानमात्रया | 
अतिशतक्त्या पर दाने यथाशकक्‍्या तु मध्यमम्‌ ॥ 
लृतीयं चापरं दान नाजुरूपमिवात्मनः ॥ 

पार्त्रोंकोी परीक्षा करके दाता यदि दानकी मात्रा अपनी 
शक्तिसे भी अधिक करे तो वह उत्तम दान है। यथाशक्ति 
किया हुआ दान मध्यम है और तीसरा अधम श्रेणीका 
दान है; जो अपनी शक्तिके अनुरूप न हो ॥ 
यथा सम्भावितं पूर्व दातव्यं तत्‌ तथैंव च। 
पुण्यक्षेत्रषु यद्‌ दत्त पुण्यकालेषु वा तथा ॥ 
तच्छोभनतरं विद्धि गौरवाद्‌ देशकालयोः । 

पहले जैसा बताया गया है; उसी प्रकार दान देना 
चाहिये | पुण्य क्षेत्रोमिं तथा पुण्यके अवसर्रोपर जो कुछ 
दिया जाता है; उसे देश और कालके गौरवसे अत्यन्त शुभ- 
कारक समझो ॥ 

उमोवाच 

यश्व पुण्यतमों देशस्तथा कालश्व शांस मे ॥ 

उमाने पूछा-:प्रमो ! पवित्र॒तम देश और काल क्या 
है! यह मुझे बताइये | 

श्रीमहेश्वर उवाच 

कुरुक्षेत्र महानयो यज्च देवर्षिसेवितम्‌ । 
गिरिवेरशध॒ तीथानि देशभागेषु पूजितः ॥ 
ग्रह्दीतुमीप्सते यत्र तत्न दत्त मद्दाफलम्‌ ॥ 

श्रीमहेश्वरने कहा--देवि | कुरुक्षेत्र, गल्जा 
बड़ी-बड़ी नदियाँ, देवताओं तथा ऋषियॉद्वारा सेवित स्थान 
एवं श्रेष्ठ पवंत--ये सब-के-सब तीर्थ हैं । जहाँ देशके सभी 
भागोमें पूजित श्रेष्ठ पुरुष दान ग्रहण करना चाहता हो; 
वहाँ दिये हुए दानका मद्दान्‌ फल होता है ॥ 
शरद्वसन्तकालश्यथ॒ पुण्यमासस्तथेव च। 
शुक्रपक्षश्थ॒पक्षाणां पौर्णमासी च परव॑खु ॥ 
वितृद्दैवतन क्षत्रनिर्म लो दिवसस्तथा । 
तच्छोभनतरं विद्धि चन्द्रसूर्यग्रहे तथा॥ 

>शरदू और वसनन्‍्तका समय; पविन्र मास) पक्षोमें शक 
पक्ष) पर्वोमि पीर्णमासी। मघानक्षत्रयुक्त निमंल दिवस) चन् 


शु 
ग्रहण और सू्यंग्रहण--इन सबको अत्यन्त शुभ 


काल समझो | 
दाता देयं च पात्र च उपक्रमयुता क्रिया। 
देशकाल तथेत्येषां सम्पच्छुद्धिः प्रकीतिंता ॥ 

दाता हो) देनेकी वस्तु हो; दान लेनेवाला पात्र हो 
उपक्रमयुक्त क्रिया हो और उत्तम देश-काल हो--इन सबक 
सम्पन्न होना शुद्धि कही गयी है ॥ | 


दानघ्म॑पर्य ] 
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यदेव युगपत्‌ सम्पत्‌ तन्न दान महद्‌ भवेत्‌ ॥ 
अत्यल्पमपि यद्‌ दानमेभिः षडभिगुंणेयुतम्‌। 
भूत्वानन्तं नयेत्‌ खग्ग दातारं दोषवर्जितम्‌ ॥ 

जब कभी एक समय इन सबका संयोग जुट जाय 
तमी दान देना महान्‌ फलदायक होता है । इन छः गुर्णो्स 
युक्त जो दान है? वह अत्यन्त अल्प होनेपर भी अनन्त 
होकर निर्दोष दाताकों खर्गलोकमें पहुँचा देता है ॥ 

उमोवाच 
एवंगुणयुतं दान॑ दत्त चाफलतां ब्जेत्‌। 
. उमाने पूछा-प्रभो | इन ग़ुर्णोसे युक्त दान दिया 
गया हो तो क्‍या वह भी निष्फल हो सकता है ! 
श्रीमहेथर उवाच 

तद्प्यस्ति महाभागे नराणां भावदोषतः ॥ 
कृत्वा धर्म तु विधिवत्‌ पश्चात्तापं करोति चेत्‌ । 
ज्छाघया वा यदि ब्रूयाद्‌ दुथा संसदि्‌ यत्‌ ऊृतम्‌ ॥ 

श्रीमहेश्वरने कहा-महामागे | मनुष्योके माव- 
दोषसे ऐसा मी होता है। यदि कोई विधिपूर्वक धर्मका 
सम्पादन करके फिर उसके लिये पश्चात्ताप करने लगता है 
अथवा भरी सभा उसकी प्रशंसा करते हुए बड़ी-बड़ी बातें 
बनाने लगता है; उसका वह धर्म व्यर्थ हो जाता है ॥ 
पते दोषा विवर्ज्याश्व॒ दातृभिः पुण्यक्राक्लिभिः ॥ 
सनातनमिदं चृत्तं सद्धिराचरितं तथा। 

पुण्यकी अमिलाषा रखनेवाले दाताओंको चाहिये कि 
वे इन दोषोंको त्याग दें । यह दानसम्बन्धी आचार 
सनातन है । सत्पुरुषोंने सदा इसका आचरण किया है ॥ 
अनुग्रद्दात्‌ परेषां तु ग़हस्थानाम्ठ॒णं हि तत्‌ ॥ 
इत्येव॑ मन आविद॒य दातव्यं सतत बुघेः ॥ 

दूसरोपर अनुग्रह करनेके लिये दान किया जाता है | 
गृहस्थॉपर तो दूसरे प्राणियोंका ऋण होता है; जो दान करनेसे 
उतरता है; ऐसा मनर्मे समझकर विद्वान्‌ पुरुष सदा दान 
करता रहे | 
एवमेव छृत॑ नित्यं सुकृतं तद्‌ भवेन्महत्‌। 
सर्वेसाधारणं द्वव्यमेवं द्रवा महत्‌ फलम ॥ 

इस तरह दिया हुआ सुकृत सदा महान्‌ होता है | सर्व- 
साधारण द्रव्यका भी इसी तरह दान करनेसे महान्‌ फलकी 
प्राप्ति होती है ॥ 

। उमोवाच 

भगवन्‌ कानि देयानि धर्ममुद्दिश्य मानवेः । 
तान्यहँ भ्ोतुभिच्छामि तन्मे शंसितुमहसि ॥ 

जमाने पूछा--भगवन्‌ ! मनुष्योंको धर्मके उद्देश्यसे 
किन-किनवस्तुओंका दान करना चाहिये १ यह मैं सुनना 
चाहती हूँ | आप मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ 

श्रीमहेथ्वर उवाच 

अजस्न्॑ धमंकाय च तथा नैमित्तिकं प्रिये। 
सन्‍ने प्रतिश्रयो दीपः पानीयं तृणमिन्धनम्‌ ॥ 
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स्मेहो गन्धश्व भैषज्यं तिलाश्व लवणं तथा । 
एवमादि तथान्यतच्च दानमाजस््रमुच्यते ॥ 
भ्रीमहेश्वरने कद्दा--प्रिये | निरन्तर घमंकार्य तथा 
नेमित्तिक कर्म करने चाहिये। अन्न) निवासस्थान) दीप5 
जल); तृण) इंघन) तेल; गनघ; ओषधि, तिल और नमक--ये 
तथा और भी बहुत-सी वंस्तुएँ निरन्तर दान करनेकी 
बस्तुएँ बतायी गयी हैं॥ 
अन्न प्राणो मनुष्याणामन्नदः प्राणदो भवेत्‌। 
तस्मादन्‍्न॑ विशेषेण दातुमिच्छति मानवः ॥ 
अन्न मनुष्योंका प्राण है। जो अन्न दान करता है। वह 
प्राणदान करनेवाला होता है। अतः मनुष्य विशेषरूपसे 
अन्नका दान करना चाहता है ॥ 
ब्राह्मगायाभिरूपाय यो दद्यादन्नमीप्सितम्‌ । 
निद्धाति निधिश्रेष्ठं सोउनन्तं पारलोकिकम्‌ ॥ 
अनुरूप ब्राह्णोणणो जो अभीश्ट अन्न प्रदान करता 
है, वह परलोकमें अपने लिये अनन्त एवं उत्तम 
निधिकी स्थापना करता है॥! 
श्रान्तमध्वपरिभ्रान्तमतिथि ग्रृहमागतम्‌ । 
अचेयीत प्रयत्नेन स हि यशो वरप्रदः ॥ 
रास्तेका थका-माँदा अतिथि यदि घरपर आ जाय तो 
यत्पूवंक उसका आदर-सत्कार करे; क्योंकि वह अतिथि- 
सत्कार मनोवाडि्छित फल देनेवाला यज्ञ है ॥ 
पितरस्तस्य ननन्‍्दन्ति सुवृष्टया क्षका इब | 
पुत्रों यस्य तु पौन्रो वा श्रोत्रियं भोजयिष्यति ॥ 
जिसका पुत्र अथवा पीौजन्न किसी श्रोत्रिय ब्राह्मणको 
भोजन कराता है? उसके पितर उसी प्रकार प्रसन्न होते हैं; 
जैसे अच्छी वर्षा होनेसे किसान ॥ 
अपि चाण्डालशुद्राणामन्नदानं न गहांते। 
तस्मात्‌ सर्वेप्रयत्नेन दद्यादन्नममत्सरः ॥ 
चाण्डाल और श्रद्रोंकी भी दिया हुआ अन्नदान निन्दित 
नहीं होता । अतः ईर्ष्या छोड़कर सब प्रकारके प्रयक्षद्वारा 
अन्नदान करना चाहिये ॥ 
अन्नदानाच लोकां स्तान्‌ सम्प्रवक्ष्याम्यनिन्दि ते । 
भवनानि प्रकाशन्ते द्वि तेषां मद्दात्मनाम्‌ ॥ 
अनिन्दिते | अन्नदानसे जो लोक प्राप्त होते हैं उनका 
बर्णन करता हूँ | उन महामना दानी पुरु्षोको मिले हुए 
मवन देवलोकमें प्रकाशित होते हैं | 
अनेकशतभोमानि सान्‍्तर्जलवनानि च। 
वैड्ट्यार्थिःप्रकाशानि हेमरूप्यनिभानि च॥ 
नानारूपाणि संस्थानां नानारत्लमयानि च । 
चन्द्रमण्डलशुभ्राणि किकिणीजालवन्तिच ॥ 
तरुणाद्त्यिवणोनि स्थावराणि चराणि च। 
यथेष्टभक्ष्यभोज्यानि शयनासनवन्ति च ॥ 
सर्वेकामफलाश्यात्र वृक्षा भवनसंस्थिताः । 
वाप्यो बहथश्व कूपाश्व दी्घिकाश्व सहस्नशः ॥ 
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उन भव्य भवनोंमें सैकड़ों तल्ले हैं। उनके भीतर जल और 
बन हैं । वे बेदूयमणिके तेजसे प्रकाशित होते हैं । उनमें सोने 
और चॉँदी-जैसी चमक है | उन ग्रहोंके अनेक रूप हैं । 
नाना प्रकारके रत्नोंते उनका निर्माण हुआ है । वे चन्द्र- 
मण्डलके समान उज्ज्वल और क्षुद्र घण्टिकारओकी झालरोंसे 
सुशोभित हैं | किन्हीं-किन्हींकी कान्ति प्रातःकालके सूर्यकी 
भाँति प्रकाशित होती है। उन महात्माओंके वे भवन स्थावर 
भी हैं और जज्ञम भी | उनमें इच्छानुसार भक्ष्य-भोज्य 
पदार्थ उपलब्ध होते हैं। उत्तम शय्या और आसन बिछे 
रहते हैं | वहाँ सम्पूर्ण मनोवाड्छित फल देनेवाले कल्पवृक्ष 
प्रत्येक घरमें विराजमान हैं । वहाँ बहुत-सी बावड़ियाँ) कुएँ. 
और सहर्सों जलाशय हैं ॥ 
अरुजानि विशोकानि नित्यानि विविधानि च । 
भवनानि विचित्राणि प्राणदानां त्रिविष्टपे ॥ 

प्राणस्वरूप अन्न-दान करनेवाले लोगोंकों स्वर्गमें जो 
माँति-भॉँतिके विचित्र भवन प्राप्त होते हैं, वे रोग-शोकसे 
रहित और नित्य ( चिरस्थायी ) हैं॥ 
विवखतश्र सोमस्य ब्रह्मणश्थ प्रजापतेः । 
विशन्ति लोकांस्ते नित्य जगत्यन्नोदकप्रदाः ॥ 

जगतूमें सदा अन्न और जलका दान करनेवाले मनुष्य 
सूर्य, चन्द्रमा तथा प्रजापति ब्रह्माजीके लोकोर्मे जाते हैं ॥ 
तत्न ते खुचिरं काल विहत्याप्सरसां गणेंः | 
जायन्ते मानुषे लोके सर्वकल्याणसंयुताः ॥ 

वे वहाँ चिरकालतक अप्सराओंके साथ विहार करके 
पुनः मनुष्यलोकमें जन्म लेते और समस्त कल्याणकारी 
गुणोसे संयुक्त होते हैं ॥ 
बलसंहननोपेता नीरोगाश्वथिरजीविनः । 
कुछीना मतिमन्तश्च भवक्‍न्‍त्यन्नप्रदा नराः ॥ 

वे सबल शरीरसे सम्पन्न नीरोग) चिरजीबो, कुलीन। 
बुद्धिमान्‌ तथा अन्नदाता होते हैं ॥ 
तस्मादन्नं विशेषेण दातव्यं भूतिमिच्छता । 
सर्वकार्ल च सर्वेस्य सर्वत्र च सदैव च ॥ 

अतः अपने कल्याणकी इच्छा रखनेवाले पुरुषको 
सदा; सर्वत्र; सबके लिये; सव समय विशेषरूपसे अन्नदान 
करना चाहिये ॥ 
खुवर्णदान परम खग्य स्वस्त्ययनं महत्‌। 
तस्मात्‌ ते वर्णयिष्यामि यथावदनुपूर्वशः ॥ 
अपि पापकृत॑ क्रूरं दत्त रुक्‍म॑ प्रकाशयेत्‌ ॥ 

सुबर्णदान परम उत्तम) स्वर्गकी प्राप्ति करानेबाछा और 
मद्दान्‌ कल्याणकारी है। इतलिये ठुमसे क्रमशः उहीका 
यथावत्‌रूपसे वर्णन करूँगा । दिया हुआ सुबर्णका दान क्रूर 
और पापाचारीको भी प्रकाशित कर देता है ॥ 
खुबण ये प्रयच्छन्ति श्रोत्रियेभ्यः सुचेतसः। 
देवतास्ते तपंयन्ति समस्ता इति बेदिकम ॥ 

जो शुद्ध द्वदयवाले मनुष्य ओबन्रिय ब्राक्षणोको खुवर्णका 


भरीमद्दाभारते 


| अनुशासनपर्वणि 


दान करते हैं, वे समस्त देवताओंको तृप्त कर देते हैं.। यह 
वेदका मत है ॥ - 
अश्निहिं देवताः सर्वाः सुवर्ण चाप़्मिरुच्यते । 
तस्मात्‌ खुवर्णदा नेन तृप्ताः स्युः स्वदेवताः ॥ 

अग्नि सम्पूर्ण देवताओंके स्वरूप हैं और सुवर्णकों भी 
अग्रिरूप ही बताया जाता है ) इसलिये सुवर्णके दानसे समस्त 
देवता तृत्त होते हैं ॥ 
अश्यभावे तु कुबन्ति वहिस्थानेषु काश्चनम्‌ । 
तस्मात्‌ खुबर्णदातारः सवान्‌ कामानवाप्लुयु॥॥ 

अग्निके अभावमें उसकी जगह सुवर्णको स्थापित करते 
हैं। अतः सुवर्णका दान करनेवाले पुरुष सम्पूर्ण कामनाओंकों 
प्राप्त कर लेते हैं ॥ * 
आदित्यस्य हुताशस्य लोकान्‌ नानाविधाब्शुभान्‌। 
काञ्नं सम्प्रदायाशु प्रविशन्ति न संशयः ॥ 

सुवर्णका दान करके मनुष्य शीघ्र ही सूर्य एवं अग्निके 
नाना प्रकारके मज्ञलकारी लोकोंमें प्रवेश करते हैं, इसमें संशय 
नहीं है ॥ है. 
अलंकार ऊकत॑ चापि केवलातू प्र । 
सौवणेंब्रीह्मणं काले तेरलंकृत्य भोजयेत्‌ ॥ 
य एतत्‌ परम दान दत््वा सीबर्णमद्भुतम्‌ । 
द्ुतिं मेधां वपुः कीति पुनजोते लभेद्‌ घुवम्‌॥ 

केवल सुबर्णकी अपेक्षा उसका आभूषण बनवाकर दान 
देना श्रेष्ठ माना गया है। अतः दानकालमें ब्राक्षणको सोनेके 
आभूषणॉसे विभूषित करके भोजन करावे । जो यह अद्भुत 
एबं उत्कृष्ट सुवर्णदान करता है; वह पुनर्जन्म लेनेपर 
निश्चय ही युन्दर शरीर) कान्ति) बुद्धि और कीर्ति पाता है ॥ 
तस्मात्‌ खशत्तया दातव्यं काञ्ननं भुवि मानवेः । 
न होतस्मात्‌ पर लोकेप्व न्यत्‌ पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ 

अतः मनुष्योंको अ।नी शक्तिके अनुसांर प्रथ्वीपर सुवर्ण- 
दान अवश्य करना चाद्दिये । संसारमें इससे बढ़कर कोई 
दान नहीं है | सुवर्णदान करके मनुष्य पापसे मुक्त हो जाता है॥ 
अत ऊध्व प्रवक्ष्यामि गवां दानमनिन्दिते । 
नहि गोभ्यः परं दाने विद्यते जगति प्रिये ॥ 

अनिन्दिते | इसके बाद में गोदानका वर्णन करूँगा। 
प्रिये | इस संसारमें गौओंके दानसे बढ़कर दूसरा कोई दान 
नहीं है ॥ 
कार सिर्क्षुणा पूर्व गावः सृष्टाः खयम्भुवा। 
वृत््यर्थ स्वभूतानां तस्मात्‌ ता मातरः स्म्ृताः॥ 

पु्वकालमें लोकसष्टिकी इच्छावाले खयम्भू ब्रह्माजीने 
समस्त प्राणियोंकी जीवन-बृत्तिके लिये गौओंकी सृष्टि की थी। 
इसलिये वे सबकी माताएँ मानी गयी हैँ ॥ 

लोकज्येष्टा छोकवचृच्त्यां प्रवृत्ता 
मय्यायत्ताः सोमनिष्यन्दभूताः । 
सौम्याः पुण्याः कामदाः प्राणदाश्व 
तस्मात्‌ पूज्याःपुण्यकामर्मनुष्ये॥ 


दानधर्मपव ] 


पश्चचत्वारिंशद्धिकशततमो5घध्यायः 
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गोएँ सम्पूर्ण जगतमें ज्येष्ठ हैं। वे लोगोको जीविका देनेके 
कार्यमें प्रवृत्त हुई हैं। मेरे अधीन हैं और चन्द्रमाके अमृतमय 
द्रवसे प्रकट हुई हैं। वे सौम्य, पुण्यमयी, कामनारओंकी 
पूति करनेवाली तथा प्राणदायिनी हैं। इ१लिये पुण्यामिलाधी 
मनुष्योंके लिये पूजनीय हैं ॥ 
घेतुं दरत्वा निभ्चतां सुशीलां 
कल्याणवत्सां च पयखिनीं च । 
यावन्ति रोमाणि भवन्ति तस्या- 
स्तावत्समाः खर्गंफलानि भुडन्ते॥ 
जो दृष-पुष्ट, अच्छे स्रभाववाली, उत्तम बछड्ेसे युक्त एवं 
दूध देनेवाली गायका दान करता है। वह उस गायके शरीरमें 
जितने रोएँ होते हैं, उतने वर्षोतक स्वर्गीय फल मोगता है॥ 
प्रयच्छते यः कपिलां सचेलां 
सकांस्यदोहां कनकाशव््यश्टज्ञीम । 
पुत्रांश्र पीत्रांश्व कु च सब्व- | 
मासप्तम॑ तारयते परजत्र ॥ 
जो कॉसके दुग्धगात्र और सोनेसे मढ़े हुए. सींगोव्राली 
कपिला गौक़ा वद््रपद्दित दान करता है; वह अपने पूर््नों; 
पौन्नों तथा सातवीं पीढ़ीतकके समस्त कुलका परलोकर्मे 
ः उद्धार कर देता है ॥ 
अन्तज्ञोताः क्रीतका द्यतलूब्धाः 
छ 
प्राणक्रीताः सोदकाश्ची जसा वा । 
रूच्छोत्सुण्टाः पोषणाथौगताश्र 
द्वारेरेतैस्ताः प्रलूब्धाः प्रद्यात्‌ ॥ 
जो अपने ही यहाँ पंदा हुई हों, खरीदकर लायी गयी 
हों, जुएमें जीत छी गयी हाँ, बदलेमें दूसरा कोई प्राणी देकर 
खरीदी गयी हों, जल हाथमें लेकर संकल्पपूर्बक दी गयी हों, 
अथवा युद्धमें बल्पूवंक जीती गयी हों) संकटसे छुड़ाकर 
लायी गयी हों) या पालन-पोषणके लिये आयी हों-इन द्वार्रोसे 
प्राप्त हुई गौओंका दान करना चाहिये ॥ 
कृशाय बहुपुत्राय श्रोत्रियायाहिताञ्नये । 
प्रदाय नीरुजां घेनुं लोकान प्रापोत्यनुत्तमान ॥ 
जीविकाक़े बिना दुबछ, अनेक पुत्रवाले, अग्निहोत्री; 
श्रोत्रिय ब्राह्मणको दूध देनेवाली नीरोग गायका दान करके 
दाता सर्वोत्तम लोकोको प्राप्त होता है ॥ 
जशंसस्य कृतध्नस्य लुब्घधस्यानतवादिनः । 
क्‍ हृव्यकव्यव्यपेतस्य न॒द्द्याद्‌ गाः कथंचन ॥ 
. जो क्रूर) कृतक्त छोभी+ अतत्यवादी और हृ्य-कव्यसे 
दूर रहनेवाला हो; ऐसे मनुष्यकों किसी तरह गौएँ नहीं 
कान चाहिये ॥ 
 सम्रानवत्सां यो दद्याद्‌ घेजुं विप्रे पपखिनीम। 
। छुबूत्तां वल्नसंछन्नां सोमलोके महीयते ॥ 
जो मनुष्य समान रंगके बछड़ेवालीः सीधी-सादी एवं 
दूध देनेवाली गायको वस्त्र ओढ़ाकर ब्राह्मणको दान करता 
। है; वह सोमलोकरम प्रतिष्ठित होता है ॥ 


समानवत्सां यो द््यात्‌ कृप्णां धेलुं पपसिनीम । 
सुवृत्ता वख्रसंछन्नां लछोकान प्राप्ोत्यपाम्पतेः ॥ 

जो समान रंगके बछड़्ेवाली, सीधी-सादी एवं दूध देने- 
वाली काली गौको वस्त्र ओढ़ाकर उतका ब्राह्मणकों दान 
करता है; वह जलके स्वामी वरुणके लोकोंमें जाता है ॥ 
दिरिण्यवर्णां पिड़ाक्षीं सवत्सां कांस्यदोहनाम | 
प्रदाय वस्मसंछन्नां यान्ति कौवेरसदानः ॥ 

जिसके शरीरका रंग सुनहरा, आँखें भूरी) साथमें बछड़ा 
और कॉसकी दुद्दानी हो) उध गौकों वस्र ओढ़ाकर दान 
करनेसे मनुष्य कुबेरके घाममें जाते हैं ॥ 
वायुरेणुसवर्णो च सवत्खां कांस्यदोहनाम्‌ । 
प्रदाय वद्धसंछन्नां वायुलोके मदहदीयते ॥ 

वायुसे उड़ी हुई धूलिके समान रंगवाली; बछड्रेत॒हिित, 
दूध देनेवाली गायकी कपड़ा ओढ़ाकर कॉँसेके दुद्दनीके साथ 
दान देकर दाता बायुलोकर्में प्रतिष्ठित होता है ॥ 
समानवत्सां यो धेजुं दत्त्वा गोरी पयस्विनीम्‌ । 
सुदृर्ता वर्रसंछन्नामप्िलोके महीयते ॥ 

जो समान रंगके बछड़ेवाली) सीधी-सादी, धौरी एवं 
दूध देनेवाली घेनुको बस्नसे आच्छादित करके उसका दान 
करता है वह अग्निलोकर्मे प्रतिष्ठित होता है ॥ 
युवानं वलिन॑ इयाम शतेन सह यूथपम । 
गवेन्द्र ब्लाह्मणेन्द्राय भूरिश्टड्डमलंकूतम्‌ ॥ 
ऋषमभं ये प्रयच्छनित भ्रोत्रियाणां महात्मना म्‌ | 
ऐश्वयेमभिजायन्ते जायमानाः पुनः पुनः ॥ 

जो लोग महामनस्व्री श्रोत्रिय ब्राह्मणोंको नौजवान) बड़े 
सींगवाले, वलवानः श्यामवर्ण, एक सौ गोौओंसद्वित यूथपति 
गवेन्द्र ( सॉड़ ) को पूर्णतः अलंकृत करके उसे श्रेष्ठ ब्राह्मणके 
हाथमें दे देते हैं, वे बारंबार जन्म लेनेपर ऐश्वर्यंके साथ ही 
जन्म लेते हैं ॥ 
गयां मूृत्रपुरीषाणि नोद्वित कदाचन | 
न चासां मांसमश्नीयाद्‌ गोषु भक्तः सदा भवेत्‌ ॥ 

गौओंके मल-मूत्रसे कभी उद्दिम नहीं होना चाहिये 


_और उनका मांस कभी नहीं खाना चाहिये | सदा गौओंका 


मक्त होना चाहिये ॥ 
आसमुर्टि परगवे दद्यात्‌ संवत्सरं शुद्िः |. 
अकृत्वा स्वयमादारं बर्तं तत्‌ सावेकामिकम्‌॥ 
जो पवित्र भावसे रहकर एक वर्षतक दूध्रेकी गायको 
एक मुद्ी ग्रास खिलाता है और स्वयं आहार नहीं करता, 
उसका वह व्रत सम्पूर्ण कामनाओंको देनेवाला होता है ॥ 
गवामुभयतः काले नित्य॑ं स्वस्त्ययनं वदेत्‌ । 
न चासां चिन्तयेत्‌ पापमिति घर्मंविदो विदुः ॥ 
गौओंके पास प्रतिदिन दोनों समय उनके कबल्याणकी 
बात कह्दनी चाहिये। कभी उनका अनिष्ट-चिन्तन नहीं करना 
चाहिये | ऐसा घर्मश्ञ पुरुर्षोका मत है ॥ 
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भ्रीमद्दाभार ते 


[ अनुशासनपर्च॑णि 


गावः पवित्र परम गोषु लोकाः प्रतिष्ठिताः । 
कर्थचिन्नावमन्तव्या गावो छोकस्य मातरः ॥ 
गौएँ परम पविन्न वस्तु हैं, गौओंमें सम्पूर्ण छोक प्रति- 
छित हैं । अतः किसी तरह गौओंका अपमान नहीं करना 
चाहिये; क्योंकि वे सम्पूर्ण जगत्‌की माताएँ हैं॥ 
तस्मादेव गयां दान विशिष्टमिति कथ्यते। 
गोषु पूजा च भक्तिश्व॒ नरस्यायुष्यतां वहेत्‌ ॥ 
इसीलिये गौओंका दान सबसे उत्कृष्ट बताया जाता है | 
गौओआँकी पूजा तथा उनके प्रति की हुई भक्ति मनुष्यकी आयु 
बढ़ानेवाली द्वोती है ॥ 
अतः पर प्रवक्ष्यामि भूमिदानं मद्दाफलम्‌। 
भूमिदानसमं दान लोके नास्तीति निश्चयः ॥ 
इसके बाद में भूमिदानका महत्व बतलाऊँगा । भूमिदान- 
का महान्‌ फल है | संसारमें भूमिदानके समान दूसरा कोई 
दान नहीं है | यही धर्मात्मा पुरुषोंका निश्चय है ॥ 
गृहयुक क्षेत्रयुग वापि भूमिभागः प्रदीयते । 
खुखभोगं निराक्रोशं वास्तुपूव प्रकत्प्य च ॥ 
प्रहीतारमलंकृत्य वस्त्रपुष्पानुलेपनेः । 
समभ्षृत्यं सपरीवारं भोजयित्वा यथेष्टतः ॥ 
यो द्द्याद्‌ दक्षिणां काले त्रिरद्धिग्रेह्मतामिति ॥ 
गृह अथवा क्षेत्रसे युक्त भू-मागका दान करना चाहिये | 
जहाँ सुख भोगनेकी सुविधा दो, जो अनिन्दनीय स्थान हो 
वहाँ वास्तुपूजनपृर्वंक शहद बनाकर दान लेनेवालेको वस्म/ 
पुष्पमाला तथा चन्दनसे अलंकृत करके सेवक और परिवार- 
सहित उसे यथेष्ट मोजन करावे | तत्पश्चात्‌ यथासमय 
तीन बार हाथर्में जल लेकर <दान ग्रहण कीजिये! ऐसा कहकर 
उसे उस भूमिका दान एवं दक्षिणा दे ॥ 
प॒व॑ भूम्यां प्रदत्तायां श्रद्यया बीतमत्सरेः। 
यावत्‌ तिष्ठति सा भूमिस्तावत्‌ तस्य फल विदुः। 
इस प्रकार ईर्ष्यारह्ित पुरुर्षोद्दारा श्रद्धापूषंक भूदान 
दिये जानेपर जबतक वह भूमि रहती है; तबतक दाता उसके 
दानजनित फलका उपभोग करते हैं ॥ 
भूमिदः खर्गमारुहा रमते शाश्वतीः समाः | 
अचला हाक्षया भूमिः सर्वकामान दुधुक्षति ॥ 
भूमिदान देनेवाला पुरुष खर्गलोकमें जाकर सदा ही 
घुख भोगता है; क्योंकि यह अचल एवं अक्षय भूमि सम्पूर्ण 
कामनाओंकी पूर्ति करती है ॥ 
यत्‌ किचित्‌ कुरुते पाप॑ पुरुषों वृक्तिकरशितः। 
अपि गोकर्णमात्रेण भूमिदानेन मुच्यते ॥ 
जीविकाके लिये कष्ट पानेवाला पुरुष जो कोई भी पाप 
करता है; गायके कान बराबर भूमिका दान करनेसे भी मुक्त 
हो जाता है॥ 
सुब्ण रजत वरस्पं॑ मणिमुक्तावसूनि च । 
सर्वमेतन्महाभागे भूमिदाने प्रतिप्ठटितम्‌ ॥ 
महाभागे | भूमिदानमें सुवर्ण, रजत; वस्त्र; मणि+ मोती 


तथा रत्न--इन सबका दान प्रतिष्ठित है ॥ 
भतुनिः्श्रेयसे युक्तास्त्यक्तात्मानो रणे हताः। 
ब्रह्मलोकाय संखिद्धा नातिक्रामन्ति भूमिदम्‌ ॥ 

स्वामीके कल्याण-साघनमें तत्पर हो युद्धमें मारे जाकर 
अपने शरीरका परित्याग करनेवाले शूरवीर योद्धा उत्तम 
सिद्धि पाकर ब्रह्मलेककी यात्रा करते हैं; परंतु वे मी भूमिदान 
करनेवालेको लॉघ नहीं पाते हैं॥ 
हलकुष्टां महीं दद्याद्‌ यत्सबीज्षफलान्विताम्‌ | 
सुकूपशरणां वापि सा भवेत्‌ सर्वोकामदा ॥ 

जहाँ सुन्दर कूआँ और रहनेके लिये घर बना हो, जो 
हलसे जोती गयी हो और जिसमें बीजसहित फल छगे हों) ऐसी 
भूमिका दान करना चाहिये | वह सम्पूर्ण कामनाओंको 
देनेवाली होती है ॥ 
निष्पन्नसस्यां पृथिवी यो ददाति द्विजन्मनाम | 
विमुक्तः कलुषेः सर्वः शक्रछोक॑ स गचछति ॥ 

जो उपजी हुई खेतीसे युक्त भूमिका ब्राह्मणोके लिये 
दान करता है; वह समस्त पार्षोसि मुक्त हो इन्द्रछोकमं जाता है॥ 
यथा जनिन्नी क्षीरेण सपुत्रमभिवर्धेयेत्‌ | 
प्वं सर्वेफलैभूमिदातारमभिवर्धयेत्‌ ॥ 

जैसे माता दूध पिछाकर अपने पुत्रका पालन-पोषण 
करती है, उसी प्रकार भूमि सम्पूर्ण मनोवाज्छित फल देकर 
दाताको अभ्युदयशील बनाती है ॥ 
ब्राह्मणं वृत्तसम्पन्नमाद्दितामि शुचित्रतम्‌ | 
ग्राहयित्वा निर्जा भूमि न यान्ति यमसादनम्‌ ॥ 

जो लोग उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले; अग्निहयोत्री एवं 
सदाचारी ब्राह्मणको अपनी भूमि देते हैं, वे यमलोकमें कमी 
नहीं जाते हैं ॥ 
यथा चन्द्रमसो वृद्धिरहन्यहनि दृश्थते। 
तथा भूमेः कृत॑ दान सस्‍्ये सस्ये विवधेते ॥ 

जैसे झुक्लपक्षमें चन्द्रभाकी प्रतिदिन बृद्धि होती क्‍ 
जाती है, उसी प्रकार किये हुए भूमिदानका महत्त्व प्रत्येव 
नयी फसल पैदा होनेपर बढ़ता जाता है॥ 
यथा बीजानि रोहन्ति प्रकीणोनि महीतले। 
तथा कामाः प्ररोहन्ति भूमिदानगुणाजिताः ॥ 

जैसे पृथ्वीपर बिखेरे हुए बीज अंकुरित हो जाते हैं 
उसी प्रकार भूमिदानके गुणणोसे प्राप्त हुए सम्पूर्ण मनोवाड्छिः 
भोग अंकुरित होते और बढ़ते हैं ॥ 
पितरः पिठृलोकस्था देवताश्व दिवि स्थिताः । 
संतर्पयन्ति भोगैस्तं यो ददाति वरुंधराम्‌॥ 

जो भूमिका दान करता है; उसे पितृलोकनि 
पितर और स्वर्गवासी देवता अभी भोगोंद्वारा तृप्त करते हैं 
दीर्घायुष्यं वराइ्त्वं स्फीतांच थ्रियमुत्तमाम्‌ । 
परत्र लभते मत्यः सम्प्रदाय वसुंधराम्‌ ॥ 

भूमिदान करके मनुष्य परलोकमें दीर्घायु, सुन्दर 
और बढी-चढ़ी उत्तम सम्पत्ति पाता है ॥ 


दानधर्मपर्व॑] 


एतत्‌ सबे मयोद्दिष्टं भूमिदानस्य यत्‌ फलम। 
भद्दधाननेरनिंत्यं भ्राव्यमेतत्‌ सनातनम्‌ ॥ 
यह सब मेंने भूमिदानका फह बताया है । श्रद्धालु 
पुरुषोंको प्रतिदिन यह सनातन दानमाहात्म्य सुनना चाहिये ॥ 
अतः पर प्रवक्ष्यामि कन्यादानं यथाविधि | 
कन्या देया मद्ादेवि परेषामात्मनोडपि वा ॥ 
अब मैं विधिपृवंक कन्यादानका माहात्म्य बताडँगा। 
महादेवि ! दूसरोंकी ओर अपनी भी कन्याका दान 
करना चाहिये ॥ 
कन्यां शुद्धबताचारां कुलरूपसमन्विताम्‌ | 
यरमे दित्सति पात्राय तेनापि भृशकामिताम ॥ 
जो शुद्ध ब्रत एवं आचारवाली, कुलीन एवं सुन्दर रूपवाली 
कन्याका किसी सुपान्न पुरुषको दान करना चाहता हैः उसे 
इस बातपर भी ध्यान रखना चाहिये कि वह सुपात्र व्यक्ति 
उस कन्याको बहुत चाहता है या नहीं ( वह पुरुष उसे 
चाहता हो तभी उसके साथ उस कन्याका विवाद 
करना चाहिये )॥ 
प्रथम तां समाकत्प्य बन्चुभिः कृतनिश्चयाम्‌ । 
कारयित्वा ग्रह पूर्य दासीदासपरिच्छदेः ॥ 
ग्रहोपकरणेश्चेच पशुधान्येन. संयुताम्‌ । 
तदर्थिने तद॒होय कन्यां तां समलइड्डुताम्‌ ॥ 
सविवाहं यथान्यायं प्रयच्छेद््नमिसाक्षिकम ॥ 
पहले बन्धुओंके साथ सलाह करके कन्याके विवाहका 
_ निश्रय करे) तत्पश्चात्‌ उसे वस्नाभूषणोंसे सुसज्ित करे । फिर 
उसके लिये मण्डप बनाकर दास-दासी, अन्यान्य सामग्री, 
घरके आवश्यक उपकरण) पशु और घान्यसे सम्पन्न एवं 
_ बच्ञाभूषणोंते विभूषित हुई उस कन्याका उसे चाहनेवाले 
योग्य वरको अग्निदेवकी साक्षितामें यथोचित रीतिसे विवाह- 
; पूर्वक दान करे ॥ 
| चृत्त्यायतीं यथा कृत्वा सद॒द्दे तो निवेशयेत्‌ ॥ 
एवं रृत्वा वधूदानं तस्य दानस्य गौरवात्‌ । 
ज्त्यभावे महीयेत सरूगंलोके यथासुखम्‌ ॥ 
| पुनजोतश्व सोभाग्यं कुलबृद्धि तथा5 5प्रयात्‌॥ 


भविष्यमें जीवन-निर्वाहके लिये पूर्ण व्यवस्था करके उन 
ह दोनों दम्पतिको उत्तम गइमें ठद्दरावे | इस प्रकार वधुवेषमें कन्या- 
का दान करके उस दानकी महिमासे दाता मृत्युके पश्चात्‌ 
सखर्गलोकमें सुख और सम्मानके साथ रहता है। फिर जन्म 
लेनेपर उसे सौभाग्य प्राप्त होता है तथा वह अपने 
कुलको बढ़ाता दे ॥ 
विद्यादानं तथा देवि पात्रभूताय वे दद्त्‌। 
च्रेत्यभावे लभेन्मत्यों मेधां वृद्धि घरति स्सतिम ॥ 
देवि | सुपात्र शिष्यकी विद्यादान देनेवाला मनुष्य 
मत्युके पश्चात्‌ वृद्धि! बुद्धि) धृति और स्मृति प्राप्त 
' करता है ॥ | 
अनुरूपाय शिष्याय यश्च विद्यां प्रयच्छति । 


पञ्चचत्वारिंशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 


५०९.९.९, 


यथोक्तस्य प्रदानस्य फलमानन्त्यमइनुते ॥ 

जो सुयोग्य शिष्यकों विथा दान करता है) उसे शात्रोंक्त 
दानका अक्षय फल प्राप्त होता है ॥ 
दापनं त्वथ विद्यानां दरिद्रेभ्यो5थवेदनेः । 
स्वयं दत्तेन तुद्यं स्यादिति विद्धि शुभानने ॥ 

शुमानने ! निर्धन छात्रोंको धनकी सहायता देकर विद्या 
प्रात्त कराना भी खयं किये हुएः विद्यादानके समान है; 
ऐसा समझो ॥ 
एवं ते कथितान्येव महादानानि मानिनि । 
त्वत्थियाथथ मया देवि भूयः श्रोतुं किमिच्छसि ॥ 

मानिनि ! देवि [| इस प्रकार मैंने तुम्हारी प्रसन्‍्नताके 
लिये ये बड़े-बड़े दान बताये हैं। अब और क्‍या सुनना 
चाहती हो ! ॥ 

उमोवाच 

भगवन, देवदेवेश कर्थ देयं तिलान्वितम । 
तस्य तस्य फर्ल ब्ूहि दत्तस्य च कृतस्य च ॥ 

उम्ाने पूछा--भगवन्‌ ! देवदेवेश्वर ! तिलका दान 
केसे करना चाहिये ! और करनेका क्‍या फल होता है! 
यह मुझे बताइये ॥ 

श्रीमहेथर उवाच 

तिलकर्पविधि देवि तन्‍में श्टरणु समाद्ििता ॥ 

3 ५ 
समुद्धेरसमुदझ्धेघों तिला देया विशेषतः। 
तिलाः पवित्राः पापच्नाः सुपुण्या इति संस्मृताः ॥ 

श्रीमहेश्वरने कहा--ठुम एकाग्रचित्त होकर मुझसे 
तिलकल्पकी विधि सुनों। मनुष्य धनी हाँ या निर्धन; उन्हें 
विशेषरूपसे तिलेका दान करना चाहिये; क्योंकि तिल 
पवित्र) पापनाशक और पुण्यमय माने गये हैं ॥ 
न्यायतस्तु तिलाआ्शुद्धान्‌ संहत्याथ खशक्तितः । 
तिलराशि पुनः कुयोत्‌ पर्वताभं सरलकम्‌ ॥ 
महान्तं यदि वा स्तोक नानाद्रव्यसमन्वितम ॥ 
सुवर्णएजताभ्यां च मणिमुक्ताप्रवालकेः । 
अलंकृत्य यथायोगं सपताक॑ सवेदिकम ॥ 
सभूष्ण सवस्त्र च शयनासनसम्मितम्‌ ॥ 
प्रायशः कौमुदीमासे पोर्णमास्यां विशेषतः । 
भोजयित्वा च विधिवद्‌ ब्राह्मणानहेतो बहन ॥ 
खयं॑ कृतोपवासशभ्र वृत्तशोचसमन्वितः । 
द्यात्‌ प्रदक्षिणीकृत्य तिलराशि सदक्षिणम्‌ ॥ 


अपनी शक्तिके अनुसार न्यायपूर्बक शुद्ध तिलोंका संग्रह 
करके उनकी पर्वताकार राशि बनावे। वह राशि छोटी हो 
या बड़ी उसे नाना प्रकारके द्र॒व्यों तथा रत्नोंसे युक्त करे। 
फिर यथाशक्ति सोना, चॉदी; मणि; मोती और मूँगेसि 
अलंकृत करके पताका) बेदी) भूषण, वस्त्र, शय्या और 
आसनसे सुशोभित करे | प्रायः आश्विन मासमें विशेषतः 
पूर्णिमा तिथिकों बहुत-से सुयोग्य ब्राह्मणॉंकी विधिवत्‌ मोजन 
कराकर स्वयं उपवास करके शौचाचारसम्पन्न हो उन 


६००० 


श्रीमदहाभारते 


[ भदुशासनपंबेणि 
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ब्राप्णोंकी परिक्रमा करके दक्षिणासहित उस तिलराशिका 
दान करे ॥ 
एकस्यापि बहूनां वा दातव्यं भूतिमिच्छता । 
तस्य दानफ्ल देवि अप्ििशेमेन संयुतम्‌ ॥ 

कल्याणकामी पुरुषको चाहिये कि वह एक द्वी पुरुषको 
या अनेक व्यक्तियोंको दान दे। देवि | उसके दानका फल 
अग्निष्टोम यज्ञके समान होता है ॥ 
केवर्ल या तिलेरेब भूमी कृत्वा गवाकृतिम्‌ । 
सवस्त्रक॑ सरल च पुंसा गोदानकाह्लिणा ॥ 
तद॒हाँय प्रदातव्यं तस्य गोदानतः फलम्‌ ॥ 

अथवा प्ृथ्त्रीपर केबल तिलेसे ही गौकी आकृति बना- 
कर गोदानके फलकी इच्छा रखनेवाला मनुष्य रत्न और वच्च- 
सहित उस तिल-धेनुका सुयोग्य ब्राह्मणको दान करे | इससे 
दाताकों गोदान करनेका फल मिलता है ॥ 
शरावांस्तिलसम्पूर्णान्‌ सहिरण्यान्‌ सचम्पकान्‌ । 
ज॒पो ददद्‌ ब्राह्मणाय स पुण्यफलभाग भवेत्‌ ॥ 

जो राजा सुवर्ण और चम्पासे युक्त तथा तिलसे भरे 
हुए शरावों ( पुरवों ) का ब्राह्मणको दान करता है। वह 
पुण्य-कलका भागी होता है ॥ 
एवं तिलमयं देयं नरेण हितमिच्छता | 
नानादानफर्ल भूयः >्टणु देवि समाहिता ॥ 

देवि | अगना हित चाहनेवाले मनुष्यको इसी प्रकार 
तिल्मयी घेतुका दान करना चाहिये | अब पुनः एकाग्रचित्त 
होकर नाना प्रकारके दानोंका फल सुनो ॥ 
बलमायुष्यमारोग्यम न्दानालभे नरः । 
पानीयदस्तु सौभाग्यं रसज्ञानं लभ्षेन्नरः ॥ 

अन्नदान करनेसे मनुष्यको बल) आयु और आरोग्य- 
की प्राप्ति होती है | जलदान करनेवाला पुरुष सौमाग्य 
तथा रसका ज्ञान प्राप्त करता है ॥ 
वखदानादू वुःशोभामलंकारं लभेन्नरः। 
दीपदो चुद्धिबेशयं च्युतिशोभां लमभेन्नरः ॥ 

वस्रदान करनेसे मनुष्य शारीरिक शोमा और आभूषण 
लाभ करता है। दीपदान करनेवालेकी बुद्धि निर्मल होती है 
तथा उसे दुति एवं शोभाकी प्राप्ति होती है ॥ 
राजवीजाविमोक्ष तु छत्रदी लभते फलम। 
दासीदालप्रदानात्‌ तु भवेत्‌ कर्मान्तभाडः नरः ॥ 
दासीदासं च विविध लभेत्‌ प्रेत्य गुणान्वितम्‌ ॥ 

छत्रदान करनेवाला पुरुष किसी भी जन्ममें राजवंदसे 
अलग नहीं होता | दासी और दार्सोका दान करनेसे मनुष्य 
कर्मोका अन्त कर देता है और मृत्युके पश्चात्‌ उत्तम गुर्णोंसे 
युक्त माति-भाँतिके दासों और दातवियोंको प्राप्त करता है ॥ 
यानानि वाहन चेंचब तदहाँय ददन्नरः। 
प्रादरोगपरिक्लेशान्मुक्तः श्वसनवाहवबान ॥ 
विचित्र रमणीयं॑ च लभते यानवाहनम्‌ ॥ 

जो मनुष्य सुयोग्य ब्राक्षफनो रथ आदि यानों और 


बाहनोंका दान करता है; वह पैरसम्बन्धी रोगों और क्लेशो- 
से मुक्त हो जाता है । उसकी सवारीमें वायुके समान वेगशाली 
धोड़े मिलते हैं | बह विचित्र एवं रमणीय यान और वाइन 
पाता है ॥ 
सेतुकूपतटाकानां कर्ता तु रभते नरः। 
दीघोयुष्यं च सोभाग्यं तथा प्रेत्य गति शुभाम्‌ ॥ 

पुल, कुआँ और पोखरा बनवानेवाला मानव दीर्घायु 
सौमाग्य तथा मृत्युके परचात्‌ शुभ गति प्राप्त कर लेता है ॥ 
वृक्षसंरोपफो यस्तु छायापुष्पफलप्रदः । 
प्रेत्यभावे लभेत्‌ पुण्यमभिगस्यों भवेत्नरः॥ 

जो वृक्ष लगानेवाछा तथा छाया; फूल और फल 
प्रदान करनेवाला है) वह मृत्युके पश्चात्‌ पुण्यलोक पाता है 
और सबके लिये मिलनेके योग्य हो जाता है ॥ 
यस्तु संक्रमकतलोके नदीषु जलहारिणाम । 
लभेत्‌ पुण्यफल प्रेत्य व्यसनेभ्यों विमोक्षणम्‌ ॥ 

जो मनुष्य इस जगत्‌में नदियोपर जल ले जानेवाले 
पुरुषोंकी सुविधाके लिये पुल निर्माण कराता है वह मृत्युके 
पश्चात्‌ उसका पुण्यफल पाता है और सब प्रकारके सह्डुटोसे 
छुटकारा पा जाता है ॥ 
मार्गहृत्‌ खततं मत्यों भवेत्‌ संतानवान्‌ पुनः। 
कायदोषबिमुक्तस्तु तीरथंकत्‌ खततं भवेत्‌ ॥ 

जो मनुष्य सदा मार्गका निर्माण करता है) वह संतान- 
वान होता है | तथा जो जलमें उतरनेके लिये सीढ़ी एवं पक्के 
घाट बनवाता है; वह शारीरिक दोपषसे मुक्त हो जाता है ॥ 
ओऔषधानां प्रदानात्‌ तु सततं कृपयान्वितः | 
भवेद्‌ व्याधिविद्दीनश्व दी्घायुश्र विशेषतः ॥ 

जो सदा कृपापूर्वक रोगियोंको औषध प्रदान 
है, बह रोगहीन ओर विशेषतः दीर्घायु होता है॥ 
अनाथान्‌ पोषयेद्‌ यस्तु कृपणान्धऋपडुःकान्‌ । 
स॒ तु पुण्यफलं प्रेत्य लभते कृच्छुमोक्षणम्‌ ॥ 

जो अनार्थों, दौन-दुखियों, अन्धों और पहु मनुष्यौक 
पोपण करता है; वह मृत्युके पश्चात्‌ उसका पुण्यफल पात॑ 
और सझ्डूटसे मुक्त हो जाता है ॥ 
वेदगोष्ठाः सभा: शाला मिक्षूणां च प्रतिधयम्‌। 
यः कुयोल्लभते नित्य नरः प्रेत्य शुभं फलम्‌ ॥ 

जो मनुष्य वेदविद्यालय, सभाभवनः धर्मशाला तथ 
भिक्षुओंके लिये आश्रम बनाता है; वह मृत्युके पश्चात्‌ शुभ 
फल पाता है ॥ 
विविधं विविधाकारं भक्ष्यभोज्यगुणान्वितम्‌ 
रम्यं सदैब मोबाट यः कुर्योल्लभते नरः ॥ 
प्रेत्यभाबे शुभां ज्ञाति व्याधिमोश्न॑ं तथेव च । 
एवं नानाविध द्रव्यं दानकतों लभेत्‌ फलम्‌ ॥ 

जो मानव उत्तम भक्ष्य-मोज्यसम्बन्धी गुणोंसि युक्त व 
नाना प्रकाकी आकृतिवाली भाँति-मौतिकी रमणीय र 
शाल्यओंका सदैव निर्माण करता है। वह मुत्युके पर 


द्ानघर्मपर्व ] 


पञ्चचत्वारिशद्धिकशततमो 5घ्यायः 
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उत्तम जन्म पाता और रोगमुक्त द्वोता है। इस प्रकार भॉंति- 
भाँतिके द्रब्योंका दान करनेवाला मनुष्य पुण्यफलका भागी 
होता है ॥ 
बुद्धिमायुष्यमारोग्यं बर्ल भाग्य तथा5५गमम । 
रूपेण सप्तथा भूत्वा मानुष्यं फलति घुवम ॥ 
बुद्धि, आयुष्य; आरोग्य;। बल, भाग्य+ आंगम तथा 
रूप-इन सात भागोंमें प्रकट होकर मनुष्यका पुण्यकर्म 
अबब्य अपना फल देता है॥ 
उमोगच 
भगवन्‌ देवदेवेश विशिष्ट यश्षमुच्यते ! 
लौकिक॑ वेदिक चेव तन्मे शंसितुमहसि ॥ 
उमाने कहा- भगवन्‌ ! देवदेवेश्वर | छौकिक और 
वैदिक यशको उत्तम बताया जाता है | अतः इस विषयका 
मुझसे वर्णन कीजिये ॥ 
श्रीपहेधर उवाच 
देवतानां तु पूजा या यश्षेष्वेब समाहिता। 
यज्ञा वेदेष्वधीताश्व॒ वेदा ब्राह्मणसंयुताः ॥ 
शमहेद्वर बोले--देवि ! देवताओंकी जो पूजा 
: है, वह यज्ञोंके दही अन्तर्गत है। यज्ञोंका वेदोंमें वर्णन है और 
वेद ब्राह्मणोंके साथ हैं ॥ 
इृदूं तु सकल द्वव्यं दिविवा भुवि वा प्रिये । 
. यजशार्थ विद्धि तत्‌ सष्ठ लोकानां हितकास्यया ॥ 
प्रिये | स्वगंलोकमें या प्रथ्वीपर जो द्रव्य दृष्टिगोचर 
होता है; इस सबकी सृष्टि विधाताद्वारा लोकद्वितकी कामना- 
। से यश्के लिये की गयी है। ऐसा समझो॥ 
एव विशाय तत्‌ कतो सदारः सतत द्विजः | 
प्रेत्यभावे लभेल्लोकान्‌ ब्रह्मकर्मंसमाधिना ॥ 
ऐसा समझकर जो द्विज सदा अपनी ज्लीके साथ रहकर 
यज्ञ-कर्म करता है; वह ब्रह्मकर्ममें तत्पर रहनेके कारण मृत्यु- 
के पश्चात्‌ पुण्यलोकॉको प्रास कर लेता है ॥ 
ब्राह्मणेष्बेव तद्‌ प्रह्म नित्य देवि समाहितम्‌ ॥ 
तस्माद्‌ विप्रेयेथाशा््त्रं विधिरश्टेन् कर्मणा । 
यशकम कृत॑ सब देवता अभितर्पयेत्‌ ॥ 
देवि | वह ब्रह्म ( वेद ) सदा ब्राह्मणेमें ही स्थित है 
अतः शाज््र-विधिके अनुसार ब्राह्मणोंद्वारा किया हुआ 
$ सम्पूर्ण यशकर्म देवताओंकों तृत्न करता है॥ 
_ ब्राह्मणाः क्षत्रियाश्रेव यशार्थ प्रायशः समता: ॥ 


। अग्निष्टोमादिभियश्षेव दे पु परिकल्पितैः । 
सुशुद्धेयेजमानेश्व ऋत्विग्मिश्व यथाविधि ॥ 
शुद्धैद्रव्योपकरणेय एव्यमिति निश्चयः ॥ 


हक. “#. ब्राह्मर्णो और क्षत्रियोंक्री उत्तत्ति प्रायः यज्ञके लिये ही 
| नी गयी है। शुद्ध यजमानों तथा ऋत्विजोंद्वारा किये गये 
बेदबर्णित अग्निष्टोम आदि यर्शों एवं विश्ञुद्ध द्रव्योपकरणेसि 
 यजन करना चाहिये, यह शास््रका निश्चय है ॥ 

| तथा ऊछृतेषु यशेषु देवानां तोषणं भवेत्‌ । 
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तुष्टेचु सर्वेदेवेषु यज्वा यशफल लमेत्‌॥ 

इस प्रकार किये गये यज्ञोमें देवतारओकी संतोष होता 
है और सम्पूर्ण देवताओंके संतुष्ट होनेपर यजमानको यशका 
पुरा-पूरा फल मिलता है ॥ 
देवाः संतोषिता यशैलोंकान्‌ संवर्धयन्त्युत । 

यशौद्वारा संतुष्ट किये हुए देवता सम्पूर्ण लोकोंकी दृद्धि करते हैं। 

तस्माद्‌ यज्वा दिवं गत्वामरेः सद्द मोदते | 
नास्ति यशसमं दान नास्ति यश्समो निधिः ॥ 
सर्वधर्मसमुद्देशों देवि यशे समादितः 

इसलिये यजमान खर्गलोकर्मं जाकर देवताओंके साथ 
आनन्द भोगता है | यज्ञके समान कोई दान,नहीं है और यज्ञ- 
करे समान कोई निधि नहीं है | देवि ! सम्पूर्ण घर्मोका उद्देश्य 
यश्में प्रतिष्ठित है ॥ 
एबा यजश्षकृता पूजा लोकिकीमपरां श्टणु॥ 
देवसत्कारमुद्दिदय क्रियते लौकिकोत्सवः ॥ 

यह यश्द्वारा की गयी देवपूजा वेदिकी है| इससे भिन्न 
जो दूसरी लौकिकी पूजा है; उसका वर्णन सुनो । देवता ओके 
सत्कारके लिये लोकमें समय-समयपर उत्सब किया जाता है॥ 
देवगोछ्ठे5घिसंस्कृत्य चोत्सवं यः करोति वे । 
यागान देवोपद्दारांश्व शुचिभूंत्वा यथाविधि ॥ 
देवान संतोपयित्वा स देवि धरमंमवाप्नुयात्‌॥ 

देवि ! जो देवालयमें देवताका संस्कार करके उत्सव 
मनाता है और पवित्र होकर विधिपूर्वक यज्ञ एवं देवताओँको 
उपह्दार समर्पित करके उन्हें संतुष्ट करता है; वह धर्मका 
पुरा-पूरा फल प्राप्त करता है॥ 
गन्धमाल्यैश्ल विविधेः परमान्नेन धूपनेः। 
बह्मीभिः स्तुतिभिश्चैव स्तुवद्धिः प्रयतेनेर:॥ 
नत्तेवायेश्व गान्धर्वेसन्येटेशिविलोभनेः । 
देवसत्कारमुद्दिश्य कुवेते ये नरा भ्रुवि ॥ 
तेषां भक्तिकृतेनेव सत्कारेणैव पूजिताः। 
तेनेव तोष॑ संयान्ति देवि देवाख्तिविष्टपे ॥ 

देवि | इस भूतलूपर जो मनुष्य देवताओँके सत्कारके 
उद्देश्यसे नाना प्रकारके गन्ध, माल्य। उत्तम अन्न; धूपदान 
तथा बहुँत-सी स्तुतियोंद्वारा स्तवन करते हैं और शुद्धचित्त हो 
नृत्य) वाद्य) गान तथा दृष्टिको डुमानेबाले अम्यान्य कार्यक्रमों 
द्वारा देवाराधन करते हैं? उनके भक्तिजनित सत्कारसे ही 
पूजित हो देवता स्वर्गमें उतनेसे ही संतुष्ट हो जाते हैं ॥ 

( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 

[ श्रार्धविधान आदिका वर्णन; दानकी त्रिविधतासे उसके 
फलकी भी ब्रिविधताका उल्लेख, दानके पॉच फछ, नाना 
प्रकारके धर्म ओर उनके फर्लोंका प्रतिपादन ] 


उमोवाच 
पिहमेघः कर्थ देव तन्मे शंखितुमहंसखि । 
सर्वेषां पितरः पूज्याः सर्वेसम्एत्प्रदायिनः ॥ 


हर 
६००२ 


नी >>) अ3ली-नी जल 


उमान पूछा--देव ! पितृमेथ ( श्राद्ध ) केसे किया 
जाता हूं श यह मुझे बतानेकी कृपा करें | सम्पृण सम्पदाओं 
के दाता पितर सभीके लिये पूजनीय होते हैं ॥ 
श्रीमहेश्वर उपाच 
पित॒मथ प्रवक्ष्यामि यथावत्‌ तन्मनाः >्टणु । 
देशकालों विधान चर तस्क्रियायाः शुभाशुभम्‌ ॥ 
श्रीमहेदवरन कहा--देवि [ भें पितृमंधका यथावत्‌- 
रूपभ वर्णन करता हूँ; तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो | देश) काल; 
विधान तथा क्रियाके शुभाशुभ फलका भी वर्णन करूँगा॥ 
छोकेषु पितरः पूज्या देवतानां चर देवता: । 
शुच्ययों निर्मलाः पुण्या दक्षिणां दृशिमाश्रिताः ॥ 
सभी लोकोंमें पितर पूजनीय होते हैं| वे देवताओंके 
भी देवता हैं। उनका स्वरूप शुद्ध निर्मल एवं पवित्र 
हैं व दक्षिणदिशार्म निवास करते हैं॥ 
यथा वृष्टि प्रतीक्षन्ते भूमिष्टाः सबेजन्तवः। 
पितरश्च॒ तथा लोके पितमेधं॑ शुभक्षणे ॥ 
झुभेक्षणं ! जेसे भूमिपर रहनेवाले सभी प्राणी वर्षाकी 
बाट जोहते रहत हैं) उसी प्रकार पिवृलोकर्मे रहनेवाले पितर 
श्राद्धकी प्रतीक्षा करते रहते हे ॥ 
तम्य दिेशाः कुरुक्षत्र गया गह्ा सरम्बती | 
प्रभास पुप्कर चति तपु दत्त महाफलूम ॥ 
श्राद्धके लिय पवित्र दश ह--कुरुक्षत्र, गया। गन्ना; 
सरस्वती) प्रभास और पुप्कर--इन तीर्थस्थानोंमे दिया गया 
श्राद्धका दान महान फल्दायक होता है ॥ 
तीथानि सरितः पुण्या विविक्तानि वनानि चल । 
नदीनां पुलिनानीति दशाः भ्राद्धस्य पूजिताः ॥ 
तीथं) पवित्र नदियाँ; एकान्त बन तथा नदियोंके तट-- 
ये श्रा्धक लि प्रशंसित देश है ॥ 
माघप्रो्पदाी मासखा श्रादुकर्माण 
पक्षया: कृष्णपश्षश्थ पूर्वपक्षान्‌ प्रशस्यत ॥ 
श्राद्ध कम माय आर माद्रपद्सास प्रशासत है। दाना 
पक्षो्म पूर्वपक्ष (युक्क) की अपक्षा कृष्णपक्ष उत्तम बताया जाता है। 
अम्ावास्यां त्रयादरयां नयम्यां प्रतिपत्स चल । 
तिथिप्वतासु तुष्यन्ति दत्तनह पितामहाः 
अमावास्या) चअयोदशी, नवमी ओर प्रतिपदा -इन 
तिथियोम यहां श्राद्धका दान करनेसी पितृगण संतुष्ट होते हैं ॥ 
पूर्वाल्े शुक्तप्ष चर गात्रा जन्मदिनपु वा। 
युग्मेप्यहस्खु च श्राद्ध न तर कुर्वीत पण्डितः ॥ 

न पुरुषकों चादिय कि पूर्वाह्मर) सुक्ुपतश्षमे, रात्रि- 
में, अपने जन्मके दिनमें और युग्म दिनोंमें श्राद्ध न करे | 
एप काला मया प्राक्तः पितुमंथस्य पूजितः । 
यस्मिश्न ब्राह्मण पात्र पश्यत्‌ कालः स चर स्सुृतः ॥ 

यह मेने श्राद्धका प्रशस्त समय बताया टे। जिस दिन सुपात्र 
ब्राह्मणकों दर्क्षन हो) वह भी -श्रादका.उत्तम समय माना-गया है। 
अपाडसक्तेया द्विजा बज्यों ग्राह्मास्ते पडक्ति पाचना:! 


पूज्ञितां । 


अभीमहाभारत 


[ अनुशासनपर्चणि 


िक 


भोजयेद्‌ यदि पापिष्ठाब्थाद्धेपु नरक बजेत्‌॥ 
श्राद्धमं अपाइ्क्तेय ब्राह्मणोंका त्याग और पड़क्तिपावन 
ब्राह्मणोंकी ग्रहण करना चाहिये। यदि कोई श्राद्धमें पापिष्रों- 
को भोजन कराता है तो वह नरकमें पड़ता है ॥ 
वृत्तश्रुतकुलोपेतान सकलब्नान्‌ गुणान्वितान्‌ । 
तद्हाअ्श्रोजियान विद्धि ब्राह्मणानयुजः शुभे ॥ 
ञुभ ! जो सदाचारः शास््रज्षान और उत्तम कुलसे 
सम्पन्न) सपत्नीक तथा सद्रुणी हो) ऐसे श्रोत्रिय ब्राह्मणोकी तुम 
श्राद्धके योग्य समझी । भ्राद्धमें ब्राह्मणेक्री संख्या विषम होनी 
चाहिये ॥ 
एसान्‌ निमन्त्रयद्‌ विद्वान पूवरथुः प्रातरेच वा । 
ततः श्राद्धक्रियां पश्चादारभत यथाविधि ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष इन ब्राह्मणोकों श्राद्धके पहले ही दिन 
अथवा श्राद्धक ही दिन प्रातःकाल निमन्त्रण दे | तत्श्रात्‌ 
विधिपूर्वक आद्धकर्म आरम्भ करे || 
त्रीणि धराद्ध पविन्नाणि दोहित्रः कुतफस्तिलाः । 
त्रीणि चात्र प्रशंसन्ति शोचमक्रोधमत्वराम ॥ 
श्रादयम तीन वस्तुएँ पवित्र हैं--दौहिन्र, क्रुततकाल 
( दिनके पंद्रह भागमेंते आठवों भाग ) तथा तिछ | इ 
कायम तीन भुणोकी प्रशंसा की जाती है । परित्रता। क्रोध 


हीनता और अत्वरा ( जल्दीब्राजी न कंरना ) ॥ 

कुतपः खड़पात्र नर कुशा दभोस्तिला मधु । 

कालशार्क गजच्छाया पत्र भ्राद्धकर्मसु ॥ 
तप खड्ड पात्र) कुशा। दर्भ) तिल) मधु3 कालशाक और 


गजच्छाया -ये वस्तुएँ श्राद्धकमर्म पत्रित्र मानी गयी 


तित्यनवकिरित्‌ तत्र नानावणान समनन्‍्ततः। 
अशगुद्धमपचित्रं च्र॒तिलेः शुध्यति शोभने ॥ 
श्राद्धके स्थानमें चारो ओर अनेक वर्णवाल तिल 
चाहिय | शोभन ! तिछोंभ अशुद्ध और अपविनत्र खान शुद्ध 
दे जाता है ॥ 
नीलकापायवस्प चर 


भिन्ननण नवबणम्‌ । 
हीनाइमझुलि बापि व्जयेत्‌ तत्र दूरतः॥ 
श्राद्ध नीला और गेरुआ वस्त्र धारण करनेवाले 
विभिन्न वर्णवाले3 नये घराववाले) किसी अज्नसे हीन और 
पत्रित्र मनुध्यको दूरसे द्वी त्याग देना चाहिये ॥ 
उपकरुप्य तदाहारं च्ाह्मणानचेयेत्‌ ततः ॥ 
इमश्रुकर्मशिरस्स्तातान्‌ समारोप्यासनं क्रमात्‌ । 
सुगन्धमाल्याभरण: स्मरग्भिरितान विभूषयत्‌ ॥- 
श्राद्धकी रसोई तेयार करके आहाणोंकी पूजा करे.। 
हजामत बनवाकर सिरसे नहाये हुए उन ब्राह्मणोंको क्रमश 
आसनपर बिठाकर सुगन्ध) माला) आभूषणों तथा पुष्पह्ाासें 
वेभूषित करे ॥ 
लंकृत्योपविष्ठांस्तान पिण्डाबाप॑ निवदयेत्‌ ॥ 
ततः प्रस्तीय द्भाणां प्रस्तरं दुक्षिणामुखम्‌ । 


दानधर्मपर्व ] 


तत्समापेइसश्िमिद्ध्वा च स्वर्धा च जुटयान ततः॥ 

अलंकृृत होकर बेटे हुए उन ब्राह्मणोंकी यह निवेदन 
करे कि अब में पिण्डदान करूँगा | तदनन्तर दक्षिणामिमुस्व 
कुश बिछाकर उनके समीप अग्नि प्रज्वयलछित करके उसमें 
श्राद्धात्नकी आहुति दे ( आहुतिके मन्त्र इस प्रकार हैं--- 
अग्नये कव्यवाहनाय स्वाह्य । सोमाय पितृमते स्वाहा ) || 
समीपे त्वन्नीषोमाभ्यां पितृभ्यों जुहुयात तदा ॥ 
तथा द्भंषु पिण्डांस्थ्रीन निर्वेपेद्‌ दक्षिणामुखः । 
अपसब्यमपाहुप्टं नामथेयपुरस्क्रतम्‌ ॥ 

इस प्रकार अग्नि ओर सोमके लिये आहुति देकर उनके 
समीप पितरोंके निमित्त होम करे तथा दक्षिणामिमुख हो 
अपसब्य होकर अर्थात्‌ जनेऊकों दाहिने कंघेपर रखकर 
पितरोंके नाम और गोत्रका उच्चारण करते हुए कुर्शोपर तीन 
पिण्ड दे । उन पिण्डोंका अछुछसे स्पर्श न हो ॥ 
एतेन विधिना दत्त पितृणामक्षयं भवेत्‌ | 
ततो विप्रान यथाशक्ति पूजयेन्नियतः शुच्रिः ॥ 
सदक्षिणं ससम्भारं यथा तुष्यन्ति ते द्विज्ाः ॥ 

इस विधिसे दिया हुआ पिण्डदान पितरेंके लिये अक्षय 
होता है। तत्पश्वात्‌ मनको वशमें रखकर पवित्र हो यथाशक्ति 
दक्षिणा और सामग्री देकर ब्राह्मणोंकी यथाशन्ति पूजा करे। 
जिससे वे संतुष्ट हो जाये ॥ 
यत्र तत्‌ क्रियते तत्र न जल्पेश्न जपेन्मिथः । 
नियम्य वायं देहं च श्राद्धकर्म समारभेत ॥ 

जहाँ यह श्राद्ध या पूजन किया जाता दे) वहाँ न तो कुछ 
बोले और न आपक्षमें ही कुछ दूधरी बात करे | वाणी और 
शरीरको संयममें रखकर श्रा्धकर्म आरम्म करे ॥ 
ततो निवपने ब्रत्त तान पिण्डांस्तदनन्तरम | 
ब्राह्मणो पिरजों गोवा भश्षयेदप्सु वा क्षिपेत्‌ ॥ 

पिण्डदानका कार्य पूर्ण हो जानेपर उन पिण्डोंको ब्राह्मण 
अग्नि; बकरा अथवा गौ भश्षण कर ले या उन्हें जलमें डाल 
दिया जाय ॥ 
पत्नी वा मध्यमं पिण्ड पुत्रकामां हि प्राशयेत्‌ । 
आधत्त पितरों गर्भ कुमार पुप्कसम्त्रजम ॥ 

यदि श्राद्धकताकी पत्नीको पुत्रकी कामना हो) तो बह 
मध्यम पिण्ड अर्थात्‌ पितामहकों अर्पित किये हुए पिण्डको 
खा ले और प्रार्थना करे कि “पितरों |! आपलोग मेरे गर्भ 
कमलोकी मालासे अलंकृत एक सुन्दर कुमारकी स्थापना करें ॥! 
तप्तानुत्थाप्प तान विधप्रानन्नशेष॑ निवेदयेत | 
तच्छेष॑ बहुशिः पश्चात्‌ सम्षृत्यों भश्नयेक्षर: ॥ 

जब ब्राह्मणल्वोग भोजन करके वृत्त हो जायें, तब उन्हें 
उठाकर दोष अन्न दूसरोंकों निवेदन करें | तत्यश्रात्‌ बहुत-मे 
लोगोंके साथ मनुष्य म्त्यव गंसहित शेप अन्नका स्वयं भो जन करे|| 
एप प्रोक्त:ः समासेन पितृयज्च। सनातनः | 
पितरस्तेन तुप्यन्ति कतो च कलमाप्नुयात | 

यह सनातन पितृयज्ञका संक्षेप से वर्णन किया गया। 


पश्चचत्वारिंशद्धिकशततमो 5घ्यायः 
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इससे पितर मसंतष्ठ होते हैं और श्राद्वकर्ताकों उत्तम फलकी 
प्राप्ति होती है ॥ 
अहन्यहनि वा कुयान्माले मासप्थवा पुनः । 
संबत्सरं द्विः कुर्योत्ष चतु॒वापि स्वशक्तितः ॥ 
मनुप्य अपनी शक्तिके अनुसार प्रतिदिन प्रतिमासः 
सालमें दो वार अथवा चार बार भी श्राद्ध करे ॥ 
दीर्घायुश्व भवेत्‌ स्वम्थः पितप्रथेन वा पुनः । 
सपुत्रोी. बहुभ्ृत्यश्य प्रभूतथनवान्यवान ॥ 
श्राद्ध करनेसे मनुष्य दीबायु एवं स्वस्थ हीता है। 
बंद बहत-स पत्र, सेवक तथा चन-वानयस सम्पन्न होता दे || 
श्राऊदः स्वरगमाप्नीति निर्मर्ठ विविधात्मकम । 
अप्सरोगणसंघुप्टं विरजस्कमनन्तरम ॥ 
श्राद्धका दान करनेवाला पुरुष विविध्र आक्ृतियोंवाल, 
निर्मल) रजोगुणरदित और अप्मराओसे सबित स्वर्गलोकमें 
निरन्तर निवास पाता है ॥ 
भ्राद्धानि पुष्टिकामा वे ये प्रकृबन्ति पण्डिताः 
तेषां पुष्टि प्रजां चेब दाम्यन्ति पितरः सदा ॥ 
जो पुष्टिकी इच्छा रुबनेवाले पण्डित श्राद्ध करते हैं) 
उन्हें पितर सदा पुष्टि एवं संतान प्रदान करते द ॥ 
धन्य यदास्यमायुष्यं खग्य शत्रुविनाशनम्‌ | 
कुलसंधारक॑ चेति शथ्राद्धमाहुमंनीपषिणः ॥ 
मनीपी पुरुष श्राद्धकों घन) यश) आयु तथा खगेकी प्राप्ति 
करानेवाला; शत्रनाशक एवं कुलघारक बताते ह ॥ 
प्रमाणक्पनां देवि दानस्य >टणु भापिनि ॥ 
यत्सारस्तु नरो लोके तद्‌ दान चोक्तमं स्सृतम्‌ । 
सर्वदानविधि प्राहस्तदेव भुवि शोभने ॥ 
देवि | भामिनि | दानके फलका जो प्रमाण माना गया 
है, उसे सुनो | जगतूमें मनुष्यक्रे पास जो सार बस्तु हैः 
उसका दान उसके लिये उत्तम माना गया है। शोमने !इस 
पृथ्बीपर उसीको सम्पूर्ण दानकी विधि कही गयी है ॥ 
प्रस्थे सार दरिद्र॒स्थ सार कोटिधनम्य च्र। 
प्रस्थसारस्त तत्‌ प्रस्थं ददन्‍्महदवाप्नुयात्‌ !| 
कोटिखारस्तु तां कोटि ददन्‍्महदवाप्नुयात्‌ | 
उभय॑ तन्महत तत्च फलेनेबव सम॑ स्म्रतम ॥ 
दरिद्रका सार है सेग्मर अन्न और जो करोड़पति है 
उसका सार है करोड़ | जिसका सेग्मर अनाज ही सार हैः 
वह उसीका दान करके महान्‌ फल प्राप्त कर लता है और 
जिसका सार एक करोड़ मुद्रा है; बट उसीका दान कर दे 
तो मद्दान्‌ फलका भागी होता है। ये दोनों ही महत्वपूर्ण 
दान है और दोनोंका फल महान माना गया है ॥| 
घर्मार्थंकामभोगेषु शकत्यभावस्तु मध्यमम । 
स्वद्रब्यादतिहीनं तु तद दानमधथमं स्म्तुतम ॥ 
परम; अर्थ और काम मोगमें शक्तिका अभाव हो जाय 
और उस अवस्थामें कुछ दान किया जाय तो बह दान 
मध्यम कोटिका है ओर अपने धन एवं शक्तिसे अत्यन्त हीन 
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या क काम 


कोटिका दान अधम माना गया है | 
श्णु दत्तस्य वे देवि पश्चया फलकर्पनाम | 
आनन्त्यं च महच्चेव सम॑ हीन॑ हि पातकम ॥ 

देवि ! दानके फलकी पाँच प्रकारसे कल्पना की गयी है; 


उसको सुनो | अनन्त) महान# सम; दीन और पाप-ये 


पॉच तरहके फल होते हैं ॥ 
तेषां विशेषं वक्ष्यामि श्टणु देवि समाहिता । 
दुस्त्यजस्य च ये दान पात्र आनन्त्यमुच्यते ॥ 
देवि ! इन पाँचोंकी जो विशेषता है, उसे बताता हूँ, 
ध्यान देकर सुनो | जिस धनका त्याग करना अत्यन्त कठिन 
हो, उसे सुपात्रकों देना “आनन्त्यः कहलाता है अर्थात्‌ उस 
दानका फल अनन्त-अक्षय होता है॥ 
दान॑ षड्डुणयुक्तं तु महतदित्यभिधीयते । 
यथाश्रद्ध॑ तु वे दान॑ यथाह सममुच्यते ॥ 
पूर्वोिक्त छः गुर्णोसि युक्त जो दान है; उसीको पमहान! 
कद्दा गया है। जेसी अपनी श्रद्धा हो उसीके अनुसार यथायोग्य 
दान देना “सम! कहलाता है॥ 
गुणतस्तु तथा हीन॑ दानं हीनमिति स्म्ृतम्‌ | 
दान पातकमित्याहुः पड्भुणानां विपयेये ॥ 
गुणद्दीन दानको “हीन? कहा गया है। यदि पूर्वोक्त छः 


गुणेकि विपरीत दान किया जाय तो वह्द “पातक?रूप कद्दा गया है॥ 


देवलोके महत्‌ कालमानन्त्यस्य फल विदुः। 
महतस्तु तथा काल खर्गलोके तु पूज्यते ॥ 
आनन्त्य या “अनन्तः नामक दानका फछ देवछोकर्म 
दीर्त काछतक भोगा जाता है। महद्‌ दानका फछ यह है कि 
मनुष्य स्वर्गलोकरमें अधिक कालतक पूजित द्वोता है ॥ 
समस्य तु॒ ठदा दान मालुष्यं भोगमावद्देत्‌। 
दान निष्फलमित्याहुर्विहीन॑ फ्रियया शुभे ॥ 
सम-दान मनुष्यछोकका भोग प्रस्तुत करता है। झुमे ! 
क्रियासे दीन दान निष्फल बताया गया है॥ 
अथवा म्लेच्छदेशेषु तत्र तत्फलतां घजेत। 
मरक प्रेत्यतियक्ष गच्छेदशुभदानतः ॥ 
अथवा म्लेच्छ देशॉम जन्म लेकर मनुष्य धहाँ उसका 
कल पाता है। अश्युमदानसे पाप लगता है और उसका फछ 
भोगनेके लिये वह दाता मृत्युके पश्चात्‌ नरक या तिर्यक्‌ 
योनिर्योमिं जाता है ॥ 
उमोवान 
अशुभस्यापि दानस्य शुभ स्पाध्च फर्ल कथम | 
उमाने पूछा-भगवन्‌ ! अश्युमदानका भी फल शुभ 
कैसे होता है ! ॥ 
श्रीमहेधर उवाच 
मनसा  तत्त्वतः शुद्धमानशस्यपुरस्सरम । 
प्रीत्या तु सर्वदानानि दत्वा फलमवाप्लुयात्‌ ॥ 
श्रीमहेश्वरने कद्दा-प्रिये ! जो दान शुद्ध द्वृदयसे 


ओमद्वाभारते 


[ अनुशालनपर्वणि 


अर्थात्‌ निष्काम भावसे दिये जानेके कारण ततक्त्वतः शुद्ध हो। 
जिसमें क्रूरताका अभाव हो) जो दयापूर्वक दिया गया होः 
वह शुभ फल देनेवाला है। सभी प्रकारके दानोंको प्रसन्नताके 
वाथ देकर दाता शुभ फलका भागी होता है ॥ 
रहस्य सर्वदानानामेतद्‌ विद्धि शुभेक्षणे 
अन्यानि धर्मकार्याणि »टणु सद्धिः ऊृतानि थे ॥ 

शुभेक्षणे ! इसीको तुम सम्पूर्ण दानोंका रहस्य समझो | 
अब सत्पुरु्षोद्वारा किये गये अन्य धर्म-कार्योका वर्णन सुनो॥ 
आरामदेवगोष्टानि संक्रमाः कूप एवं च। 
गोबाटश्व तठाकश्च सभा शाला च सर्वशः ॥ 
पाषण्डावसथरचेंच पानीयं गोतणानि च। 
व्याधितानां च भैषज्यमनाथानां च पोषणम ॥ 
अनाथशवसंस्कारस्तीर्थभागंविशोधनम्‌_] 
व्यसनाभ्यवपत्तिश्व स्वधां व स्वशक्तितः ॥ 
पएतत्‌ सब समासेन धर्मकार्यमिति स्म्गृतम्‌ | 
तत्‌ कतंव्यं मनष्येण खशाक्तया भ्रद्धया शुभे ॥ 

बगीचा लगाना) देवस्थान बनाना पुल और कुआँका 
निर्माण करना) गोशाला; पोखरा, धर्मशाला; सबके लिये घर) 
पाखण्डीतकको भी आश्रय देना) पानी पिछाना। गौओंको 
घास देना) रोगियोंके लिये दवा और पथ्यकी व्यवस्था करना; 
अनाथ बालकोंका पालन-पोषण करना; अनाथ मुर्दोका दाह- 
संस्कार कराना) तीर्थ-मा्गंका शोधन करना; अपनी शक्तिके 
अनुसार सभीके संकटको दूर करनेका प्रयत्न करना-यह सब 
संक्षेपसे धर्मकाय॑ बताया गया। शुभे ! मनुष्यको अपनी 
शक्तिके अनुसार भ्रद्धापूर्वक यह धममंकार्य करना चाहिये । 
प्रेत्यभावे लभेत्‌ पुण्य नास्ति तत्र विचारणा। 
रूप सौभाग्यमारोग्यं बल सौखु्य लभेतन्नरः ॥ 
स्वर्ग वा मालुषे घापि तैस्तेराप्यायते हि सः ॥ 

यह सब करनेसे मृत्युके पश्चात्‌ मनुष्यको पुण्य प्राप्त 
होता है; इसमें विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है। वह 
धर्मात्मा पुरुष रूप) सौमाग्य, आरोग्य, बल और सुख पाता 
है। वह स्वर्गलोकर्म रहे या मनुष्यछोकमें) उन-उन पृण्य- 
फर्लेंसे तृप्त होता रहता है ॥ 

उमोवाच 

भगवलँ ।कपालेश.. घर्मस्तु कतिभेद्कः । 
शइृंइ्यते परितः सक्धिस्तन्मे शंसितुमहेसि ॥ 

उमाने कहा-भगवन्‌ ! लोकपालेश्वर ! धर्मके 
कितने भेद हैं ? साधु पुरुष सब ओर उसके कितने भेद 
देग्ते हैं ? यह मुझे बताइये || » 

श्रीमहेश्वर उवाच 

स्मृतिधमंशथ्रच॒बहुधा सद्धिराचार दृष्यते ॥ 
वेशधर्माश्ल दृश्यन्ते कुलघर्मास्तथेव च। 
ज्ञातिधमाश्च वे धमो गणधमौश्च शोभने ॥ 

स्मृतिकथित धर्म अनेक प्रकारका है। श्रेष्ठ पुरुषोंको 
आचार-घर्म अभीष्ट होता है। शोभने ! देश-धर्म, कुल- 


दानधर्मपर्व ] 


पशञ्चचत्वारिशद्घिकशततंमो उध्यायः 
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घमं। जाति-धर्म तथा समुदाय-धर्म भी दृष्टिगोचर होते हैं ॥ 
शरीरकालवेबम्यादापद्ध म॑श्र हद्यते । 
एतद्‌ धर्मस्य नानात्वं क्रियते लोकवासिभिः ॥ 
शरीर और कालकी विषमतासे आपद्धम॑ भी देखा 
जाता है। इस जगतमें रहनेवाले मनुष्य ही धर्मके ये नाना 
भेद करते हैं ॥ 
तत्कारणसमायोगे लभेत्‌ कुर्चन फर्ल नरः ॥ 
कारणका संयोग होनेपर धर्मांचरण करनेवाला मनुष्य 
उस धमंके फलको प्राप्त करता है ॥ 
श्ौतस्मारतस्तु घमौणां प्रक्तो धर्म डच्यते। 
इति ते कथितं देवि भूयः भ्रोतुं किमिच्छलि ॥ 
धमममे जो भौत ( वेद-कथित ) और स्मार्त (स्मृति- 
कथित ) धर्म है; उसे प्रकृत धर्म कहते हैं । देवि ! इस 
प्रकार तुम्हें धमंकी बात बतायी गयी। अब और क्या सुनना 
चाहती हो १ ॥ 
( दाशिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 

[प्राणियोंकी छझुभ और अज्ञुभ गतिका निश्चय करानेवाले 
लक्षणोंका वर्णन, झत्युके दो भेद और यत्रसाध्य रूस्युके चार 
भेदोंका कथन, कर्त॑व्य-पालनपूर्वक शरीरत्यागका मद्दान्‌ फल 
और काम, क्रोध आदिद्वारा देहस्याग करनेसे नरककी प्राप्ति ] 

उमोवाच 
माजुषेष्चेव जीवत्सु गतिविशायते न वथा। 
यथा शुभगतिरजीवन नासो त्वशुभभागिति ॥ 
एतदिच्छाम्यहं भोतुं तन्‍मे शंखितुमहसि । 
उमाने पूछा--प्रभो ! मनुष्योंके जीते-जी उनकी गति- 
का शान होता है या नहीं ! शुभगतिवाले मनुष्यका जैसा 
जीवन है; वैसा ही अशुभ गतिवाडेका नहीं द्वो सकता | इस 
विषयको मैं सुनना चाइती हूँ, आप मुझे बताइये ॥ 
श्रीमहेधर उवाच 
तद॒ह ते प्रवक्ष्यामि ज्ञीवितं बिद्योता यथा। 
द्विविधाः प्राणिनो लोके देवासुरसमाश्चिताः॥ 
भ्रीमहेश्वर ने कहा--देवि | प्राणियांका जीवन जैसा होता 
है; वह मैं तुम्हें बताऊँगा। संसारमें दो प्रकारके प्राणी होते हैं-- 
एक देवभावक्रे आश्रित और दूसरे आसुर भावके आश्रित ॥ 
_मनसा कर्मणा थाचा प्रतिकूला भवन्ति ये। 
तादशानाखुरान विद्धि मत्यौसते नरकालयाः॥ 
|. जो मनुष्य मन) वाणी और क्रियाद्वारा सदा सबके 
प्रतिकूल ही आचरण करते हैं, उनको आसुर समझो । उन्हें 
_नरकमें निवास करना पड़ता है ॥ 


 हिस्लाश्वोराश्य धूर्ताश्च परदाराभिमर्शकाः । 
 न्ीचकमेरता ये च शौचमझ्लवर्जिताः॥ 
_ शुचिविद्ेषिण.ः. पापा छोक-चारित्रदूषकाः । 


_ एवयुक्तसमाचारा जीवस्तो. नरकालयाः॥ 
/_ जो हिंसक) चोरः धूर्त) परस्नीगामी। नीचकर्मपरायण, 
शौच और मज्ञलाचारसे रहित, पविज्रतासे द्वेष रखनेवाले) 
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अटल 


पापी और छोगौंके चरित्रपर कलड़ू लगानेवाले हैं, ऐसे 
आचारबाले अर्थात्‌ आसुरी खभाववाले मनुष्य जीते-जी ही 
नरकमें पड़े हुए हैं ॥ 
लोकोद्रेगकराश्वान्ये. पशवध्य सरीखपाः । 
वृक्षाः कण्टकिनो रूक्षास्तादशान विद्धि चासुरान्‌ ॥ 

जो लोगेंको उद्देगमें डालनेवाले पशु) सॉप-बिच्छू आदि 
जन्तु तथा रूखे और कँटीले बृक्ष हैं, वे सब पहले आसुर 
स्वभावके मनुष्य ही थे; ऐसा समझो ॥ 
अपरान देवपक्षांस्तु श्टणु देवि समाहिता॥ 
मनोवाक्मं॑भिनिंत्यमनुकूला. भवन्ति ये। 
तादशानमरान विद्धि.ते नराः स्वर्गंगामिनः॥ 

देवि ! अब तुम एकाग्रचित्त होकर दूमरे देवपक्षीय 
अर्थात्‌ देवी प्रकृतिवाले मनुष्योंका परिचय सुनो। जो मनः 
वाणी और क्रियाद्वारा सदा सबके अनुकूल होते हैं; ऐसे 
मनुष्योंकी अमर ( देवता ) समझो | वे स्वर्गगामी होते हैं ॥ 
शौचार्जवपरा धीराः पराथौन्‌ न हरन्ति ये । 
थे समाः सर्वभूतेषु ते नराः ख्वगेगामिनः ॥ 

जो शौच और सरलतामें तत्पर तथा धीर हैं, जो दुसरों- 
के घनका अपदरण नहीं करते हैँ और समस्त प्राणियोंके 
प्रति समानभाव रखते हैं, वे मनुष्य स्वरगंगामी होते हैं ॥ 
धार्मिकाः शीचसम्पन्नाः शुक्ला मधुरवादिनः। 
नाकाये मनसेच्छन्ति ते नराः स्वर्ग गामिनः॥ 

जो धार्मिक, शौचाचारसम्पन्न शुद्ध और मधुरभाषी 
होकर कभी मनसे भी न करने योग्य काय॑ करना नहीं चाहते 
हैं, ये मनुष्य स्वर्गगामी होते हैं ॥ 
द्रिद्रा अपि ये केचिद्‌ याचिताः प्रीतिपूर्वकम । 
दद्त्येव च यत्‌ किचित्‌ ते नराः खर्गगामिनः ॥ 

जो कोई दरिद्र होनेपर भी किसी याचकके मॉगनेपर 
उसे गा कुछ न-कुछ देते द्वी हैं, वे मनुष्य स्व्गमें 
जाते हैं ॥ 
आस्तिका मडुलपराः सततं घृद्धसेविनः | 
पुण्यकर्मपरा नित्य ते नराः सख्वरंगामिनः ॥ 

जो आस्तिक, मज्ुलपरायण) सदा बड़े-बूढ़ोंकी सेवा 
करनेवाले और प्रतिदिन पुण्यकर्ममें संछग्न रहनेवाले हैं, वे 
मनुष्य स्वर्गगामी होते हैं ॥ 
निर्ममा निरहंकाराः सानुक्रोशाः स्वतन्धुषु । 
दीनानुकम्पिनो नित्यं ते नराः खर्गंगामिनः ॥ 

जो ममता और अद्दद्भारसे शून्य, अपने बन्धुजनोंपर 
अनुग्रह रखनेवाले और सदा दीनोंपर दया करनेवाले हैं, वे 
मनुष्य स्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ 
खदुःखमिव मन्‍्यन्ते परेषां दुःखवेदनम्‌। 
गुरुशुभ्रषणपरा देवब्राह्मणपूजकाः ॥ 
कतशाः कृतविद्ाश्व ते नराः ख्वर्गगामिनः ॥ 

जो दूसरोंकी दुःख-वेदनाको अपने दुःखके समान ही 
मानते हैं; गुरुजनोंकी सेवार्मे तत्पर रहते हैं, देवताओं और 
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भ्रीमद्ाभार ते 


[ अनुशालनपर्व॑णि 


ब्राह्मणोंकी प्रजा करते हैं, क्रतन तथा विद्वान हैं; वे मनुष्य 
घ्वर्गलोकमे जाते हैं ॥ 
जितेन्द्रिय. जितक्रोधा जितमानमदास्तथा । 
लोभमात्सयहीना ये ते नराः स्वरगंगामिनः ॥ 
शकत्या चाभ्यवपयन्ते ते नराः स्वर्ग गामिनः ॥ 

जो जितेन्द्रिय, क्रोधपर विजय पानेवाले और मान तथा 
मदको परास्त करनेवाले हैं तथा जिनमें लोभ और मात्सयंका 
अभाव है; थे मनुष्य स्वगंगामी होते हैँ; जो यथाशक्ति 
प्रोपकारमे तत्पर रहते हैं; वे मनुष्य भी स्वर्गलोकमे जाते दें ॥ 
ब्रतिनो दानशीलाध्य धर्मशीलाश्य मानवाः । 
ऋजवो म्दवों नित्यं ते नराः स्वगंगामिनः ॥ 

जो ब्रती; दानशीलः धर्मशील। मरल और सदा 
कोमलतापूर्ण बर्ताव करनेवाले हैं, वे मनुष्य सदा स्वर्गलोक- 
में जाते हैं ॥ 
पेहिकेन तु चृत्तन  पारत्रमनुमीयते । 
एयंबविधा नरा लोके जीवन्तः स्वगंगामिनः ॥ 

इस लोकके आचारसे परलोकर्म प्राप्त होनेबचाली गतिका 
अनुमान किया जाता है | जगत्‌में ऐसा जीवन बितानेवाले 
मनुष्य स्वगंगामी होते हैं ॥ 
यदन्यजञ्य णयुभ॑ लोके प्रजञानुग्रहकारि थे । 
पशवश्चेव ॒वृशक्षाश्च॒ प्रजानां हितकारिणः॥ 
तादशान्‌ देवपक्षस्थानिति विद्धि शुभानन॥ 

लोकमें ओर भी जो थम एवं प्रजापर अनुग्रह करनेबाला 
कर्म है; वह स्वर्गकी प्राप्तिका साधन है। श॒भानने ! जो 
प्रजाका हित करनेवाले पश्यु एवं वृक्ष हैं; उन सबको देव- 
पक्षीय जानो ॥ 
झुभाशुभमयं लोके सब स्थाचरजड्रमम । 
देय झुभमिति प्राहुरासुर चाशुभं प्रिये॥ 

जगत्‌में सारा चराचरसमुदाय शुभाशुभमय है। प्रिये ! 
इनमें जो शुभ है; उसे देव और जो अश्यभ है, उसे आसुर 
समझो | 

उमोवाच 

भगवन मानुषाः केचिचित्‌ कालधर्ममुपस्थिताः 
प्राणमोक्ष कथं छृत्वा परत्र हितमआाम्युः॥ 

उम्ाने पूछा--भगवन्‌ ! जो कोई मनुष्य मृत्युके 
निकट पद्दच हुए हैं; ने किस प्रकार आपने प्राणाका परित्याग 
करें। जिससे परतोकमम उन्हें कल्याणकी प्राम्ि.हो ? ॥ 

श्रीमहश्वर उवाच 

हन्त ने कथयिप्यामि >ःरणु देवि समाहिता। 
द्विविधं मरणं लोके स्वभावाद यत्लतस्तथा॥ 

श्रीमहश्वरन कह-देवि ! में प्रमन्नतापू्वक तमसे 
इस विपयका वर्णन करता हैँ; तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो । 
लोकमें दो प्रकारकी म्रत्यु होती हैं; एक स्वाभाविक और 
दूधरी यत्रसाध्य ॥ 
तयोः स्वभाव नापायं यत्नतः करणोझूवम । 
पुनयोख्भयोदेंबि विधान »ाणु शोभन ॥ 


देबि | इन दोनोंमें जो स्वाभाविक मृत्यु है। बह अटल है; 
उसमें कोई बाधा नहीं है | परंतु जो यत्नसाध्य मृत्यु है; वह 
साधनसामग्रीद्वारा सम्भव होती है। शोभने | इन दोंनोंमें 
जो विधान है, वह मुझसे सुनो ॥ 
कल्याकल्यशरीरस्य यत्नजं ट्विविधं स्सतम | 
यलञ॑ नाम मरणमात्मत्यागी मुमूर्षया ॥ 

जो यत्रसाध्य मृत्यु है; वह समर्थ और असमर्थ शरीरसे 
सम्बन्ध रखनेके कारण दो प्रकारकी मानी गयी है । मरनेकी 
इच्छासे जो जान-बूझकर अपने शरीरका परित्याग किया 
जाता है; उसीका नाम है यत्रताध्य मृत्यु ॥ 
तत्राकह्यशरीरस्य जरा व्याधिश्व कारणम्‌। 


मद्दाप्रस्थानगमनं तथा. प्रायोपवेशनम ॥ 
जलावगाहनं॑ चेव अशस्लिचित्याप्रवेशनम्‌ । 


एय॑ चतुर्विधः प्रोक्त आत्मत्यागो मुमूषताम॥ 
जो असमर्थ शरीरसे युक्त है अर्थात्‌ बुढ़ापेके कारण या 
रोगके कारण अत्तमर्थ हो गया है; उसकी मृत्युमें कारण है महा- 
प्रथधानगमन) आमरण उपवास; जल्में प्रवेश अथवा चिताकी 
आगमें जल मरना | यह चार प्रकारका देहत्याग बताया 
गया है, जिसे मरनेकी इच्छावाले पुरुष करते हैं ॥ 
एतेपां क्रमयोगेन विधान >टणु शोभने ॥ 
स्वधमयुक्त गाहस्थ्यं च्रिरमृढवा विधानतः। 
तत्रानण्यं च सम्पराष्यवुद्धो वा व्याधितोषपि वा ॥ 
द्शायित्वा स्वदोब॑त्य॑ सवोनेवानुमान्य च । 
सव विहाय बन्धूंश्व कमेणां भरणं तथा॥ 
दानानि विधिवत्‌ रूत्वा धमकायोथमात्मनः । 
अनुशाप्य जनं॑ सब वाया मचुरया ब्रुवन ॥ 
अहत॑ वस्त्रमाच्छाद वद्ध्वा तत्‌ कुशरज्जुना । 
उपस्पृर्य प्रतिशाय व्यवसायपुरस्सरम ॥ 
परित्यज्य ततो ग्राम्यं धर्म कुयोंदू यथेप्सितम्‌ ॥ 
शघोभने | अब क्रमशः इनकी विधि सुनो--मनुष्ण 
खधर्मयुक्त गार्हस्थ्य-आश्रमका दीघकाल्तक विधिपूर्व॑ 
निर्वाद करके उससे उकऋण हो वृद्ध अथवा रोगी हो जानेप 
अपनी दुर्बछता दिखा सभी लोगोंसे ग्हत्यागके लिये अनुर्मा 
ले फिर समस्त भाई-बन्धुओं और कर्मानुष्ठानोंका त्याग कर 
अपने घर्मकार्यके लिये विधिवत्‌ दान करनेके पश्चात्‌ मी£ 
वाणी बोलकर सब लोगौंसे आज्ञा ले नूतन वस्त्र धारण करः 
उसे कुशकी रस्सीस बाँध ले | इसके बाद आचमनपूर्वक ह 
निश्रयके साथ आत्मत्यागकी प्रतिज्ञा करके ग्राम्यधर्मकी छोड 
कर इच्छानुसार काय करे ॥ न्‍ 
महाप्रस्थानप्रिच्छन्चत्‌ प्रतिष्ठेतोत्तरां दिशम ॥ 
भूत्वा तावन्निराहारों यावत्‌ प्राणविमोक्षणम्‌ ! 
चष्टाहानों शयित्वापि तन्मनाः प्राणमुत्खजेत्‌ ॥ 
एवं पुण्यक्रतां लोकानमछान.प्रतिपद्यते ॥ 
यदि महाप्रस्थानकी इच्छा हो तो निराह्यर रहकर 
तक प्राण निल न जायें तबतक उत्तर दिशाकी ओर नि 


० + श 


दानधममपर्च ] 


प्रस्थान करे | जब शरीर निश्चेष्ट हो जाय) तथ वहीं सोकर 
उस परमंश्ररमें मन लगाकर प्राणोंका परित्याग कर दे | ऐसा 
करनेसे वह पुण्यात्माओंके निर्मल छोकोंको प्राप्त होता है ॥ 
प्रायोपदेशनं चेच्छेत्‌ तेनेव विधिना नरः। 
देशे पुण्यतमे श्रेप्ठ निराहागर्स्तु संविशेत्‌ ॥ 
यदि मनुष्य प्रायोपवेशन ( आमरण उपवास ) करना 
चाहे तो पूर्वाक्त विधिसे ही घर छोड़कर परम पवित्र श्रेष्ठतम 
देशमें नियहार होकर बरेंठ जाय ॥ 
आप्राणान्तं शुचिभूत्वा कुबंन्‌ दाने खशक्तितः |. 
हरि स्मरंस्त्यजेत्‌ प्राणानेष धर्म सनातनः ॥ 
जबतक प्रार्णोका अन्त न हो तब्रतक शुद्ध होकर अपनी 
शक्तिके अनुसार दान करते हुए. भगवानके स्मरणपूर्वक 
प्राणोंका परित्याग करें | यह सनातन धर्म है ॥ 
एवं कलेवरं त्यकत्वा खगलोके महीयते ॥ 
अम्निप्रवेशनं चेच्छेत्‌ तेनेव विधिना शुभे । 
कृत्वा काप्टमय॑ चित्य॑ पुण्यक्षत्रे नदीषु था ॥ 
 दैवतेभ्यो नमस्क्ृत्वा कृत्या चापि प्रदृक्षिणम्‌ । 
'भूत्वा शुल्िव्यवसितः स्मरन्‌ नारायणं हरिम्‌ ॥ 
व्राह्मणेभ्वी नमस्कृत्वा प्रविशेदग्निसंस्तरम्‌ ॥ 
शुभ [| इस प्रकार शरीरका त्याग करके मनुम्य स्वर्ग- 
छोकमें प्रतिष्ठित होता है | यदि मनुप्य अभ्रिमें प्रवेश करना 
चाद तो उसी बिधिसे विदा छकर किसी पुण्यक्षेत्रमे अथंवा 
नदियोंक्रे तटपर काठकी चिता बनाबे | फिर देवताओंकों 
नमस्कार और परिक्रमा करके झुद्ध एवं हृढ़निश्चयसे युक्त हो 
श्रीनारायण दरिका स्मरण करते हुए व्राक्षणोंकी मस्तक नवाकर 
उस प्रज्बलित चिताभिमे प्रवेश कर जाय | के 
सो६पि लोकान यथान्‍्यायं प्राप्लुयात्‌ पुण्पक्रमं णाम॥ 
जलाबगाहनं चेच्छेत्‌ तेनेंब विधिना शुभ। 
ख्याते पुण्यतम तीर्थ निमकुत्‌ सुकृतं स्मरन्‌ ॥ 
सो5पि पुण्यतमाँछोकान्‌ निल्गांत्‌ प्रतिपद्यते ॥ 
ऐसा पुरुष भी यथोचितरूपसे उक्त कार्य करके 
पुण्यात्माओंक लोक प्राप्त कर छता है। झुमे | यदि कोई 
जलमें प्रवश करना चाहे तो उसी विधिसे किसी विख्यात 
पवित्रतम तीर्थ पुण्यका चिन्तन करते हुए डूब जाय | ऐसा 
मनुष्य मी स्वभावतः पुण्यतम लोकोंमें जाता है ॥ 
ततः कल्यशरीरस्य संत्यागं >शणु तक््वतः ॥ 
रक्षार्थ क्षत्रियस्येष्ट; प्रजापालनकारणात्‌ ॥ 
योधानां भर्तंपिण्डाथ ग़ुर्ब्ध अह्मचारिणाम ॥ 
गोब्राह्मणाथ सर्वेषां प्राणत्यागो चिधीयते ॥ 
इसके बाद समर्थ शरीरवाले पुरुषके आत्मत्यागकी 
तात्तिक विधि बताता हूँ; सुनो । क्षत्रियके छिये दीन- 


. दुखियोंकी रक्षा और प्रजापालनके निमित्त प्राणत्याग अभीष् 


बताया गया है | योद्धा अपने स्वामीके अन्नव। बदला 
चुकानेके लिये; ब्रह्मचारी गुरुके हितके लिये तथा सब छोग 
गौओं और ब्राह्मणोंकी रक्षाकरे छिये अपने प्राणोंकी निछावर 
कर दें; यह शाज्रका विधान है ॥| 


पश्चचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


नी -नीन- नी. तन 
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खराज्यरक्षणाथ वा कुन्रपं: पीडिताः प्रज्ञा: । 
मोकतुकामस्त्यजेत्‌ प्राणान युद्धमार्गं यथाविधि॥ 

राजा अपने राज्यकी रक्षाके लिये; अथवा दुष्ट नरेशों- 
द्वारा पीड़ित हुई प्रजाकों सड्डूटसे छुड़ानके लिये विधिपृर्वक 
युद्धके मार्गपर चलकर प्रा्णोंका परित्याग करें ॥ 
सुसन्नद्धों व्यवसितः सम्प्रविश्यापराडःमुखः ॥ 
एवं राजा स्ुतः सद्यः स्वर्गलोके महीयते। 
तादशी खुगतिनास्ति क्षत्रियम्य विशेषतः ॥ 

जो राजा कवच बॉधकर मनभे दृढ़ निश्चय ले युद्धमें 
प्रवेश करके पीठ नहीं दिखाता और शत्रुओंका सामना करता 
हुआ मारा जाता हैं; बढ तत्काल स्वर्गलोकम सम्मानित होता 
है | सामान्यतः सबके लिये और विशेषतः क्षत्रियके लिये 
वैसी उत्तम गति दूसरी नहीं है ॥ 
भृत्यो वा भठंपिण्डाथं भ्ृंकर्मण्युपस्थित । 
कुबंस्तत्र तु॒साहाय्यमात्मप्राणानपेक्षया ॥ 
स्वाम्यर्थ संत्यजेत्‌ प्राणान्‌ पुण्याछोकान स गरछति 
स्पृहणीयः सुरगणेस्तत्र नास्ति विचारणा | 

जो भत्य स्वामीके अन्नका बदला देनेके लिये उनका 
कार्य उपस्थित होनेपर अपने प्राणोंका मोह छोड़कर उनकी 
सद्दायता करता है और स्वामीके लिये प्राण त्याग देता है; 
वह देवसमूद्ोंके लिये स्पृहृणीय हो पुण्यलोकामें जाता है । 
इस विपयमे कोई विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ 
एवं ग्ात्राह्मणाथ वा दीनाथ वा त्यजजत्‌ तनुम्‌ ॥ 
सोषवि पुण्यमदःप्नोति आनृरशंस्यव्यपेक्षया ॥ 
इत्यते जीवितत्यागे मार्मास्ते समुदाह्मताः ॥ 

इस प्रकार जा गौओं) ब्राह्मणों! तथा दीन-दुखियोंकी 
रक्षाके लिये शरीरका त्याग करता है वह भी दयाधर्मको 
अपनानेके कारण पुण्यलोकोम जाता है । इस तरह ये प्राण- 
त्यागके समुचित मार्ग तुम्ह बताये गये हैं ॥| 
कामात्‌ क्रोचादू भयाद्‌ वापि यदि चत्‌ संत्यजत्‌ तनुम्‌। 
साइनन्‍तं नरक याति आत्महन्तृत्वकारणात्‌ ॥ 

यदि कोई काम) क्राव अथवा भवसे शरीरका त्याग कर 
ता वह आत्महत्या करनेके कारण अनन्त नरकमें जाता है ॥ 
स्वभाव मरणं नाम न तु चात्मच्छया भवत्‌ | 
यथा सुतानां यत्‌ काय तन्मे श्टणु यथाविधि ॥ 

स्वाभाविक मृत्यु बह है। जो अपनी इच्छासे नहीं द्वोती, 
स्वतः प्राप्त हो जाती है | उसमें जिस प्रकार मरे हुए लोगोंक 
लिये जो कर्तव्य है; वह मुझसे विधिपृर्वक सुनो ॥ 
तत्नापि मरणं त्थागों मूढत्यागाद्‌ विशिष्यते । 
भूमी संवेशयद्‌ देह नरस्थ विनशिष्यतः ॥ 
निर्जीय ब्णुयात्‌ सद्यो वाससा तु कलेबरम्‌ । 
माल्यगन्घेरलक्वत्य खुर्णेन च भामिनि ॥ 
स्मशाने दक्षिण देशे चिताग्नों प्रदहेन्सुतम। 
अथवा निक्षिपेद्‌ भूमो शरीरं जीवचर्जितम्‌ ॥. 

उसमें भी जो मरण या त्याग द्वोता दे; वह किसी मूर्खके 
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देहत्यागते बढ़कर है| मरनेवाले मनुष्यके शरीरको पृरथ्वीपर 
लिया देना चाहिये और जब प्राण निकल जाय) तब तत्काल 
उसके शरीरकों नूतन बख््॒रसे ढक देना चाहिये | भामिनि ! 
फिर उसे माला, गन्ध और सुवर्णसे अलझ्कुत करके श्मशान- 
भूमिमें दक्षिण दिशाकी ओर चिताकी आगमें उस शवको 
जल्श देना चाहिये | अथवा निर्जीब शरीरको वहाँ भूमिपर 
ही डाल दे ॥ 
दिवा च शुक्रपक्षओ्व उत्तरायणमेव च। 
मुमूर्षणां प्रशस्तानि विपरीत तु गर्हितम्‌ ॥ 
दिन) शुक्‍्लक्ष और उत्तरायणका समय मुमूर्षुअँके 
लिये उत्तम है । इसके विपरीत रात्रि) कृष्णपक्ष 
दक्षिणायन निन्दित हैं ॥ 
ओऔदकं चापष्टकाश्रारं बहुमिबंहुभिः कृतम्‌ । 
आप्यायन खतानां तत्‌ परलोके भवेच्छुभम ॥ 
पतत्‌ सर्च मया प्रोक्त माजुषाणां हित॑ वचः ॥ 
बहुत-से पुरुषोंद्रार किया गया जलदान और अष्टका- 
भाद्ध परलोकमे मृत पुरुषोंको ठुप्त करनेवाला और शुभ होता 
है। यह सत्र मैंने मनुष्योंके लिये हितकारक बात घतायी है॥ 
( दाधिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 

[ मोक्षघर्मकी श्रेष्ठताका प्रतिपादन, मोक्षसाघक 
ज्ञानकी प्राप्तिका उपाय और मोक्षकी प्राप्तिमें 
चेराग्यकी प्रधानता ] 
उमोवाच 

देवदेव नमस्तेउस्तु कालखूदन शंकर । 
लोकेपु विविधा धमास्त्वत्प्रसादान्मया श्रुताः ॥ 
विशिष्ट स्वंधमेभ्यः शाभ्वतं धुचमव्ययम्‌ | 
उमाने कहा--देवदेव | कालसूदन शंकर ! आपको 
नमस्कार है । आपकी कृपासे मैंने अनेक प्रकारके धर्म सुने | 
अब यह बताइय कि सम्पूर्ण ध्मेसि श्रेष्ठ) सनातनः 
अटल और अविनाशी धर्म क्‍या है ! ॥ 
नारद उकाच 
एवं प्रष्टस्त्वया देन्या महादेवः पिनाकध्चुक्‌ । 
प्रोवाच मधुरं वाक्य सुध्ष्ममध्यात्मसंश्रितम्‌ ॥ 
नारदजीने कहा--देवी पार्वतीके इस प्रकार पूछनेपर 
पिनाकधारी मद्दादेवजीने यूक्ष्म अध्यात्म-भावसे युक्त 
मधुरवाणीमें इस प्रकार कद्दा ॥ 
श्रीमहेधर उवाच 
स्यायतस्त्व॑ महाभागे भ्रोतुकामासि निम्चयम । 
ए्तदेव विशिष्ट ते यत्‌ त्वं प्रुच्छसि माँ प्रिये ॥ 
श्रीमहेश्वर बोले--महामागे ! तुमने न्‍्यायतः सुननेकी 
निश्चित इच्छा प्रकट की है? प्रिये [तुम मुझसे जो पूछती दी 
यही तुम्हारा विशिष्ट गुण है ॥ 
सर्वत्र विहितो धर्मः स्वर्गलोकफलाश्रितः | 
बहुद्वारस्य धर्मस्य नेहास्ति विफला क्रिया ॥ 
सर्वत्र स्वर्गलोकरूपी फलके आश्रयभूत धर्मका विधान 


भीमद्वाभारते 
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किया गया है | घर्मके बहुत-ते द्वार हैं. और उसकी कोई 
क्रिया यहाँ निष्फल नहीं होती ॥ 
यस्मिन यस्मिश्व विषये यो यो याति बिनिश्चयम । 
त॑ तमेवाभिजानाति नान्‍ये धर्म शुचिस्मिते ॥ 
शुचिस्मिते ! जो-जो जिस-जिस विंषयमें निश्चयको प्राप्त 
होता है; वह-वह उसी-उसीको धर्म समझता है; दूसरेको नहीं॥ 
श्रणु देवि समाखेन मोक्षद्वाय्मनुत्तमम्‌ । 
एतद्धि सर्वधमौणां विशिष्ट शुभमव्ययम्‌ ॥ 
देवि | अब तुम संक्षेपसे परम उत्तम मोक्ष-द्वारका 
वर्णन सुनो | यही सब धर्मोर्मे उत्तम) शुभ और अविनाशी है॥ 
नास्ति मोक्षात्‌ परं देवि नास्ति मोक्षात्‌ परा गतिः। 
सुखमात्यन्तिक श्रेष्ठमनिवृत्तं च तद्‌ विदुः ॥ 
देवि | मोक्षसे उत्तम कोई तत्त्व नहीं है और मोक्षसे 
श्रेष्ठ कोई गति नहीं है। शानी पुरुष मोक्षको कभी निवृत्त 
न होनेवाला? श्रेष्ठ एवं आत्यन्तिक सुख मानते हैं॥ 
नात्र देंवि जय सत्युः शोको वा दुःखमेच वा । 
अनुत्तममचिन्त्यं च तद्‌ देवि परम छुखम ॥ 
देवि | इसमें जरा) मृत्युअ शोक अथवा दुःख नहीं है। 
वह सर्वोत्तम अचिन्त्य परमसुख है ॥ 
ज्ञानानामुत्तम॑ शान मोक्षश्ानं विदुबुंधाः । 
ऋषिभिवेवसह्वैश्व॒ प्रोच्यते परम पद्म ॥ 
विद्वान पुरुष मोक्षशानको सब शानोंमें उत्तम मानते हें 
ऋषि और देवसमुदाय उसे परमपद कहते हैं ॥| 
नित्यमक्षरमक्षोभ्यमजेयं. शाश्वत शिवम्‌ | 
विशन्ति तत्‌ पं प्राशाः स्पृहणीयं खुराखुरेः ॥ 
नित्फ अविनाशी अक्षोम्यः अनेय) शाश्वत और शिक् 
स्वरूप वह मोक्षपद देवताओं और असुरोके लिये भ 
स्पृहणीय है। शानी पुरुष उसमें प्रवेश करते हैं॥ 
दुश्खादिश्व दुरन्‍्तश्व खंसारो5यं प्रकीतितः। 
शोकव्याधिजरादोपेमंरणेन च खंयुतः॥ 
यह संसार आदि और अनन्‍्तमें दुःखमय कह्दा गः 
है । यह शोक) व्याधि; जरा और मृत्युके दोषोस युक्त है॥ 
यथा ज्योतिर्गणा व्योस्ति निवततन्ते पुनः पुनः | 
एवं जीवा अमी छोके निवतन्ते पुनः पुनः ॥ 
तस्य मोक्षस्य मार्गोष्यं आूयतां शुभलक्षणे॥ 
ब्रह्मादिस्थावरान्तश्व॒ संसारों यः प्रकीतितः । 
खंसारे प्राणिनः सर्च निवतेन्ते यथा पुनः ॥ 
जैसे आकाश नक्षत्रणण बारंबार आते और निश्ृ 
हो जाते हैं। उसी प्रकार ये जीव लोकमें बारंबार लौटते रा 
है। शुभलक्षणे | उसके मोक्षका यह्द मार्ग सुनो । ब्न्मार्ज 
लेकर स्थावर बृक्षोंतक जो संसार बताया गया है; इसमें स 
प्राणी बारंबार लौटते हैं ॥ क्‍ 
तत्र संसारचक्रस्य मोक्षो शानेन दृश्यते। 
अध्यात्मतत्त्वविशान शानमित्यभिधीयते ॥ :, 
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शानस्य अभ्रहणोपायमायारं. शानिनस्तथा । 
यथावत्‌ सम्प्रचक्ष्यामि तत्‌ त्वमेकमनाः श्ट॒णु ॥ 

. वहाँ संसार-चक्रका ज्ञानके द्वारा मोक्ष देखा जाता है । 
अध्यात्मतत्वको अच्छी तरह समझ लेना ही ज्ञान कहलाता 
है। प्रिये | उस ज्ञानकों अ्रहण करनेका जो उपाय है तथा 
शानीका जो आचार है; उसका में यथावत्‌ रूपसे वर्णन 
करूँगा | तुम एकचित्त होकर इसे सुनो ॥ 
ब्राह्मणः क्षत्रियो वापि भूत्वा पूर्व ग्रृंदे स्थितः । 
आउृण्यं सर्वेतः प्राप्य ततस्तान्‌ संत्यजेद्‌ ग्रहान ॥ 
ततः संत्यज्य गार्हस्थ्यं निश्चितो चनमाश्रयेत्‌ ॥ 
बने गुरु समाशाय दौक्षितो विधिपूर्वकम। 
दीक्षा प्राप्य यथान्यायं स्ववृत्तं परिपालयेत्‌॥ 
गह्नीयादप्युपाध्यायान्मोक्षशनमनिन्द्तः. । 
द्विविधं च पुन्मोक्ष सांख्यं योगमिति स्मतिः ॥ 

ब्राह्मण अथवा क्षत्रिय पहले घरमें स्थित रहकर सब 
प्रकारके ऋणोंसे उक्रण हो अन्तम उन घर्रोका परित्याग कर 
दे | इस तरह गार्हस्थ्य-आश्रमको त्यागकर वह निश्चितरूपसे 
वनका आश्रय ले। वनमें गुरुकी आज्ञा ले विधिपूर्वक दीक्षा 
ग्रहण करे और दीक्षा पाकर यथोचित रीतिसे अपने सदाचारका 
पालन करे । तदनन्तर गुझुसे मोक्षश्ञानको ग्रहण करे और 
अनिन्य आचरणसे रहे। मोक्ष भी दो प्रकारका है--एक सांख्य- 
साध्य और दूसरा योग-साध्य | ऐसा शासत्रका कथन है ॥ 
पश्चविशतिविज्ञानं सांख्यमित्यभिधीयते । 
ऐश्वर्य देवसारूप्यं योगशास्त्रस्यनिर्णयः ॥ 
तयोरन्यतरं श्ञानं श्टणुयाच्छिष्यतां मतः। 
नाकाछो नाप्यकापायी नाप्यसंवत्सरोषितः | 
नासांख्ययोगो नाश्रद्धं गुरुणा स्मेहपूर्वकम ॥ 

पचीस तत्वोंका ज्ञान सांख्य कहलाता है | अणिमा आदि 
ऐश्वर्य और देवताओंके समान रूप--यह योगशासत्रका निर्णय 
है। इन दोनोंमेंसे किसी एक ज्ञानका शिष्यमावसे श्रवण करे | 
न तो असमयमें, न गेरुआ वस्त्र धारण किये बिना, न एक 
वर्षतक गुरुकी सेवा रहे बिना; न सांख्य या योगमेंसे 
किसीको अपनाये बिना और न श्रद्धाके बिना ही गुरुका 
स्नेहपूर्वक उपदेश ग्रहण करे ॥ 
समः शीतोष्णहषोदीन विषद्वेत स वें मुनिः ॥ 
अम्ृष्यः छुत्पिपासाभ्यामुचितेभ्यो निवर्तयत्‌। 
त्यजेत्‌ संकरपजान्‌ भ्रन्थीन्‌ सदा ध्यान परो भवेत्‌ ॥ 
कुण्डिका चमसं शिकयं छत्नं यथ्टिमुपानहों । 
चैलम्रित्येव नेतेषु स्थापयेत्‌ स्वाम्यमात्मनः ॥ 
गुरोः पूथ समुत्तिष्ठज्घन्य॑ तस्थ संविशेत्‌। 
नैवाविशाप्य भर्तार्मावश्यकमपि बजेत्‌ ॥ 
द्विह्ि.ः स्ानशाटेन संध्ययोरभिषेचनम्‌ । 
एककालाशन चास्य बविहित॑ यतिश्रिः पुरा ॥ 

जो सबंत्र समान भाव रखते हुए सर्दी-गर्मी और हर्ष- 
शोक आदि इन्द्ोंको सहन करे; वही मुनि है! भूख-प्यातके 
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वशीभूत न हो? उचित भोगोंसे भी अपने मनको इा ले; 
संकब्पजनित ग्रन्थियोंकोी त्याग दे और सदा ध्यानमें तत्पर रहे। 
कुंडी) चमस ( प्याली ), छींका, छाता, छाठी; जूता और 
बल्ल--इन बस्तुओंमें भी अपना स्वामित्व स्थापित न करे। 
गुरुसे पहले उठे ओर उनसे पीछे सोबे | स्वामी (गुरु) 
को सूचित किये बिना किसी आवश्यक कार्यके लिये भी न 
जाय । प्रतिदिन दिनमें दो बार दोनों संध्याओंके समय वस्त्र- 
सद्दित स्तान करे | उसके लिये चौबीस घंटेमें एक समय 
भोजनका विधान है । पूर्वकाल्के यतियोंने ऐसा ही किया है ॥ 
मैश्नैं सत्र गरह्लीयाच्िन्तयेत्‌ सतत निशि। 
कारण चापि सम्प्राप्त न कुप्येत कदाचन ॥ 

सवंत्र भिक्षा ग्रहण करे; रातमें सदा परमात्माका चिन्तन 
करे; कोपका कारण प्राप्त होनेपर मी कभी कुपित न हो॥ 
ब्रह्मायय बने वासः शोचमिन्द्रियसंयमः । 
दया च सर्वभूतेषु तस्य धर्म: सनातनः ॥ 

ब्रह्मचयं, वनवास) पविचन्नता+ इन्द्रियसंयम और समस्त 
प्राणियोपर दया--यह संन्‍्यासीका सनातन धर्म है || 
विमुक्तः सर्वपापेभ्यो लघ्चाहारो जितेन्द्रियः । 
आत्मयुक्तः परां वुद्धि लभते पापनाशिनीम्‌ ॥ 

वह समस्त पार्पोसि दूर रहकर हल्का भोजन करे इन्द्रियों- 
को संयममें रक्‍्ले और परमात्मचिन्तनर्में छूगा रहे | इससे 
उसे पापनाशिनी श्रेष्ठ बुद्धि प्राप्त होती है || 
यदा भाव॑ न कुरुते सर्वभूतेपु पापकम। 
कमेणा मनसा वाचा त्रह्म सम्पयते तदा ॥ 
अनिष्ठुरो5नहड्डजारो निर्॑न्दरों वीतमत्सरः । 
चीतशोकभयाबाधः पद प्राप्तोत्यज्त्तमम ॥ 
तुल्यनिन्दास्तुतिर्मोनी समसोष्टाइमकाझनः । 
समः शज्रों च मित्रे च निवोणमधिगच्छति ॥ 

जब मन) वाणी और क्रियाद्वारा किसी मी प्राणीकरे 
प्रति पापभाव नहीं करता, तब वह यति ब्रह्मस्वरूप हो जाता 
है। निष्ठुरताशून्य, अहंकाररहित) इन्द्रातीत और मात्सय॑- 
हीन यति शोक, भय और वाघधासे रहित हो सर्वोत्तम ब्रह्मपद- 
को प्राप्त होता है । जिसकी दृष्टिमें निन्दा और स्तुति समान 
है; जो मौन रहता है, मिट्टीके ढेंले, पत्थर और सुवर्णको 
समान समझता है तथा जिसका शत्रु और मिन्रके प्रति समभाव 
है, वह निर्वाण (मोक्ष ) को प्राप्त होता है ॥ 
एवंयुक्तसमाचारस्तत्परोष्ध्याक्रचिन्तकः. । 
शानाभ्यालेन तेनेव प्राप्नोति परमां गतिम्‌॥ 

ऐसे आचरणसे युक्त, तत्मर ओर अध्यात्मचिन्तनशील 
यति उसी ज्ञानाभ्याससे परमगतिको प्राप्त कर लेता है॥ 


अनुद्धिम्नमतेज॑न्तोरस्मिन संसारमण्डले । 
छ ५ ५ रथ 

शोकव्याधिजरादु:खेर्नियवाणं नोपपयते ॥ 

तस्मादुद्देगजननं मनोड्वस्थापनं॑ तथा । 


शान ते सम्प्रवक्ष्यामि तन्मूलमम्त हि वे॥ 
इस संसार-मण्डछमे जिस प्राणीकी बुद्धि उद्देगश्यून्य हैः 


६०१० 


वह शोक, व्याधि और बृद्धावस्थाके दुःखोसे मुक्त हो निर्वाण- 


को प्राप्त होता है । इसलिये संसारसे वैराग्य उत्पन्न करानेवाले 
और मनको स्थिर रखनेवाले ज्ञानका तुम्हारे लिये उपदेश 
करूँगा; क्योंकि अमृत(मोक्ष) का मूल कारण शान ही है ॥ 
शोकस्थानसहस्लाणि भयस्थानशतानि च। 
दिवसे दिवसे मूढमाविशन्ति न पण्डितम्‌॥ 

शोकके सहर्खों और भयके सेकड़ों स्थान हैं । वे मूर्ख 
मनुष्यपर ही प्रतिदिन प्रमाव डालते हैं, विद्वानपर नहीं ॥ 
नष्टे धने वा दारे वा पुत्रे पितरि वा मखते। 
अहो दुःखमिति ध्यायञ्शोकस्य पदमावजेत्‌॥ 

धन नष्ट हो जाय अथवा स्त्री पुत्र या पिताकी मृत्यु हो 
जाय) तो “अहो ! मुझपर बड़ा भारी दुःख आ गया ।” ऐसा 
सोचता हुआ मनुष्य शोकके आश्रयमें आ जाता है ॥ 
द्रव्येपु समतीतेषु ये शुभास्तान्‌ न चिन्तयेत्‌। 
ताननाद्रियमाणस्थय शोकबन्धः प्रणश्यति ॥ 

किसी भी द्रव्यके नष्ट हो जानेपर जो उसके शुम गुण 
हैं, उनका चिन्तन न करे | उन गुर्णोका आदर न करनेवाले 
पुरुषके शोकका बन्धन नष्ट हो जाता है ॥ 
सम्प्रयोगादनिष्टस्य विप्रयोगात्‌ प्रियस्य च। 
मानुपा मानसेर्दुखेः संयुज्यन्ते5र्पबुद्धयः ॥ 

अप्रिय वस्टुका संयोग ओर प्रिय बस्तुका वियोग प्राप्त 
होनेपर अब्यबुद्धि मनुष्य मानसिक दुःखोंसे संयुक्त हो जाते हैं ॥ 
सृतं ग्रा यदि वा नष्ट योपतीतमलुशोचति । 
संतापेन च युज्येत तब्चास्य न निवतते॥ 
उत्पन्नमिद्द मालुप्ये गर्भप्रभति मानवम्‌। 
विविधान्युपवर्तन्ते दुःखानि च खुखानि च ॥ 

जो मरे हुए पुरुष या खोयी हुई बस्तुके लिये शोक 
करता है; वह केवल संतापका भागी होता है । उसका वह 
दुःख मिटता नहीं है। मनुष्य-योनिमें उत्पन्न हुए मानवके पास 
गर्भावस्थासे दी नाना प्रकारके दुःख और सुख आते रहते हैं | 
तयोरेकतरो... मार्गों यद्यनममिसंनमेत्‌ । 
खुखं प्राप्य न संहष्येन्न दुःखं प्राप्य संज्वरेत्‌॥ 

उनमेंसे कोई एक मार्ग यदि इसे प्राप्त हो तो यह मनुष्य 
सुख पाकर इर्ष न करे और दुःख पाकर चिन्तित न हो ॥ 
दोषदर्शी भवेत्‌ तन्न यत्र स्नेहः प्रवतेते । 
अनिष्टेनान्वितं पश्येद्‌ यथा ज्षिप्र॑ विरज्यते ॥ 

जहाँ आसक्ति हो रही दो, वहाँ दोष देखना चाहिये । 

उस वस्तुको अनिष्टकी दृष्टिसे देखे, जिससे उसकी ओरसे शीघ्र 
ही वेराग्य हो जाय ॥ 
यथा काप्ठ चर काएं चर समेयातां महोदधों । 
समेत्य च व्यपेयातां तद्दज्शातिसमागमः ॥ 

जैसे महासागरमें दो काठ इधर-उधरसे आकर मिल जाते 
हैं और मिलकर फिर अलग हो जाते हैं, उसी प्रकार 
जाति-भाइयौका समागम होता है ॥ 


अदर्शनादापतितांः.. पुनश्चादशन॑ गताः। 


श्रीमद्दाभार ते 


[ अनुशासनप्व॑णि 


स्नेहस्तत्र न कर्तव्यों विप्रयोगो हि ले्धुबः ॥ 
सत्र छोग अद्श्य स्थानसे आये थे और पुनः अदृश्य 
स्थानकों चले गये हैं | उनके प्रति स्नेह नहीं करना चाहिये) 
क्योंकि उनके साथ वियोग होना निश्चित था ॥ 
कुटुम्बपुत्रदाराश्र शरीर धनसंचयः । 
ऐश्वय स्वस्थता चेति न मुह्यत्‌ तत्र पण्डितः ॥ 
सुखमेकान्ततो नास्ति शक्रस्यापि त्रिविष्टपे। 
तत्रापि खुमहद्‌ दुःखं खुखमत्पतरं भबेत्‌॥ - 
कुटुम्ब) पुत्र) स्री, शरीरः धनसंचय) ऐड्वर्य और 
स्वस्थता--इनके प्रति विद्वान्‌ पुरुषको आसक्त नहीं होना 
चाहिये । स्वर्गमें रहनेवाले देवराज इन्द्रको भी केवल सुख-ही- 
सुख नहीं मिलता | वहाँ भी दुःख अधिक और सुख 
बहुत कम है ॥ ह 
न नित्यं लभत दुःख न नित्यं लभते सुखम। 
सुखस्यानन्तरं दुःख दुश्खस्यानन्तरं खुखम्‌॥ 
किसीकों भी न तो सदा दुःख मिलता है और न सदा 
सुख ही मिलता है। सुखके बाद दुःख और दुःखके बाद 
सुख आता रहता है ॥ 
क्षयान्ता निचयाः सर्वे पतनान्ताः समुच्छूयाः । 
संयोगा विप्रयोगान्ता मरणान्तं च जीवितम ॥ 
उच्छूयान्‌ विनिपातांश्व दृष्ठा प्रत्यक्षतः स्वयम्‌। 
अनित्यमखु्ख चेति व्यवस्थेत्‌ सर्वमेव च॥ 
सरे संग्रहोंका अन्त विनाश है; सारी उन्नतियोंका अन्त 
पतन है, संयोगका अन्त वियोग है और जीवनका अन्त 
मरण है । उत्थान और पतनको ख्यं ही प्रत्यक्ष देखकर यह 
निश्चय करे कि यहाका सब कुछ अनित्य और दुःखरूप है॥ 
अ्थानामाज ने दुःखमाजितानां तु रक्षणे। 
नाशे दुःखं व्यये दुःखं घिगथ दुःखभाजनम ॥ . 
धनके उपाजनमें दुःख होता है। उपार्जित हुए धनकी 
रक्षामें दुःख होता है? धनके नाश और व्ययमें भी दुःख 
होताहै, इस प्रकार दुःखके भाजन बने हुए धनको घिकार है॥ 
अ्थंवन्तं नरं नित्य पश्चाभिन्नन्ति शन्नवः । 
राजा चोरश्व दायादा भूतानि क्षय एवं च॥ 
अथंमेवमन र्थस्य मूलमित्यवधारय । 
न॒ हानथोंः प्रवाधन्ते नरमर्थविवर्जितम ॥ 
धनवान्‌ मनुष्यपर सदा पाँच शत्रु चोट करते रहते हैं-- 
राजा) चोर उत्तराधिकारी भाई-बन्धु; अन्यान्य प्राणी तथा 
क्षय । प्रिये | इस प्रकार तुम अर्थकोी अनर्थका मूछ समझो | 
धनरदहित पुरुषको अनर्थ बाधा नहीं देते हैं ॥ 
अर्थप्राप्तिमेंदद्‌ दुःखमाकिचन्यं परं॑ सुखम। 
उपद्रवेषु चार्थानां दुःख हि नियतं भवेत्‌॥ 
धनकी प्राप्ति महान्‌ दुःख है और अकिंचनता 
( निर्धनता ) परम सुख है; क्योंकि जब धनपर उपद्रव 
आते हैं; तब निश्चय ही बड़ा दुःख होता है ॥ 
घनलोभेन  दृष्णाया न तृप्तिरुपलभ्यते । 


दानधर्मपर्व ] 


लब्धाश्रयो विवर्धत समिद्ध इब पावकः ॥ 
धनके लोभसे तृष्णाकी कभी तृप्ति नहीं होती है । तृष्णा 
या छोमकों आश्रय मिल जाय तो प्रज्वलित अग्निके समान 
उसकी वृद्धि होने लगती है || 
जित्वापि पृथियीं ऋरृत्सां चतुःलागरमेखलाम। 
सागराणां पुनः पारं जेतुमिच्छत्यसंशयम्‌ ॥ 
चारों समुद्र जिसकी मेखला है; उस सारी प्रथ्वीको जीत 
कर भी मनुष्य संतुष्ट नहीं होता । वह फिर समुद्रके पारवाले 
देशोको भी जीतनेकी इच्छा करता है; इसमें संशय नहीं है || 
अल परिग्रहेणह दोषवान्‌ हि परिय्रहः। 
कोशकारः कृमिदंवि बध्यते हि परियश्रह्यत्‌॥ 
परिग्रह ( संग्रह ) से यहाँ कोई लछाम नहीं; क्योंकि 
परिग्रह दोषसे भरा हुआ है | देवि ! रेशमका कीड़ा परिग्रहसे 
ही बन्धनको प्राप्त होता है | 
एको5पि पृथिवीं रूत्स्तामेकच्छत्रां प्रशास्ति च। 
एकसिसन्नेव राष्ट्र तु ल चापि निवसेन्नपः॥ 


तस्मिन राष्ट्रेपि नगरमेकमेवाधितिष्ठति। 
नगरे५5पि ग्रह चेक भवेत्‌ तस्य निवेशनम ॥ 

जो राजा अकेला ही समूची प्ृथ्वीका एकच्छत्र शासन 
करता है, वह भी किसी एक ही राष्ट्रमें निवास करता है। 
उस राष्ट्रम भी किसी एक ही नगरमें रहता है | उस नगरमें 
भी किसी एक ही घरमें उसका निवास होता है ॥ 
पक एव प्रदिष्टः स्यादावासस्तद्वहेषपि च। 


आवासे शयनं चैक निशि यत्र _ प्रत्लीयते ॥ 

उस घरमें भी उसके लिये एक ही कमरा नियत होता 
है। उस कमरेमें भी उसके लिये एक ही शब्या होती है) 
जिसपर वह रातमें सोता है ॥ 
शयनस्यार्धमेवास्य स्त्रियाश्वयाथ विधीयते । 
तदनेन प्रसज्ेन. स्वस्पेनेंवेह युज्यते ॥ 
सब ममेति सम्मूढी बल पद्यति बालिशः। 
प॒व॑ सर्वोपयोगेषु स्वल्पमस्य प्रयोजनम ॥ 
तण्डुलप्रस्थमात्रेण यात्रा स्यात्‌ सर्वदेहिनाम । 
ततो भूयस्तरो भोगो दुःखाय तपनाय च॥ 

उस शय्याका भी आधा ही भाग उसके प्ले पड़ता 
है। उसका आधा भाग उसकी रानीके काम आता है | इस 
प्रसज्गसे वह अपने लिये थोड़ेसे ही भागका उपयोग कर 
पाता है। तो भी वह मूर्ख गवॉर सारे भूमण्डलकों अपना ही 
समझता है और सर्वत्र अपना ही बल देखता है | इस प्रकार 
सभी वस्तुओंके उपयोग उसका थोड़ा-सा ह्वी प्रयोजन 
होता है । प्रतिदिन सेरभर चावलसे ही समस्त देहधारियोंकी 
प्राणयात्राका निर्वाह होता है। उससे अधिक भोग दुःख और 
संतापका कारण होता है ॥ 

तृष्णासमं दुःख नास्ति त्यागसमं सुखम । 

सवोन कामान्‌ परित्यज्य ब्रह्ममूयाय करुपते ॥ 

तृष्णाके समान कोई दुःख नहीं है, त्यागके समान कोई 


पशञ्चचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


६०११ 


नाकमकमयका काम कम न मना जलती नी िजन+-नत ना ५नना 


सुख नहीं है । समस्त कामनाओँका परित्याग करके मनुष्य _ 
ब्रह्ममावको प्रात हो जाता है ॥ 
या दुस्त्यजा दुर्मतिभियोंन जीय॑ति जीयेतः । 
यो5सौ प्राणान्तिको रोगस्तां तृष्णां त्यज्ञतः सुखम्‌ ॥ 
खोटी बुद्धिवाले मनुष्योंकरे लिये जिसका त्याग करना 
अत्यन्त कठिन है । जो मनुष्यके बूढ़े हो जानेपर खयं बूढ़ी 
नहीं होती तथा जिसे प्राणनाशक रोग कहा गया है; उस 
तृष्णाका त्याग करनेवालेको ही सुख मिलता है ॥ ० 


न जातु कामः कामानामुपभोगेन शाम्यति। 
हविषा कृष्णवत्मंब भूय एवामिव्थते ॥ 
भोगोंकी तृष्णा कभी भोग भोगनेसे शान्त नहीं होती 
अपितु घीसे प्रज्वलित होनेवाली आगके समान अधिकाधिक 
बढ़ती ही जाती है॥ 
अलाभेनैव कामानां शोक॑ त्यज़ञति पण्डितः। 
आयासविटपस्तीव्रः कामाप्मिः कपेणारणिः॥ 
इन्द्रियाथंन सम्मोह्य द्हत्यकुशल जनम ॥ 
भोगोंकी प्राप्ति न होनेसे ही विद्वान्‌ पुरुष शोकको त्याग 
देता है। आयासरूपी बृक्षपर तीव्रवेगसे प्रज्यल्तित और 
आकर्षणरूपी अम्निसे प्रकट हुई कामनारूप अम्नि मूर्ख 
मनुष्यको विषयोंद्वारा मोहित करके जछा डालती है॥ 
यत्‌ प्रथिव्यां ब्रीहियवं हिरण्यं पशवः ख्त्रियः 
नालमेकस्य पर्याप्रमिति पश्यन न मुहायति ॥ 
इस प्थ्वीपर जो धान) जो) सोना, पश्चु और स्तरियाँ 
हैं, वे सब मिलकर एक पुरुषके लिये पर्यात्त नहीं हैं | ऐसा 
देखने और समझनेवाला पुरुष मोहमें नहीं पड़ता है ॥ 
यह्च कामखुख लोके यज्च दिव्यं महत्‌ खुखम । 
तृष्णाक्षयसुखस्यते नाहतः षोडर्शी कलाम ॥ 
लोकमें जो काम-सुख है ओर परलोकमें जो महान्‌ दिव्य 
सुख है--ये दोनों मिलकर तृष्णाक्षयजनित सुखकी सोलहर्वी 


कलाके भी बराबर नहीं हो सकते ॥ 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थंघु नेव धीरो नियोजयेत्‌। 
मनःपष्ठानि संयम्य नित्यमात्मनि योजयेत्‌ ॥ 
इन्द्रियाणां विसगंण दोषमसच्छत्यसंशयम। 
संनियम्य नु तान्येव ततः सिद्धिमवाप्नुयात्‌ ॥ 
षण्णामात्मनि युक्तानामेश्वय यो5घिगच्छति | 
न च पापने चानथः संयुज्येत विचक्षणः ॥ 
धीर पुरुष अपनी इन्द्रियोंकी विषयोंमें न लगावे। 
मनसहित उनका संयम करके उन्हें सदा परमात्माके ध्यानर्मे 
नियुक्त करे। इन्द्रियोंकी खुली छोड़ देनेसे निश्चय ही दोषकी 
प्राप्ति होती है और उन्हींका संयम कर लेनेसे मनुष्य सिद्धि प्राप्त 
कर लेता है | जो परमात्म -चिन्तनमें लगी हुई मनसहित छहों 


इन्द्रियोपर प्रभुत्व स्थापित कर लेता है; वह विद्वान पापों और 
अनर्थोसे संयुक्त नहीं होता है ॥ 


अप्रमत्त: सदा रक्षेदिन्द्रियाणि विचक्षणः। 
अरक्षितेषु तेष्वाशु नरो नरकमेति हि॥ 


६०१२ 


भीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्वेणि 


विद्वान्‌ पुरुष सावधान रहकर सदा अपनी इन्द्रियोंकी 
रक्षा करे; क्‍योंकि उनकी रक्षा न द्ोनेपर मनुष्य शीघ्र ही 
नरकमैँ गिर जाता है॥ 
हृदि काममयश्चित्रो. मोहसंचयसम्भवः । 
अजानरूठमूलस्तु विधित्सापरिषेचनः ॥ 
रोपलोभमहास्कन्धः पुरा दुष्कृतसारवान्‌ । 
आयासविटपस्तीवशोकपुष्पो. भयाहुरः ॥| 
नानारंकल्पपन्नाब्यः प्रमादात्‌ परिवर्चितः । 
महतीभिः पिपासाभिः समन्‍्तात्‌ परिवेषश्टितः ॥ 
संरोहत्यकृतप्रशे. पादपः कामसमस्भवः ॥ 
नेव रोहति तर्वशे रूढो वा छिद्यते पुनः ॥ 
रूच्छोपायेप्वनित्येपु निस्सारेचु फलेषु च। 
दुःखादिषु दुरन्तेषु कामयोगेषु का रतिः॥ 

एक काममय वृक्ष है? जो मोह-संचयरूपी बीजसे उत्पन्न 
हुआ है | वह काममय विचित्र वृक्ष हृदयदेशमें ही स्थित 
है। अशान ही उसकी मजबूत जड़ है। सकाम कर्म करने- 
की इच्छा ही उसे सींचना है। रोप और लछोम द्वी उसका 
विशाल तना है| पाप ही उसका सार भाग है। आयास- 
प्रयास द्वी उसकी शाखाएँ हैं | तीव्रशोक पुष्प है; भय अड्भूर 
है । नाना प्रकारके संकल्प उसके पत्ते हैं । यह प्रमादसे बढ़ा 
हुआ है । बड़ी भारी पिपासा या तृष्णा ही छता बनकर उस 
काम-वृक्षमें सत्र ओरसे लिपटी हुई है | अज्ञानी मनुष्यमें ही 
यह काममय वृक्ष उत्पन्न होता और बढ़ता है। तत्त्वश पुरुष- 
में यद नहीं अद्भरित होता है। यदि हुआ भी तो पुनः 
कट जाता है | यह काम कठिन उपार्योसे साध्य है; अनित्य 
है, उसके फल निःसार हैं, उसका आदि और अन्त भी दुशः्खमय 
है, उससे सम्बन्ध जोड़नेमें क्या अनुराग हो सकता है १ ॥ 
इन्द्रियेषु च जीयेत्सु चिछद्यमाने तथा55युषि | 
बुरस्ताच् स्थिते सत्यो कि सुख पश्यतः शुभे ॥ 

शुभे ! इन्द्रियाँ सदा जीर्ण हो रही हैं, आयु नष्ट होती 
चली जा रही है और मौत सामने खड़ी है--यह सब देखते 
हुए. किसीको संसारमें क्या सुख प्रतीत होगा! ॥ 
व्याधिमिः पीड्यमानस्य नित्यं शारीरमानसेः | 
नरस्याकृतकृत्यस्य कि सुख मरण सति ॥ 

मनुष्य सदा शारीरिक और मानसिक व्याधियेसि पीड़ित 
होता है और अपनी अधूरी इच्छाएँ लिये ही मर जाता है। 
अतः यहाँ कौन-सा सुख है ! ॥ 


. संचिन्तयानमेवाथ कामानामवितृप्तकम । 
व्याप्नः पशुमिवारण्ये खत्युरादाय गच्छति ॥ 
जन्ममृत्युजरादुःखेः सतत समभिद्गुतः। 


संसारे पच्यमानस्तु पापान्नोद्धिजते जनः ॥ 

मानव अपने मनोरथोंक़ी पूर्तिका उपाय सोचता रहता 
है और कामनाओँसे अतृप्त दी बना रहता है। तभी जैसे 
जंगलमें बाघ आकर सहसा किसी पश्ञुको दबोच लेता है, 
उसी प्रकार मौत उसे उठा ले जाती है| जन्म, मृत्यु और जरा- 
सम्बन्धी दुःखोसे सदा आक्रान्त द्दोकर संसारमें मनुष्य पकाया 
जा रहा है; तो भी वह पापसे उद्विग्न नहीं हो रहा है ॥ 


उमोवाच हू? | 
केनोपायेन मत्यौनां निवर्तेते जरान्तको।, 
ययस्ति भगवन्‌ महाममेतदाचछ्व मा चिरम्‌ ॥ 
उमाने पूछा--भगवन्‌ ! मनुष्योंकी वृद्धावथथा और 
मृत्यु किस उपायसे निद्वत्त होती है! यदि इसका कोई 
उपाय है तो यह मुझे बताइये, विलम्ब न कीजिये ॥ 
तपसा वा खुमहता करमंणा वा श्रुतेन वा। 
रसायनप्रयोगेवो. केनात्येति जरान्तको ॥ 
महान्‌ तप) कम शास्त्ज्ञन अथवा रासायनिक प्रयोग-- 
किस उपायसे मनुष्य जरा और मृत्युको लॉघ सकता है १॥ 
हि श्रीमहेश्वर उवाच कस कि 
नंतदस्ति महाभांगे जरासुत्युनिवतनम्‌ | 
सर्वलोकेषु जानीहि मोक्षादन्यत्र भामिनि ॥ 
श्रीमहेश्वरने कहा--महाभागे ! ऐसी बात नहीं होती । 
भामिनि [| तुम यह जान छो कि सम्पूर्ण संसारमें मोक्षके सिवा 
अन्यत्र जरा और मृत्युकी निबृत्ति नहीं होती ॥ 
न धनेन न राज्येन नाथ्येण तपसापि वा। 
मरणं नातितरते बिना मुकत्या शरीरिणः॥ 
आत्माकी मुक्तिके बिना मनुष्य न तो धनसे; न राज्यसे 
और न श्रेष्ठ तपस्थासे ही मृत्युको लाघ सकता है ॥ 
अभ्वमेघसहस्त्णि वाजपेयशतानि च। 
न तरन्ति जरामृत्यू निवोणाधिगमाद्‌ विना ॥ 
सहर्सों अश्वमेघ और सेकड़ों वाजपेय यश्ञ भी मोक्षकी 
उपलब्धि हुए, बिना जरा और मृत्युको नहीं छाघ सकते ॥| 
ऐश्वयं धनथान्यं च विद्यालाभस्तपस्तथा । 
रसायनप्रयोगो वा न तरम्ति जरान्तकों ॥ 
ऐश्वर्य, धन-धान्य$ विद्यालम$ तप और रसायनप्रयोग--- 
ये कोई भी जरा और मृत्युके पार नहीं जा सकते ॥ 
देवदानवगन्धवंकिश्नरोरगराक्षसान्‌ । 
स्ववशे कुरुते कालो न कालस्यास्त्यगोचरः ॥ 
न हाद्ानि निवर्तन्तेन मासा न पुनः क्षपा:। 
सो5य॑ प्रपद्यतेःध्वानमजर्त्र भ्रवमव्ययम्‌ ॥ 
स्रवन्ति न निवतंन्ते स््रोतांसि सरितामिव। 
आयुरादाय मत्यौनामहोराजेघु. संततम्‌ ॥ 
देवता। दानव) गन्धव$ किन्नर; नाग तथा राक्षस्सोको भी 
काल अपने वशमें कर लेता है। कोई भी कालकी पहुँचसे परे 
नहीं है | गये हुए दिन) मास और रात्रियाँ फिर नहीं लौटती 
हैं | यह जीवात्मा उस निरन्तर चालू रहनेवाले अटल और 
अविनाशी मार्गको ग्रहण करता है। सरिताओंके सोतकी भाँति- 
बीतती हुई आयुके दिन वापस नहीं लौटते हैं | दिन और 
रातोमें व्यास हुई मनुष्योंकी आयु लेकर काल यहाँसे चल देता है ॥: 
जीवितं॑ सर्वभूतानामक्षयः  क्षपयन्नसी । 
आदित्यो छास्तमभ्येति पुनः पुनरुदरेति च ॥ 
अक्षय सूर्य सम्पूर्ण प्राणियोंके जीवनको क्षीण करता 
हुआ अस्त होता और पुनः उदय होता रहता है ॥ 


दानधर्मपर्त ] 


राज्यां राज्यां व्यतीतायामायुरत्पतरं भवेत्‌। 
गाधोदके मत्स्य इव कि लु तस्य कुमारता ॥ 
एक-एक रात बीतनेपर आयु बहुत थोड़ी होती चली 
जाती है। जेसे थाह जलमें रहनेवाला मत्स्य सुखी नहीं 
रहता; उसी प्रकार जिसकी आयु क्षीण होती जा रही है; उस 
परिमित आयुवाले पुरुषको कुमारावस्थाका क्‍या सुख है ? ॥ 

मरणं हि शारीरस्य नियतं घुवमेव च। 

तिष्ठन्नपि क्षणं सं: कालस्येति वशं पुनः ॥ 
शरीरकी मृत्यु निश्चित और अटल है। सब्र लोग यहाँ 
क्षणमर ठहरकर पुनः कालके अधीन हो जाते हैं ॥ 

न प्रियेरन्‌ न जीयरन यदि स्युः सर्व देहिनः । 

न चानिष् प्रवतंत शोको वा प्राणिनां कचित्‌ ॥ 

यदि समस्त देहघारी प्राणी न मरें और न बूढ़े हों तो 

न उन्हें अनिष्ठकी प्राप्ति हो और न शोककी ही ॥ 
अप्रमत्तः प्रमत्तेचु कालो भूतेषु तिष्ठति। 
अप्रमत्तस्य कालस्य क्षयं प्राप्तो न मुच्यते ॥ 
भवः कार्यमद्य कुर्वीत पूर्वाक्दे चापराह्षिकम | 
को5पि तद्‌ वेद यत्रासौ म॒त्युना नाभिवीक्षितः ॥ 

समस्त प्राणियोंके असावधान रहनेपर भी काल सदा 
सावधान रहता है। उस सावधान कालके आश्रयमें आया 
हुआ कोई भी प्राणी बच नहीं सकता || 

कलका कार्य आज ही कर डाले, जिसे अपराहमें करना 
हो उसे पूर्वाह्में ही पूरा कर डाले। कौन उस स्थानको 
जानता है; जहाँ उसपर मृत्युकी दृष्टि नहीं पड़ी होगी ॥ 
वषोस्विदं करिष्यामि इ॒दं ग्रीष्मवसन्तयोः । 
इति बालश्विन्तयति अन्‍्तरायं न बुध्यते ॥ 

हृदं॑ मे स्थादिदं में स्यादित्येवं मनसा नराः। 
अनवाप्तेषु कामेषु हियन्ते मरणं प्रति ॥ 
कालपाशेन  बद्धानामहन्यद्नि जीय॑ताम । 
का श्रद्धा प्राणिनां मार्गे विषमे भ्रमतां सदा ॥ 

. अप बेच धर्मशीलः स्यादनिमित्तं हि जीवितम। 

' पक्कानां सदा हि पतनाद्‌ भयम्‌ ॥ 

.. अविवेकी मनुष्य यह सोचता रहता है कि आगामी 
खरसातमें यह कार्य करूँगा और गर्मी तथा वसन्त क्ञतुर्मे 
अमुक कार्य आरम्म करूँगा; परंतु उसमें जो मौत विश्न 
ब् हा खड़ी रहती है; उसकी ओर उसका ध्यान नहीं जाता 
; रे | धमेरे पास यह हो जाय? वह हो जाय! इस प्रकार मन- 
रा मनुष्य मनसूबे बॉधा करता है। उसकी कामनाएँ 
प्त दी रह जाती हैं और बह मृत्युकी ओर खिंचता चला जाता 
है। कालके बन्धनमें बैंधकर प्रतिदिन जीर्ण होते और विषम- 
आगमें भठकते हुए, प्राणियोंका इस जीवनपर क्या विश्वास 
हो सकता है । युवावस्थासे ही मनुष्य धर्मशील हो; 

क्योंकि जीवनका कोई सुदृढ़ निमित्त नहीं है । इसे पके हुए 
फरलोंकी भाँति सदा ही पतनका भय बना रहता है ॥ 
मर्त्यस्थ किम तेंदोरेः पुत्रेभोंगेः प्रियेरपि। 

' एकाह्वा सर्व॑मुत्खज्य सत्योस्तु वशमन्वियात्‌ ॥ 


| 


पश्चचत्वारिशद्धिकशततमो ध्यायः 
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मनुष्यको उन स्त्रियों) पुत्री और प्रिय भोगेंसि भी क्‍या 
प्रयोजन है; जब कि वह एक ही दिनमें सबको छोड़कर 
मृत्युकी ओर चल्म जाता है ॥ 
जायमानांश्र सम्प्रेकष्य प्रियमाणांस्तथेव च। 
न संवेगो5स्ति चेत्‌ पुंसः काष्टलोप्टसमों हि सः ॥ 

विनाशिनो ह्ाधुवजीवितस्य 

कि बन्धुभिमिंत्रपरिप्रहैश्व । 
विहाय यद्‌ गउछति स्वमेवं 
क्षणेन गत्वा न निवर्तते थे ॥ 

संसारमें जन्म लेने और मरनेवार्लोंकी देखकर भी यदि 
मनुष्यको वैराग्य नहीं होता तो वह चेतन नहीं? काठ और 
मिट्टीके देलेके समान जढ है | जो विनाशशील है, जिसका जीवन 
निश्चित नहीं है; ऐसे पुरुषको बन्धुओं और मित्रोंके संग्रहसे 
क्या प्रयोजन है ! क्योंकि वह सबको क्षणभरमें छोड़कर चल 
देता है और जाकर फिर कभी लोटता नहीं है | 
एवं चिन्तयतो नित्यं सवोथोनामनित्यताम्‌ । 
उद्देगो जायते शीघ्र निवोणस्य परस्परम्‌ ॥ 
तेनोद्वेगेन चाप्यस्थ बिमशाों जायते पुनः। 
विमर्शां नाम वेराग्यं सर्वेद्वव्येचु जायते ॥ 
बेराग्येण परां शान्ति लभन्‍्ते मानवाः शुभे | 
मोक्षस्योपनिषद्‌ दिव्यं बैराग्यमिति निश्चितम्‌ ॥ 
एतत्‌ ते कथितं देवषि वेराग्योत्पादर्न बचः। 
एवं संचिन्त्य संचिन्त्य मुच्यन्ते हि मुमुक्षवः ॥ 

इस प्रकार सदा सभी पदार्थोकी अनित्यताका चिन्तन 
करते हुए पुरुषको शीघ्र ही एक वुसरेसे वैराग्य होता है, जो 
मोक्षका कारण है। उस उद्बेगसे उसके मनमें पुनः विमर्श पैदा 
होता है। समस्त द्र॒व्योंकी ओरसे जो वैराग्य पैदा होता है; 
उसीका नाम विमर्श है । शुभे ! वैराग्यसे मनुष्योंको बड़ी शान्ति 
मिलती है । वैराग्य मोक्षका निकटतम एवं दिव्य साधन हैः 
यह निश्चितरूपसे कहा गया है। देवि | यह तुमसे वेराग्य 
उत्पन्न करनेवाला वचन कहा गया है । भुमुक्षु पुरुष इस 
प्रकार बारबार विचार करनेसे मुक्त हो जाते हैं ॥ 

( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 

[ सांख्यज्ञानका प्रतिपादन करते हुए अव्यक्तादि 
चौबीस तस्वोंकी उत्पत्ति आदिका वर्णन ] 
श्रीमहेथर उवाच 

सांख्यज्ञान प्रवस्‍्यामि यथावत्‌ ते शुचिस्मिते । 
यज्जञात्वा न पुनर्मत्यंः खंसारेषु प्रवतते ॥ 
श्रीमदेश्वरने कद्दा--शुचिस्मिते | अब मैं तुमसे . 
सांख्यज्ञानका यथावत्‌ वर्णन करूँगा; जिसे जानकर मनुष्य 
फिर संसार-बन्धनमें नहीं पड़ता ॥ 
शानेनेव विमुक्तास्ते सांख्याः संन्‍्यासकोविदाः । 
शारीरं तु तपो घोरं खांख्याः प्राहुनिरर्थकम ॥ 
संन्यासकुशल सांख्यशानी शानसे ही मुक्त हो जाते हैं। 
वे घोर शारीरिक तपको व्यर्थ बताते हैं ॥ 


६०१४ 


श्रीमद्ाभारते 


[ अनुशासनपवेणि 


माया क काया कक कम दमा 


पश्चविशतिक ज्ञानं तेषां शानमिति स्म्ुृतम्‌। 
मूलप्रक्रतिरव्यक्तमव्यक्ताज्ञायते महान ॥ 
महतो5भूद॒हंकारस्तस्मात्‌ तन्म्रात्रपश्चकम्‌ । 
इन्द्रियाणि दशेक च तन्मात्रेभ्यों भवन्त्युत ॥ 
तेभ्यो भूतानि पश्चभ्यः शरीर वें प्रवर्तते। 
इति शक्षेत्रस्य संक्षेप: चतुर्विशतिरिष्यते ॥ 
पतञ्चविशतिरित्याहुः पुरुषेणेह. संख्यया ॥ 

पचीत तत्वोंका ज्ञान ही सांख्यज्ञान माना गया है। 
मूलप्रकृतिको अव्यक्त कद्दते हैं, अव्यक्तसे मह्त्तत्वकी उत्तत्ति 
होती है। मद्दत्तच्वसे अहंकार प्रकट होताहै और अहंकारसे पाँच 
तन्मात्राओंकी उत्पत्ति होती है | तन्मात्राओंसे दस इन्द्रियों 
ओर एक मनकी उतत्ति होती है | उनसे पाँच भूत प्रकट 
होते हैं और पॉच भूर्तोसे इस शरीरका निर्माण होता है | यही 
क्षेत्रका संक्षेप स्वरूप है । इसीको चौत्रीस तत्तवोंका समुदाय 
कहते हैं | इनमें पुरूघकी भी गणना कर लेनेपर कुछ पचीस 
तत्त्व बताये गये हैं ॥ 

स्व॑ रजस्तमइचेति गुणाः प्रकृति सम्भवाः । 

तेः सृजत्यखिल लोक प्रकृतिस्त्वात्मजेंगुणेः ॥ 
इच्छा द्वेषः सुख दुःखं सह्ृातश्चेतना धुतिः । 
विकाराः प्रकृतेश्चेते वेदितव्या मनीषिभिः ॥ 

सरव, रज और तम-ये तीन प्रकृतिजनित गुण हैं | 
प्रकृति इन तीनों आत्मज गुणसे सम्पूर्ण छोककी सृष्टि 
करती है | इच्छा द्वेप, सुख दुःख) स्थूल शरीर, चेतना और 
घृति-इन्हें मनीषी पुरुर्षोको प्रकृतिके विकार जानना चाहिये ॥ 
लक्षणं चापि स्वंषां विऋट्पस्त्वादितः पृथक्‌ । 
विस्तरेणेय व्ष्यामि तस्य व्याख्यामहं श्टणु ॥ 

इन सबका लक्षण और आरम्भसे ही प्रथकूप्रथक्‌ 
विकल्प मैं विस्तारपूर्वक बताऊँगा, उसकी व्याख्या सुनो ॥ 
नित्यमेकमणु व्यापि क्रियाहीनमहेत॒कम | 
अग्नाह्ममिन्द्रियं). सर्वे रेतद्व्यक्तलक्षणम्‌ ॥ 
अव्यक्त प्रकृतिमूल प्रधान योनिरव्ययम्‌ । 
अव्यक्तस्यैव नामानि दाब्देंः पयोयवाचकेः ॥ 

नित्य+ एक) अत्यन्त सूक्ष्म) व्यापक) क्रियाहदीन; हेतुरहित 
और सम्पूर्ण इन्द्रियोद्दारा अग्राह्म दोना-यह अव्यक्तका 
लक्षण है। अब्यक्त,प्रकृति, मूल) प्रधान) योनि ओर अविनाशी--- 
इन पर्यायवाची शब्दोद्वारा अव्यक्तके ही नाम बताये जाते हैं ॥ 
तत्‌ सूक्ष्मत्वादनिर्देश्य तत्‌ सदित्यभिधीयते । 
तन्मु् च जगत्‌ सर्व तन्मूला सृष्टिरिष्यते ॥ 

वह अव्यक्त अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण अनिर्देश्य 
है--उसका वाणीद्वारा कोई संकेत नहीं किया जा सकता | 
वह “सत्‌? कहलाता है । तम्पृर्ण जगत्‌का मूल वही है और 
सष्टिका मूल भी उसीको बताया गया है ॥ 
सतक्त्वादयः प्ररृतिज़ा गुणा स्तान्‌ प्रत्नवीम्यहम ॥ 
खुखं तुष्टिः प्रकाशश्व त्रयस्ते सात्तिका गुणाः। 
रागद्वेषी सुख दुःख स्तम्भश्व रज़सो गुणाः ॥ 


सर्व आदि जो प्राकृत गुण हैं, उनको बता रहा हूँ । 
सुख संतोष) प्रकाश-ये तीन सात्तिक गुण हैं। राग-द्वेष) 
सुख-दुःख तथा उदण्डता-ये रजोगुणके गुण हैं ॥ 
अप्रकाशो भय मोहस्तन्द्री च तमसो गुणाः ॥ 
भ्रद्धा प्रहदर्षो विशनमसम्मोहोी दया धूतिः। 
सत्ते प्रचुद्धे वर्धन्ते विपरीते विपर्ययः ॥ 
प्रकाशका अभाव) भय; मोह और आल्स्यको तमोगुणके 
गुण समझो श्रद्धा हर्ष, विज्ञान, असम्मोह; दया और चैय- 
ये भाव सखगुणके बढ़नेपर बढ़ते हैं और तमोगुणके बढ़नेपर 
इनके विपरीत मात्र अश्रद्धा आदिकी बृद्धि होती है ॥ 
कामक्रोधो मनस्तापो लोभो मोहस्तथा मा । 
प्रचृद्धें परिव्धेन्ते रजस्येतानि सर्वेशः ॥ 
विषादः संशयो मोहस्तन्द्री निद्रा भयं तथा। 
तमस्येतानि वर्धन्ते प्रवृद्धे हेल्वहेतुकम्‌ ॥ 
काम) क्रोध) मानसिक संताप) लोभ) मोह ( आसक्ति ) 
तथा मिथ्याभाषण--ये तारे दोष रजोगुणकी वृद्धि होनेपर 
बढ़ते हैं। विधाद, संशय, मोह, आल्स्य) निद्रा) भय-ये तमो- 
गुणकी बृद्धि होनेपर बढ़ते हैं ॥ 
प्वमन्योन्यमेतानि वर्घेन्ते च पुनः पुनः । 
द्ीयन्ते च तथा नित्यमभिभूतानि भूरिशः ॥ 
इस प्रकार ये तीनों गुण बारंबार परस्पर बढ़ते हैं और 
एक -दूसरेसे अभिभूत होनेपर सदा ही क्षीण होते हैं ॥ 
तत्र यत्‌ प्रीतिखंयुक्त कायेन मनसापि वा। 
बर्तते सात्तिकको भाव इत्युपेक्षेत्र तत्‌ तदा ॥ 
यदा संतापसंयुक्त चिक्तक्षोभकरं भवेत्‌ । 
वतेते रज़ इत्येव तदा तद्भिचिन्तयेव ॥ 
इनमें शरीर अथवा मनसे जो प्रसन्नतायुक्त माव हो; 
उसे सात्तिक भाव है-ऐसा माने और अन्य भावोंकी उपेक्षा 
कर दे | जब चित्तमें क्षोम उत्तन्न करनेवाला ठंतापयुक्त भाव 
हो, तब उसे रजोगुणको प्रवृत्ति माने ॥ 
यदा सम्मोहसंयुक्त यद्‌ विषादकरं भवेत्‌ । 
अप्रतकर्यमविश्षेयं तमस्तदुपधारयेत्‌ ॥ 
समासात्‌ सात्त्तिकोधमेः समासाद्‌ राजसं ० | 
समासात्‌ तामसः कामस्तरिवगे त्रियुणाः क्रमात्‌ ॥ 
ब्रह्मादिदेवसष्टियो सार्विकीति प्रकीत्य॑ते। 
राजसी मानुषी खष्टिः तिर्यग्योनिस्तु तामसी ॥ 
जब मोहयुक्त और विषाद उत्पन्न करनेवाला 
अतर्क्य और अज्ञातरूपसे प्रकट हो; तब उसे तमो 
कार्य समझना चाहिये | धर्म सात्त्विक है; धन राजस है ओ 
काम तामस बताया गया है। इस प्रकार त्रिवर्गमें क्रमशः 
गुर्णोकी स्थिति संक्षेपमें बतायी गयी है | ब्रह्मा आदि देवताओं 
की जो सृष्टि है, वह सार्तिकीबतायी जाती है | म 
राजसी सृष्टि है और तियंग्योनि तामसी कही गयी है ॥ 
ऊध्च गचछन्ति सत्त्वस्था मध्ये तिष्ठन्ति राजसाः । 
जधघन्य ग़ुणवृत्ति सथा अधो गच्छन्ति तामसाः ॥ 


दानधर्मपर्व॑ ] 


पञ्चचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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देवमानुषतियंक्षु यद्धातं सचराचरम्‌ | 
आदिप्रभ्गति संयुक्त व्याप्मेभिस्त्रिभिगुंणेः ॥ 
अतः पर प्रवध््यामि महदादीनि लिह्ृतः । 
विशानं च विवेकश्च महतो लक्षणं भवेत्‌ ॥ 
सखबगुणमें स्थित रहनेवाले पुरुष ऊर्ध्व लोक (स्वर्ग आदि ) 
में जाते हैं, रजोगुणी पुरुष मध्यलोक ( मनुध्य-योनि ) में 
स्थित होते हैं और तमोगुणके कार्यरूप निद्रा) प्रमाद और 
आल्स्य आदिमें स्थित हुए तामस पुरुष अधोगतिको-कीट- 
पशु आदि नीच योनिर्योकी तथा नरक आदिको प्राप्त होते 
हैं। देवता; मनुष्य तथा तिर्यक्‌ आदि योनियोमें जो चराचर 
प्राणी हैं; बे आदि काल्‍से ही इन तीनों गुणोद्वारा संयुक्त 
एवं व्याप्त हैं । अब में महत्‌ आदि तत्वोके लक्षण 
बताऊँगा | बुद्धिके द्वारा जो विवेक और शान होता हैः 
वही शरीरमें महत्तत्वका लक्षण है ॥ 
महान चुद्धिमंतिः प्रशा नामानि मद्दतों विदुः । 
अदहृड्डारः स विशेयो लक्षणन समासतः ॥ 
अहड्ारेण भूतानां सगगों नानाविधो भवेत्‌ | 
अहड्ारनिवृत्तिहिं निवोणायोपपद्यते ॥ 
महान; बुद्धि, मति और प्रश्ञ-ये मदहत्तत्त्के नाम माने 
गये हैं | संक्षेपसे लक्षणद्वारा अहंकारका विशेष शान प्राप्त करना 
चाहिये। अहंकारसे ही प्राणियोंकी नाना प्रकारकी सृष्टि होती 
है। अहंकारकी निवृत्ति मोक्षकी प्राप्ति करानेवाली होती है ॥ 
ख॑ वायुरमिः सलिल पृथिवी चेति पश्चमी | 
मद्दाभूतानि भूतानां सवंषां प्रभवाप्ययों ॥ 
आकाश) वायु। अग्नि) जल और पॉचर्वी प्रथ्वी-ये 
पॉच महाभूत हैं। ये ही समस्त प्राणियोंक्री उत्पत्ति और 
प्रलयके स्थान हैं ॥ 
शब्द: श्रोत्रं तथा खानि त्रयमाकाशसम्भवम । 
स्पशेवत्‌ प्राणिनां चेश पवनस्य गुणाः स्म्ताः ॥ 
शब्द, श्रवणन्द्रिय तथा इन्द्रियोंके छिद्र-ये तीनों आकाश- 
से प्रकट हुए हैं । स्पर्श और प्राणियोंकी चेश-ये वायुके गुण 
माने गये हैं ॥ 
रूप पाको5क्षिणी ज्योतिश्चत्वारस्तेजसो गुणाः । 
रसः स्नेहस्तथा जिह्ना शेत्यंच जलजा गुणा: ॥ 
रूप) पाक; नेत्र ओर ज्योति-ये चार तेजके गुण हैं। 
रस, स्नेह; जिद्ा ओर शीतलता-ये चार जलके गुण हैं ॥ 
गन्धो प्राणं शरीर च पृथिव्यास्ते मुणास्त्रयः । 
इति सर्वंगुणा देवि घिख्याताः पाश्चभीतिकाः ॥ 
गन्ध) धाणेन्द्रिय और शरीर-ये प्ृथ्वीके तीन गुण हैं । 
देवि | इस प्रकार पार्चो भूतोंके समस्त ग्रुण विख्यात हैं ॥ 
गुणान पूर्वेस्य पूर्वेस्य प्राप्लुवन्त्युत्तराणि तु। 
तस्मान्नेकगुणाश्रेदद दृश्यन्ते भूतरण्यः ॥ 
उपलब्याप्छु ये गन्ध केचिद्‌ ब्रूयुरनैपुणाः । 
अपां गन्धगुणं प्राश्ा नेचछन्ति कमलेक्षणे ॥ 
उत्तरोत्तर भूत पू्॑-पूर्व भूतके गुण ग्रहण करते हैं । 
इसीलिये यहाँ प्राणियोक्री सृष्टि अनेक गुणोसे युक्त दिखायी 


देती है | कमलेक्षणे | कुछ अयोग्य मनुष्य जो जलमें सुगन्घ 
या दुर्गन्ध पाकर गन्धको जलका गुण बताते हैं, उसे विद्वान 
पुरुष नहीं स्वीकार करते हैं॥ 
तदू्‌ गन्धत्वमपां नास्ति पृथिव्या एव तद्‌ गुण: । 
भूमिगंन्धे रसे स्नेहो ज्योतिश्वश्लुषि संस्थितम्‌॥ 

जलमें गन्ध नहीं है; गन्व प्र॒थ्वीका ही गुण है । गन्ध्मे 
भूमि, रसमें जल तथा नेत्रमें तेजकी स्थिति है ॥ 
प्राणापानाश्रयों वायु: खेष्वाकादाः शरीरिणाम्‌ । 
केशास्थिनखद्न्तत्वक्पाणिपादशिरांसि च। 
पृष्ठोदरकटिग्रीवाः सर्व भूम्यात्मकं स्मृतम्‌ ॥ 

प्राण और अपानका आश्रय वायु है। देदधारियोंके 
शरीरमें जितने छिद्र हैं, उन सबमें आकाश व्याप्त है। केश; 
हड्डी) नख; दातेः त्वचा) हाथ; पेर; सिर; पीठ) पेट3 कमर 
और गर्दन-ये सब भूमिके कार्य माने गये हैं ॥ 
यत्‌ किचिद्पि काये5स्मिन धातुदोपमलाध्रितम्‌। 
तत्‌ सर्वे भीोतिक विद्धि देहैरेबास्य खामिकम्‌ ॥ 

इस शरीरमें जो कुछ भी धातु, दोष और मल्सम्बन्धी 
वस्तुएँ हैं, उन सबको पाग्च मौतिक समझो । शरीरोंके द्वारा ही 
इस विश्वपर पश्चभूतोंका खामित्व है ॥ 
बुद्धीन्द्रियणि कर्णत्वक्चश्लुजिद्ाथ नाखिका। 
कर्मन्द्रियाणि वाक्पाणिपादों मेढ्‌' गुद॒स्तथा ॥ 
शब्दः स्परशंश्व रूप॑ च रसो गन्धश्च पग्चमः | 
बुद्धीन्द्रियाथोन्‌ जानीयादू भूतेभ्यस्त्वभिनिःस्ततान ॥ 

कान) त्वचा) नेत्र) जिह्ला और नासिका-ये शानेन्द्रियाँ 
हैं। हाथ) पेरः बाक) मेढ़्‌ ( लिज्ञ ) और गुदा-ये कर्मेनिद्रियाँ 
हैं। शब्द, स्पर्श, रूप) रस और पाँचवाँ गन्ध-३नहें शञानेन्द्रियों- 
के विषय समझें । ये पॉचों भूतोंसे प्रकट हुए. हैं ॥ 
वाक्य क्रिया गतिः प्रीतिरुत्सर्गश्नेति पश्चधा। 
कमेन्द्रियाथोन्‌ जानीयात्‌ ते च भूतोद्भधवा मताः ॥ 
इन्द्रियाणां तु सर्वपामीश्वरं मन उच्यते । 
प्राथनालक्षणं तच्च इन्द्रियं तु मनः स्म्ृतम्‌ ॥ 

वाक्य) क्रिया, गतिः प्रीति और उत्सर्ग-ये पाँच 
कर्मेन्द्रियोंके विषय जानें । ये भी पश्चमभू्तोंसे उत्पन्न हुए 
माने गये हैं | ध्मस्त इन्द्रियॉका स्वामी या प्रेरक मन 
कहलाता है। उसका लक्षण है प्रार्थना ( किसी वस्तुकी 
चाह )। मनको भी इन्द्रिय ही माना गया है ॥ 
नियुडस्ते च सदा तानि भूतानि मनसा सह । 
नियमे थे विसगगं च मनसः कारण प्रभुः ॥ 
इन्द्रियाणीन्द्रियाथोश्व खभावश्वेतना धरृतिः । 
भूताभूतविकारश्च शरीरमिति संस्थितम्‌ ॥ 

जो प्रभु (आत्मा ) मनके नियन्त्रण और सृश्मिं कारण है, 
वही मनसहित सम्पूर्ण भूतोंको सदा विभिन्‍न कार्योंमें नियुक्त 
करता है । इन्द्रिय, इन्द्रियोंके विषय; स्वभाव) चेतना) घृति 
तथा भूताभूत-विकार-ये सब मिलकर शरीर हैं ॥ 
शरीराचह्य परो देही शरीर नर व्यपाधितः। 


अी5न ७ 5 लीन प->त. 
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शरीरिणः शरीरस्य सो तर वेत्ति वे मुनिः ॥ 

शरीरसे परे शरीरधारी आत्मा है; जो शरीरका ही 
आश्रय लेकर रहता है । जो शरीर और शरीरीका अन्तर 
जानता है; वही मुनि है॥ 
रसः स्पर्शश्व॒ गन्धश्थ रूपं शब्द्विवर्जितम्‌ | 
अशरीरं शरीरेषु दिदक्षेत निरिन्द्रियम्‌ ॥ 

रस; स्पर्श, गन्ध, रूप और शब्दसे रहित। इन्द्रियहीन 
अशरीरी आत्माको शरीरके भीतर देखनेकी इच्छा करे ॥ 
अव्यर्कत सर्वेदेहेषु_ मत्य॑ष्चमरमाधितम्‌ । 
यः पश्येत्‌ परमात्मानं वन्‍्धनेंः स विम्ुच्यते ॥ 

जो सम्पूर्ण मरत्य शरीरोमें अध्यक्त मावसे स्थित एवं 
अमर है, उस परमात्माको जो देखता है; वह बन्धनेसे मुक्त 
हो जाता है ॥ 
स॒हि सर्वेषु भूतेषु स्थावरेषु चरेषु च। 
वसत्येकी महावीयों नानाभावसमन्वितः ॥ 
नेव चोध्वे न तिर्यक्‌ च नाधस्तान्न कदाचन | 
इन्द्रियेरिह वुद्धधा वा न दद्येत कदाचन ॥ 

नाना भार्वोेसि युक्त वह महापराक्रमी परमात्मा अकेला 
ही सम्पूर्ण चराचर भूतोंमें निवास करता है | वह न ऊपर, न 
अगल-बगलमें और न नीचे ही कभी दिखायी देता है । वह 
यहाँ इन्द्रियों अथवा बुद्धिके द्वारा कदापि दिखायी नहीं देता ॥ 
नवद्वारं पुरं गत्वा सततं नियतो चशी। 
ईदइवरः सर्वलोकेषु स्थावरस्य चरस्य च॥ 
तमेवाहुरणुम्यो एणुं त॑ महदूभयों मदत्तरम्‌ । 
बहुधा सर्वभूतानि व्याप्य तिष्ठति शाश्वतम्‌ ॥ 
क्षेत्रशमेकतः कछृत्वा सर्व क्षेत्रमथेकतः । 
प॒व॑ संविमसृशेज्ञानी संयतः सतत हृदि ॥ 

नौ द्वारवाले नगर ( शरीर ) में जाकर वह सदा नियम- 
पूर्वक्ष निवास करता है | सबको वशमें रखता है। सम्पूर्ण 
लोकमें चराचर प्राणियोंका शासन करनेवाला ईश्वर भी 
वही है। उसे अणुसे भी अणु और महानसे भी महान कहते हैं। 
वह नाना प्रकारके सभी प्राणियोंकी व्याप्त करके सदा स्थित 
रहता है। क्षेत्रशकोी एक ओर करके दूसरी ओर सम्पूर्ण क्षेत्रको 
पृथक करके रक्वे । संयमपूर्व॑क रहनेवाला शानी पुरुष सदा 
इस प्रकार अपने द्वदयमें विचार करता रहे--जड और 
चेतनकी प्रथकृताका विवेचन किया करे ॥ 
पुरुष: प्रकृतिस्थो हि भुड़क्ते प्रकतिजान गुणान। 
अकतालेपको नित्यो मध्यस्थः सर्वकर्मणाम्‌ ॥ 

पुरुष प्रकृतिमं स्थित रहकर ही उससे उत्पन्न हुए 
त्रिगुणात्मक पदार्थोकों भोगता है । बह अकर्ता, निर्लेप, 
नित्य और समस्त कर्मोका मध्यस्थ है ॥ 
कार्यकरणकतेत्वे. हेतु! प्ररृतिरुच्यते । 
पुरुषः खुखदुःखानां भोक्तत्वे हेतुरुच्यते ॥ 
अज़रो पयमचिन्त्योषयमव्यक्तो 5यं सनातनः। 
देही तेजोमयों देहे तिष्ठटतीत्यपरे वबिदुः ॥ 
अपरे सर्वलोकांश्व व्याप्य तिष्ठन्तमीश्वरम्‌ ! 


भ्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपवेणि 


ब्ुवते केचिद्त्रैव. तिलतैलवदास्थितम्‌ ॥ 

कार्य और करणको उत्पन्न करनेमें हेतु प्रकृति कही 
जाती है और पुरुष ( जीवात्मा ) सुख-दुःखके भोक्तापनमें 
हेतु कद्दा जाता है | दूसरे लोग ऐसा मानते हैं कि तेजोम: 
आत्मा इस शरीरके भीतर स्थित है। यह अजर; अचिन्त्य, 
अव्यक्त और सनातन है | कुछ बिचारक सम्पूर्ण लोकीको 
व्याप्त करके स्थित हुए परमेश्वरकों ही तिलमें तेलकी भाँति 
इस शरीरमें जीवात्मारूपसे विद्यमान बताते हैं ॥ 
अपरे नास्तिका मूढा भिन्नत्वाद्‌ स्थूललक्षणः । 
नास्त्यात्मेति विनिशध्ित्य प्रजास्ते निरयालया।॥ | 
प॒व॑ मानाविधानेन विसृशन्ति महेश्वरम्‌ ॥ 

दूसरे मूर्ख नास्तिक मनुष्य स्थूछ लक्षणेसि भिन्न होनेके 
कारण आत्माकी सत्ता ही नहीं मानते हैं। “आत्मा नहीं है! 
ऐसा निश्चय कर वे लोग नरकके निवासी होते हैं | इस प्रकार 
महेश्वरके विषयमें नाना प्रकारसे विचार करते हैं ॥ 

उमोवाच 

ऊदवान ब्राह्मणो लोके नित्यमक्षरमव्ययम । 
अस्त्यात्मा सर्वदेहेषु हेतुस्तत्र खुदुर्गमः ॥ 

उमाने कहा--भगवन्‌ ! छोकमें जो विचारशील ब्राह्मण 
है, बह तो यद्दी बताता है कि सम्पूर्ण शरीरोमें नित्य+ अक्षर: 
अविनाशी आत्मा अवश्य है। परंतु इसकी सत्यतामें क्या कारण 
है; इसे जानना अत्यन्त कठिन है ॥ 

श्रीमहेथर उवाच * 

ऋषिभिश्यापि देवेश्व व्यक्तमेष न दृदयते। - 
दृष्ठा तु त॑ महात्मानं पुनस्तन्न निवतंते॥ 
तस्मात्‌ तदृशेनादेव विन्दते परमां गतिम्‌। 
इति ते कथितो देवि सांख्यधर्मः सनातनः॥ 
कपिलादिभिराचायंः सेवितः परमर्पिनिः ॥ 

श्रीमहेश्वरने कहा--देवि ! ऋषि और देवता भ॑ 
इस परमात्माको प्रत्यक्ष नहीं देख पाते हैं। जो वास्तबम उ« 
परमात्माका साक्षात्कार कर लेता है; वह पुनः इस संसारमें नह 
लौटता है | देवि [अतः उस परमात्माके दर्शनसे ही परमगलि 
की प्राप्ति हो जाती है। इस प्रकार यह सनातन सांख्यधर्म तुम 
बताया गया है; जो कपिल अदि आचायों एवं मह्षियोद्वा 
सेवित है ॥ 


( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ योगधर्मका प्रतिपादनपूर्वक उसके फलका वर्णन ] 
श्रीमहे धर उवाच 

सांख्यज्ञाने नियुक्तानां यथावत्‌ कीर्तितं मया। 
योगधर्म पुनः छृत्स्तं कीत॑यिष्यामि ते श्॒णु ॥ 

भ्रीमहेश्धरने कहा--देवि | जो लोग सांख्यज्ञा 
नियुक्त हैं; उनके धर्मका मेने यथावत्‌ रूपसे वर्णन किय 
अब तुमसे पुनः सम्पूर्ण योगघमका प्रतिपादन करूँगा; सुनो 
सच योगो दिधा भिन्नो ब्रह्मदेवर्षिसम्मतः । 
समातमुभयत्रापि वृत्त शास््रप्रचोदितम्‌॥ 


ंारओं  ....॑ेाआांं आओ 


दानधर्मपर्थ 


वह ब्रह्मर्षियों और देवर्षियोंद्वारा सम्मत योग सब्रीज और 
निर्बीजके भेदसे दो प्रकारका है। उन दोनोंमें ही शास्त्रोक्त 
सदाचार समान है ॥ 
स॒ चाष्टगुणमेश्वर्यमधिकृत्य.. विधीयते। 
खायुज्यं सर्वेदेवानां योगधर्मः पराश्रितः ॥ 
शान सर्वेस्य योगस्य मूलमित्यवधारय । 
वबतोपवासनियमेः तत्‌ सर्च चापि बूंहयेत्‌ ॥ 

अणिमा, महिमा। गरिमा, लबिम।) प्राप्ति; प्राक्राम्य, 
ईशित्व, वशित्व---इन आठ भेदोंत्राले ऐश्वर्यपर अधिकार करके 
योगका अनुष्ठान किया जाता है। सम्पूर्ण देवताओंका सायुज्य 
पराश्रित योगधर्म है | ज्ञान सम्पूर्ण योगका मूल है; ऐसा 
सभझो | साधकको व्रत; उपवास और नियर्मोंद्वारा उस सम्पूर्ण 
शानकी बृद्धि करनी चाहिये॥ 
ऐेकाग्रथं वुद्धिमनसोरिन्द्रिया्णां च॒ सर्वशाः । 
आत्मनो5व्ययिनः प्राशे शञानमेतत्‌ तु योगिनाम्‌॥ 
अर्चेयेद्‌ ब्राह्मणान्ि देवतायतनानि च। 
वर्ज येद्शिवं भाव॑ सर्वसत्त्ममुपाधरितः ॥ 

बुद्धिमती पावंती ! अविनाशी आत्मामें बुद्धि, मन और 
सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी एकाग्रता हो) यही योगियोंका शान है । 
ब्राह्मण, अग्नि और देवमन्दिरोंकी पूजा करे तथा पूर्णतः सत्तत- 
गुणका आश्रय लेकर अमाज्ञलिक भावको त्याग दे ॥ 
दानमध्ययनं भ्रद्धा बतानि नियमास्तथा। 
सत्यमाहारशुद्धिश् शौचमिन्द्रियनि प्रहः ॥ 
पएतेश्व वर्धते तेजः पापं चाप्यवधूयते ॥ 

दान; अध्ययन; श्रद्धा बत+ नियम) सत्य, आहार- 
शुद्धि, शौच ओर इन्द्रिय-निग्रह--इनके द्वारा तेजकी वृद्धि 
होती है और पाप घुल जाता है ॥ 
निर्धृतपापस्तेजखी निराहारो जितेन्द्रियः । 
अमोधो निर्मेलषो दान्‍्तः पश्चाद्‌ योगं समाचरेत्‌ ॥ 

जिसका पाप घुल गया है। वह पहले तेजस्वी, निराहार) 
जितेन्द्रिय, अमोध, निर्मल और मनका दमन करनेमें समर्थ 
हो जाय | तत्यश्रात्‌ योगका अभ्यास करे ॥ 
पुकान्ते विजने देशे सर्वतः संबृते शुचौ। 
कह्पयेदासन तत्न खास्तीण सदुभिः कुशेः ॥ 

एकान्त निजन प्रदेशमें, जो सब ओरसे घिरा हुआ और 
पवित्न हो; कोमल कुशोसि एक आसन बनावे और उसे बहाँ 
मलीभाति बिछा दे ॥ 
उपविश्यासने._ तस्मिन्तृजुकायशिरोधरः । 
अव्यप्नः सुस्तमासीनः स्दाह्ञनि न विकम्पयेस्‌ ॥ 
सम्प्रेश्य नासिकाश्रं स्व विशश्वानवोकयन ॥ 

उस आसनपर बेठकर अपने शरीर और गरदनको ठीघी 
किये रहे । मनमें किसी प्रकारकी व्यग्रता न आने दे । सुख- 
पूर्वक बैठकर अपने अज्ञोको इलने-इलने न दे | अपनी 
नासिकाके अग्रमागपर दृष्टि रखकर सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर 
इृष्टिपात न करते दुए ध्यानमग्न हो जाय ॥ 


मन त० १--६. २७५--० 


पञ्चचत्वारिशद्धिकशततमो इचध्यायः 
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मनो 5 वस्थापन देवि योगम्योपनिषद्‌ भवेत्‌। 
तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन मनोवस्थापयत्‌ सदा ॥ 
त्वच्छ्ोत्रं थे ततो जिड्डां घ्राणं चश्चुश्व॒ संहरेत्‌ ! 
पतञ्चेन्द्रियाणि संधाय मनसि स्थापयेद्‌ बुधः ॥ 
देवि | मनको दृढतापूर्वक स्थापित करना योगकी 
तिद्विका यूचक है; अतः सम्पूर्ण प्रयत्न करके मनका सदा 
स्थिर रखे | त्वचा) कान; जिह्ा) नाध्षिका और नेन्र-इन 
सबको विपयोंकी ओरसे सप्रेटे | पॉचों इन्द्रियोंको एकांग्र 
करके विद्वान्‌ पुरुष उन्हें मनमें स्थापित करें ॥ 
सर्वे चायोहा संकल्पमात्मनि स्थापयेन्मनः। 
यदेतान्यवतिष्ठन्ते मनः्पष्ठानि चात्मनि ॥ 
प्राणापानों तद्या तस्य युगपत्‌ तिष्टतो बश । 
प्राणे द्वि वशमापन्ने योगसिद्धिभ्रुवा भवेव्‌ ॥ 
शरीर डिन्‍्तयेत्‌ सर्व विपाय्य च समीपतः । 
अन्तदंहगति चापि प्राणानां परिचिन्तयेत्‌ ॥ 
फिर सारे संकल्पोंकी हटाकर मनको आत्मा स्थापित 
करे | जब मनसद्दित ये पॉ्चों इन्द्रियाँ आत्मामें म्थिर हो 
जाती हैं, तब प्राण और अपान वायु एक ही साथ वच्ममें 
हो जाते हैं | प्राणके वशमें दो जानेपर योगसिद्धि अटल हा 
जाती है । सारे दरीरको निकटरस उधाड़-उघ्राइकर देखे और 
यह क्‍या है ! इसका चिन्तन करे। शरीरके भीतर जो प्राणोंकी 
गति है; उसपर मी विचार करे ॥ 
ततो मूथानमञ्ि च शारीर॑ परिपालयेत्‌ | 
प्राणो मूधेनि च श्वासों वतंमानों विचेष्ठत ॥ 
सज्नस्तु स्वंभूतात्मा पुरुषः स समातनः । 
मनो चुद्धिरहड्लारों भूतानि विषयाश्र खः॥ 
बस्तिमूल गुदं चेंब पावकक च समाश्रितः । 
वहन मूत्र पुरीषं च सदापानः प्रवतंत॥ 
अथ प्रवृत्तिदेदेष कमोपानस्थ सम्मतम्‌ । 
उदीरयन्‌ सर्वधातूनू अत ऊध्वे प्रवर्तते ॥ 
उदान इति तं विद्युरध्यात्मकुशला जनाः ॥ 
तत्पश्चात्‌ मूर्धा, अग्नि और शरीरका परिपालन करे | 
मूर्थामे प्राणकी स्थिति है? जो श्वासरूपमें वर्तमान होकर चेष् 
करता है | सदा सन्नद्ध रहनेबाला प्राण ही सम्पूर्ण भूर्तोका 
आत्मा सनातन पुरुष है। वही मन) बुद्धि; अहंकार; पद्मभूत 
और विपयरूप है । बस्तिके मूलभाग) गुदा और अग्निके 
आश्रित हो अपानवायु सदा मलरू-मूत्रका वहन करती हुई 
अपने कार्यमें प्रदत्त होती है। देहोमें प्रत्नत्ति अपानवायुका 
कर्म मानी गयी है। जो वायु समस्त घातुरओकी ऊपर उठाती 
हुई अपानसे ऊपरकी ओर प्रबूच होती है; उसे अध्यात्म- 
कुशल मनुष्य “उदान” मानते हैं ॥ 
खसंधौ खंधौ स॒ निर्विष्टः सर्वच्रेशप्रवर्तकः । 
शरीरेपु सनुष्याणां व्यान इत्युपद्श्यिते ॥ 
धातुष्वम्नमी च विततः समानो5झिः समीरणः । 
स पव सर्वेचेष्टानामन्तकाले. निवतेकः ॥ 
जो वायु मनुष्यौंके शरीरॉकी एक-एक संधिमें ब्याप्त 
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होकर उनकी सम्पूर्ण चेशओमें प्रवृत्तक होती है। उसे “व्यान! 
कहते हैं । जो धातुओं और अग्निम्में भी व्याप्त है; वह 
अग्रिस्वरूप “समान” वायु है | वही अन्तकालमें समस्त 
चेष्टाओंका निवर्त्तक होता है ॥ 
प्राणानां खंनिपातेषु संसगोद्‌ यः प्रजायते । 
ऊप्मा सो 5प्रिरिति शे यः सो ५ नने पचति देहिनाम॥ 
अपानप्राणयोम॑ध्ये.. व्यानोदानाचुपाश्चितों । 
समन्धितः समानन सम्यक पचति पावकः ॥ 
शरीरमध्य नाभिः स्यान्नाभ्यामपिः प्रतिष्टितः । 
अञ्नी प्राणाश्र संयुक्ता प्राणेष्वात्मा व्यवस्थितः ॥ 

समस्त प्रार्गोंका परस्पर संयोग द्वोनेपर संसर्गवश जो 
ताव प्रकट होता है; उसीको अग्नि जानना चाहिये। 
वह अग्नि देहधारियोंके खाये हुए अन्नकों पचाती है । 
अपान और प्राण वायुके मध्यभागमें ध्यान और उदान 
वायु स्थित है। समान वायुसे युक्त हुई अग्नि सम्यक रूपसे 
अन्नका पाचन करती है। शरीरके मध्यभागमें नाभि है। 
नाभिके भीतर अग्नि प्रतिष्ठित है । अग्निसे प्राण जुड़े हुए 
हैं और प्राण>्में आत्मा स्थित है ॥ 
पक्काशयस्त्वथोी.. नाभेरूध्चमामाशयस्तथा । 
नाभिर्मध्ये शगीरस्य सर्वेप्राणाश्च संधिताः ॥ 
स्थिताः प्राणादयः सर्वे तियंगूध्वेमधश्चराः । 
बहन्त्यन्नरसान नाड्यो दश्ाप्राणाप्नियोदिताः ॥ 
योगिनामेष मार्गस्तु पश्चस्वेतेषु तिष्ठति । 
जितश्रमः समासीनो मुर्थन्यात्मानमादघेत्‌ ॥ 

नाभिके नीचे पक्काशय और ऊपर आमाशय है । शरीर- 
के टीक मध्यमागम नामि है और समस्त प्राण उसीका आश्रय 
लेकर स्थित हैं । समस्त प्राण आदि ऊपर-नीचे तथा अगल-बगलमें 
विचरनेवाले हैं | दस प्राणोंसे तथा अग्निसे प्रेरित हो नाड़ियाँ 
अग्नरसका बहन करती हैं । यह योगिर्योका मार्ग है; जो पाँचों 
प्रार्णेमें स्थित है | साघककों चाहिये कि श्रमकों जीतकर 
आमनपर आसीन हो आत्माको ब्रह्मरन्श्रमें म्थापित करे || 
मूर्धन्यात्मानमाधाय श्चवोम॑ध्ये मनस्तथा। 
संनिरुध्य ततः प्राणानात्मान चिन्तयेत्‌ परम्‌॥ 
प्राण त्वपान युओऔत प्राणांश्रापानकर्मणि | 
प्राणापानगती रुद्ध्वा प्राणायामपरो भवेत्‌ ॥ 

मूर्धामें आत्माकों स्थापित करके दोनों भहिंके बीचमें 
मनका अवरोध करे | तत्पद्चात्‌ प्राणकों भलीभांति रोककर 
परमात्माका चिन्तन करे । प्राणमें अपानका और अपान कर्ममें 
प्राणॉँका योग करे। फिर प्राण और अपानकी गतिकों अवरुद्ध 
करके प्राणायाममें तत्पर हो जाय ॥ 
एयमम्तः प्रयुझ्जीत पश्च प्राणान परस्परम ! 
विजने सम्मिताद्दारो मुनिस्तृष्णी निरुच्छवसन॥ 
अश्ान्तश्िन्तयेद्‌ योगी उत्थाय क्ञ पुनः पुनः ! 
तिष्ठन्‌ गच्छन्‌ ख्वपन्‌ वापि युञ्जीत वमतन्द्रितः)| 

इस प्रकार एकान्‍्त प्रदेशमें बेठकर मिताहारी मुनि अपने 
अन्तःकरणर्म पाखों प्रा्णोंका परस्पर योग करे और चुपचाप 


श्रीमदाभार ते 


अनुशासनपवेणि 
.. अनुशासनपवेणि 
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उच्छ बासर हित हो बिना किसी थकावटके ध्यानमग्न रहे |. 
योगी पुरुष बारंबार उठकर भी चछते। सोते या ठहरते 
हुए भी आल्य्य छोड़कर योगाम्यासमें ही छगा रहे ॥ 
पर्व नियुज्षतस्तस्थय योगिनो युक्तचेतसः। 
प्रसीदृति मनः श्षिप्रं प्सन्‍ने दशुयते परम ॥ 
विधूम इव दीघो5प्रिरादित्य इब रश्मिमान्‌। 
वेद्युतो उभ्िरिवाकाशे पुरुषो हृद्यते5व्ययः॥ 

इस प्रकार जिसका चित्त ध्यानमें छगा हुआ है; ऐसे - 
योगाभ्यासपरायण योगीका मन शीघ्र ही प्रसन्न हो जाता है 
और मनके प्रसन्न होनेपर परमात्मतत्वका साक्षात्कार हो जाता है। 

उस समय अविनाशी पुरुष परमात्मा धूमरहित प्रकाशित 
अग्नि) अंशमाली सूर्य और आकाशर्मे चमकनेवाली ब्रिजली- 
के समान दिखायी देता है ॥ े 
उ॒ट्टा तदा मनो ज्योतिरैश्वयोश्गुणेयुतः। 
प्राप्नोति परम स्थान स्पृह्णीयं खुरैरापि ॥ 

उस अव्स्थामें मनके द्वारा ज्योतिर्मय परमेश्वरका दर्शन 
करके योगी अणिमा आदि आठ एऐ.श्वयोसे युक्त हो देवताओं- 
के लिये भी स्पृहणीय परमपदको प्राप्त कर लेता है ॥ 
इमान योगस्य दोषांश्व दशेव परिचक्षते। 
दोषेविंघ्नों बरारोहे योगिनां कविभिः स्खतः ॥ 

बरारोहे ! विद्वानोने दोषेसि योगियाँके मार्गमें विध्नकी 
प्राप्ति बतायी है। वे योगके निम्नाड्वित दस ही दोष बताते हैं॥ 
कामः क्रोधो भय॑ स्वप्नः स्नहमत्यशर्न तथा । 
वेचित्त्यं व्याधिरालस्यं लोभश्व दशमः स्मृतः॥ 

काम$ क्रो, भय* स्वप्तः स्नेह; अधिक भोजन वैचित्य 
( मानतिक विकलता )) व्याषिः आल्स्य और छोम-ये ही 
उन दोषोंके नाम हैं | इनमें छोम दसवॉँ दोष है ॥ 
प्तेस्तेषां भवेद्‌ विष्नो दशभिदेवकारितेः। 
तस्मादेतानपास्थादों युज्ञीत च पर मनः॥ 
इमानपि गुणानए्री योगस्यथ परिचक्षते | 
गुणेस्तैरएमिदिव्यगैश्वर्य मधिगम्यते ॥ 

देवताओं द्वारा पेदा किये गये इन दस दोषोंसे योगिययोंकों 
विष्न होता है; अतः पहले इन दत दोर्षोको हटाकर मनको 
परमात्मामें लगावे । योगके निम्नाड्लित आठ गुण 
जाते हैं, जिनसे युक्त दिव्य ऐ.श्वर्यक्री प्राप्ति होती है॥ 
अणिमा महिमा चेव प्राप्तिः प्राकाम्यमेव हि । 
इंशित्वं ने वशित्वं थे यत्र कामावसायिता ॥ 
एतानए्ो गुणान्‌ प्राप्य कथंचिद्‌ योगिनां बराः । 
इंशाः सर्वस्थ लोकस्य देवानप्यतिशेरते ॥ 
योगो5स्ति नेवात्यशिनो न चैकान्तमनशभ्नतः | 
न चसातिस्वप्नशीलस्य नातिजागरतस्तथा ॥ 

अणिमाः महिमा और गरिमा, लपिमा तथा प्राति 
प्राकाम्य) ईशित्व और वशित्व) जिसमें इच्छाओंकी पूर्ति होती 
है। योगियोम श्रेष्ठ पुर्ष किसी तरह इन आठ गुणोंकों 
पाकर सम्पूर्ण जगतूपर शासन करनेमें समर्थ हो देवताओँसेए 


दानधर्मपर्व ] 
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भी बढ़ जाते हैं । जो अधिक खानेवाला अथवा सर्वथा न 
खानेवाला है; अधिक सोनेवाला अथवा सर्वथा जागनेवाला 
है, उसका योग सिद्ध नहीं होता ॥ 
युक्ताद्दारविहारस्य युक्तचेशस्य कमसु । 
युक्तखवप्नावबोधस्य योगो भवति दुश्खहा ॥ 
अनेनेव विधानेन सायुज्यं तत्‌ प्रकब्प्यते । 
सायुज्यं देवसात्‌ रृत्वा प्रयुज्जीतात्ममक्तितः ॥ 
अनन्यमनसा देवि नित्यं तह॒तचेतसा,। 
सायुज्यं प्राप्यते देवेयेत्नेन महता चिरात्‌ ॥ 
ह॒विभिरचनेहोंमेः प्रणामर्नित्यचिस्तया । 
अचेयित्वा यथाशक्ति खक॑ देवं॑ विशन्ति ते ॥ 
दुःखोंका नाश करनेवाला यह योग उसी पुरुषका तिद्ध 
होता है, जो यथायोग्य आइ्र-विहार करनेवाल्य है) कर्ममें 
उपयुक्त चेष्टा करता है तथा उचित मात्रामें सोता और 
जागता है | इसी विधानसे देवसायुज्य प्राप्त होता है। अपनी 
भक्तिसे देवताओंका सायुज्य प्राप्त करके योगसाघनामें तत्पर 
रहे। देवि| प्रतिदिन एकाग्र और अनन्य चित्त हो चिरकाल- 
तक महान्‌ यत्न करनेसे देवताओंँके साथ सायुज्य प्राप्त 
होता है | योगीजन दृविष्य) पूजा, हवन) प्रणाम तथा नित्य 
चिन्तनके द्वारा यथाशक्ति आराबना करके अपने इष्टदेवके 
खरूपमें प्रवेश कर जाते हैं | 
सायुज्यानां विशिष्ट च मामक वैष्णवं तथा । 
मां प्राप्य न निवतेन्ते विष्णुं वा शुभलछोचने । 
इति ते कथितों देधि योगधर्मः सनातनः । 
न शक्यं प्रष्ठुमन्येयां योगधर्मस्त्वया बिना ॥ 
ामणोचने | सायुज्योंमे मेसा तथा श्रीविष्णुका सायुज्य 
भष्ठ दें । मुझे वा भगवान्‌ विष्णुको प्रास करके मनुष्य पुनः 
संसारमें नहीं छोठते हैं| देवि | इस प्रकार मैंने तुमसे 
सनातन योग-घर्मका वर्णन किया है | तुम्दारे लिया वुसरा 
कोई इस योगधमके विधयमें प्रश्न नहीं कर सकता था ॥ 
( दाशिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ पाशुपत योगका वर्णन तथा शिवलिज्ञ-पूजनका माद्दात्म्य ] 
उमोवाच 
त्रियक्ष चिदरश्रेष्ठ व्यम्बक त्रिद्शाधिप। 


त्रिपुरान्तक  कामाज्ृहर . त्रिपथगाधथर ॥ 
दृक्षयश्षप्रमधन झूलपाणे रिसूद्न । 
नमस्ते लोकपालेश . लोकपालवरप्रद ॥ 


उमाने पूछा--तीन नेजधारी | त्रिदशश्रेष्ठ ! देवेश्वर 
ब्यम्बक | त्रिपुरोंका विनाश ओर कामदेबके शरीरकों भष्म 
करनेवाले गज्जञाघर [ दक्षयशका नाश करनेवाले 'चिश्वलूबारी | 
शत्रुस्‌दन [| लोकपारलोकी भी वर देनेवाले लोकपालेश्वर | 
आपको नमस्कार है ॥ 
नेकशाखमपर्यन्तमध्यात्मशानमुत्तमम्‌ | 
भ्रप्रतक्यमविशेयं सांख्ययोगसमन्वितम्‌ ॥ 
भवता परिप्ृष्ठेत श्यण्वन्त्वा मम भाषितम । 
इृदानीं भोतुमिच्छामि सायुज्य॑ त्वद्गतं बिभो | 


पञ्चचत्वारिशदधिकशततमो इध्यायः 
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कर्थ परिचरन्त्येते भ्क्तास्त्वाँ परमेप्ठिनम्‌ । 
आचारः कीटशस्तेषां केन तुशे भवेद्‌ भवान्‌ ।' 
वण्यमानं त्वया साक्षात्‌ प्रीणयत्यधिकं हि माम्‌॥ 

आपने मेरे पूछनेपर सुननेके लिये उत्सुक हुई मुझ 
दासीको वद्द उत्तम अध्यात्मश्ञान बताया है; जो अनेक 
शाखाओंसे युक्त, अनन्त) अतक्य, अविज्ेय और सांख्ययोगसे 
युक्त है | प्रमो ! इस समय में आपसे आपका ही सायुज्य सुनना 
चाहती हूँ | ये भक्तजन आप परमेष्ठीकी परिचर्या कैसे करते 
हैं ? उनका आचार कैसा द्वोता है! किस साधनते आय 
संवुए्ट होते हैँ ! साक्षात्‌ आउके द्वारा प्रतिशादित होनेपर 
यह विषय मुझे अधिक प्रसन्नता प्रदान करता है ॥ 

श्रीमहेधर उवाच 

हन्त ते कथविष्यामि मम सायुज्यमद्भुतम्‌। 
येत्त ते न निवर्तन्ते युक्ताः परमयोगिनः ॥ 

श्लीमहेश्वरण्ते कद्दा-देवि ! में प्रसन्‍नतापूवक तुमसे 
अपने अदूभुत सायुज्यका वर्णन करता हूँ, जिसते युक्त हो 
वे परम योगी पुरु५ फिर संसारमें नहीं लौटते हैं ॥ 
अव्यको 5दमचिन्त्यो5हं पूर्वरपि मुमुश्षुभिः। 
सांख्ययोगी मया रूण्छी सर्व चापि चराचरम्‌॥ 

पहलेके मुमुश्षु आद्वारा मी में अव्यक्त और अनिन्‍्त्य दी 
रहा हूँ | मेंने ही सांड्य और योगकी सृष्टि की है | समस्त 
चराचर जगत्‌कों भी मेने ही उत्पन्न किया है ॥ 
अचेनीयो 5हमीशो 5हमव्ययो 5हू सनातनः । 
अहं प्रसन्नो भक्तानां द्दाम्यमरतामपि ॥ 

में पूजनीय ईश्वर हूँ | में ही अविनाशी श्नातन पुरुष 
हूँ। में प्रतन्ष होकर अपने भक्तोंको अमरत्व भी देता हूँ ॥ 
न मां विदुः खुरगणा मुनयश्व तपोधनाः। 
त्वत्पियार्थमह देवि मद्विभूति त्रवीमि ते ॥ 
आश्रमेभ्यश्रतुभ्यो5हं॑ चतुरो ब्राह्मणाब्शुभे। 
मद्भक्तान निर्मेलान्‌ पुण्यान्‌ समानीय तपस्विनः॥ 
व्याचख्ये5हँ तथा देवि योग पाशुपतं महत्‌ ॥ 

देवता तथा तपोधन मुनि भी मुझे अच्छी तरइ नहीं जानते 
हैं | देवि | तुम्हारा प्रिय करनेके लिये में अरनी विभूति 
बतलाता हूँ | शुभे ! देवि | मैंने चारों आश्रमेंते चार 
पुण्यात्मा तपस्वी ब्राह्मणोंकी- जो मेरे भक्त और निर्मलनित्त 
थे, लाकर उनके समक्ष महान पाशुतत योगको व्याख्या की थी ॥ 
ग्रहीतं तच्च तेः सर्च मुखाच्य मम दक्षिणात्‌ । 
भ्रुत्या तत्‌ त्रिषु लोकेषु स्थापित चापि तेः पु नः॥ 
रदानी चर त्वया प्रष्टो वदाम्येकमनाः श्टणु ॥ 
अह पद्युपतिनोम मद्धक्ता ये थे मानवाः | 
सर्वे पाशुपता शेया भस्मदिग्घतनूरुद्दाः ॥ 

मेरे दक्षिणवर्ता मुखलस वह सव॒ उपदेश सुनकर उन्होंने ग्रदण 
किया और पुना उसकी तीनों लोकोमें स्थापना की । इस 
समय तुम्हारे पूछनेपर में उसी पाशुय्त योगका वर्णन करता 
हूँ, एकचित्त होकर सुनो | मेरा ही नाम पश्चपति है | अपने 
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श्रीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपवेणि 
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रोम-रोममें भस्म रमाये रहनेवाले जो मेरे मक्त मनुष्य हैं। स चापि लभते पुण्य प्रियं च लभते नरः ॥ 


उन्हें पाशुपत जानना चाहिये ॥ 
भ्शः करूँ भ्शः 
रक्षार्थ मझलाथ थे पवित्राथ च भा?भमिनि । 
लिड्रार्थ चेव भक्तानां भर्म दत्त मया पुरा ॥ 
तेन संदिग्धसवाड़ा भस्सना ब्रह्मचारिणः। 
जटिला मुण्डिता वापि नानाकारशिखण्डिनः॥ 
विक्कताः पिड्लाभाश्व नम्ना नानाप्रकारिणः। 
भेक्ष चरनतः सर्वत्र निःस्पृह्या निष्परिग्रहाः ॥ 
सत्पात्रदस्ता मद्भगक्ता मन्निवेशितवुद्धयः | 
चरनन्‍्तो निखिल लछोक॑ मम हर्षविवधेनाः ॥ 
भामिनि | पूर्वकालमें मेंने रक्षाके लिये मज्जलके लिये, 
पवित्रताके लिये और पह्चानके लिये भी अपने भक्तोंकी भस्म 


प्रदान किया थ। | उन भस्मसे सम्पूर्ण अज्ञोंकों लिप्त करके ब्रह्मचय॑- 


का पालन करनेवाल जटाघारी, मुण्डित अथवा नाना प्रकारकी 
शिखा धारण करनेवाले, विकृृत वेश) पिज्ञलबर्ण, नग्न देह 
और नाना वेश घारण किये मेरे निःस्पृह्ट और परिग्रहशूत्य 
भक्त मुझमें ही मन-बुद्धि लगाये भिद्टीका पात्र हाथमें लिये 
सब ओर मिक्षाके लिये विचरते रहते हैं| समस्त लोकरमें 
विचरते हुए वे मक्त जन मेरे हष॑को बृद्धि करतेहैं॥ 
मम पाशुपतं दिव्य योगशास्त्रमनुत्तमम्‌ । 
सक्षम सर्वेषु लोकेषु विम्ठ॒शन्तश्ररन्ति ते ॥ 

सभी लोकॉमें मेरे परम उत्तम सूक्ष्म एवं दिव्य पाशुपत 
योगशासत्रका विचार करतेहुए वे विचरण करते हैं ॥ 
एवं नित्याभियुक्तानां मद्भधक्तानां तपस्विनाम्‌ । 
डपाय चिन्तयाम्याद्ु येन मामुपयान्ति ते ॥ 

इस तरह नित्य मेरे ही निन्‍्तनमें संलग्न रहनेवाले अपने 
तपस्वी भक्तोंके लिये में ऐसा उपाय सोचता रहता हूँ, जिससे 
वे शीघ्र मुझ प्राप्त हो जाते हैं ॥ 
स्थापितं त्रिपु लोकेपु शिवलिह्लं मया मम । 
नमस्कारेण वा तस्य मुच्यन्ते सर्वक्रिल्बियेः ॥ 
इृष्ट दत्तमधीत चना यशाश्य बहुदक्षिणाः। 
शिवलिझ्डप्रणामस्य कलां नाहन्ति पोडशीम ॥ 

तीनों लोकौंमे मेने अपने स्वरूपभूत शिवलिज्ञोंकी स्था- 
पना की है, जिनको नमस्कारमात्र करके मनुष्य समस्त पार्पोसे 
मुक्त हो जाते हैं| होम, दान, अध्ययन और बह्ुत-सी 
दक्षिणावाल यज्ञ भी शिवलिक्लकों प्रणाम करनेसे मिले हुए 
पुण्यकी सोलहर्वी कठाके बराबर भी नहीं हो सकते ॥ 
अच्या शिवलिक्षम्य परितुष्यास्यहं प्रिये। 
शिवलिज्ञाचनायां तु विधानमपि में शणु ॥ 

प्रिये | शिबलिज्ञकी प्रजासे में बहुत संतुष्ट होता हैँ । 
तुप शिवलिज्ञ पूज़नका विधान मुझसे सुनो ॥ | 
गोक्षीरनवनीताभ्यामचेयद्‌ यः शिव मम । 
इण्टस्थ हयमथम्य यत्‌ फर्ल तत फर्लं भवेत्‌ ॥ 
घृतमण्डेन यो नित्यमर्चयेद यश शियं मम ! 
स फर्ल प्राप्लुयान्मत्यों ब्राह्मणम्याशझिहोन्रिणः ॥ 
केवलेनापि तोयेन स्मापयेदू यः शिव मम । 


जो गोदुग्घ और माखनसे मेरे शिवलिज्ञकी पूजा करता 
है, उसे वही फल प्राप्त होता है जो कि अश्वमेघ यज्ञ करनेसे 
मिलता है | जो प्रतिदिन घृतमण्डसे मेरे शिवक्तिज्ञका पूजन 
करता है, वह मनुष्य प्रतिदिन अग्निहदोत्र करनेवाले ब्राह्मणके 
सभान पुण्यफलका मांगी होता है | जो केवल जलसे मी मेरे 
शिवलिड्जकों नइलाता है। वह भी पुण्यका भागी होता और 
अभीष्ट फल पा लेता है॥ 
सघृतं गुग्युल सम्यग्‌ धूपयेद्‌ यः शिवान्तिके । 
गोसवस्य तु यशस्य यत्‌ फर्ल तस्य तद्‌ भवेत्‌ ॥ 
यस्तु गुग्गुलूपिण्डेन केवलेनापि धूपयेत्‌ । 
तस्य रुफ्मप्रदानस्य यत्‌ फल तस्य तद्‌ भवेत्‌ ॥ 
यस्तु नानाविधेः पुष्पेमंम लिड्जं समचेयेत्‌ । 
स हि धेचुसहस्रस्य दृत्तस्य फलमाप्नुयात्‌ ॥ 
यस्तु देशान्तरं गत्वा शिवलिहं समचेयेत्‌ । 
तस्मात्‌ सर्वमजुष्येषु नास्ति मे प्रियक्रत्तमः ॥ 

जो शिवलिज्ञके निकट घुतमिश्रित गुग्गुलका उत्तम 
धूप निवेदन करता है; उसे गोसव नामक यशका फल प्राप्त 
होता है। जो केबल गुग्गुलके पिण्डसे धूप देता है, उसे 
सुवर्णदानका फल मिलता है। जो नाना प्रकारके फूलसे मेरे 
लिज्ञकी पूजा करता है, उसे सहख पेनुदानका फल प्राप्त 
होता है । जो देशान्तरमें जाकर शिवलिज्ञकी पूजा करता हैः 
उससे बढ़कर समस्त मनुष्यर्मि मेरा प्रिय करनेवालछा दूघरा 
कोई नहीं है ॥ 
पर्व नानाविधेद्रव्येः शिवलिज्जं समचेयेत्‌ । 
मत्समानो मलजुष्येपु न पुनजोयते नरः॥ 
अर्चनाभिन मस्कारे रुपह्ार: स्तवैरपि । 
भक्तो मामचर्चयेन्नित्यं शिवलिझ्लेष्वतन्द्रितः ॥ 
पलादशाबिल्वपत्राणि राजतृक्षस्त्रजस्तथा । 
अर्कपुष्पाणि मेध्यानि मत्प्रियाणि विशेषतः ॥ 

इस प्रकार भाँति-भाँतिके द्रब्योद्दारा जो शिवलिज्ञकी 
पूजा करता है; वह मनुष्योमे मेरे समान है। वह फिर इस 
संसारमें जन्म नहीं लेता है। अतः भक्त पुरुष अच॑नाओँ, 
नमस्कारों, उपहारों और सतोत्रोंद्वारा प्रतिदिन आल्स्य 
छोड़कर शिवलिज्ञोंके रूपमें मेरी पूजा करे। पलाश और बेलके 
पत्ते राजबृक्षके फू्लेकी मालाए तथा आकके पविन्न फूल 
मुझे विशेष प्रिय हैं. ॥ 
फर्ल वा यदि वा शार्क पुष्प वा यदि वा जलम्‌। 
दत्त सम्प्रीणयेद्‌ देवि भक्तैर्मह्रतमानसेः ॥ 
ममापि परितुष्स्य नास्ति लोकेषु दुर्लभम। 
तस्मात्‌ ते सतत भक्ता मामेवाभ्यर्चयन्युत ॥ 

देवि ! मुझमें मन छगाये रहनेवाले मेरे भक्तोका दिया 
हुआ फल) फूल) साग अथवा जल भी मुझे विशेष प्रिय 
लगता है । मेरे संतुष्ट हो जानेपर छोकमें कुछ मी दुलंभ नहीं 
५: इसलिये भक्तजन सदा मेरी ही पूजा किया करते हैं ॥ 
मद्भधक्ता न विनश्यन्ति मद्भक्ता बीतकत्मषाः। 


दानधर्मपर्व ] 
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मद्भक्ताः स्वंलोकेषु पूजनीया विशेषतः ॥ 
मद्द्वेषिणश्र ये मर्त्या मद्भधक्तद्वेषिणो5पि वा । 
यान्ति ते नरक॑ घोरमिष्ठा क्रतुशतैरपि॥ 

मेरे मक्त कभी नष्ट नहीं होते | उनके सारे पाप दूर हो 
जाते हैं तथा मेरे मक्त तीनों छोकॉमें विशेषरूपसे 
पूजनीय हैं । जो मनुप्य मुझसे या मेरे भक्तोंसे द्वेप करते हैं; 
वे सौ यरज्ञोका अनुष्ठान कर लें तो मी घोर नरकमें पड़ते हैं ॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं योगं पाशुपतं॑ महत । 


हज अनीिजली+ 3 जीप अर्जी अल ऑल 3 डा 
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मद्भधकेम॑जुजेदेंवि भ्राव्यमेतद्‌ दिने दिने ॥ 
व्टणुयाद्‌ यः पंठद्‌ वापि ममेद धर्मनिश्चयम्‌ । 
स्वग कीति घने धान्‍्यं लभते स नरोत्तमः ॥ 

देव्रि | इस प्रकार मैंने तुमसे मद्दान्‌ पाशुपत योगकी 
व्याख्या की है | मुझ भक्ति रखनेवाले मनुष्योकी प्रतिदिन 
इसका श्रवण करना चाहिये। जो श्रेष्ठ मानव मेरे इस घ्म- 
निश्चयका अवण अथवा पाठ करता है; वह इस लोकमें 
घनधान्य और कीर्ति तथा परलोकमें स्वर्ग पाता है ॥ 


( दाबिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मपर्वणि उम्ामहेश्वरसंवादे पद्धसत्वारिंशद्धिकशततमोउध्याय: ॥ $ ४७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्त्रके अन्तर्गत दानवर्मर्जगें उम|महेश्वरसंदादविषयक एक सौ पेतारीसों, अध्याग पुरा हुआ ॥९४५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२०९ इलोक मिलाकर कुछ १२७३ इलोक हैं ) 
नय-7ऊक्क 5३६: -- 


पटचलारिशद्धिकशततमोध्यायः 
पावतीजीके द्वारा स्ली-धर्मका वर्णन 


नारद उवाच 

पवमुकत्वा महादेवः श्रोतुकामः खरय॑ प्रभ्ुः । 
अनुकूलां प्रियां भाया पाइ्व॑स्थां समभाषपत॥ १ ॥ 

नारदजी कहते हैं--ऐसा कहकर महदेवजी स्वयं 
भी पावेतीजीके मैँहसे कुछ सुननेकी इच्छा करने लगे। 
अतएव खय॑ मगवान्‌ शिवने पास ही बैठी हुई अपनी 
प्रिय एवं अनुकूल मार्या पावंतीसे कहा॥ १ ॥ 

श्रमहिश्वर उवाच 

परावरशे धर्मशे तपोवनतिवासिनि । 
साध्वि सुभ्र सुकेशान्ते हिमवत्पर्वतात्मजे ॥ २ ॥ 
दक्षे शमदमोपेते निर्ममे धर्मचारिणि | 
पृच्छामि त्वां बरारोहे प्ृष्टा चद ममेप्सितम्‌ ॥ ३ ॥ 

श्रीमहेश्वर चोले-तपोवनमें निवास करनेवाली देवि ! 
तुम भूत और भविष्यको जाननेवाली: घर्मके तत्त्वको 
समझनेवाली और स्वयं भी धर्मका आचरण करनेवाली हो | 
सुन्दर केशों और भोंह्ोवाली सती-साध्वी हिमवान्‌ कुमारी | 
तुम कार्यकुशलछ हो।इन्द्रियसंयम और मनोनिग्रहसे भी सम्पन्न 
हो | ठुममें अहंता और ममताका स्वंधा अमाव है। अतः 
वरारोहे ! में तुमसे एक बात पूछता हूँ | मेरे पूछनेपर तुम 
मुझे मेरे अभीष्ठ विपयको बताओ ॥ २-३ ॥ 
सावित्री ब्रह्मणःसाध्वी कौशिकस्य शची सती । 
( लक्ष्मीविष्णोः प्रिया भार्या घ्रुतिर्भायां यमस्य तु ) 
मार्कण्डेयस्य धूमोणों ऋद्धिवेश्रवणस्य च॥ ४ ॥ 
चरुणस्य तथा गोरी छूर्यस्थ चर खुबर्चला ! 
रोहिणी शशिनः साध्यी साहा चेव विभावसोः ॥ ५ ॥ 
अद्तिः कद्यपस्थाथ सर्वोस्‍्ताः पतिदेवताः | 
पृष्ाश्चोपासिताश्ैव तास्त्वया देवि नित्यशः ॥ ६ ॥ 

ब्रह्माजीकी पत्नी साविन्नी साध्दी हैं । इन्द्रपत्नी शी 
भी तती हैं । विष्णुकी प्यारी पत्नी लक्ष्मी पतित्रता हैं | इसी 
प्रकार यमकी भार्यां घृति) मार्कण्डेयकी पत्नी धूमोर्णा, कुबेर- 
की ज्री ऋद्धि। वरुणकी भार्या गौरी) सूर्यकी पत्नी सुवर्चला, 


चन्द्रमाकी साध्वी र्नी रोहिणी, अग्निकी भार्या स्वाह्य और 

कश्यपकी पत्नी अदिति--ये सब-की-सब पतित्रता देवियों 

हैं। देवि ! तुमने इन सबका सदा संग किया है और इन 

सदसे घमंकी बात पूछी है ॥| ४-६ ॥ 

तेन त्वां परिप्रच्छामि धर्मशे धर्मंवादिनि। 

ख्रीधम श्रोतुमिच्छामि त्वयोदाह्मतमादितः ॥ ७ ॥ 
अतः धमवादिनि घमंशे | मैं तुमसे छरी-घरमंके विपयमें 

प्रश्न करता हूँ और तुम्हारे मुखसे वर्णित नारीघर्म आद्योपान्त 

सुनना चाहता हूँ ॥ ७ ॥ 

सधमंचारिणी में त्व॑ समशीला समब्रता। 

समानसारवीरयां च तपस्तीयं कृतं चते ॥ ८ ॥ 
तुम मेरी महघमिणी हो । तुम्हारा शील-स्वभाव तथा 

व्रत मेरे समान ही है । तुम्हारी सारभूत शक्ति भी मुझसे 

कम नहीं है | तुमने तीत्र तपस्या भी की है ॥ ८ ॥ 

त्वया छाक्तो विशेषेण ग्रणवान्‌ स भविष्यति । 

लछोके चेव त्वया देवि प्रमाणत्वमुपैष्यति ॥ ९ ॥ 
अतः देवि ! तुम्दारे द्वारा कहा गया र्रीधम विशेष 

गुणवान्‌ होगा और लोकमें प्रमाणभूत माना जायगा ॥ ९ || 

द्लियश्मैव विशेषेण स्त्रीजनम्य गतिः परा। 

गौयों गच्छति सुभोणि लोकेष्येपा गतिः सदा॥ १० ॥ 
विशेषतः र््रियों ही ह्लियोंकी परम गति हैं| सुओणि ! 

ससारमें भूतछपर यह बात सदासे प्रचलित है ॥ १० ॥ 

मम चाध शारीरस्य तब चार्धेन निर्मितम । 

सुरकार्यकरी त्र त्व॑ं लछोकसंतानकारिणी ॥ ११॥ 
पेरा आवा शरीर तुम्हारे आधे शरीरसे निर्मित हुआ 

है | तुम देवताओंका कार्य तिद्ध करनेवाली तथा लोक- 

संततिका विस्तार करनेवाली हं। ॥ ११ ॥ 

(प्रमदोक्त तु यत्‌ किचित्‌ तत्‌ स्त्रीपु बहु मन्यते | 

न तथा मन्यते स्त्रीषु पुरुषोक्तमनिन्दिते ॥ ) 
अनिन्दिते | नारीकी कही हुई जो बात होती दैे। उसे 

ही स््रियोंमें अधिक महत्त्व दिया जाता है। पुरुषोंकी कह्ी 
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वातको स्तरियोंमें वेसा महत्त्व नहीं दिया जाता ॥ 
तब सर्वेः खुविदितः सत्रीघर्मः शाभ्यतः शुभे। 
तस्मादशेषतो ब्रृहि खथम विस्तरेण में ॥ १२५॥ 
शुभे ! तुम्हें सम्यूण सनातन ख्त्रीधर्मका मलीमाँति 
ज्ञान है; अतः अपने धघर्मका पूर्णरूपसे विस्तारपूर्वक मेरे 
आगे बणन करो ॥ १२ ॥ 
उमोवाच 
भगवन्‌ सर्वभूतेश भूतभव्यभवोत्तम । 
त्वव्प्रभावादियं दव वाक चेब प्रतिभाति में ॥ १३॥ 
इमास्तु नयो देवेश सर्वतीर्थोंदकैयेताः 
उपस्पर्शनहतोस्त्वामुपयान्ति. समीपतः॥ १४॥ 
एतामिः सह सम्मन्च्य प्रवक्ष्यास्यनुपूर्वशः 
प्रभवन योउनहँवादी स ये पुरुष उच्यते ॥ १५॥ 
उमाने कहा--भगवन्‌ | सर्वेभूतेश्वर | भूत) भविष्य 
और वर्तमानकालस्वरूप सर्वश्रेष्ठ महादेव ! आपके प्रभावसे 
मेरी यद्द वाणी प्रतिभासम्पन्न हो रही है---अब मै|्ली-धर्मका 
वणन कर सकती हूँ। किंतु देवेश्वर ! ये नदियाँ सम्पूर्ण तीथौंके 
जलसे सम्पन्न हो आपके स्लान और आचमन आदिके लिये 
अथवा आपके चरणोंका स्पर्श करनेके लिये यहाँ आपके निकट 
आ रही हैं। में इन सबये. साथ सलाह करके क्रमशः स््रीघर्मका 
वर्णन करूँगी । जो व्यक्ति समर्थ होकर मी अहंकारशून्य हो$ 
वही परुष कहलाता है॥ १३-१५ ॥ 
स्थी चर भूतेश सतते स्थियमेवानुधावति । 
मया सम्मानिताश्चेव भविष्यन्ति सरिहराः ॥ १६॥ 
भुतनाथ ! स््री सदा स्त्रीका ही अनुसरण करती है। मेरे ऐसा 
करनेने ये श्रेष्ठ मरिताएँ मरे द्वारा सम्मानित होंगी ॥ १६ ॥ 
एपा सरसखती पुण्या नदीनामृत्तमा नदी। 
प्रथमा सर्वसरितां नदी सागरगामिनी ॥ १७ ॥ 
विषाशा च वितस्ता चन्र चन्द्रभागा श्रावती ! 
शतद देंविका सिन्‍्धुश कौशिकी गोतमी तथा ॥ १८ ॥ 
( यमुनां नर्मदां चेच कावेरीमथ निम्नगाम ) 
थे नदियोमें उत्तम पुण्यसलिला सरखती विराजमान हैं; 
जो ममुद्र में मिडी हुई हँ। ये समस्त सरिता ओंमें प्रथम (प्रधान) 
मानी जाती हैं। इनक्रे सिवा विपाशा (व्यास), वितस्ता (झेलम), 
चन्द्रमागा ( चनाव 9 इरावती ( रादी ), शतद्र ( शतलज ); 
देविका; सिन्‍्धु3 कौशिकी (कोसी), गौतमी (गोदाबरी» यमुना5 
नमदा तथा कावरी नदी भी यहाँ विद्यमान हैं॥ १७-१८ ॥ 
तथा देवनदी चेय॑ सर्वतीथाभिसम्ध्धता । 
गगनाद्‌ गां गता देवी गड्शा सर्वबेसरिद्दरा ॥ १९ ॥ 
ये समम्त तीथोसे सेवित तथा सम्पूण सरिताओमे श्रेष्ठ 
देवनद! गन्नादवी भी; जो आकाशभे प्रथ्वीपर उतरी 
यहाँ विराजमान हैं ॥ १९ ॥ 
इत्युकत्वा देवदेवम्प पत्नी घरमेभ्चतां चरा। 
स्मितपूवमथाभाष्य सवास्ताः खरितस्तथा ॥ २० ॥ 
अपूच्छद्‌ दृवमहिपी स्थ्रीयम थ्रमयत्सला | 
स्रीधरमंकुशटास्ता थे गज्ञाद्याः सरितां घरा। ॥ २१ ॥ 


श्रीमहाभार ते 
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ऐसा कट्दकर देवाधिदेव महादेवजीकी पत्नी, धर्मात्माओं- 
में श्रेष्ठ, धर्मवत्सला) देवमहिषी उमाने स्त्रीधर्मके ज्ञानमें निपुण 
गजछ्ा आदि उन समस्त श्रेष्ठ सरिताओंकों मन्द मुसकानके 
साथ सम्बोधित करके उनसे स््रीपर्मके विषयमें प्रश्न किया ॥ 
उमोवाच 
(६ पुण्या। सरितः शेष्ठाः स्वंपापविनाशिकाः । 
शानविज्ञानसस्पन्नाः भ्टणुध्यं बचने मम ॥ ) 
अय॑ भगवता प्रोक्तः प्रश्न: स््रीधमेसंश्रितः 
त॑ तु सम्मन्तय युष्माभिवेक्तमिच्छामि शंकरम्‌॥ २२ ॥ 
उम्रा बोलीं--है समस्त पार्षोका विनाश करनेवार्ल 
शान-विशञनसे सम्पन्न पुण्यसलिला श्रेष्ठ नदियों! मेरी 
बातसुनों। भगवान्‌ शिवने यह ब्लीघममतम्बन्धी प्रश्न उपलित 
किया द्वे । उसके विषय में तुमलोगेसि सलाह लेकर ही 
भगवान्‌ शड्जरते कुछ कहना चाहती हूँ ॥ २२॥ 
न चेंकसाध्यं पश्यामि विज्ञानं भुवि कस्यचित्‌। 
दिवि वा सागरगमास्तेन वो मानयाम्यदम्‌ ॥ २४ ॥ 
समुद्रगामिनी सरिताओ | प्रथ्वीपर या स्वर्ग में किसी- 
का भी ऐसा कोई विज्ञान नहीं देखती) जिसे उसने अकेले 
ही--दूसरोंका सहयोग लिये बिना ही सिद्ध कर लिया हो? 
इसीलिये में आपलोगौसे सादर सलाह लेती हूँ ॥ २३ ॥ 
प॒व॑ सवाः सरिच्छुप्टाः पृष्ठाः पुण्यतमाः शिवा+। 
ततो देवनदी गह्ला नियुक्ता प्रतिपूज्य च॥ २४॥ 
इस प्रकार उमाने जब समस्त कस्याणखरूपा परम 
पुण्यमयी श्रेष्ठ सरिताओंके समक्ष यह प्रश्न उपस्थित किया) 
तब उन्होंने इसका उत्तर देनेके लिये देवनदी गन्जञाकों सम्मान- 
पूवक नियुक्त किया ॥ २४ ॥ 
बल्वीभि्वु द्धिमिः स्फीता स्त्रीघर्मशा शुचित्तिता । 
शेलराजसता देवी पुण्या पापभयापदहा॥ २५॥ 
बुद्धथधा विनयसम्पन्ना सर्वध्मविशारदा। 
सस्मितं बहुबुद्धाधाढथा गड्ठा वच्ननमब्रवीत्‌ ॥ २६ ॥ 
पवित्र मुसकानवाली गक्लाजी अनेक बुद्धियोँसे बढ़ी- 
चढ़ी; स्री-घर्मको जाननेवाली, पाप-मयकों दूर करनेवाली, 
पुण्यमयी। बुद्धि और विनयसे सम्पन्न) स्वंधर्मविशारद 
तथा प्रचुर बुद्धिस संयुक्त थीं। उन्होंने गिरिराजकुमारी 
उमादेवीसे मन्द-मन्द मुसकराते हुए कद्दा। २५-२६ ॥ 
गज्ोवाच 
धन्यास्म्यनुग्रहीतास्मि देवि धमेपरायणे। 
या त्व॑ स्वजञगन्मान्या नर्दी मानयसे पनथे ॥ २७॥ 
गड़ाजीने कहा--देव | घमपरायणें ! अनघे | में 
धन्य हूँ । मुझपर आपका बहुत बड़ा अनुग्रद है; क्योंकि 
आप सम्पूर्ण जगत्‌की सम्माननीया द्ोनेपर भी एक तुच्छ 
नदीको मान्यता प्रदान कर रही हैं || २७ ॥ 
प्रभवन्‌ पृच्छते योहि खम्मानयति वा पुनः 
नूनं जनमदुष्ट्रत्मा पश्डिताख्यां से गचछति ॥ २८ ॥ 
ओ सब्र प्रकार्ते समय हाकर भी दुसरोसे पूछता तथा 
उन्हें सम्मान देता है ओर जिसके मनर्मे कमी दुष्टता नहीं 
आती; बह मनुष्य निस्सदेद पण्डित कहलाता है ॥ २८ ॥ 
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शानविज्ञानसम्पन्नानूहापोहविशारदान्‌ू.__। 
प्रवक्त न पृच्छते यो पन्यान्‌ स वे नापद्स्गच्छति ॥ २९॥ 
अन्यथा वहबुद्धद्याढ्यो वाक्य वद॒ति संसदि । 
अन्यथंब हाहंचादी दुर्बडं बदते वचः ॥ ३० ॥ 
जो मनुष्य ज्ञान-विज्ञानसे सम्पन्न और ऊहापोइमें कुशल 
दूसरे-दूसरे वक्ताओंसे अपना संदेह पूछता है। बह आपत्तिमें 
नहीं पड़ता है । विशेष बुद्धिमान्‌ पुरुष समार्भे और तरइकी 
बात करता है और अहंकारी मनुष्य और द्दी तरहकी 
दुर्बलतायुक्त बातें करता है ॥ २९-३० ॥ 
दिव्यशाने दिवि श्रेष्ठे द्व्यपुण्यें: सहोत्थिते । 
त्वमेवाहंसि नो देवि स्रीधमोननुभाषितुम्‌ ॥ ६१॥ 
देवि | तुम दिव्य ज्ञानसे सम्पन्न और देवलोकमें सर्व- 
श्रेष्ठ हो । दिव्य पुण्योकि साथ तुम्हारा प्रादुर्भाव हुआ है। 
तुम्हीं इम सब लोगोंकों स्त्री-धर्मका उपदेश देनेके योग्य हो ॥ 
ततः सा55राधिता देवी गहूया बहुभिगुणेः । 
प्राह सर्वमशेषेण स्थीधर्म खुरखुरूरी ॥ ३२॥ 
तदनन्तर गाज्जाजीके द्वारा अनेक गुर्णोका बखान 
करके पूजित होनेपर देवसुन्दरी देवी उमाने सम्पूर्ण र्री-घर्म- 
का पूर्णतः वर्णन किया ॥ ३२॥ 
उमोवाच 
स््रीधर्मों मां प्रति यथा प्रतिभाति यथाविधि। 
तमहं कीत॑यिष्यामि तथेव प्रश्निता भव ॥ ३३ ॥ 
उम्रा बोलीं--सख्ली-धर्मका स्वरूप मेरी बुद्धिमें जैसा 
प्रतीत होता है; उसे में विधिपूर्वक बताऊँगी। तुम विनय 
और उत्सुकतासे युक्त होकर इसे सुनो ॥ ३३॥ 
स््रीधमः पूर्व एवायं विवाहे बन्चुमिः कृतः । 
सहधमचरी भतुमंवत्यझिलमीपतः ॥ ३७ ॥ 
विवाहके समय कन्याके भाई-बन्धु पहले ही उसे चज्ली- 


. धरमंका उपदेश कर दते हैं । जब कि वह अग्निके समीप 


अपने पतिकी सहघर्मिणी बनती है॥ ३२४ ॥ 


सुखभावा खुबचना खुवृत्ता सुखदर्शना। 
अनन्यचित्ता सुमुखी भतुंः सा धर्मंचारिणी ॥ ३५॥ 


सा भवेद्‌ धर्मपरमा सा भवेद्‌ धमंभागिनी । 


देववत्‌ सततं साध्वी या भतौरं प्रपश्यति ॥ ३६॥ 
जिसके स्वभाव बात-चीत और आचरण उत्तम हों, 
जिसको देखनेमे पतिको सुख मिलता हो, जो अपने 
पतिके सिवा दूसरे किसी पुरुषमें मन नहीं लगाती हो और 
स्वामीके समश्च सदा प्रसन्नसुखी रहती हो; वह ख्ल्री घर्मा- 
चरण करनेवाली मानी गयी है। जो साध्वी स्री अपने 
स्वामीको सदा देवतुल्य समझती है; वही घर्मपरायणा और 
वही धर्मके फलकी भागिनी होती है।॥ ३५-३६ ॥ 
शुआर्षा परिचारं च देववषद्‌ या करोतिच | 
नास्यथभावा हाविमनाः सुथता सुब्तदर्शना ॥ ३७ ॥ 
पुत्रवक्‍त्रमिवाभीएणं भरतुंदनमीक्षते । 
॥ या साध्वी नियताष्टारा सा भवेद्‌ घर्मचारिणी ॥ ३८ ॥ 
जो पतिकी देवताके समान सेवा और परिचर्या करती 
है; पतिके सिवा दूसरे किसीसे हार्दिक प्रेम नहीं करती, कमी 


पट्चत्वारिशद्धिकशततमो5ध्याय- 
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नाराज नहीं द्ोती तथा उत्तम ब्रतका पालन करती है; जिसका 
दर्शन पतिको सुखद जान पड़ता है, जो पृत्रके मुखको भांति 
स्वामीके मुखकी ओर सदा निद्दारती रहती है तथा जो साध्वी 
एवं नियमित आइारका सेवन करनेवाली है) वह स्त्री घर्म- 
चारिणी कही गयी है ॥| ३७-३८ ॥ 
श्रुव्वा दम्पतिधर्म वे सहधम छत शुभम । 
या भवेद्‌ धर्मपरमा नारी भर्देसमग्रता ॥ ३९, ॥ 
धति और पत्नीको एक साथ रहकर धर्माचरण करना 
चाहिये |! इस मड्जलमय दाम्पत्य धर्मको सुनकर जो स्त्री 
घर्मपरायण हो जाती है; बह पतिके समान व्रतका पालन 
करनेवाली ( पतिव्रता ) है ॥ ३९ ॥ 
देववत्‌ सततं साध्यी भतोरमनुपश्यति । 
दम्पत्योरेष वे धर्म! सह्र्मकृतः शुभः ॥ ४० ॥ 
साध्वी री सदा अपने पतिको देवताके समान समझती 
है। पति और पत्नीका यह सहघर्म ( साथ-साथ रहकर 
धर्माचरण करना ) रूप धर्म परम मजञलमय है ॥ ४० ॥ 
शुश्रूषां परिचारं च् देवतुल्यं प्रकुच ती। 
वद्या भावेन खुमनाः खुबता खुखदर्शना | 
अनन्यचित्ता सुमुखी भर्तुः सा धर्मेचारिणी ॥ ४१ ॥ 
परुषाण्यपि चोक्ता या दृष्टा दुष्टेन चश्लुपा । 
सुप्रसन्‍नमुखी भरतुया नारी स्रा पतिब्रता ॥ ४२॥ 
जो अपने हृदयके अनुरागके कारण स्वामीके अधीन 
रहती है; अपने चित्तको प्रसन्न रखती है। देवताके समान 
पतिकी सेवा और परिचर्या करती है। उत्तम त्रतका आश्रय 
लेती है और पतिके लिये सुखदायक सुन्दर वेष धारण किये 
रहती है; जिसका चित्त पतिके सिवा और किसीकी ओर नहीं 
जाता। पतिके समक्ष प्रसन्ननदन रइनेवाली वह स्त्री धर्म- 
चारिणी मानी गयी है | जो स्वामीके कठोर वचन कहने या 
दोषपूर्ण दृष्टिसे देखनेपर भी प्रसन्नतासे मुस्कराती रदती 
है, वही स्त्री पतित्रता है ॥ ४१-४२ ॥ 
न चन्‍्द्रखूयों न तरूं पुंनास्ना या निरीक्षते । 
भतुवर्ज वरारोहा सा भदेद्‌ घर्मचारिणी ॥ ४३॥ 
दरिद्रं व्याधितं दीनमध्चना परिकर्शितम्‌। 
पति पुत्रमिवोपास्ते सा नारी घमभागिनी ॥ ४४ ॥ 
जो सुन्दरी नारी पतिके सिवा पुरुष नामधारी चन्द्रमा) 
सूर्य और किसी ब्क्षकी ओर भी दृष्टि नहीं डालती) बह्दी पातित्रत- 
धर्मका पालन करनेवाली है ।जो नारी अपने दरिद्र, रोगी, 
दीन अथवा रास्तेकी थकावटसे खिन्‍न हुए पतिकी पुत्रके 
समान सेवा करती है; वह धर्मफलकी भागिनी होती है ४ ३-४४ 


या मारी प्रयता दक्षा या नारी पुत्निणी भवेत। 
पतिप्रिया पतिप्राणा सा नारी धर्मभामिनी ॥ ४५ )! 
शुश्रूषां परियरयों से करोत्यविमनाः सदा | 
खुप्नतीदा विनीता च सा नारी घधरमंभागिनी ॥ ४६॥ 
जो स््री अपने हृदयकों झुद्ध रखती, ग्रहकार्य करनेमें 
कुशल और पृत्रवती होती, पतिसे प्रेम कग्ती और पतिको 
ही अपने प्राण समझती है; वह्दी घर्मफल पानेकी अधिकारिणी 
होती है। जो सदा प्रसन्‍नचिच्तसे पतिकी सेवा-झुश्रषागें ढुगी रहती 


जल लीन 


है; पतिके ऊपर पूर्ण विश्वास रखती और उतके साथ विनय- 

पूर्ण बर्ताव करती है। वही नारी धर्मके श्रेष्ठ फलकी भागिनी 

होती है ॥ ४५-४६ ॥ 

न कामेषु न भोगषु नेश्वर्य न खुखे तथा । 

स्पृद्दा यस्या यथा पत्यो सा नारी घर्मभागिनी॥ ४७ ॥ 
जिसके हृदयमें पतिके लिये जेसी चाह होती है) वेसी 

काम) भोग और सुखके लिये भी नहीं होती | बह स्त्री पातित्रत- 

धर्मकी भागिनी होती है ॥ ४७ ॥ 


कब्योत्थानरतिनित्य॑ गृहशुश्रूषण. रता | 
२० 
सुसम्मृष्क्षया चंच गोशहत्कृतलेपना ॥ ४८ ॥ 


अश्निकार्यपरा नित्यं सदा पुष्पवलिश्रदा । 
देवतातिथिश्षत्यानां निवोप्य पतिना सद्द ॥ ४९॥ 
शेपान्तमुपभुजाना यथान्यायं यथाविधि । 
तुष्पुएजना नित्यं नारी धर्मेण युज्यते ॥ ५०॥ 
जो प्रतिदिन प्रातःकाल उठनेमे रुचि रखती है) घरोंके 
काम-काजमें योग देती है। घरको झाड़-बुह्दरकर साफ 
रखती है और गोबरते लीप-पोतकर पविन्न बनाये रहती है, 
जो पतिके साथ रहकर प्रतिदिन अग्निहोत्र करती है; देवताओं- 
को पुष्प और बलि अर्पण करती है तथा देवता; अतिथि 
और पोष्यवर्गकी भोजनस तृत्त करके न्याय और विधिके 
अनुसार शेष अन्नका स्वयं भोजन करती है तथा घरके लोगोंकों 
दृश-पुष्ट एवं संवुष्ट रखती है; ऐसी द्वी नारी सती-घर्मके फलसे 
युक्त होती है ॥ ४८-५० ॥ 
श्वश्रृश्वशुरयोः पादों जोषयन्ती गुणान्विता | 
मातापितृपरा नित्यं या नारी सा तपोधना ॥ ५१ ॥ 
ब्राह्षणान्‌ दु्बेानाथान्‌ दीनान्ध कृपणांस्तथा | 
बिभरत्यन्नेन या नारी सा पतिबतभागिनी ॥ ५२ ॥ 
जो उत्तम गुणोंते युक्त होकर सदा साक्-ससुरके चरणौकी 
सेवार्में संडग्न रहती है तथा माता-पिताके प्रति भी सदा उत्तम 
भक्तिभाव रखती है। वह स्त्री तरस्थारूपी घनसे सम्पन्न 
मानी गयी है। जो नारी बह्षणों; दुर्बरलों, अनाथों। दीनों, अन्यों 
और क्रपर्णों ( कंगार्लों ) का अन्नके द्वारा भरण-पोषण करती 
है। वह पातिब्रतबम्के पालनका फल पाती है ॥ ५१-५२ ॥ 
बत॑ चरति या नित्य दुश्वरं रूघुसत्त्यया । 
पतिचित्ता पतिद्दिता सा पतिव्रतभागितन्ी ॥ ५३ ॥ 
जो प्रतिदिन शीघ्रतापूबंक मर्यादाका बोध करानेवाली 
बुद्धिके द्वारा दुष्कर बतका आचरण करती है। पतिमें ही मन 
लगाती है और निरन्तर पतिके द्वितसाधनमें लगी रहती है; 
उसे पतित्रत-घर्मके पालनका सुख प्राप्त होता है ॥ ५३ ॥ 
पुण्यमेतत्‌ तपरचेतत्‌ स्वरगंइचेष सनातनः । 
या नारी भठृपरमा भवेद्‌ भतेशता सती ॥ ५४७ ॥ 


श्रीमद्दाभार ते 
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जो साध्वी नारी पतिव्रत-घर्मका पालन करती हुईं पतिकी 
सेवामें लगी रहती है; उसका यह कार्य महान्‌ पुण्य; बड़ी 
भारी तपस्पा और सनातन स्का साधन है ॥ ५४ ॥ 
पतिहिं देवो नारीणां पतिबेन्धुः पतिगंतिः । 
पत्या समा गतिनास्ति देवतं वा यथा पतिः ॥ ५५॥ 
पति ही नारियोंका देवता) पति ही बन्धु-बान्धव और 
पति ही उनकी गति है | नारीके लिये पतिके समान न दूसरा 
कोई सहारा है और न दूसरा कोई देवता ॥ ५५॥ 
पतिप्रसादः स्वर्गों वा तुल्यो नाया न वा भवेत्‌ । 
अहं स्वर्ग न हीच्छेयं त्वय्यप्रीते महेश्वरे ॥ ५६ ॥ 
एक ओर पतिको प्रसन्नता और दूसरी ओर खर्ग--ये 
दोनों नारीकी दृष्टिमं समान दी सकते हैं या नहीं) इसमें संदेह 
है। मेरे प्राणनाथ महेश्वर | मैं तो आपको अप्रसन्न रखकर 
स्वर्गको नहीं चाहती ॥ ५६ ॥ 
यद्यकार्यमधर्म वा यदि वा प्राणनाशनम्‌ | 
पतिरत्रेयाद्‌ द्रिद्रो वा व्याधितो वा कर्थंचन ॥ ५७ ॥ 
आपन्न रिपुसंस्थो वा ब्रह्मशापारदितो 5पि वा । 
आपद्धमोननुप्रेश्य तत्कायमविशड्भया ॥ ५८ ॥ 


पति दरिद्र हो जाय; किसी रोगसे घिर जाय+ आपत्तिमें 
फँस जाय$ शत्रु भंके बीचमें पड़ जाय अथवा ब्राह्मणके शापसे 
कष्ट पा रह्दा हो) उस अबस्थार्म वह न करनेयोग्य कार्य; 
अघर्म अथवा प्राणत्यागको भी आज्ञा दे दे) तो उसे आपत्ति- 
कालका घ॒र्म समझकर निःशज्जभावसे तुरंत पूरा करना 
चाहिये ॥ ५७-५८ ॥ 
एप देव मया प्रोक्तः त्रीधमों वचनात्‌ तव । 
या त्वेवंभाविनी नारी सा पतिव्रतभागिनी ॥ ५९ ॥ 

देव | आपकी आज्ञासे मेंने यह ख््रीधमका वर्णन किया 
है| जो नारी ऊपर बताये अनुसार अपना जीवन बनाती है 
बह पातित्रत-धर्मके फलकी भागिनी होती है ॥ ५९ ॥ 

भीष्म उवाच 

इत्युक्तः स तु देवेशः प्रतिपूज्य गिरेः खुताम। 
लोकान्‌ विसर्जयामास सर्वेरनुचरेबेतान्‌ ॥ ६० ॥ 
ततो. ययुर्भूतगणाः सरितश्च यथागतम्‌ | 
गन्धवीप्सरसश्यय प्रणस्य शिरसा भवम्‌ ॥ ६१ ॥ 

भीष्मजी कहते ६-युधिष्ठटिर | पावतीजीके द्वारा 
इस प्रकार नारीधर्मका वर्णन सुनकर देवाधिदेव महदेवजीने 
गिरिराजकुमारीका बड़ा आदर किया और वहाँ समस्त अनु चरों- 
केसाथ आये हुए लोगोंको जानेकी आशा दी | तब समस्त भूत- 
गण; सरिताएँ; गन्धर्व और अप्सराएँ भगवान्‌ शझ्झूरकों सिरसे 
प्रणाम करके अपने-अपने स्थानकों चछी गर्बी ॥६०-६१॥ 


इति श्री मह्ठाभारते अनुशासनपर्वेणि दानजर्मपर्वणि उम्रामह इवरसंवादे ख्रीघर्मकथने षटचस्वारिंशद्घिकशततमोउध्यायः #१४६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मरर्मे ठमा-मदेश्वरसंदादके प्रसज्ञमें स्रलीधमंका मर्णनविषयक एक 
से छियाकीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १४६ #॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इछोक मिकाकर कुछ ६४ इस्तोक ईं ) 
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भगवान्‌ शंकर श्रीक्ृष्णका माहात्म्य कद रहे हैं 
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सप्तचत्वारिंशद्धिकशततमो इघ्यायः 
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सप्तचत्वारिशद्धिकशततमोध्याय 
वंशपरम्पराका कथन ओर भगवान्‌ श्रीकृष्णके माहात्म्यका वर्णन 


ऋषय ऊचुः 
पिनाकिन. भगनेत्रप्त सर्वलोकनमस्कृत । 
माहात्म्यं वाखुदेवस्य भ्रोतुमिच्छामि शड्भूर ॥ १ ॥ 
ऋषियांने कहा--भगदेवताके नेत्रॉंका विनाश करने- 
वाले पिनाकधारी विश्ववन्दित भगवान्‌ शड्झुर | अब हम 
वासुदेव ( श्रीकृष्ण ) का माहात्म्य सुनना चाहते हैं ॥ १ ॥ 
ईशथर उवाच 
पितामद्दादपि चरः शाश्वतः पुरुषो हरिः। 
रष्णो जाम्बूनदाभासो व्यभ्रे सूर्य इबोदितिः॥ २ ॥ 
महेश्यरने कह(--पुनिवरों | भगवान्‌ सनातन पुरुष 
श्रीकृष्ण ब्रह्माजीसे भी श्रेष्ठ हैं।वे श्रीहरि जाम्बूनद नामक 
सुवर्णे समान श्याम कान्तिसे युक्त हैं| बिना बादलके 
आकाशमें उदित सूर्यके समान तेजस्वी हैं | २ ॥ 
दशबाहुमंद्दातेजा देवतारिनिषृद्नः 
भीवत्साड्ो हृषीकेशः सर्वदेवतपूजितः॥ ३ ॥ 
उनकी भुजाएँ दस हैं, वे मह्दान्‌ तेजस्वी हैं देवद्रोहियों 
का नाश करनेवाले श्रीवत्सभूषित भगवान्‌ द्ृषीकेश सम्पूर्ण 
देवताओं द्वारा पूजित होते हैं ॥ ३ ॥ 


ब्रह्मा तस्योद्रभवस्तस्याहं च शिरोभवः । 
शिरोरुहेभ्यो ज्योतीषि रोमभ्यश्व खुराखुराः॥ ४ ॥ 

ब्रह्माजी उनके उदरसे और मैं उनके मस्तकसे प्रकट 
हुआ हूँ। उनके शिरके केसोंसे नक्षत्रों और ताराओंका 
प्रादुर्माव हुआ है | रोमावलियोंसे देवता और असुर प्रकट 
हुए हैं ॥ ४ ॥ 


ऋषयो देहसम्भूतास्तस्य लोकाश्व शाश्वताः । 
पितामह ग्रह साक्षात्‌ सर्वेदेषवश॒ह च्च सः॥ ५ ॥ 
समस्त ऋषि और सनातन लोक उनके श्रीविग्रहसे 
उत्न्न हुए हैं । वे श्रीहरि खवयं ही सम्पूर्ण देवताओंके ग्रह 
और ब्रह्माजीके भी निवासस्थान हैं ॥ ५॥ 
सो 5स्याः पृथिव्याः छृत्स्तायाः स्रष्टा त्रि्ुवनेश्बरः 
सदहता चच भूताना स्थावरस्य चरस्य च ॥ ६॥ 
इस सम्पूर्ण पृथ्वीके स्टा ओर तीनों लोकके स्वामी भी 
वे ही हैं। वे ही चराचर प्राणियोंका संहार मी करते हैं ॥ 
स दि देववरः साक्षाद्‌ देवनाथः परंतपः। 
शा सवसंण्छिष्टः सवेगः सर्वतोमुसत्तः॥ ७ ॥ 
वे देवताओंमें श्रेष्ठ देवताओंके रक्षक, शत्रुओंकों संताप 
देनेवाले; सर्वश्) सबमें ओतप्रोत, सर्वव्यापक तथा सब ओर 
मुखवाले हैं ॥ 


प्र० ७ ह--७, १-+- 


परमात्मा हृपीकेशः सर्ववब्यापी महेध्वरः। 

न तस्मात्‌ परमं भूतं त्रिषु लोकेषु किचन ॥ ८ ॥ 
वे ही परमात्मा) इन्द्रियोंके प्रेरक ओर सर्वव्यापी महेश्वर 

हैं। तीनों छोकोंमें उनसे बढ़कर दूसरा कोई नहीं है॥ ८ ॥ 

सनातनो वे मधुद्दा गोविन्द इति विश्रुतः । 

स सवोन पार्थिवान्‌ संख्ये घातयिप्यति मानद्‌ः॥ ९ ॥ 
वे ही सनावन) मधुसूदून और गोविन्द आदि नार्मोंसे 

प्रतिद्ध हैं| सजनोंको आदर देनेवाले वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

महामारत-युद्धमें समस्त राजारओका सहार करायेंगे ॥ ९॥ 

खुरकायोथंमुत्पन्नी मालुप वपुरास्थितः । 

न हि देवगणाः सक्ताह्िविक्रमविनाकृताः ॥ १० ॥ 
वे देवताओंका काय सिद्ध करनेके लिये प्रथ्वीपर मानव- 

शरीर धारण करके प्रकट हुए हैं| उन मगवान्‌ त्रिविक्रमकी 

शक्ति और सहायताके बिना सम्पूर्ण देवता भी कोई कार्य नहीं 

कर सकते ॥ १० ॥ 

भुवने देवकायाणि कत नायकवर्जिताः । 

नायकः सर्वभूतानां सर्वदेवनमस्कृतः ॥ ११॥ 
संसारमें नेताके बिना देवता अपना कोई भी कार्य 

करनेमें असमर्थ हैं और ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण सब प्राणियोंके 


नेता हैं| इसलिये समस्त देवता उनके चरणोंमें मस्तक 
झुकाते हैं ॥ ११ ॥ 
एतस्थ देवनाथस्य देवकायपरस्य चर । 


ब्रह्मभूतस्य सततं ब्रह्मषिंशरणस्थय च॥ ११॥ 
ब्रह्मा वसति गर्भेस्थः शरीरे सुखसंस्थितः । 
शर्वेः सुख संश्रितश्च॒ शरीरे झुखसंस्थितः ॥ १३॥ 
देवताओंकी रक्षा और उनके कार्यसाधनमें संलग्न रहने- 
वाले वे भगवान्‌ वासुदेव ब्रह्मखरूप हैं | वे ही ब्रह्मर्षियोंको 
सदा शरण देते हैं | ब्रह्माजी उनके शरीरके भीतर अर्थात्‌ 
उनके गर्भमें बड़े सुखके साथ रहते हैं | सदा सुखी रहनेवाला 
में शिव भी उनके श्रीविग्नहके मौतर सुखपूर्वक निवास 
करता हूँ ॥ १२-१३ ॥ 
सवोः सुखं संश्रिताश्व॒ शररे तस्य देवताः | 
स देवः पुण्डरीकाक्षः भ्रीगर्भ: श्रीसहोषितः ॥ १४ ॥ 
सम्पूर्ण देवता उनके शरीविग्रइमें सुखपूर्वक निवास करते 
हैं। वे कमलनयन भीहरि अपने गर्म ( वक्षःस्थल ) में लक्ष्मी- 
को निवास देते हैं| लक्ष्मीके साथ ही वे रहते हैं ॥ १४ ॥ 
शाह्चफ्रायुथः खड़ी स्वेनागरिपुध्वजः । 
उक्तमेन स शीलेन दमेन च शमेन च ॥ १५॥ 


६०२६ 


पराक्रमेण वीयेण वषपुषा दृशनेन च। 
आरोहेण प्रमाणेन घेयेंणाजेवसम्पदा ॥ १६॥ 
आन्रशंस्पेन रूपेण बलेन च समन्वितः। 
असरः समुदितः सर्वेर्दिव्येस्द्धतदशनेः ॥ १७॥ 
शाज्नघनुप) सुदर्शनचक्र और नन्दक नामक खज्जू-- 
उनके आयुध हैं । उनकी ध्वजामें सम्पूर्ण नागेंके शत्रु गदर ड़- 
का चिह्न सुशोमित है | वे उत्तम शीछ) शम) दम) पराक्रम) 
वीय॑; सुन्दर शरीरः उत्तम दर्शनः सुडौल आकृति/ घेये, 
तरलता) कोमलता; रूप और बल आदि सुर्णोते सम्पन्न हैं। 
सब प्रकारके दिव्य और अद्भुत अख्न-शत्र उनके पास सदा 
मौजूद रहते हैं ॥ १५-१७ ॥ 
योगमायः सहस्नाक्षो निरपायो मदहामनाः। 
वीरो मिन्नजनस्छाघी शातिबन्घुजनप्रियः ॥ *८॥ 
क्षमावांश्वानहंचादी ब्रह्मण्यो ब्रह्मनायकः । 
भयहती भयातानां मिन्नाणां नन्दिवर्धनः ॥ १९ ॥ 
वे योगमायासे सम्पन्न और इजारों नेत्नोवाले हैं | उनका 
हृदय विशाल है। वे अविनाशी) वीर, मित्रजनेंके प्रशंसक) 
ज्ञाति एवं बन्धु-बान्धर्वोके प्रिय, क्षमाशील)ः अदड्जाररदित+ 
ब्राक्षणमक्त) वेदोंका उद्धार करनेवाले) भयातुर पुरु्षोका भय 
दूर करनेवाले और मित्रोंका आनन्द बढ़ानेवाले हैं ॥१८-१९॥ 
शगण्यः सर्वभूतानां दीनानां पालने रतः। 
श्रुतवान थेसम्पन्नः सर्वेभूतनमस्क्कतः ॥ २० ॥ 
समाश्चितानां वरदः शात्रणामपि धर्मवित्त्‌ । 
नीतिशो नीतिसम्पन्नो ब्रह्मवादी जितेन्द्रियः ॥ २९१॥ 
ये समस्त प्राणियोंकों शरण देनेबाले) दीन-दुखियेकि 
पालनमें तत्पर शास्रशानसम्पन्न। धनवान) स्वभूतवन्दितः 
शरणमें आये द्ुुए शत्रुओंको भी बर देनेवाले) धमंश) नीतिश) 
नीतिमान ब्रक्मवादी और जितेन्द्रिय हैं॥ २०-२१ ॥ 
भवार्थमिद्द देवानां वुद्धथया परमया युतः। 
प्राजापत्ये शुभे मार्ग मानवे धर्मसंस्कृते ॥२२॥ 
समुत्पत्स्यति गोविन्दो मनोर्घेशे मद्दात्मनः । 
अज्गी नाम मनोः पुञ्नो अन्तथोमा ततः परः ॥ २३ ॥ 
परम बुद्धिसे सम्पन्न भगवान्‌ गोविन्द यहाँ देवताओँकी 
उनन्‍नतिके लिये प्रजापतिके शुभमार्गपर स्थित हो मनुके धर्म- 
संस्कृत कुलमें अवतार लेंगे | मद्गत्मा मनुके वंशमें मनुपुत्र 
अड्ढ नामक राजा होंगे | उनसे अन्तर्घामा नामवाले पुत्रका 
जन्म होगा ॥ २२-२३ ॥ 
अन्तधौोम्नो दृविधोमा प्रजापतिरनिन्दितः । 
प्राचीनवर्हिर्भविता दृविधाम्नः खुतो महान ॥ २४ ॥ 
अन्तर्धामासे अनिन्‍्द प्रजापति हविर्धामाकी उत्त्ति 
होगी । हृविर्धामाके पुत्र मद्दाराज प्राचीनवर्हिं होंगे ॥ २४ ॥ 
तस्य प्रचेतःप्रमुखा भविष्यन्त दशात्मजाः। 
प्राचेतसस्तथा दक्षो भवितेद्द प्रजापति: ॥ २५॥ 


श्रीमहाभार ते 
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प्राचीनब्हिके प्रचेता आदि दस पुत्र होंगे। उन दसों 
प्रचेताओसे इस जगतमें प्रजापति दक्षका प्रादुर्भाव होगा ॥ 


दाक्षायण्यास्तथा 5 <5दित्यो मनुरादित्यतस्तथा। 
मनोश्व वंशज इला खुदुम्नश्व भविष्यति ॥ २६ ॥ 

दक्षकन्या अदितिसे आदित्य ( सूर्य ) उत्पन्न होंगे 
सूर्यसे मनु उत्न्न होंगे। मनुके वंशमें इलानामक कन्या होगी; 
जो आगे चलकर सुद्ुम्न नामक पुत्रके रूपमें परिणत हो 
जायगी ॥ २६ ॥ 


व॒ुधात्‌ पुरूरवाश्चापि तस्मादायुरमविष्यति । 
नहुपो भविता तस्माद्‌ ययातिस्तस्य चात्मज:॥ २७ ॥ 
कन्यावस्थार्म बुधसे समागम दोनेपर उससे पुरूरवाका 
जन्म होगा | पुरूरवासे आयुनामक पुत्रकी उत्पत्ति होगी । 
आयुके पुत्र नहुष और नहुपके ययाति होंगे ॥ २७ ॥ 
यदुस्तस्मान्मद्ासत्वः क्रो्ट तस्माद्‌ भविष्यति। 
क्रोष्टुइचैय मदन पुत्रो दृजिनीवान भविष्यति॥ २८ ॥ 
ययातिसे मह्दान. बलशाली यदु होँगे। यदुसे क्रो्टका 
जन्म होगा» क्रोशसे मदन पुत्र इजिनीवान होंगे ॥ २८ ॥ 
चुजिनीवतश्थ॒ भविता उषड्धगुरपराजितः । 
उपहगोम॑विता पुत्रः शुरश्तित्ररथस्तथा ॥ २० ॥ 
बुजिनीवानसे विजयी वीर उषह्लुका जन्म होगा | उपझ्लु- 
का पुत्र चूरवीर चित्ररथ होगा ॥ २९ ॥ 
तस्य त्ववरजः पुत्र: शूरो नाम भ्रविष्यति | 
तेषां घिख्यातवीयोणां चरित्रगुणशालिनाम्‌ ॥ ३० ॥ 
यज्वनां खुविशुद्धानां वंशे ब्राह्मणसम्मते । 
स शुरः क्षत्रियश्रेण्ो महावीयों महायशाः। 
स्वंदाविस्तरकरं जनयिष्यति मानदः ॥ देर ॥ 
वस्ुदेव इति ख्यातें पुत्नमानकद॒ुन्दुभिम्‌ । 
तस्य पुत्श्चतुबोहुबोखुदेधोी भविष्यति ॥ रे२ । 
उसका छोटा पुत्र झूर नामसे विख्यात होगा | वे सर्म॑ 
यदुबंशी विख्यात पराक्रमी सदाचार और सद्दुणते सुशोमित 
यशशील और विशुद्ध आचार-विचारवाले हंगि | उनका कुल् 
ब्राह्मणौद्वारा सम्मानित होगा | उस कुलमें महापराक्रमी 
महायशखी और दूसरोंको सम्मान देनेवाले क्षत्रिय-शिरोमाि 
शूर अपने वंशका विस्तार करनेवाले वसुदेवनामक पुत्रक 
जन्म देंगे; जिसका दूसरा नाम आनकदुन्दुमि होगा 
उन्हींके पुत्र चार भुजाधारी मगवान्‌ वा सुदेव होंगे ॥ ३०-३२ 
दाता ब्राह्मणसत्कतो त्रद्मभूतो द्विजप्रियः। 
राशो मागधसंरुद्धान्‌ मोक्षयिष्यति यादवः ॥ रैरे 
भगवान्‌ वासुदेव दानी! ब्राप्षणोंका सत्कार करनेवाले 
ब्रद्माभूत और ब्राह्मणप्रिय होंगे । वे यदुकुलतिलक श्रीकृष् 
मगधराज जरासंधकी कैदमें पड़े हुए राजाओंकों बन्धन 
छुड़ायेंगे ॥ ३३९ ॥ 


दानधर्मपर्व ] 


सप्तचत्वारिशद्धिकशततमो इध्यायः 
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जरासंधं तु राजानं निजित्य गिरिगहरे | 
सर्वपार्थिवरल्ाढ'यो भविष्यति स वीरयवान ॥ ३४ ॥ 
वे पराक्रमी श्रीहरि प्वंतकी कन्दरा ( राजगृह ) में राजा 
जरासंघको जीतकर समस्त राजाओंके द्वारा उपहृत रत्नोंसे 
सम्पन्न होंगे ॥ ३४ ॥ 
पृथिव्यामप्रतिहतो वीयंण च भविष्यति । 
विक्रमेण थे सम्पन्नः सर्वपार्थिषपार्थिवः ॥ ३५ ॥ 
वे इस भूमण्डलर्मे अपने बल-पराक्रमद्वारा अजेय होंगे । 
विक्रमसे सम्पन्न तथा समस्त राजाओंके मी राजा हेंगे ॥ 
शुरसेनेषु भूत्या सद्वारकायां बसन्‌ प्रभु: । 
पालयिष्यति गां देवीं विजित्य नयवित्र सदा ॥ ३६ ॥ 
नीतिवेत्ता मगवान्‌ श्रीकृष्ण धूरसेन देश (मथुरामण्डल) 
में अवतीर्ण होकर वहाँसे द्वारकापुरीमें जाकर रहेंगे और 
समस्त राजाओंकोी जीतकर सदा इस प्रथ्वीदेवीका पालन 
करेंगे ॥ ३६ ॥ 
त॑ भवन्तः समासाद्य वाड्याट्येरहंणेवरी:ः । 
अचेयन्तु यथान्यायं ब्रह्माणमिव शाश्वतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
आपलोग उन्हीं भगवानकी शरण लेकर अपनी वाब्य्ययी 
मालाओं तथा श्रेष्ठ पूजनोपचारोंसे सनातन ब्रह्माकी भाँति 
उनका यथोचित पूजन करें ॥ ३७ ॥ 
यो हि मां द्रष्टुमिच्छेत ब्रह्माणं च पितामहम। 
द्रष्टन्यस्तेन भगवान वासुदेवः प्रतापवान ॥ ३८ ॥ 
जो मेरा और पितामह ब्रह्माजीका दर्शन करना चाहता 
हो, उसे प्रतापी भगवान्‌ वासुदेवका दर्शन करना चाहिये ॥ 
दृछ्टे तस्मिन्नहं दृष्टो न मे5त्रास्ति विचारणा। 
 पितामद्दो वा देवेश इति वित्त तपोधनाः ॥ ३९ ॥ 
तपोधनो ! उनका दर्शन हो जानेपर मेरा ही दर्शन हो 
गया; अथवा उनके दर्शनसे देवेश्वर ब्रह्माजीका दर्शन हो 
गया ऐसे समझो, इस विषयर्मे मुझे कोई विचार नहीं 
करना है अर्थात्‌ संदेह नहीं है ॥ ३९ ॥ 
स॒ यस्य पुण्डरीकाक्षः प्रीतियुक्तो भविष्यति। 
तस्य देवगणः प्रीतो ब्रह्मपूर्वों भविष्यति ॥ ४० ॥ 
जिसपर कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रसन्न होंगे; 
उसके ऊपर ब्रह्मा आदि देवताओंका समुदाय प्रसन्न हों 
जायगा ॥ ४० ॥ 
यश्व तं॑ मानवे छोके संभ्रयिष्यति केशवम | 
तस्य कीतिजेयरचैव खर्गइचेंच भविष्यति ॥ ४१ ॥ 
मानवलोकमें जो मगवान्‌ श्रीकृष्णकी शरण लेगा; उसे 
कीर्ति, विजय तथा उत्तम खर्गकी प्राप्ति होगी ॥ ४१ ॥ 
धमाणां देशिकः साक्षात्‌ स भविष्यति धर्मभाक। 
धमंेवद्धिः स देवेशो नमस्कार्यः सदोद्यतेः ॥ ७२ ॥ 
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इतना ही नहीं; वह धर्मोका उपदेश देनेवाला साक्षात्‌ 
धर्माचार्य एवं घर्मफलका भागी होगा | अतः धर्मात्मा पुरुर्षों- 
को चाहिये कि वे सदा उत्साहित रहकर देवेश्वर भगवान्‌ 
वासुदेवकोी नमस्कार करें ॥ ४२ ॥ 
धर्म एव परो हि स्थात्‌ तस्मिन्नभ्यर्चिते विभो। 
स हि देवो महातेजाः प्रजाहितचिकीपया ॥ ७३ ॥ 
घमोथ पुरुषव्याप्र ऋषिकोटीः ससर्ज ह | 
ताः रृष्टास्तेन विभुना पर्वते गन्धमादने ॥४४॥ 
सनत्कुमारप्रमुखास्तिषप्टन्त तपसान्विताः। 
तस्मात्‌ स बाग्मी धर्मशो नमसस्‍्यो द्विजपुड़वाः ॥ ४५ ॥ 
उन सर्वव्यापी परमेश्वरकी पूजा करनेसे परम घर्मकी 
सिद्धि होगी | वे महान्‌ तेजस्वी देवता हैं। उन पुरुषसिंह 
श्रीकृष्णने प्रजाका हित करनेकी इच्छासे धर्मका अनुष्ठान 
करनेके लिये करोड़ों ऋषियोंकी सृष्टि की है। भगवानके 
उत्पन्न किये द्ुए वे सनत्कुमार आदि ऋषि गन्घमादन पबेत- 
पर सदा तपस्यामें संलग्न रहते हैं | अतः द्विजबरों | उन 
प्रवबचनकुशल, धघर्मश वासुदेवको सदा प्रणाम करना चाहिये॥ 
दिवि श्रेष्ठो हि भगवान्‌ हरिनोरायणः प्रभुः। 
वन्दितो हि स वन्देत मानितो मानयीत च | 
अहिंतश्चाह येन्नित्य॑ पूजितः प्रतिपूजयेत्‌ ॥ ७६॥ 
वे भगवान्‌ नारायण हरि देवलोकम सबसे श्रेष्ठ हैं। जो 
उनकी बन्दना करता है; उसकी वे भी बन्दना करते हैं। 
जो उनका आदर करता है) उसका वे भी आदर करते हैं। 
इसी प्रकार अचिंत होनेपर वे भी अर्चना करते और पूजित 
या प्रशंतित होनेपर वे भी पूजा या प्रशंसा करते हैं || ४६॥ 
दृष्टः पर्येददरहः संध्रितः प्रतिसंश्रयेत्‌ । 
अचितश्ना्ेयेन्नित्यं स देवो द्विजसत्त माः॥ ४७ ॥ 
श्रेष्ठ ब्राह्मणो ! जो प्रतिदिन उनका दर्शन करता है; 
उसकी ओर वे भी ऋृपादृष्टि करते हैं| जो उनका आश्रय 
लेता है, उसके द्वदयमें वे भी आश्रय छेते हैं तथा जो उनकी 
पूजा करता है; उसकी वे भी सदा पूजा करते हैं || ४७ ॥| 
प्‌तत्‌ तस्यानवद्यस्थ विष्णोर्चे परम ब्रतम्‌ । 
आदिदेवस्य महतः सज़नाचरितं सदा ॥ ४८ ॥ 
उन प्रशंसनीय आदि देवता भगवान्‌ महाविष्णुका यह 
उत्तम त्रत है, जिसका साधु पुरुष सदा आचरण करते 
आये हैं ॥ ४८ ॥ 
भुवने 5भ्यर्चितो तित्यं देवेरपि सनातनः । 
अभयेनानुरूपेण.. युज्यन्ते तमनुबताः: ॥ ४९ ॥ 
वे सनातन देवता हैं, अतः इस त्रिभुवनमें देवता भी 
सदा उन्हींकी पूत्रा करते हैं । जो उनके अनन्य मक्त हैं) वे 
अपने भजनके अनुरूप ही निर्भय पद प्राप्त करते दें ॥४९॥ 
कर्मणा मनसा वाचा स नमस्यो दिजेः सदा । 
यलवद्धिरुपस्थाय. द्रष्टब्यो देवकीखुतः ॥ ५० ॥ 
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द्विर्जोको चाहिये कि वे मन। वाणी और कर्मसे सदा 
उन भगवानको प्रणाम करें और यत्नपूरक उपासना करके 
उन देवकीनन्दनका दर्शन करें ॥ ५० ॥ 
एथ वो5भिहितो मार्गों मया वे मुनिसत्तमाः | 
ते दृष्ठा स्वेशो देवं दृष्टाः स्थुः खुरसत्तमाः ॥ ५१ ॥ 
मुनिवरों | यह मैंने आपलोगोको उत्तम मार्ग बता दिया 
है | उन मगवान्‌ वासुदेवका सब प्रकारसे दर्शन कर लेनेपर 
सम्पूर्ण श्रेष्ठ देवता का दर्शन करना हो जायगा ॥ ५१ ॥ 
महावराहं त॑ देव॑ सर्वेलोकपितामहम | 
अहं चेष नमस्यामि नित्यमेव जगत्पतिम्‌ ॥ ५२॥ 
में भी महावराहरूप धारण करनेवाले उन सर्बलोक- 
पितामह जगदीश्वरको नित्य प्रणाम करता हूँ ॥ ५२ ॥ 
तत्र च त्रितयं दृष्ठं भविष्यति न संशयः । 
समसस्‍्ता हि वयं देवास्तस्य देहे चसामहे ॥ ५३ ॥ 
हम सब देवता उनके शऔरीविग्नहर्मे निवास करते हैं। 
अतः उनका दर्शन करनेते तीनों देवताओं ( ब्रह्मा) विष्णु 
और शिव ) का दर्शन हो जाता है; इसमें संशय नहीं है ॥ 
तस्य चैबाग्रजो भ्राता सिताद्विनिचयप्रभः | 
हली बल इति ख्यातो भविष्यति घराधरः ॥ ५७ ॥ 
उनके बड़े भाई केलासकी पर्वतमालाओंके समान 
इवेत कान्तिते प्रकाशित होनेवाले हलछघर और बलरामके 
नामसे विख्यात हंगे। प्रथ्वीकों धारण करनेवाले शेषनाग 
ही बलरामके रूपमें अबतीर्ण हेंगे ॥ ५४ ॥ 
तजिशिरास्तस्य दिव्यश्व शातकुम्भमयो द्वुमः । 
घ्वजस्तृणन्द्रो देवस्य भविष्यति रथाध्रितः ॥ ५५ ॥ 
बलदेवजीके रथपर तीन शिखाओंसे युक्त दिव्य सुबर्ण- 
मय तालबृक्ष ध्वजके रूपमें सुशोभित होगा ॥ ५५ ॥ 
शिरो नागेमंहाभोगेंः परिकीर्ण महात्मम्रिः । 
भविष्यति महाबाहोः सर्वेलोकेश्वरस्य च ॥ ५६॥ 
सबंलोकेश्वर महाबाहु बलरामजीका मस्तक बड़े-बड़े फन 
वाले विशालकाय स्पोंसे घिरा हुआ होगा ॥ ५६ ॥ 


चिन्तितानि समेष्यन्ति शस््राण्यस्त्राणि चेव द। 
अनन्तश्व स एवोक्तो भगवान्‌ हरिरव्ययः ॥ ५७॥ 
उनके चिन्तन करते ही सम्पूर्ण दिव्य अख््र-शस्त्र उन्हें 
प्रात्त हो जायँगे। अविनाशी भगवान्‌ श्रीहरि ही अनन्त 
शेषनाग कहे गये हैं ॥ ५७ ॥ 
समादिए्श्च॒विव्धेदेशय त्वमिति प्रभो। 
सुपर्णों यस्य वीयंण कश्यपस्यात्मजो बली। 
अन्त नेवाशकद्‌ द्वष्टुं देवस्य परमात्मनः ॥ ५८ ॥ 
पूवंकालमे देवताओंने गरुड़जीसे यह अनुरोध किया कि 
“आप हमें मगवान्‌ शेषका अन्त दिखा दीजिये ।? तब 
कश्यपके बलवान्‌ पुत्र गरड़ अपनी सारी शक्ति लगाकर भी 
उन परमात्मदेव अनन्तका अन्त न देख के ॥ ५८ ॥ 
स च शेषो विचरते परया ये मुदा युतः। 
अन्तवेसति भोगेन परिरभ्य वसुन्धराम ॥ ५९ ॥ 
वे मगवान्‌ शेष बड़े आनन्दके साथ सर्वत्र विचरते हैं 
और अपने विशाल शरीरसे प्रथिबीको आलिड्जनपाशम बॉघकर 
पाताललोकमें निवास करते हैं ॥ ५९ ॥ 
य एव विष्णुः सो 5ननन्‍्तो भगवान्‌ वसुधाघर:। 
यो रामः स हृषीकेशो यो5च्युतः स धराधरः॥ ६० ॥ 
जो मगवान्‌ विष्णु हैं; वे ही इस प्रथ्वीको धारण करने- 
वाले भगवान्‌ अनन्त हैं | जो बलराम हैं वे ही श्रीकृष्ण हैं, 
जो श्रीकृष्ण हैं वे ही भूमिधर बलराम हैं || ६० ॥ 
ताबुभी पुरुषव्याप्नों दिव्यों दिव्यपराक्रमौ। 
द्रष्टयो माननीयो चल चक्रलाड़लूधारिणों ॥ ६१ ॥ 
वे दोनों दिव्य रूप और दिव्य पराक्रमसे सम्पन्न पुरुषसिंदद 
बलराम और श्रीकृष्ण क्रमशः चक्र एवं हल धारण करनेवाले 
हैं। तुम्हें उन दोनोंका दर्शन एवं सम्मान करना चाहिये ॥ 
पष वोडनुग्नहः प्रोक्तो मया पुण्यस्तपोधनाः । 
यद्‌ भवन्तो यदुश्रेंष्ठट पूजयेयुः प्रयत्नतः ॥ ६२ ॥ 
तपोधनों ! आपलोगॉपर अनुग्रइ करके मेंने मगवानका 
पवित्र माहात्म्य इसलिये बताया है कि आप प्रयत्नपूर्वंक उन 
यदुकुछतिलक श्रीकृष्णकी पूजा करे ॥ ६२॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते अनुशासनपवणि दानधर्मंपर्वणि पुरुषमाहास्म्ये सप्तचत्वारिशद्धिकशततमो<5ध्यायः ॥ १४७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनप्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्दर्मे परमपुरुष श्रीकृष्ण माहात््पविषयक एक 
सौ सेतालीसदों अध्याय प्रा हुआ॥ ९४७॥ 


अध्चलारिंशदधिकशततमो.ध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमाका वर्णन और भीष्मजीका युधिष्ठिरको राज्य करनेके लिये आदेश देना 


नारद उवाच 


अथ व्योम्नि महाञ्छब्दः सवियुत्स्तनयित्नुमान। 
मेपैश गगन नील संरुद्धमभवद्‌ घनें:॥ १ ॥ 


नारदजी कहते हैं--तदनन्तर आकाशमें बिजलीकी 
गड़गड़ा हट और मेर्घोकी गम्भीर गर्जेनाके साथ महान्‌ शब्द 
होने लगा । मेघोंकी घनघोर घटासे घिरकर सारा आकाश 
नीला हो गया ॥ १॥ 


दानधमंपर्व ] 
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प्रावृषीय च पजेन्थो ववृषे निर्मल पयः | 

तमइचेवाभवद्‌ घोरं द्शिश्व न चकाशिरे ॥ २ ॥ 
वर्षाकालकी माँति मेघसमूह निर्मल जलकी वर्षा करने 

लगा | सब॒ ओर घोर अन्धकार छा गया । दिशाएँ नहीं 

सूझती थीं ॥ २ ॥ 

ततो देवगिरो तस्मिन रम्ये पुण्ये सनातने | 

न शर्बे भूतसंघं वा द्दशुर्मुनयस्तदा॥ ३ ॥ 
उस समय उस रमणीय; पवित्र एवं सनातन देवगिरिपर 

ऋषियोंने जब दृष्टिपात किया तब उन्हें वहाँ न॒ तो भगवान्‌ 


शड्भूर दिखायी दिये और न भूततोंके समुदायका ही दर्शन हुआ।॥ 


व्यभ्व॑ च गगन सद्यः क्षणेन समपच्चत | 
तीर्थयात्रां ततो विप्रा जम्मुश्चान्ये यथागतम्‌ ॥ ४ ॥ 
फिर तो तत्काल एक ही क्षणमें सारा आसमान साफ 
हो गया | कहीं मी बादल नहीं रह गया | तब ब्राक्षणछोग 
बहसे तीर्थयात्राके लिये चछ दिये और अन्य लोग भी जैसे 
आये थे बेसे ही लौट गये ॥ ४ ॥ 
तद्द्भुतमचिन्त्यं च दृष्ठा ते विस्मिताउभवन ! 
शह्गरस्योमया सार्थ संवादं त्वत्कथाश्रयम ॥ ५ ॥ 
स भवान्‌ पुरुषव्याप्र ब्रह्ममूतः सनातनः | 
यद्थमनुशिष्टाः स्मो गिरिपृष्ठे महात्मना॥ ६ ॥ 
यह अद्भुत और अचिन्त्य घटना देखकर सब लोग 
आश्रर्यचकित हो उठे । पुरुषसिंह देवकीनन्दन | भगवान्‌ 
शक्करका पा्बतीजीके साथ जो आपके सम्बन्धमें संवाद हुआ, 
उसे सुनकर हम इस निश्चयपर पहुँच गये हैं कि वे ब्रह्मभूत 
सनातन पुरुष आप ही हैं। जिनके लिये ह्ििमालयके शिखरपर 
महादेवजीने हमलोगोकों उपदेश दिया था॥ ५-६ ॥ 
द्वितीयं त्वद्गुतमिदं त्वत्तेजः कृतमद्य थे। 
दृष्ठा च विस्मिताः कृष्ण सा च नः स्म्ृतिरागता ॥७॥ 
श्रीकृष्ण | आपके तेजले दूसरी अद्भुत घटना आज 
यह घटित हुईं है, जिसे देखकर हम चकित हो गये हैं और 
हमें पूर्वकालडकी वह शझ्डूरजीवाली बात पुनः स्मरण 
हो रही है ॥ ७ ॥ 
एतत्‌ ते देवद्वस्य माहात्म्यं कथित प्रभो। | 
कपदिनो गिरीशस्य महावाहो जनार्दन ॥ ८ ॥ 
प्रभो | महाबाहु जनादन | यह मैंने आपके समक्ष 
जटाजूटधारी देवाधिदेव गिरीशके माहात्म्यका वर्णन किया है ॥ 
इत्युक्तः स तदा रकृष्णस्तपोवननिवासिश्निः 
' म्रानयामास तान सवोनपीन देवकिनन्दनः ॥ ९ ॥ 
तपोवननिवासी मुनिर्योके ऐसा कहनेपर देवकीनन्दन 
| म्गवान्‌ श्रीकृष्णे उस समय उन सबका बिशेष 
| सत्कार किया ॥ ९ ॥ 


अश्चत्वारिशद्धिकशततमो ६ध्यायः 


६०२९ 


अथषंयः सम्प्रहष्ठाः पुनस्ते कृष्णमत्रुवन | 
पुनः पुनः दर्शायास्मान्‌ सदेव मधुखूदन ॥ १० ॥ 

तदनन्तर वे महर्षि पुनः हर्षर्म भरकर श्रीकृष्णसे बोले- 
“भमधुसूदन | आप सदा ही हमें बारंबार दर्शन देते रहें ॥ 


न हि नः सा रतिः खर्ग या च त्वदर्श ने विभो ! 

तदतं च महावाद्यो यदाह भगवान्‌ भवः॥ ११॥ 
प्रमो |! आपके दशनमें हमारा जितना अनुराग है; 

उतना खर्गमें मी नहीं है। महाबाहो | भगवान्‌ शिवने जो 

कहा था। वह सर्वथा सत्य हुआ ॥ ११ ॥ 

एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं रहस्यमरिकर्शन | 

त्वमेव हार्थतत्त्वज्षः पृष्ठो ६स्मान्‌ पृच्छले यदा ॥ १२ ॥ 

तद्स्माभिरिदं गुह्यं त्वत्मियार्थमुदाह्मतम्‌ ! 

न च ते5विदितं किचित्त्रिषु लोकेषु विद्यते ॥ १३॥ 
'शत्रुसूदन ! यह सारा रहस्य मैंने आपसे कहा है; आप 

ही अर्थ-तत्वके श्ञाता हैं | हमने आपसे पूछा था; परंतु आप 

सं ही जब हमसे प्रश्न करने लगे; तब हमलोगोंने आपकी 

प्रसन्‍नताके लिये इस गोपनीय रहस्यका वर्णन किया है! 

तीनों लोकमें कोई ऐसी बात नहीं है? जो आपको 

जशात न हो ॥ १२-१३ ॥ 

जन्म चेव प्रसूतिश्व यज्चान्यत्‌ कारणं विभो | 

व्य॑ तु॒बहुचापल्याद्शक्ता मुहाधारणे ॥ १७॥ 
“प्रभो | आपका जो यह अवतार अर्थात्‌ मानव शरीरमें 

जन्म हुआ है तथा जो इसका गुप्त कारण है? यह सब तथा 

अन्य बातें आपसे छिपी नहीं हैं | हमलोग तो अपनी अत्यन्त 

चपलताके कारण इस गूढ़ विषयको अपने मनमें ही छिपाये 

रखनेमें असमर्थ हो गये हैं ॥ १४ ॥ 


ततः स्थिते त्वयि विभो लघुत्वात्‌ प्रलपामहे । 
न हि किचित्‌ तदाश्चर्य यन्न वेक्ति भवानिहठ ॥ १५॥ 
दिवि वा भुवि वा देव सब हि विदिति तव । 
भगवन्‌ [ इसीलिये आपके रहते हुए भी इम अपने 
ओछेपनके कारण प्रलाप करते हैं--छोटे मुँह बड़ी बात 
कर रहे हैं | देव [ पृथ्वीपर या खर्गर्मे कोई भी ऐसी 
आश्वयंकी बात नहीं है, जिसे आप नहीं जानते हों । आपको 
सब कुछ शात है ॥ १५३ ॥ 
साधयाम वयं कृष्ण बुद्धि पुष्टिमवाप्लुहि ॥ १६॥ 
श्रीकृष्ण | अब आप हमें जानेकी आशा दें; जिससे 
हम अपना कार्य साधन करें | आपको उत्तम बुद्धि और 
पुष्टि प्राप्त दो ॥ १६ ॥ 


पुत्रस्ते सदशस्तात विशिष्टो वा भविष्यति | 
मद्दाप्रभावसंयुक्तो दीप्तिकीतिकरः प्रभुः ॥ १७॥ 
तात | आपको आपके समान अथवा आपसे भी बढ़कर 


६०२३० 


भ्रीमहाभा र ते 


[ अनुशासनपबंणि 


न ओजओ लो डीजे ५०5 नी सनी जनी फनी जरा हरी 


पुत्र प्राप्त हो । वह महान्‌ प्रभावसे युक्त, दीप्तिमान्‌। कीर्तिका 
विस्तार करनेवाला और सर्वस्मर्थ हो? || १७ ॥ 
भीष्म उवाच 
ततः प्रणम्य देवेशं यादव पुरुषोक्तमम्‌ | 
प्रदक्षिणमुपाचुत्य.. प्रजग्मुस्ते महर्षयः ॥ १८ ॥ 
भीष्जजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर बे महर्षि 
उन यदुकुलरत्न देवेश्वर पुरुषोत्तमकों प्रणाम और उनकी 
परिक्रमा करके चके गये ॥ १८ ॥ 
सो5य॑ नारायणः भ्रीमान्‌ दीप्ट्या परमया युतः । 
बतं यथावत्‌ तब्चीत्वाँ द्वारकां पुनरागमत्‌ ॥ १९॥ 
तसलश्रात्‌ परम कान्तिसे युक्त ये श्रीमान्‌ नारायण अपने 
व्रतको यथावत्रूपसे पूर्ण करके पुन: द्वारकापुरीमें चले आये॥ 
पूण थे दशमे मासि पुत्रोषस्य परमार्ुुतः 
रुक्षिमण्यां सम्मतो जले शुरो वंशधरः प्रभो ॥ २०॥ 
प्रभो | दसवो मास पूर्ण होनेपर इन भगवानके दक्मिणी 
देवीके गर्भते एक परम अद्भुत; मनोरम एवं शूरबीर पुन्र 
उत्पन्न हुआ) जो इनका वंश चलानेवाला है ॥ २०॥ 
स॒कामः स्वभूतानां सर्वभावगतो नृप। 
अछुराणां खुराणां च चरत्यन्तर्गतः सदा ॥ २१॥ 
नरेशवर | जो सम्पूर्ण प्राणियोंके मानसिक संकल्पमें व्यास 
रइनेवाला है और देवताओं तथा असुरोके मी अन्तःकरणमें 
सदा विचरता रहता है; वह कामदेव ही भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
वंशबर है ॥ २१ ॥ 
सो5यं॑ पुरुषशाहंलो .मेघवर्णश्रतुर्भुजः 
संभ्रितः पाण्डवान्‌ प्रेम्णा भवन्तश्रैनमाथ्रिताः ॥ २२॥ 
वे द्वी ये चार भुजाधारी घनश्याम पुरुषसिंद श्रीकृष्ण 
प्रेमपूर्वंक तुम पाण्डबोंके आश्रित हैं और तुमलोग भी 
इनके शरणागत हो॥ २२॥ 
कीर्तिलक्ष्मीध्तिश्रेथ. खगमार्गस्तथेब च। 
यत्रेष संस्थितस्तन्न देवों विष्णुस्थ्रिविक्रमः ॥ २३ ॥ 
ये त्रिविक्रम विष्णुदेव जहाँ विद्यमान हैं; वहीं कीर्ति; 
लक्ष्मी, घृति तथा स्वरंका मार्ग है ॥ २३ ॥ 
सेन्द्रा देवास््रयस््रिशदेष नात्र विचारणा। 
आदिदेवोी महादेवः  सर्वभूतप्रतिक्षयः ॥ २४ ॥ 
इन्द्र आदि ततोस देखता इन्हींके स्वरूप हैं, इसमें कोई 
अन्यथा बिचार नहीं करना चाहिये । ये ही सम्पूर्ण प्राणियाँ- 
को आश्रय देनेवाके आदिदेव महादेव हैं ॥ २४ ॥ 
अनादिनिधनो 5व्यक्तो महात्मा मधुखूदनः । 
अय॑ जाता महातेजाः सुराणामथसिद्धये ॥ २५॥ 
इनका न आदि है न अन्त | ये अव्यक्तस्वरूप, महा- 
तेजस्वी महात्मा मधुसूदन देबताओँका कार्य विद्ध करनेके 
लिये यदुकुलमें उत्तन्‍न हुए हैं ॥ २५ ॥ 


सखुदुस्तरार्थतत््वस्य वक्ता कतों थ माथवः। 
तब पार्थ जयः रूत्स्तलस्तव कीरतिस्तथातुला ॥ २६॥ 
तवेयं पृथिवी देवी हरूत्सा नारायणाभ्रयात्‌ | 
अयं॑ नाथस्तवाचिन्त्यो यस्य नारायणो गतिः ॥ २७ ॥ 
ये माधव दुर्बोध तत्वके वक्ता और कर्ता हैं। कुन्ती- 
ननन्‍्दन ! तुम्दारी सम्पूर्ण विजय) अनुपम कीति और अखिल 
भूमण्डलका राज्य--ये सब मगवान्‌ नारायणका आश्रय 
लेनेसे ही तुम्हें प्रात्त हुए हैं | ये अचिन्त्यखरूप नारायण 
ही तुम्हारे रक्षक ओर परमगति हैं || २६-२७ ॥ 
स भवांस्त्वमुपाध्वर्यू रणाग्नो हुतवान नपान। 
कृष्णस्रवेण महता युगान्ताग्निसमेन वे ॥ २८॥ 
तुमने स्वयं होता बनकर प्रलदयकालीन अग्निके समान 
तेजस्वी श्रीकृष्णरूपी विशाल खुबाके द्वारा समराग्निको ज्वाला- 
में सम्पूर्ण राजाओंकी आहुति दे डाली है॥ २८ ॥ 
दुयोधनश्व शोच्यो५सो सपुत्रभ्रात॒वान्धचः । 
कृतवान यो 5बुधिः क्रोधाद्धरिगाण्डीविविग्रहम॥ २९॥ 
आज वह दुर्योधन अपने पुत्र, भाई और सम्बन्धियों- 
सहित शोकके विषय हो गया है; क्योंकि उस मूर्खने क्रोधके 
आवेशमें आकर श्रीकृष्ण और अजुनसे युद्ध ठाना था॥ 
देतेया दानवेन्द्राश महाकाया महाबलाः। 
चक्राझ्ो क्षयम्रापन्ना दावाय्नोे शलभा इच ॥ दे० ॥ 
कितने ही विशाल शरीरवाले महाबली दैत्य और दानव 
दावानलगमे दग्घ होनेवाके पतज्ञोंकी तरह श्रीकृष्णकी चक्राग्निमें 
स्वाहा हो चुके हैं ॥ ३० ॥ 
प्रतियोद्ध/ न शकयो हि मालुषेरेष संयुगे | 
विहीनेः पुरुषव्याप्र सत्त्वशक्तिबलादिभिः ॥ ३१ ॥ 
पुरुषसिंह ! सत््व ( धेय॑ )) शक्ति और बल आदिसे 
खभावतः दीन मनुष्य युद्धमें इन श्रीकृष्णका ० 
नहीं कर सकते ॥ ३१ ॥ 
जयो योगी युगान्ताभः सव्यसायी रणाग्रगः । 
तेजसा हतवान सर्व सुयोधनवल् नृप ॥ ३२॥/ 
अर्जुन भी योगशक्तिसे सम्पन्न और युगान्तकालकी 
अग्निके समान तेजस्वी हैं| ये बायें हाथसे भी बाण चलाते 
हैं और रणभूमिर्मे सबते आगे रहते हैं। नरेश्वर ! 
अपने तेजसे दुर्याधनकी सारी सेनाका संद्वार कर डाला है | 
यत्‌ तु गोबृषभांकेन मुनिभ्यः समुदाह्तम्‌ | | 
पुराणं दिमवत्पृष्ठे तन्मे निगद्तः शहणु ॥ ३३ 
वृषभध्वज भगवान्‌ शड्डूरने हिमालयके शिखर 
मुनियोते जो पुरातन रहस्य बताया था; वह मेरे मुँइसे सुनो 
यावत्‌ तस्य भवेत पुश्स्तिजो दीप्तिः पराक्रम: । |! 
प्रभावः सन्नतिजेन्म कृष्णे तन्त्रिगुर्ण बिभो ॥ ३४ | 
विभो ! अजुनर्म जेसी पुष्टि दे, जेता तेज; दी पति; पराक्रश 
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प्रभाव, विनय और जन्मकी उत्तमता है। वह सब कुछ 

श्रीकृष्णमें अर्जुनसे तिगुना है॥ २४ ॥ 

कः शक्तोत्यन्यथाकर्तु तद्‌ यदि स्यात्‌ तथा श्टणु । 

यत्र कृष्णो हि भगवांस्तत्न पुश्रिनुत्तमा ॥ ३५॥ 
संसारमें कौन ऐसा है जो मेरे इस कथनकों अन्यथा 

सिद्ध कर सके | श्रीकृष्णका जैसा प्रमाव है? उसे सुनो-- 

जहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं, वहाँ तर्वोत्तम पुष्टि विधमान है ॥ 


वर्य त्विहात्पमतयः परतन्त्राः खुविक्लवाः । 
शानपूर्व प्रपन्नाः स्मो सुत्योः पन्‍्थानमव्ययम्‌ ॥ ३६॥ 
हम इस जगतूमें मन्दबुद्धि, परतन्त्र और व्याकुल- 
चित्त मनुष्य हैं| हमने जान-बूझकर मृत्युके अटल मार्गपर 
पेर रक्‍्खा है ॥ ३६ ॥ 
भवांश्राप्याजंवपरः पूर्व कृत्वा प्रतिधयम । 
राजवृत्तं न लभते प्रतिशापालने रतः ॥ ३७ ॥ 
युधिष्िर | तुम अत्यन्त सरल हो, इसीसे तुमने पहले 
, दी भगवान्‌ वासुदेवकी शरण ली और अपनी प्रतिशाके 
पालनर्में तत्पर रहकर राजोचित बर्तावको तुम ग्रहण 
नहीं कर रहे हो | २७ ॥ 
अप्येवात्मव्धं लोके शराजंस्त्यं बहु मन्यसे । 
नहिप्रतिशा या दत्ता तां प्रहातुमरिद्म ॥ ३८॥ 
राजन्‌ | तुम इस संसारम अपनी द्ृवत्या कर लेनेको 
ही अधिक महस्व दे रहे हो । शत्रुदभन ! जो प्रतिशञ तुमने 
कर ली है, उसे मिटा देना तुम्हारे लिये उचित नहीं है 
( तुमने शन्रुओंकी जीतकर न्यायपूर्वक प्रजापालनका व्रत 
लिया है । अब शोकवश आहत्महत्याका विचार मनर्मे छाकर 
तुम उस ब्रतसे गिर रहे हो) यह ठीक नहीं है )॥ ३८ ॥ 
कालेनायं जनः सर्वों निद्तो रणमूर्धनि। 
वर्य च कालेन दृताः कालो हि परमेश्वरः ॥ ३९ ॥ 
ये सब राजालोग युद्धके मुद्दानेपर कालके द्वारा मारे गये 
हैं, हम भी कालसे ही मारे गये हैं; क्योंकि काल ही 
परमेश्वर है ॥ ३९ ॥ 
न हि कालेन कालज्ञः स्पृष्ः शोचितुमहसि । 
कालो लोहितरक्ताक्षः कृष्णो दण्डी सनातनः ॥४०॥ 
जो कालके स्वरूपको जानता है, वह कालके थपेड़े खाकर 
भी शोक नहीं करता | श्रीकृष्ण ही लाल नेत्रौंवाले दण्डधारी 
सनातन काछ हैं ॥ ४० ॥ 
तस्मात्‌ कुन्तीखुत शातीन नेह शोचितुमहसि । 
व्यपेतमन्युनिंत्य॑ त्व॑ भव कौरवनन्दन ॥ ४१ ॥ 
माधथवस्यास्य माहात्म्यं श्रुत॑ं यत्‌ कथितं मया। 
तदेव तावत्‌ पर्याप्त सज्लनस्य निर्द्शनम ॥ ४२॥ 
अतः कुन्तीनन्दन | तुम्हें अपने माई-बन्धुओं और 
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ब्नण्क्र्‌ 
संग्रे-सम्बन्धियोंक्रे लिये यहाँ शोक नहीं करना चाहिये। 
कौरव कुलका आनन्द बढ़ानेवाले युधिष्ठिर | तुम सदा क्रोध- 
हीन एवं शान्त रहो । मेंने इन माधव श्रीकृष्णका माहात्म्य 
जैसा सुना था। बेसा कह सुनाया। इनकी महिमाकों 
समझनेके लिये इतना ही पर्यात्त है | सजनके लिये दिग्दर्शन 
मात्र उपस्थित होता है ॥ ४१-४२ ॥ 
व्यासस्य वचन श्रुत्वा नारदस्य च धीमतः । 
स्वयं चेच महाराज रृष्णस्याहतमस्य ये ॥ ४३॥ 
प्रभावश्चषिंपूगस्थय कथितः सुमहान मया। 
महदेश्वरस्य संवाद शेलपुञ्याश्व भारत ॥ ४४ ॥ 
महाराज | व्यासजी तथा बुद्धिमान्‌ नारदजीके बचन 
सुनकर मैंने परम पूज्य श्रीकृष्ण तथा महर्षियोंके महान प्रभाव 
का वर्णन किया है। भारत | गिरिराजनन्दिनी उम्रा और 
महेश्वरका जो संवाद हुआ था; उसका भी मैंने उल्लेख 
किया है || ४३-४४ ॥ 
धारयिष्यति यश्चैन॑ महापुरुषसम्भधम्‌ । 
श्टणुयात्‌ कथयेद्‌ वा यः स श्रेयो लभते परम ॥४५॥ 
जो महापुरुष श्रीकृष्णके इस प्रभावकों सुनेगा) कहेगा 
और याद रखेगा, उसको परम कल्याणकी प्राप्ति होगी ॥४५॥ 
भवितारश्व तस्याथ सर्व कामा यथेप्सिताः । 
प्रेत्य खर्ग च लभते नरो नास्त्यत्न संशयः ॥ ४६॥ 
उसके सारे अभी? मनोरथ पूर्ण होंगे और चह 
मनुष्य मृत्युके पश्चात्‌ खर्गंलोक पाता है; इसमें संशय 
नहीं है॥ ४६ ॥ 
न्याय्यं श्रेयोडभिकामेन प्रतिपत्तं जनादनः । 
पष प॒वाक्षयों विप्रेः स्‍्तुतो राजन जनादनः ॥ ४७ ॥ 
अतः जिसे कल्याणकी इच्छा हो उस पुरुषको जनाद॑न- 
की शरण लेनी चाहिये | राजन्‌ |! इन अविनाशी श्रीकृष्णकी 
ही ब्राह्मणेने स्तुति की है ॥ ४७ ॥ 
महेश्वरमुखोत्सष्टा ये च धर्मगरुणाः स्मृताः । 
ते त्ववा मनसा धायीः कुरुराज दिवानिशम ॥ ४८॥ 
कुरुराज | भगवान्‌ शब्छूरके मुखसे जो धर्म-पम्बन्धी 
गुण प्रतिपादित हुए हैं, उन सबको तुम्हें दिन-रात अपने 
दृदयमें घारण करना चाहिये ॥ ४८ ॥ 
प॒व॑ ते वरतेमानस्य सम्यग्दण्डधरस्य च। 
प्रजापालनदृक्षस्थ स्वरगंलोको भविष्यति ॥ ४९॥ 
ऐसा बर्ताव करते हुए यदि तुम न्यायोचित रीतिसे 
दण्ड धारण करके प्रजापालनमें कुशलतापूर्वक छूंगे रहोगे 
तो तुम्हें खवर्गंलोक प्राप्त होगा || ४९ ॥ 
धर्मंणापि सदा राजन्‌ प्रजा रक्षितुमहसि । 
यस्तस्य विपुलो द्ण्डः सम्यग्धर्म; स कीरत्यते ॥ ५० ॥ 
राजन्‌ | तुम धमंपू्वक सदा प्रजाकी रक्षा करते रहो। 
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प्रजापालनके लिये जो दण्डका उचित उपयोग किया जाता है; 
वइ धर्म ही कहलाता है ॥ ५० ॥ 
य पृष कथितो राजन मया सज्ञनसंनिधों । 
शझ्डूरस्योमया साथ संवादो धर्मंसंधितः ॥ ५१॥ 
नरेश्वर | मगवान्‌ शड्जरका पाव॑तीनीके साथ जो 
धर्मविषयक संवाद हुआ था; उसे इन सत्पुरुषोके निकट 
मैंने तुम्हें सुना दिया ॥ ५१ ॥ 
श्रुव्वा वा भोतुकामो वाप्य्चयेद्‌ वृषभध्चजम्‌ । 
विशुद्धेनेह भावेन य इच्छेद्‌ भूतिमात्मनः ॥ ५२॥ 
जो अपना कल्याण चाहता हो) वह पुरुष यह संवाद 
सुनकर अथवा सुननेकी कामना रखकर विश्युद्धमावसे 
भगवान्‌ शड्जूरकी पूजा करे ॥ ५२ ॥ 
पथ तस्यानवद्यस्थ नारदस्य महात्मनः | 
संदेशो देवपूजार्थ तं तथा कुरु पाण्डव ॥ ५३॥ 
पाण्डुनन्दन | उन अनिन्ध महात्मा देवर्षि नारदजीका 
द्वी यह संदेश है कि महद्ठादेवजीकी पूजा करनी चाहिये। 
इसलिये तुम भी ऐसा ही करो ॥ ५३ ॥ 
पएतद्त्यद्धुतं चृत्त पुण्ये हि भवति प्रभो। 
वासुदेवस्य कौन्तेय स्थाणोच्चेच खभावजम ॥ ५४ ॥ 
प्रमो | कुन्तीनन्दन | मगवान्‌ श्रीकृष्ण और महादेव जी- 
का यह अद्भुत एवं स्वाभाविक बकृत्तान्त पूर्वकालमें पुण्यमय 
पर्बत हिमालयपर संघटित हुआ था ॥ ५४ ॥ 
दशवर्षसहस्.त्राणि बदयामेष शाश्वतः । 
तपश्चचार विपुर्ल सह गाण्डीवधन्चना ॥ ५५॥ 
इन सनातन भ्रीकृष्णने गाण्डीबधारी अर्जुनके साथ 
( नर-नारायणरूपमें रहकर ) बदरिकाश्रमर्में दस हजार वर्षों- 
तक बड़ी मारी तपस्या की थी ॥ ५५॥ 
त्ियुगो पुण्डरीकाक्षों वासुदेवधनअयो। 
विदितो नारदादेती मम व्यासाच्य पार्थिव ॥ ५६॥ 
प्ृथ्वीनाथ | कमलनयन श्रीकृष्ण और अर्जुन--ये 
दोनों सत्ययुग आदि तीनों युगोमि प्रकट होनेके कारण त्रियुग 
कहलाते हैं | देवषिं नारद तथा व्यासजीने इन दोनेके 
स्वरूपका परिचय दिया था ॥ ५६ ॥ 
बाल पव महाबाइश्वकार कदने मदहत्‌ | 
कंसस्य पुण्डरीकाक्षो शातित्राणार्थकारणात्‌ ॥ ५७ ॥ 
महाबाहु कमलनयन भीकृष्णने वचपनमें ही अपने 
बन्धु-बान्धर्वोकी रक्षाके लिये कंसका बड़ा भारी संहार 
किया था ॥ ५७ ॥ 
कर्मणामस्य कौन्तेय नान्‍्तं संख्यातुमुत्सद्दे । 
शाध्वतस्य॒ पुराणस्थ पुरुषस्य युधिप्ठिर ॥ ५८॥ 
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के चरित्रोंकी कोई सीमा या संख्या नहीं बतायी जा सकती 
भव श्रेयः पर तात भविष्यति तवोत्तमम्‌ । 
यस्य ते पुरुषव्याप्रः सखा चाय जनादनः ॥ ५९ 
तात ! तुम्हारा तो अवश्य ही परम उत्तम कब्या 
होगा; क्योंकि ये पुरुषसिंह जनार्दन तुम्हारे मित्र हैं ॥ ५९ 
डुर्याधन तु शोचामि प्रेत्य लोके ५पि दुर्मतिम्‌ । 
यत्कृते पृथिवी सर्वा विनष्टा सहयद्धिपा ॥ ६० 
दुबुंद्धि दुर्याधन यद्यपि परलोकर्मे चला गया है। 
भी मुझे तो उसीक्े लिये अधिक शोक हो रहा है; क्‍्यों| 
उसीके कारण हाथी+ घोड़े आदि वाहइनेंसहित सारी प्रथ्चीः 
नाश हुआ है ॥ ६० ॥ 
दुर्योधनापराधेन कर्णस्य शकुनेस्तथा । 
दुःशासनचतुथोना कुरवो निधन गताः ॥ ६१ 
दुर्योधन) दुःशा्षन) कर्ण और शकुनि--इन्हीं चारों 
अपराघसे सारे कौरव मारे गये हैं॥ ६१॥ 
वैज्ग्यायन उवाच 
प्॒व॑ सम्भाषमाणे तु॒गाड़ेये पुरुषषे । 
तूर्ष्णी बभूव कोरव्यो मध्ये तेषां महात्मनाम्‌॥६२ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! पुरुषप्रः 
गज्ञानन्दन भीष्मजीके ऐसा कहनेपर उन महामनस् 
पुरुषोंके बीचमें बेठे हुए कुरुकुलकुमार युधिष्ठिर 
हो गये ॥ ६२ ॥ 
तच्छुत्वा विस्मयं जम्मुश्च॑तराष्ट्रदयो नृपाः | 
सम्पूज्य मनसा करृष्णं स्व प्राअलयो भवन ॥ रे 
मीष्मजीकी बात सुनकर धृतराष्ट्र आदि राजाओं 
बड़ा विस्मय हुआ और वे सभी मन-ही-मन श्रीकृष्णः् 
पूजा करते हुए उन्हें हाथ जोड़ने लगे ॥ ६३ ॥ 
ऋषयश्यापि ते खब नारदप्रमुखास्तदा। 
प्रतिगृद्याभ्यनन्द्न्त तद्घाक्य प्रतिपूज्य च ॥ ६४ 
नारद आदि सम्पूर्ण महर्षि भी भीष्मजीके वचन सुनक 
उनकी प्रशंशा करते हुए बहुत प्रसन्‍न हुए ॥ ६४ ॥ 
इत्येतद्खिलं सर्वेः पाण्डवो भ्रातृभिः सह । 
श्रुतवान्‌ सुमद्ाश्चर्य पुण्यं भीष्मानुशासनम्‌ ॥ ६५ 
इस प्रकार पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने अपने सब माइयाँ 
साथ यह मीथ्मजीका सारा पविन्न अनुशासन सुनाः < 
अत्यन्त आश्रयंजनक था ॥ ६५ ॥ 
युधिष्टिरस्तु गाड्लेयं विश्रान्तं भूरिदक्षिणम्‌ | 
पुनरेव महाबुद्धि' परय्यपृच्छन्मद्दीपतिः ॥ ६६ 
तदनन्तर बड़ी-बड़ी दक्षिणाओंका दान करनेवाले गद्ढ 
ननन्‍्दन भीष्मजी जब विश्राम ले चुके; तब महाबुद्धिमा 


कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर ! इन सनातन पुराणपुरुष श्रीकृष्ण- राजा युघधिष्ठिर पुनः प्रश्न करने लगे | ६६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि महापुरुष प्रस्तावे अष्ट चस्‍्वारिंशद्धिकशततमोअचध्याय:॥१४८॥ 
इस प्रकार श्रीमहभारत अनुशासनपदेके अन्तर्गत दानधमपर्जमें महापुरुष श्रीकृष्णकी प्रशंसाविषयक एक 
सो अड़तारीसदों अध्याय पुरा हुआ॥ १४८ ॥ 
कट ज्श्किपि कमर 
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एकोनपंब्राशदधिकशततमो ध्याय 
श्रीविष्णुसहस्रन | मस्तोत्रम॒ 


( यस्य स्मरणमात्रेण जन्मसंसारवन्धनात्‌ । 
विमुच्यते नमस्तस्मे विष्णवे प्रभविष्णवे ॥ 
जिनके स्मरण करनेमात्रेसे मनुष्य जन्म-मृत्यु-रूप 
संसारबन्धनसे मुक्त दो जाता है; सबकी उत्तत्तिके कारणभूत 
उन भगवान्‌ विष्णुकों नमस्कार है ॥ 
नमः समस्तभूतानामादिभूताय भूभृते । 
अनेकरूपरूपाय विष्णवे. प्रभविष्णवे ॥ ) 
सम्पूर्ण प्राणियोंके आदिभूत) प्रथ्वीको धारण करनेवाले, 
अनेक रूपधारी और सर्वसमर्थ भगवान्‌ विष्णुकों प्रणाम है॥ 
वेश्ञस्यायन उवाच 
श्रुत्वा धर्मोनशेषेण पावनानि च सर्वशः। 
युधिषप्टिर: शान्तनयं पुनरेवाभ्यभाषत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हँ--राजन्‌ ! धर्मपुत्र राजा 
युधिषप्ठिरने सम्पृण विधिरूप धर्म तथा पार्षोका क्षय करनेवाले 
घर्मरहस्पोंको सब प्रकार सुनकर शान्‍्तनुपुन्न भीष्मसे फिर 
पृछा ॥ १॥ 
युधिष्ठटिर उवाच 
किमेक देवतं लोके कि वाष्येक॑ परायणम्‌ । 
स्तुवन्तः क॑ कमच्चेन्तः प्राप्जुयुमीनवाः शुभम्‌॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर बोले-दादाजी ! समस्त जगत्‌में एक ही देव कौन 
है तथा इस लोक एक ही परम आश्रयस्थान कौन है ! किस 
देवकी स्वुति-- गुण-कीत॑न करनेसे तथा किस देवका नाना 
प्रकारसे बाह्य ओर आन्तरिक पूजन करनेसे मनुष्य कल्याण- 
की प्राप्ति कर सकते हैं १ ॥ २॥ 
को धर्मः सर्वधर्माणां भवतः परमो मतः । 
किजपन मुच्यते जन्तुजन्मसंसारवन्धनात्‌ ॥ ३ ॥ 
आप समस्त ध्मामें किस घर्मकों परम श्रेष्ठ मानते हैं ? 
तथा किसका जप करनेसे जीव जन्म-मरणरूप संसार-बन्धनसे 
मुक्त हो जाता है ? ॥ ३ 
भीष्म उवाच 
जगत्मभुं देवदेवमनन्त॑ पुरुषोत्तमम । 
स्तुवन्‌ नामसहस्मेण पुरुष: सततोत्थितः ॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कद्दा--बेटा ! स्थावर-जड्डमरूप संसारके 
खामी, अ्ञादि देवेंकि देव, देश-काल और वस्तुसे अपरिच्छिन्न) 
क्षर-अश्व रसे श्रेष्ठ पुर्षोचमका सहस्तनामोंके द्वारा निरन्तर 
तत्पर रहकर गुण-संकीतंन करनेसे पुरुष सब दुःखोसे पार 
हो जाता है ॥ ४ ॥ 
तमेव चार्चयन्‌ नित्यं भकत्या पुरुषमव्ययम | 
ध्यायन्‌ स्तुवन्‌ नमस्यंश्थ यज़मानस्तमेच ख ॥ ५ ॥ 
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तथा उसी विनाशरहित पुरुषका सब्र समय भक्तिसे युक्त 
होकर पूजन करनेसे। उसीका ध्यान करनेसे तथा स्तवन एवं 
नमस्कार करनेसे पूजा करनेवाल्य सब दुःखोंसे छूट जाता है| 
अनादिनिधनं विष्णुं स्वेलोकमहेद्वरम | 
लोकाध्यक्ष स्तुवन्‌ नित्यं सबेदुःखातिगो भवेत्‌ ॥ ६ ॥ 
उस जन्म-मृत्यु आदि छः भावविकारोंसे रहित) सर्व- 
व्यापक) सम्पूर्ण लोकोके महेश्वर; लोकाध्यक्ष देवकी निरन्तर 
स्तुति करनेसे मनुष्य सब दुःखेसि पार हो जाता है ॥ ६ ॥ 
ब्रह्मण्यं॑ सर्वधरमंश्न॑ लोकानां कीर्तिवर्धनम्‌ । 
लोकनाथं महऊ्भूत॑ सर्वभूतभवोद्धवम ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मणोंके हितकारी, सब धर्मोको जाननेवाले, प्राणियोंकी 
कीतिको बढ़ानेबाले) सम्पूर्ण छोकोंके स्वामी; समस्त भूतोंकि 
उत्पत्ति-स्थान एवं संसारके कारणरूप परमेश्वरका स्तबन 
करनेसे मनुष्य सब दुःखोंसे छूट जाता है ॥ ७ ॥ 
पृष मे सर्वंधमोणां धर्मोषईधिकतमो मतः । 
यह्नकत्या पुण्डरकाक्ष स्तवेरचेंन्रः सदा ॥ ८ ॥ 
सम्पूर्ण घ्मोमें में इसी धर्मको सबसे बड़ा मानता हूँ कि 
सनुष्य कमलनयन भगवान्‌ वासुदेवका भक्तिपुर्वक गुण- 
संकीत॑नरूप स्तुतियोंसे सदा अर्चन करे ॥ ८ ॥ 
परम यो मद्दत्तेजः परम यो मभद्दत्तपः | 
परम यो मदहड्गह्म परमं यः परायणम्‌ ॥ ९ ॥ 
पवित्राणां पवितन्नं यो मड़्लानां च मड़लम । 
दैवतं देवतानां च भूतानां योडव्ययः पिता ॥ १०॥ 
यतः स्वोणि भूतानि भवन्त्यादियुगागमे । 
यस्मिश्व प्रछयं यान्ति पुनरेव युगक्षये ॥११॥ 
तस्य लछोकप्रधानस्थ जगन्नाथस्यभूपते । 
विष्णोनोमसहस्त॑ मे श्टणु पापभयापहम्‌ ॥ १२॥ 
पृथ्वीपते | जो परम महान्‌ तेज:स्वरूप है) जो परम महान्‌ 
तप:स्वरूप है; जो परम महान ब्रह्म है, जो सबका परम आश्रय 


है; जो पवित्र करनेवाले तीर्थादिकॉमें परम पवित्र है,मद्भ लोका 


भी मज्जल हैः देवोंका भी देव है तथा जो भूतप्राणियोंका 
अविनाशी पिता है; कल्पके आदिमें जिससे सम्पूर्ण भूत 
उसन्न होते हैं और फिर युगका क्षय द्ोनेपर महाप्रलूयमें 
जिसमें वे विढीन हो जाते हैं; उस छोकप्रधान, संसारके 
स्वामी) मगवान्‌ विष्णुके हजार ना्मोकोी मुझसे सुनो, जो 
पाप और संसारमयको दूर करनेवाले हैं | ९--१२ ॥ 
यानि नामानि गौणानि विख्यातानि महदात्मनः। 
ऋषिभिः परिगीतानि तानि व्ष्यामि भूतये ॥ १३ ॥ 
मद्दान्‌ आत्मस्वरूप विश्णुके जो नाम गुणके कारण 


६०३४ 


श्रीमह।भारते 


[ मजुशासनपथेणि 
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प्रवृत्त हुए हैं, उनमेंने जो-जो प्रसिद्ध हैं और मन्त्रद्र्टा 
मुनिर्योद्वारा जो सबंत्र गये गये हैं; उन समस्त नार्मोंको 
पुरुषार्थ-तिद्धिके लिये वर्णन करता हूँ ॥ १३ | 
३० बिद्य विष्णुवंषटुकारों भूतभव्यभवत्प्रभु।। 
भूतरूद्‌ भूतभ्द्‌ भावों भूतात्मा भूतभावनः ॥ १४ ॥ 
3>सच्चिदानन्दस्वरूप, १ विश्वम्‌-विराट्सवरूप, २ 
विष्णुः-स्वव्यापी, ३े चघटुकार:-जिनके उद्देश्यसे यश्षमें 
बषट्‌ क्रिया की जाती है; ऐसे यज्ञस्वरूप, ४ भरूतभव्यभव- 
त्मभुः-भूत) मविष्यत्‌ और वतंमानके स्वामी)५ भूतरूत्‌- 
रजोगुणको स्वीकार करके ब्रह्मारूपसे सम्पूर्ण भू्तेकी रचना 
करनेवाले, ६ भूतभ्ृत्‌- सत्वगुणकी ख्ीकार करके 
सम्पूण. भूतोका पालन-पोषण करनेवाले, ७ भाव+- 
नित्यखरूप होते हुए भी खतः उत्पन्न होनेवाले) ८ भूतात्मा- 
सम्पूर्ण भूतोकि आत्मा) ९ भूतभावनः-भूर्तोकी उत्तत्ति और 
बुद्धि करनेवाले | १४ ॥ 
पूतात्मा परमात्मा चर मुक्तानां परमा गतिः । 
अव्ययः पुरुषः साक्षी क्षेत्रशोएक्षर एवं च ॥२५॥ 
१० पूतात्मा-पवित्रात्मा, ११ परमात्मा-परमश्रेष्ठ 
नित्यशुद्ध-बुद्ध-मुक्तस्व भाव, १२ मुक्तानां परमा गतिः-मुक्त 
पुरुर्षोकी सवश्रेष्ठ गतिस्वरूप, १३ अव्यय+-कमी विनाशको 
प्राप्त न द्वेनेवाले, १४ पुरुषः-पुर अर्थात्‌ शरीरमें शयन 
करनेवाले; १५ साक्षी-बिना किसी व्यवधानके खब कुछ 
देखनेवाले, १५ श्वेत्रज्ञः-क्षेत्र अर्थात्‌ समस्त प्रकृतिरूष 
शरीरको पूर्णतया जाननेबाले, १७ अक्षरः-कभी क्षीण न 
होनेवाले ॥ १५ ॥ 
योगो योगविदां नेता प्रधानपुरुषेदवरः । 
नारसिहवपुः शीमान्‌ केशवः पुरुषोक्तमः ॥ १६॥ 
१८ योगः-मनसहित सम्पूर्ण शानेन्द्रियोके निरोधरूप 
योगसे प्राप्त होनेवाले। योगविदां नेता-योगको 
जाननेवाले भक्तोंके स्वामी; २० प्रधानपुरुषेश्धरः-प्रकृति 
और पुरुषके स्वामी; २१ नारखसिहवपुः-मनुष्य और सिंह 
दो्नोंके-जेसा शरीर धारण करनेवाले नरसिंहरूप+२२श्रीमा न- 
वक्षःस्थलमें छदा भीको धारण करनेवाले, २३ केशवः-(क) 
ब्रहझ्मा। ( अ ) विष्णु और (ईश ) महादेव-इस प्रकार 
त्रिमूर्ति्सरूप। २७ पुरुषोक्तमः-क्षर और अक्षर--इन 
दोनोंसे सर्वथा उत्तम ॥ १६ ॥ 
सर्वः शव्वेः शिवः स्थाणुभेतादिनिधिरव्ययः । 
सम्भवों भावनो भतों प्रभवः प्रभुरीदवरः ॥ १७॥ 
२५ सर्वेः-सवूप+२६ शवेः-सारी प्रज्ञाका प्रछयकालमें 
संहार करनेवाले; २७ शिव$-तीनों गुर्णोसि परे कल्याणस्व 
रूप; २८ स्थाणु:-स्थिर, २०भूतादिः-मभूर्तोके आदिकारण; 
३० निधिरव्ययः-प्रकयकारूम सब प्राणियोंके लीन होनेके 
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लिये अविनाशी स्थानरूप+ ३१ सम्भव:-अपनी इच्छासे भली 
प्रकार प्रकट होनेवाले, ३५ भावनः-समस्त भोक्ताओंके 
फर्छोंको उत्पन्न करनेवाले, ३३ भ्रतो-सबका भरण करने- 
वाले, ३४ प्रभवः-उत्कृष्ट( दिव्य ) जन्मवाले। ३५ प्रभु+- 
सबके स्वामी; ३६ इंश्वरः-उपाधिरहित ऐश्वर्यवाले ॥१७॥ 
स्वयस्भूः शम्भुरादित्यः पुप्कराक्षो महाखवनः । 
अनादिनिधनो घाता विधाता धातुरुत्तमः ॥ १८॥ 
३७ स्वयम्भूः-खय॑ उत्तनन होनेवाले, ३८ शब्भुः- 
भक्तोंके लिये सुख उत्पन्न करनेवाले, ३९ आदित्य:-द्वादश 
आदित्योमे विष्णुनामक आदित्य, ४० पुष्कराक्ष+-कमलके 
समान नेत्रवाले, ४१ महाखनः-वेदरूप अत्यन्त महान 
घोषवाले, ७२ अनादिनिधनः:-जन्म-मृत्युस रहित। ४३ 
घाता- विश्वको घारण करनेबाले, ४७४ विधाता-कर्म और 
उसके फर्लोकी रचना करनेवाले; ४५ धातुरुक्तमः- 
कार्यकारणरूप सम्पूर्ण प्रपश्लको धारण करनेवाले एबं सर्वभेष्ठ॥ 


अप्रमेयो हृपीकेशः पद्मनाभोष्मरप्रभुः ! 
विश्वकर्मा मजुस्त्वष्टा स्थविष्टः स्थविरों घुबः॥ १० ॥ 
४६ अप्रमेयः-प्रमाणादिसे जाननेमें न आ सकनेवाले; 
४७ हथीकेशः-इहन्द्रियोंके स्वामी; ७८ पद्मनाभः-जगतके 
कारणरूप कमछको अपनी नामभिमें स्थान देनेवाले, ४९ 
अमरप्रभुः-देवताभोके ख्वामी; ५० विश्वकमोौ--सारे 
जगत्‌की रचना करनेवाले, ५१ मनुः-प्रजापति मनुरूप; 
७२ त्वष्ठटा-संद्ारके समय सम्पूर्ण प्राणियोंको क्षीण करनेवाले) 
५३ स्थविष्टः-अत्यन्त स्थूल; ५७ स्थविरो घुबः-अति 
प्राचीन एवं अत्यन्त खिर ॥ १९ ॥ 
अद्माद्यः शाश्वतः रष्णो लोहिताक्षः प्रतदेनः । 
प्रभूतस्थ्रिककुब्धाम पवित्र मडले परम्‌ ॥ २०॥ 
७५५ अद्राह्मः-मनसे भी ग्रहण न किये जा सकनेवाले; 
०६ शाइवत:-सब कालमें स्थित रहनेवाले, ५७ रृष्णः- 
सबके चित्तको बलात्कारसे अपनी ओर आकर्षित करनेवाले 
परमानन्दखरूप: ५८ लोदिताक्ष+-छाल नेन्नोवाले। ७५० 
प्रतर्देनः-प्रलयकाल्में प्राणियोंका संह्ार करनेवाले; ६० 
प्रभूतः-शान) ऐडवर्य आदि गुणोसे सम्पन्न) ६१ तजिक- 
कुब्धाम--ऊपर-नीचे और मध्यभेदवाली तीनों दिशाओंके 
आश्रयरूप, ६२ पविन्नम-सबको पवित्र करनेवाले, ६३ 
महल परम्‌-परम प्रज्ललस्वरूप ॥ २० ॥ 
इंशानः प्राणदः प्राणो ज्येष्ठः श्रेष्ठ प्रजापतिः। 
द्वि्यगर्भों भूग्भों माधवो मधुखूदनः ॥२१॥ 
६४ ईशानः-सर्वभूर्तोके नियन्ता, ६५ प्राणद्‌ः-सबके 
प्राणदाता। ६६ प्राणः-प्राणस्वरूप,. ६७ ज्येध्रः-सबके | 
कारण होनेस सबसे बड़े) ६८ श्रेष्टः-सबमें उत्कृष्ट दोनेसे । 
परम श्रेष्ठ) ६९ प्रजापतिः-ईश्वररूपसे सारी प्रजाओंके | 
| 


| 
| 


है 


दानधर्मपव॑ ] 


एकोनपशञ्चाशद्धिकशततम्रो5ध्यायः 


६०३५ 


स्वामी, ७० ह्रिण्यगर्भः-ब्रह्माण्डरूप हिरण्यमय अण्डके 
भीतर ब्रह्मारूपसे व्यास होनेवाले, ७१ भूगर्भः-पएरथ्वीको 
गर्भमें रखनेवाले, ७२ माधवः-लक्ष्मीके पति ७३ मधु- 
खुद॒नः-मधुनामक दैत्यको मारनेवाले || २१ ॥ 

ईंशवरो विक्रमी धन्वी मेधावी विक्रमः क्रमः । 
अनुत्तमो दुराधर्षः कृतशः कृतिरात्मवान्‌ ॥ २२॥ 


७७ इंश्वरः-सर्वशक्तिमान्‌ ईइवर; ७५ विक्रमी- 
शूरवीरतासे युक्त, ७६ घन्वी-शाज्ञधनुष रखनेवाले, ७७ 
मेघावी-अतिशय बुद्धिमान) ७८ विक्रमः-गझ्ड़ पक्षीद्वारा 
गमन करनेवाले; ७९ क्रमः-क्रमविस्तारके कारण, ८० 
अनुत्तमः-सर्वोत्कृष्ट, ८१ दुराधषे:-किसीसे भी तिरस्कृत 
न हो सकनेवाले, ८२ कृतक्ष+-अपने निमित्तसे थोड़ा-सा 
भी त्याग किये जानेपर उसे बहुत माननेवाले यानी पत्र- 
पुष्पादि थोड़ी-सी वस्तु समर्पण करनेवार्लोकोी भी मोक्ष दे 
देनेवाले, ८३ रृतिः-पुरुष-प्रयत्नके आधाररूप) ८४ आत्म- 
वबान-अपनी ही महिमामें स्थित ॥ २२ ॥ 
सुरेशः शरणं शर्म विश्वरेताः प्रजाभवः । 
अहः संवत्सरो व्यालः प्रत्ययः सर्वदर्शनः ॥ २३ ॥ 

८५ सुरेशः-देवताओंके स्वामी; ८६ शरणम-दीन- 
दुखियोकि परम आश्रय) ८७ शर्म-परमानन्दस्वरूप। ८८ 
विश्वरेताः-विश्वके कारण, ८९ प्रजाभवः-सारी प्रजाको 
उतन्‍न करनेवाले, ९० अहः-प्रकाशरूप, ९१ संवत्सरः:- 
कालरूपसे स्थित, ९२ व्यालः-शेषनागसखरूप; ९३प्रत्यय:- 
उत्तम बुद्धिसे जाननेमें आनेवाले, ९४ सर्वदर्शनः-सबके 
द्रष्टा ॥ २३ ॥ 
अजः सबवदवरः सिद्धः सिद्धि: सर्वादिरच्यतः 
वृषाकपिरमेयात्मा सर्वयोगविनिःखतः ॥ २७॥ 

९.५ अज्ञः-जन्मरहित/९ धसवेश्वरः-समस्त ईश्वरोंके 
भी ईश्वर, ९७ सिद्धः-नित्यसिद्ध। ९.८ सिद्धिः-सबके 
फलस्वरूप, ९९ सर्वादिः-सब भूर्तेकि आदि कारण, १०० 
अच्यु तः-अपनी खरूप-स्थितिसे कमी त्रिकालमें भी च्युत 
न होनेवाले, १०१ तृषाक्षिः-धर्म और वराहरूप, १०२ 
अमेयात्मा-अप्रमेयस्वरूप) १०३ सर्वयोगविनिःसतः:- 
नाना प्रकारके शास्त्रोक्त साधनोंसे जाननेमे आनेवाले|। २४ ॥ 
वखुव॑सुमनाः सत्यः समात्मासम्मितः समः । 
अमोघः पुण्डरीकाक्षो च्ृषकर्मा लुधाकृतिः ॥२५॥ 

१०४ बखु;- सब भूर्तोेके वासस्थान) १०५ बसुमनाः-- 
उदार मनवाले। १०६ सत्य:-सत्यखरूप+ १०७ खमात्मा-- 
सम्पूर्ण प्राणियोमें एक आत्मारूपसे विराजनेवाले, १०८ 
असम्मितः-समस्त पदार्थोसे मापे न ज्ञा सकनेवाले; १०९, 
समः-सब समय समस्त विकारोंसे रहित, ११० अमोघः- 

भक्तोंके द्वारा पूजन) स्तवन अथवा स्मरण किये जानेपर 


उन्हें था न करके पूर्णरूपसे उनका फल प्रदान करनेवाले) 
१११ पुण्डरीकाक्ष:-कमलके समान नेत्रोबाले। ११२ 
बुषकमो-धर्ममय कर्म करनेवाले, ११३ चृषाकृति+- 
घर्मकी स्थापना करनेके लिये विग्रह्न धारण करनेवाले ॥२५॥| 
रुद्रो वहुशिरा वश्रविश्वयोनिः शुलिश्रवाः। 
अम्ृतः शाइवतस्थाणुवेरारोहो मदहातपाः॥ २६॥ 
११७ रुद्रः-दुश्खके कारणको दूर भगा देनेवाले; 
११५ बहुशिराः-बहुत-से सिरोंवाले, ११६ बश्च्र+-लोकोंका 
भरणकरनेवाले; १ १७विद्वयोनिः-विश्वको उत्पन्न करनेवाले 
११८ शुस्िश्षवाः-पवित्र कीतिवाले, ११९ अम्ृतः-कभी 
न मरनेवाले, १२० शाइवतस्थाणुः-नित्य सदा एकरस 
रहनेवाले एवं स्थिश१२१ वरारोहः-आरूढ़ होनेके लिये 
परम उत्तम अपुनरादृत्तिस्थानरूप, १२२ अरह्यतपाः-प्रताप 
( प्रभाव ) रूप ममहान्‌ तपवाले॥ २६ ॥ 
स्ेगः सर्वविद्धानुविष्यक्सेनो जनादनः। 
बेदो वेदविदव्यज्ञो बेदाड़ी वेदबित्‌ कवि; ॥ २७ ॥ 
१२३ सबंगः-कारणरूपसे सबन्न व्याप्त रहनेवाले; 
१२७ सर्वेविद्धानुः 
१२५ विष्वक्सेनः-युद्धके लिये की हुई तैयारीमात्रसे ही 
देत्यतेनाको तितर-बितर कर डालनेवाले; १५६ जनादेनः- 
भक्तकि द्वारा अभ्युदयनिःश्रेयसरूप परम पुरुषार्थकी याचना 
किये जानेवाले; १२५७ बेद््‌ः-वेदरूप, १२८ चेदवित्‌-वेद 
तथा वेदके अर्थकी यथावत्‌ जाननेवाले, १५९ अव्यड्भ+- 
शानादिसे परिपूर्ण अर्थात्‌ किसी प्रकार अधूरे न रहनेवाले 
सर्वाज्ञपूर्ण, १३०वेदाड़४-वेदरूप अज्ञोवाले,१३१वेदवित्‌- 
वेदोंकी विचारनेवाले; १३२ कविः-सबंश ॥ २७ | 
लोकाध्यक्षः सुराध्यक्षो घ्मोध्यक्ष:ः कृताकृतः 
चतुरात्मा चतुब्युहश्रतुर्देष्धतुसुजः ॥ २८ ॥ 
१३३ लोकाध्यक्ष+-समस्त लोकोंके अधिपति। १३७ 
सुराध्यक्षः-देवताओंके अध्यक्ष।१३५ घमीध्यक्षः-अनु- 
रूप फल देनेके लिये धर्म और अधर्मका निर्णय करनेवाले; 
१३६ ऋताकृतः-कार्यरूपसे कृत और कारणरूपसे अकृतः 
१३७ चतुरात्मा-न्रह्मा) विष्णु, महेश और निराकार ब्रह्म 
इन चार खरूपोवाले, १३८ चतुब्युंह:-उत्रत्ति, स्थितिः 
नाश और रक्षारूप चार व्यूहवाले, १३९ चतुदधृष्टः-चार 
दादोवाले नरसिंहरूप, १४० चतुभुजः-चार भुजाओंबाले; 
बेकुण्टवासी भगवान्‌ विष्णु ॥ २८॥ 
आजिष्णुभांजनं भोक्ता सहिष्णुजगदादिजः । 
अनधो विज्ञयो जेता विश्वयोतिः पुनर्वखुः ॥ २० ॥ 
१४१ भ्राजिष्णुः-एकरस प्रकाशस्वरूप। १४२ भोज- 
नम्‌-शानियोद्वारा भोगनेयोग्य अमृतस्वरूप, १४३ भोक्ता- 
पुरषरूपते भोक्ता। १७४४ खहिष्णु+-सहनशील, 


भीमद्ाभारते 


[ मनुशाखनप्णि 
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१७५ज्गदादिजः-जगतके आदियें दिरण्यगर्भ रूपसे खयं 
उत्पन्न होनेवाले, १४६ अनघः:-पापरहित) १४७ विजयः$- 
शान) वेराग्य और ऐश्वर्य आदि गुणोंमें सबसे बढ़कर,१४८ 
जेता- सख्वभावसे ही समस्त भूततोकों जीतनेवाले, १७९ 
विश्वयोत्रिः- सबके कारणरूप+ १५७० पुनवेसुः-पुनः-पुनः 
अवतार-शरीरोमें निवास करनेवाले ॥ २९ ॥ 

उपेन्द्री वामनः प्रांशुरमोघः शुचिरूजितः । 
अतीन्द्रः संग्रहः सगा धघरृतात्मा नियमो यमः ॥ ३० ॥ 


१५१ उपेन्द्र:-इन्द्रके छोटे भाई; १५२ वामनः- 
वामनरूपसे अवतार लेनेवाले, १५३ प्रांशु:-तीरनों लोकोंको 
लॉघनेके लिये जिविक्रमरूपसे ऊँचे होनेवाले, १५७ अमोघः- 
अव्यर्थ चेष्ठवाले, १५५ शुच्िः-स्मरण) स्तुति और पूजन 
करनेवार्लोंकी पवित्र कर देनेवाले। १५६ ऊर्जितः- 
अत्यन्त बलशाली, १५७ अतीन्‍द्र:-स्वयंतिद्ध शान-ऐशश्वर्यादि- 
के कारण इन्द्रसे भी बढ़े-चढ़े हुए; १५८ संग्रहः- 
प्रढयके समय सबको समेट लेनेवाले; १५५९ सर्गः-सष्टिके 
कारणरूप, १६० घूृतात्मा-जन्मादिसि रहित रहकर 
स्वेच्छासे स्वरूप धारण करनेवाले; १६१ नियमः-प्रजाको 
अपने-अपने अधिकारंमिं नियमित करनेवाले, १६२ यम:ः- 
अन्तःकरणमें स्थित होकर नियमन करनेवाले || ३० ॥ 
बेद्यो वेद्य! सदायोगी वीरहा माधवो मधुः | 
अतीन्द्रियो महामायो मद्दोत्साहो महावलः ॥ ३१॥ 

१६३ वेद्यः-कल्याणकी इच्छावालके द्वारा जानने योग्यः 
१६४ वेद्यः-सब विद्यारओके जाननेवाले, १६७ सदायोगी- 
सदा योगमें स्थित रनेवाले, १६६ वीरहा-धर्मकी रक्षाके 
ढछिये असुर योद्धाओंकी मार डालनेवाले। १६७ माधव+- 
विद्याके स्वामी; १६८ मधुः-अम्ृतको तरह सबको प्रसन्न 
करनेवाले, १६९ श्रतीन्द्रियः-इनिद्रयोंते सवंथधा अतीत, १७० 
मद्दामायः-मायावियोपर भी माया डालनेवाले, महान 
मायावी; १७१ मद्दोत्साइः-जगत्‌की उत्पत्ति; स्थिति और 
प्रलयके लिये तत्पर रहनेवाले परम उत्साहदी; १७२ मदहांवलः- 
महान्‌ बलशाढी ॥ ३१ ॥ 
महाबुद्धिमंहावीयां.._ महाशाक्तिमेद्दाद्युतिः । 
अनिर्देश्यवपु: थ्रीमानमेयात्मा महाद्विक्षक ॥ ३२॥ 

१७३ महाब॒द्धिः-मदहान्‌ बुद्धिमान) १७४ महद्दावीये- 
महान्‌ पराक्रमी, १७५ महाशक्तिः-मद्दान्‌ सामर्थ्यवान: 
१७६ मद्दाद्युतिः-मद्दान्‌ कान्तिमान5 १७७ अनिर्देश्यव पुः- 
वर्णन करने में न आने योग्य स्वरूप" १७८ श्रीमान-ऐश्वर्यवान्‌, 
१७९ अमेयात्मा-जिसका अनुमान न किया जा सके ऐसे 
आत्माबाले; १८० महाद्विध्वकू-अम्ृतमन्थन और गोरक्षणक 
समय मन्दराचक और गोवर्धन नामक महान परब॑तोंको 
धारण करनेवाले ॥ ३२ ॥| 


महेष्वासो महीभती श्रीनिवासः सतां गतिः । 
अनिरुद्धः सुरानन्दो गोविन्दो गोविदां पतिः ॥ ३३॥ 
१८१ महेष्चासः-महान्‌ घनुषवाले; १८ शमहीभतो- 
पृथ्वीकों घारण करनेवाले; १८३ भ्रीनिवासः-अपने वक्षः- 
स्थलमे श्रीको निवास देनेवाले, १८७ सता गति$-सत्पुरु्षेकि 
परम आश्रय, १८५ अनिरुद्धः-किसीके भी द्वारा न रुकनेवाले, 
१८६ सुरानन्दः-देवताओंकी आनन्दित करलेवाले, 
१८७ गोविन्दः-वेदवाणीके द्वारा अपनेको प्राप्त करा देने- 
वाले! १८८ गोविदां पतिः-वेदबाणीको जाननेवालेंके 
स्वामी ॥ ३३ ॥ 
मरीचिदेमनो हंसः रुपर्णां भ्रुजगोक्तमः। 
हिरण्यनाभः खुतपाः पद्मनाभः प्रजापति: ॥ ३४ ॥ 
१८९ मरीथिः-तेजस्वि्योंके भी परम तेजरूप+ १९७० 
दूमनः-प्रमाद करनेवाली प्रजाकी यम आदिके रूपसे दमन 
करनेवाले, १९१ हंसः-पितामह ब्रक्माको वेदका शान कराने- 
के लिये हंधरूप धारण करनेवाले, १९२सुपर्ण-सुन्दर 
पंखवाले गरड़खरूप, १९३ भ्रुजगोक्तमः-सर्पोर्मे श्रेष्ठ 
शेषनागरूप, १९४ हिरण्यनाभः-सुवर्णके समान रमणीय 
नाभिवाले, १९५ सुतपाः-बदरिकाअमर्मे नर-नारायणरूपसे 
सुन्दर तप करनेवाले, १९६ पद्मनाभ+-कमलके समान सुन्दर 
नाभिवाले; १९७ प्रजापतिः-सम्पूर्ण प्रजाओके पालनकर्ता ॥ 
अम॒ृत्युः सवेढक्‌ सिंह; संधाता सन्धिमान्स्थिरः । 
अजो दुमेषणः शास्ता विश्रुतात्मा सुरारिह्या ॥ ३५ ॥ 
१९८ अम॒ृत्युः-मृत्युसे रहितः १९९ स्वेद्क्‌-सब 
कुछ देखनेवाले, २०० सिंद्द+-दुर्शेका विनाश करनेवाले, 
२०१ खंधाता-प्राणियोंको उनके कर्मोके फर्ूसे संयुक्त 
करनेवाले! २०२ सन्धिमान्‌-सम्पृर्ण यश्ष ओर तपोंके फ्लॉको 
भोगनेवाले, २०३ स्थिर:-सदा एक रूप, २०७ अज+- 
दुगुणोंकी दूर हटा देनेवाले, २०५ दुर्मंषेणः-किसीसे मी 
सहन नहीं किये जा सकनेवाले, २०६ शास्ता-सब्पर शासन 
करनेवाले, २०७ विश्वुतात्मा-वेद शाद््रो में प्रतिद्ध स्वरूपवाले; 
२०८सखुरारिहा-देवता अकि शत्रुओंको मारनेवाले ॥ ३५ ॥ 


गुरुगुंरतमोी धाम खत्यः सत्यपराक्रमः । 
निर्मिषो 5निमिषः स्त्रग्यी वाचस्पतिरुदारधीः॥ ३६॥ 
२०९ गुरुः-तब विद्यारका उपदेश करनेवाले, 
२१० गुरुतमः-अ्ह्मा आदिको भी ब्रद्नविद्या प्रदान करनेवाले) 
२११ घाम-सम्पूर्ण जगत्‌के आश्रय; २१२ सत्य:-सत्यखवरूप+ 
२१३ सत्यपराक्रमः-अमोघ पराक्रमवाले; २१७ निमिषः- 
योगनिद्राते गंदे हुए नेत्रोवाले, २१५५ अनिमिषः-मत्स्यरूपर 
अवतार लेनेवाले, २१६ श्लग्वी-वैजयन्तीमाला धारण 
करनेबाले, २१७ वाचस्पतिरुदारछीः-सारे पदार्थोंको 
प्रत्यक्ष करनेवाली बुद्धिसे युक्त समस्त विद्याओंके पति॥ २६ ॥ | 


दानधमंपये ] 


एकोनपश्चाशवृधिकशततमो 5घ्यायः 


६०३७ 


अग्नणीप्रोमणीः भ्रीमान्‌ न्‍्यायो नेता समीरणः । 
सहस्प्रमूधों विश्वात्मा सहस््राक्षः सहस्रपात्‌ ॥३७ ॥ 
२१८ अग्नणीः-मुमुक्षु ओको उत्तम पदपर ले जानेवाले; 
२१९ ग्रामणीः-भूततमुदायके नेता; २२० श्रीमान-सबसे 
बढ़ी-चढ़ी कान्तिवाले, २२५१ न्यायः-प्रमारणोके आश्रयभूत 
तकंकी मूर्ति, २१२ नेता-जगत्‌-रूप यन्त्रको चलानेवाले) 
२२३ समीरणः-श्वांसरूपसे प्राणियेसि चेश करानेवाले; 
२२७४ सदस्त्रमूर्धा हजार तिरवाले, २२५ विश्वात्मा- 
विश्वके आत्मा; २९६ सहस्प्राक्षः-हजार आँखोंवाले; २२७ 
सहस्नपात्‌-हजार पेरोवाले ॥ ३७ ॥ 
आवतनो निवृत्तात्मा संबृतः सम्प्रमदेनः । 
अहःसंवर्तकोी. वहिरनिलो धरणीधरः ॥ ३८ ॥ 
२२८ आवतंनः-संध्षारचक्रको चलानेके स्वमभाववाले) 
२२९ निवृत्तात्मा-संसारबन्धनसे नित्य मुक्तखरूप+ 
२३० खंदुत+-अपनी योगमायासे ढके हुए, २३१ सम्प्र- 
मर्देनः-अपने रुद्र आदि स्वरूपसे सबका मर्दन करनेवाले, 
२३२ अहःसंवर्तंकः-सूर्यरूपसे सम्यक्तया दिनके प्रवर्तक/ 
२३३ बह्विः-हविको वहन करनेवाले अग्निदेव। २३४ 
अनिरः-प्राणरूपसे वायुस्वररलूप, २३५ घरणीघधरः-वराह 
ओर होषरूपसे प्रथ्वीको घारण करनेवाले ॥ ३८ ॥ 
खुप्रसादः प्रसन्‍नात्मा विश्वध्रुग विश्वभुग विभुः । 
सत्कता सत्कृतः साधुजेहनोरायणों नरः ॥ ३९ ॥ 
२३६ खुधसादः-शिशुपालादि अपराधियोंपर भी कृपा 
करनेवाले, २३७ प्रसन्नात्मा-प्रसन्‍न स्वभाववाले; २३८ 
विश्ंवध्चकू-जगत्‌को धारण करनेवाले, २३९ विश्वभुक- 
विश्वका पालन करनेवाले, २४० विश्लुः-स्वव्यापी, २४१ 
खसत्कता-भक्तोंका सत्कार करनेवाले, २४२ सत्कृतः 
पूजितोंसे भी पृजित, २४३ साधुः-मभक्तोंके कार्य साधनेवाले, 
२४४ जह्ुुः-संहारके समय जीवोंका छय करनेवाले, २४५ 
नारायण:-जलमें शयन करनेवाले, २७६ नरः-भक्तोंको 
परमधघामम ले जानेवाले ॥ २९ ॥ 
असंख्येयो5प्रमेयात्मा विशिष्ट: शिष्ठकच्छुचिः । 
सिद्धाथः सिद्धखंकल्पः सिद्धिदः सिद्धिसाधनः ॥ ४०॥| 
२४७ असंख्येयः-जिसके नाम और गुर्णोकी संख्या न की 
जासके, २४८ अप्रमेयात्मा-किसीसे भी मापे न जा सकनेवाले+ 
२७४९ विशिष्ट:-सबसे उत्कृ७ २५० शिप्टकूत्‌- भेष्ठ बनाने- 
वाले, २५१ शुतिः-परम शुद्ध, २५२ सिद्धा्थः-इच्छित 
अर्थंको सर्वथा तिद्ध कर चुकनेवाले” २५३ सिद्धसंकरप:- 
सत्यसंकल्पवाले, २५४ सिद्धिदः-कर्म करनेवारलोंकों उनके 
अधिकारके अनुसार फल देनेवाले, २५५ सिद्धिसाधनः- 
सिद्धिरूप क्रियाके साधक | ४० ॥ 


वृषाद्दी वृषभो विष्णुवृंषपा वृषोद्रः । 


वर्धनो वर्धमानश्व विविक्तः श्रुतिसागरः ॥ ४१॥ 
२५६ दृषाद्वी-द्वादशाहादि यज्ौोंकों अपनेमें स्थित 
रखनेवाले; २५७ वृषभः-भक्तोंके लिये इच्छित वस्तुओंकी 
वर्षा करनेवाले, २५८ दविष्णुः-शुद्ध सत््वमूर्ति, २५०९ 
चृषपव[-परमधाममें आरूद होनेकी इच्छावालके लिये 
धर्मरूप सीढ़ियोवाले,; २६० वृषोद्रः-अपने उदरमें धर्मको 
घारण करनेवाले, २६१ बर्धनः-भक्तोंको बढ़ानेवाले, २६२ 
वर्धेमानः-संसार रूपसे बढ़नेवाले, २६३ विविक्तः-संसारसे 
पृथक रइनेवाले; २६४ श्रुतिलागरः-वेदरूप जलके समुद्र || 
सुभुजो दुर्धरो वाग्मी महेन्द्रो वखुदो वखुः । 
नेकरूपो बृहद्गूपः शिपिविष्टः प्रकाशनः ॥ ४२ ॥ 
२६५ सुभुजः-जगत्‌की रक्षा करनेवाली अति सुन्दर 
भ्रुजाओंवाले, २६६ दुर्धर+-ध्यानद्वारा कठिनतासे धारण 
किये जा सकनेवाले, २६७ वाग्मी-वेदमयी वाणीको उत्पन्न 
करनेवाले, २६८ महेन्द्रः-ईश्वरोंके भी ईश्वर २६९, 
वखुदः-घन देनेवाले/ २७० वसखुः-घनरूप॥, २७१ 
नकरूपः-अनेक रूपधारी, २७२ बृहद्ग पः-विश्वरूप धारी, 
२७३ शिपिविष्टः-खूर्यकिरणेमिं स्थित रहइनेवाले, २७७ 
प्रकाशनश-सबको प्रकाशित करनेवाले || ४२॥ 
ओजस्तेजोद्युतिधरः प्रकाशात्मा प्रतापनः । 
ऋद्धः स्पशक्षरों मन्त्रश्चन्द्रांशुभोस्करद्युतिः ॥ ४३ ॥ 
२७५ ओजस्तेजोद्युतिधरः-प्राण और बल) चूरबीरता 
आदि गुण तथा ज्ञानकी दीसिको घारण करनेवाले, २७६ 
प्रकाशात्मा-प्रकाशरूप, २७७ प्रतापन+-सूर्य आदि अपनी 
विभूतियोंते विश्वको तप्त करनेबाले, २७८ फऋद्धः-धमं)शान 
और वेराग्यादिसे सम्पन्न+ः २७९.्पष्टाक्षरः-ओंकार- 
रूप स्पष्ट अक्षरवाले; २८० मन्ञ+-ऋक! साम और यजुके 
मन्त्स्‍रखूूप २८१ चन्द्रांशु+-संसारतापले संतसचित्त 
पुरुषोंकोी चन्द्रमाकी किरणोंके समान आह्वादित करनेवाले; 
२८२ भास्कर दुतिः-सूर्यके समान प्रकाशस्वरूप ॥ ४३ ॥ 
अम्॒तांशूदड्रवों भानुः शशबिन्दुः खुरेश्वर: । 
ओषधं जगतः सेतुः सत्यधमंपराक्रमः ॥ ४४॥ 
२८३ अम्तांशूद्धवः-समुद्रमन्‍्थन करते समय 
चन्द्रमाकों उत्तनन्‍्न करनेवाले, २८४ भानुः-भासनेवाले, 
२८५ शशाबिन्दुः-खरगोशके समान चिह्नवाले चन्द्रस्वरूप, 
२८६ सुरेदवरः-देवताओंके ईश्वर, २८७ ओषधम- 
संसाररोगको मिटानेके लिये औषधरूप, २८८ जगतः सेतुः 
संसारतागरको पार करानेके लिये सेतुरूप, २८९सत्यचर्म 
पराक्रमः-सत्यस्वरूप घर्म और पराक्रमवाले || ४४ ॥ 
भूतभव्यभवन्नाथः पवनः पावनोउनलः । 
कामहा कामकृत्‌ कान्‍तः कामः कामप्रदू्‌ः प्रछुः ॥ ४५ ॥ 
२९० भूतभव्यभवन्नाथः-भूत) भविष्य और वर्तमानके 


६०३८ 


स्वामी, २९१ पवनः-वायुरूप, २९०२ पावन४-जगत्‌्को 


पवित्र करनेवाले, २९०३ अनलः-अग्निस्वरूप+ २९४ कामहा-- 


अपने मक्तजनेक्े सकाममावकों नष्ट करनेवाले; २९५ 
कामकत-मभक्तोंकी कामनाओंकों पूर्ण करनेवाले, २९.६ 
कानत+-कमनीयरूप+ २९७कामः-( क ) ब्रह्मा, (अ ) 
विष्णु (में ) महादेव--इस प्रकार त्रिदेवरूप, २९.८ 
कामप्रदः-मक्तीकों उनको कामना की हुई वस्थुएँ प्रदान 
करनेवाले, २९७९ प्रभुः-सर्वसामर्थ्यवान्‌ ॥ ४५ ॥ 


युगादिक्द्‌ युगावर्तो नेकमायो महाशनः । 
अदहृदयो5व्यक्तरूपशथ्च सहस्तजिदनन्तजित्‌ ॥ ४६॥ 
३०० युगादिक्तत-युगादिका आरम्भ करनेवाले; 
३०१ युगावर्त-चार्रो युर्गोकी चक्रके समान घुमानेवाले, 
३०२ नैकमायः- अनेकों मायाओंको धारण करनेवाले; 
३०३ महाशनः-कल्पके अन्तर्मे सबको ग्रसन करनेवाले; 
३०७ अटदयः:-समस्त शानेन्द्रियोके अविषयः ३०५ 
अव्यक्त रूपः-निराकार स्वरूपवाले, ३० ६सह स्त्रजित्‌-युद्ध में 
हजारों देवशन्रुओंको जीतनेवाले, ३०७ अनन्तजित्‌--युद्ध 
और क्रीडा आदियमें सत्र समस्त भूर्तोकी जीतनेवाले || ४६ ॥ 
इप्टो विशिप्टः शिष्टेष्टः शिखण्डी नहुषो वृषः । 
क्रोधदा क्रोधकृत्कर्ता विश्वबाहुमंहीधरः ॥ ४७॥ 
३०८ इृष्ठः-परमानन्दरूप होनेसे सबंप्रिय, ३०९ 
अविशिएप्रः-सम्पूर्ण विशेषणेसि रहित, ३१० शिष्टेप्ट:-शिष्ट 
पुरुषेके इष्टदेव। ३११ शिखण्डी-मयूरपिच्छको अपना 
शिरोभूषण बना लेनेवाले, ३१२ नहुषः-भूर्तोकी मायासे 
बंधिनेवाले; ३१३ वृषः-कामनाओंको पूर्ण करनेवाले घर्म- 
स्वरूप) ३१ ४फक्रोधद्दा-क्रोधका नाश करनेवाले, ३ १ ५क्रोधकू- 
त्करत्ता-क्रोव करनेवाले देत्यादिके विनाशक) ३१६ विश्व- 
बाहु:-सब ओर बाहुओंवाले) ३१७ मद्दीधरः-शथ्वीको 
घारण करनेवाले ॥ ४७ ॥ 
अच्युतः प्रथितः प्राण: प्राणदो वासवानुजः । 
अपां निधिरधिष्ठानमप्रमत्तः  प्रतिष्टितः ॥ ४८ ॥ 
३१८ अच्युतः-छः भावविकारोंसे रहित: ३१९ 
प्रथित:-जगत्‌की उत्पत्ति आदि करके कारण विख्यात; 
३२० प्राणः-हिरण्यगर्भरूपसे प्रजाको जीवित रखनेवाले, 
३२१ प्राणदः-सबका मरण-पोपण करनेवालेः ३२२ 
वासवानुज्ञः-वामनावतारमें इन्द्रके अनुजरूपमें उत्पन्न 
होनेवाले, ३२३ अप निधि:-जलकों एकत्र रखनेवाले 
समुद्रलू्प।, ३२७ अधिष्टानम-उपादान कारणरूपसे सत्र 
भूर्तेकि आश्रय+ ३२५ अप्रमत्त:-कभी प्रमाद न करनेवाले; 
३२६ प्रतिष्टितः-अपनी महिमार्मे स्थित | ४८ ॥ 
स्कन्द्‌ः स्कनन्‍्द्धरों चुयों वरदा वायुवाहनः । 
वासुदेवोी बृहद्धानुरादिदेवः . पुरंद्र ॥ ४९ ॥ 


भ्रीमद्दाभार ते 


[ अनुशासनपर्वणि 


३२७सकन्दः-स्वामिकातिकेयरूप, ३५८ स्कन्द्धरः- 
धर्मपथको धारण करनेवाले, ३२९, धुय्येः-समस्त भूततोके 
जन्मादिरूप घुरको घारण करनेवाले; ३३० वरद्‌:-इच्छित 
वर देनेवाले, ३३१ वायुवाहनः-सारे वायुभेदों को चलानेवाले) 
३३२ वाखुदेवः- सब भूर्तोमें सर्वात्मारूपसे बसनेवाले। ३३३ 
बृहद्भानुः-महान्‌ किरणोंसे युक्त एवं सम्पूर्ण जगत्‌कों 
प्रकाशित करनेवाले सूर्यरूप, ३३४ आदिदेवः-सबके आदि- 
कारण देव) ३३५ पुरंद्रः-असुरोंके नगरोंका ध्वंस करने- 
वाले ॥ ४९॥ 
अशोकस्तारणस्तारः शुरः शोरिजेनेश्वरः | 
अनुकूलः शातावर्तः पद्मी पद्मनिभेक्षणः ॥ ५० ॥ 

३३६ अशोकः-सब प्रकारके शोकसे रहित, शे३७ 
तारणः-संसारसतागरसे तारनेबाले, ३३८ तार४-जन्म- 
जरा-मृत्युरूप मयसे तारनेवाले, ३३९ शुर४-पराक्रमी; 
३४० शौरिः-शूरणर श्रीवसुदेवजीके पुत्र+ ३४१जतनेश्वरः- 
समस्त जीवोंके खामी, ३४२ अनुकूछश-आत्मारूप होनेसे 
सबके अनुकूल; ३४३४ शतावर्तः-धमरक्षाके लिये सैकड़ों 
अवतार लेनेवाले; ३४४ पद्मी-अपने हाथर्मे कमल धारण 
करनेवाले; ३४५ पद्मनिभेक्षणः-कमलके समान कोमल 
दृष्टिवाले ॥ ५० ॥ 


पद्मनाभो5 रविन्दाक्ष: पद्मगर्भः शरीरभ्त्‌ | 
मदद्धिऋद्धो वृद्धात्मा महाक्षो गरुडध्यजः ॥५१॥ 
३७६पद्मनाभ:-दुदय-कमछके मध्य निवास करनेवाले; 
३४७ अरविन्दाक्षः-कमलके समान आऑखोंबाले; ३७४८ 
पद्मगर्भः-द्ृदयकमलमें ध्यान करनेयोग्य, ३४९ शर्येर- 
भृत्‌ू-अन्नरूपसे सबके शरीरोंका भरण करनेवाले; ३५० 
मह॒द्धिः-महान्‌ विभूतिवाले, ३५१ पफऋद्धः-सबमे बढ़े-चढ़े, 
३५२ दृद्धात्मा-पुरातन स्वरूप, ३५३ महद्दाक्षः-विशाल 
नेत्रोवाल, ३५७ गरुडध्यज्ः- गरुडके चिहसे युक्त 
घ्वजावाले ॥ ५१ ॥ 
अतुलः शरभो भीमः समयशो हृविहंरिः। 
सर्बऊक्षणलक्षण्यो लक्ष्मीचान्‌ समितिञ्जयः ॥ ५२ ॥ 
३५५ अतुलः-तुलनारद्दिित। २५६ शरभः-शरीरोको 
प्रत्यगात्मरूपसे प्रकाशित करनवाले, ३७५७ भीम५-जिरुसे 
पापियोंकी भय हो ऐसे मयानक) ,३५८ समयक्ष+-सम- 
भावरूप यशसे सम्पन्न २५९ हृविषहेरिः-यशोमें हविर्भागको 
और अपना स्मरण करनेवलेके पार्पोकों इरण करनेवाले; 
३६० सर्वेलक्षणलुक्षण्यः-समस्त लक्षणेसि लक्षित होनेवाले+ 
३६१ लक्ष्मीवान-अपने वश्ष;खलमें. लक्ष्मीजीको सदा 
बसानेवाल) ३६२ समितिझजय:-संग्रामजिजयी ॥ ५२ ॥ 
विक्षरो रोहितो मार्गों हेतदोमोदरः सहः। 
सहीधरो महाभागों वेगवानमिताशनः ॥ ५३ ॥ 


दानधमंपरय ] 


३६३ घविक्षरः-नाशरहित, ३६७ रोहितः-मत्स्यविशेष- 
का स्वरूप धारण करके अवतार लेनेबाले, ३६५ मार्गः- 
परमानन्दप्राप्तेकि श्धन-खरूप) ३६६ हेतुः-संसारके 
निमित्त और उपादान कारण) ३६७दामोद्रः-यशोदाजीद्वारा 
रससीसे बंधे हुए उदरबाले) ३६८ खहट्दः-भक्तजनोंके 
अपराधोंको सहन करनेगले, ३६९० महीधरः-प्रथ्वीको धारण 
करनेवाले; ३७० महाभागः-महान्‌_ भाग्यशाली), ३७१ 
चेगवान्‌-तीव्रगतिवाछे, ३७२ अमिताशनः-प्रव्यकालमें 
सारे विश्वकों मक्षण करनेवाले || ५३ ॥ 
उद्धवः क्षोभणो देवः श्रीगर्भः परमेश्वरः। 
करणं कारणं करों बिकतों गहनो गुहः॥ ५४ ॥ 

३७३ उद्धव+-जगत्‌की उत्पक्तिके उपादानकारण; 
३७४ क्षोभणः-जगत्‌की उत्त्तिके समय प्रकृति और पुरुषमें 
प्रविष्ट होकर उन्हें क्षुब्ध करनेवाले, ३७५ देवः-प्रकाशस्व- 
रूप, ३७६शरीगर्भः-सम्पूर्ण ऐ.श्वर्यको अपने उदरमें रखनेवाले) 
३७७ परमेश्वरः-सर्वभ्रेष्ठ शासन करनेवाले, ३७८क रणम्‌- 
संसारकी उत्पत्तिके सबसे बड़े साधन; ३७९ कारणम्‌- 
जगत्‌के उपादान और निमित्तकारण, ३८० कर्ता-सबके 
रचयिता, ३८१ विकतौ-विचित्र भुवनोंकी रचना करनेवाले, 
३८२ गहनः-अपने विरुक्षण स्वरूप) तामर्थ्य और लीलादि- 
के कारण पहचाने न जा सकनेवाले; ३८४ गशुद्दः-मायासे 
अपने स्वरूपको ढक लेनेवाले ॥ ५४ ॥ 
व्यवसायो व्यवस्थानः संस्थानः स्थानदो धुचः । 
परद्धिंः परमस्पष्टस्तुष्टः पुष्टः शुमेक्षणः॥ ५५ ॥ 

३८४ व्यवसायः-शानस्वरूप। ३८५ व्यवस्थानः- 
लोकपालादिकोको। समस्त जीवोंको; चारों वर्णाश्रमोंकों एवं 
उनके धर्मोकों व्यवस्थापूवक रचनेवाले, ३८६ संस्थान ः-- 
प्रदयके सम्यक्‌ स्थान) ३८७ स्थानद्‌ः-ध्रुवादि भक्तोंको 
स्थान देनेवा ले, ३८८ घ्रुबः-अचल सखरूप, ३८९ परद्धिः- 
श्रेष्ठ विभुतिवाले, ३९० परमस्पष्टः:-शानस्वरूप होनेसे परम 
स्पष्टटप॥ ३९१ तुएः-एकमाच्र परमानन्दखवरूप) ३०२ 
पुष्टः-एकमात्र सर्वत्र परिपूर्ण. ३९३ शुभेक्षणः-दर्शन- 
मात्रसे कल्याण करनेवाले ॥ ५५ ॥ 
रामो विरामो विरजों मार्गों नेयो नयोडनयः। 
बीरः शक्तिमतां श्रेष्ठो धर्मां घर्मविदुत्तमः ॥ ५६॥ 


३९४ रामः-योगीजनोंके रमण करनेके लिये नित्या- 
नन्‍्दखरूप, ३९५७ विरामः-प्रढदयके समय प्राणियोंको 
अपनेमे विराम देनेवाले। ३९६ बिरज़ः-रजोगुण दथा 
तमोगुणते सर्वथा शून्य, ३९७ मार्गः-मुसुक्षुजनोंके अमर 
होनेके सामनस्वरूप) ४०८ लेयः-उत्तम शानसे ग्रहण 
करनेयोग्य; ३९९ ज्यः-सबको नियमर्मे रखनेवाले, ३०० 
अनयः-खतन्‍्त्र; ४०१ घीरः-पराक्रमशालही, ४०२ शक्ति- 
मतां श्रष्ठः-शक्तिमानोंमें मी अतिशय शक्तिमान्‌) ४० ३ धर्मः- 


पकोन पश्चा शद्घिकशततमा (घ्यायः ६०३९, 


घर्मख्खरूप। ४०४ घमंविदुत्तमः-समस्त धर्मवेत्ताओंमें उत्तम 
॥ ५६ ॥ 
चेंकुण्ठः पुरुषः प्राणः प्राणद्‌ः प्रणवः पृथुः। 
हिरिण्यगर्भः शज्रुन्नो व्याप्तों वायुरधोक्षजः॥५७ ॥ 
8०५ बैकुण्डः-परमधामस्वरूप) ४०६ पुरुषः:-विश्व- 
रूप शरीरमें शयन करनेवाले, ४०७ प्राणः-प्राणवायुरूपसे 
चेश करनेवाले, ४०८ प्राणद्‌्ः-सर्गके आदिमें प्राण प्रदान 
करनेवाले; ४०९ प्रणचः-ओंकारस्वरूप+ ४१० प्रुथुः-विराट्‌ 
रूपसे त्रिस्तृत होनेवाले, ४११ हिरण्यगणः-बह्मारूपसे 
प्रकट होनेवाले; ४२२ शत्रुप्नः-देवताओंके शत्रुओंकों मारने- 
वाले, ४२३ व्याधः-कारणरूपसे सब कार्यो व्यात ४१७ 
वायुः-पवनरूप+ ४१५ अधोक्षजः-अपने स्व॒रूपसे श्वीण 
न होनेवाले ॥ ५७ | 


ऋतुः खुद्शेनः कालः परमेष्ठी परिशग्रहः। 
उग्मः संवत्सरो दक्षो विधामो विश्वदक्षिणः ॥ ५८ ॥ 
४१६ ऋतुः-ऋत॒स्वरूप. ४१७ खुद॒शंनः-भक्तोंको 
सुगमतासे ही दर्शन दे देनेवाले, 3१८ काल:-सबकी गणना 
करनेवाले; ४१२९परमेप्ठटी-अपनी प्रकृष्ट महिमार्म स्थित रहने- 
के खभाववाले, ४२०परि प्रहः-शरणाथियोंके द्वारा सब ओरसे 
अहृण किये जानेवाले, ४२१ उद्नः-सूर्यादिके भी भयके कारण; 
४२२ संवत्सरः-सम्पूर्ण भू्तोकि वासखान) ४२३ दक्ष:- 
सब कार्योको बड़ी कुशलतास करनेवाले; ४२७ विश्वामः- 
विश्रामकी इच्छावाले मुमुक्षुओंकों मोक्ष देनेवाले,४२५ 
विश्वदृक्षिण:-बलिके यज्ञमें समस्त विश्वकों दक्षिणारूपयं 
प्राप्त करनेवाले | ५८ ॥ 
विस्तारः स्थावरस्थाणुः प्रमाणं बीजमब्ययम । 
अथांपनथों महाकोशो महाभोगो महाधनः ॥ ५० ॥ 
४२८ विस्तारः-समस्त लोकोंके विस्तारके स्थान: 
४२७ स्थावरस्थाएुः-स्वयं स्थितिशील रहकर प्रथ्वी आदि; 
स्थितिशीक पदार्थोकी अपनेमें स्थित रखनेवाले, ४२८ 
प्रमाणम-चानस्वरूप होनेके कारण स्वयं प्रमाणरूप) 
४२९ बीजमव्ययम्‌-पंसारके अविनाशी कारण: ७३० 
अथः-सुख स्वरूप होनेके कारण सबके द्वारा प्रार्थनीय, ४३१ 
अनर्थः-पूर्णकाम दोनेके कारण प्रयोजनरद्िित, ४७३२५महा- 
कोशः-बड़े खजानेवाले, ७३३ महाभोगः-यथार्थ सुखरूप 
मदहान्‌ भोगवाले, ४३४ महाधनः-अतिशय यथार्थ धन- 
स्वरूप ॥ ५९ ॥ 
अनिर्विण्णः स्थविष्ठो 5 भूध॑मंयूपो मद्यामस्त्रः । 
नक्ष्रनेमिनक्षत्री क्षमः क्षामः समीहनः ॥ ६० ॥ 


४३५ अनिर्धिण्ण:-उकताइटरूप विकारसे रहित 
४३६ स्थविष्ठः-विराटरूपसे स्थित, ४३७ अभूः-अजन्‍्मा; 
४३८ घर्मयूप:-घर के स्तम्मरूप, ४३९ मद्दामस्रः-महान्‌ 


६०४० 
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यशस्वरूप) ७४० नक्षत्र ने म्रिः-समस्त नक्षत्रोके केन्द्र स्वरूप) 
४४१ नक्षत्री-चन्द्रतूत) ७४२ क्षमः-पमस्त कार्यमें 
समर्थ, ४७३ क्षामः-सम्स्त जगतके निवासस्थान; ४४४ 
समीहनः-स॒श्टि आदिके लिये मलीमॉति चेष्टा करनेवाले 
| ६० ॥ 
यज्ञ इज्यो महेज्यश्र क्रतुः सत्र सतां गतिः। 
स्वेदर्शी विमुक्तात्मा सर्वशो शानमुत्तमम्‌॥ ६१ ॥ 
४७५ यज्ञ:-भगवान्‌ विष्णु, ४४६६ज्य:-पूजनीय/४४७ 
महे ज्यः-सबसे अधिक उपासनीय) ४४८ क्रतुः-स्तम्भयुक्त 
यशस्वरूप, ४४९ सत्रम-सत्पुरुर्षोकी रक्षा करनेवाले; 
४५०० सता गतिः-सत्पुरुर्षोकी परम गति, ४५१ स्वेदर्शी- 
समस्त प्राणियोंकी और उनके कार्योको देखनेवाले, ७५२ 
विमुक्तात्मा-सांसारिक बनन्‍्धनसे नित्यमुक्त आत्मस्वरूप) 
४०३ स्वेशः-सबको जाननेवाले, ४५४ शानमुत्तमम्‌- 
सर्वोत्कृष्ट शानस्वरूप ॥ ६१ ॥ 
सुबतः सुमुखः सूक्ष्म! सुधोषः सुखदः सुहत्‌ । 
मनोहरो जितक्रोधो वीरबाहुर्विदारणः ॥ ६२ ॥ 
४५० सुब्रतः-प्रणतपाछनादि श्रेष्ठ बरतोवाले, ४५६ 
खुमु खः-सुन्दर और प्रसन्न मुखवाले; ४५७ खूछमः-अणुसे 
भी अणु) ४५८ खुघोषः-सुन्दर और गम्मीर वाणी बोलने- 
वाले; ४५९, सुखदः-अपने भरक्तोंक्ों सब प्रकारसे सुख देने- 
वाले, ३६० सुहत्‌-प्राणिमात्रपर अद्दैदुकी दया करनेवाले 
परम मित्र, ७६१ मनोहरः-अपने रूप-लावण्य और मधुर 
भाषणादिसे सबके मनको दरनेवाले; ४६२ जितक्रोधः-क्रोध- 
पर विज्य करनेवाले अर्थात्‌ अपने साथ अत्यन्त अनु- 
चित व्यवहार करनेवालेपर भी क्रोध न करनेवाले; 
४६३ वीरवाहुः-अत्यन्त पराक्रमशील भुजाओंसे युक्त+ 
४६७ विदारणः-अधमियोंकोी नष्ट करनेवाले ॥ ६२ ॥ 
स्वापनः खबशो व्यापी नेकात्मा नेककर्महूत्‌ । 
वन्‍सरो वत्सलो वत्सी रह्नगर्भा धनेश्वरः ॥६३ ॥ 
४६५ स्वापनः-प्रलयकालमें समस्त प्राणिर्योको 
अज्ञाननिद्रामं शयन करानेबाले, ७६६ स्ववधाः८स्वतन्त्र। 
3६७ व्यापी-आकाशकी माँति सखर्वब्यापीः ७४६८ 
नेकात्मा-प्रत्येक युगर्में लोकोद्धारके लिये अनेक रूप 
घारण करनेवाले; ४६९ नेककर्म कूत्‌ू-जगत्‌की उत्पत्ति; 
ग्थिति ओर प्रल्यरूप तथा मिन्न-मिन्न अवतार्रो्मे 
मनोहर लीलारूप अनेक कर्म करनेवाले, ७७० बत्सरः-सबके 
निवास-सख्थाननः ४७१ वन्सलरः-भमक्तोंके परम स्नेही। 
७४७२ वत्सी-बृन्दावनमें बछड़ोंका पालन करनेवाले, 
४७३ रलगभः-रतेंको अपने गर्भमे धारण करनेवाले 
समुद्ररूप। ४७४ घनेश्वरः-सब प्रकारके धर्नोकि स्वामी 
॥ ६३ ॥ 


भ्रीमद्ाभार ते 


[ मनुशासखनपर्थेणि 


धर्ंगुब्‌ धमंकृदू धर्मी सदसत्क्षरमक्षरम। 
अविज्ञाता सहस्रांशुविधाता कृतलक्षणः ॥ ६४ ॥ 

४७५ धमंगुप्‌-धर्मकी रक्षा करनेवाले, ४७६ धर्म 
कछूत्‌-घर्मकी स्थापना करनेके लिये स्वयं धर्मका आचरण् 
करनेवाले, ४७७ धर्मी-सम्पूर्ण धर्मोके आधार, ४७८ 
सतू-सत्यस्वरूप,.. ४७९, असत्‌-स्थूल जगत्स्वरूप' 
४८० क्षरम-सर्वभूतमय, ४८१ अक्षरम्‌-अविनाशी 
४८२ अविज्ञाता-द्षेत्र्ष जीवात्माको विज्ञाता कद्दते हैं 
उनसे विहृक्षण भगवान्‌ विष्णु> ४८३ सहस्त्नाशुः-हजारे 
किरणोवाले सूर्यस्वरूप। ४८७४ विधाता-सबकी अच्छ 
प्रकार धारण करनेवाले;४८५ कऊतलक्षणः-श्रीवत्स आवि 
चिह्दोंको धारण करनेवाले || ६४ ॥ 


गभभस्तिनेमिः सर्तस्थः सिंहो भूतमहेश्वरः। 
आदिदेवो महादेवो देवेशों देवश्ृद्गुरुः॥ ६५॥ 


४८६ गभस्तिनेमिः-किरणॉके बीचमें सूर्यरूपसे स्थित 
४८७ सक्‍्त्वस्थः-अन्‍्तर्यामीरूपसे समस्त प्राणियांके अन्तः 
करणमें स्थित रहनेवाले) ७४८८ सिह+-मक्त प्रह्मादवे 
लिये दसिंहरूप धारण करनेवाल्) ४८९ भूतमहेश्वरः- 
सम्पूर्ण प्राणियोंके महान्‌ ईश्वर ४९० आदिदेवः-सबवे 
आदि कारण और दिव्यस्वरूप, ४९१ महादेखः-शानयोग् 
और ऐश्वर्य आदि महिमाअँसे युक्त; ७९२ देवेशः-समस्त् 
देवेंके स्वामी; ४९३ देवभ्ृद्‌गुरुः-देवोंका विशेषरूपसे 
भरण-पोषण करनेवाले उनके परम गुर ॥ ६५॥ 


उत्तरो गोपतिगांप्ता शानगम्यः पुरातनः। 
शरीरभूतभृद्‌ भोक्ता कपीन्द्रो भूरिदृक्षिणः॥ ६६ ॥ 
४९४ उत्तरः-संतार-समुद्रसे उद्धार करनेवाले और 
सर्वश्रेष्ठ ४९५७ गोपतिः-गोपालरूपसे गार्योकी रक्ष। 
करनेवाले, ४९६ गोप्ता-समस्त प्राणियोंका पालन और 
रक्षा करनेवाले, ४९७ झ्ञानगम्यः-शानके द्वारा जाननेमे 
आनेवाले) ४९८ पुरातनः-सदा एकरस रहनेवाले) सबके 
आदि पुराणपुरुष, ४९० दारीरभूतभ्ृत्‌-शरीरके उत्पादक 
पञ्मभू्तोंका प्राणरूपसे पालन करनेवाले, ५०० भोक्ता-निरति: 
शय आनन्दपुशञ्नकी भोगनेवाले, ५०१ कपीरद्गः-बंदरोंके 
स्वामी भीराम) ५०२ भूरिद्क्षिण:-भीरामादि अवतार्में 
यश करते समय बहुतसी दक्षिणा प्रदान करनेवाले 
॥ ६६ ॥ 
सोमपो 5म्ततपः सोमः पुरुजित्‌ पुरुसत्तमः। 
बिनयो जयः सत्यसंधो दाशाहंः सात्वतां पतिः॥ ६७ ॥ 
५०३ सोमपः-यशोंमें देवरूपसले और यजमानरूपसे 
सोमरसका पान करनेवाले, ५०४ अम्तृुतपः-समुद्र मन्थनसे 
निकाला हुआ अमृत देवोंको पिलाकर स्वयं पीनेवाले/ 
९०५ स्तोमः-ओपधिरयोंका पोषण करनेवाले चन्द्रमारूप। 


पएकोनपञ्चाशद्धिकशततमो ध्यायः 


६०४१ 
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५०६ पुरुजित्‌-बहुतोंकों विजय छाम करनेवाले! ५०७ 
पुरुसत्तमः-विश्वरूप और अत्यन्त श्रेष्ठ) ५०८ विनयः- 
दुर्शकी दण्ड देनेवाले; ५०९ जयः-सबपर विजय प्राप्त 
करनेवाले, ५१० सत्य संधः-सच्ची प्रतिशा करनेवाले; 
५१ १दाशाहेः-दाशाहंकुलमें प्रकट होनेवाले,५१२ सात्वतां 
पतिः-यादवेके और अपने भक्तके स्वामी ॥ ६७ ॥ 
जीवो विनयितासाक्षी मुकुन्दोपमितविक्रमः। 
अमभोनिधिरनन्तात्मा महोदधिशयो<च्तकः ॥ ६८ ॥ 
५१३ जीवः-पश्षेत्रश्षरूपसे प्राणॉंकी धारण करनेवाले) 
५१४ विनयितासाक्षी-अतने शरणापनन्‍न भक्तोंके 
विनय-भावकोी तत्काल प्रत्यक्ष अनुभव करनेवाले; 
५१५ मुकुन्दः-मुक्तिदाताः ५१६ अमितविक्रम+-वाम- 
नावतारमें पृथ्वी नापते समय अत्यन्त विस्तृत पैर रखनेवाले; 
७५१७ अस्भोनिधिः-जलके निधान समुद्रस्वरूप, ५१८ 
अनन्तात्मा-अनन्तमूर्ति, ५१९ महोद्धिशयः$-प्र्यकालके 
महान्‌ समुद्र्मे शयन करनेवाले; ५२० अन्तकः-प्राणियोंका 
संहार करनेवाले मृत्युस्वरूप ॥ ६८ ॥ 
अज्ो महाहं; खाभाव्यो जितामित्रः प्रमोदनः । 
आनन्दो नन्‍्दनो ननन्‍्दः सत्यधमो त्रिविक्रमः॥ ६० ॥ 
७५२१ अज्ञः-अकार भगवान्‌ विष्णुका वाचक है, उससे 
उलनन होनेवाले ब्रह्मास्वरूप) ५२२ महाहेः-पूजनीय, ५२३ 
स्वाभावयः -नित्य सिद्ध होनेके कारण खमभावसे ही उत्पन्न 
न होनेवाले, ५२४ ज़ितामित्र+-रावण-शिश्वुपालादि 
शत्रुओंकी जीतनेवाले, ५२५ प्रमोदनः-स्मरणमात्रसे नित्य 
प्रयुदित करनेवाले, ५२६ आनन्‍्द्‌+-आनन्दस्व रूप, ५२७ 
नन्‍्दनः-सबको प्रसन्न करनेवाले, ५२८ नन्‍्द्‌+-सम्पूर्ण 
ऐश्व्योंसे सम्पन्न ५२९, सत्यधमो-धर्मशानादि सब गुर्णो्े 
युक्त, ५३० त्रिविक्रम+-तीन डरगर्में तीनों लोकोंको 
नापनेवाले।। ६९ ॥ द 
महर्षि: कपिलाचायःः कृतशो मेद्नीपतिः | 
त्िपदस्थिदशाध्यक्षो महाश्टज्ः कृतान्तक्ृत्‌॥ ७० ॥ 
५३१ महर्षि! कपिलाचार्य-सांख्यशास््रके प्रणेता 
भगवान्‌ कपिलाचार्य, ५३२ रतश्ष+-अपने भरक्तोकी सेवाको 
बहुत मानकर अपनेको उनका ऋणी समझनेवाले, ५३३ 
मेद्नीपतिः-प्ृथ्वीके स्थामी; ५३७ त्रिपदः-तिलोकीरूप 
तीन पैरोंवाले विश्वरूप) ५३५ त्रिद्शाध्यक्ष:-देवताओंके 
सखामी, ५३६ महा»ड्र४-मत्स्यावतारमें महान्‌ सींग धारण 
करनेवाले, ५३७ कृतानतकृत्‌-स्मरण करनेवालेके समस्त 
कर्मोका अन्त करनेवाले || ७० ॥ 
मद्दावराहो गोविन्दः खुषेणः कनकाइुदी। 
गुह्यी. गभीरों गहनों गुप्तश्रक्कगदाधरः ॥ ७१॥ 
५३८ महावराहु+-दिरिण्याक्षका वध करनेके लिये 
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महावराहरूप धारण करनेवाछे, ५३९ गोविन्दः-नष्ट हुई 
पृथ्वीको पुनः प्राप्त कर लेनेवाले, ५४० सपेणः:-गापंदोंके 
समुदायरूप सुन्दर सेनासे सुधथज़ञत, ५७१ कनकाडइदी- 
सुवर्णका ब।जूबंद धारण करनेवाले, ५७२ गुहाः-हृदयाकाशर्मे 
छिपे रहनेवाले, ५७३ ग्भीरः-अतिशय गम्मीर स्वभाववाले) 
५४४ गहनः-जिनके स्वरूपमें प्रविष्ट होना अत्यन्त कठिन 
हो--ऐसे, ५४५ गुप्त-वाणी और मनसे जाननेमें न 
आनेबाले, ५४६ चक्रगदाधरः-भक्तोंकी रक्षा करनेके 
लिये चक्र और गदा आदि दिव्य आयुर्धोको धारण 
करनेवाले ॥ ७१ ॥ 


वेधाः खाड़ी उजितः कृष्णो दृढः सद्भूप णो 5 च्युतः | 
वरुणो वारुणो वृक्षः पुष्कराक्षो महामनाः ॥ ७२॥ 
५४७ वधाः-सब कुछ विधान करनेवाले, ५४८ 
स्वाज्नः-कार्य करनेमें स्वयं ही सहकारी, ५४९ अजितः-किसीके 
द्वारा न जीते जानेवाले, ५५० कृष्ण:-श्याभसुन्दर श्रीकृष्ण) 
५७१ टढ़ः-अपने स्वरूप और सामर्थ्यंसे कभी भी च्युत न 
होनेवाले, ५५२ सड्डषंणो ६च्युतः-प्रल्यकालमें एक साथ 
सबका संहार करनेवाले और जिनका कभी किसी मी कारणसे 
पतन न हो सके-ऐसे अविनाशी, ५७५३ वरुण:-जलके स्वामी 
वरुणदेवता, ५५७४ वारुणः-वरुणके पुत्र वशिष्ठस्वरूप) 
७५५५ वृक्षः-अश्वत्यवृक्षरूप, ५५६ पुष्कराक्षः-कमलके 
समान नेज्रवाले ५५७ महामनाः-संकल्यमात्रसे उत्पत्ति, 
पालन और संद्वार आदि समस्त लीला करनेकी शक्तिवाले॥|७२॥ 
भगवान्‌ भगद्दानन्दी वचनमाली हलायुधः। 
आदित्यो ज्योतिरावित्यः सहिष्णुर्गतिसत्तमः ॥ ७३ ॥ 
५५८ भगवान्‌-उ्त्ति और प्रलय, आना और जाना 
तथा विद्या और अविद्याकों जाननेवाले, एवं सर्दैश्वर्यादि छहों 
मर्गोंसे युक्त, ५५९ भ्रगदह्दा-अपने भक्तोंका प्रेम बढ़ानेके 
लिये उनके ऐ:ध्र्यक्रा हरण करनेवाले, ५६० आनन्दी-परम 
सुखसव॒रूप, ५६१ वनमाली-वेजयन्ती वनमाला घारण 
करनेवाले! ५६२ हलायुधः-हलरूप शखस्त्रको धारण करने- 
वाले बभद्रखरूप, ५६३ आदित्यः-अदितिपुत्र वामन 
भगवान्‌, ५६४ ज्योतिरादि्त्य:-सूर्यम०डलमें विराजमान 
ज्योतिःस्वरूप, ५६५ सद्दिष्णु:-समस्त दइन्द्वोंकी सहन 
करनेमें तमर्थ,५६६ गति सत्तमः-सर्वश्रेष्ठ गतिस्वरूप ॥ ७ ३॥ 
सुधन्वा खण्डपरशुदारुणोी द्वविणप्रदः । 
दिविस्पृक सवेदग व्यालो चाचस्पतिरयोनिजः ॥ ७४ ॥ 
७५६७ सुधन्वा-अतिशय सुन्दर शाज्जंधनुष धारण 
करनेवाले; ५६८ खण्डपरद्युः-शत्रुओंका खण्डन करनेवाले 
फरसेकोी धारण करनेवाले परशुरामस्वरूप।, ५६० दारुण३- 
सन्‍्माग विरोधियोंके लिये महान्‌ भयंकर; ५७० द्रविण प्रद्‌:- 
अर्थार्थी भक्तोंकी धनसम्पत्ति प्रदान करनेवाले, ५७१ 


६०४२ 


भीमदाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


दिविस्पुक-खर्गलोकतक व्याप्त. ५७२ सबंटग व्यासः 
सबके द्रष्टा एवं वेदका विभाग करनेवाले श्रीकृष्णद्वपायन 
व्यासखरूप, ५७३ वाचस्पतिर्योनिजः-विद्याके स्वामी 
तथा बिना योनिके ख्य॑ ही प्रकट होनेवाले || ७४ ॥ 


त्रिसामा सामगः साम निवोणं भेषज भिषक्‌। 
संन्यासऊच्छ मः शान्तो निष्ठा शान्तिः परायणम्‌ |७५॥ 
५७७ त्रिसामा-देववत आदि तीन साम श्रतियाद्वारा 
जिनकी स्तुति की जाती है--ऐसे परमेश्वर, '५७५सामग:;- 
सामवेदका गान करनेबाले। ५७६ साम-छामवेदस्वरूप, 
५७७ निवाणम-परमशान्तिके निधान परमानन्दस्वरूप) 
५७८ भेषजम-संसार-रोगकी ओषधि। ५७९ भिषक्‌- 
संधाररोगका नाश करनेके लिये गीतारूप उपदेशाम्तका 
पान करानेवाले परमवेद्य। ५८० संन्यासकृत्‌-मोक्षके लिये 
संन्यासाश्रम और संन्यासयोगका निर्माण करनेवाले, ५८१ 
शमः-उपशमताका उपदेश देनेवाले, ५८२ शान्तः-परम- 
शान्तस्वरूप ५८३ निष्ठटा-सबकी स्थितिके आधार अधिशान- 
स्वरूप, ५८७४ शान्तिः-परम शान्तिस्वरूप। ५८५ 
परायणम-प्ुमृश्षु पुरुषके परम प्राप्य-स्थान ॥ ७५॥ 
शुभाज़ः शान्तिदः स्रष्टा कुमुदः कुवलेशयः । 
गोहितो गोपतिगंप्ता वृषभाक्षो वृषप्रियः ॥ ७६॥ 
५८६ दुभाड्ः-अति मनोहर परम सुन्दर अज्ञॉवाले, 
५८७ शान्तिदः-परम शान्ति देनेवाले; ५८८ स्प्रष्टा-सर्गके 
आदिमें सबकी रचना करनेवाले, ५८० कुमुदः-एथ्वीपर 
प्रसन्नतापर्वक छील्म करनेवाले, ५९० कुबलेश यः-जल्में 
शेबनागकी शय्यापर शयन करनेवाले, ५९१ गोहितः- 
गोपालरूपसे गार्योंर्ना और अवतार घारण करके भार उतारकर 
प्रथ्यीका हित करनेवाले, ७५०२५ गोपतिः-प्रथ्वीके और 
गायोके स्वामी, "५०३ गोप्ता-अबतार धारण बरके सबके 
सम्मुख प्रकट होते समय अपनी मायासे अपने स्वरूपको 
आब्छादित करनेवाले, ५९४ वृषभाक्षः- समस्त कामनाओंकी 
वर्षा करनेवाली कृगादश्सि युक्त, ५९५ वृषप्रियः-घर्मसे 
प्यार करनेवाले || ७६ ॥ 
अनिवर्ती निवृत्तात्मा संश्षप्ता क्षेमकृच्छिवः । 
श्रीवत्सवक्षाः श्रीवासः श्रीपतिः धीमता वरः ॥ ७७ ॥ 
"०६ अनिवर्ती-रणभूमि्में और घर्मपालनमें पीछे 
न हटनेवाल, ७९७ निवृत्तात्मा-स्वमावसे ही विषय- 
वासनारहित नित्य झुद्ध मनवाले; ५०८ सखंक्षेप्ता-विस्तृत 
जगत्‌को संद्वाएकालमें संक्षिप्त यानी सूक्ष्म करनेवाले, ५९९ 
केमकऊत्-शरणागतको रक्षा करनेवाले, ६०० शिवः-स्मरण- 
मात्नसे पवित्र करनेवाले कल्याणस्वरूप, ६०१ ध्रीवत्सवक्षाः- 
श्रीवत्स नामक चिह्ृको वक्षःस्थलमे घारण करनेवाले, ६०२ 
थीघारर!-भ्रीरष्मी जीफे तासस्थाग ६०३ ध्रीपतिः-परप- 


शक्तिरूपा श्रीलक्ष्मीजीके स्वामी, ६०४ भ्रीमतां वरः-सब 
प्रकारकी सम्पति और ऐश्वययसे युक्त ब्रह्मादि समस्त लोकपाछोंसे 
श्रेष्ठ ॥ ७७ ॥ 


श्रीदः भरीशः श्रीनिवासः श्री निधि: श्रीविभावनः । 
श्रीधरः श्रीकरः श्रेयः भ्रीमॉल्लोकत्रयाश्रयः ॥ ७८ ॥ 
६०५ भ्रीदः-भक्तोंको श्री प्रदान करनेवाले; ६०६ 
ध्रीशः-लक्ष्मीके नाथ+ ६०७ भ्रीनिवासः-श्रीलकमीजीके 
अन्तःकरणमें नित्य निवाध करनेवाले, ६०८ भ्रीनिधिः-समस्त 
भियोके आधार; ६०९ भ्रीविभावनः:-छत्र मनुष्येकि लिये 
उनके कर्मानुसार नाना प्रकारके ऐश्वयं प्रदान करनेवाले, 
६१० ध्रीधरः-जगजननी श्रीको वक्षःस्थलमें धारण करनेवाले, 
६११ ध्रीकरः-स्मरण, सतवन और अचंन आदि करनेवाले, 
भक्तके लिये श्रीका विस्तार करनेवाले; ६१२ श्रेयः-कल्याण- 
खरूप) ६१३ भ्रीमान-सब प्रकारकी श्रियोंसे युक्त, ६१४ 
लोकत्रयाश्रयः-तीनों लोकोंके आधार ॥ ७८ ॥ 
स्वक्षः खड़ः शतानन्दो नन्दिज्योतिगंणेश्वरः | 
विजितात्माविधेयात्मा सत्कीतिश्छिन्न संशयः ॥७९॥ 
६१५ स्वक्षः-मनोहर कृपाकटाक्षसे युक्त परम सुन्दर 
आँखोंवाले, ६१६ स्वज्धः-अतिशय कोमल परम सुन्दर मनोहर 
अज्ञोवाले; ६१७ शतानन्दः-लीलाभेदसे सेकड़ों विभागोंमें 
विभक्त आनन्दस्वरूप, ६१८ नन्दिः-परमानन्दस्वरूप) 
६१९, ज्योतिगेणेश्वरः-नक्षत्रसमुदार्येकि ईश्वर, ६२० 
विज्ञितात्मा-जिते हुए मनवाले।६२१ अविधेयात्मा-जिनके 
असली स्वरूपका किसी प्रकार भी वर्णन नहीं किया जा सके- 
ऐसे अनिवंचनीयस्वरूप, ६२२ सत्कीतिः-सच्ची कीर्तिवाले, 
६२३ छिन्नसंशयः-सब्र प्रकारके संशर्योसि रह्दित ॥ ७९ ॥ 
उदीर्णण सर्वेतश्रक्षुरनीशः शाश्वतस्थिरः | 
भूशयों भूषणों भूतिविशोकः शोकनाशनः ॥ ८०॥ 
६२७ उदीणेः-सब प्राणियोंसे श्रेष्ठ ६२५ स्ब- 
तश्नश्षुः-समस्त वस्तुओंको सब दिशाओमें सदा-धर्बदा देखनेकी 
शक्तिवाले, ६९१६ अनीशः-जिनका दूसरा कोई शासक 
न हो-ऐसे स्वतन्त्र; ६२७ शाश्वतस्थिर :-सदा एकरस स्थिर 
रहेवाले, निविकारः ६९८ भूशयः-लंकागमनके लिये 
मार्गकी याचना करते समय समुद्रतटकी भूमिपर शयन करने- 
वाले, ६२९ भूषणः-स्वेच्छासे नाना अवतार लेकर अपने 
चरण-चिह्ोंसे भूमिकी शोभा बढ़ानेवाले; ६३० भूतिः-समस्त 
विभूतियोंके आधारस्वरूप, ६३१ विशोकः-सब प्रकारसे 
शोकरद्दित। ६३२ शो कनाशनः-स्मृतिमात्रसे भक्तों के शोकका 
समूल नाश करनेवाले ॥ ८० ॥ 
अर्चिष्मान्चितः कुम्भो विशुद्धात्मा विशोधनः। 
अनिरुद्धो5प्रतिरथः प्रयुम्नोप॥मितविक्रमः ॥ ८१ ॥ 
६३३ अलिष्मानू-चन्द्र सूर्य आदि समस्त ज्योतिर्योको 


दानधर्मपव ] 


पकीनपश्चाशद्धिकशततमो घ्यायः 


*०४३ 


च्च्ल््््िि्डंओअ्डिडडि्ि्ि्2??ि)त:सचचखखचचचख्ख्स्स्सय्््य््3्खअअड््ि्ओआओओआओओओ।ओ।ओंओओओओए: 


देदीप्यमान करनेवाली अतिशय प्रकाशमय अनन्त किरणॉसे 
युक्त, ६३४ अर्चितः-ब्रक्मादि समस्त लोकौसे पूजे जानेवाले, 
६३५ कुस्भः-घटकी भाँति सबके निवात्षस्थानः ६३६ 
विशुद्धात्मा-परम शुद्ध निर्मल आतक्मस्वरूप। द३७ 
विशोधनः-स्मरणमात्रसे समस्त पार्पोका नाश करके भक्तोंके 
अन्तःकरणको परम शुद्ध कर देनेवाले; ६३८ अनिरुद्धः- 
जिनको कोई बॉघकर नहीं रख सके--ऐसे चत॒व्यूंइमें 
अनिरुद्धस्वरूप, ६३९ अप्रतिरथः-प्रतिपक्षसे रहित, ६४० 
प्रधुम्नः-परमश्रेष्ठ अपार घनसे युक्त चत॒रव्यूइमें प्रधुम्नस्वरूप, 
६४१ अमितविक्रमः:-अपार पराक्रमी ॥ ८१॥ 


कालने मनिह्दा घीरः शोरिः शुरजनेश्वरः । 
बिलोकात्मा त्रिलोकेशः केशवः फेशिहा हरिः॥ ८२॥ 

६४२ कालनेमिनिहा-कालनेमि नामक असुरको 
मारनेबाले, ६७३ बीरः-परम शरवीर। ६४४ शौरिः- 
शूरकुलमें उत्पन्न होनेवाले श्रीकृष्णस्वरूप॥ ६४५ शोुर- 
जने इवरः-अतिशय शूरवीरताके कारण इन्द्रादि श्रवीरोंके मी 
इष्ट ६७६ ब्रिलोकात्मा-अन्तर्यामीरूपसे तीनों लोकके 
आत्मा; ६४७ त्रिकोकेशः-तीरनों लोकोंके ख्वामी, ६४७८ 
केशवः-ह्ह्षा; विष्णु और शिव-स्वरूप/६४९ केशिद्दा-केशी 
नामके असुरको मारनेवाले, ६७० हूरिः-स्मरणमात्रसे 
समस्त पार्षपोका हरण करनेवाले ॥ ८२॥ 


कामदेवः कामपालः कामी कान्‍्तः कृतागमः । 
अनिद्श्यवपुर्विष्णुवीरयो इनन्‍तो.. घनेजयः ॥ ८३॥ 
६७१ कामदेवः-धर्म, अर्थ; काम और मोक्ष--इन 
चार्रों पुरुषा्थोकोी चाइनेवाले मनुब्योद्वारा अभिलषित समस्त 
कामना ओके अधिष्ठाता परमदेव/ ६७५२ कामपाल१-सकामी 
भक्तोंकी कामनाओंकी पूर्ति करनेवाले, ६०३ कामी-अपने 
प्रियतर्मोको चाइनेवाले, ६५४ कान्त:-परम मनोहर स्वरूप) 
६५५ कृतागमः-समस्त बेद और शार्त्रोको रचनेवाले; ६५६ 
अनिर्देश्यवपुः-जिनके दिव्य स्वरूपका किसी प्रकार भी 
वर्णन नहों किया जा सके--ऐसे अनिर्वचनीय शरीरवाले; 
६७७ विष्णुः-शेषशायी भगवान्‌ विष्णु, ६५८ वीरः-बिना 
ही पेरोंके गमन करनेकी दिव्य शक्तिसे युक्त, ६७९ 
अनन्‍्तः-जिनके खरूप) शक्ति) ऐड्वर्य सामथ्य और गुर्णोका 
कोई भी पार नहीं. पा सकता-ऐसे अविनाशी गुण) प्रभाव 
और शक्तियेंसे युक्त, ६६० धनअयः-अर्जुनरूपसे दिग- 
विजयके समय बहुत-सा धन जीतकर लानेवाले ॥ ८३ ॥ 
ब्रह्मण्यो ब्रह्मछद्‌ प्रह्मा ब्रह्म ब्रह्मविवर्धनः। 
ब्रक्मविद्‌ ब्राह्मणों ब्रह्मी बह्मशो ब्राह्मणप्रियः ॥ ८४ ॥ 
६६१ ब्रह्मण्यः-तप) वेद) ब्राह्मण और शानकी रक्षा 
करनेबाले, ६६२ ब्रह्मकृत्‌-पूर्वोक्त तप आदिकी रचना 
करनेवाले, ६६३ प्रह्मा-अह्मारूपसे जगत्‌को उत्पन्न करनेवाले) 


६६७ ब्रह्म-सचिदानन्दस्वरूप) ६६७ ब्रह्मविवर्धेनः-पूर्वोक्त 
ब्रह्मशब्दवाची तप आदिकी दृद्धि करनेवाले,६६६वब्रह्मवित्‌- 
बेद और वेद।थंकों पूर्णतया जाननेवाले, ६६७ ब्राह्मण+- 
समस्त वस्तुओंको ब्रह्मरूपसे देखनेवाले; ६६८ ब्रह्मी-बरह्म- 
शब्दवाची तपादि समस्त पदार्थोंके अधिष्ठान) ६६९, ब्रह्म ज्।- 
अपने आत्मस्वरूप ब्रह्मशब्दवाची वेदकों पूर्णतया यथार्थ 


जाननेवाले, ६७० ब्राह्मणप्रिय:-ब्राक्षणोंको अतिशय प्रिय 


माननेवाल ॥ ८४ ॥ 


महाक्रमों महाकमोा मद्दातेज़्ा महोरगः । 
महाक्रसुर्महायज्वा महायशो महादहृविः ॥ ८५॥ 
६७१ महाक्रमः-बड़े वेगसे चलनेवाले, ६७२ 
महाकर्मा-मिन्न-मिन्न अवतारोंमें नाना प्रकारके महान्‌ कर्म 
करनेवाले; ६७३ महातेज्ञाः-जिसके तेजते समस्त सूर्य आदि 
तेजस्वी देदीप्यमान होते हैं--ऐसे मदान्‌ तेजस्वी, ६७४ 
महोरगः-बड़े भारी सर्प यानी वासुकिस्वरूप।, ६७५ 
महाक्रतु+-मद्दान्‌ यशखरूप) ६७६ महायज्वा-लेकसंग्रह- 
के लिये बड़े-बड़े यशोंका अनुष्ठान करनेवाले) ६७७ 
महायज्ञ:-जपयश आदि मगवत्प्राप्तिके साधघनरूप समस्त 
यज्ञ जिनकी विभूतियाँ हैं-ऐसे महान्‌ यशख्वरूप, ६७८ 
महाद्व॒विः-ब्रह्मरूप अग्निर्मे हवन किये जाने योग्य प्रपश्चरूप 
हवि जिनका स्वरूप है--ऐसे महान्‌ हृविःस्वरूप ॥ ८५ ॥ 
स्तव्यः स्तवप्रियः स्तोन्न स्तुतिः स्तोता रणप्रिय:। 
पूर्ण: पूरयिता पुण्यः पुण्यकीतिरनामयः ॥ ८६॥ 
६७९ स्तव्यः-सबके द्वारा स्तुति किये जाने योग्य) 
६८० स्तवप्रिय:-स्तुतिसे प्रसन्न होनेवाले, ६८१ स्तोन्नम्‌- 
जिनके द्वारा मगवानके गुण-प्रभावका कीर्तन किया जाता है; 
वह स्तोत्र, ६८२ स्तुति:-स्तवनक्रियाखरूप, ६८३ 
स्तोता-स्तुति करनेवाले; ६८४ रणप्रियः-युद्ध में प्रेम करने- 
वाले, ६८५ पूर्ण:-पमस्त ज्ञान) शक्ति) ऐडवर्य और गुर्णोसि 
परिपूर्ण. ६८६ पूरयिता-अपने भरक्तोंकोी सब प्रकारसे 
परिपूर्ण करनेवाले, ६८७ पुण्य:-स्मरणमात्रसे पार्पोका नाश 
करनेवाले पुण्यखरूप» ६८८ पुण्यकरीतिः-परमपावन 
कीर्तिवाले। ६८९ अनामयः-आन्तरिक और बाह्य सब 
प्रकारकी व्याधियोंसे रहित ॥ ८६ ॥ 
मनोजवस्तीर्थथरे.. वछुरेता. वखुप्रदः । 
वसुप्रदोी वासुदैवो वसुबंसमना हथविः ॥ ८७॥ 
६०० मनोजवः-मनकी माँति वेगवाले, ६०१ 
तीर्थंकरः-समस्त विद्यारंके रचयिता और उपदेशकर्ता; 
६०२ वसुरेता:-दिरिण्यमय पुरुष ( प्रथम पुरुषसष्टिका 
बीज ) जिनका वीय॑े है--ऐसे सुवर्णवीर्य, ६०३ वसुप्रद्‌+- 
प्रचुर घन प्रदान करनेवाले, ६९०४ वसुप्रदः-अपने भक्तोको 
मोक्षरूप महान्‌ धन देनेवालेः ६९५ बाछुदेव-वसुदेवपुत्र 


३०४४ 
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श्रीकृष्ण, ६९०६ वखुः-सबके अन्तःकरणमें निवास करने- 
वाले; ६९७ बखुमनाः-समानमावसे सबमें निवास करनेकी 
शक्तिसे युक्त मनवाले; ६०.८ हविः-यशमें हवन किये जाने 
योग्य हृविःस्वरूप ॥ ८७ ॥ 
सद्गतिः सत्कृतिः सत्ता सद््‌भूतिः सत्परायणः 
शूरसेनो यदुश्रेष्ठ सन्निवासः सुयामुनः ॥ ८८॥ 
६९९ सद्गतिः-सप्पुरुर्षोद्वारा प्राप्त किये जाने योग्य 
गतिख॒रूप, ७०० सत्कृतिः-जगत्‌की रक्षा आदि सत्कार्य 
करनेवाले, ७०१ सत्ता-पदासर्वदा विद्यमान तत्ताखरूप) 
७०२ सज्भृतिः-बहुत प्रकारसे बहुत रूपोमें मासित होने- 
वाले, ७०३ खत्परायणः-पत्पुरुर्षोके परम प्रापणीय स्थान, 
७०७४ शूरसेनः-हनुमानादि श्रेष्ठ घूरवीर योद्धाओंसे युक्त 
सेनावाले, ७०५ यदुश्नेष्ठः-यदुवंशियो्म सर्वश्रेष्ठ ७०६ 
सन्निवा सः-सत्पुरुषोंके आश्रय, ७०७ सुयामुनः-जिनके 
परिकर यमुना-तट निवासी गोपाल्बाल आदि अति सुन्दर 
हैं, ऐसे श्रीकृष्ण ॥ ८८ ॥ 
भूतावालो वाझुदेवः सर्वासुनिलयोपनलः । 
दपंदा दर्षदोी दप्तो दुर्धरोष्थापराजितः॥ ८९॥ 
७०८ भूतावासः:-समस्त प्राणियेंकि मुख्य निवासस्थान+ 
७०९ वाछुदेवः-अपनी मायासे जगत्‌को आच्छादित करने- 
वाले परमदेव, ७१० सवोखुनिलयः-समस्त प्राणियोके 
आधार) ७११ अनलः-अपार शक्ति और सम्पत्तिसे युक्त; 
७१२ दर्पद्ा-धर्मविरद्ध मार्गमें चलनेवालोॉंके घमण्डको 
नष्ट करनेवाले; ७१३ दर्पदः-अपने मर्क्तोशो विद्युद्ध उत्साह 
प्रदान करनेवाले, 9१४ दप्तः-नित्यानन्दमग्न। ७१५ 
दुर्धरः-बड़ी कठिनतासे दृदयमें घारित होनेबाले। ७१६ 
अपराजितः-दूसरोठे अजित ॥ ८९ ॥ 
विद्वमूर्तिमेहामूतिदीघ्तमूर्तिरमूर्ति मान | 
अनेकमूर्तिरव्यक्तः शतमूर्तिः शताननः ॥ ९० ॥ 
७१७ विद्वमूर्तिः-इमस्त विश्व ही जिनकी मूर्ति 
है-ऐसे विराट्स्वरूप) ७१८ महासमूर्तिः- बढ़े रूपवाले; 
७१९ दीप्तमूर्तिः-स्वेच्डासे घारण किये हुए देदीप्यमान 
स्वरूपसे युक्त१/५२० अमूर्तिमान-जिनकी कोई मूर्ति नहीं-- 
ऐसे निराकार ७२१ अनेकमूर्ति-नाना अवतारोंमें 
स्वेच्छासे लोगोंका उपकरार करनेके लिये बहुत मूर्तियोंको 
घारण करनेवाले, ७२२ अव्यक्त+-भनेक मूति होते हुए भी 
जिनका स्वरूप किठती प्रकार व्यक्त न किया जा सक्रे--ऐसे 
अप्रकटस्वरूप, ७२३ दातमूर्तिः-सैकड़ों मूर्तियोवाले, 
७२७ शाताननः-सेकड़ों मुखोंवाले || ९० ॥ 
एको नेकः सवः कः कि यत््‌ तत्‌ पदमनुत्तमम्‌ । 
लोकबन्घुलोंकनाथो माधवो भक्तवत्खलः ॥ ९१॥ 
७२५ पुकः-सब प्रकारके भेद-भार्वोंते रहित अद्वितीय, 
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७२६ नेकः-अवतार-भेदसे अनेक/ ७२७ सवः-जिनमें 
सोमनामकी ओषधिका रस निकाला जाता है--ऐसे यश- 
स्वरूप, ७9२८ कः-सुखस्वरूय, ७२९ किम्‌-विचारणीय 
ब्रह्चस्वरूप। ७३० यत्‌ू-स्वतःसिद्ध, ७३१ तत्‌-विस्तार 
करनेवाले, ७३२ पदमनुत्तमम-मुम॒क्ष॒पुरुषोंद्वारा प्रात 
किये जाने योग्य अत्युत्तम परमपदस्वरूपः ७३३ लोक- 
बन्धुः-समस्त प्राणियोके हित करनेवाले परम मित्र; ७३४७ 
लोकनाथः*-सबके द्वारा याचना किये जानेयोग्य छोकस्वामी, 
७३५ माधवः-मधुकुलमें उत्पन्न होनेवाले, ७३६भक्त- 
वत्सलरः-भक्तसे प्रेम करनेवाले ॥ ९१ ॥ 


सुवर्णवर्णा हेमाज़े वराह्नअन्दनाइदी । 
घवीरहा विषमः शुन्यो घृताशीरचलश्वलः ॥ ९२॥ 
७३७ सुवर्णवर्ण:-सोनेके समान पीतवर्णवाले। ७३८ 
हेमाड़+-सोनेके समान चमकीले अज्ञोवाले, ७३९ बराहू+- 
परम श्रेष्ठ अज्ञ-प्रस्यज्ञॉवाले, ७३० चन्दुनाइुदी-चन्दनके 
लेप और बाजूबंदसे सुशोभित। ७७१ वीरहा-श्ूरवीर 
असुरोंको नाश करनेवाले) ७७२ विषमः-जिनके समान 
दूसरा कोई नहीं--ऐसे अनुपम, ७४३ शुन्य+-समस्त 
विशेषण?ति रहितः ७४४ घुताशीः-अपने आश्रित जनेके 
लिये कृपासे सने हुए द्रवित संकल्प करनेवाले, ७४५ 
अचलः-किसी प्रकार भी विचलित न होनेवाले---अविचल/ 
७७६ चलः-वायुरूपसे सर्वत्र गमन करनेवाले ॥ ९२ ॥ 


अमानी मानदो मान्यो छोकस्वामी त्रिो कध्च क्‌। 
सुमेधा मेधजो धन्यः सत्यमेधा धराधरः ॥ ९३॥ 
७७७ अमानी-सयं मान न चाहनेवाले, ७४८ 
मानदः-दूसरोकोी मान देनेवाले, ७४९ मान्यः-सबके 
पूजनेयोग्य माननीय, ७५० लोकखामी-चोदह भुवनोंके 
स्वामी, ७५१ त्रिकोकध्चक्‌-तीनों लोकोंको धारण करने- 
वाछे; ७५२ सुमेधाः-अति उत्तम सुन्दर बुद्धिवाले, ७५३ 
मेघजः-यशमें प्रकट होनेवाले, ७५७ धघन्य+-नित्य कृत- 
कृत्य होनेके कारण सर्वया धन्यवादके पात्र) ७५५सत्य- 
मेथाः-सची और भेष्ठ बुद्धिवाले, ७५९६ घराधर+-अनन्त 
मगवानके रूपसे प्रथ्वीको धारण करनेवाले ॥ ९३ ॥ 


तेजोबृषो ब्रुतिधरः सर्वशख्र॒भ्षतां वरः । 
प्रग्नहदो निम्नद्दो व्यग्नो नेकश्टज्ञो गदाग्रजः॥ ९७॥ 
७५७ तेजोवृष;-अपने भक्तोगर आनन्दमय तेजकी 
वर्षा करनेवाले; ७५८ द्युतिधरः-परम कान्तिको घारण 
करनेवाले, ७५० सवंशखस्त्रभतां वर+-समस्त शर्त 
घारियोंमें श्रेष्ठ ७६० प्रप्नहः-भक्तकि द्वारा अपित पत्र- 
पुष्पादिको ग्रहण करनेवाले, ७६१ निम्नद्दः-सत्रका निमप्रह 
करनेवाले। ७६२ व्यग्रः-अपने भक्तोंको अमीष्ट फल देनेमें 
लगे हुए) ७६३ नेकश्टज्लू+-नाम) आख्यात) उपसर्ग और 
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निपातरूप चार सींगोंको धारण करनेवाले शब्दब्रह्मस्वरूप) 
७६७ गदाग्र ज़ः-गदसे पहले जम्म लेनेवाले श्रीकृष्ण |९४॥ 
चतुमू्तिश्वतुबोहुश्चतुव्यूंह श्वतुर्गतिः । 
चतुरात्मा चतुभोवश्वतुवंद्विदेकपात्‌ ॥ ९५॥ 

७६५ चतुमूंतिः-राम, लक्ष्मण, मरतः शन्रुध्नरूप 
चार मूर्तियोंवाले, ७९६ चतुबोहुः-चार भुजार्ओवाले, 
७६७ चतुब्यूहः-वासुदेव) संकर्षण प्रयुग्न और अनिरुद्ध- 
इन चार व्यूहोंसे युक्त ७६८ चतुर्गतिः-सालो क्य) सामीष्य/ 
सारूप्य, सायुज्यरूप चार परम गतिखरूप, ७६९ चतु- 
रात्मा-मन, बुद्धि? अहंकार और चित्तरूप चार अन्तः- 
करणवाले; ७७० चतुभावः-घर्म/अर्थ, काम और मोक्ष-- 
इन चारों पुरुषार्थोके उत्पत्तिधान, ७७१ चतुवेद्वित्‌- 
चार्रों वेदोंके अर्थकों मलीमाँति जाननेवाले, ७७२ एकपात्‌-- 
एक पादवाले यानी एक पाद ( अंश ) से समस्त विश्वक्रो 
व्याप्त करनेवाले ॥ ९५ ॥ 


समावतांनिवृत्तात्मा दुर्जयो दुरतिक्रमः । 
दुलेभो दुग्गमो दुगों दुरावासों दुरारिह्ा ॥९६॥ 
७७३ समावतः-संसारचक्रको मलीमाँति 
घुमानेवाले/ ७७४ अनिवृत्तात्मा-सर्वत्र विद्यमान 
होनेके कारण जिनका आत्मा कईसे भी हटा 
हुआ नहीं है, ऐसे, ७७५ दुजेयः-किसीसे भी जीतनेमें न 
आनेवाले, ७७६ दुरतिक्रम:-जिनकी आज्ञाका कोई 
उल्लट्नन नहीं कर सके) ऐसे, ७७७ दुलेभ:-बिना 
भक्तिके प्राप्त न होनेवाले, ७७८ दुर्गमः-कठिनतासे 
जाननेमें आनेवाले, ७७९ दुगेः-कठिनतासे प्राप्त होनेवाले, 
3८० दुरावासः-बड़ी कठिनतासे योगीजनोंद्वारा हृदयमें 
बसाये जानेवाले, ७८१ दुरारिहा-दुष्ट मार्गमें चलनेवाले 
दैत्योंका वध करनेवाले ॥ ९६ ॥ 
शुभाड़ो छोकसारड्ः खुतन्‍्तुस्तन्तुवर्धनः । 
हन्द्क्मो महाकमी कृतकर्मा छृतागमः ॥ ९७॥ 
७८२ शुभाड़;-कल्याण कारक सुन्दर अज्ञेवाले, ७८३ 
लोकसार छ्रूः-लोकीके सारको ग्रहण करनेवाले, ७८७ 
छु तन्तुः- सुन्दर विस्तृत जगव्रुप तन्त॒वाडे, ७८५ तन्तु 
बर्धनः-पृर्वोक्त जगत्‌-तन्तुको बढ़ानेवाले, ७८६ इन्द्र कमौ- 
न्द्रके समान कर्मवाले, ७८७ मद्दाकर्मा-बढ़े-बढ़े कर्म 
करनेवाले, ७८८ कृतकमोौ-जो समस्त कत॑व्य कर्म कर चुके 
है, जिनका कोई कर्तव्य शेष न रहा हो--ऐसे कृतकृत्य+ 
9८९ क्ृतागमः-स्वोचित अनेक कार्योंको पूर्ण करनेके लिये 
ग्वतार धारण करके आनेवाले ॥ ९७ ॥ 
क्भूवः सुन्दर: सुन्दों रत्ननाभः सुलोचनः ! 
प्रकों वाजसनः श्टड्जी जयन्तः सर्वविज्ञयी ॥ ९८॥ 
. ७९० उद्धवः-स्वेच्छासे श्रेष्ठ जन्म घारण करनेवाले; 


७९ १ सुन्द्रः-परम सुन्दर; ७९२ सुन्द;-परम करुणा- 
शील, ७९३ रत्ननाभथ!ा-रत्नके समान सुन्दर नाभिवाले+ 
७९४ सुलोचनः-सुन्दर नेत्रोवाले, ७९५ अर्कः-बद्मांदि 
पूज्य पुरुषेके भी पूजनीय, ७९६ बाज सनः-याचर्कोको अन्न 
प्रदान करनेवाले, ७९७ »शउड्गी-प्रलयकालमें सींगथुक्त मत्स्य * 
विशेषका रूप धारण करनेवाले; ७९८ जयन्तः-शत्रुओंको 
पूर्णतया जीतनेवाले, ७९९ सर्वेविज्जयी-सब कुछ जानने- 
वाले और सबको जीतनेवाले ॥ ९८ ॥ 
खुबर्ण विन्दुरक्षोभ्यः सर्ववागीश्वरेश्वरः । 
महाहृदी मद्दागतां मदह्ाभूतो मद्दानिधिः ॥ ९९॥ 
८०० खुवर्णबिन्दुः-मुन्दर अक्षर और बिन्दुसे युक्त 
ऑकारस्व रूप, ८०१ अक्षोभ्यः-किसीके द्वारा मी क्षुमित न 
किये जा सकनेवाले, ८०२ स्ववागीश्वरेश्वरः-समस्त 
वाणीपतियोंके यानी ब्रह्मादिके भी खामी। ८०३ महाहृद्‌ः- 
ध्यान करनेवाले जिपमें गोता लगाकर आननदर्म मग्न होते 
हैं, ऐसे परमानन्दके महान्‌ सरोवर; ८०७ महागतेः- 
महान्‌ रथवाले, ८०५ महाभूतः-त्रिकालमें कभी नष्ट न 
होनेवाले महाभूतख्वरूप। ८०६ मह्दानिधिः-सबके महान्‌ 
निवास-स्थान ॥ ९९ ॥ 
कुमुदः खुन्द्रः कुन्दः पजञेन्यः पावनो 5 निलः । 
अम्गताशो 5स्तवपु: सर्वक्ः सर्वेतोमुखः ॥१००॥ 
८०७ कुमुदः-कु अर्थात्‌ परथ्वीको उसका भार उतार- 
कर प्रसन्न करनेवाले, ८०८ कुन्द्रः-हिरण्याक्ष को मारने के 
लिये प्रथ्वीको विदीर्ण करनेवाले) ८०९, कुन्दृ:-परशुराम- 
अवतारमें प्रृथ्वी प्रदान करनेवाले, ८१० पर्जन्य;-गादलकी 
भाँति समस्त इृष्ट वस्तुओंकी वर्षा करनेवाले; ८११ पावनः- 
स्मरणमात्रसे पविन्न करनेवाले, ८१२ अनिछः-सदा प्रबुद्ध 
रहनेवाले, 2८१३ अम्नताशः-जिनकी आशा कभी विफल न 
हो--ऐसे अमोघसंकल्प+ ८१४ अम्तृतवपु:-जिनका कलेवर 
कभी नष्ट नहो--ऐसे नित्य-विग्रद, ८१५ स्वेश३-सदा- 
सर्ंदा सब कुछ जाननेवाले, ८१६ सर्वतोमुखः-सब ओर 
मुखवाले यानी जहाँ कहीं भी उनके भक्त भक्तिपूर्वक पत्र- 
पुष्पादि जो बु,.छ भी अरपण करें) उसे भनक्षण करनेवाले ॥ 
खुलभः खुबतः सखिद्धः शत्रुजिच्छत्ुतापनः । 
न्यप्नोधोदुम्बरो 5श्वत्थश्वाणूरान्थ्रनिषृदूनः ॥१०१॥ 
८१७ खुलभः-नित्य-निरन्तर चिन्तन करनेवालेको 
और एकनिष्ठ श्रद्धा भक्तको बिना ही परिश्रमके सुगमतासे 
प्रात्त होनेवाले, ८१८ खुब्रतः-सुन्दर भोजन करनेवाले 
यानी अपने भक्तेद्वारा प्रेमपृबंक अर्पण किये हुए पत्र-पुष्पादि 
मामूली भोजनको भी परम श्रेष्ठ मानकर खानेवाले। ८१९ 
सिद्धः-स्वभावसे ही समस्त सिद्धियोंसे युक्त; ८२० शत्रुजित्‌- 
देवता और सत्पुरुर्षोके शत्रुओंको जीतनेवाे, ८२१ शत्रु- 


६०४६ 


तापनः-देव-शनत्रुओंकी तपानेबाले, ८२२ न्यग्रोघः-वटवृक्ष- 
रूप, ८२३ उदुम्बरः-कारणरूपसे आकाशके भी ऊपर रहने- 
वाले; ८२४ अश्वत्थः-पीपल वृक्षस्वरूप, ८२५ चाणूरान्ध- 
निषृद्नः-चाणूर नामक अन्प्रजातिके वीर मल्लको 
मारनेवाले | १०१ ॥ 


सहस्नतार्थिंः सप्तजिहः सप्तेधाः सप्तवाहनः । 
अमूर्तिरनघो5चिन्त्यो भयकृद्‌ भयनाशनः ॥१०२॥ 

८२६ सहत्लार्चिः-अनन्त किरणेवाले सूर्यरूप, ८२७ 
सप्तजिद्न:-काली, कराली, मनोजवा) सुलोद्विता) धूम्रवर्णा; 
स्फुलिन्लिनी और विश्वद्न्ि-इन स'त जिद्वा आँबाले अभिस्वरूप) 
८२८ सप्तेधा;-तात दीसिवादे अग्निस्वरूप, ८२९ सप्त- 
वाह्दनः-सात घोड़ोंवाले सूर्यरूप॥ ८३० अम्ूतिः-मूतिरहित 
निराकार। ८३१ अनधः-सब प्रकारसे निष्पप+ ८३२ 
अचिन्त्य -किसी प्रकार भी चिन्तन करनेमें न आनेवाले 
अव्यक्तस्खरूप, ८३३ भयकरृत्‌-दुशेको भयभीत करनेवाले, 
८३४ भयनाशनः-स्मरण करनेवालेके और सत्पुरुषेकि 
भयका नाश करनेवाले ॥ १०२ ॥ 


अणुबृ हत्कशः स्थूलो गुणभृन्निगुणो महान। 
अध्रतः स्वश्वतः खाम्यः प्राग्वंशो वंशव्धेनः ॥१०३॥ 

<३५ अणुः-अत्यन्त सूक्म;, ८३६ बृहत्‌-सबसे बड़े। 
<३७ कृशः-अत्यन्त पतले और इलके) ८३८ स्थूल:- 
अत्यन्त मोटे और भारी; ८३९ गुणशभ्षत्‌-समस्त गुणोंको 
घारण करनेवाले, ८४० समिगुणः-सत्तत, रन और तम-- 
इन तीनों गुर्णाते अतीत; ८४१ महान-गुणः प्रभाव) ऐश्वय 
और शान आदिकी अतिशयताके कारण परम मदृ्त्वतम्पन्न) 
८<४२ अध्युतः-जिनको कोई भी धारण नहीं कर सकता-- 
ऐसे निराधार, 2४३ स्वघ्तः-अपने आपसे धारित यानी 
अपनी द्वी महिमामें स्थित, ८४४ स्वास्यः-घुन्दर मुखवाले। 
८४५ प्राग्वंशः-जिनसे समस्त वंशपरम्परा आरम्म हुई 
है--ऐसे समस्त पूर्वजोके भी पूवज आदिपुरुष, ८४६ 
वंशवधेनः-जगत्‌ प्रपश्लर्प वंशको और यादव वंशको 
बढ़ानेवाले ॥१०३॥ 


भारभृत्‌ कथितो योगी योगीशः सर्वेकामदः । 
आशभ्षमः ध्रमणः क्षामः खुपर्णा वायुवाहनः ॥१०४॥ 
८४७ भारभृत्‌-शेषनाग आदिके रूपमें पृथ्वीका भार 
उठानेवाले और अपने मक्तोंके योगक्षेमरूप भारको वहन 
करनेवाले, ८४८ कथितः-वेद-शासत्र और महापुरुषोंद्वारा 
जिनके गुण) प्रभाव/ऐश्व्य और स्वरूपका घारंबार कथन 
किया गया है; ऐसे सबके द्वारा वर्णित ८४९ योगी-नित्य 
समाधियुक्त, ८५० योगीश:$-समस्त योगियोंके स्वामी: 
८५१ सर्वेकामदः-समस्त कामनाओंको पूर्ण करनेवाले) 
८५२ आशभ्रमः-सवको विश्राम देनेवाले, ८५६ ध्रमणः- 


भीमद्दाभारते 


[ अनुशासनपर्व 


दुश्टोंकी संतप्त करनेवाले, ८५७ क्षामः-प्रत्यकालमें र 
प्रजाका क्षय करनेवाले; ८५५ सुपर्णः-बेदरूप सुन्दर पं 
वाले ( संसारबइक्षखरूप )) ८५६ वायुवादहनः-वायु 
गमन करनेके लिये शक्ति देनेवाले ॥ १०४ ॥ 


धनुधेरों घनुवंदों दण्डो दमयिता दमः। 
अपराजितः सर्वेसहो नियन्ता नियमोडइयमः ॥१०५ 

८५७ धनजुर्धरः-घनुषधारी श्रीराम, ८५८ घनुवेद 
धनुविद्याकों जाननेवाले श्रीराम, ८५९ दृण्डः-दमन कर 
वार्लेकी दमनशक्ति। ८६० द्मयिता-यम और राजा आदि 
रूपमें दमन करनेवाले; ८६१ दमः-दण्डका कार्य या 
जिनको दण्ड दिया जाता है, उनका सुधार: ८६२ अपर 
जितः-शत्रुओंद्वारा पराजित न होनेवाले; ८६८३ सर्वेसह 
सब कुछ सहन करनेकी सामथ्यंसे युक्तः अतिशय तितिश 
८<६४ नियमन्ता-सबको अपने-अपने कतंब्यमें नियुक्त कर 
-वाले; ८६५ अनियमः-नियर्मोंसे न बँघे हुए, जिनका के 
भी नियन्त्रण करनेवाला नहीं, ऐसे परमस्वतन्त्र; ८६६ अयः 
जिनका कोई शासक नहीं ॥ १०५ ॥ 


सत्त्ववान्‌ सात्तिकः सत्यः सत्यधमंपरायणः। 
अभिप्रायः प्रियाहां ५हं: प्रियकृत्‌ प्रीतिव्धेनः ॥१०६ 
८६७ सत्त्यवान्‌-बल) वीय॑; सामथ्य॑ आदि सम 
तस्वोंसे सम्पन्त+। ८६८ सारस्विकः-सच्त्वगुणप्रधानविग्र 
८६९ सत्यः-सत्यमाषणखरूप> ८७० सत्यधमंपरायए 
यथार्थ भाषण और घर्मके परम आधार) ८७३१ अभिप्राय 
प्रेमीनन जिनको चाहते हैं-ऐसे परम इष्ट, ८७२ प्रियाहः: 
अत्यन्त प्रिय वस्तु समर्पण करनेके लिये योग्य पात्र; ८७ 
अहेः-सबके परम पृज्य, ८७४ प्रियक्ृत-भजनेवा्लों' 
प्रिय करनेवाले, ८७५ प्रीतिवधेनः--अपने प्रेमियोंके प्रेम 
बढ़ानेबाले || १०६ || 
विद्दायसगतिज्योंतिः खुरुचिहुतभुग विभुः | 
रविविरोचनः सूयः/ सविता रविकोचनः ॥१०७ 
८७६ विद्ायलगतिः-आकाशमें गन करनेवात् 
८७७ ज्योतिः-स्वयंप्रकाशख्वरूप, ८७८ खुरुचिः-सुन्द 
रुचि और कान्तिवाले) ८७९ हुतभुक-यशमें हवन 
हुई समस्त हविकों अग्निरूपसे भक्षण करनेवाले; ८८० विश्च 
सर्यव्यापी। ८८१ रविः-समस्त रसेंका शोषण करनेवां 
सूयं; ८८२ विरोचनः-बविविध प्रकारसे प्रकाश फेलानेवाले 
८८३ खूयः-शोभाको प्रकट करनेंबाले, ८८४ सविता 
समस्त जगत्‌को उत्पन्न करनेवाले, ८८५ रबिलोचनः 
खूयरूप नेत्रोवाले | १०७॥ 
अनन्तो हुतभुग भोक्ता खुखदो नैऋजो 5ग्रजः । 
अनिर्विण्णः सदामर्षी लोकाधिष्ठानमद्भुतः ॥ १०८! 
८८८६ अनम्तः-सब॒ प्रकारते. अन्तरहित 


दानधर्मपर्व॑] 
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८८७ हुतभुक्‌-यश्में हवन की हुई सामग्रीको उन-उन 
देवताओंके रुपमें मक्षण करनेवाले, ८८८ भोक्ता-जगत्‌का 
पालन करनेवाले; ८८९सुखदः-मक्तीकी दशनरूप परम सुख 
देनेगले; ८९० नैकज;-धर्मरक्षा) साधुरक्षा आदि परम विश्व॒द्ध 
हेतुओंसे स्वेच्छापूवक अनेक जन्म घारण करनेवाले; ८९१ 
अध्रज्ञ:-सबसे पहले जन्मनेवाले आदिपुरुष॥ ८९४२ अनि- 
चिंण्णः-पूर्णकाम होनेके कारण उकताइटसे रहित, <९३ 
खदामर्षी-सत्पुरुषोंपर क्षमा करनेवाले; ८९४ लोकाधि- 
छानम-समस्त छोकोके आधार; ८९७५ अद्वुतः-अत्यन्त 


'आश्रयमय || १०८ ॥ 


सनात्‌ सनातनतमः 


कपिलः कपिरप्ययः । 


खस्तिद्‌ः खस्तिक्कत्‌ खस्ति खस्तिभुक्‌ खस्तिद्क्षिण:१०९ 


८९६ सनात्‌-अनन्तकालस्व रूप, ८९७ सनातनतमः:- 
सबके कारण होनेसे ब्रह्मादि पुरुषोंकी अपेक्षा मी परम पुराण पुरुषः 


८९८ कपिलः:-महर्षि कपिलावतार; ८९९ कपिः-सूयंदेव, 
९.०० अप्ययः-सम्पूर्ण जगत्‌के ल्यस्थान) ९०१ स्वस्तिद्‌:- 
परमानन्दरूप मज्जल देनेवाले) ९०२ स्वस्तिकृत्‌-आश्रित- 
जनोंका कल्याण करनेवाले; ९०३ स्वस्ति-ऋल्याणस्वरूप+ 
९०४ स्स्तिभुक-भक्तोके परम कल्याणकी रक्षा करनेवाले, 
९.०७ खस्तिदक्षिण:-कल्याण करनेमें समर्थ और शीघ्र 
कल्याण बरनेवाले ॥ १०९ ॥ 


अरोद्रः कुण्डली चक्री विक्रम्यूजितशासनः । 
शब्दातिगः दब्द्सह। शिशिरः शवेरीकरः ॥११०॥ 

९०६ अरोौद्रः-सब्र प्रकारके रुद्र ( क्रूर ) भावेते 
रहित शान्तमूर्ति; ९०७ कुण्डली-सूर्यके समान प्रकाशमान 
मकराकृति कुण्डलोंको धारण करनेवाले; ९०८ चक्री- 
सुदर्शनचक्रकों धारण करनेवालेः ९०९ विक्रमी-सबसे 
विलक्षण पराक्रमशील। ९१० ऊ्जितशासनः-जिनका 
श्रुति-स्मृतिर्प शासन अत्यन्त श्रेष्ठ है--ऐसे अतिक्रेष्ठ 
शासन करनेवाले; ९११ शाब्दातिगः-शब्दकी जहाँ पहुँच 
नहीं; ऐसे वाणीके अविषय, ९.१२ दाब्द्सहः-कठोर दब्दोंको 
सहन करनेवाले; ९१३ शिक्षिरः-त्रितापपीड़ितोंकोी शान्ति 
देनेवाले शीतलमूर्ति, ९१४ शबेरीकरः-शनियोंकी रात्रि 
संसार और अशानिर्योकी रात्रि शान--इन दोनोंको उत्तन्‍्न 
करनेवाले ॥ ११० ॥ 


अक्रूरः पेशलो दक्षो दक्षिण: श्षमिणां वरः। 
विद्त्तमो वीतभयः पुण्यश्रवणकीतेनः ॥१११॥ 
९.१० अक्रूरः-सब प्रकारके क्रूरभावोसे रहित, ९१६ 
पेशलूः-मन) वाणी और कर्म--सभी दृशियेसे सुन्दर होनेके 
कारण परम सुन्दर; ९१७ दृक्ष:-सब प्रकारसे समृद्ध, 
परमशक्तिशाली और क्षणमात्रमें बड़े से-बड़ा कार्य कर देनेवाले 
महान्‌ कार्यकुडछ) ९१८ दक्षिएः-संदारकारी;+ ९१९ 


पकोनपञश्चाशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 
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९०४३७ 


क्षमिर्णा वरः-क्षमा करनेवालॉम सर्वश्रेष्ठ) ९२० थिद्धत्तमः- 
विद्वानोमिं सबश्रेष्ठ परम विद्वान्‌, ९२१ वीतभयः-सब प्रकारके 
भयसे रद्दित); ९२२ पुण्यश्रवणकीतेन+-जिनके नाम गुण» 
महिमा और स्वरूपका श्रवण और कीतंन परम पावन हैं; 
ऐसे ॥ १११॥ 
उत्तारणो दुष्कृतिह्ा पुण्यो दुःस्वप्ननाशनः । 
बीरहा रक्षणः सन्‍्तो ज्ञीवनः पर्यवस्थितः ॥१११५॥ 
९२३ उस्तारणः-संसार-सागरसे पार करनेवाले, 
९२४ दुष्कृतिद्दा-पार्पोका ओर पापियोंका नाश करनेवाले; 
०२५ पुण्य+-स्मरण आदि करनेवाले समस्त पुरुषोंको 
पविन्न कर देनेवाले,९२६ दुःस्वप्ननाश न+-ध्यानः स्मरण) 
कीर्तन और पूजन करनेसे बुरे स्वप्नोंका नाश करनेवाले) 
९२७ यीरद्दा-शरणागर्तोकी विविध गतियोंका यानी रंखार- 
चक्रका नाश करनेवाले, ९२८ रक्षणः-सब्र प्रकारसे रक्षा 
करनेवाले, ९२९सन्तः-विद्या, विनय और धर्म आदिका 
प्रचार करनेके लिये संतेकि रूपमें प्रकट होनेवाले। ९३० 
जीवनः-समस्त प्रजाको प्राणरूपसे जीवित रखनेवाले, ९३१ 
पर्यवस्थितः-समस्त विश्वको व्याप्त करके स्थित रहनेवाले ॥ 
अनन्तरूपो5नन्‍्तश्रीजितमन्युभेयापहः | 
चतुरस््रो गभीरात्मा विदिशों व्यादिशों दिशः॥११३॥ 
९३२ अनन्तरूप:ः-अमितरूपवाले। ९३३ अनन्तभ्री:- 
अपरिमित शोमातमन्न) ९३४ जितमन्युः-सब प्रकारसे 
क्रोधकों जीत लेनेवाले, ९३५ भयापहः:- भक्तभयहारी) 
९३६ चतुरस््र;-मज्ञलमूर्ति। ९३७ गभीरात्मा-गम्मीर 
मनवाले, ९३८ विदिशः-अधिका रियोंको उनके कर्मानुसार 
विभागपूवंक नाना प्रकारके फल देनेवाले, ९३९ व्यादिशः- 
सबको यथायोग्य विविध आशा देनेवाले, ९छ० दिशः- 
वेदरूपसे समस्त कर्मका फल बतलानेवाले ॥ ११३ ॥ 
अनादिभूेभवो लक्ष्मीः खुबीरों रुचिराह्रदः । 
जननी. जनजन्मादिभीमो भीमपराक्रमः ॥११४॥ 
९४१ अनादिः-जिसका आदि कोई न हो ऐसे सबके 
कारणखरूप) ९७२ भूभुवः-पथ्बीके भी आधार, ९५४३ 
लक्ष्मीः-समस्त शोभायमान वस्तुरओकी शोभास्वरूप, ९४४ 
सुवीरः-उत्तम योधा। ९४५ रुचिराह्नदः-परम रुचिकर 
कल्याणमय बाजूबंदोकों घारण करनेबाले। ९४६ जननः- 
प्राणीमात्रको उत्पन्न करनेवाले, ९४७ जनजन्मादि:-जन्म 
लेनेवालेके जन्मके मुठ कारण; ९४८ भीम:४-दुर्शकी भय 
देनेवाले, ९४९ भीमपराक्रमः-अतिशय मय उत्पन्न 
करनेवाले, पराक्रमसे युक्त ॥ ११४ ॥ 
आधारनिलयोषधाता पुष्पहासः प्रजागरः। 
ऊर्ध्यगः सत्पथाचारः प्राणदः प्रणवः पणः ॥११५७॥ 
९५० साधारनिलयः-आधारस्वरूप प्रथ्वी झगदि 


६९०४८ 


समस्त भूतोंके स्थान) ५५१ अधाता-जिसका कोई भी 
बनानेवाला न हो ऐसे खययं स्थितः ९५७२ पुष्पहासः- 
पुष्पकी भाँति विकृतित हास्यवाले, ९७३ प्रजागरः-भली 
प्रकार जाग्रत्‌ रहनेवाले नित्यप्रबुद्। ९५७ ऊध्वेगः-सबसे 
ऊपर रहनेवराले। ९७५ सत्पथाचारः-सत्पुरुषोंके मार्गका 
आचरण करनेवाले मर्यादापुरुषोत्तम, ९७६ प्राणद्‌ः- 
परीक्षित्‌ आदि मरे हुओको भी जीवन देनेवाले, ९७५७ 
प्रणवः-3“कारस्वरूप। ९७८ पण+-यथायोग्य व्यवहार 
करनेवाले ॥ ११५ ॥ 
प्रमाणं प्राणनिलयः प्राणश्षत्‌ प्राणजीवनः । 
तत्त्वं तक्त्वविदेकात्मा जन्मम्र॒त्युज़रातिगः ॥११६॥ 
९.५९ प्रमाणम-स्वतःतिद्ध झोेनेसे स्वयं प्रमाण ध्वरूप, 
९६० प्राणनिलयः-प्राणोंके आधारभूत, ९६१ प्राणभ्ृत्‌- 
समस्त प्रार्गोका पोषण करनेवाले, ९६२ प्राणजीवन+- 
प्राणवायुके संचारसे प्राणियोंकी जीवित रखनेवाले, ९६३ 
तत््वम्‌-यथार्थ तत््वरूप। ९६४ तत्त्यवित्‌-यथार्थ तत्त्वक्ो 
पूर्णतया जाननेवाले; ९६५७ एकात्मा-अद्विती यस्व रूप, ९६६ 
जन्ममृत्युजरातिगः-जन्म) मृत्यु और बुढ़ापा आदि 
शरीरके धर्मोसे सबंधा अतीत ॥ ११६ ॥ 
भूर्भुवःखत्तदत्तरः सविता प्रपितामहः । 
यशो यश्षपतियज्वा यज्ञाज्ञो यक्षवाहनः ॥११७॥ 
९६७ भूभुवःखस्तद्ः-भूः भुवः स्वः तीनों छोकोंवाले+ 
संधारवृक्षखरूप, ९६८ तारः-संसार-सागरसे पार उतारने- 
बाले; ९६९ सबिता-सबकोी उत्बन्न करनेवाले; ९७० 
प्रपितामहः-पितामह ब्रह्मके भी पिता। ९७९ यकज्ञ:- 
यजश्सवरूप, ९७२ यकज्षपति:-समस्त यश्ञोंके अधिष्ठाता। ९७३ 
यज्वा-प्रजमानरूपसे यश करनेवाले, ९७७ यज्ञाड़ू:- 
समस्त यशरूप अज्ञोंवाले) वाराइस्वरूप, ९७५ यज्ञवाहनः- 
यशेकोी चलनेवाले | ११७ ॥ 
यशभृद्‌ यकश्षक्दू यशी यश्षभुग यशसाथनः | 
यशान्तरूदू यशगुहामन्ममन्नाद एवं च ॥११८॥ 
९७६ यशज्षभ्ृत्‌ू-यर्शोकीं घारण करनेवाले; ९७७ 
यशकस्‌ू-यशेकि रचयिता, ९७८ यज्ञी-समस्त यज्ञ जिसमें 
समाप्त दोतेहैं--ऐसे यश्ञशेषी, ५७९ यज्ञभुकू-समस्त यशोके 
भोक्ता, ९८० यशसाधनः-ब्रह्ययश) जपयज्ञ आदि बहुत-से 
यश जिनकी प्रास्िके साधन हैं ऐसे; ९८१ यज्ञान्तर्चत्‌ू- 
यशेका फल देनेवाले; ९८२ यज्ञगुह्मम-यर्शेमिं गुप्त निष्काम 
यशखरूप, ९८३ अन्तम-समस्त प्राणियोंके अन्न यानी 
अन्नकी भाँति उनको सब प्रकारसे तुष्टि-पुष्टि करनेवाले; ९८७ 
अन्नादः-श्मस्त अन्नेके भोक्ता || ११८ ॥ 


आत्मयोनिः खय॑जातों चेखानः सामगायनः । 
देवकीननदूनः स्रष्टा क्षितोीशः पापनाशनः ॥११९॥ 


भीमद्वाभारते 


[ अनुशासनपर्वी 


नील 


९.८५ आत्मयोनिः-जिनका कारण दूसरा कोई नह 
ऐसे स्वयं योनिखरूप, ९८६ स्वयंजात+-खयं अपने आ 
स्वेच्छापूर्वक प्रकट होनेवाले, ९८७ चैखानः-पातालवार 
ह्र्ण्याक्षका वध करनेके लिये प्रथ्वीकों खोदनेवाले। वाया 
अवतारधारी, ९८८ सामगायनः-सामवेदका ग।न करनेवाले 
९८९, देवकीनन्दनः-देवकीपुत्र, ९९० स्त्रष्टा-समस् 
लोकीके रचयिता; ९९१ शक्षितीशः-प्रथ्वीपति, ९९२ पाप 
नाशनः-स्मरण। कीततनः पूजन और ध्यान आदि करने 
समस्त पापसमुदायका नाश करनेवाले ॥ ११९ ॥ 
शहुभन्नन्दकी चक्की शाहधन्चा गदाधरः। 
रथाइ्पाणिरक्षोभ्यः सर्वप्रहरणायुधः ॥ १२० 

९९३ शह्भृत-पाश्चव नन्यशह्ुकोी धारण करनेवाले 
९९७ नब्दकी-ननन्‍्दकनामक खड़ धारण करनेवाले, ९९ 
चक्री-तुदर्शन चक्र धारण करनेवाले; ९९६ शाह्लधन्वा 
शा््रधनुषधारी, ९९७ गदांधरः-कोमोदकी नामकी गः 
घारण करनेवाले, ९९८ रथाड्रपाणिः-मीष्मकी प्रतिशा रखने 
लिये सुदर्शन चक्रको हाथमें घारण करनेवाले श्रीकृष्ण, ९.९ 
अक्षोभ्यः-जो किसी प्रकार भी विचलित नहीं किये जा सके 
ऐसे, १००० सर्वेप्रहदरणायुध+-शत और अजात जित 
भी युद्धादिमें काम आनेवाले अल्न-शन्ल हैं, उन सब्रको घार' 
करनेवाले | १२० ॥ 

सर्वप्रदरणायुष 5» नम इति 

यहाँ हजार नार्मोकी समाप्ति दिखलानेके लिये अन्ति 
नामको दुबारा लिखा गया है | मज्ञ लवाची होनेे 3“कारव 
स्मरण किया गया है। अन्तर्मे नमस्कार करके भगवानव 
पूजा की गयी है । 
इतीदू कीत॑नतीयस्य केशवस्य महदात्मनः । 
नाम्ना सहस्न दिव्यानामशेषेण प्रकरीतितम्‌ ॥१२१। 

इस प्रकार यह कीतंन करने योग्य महात्मा केशवब 
दिव्य एक हजार नामोंका पूर्णरूपसे वर्णन करदिया ॥१२१ 
य इदं श्टणुयाज्नित्यं यश्चवापि परिकीतेयेत्‌। 
नाशुम॑ प्राप्नुयात्‌ किचित्‌ सो 5 मुन्रेह च मानवः॥ १२० 

जो मनुष्य इस विष्णुसदसनामका सदा श्रवण करता | 
और जो प्रतिदिन इसका कीर्तन या पाठ करता है; उसक 
इस लोकमें तथा परलेकमें कहीं भी कुछ अशुभ नह 
होता | १२२ ॥ 
वेदान्तगो ब्राह्मणः स्यात्‌ क्षत्रियो विजयी भवेत्‌ । 
वेश्यो धनसम्द्धः स्याच्छूद्रः सुखमवाप्जुयात्‌ ॥ १२३॥ 

इस विष्णुसहसखनामका श्रवण। पठन ओर कीत॑- 
करनेसे ब्राह्मण वेदान्त-पारगामी हो जाता है क्षत्रिय युद्ध 
विजय पाता है। वैदय धनसे सम्पन्त होता है और शूद्र सुख 
पाता है ॥ १२३॥ 


दानधर्मपथ ] 
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धम्मोर्थी प्राप्छुयाद्‌ धर्ममथोर्थी चार्थमाप्लुयात्‌ । 
कामानवाप्नुयात्‌ कामी प्रजार्थी प्राप्नुयात्‌ प्रजाम।१२५४। 
धर्की इच्छावाला धर्मको पाता है; अर्थक्री इच्छा- 
वाला अर्थ पाता है? भोगेंकी इच्छावाला मोग पाता है और 
संतानकी इच्छावाला संतान पाता है || १२४ ॥ 
भक्तिमान्‌ यः सदोत्थाय शुचिस्तद्गतमानसः । 
सहस् वासुदेवस्य नाम्नामेतत्‌ प्रकीतेयेत्‌ ॥१२०॥ 
यशः प्राप्नोति विपुर्ल शातिप्राधान्यमेव चर । 
अचलां श्रियमाप्नोति श्रेयः प्राप्तोत्यनुत्तमम्‌ ॥ १२६॥ 
न भय॑ क्थचिदाप्नोति वीय तेजश्व विन्द॒ति। 
भवत्यरोगो द्युतिमान्‌ बलरूपग़ुणान्वितः ॥१२७॥ 
जो भक्तिमान्‌ पुरुष सदा प्रातःकालमें उठकर स्नान 
करके पविन्न हो मनमें विष्णुका ध्यान करता हुआ इस 
वासुदेव-सहस्तननामका भली प्रकार पाठ करता है; वह महान्‌ 
यश पाता है; जातिमें महत्व पाता है; अचल सम्पत्ति पाता 
है और अति उत्तम कल्याण पाता है तथा उसको कहीं मय 
नहीं होता | वह वीर्य और तेजकों पाता है तथा आरोग्य- 
वान) कान्तिमान्‌। बलवान रूपवान्‌ और सर्वगुणसम्पन्न 
हो जाता है ॥ १२५--१२७ ॥ 
रोगातों मुच्यते रोगाद्‌ बद्धो मुच्येत बन्धनात्‌। 
भयान्मुच्येत भीतस्तु मुच्येतापन्न आपदः ॥ १२५८॥ 
रोगातुर पुरुष रोगसे छूट जाता है। बन्षनमें पढ़ा 
हुआ पुरुष बन्धनसे छूट जाता है; भयभीत भयसे छूट जाता 
है और आपत्तिमें पड़ा हुआ आपत्तिसे छूट जाता है॥ १२८॥ 
दुर्गाण्यतितरत्याशु पुरुष: पुरुषोत्तमम्‌ । 
स्तुवन नामसहस्त्रेण नित्यं भक्तिसमन्वितः ॥१२५॥ 
जो पुरुष भक्तिसम्पन्न होकर इस विष्णुसहस्तनामसे 
पुरुषोत्तम भगवानकी प्रतिदिन स्तुति करता है? वह शीघ्र ही 
समस्त संकटोसे पार हो जाता है ॥ १२९ ॥ 
वासुदेवाशयो मत्यों. वासुदेवपरायणः । 
सर्वपापविशुद्धात्मा याति ब्रह्म सनातनम्‌ ॥१३०॥ 
जो मनुष्य वासुदेबके आश्रित और उनके परायण हैः 
बह समस्त पार्पेसि छूटकर विश्युद्ध अन्तःकरणवाला हो सनातन 
परब्रक्षको पाता है || १३० ॥ 
| न वाखुदेवभक्तानामशुभं॑ विद्यते कचित्‌। 
जन्मसृत्युज़राव्याधिभयं नेवोपजायते ॥१३१॥ 
वाधुदेवके भर्कताका कहीं कभी भी अश्युभ नहीं होता है 
तथा उनको जन्म) मृत्यु; जरा और व्याधिका भी भय नहीं 
रहता है ॥ १२१ ॥ 
हम स्तवमथीयानः भ्रद्धाभक्तिसमन्चितः । 
युज्येतात्मसुखक्षान्तिश्रीध्वृतिस्म्ृतिकीरतिभिः ॥१३२॥ 
जो पुरुष श्रद्धापू्षक भक्तिमावसे इस विष्णुसहखनामका 
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पाठ करता है; वह आत्मसुख; क्षमा+ लथ्ष्मी; धैर्य) स्मृति 
और कीतिंको पाता है ॥ ११२ ॥ 
नकफ्रोधो नस मात्सय न लोभो नाशुभा मतिः । 
भवन्ति कृतपुण्यानां भक्तानां पुरुषोत्तमे ॥१३३६॥ 
पुरुषोत्तमके पुण्यात्मा भक्तोकों किसी दिन क्रोध नहीं 
आता) ईर्ष्या उत्तन्न नहीं होती; लोभ नहीं होता और उनकी 
बुद्धि कमी अशुद्ध नहीं होती ॥| १३३ ॥ 
यौः सचन्द्राकनक्षत्रा खं दिशो भूर्महोदधिः । 
वासुदेघस्थ वीयंण विधश्वुतानि महात्मनः ॥१३४॥ 
स्वर्ग, सूर्य: चन्द्रमा तथा नक्षत्रसहित आकाश 
दस दिश्ाएँ, पृथ्वी और महासागर--ये सब महात्मा 
वासुदेवके प्रभावले धारण किये गये हैं || १३४ ॥ 
सलुरासुरगन्धव सयक्षोरगराक्षसम्‌ । 
जगद्‌ घशे यतेतेदं कृष्णस्य सखराचरम्‌ ॥१३५॥ 
देवता) देत्य, गन्घव$ यक्ष) सर्प और राक्षससहित यह 
स्थावर-जक्लमरूप सम्पूर्ण जगत्‌ भ्रीकृष्णके अधीन रहकर 
यथायोग्य बरत रहे हैं ॥ १३५॥ 
इन्द्रियाणि मनो वुद्धिः सर्व तेजो बल घृतिः । 
वासुदेवात्मकान्याहुः छ्षेत्र श्षेत्रश एव से ॥१३६॥ 
इन्द्रियाँ) संन3 बुद्धि। सत्त्व5 तेज बल। घीरज॥ प्षेत्र 
( शरीर ) ओर क्षेत्रत्ष (आत्मा) --ये सब्र-के-सब भीवासुदेव- 
के रूप हैं; ऐसा वेद कद्दते हैं ॥ १३६ ॥ 
सवोगमानामाचारः प्रथमं॑ परिकट्पते । 
आचारप्रभवो धर्मों धर्मेस्य प्रभुरद्युतः ॥१३७॥ 
सब शाझ्जोर्मं आचार प्रथम माना जाता है; आचारसे 
ही धर्मकी उत्पत्ति होती है और धर्मके स्वामी भगवान्‌ 
जच्युत हैं॥ १३७॥ 
ऋषयः पितरो देवा महाभूतानि घातवः। 
जज्लमाजड्रम चेदं॑ जगज्नारायणोद्भवम्‌ ॥ १३८॥ 
ऋषि; पितर, देवता, पतद्च महाभूतः धातुएँ और 
स्थावर-जज्ञमात्मक सम्पूर्ण जगत्‌ू--ये सब नारायणसे ही 
उत्पन्न हुए हैं ॥ १३८ ॥ 
योगो ज्ञान तथा सांख्य॑ विद्या शिव्पादि कर्म थे । 
बेदाः शासत्राणि विशानमेतत्‌ सर्व जनादुनात्‌ ॥१३९॥ 
योग) ज्ञान, सांख्य) विद्याएँ, शिल्प आदि कर्म; वेद, 
शासत्र और विज्ञान-ये सब विष्णुसे उत्पन्न हुए हैं ॥१३२९॥ 
एको विष्णुमंहद्भूत पृथग्भूतान्यनेकशः। 
प्रींज्लोकान्‌ व्याप्य भूतात्मा भुडम्के विश्वभुगव्ययः १४० 
वे समस्त विश्वके भोक्ता और अविनाशी विष्णु ही एक 
ऐसे हैं, जो अनेक रूपोमें विभक्त होकर भिन्न-भिन्न भूत- 
विशेर्षोके अनेकों रूर्पोकी धारण कर रहे हैं तथा त्रिलोकीमें 
व्याप्त होकर सबको भोग रहे हैं ॥ १४० ॥ 
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इम स्तव॑ भगवता विष्णोब्याौसेन कीर्तितम्‌ । 
पंठेद्‌ य इच्छेत्‌ पुरुषः श्रेयः प्राप्तुं सुखानि च ॥ १७१॥ 

जो पुरुष परम श्रेय और सुख पाना चाहता हो; वह 
भगवान्‌ व्यासजीके कह्टे हुए. इस विष्णुसइसनामस्तोन्रका 
पाठ करे | १४१ ॥ 


अ्रीमहाभारतसे 


[ अनुशासनपर्वणि 


नी नी समीर 


विश्वेश्वरमज॑ देव॑ जगतः प्रभवापष्ययम्‌ । 
भ्रजन्ति ये पुष्कराक्षं न ते यान्ति पराभवम्‌ ॥१४२॥ 

जो विश्वके ईश्वर जगत्‌की उत्पत्ति, स्थिति और विनाश 
करनेवाले जन्मरहित कमललोचन भगवान्‌ विष्णुका भजन 
करते हैं, वे कभी परामव नहीं पाते हैं ॥ १४२ ॥ 


इति भ्रीमद्भारते शतसाहस्रयां संद्वितायां वैयासिक्यामनुशासनपर्वणि दानघर्मंप्॑णि विष्शुसइसत्रनामकथने 
एकोनपशन्चाशद्धिकशततमो5ध्यायः ॥ १४५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत व्यासनिर्मित शतसाहख्रीय संद्वितासम्बन्धी अनु शासनपवके अन्तगत दानच्मपर्वमें 
विष्णुतहलनामकथनविषयक एक सौ उनचसवों अध्याय पुरा हुआ ॥१४०॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके २ इकोक मिक्काकर कुक १४४ इकछ्कोक हैं ) 


पच्माशद्धिकशततमो5ध्यायः 
जपने योग्य मन्त्र और सबेरे-शाम कीतेन करनेयोग्य देवता, ऋषियों और राजाओंके 
मड्लमय नार्मोका कीतेन-माद्दात्म्य तथा गायत्रीजपका फल 


युधिछिर उवाच 
पितामह मद्दाप्राश सर्वशाखरविशारद्‌ । 
कि जप्यं जपतो नित्य भवेद्‌ घर्मफल मद्दत्‌ ॥ १ ॥ 
युधिप्टिरने पूछा--पितामह | आप महाशानी और 
सम्पूर्ण शार्त्रोके विशेषज्ञ हैं | अतः मैं पूछता हूँ कि प्रति- 
दिन किस स्तोच्न या मन्त्रका जप करनेसे घमके महान्‌ फलछकी 
प्राप्ति हो सकती है! ॥ १ ॥ 
प्रस्थाने वा प्रवेशे वा प्रवृत्ते वापि कर्मणि | 
देवे वा भ्राद्धकाले या कि जप्यं कमसाधनम्‌॥ २ ॥ 
यात्रा3 एहप्रवेश अथवा किसी कर्ंका आरम्म करते 
समय, देवयज्ञमें या ्राद्धके समय किस मन्त्रका जप करनेसे 
कर्मकी पूर्ति हो जाती है ! ॥ २ ॥ 
शान्तिक पौष्टिक रक्षा शन्रुष्न॑ं भयनाशनम्‌ । 
जप्यं यद्‌ ब्रह्मसमितं तद्‌ भवान्‌ वक्‍तुमईति ॥ ३ ॥ 
शान्ति, पुष्टि। रक्षा) शत्रुनाश तथा भय-निवारण 
करनेवाला कौन-सा ऐसा जपनीय मन्त्र है; जो वेदके समान 
माननीय है ! आप उसे बतानेकी कृपा करें ॥ ३॥ 
भीष्म उवाच 
व्यासप्रोक्तमिमं मन्त्र श्टणुष्चेकमना चुप । 
साविज््या चिहितं दिव्यं सद्यः पापविमोचनम्‌॥ ४ ॥ 
भीष्मजी ने कद्दा--राजन्‌ ! महर्षि वेदव्याखका बताया 
हुआ यह एक मन्त्र है। उसे एकाग्रचित्त होकर सुनो | 
सावित्री देवीने इस दिव्यमन्त्रकी सृष्टि की है तथा यह तत्काऊ 
द्वी पापसे छुटकारा दिलानेवाला है ॥ ४ ॥ 
श्णु मन्त्रविधि रृत्स्नं प्रोच्यमानं मयानघ। 
य॑ श्रुत्वा पाण्डवश्रेष्ठ सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥ ५ ॥ 
अनघ | पाण्डवश्रेष्ठ | मैं इस मन्त्रकी सम्पूर्ण विधि 


बताता हूँ, सुनो | उसे सुनकर मनुष्य सब पापोंसे. मुक्त 

हो जाता है ॥ ५ ॥ 

रातावदनि धर्मश जपन पापेन लिप्यते । 

तत्‌ ते5हं सम्प्रवक्ष्यामि श्णुष्चेकमना नुप ॥ ६ ॥ 
धर्ंश नरेश्वर | जो रात-दिन इस मन्त्रका जप करता 

है वह पापोंसे लिप्त नहीं होता | वही मन्त्र मैं तुम्हें बता 

रहा हूँ; एकचित्त होकर सुनो ॥ ६ ॥ 

आयुष्मान्‌ भवते चेव य॑ थ्रुत्वा पार्थिवात्मज़ । 

पुरुषस्तु खुसिद्धार्थः प्रेत्य चेह च मोदते ॥ ७ ॥ 
राजकुमार | जो इस मन्त्रकों सुनता है। वह पुरुष 

दी्धजीवी तथा सफलमनोरथ होता है; इहलोक ओर 

परलोकमें मी आनन्द मोगता है ॥ ७ ॥ 

सेवितं सततं राजन पुरा राजर्षिसत्तमैः । 

क्षत्रधर्मपरैनिंत्यं सत्यव॒तपरायणैः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | प्राचीनकाल्म क्षत्रिययर्मका पालन करनेवाले 

और ठदा सत्य ब्रतके आचरणमें संलग्न रहनेवाले राजर्षि- 

शिरोमणि इस मन्त्रका सदा ही जप किया करते थे॥ ८॥ 

इद्माद्षिकमव्यभ्ूं.. कुवेद्धिनियतेः खदा। 

नपर्भरतशादूल. प्राप्यते भीरलुत्तमा ॥ ९ ॥ 
मरतसिंद | जो राजा मन और इन्द्रियॉकी वशमें करके 


शान्तिपूर्वक प्रतिदिन इस मन्त्रका जप करते हैं) उन्हें | 


| 
नमोस्तु सिद्धेभ्य इद्दाक्षयेभ्यः॥ १०॥ 


! 
४ 


सर्वोत्तम सम्पत्ति प्राप्त डती है॥ ९॥ 


नमो वसिष्ठाय मद्दाबताय 
पराशरं वेदनिधि नमसये । 
नमो <स्त्वतन्ताय. मद्दोरगाय 


नमो 5स्त्वूषिभ्यः परम परेषां 
देवेषु देव॑ घरदं वराणाम | 


॥ 


| 


दानधमंपवे ] 


सदस्लशीषोय नमः शिवाय 
सहस्लननामाय. जनादेनाय ॥ ११॥ 

( यह मन्त्र इस प्रकार है--) महान्‌ व्रतधारी वसिष्ठको 
नमस्कार है; वेदनिधि पराशरको नमस्कार है? विशाल सर्प- 
रूपघारी अनन्त (शेषनाग ) को नमस्कार है। अक्षय 
तिद्धशणको नमस्कार है; ऋषिबृन्दको नमस्कार है तथा 
परात्पर देवाधिदेव, वरदाता परमेश्वरकों नमस्कार है एवं 
सहसख्त मस्तकवाले शिवको और सहस्तों नाम धारण करनेवाले 
मगवान्‌ जनार्दनको नमस्कार है॥ १०-११ ॥ 
अजेकपादहिर्वुध्य्यः पिनाकी चापराजितः | 
ऋतश्थ पितृरूपश्च वअ्यम्बकश्व महेश्वरः ॥ १२॥ 
वृषाकपिश्व॒ शास्मुश्च॒ हवनो5थेश्वरस्तथा 
एकादशैते प्रथिता रुद्रास्तिभुवनेभ्वराः ॥ १३॥ 

अजैकपाद्‌) अहिुध्न्यन पिनाकी, अपराजित, ऋत; 
पितृरूप ध्यम्बक, महेश्वर; वृषाकपिः शम्मु। हवन और 
ईश्वर-- ये ग्यारह रुद्र विख्यात हैं; जो तीनों छोकोंके 
खामी हैं ॥ १२-१३ ॥ 
शतमेतत्‌ समातस्नातं शतरुद्रे महात्मनाम्‌। 
अंशो भगश्न मिन्नश्च वरुणश्र जलेश्वरः ॥ १७४ ॥ 


' तथा धातायेंमा चंच जयन्तो भास्कर स्तथा। 


त्वष्टा पूषा तर्थेवेन्द्रो द्वादशों विष्णुरुच्यते ॥ १५॥ 
इत्येते द्वादशादित्याः काश्यपेया इति श्रुतिः 

वेदके शतरुद्विय प्रकरणमें मद्ात्मा रुद्रके सैकड़ों नाम 
बताये गये हैं | अंश भग) मित्र) जलेश्वर वरुण; घाता; 
अर्यमा, जयन्तः भास्कर। त्वष्टः पृषा) इन्द्र तथा 
विष्णु-ये बारह आदित्य कहलाते हैं।ये सब-के-सब 
कश्यपके पुत्र हैं॥ १४-१५३ ॥ 
घरो घुवश्च सोमग्य सावित्रो5थानिलो5नलः ॥ १६ ॥ 
प्रत्यूषश्च प्रभासश्च वसवो5णै प्रकी्तिताः 


घर; भुव) सोम) साविन्न, अनिल, अनल) प्रत्यूष और 
प्रभास-- ये आठ बसु कह्टे गये हैं ॥ १६३॥ 
नासत्यश्रापि द्स्नश्व स्खतो द्वावश्विनावपि ॥ १७ ॥ 
मार्तण्डस्यात्मजावेती संशानासाविनिर्गतौ । 


नासत्य और दसक्ष--ये दोनों अश्विनीकुमारके नामसे 
प्रसिद्ध हैं। इनकी उत्तत्ति मगवान्‌ सूर्यके वीर्यसे हुई है। 
ये अश्वरूपधारिणी संज्ञा देवीके नाकसे प्रकर हुए थे 
( ये रब मिलाकर तैंतीस देवता हैं )॥ १७३ ॥ 
अतः परं प्रवध्त्यामि लोकानां कर्मसाक्षिणः ॥ १८ ॥ 
अपि यशस्य॒वेच्तारो दृत्तस्प सुकृतस्य च । 
अदृश्याः सर्वेभूतेषु पश्यन्ति त्रिदशेश्वरा:॥ १९ ॥ 
शुभाशुभानि कमोणि झुत्युः कालश्य सर्वशः । 
विश्वेदेवाः पितृगणा मूर्तिमन्तस्तपोधनाः ॥ २० ॥ 


पञश्चाशवृधिकशततमो5ध्यायः 


६०५१ 


मुनयश्वेव सिद्धाश्थ तपोमोक्षपरायणाः । 
शुचिस्मिताः क्ीतेयतां प्रयच्छन्ति शुभ नणाम॥ २१ ॥ 
अब मैं जगत्‌के कर्मपर दृष्टि रखनेवाले तथा यश) दान 
और सुकृतको जाननेवाले देवताओंका परिचय देता हूँ । 
ये देवगण स्वयं अददरय रहकर समस्त प्राणियेंके झुमाशुभ- 
कर्मोको देखते रहते हैं | इनके नाम ये हैं--मृत्यु॥ काल; 
विश्वेदेव और मूर्तिमान्‌ पितृगण । इनके सिवा तपस्वी मुनि 
तथा तप एवं मोक्षमें संलग्न सिद्ध महर्षि मी सम्पूर्ण जगत्‌पर 
हितकी दृष्टि रखते हैं| ये तब अपना नाम-कीत॑न करने- 
वाले मनुष्योंको शुम फल देते हैं॥ १८-२१ ॥ 
प्रजापतिकृतानेता हलोकान, द्व्येन तेजसा | 
वसन्ति सर्वेलोकेषु प्रयताः स्कर्मंसु ॥ २२॥ 
प्रजापति ब्रह्माजीने जिन लोकोंकी रचना की है। उन 
सबमें ये अपने दिव्य तेजसे निवास करते हैं तथा शुद्ध भावसे 
सबके कर्मोका निरीक्षण करते हैं ॥ २२॥ 
प्राणानामीश्वरानेतान्‌ कीर्तयन्‌ प्रयतो नरः। 
धमार्थकामविंपुलैयुज्यते। सह नित्यशः ॥ २३॥ 
ये सबके प्रार्णके स्वामी हैं । जो मनुष्य शुद्धभावसे नित्य 
इनका कीर्तन करता है; उसे प्रचुरमात्रामें मं, अर्थ और 
कामकी प्राप्ति होती है॥ २३॥ 
लोकांश्व लभते पुण्यान्‌ विश्वेश्वरकतताबछुभान। 
पते देवासत्रयस्नरिशत्‌ सर्वभूतगणश्वराः ॥ २४ ) 
वह लोकनाथ ब्ज्माजीके रचे हुए मज्जलमय पवित्र 
छोकोंमें जाता है । ऊपर बताये हुए. तैंतीस देवता सम्पूर्ण 
भूतोंके स्वामी हैं ॥ २४ ॥ 
नन्‍्दीश्वरो महाकायो ग्रामणीवृंषभध्वजः । 
ईश्वराः स्वंकोकाना गणेश्वरविनायकाः ॥ २५ ॥ 
सोम्या रोदा गणाश्वेव योगभूतगणास्तथा । 
ज्योतीषि सरितो व्योम सुपर्णः पतगेंश्वरः ॥ २६ ॥ 
पृथिव्यां तपसा सिद्धाः स्थावराश्च चराश्व ह । 
दिमवान गिरयः सर्व चत्वारश्व महार्णवाः ॥ २७ ॥ 
भवस्याजुचराइचेब दरतुल्यपराक्रमा: । 
विष्णुद्वो 5थ जिप्णुश्व स्कष्द्श्वाम्बिक्या सह॥ २८ ॥ 
कीतैयन्‌ प्रयतः सवोन्‌ सर्व॑पापेः प्रमुच्यते । 
इसी प्रकार नन्दीश्वर। महाकायः ग्रामणी। बृषभध्वज 
सम्पूर्ण लछोकोके स्वामी गणेश, विनायक) सौम्यगण) रुद्रगण; 
योगगण, भूतगण; नक्षत्र, नदियाँ, आकाश) पक्षिराज 
गरड़) प्ृथ्वीपर तपसे सिद्ध हुए महात्मा, स्थावर। जज्ञम) 
हिमालय; समस्त पर्वत; चार्रों समुद्र, भगवान्‌ शड्जूरके तुल्य 
पराक्रमवाले उनके अनुचरगण,विष्णुदेव, जिष्णु स्कन्द और 
अम्बिका-इन सबके नार्मोका शुद्ध मावसे कीत॑न करनेवाले 


मनुष्यके सब पाप नष्ट हो जाते हैं || २५-२८३ ॥ 


अत ऊध्चे प्रवध्यामि मानवान्॒षिसत्तमान्‌ ॥ २९ ॥ 
यवक्रीतश्थ॒ रेभ्यश्व अवोषसुपरावस्‌ | 
ओशिजश्येव कक्षोवान्‌ बलश्ाक्षिरसः खुतः ॥ ३० ॥ 
ऋषिमेंधातिथेः पुत्र: कण्वो बहिंषदस्तथा । 
ब्रह्मतेजोमयाः सर्ने कीरतिता लोकभावनाः ॥ ३९ ॥ 
अब श्रेष्ठ महर्षियोंके नाम बता रदा हूँ---यवक्रीत) रेम्ये 
अर्वावसु) परावसु) उशिजके पुत्र कक्षीवानः अज्ञिरानन्दन 
बल) मेघातिथिके पुत्र॒ कप्व ऋषि और वहिंषद--ये सब 
ऋषि ब्रह्मतेजसे सम्पन्न और छोकल्रश बतलाये गये हैं॥ 
लभन्ते हि शुभ सर्व रुद्रानलवसुप्रभाः | 
भुवि रृत्वा शुभ कर्म मोदन्ते दिथि देवतेः ॥ ३२ ॥ 
इनका तेज रुद्र, अग्नि तथा वसुओंके समान है। 
ये प्रथ्यीपर शुमकर्म करके अब खर्गमें देवताओँके साथ 
आनन्दपूर्वक रहते हैं और झमफलका उपभोग करते हैं॥ 
महेन्द्रगुरवः सप्त प्रार्ची वे दिशमाधिताः । 
प्रयतः की येदेताइशक्रछोके.. मद्दीयते ॥ रेशे ॥ 
मद्देन्द्रके गुरु सातों महर्षि पूर्व दिशामें निवास करते 
हैं | जो पुरुष शुद्धचित्तते इनका नाम लेता है, वह 
इन्द्रलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ ३३ ॥ 
उम्मुचुःप्रमुचुश्चेय खस्त्यात्रेयश्व वीयेबान । 
दढव्यश्रोध्यबाहुश ठणसोमाझ्निरास्तथा ॥ रे४ ॥ 
मित्रावरुणयोः पुत्रस्तथागस्त्यः प्रतापवान | 
घरमराजत्विजः सप्त दृक्षिणां दिशमाश्रिताः ॥ ३५॥ 
उन्पुचु) प्रमुचु; शक्तिशाली खस्तात्रेय, दृढव्य॥ 
ऊर्ध्वबाहु) तृणक्षोमाज्ञिय और मित्रावरुणके पुत्र मह्ाप्रतापी 
अगस्त्य मुनि-ये सात घर्मराज ( यम ) के ऋत्विज हैं और 
दक्षिण दिशामे निवास करते हैं ॥३४-२५॥ 
दढ़ेयुश्व ऋतेयुश्य परिव्याधश्न कीतिमान्‌ । 
पएकतश्च द्वितइचेव त्रितश्वादित्यसंनिभाः ॥ रेदे ॥ 
अत्रेः पुत्रश्च घमोत्मा ऋषिः सारस्वतस्तथा। 
बरुणस्यत्यिजः सप्त पश्चिमां दिशमाश्रिताः ॥ ३७ || 
दढेयु, ऋतेयु) कीर्तिमान्‌ परिव्याध) सूर्यके सहृश 
तेजखी एकत) द्वित, न्रित तथा पधर्मात्मा अज्िके पुत्र 
पारखत मुनि--ये सात वरुणके ऋत्विज हैं और पश्चिम 
दिशार्मे इनका निवास है ॥ ३६-२७ ॥ 
अनिर्वसिष्ठो भगवान्‌ कश्यपश्च महानृषिः। 
मोतमश्च भरद्वाजो विश्वामित्रोौ5थ कौशिकः ॥ ३८ ॥ 
ऋचीकतनयश्रोप्री जमद्न्लिः प्रतापवान । 
धनेश्वरस्य गुरवः सप्तेते उत्तराश्चिताः ॥ रे ॥ 
अन्रि3 भगवान्‌ वसिष्ठ) महर्षि कश्यप) गौतम) भरद्वाज) 
कुशिकवंशी विश्वामिश्र और आचीकनन्दनं प्रतापवान 


आीमहाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 
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उग्रस्वमाववाले जमदग्नि--ये सात उत्तर दिशामे रहनेवाले 

और कुबेरके गुरु ( ऋत्विज ) हैं॥ ३८-३९ ॥ 

अपरे मुनयः सप्त दिक्षु सवोखधिष्ठिताः । 

कीर्तिस्वस्तिकरा नृ्णां कीर्तिता लोकभावनाः ॥ ४० ॥ 
इनके सिवा सात मदर्षि और हैं) जो समूर्ण दिशाओंधे 

निवास करते हैं।वे जगत्‌को उत्पन्न करनेवाले हैं 

उपर्युक्त महृर्षियोंका यदि नाम लिया जाय तो वें मनुष्योकी 

दीर्ति बढ़ाते और उनका कल्याण करते हैं ॥ ४० ॥ 

धर्मः कामश्च काल वसुबोसुकिरेव च | 

अनन्तः कपिलश्येब सप्तेते धरणीधराः॥ ४१॥ 
धर्म) काम) काल) बसु) बासुकि) अनन्त और कपिछ-- 

ये सात प्रथ्वरीको धारण करनेवाले हैं॥४१॥ 

रामो व्यासस्तथा द्रोणिरश्वत्थामा च ोमशः । 

इस्येते सुनयो दिव्या एकेकः सप्त सप्तथा ॥ ४२॥ 
परशुराम व्यास; द्रोणपृत्र अश्वत्यामा और लोमश--ये 

चारों दिव्य मुनि हैं। इनमेंसे एक-एक सातसात 

ऋषियोंके समान हैं ॥ ४२ ॥ 

शान्तिस्वस्तिकरा लोके द्शांपालाः प्रकीतिताः। 

यस्यां यस्याँ दिशि होते तन्‍्मुखः शरणं घजेत्‌॥ ४३ ॥| 
थे सब ऋषि इस जगतूमें शान्ति और कल्याणका विस्तार 

करनेवाले तथा दिशाओंके पालक कहे जाते हैं। ये जिस-जिस 

दिशा निवास करें उस-उस दिशाकी ओर मुँह करके इनकी 

शरण लेनी चाहिये || ४२ ॥ 

स्नशरः सर्वेभूतानां कीर्तिता लोकपावनाः । 

संवर्तों मेखसावर्णों मार्कण्डेयश्व घार्मिकः ॥ ४४ ॥ 

सांख्ययोगी नारदश्व दुबौसाश्व मदाज॒षिः । 

अत्यन्ततपसो दान्तास्म्रिषु छोकेषु विश्वुताः॥ ४५ ॥| 
सम्पूर्ण भूर्तेके सश और लोकपावन बताये गये हैं | 

संवर्त) मेरठावर्णि! घर्मात्मा मार्कण्डेय) सांख्य) योग नारद' 

महर्षि दुर्वाधा-ये सात ऋषि अत्यन्त तपस्वी। जितेनिद्रिय 

और तीनों लोकॉौमें विख्यात हैं ॥ ४४-४५ || 

अपरे रुद्रसंकाशाः कीर्तिता ब्रह्मलोकिकाः । 

अपुत्रो लभते पुत्र द्रिद्रो छभते धनम्‌ ॥ ४६! 
इन सब ऋषियोंके अतिरिक्त बहुत-से महर्षि रुद्रब 

समान प्रमावशाली हैं। इनका कीर्तन करनेसे ये ब्रह्मलोव 

की प्राप्ति करानेवाले होते हैं| उनके कीर्तनसे पुत्रह्ीनक 

पुत्र मिलता है और दरिद्रकों घन ॥ ४९ ॥ 

तथा धमोर्थकामेषु सिद्धि च लभते नरः । 

पू्थु बैन्यं उपवरं प्रथ्वी यस्याभवत्‌ खुता ॥ ४७ 

प्रजापति सार्वभौम॑ की येद्‌ वसुधाधिपम्‌ । 


दानधर्मपर्ध ] 


पञ्चाश द्धिकशसतमो ६ ध्यायः 


<०'१३ 


का साया यामाका सा 


इनका नाम लेनेवाले मनुष्यके धर्म अर्थ और काम- 
की सिद्धि होती है। वेनकुमार दृपश्रेष्ठ प्रथुका, जिनकी 
यह प्रथ्वी पुत्री हो गयी थी तथा जो प्रजापति एवं ला्ब॑भौम 
सम्राट्‌ थे; कीर्तन करना चाहिये॥ ४७१ ॥ 
आदित्यवंशप्रभवं महेन्द्रसमविक्रमम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पुरूरवसमेल च त्रिषु ल्येकेषु विश्रुतम्‌ । 
बुधस्य दयितं पुत्र॑ ह्लीतेयेद्‌ वखुधाधिपम्‌ ॥ ४९ ॥ 
सूर्यवंशमें उत्तन्न ओर देवराज़ इन्द्रके समान पराक्रमी 
इला और बुधके प्रिय पुत्र त्रिभुवनविख्यात राजा पुरूरवाका 
नाम कीत॑न करें ॥ ४८-४९ ॥ 
त्रिलोकविश्वुत॑ बीरं॑भरतं च प्रकीतंयेत्‌ । 
गवामयेन यज्ञेन येनेएं वे छृते युगे ॥ ५० ॥ 
रन्तिदेव महादेव॑ कीरतयेत. परमशुतिम । 
विश्व॑जित्तरसोपेत॑ लक्षण्यं लोकपूजितम्‌ ॥ ५१ ॥ 
त्रिलोकीके विख्यात बीर भरतका नामोचारण करे: 
जिन्होंने सत्ययुगरमें गवामय यशका अनुष्ठान किया था। उन 
विश्वविजयिनी तपस्पासे युक्त, शुभ लक्षणसम्पन्न एवं 
लोकपूजित परम तेजस्वी, मद्दाराज रन्तिदेवका भी 
कीर्तन करे ॥ ५०-५१ ॥ 
तथा इवेतं च राजर्षि कीर्तयेत्‌ परमद्युतिम्‌ । 
सगरस्यात्मजा येन प्लावितास्तारितास्तथा ॥ ५२ ॥ 
महातेजस्वी राजर्षि र्वेतका तथा जिन्होंने सगरपुत्रोंको 
गज्ञाजलसे आज्रावित करके उनका उद्धार किया था; उन 
महाराज भगीरथका भी कीर्तन एवं स्मरण करे ॥ ५२॥ 
हुताशनसमानेतान्‌ महारूपान्‌ महौजसः । 
उग्रकायान मह।सत्त्वान कीर्तेयेत्‌ कीति वर्धेनान । ५३ । 
ये सभी राजा अग्निके समान तेजस्वी) अत्यन्त रूपवान, 
महान्‌ बलसम्पन्न, उग्रशरीरबवाले, परम घीर और अपने 
कीतिको बदानेवाले थे । इन सबका कीर्तन करना चाहिये ॥ 
देवानषिगणांइचेव नृपांशथ्व जगतीश्वरान । 
सांख्यं योगं च परम हृव्यं कब्यं तथेष च ॥ ५४ ॥ 
कीरतित॑ परम ब्रह्म सर्वेश्रुतिपरायणम । 
महर्यं सर्वेभूतानां पवित्र बहुकीतितम्‌ ॥ ५७॥ 
ब्याधिप्रशमनं श्रेष्ठ पोष्टिक॑ सर्वकर्मणाम । 
प्रयतः कीत॑ येश्चेतान्‌ कल्यं सायं च भारत ॥ ५६॥ 
देवताओं, ऋषियों तथा प्रथ्वीपर शाउन करनेवाले 
राजाओंका कीतेन करना चाहिये | सांख्ययोग, उत्तम 
हव्य-कव्य तथा समस्त श्रुतियोंके आधारभूत परवह्म परमात्मा- 
का कीर्तन सम्पूर्ण प्राणियँंकि लिय्रे मज्ञलमय परम पावम है | 
इनके बारंबार कीतेनसे रोगेंका नाश होता है। इससे सब 
कर्ममें उत्तम पुष्टि प्राप्त होती है । भारत | मनुष्यकों प्रति- 
दिन सबेरे और शामके समय शुद्धाचित्त होकर मगवत्‌- 
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कीर्तनके साथ ही उपर्युक्त देवताओं) ऋषियों और राजाओँफे 
भी नाम लेने चाहिये ॥ ५४-५६ ॥ 
पते थे पान्ति वर्षन्ति भान्ति वान्ति सूजन्ति च । 
एते घिनायका: श्रेष्ठा दक्षाः शान्ता जितन्द्रियाः॥ ५७ ॥ 
ये देवता आदि जगत्‌की रक्षा करते, पानी बरसाते; 
प्रकाश और हवा देते तथा प्रजाकी स॒ष्टि करते ईँ।ये ही 
विध्नोंके राजा विनायक) श्रेष्ठ, दक्ष) क्षमाशील और 
जितेन्द्रिय हैं ॥ ५७ ॥ 
नराणामशुभं सर्वे व्यपोहन्ति प्रकीतिताः । 
साक्षिभूता मद्दात्मानः पापस्य सुकृतस्य च ॥ ५८ ॥ 
ये महात्मा सब मनुष्योंके पाप-पुण्यके साक्षी हैं | इनका 
नाम लेनेपर ये सब लोग मानवेके अमज्जललका नाश 
करते हैं ॥ ५८ ॥ 
पतान्‌ वे कल्यमुसत्थाय फीर्तयञ्शुभमच्नुते । 
नाप्नियोरभयं तस्य न मार्गप्रतिरोधनम ॥ ५९ ॥ 
जो सबेरे उठकर इनके नाम और गुर्णोका उच्चारण 
करता है; उसे शुभ कमोके मोग प्राप्त होते हैं | उसके यहाँ 
आग और चोरका भय नहीं रइता तथा उसका मार्ग 
कभी रोका नहीं जाता ॥ ५९ ॥ 
एतान्‌ कीतेयतां नित्य दुःखप्तो नश्यते नुणाम्‌ | 
मुच्यते सर्वेपापेम्यः स्वस्तिमांश्र गरहान्‌ बजेत्‌॥६०॥ 
प्रतिदिन इन देवताओंका कीर्तन करनेसे मनुष्योंका 
दुःस्वप्न नष्ट हो जाता है। वह सब पार्पोसे मुक्त होता है और 
कुशलपूर्यंक घर छोटता है ॥ ६० ॥ 
दीक्षाकालेषु सर्वेपु यः पठेन्नियतो द्विज्ञः । 
न्यायवानात्मनिरतः क्षास्तो दान्तो प्नसूयकः ॥ ६१ ॥ 
जो द्विज दीक्षाके सभी अवसरोंपर नियमपूर्वक इन 
नामेंका पाठ करता है) वह नन्‍्यायशील, आत्मनिष्ठ क्षमावान: 
जितेन्द्रिय तथा दोष-दृश्टिसि रहित होता है ॥ ६१ ॥ 
रोगातों व्याधियुक्तो व(पठन्‌ पापात्‌ प्रमुच्यत। 
वास्तुमध्ये तु पठतः कुले स्वस्त्ययनं भवेत्‌ ॥ ६२॥ 
रोग-व्याविसे ग्रस्त मनुष्य इसका पाठ करनेवर पापमुक्त 
एवं नीरोग हो जाता है। जो अपने घरके भीतर इन नामोंका 
पाठ करता है; उत्के कुलका कल्याण होता है॥ ६२ ॥ 
प्ेत्रमध्ये तु पठतः सर्व ख्य॑ प्रराहति। 
गच्छतः श्षम्रमध्चानं ग्रामान्तरगतः पठन्‌ ॥ ६३ ॥ 
खेतमें इस नाममालाकी पढनेवाले मनुष्यकी सारी 
खेती जमती और उपजती है । जो गाँवके भीदर रहकर 
इस नामावलीका पाठ करता है) यात्रा करते समय उसका 
मार्ग सकुशल समाप्त होता है || ६३ ॥ 
आत्मनश्न सखुतानां च दाराणां च धनस्य च | 
बीजानामोषधीनां च्‌ रक्षामेतां प्रयोजयेत्‌ ! ६४ !! 


६०५४ 


अपनी) पुत्रेकी, पत्नीकी; घनकी तथा बौर्जो और 


प्रस्थाने वा प्रवासे वा सवोवस्थां गतः पठेत ॥ ७३ ॥ 


ओषधियांकी भी रक्षाके लिये इस नामावलीका प्रयोग करे ॥| 
एतान्‌ संग्रामकाले तु पठतः क्षत्रियस्थ तु | 
वबजन्ति रिपयो नाशं क्षेमं चर परिवर्तते ॥ ६५॥ 
युद्धकालमें इन नामोंका पाठ करनेवाले क्षत्रियके शत्रु 
भाग जाते हैं और उसका सब ओरसे कल्याण होता है॥ 
पएतान्‌ देवे च पिश्ये स् पठतः पुरुषस्थ द्वि। 
भुजते पितरः कब्यं दृष्यं च जिदिवौकसः ॥ ६६॥ 
जो देवयश और श्राद्धके समय उपर्युक्त नार्मोका पाठ 
करता है; उस पुरुषके हब्यकों देवता और कब्यको पितर 
सहर्ष स्वीकार करते हैं | ६६ ॥ 
न व्याधिश्वापदभयं न टिपान्न हि तस्करात्‌ । 
कच्मल् लघुतां याति पाप्मना च प्रमुच्यते ॥ ६७ ॥ 
उसके यहाँ रोग या हिंसक जन्तुओंका भय नहीं रहता । 
हाथी अथवा चोरसे भी कोई बाधा नहीं आती। शोक 
कम हो जाता है और पापसे छुटकारा मिल जाता है ॥६७॥ 
यानपात्रे च याने च प्रवासे राजवेश्मनि | 
परां सिद्धिमवाप्नोति सावित्री हक्तमां पठन ॥ ६८ ॥ 
जो मनुष्य जह्ाजमें या किसी सवारीमें बैठनेपर) विदेशमें 
अथवा राजदरबारमें जानेपर मन-ही-मन उत्तम गायत्री- 
मन्त्रका जप करता है; वह परम सिद्धिको प्राप्त होता है॥ 
ने च राज़भयं तेषां न पिशाचान्न राक्षसात्‌ । 
नाग्न्यम्बुपवनव्यालाबू भय॑ तस्योपजायते ॥ ६९ ॥ 
गायत्रीका जप करनेसे द्विजको राजा। पिशाच) राक्षस; 
आग; पानी; हवा और सॉप आदिका मय नहीं होता ॥६९॥ 
चतुणोमपि. वर्णीनामाश्रमस्य विशेषतः । 
करोति सततं शान्ति सावित्रीमुत्तमां पठन्‌ ॥ ७० ॥ 
जो उत्तम गायत्री-मन्त्रका जप करता है। वह पुरुष 
चार्रो वर्णा और विशेषतः चार्रों आश्रमेमें सदा शान्ति 
स्थापन करता है ॥ ७० ॥ 
नाप्निदेंहति काष्ठानि सावित्री यत्र पख्यते। 
न तन्न बालो प्रियते न च तिष्ठन्ति पन्मचगाः ॥ ७१॥ 
जहाँ गायत्रीका जप किया जाता है; उस घरके काठके 
किवाड़ोंमें आग नहीं लगती | वहाँ बालककी मृत्यु नहीं 
होती तथा उस घरमें साँप नहीं टिकते हैं॥ ७१॥ 
न तेषां विद्यते दुःखं गउछन्ति परमां गतिम्‌। 
ये #॒ण्वन्ति महृद्‌ ब्रह्म सावित्रीगुणकीतेनम्‌ ॥ ७२॥ 
उस घरके निवासी, जो परब्रद्मस्वरूप गायत्नी-मन्त्रके 
गुणोंका कीर्तन सुनते हैं; उन्हें कमी दुःख नहीं होता है 
तथा वे परमगतिको प्राप्त होते हैँ ॥ ७२ ॥ 
गयवां मध्ये तु पठतो गावो5स्य बहुचत्सलाः । 


ओमद्दाभार ते 


[ अनुशासनपर्व॑णि 


शीजीी जग 


गौऔके बीचमें गायत्नीका जप करनेवाले पुरुषपर गौओँ- 
का वात्सल्य बहुत बढ़ जाता है। प्रस्थान-कालमें अथवा 
परदेशमें सभी अवस्थाओंमें मनुष्ययों इसका जफ 
करना चाहिये ॥ ७३॥ 


जपतां जुद्धतां चेव नित्यं च प्रयतात्मनाम्‌। 
ऋषीणां परम जप्यं गुहामेतन्नराधिप ॥ ७४ ॥ 
नरेश्वर | सदा शुद्धचित्त होकर जप करे होम करनेवाल् 
ऋषियोंके लिये यह परम गोपनीय मन्त्र है || ७४॥ 
याथातथ्येन सिद्धस्य इतिहासं पुरातनम्‌। 
पराशरमतं दिव्यं शक्राय कथितं पुरा ॥ ७५॥ 
यह सिद्धिको प्राप्त हुए महर्षि बेदव्यासका कहा हुअ 
यथार्थ एवं प्राचीन इतिहास है। इसमें पराशर मुनिव 
दिव्य मतका वर्णन है| पूर्वकालमें इन्द्रको इसका उपदेश 
किया गया था॥ ७५ ॥ 
तदेतत्‌ ते समाख्यातं तथ्य ब्रह्म सनातनम्‌ ! 
हृदयं सर्वेभूतानां श्रुतिरिषा सनातनी॥ ७६ 
वही यह मन्त्र तुमसे कहा गया है । यह गायत्री-मन 
सत्य एवं सनातन ब्रह्मरूप है।यह सम्पूर्ण भूतोंव 
हृदय एवं सनातन श्रुति है॥ ७६॥ 
सोमादित्यान्वयाः सर्वे राघवाः कुरवस्तथा । 
पठन्ति शुचयो नित्य॑ सावित्री प्राणिनां गतिम्‌॥ ७७ 
चन्द्र, सूयं) रघु और कुरुके वंशमें उत्पन्न हुए. स+ 
राजा पवित्र भावसे प्रतिदिन गायत्री-मन्त्रका जप कर 
आये हैं। गायत्री संसारके प्राणियोंकी परमगति है॥ ७७. 
अभ्यासे नित्य देवानां सप्तर्बीणां घुवस्य च | 
मोक्षणं सर्वकूच्छाणां मोचयत्यशुभाव्‌ सदा ॥ ७८ | 
प्रतिदिन देवताओं, सपत्तर्षियों और धुबका बारंबा 
स्मरण करनेसे समस्त संकर्टोेसे छुटकारा मिल जाता है 
उनका कीर्तन सदा ही अश्युम अर्थात्‌ पापके बन्धन 
मुक्त कर देता है ॥ ७८॥ 
बुद्धे: काइयपगौतमप्रश्चतिभिशृग्वक्निरो ५श्यादिभिः 
शुक्रागस्त्यबूहस्पतिप्रभ्ृतिभिन्रक्ञषिंभिः सेवितम्‌ 
भारद्वाजमतसच्ीकतनयः प्राप्त वसिष्ठात्‌ पुनः 
सावित्रीमधिगम्य शक्रवछुभिः रूत्सा जिता दानवाः' 
काश्यप) गौतम) भगु) अज्ञिरा$ अन्रिः शुक्र, अग 
और बृहस्पति आदि बृद्ध बन्मर्पियोंने सदा ही ॥ गली 
का सेवन किया है। महर्षि भारद्वाजने जिसका भलीमाँ 
मनन किया है। उस गायघ्री-मन्त्रको ऋचीकके पुत्र 
उन्हंसे प्रात्त किया तथा इन्द्र और वसुओंने वशिष्ठर्ज 


कम आस सना किम 


दानधमंपव ] 


पएकपश्चाशद्धिकशततमो (ध्यायः 
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सावित्री-मन्त्रकों पाकर उसके प्रभावसे सम्पूर्ण दानवोंको 


परास्त कर दिया ॥ ७९॥ 
यो गोशतं कनकश्णज्ञमयं ददाति 
विप्राय वेद्विदुषे च बहुश्रुताय । 
द्व्यां च भारतकथां कथयेच्च नित्य॑ 
तुल्यं फल भवति तस्य च तस्य चेव ॥ 
जो मनुष्य विद्वान्‌ और बहुश्रुत ब्राह्मणको सौ गौओंके 
सींगोमें सोना मढ़ाकर उनका दान करता है और जो केवल 
दिव्य महाभारत कथाका प्रतिदिन प्रवचन करता है; उन 
दोनोंको एक-सा पुण्य फल प्राप्त होता है ॥ ८०॥ 
धर्मों विवर्धति भ्षुगोः परिकी्त नेन 
वी विवर्धति वसिष्ठनमोनतेन । 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानघमम॑पव॑णि 


संप्रामजिदू भवति चच रघु नमस्यन्‌ 
स्यादृश्विनों च परिकीत॑यतों न रोगः ॥ 

भगुका नाम लेनेसे धर्मकी बृद्धि होती दे। वसिष्ठ 
मुनिको नमस्कार करनेसे वीर्य बढ़ता है। राजा रघुको 
प्रणाम करनेवाला क्षत्रिय संप्रामविजयी होता है तथा अश्विनी- 
करुमारोंका नाम लेनेवाले मनुष्यकी कभी रोग नहीं सताता ॥ 
पषा ते कथिता राजन साविपन्नी ब्रह्म शाभ्वती | 
विवक्षुरसि यज्चान्यत्‌ तत्‌ ते वष्ष्यामि भारत ॥८२॥ 

राजन्‌ | यह सनातन ब्रह्मरूपा गायत्रीका माहात्म्य मेंने 
तुमसे कहा है। भारत | अब और जो कुछ भी तुम पूछना 
चाहते हो वह भी तुम्हें बताऊँगा ॥ ८२ ॥ 
साविश्रीत्रतोपाख्याने पश्चादाद॒घिकशततमो5घ्याय; ॥१५०॥ 


इस प्रकार श्रीमह्यामारत अनुशासनपरदके अन्तर्गत दानधर्मपदेम साविव्रीमन्त्रकी मद्दिमाविषयक एक सौ 
पतच्चासदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १५० ॥ 


-+++क न ०कु,कीत-स--५ 


एकपब्ाशदधिकशततमो-ध्यायः 
ब्राक्षणोंकी महिमाका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
के पूज्याः के नमस्कायोः कर्थ वर्तत केषु च । 
किमाचारः कीडशेपु पितामह न रिष्यते॥ १ ॥ 
युधिषप्ठिरने पूछा--पितामद [ संसारमें कोन मनुष्य 
पृज्य हैं ! किनको नमस्कार करना चाहिये ! किनके साथ 
कैसा बर्ताव करना उचित है तथा कैसे लोगोंके साथ किस 
प्रकारका आचरण किया जाय तो वह द्वानिकर नई होता ॥ 
भीष्म उवाच 
ब्राक्षणानां परिभवः सादयेदपि देवता: । 
ब्राह्मण[स्तु नमस्कृत्य युधिष्ठिर न रिष्यते ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कद्दा-युधिष्टिर ! ब्राक्षणोंका अपमान 
देवताओंकी भी दुःखमें डाल सकता है। परंतु यदि ब्राह्मर्णो- 
को नमस्कार करके उनके साथ विनयपूर्ण बर्ताव किया जाय 
तो कभी कोई द्वानि नहीं होती ॥ २॥ 


ते पूज्यास्ते नमस्कायों वर्तेथास्तेषु पुत्रवत्‌ । 


ते हि लोकानिमान्‌ सवोन्‌ धारयन्ति मनीषिणः ॥३॥ 


अतः ब्राद्म्णोकी पूजा करे । ब्राक्षणोंकी नमस्कार करे | 
उनके प्रति वैसा ही बर्ताव करे, जैला सुयोग्य पुत्र अपने 


"| पिताके प्रति करता है। क्‍योंकि मनीषी द्रा,भण इन सब 


लोकीको घारण करते हैं ॥ ३ ॥ 


ब्राह्मणाः सर्वलोकानां मद्दान्तो धर्मेसेतवः । 


धनत्यागाभिरामाश्च वाक्संयमरताश्र य॥ ४७ ॥ 
ब्राह्णण समस्त जगत्‌की घर्ममर्यादाका संरक्षण करनेवाले 


सेतुके समान हैं | वे घनका त्याग करके प्रसन्न होते हैं और 
वाणीका संयम रखते हैं ॥ ४ ॥ 


रमणीयाश्व भूतानां निधानं च॒ छ्तबताः | 
प्रणेतारश्व छोकानां शास्त्राणां च यशस्विनः ॥ ५ ॥ 
वे समस्त भू्तोंके लिये रमणीय, उत्तम निधि; दृढ़तापूवंक 
व्रतका पालन करनेवाले; लोकनायक शाजस्त्रॉंके निर्माता और 
परम यशसी हैं॥ ५ ॥ 
तपो येषां धन नित्यं वाक्‌ चेब विपुल्टं बलम । 
प्रभवश्चेष धमोणां धर्मशाः खृक््मद्शिनः ॥ ६ ॥ 
सदा तपस्या उनका धन और वाणी उनका महान्‌ बल 
है। वे घर्मोकी उत्पत्तिके कारण; धर्मके श्ञाता और सूक्ष्म- 
दर्शी हैं॥ ६ ॥ 
धमंकामाः स्थिता धर्म सुकृतेर्धमेसेतवः । 
यान्‌ समाश्रित्य जीवन्ति प्रजाः सर्वाश्वतुर्विधाः ॥७॥ 
वे धमकी ही इच्छा रखनेवाले, पुण्यकर्मोद्वारा धमममे ही 
स्थित रहनेवाले और घमंके सेतु हैं | उन्हींका आश्रय लेकर 
चारों प्रकारकी सारी प्रजा जीवन धारण करती है॥ ७॥ 
पन्‍्थानः सर्वेनेतारो यशवादाः सनातनाः | 
पिवृपैतामईी. ग़ुर्वीमुद्धृदन्ति घचुरं सदा ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मण ही सबके पथप्रद्शक, नेता और सनातन यज्ञ- 
निर्वाहक हैं| वे बाप-दादोंकी चलायी हुई भारी धर्म-मर्यादाका 
भार सदा वहन करते हैं ॥ ८ ॥ 


घुरि ये नापसीदृन्ति विषये सह्गवा इच। 
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पितृदेवातिथिमुखा. दृव्यकव्याप्रभोजिनः॥ ९ ॥ 
जैसे अच्छे बेल बोझ ढोनेमें शिथिलता नहीं दिखाते) 
उसी प्रकार वे घमंका भार वहन करनेमें कष्टका अनुभव नहीं 
करते हैं | वे ही देवता, पितर और अतिथियोंके मुख तथा 
हृव्य कब्यमें प्रथम भोजनके अधिकारी हैं ॥ ९ ॥ 
भोजनादेव लोकांखींखायन्ते महतो भयाव। 
दीपः सर्वेस्य लोकस्य चश्लुश्चश्षुष्मतामपि ॥ १० ॥ 
ब्राह्मण भोजनमात्र करके तीनों लोकौकी महान्‌ भयसे 
रक्षा करते हैं | वे सम्पूर्ण जगत्‌के लिये दीपकी माँति प्रकाशक 
तथा नेतवाछोंके भी नेत्र हैं ॥ १० ॥ 
सर्वशिक्षा श्रुतिधना निपुणा मोक्षद्शिनः । 
गतिशाः सर्वेभूतानामध्यात्मगतिचिन्तकाः ॥ ११॥ 
ब्राह्मण सबको सीख देनेवाले हैं । वेद ही उनका धन 
है। वे शास््रशानमें कुशल मोक्षदर्शी) समस्त भूर्तोकी गतिके 
शाता और अध्यात्म-तत्वका चिन्तन करनेवाले हैं ॥ ११॥ 
आदिमध्यावसानानां शातारशिछन्नसंशयाः । 
परावरविशेषशा गन्तारः परमां गतिम्‌ ॥ १२॥ 
ब्राह्मण आदि) मध्य और अन्तके शाता। संशयरहितः 
भूत-भविष्यका विशेष शान रखनेवाले तथा परम गतिको 
जानने और पानेवाले हैं ॥ १२॥ 
विमुक्ता धूतपाप्मानो निद्धेन्द्र! निष्परिश्रद्दाः । 
मानाह। मानिता नित्य श्ानविद्धिमेंहात्मभिः ॥ १३॥ 
श्रेष्ठ ब्राह्मण सब्र प्रकारके बन्धर्नोंपे मुक्त और निष्पाप 
हैं। उनके चित्तपर ुन्द्गोंका प्रभाव नहीं पड़ता । वे सब 
प्रकारके परिग्रहका त्याग करनेवाले और सम्मान पानेके 
योग्य हैं। ज्ञानी महात्मा उन्हें सदा द्दी आदर देते हैं ॥१३॥ 
चन्दने मलपड्ले च भोजने5भोजने समाः । 
सम॑ येषां दुकू्ल थ तथा क्षोमाजिनानि च ॥ १४॥ 
वे चन्दन और मलकी कीचड़में। भोजन और उपवाठमें 
समान दृष्टि रखते हैं । उनके लिये साघारण वर) रेशभी वस्त्र 
और मृगछाला समान हैं ॥ १४ ॥ 
तिष्ठेयुरप्यभुजञाना बहनि दि्विखान्यपि। 
शोपषयेयुश्व गात्राणि स्वाध्यायेः संयतेन्द्रियाः ॥१५॥ 
वे बहुत दिनोतक बिना खाये रह सकते हैं और अपनी 
इन्द्रियोंकी संयममें रखकर स्वाध्याय करते हुए शरीरको 
सुखा सकते हैं ॥ १५॥ 
अदैव॑ दैवत॑ कुर्युदेंवत चाप्यदैवतम्‌। 
लोकानन्यान्‌ सजेयुस्ते छोकपालांश्व कोपिताः ॥१६॥ 
ब्राक्षण अपने तपोबलसे जो देवता नहीं है; उसे भी 


भीमद्ाभारते 


[ मतुशासनपथेणि 


देवता बना सकते हैं । यदि वे क्रोधमें भर जाये तो देवताओं 
को भी देवत्वसे भ्रष्ट कर सकते हैं। दुसरे-दूसरे छोक और 
लेकपार्लोकी रचना कर सकते हैं॥ १६ ॥ 
अपेयः सागरो येपामपि शापान्मद्ात्मनाम्‌ | 
येषां कोपाभिरथापि दण्डके नोपशाम्यति ॥ १७॥ 
उन्हीं महात्माओंके शापसे सम्रुद्रका पानी पीनेयोग्य नहं 
रहा | उनकी क्रोघाग्नि दण्डकारण्यमें आजतक शान्‍्त नहीं 
हुई ॥ १७ ॥ । 
देवानामपि ये देवाः कारणं कारणस्य च | 
प्रमाणस्य प्रमाणं च कस्तानभिभवेद्‌ बुधः ॥ १८॥ 
वे देवताओंके भी देवता, कारणके भी कारण और 
प्रमाणके भी प्रमाण हैं । भला कौन मनुष्य बुद्धिमान्‌ होकर 
भी आहाणोंका अपमान करेगा | १८ ॥ 
येषां वृद्धश्धव बालश्र सर्वेः सम्मानमद्दंति । 
तपोविद्याविशेषातुमानयन्ति परस्परम्‌ ॥ १९ ॥ 
ब्राह्मणोंमें कोई बूढ़े हों| या बालक समी सम्मानके योग्य 
हैं । ब्राह्षणलोग आपसमें तप और विद्याकी अधिकता देखकर 
एक-दूसरेका सम्मान करते हैं॥ १९ ॥ 
अविद्धान्‌ ब्राह्मणों देवः पात्र वे पावन महत । 
विद्वान भूयस्तरो देवः पूर्णलामरसंनिभः ॥ २० ॥ 
विद्याद्दीन ब्राह्मण भी देवताके समान और परम पवित्र 
पात्र माना गया है। फिर जो विद्वान्‌ है उसके लिये तो कहना 
ही क्या है। वह मद्दान्‌ देवताके समान है और भरे हुए 
महासागरके समान सदुणसम्पन्न है।। २० ॥ 
अविद्वांदचेव विद्वांश्व॒ ब्राह्मणो दैवतं महस्‌ । 
प्रणीतश्चाप्रणीतश्च॒ यथाप्निदेवत॑ मदत्‌ ॥ २१॥ 
ब्राह्मण विद्वान्‌ हो या अविद्वान्‌ इस भूतलका महान्‌ 
देवता है| जेसे अग्नि पश्चभू-संस्कारपूर्वक स्थापित हो या न 
हो) वह महान देवता ही है ॥ २१ ॥ 
इमशाने हापि तेजस्वी पायको नेव दुष्यति | 
हवियशे च विधिवद्‌ गरृदह्द एवातिशोभते ॥२२॥ 
तेजस्वी अग्निदेव इमशानमें हों तो भी दूषित नहीं होते। 
विषिवत्‌ हृविष्यसे सम्पादित होनेवाले यशमें तथा घरमें 
उनकी अधिकाधिक शोभा होती है ॥ २२ ॥ 
पु॒व॑ यद्यप्यनिष्टेचु. वतते सर्वकमंसु । क्‍ 
सर्व॑था ब्राह्मणो मान्यो देवतं विद्धि तत्परम्‌ ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार यद्यपि ब्राह्मण सब प्रकारके अनिष्ट कर्मों 
लगा हो तो भी वह सर्वथा माननीय है | उसे परम देव 
समझी ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते भनुशासनपर्वेणि दानघर्मपर्वणि ब्राह्मणप्रशंसायामेकपत्नाशद्घिकशततसोड्ध्यायः ॥ १५१ 0 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत अनुशास्तनपर्दके अन्तगत दानघर्मपर्वमें ब्राद्णडी प्रशंसाविषयक एक सौ 
इक्यावनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १५१ ॥ 
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भगवान्‌ दत्तात्रेयकी कातेबीयेपर कृपा 


दानधमंपय ] 


द्विपश्चाशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 
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दिपच्राशद्धिकशततमो 5 ध्याय 


कातेवीर्य अजुनको दत्तात्रेयजीसे चार वरदान प्राप्त होनेका एवं उनमें अभिमानकी उत्पत्तिका वर्णन 
तथा ब्राह्मणोंकी महिमाके विषयमें कातंत्रीयं अजुन और वायुदेवताके संवादका उल्लेख 


युधिष्टिर उवाच 
का तु श्राह्मणपूजायां व्युप्टि दष्ठा जनाधिप । 
क॑ वा कममांद्यं मत्वा तानचंसि महामते ॥ १ ॥ 
युधिप्ठटिरने कद्ा--जनेश्वर ! आप कौन-सा फल 
देखकर ब्राह्मणयूजामें लगे रहते हैं ! महामते | अथवा किस 
कर्मका उदय सोचकर आप उन ब्राह्मणोंकी पूजा-अर्चा 
करते हैं ! ॥ १॥ 
भीष्म उवाच 
अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहास पुरातनम्‌ । 
पवनस्य॒ चर संवादमजुनस्थ च भारत॥ २॥ 
भीष्मजी ने कद्दा--भरतनन्दन [| इस विषय विश पुरुष 
कार्तवीयय अजुन और वायुदवताके संवादरूप इस प्राचीन 
इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ २ ॥ 


. सहस्नभुजर्ुच्छीमान कातंवीयां 3भवत्‌ प्रभुः। 


अस्य लोकस्य स्वस्थ माहिष्मत्यां महाबलः॥ ३ ॥ 


. सतु रल्लाकरवती सद्वीपां सागराम्बराम । 
. शशास पृथिवीं सर्वों देहयः सत्यविक्रमः ॥ ४ ॥ 


पूर्वकालकी बात है--माहिष्मती नगरीमें सहस्तभुजघारी 
परम कान्तिमान्‌ कार्तबीर्य अर्जुन नामवाला एक हैहयवंशी 
राजा समस्त भूमण्डलका शासन करता था । वह महान्‌ 
बलवान और सत्यपराक्रमी था। इस लोकमें सर्वत्र उसीका 
आधिपत्य था ॥ ३-४ ॥ 
खवबित्तं तेन दत्त तु दत्तात्रेयाय कारणे। 
क्षत्रध्म पुरस्कृत्य विनय॑ं श्रुममेव च॥ ५॥ 
आराधयामास च त॑ कृतवीर्योत्मजों मुनिम्‌। 


एक समय कृतवीय कुमार अजुनने क्षत्रिय-धर्म को सामने 


रखते हुए विनय और शाज्शानके अनुसार बहुत दिरनोतक 
। मुनिवर दत्तान्रेयकी आराघना की तथा किसी कारणवश 


ह 


अयना सारा घन उनकी सेवार्मे समर्पित कर दिया ॥ ५३ ॥ 


न्यमन्त्रयत संतुष्टो द्विजरचेनं वरेखिभिः॥ ६ ॥ 
स वरेंइछन्द्तिस्तेत नपो वचनमत्रवीत्‌ । 
सहस्नबाहुभूयां वे चमृमध्ये ग्रृहेपन्यथा॥ ७ ॥ 
मम बाहुसहस्मन तु पश्यतां सनिका रणे । 


| विक्रमेण महीं छत्स्तां जयेयं संशितब्त ॥ < ॥ 


तांच घमंण सम्प्राप्प पालयेयमतन्द्रितः । 


चतुर्थ तु वरं याचे त्वामहं द्विज्सत्तम ॥ ९ ॥ 


ते ममानुप्रहकते. दातुमहँस्यनिन्दित । 
भनुशासन्तु मां सन्‍तो मिथ्योद्वृत्त त्वदाश्रयम्‌॥ १०॥ 


विप्रवर दत्तात्रेय उसके ऊपर बहुत संतुष्ट 
हुए और उन्होंने उसे तीन वर मॉगनेकी आजा दी । उनके 
द्वारा वर मॉगनेकी आशा मिलनेपर राजाने कहा--“मगवन्‌ ! 
में युद्धर्म तो हजार भुजाओंसि युक्त रहूँ; किंतु घरपर मेरी 
दो ही बह रहें। रणभूभिमें सभी पैनिक मेरी एक हजार 
भुजाएँ देखें | कठोर ब्रतका पालन करनेवाले गुरुदेव | में 
अपने पराक्रमसे सम्पूर्ण प्रथ्वीकी जीत हेँ । 
इस प्रकार प्रथ्वीकों धर्मके अनुसार प्राप्तकर 
में आल्स्यरहित हो उसका पालन करूँ। द्विजश्रेष्ठ | इन 
तीन वरोंके सिवा एक चौया वर भी मैं आपसे माँगता हूँ । 
अनिन्द मदषें | घुझपर कृपा करनेके लिये आप वह वर भी 
अवश्य प्रदान करें। मैं आपका आश्नित भक्त हूँ। यदि 
कभी मैं सन्मार्गका परित्याग करके असत्य मार्गका आश्रय हूँ 
तो भ्रेष्ट पुरुष मुझे राहपर लानेके लिये शिक्षा दें? || ६-१० ॥ 


इत्युक्तः स द्विजः प्राह तथारित्विति नराधिपम्‌। 

एवं समभवंस्तस्य वरास्ते दीप्ततेजसः ॥ ११॥ 
उसके इस प्रकार प्रार्थना करनेपर दत्ात्रेयजीने उस 

नरेशसे कह्दा--“तथास्तु--ऐसा ही हो |? फिर तो उस तेजस्वी 

राजाके लिये वे समी वर उसी रूपमें सफल हुए ॥ ११ ॥ 


ततः स॒ रथमास्थाय ज्वलनाकेसमयुतिम । 
अन्नवीद्‌ वीयेसम्मोहात्‌ को व[स्ति सदशो मम ॥ १२ ॥ 
घेयेवयियशस-शीयविंक्रमणीजलापि_ वा। 


तदनन्तर राजा कातंवीय अजुन सूर्य और अग्निके 
समान तेजस्वी रथपर बैठकर ( सम्पूर्ण प्रथ्वीपर विजय पानेके 
पश्चात्‌ ) बलके अमिमानसे मोदित हो कहने छंगा--५्पेर्य) 
वीर्य) यश) झूरता; पराक्रम और ओजमें मेरे समान कौन है !?॥ 
तद्वाक्यान्ते चान्तरिक्षे वागुवाचाशरीरिणी ॥ १३ ॥ 
न त्वं मूढ विजानीषे ब्राह्मणं क्षत्रियाद्‌ वरम्‌ । 
सहितो ब्राह्मण नेह क्षत्रियः शास्ति वे प्रजा:॥ १४ ॥ 

उसको यद्द बात पूरी होते ही आकाशवाणी हुई-- 
मूर्ख | बुझे पता नहीं है कि ब्राह्मण क्षत्रियसे भी श्रेष्ठ है। 
ब्राह्मणकी सहायतासे ही क्षत्रिय इस छोकमें प्रजाकी रक्षा 
करता है? ॥ १३-१४ ॥ 

अजुन उवाच 

कुयों भूतानि तुशे5६ं क्रुद्धो नाशं तथानये । 
कर्मणा मनसा वाचा न मत्तो5स्ति वरो द्विजः॥ १५॥ 


कातंबीर्य अज्लुनने कद्दा--में प्रसन्न दोनेपर प्राणियों- 
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की सृष्टि कर सकता हूँ और कृपित होनेपर उनका नाश कर 
सकता हूँ | मन। बाणी और क्रियाद्वारा कोई मी आह्मण 
मुझसे श्रेष्ठ नहीं है ॥ १५ ॥ 
पूवां ब्रह्मोत्तरो वादों द्वितीयः श्षत्रियोत्तरः। 
त्वयोक्ती हेतुयुक्ती तो विशेषस्तत्न हुश्यते ॥ १६॥ 
इस जगतमें ब्राह्मणकी ही प्रधानता है--यह कथन 
पूर्वपक्ष है; क्षत्रियकी श्रेष्ठता द्वी उत्तर या तिद्धान्तपक्ष है। 
आपने ब्राह्मण और क्षत्रिय दोनोंको प्रजापालनरूपी हेतुसे 
युक्त बताया है; परंतु उनमें यह अन्तर देखा जाता है॥ 
ब्राह्मणाः संधिताः क्षत्र न क्षत्र ब्राह्मणाश्रितम्‌ । 
श्षिता ब्रह्मोपथा विप्राः खादन्ति क्षत्रियान भुवि॥ १७ ॥ 
ब्राह्मण क्षत्रियोंक्े आश्रित रहकर जीविका चलते हैं, 
किंतु क्षत्रिय कभी ब्राह्मणके आश्रयमें नहीं रहता। वेदोके 
अध्ययनाध्यापनके व्याजते जीविका चलानेवाले ब्राह्मण इस 
भूतलपर क्षत्रियोंक्रे ही सहारे भोजन पाते हैं || १७॥ 


क्षत्रियेष्वाश्रितो धर्मः प्रजानां परिपालनम्‌ । 
क्षत्राद्‌ वृत्तित्रौह्मणानां तेः कथ्थ ब्राह्मणो वरः ॥ १८॥ 


प्रजागालनरूपी घर्म क्षत्रियोपर ही अवलग्बित है। 
क्षत्रियसे ही ब्राह्मणोंकों जीविका प्राप्त होती है | फिर ब्राह्मण 
क्षत्रियते श्रेड केसे हो सकता है ! ॥ १८ ॥ 
सर्व॑भूतप्रधानांस्तान. भैक्षवृत्तीनह॑ सदा । 
आत्मसम्भावितान्‌ विप्रान्‌ स्थापयाम्यात्मनो वशे॥ १९॥ 

आजते मैं सब प्राणियेंसि श्रेष्ठ कह्दे जानेवाले) सदा भीख 
माँगकर जीवन-निर्वाद करनेवाले और अपनेकों सबसे उत्तम 
माननेवाले ब्राह्मणोंको अपने अधीन रक्खूँगा ॥ १९ ॥ 


कथितं त्वनयासत्यं गायत्र्या कन्यया दिवि। 
विजेष्याम्यवशान सवा न ब्राह्मणां श्वमं बासस :॥ २० ॥ 
नचमांच्यावयेद्‌ राष्ट्रात्‌ त्रिषु लाकेपु कश्चन । 
देवो वा मानुयों वापि तस्माज्ज्येष्टो द्विजादहम॥२१॥ 
आकादमे स्थित हुई इस गायत्री नामक कन्याने जो 
ब्राह्मणोंको क्षत्रियेंसि श्रष्ठ बतलाया है। वह बिल्कुल झूठ है । 
मृगछाला धारण करनेवाले समी ब्राह्मण प्रायः विवश होते 
हैं, में इन सबको जीत दूँगा | तीनों लोकोंमें कोई भी देवता 
या मनुष्य ऐसा नहीं है; जो मुझे राज्यसे भ्रष्ट करे। अतः 
में ब्राह्मणसे श्रेष्ठ हूँ ॥| २०-२१ ॥ 


भीमद्ाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


अय ब्रह्मोत्तर लोक करिष्ये क्षत्रियोत्त रम्‌ । 

न हि मेसंयुगे कश्चित्‌ सोदुमुत्सद॒ते घलम्‌ ॥ २२ ॥ 
संसारमें अबतक ब्राह्मण ही सबसे श्रेष्ठ माने जाते थे; 

किंतु आजसे मैं क्षत्रियोंकी प्रधानता स्थापित करूँगा | 

संग्राममें कोई भी मेरे बलको नहीं सह सकता ॥ २२॥ 


अर्जुनस्य वचः श्रुत्वा वित्रस्ताभून्निशाचरी | 
अधेनमन्तरिक्षस्थस्ततो वायुरभाषत ॥ २३ ॥ 
अजुनकी यह बात सुनकर निशाचरी भी मयमीत हो 
गयी। तदनन्तर अन्तरिक्षमें स्थित हुए. वायु देवताने कह्ा--॥ 
त्यजन कलुषं भावषं ब्राह्मणेम्यो नमस्कुरु। 
एतेषां कुर्वतः पाप॑ राष्ट्रक्षोभो भविष्यति ॥ २७॥ 
८कात॑वीर्य | तुम इस कलछुषित भाबकों त्याग दो और 
ब्राह्मणॉंको नमस्कार करो | यदि इनकी बुराई करोगे .तो 
तुम्दारे राज्यमें इलचल मच जायगा || २४॥ 
अथवा त्वां मद्दीपाल शमयिष्यन्ति वे द्विजाः। 
निरसिध्यन्ति ते राष्ट्रद्धतोत्साहा महाबलाः ॥ २५ ॥ 
“अथवा महीपाल | महान्‌ शक्तिशाली ब्राह्मण तुम्हें 
शान्त कर देंगे | यदि तुमने उनके उत्साहमें बाधा डाली तो 
वे तुम्हें राज्यसे बाहर निकाल देंगे! ॥ २५ ॥ 
त॑ राजा कस्त्वमित्याह ततस्तं प्राह मारुतः । 
वायु ६ देवदुतो5स्मि द्वितं त्वां प्रत्रवीम्यदम्‌ ॥ २६॥ 
यह बात सुनकर कार्त॑वीय॑ने पूछा--“मद्दानुमाव | आप 
कौन हैं १? तब वायु देवताने उससे कहा--५राजन्‌ | मैं 
देवताओंका दूत वायु हूँ और तुम्हें हितकी बात बता रहा हूँ?॥ 
अर्जुन उवाच 
अद्दो त्वयायं विप्रेषु भक्तिरागः प्रदर्शितः । 
याद॒शं पृथिबीभूतं तादशं ब्रृहि मे द्विजम्‌ ॥ २७॥ 
कातंबीय अज़ुनने कद्दा--वायुदेव ! ऐसी बात 
कह कर आमने ब्राह्मणोंके प्रति भक्ति और अनुरागका परिचय 
दिया है | अच्छा आपकी जानकारीमें यदि प्रथ्वीके समान 
क्षमाशील ब्राह्मण हो तो ऐसे द्विजकों मुझे बताइये ॥ २७ ॥ 
बायोवी सदृशं किचिद्‌ बूहि त्वं ब्राह्मणोत्तमम्‌। 
अपां ये सदृ्शं वह्नेः सूर्यस्य नभसो5पि वा ॥ २८ ॥ 
अथवा यदि कोई जल) अग्नि) सूर्य वायु एवं आकाश- 
के समान श्रेष्ठ ब्राह्मण हो तो उसको भी बताइये ॥ २८ ॥ 


इति भ्ीमहाभारते भनुशासनपर्वणि दानधर्मंपवणि पवनाजुनसंवादे ब्राह्मणमाहास्म्ये 


द्विपश्चाशद्धिकशत तमो 5 घ्यायः 


॥ १७५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ामारत अनुशासनपददके अन्तगैत दानधर्मपदर्में दायुदेवता ओर अजुनके संवादके प्रसहमें आह्षणोंका 
माह्म्यविषयक एक सौ बादनदों अध्याय पूरा हुआ॥ १५२ ॥ 
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त्रिपश्चाशवृधिकशततमो इघ्यायः 


त्रिपज्चाशद्धिकशततमो ध्याय 
वायुद्वारा उदाहरणसद्दित ब्राक्षणोंकी मदत्ताका वर्णन 


वायुरुवाच 
#रणु मूढ गुणान्‌ कांख्िद्‌ ब्राह्मणानां महात्मनाम्‌। 
ये त्वया कीर्तिता राज॑स्तेभ्यो 5थ व्राह्मणो दरः॥ १ ॥ 
वायुने कहा--मृद ! में महात्मा ब्राह्मर्णोके कुछ गुर्णों- 
का वर्णन करता हुँ; सुनो । राजन | तुम्ने पथ्वी, जल और 
अग्नि आदि जिन व्यक्तियोंका नाम लिया है; उन सबकी 
अपेक्षा ब्राह्मण श्रेष्ठ है || १ ॥ 
त्यकत्वा मद्दीत्वं भूमिस्तु स्पर्थेयाहुनपस्य ह । 
नाएशं जगाम तां विप्रो व्यस्तम्भयत कश्यपः ॥ २ ॥ 
* एक समयकी बात है, राजा अज्ञके साथ स्पर्घा 
( छाग-डाट ) होनेके कारण प्रथ्वीकी अधिष्ठात्री देवी अपने 
लोक-घर्म घारणरूप शक्तिका परित्याग करके अदृश्य हो 
गयीं | उस समय विप्रवर कर्यपने अपने तपोबलसे इस 
स्थूल प्रथ्वीकों थाम रकक्‍्खा था ॥ २॥ 
अजेया ब्राह्मणा राजन दिवि चेह्द च नित्यदा। 
अपिबत्‌ तेजसा ह्यापः खयमेवाह्विराः पुरा ॥ ३ ॥ 
स॒ ताः पिबन क्षीरमिव नातृप्यत महामनाः । 
अपूरयन्महोघेन महदी सर्वों वर पार्थिव ॥ ७ ॥ 
राजन | ब्राप्मण इस मत्यछोक और स्वर्गलोकर्मे भी 
अजेय हैं । पहलेकी बात है; महामना अज्ञिरा मुनि जल्फों 
बूघकी भाँति पी गये थे |उस समय उन्हें पीनेसे तृप्ति ही नहीं 
होती थी । अतः पीते-पीते वे अपने तेजसे प्रथ्वीका सारा जल 
पी गये । प्ृथ्वीनाथ | तत्पश्चात्‌ उन्होंने जलका महान्‌ स्तोत 
बहाकर सम्पूर्ण प्रथ्वीको मर दिया ॥| ३-४ ॥ 
तस्मिन्नहं च क्रुद्धे वें जगत्‌ त्यक्त्वा तठो गतः । 
व्यतिष्ठमप्निदीत्रे च चिरमद्षिससो भयात्‌ ॥ ५ ॥ 
वे ही अन्विरा मुनि एक बार मेरे ऊपर कुपित हो गये 
थे | उस समय उनके मयसे इस जगत्‌कों त्यागकर मुझे 
दीर्घकाल तक अग्निहोत्रकी अग्निर्मे निवास करना पड़ा था॥ 
अथ शाप्तश्न भगवान्‌ गोतमेन पुरन्द्रः । 
अद्ल्यां कामयानो वे धर्मोथ च न दिसितः ॥ ६ ॥ 
महर्षि गौतमने ऐ.्वयंशाली इन्द्रको अदल्यापर आसक्त 
होनेके कारण शाप दे दिया था | केवल घर्मकरी रक्षाके लिये 
उनके प्राण नहीं लिये ॥ ६॥ 
तथा समुद्रो उपते पूर्णा झष्टस्य वारिणः। 
ब्राह्मणेरभिशप्तश्ल बभूव लूवणोदकः ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! समुद्र पहले मीठे जलू्से भरा रहता था) परंतु 
ब्राप्मणोंके शापसे उतका पानी खारा हो गया ॥ ७ ॥ 


सुबर्णवर्णा नि्धूंमः सह्ृतोध्चेशिखः कविः । 
क्रुद्धनाडिरसा शाप्तोी गुणेरेतेविंचजितः ॥ ८ ॥ 
अग्निका रज्ञ पहले सोनेके समान था, उसमेंसे धुओं नहीं 
निकलता था और उसकी लपट सदा ऊपरकी ओर ही उठती 
थी; किंतु क्रोधमें भरे हुए अश्विरा ऋषिने उसे शाप दे 
दें दिया | इसलिये अब उसमें ये पूर्वोक्त गुण नहीं रह 
गये ॥ ८ ॥ 
महतचचूर्णितान पद्य ये दासन्त महोद्घिम्‌ | 
खुवर्णघारिणा नित्यमवशप्ता द्विजातिना ॥ ९ ॥ 


देखो, उत्तम ( ब्राह्मण ) वर्णघारी ब्रह्मर्षि कविलके 
शापसे दग्घ हुए. सगर पुत्रोकी), जो यशसम्बन्धी अश्वकी 
खोज करते हुए यहाँ समुद्रतक आये थे) ये राखके ढेर पढ़े 
हुए हैं ॥ ९ ॥ 
समो न त्व॑ं द्विजातिभ्यः श्रेयो विद्धि नराधिप । 
गर्भस्थान्‌ ब्राह्मणान्‌ सम्यहू नमस्यति किल प्रभु:॥ १०॥ 

राजन्‌ [ तुम ब्राह्मणोंकी समानता कदापि नहीं कर 
सकते | उनसे अपने कल्याणके उपाय जाननेका यत्न करो | 
राजा गर्भख क्षणोंको भी भमलीमाँति प्रणाम करता है ॥ 


दृण्डकानां महृद्‌ राज्य घ्राह्णणेन विनाशितम । 

तालजंघं मद्दाक्षत्रमोवंणेकेन नाशितम ॥ ११॥ 
दण्डकारण्यफा विशाल साम्राज्य एक ब्राक्षणने ही नष्ट 

कर दिया । तालजह्ञः नामवाले महान क्षत्रियवंशका अकेले 

महात्मा ओर्वने संहार कर डाछा ॥ ११॥ 

त्वया च बिपुले राज्य बल धर्म श्रुत॑ तथा । 

दत्ताधेयप्रसादेन प्राप्त परमदुर्लभम्‌ ॥ १२॥ 
स्वयं तुम्हें मी जो परम दुलम विशाल राज्य, बल घर्म 

तथा शाखशानकी प्राप्ति हुई है, वह बिप्रवर दत्तात्रेयजीकी 

कृपासे ही उम्भब हुआ है ॥ १२॥ 

अर त्व॑ यजले नित्यं कस्माद्‌ ब्राह्मणमजुन । 

स दि सवस्य लोकस्य हृब्यवाट कि न वेत्सि तम्‌ ॥ १३॥ 
अर्जुन | अग्नि भी तो आाह्मण ही है | तुम प्रतिदिन 

उसका यजन क्यों करते हो १ क्‍या तुम नहीं जानते कि अग्नि 

ही सम्पूर्ण लोकोंके दृव्यवाइन ( इविष्य पहुँचानेबाले ) हैं ॥। 

अथवा ब्राह्मपभ्रेष्ठमनुभूतानुपालकम । 

कतोरं जीवलोकस्य कस्माज्ञानन्‌ विमुछासे ॥ १४॥ 
अथवा श्रेष्ठ ब्राह्मण प्रत्येक जीवकी रक्षा और जीव-जगत्‌- 

की सुष्टि करनेवाला है | इस बातको जानते हुए भी छुम 

क्यों मोहमें पड़े हुए हो ॥ १४ ॥ 


[ अनुशासनपर्वणि 
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तथा प्रज्ञापतित्रझ्ला मष्यक्तः प्रभुरष्ययः। 
येनेदूं निखिल विद्यं जतितं स्थावरं चरम्‌॥ १५॥ 
जिन्होंने इस सम्पूर्ण चराचर जगत्‌की सृष्टि की है वे 
अव्यक्तस्वरूप अविनाशी प्रजापति मगवान्‌ ब्रह्माजी भी 
ब्राह्मण ही हैं || १९ ॥ 
अण्डजातं तु ब्रह्माणं केचिदिच्छन्त्यपण्डिताः । 


अण्डाद भिन्नाद्‌ बभुः शैला दिशो 5स्भःपृथिवी दिवम्‌ १६ 


कुछ मूर्ख मनुष्य ब्रह्माजीको भी अण्डसे उत्पन्न मानते 
हैं। ( इनकी मान्यता है कि ) फूटे हुए. अण्डसे पर्वत, 
दिशाएँ, जल; पृथ्वी और स्वर्गकी उत्त्ति हुई है ॥ १६ ॥ 
द्रष्टध्यं नेतदेव॑ हि कथ्थं जायेदजों हि सः । 
स्मृतमाकाशमण्ड तु तस्माज्ञातः पितामहः ॥ १७॥ 

परंतु ऐसा नहीं समझना चाहिये; क्योंकि जो अजन्मा है; 
वह जन्म कैसे ले सकता है ! फिर भी जो उन्हें अण्डज कहा 
जाता है; उसका अमभिप्राय यों समझना चाहिये। महाकाश 

इति ध्रीमद्राभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मंपणि 


ही यहाँ अण्ड! है; उससे पितामह प्रकट हुए हैं ( इसलिये वे 
(अण्डज! हैं ) | १७ ॥ 
तिष्ठेत्‌ कथमिति ब्रूद्दि न किचिद्धि तदा भवेत्‌। 
अहड्जार इति प्रोक्तः सर्वेतेज्ञोगतः प्रभुः ॥ १८॥ 
यदि कहो, “ब्रह्मा आकाशसे प्रकट हुए हैं तो किस 
आधारपर ठहरते हैं, यह बताइये; क्योंकि उस समय “कोई 
दूसरा आधार नहीं रहता? तो इसके उत्तरमें निवेदन है कि ब्रक्षा। 
वहाँ अहंकारस्वरूप बताये गये; जो सम्पूर्ण तेजोमें व्याप्त 
एवं समर्थ बताये गये हैं || १८ ॥ 
नास्त्यण्डमस्ति तु ब्रह्मा स राज्ञा लोकभावनः । 
इत्युक्तः स तवा तूष्णीमभूद्‌ वायुस्ततो 5ब्रवीस्‌ ॥१९॥ 
वास्तवमें “अण्ड” नामकी कोई बस्तु नहीं है। फिर मी 
ब्रह्माजीका अस्तित्व है) क्योंकि वे ही जगतके उत्गदक हैं। 
उनके ऐसा कहनेपर राजा कार्तवीय अर्जुन चुप हो गये। तब 
वायु देवता पुनः उनसे बोले ॥ १९ ॥ 


पवनाजुनसंवादे त्रिपश्चाशद्धिकशततमो<5ध्यायः ॥ १५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्यामारत अनुशासनपर्वके अन्तरैत दानचर्मपर्दमें बायुदेवता और कात॑दीर्य अजुनका संवादविषयक एक सौ. 
तिरपनदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५३ ॥ 


चतुष्पधाशदधिकशततमो5ध्यायः 
प्राह्णशिरोमणि उतथ्यके प्रभावका वर्णन 


वायुरुवाच 
इमां भूमि द्विजातिभ्यो दिन्खुवें दक्षिणां पुरा । 
अज्जो नाम ज्पो राजंस्ततश्रिन्तां मही ययो ॥ १ ॥ 
वायुदेवता ऋद्दते हैं--राजन्‌ | पहलेकी बात है अज्ज 
नामवाले एक नरेशने इस प्रथ्वीको ब्राह्मणके हाथमें दान 
कर देनेका विचार किया | यह जानकर पृथ्वीको बड़ी चिन्ता 
हुई॥ १॥ 
धारिणी सर्वभूतानामयं प्राप्य बरो नृपः। 
कथमिच्छति मां दातु द्विजे३ गे ब्रह्मणः सुताम्‌ ॥ २ ॥ 
वह सोचने लगी-ःमैं सम्पूर्ण प्राणियोंकी धारण करने- 
वाली और ब्रक्माजीकी पुत्री हूँ। मुझे पाकर यह श्रेष्ठ राजा 
ब्राह्मणेकों क्यों देना चाहता है ॥ २ ॥ 
साहं त्यकत्वा गमिष्यामि भूमित्व॑ त्रह्मणः पद्म । 
अय॑ खराष्ट्री उ्पतिमों भूदिति ततोष्गमत्‌ ॥ ३ ॥ 
ध्यदि इसका ऐसा विचार है तो में मी भूमित्वका ( लोक- 
घारणरूप अपने धमंका) त्याग करके ब्रह्मलोक चली जाऊँगी। 
जिठसे यह राजा अपने राज्यसे नष्ट द्वो जाय ।? ऐसा निश्चय 
करके प्रथ्वी चली गयी ॥ ३ ॥ 
ततस्तां कद्ययपो रृष्ट्रा बजन्ती पृथियीं तदा । 


प्रविवेश मी सद्यो मुक्त्वा55त्मान॑ समादितः॥ ४ ॥ 
पृथ्वीको जाते देख महर्षि कश्यप योगका आश्रय ले अपने 
शरीरको त्यागकर तत्काल भूमिके इस स्थूल विम्नहमें प्रविष्ट 
हो गये ॥ ४ ॥ 
ऋद्धा सा सर्वतो जशे तृणीषधिसमन्विता | 
धर्मोत्तरा नष्टभया भूमिरालीत्‌ ततो नह्प ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर | उनके प्रवेश करनेसे प्रथ्वी पहलेकौ अपेक्षा मी 
समृद्विशालिनी हो गयी। चारों ओर घास-पाव और अन्नकी 
अधिक उपज होने लगी । उत्तरोत्तर घर्म बढ़ने लगा और 
भयका नाश हो गया ॥ ५ ॥ के 
प॒र्थ वर्षसहस्माणि दिव्यानि विपुलबतः | 
तिंशतः कश्यपो राजन भूमिरासीद्तन्द्रितः ॥ दे ॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार आल्स्यशून्य हो विशाल ब्रतंका 
पालन करनेवाले महर्षि कश्यप तीत हजार दिव्य वर्षोतक 
पृथ्वीके रूपमें स्थित रहे ॥ ६ ॥ | 
अथागम्य महाराज नमस्कृत्य च कश्यपम्‌ । 
पृथिवी काश्यपी जशे खुता तस्य महद्दात्मनः ॥ ७ ॥ 
महाराज ! तत्पश्चात॒ प्रथ्वी ब्ह्मछोकसे छौटकर आयी 
और उन महास्मा कद्यपको प्रणाम करके उनकी पुत्री बनकर 
रहने लगी । तमीसे उसका नाम काश्यपी हुआ ॥ ७॥ 


दानधमंपव ] 


चतुष्पश्चाशद्धिकशततमो 5घ्यायः 


६०६१ 


एव राजन्नीदशो थे प्राह्मणः कदयपो5भवस । 

अन्य भत्ूह्ि वा त्वं च कश्यपात्‌ क्षत्रियं वरम्‌॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | ये कश्यपजी ब्राह्मण ही थे। जिनका ऐसा 

प्रमाव देखा गया है।तुम कश्यपसे भी श्रेष्ठ किसी अन्य क्षत्रिय- 

को जानते हो तो बताओ ॥ ८ ॥ 


तूष्णी बभूच न्॒पतिः पवनस्त्वब्रवीस्‌ पुनः । 


श्टणु राजन्नुतथ्यस्थ जातस्यादड्विरसे कुले ॥ ९ ॥ 
भद्रा सोमस्य दुष्दिता रूपेण परमा मता। 
तस्यास्तुल्यं पति सोम उतथ्यं समपश्यत ॥ १० ॥ 
राजा कातंवीर्य अजुंन कोई उत्तर न दे सका। वह चुपचाप 
ही बैठा रहा | तब पवन देवता फिर कहने रंगे--“राजन ! 
अब तुम अज्ञिराके कुलमें उत्पन्न हुए. उतथ्यका बृत्तान्त 
सुनो | सोमकी पुत्री मद्रा नामसे विख्यात थी | बह अपने 
समयकी सर्वश्रेष्ठ सुन्दरी मानी जाती थी । चन्द्रमाने देखा 
महर्षि उतथ्य ही मेरी पुत्रीके योग्य वर हैं ॥ ९-१० ॥ 
साथ तीघध्रं तपस्तेपे महाभागा यशख्वनी । 
उतथ्याथ तु चार्वड्री परं नियममास्थिता ॥ ११॥ 
“सुन्दर अज्ञोबाली महाभागा यशस्विनी मद्रा मी उतथ्य- 
को पतिरूपमें प्राप्त करनेके लिये उत्तम नियमका आश्रय ले 
तीत्र तपस्या करने लगी || ११ || 
तत आहय सोतथ्यं वदाघत्रिय॑शस्विनीम | 
भायथि स च जग्माद पिधिवद्‌ भूरिदृक्षिणः ॥ १२ ॥ 
“(तब कुछ दिनेके बाद सोमके पिता महर्षि अनत्रिने 
उतथ्यको बुछाकर अपनी यशल्विनी पौन्नीका हाथ उनके 


हाथमें दे दिया | प्रचुर दक्षिणा देनेवाले उतथ्यने अपनी 
पत्नी बनानेके लिये मद्राका विधिपूर्वक पाणिग्रहण किया ॥ 


. ता त्वकामयत भरीमान वरुणः पूर्वमेव ६ । 
' स॒ चागस्य वनप्रस्थ यमुनायां जद्दार ताम्‌ ॥ १३॥ 


(परंतु श्रीमान्‌ वरुणदेव उस कन्याकों पहलेसे ही चाहते 
थे। उन्होंने बनमें स्थित मुनिके आश्रमके निकट आकर 
यमुनामें स्नान करते समय भद्गराका अपहरण कर लिया ॥ 


| जलेभ्वरस्तु हत्वा तामनयत्‌ सरवं पुरं प्रति। 


बा 


परमाद्धुतसंकाशं पट्सहस्नरशतहदम्‌ ॥ १४ ॥ 
“जलेश्वर वरुण उस सत्रीको इरकर अपने परम अद्भुत 

नगरमें ले आये; जहाँ छः हजार बिजलियोंका प्रकाश# छा 

रहा था ॥ १४ ॥ 

न द्वि रम्यतरं किचित्‌ तस्मादन्यत पुरोक्तमम्‌ । 


| प्रासाद्रप्सरोभिश्व दिव्येःकामैश्व शोभितम ॥ १५॥ 


७७७रानाााममामानानाणाणणणाणणणणणाााभभाभआकइ३ आकलन हक नाज॥ ल बल अल कक ब कक 
# कुछ रोग 'पटसदइस्रशवहदम्‌” का अअथ यों करते हैं--.. 


व्दों 8: छाख तालाब शोमा पा रहे थे; परंतु “शतहददा' शब्द 
विजरीका वाचक है; अतः उपयुक्त अर्थ किया गया है ) 


: वरुणके उस नगरसे बढ़कर दूसरा कोई परम रमणीय 
एवं उत्तम नगर नहीं है। वह असंख्य महरलों। अप्सराओं 
और दिव्य भोगोंसे सुशोमभित द्ोता है॥ १५ ॥ 
तत्र देवस्तया साथे रेमे राजन जलेश्वरः | 
अथाख्यातमुतथ्याय ततः पत्नयवम्दनम्‌ ॥ १६॥ 

'राजन्‌ ! जलके स्वामी वरुणदेव वहाँ मद्राके साथ 
रमण करने छगे । तदनन्तर नारदजीने उतथ्यको यह समा चार 
बताया कि “वरुणने आपके पत्नीका अपहरण ५पवं उसके 
साथ बलात्कार किया है! ॥ १६ ॥ 
तच्छुत्वा नारदात्‌ सर्वेमुतथ्यों नारदं तदा । 
प्रोवाच गचछ ब्ूद्दि त्व॑ं वरुणं परुषं चचः ॥ १७॥ 

'नारदजीके मुखसे यह सारा समाचार सुनकर उतथ्यने 
उस समय नारदजीसे कहा-- “देवर | आप वरुणके पास 
जाइये और उनसे मेरा यह कठोर संदेश कह सुनाइये ॥ 
मद्ाक्यान्मुश्च मे भायों कस्मात्‌ तां हतवानसि। 
लोकपालो5लि लोछानां न लोकस्य विलोपकः ॥ १८ ॥ 
सोमेन दत्ता भायो मे त्वया चापहताय वे! 
इत्युकी वचनात्‌ तस्य नारदेन जलेश्वरः ॥ १९ ॥ 
मुश्च भायोमुतथ्यस्य कस्मात्‌ त्वं हतवानसि । 

“वरुण [ तुम मेरे कददनेसे मेरी पत्नीको छोड़ दो । 
तुमने क्यों उसका अपहरण किया है! तुम छोगोंके लिये लोकपाल 
बनाये गये हो; छोक-विनाशक नहीं | सोमने अपनी कन्या 
मुस्ते दी है; वह मेरी मार्या है। फिर आज तुमने 
उसका अपइरण कैसे किया !' नारदजीने उतथ्यके कथनानुसार 
जलेश्वर बरुणसे यह कहा कि “आप उतथ्यकी स््रीको छोड़ 
दीजिये; आपने क्यों उसका अपहरण किया है !॥ १८-१९३॥ 


इति श्रुत्दा वचस्तस्य सो 5थ तं वरुणो 5 ब्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
ममषा सुप्रिया भायो नैनामुत्स्मष्टुमुत्सद्दे। 
“नारदजीके मुखसे उतथ्यकी यह बात सुनकर वरुणने 
उनसे कह्दा--ध्यह मेरी अत्यन्त प्यारी भार्या है। मैं इसे 
छोड़ नहीं सकता? ॥ २०३ ॥ 
इत्युक्तो परुणेनाथ नारदः प्राप्य तं मुनिम्‌ । 
उतथ्यमत्रवीद्‌ घाफ्यं नातिहृष्टमना इवं ॥ २१॥ 
“ण्णके इस प्रकार उत्तर देनेपर नारदजी उतथ्य घुनि- 
के पास लोट गये और खिन्‍्न-से होकर बोले--॥ २१ ॥ 
गले ग्रद्दीत्वा क्षिप्तोषस्मि वरुणेन महामुने । 
न प्रयच्छति ते भायों यत्‌ ते कार्य कुरुष्व तत्‌॥ २२ ॥ 
«€ महामुने | वरुणने मेरा गला पकड़कर ढकेल दिया 
है। वे आपकी पत्नीको नहीं दे रहे हैं, अब आपको जो कुछ 
करना हो) वह कीजिये! ॥ २२ ॥ 
नारदस्य घचः श्रुत्वा क्रुद्धः प्राज्वलद्ड्विराः । 
अपिबत्‌ तेज्सा वारि विष्टभ्य सुमहातपाः ॥ २३ ॥ 
धनारदजीकी बात सुनकर अक्ञिराके पुत्र उतथ्य क्रोधसे 


६०६५ 


भीमदाभारते 


[ अनुशासनपर्वणि 


जल उठे | वे महान्‌ तपम्वी तो थे ही; अपने तेजसे सारे जल- 
को स्तम्मित करके पीने लगे ॥ २३॥ 


पीयमाने तु सर्वस्मिस्तोयेपि सलिलेद्यरः । 

खुदृद्धिभिक्षमाणो 5पि नवामुथश्चत तां तदा ॥ २४ ॥ 
“जब सारा जल पीया जाने लगा) तब सुदृर्दोने जलेश्वर 

वरुणसे प्रार्थना की। तो मी वे भद्राकों न छोड़ सके ॥२४॥ 


ततः क्रुद्धो ब्रवीद्‌ भूमिमुतथ्यो ब्राह्मणोत्तमः । 
द्शेयसख्व स्थल भद्दे षट्सहस्रशतद्वदम्‌॥२५॥ 
(तब ब्राक्मणोंमें श्रेष्ठ उतथ्षने कुपित होकर प्रथ्वीसे कहा- 
(भद्दे | तू मुझे बह स्थान दिखा दे, जहाँ छः हजार बिजलियों- 
का प्रकाश छाया हुआ है?॥ २५॥ 
ततस्तदीरिणं ज्ञात समुद्रम्यावसपतः । 
तस्माद्‌ देशान्नर्दी चैव प्रोवायासो द्विजोत्तमः॥ २६ ॥ 
अहदया गच्छ भीरु त्वं सरस्वति मरून्‌ प्रति । 
अपुण्य एप भवत॒ देशस्त्यक्तस्त्वया शुभे ॥ २७ ॥ 
धसमुद्रके सूखने या खिसक जानेसे बशका सारा स्थान 
ऊपर हो गया | उ8 देशसे होकर बहनेव!ली सरखती नदीसे 
द्विजश्रेष उतथ्यने कहा-- ८मीरु सरस्वति | तुम अदृश्य 
होकर मरु प्रदेशमें चली जाओ | शुभे | तुम्दारे द्वारा 
परित्यक्त होकर यह देश अपबिचन्न हो जाय! ॥ २६-२७ ॥ 
तस्मिन्‌ संशोपिसे देशे भद्ठामादाय धारिपः। 
अद्दाचछरणं गत्वा भायांमाह्चिस्साय ये ॥ २८॥ 


“जब वह सारा प्रदेश सूख गया; तव जलेदधर घरुण मद्रा 
को साथ छेकर मुनिकी शरणर्म आये और उन्होंने आश्विरसकं 
उनकी भार्या दे दी ॥ २८ ॥ 
प्रतिगृह्य तु तां भायोमुतथ्यः सुमना5भवत््‌। 
मुमोच च जगद्‌ दुःखादू वरुणं चैव हैदय ॥ २९ । 

“हैहयराज ! अपनी उस पत्नीको पाकर उतथ्य बे 
प्रसन्‍न हुए और उन्होंने सम्पूर्ण जगत्‌ तथा बरुणकों जलवे 
कष्टसे मुक्त कर दिया ॥ २९ ॥ 
ततः स रब्ध्वा तां भायों वरुणं प्राह घधर्मवित्‌ । 
उतथ्यः खुमद्दातेजा यत्‌ तच्छुणु नराधिप ॥ ३० । 

“नरेश्वर | अपनी उस पत्नीकों पाकर महातेजस्वी धर्म३ 
उतथ्यने वरुणसे जो कुछ कह्दा3 वह सुनो ॥ ३० ॥ 


मयैषा तपसा प्राप्ता फ्रोशतस्ते जल!धिप । 

इस्युक्त्वा तामुपादाय खमेव भवन ययौ ॥ ३१ ॥ 
"जलेश्वर | तुम्हारे चिल्लानेपर मी मैंने तपोबलरे 

अपनी इस पत्नीको प्राप्त कर लिया ।? ऐसा कहकर वे भद्रा 

को साथ ले अपने घरको लौट गये ॥ ३१ ॥ 

पपष राजन्नीदशो ये उतथ्यो ब्राह्मणपंभः । 

ब्रवीम्यहं ब्रूद्दि वा त्वमुतथ्यात्‌ क्षत्रियं वरम॥ ३२ ॥ 
(राजन | ये ब्राह्षणशिरोमणि उतथ्य ऐसे प्रमावशार्ल 


हैं। यह बात में कहता हूँ । गदि उतब्ब्स श्रेष्ठ कोई क्षत्रिय 
हो तो तुम उसे बताओभो? ॥ ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते भ्रमुशासनपवेणि दानघमंपर्वणि पवनाझुनसंवादों नाम चतुष्पश्चाशदधिकशततमोडथ्याय:॥ १५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्ाामारत अमुशासनपदके अन्तर्गत दानधर्मपवैमें बायु देदता तथा कारतदौशश अजु नका संबादन|मक एक 
सो चोरगर्यों अध्याय पुरा हुआ ॥ १५४ ॥ 


पश्रपधादरादधिकशततमो5ध्याय: 
ब्रक्षपिं अगस्त्य और वसिष्ठके प्रभावका वर्णन 


भीष्म उवाच 
इत्युक्तः स न॒पस्तूष्णीम भूद्‌ वायुस्ततो 5 ब्रवीस्‌ । 
श्टणु राज़न्नगस्त्यस्य माहात््य ब्राह्मणस्थ ह ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्ठिर | बायु देवताके ऐसा 
कहनेरर भी राजा कातंवीय॑ अजुन चुपचाप ही वैटे रद्द 
गया। कुछ बोल न सका | तब वायुदेव पुनः उससे बोले--- 
राजन | भय ब्राद्षणजातीय अगस्त्थका माह्।त्म्य सुनो | १ ॥ 
असुगैनिजिता देवा निरुन्साहाश्व ते कृताः | 
यज्ञात्षैषां हृताः सर्च पितृ्णां च॒ स्वधास्तथा ॥ २ ॥ 
कमेंज्या मानवानां च दानवैहँंहयबंभ | 
भ्रष्टैश्वयोस्ततो देवाश्वेरः पृथ्वीमिति श्रुतिः ॥ दे ॥ 
(हैदयराज | प्राचीन समयमें अछ्ुरोने देवताओंकों परास्त 


करके उनका उत्साह नष्ट कर दिया | दानवॉने देवताओंके 
यज्ञ. पितरोंके भ्राद्ध तथा मनुष्यके कर्मानुष्चान छप्त कर 
दिये | तब अपने ऐश्वय से भ्रष्ट हुए देवताछोग प्रथ्बीपर मारेः 
मारे फिरने लगे | ऐसा सुननेमें आया है ॥ २-३ ॥ 
ततः कदाचित्‌ ते राजन दीप्तमाद्त्यवच्चेसम्‌ । 
द्दशुस्तेजसा युक्तमगस्त्यं विपुलबतम्‌ ॥ ४ ॥ 
(राजन्‌ | ठदनन्तर एक दिन देवताओंने सूर्यके समान 
प्रकाशमान, तेजस्वी, दीप्तिमन्‌ और महान व्रतधारी 
अगम्त्यको देखा ॥ ४ ॥ । 
अभिवाद्य तु त॑ं देवाः पृष्ठा कुशलमेव च। 
इद्मूचुमंहात्मान वाक्य काले जनाधिप ॥ ५॥ 
धजनेश्वर | उन्हें प्रणाम करके देवताओंने उनकः 


दानधर्मपर्व ] 


पश्चपश्चाशद्धिकशाततमो 5ध्यायः 
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कुशलसमाचार पूछा और समयपर उन महात्मासे इस 

प्रकार कहा-॥ ५ ॥ 

दानवेरयुधि भन्ञाः सम तथेद्वयाच्च अ्रंशिताः । 

तद्स्मान्नो भयात्‌ तीवात्‌ त्राहि त्व॑ मुनिपुझ़ब॥ ६ ॥ 

...._ «“मुनिवर | दानवोने हमें युद्धमें हराकर हमारा ऐश्वर्य 

| छीन लिया है | इस तीत्र भयसे आप हमारी रक्षा करें? ॥ 

: इत्युक्तः: स तदा देवेरगस्त्यः कुपितो 3भवत्‌ । 

: प्रजज्वाल च तेजखी कालाप्तिरिव संक्षये ॥ ७ ॥ 

।...'देवताओंके ऐसा कहनेपर तेजस्वी अगस्त्य मुनि कुपित 

हो गये ओर प्रलयकालके अग्निकी भाँति रोषसे जल उठे ॥ 

तेन दीघप्तांशुजालेन निर्दृग्धा दानवास्तदा। 

. अन्‍्तरिक्षान्महाराज निपेतुस्ते सहस्नशः॥ ८ ॥ 
“भहाराज | उनको प्रज्वलित किरणेंके स्पर्शसे उस समय 

सह्लों दानव दग्ध होकर आकाशसे पृथ्वीपर गिरने छगे ॥ 

दृह्ममानास्तु ते देत्यास्तस्यागस्त्यस्य तेजसा । 

उभो लोकौ परित्यज्य गताः काषठ तु दक्षिणाम्‌॥ ९ ॥ 
“अगस्त्यके तेजसे दग्घ होते हुए. देत्य दोनों छोकोंका 

परित्याग करके दक्षिण दिशाकी ओर चले गये ॥ ९॥ 


बलिस्तु यज़ते यशमच्वमेधं महीं गतः। 

थेउन्ये5धस्था महीस्थाश्र ते न दग्घा महाखुराः॥ १० ॥ 
“उस समय राजा बलि पृथ्वीपर आकर अश्वमेध यज्ञ 

कर रहे थे। अतः जो देत्य उनके साथ प्रथ्वीपर थे और दूसरे 

जो पातालमें थे, वे ही दग्घ होनेसे बचे ॥ १० ॥ 

ततो लोकाः पुनः प्राप्ताः खुरेः शान्तभये््ेप । 

अधेनमत्र॒वन, देवा भूमिष्ठानखुरान जद्दि ॥११॥ 
“नरेश्वर | तल्श्रात्‌ देवताओंका भय शान्त हो जानेपर 

वे पुनः अपने-अपने लोक चले आये। तदनन्तर देवताओंने 

अगस्त्यजीसे फिर कहा--“अब आप प्रथ्वीपर रह नेवाले 

असुरोंका भी नाश कर डालिये? ॥ ११ || 

इत्युक्तः प्राह देवान स न शक्तो 5स्मि महीगतान | 

दुग्धुं तपो द्वि क्षीयेन्मे न शक्यामीति पार्थिव ॥ १२ ॥ 
प्ृथ्चीनाथ ! देवताओंके ऐसा कहनेपर अगस्त्यजी 

उनसे बोले-“अब मैं भूतछनिवासी अपुरोंको नहीं दग्ध कर 

सकता; क्योंकि ऐसा करनेसे मेरी तपस्या क्षीण हो जायगी। 

इसलिये यह कार्य मेरे लिये असम्मव है? ॥ १२॥ 

पुव॑ दग्धा भगवता दानवाः स्वेन तेजसा । 

अगस्त्येन तदा राजंस्तपसा भावितात्मना ॥ १३॥ 
“राजन [ इस प्रकार झुद्ध अन्तश्करणवाले मगवान्‌ 

अगस्त्यने अपने तप और तेजसे दानवोंकों दग्घ 

कर दिया था ॥ १३॥ 

इंरशश्चाप्यगस्त्यो द्वि कथितस्ते मयानघ। 


व्रवीम्यहं ब्रूद्दि घा त्वमगस्त्याल्‌ क्षत्रियं वरम्‌ ॥ १४ ॥ 
“मिष्पाप नरेश | अगश्य्य हेसे प्रमावशाली यताये गये 
हैं, जो ब्राह्मण ही हैं | यह बात मैं कहता हूँ, तुम 
अगस्त्य मुनिसे श्रेष्ठ किसी क्षत्रियकोी जानते हो तो बताओ? ॥ 
भीष्म उवाच 
हत्युक्तः स तदा तूष्णीमभूद्‌ वायुस्ततो 5ब्रवीत्‌ । 
श्टणु राजन वसिष्टस्य मुख्यं कमें यशल्िनः ॥ १५ ॥ 
भीष्मज्ञी ने कद्दा-युधिष्ठिर | उनके ऐसा कहनेपर 
भी कार्तवौर्य अर्जुन चुप ही रहा। तब वायु देवता फिर 
बोले--('राजन्‌ | अब यशस्व्री ब्राह्मण वर्षिष्ठ मुनिका भरेष्ठ 
कर्म सुनो ॥ १५ ॥ 
आदित्याः सत्रममासन्‍्त सरो वे मानस प्रति । 
वसिष्ठ मनसा गत्वा शात्वा तत्‌ तस्य गौरवम्‌॥ १६ ॥ 
“एक समय देवताओंने वसिष्ठ मुनिके गौरवकों जानकर 
मन-ही-मन उनकी शरण जाकर मानसरोवरके तटठपर 
यश आरम्म किया ॥ १६ ॥ 
यजमान स्तु तान्‌ इ॒ष्ठा सवोन दीक्षानुऋशितान । 
हस्तुमेचछन्त शेलाभाः खलिना नाम दानवाः ॥ १७ ॥ 
“समस्त देवता यशको दीक्षा लेकर दुबले हो रहे थे। 
उन्हें यज्ञ करते देख पबंतके समान शरीरवाले “खली? नामक 
दानवोंने उन सबको मार डालनेका विचार किया ( फिर तो 
दोनों दलोमे युद्ध छिड़ गया ) ॥ १७॥ 


अदूरातू तु ततस्तेषां ब्रह्मदत्तवतरं सरः। 
दृताहता वे तत्रैते जीवन्त्याप्लुत्य दानवाः ॥ १८ ॥ 
“उनके पास ही मानमरोवर था; जिसके लिये ब्रह्माजीके 
द्वारा दै्त्योंको यह वरदान प्राप्त था कि “इसमें डुबकी लगाने- 
से तुम्हें नूतन जीवन प्राप्त होगा!। अतः उस समय दानवोंमेंसे 
जो हतादइत होते थे) उन्हें दूसरे दानव उठाकर सरोवरमें 
फेंक देते थे और वे उसके जलमें डुबकी लगाते ही 
जी उठते थे ॥ १८ ॥ 
ते प्रगृद्य मद्याघोरान्‌ पर्वतान्‌ परिघान्‌ द्रुमान्‌। 
विक्षोभयन्तः सलिलमुत्थितं शतयोजनम्‌॥ १९ ॥ 
अभ्यद्ववन्त देवांस्ते सदस्नताणि दशीव हि। 
ततस्तैरदिंता देवाः शरणं वासवं॑ ययुः ॥ २० ॥ 
“फिर सरोवरके जलको सो योजन ऊँचे उछालते तथा 
हायमें महाघोर पर्वत! परिघ एवं बृक्ष लिये हुए वे 
देवताओंपर टूट पड़ते थे। उन दानवोंकी संख्या दस हजार- 
की थी। जब उन्होंने देवताओंकी अच्छी तरह पीड़ित किया; 
तब वे मागकर इन्द्रकी शरणमें गये ॥ १९-२० | 


स॒ च तैव्यंथितः शक्रो वसिष्ठं शरणं ययो। 
ततो5भयं बदो तेम्यो बसिष्ठो भगवाह्ृषिः ॥ २१॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ अनुशासनपदवेणि 


तदा तान्‌ दुःखितान्‌ शात्वा आनृशंस्यपरो मुनिः । 
अयस्नेनाददत्‌ सर्वान्‌ खलिनः स्वेन तेजसा ॥ २२॥ 
“इन्द्रको भी उन देत्योंसे भिड़कर मद्दान्‌ क्लेश उठाना 
पड़ा; अतः वे वसिष्ठजीकी शरणमें गये | तब उन भगवान्‌ 
वर्धिष्ठ मुनिने; जो बड़े ही दयाल थे; देवताओंको दुखी जान- 
कर उन्हें अभयदान दे दिया और बिना किसी प्रयत्नके ही 
अपने तेजसे उन समस्त खली नामके दानवोंको दग्घ 
कर डाला ॥ २१-२२॥ 
कैलासं प्रस्थितां चेच नदों गढ्लां महातपाः । 
आनयत्‌ तत्सरो दिव्यं तया भिन्‍ने व तत्सरः॥ २३ ॥ 
सरो भिन्न तया नद्या सरयूः सा ततो5भवत्‌ । 
हताश्व खलिनो यत्र स देशः खलिनो 5भवत्‌ ॥ २७ ॥ 
“इतना ही नहीं--वे महातपत्वी मुनि कैलासकी ओर 
प्रस्थित हुई गज्ञा नदीको उस दिव्य सरोवरमें ले आये। 
इति श्रीमद्राभारते अनुशासनपर्वणि दानचर्मंपर्वणि 


गछ्लाजीने उसमें आते दी उस सरोवरका बाँध तोड़ डाला । 
गड़ञासे सरोवरका भेदन होनेपर जो खोत निक्रछा) वही सरयू 
नदीके नामसे प्रसिद्ध हुआ। जिस स्थानपर खडी नामक दानव 
मारे गये; बह देश खलिन नामते विख्यात हुआ [२३-२४। 
प॒व॑ सेन्द्रा वसिष्ठेन रक्षितास्त्रदिवोकसः 
ब्रह्मदत्तवराइचेंव हता दुत्या महात्मना॥२५॥ 
८इस प्रकार महात्मा वसिष्ठने इन्द्रसहित देवताओंकी 
रक्षा की और ब्रह्माजीने जिनके लिये वर दिया था। ऐसे 
दैत्योंका मी संहार कर डाला | २५ ॥ 
एतत्‌ कम वसिष्ठस्थ कथितं हि मयानघ। 
त्रवीम्यहं ब्रृहि वा त्वं वसिष्ठात्‌ क्षत्रियं चरम्‌ ॥ २६॥ 
“निष्पाप नरेश ! मेंने ब्रह्मषिं वसिष्ठजीके इस कर्मका 
वर्णन किया है | में कहता हूँ; ब्राह्मण श्रेष्ठ है । यदि वसिष्ठसे 
बड़ा कोई क्षत्रिय हो तो बताओ! ॥ २६ ॥ 


पवनाजुनसंवादे पत्चपन्चनाशद्धिहृशततमोऊचध्यायः ॥ १७७ ॥ 


इस प्रइएर श्रीमहाभारत अनुशासनपर्वके अत्तगंत दानघर्मपर्ेमें वायु देवता और कार्तदीय अजुनका संदादविषयक 
एक सौ पचपनदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१५५॥ 
--++-<७+-8--५---- 


पटपश्चाशदधि कशततमो5ध्याय: 
अत्रि और च्यवन ऋषिके प्रभावक्ा वर्णन 


भीष्म उवाच 

इत्युक्तस्त्वजुनस्तृष्णीमभूद्‌ वायुस्तमत्रवीत्‌ । 
श्रणु में देहयश्रेष्ठ कमोत्रेः खुमद्ात्मनः ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते हैँ-- युधिष्ठिर | उनके ऐसा कहदनेपर 
भी जब कार्त॑वीर्य अजुन कोई उत्तर न देकर चुप ही बेठा 
रहा) तब वायु देवता पुनः इस प्रकार बोले--हैहयश्रेष्ठ | 
अब्र तुम मुझसे महात्मा अन्रिके महान्‌ कर्मका वर्णन सुनो॥ 
घोरे तमस्ययुध्यन्त सहिता देवदानवाः । 
अविध्यत शरेस्तन्न स्वभानुः सोमभास्करों ॥ २ ॥ 

धप्राचीन कालमें एक बार देवता और दानव सब घोर 
अन्धकारमें एक दूमरेके साथ युद्ध करते थे | वहाँ राहुने 
अपने बार्णोसे चन्द्रमा और सूर्यकी घायल कर दिया था 
( इसलिये सब ओर घोर अन्धकार छा गया था )॥ २॥ 
अथ ते तमसा ग्रस्ता निहन्यन्ते सम दानवेः । 
देवा नृपतिशादंंल सहेव बलिभिस्तदा ॥ ३ ॥ 

नपश्रेष्ठ | फिर तो अन्धकारमें फँसे हुए. देवतालोग 
कुछ सूझ न पड़नेके कारण एक साथ ही बलवान दानवोंके 
हाथसे मारे जाने लगे ॥ ३ ॥ 
असुगेवध्यमानास्ते क्षीणप्राणा दिवोकसः 
अप्द॑यन्त तपस्यन्तमत्रि विप्रं तपोधनम्‌ ॥ ४ ॥ 


अधनमत्ब॒वन देवाः शान्तक्रोधं जितेन्द्रियम्‌ । 
असुरैरिषुभिविद्धों चन्द्रादित्याविमाठुभी ॥ ५ ॥ 
वर्य वध्यामहे चापि शात्रुभिस्तमसावृते। 
नाधिगच्छाम शान्ति च भयात्‌ च्रायख नः प्रभो ॥६॥ 
असुरोंकी मार खाकर देवताओंकी प्राणशक्ति क्षीण हो 
चली और वे मागकर तय्स्थामें संलग्न हुए तपोधन विप्रवर 
अन्रिमुनिके पास गये । वहाँ उन्होंने उन क्रोघझून्य जितेन्द्रिय 
मुनिका दर्शन किया और इस प्रकार कहा-ध्प्रमो | 
असुर्रोने अपने बाणोंद्वारा चन्द्रमा और सूथंकों घायल कर 
दिया है और अब्र घोर अन्धकार छा जानेके कारण इम भी 
शत्रुओंके हवाथसे मारे जा रहे हैं| इमें तनिक भी शान्ति नहीं 
मिलती है।आप कृपा करके दमारी रक्षा कीजिये? ॥ 
अत़िरुवाच 
कथं रक्षामि भवतस्ते<च्न॒वंश्वन्द्रमा भव। 
तिमिरप्नश्न सबिता दस्युहन्ता च नो भव ॥ ७ ॥ 
अन्िने कट्दा--मैं किस प्रकार आपलोगॉकी रक्षा 
करूँ ! देवता बोले-५आप अन्धकारको नष्ट करनेवाले चन्द्रमा 
ओर सूर्यका रूप धारण कीजिये और हमारे शत्रु बने हुए 
इन डाकू दानवोंका नाश कर डालिये! ॥ ७ ॥ 
एयमुक्त स्तदात्रिव तमोनुद्भवच्छर्शी । 
अपदयत्‌ सौम्यभावाञ्व सोमवत्‌ प्रियद्शनः ॥ ८ ॥ 


दानधर्मपव ] 


पटपश्चाशद्घिकशततमो 5ध्यायः 
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तिप्रभ॑ सोम॑ है हु 

दइृध्ठा ना सोम॑ तथा खूय च पाथिव । 
प्रकाशमकरोदत्रिस्तपसा स्वेन खंयुगे ॥ ९ ॥ 
जगद्‌ वितिमिरं चापि प्रदीप्तमकरोत्‌ तदा ॥ १० ॥ 

पृथ्वीनाथ | देवताओंके ऐसा कहनेपर अभन्निने 
अन्धकारको दूर करनेवाले चन्द्रमाका रूप धारण किया 
और सोमके समान देखनेमें प्रिय लगने लगे । उन्होंने शान्त- 
भावसे देवताओंकी ओर देखा | उस समय चन्द्रमा और 
सूर्यकी प्रभा मन्‍्द देखकर अन्रिने अपनी तपस्यासे उस युद्ध- 
भूमिमें प्रकाश फेलाया तथा सम्पूर्ण जगत्‌को अन्धकारशून्य 
एवं आलोकित कर दिया || ८-१० ॥ 
व्यजयच्छत्रुसंघांश्थ॒देवानां स्वेन तेजसा। 
अन्निणा द्ममानांस्तान दष्ठा देवा महाखुरान ॥ ११ ॥ 
पराक्रमैस्तेषपि तदा व्यध्नन्नत्रिसुरक्षिताः । 
उद्धासितश्च सविता देवास्राता हताखुराः॥ १२५॥ 

उन्हेंने अपने तेजसे ही देवतारंके शत्रुओंको परास्त 
कर दिया। अन्निके तेजसे उन मह्ान्‌ असुरोको दग्ध होते देख 
अन्निसे सुरक्षित हुए देवताओंने भी उस समय पराक्र पर करके 
उन दैर्योंकी मार डाला | अत्िने सूर्यको तेजखी बनाया 
देवताओंका उद्धार किया और असुरोंको नष्ट कर दिया | 


अधञिणा त्वथ सामथ्य कृतमुत्तमतेजसा। 
ह्ििजेनापग्रिद्धितीयेने जपता चर्मवाससा ॥ १३॥ 
फलभक्षेण राजष पश्य कमांत्रिणा कृतम्‌ | 
तस्थापि विस्तरेणोक्त कर्मात्रेः खुमहात्मनः । 
ब्रवीम्यदं ब्रूद्दि वा त्वमतन्रितः क्षत्रियं वरम ॥ १४॥ 
अन्रि मुनि गायत्रीका जप करनेवाले, मुगचर्मघारी; 
फल्ाद्वारी; अभिदोत्री और उत्तम तेजसे युक्त ब्राक्षण हैं। 
उन्होंने जो सामथ्य॑ दिखलछाया। जैसा महान्‌ कर्म कियाः 
उसपर दृष्टिपात करो | मेंने उन उत्तम महात्मा अन्रिका 
भी कम विस्तारपूर्वंक बताया है। में कहता हूँ ब्राह्मण श्रेष्ठ 
है । तुम बताओ अच्िसे श्रेष्ठ कौन क्षत्रिय है ! || १३-१४ ॥ 
इत्युक्तस्त्वजुनस्तृष्णीमभूद्‌ वायुस्ततो 5 ब्रवीत्‌ । 
श्रणु राजन महत्कर्म चयवनस्य महात्मनः ॥ १५॥ 
उनके ऐसा कहनेपर भी अजुन चुप ही रहा। तब 
वायु देवता फिर कहने छगे--राजन्‌ | अब मह्दात्मा व्यवन- 
के माहात्म्यका वर्णन सुनो || १५॥ 
अश्विनोः प्रतिसंभ्रुत्य च्यवनः पाकशासनम । 
प्रोवाच सद्दितो देखे! लोमपाधशम्विनो कुरु ॥ १६ ॥ 
: पूवंकाल्में न्यवन मुनिने अश्विनीकुमारोंको खोमपान 
करानेकी प्रतिशा करके इन्द्रसे कह्ा--“देवराज | आप 
दोनों अश्विनीकुमारोंकी देवताओंके साथ सोमपानमें 
सम्मिहित कर छीजिये! ॥ १६३ ॥ 
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इन्द्र उवाच 
अस्माभिनिन्दितावेती भवेतां सोमपी कथम्‌ । 
देवेने सम्मितावेती तस्मान्मेयं वद्ख नः ॥ १७॥ 
इन्द्र बोले--विप्रवर | अश्विनीकृमार हमलोगोंके 
द्वारा निन्दित हैं| फिर ये सोमपानके अधिकारी कैसे हो 
सकते हैं | ये दोनों देवताओंके समान प्रतिष्ठित नहीं हैं। 
अतः उनके लिये इस तरहकी बात न कीजिये॥ १७ ॥ 
अभ्विभ्यां सह नेच्छामः सोम॑ पाठुं महावत । 
यदन्यद्‌ वक्ष्यसे विप्र तत्‌ करिष्यामि ते वचः ॥ १८ ॥ 
महान्‌ ब्रतधारी विप्रवर | इमलोग अशिवनी कुमार्रोके 
साथ सोमपान करना नहीं चाहते हैं । अतः इसको छोड़कर 
आप और जिस कामके लिये मुझे आशा देंगे, उसे अवश्य 
में पूण करूँगा ॥ १८ ॥ 
च्यवन उवाच 
पिबेतामश्विनों सोम भवद्धिः सहिताविमो । 
उभावेतावपि खुसो खूयपुन्रों सुरेइघर ॥१९०॥ 
च्यवन वोले--देवराज | अश्विनीकुमार भी सूर्यके 
पुत्र होनेके कारण देवता ही हैं। अतः ये आप सब छोगोके 
साथ निश्चय ही सोमपान कर सकते हैं॥ १९॥ 


क्रियतां मद्ब्यो देवा यथा वे समुदाह्मतम्‌ | 
एतद्‌ वः कुव॑तां श्रेयो भवेन्नेतदकुवंताम्‌ ॥ २० ॥ 
देवताओं | मैंने जैसी बात कही है; उसे आपलोग 
स्वीकार करें । ऐसा करनेमें ही आपलोगोकी भलाई है। 
अन्यथा इसका परिणाम अच्छा नहीं होगा ॥ २० ॥ 
इन्द्र उवाच 
अदिवभ्यां सह सोम॑ वे न पास्यामि द्विजोत्तम । 
पिबन्त्वन्ये यथाकामं नाहं पातुमिहोत्सहे ॥२१॥ 
इन्द्र ने कद्दा-द्विजश्रेष्ट ! निश्चय ही मैं दोनों अश्विनी- 
कुमारोंके साथ सोमपान नहीं करूँगा। अन्य देवताओंकी 
इच्छा हो तो उनके साथ सोमरस पौयें । में तो 
नहीं पी सकता ॥ २१ ॥ 
व्यवन उवाच 
न चेत्‌ करिष्यसि बचो मयोक्त बलखूदन। 
मया प्रमथितः सद्यः सोम॑ पास्यसि ये मख्ते ॥ २२ ॥ 
च्यवनने कद्दा--बल्सूदन ! यदि तुम सीधी तरह 
मेरी कही हुई बात नहीं मानोगे तो यशमें मेरे द्वारा तुम्हारा 
अमिमान चूर्ण कर दिया जायगा) फिर तो तत्कारू ही तुम 
सोमरस पीने छुगोगे ॥ २२ ॥ 
वायुरुपाच 
ततः कम समारब्ध द्विताय सहसादियनोः । 
च्यवनेन ततो मन्जैरभिभूताः छुराउभवत्र ॥ २३ ॥ 
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वायु देवता कहते हँ--तदनन्तर च्यवन मुनिने 
अश्विनीकुमारोंके हितके लिये सहता यज्ञ आरम्भ किया। 
उनके मन्त्रबलते समस्त देवता प्रभावित हो गये || २३॥ 
तत्‌ तु कर्म समारब्धं हष्टेन्द्रः क्रोधमूर्चिछितः । 
उद्यम्य विपुल शैल उ्यवरन समुपाद्रवत्‌ ॥२४॥ 

उस यजश्ञकर्मका आरम्म होता देख इन्द्र क्रोघसे 
मूछित हो उठे और हाथमें एक विशाल परत लेकर वे 
च्यवन मुनिकी ओर दौड़े ॥ २४ ॥ 


तथा वज्नेण भगवानमषोकुललोचनः । 
तमापतन्त॑ दृष्टरेव. च्यवनस्तपसान्वितः ॥ २५॥ 
अद्धिः सिकत्वास्तम्भयत्‌ त॑ं सवञ्ञ सहपर्वतम्‌ । 

उस समय उनके नेत्र अम्षसे आकुछ हो रहे थे। 
भगवान्‌ इन्द्रने बजे द्वारा भी मुनिपर आक्रमण किया | 
उनको आक्रमण करते देख तपस्वी च्यवनने जलरूका छींटा 
देकर वज्र और पर्वतसद्वित इन्द्रकों स्तम्भित कर दिया-- 
जडवत्‌ बना दिया ॥ २५३६ ॥ 


अथेन्द्रस्य मद्याधोरंं सोइसजच्छत्र॒ुमेव हि ॥ २६॥ 
मदं नामाइतिमयं व्यादितास्यं मद्यामुनिः । 
तस्य दन्‍्तसहस्नर॑ तु बभूच शतयोजनम्‌ ॥ २७ ॥ 


द्वियोजनशतास्तस्य दंष्टराः परमदारुणाः । 


हजुस्तस्याभवद्‌ भूमावास्य॑ चास्यास्पृशद्‌ दिवम्‌ ॥२८॥ 


जिह्ामूले स्थितास्तस्य सर्वे देवाः सवासवाः । 
तिमेरास्यमनुभाप्ता यथा मत्स्या मद्दाणवे ॥ २९ ॥ 
श्सके बाद उन महामुनिने अग्नि्में आहुति डालकर 
इन्द्रके लिये एक अत्यन्त मयंकर शत्रु उत्पन्न किया; 
जिसका नाम मद था । वह मुँह फेलाकर खड़ा हो गया | 
उसकी ठोढ़ीका भाग जमीन सटा हुआ था और ऊपरवाला 
ओठ आकाशको छू रहा था। उसके मुँइके भीतर एक 
हजार दाँत थे; जो सौ-सी योजन ऊँचे थे और उसकी भयंकर 


इति श्रीमद्ााभारते अनुशासनपर्वणि द्वानधर्मंपर्वणि 


भीमद्राभारते 


[ अजुशासनपर्वोष् 
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दाद दो-दो तो योजन लंब्री थीं | उस समय इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता उसकी जिद्वाकी जड़में आ गये। ठीक 
उसी तरह जेसे महासागरमें बहुत-से मत्स्य तिमिनामक महा- 
मत्स्यके मुखर्मे पड़ गये हों॥ २६-२९ ॥ 
ते सम्मन्त्रय ततो देवा मद्स्यास्यसमीपमाः । 
अन्रुवन्‌ सहिताः शक्क प्रणमास्मे द्विजातये ॥ ३० ॥ 
अभ्विभ्यां सह सोम॑ च पिबाम विगतज्वराः । 
फिर तो मदके मुखमें पड़े हुए. देवताओंने आपसमें 
सलाह करके इन्द्रसे कह्दा-देवराज | आप बिप्रवर ज्यवनको 
प्रणाम कीजिये ( इनसे विरोध करना अच्छा नहीं है)। 
हमलोग निश्चिन्त होकर अश्विनी कुमाररेंकि साथ सोमपान करें गे?॥ 
ततः खत प्रणतः शक्रश्वकार चउ्यवनस्य तत्‌ ॥ ३१॥ 
च्यवनः कृतवानेतावश्विनो सोमपायिनौ। 
ततः प्रत्यादरत्‌ कर्म मंदं च व्यभजन्मुनिः ॥ ३२॥ 
अक्षेषु र्गयायां च पाने ल्रीषु च वीर्यवान्‌ ॥ ३३ ॥ 
यह सुनकर इन्द्रने महामुनि च्यवनके चरणों प्रणाम 
किया और उनकी आशा खीकार कर ली। फिर च्यवनने 
अश्विनीकुमारोंको सोमरसका भागी बनाया और अपना यश 
समाप्त कर दिया | इसके बाद शक्तिशाली मुनिने जुआ। 
शिकार; मदिरा और ख्त्रियोँमे मदकों बॉट दिया ॥३ १-३३॥ 
पएतैदषिनेरा राजन क्षयं यान्ति न संशयः। 
तस्मादेतान्‌ नरो नित्य दूरतः परिवर्जयेत्‌ ॥ ३४॥ 
राजन ! इन दोषेसे युक्त मनुष्य अवश्य ही नाशको 
प्राप्त होते हैं, इसमें शंसय नहीं है। अतः इन्हें सदाके लिये 
दूरसे ही त्याग देना चाहिये ॥ २४ ॥ 
एतत्‌ ते उयवनस्यापि कर्म राजन प्रकीर्तितम्‌ । 
ब्रवीस्‍्यहं बूहि वा त्वं क्षत्रियं ब्राह्मणाद्‌ वरम्‌ ॥ ३५ ॥ 
नरेश्वर | यह तुमसे ब्यवन मुनिका महान्‌ कर्म भी 
बताया गया । मैं कहता हूँ---आक्षण श्रेष्ठ हैं अथवा तुम 
बताओ कोन-सा क्षत्रिय ब्राह्मणसे श्रेष्ठ है ! ॥ ३५॥ 


| $ वादे 
पवनाजुनसंवादे षटपश्चाशदधिकशततमोड5्ध्यायः ॥ १५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपदेके अन्तगत दनघमेपर्में वायुदेवता और अजुनका संवादविषयक एक सो 
छप्पनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५६॥ 
॑+०कत-524+%-4:<२>--- 


सप्तपश्चाशदधिकशततमो5ध्यायः 
कप नामक दानवोंके द्वारा खगेलोकपर अधिकार जमा लेनेपर ब्राक्षणोंका कर्पोंको भस 
कर देना, वायुदेव और कातेवीय अज़ुनके संवादका उपसंदार 


भीष्म उवाच 
तृष्णीमासीदरजुनस्तु पवनस्त्वग्रवीत्‌ पुनः । 
>्टणु में ब्राह्मणेष्वेब मुख्य कमे जनाधिप ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कद्दते हैं--युधिष्ठिर ! इतनेपर भी कार्तवीय॑ 


चुप ही रहा । तब वायुदेवताने फिर कहा--नरेश्वर / 
ब्राक्षणॉँके और भी जो श्रेष्ठ कर्म हैं; उनका वर्णन सुनो # 


मद्स्यास्यमनुप्राप्ता यदा सेन्द्रा दिवौकसः। | 
८ पु +. 3 
तदेघ च्यवनेनेद्द ह॒ता तेषां घसुन्धरा॥ २ | 


दानधर्मप्व॑ ] 


सप्तपञ्चाशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 


६०६७ 


जब इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता मदके मुखमें पड़ गये थे) 
उसी समय च्यवनने उनके अधिकारकी सारी भूमि हर ली 
थी ( तथा कप नामक दानवोंने उनके स्वर्गलोकपर अधिकार 
जमा छिया था ) ॥ २॥ 


उभो लोको ह॒तौ मत्वा ते देवा दुःखिता भवन । 
शोकातोश्च महात्मानं ब्रह्माणं शरणं ययुः ॥ ३ ॥ 


अपने दोनों लोकोंका अपदरण हुआ जान वे देवता 
“बहुत दुखी हो गये और शोकसे आतुर दह्ो महात्मा ब्र्माजी- 
की शरणमें गये ॥ ३॥ 


देवा जचु! 
मदास्यव्यतिषक्तानामस्माक॑  लोकपूजित । 
च्यवनेन हता भूमिः कपैश्नैच दिव॑ं प्रभो ॥ ४ ॥ 


देवता बोले--लोकपूजित प्रभो | जिस समय हम 
मदके मुखमें पड़ गये थे, उस समय च्यवनने हमारी भूमि 
| हर ही थी और कप नामक दानवोंने खर्गलोकपर अधिकार 
| कर लिया ॥ ४ ॥ 
कस ब्रह्मोवाच 
| गच्छध्च॑ शरणं विप्रानाशु सेन्द्रा दिवौकसः । 
| प्रसाद्य ताज्ञभों छोकाववाप्स्यथ यथा पुरा ॥ ५ ॥ 
|. ब्रह्माजीने कहा--इन्द्रसहित देवताओं | ठुमलोग 
| शीघ्र ही ब्राह्मणोंकी शरणमें जाओ । उन्हें प्रसन्न कर लेनेपर 
तुमलोग पहलेकी माँति दोनों लोक प्राप्त कर लोगे ॥ ५॥ 


| ते ययुः शरणं विप्रानू चुस्ते कान जयामद्दे । 

| इत्युक्तास्ते द्विजान प्राहुज॑यतेद्द कपानिति ॥ ६ ॥ 
तब देवतालोग ब्राह्मर्णोकी शरणमें गये । ब्राह्मर्णोनि 

पूछा--“इम किनको जीते !! उनके इस तरह पूछनेपर 

देवताओंने ब्राह्मणेसे कह्द--“आपलोग कप नामक दानवोंको 

परास्त कीजिये? ॥ ६ ॥ 


भ्रूगतान्‌ हि विजेतारों वयमित्यब्रुवन्‌ द्विजाः । 

'ततः कर्म समारब्धं ब्राह्षणेशः कपनाशनम्‌॥ ७ ॥ 
तब ब्राह्मणनि कहा--“हम उन दानवॉंको प्रथ्वीपर 

लाकर परास्त करेंगे |? तदनन्तर ब्राह्मणेने कपविनाशक कर्म 

आरम्भ किया ॥ ७॥ 

| तच्छुत्वा प्रेषितो दुतो ब्राह्मणेभ्यो घनी कपेः । 

स॒ च तान ब्राह्मणानाह धनी कपवचो यथा ॥ ८ ॥ 
इसका समाचार सुनकर कपने ब्राह्मणेकि पास अपना 

घनी नामक दूत भेजा | उसने उन ब्राह्मणेसि कपोंका संदेश 

इस प्रकार कहा--॥ ८ ॥ 


'भवद्धिः सदृशाः स्व कपाः किमिद वर्तते। 
सबब वेद्विदः प्राश्ाः सर्वे थ क्रतुयाज्िसः ॥ ९ ॥ 
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सर्वे सत्यवताश्येव सर्वे तुल्या मद्दर्षिभिः । 
भ्रीश्वेव रमते तेषु घारयन्ति श्रियं च ते ॥ १० ॥ 


“बआह्षणो ! समस्त कप नामक दानव आपलोगेके ही 
समान हैं | फिर उनके विरुद्ध यहाँ क्‍या हो रहा है ! सभी 
कप वेदोंके शाता और विद्वान हैं | सब-के-सब यशोॉका अनुष्ठान 
करते हैं | सभी सत्यप्रतिश हैं और सब-के-सब महर्पियोंके तुस्य 
हैं। श्री उनके यहाँ रमण करती है और वे श्रीको घारण 
करते हैं ॥ ९-१० ॥ 
वृथादारान्‌ न गउछन्ति वृथामांसं न भुअते । 
दीप्तमम्न जुद़ते च गुरूणां बचने स्थिताः ॥ ११॥ 

थे परायी स्लियोंसे समागम नहीं करते | मांसको व्यर्थ 
समझकर उसे कमी नहीं खाते हैं | प्रज्बलित अग्नि्में आहुति 
देते और गुरुजनोकी आशामें स्थित रहते हैं॥ ११ ॥ 


सव च नियतात्मानो बालानां संविभागिनः । 
उपेत्य शनकेयोन्ति न सेवन्ति रजखलाम । 
स्वर्गति चेव गच्छन्ति तथेव शुभकर्मिणः ॥ १२॥ 
“वे सभी अपने मनको संयममें रखते हैं| बालकोंको 
उनका भाग बॉट देते हैं | निकट आकर धीरे-घीरे चलते हैं। 
रजखला छ्लीका कमी सेवन नहीं करते | शुभकर्म करते हैं 
ओर स्वर्गलोकमें जाते हैं || १२॥ 
अभुक्तवत्सु नाक्षन्ति गर्भिणीवृद्धकादिषु । 
पूवोछ्ेषु न दीव्यन्ति दिवा चेब न शेरते ॥ १३॥ 
धार्भवती ज्ली और वृद्ध आदिके भोजन करनेसे पहले 
मोजन नहीं करते हैं | पूर्वाह्ममें जूआ नहीं खेलते और दिनमें 
नींद नहीं लेते हैं ॥ १३ ॥ 
पतेश्चान्यैश्व बहुभिग्ुणेयुक्तान कर्थ कपान्‌ । 
विजेष्यथ निवतंध्व॑ निवृत्तानां खुखं हि वः ॥ १४ ॥ 
“इनसे तथा अन्य बहुत-से गुरणेद्वारा संयुक्त हुए कपनामक 
दानवोंकी आपलोग क्यों पराजित करना चाहते हैं ! इस 
अवाञ्छनीय कार्यसे निदृत्त होइये, क्योंकि निवृत्त होनेसे ही 
आपलोगौको सुख मिलेगा? ॥ १४ ॥ 


ब्राह्मणा ऊचु! 
कपान्वयं विजेष्यामो ये देवास्ते वर्य स्मृताः । 
तस्माद्‌ वध्याः कपा 5 स्मारक धनिन्‌ याहि यथा 5 5गतम्‌ 
तब ब्राह्मणों ने कह्दा--जो देवता हैं, वे हमलोग हैं; 
अतः देवद्रोद्दी कप इमारे लिये वध्य हैं | इसलिये हम कर्पोंके 
कुलको पराजित करेंगे | धनी ! तुम जैसे आये हो उसी तरह 
लौट जाओ ॥ १५॥ 


घनी गत्वा कपानाद न वो विप्राः प्रियंकराः । 
गृद्दीत्वास्राण्यतो विप्रान्‌ कपाः सर्च समाद्रवन ॥१६॥ 


नकली फल ली जीन). आस ल्‍अअजजननननाननननभशनननननभशिशशननननभभसशशशभनन न नशा >तनव ाआआआौआाौाभौनवनताचन चलता 


घनीने जाकर कर्षोत्ते कहा--“ब्राह्मणछोग आपका प्रिय 
करनेको उद्यत नहीं हैं ।? यह सुनकर अख्त्र-शस्त्र हाथमें ले 
सभी कप ब्राहझ्मर्णोपर टूट पड़े ॥ १६ ॥ 


समुद्भ्रध्वजान्‌ दृष्ठा कपान्‌ सर्वे द्विजातयः । 
वयसजन ज्वलितानपझीन कपानां प्राणनाशनान ॥१७॥ 


उनकी ऊँची ध्वजाएँ फदरा रही थीं। कर्पोंको आक्रमण 
करते देख सभी ब्राह्मण उन कपोंपर प्रज्वलित एवं प्राणनाशक 
अग्निका प्रहार करने छगे।॥ १७॥। 


ब्रह्मसष्टा हृव्यभुजः कपान्‌ दृत्वा सनातनाः । 
नभसीव यथाश्राणि व्यराज़न्त नराधिप ॥ १८ ॥ 

नरेश्वर ! ब्राह्मणोंके छोड़े हुए. सनातन अग्निदेव उन 
कर्पोका संहार करके आकाशमें बादलेंके समान प्रकाशित 
होने लगे ॥ १८ ॥ 


दत्वा ये दानवान्‌ देवाः सर्व॑ सम्भूय संयुगे। 
तेनाभ्यजानन द्वि तदा ब्राह्मणेनिंदतान्‌ कपान ॥१९०॥ 
उस समय सब देवताओँने युद्धमें संगठित होकर दानवों- 
का तंहार कर डाला | किंतु उस समय उन्हें यह मादूम नहीं 
था कि ब्राह्मणोने कर्पोका विनाश कर डाला है ॥ १९ ॥ 
अथागम्य महातेजा नारदोडकथयद्‌ विभो। 
यथा दता मद्दाभागैस्तेजसा ब्राह्मणैः कपाः ॥ २० ॥ 
प्रमो | तदनन्तर महातेजसी नारदजीने आकर यह बात 
बतायी कि किस प्रकार महाभाग ब्राक्षणोंने अपने तेजते 
कपोंका नाश किया है ॥ २० ॥ 
नारदस्य वचः श्र॒त्वा प्रीताः सर्वे दिवोकसः । 
प्रशशंसुद्धिजांश्रापि ब्राह्मणांश्व यशखिनः ॥ २१ ॥ 
नारदजीकी बात सुनकर सब देवता बड़े प्रसन्न हुए । 
उन्होंने द्विजोँ और यशस्वी ब्राक्मणोंकी भूरि-भूरि प्रशंशा को॥ 
तेषां तेजस्तथा वीय देवानां ववृधे ततः। 
अवाप्जुवंश्वामरत्व॑ त्रिषु लोकेषु पूजितम्‌ ॥ २२॥ 


श्रीमदह्ााभारते 


[ अनुशासनपवंणि 


तन 
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तदनन्तर देवताओंके तेज और पराक्रमकी जृद्धि होने 
लगी। उन्होंने तीनों लोकमें सम्मानित होकर अमरत्व प्रात 
कर लिया ॥ २२ ॥ 
इत्युक्तवचचनं॑ वायुमजुनः प्रत्युवाच ६। 
प्रतिपूज्य मद्दाबाद्दो यत्‌ तच्छुणु युधिष्ठिर ॥ २३ ॥ 

महाबाहु युधिष्टिर | जब वायुने इस प्रकार ब्राह्मर्णोका 
महत्व बतलाया? तब कार्तवीर्य अनने उनके बचर्नोंकी 
प्रशंसा करके जो उत्तर दिया उसे सुनो ॥ २३ ॥ 

अजुन उवाच 

ज्ञीवाम्यहं ब्राह्मणार्थ सर्वथा सतत प्रभो। 
ब्रह्मण्यो ब्राद्मणेम्यश्व प्रणमामि च नित्यशः ॥ २७॥ 

अज्जुन बोला-प्रभो ! मैं सब प्रकारसे और सद 
ब्राक्षणोंके लिये ही जीवन धारण करता हूँ? ब्राह्मणोंका मत्त 
हूँ और प्रतिदिन ब्राह्मर्णोको प्रणाम करता हूँ ॥ २४॥ 


दक्तात्रेयप्रसादाद्य मया प्राप्तमिदं बलम्‌। 
छोके च परमा कीर्तिथ्म॑श्वाचरितो महान्‌ ॥ २५॥ 
विप्रवर दत्तात्रेयगीकी कृपासे मुझे इस लोकमें महा 
बल) उत्तम कीर्ति और महान्‌ घर्मकी प्राप्ति हुई है ॥ २५। 
अहो ब्राह्मगफम्रोणि मया मारुत तत्त्वतः । 
त्वया पोक्तानि कात्स्न्येन श्रुतानि प्रयतेन च ॥ रे | 
बायुदेव ! बड़े इर्षकी बात है कि आपने मुझसे ब्राह्षर्णो 
अद्भुत कर्मोका यथावत्‌ वर्णन किया और मैंने ध्यान देक 
उन सबको श्रवण किया है ॥ २६ ॥ 
वायुरुवाच 
ब्राक्मणान क्षात्रध्मंण पालयस्वेन्द्रियणि च । 
भृगुम्यस्ते भयं घोर तत्‌ तु कालादू भविष्यति ॥२७ 
बायुने कद्दा-राजन्‌ ! ठम क्षत्रिय-धर्मके अनुल 
ब्राह्मणोंकी रक्षा और इन्द्रियोंका संयम करो । तुम्हे भ्वगुवंब 
ब्राक्षणँसे घोर भय प्रास होनेवाला है; परंतु यह दीर्घकाल 
पश्चात्‌ सम्मव होगा ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वेणि दानघमेपर्वेणि पवनाजुनसंवादे सप्तपन्नाशद्धिकशततमो३ध्यायः ॥ १५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मप्र्मे वायुदेव और अर्जुनका संवादविषयक एक सौ 
सत्तावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१५७ ॥ 
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अष्टपब्बाशदधिकशततमोउ्ध्यायः 
भीष्मजीके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमाका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
ब्राह्मणानर्चले राजन खततं संशितवबतान । 
क॑ तु कर्माद्य द॒ठ्ठा तानचेसि जनाधिप॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--राजन्‌ ! आप सदा उत्तम ब्तका 


पालन करनेवाले ब्राह्मणोंकी पूजा किया करते थे । अ 
जनेश्वर ! मैं यह जानना चाइता हूँ कि आप कौन-सा ल 
देखकर उनका पूजन करते थे १॥ १ ॥ 


कां वा ब्राह्मणपूजायां व्युष्टि द॒ृष्ठा मद्याब्रत । 


दानधमंप् ] 


तानचेखि महावाद्यो सर्वमेतद्‌ बद्ख्व मे ॥ २ ॥ 
महान्‌ व्रतधारी महात्राहो [ ब्राह्मणोंकी पूजासे भविष्यमें 
मिलनेवाले किस फलकी ओर दृष्टि रखकर आप उनकी 
आराधना करते थे ? यह सब मुझे बताइये || २॥ 
भीष्म उवाच 
पष ते केशवः सर्वेमाख्यास्यति महामंतिः। 
व्युष्टि. ब्राह्मणपूजायां दृष्टव्युशिमेहाततः ॥ ३ ॥ 
भीष्मजीने कद्दा-युधिष्टिर ! ये महान्‌ ब्रतधारी 
परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण ब्राह्मण-पूजासे होनेवाले 
लाभका प्रत्यक्ष अनुभव कर चुके हैं; अतः वही तुमसे इस 
विषयकी सारी बाते बतायेंगे ॥ ३ ॥ 
बल भोत्रे वाडव्ननश्रक्षुपी च 
शान तथा सविशुद्ध ममाद | 
देहन्यासो नातिचिरान्मतो में 
न चाति तूर्ण सविताद्य याति ॥ ४ ॥ 
आज मेरा बल) मेरे कान; मेरी वाणी) मेरा मन और मेरे 
दोनों नेत्र तथा मेरा विशुद्ध शञान भी सब एकत्रित हो गये हैं । 
अतः जान पड़ता है कि अब मेरा शरीर छूटनेमें अधिक 
विलम्ब नहीं है। आज सूर्यदेव अधिक तेजीसे नहीं चलते हैं ॥ 
उक्ता धर्मों ये पुराणे महान्तो 
राजन विप्राणां क्षत्रियाणां विशां च । 
तथा शूद्राणां धर्ममुपासते च 
शेष कृष्णादुपशिक्षख पार्थ ॥ ५ ॥ 
पार्थ | पुराणोमें जो ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य और श्ूद्रोंके 
( अलग-अलग ) धर्म बतलाये गये हैं तथा सब वर्णौंके लोग 
जिस-जिस घमंकी उपासना करते हैं; वह सब मेने तुम्हें सुना 
दिया है । अब जो कुछ बाकी रद गया हो, उसकी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णते शिक्षा लो ॥ ५॥ 
अहं होन॑ वेहि तत्त्वेन कृष्णं 
यो5यं हि यच्चास्य बल पुराणम्‌। 
अमेयात्मा केशवः कौरवेन्द्र 
सो5यं धर्म वक्ष्यति संशयेपु ॥ ६ ॥ 
इन श्रीकृष्णका जो स्वरूप है और जो इनका पुरातन 
बल है, उसे ठीक-ठीक मैं जानता हूँ । कौरवराज | भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अप्रमेय हैं; अतः तुम्दारे मनमें संदेह होनेपर यही 
तुम्हें धर्मका उपदेश करेंगे।| ६ ॥ 
कृष्णः पृथ्वीमसुज़त्‌ खं दिवं च 
कृष्णस्य देहान्मेदिनी सम्बभूव। 
वराहो5यं भीमबलः पुराणः 
स पव॑तान व्यसजद वे दिशश्थ ॥ ७॥ 
श्रीकृष्णने द्वी इस प्रृथ्वी, आकाश और ख्वर्गकी सृष्टि 
की है । इन्हींके शरीरसे प्रथ्बीका प्रादुर्भाव हुआ है। यही 


अष्टपञश्चाशद्धिकशततमो पध्यायः 


६०६९ 


भयंकर बलवाले वराहके रूपमें प्रकट हुए थे तथा इन्हीं 
पुराण-पुरुषने पर्व्तों ओर दिशाओंकों उत्पन्न किया है ॥७॥ 
अस्य चाधो5थान्तरिक्षं दिवं च 
दिशश्वतस्नो. विदिशश्वतस्म्रः | 
खश्स्तिथेवेयमनुप्रसूता 
स निर्ममे विश्वमिदं पुराणम्‌॥ ८ ॥ 
अन्तरिक्ष, स्वर्ग, चारों दिशाएँ तथा चार्रों कोण-ये 
सब भगवान्‌ श्रीकृष्णसे नीचे हैं । इन्हींसे सृष्टिकी परम्परा 
प्रचलित हुई है तथा इन्होंने ही इस प्राचीन विश्वका निर्माण 
किया है ॥ ८ ॥ 
अस्य नाभ्यां पुष्कर सम्प्रधुतं 
यत्रोत्पन्न खयमेवामितौजाः । 
तेनानिछन्नं तत्‌ तमः पार्थ घोर 
यत्‌ तत्‌ तिष्ठत्यर्णवं तर्जयानम्‌॥ ९. ॥ 
कुन्तीनन्दन | सृष्टिके आरम्भमें इनकी नाभिसे कमल 
उत्पन्न हुआ और उसीके भीतर अमित तेजस्वी ब्रह्माजी 
स्वतः प्रकट हुए । जिन्होंने उस घोर अन्धकारका नाश किया 
है, जो समुद्रको भी डॉट बताता हुआ सब ओर व्याप्त हो 
रहा था ( अर्थात्‌ जो अगाघ और अपार था )॥ ९ ॥ 
कृते युगे धर्म आसीत्‌ समप्र- 
ख्रेताकाले.. शानमलुप्रपन्नः । 
यले त्वासीद्‌ द्वापरे पा्थे कृष्णः 
कलो त्वघमः क्षितिमेवाजगाम ॥ १० ॥ 
पार्थ | सत्ययुगमें श्रीकृष्ण सम्पूर्ण धर्मरूपसे विराजमान 
थे, त्रेतामें पूर्णशान या विवेकरूपमें स्थित थे, द्वापरमें बछरूप- 
से स्थित हुए थे और कलियुगमें अध्म॑रूपसे इस प्रृथ्बीपर 
आयेंगे ( अर्थात्‌ उस समय अधर्म द्दी बलवान्‌ होगा ) ॥१०॥ 
स एव पूर्व निजधान देत्यान 
स॒पूर्वेदेवश्च॒ बभूव सम्राट । 
स॒ भूतानां भावनों भूतभव्यः 
स विश्वस्यास्य जगतश्राभिमोप्ता॥ ११॥ 
इन्होंने ही प्राचीनकाल्में देत्योंका संहार किया और ये 
ही देत्यसप्राट्‌ बलिके रूपमें प्रकट हुए | ये भूतभावन प्रभु 
ही भूत और भविष्य इनके ही स्वरूप हैं तथा ये ही इस 
सम्पूर्ण जगत्‌के रक्षा करनेवाले हैं॥ ११ ॥ 
यदा धर्मों ग्लाति बंशे खुराणां 
तदा कृष्णो जायते मालुषेषु। 
धम स्थित्वा स तु वे भावितात्मा 
परांश्व लोकानपरांश्व पाति ॥ १२॥ 
जब धर्मका हास होने लगता है, तब ये शुद्ध अन्तःकरण- 
वाले श्रीकृष्ण देवताओं तथा मनुष्योके कुछमें अवतार लेकर 
स्वयं धर्ममें स्थित हो उसका आचरण करते हुए उसकी 
स्थापना तथा पर और अपर छोकोंकी रश्ना करते हैं ॥ १२॥ 


६०७० 


जीप सी .ीे >न्‍ी >> जीन हे जहा, 


त्याज्यं त्यकत्वा चाखुराणां वधाय 
कार्याकायं कारणं चेच पार्थ। 
कृत करिष्यत्‌ क्रियते चर देवों 
राहुं सोमं॑ विद्धि च शक्रमेनम्‌ ॥ १३ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! ये त्याज्य वस्तुका त्याग करके असुरोका 
वध करनेके लिये स्वयं कारण बनते हैं | कार्य, अकार्य 
और कारण सब इन्हींके स्वरूप हैं। ये नारायणदेव ही भूत) 
भविष्य और वर्तमान कालमें किये जानेवाले कर्मरूप हैं। 
तुम इन्हींको राहु, चन्द्रमा ओर इन्द्र समझो | १३ ॥ 


स विश्वकमो स॒ हि विश्वरूपः 
स विश्वभुग विश्वर्ग विश्वजिच्च। 
स शूलभ्रच्छोणितभ्भत्‌ कराल- 
स्तं कर्मभिर्विद्तिं वै स्तुवन्ति ॥ १४ ॥ 
श्रीकृष्ण ही विश्वकर्मा, विश्वरूप) विश्वभोक्ता। विश्व- 
विधाता और विश्वविजेता हैं | वे ही एक हाथमें त्रियूल और 
दूसरे हवाथमें रक्तते भरा खप्पर लिये विकरालरूप धारण 
करते हैं । अपने नाना प्रकारके कर्मोसे जगतूर्में विख्यात हुए 
श्रीकृष्णकी ही सब लोग स्तुति करते हैं ॥ १४ ॥ 
तें गन्धवोणामप्सरसां च नित्य- 
मुपतिष्ठन्ते विदुधानां शतानि। 
त॑ राक्षसाधक्च परिखंवदन्ति 
रायस्पोषः स विजिगीषुरेकः ॥ १५॥ 


सेकड़ों गन्धर्व) अप्सराएँ तथा देवता सदा इनकी 
सेवामें उपस्थित रहते हैं | राक्षस भी इनसे सम्मति लिया 
करते हैं । एकमात्र ये ही धनके रक्षक और विजयके 
अभिलापी हैं ॥ १५ ॥ 
तमध्वरे शंखितारः स्तुबन्ति 
रथन्तरे सामगाश्च स्तुवन्ति । 
त॑ं ब्राह्मणा ब्रह्ममन्त्रेः स्तुवन्ति 
तस्में दृविरध्वयंवः कल्पयन्ति॥ १६॥ 
यज्ञमें स्तोतालोग इन्ह्ठींकी स्तुति करते हैं | सामगान 
करनेवाले विद्वान्‌ रथन्तर साममें इन्हींके गुण गाते हैं। वेद- 
वेत्ता ब्राह्मण वेदके मन्त्रोंसे इन्हींका स्तवन करते हैं ओर 
यजुर्वेदी अध्वयु यश्में इन्हींको हृविष्यका भाग देते हैं ॥१६॥ 
स पोराणा ब्रह्ममुद्दां प्रविशे 
महीसन्न॑ भारताप्रे 
स॒ चेषच गासमुद्दधाराग्र्यकरमो 
विक्षोभ्य देत्यानु रगान दानवांश्व ॥ १७॥ 
भारत | इन्द्ोंने ही पूर्वकालमें ब्रह्मूूप पुरातन गुदामें 
प्रवेश करके इस प्रथ्वीका जलमें प्रलय होना देखा है। इन 
सश्किर्म करनेवाले श्रीकृष्णने देत्यों, दानवों तथा नागोंको 
विश्षुब्ध करके इस एथ्वीका रसातलसे उद्धार किया है॥१७॥ 


द्व्शे । 


भीमद्दाभारते 
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[ अनुशासनपर्व णि 


त॑घोषारथ गीरभिरिन्द्राः स्तुवन्ति 
स चापीशो भारतैकः पशुनाम्‌। 
तस्य भक्षान्‌ विविधान वेदयन्ति 
तमेवाजोी वाहन चेद्यन्ति ॥ १८ ॥ 
ब्रजकी रक्षाके लिये गोवर्द्धन पर्वत उठानेके समय इन्द्र 
आदि देवताओंने इनकी स्तुति की थी । भरतनन्दन ! ये 
एकमात्र श्रीकृष्ण ही समस्त पश्चुओं (जीवों ) के अधिपति 
हैं। इनको नाना प्रकारके भोजन अर्पित किये जाते हैं। 
युद्धमें ये ही विजय दिलानेवाले माने जाते हैं ॥ १८ ॥ 


तस्यान्तरिक्षं पृथिवी दिव॑ च 
सर्व वशे तिष्ठति शाश्वतस्य । 

स कुम्मे रेतः सखजे खुराणां 
यत्रोत्पन्नस्षिमाहुवेसिष्ठम्‌ू ॥ १९॥ 


पृथ्वी, आकाश और खर्गलोक सभी इन सनातन पुरुष 
श्रीकृष्णके वशमें रहते हैं | इन्होंने कुम्ममें देवताओं ( मित्र 
और वरुण ) का वीय॑ स्थापित किया था; जिससे महर्षि 
वसिष्ठकी उत्पत्ति हुई बतायी जाती है॥ १९॥ 


स॒मातरिश्वा विभुरश्ववाज्ी 
स रश्मिवान्‌ सविता चादिदेवः | 
तेनाछुरा विजिताः सर्वे एव 
तद्विक्रास्तेवबिंजितानीह ज्रीणि ॥ २० ॥ 


ये ही सर्वत्र विचरनेवाले वायु हैं, तीव्रगामी अश्व हैं, 
सर्वव्यापी हैं, अंशुमाली सूर्य ओर आदि देवता हैं। इन्होंने 
ही समस्त असुरोपर विजय पायी तथा इन्होंने ही अपने तीन 
पदोंसे तीनों छोकोंकी नाप लिया था || २० ॥ 
सत॒ देवानां मानुषाणां पितृणां 
तमेबाहुयेशविदां. वितानम्‌ । 
स॒ प॒व काले विभजन्नुदेति 
तस्योत्तर दक्षिणं चायने द्वे ॥२१॥ 
ये श्रीकृष्ण सम्पूर्ण देवताओं) पितरों और मनुष्योंके 
आत्मा हैं। इन्हींको यशवेत्ताआँका यज्ञ कहा गया है । ये ही 
दिन और रातका विभाग करते हुए, सू्यरूपमें उदित होते 
हैं | उत्तरायण और दक्षिणायन इन्हींके दो मार्ग हैं || २१॥ 
तस्येवोध्च॑. तिर्यगधश्चरन्ति 
गभस्तयो मेदिनी भालयन्तः। 
त॑ ब्राह्मणा वेदविदों ज्ञुपन्ति 
तस्यादित्यों भामुपयुज्य भाति ॥ २२॥ 
इन्हींके ऊपर-नीवे तथा अगल-बगलमें पृथ्वीको प्रकाशित 
करनेवाली किरणें फेलती हैं | वेदवेत्ता ब्राह्मण इन्हींकी सेव। 
करते हैं और इन्हींके प्रकाशका सहारा लेकर सूर्यदेव प्रकाशित 
होते हैं ॥| २२ ॥ 


दनवर्मंपव॑ 


स॒ मासि मास्यध्वररूद्‌ विधत्ते 
तमध्वरे वेदविदः पठन्ति । 
स॒पवोक्तश्वक्रमिदं त्रिनामि 
सप्ताश्वयुक्त॑ वद्दते वे त्रिधाम ॥ २३॥ 
ये यशकर्ता श्रीकृष्ण प्रत्येक मासमें यज्ञ करते हैं । प्रत्येक 
यज्ञमें वेदश ब्राह्मण इन्हींके गुण गाते हैं | ये ही तीन नाभिर्यों, 
तीन धा्मों और सात अश्वोसे युक्त इस संवत्सर-चक्रकों धारण 
करते हैं ॥ २३ ॥ 
मद्दातेजाः सर्वगः स्ोसिद्दः 
कृष्णो लोकान धारयते यथैकः । 
दंस तमोष्नं च तमेव वीर 
कृष्णं सदा पार्थ कतोरमेद्दि ॥ २७॥ 
बीर कुन्तीनन्दन ! ये मह्दातेजली और सर्वत्र व्यात्त 
रहनेवाले सर्व॑रतिंह श्रीकृष्ण अकेले ही सम्पूर्ण जगत्‌को धारण 
करते हैं | तुम इन श्रीकृष्णको ही अन्धकारनाशक सूर्य 
ओर समस्त कार्योंका कर्ता समझो ॥ २४ || 


स॒ एकदा कक्षगतो मद्दात्मा 
तुशे विभुः खाण्डबे घूमकेतुः । 
स॒ राक्षसानुरगांधश्ावजित्य 
सर्वेत्रगः सर्वमग्नी जुद्ोति ॥२५॥ 
इन्हीं महात्मा वासुदेवने एक बार अग्निस्वरूप होकर खाण्डव 
बनकी सूखी लकड़ियोमें व्याप्त हो पूर्णतः तृप्तिका अनुमव 
किया था । ये सर्वव्यापी प्रभु ही राक्षसों और नागोंको 
जीतकर सबको अभरिमें ही होम देते हैं || २५ ॥ 


स पव पाथोय श्वेतमरवं प्रायड्छत्‌ 
स॒ एवश्वानथ सर्वाश्धकार । 
स॒ बन्धुरस्तस्य रथस्रिचक्र- 
स्त्िवृच्छिराश्वतुररवस्थिनाभिः ॥ २६ ॥ 
इन्होंने ही अर्जुनको ब्वेत अश्व प्रदान किया था। 
इन्होंने ही समस्त अश्वोंकी सृष्टि की थी | ये ही संसाररूपी 
रथको बॉँधनेवाले बन्धन हैं | सत्व; रज और तम-ये तीन 
गुण ही इस रथके चक्र हैं| ऊध्व) मध्य और अधः-- 
जिसकी गति है । काल, अद्ृष्ठ इच्छा और संकल्प--ये 
चार जिसके धोड़े हैं। सफेद, काला और छाल रंगका त्रिविध 
कम ही जिसकी नाभि है। वह संसार-रथ इन श्रीकृष्णके ही 
अधिकारमें है ॥ २६॥ 
स॒बिद्दायो ब्यद्धात्‌ पश्चनाभिः 
स निर्ममे गां दिधमन्तरिक्षम । 
सो5रण्यानि व्यसजत्‌ पव॑तांश्व 
हृषीकेशो5मितदीघ्षापक्‍्ितेजाः ॥ २७॥ 
. पॉँचों भूतोंके आश्रयरूप श्रीकृष्ने ही आकाशकी 
सृष्टि की है | इन्होंने ही प्रथ्वी; स्वर्गछोक और अन्तरिक्षकी 
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रचना की है; अत्यन्त प्रज्वयलित अप्निके समान तेजस्वी 
इन दृषीकेशने ही वन और पर्व॑र्तोंको उत्पन्न किया है ॥२७॥ 
अलंघयद्‌ वे सरितो जिधांसन्‌ 
शक्र वज्र॑ प्रहरन्त मनिरास । 
स॒महेन्द्रः स्तूयते ये महाध्वरे 
विप्रैरकोी ऋक्‍सहसेः पुराण: ॥ २८॥ 
इन्हीं वासुदेवने वच्रका प्रहार करनेके लिये उद्यत 
हुए इन्द्रको मार डालनेकी इच्छासे कितनी द्दी सरिताओंको 
लॉघा और उन्हें परास्त किया था | वे ही मह्देन्द्ररूप हैं । 
ब्राह्मण बड़े-बड़े यजोंमें सहलों पुरानी ऋचाओंद्वारा एकमात्र 
इन्हींकी स्तुति करते हैं ॥ २८ ॥ 
दुबोौसा वे तेन नान्येन शक्‍यों 
गृहे राजन वासयितुं महोजाः । 
तमेवाहुऋषिमेक पुराणं 
स विश्वकृद्‌ विद्धात्यात्मभावान॥ २९॥ 
राजन | इन श्रीकृष्णके सिवा दूसरा कोई ऐसा नहीं है जो 
अपने घरमें महातेजस्वी दुर्वाताकों ठहरा सके । इनको 
ही अद्वितीय पुरातन ऋषि कहते हैं। ये ही विश्वनिर्माता 
हैं और अपने स्वरूपसे ही अनेकों पदार्थोकी सृष्टि करते 
रहते हैं ॥ २९॥ 
चेदांश यो वेदयते5घिदेवो 
विर्धाश्व यश्चाथयते पुराणान । 
कामे वेदे लोकिके यत्फल च 
विष्वक्सेनः सर्वमेतत्‌ प्रतीहि ॥ ३० ॥ 
ये देवताओंके देवता होकर भी वेदोंका अध्ययन 
करते और प्राचीन विधियोंका आश्रय लेते हैं। लोौकिक 
और वैदिक कर्मका जो फल है; वह सब श्रीकृष्ण ही हैं; 
ऐसा विश्वास करो ॥ ३० ॥ 
ज्योतीषि शुक्तानि हि सर्वलोके 
त्रयो लोका लोकपालासखयश्व | 
त्रयोप्चयो व्याहृतयश्व॒तिस्रः 
सर्व देवा देवकीपुत्र एवं ॥ ३१॥ 
ये ही सम्पूर्ण लोकोंकी झक्लज्योति हैं तथा तीनों लोक) 
तीनों। लोकपाल, त्रिविध अग्नि; तीनों व्याह्ृतियोँ और 
सम्पूर्ण देवता भी ये देवकीनन्दन श्रीकृष्ण ही हैं ॥ ३१ ॥ 


स वत्सरः स ऋतुः सो5धंमासः 
सो ोराशञ्रः स कला यै स काष्टाः । 
मात्रा मुहतोश्य लवाः क्षणाश्व 
विष्वक्सेनः सर्वमेतत्‌ प्रतीद्दि ॥ ३२ ॥ 
संवत्सर, ऋतु, पक्ष) दिन-रात) कला) काष्ठा) मात्रा 
मुहूर्त) छब और क्षणफ--इन सबको श्रीकृष्णका ही स्वरूप 
समझो ॥ २२ ॥ 


६०७२ 

चन्द्रादित्याी प्रहनक्षत्रताराः 
सव्वाणि दशोन्‍न्यथ पोर्णमासम । 

नक्षत्रयोगा ऋतवश्च॒ पार्थ 


विष्वक्सेनात्‌ सर्वमेतत्‌ प्रसतम्‌॥ ३३॥ 
पार्थ | चन्द्रमा, सूर्य, ग्रह, नक्षत्र। तारा; अमावास्या; 
पौणंमासी। नक्षत्रयोग तथा ऋतु--इन सबकी उत्पत्ति 
श्रीकृष्णसे ही हुई है ॥ २३ ॥ 
रुद्रादित्या वसवोष्थाश्विनो च 
साध्याश्व विद्वे मरुतां गणाश्व । 
प्रजापतिदवमातादितिश्व 
सर्व कृष्णादपयचचेच सप्त ॥ ३४॥ 
रद्र, आदित्य, वसु। अश्विनीकुमार। साध्य; विश्वेदेव, 
मरुद्वण) प्रजापति, देवमाता अदिति.और सद्तर्षि--ये सब- 
के-सब श्रीकृष्णसे द्वी प्रकट हुए हैं॥ २४ ॥ 
वायुभूत्वा विक्षिपते च विश्व- 
मप्निभृत्वा दहते विश्वरूपः | 
आपो भूत्वा मज़्यते च स्व 
ब्रह्मा भूत्वा खजते विश्वसंघान्‌ ॥ ३५ ॥ 
ये विश्वलूप श्रीकृष्ण ही वायुरूप धारण करके संसारको 
चेए्टा प्रदान करते हैं, अम्रिरूप होकर सबको भस्म करते हैं, 
जलका रूप धारण करके जगत्‌को डुबाते हैं और ब्रह्मा द्ोकर 
सम्पूर्ण विश्वकी सृष्टि करते हैं || २५ ॥ 
वेद च यद्‌ वेदयते च वेद 
विधिश्व यश्वथ भ्रयते विधेयम । 
धर्म च वेदे व बले च स्व 
चराचर केद्वा्वं त्वं प्रतीदि ॥ ३६॥ 
ये स्वयं वेद्रस्वरूप होकर भी वेदवेद्य तत्वको जाननेका 
प्रयक्ञ करते हैं | विधिरूप होकर भी विद्वित कर्मोका आश्रय 
लेते हैं | ये ही धर्म, वेद और बलमें स्थित हैं। तुम यह 
विश्वातत करो कि सारा चराचर जगत्‌ अश्रीकृष्णका ही 
स्वरूप है ॥ २६ ॥ 
ज्योतिभूतः परमोषसी पुरस्तात्‌ 
प्रकाशते यत्प्रभया विश्वरूपः। 
सूध्रा सर्वभूतात्मयोनिः 
पुराकरोत्‌ स्वेमेवाथ विश्वम्‌॥ ३७ ॥ 
ये विश्वरूपधारी श्रीकृष्ण परम ज्योतिर्मय सूर्यका 
रूप धारण करके पूर्वदिशामें प्रकट द्वोते हैं | जिनकी 
प्रभासे सारा जगत्‌ प्रकाशित होता है। ये समस्त प्राणियोंकी 
उत्पत्तिके स्थान हैं | इन्होंने पूर्बकालमें पहले जछकी सृष्टि 
करके फिर सम्पूर्ण जगत्‌को उत्पन्न किया था | २७ ॥ 


ऋतृूनु॒त्पातान्‌ विविधान्यद्धुतानि 
मेघान विद्युत्सवमिरायतं थ। 


अप; 


आमद्वाभारते 


[ अनुशासनपर्वेणि 


सर्वे कृष्णात्‌ स्थावरं जड्म॑ च 
विश्वात्मानं विष्णुमेन प्रतीहि ॥ ३८॥ 

ऋतु) नाना प्रकारके उत्पात अनेकानेक अद्भुत 
पदार्थ, मेघ, बिजली, ऐरावत और सम्पूर्ण चराचर जगत्‌की 
इन्हीसे उत्पत्ति हुई है | तुम इन्हींको :समस्त विश्वका 
आत्मा--विष्णु समझो ॥ ३८ ॥ 

विश्वावास॑ निमुणं बाखुदेव 
संकर्षणं जीवभूत॑ बदन्ति । 
प्रयुस्तमनिरुद्ध चतुर्थे- 
माशापयत्यात्मयोनिर्महात्मा ॥ ३९॥ 

ये विश्वके निवासस्थान और निगुंण हैं । इन्द्ींको 
वासुदेव) जीवभूत, सझ्डु्षण) प्रयुम्म ओर चोथा अनिरुद्ध 
कहते हैं | ये आत्मयोनि परमात्मा सबको अपनी आशज्ञाके 
अधीन रखते हैं ॥ ३९॥ 


ततः 


स॒ पश्चवया पश्चजनोपपनन 
संचोद्यन विश्वमिदं सिखक्षुः । 
ततश्चकारावनिमारुतो चच 


खे ज्योतिरस्भश्व तथेब पार्थ ॥ ४० ॥ 
कुन्तीकुमार | ये देवता, असुर, मनुष्य, पितर और 
तियंगू रूपसे पाँच प्रकारके संसारकी सृष्टि करनेकी इच्छा 
रखकर पशञ्चभूतोंसे युक्त जगतके प्रेरक होकर सबको अपने 
अधीन रखते हैं । उन्होंने ही क्रमशः प्रथ्वी, जल, तेजः 
वायु और आकाशकी सृष्टि की है| ४० ॥ 
स॒स्थावरं जड़म॑ चेवमेत- 
घ्त॒विंध॑ं लोकमिमं च हरृत्वा | 
ततो भूमि व्यद्धात्‌ पश्चबीजां 
दो: पृथिव्यां धास्यति भूरि वारि॥ ४१॥ 
इन्होंने जरायुन आदि चार प्रकारके प्राणियेंसे युक्त 
इस चराचर जगत्‌की सृष्टि करके चतुर्विध भूतसमुदाय और 
कर्म--इन पॉचोंकी बीजरूपा भूमिका निर्माण किया । 
ये ही आकाशस्वरूप बनकर इस पृथ्वीपर प्रचुर जलकी 
वर्षा करते हैं ॥ ४१ ॥ 
तेन विश्व॑ छूतमेतद्धि राजन 
स॒जीवयत्यात्मनेवात्मयोनिः । 


ततो  देवानसुरान. मानवांध्व 
लोकानूर्षीश्रापि पितृन्‌ प्रजाश्न । 
समासेन विधिवत्पाणिलोकान 


सवोन सदा भूतपतिः सिर्क्षु)॥ ४२ ॥ 
राजन ! इन्होंने ही इस विश्वकों उत्पन्न किया है और । 
ये ही आत्मयोनि श्रीकृष्ण अपनी ही शक्तिसे सबको जीवन 
प्रदान करते हैं। देवता, असुरः मनुष्य, छोक, ऋषि) 
पितर, प्रजा और संक्षेपतः सम्पूर्ण प्राणियोंको इन्हींसे, 


दैनिधर्मपर्व 


पकोनषख्यधिकशंततवमो5च्यायेः 
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जीवन मिलता है । ये भगवान्‌ भूतनाथ ही सदा विधिपूर्यक 
समस्त भूतोंकी सृष्टिफी इच्छा रखते हैं ॥ ४२ ॥ 
शुभाशुभं स्थावरं जह्ूम॑ च 
विष्वक्सेनात्‌ स्वेमेतत्‌ प्रतीहि । 
यद्‌ वर्तते यज्च भविष्यतीह 
सर्च छोतत्‌ केशव त्वं प्रतीहि ॥ ४३ ॥ 


शुभ-अशुभ और स्थावर-जद्भमरूप यह सारा जगत्‌ 


श्रीकृष्णसे उत्पन्न हुआ है, इस बातपर विश्वास करो | भूत/ 


भविष्य और वर्तमान सब श्रीकृष्णा ही स्वरूप है। यह 
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तुम्हें अच्छी तरह समझ लेना चाहिये || ४३ ॥ 
सृत्युश्वेव प्राणिनामन्तकाले 
साक्षात्‌ कृष्णः शाश्वतो धमंवाहः | 
भूत च यच्चेद्द न विझ्म किचिद्‌ 
विष्वक्सेनात्‌ सर्वमेतत्‌ प्रतीदि॥ ४४ ॥ 
प्राणियोंका अन्तकाल आनेपर साक्षात्‌ श्रीकृष्ण दी 
मृत्युरूप बन जाते हैं | ये धर्मके सनातन रक्षक हैं | जो बात 
बीत चुकी है तथा जिसका अभी कोई पता नहीं है) वे सब 
इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वणि 


श्रीकृष्णसे ही प्रकट होते हैं, यह निश्चितरूपसे जान लो॥४४॥ 

यत्‌ प्रशस्तं व लोकेपु पुण्य यज्व शुभाशुभम्‌ । 

तत्सव केशवो५चिन्त्यो विपरीतमतः परम ॥ ४५॥ 
तीनों लोकोंमें जो कुछ भी उत्तम) पवित्र तथा शुभ या_ 

अशुभ वस्तु है; वह सब अचिन्त्य भगवान्‌ श्रीकृष्णका ही 


स्वरूप है, श्रीकृष्णसे मिन्न कोई वस्तु है, ऐसा सोचना अपनी 


विपरीत बुद्धिका ही परिचय देना है ॥ ४५ ॥ 
प्तादशः केशवाहइतश्र . भूयों 
नारायणः  परमश्चाव्ययश्व । 
मध्यायन्तस्य जगतस्तस्थुषश्थ 
बुभूषता प्रभवश्चाव्ययश्व ॥ ४६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ऐसी ही महिमा है। वल्कि ये 
इससे भी अधिक प्रमावशाली हैं। ये ह्वी परम पुरुष 
अविनाशी नारायण हैं। ये ही स्थावर-जज्ञमरूप जगत्के 
आदि, मध्य ओर अन्त हैं तथा संसारमें जन्म लेनेकी 
इच्छावाले प्राणियोंकी उत्पत्तिके कारण भी ये ही हैं। 
इन्हींकी अविकारी परमात्मा कहते हैं || ४६ ॥ 
महापुरुषमाहात्म्ये अश्पदञ्माशद्चिकशततमो 5ध्यायः ॥ १७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामास्त अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्में महापुरुषमाहात्यविषयक एक सौ अटुवनवाँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५८ ॥ 
एकोनपत्यविकशततमो5ध्यायः | 
श्रीकृष्णका प्रधुम्नक्ो ्राह्मणोंकी महिमा बताते हुए दुवसाके चरित्रका वर्णन करना और 
यह सारा प्रसंग युधिष्ठटिरको सुनाना 


युधिष्ठिर उवाच 
बृहि ब्राह्मणपूजायां व्युष्टि त्व॑ मधुखूदन । 
वे्ा त्वमस्य चार्थस्य वेद त्वां हि पितामहः ॥ ९ ॥ 
युधिष्ठटिरने पूछा--मघुसूदन ! ब्राह्मणकी पूजा 
करनेसे क्या फल मिलता है ! इसका आप ही वर्णन कीजिये; 
क्योंकि आप इस विपयको अच्छी तरह जानते हैं और मेरे 
पितामह मी आपको इस विषयका ज्ञाता मानते हैं ॥ १ ॥ 
वासुदेव उवाच 
श्रणुष्वावद्दितो राजन द्विजानां भरतपंभ । 
यथा तत्तेन बदतो गुणान्‌ ये कुरुसत्तम ॥ २॥ 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णने कहा--कुरुकुछतिछक भरत- 
भूषण नरेश ! में ब्राह्मणोंके गुणोंका यथार्थरूपसे वर्णन 
करता हूँ, आप ध्यान देकर सुनिये ॥ २॥ 
द्वारवत्यां समासीन पुरा मां कुरुनन्दन | 
प्रधुज्ञः परिपप्रचछ ब्राह्मणेण परिकोषितः ॥ ३ ॥ 
कुरुनन्दन ! पहलेकी बाते है, एक दिन ब्राह्मणोंने मेरे 
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पुत्र प्रयुम्नको कृपित कर दिया | उस समय में द्वारकामें ही 

था | प्रम्नने मुझसे आकर पूछा-॥ ३ ॥ 

कि फर्ल ब्राह्मणेष्वस्ति पूजायां मधुसखूदन । 

इईंश्वरत्वं कुतस्तेषामिहेव॒ ञ् परतन्न च॥ ४ ॥ 
धमधुसूदन ! ब्राह्मणोंकी पूजा करनेसे क्या फल होता 

है ! इहछोक और परलोकमें वे क्‍यों ईश्वरतुल्य माने 

जाते हैं ! ॥ ४ ॥ 

सदा छिजातीन सम्पूज्य कि फल तत्र मानद। 

एतद्‌ बृहि स्फुट सर्वे खुमहान संशयोष्च मे ॥ ५ ॥ 
पभमानद ! सदा ब्राह्मणोंकी पूजा करके मनुष्य क्‍या 

फल पाता है! यह सब मुझे स्पष्टरूपसे बताइये) क्योंकि 

इस विषयमें मुझे महान संदेह है? ॥ ५॥ 

इत्युक्ते बचने तस्मिन्‌ प्रयुम्नेन तथा त्वहम्‌ । 

प्रत्यत्रुय॑ महाराज यत्‌ तच्छुणु समाहितः ॥ ६ ॥ 

व्युष्टि ब्राह्मणपूजायां रौकिमिणेय निवोध मे। 

एते दि सोमराजान ईश्वराः खुखदुःखयोः ॥ ७ ॥ 

अस्मिल्लोके रौक्मिणेय तथासुष्मिश्ध पुत्रक | 
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अीमदाभारते 


[ अलुशासनपर्व॑णि 


महाराज ! प्रद्मम्नके ऐसा कहनेपर- मेंने उसको उत्तर 
दिया | रुक्मिणीनन्दन ! ब्राह्मणोंकी पूजां करनेसे क्‍या फल 
मिलता है; यह में बता रहा हूँ, तुम एकाग्रंचित्त होकर 
सुनो | बेटा ! ब्राह्मणोंके राजा सोम ( चन्द्रमा ) हैं। अत 
ये इस छोक और परलोकमें भी सुख-दुःख देनेमें समर्थ 
होते हैं ॥| ६-७६ 
ब्राह्मणप्रमुख सोम्यं न मेउत्रास्ति विचारणा ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मणप्रतिपूजायामायुः कीर्तियंशों' बलम्‌। 
लोका लोकफरेश्वराइ्चेव सर्वे ब्राह्मणपूजकाः ॥ ९. ॥ 

ब्राह्मणोमें शान्तमावकी प्रधानता होती है । इस विषयमें 
मुझे कोई विचार नहीं करना है । ब्राह्मणोंकी पूजा करनेसे 
आयु; कीर्ति, यश और बलकी प्राप्ति होती है। समस्त छोक 


और लोकेश्वर ब्राह्मणोके पूजक हैं ॥ ८-९ ॥ 
त्रिवगं चापवर्गं च यशः्थीरोगशान्तिषु । 
देवतापितृपूजासु संतोष्याइचेब नो द्विजाः ॥ १० ॥ 
धर्म, अर्थ और कामकी सिद्धिके लिये; मोक्षकी प्राप्तिके 
लिये और यश+ लक्ष्मी तथा आरोग्यकी- उपलब्धिके लिये 
एवं देवता और पितर्रेकी पूजाके समय हमें ब्राह्मणोको पूर्ण 
संतुष्ट करना चाहिये ॥ १० ॥ 
तत्कर्थ वे नाद्वियेयमीश्वरो5स्मीति पुत्रक। 
मा ते मन्युमंद्ाबाहों भवत्वत्र द्विज्ञान्‌ प्रति ॥ ११॥ 
बेटा | ऐसी दक्षामें में त्राक्रणोका आदर केसे नहीं करूँ ! 
महाबाद्दो | में ईश्वर ( सब कुछ करनेमें समर्थ ) हूँ---ऐसा 
मानकर तुम्हें ब्राह्मणोंके प्रति क्रोध नहीं करना चाहिये॥ १ १॥ 
ब्राह्मणा हि महद्भतमस्मिल्लोके परत्र च। 
भस्म कुययुजेंगदिद कुद्धाः प्रत्यक्षद्शिनः ॥ १२॥ 
ब्राह्मण इस लोक और परलोकमें भी महान्‌ माने गये 
हूँ । व सब कुछ प्रत्यक्ष देखते हैं और यदि क्रोधमें मर जायें 
तो इस जगत्‌को भस्म कर सकते हैं ॥ १२ ॥ 
यानपि सृजयुश्र लोकाललोकेश्वरांस्तथा । 
कथ तेषु न बतरन्‌ सम्यग ज्ञानात्‌ खुतजलः ॥ १३ ॥ 
दूसरे-दूसरे लोक और लोकपार्लेकी वे सृष्टि कर सकते 
हूँ । अतः तेजस्वी पुरुष ब्राह्मणोंके महत्त्को अच्छी तरह 
जानकर भी उनके साथ सद्वर्ताब क्‍यों न करेंगे ? ॥ १३॥ 
अवसन्मद्गृदे तात ब्राह्मणो दरिपिड्ुलः । 
चीरवासा बिव्वद॒ण्डी दीघेर्मश्रुः छशो महान्‌॥ १४ ॥ 
तात ! पहलेकी बात है; मेरे घरमें एक हरित-पिज्ञल 
वर्णवाले ब्राह्मणने निवास किया था| वह चिथड़े पहिनता 
और वेलका डंडा हाथमें लिये रहता था | उसकी मूँछें और 
दादियाँ बढ़ी हुई थीं। बह देखनेमें दुबछा-पतल्य और ऊँचे 
कदका था || १४ ॥ 


दीघेंभयश्व मनुष्येभ्यः प्रमाणादृधिको भुवि। 
ससवेरं चरते लोकान ये दिव्या ये च मानु गः॥ १५॥ 
इस भूतलपर जो बड़े-से-बड़े मनुष्य हैं, उन सबसे वह 
अधिक लंबा था और दिव्य तथा मानव लोकोंमें इच्छानुसार 
विचरण करता था ॥ १५॥ 
इमां गार्थां गाथमानश्चत्वरेषु सभासु च। 
दुवोलसं वासयेत्‌ को ब्राह्मणं सत्कृतं गृहे ॥ १६॥ 
वे ब्राह्मण देवता जिस समय यहाँ पधारे थे, उस समय 
धर्मशालाआँमें और चोराहोंपर यह गाथा गाते फिरते थे कि 
“कीन मुझ दुर्वासा ब्राह्मणों अपने घरमें संत्कारपूर्वक 
ठददरायेगा ॥ १६ ॥ 
रोपणः स्वभूतानां सुक्ष्मेउप्यपकते ऋते | 
परिभाषां च में श्रुत्वा को नु दद्यात्‌ प्रति भयम्‌॥ १७ ॥ 
यो मां कश्चिद्‌ वासयीत नस मां कोपयेदिति । 

“्यदि मेरा थोड़ा-सा भी अपराध बन जाय तो मैं समस्त 
प्राणियोपर अत्यन्त कुपित हो उठता हूँ । मेरे इस भाषणको 
सुनकर कौन मेरे लिये ठह्स्नेका स्थान देगा ! जो कोई मुझे 
अपने घरमें ठहराये; वह मुझे क्रोध न दिलाये | इस बातके 
लिये उसे सतत सावधान रहना होगा? ॥| १७३ ॥ 


यस्मान्नाद्वियते कश्चित्‌ ततो5हँ समवासयम्‌ ॥ १८॥ 

स॒सम्भुडके सहस्नाणां बहनामन्नमेकदा। 

बकदा सो5पक भुडके न चवेति पुनग्रेहान्‌ ॥ १९ ॥ 
बेटा ! जब कोई भी उनका आदर न कर सका, तब मैंने 

उन्हें अपने घरमें टहराया | वे कभी तो एक द्वी समय इतना 

अन्न भोजन कर लेते थ, जितनेसे कई हजार मनुष्य तृप्त हो 

सकते थे और कभी बह्दुत थोड़ा अन्न खाते तथा घरसे 

निकल जाते थे | उस दिन फिर घरको नहीं लेटते 

थ॥ १८-१९ ॥ 

अकस्माच्च प्रहसति तथाकस्मात्‌ प्ररोदिति। 

न चास्य वयसा तुत्यः पृथिव्यामभवत्‌ तदा ॥ २०॥ 
वे अकस्मात्‌ जोर-जोरते हँधने लगते ओर अचानक 

फूट-फूयकर रो पड़ते थ | उस सम्रय इस पृथ्वीपर उनका 

समवयस्क कोई नहीं था ॥ २० ॥ 

अथ स्वावसर्थ गत्या स शय्यास्तरणनिच | 

कन्याश्रवालंकृता दग्ध्वा ततो व्यपगतः पुनः ॥ २१ ॥ 
एक दिन अपने ठहरनेके स्थानपर जाकर वहां त्रिछी 

हुई शय्याओं) बिछोनों और वज्राभूषणेंसि अलझ्कुत हुईं 

कन्याओंकी उन्होंने जलाकर भस्म कर दिया और खय॑ 

वहाँसे खिसक गये ॥ २१॥ 

अथ मामत्रवीद्‌ भूयः स मुनिः संशितद्तः । 

कृष्ण पायसमिच्छामि भोक्तमित्येव सत्वरः ॥ २२॥ | 


दानधर्मपर्व॑] 


फिर ठुरंत ह्वी मेरे पास आकर वे कठोर प्रतका पालन 
करनेवाले मुनि मुझसे इस प्रकार बोले--५कृष्ण ! में शीघ्र 
ही खीर खाना चाइता हूँ? ॥ २२ ॥ 
तदेब तु मया तस्य चिक्तशेन ग्रहे जनः। 
सवाण्यन्नानि पानानि भक्ष्याश्नोच्चावचास्तथा ॥ २३ ॥ 
भवन्तु सत्क्ृतानीह पूर्वमेव प्रचोदितः । 
ततो5हं ज्वलमानं वे पायसं प्रत्यवेदयम्‌ | २७४ ॥ 
में उनके मनकी बात जानता था; इसलिये घरके छोगों- 
को पहलेसे ही आज्ञा दे दी थी कि “सब प्रकारके उत्तम: 
मध्यम अन्नपान और भकश्ष्य-मोज्य पदार्थ आदरपूर्वक तैयार 
किये जायेँ ।? मेरे कथनानुसार सभी चीजें तेयार थीं ही; अतः 
मेंने मुनिको गरमागरम खीर निवेदन किया ॥ २३-२४ ॥ 
त॑ं भुफ्त्येव स तु क्षिप्रं ततो! वचनमत्रवौत्‌ । 
क्षिप्रमड़ानि लिम्पस्व पायसेनेति स सम द ॥ २५॥ 
उसको थोड़ा-सा ही खाकर वे तुरंत मुझसे बोले-- 
“कृष्ण | इस खीरकों शीघ्र ही अपने सारे अज्ञॉमें पोत 
लो! ॥ २५॥ न 
अविमृरयेव च ततः ऋृतवानस्मि तत्‌ तथा। 
तेनोच्छिष्टेन गात्राणिशिरश्चेवाभ्यसक्षयम ॥ २६॥ 
मेंने बिना विचारे ही उनकी इस आज्ञाका पालन किया। 
वही जूठी खीर मैंने अपने सिरपर तथा अन्य सारे अड्जोमें 
पोत छी ॥ २६ ॥ 
स ददर्श तदाभ्यारो मातरं ते शुभाननाम्‌ | 
तामपि स्मयमानां स पायसेनाभ्यलेपयम्‌ ॥ २७॥ 
इतनेद्वीमें उन्होंने देखा कि तुम्हारी सुमुखी माता पास 
ही खड़ी-खड़ी मुसकरा रही हैं | मुनिकी आशा पाकर मैंने 
मुसकराती हुई तुम्हारी माताके अज्लोमें मी खौर लपेट 
दी॥ २७ ॥ 
मुनिः पायसदिग्धाड़ीं रथे तूर्णमयोजयत्‌ । 
तमारुहा रथ॑ चेब्र नियंयौ स ग्रह्मान्मम ॥ २८ ॥ 
जिसके सारे अज्ञोंमें खीर लिपटी हुई थी, उस महारानी 
रुक्मिणीको मुनिने तुरंत रथमें जोत दिया ओर उसी रथपर 
बेटकर वे मेरे घरसे निकले ॥ २८ | 
अज्लिवर्णा ज्वलन्‌ धीमान्‌ स द्विजो रथचुयंबत्‌ । 
प्रतोदेनातुदद्‌ बालां रुक्मिणीं मम पश्यतः ॥ २९ ॥ 
वे बुद्धिमान्‌ ब्राह्मण दुर्वासा अपने तेजले अग्निके समान 
प्रकाशित हो रहे थे। उन्होंने मेरे देखते-देखते जैसे रथके घोड़ों- 
पर कोढ़े चलाये जाते हैं, उसी प्रकार भोली-भाली रक्मिणीको 
भी चाबुकसे चोट पहुँचाना आरम्म किया ॥ २९ ॥ 
न च में स्तोकमप्यासीद्‌ दुःखमीष्यौकृतं तदा। 
तथा स॒राजमार्गंण महता निर्ययों बहिः॥ ३०॥ 
उस समय मेरे मनमें थोड़ा-सा भी ईर््याजनित दुःख 


पकोनषल्यधिकशततमो5ध्यायः 
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नहीं हुआ | इसी अंवस्थार्मे वे महलसे बाहर आकर विशाल 
राजमार्गसे चलने छंगे ॥ ३० ॥ 
तद्‌ दृष्ठा महदाश्चयं दाशाहों ज्ञातमन्यवः। 
तत्राजदपन मिथः केचित्‌ समाभाष्य परस्पर म्‌ ॥३१॥ 
ब्राह्मणा एव जायेरन नान्‍्यो वर्ण: कथंचन । 
को होन रथमास्थाय जीवेदन्यः पुमानिद्द ॥ ३२ ॥ 
यह मद्दान्‌ आश्वर्यकी बात देखकर दशाईवंशी यादर्वों- 
को बड़ा क्रोध हुआ | उनमेंसे कुछ लोग वहाँ आपसमें इस 
प्रकार बातें करने लगे--५भाइयो ! इस संसारमें ब्राह्मण ही 
पैदा हों; दूसरा कोई वर्ण किसी तरद् पेदा न हो | अन्यथा 
यहाँ इन बाबाजीके सिवा और कौन पुरुष इस रथपर बैठकर 
जीवित रह सकता था ॥ ३१-३२॥ 


आशीविषविषं तीक्ष्णं ततस्तीएणतरो द्विजः। 
ब्रह्माशीविषद्॒ग्धस्य नास्ति कश्चिच्चिकित्सकः ॥ ३३ ॥ 


'कहते हैं--विषेले सॉपोंका विष बड़ा तीखा होता हैः 
परंतु ब्राह्षण उससे भी अधिक तीश्ण होता है । जो ब्राक्मण- 
रूपी विपधर सर्पसे जलाया गया हो, उसके लिये इस संसारमें 
कोई चिकित्सक नहीं है? ॥ ३३ ॥ 


तस्मिन्‌ बजति दुध्धेष प्रास्ख लुद्‌ रुक्मिणी पथि। 
तन्नामपयत श्रीमांस्ततस्तृूणमचोद्यत्‌ ॥ ३४ ॥ 

उन दुर्धष दुर्वाताके इस प्रकार रथसे यात्रा करते समय 
बेचारी रुक्मिणी रास्तेमें लड़खड़ाकर गिर पड़ी) परंतु 
श्रीमान्‌ दुर्वाता मुनि इस बातकों सहन न कर सके | उन्होंने 
तुरंत उसे चाबुकसे हॉकना झुरू किया ॥ ३४ ॥ 


ततः परमसंक्रुद्धो रथात्‌ प्रस्कन्ध स द्विजः । 
पदातिरुत्पथनिव॒ प्राद्रवद्‌ दक्षिणामुखः ॥ ३५॥ 

जब वह वारंबार लड़खड़ाने लगी, तब वे और भी 
कुपित हो उठे और रथसे कूदकर बिना रास्तेके ही दक्षिण 
दिशाकी ओर पैदल ही भागने लगे ॥ ३५ ॥ 


तमुत्पथेन धावन्तमन्वधावं द्विजोत्तमम्‌ । 

तथैव पायसादिग्घः प्रसीद॒भगवज्निति ॥ ३६॥ 
इस प्रकार बिना रास्तेके ही दोड़ते हुए विप्रवर दुर्वासा- 

के पीछे-पीछेमें में उसी तरह सारे शरीरमें खीर लपेटे दौड़ने 

लगा और बोला-- “भगवन्‌ ! प्रसन्न होइये! ॥ ३६ ॥ 


ततो विलोक्य तेजस्वी ब्राह्मणो मामुबाच ह । 

जितः क्रोधस्त्वयां कृष्ण प्रकृत्येव मद्दाभुज़ ॥ ३७ ॥ 

न तेपपराधमिहद थे दृष्टवानस्मि सुमत। 

प्रीतो5स्मि तब गोविन्द वृणु कामान्‌ यथेण्सितान॥ ३८॥ 
तब वे तेजस्वी ब्राह्मण मेरी ओर देखकर बोडे--“महाबाहु 

श्रीकृष्ण ! तुमने स्वमावसे ही क्रोधषको जीत लिया है | उत्तम 

ब्रतघारी गोविन्द ! मैंने यहाँ तुम्हारा कोई भी अपराध नहीं 


न सरीकलीी फनी जम लीक कट उन ना 4++33भन कम नननननननन-नन॑ननन--नननननीनीनन॑नननननबननननननननन नमन मनन न न कक ननमनम् गे च कच्चे “तपै5क्‍ल्‍ पेज ७८ डटी3नीनी ली जनीयरी जरीक 


६०७६ 


भीमद्वाभारते 


। भनुशासनपर्वणि 


देखा है । अतः तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ । ठुम मुझसे 

मनोवाझ्छित कामनाएँ माँग लो || ३७-३८ ॥ 

प्रसन्नस्य च मे तात पद्य व्युप्टि यथाविधि ) 

यावदेव मनुष्याणामन्न भावों भविष्यति ॥ ३९॥ 
डे नर्पां 

यथवान्ने तथा तेषां त्वयि भावों भविष्यति। 


धतात ! मेरे प्रसन्न द्ोनेका जो भावी फल है, उसे विधि- 
पूर्वक सुनो । जबतक देवताओं और मनुष्योका अभ्नमें प्रेम 
रहेगा; तबतक जेसा अन्नके प्रति उनका भाव या आकर्षण 
होगा) वैसा ही तुम्हारे प्रति भी बना रहेगा ॥ ३९३ ॥ 


यावच्च पुण्या लोकेषु त्वयि कीर्तिभ॑विष्यति ॥ ४० ॥ 
त्रिषु लोकेषु तावधच्च वशिष्ट<ं प्रतिपत्स्यसे । 
सुप्रियः सवेलोकस्य भविष्यसि जनादंन ॥ ४१॥ 

पतीनों लोकोंमें जबतक तुम्हारी पुण्यकीति रहेगी, 
तबतक त्रिभुवनमें तुम प्रधान बने रहोगे । जनाद॑न ! तुम 
सब छोगेंके परम प्रिय होओगे ॥ ४०-४१ ॥ 


यत्ते भिन्न च दग्धं च यच्य किचिद्‌ विनाशितम्‌ । 

सब तथेव द्रष्टासि विशिष्ट वा जनादन ॥ ४२॥ 
धजनादन ! तुम्हारी जो-जो वस्तु मैंने तोड़ी-फोड़ी+ 

जछायी या नष्ट फर दी है; वह सब तुम्हें पूर्वत्रत्‌ या पहलेसे 

भी अच्छी अवस्थामें सुरक्षित दिखायी देगी ॥ ४२ ॥ 

यावदेतत्‌ प्रलिप्तं ते गात्रेषु मधुसूदन | 

अतो मृत्युभयं नास्ति यावद्च्छिलि चाच्युत ॥ ४३॥ 
'मधुसूदन ! तुमने अपने सारे अज्ञोमें जहॉतक खीर 

लगायी है; वहातकके अद्जगोमें चोट लगनेसे तुम्हें मृत्युका 

भय नहीं रहेगा | अच्युत | तुम जबतक चाहोगे, यहाँ अमर 

बने रहोगे | ४३ ॥ 


न तु पादतले लिप्ते कस्मातते पुत्रकाथ थे | 
नेतन्मे प्रियमित्येवं स मां प्रीतो ५ त्रवीत्‌ तदा ॥ ४७७ ॥ 
इत्युक्तो5ह शरीर स्व॑ ददर्श भ्रीसमायुतम्‌ | 

(परंतु यद्द खीर तुमने अपने पैरोंके तलबोंमें नहीं लगायी 
है। बेटा ! तुमने ऐसा क्यों किया ! तुम्हारा यह कार्य मुझे 
प्रिय नहीं लगा |? इस प्रकार जब उन्होंने मुझसे प्रमन्नता 
पूर्वक कहा; तब मैंने अपने शरीरकों अद्भुत कान्तिसे सम्पन्न 
देखा ॥ ४४३ ॥ 
रुक्मिर्णी चात्रवीत्‌ प्रीतः सवेस्त्लीणां घरं यशः ॥ ४५ ॥ 
कौत्ति चानुत्तमां लोके समवाप्स्यसि शोभने । 
न त्वां जरा वा रोगो वा वेवण्य चापि भाविनन ॥ ४६॥ 
स्प्रश्यन्ति पुण्यगन्धा च कृष्णमा राधयिष्यास । 

फिर मुनिने रुक्मिणीसे भी प्रसन्नतापूर्वक कहां-- 
“'शोभने ! तुम सम्पूर्ण स््रियोमें उत्तम यश ओर लछोकमें 
सर्वोत्तम कीर्ति प्राप्त करोगी । भामिनि ! तुम्हें बुढ़ापा या 


रोग अथवा कान्तिद्दीनता आदि दोष नहीं छू सकेंगे । तुम 

पविन्न सुगन्धसे सुवासित होकर श्रीकृष्णफी आराधना 

करोगी ॥ ४५-४६३ै ॥ 

पोडशानां सहस्नाणां वधूनां फेशवस्यथ ६ ॥ ४७॥ 

वरिष्टा च सलोक्‍या च फेशवस्य भविष्यसि । 
“भीकृष्णकी जो सोलह हजार रानियाँ हैं। उन सबमें तुम 

श्रेष्ठ और पतिके सालोक्यकी अधिकारिणी होओगी? ॥४७६॥ 


तव मातरमित्युकत्वा ततो मां पुनरत्रचीत ॥ ४८ ॥ 
प्रस्थितः सुमहातेजा दुघोसाप्िरिव ज्वलन । 
एप ते बुद्धिरस्तु ब्राह्मणान्प्रति केशव ॥ ४९॥ 
प्रयुम्न | तुम्हारी मातासे ऐसा कहकर वे अग्निके समान 
प्रज्बलित होनेवाले महातेजस्वी दुर्वासा यहँसे प्रस्थित होते 
समय फिर मुझसे बोले--*केशव ! ब्राह्मणेंके प्रति तुम्दारी 
सदा ऐसी ही बुद्धि बनी रहे! ॥ ४८-४९ ॥ 
इत्युक्वा स तदा पुत्र तन्रैवान्तरधीयत। 
तस्मिन्नन्त्हिति.. चाहमुपांशुघ्तमाचरम्‌ ॥५०॥ 
यत्किचिद्‌ ब्राह्मणों ब्रयात्‌ सर्वे कुयोमिति प्रभो। 
प्रभावशाली पुत्र | ऐसा कश्कर वे वहीं अन्तर्धान हो 
गये । उनके अदृश्य हो जानेपर मैंने अस्पष्ट वाणीमें घीरेसे 
यह व्रत लिया कि «आजसे कोई ब्राह्मण मुझसे जो कुछ 
कद्देगा3 वह सब मैं पूर्ण करूँगा! ॥ ५०३ ॥ 
एतदू घतमहं रूत्वा मात्रा ते सद्द पुत्रक ॥ ५१ ॥ 
ततः परमहणात्मा प्रावि्श ग्रहमेव च। 
बेटा ! ऐसी प्रतिशा करके परम प्रसन्नचित्त होकर मैंने 
तुम्हारी माताके साथ घरमें प्रवेश किया ॥ ५१३ ॥ 
प्रविष्टमात्रश्च ग्रहे सर्वे पश्यामि तन्नचम्‌ ॥ ५२॥ 
यद्‌ भिन्न यज् वे दुग्धं तेन विप्रेण पुत्रक । 
पुत्र | घरमें प्रवेश करके में देखता हूँ तो उन ब्राह्मणने 
जो कुछ तोड़-फोड़ या जला दिया था; वह सब नूतनरूपसे 
प्रस्तुत दिखायी दिया ॥ ५२६३ ॥ 
तता5हं विस्मयं प्राप्तः सर्वे दृष्ठा नव॑ डढम्‌ ॥ ५३ ॥ 
अपूजयं च मनसा रोकिमिणेय सदा द्विजान । 
रुक्मिणीनन्दन ! वे सारी वस्तुएँ नूतन और सुदृढ़ रूपमें 
उपलब्ध हैं, यई देखकर मुझे बड़ा आश्रय हुआ और मैंने 
मन-दी-मन द्विजोंकी सदा ही पूजा की ॥ ५३३ 
इत्यहं रौकमिणयस्य पृच्छतो भरतर्षम ॥ ५७ ॥ 
माहात्म्यंद्धिजमुख्यस्य सर्वमाख्यातवांस्तदा । 
भरतभूषण | रुक्मिणीकुमार प्रद्रुस्नके पूछनेपर इस 
तरह मेंने उनसे विप्रवर दुर्वासाका सारा माहात्म्य कहा 
था ॥ ५४६३ ॥ 
तथा त्वमपि कौम्तेय ब्राह्मणान सतत प्रभो ॥ ५५ ॥ 
पूजयस्व मद्दाभागान वाम्मभिदानिश्व नित्यवा । 


दानध्मंपर्व ] 


पच्ल्यधिकशततमो इध्याय:ः 
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: पब्रभो ! कुन्तीनन्दन ! इसी प्रकार आप भी सदा मीठे 


बचन बोलकर और नाना प्रकारके दान देकर महाभाग 
ब्राह्मणोकी सबंदा पूजा करते रहें | ५५३ ॥ 


ए॒व॑ व्युश्मिह प्राप्तो वह्मणस्य प्रसादजाम्‌ | 


जीना 


यज्ञ मामाद भीष्मोषयं तत्सत्यं भरतर्षभ ॥ ५६ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार ब्राह्मणके प्रतादसे मुझे उत्तम 
फल प्राप्त हुआ | ये भीष्मजी मेरे विपयमें जो कुछ कद्दते 
हैं, वह सब सत्य है || ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानधर्मपर्वेणि दुर्वासोभिक्षा नाम एक्रोनपथ्यधिकशततमो$ध्यायः ॥१५५९॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ाभारत अनुशासनपवके अन्तर्गत दानपर्मपर्दमें दुर्रासाकी भिक्षानामक एक सौ उनसझवाँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १५५० ॥ 


पष्ट्यधिकशततमोध्यायः 
श्रीकृष्णदारा भगवान्‌ श्रक्षरके माद्दात्म्यका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
दुर्वाससः प्रसादात्‌ ते यत्‌ तदा मचुसूदन । 
अवाप्तमिद ॒विज्ञानं तन्‍्मे व्याख्यातुमहंसि ॥ १ ॥ 
युधिष्ठटिरने पूछा--मधुसूदन | उस समय दुर्वासाके 
प्रसादसे इदलोकमें आपको जो विज्ञान प्राप्त हुआ। उसे 
विस्तारपूर्वक मुझे बताइये || १ || 


| महाभाग्यं च यत्‌ तस्य नामानि च मद्दात्मनः । 


| 
4 


तत्‌ त्वत्तो शातुमिच्छामि सर्वे मतिमतां बर ॥ २ ॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ भीकृष्ण | उन मद्दात्माके महान 
सौमाग्यको और उनके नार्मोकों मैं यथा्थरूपसे जानना 


| चाहता हूँ । वह सब विस्तारपूर्वंक बताइये || २ || 


वासुदेव उवाच 

हमन्‍्त ते फीतंयिष्यामि नमस्छृत्य कपर्दिने। 
यद्वाप्तं मया राजड्छेयो यज्चाजित यशः॥ रे ॥ 

भगवान श्रीकृष्णने कद्दा--राजन्‌ ! में जठाजूटधारी 
भगवान्‌ शझ्बूरको नमस्कार करके प्रसन्नतापूर्वक यह बता 
रहा हूँ कि मैंने कौन-सा श्रेय प्रात्त किया और किस यशका 
उपाजन किया | ३ ॥ 
प्रयतः .प्रातरुत्थाय. यद्धीये विशाम्पते 
प्रालिः शतरुद्रीयं तन्‍मे निगदतः श्टणु ॥ ४ ॥ 

प्रजानाथ ! मैं प्रतिदिन प्रातःकाल उठकर मन और 
इन्द्रियोंको संयममें रखते हुए हाथ जोड़कर जिस शतरुद्रिय- 
का जप एवं पाठ करता हूँ; उसे बता रहा हूँ; सुनो ॥| ४ ॥ 
प्रज्ञापतिस्तत सखजे तपसो5न्ते महातपाः। 
शब्डरस्त्वसज़त्‌ तात प्रजञाः स्थावरजज्ूमाः ॥ ५ ॥ 
: तात ! महातपस्वी प्रजापतिने तपस्थाके अन्तर्मं उस 
झतरुद्वियकी रचना की और शरड्जूरजीने समस्त चराचर 
प्राणियोछी सृष्टि की ॥ ५ | 


नास्ति किचित॒परं भूत मदादेवाद्‌ चिशाम्पते । 


इद त्रिष्वपि लोकेषु भूतानां प्रभवो हि सः॥ ६ ॥ 
प्रजानाथ | तीनों लोकोंमें महादेवजीसे बढ़कर दूसरा 
कोई श्रेष्ठ देवता नहीं है; क्योंकि वे समस्त भूर्तोकी उतत्तिके 
कारण हैं ॥ ६ ॥ हा 
न चेबोत्सहते स्थातुं कश्चिद्ने महात्मनः। 
न हि भूत सम॑ तेन त्रिषु लोकेषु विद्यते ॥ ७ ॥ 
उन महात्मा शह्बूरके सामने कोई भी खड़ा होनेका 
साहस नहीं कर सकता। तीनों छोकॉंमें कोई भी प्राणी उनकी 
समता फरनेवाला नहीं है || ७ || 
गन्धेनापि हि संग्रामे तस्य क्रुद्धस्थ शत्नवः। 
विसंशा हतभूयिष्ठा चेपन्ते च पतन्ति च॥ ८ ॥४ 
संग्राममें जब वे कुपित होते हैं, उस समय उनकी 
गन्धसे भी सारे शत्रु अचेत और मृतप्राय होकर थर-थर 
कॉपने एवं गिरने लगते हैं || ८ ॥ 


घोरं थे निनदं तस्य पर्जन्यनिनदोपमम । 
श्रुत्वा विशीयेद्धदुय॑ देघानामपि संयुगे ॥ ९ ॥ 


संग्राम मेघगर्जनाके समान गम्भीर उनका घोर सिंइ- 
नाद सुनकर देवताओंका भी छ्ृदय विदौर्ण हो सकता है ॥ ९॥| 
यांश्व घोरेण रूपेण पद्येत्‌ क्रुदः पिनाकश्च॒त्‌ । 
न खुद नाखुरा लोके न गन्ववों न पन्नगाः ॥ १०॥ 
कुपिते खुखमेधन्ते तस्मिन्नपि गुहागताः। . - 

पिनाकधारी रुद्र कुपित होकर जिन्हें भयंकररूपसे देख लें; 
उनके भी हृदय्के दुकड़े-ठुकड़े हो जायें | संसारमें भगवान्‌ 
शड्रके कुपित हो जानिपर देवता असुर, गन्धर्व और नाग 
यदि भागकर गुफार्मे छिप जायें तो भी सुखसे नहीं रह 
सकते ॥ १० || 
प्रजापतेश्व दक्षस्य यज्ञतों वितते क्रतो ॥११॥ 
दिव्या कुपितो यज्ञ निर्मयस्तु भवस्तदा । 
धजुषा बाणमुत्स॒ुज्य सघोष॑ घिननाद तर ॥ १२॥ 
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प्रजापति दक्ष जब यज्ञ कर रहे थे; उस समय उनका 
यज्ञ आरम्भ द्वोनेपर कुपित हुए भगवान्‌ शह्ढरने निर्मय 
होकर उनके यशकों अपने बाणोंसे बींघ डाला और धनुपसे 
बाण छोड़कर गम्भीर स्वरमें सिहनाद किया ॥ ११-१२ ॥ 
ते न शर्म कुतः शान्ति त्रिषादं लेभिरे खुराः । 
विद्े च सहसा यशे कुपिते च महेश्वरे ॥ १३॥ 

इससे देवता बेचैन हो गये, फिर उन्हें शान्ति केसे मिले। 
जब यज्ञ सहता बार्णोसे बिंध गया और महेश्वर कुपित हो 
गये; तब बेचारे देवता विपादमें डूब गये ॥ १३ ॥ 


तेन ज्यातलघोषण सर्व लोकाः समाकुलाः । 
बभूवुरवशाः पार्थ विषेदुश्ध खुराखुराः॥ १४॥ 
पार्थ ! उनके घनुषकी प्रत्यश्चाके शब्दसे समस्त छोक 
व्याकुल ओर विबश हो उठे और सभी देवता एवं असुर 
विषादमें मम्म हो गये || १४ ॥ 
आपद्शुक्षुभिरे चेच चकम्पे च वसुन्धरा। 
ब्यद्रयन्‌ गिरयश्चापि थो: पफाल च स्वंशः ॥ १५॥ 
समुद्र आदिका जल छुब्घ हो उठा, प्रथ्वी कॉपने छगी+ 
पर्बंत पिघलने छगे और आकाश सब ओरसे फटने-सा 
लगा ॥ १५॥ ह 
अन्घेन तमसा लोकाः प्रावृता न चकाशिरे | 
प्रणष्टा ज्योतिर्षा भाश्व सह सू्यंण भारत ॥ १६॥ 
समस्त लोक घोर अन्धकारसे आज्वत होनेके कारण 
प्रकाशित नहीं होते थे। भारत ! ग्रहों और नश्षत्रेका प्रकाश 
सूर्यके साथ ही नष्ट ( अदृश्य ) हो गया ॥ १६ ॥ 


भ्ुशं भीतासस्‍्ततः शान्ति चक्रुः स्वस्त्ययनानि च। 
ऋषयः सर्वभूतानामात्मनश्व हितेषिणः ॥ १७॥ 
सम्पूर्ण भूतोंका और अपना भी द्वित चाहनेवाले ऋषि 
अत्यन्त मयभीत हो शान्ति एवं खस्तिवाचन आदि कर्म 
करने लगे | १७॥ 
ततः सो5भ्यद्रवद्‌ देवान रुद्रो रोद्पराक्रमः । 
भगस्य नयने क्रुद्धः प्रहारेण व्यशातयत्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर भयानक पराक्रमी रुद्र देवताओंकी ओर दौड़े। 
उन्होंने क्रोधपूर्वक प्रहार करके मगदेवताके नेत्र नष्ट कर 
दिये ॥ १८ ॥ 
पूृषणं चाभिदुद्राव पादेन च रुषान्बितः 
पुरोडाशं भक्षयतों दशनान वे व्यशातयत्‌ ॥ १९ ॥ 
फिर उन्हंने रोपरमें भरकर पैदल ही पूषादेवताका पीछा 
किया और पुरोडाश भक्षण करनेवाले उनके दॉतोंकों तोड़ 
डाठा ॥ १९ ॥ 
ततः प्रणेमुरंवास्ते वेपमानाः सम दाह्लूरम्‌। 
पुनश्च संदधे रुद्रो दीप्त सुनिशितं शरम्‌ ॥२०॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ मनुशासनपर्वोप 


तब सब देघता कॉपते हुए वहाँ भगवान्‌ शड्डरको प्रणा 
करने लंगे | इधर रुद्रदेवने पुनः एक प्रज्वलित एवं तीर 
बाणका संघान किया ॥ २० ॥ 
रुद्गवस्य विक्रमं दष्टा भीता देवाः सहषिंधिः । 
ततः प्रसादयामारुः शर्वे ते विदुधोत्तमाः ॥२१ 
रुद्रका पराक्रम देखकर ऋषियोंसहित सम्पूर्ण देवः् 
थर्सा उठे । फिर उन श्रेष्ठ देवताओंने भगवान्‌ शिवको प्रसः 
किया ॥ २१ ॥ 
जेपुश्च॒ शतरुद्रीय देवाः रृत्वाअलि तदा। 
संस्तृूयमानस्त्रदों: प्रसलाद महेश्वरः ॥२२ 
उस समय देवतालोग हाथ जोड़कर शतरुद्रियका ज 
करने लगे। देवताओंके द्वारा अपनी स्तुति की जानेप 
महेश्वर प्रसन्न हो गये | २२ ॥ 
रुद्रस्य भागं यशे च विशिष्ट ते त्वकल्पयन | 
भयेन त्रिदशा राजब्छरणं च॑ प्रपेद्रि ॥२३ 
राजन ! देवतालेग भयके मारे भगवान्‌ शड्डूरकी शर७् 
में गये। उन्होंने यशमें रुद्रके लिये विशिष्ट भागकी कल्पना 
( यशावशिष्ट सारी सामग्री रुद्रके अधिकारमें दे दी ) ॥२३ 


तेन चेब हि तुष्टेन स यशः संधितो5भवत्‌ । 
यद्‌ यज्चापह्मत॑ तत्र तत्तथेवान्यजीवयत्‌ ॥२७ 
भगवान्‌ शड्डरके संतुष्ट दोनेपर वह यज्ञ पुनः पूर्ण हुआ 
उसमें जिश्-जिस वस्तुको नष्ट किया गया था; उन सब 
उन्होंने पुनः पूर्वंबत्‌ जीवित कर दिया | २४ ॥ ' 
अखुराणां पुराण्यासंस्रीणि वीयंबतां दिवि। 
आयसं राज्ञत॑ चेंच सोवर्णमपि चापरम्‌ ॥२५ 
पूर्वकालमें बलवान्‌ असुरोक्े तीन पुर ( विमान ) 


जो आकाशर्मे विचरते रहते थे। उनमेंसे एक लोहेका) दूस 
चादीका और तीसरा सोनेका बना हुआ था ॥ २५॥ 


नाशकत्‌ तानि मघवा जेतुं सर्वायुधेरपि | 
अथ स्वःमरा रुद्र जग्मुः शरणमर्दिताः ॥२६ 
इन्द्र अपने सम्पूर्ण अस्न-शर्त्रोंका प्रयोग करके भी उ 
पुरॉपर विजय न पा सके | तत्र पीड़ित हुए समस्त देव 
रुद्रदेवकी शरणमें गये ॥ २६ ॥ 
तत ऊलुमंद्ात्मानो देवाः सब॑ समागताः। . 
रुद्र रोदा भविष्यन्ति पशवः सर्वकर्मसु ॥२७ 
जहि देत्यान सह पुरेलॉकांखायसख मानद्‌ । 
तदनन्तर वर्दाँ पधारे हुए सम्पूर्ण महामना देवताओं 
रुद्रदेवते कह्टा--'भगवन्‌ रुद्र | पश्चुतुल्य असुर हम 
समस्त कर्मोंके लिये भयड्डर हो गये हैं. और भविष्यमें 
ये हमें मय देते रहेंगे । अतः मानद | हमारी प्रार्थना है। 
आप तीनों पुर्रोसहित समस्त दैत्योंका नाश और ,लोेकोः 
रक्षा करें! ॥ र७ट्टे ॥ है| 


दानधमंपर्व ] 


पष्टथधिकशततमो5ध्यायः 
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स तथोक्तस्तथेत्युकत्वा रृत्वा विष्णु शरोत्तमम्‌ ॥२८॥ 
शल्यमप्ि तथा छत्या पुझं बेबखतं यमम्‌ । 
वेदान कृत्व धनुः सवोन्‌ ज्यां च सावित्रिमुत्तमाम।२९। 
ब्रह्मणं सारथि कृत्वा विनियुज्य च स्वेशः । 
त्रिपवर्वणा त्रिशल्येन तेन तानि बिभेद सः ॥३०॥ 
उनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ शिवने “तथास्तु! कहकर 
उनकी बात मान ली और भगवान्‌ विष्णुकों उत्तम बाण: 
अमिकों उस बाणका शल्य, वेवम्बत यमको पद्छू) समस्त वेदोंको 
धनुष) गायत्रीको उत्तम प्रत्यश्ञा और ब्रह्माको सारथि 
बनाकर सबको यथावत्रूपसे अपने-अगने कार्योंमे नियुक्त 
करके तीन पर्व और तीन शब्यवाले उस बाणके द्वारा उन 
तीनों पुरोंकी विदीर्ण कर डाला || २८-३० ॥ 
शरेणादित्यवर्णन कालाप्रिसमतेजसा । 
ते5खुराः सपुरास्तत्र दग्धा रुद्रेण भारत ॥३१॥ 
भारत ! वह बाण सूर्यके समान कान्तिमान्‌ और 
प्र्यामिके समान तेजस्वी था। उसके द्वारा रुद्रदेवने उन 
तीनों पुरोंसह्तित वहोंके समस्त असुरोंको जलाकर भस्म कर 
दिया ॥ ३१ ॥ 
त॑ चेवाड्ूृगत दृष्ठा बाल पश्चशिखं पुनः । 
उम्मा जिशासमाना वे को5यमित्यत्रवीत्‌ तदा ॥३२॥ 
फिर वे पाँच शिखावाले ब्रालकके रूपमें प्रकट हुए. और 
उमादेबी उन्हें अइझमें लेकर देवताओंसे पूछने छगीं-- 
थहचानो ये कोन हैं !? ॥ ३२॥ 
अलछूयतश्च॒ शक्रस्य॒ वन्नञेण प्रहरिष्यतः । 
स॒वज्न स्तम्भयामास त॑ बाहुं परिघोपमम ॥३३॥ 
उस समय इन्द्रको बड़ी ईर्ष्या हुई। वे बज्रसे उस 
बालकपर प्रहार करना ही चाहते थे कि उसने परिघके समान 
मोटी उनकी उस बॉइको वज्जसहित स्तम्मित कर दिया ॥ ३३॥ 
न सस्बुबुधिरे चेष देवास्तं भुवनेश्वरम। 
सप्रज्रापतयः सर्व तस्मिन मुमुहराश्वरे ॥३४॥ 
समस्त देवता और प्रजापति उन भुवनेश्वर महादेवजी- 
को न पहचान सके | सबको उन ईश्वरके विपयमें मोह 
छा गया ॥ ३४ ॥ 
ततो ध्यात्वा च भगवान्‌ ब्रह्मा तममितौज़सम्‌ । 
अयं श्रेष्ठ इति श्ात्वा बबन्दे तमुमापतिम ॥३९॥ 
तब्र भगवान्‌ ब्रह्माने ध्यान करके उन अमिततेजस्वी 
उमापतिकों पहचान लिया और थ्ये ही सबसे श्रेष्ठ देवता 
हैं? ऐसा जानकर उन्होंने उनकी बन्दना की ॥ ३२५ ॥ 
ततः प्रसादयामासुरुमां रुद्रं च॒ ते झुराः। 
बभूव स॒ तदा वाहुबेलहन्तुयंथा पुरा ॥३६॥ 


तत्पश्चात्‌ उन देवताओंने उमादेवी ओर भगवान्‌ रुद्रको 
प्रसन्न किया । तथ इन्द्रकी वह बाँह पूवंबत्‌ हो गयी॥ २६॥ 
स चापि ब्राह्मणों भूत्वा दु्वांसा नाम वीयंबान्‌ । 
द्वारवत्यां मम ग्रहे चिरं कालमुपावलत्‌ ॥३७॥ 
वे ही पराक्रमी महादेव दुर्वाता नामक ब्राह्मण बनकर 
द्वारकापुरीमे मेरे घरके भीतर दी३कालतक टिके रहे॥ ३७॥ 
विप्रकारान प्रयुडके सम सुबहन्‌ मम वेइमनि । 
तानुदारतया चाहं चक्षमे चातिदुःसहान ॥३८॥ 
उन्होंने मेरे महलमें मेरे विरुद्ध बहुतं-से अपराध किये । 
वे सभी अत्यन्त दुः्सह थे; तो भी मैंने उदारतापूर्वक क्षमा 
किया ॥ ३८ ॥ 
सर्वे रुद्ःस च शिवः सो उप्िः सर्वः स सर्वजित्‌। 
स चेवेन्द्रश्व वायुश्व सो5श्विनौ स च विद्युतः ॥३९॥ 
वे ही रुद्र हैं, वे ही शिव हैं, वे ही अम्नि हैं, वे ही 
सर्व्वरूप और सर्वविजयी हैं । वे ही इन्द्र और वायु हैं; 
वे ही अश्विनीकुमार और विद्युत्‌ हैं ॥ ३९ ॥ 
स चन्द्रमाः स चेशानः स सूर्यो वरुणश्व सः। 
स कालः सो 5न्तको मृत्यु: स यमो राज्यहानि च ॥४०॥ 
वे ही चन्द्रमा; वे ही ईशान? वे ह्वी सूर्य, वे ही बरुणः 
वे ही काल) वे ही अन्तकः वे ही मृत्यु; वे ही यम तथा वे 
ही रात और दिन हैं ॥ ४० ॥ 
मासार्थमासा ऋतवः संध्ये संवत्सरश्व सः। 
सधाता स विधाता च विश्वक्मों स सर्ववित्‌ ॥४१॥ 
मास, पक्ष) ऋतु) संध्या ओर संवत्सर भी वे ही हैं । 
वे ही घाता, विधाता) विश्वकर्मा और सर्वज्ञ हैं॥ ४१ ॥ 
नक्षत्राणि ग्रहाइ्चेव व्शो5थ प्रदिशस्तथा। 
विश्वमूर्तिरमेयात्मा भगवान्‌. परमद्युतिः ॥४२॥ 
नक्षत्र; ग़ह, दिशा, विदिशा भी वे ही हैं। वे ही 
विश्वरूप, अग्रमेयात्मा, पडविध ऐश्वर्यसे युक्त एवं परम 
तेजस्वी हैं ॥ ४२ ॥ 
पुकधा च द्विधा चेव बहुधा च स एवं हि। 
शतधा खसहस्रधा चेव तथा शतसहस्रधा ॥४३॥ 
उनके एक; दो! अनेक; सो; हजार और 
लाखों रूप हैं || ४३ ॥ 
इंदशः स महादेवो भूयश्च भगवानतः । 
ने हि शकया गुणा वकतुमपि वर्षशतेरपि ॥३७॥ 
भगवान्‌ महादेव ऐसे प्रभावशाली हैं, वल्कि इससे भी 
बढ़कर हैं। सैकड़ों वर्षोमें भी उनके गुणोंका वर्णन नहीं 
किया जा सकता || ४४ ॥ 


इति श्री महाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मपर्वणि इंश्वरप्रशंघा नाम पष्टययघिकशततमोड्ध्यायः ॥ १६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपर्के अन्तर्गत दानधर्मपर्रमें ईश्वसकी प्रशंसा नामक एक सौ साउवँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६० ॥ 
*-><फन्ण्ककहु- फिर... 


६०८० 


भीम॑द्वाभारते 


[ अनुशासनपर्व॑णि 


एकषष्खाधिक्शततमो5ध्यायः न 


भगवान्‌ शह्नरके 
वासुदेव उवाच 
युधिष्टर महाबाहों महाभाग्यं मद्दात्मनः । 
रुद्रायः बहुरुपाय बहुनाम्ने निबोध में ॥१॥ 
भगवान श्रीकृष्णने कहा--महाबाहु युधिष्ठिर ! 
अब में अनेक नाम और रूप धारण करनेवाले महात्मा 
भगवान्‌ रुद्रका माहात्ग्य बतल्ाय रहा हूँ, सुनिये ॥ १॥ 
वद्न्त्यझि मद्ादेव॑ तथा स्थाणुं महेश्वरम। 
एकाक्ष व्यम्ब्क चेव विश्वरूप शिवं तथा ॥ २॥ 
विद्वान्‌ पुरुष इन महादेवजीको अग्नि; स्थाणु महेश्वरः 
एंकाक्ष, न्यम्बक, विश्वव्प और शिव आदि अनेक नामोंसे 
पुकारते हैं ॥ २॥ 
दे तनू तस्व देवस्य वेदशा ब्राह्मणा विदुः। 
घोरामन्यां शिवामन्यां ते तनू यहुधा पुनः ॥ ३॥ 
वेदम उनके दो रूप बताये गये हैं, जिन्हें वेदवेत्ता 
ब्राक्षण जानते हैं । उनका एक स्वरूप तो घोर है और दूघरा 
शिव । इन दोनोंके भी अनेक भेद हैं ॥ ३ ॥ 
उच्चा घोरा तलु॒यास्य सो उप्मिर्विद्युत्‌ स भास्करः । 
शिवा सोम्या च या त्वस्थ धर्मस्त्वापो 5थ चन्द्रमा) ४॥ 
इनकी जो घोर मूर्ति है; वह भय उपजानेवाली है| 
उसके अम्िि) विद्युत्‌ ओर सूर्थ आदि अनेक रूप हैं | इससे 
भिन्न जो शिव नामवाली मूर्ति है; वद परम शान्त एवं 
मज्जलमयी हैं| उसके धर, जल और चन्द्रमा आदि कई 
रूप हैं || ४ ॥ 
आत्मनो5थ॑ तु तस्याप्निः सोमो5थ पुनरुच्यते । 
ब्रह्मचय चरत्येका शिवा चास्य तनुस्तथा ॥ ५॥ 
यास्य घोरतमा मूर्तिजेंगत्‌ संहरते तथा। 
इंश्वरत्वान्महस्वाध्यमहेश्वर इति स्मृतः॥ ६॥ 
महादेवजीके आधे शरीरकों अभि और आधेको सोम 
कहते है । उनकी शिवमूर्ति ब्रह्मचर्यका पालन करती है और 
जो अत्यन्त घोर मूर्ति है; वह जगत्‌का संद्वार करती है। 
उनमें महत्व और ईश्वरत्व दोनेके कारण वे “महेश्वरः 
कहलाते ईं॥ ५-६ ॥ 
यन्निदृहति यत्तीष्षणो यदुआओ यत्‌ प्रतापवान । 
मांसशाणितमज्ञादो यत्‌ ततो रुद्र उच्यते ॥ ७॥ 
. वे जो सबको दग्घ करते हैं, अत्यन्त तीक्ष्ण हैं, उग्र 
और प्रतापी हैँ, प्रछयाभिरूपसे मांस, रक्त और मजाकों भी 
अपना ग्रास बना लेते हैं; इसलिये “रुद्र कहलाते हैँ ॥ ७ ॥ 
दवानां सुमदान्‌ यश्य यज्यास्य बिषयो मद्दान । 
यश्य विद्य॑ मदस्‌ पाति मद्दादेखस्ततः स्मृतः ॥ < ॥ 


माह्मत्म्यका वर्णन 
वे देवताओंमें महान्‌ हैं, उनका विषय भी महान्‌ है 
तथा वे महान्‌ विश्वकी रक्षा करते हैं; इसलिये “महादेय' 
कहलाते हैं ॥ ८ ॥ 
धूम्ररूप॑ च यत्तस्य धूजेदीत्यत उच्यते। 
समेधयति यज्नित्य॑ सवोन ये सर्वकर्ममिः ॥ ९ ॥ 
मनुष्याञज्शिवमन्विच्छ॑ स्तस्मादेष शिवः स्म्ततः | 
अथवा उनकी जटाका रूप धूम्र वर्णका है; इसलिये 
उन्हें “धूजंटे! कहते हैं । सब प्रकारके कर्मोद्वारा सब 
लोगोंकी उन्‍नति करते हैं और सबका कल्याण चाहते हैं; 
इसलिये इनका नाम “शिव? है।॥ ९३ 
दृहत्यूध्वे स्थितो यत्च प्राणान्‌ न्‍नृणां स्थिरश्व यत्‌॥ १०॥ 
स्थिरलिगश्न यन्नित्यं तस्मात्‌ स्थाणुरिति स्मृतः । 
ये ऊध्व॑भागमें स्थित होकर देहधारियोंके प्राणोंका नाश 
करते हैं | सदा स्थिर रहते हैं और जिनका लिझ्ल-विग्रह सदा 
र रहता है। इसलिये ये “स्थाणु? कहलाते हैं ॥ १०३ ॥ 
यद॒स्य बहुधा रूप भूत भव्य भवक्तथा ॥११॥ 
स्थावरं जड्ममं॑ चेव बहुरूपस्ततः स्सखृतः | 
विश्वे देवाश्व यत्तस्मिन्‌ विश्वरूपस्ततः स्म्ृतः ॥१२॥ 
भूत) भविष्य और वर्तमानकालमे स्थावर और जज्ञमोकि 
आकारमें उनके अनेक रूप प्रकट होते हैं, इसलिये वे 
ध्यहुरूप” कहे गये हैं | समस्त देवता उनमें निवास करते हैं; 
इसलिये वे ५विश्वरूप” कह्टे गये हैं ॥ ११-१२ ॥ 
सहसा्राक्षो 5युताक्षो वा सर्वतो5क्षिमयो5पि वा । 
चश्लुपः प्रभवेत्‌ तेजो नास्त्यन्तो 5थास्य चश्षुघाम॥ १३॥ 
उनके नेन्नसे तेज प्रकट होता है तथा उनके नेत्नोंका 
अन्त नहीं है | इसलिये वे 'सहसाक्ष' “आयुताक्ष' और 
'सर्वंतोउक्षिमय” कहलाते हैं ॥ १३ | 
सर्वथा यत्‌ पशुन्‌ पाति तैश्वथ यद्‌ रमते सह । 
तेषामधिपतियंच्॒ तस्मात्‌ पशुपतिः स्म्ृतः ॥१४॥ 
वे सब प्रकारसे पशुओंका पालन करते हैं, उनके साथ 
रहनेमें सुख मानते हैं तथा पश्चुओंके अधिपति हैं | इसलिये 
वे पपशुपति! कहलते हैं | १४ ॥ 
नित्येन ब्रह्मचयंण लिड्ञमस्य यदा स्थितम्‌ | 
महयत्यस्य लोकश्व ॒प्रियं ह्यतन्महात्मनः ॥१५॥ 
मनुष्य यदि ब्रह्मचयंका पालन करते हुए प्रतिदिन 
स्थिर शिबलिज्ञकी पूजा करता हे तो इससे महात्मा शक्डरकों | 
बड़ी प्रसन्नता द्वोती है ॥ १५॥ 
विश्नहं पूजयेद्‌ यो वे लिई वापि महात्मनः । 
लि पूजयिता नित्यं मद्दती श्रियमश्नुते ॥ १६॥ 


दानधर्मपव ] 


जो महात्मा शद्डरके श्रीविप्रह अथवा छिझ्लकी पूजा 
करता है? वह लिज्ञपूजक सदा बहुत बड़ी सम्पत्तिका भागी 
होता है ॥ १६ ॥ 
अऋषयश्धापि देवाश्य गन्धवाप्सरसस्तथा । 
लिड्जमेवार्चयन्ति सम यत्‌ तदुध्वे समास्थितम्‌ ॥१७॥ 
पूज्यमाने ततस्तस्मिन्‌ मोदते स महेश्वरः। 
खुर्ख ददाति प्रीतात्मा भक्तानां भक्तवत्सछः ॥१८॥ 
ऋषि, देवता, गन्धर्व और अप्सराएँ ऊर्व॑छोकर्म स्थित 
शिवलिज्जकी ही पूजा करती हैं। इस प्रकार शिवलिज्ञकी 
पूजा होनेपर भक्तवत्सलर भगवान्‌ महेश्वर बड़े प्रसन्न होते हैं 
और प्रसन्नचित्त होकर वे भक्तोंको सुख देते हैं | १७-१८॥ 
ए एवं इमशानेषु देवो वसति निर्देहन। 
यजन्ते ते जनास्तत्र वीरस्थाननिषेविणः ॥१९॥ 
ये ही भगवान्‌ शक्कर अमिरूपसे शवको दग्ध करते 
हुए स्मशानभूमिमें निवास करते हैं| जो छोग वहाँ उनकी 
पूजा करते हैं, उन्हें वीरोंको प्राप्त होनेवाले उत्तम लोक प्राप्त 
होते हैं ॥ १९॥ 
विषयस्थः शर्रीरेषु स खुत्युः प्राणिनामिहद । 
सत॒च वायुः शर्ररेषु प्राणापानशरीरिणाम ॥२०॥ 
वे प्राणियोंके शरीरोंमे रहनेवाले ओर उनके मृत्युरूप हैं 
तथा वे ही प्राण-अपान आदि वायुके रूपसे देहके भीतर 
निवास करते हैं ॥ २० ॥ 
तस्य धोराणि रूपाणि दीघप्तानि च बहनि च। 
लोके यान्यस्य पूज्यन्ते विप्रास्तानि विदुर्बुधाः ॥२१॥ 
उनके बहुत-से भयंकर एवं उद्दी्त रूप हैं, जिनकी 
जगतूमें पूजा होती है | विद्वान्‌ ब्राह्मण ही उन सब्र रूपोंको 
जानते हैं ॥ २१ ॥ 
नामथेयानि देवेषु बहन्यस्य यथार्थवत्‌ । 
निरुच्यन्ते महत्त्वात्च विभुत्वात्‌ कमंभिस्तथा ॥२२॥ 
उनकी महत्ता; व्यापकता तथा दिव्य कमके अनुसार 
देवतारमें उनके बहुत-से यथार्थ नाम प्रचलित हैं || २२॥ 
बेदे चास्य विदुर्विप्राः शतसरूुद्रीयमुक्तमम। 
व्यासेनोक्त च यज्चापि उपस्थानं महात्मनः ॥२३॥ 
वेदके शतरुद्विय प्रकरणमें उनके सैकड़ों उत्तम नाम 


द्विपष्ट्॑यधिकशततमो (घ्याय: 
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हैं, जिन्हें वेदवेत्ता ब्राह्मण जानते हैं। महर्षि ध्यासने भी 
उन मह्दात्मा शिवका उपस्थान (स्तवन) बताया है ॥ २२॥ 
प्रदाता सर्वलोकानां विद्वं चाप्युच्यते महत्‌ । 
ज्येष्ठभूत॑ वदन्त्येन॑ ब्राह्मणा ऋषयो<5परे ॥२४॥ 
ये सम्पूर्ण छोकोंको उनकी अभीष्ट वस्तु देनेवाले हें । 
यह महान्‌ विश्व उन्हींका खरूप बताया गया है । ब्राह्मण 
और ऋषि उन्हें सबसे ज्येष्ठ कहते हैँं॥ २४ ॥ 
प्रथमो होष देवानां मुखादप्मिमजीजनत्‌। 
ग्रहेबहुविधेः प्राणान्‌ संरुद्धानुत्खज्ञत्यपि ॥२०॥ 
वे देवताओंमें प्रधान हैं; उन्होंने अपने मुखसे अभ्मिको 
उत्पन्न किया है । वे नाना प्रकारकी ग्रह-बराधाओँसे ग्रस्त 
प्राणियोंको दुःखसे छुटकारा दिलाते हैँ ॥ २५॥ 
विमुश्चति न पुण्यात्मा शरण्यः शरणागतान। 
आयुरारोग्यमैश्वय वित्त का्मांश्च पुष्कलान्‌ ॥२६॥ 
स॒ ददाति मनुष्येभ्यः स एवाक्षिपते पुनः। 
पुण्यात्मा और शरणागतवत्सछ तो वे इतने दें कि 
शरणमें आये हुए किसी प्राणीका त्याग नहीं करते | वे ही 
मनुष्योंकी आयु3 आरोग्य ऐश्वर्य, धन ओर सम्पूर्ण कामनाएँ. 
प्रदान करते हैं और वे ही पुनः उन्हें छीन लेते हैं ॥ २६३॥ 
शक्रादिषु च देवेषु तस्येश्वयमिहोच्यत ॥२७॥ 
स॒ एव व्यापृतो नित्य त्रेलोक्यस्य शुभाशुभे । 
इन्द्र आदि देवताओंके पास उन्‍्हींका दिया हुआ 
ऐश्वर्य बताया जाता है। तीनों छोकोंके झुभाशुभ कर्मोका 
फल देनेके लिये वे ही सदा तत्पर रहते हैं ॥| २७३ ॥ 
ऐश्वयोच्चेच कामानामीश्वरः पुनरूच्यते ॥२८॥ 
महेश्वरश्थध॒ लोकानां महतामीश्वरश्च॒ सः। 
समस्त कामनाओंँके अधीश्वर होनेके कारण उन्हें (ईश्वर! 
कहते हैं और मद्दान्‌ छोकोंके ईश्वर होनेके कारण उनका 
नाम प्महेश्वरः हुआ है ॥ २८६ ॥ 
वहुभिविंविधे रूपेविंश्वं व्याप्तमिदं जगत्‌ । 
तस्य देवस्य यद्‌ वक्‍त्र समुद्रे वडवामुखम्‌ ॥२९॥ 
उन्होंने नाना प्रकारके बहुसंख्यक रूपोंद्वारा इस सम्पूर्ण 
लोकको व्याप्त कर रक्‍खा है। उन महादेवजीका जो मुख 
है, वही समुद्रमें बडवानल है || २९ | 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानचर्मपरव॑णि महेश्वरमाहात्म्यं नाम एकषष्ट्यघिक्शततमोड्ध्यायः ॥ १६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनप्जके अन्त्गत दानचर्मपवेमें मंहेश्वर्माहात्य नामक एक सौ एकसठवॉँ अध्याय पूरा हुआ ॥९६१॥ 


के द्विषष्थयधिकशततमोथध्यायः 
धमके विषयमें आगम-प्रमाणकी श्रेष्ठता, धर्माधमके फल, साधु-असाधुके लक्षण तथा 
शिष्टाचारका निरूपण 


वेशम्पापन उवाच 


| इत्युकबति वाक्य तु कृष्णे देवकिनन्दने । 
| भीष्म शान्तनवं भूयः पर्यपृचछद्‌ युधिप्ठिरः ॥ १ ॥ 
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चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवकीनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस प्रकार उपदेश देनेपर युधिष्टिरने 
शान्तनुनन्दन भीष्मसे पुनः प्रश्न किया-॥ १ ॥ 
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निर्णये वा महावुद्धे सर्वधमंविदां वबर। 
प्रत्यक्षमागमों वेति कि तयोः कारणं भवेत्‌ ॥ २ ॥ 

सम्पूर्ण ध्मशेमिं श्रेष्ठ महाबुद्धिमान्‌ पितामह ! धार्मिक 
विषयका निर्णय करनेके लिये अत्यक्ष प्रगणका आश्रय लेना 
चाहिये या आश्मका| इन दोनोंमेंसे कोन-सा प्रमाण 
सिद्धान्त-निर्णयमें मुख्य कारण होता है !” ॥ २॥ 

भीष्म उवच 

नास्त्यन्न संशयः कश्चिदिति मे वर्तते मतिः। 
श्टणु वक्ष्यामि ते प्राश सम्यक्‌ त्व॑ं मे5नुपृचछसि ॥ 

भीष्मजीने कद्दा--बुद्धिमान्‌ नरेश ! तुमने ठीक 
प्रघन किया है | इसका उत्तर देता हूँ, सुनो | मेरा तो ऐसा 
विचार है कि इस विबयमें कहीं कोई संशय है ही नहीं ॥३॥ 
संशयः सुगमस्तन्न दुर्गमस्तस्य निर्णयः | 
दृ्शट श्रुतमनन्तं हि यत्र खंशयदशंनम्‌॥ ४ ॥ 

धार्मिक विषयमें संदेह उपस्थित करना सुगम है) किंतु 
उसका निर्णय करना बहुत कठिन होता है । प्रत्यक्ष और 
आगम दोनोंका ही कोई अन्त नहीं है ! दोनोंमें ही तंदेह खड़े 
होते हैं ॥ ४ ॥ 

प्रत्यक्ष कारण दृष्ठा हेतुकाः प्राशमानिनः । 

नास्तीत्येवं व्यबस्यन्ति सत्यं संशयमेव च ॥ ५ ॥ 

अपनेको बुद्धिमान्‌ माननेवाले देतुवादी ताकिक प्रत्यक्ष 
कारणकी ओर ही दृष्टि रखकर परोक्षवस्तुका अभाव मानते 
हैं। सत्य होनेपर भी उसके अस्तित्वमें रंदेह करते है ॥ ५॥ 
तदयुक्त व्यवस्यन्ति वालाः पण्डितमानिनः | 
अथ चेन्मन्यसे चेक कारणं कि भवेदिति ॥ ६ ॥ 
शक्यं दीघंण कालेन युक्तेनातन्द्रितिन च। 
प्राणयात्रामनेकां च कट्पमानेन भारत ॥ ७ ॥ 
तत्परेणेव नान्येन शक्यं होतस्य दर्शनम्‌। 

किंतु वे बालक हैँ | अहृंकारबश अपनेको पण्डित 
मानते हैं | अतः बे जो पूर्वोक्त निश्चय करते हैं; वह अतज्ञत 
है । ( आकाझमें नीलिमा प्रत्यक्ष दिखायी देनेपर भी बह 
मिथ्या ही है; अतः केवल प्रत्यक्षके बलसे सत्यका निर्णय 
नहीं किया जा सकता | धर्म, ईश्वर और परलोक आदिके 
विषयर्म शात्र-प्रमाण ही श्रेष्ठ है; क्योंकि अन्य प्रमार्णोंकी 
वहाँतक पहुँच नहीं हो सकती ) यदि कहो कि एकमात्र 
ब्रह्म जगत्‌का कारण केसे हो सकता है? तो इसका उत्तर 
यह है कि मनुष्य आल्स्य छोड़कर दीघ॑काल्तक योगका 
अम्यास करे और तस्वका साक्षात्कार करनेके लिये निरन्तर 
प्रयल्षशील बना रहे । अपने जीवनका अनेक उपायसे निर्वाह 
करे | इस तरह सदा यत्शील रहनेवाला पुरुष ही इस 
तस्वका दर्शन कर सकता है; दूसरा कोई नहीं ॥ ६-७३ ॥ 
देतूनामन्तमासाद्य चिपुर्ल शानमुत्तमम्‌ ॥ < ॥ 


श्रीमहाभार ते 


[ अनुशासनपर्वेणि 


ज्योतिः सर्वस्य लोकस्य बिपुल प्रतिपद्यते । 
न त्वेव गमन॑ राजन हेतुतो गमने तथा। 
अग्राह्ममनिवर्धध च वाचा सम्परिवजयेत्‌ ॥ ९ ॥ 
जब सारे तक समाप्त हो जाते हैं तमी उत्तम श्ञानकी 
प्राप्ति होती है । वह ज्ञान ही सम्पूर्ण जंगत्‌के लिये उत्तम 
ज्योति है | राजन! कोरे तर्कसे जो ज्ञान होता है। वह वास्तवमें 
ज्ञान नहीं है; अतः उसको प्रामाणिक नहीं मानना चाहिये | 
जिसका वेदके द्वारा प्रतिपदन नहीं किया गया हो; उस 
ज्ञानका परित्याग कर देना ही उचित है ॥८-९ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
प्रत्यक्ष छोकतः सिद्धिलोंकश्चागमपूर्वकः । 
शिष्टाचारो बहुविधस्तन्मे ब्रुद्दि पितामद्द ॥ १० ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! प्रत्यक्ष प्रमाण, जो 
लोकमें प्रसिद्ध है; अनुमान। आगम और मॉति-माँतिके 
शिश्टचार ये बहुत-से प्रमाण उपलब्ध होते हैं | इनमें कौन-सा 
प्रबल है; यह बतानेकी कृपा कीजिये ॥ १० ॥ 
भीष्म उवाच 
घमंस्य हियमाणस्य बलवद्विदुरात्मभिः । 
संस्था यत्नेरपि कृता कालेन प्रतिभिद्यते ॥ ११॥ 
भीष्मजीने कहां--बेटा !जब बलवान्‌ पुरुष दुराचारी 
दो+र धर्मको हानि पहुँचाने लूगते हैं; तब साधारण मनुष्यों- 
द्वारा य॒त्नयुवंऋ की हुई रक्षाक्री व्यवस्था भी कुछ समयमें 
भज्ञ हो जाती है ॥ ११ ॥ 
अधर्मों धर्मरूपेण तृणः कूप इवायुतः । 
ततस्तैभियते बृत्तं श्वणु चेव युधिष्टिर ॥ १२॥ 
किर तो घाक-फूसते ढके हुए. कूएँकी माँति अघर्म ही 
घर्मका चोला पहनकर सामने आता है। युधिष्टिर | उस 
अवस्थामें वे दुराचारी मनुष्य शिशचारकोी मर्यादा तोड़ 
डालते हैं | तुम इस विषयक्नी ध्यान देकर घुनो ॥ १२-॥ 
अचृत्ता ये तु भिन्दन्ति श्रुतित्यागपरायणाः | 
धर्ंविद्वेषिणो मन्दा इत्युक्तस्तेषु संशयः॥ १६ ॥ 
जो आचारहीन हैं? वेद-शा्ोका त्याग करनेवाले हैं, 
वे धर्मद्रोही मन्दबुद्धि मानव सजनेंद्वारा स्थापित धर्म 
और आचारकी मर्यादा मज्ञ कर देते हैँ | इस प्रकार प्रत्यक्ष) 
अनुमान और शिष्टा चार-इन तीनोंमें संदेह बताया गया है | 
( अतः वे अविश्वसनीय हैं ) ॥ १३ ॥ 
अतृप्यन्तस्तु खाघूनां य प॒वागमबुद्धयः | 
परमित्येब संतुशस्तानुपास्सव थे पृच्छ च ॥ १७ ॥ 
काम्ार्थों पृष्ठठः रूत्वा लोभमोहद्ानुसारिणी । 
धर्म इत्येब सम्बुद्धाघ्तालुपाख च पृच्छ च ॥ १५॥ 
ऐसी स्थितिमें जो साधुसज्ञके लिये नित्य उत्कण्ठित रहते | 
हो-उससे कभी तृप्त न होते हों) जिनकी बुद्धि आगम | 


| 


| 


दानधर्मपर्व ] 


प्रमाणकों ही श्रेष्ठ मानती हो | जो सदा संतुष्ट रहते तथा 


लोभ-मोहका अनुसरण करनेवाले अर्थ ओर कामकी उपेक्षा 
करके धर्मको दी उत्तम समझते हों) ऐसे महापुरुषोंकी सेवा 
रहो और उनसे अपना संदेह पूछो ॥ १४-१५॥ 
न तेषां भिद्यते वृत्तं यश्ञाः खाध्यायकर्म सच । 
आचारः कारणं चेव धर्मश्चेकल्वयं पुनः ॥ १६॥ 
उन संततोंके सदाचार; यश और स्वाध्याय आदि शुभ- 
कर्मोके अनुष्ठानमें कभी बाधा नहीं पड़दी | उनमें आचार, 
उसको बतानेवाले वेद-शास्र तथा धर्म---इन तीनोंकी एकता 
होती है ॥ १६ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
पुनरेव हि मे चुद्धिः संशये परिमुहाति । 
अपारे मार्गगमाणस्य पर॑ तीरमपदश्यतः ॥ १७॥ 
युधिष्ठटिरले पूछा-पितामह ! मेरी बुद्धि संशयके 
अपार सरुद्रमें ड्व रही है | मैं इसके पार जाना चाहता हूँ, 
किंतु दँढ़नेपर भी मुझे इसका कोई किनारा नहीं 
दिखायी देता | १७ ॥ 
वेद! प्रत्यक्षमाचारः प्रमाणं ठत्वयं यदि । 
पृथक्त्वं लभ्यते चेषां धर्मशवेकस्त्रयं कथम्‌ ॥ १८ ॥ 
यदि प्रत्यक्ष) आगम और शिशचार-ये तीनों हीं प्रमाण 
हैं तो इनकी तो प्रथक-प्रथक उपलब्धि हो रही है और धर्म 
एक है; फिर ये तीनों कैसे घर्म हो सकते हैं ? ॥ १८॥ 
भीष्म उगच 
धर्मस्य हियमाणस्यथ बलवद्धिदुरात्मभिः । 
यथेव॑ मन्यसे राज॑सख्थिधा धर्मविचारणा॥ १९॥ 


भीष्मजीने क्द्दा-राजन्‌ | प्रबल दुरात्माओंद्वारा 
जिसे हानि पहुँचायी जाती है; उस घर्मका स्वरूप यदि तुम 
इस तरह प्रमाग भेदसे तीन प्रकारका मानते हो तो तुम्दारा 
यह विचार ठीक नहीं है | वास्तवमें धर्म एक ही है; जिसपर 
तीन प्रकारसे विचार क्रिया जाता है--तीनों प्रमार्णोद्वारा 
उसकी समीक्ष। की जाती है ॥ १९ ॥ 
एक पवेति जानीहि त्रिधा धर्मस्य दृशेनम्‌। 
पृथक्त्वे च न में वुद्धिस्रयाणामपि थे तथा ॥ २० ॥ 

यह निश्चय समझो कि धर्म एक ही है| तीनों प्रमार्णों- 
द्वारा एक ही धमका दर्शन होता है। मैं यह नहीं मानता कि 
ये तीनों प्रमाण भिन्न-भिन्न घर्मका प्रतिपादन करते हैं ॥२०॥ 
उक्तो मार्गसत्रयाणां च तत्तथेव समाचर | 
जिज्ञासा न तु कतेब्या घर्मस्य परितकणात्‌ ॥ २१ ॥ 

उक्त तीनों प्रमाणेकि द्वारा जो घर्ममय मार्ग बताया गया 
है; उत्षीपर चलते रहो। तर्कका सहारा लेकर घमंकी जिज्ञासा 
करना कदापि उचित नहीं है ॥ २१ ॥ 
सदेव भरतश्रेष्ठ मा तेउभूदत संशयः । 


द्विषए्यधिकशततमो5ध्यायः 


६०८३ 
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अन्धो जड इवाशक्जी यद्‌ ब्रवीमि तदाचर ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ | मेरी इस बातमें तुम्दें कभी सं रेह नहीं दोना 

चाहिये | में जो कुछ कहता हूँ; उसे अन्धों ओर गूँगोंकी 

तरह बिना किसी शड्ढडाके मानकर उसके अनुसार आचरण 

करो ॥ २२॥ 

अहिसा सत्यमक्रोधो दानमेतअतुश्यम्‌ । 

अज़ातशातन्नों सेवख धर्म एप सनातनः ॥ २३॥ 
अजातशतन्नो | अ्िसा। सत्य+ अक्रोध ओर दान-इन 


चारोंका सदा सेवन करों | यह सनातन धर्म है ॥ २३ ॥ 


च्राह्मगेणु च चृत्तिया पिठपेतामहोचिता । 
तामन्वेहि महावाद्दों धरमस्येते हि देशिकाः ॥ २७॥ 
दाब्राहों | ठ॒म्होरे पिशा-पित्तामह आदिने ब्राह्मर्णोके 
साथ जैसा बर्ताव किया है; उसीका तुम भी अनुसरण करो; 
क्योंकि ब्राह्मण धर्मके उपदेशक हैं | २४ ॥ 
प्रमाणमप्रमाणं वें यः कु्योंदचुधो जनः। 
नस ॒प्रमाणतामहों विवादजननो द्वि सः ॥ २५॥ 
जो मूर्ख मनुष्य प्रमाणकों भी अप्रमाण बनाता है; 
उसकी बातको प्रामाणिक नहीं मानना चाहिये; क्योंकि वह 
केवल विवाद करनेवाला है ॥| २५॥ 
ब्राह्मणानेव सेवख सत्कृत्य वहुमन्य च। 
एतेष्वेब त्विमे लोकाः रृत्स्ता इति निवोध तान्‌ ॥२६॥ 
तुम ब्राक्षणोंका ही विशेष आदर-सत्कार करके उनकी 
सेवा्में रंगे रहो ओर यह जान लो कि ये सम्पूर्ण लोक ब्राह्मणों- 
के ही आधारपर टिके हुए हैं |। २६ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
ये चर धर्ममसूयन्ते ये चेन पर्यपासते। 
तच्रवीतु मे भवानेतत्‌ क ते ग््छन्ति तादइशाः ॥ २७ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--प्रितामह | जो मनुष्य घम्मकी 
निन्‍्दा करते हैं ओर जो धर्मका आचरण करते हैं, वे किन 
लोकोमें जाते हैं ? आप इस विषयका वर्णन कीजिये ॥ २७॥ 
भीष्म उवाच 
रजसा तमसा चेव समयवस्तीणंचतसः । 
नरक॑ प्रतिपयन्ते धर्मविद्देषिणे जनाः॥ २८॥ 
भीष्मजीने कषह्ा-युधिष्ठिर ! जो मनुष्य रजोगुण 
और तमोगुणसे मलिन चित्त इोनेके कारण धर्मसे द्रोह करते 
हैं, वे नरकमें पड़ते हैं | २८ ॥ 
ये तु धरम महाराज सतत पयुपासते | 
सत्याजवपराः सन्‍्तस्ते थे खर्गंभुजो नराः॥ २९ ॥ 
महाराज [ जो सत्य और सरलतामें तत्पर होकर सदा 
घर्मका पालन करते हैं, वे मनुष्य स्वर्गलोकका सुख 
भोगते हैं ॥ २९ ॥ 
धर्म एवं गतिस्तेषामाचायोंपासनाद भवेत्‌ । 


६०८४ 


देवछोक॑ प्रपद्चन्ते ये धर्म पयुपासते ॥ ३० ॥ 
आचार्यकी सेवा करनेसे मनुष्योंको एकमात्र धर्मका ही 
सहारा रहता है और जो घर्मकी उपासना करते हैं) वे देव- 
लोकमें जाते हैं ॥ २३० ॥ 
मनुष्या यदि वा देवाः शरीरमुपताप्य चे। 
धर्मिणः. खुखमेधन्ते लोभद्वेषबिवर्जिताः ॥ ३१॥ 
मनुष्य हों या देवता) जो शरीरको कष्ट देकर भी धर्मा- 
चरणमें लगे रहते हैं तथा छोम और द्वेषका त्याग कर 
देते हैं, वे सुखी होते हैं ॥ ३१ ॥ 
प्रथम॑ ब्रह्मणः..पुत्र॑घर्ममाहुमेनीषिणः । 
धर्मिणः पर्युपासन्ते फर्ल पक्तमिवाशयः ॥ रे३ ॥ 
मनीधी पुरुष घर्मकोंद्दी ब्रद्माजीका ज्येष्ठ पुत्र कहते 
हैं। जैसे खानेवालोंका मन पके हुए फलको अधिक पसंद 
करता है) उसी प्रकार धर्मनिष्ठ पुरुष धर्मकीह्दी उपासना 
करते हैं ॥ ३२ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
असता कीदरश रूप॑ साधवः कि च कुर्व॑ते। 
ब्रवीतु मे भवानेतत्‌ सन्‍्तो 5सन्तश्व कीदशाः ॥ रे३े ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--पितामह ! असाधु पुरुर्षोका रूप 
कैसा होता है? साधु पुरुष कौन-सा कर्म करते हैं ! साधु 
और असाथु कैसे होते हैं! आप यदद बात मुझे बताइये ॥ 
दपों भीष्म उवाच 
दुराचाराश्व दुर्घपो दुर्मुखाश्वाप्यलाधवः | 
साधवः शीलसम्पन्नाः शिष्टाचारस्य लक्षणम्‌ ॥ ३४ ॥ 
भीष्मजीने कद्दा--युधिष्टिर | असाधु या दुष्ट उुदूप 
दुराचारी) दुर्धर्ष ( उदण्ड ) और दुर्मुख ( कद्ध॒वचन 
बोलनेवाले ) होते हैं तथा साधु पुरुष सुशील हुआ करते हैं । 
अब शिशचारका लक्षण बताया जाता है ॥ ३४ ॥ 
राजमार्ग गयां मध्ये धान्यमध्ये च धर्मिणः । 
नोपसेवन्ति राजेन्द्र सर्ग मूत्रपूरीपयोः॥ ३५॥ 
धर्मात्मा पुरुष सड़कपर; गौअंके बीचमें तथा खेतमें 
लगे हुए धान्यके भीतर मरूमृत्रका त्याग नहीं करते हैं ॥ 
पश्चानामशन दत््वा शेषमश्नन्ति साधवः। 
न जल्पन्ति च भुझाना न निद्वान्त्यादपाणयः॥ रे ॥ 
साधु पुरुष देवता) पितर भूत) अतिथि और कुठम्बी-- 
इन पाँचोंकी मोजन देकर शेष अन्‍्नका स्वयं आद्ार करते 
हैं। वे खाते समय बात-चीत नहीं करते तथा भीगे हाथ ल्यि 
शयन नहीं करते हैं ॥ ३६ ॥ 
चित्रभानुमनड्वाहं देय गोष्ठं चतुष्पथम । 
ब्राह्मणं धार्मिक वृद्धं ये कुर्वेन्ति प्रदक्षिणम्‌ ॥ ३७ ॥ 
वुद्धानां भारतप्तानां स्त्रीणां चक्रधरस्य च। 
ब्राह्मणानां गवां राशां पन्‍्थानं ददते च ये ॥ ६८ ॥ 


[ अनुशासनप्ेणि 


____ | ाशतत|ऊ७सस्डसलअससलससससटटसलगललकलयतनदसजहललपक्कटकतललपपसलन पतन पचधतिसितिधतासलममप्स्प्क्क्क्ल्ल्प्स्पत 
जो लोग अग्नि) वृषभ देवता गोशाला)चौराह्या)ब्राह्मण) 
धार्मिक और दृद्ध पुरुर्षोको दाहिने करके चलते हैं; जो बड़े- 
बूढ़ों) भारसे पीड़ित हुए मलुष्यो) स्त्रियों) जर्मीदार) ब्राह्मण) 
गौ तथा राजाकों सामनेसे आते देखकर जानेके लिये मार्ग 
दे देते हैं, वे सब साधु पुरुष हैं ॥ २७-३८ ॥ 
अतिथीनां च सर्वेषां प्रेष्याणां खज़नस्य च । 
तथा शरणकामानां गोप्ता स्थात्‌ खागतप्रदः ॥ रे९ ॥ 
सायंप्रातर्मजुष्याणामशर्न देवनिर्मितम्‌ । 
नान्तरा भोजन दृष्मुपवासविधिर्दिं खः॥ ४० ॥ 
सत्पुरुषको चाहिये कि वह सम्पूर्ण अतिथियों) सेवक) 
खजमनों तथा शरणार्भियोंका रक्षक एवं स्वागत करनेवाला 
बने | देवताओंने मनुष्णेके लिये सबेरे और सायंकाल दो ही 
समय भोजन करनेका विधान किया है | बीचमें भोजन 
करनेकी विधि नहीं देखी जाती । इस नियमका प।छन करने- 
से उपवासका ही फल होता है ॥ ३९-४० ॥ 
होमकाले यथा वह्निः कालमेव प्रतीक्षते | 
ऋतुकाले तथा नारी ऋतुमेच प्रतीक्षते ॥ 3९१ ॥ 
जैसे होमकालमें अग्निदेव होमकी ही प्रतीक्षा करते हैं, 
उसी प्रकार ऋतुकाल्में स््री 'ऋतुकी ही प्रतीक्षा करती है॥ 
नान्‍्यदा गच्छते यस्तु ब्रह्मचयं च तत्‌ स्घतम्‌ । 
अमृत ब्राह्मणा गाव इत्येतत्‌ अरयमेकतः । 
तस्माद्‌ गोब्राह्मणं नित्यमचेयेत यथाविधि ॥४२॥ 
जो ऋतुकालके तिवा और कभी ख्रीके पास नहीं जाता) 
उसका बह बर्ताव ब्रह्मचर्य कहा गया है। अमृत) ब्राह्मण और 
गौ--ये तीनें एक स्थानसे प्रकट हुए हैं। अतः गौ तथा 
ब्राद्षणकी सदा विधिपूर्वक पूजा करे ॥ ४२ ॥ 
खदेशे परदेशे वाप्यतिथि नोपवासयेत्‌ । 
कर्म ये सफल छृत्वा गुरूणां प्रतिपादयेत्‌ ॥ ७३ ॥ 
खदेश या परदेशमें किसी अतिथिको भूखा न रहने दे। 
गुरने जिस कामके लिये आशा दी हो) उसे सफल करके उन्हें 
सूचित कर देना चाहिये ॥ ४३ ॥ 
गुरुभ्यस्त्वासन देयमभिवाद्याभिपूज्य च। 
गुरुमभ्यच्य वर्धन्ते आयुषा यशसा श्षिया ॥ ४डड। 
गुरुके आनेपर उन्हें प्रणाम करे और विधघिवत्‌ पूञज 
करके उन्हें बैठनेके लिये आपन दे | गुरुकी पूजा करने 
मनुष्यके यश) आयु और श्रीकी बृद्धि होती है ॥ ४४ ॥ 
धुद्धान. नाभिभवेजातु न चैतान प्रेषयेदिति । 
नासीनः स्थात्‌ स्थितेप्वेबमायुरस्य न रिप्यते ॥ ४५ | 
वृद्ध पुरुर्षोका कभी तिरस्कार न करे उन्हें किसी कामवे 
लिये न भेजे तथा यदि वे खड़े हयं तो खय॑ भी बैठ! न रहे 
ऐसा करनेसे उस मनुष्यकी आयु क्षीण नहीं होती है ॥४५। 
न नप्मामीक्षते नारों न नप्मान्‌ पुरुषानपि। 


दानधमंपव ] 


द्विषष्टयधिकशततमो दध्यायः 


६०८५ 


मैथुन सतत॑ गुप्तमाहारं च समाचरेत्‌ ॥ ४६ ॥ 
नंगी स्लीकी ओर न देखे; नग्न पुरुर्षोकी ओर भी 
इृष्टिपात न करे। मेथुन और भोजन सदा एकान्त स्थानर्मे 
ही करे ॥ ४६ ॥ 
तीथोनां गुरवस्तीर्थ चोक्षाणां हृदयं शुत्ि। 
दशनानां पर॑ शानं संतोषः परमं सुखम्‌ ॥ ४७ ॥ 
तीथोंमें सर्वोत्तम तीर्थ गुरुजन द्वी हैं, पवित्र वस्तुओंमें 
हृदय ही अधिक पवित्र है | दर्शनों ( ज्ञानों ) में परमार्थ- 
तत्त्वका ज्ञान ही सर्वश्रेष्ठ है तथा संतोष ही सबसे उत्तम सुख है॥ 
साय॑ प्रानश्च वृद्धानां श्टणुयात्‌ पुष्कला गिरः । 
श्रुतमाप्तोति हि नरः सततं वृद्धसेवया ॥ ४८ ॥ 
सायंकाल और प्रातःकाल बृद्ध पुरु्षोकी कही हुई बातें 
पूरी-पूरी सुननी चाहिये। सदा बृद्ध पुरुर्षोकी सेवासे मनुष्यको 
शास्त्रीय शान प्राप्त होता है | ४८ ॥ 
खाध्याये भोजने चेव दक्षिणं पाणिमुद्धरेत्‌ । 
यच्छेद्वाडम्ननसी नित्यमिन्द्रियाणि तथेव च ॥ ४९ ॥ 
खाध्याय और मोजनके समय दाहिना हाथ उठाना 
चाहिये तथा मन) वाणी और इन्द्रियोंकी सदा अपने अधीन 
रखना चाहिये ॥ ४९ ॥ 
संस्क्ृत॑ पायस॑ नित्यं यवागूं छूसरं हृविः ! 
अष्टकाः पितृदैवत्या प्रह्मणामभिपूजनम्‌ ॥ ५० ॥ 
अच्छे ढंगसे बनायी हुई खीर; इछुआ। खिचड़ी और 
इृविष्य आदिके द्वारा देवताओं तथा पितरोंका अष्टका श्राद्ध 
करना चाहिये | नवग्रहाँकी पूजा करनी चाहिये ॥ ५० ॥ 
इमश्रुकमंणि मह़त्यं क्षुतानामभिनन्दनम्‌ | 
 व्याधितानां च सर्वेषामायुषामभिनन्दनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
|. मूँछ और दाढ़ी बनवाते समय मज्ञलूसूचक शब्दोंका 
उच्चारण करना चाहिये। छींकनेवालेको ( शतजझ्ीव आदि 
| कहकर ) आशीर्वाद देना तथा रोगग्रस्त पुरुर्षोका उनके 
' दीर्घायु होनेकी शुम कामना करते हुए अभिनन्दन करना 
| चाहिये ॥ ५१ ॥ 
| न ज्ञातु त्वमिति ब्रूयादापन्नो एपि मदत्तरम्‌ | 
! त्वंकारों वा वधो वेति विद्वत्सु न विशिष्यते ॥ ५२॥ 
। युधिष्ठिर | तुम कमी बड़े-से-बड़े संकट पड़नेपर भी किसी 
श्रेष्ठ पुरुषऊ प्रति तुमका प्रयोग न करना | किसीको तुम 
कहकर पुकारना या उसका वध कर डालना--इन दोनोंमें 
| विद्वान्‌ पुरुष कोई अन्तर नहीं मानते ॥ ५२ ॥ 
अबराणां समानानां शिष्याणां च समाचरेत्‌ । 


| पापमाचक्षते नित्यं हृदय पापकर्मिणः ॥ ५३ ॥ 


जो अपने बराबरके हाँ? अपनेसे छोटे हों अथवा शिष्य 


हीं) उनको “्तुम ?कहने्म कोई हर्ज नहीं है। पापकर्मी पुरुषका 
दृदय ही उसके पापडो प्रकट कर देता है ॥ ५३॥ 
शानपूर्वकृत॑ कर्म चउछादयन्ते हालाथवः । 
शानपूर्यच विनइयन्ति गूहमाना महाजने ॥ ५७ ॥ 
दुष्ट मनुष्य जान-बूझकर किये हुए पापकर्मोको मी दूसरे- 
से छिमनेका प्रयत्न करते हैं; किंतु महापुरुर्षोके सामने अपने 
किये हुए पार्षोकों गुस रखनेके कारण वे नष्ट हो जाते हैं ॥ 
नर्मां मनुष्याः पश्यन्ति न मां पश्यन्ति देवताः । 
पापेनापिद्दित:. पाप: पापमेवाभिजायते ॥ ५५॥ 
'मुझे पाप करते समय न मनुष्य देखते हैं और न 
देवता ही देख पाते हैं।? ऐसा सोचकर पापसे आच्छादित हुआ 
पापात्मा पुरुष पापयोनिर्मे ही जन्म लेता है ॥ ५५ ॥ 
यथा वाह्;षिको वृद्धि दिनभेदे प्रतीक्षते ! 
धमंण पिह्दितं पाप॑ घर्ममेवाभिवर्धयेत्‌ ॥ ५६ ॥ 
जेसे सूदखोर जितने ही दिन बीतते हैं, उतनी ही बृद्धि की 
प्रतीक्षा करता है | उसी प्रकार पाप बढ़ता है; परंतु यदि उस 
पापको धर्मसे दबा दिया जाय तो वह घम्मकी वृद्धि करता दै॥ 
यथा लवणमस्भोभिराष्लुतं प्रविल्लीयते । 
प्रायश्चित्तदतं पाप॑ तथा सद्यः प्रणश्यति ॥ ५७॥ 
जैसे नमककी डली जलमें डालनेसे गल जाती है, उसौ 
प्रकार प्रायश्रित्त करनेसे तत्काल पापका नाश हो जाता है ॥ 
तस्मात्‌ पापं॑ न गूदेत गृहमान विवर्धयेत्‌ | 
कृत्वा तत्‌ साधुष्वाख्येयं ते तत्‌ प्रशमयन्त्युत ॥ ५८ ॥ 
इसलिये अपने पापको न छिपाये । छिपाया हुआ पाप 
बढ़ता है | यदि कभी पाप बन गया हो तो उसे साधु पुरुर्षोसि 
कह देना चाहिये | वे उसकी शान्ति कर देते हैं ॥ ५८ ॥ 
आशया संचितं द्वव्यं कालेनेवोपभुज्यते | 
अन्ये चेतत्‌ प्रपद्चन्ते वियोगे तस्य देहदिनः ॥ ५९ ॥ 
आशासे संचित किये हुए द्रव्यका काल ही उपभोग करता 
है। उस मनुष्यका शरीरसे वियोग होनेपर उस घनको दुसरे 
लोग प्राप्त करते हैं॥ ५९ ॥ 
मानस सर्वभूतानां धर्ममाहुमेनीषिणः । 
तस्मात्‌ सवोणि भूतानि धमंमेव समासते ॥ ६० ॥ 
मनीषी पुरुष घर्मको समस्त प्राणियोंका छृदय कहते हैं । 
अत; समस्त प्राणियोंकोी घमका ही आश्रय लेना चाहिये ॥ 
एक एवं चरेद्‌ धर्म न धर्मध्वजिको भवेत्‌। 
घर्मवाणिज़्का होते ये धर्ममुपभुअते ॥ ६१ ॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह अकेला ही घर्मका आचरण 
करे | घर्मध्चजी ( धर्मका दिखावा करनेवाछा ) न बने। 


६०८६ 


जो धमंको जीविकाका साधन बनाते हैं, उसके नामपर 
जीविका चलाते हैं, वे धर्मके व्यवसायी हैं ॥ ६१ ॥ 

अर्चंद्‌ देवानदम्भेन सेवेतामायया गुरून। 
निधि निद्ध्यात्‌ पार5यं यात्रार्थ दानशब्दितम ॥६२५॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ अलुशासनपर्वणि 


दम्भका परित्याग करके देवतारओंकी पूजा करे। छल 


कपट छोड़कर गुरुजनॉकी सेवा करे और परछोककी यात्राके 


लिये दान नामक निधिका संग्रह करे अर्थात्‌ पारलौकिव 
लामके लिये मृक्तहस्त होकर दान करे ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपत्रणि दानचर्मंपर्वणि धर्मप्रमाणकथने द्विषष्व्यधिकशततमो5ध्यायः ॥ १६२१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्ाभारत अनुशासनपवके अन्तर्गत दानघ्मपरदेमें घमके प्रमाणका वर्णनद्िषयक 
एक सो बासठवों अध्याय पूरा हुआ॥ १६२॥ 


त्रिष्टयधिकशततमो5ध्याय: 
युधिष्टिरका विद्या, बल और बुद्धिकी अपेक्षा माग्यक्री प्रधानता 
बताना ओर भीष्मजीद्वारा उसका उत्तर 


युधिष्टिर उवाच 

नाभागधेयः प्राप्नोति धन खुबलवानपि । 
भागधेयान्वितस्त्वथोन कृशो बालथ्वय विन्द्ति ॥ १॥ 

युधिप्ठटिरने कहा--पितामह |! मश््यहीन मनुष्य 
बलवान हो तो भी उसे घन नहीं मिलता और जो भाग्यवान्‌ 
है; वह बालक एवं दुर्बल होनेपर भी बहुत-सा धन प्राप्त कर 
लेता है ॥ १ ॥ 
नालाभ्रकाले लभते प्रयत्नेषपि कृते सति। 
लाभकाले5प्रयत्नेन लभते विपुल घनम्‌ ॥ २ ॥ 


जबतक घनकी प्राप्तिका समय नहीं आता तबतक 
विशेष यत्न करनेपर भी कुछ हाथ नहीं छगता; किंतु छाभ- 
का समय आनेपर मनुष्य बिना यत्नके भी बहुत बड़ी सम्पत्ति 
पा लेता है ॥ २॥ 
कृतयत्नाफलाश्येय हृश्यन्ते शतशो नराः। 
अयल्नेनेधमानाश्व दृश्यन्ते बहयों ज़नाः॥ ३ ॥ 
ऐसे सैकड़ों मनुष्य देखे जाते हैं, जो धनकी प्राप्तिके 
लिये यत्न करनेपर भी सफल न हो सके और बहुत-से ऐसे 
मनुष्य भी दृश्टिगोचर होते हैं, जिनका धन बिना यत्नके ही 
दिनों-दिन बढ़ रहा है ॥ ३ ॥ 
यदि यत्नो भवेन्मत्यंः स सर्च फलमाप्नुयात्‌ । 
नालभ्यं चोपलभ्येत नर्णां भरतसत्तम ॥ ४ ॥ 
मरतभूषण | यदि प्रयत्न करनेपर सफलता मिलनी 
अनिवायं होती तो मनुष्य सारा फल प्राप्त कर लेता; किंतु 
जो वस्तु प्रारब्धवश मनुष्यके लिये अलूभ्य है। वह उद्योग 
करनेपर भी नहीं मिल सकती ॥ ४ ॥ 
प्रयत्न॑ कृतबन्तो ५पि दृश्यन्ते द्यफला नराः । 
मार्गत्यायशतेरथानमार्गश्यापरः. खुखी ॥ ५ ॥ 
प्रयत्न करनेवाले मनुष्य भी अ8फल देखे जाते हैं | कोई 
हैकड़ों उपाय करके धनकरी खोज करता रहदता है और कोई 
कुमार्गपर द्वी चलकर घनकी दृष्टिसे सुखी दिखायी देता है ॥ 


अकायमसकत्‌ छत्वा दश्यन्ते ह्थना नराः | 
घनयुक्ताः स्वकर्म स्था दृश्यन्ते चापरेष्धनाः ॥ ६ ॥ 
कितने ही मनुष्य अनेक बार कुकर्म करके भी निर्धन 
ही देखे जाते हैं | कितने ही अपने घधर्मानुकूल क्त॑व्यक 
पालन करके घनवान्‌ हो जाते और कोई निर्धन ही र। 
नाते हैं ॥ ६ ॥ 
अधीत्य नीतिशास्राणि नीतियुक्तो न दश्यते । 
अनभिशश्चव साचिव्यं गमितः केन हेतुना ! ॥ ७ । 
कोई मनुष्य नीतिशास््रका अध्ययन करके भी नीतियु 
नहीं देखा जाता और कोई नीतिसे अनभिश होनेपर भ 
मन्त्रीके पदपर पहुँच जाता है। इसका कया कारण दै!॥७| 


विद्यायुक्तो ह्मविद्यश्व धनवान दुर्मतिस्तथा। 
यदि विद्यामुपाश्रित्य बरः सुखमवाप्लुयात्‌ ॥ < । 
न विद्वान विद्यया हीन॑ वृत्त्य्थमुपसंभ्रयेत्‌ । 

कभी-कभी विद्वान्‌ और मूर्ख दोनों एक-जैसे घन 
दिखायी देते हैं | कभी खोटी बुद्धिवाले मनुध्य तो घनवार 
हो जाते हैं ( और अच्छी बुद्धि रखनेवाले मनुष्यकों थोड़ा 
सा घन भी नहीं मिलता ) | यदि विद्या पढ़कर मनुष्य अवझः 
ही सुख पा लेता तो विद्वानकों जीविकाके लिये किसी मूर 
घनीका आश्रय नहीं लेना पड़ता ॥ ८३ ॥ 
यथा पिपासां जयति पुरुषः प्राप्य वै ज्ढटम ॥ ९ । 
इष्टा्थों विद्या होव न वियां प्रजहेन्नरः | 

जिध प्रकार पानी पीनेसे मनुध्यकी प्यात अवश्य बुु 
जाती है; उसी प्रकार यदि विद्यासे अभीष्ट वस्तुकी सिद्ध 
अनिवायं द्वोती तो कोई भी मनुष्य विद्याकी उपेक्षा नहीं करत 
नाप्राप्तकालो प्रियते विद्धः शरशतैरपि। 
तृणाप्रेणापि संस्पृष्टः प्रात्तकालो न जीवति ॥ १० ॥ 

जिक्षकी मृत्युका समय नहीं आया है, वह सैकड़ों बाणोरे 
विंधकर भी नहीं मरता; परंतु जिसका काल आ पहुँचा है 


दानथर्मपर्व ] 


चतुःपष्टथ्धिकशतंतमो 5 ध्वायः 


६०८७ 
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वह तिनकेके अग्रभागते छू जानेपर भी प्रा्णोंका परित्याग 
कर देता है ॥ १० ॥ 
भीष्म उषाच 
इंहमानः समारम्भान्‌ यदि नासादयेद्‌ धनम्‌ । 
डग्म॑ तपः समारोहेन्न हानुप्तं प्ररोहति ॥ ११॥ 
भीष्मजीने कहा--बेटा ! यदि नाना प्रकारकी चेश 
तथा अनेक उद्योग करनेपर भी मनुष्य घन न पा सके तो 
उसे उग्र तपस्या करनी चाहिये; क्योंकि बीज भ्रोये बिना 
अद्'ुर नहीं पैदा होता ॥ ११ ॥ 
दानेन भोगी भवति मेथावी वृद्धसेवया। 
अहिसया च॒ दीर्घायुरिति प्राहुमंनीषिणः ॥ १२॥ 
मनीषी पुरुष कहते हैं कि मनुब्य दान देनेसे उपभोगकी 


सामग्री पाता है। बड़े-बूढोंकी सेवासे उसको उत्तम बुद्धि प्राप्त 
होती है और अहिंसा घर्मके पालनसे वह दीर्॑जीवी होता है॥ 
तस्माद्‌ दद्यान्न याचेत पूजयेद्‌ धार्मिकानपि । 
खुभाषी प्रियकृच्छान्तः सवंसत्त्याविद्दिसकः ॥ १३ ॥ 

इसलिये स्वयं दान दे) दूसरोंसे याचना न करे; धर्मात्मा 
पुरुर्षोकी पूजा करे; उत्तम वचन बोले, सबका भरा करे) 
शान्तभावसे रहे और किसी भी प्राणीकी हिंसा न करे ॥ १३॥ 
यदा प्रमाणं प्रसवः खभावश्च सुखासुखे । 
दंशकीट पिपीलानां स्थिरो भव युधिष्टिर ॥ १४॥ 

युधिष्ठिर | डॉस, कीड़े और चींटी आदि जीवॉको उन- 
उन योनियोंमें उत्पन्न करके उन्हें सुख-दुःखकी प्राद्ति करानेमें 
उनका अपने किये हुए कर्मानुसार बना हुआ स्वमाव ही 
कारण है। यह सोचकर स्थिर हो जाओ || १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानचर्मपर्वणि धर्मप्रशंसायां ब्रिपप्व्यधिकशततमोडध्याय: ॥ १६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनुशासनपवके अन्तर्गत दानधर्मपवेमें धमकी प्रशंसाविषयक एक सौ तिरस्ठवों अध्याय पुरा हुआ ॥९६१॥ 
गा ५ ७ 4०० ३ ॑॑एणणा 


चतुःषष्टयधिकशततमोध्यायः 
भीष्मका शुभाशुभ कर्मोको ही सुख-दुःखकी प्राप्तिमें कारण बताते हुए धर्मके अनुष्ठटानपर जोर देना 


भीष्य उवाच 

कायते यत्य क्रियते सच्चासच्च कृताकृतम्‌ | 
तन्नाश्वसीत सत्क्ृत्वा असत्कृत्वा न विश्वसेत्‌ ॥ १ ॥ 

भीष्मजीने कहा-बेय ! मनुष्य जो झुभ और अशुम कर्म 
करता या कराता है; उन दोनों प्रकारके कर्मोमेंसे श्म कर्मका 
अनुष्ठान करके उसे यह आश्वासन प्राप्त करना चाहिये कि 
इसका मुझे शुभ फल मिलेगा; किंतु अशुम कर्म करनेपर 
डसे किसी अच्छा फल मिलनेका विश्वास नहीं करना चाहिये॥ 
काल पव सर्वकाले निम्रहानुग्रहों ददत्‌। 
बुद्धिमाविश्य भूतानां धर्माधर्मों प्रवर्तते ॥ २॥ 

काल ही सदा निग्रह और अनुअ्इ करता हुआ प्राणियों- 
की बुद्धिमें प्रविष्ट हो धर्म ओर अधघरमंका फल देता रहता है॥ 
यदा त्वस्य भवेद्‌ बुद्धिर्धमोर्थस्य प्रदर्शनात्‌ । 
तदाश्वसीत घर्मात्मा ढढबुद्धिन विश्वसेत्‌ ॥ ३ ॥ 

जब घर्मका फछ देखकर मनुष्यकी बुद्धिमें धर्मकी 
श्रेष्ठताका निश्रय हो जाता है? तमी उसका धर्मके प्रति 
विश्वास बढ़ता है और तमी उसका मन घर्ममें लगता है। 
जबतक धर्ममें बुद्धि दृढ़ नहीं होती तबतक कोई उसपर 
विश्वास नहीं करता ॥ ३ ॥ 


एतावन्मात्रमेतद्धि भूतानां प्राशलक्षणम्‌ । 
कालयुक्तो5प्युभयविच्छेष॑ युक्त समाचरेत्‌ ॥ ४ ॥ 
प्राणियोंकी बुद्धिमत्ताकी यही पहचान है कि वे धर्मके 


फलमें विश्वास करके उसके आचरणमें लग जायेँ। जिसे 
कर्तव्य-अकतञ्य दोनोंका शान है; उस पुरुषकों चाहिये कि 
प्रतिकूल प्रारव्धते युक्त द्वोकर भी यथायोग्य घर्मका ही 
आचरण करे ॥ ४ ॥ 
यथा ह्यपस्थितेश्वर्याः प्रजायन्ते न राजसाः । 
एवमेवात्मना 5 समान पूजयन्तीह घार्मिकाः ॥ ५ ॥ 
जो अतुल ऐश्वयके स्वामी हैं, वे यह सोचकर कि कहीं 
रजोगुणी होकर पुनः जन्म-मृत्युके चक्करमें न पड़ जायें) 
धर्मका अनुष्ठान करते हैं और इस प्रकार अपने ही प्रयत्नसे 
आत्माको महत्‌ पदकी प्राप्ति कराते हैं ॥ ५ ॥ 
न॒ ह्यघर्मतयाधर्म दद्यात्‌ कालः कथंचन । 
तस्माद्‌ विशुद्धमात्मानं जानीयादू धर्मचारिणम्‌ ॥ ६ ॥ 
काल किसी तरह घर्मको अधर्म नहीं बना सकता अर्थात्‌ 
धर्म करनेवालेको दुःख नहीं दे सकता | इसलिये धर्माचरण 
करनेवाले पुरुषको विशुद्ध आत्मा ही समझना चाहिये ॥ ६॥ 
स्प्रष्टुमप्यलमर्थों हि ज्वलन्तमिच पावकम । 
अधमेः संततो धर्म कालेन परिरक्षितम ॥ ७ ॥ 
धर्मका खरूप प्रज्वलित अग्निके समान तेजखी है? काछ 
उसकी सब ओरसे रक्षा करता है| अतः अधर्ममें इतनी 
शक्ति नहीं है कि वह फैलकर घर्मको छू भी सके || ७ ॥ 
कार्यावेती हि धर्मेण धर्मो हि विजयाचहः । 
त्रयाणामपि लछोकानामालोकः कारणं भवेत्‌ ॥ ८ ॥ 
विद्युद्ध और पापके स्पर्शका अभाव--ये दोनों धर्मके 


६०८८ 


श्रीमद्राभारते 


[ अद्भशासनपर्वणि 


नमी जलन जननी. 


कार्य हैं | धर्म विजयकी प्राप्ति करानेवाला और तीनों लोकंमें 
प्रकाश फेलानेवाला है। वही इस लोककी रक्षाका कारण है॥ 
न॒तु कश्चिनयेत्‌ प्राशे ग्हीत्वेव करे नरम । 
उच्यमानस्तु धर्मेण धर्मलोकभयच्छले ॥ ९ ॥ 

कोई कितना दी बुद्धिमान्‌ क्यों न हो; वह किसी मनुष्य- 
का द्वाथ पकड़कर उसे बलपूबंक धर्मर्म नहीं लगा सकता; 
किंतु न्यायानुसार घर्ममय तथा लोकभयका बहाना लेकर उस 
पुरुषको धर्मके लिये कह सकता है ॥ ९ ॥ 


शुद्रो ६६ नाधिकारो मे चातुराश्रस्यसेवने । 
इति विज्ञानमपरे. नात्मन्युपद्धत्युत ॥ १०॥ 
में घूद्र हूँ; अतः ब्रह्मचर्य आदि चारों आश्रमोंके सेवन- 
का मुझे अधिकार नहीं है--शूद्र ऐसा सोचा करता है) परंतु 
साधु द्विजगण अपने भीतर छलको आश्रय नहीं देते हैं ॥ 
विशेषेण च वक्ष्यामि चातुर्॑ण्यंस्य लिजझ्गतः । 
पश्चमूतशरीराणां सवधां सदृशात्मनाम्‌ ॥ ११॥ 
लोकधर्म च धर्म च विशेषकरणं ऊतम। 
यथ्थेकत्व॑ पुनयोन्ति प्राणिनस्तत्र विस्तरः ॥ १२॥ 
अब में चारों वर्णोका विशेषरूपसे लक्षण बता रहा हूँ। 
ब्राह्मण; क्षत्रिय; वेश्य और थूद्र--इन चार्रों वर्णके शरीर 
पश्च महाभूतोंसे ही बने हुए हैं और सबका आत्मा एक-सा 
ही है। फिर भी उनके लोकिक धर्म और विशेष धर्ममें 
विभिन्नता रक्खी गयी है। इसका उद्देश्य यही है कि सब लोग 
इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि दानकर्मपर्वणि 


अपने-अपने घमका पालन करते हुए पुनः एकत्वको प्राप् 
हाँ | इसका शास्त्रोंमें विस्तारपूर्वक वर्णन है ॥ ११-१२ ॥ 
अधुवो दि कर्थ लोकः स्मृतो धममः कर्थ घुबः । 
यत्र कालो घुबस्तात तत्र धर्म: सनातनः ॥ १३। 
तात ! यदि कद्दो$ धर्म तो नित्य माना गया हैं फि 
उससे स्वर्ग आदि अनित्य छोकोंकी प्राप्ति केसे होती है 
और यदि होती है तो वह नित्य केसे है ! तो इसका उत्त 
यह है कि जब घर्मका संकल्प नित्य होता है अर्थात्‌ अनिल 
कामनाओंक! त्याग करके निष्कामभावसे घर्मका अनुष्ठाः 
किया जाता है; उस समय किये हुए. घर्मते सनातन लोक 
( नित्य परमात्मा ) की ही प्रासि होती है ॥ १३ ॥ 
सर्वेषां तुल्यदेहानां सर्वेषां सदशात्मनाम्‌। 
कालो धर्मण संयुक्त: शेष एवं खयं शुरु: ॥ १४ | 
सब मनुष्योंके शरीर एक-से होते हैं ओर सबका आत्म 
भी समान ही है; किंतु धर्मयुक्त संकल्प ही यहाँ शेष रहत 
है, दूसरा नहीं । वह खयं ही गुरु है अर्थात्‌ धरममबलूर 
स्वयं ही उदित होता है ॥ १४॥ 
एवं सति न दोषो5स्ति भूतानां धर्मसेवने । 
तियंग्योनावषि सतां लोक एवं मतो ग़ुरुः ॥ १५। 
ऐसी दशा्म समस्त प्राणियोंके लिये प्रथक्‌श्रथक्‌ धर्म 
सेवनमें कोई दोष नहीं है | तियंग्योनिर्मे पड़े हुए: पश्चु-पक्ष 
आदि योनियोके लिये मी यह लोक ही गुरु ( कर्तव्याकतंव्य 
का निर्देशक ) है ॥ १५ ॥ 
घरममंग्रशंसायां चतुःषध्यथिकशततमो5ध्यायः ॥ १६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानधर्मपर्यमें घमंडी प्रशंसाविषयक एक सो चौसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥९६४/ 
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वेशम्पायन उवाच 
शरतट्पगत भीष्म पाण्डबो5थ कुरूछहः । 
युधिष्टिरो द्ितं प्रेप्ुरपच्छत्‌ कल्मषापहम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | तदनन्तर कुरु- 
कुलतिलक पाण्हुनन्दन युधिष्टिरने अपने हितकी इच्छा रख- 
कर बाणशय्यापर सोये हुए भीष्मजीसे यह पापनाशक 
विषय पूछा॥ १ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कि भ्रेयः पुरुषस्येद्द कि कुबन्‌ खुखमेघते। 
विपाप्मा स भवेत्‌ केन कि वा कल्मपनाशनम्‌॥ २ ॥ 
युधिषप्ठिर बोले--पितामद्द ! यहाँ मनुष्यके कल्याणका 
उपाय क्‍या है ! क्‍या करनेते वह सुखी होता है? किस 
कर्मके अनुष्ठानसे उसका पाप दूर होता है ! अथवा कौन-सा 
कर्म पाप नष्ट करनेवाला है ! ॥ २॥ 


नित्यम्रणी य देवता, नदी, पवेत, ऋषि और राजाओंके नाम-कीतेनका माहात्म्य 


वेशम्पायन उवाच 


तस्मे शुश्ूपमाणाय भूयः शान्तनवस्तदा । 
देव बंश यथान्यायमाचष्ट पुरुषष॑भ ॥ हे । 
चेशम्पायनजी कद्दते हैं-- पुरुषप्रवर जनमेजय | उर 
समय शान्तनुनन्दन भीष्मने सुननेकी इच्छावाले युधिष्ठिर 
पुनः न्यायपूर्वक देववंशका वर्णन आरम्भ किया | ३ ॥ 
भीष्म उवाच 
अय॑ देवतवंशों थे ऋषिवंशसमन्वितः । 
त्रिसंघध्यं पठितः पुत्र कल्मषापद्दरः परः ॥ ४ | 
यदक्वा कुरुते पापमिन्द्रियेः पुरुषश्धरन। 
बुद्धिपूवमचुद्धिवा राज्रो यज्वापि संध्ययोः॥ ५-॥ 
की कीते प 
मुच्यते सर्वपापेभ्यः कीतयन्‌ वे शुलिः सदा । 
नामधो न बधिरः काले कुरुते खवस्तिमान्‌ सदा ॥ ६ । 


। 


इांनथमंपर्य ] 


भीष्मजीने कट्टा--बेटा | यदि तीनों संध्याओंके समय 
देववंध और ऋषिबंशका पाठ किया जाय तो मनुष्य दिन- 
रात; सबे रे-शाम अपनी इन्द्रियोंके द्वारा जानकर या अनजानमें 


_ जो-जो पाप करता है, उन सबसे छुटकारा पा जाता है. तथा 


बह सदा पवित्र रहता है। देवबिंवंशका कीर्तन करने- 
वाला पुरुष कभी अन्धा और बहरान होकर सदा कल्याणका 
भागी होता है | ४-६ ॥ 


तियंग्योनि न गच्छेच्च नरक॑ संकराणि च । 
न च दुःखभयं तस्य मरणे स न मुह्यति ॥ ७ ॥ 


वह तियग्योनि और नरकमें नहीं पड़ता) संकरयोनिमें 
जन्म नहीं लेता, कभी दुःखसे भयभीत नहीं होता और मृत्यु- 
के समय व्याकुल नहीं होता ॥ ७ ॥ 
देवासुर गुर रेवः सर्वेभूतनमस्कृतः । 
अविन्त्यो5थाप्यनिर्देश्यः सर्वप्राणो द्ययोनिजः॥ ८ ॥ 
पितामद्दो जगन्नाथः सावित्री ब्रह्मणः सती । 
वेदभूरथ कतो च विष्णुनौरायणः प्रभुः॥ ९ ॥ 
जउमापतिविंरूपाक्षः स्कन्दः सेनापतिस्तथा ! 
विशाख्रो हुतभुग्‌ वायुश्चन्द्रस्यों प्रभाकरो ॥ १० ॥ 
शक्रः शचीपतिदेधो यमो धूमोर्णया सह । 
वरुणः सह गोया च सह ऋद्धया घनेभ्वरः ॥ ११ ॥ 
सौम्या गोः खुरभिदेवी विभ्रवाश्व महानषिः | 
संकटपः सागरो गजद्जा स्रवन्त्योथ मरुद्वणः ॥ १२ ॥ 
बालखिल्यास्तपःसिद्धाः कृष्णद्वेपायनस्तथा । 
नारदः . पवेतश्वेव विश्वावसुहंहाहुहः ॥ १३॥ 
तुम्बुरुअजत्रसेनश्च देवदूतश्र विश्वुतः । 
देवकन्या महाभागा दिव्याश्वाप्सरसां गणाः ॥ १४ ॥ 
उ्ेशी मेनका रस्भा मिश्रकेशी हालम्बुषा । 
विश्वाची च घृताची च पश्चचूडा तिलोत्तमा ॥ १० ॥ 
आदित्या वसवो रुद्राः साश्वितः पितरोएपि च । 
धर्म: श्रुतं तपो दीक्षा व्यवसायः पितामह! ॥ १६ १४ 
शर्वयों दिवलाश्रेव मारीचः कद्यपस्तथा । 
शुक्तो बृहस्पतिभोमो बुधों राहः शनेश्वरः ॥ १७ ॥ 
नक्षत्राण्यतवश्चैय मासाः पक्षाः सबत्सराः । 
बैनतेयाः समुद्राश्व कहुजाः पतन्नगास्तथा॥ १८ ॥ 
शतद्गुश्व विपाशा चर चन्द्रभागा सरस्वती | 
सिघुश्र देविका चेव प्रभास पुष्कराणि च ॥ १९ ॥ 
गज्ला महानदी वेणा कावेरी नर्मदा तथा। 
कुलम्पुना विशव्या च करतोयाम्वुवाहिनी ॥ २० ॥ 
सरयूर्गण्डकी चेच छोहिितगश्थ महानद्‌ः | 
ताम्रारुणा चेत्रवती पर्णाशा गौतमी तथा ॥ २१ ॥ 
ग्रोदावरी च वेण्या च कृष्णबेणा तथाद्विजा। 
दृषद्धती चर कावेरी चदश्लुर्मन्दाकिनी तथा ॥ २२॥ 
प्रयाग च्॒ प्रभास चर पुण्य मेमिषमेव ले । 
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तच्च विश्वेश्वरस्थानं यत्र तद्विम्ल सरः ॥ २३ ॥ 
पुण्यतीर्थ सुसलिल कुरुक्षेत्र प्रकीर्तितम्‌ । 
सिंधूत्तमं॑ तपोदान जम्बूमार्गभथापि चला ॥ २४॥ 
हिरण्वती वितप्ता त्र तथा प्रक्षवत्ती नदी । 
बेदस्सृतिवंद्वती मालवाथाश्ववत्यपि ॥ २५ ॥ 
भूमिभागास्तथा पुण्या गड़ाद्वारमथापि च । 
ऋषिकुब्यास्तथा मेध्या नद्यः सिंधुवहास्तथा ॥ २६ ॥ 
चर्मण्वती नदी पुण्या कौशिकी यमुना तथा | 
नदी भीमरथी चेच बाहुदा च महानदी ॥ २७ ॥ 
माहेन्द्रवाणी त्रिदिवा नीलिका च सरस्वती । 
नन्‍दा चापरनन्दा च तथा तीर्थमहाहदः ॥ २८ ॥ 
गयाथ फर्मुतीर्थ च धर्माणण्यं खुर्वेतम । 
तथा देवनदी पुण्या सरश्च ब्रह्मनिर्मितम्‌ ॥ २९ ॥ 
पुण्यं त्रिकोकविख्यातं सर्वपापहरं शिवम । 
दिमवान्‌ पर्वतश्रेव दिव्यॉपधिसमन्वितः ॥ ३० ॥ 
विन्ध्यो धातुविचित्राइस्तीर्थवानोषधान्वितः । 
मेरुमहेन्द्री मलयः +इवेतश्व रजताबृतः ॥ ३१ ॥ 
श्ज्ञवान्‌ मन्द्रो नीलो निषधों दुर्दुरस्तथा। 
चित्रकूटो 5 ज्नाभश्च॒ पर्वबतोी गन्धमादनः ॥ ३२ ॥ 
पुण्यः सोमगिरिश्वेष तथेवान्ये महीधराः । 
द्शिश्व॒ विदिशश्वेव क्षितिः सर्वे महीरुद्या! ॥ ३३ ॥ 
विश्वेदेवा नभश्वेष नक्षत्राणि ग्रह्मस्तथा। 
पान्तु नः सतत दे वाः कीर्तिता 5 कीतिता मया ॥ ३४ ॥ 
( देवता और क्रषि आदिके वंशकी नामावली इस प्रकार 
है- ) सर्वभूतनमस्कृत, देवासुरगुर, अचिन्त्य, अनिर्देश्य 
सबके प्राणखरूप और अयोनिज ( खयम्भू ) जगदीश्वर 
पितामह भगवान्‌ ब्रह्माजी) उनकी पत्नी सती साविच्नी देवी: 
वेदेकि उत्पत्तिस्थान जगत्कर्ता भगवान्‌ नारायण, तीन नेत्री- 
वाले उमापति महादेव; देवसेनापति स्कन्‍्द, विशाख; अग्नि: 
वायु, प्रकाश फेलानेवाले चन्द्रमा और सूर्य, शचीपति इन्द्र: 
यमराज) उनको पत्नी धूमोर्णा, अपनी पत्नी गौरीके साथ 
वरुण; ऋद्धिसद्वित कुबेर; सौम्य स्वभावव[ली देवी सुरभी गौ: 
महर्षि विश्रवा; संकल्प) सागर: गद्जा आदि नदियाँ, मरुद्वण, 
तपःसिद्ध वालखिल्य ऋषि); भ्रीकृष्णद्वेपायन व्यास) नारद; 
पर्वत, विश्वावसु, हाह्म) हूहू) तुग्जुर; चित्रसेन। विख्यात 
देवदूत, महासौभाग्यशालिनी देवकन्याएँ; दिव्य अप्सराओकि 
समुदाय, उवंशी, मेनका, रम्भा) मिश्रकेशी, अल्म्बुषा 
विश्वाची, धृताची; पश्चचूडा और तिलोत्तमा आदि दिव्य 
अप्सराएँ, बारह आदित्य, आठ वयु3 ग्यारह रुद्र, अश्विनी- 
कुमार; पितर, धर्म, शासत्रशनः तपस्था; दीक्षा। व्यवसाय+ 
पितामइ; रात) दिन) मरीचिनन्दन कश्यप; शुक्र, बृहृश्पति) 
मज्जल) बुध; राहु) शनेश्वर; नक्षत्र, ऋतु) मास पक्ष+ 
संब॒त्सर, विनताके पुत्र गरुड़, समुद्र; कद्र के पुत्र॒सरपंगण, 


का मप०्यापहा्पक कप कप्पक पाक पक पक 


६०९० 


शतद्गु) विपाशा) चन्दमागा) सरस्वती सिन्धु) देविका) प्रभास 
पुष्कर) गज्ञा) महानदी; वेणाः कावेरी; नमंदा कुलम्पुना 
विशल्या; करतोया; अम्बुवाहिनी। सरयू) गण्डकी। छाल जहू- 
वाला महानद शोणभद्र, ताम्राः अरुणा; वेत्रवती) पर्णाशा, 
गौतमी; गोदावरी) वेण्या कृष्णबेणा। अद्विजा। दृषद्गती, 
कावेरी,चक्षु »मन्दाकिनीः प्रयाग) प्रभास) पुण्यमय नैमिषारण्य 
जहाँ विश्वेश्वरका स्थान है बह विमल सरोवर» खच्छ सलिल- 
से युक्त पुण्यतीर्थ कुरुक्षेत्र; उत्तम समुद्र), तपस्या, दानः 
जम्बूमार्ग, हिरिण्वती,वितस्ता,छक्षवतीनदी/वेदस्म्ृति वेदवती) 
मालवा, अश्ववती; पविन्न भूभाग) गद्ञाद्वार ( दरिद्वार ) 
ऋषिकुल्या) समुद्रगामिनी पवित्र नदियाँ) पुण्यसलिला चर्म- 
ण्वती नदी; कौशिकी। यम्रुना) भीमरथी; महानदी बाहुदा+ 
माहेन्द्रवाणी३ जिदिवा) नीलिका; सरस्वती) नन्‍्दा, अपरनन्दा5 
तीर्थभूत महान्‌ हद: गया। फब्युतीर्थ, देवताओंँसे युक्त 
धर्मारण्य, पवित्न देवनदीः तीनों लोकंमें विख्यात पवित्र एवं 
सर्वपापनाश # कल्याणमय ब्रझ्ननिर्मित सरोवर (पुष्करतीर्थ )) 
दिव्य ओषधियेसे युक्त हिमवान्‌ श्रवेत+नाना प्रकारकेधातुओं, 
तीर्थों, औषधरॉःसे सुशोमित विन्ध्यगिरि। मेरु) महेन्द्र, मलय) 
चॉदीकी खानसे युक्त श्वेतगिरि; श्ंगवानू) मन्दर। नीछ) 
निषध) दर्दुर। चित्रकूट। अजनाभ) गन्घमादन पर्वत) पवित्र 
सोमगिरि तथा अन्यान्य पर्वत+ दिशा) विदिशा) भूमि; सभी 
दृक्ष) विश्वेदेव, आकाश) नक्षत्र और ग्रहगण--ये सदा 
हमारी रक्षा करें तथा जिनके नाम लिये गये हैं और जिनके 
नहीं लिये गये हैं; वे सम्पूर्ण देवता इमलोगोंकी रक्षा 


करते रहें ॥ ८-- ३२४ ॥ 
कीत॑यानो नरो होतान मुच्यते सर्वकिल्बिपेः । 


स्तुवंश्व प्रतिनन्‍्दंश्व मुच्यते स्वेतो भयात्‌ ॥ ३५॥ 


सर्वेसंकरपापेभ्यो दृवतास्तवनन्दकः । 


जो मनुष्प उपयुक्त देवता आदिका कीर्तन) स्तवन और 
अभिनन्दन करता है; बढ सब प्रकारके पाप और भयसे मुक्त 
हो जाता है । देवताओंकी स्तुति और अभिनन्दन करनेवाला 


पुरुष सब प्रकारके संकर पार्पोंसे छूट जाता दे ॥ ३५३ ॥ 


देवतानन्तरं विप्रांस्तपःसिद्धां स्‍्तपो 5घिकान्‌ ॥ ३६ ॥ 


कीतितान्‌ कीतेयिष्यामि सर्वेपापप्रमोचनान । 


देवताओंके अनन्तर समस्त पार्पेते मुक्त करनेवाले 
तपस्यार्मे बढ़े-चढ़े तपःसिद्ध ब्रह्मषियोंके प्रख्यात नाम 


बतलाता हूँ ॥ २६६ ॥ 


डे 
यवक्रीतोषथ रेभ्यश्व कक्षीवानोशिजस्तथा ॥ ३७ ॥ 


भ्षृग्यद्धिरास्तथा कण्वो मेधातिथिरथ प्रभुः । 


यहां च गुणसम्पन्नः प्रार्चों दिशमुपाशिताः ॥ ३८ ॥ 


हर री ः 
यवक्रीत) रेम्य) कक्षीवान्‌) औशिज; भगु। अक्ञिराः 
कृष्च$ प्रभावशाली मेघातिथि ओर सर्वगरुणसम्पन्न बहिं-ये 


अओमद्ाभारते 


| अनुशासनपर्वों 
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पूर्व दिशामें रहते हैं ॥ २७-३८ ॥ 
भद्दरां दिशं महाभागा उत्मुचुः प्रमुचुस्तथा । 
मुम॒चुधथ्ध महाभागः स्वस्त्यात्रे यश्व वीयेवान्‌ ॥ ३९. 
मित्रावरुणयोः पुत्रस्तथागस्त्यः प्रतापवान। 
टढायुश्रोध्वंबाहुध. विश्रुतावृषिसत्तमी ॥ ४० 
पश्चिमां दिशमाश्रित्य य एघन्ते नियोध तान । 
उषड्भु४ सह सोदयेंः परिव्याधश्व वीय॑बान ॥ ४१ 
ऋषिदीधेतमाश्रेव. गौतमः काइयपस्तथा । 
पकतश्च द्वितरचेंव त्रितशचेंव महान्ृषिः ॥ ४२ 
अन्नः पुत्रश्च धमोत्मा तथा सारस्वतः प्रभुः । 
उब्मुचु) प्रमुचु; महामाग मुमुचु) शक्तिशाली स्वस् 
त्रेय+ मिन्नावरुणके पुत्र मह्प्रतापी अगरूय और प 
प्रतिद्ध ऋषिश्रेष्ठ दृढ़ायु तथा ऊध्वंबाहु--ये महाम 
दक्षिण दिशामें निवास करते हैं। अब जो पश्चिम दिश 
रहकर सदा अभ्युदयशील होते हैं; उम ऋषियोंके न 
सुनो--अपने सहोदर भाइयोंसहित उषद्लु, शक्तिश 
परिव्याष) दी्घतमा; ऋषि गौतमः काश्यप+ एकत द्वि 
महर्षि त्रित) अन्निके धर्मात्मा पुत्र दुर्वाला और प्रभावशा 
सारस्वत ॥ २९-४२४३ ॥ 
उत्तरां दिशमाश्रित्य य एधन्ते निबोध तान ॥ ४४ 
अतन्रिवसिष्ठः शक्तिश्व पाराशयंश्व वीयेवान ! 
विश्वामित्रो भरद्दवाजो जमदगक्‍्निस्तथेंव च ॥ ४७ 
ऋतचीकपुत्रो रामश्व ऋषिरोदालकिस्तथा । 
इवेतकेतुः कोहलश्व विपुलो देवलस्तथा ॥ ४५ 
देवशमों च धोम्यश्व हस्तिकाइयप एव च । 
लोमशो नाचिकेतश्च लछोमहर्षण एवं च ॥ ४६ 
ऋषिरुप्रथ्रवाइचनेंव._ भागविश्ययवनस्तथा । 


अब जो उत्तर दिशाका आश्रय लेकर अपनी उन्‍न 
करते हैं; उनके नाम सुनो--अतन्रि; वसिष्ठ) शक्ति। परा३ 
नन्‍्दन शक्तिशाली व्यास विश्वामित्र। भरद्वाजः ऋचीकए 
जमदग्नि; परशुराम) उद्दालकपुत्र श्वेतकेतु, कोइल) विपु 
देवल) देवशर्मा। धोम्य+ इस्तिकाश्यप+ लोमश, नाचिके 
लोमइर्षण। उग्रश्रवा ऋषि और भगुनन्दन च्यवन | 


पष ये समवायश्र ऋषिदेवसमन्वितः ॥ ४७ 
आद्यः प्रकीर्तितों राजन सर्वपापप्रमोचनः | 


राजन | यह आदिमें होनेवाले देवता और ऋषियों का मुर 
समुदाय अपने नामका कीर्तन करनेपर मनुष्यकों सब पाप 
मुक्त करता है॥ ४७३ ॥ 


नगो ययातिरनहुषो यदुः पूरुश्च वीयवान ॥ ४८ 
घुन्चुमारों दिलीपश्चव सगरश्च प्रतापवान। 

कृशाभ्वो यौवनाश्वश्व चित्राश्वः सत्यवांस्तथा ॥ ४९ 
दुष्यन्‍्तो भरतइचेव चक्रवर्ती महायशाः। 
। 


दानधर्मपर्व ] 


पवनो जनकइचेव तथा दृष्टरथो नपः॥ ५० ॥ 
रघुरनरवरइचेव तथा दशरथो न्पः। 


रामो राक्षसहा बीरः शशबिन्दुर्भगीरथः ॥ ५१ ॥ 


हरिश्रन्द्री मरुत्तथ्न तथा दृढरथों त्पः। 


महोदयों हालकश्व ऐलइचेव नराधिपः ॥ ५२॥ 


मुचुकुन्द्ध _ राजपिर्जह 
आदिराजः प्रथुवन्यों मित्रभानुः प्रियड्वूरः। 


करन्धमो नरश्रेष्ठः कध्मोरश्च नराधिपः । 
दक्षो म्बरीपः कुकुरों रेवतश्व महायशाः ॥ ५३॥ 
कुरुः संबरणरचेव मान्धाता सत्यविक्रमः । 
राजषिजंहजोदमिसेवितः ॥ ५७ ॥ 


त्रसदस्युस्तथा राजा इवेतो राजर्षिसत्तमः ॥ ५०॥ 
महाभिषश्च विख्यातो निमिराजा तथाए्रकः । 
आयुः क्षुपश्च॒ राजषिं! कक्षेयुश्व नराथिपः ॥ ५६ ॥ 
प्रतदनो दिवोदासः सुदासः कोसलेश्वरः । 
ऐलो नलश्य राजर्षिमनुरचेव प्रजापति: ॥ ५७॥ 
हृविध्रश्चपृषध्रश्च प्रतीपः शान्तनुस्तथा । 


अजः प्राचीनवर्धिश्ल तथेक्ष्वाकुमंहायशाः ॥ ५८ ॥ 
अनरण्यो 


नरपतिजाजुजंघस्तथेव च। 
कक्षसेनश्व राजर्षियं चानन्‍्ये चानुकीतिताः ॥ ५० ॥ 


कल्यमुत्थाय यो नित्य॑ संध्ये द्वेषस्तमयोदये । 


। 


शरतट्पगते भीष्मे कौरवाणां 
शयाने 


पंठेच्छुचिरनावृत्तः स धर्मफलभाग्‌ भवेत्‌ ॥ ६० ॥ 

अब राजर्षियोंके नाम सुनो--राजा छूग) ययाति) नहुष; 
यदु; शक्तिशाली पूछ) धुन्धुमार, दिलीप। प्रतापी सगरः 
कृशाश्व, योवनाश्व) चित्राश्व) सत्यवान दुष्यन्त, महायशस्वी 
चक्रवर्ती राजा भमरत+ पवन) जनकः राजा दृष्टरथ) नरश्रेष्ठ 
रघु3 राजा दशरथ) राक्षसहन्ता वीरवर श्रीराम। शशकबिन्दु 


बरदुपष्टयधिकशततमो 5घ्यायः 
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भगीरथ; हरिश्रन्द्र, मर्त्त, राजा दृढदरथ) महोदर्य। अलकी) 
नराधिप ऐल ( पुरूरवा ) नरश्रेष्ठ करन्धम, राजा कध्मोरः 
दक्ष, अम्बरीष) कुकुर) मद्दायशस्वी रेवत। कुर। संवरण) 
भत्यपराक्रमी मान्धाता। राजर्षि मुचुकुन्द। गन्ञाजीसे सेवित 
राजा जहनु आदि राजा वेननन्दन प्रथु। सबका प्रिय 
करनेवाले मित्रभानु) राजा त्रसदस्यु। राजर्िश्रेष्ठ बवेतः प्रसिद्ध 
राजा महाभिषः राजा निमि; अप्टक, आयु राजपिं क्षुप, राजा 
कक्षेयु; प्रतदंन। दिवोदास। कोसलनरेश सुदास; पुरूरवा, 
राजर्षि नल, प्रजापति मनु3 हविश्र) प्रषप्र) प्रतीप, शान्तनु 
अज) प्राचीनवर्डि, महावशस्वी इक्वाकुक राजा अनरण्य; 
जानुजड्डु) राजर्षि कक्षसेन तथा इनके अतिरिक्त पुराणोमें 
जिनका अनेकों बार वर्णन हुआ है, वे सब पुण्यात्मा राजा 
स्मरण करने योग्य हैं | जो मनुष्य प्रतिदिन सबेरे उठकर 
स्नान आदिसे झुद्ध हो प्रातःकाल और सायंकालू इन नामोंका 
पाठ करता है; वह धमंके फलका भागी होता है॥४८--६०॥ 


देवा देवषयइचेव स्तुता राजर्षयस्तथा। 

पुष्टिमायुयशः खर्ग विधास्यन्ति ममेश्वराः ॥ ६१॥ 
देवता) देवषिं और राजर्षि--इनकी स्तुति की जानेपर ये 

मुझे पुष्टि) आयु। यश और स्वर्ग प्रदान करेंगे; क्योंकि ये 

ईश्वर ( सर्वृसमर्थ स्वामी ) हैं ॥ ६१ ॥ 

मा विघ्न॑ मा च में पापं मा थे मे परिपन्थिनः। 

धुवो जयो मे नित्यः स्यात्‌ परत्र च शुभा गतिः॥ ६२ ॥ 
इनके स्मरणसे मुझपर किसी विध्नका आक्रमण न हो; 

मुझसे पापन बने । मेरे ऊपर चोरों और बटमारोंका जोर न 

चले | मुझे इस लोकमें सदा चिरस्थायी जय प्राप्त हो और 

परलोकमें भी शुभ गति मिले ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते अनुशासनपर्वणि दानघर्मपर्वणि वंशारउकीतेन नाम पम्नषष्टयधिकशततमो<5ध्यायः ॥ १६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ामारत अनुशासनपर्वके अन्तर्गत दानघ्मपर्दमें देवता आदिके वंशका वर्णननामक 
एक सौ पैसठदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १६५ ॥ 


पटपष्टयधिकशततमो ध्यायः 
भीष्मकी अनुमति पाकर युधिष्ठटिरका सपरिवार हस्तिनापुरको प्रस्थान 


जनमेजय उवाच 
घुरन्धरे । 
वीरशयने पाण्डवेः समुपस्थिते ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरो महाप्राशों मम पूर्वपितामददः । 
धर्माणामागर्म श्रुत्वा विदित्वा सर्वेसंशयान्‌ ॥ २ ॥ 
दानानां च विधि थ्र॒त्वा चिछन्नधमोर्थसंशयः । 
यद्न्‍्यदकरोदू विप्र तन्‍्मे शंखितुमरहसि ॥ ३ ॥ 
जनमेजयने पूछा--विप्रवर ! कुरुकुलके धुरन्घर 


बीर मीष्मजी जब वीरोंके सोने योग्य बाणशय्यापर सो गये 
और पाण्डवछोग उनकी सेवार्मे उपस्थित रहने लगे; तब 
मेरे पूर्व पितामह महदज्ञानी राजा युधिष्ठिने उनके मुखसे 
घर्मोका उपदेश घुनकर अपने समस्त संशयोंका समाधान 

जान लेनेके पश्चात्‌ दानकी विधि श्रवण करके धर्म और 


अर्थविषयक सारे संदेह दूर हो जानेपर जो और कोई कार्य 
किया हो, उसे मुझे बतानेकी कृपा करें || १-३ ॥ 


*ै०९न 


वैज्ञम्पायन उवाच 
अभून्मुहते स्तिमितं सर्वे तद्राजमण्डलूम । 
तृष्णीभूते ततस्तस्मिन पटे चित्रमिदापितम्‌ ॥ ४ ॥ 
पैशम्पायनजी ने कहा-- जनमेजय | सब धर्मोका 
उपदेश करनेके पश्चात्‌ जब भीष्मजी चुप हो गये; तब दो 
घड़ीतक सारा राजमण्डल पटपर अक्लित किये हुए चित्रके 
समान स्तब्घ-सा हो गया ॥ ४॥ 
सुहतंमिव च ध्यात्वा व्यासः सत्यवतीखुतः । 
जपं॑ शयान गाड्लेयमिदमाह वचस्तदा॥ ५ # 
तब दो घड़ीतक ध्यान करनेके पश्चात्‌ सत्यवतीनन्दन 
व्यासने वहाँ सोये हुए गज्ानन्दन मह्दाराजा भीष्मजीसे इस 
प्रकार कहा--॥ ५ ॥ 
राजन प्रकृतिमापन्नः कुरुराज़ों युधिष्टिरः। 
सहितो श्राठ॒भिः सर्वः पार्थिवेश्वानुयायिभिः ॥ ६ ॥ 
उपास्ते त्वाँ नरव्याप्र सह रृष्णेन धीमता। 
लमिम॑ पुरयानाय. समनुशातुमहसि ॥ ७ ॥ 
(राजन | नरश्रेष्ठ | अब कुरुराज युधिष्ठिर प्रकृतिस्थ 
( शान्त और संदेदरद्दित ) हो चुके हैं और अपना अनुसरण 
करनेवाले समस्त माइरयों) राजाओं तथा बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णके 
साथ आपकी सेवा बैठे हैं। अब आप इन्हें हस्तिनापुरमें 
जानेकी आशा दीजिये? ॥ ६-७ ॥ 
एवमुक्तो भगवता ब्यासेन प्रथिवीपतिः । 
युधिष्ठिरं सद्दामात्यमनुज़शे नदीखुतः ॥ < ॥ 
भगवान्‌ व्यासके ऐसा कहनेपर प्रथ्वीपालक गज्जञापुत्र 
भीष्मने मन्त्रियोसद्तित राजा युधिष्ठिरकोी जानेकी आजा दी॥ 
उयाच चेन मधुर ह्प॑ शान्तनवों ल्पः। 
प्रविशख पुरी राजन व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ९ ॥ 
उस समय शासन्‍्तनुकुमार मीष्मने मधुर वाणीमें राजासे 
इत प्रकार कद्दा--“राजन्‌ | अब तुम पुरीमें प्रवेश करो 
और तुम्हारे मनकी सारी चिन्ता दूर हो जाय ॥ ९ ॥ 
यज़ख  विविधैर्यश्षबहन्नेः खाप्तदक्षिणेः। 
ययातिरिव राजेन्द्र श्रद्धादमपुरःखरः ॥ १० ॥ 
राजेन्द्र ! तुम राजा ययातिकी भाँति श्रद्धा और इन्द्रिय- 


भंयमपूर्वक बद्दृत-से अन्न और पर्याप्त दक्षिणाओँसे युक्त भाँति- 


ओऔमभदाभारते 


[ अनुशासनपर्वो 


मातिके यर््ञोद्वारा यजन करो ॥ १० ॥ 
क्षत्रधमरतः पार्थ पितृन्‌ देवांश्व तपय। 
श्रेयसा योक्ष्यसे चैच व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ११ ॥ 


पार्थ | क्षत्रियधर्ममें तत्पर रहकर देवताओं और पितरौ 
को तृप्त करो। तुम अश्वय कल्याणके भागी होओगे। अतः 
तुम्हारी मानतिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ ११॥ 
रज्यख प्रज्ञा: सवा प्रकृतीः परिसान्त्वय । 
स॒ुहदः फलसत्कारे रचेयख. यथाहँतः ॥ १२॥ 
(समस्त प्रजाओँको प्रसन्न रखो। मन्त्री आदि प्रकृतियोक 
सान्‍्धवना दो | सुद्ददोका फल और सत्काररोद्ारा यथायोग्य 
सम्मान करते रहो ॥ १२॥ 
अनु त्वां तात जीवन्तु मित्राणि खुदृदस्तथा | 
सैत्यस्थाने स्थित वृक्ष फलवन्तमिव द्विजाः ॥ रैर३े ॥ 
प्तात | जैसे मन्दिरके आसपासके फले हुए बृक्षपर बहुत 
मे पक्षी आकर बसेरे लेते हैं; उसी प्रकार वुम्हारे मित्र औ 
हिलैषी तुम्हारे आश्रयमें रहकर जीवन-निवोह करें ॥ १३ । 
आगन्तव्य थे भवता समये मम पाथिव। 
विनियृत्ते दिनिकरे प्रवृत्ते चोक्तरायणे ॥ १४। 
पृथ्वीनाथ ! जब सूर्यनारायण दक्षिणायनसे निदृर 
हो उत्तरायणपर आ जायें; उस समय तुम फिर हमा 
पास आना? ॥ १४॥ 
तथेत्युक्त्वा च कौन्तेयः सो 5भिवाद् पितामहम्‌ । 
प्रथयौ. सपरीवारों नगर नागसाहयम्‌ ॥१५। 
तब प्बहुत अच्छा? कहकर कुन्तीनन्दन युधिष्टिर पिताम। 
को प्रणाम करके परिवारसद्दित इस्तिनापुरकी ओ 
चल दिये ॥ १५ ॥ 
धृतराष्ट्र पुरस्कृत्य गान्धारी चर पतिग्रताम्‌। 
सद्द तेऋषिभिः सर्वेश्रीतृमिः केशवेन थे ॥ १५ क्‍ 
पौरजानपरदैश्चेष. मन्त्रिवृद्धेश्ख पाथिव । 
प्रविवेश कुरुधेष्रः पुरं वारणसाह्यम्‌ ॥ १७ 
राजन्‌ ! उन कुरुश्रेष्ठ युधिष्टिरने राजा धृतराष्ट्र ओ 
पतिब्रता गान्धारी देबीको आगे करके समस्त ऋषिय 
भादयों) श्रीकृष्ण नगर और जनपदके लोगों तथा बड़े-बू 
मन्त्रि्योके साथ हस्तिनापुरमें प्रवेश किया॥ १६-१७ ॥ 


इति श्रीमद्दा मारते अनुशासनपत्रेणि दानघरमंपर्वणि भीष्मानुज्ञायां पटपध्यजिकशततसोअ्ध्याय; ॥ १६६ ॥ 


इस. प्रकार श्रीमहामारत अनुशासनपव॑क्र अन्तगत दानघर्मपदमें मीष्मको अनुमतिबिषयक 
एक सौ छाछठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६६ ॥ 
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भीष्मखगोरोहणपर्थ ] 


सप्तपप्रथधिकशततमो इच्याय:ः 
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( भीष्मखगोरोहणपर्व ) 


सप्तपष्टयधिकशततमो5ध्याय: 
भीष्मके अन्त्येष्टि-संस्कारकी सामग्री लेकर युधिष्टिर आदिका उनके पास जाना और भीष्मका भ्रीकृष्ण 
आदिसे देहत्यागकी अनुमति लेते हुए धतराष्ट्र ओर युधिष्ठटिरको कतेव्यक्रा उपदेश देना 


वेशम्पायन उवाच 
ततः कुन्तीसुतो राजा पौरजानपदं जनम । 
पूजयित्वा यथान्यायमनुजशे गृहान्‌ प्रति ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कद्दते हँ--राजन्‌ ! हस्तिनापुरमें 
जानेके बाद कुन्तीकुमार राजा युधिष्ठिरने नगर और जनपदके 
छोगोंका ययोचित सम्मान करके उन्हें अपने-अपने घर जाने की 
आजा दी ॥ १॥ 
सान्त्वयामास नारीश्र हृतवीरा हतेश्वराः। 
विपुलेर्थदानेः स तदा पाण्डुसुतो चपः॥ २ ॥ 
इसके बाद जिन ज्ियोंके पति ओर बीर पुत्र युद्धमें 
मारे गये थे, उन सबको बहुत-सा धन देकर पाण्डुपुत्र राजा 
युधिष्ठिरने घैय॑ बंघाया ॥ २ ॥ 
सो5 भिषिक्तो महाप्राक्ष/प्राप्य राज्य युधिप्ठिरः 
अवस्थाप्य नरश्रेषन्‍्ट सबोाः खप्रकृतीस्तथा ॥ ३ ॥ 
द्विजेम्यो गुणमुख्येम्यों नेगमेम्यश्व सर्वशः। 
प्रतिगृदह्याशिषों मुख्यास्तथा घमभ्ृतां वरः॥ ४ ॥ 
महाशनी और धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधित्रिरने राज्यामियेक 
हो जानेके पश्चात्‌ अपना राज्य पाकर मन्त्री आदि समस्त 
प्रकृतियोंकी अपने-अपने पदपर स्थापित करके वेदवेत्ता एवं 
गुणवान्‌ ब्राह्मणेंसि उत्तम आशीर्वाद ग्रहण किया ॥ ३-४ ॥ 
उषित्वा शर्वरीः भ्रीमान पशञ्मचाशन्नगरोत्तमे । 
समय फोरवाग्र्यस्थ सस्मार पुरुषरषभः ॥ ५ ॥ 
पचास राततक उस उत्तम नगरमें निवास करके भ्रीमान्‌ 
पुरुषप्रवर युधिष्ठिकोी कुरुकुछशिरोमणि भीधष्मजीके बताये 
हुए समयका स्मरण हो आया ॥ ५ || 
सत॒ निर्ययो गजपुराद याजकेः परिवारितः। 
दृष्ठा निवृत्तमादित्यं प्रवृत्त चोत्तरायणम्‌ ॥ ६ ॥ 
उन्होंने यह देखकर कि सूय्यदेव दक्षिणायनसे निश्वत्त 
हो गये और उत्तरायणपर आ मये। याजकोंसे घिरकर 
इस्तिनापुरसे बाहर निकले ॥ ६ ॥ 
घृतं माल्यं च॒ गन्धांश्व क्षोमाणि व युधिप्ठिरः । 
चन्दूनागुरुमुख्यानि तथा कालीयकान्यपि ॥ ७ ॥ 
प्रस्थाप्य पूर्व कोस्तेयो भीष्मसंस्करणाय वे । 
माल्यानि च वराहोणि रल्लानि विविधानि च ॥ ८ ॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने मीष्मजीका दाह-संस्कार करनेके 


| लिये पहले ही घृत; माल्यः गन्ध, रेशमी वस्ण+ चन्दन) 


अगुरु। काछा चन्दन) भ्रष्ट पृरुषके धारण करने योग्य 


मालाएं तथा नाना प्रकारके रत्न भेज दिये थे | ७-८ ॥ 
धूतराष्ट्रं पुरस्क्ृत्य गान्धारी च॒ यशखघ्विनीम्‌ । 
मातरं च पृथां धीमान्‌ भ्रातृश्व पुरुषषभान ॥ ९ ॥ 
जनादनेनानुगतो विदुरेण व धीमता। 
युयुत्खुना च कौरवयों युयुधानेन वा विभो ॥ १० ॥ 
विभो ! कुरुकुलनन्शन बुद्धिमान्‌ युचिष्ठिर राजा ध्रृतराष्ट्र; 
यशसख्विनी गान्धारी देवी; माता कुन्ती तथा पुरुषप्रवर 
भाइयोंकोी आगे करके पीछेसे भगवःन्‌ श्रीकृष्ण, बुद्धिमान्‌ 


विदुर, युयुन्सु तथा सात्यकिकों साथ लिये चल रहे थे ॥ 
मद्दता राजभोगेन पारिबहंण खंबूतः। 


स्तूयमानो मद्दातेजा भीष्मस्याप्मीननुवजन ॥ ११॥ 
वे महातेजस्वी नरेश विशाल राजोचित उपकरण तथा 


वैमवके भारी ठाट-बाटसे सम्पन्न थे; उनकी स्तुति की जा 


रही थी और वे मीष्मजीके द्वारा स्थापित की हुई त्रिविष 
अग्नियोंकी आगे रखकर स्वयं पीछे-पीछे चल रहे थे ॥ ११॥ 
निश्चक्राम पुरात्‌ तस्माद्‌ यथा देवपतिस्तथा । 
आससाद कुरुक्षेत्रे ततः शान्तनवं न्पः ॥ १२॥ 
वे देवराज इन्द्रकी भाँति अपनी राजघानीसे बाहर 
निकले और यथासमय कुरुक्षेत्रमें शान्तनुनन्दन भीष्मजीके 
पास जा पहुँचे ॥ १२॥ 
उपास्यमानं व्यासेन पाराशयंण धीमता। 
नारदेन च राज़र्ष देवलेनासितेन च॥ १३॥ 
राजे | उस समय वहाँ पराशरनन्दन बुद्धिमान्‌ व्यास) 
देवषिं नारद और असित देवल ऋषि उनके पास बैठे थे॥ 
दतशिए जे पेश्वान्येनौनादेश समा गतेः । 
रक्षिभिश्च महात्मानं रक्ष्य्माणं समनन्‍्ततः ॥ १४॥ 
नाना देशेसि आये हुए, नरेश, जो मरनेसे बच गये ये, 
रक्षक बनकर चार्रो ओरसे महात्मा भीष्मकी रक्षा करते थे ॥ 
शयाने वीरशयने ददर्श नृपतिस्ततः 
ततो रथादवातीर्य आतठमिः सह धर्मराद ॥ १५॥ 
धमराज राजा युघधिष्ठिर दूरसे ही बाणशय्यापर सोये 
हुए भीष्मजीको देखकर भाश्योंसहित रथते उतर पड़े ॥१५॥ 
अभिवाद्याथ कीन्तेयः पितामहमरिंद्म । 
टृपायनादीन विधांश्व तेश्व प्रत्यभिनन्दितः ॥ १८ ॥ 
शन्रुदमन नरेश | कुन्तीकुमारने सबसे पहले पितामहकी 
प्रणाम किया ! उसके बाद व्यास आदि ब्राक्षणोंकों मस्तक 
झुकाया | फिर उन सबने भी उनका अमिनन्दन किया ॥ 


ध६०९ड 


श्रीमद्दाभारत 


[ अनुशासनपर्वेणि 


ऋत्विग्भित्रंह्म कल्पश्च भ्रातुभिः सह धर्मजः । 
आसाद् शरतत्पस्थसषिभिः परिवारितम्‌ ॥ १७॥ 
अनब्नवीद्‌ू भरतथ्रप्ठ धर्मराजो युघधिष्ठिरः । 
भ्राठ॒भिः सह कौरव्यः दायान॑ निम्नगासुतम्‌ ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर कुरुनन्दनके घर्म पुत्र घ्मराज युधिष्टिर ब्रह्माजी के 
समान तेजस्वी ऋत्विजों। माइयोंतथा ऋषियोंसे घिरे और 
बाण-शय्यापर सोये हुए भरतमश्रेष्ठ गक्षापुत्र भीष्म जीसे भारयों- 
सहित इस प्रकार बोले---॥ १७-१८ ॥ 
युधिष्टिरो पह॑ हपते नमस्ते जाद्ववीखुत । 
श्णोषि चेन्महावाहो त्रूह्दि कि करवाणि ते ॥ १९ ॥ 
'गड्जानन्दन | नरेश्वर | महाबाहो ! में युधिष्ठिर आपकी 
सेवामें उपस्थित हूँ और आपको नमस्कार करता हूँ। 
यदि आपको मेरी बात सुनायी देती हो तो आज्ञा दीजिये कि 
मैं आपकी क्‍या सेवा करूँ ! ॥ १९॥ 
प्राप्तोी ६स्मि समये राजन्नग्नीनादाय ते विभो । 
आचायोन ब्राह्मणांश्रेव ऋग्विजो भ्रातरश्व मे ॥ २० ॥ 
'राजन्‌ | प्रमो !| आपकी अग्नियों और आचार्यो; 
ब्राह्मणों तथा ऋत्वि्जोको साथ लेकर मैं अपने माइयोंके 
साथ ठीक समयपर आ पहुँचा हूँ ॥ २० ॥ 
पुशत्रध्ध ते मद्दातेजा घृतराष्ट्री जनेश्वरः। 
उपस्थितः सहामात्यो वासुदेवश्च वीयेवान ॥ २१॥ 
“आपके पुत्र मद्ातेजस्वी राजा धृतराष्ट्र भी अपने मन्त्रियां- 
के साथ उपस्थित हैं और मद्ापराक्रमी भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी 
यहाँ पघारे हुए हैं ॥ २१ ॥ 
हतशिष्टाश्य राज़ानः सर्वे च कुरुजांगलाः | 
तान्‌ पदुय नरशादूंछ समुन्मीलय लोचने ॥ २२ ॥ 
“पुरुषसिंह | युद्धमें मरनेसे बचे हुए समस्त राजा 
और कुरुजानज्ञल देशकी प्रजा भी उपस्थित है। आप आँखें 
खोलिये और इन सबको देखिये ॥ २२॥ 
यच्चेद किचित्‌ कतंव्यं तत्सव प्रापितं मया ! 
यथोक्त भवता काले सर्वमेष च तत्‌ रृतम्‌ ॥ २३ ॥ 
“आपके कथनानुखार इस समयके लिये जो कुछ संग्रह 
करना आवश्यक था) वह सब जुटाकर मैंने यहाँ पहुँचा दिया 
है। सभी उपयोगी वस्तुओंका प्रबन्ध कर लिया गया है? ॥ 
वैज्म्पायन उवाच 
एवमुक्तर्तु याद्नेयः कुन्तीपुत्रेण घीमता। 
दूदर्श भारतान सर्वान्‌ स्थितान्‌ सम्परिवाय हू ॥२७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | परम बुद्धिमान्‌ 
कुन्ती पुत्र युधिष्ठिरके इस प्रकार कह्दनेपर गज्ञानन्दन भीष्मजीने 
आँखें खोलकर अपनेको सब ओरसे घेरकर खड़े द्ुुए सम्पूर्ण 
भरतवंशियोंकी देखा ॥ २४ ॥ 
ततश्च त॑ बली भीष्मः प्रगृद्य विपुल भुजम्‌ । 
उद्यस्मेघवरों वाग्मी काले वचनमत्रवीत्‌ ॥२५॥ 
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फिर प्रवचनकुशल बलवान्‌ भीष्मने युधिष्ठिरकी 
विशाल भुजा झथमें लेकर मेघके समान गम्भीर वाणीमें 
यह समयोचित वचन कद्दा--॥ २५ ॥ 
द्श्िया प्राघोडुसि कोन्‍्तेय सहामात्यो युधिष्ठिर । 
परिवृत्तो हि भ्रगवान सहस्मांशुदिवाकरः ॥ २६॥ 
'कुन्तीनन्दन युघिष्ठिर | सौमाग्यकी बात है कि तुम 
मन्त्रि्योतहित यहाँ आ गये | सहख किरणेसे सुशोमित 
भगवान्‌ सूर्य अब दक्षिणायनसे उत्तरायणकी ओर छौट 
चुके हैं ॥ २६ ॥ 
अष्टपश्चाशत राज्यः शयानस्याद्य में गताः | 
शरेपु निशिताग्रेषु यथा वर्षशत॑ तथा ॥ २७॥ 
“इन तीखे अग्रघागवाले बारणोंकी शय्यापर शयन करते 
हुए आज मुझे अद्धावन दिन हो गये; किंतु ये दिन मेरे 
लिये सौ वर्षोके समान बीते हैं॥ २७॥ 
माधो5यं समनुप्राप्तो मासः सौम्यो युधिप्टिर । 
त्रिभागशेषः पक्षोप्यं शुक्तो भवितुमहंति ॥२८॥ 
ध्युधिप्ठिर | इत समय चान्द्रमास के अनुसार माघका 
महीना प्राम हुआ है । इसका यह शुक्लपक्ष चल रहा है। 
जिसका एक भाग बीत चुका है और तीन भाग बाकी है 
( शुक्लपक्षसे मासका आरम्म माननेपर आज माघ शुक्ला 
अष्टमी प्रतीत होती है )? ॥ २८ ॥ 
पवमुक्‍त्वा तु गाड़ेयो धर्मपुत्र युधिप्ठिरम्‌ । 
धुतराष्ट्रभथामन्ज्य काले. बचनमत्रवीत्‌ ॥ २९॥ 
/ धर्मपुत्र युधिष्ठिसे ऐसा कहकर गज्जञानन्दन मीष्मने 
धृतराष्ट्रको पुकारकर उनसे यह समयोचित वचन कहा ॥ 
भीष्म उवाच 
राजन विदितधर्मांउसि सुनिर्णीतार्थसंशयः । 
बहुश्रुता हि ते विप्रा बहवः पर्यापासिताः ॥ ३० ॥ 
भीष्मज़ी बोले--राजन्‌ | तुम धर्मको अच्छी तरह 
जानते हो । तुमने अर्थतत्वका भी भछीभाँति निर्णय कर 
लिया है । अब वुग्हारे मनमें किसी प्रकारका संदेह नहीं है; 
क्योंकि तुमने अनेक शार्त्रोका शान रखनेवाले बहुत-से 
विद्वान्‌ ब्राह्मणोकी सेवा की है-उनके सत्सज्ञसे लाम 
उठाया है ॥ ३० ॥ 
वेद्शास्त्राणि सर्वाणि धर्मांश्व मनुजेश्वर । 
वेदांध चतुरः सवीन्‌ निखिलेनानुवुद्धायसे ॥ ३१॥ 
मनुजेश्वर ! तुम चारों वेदों; सम्पूर्ण शार्जो और घर्मो- 
का रहस्य पूर्णरूपसे जानते और समझते हो ॥ ३१ ॥ 
न शोचितव्यं कोरव्य भवितव्यं हि तत्‌ तथा । 
श्रुत॑ देवरहस्यं ते कृष्णडेपायनादपि ॥ ३२॥ 
कुयनन्दन | तुम्दं शोक नहीं करना चाहिये | जो कुछ 
हुआ है। वह अवश्यम्मावी या। तुमने भीक्ृष्णद्वेपायन 
व्यासजीसे देवताओंका रहस्य भी खुन लिया है ( उसीके 


भाष्मखगोरोहणपर्थ ] 


सप्तबष्टथधिकशततमो 5धघ्यायः 
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अनुसार महाभारतयुद्धकी सारी घटनाएँ हुई हैं )॥ ३२ ॥ 
यथा पाण्डोः खुता राज॑स्तथेव तव धर्मतः। 
तान्‌ पालय स्थितो धर्म गुरुशुश्रूषण रतान्‌ ॥ ३३ ॥ 
ये पाण्डव जैसे राजा पाण्डुके पुत्र हैं बैसे ही धर्मकी 
दृष्टिसे तुम्हारे मी हैं । ये सदा गुरुजनोंक्जी सेवामें संलग्न रहते 
हैं | तुम घमंमें स्थित रहकर अपने पुतन्रोंके समान ही 
इनका पालन करना ॥ ३३ ॥ 
धममराजो हि शुद्धात्मा निदेशे स्थास्यते तव | 
आनृशंस्यपरं होने जानामि गुरुवत्सलम्‌ ॥ ३४ ॥ 
घ॒र्मराज युधिष्ठिरका हृदय बहुत ही शुद्ध है।ये सदा 
तुम्हारी आशाके अधीन रहेंगे | में जानता हूँ; इनका 
स्वभाव बहुत ह्वी कोमल है और ये गुरुजनोंके प्रति बड़ी 
भक्ति रखते हैं ॥ ३४ ॥ 
तब पुत्रा दुरात्मानः क्राधलोभपरायणाः | 
इंष्योमिभूता दुश्नेत्तास्तान्‌ न शोचितुमरहसि ॥ ३५ ॥ 
तुम्दारे पुत्र बड़े दुरात्मा। क्रोधी। लोमी, ईष्यॉके वशीभूत 
तथा दुराचारी थे | अतः उनके लिये तुम्हें शोक नहीं 
करना चाहिये ॥ २५ ॥ 
वैश्रम्पायन उवाच 
एतावदुकत्वा वचन घृतराष्ट्रं मनीषिणम । 
बासुदेव॑ महाबाहुमम्यभाषत कौरवः ॥ ३६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! मनीषी धृतराष्ट्रस 
ऐसा वचन कहकर कुरुवंशी भीष्मने महाबाहु मगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा ॥ ३६॥ 
भीष्म उवाच 
भगवन देवदेवेश खसुराखुरनमस्क्ृत । 
त्रिविक्म नमस्तुभ्यं शहुचक्रगदाधर ॥ ३७ ॥ 
भीष्मजी बोले--भगवन्‌ ! देवदेवेश्वर ! देवता और 
असुर सभी आपके चरणेमें मस्तक झुकाते हैं। अपने तीन 
पर्गोंसे त्रिलेकीकों नापनेवाले तथा शह्ुं। चक्र और गदा 
धारण करनेवाले नारायणदेव | आपको नमस्कार है ॥३२७॥ 


ब्राुदेवो हिरण्यात्मा पुरुषः सविता विराट । 
जीवभूतो 5जुरूपस्त्व॑ परमात्मा सनातनः ॥ ३८ ॥ 

आप वासुदेव, हिरण्यात्मा। पुरुष, सविता, विराट: 
अनुरूप) जीवात्मा और सनातन परमात्मा हैं ॥ ३२८ ॥ 
श्रायख पुण्डरीकाक्ष पुरुषोत्तम नित्यशः 
अनुजानीहि मां कृष्ण वकुण्ठ पुरुषोत्तम ॥ ३९ ॥ 

कमलनयन कृष्ण | पुरुषोत्तम | वेकुण्ठ ! आप 
सदा मेरा उद्धार करें | अब मुझे जानेकी आज्ञा दें ॥ ३९॥ 
रक्ष्याश्व ते पाण्डवेया भवान्‌ येषां परायणम्‌ । 
उक्तवानस्मि दुलुंद्धि मनन्‍्दं दुर्योधन तदा ॥ ४० ॥ 
'यतः रृष्णस्ततो धर्मों” यतो घर्मस्ततो जयः | 


इसलिये मृत्यु 
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वासुदेवेन तीर्थेन पुत्र संशाम्य पाण्डवैः ॥ ४१॥ 

संधानस्य परः कालस्तवेति क्न पुनः पुनः 

न च मे तद्‌ बचो मूढः कृतवान स सुमन्द्धीः । 

घातयित्वेद्द पृथिवीं ततः स निधन गतः ॥ ४२॥ 
प्रमो | आप ही जिनके परम आश्रय हैं; उन पाण्डवॉकी 

सदा आपको रक्षा करनी चाहिये। मैंने दुछद्धि एवं 

मन्द दुर्योधघनसे कहा था कि “जहाँ श्रीकृष्ण हैं, वहाँ धम 


है और जहाँ धर्म है; उसी पक्षकी जय होगी; इसलिये बेटा 
दुर्याधन | तुम मगवान्‌ श्री कृष्णकी सहायतासे पाण्डवोके साथ 


_सन्धि कर लो | यह सन्धिके लिये बहुत उत्तम अवसर 


आया है |? इस प्रकार बार-बार कहनेपर भी उस मन्दबुद्धि 
मूढने मेरी वह बात नहीं मानी ओर सारी प्रथ्वीके वीरोंका 


नाश कराकर अन्‍्तर्म वह स्वयं भी कालके गालमे चला गया | 


त््वां तु जानाम्यहं देवं पुराणसूरपिसत्तमम्‌ | 


नरेण सहित॑ देव बदयों सुचिरोषितम्‌ ॥ ४३ ॥ 
देव ! में आपको जानता हूँ | आप वे ही पुरातन 
ऋषि नारायण हैं, जो नरके पताथ चिरकालतक बदरिकाश्रमर्मे 
निवास करते रहे हैं | ४३ ॥ 
तथा में नारद्‌ः प्रादह् व्यासश्यथ सुमहातपाः | 
नरनारायणावेती सम्भूतीं मनुजेष्चिति ॥ ४४॥ 
देवषि नारद तथा महातपस्वी व्यासजीने भी मुझसे 
कट्दा था कि ये श्रीकृष्ण और अजुन साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायण 
और नर हैं; जो मानव-शरीरमें अवतीर्ण हुए, हैं ॥ ४४ ॥ 
स मां त्वमनुजानीदि कृष्ण मोक््ये कलेवरम | 
त्वयाहँ समनुशातों गच्छेयं परमां गतिम्‌ ॥ ४५॥ 
श्रीकृष्ण ! अब आप आज्ञा दीजिये; में इस शरीरका 
परित्याग करूँगा | आपकी आज्ञा मिलनेपर मुझे परम गति- 
की प्राप्ति होगी ॥ ४५ ॥ हि 
वासुदेव उवाच 
अनुजानामि भीष्म त्वां वसून्‌ प्राप्नुहि पाथिव । 
न तेइस्ति वृजिनं किचिद्िहिलोके महादुते ॥४६॥ 
भगवान अ्रीकृष्णने कहा--एथ्वीपालक महातेजस्वी 
भीष्मजी [ में आपको ( सहर्ष ) आज्ञा देता हूँ | आप वसु- 


लोकको जाइंये | इस लोकमें आपके द्वारा अणुमात्र भी पाप 


नहीं हुआ है ॥ ४६ ॥ 
पितृभक्तोईसि राजपे मार्कण्डेय इवापरः । 
तेन झत्युस्तव वशे स्थितो भ्रत्य इबानतः ॥ ४७॥ 

राजर्ष [आप दुसरे मार्कण्डेयके समान पितृभक्त हैं; 
विनीत दासीके समान आपके वशमें 
हो गयी है || ४७ ॥ 

वेशम्पायन उवाचत 

प्वमुक्तस्तु गाहुयः पाण्डवानिद्मब्रबीत्‌ । 


६०९६ 


क्रीमदभारते 


| मनुशासन पर्वेणि 


मयामयाजदा 


ध्रतराष्ट्रमुखांश्वयापि सर्वोश्च खुहृदस्तथा ॥ ४८ ॥ 
घेशम्पायनजी कद्दते हैँ--जनमेजय ! मगवानके 
ऐसा कहनेपर गज्भानन्दन भीष्मने पाण्डवों तथा धृतराष्ट् 
आदि सभी सुद्दर्दोते कहा--॥ ४८ ॥ 
प्राणानुत्स्ष्ठुमिच्छामि तत्रानुशातुमहेथ । 
सत्येषु यतितव्यं वः सत्य द्वि परम बलम्‌ ॥ ४९ ॥ 
शअब में प्रार्णोका परित्याग करना चाहता हूँ। तुम 
सब लोग इसके लिये मुझे आशा दो । तुम्हें सदा सत्य घम्मके 
पालनका प्रयत्ञ करते रहना चाहिये; क्योंकि सत्य ही सबसे 
बड़ा बल है || ४९ ॥ 
आनृशंस्यपरेभोव्यं सदेव  नियतात्मभिः । 
ब्रह्मण्येध॑मंशीलेश्य तपोनित्यैश्व भारताः ॥ ५० ॥ 


पाया जानता या काना काम पाक 
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भरतदवंशियों | तुमलोगोंको सबके साथ कोमलताऋा 


बर्ताव करना) सदा अपने मन और इन्द्रियोंको अपने बशमें 
रखना तथा बाह्मणभक्त+ धर्मनिष्ठ एवं तपस्वी होना चाहिये! ॥ 


इत्युक्त्वा सुहृदः सर्वान्‌ सम्परिष्वज्य चैव ह | 
पुनरेवात्रवीद्‌ घीमान्‌ युधिप्टिरमिदं बचः ॥५१॥ 
ब्राह्मणाश्वेव॒ ते नित्यं प्राशाइचेब विशेषतः 
आचार्यो ऋत्विजशचेब पूजनीया जनाधिप ॥ ५२ ॥ 

ऐसा कहकर बुद्धिमान मीष्मजीने अपने सब सुद्दर्दोंको 
ग़ले लगाया और युधिप्रिस्से पुनः इस प्रकार कहा-- 
ध्युधिष्ठिर ! तुम्हें सामान्यतः सभी ब्राह्मणोकी विशेषतः 
विद्वानोंकी और आचार्य तथा ऋणच्िशेोंकी सदा ही पूजा 
करनी चाहिये! ॥ ५१-५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनुशासनपर्वणि भीष्सस्वर्गारोहणपर्वणि दानघर्म सप्तपष्टयथिकशततमो5ध्यायः ॥ १६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त अनु शासन यर्वके अन्तर्गत भीष्मस्वर्गा रोहणपर्देमें दानधर्मविषयक एक सौ सरसठददों अध्याय पुरा हुआ ॥९६८॥ 


अष्टपष्टयधिकशततमो5ध्याय: 
भीष्मजीका प्राणत्याग, ध्ृतराष्ट्र आदिके द्वारा उनका दाह-संस्कार, कौरवोंका गड्जाके जलसे भीष्मको 
जलाज्जलि देना, गह्गाजीका प्रकट होकर पृत्रके लिये शोक करना ओर श्रीकृष्णका उन्हें समझाना 


बेशम्पायन उवाच 


पथमुक्‍्त्वा कुरून सवोन भीष्मः शान्तनवस्तदा । 
तृ्णी बभूव कौरव्यः स मुहर्तमरिदम ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हैँ--झत्रुदमन जनमेजय | 
सभस्त कोरवेंसि ऐसा कहकर कुरुश्रेष्ठ शान्तनुनन्‍्दन 
मीष्मजी दो घड़ीतक चुपचाप पड़े रहे ॥ १ ॥ 
धारयामास चात्मानं धारणासु यथाक्रमम्‌ | 
तम्योध्यमगमन प्राणाः संनिरुद्धा महात्मनः ॥ २ ॥ 
तदनन्तर वे मनसहित प्राणवायुको क्रमशः भिन्न-भिन्न 
तरारणाओंमें स्थापित करने लगे | इस तरह यौगिक क्रिया 
द्वारा रोके हुए महात्मा मीष्मजीके प्राण क्रमशः ऊपर 
चढ़ने लगे ॥ २ 
इदमाश्थयमासीछच मध्य तपां महात्मनाम | 
सहिते ऋषिभिः सर्वेस्तदा व्यासादिभिः प्रभो ॥३॥ 
यद्यन्मुश्चति मात्र हि स शान्तनुखुतस्तदा । 
व्‌ तद्‌ विशल्यं भवति योगयुक्तस्थ तस्य वें ॥ ४ ॥ 
प्रभो | उस समय वहाँ एकत्र हुए सभी संत-महात्माओं 
के बीच एक बड़े आश्रयंक्री घटना घटी | व्यास आदि सब 
मर्गीयोने देखा कि योगयुक्त हुए शान्तनुनन्‍्दन भीथ्मके 
प्राण उनके जिस-जिस अज्ञकों त्यागकर ऊपर उठते थे; उस- 
उप्त अज्ञके बाण अपने आप निकल जाते और उनका घाव 
मर जाता था ॥ ३-४ ॥ 
क्षणन प्रेक्षतां तेपां विशल्यः सो भवत्‌ तदा । 


तद्‌ दृष्ठा विस्मिताः सर्व बाखुदेवपुरोगमाः॥ ५ ॥ 
सह तमुनिभिः सवस्तदा व्यासादिभिर्प | 

मरेश्वर | इस प्रकार सबके देखते-देखते भीष्मजीका 
शरीर क्षणभरमें बाणोसि रहित हो गया । यह देखकर व्यास 
आदि समस्त मुनिर्योसहित मगवान श्रीकृष्ण आदिको बड़ा 
विस्मय हुआ ॥ ५३ ॥ 


संनिरुद्धस्तु तेतात्मा स्वष्वायतनेषु च ॥ ६ ॥# 
जगाम भिक्तवा सूधोनं दिवमभ्युत्पपात ह | 
मीष्मजीने अपने देहके #भी द्वारोंक्नी बंद करके प्रार्णोको 
सब ओरसे रोक लिया था; इसडिये वह उनका मस्तक 
( ब्रह्मरन्ध ) फोड़कर आकाशमें चला गया ॥ ६३ ॥ 
देवदुन्दुभिनादश्यपुष्पपषषः सद्ाभवत्‌ ॥ ७ ॥ 
सिद्धा ब्रह्मप्रयश्चेच साधु साध्यिति हाषता।। . £ 
उस समय देवताओंकी दुन्दुभियाँ बज उठीं ओर साथ 
ही दिव्य पुष्पोंकी वर्षा होने लगी। शिद्धों तथा ब्रह्मर्षियोंको बड़ा 
हर्ष हुआ | वे भीष्मजीको साधुवाद देने लगे ॥७६ ॥ 
महोल्फेव च भीष्मस्यथ मूधेद शाज्ननाधिप ॥ ८ # 
निःसत्याकाशमाविश्य. क्षणेनानतरधीयत । 
जनेश्वर | भीष्मजीका प्राण उनके ब्रह्मस्न्भ्ते निकलकर 
बड़ी भारी उल्काकी भाँति आकाश्में उड़ा ओर क्षणभर्पमे 
अन्तर्घान हो गया ॥ ८३ ॥ 
एवं स राजशादूऊ न्रपः शान्तनवस्तदा ॥ ९ ॥ 
समयज्यत कालेन भरतानां कुलोद्डहः । 


भीष्मस्गोरोहणपर्व ] 


तीज जी 


नपश्रेष्ठ | इस प्रकार भरतवंशका भार वदन करनेवाले 
शान्त॒नुनन्दन राजा भीष्म कालके अधीन दुए ॥ ९३ ॥ 


ततस्त्वादाय दारूणि गन्धांश्व विविधान्‌ बहन ॥१०॥ 
चिता चक्कुमंद्वात्मानः पाण्डवा विदुरस्तथा ! 
युयुत्खुश्चापि कीरव्य प्रेश्चकार्ित्वतरे भवन ॥ ११॥ 
कुरुनन्दन ! तदनन्तर बहुत-ऐसे काष्ठ और नाना प्रकारके 
सुगन्धित द्रव्य लेकर महात्मा पाण्डव, विदुर और युयुत्युने 
चिता तेयार की और शेष सब लोग अल्ग खड़े होकर 
देखते रहे ॥ १०-११॥ 
युधिष्टिरश्व गाड़ेय विदुरश्चव॒ महामतिः । 
छादयामासतुरुभौ क्षोमेमौल्येश्व कौरवम्‌ ॥ १२॥ 
राजा युधिष्टर ओर परम बुद्धिमान्‌ विदुर इन दोनेने 
रेशमी बस्तरों और माव्यओंसे कुरुनन्दन गज्जञापुत्र भीष्मको 
च्छादित किया और चितापर सुल्यया | १२ ॥ 


धारयामास तस्याथ थयुयुत्ख॒च्छत्रमुत्तमम्‌ । 
चामरव्यजने शुभ्रे भीमसेनाओनाथुभी ॥ १३॥ 
उस समय युयुत्युने उनके ऊपर उत्तम छत्र लगाया 
और भीमसेन तथा अर्जुन श्वेत चैंवर एबं व्यजन डुलाने 
 छगे ॥ १३ ॥ 
उष्णीषे परिगृद्धीतां माद्रीपुत्राबभी तथा। 
स्त्रियः कोरवनाथस्य भीष्म कुरुकुलोहहम्‌ ॥ १४ ॥ 
तालवृन्तान्युपादाय पर्यवीजन्त . सर्वशः । 
माद्रीकुमार नकुछ और सहरदेवने पगड़ी हाथमें लेकर 
भीष्मजीके मस्तकपर रखी । कौरवराजके रनिवासकी खस्तरियाँ 
ताड़के पंखे हाथर्मे लेकर कुरुकुलधुरन्धर भीष्मजीके शवकों 
सब ओरसे हवा करने लगीं ॥ १४३ ॥ 
ततो 5स्य विधिवच्चक्रः पितृमेधं महात्मनः ॥ १५॥ 
यजनं बहुशशाग्नो जमुः सामानि सामगाः। 
ततश्रन्द्नकाएश्च तथा. कालीयकैरपि ॥ १६॥ 
कालागुरुप्रभुतिभिगन्धेश्वोच्चावचेस्तथा . । 
6 समवच्छाद गाड़ेयं सम्प्रज्वाल्य हुताशनम्‌ ॥ १७ ॥ 
[अपखव्यमकुव॑न्त ध्रतराष्ट्रमुखाश्चिताम । 
तदनन्तर पाण्डवॉने विधिपूर्यक मद्दात्मा भीष्मका पितृमेध 
कर्म सम्पन्न किया | अग्निर्में बहुत-सी आहुतियाँ दी गयीं। 
सखिलगान करनेवाले ब्राह्मण साममन्त्रेका गान करने लगे तथा 
पृतराष्ट्र आदिने चन्दनकी लकड़ी; काली चन्दन और सुगन्धित 
बस्तुओसि मीष्मके शरीरको आच्छादित करके उनकी चितामें 
+ आग लगा दी । फिर धृतराष्ट्र आदि सब कोरवोंने इस जरूती 
« हुई चिताकी प्रदक्षिणा की ॥ १५---१७३ ॥ 
छेस्कृत्य च कुरुश्रेष्ट गाड्लेयं कुरुसत्तमाः ॥ १८ ॥ 
जग्मुभोगीरथी पुण्यासषिजुर्श कुरूद्हाः 
अनुगस्यमाना व्यासेन नारदेनासितेन च॥ १०॥ 


आओ . यो _ ४७ आन जब. न हच 


अध्धष्ठयधिकरशाततमो पध्याय:ः 


ककम्फमा दबा पा सन आकार का फा कम सम कान 


कृष्णेन भरतस्त्रीमियं च पोरा; समागताः | 
उदक॑ चक्रिरे चेंव गाड्लेयस्य मद्दात्ममः ॥ २०॥ 
विधिवत क्षत्रियश्रेष्ठाः स च सर्वो जनस्तदा । 

इस प्रकार कुसश्नेप्ठ भीष्मजीका दाहसंस्कार करके 
समस्त कौरव अपनी ,स्रियोंकों साथ लेकर #हुपि-मुनियोसे 
सेवित परम पवित्र भागीरशौके तटपर गये | उनके साथ 
महर्षि व्यास) देवषि नारद; असितदेवड, भगवान्‌ औद्भप्ण 
तथा नगरनिवासी मनुष्य भी पधारे थे | वहाँ पहँचकर उन 
क्षत्रिवशिरोमणियों और अन्य सब छोगेने विधिपूर्वक महात्मा 
भीष्मकी जलाबझलि दी ॥ १८-२०३ ॥ 
ततो भागीरथी देवी तनयस्योदके कृते ॥ २१ ॥ 
उत्थाय सलिलात्‌ त्तस्माद्‌ रुदती शोकविहला । 
परिदेवयती तत्र कौरवानभ्यभापत ॥ २२॥ 
निवोधत यथाचृत्तमुच्यमानं मयानधघाः । 
राजवृत्तेन सम्पन्नःप्रशयाभिजनेन च॥ २३॥ 


उत् समय कोरबोंद्वारा अपने पुत्र भीष्मको जलाझलि 

देनेका कार्य पूरा हो जानेपर भगवती भागीरथी जलके ऊपर 
प्रकट हुई ओर शोकसे विहछ हो रोदन एवं विलाप करती 

ई कोरवेति कहने छगी-भनिष्पाप पुत्रगण | मैं जो कहती 
हूँ; उस बातकी यथार्थरूपसे सुनो । भीष्म राजोचित पदाचार- 
से सम्पन्न थे। वे उत्तम बुद्धि और श्रेष्ठ कुलसे सम्पन्न 
थे।| २१-२३॥ 
सत्कता कुरुवुद्धानां पितृभक्तो महात्रतः 
जामइग्न्येन रामेण यः पुरा न पराजितः ॥ २०॥ 
द्व्यिरखमहावीय स हतोउच्य शिखप्डिना । 


'महान्‌ ब्रतधारी भीष्म कुरुकुलबृद्ध पुरुषोंके सत्कार 
करनेवाले और अपने पिताके बढ़े भक्त थे | हाय ! पूर्बकालमें 
जमदग्निनन्दन परशुराम भी अपने दिव्य अख्नोद्वारा जिस 
मेरे महापराक्रमी पुत्रकी पराजित न कर सके; वद्द इस 
समय शिखण्डीके हाथसे मारा गया। यह कितने कष्टकी 
तहै।॥ २४३ ॥ 
अश्मसारमयं नूने हृदय मम पाथिवाः॥ २५॥ 
अपइ्यन्त्याः प्रिय पुत्र यन्न दीर्यति मेडद्य वे | 

(राजाओं | अवश्य ही मेरा हृदय पत्थर और छोहटका 
बना हुआ है; तभी तो अपने प्रिय पुत्रको जीवित न देखकर 
भी आज यह फट नहीं जाता है॥ २५३१ ॥ 
समेत पाथ्थियं क्षत्नं काशिपुर्यों खयंबरे ॥२६॥ 
विजित्येकरथेनंब कन्याश्वायं जहार ह। 

“काशी पुरीके खयंबरमें समस्त भूमण्डलके क्षत्रिय एकत्र 
हुए थे; किंतु भीष्मने एकमात्र रथकी ही सहायतासे उन 
सबकी जीतकर काशिराजकी तीनों कनन्‍्याका अपहरण 
किया था ॥ २६३ ॥| 


६०९८ 


श्रीमदाभार ते 


[ अनुशासनपर्थणि 


बनी मन - 


यस्य नास्ति बले तुल्यः पृथिव्यामपि कश्चन ॥ २७ ॥ 
हतं शिस्रण्डिना श्रुत्वा न विदीयंत यन्मनः । 

पहाय ! इस पृथ्वीपर बलमें जिसकी समानता करनेवाला 
दूसरा कोई नहीं है? उसीको शिखण्डीके हाथसे मारा गया 
सुनकर आज मेरी छाती क्यों नहीं फट जाती ॥ २७६ ॥ 
जामदग्न्यः कुरुक्षेत्र युधि येन महात्मना ॥ २८ ॥ 
पीडितो नातियत्नेन स हतोडद्य शिखण्डिना । 

'जिस महामना बवीरने जमदग्निनन्दन परशुरामको 
कुरक्षेत्रके युद्धमें अनायास ही पीड़ित कर दिया था; वही 
शिखण्डीके हाथसे मारा गया; यह कितने दुश्खकी 
बात है? ॥ २८६ || 
एवंचिध बहु तदा विलपन्ती मदहानदीम्‌ ॥ २९॥ 
आश्वासयामास तदा गह्लां दामोदरो विभुः । 

ऐसी बातें कहकर जब मद्दानदी गल्जाजी बहुत विलाप 
करने लगीं; तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन्हें आश्वासन देते 
हुए कद्दा--॥ २९४ ॥ 
समाश्वसिद्दि भद्दे त्वं मा शुचः शुभद्शने ॥ ३० ॥ 
गतः स॒ परम लोक तब पुत्रो न संशयः । 

“भद्दे ! धैय धारण करो। श्ुमदर्शने ! शोक न करो। 
तुम्हारे पुत्र मीष्म अत्यन्त उत्तम लोकर्म गये हैं, इसमें 
संशय नहीं है ॥ ३०६ ॥ 
बखुरेष मद्दातेजाः शापदोषेण शोभने ॥ ३१॥ 
मानुषत्वमनुप्राप्तो. नने_ शोचितुमहंसि । 

शोमने !ये मदहातेजस्वी वधु थे, वसिष्ठजीके शाप- 
दोपसे इन्हें मनुष्ययोनि्में आना पड़ा था। अतः इनके 
लिये शोक नहीं करना चाहिये ॥ ३२१३६ ॥ 
स॒ एप क्षत्रधमेंण अयुध्यत रणाज़िरे ॥ ३२॥ 
घनंजयेन निदतो नेष देवि शिखण्डिना | 


देवि ! इन्होंने समराज्नणर्मे क्षत्रियरर्मके अनुसार युद्ध 
किया था | ये अजुनके ह्ाथसे मारे गये हैं, शिखण्डीके 
हाथसे नहीं ॥ ३२३ ॥ 


भीष्म हि.£ः कुरुशादूंलमुय्यतेषुं मद्दारणे ॥ ३३॥ 
न शक्तः संयुगे हन्तुं साक्षादपि शतक्रतुः। 
स्वच्छन्द्तस्तव सुतो गतः खर्ग शुभानने ॥ ३४ ॥ 

शुभानने ! तुम्हारे पुत्र कुरुश्रेष्ठ मीष्म जब 
हाथमें पनुष-याण लिये रहते; उस समय साक्षात्‌ इन्द्र भी 
उन्हें युद्धमें मार नहीं सकते थे। ये तो अपनी इच्छासे ही 
शरीर त्यागकर ख्वर्गलोकमें गये हैं॥। ३३-३४ ॥ 
न शक्ता विनिहन्तुं हि रणे त॑ सर्वेदेवताः । 
तस्मान्मा त्वं सरिच्छरष्ठे शोचख कुरुनन्दनम । 
वसूनेष गतो देवि पुत्रस्ते विज्वरा भव ॥ रे५॥ 

'सरिताओंमें श्रेष्ठ देवि | सम्पूर्ण देवता मिलकर भी 
युद्धमें उन्हें मारनेकी शक्ति नहीं रखते थे। इसलिये तुम 
कुरुनन्दन भीष्मजीके लिये शोक मत करो | ये तुम्हारे पुत्र 
मीष्म वसुभके खरूपको प्राप्त हुए हैं। अतः इनके लिये 
चिन्तारहित हो जाओ! ॥ ३५ ॥ 

वैज़्म्यायन उवाच 


इत्युक्ता सा तु कृष्णन व्यासेन तु सरिद्वरा । 
त्यक्त्वा शोक॑ महाराज स्व॑ वार्यबततार ह ॥ ३६॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते हैं--महाराज ! जब भगवान 
श्रीकृष्ण ओर व्यासजीने इस प्रकार समझाया; तब नदियोमें 
श्रेष्ठ गज्ञाजी शोक त्यागकर अपने जलूमें उतर गयीं॥ ३२६ ॥ 
सत्कृत्य ते तां सरितं ततः कृष्णमुखा नृप। 
अनुशातास्तया सच न्यवतेन्त जनाधिपाः ॥ ३७॥ 

नरेश्वर ) श्रीकृष्ण आदि सब्र नरेश गड्ाजीका सत्कार 
करके उनकी आशा ले वहाँसे लौट आये ॥ ३७ ॥ 


इति श्रोमद्ाभारते शतसाइसुयां संहितायां वेयासिक्यामनुश/सनपवेणि भौष्मस्वर्गारोहणपर्वणि दानधर्मे 
भीष्मयुत्रिष्टिसंवादे भीप्ममुक्तिनासाष्टपष्टयधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १६८ ॥ 


इस प्रकार ब्यासनिर्मित श्रीमहामारत डातसाहसो संहितागें अनुशासनप्वके अन्तगत भीष्मस्थार्गरोहणपर्उमें दानघर्म 


तथा मीधभ्म-युधिष्टिसंदादके प्रसक्लमें मीष्मजीकी मुक्तिनामक एक सौ अढ़छठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६८ ॥ 
अनुशासनपव्व सम्पूर्णम्‌ 


++-20-< उन्कप्क कही >-++--+- 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


आश्वमेषिकपव 


*++-चय & द---4- 


( अश्वमेघपत्रे ) 


प्रथमो<ध्यायः 
युधिष्ठिका शोकमग्न होकर गिरना ओर धृतराष्ट्रका उन्हें समझाना 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ | 
देवीं सरखतों चेव ततो जयमुदीस्येत्‌ ॥ १ ॥ 
अन्तर्यामी नारायणखरूप मगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन/ ( उनकी लीला प्रकट 
 करनेवाली ) भगवती सरखती और ( उनकी लीलाओंँका 
| सद्डुलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 
| ( मह्ामारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ १ ॥ 
क्‍ वेशम्पायन उवाच 
कृतोदक॑ तु राजानं घूुतराष्ट्र युधिप्ठिरः । 
| पुरस्कृत्य महाबाहुरुत्तताराकुलेन्द्रियः ॥ २ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते द्वैँ--जनमेजय ! जब राजा 
धृतराष्ट्र मीष्मकी जलाज्जलि दे चुके, तब महाबाद्दु युधिष्ठिर 
उन्हें आगे करके जलसे बाहर निकले | उस समय उनकी 
| सम्पूर्ण इन्द्रियाँ शोकसे व्याकुल हो रही थीं ॥ २॥ 
ह उत्तीयं तु॒महाबाहुबोष्पव्याकुललोचनः । 
पपात तीरे गड्गाया व्याधविद्ध इच द्विपः॥ हे ॥ 
बाहर निकलकर विशालब्ाहु युधिष्ठिर ग्ञाजीके तटपर 
, व्याधके बार्णति बिंधे हुए. गजराजके समान गिर पड़े। उस 
| समय उनके दोनों नेत्नोंसे ऑँसुकी धारा बह रही थी ॥ ३॥ 
ते सीदमान जग्माह भीमः कृष्णेन चोदितः । 
| मैवमित्यब्रवीच्चेन॑ कृष्ण. परवलार्दनः ॥ ४ ॥ 
उन्हें शिथिल होते देख भ्रीकृष्णकी प्रेरणासे भीमसेनने 
उन्हें पकड़ लिया | ततश्चात्‌ शत्रुसेनाका संहवार करनेवाले 
श्रीकृष्णने उनसे कह्दा--“राजन्‌ | आपको ऐसा अधीर नहीं होना 
चाहिये! ॥ ४ ॥ 
तमाते पतित॑ भूमों श्वसन्त च पुनः पुनः । 
| दृदशुः पार्थिवा राजन धमंपुत्रं युधिष्टिरम्‌ ॥ ५ ॥ 
.राजन्‌ | वहाँ आये हुए समस्त भूपालॉने देखा कि धर्म- 


पुत्र युधिष्ठिर शोकार्त होकर प्रश्वीपर पड़े हैं और बारंबार 
लंबी साँस खींच रहे हैं ॥ ५ ॥ 
त॑ दृष्ठा दीनमनस गतसत्तव॑ नरेभ्वरम्‌ । 
भूयः शोकसमाविष्टाः पाण्डवाः समुपाबिशन्‌॥ ६ ॥ 
राजाको इतना दीनचित्त और इतोत्साह देखकर पाण्डब 
फिर शोकमें डूब गये और उन्हींके पास बेठ रहे ॥ ६ ॥ 
राजा तु घृतराष्ट्रश्ध पुत्रशोकाभिपीडितः। 
वाक्यमाह महावुद्धिः प्रशाचश्षुनेगेइवरम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय पुत्रशोकसे पीड़ित हुए, परम बुद्धिमान प्रशा- 
चक्षु राजा धृतराष्ट्रने महाराज युषिष्ठिससे कहा-- ॥ ७ ॥ 
उत्तिष्ठ कुरुशादूंल कुरु कार्यमनन्तरम्‌ । 
क्षत्रधभेंण कोन्तेय जितेयमवनी त्वया ॥ ८ ॥ 
“क्ुरुवंशके सिंह | कुन्तीकुमार | उठो और इसके बाद 
जो कार्य प्राप्त है? उसे पूर्ण करो । तुमने क्षत्रियघर्मके 
अनुसार इस पृथ्वीपर विजय पायी है ॥ ८ ॥ 
भुडएव भोगान भ्रातभिश्व सुहृद्धिश्व मनो 5नुगान। 
शोचितव्यं न पद्यामि त्वया घमेभ्ृतां चर ॥ ९ ॥ 
“चर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युघिष्ठटिर | अब ठुम अपने भाइयों 
और सुद्ददोंके साथ मनोवाओड्छित भोग भोगो । तुम्हारे लिये 
शोक करनेका कोई कारण मुझे नहीं दिखायी देता ॥ ९॥ 
शोचितव्यं मया चेव गान्धायां च मद्दीपते। 
ययोः पुत्रशतं नष्ट स्वप्नलब्धं यथा धनम्‌ ॥ १०॥ 
(पृथ्वीनाथ | शोक तो मुझको और गान्धारीको करना 
चाहिये; जिनके सो पुत्र खप्ममें प्राप्त दुए घनकी मंति नष्ट 
हो गये ॥ १० ॥ ह 
अश्र॒ुत्वा द्वितकामस्य विदुरस्य महात्मनः । 
वाक्यानि सुमद्ार्थानि परितप्यामि दुरमेतिः॥ ११॥ 


६१०० 


“अपने हितेष्री महात्मा विदुरके महान्‌ अ्ंयुक्त वचर्नो- 
को अनसुना करके आज में दुबुंद्धि धृतराष्ट्र अत्यन्त संतप्त 
हो रहा हूँ ॥ ११ ॥ 
उक्तवान्‌ विदुरों यन्‍्मां धर्मात्मा दिव्यदर्शनः । 
दुर्योधनापराधेन कुल ते विनशिष्यति ॥ १२५॥ 
खस्ति चेदिच्छसे राजन कुलस्थ कुरु मे बच 
वध्यतामेष दुष्टात्मा मन्दो राजा सुयोधनः ॥ १३॥ 

८४श्व्य दृष्टि रखनेवाले घर्मात्मा विदुरने मुझसे यह पहले 
ही कह दिया था कि “दुर्योधनके अपराधसे आपका सारा 
कुल नष्ट हो जायगा | यदि आप अपने कुलका कल्याण 
करना चाहते हैं तो मेरी बात मान लीजिये । इस मन्दबद्धि 
दुष्टात्मा राजा दुर्योधनको मार डालिये ॥ १२-१३ ॥ 
कर्णश्थ शकुनिश्चेव नेनं पश्यतु कर्टिचित्‌ । 
चूत लंघातमप्येपामप्रमादेन वबारय ॥ १४॥ 

“कर्ण और शकुनिको इससे कभी मिलने न दीजिये | 
आप पूर्ण सावधान रहकर इन समके द्यतविषयक तसंगठनको 
रोकिये ॥ १४ ॥ 
अभिषेचय राजानं धमोन्‍्मानं युधिष्टिरम्‌ । 

स पालयिष्यति वशी धर्मण प्थिवीमिमाम ॥ १५ ॥ 

““धर्मात्मा राजा युधिष्टिकी अपने राज्यपर अभिषिक्त 
कीजिये | ये मन और इन्द्रियोंको बशमें रखनेवाले हैं; अतः 
घर्मपूवक इत पृथ्वीका पालन करेंगे ॥ १५॥ 
अथ नेच्छसि राज़ान कुन्तीपुत्र॑ युधिप्टिरम। 
मेढीभूतः स्वयं राज्य प्रतिग्रह्लीप्य पार्थिव ॥ १६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्बमेंधिकपर्बणि 


की ' 
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“नरेश्वर | यदि आप कुन्तीपुत्र युधिष्टिरको राजा बनाना 
नहीं चाहते तो खयं ही मेठ बनकर सारे राज्यका मार 
स्वयं ही लिये रहिये ॥ १६ ॥ 
सम॑ सर्वेषु भूतेषु वतंमान नराधिप । 
अनुजीवन्तु सर्व त्वां ज्ञातयों भ्रात॒भिः सद्द ॥ २७॥ 

“महाराज ! आप सभी प्राणियोंके प्रति समान बर्ताव करें 
और सभी सज्ञातीय मनुष्य अपने भाई-बन्धुआँके साथ 
आपके आश्रित रहकर जीवन-निर्वाह करें? | १७॥ 


एवं ब्रुवति कीन्तेय बिंदुरे दीधेद्शिनि । 

दुर्योधनमहं. पापमन्चचते. बथामतिः ॥ १८॥ 
'कुन्तीनन्दन | दूरदर्शी विदुरके ऐसा कहनेपर भी मैंने 

पापी दुर्योधनका ही अनुसरण किया । मेरी बुद्धि निरर्थक हो 

गयी थी ॥| १८ ॥ 

अश्रुत्वा तस्य धीरस्य वाक्यानि मधचुराण्यहम। 

फल प्राप्य महद्‌ दुःख निमग्नः शोकसागरे ॥ १९ ॥. 
“धीर विदुरके मधुर वचनोंकों अनसुना करके मुझे यह 

महान्‌ दुःखरूपी फल प्राप्त हुआ है। में शोकके महान्‌ 

समुद्रमें ड्ब गया हूँ ॥ १९ ॥ 

बृद्धो हि तेष्य पितरों पश्य नौ दु/खितौ न्ुप। 

न शोचितव्यं भवता पदुवामीद् जनाधिप ॥२०॥ 
“नरेश्वर ! दुःखमें डूबे हुए हम दोनों बूढ़े माता-पिताकी 

ओर देखों | तुम्हारे लिये शोक करनेका ओऔचित्य मैं नहीं 

देख पाता हूँ? ॥ २० ॥ 


इति श्रीमट्वाभारते आउ्वमेधिके प्बेणि अरृवमेघपर्वणि प्रथमोड्घ्याय; ॥ ॥ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ाभारत आश्रमेघिकपवके अन्तर्गत अश्वमेव्रपरमें पहुका अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 
-+>-5७(७०2६&-०2. ८... 


द्वितीयोजध्यायः 
श्रीकृष्ण ओर व्यासजीका युधिष्टिरकी समझाना 


वेशस्थायन उवाच 

प्वमुक्तस्तु राशा स घृतराष्ट्रण धीमता | 
तृष्णी बभूच मेघावी तमुवाचाथ केशवः ॥ १ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | बुद्धिमान 
राजा थृतराष्ट्रके ऐसा कहनेपर भी मेघावी युधिष्ठटिर चुप ही 
रहे | तब मगवान्‌ श्रीकृष्णने कह्य--॥ १ ॥ 
अतीय मनसा शोकः क्रियमाणो जनाधिप । 
संतापयति चेतस्य पूर्वप्रेतान्‌ पितामहान्‌ ॥ २ ॥ 


धजनेश्वर | यदि मनुध्य मरे हुए, प्राणीके लिये अपने 


मनमें अधिक शोक करता है तो उतध्तका बह शोक उसके 
पहलेके मरे हुए पितामह को मारी संतापमें डाल देता है॥२॥ 
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यजस्वबविविधेयंक्षेबहुभिः स्वाप्तदक्षिणेः | 


देवांस्तपेय सोमेन स्वधया च पितृनपि ॥ ४ 
“इसलिये आप बड़ी-बड़ी दक्षिणावाले नाना प्रकारके 
यशोका अनुष्ठान कीजिये और सोमरतके द्वारा देवताओं तथा 
स्‍्वधाद्वारा पितररोंकी तृत्त कीजिये ॥ ३ ॥ 
अतिथीनन्नपानेन कामरन्येरकिचनान । 
विदितं वेद्तिव्यं ते कतेब्यमपि ते कृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
धअतिथियोंको अन्न और जल देकर तथा अरिंचन 
मनुष्योको दूधरी-दुसरी मनचाहद्दी वस्तुएँ देकर संतुष्ट कीजिये | 
आपने जाननेयोग्य तत्तको जान लिया है | करनेयोग्य कार्य 
के भी पूर्ण कर लिया है ॥ ४ ॥ | 
श्रुताश्चव राजधर्मास्ते भीष्मादू भागीरथीखुतात्‌। 
कृष्णछेपायनाओव नारदादू बिदुरात्‌ तथा ॥ ५ ॥ । 


अश्वमेधपर्य ] 


द्वितीयो5ध्यायः 
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आपने गल्जानन्दन भीथ्मसे राजधर्मोंका वर्णन सुना है। 
श्रीकृष्णद्नपायन व्यास) देवर्षि नारद और विदुरजीसे कर्तव्य- 
का उपदेश श्रवण किया है ॥ ५॥ 
नेमामहंसि मूढानां बृत्ति त्वमनुवतिंतुम्‌ । 
पिठपतामहं.. चुृत्तमास्थाय धुरमुछ॒द्द ॥ ६ ॥ 
अतः आपको मूढ़ पुरु्षोंके इस बर्तावका अनुसरण नहीं 
करना चाहिये । पिता-पितामहोंक्रे बर्तावका आश्रय लेकर 
राजकायंका भार सेभमालिये ॥ ६ ॥ 
युक्त हि यशसला क्षात्र स्वग प्राप्ममसंशयम्‌ । 
नहि कश्निद्धि शूराणां निहतो5त्र पराइमुखः॥ ७ ॥ 
इस युद्धमें वीरोचित सुयशसे युक्त हुआ सारा क्षत्रिय 
सम्तुदाय स्वर्गलोक पानेका अधिकारी है। क्योंक्रि इन शर- 
बीरोमेंसे कोई मी युद्धमें पीठ दिखाकर नहीं मारा गया है ॥ 
त्यज्ञ शोक महाराज भवितब्यं हि. तत्तथा। 
न शक्यास्ते पुन प्टु त्वया ये5स्मिन्‌ रणे हताः ॥८॥ 
धभहाराज | शोक त्याग दीजिये; वर्याकि जो कुछ हुआ 
है, वेसी ही शोनहार थी | इस युद्धमें जो छोग मारे गये हैं। 
उन्हें आप फिर नहीं देख सकते! ॥ ८ ॥ 
एतावदुकक्‍त्वा गोविन्दी धमराज॑ युधिष्टिस्म्‌ । 
विरराम महातेजास्तमुवाच युधिप्टिः ॥ ९ ॥ 


घमंराज युध्रिष्टिसे ऐसा कहकर महातेजस्वी भगवान्‌ 


श्रीकृष्ण चुप हो गये | तब युधिष्ठिरने उनसे कहा ॥ ९ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
गोविन्द्‌ मयि या प्रीतिस्तव सा विदिता मम । 
सोहदेन तथा प्रेग्णा सदा मय्यनुकम्पले ॥ १० ॥ 
युधिप्टिर बोले-- गोविन्द | आपका जो मेरे ऊपर 
प्रेम है, वह मुझे अच्छी तरह शात है । आप स्नेह और 
सौद्दादवश सदा ही मुझपर कृपा करते रहते हैं || १० ॥ 


प्रियं तु मे स्थात्‌ खुमहत्कृ्त सक्रगदाथर । 
' श्रीमन्‌ प्रीतेन मनसा सर्वे यादवननदन ॥ ११॥ 
यदि मामनुजानीयाद भवान गन्तुं तपोवनम्‌ । 
। (कृतकृत्यों भविष्यामि इति में निश्चिता मतिः । ) 
| चक्र और गदा घारण करनेवाले श्रीधान्‌ यादवनन्दन ! 
| यदि आप प्रसन्न मनसे मुझे तपोवनमें जानेकी आज्ञा दे दें 
| तो मेरा सारा और मद्दान्‌ प्रिय कार्य सम्पन्न हो जञाय | उस 
| दकामें में कृतकार्य हो जाऊँगा। यह मेरा निश्चित विचार है ॥ 
| न हि शान्ति प्रपश्यामि पातयित्वा पितामहम ॥ १२॥ 
( नृशंसः पुरुषव्यात्र॑ गुरु बीर्यबछान्वितम्‌ । ) 
| कण थे पुरुषव्याध्ं संग्रामेष्दपलायिनम्‌ । 
मैं क्रूरतायूर्बक पिताम३ भीष्मको, बछू-पराक्रमते सम्पन्न 
पुरुषसिंह युरुदेव द्रोणाचार्यको और युद्धते कमी पीठ न 
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दिखानेवाले नरश्रेष्ठ कर्णकी मरवाकर कभी शान्ति नहीं पा 
सकता ॥ १२६ ॥ 
कर्मणा येन मुच्येयमस्मात्‌ क्ररादर्रिदम ॥ १३॥ 
कर्मणा तद्‌ विधस्स्वेह्द येन झुध्यति मे मनः । 
त्रुदमन श्रीकृष्ण ! अब जिस कमंके द्वारा मुझे अपने 
इ6 क्रूरतापूर्ण पापसे छुटकारा मिले तथा जिससे मेरा चित्त 
शुद्ध हो; वद्दी कीजिये ॥ १३३ ॥ 
तमेव॑ वादि्नि पाथ व्यासः प्रोवाच धर्मवित्‌ ॥ १४ ॥ 
सानत्वयन्‌ सुमहातेज्ञा: शुभ बचनमर्थवत्‌। 
अकछृता ते मतिस्तात पुनवाल्येन मुहासे ॥१०॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको ऐसी बातें करते देग्ख धर्मके 
तत्वको जाननेवाल मददातेजस्दी व्यास जीने उन्हें सान्त्वना देते हुए 
यह शुभ एवं सार्थक वचन कद्ाा--८तात ! तुम्हारी बुद्धि 
अमी शुद्ध नहीं हुई | तुम पुनः बराल्कोचित अविवेकके 
कारण मोहमें पड़ गये ॥ १४-१५ ॥ 
किमाकारा चयं तात प्रलपामों मुद्मुंहुः । 
विदिताः क्षत्रधमोस्ते येपां युद्धेन जीविक्ा ॥ १६॥ 
पतात ! अब इमलोग किस लायक रह गये। हम 
बारंबार जो कुछ कहते या समझाते हैं वह सब व्यर्थका प्रछाप 
सिद्ध दो रह्य है | युद्धसे ही जिनकी जीविका चलती है; उन 
क्षत्रियोंके धर्म भलीमाति तुम्हें विदित हैं॥ १६ ॥ 
तथाप्रवृत्तो न्॒पतिनोधिबन्धेन शुज्यसे । 
मोक्षधर्माश्व निखिला याथातथ्येन ते श्रुताः ॥ १७ ॥ 

“उनके अनुसार बर्ताव करनेवाला राजा कभी मानसिक. 
निन्‍्तासे ग्रस्त नहीं होता | तुमने सम्पूर्ण मोक्षध्रमोकोी भी 
यथार्थरूपसे सुना है॥ १७॥ 

(यथा वें कामजां मार्यां परित्यकतुं त्वमहेसि । 
तथा तु कुबन नृपतिनानुबन्धेन युज्यते ॥ ) 

(तुम्हें कामजनित मायाका जिस प्रकार परित्याग करना, 
चाहिये; उस प्रकार उसका त्याग करनेवाला नरेश कभी 
बन्धनमें नहीं पड़ता ॥ 
असकृचापि संदेहादिछन्नास्ते कामजा मया। 
अभ्रददधानो दुरमेंधा छुप्तस्मृतिरसि धुवम्‌ ॥ १८॥ 

मैंने अनेक बार तुम्हारे काममनित संदेहोंका निवारण 
किया है; परंठ तुम दुब्ुुद्धि होनेके कारण उसपर श्रद्धा नहीं 
करते | निश्चय इसीलिये तुम्हारी स्मरणशक्ति छप्त हो गयी है ॥ 
मेवे भव न ते युक्तमिद्मशानमीदशम। 
प्रायश्चित्तानि सवोणि विद्तानि चर तेषनघ ! 
राजधमाश्व ते सब दानधर्माश्व ते श्रुताः ॥ १९॥. 


प्तुम ऐसे न बने) तुम्दारे लिये इस तरह आरोनका 
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+की जननी । परी कमर पहन जलन काली अरीीकनी पनीर न 


अवलम्बन उचित नहीं है । निष्पाप नरेश ! तुम्हें सब प्रकारके 
प्रायश्वित्तोका मी ज्ञान है। ठुमने सब प्रकारके राजधर्म और 
दानधर्म भी सुने हैं ॥ १९॥ 

स॒ कर्थ सर्वधर्मशः सवोगमविशारदः । 


[ आश्धमेधिकपर्वणि 
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परिमुह्यसि भूयस्त्वमशानादिव भारत ॥ २० ॥ 

“भारत | इस प्रकार सब घ्मोके ज्ञाता और सम्पूर्ण 
शास्त्रोके विद्वान होकर भी तुम अज्ञानवश बारबार मोहमें 
क्यों पड़ते हो !? ॥ २० ॥ 


इति श्रीमह्वाभारते आइवमेधिके पवेणि अइ्वमेधपवंणि द्वितीयोध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमेथिकपवके अन्तर्गत अश्वमेघ॒पदेमें दूसरा अध्याय पुरा हुआ॥ २ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुल २२ इलछोक हैं ) 


तृतीयो5ध्यायः 
व्यासजीका युधिष्टिरको अश्वमेध यज्ञके लिये धनकी प्राप्तिका उपाय 
बताते हुए संवते और मरुत्तका प्रसड़ उपस्ित करना 


व्यास उवाच 
युधिष्ठिर तव॒प्रशा न सम्यगिति में मतिः । 
नदि कश्ित्स्वयं मत्येः खबदशाः कुरुते क्रियाम्‌॥ १ ॥ 
व्यासजीने कहा-युधिष्ठटिर | मुझे तो ऐसा जान 
पड़ता है कि तुम्हारी बुद्धि ठीक नहीं है। कोई मी मनुष्य 
स्वाधीन होकर अपने आप कोई काम नहीं करता है ॥ १ ॥ 
ईश्वरेण च युक्तो5यं साध्वसाधु च मानवः ! 
करोति पुरुषः कर्म तत्र का परिदेवना ॥ २ ॥ 
यह मनुष्य अथवा पुरुषसमुदाय ईश्वरसे प्रेरित होकर 
ही मले-बुरे काम करता है ।# अतः इसके लिये शोक करनेकी 
क्या आवश्यकता है १ ॥ २ ॥ 
मात्मान मन्‍्यसे चाथ पापकर्माणमन्ततः । 
ज्टरणु ततन्न यथापापमपकृष्येत भारत ॥ ३ ॥ 
मरतनन्दन | यदि घुम अन्ततोगत्वा अपने आपको ही 
युद्धरूपी पापकमका प्रधान हेतु मानते दोतो वह पाप 
जिस प्रकार नष्ट हो सकता है। वह उपाय बताठा हूँ; सुनो ॥ 
तपोभिः क्रतुभिश्चेच दानेन च युधिष्टिर । 
तरन्ति नित्य पुरुषा ये सम पापानि कुबेते ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठटिर | जो लोग पाप करते हैं; वे तप» यज्ञ और 
दानके द्वारा ही सदा अपना उद्धार करते देँ ॥ ४ ॥ 
यशेन तपसा चच दानेन चर नराधिप । 
पूयन्ते नरशादुंड. नरा दुष्कृतकारिणः ॥ ५॥ 
नरेश्वर | पुरुपसिंह | पापाचारी मनुष्य यश) दान और 
तपस्याते ही पवित्र होते हैं ॥ ५॥ 


असुराश्य सुराश्चेव पुण्यद्वेतोम॑खक्रियाम्‌ । 


# यह कथन युधपिष्ठिरकी सान्वना देनेके लिये गौणरूपमें 


इस दृष्टिसे दे कि मरनेवालोकी मृत्यु उनके प्रारब्ध-कर्मानुसार 
अवृश्यम्मावी थी; अत: यद्द जो कुछ हुआ है, ईदबर प्रेरणाके दी 
अनुसार दुआ दे । 


प्रयतन्ते महात्मानस्तस्माद्‌ यज्ञाः परायणम्‌ ॥ ६ ॥ 
महामना देवता और दैत्य पुण्यके लिये यश्ञ करनेका ही 
प्रयक्ष करते हैं। अतः यश्ञ परम आश्रय है ॥ ६ ॥ 
यहैरेव महात्मानो वर्भूवुरधिकाः खुराः। 
ततो देवाः क्रियावन्‍्तो दानवानभ्यधषेयन्‌ ॥ ७ ॥ 
यरशौद्वारा ही महामनस्त्री देवताओँका महत्व अधिक 
हुआ है और यशोसे ही क्रियानिष्ठ देवताओंने दानवौंको 
परास्त किया है ॥ ७ ॥ 
राज़धयाश्वमेधी चर सर्वमेघं च॒ भारत । 
नरमेथं चर जपते त्वमाहर युथ्िप्ठिर ॥ < ॥ 
भरतवंशी नरेश युधिष्ठिर | तुम राजसूय) अश्वमेष) 
सर्वमेघ और नरमेघ यश करो ॥ ८॥ 
यजख वाजिमेघेन विधिवद्‌ दक्षिणावता | 
बहुकामान्नवित्तेन रामो दाशरथियंथा ॥ ९ ॥ 
विधिवत्‌ दक्षिणा देकर बहुत-से मनोवाड्छित पदार्थ) अन्न 
और घनसे सम्पन्न अश्वमेष यशके द्वारा दशरथनन्दन 
श्रीरामकी माँति यज्ञन करो ॥ ९ ॥ 
यथा च भरतो राजा दौष्यन्तिः पृथिवीपतिः । 
शाकुन्तछो महावीयस्तव पूर्वपितामहदः ॥ २० ॥ 
तथा तुम्हारे पूर्वपितामह महापराक्रमी दुष्यन्तकुमार 
शकुन्तलानन्दन प्रथ्बीपति राजा भरतने जैसे यश किया था; 
उसी प्रकार तुम मी करो॥ १०॥ “ 
युधिष्टिर उवाच 
असंशयं वाजिमेधः पावयेत्‌ पृथिवीमपि। 
अभिषप्रायस्तु मे कश्चित्‌ तं त्वं भ्रोतुमिहाहेसि ॥ ११॥/ 
युविष्टिरने कद्दा-विप्रवर | इसमें संदेद नहीं कि 
अश्रमेध यज्ञ सारी पृथ्वीको मी पविन्र कर सकता है? किंतु 


इसके विषयर्में मेरा एक अभिप्राय है? उसे आप यहाँ, 
मुन ले ॥ ११ ॥ है । 


अश्वमेधपरव ] 


विज ता 


इमं शातिवर्ध कृत्वा खुमद्दान्तं द्विजोक्तम । 
दानमत्पं न शकनोमि दातुं वित्त च नास्ति मे॥ १२॥ 

द्विजश्रेष्ठ | अपने जाति-माइयोंका यह महान्‌ संदार 
करके अब मुझमें थोड़ा-सा मी दान देनेकी शक्ति नहीं रह 
गयी है; क्योंकि मेरे पास घन नहीं है ॥ १२॥ 


_ न तु बालानिमान्‌ दीनालुत्सहे वसु याचितुम । 
| तथेबाद्रंवणान्‌ रच्छे वर्त मानान च्॒पात्मजान ॥ १३॥ 


| 
। 
। 


| 


यहाँ जो राजकुमार उपस्थित हैं, ये सब के-पब बालक 


और दीन हैं, महान्‌ सड्डूटमें पड़े हुए हैं और इनके शरीरका 


घाव भी अमी सूखने नहों पाया है। अतः इन सबसे मैं 


| घनकी याचना नहीं कर सकता ॥ १३॥ 


: खयं विनाइय पृथिवीं यशार्थ द्विजसत्तम | 
 करमाहारयिष्यामि कर्थ शोकपरायण:॥ १४७॥ 


द्विजश्रेष्ठ ! स्वयं ही सारी प्रथ्वीका विनाश कराकर 
शोकमग्न हुआ मैं इनसे यज्ञके लिये कर किस तरह वसूल 
करूँगा ॥ १४ ॥ 
दुर्यांधनापराधेन वखुधा - वसखुधाधिपाः । 
प्रणषा योजयित्वास्मानकीत्यों मुनिसक्तम ॥ १५॥ 
मुनिश्रेष्ठ | दुर्याघनके अपराधसे यहद्ट प्रथ्वी और 


. अधिकांश राजा इमलोगोके माथे अपयशका टीका लगाकर 
नष्ट हो गये ॥ १५॥ 


दुर्याधनेन पृथिवी क्षयिता वित्तकारणात्‌ 
कोशश्रापि विशीणों5सो धातंराष्ट्र्य डुर्मतेः॥१६॥ 

दुर्याधघनने घनके छोमसे समस्त भूमण्डलका संहार 
कराया; किंतु घन मिलना तो दूर रहा, उस दुुद्धिका अपना 
खजाना भी खाली हो गया ॥ १६ ॥ 


. पृथिवी दृक्षिणा चात्र विधिः प्रथमकल्पित: । 
. विद्वद्धिः परिदृष्ठो5यं शिष्रो विधिविपययः ॥ १७ ॥ 


अश्वमेष यश्ञमें समूची पृथ्वीकी दक्षिणा देनी चाहिये । 
यही विद्वानोंने मुख्य कल्प माना है | इसके सिवा जो कुछ 
किया जाता है? वह विधिके विपरीत है ॥ १७ ॥ 


न च प्रतिनिधि कते चिकीषोमि तपोधन | 
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अत मे भगवन्‌ सम्यक्‌ साचिव्यं कतुमहंसि ॥ १८ ॥ 
तपोधन | मुख्य वस्तुके अभावमें जो दूसरी कोई वस्तु 
दी जाती है, वह प्रतिनिधि दक्षिणा कहलाती दै; किंतु 
प्रतिनिधि दक्षिणा देनेकी मेरी इच्छा नहीं होती; अतः भगवन्‌ ! 
इस विषयमें आप मुझे उचित सलाह देनेकी कृपा करें ॥ 
प्यमुक्तस्तु पार्थन कृष्णद्वेपायनस्तदा । 
मुहतेमनुसंचिन्त्य. धर्मराजानमब्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
कुन्ती कुमार युधिष्टिके इस प्रकार कद्दनेपर भ्रीकृष्ण- 
दपायन व्यासने दो घड़ीतक सोच-विचारकर धर्मराजसे 
कृुहा--॥ १९ ॥| 
कोशश्चापि विशीणां<5यं परिपूर्णों भविष्यति । 
विद्यते द्वविणं पार्थ गियो हिमवति स्थितम्‌ ॥ २० ॥ 
उत्सष्ठं ब्राह्मणेयेशे मरुत्तस्य महात्मनः। 
तद्ानयख कोौन्‍्तेय पयोप्त॑ तद्‌ भविष्यति ॥ २१ ॥ 
धपार्थ | यद्यपि तुम्हारा खजाना इस समय खाली हो 
गया है तथापि वह बहुत शीघ्र भर जायगा | हिमालय पर्वत: 
पर महात्मा मरत्तके यज्ञमें ब्राह्मणोंने जो घन छोड़ दिया 
था) वह वहीं पड़ा हुआ है| कुन्तीकुमार | उसे ले आवो | 
वह तुम्हारे लिये पर्याप्त होगा? ॥ २०-२१॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कर्थ यशे मरुत्तस्य द्रविणं तत्‌ समाचितम्‌ | 
कर्स्सिश्व काले स नपो बभूव बदतां वर ॥ २२॥ 
युधिष्टिरने पूछा--वक्ताओंमें श्रेष्ठ मइ्षें | मस्तके 
यज्ञषमं इतने धनका संग्रह किस प्रकार किया गया था तथा 
वे महाराज मरुत्त किस समय इस प्रथ्वीपर प्रकट हुए थे ! ॥ 
व्यात उवाच 
यदि शुश्यूषसे पार्थ श्णु कारन्धमं नपम। 
यस्मिन्‌ काले मद्दावीयंः स राजासीन्महाघनः॥ २३॥ 
व्यासजीने कहा--पार्थ | यदि तुम सुनना चाहते 
हो तो करन्धमके पौन्न मरुत्तका बृत्तान्त सुनो । वे महाधनी 
और महद्दापराक्रमी राजा किस कालमें इस प्रथ्वीपर प्रकट 
हुए थे; यह बता रहा हूँ ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्षाभारते आइवमेधिके पर्वणि अइवमेघपर्वणि संवर्तमरुत्तीये तृतीयो$ध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्यामासत आश्चमेधिकपवंके अन्तगत अश्वमेघपवर्मे संवत और मझत्तका उप|झ्यानविषयक तीसरा! अध्याय पूरा हुआ ॥३॥ 
++-छ 3 ७७4" 


च॒तुर्थोध्ध्याय 
मरुत्तके पूव॑जोंका परिचय देते हुए व्यासजीके द्वारा उनके गुण, प्रभाव एवं यज्ञका दिग्दशन 


युधिष्टिर उवाचत 
शुश्रूषे तस्य धघर्मश राजषेः परिकीतंनम । 
द्वैपायन मरुत्तस्य कथां प्रतूदि मेडनध ॥ १ ॥ 


युधिष्ठिरने पूछा--बर्मके शाता। निष्पाप महर्षि 


द्वेपायन | में राजर्षि मदत्तकी कथा और उनके गुर्णोंका 


कीर्तन सुनना चाहता हूँ | कृपया मुझसे कहिये ॥ १ ॥ 
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व्यास उवाच 

आखोन्‌ कृतयुगे तात मजुदंण्डधरः प्रभु । 

तस्य पुत्रों महाबाहुः प्रसन्धिरिति विश्वुतः ॥२॥ 
व्यासजीने कहा--तात | सत्ययुगमें गजदण्ड धारण 

करनेवाले शक्तिशाली वेवस्वत मनु एक प्रसिद्ध राजा थे। 

उनके पुत्र महाबाह्ु प्रसन्धिके नामसे विख्यात थे ॥ २ ॥ 

प्रसन्‍्धेरभवत्‌ पुत्रः श्षुप इत्यमिविश्ुतः । 

श्षुपस्प॒ पुत्र इृए्वाकुमंद्रीपालोडभवत्‌ प्रभुः॥ ३ ॥ 
प्रसन्धिके पुत्र क्षय और क्षुतके पुत्र शक्तिशाली 

महराज इक्ष्वाकु हुए ॥ ३२॥ 

तस्य॒पुत्रश्ं राजन्नासीत्‌ परधार्मिकम्‌ । 

तांस्तु सवान महीपालानिक्ष्याकुरकरोत्‌ प्रभुः॥ ४ ॥ 
राजन ! इक्ष्ताकुके सौ पुत्र हुए) जो बड़े धार्मिक थे | 

प्रभावशाली इक्ष्याकुने उन सभी पुत्रौकों इस प्रथ्वीका पालक 

बना दिया ॥ ४ ॥ 

तेषां ज्येप्टस्तु विशो 5भूत्‌ प्रतिमान धनुष्मताम । 

विशस्य पुत्र: कल्याणो विविशों नाम भारत ॥ ५ ॥ 
उनमें सबसे ज्येष्ठ पुत्रका नाम था विश: जो धनुर्धर 

वीरोंका आदर्श था। भारत | विंशके कब्याणमय पुत्रका 

नाम विविंश हुआ ॥ ५॥ 

विजिशस्य सुता राजन बभूवुदश पश्च च। 

स्व धनुषि विक्रास्ता ब्रह्मण्या: सत्यवादिनः॥ ६ ॥ 

दानधमेरताः शान्ताः सततं प्रियचादिनः । 

तेषां ज्येष्ठः खनीनेत्र:ः स तान्‌ सवीनपीडयत्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन ! विविंश्के पंद्रह पुत्र हुए।वे सब-के-सब्र 

धनुरविद्यामं पराक्रमी) ब्राह्मणभक्त+ सत्यवादी; दान-धर्म- 

परायणः शान्त और सबवंदा मधुर भाषण करनेवाले थे | इन 

सत्रमे जो ज्येष्ठ था; उसका नाम खनीनेत्र था। वह अपने 

उन समी छोटे माइयोंकों बहुत कष्ट देता था ॥ ६-७ ॥ 

खनीनेत्रस्तु विक्ान्तो जित्वा राज्यमकण्टकम। 

नाशकदू रक्षितुं राज्य नानवरज्यन्त ते प्रजा: ॥ ८ ॥ 
खनीनेत्र पराक्रमी होनेके कारण निष्कण्टक राज्यको 

जीतकर भी उसकी रक्षा न कर सका; क्योंकि प्रजाका उसमें 

अनुराग न था ॥ ८ ॥ 

तमपास्य च तद्गाज्ये तस्य पुत्र सुवचनसम । 

अभ्यषिश्चन्त राजेन्द्र मुदिता हाभवंस्तदा ॥ ९ ॥ 
राजेन्र | उसे राज्यते हटाकर प्रजाने उस्ीके पुत्र 

सुवर्चाकों राजाके पदपर अभिषिक्त कर दिया। उस समय 

प्रजावर्गको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ९॥ 

स॒ वितुर्विक्रियां दृष्ठा राज्याक्षिरसन थ तत्‌। 

नियतो घतंयामास प्रजादितस्रिकीर्षया ॥ १०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 
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सुवर्चा अरने पिताकी वह दुर्दशा, बह राज्यसे निष्का- 
सन देखकर सावघान हो नियमपूर्वक प्रजाके हितकी इच्छा- 
से सबके साथ उत्तम बर्ताव करने छगे ॥ १० ॥- 
ब्रह्मण्यः सत्यवादी च शुत्िः शमदमान्वितः। 
प्रजास्तं चान्वरज्यन्त धमंनित्यं ममखिनम्‌ ॥ ११॥ 
वे ब्राह्मणोंके प्रति भक्ति रखते, सत्य बोछते; बाहर- 
भीतरसे पविन्न रहते और मन तथा इन्द्रियोंकोी अपने बशमें 
रखते थे। सदा धर्म लगे रहनेवाले उन मनस्वरी नरेशपर 
प्रजाजनोका विशेष अनुराग था ॥ ११ ॥ 
तस्यधमंग्रवृत्तस्य व्यशीयंत्‌ कोशवाहनम । 
तं क्षीणकोशं सामन्‍्ताः समन्‍्तात्‌ पर्य पीडयन्‌ ॥ १२॥ 
किंतु केवल धर्म ही प्रद्गत रइनेके कारण कुछ ही 
दिनोमें राजाका खजाना खाली हो गया और उनके वाहन 
आदि भी नष्ट हो गये | उनका खज़ाना खाली हो गया 
यह जानकर सामनन्‍्त नरेश चारों ओरसे धावा करके उन्हें 
पीड़ा देने लगे ॥ १२ ॥ 
स पीड्यमानो बहुमिः क्षीणकोशाश्ववाहनः । 
आतिमाच्छत्‌ परां राजा सह भृत्येः पुरैण थे ॥ १३ ॥ 
उनका कोष और घोड़े आदि वाहन तो नष्ट हो ही गये 
थे। बहुतख्यक शन्रुओने एक साथ धावा करके उन्हें सताना 
आरम्म कर दिया [| इससे राजा सुवर्चा अपने सेवर्कों और 
पुरवासियोंतह्वित भारी संकटमें पड़ गये || १३॥ 
न चेनमभिहन्तुं ते शक्‍जुवन्ति बलक्षये। 
सम्यग्वृत्तो हि राजा स धर्मनित्यो युधिष्टिर॥ १४ ॥ 
युधिष्टिर | हैना और खजाना नष्ट हो जानेपर भी वें 
आक्रमणकारी शत्रु सुवर्शका वध न कर सके; क्योंकि वे ' 
राजा नित्यथमंप्रसयण और सदानारी ये || १४॥ 
यदा तु परमामातिं गतोषसो सपुरो न्पः । 
ततः प्रदृष्मी स कर प्रादुरासीत्‌ ततो बलम्‌॥ १५॥ 
जब वे नरेश नगरवाधियोंसद्वित भारी विपत्तिम पड़ गये॥ 
तत्र उन्होंने अपने हाथकों मुँहसे लगाकर उसे शह्लुक्की माँति 
बजाया । इससे बहुत बड़ी सेना प्रकट हो गयी ॥ १५ ॥ 
ततस्तानजयत्‌ सबोन प्रातिसीमान्‌ नराधिपान । 
एतस्मात्‌ कारणादू राजन विश्वुतः स करन्धमः॥ १६ ॥ 
राजन | उसीकी सहायतासे उन्होंने अपने राज्यकी सीमा- 
पर निवास करनेवाले सम्पूर्ण शत्रु नरेशोंको परास्त कर दिया। 
इसी कारणसे अर्थात्‌ करका धमन करने ( हाथको यजाने ) 
से उनका नाम करन्धम हो गया ॥ १६ ॥ 
तस्य कारन्धमः पुत्रस्चेतायुगमुखेष्भवत्त्‌ | 
इन्द्रादनवरः श्रीमान्‌ देवेरपि खुदुर्जयः ॥ १७॥ 
करन्धमके परेतायुगके आरम्ममें एक कान्तिमान, पुत्र । 
हुआ; जो कारन्धम कहलाया । वह इन्द्रसे किसी भी बातमें कम । 
१ 


। 


| 
| 
; 


अभ्वमेधपर्व ] 


पश्चमो 5ध्यायः 
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| 


गम निज ते 


नहीं था। उसे परास्त करना देवताओंके लिये भी अत्यन्त 


कठिन था ॥ १७ ॥ 
तस्य सब मद्दीपाला व्तन्ते सम वशे तदा । 
स॒ हि सप्नाडभूत्‌ तेपां बृत्तेन च बलेन च ॥ १८॥ 
उस समयके सभी भूपाल कारन्धमके अधीन हो गये थे। 
बह अपने सदाचार और बलक़े द्वारा उन सबका सम्राट हो 
गया था ॥ १८ ॥ 
अविश्षिन्नाम धर्मात्मा शोयंणन्द्रसमो :भवत्‌ । 
यश्शीलो धमेरतिध्ृंतिमान्‌ संयतेन्द्रियः ॥ १९ ॥ 
उस धर्मात्मा करन्धमकुमारका नाम अविक्षित्‌ था। 
बह अपने शोयंके द्वारा इन्द्रकी समानता करता था। वह 
यश्शील; धर्मानुरागी) पैर्यवान और जितेन्द्रिय था ॥१९॥ 
तेजसा5५5द्त्यिसटशः क्षमया पृथिवीसमः । 
बृहस्पतिसमो बुद्धथा दिमवानिव सुस्थिरः ॥ २० ॥ 
तेजमें सूय क्षमा प्रथ्वी, बुद्धिमें बृहस्पति और 
सुस्िरतामें हिमवान्‌ पर्वतके समान माना जाता था ॥ २० ॥ 
कर्मणा मनसा वाया दमेन प्रशमेन च। 
मर्नास्याराथयामास प्रजानां स मद्दीपतिः ॥ २१ ॥ 
राजा अविक्षित्‌ मन) वाणी) क्रिया; इन्द्रियसंयम और 
मनोनिग्रहके द्वारा प्रजाजनोंका चित्त संतुष्ट किये रहते थे ॥ 


य ईजे दममेधानां शतेन विधिवत्‌ प्रभुः । 


याजयामास यं॑ विद्वान्‌ खयमेवाह्जिराः प्रभुः॥ २२॥ 


उन प्रभावशाली नरेशने विधिपू्वंक सी अश्वमेध यशों- 


का अनुष्ठान किया था । साक्षात्‌ विद्वान प्रभु) अन्धिरा मुनिने . 
ही उनका यज्ञ कराया था ॥ २२ ॥ 


। तस्य॒पुन्नोइतिचक्राम पितरं गुणवत्तया । 


मरुत्तो नाम धमशश्रक्रवर्ती मद्ायशाः ॥ २३॥ 
उन्हींके पुत्र हुए महायशस्वी, चक्रवर्ती; धर्मश राजा 
मरुत्त । जो अपने गुण्णोके कारण पितासे भी बढ़े-चढ़े थे ॥ 
नागायुतसमप्राणः साक्षादू्‌ विष्णुरिवापरः । 
स॒ यक्ष्यमाणो धर्मात्मा शातकुम्भमयान्युत ॥ २७॥ 
कारयामास शुभ्राणि भाजनानि सहस्नशः । 
उनमें दस हजार हाथियोके समान बल था | वे साक्षात्‌ 
दूसरे विष्णुके समान जान पड़ते थे | घर्मात्मा मरुत्त जब 
यज्ञ करनेको उद्यत हुए, उस समय उन्होंने सहस्तों सोनेके 
समुज्ज्वल पात्र बनवाये ॥ २४॥ | 
मेरु पर्वंतमासाद्य द्विमवत्पादयव॑ उत्तरे ॥ २५॥ 
काश्चनः सुमहान्‌ पादस्तत्र कम चकार सः। 
ततः कुण्डानि पात्रीश्व पिठराण्यासनानि च ॥ २६॥ 
चक्रुः सुवर्णकतारो येपां संख्या न विद्यते । 
तस्येच्र च समीपे तु यश्वाटों वभूव ह ॥२७॥ 


हिमालय पव॑तके उत्तर भागमें मेर पवतके निकट एक 
मद्दान सुबर्णमय पव॑त है | उसीके समीप उन्होंने यशशाला 
बनवायी और वहीं यश-कार्य आग्म्म किया | उनकी आश्ञासे 
अनेक सुनारोंने आकर सुवर्णमय कुण्ड, सोनेके बत॑न। थाली 
और आसन ( चौकी आदि ) तेयार किये | उन सब वस्तुओं- 
की गणना असम्मव है ॥ २५-२७ ॥ 
ईजे तत्न स धर्मात्मा विधिवत्‌ पृथिवीपतिः । 
मरुत्तः सहितेः ख्ः प्रजापालेनेराधिपः ॥ २८ ॥ 

जय सब सामग्री तैयार हों गयी; तब वहाँ धर्मात्मा 


पृथ्वीपति राजा मस्त्तने अन्य सत्र प्रजावालोके साथ विधिपूर्वक 
यज्ञ किया ॥ २८॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भाव्वमेघिके पर्वणि अश्वमेघपर्बणि संवर्तमरुत्तीये चतुर्थो्ध्याय:॥ ४ ॥ 


इप प्र्नर श्रोमद्ा नातत आश्रमेचिकृपतके अन्तर्गत अश्वमेध्र॒पर्दमें संवत और मझत्तका उपाख्यानविषयक 
चोथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४॥ 
+-च्प्स्चः>सेक सं+. 


पञ्ममो5ध्याय: 
इन्द्रकी प्रेरणासे बृहस्पतिजीका मनुष्यको यज्ञ न करानेकी प्रतिज्ञा करना 


युधिष्टिर उवाच 


| कथंवीयंः समभवत्‌ स राज़ा बदता वर । 


कर्थ च जातरूपेण समयुज्यत स ट्विज ॥ १॥ 


युधिष्टिरने पुछा--वक्ताओंमें श्रेष्ठ महर्ष | राजा 
मरुत्तका पराक्रम केसा था! तथा उन्हें सुबर्णकी प्राप्ति 


| कैसे हुई १॥ १॥ 


क्च तत्‌ साम्प्रतं द्वव्यं भगवननवतिष्ठते । 
म० स० भा० ३--७. ११-- 


कथं थे शक्यमस्माभिस्तदवाप्तुं तपोधन ॥ २ ॥ 
मगवन्‌ | तपोघन ! वह द्रव्य इस समय कहाँ है ! और 
हम उसे किस तरह प्राप्त कर सकते हैं !( ॥ २॥ 
व्यास उवाच 
असुराइचेव देवाश्व दक्षस्यासन्‌ प्रजापतेः । 
अपत्यं बहुल॑ तात संस्पर्थेन्त परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 
व्यासजीन कहा--तात ! प्रजापति दक्षके देवता और 


६१०६ 


भ्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपवंणि 


असुर नामक बहुत सी संतानें हैं, जो आपसमें स्पर्धा रखती हैं॥ 
नि 
तथेवाक्षिरसः पुत्रों ब्॒ततुल्यों बभूवतुः । 
बृहस्पतिबृद्दत्तजाः संचतंश्वच॒ तपोधनः ॥ ४ ॥ 
इसी प्रकार मदर्षि अन्लिराके दो पुत्र हुए, जो बतका 
पालन करनेमें एक समान दे | उनमेंसे एक हैं महातेजसी 
बृहस्पति और दूसरे हैं तपस्याके घनी संबत || ४ ॥ 


तावतिस्पधिनो राजन पृथगास्तां परस्परम्‌ । 
बृहस्पतिः स संवर्ते बाधते स्म॒ पुनः पुनः ॥ ५ ॥ 
राजन ! वे दोनों भाई एक-दूभरेसे अलग रहते और 
आपसमें बढ़ी स्पर्धा रखते थे | बृहस्पति अपने छोटे माई 
संवर्तकों बारंबार सताया करते थे ॥ ५॥ 
स वाध्यमानः सतत थ्रात्रा ज्येप्ठेन भारत। 
अथोनुत्खज्य दिग्वासा वनवासमरोचयत्‌ ॥ ६ ॥ 
भारत | अपने बड़े भाईके द्वारा सदा सताये जानेपर 
संवर्त धन-दौलतका मोह छोड़ घरसे निकल गये और दिगम्बर 
होकर वनमें रहने लगे | घरको अपेक्षा वनवासमें ही उन्होंने 
सुख माना । ॥ ६ ॥ 
वासवो उप्यसुरान सवोन विजित्य च निपात्य च। 
इन्द्रत्वं प्राप्य छोकेपु ततो बचे पुरोहितम्‌ ॥ ७ ॥ 
पुत्रमज्ञिरसों ज्येष्ठं विप्रज्येष्ट वृद्स्पतिम्‌। 
इसी समय इन्द्रने समस्त असुरोको जीतकर मार गिराया 
तया त्रिभुबनका साम्राज्य प्राप्त कर लिया | तदनन्तर उन्हंने 
अज्ञिराके ज्येठ)् पुत्र विप्रवर बृहस्पतिको अपना पुरोहित 
बनाया ॥ ७६ ॥ 
याज्यर्त्वक्षिरखः पूवमासींदू राजा करंधमः ॥ < ॥ 
वीयंणाप्रतिमो लाके वुस्तनन च॒ वन से । 
शतक्रतुरियो जस्वी घर्मात्मा खंशितब्तः ॥ ९ ॥ 
इसके पहले अज्जिरगके यजमान राजा करन्धम थे | संखसार- 
में बल। पराक्रम और सदाचारके द्वारा उनकी समानता 
करनेवाला दूसरा कोई नहीं था | वे इन्द्रतुल्य ते जस्वीः धर्मात्मा 
और कठोर व्रतका पालन करनेवाले थे॥ ८-९ ॥ 
बाहन यस्य योधाश्र मित्राणि विविधानि च । 
शयनानि च मुख्यानि महाहोंणि च सर्वशः॥ १० ॥ 
ध्यानादेवाभवद्‌ राजन सुखवातेन सर्च॑द्ाः । 
सगुणेः पार्थिवन्‌ सवान्‌ वशे चक्रे नराधिपः॥ ११॥ 
राजन्‌ | उनके लिये वाहन) योद्धा; नाना प्रकारके मित्र 
तथा श्रेष्ठ और सब प्रकारकी बहुमूल्य शय्याएँ चिन्तन करनेसे और 
मुख जनित वायुसे द्वी प्रकट द्वो जाती थीं। राजा करन्धमने 
अपने गुणोसे समस्त राजाओंकों अपने वशमें कर लिया था॥ 
खंजीव्य कालमिष्टं च खशरीरो दिव॑ं गतः । 
बभूव तस्य पुत्रस्तु ययातिरिव धर्मवित्‌ ॥ १२॥ 


अविश्षिन्नाम शज्नुजित् स वशे रृतवान महीम। 
विक्रमेण गुणेश्चेव पितेवासीत्‌ स पार्थिवः ॥ १३॥ 
कहते हैं राजा करन्वम अमीष्ट काूतक इस संसारमें 
जीवन घारण करके अन्तमें सशरीर स्वर्गलोककों चले गये 
थे। उनके पुत्र अविक्षित्‌ ययातिके समान धमंश थे । उन्होंने 
अपने पराक्रम और गुर्णोके द्वारा शत्रुऑपर विजय पाकर: 
घारी प्रथ्वीको अपने वशर्में कर लिया था। वे राजा अपनी 
प्रजाके लिये पिताके समान थे ॥ १२-१३ ॥ 
तस्य वासवतुल्यो 5 भून्मरुत्तो नाम वीयबान। 
पुत्नस्तमनुरक्ताभूत्‌ पृथिवी सागराम्बरा ॥ १४ ॥ 
अविश्चित॒के पुत्रका नाम मछत्त था; जो इन्द्रके समान 
पराक्रमी थे । समुद्ररूपी वस्त्रसे आच्छादित हुई यहद्दट सारी 
पृथ्वी---समस्त भूमण्डलक़ी प्रजा उनमें अनुराग रखती थी ॥ 
स्पचेते स सम सततं देवराजेन नित्यदा । 
वासवो5पि मरुत्तेन स्पर्धते पाण्डुनन्दन ॥ १५॥ 
पाण्डुनन्दन | राजा मरुत्त सदा देवराज इन्द्रसे स्पर्घा 
रखते थे और इन्द्र भी मछत्तके साथ स्पर्धा रखते थे ॥१५॥ 
शुत्िः स गुणवानासीन्मरुत्तः पृथिवीपतिः । 
यतमानो5पि य॑ शक्रो न विद्येषयति सम ह ॥ १६॥ 
पृथ्वीपति मसुत्त पविन्न एवं गुणवान्‌ थे। इन्द्र उनसे 
बढ़नेके लिये सदा प्रयत्न करते थे तो भी कभी बढ़ नहीं 
पाते थे ॥ १६ ॥ 
सो5शकक्‍्नुवन विशेषाय समाहय बृहस्पतिम्‌ । 
उवाचेद॑ वचो देवें! सहितो दरिवाहनः॥ १७॥ 
जब देवताओंसहिित इन्द्र किमी तरह बढ़ न सके; तब 
बृहस्पतिक्री बुलाकर उनते इस प्रकार कहने रगे--॥ १७॥ 
वृहस्पते मरुत्तस्य मा सम कार्पीः कथंचन । 
देव॑ं कमाथ पित्यं वाकर्तासि मम चेत्‌ प्रियम्‌ ॥ १८ ॥ 
धवृ (स्पतिजी | यदि आप मेरा प्रिय करना चाहते हैं 
तो राजा मरुत्तका यज्ञ तथा भ्राद्धकर्म किसी तरह न कराइ्येगा ॥ 
अहं हि त्रिषु लोकेषु सुराणां च बृहस्पते | 
इन्द्रत्वं प्रात्तानेको मरुत्तस्तु महीपतिः ॥ १९॥ 
ध्यूहस्पते | एकमात्र में ही तीनों छोकोंका खामी और 
देवताओंका इन्द्र हूँ | मस्त तो केवल प्रथ्वीके राजा हैं ॥ 
कर्थ हयमत्ये ब्रह्म॑स्त्वं याजयित्वा सुराधिपम । 
याजयेसं त्युसंयुक्त मरुत्तमविशड्डया ॥ २० ॥ 
“क्षन्‌ | आप अमर देबराजका यश कराकर--देवेन्द्रके 
पुरोहित होकर मरणधर्मा मरुत्तका यज्ञ कैसे निःशड्डः होकर 
कराइयेगा १ ॥ २० ॥ 
मां वा बृणीष्च भ्रद्रं ते मरुतं वा मददीपतिम्‌ । 


| 
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अश्वमेधपवे ] 


परित्यज्य मरुत्तं वा यथाज्ोपष॑ भजस्व माम्‌ ॥ २१॥ 

आपका कल्याण हो। आप मुझे अपना यजमान 
बनाइये अथवा प्रथ्वीपति मझ्तकों | या तो मुझे छोड़िये या 
मरत्तको छोड़कर चुपचाप मेरा आश्रय लीजिये? ॥ २१ ॥ 


. एवमुक्तः स कौरव्य 'देवराशा बृहस्पतिः | 


॥। 
हा 
। 
| 
|] 
|| 


क्‍ 
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मुहर्तमिव सखंचिन्त्य देवराजानमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
कुबनन्दन ! देवराज इन्द्रके ऐवा कहनेपर बृहस्यतिने दो 

घड़ीतक सोच-विचारकर उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया--॥ 

त्वं भूवानामधिपतिस्त्वयि लोकोः प्रतिष्ठिताः । 

नमुचेविंश्वरूपस्य निहन्ता त्व॑ं बलस्य च ॥ २३॥ 
देवराज | तुम सम्पूर्ण जीवेकि स्वामी हो तुम्हारे ही 

आधारपर समस्त छोक टिके हुए हैं | तुम नमरुचि। विश्वरूप 

ओर बलासुरके विनाशक हो ॥ २३ ॥ 

त्वमाजदर्थ देवानामेकी वीरश्रियं पराम । 

त्वं बिभषिं भुय॑ थां व सदेव बलघूदन ॥ २४॥ 
“धबलसूदन [तुम अद्वितीय वीर हो | तुमने उत्तम सम्पत्ति 

प्रास की है | तुम प्रथ्वी और स्वर्ग दोनोंका भरण-पोषण एवं 

संरक्षण करते हो ॥ २४ ॥ 

पौरोद्ित्यं कर्थ रृत्वा तव देवगणेश्वर । 


षष्टोधध्यायः 
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याजय्रेयमह मत्य मरुत्त पाकशासन ॥ २५॥ 
“देवेश्वर | पाकशासन | तुम्हारी पुरोहिती करके में मरण- 
घ॒र्मा मस्तका यज्ञ कैसे करा सकता हूँ ॥ २५॥ 
समाश्वसिहि देवेन्द्र नाह मत्येस्थ कईहिंचित । 
प्रद्दीष्यामि स्र॒व॑ यशे श्टणु चेदं॑ वचो मम ॥ २६॥ 
“देवेन्द्र | धेर्य धारण करो | अब में क मी किसी मनुष्यके 
यज्ञमें जाकर खवा हाथमें नहीं दूँगा | इसके सिवा मेरी यह 
बात भी ध्यानसे सुन लो॥ २६ ॥ 
द्िरण्यरेता नोष्णः स्यात्‌ परिवर्तेत मेदिनी । 
भासं तु न रविः कुयोन्न तु सत्यं चलेन्मयि ॥ २७॥ 
(आग चाहे ठंडी हो जाय; प्रृथ्वी उठट जाय और 
सूयंदेव प्रकाश करना छोड़ दें; किंतु मेरी यह सच्ची प्रतिज्ञा 
नहीं टल सकती? ॥ २७॥ 
वेशम्पायन उवाच 
बृूहस्पतिवचः श्रुत्वा शक्रतो विगतमत्खरः। 
प्रशस्येन विवेशाथ खमेव भवन तदा ॥ २८॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय | बृहस्पतिजीकी 
बात सुनकर इन्द्रका मात्सय दूर हो गया और तब वे उनकी 
प्रशंसा करके अपने घरमें चले गये ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेधिके पवेणि अरवमेघपरवंणि संवतंमरुत्तीये पश्चमो5ध्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार औ्महामारत आइवमेघिकप्दके अन्तगत अश्वमेचवुमें संवर्त और मरुत्तका उपारूयानविषयक 
पॉचवो अध्याय पूरा हुआ॥ ५॥ 
२2 5८ 
पष्ठो उध्यायः 
नारदजीकी आज्ञासे मरुतका उनकी बतायी हुई युक्तिके अनुसार संत्रतसे मेंट करना 


व्यापत उवाच 
अन्राप्युदाहरन्तीममितिदास॑ पुरातनम । 
बृहस्पतेश्व संचाद॑ मरुत्तस्य च घधीमतः ॥ १ ॥ 
व्यासजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! इस प्रधगमें बुद्धिमान्‌ 
राजा मरुत्त और बृहस्पतिके इस पुरातन छंवादविषयक 
इतिहासका उल्लेख किया जाता है ॥ १॥ 
देवराजस्यथ समय हृतमाह्लिरसेन ह। 
भ्रुत्वा मरुत्तो उृपतियंशमाहारयत्‌ परम ॥ २ ॥ 
राजा मरत्तने जब यह सुना कि अक्विराके पुत्र 
बृहस्पतिजीने मनुष्यके यश्ञ न करानेकी प्रतिज्ञा कर ली है; तब 
उन्होंने एक महान्‌ यशका आयोजन किया ॥ २ ॥ 


| संकल्प्य मनसा यज्चं॑ करन्धमसुतात्मजः । 


| बृहस्पतिमुपागम्य वाग्मी वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 


बातचीत करनेमें कुशल करन्धमपौत्र मरुतने मन-ही- 


मन यज्ञद्मा संकल्प करके बृइस्पतिजीके पास जाकर उनसे 
इस प्रकार कहा- | ३ ॥ 
भगवन्‌ यन्मया पृवेमभिगम्य तयोधन। 
कछृतो मिसंधियेशस्थ भवतो वचनाद ग़ुरो॥ ४ ॥ 
तमहं यप्टुमिच्छामि सम्भाराः सम्भताश्व मे । 
याज्यो 5स्मि भवतः साधो तत्‌ प्राप्नुद्दि विधत्ख च ॥ ५॥ 
“भगवन्‌ | तपोधन ! गुरुदेव | मैंने पहले एक बार आ- 
कर जो आपसे यश्के विषयमें सलाइ ली थी और आपने 
जिसके लिये मुझे आशा दी थी; उस यज्ञको अब में प्रारम्म 
करना चाइता हूँ | आपके कथनानुसार मेंने सब्र॒ सामग्री 
एकत्र कर ली है | साधु पुरुष ! मैं आपका पुराना यजमान 
मी हूँ | इसलिये चलिये; मेरा यश करा दीजिये? | ४-५ ॥ 
बहस्पातिरुवाच 
न कामये याजयितुं त्वामहं पृथिवापते। 
चुतो5स्मि देवराजेन प्रतिशञातं च तस्यमे ॥ ६ ॥ 


६१०८ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपवंणि 
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बृहस्पतिजी न कद्दा--राजन्‌ ! अब मैं तुम्हारा यज्ञ 
कराना नहीं चाहता । देवराज इन्द्रने मुझे अपना पुरोहित 
बना लिया है और मेंने भी उनके सामने यद प्रतिक्ञा 
कर ली है ॥ ६ ॥ 

मरुत्त उकाच 
पित्रयमस्मि तब क्षेत्र वहु मन्‍्ये थे ते भृशम्‌ । 

तवास्मि याज्यतां प्राप्त भजमानं भजस्र माम्‌ ॥ ७ ॥ 

मरुत्त वोले--विप्रवर [ में आपके पिताके समयसे 
ही आगका यजमान हूँ तथा विशेष सम्मान करता हूँ। 
आपका शिष्य हूँ ओर आपकी सेवार्मे ततर रहता हूँ। 
अतः मुझे अबनाइये ॥ ७ ॥ 


बहस्पातिरुवाच 


अमत्य याजयित्वाहं याजयिष्ये कर्थ नरम्‌। 
मझरुक्त गच्छ वा मा वा निवृत्तो ५स्म्यय याजनात्‌॥ ८ ॥ 
बृहस्पतिजीने कद्दा-मरुत्त | अमर्रोका यज्ञ करानेके 
बाद मैं मरणधर्मा मनुष्योंका यश केसे कराऊँगा ! तुम 
जाओ या रहो। अब मैं मनुर्ष्योका यशकाय॑ करानेसे 
निबृच हो गया हूँ ॥ ८ ॥ 
न त्वां याजयितास्म्यद्य वृणु य॑ं त्वमिदेच्छसि। 
उपाध्यायं मद्दाबादो यस्ते यज्ञ करिष्यति॥ ९ ॥ 
महायाहो ! में तुम्हारा यज्ञ नहीं कराऊँगा। तुम दूसरे 
जिसको चाहो उसीको अपना पुरोद्दित बना लो । जो तुम्हारा 
यश करायेगा ॥ ९ ॥ 
व्यास उवाच 
एवमुक्तस्तु ऋ्पतिमंरुत्तो वीडितोइ5भवत्‌। 
प्रत्यागच्छन्‌ सुसंविज्ञो दद्श पथि नारदम्‌ ॥ १०॥ 
व्यासजी कहते है-राजन्‌ ! बृहस्पतिजीसे ऐसा 
उत्तर पाकर महाराज मरुत्तको बड़ा संकोच हुआ। वे 
बहुत खिन्न होकर छौटे जा रहे थे, उसी समय मार्गमे उन्हें 
देवर्षि नारदजीका दर्शन हुआ ॥ १० ॥ 
देवष्िणा समागम्य नारदेन स पार्थिवः। 
विधिवत प्राजलिस्तस्थाव्थेन नारदो5ब्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
देवर्िं नारदके साथ समागम होनेपर राजा मझत्त यथा- 
विधि हाथ जोड़कर खड़े हो गये। तब नारदजीने 
उनसे कहा--॥ ११ ॥ 
राज्ष नातिहशे एसि कच्ित्‌ शक्षेमं तवानघ । 
क् गतोषसि कुतश्रेद्मप्रीतिस्थानमागतम्‌ ॥ १२॥ 
(राजर्षे | तुम अधिक प्रसन्न नहीं दिखायी देते हो । 
निष्पाप नरेश | तुम्हारे यहाँ कुशल तो है न ! कहाँ गये थे 
और किस कारण तुम्हें यह खेदका अवसर प्राप्त हुआद ! | 


ओतद्यं चेन्मया राजन ब्रूहि मे पार्थिवर्षभ । 
व्यपनेष्यामि ते मन्युं सर्वयत्नेनेराधिप ॥ १३ ॥ 

(राजन | नृपश्रेष्ठ | यदि मेरे सुनने योग्य हो तो 
बताओ | नरेश्वर | में पूर्ण यत्न करके तुम्हारा दुश्ख 
दूर करूँगा?॥ १३ ॥ 


एवमुक्तो मरुत्त: स नारदेन मदृषिणा। 
विप्रलूम्भमुपाध्यायात्‌ सर्वेमेव न्‍्यवेदयत्‌ ॥ १४ ॥ 

महर्षि नारदके ऐसा कहनेपर राजा मरुत्तने उपाध्याय 
( पुरोहित ) से बिछोह होनेका सारा समाचार उन्हें 
कह घुनाया ॥ १४ ॥ 


मरुत उवाच 


गतो5 स्म्यज्ञिरसः पुत्र देवाचाये बृदस्पतिम। 
यशार्थस्रस्विज द्रष्डुं स च॒ मां नाभ्यनन्दत ॥ १५॥ 
मरुत्तने कहा--नारदजी ! में अक्ञिणके पुत्र देवगुरु 
बृहस्पतिके पास गया था। मेरी यात्राका उद्देश्य यह था कि 
उन्हें अपना यज्ञ करानेके लिये ऋत्विजके रूपमें देखूँ; किंतु 
उन्होंने मेरी प्रार्थना स्वीकार नहीं की ॥ १५ ॥ 
प्रत्याख्यातश्व॒ तेनाहँ जीवितुं नाथ कामये । 
परित्यक्तश्च गुरुणा दूपितश्रास्मि नारद ॥ १६॥ 
नारदजी ! मेरे गुरुने मुझपर मरणधर्मा मनुष्य होनेका दोष 
लगाकर मुझे त्याग दिया | उनके द्वारा इस प्रकार अस्वीकार 
किये जानेके कारण अब में जीवित रहना नहीं चाहइता॥ 


व्यास उवाच 
एवमुक्तस्तु राशा स नारदः प्रत्युवाच ह । 
आविश्षितं मद्ाराज़ वाचा खंजीवयन्निव ॥ १७॥ 
व्यासजी कहते हँ--महाराज ! राजा मरुत्तके ऐसा 


कहनेपर देवर्षि नारदने अपनी अमृतमयी बाणीके द्वारा 
अविक्षित्‌कुमारकी जीवन प्रदान करते हुए-से कहा ॥ १७॥ 
नारद उवाक 
राजन्नद्विरसः पुत्रः संवर्ता नाम धार्मिकः | 
चडमक्रमीति दिशः सवा दिग्वासा मोहयन्‌ प्रजा॥ १८॥ 
त॑ गचछ यदि याज्यं त्वां न वाहछति बृद्दरुपतिः । 
प्रसन्नस्त्वां महातेजाः संचतों याजयिष्यति ॥ १० ॥ | 
नारदजी बोले--राजन्‌ | अन्लिराके दूसरे पुत्र संब्ते क्‍ 
बड़े धार्मिक हैं | वे दिगम्बर होकर प्रजाकों मोहमें डालते हुए | 
अर्थात्‌ सबसे छिपे रहकर सम्पूर्ण दिशाओंमें भ्रमण करते रहते हैं । | 
यदि बृहस्पति तुम्हें अपना यजमान बनाना नहीं चाहते 
तो तुम संवर्तके ही पास चले जाओ | संवर्त बड़े तेजस्वी हैं 
वे प्रसन्‍नतापूर्बक तुम्हारा यज्ञ करा देंगे॥ १८-१९॥ | 


। 
है 
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तंमुनिसे सब 


दरें 
3७] 


| 


महाराज मरुत्तका से 


देवपिंसे भेंट 


महाराज मरुत्तकी 


गा रुत्त उवाच 


संजीवितो5हं भवता वाक्येनानेन नारद । 
पहयेयं क च्लु संचर्ते शंस मे बदतां वर ! २० ॥ 
कर्थ च तस्मे वर्तेयं कथ्थं मां न परित्यजेत्‌। 
प्रत्याख्यातश्व॒ तेनापि नाहं जीवितुमुत्सद्दे ॥ २१॥ 
मरुत्त बोले--वक्तारमे श्रेष्ठ नारदजी | आपने 
यह बात बताकर मुझे जिला दिया | अब यह बताइये कि 
मैं संबर्त मुनिका दर्शन कद्दों कर सकूँगा ! मुझे उनके साथ 
कैसा बर्ताव करना चाहिये ? मैं कैसा व्यवहार करूँ, जिससे 
थे मेरा परित्याग न करें | यदि उन्होंने भी मेरी प्रार्थना 
ठुकरा दी तब में जीवित नहीं रह सकूँगा || २०-२१ | 
नारद उकाच 
उन्मत्तबेषं बिश्रत्‌ स चडक्रमीति यथासखुखम्‌ । 
वाराणस्यां महाराज दर्शनेप्सुमेदेश्वरम्‌ ॥ २२॥ 
नारदजीने कहा-महद्ाराज | वे इस समय वाराणसीमें 
महेश्वर विश्वनाथके दर्शनकी इच्छासे पागलका-सा वेष धारण 
किये अपनी मौजसे घूम रहे हैं ॥ २२॥ 
तस्या द्वारं समासाद न्यसेथाः कुणपं कचित्‌ । 
त॑ दृष्ठा यो निवर्तत खंबर्तः स महीपते ॥ २३॥ 
| त॑ं पृष्ठतो 5नुगच्छेथा यत्र गच्छेत्‌ स वीयेवान्‌ । 
| तमेकान्ते समासाद्य प्राजलिः शरणं बजेः ॥ २७ ॥ 
तुम उस पुरीके प्रवेश-द्वारपर पहुँचकर वहाँ कहींसे 
एक घुर्दा लाकर रख देना | प्रथ्बीनाथ ! जो उस मुर्देको 
देखकर सहसा पीछेकी ओर लौट पड़े, उसे ही संबत समझना 
और वे शक्तिशाली मुनि जहाँ कहीं जायेँ उनके पीछे-पीछे 
चले जाना । जब्र वे किसी एकान्त स्थानमें पदुचें, तब हाथ 
जोड़कर शरणापन्न हो जाना ॥ २३-२४ ॥ 
| पृच्छेत्‌ त्वां यदि केनाह तवाख्यात इति सम € । 
। ब्रूयास्त्व॑ नारदेनेति संवर्त कथितो5खि में ॥ २५॥ 


|. यदि तुमसे पूछें कि किसने तुम्हें मेरा पता बताया है 
| तो कह देना--“संवर्तजी | नारदजीने मुझे आपका पता 
! बताया है? ॥ २५ ॥ 
स॒चेत्‌ त्वामनुयुज्जीत ममानुगमनेप्सया। 
शंसेथा वह्विमारूढ॑ मामपि त्वमशड्या ॥ २६॥ 


यदि वे तुमसे मेरे पास आनेके लिये मेरा पता पुछें 


> आिणणरओ 


नल नाहज दफन 


पष्टो एध्यायः ६१०९, 
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तो तुम निर्भीक होकर कद देना कि ८नारदजी आगमें समा 
गये? ॥ २६ ॥ 
व्यास उवाच 
स तथेति प्रतिश्रुत्य पूजयित्वा च नारदम्‌। 
अभ्यनुशाय राजियंयी वाराणसी पुरीम ॥ २७ ॥ 
व्यासजी कहते हँ--राजन्‌ ! यह सुनकर राजर्षि 
मस्त्ते प्बहुत अच्छा? कहकर नारदजीकी भूरि-भूरि अशेसा 
की और उनसे जानेक्री आज्ञा छे वे वाराणसीपुरीकी ओर 
चल दिये ॥ २७॥ 
तत्र गत्वा यथोक्ते स पुर्या द्वार महायशाः। 
कुणपं स्थापयामास नार्स्य बचः स्सरन्‌ ॥ २८ ॥ 
वहाँ जाकर नारदजीके कथनका स्मरण करते हुए 
मदायशस्वी नरेशने उनके बताये अनुसार काशीपुरीके द्वारपर 
एक मुर्दा लाकर रख दिया ॥ २८ ॥ 
यौगपद्चेन  विप्रश्च॒ पुरीद्वारमथाविशत्‌ | 
ततः स॒कुणपं दृष्ठा खहसा संन्यवतंत ॥ २९॥ 
इसी समय विप्रवर संवत भी पुरीके द्वारपर आये; 
किंतु उस मुद्देकों देखकर वे सहसा पीछेकी ओर 
लोट पड़े ॥ २९॥ 
स त॑ निवृत्तमालक्ष्य प्राज्नलिः पृष्ठतो न्वगात्‌ । 
आविक्षितों महीपालः संवर्तेमुपशिक्षितुम्‌॥ ३० ॥ 
उन्हें लौटा देख राजा मरुत्त संवर्तसे शिक्षा लेनेके लिये 
हाथ जोड़े उनके पीछे-पीछे गये ॥ ३० | 
सचतं विजने दृष्टा पांसुभिः कर्दमेन च। 
इलेप्मणा चेव राजानं छीवनेश्व समाकिरत्‌ ॥ ३१ ॥ 
एकान्तमें पहुँचनेपर राजाको अपने पीछे-पीछे आते 
देख संवर्तने उनपर धूल फेंकी) कीचड़ उछाछा तथा थूक 
ओर खखार डाल दिये ॥ ३१ ॥ 
स॒ तथा वाध्यमानो वे संवर्तन महीपतिः | 
अन्वगादेव तम्नषि प्राश्अलिः सम्प्रसादयन ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार संवर्तके सतानेपर भी राजा मरुत्त हाथ 
जोड़ उन्हें प्रसन्‍न करनेके उद्देश्यते उन महर्षिके पीछे-पीछे 
चले ही गये ॥ ३२ ॥ 
ततो निवर्त्य॑ संबतेः परिभ्रान्त उपाविशत्‌ | 
शीतरूच्छायमासाथ न्यग्रोध॑ं वहुशाखिनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
तब संबत मुनि लोटकर शीतल छायासे युक्त तथा 
अनेक शाखाओंसे सुशोमित एक बरगदके नीचे 
थककर बैठ गये ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आइवमेघिके पर्वणि अइ्वप्ते्रपर्वणि संवर्तमरुत्तीये पष्टोइध्यायः ॥ ६ ॥ 
। इस प्रकार श्रीमहाभारत आश्रमेथिकपर्के भन्तर्शत अश्वमेधपमें संद्ते और मरुत्तका 
उपाख्यानविषयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६ ॥ 
४-“-६७७७६७८ ० 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपवेणि 
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॥ सप्तमोध्ध्यायः 
संबते और मरुत्तकी बातचीत, मरुत्तके विशेष आग्रहपर संवर्तका यज्ञ करानेकी खीकृति देना 


संवर्त उवाच 
कथमस्सि त्वया ज्षातः केत वा कथितो5स्मि ते । 
एतदाचक्ष्व मे तत्तमिच्छसे चेन्मम प्रियम्‌ ॥ १ ॥ 
संवत बोले--राजन्‌ [ तुमने मुझे कैसे पहचाना है ! 
किसने तुम्हें मेरा परिचय दिया है ! यदि मेरा प्रिय चाहते 
हो तो यह सब मुझे ठीक-ठीक बताओ ॥ १ ॥ 
सत्य॑ ते ब्रुव॒तः सर्व सम्पत्स्यन्ते मनोरथाः । 
मिथ्या च ब्रवतो मूधों शतघा ते स्फुटिष्यति॥ २ ॥ 
यदि सच-सच वता दोये तो तुम्हारे सारे मनोरथ पूर्ण 
होंगे और यदि शृट बोलोगे तो तुम्हारे मस्तकके पैकड़ों 
दुकड़े हो जायंगे ॥ २॥ 
मरुत्त उवाच 
नारदेन भवान्‌ महामाख्यातों छाठता पथि । 
सुरुषुत्रो ममेति त्वं ततो में प्रीतिरुत्तमा ॥ ३ ॥ 
मरुत्तने कहा--मुने ! भ्रमणशील नारदजीने रास्तेमें 
मुझे आपका परिचय दिया और पता बताया। आप मेरे 
गुरु अक्ञिराके पुत्र हैं; यह जानकर मुझे बड़ी प्रसन्नता 
हुई है ॥ २॥ 
संक्‍त उवाच 
सत्यमेतद्‌ भय्षाह स मां जानाति सत्रिणम्‌ । 
कथयस्व तदेतन्मे कक नु सम्प्रति नारदः॥ ४ ॥ 
संचत बोले--राजन्‌ | तुम ठीक कद्दते हो, नारदकों 
यह मादूम है कि मैं यज्ञ कराना जानता हूँ और गुप्त वेषमें 
घूम रद्दया हूँ | अच्छा यह तो बताओ; इस समय नारद 
कहाँ हैं ! | ४ ॥ 
ग्ररुत्त उवात्त 
भवन्तं कथयित्वा तु मम देवषिंसतक्तमः । 
ततो मामम्यलुश्चाय प्रविष्षो दृव्यवाहनम ॥ ५ ॥ 
मरुत्तने कद्ा--मृने ! मुझ्ले आपका परिचय और 
पता यताकर देवलिशिरोंमणि नारद मुझे ज.नेकी आज्ञा दे 
स्वयं अग्निमें प्रवेश कर गये थे ॥ ५ ॥ 
व्यास उवाक 
श्रुत्वा तु पार्थिवस्येतत्‌ संबर्तः प्रमुदं गतः। 
पतावदद्दमप्येव॑ शकनुणामिति सोउ5ब्रवीस्‌॥ ६ ॥ 
व्यासजी कद्द ते हं--राजन्‌ ! राजाकी यह बात सुनकर 
संबर्तकों बड़ी प्रसन्नता हुई और बोले--'इतना तो में 
मी कर सकता हूँ? ॥ ६ ॥ 
ततो मरुत्तमुन्मत्तो वाचा निर्भस्सयक्िव । 
रूक्षया त्राह्मणो राजन पुनः पुनरथात्रवीत्‌॥ ७ ॥ 


राजन्‌ ! वे उन्मत्त वेषधारी ब्राह्मण देवता मरत्तको 
अपनी रूखी वाणीद्वारा बारंबार फटकारते हुए-से बोले---॥७॥ 


वातप्रधानेन. मया खबित्तवशवर्तिना । 
एवं विकृतरूपेण कर्थ याजितुमिच्छसि ॥ ८ ॥ 
“नरेश्वर | में तो वायु-प्रधान-बावल्य हूँ; अपने मनकी 
मौजसे ही सब काम करता हूँ। मेरा रूप भी विकृत है | 
अतः मुझ-जैसे व्यक्तिसे तुम क्यों यश्ञ कराना चाहते हो! ॥ 


भ्राता मम समर्थश्चव वासवेन च संगतः। 
बतेते याजने चेव तेन कमाणि कारय ॥ ९ ॥ 
'मेरे भाई बृहस्पति इस कार्यमें पूर्णतः समर्थ हैं। आज- 
कल इन्द्रके साथ उनका मेलजोल बढ़ा हुआ है | वे उनके 
यज्ञ करानेमें लगे रहते हैं | अतः उन्हींसे अपने सारे यशकर्म 
कराओ ॥ ९॥ 
गाहँस्थ्यं चेव याज्याश्व सवा गृह्याश्व देवताः। 
पूवजेन ममाक्षिप्त शरीरं वर्जित त्विदम्‌ ॥ १० ॥ 
'घर-गहस्थीका सारा सामान) यजमान तथा ग्हदेवताओंके 
पूजन आदि कर्म-इन सबको इस समय मेरे बड़े भाईने 
अपने अधिकारमें कर लिया है | मेरे पास तो केवल मेरा एक 
शरीर ही छोड़ रक्‍्खा है || १० ॥ 
नाहं तेनाननुश्नातस्त्वामाविशक्षित कहिंचित। 
याजयेयं कर्थंचिद्‌ बे स हि पूज्यतमो मम ॥ ११॥ 
धअविक्षित्‌-कुमार | में उनकी आश्ञा प्राप्त किये बिना 
कमी किसी तरह भी तुम्हारा यश नहीं करा सकता; क्योंकि 
वे मेरे परम पूजनीय माई हैं ॥ ११ ॥ 


स॒ त्वं बृहस्पति गउछ तमनुशाप्य चावज । 
ततो5हं याजयिष्ये त्वां यदि यप्टुमिहेचछलि॥ १२॥ 
“अतः तुम बृहस्पतिके पास जाओ और उनकी आशा 
लेकर आओ | उस दशामें यदि तुम यज्ञ कराना चाहो) तो 
मैं यज्ञ करा दूँगा? ॥ १२॥ 
मरुत उवाच 
बृहस्पति गतः पूर्वेमह खंचते तच्छुणु। 
न मां कामयते याज्यमसों वासवकाम्यया ॥ १३॥ 
मरुत्तने कहा--संवर्तजी ! में पहले बृहस्पतिजीके ही 
पास गया था । वहाँका सम्राचार बताता हूँ सुनिये । वे 
इन्द्रको प्रसन्न रखनेकी इच्छासे अब मुझे अपना यजमान 
बनाना नहीं चाहते हैं ॥ १३ ॥ 


अमर याज्यमासाद्य याज्ञयिष्ये न मानुषम्‌। 
शक्रेण प्रतिपिद्धो5हं मरुत्तं मा सम याजयेः ॥ १४॥ 


के ] 


सप्तमो धध्यायः 


स्पधेते द्टि मया विप्र सदा द्वि स॒ तु पार्थिवः। 
एवमस्त्वति चाप्युक्तो भ्रात्रा ते बलखूदनः ॥ १५॥ 
उन्होंने स्पष्ट कह दिया है कि “अमर यजमान पाकर 
अब में मरणधर्मा मनुष्यका यश नहीं कराऊँगा |? साथ ही 
इन्द्रने मना भी किया है कि «आप मरुत्तका यश न 
कराइयेगा; क्योंकि ब्रह्मनू ! वह राजा सदा मेरे साथ ईर्ष्या 
रखता है |? इन्द्रकी इस बातको आपके भाईने “एवमस्तु 
कहकर खीकार कर लिया है ) १४-१५ ॥ 
स मामधिगतं प्रेम्णा याज्यत्वेन वुभूषति। 
देवराजं॑ समाश्रित्य तद्‌ विद्धि मुनिपुद्धध ॥ १६॥ 
मुनिप्रवर ! मैं बड़े प्रेमसे उनके पास गया था; परंतु 
वे देवराज इन्द्रका आश्रय लेकर मुझे अपना यजमान बनाना 
ही नहीं चाइते हैं | इस बातको आप अच्छी तरह जान छें॥ 
सो5दहमिच्छामि भवता सर्वस्वेनापि याजितुम। 
कामये समतिक्रान्तुं बासवं त्वत्कृतेगुणेः ॥ १७॥ 
| अतः मेरी इच्छा यह है कि मैं सवंस्व देकर भी आपसे 
ही यज्ञ कराऊँ और आपके द्वारा सम्पादित गुर्णोके प्रमावसे 
इन्द्रको भी मात कर दूँ ॥ १७ ॥ 
नदि मे वतेते बुद्धिर्गन्तुं ब्रक्मन बृदस्पतिस्‌ । 
प्रत्याख्यातो हि तेनास्मि तथानपक्ृते सति ॥ १८ ॥ 
ब्रह्मनू | अब बृहस्पतिके पात जानेका मेरा विचार नहीं 
है; क्योंकि बिना अपराधके ही उन्होंने मेरी प्रार्थना अखीकृत 
कर दी है ॥ १८ ॥ 
संकते उवाच 
खिकीपंसि यथाकामं सर्वमेतत्‌ त्वयि घुवम्‌। 
यदि स्बोनभिप्रायान्‌ कतोसि मम पार्थिव ॥ १९॥ 
संवर्तने कहा--पृथ्वीनाथ | यदि भेरी इच्छाके 
अनुसार काम करों तो तुम जो कुछ चाहोगे; वह निश्चय 
ही पूर्ण होगा ॥ १९ ॥ 
याज्यमानं मया हि त्वां बृद्दस्पतिपुरनदरों। 
द्विषितां समभिक्रुद्धावेतरेक॑ समर्थयेः ॥ २० ॥ 
जब में तुम्हारा यश कराऊँगा) तब बृहस्पति और इन्द्र 
दोनों ही कुपित द्ोकर मेरे साथ द्वेष करेंगे | उस समय तुम्हें 
मेरे पक्षका समर्थन करना द्ोगा ॥ २० ॥ 
स्थेयंमत्र कथं मे स्यात्‌ सर्व निःसंशय कुरु । 
कुपितस्त्वां न दीदानी भस्स कुर्यों सबान्धवम्‌ ॥ २१ ॥ 


परंतु इस बातका मुझे विश्वास केसे द्वो कि तुम मेरा 
साथ दोगे | अतः जैसे भी हो) मेरे मनका संशय दूर हो; 
नहीं तो अमी क्रोधमें भरकर में बन्धु-बान्धर्वोसिहित तुर्म्ह 
भस्म कर डाूँगा ॥ २१ ॥ 
मरुत्त उवाच 
यावत्‌ तपेत्‌ सदस्नांशुस्तिप्ठेरंश्वापि पर्वता: । 
तावल्लोकान्न लग्नेयं त्यजेयं सझ्अतं यदि ॥ २२॥ 
मरुतने कहा--त्रद्मन्‌ |! यदि में आपका साथ छोड़ 
+ तो जबतक सूर्य तपते हों और जबतक पवव॑त स्थिर रहें 
तबतक मुझे उत्तम लोकोंकी प्राप्ति न हो ॥ २२ ॥ 
मा चापि शुभबुद्धित्वे लभेयमिद्द क्टिच्चित्‌। 
विषयेः सहूृत॑ चास्तु त्यजेयं सड्गतं यदि ॥ २३॥ 
यदि आपका साथ छोड़ दूँ तो मुझे संसारमे शुभ बुद्धि 
कभी न प्राप्त हो ओर में सदा विषर्योमें ही रचा-पचा 
रह जाऊँ॥ २३ ॥ 
संकर्त उवाच 
आविक्षित शुभा बुद्धिवर्ततां तब कमसखु। 
याजन हि ममाप्येव वर्तते हृदि पार्थिव ॥ २४॥ 
संचत ने कहा--अविश्वित्‌-कुमार | तुम्धरी चुम बुद्धि 
सदा सत्कर्मर्में ही छगी रहे । प्थ्वीनाथ | मेरे मनमें भी 
तुम्हारा यज्ञ करानेकी इच्छा तो है ही ॥ २४ ॥ 
अभिधास्थे च ते राजन्नक्षयं द्वव्यमुत्तमम्‌। 
येन देवान सगन्धवोज्शक्र चामिभविष्यसि ॥ २५॥ 
राजन्‌ | इसके लिये में तुम्हें परम उत्तम अक्षय 
घनकी प्राप्तिका उपाय बतलाऊँगा: जिससे तुम गन्धर्वोसहित 
सम्पूर्ण देवताओं तथा इन्द्रकों भी नीचा दिखा सकोगे |२५॥ 
नतु मेवचतंते बुद्धियैने याज्येपु वा पुनः। 
विप्रियं तु करिष्यामि भ्रातुद्चेन्द्रस्य चोभयो।॥ २८६ ॥ 
मुझ्की अपने लिये घन अथवा यजमानके संग्रहका 
विचार नहीं है | मुझे तो भाई बृहस्पति और इन्द्र दोनोंके 
विरुद्ध कार्य करना है ॥ २६ ॥ 
गमयिष्यामि शक्रेण समतामपि ते घुबम्‌ । 
प्रियं च ते करिष्यामि सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २७ ॥ 
निश्रय ही में तुम्हें इन्द्रकी बराबरीमें बेठाऊँगा और 
तुम्हारा प्रिय करूँगा | में यह बात तुमसे सत्य कहता हूँ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेथिके पर्वणि अश्वमेधपर्वणि संवर्तमरुत्तीये सपमो5घ्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमदामारत आश्वमेघिकर्पपके अन्तर्गत अश्वमेध॒ण्वेमें संबर्त और मझ्त्तका 


ठपाह्यानविषयक सातवां अध्याय पुरा हुआ ॥ ७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


अष्टमो5ध्याय: 
* न 4 ह कप हे कप 
संवर्तका मरुत्तको सुबणकी प्राप्तिके लिये महादेवजीकी नाममयी स्तुतिका उपदेश और 
धनकी प्राप्ति तथा मरुत्तकी सम्पत्तिसे बृहस्पतिका चिन्तित होना 


संक्‍र्त उवाच 
गिरेहिंमवतः पृष्ठे मुझवान्‌ नाम पचेतः। 
तप्यते यत्र भगवांस्तपो नित्यमुमापतिः॥ १॥ 
संवर्तने कहा--राजन्‌ |! हिमालयके पृष्ठ भागमें 
मुझवान्‌ नामक एक पर्वत है) जहाँ उमावल्लम भगवान्‌ 
शड्टूर सदा तपस्या किया करते हैं ॥ १ ॥ 
वनस्पतीनां मूलेषु श्टज्“ेंपु विपमेषु च। 
गुहासु शलराजस्य यथाकामं यथाखुखम्‌ ॥ २॥ 
उमासहायो भगवान यत्र नित्य महेश्वरः 
आस्ते शूली महातेजा नानाभूतगणावुतः॥ ३ ॥ 
वहाँ वनस्पतियेंके मूलभागमें, दुर्गम शिखरोपर तथा 
गिरिराजकी गुफाओंमें नाना प्रकारके भूतगर्णोते घिरे हुए, 
महातेजस्वी त्रिश्वूलधघारी भगवान्‌ मदेश्वर उमादेवीके साथ 
इच्छानुसार सुखपूर्वक सदा निवास करते हैं || २-३ ॥ 


तत्न रुद्राश्य साध्याश्व विद्वेष्ध वसवस्तथा। 
यमश्च॒ वरुणश्रेव कुवेरश्च॒ सहानुगः॥ ४ ॥ 
भूतानि च पिशाचाश्च नासत्यावपि चाश्विनों। 
गन्धर्वाप्सरसदर्चेच यक्षा देवपषयस्तथा॥ ५ ॥ 
आदित्या मरुतरचंव यातुधानाथ्थ सबंशः। 
उपासन्ते महात्मानं बहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस पवतपर रुद्रगण, साध्यगण, विश्वेदेवगण) वसुगण, 
यमराज; वरुण) अनुचर्रोसद्त कुबेर) भूत) पिशाच, अश्विनी- 
कुमार) गन्धवं; अप्परा) यक्ष) देवर्षि, आदित्यगण) मरुद्गण 
तथा यातुधानगण, अनेक रूपधारी उमावल्लभ परमात्मा 
शिवकी सब प्रकारसे उपासना करते हैं ॥ ४-६ ॥ 
रमते भगवांस्तत्र कुबेरानुचरे: सह । 
विकृतेविंछताकारें: क्रीडद्धिः प्रथिवीपते ॥ ७ ॥ 
पृथ्वीनाथ | वहाँ विकराल आकार और विक्ृत वेषवाले 
कुबेर-सेवक यक्ष मौति-भौँतिकी क्रीडाएँ करते हैं और उनके 
साथ भगवान्‌ शिव आनन्दपूर्वक रहते हैं ॥ ७ ॥ 
श्रिया ज्वलन्‌ दृश्यते थे बालादित्यसमयुतिः। 
न रूप शक्‍यते तस्य खंस्थानं वा कदाचन ॥ ८ ॥ 
निर्देष्टु प्राणिमिः केश्वित्‌ प्राकृतिमों सलो चनेः । 
उनका श्रीविग्रद प्रभातकालके सूर्यकी भाँति तेजसे 
जाज्वल्यमान दिखायी देता है | संसारके कोई भी प्राकृत प्राणी 
अपने मांसमय नेत्रोंते उनके रूप या आकारको कभी देख 
नहीं सकते ॥ ८३ ॥ 


नोष्णं न शिशिरं तत्न न वायुन च भास्करः ॥ ९ ॥ 
न जरा छ्ुत्पिपाखे वा न खुत्युनें भय॑ तप । 

वहाँ न अधिक गर्मी पड़ती है न विशेष ठंढक, न 
वायुका प्रकोप होता है न सूयके प्रचण्ड तापका । नरेश्वर | 
उस पर्बतपर न तो भूख सताती है; न प्यास) न बुढ़ापा 
आता है न झत्यु । वर्शा दूसरा कोई भय मी नहीं प्रात्त 
होता है ॥ ९१ ॥ 


तसय शेलस्प पाइवषु सर्वषु जयतां वर ॥ १० ॥ 
धातवो जातरूपस्थ रश्मयः सवितुर्यथा । 
रक्ष्यन्ते ते कुबेरस्थ सहायेस्यतायुथेः ॥ ११॥ 
चिकीपंद्धिः प्रियं राजन कुवेरस्य महात्मनः | 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ नरेश | उस पबतके चारों ओर 
सूर्यकी किरणेंकि समान प्रकाशमान सुवर्णकी खानें हैं । 
राजन | अखस्त्र-शस्त्रोसे सुसज्जित कुबेरके अनुचर अपने 
स्वामी महात्मा कुबेरका प्रिय करनेकी इच्छासे उन खानोंकी 
रक्षा करते हैं॥ १०-११३ ॥ द 
( तत्न गत्वा त्वमन्वास्य मद्दायोगेश्वरं शिवम्‌। 
कुरू प्रणाम॑ राजप भ्रफ्त्या परमया युतः ॥ ) 
राजर्ष ! वहाँ जाकर तुम परम भक्तिभावसे. युक्त हो 
हायोगेश्वर शिवको प्रणाम करो ॥| 


तस्मे भगवते रूत्वा नमः शवाय बेधसे ॥ १२॥ 
(एमिस्तं नामभिदेय सर्वविद्याधरं स्तुद्दि) 
जगत्खश भगवान्‌ शझ्डूरकोी नमस्कार करके समस्त 
विद्याओंकी घारण करनेवाले उन महादेवजीकी तुम इन 
निम्राह्लित नार्मेद्वारा स्तुति करो ॥ १२॥ 
रुद्राथ शितिकण्ठाय. पुरुषाय खुबचसे | 
कपदिने करालाय ह॒येक््णे वरदाय च॥ १३॥ 
ध्यष्णे पृष्णो दन्‍्तभिदे वामनाय शिवाय च । 
याम्यायाव्यक्तरुपाय खदबृत्ते शाझ्लराय च ॥ १४ ॥ 
क्षेम्याय दरिकेशाय स्थाणवे पुरुषाय च। 
दरिनेत्राय मुण्डाय क्ुद्धायोत्तरणाय च ॥ १५॥ 
भास्कराय खुतीथाय देवदेवाय रंहसे । 
उष्णीषिणे सुबकत्राय सदइस्त्राक्षाय मीढुषे ॥ १६॥ 
गरिरिशाय प्रशान्ताय यतये चीरवाससे | 
विद्वदण्डाय सिद्धाय सव्ेदण्ड्धराय च ॥ १७॥ 
सगव्याधाय महते धन्विनेषथ भवाय च। 
वराय सोमवकक्‍षत्राय सिद्धमन्त्राय चक्षुषे ॥ १८॥ 


अभ्वमेधपर्व ] 


अप्रमो धध्यायः 
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हिरिण्यवाहवे राजन्नुग्राय पतये दिशाम्‌। 
लेलिद्दानाय गोष्टाय सिद्धमन्त्राय वृष्णये ॥ १९॥ 
पशूनां प्तये चेवब भूतानां पतये नमः । 
चूधाय मातृभक्ताय सनानये मध्यमाय च ॥ २० ॥ 
सत्रतहस्ताय पतये घन्विने भागंवाय च | 
अजाय कृष्णनेत्राय विरूपाक्षाय चंच ह ॥२१॥ 
तीएणद्ष्टायः तीए्षणाय वेश्वानरमुखाय च। 
महाद्ुतयेपनज्ञाय सवोय पतये विशाम्‌ ॥ २२॥ 
विलोद्दिताय दीप्ताय दीघप्ताक्षाथ मदोजसे। 
_बछुरेतःखुवपुषे. पृथवे.. छत्तिवाससे ॥ २३ ॥ 
कपालमालिने चैवब सुबर्णमुकुटाय च। 
महादेवाय कृष्णाय ध्यम्वकायानघाय च ॥ २७ ॥ 
क्रोधनायानशंसाय झदवे वाहुशालिने । 
दुण्डिने तप्ततपले.. तथेवाक्रूरकर्मणे ॥ २५ ॥ 
सहस््नशिरते चव. सदहस्नचरणाय च | 
नमः खधाखरूपाय वहुरूपाय दुष्टिणे ॥ २६॥ 


धम्गवन्‌ | आप रुद्र (दुखके कारणको दूर करनेवाले )) 
शितिकण्ठ ( गलेमें नीरू चिह्न धारण करनेवाले )) पुरुष 
( अन्तर्यामी )! सुवर्चा ( अत्यन्त तेजखी )) कपर्दी ( जठा- 
जूटधारी 9) कराल ( भयंक्तर रूपवाले )5 हर्यक्ष ( हरे नेत्रों- 
वाले » वरद ( भक्तोकी अभीष्ट वर प्रदान करनेवाले )) 
व्यक्ष ( तचिनेत्रधारी ) पृषराके दात उखाड़नेवाले, वामनः 
शिव) याम्य ( यमराजके गणल्वरूप )) अव्यक्तरूप) सद्द्ृत्त 
( दाचारी ), शड्डूर) क्षेम्य ( कल्याणकारी ) हरिकेंश 
( भूरे केशेवाले )) स्थाणु ( स्थिर )) पुरुष) दरिनेत्र) मुण्ड) 
क्रुद्र, उत्तरण ( ससार-सागरसे पार उतरत्रेवाले ), भास्कर 
( सूथरूप )) सुतीर्थ ( पवित्र तीर्थरूप ), देवदेव रंहस 
( वेगवान्‌ )) उष्णीषी ( सिरपर पगड़ी घारण करनेवाले ), 
) सुबक्त्र ( सुन्दर मुखवाडे )) रदखाक्ष ( हजारों नेत्रोंवाले ); 
मीढवान्‌ ( कामपूरक ), गिरिश ( पवेतपर शयन करनेवाले )) 
प्रशान्त, यति ( संगमोी) चीरवासा ( चीरवशस्न धारण करने- 
वाले )) विल्वदण्ड ( बेलका डंडा धारण करनेवाले » 
सिद्ध, सर्वदण्डघर ( सबको दण्ड देनेवाले ), मृगब्याघ 
( आर्द्रो नश्नत्रस्वरूप 9) महान, धन्बी ( पिनाक नामक 

धनुष धारण करनेवाले ) भव ( संसारकी उत्पत्ति करने 
बह » बर ( श्रेष्ठ > सोमवकक्‍त्र ( चन्द्रमाके समान मुख- 
बाले )) सिद्धमन्त्र ( जिन्होंने सभी मन्त्र सिद्ध कर लिया है 
ऐसे ), चक्षुप ( नेन्ररूप ); हिरिप्यवाडु ( सुबर्णके समान 
पुन्दर भुजाओंवाले )) उम्र ( मयंकर )» दिशाओंके पति) 
जैलिहान ( अग्निर्पसे अपनी जिद्बाओंके द्वारा हविष्यका 
आखादन करनेवाले ) गोष्ठ ( वाणीके निवासस्थान )) 
सेद्वमन्त्र) बृष्णि ( कामनाओंकी बृष्टि करनेवाले )) पश्चुपति) 
प्रूतपति, बृष ( घमंखरूप )) मातृभक्त; सेनानी ( कार्तिकेय 


| म० स० भा० ३--७, १५--- 


८-3 अतीत जीबी बनती >ती मान 33 अति नीननी ननी क्‍जनीपननी पतन जननी मन न धन ली जलन क फकी ५ अली जीन बी जीजीघी जी जीवनी नी जीजा ०ौ०+- 


ली +ल जी कली नी नतीजा ला जा. ४5 


रूप 9) मध्यम) खुतइस्त (द्वाथमें खवा ग्रहण करनेवाले 
ऋत्विजरूप » पति ( सबका पालन करनेवाले )) घन्वी+ 
भागंव, अज ( जन्मरहित )) कृष्णनेत्र) विरूपाक्ष) तीश्णदष्ट) 
तीषण) वेश्वानरमुख ( अग्निरूप मुखबाले » मद्दाद्युतिः 
अनज्ञ ( निराकार ) सब) विशारम्गत ( सबके स्वामी ) 
विलोशित ( रक्तवर्ण ) दीघ्त ( तेजस्वी )) दीसाक्ष ( देदीप्य- 
मान नेत्रोवाले)) महोजा ( मदह्दाबली » वसुरेता ( हिरण्यवीयं 
अग्निरूप » सुवपुष्‌ ( सुन्दर शरीरव्ले ), प्रथु ( स्थूछ ) 
कृत्तितासा ( सृगचर्म धारण करनेवाले ) कपालमाली 
( मुण्डमाला घारण करनेवाले ) सुवर्णमुकुट, महादेव) 
कृष्ण ( सब्चिदानन्दस्वरूप » ज्यम्बक ( तिनेत्रघारी )) 
अनध ( निष्पाप » क्रोबन ( दुर्शेपर क्रोध करनेवाले )) 
अनृशंस (को बल स्वमाववाले)) मु दु, बहुशाली, दण्डी; तेज तय 
करनेवाले, कोमल कर्म करनेवाले; सहखधश्िरा ( हजारों 
मस्तकवाले )) सहख्तचरण) स्वधास्॒रूप, बहुरूप और दंट्री 
नाम घारण करनेवाले हैं | आपको मेरा प्रणाम है ॥ १३-२६॥ 


पिनाकिन॑ महादेव॑ महद्दायोगिनसव्ययम । 
त्रिशूलहस्तं वरदं ध्यम्बर्क भुवनेश्वरम ॥ २७ ॥ 
त्रिपुरध्न तिनयन जअिलाकेश महोजसम्‌। 
प्रभव॑ सर्वभूताना धारणं घरणीवरम्‌ ॥ २८॥ 
ईशान शड्डूरं सर्व शिव विश्वेश्वरं भवम। 
उम्रापति पशुपर्ति विश्वरूप महेश्वरम्‌ ॥ २९ ॥ 
विरूपाक्ष दशमुजं दिव्यगोवृषभध्यजम्‌। 
उच्न॑ स्थाणुं शिवं रोद्ं शर्व गोरीशमीश्वरम्‌ ॥ ३० ॥ 
शितिकण्ठमर्ज शुक्र प्रथुं पृथुदर बरम्‌। 
विश्वरूप॑ विरुपाक्ष वहुरूपमुमापतिम ॥ ३१ ॥ 
प्रण्य शिरसा देवमनड्ाइहर॑ हरम । 
शरण्यं शरणं याहि महादेव॑ चतुमुंखम्‌ ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार उन पिनाकघारी)महादेव, महायोगी, अविनाशी, 
हाथमे त्िश्यूछ घारण करनेवाले, वरदायक) ज्यम्बक, भुवनेश्वर: 
त्रिपुरासुरकोी मारनेवाले, त्रिनेत्रधारी। त्रिभुवनके स्वामी) 
महान्‌ बलबान। सब जीवोंकी उत्यत्तिके कारण) सबको 
घारण करनेवाले, प्रथ्वीका भार सभालनेवाले, जगतृके 
शासक) कल्याणकारी, स्वरूप, शिव) विश्वेश्वर, जगत्कों 
उत्पन्न करनेवाले) पार्वतीके पति; पशुओंके पालक विश्वरूप, 
मद्देश्वर; विरूपाक्ष, दस भुजाघारी; अपनी ध्वजामें दिव्य 
वृपभका चिह्न धारण करनेवाले, उग्र, स्थाणु शिव) रुद्र। 
शव) गौरीश, ईश्वए शितिकण्ठ) अजन्‍्मा) शुक्र) प्रथु 
पृथुहर, वर; विश्वरूप) विरूपाक्ष, बहुरूप) उमापाति) कामदेव- 
को भस्म करनेवाले, हर; चतुमुंख एवं शरणागतवत्सल 
महादेवजीकी सिरसे प्रणाम करके उनके शरणापन्न हो 
जाना ॥ २७-३२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपरेणि 
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( विरोचमान वपुषा दिव्याभरणभूषितम्‌ । 
अनायन्तमर्ज शाम्मुं सर्नव्यापिनमीश्वरम्‌ ॥ 
निमबैगुण्यं निरुढ्वेगं निर्मल निधिमोजसाम्‌। 
प्रणम्य प्राअलिः शव प्रयामि शरणं हरम्‌ ॥ 

( ओर इस प्रकार स्वुति करना--) जो अपने तेजस्वी 
श्रीविग्रइसे प्रकाशित हो रहे हैं; दिव्य आभूषणोति विभूषित 
हैं, आदि-अन्तते रहित, अजन्‍्मा; शम्भु3 स्वेब्यारी) ईश्वर, 
त्रिगुणरद्वित, उद्बेगशून्य+ निर्मल; ओज एवं तेजकी निधि 
एवं सबके पाप और दुःखको हर लेनेवाले हैं, उन भगवान्‌ 
शइड्रकी हाथ जोड़ प्रणाम करके में उनकी शरणमें 


जाता हू || 
सम्मान्यं निश्चलं. नित्यमकारणमलेपनम्‌ | 


अध्यात्मवेदमासाद प्रयामि शरणं मुहुः ॥ 
जो सम्माननीय, निशचल) नित्य+ कारणरह्टित) निर्लेप 
और अध्यात्मतखके शाता हैं; उन मगवान्‌ शिवके निकट 
पहुँचकर में बारंबार उन्हींकी शरणमें जाता हूँ ॥ 
यस्य नित्य बिदुः स्थान मो क्षमध्यात्मचिन्त का: । 
योगिनस्तत्तवमार्गस्था: केचल्यं पद्मश्षरम्‌ ॥ 
यं विदुः सड़निमुंक्ताः सामान्य समदर्शिनः । 
त॑ प्रपद्म ज़गद्योनिमयोनि निर्मुणात्मकम॥ 
अध्यात्मतत््वका विचार करनेवाले ज्ञानी पुरुष मोक्ष- 
तत्तमें जिनक्री स्थिति मानते हैं तथा तक्तमार्गमें परिनिष्ठित 
योगीजन अविनाशी केवल्य पदको जिनका स्वरूप समझते 
हैं और आसक्तिझून्य समदर्शों महात्मा जिन्हें सर्वत्र समान- 
रूपसे स्थित समझते हैं; उन योनिरहित जगत्कारणभूत 
नि्गुंग परमात्मा शिवकी में शरण लेता हूँ ॥ 
अखूजद्‌ यस्तु भूरादीन सप्तताकान्‌ सनातनान | 
स्थितः सत्योपरि स्थाणुं त॑ प्रपये सनातनम्‌ ॥ 
जिन्होंने सत्यलोकके ऊपर स्थित होकर भू आदि सात 
सनातन लोकँकी सृष्टि की है; उन स्थाणुरूप सनातन शिवकी 
में शरण लेता हूं ॥ 
भक्तानां सुलभं तं हि दुलेभं दुरपातिनाम । 
अद्रस्थममुं देव प्रकतेः परतः स्थितम्‌ ॥ 
नमामि सर्वेछोकस्थं ब्जामि शरणं शिवम्‌। ) 
जो भक्तोंके लिये सुलम और दूर ( विमुख) रद्दनेवाले 
लोगोंके लिये दर्लम हैं. जो सबके निकट और प्रकृतिसे परे 
विराजमान हैं। उन सर्वलोकब्यापी मद्दादेव शिवको में 
नमस्कार करता और उनकी शरण छेता हूँ ॥ 
प्व॑ कृत्वा नमस्तस्मे महद्दादेवाय रंहसे । 
महात्मने. क्षितिपते तत्छुवर्णमवाप्स्यसि ॥ रे३ ॥ 
प्रथ्चीनाथ ! इस प्रकार वेगशाली महात्मा महादेवजीको 


नमस्कार करके तुम वह सुवर्ण-राशि प्राप्त कर छोगे ॥३३॥ 
( लभन्ते गाणपत्यं च तदेकाग्रा हि मानवाः । 
कि पुनःखर्णभाण्डानि तस्मात्‌ त्वं गच्छ मा चिरम्‌ ॥ 
महत्तर दि ते लाभं हस्त्यश्वोष्टाद्भिः सह । ) 
जो छोग मगवान्‌ शड्डरम अपने मनको एकाग्र करते हैं वे 
तो गणपति-पदको भी प्राप्त कर लेते हैं; फिर सुबर्णमय पात्र 
पा लेना कौन बड़ी बात है। अतः तुम शीघ्र वहाँ जाओ? 
विलम्ब न करो | हाथी; घोड़े और ऊँट आदिके साथ तुम्हें 
वहाँ मद्दान्‌ लाभ प्राप्त होगा ॥ 
खुबर्णमाहरिष्यन्तस्‍्तत्र गच्छन्तु ते नरशः 
इत्युक्तः स वचस्तेन चक्रे कारन्धमात्मजः ॥ ३४ ॥ 
तुम्हारे सेवकलोग सुवर्ण लानेके लिये वहा जाये। 
उनके ऐसा कहनेपर करन्धमके पौतन्र मरुत्तने वैसा ही किया ॥ 
( गज्ञाघर नमस्कृत्य लब्धघवान्‌ धनमुत्तमम्‌ | 
कुबेर इच तत्‌ प्राप्य महादेवप्रल्लादृतः ॥ 
शालाश्व सर्वेसम्भारास्ततः संवतेशासनात्‌ । ) 
उन्होंने गज्स्‍ञाघर महादेवजीको नमस्कार करके उनको 
कृयाते कुबेरकी भाँति उत्तम घन प्राप्त कर लिया | उस 
घनको पाकर संवर्दको आज्ञासे उन्होंने यज्ञशालाओं तथा 
अन्य सब सम्भारोंका आयोजन किया ॥ 
ततो5तिमान॒पं सर्व चक्रे यश्षस्य संविधिम । 
सोवणानि च भाण्डानि संचक्रुघ्तत्र शिल्पिनः॥ ३२५ ॥ 
तदनन्तर राजाने अलोकिकरूपते यश्ञकी सारी तंयारे 
आरम्म की | उनके कारीगरोने वहाँ रहकर सोनेके बहुत- 
पात्र तेयार किये ॥ ३५ ॥ 
बृहस्पतिस्तु तां श्रुत्या मरुत्तस्य महीपतेः । 
समृद्धिमतिदेदेभ्यः खसंतापमकरोदू भ्ृशम्‌ ॥ ३६॥ 
उधर वृद्स्पतिने जब सुना कि राजा मरुत्तको देवताओं- 
से भी बढ़कर सम्पत्ति प्राप्त हुई है; तब उन्हें बड़ा दुश्ख 
हुआ ॥ २६ ॥ 
स तप्यमानो वेवण्य रशत्वं चागमत्‌ परम । 
भविष्यति हि मे शात्रः संबर्तों बसुमानिति ॥ ३७॥ 
के चिन्ताके मारे पीले पड़ गये और यह सोचकर कि 
पमेरा शत्रु संवर्त बहुत धनी हो जायगा? उनका शरीर 
अत्यन्त दुर्बल हो गया ॥ ३७ | 
त॑ं श्रुत्वा भ्ृशसंतप्त देवराजो बृहस्पतिम्‌। 
अधिगम्यामरबूतः प्रोवाचेद॑ वचसस्‍्तदा ॥ ३८॥ 
देवराज इन्द्रने जब सुना कि बृहस्पतिजी अत्यन्त संतत्त 
हो रहे हैं, तब वे देवताओंकोी साथ लेकर उनके पास गये 
और इस प्रकार पूछने लगे ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आश्वमेधिहक्रप्वणि अश्वमेघपर्वणि संवतेमरुत्तीये अष्टमोध्थ्यायः॥ ८ ॥ 
इस प्रद्गार श्रीमहामारत आश्रमेविकपवेके अन्तर्गत अश्वमेच्र॒पवेर्में संद्दे और मरुत्तका उपाह्यानविषयक्र आठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 
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नवमो5ध्यायः 
बहस्पतिका इन्द्रसे अपनी चिन्ताका कारण बताना, इन्द्रकी आज्ञासे अग्निदेवका मरुत्तके पास उनका 
संदेश लेकर जाना ओर संवतके भयसे पुनः लोटकर इन्द्रसे त्रह्मबलकी श्रेष्ठता बताना 


इन्द्र उवाच 
कच्चित्छुखं खपिषि त्वं बृहस्पते 
कश्चिन्मनोशाः परिचारकास्ते। 
कचिद्देवानां सुख कामो ५सि विप्र 
कच्िद्देवास्त्वां परिपालयन्ति ॥ १ ॥ 
इन्द्रने कहा--बहस्पते ! आप सुखसे सोते ई न ! 
आपको मनके अनुकूल सेवक प्राप्त हैं न ? विप्रबवर ! आप 
देवताओंके सुखकी कामना तो रखते हैँ न ? क्‍या देवता 
आपका पूर्णरूपसे पालन करते हैं ! ॥ १॥ 
बुहस्पतिरुवाच 
शये शयने देवराज 
तथा मनोशाः परिचारका में । 
तथा देवानां सुखकामो 5स्मि नित्य 
देवाश्व मां सुभशं पालयन्ति ॥ २ ॥ 
बृहस्पतिजी बोले--देवराज | मे सुखसे शबय्यापर 
सोता हूँ; मुझे मेरे मनके अनुकूल सेवक प्रास हुए हैं ) में 
सदा देवताओंके सुखकी कामना करता हूँ और देवतालोग 
भी मेरा मलीमाँति पालन करते हैं ॥ २ ॥ 
इन्द्र उवाच 
कुतो दुःखं मानस देहजं या 
पाण्डुविंवर्णश्च.. कुतरत्वमय | 
आचक्ष्व मे ब्राह्मण यावदेतान्‌ 
निहन्मि सर्वोस्तव दुःखकतृून्‌ ॥ ३ ॥ 
इन्द्रने कहा--विप्रवर ! आपको यह मानतिक अथवा 
शारीरिक दुःख केसे प्राप्त हुआ ! आप आज उदास और 
) पीले क्यों हो रहे हैं ? आप बताइये तो सद्दी; जिन्होंने आपको 
दुःख दिया है, उन सबको में अभी नष्ट किये देता हूँ ॥ ३॥ 
वुहस्पातिरुवाच 
मरुत्तमाहुमंघवघन्‌. यक्ष्यमाणं 
महायशेनोप्तमद्क्षिणेन | 
संबतां याजयतीति मे श्षुतं 
तदिच्छामि नस त॑ याजयेत ॥ ४ ॥ 
बृहस्पतिजी बोले--मघवन्‌ ! लोग कहते हैं कि 
महाराज मरुत्त उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त एक महान यज्ञ 
| करने जा रहे हैं तथा यह भी मेरे सुननेमें आया है कि संबर्त 
ही आचार होकर वह यज्ञ करायेंगे। परंतु मेरी इच्छा है 
कि. वे उस यज्ञको न कराने पावें ॥ ४ ॥| 


खु्ख 


इन्द्र उवाच 
सव्वान्‌ कामाननुयातो 5सि विप्र 
यस्त्व॑ देवानां मन्त्रवित्छुपुरोधाः । 
उभौच ते जरास्त्यू व्यतीतो 
कि संवतस्तव कर्ताद्य विप्र ॥ ५ ॥ 
इन्द्रने कदा-जक्वन्‌ | सम्पूर्ण मनोवाब्छित भोग 
आपको प्राप्त हैं; क्योंकि आप देवताओंके मन्त्रज्ञ पुरोहित 
हैं । आपने जरा और मृत्यु दोनोंकी जीत लिया है | फिर 
संवर्त आपका क्‍या कर सकते हैं !॥ ५॥ 
वुहस्पातिरुवाच 
दवे! सह त्वमसुरान प्रणुद्य 
जिघांससे चाप्युत सानुवन्धान्‌ | 
ये य॑ समुर््ध पश्यसि तत्र तन्न 
दुःखं सपत्नेषु समृद्धिभावः ॥ ६ ॥ 
बृहस्पतिज्ञी बोले--देवराज ! तुम असुर्ोमेंसे जिस- 
जिसको समृद्विशाली देखते हो; उसके ऊपर मिन्न-भिन्न 
स्थानोमे देवता अके साथ आक्रमण करके उन समी असुरोंको 
मिटा डालना चाहते हो। वास्तवमे शत्रु ओंकी समृद्धि दुःखका 
कारण होती है | ६ ॥ 
अतो5स्मि देवेन्द्र विवणरूपः 
सपत्नो में वर्धते तन्निशम्य। 
सर्वोपायेमंघवन्‌._ संनियच्छ 
संबत वा पार्थिवं वा मरुत्तम्‌॥ ७ ॥ 
देवेन्द्र ! इसीसे में भी उदास हो रद्दा हूँ। मेरा शत्रु संबर्त 
बढ़ रह्दा है; यह सुनकर मेरी चिन्ता बढ़ गयी है। अतः 
मघवन्‌ | तुम सभी सम्मब उपायेंद्वारा ठंवर्त और राजा 
मख्त्तको केद कर छो ॥ ७ ॥ 
इन्द्र उवाच 
एहि गचुछ प्रहितो जातवेदो 
, अहस्पति परिदातुं मरुत्ते । 
अय॑ वे त्वां याजयिता वृहस्पति- 
सतथामरं चेव करिष्यतीति ॥ ८ ॥ 
तब इन्द्रने अभस्‍िरेवले कहा--जातव्रेदा ! इधर 
आओ और मेरा संदेश लेकर मदझुत्तके पास जाओ | मझत्तकी 
सम्मति लेकर बृहस्पतिजीको उनके पास पहुँचा देना | 
वहाँ जाकर राजासे कहना कि थ्ये ब्रृहस्पतिजी ही आपका 
यश करायेंगे तथा ये आपको अमर भी कर देंगे? ॥ ८॥ - 


६११६ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपबंणि 


अग्निरुवाच 
अं गच्छामि मघवन दूतो५थ 
बृहस्पति परिदातुं मरुत्ते 
घाच सत्यां पुरुहतस्य कते 
बूहस्पतेश्यापचिति चिकीषुं:॥ ९ ॥ 
अग्निरेननेन कहा-मघवन्‌ ! मैं बृहस्पतिजीको 
मरत्तके पास पहुंचा आनेके लिये आज आपका दूत बनकर 
जा रहा हूँ । ऐसा करके में देवेन्द्रकी आश्ञका पालन और 
वृहस्पतिजीका सम्मान करना चाहता हूँ ॥ ९॥ 
व्यात उवाच 
ततः प्रायाद्‌ धूमकरेतु्महात्मा 
वनस्पतीन्‌ वीरुधश्चापम्रदूनन । 
कामाद्धिमान्ते परिवतंमानः 
काष्ठातिगों मातरिश्वेब नदंन्‌ ॥१०॥ 
व्यासजों कद्दते हैँ--यह कहकर धूममय ध्वजाव[ले 
मदात्मा अग्निदेव वनस्पतियों और लताओंको रौंदते हुए वह्दों- 
से चल दिये | ठीक उसी तरद्द जेसे शीतकालके अन्तमें 
स्वच्छन्दतापूर्वक बहनेवाली दिगन्तव्यापिनी वायु विशेष 
गर्जना करती हुई आगे बढ़ रही हो ॥ १० ॥ 
मरुत्त उवाच 
आश्चयमद्य पद्यामि रूपिणं बह्िमागतम्‌। 
आसन सलिल पाद्यं गां चोपानय वे मुने ॥ ११॥ 


मरुत्तने कद्दा-मुने | बढ़े आश्र्यंक्री बात है कि 
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आम मैं मूर्तिमान्‌ अग्निदेवको यहाँ आया देख रहा हूँ । 


आप इनके लिये आसन) पाद्य: अध्य और गी प्रस्तुत कीजिये ॥ 


अस्निरुवाच 
आसने सलिल पा प्रतिनन्दामि तेडनघ। 
इन्द्रेण तु समादिएं विद्धि मां दुतमागतम्‌ ॥ १२॥ 
अग्निने कहा-निष्पाप नरेश [ आपके दिये हुए 
पाद्य, अध्य और आसन आदिका अमिनन्दन करता हूँ। 
आपको मादूम होना चाहिये कि इस समय मैं इन्द्रका संदेश 
लेकर उनका दूत बनकर आपके पास आया हूँ ॥ १२॥ 
मरुत उवाच 
कच्ििच्छीमान देवराजः सुखी च 
कजिच्चास्मान प्रीयते धूमकेतों । 
कशिद्देवा अस्य वशे यथावत्‌ 
प्रशृहि त्वं मम कात्स्यन देव ॥ १३॥ 
मरुत्तने कहा-अग्निदेव | भ्रीमान्‌ देवराज सुखी 
तो हैं न ! धूमकेतो ! वे इमलोगॉपर प्रसन्न हैं न सम्पूर्ण 
देवता उनकी आज्ञाके अधीन रहते हैं न ! देव | ये सारी 
बातें आप मुझे ठीक-ठीक बताइये ॥ १३ ॥ 
आर्निरुवाच | 
शक्रो भ्ृशं सुसुखी पार्थिवेन्द्र 
प्रीति चेच्छत्यजरां वे त्वया सः। 
देवाश्व सर्वे वशगास्तस्य राजन 
संदेश त्वं श्टणु मे देवराशः ॥ १७॥ 
अग्निदेवने कहा-राजेन्द्र ! देवराज इन्द्र बड़े 
सुखसे हैं और आउके साथ अद्टट मेत्री जोड़ना चाहते हैं। 
सम्पूर्ण देवता भी उनके अधीन ही हैं। अब आप मुझसे 
देवराज इन्द्रका संदेश सुनिये ॥ १४ ॥ 
यदथ मां प्राहिणोत्‌ त्वत्सकाशं 
बृहस्पति परिदातुं मरुत्ते । 
अय॑ गुरुयोजयतां ऋन्ृप त्वां 
मत्य सन्‍्तममर त्वां करोतु ॥ १५॥ 
उन्होंने जिस कामके लिये मुझे आपके पास भेजा है 
उछे सुनिये । वे मेरे द्वारा बृदृस्पतिजीको आपके पास भेजना 
चाहते हैँ । उन्होंने कहा है कि बृहस्पतिजी आपके गुरु हैं | 
अतः ये द्दी आपका यज्ञ करायेंगे। आप मरणपघर्मा मनुष्य हैं| 
ये आपको अमर बना देंगे॥ १५॥ 
मरुत्त उवाच 
संवर्तोद्यं याजयिता द्विजो मां 
बृहःपतेरअञञलिरेष 
न चेवासी याजयित्वा महेन्द्र 
मर्त्य सन्‍्त॑ याजयन्नय शोभेत्‌ ॥ १६॥ 
मरुत्तने ऊद्दा-भगबन | मेरा यज्ञ ये विप्रवर संवर्तजी | 


तख्य ) 


'अभ्वमेधपर्व ] 


नवमो 5ध्यायः 
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करायेंगे | बृहस्पतिजीके लिये तो मेरी यह अजञ्जञलि जुड़ी 
हुई है। महेन्द्रका यश्ष करकर अब मेरे-जेसे मरणधर्मा 
मनुष्यका यज्ञ करानेमें उनकी शोमा नहीं है ॥ १६ ॥ 

आस्निरुवाच 
लोका देवलोके महान्तः 
सम्प्राप्स्यसे तान्‌ देवराजप्रलाइत्‌ | 
त्वां चेदसौ णाजयेद्‌ वे बृहरुःति 

नेन॑ खर्ग त्वं जयेः कीर्तियुक्तः:॥ १७॥ 
तथा लोका मानुषा ये च दिव्या: 

प्रजापतेश्वाप ये ये महान्तः | 
ते ते जिता देवराज्यं च रृत्स्न 

बृहस्पति पो जयेश्चन्नरेन्द्र ॥ १८ ॥ 
अग्निदेवने कहा--राजन्‌ [ यदि बृहस्पतिजी आपका 
यज्ञ करायेंगे तो देवराज इन्द्रके प्रसादसे देवलोकके भीतर 
जितने बड़े-बड़े लोक हैं; वे सभी आपके लिये सुलभ दो 
जायेंगे | निश्चय ही आप यशस्तरी होनेके साथ ह्वी स्वर्गपर 
भी विजय प्राप्त कर लेंगे | मानवलोक, दिव्यछोक, महान 
प्रजापतिलोक और तम्पूर्ण देवराज्यपर भी आरका अधिकार 
हो जायगा ॥ १७-१८ ॥ 

संवर्त उवाच 

मा स्मैद्र त्व॑ं पुनरगाः कर्थंचिद्‌ 

बृहस्पति परिदातुं. मरुत्ते । 
मा त्वां घक्ये चक्षुपा दारुणेन 

संक्रुदो हँ पावक त्व॑ नियोध ॥ १९ ॥ 
संचरतेने कहा--अग्ने | तुम मेरी इस बातको अच्छी 
समझ लो कि अबसे फिर कमी बृहस्पतिकों मख्त्तके 
पास पहुँचानेके लिये तुम्हें यहाँ नहीं आना चाहिये। 
नहीं तो क्रोधमें भरकर में अपनी दारुण दृष्टिसे तुम्हें भस्म 
'कर डाूगा ॥ १९ ॥ 
] व्याप्त उवाच 

देवानगमदू. धूमके 

। दोहादू भीतो व्यथितो 5श्वत्थपर्णवत्‌ । 
| त॑ वे दृष्ठा प्राद शाक्रो महात्मा 
बृहस्पतेः संनिधो हृष्यधाहम्‌ ॥ २०॥ 
| 


ये बे 


!'. ततो 


यस्त्व॑ गतः प्रह्चितो जातवेदो 
बृहस्पति परिदातुं मरुत्ते । 


तत्‌ कि प्राह स नपो यक्ष्यमाणः 
कबच्चिद्‌ वचः प्रतिगृह्वाति तत्च ॥ २१॥ 
ब्यासजी कद्दते है-संत्रतंकी बात सुनकर अग्निदेव 
मस्त इनेके मयते व्यथित हो पीपलके पत्तेकी तरद कॉपते हुए, 
दुरंत ' देवताओंके पास छौट गये | उन्हें आया देख महामना 
'इन्द्रने बृहस्पतिजीके सामने द्वी पूछा-'अग्निदेव | तुम तो 


। 


अली जी वी जरीघ फननाऊ 


बाम्मयकम्मकम्यकम्पूका; 


मेरे भेजनेसे बृहस्पतिजीको राजा मझत्तके पास पहुँचानेका 
संदेश लेकर गये थे । बताओ) यशकी तयारी करने गले राजा 
मरुत्त क्या कहते हैं ! वे मेरी बात मानते हैं या नहीं !? ॥ 
आग्निरुवाच 
न ते वायं रोचयते मझत्तो 
बृहस्पतेरअलि प्राहिण्गेत्‌ सः। 
संवतों मां याजयितेत्युवाच 
पुनः पुनः स मया याउयमानः ॥ २२॥ 
अग्निने कहा-देवराज | राजा मरुत्तको आपकी 
बात पसंद नहीं आयी । बृहस्यतिजीकों तो उन्होंने हाथ 
जोड़कर प्रणाम कहलाया है। मेरे बारंबार अनुरोध करनेपर 
भी उन्होंने यही उत्तर दिया है कि ५संबर्तती ही मेरा 
यज्ञ करायेंगे? ॥ २२॥ 


उवाचेद॑ मानुषा ये च दिव्याः 
प्रजापतेय च लोका महान्तः । 
तांइचेल्भेयं संबिदं तेन छूत्वा 
तथापि नेच्छेयमिति प्रतीतः ॥ २३ ॥ 
उन्होंने यह मी कहा है कि “जो मनुष्यलोक) दिव्यलोक 
और प्रजापतिके महान्‌ छोक हैं; उन्हें भी यदि इन्द्रके साथ 
समझौता करके ही पा सकता हूँ तो भी मैं ब्ृहस्पतिजीको 
अपने यशका पुरोहित बनाना नहीं चाहता हूँ। यह में हृढ़ 
निश्चयके साथ कह रहा हूँ? ॥ २३ ॥ 
इन्द्र उवाच 
पुनर्गत्वा पार्थिव त्व॑ समेत्य 
वाक्य मदीय॑ प्रापय खाथयुक्तम्‌ । 
पुनर्यद्‌ युक्तो न फरिष्यते बच- 
स्त्वत्तो वद्धं सम्प्रहतोस्मि तस्मे ॥ २७ ॥ 
इन्द्रने कहा-अग्निदेव | एक बार फिर जाकर राजा 
मरुत्तते मिलो और मेरा अर्थयुक्त संदेश उनके पास पहुँचा 
दो । यदि तुम्हारे द्वारा दुबारा कइनेपर भी मेरी बात नहीं 
मानेंगे तो में उनके ऊपर बच्रका प्रह्मर करूँगा ॥ २४ ॥ 
अस्निरुवाच 
गन्धवेराड्‌ यात्ववं तत्र दूतो 
विभेम्यहं वासव तत्र गन्‍्तुम्‌। 
संखब्धो मामतप्रवीत्‌ तीएणरोपः 
संवर्तों वाक्य चरितब्रह्मचयेंः ॥ २५॥ 
यद्यागच्छेः पुनरेव॑ कर्थचिद्‌ 
बृहस्पति परिदातुं मरुत्ते। 
दहेय॑ 


सा चल्चुद्ा दारुणेन 
संक्रद इत्येतद्वंहि. शक्र ॥ २६॥ 

अग्निने कहा--देवेन्द्र | ये गन्धवंराज वहाँ दूत 
बनकर जाये | मैं दुबारा वहाँ जानेते दरता हूँ; क्योंकि 


ब्रह्मचारी संवर्तने तीव्र रोधमें भरकर मुझसे कहा था कि 
“अग्ने | यदि फिर इस प्रकार किसी तरह बृद्वस्पतिको 
मरुत्तके पास पहुँचानेके लिये आओगे तो में कुपित हो 
दारुण दृष्टिसे तुम्हें भस्म कर डार्टूंगा |? इन्द्र | उनकी इस 
बातको अच्छी तरह समझ लीजिये।॥| २५-२६॥ 


श़क्र उवाच 
त्वमेवान्यानू_ दहसे जातवेदो 
न हि त्वदन्यो विद्यते भस्मकतो । 
त्वत्संस्पर्शात्‌ खव॒लोको विभेति 
अश्रद्धेये) वदसे हृव्यवाह ॥ २७॥ 
इन्द्रने कद्दा--दृव्यवाइन ! अग्निदेव | तुम तो 
ऐसी बात कह रहे हो; जिसपर विश्वास नहीं होता; क्योंकि 
व॒ुम्हीं दूसरोंकी भस्म करते हो | तुम्हारे सिवा दूसरा 
कोई भस्म करनेवबाला नहीं है | तुम्हारे स्पर्शले सभी 
लोग डरते हैं ॥ २७ ॥ 
अस्निरुवाच 
दिवं देवेन्द्र पथिवीं च सर्वों 
संवेष्टयेस्त्व॑ खबलेनेव. शक्र । 
एयंविधस्येह खसतस्तवासी 
कथ्थ चृत्नस्निदिवं प्राग्‌ जदार ॥ २८॥ 
अग्निदेवने कहा-देबेन्द्र ! आप भी तो अपने बल्से 
सारी प्रथ्वी और स्वर्गलोकको आवेष्ठित किये हुए. हैं। ऐसे 
होनेपरप भी आपके इस स्वर्गकों पूर्वकाल्में वृत्रासुरने 
कैसे दर लिया ? ॥ २८ ॥ 
इन्द्र उवाच 
न गण्डिकाकारयोगं करेणुं 
न चारिसोम॑ प्रपिवामि वहे। 
न क्षीणशक्तों प्रदरामि वद्ध 
को मे5सुख्राय प्रहरेत मत्यें:॥ २० ॥ 
इन्द्रने कद्दा--अग्निदेव | में पबंतकों भी मक्‍खीके 


तमान छोटा कर सकता हूँ तो भी शझात्रुका दिया हुआ 


सोमरस नहीं पीता हूँ ओर जिसकी शक्ति क्षीण हो गयी है) 
ऐसे शत्रुपर बज्ञका प्रह्दार नहीं करता | फिर भी कोन 
ऐसा मनुष्य है; जो मुझे क९ पहुँचानेके लिये मुझपर 
प्रहार कर सके ?॥ २९ ॥ 
प्रवाजयेयं कालकेयान्‌ पृथिव्या- 
मपाकर्षन्‌ दानवानन्तरिक्षात्‌ । 
प्रहादमवसानमानयं 
को मे5सुखाय प्रहरेत मानवः ॥ ३० ॥ 
मैं चाहूँ तो कालक्रेय-जते दानवोंको आकाशसे खींचकर 
पृथ्वीपर गिरा सकता हूँ | इसी प्रकार स्वर्गसे प्रह्दके प्रभुत्व- 
का भी अन्त कर सकता हूँ, फिर मनुष्यो्मे कौन ऐसा हैः जो 
कष्ट देनेके लिये मुझपर प्रहार कर सके ?॥ ३० ॥ 


द्विः 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपबंणि 


अमिरुवाच 


यत्र शयाति चउयवनो याजयिष्यन 
सहाश्विभ्यां सोममणल्लादेकः । 
त॑ त्वं क्ुद्धः प्रत्यषेधीः पुरस्ता- 
चउछयातियज्ञच समर त॑ महेन्द्र ॥ ३१ ॥ 
अग्निदेवने कह्ा-महेन्द्र | राजा शर्यातिके उस 
यज्ञका तो स्मरण कीजिये, जहाँ महर्षि च्यवन उनका यश् 
करानेवाले थे | आप क्रोघमें भरकर उन्हें मना करते है 
रह गये और उन्होंने अकेले अपने ही प्रभावसे सम्पृण 
देवताँसहित अश्विनीकुमारोंके साथ सोमरसका पान किया || 
वज्ज॑ग्रहीत्वा च पुरन्द्र त्वं 
सम्पादार्षीरिच्यवनस्यातिधोरम । 
स॒ते विप्रः सद्द वज्चेण बाहु- 
मपागरह्कात्‌ तपसा जातमन्युः ॥ ३२ ॥ 
पुरंदर | उस समय आप अत्यन्त भयंकर वज्र लेक 
महर्षि च्यवनके ऊपर प्रद्मर करना द्वी चाहते थे; किंतु उन्र 
ब्रक्मपिने कुपित होकर अपने तपोबल्से आपकी 5 
बचज़्सतह्िित जकड़ दिया ॥ २३२२॥ 


ततो रोषात्‌ सर्वतो धोररूप॑ ह 
सपले ते जनयामास भूयः। 

मर्द नामासुर विश्वरूपँ | 
य॑ं त्वं दृष्ठा चश्षुपी संन्यमीलः ॥ ३३ ॥। 


तदनन्तर उन्होंने पुनः रोषपूर्वक आपके लिये 
ओरसे भयानक रूपवाले एक शन्नुकी उत्पन्न किया | 
सम्पूर्ण विश्वर्मे व्याप्त मद नामक असुर था और जिसे दे। 
ही आपने अयनी आँखें बंद कर ली थीं॥ २३२॥ . ५ 
जगतीस्था. तथैका | 


हनुरेका 
दिव॑ गता महतो दानवस्थ। 
सहस्न॑ दनन्‍्तानां_ शतयोजनानां 
सुतीक्ष्णनां घोररूप बभूव ॥ ३४॥ 
उस विशालकाय दानवकी एक ठोढ़ी प्रथ्बीपर टिका 
हुई थी और दूसरा ऊपरका ओठ स्वर्गसे जा लगा था 
उसके सैकड़ों योजन लंबे सहर्खोंतीले दाँत थे; जिससे उसको 
रूप बड़ा भयंकर प्रतीत होता था ॥ ३४ ॥ 
स्थूला. रजतस्तम्भवणो 
दंष्टाश्चतस्््नो दे शते योजनानाम्‌ । 
स॒त्वां दनन्‍्तान्‌ विद्शन्नभ्यघाव- 
जिघांसया शूलुमुद्यम्य घोरम्‌ ॥ श५॥ 
उसकी चार दादें गोल्यकार; मोटी और चाँदीके खम्भीके 
समान चमकीली थीं | उनकी लंबाई दो-दो सौ .योजनंकी 


चृत्ताः 


अश्वमेधप् ] 


नी सी ीजी-ी जज लीड तीज नी सी जन जमी जन." 


थी । वह दानव भयंकर त्रिश्यूल लेकर आपको मार डालनेकी 
इच्छासे दाँत पीसता हुआ दोड़ा था ॥ ३५॥ 


अपस्यस्त्वे. तं॑ तदा घोररूपं 
सर्वे वे त्वां दृदशुदंशनीयम। 
यस्माद्‌ भीतः प्राअलिस्त्वं महर्षि- 
मागच्छेथाः शरणं दानचचन्नच ॥ ३८॥ 
दानवदलन देवराज | आपने उस समय उस घोररूप- 
दानवकों देखा था और अन्य सब छोगौंने आपकी 
ओर भी दृष्टिपात किया था | उस अवसरपर भयके कारण 
आपकी जो दशा हुई थी; वह देखने हवी योग्य थी। 


इन्द्र उवाच 
एयमेतदू.. ब्रह्मनर्ल॑ गरीयो 
न ब्राह्मणात्‌ किचिदुन्यद्‌ गरीयः । 


आविक्षितस्य तु बल न झरूष्ये 

वज्ञमस्मै प्रहरिष्यामि घोरम्‌ ॥ १ ॥ 
इन्द्र ने कहा--यह ठीक है कि ब्रह्मनल सबसे बढ़कर 
) । ब्राह्मणसे श्रेष्ठ दूसरा कोई नहीं है; किंतु मैं राजा मरुत्तके 
को नहीं सह सकता | उनके ऊपर अवश्य अपने घोर 
का प्रहार करूँगा ॥ १॥ 
घृतराष्ट्र प्रहितो गउछ मरूत्तं 
। संवर्तन संगत त॑ चदस्व । 
|. वृद्दस्पति त्वमुपशिक्षख राजन 
| चज्जं वा ते प्रहरिष्यामि घोरम्‌ ॥ २ ॥ 
| गन्धर्वराज धृतराष्ट्र | अब तुम मेरे भेजनेसे वहाँ जाओ 
तर र संबर्तके साथ मिले हुए राजा मझत्तसे कहो-*राजन ! 
प्राप बृइस्पतिको आचार बनाकर उनसे यज्ञकर्मकी शिक्षा- 
तैक्षा ग्दण कीजिये । अन्यथा में इन्द्र आपपर घोर बच्रका 
हार करूँगा? ॥ २॥ 


व्यास उवाच 
ततो गत्वा छ्षतराष्ट्री नरेन्द्र 
प्रोवाचेदं वचन वासवस्य ॥ ३ ॥ 
गन्धव मां धघधृतराष्ट्र) निवोध 


त्वामागतं वक्तकाम नरेन्द्र । 
। « हि का 
| ऐेन्द्रं वाक्य श्यणु मे राजसिद्द 
। यत्‌ प्राह लोकाधिपतिमंहात्मा ॥ ७ ॥ 


। 


दशमो 5घ्यायः ६११९ 


आप उस दानवसे भयभीत हो हाथ जोड़कर महर्षि च्यवनको 
शरण गये थे। ३६ ॥ 
क्षात्राद्‌ बलादू ब्रह्मबर्ल गरीयों 
न ब्रह्मतः किचिदन्यद्‌ गरीयः। 
सो५ह जानन्‌ ब्रह्मतेजो यथाव- 
न्न संबर्त जेतुमिच्छामि शक्र ॥ ३७॥ 
अतः देवेन्द्र | क्षात्रबलकी अपेक्षा ब्राह्मणबचरू श्रेष्ठतम 
है | ब्राणसे बढ़कर दूसरी कोई शक्ति नहीं है। मैं ब्रह्म- 
तेजको अच्छी तरह जानता हूँ; अतः संवरतको जीतनेकी मुझे 
इच्छातक नहीं होती है॥ ३७॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आइवमेथिके पर्वणि अश्वमेधपर्वणि संवर्तमरुत्तीये नवमोडध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेचिकपतके अन्तर्गत अश्वमेधपवेमें संवर्त हर मझत्तका उगख्यानविषयक नवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९ ॥ 


दशमो5पध्यायः 
रे कैब हे रे 
इन्द्रका गन्धवेराजकों भेजकर मरुत्तजों मय दिखाना और संवर्तका मन्त्रवलसे 
इन्द्रसहित सब देवताओंक़ी बुलाकर मरुत्तका यज्ञ पूर्ण करना 


व्यासज्ञी कहते हैं--तब गम्धर्बगाज धृतराष्ट्र राजा 
मरुत्तके पास गये और उनसे इन्द्रका संदेश इस प्रकार 
कहने छगे--'मद्दाराज | आपको विदित हो कि मैं धृतराष्ट्र 
नामक गन्धव हूँ और आपको देवराज इन्द्रका संदेश सुनाने 
आया हूँ। राजद ! सम्ृर्ण छोकोंके खामी महामना इन्द्रने 
जो कुछ कहा है; उनका वह वाक्य सुनिये ॥ ३-४ ॥ 


बृहस्पति याजर्क॑ त्वं वृणीष्व 
वच्ज॑ वा ते प्रहरिष्यामि घोरम्‌ । 


वचरचेदेतन्न करिष्यसे मे 
प्रादेतदेतावद चिन्त्यकमा ॥ ५॥ 


“अचिन्त्यकर्मा इन्द्र कहते ईैं-'राजन्‌ | आप बृहस्पतिको 
अपने यज्ञका पुरोहित बनाइये । यदि आप मेरी यद्द बात 
नहीं मानेंगे तो में आपपर भयंकर वज्का प्रह्दर करूँगा?? ॥ 

मरुत्त उवाच 

त्य॑ चेबेतद्‌ वेत्थ. पुरंद्रश् 

विध्वेदेवा वसवश्चाश्विनौ च। 
मित्रद्धओे/ निष्कृतिनास्ति छोके 
महत्‌ पापं ब्रह्महत्यासमं तत्‌॥ ६ ॥ 
मझुत्तने कहा- गन्धवंराज । आप इन्द्र) विश्वेदेव; 
बसुगण तथा अश्विनीकुमार भी इस बातको जानते हैं कि 
मित्रके साथ द्रोह करनेपर ब्रह्मह॒त्याके समान महान्‌ पाप 
लगता है । उससे छुटकारा पानेका संसारमें कोई उपाय 


नहीं है ॥ ६ ॥ 


६१२० 


बृद्स्पतियो ज्ञयतां महेन्द्र 

देवश्रप्ठं वनच्ञप्तां वरिए्ठम | 
संवर्ता मां याजयिताय राजन 

नते वाक्य तस्य वा रोचयामि॥ ७ ॥ 


गन्धर्वराज | बृहस्पतिजी वज्वारियोंमे श्रेष्ठ देवेश्वर 
महेन्द्रका यश कराये । मेरा यज्ञ तो अब सवतंजी ही करायेंगे | 
इसके विरुद्ध न तो मैं आपकी बात मानूँगा और न इन्द्र- 
की ही ॥ ७ ॥ 
गन्धर्व उवाच 
घोरो नादः श्रूयतां वासवस्य 
नभसस्‍्तले गर्जतो राजलिंह | 
व्यक्त बच्चन मोक्ष्यते ते महेन्द्र 
क्षेम॑ राज॑श्विन्त्यतामेष कालः॥ ८ ॥ 
गन्धर्दराजने कद्दा--राजसिंह ! आकाश्में गजंना 
करते हुए इन्द्रका वह घोर सिंहनाद सुनिये | जान पड़ता 
है, मद्देन्द्र आपके ऊपर बच्र छोड़ना ही चाइते हैं। अतः 
राजन्‌ | अपनी रक्षा एवं मलाईका उपाय सोचिये । इसके 
लिये यही अवसर है ॥ ८ ॥ 
व्याप्त उवाच 
इत्येबमुक्तो धृतराष्ट्रण राजन 
श्रुत्वा नादं॑ नदतो वासचस्य। 
तपोनित्यं धमंविदां  चरिष्ट 
खंचत तं शापयामास कार्यम्‌ ॥ ९ ॥ 


व्यासजी कद्दते द--राजन्‌ ! धृतराष्ट्रके ऐसा 
कहनेपर राजा मरुत्तने आकाशमे गरजते हुए इन्द्रका शब्द 
सुनकर सदा तपस्यामें तत्पर रहनेवाले घमशॉ्म श्रेष्ठ संवर्तको 


इन्द्रके इस काय की सूचना दी ॥ ९॥ 


मरुत्त उवाच 
इममात्मानं पुवमानमारा- 
दृध्वा दूरं तेनन दृद्यतेड्च। 
प्रपध 5ह शर्म विप्रेन्द्र त्वत्तः 
प्रयरछ तस्मादभय विप्रमुख्य ॥ १० ॥ 
अयमायाति वें वज्ची दिशो विद्योतयन दश । 
अमानुपेण घोरेण सदस्यासत्रासिता द्वि नः ॥ ११॥ 


मरुत्तने कद्दा--विप्रवर | देवराज इन्द्र दूरसे ही 


प्रहार करनेकी चेष्ट कर रहे हैं; वे दूरकी राहपर खड़े हैं, 
इसलिये उनका शरीर दृष्टिगोचर नहीं होता। ब्राह्मणशिरोमणे | 
मैं आपकी दरणमें हूँ और आपके द्वारा अपनी रक्षा चाइता 
हूँ; अतः आप कृपा करके मुझे अभय-दान दें । देखिये, ये 
बज़घारी इन्द्र दर्सो दिशाओको प्रकाशित करते हुए, चले 


श्रीमहाभारते 


; 
[ आश्वमेधिकपवंणि 


आ रहे हैं। इनके मयंकर एवं अलौकिक सिंहनादसे हमारी 
यशशालाके सभी सदस्य थर्रा उठे हैं॥ १०-११॥ 
संवत उवाच 
भय॑ शाकाद्‌ व्येतु ते राजसिंदद 
प्रणोत्स्येडह भयमेतत्‌ सुघोरम्‌। 6 
संस्तम्भिन्या विद्यया प्षिप्रमेव 
मा भैस्वमस्याभिभवात्‌ प्रतीतः॥ १२ 
संबर्त ने कद्दा--राजसिंह ! इन्द्रसे तुम्हाग मय 
हो जाना चाहिये | मैं स्तम्मिनी विद्याका प्रयोग करके ब 
जल्द तुम्दारे ऊपर आनेवाले इस अत्यग्त मयकर सकट 
दूर किये देता हूँ | मुझपर विश्वास करो और इन्द्रसे पराजित 
है नेका भय छोड़ दो ॥ १२ ॥ 
अहं संस्तम्भयिष्यामि मा भैस्त्वं शक्रतो उप । 
सर्वेधामेव देवानां क्षयितान्यायुधानि में ॥ १३॥ 
गे वज्धं ब्रज़तां चायुगेतु 
वर्ष भूत्वा चर्षतां काननेषु। 
आपः छुवन्त्वन्तरिक्षे छुथा च 
गैदामनी दृइ्यते मापि भेस्त्वम्‌॥ १ 
नरेश्वर | में अभी उन्हें सतम्मित करता हूँ; अतः 
इन्द्रसे न डरो । मैंने सम्पूर्ण देवताओंके अस्र-शस्त्र मी क्षौण 
कर दिये हैं। चाहे दर्सो दिशाओर्मे बज़ गिरे। आघी चले! 
इन्द्र स्वयं ही वर्षा बनकर सम्पूर्ण वर्नो्मे निरन्तर बरसते रहें, 
आकाशरम्म व्यर्थ दी जलप्लावन होता रद्दे और ब्रिजली चमके 
तो भी दुम मयभीत न द्वोओ ॥ १३-१४ ॥ 
वदढ्विदेवआातु वा सबतस्ते 
कामान सर्वान्‌ वर्षतु बासयो वा। 


अश्वमेधपव ] 
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बच्चे तथा स्थापयतां वधाय 
महाधोरं छुवमानं जलोगेः ॥ १५ ॥ 
अग्निदेव तुम्हारी सब ओरतसे रक्षा करें | देवराज इन्द्र 
तुम्हारे लिये जलकी नहीं तम्पूर्ण कामनाओंकी वर्षा करें और 
वधके लिये उठे हुए और जलराशिके साथ चश्चल 
चले द्ुए, महाघोर वज़को वे देवेन्द्र अपने हाथमें ही 
रहें ॥ १९॥ 


मरुच उवाच 
. घोरः शब्दः श्रूयते वें महाखनो 
वज़स्येष सहितो मारुतेन । 
आत्मा दि मे प्रव्यथते मुहमुह- 
ने मे खास्थ्यं जायते चाद्य विप्र॥ १६॥ 
मरुत्तने कहा--विप्रवर | आँधीके साथ ही जोर- 
से होनेवाली वज़की भयंकर गड़गड़ाइट सुनायी दे रही 
| इससे रह-रहकर मेरा हृदय कॉप उठता है। आज मनर्में 
भी शान्ति नहीं है ॥ १६ ॥ 
संकर्त उवाच 
बच्नादुप्राद्‌ व्येतु भयं_ तवाद्य 
बातो भूत्वा दन्मि नरेन्द्र वद्ञम। 
भय त्यकत्वा वरमन्यं वृणीष्व 
क॑ ते काम मनसा साधयामि ॥ १७॥ 
संव्त ने कद्दा--नरेन्द्र ! तुम्हें इन्द्रके मयंकर वज़से 
जे मयमीत नहीं होना चाहिये । में वायुका रूप धारण 
अमी इस वज्जकों निष्फल किये देता हूँ । तुम मय 
ड्कर मुझसे कोई दूसरा वर माँगो | बताओ) मैं तुम्हारी 
न-सी मानतिक इच्छा पूर्ण करूँ !॥ १७॥ 
मरुत्त उवाच 
इन्द्र: साक्षात्‌ सहसाभ्येतु विप्र 
हृवियेशे प्रतिगृद्धातःु चेष। 
स्व॑ स्वं धिष्ण्यं चेव जुपन्‍्तु देवा 
) हुतं सोम प्रतिगहृन्तु चेच ॥ १८॥ 
॥ मरुत्तने कद्दा--जदार्षे | आप ऐसा प्रयत्व कीजिये; 
से साक्षात्‌ इन्द्र मेरे यज्ञमें शीक्रतापूवंक पधारें और 
भना हृविष्य-माग ग्रहण करें । साथ ही अन्य देवता भी 
'ने-अपने स्थानपर आकर ब्रेठ जायेँ और सब लोग एक 
रेप आइुतिरूपमें प्रास हुए सोमरसका पान करें ॥ १८ ॥ 
संकते उवाच 
|, अयमिन्द्रो दरिभिरायाति राजन 
। देवेः सर्वस्त्वरितेः स्तूयमानः 
मन्तराहतो यश्षमिमं मयाद्य 
पश्यस्वन मन्त्रविस्तवस्तकायम ॥ १९ ॥ 
( तद्नन्तर संबर्तने अपने मन्त्रवछसे सम्पूर्ण 


। स० स० ३है--७ १३--- 


देवताओंका आवाहन किया ओर ) मरुत्तसे कहा- 
राजन्‌ | ये इन्द्र सम्पूर्ण देवताओंके द्वारा अपनी स्तुति सुनते 
शीघ्रगामी अश्वोत्ते युक्त रथकी सवारीसे आ रहे हैं। मेंने 

मन्त्रबलसे आज इस यशमें इनका आवाहन किया है। देखो) 
मन्त्रशक्तिसे इनका शरीर इधर खिंचता चला आ रहा है ॥ 


ततो देवेः सद्दितो देवराजों 
रथे युडकत्वा तान्‌ हरीन वाजिमुख्यान्‌ । 
आयाद्‌ यज्ञषमथ राक्षः पिपासु- 
राविक्षितस्याप्रमेयस्य सोमम्‌॥ २०॥ 
तत्पश्रात्‌ देवराज इन्द्र अपने रथमें उन सफेद रंगके 
अच्छे घोड़ोंको जोतकर देवताओंको साथ ले सोमपानकी 
इच्छासे अनुपम पराक्रमी राजा मरुत्तकी यशशालार्मे 
आ पहुँचे ॥ २० ॥ 
तमायान्त॑ सहित देवसंभेः 
प्रत्युधवो सपुरोधा मरुत्तः। 
चक्रे पूजां देवराजाय चाश्यां 
यथाशारस्त्रं विधिवत्‌ प्रीयमाणः॥ २१ ॥ 
देवबन्दके साथ इन्द्रको आते देख राजा मझत्तने अपने 
पुरोहित संवरतमुनिकि साथ आगे बढ़कर उनकी अगवानी 
की और बड़ी प्रसन्नताके साथ शाजतञ्त्रीय विधिते उनका 
अग्रपूजन किया ॥ २१ ॥ 
संवर्त उवाच 
स्वागत ते पुरुद्ठतेह विद्वन 
यशो5प्ययं संनिहिते त्वयीन्द्र । 
शोशुभ्यते बलवृत्रष्न भूयः 
पिबख सोम खुतमुद्यत॑ मया ॥ २२॥ 
संवर्तने कद्दा--पुरुहत इन्द्र | आपका खागत है । 


विद्वन्‌ | आपके यहाँ पघारनेसे इस यश्ञकी शोमा बहुत बढ़ 
गयी है | बल और बूृत्रासुरका वध करनेवाले देवराज | 
मेरेद्वारा तैयार किया हुआ यह सोमरस अस्तुत है, आप 
इसका पान कीजिये ॥ २२॥ 


मरुत्त उवाच 
शिवेन मां पश्य नमश्न ते5स्तु 
प्रात्तोी यशः सफल जीवित में । 
अय॑ यज्ञ कुरुते मे सुरेन्द्र 
बृहस्पतेरवरजो विप्रमुख्यः ॥ २३॥ 
मरुत्तने कहा--सुरेन्द्र | आपको नमस्कार है। आप 


मुझे कल्याणमयी दृष्टिसे देखिये । आपके पदार्पणसे मेरा यज्ञ 
और जीवन सफल हो गया । बृहस्पतिजीके छोटे भाई ये 
विप्रवर संवर्तजी मेरा यज्ञ करा रहे हैं ॥ २३ ॥ 


इन्द्र उवाच 
जानामि ते गुरुमेनं॑ तपोधन 
बृहस्पते रनुज॑ तिग्मतेअसम्‌ । 


६380 अ्रीमहाभारते [ आश्वमेधिकंपणि 
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यस्थाह्ाानादागतो ५ह नरेन्द्र किया | राजन्‌ ! तल्पश्चात्‌ पूजित एवं संतुष्ट हुए इन्द्रने राजा 
प्रीतिम च्य त्वयि मन्युः प्रणछः॥ २७॥ _ मरुत्तसे इस प्रकार कहा-॥ २८ ॥ 
इन्द्रने कहा-नरेन्द्र ! आपके इन गुदुदेबकों मैं एव त्वयाहमिह राजन समेंत्य 
जानता हूँ । ये बृहस्पतिजीके छोटे भाई और तपस्योके घनी ये चाप्यन्ये तब पूर्व नरेन्द्र । 
हैं। इनका तेज दुःसह है । इन्हींके आवाहनसे मुझे आना स्वाश्वान्या देवताः प्रीयमाणा 
पड़ा है | अब मैं आपपर प्रसन्न हूँ और मेरा सारा क्रोध हविस्तुम्यं प्रतिगहनन्तु राजन ॥ २९ ॥| 
दूर हो गया है | २४ ॥ “राजन | यह मैं यहाँ आकर तुमसे मिल हूँ | नरेन्द्र | 
सवत उवाच तुम्दारे जो अन्यान्य पूर्वज हैं, वे तथा अन्य सब देवता मी 
यदि प्रीतस्त्वमसि वे देवराज यहाँ प्रसन्नतापूर्वक पभारे हैं । राजन्‌ | ये सब लोग तुम्हार। 
तस्मात्खयं शाधि यशे विधानम्‌। दिया हुआ इविष्य ग्रहण करेंगे ॥ २९ ॥ 
खय॑ सर्वान्‌ कुरु भागान्‌ खुरेन्दर आग्नेयं वे लोहितमालभन्तां 
जानात्वयं सर्वलोकश्वच॒ देव ॥ २५॥ वैश्वदेव॑ बहुरूपं दि. राजन । 
संवर्तने कद्दा-देवराज ! यदि आप प्रसन्न हैं तो नील॑ चोक्षाणं मेध्यमप्यालभन्तां 
यशर्म जो-जो कार्य आवश्यक है; उसका खयं ह्वी उपदेश चलच्छिद्टन सम्प्रदिष्ट द्विजाग्र्यां)॥३०॥ 


दीजिये तथा सुरेन्द्र ! ्वयं ही सब देवताओंके माग निमश्वित (रर्जेंन्द्र | अग्निके लिये लाल रंगकी वस्तुएँ प्रस्तुत का 
कीजिये | देव ! यह आये हुए सब लोग आपकी प्रसन्नताका दे, विश्वेदेवोंके लिये अनेक रूप-रंगवाले पदार्थ दिये जाये 
प्रत्यक्ष अनुभव करे ॥ २५ ॥ है श्रेष्ठ जराइण यहाँ छूकर दिये गये चश्चल शिश्नवाले नील 
न्‍्क रंगके बृषमका दान ग्रहण करें? ॥ ३० ॥ 
हक न को ततो यो चवृधे तस्य राजन 
सम न्‌ यत्र देवाः खयमन्नानि जहः 
सभा क्रियन्तामाव सथाश्च मुख्याः यश्मिझ्शक्रो ब्राह्मणेः पृज्यमान 
व्यासजी कद्दते हैं--राजन ! संवर्तके यो कहनेपर इन्द्रने नरेश्वर | तदनन्तर राजा मझुत्तके यशका कार्य 

स्वयं ही सब देवताओंको आज्ञा दी कि “तुम सब लोग अत्यन्त बढ़ा) जिसमें देवतालोग स्वयं ही अन्न परोसने छगे ' 


हक. हक %ऋ+७ ७८ ७. ब्राह्मणोंद्वारा पूजित, उत्तम अश्वोंसे युक्त देवराज इन्द्र उर 
यशमण्डपर्मे सदस्य बनकर बेठे थे ॥ ३१ ॥ 
कल्प्ताः स्थूणाः कुरुतारोहणानि कक 
गन्धवाणामप्सरसा च शीघ्रम्‌। ततः खंबतेइचेत्यगतो महात्मा... 
यत्र नृत्येरक्नप्सरसः समस्ताः यथा वह्िः प्रज्वलितो द्वितीयः । 
स्वर्गोपमः क्रियतां यशवाटः ॥ २७॥ हर्वष्युड्चराह्ययन्‌ देवसंघान 
धान्घर्वों और अप्सराओँके लिये ऐसे रंगमण्ड पका जुहाकशी मन्त्रवत्‌ खुप्रतीतः ॥ ३२ | 
निर्माण करोः जिसमें बहुतसे सुन्दर स्तम्म लगे हाँ । उनके इसके बाद द्वितीय अग्निके समान तेजस्वी एवं यश 
रंगमशख्बपर चढ़नेके लिये बहुत-सी सीढ़ियाँ बना दो। यह मण्डपर्म बैठे हुए महात्मा संवर्तने अत्यन्त प्रसन्नचिर 
सब कार्य शीघ्र हो जाना चाहिये | यह यशशाला ख्वर्गके होकर देवबृन्दका उच्चखरसे आह्वान करते हुए मन्त्रपाठ 
समान सुन्दर एवं मनोहर बना दो । जिसमें सारी अप्सराएँ पूर्वक अग्निमें इविष्यका इवन किया ॥ ३२ ॥ 


सत्य कर सकें? ॥ २७॥ ततः पीत्वा बलभित्‌ सोममग्र्यं 
युक्तास्ते चक्कुराशु प्रतीता ये चाप्यन्ये सोमपा देवसंघाः । 
दिवौकसः शरक्रवाक्याष्नरेन्द्र सर्वे 5नुशाताः प्रययुः पार्थिवेन 
ततो वाक्य प्राह राजानमिन्द्रः यथाजोषं तप्पिताः प्रीतिमन्तः ॥ देरे ! 
प्रीतो राजन पूज्यमानों मरुत्तम्‌ ॥ २८ ॥ तत्पश्नात्‌ इन्द्र तथा सोमपानके अधिकारी अबू 


नरेन्द्र | देवराजके ऐसा कहनेपर सम्पूर्ण देवताओंने देवताओंने उत्तम सोमरसका पान किया | इससे सबक 
स तुष्ट होकर उनकी आशाके अनुसार शीम ही सबका निर्माण वृप्ति एवं प्रसन्नता हुई | फिर सब देवता राजा मरुत्तक 


अभ्वमेधपव ] 


अनुमति लेकर अपने-अपने स्थानको चले गये ॥ ३३ ॥ 
ततो राजा जातरूपस्थ राशीन 
पदे पदे कारयामास हृएटः। 
द्विजातिभ्यो विरजन भूरि वित्त 
रराज वित्तेश इवारिहन्ता ॥ ३४॥ 
.._तदनन्तर शन्रुइन्ता राजा मसुततने बड़े ह्के साथ वहाँ 
ब्राक्षणोंकों बहुत-ते धनका दान करते हुए उनके लिये पग- 
पंगपर सुवर्णके ढेर लगवा दिये | उस समय घनाध्यक्ष 


कुबेरके समान उनकी शोभा हो रही थी ॥ ३४ ॥ 


क्‍ ततो वित्त विविध संनिधाय 


यथोत्साहं कारयित्वा च कोषम । 
अनुशातो गुरुणा संनिवृत्य 
शशास गामखिलां सागरान्ताम्‌॥ ३५ ॥| 
इसके बाद ब्राह्मरणोंके ले जानेसे जो नाना प्रकारका 
घन बच गया; उसको मरुत्तने उत्साइपूर्वक कोष-स्थान 
बनवाकर उसीरमें जमा कर दिया | फिर अपने गुरू धव्तकी 
आज्ञा लेकर वे राजधानीको लौट आये और समुद्रपर्यन्त 
पृथ्वीका राज्य करने लगे ॥ ३५ ॥ 


एकादशो ध्यायः 
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एवंगुण: सम्बभूवेह राजा 
यस्य क्रतो तत्‌ सुवर्ण प्रभूतम्‌ । 
तत्‌ त्वं समादाय नरेन्द्र वित्त 
यजस्व देवांस्तर्पयानो निवापैः॥ ३६॥ 
नरेन्द्र ! राजा मस्त्त ऐसे प्रभावशाली हुए थे | उनके 
यज्ञमं बहुत-सा सुवर्ण एकत्र किया गया था । तुम उसी 
घनको मेंगवाकर यज्ञभागसे देवताओंकों तृप्त करते हुए 
यजन करो ॥ ३६ ॥ 
वैज्ञमायन उवाच 
ततो राज़ा पाण्डवो हृष्टरूपः 
श्रुत्वा वाक्य सत्यवत्याः सुतस्य। 
मनश्क्रे तेन वित्तेन यपष्टुं 
ततो<5मात्येम॑न्त्रयामास भूयः ॥ ३७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! सत्यवतीनन्दन 
व्यासजीके ये वचन सुनकर पाण्डुकुमार राजा युधिष्ठटिर बद्भुत 
प्रसन्न हुए और उन्होंने उस घनके द्वारा यज्ञ करनेका 
विचार किया तथा इस विषयमें मन्त्रियोंके साथ बारंबार 
मन्त्रणा की ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते आश्रमेतिके पर्वणि अश्वमेधपर्वणि संवतंमरुत्तीये दशमो5ध्यायः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रोमह भारत आश्रमेथिक यवके अन्तगैत अश्वमधपदमें संदते और मझत्तका ठपाख्यानगिषयक 
ह दसवें अध्याय पुरा हुआ ॥ १० ॥ 


श्रीकृष्णका युधिष्टिरको इन्द्रद्वारा शरीरस्थ वृश्रासुरका संहार करनेका इतिहास सुनाकर समझाना 


| 
एकादशो5ध्यायः 


क्‍ वेशम्पायन उक्त 
'इत्युके नृपती तस्मिन्‌ व्यासेनाद्भुतकर्मणा। 
| बासुदेवी मद्दातेजास्ततो वचनमाददे ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | अद्भुतकर्मा 
| बेदब्यासजीने युधिष्टिससे इस प्रकार कह्दा। तत्र भट्टातेजस्वी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कुछ कदनेकी उद्यत हुए ॥ १ ॥ 
। ते नप॑ दीनमनसं निहतज्ञातिबान्धवम | 
डपप्छुतमिवादित्यं सधूममिव पावकम्‌ ॥ २ ॥ 
निर्विण्ममनसं पाथ ज्ात्वा वृष्णिकुलोद्वहः । 
| आश्वासयन्‌ धर्मसुतं प्रवक्तमुपचक्रमे. ॥ हे ॥ 
जाति-भाइयोंके मारे जानेसे युधिष्ठटिरा मन शोकसे 
दीन एजं ब्याकुल हो रहा था । वे गहुअस्त सूर्य और धूमयुक्त 
| अग्निके समान निस्तेज हो गये थे । विशेषतः उनका मन 
राज्यकी ओरसे खिन्‍न एवं विरक्त हो गा था। यह सब 
| जानकर . वृष्णिवंशभूषण श्रीकृष्णने कुन्तीकुमार घर्मपुत्र 
| युधिष्ठिरी आश्वासन देते हुए इस प्रकार कहना 
आरम्म किया ॥ २-३ ॥ 
| 


वातुरदैव उवाच 
सर्व जिह्ं मत्युपदमाजंबं ब्रह्मणः पदम। 
एतावान शानविषयः कि प्रलापः करिष्यति ॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा-धमंराज | कुटिलछता 
मृत्युका स्थान है और सरलता ब्रह्मकी प्राप्तिका साधन है। 
इस बातकों ठीक ठीक समझ लेना ही ज्ञानका विषय है। 
इसके विपरीत जो कुछ कहा जाता है; वह प्रलाप है। भला 
वह किसीका क्‍या उपकार करेगा ! ॥ ४॥ 


नेच ते निष्ठितं कर्म नेव ते शत्रवों जिताः। 

कथं ुछात्रुं शरीरस्थमात्मनो नाववुध्यसे ॥ ५ ॥ 
आपने अपने कतंव्यकर्मको पूरा नहीं किया। आपने 

अभीतक शत्रुऑपर विजय भी नहीं पायी | आपका शत्रु तो 

आपके शरीरके मीतर ही बेठा हुआ है। आप अपने उस 

शन्नुको क्‍यों नहीं पहचानते हैं !॥ ५ ॥ 


अत्र ते वतंयिष्यामि यथाधर्म यथाश्रुतम । 
इन्द्वस्य सह वृत्रेण यथा युद्धवत्र॒त॑त ॥ ६ ॥ 
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. श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपवंणि 


यहाँ में आपके समक्ष घर्मके अनुसार एक बृत्तान्त 
जैसा सुन रक्‍्खा है; वैसा ही बता रहा हूँ | पूर्वकालमें 
वृ ्रासुरके साथ इन्द्रका जैसा युद्ध हुआ था; वही प्रसञ्ज 
सुना रहा है ॥ ६ ॥ 
वृत्रेण पृथिवी व्याप्ता पुरा किल नराधिप | 
दृष्ठा स॒ पृथियववां व्याप्तां गन्धस्य विषये हते ॥ ७ ॥ 
धंराहरणदुरगन्धोी विषयः समपद्यत । 
शतकतुश्रकोपाथ गन्धस्य॒विषये छते ॥ ८ ॥ 

नरेश्वर | कहते हैं, प्राचीन कालमें दत्नासुरने समूची 
पृथ्वीपर अधिकार जमा लिया था। इन्द्रने देखा बृत्रासुरने 
पृथ्वीयर अधिकार कर लिया और गन्धके विषयका भी 
अपहरण कर लिया और इस प्रकार प्रथ्वीका अपहरण 
करनेसे सब ओर दुर्गन्‍्धका प्रसार हो गया है। तब 
गन्धके विषयका अपहरण होनेसे शतक्रतु इन्द्रको बढ़ा 
क्रोध हआ ॥ ७-८ ॥ 
वृत्रस्य स॒ततः कुद्धो घोरं वद्धमवारुजत्‌ । 
स॒वध्यमानो वद्नेण खुभृर्श भूरितेजसा ॥ ९ ॥ 
विवेश सहसा तोयं जग्माद्द विषयं ततः। 

तसश्चात्‌ उन्होंने कुपित हो ब्ृत्नासुरके ऊपर घोर वज़का 
प्रहार किया | मह्दातेजस्वी वज्नसे अत्यन्त आहत दो वह 
असुर सहसा जलूमें जा घुसा और उसके विषयभूत रसको 
ग्रहण करने लगा || ९३ ॥ 
अप्सु वृत्रगृद्दीतासु रसे चर विषये हते ॥ १०॥ 
शतक्रतुरतिक्रुद्ध स्तत्र वज्लमवासजत्‌ । 

जब जलपर भी जृत्नासुरका अधिकार तथा रसरूपी 
विपयका अपहरण द्वी गया। तब अत्यन्त क्रोधमं भरे हुए 
इन्द्रने व्दों भी उसपर वज़का प्रह्यर किया ॥ १०३ ॥ 
स॒वध्यमानो वज्नेण तस्मिन्नमिततेजसा ॥११॥ 
विवेश सहसा ज्योतिजंग्राह विषयं॑ ततः। 

जलमें अपिततेजस्वी वद्रकी मार खाकर बृत्राधुर 
सहसा . तेजस्तमें घु8छ गया और उसके विषयको 
ग्रहण करने छगा ॥ ११३ ॥ 
व्याप्ते ज्योतिषि वृत्रेण रूपेषथ विषये हते ॥ १२॥ 
शतक्रतुरतिक्रुद्धस्तत्र वजच्चधमवासजत्‌ । 

बत्रासुरके द्वारा तेजपर भी अधिकार कर लिया गया 
और उसके रूप नामक विषयका अपहरण हो गया। यह 
जानकर शतक्रतुके क्रोधकी सीमा न रद्द गयी। उन्होंने वहाँ 
भी बृत्रासुरपर वज्जका प्रह्दार किया ॥१२३॥ 
स॒वध्यमानो वज्जेण तस्मिन्नमिततेजला ॥ १३॥ 
विवेश सहसा वायुं जग्नमाह विषयं ततः | 


उस तेज्में स्थित हुआ इत्रासुर अमिततेजस्वी वज्जके 
प्रहारसे पीड़ित हो सहसा वायुमें समा गया' और उसके 
स्पर्श नामक विषयको ग्रहण करने लगा ॥ १३३ ॥ 
व्याप्त वायो तु क्ृत्रेण स्पशं5थ विषये ह॒ते ॥ १७॥ 
शतक्रतुरतिक्रुदस्तत्र वज्ञमवाखजत्‌ । 

जब बृत्रासुरने वायुकी भी व्याप्त करके उसके स्पर्श 
नामक विषयका अपहरण कर लिया; तब शतक्रतुने अत्यन्त 
कुपित होकर वहाँ उसके ऊपर अपना वच्र छोड़ दिया॥ 
स॒वध्यमानो वज्ञेण तस्मिन्नमिततेजसा ॥ १५॥ 
आकाशमभिदुद्राव जश्नाह विषय ततः ॥ | 

वायुके भीतर अमित तेजस्वी वच्रसे पीड़ित दो बृत्रासुर 
मागकर आकाशर्में जा छिपा और उसके विषयकों 
ग्रहण करने लगा ॥ १५३ ॥ 
आकाशे वृत्रभूतिष्थ शब्दे च विषये हते ॥ १६॥ 
शतक्रतुरभिक्रुद्धस्त्न।॥। वज्जमवासजत्‌ ॥. 

जब आकाश वृत्रासुरमय हो गया और उसके शब्दरूपी 
विषयका अपहरण होने लगा। तब शतक्रतु इन्द्रको बड़ा 
क्रोप हुआ और उन्होंने वहाँ भी उसपर वज़का 
प्रहार किया || १६३ ॥ 

वध्यमानो वज्नेण तस्मिन्नमिततेजसा ॥ १७॥ 
विवेश सदसा शक्कर जग्राह विषयं ततः। 

आकाशके भीतर अमित तेजस्वी वज़से पीड़ित शे 
बृत्नासुर सहसा इन्द्रमें समा गया और उनके विषयक्नों 
ग्रहण करने लगा | १७३ ॥ | 
तस्य वृत्रगृहीतस्य मोहः समभवन्महान्‌ ॥ १८॥ 
रथन्तरेण तं॑ तात वसिष्ठः प्रत्यवोधयत्‌ । 

तात ! बृच्नासुरसे गरद्दीत होनेपर इन्द्रके मनपर महान 
मोह छा गया। तब मदषि वरसिष्ठने रथन्तर सामके द्वारा 
उन्हें सचेत किया ॥ १८३ ॥ | 
ततो वृत्र शरीरस्थं जघान भरतषभ 
शतक्रतुरटर्येन वज़्ेणेतीह नः श्रुतम्‌ ॥ १९॥ 

मरतश्रेष्ठ ! तत्पश्वात्‌ शतक्रतुने अपने शरीरके मीतर 
स्थ्त हुए बृत्रासुरको अदृश्य वज़के द्वारा मार डाला ऐसा 
हमने सुना है ॥ १९ ॥ 
इद धम्य रहस्यं वे शक्रेणोक्त मदर्षिषु । 
ऋषिभिश्च मम प्रोक्त तन्निबोध जनाधिप ॥ २०७ 

जनेश्वर | यह घमंसम्मत रहस्य इन्द्रने महषियोंको 
बताया और महर्षियोंने मुझसे कटद्दा | वही रहस्य मैंने आपको 
सुनाया है। आप इसे अच्छी तरह समझ ॥ २० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आइवमेधिके पर्वणि अश्वमेबपर्वणि क्ृष्णबर्मसंवादे एकादशोअ5घ्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रोमद्दामारत आश्वमेथिक्र पके अन्तर्गत अश्रमेघ्॒पवेमें श्रीकृष्ण और घर्मरज युचिष्ठिरका 


संदादविषयक ग्यारहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
७३ ७2- 4.5:000 


अभ्वमेधपव. ] 


द्वादशो<5ध्यायः 


६१२५ 


द्वादशो5ध्यायः 
मगवान श्रीकृष्णका युधिष्टिरकी मनपर विजय करनेके लिये आदेश 


वातुदेव उवाच 
द्विविधो जायते व्याधिः शायरो मानसस्तथा । 
परस्पर तयोजेन्म निद्धेन्दं नोपपद्यते ॥ १ ॥ 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णने कहा--कुस्तीनन्दन ! दो प्रकार- 
के रोग उसन्न होते हैं--एक शारीरिक दूसरा मानसिक। 
इन दोनोंका जन्म एक दूसरेके सहयोगसे होता है। दोर्नोके 
पारस्परिक सहयोगके बिना इनकी उत्पत्ति सम्मव नहीं है।॥ 
शरीरे जायते व्याधिः शारीरः स निगयते । 
मानसे जायते व्याधिमानसस्तु निगय्यते ॥२॥ 
शरीरमें जो रोग उत्पन्न होता है; उसे शारीरिक रोग 
कहते हैं और मनमें जो व्याधि होती है; वह मानसिक 
रोग कहलाती है ॥ २ ॥ 
शीतोष्णे चेच वायुश्व गुणा राजन शरीरजाः | 
तेषां गुणानां साम्यं चेत्‌ तदाहुः खस्थलक्षणम्‌ ॥ ३ ॥ 
.._ राजन ! शीत) उष्ण और वायु--ये तीन शरीरके 
गुण हैं | यदि शरीरमें इन तीनों गुणोंकी समानता हो तो 
यह स्वस्थ पुरुषका लक्षण है ॥ ३॥ 
उष्णेन बाध्यते शीत शीतेनोष्णं न्व बाध्यते । 
सत्तवं रजस्तमइचेति त्रय आत्मगुणाः स्मृताः ॥ ४ ॥ 
उष्ण शीतका निवारण करता और शीत उष्णका 
निवारण करता है सत्तत, रज और तम-ये तीन अन्तःकरणके 
गुण माने गये हैं ॥ ४॥ 
| तेषां गुणानां साम्य॑ चेत्‌ तदाहुः स्वस्थलक्षणम्‌ । 
 तेबामन्यतमोत्लेके विधानमुपद्दियते ॥ ५ ॥ 
इन गुर्णोकी समानता हो तो यह मानसिक स्वास्थ्यका 
* लक्षण है| इनमेंसे किसी एककी बृद्धि होनेगर उसके निवारण- 
का उपाय बताया जाता है || ५ ॥ 
| हृषंण बाध्यते शोकों दृ॒र्षः शोकेन बाध्यते । 
'कश्निद्‌ दुःखे वर्तमानः सुखस्य स्मतुमिच्छति । 
'कश्चित्‌ खुखे वतेमानो दुःखस्य स्मतुमिच्छति ॥ ६ ॥ 
। इसे शोक बाधित होता है और शोकसे हर्ष | कोई 
दुशखमें पड़कर सुखकी याद करना चाहता है और कोई 
। सुखी होकर दुःखकी याद करना चाहता है ॥ ६ ॥ 
'स॒त्वं न दुःखी दुःखस्य न सुखी सुसुखस्य च । 
स्मतुंमिच्छसि कौन्तेय किमन्यद्‌ दुःखविशभ्रमात्‌॥ ७॥ 
.. दुन्तीनन्दन | आप न तो दुखी होकर दुःखकी और न 
'चुखी होकर उत्तम सुखकी याद करना चाहते हैं। यह दुःख- 
विक्षमके सिवा और क्या है।॥ ७ || ु 


अथवा ते खभावो5यं येन पराथोवरृष्यसे । 
हृष्टा सभागतां कृष्णामेकव्मां रजखलाम । 
मिपतां पाण्डवेयानां न तस्य स्मतुमिच्छसि ॥ ८ ॥ 
अथवा पार्थ | आपका यह स्वभाव ही है; जिससे आप 
आइृष्ट होते हैं । पाण्डबवॉके देखते-देखते एकवद्नरधारिणी 
रजस्वला कृष्णा सभामें घसीट लायी गयी | आप उसे उस 
अवस्थार्में देखकर भी अब उसकी याद करना नहीं चाहते ॥ 
प्रधाजनं॑ च नगरादजिनैश्वच विवासनम्‌ । 
मद्दारण्यनिवासश्य न तस्य स्मतुमिच्छसि ॥ ९ ॥ 
आपयलोगॉकी नगरते निकाला गया। मृगछाला 
पहनाकर वनवास दिया गया और बड़े-बड़े घोर 
जंगलोमें रहना पड़ा | इन सब बार्तोकोीं आप कभी याद 
करना नहीं चाहते हैं॥ ९॥ 
जटाखुरात्‌ परिक्तेशश्वित्रसेनेन चाहबः । 
सेन्धवाद्य परिक्केशो न तस्य स्मतुंमिच्छसि ॥ १० ॥ 
जटापुरसे जो ब्लेश उठाना पड़ चित्रसेनके साथ 
जूझना पड़ा और सिन्धुराज जयद्रथसे जो अपमान और 
कष्ट प्रात्त हुआ उसका स्मरण करनेकी इच्छा आपको 
नहीं होती है || १० ॥ 
पुनरशातचयौयां कीचकेत पदा वधः । 
याशसेन्यास्तथा पार्थ न तस्य स्मतुमिच्छसि ॥ ११॥ 
पार्थ | अज्ञातवासके दिनों कीचकने जो द्रौपदीको वात 
मारी थी; उसे भी आप नहीं याद करना चाहते हैं ॥ ११॥ 
यज्य॒ ते द्रोणभीष्माभ्यां युद्धमासीदरिंदम । 
मनसेकेन योद्धव्यं तत्‌ ते युद्धमुपस्थितम्‌ ॥ १२॥ 
शत्रुदमन ! द्रोणाचाय और भीष्मके साथ जो युद्ध 
हुआ थ) वह्दी युद्ध आपके सामने उपस्थित है | इस समय 
आपको अकेले अपने मनके साथ युद्ध करना होगा ॥ १२॥ 
तस्मादम्युपगन्तव्यं युद्धाय॑ भरतर्षभ । 
परमव्यक्तरूपस्य पारं युकत्या खकमेमिः ॥ १३॥ 
मरतभूषण | अतः उस युद्धके लिये आपको तेयार 
हो जाना चाहिये | अपने कर्तव्यका पालन करते हुए योगके 
द्वारा मनको बशौभूत करके आप मायासे परे परब्रद्को 
प्राप्त कीजिये || १३ ॥ 
यत्र नेव शरेः काय न भुृत्येने च बन्चुभिः। 
आत्मनेकेन योद्धव्यं तत्‌ ते युद्धमुपस्थितम्‌ ॥ १४॥ 
मनके साथ होनेवाले इस युद्धमें न तो बार्णोका काम है 


धदश्२द 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपवंणि 


और न सेवकों तथा बन्धु-बान्धर्वोका द्वी | इस समय इसमें 

आपको अकेले ही युद्ध करना है और वह युद्ध सामने 

उपस्थित है ॥ १४ ॥ 

तस्मिन्ननिजिते युद्धे कामवस्थां गमिष्यसि । 

एतज्शात्वा तु कौन्तेय कृतकृत्यो भविष्यसि ॥ १५॥ 
यदि इस युद्धमें आप मनको न ज्ञीठ सके तो पता नहीं 

आपकी क्‍या दशा होगी । कुन्तीनन्दन | इस बातको अच्छी 


तरह समझ लेनेपर आप कृतकृत्य ट्टो जायेंगे ॥ १५॥ 


एतां बुद्धि विनिश्चित्य भूतानामागति गतिम्‌। 

पितपैतामहे वृत्ते शाथि राज्य यथोचितम्‌ ॥ १६॥ 
समस्त प्राणियोंका ये ही आवागमन होता रहता है। 

बुद्धिसि ऐसा निश्चय करके आप अपने बापदादोंके 


बर्तावका पालन करते हुए उचित रीतिसे राज्यका 
शासन कीजिये॥ १६ ॥ 


हति श्रीमहाभारते आइवमेघिके पर्वणि भश्वमेघपर्वणि कृष्णधमंक्षंवादे द्वाइशो5च्यायः ॥ १२॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत आधश्चमेविकपदके अन्तगत अश्मेधपरेमें शरकृष्ण और युविष्ठिरका 
संदादपयक बारहबों अध्याय पुरा हुआ॥ १९२ ॥ 

७-3 ++अय:>>९>( 2०.) ुप्ाा--_-+>>कनम, 
त्रयोदशो5ध्याय: 
श्रोकृष्णद्वारा ममताके व्यागका महत्त्व, काम-गीताका उल्लेख और 
युधिष्टिरकी यज्ञके लिये प्रेरणा करना 


वाधुदेव उवाच 
न बाहां द्रव्यमुन्खज्य सिद्धिभंवति भारत । 
शारीरं द्वव्यमुत्सज्य सिद्धिभंवति वा न वा ॥ है ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण कद्दते हैं -भारत | केवल राज्य 
आदि बाह्य पदार्थोका त्याग करनेसे ही तिद्धि नहीं प्राप्त 
होती । शारीरिक द्रव्यका त्याग करके भी सिद्धि प्राप्त द्वोती 
है अयवा नहीं भी होती है ॥ १॥ 
याहाद्रव्यविमुक्तस्य शार्ररेचु च ग्रृद्धययतः | 
यो धर्मो यत्‌ खुखं चव द्विषतामस्तु तत्‌ तथा ॥ २ ॥ 
बाह्य पदार्थसि अलग होकर भी जो शारीरिक सुख- 


विलातमें आसक्त है; उसे जित घर्म और सुखकी प्राप्ति द्वोती 


है, बह तुम्दारे साथ द्वेंप करनेयवालोको ही प्राप्त हो ॥ २ ॥ 
द्वयश्षरस्तु भवेन्मृत्युस्ध्यक्षर ब्रह्म शाइवतम्‌ । 
ममति च भवेन्मृत्युन ममेति च शाइवतम्‌ ॥ ३ ॥ 


“मम! ( मेरा ) ये दो अक्षर ही मृत्युरूप हैं और न 


मम? ( मेरा नहीं है ) यह तीन अश्नरोंका पद सनातन ब्रह्म- 
की प्राप्तिका कारण है । ममता मृत्यु है और उसका त्याग 


सनातन अमृतत्व है ॥ ३ ॥ 


ब्रह्मस॒त्यू ततो राजन्नात्मन्येव व्यवस्थितों। 
अददयमानी भूतानि योधयेतामसंशयम्‌ ॥ ४ ॥ 


राजन | इस प्रकार मृत्यु ओर अमृत दोनों अपने भीतर 
ही स्थित हैं | ये दोनों अदृश्य रहकर प्राणियोंको  लड़ाते हैं 


अर्थात्‌ किसीकों अपना मानना और किसीको अपना न 
मानना यह भाव ही युद्धका कारण है; इसमें संशय नहीं है || 


अविनाशो 5स्य सत्वस्य नियतो यदि भारत | 

भित्ता शरीर भूतानामहिसां प्रतिषयते॥ ५ ॥ 
मरतनन्दन | यदि इस जगत्‌की सत्ताका विनाश न 

होना ही निश्चित हो, तब तो प्राणियोंके शरीरका भेदन करके 

भी मनुष्य अहिंसाका ही फल प्राप्त करेगा ॥ ५ ॥ 


लब्ध्वा हि पृथ्वी कृत्स्नां सहस्थावरज़ड्माम । 
ममत्व यस्य नेच स्यात्‌ कि तया स करिष्यति ॥ ६ ॥ 
चराचर प्राणियोसहित समूची प्रथ्वीको पाकर भी जिसकी 
उसमें ममता नही होती, वह उसको लेकर क्या करेगा अर्थात्‌ 
उस मम्पत्तिसे उसका कोई अनर्थ नहीं हो सकता ॥ ६ ॥ 
अथवा वसतः पार्थ वने वन्येन जीबतः । 
ममता यस्य द्वब्येषु सत्योरास्ये स बतते ॥ ७ ॥ 
किंदु कुन्तीनन्दन ! जो वनमें रहकर जंगली फल-मूले 
ही जीवन-निर्वाह करता है। उभका भी यदि द्रव्योमें ममत 


है तो वह मौतक मुखमे ही विद्यमान है ॥ ७ ॥ 


बाह्यान्तराणां शत्रुणां स्वभाव पश्य भारत । 
यन्‍न पश्यति तद्‌ भूत मुच्यते स मद्दाभयात्‌ ॥ ८ । 

मारत | बाहरी और भीतरी शत्रुओंके स्वभावको देखिये 
समझिये ( ये मायामय होनेके कारण मिथ्या हैं, ऐसा निश्च 
कीजिये ) | जो मायिक पदर्थोको ममत्वकरी दृष्टिसे नहीं देखते 
वह मद्दान्‌ भयसे छुटकारा पा जाता है ॥ ८ ॥ 


कामात्मानं न॒प्रशंसन्ति लोके 
नेहाकामा काचिद्स्ति प्रदृत्तिः। 
सर्व॑ कामा मनसो5द्भप्रभूता 
यान पृण्डितः संदर ते विचित्त्य ॥ ९. 


अश्वमेधपर्व ] 


जिसका भन॑ कामनाओर्मे आसक्त है। उसकी संसारके 
लोग प्रशंसा नहीं करते हैं | कोई भी प्रद्ृत्ति बिना कामनाके 
नहीं होती और समस्त कामनाएँ मनसे ही प्रकट होती हैं । 
विद्वान्‌ पुरुष कामनाओंकों दुःखका कारण मानकर उनका 
परित्याग कर देते हैं ॥ ९॥ 
भूयों भूयो जन्मनो 5भयासयोगादू 
योगी योग सारमार्ग विचिन्ध्य। 
दान॑ च वेदाध्ययनं तपश्च 
काम्यानि कमौणि च वैदिकानि॥ १० ॥ 
ब्रतं यशान्‌ नियमान्‌ ध्यानयोगान्‌ 
कामेन यो नारभते विदित्वा | 
यद्‌ यज्चायं कामयते स धर्मों 
न यो धर्मो नियमस्तस्य मूलम्‌ ॥ ११॥ 


य योगी पुरुष अनेक जन्मोंके अभ्यास्से योगको ह्टी मोक्षका_ 


मार्ग निश्चित करके कामनाओंका नाश कर डालता है। 
शी इस बातको जानता है? वह दान? वेदाध्ययर्न, तप) वेदोक्त 
मं; ब्रत, यशं) नियम और ध्यान-योगादिका कामनापूर्ब॑क 
नुष्ठान नहीं करता तथा जिंध कर्मसे वहूं कुछ कामना रखता 


और वही मोक्षका मूल है ॥ १०-११ ॥ 
अतञ्र गाथाः कामगीताः कीतंयन्ति पुराविद्‌ः । 
#टणु संकीत्य॑मानास्ता अखिलेन युधिष्टिर । 

हूं शक्यो 5नुपायेन हन्तुं भूतेन केनचित्‌ ॥१२॥ 
 # युधिष्टिर | इस विषयमें प्राचीन बातोंके जानकार विद्वान्‌ 
एक पुरातन गाथाका वर्णन किया करते हैं,जो कामगीता कहलाती 
है। उसे में आपको सुनाता हूँ, सुनिये | कामंका कहना है कि 


(कोई भी प्राणी वास्तविक उपाय ( निमंमता और योगाभ्यास ) 
हा आश्रय लिये बिना मेरा नाश नहीं कर सकता है ॥१२॥ 


*यो मां प्रयतते इन्तुं शात्वा प्रहरणे बलम्‌। 
तस्य तस्मिन्‌ प्रहरण पुनः प्रादुर्भवाम्यदम ॥ १३॥ 


| जो मनुष्य अपनेमे अख्बलकी अधिकताका अनुमव 
करके मुझे नष्ट करनेका प्रथत्व करता है, उसके उस अब्न- 
बैलमें में अभिमानरूपसे पुनः प्रकट हो जाता हूँ ॥१३॥ 


ब्रो मां प्रयतते हन्तुं यशैविविधदक्षिणे 
वरश्ममेष्यिव धमोत्मा पुनः प्रादुर्भवाम्यहम्‌ ॥ १४॥ 


जो नाना प्रकारकी दक्षिणावाले यशेंद्वारा मुझे मारनेका 
पल्न करता है; उसके चित्तमें में उसी प्रकार उप्न्न होता हूँ, 


)से उत्तम जज्ञम योनियोंमें धर्मात्मा ॥ १४ || 


अब्रयोदशो ५ ध्यायः 


? वह धर्म नहीं है । वास्तवमें कामनाओंका निग्रह ही धर्म 


६१२७ 
योमां प्रयतते नित्य वेदेवदान्तसाथनः । 
स्थावरेष्विव भूतात्मा तस्य प्रादुर्भवाम्यहम्‌ ॥ १५ ॥ 
जो वेद और वेदान्तके स्वाध्यायरूप साधनोंके द्वारा मुझे 
मिटा देनेका सदा प्रयास करता है; उसके मनमें मैं स्थावर 
प्राणियेर्मि जीवात्माकी माँति प्रकट होता हूँ ॥ १५ ॥ 
यो मां प्रयतते हन्तुं ध्त्या खसत्यपराक्रमः । 
भावो भवामि तस्यादं स च मां नावबुध्यते ॥ १६॥ 
जो सत्यपराक्रमी पुरुष थेयंके बलसे मुझे नष्ट करनेकी 
चेश करता है, उतके मानसिक भारवोंके धाथ मैं इतना घुल- 
मिल जाता हूँ कि बह मुझे पहचान नहीं पाता ॥ १६ ॥ 
यो मां प्रयतते हन्तुँ तपसा संशितबतः । 
ततस्तपसि तस्याथ पुनः प्रादुर्भवाम्यदम्‌ ॥ १७ ॥ 
जो कठोर व्रतका पालन करनेवाझा मनुष्य तपस्याके 
द्वारा मेरे अस्तित्वको मिटा डालनेका प्रयास करता है। उसकी 
तपस्थामें ही मैं प्रकट हो जाता हूँ ॥ १७ ॥ 
यो मां प्रयतते हन्तुं मोक्षमास्थाय पण्डितः। 
तस्य मोक्षरतिस्थस्य नृत्यामि च हसामि च । 
अवध्यः सर्वभूतानामहमेकः सनातनः ॥ १८॥ 
जो विद्वान्‌ पुरुष मोक्षका सहारा लेकर मेरे विनाशका 
प्रयत्न करता है; उसकी जो मोक्षविषयक्र आसक्ति है; उसीसे 
वह बैँंधा हुआ है । यह विचारकर मुझे उसपर हँसी आती 
है और मैं खुशीके मारे नाचने लगता हूँ | एकमात्र मैं ही 
समस्त प्राणियोंके छिये अवध्य एवं सदा रहनेवाला हूँ ॥१८॥ 
तस्मात्वमपि त॑ काम यज्लैविंविधदक्षिणः । 
धर्म कुरु मद्दाराज़ तत्र ते स भविष्यति ॥ १९॥ 
अतः मद्दाराज | आप भी नाना प्रकारकी दक्षिणाबाले 
यशॉद्वारा अपनी उस कामनाको धर्ममें लगा दीजिये | वहाँ 
आपकी वह कामना सफल होगी ॥ १९ ॥ 
यजस वाजिमेघेन विधिवद्‌ दक्षिणावता। 
अन्यैश्च॒विविधैर्यशः समरैराप्तदक्षिणेः ॥ २० ॥ 
मा ते व्यथास्तु निद्दतान बन्धून्‌ वीक्ष्य पुनः पुनः ! 
न शक्यास्ते पुनद्गंष्ठुं ये हता5स्मिन्‌ रणाजिरे ॥२१॥ 
विधिपूर्वक दक्षिणा देकर आप अश्वमेघका तथा पर्याप्त 
दक्षिणावाले अन्यान्य समृद्धिशाली यशौका अनुष्ठान कीजिये। 
अपने मारे गये माई-बन्धुओंको बारंबार याद करके आपके 
मनमें व्यथा नहीं होनी चाहिये। इस समराह्भणमें जिनका 
बंध हुआ है, उन्हें आप फिर नहीं देख सकते ॥ २०-२१॥ 


स॒त्वमिष्ठा महायहेः सम्रद्धैराप्तृक्षिणेः। 


६१२८ 


श्रीमदाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्बणि 


कीति लोके परां प्राप्य गतिमग्र्यां गमिष्यसि ॥ २२ ॥ 
इसलिये आप पर्याप्त दक्षिणावाले समृद्धिशाली महायशो- 


का अनुष्ठान करके इस लोकमें उत्तम कीति और परलोकर्मे 
अ्रष्ठ गति प्राप्त करेंगे ॥ २२ ॥ 


इति भ्रीमइाभारते भाइवमेधिके पर्वणि अर्वमेधपवंणि कृष्णचमंसत॑वादे नत्रयोद्शो5ध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आश्चरमेधिकण्वके अन्तर्गत अश्वमेधपदेमें श्रीकृष्ण और घमंराज सुधिष्ठिरका 
संदादबिषयक तेरहदों अध्याय पुर हुआ॥ ९३॥ 


चतुदंशो5ध्याय: 
ऋषियोंका अन्तर्धान होना, मीष्म आदिका श्राद्ध करके युधिष्ठिर आदिका 
हस्तिनापुरमें जाना तथा युधिष्टिरके धमेराज्यका वर्णन 


“झम्पायन उवाच 
एवं. बहुविधेवाक्येमुनिभिस्तैस्तपोधनेः । 
समाइवस्यत राजषिंहेतबन्धुयुधिष्ठटिरः ॥ १ ॥ 
सो5नुनीतो भगवता विष्टरश्रव॒ला स्वयम्‌। 
ह्वपायनेन कृष्णेन देवस्थानेन वा विभुः॥ २ ॥ 
नारदनाथ भीमेन नकुलेन चर पार्थिव । 
कृष्णया सहदेवेन विजयेन च धीमता ॥ ३ ॥ 
अन्येश्व पुरुषव्याध्रेत्रोह्मणेः शाख्रदश्टिमिः। 
व्यजद्दाच्छो कर्ज दुःख संतापं चेब मानसम्‌ ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कद्दते दै-राजन्‌ ! इस प्रकार साक्षात्‌ 
विष्टरश्रवा ( विस्तृत यशवाले ) भगवान्‌ श्रीकृष्ण; श्रीकृष्ण- 
ट्वैपायन व्यास; देवस्थान)नारदः भी मसे न; न कु ल' द्रौ पदी। सह देव। 
बुद्धिमान्‌ अजुन तथा अन्यान्य श्रेष्ठ पुरुषों और शार््रदर्शी 
ब्राह्मणों एवं तपोधन मुनिर्योके बहुविष वर्चनेंद्वारा समझाने- 
बुझानेपर जिनके भाई-बन्धु मारे गये थे; उन राजर्षि युधिष्ठिर- 
का मन शान्त हुआ और उन्होंने शोकजनित दुःख तथा 
मानसिक संतापको त्याग दिया ॥ १-४ ॥ 
अचेयामास दुवांश्व ब्राह्मणांश्र युधिष्टिरः । 
कृत्वाथ प्रेतकायोणि बन्धूनां स पुनन्नेपः ॥ ५ ॥ 
अन्वशासच्च धमोत्मा पृथिवीं सागराम्बराम्‌ । 
तदनन्तर राजा युघिष्टिरने देवताओं और ब्राह्मर्णोका 
पूजन किया और मरे हुए बन्धु-बान्धर्वोका श्राद्ध करके वे 
धर्मात्मा नरेश समुद्रपयन्त प्रथ्वीका शासन करने लगे ॥ 
प्रशान्तचेताः कौ रव्यः स्वराज्यं प्राप्य केवल्म्‌ | 
व्यासं च नारदं चेव तांश्यान्यानश्रवीन्न॒पः॥ ५ ॥ 
चित्त शान्त होनेपर केवल अपना राज्य ग्रहण करके 
कुब्वंशी नरेश युधिष्ठटिरने व्यास; नारद तथा अन्यान्य 
मुनिवरोंसे कहां--॥ ६ ॥ 
आश्वासितो5६ प्राग्वृद्धेम॑वद्धिमुनिपुडवेः । 
न सूक्ष्ममपि मे किचिद्‌ व्यलीकमिद्द विद्यते ॥ ७ ॥ 
“महानुभावो | आप सब लोग बइृद्ध और मुनियोमें भरष्ठ 


हैं। आपकी बार्तेसि मुझे बड़ी सान्त्वना मिली है। अब मेरे 
मनमें तनिक भी दुःख नहीं है॥ ७॥ 


अर्थश्र सुमहान्‌ प्राप्तो येन यक्ष्यामि देवताः । 
पुरस्कृत्याथ भवतः समानेष्यामहे मखम्‌ ॥ ८ ॥ 
८इघर पर्यात घन भी मिल गया; जिससे मैं मलीमाति 
देवताओंका यजन भी कर सकूँगा । अब आपलोगेको. आगे 
करके हमलछोग-उस घनको अपनी यज्ञशालामें ले आवेंगे ॥ 
दिमवन्तं त्वया गुप्ता गमिष्यामः पितामद । 
बह्माश्व्यां हि देशः खस श्रूयते द्विजसत्तम ॥ ९ ॥ ४ 
(द्विजश्रेष्ठ पितामह | इमलोग आपसे ही सुरक्षित होकर” 
हिमालय पर्व॑तकी यात्रा करेंगे | सुना जाता है वह प्रदेश । 
अनेक आश्चर्यजनक दृश्योंसे भरा हुआ है ॥ ९॥ 
तथा भगवता चित्र कल्याणं बहुभाषितम्‌ । | 
देवर्षिणा' नारदेन देवस्थानेन चेव ह॥?१०॥ 
“आपने देवर्षि नारदने तथा मुनिवर देवस्थानने बहुत-सी 
अद्भुतबातें बतायी हैं, जो मेरा कल्याण करनेवाली हैं ॥१०॥ 
नाभागधेयः पुरुषः कश्चिदेवंविधान गुरून । 
लभते व्यसन प्राप्य सुद्ददः साधुसम्मतान्‌ ॥ ११ ॥ 
“जों सौमाग्यशाली नहीं है; ऐसा कोई भी पुरुष संकटमे 
पड़नेपर आप-जैसे साधुसम्मानित द्वितेषी गुरुजनोंकों नहीं पा 
सकता! ॥ ११ ॥ 
एवमुक्तास्तु ते राशा से एवं महषेयः। 
अभ्यलुशाप्य राजानं तथोभौ कृष्णफाट्गुनौ ॥ १२ ॥ 
पश्यतामेव सर्वेषां तत्रेवादर्शनं ययुः। 
ततो धर्मखुतो राज्य तत्रेवोपाविशत्‌ प्रभुः ॥ १३॥ 
राजा युधिष्ठिरके इस प्रकार कृतशता प्रकट करनेपर 
सभी महर्षि राजा युधिष्ठिर; श्रीकृष्ण तथा अजुनकी अनुमति 
ले सबके देखते-देखते वहाँसे अन्तर्धान हो गये । फिर घर्म- 
पुत्र राजा युधिष्ठिर उन्हें विदा करके वहीं बेठ गये॥१२-१३॥ 
प॒व॑ नातिमद्यान कालः स तेषां संन्यवर्तत॥ | 
कृवतां शौचकायाणि भीष्मस्य निधने तदा ॥ १४॥ । 


अश्वमेधपर्य ] 


भीष्मको मृत्युके पश्चात्‌ शौचकार्य सम्पन्न करते हुए 
पाण्डवोका वु.छ काल वहीं व्यतीत हुआ ॥ १४ ॥ 
महादानानि विप्रेभ्यो ददतामोध्च॑देहिकम्‌ । 
भीष्मकर्णपुरोगाणां कुरुणां कुरुसत्तम ॥ १५॥ 
सहितो ध्रृतराष्ट्रेण स ददावोध्व॑द्हिकम । 

ल्‍ ! धृतराष्ट्रसहित उन्होंने भीष्म और कर्ण आदि 
कुरुवंशियोंके निमित्त ओध्वदेहिक क्रिया ( भ्राद्ध ) में ब्राक्षर्णो- 
को बड़े-बड़े दान दिये ॥ १५३ ॥ 
ततो द्रवा बहुधन विप्रेभ्यः पाण्डवर्षभः ॥ २६॥ 
ध्तराष्ट्र पुरस्कत्य विवेश गजसाहययम्‌। 

तलश्रात्‌ ब्राह्मणोॉंकी बहुत-सा धन देकर पाण्डव- 
शिरोमणि युघिष्ठिरने धृतराष्ट्रको आगे करके हृस्तिनापुरमें 
प्रवेश किया ॥ १६३ ॥ 


स॒ समाध्वास्य पितरं प्रशाचक्षुषमीश्वरम्‌ | 
अन्वशाद्‌ वे स धमोत्मा पूथियाँ भ्रातृभिः सद्द ॥१७॥ 
घर्मात्मा राजा युघिष्टिर प्रश्ञाचक्षु पितृव्य मद्दाराज 
घृतराष्ट्रको सान्त्वना देकर भाइयेोंके साथ प्रथ्वीका राज्य 
रने लगे ॥ १७ ॥ 
( यथा मनुर्मद्वाराजों यामी दाशरथियंथा। 
तथा भरतसिद्दोषपि पालयामास मेद्नीम ॥ 
जैसे महाराज मनु तथा दशरथनन्दन श्रीरामने इस 
प्थ्वीका पालन किया था; उसी प्रकार भरतर्तिह्ट युधिष्ठिर 
भी भूमण्डलकी रक्षा करने लगे ॥ 
मभवत्‌ तत्र सर्वा धर्मरुचिज्ञेनः। 
भूव नरशादूंल यथा कृतयुगे तथा॥ 
उनके राज्यमें कहीं कोई अधर्मयुक्त कार्य नहीं होता 
'था | सब लोग धमंविधयक रुचि रखते थे | पुरुषतिंह ! 
जैते सत्ययुगमें समस्त प्रज्ञा धर्मरायण रहती थी; उसी 
प्रकार उस समय द्वापरमें भी हो गयी थी ॥ 
'कलिमासन्नमाविष्ट निवास्य नृपनन्द्नः । 
'भ्रात्ृभिः सहितो घीमान्‌ बभो धर्मबलोद्धतः ॥ 
। कलियुगकी समीप आया देख बुद्धिमान्‌ उयनन्दन 
अधिश्चरन उसको मी निवास दिया और भाइयौंके साथ वे 
'घमंवलसे अजेय होकर शोभा पाने लगे ॥ 
'बब्े भगवान देवः काले देशे यथेप्सितम्‌ । 
निरामय॑ जगदभूत्‌ छुत्पिपासे न किंचन ॥ 
भगवान्‌ पर्जन्यदेव उनके राज्यके प्रत्येक देशमें यथेष्ट 
वर्षा करते थे । सारा जगत्‌ रोग-शोकसे रहित हो गया था, 


किसको भी भूख-प्यासका थोड़ा-सा भी कष्ट नहीं 
'रह गया था॥ 


| म० स० ३--७६ १४--- 


चतुदंशो 5ध्याय: 


आधिनास्ति मनुष्याणां व्यसने माभवन्मतिः | 
च्राह्मणप्रमुखा वर्णास्ते खधर्मात्तराः शिवाः ॥ 
धममः सत्यप्रधानश्व सत्य सद्दिषयान्वितम । 

मनुष्योंकी मानतिक व्यथा नहीं सताती थी। किसीका 
मन दुव्यंसनमें नहीं छपता था | ब्राह्मण आदि सभी वर्णोके 
लोग स्वचर्मको ह्दी उत्कृष्ट मानकर उसमें लगे रइते थ। 
सभी मद्नल्युक्त थे | घममें सत्यकी प्रधानता थी और सत्य 
उत्तम विपयोंसे युक्त दोता था ॥ 


धमोसनस्थः सद्धिः स सत्रीबालातुर वुद्धकान्‌ ॥ 
वर्णाधमान्‌ पूचकृतान, सकलान्‌ रक्षणोय्रतः 

घमंके आसनपर बंठ हुए युधिप्ठिर सत्पुरुषों) स्त्रियों, 
बालकों) रोगियों, बड़े बूढों तथा पूबनिर्मित सम्पूर्ण वर्णाश्रम- 
धर्मकी रक्षाके लिये सदा उद्यत रहते थे ॥ 
अवृत्तिवृत्तिदानायेयंशार्थेदीपितैरपि । 
आमुप्मिक भयं नास्ति ऐहिक॑ रछूतमेव तु । 
खर्गलोकीपमोी छोऋस्‍्तदा तस्मिन प्रशासति ॥ 
वभूव खुखमेकाग्र तद्दिशिष्तरं परम ॥ 

वे जीविकाहीन मनुष्योंको जीविका प्रदान करते; यज्ञके 
लिये घन दिलाते तथा अन्यान्य उपायोंद्वारा प्रजाकी रक्षा 
करते थे | अतः इहछोकका सारा सुख तो सबको प्रात ही 
था) परलोकका भी भय नहीं रह गया था। उनके शासन कालर्मे 
सारा जगत्‌ स्वर्गलोकके समान सुखद हो गया था। 
यहाँका एकाग्र सुख स्वर्गसे भी विशिष्ट एवं उत्तम था ॥ 
नायें; पतिव्रताः सा रूपवत्यः स्वलंकृताः । 
यथोक्तवृत्ताः खगुणबंभूवुः प्रीतिहेतवः ॥ 

उनके राज्यकी सारी स्रियाँपतित्रता। रूपवती) आभूषर्णों- 
से विभूषत और शाज्रोक्त सदाचारसे सम्पन्न होती थीं। 
वे अपने उत्तम गुर्णोद्दाश पतिको प्रसनन्‍्नताकों बढ़ानेमें 
कारण दह्ोती थीं ॥ 
पुमांसः पुण्यशीलाछ्याः स्व॑ स्व धर्ममनुत्बताः । 
सुखिनः सुक्ष्ममप्यतो न कुघेन्ति कदाचन ॥ 

पुरुष पुण्यशील, अपने-अपने धर्ममें अनुरक्तः और 
सुखी थे। वे कभी सूक्ष्म-से-सूक्ष्म पाप भी नहीं करते थे ॥ 
सर्वे नराश्व नायेश्व सततं प्रियवादिनः | 
अजिह्ममनसः शुक्ला: बभूवुः अ्रमवर्जिताः ॥ 

सभी स्त्री-पुरुष तदा प्रिय वचन बोलते थे। मनर्मे 
कुटिलता नहीं आने देते थे; शुद्ध रहते थे और कभी थकावट- 
का अनुभव नहीं करते थे॥ 
भूषिताः कुण्डलेहोरेः कटकेः कटिसूजत्रकेः | 
सुवाससः सुगन्धाढथाः प्रायशः पृथिवीवले ॥ 

उन दिनों प्रायः भूतलके सभी मनुष्य कुण्डल, हार 


६१३० 


कड़े और करधनीते विभूषित थे | सुन्दर वस्न और सुन्दर 
गन्धसे सुशोमित होते थे ॥ 
सर्वे ब्रह्मतिदों विप्राः सर्वत्र परिनिष्टिताः। 
चलीपलितहीनास्तु खुखिनो. दीघेज्ञीवनः ॥ 
सभी आह्मण बअ्ह्मवेत्ता ओर समस्त शाम्तरमें परिनिष्ठित 
थे । उनके शरीरमें झुर्रियाँ नहीं पड़ती थीं। उनके बाहू 
रुफेद नहीं होते थे और वे सुखी तथा दीघ॑जीवी 
दोते थे॥ 
इच्छा न जायते5न्यन्न वर्णघचु च न संकरः | 
मनुष्याणां मद्दाराज मयादासु व्यवस्थितः ॥ 
महाराज ! मनुष्योक्री इच्छा परायी स्नियोंके लिये नहीं 
होती थी; वर्णार्मे कमी संकरता नहीं आती थी और सब लोग 
मर्यादा स्थित रहते थे॥ 
तस्मिझ्छासति राजेन्द्र सगब्यालसरीसपाः । 
अन्योन्यमपि चान्येषु न बाचन्ते कदाचन ॥ 
राजेद्र युविष्टिर्रे शासनकालमें हिंधक पशु, सर्प॑ और 
बिच्छू आदि न तो आपसमें और न दूसरोंकों ही कभी 
बाधा पहुँचाते थे ॥ 
गावः खसुक्षोरभूयिष्टाः सुवालधिमुखोदराः । 
अपीडिताः कर्षकायेहंतव्याधितवत्सकाः ॥ 
गौएँ बहुत दूध देती थीं; उनके मुख) पूँछ और उदर 
सुन्दर होते थे । किसान आदि उन्हें पीड़ा नहीं देते थे और 
उनके बछडेे भी नीरोग होते थे ॥ 
अवन्ध्यकाला मजुज्ञाः पुरुषाथंपु च क्रमात्‌ । 
विषयेष्यनिषिद्धेष.._ वेदशास्त्रपु. चोद्यताः ॥ 
उस समयके सभी मनुप्य अपने समयको व्यर्थ नहीं 
जाने देते थे | धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष-इन पुरुषार्थोर्म 
क्रमशः प्रइ्डच होते थे | शाब्मर्मं जिनका निपेष नहीं किया 
गया है; उन्हीं विषर्योका सेवन करते और वेद शाम्रोंके 
स्वाध्यायके लिये सदा उद्यत रहते थे ॥ 
खुवृत्ता वृषभाः पुष्ठाः सुखभावाः खुखोद्याः । 
अतीय मधुरः शब्दः स्पर्शश्वातिसु्ख रसम्‌। 
रूप दृष्टिक्षम रमस्यं मनोश गन्धवद्‌ बभो॥ 
उस समयके बेल अच्छी चालू--ढालवाले। हृष्ट-पुष्ट 
अच्छे स्वभाववाले और सुखकी प्राप्ति करानेवाले होते थे । 
उन दिनों शब्द और स्पर्श नामक विषय अत्यन्त मधुर 
होते थे । रत बहुत द्वी सुखद जान पड़ता था; रुप दर्शनीय 
एवं रमणीय प्रतीत होता था ओर गनन्‍्घ नामक विषय भी 
मनोरम जान पड़ता था ॥ 
धर्मार्थंथामसंयुक्त.. मोक्षाभ्युद्बसाधनम्‌ । 
प्रह्मादजजननन पुण्य सम्बभूवाथ मानसम्‌ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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सवका मन धर्म) अथं और काममें संलग्न, मोक्ष औ 
अभ्युदयके साधनमें तत्पर; आनन्दजनक और. पविः 
होता था ॥ 
स्थावरा बहुपुष्पात्याः फलच्छायावद्दास्तथा | 
सुस्पशां विपद्दीनाश्व खुपन्नत्वकप्ररोद्चिणः ॥ 

स्थावर ( दृक्ष ) बहुत-से फूलोॉसि सुशोमित तथा फ् 
और छाया देनेवाले होते थे। उनका स्पर्श सुखद जा 
पड़ता था और वे विषसे हीन तथा सुन्दर पत्र, छाछ औः 
अड्डुरसे युक्त होते थे ॥ | 
मनो5नुकूलाः सर्वेषां चेश्टा भूस्तापवर्जिता। 
यथा बभूव राजपिस्तद्वृत्तमभवद्‌ भुवि॥ 

सबको चेशएँ मनके अनुकूल होती थीं | प्रथ्वीपर किर्स 
प्रकारका संताय नहीं होता था । राजर्षि युधिष्ठिर स्वयं .जैसे 


आचार-विचारते युक्त थे; उसीका भूतलपर प्रसार 
हुआ था ॥ 
सर्वलक्षणसम्पन्नाः पाण्डवा धर्मचारिणः । 


ज्येप्टाउवर्तित: स्व बभूवुः प्रियद््शनाः ॥ 
समस्त पाग्डव सम्पूर्ण शुभ लक्षणोति सम्पन्न) घर्मांचरण 
करनेवाले और बड़े भाईकी आशाके अधीन रहनेवाले थे | 
उनका दर्शन सभीको प्रिय या ॥ 
सिद्दोरस्का जितक्रोधास्तेजोबल्समन्विताः । 
आजानुबाहवः स्व दानशीला जितेन्द्रियाः ॥ 
उनकी छाती तिहके समान चौड़ी थी। वे क्रोधपर 
विज्य पानेत्राड़े और तेज एवं बलसे सम्पन्न थे | उन सबकी 
भुजाएँ घुट्नोतक लंबी थीं।वे सभी दानशील एवं 
जितेन्द्रिय थे ॥ | 
तेषु शासत्सु धरणीमृतवः खगुणबभुः। 
खसुखोदयाय वतेन्ते प्रह्मस्तारागणंः सह ॥ 
पाण्डव जब इस पृथ्वीका शासन कर रहे ये; उस समय 
सभी ऋतुएँ अपने गुणोंसे सुशोमित होती थीं। ताराओँ- 
सहित समस्त ग्रह सबके लिये सुखद हो गये थे ॥ 
मही सस्यप्रबहुला सर्वरलगुणोदया । 
कामधुग्धनुवद्‌ भोगान्‌ फलति सम सहस्रधा॥ 
पृथ्वीपर खेतीकी उपज बढ़ गयी थी | समी रत्न और 
गुण प्रकट हो गये थे। कामघेनुके समान वह सइसों प्रकार- 
के भोगरूप फल देती थी ॥ 
मन्वादिभिः छृताः पूर्व मयोदा मानवेषु या । 
अनतिक्रम्य ताः सवोः कुलेषु सम्रयानि च | 
अन्वशासन्त राजानो धर्मपुत्नप्रियंकराः ॥ 
पूर्वकालमें मनु आदि राजषियोंने मनुष्योर्म जो मर्यादाएँ 
द्यापित की थीं; उन खबका तथा कुछोचित उदाचारोंका | 


| 


०2 शासन करते थे | इस प्रकार सभी भूपाल धर्मंपुत्र 
युधिष्टिरका प्रिय करनेवाले थे ॥ 

मद्दाकुलानि धर्मिष्ठा वर्धयन्तों विशेषतः । 
मनुप्रणीतया रृत्या तेउन्वशासन वछुन्धराम्‌ ॥ 
धर्मिष्ठ राजा श्रेष्ठ कुर्लेको विशेष प्रोत्साइन देते थे। 


वे मनुकी बनायी हुई राजनीतिके अनुसार इस वसुधाका 
शासन करते थे ॥ 


राजवृत्तिहिं सा शब्वद्‌ धर्मिष्ठाभून्महीतले | 


जनमेजय उवाच 
विजिते पाण्डवेयेस्तु प्रशान्ते व द्विजोत्तम । 
राष्ट्र कि चक्रतुर्दीीरी वासुदेवधनंजयी॥ १ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--द्विजश्रेष्ठ | जब पाण्डवोने अपने 
राष्ट्र विजय पा ली और राज्यमें सब ओर शान्ति स्थापित 
हो गयी; उसके बाद श्रीकृष्ण और अर्जुन इन दोनों वीरोंने 
क्या किया ! ॥ १ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
विजिते पाण्डवे राजन प्रशान्ते च विशाम्पते 
राष्र. बभूवत॒हंप,्रे. वासुदेव्धनंजयी ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--प्रभानाथ | नरेधर | जब 
पाण्डवोने राष्ट्र विजय पा ली और सर्वत्र शान्ति स्थापित 
हे गयी; तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुनको बड़ी प्रसन्नता 
हुई ॥ २॥ 
बिजहाते मुद्रा युक्ों दिवि देवेश्वराविव। 
तो वनेषु विविश्रेषु पर्वतेषु ससाजुषु ॥ हे ॥ 
स्वर्गलोकर्मे विहार करनेवाले दो देवेश्वरोको माँति वे 
दोनों मित्र आनन्दमग्न हो विचित्र-विचित्र वर्नोर्मे और 
पब॑तेंके सुरम्य शिखरोपर विचरने छगे ॥ ३ ॥ 


तीर्थचु चेत्र पुण्येषु पत्यलेषु नदीषु च। 
चडमक्रम्यमाणों संहएावश्विनातिंव ननन्‍्दने ॥ ७ ॥ 


पवित्र तीथों) छोटे तालाबों और नदियोंके तदोंपर 
विचरण करते हुए वे दोनों नन्‍्दन-वनर्में विद्ार करनेवाले 
अश्विनीकुमारोंके समान हर्षका अनुभव करते थे ॥ ४ ॥ 


इन्द्रप्रस्थे महात्मानों रेमतुः कृष्णपाण्डयी । 


पश्चदशो धध्यायः 


उल्लड्डन न करते हुए भूमण्डलके सभी राजा अपने-अपने 
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प्रायो छोकमतिस्तात राज़दूत्तानुगामिनी ॥ 


तात | इस पृथ्बीरर राजाओंके बर्ताव सदा घर्मानुकूल 
होते थे । प्रायः लोगोंकी बुद्धि राजाके दी बर्तावका अनुसरण 
करनेवाली होती है ॥ 
पव॑ भारतवर्ष स्व राजा खर्ग सुरेन्द्रवत्‌ । 
शशास विष्णुना साथ गुप्त गाण्डीवधन्चना ॥ ) 

जैसे इन्द्र स्वर्गका शासन करते हैं, उसी प्रकार गाण्डीव- 
धारी अजुनसे सुरक्षित राजा युविष्ठिर भगवान्‌ भ्रीकृष्णके 
सहयोगसे अपने राज्य--मारतवघंका शासन करते थे ॥ 


इति श्रीमद्राभरते आश्रमेणिके पर्वणि अश्वमेध्रपर्याण चतुईशो5ध्यायः ॥ १४ ॥ 
एस प्रकार श्रीमहामाग्त आश्रमेघिकपवके अन्तर्गत अश्वमेषणदर्म चौदहवाँ अध्णय पुरा हुआ॥ ९४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३०३ 'छोक मिलाकर कुल ४७४ शोक हैं ) 


पश्नदशो<ध्याय ; 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका अजुनसे द्वारका जानेका प्रस्ताव करना 


प्रविश्य ता सभां रम्यां चविजहाते चर भारत ॥ ५ ॥ 
मरतनन्दन | फिर इन्द्रप्रष्यर्मे लोटकर महात्मा श्रीकृष्ण 
और अर्जुन मयनिर्मित रमणीय सुभामें प्रवेश करके आनन्द- 
पूर्वक मनोविनोद करने लगे ॥ ५ ॥ 
तत्न युद्धकथाश्चित्राः परिकक्‍लेशांश्व पार्थिव । 
कथायोगे कथायोगे कथयामासतुः सदा॥ ६ ॥ 
ऋषीणा देवतानां च वंशांस्तावाहतुः सदा । 
प्रीयमाणी महात्मानों पुराणावृषिसत्तमों ॥ ७ ॥ 
प्रथ्वीनाथ | वे दोनों महात्मा पुरातन ऋषिप्रवर नर 
और नारायण थे और आपसरमें बहुत प्रेम रखते थे | बात- 
चीतके प्रसज्गञमें वे दोनों मित्र सदा देवताओं तथा ऋषियीौके 
वंशोंकी चर्चा करते थे ओर युद्धकी विचित्र कथाओं एबं 
क्लेशोंका वर्णन किया करते थे ॥ ६-७ ॥ 
मधुरास्तु  फथाश्रित्राश्चित्रार्थपदनिश्चयाः । 
निश्चयश्ः स पाथोय कथयामास केशवः ॥ ८ ॥ 
मगवान्‌ श्रीकृष्ण सब अकारके सिद्धान्तोंकों जाननेवाले 
थे। उन्होंने अर्जुनको विचित्र पद) अर्थ एवं सिद्धान्तोंसे युक्त 
बड़ी विलक्षण एवं मधुर कथाएँ सुनायी ॥ ८ ॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्त शातीनां च सहस्नरशः। 
कथाभिः शमयामास पार्थ शौरिज॑नादनः ॥ ९ ॥ 
कुन्तीकुमार अजुन पुत्रशोकसे संतप्त थे । सहलों माई- 
बन्धुओंके मारे जानेका भी उनके मनमें बड़ा दुःख था । 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने अनेक प्रकारकी कथाएँ सुनाकर 
उस समय पार्थको शान्त किया ॥ ९ ॥ 


ख तमाश्वास्य विधिवद्‌ विज्ञानशो मद्दातपाः | 
अपहत्यात्मनो भार विशश्चामेच खसात्वतः ॥ १० ॥ 
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महातपस्वी विज्ञानवरेत्ता श्रीकृष्णने विश्रिपूषक अर्जुनको 
सान्त्वना देकर अपना भार उतार दिया और वे सुखपूर्वक विश्राम- 
सा करने लगे ॥ १० ॥ 
ततः कथान्ते गोविन्दो गुडाकेशमुचाच ६। 
सान्त्वयञ्ःछक्षणया वाचा हेतुयुक्तमिदं बचः ॥११॥ 
बात बीतके अन्तर्मे गोविन्दने गुडाकेश अजुनको अपनी 
मधुर वाणीद्वारा सान्त्वना प्रदान करते हुए. उनसे यह युक्ति- 
युक्त बात कही ॥ ११ ॥ 
वाहुदेव उवाच 
विज्ञितेयं धरा रृत्सा सव्यसाचिन्‌ परंतप | 
त्वद्वाहुबलमाशित्य राज्ञा धर्मछुतेन ह ॥१२॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--शत्रु ओंको संताप देनेवाछे 
सव्यसाची अर्जुन | धर्मपुत्र युधिष्टिरने तुम्दारे बाहुब्रछका 
सहारा लेकर इस समुची प्ृथ्वीपर विजय प्राप्त कर ली ॥१२॥ 
असपलोां महाँ भ्रुड़नके धमेराज़ो युधिप्ठिरः । 
भीमसेनाजुभावेन. यमयोश्व. नरोत्तम ॥ १३॥ 
नरश्रे्ठ | मीमसेन तथा नकुल-सहदेवके प्रभावसे घर्म- 
राज युधिष्ठिर इस प्रथ्वीका निष्कण्टक राज्य भोग रहे हैं॥ 
धर्मण राशा धर्मज्ञ प्राप्त राज्यमकण्टकम्‌ | 
धर्मंण निहतः सखंख्ये स च् राजा खुयोधनः ॥ १४ ॥ 
धर्मश ! राजा युधिपष्ठिरने यह निष्कण्टक राज्य धर्मके 
बलसे ही प्राप्त किया है | धमंसे ही राजा दुर्योधन युद्धमें मारा 
गया है ॥ १४ ॥ 
अधर्मरुचयो लुब्घाः सदा चारप्रियवादिनः। 
धार्तराष्ट्रा दुरात्मानः सानुवन्धा निपातिताः ॥ १५॥ 
घृतराष्ट्रके पुत्र अधर्ममें रुचि रखनेवालि, लोभी; कठ॒वादी 
और दुरात्मा थ | इसलिये अपने संगरे-सम्बन्धियोंसदित मार 
गिराये गये ॥ १५ ॥ 
प्रशान्तामखिलां पार्थ पृथिवीं पृथिवीपतिः । 
आुड़क्ते धर्मखुतो राजा त्वया ग्र॒प्तः कुरूदद ॥ १६॥ 
कुरुकुलतिलक कुन्तीकुमार | धर्मपुत्र प्रथ्दीपति राजा 
युचिष्टिर आज तुमसे सुरक्षित होकर सबथा शान्त हुई समूची 
पृथ्वीका राज्य भोगते हैं | १६ ॥ 
स्मे चाहं त्वया सा्थेमरण्येष्यपि पाण्डव । 
किम्ु यत्र जनोष्यं वे प्रथा चामित्रकर्षण ॥ १७॥ 
शत्रुसूदन पाण्डुकुमार ! तुम्दारे साथ रहनेपर निर्जन 
वनमें भी मुझे सुख और आनन्द मिठ सकता है। फिर जहाँ 
इतने लोग और मेरी बुआ कुन्ती हों, वहाँकी तो बात ही 
क्या है! || १७ ॥ 
यत्र धर्मछुतो राजा यत्र भीमो महावलः। 
यत्र माद्रवतीपुत्री रतिस्‍्तत्न परा मम ॥१८॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्बणि 


जहाँ धर्म पृत्न राजा युधिष्टिर हों, महाबली भीमसेन और 
माद्रीकुमार नकुछ-सहदेव हों» वहाँ मुझे परम आनन्द प्रात 
दह्वो सकता है ॥ १८ ॥ 


तथेबव खर्गकव्पेपु. सभोदेशेषु कौरव। 
रमणीयेषु पुण्येपु सहितस्य त्ववानघ ॥ १९ ॥ 
कालो महांस्त्वतीतो मे शुरखूनचुमपश्यतः। 
बलदेवं च कौरव्प तथान्यान्‌ चृष्णिपुज्ञबान्‌ ॥२०॥ 
सो5हं गन्तुमभीप्साभि पुर्री द्वारावर्ती प्रति । 
रोचतां गमने महां तवापि पुरुषषभ ॥ २१॥ 
निष्पाप कुरुनन्दन ! इस समामवनके रमणीय एह 
पविन्न स्थान ख्वर्गके समान सुखद हैं। यहाँ तुम्हारे साभ् 
रहते हुए. बहुत दिन बीत गये | इतने दिनोतक में अपने 
विता शूरतेनकुमार वसुददेवजीका दर्शन न कर सका | भैय 
वलदेव तथा अन्यान्य बृष्णिबंशके श्रेष्ठ पुरुषोके भी दर्शनरे 
वश्चित रद्द । अतः अब मैं द्वारकापुरीको जाना चाहता. हूँ 
पुरुषप्रवर | तुम्हें मी मेरे इस यात्रासम्बन्धी प्रस्तावक 
सहर्ष स्वीकार करना चाहिये ॥ १९-२१ ॥ 
उक्तो बहुविधं राजा तत्र तत्र युधिष्ठिरः | 
सह भीष्मेण यद्‌ युक्तमस्माभिः शोककारिते ॥ २२ | 
शोकावस्थार्म मनुष्यका दुःख दूर करनेके लिये उसे जे 
कुछ उपदेश देना उचित है। वह भीष्मसद्दित हमलों: 
विभिन्न स्थानेर्म राजा युधिष्ठिरको दिया है। उन्हें अनेब् 
प्रकारसे समझाया है ॥ २२ ॥ 
शिष्टो युधिष्टिरो <स्माभिः शास्ता सन्नपि पाण्डवः | 
तेन तत्‌ तु वचः सम्पग ग्रहीत खुमद्दात्मना ॥२३॥ 
यद्यपि पाण्डु पुत्र युधिष्ठिर हमारे शासक और शिक्षक ' 
तो भी हमछोगोंने शिक्षा दी है और उन श्रेष्ठ महात्माः 
हमारी उन सभी बातोंकों भलीभॉति स्वीकार किया है | 
धर्मपुत्रे दि धमंश्े कृतशे सत्यवादिनि। 
सत्यं धमों मतिश्वाग््या स्थितिश्व सतत स्थित ॥२७॥ 
धर्म पुत्र राजा युधिष्ठिर धर्मश) झृतश और सत्यवादी हैं 
उनमें सत्य॥ धर्म! उत्तम बुद्धि तथा ऊँची स्थिति आए 
गुण सदा स्थिरमावसे रहते हैं || २४ ॥ 
तत्र गत्वा महात्मानं यदि ते रोचते 5जुन । 
अस्मद्मनसंयुक्त वचो ब्रृदि जनाधिपम्‌ ॥ २५। 
अर्जुन ! यदि तुम उचित समझो तो महात्मा राज 
युधिष्टिरके पास चलकर उनके समक्ष मेरे द्वारका जानेक 
प्रस्ताव उपस्थित करो || २५॥ 
न दि तस्याप्रियं कुर्यो प्राणत्यागे5्प्युपस्थिते । 
कुतो गन्तुं मद्ाबादी पुर्री द्वाराबर्ती प्रति ॥ २६१ 


न ] 
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महाबाहो | मेरे प्राणॉपर संकट आ जाय तथ भी में 
धमंराजका अप्रिय नहीं कर सकता; फिर द्वारका जानेके लिये 
उनका दिल दुखाऊँ, यह तो हो ही केसे सकता है ! ॥२६॥ 
सर्व गव्विदमहं पार्थ त्वन्प्रीनिदितकाम्पया । 
ब्रवीमि सत्यं कौरव्य न मिथ्येतत्‌ कर्थंचन ॥ २७ ॥ 

कुस्नन्दन | कुन्तीकुमार ! में सच्ची बात बतः रद्दा हूँ, 
मेंने जो कुछ किया या कहा है? वह सब तुम्हारी प्रसन्नताके 
लिये और तुम्हारे ही हितकी दृष्टिसे क्रिया है। यद्द किसी 
तरह मिथ्या नहीं है ॥ २७ 
प्रयोजन च नि्वृत्तमिह वासे ममाजुन। 
धातराष्ट्री हतो राजा सबरूः सपदानुगः ॥ २८॥ 

अजुन | यहाँ मेरे रहनेका जो प्रयोजन था, वह पूरा हो 
गया है । ध्ृतराष्ट्रका पुत्र राजा दुर्वोाधन अपनी सेना और 
सेवकीके साथ मारा गया ॥ २८ ॥ 


पृथिवी च वशे तात घमपुत्रस्य धीमतः | 
स्थिता समुद्रवल्लया सशेलवनकानना ॥ २९॥ 
चिता रत्नैबंहुविधेः कुरुराज़स्य पाण्डव | 
.. तात | पाण्डुनन्दन | नाना प्रकारके रत्नेंके संचयसे 
सम्पन्न) समुद्रसे घिरी हुई) पर्बत। बन और काननोंसह्वित यह 
सारी पृथ्वी भी बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र कुरुराज युविष्टिरके अधीन 
हो गयी ॥ २९१ ॥ 
घर्मण राज्ञा धर्मज्षः पातु सर्वो वसुन्धराम्‌ ॥ ३०॥ 
उपास्यमानों बहुमिः सिद्धेश्वापि महात्मभिः | 
स्तूयमानश्वच सतत. वन्दिभिभरतपंभ ॥ ३१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | बहुत-से घिद्ध महात्माओंके संगसे सुशोमित 
तथा बन्दीजनके द्वारा सदा ही प्रशंसित होते हुए घर्मश 
राजा युधिष्ठिर अब घमपूर्वक सारी प्रथ्वीका पालन करें ॥ 


त॑ मया सद्द गन्वाद्य राज़ानं कुर वर्धन्म्‌। 
आपृच्छ कुरुशादूंल गपन द्वारका प्रति ॥ ३२॥ 
कुरुश्रेष्ठ | अब तुम मेरे साथ चलकर राजाकों बधाई 
दो और मेरे द्वारका जानेके बिपयर्मे उनसे पूछकर आशा 
दिला दो ॥ ३२ ॥ 
इृदू शरीर बसु यज्च में गृहे 
निवेद्ति पर्थ सदा युधिष्टिरे । 
प्रियश्व मान्यश्व द्वि मे युधिप्ठिरः 
सदा कुरूणामधिपो मद्दामतिः ॥ ३३ ॥ 
पार्थ | मेरे घरमें जो कुछ घन सम्पत्ति है; वह और मेरा 
यह शरीर सदा घर्मराज युधिष्टिरक्री सेवामें समर्पित है। परम 
बुद्धिमान्‌ कुरुराज युधिष्टिर सर्वदा मेरे प्रिय और माननीय हैं॥ 
प्रयोजन॑ चापि निवासकारण 
न विद्यते मे त्वदते नुपात्मज । 
स्थिता हि पृथ्वी तब पार्थ शासने 
गुरोः खुवृत्तस्य युबिप्टिरस्थ च ॥३४॥ 
राजकुमार | अब वुम्दारे साथ मन बहलानेके सिवा 
यहाँ मरे रइनेका और कोई प्रयोजन नहीं रह गया है । पार्थ | 
यह सारी प्रथ्वी तुम्दारे और सदाचारी गुरु युविष्टिरके शासनरमें 
पूर्णतः स्थित है ॥ ३४॥ 
इतीदमुक्तः स तदा महात्मना 
जनादनेनामितविक्रमो 5 जुनः । 
तथेति दुःखादिब याक्यमैरय- 
जानाद॑न सम्प्रतिपूज्य पार्थिव ॥ ३५ ॥ 
पृथ्वीनाथ | उस समय महात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
ऐसा कहनेपर अमित पराक्रमी अज्ुनने उनकी बातका 
आदर करते हुए बड़े दुःखके साथ “तथास्तु) कहकर उनके 
जानेका प्रस्ताव स्वीकार किया ॥ २३५ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आश्वमेध्ििके पर्वणि अश्वमेघपवंणि पश्चदशोअ्ध्याय:॥ १७५ ॥ 


इस प्रकाए श्रीमद्दाभारत आश्चमेचिकपके अन्तर्गत अश्वमेधपर्दमें पंद्रहदों अध्याय पुरा हुआ॥ १५ ॥ 
3--चया& क (७७०---९- 


( अनुगीतापव ) 
पोडशो5ध्यायः 


अजुनका श्रीकृष्णसे गीताका विषय पूछना और श्रीक्ृष्णका अजुनसे 


सिद्ध, महर्षि एवं काइयपका संवाद सुनाना 


जनगेजय उवाच 
सभायां वसतोस्तत्र निहत्यारीन मदात्मनोः । 
केशवाजुनयोः का नु कथा समभवद्‌ द्विज॥ १ ॥ 
जनमेज़यने पूछा--ब्रह्मन्‌ ! शत्रुआंका नाश करके 
जब महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुन समाभवनर्भ रहने लगे; 


उन दिनों उन दोनेमें क्या-क्या बातचीत हुई १॥ १ ॥ 
वेशम्पायन उवातत 
ऊष्णेन सहितः पाथेः स्वं राज्य प्राप्य केवलम्‌ । 
तस्यां सभायां दिव्यायां पिज्ञहार सुदा युतः॥ २॥ 
वैशम्पायनजीने कदहा--राजन्‌ ! श्रीक्षष्णके सहित 


६१३४ 


भ्रीमहाभारते 


[ आश्यमेधिकपर्वणि 


नमन जनधन» नी जननी जीीफाओ | ४ ७+७ 


अर्जुनने जब केवल अपने राज्यपर पुरा अधिकार प्राप्त कर 

डिया। तब वे उस दिव्य समामवनरमें आनन्दपूर्बक 

रहने लगे ॥ २॥ 

तत्र कंचित्‌ सभोद्देशं खर्गोह्देशसमं नह्ृप। 

यदच्छया तो मुदिती जग्मतुः खज़नावृतो॥ ३ ॥ 
नरेश्वर | एक दिन वहाँ स्वजर्नेंसि घिरे हुए वे दोनों 

मित्र स्वरेच्छासे घृमतेघामते समामण्डपके एक ऐसे भागमें 

पहुँचे, जो स्वगंके समान सुन्दर था ॥ ३ ॥ 

ततः प्रतीतः कृष्णेन सहितः पाण्डवो एजुनः । 

निरीक्षय ता सभा रस्यामिद वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
पाण्डुनन्दन अजुन मगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ रहकर 

बहुत प्रसन्न थे । उन्होंने एक बार उस रमणीय समाकी 

ओर दृष्टि डालकर मगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा-॥ ४ ॥ 

विदित मे महाबाहो संप्रामे समुपस्थिते। 

माद्दात्म्यं देवक्रीमातस्तञ्च ते रूपमैश्वरम्‌ ॥ ५ ॥ 
“महाबाहो | देवकीनन्दग | जब संग्रामका समय 

उपस्थित था; उस समय मुझे आपके माहात्यका शान और 

ईश्वरीय खरूपका दर्शन हुआ था ॥ ५॥ 

यत्‌ तद्‌ भगवता प्रोक्त पुरा केशव सोहदात्‌ । 

तत्‌ सब पुरुषव्याप्र न्ट में भ्रष्चेतसः॥ ६ ॥ 
“किंतु केशव ! आपने सौहार्दवश पहले मुझे जो शानका 

उपदेश दिया था; मेरा वह सब्र ज्ञान इस समय विचलित- 

चित्त हो जानेके कारण नष्ट हो गया ( भूल गया ) है ॥६॥ 

मम कौतूहल त्वस्ति तेष्वथपु पुनः पुनः। 

भवांस्तु द्वारर्कां गन्‍नता नचिरादिव माधव ॥ ७ ॥ 
“माघव | उन विषयोंको सुननेके लिये मेरे मनमें बारबार 

उत्कण्ठा होती है। इधर आप जल्‍दी ही द्वारका जानेवाले 

हैं; अतः पुनः वह सब विषय मुझे सुना दीजिये! ॥ ७ ॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 

एयमुक्तरतु त॑ कृष्ण: फागुन प्रत्यभापत । 

परिष्वज्य महातेजा बचने घदतां वरः ॥ < ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! अजुनके ऐसा 

इनेपर वक्ताओंमें श्रेष्ठ महातेजस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन्हें 
गलेसे लगाकर इस प्रकार उत्तर दिया ॥ ८ ॥ 
बासुदेव उवातत 

धावितस्त्वं मया ग॒ह्यं शापितश्चव सनातनम्‌ | 

धरम खरूपिणं पार्थ स्ेलोकांश्व शाभ्वतान ॥ ९ ॥ 

अवुद्धा नाग्रहीयस्त्यं तन्‍्मे सुमहदप्रियम्‌ । 

सस साथ पुनर्भूयः स्घृतिरमं सम्भविष्यति॥ १०॥ 
श्रीकृष्ण बोछे--अर्जुन ! उस समय मेंने तुम्द अत्यन्त 

गोपनीय शानका श्रवण कराया था। अपने स्वरूपभूत धर्म- 


मे >> उन नजर कही ने नर जन ना अनिपअननन्‍मारन जाओे-न०+०र फल ७० 


सनातन पुरुषोत्तमतत््वका परिचय दिया था और ( शुक्ल- 
कृष्ण गतिका निरूपण करते हुए ) सम्पूर्ण नित्य छोकोंका 
मी वर्णन किया था; किंतु तुमने जो अपनी नासमझीके 
कारण उस उपदेशको याद नहीं रक्‍खा। यह मुझे 
बहुत अप्रिय है । उन वार्तोका अब प्रा-पूरा स्मरण दोन 
सम्मव नहीं जान पड़ता ॥ ९-१० ॥ 


नूनमशभ्रदधधानो ६सि दुमंधा हासि पाण्डव । 
नये शाकक्‍्यं पुनर्वक्तुमशेषेण धनंजय ॥ ११॥ 

पाण्डुनन्दन | निश्चय ही तुम बड़े श्रद्धाहीन हो; तुम्हारी 
बुद्धि बहुत मन्द जान पड़ती है। घनंजय | अब में उस 
उपदेशको ज्यों-का-त्यों नहीं क.ह्ट सकता ॥ ११ ॥ 


से हि धर्मः खुपयोप्तो ब्रह्मणः पदवेदने। 

न शकये तन्‍्मया भूयस्तथा वक्‍तुमशेषतः॥ १२॥ 
क्योंकि वह धर्म ब्रह्मददकी प्रासि करानेके लिये पर्यात 

था, वह सारा-का-सारा धर्म उतध्ती रूपमें फिर दुददरा देना 

अब मेरे बशकी बात भी नहीं है ॥ १२॥ 


पर हि ब्रह्म कथित योगयुक्तेन तन्मया। 
इतिहास तु वक्ष्यामि तस्मिन्न्थ पुरातनम्‌ ॥ १३॥ 

उस समय योगयुक्त होकर मैंने परमात्मतत्वका वर्णन 
किया था | अग्र उस विषयका शान करानेके लिये में एक 
प्राचीन इतिहासका वर्णन करता हूँ ॥ १३॥ 


यथा तां बुद्धिमास्थाय गतिमग्र्यां गमिष्यसि । 
श्णु घर्मभ्तां श्रेष्ठ गदित सर्वेमेव मे ॥ १७ ॥ 
जिससे तुम उस समत्वबुद्धिका आश्रय लेकर उत्तम 
गति प्राप्त कर लोगे । धर्मात्माओं्म श्रष्ठ अर्जुन | अब तुम 
मेरी सारी बातें ध्यान देकर सुनी | १४ ॥ 
आगच्छद्‌ ब्राह्मणः कश्चित्‌ खर्गलोकादरिंदम। 
ब्रह्मलोकाब दुर्धेपः सो 5स्मामिः पूजितो भवत्‌ ॥ १५॥ 
अस्माभिः परिपृष्ठथ् यदाद  भरतंभ। 
दिव्येन विधिना पार्थ तच्छुणुष्वाविचारयन्‌ ॥ १६॥ 
शन्रुदमन ! एक दिनकी बात है) एक दुर्घर्ष ब्राह्मण 
ब्रह्मलोकसे उतरकर खर्गलोकर्म होते हुए मेरे यहाँ न | 
मैंने उनकी विधिवत्‌ पूजा की और मोक्षघर्मके विषयमें प्र 
किया । मरतभेष्ठ ! मरे प्रश्मका उन्होंने सुन्दर विधिसे 
दिया । पार्थ ! वही मैं तुम्हें बतला रहा हूँ । कोई अन्य 
विचार न करके इसे ध्यान देकर मुनो ॥ १५-१६ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
मोक्षधर्मे समाधित्य कृष्ण यन्मामपृच्छथाः। | 
भूतानामनुकम्पा्थ यन्मोहच्छेदन॑ विभो ॥ १७। 
तत्‌ तेषद्द सम्प्रवध्यामि यथावन्मधुखूदन । 
श्णुष्चाबद्दितो भ्रृव्वा गदतो मम माधव ॥ १८४ 
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ब्राह्मणने कदहा--श्री कृष्ण | मधुसूदन ! तुमने सब 
प्राणियोपर कृपा करके उनके मोहका नाश करनेके लिये जो 
यह मोक्ष-घर्मते सम्बन्ध रखनेवाला प्रश्न किया है। उसका 
में यथावत्‌ उत्तर दे रहा हूँ. । प्रभो ! माधव ! सावधान 
होकर मेरी बात श्रवण करो ॥ १७-१८ ॥ 


कश्चिद्‌ विप्रस्तपोयुक्तः काश्यपो धर्मवित्तमः । 
आखसाद द्विज॑ कंचिदू धमोणामागतागप्रम्‌ ॥ १९ ॥ 
गतागते खुबहुशों शानविशानपारगम्‌ । 
लोकतत्त्वार्थक्शलं शातार्थ खुखदुःखयोः ॥ २० ॥ 
जातीमरणतत्त्वक्न॑ कोविदं. पापवुण्ययोः । 
द्रष्टारमुच्चनीचाना कर्मम्रिदेंदिनां गतिम्‌ ॥ २१ ॥ 
प्राचीन समयमें काश्यप नामके एक धर्म और तपसी 
आक्षण किसी तिद्ध महर्षिके पास गये; जो धर्मके विषयर्म 
शाजह्नके सम्पूर्ण रइस्योकोी जाननेवाले, भूत और भविष्यके 
शान-विज्ञानमें प्रवीण, छोक-तत्त्वके ज्ञानमें कुशल सुख-दुःख- 
के रहस्यों समझनेवाले, जन्म-मृत्युके तत्त्वश्) पाप-पुण्यके 
_ ज्ञाता और ऊँच-नीच प्राणियोंको कर्मानुसार प्राप्त होनेवाली 
गतिके प्रत्यक्ष द्रध थे। १९-२१ ॥ 
चरन्तं मुक्तवत्सिद्ध प्रशान्तं संपतेन्द्रियम्‌ | 
 दृप्यमान श्रियात्राह्मथा क्रममाणं च सवंशः ॥ २२ ॥ 
अन्तघोनगतिश् च श्र॒ुत्वा तक्त्वेव काइयपः । 
तथंवान्तद्वितिः सिद्धेयोन्‍्त॑ चक्रधरे: सद्द ॥ २३ ॥ 
सम्भाषमाणमेकान्ते समासीन च तेः सह । 
यदच्छया च गज्छन्तमलक्त पवने यथा ॥ २७ ॥ 
वे मुक्तकी भांति विचरनेवाले। सिद्ध, शान्तचित्त 
जितेन्द्रिय, ब्रक्कतेजसे देदीप्यमान) सर्वत्र घुमनेवाले और 
अन्तर्धान विद्याके ज्ञाता थे । अदृदय रहनेवाले चक्रधारी 
तिद्धोंके साथ वे विचरते, बातचीत करते और उन्हींके साथ 
एकान्तमें बेठते थे | जेसे वायु कहीं आसक्त न ट्ोकर सर्वत्र 
प्रवाहित होती है? उसी तरद वे सर्वत्र अनावक्त भावसे 
खच्छन्दतापूवंक विचरा करते थे । महर्षि काश्यप उनकी 
उपयुक्त महिमा सुनकर ही उनके पास गये थे॥ २२-२४॥ 


तें समासाय मेधावी स तद्ा ह्विजसत्तमः | 
चरणों धर्मकामो5स्य तपखी सुसमाहितः | 
प्रतिपेदे यथान्यायं इष्ठा तन्महृदद्धुतम्‌ ॥ २५॥ 
विस्मितश्वाद्भुतं दष्ठा काइ्यपस्तद्‌ द्विजोच्मम्‌ । 
परिचारेण महता मुर्रु तं॑ पर्यतोषयत्‌ ॥ २६॥ 
उपपन्न॑ च तत्सवे श्रुतचारित्रसंयुतम्‌ । 
भाषेनातोषयच्चेन॑. ग़ुरुवृत्या . परंतपः ॥ २७॥ 
निकट जाकर उन मेधावी: तपस्वी, धर्माभिलापी और 
एकाग्रचित्त महर्षिने न्‍्यायानुसखार उन सिद्ध महात्माके चरणोंमें 
प्रणाम किया । वे ब्राद्ाणोंमे श्रेष्ठ और बड़े अद्भुत उंत थे । 


उनमें सब प्रकारकी योग्यता थी । वे शास्त्रके शाता और 
सच्चरित्र थे | उनका दर्शन करके काश्यपको बड़ा विस्मय 
हुआ | वे उर्न्हें गुर मानकर उनकी सेवार्मे लग गये और 
अपनी झुश्रुपा) गुरुमक्ति तथा श्रद्धाभावके द्वारा उन्होंने उन 
तिद्ध महात्माकों संतुष्ट कर लिया | २५-२७ ॥ . 


तस्मे तुष्टः स शिष्याय प्रसन्नो वाक्यमत्रवीत्‌ 
सिद्धि परामभिप्रेष्ष्य श्टणु मत्तो जनादंन ॥ २८॥ 
जनाद॑न ] अपने शिष्य काश्यपके ऊपर प्रसन्न होकर 
उन सिद्ध महर्पिने परासिद्धिके सम्बन्धर्म विचार करके जो 
उपदेश किया) उसे बताता हूँ; छुनो ॥ २८ ॥ 
पिद्ध उवाच 
विविधेः कर्मभिस्‍्तात पुण्ययोगैश्व केवलेः | 
गच्छन्तीह गति मत्यो देवलोके च संस्थितिम्‌॥ २९ ॥ 
सिद्धने कहा--तात काइ्यप ! मनुष्य नाना प्रकारके 
शुभ कर्मोंका अनुष्ठान करके केवल पुण्यक्रे संयोगसे इस लोकर्मे 
उत्तम फल और देवलोकमें स्थान प्राप्त करते हैं | २९ ॥ 
न कचित्‌ सुखमत्यन्तं न क्चिच्छाभ्वती स्थितिः। 
स्थानाच मद्दतो भ्रंशों दुःखलब्धात्‌ पुनः पुनः ॥ ३० ॥ 
जीवशो कहीं मी अत्यन्त सुख नहीं मिलता | किसी 
भी लोकमें बद सदा नहीं रहने पाता | तपस्या आदिके 'द्वारा 
कितने द्दी कष्ट सहकर बड़े-से-बड़े स्थानको क्‍यों न प्राप्त किया 
जाय) वहाँसे भी आर-बार नीचे आना ही पड़ता है ॥ ३० ॥ 
अशुभा गतयः प्राप्ताः कष्टा में पापसेवनात्‌। 
काममन्युपरीतेन तृष्णया मोहितेन च॥ ३१॥ 
मेंने काम-क्रोधसे युक्त और तृष्णासे मोहित होकर अनेकका 
बार पाप किये हैं और उनके सेवनके फलखरूप घोर कष्ट 
देनेवाली अश्ुम गतियोंको भोगा है॥ ३१ ॥ 
पुनः पुनश्च मरणं जन्म चेव पुनः पुनः। 
आह्दारा विविधा भुक्ताः पीता नानाबिधाः स्तना+॥ ३२॥ 
बार-बार जन्म ओर बार-बार मृत्युका कलेश उठाया 
है। तरइ-तरहके आहार अहण किये और अनेक स्त्नोंका 
दूध पीया है ॥ ३२ ॥ 
मातरो विविधा दृष्टाः पितरश्व॒ पृथग्विधाः। 
खुखानिच विचित्राणि दुःखानि च मयानघ ॥ ३३ ॥ 
अनघ ! बहुत-से पिता और मॉति-मॉतिकी माताएँ: देखी 
हैं। विचित्र-विचित्र सुख-दुःखोंका अनुभव किया है ॥ ३३ ॥ 
प्रियेविवासों बहुशः खंवासश्राप्रियेः सद्द । 
धननाशश्च सम्प्राप्ती लब्ध्चा दुःखेन तद्‌ धनम्‌॥ ३४ ॥ 
कितनी ह्टी बार मुझसे प्रियजनोंका वियोग और अप्रिय 
ज्नोंका संयोग दुआ है | जिस घनको मैंने बहुत कष्ट धइकर 
कमाया था) वह भेरे देखते-देखते नष्ट हो गया है ॥ १४ ॥ 


६१४६ 


श्रीमहाभारत 


[ आश्वमेधिकपर्ब॑णि 


अवमानाः खुकप्टाश्व राजतः खजनात्‌ तथा । 

शारारा मानसा वापि वेदना भृशदारुणा। ॥ र२े५॥ 
राजा और स्वजर्नोंकी ओरसे मुझे कई बार बढ़े बड़े 

कष्ट ओर अपमान उठाने पड़े हैं | तन और मनकी अत्यन्त 

भयंकर वेदनाएँ सहनी पड़ी हैं || २५ ॥ 

प्राप्ता विमाननाश्थोग्रा वधबन्धाश्व दारुणाः । 

पतन निरये चंच यातनाश्थच यमक्षय ॥ ३६॥ 
मैंने अनेक बार घोर आय्मानः प्राणदण्ड और कड़ी 

कैदक्ी सजाएँ भोगी हैं। मुझे नरकमें गिरना और यमलोकमें 

मिलनेवाली यातनाओंकों सहना पड़ा दै ॥ ३६ ॥ 

जरा रोगाश्व सततं व्यसतानि च भूरिशः | 

लोके इस्मित्ननु भूतानि उन्द्रजानि भ्र्श मया ॥ ३७॥ 
इस लोक जन्म लेकर मैंने बारंबार बुढ़ापा। रोग) 

व्यतन और रागदद्वंघादि दनन्‍्दोंके प्रचुर दुःख सदा ही 

भोगे हैं ॥ २७ ॥ 

ततः कदानिन्नित्रेदान्निराकाराश्रितिन च। 

लोऋतन्त्र परित्यक्त दुःखारतेन भृशं मया ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार बारंवार क्लेश उठानेसे एक दिन मेरे मनमें 


बड़ा खेद हुआ और मै दुःखोंसे घबराकर निराकार परमात्मा- 


की शरण ली तथा समक्ष लाकञ्यवहा रका परित्याग कर दिया ॥ 


लोकेपस्मिन्ननु भूयाहमिम॑. मार्गमनुष्टितः। 

ततः सिद्धिरियं प्राप्ता प्रसादादात्मनो मया ॥ ३९ ॥ 
इस लोकमें अनुमवके पश्चात्‌ मेंने इस मार्गका अवल्म्बन 

किया है ओर अब परमात्माकी कृपाध मुझे यह उत्तम सिद्धि 

प्रास हुई है ॥ ३९ ॥ 

नाहं पुनरिद्दागन्ता लोकानालोकयाम्यहम्‌। 

आसिद्धेराभजासगादात्मनो 5पि गताः शुभाः ॥ ४० ॥ 
अब में पुनः इस संतारमें नहीं आऊँगा | जबतक यह 

खष्टि कायम रहंगी और जब्तक मेरी मुक्ति नहीं हो जायगी+ 

तबतक में अपनी और दूसरे प्राणियोंकी शुमगतिका अवब- 

लोकन करूँगा | ४० ॥ 


उपलब्धा ट्विजश्रए तथेयं सिद्धिरुत्तमा । 

इतः पर गमिष्यामि ततः परतरं पुनः ॥ ४१॥ 

ब्रह्मण: पद्मव्यक्त मा तेषभूदत्न संशयः | 

नाह पुनरिद्दागन्ता मत्येछोक॑ परंतप ॥ ४२॥ 
द्विजश्रेष्ट | इस प्रकार मुझे यह उत्तम सिद्धि मिली है। 

इसके बाद में उत्तम लोकमें जाऊँगा। फिर उससे भी परम 

उत्कृष्ट सत्यलोकमें जा पहुँचूँगा और क्रमशः अव्यक्त ब्रह्मपद 

(मोक्ष ) को प्रास कर दूँगा | इसमें तुम्हें संशय नहीं 

करना चाहिये | काम-क्रोष आदि शत्रुओंको संताप देनेवाले 

काश्यप | अब में पुनः इस मर्त्यल्लेकमें नहीं आऊँगा ॥४१-४२॥ 


प्रीतो5स्मि ते मह्दाप्राश बूद्दि कि करवाणि ते । 
यदीप्सुरुपपन्नस्त्व॑ तस्य कालोडइयमागतः ॥ ४३ ॥ 
महाप्राश ! में तुम्दारे ऊपर बहुत प्रसन्न हूँ । बोलो) 
तुम्दारा कौन-सा प्रिय कार्य करूँ १ तुम जिस वस्तुको पानेकी 
इच्छासे मेरे पास आये हो; उसके प्राप्त होनेका यह समय 
आ गया है ॥ ४३ ॥ 
अभिजञाने च तदहं यदर्थ मामुपागतः। 
अचिरात्‌ तु गमिष्यामि तेनाहँ त्वामचूचुदम्‌ ॥४४ ॥ 
तुम्हारे आनेका उद्देश्य क्या है। इसे मैं जानता हूँ और 
शीघ्र ही यहंसे चल जाऊँगा। इसीलिये मैने स्वयं-तुम्हं 
प्रश्न करनेके लिये प्रेरित किया है ॥ ४४॥ 
भृशं पीतोपस्मि भवतश्धारित्रेण विचक्षण। 
परिपृच्छल्व कुशर्ूं भाषेयं यत्‌ तवेप्खसितम्‌ ॥ ४५॥ 
विद्वन्‌ ! तुम्दारे उत्तम आचरणसे मुझे बड़ा तंतोष है | 
तुम अपने कल्याणको बात पूछो । मै तुम्हारे अभीश्ट प्रश्नकों 
उत्तर दूँगा ॥ ४५॥ 
बहु मन्ये च ते चुद्धि भ्ृशं सम्पूजयामि च । 
येनाहं भवता चुद्धा मेघावी हासि काश्यप ॥ ४६॥ 
काश्यप | में तुम्हारी बुद्धिकी सराहना करता और उसे 
बहुत आदर देता हूँ | तुमने मुझे पहचान लिया है; | 
कहता हूँ कि बड़े बुद्धिमान्‌ हो ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वर्ंघिके पर्वणि अनुर्गातापवंणि पोडशोडप्याय; ॥ १६ ॥ 


० ९«. -. बा 
इस प्रकार श्रीमहानारत आश्रमेधिकपदेके अन्तर्गत अनुगीतापव में सोहहदों अध्याय पूरा हुआ॥ ९६ ॥ 


सप्तदशो5ध्यायः 
काश्यपके प्रश्नोंके उत्तरमें सिद्ध महात्माद्वारा जीवकी विविध गतियोंका वर्णन 


वासुदेव उवाच 
ततस्तस्योपसंगृह्य पादौ प्रश्नान सुदुर्वंचान । 
पप्नच्छ तांश्च धर्मान्‌ स॒ प्राद्द धर्मश्षतां बरः॥ १ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने कद्ा--तदनन्तर धर्मात्माओं 
श्रेष्ठ काश्यपने उन तिद्ध मद्दात्माके दोनों पैर पकड़कर जिन 
उत्तर कठिनाईसे दिया जा सके) ऐसे बहुत-से धर्म 
प्रश्न पूछे | १ ॥ । 


कथ कष्टान्य संसारात्‌ संसरन्‌ परिमुच्यते ॥ २ ॥ 
काइयपने पूछा--महात्मन्‌ | यह शरीर कि प्रकार 
गिर जाता है ! फिर दूसरा शरीर केसे प्राप्त होता है ! संसारी 
जीव किस तरह इस दुःखमय संसारसे मुक्त द्वोता है ! ॥२॥ 
आत्मा च प्रकृति मुकक्‍तवा तच्छरीरं विमुश्चति। 
शरीरतश्र निमुक्तः कथमन्यत्‌ प्रपद्यते ॥ ३ ॥ 
जीवात्मा प्रकृति ( मूछ विद्या) और उससे उत्पन्न 
होनेवाले शरीरका कैसे त्याग करता है ! और दरीरसे छूटकर 
दूसरेमें वह किस प्रकार प्रवेश करता है! ॥ ३ | 
कथ्थ शुभाशुभे चाय कर्मणी सकते नरः। 
डपभुडनकते क वा कर्म विदेदस्यावतिप्ठते ॥ ४ ॥ 
मनुष्य अपने किये हुए शुभाशुम कर्मोका फल केसे 
मोगता है और शरीर न रइनेपर उसके कर्म कहाँ रहते हैं ! 
ब्राह्मण उवाच 
एवं संचोदितः सिद्धः प्रश्नांस्तान्‌ प्रत्यभापत । 
आलुपूव्यंण वाष्णंय तन्मे निगद्तः श्टणु ॥ ५ ॥ 
ग्राह्मण कहते है--हृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! काश्यपके 
इस प्रकार पृछनेपर सिद्ध महात्माने उनके प्रश्नोंका क्रमशः 
उत्तर देना आरम्म किया । वह में बता रद्द हूँ, सुनिये॥ ५ ॥ 
सिद्ध उवाच 
आयुःकीतिकराणीह यानि छृत्याति सेचते । 
शरीरप्रहण यरस्मिस्तेषु क्षीणेषु सवशः॥ ६ ॥ 
आयुःक्षयपरीतात्मा विपरीतानि खेबते । 
बुद्धिव्योवर्तते चास्य विनाशे प्रत्युपस्थिते ॥ ७ ॥ 
खिद्धने कहा--काश्यप ! मनुष्य इस छोकमें आयु 
और कीर्तिको वढ़ानेवाले जिन कर्मोका सेवन करता है; वे 
' शरीर-प्राप्तिम कारण होते हैं | शरीर-ग्रहणके अनन्तर जब वे 
न्‍ सभी कर्म अपना फल देकर क्षीण द्वो जाते हैं, उस समय 
' ज्ञीवकी आयुका भी क्षय हो जाता है। उस अवस्थार्मे वह 
| विपरीत कर्मोका सेवन करने लगता है और विनाद्यकाल 
| निकट आनेपर उसकी बुद्धि उल्टी हो जाती है || ६-७ ॥ 
| सर्व॑ बल च काल च विदित्वा चात्मनस्तथा । 
 अतिवेलमुपाशज्नाति खबिरुद्धान्यनात्मवान्‌ ॥ < ॥ 
- बह अपने सर्व ( घेर्य 9» बल और अनुकूल समयको 
. जानकर भी मनपर अधिकार न होनेके कारण असमयमे तथा 
अपनी प्रकृतिके विरुद्ध भोजन करता है || ८ ॥ 
' द्ायमतिकष्टानि सर्वाण्युपनिषेयते । 
' अत्यर्थमपि या भुडक्ते न वा भुडके कदाचन ॥ ९, ॥ 
.._ , अत्यम्त हानि पहुँचानेवाली जितनी वस्तुएँ हैं, उन 
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सबका बह सेवन करता है | कभी तो बहुत अधिक खा लेता 
है; कभी बिल्कुल ही भोजन नहीं करता दे ॥ ९ ॥ 
दुष्टान्नामिषपानं च यदन्‍्योन्यविरोधि थे । 
गुरु चाप्यमितं भुझुक्ते नातिजीर्णकपि वा पुनः ॥ १० ॥ 
कभी दूषित खाद्य अन्ननानकों भी अदण कर लेता है; 
कभी एक-दुसरेसे विरुद्ध गुणवाले पदार्थकों एक खाथ खा 
लेता है | किसी दिन गरिष्ठ अन्न और वह मी बहुत अधिक 
मात्रार्मे खा जाता है । कभी-कमी एक बारका खाया हुआ 
अन्न पचने भी नहीं पाता कि दुबारा भोज्न कर लेता है ॥ 
व्यायामम्रतिमात्र तर व्यवायं चोपसेवत। 
सतत कमलोभाद्‌ वा प्राप्त वेग विधारयेत्‌ ॥ ११॥ 
अधिक मात्रार्मे व्यायाम और ख््रीसम्मोग करता है | 
सदा काम करनेके छोमसे मरू-मूत्रके बेगको रोके रहता है ॥ 
रखाभियुक्तमन्न वा दिवा खप्न॑ व खेबते। 
अपक्कानागते काले खय॑ दोपान प्रकोपयेत्‌ ॥ १२॥ 
रसीडा अन्न खाता और दिनमें सोता है तथा कभी- 
कभी खाये हुए अन्नके पचनेके पहिले अतधमयर्मे भोजन 
करके स्वयं ही अपने शरीरमें स्थित बात-पित्त आदि दोर्षोंको 
कुपित कर देता है ॥ १२ ॥ 
खदोपकोपनादू रोगं छभते मरणान्तिकम । 
अपि वोद्रन्चनादीनि परीतानि व्यवस्यति ॥ १३॥ 
उन दोषेंके कुपित होनेसे बह अपने लिये प्राणनाशक 
रोगोंको बुला लेता है। अथवा फॉँसी लगाने या जलमें ड्बने 
आदि शास्त्रविरुद्ध उपायोका आश्रय लेता है ॥| १३ ॥ | 
तस्य ते; कारणैज॑न्तोः शरीर च्यचते तदा। 
जीवित॑ प्रोच्यमानं॑ तद्‌ यथावदुपधारय ॥ १४॥ 
इन्हीं सब कारणेंसि जीवका शरीर नष्ट हो जाता है। 
इस प्रशार जो जीवका जीवन बताया जाता है; उसे अच्छी 
तरह समझ लो ॥ १४॥ 
ऊष्मा प्रकुपितः काये तीव्रवायुसमीरितः । 
शरीरमलुपर्यत्य सवोन्‌ प्राणान्‌ रुणद्धि यै ॥ १५॥ 
शरीरमें तीब्र बायुसे प्रेरित हो पित्तका प्रकोष बढ़ जाता 
है और वह शरीरमें फैलठकर समस्त प्राणोंकी गतिको रोक 
देता है ॥ १५ ॥ 
अत्यर्थ बलवानुृष्मा शररोरे परिकोपितः। 
भिनत्ति जीवस्थानानि ममोणि विद्धि तत्त्वतः ॥ १६॥ 
इस शरीरमें कुपित होकर अत्यन्त प्रबल हुआ पित्त 
जीवके मर्मस्थानोंकी विदीर्ण कर देता है। इस बातकों ठीक 
समझो ॥ १६ ॥ 
ततः श्वेदनः सद्यो जीवः प्रच्यवते श्षरात्‌ । 
शरीर त्यजते जन्तुर्छिद्यमालेषु मर्मझछ॥ १७॥ 
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जब मर्मस्थान छिन्न-भिन्न होने लगते हैं; तब वेदनासे 
व्यथित हुआ जीव तत्काछ इस जड शरीरसे निकल जाता 
है। उस शरीरको सदाके लिये त्याग देता है ॥ १७॥ 


वेदनाभिः परीतात्मा तद्‌ विद्धि द्धिजसत्तम । 
जातीमरणसंबिग्नाः सतत सर्वजन्तवः ॥ १८॥ 
द्विजश्रेष्ठ | मृत्युकालमें जीवका तन-मन वेदनासे व्यथित 
होता है; इस बातकों भलीमाँति जान लो | इस तरहद्द संसारके 
सभी प्राणी सदा जन्म और मरणसे उद्विग्न रहते हैं ॥ १८ ॥ 


दृश्यन्ते संत्यजन्तश्व॒ शरीराणि द्विजरपभ । 
गर्भसंक्रण चापि मर्मणामतिसपेणे ॥ १९॥ 
तादशीमेव लभते वचेदर्ना मानवः पुनः । 
भिन्नसंधिरथ क्‍लेदमद्धि! स लभते नगः ॥ २०॥ 
विप्रवर | सभी जीव अपने शररीरोंका त्याग करते देखे 
जाते हैं। गर्भमें मनुष्य प्रवेश करते समय तथा गर्भसे नीचे 
गिरते समय भी वैसी दी वेदनाका अनुमव करता है। मृत्यु. 
कालमें जीबॉके शरीरकी सन्धियाँ टूटने लगती हैं और जन्मके 
समय वह गर्भस्थ जले भींगकर अत्यन्त व्याकुल हो उठता है॥ 


यथा पश्चसु भूतेषु सम्भूतत्य॑ नियच्छति | 
दैत्यात्‌ प्रकृपितः काये तीववायुसमीरितः ॥ २१ ॥ 
यः स पश्चसु भूतेषु प्राणापाने व्यवस्थितः । 
स गच्छत्यूध्यंगो वायुः रूच्छान्मुक्त्वा शरीरिण:॥ 
अन्य प्रकारकी तीव्र वायुसे प्रेरित हो शरीरमें सर्दीसि 
कुपित हुई जो वायु पाँचों भूतोंमिं प्राण और अपानके स्थानमें 
स्थित है वही पश्चभू्तोंके स्ठातका नाश करती है तथा 
वह देहघारियोंकों बड़े कष्टसे त्यागकर ऊध्वंलेककों चली 
जाती है ॥ २१-२२ ॥ 
शरीरं च जहात्येवं॑ निरुच्छवासश्र दशयते । 
स निरूष्मा निरुच्छवासो निःभ्ीको हतचेतनः॥२३॥ 
ब्रह्मणा सम्परित्यक्तो झ्ुत इत्युच्यते नरें:। 
इस प्रकार जब जीव दरीरका त्याग करता है? तब 
प्राणियोंका शरीर उच्छवासह्दीन दिखायी देता है । उससें 
गर्मी, उच्छ वास) शोभा ओर चेतना कुछ भी नहीं रह जाती | 
इस तरह जीवात्मासे परित्यक्त उस शरीरको लोग मृत 
( मरा हुआ ) कहते हैं || २३४१ ॥ 
स्नोतोभियर्विजानाति इन्द्रियार्थास्शरीरश्वत्‌॥ २७॥ 
तैरेव न विजानाति प्राणानाहाारसम्भवान । 
तत्नैव कुरुते काये यः स जीवः सनातनः ॥ २५॥ 
देहधारी जीव जिन इन्द्रियेंके द्वारा रूप, रस आदि 
विषर्योका अनुभव करता है; उनके द्वारा वह भोजनसे परिपुष्ट 
होनेवाले प्रार्णोको नहीं जान पाता | इस शरीरके मीतर रह- 
कर जो कार्य करता है? वह सनातन जीव है ॥ २४-२५ ॥ 


तथा यद्यद्‌ भवेद्‌ युक्त संनिपाते कचितव्‌ कचित॒। 
तत्तन्मर्म चिज्ञानीहि शास्त्रदप्टं हि तत्‌तथा ॥ २६॥ 
कहीं-कहीं संघिस्थानोंमें जो-जो अज्ञ संयुक्त होता है? 
उस-उसको तुम मर्म समझो); क्योंकि शाज्जमें ममंस्यानका 
ऐसा ही लक्षण देखा गया है ॥ २६ ॥ 
तेषु ममेखु भिन्‍नेपु ततः स समुदीरयन, | 
आविश्य हृदय जन्तोः सत्त्वं चाशु रुणद्धि वे ॥ २७ ॥ 
उन मर्मस्थानों ( संधियों ) के विंग होनेपर वायु 
ऊपरको उठती हुई प्राणीके द्ृदयमें प्रविष्ट हो शीघ्र ही उस- 
की बुद्धिको अवरुद्ध कर लेती है ॥ २७ ॥ 


ततः स्चचेतनो जन्तु्नोंभिजानाति किचन | 
तमसा संवृतशानः संवृतेष्वेवः मर्मखु । 
स जीवो निरधिष्ठानश्राल्यते मातरिश्वना ॥ २८॥ 


ततब्र अन्तकाल उपस्थित होनेपर प्राणी सचेतन होनेपर 
मी कुछ समझ नहीं पाता; क्योंकि तम ( अविद्या ) के द्वारा 
उसकी शानशक्ति आब्ृत हो जाती है। मर्मस्थान भी 
अवरुद्ध हो जाते हैं | उस समय जीवके लिये कोई आधार 
नहीं रह जाता और वायु उसे अपने स्थानसे विचलित 
कर देती है ॥ २८ ॥ 
ततः्सतं मद्दोच्छवासं भ्ृशमुच्छवस्य दारुणम्‌ । 
निष्करामन कम्पयत्याशु तच्छरीरमचेतनम्‌ ॥ २९ ॥ 

तब वह जीवात्मा बारंबार भयंकर एवं हछंबी सॉस 
छोड़कर बाहर निकलने लगता है | उस समय सहसा इस 
जड शरीरको कम्पित कर देता है ॥ २९ ॥ क्‍ 


स जीवः प्रच्युतः कायात्‌ कमेभिः स्वेः समावृतः 
अभितः स्वेः शुभेः पुण्य: पापेवोष्युपपद्यते ॥ ३० ॥ 
शरीरसे अलग होनेपर वह जीव अपने किये हुए 
झुभकाय पुण्य अथवा अश्चुभ कार्य पापकर्मोंद्रारा सब ओरसे 
घिरा रहता है ॥ ३० ॥ 
ब्राह्षणा शानसम्पन्ना यथावच्छुतनिश्चयाः 
इतर कृतपुण्यं वा त॑ विजानन्ति लक्षणेः ॥ ३१ ॥ 
जिन्होंने वेद-शास्त्रेके सिद्धान्तोका यथावत्‌ अध्ययन किया 
है; वे शानसम्पन्न ब्राक्षण लक्षणोंके द्वारा यह जान लेते हैं 
कि अमुक जीव पुण्यात्मा रह्दा है और अमुक जीव पापी ॥ 
यथान्धकारे खद्योतं लीयमानं ततस्ततः | 
चक्षुष्मन्तः प्रपश्यन्ति तथा च शानचल्लुषः ॥ ३२॥ 
पश्यन्त्येवंबिधं सिद्धा जीव॑ दिव्येन चक्ष॒षा । 
च्यवन्तं जायमान च योनि चानुप्रवेशितम ॥ ३३॥ 
जिस तरह आँखवाले मनुष्य अधेरेमें इघर-उघर उगते- 
बुझते हुए खद्योतको देखते हैं, उसी प्रकार शान-नेत्रबाले 
सिद्ध पुरुष अपनी दिव्य दृष्टिसे जन्मते; मरते तथा 
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गर्भमें प्रवेश करते हुए जीवकों सदा देखते रहते हैं |३२-३ ३। 


तसय स्थानानि दृष्टानि त्रेविधानीद शासरत्रतः । 
कर्मभूमिरियं भूमियेत्र तिष्ठन्ति जन्तवः ॥ ३२४ ॥ 
शास्त्रके अनुसार जीवके तीन प्रकारके स्थान देखे गये हैं। 
( मत्युकोक) खर्गलोक और नरक ) | यह मत्य॑लोककी भूमि 
जहाँ बहुत-से प्राणी रहते हैं, कर्मभूम कहलाती है ॥ ३४॥ 
ततः शुभाशुभं कृत्वा लभन्‍्ते सर्वेदेह्ििनः। 
इहैयोच्चाचचान भोगान्‌ प्राप्लुवन्ति खकमभिः॥ ३५ ॥ 
| " अतः यहाँ शुभ और अश्युभ कम करके सब॒ मनुष्य 
उसके फलखरूप अपने कर्मोके अनुसार अच्छे-बुरे भोग 
प्राप्त करते हैं॥ ३५॥ 
इहैयाशुभकमोणः कर्मभिनिर्य॑ गताः । 
अवाग्गतिरियं कणष्ठा यत्र पच्यन्ति मानवाः | 
तस्मातस॒दुल भो मोक्षो रश्यभ्चात्मा ततो भृशम्‌ ॥३६॥ 
यहीं पाप करनेवाले मानव अपने कर्मोके अनुसार नरकमें 
पड़ते हैं | यद जीवकी अधोगति है; जो घोर कष्ट देनेवाली 
है । इसमें पड़कर पापी मनुष्य नरकाग्निर्मे पकाये जाते हैं । 
उससे छुटकारा मिलना बहुत कठिन है | अतः ( पापकर्मसे 
दूर रहकर ) अपनेकों नरकसे बचाये रखनेका विशेष 
प्रयत्न करना चाहिये ॥ ३२६ ॥ 
ऊच्चे तु जन्तवो गत्वा येषु स्थानेष्वचस्थिताः । 
कीत्येमानानि तानीद तत्त्वतः संनिबोध मे ॥ ३७ ॥ 
स्वर्ग आदि ऊर्ध्वकोकोंमे जाकर प्राणी जिन स्थानोंर्मे 
निवास करते हैं, उनका यहाँ वर्णन किया जाता है; इस 
विषयको यथार्थरूपसे मुझसे सुनो ॥ ३७ ॥ 


तच्छूत्वा नैष्ठिकी बुद्धि चुद्धबे थाः कर्मनिश्च यम्‌। 


जी 


तारारूपाणि सवोणि यज्रेतबन्द्रमण्डलम्‌ ॥ ३८ ॥ 
यत्र विश्राजते लोके खभासा सूर्यमण्डलम । 
स्थानान्येतानि जानीहि जनानां पुण्यकर्मणाम्‌॥३९॥ 
इसको सुननेसे तुम्हें कमोंकी गतिका निश्चय हो जायगा 
और नेष्ठिकी बुद्धि प्राप्त होगी | जद्दों ये समस्त तारे हैं; जहाँ 
बह चन्द्रमण्डल प्रकाशित होता है और जद्दाँ सूर्यमण्डल जगत्‌में 
अपनी प्रमासे उद्धासित हो रहा के ये सब-के-सब पुण्यकर्मा 
पुरुषोंके स्थान हैं) ऐसा जानो [पुण्यात्मा मनुष्य उन्हीं लोकोमें 
जाकर अपने पुर्ण्योका फल मोगते हैं ]॥ ३८-२९ ॥ 
कर्मक्षयात्व ते सर्वे च्यवन्ते थे पुनः पुनः । 
तत्रापि च विशेषो5स्ति द्विनीचोचनच्मध्यमः ॥ ४० ॥ 
जब जीवोके पुण्यकर्मोका भोग समाप्त हो जाता है। तत्र 
वे बहाँसे नीचे गिरते हैं | इस प्रकार बारंबार उनका आवा- 
गमन होता रहता है। स्वर्गर्मे भी उत्तम; मध्यम और अघम- 
का भेद रहता है॥ ४० ॥ 
न च तत्रापि खंतोषो दृष्ठा दीक्ततरां श्रियम्‌ । 
इत्येता गतयः सर्वाः पृथक्ते समुदीरिताः ॥ ४१॥ 
वहाँ मी दूसरोंका अपनेसे बहुत अधिक दीसिमान्‌ तेज 
एवं ऐडवर्य देखकर मनमें संतोष नहीं होता है। इस प्रकार 
जीवकी इन सभी गतियोंका मैंने तुम्हारे समक्ष प्रथकृश्वथक्‌ 
वर्णन किया है ॥ ४१ ॥ 
उपपत्ति तु वशक्ष्यामि गर्भस्याहमतः परम । 
तथा तन्‍मे निगदतः श्टणुष्वावहितो द्विज ॥ ४२॥ 
अब में यह बतलाऊँगा कि जीव किस प्रकार गर्भमें 
आकर जन्म घारण करता है। ब्रह्मन्‌ | तुम एकाग्रचित्त 
होकर मेरे मुखसे इस विषयका वर्णन सुनो ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेघ्िके पर्वेणि अनुगोतापवेणि सप्तइशोअुध्यायः ॥ १७ 0७ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेघिऋपवंके अन्तर्गत अनुगीतापरेमें सत्रहदों अध्यात् पुरा हुआ ॥ ९७ ॥ 


द अश्टदशो5ध्यायः 
जीवके गर्म-प्रवेश, आचार-धर्म, कर्म-फलकी अनिवायता तथा संसारसे तरनेके उपायका वर्णन 


ब्राह्मण उवाच 

शुभानामशुभानां च नेह नाशो 5स्ति कर्मणाम्‌। 

'प्राष्य प्राप्यानुपच्यस्ते क्षेत्र क्षेत्र तथा तथा ॥ १ ॥ 
.. सिद्ध ब्राह्मण बोले--काश्यप [ इस लोकमें किये 
हुए शुभ और अश्चुम कर्मोका फल भोगे बिना नाश नहीं 
' हैता। वे कर्म वैसा-वैसा कर्मानुसार एकके वाद एक शरीर 
_ धारण कराकर अपना फल देते रहते हैं ॥ १॥ 

यथा प्रसूयमानस्तु फली दद्यात्‌ फर्ल बहू । 


तथा स्याद्‌ विपुल् पुण्य श॒ुद्धेन मनसा कृतम्‌ ॥ २ ॥ 
जैसे फल देनेवाला इ॒क्ष फलनेका समय आनेपर बहुत- 

से फल प्रदान करता है, उसी प्रकार झुद्ध छृदयसे किये हुए 

पुण्यका फल अधिक होता है॥ २॥ 

पापं चापि तथेव स्थात्‌ पापेन मनसा कृतम्‌ । 

पुरोधाय मनो द्वीदं कर्मण्यात्मा प्रवर्तते ॥ ३ ॥ 
इसी तरह कहुषिते चित्तसे किये हुए पापके फलमें भी 


६१४० 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेध्रिकपवंणि 


७-3 >नी अली अमन ५ 


वृद्धि होती है; क्‍योंकि जीवात्मा मनको आगे करके दी 
प्रत्येक कार्यमें प्रदत्त होता है ॥ २ ॥ 


यथा कमंसमाविष्ठ: काममन्युसमावृतः । 
नरो गम प्रविशति तत्चाए शणु चोत्तरम्‌ ॥ ७४ ॥ 
काम-क्रीधसे घिरा हुआ मनुध्य जिस प्रकार कर्मजाहमें 
आबद्ध होकर गर्भमें प्रवेश करता है? उसका भी 5त्तर सुनो ॥ 
शुक्र शोणितसंस्प्८ स््रिया गर्भाशय गतम्‌। 
सत्र कमंजमाप्नोति शुभ वा यदि दाशभम्‌ ॥ ५ ॥ 
जीव पहले पुरुषके वीर्यमें प्रविष्ट होता ऐै+ फिर स्थीके 
गर्माशयमें जाकर उसके रजर्म मिल जाता है | ततश्रात्‌ उसे 
कप्रानुसार घुभ या अशुभ शरीरकी प्राप्ति हती है ॥ ५॥ 
सौध्म्यादृव्यक्र भावात्च न च क्चन सलति । 
सम्प्राप्यव्राह्मण: काम तस्मात्‌ तदू प्रह्म शाम्वतम्‌ ॥ ६॥ 
जीव अपनी इच्छाके अनुसार उस शरीरमें प्रवेश करके 
सूक्म और अव्यक्त इनेके कारण कहीं आसक्त नद्दीं होता 
है; क्‍योंकि वास्तवर्मे वह सनातन परत्रद्मस्वरूप है ॥ ६॥ 
तद्‌ बीज सर्वेभूतानां तेन जीवन्ति जन्तवः | 
स जीवः सर्वेगात्राणि गर्भस्याचिदयय भाग शः ॥ ७ ॥ 
द्धाति चेतसा सद्यः प्राणस्थानेष्चवस्थितः । 
ततः स्पन्दयते एड्रानि स गर्भदचेतनान्वितः ॥ ८ ॥ 
बद् जीवात्मा सम्पूर्ण भूर्तोकी स्थितिका हेतु है क्‍योंकि 
उसीके द्वारा सब प्राणी जीवित रहते हैं । बद बीव गर्भके 
समस्त अज्ञ्म प्रविष्ट दो उसके प्रत्येक अंशर्में तत्काल चेतनता 
ला देता है और वही प्रार्णोके ान-बःस्थलमें स्थित हो 
ममस्त अज्ञोंका संचालन करता है | तभी वद्द गर्भ चेतनाछे 
मम्पन्न होता है ॥ ७-८ || 


यथा लोद् स्य निःस्यन्दो निषिको बिम्बविश्रद्द म्‌ । 

उपैति तद्‌ विजञानीदि गर्भ जीवप्रवेशनम्‌ ॥ ९ ॥ 
जैसे तपाये हुए लोहेका द्रव जैसे साँचमें ढाला जाता है 

उसीका रूप घारण कर लेता है; उसी प्रकार गर्भमें जीवका 

प्रवेश होता है। ऐसा धमझो । ( अर्थात्‌ जीव जिस प्रकारकी 

योनिमें प्रविष्ट हांता है; उसी रूपमें उसका शरीर बन 

जाता है )॥ ९ ॥ 

लोहपिण्ड यथा वह्निः प्रविद्य छतितापयेत्‌ । 

तथा त्वम्रपि जानीदि गर्भ जीवोपपादनम्‌ ॥ १० ॥ 
जेसे आग लोहपिण्डमें प्रविष्ट होकर उसे बहुत तपा 

देती है; उसी प्रकार गर्भमें जीवका प्रवेश होता है और वह 

उसमें चेतनता लव देता दे | इस बातकों तुम अच्छी तरह 

समझ लो ॥ १० ॥ 

यथा चा दीपः शरण दीप्यमानः प्रक्ाशते । 

पवमेष शरीराणि प्रकाशयति चेतना ॥ ११॥ 


जित प्रकार जल्ता हुआ दीपक समूचे घरमें प्रकाश 
ऐप री पु का च 
फेल्ाता है; उसी प्रकार जीवकी चेतन्य शक्ति शरीरके - सब 
अवयर्वोको प्रक'शित करती है ॥ १६ ॥ 


यद्‌ यज्य कुरुते कम शुभ वा यदि वाशुभम्‌ । 
पू् देहकृत सर्वमवश्यमुपभुज्यते ॥ १२ ॥ 

मनुष्य शुम अथवा अशुभ जो-जो कर्म करता है; पूर्व 
जम्मके शरीरसे किये गये उन सब कर्मोंका फल उसे अवश्य 


भोगना पड़ता है ॥ १२॥ 


ततस्तु क्षीयते चेव पुनश्चान्यत्‌ प्रचीयते । 
यावत्‌ तन्मोक्षयोगस्थं धर्म नेवाचबुध्यते ॥ १३ ॥ 


उपभोगते प्राचीन कर्मका तो क्षय होता है और किः 
दुसरे नये-नये कर्मोका संचय बढ़ जाता है । जवतक मोक्षक 
प्राप्तिमें सहायक घर्मका उसे शान नहीं होता, तबतक यह् 
कर्मोकी परम्परा नहीं हूटती है ॥ १३ ॥ 


ह्‌ः हक कप पर 
तन्न कर्म प्रवष्यामि खुखी भवति येन वे। 
आवतंमानो जातीपु यथा'्योन्याखु सत्तम ॥ १४ ॥ 


साधु शिरोंमणे ! इस प्रकार भिन्न-भिन्न योनियोर्मे भ्रमण 
करनेवाला जीव जिनके अनुष्टानसे सुखी होता है, उन कर्मोंक 
बर्णन सुनो ॥ १४ ॥ 


दान द्रतं ब्रह्मचर्य यथोक्त त्रह्मघारणम्‌। 

दमः प्रशान्तता चेव भूतानां चान्ुकम्पनम्‌ ॥ १५॥ 
संयमाश्थान्॒शंस्यं च परखादानवर्जमम्‌। 
व्यलीकानामकरणं भूतानां मनसा भुवि ॥ १६॥ 
मातापिषरोश्व॒ झुश्नपा देवतातिथिपूजनम्‌। 

गुरुपूजा घृणा शीच नित्यमिन्द्रियरससयमः ॥ १७ || 
प्रवर्तन शुभानां च तत्‌ सतां वृत्तमुच्यते। 
ततो धर्मः प्रभवति यः प्रजा: पाति शाश्वतीः ॥ १८ ॥ 


दान; व्रत त्रह्मचयं) शास्रोक्त रीतिसे वेदाध्ययन; इन्द्रिय 
निग्रह। शान्ति, समस्त प्राणियॉपर दया। चित्तका संयम: 
कोमलता) दूसरके धन लेनेकी इच्छाका त्याग) संसारवे 
प्राणियोंकरा मनते भी अद्दित न करना, माता-पिताकी सेवा 
देवता; अतिथि और गुरुओंकी पूजा) दया) पविश्नता) इन्द्रियोँ 
को सदा काबूमें रखना तथा शुभ कर्मोका प्रचार फरना-यहे 
सब श्रेष्ठ पुरुर्षोका वर्ताव कहलाता है | इनके अनुष्ठानसे धर 
होता है; जो सदा प्रजावर्गकी रक्षा करता है ॥ १५-१८ ॥ 


एयं सत्छु सदा पद्येत्‌ तत्नाप्यषा धुवा स्थितिः । 
आचारो धर्ममाचपष्टे यरिमिञ्शान्ता व्यवस्थिताः॥ १९॥ 


सत्पुरुषोर्मि सदा ही इस प्रकारका घार्मिक आचरण 
जाता है । उन्हींमें धमंकी अय्ल स्थिति होती है | सदाचा: 


«या शशि शिकलीसी.- ८०:४० विनिमय किक. 2# ] 


की अप 5 यम व वसा पल चना यह पाक पेन पक पी बम कान या अत तक 


ही धमंक्रा परिचय देता है | शान्तचित्त महात्मा पुरुष 
सदाचारमें ही खत रहते हैं ॥ १९ ॥ 


तेषु तत्‌ कर्म निश्षिप्त यः स धर्म: सनातनः । 


यस्ते समभिपद्चेत न स॒ दुर्गतिमाप्नलुयात्‌ ॥ २० ॥ 
उन्हीमें पूर्वाक्त दान आदि कर्मोकी खिति दे । वे ही 
कम सनातन घम्मके नामसे प्रसिद्ध हैं | जी उस सनातन 
घर्मका आश्रय लेता है। उसे कभी हुर्गति नहीं भोगनी 
पड़ती है ॥ २० ॥ 
अतो नियम्यते लछोकः प्रच्यवन घर्मचत्मंख । 
यश्य योगी च मुक्तश्चय स एवेभ्यों विशिष्यते ॥ २१॥ 
इसीलिये घर्ममार्भते श्रष्ट दोनेवाले लोगोंका नियन्भण 
किया जाता है | जो योगी और मुक्त है; वह अन्य घर्मात्माओं- 
की अपेक्षा श्रेष्ठ होता है ॥ २१ ॥ 
वर्तमानस्य घधर्मेण शुभ यत्र यथा तथा। 
संसारतारणं ह्यस्य कालेन महता भवेत्‌ ॥ २९॥ 
जो धर्मके अनुसार बर्ताव करता है। वह जहाँ जिस 
अवस्था हो, वहाँ उसी स्थिति उत्तकों अपने कर्मानुसार 
उत्तम फलकी प्रासति होती है और वह धीरे-त्रीरे अधिक काल 
बीतनेपर संसार-सागरसे तर ज्यता है॥ २२ ॥ 
फ्चूं पूर्वकृत॑ं कर्म नित्य जन्तुः प्रपद्यते। 
सच तत्कारणं येन विरछुतो5यमिहागतः ॥ २३॥ 
इस प्रकार जीव सदा अपने पूर्व जन्मेमि किये हुए कर्मोका 
कह भोगता है। यह आत्मा निर्विकार ब्रह्म होनेपर भी विक्ृत 
होकर इस जगतूमें जो जन्म घारण करता है; उसमें कर्म दी 
कारण है ॥ २३ ॥ 
शरीरअहर्ण चास्य केन पूर्व प्रकरिपतम्‌। 
इत्येयं संशयो लोके तच्च वक्ष्यास्यतः परम ॥ २४ ॥ 
आत्माक्रे शरीर धारण करनेकी प्रथा सबसे पहले किसने 
चलायी है; इस प्रकारका संदेद्द प्रायः लोगेोंके मनमें उठा 
करता है; अतः उसीका उत्तर दे रहा हूँ ॥ २४ ॥ 
शरीरमात्मनः छत्वा सर्वकोकपितामहः । 
बेकोक्यमसूजद्‌ प्रह्म रूत्स्नं स्थाचरजज्ञमम्‌ ॥ २५॥ 
सम्पूर्ण जगत्‌के पितामद ब्रह्माजीने सबसे पहले खयं ही 
शरीर धारण करके स्थावर-जज्भमरूप समस्त त्रिलोकीको 
( कर्मानुसार ) रचना को ॥ २५ ॥ 
ततः प्रधानमख तत्‌ प्रकृति स शरीरिणाम्‌ । 
यया सर्वमिद व्याप् यां लोके परमां बिदुः ॥ २६॥ 
उन्होंने प्रधान नामक तत््वकी उल्नत्ति की; जो देहधारी 
जीवोंकी प्रकृति कहलाती है । जिसने इस सम्पूर्ण जगत्‌को 
व्याप्त. कर रकक्‍खा है तथा लोकमें जिसे मुल प्रकृतिके नामसे 
जानते हैं।| २६ | 
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इृदं तत्क्षरमित्युक्ते पर त्वमस्ुतमक्षरम्‌ । 
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बन ता तक नी न बन बी न्‍े 


त्रयाणां मिथुन सर्वमेकरेकस्प पृथक पृथक ॥ २७ ॥ 

यह प्राकृत जगत्‌ क्षर कहलाता है; इससे भिन्न अविनाशी 
जीवास्माकों अक्षर कद्ते ह । ( इनसे विलक्षण गुद्ध परबरह्मा 
हैँ )-इन तीनेमेंसे जो दो तत्व-प्वर ओर अशर हैं) वे सब 
प्रत्येक जीबके लिये प्रथक्‌ प्रथक होते हैँ | २७ ॥ 
अखजत्‌ स्वभूतनि प््ेदष्टः प्रजापति: । 
स्थावराणि च भूतानि इत्येपा पोर्चिकी श्षुतिः ॥ २८ ॥ 

श्रुतिमं जो सष्टिके आरम्ममें सत्रूपसे निर्दिष्ट हुए हैं 
उन प्रजापतिने समस्त ख्थावर भूर्तों और जज्ञम प्राणियोंकी 
खष्टि की है; यह पुरातन श्रुति है ॥ २८ ॥ 


तस्प कालपरीमाणमकरोत्‌ स॒पितामहः | 
भूतेषु परिवृत्ति च पुनरावृत्तिमेव च॥२०॥ 
वितामहने जीवक्े लिये नियत समयतक शरीर धारण 
किये रहनेकी। सिन्न-मिन्न योनियोर्मे श्रमण करनेकी और 
परलोकसे लौटकर फिर इस लोकमें जन्म लेने आदिकी भी 
व्यवस्था की है ॥ २९ ॥ 
यथात्र कश्चि8न्मेघाबी दृष्टात्मा पूर्वजन्मनि । 
यत्‌ प्रवक्ष्यामि तत्‌ सर्व यधावदुप्पद्यत ॥ ३० ॥ 
जिसने पूर्वजन्ममें अपने आत्माका साक्षात्कार कर लिया 
हो) ऐसा कोई मेघावी अधिकारी पुरुष संतारकी अनित्यत.के 
विषयर्म जेठी बात कह सकता है। वेती ही में भी कहूँगा। 
मेरी कही हुई सारी बातें यथार्थ और संगत होंगी ॥ ३० ॥ 
खुखदखे यथा सम्यगनित्ये यः प्रपश्यति। 
कार्य चामेध्यसंघात॑ विनाश कमसंहितम्‌ ॥ ३२१॥ 
यह्य किचित्छुखं तच्च दुःख सर्वेमिति स्सरन्‌ । 
संसारसागरं घोर तरिष्यति खुदु॒स्तरम्‌ ॥ ३२॥ 
जो मनुष्य सुख और दुःख दोनोको अनित्य समझता है; 
शरीरको अपविन्न वस्तुओंका समूह समझता है और मृत्युको 
कर्मका फल समझत। है तथा सुखके रूपमें प्रतीत होनेवाला 
जो कुछ भी है वह सब दुःख-ही दुःख है; ऐसा मानता हैः 
वह घोर एवं दुस्तर संसार-सागरसे पार हो जायगा ॥ ३१-२२॥ 
जातीमरणरोगैश्व समाविष्ठ:ः प्रधानवित्‌ । 
चेतनावत्खु चेतन्‍्यं सम भूतेपु पश्यति ॥ ३३॥ 
निर्विद्यते ततः कृत्स्न मार्गमाणः पर पदम। 
तस्योपदेश चक्ष्यामि याथातथ्येन सत्तम ॥ ३४॥ 
जन्म) मृत्यु एवं रोगोंते घिरा हुआ जो पुरुष प्रधान 
तत्त्व ( प्रकृति ) को जानता है और समस्त चेतन प्राणियेंमिं 
चेतन्यकी समानरूपसे व्याप्त देखता है। वह पूर्ण परमपदके 
अनुषंघानमें संडग्न हो जगतके भो्गेति विरक्त हो जाता है। 
ताधुशिरोमणे ! उस वैराग्यब'न्‌ पुरुषके लिये जो द्वितकर 


६१७४२ 


श्रीमह(भारते 


[ आश्वमेधिकपवंणि 


उपदेश है; उसका में यथा्थरूपसे वर्णन करूँगा ॥३३-३४॥ 
शाश्व तस्याव्ययस्याथ यद॒स्य शानमुत्तमम्‌ । 
प्रोचद्यमानं॑ मया विप्र निबोधेदमशेषतः ॥ ३५॥ 


उसके लिये जो सनातन अविनाशी परमात्माका उत्तम 
ज्ञान अभीष्ट है। उसका मैं वर्णन करता हूँ । विप्रवर ! तुम 
सारी बातोंकों ध्यान देकर सुनो ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रवमेघिके पर्वणि अनुगीतापवेणि अष्टादश्योड्प्यायः ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्यामारत आश्चमेघिकपदेके अन्तर्गत अनुगीतापव॑में अदु रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८ ॥ 
“5७: ४-३+४--.7२-.- 


एकोनविंशो5ध्यायः 
गुरु-शिष्यके संवादरमें मोक्षग्राप्तिके उपायका वर्णन 


ब्राह्मण उवाच 
यः स्यादेकायने लीनस्तृष्णी किचिद्चिन्तयन । 
पूर्व पूर्व परित्यज्य स तीर्णों बन्धनाद्‌ भवेत्‌ ॥ १॥ 
सिद्ध ब्राह्मणने कद्दा--काश्यप |! जो मनुष्य ( स्थूछ) 
सूक्ष्म ओर कारण शर्ररेमिंसे क्रमशः ) पूर्व-पूवंका अभिमान 
त्यागकर कुछ भी चिन्तन नहीं करता और मोनभावसे रहकर 
सबके एकमात्र अधिष्ठान-परबक्ष परमात्मामें छीन रहता हैः 
वही संसार-बन्धनसे मुक्त होता है ॥ १ ॥ 
स्वमित्रः सर्वंसहः शमे रक्तो जितेन्द्रियः । 
व्यपेतभयमन्युश्च आत्मवान्‌ मुच्यते नरः॥ २ ॥ 
जो सबका मित्र; सब कुछ सहनेवाला) मनोनिग्रद्में 
तत्पर; जितेन्द्रियः भय और क्रोघसे रहित तथा आत्मवान्‌ 
है) वह मनुष्य बन्धनसे मुक्त हो जाता है ॥ २ ॥ 
आत्मवत्‌ सर्वेभूतेषु यश्चवरेश्षियतः शुस्िः। 
अमानी निरभीमानः स्ंतो मुक्त एव सः॥ ह ॥ 
जो नियमपरायण और पवित्र रहकर सब प्राणियोंके 
प्रति अपने जैसा बर्ताव करता है। जिसके भीतर सम्मान 
पानेकी इच्छा नहीं है तथा जो अमिमानसे दूर रहता है; वह 
स्ंधा मुक्त ही है ॥ ३ ॥ 
जीवितं मरणं चोभे खुखदुःखे तथेंव च। 
लाभालाभे प्रियद्रेष्ये यः समः स च मुच्यते ॥ ४ ॥ 
जो जीवन-मरण+ सुख-दुःख), लाभ-हानि तथा प्रिय-अप्रिय 
आदि दन्द्वोंको समभावसे देखता है; वह मुक्त दो जाता है ॥ 


न कस्यचित्‌ स्पृहयते नावज्ानाति किचन | 
निद्धंन्दो बीतरागात्मा स्वेथा मुक एव सः॥ ५ ॥ 
जो किसीके द्रव्यका लो भ नहीं रखता; किसीकी अवदहेलना 
नहीं करता, जिसके मनपर दन्द्रोंका प्रभाव नहीं पड़ता और 
जिसके चित्तकी आसक्ति दूर हो गयी है; वह सर्वथा मुक्त 
दी है॥ ५॥ 
अनमिन्रश्च निर्वेन्चुरनपत्यश्चव यः कचित्‌। 
त्यक्तधर्मार्थंकामश्व॒ निराकाह्ली च मुच्यते ॥ ६ ॥ 
जो किसीको अपना मित्र) बन्धु या संतान नहीं मानता) 


जिसने सकाम धर्म) अर्थ और कामका त्याग कर दिया है तथा 
जो सब प्रकारकी आकाइक्षाओंसे रहित है। वह मुक्त हो 
जाता है ॥ ६ ॥ 


नेव धर्मी न चाधर्मी पूर्वोपचितद्दायकः | 
धातुक्षयप्रशान्तात्मा निद्वन्द्रः स विमुच्यते ॥ ७ ॥ 
जिसकी न धर्ममें आसक्ति है न अधमंमें, जो पूवसंचित 
कर्मोको त्याग चुका है; वासनाओंका क्षय हो जानेसे जिसका 
चित्त शान्त हो गया है तथा जो सब प्रकारके दन्द्ोंति रहित 
है; वह मुक्त हो जाता है ॥ ७॥ 
अकर्मवान विकाह्ुश्व पर्येज्ञगद्शाश्वतम्‌ । 
अभ्वत्थसदशं नित्यं जन्मसत्युज़रायुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
वैराग्यबवुद्धि सततमात्मदोषब्यपेक्षकः । 
आत्मबन्धविनिमांक्ष॑ स॒ करोत्यचिरादिव ॥ ९ ॥ 
जो किसी भी कमंका कर्ता नहीं बनता5 जिसके मनर्मे 
कोई कामना नहीं है, जो इस जगत्‌को अश्वत्यके समान 
अनित्य-कलतक न टिक सकनेवाला समझता है तथा जो 
सदा इसे जन्म, मृत्यु और जरासे युक्त जानता है; जिसकी 
बुद्धि वेराग्य्में लगी रहती है ओर जो निरन्तर अपने दोषोपर 
दृष्टि रखता है; वह शीघ्र ही अपने बन्धनका नाश कर 
देता है ॥ ८-९ ॥ 
अगन्धमरसस्पशंमशब्दमपरिश्रहम्‌ । 
असरूपमनभिश्षेयं दृष्टाउउत्मानं विम्ुुच्यते ॥ १० ॥ 
जो आत्माको गन्ध) रस) स्पर्श) शब्द) परिग्रह; रूपसे 
रहित तथा अशेय मानता है) वह परुक्त हो जाता है ॥ १०॥ 
पश्चभूतगुणैर्दीनममूर्तिमद्देतुकम्‌ । 
अगुणं गुणभोक्तारं यः पश्यति स मुच्यते ॥ ११॥ 
जिसकी दृष्टिमें आत्मा पाग्चमौतिक गुणोसे हीन; निराकारः 
कारणरद्वित तथा निगुंण होते हुए भी ( मायाके सम्बन्धसे ) 
गु्णोका भोक्ता है वह मुक्त हो जाता है ॥ ११ ॥ 
विहाय सर्वेसंकल्पान्‌ बुद्धथा शारीरमानसान | ' 
शनेर्निवोणमाभोति निरिन्‍न्धन इवानलः ॥१२॥ 
जो बुद्धिते बिचार करके शारीरिक और मानसिक संबे | 


। । 


इकरल्पौका त्याग कर देता है; वह बिना इंघनकी आगके 
सम्मान धीरे-धीरे शान्तिको प्रास हो जाता है ॥ १२॥ 
सर्वंसंस्कारनिर्मुक्ती निह्व॑न्द्दो निष्परिग्रहः। 
तपसा इन्द्रियग्नामं यश्वरेन्मुक्त एवं सः ॥ १३॥ 
जो सब प्रकारके संस्कारोंसे रहित, इन्द्र और परिग्रइसे 
इत हो गया है तथा जो तपस्याके द्वारा इन्द्रिय-समूहकों 
अपने बशरमे करके ( अनासक्त ) मावसे विचरता है। वह 
ुक्त ही है ॥ १३॥ 
विमुक्तः सर्वेसंस्कारेस्ततो ब्रह्म सनातनम्‌ । 
परमाप्नोति संशान्तमचल नित्यमक्षरम्‌ ॥ १४॥ 
जो सब प्रकारके संस्कारोसे मुक्त होता है; वह मनुष्य 
गान्त) अचल, नित्यः अविनाशी एवं सनातन परब्रह्म 
परमात्माको प्राप्त कर लेता है ॥ १४ ॥ 
अतः पर प्रवक्ष्यामि योगशाखमलुत्तमम्‌ । 
युअन्तः सिद्धमात्मानं यथा पद्यन्ति योगिनः ॥१५॥ 
अब में उस परम उत्तम योगशास््रका वर्णन करूँगा 
जिसके अनुसार योग-साधन करनेवाले योगी पुरुष अपने 
आत्माका साक्षात्कार कर लेते हैं॥ १५ ॥ 
तस्योपदेश वक्ष्यामि यथावत्‌ तन्निबोध में। 
येद्दोरश्वारयश्षित्यं पदश्यत्यात्मानमात्मनि ॥ १६॥ 
| मैं उसका यथावत्‌ उपदेश करता हूँ । मनोनिग्नहके 
जिन उपायोद्वारा चित्तको इस शरीरके भीतर ही वशीभूत 
।एवं अन्तमुंख करके योगी अपने नित्य आत्माका दर्शन 
करता है; उन्हें मुझसे श्रवण करो | १६ ॥ 
|इन्द्रियाणि तु संहत्य मन आत्मनि धारयेत्‌ 
'तीब तप्त्वा तपः पूर्व मोक्षयोगं समाचरेत्‌ ॥ १७॥ 
. इन्द्रियॉँको विषयोंकी ओरसे हटाकर मनमें और मनको 
आत्मा स्थापित करे | इस प्रकार पहले तीव्र तपस्या करके 
' फिर मोक्षोपयोगी उपायका अवलम्बन करना चाहिये ॥ १७॥ 
।तपख्वी सततं युक्तो योगशास्त्रमथाचरेत्‌ । 
| मनीषी मनसा विप्रः पश्यज्नात्मानमात्मनि ॥ १८॥ 
मनीषी ब्राक्मणको चाहिये कि वह सदा तपस्यामें प्रवृत्त 
यत्शील होकर योगशास्रोक्त उपायका अनुष्ठान करे | 
। इससे वह मनके द्वारा अन्तःकरणमें आत्माका साक्षात्कार 
करता है ॥ १८ ॥ 
'स चेचछकनोत्ययं साधुयोक्तमात्मानमात्मनि। 
तत एकान्तशीलः स पद्यत्यात्मानमात्मनि ॥ १९ ॥ 
_ एकान्तमें रहनेवाला साधक पुरुष यदि अपने मनकों 
आत्मा लगाये रखनेमें सफल हो जाता है तो वह अवश्य 
ही अपनेमे आत्माका दर्शन करता है ॥ १९॥ 
संयतः सततं युक्त आत्मवान्‌ विजितेन्द्रियः । 


पए्कोनविशो 5ध्यायः 


६१४३ 


पी जनी कली जी ल3ली नी जरीपना, 


तथा 4 आत्मना55 मान सम्प्रयुक्तः प्रपश्यति ॥ २० ॥ 
जो साधक सदा संयमपरायण) योगयुक्त, मनको वशर्मे 
करनेवाला और जितेन्द्रिय हैः वहौ आत्मासे प्रेरित होकर 
बुद्धिके द्वारा उसका साक्षात्कार कर सकता है ॥ २० ॥ 
यथा द्वि पुरुषः खप्ने दष्ठा पश्यत्यसाविति। 
तथा रूपमिवात्मानं साधुयुक्तः प्रपश्यति ॥ २१॥ 
जेपे मनुष्य सपनेमें किसी अगरिचित पुरुषको देखकर 
जब पुनः उसे जाग्रतू अवश्थामें देखता है; तब तुरंत पहचान 
लेता है कि “यह वही है !? उसी प्रकार साधनपरायण योगी 
समाघधि-अवस्थामें आत्माक्ों जिस रूपमें देखता है; उसी रूपमें 
उसके बाद भी देखता रहता है॥ २१ ॥ 
इबीकां च यथा मुझात्‌ कश्चिन्निप्कृष्य दशेयेत] 
योगी निष्कृष्य चात्मानं तथा पदयति देहतः ॥ २२॥ 
जेसे कोई मनुष्य मूँजसे सीककों अलग करके दिखा दे 
वैसे ही योगी पुरुष आत्माको इस देइसे प्रथक करके देखता है| 
मुझ्ज शरीरमित्याहुरिषीकामात्मनि श्रिताम्‌ । 
एतन्निद्शन प्रोक्त योगविद्धिरनुत्तमम्‌ ॥ २३॥ 
यहाँ शर रको मूँज कह्दा गया है ओर आत्माको सींक । 
योगवेत्तारने देह और आत्माके पार्थक्यकों समझनेके लिये 
यह बहुत उत्तम दृष्टान्त दिया है॥ २१॥ 
यदा हि युक्तमात्मानं सम्यक पश्यति देद्दभ्वत्‌। 
न तस्येहेश्वरः कश्चित्‌ त्रेलोक्यस्यापि यः प्रभुः॥ २७ ॥ 
देहधारी जीव जब योगके द्वारा आत्माका यथाथरूपसे 
दर्शन कर लेता है? उस समय उसके ऊपर त्रिभुवनके अधी- 
श्वरका भी आधिपत्य नहीं रहता ॥ २४ ॥ 
न्यान्याश्वेव तनवो यथेष्टं प्रतिपय्यते । 
विनिदृत्य जरा मत्युं न शोचति न हृष्यति ॥ २५॥ 
वह योगी अपनी इच्छाके अनुसार विभिन्न प्रकारके 
शरीर धारण कर सकता है; बुढ़ापा और मृत्युको भी भगा 
देता है; वह न कभी शोक करता है न हर्ष ॥ २५ ॥ 
देवानामपि देवत्वं युक्तः कारयते वशी। 
ब्रह्म चाव्ययमाप्नोति दित्वा देहमशाश्वतम ॥ २६॥ 
अपनी इन्द्रियोंकोी वशमे रखनेवाला योगी पुरुष देवताओं- 
का भी देवता हो सकता है| वह इस अनित्य शरीरका त्याग 
करके अविनाशी ब्क्षको प्रास होता है ॥ २६ | 
विनश्यत्सु च भूतेषु न भयं तस्य जायते । 
छ्िश्यमानेपु भूतेषु न स क्लिश्यति केनचित्‌॥ २७॥ 
सम्पूर्ण प्राणियोंका विनाश होनेपर भी उसे मय नहीं 
होता | सबके कलश उठानेपर भी उसको किसीसे छ्लेश नहीं 
पहुँचता ॥ २७ ॥ 


5१४५ श्रीमहाभारते [ आश्वमेधिकपरेणि 
> आई नल न ह क 
खशोकमयेघोंरे *ढ सहस्नंद्समुझवः | रवृत्वरूप परमात्माका सक्षाक्ार करता है उत्त समय उसका 


न वियाब्यति युक्तात्मा निःस्पूहः शान्तमानसः॥ २८॥ 
शान्तचित्त एवं निःस्प्ृद्व योगी आशक्ति ओर स्नेहसे प्राप्त 
हनेवाले भयकर हुःख-शोक तथा भयसे |वचलित नहीं होता ॥ 


नेने शाब्भ्राणि विध्यन्ते न सृत्युश्रात्य विद्यते । 

नातः सुखतर किचिलो के कचन दृइयते ॥ २९ ॥ 
उसे शजक्म नहीं बींव सकते। मृत्यु उसके पास नहीं 

पहुँच पाती; संसारमें उसे बढ़कर झुखी कहीं कोई नहीं 

दिखायी देता || २९ ॥ 

सम्यग्युत्या स आत्मानमात्मन्येव प्रतिष्ठते । 

विनिवृत्तज़रादुःखः सुख स्वपिति चापि सः ॥ ३० ॥ 
वह मनक्ो आत्मार्मे छोन करके उसीमें स्थित हो जाता 

है तथा बुढ़पाके दुःखेंसे छुटकारा पाकर सुखते सोता-अक्षय 

आनन्दका अनुभव करता है || ३० ॥ 

देद्दान्यथेएमश्येति हित्वेमां मानुर्षी तनुम्‌ । 

निर्वेदस्तु न कतंव्यो भुश्जानेन कर्थच्चन ॥ ३१॥ 
वह इस मानव दारीरका त्याग करके इच्छानुसार दूसरे 

बहुत-से शरीर धारण करता है | योग्जनित ऐश का उपमोग 

करनेवाले योगीको योगसे सी तरह विरक्त नहीं होना 

चाहिये॥ ३१ ॥ 

सम्यग्युक्तो यदा5 5त्मानमात्मन्यव प्रपश्यति । 

तदैव न स्पृद्यते साक्षादपि शतक्रतोः ॥ ३२॥ 
अच्छी तरह योगका अभ्यास करके जब योगी! अपने में ही 

आत्माका साक्षात्कार करने लगता है; उस समय वह साक्षात्‌ 

इन्द्रके पदको भी पानेकी इच्छा नहीं करता है ॥ ३२ ॥ 


योगमेकान्तशीलस्तु यथा विन्दृति तच्छणु | 
दृष्टपूर्वों दिशें बिन्त्य यस्मिन्‌ संनिवसेत्‌ पुरे ॥ ३३॥ 
पुरम्याभ्यन्तरे तस्य मनः स्थाप्यं न वाह्यतः 
एकान्तमें ध्यान करनेवाले पुरुषकों डिस प्रकार योगकी 
प्राप्ति द्वोती है; वद सुनो-जो उपदेश पहले श्रुतिमं देखा गया 
है। उसका चिन्तन करके जिस मागमें जीवका निवास माना 
गया है? उसीमें मनकी भी स्थापित करे | उसके बाहर कदापि 
न जाने दे | ३१३ ॥ 
पुरस्याभ्यन्तरे तिष्ठन्‌ू यस्मिन्नावसथे वसत्‌। 
तस्मिन्नावसथे थाय सवाह्याभ्यन्तरं मनः ॥ ३७ ॥ 
शरीरके भीतर रहते हुए बह आत्मा जिस आश्रयमें 
स्थित द्वोता है। उसीमें बाह्य और आमभ्यन्तर विपर्योच्तह्ित 
मनको घारण करे ॥ ३४ ॥ 
प्रचिन्त्यावसथे छृत्स्नं यस्मिन्‌ काले स पश्यति। 
तस्मिन काले मनश्यास्य न च किचन बाह्यतः॥ ३२७॥ 
मृलाधार आदि किसी आश्रय चिन्तन करके जब बह 


मन अत्यकसखरूप आत्मासे भिन्न कोई ध्याह्य' वस्तु नहीं 
रह जाता ॥ २३५ ॥ 
संनियम्येन्द्रियग्राम॑ निर्धांब निजने बने । 
कायमभ्यन्तरं रृत्स्नमेकाग्रः परिचिन्तयेत्‌ ॥ ३६॥ 
निजन वन इन्द्रिय-समुदायकों वश करके एकाग्रचित्त 
हो शब्दर्यून्य अपने शरीरके बाहर और भीतर प्रत्येक अज्जमें 
परिपूर्ण परत्रह्म परम'त्माका चिन्तन करे ॥ ३६ ॥ 
दन्‍्तांस्तालु च जिह्मां च गल श्रीवां तथेष च। 
हृदय जिन्तयेच्ापि तथा हृदयबन्धनम्‌॥ ३७ ॥ 
दन्त+ ताछु) जिद्दा, गला); ग्रीवा; हृदय तथा दृदय 
बन्धन ( नाड़ीमार्ग ) को भी परमात्मरूपसे चिन्तन करे'॥ 
इत्युक्तः स मया शिष्यो मेधवी मधुखूदन | 
पप्रच्छ पुनरेबेम॑ मोक्षथम सुदुबचम्‌ ॥ ३८ ॥ 
मधुसूदन | मेरे ऐसा कहनेपर उस मेधावी शिष्यने पुनः 
जिसका निरूपण करना अत्यन्त कठिन है; उस मोक्षधर्मके 
विधयमें पूछा-॥ ३८ ॥ 
भुक्त भुक्तमिदं कोष्ठ कथमन्‍्नं विपच्यते । 
कर्थं रसत्वं बजति शोणितत्व॑ कथं पुनः ॥ ३९ ॥ 
“यह बारंबार खाया हुआ अन्न उदरमें पहुँचकर कैसे 
पचता है ! क्रिस तरह उसका रस बनता है और किसअकार 
वह रक्तके रूपमें परिणत हो जाता है !॥ ३९ ॥ ह 
तथा मांस च मेदश्व स्नाय्वस्थीनि च योषिति | 
कथमेतानि सर्वाणि शरीराणि शरीरिणाम्‌ ॥ ४० +४ 
वर्धते वर्धभानस्य चधेते चे कर्थ बलम्‌ | , १ 
निरोधानां निर्गममनं मलानां च पृथक पृथक ॥ ४१७ 
'ज्री-शरीरमें मांत; मेदा, लायु और इड्डियाँ केसे शोती 
हैं ! देहवारियोंके ये समस्त शरीर केसे बढ़ते हैं ! बढ़ते «छुए 
शरीरका बल कैसे बढ़ता है ?! जिनका सब ओरसे अवरोध है 
उन मर्लोका प्रथक्‌ प्रथक्‌ निःसारण केसे होता है ! ॥४०-४१॥ 
कुतो बाय प्रश्यस्तति उच्छवसित्यपि वा पुनः 
कंच देशमधिष्ठाय तिष्टस्यात्मायमात्मनि ॥ ४२॥ 
“यह जीव केसे साँस लेता) केसे उच्छवास खींचता और 
किस स्थानमें रहकर इस शरीरमें सदा विद्यमान रहता है १॥ 
जीवः कर्थ वदहति चर चष्टमानः कलेवरम्‌। 
क्रियर्ण कीदशं चेच निवेशयति थे पुनः ॥ ४३ 
याथातथ्येन भगवन्‌ वक्तमहसि मे5नघ। 
“चेशशील जीवात्मा इस शरीरका मार केसे वहन-कर 
है ! किर वैसे और किस रंगके शरीरकों घारण करता है 
निष्पाप भगवन्‌ | यह सब मुझे ययायथंरूपसे बताइये! ॥४१३॥ 
इति सम्परिपृष्ठोहतेन विप्रेण माधव ॥ ४४ 


अनुगीतापचं | 


लत 


प्रत्यव्वुव॑ महावाहद्दो यथाश्रुतमरिदम । 


शत्रुदमन महावाहु माधव | उस ब्राह्मणके इस प्रकार 


 पूछनेरर मैंने जेसा सुना था बसा ही उसे बताया | ४४६ ॥ 


। 

| 
| 
ह! 
| 
| 
|] 
। 


| 


यथा खकोए्ट प्रक्षिप्य भाण्ड भाण्डमना भवेत्‌॥ ४५ ॥ 
तथा खकाये प्रक्षिप्प मनो हारेरनिश्चर्टे: । 
आत्मानं तत्र मार्गेत प्रमादं परिवजयेत्‌ ॥ ४६॥ 
जेसे घरका सामान अपने कोटेमें डालकर भी मनुष्य 
उन्हींके चिन्तनर्में मन लगाये रहता है; उसी प्रकार इन्द्रिय- 
रूपी चश्वल द्वारोंसे विचरनेवाले मनको अपनी कायामें ही 
स्थापित करके वहीं आत्माका अनुसंधान करे और प्रमादकों 
त्याग दे || ४५-४६ ॥ 
एवं सततमुय्ुक्तः प्रीतात्मा नचिरादिब । 
आखसादयति तद्‌ ब्रह्म यद्‌ दष्ठा स्यात्‌ प्रधानवित्‌॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार सदा ध्यानके लिये प्रयत्न करनेवाले पुरुषका 
चित्त शीघ्र ही प्रसन्न हो जाता है और वह उस परब्रद्म 
परमात्माओं प्राप्त कर लेता है; जिसका साक्षात्कार करके मनुष्य 
प्रकृति एवं उसके विकार्रोको स्वतः जान लेता है ॥ ४७ ॥ 
न त्वसौ चक्षुपा ग्राह्मो न च सर्वेरपीन्द्रियेः । 
मनसेव प्रदीपेन मद्दानात्मा प्रदश्यते ॥ ४८ ॥ 
उस परमात्माका इन चमचक्षुओसे दर्शन नहीं हो सकता; 
सम्पूर्ण इन्द्रियोँसि भी उसको ग्रहण नहीं किया जा सकता; 
केवल बुद्धिरूपी दीपककी सहायतासे ही उ8 महान्‌ आत्माका 
दर्शन होता दे || ४८ ॥ 
सर्वंतःपाणिपादान्तः सर्वतोडक्षिशिरोमुखः । 
सर्वतःश्ुतिमाँल्लोंके सवमात्ृत्यः तिष्ठति ॥ ७४९ ॥ 
वह सब ओर हाथ-पैरवाला) सब ओर नेत्र और सिर- 


बाला तथा सब ओर कानवाला है; क्योंकि वह धंसारमें सबको 


व्याप्त करके खित है | ४९ | 

जीवो निष्क्रान्तमात्मानं शरीरात्‌ सम्प्रप्यति। 

स तमुःरुज्य देहे स्वं धारयन ब्रह्म केवलम्‌ ॥ ५० ॥ 
आत्मानमालोकयति मनसा प्रहसन्निव । 
तदेवमाश्रयं रूत्वा मोक्ष याति ततो मयि ॥५१॥ 


तत््वज्ञ जीव अपने-आपको शरीरसे प्रथक्‌ देखता है। 
बह शरीरके भीतर रहकर भी उसका त्याग करके--उसकी 
पृथकताका अनुमव करके अपने स्वरूपभूत केवल परख्रह् 
परमात्माका चिन्तन करता हुआ बुद्धिके सहयोगसे आत्माका 
साक्षात्कार करता है | उस समय वह यह सोचकर हँसता-सा 
रहता है कि अहो ! मृगतृष्णामें प्रतीत होनेवाल जलकी 
माँति मुझमें दी प्रतीत होनेवाडे इस संसारने मुझे अबतक 
व्यर्थ ही भ्रममें डाल रकखा था | जो इस प्रकार परमात्माका 
दर्शन करता है; व उसीका आश्रय लेकर अन्तमें मुझमें ही 
बुक्त हो जाता है (अर्थात्‌ अपने-आपमें ही परमात्माका 
अनुभव करने लगता है ) ॥ ५०-५१ ॥ 


म० स० भा० ३--७- १६--- 


एकोनविशो ६ध्यायः 
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>> नीीनन नली +४५नम+- नली ली तीस त+त-3तस >> 


इद सर्वरहस्यं ते मया प्रोक दिजोक्षप्र । 
आपृच्छे साधयिष्यामि गच्छ विप्र यथासुखम्‌॥ ५२ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! यह सारा रहस्य मैंने तुम्हें बता दिया | अब्र 
में जानेकी अनुमति चाहता हूँ | विप्रबर ! तुम मी सुखपूर्वक 
अपने स्थानकों लोट जाओ | ५२ ॥ 
इत्युक्तः स तदा कृष्ण मया शिष्यो महातपा: । 
अगच्छत यथाकामं ब्राह्मण: संशितद्बतः ॥ «५३ ॥ 
श्रीकृष्ण ! मेरे इस प्रकार कददनेपर वह कटोर व्रतका 
पालन करनेवाला मेरा महातपस्वी शिष्य ब्राह्मण काइयप 
इच्छानुसार अपने अमीष्ट स्थानकों चछा गया ॥ ५३ ॥ 
वाधुदेव उवाच 
इत्युकत्वा सतदा वाक्य मां पार्थ द्विजसत्तमः । 
मोशक्षचमोाधितः सम्यक्‌ तत्रेवान्तरधीयत ॥ ५४॥ 
भगवान श्रीकृष्ण कहते हैं--अजुन ! मोक्षथ्र्मका 
आश्रय लेनेवाले वे सिद्धमहात्मा श्रेष्ठ ब्राह्मण मुझसे यह प्रसज्ज 
सुनाकर बहीं अन्तर्ान हो गये ॥ ५४ ॥ 
कशिदेतत्‌ त्ववा पार्थ श्रुतमेकाग्रचेतसा । 
दरापि हि रथस्थरत्वं श्रुतवानेतद्व हि ॥ ५७ ॥ 
पार्थ |! क्‍या तुमने मेरे बताये हुए इस उपदेशको 
एकाग्रचित होकर सुना है ? उस युद्धके समय भी तुमने 
रथपर बेठे-बेठे इसी तत्वकों सुना था | ५५॥ 
नेतत्‌ पार खुविश्वेयं व्यामिश्रेणेति मे मतिः। 
मरेणाक्ृतसंशेन विशुद्धुनान्तरात्मना ॥ ५६ ॥ 
कुन्तीनग्दन ! मेरा तो ऐसा विश्वास है कि जिसका चित्त 
व्यग्र है; जिसे शानका उपदेश नहीं प्राप्त है, वह मनुष्य इस 
विषयको सुगमतापूर्वक नहीं समझ सकता | जिसका अन्त:करण 
झुद्ग है; वद्दी इसे जान सकता है ॥ ५६ ॥ 
सुरहस्गमिद प्रोक्त देवानां भरतपंभ। 
कच्चिन्नेद श्रुतं पार्थ मनुष्यणह कहिंचित्‌ ॥ ९७ 
भरतश्रेष्ठ ! यह मेने देवताओंका परम गोपनीय रहस्थ 
बताया है | पार्थ | इस जगतूमें कभी किसी भी मनुष्यने 
इस रहस्यका श्रवण नहीं किया है || ५७ | 
न हातच्छोतुमहा पन्‍्गे मनुष्यस्त्वाम्ृते पनघ । 
नेतदय सुविशेयं व्यामिश्रेणान्तरात्मना ॥ ५८॥ 
अनघ ! तुम्हारे तिवा दूसरा कोई मनुष्य इसे सुननेका 
अधिकारी भी नहीं है । जिसका चित्त दुविधेमें पड़ा हुआ 
है; बह इस समय इसे अच्छी तरह नहीं समझ सकता |॥५८॥ 
क्रियावद्धि्हि कौन्तेय देवकोकः समावुतः। 
न चेतद्विर्ट देवानां मर्त्यरूपनिवर्तनम ॥ ५० ॥ 
कुन्तीकुमार ! क्रियावान्‌ पुरुषोंसे देवलोक मरा पड़ा है । 
देवता ओंका यह अभी नहीं है कि मनुष्यके म्त्यरूपकी 
निवृृत्ति दो ॥ ५९ ॥ 


६१४६ 


भ्रीमह्ाभार ते 


[ आश्वमेधिकपर्ब॑णि 


परा हि सा गतिः पार्थ यत्‌ तद्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ । 
यत्राम्र तत्व प्राप्नोति त्यकत्वा देह सदा सुखी॥ ६० ॥ 
पार्थ | जो सनातन ब्रह्म है; वही जीवकी परमगति है| 
शानी मनुष्य देहको त्यागकर उस ब्रह्ममें ही अमृतरवको 
प्रात्त होता है और सदाके लिये सुखी हो जाता है ॥ ६५० ॥ 
इमं घर समास्थाय येडपि स्युः पापयोनयः । 
झ्लियो वेइयास्तथा शुद्वास्ते ६पि यान्ति परां गतिम्‌॥६१॥ 
इस आत्मदर्शनरूप घर्मका आश्रय लेकर स्त्री) देश्य 
और झूद्र तथा जो पापयोनिके मनुष्य हैं, वे मी परमगतिको 
प्राप्त हो जाते हैं ॥ ६१॥ 
कि पुनव्रोह्मणाः पार्थ क्षत्रिया वा बहुश्रुताः । 
खघम॑रतयो. नित्य ब्रह्मलोकपरायणाः ॥ ६२ ॥ 
पार्थ ! फिर जो अपने पधर्ममें प्रेम रखते और सदा 
ब्रह्लोककी प्राप्तिके साधनमें छंगे रहते हैं, उन बहुश्रत ब्राह्मण 
और क्षत्रियोंकी तो बात ही क्‍या है| ६२॥ 
हेतुमआतदुद्दि एमुपा पा श्वास्य साधने । 
सिद्धि फर्ल च मोक्षश्र दुःखस्य च विनिर्णयः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार मैंने तुम्हें मोक्षघर्मका युक्तियुक्त उपदेश 
किया है | उसके साधनके उपाय भी बतलाये हैं और सिद्धि; 
फल) मोक्ष तथा दुःखके स्वरूपका भी निर्णय किया है ॥६३॥ 
नात.परं खुखं त्वन्यत्‌ किचित्‌ स्थाद्‌ भरतषेभ | 
बुद्धिमाज्ञ्रदधानश्व पराक्रान्तश्व॒पाण्डव ॥ ६४ ॥ 
यः परित्यज्यते मत्याँ लोकसारमसारबत। 
प्तैरुपाये! सत॒ श्षिप्रं परां गतिमवाप्जुते ॥ ६५॥ 

मरतश्रेष्ठ | इससे बढ़कर दूसरा कोई सुखदायक धम 
नहीं है । पाण्डुनन्दन | जो कोई बुद्धिमान श्रद्धाह और 
पराक्रमी मनुष्य लोकिक सुखकों सारहीन समझकर उसे त्याग 
देता है, वह उपयुक्त इन उपारयोंके द्वारा बहुत शीघ्र परम 
गतिको प्राप्त कर लेता है ॥ ६४-६५ ॥ 
पएतावदेव वक्तव्यं नातो भूयो स्ति किचन | 
पण्मासान्‌ नित्ययुक्तस्य योगः पार्थ प्रवरतेते ॥ ६६॥ 

पार्थ | इतना ही कहनेयोग्य विषय है। इससे बढ़कर 
कुछ भी नहीं है ) जो छः महदीनेतक निरन्तर योगका अभ्यास 
करता है; उ3का योग अवश्य सिद्ध हो जाता है ॥ ६६॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आरवमेधिकेपरवंणि अनुगीता पर्वेणि एकोनविंशोध्ध्याय: ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत आश्रमेघिकपर्के अन्तर्गत अनुगीतापवेमें उन्नीसबाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १९ ॥ 


विंशोधध्यायः 
ब्राह्मण गीता-- एक त्राह्मणका अपनी पत्नीसे ज्ञानयज्ञका उपदेश करना 


वासु देव उवाच 
अनब्नाप्युदाहरन्तोम मितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
दग्पत्योः पार्थ संबादो योएभवद्‌ भरतपेभ ॥ १ ॥ 


श्रीकृष्ण कहते हँ--भरतश्रेष्ठ ! अर्जुन | इसी 
विषयर्मे पति-पन्नीके संत्रादरूप एक प्राचीन इतिद्ासका 
उदाइरण दिया जाता है॥ १ ॥ 
ब्राह्मणी ब्राह्मणं कंबचिज्शानविज्ञानपारगम्‌ | 
हृष्ठा विविक्त आसीन भायोां भतोरमत्नवीत्‌ ॥ २ ॥ 
क॑ नु लोक गमिष्याम्रि त्वाम्ं पतिमाश्चिता। 
न्यस्तकमाोणमासीन॑ कीनाशमविचक्षणम्‌ ॥ ३ ॥ 
भायोः पतिकृताँलाका ना प्नुबन्तीति नः श्रुतम्‌ । 
त्वामहं पतिमासाद कां गमिष्यामि वें गतिम ॥ ४ ॥ 

एक ब्राह्मणण9 जो जश्ञान-विज्ञानके पारगामी विद्वान थे। 
एकान्त स्थानमें बेठे हुए थे। यद्ट देखकर उनकी पत्नी 
ब्राद्मणी अपने उन पतिदेवके पास जाकर बोली-- 
प्राणनाथ | मैंने सुनाहै कि स्तरियाँ पतिके कर्मानुसतार 
प्रा्त हुए लोकोंको जाती हैं; किंतु आप तो कर्म छोड्कर 
बैठे हैं और मेरे प्रति कठोरताका बर्ताव करते हैं । आपको 


से की! कि. जा [ 


आशभित हूँ । ऐसी दशार्मे आप-जेसे पतिका आभ्रय लेकर * 


अनुगीतापवं ] 


नी जिओ > नकली अीफीयीफि-ीपतीयलन 


किस लोकमें जाऊँगी ! आपको पतिरूपमें पाकर मेरी क्‍या 


गति होगी! ॥ २-४ ॥ 
एवमुक्तः स शान्तात्मा तामुवाच हसन्निव। 
 खुभगे नाभ्यसूयामि वाक्यस्यास्य तवानघे ॥ ५ ॥ 
.... पत्नीके ऐशा कहनेपर वे शान्तचित्तवाले ब्राह्मण देवता 
हँसते हुए-से बलि --'सौभाग्यशालिनि [ तुम पापसे सदा दूर 
रहती हो; अतः ठुम्हारं इस कथनके लिये में बुरा 
नहीं मानता ॥ ५॥ 
ग्राह्म॑ दद॒यं च सत्यं वा यदिदं कम विद्यते । 
एतदेव व्यवस्यन्ति कर्म कर्मेति कर्मिणः॥ ६ ॥ 
“संसारमें जो ग्रहण करनेयोग्य दीक्षा ओर व्रत आदि हैं 
तथा इन आँखेंसि दिखायी देनेवाले जो स्थूल कर्म हैं) उन्हींको 
बसस्‍्तुतः कर्म माना जाता है। कर्मठ लोग ऐसे ही कर्म को 
कर्मके नामसे पुकारते हैं || ६ ॥ 
मोहमेव नियच्छन्ति कर्मणा ज्ञानवर्ज्ञताः। 
नेष्कम्ये न च लोके 5 स्मिन मुहृतेमपि लग्यते ॥ ७ ॥ 
“किंतु जिन्हें शानकी प्राप्ति नहीं हुई है; वे लोग कर्मके 
द्वारा मोहका ही संग्रह करते हैं | इस छोकमें कोई दो घड़ी 
भी बिना कर्म किये रह सके; ऐलशा सम्भव नहीं है || ७ 
कमेणा मनसा वाचा शुभं वा यदि वाशुभम्‌ । 
जन्मादिमूर्तिभेदान्त॑ कर्म भूतेषु वतेते ॥ < ॥ 
मनसे, वाणीते तथा क्रियाद्वारा जो भी शुभ या अशुभ 
कार्य होता है? वह तथा जन्म) स्थिति; विनाश एवं शरीरभेद 
आदि कर्म प्राणियोंमें विद्यमान हैं ॥ ८ ॥ 
रक्षोमिवंध्यमानेपु. दश्यद्रव्येषु  वर्त्मसु । 
आत्मस्थमात्मना तेभ्यो दृष्टमायत्न मया॥ ९ ॥ 
“जब राक्षसों--दुर्जनोंने जहाँ तोम ओर घुत आदि दृश्य 
द्रब्योंका उपयोग होता है? उन कर्म-मार्गोका विनाश आरम्म 
कर दिया, तब मैंने उनसे विरक्त होकर सखयं ही अपने मीतर 
स्थित हुए आत्माके स्थानकों देखा ॥ ९ ॥| 
यत्र तद्‌ ब्रह्म निद्वेन्दं यत्र सोमः सहाग्निना । 
ब्यवायं कुरुते नित्यं धीरो भूतानि घारयन्‌ ॥ १० ॥ 
। “जहाँ दन्द्रोंसि रहित वह परब्रह्म परमात्मा विराजमान 
जहाँ सोम अम्रिके साथ नित्य समागम करता है 
न था जहाँ सब भू्तोंको धारण करनेवाला घीर समीर निरन्तर 
ता रहता है ॥ १० ॥ 
यत्र॒ ब्रह्मादयो युक्तास्तदक्षरमुपासते। 
विद्वांसः खुब॒ता यत्र शान्तात्मानो जितेन्द्रियान्‍॥ ११ ॥ 
क्‍ 'जहाँ ब्रह्मा आदि देवता तथा उत्तम व्रतका पालन 
/ करनेवाले शान्तचित्त जितेन्द्रिय विद्वान्‌ योगयुक्त होकर उस 
भविनाशी ब्रह्मकी उपासना करते हैं ॥ ११॥ 
। 
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घ्राणेन न ठदाप्रेयं नास्वायं चेव जिहया। 
स्पर्शनेन तदस्पृद्यं मनसा त्ववगम्यते ॥ १२॥ 
धवद्द अविनाशी ब्रह्म घ्राणरिद्रयसे यूँघने और जिद्बा- 
द्वारा आसखदन करनेयोग्य नहीं है । स्पर्शन्द्रिय-त्वचाद्वारा 
उसका स्पर्श भी नहीं किया जा सकता; केवल बुद्धिके द्वारा 
उसका अनुभव किया जा सकता है ॥ १२ ॥ 
चल्लुपामविपहायं च यत्‌ किचिच्छुचणात्‌ परम । 
अगन्धमरस स्परशमरूपाशब्दल क्षणम्‌ ॥ १३ ॥ 
ध्वह नेत्रांक़ा विषय नहीं हो सकता | वह अनिव॑ चनीय 
परब्रह्म श्रवणन्द्रियकी पहुँचसे सर्वथा परे है | गन्ध) रस) 
स्पर्श। रूप और शब्द आदि कोई मी लक्षण उसमें उपलब्ध 
नहीं है ॥ १३ ॥ 
यतः प्रवतंते तन्त्र यत्र च प्रतितिष्ठति। 
प्राणो पपानः समानश्च व्यानश्रोदान एव थे ॥ १७४ ॥ 
तत एव प्रवतेन्ते तरेव प्रविशन्ति च | 
“उसीसे सृष्टि आदिका विस्तार होता है और उसीमें 
उसकी स्थिति है | प्राण) अपान) समान) व्यान और उदान- 
ये उसीसे प्रकट होते और फिर उसीमें प्रविष्ट हो जाते हैं ॥ 
समानव्यानयोमेध्ये प्राणापानो विचेरतुः॥ १५॥ 
तस्मिट्लीने प्रलीयेत समानो व्यान एव च | 
अपान प्राणयोम॑ध्ये उदानो व्याप्य तिष्ठति। 
तस्माच्छयान पुरुष प्राणापानों न मुश्चनतः ॥ १६॥ 
समान और व्यान--इन दोनोंके बीचमें प्राण और 
अपान तबिचरते हैं | उस अपानसद्दित प्राणके लीन होनेपर 
समान और व्यानका भी छय हो जाता है। अपान और 
प्राणके बीचमें उदान सबको व्याप्त करके स्थित होता है | 
इसील्यि सोये हुए पुरुषको प्राण और अपान नहीं 
छोड़ते हैं ॥ १५-१६ ॥ 
प्राणानामायतत्वेन तमुदानं. प्रचक्षते । 
तस्मात्‌ तपो व्यवस्यन्ति मद्गतं ब्रह्मवादिनः ॥ १७ ॥ 
ध्राणॉका आवतन ( आधार ) दोनेके कारण उसे 
विद्वान्‌ पुरुष उदान कहते हैं | इसलिये वेदवादी मुझमें 
स्थित तपका निश्चय करते हैं ॥ १७ ॥ 
तेषामन्योन्यभश्षार्णा सर्व्धां देहचारिणाम । 
अग्निवेश्वान रों मध्ये सप्तथा दीव्यते5न्तरा ॥ १८ ॥ 
“एक दूसरेके सहारे रहनेवाले तथा सबके शरीरोंमें 
संचार करनेवाले उन पॉचों प्राणवायुअंके मध्यभागर्मे जो 
समान वायुका स्थान नाभिमण्डल है, उसके बीचमें स्थित 
हुआ वैश्वानर अग्नि सात रूपोमें प्रकाशमान है ॥ १८ ॥ 
प्राणं जिला च चश्लुश्व त्वक च भ्रोत्र च पश्चमम । 
मनो वुद्धिश्व सप्तैता जिह्ना वेश्वानराखिपः ॥ १९ ॥ 
प्रयं दृश्यं च पेयं च स्पृर्॒यं भ्रव्यं तथव च । 
मन्तव्यमथ बोद्धन्यं ताः सप्त समिधो मम ॥ २० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपदंणि 


प्राण ( नासिका )) जिह्दा। नेत्र; त्वचा और पॉँचवाँ 
कान एवं मन तथा बुद्धि-ये उस वेश्वानर अग्निकी रात 
जिद्वाएँ. हैं । सूँघनेयोग्य गन्ध) दर्शनीय रूप) पीनेयोग्य रस) 
स्पर्श करनेयोग्य वस्तु) सुननेयोग्य शब्द, मनके द्वारा मनन 
करने और बुद्धिके द्वारा समझने योग्य विषय-ये सात मुझ 
वैश्वानरकी समिधाएँ हैं ॥ १९-२० ॥ 
घ्राता भक्षयिता द्र॒ष्टा स्प्रण्ता श्रोता च पशञ्चमः । 
मन्ता वोद्धा च सपेते भवनति परमत्विजः ॥ २१ ॥ 
'सूँघनेवाला। खानेवाला) देखनेवाल/| स्पर्श करनेवाला; 
पॉचवाँ श्रवण करनेवाला एवं मनन करनेवाछा ओर 
समझनेवाला--ये सात श्रेष्ठ ऋत्विज हैं ॥ २१ ॥ 
प्रेये पेये च रइये च स्पृश्ये श्रव्ये तथेव थे । 
मन्तव्ये धप्यथ वाद्धव्ये खुभगे पशुय सर्वेदा ॥२२॥ 
पुभगे ! सूँघनेयोग्य, पीनेयोग्य, देखनेयोग्य) स्पर्श 
करनेयोग्य, सुनने मनन-करने तथा समझनेयोग्य विपय--- 
इन सबके ऊपर तुम सदा दृष्टिपात करो ( इनमें हृविध्य- 
बुद्धि करो )॥ २२ ॥ 
हर्वीष्यग्निपु होतारः सप्तथा सप्त सप्तछु | 
सम्पक्‌ प्रक्षिप्य विद्वांसो जनयन्ति खयोनिषु ॥ २३॥ 
धूर्वोक्त सात द्वोता उक्त सात इविष्योंका सात रूपोर्म 
विभक्त हुए वेश्वानरमें मलीमाँति हृबन करके ( अर्थात्‌ 
विषयोंकी ओरते आसक्ति हटाकर ) विद्वान्‌ पुरुष अपने तन्म:त्रा 
आदि योनियोंमे शब्दादि विषर्योको उत्न्न करते हैं ॥ २३ ॥ 
पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्व पश्चमम्‌ । 
मनो वुद्धिश्व सप्तेता योनिरित्येब शाब्दिताः ॥ २४ ॥ 
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पृथ्वी; वायु, आकाश) जल) तेज) मन और बुद्धि-- 
ये सात योनि कहलाते हैं ॥| २४ ॥ 
हविभूता गुणाः सर्व प्रविशनत्यग्निजं गुणम्‌। 
अन्तर्वासमुपित्वा च जायन्ते खाखु योनिषु ॥ २५ ॥ 
“इनके जो समस्त गुण हैं, वे हृविष्यरूप हैं। जो अभि- 
जनित गुण ( बुद्धिद्वत्ति ) में प्रवेश करते हैं। वे अन्तःकरणमें 
संस्काररूपसे रहकर अपनी योनियोंमें जन्म लेते हैं ॥ २५ ॥ 
तत्रेव॒ च निरुध्यन्ते प्रठढये भृूतभावने । 
ततः संजायते गन्धस्ततः संजायते रसः ॥ २६॥ 
थे प्रस्थकालछमें अन्तःकरणमें ही अवरुद्ध रहते और 
भूतोंकी सष्टिके समय वहींसे प्रकट द्वोते हैं वह्दीसे गन्ध और 
वहींसे रसकी उत्पत्ति होती है ॥ २६ ॥ 
ततः संज्ञायते रूप ततः स्पशांइभिजायते । 
ततः संजायते शाब्दः खंशयस्तत्र जायते। 
ततः संजायते निष्ठा जन्मेतत्‌ सप्तथा विदुः ॥ २७ ॥ 
“वसि रूप, स्पर्श और शब्दका प्राशय्य होता है। 
संशयका जन्म भी वहीं द्वोता है और निश्चयात्मिका बुद्धि भी 
वहीं पैदा होती है | यह सात प्रकारका जन्म माना गया है ॥ 
अनेनेच प्रकारेण प्रगृहीत॑ पुरातनेः। 
पूर्णाहुतिभिरापूर्णास्त्रभिः पूर्यन्ति तेजसा ॥ २८ ॥ 
“इसी प्रकारसे पुरातन ऋषियेनि श्रुतिके अनुसार घाण 
आदिका रूप ग्रहण किया है । ज्ञाता, शान) शेय-इन तीन 
आहुतियोंसे समस्त छोक परिपूर्ण हैं । वे सभी लोक 
आत्मज्योतिसे परिपूर्ण होते हैं? ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेषिक्रे पत्रणि अनुगीतापर्ंणि बद्मगीतासु विंशो$ध्यायः॥ २० ॥ । 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्चमेचिकर्षके अन्तत अनुगोतापेमें ब्राह्मणमीताविषयक बीसवों अध्याय पुर हुआ ॥२०। हक 


एकविंशो 5ध्याय: है 
दस होताअंसे सम्पन्न होनेवाले यज्ञका वर्णन तथा मन और वाणीकी श्रेष्ठताका प्रतिपादन | 


ब्राह्मण उवाच 

अन्नाप्युदाहरन्तीममितिहदास॑ पुरातनम्‌ | 
निवाध दशहोतृ्णां विधानमथ यादशम्‌॥ १ ॥ 

ब्राह्मण कहते हँ-प्रिये | इस विपयमें विद्वान्‌ 
पुरुष इस प्राचीन इतिहासका उदाइरण दिया करते हैं । 
दस होता मिलकर जिस प्रकार यज्ञका अनुष्ठान करते हैं) वह 
सुनो ॥ १॥ 
थोष् त्यक्‌ चश्षुपी जिहा नासिका चरणो करो । 
उपस्थ वायुरिति वा होतृणि दश भामिनि ॥ २ ॥ 


भामिनि | कान) त्वचा) नेत्र) जिट्ढा ( वाक्‌ और 


। 


रसना )) नासिका; हाथ) पेरः उपस्थ और गुदा-ये | 
होता हैं ॥ २॥ 
धाब्द्स्पशों रूपरसो गन्धो वाक्य क्रिया गति॥ 
रेतोमृनत्रपुरीपाणां त्यागो दृश हृवीषिच ॥ ३ , 
शब्द) स्पर्श) रूप) रस) गनन्‍्ध$ वाणी) क्रिया 
वीर्य, मूत्रका त्याग और मल-त्याग--ये दस विषय ही 
हृविष्य हैं ॥ २ ॥ 
दिशो वायू रविश्वन्द्रः प्रथ्व्यन्नी विष्णुरेव च । 
इन्द्रः प्रजापतिमित्रमन्नयो दश भामिन्रि ॥ ४। 
भामिनि | दिशा) वायु) सूर्य, चन्द्रमा, प्रथ्वी अभी 
। ] 


| 


| बह ऊँचे उठायी जानेपर विषर्योक्री ओर क्यों नहीं जाती ! 


| 
। 


अनुगीता पं ] 


जात या या 


विष्णु, इन्द्र, प्रजापति और मित्र--ये दस देवता अग्नि 
हैं॥४॥ 
द्शेन्द्रियाणि द्वोतृणि हवींषि दृश भाविनि । 
विषया नाम समिधो हयन्ते तु दशाप्निषु ॥ ५ ॥ 
भाविनि ! दस इन्द्रियरूपी होता दस देवतारूपी अग्निर्मे 
दस विषयरूपी हृविष्य एवं समिधाओंका हवन करते हैं 
( इस प्रकार मेरे अन्तरमें निरन्तर यज्ञ हो रहा है; फिर में 
अकमंण्य केसे हूँ ? )॥ ५ ॥ 
चित्त स्लरवश्थ वित्त च पवित्र शानमुत्तमम्‌ । 
खसुविभक्तमिदं सब जगदासीदिति श्रतम ॥ 
इस यज्ञमें चित्त ही खवा तथा पवित्र एवं उत्तम ज्ञान 
ही धन है । यह सम्पूर्ण जगत्‌ पहले भलीमाँति विभक्त 
था--ऐसा सुना गया है॥ ६ ॥ 
सर्वमेवाथ. विशेयं चित्त शानमचेक्षते । 
रेतःशरीरश्षृत्काये विज्ञाता तु शरीरभ्ृत्‌ ॥ ७ ॥ 
जाननेमें आनेवाला यह सारा जगत्‌ चित्तरूप ही है; 
बह शानकी अर्थात्‌ ग्रकाशककी अपेक्षा रखता है तथा 
बीयंजनित शरीर-समुदायमें रहनेवाला शरीरघारी जीव 
उसको जाननेवाला है || ७ || 
शरीरक्षद्‌ गाहंपत्यस्तस्मादन्यः प्रणीयते । 
मनश्थाहवनीयस्तु तस्मिन भप्रश्षिप्यते इधिः ॥ ८ ॥ 
बह शरीरका अभिमानी जीव गाहंपत्य अग्नि है। 
उससे जो दूसरा पावक प्रकट द्वोता है; वह मन है । मन 
आइवनीय अग्नि है। उसीमें पूर्वोक्त हृविष्यकी आहुति दी 
जाती हैं | ८ ॥ 
ततो वाचस्पतिजज्े त॑ मनः पयवेक्षते । 
रूप॑ भवति वेवर्ण समनुद्रवते मनः ॥ ९ ॥ 
उससे वाचस्पति ( वेदवाणी ) का प्राकस्य होता है। 
उसे मन देखता है। मनके अनन्तर रूपका प्रादुर्भाब होता 
है, जो नील-पीव आदि वर्णोंसे रहित होता है। वह रूप 
मनकी ओर दौड़ता है ॥ ९ ॥ 
ब्राह्मण्युवाच 
कर्सादू वाग भवत्‌ पूर्व कश्मात्‌ पश्चान्मनो 5 भवत्‌ । 
मनसा चिन्तितं वाक्य यदा समभिप्यते॥ १०॥ 
ब्राह्मणी बोली--प्रियतम ! किस कारणसे बाककी 
उत्पत्ति पहले हुई और क्यों मन पीछे हुआ ! जब कि मनसे 
सोचे-विचारे वचनको ही व्यवद्दारमें छाया जाता है || १० ॥ 
केन विशानयोगेन मतिश्वित्तं समास्थिता। 
समुन्नीता नाध्यगच्छत्‌ को वे तां प्रतिबाधते॥ ११ ॥ 
किस विश्ञानक्रे प्रभावले मति चित्तके आश्रित होती दे ! 


कौन उसके मार्गमें बाधा डालता है ! ॥ ११॥ 


एकवविशों धथ्यायः 


६१४६ 
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ब्राह्णण उवाच 
तामपानः पतिमूत्वा तस्मात्‌ प्रेपत्यपानताम्‌ । 
तां गति मनसः प्राहुमेनस्तस्मादपेक्षते ॥ १२॥ 
ब्राह्मण ने कहा-प्रिये ! अगान पतिरूप द्दोकर उस 
मतिकों अपानभावकी ओर ले जाता है। वह अपानभावकी 
प्राप्ति मनकी गति बतायी गयी है; इसलिये मन उसकी 
अपेक्षा रखता है ॥ १२ || 
प्रइन॑ तु वाडय्ननसोमों यस्मात्‌ त्वमनुपृच्छसि। 
तस्मात्‌ ते वर्तेयिप्यामि तयोरेव समाहदयम्‌ ॥ १३॥ 
परंतु तुम मुझसे वाणी ओर मनके विषयमें ही 
प्रश्न करती हो; इसलिये मैं तुम्हें उन्हीं दोनोंका संवाद 
बताऊँगा ॥ १३ ॥ 
उभे वाड्यनसी गत्वा भूतात्मानमप्रच्छताम । 
आवयोः भ्रेष्टमाच#व चिछन्धि नो संशय विभो॥१४॥ 
मन और वाणी दोनोंने जीवात्माके पास जाकर पूछा-- 
पप्रभो | हम दोनोंमें कौन श्रेप्ठ है?! यह बताओ और 
हमारे संदेहका निवारण करो? ॥ १४ ॥ 
मन इत्येव भगवांस्तदा प्राह सरस्वती । 
अद्द दे कामचुक तुभ्यमिति त॑ प्राह वागथ ॥ १५॥ 
तब भगवान्‌ आत्मदेवने कहा--५्मन ही श्रेष्ठ है ।? 
में ही तुम्दारे लिये कामधेनु 
बनकर सब कुछ देती हूँ।? इत प्रकार वाणीने खयं ही 
अपनी श्रेष्ठता बतायी ॥ १५॥ 
ब्राह्मण उवाच 
स्थायरं जज्ममं चेच विद्धयुभे मनसी मम । 
स्थावरं मत्सकाशे वे जकृूृमं॑ विषये तव ॥ १६॥ 
ब्राह्मण देवता कद्दते हं-प्रिये ! स्थावर ओर जज्ज 
ये दोनों मेरे मन हैं| ख्थावर अर्थात्‌ बाह्य इन्द्रियेंसि गद्दीत 
होनेवाला जो यह जगत्‌ है। वह मेरे समीप है ओर जज्ञम 
अर्थात्‌ इन्द्रियातीत जो स्वर्ग आदि है! वह तुम्हारे अधिकार- 
में है॥ १६ ॥ 
यस्तु ते विषय॑ गच्छेन्मन्त्रो वर्णः खवरो5पि वा । 
तनन्‍्मनो जह्ममो नाम तस्माद्सि गरीयसी ॥ १७ ॥ 
जो मन्त्र) वर्ण अथवा खर उस अलोकिक बिषयको 
प्रकाशित करता है; उसका अनुसरण करनेवाला मन भी 
यद्यपि जज्मम नाम धारण करता है तथापि वाणीस्वरूपा 
तुम्दरे द्वारा ही मनका उस अतीन्द्रिय जगतूमें प्रवेश होता 
है। इसलिये तुम मनसे भी श्रेष्ठ एवं गोरबशालिनी हो | १७॥ 
यस्माद्पि समाधिस्ते खयमभ्येत्य शोभने । 
तस्मादुच्छवासमासाथ प्रवध्यामि सरखति ॥ १८ ॥ 
क्योंकि शोमामयी सरस्वति | तुमने स्वयं ही पास आकर 
समाघान अर्थात्‌ अपने पक्षकी पुष्टि की है। इससे में 
उच्छवास लेकर कुछ कहूँगा ॥ १८ ॥ 


अमन्‍नन- कलटान जे 
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प्राणापानान्तरे देवी वाग बे नित्य सम तिष्ठति । 
प्रेयेमाणा मदहाभागे बिना प्राणमपानत्ती । 
प्रजापतिमुपाधावत्‌ प्रसीद॒ भगवज्निति ॥ १९ ॥ 
मह्ाभागे ! प्राण और अपानके बीचमें देवी सरखती 
सदा विद्यमान रहती हैं। वह प्राणकी सहायताके बिना जब 
निम्न तम दशाको प्राप्त होने लगी) तब दौड़ी हुई प्रजापतिके 
पास गयी और बोली--८भगवन्‌ ! प्रसन्न होइये? ॥ १९ ॥ 
ततः प्राणः प्रादुरभूद्‌ वाचमाप्याययन पुनः । 
तस्मादुच्छवासमासाद न वाग्‌ बद्॒ति कर्हिचित्‌॥ २०॥ 
तब वाणीको पुष्ट-सा करता हुआ पुनः प्राण प्रकट हुआ। 
इसीलिये उच्छवास लेते समय वाणी कभी कोई शब्द नहीं 
बोलती है ॥ २० ॥ 
घोषिणी जातनिर्धापा नित्यमेव प्रवतेते । 
तयोरपि च घोषिण्या निर्धाषेंध गरीयसी ॥ २१॥ 
वाणी दो प्रकारकी होती है--एक घोषयुक्त ( स्पष्ट 
सुनायी देनेवाली ) और दूसरी घोषरद्तित, जो सदा सभी 
अवस्थाओंमें विद्यमान रइती है। इन दोनोंमें घोषयुक्त वाणी- 
की अपेक्षा घोषरद्दित ही श्रेष्ठतम है ( क्योंकि घोषयुक्त वाणी- 
को प्राणशक्तिकी अपेक्षा रहती है ओर घोषरद्दित उसकी 
अपेक्षाके बिना भी स्वभावतः उच्चरित धेती रहती है ) ॥२१॥ 
गौरिव प्रसवत्यथोन रसमुत्तमशालिनी । 
सतत स्यन्दते होपा शाश्वत ब्रह्मवादिनी ॥ २२॥ 
दिव्यादिव्यप्रभावेण भारती गोः शुचिस्मिते । 
एतयोरन्तरं पश्य सृष्त्मयोः स्यन्द्मानयोः ॥ रे३ ॥ 
शुत्तिस्मिति ! घोषयुक्त ( वैदिक ) वाणी भी उत्तम 
गु्णोंसे सुझो मित होती है | वह दूध देनेवाली गायकी भाँति 
मनुष्योंके लिये सदा उत्तम रस झरती एवं मनोवाझिछित पदार्थ 


[ आश्वमेधिकपव॑णि 


उत्पन्न करती है और ब्रह्मका प्रतिपादन करनेवाली उपनिषद्‌- 

वाणी ( शाश्रत ब्रह्म ) का बोध करनेवाली है । इस प्रकार 

वाणीरूपी गौ दिव्य और अदिव्य प्रमावसे युक्त है । दोनों ही 

सूक्ष्म हैं और अभीष्ट पदार्थका प्रसव कर्नेवाली हैं | इन 

दोनेमिं क्या अन्तर है; इसको खयं देखो ॥ २२-२३ ॥ 

ब्राह्मण्युवाच 

अनुत्पन्नेषु वाक्येषु चोद्यमाना विवक्षया। 

किन्न पूर्व तदा देवी व्याजद्दार सरखती ॥ २४ ॥ 
ब्राह्मणी ने पूछा--नाथ | जब वाक्य उत्तन्न नहीं 

हुए थे; उस समय कुछ कहनेकी इच्छाते प्रेरित की हुई 

सरस्वती देवीने पहले क्‍या कद्दा था ! ॥ २४ ॥ 


ब्राह्मण उवाकत 
प्राणेन या सम्भवते शर्रीरे 
प्राणादपानं प्रतिपद्यते च । 
उदानभूता च॑ विरज्य देह 
व्यानेन सर्व दिवमावृणोति ॥ २५ ॥ 
समाने प्रतितिष्ठतीद 
इत्येव पूत॑ प्रजजल्प वाणी । 
तस्मान्मनः स्थावरत्वाद्‌ विशिष्ट 
तथा देवी जज्ञमत्वादू विशिष्टा ॥ २६ ॥ 
ब्राह्मणने कद्दा-प्रिये ! वह वाक्‌ प्राणके द्वारा शरीरमें 
प्रकट होती है, फिर प्रणसे अपानभावको प्राप्त होती है ! 


ततः 


. तत्पश्रात्‌ उदानस्वरूप होकर शरीरकों छोड़कर व्यानरूपसे 


सम्पूण आकाशको व्याप्त कर लेती है। तदनन्तर समान 
वायुमें प्रतिष्ठित होती है । इस प्रकार वाणीने पहले अपनी 
उत्पत्तिका प्रकार बताया था |# इसलिये स्थावर दोनेके 
कारण मन श्रेष्ठ है और जन्ञम होनेऊे कारण वाग्देवी श्रेष्ठ 
हैं ॥ २५-२६ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आश्वमेघधिके प्वेणि अनुगीतापव॑णि ब्राह्मणगीतासु एकर्तिशोउध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दभारत आश्वमेधिकपदेके अन्तर्गत अनुगीतापर्वमें आह्यण-गीताविषयक इक्कीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 


इक 4 वि कप 
द्वाविशोन्‍ध्यायः 
मन-बुद्धि और इन्द्रियरूप सप्त होताओंका, यज्ञ तथा मन-ईन्द्रिय-संवादका वर्णन 


ब्राह्मण उवाच 
अन्नाप्युदाहरन्ती ममितिहासं साय जान ननपनर । 
खुभगे सप्तदोतृ्णां विधानमिद्द यादशम्‌॥ १ ॥ 
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ब्राह्मणने कहा--सुभगे | इसी विषयमें इस पुरातन क्‍ 
इतिहासका भी उदाहरण दिया जाता है । सात होताओंँके 
यज्ञका जैसा विधान है) उसे सुनो ॥ १॥ 


# इस इलोकका सारांश शस प्रकार समझना चाहिये--पहले आत्मा मनको उच्चारण करजेके लिये प्रेरित करता है, तब मन 
जटराभक्‍़िको प्रज्वलित करता दे। जरराश्षिके प्रज्वलित हृंनेपर उसके प्रभावसे प्राणवायु अपानवायुसे जा मिलता है । उसके बाद 
वह वायु उदानवायुके प्रभावते ऊपर चढ़कर मस्तकर्मे ठकराता दे और फिर व्याववायुक्रे प्रभावसे कण्ठ-ताल आदि स्थानोमें होकर 
वेगसे वर्ण उत्वज्न कराता दुआ वेखरीरूपसे भनुष्योंके कानमें »विष्ट होता दे। जब प्राणवायुका बेग निवृत्त हो जाता है, तब वह 


फिर समानभावसे चलने लगता है । 


। 


न नकणकबलाफताजाट के असम पक 


२ 


अनुगीतापर्व ] 


घाणश्रश्षुश्व जि्ला च त्वक्‌ भोत्रं चेव पश्चमम्‌ | 
मनो बुद्धिश्व सप्तेते होतारः पृथगाश्चिताः ॥ २ ॥ 


खसुध्मेषबकाशे तिष्टन्तो न पश्यन्तीतरेतरम्‌ । 

पतान ये सप्तहोतृस्त्वं खभावाद्‌ विद्धि शोभने॥३॥ 
नातिका, नेत्र, जिह्ला, त्वचा और पॉचवोँ कान) मन 

और बुद्धि--ये सात होता अलग-अलग रहते हैं | यद्यपि ये 

सभी सूक्ष्म शरौरमें ही निवास करते हैं तो भी एक दूधरेको 

नहीं देखते हैं | शोभने ! इन सात होताओंको तुम स्वमावसे 

ही पहचानो ॥ २-३॥ 


बाह्मण्युवाच 
सूक्ष्मेषबकाशे सन्तस्ते कथ्थं नान्योन्यद््शिनः। 
कर्थंखभावा भगवन्नेतदाचक्ष्व मे प्रभो ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मणी ने पूछा--मगवन्‌ | जब सभी सूक्ष्म शरीरमें 
ही रहते हैं, तब एक दूसरेकों देख क्यों नहीं पाते ! प्रभो ! 
उनके खभाव केसे हैं ? यह बतानेकी कृपा करें ॥ ४ ॥ 
ब्राह्मण उतवाच 
गुणाशानमविशान गुणशानमभिजशता । 
परस्पर गुणानेते नाभिजानन्ति कर्शिचित्‌ ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणने कहा-प्रिये ! ( यहाँ देखनेका अर्थ हैः 
जानना ) गुर्णोकी न जानना ही गुणवानकों न जानना 
कहलाता है और गुण्णोंको जानना ही गुणवानको जानना है | 
ये नातिका आदि सात होता एक दूसरेके गुर्णोकोी कभी 
नहीं जान पाते हैं ( इसीलिये कह! गया है कि ये एक 
दूसरेको नहीं देखते हैं ) ॥ ५॥ 
जिह्ना चश्लुस्तथा भ्रोत्न॑ वाडम्ननो बुद्धिरिव च। 
न गन्धानधिगच्छन्ति प्राणस्तानधिगचछति ॥ ६ ॥ 
जीभ, आँख) कान; त्वचा) मन और बुद्धि--ये गन्धों- 
को नहीं समझ पाते, किंतु नासिका उसका अनुमव करती 
है॥६॥ 
घाणं चक्ष॒स्तथा भोत्र वाडम्ननो बुद्धिरिव च । 
न रसानधिगच्छन्ति जिद्मा तानधिगचछति ॥ ७ ॥ 
नासिका) कान नेन्न) त्वचा) मन और बुद्धि-ये रक्षेका 
आस्वादन नहीं कर सकते | केवल जिद्बा उसका स्वाद ले 
सकती है ॥ ७॥ 
पघ्राणं जहा तथा श्रोत्र वाड्यनो वुद्धिरिव च। 
न रूपाण्यधिगच्छन्ति चश्लुस्तान्यधिगचछति॥ ८ ॥ 
नासिका, जीभ, कान) त्वचा; मन और बुद्धि--ये 
रूपका श्ञान नहीं प्राप्त कर सकते; किंतु नेत्र इनका अनुभव 
करते हैं || ८ ॥ 
घाणं जिला ततश्चक्षुः भोतन्न बुद्धिर्मनस्तथा । 
न स्पशोनधिगच्छन्ति त्वक्‌ च तानधिगचछति॥९॥ 


द्वार्विशो 5ध्यायः 


६१५१ 


नासिका। जीम) आँख) कान, बुद्धि और मन--ये 
स्पर्शका अनुभव नहीं कर सकते; क्रिंतु त्वचाको उसका 
शान होता है ॥ ९ ॥ 
घाणं जिह्ला च चश्लुश्च वाडव्ननो वुद्धिरिव च। 
न शब्दानधिगच्छन्ति भ्रोत्नं तानधिगच्छति॥ १०॥ 
नासिका; जीम, आँख) त्वचा) मन और बुद्धि--इन्हँ 
शब्दका शान नहीं होता; किंतु कानको होता है ॥ १० ॥ 
प्राणं जिला च॒ चश्लुश्व॒ त्वक भ्रोत्रं बुद्धिरिच च। 
संशय नाधिगउ्छन्ति मनस्तमधिगच्छति ॥ ११॥ 
नासिका, जीम, आँख) त्वचा) कान और बुद्धि--ये 
संशय ( संकल्प-विकल्य ) नहीं कर सकते | यह काम 
मनका है ॥ ११॥ 
प्लार्ण जिला च॒ चश्लुश्व त्वक थ्रोत्रं मन एव च। 
न निष्टामघिगच्छन्ति चुद्धिस्तामधिगच्छति ॥ १२॥ 
इसी प्रकार नासिक्रा, जीभ) आँख) त्वचा, कान और 
मन--वे किसी बातका निश्चय नहीं कर सकते | निश्चयात्मक 
शान तो केवल बुद्धिको होता है॥ १२॥ 
अन्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
इन्द्रियाणां च संवादं मनसश्येव भामिनि ॥ १३॥ 
भाभिनि | इस विधयमें इन्द्रियोँ और मनके सं्यादरूप 
एक प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया जाता है ॥ १३॥ 
मनउवाच 
नाप्राति मामते प्रा रस जिह्ला न वेत्ति च। 
रूप चश्लुन शक्दाति त्वक स्पर्श नाववुध्यते ॥ १४॥ 
न थ्रोत्रं बुध्यते शब्द मया हीन॑ कर्थंचन । 
प्रवर॑ं सर्वभूतानामहमस्मि सनातनम्‌ ॥ १५ ॥ 
एक वार मनने इन्द्रियोंसे कहा--मेरी लहायताके 
बिना नासिका सूँबर नहीं सकती; जीभ रसका स्वाद नहीं ले 
सकती) आँख रूप नहीं देख सकती) त्वचा स्पर्शका असुभव 
नहीं कर सकती और कानोंको शब्द नहीं सुनायी दे सकता । 
इसलिये में सब भूततोंमें श्रेष्ठ और सनातन हूँ॥ १४-१५ ॥ 
अगाराणीव शूस्यानि शान्तार्लिष इवाग्नयः। 
इन्द्रियाधश्यि न भासन्ते मया हीनानि नित्यशः॥ १६॥ 
मेरे त्रिना समस्त इन्द्रियाँ बुझी लपर्टोावाली आग 
और सूने घरकी माँति सदा श्रीह्दीन जान पड़ती हैं ॥१६॥ 
काछ्ठानीवाद श॒ुष्काणि यतमानैरपीन्द्रियैः । 
मुणाथोन्‌ नाधिगचछन्ति माम्ते सर्वजन्तवः ॥ १७॥ 
संसारके सभी जीव इन्द्रियोके यक्ष करते रहनेपर 
भी मेरे बिना उसी प्रकार विषर्योका अनुभव नहीं कर सकते) 
जिध प्रकार कि सूखे-गीले काष्ठ कोई अनुमव नहीं कर 
सकते ॥ १७॥ 


६१५२ 


ट-जाम्म्या०'पकपाामईकपकन्पक कम शम्यक दा भय भय 


इन्द्रियाण्यूचुः 
पवमेतद्‌ भवेत्‌ सत्यं यथेतन्मन्यते भवान्‌ । 


ऋ ते 5स्मानस्मदर्थो स्त्वं भोगान्‌ भुडक्ते भवान्‌ यदि्‌। १८॥ 


यह खुनकर इन्द्रियांने कहा-महोदय | यदि आप 
मी हमारी सहायता लिये बिना ही विषर्योका अनुभव कर 
सकते तो हम आपकी इस बातकों सच मान लेती ॥ १८ ॥ 
यद्यस्मासु प्रलीनेषु तपेणं प्राणघारणम्‌ । 
भोगान भुडस्ते भवान्‌ सत्य यर्थेतन्मन्यते तथा॥ १९॥ 


हमारा लय हो जानेपर मी आप तृप्त रह सके, जीवन- 
धारण कर सकें और सब प्रकारके भोग भोग सकें तो आप 
जैसा कहते और मानते हैं; वह सब सत्य हो सकता है॥ १९॥ 
अथचास्मासु लीनेपु तिष्ठत्सु विषयेषु च । 
यदि संकल्पमात्रेण भुड़क्ते भोगान्‌ यथार्थवत्‌॥२०॥ 
अथ चेन्मन्यसे सिद्धिमस्मद्थपु नित्यदा | 
पघ्राणेन रूपमादत्स्थ रसमादत्स्व चक्ष॒षा ॥२१॥ 
भोत्रेण गन्धानाद्त्स्थ स्पशानादत्स्व जिल्या। 
त्वचा च शादमादत्ख बुद्धशा स्पशमंथापि च॥२२॥ 
अथवा हम सत्र इन्द्रियाँ लीन दो जायें या विपयोंमे 
स्थित रहें; यदि आप अपने संकल्पमात्रसे विषयोंका यथार्थ 
अनुभव करनेकी शक्ति रखते हैं और आपको ऐसा करनेमें 


सदा द्वी सफलता प्राप्त होती है तो जरा नाकके द्वाश रूपका 
तो अनुमब कीजिये, आँखसे रसका तो स्वाद लीजिये और 


कानके द्वारा गन्धकों तो ग्रहण कीजिये । इसी प्रकार 
अपनी शक्तिसे जिह्ाके द्वारा स्पशंका। त्वचाके द्वारा 
शब्दका और बुद्धके द्वारा स्पर्शा तो अनुमव 


कीजिये ॥ २०-२२ ॥ 
वलवबन्तो छह्ानियमा नियमा दुर्वल्लोयसाम्‌ । 
भोगानपूवानादत्ख नोच्छिएं भोक्तमर्दति ॥ २३ ॥ 
*ड 

आप-जैसे बलवान्‌ लोग नियरममोके बन्धनमें नहीं रहते 
नियम तो दुर्बलोंके लिये होते हैं। आप नये#गसे नवीन 
भोगोका अनुभव कीजिये | इमलोगोंकी जुठन खाना 
आपको शोमा नहीं देता ॥ २३ ॥ 
यथा हि शिप्यः शास्तार॑ श्र॒त्यथमभिधावति | 
ततः श्रुतमुपादाय श्रुत्यर्थमुपतिष्टति ॥२४ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ भाश्वमेधिकपर्व॑णि 


ज-+--_-->+->-ख्र्य्या्चाचस्सससट्य्य््ड्ड्ल्ल्य्यय््ख्खि्च्य्च्स्य्य्स्स्स्य्स्स्स्स्य्स्स्स्प्स्पि 


विषयानेवमस्माभिद शितान भिमन्यसे । 
अनागतानतीतांश्व खप्ने जागरण तथा ॥२५॥ 


जैसे शिष्य श्रतिके अर्थवों जाननेके लिये उंपदेश 
करनेवाले गुरुके पास जाता है और उनसे श्रुतिके अथका 
ज्ञान प्राप्त करके फिर स्वयं उसका विचार और अनुसरण 
करता है; थेसे ही आप सोते और जागते समय हमारे ही 
दिखाये हुए भूत और भविष्य विषयोंका उपभोग 
करते हैं | २४-२५ ॥ 


वैमनस्यं गतानां च जन्तूनामल्पचेतसाम्‌ | 
अस्मदर्थ कूते कार्य दृश्यते प्राणघधारणम्‌ ॥ २६ ॥ 


जो मनरदित हुए मन्दबुद्धि प्राणी हैं, उनमें भी हमारे 
लिये ही कार्य किये जानेपर प्राण-धारण देखा जाता है ॥ 


वबहनपि हि संकट्पान्‌ मत्वा खप्नानुपास्य च। 
व॒ुभक्षया पीड्यमानो विषयानेव घावति ॥२७॥ 


बहुतसे संकब्पोंका मनन और स्वप्नोका आश्रय 
लेकर भोग भोगनेकी इच्छासे पीड़ित हुआ प्राणी विषयोंकी 
ओर ही दौड़ता है | २७ ॥ 


अगारमद्वारमिव प्रविश्य 
संक्रत्पभोगान विषये निबद्धान। 


प्राणक्षये शान्तिमुपेति नित्य 
दारुक्षये5ग्निज्वेलितों यथैव ॥ २८ ॥ 


विषय-वासनासे अनुबिद्ध संकल्पजनित भोर्गोक 
उपभोग करके प्राणशक्तिके क्षीण होनेपर मनुष्य बिन 
दरवाजेके घरमें घुसे हुए मनुष्यकी भाँति उसी तरह शान 
हो जाता है, जेसे समिधार्भोके जल जानेपर प्रज्वलित अग्ि 
स्वयं दी वुझ्त जाती दै॥ २८॥ 


काम तु नः स्वेषु गुणेषु सह्ृः 
काम च नान्‍्योन्यगुणोपलब्धिः । 
अस्मान्‌ विना नास्ति तवोपलरूब्धि- 
स्तावदते त्वां न भजेत प्रहषेः॥ २९ । 
भले ही हमलोगोंकी अपने-अपने गुर्णेकि प्रति आस 
हो और मले ही दम परस्पर एक दूसरेके गुर्णोको न जा: 
सकें; किंतु यह बात सत्य है कि आप हमारी सहायता 
बिना किसी भी विषयका अनुभव नहीं कर सकते | आप'ः 
बिना तो हमें केवठ इघसे द्वी बश्चित होना पड़ता है ॥२९ 


इति श्रीमहााभारते आश्वमेधिके पर्वणि अनुगीतापरत्रणि ब्राह्मणमीतासु द्वार्विशोड्ष्यायः ॥ ३२॥ 


ईस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेधिक्पदके अन्तर्गत अनुगीतापर्यमें ब्रह्मणशीतविष्यक बाइसदों अध्याय पूरा हुआ ॥२२॥ 


... नन्‍ाझआनरए७-बलि--कमा कल न | 


अनुगीतापर्व ] 


अयोविशो एच्यायः ६१०३ 
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त्रयोविंशोउध्याय: 
प्राण, अपान आदिका संबाद और ब्रह्माजीका सबकी श्रेष्ठता बतलाना 


ब्राह्मण उवाच 
अवाप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ | 
खुभगे पश्चदोतृणां विधानमिद्ठ यादशम्‌ ॥ १ ॥ 
ब्राह्मणने कद्दा-प्रिये ! अब पदश्चद्दोताओंके यशका 
जैसा विधान है; उसके विषयरमें एक प्राचीन दृशन्त 
बतलाया जाता है ॥ १ ॥ 
प्राणापानाव॒ुदानश्व समानो व्यान एव च | 
पञ्चहोतृस्तथेतान वे पर भाव विदुबंधाः॥ २ ॥ 
प्राय, अपान) उदान) समान ओर व्यान-ये पॉचों 
प्राण पॉच होता हें । विद्वान्‌ पुरुष इन्हें सबसे श्रेष्ठ 
मानते हैं ॥ २॥ 
ब्राह्मण्युवाच 
खभावात्‌ सप्तहोतार इति मे पूर्विका मतिः । 
यथा वे पशञ्चदोतारः परो भावस्तदुच्यताम्‌ ॥ ३ ॥ 
ब्राह्मणी बोली-नाथ ! पहले तो मैं समझती थी कि 
स्वमावतः सात होता हैं; किंतु अब आपके मुँहसे पॉच होताओंकी 
बात माल्म हुई । अतः ये पॉर्चो होता किस प्रकार हैं ! 
आप इनकी अओरष्ठताका वर्णन कीजिये ॥ ३ ॥ 
ब्राक्षण उवाच 
प्राणेन सम्भ्ृतो वायुरपानो जायते ततः। 
अपाने सम्भृतों वायुस्ततो व्यानः प्रवर्तते ॥ ४ ॥ 
व्यानेन सम्भृतो वायुस्ततोदानः भ्रवर्तते ! 
उदाने सम्भृतो वायु; समानो नाम जायते ॥ ५ ॥ 
तेषपृच्छन्त पुरा सन्‍्तः पूर्वजातं॑ पितामद्दम्‌ ! 
यो नः श्रेष्टस्तमाचछ्व स नः श्रेष्ठो भविष्यति ॥ ६ ॥ 
ब्राह्मणने कट्दा-प्रिये ! वायु प्राणके द्वारा पुष्ट होकर 
अपानरूप» अपानके द्वारा पुष्ट होकर व्यानरूप» व्यानसे 
पुष्ट होकर उदानरूप) उदानसे परिपुष्ट होकर समानरूप होता 
है। एक बार इन पाँचों वायुओंने सबके पूर्वज पितामह 
ब्रह्चाजीसे प्रश्न किया-'भगवन्‌ | हममे जो श्रेष्ठ हो उसका 
नाम बता दीजिये; वद्दी इमलोगोंमें प्रधान हीगा?॥ ४-६ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
. यर्मिन प्रलीने प्रलयं बज़न्ति 
स्व प्राणाः प्राणश्व॒तां शरीरे । 
यस्मिन्‌ प्रचीर्ण च पुनश्चरन्ति 
स ये श्रेष्टो गछ्छत यत्र कामः ॥ ७ ॥ 
ब्रह्माजीने कद्दा-प्राणधारियोंके शरीरमें स्थित हुए 


| बुमलोगेमिंसे जिसका रूय हो जानेपर सभी प्राण छीन हो 
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जाये और जिसके संचरित होनेपर सब-केसब संचार करने 
लगें, वही श्रेष्ठ है। अब तुम्हारी जहाँ इच्छा हो; जाओ॥७॥ 
प्राण उबाच 
मयि प्रलीने प्रलूयं ब्रज्जन्ति 
सर्वे प्राणाः प्राणभृतां शर्सरे। 
मयि प्रचीर्ण च पुनश्चरन्ति 
श्रष्टो द्यहं पश्यत मां प्रछीनम्‌ ॥ ८ ॥ 
यह खुनकर प्राणवायुने अपान आदिसे कहा-मेरे 
लीन होनेपर प्राणियेंके शरीरमें स्थित सभी प्राण लीन हो 
जाते हैं तथा मेरे संचरित होनेपर सब-के-सब संचार करने 
लगते हैं; इसलिये में ही सबसे श्रेष्ठ हूँ | देखो, अब में 
लीन हो रहा हूँ ( फिर तुम्हारा भी लय हो जायगा )॥ ८ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
प्राणः प्रालीयत ततः पुनश्च प्रचचार ह। 
समानश्राप्युदानश्व वचोष्बूर्ता पुनः शुभे ॥ ९ ॥ 
ब्राह्मण कहते हेँ--शुभे |! यों कहकर प्राणवायु 
थोड़ी देरके लिये छिप गया और उसके बाद फिर चलने 
लगा। तब समान और उदानवायु उससे पुनः बोले--॥ ९॥ 


न त्वं सर्वेमिदं व्याप्य तिष.्टतीह यथा वयम । 
न॒त्व श्रेष्टो दि नः प्राण अपानो हि वशे तव। 
प्रचचार पुनः प्राणस्तमपानो5भ्यभाषत ॥ १० ॥ 

“प्राण ! जैसे हमलोग इस शरीरमें व्याप्त हैं; उस तरह 
तुम इस शरीरमें व्यास दोकर नहीं रहते | इसलिये तुम 
हमलोगेंसे श्रेष्ठ नहीं हो | केवल अपान वुम्दारे वशमें है । 
[ अतः तुम्हारे लय दहोनेसे हमारी कोई द्वानि नहीं हो 
सकती ]।? तब प्राण पुनः पूर्ववत्‌ चलने छगा | तदनन्तर 
अपान बोला ॥ १० ॥ 

अपान उवाच्त 
मयि प्रल्लने प्रलयं वजन्ति 
सर्वे प्राणाः प्राणभृतां शर्रीरे। 
मयि प्रची्ण चर पुनश्चरन्ति 
श्रेष्ठो दयहं पदयत मां प्रलीनम ॥ ११ ॥ 

अपानने कहा-मेरे लीन होनेपर प्राणियोंके शरीरमें 
स्थित सभी प्राण लीन हो जाते हैं तथा मेरे संचरित होनेपर 
सब-फे-सब संचार करने रूगते हैं । इसडछिये में ही सबसे 
श्रेष्ठ हूँ । देखो, अब में छीन हो रहा हूँ ( फिर तुम्हारा मी 
लय हो जायगा ) ॥ ११ ॥ 

ब्राह्ाोण उवाच 

व्यानश्च॒ तमुदानश्थव॒ भाषमाणमथोचतुः । 
अपान न त्वं श्रेष्ठोषसि प्राणो द्वि वशगस्तव ॥ १२ ॥ 


ना 


ती 

] 
हज 
७. 


च्राह्मण कहते हैं-तब व्यान और उदानने पूर्वोक्त 
बात कदनेवाले अपानसे कट्ठा-'अपान ! केवल प्राण तुम्हारे 
अधीन है, इसलिये तुम हममे श्रेष्ठ नहीं हो सकते? ॥ १२॥ 
अपानः प्रचचाराथ व्यानस्तं पुनरत्रवीत्‌। 
श्रेट्रो १हहमस्मि सर्वपां श्रूयतां येन ठेतुना ॥ १३॥ 
यह सुनकर अयान मी पूर्ववत्‌ चलने लगा | तब व्यानने 
उससे फिर कद्दा-पमें ही सबसे श्रेष्ठ हूँ। मेरी श्रेष्ठताका 
कारण क्या है; वह सुनो ॥ १३ ॥ 
मयि प्रलीने प्रढयं बजन्ति 
सर्च प्राणाः प्राणभृतां शरीरे । 
मयि प्रचीर्ण चर पुनश्चरन्ति 
श्रेष्ठो द्य् पश्यत मां प्रलीनम्‌ ॥ १४ ॥ 
पमेरे लीन होनेपर प्राणियोंके शरीरमें स्थित सभी प्राण 
लीन हो जाते हैं तथा मेरे संचरित होनेपर सब-के-सब संचार 
करने लगते हैं । इसलिये में ही सबसे श्रेष्ठ हूँ | देखो, अय 
में लीन हो रहा हूँ (किर तुम्दारा भी लय हो जायगा)? ॥ १४॥ 
ब्राह्मण उवाच 


प्रालीयत ततो व्यानः पुनश्च प्रचचार ह। 
प्राणापानाबुदानश्च॒ समानश्च तमत्रुचन । 
न त्वं श्रेष्टी इसि नो व्यान समानस्तु वशे तब ॥ १५॥ 
ब्राह्मण कहते हँ-तव व्यान कुछ देरके लिये लीन द्वो 
गया; फिर चलने लगा | उस समय प्राण, अपान) उदान 
और समानने उससे कट्ा-प्व्यान ! तुम हमसे श्रेष्ठ नहीं हो, 
केवल समान वायु तुम्दारे वशमें है? ॥ १५ ॥ 
प्रचचार  पुनव्योनः समानः पुनरत्रवीत्‌। 
श्रेण्टोपहमस्मि सर्वेपां श्रूयतां येन हेतुना ॥ १६॥ 
यह सुनकर व्यान पूर्ववत्‌ चलने छगा। तब समानने 
पुनः कट्दा --“मैं जिस कारणसे सबमें श्रेष्ठ हूँ, वह बताता हूँ 
सुनी ॥ १६॥ 
मयि प्रलीन प्ररूयं ब्जन्ति 
सच प्राणाः प्राणभ्ृतां शर्ररे । 
मयि भ्रचीर्ण च्रा पुनश्चरन्ति 
श्रष्ठो हां पश्यत मां प्रीनम्‌ ॥ १७ ॥ 
परे लीन होनेपर प्राणियोंके शरीरमें स्थित सभी प्राण 
लीन है ज!ते हैं तथा मेरे संचरित द्दोनेपर सब-के-सब संचार 
करने लगते हैं । इसलिये में ही सबसे श्रेष्ठ हूँ | देखो, अब में 
लीन हो रहा हूँ ( फिर तुम्हारा भी लय हो जायगा )! ॥ १७॥ 
( ब्राह्मण उवाच 
ततः समानः प्रालिल्ये पुनश्च प्रचचार ह । 
प्राणापानावुदानश्व॒ व्यानश्वेव तमतब्रुवन ॥ 
म त्वं समान श्रेष्टोएसि व्यान एवं वशे तब ।) 


श्रीमहाभारते 
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[ आश्वमेधिकपवंणि 


ब्राह्मण कहते छँ--यह कहकर समान कुछ देरके लिये 
लीन हो गया और पुनः पूर्ववत्‌ चलने लगा | उस समय 
प्राय, अपान) व्यान और उदानने उससे कहा--*समान ! 
तुम हमलोगोसे श्रेष्ठ नहीं हो) केवल व्यान ही तुम्दारे वश- 
में है? ॥ 
समानः प्रचचाराथ उदानस्तमुवाच ह। 
श्रेण्टो-हहमस्मि सर्वेषां श्ूय्तां येन हेतुना ॥ १८॥ 

यह सुनकर समान पूर्ववत्‌ चलने लगा | तब उदानने 
उससे कद्दा-पमैं ही सबसे श्रेष्ठ हूँ, इसका क्‍या कारण है ! 
यह सुनो ॥ १८ ॥ 

मयि प्रल्लीने प्रछुयं ब्रजन्ति 
स्व प्राणाः प्राणभृतां शरीरे | 
मयि प्रचीर्ण चर पुनश्चरन्ति 
श्रेष्टो द्यहं पश्यत मां प्रलीनम्‌ ॥ १९ ॥ 

'मेरे लीन होनेपर प्राणियोंके शरीरमें स्थित सभी प्राण 
लीन हो जाते हैं तथा मेरे संचरित होनेपर सब-के-सब संचार 
करने लगते हैं | इसलिये में ही सबसे श्रेष्ठ हूँ । देखो; अब 
में लीन हो रहा हूँ (फिर तुम्हारा मी लय हो जायगा)? ॥१९॥ 
ततः प्रालीयतोदानः पुनश्च प्रचचार हू । 
प्राणापानों समानश्च व्यानदचेंव तमतब्रुवन। 
उदान न त्वं श्रेष्ठोई्सि व्यान एवं वशे तव ॥ २०॥ 

यह सुनकर उदान कुछ देरके लिये लीन हो गया और 
पुनः चलने लगा | तब प्राण, अपानः समान और व्यानने 
उससे कह्ा-'उदान | तुम हमलछोगेसे श्रेष्ठ नहीं हो । केवल 
व्यान ही तुम्दारे वशमें है?! | २० ॥ 


ब्राह्मण उवाच 
ततस्तानब्रवीद्‌ ब्रह्मा समवेतान प्रजापतिः । 
सर्वे श्रेष्टा न वा श्रेष्ठाः सर्वे चान्योन्यधर्मिणः ॥ २१ ॥ 
ब्राह्मण कद ते हैँ--तदनन्तर वे सभी प्राण ब्रह्माजी- 
के पास एकत्र हुए | उस समय उन सबसे प्रजापति ब्रह्माने | 
कह्ा--५वायुगण | तुम सभी श्रेष्ठ हो । अथवा तुममेंसे कोई 
भी श्रेष्ठ नहीं है । तुम सबका घारणरूप धर्म एक दूसरेपर 
अवलम्बित है ॥ २१ ॥ 
सब खबिषये श्रेष्ठाः सर्व चान्योन्यधर्मिणः । 
इति तानब्रवीत्‌ सर्वान्‌ समवेतान्‌ प्रजापतिः ॥ २२ ॥ 
सभी अपने-अपने स्थानपर श्रेष्ठ हो और सबका धर्म 
एक दूसरेपर अवलम्बित है |? इस प्रकार वहाँ एकन्न हुए 
सब प्रार्णोसे प्रजापतिने फिर कह्दा-॥ २२ ॥ 
प्कः स्थिर श्वास्थिरम्व विशेषात्‌ पश्च वायवः । 
पक एव ममवात्मा बहुधाप्युपचीयते ॥ २३ ॥ । 


अन्नुगीतापव ] 


न + कैल्‍बन- पर 
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“एक दी वायु स्थिर और अस्थिररूपसे विराजमान है | 


5 


उसीके विशेष भेदसे पाँच वायु द्वोते हैं| इस तरह एक दही 


॥ २२ ॥ 
परस्परस्प खुहदो भावयन्तः परस्परम्‌ | 


मेरा आत्मा अनेक रूपोमे बृद्धिको प्राप्त होता 


चतुविशो 5ध्यायः 


दर 7 | 
है हे 
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स्वस्ति व्रजत भद्द॑ वो धारयध्यं परस्परम्‌ ॥ २४॥ 
(तुम्हारा कल्याण हो | तुम कुशलपूक जाओ और 

एक दूसरेके हितेषी रहकर परस्परकी उन्‍नतिर्म सहायता 

पहुँचाते हुए एक दूसरेको धारण किये रदी! ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेत्िके प्रणि अनुगीठापबेणि ब्राह्मणगीतासु त्रयोविंशोड्ष्याय: ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत आश्वमैधिकपवेके अन्तर्गत अनुगीतापव॑में आह्रण-गीताविष्यक तेईसरों अध्याय पुरा हुआ ॥ *३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छोक मिछाकर कुल २०८३ छोक हैं ) 


की (कर 4- 


चतुविशो5ध्याय: 
देवर्पि नारद और दवमतका सवाद एव उदानके उत्कृष्ट रूपका वणन 


ब्राह्मण उवाच 
अन्नाप्युदादरन्तीममितिहास॑ पुरातन्म्‌ । 
नारदस्थय च संवादमषेदरेबमतस्य च॥ २१ ॥ 
ज्राह्मणने कहा--प्रिये | इस विषयमें देवर्षि नारद ओर 
देवमतके संबादरूप प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 
करते हैं ॥ १॥ 
देवमत उवाच 
जन्तोः संजायमानस्य कि नु पूव प्रवतते । 
प्राणो 5पानः समानो वा व्यानो बोदान एव च) २ ॥ 
देवमतने पूछा--देवपें ! जब जीव जन्म लेता है; उस 
समय सबसे पहले उसके दरीरमें किसकी प्रवृत्ति होती है ! 
प्राण० अपान) समान व्यान अथवा उदानकी ? ॥ २ ॥ 
नारद उवाच 


येनाय॑ं र॒ज्यते जन्तुस्ततो उन्यः पूर्वमेति तम्‌ । 


प्राणदन्द्वं हि विजेयं तिर्यगरूध्यमघश्च यत्‌ ॥ रे ॥ 

नारदजीने कहा--मुने ! जिस निमित्त कारणसे इस जीव- 
की उत्पत्ति होती है; उससे भिन्न दूसरा पदार्थ भी पहले कारण 
रूपसे उपस्थित होता है। वह है प्रा्णोका इन्द्र | जो ऊपर 


. ( देवछोक )) तिर्यक्‌ ( मनुष्यलोक ) और अधोलोक ( पश्च 


आदि ) में व्याप्त है; ऐसा समझना चाहिये ॥ ३ ॥ 
देवमत उवाच 
केनायं रूज्यते अन्तुः कश्चान्यः पू्वेमेति तम्‌ । 
प्राणद्वन्द्रं च मे ब्रृह्ठि तियंग्रूध्यंमधश्च यतत्‌॥ ४ ॥ 
देवमतने पूछा--नारदजी | किस निमित्त कारणसे इस 


जीवकी सृष्टि होती है ! दूसरा कोन पदार्थ पहले कारणरूपसे 


उपस्थित होता है तथा प्रा्णोंका इन्द्र क्‍या है; जो ऊपर) 
मध्यमें और नीचे व्याप्त है ? ॥ ४ ॥ 
नारद उवाच 
संकल्पाज़ायते हपेः शब्दादपि च जायते। 
रखात्‌ संजायते चापि रूपादषि थे जायते ॥ ५ ॥ 
नारदज़ीने कहा--म॒ने ! संकल्पसे हर्ष उत्पन्न होता है, 


मनोनुकूल शब्दसे) रससे और रूपस भी हर्षकी उत्पत्ति 
होती है ॥ ५ ॥ 
शुक्राच्छोणितसंसष्टात्‌ पूर्व प्राणः प्रवतेते । 


प्राणेन घिकृते शुक्रे ततोडपानः प्रचतते॥ ६ ॥ 
रजमें मिले हुए, वीय॑से पहले प्राण आकर उसमें कार्य 


आरम्म करता है। उस प्राणसे वीर्यमें विकार उत्पन्न होनेपर 

फिर अपानकी प्रवृत्ति होती है ॥ ६ ॥ 

शुक्रात्‌ संजायते चापि रसादपि च जायते | 

एतदू रूपमुदानस्थ हों मिथुनमन्तरा ॥ ७ ॥ 
झुक्रमो और रससे भी हर्षकी उत्पत्ति होती है, यह हर्ष 

ही उदानका रूप है | उक्त कारण ओर कार्यरूप जो मिथुन 

है, उन दोनोंके बीचमें हर्ष व्यात्त होकर स्थित है॥ ७ ॥ 

कामात्‌ संजायते शुक्र शुक्रात्‌ संजायते रजः । 

समानव्यानजनिते सामानन्‍्ये शुक्रशोणिते ॥ ८ ॥ 
प्रवृत्तिक मूलभूत कामसे वीर्य उत्तन्न होता है। उससे 

रजकी उत्पत्ति होती है। ये दोनों वीर्य और रज समान और 

व्यानसे उत्पन्न होते हैं | इसलिये सामान्य कहलाते हैं ॥ ८ ॥ 

प्राणापानाविदं उन्द्रमवाक्‌ चोध्च च गच्छतः | 

व्यानः समानइचेवोभी तियंग हन्द्वत्वमुख्यते॥ ९ ॥ 
प्राण और अपान-ये दोनों भी इन्द्र हैं | ये नीचे और 

ऊपरको जाते हैं। व्यान और समान-ये दोनों मध्यग।मी दन्द्व 

कहे जाते हैं ॥ ९ ॥ 

अग्निर्वे देवताः सवा इति देवस्य शासनम्‌ | 

संजायते ब्राह्मणस्य ज्ञान वुद्धिसमन्वितम्‌ ॥ १० ॥ 
अम्रि अर्थात्‌ परमात्मा ही सम्पूर्ण देवता हैं | यह वेद 

उन परमेश्वरकी आज्ञाूूप है। उस वेदसे ही आह्मणमें बुद्धि- 

युक्त शान उत्पन्न होता है | १० ॥ 

तस्य धूमस्तमो रूपं रजो भस्मसु तेजसः 

सच संजायते तस्य यत्र प्रशक्षिप्यते हविः ॥ ११॥ 
उस अम्रिका घुआँ तमोमय और भस्म रजोमय है | 


६१५६ 


हा 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपबंणि 


निसके निमित्त हविष्यकी आहुति दी जाती है; उस अग्निसि सच्चासच्चेब तद्‌ इन्द्वं तयोम॑ध्ये हुताशनः। 


( प्रकाशस्वरूप परमेश्वरसे ) यह सारा जगत्‌ उत्पन्न होता है ॥ 
सत्त्यात्‌ समानो व्यानश्र इति यज्विदो विदुः। 
प्राणापानावाज्यभागो तयोरम॑ध्ये हुताशनः॥ १२॥ 
एतद्‌ रूपमुदानस्य परम ब्राह्मणा विदुः | 
निद्धन्द्रमिति यत्‌ त्वेतत्‌ तन्मे निगदतः >्टणु ॥ १३॥ 
यशवेत्ता पुरुष यह जानते हैं कि सत्वगुणसे समान और 
व्यानकी उत्त्ति होती है । प्राण और अपान आज्यभाग 
नामक दो आहुतियोंके समान हैं | उनके मध्यभागमें अग्निकी 
ख्िति है । यही उदानका उत्कृष्ट रूप है) जिसे ब्राह्मणलोग 
जानते हैं । जो निईन्द्र कह गया है; उसे भी बताता हूँ; तुम 
मेरे मुखसे सुनो | १२-१३ ॥ 
अहोरात्रमिद॑ इन्द्र तयोम॑ध्ये हुताशनः । 
एतदू रूपमुदानस्य परम ब्राह्मणा बिदुः॥ १४॥ 
ये दिन और रात इन्द्र हैं; इनके मध्यभागमें अग्नि 
हैं। ब्राक्मणलोग इसीको उदानका उत्कृष्ट रूप मानते हैं ॥ १४॥ 


एतद्‌ रूपमुदानस्य परम ब्राह्मणा विदुः॥ १५॥ 
सत्‌ और असत्‌-ये दोनों दन्द्व हैं तथा इनके मध्यभागमें 

अग्नि हैं । ब्राह्णणलोग इसे उदानका परम उत्कृष्ट रूप 

मानते हैं ॥ १५ ॥ 

ऊध्व॑ समानो व्यानश्व व्यस्यते कर्म तेन तत्‌ । 

ततीयं तु समानेन पुनरेव व्यवस्यते ॥ १६॥ 
ऊध्व अर्थात्‌ ब्रप्म जिस संकल्पनामक हेतुसे समान और 

व्यानरूप होता है। उसीसे कर्मका विस्तार होता है। अतः. 

संकल्पको रोकना चाहिये | जाग्रत्‌ और खम्नके अतिरिक्त जो 

तीसरी अवस्था है; उससे उपलक्षित बह्मका समानके द्वारा ही 

निश्रय होता है ॥ १६॥ 

शान्त्यथ व्यानमेक॑ च शान्तित्रेह्ल सनातनम्‌ । 

एतद्‌ रूपमुदानस्य परम ब्राह्मणा विदुः॥१७॥ 
एकमात्र व्यान शान्तिके लिये है । शान्ति सनातन ब्रह्म 

है । ब्राह्मणलोग इसीको उदानका परम उत्कृष्ट रूप मानते हैं ॥ 


इति श्रीमहभारते आश्वमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्व॑णि ब्राह्मणगीतासु चतुविशो<5ध्यायः॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेधिकपर्दके अन्तगंत अनुगीतापवेमें त्राह्मण-गीताविषयक चौबीसववों अध्याय पूरा हुआ ॥२४॥ 


सा आए, ७ बाबा आम 
पञ्नविशोधध्यायः 
चातु्होम यज्ञका वर्णन 
ब्राह्यण उवाच वह सब पूर्णरूपसे सुनो | श्राण ( नासिका 9» जिह्दा) नेत्र) 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । त्वचा) पॉचवाँ कान तथा मन ओर बुद्धि-ये सात कारणरूप, 


चातुहात्रवधिधानस्थ विधानमिह याहशम्‌ ॥ १ ॥ 
त्राक्षणने कहा--प्रिये | इसी विषयमें चार होताओंसे 

युक्त यज्ञका जेसा विधान है; उसको बतानेवाले इस प्राचीन 

इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ १॥ 

तस्यसर्वेस्य विधिवद्‌ विधानमुपदिश्यते ! 

श्टणु में गदतो भद्दे रहस्यमिद्मद्भुतम्‌ ॥ २ ॥ 
भद्रे | उस सबके विधि-विधानका उपदेश किया जाता 

है । ठुम मेरे मुखसे इस अद्भुत रहस्यथको सुनो ॥ २॥ 

करणं कर्म कता च मोक्ष श॒त्येव भाविनि। 

चत्वार एते होतारो येरिदं जगदावुतम्‌ ॥ ३ ॥ 
भामिनि ! करण कमं$ कर्ता और मोक्ष-ये चार होता 

हैं, जिनके द्वारा यह सम्पूर्ण जगत्‌ आबृत है ॥ ३॥ 

हेतूनां साधन चेव श्टणु सर्वमशेषतः। 

घ्राणंजिह्ा च चश्लुश्वत्वक्‌ च भ्रोत्रं च पञश्चमम्‌ । 

मनो बुद्धिश्व समप्तेते विशेया गुणहेतवः॥ ४ ॥ 
इनके जो हेतु हैं, उन्हें युक्तियोद्वारा सिद्ध किया जाता है। 


हेतु गुणमय जानने चाहिये ॥ ४ ॥ 


गन्धो रसश्र रूपं च शब्दः स्पर्शश्व पश्चमः |... 
मन्तव्यमथ बोदधव्यं सप्तेते कर्महेतवः ॥ हि 


गन्ध) रस) रूप) शब्द) पॉचववां स्पर्श तथा मन्तव्य 
बोद्धव्य-ये सात विषय कर्मरूप हेतु हैं ॥ ५॥ 
घ्राता भक्षयिता द्रष्टा वक्ता श्रोता च पश्चमः । 
मन्‍्ता बोद्धा च सप्तेते विजेयाः कर्तद्देतवः ॥ ६॥ 
सूँघनेवाला) खानेवाला) देखनेवाला) बोलनेवाला) पॉचवा 
सुननेवाला तथा मनन करनेवाला और निश्चयात्मक बोध 
प्रात करनेवाला-ये सात कर्तारूप द्वेतु हैं ॥ ६॥ 
खगुणं भशक्षयन्त्येते गुणवन्तः शुभाशुभम्‌ । 
अहं च निर्मुणोषनन्तः सप्तेते मोक्षदेतवः ॥ ७ ॥ 
ये प्राण आदि इन्द्रियाँ गुणवान्‌ हैं, अतः अपने झभाशुभ 
बिपर्योरूप गुर्णोका उपभोग करती हैं। में निर्गुण और अनन्त 
हूँ, ( इनसे मेरा कोई सम्बन्ध नहीं है; यह समझ लेनेपर ) 
ये सारतों--प्राण आदि मोक्षके हेतु होते हैं ॥ ७ ॥ 


अनुगौतापबं ] 
विदुषां बुध्यमानानां सव॑ं स्वं ख्थानं यथाविधि ! 
गुणासते देवताभूताः सततं भ्रुअते हविः॥ ८ ॥ 
विभिन्न विषयोंका अनुभव करनेवाले विद्वानोंके प्राण 
आदि अपने-अपने स्थानको विधिपूर्वक जानते हैं और देवता- 
रूप होकर सदा इविष्यका भोग करते दे ॥ ८ ॥ 
अदन्नन्‍्नान्यथो विद्वान ममत्वेनोपप्यते । 
आत्मार्थ पांचयन्नन्न॑ ममत्वेनोपहन्यते ॥ ९ ॥ 
अज्ञानी पुरुष अन्न भोजन करते समय उसके प्रति 
ममत्वसे युक्त हो जाता है | इसी प्रकार जो अपने लिये भोजन 
पकाता है? वह भी ममत्व दोषसे मारा जाता है ॥ ९॥ 
अभक्ष्यभक्षणं चेच मद्यपानं च हर्ति तम्‌ । 
स चान्‍न॑ हन्ति तं चान्‍नं स हत्वा हन्यते पुनः ॥ १० ॥ 
वह अभक्ष्य-भक्षण और मद्यपान-जैसे दुव्यसनोंकों भी 
अपना लेता है; जो उसके लिये घातक होते हैं | वह भक्षणके 
द्वारा उस अन्नकी हत्या करता है और उसकी हत्या करके वह 
स्वयं भी उसके द्वारा मारा जाता है || १० ॥ 


हन्ता ह्ान्नमिदं विद्वान पुनजेनयतीश्यरः। 
न चान्नाजायते तस्मिन्‌ सूक्ष्मो नाम व्यतिक्रमः ॥११॥ 
जो विद्वान्‌ इस अन्नको खाता है; अर्थात्‌ अन्नसे उपलक्षित 
समस्त प्रपश्जको अपने आपमें लीन कर देता है; वह ईश्वर- 
सर्वेसमर्थ होकर पुनः अन्न आदिका जनक होता है। उस 
अन्नसे उस विद्वान्‌ पुरुषमें कोई सूक्ष्म-से-सूक्ष्म दोष भी नहीं 
उत्पन्न होता ॥ ११॥ 
मतसा गस्यते यज्य यज्य वाचा निगयते। 
श्रोत्रेण श्रूयते यत्व चक्षुषा यज्य दश्यते ॥ १५॥ 
स्पशंन स्पृश्यते यत्य घ्राणेन पघ्रायते च यत्‌ । 
मनःषष्टानि संयम्य हर्वाष्येतानि सर्वशः ॥ १३॥ 
गुणवत्पावकी मह्यं दीव्यतेइन्तःशरीरगः । 


जो मनसे अवगत होता है; वाणीद्वारा जिसका कथन 
| होता है, जिसे कानसे सुना ओर आँखसे देखा जाता है) 


ब्राह्मण उवाच 
पएुकः झास्ता न ट्वितीयो पस्ति शास्ता 
। यो हृच्छयस्तमहमनुन्नवीमि । 
| तेनेव युक्तः प्रवणादिवोदक 
यथा नियुक्तो5स्मि तथा बह्यामि॥ १ ॥ 


पड्बिशो 5 ध्याय: 
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जिसको त्वचासे छूआ ओर नासिकासे रूँषा लाता है। इन 
मन्तव्य आदि छद्ों विधयरूपी हृविष्योका मन आदि छहों 
इन्द्रियोंके संयमपूर्वक अपने आपमें होम करना चादिये। 
उस होमके अधिष्ठानभूत ग्रुणवान्‌ परावकरूप परमात्मा मेरे 
तन-मनके भीतर प्रकाशित हो रहे हैं ॥ १२-१३३॥ ॥ 
योगयज्ञः प्रवृत्तो मे शानवहिप्रदोद्धवः । 
प्राणस्तोत्रोौएपानशरस्त्रः सर्वत्यागसुदस्तिणः ॥ १४ ॥ 
मैंने योगरूपी यश्का अनुष्ठान आरम्भ कर दिया है। 
इस यश्ञका उद्धव ज्ञानरूपी अग्निकों प्रकाशित करनेवाला है। 
इसमें प्राण ही स्तोत्र है; अपान शत्ज् है ओर सर्बस्वका त्याग 
ही उत्तम दक्षिणा है || १४ | 
कतोजुमन्ता ब्रह्मात्मा होताध्ययुंः रूसस्तुतिः | 
ऋतं प्रशास्ता तच्छल्न मपवर्गों स्य दक्षिणा ॥ १५॥ 
कर्ता ( अहंकार ) अनुमन्ता ( मन ) भौर आत्मा 
( बुद्धि )-ये तीनों ब्रह्मरूप होकर क्रमशः होता, अध्वर्यु और 
उद्बाता हैं | सत्यमाषण ही प्रशास्ताका शर्ू है और अपवर्ग 
( मोक्ष ) ही उस यशकी दक्षिणा है ॥ १५ ॥ 


ऋचश्थाप्यत्न शंसन्ति नारायणविदो जमाः । 
नारायणाय देवाय यद्विन्दन पशुन पुरा॥ १६॥ 

नारायणको जाननेवाले पुरुष इस योगयशके प्रमाणमें 
ऋचाओंका मी उल्लेख करते हैं । पूर्वकालमें भगवान्‌ 
नारायणदेवको प्राप्तिके लिये मक्त पुमु्षनि इन्द्रिवरूपी पश्चु्ओ- 
को अपने अधीन किया था ॥ १६ ॥ 


तत्र सामानि गायन्ति तनत्न चाहु्निंद्शनम । 

देवं नारायणं भीरू सर्वास्मानं निबोध तम्‌॥ १७॥ 
भगवद्याप्ति हो जानेपर परमानन्दसे परिपूर्ण हुए सिद्ध 

पुरुष जो सामगान करते हैं, उसका दृशन्त तैत्तिरीय उपनिषद्के 

विद्वान्‌ :एतत्‌ सामगायन्नास्ते' इत्यादि मन्त्रेंके रूपमें उपस्थित 

करते हैं| मीर | तुम उस सर्वात्मा मगवान्‌ नारायणदेवका 

ज्ञन प्रात करो ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आश्वमेधिके पर्वणि अनुगीतापव॑णि ब्राह्मणगीतासु पदश्चर्विद्योअध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आश्रमेविक पके अन्तर्गत अनुगीतापद॑में आ्राह्मणगीतातिषयक पत्चीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 


पड्विशो5ध्याय: 
अन्तयामीकी प्रधानता 


ब्राह्षणने कहा--प्रिये | जगत्‌का शासक एक ही है 
दूसरा नहीं | जो द्ृदयके भीतर विराजमान है, उस परमात्मा- 
को ही में सबका शासक बतला रहा हूँ । जैसे पानी ढादू 
स्थानसे नीचेकी ओर प्रवाद्दित होता है। बेसे ही उस--- 
परमात्माकी प्रेरणासे में जित तरहके कार्यमें नियुक्त होता हूँ, 
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उसीका पालन करता रहता हूँ ॥ १ ॥ 


एको गुरुनौस्ति ततो द्वितीयो 
यो हृच्छयस्तमहमजुत्रवीमि । 
तेनानुशिष्टा गुरुणा सदैव 
पराभूता दानवाः सर्वे एच ॥ २ ॥ 
एक ही गुरु है दूसरा नहीं | जो हृदय स्थित है; उस 
परमात्माको द्वी मैं गुरु बतला रहा हूँ | उसी गुरुके अनु- 
शासनसे समस्त दानव द्वार गये हैं ॥ २॥ 


एको बन्चुनोस्ति ततो द्वितीयों 
यो हृच्छयस्तमहमनुब्रवीमि । 
तेनानुशिश् बान्धवा बन्धुमन्तः 
सप्तपंयश्नेव दिवि प्रभान्ति ॥ ३ ॥ 
एक ही बन्‍्धु है। उस्से भिन्न दूसरा कोई बन्धु नहीं 
है। जो द्वदयमें स्थित है, उस परमात्माको ही में बन्धु कहता 
हूँ । उसीके उपदेशसे बान्धवगण बन्धुमान्‌ होते हैं और 
सप्तर्षि लोग आकाशर्मे प्रकाशित होते हैं ॥ ३ ॥ 


एकः श्रोता नास्ति ततो द्वितीयो 
यो हृच्छयस्तमहमनुत्रवीमि । 
तस्मिन गुरो गुरुवासं निरुष्य 
शक्रो गतः सर्बलोकामरत्वम्‌ ॥ ४ ॥ 
एक द्वी ओता है, दूसरा नहीं | जो हृदयमें स्थित 
परमाप्मा ९) उसीको मैं श्रोता कद्दता हूँ । इन्द्रने उसीको 
गुर मानकर गुरुकुखवाखका नियम पूरा किया अर्थात्‌ 
शिष्यमादसे वे उस अन्तर्यामीकी द्टी शरणमें गये | इससे 
उन्हें सम्पूर्ण लछोकोंका साम्राज्य और अमरत्व प्राप्त 
हुआ ॥ ४ ॥ 


पको डेष्टा नास्ति ततो द्वितीय 
यो. हच्छयस्तमहमलुत्रवीमि । 
तेनानुशिष्ठा. गुरुणा सर्देंव 
लोके ह्विष्ाः पन्‍नगाः सर्व एच ॥ ५ ॥ 
एक ही शत्रु है; दूसरा नहीं। जो हृदयमें स्थित हैः 
उस परमात्म'को ही में गुरु बतला रहा हूँ | उसी गुरुकी 
प्ररणासे जगत्‌के सारे साँप सदा द्वेषभावसे युक्त रहते हैं ॥५॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ | 
प्रजापतो पन्‍नगानां दवर्षीणां त्र संविदम्‌ ॥ ६ ॥ 
पूर्वकालमें सर्पों) देवताओं और ऋषियोंकी प्रजापतिके 
साथ जो बातचीत हुई थी; उस प्राचीन इतिहासके जानकार 
लोग उस विषयमें उदाइरग दिया करते हैं ॥ ६ ॥ 
दवर्षयश्व॒ नागाश्राप्यसुराश्च  प्रजापतिम्‌ । 
पर्यप्रच्छन्सुपासीनाः श्रेयो नः प्रोच्यतामिति ॥ ७ ॥ 
एक बार देवता; ऋषि) नाग और असुरोने प्रजापतिके 


श्रीम दाभारत 


[ आश्वमेधिकपबेणि 


पास बैठकर पूछा--“भगवन्‌ ! हमारे कल्याणका क्‍या उपार 
है ! यह बताइये? ॥ ७॥ 
तेषां प्रोबाच भगवाज्श्रेयः समनुपच्छताम्‌ । 
ओमित्येकाक्षरं ब्रह्म ते श्रुत्वा प्राद्रवन दिशः ॥ ८ । 
कल्याणकी बात पूछनेवाले उन महानुभावोंका प्र३- 
सुनकर भगवान्‌ प्रजापति ब्रह्माजीने एकाक्षर ब्रह्म-- 3“कार 
का उच्चारण किया । उनका प्रणवनाद सुनकर सब लोः 
अपनी-अपनी दिशा ( अपने-अपने ख्थान ) की ओर भा: 
चले ॥ ८ ॥ ह 
तेषां प्रद्रवमाणानामु पदेशार्थमात्मनः । 
सपोणां दंशने भावः प्रवृत्तः पूर्वमेव तु ॥ ९ । 
असुराणां प्रवृत्तस्तु दम्भभावः खभावजः । 
दान॑ देवा व्यवसिता दममेव मह्यः ॥ १०। 
फिर उन्होंने उस उरदेशके अथंरर जब विचार किया 
तब सबसे पहले सर्पोके मनमें दूसरोंके डैंसनेका भाव पद 
हुआ असुरोमे स्वामाविक दम्मक्रा आविर्भाव हुआ तश् 
देवताओंने दानको और महर्षियोने दमकों ही अपनाने 
निश्चय किया ॥ ९-१० ॥ 
पक॑ शास्तारमासाय शब्देनेकेन खंस्क्ृताः। । 
नाना व्यवसिताः सब सर्पदेवषिंदानवाः ॥ ११ 
इस प्रकार सर्फ देवता। ऋषि और दानव--ये सै 
एक ही उपदेशक गुरुके पास गये थे और एक ही शब् 
उपदेशसे उनको बुद्धिका संस्कार हुआ तो भी उनके मन 
भिन्न-भिन्न प्रकारके माव उत्पन्न हो गये ॥ ११ ॥ रे 
श्णोत्ययं प्रोच्यमानं गह्माति च यथातथम । 
पृच्छातस्तदतो भूयों गुरुग््यों न बिद्यते ॥ १ | 
भोता गुरुके कद्दे हुए. उपदेशकों सुनता है और उम्र 
जसे-तैसे ( मिन्न-मिन्न रूपमें ) ग्रहण करता है। 
पूछनेवाडे शिष्यके लिये अपने अन्तर्यामीसे बढ़कर 
कोई गुरु नहीं है ॥ १२॥ 
तस्य चानुमते कर्म ततः पश्चात्‌ प्रवतेते । 
गुरुबोंद्धा च भ्रोता च हेणा च हृदि निःखतः ॥ ९ 
पहले वह कर्ंका अनुमोदन करता है। उसके बाद 
की उस कर्ममें प्रद्कत्ति होती है | इस प्रकार हृदयमें 
होनेवाला परम त्मा ही गुरु) शञानी; श्रोता और द्वेश दै ॥ 
पापेन विचरहेके पापचारी भवत्ययम | 
ट्ुभेन विचर ले के शुभचारी भवत्युत ॥ १ 
संसारमें जो पाप करते हुए विचरता है वह पापा 
और जो शुभ कर्मोका आचरण करता है) वह शु 
कहलाता है [| १४ ॥ 


अनुगीतापर्च ] 
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कामचारी तु कामेन य इन्द्रियसुखे रतः । 
अब्रह्मचारी सर्देवेष य इन्द्रियजय रत+ः ॥ १५॥ 
इसी तरह कामनाओंके द्वारा इन्द्रियसुखमें परायण 
मनुष्य कामचारी और इन्द्रियसंयमर्मे प्रवृत्त रइनेवाला 
पुरुष सदा ही ब्रह्मचारी है ॥ १५॥ 
अपेतव्॒तकरमोा तु॒केवर्ल ब्रह्मणि स्थितः । 
ब्रह्ममूतश्वरैलोके. अह्यचारी भवत्ययम्‌ ॥ १६॥ 
जो व्रत और कमोंका त्याग करके केवल ब्रह्ममें स्थित हैः 
वह ब्रह्मस्॒रूप द्टोकर संसारमें विचरता रहता है; वद्दी मुख्य 
ब्रह्मचारी है ॥ १६ ॥ 


त्राह्षण उवाच 


ह शोकहर्षहिमातपम्‌ । 
न्धकारतिमिरं लोभव्याधिसरीखपम ॥ १ ॥ 
यैकात्ययाध्वानं कामक्रोधविरोधकम्‌ । 
द्तीत्य महादु्ग प्रविष्टोस्सि महद्‌ बनम ॥ 
आ्राह्मण ने कहा-प्रिये ! जहाँ संकल्परूपी डॉस और मच्छरों 
गी अधिकता होती है । शोक और इर्षरूपी गर्मी, सर्दौका कष्ट 
'इता है, मोहरूपी अन्धकार फैला हुआ है। लोभ तथा 
याधिरूपी सप॑ विचरा करते हैं | जहाँ विषयोका ही मार्ग हैः 
जैसे अकेले ही ते करना पड़ता है तथा जहाँ काम और 
गीघरूपी शत्रु डेरा डाले रहते हैं, उस संसाररूपी दुर्गम 
थका उल्लट्टन करके अब में ब्रह्मरूपी महान बनमें प्रवेश 
चुका हूँ ॥ १-२ ॥ 

ब्राह्मण्युवाच 
 तद्‌ बन महाप्राश के चुक्षाः सरितश्व का; । 
: पर्वताश्चेव कियत्यध्वनि तद्‌ बनम्‌ ॥ ३ ॥ 
ब्राह्मणीने पूछा---महाप्राज्ञ ! वह वन कहाँ है ! 
॥ समें कोन-कौनसे वृक्ष, गिरि। पर्वत और नदियाँ हैं तथा 
# 'ह कितनी दूरीपर है ॥ ३ ॥ 

| 4 ब्राह्मण उवाच 

तद्स्ति पृथरभावः किंचिद्न्यत्‌ ततः खुखम। 
| तद्स्त्यपृथरभावः किचिद्‌ दुःखतरं ततः ॥ ४ ॥ 
# | त्राह्मणने कहा--प्रिये | उस वनमें न भेद है न अभेद, 
६ इन दोनेंसे अतीत है। वहाँ लौकिक सुख और दुःख 
नौका अभाव है ॥ ४॥ 


| 


न्‍ी नी जी जी 


सप्तविशो ध्यायः ६१५९, 
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प्रह्मय समिधस्तस्य ब्रह्माग्निब्रह्मसम्भवः । 
आपो ब्रह्म गुरुबह्म स॒ ब्रह्मणि समाहितः ॥ १७॥ 
ब्रह्म ही उसकी समिधा है; ब्रह्म द्वी अग्नि है; अद्वासे ही 
वह उत्पन्न हुआ है, ब्रह्म ही उसका जल और ब्रह्म ही गुरु 
है| उसकी,वचित्तवृत्तियाँ सदा ब्रह्में ही लीन रहती हैं ॥१७॥ 
पतदेवेद्श सूक्ष्म अक्षचर्य विदुवुधाः | 
विद्त्या चान्वपद्यन्त क्षित्रश्चेनानुदर्शिताः ॥ १८॥ 
विद्वानोंने इसीको सूक्ष्म ब्रह्मचरय बतलाया है | तत्त्वदशीं- 
का उपदेश पाकर प्रबुद्ध हुए आत्मश्ञानी पुरुष इस ब्रह्मचयके 
स्वरूपको जानकर सदा उसका पालन करते रहते हैं ॥१८॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमेघिके पत्रणि अनुगीतापवंणि ब्राह्मणगीतासु पड॒विशोड्ध्याय: ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वनेविकरके अन्तर्गत अनुभीतापव॑में द्राह्मणमीताविषयक छब्बीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 
ना आ्छ (250 <सतल तल 


सप्तविशो5ध्यायः 
अध्यात्मविषयक महान्‌ बनका वर्णन 


तस्मादूधखतरं नास्ति न ततो5$स्ति मद्तत्तरम। 

नास्ति तस्मात्‌ सूक्ष्मतर नास्त्यन्यत्‌ तत्समं सुखम्‌॥५॥ 
उससे अधिक छोटी उससे अधिक बड़ी और उससे 

अधिक सूक्ष्म भी दूसरी कोई वस्तु नहीं है । उसके समान 

सुखरूप भी कोई नहीं है ॥ ५ ॥ 


न तत्राविद्य शोचन्ति न प्रह्मप्यन्ति च छ्विजाः। 
न च विभ्यति केषांचित्‌ तेभ्यो विभ्यति केचन॥ ६ ॥ 

उस बनमें प्रविष्ट हो जानेपर द्विजातियोँको न हृवए द्वोता 
है; नशोक | न तो वे खयं किन्हीं प्राणियोंसे डरते हैं और 
न उन्हीसे दुसरे कोई प्रणणी भय मानते हैं ॥ ६ ॥ 

तस्मिन्‌ वने सप्त महाद्वुमाश्य 
फलानि सप्तातिथयश्व सप्त । 
सप्ताश्रमाः सप्त समाधयश्च 
दीक्षाश्र सपेतद्रण्यरूपम ॥ ७ ॥ 

वहाँ सात बड़े-बड़े वृक्ष हैं; सात उन वृश्षोंके फल हैं तथा 
सात ही उन फर्कके भोक्ता अतिथि हैं। सात आश्रम हैं । 
वहाँ सात प्रकारकी समाधि ओर सात प्रकारकी दीक्षाएँ हैं। 
यही उस वनका स्वरूप है | ७ ॥ 
पश्चवणानि दिव्यानि पुष्पाणि च फलानिच । 
खजन्तः पादपास्तन्र व्याप्य तिष्ठन्ति तद्‌ बनम्‌॥ ८ ॥ 

वहाँके बृक्ष पॉँच प्रकारके रंगोंके दिव्य पुष्पों और 
फर्लोकी सृष्टि करते हुए सब ओरसे वनको व्याप्त करके 
स्थित हैं ॥ ८ ॥ 
सखुवणोनि द्विवणोनि पुष्पाणि च् फलानि च। 
खज़न्तः पादपास्तत्न व्याप्य तिष्ठन्ति तद्‌ वनम्‌ ॥ ९. ॥ 


६१६० 
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वहाँ दूधरे वृक्षोने सुन्दर दो रंगवाले पुष्प और फल 


उत्पन्न करते हुए उस वनको सब ओरसे व्याप्त कर रखा है ॥ 


सुरभीणि द्विवणोनि पुष्पाणि च फलानि च | 
सजन्तः पादपास्तन्न व्याप्य तिछएन्ति तदू चनम्‌॥१०॥ 
तीसरे वृक्ष वहाँ सुगन्धयुक्त दो रंगवाले पुष्प ओर फल 
प्रदान करते हुए उस वनको व्याप्त करके स्थित हैं ॥ १० ॥ 
सुरभीण्येक्वर्णानि पुष्पाणिच फलानि च । 
खजन्तः पादपास्तत्र व्याप्य तिष्ठन्ति तदू वनम्‌॥ २१॥ 
चोथे वृक्ष सुगन्धयुक्त केवल एक रंगवाले पुष्प और 
फर्चोकी सृष्टि करते हुए, उस वनके सब ओर फैले हैं ॥११॥ 
बहून्यव्यक्तवणा नि पुषप्पाणिय फलानि च । 
विखजन्तो महावृक्षी तदू वन व्याप्य तिष्ठतः ॥ १२ ॥ 
बह्ों दो महाइक्ष बहुत-से अव्यक्त रंगवाले पुष्प और 
फर्लोकी रचना करते हुए. उस बनको व्याप्त करके स्थित हैं ॥ 
एको घहिः सुमना ब्राह्मणो 5न्र 
पथ्चेन्द्रियाणि समिधश्चात्र सन्ति। 
तेभ्यो मोक्षाः सप्त फलन्ति दीक्षा 
गुणाः फलान्यतिथयः फलाशाः ॥ १३ ॥ 
उस बनें एक ही अग्नि है; जीव शुद्ध चेता ब्राह्मण हैः 
पाँच इन्द्रियाँ समिषाएँ हैं | उनसे जो मोक्ष प्राप्त होता है 
बह खात प्रकारका है । इस यजशञकी दीक्षाका फल अवश्य होता 
है। गुण ही फरू है। सात अतिथि ही फर्लोंके मोक्ता हैं ॥ 
आतिथ्यं प्रतिग्रक्षन्ति तत्र॒ तन्न मद्यः | 
अखितेषु प्रछ्ीनेषु तेष्यन्यद्‌ रोचते वनम्‌ ॥ १४ ॥ 
वे महर्षिगण इस यज्ञमें आतिथ्य ग्रहण करते हैं और 
पूजा स्वीकार करते द्वी उनका छय हो जाता है | तलश्चात्‌ 
वह ब्रह्म रूप बन विर्क्षणरूपसे प्रकाशित होता है ॥ १४॥ 
प्रशावृक्ष मोक्षफर्ल शान्तिच्छायास मन्वितम्‌ । 
शानाक्षयं तृप्तितोयमम्तः्क्षेत्रशभास्करम्‌ ॥ १५॥ 
उसमें प्रशारूपी वृक्ष शोभा पाते हैँ; मोक्षरूपी फल 
लगते हैं और शान्तिमयी छाया फेली रहती है | ज्ञान वहाँका 
आश्रयस्थान और तृप्ति जल है। उस बनके मीतर आत्मा- 
रूपी सूयका प्रकाश छाया रहता है। १५॥ 
येपधिगच्छन्ति तं॑ सन्तस्तेषां नास्ति भय पुन; 
ऊध्ये चाधश्र तियंक्‌ च॒ तस्य नान्‍्तो5घिगम्यते॥ १६ ॥ 
जो श्रेष्ठ पुरुष उस वनका आश्रय लेते हैं, उन्हें फिर 
कमी भय नहीं होता | वह वन ऊपर-नीचे तथा इधर-उधर 
सब आर व्याप्त है । उसका कहीं मी अन्त नहीं है ॥ १६ ॥ 
सप्त स्रियस्तत्न चसन्ति सद्य 
स्त्थवाडमुखा भाजुमत्यो जनिज्ष्यः । 


श्रीम द्वाभारते 


[ आश्यमेधिकपवेणि 


कम्पकम्साम कारक पुकपम्गपारकमनकमप 


ऊध्य॑ रखानाददते प्रजाम्यः 
सवॉान यथा सत्यमनित्यता च॥ १७ ॥ 
वहाँ सात स्तरियाँ निवास करती हैं, जो छजाके मारे अपना 
मुँह नीचेकी ओर किये रहती हैं । वे चिन्मय ज्योतिसे प्रकाशित 
होती हैं | वे सबकी जननी हैं ओर वे उस वनमें रहनेवाली 
प्रजासे सब प्रकारके उत्तम रस उसी प्रकार ग्रहण करती हैं; 
जेसे अनित्यता सत्यको अहण करती है ॥ १७ ॥ 


तत्रेवप्रतितिष्ठन्ति पुनस्तत्नोपयन्ति च । 
सप्त सप्तपयः सिद्धा वसिष्ठप्रमुखः संद्द ॥ १२८॥ 


सात सिद्ध सप्तर्षि वसिष्ठ आदिके साथ उसी बनें लीन 
होते और उसीसे उत्पन्न होते हैं ॥ १८ ॥ 


यशो वर्चा भगश्चेव विजयः सिद्धतेजलः | 
एबमेवाजुवर्तन्ते सप्त ज्यो्तीष भास्करम्‌ ॥ १९ ॥ 

यज्ञ) प्रभ5 भग ( ऐश्वर्य ), विजय) सिद्धि ( ओज ) 
और तेज--ये सात ज्योतियों उपयुक्त आत्मारूपी सूर्यका 
ही अनुसरण करती हैं ॥ १९॥ 


गिरयः पर्वताशैव सन्ति तत्र समासतः। 
नयश्व सरितो वारि वहन्त्यो ब्रह्मसम्भवम्‌ ॥२० ॥ 
उस ब्रह्मतत्वमें ही गिरि। पर्वत। शरनें) नदी ओर 
सरिताएँ स्थित हैं; जो ब्रद्मजनित जल बहाया करती हैं ॥२०॥ द 
नदीनां सक्भममश्येव वेताने समुपहरे। 
स्वात्मठृप्ता यतो यान्ति साक्षादेव पितामदम्‌ ॥ 
नदियोंका सड्जम भी उसीके अत्यन्त गूढ़ द्वृदया 
सक्षेपले होता है | जहाँ योगरूपी यशका विस्तार होता र 
है । वही साक्षात्‌ पितामहका खरूप है । आत्मश्ानसे तू 
पुरुष उसीको प्राप्त होते हैं ॥ २१॥ 


कृशाशाः सुब्ताशाश्य तपसा द्ग्धकिल्विषाः । 
आत्मन्यात्मानमाविद्य चह्माणं समुपासते ॥ २२ 

जिनकी आशा क्षीण हो गयी है, जो उचम व्रतके पाल 
इच्छा रखते हैं | तपस्यासे जिनके सारे पाप दग्घ हो गये हैं| 
वे ही पुरुष अपनी बुद्धिको आत्मनिष्ठ करके परब्रह्म 
उपासना करते हैं ॥ २२ ॥ 


शममप्यत्न॒शंखन्ति विद्यारण्यविदों ज़ञनाः | 
तदारण्यमभिप्रेत्य यथाधीरभिजायत ॥ २३ 
विद्या ( ज्ञान ) के ही प्रमावसे ब्र्षरूपी बनका 
समझमें आता है | इस बातको जाननेवाके मनुष्य इस 
प्रवेश करनेके उद्दे श्यसे शम ( मनोनिग्रह ) की दी प्रश 
करते हैं; जिससे बुद्धि स्थिर होती है ॥ २३ ॥ 
एतदेवेदश पुण्यमरण्यं ब्राक्मणा विदुः। 
विदित्या चानुतिष्ठन्ति क्षेत्रशनाजुदांधशता ॥ २४ 


अन्लुगीतापर्व ] 


अष्टाविशो इध्यायः 


६१६१ 


जि डजिआजज 


ब्राह्मण ऐसे गुणवाले इस पविन्न वनको जानते हैं और 
तत्त्वदर्शीके उपदेशसे प्रबुद्ध हुए आत्मज्ञानी पुरुष उस ब्रह्म- 
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वनको शासर््रतः जानकर शम आदि साघर्नोंके अनुष्ठानमें 
लग जाते हैं ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमह्ठाभारते आश्रमेधिके प्वेणि अनुगीतापर्वणि ब्राह्मणगीतासु सप्तविंशोड्घ्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमेघिकपदके अन्तर्गत अनुगीतापर्दमें जरह्मणगीतासम्बन्धी सत्ताईसर्वों अध्याय पूरा हुआ ॥ २७॥ 


जा 3>-+0०<40<4 “8 :--4%-+ 
अष्टविशोःध्यायः 
ज्ञानी पुरुषकी स्थिति तथा अध्बयु ओर यतिका संवाद 
ब्राह्णण उवाच न भे स्वभावेषु भवन्ति लेपा- 
गन्धान न जिध्रामि रसान्‌ नवेद्ि स्तोयस्य बिन्दोरिव पुष्करेषु ॥ ४ ॥ 
रूपं न पश्यामि न च स्पृशामि | में सम्पृ्ण कामनारमेंसे किसीकी कामना नहीं करता । 
न चापि शब्दान विविधाहशणोमि समस्त दोर्षोसे भी कभी द्वेष नहीं करता । जेसे कमलके पर्त्तो- 


न चापि संकल्पमुपेमि कंचित्‌॥ १ ॥ 
ब्राह्मण कद्दते हैं-- मैं न तो गन्धोंको सूघता हूँ; न 
रसोका आखादन करता हूँ; न रूपको देखता हूँ, न किसी 
वस्तुका स्पर्श करता हूँ, न नाना प्रकारके शब्दोंकों सुनता 
हूँ और न कोई संकल्प ही करता हूँ ॥ १ ॥ 
अथानिष्टान कामयते खभावः 
सवोन हेष्यान प्रद्धितते खभावः । 
कामडेषावुद्धघतः खभावात्‌ 
प्राणापानो जन्तुदेहाल्रषिविश्य ॥ २ ॥ 
स्वभाव ही अभीष्ट पदार्थोकी कामना रखता है; स्वभाव 
ही सम्पूर्ण द्ेष्य वस्तुओंके प्रति द्वेष करता है | जैसे प्राण और 
अपान खमावसे ही प्राणियोंके शरीरेमिं प्रविष्ट होकर अन्न- 
पाचन आदिका काय करते रहते हैं; उसी प्रकार खमभावसे 
ही राग और द्वेषकी उत्पत्ति होती है| तात्पर्य यह कि बुद्धि 
आदि इन्द्रियाँ स्वभावसे ही पदार्थोमें बर्त रही हैं ॥ २ ॥ 
तेभ्यश्रान्यांस्तेषु नित्यांश्व भावान्‌ 
भूतात्मानं लक्षयेरब्शरीरे । 
तस्मिस्तिष्ठन्नास्मि सक्तः कर्थंचित्‌ 
कामक्रोधाभ्यां जरया सृत्युना च॥ ३ ॥ 
|. इन बाह्य इन्द्रियों और विषर्येसि मिन्न जो खप्न और 
| सुधुस्तिके वासनामय विषय एवं इन्द्रियाँ हैं तथा उनमें भी जो 
| नि्यभाव हैं, उनसे भी विलक्षण जो भूतात्मा है? उसको शरीरके 
| भीतर योगीजन देख पाते हैं | उसी भूतात्मामें स्थित हुआ में कहीं 
। किसी तरह भी काम) क्रोध) जरा और मृत्युसे ग्रस्त नहीं हो ता॥ 


| अकामयानस्य च सववेकामा- 
नविद्धिषाणस्य च सर्वंदोषान। 


पर जल-विन्दुका लेप नहीं होता; उसी प्रकार मेरे स्वभावमें 
राग और द्वेषका स्पर्श नहीं है ॥ ४ ॥ 


नित्यस्य चेतस्थ भवन्त्यनित्या 
निरीक्ष्यमाणस्य वहुस्वभावान। 
न सज़्ाते कमेंसखु भोगजालं 
दिवीव खयेस्थ मयूखजालम्‌ ॥ ५ ॥ 

जिनका खभाव बहुत प्रकारका है; उन इन्द्रिय आदिको 
देखनेवाले इस नित्यख रूप आत्माके लिये सब भोग अनित्य 
हो जाते हैं | अतः वे भोगसमुदाय उस विद्वान॒को उसी 
प्रकार कर्मोंमें लिप्त नहीं कर सकते, जेसे आकाशझर्में सूर्यकी 
किरणॉका समुदाय सूर्यको लिप्त नहीं कर सकता ॥ ५॥ 
अचाप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ | 
अध्वर्युयतिसंवादं॑ त॑ निवोध यशखिनि ॥ ६ ॥ 

यशस्विनि | इस विषयमें अध्वर्यु और यतिके संवादरूप 
प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया जाता है; तुम उसे सुनो॥ 
प्रोष्यमां पश्चुं दृष्ठा यशकमण्यथात्रवीत्‌ । 
यतिरध्वयुमासीनो हिस्ेयमिति कुत्सयन्‌ ॥ ७ ॥ 

किसी यज्ञ-कर्ममें पद्मुका प्रोक्षण होता देख वहीं बैठे 
हुए एक यतिने अध्व्युसे उसकी निन्दा करते हुए कहा-- 
ध्यह हिंसा है ( अतः इससे पाप होगा )? ॥ ७ ॥ 
तमध्वर्यु: प्रत्युवाच नायं छागो विनश्यति । 
श्रेयसा योक्ष्यते जन्तुयेद्‌ श्रुतिरियं तथा ॥ < ॥ 

अध्वयुने यतिको इस प्रकार उत्तर दिया--ध५्यह बकरा 
नष्ट नहीं होगा | यदि “पशुर्वें नीयमानः? इत्यादि श्रुति सत्य 
है तो यद्द जीव कल्याणका ही भागी होगा ॥ ८ ॥ 


(नकल जला 


# यह अध्याय क्षेपक है। तो कोई आश्चर्य नहीं; क्‍योंकि इसमें यह बात कहद्दी गयी है कि बुद्धि और इन्द्रियोमें राग-द्वेषके रहते हुए भी 
| विद्वान कर्मोमें रिप्त नहीं होता और यज्ञमें पश्चु-ह्िंसाका दोष नहीं कगता | किंतु यइ कथन युक्तिविरुद्ध ८ । 
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यो ह्यस्य पार्थिवो भागः पृथिवीं स गमिप्यति । 
यदस्य चारिजं किचिद्पस्तत्‌ सम्प्रवेक्ष्यति ॥ ९ ॥ 
“सके शरीरका जो पार्थिव भाग है) वह प्रथ्वीमें विछीन 
हो जायगा । इसका जो कुछ भी जलीय भाग है) वह्द जलमें 
प्रविष्ट दो जायगा ॥ ९ ॥ 
खूर्य चक्षदिशाः थ्रोत्र प्राणोइस्य द्वमेव च । 
आगमे वतंमानस्य न में दोपोषस्ति कश्चन ॥ १०॥ 
क्षेत्र सूयमें, कान दिशाओर्मे और प्राण आकाशर्म ही 
लयको प्राप्त द्वोगा । शाप्नकी आशाके अनुसार बर्ताव करने- 
बाले मुझको कोई दोष नहीं लगेगा? ॥ १० ॥ 
यातिरुवाच 
प्राणैदियोंगे छछागस्य यदि श्रेयः प्रपश्यसि। 
छागारथे वर्तते यशों भवतः कि प्रयोजनम्‌ ॥ ११ ॥ 
यतिने कद्दा--यदि तुम बकरेके प्राणोका वियोग हो 
जानेपर भी उसका कल्याण ही देखते द्ो तब तो यह यश्ष 
उस बकरेके लिये ही हो रद्दा है । तुग्द्दारा इस यशसे क्‍या 
प्रयोजन है ? ॥ ११ ॥ 
अन्न त्वां मन्यतां भ्राता पिता माता सखेति च। 
मन्ज्यस्वैनमुन्नीय. परवन्त॑ विशेषतः ॥ १५॥ 
श्रुति कहती है 'पशों ! इस विषय तुझे तेरे भाईः 
पिता) माता और सखाकी अनुमति प्राप्त द्वोनी चाहिये ।? 
इस श्रुतिके अनुसार विशेषतः पराधीन हुए इस पश्चुकों ले 
जाकर इसके पिता-माता आदिसे अनुमति रो ( अन्यया तुझे 
हिंताका दोष अवश्य प्राप्त होगा )॥ १२॥ 
एचमेवानुमन्येरंस्तान. भवान द्र॒प्टुमहति । 
तेषामजुमतं थ्रुत्वा शक्‍क्या कतु विचारणा ॥ १३॥ 
पहले तुम्हें इस पश्चुके उन सम्बन्धियोंसे मिलना चाह्िये। 
यदि वे भी ऐसा ही करनेकी अनुमति दे दें, तब उनका 
अनुमोदन सुनकर तदनुसार विचार कर सकते ही ॥ १३ ॥ 


प्राणा अप्यस्य छागस्य प्रापितास्ते खयानिषु । 

शरीर केवल शिष्ट निश्वेणटमिति मे मतिः ॥ १४॥ 
तुमने इस छागशी इन्द्रियोंको उनके कारणोंमें विलीन 

कर दिया है| मेरे विचार अब तो केवल इसका निश्चेष्ट 

शरीर ही अवशिष्ट रह गया है ॥| १४ ॥ 

इन्धनस्य॒ तु तलुल्येन शरीरेण विचेतसा। 

हिसानिवंप्टुकामानामिन्धन॑ पद्युलंशितम्‌ ॥ १५॥ 
यह चेतनाशून्य जड शरीर ईघनके ही समान है? उससे 

दिंसाके प्रायश्वितकी इच्छा यश करनेवार्लोंके लिये इंघन दी 

पश्चु है ( अतः जे। काम ई्धनते द्ोता दे) उसके लिये पश्चु- 

दिंसा क्यों की जाय १ )॥ १९५ ॥ 

अद्विसा सर्वधमोणामिति घुद्धानुधासनम्‌ । 


क्रीमहाभारते 


3-9 -नत जमीनी समन 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


लीन +। 


यदहिस्र॑ भवेत्‌ कर्म तत्‌ कार्यमिति विज्यह्दे ॥ १६॥ 


वृद्ध पुरुर्षोका यह्द उपदेश है कि अद्ठिंसा सब घर्मेमे 
श्रेष्ठ है; जो कार्य दिंसासे रहित हो वही करने योग्य दै। यही 
हमारा मत है ॥ १६ ॥ 
अहिसेति प्रतिशेयं यदि वष्याम्यतः परम्‌। 
शकय बहुविधं कठे भवता कार्यदूषणम्‌ ॥ १७ ॥ 
इसके बंद भी यदि में कुछ कहूँ तो यदह्दी कह सकता 
हूँ कि सबको यह प्रतिश्ञा कर लेनी चाहिये कि मैं अद्दिसा- 
घ॒र्मका पालन करूँगा ।? अन्यथा आपके द्वारा नाना प्रकारके 
कार्य-दोप सम्पादित द्वो सकते हैं || १७ |॥ 
अहिंसा सर्वभूतानां नित्यमस्मास रोचते। 
प्रत्यक्षतः साधयामोी न परोक्षमुपास्मददे ॥ १८ ॥ 
किसी मी प्राणीकी हिंसा न करना ह्वी इमें सदा अच्छा 
लगता है। दम प्रत्यक्ष फलके साधक हैं; परोक्षकी उपासना 
नहीं करते हैं ॥ १८ ॥ 
अध्वर्युरुवाच 
भूमेग॑न्धगुणान्‌ भुंडक्षे पिबस्यापोमयान्‌ रखान। 
ज्योतिषां पश्यसे रुप॑ स्पृशस्यनिलजान गुणान्‌॥ १९ ॥ 
श्टणोष्याकाशजाब्शब्दान्‌ मनसा मन्यसे मतिम्‌ । 
सवोण्येतानि भूतानि प्राणा इति च मन्यसे ॥ २० ॥ 
अध्वर्युने कद्दा--यते ! यह तो तुम मानते ही हो कि 
सभी भूतोमें प्राण है, तो भी तुम्र प्ृथ्वीके गन्‍्घ गु्णोंका 


उपभोग करते हो जलमय रखेंको पीते हो, तेजके गुण £ । 


रूपका दर्शन करते द्वो ओर वायुके गुण स्पर्शको छूते 

हो; आकाशजनित शब्दोंकों सुनते हो और मनसे मतिका 

मनन करते हो ॥ १९-२० ॥ 

प्राणादाने निवृत्तो5सि हिखायां वर्तते भवान । 

नास्ति चेष्टाविना द्विसां कि वा त्वं मन्यसे द्विज ॥२१॥ 
एक ओर तो तुम किसी प्राणीके प्राण लेनेके कार्यसे 

निजृत्त हो और दूसरी ओर हिंसामें लगे हुए हो | द्विजबर | 

कोई भी चेश दिंताके बिना नहीं दोती। फिर तुम कैसे समझते 

हो कि तुम्दारेद्वारा अद्विंताका ही पालन हो रहा है ? ॥२१॥ 

यतिर्वाच 

अक्षरं च क्षरं चेच द्वेघीभावोडयमात्मनः। 

अक्षरं तत्र सद्भावः खभावः क्षर उच्यते ॥ २२ ॥ 
यतिने कहा--आत्माके दं। रूप हैं--एक अक्षर और 

दूसरा क्षर। जिसकी सत्ता तीनों कार्लोमि कमी नहीं मिटती 

वह सत्खरूप अक्षर (अविनाशी ) कट्दा गया है तथा जिधका 

हर्वधा और सभी कार्लोमे अभाव है; वह ध्षर कहलाता है ॥ 


प्राणो जिल्ला मनः सत्तवं सद्भावो रजसा सद्द । 
भावेरेतेबिंमुऊस्यनिरद्धन्द्वस्य. निराशिषः ॥ २३ ॥| 
। 


| 


| 
| 
। 
[। 


| 


अनुगीतापव॑ ] 


समस्य सर्वभूतेषु निर्ममस्य जितात्मनः ! 
समन्तात्‌ परिमुक्तस्य न भयं विद्यते छबित्‌ ॥ २४ ॥ 
प्राण, जिद्दा। मन और रजोगुणतद्दित सत्तगुण--ये रज 
अर्थात्‌ मायासहित सद्भाव हैं| इन मावेसे मुक्त निदवर्द्द, 
निष्काम) समस्त प्राणियों प्रति समभाव रखनेवाले। ममता- 
रहित जितात्मा तथा सब ओरसे बन्धनशून्य पुरुषकों कमी 
और कहीं मी मय नहीं होता ॥ २३-२४ ॥ 
अध्वयु रुवाच 
सद्धिरेवेह खसंबासः कार्यों मतिमतां बर। 
भवतो हि मं थु॒त्वा प्रतिभाति मतिर्मम ॥ २५॥ 
भगवन भगवद्गद्धथा प्रतिपन्नों ब्रवीम्यहम । 
घत॑ मन्त्रकृत॑ कर्ठनीपराधो5स्ति मे द्विज ॥ २६॥ 
अध्वयु ने कदा--बद्धिमानोंमें श्रेष्ठ यते | इस जगतर्में 
आप-जैसे साधुपुरुषषोके साथ ही निवास करना उचित है। 
आपका यह मत सुनकर मेरी बुद्धिमें भी ऐसी ही प्रतीति हो 


प्कोनचिशों षध्यायः 
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रही है। मगवन्‌ ! विप्रवर ! मैं आपकी बुद्धिते शानसम्पन्न 
होकर यह बात कद्द रहा हूँ कि वेदमर्त्रोद्वारा निश्चित किये 
हृए वतका ही मैं पालन कर रहा हूँ | अतः इसमें मेरा कोई 
अपराध नहीं है ॥ २५-२६ ॥ 
ब्राह्मण उकाच 

उपपक्त्या यतिस्तृष्णी वरतेमानस्ततः परम्‌ । 
अध्वयुरपि निर्मोहः प्रचचार मद्दामखे ॥ २७॥ 

ब्राह्मण कहते हैँ--प्रिये | अध्वयुकी दी हुई युक्तिसे 
वह यति चुप हो गया और फिर कुछ नहीं बोला | फिर 
अध्ययु भी मोहरदहित होकर उस महद्दायश्में अग्रसर हुआ ॥ 
एवमेतादशं मोश्व॑खुसूछ्म॑ ध्राह्मणा विदुः । 
विद्त्वा चाजुतिष्टन्ति शक्षेत्रशेनाथद्शिना ॥ २८ ॥ 

इस प्रकार ब्राक्षण मोक्षका ऐसा ही अत्यन्त सूक्ष्म स्वरूप 
बताते हैं और तखदर्शी पुरुषके उपदेशके अनुसार उस मोक्ष- 
धरमंको जानकर उसका अनुष्ठान करते हैं ॥ २८॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आश्वमेघिके पर्वणि अनुगीतापर्बणि घाह्मणगीतासु अप्टाविशोड्ध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत आश्वमेविकपवेके अन्तर्गत अनुगीतापददेमे ब्राह्मणपीताविषयक अदाईसर्वों अध्याय पुरा हुआ ॥ २८ ॥ 


++-+<:34*8->०-५-०० 
एकोनत्रिशो5्ध्यायः 
परशुरामजीके हारा क्षत्रिय-कुलका संहार 
ब्राह्मण उवाच तब समुद्रने प्रकट होकर उसके आगे मस्तक झुकाया 
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कातंवीयंस्य संवाद समुद्रस्य च भाविनि ॥ १ ॥ 
ब्राह्मण ने कद्ा--भामिनि | इस विषय भी कार्त॑वीर्य 

और समुद्रके संवादरूप एक प्राचीन इतिहासका उदाइरण 

दिया जाता है ॥ १॥ 

कातंवीयोजुनो नाम राजा बाहुसहस्नवान । 

येन्न सागरपर्यन्ता धनुषा निर्जिता मही॥ २ ॥ 
पूवंकालर्म कार्तवीर्य अर्जुनके नामसे प्रसिद्ध एक राजा 

था। जिसको एक हजार भुजाएँ थीं | उसने केवल धनुष 

बाणकी सहायतासे समुद्रपयंन्त प्रथ्वीको अपने अधिकार में 

कर लिया था || २ ॥ 

स॒कराचित्‌ समुद्रान्‍्ते विचरन बलरपिंतः । 

अवाकिरञ्शरशतेः समुद्रप्िति नः श्रुतम्‌ ॥ ३ ॥ 
सुना जाता है; एक दिन राजा कारतंवीर्य समुद्रके किनारे 

विचर रह्दा था। वहाँ उसने अपने बलके घमंडमें आकर 

सैकड़ों बार्णोक़ी वर्षासे समुद्रको आच्छादित कर दिया ॥ ३॥ 

ते समुद्रो नमस्कृत्य छरृताझलिस्वाच ह । 

मा मुश्च वीरनाराचान्‌ बूहि कि करवाणि ते ॥ ७ ॥ 

मदाभ्रयाणि भूतानि त्वद्विसरैमंद्ेषुमिः । 

वध्यन्ते राजशादूल तेभ्यो देहाभयं विभो ॥ ५ ॥ 
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बार्णोकी वर्षा न करो | बोलो, तुम्दारी किस आज्ञाका पालन 
करूँ ! शक्तिशाली नरेश्वर | तुम्दारे छोड़े हुए इन महान 


६१६४ 


बाणोसे मेरे अंदर रहनेवाले प्राणियाँकी हत्या हो रही है । 
उन्हें अभय-दान करो? ॥ ४-५ ॥ 
अजुन उवाच 

मत्समों यदि संग्रामे शरासनधरः कचित्‌। 
विद्यते त॑ं समाचध्य यः समासीत मां झधे ॥ ६ ॥ 

कार्तवीर्य अजुन बोला--सशमुद्र ! यदि कहीं मेरे 
समान घनुर्धर वीर मौजूद हो? जो युद्धमें मेरा मुकाबला कर 
सके तो उसका पता बता दो । फिर में तुम्हें छोड़कर चला 
जाऊँगा ॥ ६ ॥ 


समुद्र उवाच 
महर्षिजमदशिस्ते यदि राजन परिश्रुतः । 
तस्य॒पुत्रस्तवातिथ्यं यथावत्‌ कतुमहति ॥ ७ ॥ 
समुद्रने कहा --राजन्‌ ! यदि तुमने महर्षि जमदग्नि- 
का नाम सुना हो तो उन्हींके आश्रमपर चले जाओ | उनके 
पुत्र परशुरामजी तुम्हारा अच्छी तरद्द सत्कार कर सकते 
हैं॥ ७॥ 
ततः स राजा प्रययो क्रोधेन महता वृतः । 
स॒ तमाश्रममागम्य राममेवान्वपद्यत ॥ ८ ॥ 
स रामप्रतिकूलानि चकार सद्द बन्घुमिः । 
आयासं जनयासास रामस्य च महात्मनः ॥ ९ ॥ 
ततस्तेजः प्रजज्वाल रामस्यामिततेजसः । 
प्रददन रिपुसैन्यानि तदा कमललोचने ॥ १०॥ 
ततः परशुमादाय स॒ तं॑ वाहुसहस्लिणम्‌ । 
चिच्छेद सहसा रामो बहुशाखमिव द्रमम्‌ ॥ ११॥ 
( ब्राह्णणने कहा--) कमलके समान ने्रेवाली 
देवि ! तदनन्तर राजा कार्तवीय बड़े क्रोधर्मे भरकर महर्षि 
जमदग्निके आश्रमपर परशुरामजीके पास जा पहुँचा ओर 
अपने माई-बन्धु ओके साथ उनके प्रतिकूल बर्ताव करने 
लगा | उसने अपने अपराधोंसे महात्मा परशुरामजीको 
उद्विग्न कर दिया । फिर तो शन्रु-सेनाकों भस्म करनेवाला 
अमित तेजस्वी परशुरामजीका तेज प्रज्वलित हो उठा । 
उन्होंने अपना फरवसा उठाया और हजार भुजाओंवाले उस 
राजाको अनेक शाखाओंसे युक्त दृक्षकी भाँति सहसा काट 
डाला ॥ ८-११ ॥॥ 
त॑ हतं पतितं दृष्ठा समेताः सर्वेबान्धवाः । 
असीनादाय शक्तीश्वच भागंवं पर्यधावयन ॥ १२५॥ 
उसे मरकर जमीनपर पड़ा देख उसके सभी बन्धु-बान्धव 
एकत्र हो गये तथा दह्वार्थो्में तलवार और शक्तियाँ लेकर 
परशुरामजीपर चारों ओरसे टूट पड़े ॥ १२ ॥ 
रामोषपि धनुरादाय रथमारुह्य सत्वरः | 
विसजज्शरवषोणि व्यधमत्‌ पार्थिवं बलम्‌ ॥ १३ ॥ 
इधर परश्ुरामजी मी धनुष लेकर तुरंत रथपर सवार हो 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपवेणि 


गये और बार्णोकी वर्षा करते हुए राजाकी सेनाका संहार 
करने लगे ॥ १३ ॥ 
ततस्तु क्षत्रियाः केचिज्ञामदग्न्यभयादिताः । 
विविशुर्गिरिदुगोणि स्गाः सिंहादिता इब ॥ १४ ॥ 
उस सम्य बहुत-से क्षत्रिय परशुरामजीके भयसे पीड़ित 
हो सिंहके सताये हुए मृगोंकी भाँति परवव॑र्तोकी गुफाओंमें 
घुस गये ॥ १४॥ 
तेषां खबिहितं कर्म तद्भयाननानुतिष्ठताम | 
प्रजा वृषलतां प्राप्ता ब्राह्मणानामद्शनात्‌ ॥ १५॥ 
उन्होंने उनके डरसे अपने क्षत्रियोचित कर्मोका भी . 
त्याग कर दिया | बहुत दिनोतक ब्राह्मणॉका दर्शन न कर 
सकनेके कारण वे धीरे-घीरे अपने कर्म भूलकर शूद्र हो 
गये ॥ १५॥ 
पएव॑ ते द्रविडा5 5भीराः पुण्ड्राथ शबरें: सह। 
वृषलत्वं परिगता व्युत्थानात्‌ क्षत्रधर्मिणः ॥ १६॥ 
इस प्रकार द्रविड, आमीर) पुण्डू और शबरोंके सह- 
वासमें रहकर वे क्षत्रिय होते हुए भी धर्म-त्यागके कारण 
शूद्रकी अवस्थामें पहुँच गये ॥ १६ ॥ 
ततश्च दतवीरासु क्षशत्रियासु पुनः पुनः | 
द्विजेरुत्पादित॑ क्षत्र ज्ञामद्रन्यो न्‍्यकृन्तत ॥ १७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ क्षत्रियवीरोंके मारे जानेपर ब्राह्मणोने उनकौ 
स्त्रियाँसे नियोगकी विधिके अनुसार पुत्र उत्पन्न किये) किंतु 
उन्हें भी बड़े होनेपर परशुरामजीने फरसेसे काट 
डाला ॥ १७ ॥ 
पएकविशतिमेधान्ते राम॑ वागशरीरिणी । 
दिव्या प्रोवाच मथुरा सर्वक्ोकपरिश्रुता ॥ १८॥ 
इस प्रकार एक-एक करके जब इकीस बार क्षत्रियोंका 
संहार हो गया) तब परशुरामजीकों दिव्य आकाशवाणीने 
मधुर स्वरमें सब लोगेंके सुनते हुए यह कहा--॥ १८॥ ! 
राम राम निवर्तंख क॑ गुणं तात पहुयसि। 
क्षत्रबन्धूनिमान्‌ प्राणेविंप्रयोज्य पुनः पुनः ॥ १९ ॥ 
वैेटा ! परशुराम | इस हत्याके कामसे निषृत्त हो 
जाओ । परशुराम | भला बारंबार इन बेचारे क्षत्रियोंके 
प्राण लेनेमें तुम्हें कोन-सा लाभ दिखायी देता है !? ॥ १९ ॥ 
तथेव त॑ महात्मानम्चीकप्रमुखास्तदा । 
पितामहा महाभाग निवतंस्वेत्यथाब्रुवन ॥ २० ॥ 
उस समय महात्मा परशुरामजीको उनके पितामह 
ऋचीक आदिने भी इसी प्रकार समझाते हुए कहां-- 
“महामाग ! यह काम छोड़ दो) क्षत्रियोंकी न मारो! ॥ २०॥ 
पित॒वंधम मृष्यंस्तु रामः प्रोवाच तानपषीन । | 
नाहन्‍तीह भवन्तो मां निवारयितुमित्युत ॥२१॥ | 
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पियोंते इस प्रकार कह्ा--“आपलोगोंको मुझ इस कामसे 
वारण नहीं करना चाहिये? ॥ २१ ॥ 

पितर ऊचुर 
हंसे क्षत्रबन्धूंस्त्व॑ निहन्तुं जयतां बर। 


बा 7 व तत्‌ तथा कार्य भवता द्विजसत्तम ॥ १ ॥ 

पितरोने कहा--ब्राह्मणश्रेष्ठ ! इसी विषयर्म एक 
प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया जाता है; उसे सुनकर 
तुम्हें वेला ही आचरण करना चाहिये ॥ १॥ 


5 
( 
कर पल 


॥ २ ॥ 
पहलेकी बात है; अलक॑ नामसे प्रतिद्ध एक राजर्षि 


थे; जो बड़े ही तपस्वी; घ॒र्मश) सत्यवादी। महात्मा और 
हृढ्प्रतिश थे ॥ २॥ 


त्रिशो इध्यायः 
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पिताके वधषकों सहन न करते हुए! परशुरामजीने उन 


नेह युक्त त्वया हन्तुं त्राह्मणेन सता नृपान्‌ ॥ २२ ॥ 
पितर बोले--विजय पानेबारलॉमें श्रेष्ठ परशुराम ! 


बेचारे क्षत्रियोंको मारना तुम्दारे योग्य नहीं है; क्योंकि तुम 
ब्राह्मण हो; अतः तुम्धारे हाथसे राजाओंका बंध होना उचित 


नहीं है ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमेधिके प्वणि अनुगीतापर्वणि ब्राह्मणगीतासु एकोनब्रिंज्ञोइघ्यायः ॥ २९५ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत आइवमेधिकपवके अन्तर्गत अनुगीतापद॑में ब्राह्मणणीताविषयक उन्तीसवों अध्याय पुरा हुआ॥ २० ॥ 


| त्रिंशोअध्यायः 
अलकके ध्यानयोगका उदाहरण देकर पितामहाॉका परशुरामजीको समझाना 
ओर परशुरामजीका तपस्याके द्वारा सिद्धि प्राप्त करना 
फ्विर जचुर ससागरान्तां धनुषां विनिर्जित्य महीमिमाम्‌ । 
रम्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । रृत्वा सुदुष्करं कर्म मनः खुश्मे समादधे ॥ दे ॥ 


उन्होंने अपने धनुषकी सहायतासे समुद्रपयन्त इस 
पृथ्वीको जीतकर अत्यन्त दुष्कर पराक्रम कर दिखाया था। 
इसके पश्चात्‌ उनका मन सूक्ष्मतत्वकी खोजमें लगा ॥ २ ॥ 
स्थितस्य वृक्षपुलेषु तस्य चिन्ता वभूव हद । 
उत्सज्य सुमहत्कर्म सूक्ष्म प्रति महामते ॥ ४ ॥ 

महामते | वे बड़े-बड़े कर्मोका आरम्म त्यागकर एक 
वृक्षके नीचे जा बेठे और सूक्ष्मतत्वकी खोजके लिये इस 
प्रकार चिन्ता करने लगे ॥ ४ ॥ 


अलर्क उवाच 


मनसो मे बल जात॑ मनो जित्वा घुवों ज़यः । 
अमन्यत्र बाणान्‌ धास्यामि शत्रुभिः परिवारितः ॥ ५॥ 

अलकी कहने रूंगे--म्झे मनसे ही बल प्राप्त हुआ 
है। अतः वही सबसे प्रवल है | मनको जीत लेनेपर ही मुझे 
स्थायी ब्रिजय प्राप्त हो सकती है | मैं इन्द्रियरूपी शन्रुओंसे 
विरा हुआ हूँ; इसलिये बाइरके शत्रु ऑपर इमला न करके 
इन भीतरी शतन्रुओंकोी ही अपने बार्णोका निशाना 
बनाऊँगा ॥ ५ ॥ 
यदिदं चापलात्‌ कर्म सवोन मत्यांश्विकीर्षति । 
मनः प्रति सुतीक्ष्णाप्रानहं मोक्ष्यामि सायकान॥ ६ ॥ 

यह मन चशञ्जलूताके कारण सभी मनुर्ष्योसे तरइ-तरहके 
कर्म कराता रहता है; अतः अब में मनपर ही तीखे बाणोंका 
प्रहार करूँगा ॥ ६ ॥ 

मन उवाच 

नेमे बाणास्तरिष्यन्ति मामलक कर्थंचन । 
तथेव मर्म भेत्स्यन्ति भिन्‍नमर्मा मरिष्यसि ॥ ७ ॥ 
अन्यान बाणान्‌ समीक्षख येस्‍्त्वं मां सूद॒यिष्यसि। 

मन बोला--अलकं ! तुम्हारे ये बाण मुझे किसी 


६१६६ 
तरह नहीं बींघ सकते । यदि इन्हें चलाओगे तो ये तुम्हारे 
ही ममंण्यानोंकों चौर डालेंगे और मर्मव्यानोंके चीरे जानेपर 
तुम्हारी ही मृत्यु होगी। अतः तुम अन्य प्रकारके बा्णोका 
विचार करो) जिनसे तुम मुझे मार सकोगे ॥ ७३१ ॥ 
तच्छुत्वा स विचिन्त्याथ ततो चचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर अलर्कने थोड़ी देरतक विचार किया) इसके 
बाद वे ( नालिकाकों लक्ष्य करके ) बोछे ॥ ८ ॥ 
अलके उवाक 
आध्राय सुबहन गन्धांस्तानेव प्रतिगृध्यति । 
तस्माद्‌ प्राणं प्रति शरान्‌ प्रतिमोक्ष्याम्यहं शितान॥९॥ 
अलर्कने कहा--मेरी यह नातिका अनेकों प्रकारकी 
सुगन्धियोंका अनुभव करके मी फिर उन्हींकी इच्छा करती 
है, इसलिये इन तीखे बाणोंको मैं इस नातिकापर ही 
छोड़ेंगा ॥ ९ ॥ 


प्राण उवाच 
नेमे बाणास्तरिष्यन्ति मामलक॑ कर्थंचन । 
तवैध मर्म भेत्स्यन्ति भिन्‍नममो मरिप्यसि ॥ १० ॥ 
अन्यान्‌ बाणान समीक्षख यैस्त्वं मां सुद्यिप्यसि। 
नासिका बोली--अलर्क | ये बाण मेरा कुछ नहीं 
बिगाड़ सकते | श्नसे तो तुम्दारे ही मर्म विदीर्ण होंगे और 
मर्मस्थानोंका भेदन हो जानेपर तुम्हीं मरोगे। अतः तुम 
दूसरे प्रकारके बार्णोक़ा अनुसंघान करो, जिससे तुम मुझे 
मार सकोगे ॥ १०३ ॥ 
तच्छूत्वा स विचिन्त्याथ ततो चचनमग्रवीत्‌॥ ११ ॥ 
नासिकाका यह कथन सुनकर अछूक॑ कुछ देर विचार 
करनेके पश्चात्‌ ( जिद्वाको लक्ष्य करके ) कहने लगे ॥११॥ 
अल्क उवाच 
ध्ये खवादून रसान भुकत्वा तानेव प्रतिगृध्यति। 
तस्माजिह्वां प्रति शरान्‌ प्रतिमोक्ष्याम्यहं शितान॥१२॥ 
अलकने कहा-पह रसना स्वादिष्ट रतथेंका उपभोग 
करके किर उन्हें ही पाना चाहती है। इसलिये अब इसीके 
ऊपर अपने तीखे सायकेका प्रह्यर करूँगा ॥ १२ ॥ 
जिह्दोश्त 
नेमे॑ बाणास्तरिष्यन्ति मामलक कर्थंचन । 
तवेव मर्म भेत्स्यन्ति भिन्नममा मरिष्यसि ॥ १३ ॥ 
अन्यान बाणान्‌ समीक्षस्र येस्त्वं मां सूद्यिष्यसि। 
ज़िल्ला थोली-अछकं॑ | ये बाण मुझे किसी प्रकार नहीं 
छेद सकते | ये तो तुम्हारे ह्टी ममंस्थानोंकों बींधेंगे | मम्म- 
स्थानेक्रे बिंघ जानेपर तुम्हीं मरोगे । अतः दूसरे प्रकारके 
बाणोंका प्रबन्ध छोचो। जिनकी सहायतासे तुम मुझे मार 
हकोगे ॥ ६२३ ॥ 


धीमद्दाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्बोष 


जनली-जीजी जी जी 


तच्छुत्वा स विचिन्त्याथ ततो वचनमत्रवीत्‌ ॥१४ 
यह सुनकर अलक कुछ देरतक सोचते-विचारते रहे 
फिर ( त्वचापर कुपित ह्वोकर ) बोले ॥ १४ ॥ 
अलक उवाच 
स्पृष्ठा त्वग्विविधान स्पर्शास्तानेव प्रतिशध्यति। 
तस्मात्‌ त्वच पाटयिप्ये विविधे! कड्ढूपत्रिभिः॥ १५। 
अलकने कट्दा-यह त्वचा नाना प्रकारके स्पर्शोव 
अनुभव करके फिर उन्हींकी अमिलाषा किया करती है 
अतः नाना प्रकारके बार्णोसे मारकर इस त्वचाकों ही विदी' 
कर डारदंगा ॥ १५ ॥ 
त्वगुत्नाच 
नेमे बाणास्तरिष्यन्ति मामलर्क कथंचन । 
तवेब मर्म भेत्स्यन्ति भिन्नममा मरिष्यसि ॥ १६। 
अन्यानयाणान्‌ समीक्षख येस्त्व॑ मां सद्यिप्यसि। 
त्वचा-बोली-अलऊक ! ये बाण किपी प्रकार घु 
अपना निशाना नहीं बना सकते | ये तो तुम्हारा ही म 
विदीर्ण करेंगे और मर्म विदीर्ण होनेपर तुम्हीं मौतके मुख 
पड़ोगे । मुझे मारनेके लिये तो दूसरी तरहके बार्णोव 
व्यवस्था सोचो, जिनसे तुम मुझे मार सकोगे ॥ १६३ ॥ 
तच्छूत्वा स विचिन्त्याथ ततो वचनमत्रवीत्‌॥ १७। 
त्वचाकी बात सुनकर अलकने थोड़ी देरतक . 
किया; फिर ( भोत्रकों सुनाते हुए ) कद्दा-॥ १७ ॥ है 
अलक उवाच 
धुत्वा तु विविधाब्शब्दांस्तानेव प्रतिशृध्यति। 
तस्माच्छोत्र प्रति शरान प्रतिमआआाम्यहं शितान + 
अलक योले-यद् भोत्र बरंबार नाना प्रकारके शब्द 
सुनकर उन्हींकी अभिलाषा करता है; इसलिये मैं इन त॑ 
बार्णोको भोष-इन्द्रियके ऊपर चलाऊँगा ॥ १८ ॥ 
श्रोत्रम॒वातत 
नेमे घाणास्तरिष्यन्ति मामलक्क कथंचन । 
तवेब मर्म भेत्स्यन्ति ततो द्ास्यलि जीवितम॥ १९ | 
अन्यान्‌ वाणान्‌ समीक्षख येरत्व॑ मां सूद्यिप्यसि। 
शोत्रने कहा-अलऊक ! ये बाण मुझे किसी प्रकाः 
नहीं छेद सकते | ये तुम्हारे द्वी म्मस्थानोंकों विदीर्ण करेंगे 
तब तुम जीवनसे हाथ धो बेठ,गे । अतः तुम अन्य प्रहार 
बर्णोककी खोज करो) जिनसे मुझे मार सकोगे ॥ १९३॥ 
तच्छुत्वा स विचिन्त्याथ ततो वचनमव्रवीत्‌ ॥ २० 
यह सुनकर अल्कने कुछ सोच-विचारकर ( ने तर 
सुनाते हुए ) कहा ॥ २० ॥ । 
अडक उवाकत | 
द॒ृष्टा रूपाणि बहुशस्तानेच प्रतिशध्यति । 


"करी री सनी" जलती यार पिननी पिकानीय की कल. 


हा निशितेः सायकेरद्म्‌ ॥ २१ ॥ 
अलके बोले-यह आँख भी अनेकों बार विभिन्न रूपो- 
दर्शन करके पुनः उनहींको देखना चाहती है । अतः 
इसे अपने तीखे तीरासि मार डार्दूंगा ॥ २१ ॥ 
चृक्षरुवातत 
६ बाणास्तरिष्यन्ति मामछक॑ कर्थंचन | 
व मर्म भेत्स्यन्ति भिन्नममों मरिष्यसि ॥ २२ ॥ 
न बाणान्‌ समीक्षस्व येस्त्वं मां खूद॒यिष्यसि । 
आँखने कद्दा-अलऊ | ये बाण मुझे किसी प्रकार नहीं 
धकते | ये तुम्हारे ही मर्मस्थानेंकी बींध डालेंगे और 
विदीण् दो जानेपर तुम्दं ह्वी जीवनसे हाथ धोना 
ढ्रेगा । अतः दूसरे प्रकारके सायकका प्रबन्ध सोचो, 
नेकी सहायतासे तुम मुझे मार सकोगे ॥ २२३ ॥ 
स विचिन्त्याथ ततो वचनमत्रवीत्‌॥ २३॥ 
यह सुनकर अलक॑ने कुछ देर विचार करनेके बाद 
बुद्धिको लक्ष्य करके ) यह बात कद्दी ॥ २३ ॥ 
अलर्क उवाच 
निष्ठा वहुविधा प्रश्ञया त्वध्यवस्यति । 
बुद्धि प्रति शरान्‌ प्रतिमोक्ष्याम्यहं शितान्‌॥२७॥ 
हे कटद्दा--यह बुद्धि अपनी ज्ञानशक्तिपे अनेकों 
का निश्चय करती है; अतः इस बुद्धिपर ही अपने 
वीश्ण सायडका प्रहार करूँगा ॥ २४ ॥ 
बुद्धिरवात 
मे बाणास्तरिष्यन्ति मामलक कर्थंचन | 
वैध मर्म भेत्स्यन्ति भिन्नमर्मो मरिष्यसि । 
प्रन्यान वाणान्‌ समीक्षसतर येस्त्वं मां खूदयिष्यसि ॥ 
बुद्धि बोली--अलरक ! ये बाण मेरा किसी प्रकार 
वी स्पर्श नहीं कर सकते | इनसे तुम्दारा ही मर्म विदीर्ण 
गैगा ओर मर्म विदीर्ण होनेपर तुम्दीं मरोंगे । जिनकी 
बहययतासे मुझे मार सकोगे; वे बाण तो कोई और ही 
/ | उनके विषयमें विचार करो || २५ ॥ 
| बाह्मण उवाच 
वतो5लकंस्तपो घोर तन्नेबास्थाय दुष्करम्‌ । 
नाध्यगच्छत्‌ परं शकत्या वाणमेतेषु सपघतसु ॥ २६॥ 
। ब्राह्मणने कद्दा--देवि ! तदनन्तर॑ अलर्कने उसी 
बैड़के नीचे बेठकर घोर तपस्या की) किंतु उससे मन-जुद्धि- 
उह्ित पॉर्चों इन्द्रियोंकी मारनेयोग्य किली उत्तम बाणका 
पता न चला ॥ २६ ॥ 


त्रिशो5ध्यायः 


६१६७ 


िजत्ट कमाया 


ली ली जि ली चीज जी । 


सुसमादितचेतास्तु स ततो5चिन्तयत्‌ प्रभुः । 
स॒ विचिन्त्य चिरं कालमलकां द्विजसक्तम ॥ २७ ४ 
नाध्यगचछत्‌ परं ध्रेयो योगान्मतिमतां घरः । 

तब वे सामय्यशाली राजा एकाग्रचित्त होकर विचार 
करने लगे। विप्रवर | बहुत दिनोतक निरन्तर तो चने विचा रने- 
के बाद बुद्धिमानेंमें भेष्ठट राजा अछकको योगसे बढ़कर दूसरा 
कोई कल्याणकारी साधन नहीं प्रतीत हुआ ॥ २७३ ॥ 


ख एकाम्र॑ मनः छूत्वा निश्चकों योगमास्थितः ॥२८॥ 
इन्द्रियाणि ज़घानाशु वाणनेकेन वीय॑बान । 
योगेनात्मानमाविदय सिद्धि परमिक्रां गतः ॥ २९ ॥ 

वे मनको एकाप्र करके स्थिर आसनसे बैठ गये और 
ध्यानयोगका ठाघन करने लगे | इस ध्यानयोगरूप एक ही 
बाणसे मारकर उन बल्झाली नरेशने समस्त इर्द्रियोंको 
सहृहा पराख कर दिया। वे ध्यानयोगके द्वारा आत्मामें 
प्रवेश करके परम तिद्धि € मोक्ष ) को प्राप्त हो 
गये ॥ २८-२९ ॥ 


विस्मितश्वापि राजर्षिरिमां गाथां जगाद ह। 

अद्दो कष्ट यद्स्माभिः सर्वे बाह्ममनुछ्ठितम ॥ ३० ॥ 

भोगतृष्णासमायुक्तेः पूर्व राज्यमुपासितम्‌ । 

इति पश्चान्मया हातं योगान्नास्ति पर खुखम्‌ ॥ ३१ ॥ 
इस सफलतासे राजर्षि अलकंकों बडा आश्रय हुआ 

और उन्होंने इस गायाका गान किया-अह्दी | बड़े कष्टकी 

बात है कि अब्रतक में बाहरी कार्मोमें ही छूगा रहा और 

भोगोकी तृष्णासे आबंद्ध होकर राज्यको दही उपासना 

क्रता रद्द | ध्यानयोगते बढ़कर दूसरा कोई उत्तम खुखका 

साधन नहीं है। यह बात तो मुझे बहुत पीछे मादूम 

हुई है? ॥ ३०-३१ ॥ 

इति त्वमनुजानीहि राम मा क्षशत्रियान्‌ जहि । 

तपो घोरमुपातिष्ठ वतः श्रेयो5मिपत्स्यसे ॥ ३२ ॥ 
( पितामद्दोंन कट्टा--) बेटा परशुराम ! इन सब 

बा्तोंकी अच्छी तरह समझकर तुम क्षत्रियोंका नाश न 

करो | घोर तपस्यामें लग जाओ; उसीसे तुम्दें कल्याण 

प्रात्त होगा ॥ ३२ ॥ 

इत्युक्तः स तपो घोरं ज्ञामदग्न्यः पितामह्देः । 

आस्थितः सुमद्वाभागो ययो सिद्धि च दुर्गमाम्‌॥ ३३ ॥ 
अपने पितामदोंके इस प्रकार कहनेपर महान्‌ सौमाग्य- 

शाली जमदग्निनन्दन परशुरामजीने कठोर तपस्या की और 

इससे उन्हें परम दुलूम ठिद्धि प्राप्त हुई ॥ ३३ ॥ 


। इति श्रीमद्दाभारते आश्वमेधिके पर्वणि जनुग्रीतापर्वणि आद्यणगीतासु आत्िशी<घ्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्वानारत आशजमेघिकपदेक अन्तर्गत अनुगीतापर्वमें आद्षण्ीवाविषयक तीसदों अध्याथ पुरा हुआ॥ ६० ॥ 
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६१६८ श्रीमहाभारते [ आश्वमेधिकपचेणि 


एकत्रिशो5ध्यायः 


५ जात 


री सीडी जननी नीयत सती जथती जी 


राजा अम्बरीपकी गायी हुईं आध्यात्मिक खराज्यविषयक गाथा 


ब्राह्मण उवाच 
अयो वे रिपवो छोके नवधा गुणतः स्म्ृताः । 
प्रहरषे: प्रीतिराननन्‍्द्ख्रयस्ते सात्तिवका ग्रुणाः॥ १ ॥ 
तृष्णा क्राधो 5भिसंरस्भो राजसास्ते गुणाः स्मता:। 
श्रमस्तन्द्रा च मोहश्व तयस्ते तामसा गुणाः॥ २॥ 
ब्राह्मणने कह्दा-रेवि ! संसारमें सत्तः रज और 
तम-ये तीन मेरे झन्नु हैं । ये वृत्तियोंके भेदसे नौ प्रकारके 
माने गये हैं| हर्ष, प्रीति ओर आनन्द-ये तीन सात्त्विक 
गुण हैं; तृष्णा, क्रोध और द्वेषभाव-ये तीन राजस गुण हैं 
ओर थकावट) तन्द्रा तथा मोह-ये तीन तामस गुण हैं॥१-२॥ 
एतान निकृत्य घृतिमान्‌ बाणखंभैरतन्द्रितः । 
जेतुं पराजुत्सह ते प्रशान्तात्मा जितेन्द्रियः ॥ ३ ॥ 
शान्तचित्त, जितेन्द्रिय, आलल्यहीन और धेयवान्‌ 
पुरुष शम-दम आदि बाण-समुह के द्वारा इन पूर्वोक्त गुर्णोका 
उच्छेद करके दूसरोंको जीतनेका उत्साह करते हैं ॥ ३ ॥ 
अन्न गाथा: कीत॑यन्ति पुराकल्पविदों जनाः । 
अम्बरीषेण या गीता राजा पूर्व प्रशाम्यता ॥ ४ ॥ 
इस विषयर्म पूवकालकी बार्तेके जानकार लोग एक 
गाथा सुनाया करते हैं | पहले कभी शान्तिपरायण महाराज 
अम्बरीषने इस गाथाका गान किया था ॥ ४ ॥ 
समुदीर्णषु दोषेषु बाध्यमानेषु खाधुषु । 
जश्नाह तरसा राज्यमम्बरीषो महायशाः॥ ५ ॥ 
कहते ईँ-जब दोर्षाका बल बढ़ा और अच्छे गुण दबने 
लगे; उस सम्रय महायशस्ी मद्याराज अम्बरीषने बलपूर्वंक 
राज्यकी बागडोर अपने हाथम ली || ५ ॥| 
स निगृद्यात्मनो दोषान साधून्‌ समभिपूज्य च । 
ज़गाम महतती सिद्धि गाथाइचेमा जगाद ह€ ॥ ६॥ 
उन्होंने अपने दोर्षोको दब्राया ओर उत्तम गुर्णोका 
आदर किया । इससे उन्हें बहुत बढ़ी सिद्धि प्रात्त हुई और 
उन्होंने यह गाथा मायी--॥ ६ ॥ 
भूयिष्ठं विज्ञिता दोषा निहताः सर्वशच्रवः । 
पुको दोषो चरिप्ठश्चव॒ वध्यः स न इतो मया ॥ ७ ॥ 
पमैंने बहुतसे दोषोपर विजय पायी और समस्त 
शन्रुओंका नाथ कर डाला; कितु एक सबसे बड़ा दोप रह 


गया है | यद्यपि वह नष्ट कर देने योग्य है तो भी अबतक 
में नाश न कर सका ॥ ७ ॥ 


यत्प्रयुक्तो जन्तुरयं वेतठष्ण्यं नाधिगच्छति । 

तृष्णात इह निम्नानि धावमानो न बुध्यते ॥ ८ । 
८उसीकी प्रेरणासे इस प्राणीकों वैराग्य नहीं होता 

तृष्णाके वशमें पड़ा हुआ मनुष्य संसारमें नीच कर्मोकी ओ 

दोड़ता है; सचेत नहीं होता ॥ ८ ॥ 

अकार्यमपि येनेह प्रयुक्तः सेबते नरः। 

त॑ लोभमसिभिस्तीए्णेनिकृत्य खुखमेथते ॥ ९ । 
उससे प्रेरित होकर वह यहाँ नहीं करनेयोग्य काम ४ 

कर डालता है । उस दोषका नाम है छोभ । उसे ज्ञानरूः 

तलवारसे काटकर मनुष्य सुखी होता है ॥ ९ ॥ 


लोभाद्धि जायते तृष्णा ततश्रिन्ता प्रवतंते । 
स लिप्यमानो लभते भूयिष्ठं राजसान गुणान्‌ । 
तद्वाप्ती तु लभते भूयिष्ठं तामसान्‌ गुणान्‌ ॥१० 
“लोभसे तृष्णा और तृष्णाते चिन्ता पेदा होती है। लोः 
मनुष्य पहले बहुत-से राजस गुर्णोको पाता है और उनक 
प्राप्ति दो जानेपर उसमें तामसिक ग्रुण मी अधिक मात्रा 
आ जाते हैं ॥ १० ॥ 
स॒तैगुंणेः संहतदेहबन्धनः 
पुनः पुनजोॉयति कमे चेद्दते। 
जनन्‍्मक्षयगे.. भिन्नविकीण देहो 
सत्युं पुनर्गच्छति जन्मनेव ॥ ११) 
“उन गुर्णके द्वारा देह-बन्धनमें जकड़कर वह बारंब 
जन्म लेता और तरह-तरहके कर्म करता रहता है | पि 
जीवनका अन्त समय आनेपर उसके देहके तत्त्व विल 
विलछग होकर बिखर जाते हैं ओर वह मृत्युको प्राप्त! 
जाता है | इसके बाद फिर जन्म-मृत्युके बन्धन 
पड़ता है ॥ ११॥ 
तस्मादेत॑ सम्यगवेधक्ष्य लोभ 
निगृहा ध्रत्या55त्मनि राज्यमिच्छेव 
एठदू राज्य नानन्‍्यदस्तीद राज्य- 
मात्मैव राजा विदितो यथावत्‌ ॥ १ 
“इसलिये इस लोभके स्वरूपको अच्छी तरह समझकर इ्‌ 
धेदपूर्वक दबाने और आत्मराज्यपर अधिकार पानेकी इज 
करनी चाहिये । यही वास्तविक स्वराज्य है। यहाँ दूधरा कोई राज 
नहीं है। आत्माका यथार्थ शान हो जानेपर वही राजा है! 


इति राशाम्बरीषेण गाथा गीता यशस्बिना। 


| 


अनुगीतापर्व॑ ] द्रात्रिशो धध्यायः ६१६५, 
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न ++नी- 2 मनन +-. 


अधिराज्यं पुरस्कृत्य लोभमेक॑ निरून्तता ॥ १६॥ रखकर एकमात्र प्रबल शत्रु लोभका उच्छेद करते हुए 
इस प्रकार यशस्वी अम्बरीषने आत्मराज्यको आगे उपयुक्त गायाका गान किया था ॥ १३॥ 


लक अं अली जज + जात 5 | अनन्त हज: ५.-तत>3ने+ नल -जनन न अनन न नना 


इति श्री मदह्ाभारते भाश्वमेघिके पर्वणि अजुगीतापर्वाण ब्राह्मणगीताु एकद्रिंशो5प्याय: ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाामारत आइवमेधिकपवेके अन्तर्गत अनुगीतापवमें ऋराद्षणगीवाजिषयक इकत्रीसदों अध्दाय पूरा हुआ ॥ ६१ ॥ 


द्ात्रिशोध्यायः 
ब्राह्मणरूपधारी धरम और जनकका ममत्वस्यागविषयक संवाद 


ब्राह्मण उवात 
अब्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
ब्राह्मणस्य थे संवादं ज़नकस्य न भाविनि ॥ १ ॥ 
ब्राप्मण ने कहा--भामिनि ! इसी प्रसंगर्मे एक ब्राह्मण 
ओर राजा जनकके संवादरूप प्राचीन इतिहासका उदाइरण 
दिया जाता है॥१॥ 
ब्राह्मणं जनको राजा सन्‍ने करस्मिश्विदागसि । 
विषये मे न वस्तव्यमिति शिष्रयथमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
एक समय राजा जनकने किसी अपराधर्मे पकड़े हुए 
ब्राह्मणको दण्ड देते हुए. कह्ा-ध्क्षन्‌ | आप मेरे देशसे 
बाहर चले जाइये? ॥ २॥ 
इत्युक्तः प्रत्युवाचाथ ब्राह्मणो राजसक्तमम्‌ । 
आचक्ष्व विषय राजन यावांस्तव वशे स्थितः ॥ ३ ॥ 
यह सुनकर ब्राह्मणने उस श्रेष्ठ राज्ञाको उत्तर दिया-- 
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| महाराज ] आपके अधिकारमें जितना देश है; उसकी 
'सीमा बताइये ॥ ३ ॥ 
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सो एन्‍्यस्य विषये राशो वस्तुमिच्छाम्यहं विभो । 
वचस्ते कतुमिच्छाम यथाशार्त्र महीपते ॥ ४॥ 
ध्तामरथ्यशाली नरेश ! इस बातकों जानकर में दुसरे 
राजाके राज्यमें निवास करना चाइता हूँ और शासत्रके अनु- 
सार आपकी आशज्ञाकरा पालन करना चाहता हूँ? ॥ ४ ॥ 


इत्युक्तस्तु तदा राज़ा ब्राह्मणेन यशख्िना । 
मुहुरुष्णं विनिः्श्वस्य न किचित््‌ प्रत्यभाषत ॥ ५ ॥ 

उस यशस्त्री ब्राक्षणके ऐसा कहनेपर राजा जनक 
वार-बार गरम उच्छवास लेने लगे; कुछ जवाब न दें सके ॥ 
तमासीनं ध्यायमानं राजानममितौजसम । 
कच्मर्ल सहसागच्छद्‌ भानुमन्तमिव ग्रद्दः॥ ६ ॥ 

वे अमित तेजस्वी राजा जनक बेटों हुए विचार कर 
रहे थे, उस समय उनको उसी प्रकार मोहने सहसा घेर लिया 
जैसे राहु ग्रह सूयंको घेर लेता है ॥ ६ ॥ 


समाशध्चास्य ततो राजा विगत कच्मले तदा | 
ततो मुहतोदिय तं ब्राह्मणं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
जब राजा जनक विश्राम कर चुके और उनके मोहका 
नाश हो गया। तब थोड़ी देर चुप रहनेके बाद वे 
ब्राक्षणसे बोले ॥ ७ ॥ 
जनक उवाच 
पित॒पैतामहे राज्ये बश्ये जनपदे खति | 
विषयं नाधिगच्छामि विचिन्चन्‌ पथिवीमहम्‌॥ ८ ॥ 
जनकने कहद्दा-अक्षन्‌ | यद्यपि बाप-दादोंके समयसे ही 
मिथिला-प्रान्तके राज्यपर मेरा अधिकार है; तथापि जब में 
विचारदष्टिसे देखता हूँ तो सारी प्रथ्वीमें खोजनेपर भी कहीं 
मुझे अपना देश नहीं दिखायी देता ॥ ८ ॥ 


नाधिगच्छ यदा पृथ्व्यां मिथिला मार्गिता मया । 
नाध्यगच्छ यदा तस्यां खप्रजा मागिता मया ॥९॥ 
नाध्यगचछ तदा तस्यां तदा मे कश्मलो5भवत्‌ । 

जब प्रथ्वीपर अपने राज्यका पता न पा सका तो मैंने 
मिथिलामें खोज की | जब वहंसे भी निराशा हुई तो अपनी 
प्रज्ञापर अपने अधिकारका पता लगाया; किंतु उनपर भी अपने 
अधिकारका निश्चय न दुआ; तब मुझे मोह हो गया॥ 


६१७० 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपवेणि 


किम्यकाकामएमाक कक मदन महाम कादर यह यहा मद ग चाप 


ततो में कइमलस्यान्ते मतिः पुनरुपस्थिता ॥१०॥ 
तदा न विषय मन्ये सर्वों वा विषयों मम । 
आत्मापि चायं न मम सवो वा प्रथिवी मम ॥११॥ 
फिर विचारके द्वारा उस मोहका नाश होनेपर में इस 
नतीजेपर पहुँचा हूँ कि कई मी मेरा राज्य नहीं है अथवा 
सर्वत्र मेरा ही राज्य है। एक दृष्टिसे यह शरीर भी मेरा नहीं 
है और दूसरी दृष्टिसे यह हारी प्रृथ्वी ही मेरी है ॥१०-११॥ 
यथा मम तथान्येषामिति मन्ये ट्विजोक्तम | 
उष्यतां यावदुत्साहो भुज्यतां यावदुष्यते ॥ १२॥ 
यह जिस तरह मेरी है; उसी तरह दूसरोंकी भी है-ऐसा 
मैं मानता हूँ । इसलिये द्विजोच्म ! अब आपकी जहाँ इच्छा 
दो रहिये एवं जहाँ रहें, उसी स्थानका उपभोग कीजिये | 
ब्राह्षण उवाच 
पिठपैतामहे राज्ये बह्ये जनपदे सति। 
बृष्दि कां मतिमास्थाय ममत्व वर्जितं त्वया ॥ १३ ॥ 
ब्राह्मणने कहा-राजन्‌ ! जब बाप-दार्दोके समयसे ही 
मिथिला-प्रान्तके राज्यपर आपका अधिकार है तब बताइये, 
किस बुद्धिका आश्रय लेकर आपने इसके प्रति अपनी ममता- 
को त्याग दिया है ? ॥ १३ ॥ 


कां वे बुद्धि समाधित्य सर्वो वे विषयस्तव । 
नाथैंषि विषय येन सर्वों वा विषयस्तव ॥ १४॥ 
किस बुद्धिका आश्रय लेकर आप सर्वत्र अपना ही राज्य 
मानते हैं और किस तरह कहीं भी अपना राज्य नहीं 
समझते एवं किस तरह सारी प्ृथ्वीकों ही अपना देश 
समझते दे? ॥ १४ ॥ 
जनक उवाच 
अम्तवन्त इहावस्था विदिताः सर्वकमंसु । 
नाध्यगच्छमहं तस्सान्ममेदमिति यद्‌ भवेत्‌ ॥ १५॥ 
जनकने कहा-तक्षन्‌ | इस संसारमें कर्मोके अनुधार 
प्रात्त होनेवाली समी अवस्थाएँ आदि-अन्तवाली हैं, यह बात 
मुस्ते अच्छी तरदद मादूम है | इसकिये मुझे ऐसी कोई वस्तु 
नहीं प्रतीत होती जो मेरी हो सके ॥ १५ ॥ 
कस्येदमिति कस्य खमिति बेदवचस्तथा। 
नाध्यगच्छमहं बुद्धब्वा ममेदमिति यद्‌ भवेत्‌ ॥ १६ ॥ 
बेद भी कद्दता है-“यह वरठु किसकी है? यह किसका घन 
है! # ( अर्थात्‌ किसीका नहीं है।)! इसलिये जब में 
अपनी बुद्धिसे विचार कट्टता हूँ; तब कोई मौ वस्तु ऐसी नहीं 
जान पढ़ती, जिसे अपनी कह सके ॥ १६ ॥ 
पतां बुद्धि समाश्रित्य ममत्व वर्जित मया। 
श्णु बुद्धि च यां शात्वा सर्वत्र विषयो मम ॥ १७॥ 


# मा ग्रृष: कस्य स्विड्धनम्‌ । ( ईश्वावास्योपनिषद्‌ १ ) 


इसी बुद्धिका आश्रय लेकर मेंने मिथिलाके राज्यसे 
अपना ममत्व हटा लिया है। अब जिस बुद्धिका आश्रय 
लेकर मैं सवंत्र अपना ही राज्य समझता हूँ; उसको सुनो ॥ 
नाहमात्मार्थमिच्छामि गन्धान्‌ घराणगतानपि । 
तस्मान्मे निर्जिता भूमिवेशे तिष्ठति नित्यदा ॥ १८ ॥ 
मैं अपनी नातिकार्मे पहुँची हुई सुगन्धको भी अपने 
सुखके लिये नहीं ग्रहण करना चाहता । इश्लिये मैंने प्रथ्वीको 
जीत लिया है और वह सदा ही मेरे वशमे रहतीहे ॥ १८॥ 
नाहमात्मार्थमिच्छामि रसानास्थे5पि वर्तेतः । 
आपो मे निर्जितास्तस्माद्‌ वशे तिष्ठन्ति नित्यदा ॥ १९० ॥ 
मुखमें पड़े हुए रखेंडा भी मैं अपनी ठृप्तिके लिये नहीं 
आस्वादन करना चाहता) इसलिये जलूतत््वपर मी मैं विजय 
पा चुका हूँ और वह सदा मेरे अधीन रहता है॥ १९ ॥ 
नाहमात्मार्थमिच्छामि रूप ज्योतिश्व चक्षुषः। 
तस्मान्मे निर्जितं ज्योतिषेशे तिष्ठति नित्यदा ॥ २० ॥ 
मैं नेत्रके विषयभूत रूप और ज्योतिका अपने सुखके 
लिये अनुमव नहीं करना चाहता) इसलिये मैंने तेजको जीत । 
लिया है और वह सदा मेरे अधीन रहता है ॥ २०॥ 
नाहमात्मार्थमिच्छामि स्पर्शास्त्वचि गताश्व ये। . 
तस्मान्मे निजितो वायुवंशे तिष्ठति नित्यदा ॥ २१॥ । 
तथा मैं त्वचाके संसर्गसे प्रास हुए स्पर्शजनित सुखोंको 
अपने लिये नहीं चाहता; अतः मेरे द्वारा जीता हुआ वायु 
सदा मेरे वशमें रहता है॥ २१ ॥ 
नाहमात्मार्थमिच्छामि शब्दाध्ोत्रगतानपि | 
तस्मान्मे नि्जिताः शब्दा वशे तिष्ठन्ति नित्यदा ॥ २२ ॥ 
मैं कार्नोमे पड़े हुए शब्दोंको मी अपने सुखके लिये 
नहीं ग्रहण करना चाहता, इसलिये वे मेरे द्वारा जीते हुए 
शब्द सदा मेरे अधीन रहते हैं॥ २२ ॥ 
नाहमात्मार्थमिच्छामि मनो नित्य मनो5सन्‍तरे । 
मनो मे निर्जितं तस्माद्‌ वशे तिष्ठति नित्यदा ॥ २३॥, 
मैं मनमें आये हुए. मन्तव्य विषर्योका भी अपने सुखके 
लिये अनुमव करना नहीं चाहता) इसलिये मेरे द्वारा जीता 
हुआ मन सदा मेरे वशर्मे रहता है ॥ २३ ॥ 
देवेभ्यश्व पिठम्यश्च भूतेभ्यो5तिथिमिः सह । 
इत्यर्थ सर्व एवेति समारम्भा भवन्ति ये ॥ २४॥ | 


मेरे समस्त कार्योंका आरम्म देवता) पितरः भूत और। 
अतियियोके निमिच होता है ॥ २४ ॥ । 
ततः प्रहस्य जनक ब्राह्मणः पुनरत्रवीत्‌ । | 
त्वज्लिशसार्थमचेद्द विक्धि मां धर्ममागतम्‌॥ २५ ॥| 


अनुगीतापब ] 


जनककी ये बातें सुनकर वह ब्राह्मण हँसा और फिर 
कहने लगा--“महाराज | आपको मालूम होना चाहिये कि 
मैं धर्म हूँ और आपकी परीक्षा लेनेके लिये ब्राह्मणका रूप 
धारण करके यहाँ आया हूँ ॥ २५ ॥ 


त्वमस्य ब्रह्मलाभस्य दुवोरस्यानिवर्तिनः । 


अयस्थ्रिशोषध्यायः 
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')3ज नमन 


बन्‍3निली जल जल अली नी" 


सत्त्वनेमिनिरुद्धस्य चक्रस्येकः प्रवतकः ॥ २६॥ 

अब मुझे निश्चय हो गया कि संसारमें सत्वगुणरूप 
नेमिसे घिरे हुए और कभी पीछेकी ओर न लौटनेवाले इस 
ब्रह्मप्राप्तिरूप दुर्निवार चक्रका संचालन करनेवाले एकमात्र 
आप ही हैं? ॥ २६ ॥ 


हृति श्रीमद्दाभारते आश्वमेधिके पवेणि भनुगीतापर्व॑णि ब्राह्मणगीतासु द्वात्रिशो अध्यायः ॥ ३२॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत आउयमेघिकयवके अन्तर्गत अनुगोतापदैमें ब्राह्मणणीताविषयक बत्तीसदों अध्याय पुरा हुआ॥ ३२ ॥ 
+ कटे, 


त्रयश्चिशो5ध्याय: 
ब्राह्मणका पत्नीके प्रति अपने ज्ञाननिष्ठ स्वरूपका परिचय देना 


ब्राह्मण उवाच 


नाहँ तथा भीरू चरामि छलोके 
यथा त्व॑ं मां तज॑यसे खबुद्धथा | 
विप्रो ५ स्मि मुक्तो 5स्मि वने च रो 5स्मि 
ग्रहस्थयमोी. बतवांस्तथास्मि ॥ १ ॥ 

नाहमस्मि यथा मां त्वं पदयसे च शुभाशुभे | 
मया व्याप्तमिदं सर्व यत्‌ किचिज्ममतीगतम्‌ ॥ २ ॥ 

ब्राह्मणने कहा--भीरु ! तुम अपफ्मी बुद्धिसे मुझे जेसा 
समझकर फटकार रही हो) मैं वेसा नहीं हूँ । में इस लोकमें 
देहामिमानियोंकी तरह आचरण नहीं करता। तुम मुझे 
पाप-पुण्यमें आसक्त देखती हो; किंतु वास्तवमें में ऐसा नहीं 
हूँ | में ब्राह्ण। जीवन्मुक्त महात्मा; वानप्रस्थ, ग्रहस्थ और 
ब्रह्मचारी सब कुछ हूँ | इस भूतलपर जो कुछ दिखायी देता 
है। वह सब मेरेद्वारा व्याप्त है | १-२ ॥ 
ये केचिज्न्तवो लोके जड्जमाः स्थावराश्य हू । 
तेषां मामन्तक विद्धि दारूणामिव पावकम्‌॥ ३ ॥ 

संसारमें जो कोई मी स्थावर-जज्ञम प्राणी हैं, उन सबका 
विनाश करनेवाला मृत्यु उसी प्रकार ग्रुझे समझो, जिस 
प्रकार कि रूकड़ियोंका विनाश करनेवाला अग्नि है ॥ ३ ॥ 
राज्य प्रथिव्यां सर्वेस्यामथवापि त्रिविश्टप । 
तथा बुद्धिरियं वेजक्षि बुद्धिरिव धन मम ॥ ४ ॥ 

सम्पूर्ण पृथ्वी तथा स्वर्गपर जो राज्य है। उसे यह बुद्धि 
जानती है; अतः बुद्धि ही मेरा घन है ॥ ४ ॥ 


पएुकः पन्‍्था ब्राह्मणानां येन गच्छन्ति तद्धिदः। 

गृहेषु वनवासेषु गुरुवासेपु भिक्षुषु ॥ ५ ॥ 
ब्रह्मचर्य, गाहंस्थ्य) वानप्रस्थ और संन्यास आश्रममें 

स्थित ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण जिस मार्गसे चलते हैं; उन ब्राह्मर्णाका 

बह मार्ग एक ही है ॥ ५ ॥ 

लिड्लैबेहुमिरव्यग्रे रेका बुद्धिरुपास्यते । 

नानालिक्ञाभ्षमस्थारना येपां वुद्धि! शमात्मिका॥ ६ ॥ 

ते भावमेकमायान्ति सरितः खागरं यथा । 


क्योंकि वे लोग बहुत-से व्याकुछतारहित चिह्नोंको घारण 
करके मी एक बुद्धिका ही आश्रय लेते हैं। मिन्‍्न-मिन्‍्न 
आश्र्मेर्मे रहते हुए. भी जिनकी बुद्धि शान्तिके साधनमें लगी 
हुई है, वे अन्तर्में एकमात्र सत्खरूप, ब्रक्यको उसी प्रकार 
प्राप्त होते हैं, जिस प्रकार सब नदियाँ समृद्रको प्राप्त 
होती हैं ॥ ६६ ॥ 
बुद्धायं गम्यते मार्गः शरीरेण न गस्यते | 
आय्यन्तवन्ति कर्माणि शरीरं कर्मबन्धनम्‌ ! ७ ॥! 

यह मार्ग बुद्धिगम्य है; शरीरके द्वारा इसे नहीं प्राप्त 
किया जा सकता | सभी कर्म आदि और अन्‍्तवाले हैं तथा 
शरीर कर्मका हेतु है॥ ७ ॥ 
तस्मात्‌ ते सुभगे नास्ति परछोककृत भयम्‌। 
तद्भावभावनिरता ममेवात्मानमेष्यसि ॥ ८ ॥ 

इसलिये देवि | तुम्हें परछोकके लिये तनिक भी मय 
नहीं करना चाहिये | तुम परमात्ममावक्री भावनार्मे रत 
रहकर अन्त मेरे ही स्वरूपको प्राप्त हो जाओगी | ८ ॥ 


इति श्रीमह्ठाभारते आश्रमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि ब्राह्मणगीतासु त्रयख््रिशोध्ध्याय: ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अद्बमेथिकप्के अन्तर्गत अनुगीतायव॑में आरद्मणगीताबिषयक तेंतीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥३३॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपवंणि 


चतुखिशो<5ध्याय: 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा त्राह्मण, ब्राह्मणी और क्षेत्रज्ञका रहस्य 
बतलाते हुए ब्राह्मणणीताका उपसंहार 


ब्राह्मण्युवाच 


नेद्मत्पात्मना शक््यं वेद्तुं नाक्ृतात्मना । 
बहु चात्पं चर संक्षिप्त विप्लुतं थे मं मम ॥ १ ॥ 

ब्राह्मणी बोली--नाथ ! मेरी बुद्धि थोड़ी और अन्तः- 
करण अश्ुद्ध है; अतः आपने संक्षेपर्मं जिस महान्‌ ज्ञानका 
उपदेश किया है; उस बिखरे हुए. उपदेशको समझना मेरे 
लिये कठिन है | में तो उसे सुनकर भी घारण न कर सकी ॥ 
उपाय त॑ मम बूहि येनेषा लभ्यते मतिः। 

तनन्‍्मन्ये कारणं त्वक्तो यत पषा प्रवर्तते॥ २ ॥ 

अतः आप कोई ऐसा उपाय बताइये, जिससे मुझे भी 
यह बुद्धि प्राप्त हो | मेरा विश्वास है कि वह उपाय आपह्दीसे 
ज्ञात हो सकता है ॥ २ | 

ब्राह्मण उवाच 

अरणीं ब्राह्मणी विद्धि गुरुरस्योत्तरारणिः । 
तपःश्रुतेउभिमन्नीतों शानाप्मिजोयते ततः॥ ३ ॥ 

ब्राह्मणने कहा--देवि [ तुम बुद्धिको नीचेकी अरणी 
और गुरुको ऊपरकी अरणी समझो | तपस्या और वेद-वेदान्त- 
के श्रवण-मननद्रारा मन्थन करनेपर उन अरणियोौसे शञानरूप 
अगिनि प्रकट होती है ॥ ३ ॥ 

' ब्राह्मण्युवाच 

यदिदं ब्राह्मणो लिड् श्लेत्रश्म इति संशितम्‌। 
ग्रहीतुं यन यच्छक्य लक्षणं तस्य तत्‌क्कनु ॥ ४॥ 

ब्राह्मणीने पूछा-नाथ ( क्षेत्रश नामसे प्रसिद्ध 
शरीरान्तवर्ती जीवात्माकों जो ब्रह्मका स्वरूप बताया जाता है; 
यह बात केसे सम्भव है ? क्योंकि जीवात्मा ब्रह्मके नियन्त्रणमें 
रहता है और जो जिसके नियन्त्रणमें रहता है। वह उसका 
स्वरूप हो; ऐसा कभी नहीं देखा गया || ४ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

अलिह्ले निर्गुणश्रैव कारणं नास्य लक्ष्यते। 
उपायमेव वक्ष्यामि येन ग्रह्ेत वा नवा॥ ५ ॥ 

ब्राह्मण ने कहा--देवि । क्षेत्रज्ञ वास्तवर्म देह-सम्बन्धसे 
रहित और निर्गण है। क्योंकि उसके सगुण और साकार 
होनेका कोई कारण नहीं दिखायी देता | अतः में वह उपाय 
बताता हूँ, जिससे वह ग्रहण किया जा सकता है अथवा नहीं 
भी किया जा सकता ॥ ५ ॥ 


सम्यगुपायो दृष्श्व॒ भ्रमरेरिव लक्ष्यते । 


कर्मबुद्धिरबुद्धित्वाज्ञानलिड्वैरिवाश्रितम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस क्षेत्रश्ञका साक्षात्कार करनेके लिये पूर्ण उपाय देखा 
गया है ) वह यह है कि उसे देखनेकी क्रियाका त्याग कर 
देनेसे भोंरोंके द्वारा गन्धकी भाँति वह अपने आप जाना 
जाता है | किंतु कर्मविषयक बुद्धि वास्तवर्मे बुद्धि न होनेके 
कारण ज्ञानके सदश् प्रतीत होती है तो भी वह शान नहीं है । 
( अतः क्रियाद्वारा उसका साक्षात्कार नहीं हो सकता ) ॥६॥ 
हृदू कार्यमिदं नेति न मोक्षेषृपद्श्यते। 
पदु्यतः >शण्वतो बुद्धिरात्मनो येषु जायते ॥ ७ ॥ 
यह कर्तव्य है, यह्द कर्तव्य नहीं है--यह बात मोक्षके 
साधनेमें नहीं कद्दी जाती | जिन साधनोमें देखने ओर सुनने- 
बालेकी बुद्धि आत्माके स्वरूपमें निश्चित होती है। वही यथार्थ द 
साधन है ॥ ७ ॥ क्‍ 
यावन्त इह शक्येरं स्तावन्ता 5शान्‌ प्रकल्पयेत्‌ । द 
अब्यक्तान व्यक्तरूपांश्च शतशो5थ सहस््लनशः ॥ ८ ॥ 
यहाँ जितनी कल्पनाएँ की जा सकती हैं, उतने ही सेकड़ों 
और हजारों अव्यक्त और ध्यक्तरूप अंशॉकी कल्पना कर लें ॥ 
सर्वान्नानाथयुक्तांश्व सवोन प्रत्यक्षद्देतुकान । 
यतः पर न ॒विद्येत ततो5भ्यासे भविष्यति ॥ ९ 
वे सभी प्रत्यक्ष प्रतीत होनेवाले पदार्थ वास्तविक अर्थ 
युक्त नहीं हो सकते | जिससे पर कुछ भी नहीं है। उसका 
साक्षात्कार तो ननेति-नेति? अर्थात्‌ यद्ट भी नहीं, यह में 
नहीं--इस अभ्यासके अन्तमे ही होगा ॥ ९ ॥ 
श्रीभगवान॒ुवा च 
ततस्तु तस्या ब्राह्मण्या मतिः श्षेत्रश्षसंक्षये । 
श्लेत्रशनेन परतः क्षित्रशेभ्यः प्रवतेते ॥ १०३ 
भगवान भ्रीकृष्णने कदहा--पार्थ ! उसके बाद उसे 
ब्राक्षणीकी बुद्धि) जो क्षेत्रशके संशयसे युक्त थी; क्षेत्रके शानसे 
अतीत क्षेत्रशोसे युक्त हुई ॥ १० ॥ 
अजुन उवाच.... 
कु सा ब्राह्मणी कृष्ण छ चासो व्राह्मणषभः । 
याभ्यां सिद्धिरियं प्राप्ता ताबुभी वद मे5च्युत ॥ ११॥ 
अजुनने पूछा--भीकृष्ण | वह ब्राह्मणी कौन थी 
और वह श्रेष्ठ ब्राक्षण कौन था ! अच्युत ! जिन दोनोंके द्वारा 
यह सिद्धि प्राप्त की गयी, उन दोनोंका परिचय मुझे बताये ॥ 
श्रीभगवानुवा च 
मनो मे त्राह्मणं विद्धि बुद्धि मे विद्धि ब्राह्मणीम्‌ । 
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इति यश्योक्तः सो5हमेव धनंजय ॥ १२॥ 
भगवान भ्रीकृष्ण बोले--अ्ज्जुन | मेरे मनको तो 


अजुन उवाच 
हा यत्परमं शेयं तन्मे व्याख्यातुमरहसि। 
वतो दि प्रसादेन सृक््मे मे रमते मतिः ॥ १ ॥ 
अर्जुन बोले--भगवन्‌ ! इस समय आपको कृपासे 
श्रम विषयके श्रवणमें मेरी बुद्धि लग रही है, अतः जानने- 
ग्य परत्रह्मके स्वरूपको व्याख्या कीजिये ॥ १ ॥ 

वासुदेव उवाच 
प्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम्‌ । 
ह मोक्षसंयुक्त शिष्यस्य गुरुणा सह ॥ २ ॥ 
द्‌ ब्राह्मणमासीनमाचाय संशितव्तम्‌। 
: प्रप्रच्छ मेधावी किस्विच्छेयः परंतप ॥ ३ ॥ 
न्‍्त॑ प्रपन्नोषपद निःश्रेयलपरायणः । 
चे त्वां शिरसा विप्र यद्‌ बयां ब्रूहि तन्मम ॥ ७ ॥ 
भगवान अ्रीकृष्णने कहा--अजुन ! इस बिषयको 
कर गुरु और शिष्यमें जो मोक्षविषयक संवाद हुआ था; 
ह प्राचीन इतिहास बतछाया जा रह्य है। एक दिन उत्तम 
तका पालन करनेवाले एक ब्रह्मवेच्ा आचार्य अपने आसन- 
र विराजमान थे | परंतप | उस समय किसी बुद्धिमान्‌ 
ः ने उनके पास जाकर निवेदन किया--“भगवन्‌ ! में 


2 १ है! श्‌ष हर ! ये हर 


पश्चत्रिशो एध्यायः 
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तुम ब्राह्मण समझो ओर मेरी बुद्धिकों ब्राह्मणी समझो एवं 
जिसको क्षेत्रश--ऐेसा कह्दा गया है) वह में ही हूँ || १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेधिके पर्वेणि अनुगीतापवणि ब्राह्मणगीतासु चतुख्त्रिशो5ध्याय: ॥ ३४॥ 
इस प्रकार श्रीमह/भारत आव्वमेधिकपवके अन्तर्गत अनुमीतापर्जेर्गे ब्राह्रणणीवाविष्यक चतीसवों अध्याय एश हुआ ॥ ३९४६ ॥ 


पत्नत्रिशो5ध्याय: नश 
णके द्वारा अजुनसे मोक्ष-धर्मका वणेन--गुरु ओर शिष्यके संवादमें ब्रह्मा और महर्पियोंके प्रश्नोत्तर 


कल्याणमार्गमें प्रश्त्त होकर आपकी शरणर्म आया हूँ और 
आपके चरणोमें मस्तक झुकाकर याचना करता हूँ कि में जो 
कुछ पूछूँ; उसका उत्तर दीजिये | में जानना चाहता हूँ कि 
श्रेय कण है ?? || २-४ ॥ 
तमेवंबादिनं पार्थ शिष्य ग़ुरुरवाच ह । 
सर्व तु ते प्रवक््यामि यत्र वे संशयो द्विज ॥ ५ ॥ 
पा्थ | इस प्रकार कहनेञले उस शिष्यसे गुरू बोले- 
“धविप्र | तुम्दारा जिस विषयमें संशय है; बह सब मैं तुम्हें 
बताऊँगा!।| ५॥ 
इत्युक्तः स कुरुश्रेष्ट गुरुणा गुरुवत्सलः । 
प्राजलिः परिपप्रछछ यत्तच्छुणु महामते ॥ ६ ॥ 
महाबुद्धिमान्‌ कुरुश्रेष्ठ अजुन | गुरुके द्वारा इस प्रकार 
कहे जानेपर उस गुरुके प्यारे शिष्यने हाथ जोड़कर जो कुछ 
पूछा, उसे घुनो ॥ ६ ॥ 
भिष्य उवाच 
कुतश्चाह॑ कुतश्च त्वं तत्सत्य॑ ब्रूंहि यत्परम्‌ | 
कुतो जातानि भूतानि स्थावराणि चराणिच ॥ ७ ॥ 
शिष्य बोला--विप्रवर | में कहाँसे आया हूँ और 
आप कहते आये हैं ! जगत्‌के चराचर जीव कहाँसे उत्पन्न 
हुए हैं ! जो परमतत्व है, उसे आप ययथार्थरूपसे बताइये ॥ 
केन जीवन्ति भूतानि तेषामायुश्च कि परम्‌ । 
कि सत्यं कि तपो विप्र के गुणाः सद्धिरीरिताः ॥ ८ ॥ 
विप्रवर ! सम्पूर्ण जीव किससे जीवन धारण करते हैं ! 
उनकी अधिक-से-अधिक आयु कितनी है ? सत्य और तप 
क्या है ? सत्पुरुषोंने किन गु्णोंकी प्रशंसा की है ! ॥ ८ ॥ 
के पन्थानः शिवाश्व स्युः कि छुखं कि च दुष्कृतम। 
एतान मे भगवन प्रश्नान याथातथ्येन खुबत्रत ॥ ९ ॥ 
वक्तमहेसि विप्रषप यथावदिहद तच्त्वतः । 
त्वदन्यः कश्चन प्रश्नानेतान वक्तमिहाहेति ॥ १० ॥ 
ब्रूहि धर्मविदां श्रेष्ठ पर कौतूहरल्ल मम | 
मोक्षयमोथंकृशलो भवाँल्रोकेषु गीयते ॥ ११ ॥ 
कौन-कौन-से मार्ग कल्याण करनेवाले हैं ? सर्वोत्तम सुख 
क्या है ! और पाप किसे कहते हैं ! श्रेष्ठ अतका आचरण 
करनेवाले गुरुदेव ! मेरे इन प्रश्नोका आप यथाथरूपसे उत्तर 


६१७४ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वेणि 
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देनेमें समर्थ हैं | धर्मशोमें श्रेष्ठ विप्र्षे | यह सब जाननेके लिये 
मेरे मनमें बड़ी उत्कण्ठा है| इस विषयमें इन प्रश्नोंका तत्त्वतः 
यथार्थ उत्तर देनेमें आपसे अतिरिक्त दूसरा कोई समर्थ नहीं 
है। अतः आप ही बतलाहये; क्योंकि संसारमे मोक्षधर्मोंके 
तत्वके ज्ञानमें आप कुशल बताये गये हैं॥ ९--११ ॥ 
सर्वेसंशयसंच्छेत्ता त्वदन्यो न च विद्यते । 
संसारभीरवश्चेव मोक्षकामास्तथा वयम्‌ ॥ १२॥ 

हम संसारते भयमीत और मोक्षके इच्छुक हैं | आपके 
विवा दूसरा कोई ऐसा नहीं; जो सब प्रकारकी शझ्काओंका 
निव्रारण कर सके ॥ १२ ॥ 


वातुर्देव उवाच 

तस्मे सम्प्रतिपन्नाय यथावत्‌ परिपृच्छते | 
शिष्याय गुणयुक्ताय शान्ताय प्रियवर्तिने ॥ १३ ॥ 
छायाभूताय दान्ताय यतते ब्रह्मचारिण। 
तान्‌ प्रश्नानव्रवीत्‌ पार्थ मेघावी स घ्ृतव्॒तः । 
गुरु: कुरुकुलश्रेष्ठट सम्यक्‌ सवोनरिंदम ॥ १४ ॥ 

भगवान्‌ भ्रीकृष्णने कहा--कुरुकुलश्रेष्टठ शब्रुदमन 
अजुन | वह शिष्य सब प्रकारते गुरुकी शरणमें आया था । 
यथोनित रीतिसे प्रश्न करता था | गुणवान्‌ और शान्त था। 
छायाकी भांति साथ रहकर गुरुका प्रिय करता था तथा 
जितेन्द्रिय, तंयमी और ब्रह्मचारी था । उसके पूछनेपर मेघाबी 
एवं व्रतघारी गुरेने पूर्वोक्त सभी प्रश्नोका ठीक-टीक 
उत्तर दिया ॥ १३-१४ ॥ 

गुरुसवाच 


ब्रह्मणोक्त मिदं सर्वसषिप्रवरसेवितम्‌ । 
वेदविद्यां समाश्रित्य तत्त्वभूतार्थ भावनम्‌ ॥ १५ ॥ 
गुरु बोले--बेटा ! ब्रह्माजीने वेद-विद्याका आश्रय 
लेकर तुम्दारे पूछे हुए इन समी प्रश्नोंका उत्तर पहलेसे ही दे 
रखा है तथा प्रधान-प्रधान ऋषियोंने उसका सदा ही सेवन 
किया है। उन प्रश्नोंके उत्तरमें परमार्थविषयक विचार किया 
गया है ॥ १५ ॥ 
ज्ञान त्वेव पर विद्यः संन्यास तप उत्तमम्‌ । 
यस्तु वेद निराबाधं शानतत्त्वं विनिश्चयात्‌ । 
सर्वभूतस्थमात्मानं ससर्वेगतिरिष्यते ॥ १६॥ 
हम शानकों द्वी परब्रझ्म और संन्यासको उत्तम तप 
जानते हैं | जो अवाधित शानतत्वको निश्चयपूर्ंक जानकर 
अपनेकों सब प्राणियोंके भीतर स्थित देखता है, वह सर्बंगति 
( सर्वव्यापक ) माना जाता है || १६ ॥ 
यो विद्वान सहसंवासं विवासं चेव पश्यति ! 
तप्रैवेकत्वनानात्वे स दुःखात्‌ परिम॒ुच्यते ॥ १७॥ 
जो विद्वान्‌ संयोग और वियोगकों तथा बैस ही एकत्व 


ओर नानात्वको एक साथ तत्त्वतः जानता है, वह दुः्खर 
मुक्त हो जाता है ॥ १७ ॥ 


यो न कामयते किचिन्न किचिद्भिमन्यते । 
इहलोकस्थ एवेंष. ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥ १८ | 
जो किसी वस्तुकी कामना नहीं करता तथा जिसके मना 
किसी बातका अभिमान नहीं होता, वह इस लोकमें रहत् 
हुआ ही ब्रह्ममावको प्राप्त हो जाता है ॥ १८ ॥ 
प्रधानगुणतर्तवज्ञः सर्वभूतविधानवित्‌ ! 
निर्ममो निरहझ्लारो मुच्यते नात्र संशयः ॥ १९ 
जो माया और सच्त्वादि गुर्णोके तत्तको जानता हैः जि 
सब भूत्तोंके विधानका शान है और जो ममता तंथा अहंकार 
रहित हो गया है; वह मुक्त हो जाता है-इसमें संदेह नहीं है 
अव्यक्तबीज़प्रभवो बुद्धिस्कन्धमयो महान । 
महाहड्डारविटप इन्द्रियाहुरकोटरः ॥ २० 
महाभूतविशेषश्च. विशेषप्रतिशाखबान । 
सदापर्णः सदापुष्प: सदा झुभफलोदयः ॥ २३१ 
अजीवः स्वेभूतानां ब्रह्मनीजः सनातनः। 
एतज्शात्वा च तत्वानि शानेन परमासिना ॥ २२ 
छित्तवा चामरतां प्राप्य जद्दाति सृत्युज़न्मनी | 


यह देह एक वृक्षके समान है। अशान इसका मे 
अड्भुर ( जड ) है, बुद्धि स्कन्ध ( तना ) है; अहंकार शां' 
है; इन्द्रियां खोखले हैं, पञ्च महाभूत उसके विशेष अब 
हैं और उन भूर्तोंकि विशेष भेद उसकी टदनियाँ हैं । इर 
सदा ही संकल्परूपी पत्ते उगते और कमंरूपी फूल खि 
रहते हैं | शुभाशुम कर्मोसे प्राप्त होनेवाले अर 
उसमें सदा छगे रइनेवाले फल हैं। इस प्रकार 
ब्रीजसे प्रकट होकर प्रवाहरूपसे सद्धा मौजूद रहने 
देहरूपी वृक्ष समस्त प्राणियोंके जीवनका आधार है । 
इसके तत्त्वको भलीमाति जानकर शानरूपी उत्तम तलब 
इसे काट डालता है; वह अमरत्वको प्राप्त होकर जन्म-मृह 
बन्धनसे छुटकारा पा जाता है ॥ २०--२२४ ॥ 


भूतभव्यभविष्यादि. धर्मकामार्थनिश्चयम । 
सिद्धसंघपरिशात॑ पुराकल्प॑ सनातनम्‌ ॥ २३ 
प्रवक्ष्येहू मद्दाप्राश पदमुत्तममद्य ते । 
बुद्ध्वा यदिह खंसिद्धा भवन्तीदद मनीषिणः ॥ २४ 
महाप्राश ! जिसमें भूत, वर्तमान और भविष्य आर 
तथा घर्म, अर्थ ओर कामके स्वरूपका निश्चय किया 7 
है, जिसको सिद्धोंके समुदायने भलीमाँति जाना है; जिस 
पूर्वकालमें निर्णय किया गया था और बुद्धिमान्‌ पु 
जिसे जानकर सिद्ध हो जाते हैं, उस परम उत्तम सना 
ज्ञानका अब मैं तुमसे वर्णन करता हूँ ॥ २३-२४ ॥ 


पगस्यषयः पूथव जिशासन्तः परस्परम्‌ | 


जापतिभरद्वाजाी गौतमो भागवस्तथा ॥ २५॥ 
सष्ठटः कद्यपश्चेव विश्वामित्रो5त्रिरेव च | 

गोन्‌ सवोन परिक्रस्य परिश्रान्ताः खकर्म भिः॥२६॥ 
षेमाह्निर्सं वृद्ध पुरस्कृत्य तु ते द्विजाः। 

ब्रह्मभचने प्रह्माणं. वीतकद्मघम्‌ ॥ २७॥ 


प्रणम्य महात्मानं सखुखासीन॑ मदर्षयः । 
च्छुविनपोपेता नेःश्रेयसमिदं_ परम्‌ ॥ २८ ॥ 


पहलेकी बात है, प्रजापति दक्ष) भरद्वाज, गौतम) 
गुनन्दन झुक्र, वसिष्ठ; कश्यप) विश्वामित्र और अत्रि आदि 
हर्षि अपने कर्मोद्वारा समस्त मार्गोर्मे भटकते-भटकतेजब बहुत 
क गये, तब एकत्रित हो आपसमें जिज्ञासा करते हुए परम 

अन्विस मुनिको आगे करके ब्ह्मछोकर्में गये और वहाँ 
खपूर्बक बैठे हुए पापरदित महात्मा ब्रह्माजीका दर्शन करके 
न महर्षि ब्राक्षणोने विनयपूर्वक उन्हें प्रणाम किया । फिर 
हारी ही तरह अपने परम कल्याणके विपयमें 
की २५-२८॥ 

कम क्रियात्‌ साधु कथं मुच्येत किल्बिषात्‌ । 
नो मागोः शिवाश्व स्युः कि सत्य कि च दुष्कृतम्‌ ॥ 

श्रेष्ठ कर्म किस प्रकार करना चाहिये !? मनुष्य पापसे 
स प्रकार छूटता है ! कौन-से मार्ग हमारे लिये कल्याण- 
रक हैं | सत्य क्या है ! और पाप क्‍या है १ ॥ २९॥ 


त़ी चोभौ कर्मणां मार्गों प्राप्ठयुदेक्षिणोत्तरों । 
ये चापवर्ग तर भूतानां प्रभवाप्ययौ ॥ ३० ॥ 
पतथा क्मोंके वे दो मार्ग कौन-से हैं; जिनसे मनुष्य 
ल्षिणायन और उत्तरायण गतिको प्राप्त होते हैं ! प्रलय 
और मोक्ष क्‍या हैं! एवं प्राणियोंके जन्म और मरण क्‍या 
१? ॥ ३० ॥ 
। त्युक्त स मुनिश्रेष्टेयदाद्द. प्रपितामदः । 
नत्‌ ते5हँ सम्प्रवक्ष्यामि शटणु शिष्य यथागमम्‌॥३१॥ 
| शिष्य | उन मुनिश्रेष्ठ महर्षियोंके द्वारा इस प्रकार कहे 
निपर उन प्रवितामह ब्रह्माजीने जो कुछ कह्दा। वह में 
पुम्हे शाब्नानुसार पूर्णतया बताऊँगा) उसे सुनो ॥ ३१॥ 
ब्रह्मोवाच 
सत्याद्‌ भूतानि जातानि स्थावराणि चराणि च। 
(तपसा तानि जीवन्ति इति तद्‌ वित्त खुब्॒ताः 
सवां योनि समतिक्रम्य वर्तन्ते स्वेन कर्मणा ॥ ३२ ॥ 
ब्रह्लाजीनि कट्दा--उचम ब्रतका पालन करनेवाले 
महर्षियो | ऐसा जानो कि चराचर जीव सत्यखवरूप परमात्मा- 
से उत्पन्न हुए हैं और तपरूप कर्मते जीवन घारण करते हैं । 
वे अपने कारणखरूप ब्रह्मको भूलकर अपने कर्मोके अनुसार 
(आबागमनके चक्रमें घूमते हैं ॥ ३२ ॥ 


नजजन चणकता नकल ब्व्क 


पञ्नत्रिशो एध्यायः 


सत्यं हि गुणखंयुक्त नियत पश्चलक्षणम्‌ ॥ रेरे ॥ 
क्योंकि गुर्णतरि युक्त दुआ सत्य ही पंच लक्ष्णोबाला 
निश्चित किया गया है ॥ ३३॥ 
ब्रह्म सत्यं तपः सत्य सत्यं चेव प्रजापति: । 
सत्याद्‌ भूतानि जातानि सत्य भूतमयं जगत्‌॥३४॥ 
ब्रह्म सत्य है; तब सत्य है और प्रजापति भी सत्य है । 
सल्यसे द्वी सम्पूर्ण भूतोका जन्म हुआ है। यह भौतिक जगत्‌ 
सत्यरूप दी है॥ ३४ ॥ 
तस्मात्‌ सत्यमया विप्रा नित्यं योगपरायणाः । 
अतीतक्रोधसंतापा नियता धमंसेविनः ॥ ३५ ॥ 
इसलिये सदा योगम लगे रहनेवाले, क्रोध और संतापसे 
दूर रइनेवाले तथा नियर्मोका पालन करनेवाले घरमसेवी 
ब्राह्मण तत्यका आभय लेते हैं ॥ २५॥ 


अन्योन्यनियतान वैद्यान्‌ धरसेतुप्रवर्तकान । 
तानहं सम्प्रवस्यामि शाभ्वतालह कभावनान॥ ३६॥ 

जो परस्पर एक दूसरेकी नियमके अंदर रखनेवाले, 
धर्म-मर्यादाके प्रवत्तक और विद्वान हैं; उन ब्राह्मर्णाके प्रति 
में लोक-कल्याणकारी सनातन धर्मोका उपदेश करूँगा ॥ 


चातुर्विं तथा व्णोाश्चातुराभमिकान पृथक । 
धर्ममेक॑ चतुष्पादं॑ नित्यमाहुमंनीषिणः ॥ ३७ ॥ 
वैसे ही प्रत्येक बर्ण और आश्रमके लिये प्रथक-प्रथक्‌ 
चार विद्याओंका वर्णन करूँगा । मनीषी विद्वान चार चरर्णो- 
वाले एक घर्मको नित्य बतलाते हैं॥ ३७ ॥ 
पन्थानं वः प्रवध्ष्यामि शिव क्षेमकरं द्विजाः । 
नियत ब्रह्मभावाय गतं॑ पूर्व मनीषिभिः ॥ ३८ ॥ 
द्विजबरो | पूर्व कालमें मनीपी पुरुष जिवका सहारा ले 
चुके हैं और जो ब्रक्षमावको प्राप्िका सुनिश्चित साधन दे 
उस परम मज़जलकारी कल्याणमय मार्गका तुमलोगेकि प्रति 
उपदेश करता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो ॥ ३८ ॥ 


गदनतस्तं॑ मयायेद्द पन्थानं दुर्विंदं परम्‌ | 

निबोधत मद्दाभागा निखिलेन पर पद्म ॥ ३९ ॥ 
सौमाग्यशाली प्रवक्तागण ! उस अत्यस्त दुर्विशेय मार्ग- 

को, जो कि पूर्णतया परमपदस्वरूप है; यहाँ अब मुझसे सुनो ॥ 


ब्रक्षचारिकमेवाहुराभ्रमं प्रथमं॑ पद्म । 

गाहंस्थ्यं तु द्वितीयं स्याद्‌ वान५्स्थमतः परम्‌ । 

ततः परं तु॒विश्वेयमध्यात्म॑ परम पद्म ॥ ४० ॥ 
आश्रमेंर्मे ब्रक्षचर्यकों प्रथथ आश्रम बताया गया है | 

गाईस्थ्य दूसरा ओर वानप्रस्थ तीसरा आश्रम हैः उसके 

बाद संन्यास आश्रम है | इसमें आत्मज्ञानकी प्रधानता होती 

है, अठः इसे परमपदस्वरूप समझना चाहिये || ४० ॥ 


द६र७द६ 
ज्योतिराकाशमादित्यो वायुरिन्द्रः प्रजापतिः । 
नोपेति यावद्ध्यात्मं तावदेतानू न पश्यति ॥ ४१ ॥ 
जबतक अध्यात्मज्ञानकी प्राप्ति नहीं होती, तबतक 
मनुष्य इन ज्योति, आकाश, वायु) सूर्य, ईन्‍्द्र और प्रजञा- 
पति आदिके यथार्थ तत्त्वकोीं नहीं जानता ( आत्मज्ञान होनेरर 
इनका ययाथ ज्ञान हो जाता है ) ॥ ४१ ॥ 
तस्योपायं प्रवक्ष्यामि पुरस्तात्‌ त॑ निवोधत । 
फलमूलानिलभुजां मुनीनां वबसतां बने ॥ ४२॥ 
वानप्रस्थं द्विजातीनां तच्रयाणामुपद्श्यते । 
सर्वेषामेव वणोनां गा स्थ्यं तद्‌ विधीयते ॥ ४३ ॥ 
अतः पहल उस आत्मशनका उपाय बतलाता हूँ, सब 
छोग सुनिवे । ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेदय-इन तीन द्विजातियों- 
के लिये वानप्रस्थ आश्रमका विधान है | वनमें रहकर मुनि- 
वृत्तिका सेवन करते हुए फल-मूल और वायुके आहारपर 
जीवन-निर्वाह करनेते वानप्रस्थ-घर्मका पालन होता है | गहस्थ- 
आश्रमका विधान सभी वर्णोंके लिये है ॥ ४२-४३ ॥ 
भ्रद्धालक्षणमित्येब॑ धर्म धीराः प्रचक्षते । 
इत्येबं देवयाना वः पन्‍्थानः परिकोतिताः । 
सद्विरध्यासिता धीरे: कर्ममिधघेम॑सेतवः ॥ ४४ ॥ 
विद्वानोंने भ्रद्धाकों द धमका मुख्य लक्षण बतलाया 
है! इस प्रकार आपढोगेके प्रति देवयान मार्गोका वर्णन 
किया गया है। पेयंवान्‌ संत-महात्मा अपने कर्मोंसे घर्म- 
मर्यादाका पालन करते हैं ॥ ४४ ॥ 
पतेषां पृथगध्यास्ते यो धर्म संशितघ्बतः । 
कालात्‌ पश्यति भूतानां सदेव प्रभवाप्ययों ॥ ४५॥ 
जो मनुष्य उत्तम ब्रतका आश्रय लेकर उपयुक्त धममिंसे 
किसोका भी हृढ़तापूवंक पालन करते हैं, वे काछक्रमसे 


इति ध्रीमद्दाभारते आश्रमेधिके पर्वणि अनुगीतापवेणि 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपवेणि 


ग्रमय पाक सा सा बीमा ५. न्‍++*. 


सम्पूर्ण प्राणियोंके जन्म और मरणको सदा ही प्रत्यक्ष 
देखते हैं ॥ ४५ ॥ 
अतस्तत्तवानि वक्ष्यामि याथातथ्येन हेतुना । 
विषयस्थानि स्वाणि वर्तमानानि भागशाः ॥ ४६॥ 
अब में यथार्थ युक्तिके द्वारा पदार्थों विमागपूर्वेक 
रहनेवाले सम्पूर्ण तत्त्वोंका वर्णन करता हूँ ॥ ४६ ॥ 
महानात्मा तथाव्यक्तमहंकारस्तथेव च। 
इन्द्रियाणि दशेक॑ च महाभूतानि पश्च च॥ ४७ ॥ 
विशेषाः पश्चभृतानामिति सर्गः सनातनः । 
चतुविशतिरेका च तत्त्वसंख्या प्रकीतिंता ॥ ४८ ॥ 
अव्यक्त प्रकृति, मद्दचत्त, अहंकार, दस इन्द्रियाँ; एक 
मन, पञ्च महाभूत और उनके शब्द आदि विशेष गुण- 
यह चौबीस तत्तवोंका सनातन सर्ग है। तथा एक जीवात्मा- 
इस प्रकार तर्तवोंकी संख्या पचीस बतलायी गयी है |[४७-४८॥ 
तत््वानामथ यो वेद सर्वेषां प्रभवाप्ययो । 
स धीरः सर्वभूतेषु न मोहमधिगच्छति ॥ ४९ ॥ 
जो इन सब तर्वोंकी उत्पत्ति और रूयको ठीक-ठीक 
जानता है; वह सम्पूर्ण प्राणियोमें धीर है और वह कभी मोहमे 
नहीं पड़ता ॥ ४९ ॥ 
तरवानि यो चेदयते यथातथ॑ 
गुणांश्व सवोनखिलांश्व देवता:। 
विधूतपाप्मा प्रविमुच्य बन्धन 
स सर्वेलोकानमलान्‌ समश्नुते॥ ५०॥ 
जो सम्पूर्ण तत्वों, गुणों तथा समस्त देवताओँको बह 
रूपसे जानता है; उसके पाप धुल जाते हैं ओर वह बन्ध 
से मुक्त होकर सम्पूर्ण दिव्यलोकोंके सुखका अनुभव करता है॥ 
गुरुशिष्यसंवादे पश्चर्त्रिद्ो अध्याय; ॥ ३७५ ॥ 


इत्त प्रकार श्रेमहामागत आउवमेधिक खके अन्तगत अनुगीताएवैमें. गुरूश्ष्य-संवादविष्यक पेंतीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥९६५ 
ना-7+अक्लकित्स्‍्लू-.7- 
पटत्रिशोथध्याय: 
ऊ 0 जे ग 0 0 
ब्रह्माजीके द्वारा तमोगुणका, उसके कायका ओर फलका वणन 


ब्रह्मोवाच 

तदब्यक्त मनुद्रिक्त सर्वव्यापि घुव॑ स्थिरम्‌ । 
नवद्वारं पुर विद्यात्‌ त्रिगुण पश्चचातुकम्‌ ॥ ९ ॥ 
पएकाद्शपरिश्षेपं मनोव्याकरणात्मकम्‌ । 
बुद्धिसमामिकमित्यतत्‌ परमेकादशं भवेत्‌ ॥ २ ॥ 

ब्रह्माजीने कद्दा-महपियों (जब तीनों गुर्णोकी साम्यावस्था 
होती है; उस समय उनका नाम अव्यक्त प्रकृति होता है। अव्यक्त 
समस्त प्राकृत कार्यो्में व्यापक) अविनाशी और स्थिर है । 
उपर्युक्त तीन गुणोमें जब विषमता आती है। तब वे पद्चभूतका 


रूप धारण करते हैं और उनसे नो द्वारवाले नगर ( शरीर ) 
का निर्माण होता है; ऐसा जानो । इस पुरमें जीवात्माकों 
विषयोंकी ओर प्रेरित करनेवाल्यी मनसद्दित ग्यारह इन्द्रिया 
हैं। इनकी अभिव्यक्ति मनके द्वारा हुई है। बुद्धि इस 
नगरकी स्वामिनी है। ग्यारहवाँ मन दस इन्द्रियोसे भेष्ठ है। 
त्रीणि स्त्रोतांसि यान्यस्मिन्नाप्यायन्ते पुनः पुनः। 
प्रनाड्यस्तिस्न एवेताः प्रवतन्ते गुणात्मिकाः ॥ हे ॥ 


इसमें जो तीन ख्तोत ( चित्तरूपी नदीके प्रवाह ) हैं । 


। 
| 


अनुगीतापव ] 


बटुच्रिशो5घ्यायः 
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अली» - 


बे उन तीन गुणमयी नाडियोंके द्वारा बार-बार भरे जाते 
एवं प्रवाहित होते हैं ॥ ३॥ 


तमो रजस्तथा सर्व गुणानेतान प्रचक्षते । 
अन्योन्यमिथुनाः सर्वे तथान्योन्याजुजीविनः ॥ ४ ॥ 
अन्योन्यापाध्रयाश्वापि तथास्योन्यालुबरतिनः । 
अन्योन्यव्यतिवक्ताश्व त्िग॒णाः पश्चचातवः॥ ५ ॥ 
सत्त, रज और तम-इन तीनोंको गुण कहते हैं । ये 
परस्पर एक-दूसरेके प्रतिद्वन्द्री, एक-चूसरेके आश्वितः 
एक-दूसरेके सहारे टिकनेवाले, एक-दूसरेका अनुसरण 
करनेवाले और परस्पर मिश्रित रहनेवाले हैं। पॉर्चों महाभूत 
। हैं॥ ४-५ ॥ 
तमसो मिथुन सर्व सत््वस्य मिथुन रजः । 
रज़सश्रापि सत्त्य स्यात्‌ सत्तवस्य मिथुत्रं तमः॥ ६ ॥ 
तमोगुणका प्रतिदवन्द्दी है सत्तगुण और सच्त्वगुणका 
प्रतिदवन्दी रजोगुण है। इसी प्रकार रजोंगुणका प्रतिद्वन्द्दी 
सत्त्तगुण है और सत्त्वगुणका प्रतिद्वन्द्री तमोगुण है ॥ ६ ॥ 
नियम्यते तमो यत्र रज़स्तत्रप्रवर्तते । 
नियम्यते रजो यत्र सरत्त्यं तत्र प्रचवर्तते ॥ ७ ॥ 
जद्दों तमोगुणको रोका जाता है; वहाँ रजोगुग बढ़ता है 
और जहाँ रजोगुणको दबाया जाता हैः वहाँ सत्त्वगुणकी बृद्धि 
होती है ॥ ७॥ 
नेशात्मक तमो विद्यात्‌ त्रिणुणं मोहसंशितम्‌ । 
अधर्मलछक्षणं चेव नियत पापकर्मसु । 
तामसं रूपमेतत्‌ तु दश्यते चापि सड्ृतम्‌ ॥ ८ ॥ 
तमको अन्धकाररूप और त्रिगुणमय समझना चाहिये । 
उसका दूसरा नाम मोह है । वह अधमंको लक्षित करानेवाला 
और पाप करनेवाले लोगोंमें निश्चित रूपसे विद्यमान रहनेबाला 
| तमोगुणका यहद्द स्वरूप दूसरे गुर्णोसि मिश्रित मी दिखायी 
देता है || ८ ॥ 
प्रकृत्यात्मकमेचाहू_ रजः पर्यायकारकम । 
प्रवृत्त सर्वभूतेषु दृश्यमुत्पक्तिछक्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 
| रजोगुणको प्रकृतिरूप बतलाया गया है यह सृष्टिकी 
| उत्पत्तिका कारण है। सम्पूर्ण भूतोंमें इसकी प्रवृत्ति देखी 
जाती है। यह दृश्य जगत्‌ उसीका खरूप है, उत्पत्ति या 
प्रवृत्ति ही उसका लक्षण है ॥ ९ ॥ 
_ प्रकाश सर्वभूतेषु छाघयव॑ अश्रद्धानता । 
| सात्त्विकं रूपमेय॑ तु छा्रव॑ साधुलम्मितम्‌ ॥ १० ॥ 
सब भूतोंमें प्रकाश, छूघुता ( गव॑ंद्दीनता ) और श्रद्धा- 
'यह सत्तगुणका रूप है । गर्वहीनताकी श्रेष्ठ पुरुषोने प्रशंसा 
को है ॥ १०॥ 
'एतेषां गरुणतत्त्वानि चक्ष्यन्ते तक्त्वहेतुमिः। 
'समासव्यासयुक्तानि तत्त्वतस्तानि बोछत ॥ ११॥ 
अआऋ७ स७० स[७ है. ७०७०७ 


| 
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अब में तात्तिक युक्तियोंद्वारा क्ृक्षेप और विस्तारके साथ 
इन तीनो गुणोंके कार्योका यथार्थ वर्णन करता हूँ, इन्हें ध्यान 
देकर सुनो ॥ ११ ॥ 


सम्मोद्दो इशानमत्यागः. कर्मणामविनिर्णयः । 
खप्नः स्तम्भो भयं छोभः स्वतः खुकतदूपणम्‌ ॥ १२॥ 
अस्मृतिश्चाविपाकश्च नास्तिक्य भिन्नवृत्तिता । 
निर्विशेषत्वमन्धत्य॑ जधघन्यगुणवृत्षिता ॥ १३॥ 
अछृते कृतमानित्वमश्ञाने शानमानिता । 
अमैत्री विकृताभावों छाभ्रद्धा मुढभावना ॥ १४॥ 
अताजंवमसंशत्वं कर्म पापमचेतना । 
गुरुत्वं सन्नभावत्वमवशित्वमवाग्गतिः ॥ १५॥ 
सर्वे एते गुणा वृत्तास्तामसाः सम्प्रकीर्तिताः । 
ये चान्‍न्ये विद्िता भावा लोकेपस्मिनभावसंशिताः॥ १६॥ 
तन्न तत्र मियम्यन्ते सर्व ते तामसा गु॒ुणाः। 

मोह, अज्ञान? त्यागका अभाव5 कर्मोका निर्णय न कर 
सकना। निद्रा) गर्व, भय लोभ; खयं शुभ कर्मोर्मे दोष 
देखनाः स्मरणशक्तिका अभाव; परिणाम न सोचना$ 
नास्तिकता; दुश्चरित्रता। निर्विशेषता (अच्छे-बुरेके विवेकका 
अभाव 9» इन्द्रियोंकी शिथिढता, हिंसा आदि निन्दनीय 
दोषोमें प्रदत्त होना अकार्यको कार्य और अज्ञानको शान 
समझना, शझजन्नुता) काममे मन न लगान5 अश्रद्धा 
मूर्खंतापूणं विचार; कुटिलता, नासमझी। पाप करना$ 
अज्ञान) आल्स्य. आदिके कारण देहका भारी होना, भाव- 
भक्तिका न होना$ अजितेन्द्रियता और नीच ढर्मोमें अनुराग- 
ये सभी दु्गुंण तमोगुणके कार्य बतलाये गये हैं। इनके सिवा 
और भी जो-जो बातें इस लोकमें निषिद्ध मानी गयी हैं; वे 
सब तमोगुणी ही है॥ १२-१६३ ॥ 
परिवादकथा नित्यं. देवत्राक्मणयेद्िकी ॥ १७ ॥ 
अत्यागश्वाभिमानश्व मोहो मन्युस्तथाक्षमा। 
मत्सरश्वेष भूतेषु तामस वृत्तमिष्यते ॥ १८॥ 

देवता) ब्राह्मण और वेदकी सदा निन्दा करना; दान न 
देना; अभिमान; मोह क्रोष॥ अस्हनशील्ता और प्राणियोंके 
प्रति मात्सय--ये सब तामस बर्ताव हैं ॥ १७-१८ ॥ 


वृथारस्भा द्वि ये केचिद्‌ बुथा दानानि यानि च। 

चृथा भक्षणमित्येतत्‌ तामस॑ वृत्तमिष्यते ॥ १९ ॥ 
( विधि और श्रद्धाते रह्धित ) व्यर्थ कार्योका आरम्भ 

करना; ( देश-काल-पात्रका विचार न करके अश्रद्धा और 

अवद्देलनापूर्वंक ) व्यर्थ दान देना तथा ( देवता और 

अतिथिकों दिये बिना ) व्यर्थ भोजन करना भी तामसिक 

कार्य है ॥ १९ ॥ 


अतिवादो 5वितिक्षा ये मसात्सयमभिमानिता। 
अश्वद्घानता चेंव तामर कृत्तम्निष्यते ॥ २० ॥ 
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भीमद्दाभारते 


[ आश्वमेधिकपरंणि 


[जन मसककक पाक कक कम बानयमकम या भय भय 


अतिवाद; अक्षमा) मत्तरता।अमिमान और अश्रद्धाको 
भी तमोगुणका बर्ताव मना गया है | २० ॥ 
एवंविधाश्व ये केचिल्लोकेउस्मिन्‌ पापकर्मिणः। 
मनुष्या भिन्नमयोदास्ते सर्चे तामसाः स्म्ताः ॥ २१ ॥ 
संसारमें ऐसे बर्ताववाले और धर्मकी मर्यादा भज् करने- 
वाले जो भी पापी मनुष्य हैं, वे सब तमोगुणी माने गये हैं ॥ 


तेषां योनीः प्रवध्ष्यामि नियताः पापकर्मिणाम । 
अवाडनिरयभावा ये तियडनिरयगामिनः ॥२२ ॥ 
ऐसे पापी मनुष्योंके लिये दूसरे जन्मर्मे जो योनियाँ 
निश्चित की हुई हैं, उनका परिचय दे रहा हूँ । उनमेंसे कुछ 
तो नीचे नरकोमें ढकेले जाते हैं और कुछ तिर्यगयोनियोमें 
जन्म ग्रहण करते है ॥ २२॥ 
स्थावराणि च भूतानि पशवो वाहनानि च। 
क्रयादा दन्‍्दशुकाश्र रृमिकीटविहंगमाः ॥ २३॥ 
अण्डजा जन्तवश्येव सर्चे चापि चतुष्पदाः। 
उन्मत्ता बधिरा मुका ये चान्ये पापरोगिणः ॥ २४ ॥ 
मप्मास्तमसि दु्बत्ताः सखकमकृतलश्षणाः । 
अवाक्सत्रोतस इत्येते मप्नास्तमसि तामसाः ॥ २५ ॥ 
स्थावर ( वृश्च-पवंत आदि ) जीव) पशु) वाहन, राक्षस; 
सर्प, कीड़े-मकोड़े। पक्षी$ अण्डज प्राणी3 चौपाये। पागल; 
बहरे; गूँगे तथा अन्य जितने पापमय रोगवाले ( कोढ़ी आदि ) 
मनुष्य हैं वे सब तमोगुणमें डूबे दुए हैं । अपने कर्मोके 
अनुसार लक्षणोंगले ये दुरानारी जीव सदा दुःखर्म निमग्न 
रहते हैं। उनकी चित्तज्त्तियोंका प्रवाह निम्न दशाकी ओर 
होता है, इसलिये उन्हें अर्वाक्सोता कहते हैं । वे तमोगुणमें 
निमग्न रहनेबाले सभी प्राणी तामसी ई ॥ २३-२५॥ 
तेपामुन्कपमुद्रेक॑ वक्ष्याम्यहमतः परम्‌। 
यथा ते सुकझृताँल्लोकॉस्लभन्ते पुण्यकर्मिण:॥ २६ ॥ 
इसके पश्चात्‌ में यह वर्णन करूंगा कि उन तामसी 
योनियोमे गये हुए. प्राणियोंका उत्थान और समृद्धि किस 
प्रकार होती है तथा वे पुण्यकर्मा होकर किस प्रकार श्रेष्ठ 
लोकको प्राप्त दोते दे ॥ २६ ॥ 
अन्यथा प्रतिपन्नास्तु वित्रृद्धा ये च कमेणः । 
खकमनिरतानां च तव्राह्मणानां शुभेषिणाम्‌ ॥ २७॥ 
संस्कारेणोध्यमायान्ति यतमाना: सलोकता म्‌]। 
ख्वगें गच्छन्ति दवानामित्येषा वैदिकी श्रुतिः॥ २८ ॥ 
जो विपरीत योनियोको प्रास प्राणी हैं; उनके ( पापकर्मो- 
का भोग पूरा दो जानेपर ) जब पूर्वकृत पुण्यक्र्मोका उदय 
होता है? तब वे शुभकर्मोके संस्कार्रोके प्रभावसे स्वकर्मनिष्ठ 
कल्याणकामी ब्राह्मणोंक्ी त्मानताको प्राप्त होते ई अर्थात्‌ 
उनके कुलमें उसन्न द्ोते हैं और वर्दां पुनः यत्नशील होकर 


ऊपर उठते हैं एवं देवताओंके स्वर्गलोकर्मे चले जाते हैं-- 
यह वेदकी श्रुति है॥ २७-२८ ॥ 
अन्यथा प्रतिपन्नास्ते विद्ुद्धाः स्वेषु कर्मसु । 
पुनरावृत्तिधमोणस्ते भवन्तीद्द मानुषाः ॥ २९ ॥ 
वे पुनरावत्तिशील सकाम धमंका आचरण करनेवाले 
मनुष्य देवभावको प्राप्त हो जानेके अनन्तर जब वहाँसे दूसरी 
योनिमें जाते हैं तब यहाँ ( मृत्युलोकर्मे ) मनुष्य होते हैं ॥ 
पापयोनि समापन्नाश्चाण्डाला मुकचूचुकाः । 
वर्णोन्‌ पर्यौयशश्चापि प्राप्लुवन्त्युत्तरोत्त रम्‌ ॥ ३० ॥ 
उनमेंसे कोई-कोई ( बचे हुए पापकमंका फल भोगनेके 
लिये ) पुनः पापयोनिसे युक्त चाण्डाल) गूँगे और अटककर 
बोलनेवाले होते हैं और प्रायः जन्म-जन्मान्तरमें उत्तरो्तर 
उच्च वर्णंको प्रास होते हैं | ३० ॥ 
शूद्योनिमतिक्रम्य ये चान्‍्ये तामसा गुणाः | 
सत्रोतोमध्ये समागम्य वर्तन्ते तामसे गुण ॥ ३१॥ 
कोई शूद्रयोनिसे आगे बढ़कर भी तामस गु्णोसे 
हो जाते हैं और उसके प्रवाहमें पड़कर तभोगुणमें ही ई 
रहते हैं ॥ ३१॥ 
अभिष्वड्चस्तु कामेषु महामोद्द इति स्खतः। 
ऋषयो मुनयो देवा मुहान्त्यत्न खुखेप्सवः ॥ 
यह जो मोर्गोंमें आसक्त हो जाना है; यही महा 
बताया गया है । इस मोहमें पड़कर भोगोंका सुख चाहनेवा 
ऋषि) मुनि और देवगण भी मोहित हो जाते हैं ( 
साधारण मनुष्योंकी तो बात ही क्‍या है ! ) ॥ ३२ ॥ 
तमो मोहो महामोहस्तामिस्नरः क्रोधसंशितः । 
मरणं त्वन्धतामिस्रस्तामिस्नरः क्रोध उच्यते ॥ ३३ 
तम ( अविद्या ), मोह ( अस्मिता )) मह्ामोह (राफो 
क्रोध नामवाला तामिख् ओर मृत्युरूप अन्धतामिख-- 
पाँच प्रकारकी तामसी प्रकृति बतलायी गयी है। क्रोधकी 
ही तामिस्त कहते हैं ॥ १३ ॥ 
वर्णतो ग्रुणतश्वेव योनितश्चेचतत्त्वतः । 
सर्वमेतत्तमो विध्राः कीर्तितं वो यथाविधि ॥ ३४॥ 
विप्रवरो | वर्ण, गुण, योनि और तत््वके अनुसार मैंने 
आपसे तमोगुणका पूरा-पूरा ययावत्‌ वर्णन किया | ३४ ॥ 
को न्वेतद्‌ वुध्यते साधु को न्वेतत्‌ साधु पश्यति। 
अतर्वे तत्त्वदर्शी यस्तमसस्तत्त्वलक्षणम्‌ ॥ ३५॥ 
जो अतत्वमें तत्त्न-दष्टि रखनेवाला है; ऐसा कौन 
मनुष्य इस विषयको अच्छी तरह देख और समझ सकत' 
है ? यह विपरीत दृष्टि ही तमोगुणकी यथार्थ पहचान है॥ शक 


| 


अलुगीतापरव ] 


तमोगुणा बहुविधाः प्रकीतिता 
यथावदुरक्त च तमः परावरम्‌ | 
नरो द्वियो वेद गुणानिमान्‌ सदा 
स तामसेः सर्वगुणैः प्रमुच्यते ॥ ३६॥ 


सप्तत्रिशो5घ्यायः 
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इस प्रकार तमोगुणके स्वरूप और उसके कार्यभूत नाना 
प्रकारके गुर्णोका यथावत्‌ वर्णन किया गया तथा तमोगुणसे 
प्राप्त होनेवाली ऊँची-नीची योनियाँ भी बतला दी गर्यी। 
जो मनुष्य इन गुणोंको ठीक-ठीक जानता है। वह सम्पूर्ण 
तामतिक ग़ुर्णोंसे सदा मुक्त रहता है ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्वेणि गुरुशिष्यसंवादे षट्त्रिशोउध्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आश्रमेथिकपवके अन्तर्गत अनुगीतापर्दमें गुरुशिष्यसंदादविषयक छत्तीसववाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३६ ॥ 
9-3 ७728&०-४8..८.७-« 


सप्तत्रिशो<ध्याय: 
रजोगुणके कार्यका वर्णन और उसके जाननेका फल 


ब्रह्मोवाच 
रजो5हं वः प्रवक्ष्यामि याथातथ्येन सत्तमाः । 
निबोधत महाभागा गुणवृत्त वे राजसम्‌ ॥ ३ ॥ 
ब्रह्माजीने कद्दा--महामाग्यशाली श्रेष्ठ महर्षियो ! 
अब में तुमलोगोंसे रजोगुणके स्वरूप और उसके कार्यंभूत 
गुणोंका यथार्थ वर्णन करूँगा | ध्यान देकर सुनो ॥ १ ॥ 


सन्‍्तापो रूपमायासः खुखदुःखे हिमातवी। 
पेश्वय विश्रदह संधिहँतुवादो5रतिः क्षमा ॥ २ ॥ 
वर्ल शौर्य मदो रोषो व्यायामकलद्दावपि। 
इंष्यंप्सा पिशुनं युद्धं ममत्वं परिपालनम्‌॥ ३ ॥ 
वधबन्धपरिक्लेशाः क्रयो विक्रय एवं च। 
निकृन्‍त छिन्धि भिन्‍धीति परममोवकर्तनम्‌॥ ४ ॥ 
उच्च॑ दारुणमाक्रोशः परच्छिद्रालुशासनम्‌ | 
लोकचिन्तानुत्रिन्ता च मत्सरः परिभावनः ॥ ५ ॥ 
सषा वादों स्॒षा दान॑ विकल्पः परिभाषणम्‌ । 
निन्‍्दा स्तुतिः प्रशंसा च प्रस्तावः पारधर्षणम॥ ६ ॥ 
| परिचयानुशुश्रूषा सेवा तृष्णा व्यपाश्रयः । 
व्यूहोी नयः प्रमादश्थ परिवादः परिग्रहः ॥ ७ ॥ 
| संताप) रूप) आयास) सुख-दुःख) सर्दी, गर्मी) ऐश्वर्य; 
| विग्रह, सन्धि, देतुवाद, मनका प्रसन्न न रहना; सहनशक्ति, 
| बृढ्, शूरता, मद) रोष; व्यायाम, कलह ईर्ष्या, इच्छा, चुगली 
खाना) युद्ध करना) ममता; कुटुम्बका पालन) वध) बन्धन, 
क्लेश; क्रय-विक्रय+ छेदन: भेदन और विदारणका प्रयत्नः 
दूसरोंके ममंको विदी्ण कर डालनेकी चेश्ट) उम्रता; निष्दुरता, 
चिल्लाना) दूसरोंके छिद्र बताना? छौकिक बातोंकी चिन्ता 
। करना, पश्चात्ताप, मत्सरता। नाना प्रकारके सांसारिक भावसे 
' मावित होना, असत्य भाषण, मिथ्या दान; संशयपूर्ण विचार; 
| तिरस्कारपूर्वक बोलना, निन्दा) स्तुति) प्रशंसा, प्रताप) 
| बलात्कार, स्वार्थबुद्धिसे रोगीकी परिचर्या और बड़ोंकी झुश्रूषा 
। एवं सेवाबृत्ति, तृष्णा; दूसरोंके आश्रित रहना; व्यवहार- 
| कुशलूता, नीति) प्रमाद ( अपव्यय )) परिवाद और परिग्रह- 
ये सभी रजोगुणके कार्य हैं ॥ २-७ ॥ 


संस्कारा ये च लोकेघु प्रवर्तन्ते पृथकप्ृथक्‌। 
नषु नार्यपु भूतेषु द्रव्येषु शरणपु च॥ ८ ॥ 

संसारमें जो स््री) पुरुष) भूत; द्रव्य और ग्रह आदियमें 
प्रथक्‌-ध्रथक्‌ संस्कार होते हैं, वे भी रजोगुणकी ही प्रेरणाके 
फल हैं॥ ८ ॥ 
संतापो5प्रत्ययश्चेच बतानि नियमाश्च ये | 
आशीयुक्तानि कमोणि पौतानि विविधानि थे ॥९॥ 
खाह्यकारो नमस्कार: खधाकारो वषदक्रिया । 
याजनाध्यापने चोभे यजनाध्ययने अपि॥ १०॥ 
दान॑ प्रतिग्रददचेव प्रायश्चित्तानि मझलम। 

संताप, अविश्वास; सकाम भावसे ब्रत-नियर्मोका पालन; 
काम्य कम) नाना प्रकारके पूर्त ( वापी; कृूप-तडाग आदि 
पुण्य ) कम) ख्ाह्कार; नमस्कार, खधाकार, वषटकारः 
याजन) अध्यापन) यजन) अध्ययन) दानः प्रतिग्रह, प्रायश्वित्त 
और मज्ञलजनक कर्म मी राजस माने गये हैं ॥ ९-१०३ ॥ 
इृद मे स्थादिदं में स्पात्सहों सुणसमुद्भधवः ॥ ११॥ 

'मुझे यह वस्तु मिल जाय) वह मिल जाय” इस प्रकार 
जो विषयोंकों पानेके लिये आसक्तिमूलक उत्कण्ठा होती है; 
उसका कारण रजोगुण दी है ॥ ११ ॥ 


अभिद्रोहस्तथा माया निऊतिमोन एवं च | 
स्तेन्यं हिंसा जुगुप्सा च परितापः प्रजागरः॥ १२॥ 
दम्भो दपोडथ रागश्व भक्तिः प्रीतिः प्रमोदनम्‌ । 

द्यतं च जनवादश्व सम्बन्धाः ख्लीकृताश्व ये ॥ १३॥ 
तत्यवादिशत्रगीतानां प्रसड़ा ये च केचन। 


शत रे 


सर्व एते गुणा विप्रा राज़साः सम्प्रकीतिताः ॥ १४॥ 


विप्रगण ! द्रोह, माया; शठता, मान) चोरी) ट्िंसा$ 
घुणा, परिताप) जागरण) दम्भ) दप, राग) सकाम भक्ति; 
विषय-प्रेम$ प्रमोद; यूतक्रीड़ा) लोगंकि साथ विवाद करना; 
ज्रियोंके लिये सम्बन्ध बढ़ाना, नाच-बाजे और गानमें आसक्त 
होना--ये सब राजस ग्रुण कह्े गये हैं ॥ १२-१४ ॥ 
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भूतभव्यभविष्याणां भावानां भुवि भावना: । 
जिवर्गनिरता नित्य धर्मोड्थंः काम इत्यपि ॥ १५॥ 
कामचृत्ताः प्रमोदन्‍्ते सर्वकामसमृद्धिभिः | 
अवोक्स्लोतस इत्येते मनुष्या रजसा बृताः ॥ १६॥ 
जो इस प्ृथ्वीपर भूत, वर्तमान और भविष्य पदार्थोंकी 
चिन्ता करते हैं, घमं) अर्थ और कामरूप त्रिबर्गके 
सेवनमें लगे रहते हैं; मनमाना बर्ताव करते हैं और सब 
प्रकारके भोर्गोकी समृद्विसे आनन्द मानते हैं, वे मनुष्य 
रजोगुणसे आज्वत हैं, उन्हें अर्वाक्खोता कहते हैं ॥१५-१६॥ 
अस्मिलोके प्रमोदन्ते जायमानाः पुनः पुनः । 
प्रेत्य भाविकमीहन्ते पेहलौकिकमेवच च। 
दद्‌ति प्रतिगृद्धन्ति तर्पयन्त्यथ जुह्हति ॥ १७॥ 
इति श्रीमद्वाभारते आश्वमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि 


ओमहद्ाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्व॑णि 


एसे लोग इस लोकमें बार-बार जन्म लेकर विषयजनित 
आनन्दमें मग्न रहते हैं और इृहलोक तथा परलोकमे सुख 
पानेका प्रयत्न किया करते हैं। अतः वे सकाम भावसे दान 
देते हैं; प्रतिग्रह लेते हैं; तथा तर्पण और यज्ञ करते हैं ॥ 
रजोगुणां वो बहुधानुकीतिता 
यथावदुक्त गुणवृत्तमेव च। ह 
नरो5वि यो वेद गुणानिमान्‌ सदा ह 
स राजसेः सर्वगुणेबिमुच्यते ॥ १८ ॥ 
मुनिवरों | इस प्रकार मेंने तुमलोगोंसे नाना प्रकारके 
राजस गुणों और तदनुकूल बर्तावोंका यथावत्‌ वर्णन किया | 
जो मनुष्य इन गुर्णाको जानता है; वह सदा इन समस्त 
राजस गुणके बन्घनेसि दूर रहता है ॥ १८ ॥ 


गुरुशिष्यसंचादे सप्तश्निशो 5ध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्मारत आइवमेघिकपवेके अन्तर्गत अनुगीतापर्वमें गुरुशिष्य-संव[दविषयक सेंतीएरवों, अध्याय पूरा हुआ॥ ३७॥ 


अष्टात्रिशो5्ध्यायः 
सच्चगणके कार्यका वणन ओर उसके जाननेका फल 


ब्रह्मोवाच 

अतः परं प्रवक्ष्यामि ठृतीय॑ गुणमुत्तमम्‌ । 
सर्वभूतहित॑ छोके सता धममनिन्दितम्‌ ॥ ९ ॥ 

ब्रह्माजी ने कद्दा--महर्षियों | अब में तीसरे उत्तम 
गुण ( सत्वगुण ) का वर्णन करूँगा; जो जगतूरमें सम्पूर्ण 
प्राणियोंका द्ितकारी और श्रेष्ठ पुरुर्षोका प्रशंसनीय धर्म है ॥ 
आनन्दः प्रीतिरुद्रेकः प्राकाइयं सुखमेव च । 
अकार्पण्यमसंरम्भः. सन्‍्तोषः भ्रद्धधानता ॥ २ ॥ 
क्षमा घृतिरहिसा च समता सत्यमाजंवम्‌ | 
अक्रोधश्वानसूया च शौच दाएय पराक्रमः ॥ ३ ॥ 

आनन्द, प्रसन्नता। उन्नति) प्रकाश। सुख) कृपणताका 
अभाव; निर्भयता) संतोष, श्रद्धा) क्षमा) पेय, अ्धिसा; 
समता; सत्य+ सरलता+ क्रोधका अभाव) किसीके दोष न 
देखना। पवित्रता, चतुरता और पराक्रम-ये सत्त्वगुणके 
कार्य हैं ॥ २-३ ॥ 
मुधा शान मुधा वृत्तं मुधा सेवा मुधा अ्रमः। 
पुव॑ यो युक्तधमः स्थात्‌ सो 5मुत्रात्यन्तमचनुते ॥ ७४॥ 

नाना प्रकारकी सांशारिक जानकारी; सकाम व्यवद्यारः 
सेवा और श्रम व्यर्थ है-ऐसा समझकर जो कब्याणके साधनमें 
लग जाता है; वह परलोकर्मे अक्षय सुखका भागी होता दै ॥ 


निर्ममो निरदृज्ञारो निराशीः सर्वतः समः | 
बरकामभूत इत्येव सतां धर्म सनातनः॥ ५ ॥ 
ममताः अहंकार और आशासे रहित द्योकर सत्र 


समदृष्टि रखना और सर्वया निष्काम हो जाना ही श्रेष्ठ पुरुषों 
का सनातन धर्म है ॥ ५॥ 

विश्रम्भो ह्वीस्तितिकज्षा च त्याग शौचमर्तानद्रता | । 
आन्रशंस्यमसम्मोहोी दया भूतेष्वपेशुनम्‌ ॥ ६ ॥' 
हर्षस्तुश्विस्मयश्च विनयः साधुवृक्तिता। 
शान्तिकमंणि शुद्धिश्व॒ शुभा बुद्धिवेमोचनम्‌ ॥ ७ ॥ 
उपेक्षा ब्रह्मचयं च परित्यागश्च स्वेश्चः । ; 
निर्ममत्वमनाशाट्रमपरिक्षतघमंता ॥ ८ ॥ 


विश्वास; लजा), तिदिक्षा) त्याग, पवित्रता, आलस्यरहिते 
होना+ कोमलता, मोहका अभाव) प्राणियोपर दया करना 
चुगली न खाना; हर्ष) संतोष) गरंदीनता/ विनय) सदूबर्ताक 
शान्तिकर्ममे शुद्धभावसे प्रवृत्ति, उत्तम बुद्धि, आसक्तिसे 
छूटना+ जगतके भोर्गोंसे उदासीनता) ब्रह्मचर्य, सब प्रकारकां 
त्याग/ निर्ममता। फलकी कामना न करना तथा घमंका 
निरन्तर पालन करते रहना-ये सब सखगुणके कार हैं ।६-८। 
मुधा दान मुचा यशो मुधाषघीत॑ मुधा वतस्‌ । 
मुधा प्रतिग्रहश्येव मुधा धर्मा मुधा तपः॥ ९॥ 
एवंचृत्तारतु ये केचि लेके ५ स्मिन्‌ सत्त्वसं भ्रयाः । 
ब्राह्मणा ब्रह्मययोनिस्थास्ते धीराः साधुद्शिनः ॥१०॥ 
सकाम दान) यज्ञ) अध्ययन; ब्रत) परिग्रह। धर्म और 
तप-ये सब व्यर्थ हैं-ऐसा समझकर जो उपर्युक्त बर्तावका 
पालन करते हुए इस जगतूमें धत्यका आश्रय छेते हैं और 
बेदकी उत्तत्तिके स्थानभूत परत्रह्म परमात्मामे निष्ठा रखते 
हैं, वे ब्रान्‍्षण ही घीर और साधुदर्शी माने गये हैं ॥९-१०॥ 


के सवोणि पापानि निःशोका हाथ मानवाः । 
दिवं प्राप्य तु ते घीराः कुर्यते वे ततस्तनूः॥ ११॥ 
वे घीर मनुष्य सब पार्पोंका त्याग करके शोकसे रद्दित हो 
जाते हैं और ख्र्गलोकमें जाकर वहाँके मोग मोगनेके लिये 
अनेक शरीर धारण कर लेते हैं| ११ ॥ 


इंशित्वं च वशित्व॑ च लघुत्व॑ं मनसम्र ते । 
विकुर्वते महात्मानो देवाखिदिवगा इबं ॥१२॥ 
ऊध्वेस्लोतस इत्येते देवा वेकारिकाः स्मसृताः । 
सरवगुणसम्पन्न महात्मा स्वगंवासी देवतारकी भाँति 
ईशित्व, वशित्व और लूषिमा आदि मानसिक सिद्धिर्योको 
प्राप्त करते हैं | वे ऊध्वंल्ोता और वेकारिक देवता माने 
गये हैं ॥ १२३ ॥ 
कुब॑न्तः प्रकृत्या वे दिवं प्राप्तास्ततस्ततः ॥ १३॥ 
दू यद्च्छन्ति तत्‌ सर्वे भजन्ते विभजन्ति च । 
( योगबलसे ) खर्गको प्रात्त होनेपर उनका चित्त उन- 


घपोडशो इच्यायः 
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नी >जी+ 


उन भोगजनित संस्कारंसे विकृत होता है। उस समय वे 
जो-जो चाइते हैं; उस-उस वस्तुकों पाते और बॉटते हैं ॥१३॥ 
इत्येतत्‌ सात्तिक बृत्त कथितं वो द्विजपभाः । 
पुतदू बिजशाय छभते विधिवद्‌ यद्‌ यद्च्छति ॥१४॥ 
श्रेष्ठ आह्षणो | इध प्रकार मैंने तुमलोगसि सत्वगुणके 
कार्योका वर्णन किया । जो इस विषयको अच्छी तरह जानता 
है; वह जिस-जिस वस्तुकी इच्छा करता है; उसीको पा लेता 
है॥ १४॥ 
प्रकीतिंताः सत्तवगगुणा विशेषतों 
यथावदुक्त गुणवृत्तमेव च | 
नरस्तु यो वेद गुणानिमान्‌ सदा 
गुणान्‌ स भुडन्क न गुणः स युज्यते ॥ 
यह सखगुणका विशेषरूपसे बर्णन किया गया तथा 
सत्वगुणका कार्य भी बताया गया । जो मनुष्य इन गुर्णोको 
जानता है; वह सदा गुणणोंको भोगता हैः किंतु उनसे 
बँंघता नहीं ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आश्रनेघिके पर्वेणि अनुगीतापवंणि गुरुशिष्यसंवादे5ष्टनिंशोडध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ामारत आश्वमेघिकपतेके अन्तर्गत अनुभीता-पर्दर्में गुरुशिष्य-संदाइविषयक अड़तीतवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३८ ॥ 
-+०-<७-५-छ->--९०-०-००० 


एकोनचलाारिंशोध्ध्यायः 
स्व आदि गुणोंका और प्रकृतिके नामोंका वर्णन 


ब्रह्मोवाच 
शकक्‍्या गुणा वक्त पृथक्त्वेनेव सर्वशः । 
वेच्छिन्नानि दृश्यन्ते रजः सत्त्वं तमस्तथा ॥ १ ॥ 

ब्रह्माजीने कद्दा--महषियो | सत्तः) रज और तम- 
द्टन हि सर्वथा प्रथक्रूपसे वर्णन करना असम्भव है; 
ये तीर्नों गुण अविच्छिन्न ( मिले हुए ) देखे 
जाते हैं ॥ १ ॥ 
अन्योन्यमथ रज्यन्ते हान्योन्यं चार्थजीविनः । 
अन्योन्यमाश्रयाः सर्वे तथान्योन्यानुवर्तिनः ॥ २ ॥ 
| ये सभी परस्पर रेंगे हुए। एक दूसरेसे अनुप्राणितः 
भस्पोन्याश्रित तथा एक दूसरेका अनुसरण करनेवाले हैं ।२। 
पावत्सत्त्वं रजस्तावद्‌ वर्तते ना संशयः । 
पावत्तमश्च सत्वं च रजस्तावदिहोच्यते ॥ ३ ॥ 
। इसमें संदेह नहीं कि इस जगत्‌में जबतक सच्त्गगुण रहता 
$ तबतक रजोगुण भी रहता है एवं जबतक तमोगुण रहता 
$ तबतक सत्त्वगुण और रजोगुणकी भी सत्ता रहती है 
रैण कहते हैं || ३ ॥ 
लंहत्य कुबे ते यात्रां सहिताः संघचारिणः । 
लंघातवृत्तयो होते चर्तम्ते देत्वदेतुभिः॥ ४ ॥ 


। 


ये गुण किसी निमित्तते अथवा बिना निमित्तके भी सदा 
साथ रहते हैं, साथ-ही-साथ विचरते हैं, समूह बनाकर यात्रा 
करते हैं और संघात ( शरीर ) में मौजूद रहते हैं ॥ ४ ॥ 
उद्रेकव्यतिरिक्तानां तेषामस्योन्यवर्तिनाम्‌ । 
चक्ष्यते तदू यथा न्यूनं व्यतिरिक्तं च सर्वशः ॥ ५ ॥ 
ऐशा होनेपर भी कहीं तो इन उन्नति और अवनतिके 
स्वमाववाले तथा एक दूसरेका अनुसरण करनेवाले गुर्णो्मिसे 
किसीकी न्यूनता देखी जाती है ओर कहीं अधिकता। सो 
किस प्रकार ! यह बताया जाता है ॥ ५ ॥ 
व्यतिरिक्त तमो यत्र तियंग्‌ भावगतं भवेत्‌ । 
अल्पं तत्र रजो शेयं सत्त्वमटपतर तथा ॥ ६ ॥ 
तियंगू योनियोंमें जहाँ तमोगुणकी अधिकता होती है; 
वहाँ थोड़ा रजोगरुण और बहुत थोड़ा सत्त्वगुण समझना 
चाहिये ॥ ६ ॥ 
उद्विक्त च रजो यज्न मध्यस्येतोगतं भवेत्‌ । 
अढपं तत्र तमो शेयं सत्त्वमत्पतरं तथा ॥ ७ ॥ 
मध्यलोता अर्थात्‌ मनुष्ययोनिमें, जहाँ रजोगुणकी मात्रा 
अधिक होती है; वहाँ थोड़ा तमोगुण और बह्डुत थोड़ा सरब- 


ग्रुण समझना चाहिये || ७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्व मेघिकपर्दणि 


अर जीती जीत 
दम सा 


उद्विक्त च यदा सत्त्वमूध्च॑स्नोतोगतं भवेत्‌ । 
अल्पं तत्र तमो शेयं रजश्धाट्पतरं तथा ॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार ऊध्वश्तोता यानी देवयोनियोर्मे जहाँ सच्तव- 
गुणकी बृद्धि होती है वहाँ तमोगुण अल्प और रजोशुण अल्प- 
तर जानना चाहिये ॥ ८ ॥ 
सत्त्वं वेकारिकी योनिरिन्द्रियार्णा प्रकाशिका ! 
न द्वि सत्त्वात्‌ परो धर्मः कश्चिदन्यो विधीयते ॥ ९ ॥ 
सत्त्गगुण इन्द्रियोकी उत्पत्तिका कारण है; उसे वैकारिक 
हेतु मानते हैं | वह इन्द्रियों और उनके विषर्योको प्रकाशित 
करनेवाला है । सत्त्वगगुणसे बढ़कर दूसरा कोई घर्म नहीं 
बताया गया है ॥ ९ | 
ऊध्वे गउ्छन्ति सत्त्वस्था मध्ये तिष्ठन्ति राज़साः। 
जघन्यगुणसंयुक्ता यान्त्यधस्तामला जनाः ॥ १०॥ 
सत्वगुणमें स्थित पुरुष स्वर्गादि उच्च लछोकॉको जाते हैं 
रजोगुणमें स्थित पुरुष मध्यमें अर्थात्‌ मनुष्यलोकमें ही रहते 
हैं ओर तमोगुणके कार्यरूप निद्रा) प्रमाद एवं आल्स्य आदिर्म 
स्थित हुए तामस मनुष्य अधोगतिको प्राप्त होते-नीच 
योनियों अथवा नरकोर्मे पड़ते हैं ॥ १० ॥ 
तम्ः शूद्रे रजः क्षत्रे ब्राह्मण सत्तवमुत्तमम्‌। 
इत्येवं जिषु वर्णपु विवर्तेन्ते गुणास्त्रयः ॥ ११॥ 
भूद्रर्म तमोगुणकी, क्षत्रियर्मे रजोगुणकी और ब्राह्मणमें 
5त्त्वगुणकी प्रधानता होती है । इस प्रकार इन तीन वर्णो्म 
मुख्यतासे ये तीन गुण रहते हैं ॥ ११ ॥ 
दूरादपि द्वि दश्यन्ते सहिताः संघचारिणः। 
तमः सत्त्वं रजर्चेव पृथकत्वे नानुशुश्रुम ॥ १२॥ 
एक साथ चलनेवाले ये गुण दूरसे भी मिले हुए ही 
दिखायी पड़ते हैं । तमोगुण, सत्तगुण और रजोगुण-ये 
सर्वथा पृथक प्रथक्‌ हों) ऐसा कभी नहीं सुना ॥ १२॥ 
दृष्ठा त्वादित्यमुच्चन्त कुचराणां भयं भवेत्‌ । 
अध्वगाः परितप्येयुरुप्णतो दुःखभागिनः ॥ १३॥ 
सूयथंको उदित छुआ देखकर दुराचारी मनुष्योकी मय 
होता है और धूपसे दुःखित राइगीर धंतप्त होते हैं ॥ १३ ॥ 
आदित्यः सत्त्वमुद्रिक्त कुचरास्तु तथा तमः । 
परितापो5ध्वगानां च रज़सो गुण उच्यते ॥ १७ ॥ 
क्योंकि सूर्य सत्वगुणप्रधान हैं; दुराचारी मनुष्य तमो- 
गुणप्रधान हैं एवं राइगीरोंको होनेवाला संताप रजोगुणप्रधान 
कहा गया है ॥ १४॥ 
प्राकाइयं सत्त्यमादित्यः संतापो रजसो गुण: । 
उपप्लुवस्तु॒ विशेयस्तामसस्तस्य पर्वसु ॥ १५॥ 
सूर्यका प्रकाश सत्त्वगगुण है; उनका ताप रजोगुण है 


और अमावास्याके दिन जो उनपर ग्रहण लगता हैः वह 
तमोगुणका कार्य है।| १५ ॥ 
एवं ज्योतिष्षु सर्वेषु निवर्तेन्ते गुणार्रयः । 
पयोयेण च्‌ चतेन्ते तत्र तत्र तथा तथा ॥ १६॥ 
इस प्रकार सभी ज्योतियोंमें तीनों गुण क्रमशः बहाँ- 
वहाँ उप्त-उस प्रकारसे प्रकट होते और विलीन द्वोते रहते हैं॥ 
स्थावरेषु तु भावेषु तियग्भावगतं तमः । 
राजसास्तु विवतेन्ते स्नेहभावस्तु सास्विकः ॥ १७॥ 
स्थावर प्राणियोर्म तमोगुण अधिक होता है। उनमें जो 
बदनेकी क्रिया है वह राजस है और जो चिकनापन है) वह 
सात्तिक है ॥ १७॥ 
अदस्थ्रिधा तु विशेयं त्रिधा रात्रिविंधीयते ! 
मासार्धभासव्षोणि ऋतवचः संघयस्तथा ॥ १८॥ 


गुर्णोके भेदसे दिनको भी तीन प्रकारका समझ्नना चाहिये। 
रात भी तीन प्रकारकी होती है तथा मास, पक्ष) वर्ष, ऋतु 
और संध्याके मी तीन-तीन भेद होते हैं ॥ १८ ॥ 


त्रिधा दानानि दीयन्ते त्रिधा यज्षः प्रवतंते । 

त्रिधा लोकास््रिधा देवास्रिधा विद्यास्त्रधा गतिः ॥ १९॥ 
गु्णोंके भेदसे तीन प्रकारसे दान दिये जाते हैं | ती 

प्रकारका यज्ञानुष्ठान होता है। लोक, देव) विद्या और ग 

मी तीन-तीन प्रकारकी होती है ॥ १९॥ 

भूतं भव्यं भविष्य च धर्मोंथेंः काम एबं च | 

प्राणापानावुदानश्राप्येत एवं त्रयो गुणा! ॥ २० 
भूत) वर्तमान) भविष्यक घर अर्थ, काम) प्राण, हे 

और उदान--ये सब त्रिगुणात्मक ही हैं | २० ॥ 


पयोयेण प्रवतन्ते तत्र तत्र तथा तथा। 
यत्किचिदिद्द छोके5स्मिन्‌ सर्वमेते त्रयो मुणाः ॥ व 
इस जगतूमें जो कोई भी वस्तु मिन्न-मिन्न स्थानोः 
मित्र-मिन्न प्रकारसे उपलब्ध होतो है; वह सब त्रिगुणमय 
है॥ २१॥ 
न्रयो गुणाः प्रवतेन्ते हाव्यक्ता नित्यमेव तु। 
सत्त्व'ं रजस्तमगश्येव गुणसर्गः खनातनः ॥ २२॥ 
सबंत्र तीनों गुर्णोकी ही सत्ता है । ये तीनो अव्यक्त और 
प्रवाहरूपसे नित्य भी हैं। सत्त+ रज और तम--इन गुर्णौ- 
की खृष्टि सनातन है ॥ २२॥ 
तमो व्यक्त शिवं धाम रजो यानिः सनातनः । 
प्रसृतिविकारः प्रलयः प्रधान प्रभवाप्ययों ॥ २३ ॥ 
अनुद्रिक्तमनून वाप्यकस्पमच्ल घधुवम्‌। 
सद्सचेव तत्‌ सर्वमव्यक्त त्रिगुणं स्मृतम्‌। 
शेयानि नामघधेयानि नरेरध्यात्मचिन्तकेः ॥ २४ ॥ 


। 


प्रकृतिकों तम) ब्यक्तः शिव, धाम) रज, योनि) 
। 


न्कामनककामका 


हि प्रकृति, विकार, प्रलूय) प्रधान। प्रभव अप्यय+ 
अनुद्रिक्तः अनूनः अकम्प, अचल; ध्रुव॥ सतू्‌3 अखत्‌; 
अव्यक्त और त्रिगुणात्मक कहते हैं | अध्यात्मतत्वका चिन्तन 
करनेवाले लोगोंको इन नार्मोका शान प्राप्त करना 
चाहिये ॥ २३-२४ ॥ 


अव्यक्तनामानि गुणां श्र तस्वतो 
यो बवेद्‌ सवोणि गतीश्व केवलाः । 


ब्रह्मोवाच 
अव्यक्तात पूर्व मुत्पन्नो महानात्मा मदहामतिः | 
आदिगुंणानां सर्वेषां प्रथमः सर्ग उच्यते ॥ १ ॥ 
ब्रह्माजी बोले--महर्षिगण | पहले अव्यक्त प्रकृतिसे 
महान्‌ आत्मखरूप महाबुद्धितत््व उत्पन्न हुआ । यही सब 
का आदितत््व और प्रथम सर्ग कहा जाता है ॥ १ ॥ 


'नात्मामतिविंष्णुजिष्णुः शम्भुश्व वीयवान । 
द्विः प्रशेपलब्धिश्व॒ तथा ख्यातिध्वृतिः रुखतिः ॥२ ॥ 
यांयवाचकेः शाब्देमहानात्मा विभाव्यते। 
 जानन ब्राह्मणो विद्वान प्रमोद नाधिगचछति ॥ ३ ॥ 
मद्दान्‌ आत्मा) सति; विष्णु3 जिष्णु3 शम्सु। वीयंवान: 
द्वि, प्रशा) उपलब्धि; ख्याति, धृति। स्मृति--इन 
यिवाची नार्मोंसे महान्‌ आत्माकी पहचान होती है | उसके 
तरत्वको जाननेवाला विद्वान्‌ ब्राह्मण कभी मोहमें नहीं 
डुता ॥ २-३ ॥ 
बतःपाणिपादश्थय॒. सर्वेतो उक्षिशिरोमुखः । 
सर्व॑तःश्रुतिमाँडो के स्व व्याप्य ख तिषप्ठति ॥ ४ ॥ 
| परमात्मा सब ओर द्वाथ-पैरवाला, सब ओर नेत्र) सिर 
और मुखवाला तथा सब ओर कानवाछा है; क्योंकि वह 
संसारमें सबको व्याप्त करके स्थित है ॥ ४ ॥ 


प्रहाप्रभावः पुरुषपः सर्वेस्य हृदि निश्चितः 
'अणिमा लधिमा प्राप्तिरीशानो ज्योतिरव्ययः 


| ५ ॥ 
सबके हृदयमें विराजमान परम पुरुष परमात्माका 
प्रभाव बहुत बड़ा है । अणिमा; लघिमा और प्राप्ति आदि 
सिड्ियाँ उसीके स्वरूप हैं | वह सबका शासन करनेवाला; 
ज्योतिर्मय और अविनाशी है ॥ ५॥ 

के बुद्धिविदों लोकाः सद्भावनिरताश्व ये। 
'ध्यातिनो नित्ययोगाश्व सत्यसंधा जितेन्द्रियाश॥ ६ ॥ 


| 


चतुदंशो5ध्यायः 
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६१८३ 
विमुक्तदेद्द: प्रविभागतत्त्ववित्‌ 
सर मुच्यते सर्वगुणेनिरामयः ॥ २५॥ 
जो मनुष्य प्रकृतिके इन नार्मों) सच्वादि गुर्णो और 
सम्पूर्ण विशुद्ध गतियोंकों ठीक-ठीक जानता है? वह गुण- 
विभागके तत्त्वका ज्ञाता है | उसके ऊपर सांसारिक दुःखोँका 
प्रभाव नहीं पड़ता | वह देह-त्यागके पश्चात्‌ सम्पूर्ण गु्णकि 
बन्धनसे छुटकारा पा जाता है॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रवमे घिके प+णि अनुगीतापदवणि गुरुशिष्यसंवादे ऊनचत्वारिं शो5ध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इध प्रकार श्रीमहामारत आद्वमेघिकपदके अन्तर्गद अनुगीतापद्मे गुरुशिष्य-संद[दविषयक उनतालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३० ॥ 
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चल्वारिशो5ध्यायः 
महत्तत्वके नाम और परमात्मतक्तको जाननेकी महिमा 


जशञानवन्तश्व॒ ये केचिदलुब्धा जितमन्यवः | 
प्रसन्नमसनसो धीरा निर्ममा निरदंकृताः ॥ ७ ॥ 
विम्तुक्राः सर्वे एवेते  महत्त्यमुपयान्त्युत । 
आत्मनो महतो वेद्‌ यः पुण्यां गतिमुत्तमाम्‌ ॥ < ॥ 
संतारमें जो कोई भी मनुष्य बुद्धिमान) सद्धाव- 
परायण) ध्यानी/ नित्य योगी, सत्यप्रतिश, जितेन्द्रिय+ 
शानवान+ लोमहीन, क्रोधको जीतनेवाले, प्रसन्नचित्त+ घीर 
तथा ममता और अहंकारसे रहित हैं; वे सब मुक्त होकर 
परमात्माको प्राप्त होते हैं । जो सर्वश्रेष्ठ परमात्माकी महिमाको 
जानता है; उसे पुण्यदायक उत्तम गति मिलती है ॥ ६-८ ॥ 
अहंकारात्‌ प्रखुतानि महाभूतानि पश्च वे। 
पृथिवाँ वायुराकाशमापो ज्योतिश्व पश्चमम्‌ ॥ ९ ॥ 
पृथ्वी, वायु) आकाशः जल) और पॉँचवाँ तेज--ये 
पॉचों महाभूत अहंकारसे उत्न्न होते हैं ॥ ९ ॥ 
तेषु भूतानि युज्यन्ते महाभुतेषु पश्चसु | 
ते शब्दस्पशरूपेषु रखगन्धक्रियासु च ॥ १०॥ 
उन पॉँचों महाभू्तों तथा उनके कार्य शब्द) स्पशे 
रूप) रस) गन्ध आदिसे सम्पूर्ण प्राणी युक्त हैं ॥ १० ॥ 


महाभूतविनाशान्ते प्रलये . प्रत्युपस्थिते । 
सर्वप्राणभ्ृतां घीया महतदुत्पद्यत भयम्‌ ॥ ११॥ 
स॒धीरः सर्वकोकेषु न मोहमधिगच्छति । 
पैयंशाली महर्षियो | जब पश्चमहाभूतेके विनाशके समय 
प्रढलयकाल उपस्थित होता है; उस समय समस्त प्राणियोंको 
महान्‌ भयका सामना करना पड़ता है। किंतु सम्पूर्ण लोगमि 
जो आत्मशानी धीर पुरुष है। वह उस समय भी मोहित 
नहीं होता || ११३ ॥ 
विष्णुरेवादिसगंषु. खयम्भूभवति प्रभुः॥ १२॥ 
पुव॑ दि यो वेद गुद्दाशर्य॑ प्रभुं 
पर पुराणं पुरुष विश्वरूपम्‌ । 


६१८४ 


ह्रिण्मयं बुद्धिमतां परां गति 
स वुद्धिमान व॒ुद्धिमतीत्य तिष्ठति ॥१३॥ 
आदिसर्गर्में सर्वलमर्थ सख्वयम्भू विष्णु द्वी खवयं अपनी 


भीमद्ाभारते 


[ आश्वमेधिकपबेणि 


इच्छासे प्रकट होते हैं | जो इस प्रकार बुद्धिरूपी गुहामें 
स्थित) विश्वरूप) पुराणपुरुष, हिरण्मय देव और शानियोंकी 
परम गतिरूप परम प्रभुको जानता है; वह बुद्धिमान बुद्धिकी 
सीमाके पार पहुँच जाता है ॥ १२-१३॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आश्वमेघिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि गुरुशिष्यसंवादे चस्वारिंशोडच्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अद्धवभेचिक पदके अन्तर्गत »नुगीताए्जमें गुरुशिष्यसंत्रद विषयक चाजीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 
5) हे 
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एकचलारिशोउध्यायः 
अहंकारकी उत्पत्ति ओर उसके स्वरूपका वर्णन 


न्रह्मोवाच 
य उत्पन्नो मद्दान्‌ पूर्वमहंकारः स उच्यते । 
अहमित्येव सम्भूतों द्वितीयः सर्ग उच्यते ॥ १ ॥ 
ब्रह्माजीने कद्दा--महर्षियो ! जो पहले महत्त्व उत्पक्ृ 
हुआ था; वही अहंकार कहा जाता है। जब वह अहंरूपमें 
प्रादुर्भूत होता है; तब वह दूसरा सग कहलाता है ॥ १॥ 


अह कारश्ध भूतादिवेकारिक इति स्म्ृतः | 
तेजसश्रेतना धातुः प्रजासर्गः प्रजापतिः॥ २ ॥ 
यह अहंकार भृतादि विकार्रोंका कारण है; इसलिये 
दैकारिक माना गया है। यह रजोगुणका स्वरूप है +$ इतलिये 
तेजस है | इसका आधार चेतन आत्मा है। सारी प्रजाकी 
सृष्टि इसीत होती है; इसलिये इसको प्रजापति कहते हैं॥२॥ 
देवानां प्रभवों देवों मनसश्र त्रिलोककूत | 
अहमित्यव तससवंमभिमन्ता स उच्यते ॥ ३ ॥ 
यह श्रोत्रादि इन्द्रियरूप देवोंका और मनका उत्पत्ति- 
स्थान एवं स्वयं भी देवस्वरूप है; इसलिये इसे त्रिकोकीका 
कर्त्ता माना गया है | यद्द सम्पूर्ण जगत्‌ अहंकारस्वरूप है 


इति श्रीमहाभारते आश्रमेधिके पत्रणि अनुगीतापर्वणि गुरुशिष्यसंवादे एकचत्वारिंशोडध्यायः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ामारत आदवमेघिकपदेके अन्तर्गत अनुगीतापदेमें गुरूशिष्य-संद!दविषयक इकतालीसर्तों अध्याय पूरा हुआ ॥ क्‍ 


इसलिये यह अभिमन्ता कहा जाता है ॥ ३॥ 


अध्यात्मशानत्प्तानां मुनीनां भावितात्मनाम्‌ | 
स्वाध्यायक्रतु लिदधानामेण छोकः सनातनः ॥ ४ 


जो अध्यात्मज्ञानमें तृत्त) आत्माका चिन्तन करनेवा 
ओऔर स्वाध्यायरूपी यशर्मे सिद्ध हैं? उन मुनिजर्नोंको 
सनातन लोक प्राप्त होता है ॥ ४॥ 
अहंकारेणाहरतो गुणानिमान 
भूतादिरेवं सजते स भूतकृत्‌ । 
वैकारिकः सर्वर्मिदं विचेष्टते 
स्॒तेजसा रज़यते जगत तथा ॥ ५. 


समस्त भूर्तोिका आदि और सबको उत्तन्न करनेवा 
वह अहंकारका आधारभूत जीवात्मा अहंकारके 
सम्पूर्ण गुर्णोक्नी रचना करता है और उनका उपभोग 
है।यह जो कुछ भी चेशशील जगत्‌ है; वह विकार 
कारणरूप अहंकारका ही स्वरूप है | वह अहंकार ही 
तेजस सारे जगत्‌को रजोमय ( मोगोंका इच्छुक ) बना 
है॥ ५॥ 


द्विचलारिशो5ध्यायः 
अहंकारसे पश्च महाभूतों ऑर इन्द्रियोंकी सृष्टि, अध्यात्म, अधिभूत और अधिदेवतका 
वर्णन तथा निवृत्तिमार्गका उपदेश 


बह्मों वा 
अहंकारात्‌ प्रख्तानि मद्दाभूतानि पशञ्च थे। 
पृथित्री वायुराकाशमापा ज्योतिश्व पश्चमम्‌ ॥ १ ॥ 
ब्रह्माजीने कदा--महर्षिगण | अधंकारसे प्रथ्वी$ 
वायु आकाद्ा) जल और पाँचवाँ तेज--ये पश्च महाभूत 
उत्तन्न हुए हैं ॥ १ ॥ 
सेपु भ्रूदामनि मुहान्ति मद्दाभूतेषु पद्चयसु । 


शब्दस्पशनरूपेषु रसगन्धक्रियासु थे ॥ २॥ 
इन्हीं पश्च मह्दभूतेमिं अर्थात्‌ इनके शब्द, स्पर्श | 


रस और गन्ब नामक विषरयोर्मे समस्त प्रा 
मोदित रहते हैं | २ ॥ 
मद्दाभुतविनाशान्ते . प्रलयये प्रत्युपस्थिते । 


सर्वेप्राणद्ृतां धीरा मइदभ्युथते भयम्‌ ॥ हे 
भैय॑द्याकी महर्षियों | मद्दाभू्तोका नाश दोते समय । 


[ 
। 


नुगीतापव ] 
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लयका अवसर आता है; उस समय समस्त प्राणियोकों 
उहान्‌ मय प्राप्त होता है ॥ ३ ॥ 
पद्‌ यस्माजायते भूतं तन्न तत्‌ प्रविल्ीयत । 
ग्रीयन्ते प्रतिलोमानि जायन्ते चोत्तरोक्त रम्‌ ॥ ७ ॥ 
जो भूत जिससे उत्पन्न होता है; उसका उसीर्मे लूय 
जाता है | ये भूत अनुलोमक्रमसे एकके बाद एक प्रकट 
ते हैं ओर विलोमक्रमसे इनका अपने-अपने कारणर्मे 
य होता है ॥ ४ ॥ 
* प्रलीने सर्वेस्मिन्‌ भूते स्थावरजड्मे । 
मतिमन्तस्तदा घीरा न लौीयन्ते कदाचन॥ ५ ॥ 
इस प्रकार सम्पूर्ण चराचर भूर्तोंका लय हो जानेपर मी 
परणशक्तिसे सम्पन्न धीर-द्ृदवथ योगी पुरुष कभी 
लीन होते ॥ ५ ॥ 


द्‌ः स्पशंस्तथा रूपं रसो गन्धश्व पश्चम३ 
याः करणनित्याः स्युरनित्या मोहसंशिताः॥ ६ ॥ 
शब्द) स्पर्श, रूप) रस और पॉँचवाँ गन्ध तथा इनको 
ईैण करनेको क्रियाएँ--ये कारणरूपसे ( अर्थात्‌ सूक्ष्म 
नःखरूप होनेके कारण ) नित्य हैं; अतः इनका मी प्रलय 
लमें लय नहीं होता | जो ( स्थूछ पदार्थ ) अनित्य हैं 
नको मोहके नामसे पुकारा जाता है ॥ ६॥ 


भप्रजनसम्भूता निर्विशेषा हाकियनाः । 
[सशोणितसंघाता अन्‍्योन्यस्योपजीविनः॥ ७ ॥ 
ट्विरात्मान इत्येते दीनाः कृपणजीबिनः। 

लोभ) लोमपूर्यक किये जानेवाले कर्म और उन क्मोंसे 
पत्र समस्त फल समानभावते वास्तवमें कुछ मी नहीं 
क। शरीर के बाह्य अज्ञ रक्त-मांसके संघात आदि एक दूसरेके 
दरे रखनेवाले हैं | इसीलिये ये दीन और कृपण 
ने गये हैं ॥ ७३ ॥ 

गापानावुदानश्व समानो व्यान एव च ॥ ८ ॥ 
न्‍न्‍्तरात्मनि चाप्येते नियताः पश्च वायवः । 
ड्यनोबुद्धिभिः सार्मिद्मणशत्मकं ज़गत्‌ ॥ ९ ॥ 
। प्राण, अपान; उदान, समान और व्यान--ये पाँच 
'यु नियतरूपसे शरीरके मीतर निवास करते हैं; अतः ये 
जम हैं। मन; वाणी और बुद्धिके साथ गिननेते इनकी 
ढ़ आठ होती है।ये आठ इस जगत्‌के उपादान 
शरण हैं ॥ ८-९ ॥ 
'गघ्राणभोत्रचक्षूंषि रसना वाक्‌ च संयताः । 
शुद्ध च मनो यस्य बुद्धिश्चाव्यभिचारिणी॥ १० ॥ 
'श यस्याग्नयो होते न दहन्ते मनः खदा। 
| तदू ब्रह्म शुभ याति तस्माद्‌ भूयो न विद्यते॥११ ॥ 
|! निसकी त्वचा नासिका, कान) आँख) रसना और 
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बाक्‌-ये इन्द्रियाँ बच्में हों, मन झुद्ध दो और बुद्धि एक 
निश्चयपर स्थिर रहनेवाली हो तथा जिसके मनको उपर्युक्त 
इन्द्रियादिल्प आठ अभ्ियाँ तंतप्त न करती हों, वह पुरुप 
उस कल्याणमय ब्रह्मक्री प्राप्त होता है, जिससे बढ़कर 
दूसरा कोई नहीं है ॥ १०-११ ॥ | 


एकादश च यान्याहुरिन्द्रियाणि विशेषतः । 
अहंकारात्‌ प्रसूतानि तानि वश्ष्याम्यहं द्विजा।॥ १२॥ 

द्विजवरों ! अहंकारसे उत्पन्न हुई जो मनसहित ग्थारह 
इन्द्रियाँ बतलछायी जाती है, उनका अब विशेषरूपसे वर्णन 
करूँगा; सुनो ॥ १२॥ 


भोज त्वक्चश्षुबी जिद्ा नासिका चेव पञ्चमी । 

पादी पायुरुपस्थश्व हस्तो बाग दशमी भवेत््‌॥ २३ ॥ 

इन्द्रियश्राम इत्येष मन पएकादर्श भवेत्‌ । 

एत॑ प्राम॑ जयेत्‌ पूर्व ततो ब्रह्म प्रकाशते ॥ १७॥ 
कान) त्वचा, आँख; रसनः पॉचर्बी नासिका तथा 

हाथ) पर) गुदा) उपस्थ और वाक- यह दस इन्द्रियोंका 

समूह है । मन ग्यारइवाँ है | मनुष्यको पहले इस समुदायपर 

विजय प्राप्त करना चाहिये । तत्पश्चात्‌ उसे ब्रह्मका 

सक्षात्कार होता है ॥ १३-१४ ॥ 


बुद्धीनिद्रियाणि पश्चाहुः पञश्च कमेन्द्रियाणिच । 
श्रोजादीन्यपि पश्चाहबुंद्धियुक्तानि तत्ततः ॥ १५॥ 
अविशेषाणि चान्यानि कर्मयुक्तानि यानि तु । 
उभयत्र मनो शेयं बुद्धिस्तु द्वादशी भवेत्‌ ॥१६॥ 

इन इन्द्रियेर्मि पाँच ज्ञानेन्द्रिय हैं और पॉच कर्मेन्द्रिय । 
वस्तुतः कान आदि पाँच इन्द्रियोंक्री ज्ञानेन्द्रिय कहते हैं और 
उनसे भिन्‍न शेष जो पाँच इन्द्रियाँ हैं, वे कमेंन्द्रिय कह्टछाती 
हैं | मनका सम्बन्ध झानेन्द्रिय और कर्मेन्द्रय--दोनोंसे है 
और बुद्धि बारहवीं है ॥ १५-१६ ॥ 
इत्युक्तानीन्द्रियाण्येतान्येकाद्श यथाक्रमम । 
मन्यन्ते कूतमित्येवं विद्त्वा तानि पण्डिता।॥ १७॥ 

इस प्रकार क्रमशः ग्यारह इन्द्रियोंका वर्णन किया गया। 
इनके तत्त्वको अच्छी तरह जाननेवाले विद्वान्‌ अपनेको कृतार्थ 
मानते हैं ॥ १७॥ 


अतः पर प्रवक्ष्यामि स्व विविधमिन्द्रियम । 
आकाश ं प्रथम भूत भ्रोत्रमध्यात्ममुच्यते ॥ १८॥ 
अधिभूतं तथा शब्दो दिशस्तत्राधिदेवतम्‌ । 

अब समस्त शानेन्द्रियोंके भूतआ अधिभूत आदि विविघ 
विषयोंका वर्णन किया जाता है । आकाश पहला भूत है। 
कान उसका अध्यात्म ( इन्द्रिय » शब्द उसका अधिभूत 
( विषय ) और दिशाएँ. उतकी अधिदेवत ( अधिष्ठातृ 
देवता ) हैं ॥ १८३ ॥ 


६१८६ 
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द्वितीयं मारुतो भूत त्वगध्यात्मं च विश्वुता ॥ १९॥ 
स्प्रष्टटयमधिभूत च विद्युत्‌ तत्नाधिदंवतम्‌। 

वायु दूसरा भूत है। त्वचा उसका अध्यात्म तथा 
स्पर्श उसका अधिभूत सुना गया है और विद्युत्‌ उसका 
अधिदेवत है ॥ १९३ ॥ 
तृतीय ज्योतिरित्याहश्चश्षुरध्यात्ममुच्यते ॥ २० ॥ 
अधिभूत॑ ततो रूप॑ खूर्यस्तत्राधिदिवतम्‌ । 

तीसरे भूतका नाम है तेज । नेत्र उसका अध्यात्म; रूप 
उसका अधिभूत और सूर्य उसका अधिदेवत कहा 
जाता है || २०३ ॥ 
चतुर्थमापो विशेयं जिह्मा चाध्यात्ममुच्यते ॥ २१ ॥ 
अधिभूत॑ रसश्रात्र सोमस्तत्राधिदेवतम्‌ । 

जलकों चौथा भूत समझना चाहिये । रसना उसका 
अध्यात्म, रस उसका अधिभूत और चन्द्रमा उसका अधिदेवत 
कहा जाता है ॥ २१३ ॥ 
पृथिवी पश्चमं भूतं प्राणश्राध्यात्ममुच्यते ॥ २२॥ 
अधिभूतं तथा गन्धो वायुस्तत्राधिदें बतम्‌ ! 

पृथ्वी पॉचवाँ भूत है| नासिका उसका अध्यात्म: 
गन्घ उसका अधिभूत और वायु उसका अधिदेवत कहा 
जाता है ॥ २२३६ ॥ 
पषु पश्चरखु भूतेषु त्रिषु यश्व विधिः स्मृतः॥ २३ ॥ 

इन पॉच भूतोमें अध्यात्म; अधिभूत और अधिदेवरूप 
तीन भेद माने गये हैं ॥ २३ ॥ 
अतः पर प्रवसक्ष्यामि स्व विविधमिन्द्रियम्‌ । 
पादावध्यात्ममित्याह ध्रोह्मणास्तत्वद्शिनः ॥ २४ ॥ 
अधिमूतं तु गन्तब्यं किष्णुस्तत्राधिदेवतम्‌ । 

अब कमेंन्द्रियोंसे सम्बन्ध रखनेवाले विविध विषर्योका 
निरूपण किया जाता है। तत्वदर्शी ब्राह्मण दोनों पेरोंको 
अध्यात्म कहते हैं और गन्तव्य स्थानकों उनके अधिभूत 
तथा विष्णुको उनके अधिदेवत बतलाते हैं ॥ २४३ ॥ «० 
अवाग्गतिरपानश्च॒ पायुरध्यात्ममुउ्यते ॥ २५॥ 
अधिभूत॑ विसर्गश्च॒ मित्रस्तत्नाधिदेवतम्‌ । 

निम्न गतिवाला अपान एवं गुदा अध्यात्म कहद्दा गया है 
और मल्त्याग उसका अधिभूत तथा मित्र उसके 
अधिदेवता हैं ॥ २५३ ॥ 
प्रजनः खवभूतानामुपस्थो 5ध्यात्ममुच्यते ॥ २६॥ 
अधिभूतं तथा शुक्र देवतं च॒ प्रजापति 

सम्पूर्ण प्राणियोंकी उत्पन्न करनेवाढा उपस्थ अध्यात्म 
है और वीर्य उसका अधिभूत तथा प्रजापति उसके अधिष्ठाता 
देवता कद्दे गये हैं ॥ २६३ ॥ 
ह स्तावध्यात्ममित्याहु रध्यात्मविदुषो ज़नाः 


॥ २७ ॥ 


श्रीमहाभारत 
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[ आश्वमेधिकपवेषि 


अधिभूतं च कर्माणि शक्रस्तत्राधिदेवतम्‌ । 
अध्यात्मतत्तवको जाननेवाले पुरुष दोनों. हार्थोंब 
अध्यात्म बतलाते हैं। कर्म उनके अधिभूत और इस 
उनके अधिदेवता हैं | २७३ ॥ 
वेश्वदेवी ततः पूवो वागध्यात्ममिद्दोड्यते ॥ २८ 
वक्तव्यमधिभूत॑ चबद्विस्तत्राधिदेषतम्‌ । 
विश्वकी देवी पहली वाणी यहाँ अध्यात्म कही गा 
है। वक्तव्य उसका अधिभूत तथा अग्नि उसका अधिदेद 
है ॥ २८३ ॥ | 
अध्यात्म मन इत्याहुः पश्च मृतात्मचारकम्‌ ॥ २९ 
अधिमूत॑ च संकव्पश्चन्द्रमाश्चाधिदेवतम्‌ 
पश्चभूतोंका संचालन करनेवाला मन अध्यात्म 
गया है | संकल्प उसका अधिभूत है और चन्द्रमा 
अधिष्ठाता देवता माने गये हैं ॥ २९३१ ॥ 
अहंकारस्तथाध्यात्मं॑ खब॑संसारकारकम्‌ ॥ ३ 
अभिमानो5धिभूतं च रुद्रस्तत्नाधिदेवतम्‌ । 
सम्पूर्ण संसारको जन्म देनेवाला अइंकार अध्यात्म 
और अमिमान उसका अधिभूत तथा रुद्र उसके अष्ि 
देवता हैं ॥ ३०३ ॥ 
अध्यात्म बुद्धिरित्याहु: षडिन्द्रियविचारिणी ॥ ३ 
अधिभूत॑ तु मन्तव्यं ब्रह्मा तत्राधिदेवतम्‌ । 
पॉच इन्द्रियों और छठे मनको जाननेवाडी 
अध्यात्म कहते हैं | मन्तव्य उसका अधिभूत और 
उसके अधिदेवता हैं ॥ ३१३६ ॥ 
त्रीणि स्थानानि भूतानां चतुर्थ नोपपच्चते ॥ ३ 
स्थलमापस्तथा ५5काशं जन्म चापि चतुर्विधम! 
अण्डजोद्धिजसंस्वेदजरायुजमथापि च ॥ ३ 
चतुधों जन्म इत्येतद्‌ भूतप्रामस्य लक्ष्यते | 
प्राणियोंके रहनेके तीन ही स्थान हैं--जल, थल : 
आकाश | चौथा स्थान सम्मव नहीं है। देहघा 
जन्म चार प्रकारका होता है--अण्डज, उद्धिज) स्व 
और जरायुज | समस्त भूत-समुदायका यह चार 
ही जन्म देखा जाता है ॥ २२-३३३ ॥ 
अपराण्यथ भूतानि खेचराणि तथैव च ॥ ३४ 
अण्डजानि विजञानीयात्‌ सर्वोश्बैव लरीसपान । 
इनके अतिरिक्त जो दूसरे आकाशचारी प्राणी हैं 
जो पेटसे चछनेवाले सप आदि हैं; उन सबको मी 
जानना चाहिये ॥ ३४३ ॥ ह 
स्वेद्जाः कृमयः प्रोका जन्तवश्व यथाक्रमम्‌॥ रे 
जन्म द्वितीयमित्येतज्नघन्यतरमुच्यते । 


। 


। 


प्रनुगीतापवे ] 


न्ज्यदाआ जा 


पसीनेसे उत्पन्न होनेवाले जू आदि कीट और जस्तु 
बेदज कह्टे जाते हैं | यह क्रमशः दूसरा जन्म पहलेकी अपेक्षा 
भम्न स्तरका कहा जाता है ॥ २५३ ॥ 
सवा तु पृथिवाँ यानि जायन्ते कालपर्ययात्‌॥ ३६ ॥ 
द्विज्लानि च तान्याहुभूतानि द्विजसत्तमाः । 
द्विजवरो ! जो प्रथ्वीको फोड़कर समयपर उत्पन्न होते 
» उन प्राणियोंकों उद्धिज कहते हैं ॥ ३६३ ॥ 


पादबहुपादानि तियेग्गतिमतीनि च ॥ ३७ ॥ 
रायुजानि भूतानि विक्ृतान्यपि सत्तमाः । 

श्रेष्ठ ब्राह्मणो ! दो पैरबाले; बहुत पैरवाले एवं टेद़े-मेढ़े 
लनेवाले तथा बिकृृत रूपवाले प्राणी जरायुज हैं ॥३२७३॥ 


बैधा खल्ठु विशेया ब्रह्मयोनिः सनातनी ॥ ३८ ॥ 
पः कमें च यत्पुण्यमित्येष विदुर्षा नयः । 
ब्राह्मणत्वका सनातन हेतु दो प्रकारका जानना चाहिये- 
जा और पुण्य कमंका अनुष्ठान; यही विद्वानोंका 
श्रय है ॥ ३८३ | 
वि कर्म विशेयमिज्या दान॑ च तन्मखे ॥ ३९ ॥ 
स्याध्ययनं पुण्यमिति बृद्धानुशासनम्‌ । 
कमके अनेकी भेद हैं; उनमें पूजा) दान और यशर्मे 
ब्रेन करना--ये प्रधान हैं | बृद्ध पुरुषोका कथन है कि 
'जॉके कुलमें उत्पन्न हुए पुरुषके लिये वेदोंका अध्ययन 
मी पुण्यका कार्य है ॥ ३९३ ॥ 
ततदू यो वेत्ति विधिवद्‌ युक्तः स स्याद्‌ द्विजषेभाः ॥ ४०॥ 
मुक्तः सर्वपापेभ्य इति चेव निबोधत । 
द्विजवरो ! जो मनुष्य इस विषयको विधिपूवंक जानता 
॥ वह योगी होता है तथा उसे सब पार्पोसे छुटकारा 
छ जाता है| इसे मलीभांति समझो || ४०३ ॥ 
'धावद्ध्यात्मविधिरेष वः कीतितो मया ॥ ४१॥ 
प्रन्मस्य हि धर्मशाः प्रापघं शानवतामिह । 
इस प्रकार मैंने तुमलोगोंसे अध्यात्मविधिका यथावत्‌ 
गन किया । धर्मशजन ! जानी पुरुर्षोकों इस विषयका 
म्यकू ज्ञान होता है ॥ ४१३६ ॥ 
न्द्रियाणीन्दियार्थाश्व मदहाभूतानि पश्च च । 
जवोण्येतानि संघाय मनसा सम्प्रधारयेत्‌ ॥४२ ॥ 
|  इन्द्रियोँ; उनके विषयों और पञ्च महाभूर्तोकी एकताका 
चार करके उसे मनमें अच्छी तरह धारण कर लेना 
हहिये ॥ ४२ ॥ 
गीणे मनसि सर्वेस्मिनू न ज़न्मसुखमिष्यते । 
गनसम्पन्नसत्त्वानां तत्‌ सु्ख विदुर्षा मतम्‌ ॥ ४३॥ 
| मनके क्षीण होनेके साथ ही सब्र वस्तुओंका क्षय हो 
।निपर मनुष्यकों जन्मके सुख ( छोकिक सुख-भोग आदि ) 


| 
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ह्विचत्वारिशो 5ध्यायः 
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की इच्छा नहीं होती | जिनका अन्त/करण ज्ञानसे सम्पन्न 
होता है; उन विद्वानोंकों उसीमें सुखका अनुमब होता है ॥ 


अतः पर  प्रवधक्ष्यामि सुक्ष्मभावकरी शिवाम्‌ | 
निवृत्ति स्वभूतेषु सदुना दारुणेन च॥४४॥ 
मह्षियों | अब में मनकी यूक_्रम मावनाको जाग्रत्‌ करने- 
वाली कबल्याणमयी निद्वृत्तिके विषयमें उपदेश देता हूँ, जो 
कोमल और कठोर भावसे समस्त प्राणियॉर्मे रहती है ॥४४।॥ 


गुणामुणमनासझ्मेकचयमनन्तरम्‌ । 
पतद्‌ ब्रह्ममयं वृत्तमाहुरेकप्द॑ खुखम्‌ ॥ ४५॥ 
जहाँ गुण होते हुए मी नहींके बराबर हैं। जो अभिमान- 
से रहित और एकान्तचर्यासे युक्त दे तथा जिसमें भेद-दृष्टिका 
सर्वथा अभाव है; वही ब्रद्ममय बर्ताव बतलाया गया है; 
वही समस्त सुर्खोका एकमान्न आधार है ॥ ४५ ॥ 
विद्वान कूर्म इवाह्ञानि कामान्‌ संहत्य सर्वशः । 
विरजाः सर्वंतो मुक्तो यो नरः स खुखी सदा ॥ ४६ ॥ 
जैसे कछछुआ अपने अज्ञॉको सब ओरतसे समेट लेता है; 
उसी प्रकार जो विद्वान्‌ मनुष्य अपनी सम्पूर्ण कामनारको 
सब ओरसे संकुचित करके रजोगुणसे रहित हो जाता है, वह 
सब प्रकारके बन्धनोंसे मुक्त एवं सदाके लिये सुखी हो 
जाता है ॥ ४६ ॥ 
कामानात्मनि संयम्य क्षीणतृष्ण: समाहितः। 
सर्वेभूतखुहन्मितों.. ब्रह्मभमूयाय. कल्पते ॥ ४७॥ 
जो कामनाओंकोी अपने भीतर लीन करके तृष्णासे 
रहित; एकाग्रचित्त तथा सम्पूर्ण प्राणियोंका सुदृद्‌ और मित्र 
होता है; वह ब्रह्मप्राप्तिका पात्र हो जाता है || ४७ ॥ 
इन्द्रियाणां निरोधेन सर्वर्धां विषयेषिणाम । 
मुनेजनपद्त्यागादध्यात्मान्चिः समिध्यते ॥ ४८ ॥ 
विषयोंकी अमिलाषा रखनेवाली समस्त इन्द्रियोंकों 
रोककर जनसमुदायके स्थानका परित्याग करनेसे मुनिका 
अध्यात्मज्ञानरूपी तेज अधिक प्रकाशित होता है ॥ ४८ ॥ 


यथाप्निरिन्धनेरिद्धों महाज्योतिः प्रकाशते । 
तथेन्द्रियनिरोधेन महानात्मा प्रकाशते ॥ ४९ ॥ 
जैसे इंघन डालनेसे आग प्रज्वलित होकर अत्यन्त 
उद्दीस दिखायी देती है; उसी प्रकार इन्द्रियोँका निरोध करनेसे 
परमात्माके प्रकाशका विशेष अनुभव होने लगता है ॥ ४९॥ 


यदा पश्यति भूतानि प्रसन्‍नात्मा55त्मनो हृदि । 
खयंज्योतिस्तदा सक्ष्मात्‌ सूक्ष्म प्राम्नोत्यन्त्तमम्‌॥ ५०॥ 

जिस समय योगी प्रसन्नचित्त होकर सम्पूर्ण प्राणियॉकों 
अपने अन्त+करणमें स्थित देखने लगता है। उस समय वह 
स्वयंज्योतिःस्वरूप होकर सूक्ष्मसे भी सूक्ष्म सर्वोत्तम परमात्मा- 
को प्रात होता है || ५० ॥ 


६१८८ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


अञ्जी रूपं पयः स्रोतों वायुः स्पर्शनमेव च । 


मद्दी पड़धरं घोरमाकाशभअ्रवर्ण तथा ॥ ५१॥ 
रोगशोकसमाविष्णं पश्चल्लोतःसमावृतम्‌ । 
पशञ्चभूतसमायुक्त. नवद्वारं. द्विदेवतम्‌ ॥ ५२॥ 


रजखलमथादृरयं त्रिगु्णं च्च त्रिधातुकम । 
संसगोभिरतं मूर्ठ शरीरमिति घारणा॥ ५३॥ 
अग्नि जिसका रूप है, रुधिर जिसका प्रवाह है; पवन 
जिसका स्पर्श है) प्रथ्वी जिसमें हाड़-मांस आदि कठोर रूपमें 
प्रकट है, आकाश जिसका कान है; जो रोग और शोकसे 
चारों ओरसे घिरा हुआ है, जो पॉच प्रवाहसे आबृत है; जो 
पॉच भूर्तोेसे भलीमाँति युक्त है; जिसके नौ द्वार हैं, जिसके 
दो ( जीव ओर ईश्वर ) देवता हैं, जो रजोगुणमय) अद्दृश्य 
( नाशवान्‌ )) ( सुख, दुःख और मोहरूप ) तीन गुर्णोसि 
तथा वात) वित्त और कफ-हन तीन धातुओंसे युक्त है, जो 
संसर्गमं रत और जड़ है; उसको शरीर समझना 
चाहिये ॥ ५१-५३ ॥ 
दुश्वरं संवेलोके5स्मिन सत्त्व॑ प्रति समाध्षितम। 
पुतदेव हि लोकेपस्मिन कालचक्र प्रवर्तते ॥ ५७॥ 
जिसका सम्पूर्ण छोकमें विचरण करना दुःखद है; जो 
बुद्धिके आश्रित है; वही इस लोकर्म काल्यक्र है || ५४ ॥ 
एतन्महाणंवं॑ घोरमगार्थ मोहसंशितम | 
विक्षिपेत्‌ संश्षिपिच्चेष वोधयेत्‌ सामरं जगत्‌॥ ५५॥ 
यह कालचक्र घोर अगाघ और मोह नामसे कहा जाने- 
वाला बड़ा मारी समुद्ररूप है | यह देवताओंके सहित समस्त 
जगत्‌का संज्ेप और विस्तार करता है तथा सबको जगाता है ॥ 
काम क्रोध भयं लोभमभिद्रोहमथानतम । 
इन्द्रियाणां निरोधेन सदा त्यजति दुस्त्यजान्‌ ॥ ५६॥ 
सदा इन्द्रियोक्रिे निरोधसे मनुष्य काम। क्रोघ) मय) 
लोभ; द्रोह और अखत्य-इन सब दुस्त्यज अवगुर्णोंको त्याग 
देता है ॥ ५६ ॥ 
यस्येते निर्जिता छोके त्रिगुणाः पञ्मघातवः । 
व्योस्नि तस्य॒परं स्थानमानन्त्यमथ लम्यते॥ ५७ ॥ 
जिसने इस लोक तीन गुर्णोवाले पाञध्चमौतिक देहका 
अभिमान त्याग दिया है; उसे अपने द्वदयाकाशर्म परत्रह्म रूप 


उत्तम पदकी उपलब्धि होती है--वह मोक्षकों प्राप्त इ 
जाता है॥ ५७ ॥ 
पश्चेन्द्रियमहाकूलां.. मनोवेगमहोदकाम । 
नर्दी मोहह्दां तीत्वोँ कामक्रोधाबुभौ जयेत्‌ ॥ ५८ | 
स॒सर्वंदोषनिमुक्तस्ततः पश्यति तत्परम। 
जिसमें पॉच इन्द्रियरूपी बड़े कगारे हैं? जो मनोवेगरूप् 
महान्‌ जलराशिसे भरी हुई है ओर जिसके मीतर मोहम 
कुण्ड है। उस देहरूपी नदीकों लांघकर जो काम और क्रोष् 
दोनोंको जीत लेता है; वही सब दोषोंसे मुक्त होकर पर्रा 
परमात्माका साक्षात्कार करता है ॥ ५८३६ ॥ 
मनो मनसि खंधाय पद्यन्नात्मानमात्मनि ॥ ५९, | 
सर्वेधित्‌ स्वेभूतेषु विन्दत्यात्मानमात्मनि । 
जो मनको दृदयकमलमे स्थापित करके अपने मीतर ॥ 
घ्यानके द्वारा आत्मदर्शनका प्रयत्न करता है) वह सम्पू 
भूतोमें सर्वज्ञ होता है और उसे अन्तःकरणमें परमात्मतत्वव 
अनुभव हो जाता है ॥ ५९३ ॥ 
पएकथधा वहुधा चेव विकुर्वाणस्ततस्ततः ॥ ६०! 
धुर्व॑ पश्यति रूपाणि दीपाद्‌ दीपशतं यथा। 
जैसे एक दौपसे सेकड़ों दीप जला लिये जाते ( 
प्रकार एक ही परमात्मा यत्र-तत्र अनेकों रूपोर्मे उप 
होता है। ऐसा निश्चय करके ज्ञानी पुरुष निःसंदेह 
रूपोको एकसे ही उत्पन्न देखता है ॥ ६०३ ॥ 
स वे विष्णुश्व मित्रश्च वरुणो5पिः प्रजापतिः॥ ६१ 
स॒ दि धाता विधाता च स प्रभुः सर्वेतोमुखः। 
हृदयं सर्वेभूतानां महानात्मा प्रकाशते ॥ ६ 
वास्तवर्मे वही परमात्मा विष्णु, मित्र; वरुण+ 
प्रजापति) घाता) विधाता प्रभु) सर्बब्यापी, सम्पूर्ण प्राणि 
हृदय तथा मदहान्‌ आत्माके रूपमें प्रकाशित है ॥ ६१-६२ 
त॑ विप्रसंघाश्व॒ सुराखुराश्य | 
यक्षाः पिशाचाः पितरो वयांसि । 
रक्षोगणा भूतगणाश्च॒ सर्वे 
महषेयग्यैव सदा स्तुवन्ति ॥ ६३. 
ब्रान्‍्मणसमुदाय) देवता; असुर; यक्ष) पिशाच; पित 
पक्षी) राक्षस, भूत और सम्पूर्ण महर्षि भी सदा उस परमात्म 
की स्तृति करते हैं ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आश्वमेधिके पर्वणि भनुगीतापर्व॑णि गुरुशिष्यसंवादे द्विचस्वार्रिशो5ध्यायः ॥४२॥ 
इस प्रकार श्रीपह्|मारत आश्वमेथिकपतके अन्तर्गत अनुगीतापर्वमें गुरूशिष्य-संदादविषयक बयालीस्दों अध्याय पुर हुआ ॥ ४२॥ 


+--कक३042%----- 


त्रिचलवारिशो5ध्यायः 
चशचर प्राणियोंके अधिपतियोंका, धर्म आदिके लक्षणोंका और विषयोंकी अनुभूतिके 
साधनोंका वर्णन तथा क्षेत्रज्ञकी बिलक्षणता 


ब्रह्मोवाच 
मनुष्याणां तु राजन्यः क्षत्रियो मध्यमों गुणः । 


कुअरो वाहनानां च सिंहश्थारण्यवासिनाम्‌ ॥ ९ 
अविः पशुनां सर्वेधामद्िस्तु बिलवाखिनाम्‌। - | 
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अज्ञगीतापव ] 


गवां गोवृषभश्येव स्त्रीणां पुरुष एव च ॥ २॥ 
ब्रह्माजीने कह्ा-महर्षियो ! मनुष्योंका राजा तो रजो- 
गुणसे युक्त क्षत्रिय है | सबारियोंमें हाथी; बनवासियोंमि विद: 
समस्त पश्चुओंमें भेड़, और बिलमें रहनेवार्लॉमिं सर्प, गो ओंमें 
बेल एवं स्रियोर्मे पुरुष प्रधान है ॥ १-२ ॥ 
न्यग्रोधो जम्बुवृक्षश्व पिप्पलः शाल्मलिस्तथा । 
शिशपा मेपषश्टज्आ्आ तथा कीचकवेणवः ॥ ३ ॥ 
पते द्रुमाणां राजानो लो कै 5स्मिन्‌ नात्र संशयः । 
बरगद; जामुन, पीपछ, सेमछ, शीशम।, मेपषश्ृज्ल 
( मेढदातिंगी ) और पोले बाँस-ये इस लोकमें वृक्षोके राजा 
हैं, इसमें संदेह नहीं है ॥ ३३ ॥ 


दिमवान्‌ पारियात्रश्थ सह्यो विन्ध्यर्त्र्कूटवान ॥ ४ ॥ 
इवेतो नीलश्व भासश्र कोष्ठवांश्येव पर्वतः। 
गुरुस्कन्धो महेन्द्रश्व माल्यवान पवेतस्तथा ॥ ५ ॥ 
पते पव॑तराजानो गणानां मरुतस्तथा । 
खूयों ग्रह्णामधिपो नक्षत्रा्णां च चन्द्रमा: ॥ ६ ॥ 
हिमवान्‌$ पारियात्र) सह्य$ विन्ध्य) जिकूट, श्वेत) नील; 
भास) कोष्ठवान्‌ पव॑त) गुरुस्कन्ध) महेन्द्र और माल्यवान्‌ 
पबंत-ये सब पर्वत पर्वतोंके अधिपति हैं | गर्णोके मरुदूगण; 
ग्रहोंके सूर्य और नक्षत्रोंके चन्द्रमा अभिपति हैं ॥ ४-६ ॥ 
यमः पितृणामधिपः सरितामथ खागरः । 
अम्भसां वरुणो राज्ञा मरुतामिन्द्र उच्यते ॥ ७ ॥ 
यमराज पितरोंके ओर समुद्र सरिताओंके स्वामी हैं | 
वरुण जलके और इन्द्र मरुदगर्णोंके स्वामी कहे जाते हैं ॥७॥ 
अको5धिपतिरुष्णानां ज्योतिषामिन्दुरुच्यते । 
अप्निभृतपतिनिंत्यं ब्राह्मणानां बृहस्पतिः ॥ ८ ॥ 
उष्णप्रमाके अधिपति सूर्य हैं और ताराओंके स्वामी 
चन्द्रश कहे गये हैं। भूतोंके नित्य अधीश्वर अग्निदेब हैं 
तथा ब्राझ्मणोंके स्वामी बृहस्पति हैं ॥ ८ ॥ 
ओषधीनां पतिः सोमो विष्णुबंलवर्ता वरः । 
त्वशधिराजो रूपाणां पशूनामीश्वरः शिवः ॥ ९ ॥ 
ओषधियेंके स्वामी सोम हैं तथा बलवानरमिं भेष्ठ विष्णु 
हैं। रूपकि अधिपति सूर्य और पश्चुओंके ईश्वर भगवान्‌ 
शिव हैं ॥ ९ ॥ 
दीक्षितानां तथा यशो देवानां मघवा तथा । 
दिशामुदीची विप्राणां सोमो राजा प्रतापवान्‌॥ १० ॥ 
दीक्षा ग्रहण करनेवा्लके यज्ञ और देवताओंके इन्द्र 
अधिपति हैं | दिशाओंकी स्वामिनी उत्तर दिशा है एवं 
ब्राह्मणेके राजा प्रतापी सोम हैं | १० ॥ 


कुबेरः सर्वरत्नानां देवतानां. पुरंद्रः । 


त्रिचत्वार्रिशों ५ ध्यायः 


६१८९ 


पष भूताधिपः सगेः प्रजानां चप्रजापतिः ॥ ११॥ 
सब प्रकारके रल्ोंके स्वामी कुबेर, देवतारओंके स्वामी 

इन्द्र और प्रजाअंके खवामी प्रजापति हैं । यह भूतेके 

अधिपतियोंका सर्ग है ॥ ११ ॥ 

सर्वेधामेव. भूतानामहं ब्रह्ममयो मद्दान्‌ । 

भूतं परतरं मत्तो विष्णोबोपि न विद्यते ॥१२॥ 
मैं ही सम्पूर्ण प्राणियोंका महदान्‌ अधीश्वर और ब्रह्ममय 

हूँ । मुझसे अथव्रा विष्णुते बढ़कर दूसरा कोई प्राणी 

नहीं है ॥ १२ ॥ 

राजाधिराज्ञः सर्घेषां विष्णुप्रह्ममयो मद्दान्‌ । 

इश्वरत्वं विजानीध्यं कतौरमछूतं हरिम्‌ ॥ १३॥ 
ब्रह्ममय महाविष्णु ही सबके राजाधिराज हैं, उन्हींको 

ईश्वर समझना चाहिये। वे भ्रीहरि सबके कर्ता हैं; छिंतु 

उनका कोई कर्ता नहीं है ॥ १३ ॥ 


नरकिन्नरयक्षाणां गन्धर्वोरगरक्षसाम्‌ । 
देवदानवनागानां सर्वेषामीश्वरों हि सः ॥ १४॥ 


वे विष्णु ही मनुष्य, किन्नर, यक्ष) गन्धर्व) सर्प; राक्षस) 
देव। दानव और नाग सबके अधीश्वर हैं ॥ १४ ॥ 
भगदेवानुयातानां सवोसां वामलोचना | 
माहेश्वरी महादेवी प्रोच्यते पार्वती दि सा ॥ १५॥ 
उमां देवीं विज्ञानीध्य॑ं नारीणामुत्तमां शुभाम्‌। 
रतीनां वस्ुमत्यस्तु ख्रीणामप्सरसस्तथा ॥ १६ ॥ 
कामी पुरुष जिनके पीछे फिरते हैं, उन सबमें सुन्दर 
नेत्रोवाली स्त्री प्रधान है। एवं जो माहेश्वरी, महादेवी और 
पार्वती नामसे कही जाती हैं; उन मज्गञलूमयी उमादेवीको 
स्रियोंमें सर्वोत्तम जानो तथा रमण करने योग्य र्त्रियोमें 
स्वगंविभूषित अप्सराएँ प्रधान हैं ॥ १५-१६ ॥ 
धमंकामाश्च राजानो ब्राह्मणा धर्मसेतवः । 
तस्माद्‌ राजा द्विजातीनां प्रयतेत सम रक्षण ॥ १७ ॥ 
राजा धर्-पालनके इच्छुक होते हैं और ब्राह्मण धर्मके 
सेतु हैं। अतः राजाकों चाहिये कि वह सदा ब्राक्षर्णोकी 
रक्षाका प्रयत्न करे || १७ ॥ 
राशां हि विषये येषामवसीदन्ति साथवः । 
दीनास्ते स्वगुणैः सर्वेः प्रेत्य चोन्मार्गगामिनः॥ १८ ॥ 
जिन राजाओंके राज्यमें श्रेष्ठ पुरुषोंकों कष्ट होता है, वे 
अपने समस्त राजोचित शुर्णोसे हीन हो जाते और मरनेके 
बाद नीच गतिको प्रास होते हैं || १८ ॥ 


राशां हि विषये येषां साधवः परिरक्षिताः । 
तेडस्मिंलोके प्रमोदन्ते खुखं प्रेव्थ च भुखजते ॥ १९ ॥ 
प्राप्लुवन्ति मद्दात्मान इति विक्ष द्विजषभाः । 


६१९० 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपरवंणि 


द्विजवरों ! जिनके राज्यमें श्रेष्ठ पुरुषोंकी सब्र प्रकारसे 
रक्षा की जाती है; वे महामना नरेश इस लोकरम आनन्दके 
भागी होते हैं और परलोकर्मे अक्षय सुख य्राप्त करते हैं, ऐसा 
समझो ॥ १९३ ॥ 
अत ऊध्व प्रवक्ष्यामि नियतं धर्मलक्षणम्‌ ॥ २० ॥ 
अहिसा परमो धर्मों हिसा चाधमंलक्षणा । 
प्रकाशलक्षणा देवा मनुष्याः कर्मलक्षणाः ॥ २१॥ 

अब में सबके नियत धमके लक्ष्णोका वर्णन करता हूँ । 
अहिंसा सबसे श्रेष्ठ घम है और हिंसा अधरमंका लक्षण 
( स्वरूप ) है | प्रकाश देवताओंका और यश आदि कर्म 
मनुध्योंका लक्षण है || २०-२१ ॥ 


शब्दलक्षणमाकाशं वायुस्तु स्पर्शलक्षणः । 
ज्योतिषां लक्षणं रूपमापश्च रसलक्षणाः ॥ २२॥ 
शब्द आकाशका) वायु स्पर्शका, रूप तेजका और रस 
जलका लक्षण है || २२ ॥ 
घधारिणी सर्वंभूतानां पृथिवी गन्धलक्षणा। 
स्वरव्यज्षमसंस्कारा भारती शब्दलुक्षणा ॥ २३॥ 
गन्ब सम्पूर्ण प्राणियोंकी धारण करनेवाली प्रृथ्वीका 
लक्षण है. तथा स्र-ब्यज्जनकी शुद्धिसे युक्त वाणीका 
लक्षण शब्द है ॥ २३ ॥ 
मनसो लक्षणं चिन्ता चिन्तोक्ता बुद्धिलक्षणा । 
मनसा चिन्तितानथॉन बुद्धश्या चेह व्यवस्यति ॥२४॥ 
बुद्धि्ठं व्यवसायेन लक्ष्यते नान्न संशयः | 
चिन्तन मनका और निश्चय बुद्धिका लक्षण है; 4योंकि 
मनुष्य इस जगतूमे मनके द्वारा चिन्तन की हुई वस्तुओंका 
बुद्धिसे ही निश्चय करते हैं, निश्चयके द्वारा ही बुद्धि जाननेमें 
आती है, इसमें संदेह नहीं है ॥ २४३ ॥ 


लक्षणं मनसो ध्यानमब्यक्त साधुलक्षणम्‌ ॥ २५॥ 
प्रवृत्तिलक्षणो योगो ज्ञान संन्‍न्यासलक्षणम्‌ । 
तस्माज्शान पुरस्क्ृत्य संन्यसेदिद्द बुद्धिमान ॥ २६॥ 
मनका लक्षण ध्यान है और श्रेष्ठ पुरुषका लक्षण 
बादरसे व्यक्त नहीं होता ( वह स्वसंवेद्य हुआ करता है ) | 
योगका लक्षण प्रबूत्ति और संन्यासका लक्षण शान है | इस- 
लिये बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह ज्ञानका आश्रय 
लेकर यहाँ संन्यास ग्रहण करे ॥ २५-२६ ॥ 
संन्यासी शानसंयुक्तः प्राप्मेति परमां गतिम्‌ । 
अतीतो ब्वन्द्रमभ्येति तमोस्त्युजरातिगः ॥ २७॥ 
ज्ञानयुक्त संन्‍्यासी मौत और बुढ़ापाकों लॉबकर सब 
प्रकारके द्वन्द्रोंति परे हो अशानान्धकारके पार पहुँचकर परम- 
गतिका प्राप्त द्वोता है | २७ ॥ 


धर्मलक्षणसंयुक्तमुक्त वो विधिवन्मया | 


गुणानां ग्रहणं सम्यग्‌ बक्ष्याम्यहमतः परम्‌ ॥ २८ ॥ 

महषियों | यह मैंने तुमलोगोसे लक्षणोंसह्ित घर्मका 
विधिवत्‌ वर्णन किया | अब यह बतढा रहा हूँ कि किस 
गुणको किस इन्द्रियसे ठीक-ठीक ग्रहण किया जाता है [|२८॥ 


पार्थिवो यर्तु गन्धो वे घ्राणन हि स गृह्यते । 
प्राणस्थश्व तथा वायुर्गन्‍्धशाने विधीयते ॥ २९ ॥ 

पृथ्वीका जो गन्धनामक गुण है; उसका नासिकाके द्वारा 
प्रहण द्ोता है और नासिकामें स्थित वायु उस गन्धका 
अनुभव करानेमें सहायक होती है॥ २९॥ 


अपां धातू रसरो नित्यं जिह्यया स तु ग्रह्मते । 
जिह्वास्थश्व॒ तथा सोमो रसशाने विधीयते ॥ ३० ॥ 

जलका स्वाभाविक गुण रस है; जिसको जिह्दाके द्वारा 
ग्रहण किया जाता है और जिद्ढामें स्थित चन्द्रमा उस रसके 
आस्वादनमें सहायक होता है ॥ ३० ॥ 


ज्योतिषश्च॒ गुणो रूपं चक्षुषा तन्च ग्रह्मते । 

चल्लुःस्थश्व सदा5 5दित्यो रूपशाने विधीयते ॥ ३१॥ 
तेजका गुण रूप है और वह नेन्रमें स्थित सूर्यदेवताकी 

सद्ायतासे नेत्रके द्वारा सदा देखा जाता है ॥ ३१ ॥ 


वायव्यस्तु सदा स्परशस्त्वचा प्रशायते च सः । 
त्वकस्थरचैव खदा वायुः स्पशेने स विधीयते ॥३२॥ 

वायुका स्वाभाविक गुण स्पर्श है; जिधका त्वचाके 
द्वारा शान होता है और त्वचा स्थित वायुदेव उस स्पर्शका 
अनुमव करानेमें सहायक होता है ॥ ३२ ॥ 


आकाशस्य गुणो हपष भ्रोत्रेण च स गृह्यते । 
श्रोत्रस्थाश्व द्शिः सवोः शब्दशाने प्रकीतिताः ॥३३॥ 
आकाशके गुण शब्दका कानेकि द्वारा ग्रहण होता है 
और कानर्मे स्थित सम्पूर्ण दिशाएँ शब्दके श्रवणमें सहायक 
ब्रतायी गयी हैं ॥ ३३ ॥ 
मनसश्र गुणश्रिन्ता प्रशया स तु ग्रह्मयते । 
हृदिस्थइ्वेतनो धातुमनोशाने विधीयते ॥ ३४ ॥ 
मनका गुण चिन्तन है। जिसका बुद्विके द्वारा ग्रहण 
किया जाता है और द्वदयमें स्थित चेतन ( आत्मा ) मनके 
न्तन-कार्यमें सहायता देता है ॥| ३४ ॥ 


बुद्धिध्यवसायेन शानेन ता महांस्तथा | 

निश्चित्य श्रहणाद्‌ व्यक्तमव्यक्त नात्र संशयः ॥ रे५ ॥| 
निश्चयके द्वारा बुद्धिका और शानके द्वारा मद्दत्तत्वका ग्रहण 

होता है। इनके कार्योसे दी इनकी सत्ताका निश्चय होता है 

और इसीसे इन्हें व्यक्त माना जाता है) किंतु वास्तवमें तो ! 

अतीन्द्रिय होनेके कारण ये बुद्धि आदि अव्यक्त ही हैं; 

इसमें संशय नहीं है ॥ ३५ ॥ 


अलिज्ञग्रदणो नित्यः श्वेत्रशों निर्मुणात्मकः । 


अन॒गीतापव् ] 


तस्मादलिज्रः क्षेत्रशः केवर्ल शानलक्षणः ॥ ३६॥ 
नित्य क्षेत्रश् आत्माका कोई ज्ञापक लिज्ज नहीं है। क्योंकि 

वह (स्वयंप्रकाश और) निर्मुण है| अतः क्षेत्रश अलिज्ञ (किसी 

विशेष लक्षणसे रहित ) है। केवल ज्ञान ही उसका लक्षण 

( स्वरूप ) माना गया है ॥ ३६ ॥ 

अव्यक्त क्षेत्रमुद्दिष्ट गुणानां प्रभवाप्ययम्‌ | 

सदा पद्याम्यहँ लीनो विजानामि श्टणोमि च ॥३७॥ 
गुर्णोकी उत्पत्ति और छयके कारणभूत अव्यक्त प्रकृति- 

को क्षेत्र कहते हैं | में उसमें संठग्न होकर सदा उसे जानता 

और सुनता हूँ ॥ २७ ॥ 

पुरुषस्तद्‌ विजानीते तस्मात्‌ क्षेत्रश उच्यते । 

गुणवृत्तं तथा तृत्तं श्षेत्रशः परिपद्यति ॥ ३८ ॥ 

आदिमध्यावसानान्त सृज्यमानमचेतनम | 

न गुणा विदुरात्मानं सज्यमानाः पुनः पुनः ॥ ३९ ॥ 
आत्मा क्षेत्रको जानता है; इसलिये वह क्षेत्र कहलाता 

है | क्षेत्रत आदि; मध्य और अन्‍्तसे युक्त समस्त उत्पत्ति- 

शील अचेतन गुणोंके कार्यवो और उनकी क्रियाकों भी 


चतुश्चत्वारिशो पध्यायः ६१९१ 


भली-माँति जानता है? किंतु बारंबार उसन्न द्वोनेवाले गुण 
आत्माको नहीं जान पाते ॥ ३८-१९ ॥ 
न सत्य विन्दते कश्चित्‌ क्षेत्रशस्त्वेव विन्द्ति । 
गुणानां गुणभूतानां यत्‌ पर॑ं परम महत्‌ ॥४०॥ 
जो गुणों और गुर्णोंके कार्योसे अत्यन्त परे है; उस परम 
महान्‌ स्त्यस्वरूप क्षेत्रञको कोई नहीं जानता) परंतु वह्द 
सबको जानता है || ४० ॥ 
तस्माद्‌ गुणांश्व सत्त्वं च परित्यज्येह धर्मवित्‌ । 
क्षीणरोषो गुणातीतः क्षेत्रश प्रविशत्यथ ॥ ४२१ ॥ 
अतः इस लोकर्म जिसके दोधोंका क्षय हो गया है; वह 
गुणातीत धर्मश्ञ पुरुष सतक्त्व ( बुद्धि ) ओर गुणोंका परित्याग 
करके श्षेत्रज्ञके शुद्ध स्वरूप परमात्मामें प्रवेश कर 
जाता है ॥ ४१ ॥ 
निर्धन्दो निनेमस्कारो निःखाहाकार एवं च | 
अचलश्चानिकेतश्व क्षेत्रशः स परो विभ्ु)॥ ४२॥ 
क्षेत्र॥ सुख-दुश्खादि द्वन्द्"ोंति रहित, किसीको 
नमस्कार न करनेवाला) स्वाह्काररूप यज्ञादि कर्म न करने- 
वाला, अचछ और अनिकेत है । वही मद्दान्‌ विभु है॥ ४२॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आश्वमेघिके पर्वणि अनुगीतापवंणि ग़ुरुशिष्यसंवादे श्रिचस्वारिंशोडध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्वामारत आद्वमेघिकपवके अन्तर्गत अनु गीतापबेमें गुरू शिष्पसंब[द विषयक तेंतालीसवो अध्याय पुरा हुआ॥ ४३ ॥ 


चतुश्रत्वारिंशो5ध्यायः 
सब पदार्थोके आदि-अन्तका और ज्ञानकी नित्यताका वर्णन 


ब्रह्मोवाच 
| 
यदादिमध्यपर्यन्त ग्रहणोपायमेव चर । 
नामलक्षणसंयुक्त सर्वे वक्ष्यामि तत्त्वतः॥ १॥ 
ब्रह्माजीने कद्दा--महर्षिंगण ! अब में सम्पूर्ण पदार्थोके 


| नाम-लक्षणोसह्िित आदि; मध्य और अन्तका तथा उनके 


५4 
| 


भााााआाआ २ /९ल्‍०७-+क-. कजनकक- चक्की न की पक 


ग्रहणके उपायका यथार्थ वर्णन करता हूँ ॥ १॥ 

अहदः पूर्व ततो राजिमोसाः शुक्लादयः सखताः । 

भ्रवणादीनि ऋशक्षाणि ऋतवः शिशिरादयः ॥ २ ॥ 
पहले दिन है फिर रात्रि; ( अतः दिन रात्रिका आदि 

है। इसी प्रकार ) चुक्लपक्ष मद्दीनेका भवण नक्षत्रोका और 

शिशिर ऋतुओंका आदि है ॥ २ ॥ 

भ्रूमिरादिस्तु गन्धानां रखानामाप पव च। 

रूपाणां ज्योतिरादित्यः स्पशोनां वायुरुच्यते ॥ ३ ॥ 

शब्दस्यादिस्तथा 5 5काशमेष भूतकृतो गुणः। 
गन्बोंका आदि कारण भूमि है | रखेंका जल; रूपोंका 

ज्योतिमंय आदित्य; स्पशौंका वायु और शब्दका आदिकारण 


आकाश है | ये गनन्‍्ध आदि पशञ्मभूतोंसे उत्पन्न गुण हैं॥१९॥ 
अतः परं प्रवक्ष्यामि भूतानामादिमुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
आदित्यो ज्योतिषामादिरश्मिभूतादिरुच्यते । 
सावित्री सर्वविद्यार्ना देवतानां प्रजापतिः॥ ० ॥ 
अब मैं भूर्तोके उत्तम आदिका वर्णन करता हूँ । सूर्य 
समस्त ग्रहोंका और जठरानल सम्पूर्ण प्राणियोंका आदि 
बतलाया जाता है । सावित्री सब विद्याओंकी ओर प्रजापति 
देवतारके आदि हैं ॥ ४ ५ ॥ 
ओझड्भारः सर्वेवेदानां वचसां प्राण एच च। 
यद्स्मिन्‌ नियत छोके सब साविजत्रिरुच्यते ॥ ६ ॥ 
3“कार सम्पूर्ण वेदोंका और प्राण वाणीका आदि है।इस 
संसारमें जो नियत उच्चारण है; वह सब गायत्री कहलाता है॥ 
गायत्री उछन्द्सामादिः प्रजानां सर्ग उच्यते | 
गावश्रतुष्पदामादिम नुष्याणां. द्वचिजातयः ॥ ७ ॥ 
छन्‍्दोंका आदि गायत्री ओर प्रजाका आदि सृष्टिका 
प्रारम्मकाछ है | गौएँ चोपाययोकी और ब्राह्मण मनुष्योके आदि हैं॥ 


६१९२ 


श्रीमहाभारते 


[ आध्यमेधिकपवेणि 


इयेनः पतजत्रिणामादियशानां हुतमुत्तमम । 

सरीखसपाणां सर्वेषां ज्येष्ठः सर्पा द्विजोक्तमाः ॥ ८ ॥ 
द्विजबरो ! पक्षियोमिं बाज, यशेरमि उत्तम आहुति 

और सम्पूर्ण रेंगकर चलनेवाडे जीवों साँप श्रेष्ठ है॥ ८ ॥ 


कृतमादियुगानां च सवषां नात्र संशयः | 
दिरण्यं सर्वरल्ञानामोषधीनां यवास्तथा ॥ ९ ॥ 

सत्ययुग सम्पूर्ण युगोंका आदि है; इसमें संशय नहीं है। 
समस्त रत्नोंमें सुवर्ण और अन्नोर्मे जो श्रेष्ठ है॥ ९ ॥ 
सर्वेषां भ्क्ष्यभोज्यानामन्न॑ परममुच्यते । 
द्रवाणां चेव सर्वेषां पेयानामाप उक्तमाः ॥ १०॥ 

सम्पूर्ण भक्ष्य-मोज्य पदार्थमें अन्न श्रेष्ठ कहा जाता 
है । बहनेवाले और सभी पीनेयोग्य पदार्थोर्में जल 
उत्तम है ॥ १० ॥ 


स्थायराणां तु भूतानां सर्वेधामविशेषतः । 
ब्रह्मक्षेत्रं सदा पुण्य प्ुक्षः प्रथमतः स्म्तः ॥ ११ ॥ 

समस्त स्थावर भूतोंर्मि सामान्यतः ब्रह्मक्षेत्र-पाकर नाम- 
वाला वृक्ष श्रेष्ठ एवं पविन्न माना गया है ॥ ११॥ 


अहं प्रज्ञापतीनां च सर्वेषां नात्र संशयः । 

मम विष्णुरचिन्त्यात्मा खयम्भूरिति स स्म्छतः॥ १२॥ 
सम्पूर्ण प्रजापतियोंका आदि मैं हूँ, इसमें संशय नहीं 

है| मेरे आदि अचिन्त्यात्मा भगवान्‌ विष्णु हैं | उन्हींको 

स्यम्भू कहते हैं ॥ १२ ॥ 

पर्वतानां मदहामेरुः सर्वेषामग्रजः स्मुतः । 

दिज्ञां च प्रदिशां चोध्व॑ दिक्पूबों प्रथमा तथा ॥ १३॥ 
समस्त पव॑र्तेर्मि सबते पहले महामेरुगिरिकी उत्पत्ति हुई 

है | दिशा और विदिशाओंमें पूर्व दिशा उत्तम और आदि 

मानी गयी है ॥ १३ ॥ 

तथा श्रिपथगा गह्ला नदीनामप्रज़ा स्म्तुता । 

तथा सरोदपानानां सर्वेषां सागरो5प्रजः ॥ १४ ॥ 
सब नदियोंमें त्रिपथगा गज्ञा ज्येष्ठ मानी गयी है। 

सरोधर्रो्म सर्वप्रथम समुद्रका प्रादुर्माव हुआ है ॥ १४॥ 

देवदानवभूतानां पिशाचोरगरक्षसाम्‌ । 

नरकिप्नरयक्षाणां सर्वेपामीश्वरः प्रभुः ॥ १५॥ 
देव। दानव) भूत) पिशाच$ सपं) राक्षस; मनुष्य) किन्नर 

और समस्त यक्षोंके स्वामी भगवान्‌ शड्डूर हैं || १५ ॥ 


आदिविंश्वस्य जगतो विष्णुब्नह्ममयो महान | 
भूतं परतरं यस्मात्‌ जैलोक्ये नेह् विद्यते ॥ १६॥ 
सम्पूर्ण जगत्‌के आदिकारण ब्रह्मख्वरूप महविष्णु हैं। 
तीनों लोकमें उनसे बढ़कर दूसरा कोई प्राणी नहीं है ॥१६॥ 
आश्चमाणां च सर्वेषां गाहंस्थ्यं नात्र संशयः । 
लोकानामादिरिव्यक्त॑ सर्वेस्यान्तस्तदेव च ॥ १७॥ 
सब आश्रर्मोका आदि ग्रहस्थ आश्रम है; इसमें संदेह 
नहीं है | समस्त जगत्‌का आदि और अन्त अव्यक्त प्रकृति 
ही है| १७॥ ह 
अहान्यस्तमयान्तानि उद्यान्ता च.दा्वेरी । 
सुखस्यान्तं सदा दुःख दुःखस्यान्तं सदा खुखम्‌ ॥ १८॥ 
दिनका अन्त है सूर्यास्त और राच्िका अन्त है सूर्यादय । 
सुखका अन्त सदा दुःख है और दुःखका अन्त सदा सुख है॥ 
सर्वे क्षयान्ता निचययाः पतनान्ताः समुच्छुयाः । 
संयोगाश्य वियोगान्ता मरणान्तं च जीवितम्‌ ॥ १९॥ 
समस्त छंग्रहका अन्त है विनाश) उत्थानका अन्त है 
पतन) छंयोगका अन्त है वियोग और जीवनका अन्त है मृत्यु॥ 
सर्व कृत॑ विनाशान्तं जातस्य मरणं घुवम। 
अशाश्वतं हि लोके स्मिनसदा स्थावरजहृमम्‌ ॥ २० 
जिन-जिन वस्तुओंका निर्माण हुआ है; उनका नाश 
अवश्यम्मावी है | जो जन्म ले चुका है उसकी मृत्यु निश्चित 
है। इस जगतूमें स्थावर या जज्ञम कोई भी सदा रहनेवाला 
नहीं है ॥ २० ॥ 
दृए्ट दत्त तपोष्थीत॑ बतानि नियमाश्च ये । 
सर्वमेतद्‌ विनाशान्तं शानस्याम्तो न विद्यते ॥२१॥ 
जितने भी यज्ञ, दान; तप+ अध्ययन व्रत और नियम 
हैं, उन सबका अन्तर्मे विनाश होता है; केवल शञानका अन्त 
नहीं होता ॥ २१ ॥ 
तस्माज्शाने न शुद्धेन प्रशान्तात्मा जितेन्द्रियः । 
निर्मेमो निरहंकारों मुच्यते सर्वपाप्मभिः॥२२॥ 
इसलिये विश्वुद्ध शानके द्वारा जिसका चित्त शान्त हो 
गया है; जिसकी इन्द्रियाँ वशर्म हो चुकी हैं तथा जो ममता 
और अहंकारसे रहित हो गया है; वह सब पापोंते मुक्त हो 
जाता है ॥ २२॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आश्वमेघिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि गुरुशिष्यसंवादे चतुश्रत्वारिशोउण्यायः ॥ ४४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेधिकपपदके अन्तर्गत अनुगीतापदेमें गुरु-शिष्य-संदाइबिषयक 'चोवालीसदों 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ४४॥ 
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पत्नचत्वारिशो5 ध्याय: 
देहरूपी कालचक्रका तथा गृहस्थ और ब्राह्मणके धमका कथन 


ब्रह्मोवाच 
बुद्धिलारं मनःस्तम्भमिन्द्रियग्नामबन्धनम्‌ । 


महाभूतपरिस्कन्धं निवेशपरिवेशनम ॥ १ ॥ 

ः व्याधिव्यसन सम्भवम्‌ । 

देशकालविचारीद अभ्रमव्यायामनिःखनम्‌ ॥ २ ॥ 
होरातपरिक्षेप शीतोष्णपरिमण्डलम । 


खदुःखान्तसंइलेप॑ घ्लुत्पिपासावकीलकम्‌ ॥ ३ ॥ 
यातपविलेखं च निमेषोन्मेषविदह्लम । 
प्रीरमोह जलाकीएे वर्तमानमचेतनम्‌ ॥ ४ ॥ 
सार्थमासगणितं॑ विषम॑ लोकसंचरम | 
मोनियमपड़े च रजोवेगप्रवतंकम्‌ ॥ ५ ॥ 


हंकारदीप_ च. गुणसंजातवतंनम । 
तिग्रदणानीक॑ शोकसंहारवर्तेतम ॥ ६ ॥ 

कारणसंयुक्त. रागविस्तारमायतम । 
ठोभेप्सापरिविक्षोभ॑ विचित्राशानसम्भवम्‌ ! ७॥ 

प्रोह्परीवारं भूतसम्मोहका रकम । 


नन्दभीतियारं च काम्रक्रोधपरिश्रहम ॥ ८ ॥ 
हदाद्विशेषान्तमसक्त. प्रभवाव्ययम्‌ । 
नोजवं॑ मनःकानतं॑ कालचक्र॑ प्रवर्तते ॥ ९ ॥ 


ब्रह्माजी ने कहा--महर्षियो | मनके समान वेगवाला 
देहरूपी ) मनोर्म काल्चक्र निरन्तर चल रहा है। यह 
दत्तत्वसे लेकर स्थूल भूर्तोतक चौबीस तर्वोंते बना हुआ 
| इसकी गति कहीं भी नहीं रुकती । यह संसार-बन्धनका 
निवार्य कारण है । बुढ़ापा और शोक इसे घेरे हुए हैं। 
ह रोग ओर दुव्यंतनोंकी उलत्तिका स्थान है । यह देश और 
लके अनुसार विचरण करता रहता है ! बुद्धि इस काल- 
कक्रका सार, मन खम्मा और इन्द्रियसमुदाय बन्धन हैं । 
खमदाभूत इसका तना है | अज्ञान ही इसका आवरण है। 
तथा व्यायाम इसके शब्द हैं | रात और दिन इस चक्र- 
॥ संचालन करते हैं । सर्दों और गर्मी इसका घेरा है | सुख 
पर दुःख इसकी सन्धियोँ ( जोड़ ) हैं। भूख और प्यास 
सके कीलक तथा धूप और छाया इसकी रेखा हैं | आँखेंके 
| गहने और मीचनेसे इसकी व्याकुलता ( चश्चलता ) प्रकट 
3 ती है । घोर मोहरूपी जल (शोकाश्रु) से यह व्याप्त रहता है। 

'इसदा ही गतिशील और अचेतन है। मास और पक्ष आदिके 
। रा इसकी आयुकी गणना की जाती है। यह कभी भी एक-सी 
वस्थामें नहीं रहता | ऊपर-नीचे और मध्यवर्ती लोकॉमें 
'दा चक्कर छगाता रहता है । तमोगुणके वशमें होनेपर 
की पापपड्डमें प्रब्॑त्ति होती है और रजोगुणका वेग इसे 
न्रि-मिन्न कर्मोमें छगाया करता है| यह महान्‌ दर्पसे उद्दीक 


ब्कज न, 
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रहता है। तीनों गु्णोकि अनुसार इसकी प्रवृत्ति देखी जाती दे | 
मानतिक चिन्ता ही इस चक्रकी वन्धनपद्धिका है | यह सदा 
शोक और मृत्युके वशीभूत रहनेवाला तथा क्रिया और 
कारणसे युक्त है। आसक्ति ह्वी उसका दीत-विस्तार ( लंबाई- 
चौड़ाई ) है। लोम और वृ८्णा ही इस चक्रकों ऊँचे-नीचे 
स्थानोंमें गिरानेके देतु दें | अद्भुत अजश्ञान ( माया ) इसकी 
उत्तत्तिका कारण है। भय और मोह इस सब ओरसे घेरे हुए 
हैं। यह प्राणियोंकों मोहमें डालनेब्राछा) आनन्द भर प्रीतिके 
लिये विचरनेवाला तथा काम और क्रोधका संग्रह करनेवाला है॥ 


पतद्‌ दन्द्रसमायुक्त कालचक्रमचेतनम्‌ । 
विखजेत्‌ संक्षिपेच्नापि बोधयेत्‌ सामरं जगत्‌ ॥ १०॥ 
यह राग-द्वेधादि इन्द्रोंसे युक्त जड देहरूपी कालचक्र ही 
देवतारसह्वित भम्पूर्ण जगत्‌की सृष्टि और संहारका कारण है। 
तस्वज्ञानकी प्राप्तिका भी यद्दी साघन है ॥ १० ॥ 


कालचक्रप्रवृत्ति च निवृत्ति चेच तत्त्वतः। 
यस्तु वेद नरो नित्यं न स भूतेषु मुह्यति ॥ ११॥ 
जो मनुष्य इस देहमय कालचक्रकी प्रवृत्ति और निद्भत्ति- 
को सदा अच्छी तरह जानता है; वह कभी मोहमें नहीं पड़ता।। 
विमुक्तः सर्वेसंस्कारें: सबंहन्द्रविवर्जितः । 
विमुक्तः सर्वपापेभ्यः प्राभोति परमां गतिम्‌ ॥ १२॥ 
वह सम्पूर्ण वासनाओं) सब प्रकारके द्वन्द्दों और समस्त 
पापीसे मुक्त होकर परमगतिको प्राप्त होता है | १२॥ 
गृहस्थो ब्रह्मचारी ल वानप्रस्थोठथ भिश्लुकः । 
चत्वार आश्षमाः प्रोक्ताः सर्व गाह स्थ्यसूलकाः॥ १३ ॥ 
ब्रह्मचय, गार्हस्थ्य, वानप्रस्थ और धंन्यास--ये चार 
आश्रम शात्त्रॉमे बताये गये हैं। गहस्थ आश्रम ही इन 
सबका मूल है ॥ १३ ॥ 
यः कश्चिद्ह लोके पस्मिन्नागमः परिकीर्तितः | 
तस्यान्तगमन श्रेयः कीतिरेषा सनातनी ॥ १७४॥ 
इस संसारमें जो कोई भी विधि-निषेघरूप शास्त्र कहा 
गया है? उसमें पारज्ञत विद्वान होना ग्रहस्थ द्विजोंके लिये 
उत्तम बात है। इसीसे सनातन यशकी प्राप्ति होती है ॥ 
संस्कार: संस्क्र॒तः पूर्व यथावच्चरितत्रतः । 
जाता गुणविशिष्टायां समावतंत तत्त्ववित्‌ ॥ १५॥ 
पहले सब प्रकारके संस्कारोंसे सम्पन्न होकर वेदोक्त 
विधिसे अध्ययन करते हुए ब्रह्मचयं व्रतका पालन करना 
चाहिये । तत्पश्वात्‌ तत्त्वेत्ताको उचित है कि बह समावर्तन- 
संस्कार करके उत्तम युणोंसे युक्त कुल्में विवाइ करे ॥ १५ ॥ 


६१०९४ 


स्वदारनिरतो नित्यं शिश्ाचारो जितेन्द्रियः 
पश्चमिश्र महायशेः भ्रददधानो यजेदिह ॥ १६॥ 
अपनी ही स्त्रीपर प्रेम रखना सदा सत्पुरुषोंके आचारका 
पालन करना और जितेन्द्रिय होना ग्रहस्थके लिये परम 
आवश्यक है | इस आश्रमर्मे उसे श्रद्धापुबक पञ्चमहायशञके 
द्वारा देवता आदिका यजन करना चाहिये ॥ १६ ॥ 
देवतातिथिशिए्राशी निरतो वेदकर्मसु । 
इज्याप्रदानयुक्तश्व यथाशक्ति यथासुखम्‌ ॥ १७॥ 
गृहस्थको उचित है कि वह देवता और अतिथिको भोजन 
करानेके बाद बचे हुए अन्नका स्वयं आह्यर करे। वेदोक्त 
कर्मोके अनुशनमें संलग्न रहे। अपनी शक्तिके अनुसार प्रसनन्‍नता- 
पूर्वक यज्ञ करे और दान दे ॥ १७॥ 
न पाणिपाद्चपलो न नेत्रचपलो मुनिः। 
न च वागड्गचपल इति शिष्टस्य गोचरः ॥ १८॥ 
मननशील ग्रदस्थको चाहिये कि द्वाथ) पर) नेन्न; वाणी 
तथा शरीरके द्वारा होनेवाली चपलताका परित्याग करे अथांत्‌ 
इनके द्वारा कोई अनुचित कार्य न होने दे । यही सत्पुरु्षों- 
का बर्ताव ( शिशचार ) है || १८ ॥ 
नित्यं यशोपवीती स्याच्छुकृवासाः शुचिद्रतः 
नियतो यमदानाभ्यां सदा शि9श्व संविशेत्‌ ॥ १९० ॥ 
सदा यज्ञोपवीत धारण किये रहे। स्वच्छ वच्न पहने। 
उत्तम व्रतका पालन करे, शौच-संत्तोष आदि नियर्मों और 
सत्य-अहिंसा आदि यर्मोके पाछनपुवंक यथाशक्ति दान करता 
रहे तथा सदा शिष्ट पुरुर्षोके साथ निवास करे ॥ १९ ॥ 
जितशिक्षोद्रो भेत्रः शिष्टाचारसमन्वितः । 
वैणवीं घारयेद्‌ यर्ट्रि सोदक॑ च कमण्डलुम्‌ ॥ २० ॥ 
शिष्टाचारका पालन करते हुए जिह्ठा और उपस्थको 
काबूमें रखे । सबके साथ भित्रताका बर्ताव करे । बासकी छड़ी 
और जलसे भरा हुआ कमण्डड सदा साथ रखे ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेघिके पर्वणि अनुगीतापर्वंणि गुरुशिष्यसंवादे पत्नचस्वारिंशोअघ्याय: ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आइवमेथिकपवेके अन्तर्गत अनुगीतापर्व में गुरूशिष्य-संदाइविषयक पेंतालीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ल्‍ ॥ 


अ>न--3-+_-+->ममूहा७ हिट ...-.मरििर सी आम .ूदघ०००००म कक, 
पटचत्वारिशो5ध्यायः 
| के 
ब्रह्मचारी, वानग्रस्थी और संन्‍्यासीके घर्मका वणन 
ब्रह्मोवाच मार्गके अनुसार ग्हदस्थकों यथावत्‌ आचरण करना 
ए्वमेतेन मसार्गेण पूर्वोक्तेन यथाविधि | एवं यथाशक्ति अध्ययन करते हुए ब्रद्मचर्य-त्रतका 


अधीतवान यथाशक्ति तथेव ब्रह्मचर्यघान ॥ १ ॥ 
खघमेनिरतो विद्वान स्न्द्रिययतों मुनिः। 
गुरोः प्रियद्दिते युक्तः सत्यधर्मपरः झुचिः ॥ २ ॥ 


ब्रहझ्माजीने कट्टा--मदृर्षिगण | इस प्रकार इस पूर्वोक्त 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपवेणि 


( ज्ञीणि धारयते नित्य कमण्डलुमतन्द्रितः | 
एकमाचमनार्थायथ एक थे पादयावनम्‌ । 
एक शौचविधानार्थमित्येतत त्रितयं तथा॥ ) 
वह आल्स्य छोड़कर सदा तीन कमण्डलु धारण करे | 
एक आचमनके लिये; दूसरा पेर धोनेके लिये और तीसरा 
शौचसम्पादनके लिये | इस प्रकार कमण्डल घारणके ये तीन 
प्रयोजन हैं ॥ 
अधीत्याध्यापनं कुयोत्‌ तथा यजनयाजने | 
दान॑ प्रतिश्रह वापि षडगुणां वृक्षिमाचरेत्‌ ॥ २१ ॥ 
ब्राह्मणकोी अध्ययन-अध्यापन। यजन-याजन और दान 
तथा प्रतिग्रह--इन छः बृत्तियोंका आश्रय लेना चाहिये || 
च्रीणि कर्माणि जानीत ब्राह्मणानां तु जीविका। 
याजनाध्यापने चोमे शुद्धाह्यापि प्रतिग्रद्दः ॥ २२॥ 
इनमेंसे तीन कर्म--याजन ( यज्ञ कराना )) अध्यापर 
( पढ़ाना ) और श्रेष्ठ पुरुषोंसे दान लेना--ये । 
जीविकाके साधन हैं ॥ २२ || 


अथ देषाणि चान्यानि त्रीणि कमोणि यानि तु । 
दानमध्ययनं यज्ञों धर्मयुक्तानि तानि तु ॥ २३ 
शेष तीम कर्म--दानः अध्ययन तथा 
करना--ये धर्मोपार्जनके लिये हैं || २३ ॥ 
तेष्वप्रमाद॑ कुर्वीत तजिपु कर्मसु घमंवित । 
दास्तो मैत्रः क्षमायुक्तः सर्वेभूतसमों मुनिः ॥ २४ 
सर्वमेतद्‌ यथाशक्ति विप्रो निरवेतेयच्शुचिः। 
एवं युक्तो जयेत्‌ खग ग्रहस्थः संशितब्॒तः ॥ २५ 
धर्मज्ञ ब्राह्णका इनके पालन कभी प्रमाद नहीं 
चाहिये | इन्द्रियकंयमी। मित्रभावसे युक्त) क्षमावानः 
प्राणियोंके प्रति समानभाव रखनेवाला। मननशील, 
ब्रतका पालन करनेबाला और पविन्नतासे रहनेवाला ग् 
ब्राह्मण सदा सावधान रहकर अपनी शक्तिके अनुसार 
उपर्युक्त नियर्मोका पालन करता है तो वह खगलोकको 
लेता है || २४-२५ ॥ 


करनेवाले पुरुषको चाहिये कि वह अपने घर्ममें तत्पर रा 
विद्वान्‌ बने सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी अपने अधीन रखे» 
ब्रतका पालन करे) गुरुका प्रिय और हित करनेमें 
रहे सत्य बोके तथा घमंपरायण एवं पवित्र रहे ॥ १-१॥ 


अन्लुगीतापव ] 
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शुरुणा समजुजशातो भुजञ्जीताप्नमकुत्सयन्‌ | 
हविष्यमैक्ष्यसुक्‌ चापि स्थानासनविहारवान्‌ ॥ हे ॥ 
गुरकी आशा लेकर भोजन करे | भोजनके समय 
अन्नकी निनन्‍दा न करे | भिक्षाके अन्नकों हृविष्य मानकर 
ग्रहण करे । एक स्थानपर रहे | एक आसनसे बेठे और 
नियत समयमें म्रमण करे ॥ ३ ॥ 
द्विकालमझि जुह्लानः शुचिभूत्वा समाहितः। 
घारयीत सदा दण्ड बेल्य॑ पाछाशमेव वा ॥ ४ ॥ 
पवित्र और एकामग्रचित्त होकर दोनों समय अग्निमें 
हवन करे | सदा बेल या पलाशका दण्ड लिये रहे ॥ ४॥ 


क्षीम कार्पासिकं चापि स॒गाजिनमथापि वा। 

स् काषायरक्त वा वासो वापि द्विजस्य ह ॥ ५ ॥ 
रेशमी अथवा सूती वस््र या मृभचर्म धारण करे। 

अथवा ब्राह्षणके लिये सारा वस्न गेरुए. रंगका होना 


चाहिये ॥ ५॥ 

मेखला थे भवेन्मीज्ी ज़टी नित्योदकस्तथा | 

यशोपवीती खाध्यायी अलुब्धो नियतवतः ॥ ६ )| 
ब्रह्मचारी मुँजकी मेखला पहने) जटा धारण करे; प्रति- 

दिन स्नान करे यज्ञोपवीत पहने+ वेदके स्वाध्यायमें लगा 

रहे तथा लोभहीन होकर नियमपूर्वक त्रतका पालन करे ॥६॥ 

पूताभिश्र तथेवाद्धिः सदा दैवततर्पणम्‌ । 

भावेन नियतः कुवेन ब्रह्मचारी प्रशस्यते ॥ ७ ॥ 
जो ब्रह्मचारी सदा नियमपरायण होकर भ्रद्धाके साथ 

शुद्ध जलसे नित्य देवताओंका तर्पण करता है, उसकी सत्र 

प्रशंसा होती है ॥ ७॥ 

एवं युक्तो जयेलोकान वानप्रस्थो जितेन्द्रियः । 

न संसरति जातीषु परम॑ स्थानमाश्रितः ॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार आगे बतलाये जानेवाले उत्तम गु्णसे 

युक्त जितेन्द्रिय वानप्रस्थी पुरुष भी उत्तम लोकॉपर विजय 

पाता है । वह उत्तम स्थानकों पाकर फिर इस संसारमें जन्म 

घारण नहीं करता ॥ ८॥ 

संस्क्रतः सर्व॑संस्कारै स्तथेव॒त्रह्मचयवान ! 

ग्रामान्निष्क्रम्य चारण्ये मुनिः प्रतज़ितो वबसेत्‌॥ ९ ॥ 
वानप्रस्थ मुनिको सब प्रकारके संस्कारोंके द्वारा शुद्ध 

होकर ब्रह्मचर्यव्रतका पालन करते हुए घरकी ममता त्यागकर 

गॉँवसे बाहर निकलकर वनमें निवास करना चाहिये ॥ ९॥ 


चमेवलकलसंवासी सायं प्रातरुपस्पृशेत्‌ । 
 अरण्यगोचरो नित्यं न॒प्रामं प्रविशेत्‌ पुनः ॥ १० ॥ 


। 

वह मृगचर्म अथवा वल्कल-बद्न पहने | प्रातः और 
क्‍ सायंकालके समय स्नान करे | सदा वनमें ही रहे | गाँवमें 
| फिर कभी प्रवेश न करे | १० ॥ 


पटचत्वारिंशोधध्यायः 
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धरण 


अचेयजन्नतिथीन काले द्द्याच्चापि प्रतिश्रयम्‌ । 

२५ ९ ३२५ ९ 

फलपन्नावरमूंलेः श्यामाकेन थे चतयन ॥ ११॥ 

अतिथिको आश्रय दे और समयपर उनका सत्कार करे | 
जंगली फल) मूल$ पत्ता अथवा सावाँ खाकर जीवन-निर्वाह 
करे ॥ ११ ॥ 

७ न ५6 8. 
प्रवृत्तमुदक॑ वायुं सर्व वानेयमाश्रयत्‌ । 
प्राक्षीयादानुपृष्यंण. यथादीक्षमतन्द्रितः ॥ १२॥ 

बहते हुए; जल) वायु आदि सब वनकी वस्तुओंका ही 
सेवन करे । अपने व्रतके अनुसार सदा सावधान रहकर 
क्रमशः उपयुक्त वस्तुओंका आह्वार करे ॥ १२॥ 


समूलफलभिक्षाभिरचेंद्तिधिमागतम्‌ । 

यद्‌ भक्ष्य स्‍्थात्‌ ततो दद्यादू भिक्षां नित्यमतन्द्रितः॥ 
यदि कोई भतिथि आ जाय तो फल-मूलकी भिक्षा 

देकर उसका सत्कार करे। कभी आल्स्य न करे | जो कुछ 

भोजन अपने पास उपस्थित हो, उसीमेंसे अतिथिकों 

भिक्षा दे॥ १३॥ 

देवतानिथिपूर्व व सदा प्राश्नीत बाग्यतः | 

अस्पर्धितमनाश्रैव रूच्चाशी देवताथ्रयः ॥ १४ ॥ 
नित्य प्रति पहले देवता और अतिथियोंको भोजन दे; 

उसके बाद मोन होकर स्वर्य अन्न ग्रहण करे | मनमें किसीके 

साथ स्पर्धा न रखे; हल्का भोजन करे; देवताओंका सहारा 

ले॥ १४॥ 

दान्तो मैत्रः क्षमायुक्तः केशाजइमश्रु च घारयन । 

जुहनन, खाध्यायशीलश्व सत्यधर्मपरायणः ॥ १५ ॥ 
इन्द्रियोॉका संयम करे; सबके साथ मित्रताका बर्ताव 

करे, क्षमाशील बने ओर दाढ़ी-मूँछ तथा सिरके बालोंको 

घारण किये रहे | समयपर अस्निहोत्र और वेदोंका स्वाध्याय 

करे तथा सत्य-घर्मका पालन करे ॥ १५॥ 

शुचिदेहः सदा दक्षो वननित्यः समाहितः । 

एवं युक्तो जयेत्‌ खर्ग वानप्रस्थो जितेन्द्रियः॥ १६॥ 
शरीरको सदा पवित्र रखे | धर्म-पालनमें कुशलता प्राप्त 

करे | सदा वनमें रहकर चित्तकों एकाग्र किये रहे | इस 

प्रकार उत्तम घर्मोको पाछन करनेवाला जितेन्द्रिय वानप्रस्थी 

स्वर्गपर विजय पाता है ॥ १६ ॥ 

ग्रहस्थों ध्रह्मतारी च वानप्रस्थो5थ वा पुनः । 

य इच्छेन्मोक्षमास्थातुमुत्तमां वृत्तिमाअ्रयेत्‌ ॥ १७॥ 
ब्रह्मचारी, गरहस्थ अथवा वानप्रस्थ कोई भी क्यों न 

हो, जो मोक्ष पाना चाहता हो। उसे उत्तम बृत्तिका आश्रय 

लेना चाहिये ॥ १७॥ 

अभय सर्वभूतेश्यो दत्त्वा नेष्कम्यमाचरेत्‌ । 

सर्वभूतसखुखो मैचः सर्वेन्द्रिययतो मुनिः ॥ १८ ॥ 


न सननीजनना सनी अमीजमी-मी यम 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपवंणि 


( वानप्रस्थकी अवधि पूरी करके ) सम्पूर्ण भूतोंको 
अभय-दान देकर कमं-त्यागरूप संन्यास-धर्मका पालन करे | 
सब प्राणियोंके सुखमें सुख माने | सबके साथ मित्रता रखे । 
समस्त इन्द्रियोंका संयम और ग्रुनि-ब्वत्तिका पालन करे ॥ ! ८॥ 
अयाचितमसंक्लूपतम्ुपपन्‍न॑ यदच्छया । 

कृत्वा प्राह्ले चरेद्‌ भेक्ष्यं विधूमे भुक्तवज्जने ॥ १९ ॥ 
बृत्ते शरावसम्पाते भैक्ष्यं लिप्सेत मोक्षवित्‌ । 

बिना याचना किये; बिना संकल्पके देबात्‌ जो अन्न 
प्राप्त हो जाय, उस भिक्षासे ही जीवन-निर्वाह करे । प्रातः- 
कालका नित्यकर्म करनेके बाद जब ग्ृहस्थोंके यहाँ रसोई-घरसे 
धुओं निकलना बंद हो जाय) घरके सब लोग खा-पी चुके 
और बतंन धो-माजकर रख दिये गये हों; उस समय मोक्ष- 
धरंके शाता संन्यासीको भिक्षा लेनेकी इच्छा करनी 
चाहिये ॥ १९३ ॥ 
लाभेन च न दृष्येत नालाभे विमना भवेत्‌ | 
न चातिशभिक्षां मिक्लेत केवर्ल प्राणयात्रिकः ॥ २० ॥ 

भिक्षा मिल जानेपर हर्ष और न मिलनेपर विषाद न 
करे | ( लोभवश ) बहुत अधिक भिक्षाका संग्रद्द न करे । 
जितनेसे प्राण-यात्राका निर्वाह हो उतनी ही भिक्षा लेनी 
चाहिये ॥ २० ॥ 
यात्रार्थी कालमाकाह्लंश्वरेद्‌ भैक्ष्यं समाद्वितः । 
लाभं साधारण नेच्छेन्न भुञ्जीतामिपूजितः ॥ २१ ॥ 

सनन्‍्यासी जीवन-निर्वाइके ही लिये मिक्षा मॉँंगे | उचित 
समयतक उसके मिलनेकी बाट देखे | चित्तको एकाग्र किये 
रहे | साघारण वस्तुओंकी प्रासिकी भी इच्छा न करे | जहाँ 
अधिक सम्मान होता हो) वहाँ मोजन न करे ॥ २१ ॥ 
अभिपूज्ञितलाभाद्धि विजुग॒प्सेत भिश्षुकः | 
भुक्तान्यन्नानि तिक्तानि कषायकठुकानि च ॥ २२॥ 

मान-प्रतिष्ठाके लाभसे संन्यासीको घुणा करनी चाहिये । 
वह खाये हुए तिक्त) कसेले तथा कड़वे अन्नका खाद न ले॥ 
नाखादयीत भुझज्ञानो रखांश्व मधुरांस्तथा । 
यात्रामात्र च भुजञ्जीत केवल प्राणघारणम्‌ ॥ २३ ॥ 
भोजन करते समय मधुर रसका भी आस्वादन न करे | 
क्रेबल जीवन-निर्वाइके उद्देश्यसे प्राण-धारणमान्रके लिये 
उपयोगी अन्नका आहार करे ॥ २३ ॥ 
असंरोधन भूतानां वृत्ति लिप्सेत मोक्षवित्‌। 
न चान्यमन्नं लिप्सेत भिक्षमाणः कर्थंचन ॥२७ ॥ 
मोक्षके तस्बकों जाननेवाला संन्यासी दूसरे णणियोंकी 
जीविकामें याघा पहुँचाये ब्रिना ही यदि भिक्चा मिल जाती 
हो; तमी उसे स्वीकार करे | मिक्षा माँगते समय दाताके 


द्वारा दिये जानेवाले अन्नके सिवा दूसरा अन्न लेनेकी कदापि 
इच्छा न करे ॥ २४ ॥ 
न संनिकाशयेद्‌ धर्म विविक्ते चारजाश्वरेत्‌ । 
शून्यागारमरण्यं वा वृक्षमूर्ल नर्दी तथा ॥२५॥ 
प्रतिश्रयार्थ सेबेत पावतीं वा पुनर्मुहाम्‌ । 
ग्रामेकरात्रिको ग्रीप्मे वषोस्वेकत्र वा बसेत्‌ ॥ ६ ॥ 
उसे अपने धर्मका प्रदर्शन नहीं करना चाहिये । रजों- 
गुणसे रहित होकर निर्जन स्थ'नर्में विचरते रहना चाहिये। 
रातको सोनेके लिये सूने घर) जंगल; वृक्षकी नदी 
किनारे अथवा पर्वब॑तकी गुफाका आश्रय लेना चाहिये 
ग्रीष्मकॉलिमें गाँवमें एक रातसे अधिक नहीं रहना चाहिये 
किंतु वर्षाकालमें किसी एक ह्वी रथानपर रहना उचित है| 
अध्वा सूर्गण निर्दिष्टः कीटवच्च चरेन्महीम ! 
दयाथ चैव भूतानां समीक्ष्य पृथिवीं चरेत्‌ ॥ २७। 
संचर्याश्व न कुवीत स्मेहवासं च वर्जयेत्‌। 
जबतक सूर्यका प्रकाश रहे तभीतक संन्यासीके लि 
रास्ता चलना उचित है। वह कीड़ेकी तरद धीरे-धीरे समू- 
प्रथ्वीपर विचरता रहे और यात्राके समय जीर्बोपर दया कर 
पथ्वीकों अच्छी तरह देख-भालकर आगे पाँव रखे । कि 
प्रकारका संग्रह न करे और कहीं भी आसतक्तिपू्वंक निवा 
न करे ॥ २७३ ॥ ै 
पूताभिरद्धिनित्यं वे कार्य कुर्वीत मोक्षबित्‌ ॥ २८ 
उपस्पृशेदुद्धताभिरद्धिश्व॒ा पुरुष: सदा । 
मोक्ष-धर्मके ज्ञाता संन्यासीको उचित है कि सदा पब् 
जलसे काम ले | प्रतिदिन तुरंत निकाले हुए जलसे सना 
करे ( बहुत पहलेके भरे हुए. जलसे नहीं ) ॥ २८३ ॥ 
अहिसा ब्रह्मचय च सत्यमाजंवमेव च ॥२९ 
अक्रोधश्धानसूया च दमो नित्यमपैशुनम्‌ । 
अष्टस्वेतेषु युक्तः स्थाद्‌ बतेषु नियतेन्द्रियः ॥ ३० 
अहिंसा; ब्रद्मचर्य) सत्य॥ सरलता; क्रोधका ह 
दोष-दृष्टिका त्याग) इन्द्रियसंयम और चुगली न खाना-इन 
आठ व्रतोंका सदा सावधानीके साथ पाल्‍छन करे। इन्द्रियोको 
बशमें रखे || २९-३० ॥ 
अपापमशठं चृत्तमजिहांं नित्यमाचरेत्‌ । 
जोषयेत सदा भोज्यं ग्रासमागतमस्पृहः ॥ ३१ ॥ 
उसे सदा पाप) शठता और कूटिल्तासे रहित होकर 
बर्ताव करना चाहिये। नित्यप्रति जो अन्न अपने-आप प्राप्त 
हो जाय; उत्तको ग्रहण करना चाहिये। किंतु उसके लिये 
भी मनमें इच्छा नहीं रखनी चाहिये | ३१ ॥ 
यात्रामात्र च भ्ुज्जत केवल प्राणयात्रिकम्‌ । 
धर्मलब्धमथाज्षीयान्न काममनुवतेयेत्‌ ॥३२॥ 


| 


अनुगीतापर्व ] 


पदचत्वारिशो<ध्यायः 
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प्राणयात्राका निर्वाह करनेके लिये जितना अन्न आवश्यक 
है; उतना ही ग्रहण करे। धर्मतः प्राप्त हुए अन्नका ही आहार 
करे | मनमाना भोजन न करे || ३२ ॥ 
आसादाचछादनादन्यन्न ग॒द्दीयात्‌ कर्थंचन । 
यावदाहारयेत्‌ तावत प्रतिग्रह्लीत नाघधिकम ॥ ३३ ॥ 
खानेके लिये अन्न और शरीर ढकनेके लिये बस्त्रके 
और किशी बस्तुका संग्रह न करे | मिक्षा भी, जितनी 
जनके लिये आवश्यक हो) उतनी ही ग्रहण करे) उससे 
घधिक नहीं ॥ ३३ ॥ 
भ्यो न प्रतिग्राह्म न तर देयं कदाचन । 
रन्‍्यभाषाअ भूतानां संविभज्य सदा बुधः ॥ ३४ ॥ 
बुद्धिमान्‌ संन्यासीको चाहिये कि दूसरोंके लिये भिक्षा 
माँगे तथा सब प्राणियोंके लिये दयाभावसे संविभागपूर्यक 
भी कुछ देनेकी इच्छा भी न करे ॥ ३४॥ 
द्दीत परखाति न॒गृह्दीयादयाचितः । 
किचिद्‌ विषय भुफ्त्वा स्पृदयेत्‌ तस्य वे पुन/॥३५॥ 
दूसरोंके अधिकारक। अपहरण न करे। बिना प्रार्थनाके 
सीकी कोई वस्तु स्वीकार न करे । किसी अच्छी वस्तुका 
ग्रेग करके फिर उसके लिये छालायित न रहे ॥ ३५ ॥ 
इृद्मापस्तथान्नानि पत्रपुष्पफपलानि ल्ल। 
संवृतानि ग्रह्नीयात्‌ प्रवृत्तानि च कायवान॥ ३६ ॥ 
: मिद्ठी; जछ) अन्न पन्न) पुष्प और फल-ये बस्तुएँ यदि 
फसीके अधिकारमें न हाँ तो आवश्यकता पढ़नेपर क्रियाशील 
गैन्यासी इन्हें काममें ला सकता है ॥ ३६ | 
शिल्पजीविकां जीवेद्धिरण्यं नोत कामयेत्‌। 
हृशा नोपदेश च भवेज्च निरुपसक्रतः ॥ ३७ ॥ 
वह शिल्पकारी करके जीविका न चलावे) सुबर्णकी इच्छा 
करे । किसीसे द्वेष न करे और उपदेशक न बने तथा 
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पपूतानि भुश्नीत निमित्तानि च वजयेत्‌ । 
सर्वभूतेरसंविद्म्‌ ॥ ६८ ॥ 
श्रद्धासे प्राप्त हुए. पविन्न अन्नका आद्वार करे। मनमें 
»ई निमित्त न रखे | सबके साथ अमृतके समान मधुर 
'तोव करे) कहीं भी आसक्त न हो और किसी भी प्राणीके 
॥थ परिचय न बढ़ावे ॥ ३८ ॥ 
गशीयुक्तानि सवोणि हिसायुक्तानि यानि च। 
| ग्रेकसंगप्रहघर्म त्र नेब कुयोन्‍न कारयेत्‌ ॥ ३९ ॥ 
* जितने भी कामना और इसासे युक्त कर्म हैं, उन सबका 
व॑ छोकिक कर्मोका न स्वयं अनुष्ठान करे और न दूसरोंसे 
रब ॥ २९ ॥ 
पर्वभावानतिक्रम्य लघुमात्रः परिवजेत॒ । 
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। 
| 
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समः सर्वेषु भूतेषु स्थावरेषु चरेषु थे ॥४०॥ 
सब प्रकारके पदार्थोंकी आसक्तिका उल्ल्डन करके थोड़ेमें 
संतुष्ट हो सब ओर विचरता रहे | स्थावर और जज्ञम सभी 
प्राणियोंके प्रति समान भाव रखे ॥| ४० ॥ 
पर नोद्देजयेत्‌ काचिनन च कस्यचिदुद्धिजेत्‌ । 
विश्वास्यः सर्वभूतानामग्र्यो मोक्षविद्धुच्यते ॥ ४१॥ 
किसी दूसरे प्राणीको उद्देगमें न डाले और स्वयं भी 
किसीसे उद्दिग्न न हो | जो सब प्राणियोंका विश्वासपात्र बन 
जाता कै? बह सबसे श्रेष्ठ और मोक्ष-घर्मका शाता कहलाता है ॥ 
अनागतं च न॒ध्यायेन्नातीतमनुचिस्तयेत्‌ । 
वर्तेमानमुपेक्षेत कालाकानह्नी समाहितः ॥ ४२॥ 
संन्‍्यासीको उचित है कि मविष्यके लिये विचार न करे 
बीती हुई घटनाका चिन्तन न करे और वर्तमानकी भी उपेक्षा 
कर दे | केवल कालकी प्रतक्षा करता हुआ चिक्तदृत्तियोंका 
समाधान करता रहे ॥ ४२ ॥ 
न चक्षुषा न मनसा न वाचा दूषयेत्‌क्चित्‌ । 
न प्रत्यक्ष परोक्षं वा किचिद्‌ दुएं समाचरेत्‌॥ ४३॥ 
नेत्रसें) मनते और वाणीसे कही भी दोषदृष्टि न करे | 
सबके सामने या दूसरोंकी आँख बचाकर कोई बुराई न करे ॥ 
इन्द्रियाण्युपसंहत्य कूर्मोंडज्ानीच स्वेशः । 
क्षीणन्द्रियमनो बुद्धिर्निरीह:. सर्वेतत्त्ववित्‌ ॥ ४४॥ 
जैसे कछुआ अपने अज्ञौंकों सब ओरसे समेट लेता है) 
उसी प्रकार इन्द्रियॉंकों विषय्योकी ओरसे हटा ले | इन्द्रियः 
मन और बुद्धिकों दुर्बल करके निश्चेष्ट हो जाय | सम्पूर्ण 
तत्त्वोंका ज्ञान प्राप्त करे ॥ ४४ ॥ 
निद्वेन्द्ो निनेमस्कारो निःखाहाकार एव च | 
निर्ममो निरहंकारो नियोांगश्षेम आत्मवान्‌ ॥ ४५॥ 
इन्द्रोंसे प्रभावित न हो) किसीके सामने माथा न टेके | 
स्वाद्यकार ( अग्निह्ेत्र आदि ) का परित्याग करे | ममता 
और अहंकारसे रहित हो जाय योगक्षेमकी चिन्ता न करे | 
मनपर विजय प्राप्त करे ॥ ४५ ॥ 


निराशीनिंगुंणः शान्तो निरासक्तो निराक्रयः। 
आत्मसड्ली च तत्त्वशों मुच्यते नात्र संशयः॥ ४६॥ 
जो निष्काम) निगुंणः शान्त) अनासक्त) निराश्रयः 


आत्मपरायण और तत्त्वका ज्ञाता होता है, वह मुक्त हो जाता 
है, इसमें संशय नहीं है ॥ ४६ ॥ 


अपादपाणिषृष्टे तद्शिरस्कमनूदरम्‌ । 
प्रहीणगुणकमो्णं. केवर्ल विमले॑ स्थिरम्‌ ॥ ४७॥ 
अगन्धमरसस्पशेमरूपाशब्द्मेव च। 


अनुगस्यमनासक्तममांसमपि चेच यत्‌ ॥ ४८॥ 


६१९८ 


[ आश्यमेधिकपवंणि 


निश्चिन्तमव्ययं दिव्य कूटस्थमपि सर्वदा । 
सर्वभूतस्थमात्मानं ये पद्यन्ति न .ते म्॒ताः ॥४९॥ 

जो मनुष्य आत्माको हाथ) पैर) पीठ) मस्तक और 
उदर आदि अज्लोंसे रहित, गुण-कर्मोंसे दीन, केवल) निर्मल; 
स्थिर; रूप-रस-गन्ध-स्पर्श ओर शब्दसे रहित) शेय) अनासक्त+ 
हाड़-मांधके शरीरसे रहित; निश्चिन्त। अविनाशी, दिव्य और 
सम्पूर्ण प्राणियोमिं स्थित सदा एकरस रहनेवाल्ग जानते हैं; 
उनकी कमी मृत्यु नहीं होती ॥ ४७-४९ ॥ 


न तत्र क्रमते वुद्धिन॑न्द्रियाणि न देवताः । 
वेदा यशाश्र लोकाश्व न तपो न बतानि थे ॥ ५० ॥ 
यत्र शानवर्ता प्राप्तिरिलिड्ग्रहणा समता । 
तस्मादलिज्धमंशोी.. घर्मतत््वमुपाचरेत्‌ ॥ ५१ ॥ 
उस आत्मतत्त्वतक बुद्धि) इन्द्रिय और देवतारओंकी मी 
पहुँच नहीं होती । जहाँ केवल ज्ञानवान्‌ महात्माओंकी ही 
गति है, वहाँ वेद, यज्ञ, लोक; तप और ब्रतका भी प्रवेश 
नहीं होता; क्योंकि वह बाह्य चिहसे रहित मानी गयी है | 
इसलिये बाह्य चिहोंसे रहित घर्मको जानकर उसका यथार्थ 
रूपसे पालन करना चाहिये ॥ ५०-५१ ॥ 
गृढ्धमोश्नितो विद्वान विज्ञानचरितं चरेत्‌ । 
अमूढो मूढरूपेण चरेद्‌ छमंमदुषयन्‌ ॥ ५२ ॥ 
गुह्य धर्ममें स्थित विद्वान्‌ पुरुषको उचित है कि वह 
विज्ञानकके अनुरूप आचरण करे । मृढु न होकर भी मृढके 
समान बर्ताव करे। किंतु अपने किसी व्यवद्दारसे धर्मको 
कलझ्डित न करे ॥ ५२ ॥ 
इति श्रीमद्दाभारते भाइवमे घिके पर्वणि अनुगीतापवेणि 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत आश्वमेघिकपदेके अन्तर्गत अनुगीतोपवेमें 
--+->8&0-+--- 


सप्ततल्वारिशो5ध्यायः 
मुक्तिके साधनोंका, देहरूपी वृक्षका 


ब्रह्मोवाच 

संन्‍्यासं तप इत्याहुवृद्धा निश्चितवादिनः । 
ब्राह्मणा ब्रह्मयोनिस्था ज्ञानं ब्रह्म परं॑ विदुः ॥ १ ॥ 

ब्रह्माजी ने कद्दा--महर्षियो ! निश्चित बात कद्दनेवाले 
और वेदोंके कारणरूप परमात्मामें स्थित वृद्ध ब्राह्मण संन्‍्यास- 
को तप कहते हैं और ज्ञानकों ही परब्रह्मका स्वरूप मानते हैं ॥ 
अतिदूरात्मक ब्रह्म वेदविद्याव्यपाश्रयम्‌ । 
निहन्द्रं निगेणं नित्यमचिन्त्यमुणमुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
शानेन तपसा चेंव धीराः पद्यन्ति तत्‌ परम । 

वह वेदबिद्याका आधार ब्रद्म ( अज्ञानियेके लिये ) 
अत्यन्त दूर है। वह निर्ईनन्‍्द्र/ निगुंण) नित्य, अचिन्त्य 


तथेनमवमन्येरन्‌ परे सततमेव हि । 
यथावृत्तश्चरेच्छान्तः सता धमोनकुत्सयन ॥ ५३ ॥ 
य प॒व॑ वृत्तसस्पन्नः स मुनिः श्रेष्ठ उच्यते । 

जिस कामके करनेसे समाजके दूसरे लोग अनादर करे: 
वैसा ही काम शान्त रहकर सदा करता रहे) किंतु सत्पुरुषोंके 
धर्मकी निन्‍दा न करे। जो इस प्रकारके बर्तावसे सम्पन्न है; 
बह श्रेष्ठ मुनि कहलाता है ॥ ५३३ ॥ 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थाश्व महाभूतानि पश्च च ॥ ५४ ॥ 
मनो वबुद्धिरहंकारमव्यक्त पुरुष तथा । 
पतत्‌ सर्च प्रसंख्याय यथावत तत्त्वनिश्चयात्‌ ॥ ५५ ॥ 
ततः खर्गमवाप्नोति विमुक्तः सर्वबन्धनः । 

जो मनुष्य इन्द्रियः उनके विषय) पश्चमहाभूत, मन॥ 
बुद्धि, अहंकार) प्रकृति और पुरुष-इन सबका विचार करके 
इनके तत्त्वका यथावत्‌ निश्चय कर लेता है, वह सम्पूर्ण बन्धर्नों 
से मुक्त होकर स्वगंको प्रास कर लेता है ॥ ५४-५५३॥ | ' 
एतावदन्तवेलायां परिसंख्याय तत्त्ववित्‌ ५६ 
ध्यायेदेकान्तमास्थाय मुच्यतेप"थ निराश्रयः | 
निर्मुक्तः सर्वेसज्लेभ्यो वायुराकाशगो यथा ॥ ५७ 
क्षीणकोशो निरातड्डस्तथेदं प्राप्लुयात्‌ परम्‌॥ ५८ 

जो तस्ववेत्ता अन्त समयमें इन तत्तवोंका ज्ञान प्राप्त 
एकान्तर्म बैठकर परमात्माका ध्यान करता है; वह 
विचरनेवाले वायुकी भाँति सब प्रकारकी आसक्तियोँसे 
पश्चकोर्शोंसे रहित, निर्मय तथा निराश्रय होकर मुक्त 
परमात्माको प्राप्त दो जाता है ॥ ५६-५८ ॥ 


गुरुशिष्यसंवादे षट्चत्वारिंशोअध्यायः ॥४६ ॥ 
गुरु शिष्य-संवादविषयक छियालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६ 


तथा ज्ञान-खड़से उसे काटनेका वेणन ९ 
गुणेसि युक्त और सर्वश्रेष्ठ है । धीर पुरुष शान और तप्स्थाके 
द्वारा उस परमात्माका साक्षात्कार करते हैं ॥ २३॥ 

निर्णिक्तमनसः पूता व्युत्कान्तरजलो 5मलाः ॥ |] 


तपसा क्षेममध्यानं गउछन्ति परमेश्वरम्‌ । 
संन्यासनिरता नित्यं ये च ब्रह्मविदों ज़नाः॥ ४ ॥ 


जिनके मनकी मेल धुल गयी है, जो परम पवित्र है 

जिन्होंने रजोगुणको त्याग दिया है; जिनका अन्तःकरण 
है; जो नित्य संन्‍्यासपरायण तथा ब्रक्षके शता हैं) वे पुरुष 
तपस्याके द्वारा कल्याणमय पथका आश्रय लेकर परमेश्वरक 
प्राप्त होते हैं | ३-४ ॥ | 
तपः प्रदीप दृत्याहुराचारो धर्मसाधकः । । 
। 


] 


सप्तचत्वारिशो 5ध्यायः 
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शान वे परमं विद्यात्‌ संन्यास तप उत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
शानी पुरु्षोका कहना है कि तपस्या ( परमात्मतत्त्वको 
प्रकाशित करनेवाला ) दीपक है। आचार घर्मका साधक हैः 
ज्ञान परब्रह्मका स्वरूप है और संन्यास ह्वी उत्तम तप है ॥ 
यस्तु वेद निराधारं शान तक्त्वविनिश्चयात्‌ । 
सर्वभूतस्थमात्मानं स खसवेगतिरिष्यते ॥ ६ ॥ 
जो तत्त्वका पूर्ण निश्चय करके ज्ञानखरूप) निराधार 
और सम्पूर्ण प्राणियोँंके भीतर रहनेवाले आत्माकों जान लेता 
है; वह स्वव्यापक हो जाता है ॥ ६ ॥ 
यो विद्वान सहवास च विवासं चेव पश्यति। 
तथेवेकत्वनानात्वे स दुःखात्‌ प्रतिमुच्यते ॥ ७ ॥ 
जो विद्वान्‌ संयोगको भी वियोगके रूपमें दी देखता है 
है. हि शः 
तथा वेसे ही नानात्वमें एकत्व देखता है; वह दुःखसे सवंथा 
मुक्त हो जाता है ॥ ७ ॥ 


यो न कामयते किचिन्न किचिद्वमन्यते । 
इहलोकस्थ पएवेष ब्रह्मभूयाय कब्पते ॥ < ॥ 

जो किसी वस्तुकी कामना तथा किसीकी अवहदेलना नहीं 
करता) वह इस लोकमें रहकर मी अझस्वरूप होनेमें समर्थ 
हो जाता है ॥ ८॥ 


प्रधानगुणतत्त्वशः सर्वेभूतप्रधानवित्‌ । 
निर्ममो निरहंकारो मुच्यते नात्र संशयः ॥ ९ ॥ 


जो सब भूतोंमें प्रधान--प्रकतिको तथा उसके गुण एवं 

तत्तकों मलीभाँति जानकर ममता ओर अहंकारसे रहित हो 

जाता है; उसके मुक्त होनेमें संदेह नहीं है ॥ ९॥ 

नि्वन्दरो निर्नेमस्कारों निःखधाकार एव च। 

नि्गृंण नित्यमद्चन्द॑ प्रशमेनेव गच्छति ॥ १०॥ 
| जो दन्दोंसि रह्दितः नमस्कारकी इच्छा न रखनेवाला 

और स्वघाकार ( पितृ-कार्य ) न करनेवाला संनन्‍्यासी है, वह 

अतिशय शान्तिके द्वारा ही निर्गुण, इन्द्वातीत, नित्यतत्त्वको 

प्राप्त कर लेता है ॥ १० ॥ 


| हित्वा गुणम्य॑ सर्चे कर्म जन्तुः शुभाशुभम्‌ । 
उभे सत्याउते दित्वा मुच्यते नात्र संशयः ॥ ११॥ 
| शुभ और अश्युभ समस्त त्रिगुणात्मक कर्मोंका तथा सत्य 


| और असत्य--इन दोनोंका मी त्याग करके संन्यासी मुक्त 
| हो जाता है; इसमें संशय नहीं है | ११ ॥ 


अव्यक्तयोनिप्रभवो वुद्धिस्कन्धमयों मद्दान्‌ । 
मद्दाहंकारविटप इन्द्रियाह्ुरकोटरः ॥ १२॥ 
मद्दाभूतविशालमश्ध विशेषयति शाखिनः । 
सदापत्रः सदापुष्प: श॒ुभाशुभफलोद्यः ॥ १३॥ 
आजीव्यः सर्वभूतानां ब्रह्मवृक्ष/ सनातनः । 
एनं छिक्त्वा चर भित्त्वा च॒ तत्त्वशानासिना बुधः॥ १४ ॥ 
दित्वा सक्मयान पाशान्‌ सृत्युजन्मजरोद्यान्‌ । 
निर्ममो निरहड्भारो मुच्यते नात्र संशयः ॥ १५॥ 


यह देह एक वृक्षके समान है | अज्ञान इसका मूल 
( जड़ ) है? बुद्धि स्कन्‍्ध ( तना ) है। अद्वंकार शाखा है 
इन्द्रियाँ अद्भुर और खोखले हैं तथा पद्चभूत इसको विशाल 
बनानेवाले हैं और इस बृक्षकी शोमा बढ़ाते हैं | इसमें सदा 
ही संकल्परूपी पत्ते उगते और कर्मरूपी फूल खिलते रहते हैं | 
शुभाशुम कर्मोसे प्राप्त होनेवाले सुख-दुःखादि ही इसमें सदा 
लगे रहनेवाले फल हैं | इस प्रकार ब्रह्मरूपी बीजसे प्रकट होकर 
प्रवाह-रूपते सदा मौजूद रइनेवाला यह देहरूपी वृक्ष समस्त 
प्राणियोंके जीवनका आधार है बुद्धिमान्‌ पुरुष तत्त्वज्ञानरूपी 
खड्से इस वृक्षको छिन्‍न मिन्‍न कर जब जन्म-मृत्यु और 
जरावस्थाके चकरमें डालनेवाले आसक्तिरूप बन्धर्नोौकों तोड़ 
डालता है तथा ममता और अहंकारसे रहित हो जाता है 
उस समय उसे अवश्य मुक्ति प्राप्त होती है; इसमें तंशय 
नहीं है ॥| १२-१५ ॥ 


द्वाविमों पक्षिणों नित्यौ संक्षेपी चाप्यचेतनो । 
पएताभ्यां तु परो यो पन्यइचेतनावान्‌ स उच्यते ॥१६॥ 
इस वृक्षपर रहनेवाले ( मन-बुद्धिरूप ) दो पक्षी हैं, जो 
नित्य क्रियाशील होनेपर मी अचेतन हैं । इन दोनंसे श्रेष्ठ 
अन्य (आत्मा) है? वह शानसम्पन्न कहा जाता है || १६॥ 


अचेतनः सत्त्वसंख्याविमुक्तः 
सत्त्वात्‌ परं चेतयते<5न्तरात्मा । 
स क्षेत्रवित्‌ सर्वेसंख्यातबुद्धि- 
गेणातिगो मुच्यते सर्वपापैः ॥ १७॥ 


संख्यासे रहित जो रुत्त अर्थात्‌ मूलप्रकृति है; वह 
अचेतन है । उससे भिन्‍न जो जीवात्मा है; उसे अन्तर्यामी 
परमात्मा ज्ञानसम्पन्न करता है। वही क्षेत्रको जाननेवाढा 
जब सम्पूर्ण तस्वोंको जान लेता है; तब गुणातीत होकर सब 
पार्पोंसे छूट जाता है ॥ १७ | 


इति भ्रीमहाभारते आश्वमेघिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि युरुशिष्यसंवादे सप्तचत्वारिंशोउ्ध्यायः ॥ ४७ ॥ 


॥] सं च्टा 
। इस प्रकार श्रीमहमामारत आइवमेचिकपदके अन्तर्गत अनुगीतापदैमें गुरुशिष्य-संदादविषयक सेंदाकीसबों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्यणि 


अष्टचलारिशो5ध्याय: 
आत्मा और परमात्माके स्वरूपका विवेचन 


ब्रह्मोव। च 
केचिद्‌ ब्रह्ममयं वृक्ष केचिद्‌ बह्मवनं महत्‌ । 
केचितु ब्रह्म चाव्यक्तं केचित्‌ परमनामयम्‌ | 
यन्ते सवमप्येतद्व्यक्तप्रभवाव्ययम्‌ ॥ ३ ॥ 

ब्रह्माजीने कहा--महर्पिगण ! इस अव्यक्त+ उत्पत्ति- 
शील) अविनाशी सम्पूर्ण वृक्षकों कोई ब्रह्मस्वरूप मानने हैं और 
कोई मद्दान्‌ ब्रह्मवन मानते हैं | कितने द्वी इसे अव्यक्त ब्रह्म 
और कितने ही परम अनामय मानते हैं ॥ १ ॥ 
उच्छवासमात्रमपि चेद्‌ यो 5न्‍्तकाले समो भवेत्‌ । 
आत्मानमुपसक्ञम्य सो5मतत्वाय. कढ्पते ॥२॥ 

जो मनुष्य अन्तकालमें आत्माका ध्यान करकेः सांस 
कनेमें जितनी देर लगती है, उतनी देर भी; सममभावमें स्थित 
होता है? वह अमृतत्व (मोक्ष ) प्रास करनेका अधिकारी 
दो जाता है ॥ २॥ 
निर्मेषमात्रमपि चेत्‌ संयम्यात्मानमात्मनि । 
गच्छत्यात्मप्रसादेन विदुषां प्राप्तिमव्ययाम्‌ ॥ हे ॥ 

जो एक निमेष भी अपने मनको आत्मामें एकाप्र कर 
लेता है; वह अन्तःकरणकी प्रसन्‍्नताकों पाकर विद्वानोंको 
प्राप्त दोनेवाली अक्षय गतिक्रो पा जाता है ॥ ३ ॥ 
प्राणायामैरथ प्राणान्‌ संयम्य स पुनः पुनः । 
दृशद्रद्शभियोपि चतुविशात्‌ परं ततः॥ ४ ॥ 

दस अथवा बारह प्राणायार्मोके द्वारा पुनः-पुनः प्रार्णोका 
संयम करनेवाला पुरुष भी चोबीस तत्तवोंसे परे पचीसर्वे 
तत्त्व परमात्माको प्राप्त होता है ॥ ४ ॥ 
एवं पूर्व प्रसन्नात्मा लभते यद्‌ यदिच्छति। 
अव्यक्तात्‌ सत्तवम॒द्रिक्तममसतत्वाय कढपते ॥ ५ ॥ 
सत्तवात्‌ परतरं नान्यत्‌ प्रशंसन्तीद् तद्विदः । 

इस प्रकार जो पहले अपने अन्तःकरणको शुद्ध कर लेता 
है; वह जो-जो चाहता है उसी-उसी वस्तुको पा जाता है । 
अव्यक्तसे उत्कृष्ट जो सत्खरूप आत्मा है? वह अमर होनेमें 
समर्थ है | अतः सत्त्वस्वरूप आत्माके मदृत््वको जाननेवाले 
विद्वान्‌ इस जगतूमें तत्वसे बढ़कर और किसी बस्तुकी प्रशसा 
नहीं करते ॥ ५३ ॥ 
अनुमानाद्‌ विजानीमः पुरुष सस्वसंधक्रयम्‌ । 
न शकक्‍्यमन्यथा गन्तुं पुरुष द्विजसत्तमाः॥ ६ ॥ 

द्विजवरों | हम अनुमान-प्रमाणके द्वारा इस बातको 
अच्छी तरह जानते हैँ कि अन्तर्यामी परमात्मा सत्त्वध्वरूप 


इति श्रीमद्दाभारते भाश्वमेघिके पर्वेणि अनुगीतापवंणि 


आत्मामें स्थित हैं | इस तत्त्वको समझे बिना परम पुरुषक 
प्राप्त करना सम्भव नहीं है ॥ ६ ॥ 
क्षमा धृतिरदिसा च समता सत्यमाजंवम | 
शान त्यागोषथ संनन्‍्यासः सात्तिकं वृत्तमिष्यते ॥७। 
क्षमा) धैर्य, अहिंसा) समता) सत्य) सरलता; ज्ञानः त्याः 
तथा संन्‍्यास--ये सात्विक बर्ताव बताये गये हैं ॥ ७ ॥ 
एतेनैवानुमानेन मन्यन्ते वे मनीषिणः । 
सत्त्यं च॒ पुरुषश्चेव तन्न नास्ति विचारणा ॥ ८ । 
मनीषी पुरुष इसी अनुमानसे उस सच्त्वस्वरूप आत्माव 
और परमात्माका मनन करते हैं| इसमें कोई विचारणी: 
बात नहीं है ॥ ८ ॥ 
आहंरेके च विद्वांसो ये शानपरिनिष्टिताः । 
क्षेत्रशसत्त्वयोरैफ्यमित्येतन्नोपपद्यते ॥ ९ | 
शञानमें भलीभाँति स्थित कितने ह्वी विद्वान कहते हैं. ₹ि 
क्षेत्रत और सत््वकी एकता युक्तिसड्गत नहीं है ॥ ९ ॥ 
पृथग्भूत॑ ततः सत्त्वमित्येतद्विचारितम्‌ । 
पृथग्भावश्च विजेयः सहजश्थापि तत्त्वतः ॥ १० । 
उनका कहना है कि उस क्षेत्रशसे सरब प्रथक्‌ है, क्योंवि 
यह सत्त्व अविचारसिद्ध है। ये दोनों एक साथ रहनेवार 
होनेपर भी तत्वतः अलग-अलग हैं---ऐसा समझना चाहिये | 
तथवेकत्वनानात्वमिष्यते विदुर्षां नयः । 
मशकोदुम्बरे चेकक्‍य पृथकत्वमपि दृश्यते॥ ११। 
इसी प्रकार दुसरे विद्वानोंका निर्णय दोनोंके एकत्व औः 
नानात्वकों स्वीकार करता है; क्योंकि मशक और उदुम्बरक 
एकता और प्रथकता देखी जाती है ॥ ११॥ 
मत्स्यो यथान्यः स्यादप्सु सम्प्रयो गस्तथा तयोः । 
सम्बन्धस्तोयबिन्दूनां पर्ण कोकनदस्य चा ॥१२॥ 
जैसे जलसे मछली भिन्न है तो भी मछली और जल- 
दोनोंका संयोग देखा जाता है एवं जलकी बूँदोंका कमलवे 
पत्तेसे सम्बन्ध देखा जाता है ॥ १२॥ 
गुरुतवाच 
इत्युक्तवन्तस्ते विप्रास्तदा छोकपितामहम्‌ । 
पुनः संशयमापन्नाः पप्रच्छुमुंनिसत्तमाः ॥ १३ ॥ 
गुरुने कद्दा--इस प्रकार कहनेपर उन  मुनिश्रे/ 
ब्राक्षणनि पुनः संशयर्मे पड़कर उस समय लोकपिताम। 
ब्रह्माजीसे पूछा ॥ १३ | 
गुरुशिष्यसंवादे अष्टचत्वारिंशोअध्याय; ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आइवमेथिकपर्वके अन्तर्गत अनुगीतापदैमें गुरूशिष्य-संवाद विषयक अड़तालीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
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अज्लुगीतापव ] 


पुकोनपश्चाशत्तमो परध्यायः 


६९०८९ 


एकोनपश्माशतमो ध्याय: 
धमका निर्णय जाननेके डिये ऋषियोंका प्रश्न 


क्षय ऊचुः 

को या स्िद्हि धर्माणामनुप्ठेयतमो मतः । 
पद्यामों धर्मस्य विविधां गतिम्‌ ॥ १ ॥ 
ऋषियोने पूछा-ब्रह्मनन्‌ ! इस जगतूमें समस्त 
मोर्मे कौन-सा घर्म अनुष्ठान करनेके लिये सर्वोत्तम माना 
या है; यह कहिये; क्योंकि हमें धर्मके विभिन्न मार्ग एक 
धरेसे आइत द्ुुए:से प्रतीत होते हैं ॥ १ ॥ 
वव॑ देहाद्‌ बदन्त्येके नेतदस्तीति चापरे। 
चित्‌ संशयितं सर्वे. निःसंशयमथापरे ॥ २॥ 
कोई तो कद्दते हैं कि देहका नाश होनेके बाद धर्मका 
ल मिलेगा । दूसरे कहते हैं कि ऐसी बात नहीं है। कितने 
दी लोग सब धर्मोको संशययुक्त बताते हैं और दूसरे संशय- 
द्वित कहते हैं॥ २ ॥ 
त्यें नित्यमित्येके नास्त्यस्तीत्यपि चापरे। 
रिकरूप द्विधेत्येके व्यामिश्रमिति चापरे॥ ३॥ 
कोई कद्दते हैं कि धर्म अनित्य है और कोई उसे नित्य 
हते हैं| दूसरे कहते हैं कि धर्म नामकी कोई वस्तु है ही 
| कोई कहते हैं कि अवश्य है | कोई कहते हैं कि एक 
ही धमं दो प्रकारका है तथा कुछ लोग कहते हैं कि धर्म 
भ्श्ित है ॥ ३॥ 
प्र्यन्ते ब्राह्णा एवं ब्रह्मशास्तत्वद्शिनः । 
श्कमेके पृथक चान्ये बहुत्वमिति चापरे ॥ ४ ॥ 
वेद-शासतरोंके ज्ञाता तत्वदर्शी ब्राह्मण लोग यह मानते हैं कि 
क ब्रह्म दी है। अन्य कितने ही कहते हैं कि जीव और ईश्वर 
-अलमग हैं ओर दूसरे छोग सबकी सत्ता भिन्न और 
हुत प्रकारसे मानते हैं ॥ ४ ॥ 
वुभी केचिन्नेतद्स्तीति चापरे। 
ज्रटाजिनधराश्रान्ये मुण्डाः केचिद्संबृताः ॥ ५ ॥ 
कितने ही लोग देश और कालकी सत्ता मानते हैं । 
इसरे छोग कहते हैं कि इनकी सत्ता नहीं है। कोई जटा 
और मृगचर्म धारण करनेवाले हैं; कोई घिर भुंडाते हैं और 
कोई दिगम्बर रहते हैं ॥ ५ ॥ 
अस्तानं केचिदिच्छन्ति स्तानमप्यपरे जनाः | 

मन्यन्ते व्राह्मणा देवा ब्रह्मज्ञास्तत्वदर्शिनः ॥ ६ ॥ 

कितने ह्वी मनुष्य स्नान नहीं करना चाहते और दूछ 

छोग जो शास्त्रश तखदशों ब्राह्मणदेवता हैं, वे स्नानका ही 

+ ओष्ठ मानते हैं ॥ ६ ॥ 
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आहार केचिदिच्छन्ति केचिच्वानशन रताः। 
कम केचित्‌ प्रशंसन्ति प्रशान्ति चापरे जनाः ॥ ७ ॥ 
कई छोग भोजन करना अच्छा मानते हैं ओर कई 
भोजन न करनेमें अभिरत रहते हैं। कई कर्म करनेकी 
प्रशंभा करते हैं और दूसरे लोग परमशान्तिकी प्रशंसा 
करते हैं ॥ ७ ॥ 
कचिन्मोक्ष प्रशंसन्ति केचिद्‌ भोगान्‌ पृथग्विधान । 
धतानि केचिद्च्छिन्ति निर्धनत्वमथापरे ! 
उपास्यसाधनं त्वेके नेतद्स्‍्तीति चापरे ॥ ८ ॥ 
कितने ही मोक्षकी प्रशंता करते हैँ ओर कितने ही नाना 
प्रकारके भोगोंकी प्रशंसा करते हैं । कुछ लोग बहुत-सा 
धन चाहते हैं और दूसरे निर्धनताको प6द करते हैं । कितने 
ही मनुष्य अपने उपास्य इृष्टदेवकी प्राध्तिकी साधना करते 
हैं और दूसरे कितने ही ऐसा कहते ईं कि “्यह नहीं है? ॥ ८ ॥ 
अहिसानिरताश्चान्ये. केचिद्धिसापरायणाः । 
पुण्येन यशसरा चान्ये नेतदस्तीति चापरे॥ ९ ॥ 
अन्य कई लोग अहिंसाधर्मका पारन करनेमें रुचि 
रखते हैं और कई लोग हिंसाके परायण हैं। दूसरे कई पुण्य 
और यशसे सम्पन्न हैं। इनसे मिन्न दूसरे कहते हैं कि “्यह 
सब्र कुछ नहीं है? ॥ ९ ॥ 
सद्भावनिरताश्चान्ये केचित्‌ संशयिते स्थिताः । 
दुःखादन्ये खुखादन्ये ध्यानमित्यपरे जना; ॥१०॥ 
अन्य कितने ही सद्भावर्मे रुचि रखते हैं | कितने ही 
लोग संशयमें पड़े रहते हैं । कितने ही साधक कष्ट सहन करते 
हुए ध्यान करते हैं और दूसरे कई सुखपूर्यक ध्यान 
करते हैं ॥ १० ॥ 
यक्षमित्यपरे विप्राः प्रदानमिति चापरे। 
तपरत्वन्ये प्रशंसन्ति स्वाध्यायमपरे ज्ञना: ॥११॥ 
अन्य ब्राह्मण यश्ञकों श्रेष्ठ बताते हैं और दूसरे दानकी 
प्रशंता करते हैं | अन्य कई तपकी प्रशंता करते हैं तथा 
दू*रे म्वाध्यायकी प्रशंता करते हैं ॥ ११ ॥ 
शान संन्यासमित्येके खभाव॑ भूतचिन्तकाः । 
सर्वमेके प्रशंसन्ति न सर्वमिति चापरे ॥१२॥ 
ई लोग कहते हैं कि ज्ञान ही संन्यास है। भौतिक 
विचारवाले मनुष्य स्वभावकी प्रशंता करते हैं। कितने ही 
सभीकी प्रशंसा करते हैं और दूसरे सबकी प्रशंसा नहीं 
करते ॥ १२९॥ 
एवं व्युत्थापिते धर्म बहुधा विप्रबोधिते | 
निश्चयं नाधिगच्छामः सम्मूढाः सुरसचम ॥१३॥ 
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सुरश्रेष्ठ अक्षन्‌ | इस प्रकार धमकी व्यवस्था अनेक ढंगसे 
परस्पर विरुद्ध बतलायी जानेके कारण इमलोग घर्मके विषयर्म 
मोहित हो रहे हैं; अतः किसी निश्चयपर नहीं पहुँच पाते।| १३॥ 
हद श्रेय इदं श्रेय इत्येबं व्युत्यितों जनः। 
यो हि यस्मिन्‌ रतो धर्म स त॑ पूजयते सदा ॥१४॥ 

“यही कल्याण-मार्ग है; यही कल्याण-मार्ग है?--इस 
प्रकारकी बातें सुनकर मनुष्य-समुदाय विचलित हो गया है ! जो 
जिध धर्ममें रत है; वह उसीका सदा आदर करता है | १४॥ 
तेन नो5विहिता प्रशा मनश्च वहुलीकृतम्‌। 
एतदाख्यातमिच्छामः श्रेयः किमिति सक्तम ॥१५॥ 

इस कारण हम लोगोंकी बुद्धि विचलित हो गयी है और 
मन भी बहुत-से संकल्प-विकल्पोंमें पड़कर चश्चल हैं, गया 


है। श्रेष्ठ जद्न्‌ ! हम यह जानना चाहते हैं. कि वास्तविक 
कल्याणका मार्ग क्या है? ॥ १५ ॥ 
अतः पर तु यद्‌ गुद्यं तद्‌ भवान्‌ वक्तमहति। 
सस्वश्षेत्रशयोश्वापि सम्बन्धः केन हेतुना ॥१६। 
इसलिये जो परम गुह्य तरव है; वह आपको हः 
बतलाना चाहिये | साथ ही यह मी बतलाइये कि बुरि 
और क्षेत्रशका सम्बन्ध किस कारणसे हुआ है ! ॥ १६॥ 
एवमुक्तः स॒ तेविंप्रेभंगवाँलोकभावनः। 
तेभ्यः शशंस धमोत्मा याथातथ्येन बुद्धिमान ॥१७॥ 
छोकोंकी सृष्टि करनेवाले धर्मात्मा बुद्धिमान भगवाः 
ब्रझ्माजी उन ऋषियोंकी यह बात सुनकर उनसे उन 
प्रशौका यथार्थ रूपसे उत्तर देने छगे ॥ १७॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आश्वमेघिके पर्वणि अनुगीतापवंणि गुरुशिष्यसंवादे एकोनपश्चाशतक्तमोडप्यायः ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आशवमेघिकपरके अन्तगत अनुगीतापद्॑र्में गुरूशिष्य-संवादविषयक उनचासववोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४० ॥ 


पञ्मागत्तमोउध्यायः 
सक्त ओर पुरुषकी भिन्‍नता, बुद्धिमानकी प्रशंसा, पश्चभतोंके गु्णोंका विस्तार और 
परमात्माकी श्रेष्ठठाका वर्णन 


ब्रह्मोवाच 
हन्त वः संप्रवध्ष्यामि यनन्‍्मां पृष्छथ सत्तमाः। 
गुरूणा शिष्यमासाद्य यदुक्त तन्रिबोधत ॥ १॥ 
च्रह्माजी बोले--श्रेष्ठ महर्षियो | तुम लोगोंने जो विषय 
पूछा है; उसे अब में कहूँगा | गुरुने सुयोग्य शिष्यकों 
पाकर जो उपदेश दिया है; उसे तुमलोग सुनो ॥ १॥ 


समस्तमिह तच्छुत्वा सम्यगेवावधायंताम्‌ | 
अहिंसा सर्वभूतानामेतत्‌ छृत्यतमं मतम्‌ ॥ २॥ 
एतत्‌ पदमलुद्विम्न वरिष्ठ धर्मलक्षणम्‌ । 

उस विषयक' यहाँ पूर्णतया सुनकर अच्छी प्रकार धारण 
कगे | सब प्राणियोंकी अहिंसा ही सर्वोत्तम कत्तंव्य है-ऐसा 
माना गया है। यह साधन उद्देंगरहित) सर्वश्रेष्ठ और धर्मको 
लक्षित करानेवाला है ॥ २३ ॥ 
शान निःश्रेय इत्याहुदेंद्धा निश्चितदर्शिनः ॥ ३ ॥ 
तस्माज्शानेन शुद्धेन मुच्यते सर्वकिल्वियेः । 

निश्चयकों साक्षात्‌ करनेवाले वृद्ध लोग कहते हैं कि 
शान ही परम कल्याणका साधन है |? इसलिये परम शुद्ध 
शानके द्वारा ही मनुष्य सब पापीसे छूट जाता है ॥ १३ ॥ 
हिसापराश्थ ये केचिद्‌ ये च नास्तिकवृत्तयः । 
लोभमोहसमायुक्तास्ते थे. निरयगामिनः ॥ ४ ॥ 

जो छोग प्राणियोंकी हिंसा करते हैं, नास्तिकब्ृत्तिका 


आश्रय लेते हैं और छोम तथा मोहमें फंसे हुए हैं, उन 
नरकमें गिरना पड़ता है ॥ ४ ॥ 
आशीरयुक्तानि कमोणि कुर्वते ये त्वतन्द्रिताः। 
ते5स्मिल्ोके प्रमोदन्‍्ते जायमानाः पुनः पुनः ॥ ५ । 
जो छोग सावधान होकर सकाम कर्मेका अनुष्ठान करः 
हैं, वे बास्वार इस लोकमे जन्म ग्रहण करके सुख 
होते हैं ॥ ५ ॥ 
कुव॑ते ये तु कमोणि भ्रददधधाना विपश्चितः। 
अनाशीयोगसंयुक्तास्ते धीराः साधुदर्शिनः ॥ ६ | 
जो विद्वान्‌ समत्वयोगमे स्थित हो श्रद्धाके साथ 
कतंत्य कर्मोका अनुष्ठान करते हैं और उनके फलमें आसक्त 
नहीं होते वे घीर और उत्तम दृष्टिवाले माने गये हैं ॥ ६॥ 
अतः परं प्रवक्ष्यामि स्त्वक्षेत्रशयोयंथा। 
खंयोगो विप्रयोगश्च तन्निबोधत सत्तमाः ॥ ७॥ 
श्रेष्ठ मदर्षियो ! अब मैं यह बता रहा हूँ कि सत्त और 
क्षेत्रशक्ा परस्पर संयोग और वियोग केसे होता है ! इस 
विषयको ध्यान देकर सुनो ॥ ७ ॥ 
विषयो विषयित्व॑ च सम्बन्धो 5यमिद्दोच्यते । 
विपयी पुरुषों नित्य सत्त्वं च विषयः स्म्ृतः ॥ ८ ॥ 
इन दोनोमें यहाँ यह विधय-विषयिभाव सम्बन्ध माना 
है। इनमें पुरुष तो सदा विषयी और सत्त्व विषय मान' 
जाता है ॥ ८ ॥ ँ 
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मा पूवेकल्पेन मशकोदुम्बरं॑ यथा । 
भुज्यमानं न जानीते नित्यं सत्वमच्रेतनम्‌। 
यस्त्वेचं त॑ विजञानीते यो भुडन्के यश्व भुज्यते ॥ ९ ॥ 
पूर्व अध्यायमें मच्छर और गूलरके उदाहरणसे यह 
बात बतायी जा चुकी है कि मोगा जानेवाला अचेतन सर्व 
नित्य-स्वरूप क्षेत्रशको नहीं जानता) किंतु जो क्षेत्रज्ञ है वह इस 
प्रकार जानता है कि जो भोगता है वह आत्मा है ओर जो 
मोगा जाता है; वह सत्तव है ॥ ९ ॥ 

नित्यं दवन्द्रसमायुक्त सत्त्वमाहुमेनीषिणः । 
निद्धेन्द्दों निष्कलो नित्यः क्षेत्रशो निगुणात्मकः ॥१०॥ 
मनीषी पुरुष सच्चकों इन्द्बयुक्त कहते हैं और क्षेत्रश 
निईन्द्, निष्कल, नित्य और निर्गुणसरूप है || १०॥ 


सम॑ संशानुगरइचेव स सर्वत्र व्यवस्थितः । 
उपभुडक्ते सदा सत्त्यमपः पुष्करपर्णवत्‌ ॥११॥ 
वह क्षेत्रश समभावसे सर्वत्र मलीभाँति स्थित हुआ 
शानका अनुसरण करता है। जेसे कमलका पत्ता निलिम 
रहकर जलको घारण करता है) बेसे ही क्षेत्रश सदा सरवका 
उपभोग करता है ॥ ११॥ 
सर्वरपि गुणेर्विद्वान व्यतिषक्तो न लिप्यते | 
जलबिन्दुर्यथा लोलः पद्मिनीपत्रसंस्थितः ॥१२॥ 
एवमेवाप्यसंयुक्तः पुरुषपः स्यान्न संशयः। 
जैसे कमडके पत्तेयर पड़ी हुई जलकी चश्चल बूँद उसे 
मिगो नहीं पाती, उसी प्रकार विद्वान्‌ पुर्ष समस्त गुर्णोसि 
सम्बन्ध रखते हुए मी किसीसे लिप्त नहीं होता । अतः 
क्षेत्रश पुरुष वास्तविकमें असक्ञ है; इसमें संदेह नहीं है॥ 
द्रव्यमात्रमभूत्‌ सत्त्वं पुरुषस्येति निश्चयः ॥११॥ 
यथा द्वव्यं च कतोी थे संयोगो5प्यनयोस्तथा । 
यह निश्चित बात है कि पुरुषके भोगनेयोग्य द्रव्यमात्र की 
संज्ञा स्तर है तथा जैसे द्रव्य और कर्ताका सम्बन्ध है। वेसे 
ही इन दोनोंका सम्बन्ध है ॥ १३१ ॥ 
यथा प्रदीपमादाय कश्चित्‌ तमसि गचउछति। 
तथा सत्त्वप्रदीपेन गउछन्ति परमेषिणः ॥१४॥ 
जैते कोई मनुष्य दीपक लेकर अन्धकारमें चलता है; 
बैसे ही परम तत्वकों चाइनेवाले साधक सत्त्वरूप दीयकके 
प्रकाशमें साधनमार्गपर चलते हैं॥ १४॥ 
यावद्‌ द्वब्यं मुणस्तावत्‌ प्रदीपः सम्प्रकाशते । 
क्षीण द्वव्ये गुण ज्योतिरन्तर्धानाय गछछति ॥१५॥ 
जब्ृतक दीपकर्मे द्रव्य और गुण रहते हैं, तमीतक वह 
प्रकाश फेलाता है । द्रव्य ओर गुणका क्षय हो जानेपर ज्योति 
भी अन्तर्धान हो जाती है ॥ १५॥ 


व्यक्तः सत्तवगुणस्त्वेवं पुरुषो5व्यक्त इष्यते | 


पञ्माशत्तमो इच्यायः 
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एतदू विप्रा विजानीत हन्त भूयों ब्रवीमि वः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार सखवगुण तो व्यक्त है और पुरुष अव्यक्त 
माना गया है | ब्रह्मर्षियो | इस तत्तको समझो । अब में 
तुभलोगोंसे आगेकी बात बताता हूँ॥ १६ ॥ 
सहस्त्रणापि दुर्मेंघधा न चुद्धिमघिगचछति । 
चतुर्थनाप्यथांशेन बुद्धिमान खुखमेथते ॥ १७॥ 
जिसकी बुद्धि अच्छी नहीं है; उसे हजार उपाय करनेपर 
भी शान नहीं होता और जो बुद्धिमान्‌ है वह चोथाई प्रयत्न- 
से भी ज्ञान पाकर सुखका अनुभव करता दै॥ १७ ॥ 
एवं धमेस्य विजेयं संसाधनमुपायतः । 
उपायज्ो हि मेधावी खझुखमत्यन्तमइनुते ॥ १८ ॥ 
ऐसा विचारकर किसी उपायते घमंके साधनका शान 
प्राप्त करना चाहिये; क्योंकि उपायको जाननेवाला मेधावी 
पुरुष अत्यन्त सुखका भागी होता है॥ १८ ॥ 
यथाध्वानमपाथेयः प्रपन्नो मनुज़ः क्चित्‌। 
कलेशेन याति महता विनश्येदन्‍्तरापि च॥ १९॥ 
जैमे कोई मनुष्य यदि राह-खर्चंका प्रबन्ध किये बिना 
ही यात्रा करता है तो उसे मार्गमें बहुत क्लेश उठाना पड़ता 
है अथवा वह बीचहीमें मर मी सकता है ॥ १९॥ 


तथा कर्मसु विज्ञेयं फल भवति था नवा। 
पुरुपस्यात्मनिःश्रेयः. शुभाशुभनिदर्शनम्‌ ॥ २० ॥ 

ऐसे ही ( पूथ॑जन्मेकि पुण्योसे हीन पुरुष ) योगमार्ग के 
साधनमें लगनेपर योगसिद्धिरूप फल कठिनतासे पाता है 
अथबा नहीं मी पाता | पुरुषका अपना कल्याणसाधन ही 
उसके पूवजन्मके शुभाश्ुभ संस्कार्रोकों बतानेबाला है॥ 
यथा च दीघेमध्वानं पद्टथामेव प्रपयते। 
अदृश्पूवं.. सहसा. तत्त्वदर्शनवर्जितः ॥ २१॥ 

जै। पइछे न देखे हुए दूरके रास्तेपर जब मनुष्य 
सहसा पैदल ही चल पड़ता है (तो वह अपने गन्तव्य 
स्थानपर नहीं पहुँच पाता ) यही दशा तत्वश्ञानसे रहित 
अज्ञानी पुरुषकी होती है॥ २१ ॥ 
तमेव च यथाध्वानं रथेनेहाशुगामिना । 
गच्छत्यश्वप्रयुक्तेन तथा चुद्धिमतां गतिः॥ २२॥ 
ऊध्यं पर्वंतमारुठझ्य नान्ववेक्षेतर भरूतलूम। 

किंतु उसी मार्गपर घोड़े जुते हुए शीघ्रगामी रथके 
द्वारा यात्रा करनेवाला पुरुष जिस प्रकार शीघ्र ही अपने 
लक्ष्य स्थानपर पहुँच जाता है तथा वह ऊँचे पबंतपर चढ़कर 
नीचे एथ्वीको ओर नहीं देखता; उसी प्रकार ज्ञानी पुरुर्षों 
की गति होती है ॥ २२३ ॥ 
रेत रथिनं पश्य छ्लिश्यमानमचेतनम्‌ ॥ २३ ॥ 


६२०४ 


यावद्‌ रथपथस्तावद्‌ रथेन स तु गच्छति। 
क्षीणे रथपदे विद्वान रथमुत्ख॒ज्य गच्छति ॥ २४ ॥ 
देखो, रथके द्वारा जानेवाला भी मूर्ख मनुष्य ऊँचे 
पबतके पास पहुँचकर कष्ट पाता रहता है) किंतु बुद्धिगन्‌ 
मनुष्य ज्हॉतिक रथ जानेका मार्ग है वहातक रथसे जाता है 
और जब रथका गस्ता स्मास हो जाता है तब बह उसे 
छोड़कर पेदल यात्रा करता है॥ २३-२४॥ 
पए॒व॑ गउछति मेथावी तसत्त्वयोगविधानवित्‌ । 
परिशाय ग्रुणशश्व॒ उत्तराद्त्तरोत्तरम्‌ ॥ २०॥ 
इसी प्रकार तत्व और योगविधिको जाननेवाला बुद्धिम'न्‌ 
एवं गुएश पुरुष अच्छी तरह समझ-बूझकर उत्तरोत्तर आगे 
बढ़ता जाता है॥ २५ ॥ 
यथाणंव॑ महाधोरमप्ठनुवः  सम्प्रगाहते । 
बाहुभ्यामेव सम्मोहाद्‌ वर्ध वाब्छत्यसंशयम्‌ ॥२६॥ 
जैसे कोई पुरुष मोहबश बिना नावके द्वी मयंकर समुद्रमें 
प्रवेश करता दे और दोनों भुजाओंसे ही तेरकर उसके पार 
होनेका भरोसा रखता है तो निश्चय ही वह अपनी मौत 
बुलाना चाहता है ( उसी प्रकार शान-नौकाका रह्दारा लिये 
बिना मनुष्य भवसागरसे पार नहीं दही सकता )॥ ३६॥ 


नावा चापि यथा प्राशो विभागशः खरित्रया । 
अश्रान्तः सलिछे गच्छेच्छीघ्रं संतरते हर॒म्‌॥ २७॥ 
तीर्णो गच्छेत्‌ पर पार नावमुत्खज्य निर्मेमः । 
व्याख्यातं पूर्वकल्पेन यथा रथपदातिनोंः ॥ २८ ॥ 

जित तरह जल्मार्गके विभागकों जाननेवाला बुद्धिमान्‌ 
पुरुष सुन्दर डॉडवाली नावके द्वारा अनायास ही जलूपर 
यात्रा करके झञीघ्र समुद्रसे तर जाता है एवं पार पहुँच 
जानेपर नावकी ममता छोड़कर चल देता है। ( उसी प्रकार 
संसार-सागरसे पार हो जानेपर बुद्धिमान्‌ पुरुष पहलेके 
साधनसामग्रीकी ममता छोड़ देता है। ) यह बात रथपर 
चलनेवाले और पेंदल चलनेवालेके दृशन्तसे पहले भी कही 
जा चुकी है ॥ २७ २८ ॥ 


स्नेहात्‌ सम्मोहमापन्नो नावि दाश्यो यथा तथा । 

ममत्वेनाभिभूतः. संस्तत्रेव परिवतते ॥ २९० ॥ 
परंतु स्नेदब्श मोहको प्राप्त हुआ मनुष्य ममतासे 

आबद्ध होकर नावपर सदा बैठे रहनेवाले मब्लाहकी भांति 

वहीं चक्कर काटता २इता है ॥ २९॥ 

नावं न शक््यमारुद्म स्थले विपरिवर्तितुम्‌। 

तथैव रथमारुह्य नाप्खु चयो विधीयते ॥ ३० ॥ 

प॒वं कर्म कूतं चित्र विषयस्थ पृथक पृथक । 

यथा कर्म कृत) लोके तथंतानुपपथते ॥ ३१ ॥ 
नौकापर चढ़कर जिस प्रकार स्थलपर विचरण करना 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपवंणि 
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सम्मव नहीं है तथा रथपर चढ़कर जले विचरण करना 
सम्भव नहीं बताया गया है; इसी प्रकार किये हुए विचित्र 
कर्म अलग-अलग स्थानपर पहुँचानेवाले हैं । संसारमें जिनके 
द्वारा जैसा कर्म किया गया है; उन्हें वेता ही फल प्रात होता है।॥ 


यननेव गन्धिनों रस्यं न रूपस्पशेशब्दवत्‌ । 
मन्यन्ते मुनयो वुद्धबया तत्‌ प्रधान प्रचक्षते ॥ ३२॥ 
जो गन्ध) रस) रूप; स्पर्श और शब्दसे युक्त नहीं है 
तथा मुनिलोग बुद्धिके द्वारा जिसका मनन करते हैं। वह 
धप्रबानः कहलाता है॥ २२॥ 


तत्र प्रधानमव्यक्तमव्यक्तस्थय ग्रुणो महान। 
महत्प्रधानभूतस्य ग़ुणो5हंकार एवं च ॥ ३३॥ 
प्रधानका दूसरा नाम अव्यक्त है। अव्यक्तका का 
मरत्तत््व है और प्रकृतिसे उत्पन्न महत्तत्त्वका कार्य अहंकार है॥ 
अहंकारात्‌ तु सम्भूतो महाभूतकूृतो गुण: 
पृथक्त्वेन हि भूतानां विषया बे ग़ुणाः स्खताः ॥३४॥ 
अहंकारसे पञ्च महद्ाभूतोंको प्रकट करनेवाले गुणक 
उतलत्ति हुई है। पश्च महामूर्तोंके कार्य हैं रूप रस आदि 
विषय । वे प्रथक्‌-प्रथक्‌ गुणोंके नामसे प्रसिद्ध है ॥३४॥ 
बीजथर्म तथाव्यक्त प्रसवात्मकमेब च। 
बीजधमो महानात्मा प्रसवदचेति नः श्रुतम्‌॥ ३५ ॥ 
अव्यक्त प्रकृति कारणरूपा भी है ओर कार्यरूपा भी | 
इसी प्रकार महत्तत्वके भी कारण और कार्य दोनों हे 
स्वरूप सुने गये हैं ॥ ३५॥ ह 


बीजधर्मस्त्वहंकारः प्रसवश्यध॒ पुनः पुनः । 
बीजप्रसवधमोणि मद्याभूतानि पश्च वे ॥३६॥ 
अद्दंकार भी कारणरूप तो है ही; कार्य रूपमें भी व 
परिणत होता रहता है | पश्च मह्दाभूत्तों (पञ्नतन्मात्राओं ) 
भी कारणत्व और कार्यत्व दोनों धर्म हैं | वे शब्दादि विष 
उत्पन्न करते हैं; इसलिये ऐसा कट्दा जाता है कि 
बीजघर्मी हैं ॥ ३६ ॥ 
बीजधर्मिण इत्याहुः प्रसव॑ च प्रकुवते। ० 
विशेषाः पश्चमूतानां तेषां चित्त विशेषणम्‌ ॥ ३७। 
उन पार्चो भूर्तोके विशेष कार्य शब्द आदि “विष' 
हैं | उन विषयोंका प्रवर्तक चित्त है ॥ ३७ ॥ । 
तत्रेंकगुणमाकाशं. द्विगुणी वायुरुच्यते। 
न्रिगु्ण ज्योतिरित्याहुरापश्चापि चतुमुंणाः॥ ३८। 
पशञ्चमद्दाभूतेमिंसे आकाशर्में एक ह्वी गुण माना गया है 
वायुके दो गुण बतलाये जाते हैं | तेज तीन गुणोसे युद् 
कह्दा गया है | जलके चार गुण हैं ॥ ३८ ॥ क्‍ 


पृथ्वी पश्चमुणा शेया चरस्थावरसंकुला। 


नरवेभू देवी शुभाशुभनिदर्शिनी ॥ ३९ ॥ 
पृथ्वीके पाँच गुण समझने चाहिये | वह देवी स्थावर- 

गम प्राणियेंसि भरी हुई, समस्त जीवोंकों जन्म देनेवाली 

तथा शुम और अशुभका निर्देश करनेवाली है ॥ ३९ ॥ 


शब्दः स्पर्शस्तथा रूप रसो गन्धश्व पश्चमः। 

रते पश्च गुणा भूमेविशेया द्विजसत्तमाः ॥ ४० ॥ 
विप्रवरो | शब्द, स्पर्श, रूप) रस ओर पचर्वों गन्ध- 

ये ही प्रथ्वीके पाँच गुग जानने चाहिये || ४० ॥ 

पराथिवश्च सदा गन्धों गन्धश्व वहुधा स्खतः । 

तस्य गन्धस्य वक्ष्यामि विस्तरेण बहन गुणान्‌ ॥४१॥ 
इनमें भी गन्ध उसका खास गुण है। गन्ध अनेकों 

प्रकारकी मानी गयी है | में उस गन्धके गुर्णोका विस्तारके 

प्ताथ वर्णन करूँगा ॥ ४१ ॥ 


दृष्टश्ानि्टगन्धश्च॒ मधुरो5म्लः कटुस्तथा । 
निहोरी संहतः स्मिग्धो रुक्षो विशद्‌ एव च ॥ ४२ ॥ 
एवं दशविधो शेयः पार्थिवों गन्ध इत्युत। 
इष्ट ( सुगन्ध 9» अनिष्ट ( दुर्गन्‍्ध ) मधुर, अम्ल; 
! निर्डारी ( दूरतक फेलनेवाली )) मिश्रित+ स्तिग्घ) 
क्ष और विशद--ये पार्थिव गन्धके दस भेद समझने 
बाहिये ॥ ४२३ ॥ 
शब्दः स्परशस्तथा रूप॑ द्ववश्चापां गुणाः स्मघ्ताः॥४३॥ 
रसशान तु वक्ष्यामि रसस्तु बहुधा स्खतः । 
शब्द, स्पर्श, रूप, रस--ये जलके चार गुण माने 
गये हैं ( इनमें रस ही जलका मुख्य गुण है )। अब में 
स-विज्ञाका वणन करता हूँ । रसके बहुत-से भेद 
ये गये हैं ॥ ४३३ ॥ 
5स्लः कटुस्तिक्त: कषायो लवणस्तथा॥ ४४ ॥ 
एवं षडिवधविस्तारों रसो वारिमयः स्म्तः । 
मोठा, खट्टा; कड्ुआ तीता। कसछा और नमकीन- 
इस प्रकार छः भेदोंमें जलमय रसका विस्तार बताया 
गया है | ४४३ ॥ 
'शब्दः स्पर्शस्तथा रूप त्रिगु्ण ज्योतिरुच्यते ॥ ४५ ॥ 
ीतिपा्ध ग़ुणो रूपं रूपं च बहुधा स्मृतम्‌। 
|. शब्द) स्पर्श और रूप--ये तैजके तीन गुण कहे गये 
हैं। इनमें रूप ही तेजका मुख्य गुण है। रूपके भी कई 
भेद माने गये हैं॥ ४५३ ॥ 
शुक्ल कृष्ण तथा रक्त नील पीतारुणं तथा ॥ ४६॥ 
हस्व॑ दी कृशं स्थूल॑ चतुरस््रं तु वृत्तवत्‌। 
एवं द्वादशविस्ताट तेजलसो रूपमुच्यते ॥ ४७॥ 
| 


पञ्चाशत्तमो दध्यायः 


६२०५ 
विजेयं वब्राह्मणेबृद्धेधमशेंः सत्यवादिभिः । 
शुक्ल कृष्ण) रक्त) नील; पीत+ अरुण, छोटा, बड़ा5 
मोटा; दुबला) चौकोना और गोल--इस प्रकार तैजस 
रूपका बारह प्रकारसे विस्तार सत्यवादी धर्मज्ञ वृद्ध ब्राह्षणेंके 
द्वारा जानने योग्य कद्दा जाता है॥ ४६-४७३ ॥ 
शब्दस्पर्शो च विशेयों द्विगुणो वायुरुच्यते ॥४८॥ 
वायोश्वापि गुणः स्पर्शः स्पर्शंश्व वहुधा स्म्तृतः । 
शब्द और स्पर्श-ये वायुके दो गुण जानने योग्य कह्द 
जाते हैं। इनमें मी स्पर्श ही वायुका प्रधान गुण है | स्पर्श 
भी कई प्रकारका माना गया है ॥ ४८३ ॥ 
रूक्षः शौतस्तथेवोष्णः स्तिग्धो विशद्‌ एव च॥ ४९ ॥ 
कठिनश्िक्रणः छूदणः पिचिछलो दारुणो म्तुदुः । 
एवं द्वाद्शविस्तारों बायव्यो मुण उच्यते ॥ ५० ॥ 
विधिवद्‌ ब्राह्मणेः सिद्धेर्धमंशेस्तत्वद्शिभिः ॥ ५१ ॥ 
रूखा) ठंडा; गरम) स्विग्य+ विशद। कठिन) चिकना) 
इलद्षण ( हल्‍का )5 पिबच्छिकछ॥ कठोर और कोमल--इन 
बारह प्रकारोंसे वायुके गुण स्पर्शका विस्तार तत््वदर्शी घमंश 
सिद्ध ब्राह्ष्णोद्वाराविधिवत्‌ बतलाया गया है || ४९-५१ ॥ 
तत्रेकगुणमाकाशं शब्द इत्येव च सरुखुतः। 
आकाशका शब्दमात्र एक ही गुण माना गया है। उस 
शब्दके बहुत-से गुण हैं। उनका विस्तारके साथ वर्णन 
करता हूँ ॥ ५१३ ॥ 
तस्य शब्दस्य वक्ष्यामि विस्तरेण बहन गुणान्‌ ॥५२॥ 
षडजषंभः स गान्धारो मध्यमः पश्चमस्तथा । 
अतः परंतु विजेयो निषादो घेवतस्तथा। 
इृष्ठश्वानिष्टशब्द्ध् संहतः प्रविभागवान्‌ ॥ ५३ ॥ 
एवं दशविधो शेयः शब्द्‌ आकाशसस्भवः । 
घड्ज, ऋषम) गान्धार; मध्यम, पशञ्चम) निषाद) पैवत, 
इष्ट ( प्रिय )) अनिष्ट ( अप्रिय ) और संहत (शिलिप्ट )- 
इस प्रकार विभागवाढे आकाशजनित झब्दके दस 
भेद हैं || ५२-५३३ ॥ 
आकाशमुत्तम॑ भूतमहंकारस्ततः  परः ॥ ५४ ॥ 
अहंकायत्‌ पण बुद्धिबुद्धेरात्मा ततः परः। 
तस्मात्‌ तु परमव्यक्तमव्यकात्‌ पुरुष: परः ॥ ५५॥ 
आकाश सब मूततोमें श्रेष्ठ है। उससे श्रेष्ठ अहंकार, अहं- 
कारसे श्रेष्ठ बुद्धि; उस बुद्धिसे श्रेष्ठ आत्मा; उससे श्रेष्ठ अव्यक्त 
प्रकृति और प्रकृतिसे श्रेष्ठ पुरुष है ॥ ५४-५५ ॥ 
परापरशो भूतानां विधिजश्ः स्वोकर्मणाम्‌ । 
सर्वेभूत/त्मभूतात्मा गच्छत्यात्मानमव्ययम्‌ ॥ «६ ॥ 
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समस्त कर्मोंकी विधिका जानकार और सच प्राणियॉको आत्म- 


[ आश्वमेथिकपर्वे' 


होता है ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमद्राभारते भाश्वमेघिके पवणि अनुगीतापर्वंणि गुरुशिष्यसंदा दे पश्चाशत्तमोड्ध्यायः ॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आद्वमेंघिकपवेके अन्तगंत अनुभीतापद॑में गुरु-शिष्पसंवाददिषयक पचासदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 


एकपच्चाशत्तमो5ध्याय: 
तपस्याका प्रमाव, आत्माका खरूप और उसके ज्ञानकी महिमा तथा अनुगीताका उपसंहार 


ब्रह्मोवाच 
भूतानामथ पश्चानां यर्थेपामीश्वरं मनः । 
नियमे च विसगें चभूतात्मा मन एवं च॥ १ ॥ 
ब्रह्माजी ने कद्दा--मद्॒र्षियो जिस प्रकार इन पाँचों 
महाभूततोंकी उत्पत्ति और नियमन करनेमें मन समर्थ है; उसी 
प्रकार स्थितिकालमें भी मन ही भूर्ताका आत्मा है ॥ १॥ 


अधिष्ठाता मनो नित्य भूतानां महतां तथा। 
घुद्धिरैश्वयंमाचष्टे क्षेत्रशश्थव॒ से उच्यते ॥ २ ॥ 
उन पद्ममद्दाभूर्तोका नित्य आधार भी मन ही है । बुद्धि 
जिसके ऐश्वर्यंकों प्रकाशित करती है। वह क्षेत्रश कहा 
जाता है ॥ २ ॥ 
इन्द्रियाणि मनो युडःके सदश्वानिव सारथिः । 
इन्द्रियाणि मनो बुद्धिः क्षेत्रशे युज्यते खदा॥ ३ ॥ 
जैसे सारथि अस्छे घोड़ोंको अपने काबूमें रखता है; 
उसी प्रकार मन सम्पूर्ण इन्द्रियोंपर शासन करता है । इन्द्रिय 
मन और बुद्धि-ये सदा क्षेत्रशके साथ संयुक्त रहते हैं ॥ ३॥ 
महदश्वसमायुक्त. बुद्धिसंयमनं रथम्‌। 
समारुह्य स भूतात्मा समन्‍्तात्‌ परिधावति ॥ ४ ॥ 
जिसमें इन्द्रियरूपी घोड़े जुते हुए हैं, जिसका बुद्धिरूपी 
सारथिके द्वारा नियन्त्रण हो रद्दा है; उस देहरूपी रथपर 
खवार होकर वह भूतात्मा ( क्षेत्रज्ञ ) चार्रो ओर दौड़ लगाता 
रहता है ॥ ४ ॥ 
इन्द्रियग्रामसंयुक्तोी. मनशसारथिरेव  च। 
घुद्धिसंयमनो नित्यं महान ब्रह्ममयों रथः॥ ५ ॥ 
ब्रह्ममय रथ सदा रहनेवाछ। और महान है) इन्द्रियां 
उसके घोड़े, मन सारथि; और बुद्धि चाबुक है ॥ ५॥ 
प॒व॑ यो वेत्ति विद्वान वे सदा प्रह्ममयं रथम्‌ । 
स॒थीरः सर्वभूतेपु न मोहमधिगचछति ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जो विद्वान्‌ इस ब्रह्ममय रथकी सदा जानकारी 
रखता है वह समस्त प्राणियोमें धीर हैं और कभी मोदहमें 
नहीं पढ़ता ॥ ६ ॥ 


भ्रब्यकादिविशेषान्त सहस्थावरजड्रमम । 


सूयचन्द्रप्रभालोक॑ ग्रहनक्षत्रमण्डितम्‌ ॥ ७ 
नदीपर्वतजालेश्व. सर्वतः. परिभूषितम्‌ । 
विविधाभिस्तथा चाद्धिः सततं॑ समरलंकृतम्‌ ॥ ८ 
आजीयं सर्वभूतानां सर्वप्राणभ्ृतां गतिः। 
एतद्‌ ब्रह्मवन नित्यं तस्मिश्वरति क्षेत्रवित्‌ ॥ ९ 
यह जगत्‌ एक ब्रह्मवन है। अव्यक्त प्रकृति इसब 
आदि है | पाँच महाभूत, दस इन्द्रियाँ और एक मन-इ 
सोलह विशेर्षोतक इसका विस्तार है | यह चराचर प्राणिये 
भरा हुआ है। सूर्य और चन्द्रमा आदिके प्रकाशसे प्रकारि 
है। ग्रह और नक्षत्रोसे सुशोभित है | नदियों और पर॑तों 
समूहसे सब ओर विभूषित है । नाना प्रकारके जलसे सदा ' 
अलऊ्कुत है। यही सम्पूर्ण भूतोंका जीवन और सम्पूर्ण प्राणिय 
की गति है | इस ब्रद्मवनमें क्षेत्रत विचरण करता है॥ ७-९ 


लोके5स्मिन्‌ यानि सत्त्वानि चसानि स्थावराणि च । 
तान्येवाग्रे प्रल्ीयन्ते पश्चाद्‌ भूतकृता ग्रुणाः । 
गुणेभ्यः पश्चमूतानि एप भूतसमुच्छुयः ॥ १० 
इस लोकमें जो स्थावर जज्जम प्राणी हैं, वे ही पह 
प्रकृतिमें विलीन द्वोते हैं, उतके बाद पाँच भूतोंके काय॑ ली 
होते हैं और कार्यरूप गुर्णोके बाद पाँच भूत लीन होते हैं 
इस प्रकार यह भूतसमुदाय प्रकृति लीन होता है ॥ १० ॥ 
देवा मनुष्या गन्धवोः पिशाचासुरराक्षसाः । 
सर्वे खभावतः खष्टा न क्रियाभ्यो न कारणात ॥ ल्‍ 
देवता) मनुष्य, गन्धर्व, पिशाच) असुर, राक्षस स 
स्वभावसे रचे गये हैं; किसी क्रियासे या कारणसे इनकी रच 
नहीं हुई है ॥ ११॥ 
एते विश्वसजो विप्रा जायन्तीह पुनः पुनः । 
तेभ्यः प्रसतास्तेष्वेव महामूतेषु पश्चवसु। 
प्रलीयन्ते यथाकालमूमंयः सागरे यथा ॥ ११ 
विश्वक्ी सृष्टि करनेवाले ये मरीचि आदि ब्राह्मण समु 
लहरोंके समान बारबार पश्चमह्ाभू्तेसि उत्पन्न होते 
और उत्पन्न हुए. वे फिर समयानुसार उ्हमें लीन 
जाते हैं॥ १२ |॥ 


विश्वरग्भ्यस्तु भूतेभ्यों महाभूतास्तु सर्वशः । 


अनुगीतापवे ] 


ए्कपओाशक्षमी धध्यायः 
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भूतेभ्यश्वापि पश्चभ्यो मुक्तो गच्छेत्‌ पर गतिम्‌ ॥१३॥ 
इस विश्वकी रचना करनेवाले प्राणियेति पशन्च मह्दाभूत 

सब प्रकार पर है। जो इन पश्च महाभूतेसि छूट जाता है वह 

ल्‍ गतिको प्राप्त होता है ॥ १३ ॥ 

प्रजापतिरिद्‌ं सर्व॑ मनसेवासजत्‌ प्रभु: । 

तथेव देवान्षयस्तपसा  प्रतिपदिरे ॥ १४॥ 
शक्तिसम्पन्न प्रजापतिने अपने मनके ही द्वारा सम्पूर्ण 

जगत्‌की यृष्टि की है तथा ऋषि भी तप्स्यासे ही देवत्वको 

प्रात हुए हैं ॥| १४ ॥ 

तपसथ्धानुपृव्यण फलमूलाशिनस्तथा । 

प्रेलोफ्यं तपसा सिद्धाः पश्यन्तीह समाहिताः ॥ १५॥ 
फल-मूलका भोजन करनेवाले सिद्ध महात्मा यहाँ 

तरस्याकरे प्रभावसे ही चित्तकों एकाग्र करके तीनों लोकोंको 

बातोंको क्रमशः प्रत्यक्ष अनु मव करते हैं ॥ १५ ॥ 


ओऔषधान्यगदादीनि नानाविद्याश्व सर्वेशः । 
तपसेय प्रसिद्ध-यन्ति तपोमूर्ल हि साधनम्‌ ॥ १६॥ 
आरोग्यकी साधनभूत ओषधियां और नाना प्रकारकी 
एँ तपसे ही सिद्ध होती हैं । सारे साथनोंकी जड़ तपस्या 
है १६॥ 
यदराप॑ दुराज्नायं दुराधर्ष दुरन्वयम्‌ | 

तत्‌ सर्व तपसा साध्यं तपो दि दुरतिक्रमम्‌ ॥ १७॥ 
| जिसको पाना; जिसका अभ्यास करना; जिसे दबाना 
जिसकी संगति लगाना नितान्त कठिन है? वह तपस्याके 
द्वारा साध्य हो जाता है; क्‍योंकि तपका प्रभाव दुलंइध्य है॥ 


खुरापो ब्रह्महा स्तेयी भ्रणहा गुरुतल्पगः | 
तपसवच सुतप्सेन मुच्यते किल्बिषात्‌ ततः॥ १८॥ 
शराबी, ब्रह्महत्यारा, चोर, गर्भ नष्ट करनेवाला और 
गुरुपज्ञीकी शय्यापर सोनेवाला महापापी भी भलीमाँति 
तपस्या करके ही उस महान्‌ पापसे छुटकारा पा उकता है ॥ 


 पितरो देवाः पशवों म्ुगपश्चिणः। 
ते चान्यानि भूतानि चसानि स्थावराणि च॥ १९॥ 
पःपरायणा नित्यं सिद्धायन्ते तपसा सदा । 
देवा महामाया दिव॑ गताः॥ २० ॥ 
मनुष्य, पितर, देवता, पश्ञु) मा पक्षी तथा अन्य 
जितने चराचर प्राणी हैं; वे सब नित्य तपस्यामें संलग्न होकर 
सदा तिद्धि प्राप्त करते हैं | तपस्याके बलसे ही महामायावी 
बता स्वर्गमें निवा करते हैं | १९-२० ॥ 
ऐआशीयुक्तानि कमोणि कुर्वते ये त्वतन्द्रिताः । 
( मायुक्तास्ते सकाशे प्रजापतेः॥ २१॥ 
' जो लोग आल्स्य त्यागकर अहंकारसे युक्त हो सकाम 
कमंका अनुष्ठान करते हैं, वे प्रजापतिके लोकमे जाते हैं ॥ 
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ध्यानयोगेन शुद्धेन निर्मेमा निरहंकृताः। 
आप्लुवन्ति महात्मानो महान्तं छोकमुत्तमम्‌ ॥ २२॥ 
जो अहंता-ममताते रद्दित हैं; वे महात्मा विश्ुद्ध ध्यान- 
योगके द्वारा महदान्‌ उत्तम लोकको प्राप्त करते हैं ॥ २२ ॥ 
ध्यानयोगमुपागम्य प्रसन्नमतयः सदा। 
सुखोपचयमव्यक्त॑ प्रविशन्त्यात्मवित्तमाः ॥ २३ ॥ 
जो ध्यानयोंगका आश्रय लेकर सदा प्रसन्नचित्त रहते 
हैं, वे आत्मवेचारओमें श्रेष्ठ पुरुष सुखकी राशिभूत अव्यक्त 
परमात्मामे प्रवेश करते हैं | २३ ॥ 
ध्यानयोगादुपागम्य निर्मेमा निरहंकछृताः । 
अव्यक्त प्रविशन्तीह मह॒तां लोकमुत्तमम्‌ ॥ २४॥ 
किंतु जो भ्यानयोगसे पीछे लौटकर अर्थात्‌ ध्यानर्मे 
असफल होकर ममता और अहंकारसे रहित जीवन ब्यतीत 
करता है; वह निष्काम पुरुष भी महापुरुषोंके उत्तम अव्यक्त 
लोकमें लीन होता है ॥ २४ ॥ 
अव्यक्तादेिव सम्भूतः समसंशां गतः पुनः । 
तमोरजोश्यां निर्मुक्तः सत्त्ममास्थाय केवलम्‌ ॥ २५॥ 
फिर स्वयं भी उसकी समताको प्राप्त होकर अव्यक्तसे 
ही प्रकट होता है और केवल सत्वका आश्रय लेकर तमोगुण 
एवं रजोगुणके बन्धनसे छुटकारा पा जाता है ॥ २५॥ 
निममुक्तः सर्वपापेभ्यः से खुजति निष्कलम । 
क्षेत्रश इति त॑ विद्याद्‌ यस्‍्तं वेद स वेदवित्‌ ॥ २६॥ 
जो सब पार्पोसे मुक्त रहकर सबकी सृष्टि करता है; उस 
अखण्ड आत्माको क्षेत्रत समझना चाहिये। जो मनुष्य 
उसका शान प्राप्त कर लेता है; वही वेदवेत्ता है ॥ २६ ॥ 
चित्त चित्ताद॒पागम्य मुनिरासीत खंयतः। 
यत्चित्तं तन्‍्मयो वच्यं गुह्ममेतत्‌ सनातनम्‌ ॥ २७ ॥ 
मुनिको उचित है कि चिन्तनके द्वारा चेतना 
( सम्यग्शान ) पाकर मन और इन्द्रियॉंकों एकाग्र करके 
परमात्माके ध्यानमें स्थित हो जाय; क्योंकि जिसका चित्त 
जिसमें छगा होता है) वह निश्चय द्वी उसका खरूप हो 
जाता है--यह सनातन गोपनीय रद्दस्य है ॥ २७ | 
अव्यक्तादिविशेषान्तमविद्यालक्षणं स्मुतम्‌ | 
निबोधघत तथा हीदं गुणर्लक्षणमित्युत ॥ २८ ॥ 
अव्यक्तसे लेकर सोलह विशेर्षोतक सभी अविद्याके लक्षण 
बताये गये हैं | ऐसा समझना चाहिये कि यह गुणोंका ही 
विस्तार है ॥ २८ ॥ 
दृ्यक्षरस्तु भवेन्स् त्युस्व्यक्षरं ब्रह्म शाश्वतम । 
ममेति च भवेन्म्त्युने ममेति च शाश्वतम्‌ ॥ २९ ॥ 
दो अक्षरका पद “मम? (यह मेरा है--ऐसा भाव ) 


६२०८ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपवेणि 


मृत्युरूप है और तीन अक्षरका पद ५न मम? (€ यह मेरा 

नहीं है--ऐसा भाव ) सनातन ब्रह्मकी प्राप्ति करानेवाल 

है॥ २९॥ 

कर्म केचित्‌ प्रशंसन्ति मन्दवुद्धिरता नराः। 

ये तु वृद्धा महात्मानो न प्रशंसन्ति कम ते ॥ ३०॥ 
कुछ मन्द-बुद्धियुक्त पुरुष ( स्वर्गादि फल प्रदान 

करनेवाले ) काम्य कर्मोंकी प्रशंसा करते हैं, किंतु बृद्ध 

महात्माजन उन कर्मको उत्तम नहीं बतलाते ॥ ३० ॥ 


कमेणा जायते जन्तुमू्तिमान पोडशात्मकः | 
पुरुष ग्रसते5विद्या तद्‌ ग्राह्ममम्रताशिनाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
क्योंकि सकाम कर्मके अनुष्ठानसे जीवको सोलह विकार्रोंसे 
निर्मित स्थूल शरीर धारण करके जन्म लेना पड़ता है और 
वह सदा अविद्याका ग्रास बना रहता है| इतना ही नहीं; 
कर्मठ पुरुष देवताओंके भी उपभोगका विषय होता है ॥३१॥ 
तस्मात्‌ कमंसु निःस्नेहा ये केचित्‌ पारद्शिनः । 
विद्यामयो5यं पुरुषो न तु कममयः स्मतः ॥ ३२॥ 
इसलिये जो कोई पारदर्शी विद्वान्‌ होते हैं, वे कर्मोमें 
आसक्त नहीं होते; क्योंकि यह पुरुष ( आत्मा ) ज्ञानमय 
है। कममय नहीं ॥ ३२ ॥ 


य एवमम्त नित्यमग्राह्यं शशध्वदक्षरम । 
वद्यात्मानमसंस्छिष्टं यो वेद न मतों भवेत्‌ ॥ ३३॥ 
जो इस प्रकार चेतन आत्माकों अमृतस्वरूप; नित्यः 
इन्द्रियातीत, सनातन; अक्षर) जितात्मा एवं असज्जू समझता 
है, वह कभी मृत्युके बन्धनमें नहीं पड़ता ॥ ३३॥ 
अपूर्वमरूतं॑ नित्य य. एनमविचारिणम्‌ । 
य एवं. बविन्देदात्मानमग्राह्ममसताशनम्‌ | 
अग्नाह्मो५म्ृतो भवति स एमिः कारणध्ुंवः ॥ ३४ ॥ 
जितकी दृध्मिं आत्मा अपूर्व ( अनादि ) अक्ृत 
( अजन्मा ) नित्य, अचल) अग्राह्म और अमृताशी है; 
वह इन गुर्णोका चिन्तन करनेसे स्वयं भी अग्राह्म 
( इन्द्रियातीत 9) निश्चकऊ एवं अमृतस्वरूप हो जाता 
है॥ ३४ || 


आयोज्य सर्वेसंस्कारान्‌ संयम्यात्मानमात्मनि । 

स तद्‌ ब्रह्म घुम॑ वेत्ति यस्माद्‌ भूयो न विद्यते ॥ ३५॥ 
जो चित्तको शुद्ध करनेवाले सम्पूर्ण संस्कारोंका सम्पादन 

करके मनको आत्माके ध्यानमें लगा देता है) वही उस 

कल्याणमय ब्रह्मक्रो प्राप्त करता है। जिससे बड़ा कोई नहीं 

है ॥ २५ ॥ 

प्रसादे चेव सच्त्वस्य प्रसाद समवाप्लुयात्‌ | 

लक्षण हि प्रसादस्य यथा स्यात्‌ खप्नदर्शनम्‌ ॥ ३६ ॥ 
सम्पूर्ण अन्तःकरणके स्वच्छ ट्टो जानेपर साधकको झूुद्ध 


प्रसन्नता प्राप्त होती है| जेसे स्वप्नले जगे हुए, मनुष्यवे 
लिये स्वप्न शान्त हो जाता है उसी प्रकार चित्तशुद्धिक 
लक्षण है ॥ ३६ ॥ 


गतिरेषा तु मुक्तानां ये श्ञानपरिनिष्ठिताः । 
प्रवृत्तयश्च याः सचाः पश्यन्ति परिणामजाः ॥ ३७ | 
शाननिष्ठ जीवस्मुक्त महात्माओँकी यही परम गति है 
क्योंकि वे उन समस्त प्रबृत्तियोंकी झुमाशुम फल देनेवाद 
समझते हैं ॥ ३७॥ 
एपा गतिरविरक्तानामेष धर्म! सनातनः | 
प्‌ृषा शानवतां प्राप्तिरेतद्‌ वृत्तमनिन्दितम्‌ ॥ ३८। 
यही विरक्त पुरुर्षोकी गति है; यही सनातन धर्म है 
यही जानियोंका प्राप्तव्य स्थान है ओर यही अनिन्दि 
सदाचार दै ॥ ३८ ॥ 
समेन सर्वभूतेषु निःस्पृदेण निराशिषा। 
शकक्‍्या गतिरियं गन्तुं स्वात्न समदर्शिना ॥ ३९ । 
जो सम्पूर्ण भूतोर्में सपानमाव रखता है; छोम औ 
कामनासे रद्दित है तथा जिसकी सर्वत्र समान दृष्टि रहती है 
वह ज्ञानी पुरुष ही इस परम गतिको प्राप्त क 
सकता है ॥ ३९॥ 
पतद्‌ वः सर्वेमाख्यातं मया विप्रर्षिसत्तमाः। 
एवमाचरत क्षिप्रं ततः सिद्धिमवाप्स्यथ ॥ ४० | 
ब्रह्मर्षियो | यह सब्र॒ विषय मेंने विस्तारके साथ तुः 
लोगॉको बता दिया | इसीके अनुसार आचरण करो; इसः 
तुम्हें शीघ्र ही परम सिद्धि प्राप्त होगी || ४० ॥ 


गुरुकवाच 

इत्युक्तास्ते तु मुनयो गुरुणा ब्रह्मणा तथा। 
कृतवन्तो महात्मानस्ततो लोकमवाप्नुवन ॥ ४१ | 

गुरुने कद्दा--बेटा ! ब्रह्माजीके इस प्रकार उपदे! 
देनेपर उन महात्मा मुनिर्योने इसीके अनुसार आचर 
किया | इससे उन्हें उत्तम छोककी प्राप्ति हुई || ४१ ॥ 
त्वमप्येतन्महाभाग मयोक्त॑ ब्रह्मणो वचः। 
सम्यगाचर शुद्धात्मंस्ततः सिद्धिमवाप्स्यसि ॥ ४२ | 

मद्दाभाग ! तुम्हारा चित्त शुद्ध है; इसलिये तुम + 
मेरे बताये हुए, ब्रह्माजीके उत्तम उपदेशका भलीमाँति पाल 
करो । इससे तुम्हें भी सिद्धि प्राप्त होगी | ४२ ॥ 


वासुदेव उवाच 
इत्युक्तः स तदा शिष्यों गुरुणा धर्ममुत्तमम्‌ । 
चकार सर्व कौन्तेय ततो मोक्षमवाप्तवान ॥ " 
श्रीकृष्णने कहा--अर्जुन ! गुरुदेवके ऐसा कहने 
उस शिष्यने समस्त उत्तम धर्मोका पालन किया | 
वह ससार-बन्धनसे मुक्त है गया || ४३ ॥ 


अलुगौतापव ] 


कृतकृत्यश्चव स तदा शिष्पः कुरुकुलोद्ह । 
तत्‌ पदं समनुप्रप्तो यत्र गत्वा न शोचति ॥ ४४॥ 
कुरुकुलनन्दन | उस समय कृतार्थ होकर उस शिष्यने 
वह ब्रह्मपद प्राप्त किय्राः जहाँ जाकर शोक नहीं करना 
पड़ता ॥ ४४ ॥ 
अजुन उवाच 
को न्वसो ब्राह्मण: कृष्ण कश्व॒ शिष्यो जनादन । 
श्रोतव्यं चेन्मयेतद्‌ वे तत््वमाचक्ष्य मे विभो ॥ ४५॥ 
अजुनने पूछा--जनार्दन श्रीकृष्ण ! वे ब्रक्मनिष्ठ गुरु 
कोन थे और शिष्य कोन थे ! प्रभो ! यदि मेरे सुननेयोग्य हो 
तो ठीक-ठीक बतानेकी कृपा कीजिये || ४५ ॥ 
वाधुदेव उवाच 
अहं गुरुमंहाबाहो मनः शिपष्यं च विद्धि मे । 
त्वत्प्रीत्या गुह्ममेतन्च कथितं ते चनंजय ॥ ४६॥ 
भ्रीकृष्णने कहा-महाबाहो ! मैं ही गुरु हूँ और 
मेरे मनको ही शिष्य समझो | धनंजय ! तुम्दारे स्नेहवश 
मैंने इस गोपनीय रहस्यका वर्णन किया है || ४६ ॥ 
मयि चेद्स्ति ते प्रीतिर्नित्य॑ कुरुकुलोदह । 
अध्यात्ममेतच्छुत्वा त्व॑ सम्यगाचर खुब्त ॥ ४७॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले कुरुकुलनन्दन ! यदि 
मुझपर तुम्हारा प्रेम हो तो इस अध्यात्मश्ञानकी सुनकर 


तुम नित्य इसका यथावत्‌ पालन करो ॥| ४७ ॥ 


ततस्त्व॑ सम्यगाचीणं घधर्म$स्मिन्नरिकर्पण । 


दिपश्वाशक्तमो 5 ध्याय॑: 


६२०९, 


सर्वेपापविनिमुंक्तो मोक्ष॑ प्राप्य्यसि केबछम्‌ ॥ ४८ ॥ 
शत्रुदमन ! इस धर्मका पूर्णतया आचरण करनेपर तुम 

समस्त पार्षोसे छूटकर विश्युद्ध मोक्षकों प्राप्त कर लोगे ॥४८॥ 

पूव॑मप्येतदेवोक्त युद्धकाल डपस्थिते। 

मया तब महावाहो तस्सादत्र मनः कुरू ॥ ४९॥ 
महाबाहो | पहले भी मेंने युद्धकाल उपस्थित होनेपर 

यही उपदेश तुमको सुनाया था। इसलिये तुम इसमें मन 

लगाओ | ४९ ॥ 


मया तु भरतश्रेष्ठ चिरदष्ठः पिता प्रभुः। 

तमहं द्रष्टमेच्छामि सम्मते तव फाल्युन ॥ ५०॥ 
भरतश्रेष्ठ अर्जुन | अब मैं पिताजीका दर्शन करना 

चाहता हूँ । उन्हें देखे बहुत दिन हो गये । यदि तुम्दारी 

राय हो तो में उनके दर्शनके लिये द्वारका जाऊँ ॥ ५० ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


इत्युक्तवचनं कृष्ण प्रत्युवाच धनंजयः | 
गच्छावो नगरं कृष्ण गजसाहयमय यें॥ ५१॥ 
समेत्य तन्न राज्ञानं धमोत्मानं युधिष्ठिरम्‌। 
समजुशाप्य राजानं स्वां पुरी यातुमहेसि ॥ ५२॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! भगवान्‌ श्री 
कृष्णकी बात सुनकर अजुनने कहा--५श्रीकृष्ण ! अब 
हमलेोग यहाँसे हस्तिनापुरको चले। वहाँ धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठटिसे मिलकर और उनकी आज्ञा लेकर आप अपनी 
पुरीको पघारें! ॥ ५१-५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमेघिके पर्वणि भनुगीतापर्वणि गुरुशिष्यसंवादे एकपदाशत्तमोउ्प्यायः॥ ५१ ४0 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आश्वमेघिकर्प्दक व्यतग्त अनुगीतापर्वमें गुरुशिष्यसंवादतिप्यक इवयावनवोँ 3ध्याय पूरा हुआ ॥ ५१ ॥ 


द्विपन्चाशत्तमो5ध्याय: 


श्रीकृष्णका अजुनके साथ हस्तिनापुर जाना और वहाँ सबसे मिलकर युधिष्ठिरकी 
आज्ञा ले सुभद्राके साथ द्वारकाको प्रथान करना 


वेश्म्यायन उवाक 
ततो 5 भ्यनोद्यत्‌ रूष्णो युज्यतामिति दारुकम्‌ । 
मुहृतोदिव चाचए युक्तमित्येथ दारुकः॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने दार्कको आशा दी कि “रथ जोतकर तैयार 
करो |? दारुकने दो ही घड़ीमें लोटकर सूचना दी कि 
(रथ जुत गया! ॥१ ॥ 
तथैब चालुयात्राद चोदयामास पाण्डवः । 
सज्ञयध्य॑ प्रयास्यामो नगरं गजसाहयम्‌॥ २ ॥ 
: ईंसी प्रकार अजुनने भी अपने सेवकोंको आदेश दिया 


स्॒० स० भा० ३-७. मेह्लेल्ल 


कि “सब लोग रथको सुसज्ञित करो | अब इसमें इृस्तिना पुस्की 
यात्रा करनी है? ॥ २॥ 
इत्युक्ताः सेनिकास्ते तु सज्ञीभूता विशास्पते । 
आचख्युः सज्जमित्येव॑ पाथोयामिततेजसे ॥ ३ ॥ 
प्रजानाथ ! आज्ञा पाते ही सम्पूर्ण सैनिक तैयार हो 
गये और महान्‌ तेजस्वी अजुनके पास जाकर बोले-'रथ 
सुसजित है और यात्राकी सारी तैयारी हो गयी? ॥ ३ ॥ 
ततस्तो रथमास्थाय प्रयातो कृष्णपाण्डवों । 
विकुर्वबाणो कथाश्वित्राः प्रीयमाणों विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ) तदनन्तर भगवान्‌ भीकृष्ण ओर अजुन 
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[ आश्वमेधिकपर्ब॑णिं 


रथपर बेठकर आपसमें तरह-तरइकी विचित्र बातें करते है। महामते ! आपके प्रसादमें लक्ष्मी विराजमान हैं। 


हुए प्रसन्‍्नतापूर्वक वहाँसे चछ दिये ॥ ४ ॥ 
रथस्थं तु महातेजा वासुदेव॑ धनंजयः । 
पुनरेवात्रवीद्‌ वाक्यमिंदं _ भरतसत्तम ॥ ५ ॥ 
भरत दूषण ! रथपर बेठे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णसे पुनः 
इस प्रकार महातेजस्वी अजुन बोले--॥ ५॥ 
त्वत्प्रसादाज्यः प्राप्तो राशा बृष्णिकुलोदवह । 
नियताः शत्रवश्चापि प्राप्त राज्यमकण्टकम्‌ ॥ ६ ॥ 
धृष्णिकुलधुरन्धर श्रीकृष्ण | आपकी क#पासे ही राजा 
युधिष्ठिरकों विजय प्राप्त हुई है। उनके शत्रुऑँका दमन 
हो गया ओर उन्हें निष्कण्टक राज्य मिला ॥ ६ ॥ 
नाथवन्तश्व॒ भवता पाण्डवा मचुसूदन। 
भवन्तं छवमासाद्य तीणीः सम कुरुसागरम्‌ ॥ ७ ॥ 
पभधघुसूदन ! हम सभी पाण्डव आपसे सनाथ हैं, आपको 
ही नौकारूप पाकर हमलोग कौरवसेनारूपी समुद्रसे 
पार हुए हैं ॥ ७ ॥ 
विश्वकर्मन्‌ नमस्ते<5स्तु विश्वात्मन्‌ विभ्वसत्तम। 
तथा त्वामभिजानामि यथा चाह भवन्मतः ॥ ८॥ 
विश्वकर्मन्‌ |! आपको नमस्कार है। विश्वात्मन्‌ [| आप 
सम्पूर्ण विश्व्में सबसे श्रेष्ठ हैं | में आपको उत्ती तरह जानता 
हूँ, जित तरह आप मुझे समझते हैं ॥ ८ ॥ 
त्वत्तेजःसम्भवो नित्यं भूतात्मा मचुसदन। 
रतिः क्रीडामयी तुभ्यं माया ते रोदसी विभो ॥ ९ ॥ 
पमधुसूदन | आपके ही तेजसे सदा सम्पूर्ण भूतोंकी 
उत्पत्ति होती है। आप ही सब प्राणियोंके आत्मा हें | 
प्रभो ! नाना प्रकारकी लीलाएँ आपकी रति ( मनोरज्न ) 
हैं। आकाश और प्रथिवी आयकी माया है ॥ ९ ॥ 
त्वयि सर्वंर्मिदं विश्व यदिदं स्थाणु जद्ञमम । 
त्वं हि सर्वे विकुरुषे भूतग्राम॑ चतुर्विधम ॥ १० ॥ 
धप्यह जो म्थावर-जन्नमरूप जगत्‌ है। सब आपहीमें 
प्रतिष्ठित है । आग द्वी चार प्रकारके समस्त प्राणिसमुदायकी 
सृष्टि करत दईँ ॥ १० ॥ 
पृथिवीं चान्तरिश्व॒ च यां चेव मघुसूदन। 
दसित॑ं ते 5मला ज्योत्स्ता ऋतवद्चन्द्रियाणि ते॥ ११॥ 
'मधुसूदन | प्रथ्वी, अन्तरिश्च और आकाशकी सृष्टि 
भी आपने द्वी की है । निर्मल चॉदनी आपका द्वास्य है और 
ऋतुएं आपकी इन्द्रियां हैं ॥ ११ ॥ 
प्राणो वायु: सततगः क्रोधो म॒त्युः सनातनः । 
प्रसादे चापि पद्मा श्रीनिंत्यं त्वयि महामते ॥ १२॥ 
“दा चढनेवाली वायु प्राण है; कोर मनातन मृत्यु 


आपके वक्षःस्थलमें सदा ही श्रीजीका निवास है॥ १२॥ 
रतिस्तुश्ध्चतिः क्षान्तिर्मतिः कान्तिश्वराचरम्‌ । 
त्वमेवेह युगान्तेषु निधन प्रोच्यसेपनघ ॥ १३ ॥ 

“अनघ [ आपमें ही रति; तुष्टि, घूति; क्षान्ति। मति; 
कान्ति और चराचर जगत्‌ है। आप ही युगान्तकालमें प्रलय 
कहे जाते हैं ॥ १३ ॥ 
खुदीधंणाएं कालेन न ते दशक्या गुणा मया। 
आत्मा च परमात्मा च नमस्ते नलिनेक्षण ॥ १७ ॥ 

“दीघकालतक गणना करनेपर भी आपके गुर्णोंका पार 
पाना असम्मव है । आप ही आत्मा और परमात्मा हैं। 
कमलनयन | आपको नमस्कार है ॥ १४ ॥ 
बिद्तो मे खुद्धर्ष नारदादू देवलात्‌ तथा। 
कृष्णद्वेपायनाच्येव तथा कुरुपितामहात्‌ ॥ १५॥ 

८दुर्घ्ष परमेश्वर ! मैंने देव्षि नारद, देवल, श्रीकृष्ण- 
द्वेपायन तथा पितामह भीष्मके मुखसे आपके माहात्ययका 
ज्ञान प्राप्त किया है ॥ १५॥ 
त्वयि सर्व समासक्त त्वमेवेंकों जनेभ्वरः। 
यज्चानुग्रहसंयुक्तमेतदुक्त त्वयानघ ॥ १६॥ 
एतत्‌ सर्वेमह॑ सम्यगाचरिष्ये जनाद॑न। 

'सारा जगत्‌ आपमें ही ओत-प्रोत है। एकमात्र आप 
ही मनुष्योके अधीश्वर हैं | निष्पाप जनादन ! आपने मुझपर 
कृपा करके जो यह उपदेश दिया है। उसका मैं ययावत्‌ 
पालन करूँगा ॥ १६३ ॥ 
इद चाद्भुतमत्यन्त कृतमस्मत्पियेप्सया ॥ १७॥ 
यत्पापो निहतः संख्ये कोरवयों धरतराष्ट्रजः । 

“इमलोगोंका प्रिय करनेकी इच्छासे आपने यह अत्यन्त 
अद्भुत कार्य किया कि धृतराष्ट्रके पुत्र कुरकुछकलझ् पापी 
दुर्योधनको ( भैया भीभके द्वारा ) युद्धमें मरवा डाला ॥ 
त्वया दग्धं हि तत्सेन्यं मया विज्ञेतमाहबे ॥ १८॥ 
भवता तत्कृत॑ कर्म येनावाप्तो जयो मया। 

शन्रुकी सेनाको आपने ही अपने तेजते दग्ध कर दिया 
था | तभी मैंने युद्धमें उसपर विजय पायी है। आपने 
ही ऐसे-ऐसे उपाय किये हैं, जिनसे मुझे विजय सुलभ 
२५ है १८4 ]| 
दुर्योधनस्य संग्राम तव बुद्धिपराक्रमें: ॥ १९ ॥ 
कण्णस्य च वधोपायों यथावत्‌ सम्प्रदर्शितः । 
सेन्धवस्य च पापस्य भूरिश्रवस एवं च॥ २० ॥ 

'संप्राममें आपकी द्वी बुद्धि ओर पराक्रमसे दुर्योधन 
रूण पापी सिन्धुराज जयद्रथ तथा भूरिभ्रवाके बधका 


अनुगीतापव ] 


उपाय मुझे यथावत्‌ रूपसे दृष्टिगोचर हुआ ॥ १९-२०॥ 

अहं च प्रीयमाणेन त्वया देवकिनन्दन । 

यदुक्तस्तत्‌ करिष्यामि न हि मे 5त्र विचारणा ॥ २१॥ 
'देवक्ीनन्दन | आपने प्रेमपूर्वक प्रसन्नताके साथ मुझे 


- जो कार्य करनेके लिये कहा है? उसे अवश्य करूँगा; इसमें 


मुस्ले कुछ भी विचार नहीं करना है ॥ २१ ॥ 


राजानं च समासाय धमात्मानं युधिष्ठिरम्‌ । 
चोदयिष्यामि धर्मश गमनार्थ तवानघ ॥ २२॥ 
रुचितं हि. ममेतत्ते द्वारकागमनं प्रभो। 
अचिरादेव द्रष्टा त्व॑ मातुर्ल मे जनादन ॥ २३॥ 
बलदेव॑ च दुर्धप॑ तथान्यान्‌ वृष्णिपुड्यान । 

धधर्मज्ञ एवं. निष्पाप भगवान्‌ जनार्दन ! में धर्मात्मा 
राजा युधिष्टिरके पास चछकर उनसे आपके जानेके लिये 
आशा प्रदान करनेका अनुरोध करूँगा | इस समय आपका 
द्वारका जाना आवश्यक है; इसमें मेरी भी सम्मति है। 
अब आप शीघ्र ही मामाजीका दर्शन करेंगे और दुर्जय 
बीर बलदेवजी तथा अन्यान्य वृष्णिवंशी वीरौसे मिल सकेंगे॥॥ 


ए॒व॑ सम्भाषमाणों तो प्राप्तो चारणसाहयम्‌ ॥ २४७॥ 
तथा विविशतुध्योभी सम्प्रहष्नराकुलूम । 


इत प्रकार बातचीत करते हुए वे दोनों मित्र हस्तिनापुर- 
में जा पहुँचे । उनदोनोंने द्ृष्ट-पुष्ट मनुष्येसि भरे हुए नगरमें 
प्रवेश किया ॥ २४३ ॥ 
ती गत्वा धुतराष्ट्रय्य ग्॒ह॑ शक्रणहोपमम्‌ ॥ २५॥ 
दृदशाते महायज धूृतराष्ट्र जनेधश्वरम्‌। 
विदुरं च महावुद्धि राजानं च युधिष्ठटिर्म्‌ ॥ २६॥ 

महाराज | इन्द्रभनके समान शोभा पानेवाले 
धृतराष्ट्रके महलमे उन दोनोने राजा धघृतराष्ट्र, महाबुद्धिमान्‌ 
विदुर और राजा युघधिष्टिरका दर्शन किया ॥ २५-२६ ॥ 
भीमसेनं च॒ दुर्धर्ष माद्रीपुत्रो च पाण्डवों। 
घृतराष्ट्रमुपासीन॑ युयुत्खुं चापराजितम्‌ ॥ २७॥ 
गान्धारीं च महाप्रज्ञां पर्थां कृष्णा च भामिनीम । 
सुभद्राद्याश्व ताः सर्वा भरतानां स्थियस्तथा ॥ २८ ॥ 
दृटशाते स्थियः सवो गान्धारीपरिचारिकाः | 


कि( क्रमशः दुन्॑य वीर मीमसेन। माद्रीनन्दन पाण्डुपुत्र 
नकुल-सहरेव, घृतराष्ट्रकी सेवामें छगे रहनेवाले अपराजित 
बीर युयुत्सु; परम बुद्धिमती गास्धारी, कुन्ती, मभार्या 
द्रोपदी तथा सुभद्रा आदि भरतवंशकी सभी स््त्रियोते मिले। 
गान्धारीकी सेवामें रहनेवाली उन सभी स्तियोंका उन दोनोंने 
दर्शन किया | २७-२८३ ॥ 


ततः समेत्य राज्ञान धघ्वृतराष्ट्रमरिंदमी ॥ २९ ॥ 
निषेध नामधेये स्वे तस्य पादावणछञलताम | 


दिपश्वाशत्तमो5ध्यायः 
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गान्धायाश्व पृथायाश्व धर्मराजस्य चेच हि ॥ ३०॥ 
भीमस्य च महात्मानी तथा पादावग्रहृताम ! 

सबसे पहले उन शन्रुदमन वीरोंने राजा धृतराष्ट्रके पास 
जाकर अपने नाम बताते हुए उनके दोनों चरणोंका स्पर्श 
किया | उसके बाद उन मह्दात्माओंने गान्धारी; कुन्ती; धर्मराज 
युधिष्टिर और भीमसेनके पर छये ॥ २९-३०६ ॥ 


क्षत्तारं चापि संग्ृदह्य पृष्ठा कुशलमव्ययम्‌ ॥ ३१॥ 
( परिष्वज्य महात्मानं बेश्यापुत्र महारथम्‌। ) 
नें: साथ उपति वृद्ध ततस्तौ पर्युपासताम्‌ । 

फिर बिदुरजीसे मिलकर उनका कुशल-मज्ञऊ पूछा। 
इसके बाद वैश्यापुत्र महारथी महामना युयुत्सुको भी दृदयसे 
लगाया । तत्यश्वात्‌ उन सबके साथ वे दोनों बूढ़े राजा 
घुतराष्ट्रके पात जा बैठे ॥ ३१३ ॥ 


ततो निशि महाराज़ो धुतराष्ट्रः कुरूद्दहान ॥ ३२॥ 
जनादन च मेधावी व्यसर्जयत वे ग्रहान ! 
ते5नुशाता नपतिना ययुः स्व॑ स्वं निवेशनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
रात हो जानेयर मेघावी महाराज घृतराष्ट्रने उन कुरे- 
श्रेष्ठ चीरों तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णकोी अपने-अपने घरमें जानेके 
लिये विद्दा किया | राजाकी आज्ञा पाकर वे सब लोग अपने- 
अपने घरको गये ॥ ३२-३३ ॥ 
धनंजयग्रह्दनेव ययौ कृष्णस्तु वीय॑वान। 
तत्रार्चितो यथान्यायं सर्वकामेरुपस्थितः ॥ ३४ ॥ 
पराक्रमी भगवान्‌ श्रीकृष्ण अजुनके ही घरमें गये | वहाँ 
उनकी ययोचित पूजा हुई और सम्यूर्ण अभी पदार्थ उनकी 
सेवामें उपस्थित किये गये || ३४ ॥ 


कृष्णः सुष्वाप मेधावी धनंजपसहायवान। 
प्रभातायां तु शर्व॑यां रृत्वा पोौघोह्निकी क्रियाम्‌ ॥ ३५ ॥ 
धर्मराजस्य भवन जग्मतुः परमार्चितो। 
यत्रास्ते स सहामात्यो धरमंराजो महाबलः ॥ ३६॥ 
भोजनके पश्चात्‌ मेधावी श्रीकृष्ण अजुनके साथ सोये | 
जब रात बीती और प्रातःकाल हुआ। तब पूर्वाह्कालकी 
क्रिया--संध्या-बन्दन आदि करके वे दोनों परम पूजित 
मित्र धर्मराज युविष्टिरके महल्में गये । जहाँ महावल्ी धर्म- 
राज अपने मन्त्रियोंके साथ रहते थे॥ ३५-३६ ॥ 
तो प्रविश्य महात्मानों तद्‌ ग्रह परमाचितम्‌ । 
धर्मराजं द्दशतुर्देवरा ज्मिवाश्विनो ॥ ३७ ॥ 
उम परम सुन्दर एवं सुसज्ञित भवनमें प्रतेश करके 
उन महात्माओंने धर्मराज युधिष्ठिरका दर्शन किया। मानों 
दोनों अश्विनी कुमार देवराज इन्द्रसे आकर भिले हों ॥ ३७॥ 
समासाद्य तु ॒राज़ानं वाष्णयकुरुपुड़वो । 
निषीक्तुरनुशातों प्रीयमाणन तेन तो ॥ ३८॥ 


६२१२ 

श्रीकृष ओर अज्ञुन जब राजाके पास पहुँचे; तब उन्हें 
देख उनको बड़ी प्रसन्नता हुई | फिर उनके आज्ञा देनेपर 
वे दोनों मित्र आसनपर विराजमान हुए ॥ ३८ ॥ 


ततः स राजा मेधावी विवक्षू प्रेक््य ताबुभी । 
प्रोवाच्र बदता श्रेष्ठो बचने राजसत्तमः ॥ ३९ ॥ 

तलश्रात्‌ वक्ताअंमे श्रेष्ठ भूषाछलशिरोमणि मेघावी 
युधिष्िरने उन्हें कुछ कहनेके लिये इच्छुक देख उनसे 
इस प्रकार कहा--॥ ३९ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
विवक्ष्‌ हि युवां मन्ये वीरो यदुकुरूद्रहो। 
त्रतं कतास्मि सव वा नचिरान्मा विचायंताम्‌ ॥ ४० ॥ 
युधिष्टिर बोले--यदुकुछ और कुरुकुछकों अलंकृत 
करनेवाले वीरो | मालूम होता है। तुमछोग मुझसे बुछ 
कहना चाहते हो । जो भी कहना हो) कहो; मैं तुम्दारी 
सारी इच्छाओंको शीघ्र ही पूर्ण करूँगा। तुम मनमें कुछ 
अन्यथा विचार न करो ॥४० ॥ 
इत्युक्तः फास्गुनस्तत्र धमेराजानमत्रवीत्‌। 
विनीतवदुपागम्य वाफ्यं वाक्यविशारदः ॥ ४१॥ 
उनके इस प्रकार कहनेपर बातचीत करेनेमें 
कुशल अजुनने धमराजके पास जाकर बढ़े विनीत 
मावसे कहा--॥ ४१ ॥ 


अय॑ चिरोपषितो राजन वाखुदेवः प्रतापवान। 
भवन्तं समनुशाप्य पितरं द्रष्टमिच्छति ॥ ४२॥ 
स॒गच्छेदभ्यनुशातो भवता यदि मन्यसे। 
आनतंनगरी बीरस्तदनुशातुमहंसि ॥ ४३॥ 


'राजन्‌ | परम प्रतापी वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
को यहाँ रहते बहुत दिन हो गया | अब ये आपकी आज्ञा 
लेकर अपने पिताजीका दर्शन करना चाहते है| यदि आप 
स्वीकार करें ओर हृपंपू्वंक आज्ञा दे दें तभी ये वीरवर 
श्रीकृष्ण आनतंनगरो द्वारकाकों जायेंगे । अत॥ आप इन्हें 
जानेक़ी आज्ञा दे दें? ॥ ४२-४३॥ 


युधिष्टिर उबा।च 


पुण्डरीकाक्ष भद्ग॑ ते गचछ त्वं मधचुसूदन 
पुरी द्वारवतीमय द्र॒प्डु शरखुतं प्रभो ॥४४॥ 


युधिष्टिन कद्दा--कमछनयन मधुसूदन | आपका 
कल्याण द्वो | प्रभो ! आप शूरनन्दन वसुदेवजीका दर्शन 
करनेके डिये आज ही द्वारकाको प्रस्थान कीजिये ॥ ४४ ॥ 
रोचते मे महाबाहों गमन तब केशघ । 
मातुलश्िरद्श मे त्वया देवी चर देखकी ॥ ४५॥ 

महाबाहु केशव | मुझे आपका जाना इसलिये ठीक 


भीमदाभारते 


[ आश्वमेधिकपवेणि 


लगता है कि आपने मेरे मामानी और मामी देवकी देवीको 
बहुत दिनेंसे नहीं देखा है ॥ ४५ ॥ 
समेत्य मातुर्ल गत्वा बलदेव॑ च मानद | 
पूजयेथा महाप्राश् मद्राक्येन बथाहँतः ॥ ४६॥ 
मानद ' महाप्राश | आप मामाजी तथा भैया बलदेव- 
जीके पास जाकर उनसे मिलिये और मेरी ओरसे उनका 
यथायोग्य सत्कार कीजिये ॥ ४६ ॥ । 
स्मरेथाश्यापि मां नित्यं भीम च बलिनां वरम्‌ । 
फागुन सहदेवं च नकु्ं चेच मानद्‌ ॥ ७७॥ 
भक्तोंको मान देनेवाले श्रीकृष्ण | द्वारकामें पहुँचकर 
आप मुझको; बलवानोंमें श्रेष् भीमसेनकी, अजुनः सहदेव 
और नकुलको भी सदा याद रखियेगा || ४७ ॥ 


आनतोौनवलोक्य त्वं पितरं च महाभुज | 
चृर्ष्णीख्थय. पुनरागच्छेहयमेघे. ममानघ ॥ ४८ ॥ 

मद्दाब्राहु निष्पाप श्रीकृष्ण ! आनत॑ देशकी प्रजा) अपने 
माता-पिता तथा वृष्णिवंशी बन्धु-बान्धवोंसे मिलकर पुनः मेरे 
अश्वमेघ यशमें पधारियेगा ॥ ४८ ॥ 


स गचछ रलान्यादाय विविधानि वसूनि च । 
यज्चाप्यन्यन्मनोश ते तद्प्यादत्ख सात्वत ॥ ४९॥ 
इये च वसुधा रूत्सा प्रसादात्‌ तव केशव | 
अस्मानुपगता चीर निहताश्वापि शजत्रवः ) ५० ॥ 

यदुनन्दन केशव ! ये तरइ-तरहके रत्न और धन प्रस्तुत हैं। 
इन्हें तथा दूसरी-दूसरी बस्तुएँ जो आपको पह्षंद हां लेकर 
यात्रा कीजिये | वीरवर ! आपके प्रसादसे ही इस सम्पूर्ण 
भूमण्डलका राज्य इमारे हाथमें आया है और हमारे शत्रु मी 
मारे गये ॥ ४९-५० ॥ 
प॒व॑ ब्रुवति कौरव्ये धर्मराजे युधिष्टिरे। 
वासुदेवी बरः पुंसामिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५१ ॥ 

कुरुनन्दन धर्मराज युधिष्ठटिर जब इस प्रकार कह रहे थे; 
उसी समय पुरुषोत्तम वसुदेवनन्दन भगवान्‌ ओरीकृष्णने 
उनसे यह बात कह्दी--॥ ५१ ॥ 

तवेब रत्नानि धन च केवर्ल 

धरा तु रूत्सा तु महाभुजाद वे । 
यदस्ति चान्यद्‌ द्रविर्ण गृहे मम 
त्वमेव तस्येश्वर नित्यमीश्वरः ॥ ५२॥ 

पमहाब्ाहो ! ये रत्न) घन और समूची प्रथ्वी अब केवल 
आपकी द्वी है। इतना ही नहीं) मेरे घरमें भी जो कुछ धन- 
वैमव है; उसको भी आप अपना ही समझ्िये । नरेश्वर ! 
आप ही सदा उसके भी स्वामी हैं? ॥ ५२ ॥ 


तथेत्यथोक्तः .प्रतिपूजितस्तदा 
गदाग्रजो धर्मखुतेन बीयंघान । 


पिठृष्वसारं त्ववद॒द्‌ यथाविधि 
सम्पूजितश्राप्यगमत्‌ प्रदृक्षिणम्‌ ॥ ५३ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर धर्मपुत्र युधिष्टिरने जो आशा कद्दकर 
उनके वचर्नोंका आदर किया | उनसे सम्मानित हो पराक्रमी 
भीकृष्णने अपनी बुआ कुन्तीके पास जाकर बातचीत की 
और उनसे यथोचित सत्कार पाकर उनकी प्रदक्षिणा की | 


तया स सम्यक्‌ प्रतिनन्द्तिस्तत- 
स्तथेष सवर्विदृरादिभिस्तथा । 
विनिययी नागपुराद्‌ गदाश्रजो 
रथेन दिव्येन चतुर्भुजः खयम्‌ ॥ ५७ ॥ 
कुन्तीसे भलीमाँति अमिनन्दित हो विदुर आदि सब 
लोगेंसि सत्कारपूर्वक विदा ले चार भुजाधारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अपने दिव्य रथद्वारा दस्तिनापुरसे बाहर निकले ॥ ५४ ॥ 
रथे खुभद्रामधिरोप्यप भाविनी 
युधिष्टिरस्यालुमते जनादनः । 
पिठष्वस॒श्चञापि तथा महाभ्ुजो 
विनिर्ययी पौरजनाभिसंवृतः ॥ ५७ ॥ 
बुआ कुन्ती तथा राजा युघिष्ठिरकी आज्ञासे भाविनी 
सुभद्राको भी रधपर बिठाकर महाबाहु जनाद॑न पुरवासियॉसे 


घिरे हुए नगरसे बाहर निकले ॥ ५५॥ 


इति श्रीमदाभारते आश्वमेधिके पर्वणि अनुगीतापवंणि 


त्रिपथश्चाशत्तमों धध्यायः 
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अप >डनकम-अभब तल 
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तमन्वयाद्‌.._ वानरवर्यकेतनः 
ससात्यकिमीद्रवतीखुतावषि । 
अगाधवुद्धिर्विंदुर्श्व माधव 
खय॑ च भीमो गजराजविक्रमः ॥ ५६ ॥ 
उस समय उन माधवके पीछे कपिध्वज अर्जुन) सात्यकिः 
नकुल-सहदेव। अगाधबुद्धि विदुर और गजराजके समान 
पराक्रमी स्वयं भीमसेन भी कुछ दुग्तक पहुँचानेके लिये गये ॥ 


निवतंयित्वा कुरुराष्ट्रवर्धेनां- 
सततःस सर्वा न्‌ विदुरं च वीयेबान । 
जनादनो दारुकमाह सत्वरः 
प्रयोदयाश्वानिति सात्यकि तथा ॥ ५७ ॥ 
तदनन्तर पराक्रमी श्रीकृष्णे कौरवराज्यकी इृद्धि 
करनेवाले उन समस्त पाण्डवों तथा विदुरजीकों लौठाकर 
दारुक तथा सात्यकिसे कद्ा-“अब घोड़ोंकों जोर्से हइको! ॥ 


ततो ययो शर्त्रुगणप्रमदनः 
शिनिप्रवीरानुगतो जनादेनः । 
यथा निहत्यारिगर्ण शतक्रतु- 


दिंवे तथा 5 5नर्तपुरी प्रतापवान्‌ ॥ ५८ ॥ 
तत्पथ्चात्‌ शिनिवीर सात्यकिकों साथ लिये शन्रुदलमर्दन 
प्रतापी भीकृष्ण आनर्तपुरी द्वारकाकी ओर उसी प्रकार चल 
दिये; जैसे प्रतापी इन्द्र अपने शत्रुसमुदायका संद्वार करके 
स्वर्गमें जा रहे हों ॥ ५८ ॥ 
कृष्णप्रयाणे द्विपल्लाशत्तमोहध्यायः ॥ ५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आश्यमेधिरूपदेके अन्तगत अनुगीतापवेमें श्रीकृष्णका द्वारकराकों प्रस्थानविषयक 
बावनदो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ कछोक मिलाकर कुल ५८३ शोक हैं ) 
--+$-<७७-8:>-५-०-- 
पश्माशत्तमो<ध्यायः 
मार्गमें श्रीकृष्से कौरवोंके विनाशकी बात सुनकर उत्तड्डम्रुनिका कुपित होना 
और श्रीकृष्णका उन्हें शान्त करना 


वेशम्पायन उवाच 
तथा प्रयान्‍न्तं वाष्णयं द्वारकां भरतषेभाः । 
परिष्वज्य न्यव॒तेन्त सानुयात्राः परंतपाः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हैं-- राजन्‌ | इस प्रकार द्वारका 
जाते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णको दृदयसे छगाकर भरतवंशके 
श्रेष्ठ बीर शत्रुसंतापी पाण्डव अपने सेवकॉसद्दित पीछे लौटे | १| 


| पुनः पुनश्च वाष्णयं पर्यप्वजत फाल्युनः | 


आ चश्लुर्विपयाचचेनं स ददर्श पुनः पुनः॥ २ ॥ 
अजुनने वृष्णिवंशी प्यारे सखा श्रीकृष्णको बारंबार छाती- 
से लगाया और जबतक वे आँखोंसे ओझल नहीं हुए, तबतक 


उन्हींकी ओर वे बारंबार देखते रहे ॥ २ ॥ 

कृच्छेणेव तु तां पाथों गोविन्दे विनिवेशिताम्‌ 

संजहार ततो इष्टि कृष्णश्राप्यपराजितः॥ ३ ॥ 
जब रथ दूर चला गया; तब पार्थने बड़े कश्से श्रीकृष्णकी 

ओर छगी हुई अपनी दृष्टिको पीछे छौटाया | किसीसे परा- 

जित न हनेवाले श्रीकृष्णकी भी यही दशा थी ॥ ३॥ 

तस्य प्रयाणे यान्यासन्‌ निमित्तानि महात्मनः । 

बहुन्यद्धुतरूपाणि तानि में गद॒तः श्टणु ॥ ७४ ॥ 
महामना भगवानकी यात्राके समय जो बद्लुत-से अद्भुत 

शकुन प्रकट हुए; उन्हें बताता हूँ, सुनो ॥ ४ ॥ 


६२१४ 


वायुवेंगेन महता रथस्य पुरतो वौ। 
कुवृन्निःशककर मार्ग विरजस्कमकण्टकम्‌ ॥ ५ ॥ 

उनके रथके आगे बड़े वेगसे हवा आती और रास्तेकी 
घूल, कंकण तथा कॉर्टोको उड़ाकर अलग कर देती थी ।५। 
ववर्ष वासवरचेव तोयं शुचि सुगन्धि च। 
द्व्यानि चेव पुष्पाणि पुरतः शाह्रधन्वनः॥ ५ ॥ 

इन्द्र श्रीकृष्णके सामने पविन्न एवं सुगन्धित जल तथा 
दिव्य पुष्पोकी वर्षा करते थे ॥ ६ ॥ 


स॒प्रयातों महाबाहुः समेषु मरुधन्वखु | 
ददशोध मुनिश्रेष्ठमुत्तड़ममितीजसम्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार मरुभूमिके समतल प्रदेशमें पहुँचकर महाबाहु 
श्रीकृष्णने, अमिततेजम्वी मुनिश्रेष्ठ उत्तड्डका दर्शन किया |७। 


स त॑ सम्पूज्य तेजस्वी मुनि पृथुललोचनः 
पूजितस्तेवन च तदा पयंपृच्छदनामयम्‌ ॥ ८ ॥ 
विशाल नेत्रोंवाले तेजस्वी श्रीकृष्ण उत्तझ्ल मुनिकी पूजा 
करके स्वयं भी उनके द्वारा पुजित हुए | तलश्ात्‌ उन्होंने 
मुनिका कुशल-समाचार पूछा ॥ ८ ॥ 
स ॒पृष्ठः कुशर्ल तेन सम्पूज्य मचुसदनम्‌ ! 
उत्तड़ी व्राह्मणश्रेष्सततः पप्रच्छ माधवम्‌ ॥ ९ ॥ 
उनके कुशल-मज्नल पूछनेपर विप्रवर उत्तझने भी मधु- 
सूदन माधवकी पूजा करके उनसे इस प्रकार प्रश्न किया--॥ 
कचिच्छोंरे त्वया गत्वा कुरुपाण्डवसझ तत्‌। 
कृत सौश्रात्रमच् तन्मे व्याख्यातुमहंसखि ॥ १० ॥ 
धयूरनन्दन ! क्या तुम कोरवो और पाण्डवोके घर जाकर 
उनमें अविचल श्रातृमाव स्थापित कर आये ! यद्द बात मुझे 
विस्तारके साथ बताओ ॥ १०॥ 
अपि संधाय तान वीरानुपावृत्तो सि केशव । 
सम्बन्धिनः खद॒यितान्‌ सततं बृष्णिपुद्ञव ॥ ११॥ 
व केशव | क्‍या तुम उन वीरेंमिं संघि कराकर ही लौट 
रहे हो ? बदृष्णिपुज्ञब ! वे कोरवः पाण्डव तुम्दारे सम्बन्धी 
तथा तुम्हें सदा दी परम प्रिय रहे हैं ॥ ११ ॥ 
कशित्पाण्डुसुताः पश्च घ्रुतराष्ट्रस्य चात्मजा: । 
लोकेपु विदरिष्यन्ति त्वया सह परंतप ॥ १२॥ 
“परंतप | क्‍या पाण्डुके पॉर्चो पुत्र और धृदराष्ट्रके भी 
सभी आत्मज संस'रमें तुम्हारे साथ सुखपूर्वक विचर सकेंगे १॥ 
खराष्ट्रे ते च राजानःकचित्‌ प्राप्स्यन्ति ये सुखम। 
कौरवेषु प्रशान्तेपु त्वयवा नाथेन केशव ॥ १३॥ 
'केशव ! तठुम-जे9 रक्षक एवं स्वामीके द्वारा कोर्बोके 
शान्त कर दिये जानेपर अब पाण्डवनरेशोकी अपने राज्यमें 
सुख तो मिलेगा न १ ॥ १३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्यमेिकयोंत 


या में सम्भावना तात त्वयि नित्यमवतंत। 

अपि सा सफला तात छरृता ते भरतान प्रति ॥ १७॥ 
धततात | में सदा तुमसे इस बातकी सम्मावना करता था 

कि तुम्हारे प्रयत्नले कोरव-पाण्डवोमें मेल हो जायगा। मेरी 

जो बह सम्भावना थी; भरतवंशियोके सम्बन्धमें तुमने वह 

सफल तो किया है न ? ॥ १४ ॥ 


श्रीभगवानुवाच 


कृतो यत्नो मया पूर्व सोशाम्ये कौरवान्‌ प्रति । 
नाशफ्यन्त यदा जाम्ये ते स्थापयितुमज्ञसा ॥ १५ ॥ 
ततस्ते निधन प्राप्ताः स्व सखुतबान्धवाः । 
श्रीभगवानने कहा-महर्ष ! मेंने पहले कोरबॉके 
पास जाकर उन्हें शान्त करनेके लिये बड़ा प्रयत्न किया परंतु 
वे किसी तरह संघिके लिये तेयार न किये जा सके | जब 
उन्हें सम्रतापूर्ण मार्ग स्थापित करना असम्मब हो गया। तब 
वे सब-के-सब अपने पुत्र और बन्घु-बान्धर्वोच्तह्नित युद्धमे 
मारे गये ॥ १५३६ ॥ ह 
न दिप्टमप्यतिक्रान्तुं शक्यं वुद्धया बलेन वा ॥ १६ ॥ 
महर्ष विदित भूयः सर्वमेतत्‌ तवानघ। 
तेउत्यक्रामन्‌ मति मह्यं भीष्मस्य विदुरस्य च ॥ १७॥ 
महषं ! प्रारब्धके विधानको कोई बुद्धि अथवा बलझे 
नहीं मिटा सकता । अनघ | आपको तो ये सब बातें मादूम 
ही होंगी कि कोरवोंने मेरी; मीष्मजीकी तथा विदुरजीक्क 
सम्मतिको भी ठुकरा दिया || १६ १७ ॥ 


ततो यमक्षय जम्मुः समासायेतरेतरम्‌। 
पश्चेव पाण्डवाः शिष्टा हतामित्रा हृतात्मजाः । 
धार्तराष्ट्र्षा निहताः सर्व सखुतवान्धवाः ॥ १८ ॥ 

इसीलिये वे आपसमें लड़-मिड़कर यमलोक जा पहुँचे | 
इस युद्धमें केवल पॉच पाण्डव ही अपने शत्रुओंकों माग्कर 
जीवित बच गये हैं | उनके पुत्र भी मार डाले गये हैं | 
धृतरष्ट्रे सभी पुत्र, जो गान्धारीके पेटसे पैदा हुए थे। 
अपने पुत्र ओर बान्धर्वो|सद्वत नष्ट हो गये ॥ १८ ॥ 
इत्युक्बचने रृप्णे भृशं क्रोपसमन्वितः । 

>> आ 

उत्तड़ इ्व्युवाचन रोपादुत्फुललोचनः ॥ १९ ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके इतना कद्दते ह्टी उत्तड़ मुनि अत्यन्त 
क्रोपसे जल उठे और रोषसे आँखें फाड-फाड़कर देखने छूगे । 
उन्होंने श्रीकृष्णसे इस प्रकार कह | १९ ॥ 

उत्तड्ु उवाच 

यस्माच्छक्तन ते कृष्ण न त्ञाताः कुरुपुज्वाः । 
सम्बध्धिनः प्रियास्तस्माञछ प्स्वे ५६ त्यामसंशवम॥ २० 


बी 3जी+तज0तत >> >ी 2». >++ 


बोले--श्रीकृष्ण ! कौर तुम्दारे प्रिय सम्बन्धी 
$ तथावि शक्ति रखते हुए भी तमने उनकी रक्षा न की । 
सलिये में तम्हें अवश्य शाप दूँगा॥ २० ॥ 


च ते प्रसभ॑ यस्मात्‌ ते निग्ृह्य निवारिताः । 
स्मान्मन्युपरीतस्त्वां शप्स्यामि मधुसूदन ॥ २१ ॥ 

मधुसूदन ! तुम उन्हें जबर्दस्ती पकड़कर रोक सकते 
? पर ऐसा नहीं किया | इसलिये में क्रोधमें भरकर तुम्हें 
दूँगा ॥ २१ ॥ 


या शक्तेन हि सता मिथ्याचारेण माधव । 
परीताः कुरुश्रेष्ठा नश्यन्तः स्त॒ ह्यपेक्षिताः ॥ २२ ॥ 
माधव ! कितने खेदकी बात है; तुमने समर्थ होते हुए 
मिथ्याचारका आश्रय लिया | युद्धमें सब ओरसे आये 
ए वे श्रेष्ठ कुरुवंशी नष्ट हो गये और तुमने उनकी उपेक्षा 
रदी॥ २२॥ 


वासुदेव उवाच 
णु मे विस्तरेणेदं यद्‌ वक्ष्ये भ्रगुनन्दन। 
चापि तपस्त्री द्यसि भार्गव ॥ २३॥ 
श्रीकृष्ण ने कहा--भगगुनन्दन ! में जो कुछ कहता हूँ, 


चतुप्पञ्चाशत्तमो <६पार्यः 
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डसे विस्तायपूर्वक सुनिये | भागंव | आप तपस्वी हैं; इसलिये 
मेरी अनुनय-विनय स्वीकार कीजिये ॥ २३ ॥ 
श्रुत्या थ में तद्ध्यात्मं मुझ्लेथाः शापमद्य थे । 
नच मां तपसाट्पेन शक्तो 5मिभवितुं पुमान ॥ २४ ॥ 
ने च ते तपसो नाशमिच्छामि तपतां वर। 

में आपको अध्यात्मतत््व सुना रहा हूँ । उसे सुननेके 
पश्चात्‌ यदि आग्की इच्छा हो तो आज मुझे शाप दीजियेगा । 
तपस्वी पुरुषोमि श्रेष्ठ महर्ष | आप यह याद रखिये कि कोई 
भी पुरुष थोड़ी-सी तपस्याके बलपर मेरा तिरस्कार नहीं कर 
सकता । मैं नहीं चाहता कि आपकी तपस्या नष्ट हो जाय ॥ 
तपस्ते सुमहद्दीप्तं गुरबध्यापि तोषिताः॥ २५॥ 
कौमार ब्रह्मचयं ते जानामि द्विजसत्तम | 
दुःखाजितस्य तपस स्तस्मान्नेच्छामि ते व्ययम्‌ ॥ २६ ॥ 

आपका तप और तेज्ञ बहुत बढ़ा हुआ है। आपने 
गुरुजनोंकोीं भी सेवासे संतुष्ट किया है । द्विजश्रेष्ठ | आपने 
बास्यावल्यासे ही ब्रहाचर्यंकरा पालन किया है। ये सारी बातें 
मुझे अच्छी तरह ज्ञात हैं । इसलिये अत्यन्त कष्ट सहकर 
सोचत किये हुए आपके तपका में नाश कराना नहीं 
चाहता हूँ ॥ २५-२६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि उत्तद्गोपाख्याने कृष्णो्तइसमागमे त्रिपश्चाशत्तमोउध्याय/॥॥ ७५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेघिकपवके अन्तर्गत अनुगीतापर्वमें उत्तह्ुके उपाख्यानमें श्रीकृष्ण और उत्तद्डका समागम- 
विषयक त्तिरपनवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५३॥ 
“-+-+-+*2-4-8--4--* ७० 


चतुष्पञ्चाशत्तमो 5ध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका उत्तड़से अध्यात्मतत्वका वर्णन करना तथा दुर्थयोधनके अपराधको 
कोरबोंके विनाशका कारण बतलाना 


उत्तड़ू उवाच 
त्रूहि केशव तत्वेन त्वमध्यात्ममनिन्द्तिम्‌। 
श्रुत्वा श्रेयो 5भिधास्यामि दाप॑ वा ते जनादन ॥ १ ॥ 
उत्तड़ने क॒द्दा -केशव ! जनाद॑न ! तुम यथार्थरूपते 
उत्तम अध्या-मतत्तका वर्णन करों । उसे सुनकर मैं तुम्दारे 
कुल्याणके लिये आशीर्वाद दूँगा अथवा शाप प्रदान 
करूंगा ॥ १॥ 
वातुदेव उवाच 
तमो रजश्व सत्तवं च विद्धि भावान्‌ मदाश्रयान्‌ । 
तथा रुद्रान वसून वापि विद्धि मत्पभवान्‌ द्विज॥ २ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--ब्रह्मंं | आपको यह विदित 
होना चाहिये कि तमोगुण, रजोगुण और सत्तगुण-ये समी 
भाव मेरे ही आश्रित हैं | रुद्रों ओर वसुओंको भी आप 
मुझसे ही उत्पन्न जानिये ॥ २ || 


मयि सवाोणि भूतानि सर्वभूतेषु चाप्यहम्‌। 

स्थित इत्यभिजञानीहि मा तेडभूदत्र संशयः ॥ ३ ॥ 
सम्पूर्ण भूत मुझमें हैं ओर सम्पूर्ण भूतों्म में स्थित हूँ । 

इस बातकी आप अच्छी तरह समझ ह॑। इसमें आपको 

संशय नहों होना चाहिये | ३ ॥ 

तथा देत्यगणान सवोन यक्षगन्धर्वराक्षसान । 

नागानप्सरसदचव विद्धि मत्पभवान द्विज ॥ ४ ॥ 
विप्रवर ! सम्पूर्ण देत्यगण, यक्ष) गन्धव; राक्षस, नाग 

और अप्सराओंको मुझसे ही उत्पन्न जानिये॥ ४॥ 

सद्सच्चेव यत्‌ प्राहुरव्यक्त॑ व्यक्तमेव थ। 

अक्षरं च॒ क्षरं चेव सर्वमेतन्मदात्मकमम ॥ ५ ॥ 
विद्वान्‌ लोग जिसे सत्‌-असत्‌, व्यक्त-अब्यक्त और क्षर- 

अक्षर कहते हैं, वह सब मेरा द्वी स्वरूप है ॥ ५॥ 


ये चाश्मेपु थे घ्र्माश्बतुधो विदिता मुने। 


६२१६ 


से कप # | 6४ है 
वेदिकानि च सर्वांणि विद्धि सब मदात्मकम्‌ ॥ ६ ॥ 


मुने ! चार्रो आश्रमोंमें जो चार प्रकारके धर्म प्रषिद्ध हैं 
तथा जो सम्पूर्ण वेदोक्त कम हैं, उन सबको मेरा स्वरूप ही 
समझिये ॥ ६ ॥ 
असखच्च सदसच्चेब यद्‌ विद्वं सदसत्‌ परम्‌ | 
मत्तः परतरं नास्ति देवदेवात्‌ सनातनात्‌ ॥ ७ ॥ 

असत्‌; सदसत्‌ तथा उससे मी परे जो अव्यक्त जगत्‌ है? 
वह भी मुझ सनातन देवाधिदेवत्ते प्रथक्‌ नहीं है ॥ ७ ॥ 
ओड्जारप्रमुखान वेदान विद्धि मां त्वं भ्गृद्वह । 
यूपं सोम चरुं होम॑ त्रिद्शाप्यायनं मखे ॥ ८ ॥ 
होतारमपि हव्यं च विद्धि मां भृगुनन्दन । 
अध्वयुं: कल्पऋश्चापि हविः पसमसंस्कृतम्‌ ॥ ९ ॥ 

भगुश्रेष्ठ | 3“कारसे आरम्म द्वोनेवाले चारों वेद मुझे 
ही समझिये | यशमें यूप, सोम) चरु) देवताओंकों तृत्त 
करनेबाला होम, होता और हवन-सामग्री भी मुझ ही जानिये। 
भगुनन्दन | अध्ययु, कल्पयक और अच्छी प्रकार संस्कार किया 
हुआ इृविष्य--ये सब मेरे ही स्वरूप हैं ॥ ८-९ ॥ 
उद्गबाता चाापि मां स्तोति गीतघोषेमंहाध्वरे। 
प्रायश्रित्तेपु मां ब्रह्मच्शान्तिमड्लवाचकाः ॥ १० ॥ 
स्तुबन्ति विश्वकर्माणं सततं टद्विजसत्तम | 
मम विद्धि सखुतं धममग्रज द्विजसत्तम ॥ ११॥ 
मानस दयितं विप्र सर्वभूतद्यात्मकम्‌। 

बड़े-बड़े यशोर्मे उद्दाता उच्च स्वरसे सामगान करके मेरी 
दी स्तुति करते हें। अक्षन्‌ [ प्रायश्रित्त-कर्मम शान्तिपाठ 
तथा मजचनलपाठ करनेवाल ब्राह्मण सदा मुझ विश्वकर्माका ही 
स्तवन करते हैं। द्विजश्रेष्ठ ! तुम्हें मादूम होना चाहिये कि 
सम्पूर्ण प्राणियोपर दया करना रूप जो धर्म है; बह मेरा 
परमप्रिय ज्येष्ठ पुत्र है | मेरे मनसे उसका प्रादुर्भाव 
हुआ है ॥ १०-१ १६ ॥ 
तत्राह व्तमानेश्व निवृत्तश्रेषच मानवें: ॥ १२॥ 
बह्ीः संसरमाणों वे योनीवर्ताम सत्तम। 
घर्मसरक्षणाथोय धर्मेसंस्थापनाय च॥ १३॥ 
तैस्तेवपेश्थ रूपेश्व त्रिषु लोकेषु भार्गव । 

भार्गव | उस धममें प्रद्त होकर जो पाप-कर्मोंसे निद्ृत्त 
हो गये हैं ऐसे मनुष्योके साथ में सदा निवास करता हूँ | 
साधुशिरोमणे | में धर्मकी रक्षा और स्थापनाके लिये तीनों 
छोकोंमें बहुत-सी योनिर्योमि अवतार घारण करके उन-उन 
रूपों और वेषषोद्वारा तदनुरूय बर्ताव करता हूँ ॥ १२-१३३॥ 
अहं विष्णुरहं ब्रह्मा शक्रोष्थ प्रभवाप्ययः ॥ १४ ॥ 
भूतग्रामस्य सर्वेस्य स्रष्टा संहार पव॒ च। 

मैं ही विष्णु; में ही ब्रह्मा ओर में ही इन्द्र हूँ। सम्पूर्ण 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेघिकपर्व॑णि 


न्‍ 


भूतोंकी उत्पत्ति और प्रछयक्रा कारण भी में ही हूँ । समस्त 
प्राणिसमुदायकी खष्टि और संहार भी मेरे ही द्वारा 
होते हैं ॥ १४६ ॥ 
अधर्म वतेमानानां सर्वेपामहमच्युतः ॥ १५॥ 
धर्मस्य सेतुं वच्नामि चलिते चलिते युगे। 
तासस्‍्ता योनीः प्रविश्याहं प्रजानां हितकाम्यया॥ १६॥ 
अधर्ममें छगे हुए. सभी मनुष्योंको दण्ड देनेवा्य और 
अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाला ईश्वर में ही हूँ । 
जब-जब युगका परिवतन द्ोता है। तब-तब में प्रजाकी मलाई- 
के लिये भिन्न-भिन्न योनियोंमें प्रविष्ट होकर धममर्यादाडी 
स्थापना करता हूँ ॥ १५-१६ ॥ 
यदा त्वहं॑ देवयोनी वतोमि भृगुनन्दन । 
तदाहं देववत्‌ सर्वमाचरमि न संशयः ॥ १७॥ 
भगुनन्दन | जब में देवयोनिर्मे अवतार लेता हूँ, तब 
देवताओंकी ही भाँति सारे आचार-विचारका पालन करता हूँ; 
इसमें संशय नहीं है | १७ ॥ 
यदा गन्धर्वंयोनों या वर्तामि भृगुनन्दन । 
तदा गन्धरवंबत्‌ सर्वेमाचरामि न संशयः ॥ १८ ॥ 
भगुकुलको आनन्द प्रदान करनेवाले महर्षे | जब में 
गन्धवं योनिमें प्रकट होता हूँ; तब मेरे सरे आचार-विचार 
गन्धवोंके ही समान होते हैं, इसमें संदेह नहीं है॥ १८ ॥ 
नागयोनो यदा चेव तदा वर्तामि नागवत्‌। 
यक्षराक्षसयोन्योस्तु यथावद्‌ विचराम्यहम्‌ ॥ १९ ॥ 
जब में नागयोनिममें जन्म अ्रदण करता हूँ, तब नागोंकी 
तरह बर्ताव करता हूँ । यक्षों ओर राक्षसाकी योनिर्योमि प्रकट 
होनेपर उन्हींके आचार-विचारका यथावत्‌ रूपसे पालन 
करता हूँ ॥ १९॥ 
मानुष्ये बतंमाने तु रृपणं याचिता मया। 
न च ते जातसम्मोहा वचो5ग्रहन्त मे हितम्‌ ॥२०॥ 
इस समय में मनुष्ययोनिर्में अवतीर्ण हुआ हूँ, इलिये 
को गबोपर अरनी ईश्वरीय शक्तिका प्रयोग न करके पहले मैंने 
दीनतापूबंक ही संबिके लिये प्रार्थना को थी; परंतु उन्हंनि 
मोहग्रस्त होनेके कारण मेरी द्वितकर बात नहीं मानी ॥२०॥ 
भय॑ च महदुद्विश्य त्रासिताः कुरवों मया। 
क्रुद्धेन भूत्वा तु पुनर्यथावदनुदर्शिताः॥ २१ ॥ 
तेष्धमंणह खंयुक्ताः परीताः कालधर्मणा | 
घमेण निहता युद्धे गताः खर्ग न संशयः ॥ २२ ॥ 
इसके बाद क्रोधमें भरकर मैंने कौरवोंकों बड़े-बड़े मय 
दिखाये और उन्हें बहुत डराया-घमकाया तथा यथार्थरूपसे 
युद्धका भावी परिणाम भी उन्हें दिखाया; परंतु वे तो 
अधमंसे युक्त एवं काल्से ग्रस्त थे । अतः मेरी बात माननेको 


हे 


महाभारत 5 -#& 


कि | & हे 


उत्तड़मुनिकी श्रीकृप्णस विश्वरूप दिखानेके लिये प्रार्थना 


अजञुगीतापर्व ] 


पञ्चपञ्चाशक्षमो 5धघ्यायः 


राजी न हुए | फिर क्षत्रिय-धर्मके अनुसार युद्धमें मारे गये | 
इसमें संदेह नहीं कि वे सब-के-सब खर्गलोकर्मे 
गये हैं ॥ २१-२२ ॥ 


लोकेपु पाण्डवाइचेव गताः ख्याति हिजोत्तम | 
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एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृःछसि ॥ २३ ॥ 

द्विजश्रेष्ठ | पाण्डव अपने धर्माचरणक्रै कारण समस्त 
लोकोंमें विख्यात हुए हैं | आपने जो कुछ पूछा था; उसके 
अनुसार मैंने यह सारा प्रसज्ञ कह सुनाया॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेत्ििके प्वणि भनुगीतापव॑णि उत्तदड्लोपाण्याने कृष्णवाक्ये चतुष्पश्चाशत्तमो5घ्याय:॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ाभारत आशमेघिकपवँके अन्तर्गत अनुगीतापर्वमें उत्तडुके उपाख्यानमें श्रीकृष्णका वचनविष्यक 
चोदनवोँ अध्याय पुरा हुआ || ५४ ॥ 


पत्नपञ्माशत्तमो5 ध्याय: 


श्रीकृष्णका उत्तक्न मुनिक्रो विश्वरूपका दशन कराना और मरुदेशमें जल 
प्राप्त होनेका वरदान देना 


उत्तड्डू उवाच 
अभिजानामि जगतः कतार त्वां जनाद्दन। 
नूनं भवत्पसादो5यमिति मे नास्ति संशयः॥ १ ॥ 
डत्तड़ने कट्दा-जनादन | में यह जानता हूँ कि 
आप सम्पूर्ण जगत्‌के कर्ता हैं | निश्चय ह्वी यह आपको कृपा 
है ( जो आपने मुझे अध्यात्मतत्वका उपदेश दिया ), इसमें 
संशय नहीं है ॥ १ ॥ 
चित्त च सुप्रसन्‍नं मे त्वद्भावगतमच्युत। 
विनिवृत्तं च मे शापादिति विद्धि परंतप ॥ २ ॥ 
शत्रुओंकी संताप देनेवाले अच्युत | अब मेरा चित्त 
अत्यन्त प्रसन्न और आपके प्रति भक्तिमावसे परिपूर्ण हो गया 
है; अतः इसे शाप देनेके विचारसे निदृत्त हुआ समझें ॥ २॥ 
यदि त्वनुग्रह कंचित्‌ त्वत्तो5होमि जनाद॑न। 
द्रष्ट्मिच्छामि ते रुपमेश्वरं तन्निदर्शय ॥ ३ ॥ 
जनादन | यदि मैं आपसे कुछ भी कृपा प्राप्त करनेका 
अधिकारी होऊँ तो आप मुझे अपना ईश्वरीय रूप दिखा 
दौजिये । आपके उस रूपको देखनेकी बड़ी इच्छा है॥ ३॥ 
वेश्रसाायन उवाच.... 


ततः स॒तस्मे प्रीतात्मा दशेयामास तद्‌ वुः । 
शाश्वतं बेष्णव॑ धीमान्‌ दद्शे यद्‌ थनंजयः ॥ ४ ॥ 
|. घंंशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ [तब परम बुद्धिमान्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने प्रसन्नचित्त होकर उन्हें अपने उसी 
, सनातन वैष्णव स्वरूपका दर्शन कराया; जिसे युद्धके प्रारम्ममें 
| अजुनने देखा था ॥ ४ ॥ 

सर ददर्श महात्मानं विश्वरूप महाभुजम । 

* सहस्त्सूर्यप्रतिमं दीघ्तिमत्‌._ पावकोपमम्‌ ॥ ५ ॥ 
,.. उत्तक्क घुनिने उस विश्वरूपका दर्शन किया; जिसका 
 खरूप भदह्दानू था । जो सहस्ों सू्योके समान प्रकाशमान 
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तथा बड़ी-बड़ी भुजाओँसे सुशोमित था। उससे प्रज्वरित 
अग्निके समान लपटे निकल रही थीं॥ ५॥ 


सर्वमाकाशमाचृत्यतिष्ठन्त॑ सर्वतोमुखम । 
तद्‌ दृष्ठा परम रूप विष्णोवप्णवमद्भुतम्‌ । 
विस्मयं च ययो विप्रस्तं दृष्टा परमेश्वरम ॥ ६ ॥ 

उसके सब ओर मुख था और वह सम्पूर्ण आकाशको 
घेरकर खड़ा था | भगवान्‌ विष्णुके उस अद्भुत एवं उत्कृष्ट 
वैष्णव रूपको देखकर उन परमेश्वरकी ओर दृष्टिपात करके 
ब्रह्मर्षि उत्तडुको बड़ा विस्मय हुआ ॥ ६॥ 

उत्तड़ उवाच 

(नमो नमस्ते स्वात्मन्‌ नारायण परात्पर। 
परमात्मन्‌ पद्मनाभ पुण्डरीकाक्ष माधव ॥ 

उत्तड़ू बोले -सर्वात्मन्‌ | परात्पर नारायण ! आपको 
बारबार नमस्कार है | परमात्मन्‌ | पद्मनाम ! पुण्डरीकाक्ष ! 
माघव | आपको नमस्कार है ॥ 
हिरण्यगर्भरूपाय संसारोत्तारणाय च। 
पुरुषाय पुराणाय चान्तयामाय ते नमः ॥ 

ह्रिण्यगर्भ ब्रह्मा आपके ही स्वरूप हैं | आप संसार- 
सागरसे पार उतारनेवाले हैं | आप ही अन्तर्यामी पुराण- 
पुरुष हैं। आपको नमस्कार है ॥ 
अविद्यातिमिरादित्यं भवव्याधिमहोौषधिम्‌ । 
संसाराणवपारं त्वांप्रणमामि गतिभ॑व॥ 

आप अविद्यारूपी अन्धकारको मिटानेवाले सूर्य) संसार- 
रूपी रोगके महान्‌ औषध तथा भवसागरसे पार करनेवाले 
हैं। आपको प्रणाम करता हूँ | आप मेरे आश्रय-दाता हों ॥| 
सर्ववेदेकवेद्याय.. सर्वेदेवमयाय... च। 
यासुदेवाय नित्याय. नमो भक्तप्रियाय ते॥ 

आप सम्पूर्ण वेदोंके एकमात्र वेद्यतत्व दें । सम्पूर्ण देवता 
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ओीमदाभारते 


[ आश्वमेधिकपवंणि 


आपके ही स्वरूप हैं तथा आप भक्तजर्नोंको अत्यन्त प्रिय 
हैं। आप नित्यस्वरूप मगवान्‌ वासुदेवको नमस्कार है ॥ 
दूयया दुःखमोहान्मां समुद्धतुमिहाहेसि । 
कर्मभिवेहुमिः पापैबंद्ध पादि जनादन ॥) 
जनादन | आप स्वयं ही दया करके दुःखजनित मोहइसे 
मेरा उद्धार करें | मैं बहुत-से पाप कर्मद्वारा बैँधा हुआ हूँ । 
आप मेरी रक्षा करें ॥ 
विश्वकर्मन्‌ नमस्ते5स्तु विश्वात्मन्‌ विश्वसम्भव । 
पद्भ्यां ते पृथिवी व्याप्ता शिरसा चावृतं नभः॥७॥ 
विश्वकर्मन ! आपको नमस्कार है । सम्पूर्ण विश्वकी 
उत्पत्तिके स्थानभूत विश्वात्मन्‌ | आपके दोनों पेरोंसे पृथ्वी 
और सिरसे आकाश व्याप्त है ॥ ७ ॥ 


चावापृथिव्योयनन्‍्मध्यं जठरेण  तवाबृतम्‌ | 
भुजाभ्यामावृताश्वाशास्त्वमिदय॑ सर्वेमच्युत ॥ ८ ॥ 
आकाश और पृथ्वीके बीचका जो माग है; वह आपके 
उदरसे व्याप्त दो रहा है। आपकी भुजाओंने सम्पूर्ण दिशाओँ- 
को घेर लिया है। अच्युत | यह सारा दृश्य प्रपश्न॒ आप 
ही हैं॥ ८ ॥ 
संहरस्व पुनर्देंव रूपमश्षय्यमुत्तमम्‌ । 
पुनस्त्वां स्वेन रूपेण द्रप्ड्मिच्छामि शाश्वतम ॥९॥ 
देव | अय अपने इस उत्तम एवं अविनाशी स्वरूपको 
फिर समेट लीजिये | में आप सनातन पुरुषकों पुनः अपने 
पूवरूपमें ही देखना चाहता हूँ ॥ ९॥ 


वैज्म्पायन उवाच 


तमुकाच प्रसन्नात्मा गोविन्दो जनमेजय । 

चर वृणीष्वेति तदा तमुत्तड्ो5त्रवीदिदम्‌ ॥ १०॥ 
वेशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | मुनिकी बात 

सुनकर सदा प्रसन्नचित्त रहनेवाले मगवान्‌ श्रीकृष्णने 

कहा--“महर्ष | आप मुझसे कोई वर मॉगिये ।? तब उत्तड्डुने 

कृहा--॥ १० ॥ 

पयोौप्त एप एवाद्य वरस्त्वत्तो महायुते। 

यत्‌ ते रूपमिदं कृष्ण पश्यामि पुरुषोत्तम ॥ ११॥ 
“मद्दातेजस्वी पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण | आपके इस स्वरूपका 

जो में दर्शन कर रहा हूँ; यही मेरे लिये आज आपकी 

ओरसे बहुत बड़ा वरदान प्राप्त हो गया? ॥ ११ ॥ 

तमत्रवीत्‌ पुनः कृष्णो मा त्वमत्र विचारय । 

अवश्यमेतत्‌ कतेब्यममोध दर्शनं मम ॥ १२॥ 
यद्द सुनकर श्रीकृष्णने फिर कष्टा-- «मुने | आप इसमें 

कोई अन्यथा विचार न कर | आपको अवश्य ही मुझसे घर 

मांगना चाहिये; बयेकि मेरा दर्शन अमोघ है! ॥ १२॥ 


उत्तड़ू: उवाच 
अवद्यं करणीयं च यद्येतन्मन्यसे विभो। 
तोयमिच्छामि यत्रेष्ठं मरुष्वेतद्धि दुलेभम्‌ ॥ १३॥ 
उत्तड्ल बोले--प्रभो ] यदि बर मॉँगना आप मेरे 
लिये आवश्यक कर्तव्य मानते हैं तो मैं यही चाहता हूँ कि 
मुझे यहाँ यथेष्ट जल प्राप्त हो; क्योंकि इस मस्भूमिमें जल 
बड़ा दी दुलभ है ॥ १३॥ 
ततः संहृत्य तत्‌ तेजः प्रोवाचोत्तड्मीश्वरः । 
पष्ठव्ये सति चिन्त्यो5हमित्युकत्वा द्वारकां ययौ | १४ 
तब मगवानने अपने उस तेजोमय स्वरूपको समेटकर 
उत्तड़-मुनिसे कहा--५्छुने | जब आपको जलकी इच्छा हों; 
तब आप मेरा स्मरण कीजियेगा |? ऐसा कहकर वे द्वारका 
चले गये ॥ १४॥ ठ 
ततः कदाचिद्‌ भगवालत्तड्डस्तोयकाडसक्षया। 
तठृषितः परिचक्राम मरों सस्मार चाच्युतम्‌ ॥ १५ ॥ 
तत्श्चात्‌ एक दिन उत्तड़ मुनिको बड़ी प्यास लगी। 
वे पानीकी , इच्छासे उस मब्भूमिमें चारों ओर घूमने लगे | 
घूमते-घूमते उन्होंने भगवान्‌ भ्रीकृष्णका ध्मरण किया ॥ १५॥ 
ततो दिग्वाससं धीमान्‌ मातडू मलपड्लिनम । 
अपइयत मरी तस्सिज्श्वयूथपरिवारितम्‌॥ १६॥ 
इतनेद्टीमं उन बुद्धिमान्‌ मुनिकों उस मझप्रदेशमें, द 
कुत्तोंके झुंडसे घिरा हुआ एक नंग घड़ंग चाण्डाल दिखायी 
पड़ा; जिक_के शरीरमें मैल और कीचड़ जमी हुईं थी ॥१६॥ 
भीषण बद्धनिद्चिशं वाणकामुंकधारिणम। 
तस्याधः सत्लोतसो 5पश्यद्‌ वारि भूरि द्विजोत्तमः॥१७॥ द 
वह देखनेमें बड़ा भयंकर था। उसने कमरमें तलवार 
बाँध रबखी थी और हार्थोर्म घनुष-बाण घारण किये थे । 
द्विजश्रेष्ठ उत्तड़ने देखा--उसके नीचे पैरोंके समीप एक 
छिद्रसे प्रचुर जलकी धारा गिर रहदी है॥ १७ ॥ 
स्मरन्‍नेव च त॑ प्राह मातडृ8 प्रहसन्निव | 
पद्चत्तड़ू प्रतीचछल मत्तो वारि भृगूद्धह ॥ १८॥ 
कृपा हि में सुमहती त्वां द॒ष्ठा तटसमाश्रितम्‌ । 
इत्युक्तस्तेन स मुनिस्तत्‌ तोयं नाभ्यनन्दत ॥ १९॥ 
मुनिको पहचानते ही वह जोर-जोरसे ईँसता हुआ-सा 
बोला--“भगुकुलतिलक उत्तड़ः | आओ) मुञ्लसे जर ग्रहण 
करो । तुर्म्ह॑ प्याससे पीड़ित देखकर मुझे तुमपर बड़ी दया 
आ रही है |? चाण्डालके ऐसा कहनेयर भी मुनिने उसके 
जलका अभिनन्दन नहीं किया--उसे छेनेसे इन्कार कर 
दिया ॥ १८-१९ ॥ 
चिक्षेप च सतं धीमान्‌ वाग्भिरुच्राभिरच्युतम्‌ । 


< ] 


पञ्चञपञश्चाशत्तमोदडध्यायः 
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जि 


पुनः पुनश्च मातड्ृः पिवस्वेति तमब्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 

उस समय बुद्धिमान्‌ उत्तहुने अपने कठोर वचर्नोद्वारा 
भगवान्‌ श्रीकृष्पपर भी आश्षेप किया | उधर चाण्डाल 
बारंबार आग्रह करने लगा--५महर्षे | जल पी लीजिये? ॥२०॥ 


न चापिबत्‌ स सक्रोधः क्षुभितेनान्तरात्मना। 

स॒ तथा निश्चयात् तेन प्रत्याख्यातो महात्मना ॥२१॥ 
उत्तकडुने उस जलको नहीं पीया | वे अत्यन्त कुपित हो 

उठे थे | उनके अन्तःकरणमें बड़ा क्षोम था| उन महात्माने 

अपने निश्चयपर अटल रहकर चाण्डालको जवाब दे 

दिया ॥ २१॥ 


श्वयभिः सह महाराज तघ्रेवान्तरधीयत । 
उत्तड्डस्तं तथा दृष्ठा ततो ब्रीडितमानसः ॥ २२॥ 
मेने प्रलब्धमात्मानं कृष्णेनामित्रघातिना । 
महाराज [ मुनिके इन्कार करते ही कुर्त्तोसहित वह 
चाण्डाल वहीं अन्तर्भान हो गया। यह देख उत्तड्ु मन-ही- 
मन बहुत लजित हुए और सोचने छगे कि «“शत्रुधाती 
ओऔकृष्णने मुझे ठग लिया? ॥ १२३ ॥ 
अथ तेनेव मार्गेग शह्नुचक्रगदाधरः ॥ २३॥ 
आजगाम. महावुर्धिरुत्तड्डइचेनमत्रवीत्‌ । 
न युक्त तादशं दातुं त्वया पुरुषसत्तम ॥ २४॥ 
सलिलं विप्रमुख्येग्यो मातज्ल्लोतसा विभो। 
तदनन्तर शद्भु/ चक्र और गदा धारण करनेवाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसी मार्गसे प्रकट होकर आये | उन्हें 
देखकर महामति उत्तड्डने कद्ा--८पुरुषोत्तम ! प्रभो! 
आपको श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके लिये चाण्डालसे स्पर्श किया हुआ 
बैसा अपवित्र जल देना उचित नहीं है? ॥ २३-२४३ ॥ 
इत्युक्ततच्न त॑ तु॒महाबुद्धिजनादनः ॥ २५ ॥ 
उत्तडुँ बछृषणया वाचा सान्त्वयन्निद्मत्रवीत्‌ । 
उत्तकुके ऐसा कहनेपर महाबुद्धिमान्‌ जनार्दनने उन्हें 
मधुर वाणीद्वारा सान्त्वना देते हुए कहा--॥ २५३ ॥ 
यादशेनेह रूपेण योग्यं दातुं ध्वतेन वें ॥२६॥ 
तादशं खल्धु ते दत्त यद्च त्वं नावबुध्यथाः। 
|. “महर्ष | वहाँ जेसा रूप धारण करके वह जल आपके 
लिये देना उचित था; उसी रूपसे दिया गया; किंतु आप 
| उसे समझ न सके || २६६ ॥ 
' भया त्वदर्थमुक्तो वे वज्ञपाणिः पुरंदरः ॥ २७॥ 
| उत्तड्ञायास्तं देहि. तोयरूपमिति प्रभु । 
, स्र॒ मामुवाच देवेन्द्रो न मत्यों5मर्त्यतां बजेत॥ २८ ॥ 
| अन्यमस्मे वरं देहीत्यसकूद्‌ श्वगुनन्दन। 
भ्रस्रुत देयमित्येव मयोक्त: सर श्चीपतिः ॥ २९ ॥ 


| 


“भगुनन्दन ! मैंने आपके लिये वज्धारी इन्द्रसे जाकर 
कहां था कि तुम उत्तड़ मुनिको जलके रूपमें अमृत प्रदान 
करो | मेरी बात सुनकर प्रभावशाली देवेन्द्रने बारबार 
मुझसे कहां कि ध्मनुष्य अमर नहीं हो सकता | इसलिये 
आप उन्हें अमृत न देकर और कोई वर दीजिये |? परंतु 
मेंने शचीपति इन्द्रसे जोर देकर कहा कि उत्तड्ुकों तो 
अमृत ही देना है ॥| २७-२९ ॥ 
सत॒रमां प्रसाधय देवेन्द्रः पुनरेवेद्मत्रवीत्‌। 
यदि देयमवर्यं वे मातझ्ली5ह महामते ॥ ३० ॥ 
भूत्वास॒तं प्रदास्यामि भागवाय महात्मने । 
यद्येव॑ प्रतिगरद्गाति भागवोष5सतमद वे॥३१॥ 
प्रदातुमेष. गउछामि भागंवस्यासतं विभो । 
प्रत्याव्यातस्त्वहं तेन दास्यामि न कर्थंचन ॥ ३२॥ 

“तब देवराज इन्द्र मुझे प्रसन्न करके बोले--८«सर्ब- 
बव्यापी महामते | यदि भगुनन्दन महात्मा उत्तडुको अमृत 
अवश्य देना है तो मैं चाण्डालका रूप धारण करके उन्हें 
अमृत प्रदान करूँगा | यदि इस प्रकार आज भगुवंशी 
उत्तड़ु अमृत लेना खीकार करेंगे तो में उन्हें बर देनेके 
लिये अमी जा रह हूँ और यदि वे अखीकार कर दंगे तो 
मैं किसी तरह उन्हें अमृत नहीं दूँगा! ॥ ३०-३२ ॥ 
स॒तथा समय करृत्वा तेन रूपेण वासवः | 
उपस्थितस्त्वया चापि प्रत्याख्यातो5म्॒तं ददत्‌ ॥३३॥ 

“इस तरहको शर्तें करके साक्षात्‌ इन्द्र चाण्डालके 
रूपमें यहाँ उपस्थित हुए थे और आपको अमृत दे रहे थे; 
परंतु आपने उन्हें ठुकरा दिया ॥ ३३ ॥ 
चाण्डालरूपी भगवान सुमद्दांस्ते व्यतिक्रमः । 
यत्‌ तु शकक्‍्यं मया कतु भूय एवं तवेप्सितम्‌ ॥३४॥ 

“आपने चाण्डालरूपधारी भगवान्‌ इन्द्रको ठुकराया है 
यह आपका महान्‌ अपराध है | अच्छा आपकी इच्छा पूर्ण 
करनेके लिये मैं पुनः जो कुछ कर सकता हूँ, करूँगा॥ १४ || 
तोयेप्सां तव दुर्धर्षा करिष्ये सफलामहम्‌। 
येष्चहःसु च ते ब्रह्मनू सलिलेप्सा भविष्यति॥ ३५ ॥ 
तदा मरो भविष्यन्ति जलपूणों: पयोधराः । 
रसवच्च ॒प्रदास्यन्ति तोयं॑ ते भृगुनन्दन॥ ३६॥ 
उत्तड्डमेघा इत्युक्ताः ख्याति यास्यन्ति चापि ते। 

अझन्‌ | आपकी तीव्र पिपासाकों में अवश्य सफल 
करूँगा । जिन दिनों आपको जल पीनेकी इच्छा होगी; 
उन्हीं दिनों मब्प्रदेशमें जलसे भरे हुए. मेष प्रकट होंगे । 
भआगुनन्दन | वे आपको सरस जल प्रदान करेंगे और इस 
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श्लीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्व॑णि 


पृथ्वीपर उत्तड़ मेघके नामतले विख्यात होंगे? ॥ ३२५-३६३॥ 


इत्युक्तः प्रीतिमान्‌ विप्रः रृष्णेन स बभूव ह । 
अद्याप्यु्तड्डमेघाश्थ मरे वर्षन्ति भारत ॥ २७॥ 


भारत | मगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कदनेपर विप्रवर उत्तड्ू- 
मुनि बड़े प्रसन्न हुए। इस समय भी मरुभूमिर्मे उत्तड्ू मेघ 
प्रकट होकर जलकी वर्षा करते हैं ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आश्वमेघिके पर्वणि अचुगीतापवेणि उत्तड्भोपाण्याने पत्चपब्नाशत्तमोउच्यायः ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेधिक्रवके अन्तर्गत अनुगीतापद॑म उत्तद्लीपारुयानमें कृष्णदाव्यविषयक 


पच्ठपनवों अध्याय पूरा हुआ॥ ५५॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ५ उछोक मिलाकर कुछ ४२ इल्ोक हैं ) 


पटपश्चाशत्तमो5ध्यायः 
उत्तइकी गुरुमक्तिका वर्णन, गुरुपुत्नीके साथ उत्तडका विवाह, गुरुपत्नीकी आज्ञासे 
दिव्यकुण्डल लानेके लिये उत्तह्डका राजा सोदासके पास जाना 


जनमेजय उवाच 
उत्तड्डः केन तपसा संयुक्तो वें मदहामनाः । 
यः शाप दात॒ुकामो 5भूद्‌ विष्णवे प्रभविष्णवे ॥ १॥ 
जनमेजयने पूछा-त्रह्मन्‌ ! महात्मा उत्तह्ल मुनिने ऐसी 
कोनसी तपस्या की थी; जिठसे वे सबकी उत्पत्तिके देतुभूत 
मगवान्‌ विष्णुकी मी शाप देनेका संकल्य कर बैठे १ ॥ १ ॥ 
वैद्यम्यायन उवाच 
उत्तझ़ो महता युक्तस्तपसा जनमेजय । 
गुरुभक्तः स तेजस्वी नान्यत्‌ किचिदपूजयत्‌ ॥ २ ॥ 
धैशम्पायनजीने कद्दा--जनमेजय | उत्तड्क मुनि बढ़े 
मारी तपस्वी, तेजस्वी ओर गुरुमक्त थे | उन्होंने जीवनमें 
गुरुके सिवा दूसरे किसी देवताकी आराधना नहीं की थी ॥ 
सर्वेषास्पिपुत्राणामेष आसीन्‍्मनोरथः । 
औत्तड्डी गुरुवृत्ति थे प्राप्लुयामेति भारत ॥ ३॥ 
मरतनन्दन ! जब वे गुरकुलमें रहते थे, उन दिनों 
समी ऋषिकुमारोंके मनमें यह अभिलाषा द्वोती थी कि हमें 
मी उत्तड़ुके समान गुब्मक्ति प्राप्त हो ॥ ३ ॥ 
गौतमस्य तु शिष्याणां बहूनां जनमेजय । 
उत्तड्ले ५भयधिका प्रीति स्नेहरवेवाभवत्‌ तदा ॥ ४ ॥ 
जनमेजय | गौतमके बद्ुत-से शिष्य थे; परंतु उनका 
प्रेम और स्नेह सबसे अधिक उत्तड्डमें ही था ॥ ४ ॥ 
स॒तस्य दमशीचाभ्यां विक्रान्तेन च कर्मणा । 
सम्यक्‌ चेवोपचारेण गौतमः प्रीतिमानभूत्‌ ॥ ५ ॥ 
उत्तड्डुके इन्द्रियतंयम, वबाहर-मीतरकी पवित्रता) पुरुषार्थ 
कर्म और उत्तमोत्तम सेवासे गौतम बहुत प्रसन्न रहते थे | 
अथ शिप्यसहस्त्रोणि समनुजशातवानूषिः। 
उत्तड्- परया प्रीत्या नाभ्यनुशातुमेच्छत । 
ते क्रमेण ज़रा तात प्रतिपेदे मद्दामुनिम्‌ ॥ ६ ॥ 
उन महष्षिने अपने सहसों शिष्योंको पढ़ाकर घर जानेकी 


आशा दे दी; परंतु उत्तड्डूपर अधिक प्रेम होनेके कारण वे 
उन्हें घर जानेकी आजा नहीं देना चाहते थे। तात | क्रमशः 
उन महामुनि उत्तड्डको बृद्धावस्था प्राप्त हुई ॥ ६ ॥ | 
न॒चान्वबुध्यत तदा स मुनिगुरुवत्सलः | 
ततः कदाचिद्‌ राजेन्द्र काष्ठान्यानयितुं ययो ॥ ७ ॥ 
उत्तड्ु४ काएभारं॑ च महान्तं समुपानयत्‌ । 

किंतु वे गुरुवत्सल महर्षि यह नहीं जान सके कि मेरा 
बुदापा आ गया । राजेन्द्र | एक दिन उत्तह्क मुनि लकड़ियाँ 
लानेके लिये वनमें गये और वहँसे काठका बहुत बड़ा बोझ 
उठा लाये ॥ ७६ ॥ 
स॒तद्भधारामिभूतात्मा काष्टठभारमरिद्म ॥ ८ ॥ 
निचिक्षेप क्षितो राजन परिश्रान्तो वुभुक्षितः।. 
तस्य काष्ठे विलम्ामूज़टा रूप्यसमप्रभा ॥ ९ ॥ द 
ततः काष्ठेः सह तदा पपात घरणीतले । 

शत्रुदमन नरेश ! बोझ भारी होने$के कारण वे बहुत । 
थक गये । उनका शरीर लकड़ियोंके मारसे दब गया था। 
वे भूखसे पीड़ित हो रहे थे । जब आश्रमपर आकर उस | 
बोझ्को वे जमीनपर गिराने लगे। उस समय चाँदीके तारकी 
भांति सफेद रज्ञकी उनकी जटा लकड़ीमें चिपक गयी थी+ 
जो उन लकड़ियोंके साथ ही जमीनपर गिर पड़ी ॥ ८-९३ ॥ 


ततः स भारनिष्पिप्ठः श्लुधाविश्थव॒ भारत ॥१०॥ 
दृष्ठा तां वयसो5वस्थां रुरोदातंस्वरस्तदा । 
मारत | भारसे तो वे पिस ही गये थे; भूखने मी उन्हें 
व्याकुल कर दिया था | अतः अपनी उस अवस्थाकों देखकर 
वे उस समय आते खरसे रोने लगे ॥ १०३॥ 
ततो गुरुखुता तस्य पद्मपत्रनिभानना ॥११॥ 
जग्राहाशूणि सुभ्रोणी करेण पृथुलोचना। 
पितुर्नियोगादू धर्मशा शिरसावनता तदा ॥१२॥ 
तब कमलद लके समान प्रफुल्ल मुखवाली विशाललोचना 
परम सुन्दरी घमंश् गुरुपुत्रीने पिताकी आशा पाकर विनीत 


अनुगीतापर्व ] 


पटपआञाशत्तमोदध्यायः 
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भावसे सिर झुकाये वहाँ आयी और अपने हार्थोर्मे उसने 
मुनिके आँसू ग्रहण कर लिये | ११-१२ ॥ 
तस्या निपेततुदंग्धी करो तरक्ुविन्दुभिः । 
न हि तानश्रुपातांस्तु शक्ता धारयितुं मही ॥१३॥ 
उन अश्रुविन्दुओँसे उसके दोनों द्वाथ जल गये और 
ऑसुओंसहित प्रथ्वीसे जा लगे । परंतु प्रथ्वी मी उन गिरते 
हुए. अश्रुविन्दुअके धारण करनेमें असम हो गयी ॥ १३॥ 
गौतमरत्वत्रवीद्‌ू. विप्रमुत्तड्कं प्रीतमानसः । 
तात तवायेह शोकोत्तरमिदं मनः । 
घन स्वैरं ब्रद्दि विप्रष श्रोतुमिच्छामि तत्त्ततः ॥१४॥ 
फिर गौतमने प्रसन्नचित्त होकर विप्रवर उत्तड्ुसे पूछा- 
बेटा | आज तुम्हारा मन शोकसे व्याकुछ क्‍यों हो रहा है ! 
में इसका यथार्थ कारण सुनना चाइता हूँ । अक्ृषं | तुम 
संकोच होकर सारी बातें बताओ? || १४ ॥ 


उत्तड़ उवाच 
घद़तेन मनसा भवत्वियचिकीर्षया । 
क्तिगतेनेह. भवद्धावानुगेन. च ॥१५॥ 


जरेयं नावबुद्धा मे नाभिज्षातं खुर्ख च में। 
वर्षोषितं मां हि न त्वमभ्यन्नुजानिथाः ॥१६॥ 
उत्तड़ने कह्दा--गुरुदेव ! मेरा मन सदा आपरमें लगा 
हा | आपहीका प्रिय करनेकी इच्छासे में निरन्तर आपकी 
तैवार्मे संलग्न रहा) मेरा सम्पूर्ण अनुराग आपझ्दीमें रहा है 
्रीर आपह्वीकी भक्तिमें तत्पर रहकर मैंने न तो 
श्रैकिक सुखको जाना और न मुझे आये हुए. इस बुढ़ापाका 
शी पता चला | मुझे यहाँ रहते हुए सौ बर्ष बीत गये तो 
त्री आपने मुझे घर जानेकी आज्ञा नहों दी ॥ १५-१६ ॥ 
7 त्वभ्यच्ुशाताः शिष्याः प्रत्यवरा मम। 
हिजश्रे.ष्ट शतशोष्थ सहस्त॒शः ॥१७॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! मेरे बाद सैकड़ों और इजारों शिष्य आपकी 
जैवार्मे आये ओर अध्ययन पूरा करके आपकी आशा छेकर 
पिले गये ( केवल में ही यहाँ पड़ा हुआ हूँ )॥ १७॥ 


है ॥6 ० 


गौतम उवाच 
चत्प्रीतियुकेन मया .गुरुझुश्षूपया तब । 


बतिक्रामन्महाकाको. नावबुद्धों.. द्विजपेंभ ॥ १८॥ 
ह गौतमने कद्दा--विप्रवर ! तुम्द्दारी गुरुश्नश्रूषाे तुर्हारे 
ह जर मेरा बड़ा प्रेम हो गया था | इसीलिये इतना अधिक 
"मय बीत गया तो भी मेरे ध्यानमें यह बात नहीं आयी ॥ 
कै त्वच्य यदि ते श्रद्धा गमनं प्रति भारगव। 
जजुशां प्रतियृह्य त्वं खगहान्‌ गठछ मा चिरम्‌ ॥१९॥ 
भगुनन्दरन | यदि आज तुम्हारे मनमें यहंसे जानेकी 


जिन कल जा * 


इच्छा हुई है तो मेरी आशा स्वीकार करो और शीघ्र ही 
यहाँसे अपने घरको चले जाओ ॥ १९॥ 


उत्तह्ु उवाच 
गुर्व्थ के प्रयच्छामि ब्रूददि त्वं द्विजसत्तम । 
तमुपाहत्य.. गच्छेयमनुशातस्त्वया विभो ॥२०॥ 


उत्तड़ने पूछा-द्िजश्रेष्ठ ! प्रमो | में आपको गुरुदक्षिणा- 
में क्‍या दूँ ? यह बताइये । उसे आपको अर्पित करके आशा 
लेकर घरको जाऊँ॥ २० ॥ 
गौतम उवाक्त 
दृक्षिणा परितोषों वे गुरूणां सद्धिरुच्यते 
तव ह्याचरतो ब्रह्मंस्तुशे5ं थे न संशयः ॥२१॥ 
गोतमने कदहा--जहझ्मन्‌ ! सत्पुरुष कहते हैं कि 
गुरुजनोंको संतुष्ट करना ही उनके लिये सबसे उत्तम दक्षिणा 
है । तुमने जो सेवा की है; उससे मैं बहुत संतुष्ट हूँ? इसमें 
संशय नहीं है ॥ २१॥ 
इत्थं च परितुर्ष मां विजानीदहि भृगूद्धह। 
युवा षोडशव्षों हि यद्यय्य भविता भवान्‌ ॥२२॥ 
ददानि पर्त्ती कन्यां च खां ते दुहितरं द्विज। 
एतामते 5ड्चना नान्‍्या त्वत्ते जो 5हति सेवितुम्‌ ॥२३॥ 
भगुकुलभूषण | इस तरह तुम मुझे पूण संतुष्ट जानो । 
यदि आज तुम सोलह वर्षके तरुण हो जाओ तो मैं तुम्हें 
पत्नीरूपसे अपनी कुमारी कन्या अर्पित कर दूँगा; क्योंकि 
इसके सिवा दूसरी कोई स्त्री तुम्हारे तेजको नहीं सह सकती || 
ततस्तां प्रतिजग्राह युवा भूत्वा यशखिनीम्‌। 
गुरुणा चाभ्यनुशातो गुरुपल्ीमथात्रवीत्‌ ॥२४॥ 
तब उत्तड़ुने तपोबलसे तरुण हो#र उस यशस्विनी 
गुरुपुन्नीका पाणिग्रहण किया | तत्पश्चात्‌ गुबकी आशा पाकर 
वे गुरुपत्नीसे बोले---॥ २४ ॥ 
क॑ भवत्ये प्रदच्छामि गुरव्थ विनियुडुएव माम्‌ । 
प्रियं हित॑ च काह्लामि प्राणेरपि धनेरपि ॥२५॥ 
धमाताजी | मुझे आशा दीजिये) में गुरुदक्षिणार्में आपको 
क्या दूँ ! अयना घन और प्राण देकर भी मैं आपका प्रिय 
एवं हित करना चाहता हूँ ॥ २५ ॥ 
यद्‌ दुलेभ॑ दि लोके5स्मिन्‌ रत्नमत्यद्भुतं महत्‌ । 
तदानयेयं तपसा न दि मेषआास्ति संशयः ॥२६॥ 
“इस लोकमें जो अत्यन्त दुलेम) अद्भुत एवं महान्‌ रत्न 
हो) उसे मी मैं तपस्याके बछ्से ला सकता हूँ; इसमें संशय 
नहीं है? ॥ २६ ॥ 
अहल्योवाच 
परितुशस्मि ते विप्र नित्यं भफ्त्या तवानघ । 


६२२२ 


भ्रीमद्याभारते 


[ आश्वमेधिकपवेणि 


पर्याप्तमेतदू भद्व॑ ते गउछ तात यथेप्सितम्‌ ॥२७॥ 
अद्दल्या बोली--निष्पाप ब्राह्मण | मैं तुम्हारे भक्ति- 
मावसे सदा संतुष्ट हूँ | बेटा ! मेरे लिये इतना ही बहुत है। 
तुम्हारा कल्याण हो । अब तुम्हारी जहाँ इच्छा हो; जाओ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
उत्तड़स्तु महाराज पुनरेवात्रवीद्‌ वचः। 
आशज्ञापयस्व मां मातः करतंव्यं च तब प्रियम्‌ ॥२८॥ 
वैशम्पायनजी कद्द ते हँ--महाराज ! गुरुपत्नीकी 
बात सुनकर उत्तड़ने फिर कहा-'माताजी ! मुझे आज्ञा दीजिये- 
में क्या करूँ ! मुझे आपका प्रिय कार्य अवश्य करना है? ॥ 
अहत्योवाच 
सौदासपत्नया विध्वते दिव्ये ये मणिकुण्डले | 
ते समानय भद्रं ते गुर्वर्थ: सुछतो भवेत्‌ ॥२९॥ 
अद्दृदया बोली--बेटा ! राजा सौदासकी रानीने जो 
दो दिव्य मणिमय कुण्डल धारण कर रकक्‍खे हैं, उन्हें ले 
आओ | तुम्हारा कल्याण हो | उनके ला देनेसे तुम्हारी गुरु- 
दक्षिणा पूरी हो जायगी ॥ २९ ॥ 
स॒ तथेति प्रतिश्रुत्यथ जगाम जनमेजय । 
गुरुपल्लीप्रियाथ थे ते समानयितुं तदा ॥३०॥ 
जनमेजय ! तब ध्बहुत अच्छा? कहकर उत्तड़ने गुरु- 
पत्नीकी आड़ा स्वीकार कर छी और उनका प्रिय करनेकी 
इच्छासे उन कुण्डलेको लानेके लिये चल दिये || ३० ॥ 
स॒ जगाम ततः शीघ्रमुत्तड्लो ब्राह्मणपेभः । 
सौदासं पुरुषादं ये भिक्षितुं मणिकुण्डले ॥३१॥ 


ब्रान्‍्षणशिरोमणि उत्तड्ल नरमक्षी राक्षसमावको प्राप्त 
हुए राजा सौदाससे उन मणिमय कुण्डर्ोंकी याचना करनेके 
लिये वहासे शीघ्रतायृवंक प्रस्थित हुए ॥ ३१ ॥ 
गौतमस्त्वत्रवीत्‌ पत्नीमुत्तक्लो नाथ दृ्यते। 
इति पृष्ठा तमाचष्ट कुण्डलार्थ गतं चर सा ॥३२॥ 
उनके चले जानेपर गौतमने पत्नीसे पूछा--“आज 
उत्तड्ऊ क्यों नहीं दिखायी देता है!? पतिके इस प्रकार पृषनेपर 


अहल्याने कहा--«वह सौदासकी महारानीके कुण्डल ले 
आनेके लिये गया? || ३२॥ 


ततः प्रोवाच पत्नीं स न ते सम्यगिदं कृतम्‌ | 

शप्तः स पार्थिवो नून॑ ब्राह्मणं त॑ वधिष्यति ॥३३॥ 
यह सुनकर गौतमने पत्नीसे कह्दा--“देवि ! यह तुमने 

अच्छा नहीं किया । राजा सौदास शापवश राक्षस हो गये हैं। 

अतः वे उस ब्रान्‍्मणको अवश्य मार डालेंगे! ॥ ३३ ॥ 

अहल्योवाच 

अजानन्त्या नियुक्त; स भगवन्‌ ब्राह्मणो मया। 

भवत्प्रसादान्न भयं किचित्‌ तस्य भविष्यति ॥३४॥ 
अद्दल्या बोली--भगवन्‌ ! मैं इस बातको नहीं जानती 

थी, इसीलिये उस ब्राह्मणको ऐसा फाम सोंप दिया। मुझे 

विश्वास है कि आपकी कृपासे उसे वहाँ कोई मय नहीं प्राप्त 

होगा ॥ ३२४ ॥ 

इत्युक्तः प्राद्द तां पत्नीमेवमस्त्विति गौतमः । 

उत्तड्लोषपि बने शून्‍्ये राज़ानं तं॑ ददश ह ॥३५॥ 
यह सुनकर गौतमने पत्नीसे कह्दा--“अच्छाः ऐसा ही 

हो |? उधर उत्तड्ल निर्जन वनमें जाकर राजा सौदाससे मिले ॥| 


इति श्रीमद्वाभारते आश्वमेषिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि उत्तड्लोपाण्याने कुण्डकाइरणे षटपश्चाशत्तप्तोअध्यायः ॥५६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेधिकपर्के अन्तर्गत अनुगीतापदेमें उत्तहुके उपाख्यानमें कुष्डकाहरणविष्यक 
छप्पनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६॥ 


सप्तपन्माशत्तमो5ध्यायः 
उत्तहुका सौदाससे उनकी रानीके कुण्डल माँगना ओर सोदासके कहनेसे रानी मदयन्तीके पास जान 


वेश्म्पायन उवाच 
स॒तं दृष्ठा तथाभूत॑ राजानं घोरदर्शनम्‌। 
दीर्घब्मश्रुधरं नृणां शोणितेन समुशक्षितम्‌ ॥ १ ॥ 
सैशम्पायनजी कद्दते है-जनमेजय ! राजा सौदास 


राक्षस होकर बड़े भयानक दिखायी देते थे। उनकी मुूँछ 
और दाढ़ी बहुत बड़ी थी । वे मनुष्योके रक्तसे रंगे हुए थे ॥ 


चकार न व्यथां विप्रो राजा त्वेनमथात्रवीत्‌। 


उन्हें देखकर विप्रवर उत्तड़की तनिक भी घबराहट 
नहीं हुई । उन्हें देखते ही मद्ातेजसी राजा सौदास) जे 
यमराजके समान भयंकर थे; उठकर खड़े हो गये और थे 
पास जाकर बोले-॥ २ ॥ 
दिप्टया त्वमसि कल्याण षष्ठे काले ममानितकम। 
भक्ष्यं सुगयमाणस्य सम्प्राप्तो द्विजसत्तम ॥ ३ 

“कल्याणखरूप द्विजश्रेष्ठ | बड़े सीमाग्यकी बात है * 
दिनके छठे मागमें आप खयं ही मेरे पास चले आये 


प्रत्युत्थाय मद्दातेजा भ्रयकतो यमोपमः॥ २॥ मैं इस समय आहार ही ढूँढ़ रहा या? ॥ ३ ॥ 


अनुगीतापर्व ] 


उत्तकू उवाच 
राजन गुर्वर्थिनं विद्धि चरन्‍तं मामिहागतम्‌। 
न॒च गुवर्थमुद्युफ्त॑ हिस्यमाहुमंनीषिणः ॥ ४ ॥ 
उत्तड़; बोले-राजन्‌ | आपको मादूम होना चाहिये 
कि में गुरुदक्षिणाके लिये घूमता-फिरता यहाँ आया हूँ। 
जो गुरुदक्षिणा जुटानेके लिये उद्योगशीलू हो; उत्तकी हिंसा 
नहीं करनी चाहिये; ऐसा मनीषी पुरुर्षोका कथन है ॥ ४ ॥ 
राजोवाच 
षष्ठे काले ममाहारों विहितो द्विजसत्तम । 
न शफ्यस्त्वं समुस्स्नष्ठु क्षुधतेन मयाद्य वे ॥ ५ ॥ 
राज़ाने कहा-द्विजश्रेष्ठ | दिनके छठ भागमें मेरे लिये 
आहारका विधान किया गया है | यह वही समय है। मैं 
ल्‍ पीड़ित हो रहा हूँ | इसछिये मेरे हार्थोते तुम छूट 
सकते ॥ ५ ॥ 


उत्तड़ू उवाच 
तु महाराज समयः क्रियतां तु में । 
वर्थमभिनिर्व॑त्य॑ पुनरेष्यामि ते वशम्‌॥ ६॥ 
उत्तड्डने कद्दा-मद्वाराज | ऐसा ही सही) किंतु मेरे 
'थ एक शर्त कर लीजिये | में गुरुदक्षिणा चुकाकर फिर 
पके वशमें आ जाऊँगा॥ ६ ॥ 


श्रुतश्च मया यो5थों गुरवे राजसत्तम । 
द्धीनः स राजेन्द्र त॑ त्वां भिक्षे नरेश्वर ॥ ७॥ 
| राजेन्द्र | उपश्रेष्ठ | मैंने गुरुको जो वस्तु देनेकी 
तिज्ञा की है; वह आपके ही अधीन है; अतः नरेश्वर ! में 
पसे उसकी भीख माँगता हूँ ॥ ७ ॥ 


दासि विप्रप्ुख्येभ्यस्त्वं द्वि रल्ानि नित्यदा। 

च त्वं नख्याप्त पात्रभूतः क्षिताविह। 

अं प्रतिश्रदे चापि विद्धि मां नुपसत्तम ॥ ८॥ 
पुर्ुषसिंह | आप प्रतिदिन बहुत-से श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको रत्न 

धन करते हैं | इ6 प्रथ्वीपर आप एक श्रेष्ठ दानीके रूपमें 

हद्ध हैं और मैं मी दान लेनेका पात्र हूँ। दपश्रेष्ठ ] आप 

ते प्रतिग्रदका अधिकारी समझें॥ ८॥ 

गुरोरथ त्वदायक्तमरिद्म । 

ग्रेनेह राजेन्द्र पुनरेष्यामि ते वशम्‌॥ ९ ॥ 

की शन्रुदमन राजेन्द्र | गुरुका घन जो आपके ही अघीन 

उन्हें अपिंत करके में अपनी की दुई प्रतिशाके अनुसार 

आपके अघीन हो जाऊँगा॥ ९ ॥ 

ये ते प्रतिञानामि नात मिथ्या कर्थंचन। 

(छत नोक्तपूर्य मे स्वैरेष्वपि कुतोउन्‍्यथा ॥१०॥ 

में आपसे सच्ची प्रतिशा करता हूँ, इसमें किसी तरह 

।श्राके छिये स्थान नहीं है । में पहले कमी परिद्ासर्म मी 


सप्तपञ्चाशक्षमो एच्यायः 
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दरररे 


घूठ नहीं बोला हूँ, फिर अन्य अवसर्रोपर तो बोल ही 
कैसे सकता हूँ ॥ १० ॥ 
सौदास उवाच 
यदि मत्तस्तवायत्तों गुवं्थं: कृत एवं सः । 
यदि चासिस प्रतिग्राह्मः साम्प्रतं तदू बदख मे ॥११॥ 
सोदासने कट्दा-ब्रह्नन्‌ ! यदि आपकी गुरुदक्षिणा 
मेरे अधीन है तो उसे मिली हुई ही समझिये | यदि आप 
मेरी कोई वस्तु लेनेके योग्य मानते हैं तो बताइये, इस समय 
मैं आपको कया दूँ ! ॥ ११॥ 
उत्तह्ू तवाच 
प्रतिग्राह्मो मतो में त्व॑ सदेव पुरुषर्षभ । 
सो5हं त्वामनुसम्प्राप्तो भिक्षितुं मणिकुण्डले ॥१२॥ 
उत्तड्डुने कद्दा-पुरुषप्रवर | आपका दिया हुआ दान 
मैं सदा ही ग्रहण करनेके योग्य मानता हूँ | इस समय में 
आपकी रानीके दोनों मणिमय कुृण्डल मॉगनेके लिये 
यहाँ आया हूँ ॥ १२ ॥ 
सोदास उवाच 
पत्यास्ते मम विप्रष॑ उच्चिते मणिकुण्डले। 
वरयाथ त्वमन्यं वे त॑ ते दास्यामि खुबत ॥१३॥ 
सोदासने कट्दा-अह्ाें | वे मणिमय कुण्डल तो 
मेरी रानीके ही योग्य हैं | सुवत | आप और कोई वस्तु 
माँगिये, उसे में आपको अवश्य दे दूंगा॥ १३ ॥ 
उत्तड़; उवाच 
अल ते व्यपदेशेन प्रमाणा यदि ते वयम्‌ । 
प्रयरछ कुण्डले मह्य॑ं सत्यवाग्‌ भव पार्थिव ॥१४॥ 
उत्तड्लने कदह्ा-प्रथ्वीनाथ | अब बहाना करना 
ब्यर्थ है | यदि आप मुझपर विश्वास करते हैं तो वे दोनों 
मणिमय कुण्डल आप मुझे दे दें और सत्यवादी बनें ॥१४॥ 
वेग़म्पायन उवाच 
इत्युक्तस्त्वत्रवीद्‌ राजा तमुत्तडुं पुनर्वेचः । 
गचछ मद्वचनादू देवी बरहि देहीति सत्तम ॥१५॥ 
पैशम्पायनजी कद्द ते है-राजन्‌ [ उनके ऐसा कहनेपर 
राजा फिर उत्तड़से बोले--५साधुशिरोमणे | आप रानीके पास 
जाइये और मेरी आशा सुनाकर कहिये। आप मुझे 
कुण्डल दे दे॥ १५ ॥ 
सेवमुक्ता त्वया नूनं मद्बाक्येन शुचिवता। 
प्रदास्यति द्विजश्रेष्ठ कुण्डले ते न संशयः ॥१६॥ 
(द्विजश्रेष्ठ | रानी उत्तम अतका पालन करनेवाडी हैं। 
जब आप उनसे इस प्रकार कहेंगे, तब वे मेरी आशा मानकर 
दोनों कुण्डछ आपको दे देंगी) इसमें संशय नहीं है? ॥१९॥ 


६२२७ 


उत्तह़् उवाच 
कक पत्नी भवतः शाक्या मया द्र॒ष्टुं नरेश्वर। 
खय॑ वापि भवान पर्नी किमथ नोपसपंति ॥१७॥ 
उत्तड़ू बोले--नरेश्वर ! में कहाँ आपकी पत्नीको 
दूँढता फिरूँगा ? मुझे क्योंकर उनका दर्शन हो सकेगा! 
आप स्वयं दी अपनी पत्नीके पास क्यों नहीं चलते ! ॥१७॥ 


सौदास उवाच 


तां द्रश्यति भवानद्य कर्मिश्विद्‌ वननि् रे । 

बष्ठे काले न हि मया सा शक्या द्व॒ष्टुमद वे॥ १८॥ 
सौदासने कष्टा-ब्रह्मन्‌ू ! उन्हें आज आप बनरमें 

किसी झरनेके पाल देखेंगे | यह दिनका छठा माग है ( में 

आहारकी खोजमें हूँ )) अतः इस समय मैं उनसे नहीं 

मिल सकता ॥ १८ ॥ 


वैज्ग्पायन उवाच 


उत्तडडस्तु तथोक्त:ः स जगाम भरतर्षभ। 
मद्यन्तों च दृष्ठास ज्ञापयत्‌ स्प्रयोजनम्‌॥ १९ ॥ 
2 [ भा 
घेशम्पायनजी कद्द ते हैं-भरतभूषण | राजाके ऐसा 
कहनेपर उत्तड़ मुनि महारानी मदयन्तीके पास गये और 
उनसे अपने आनेका प्रयोजन बतलाया ॥ १९॥ 


सौदा सवबच न॑ श्रुत्वा ततः सा पृथुलोचना । 
प्र्युवाच मद्दावुद्धिमुत्तडूं जनमेजय ॥ २०॥ 
जनमेजय | राजा सौदासका संदेश सुनकर विशाललोचना 
रानीने महू बुद्धि मान्‌ उत्तड़ु पुनिको इस प्रकार उत्तर दिया--]॥ 
प्वमेतद्‌ कद ब्रह्मन नानूर्त बदसेपनघ । 
अभिक्षान तु किचित्‌ त्वं समानयितुमहंसि ॥ २१॥ 
'जहान्‌ | आप जो कहते हैं, वह ठीक है। अनघ | 
यद्यपि आप अनत्य नहीं बोलते हैं, तथापि आप महाराजके 
ही पाससे उन्हींका संदश लकर आये हैं, इस बातका कोई 
प्रमाण आपको लाना च हिये॥ २१ ॥ 
एूमे हि दिव्ये मणिकुण्डले में 
देवाश्व यक्षाश्र महपंयश्व | 
तस्तरूपाय रपह तु का मा- 
हिछद्र पु नित्यं परितर्कयम्ति ॥ २२ ॥ 
पमेरे ये दनों मणिमय कुण्डल दिव्य हैं। देवता) यक्ष 
और महृषि छोग नाना प्रकारके उपायोंद्वारा इसे चुरा ले 


हति श्रीमहाभारते आश्वमेघिके पवणि अनुगीतापवणि उत्तझ्लोपाख्याने सप्तप्नाशत्तमो5्ध्यायः ॥५७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमेघिकपर्दके अन्तर्गत अनुशीतापवमें उत्तद्ल मुनिका 
सत्तावनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७ ॥ 
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भरीमहाभार ते 


[ आश्वमेधिकपर्वोपि 
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जानेकी इच्छा रखते हैं ओर इसके लिये सदा छि 
ढूँढते रहते हैं ॥ २२ ॥ 


निक्षिप्मेतद्‌ भुवि पन्नगास्तु 
रत्नं समासाद परासरशेयुः । 
यक्षास्तथोजिछष्टघूत खुराश्च 
निद्रावशाद्‌ वा परिधषेयेयुः॥ २३ 
“यदि इन कुण्डलॉको प्रध्वीपर रख दिया जाय तो ना 
लोग इसे हड़प लंगे। अपविन्न अवश्धामम इन्हें धारण करनेप 
यक्ष उड़ा ले जायेंगे और यदि इन्हें पहनकर नींद ले 
लग जाय तो देवठालोग बलात्कारपु०क छीन ले जायेंगे। 
टिद्रेप्वेतेष्चिमे नित्य हियेते टद्विजसत्तम। 
देवराक्षसनागानामप्रमत्तन धार्यते ॥२४ 
द्विजश्रेष्ट | इन छिद्रोंमें इन दोनों कुण्डलेके खो जा: 
का मय सदा बना रहता है। जो देवता, राक्षस और नारे 
की ओरसे सावधान होता है, वही इन्हें घारण कर सकता है 
स्यन्देते द्वि दिया रुफम रातो व द्विजसत्तम । 
नक्त नक्षत्नताराणां प्रभामाक्षिप्य वततः ॥ २५ 
(द्विजप्रष्ठ | ये दोनों कुण्डल रात-दिन सोना टपक 
रहते हैं | इतना ही नहीं, रातमे ये नशक्षत्री,और तारोंकी प्र+ 
को भी छीने लेते हैं ॥ २५॥ 
एते ह्यामुच्य भगवन श्षुत्पिपासाभय कुतः | 
विषाग्निश्वापदेभ्यश्र भय जातु न विद्यते ॥ २६ 
(भगवन्‌ ! इन्हें धारण कर लेनेपर भूख-प्यासका » 
कहाँ रद जाता है ! विष; अग्नि और हिंसक जन्तुओँसे 
कभी भय नहीं होता है ॥ २६ ॥ 
हस्वेन चेते आमुक्त भवतो हस्वके तदा । 
अनुरूपेण. चामुक्ते जायेते तत्प्रमाणके ॥ २७ 
“छोटे कदका मनुष्य इन कुण्डलॉकों पहने तो छोटे 
जाते हैं और बड़ी डोल-डोलवाले मनुष्यके पहननेपर क्‍ 
अनुरूप बड़े हो जाते हैं ॥ २७ ॥ 
एवंविधे ममैते वे कुण्डले परमार्चिते । 
जिधु लोकेषु विशाते तद्मिशानमानय ॥ २८ 
'ऐसे गुणंसे युक्त होनेके कारण मेरे ये दोनों कुण् 
तीनों लोकौमें परम प्रशंसित एवं प्रसिद्ध हैं। अतः ४ 
महागजकी आशासे इन्हें लेने आये हैं; इतका कोई पहा- 
या प्रमाण लाइये? | २८ ॥ 
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वशम्पायन उवाच 
मित्रसहमासाद अभिज्ञानमयाचत ॥। 
स्मे ददावभिशानं स चेफ्वाकुबरस्तदा ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं-जनमेजय ! रानी मदयन्ती- 
# बात सुनकर उत्तड्लने महाराज मित्रस॒ह् ( सौदास ) के 
स॒ जाकर उनसे कोई पहचान माँगी | तब इशक्ष्वाकुवंशिरयोमिं 
छ उन नरेशने पहचानके रूपमें रानीको सुनानेके 
निम्नाज्ञित सन्देश दिया ॥ १॥ 
सोरास उवाच 
चैवेषा गतिः क्षेम्या न चान्या विद्यते गतिः। 
मतमाज्ञाय प्रयच्छ मणिकुण्डले ॥ २॥ 
सोदास बोले-प्रिये ! में जिस दुर्गतिमें पड़ा हूँ, यह 
रे लिये कल्याण करनेवाली नहीं है तथा इसके सिवा अब 
[सरी कोई मी गति नहीं है । मेरे इस विचारको जानकर 
मे अगने दोनों मणिमय कुण्डल इन ब्राह्मणदेवताको 
डालो ॥ २॥ 
मुत्तड़स्तु भुवोकयमथात्रकीत्‌ । 
च सा तदा प्रादात्‌ ततस्ते मणिकुण्डले॥३ ॥ 
राजाके ऐसा कहनेपर उत्तड़ुने रानीके पास जाकर 
तिकी कही हुईं बात ज्यों-की-त्यों दुहरा दी। महारानी 
दयन्तीने खामीका वचन सुनकर उसी समय अपने मणिमय 
उत्तड् मुनिको दे दिये ॥ ३ ॥ 
प्य कुण्डले ते तु राजानं पुनरत्रवीत्‌ । 
कैमेतद्‌ गुह्यवचनं भ्रोतुमिच्छामि पार्थिव ॥ ४ ॥ 
उन कुण्डलेको पाकर उत्तड्ड मुनि पुनः राजाके पास 
आये और इस प्रकार बोले--थ्पृथ्वीनाथ ! आपके गूढ़ 
प्य का क्‍या अमिप्राय था; यह में सुनना चाहता हूँ? ॥ 
| सौदास उवाच 
प्रजानिसगांदू विध्रान वे क्षत्रिया: पूजयन्ति €। 
विध्रेभ्यश्वापि वहयो दोषाः प्रादुर्भवन्ति यै ॥ ५ ॥ 
सौदास बोले-बक्षन्‌ | क्षत्रियलोग सृष्टिके प्रारम्म- 
कालसे ब्राक्षणोंकी पूजा करते आ रहे हैं. तथापि ब्राह्मणोंकी 
ओरतसे भी क्षत्रियोंके लिये बहुत-से दोष प्रकट हो जाते हैं॥ 
लोहहं द्विजेम्यः प्रणतों विप्राद्‌ दोषमवाप्तवान। 
गतिमन्यां न पश्यामि मदयन्तीसद्दायवान ॥ ६ ॥ 
' “मैं सदा ही ब्राह्मणोंको प्रणाम किया करता था; किंतु 
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अष्टपञ्चाशक्तमो इध्यायः 


अष्टपच्ाशत्तमा5ध्याय: 
कुण्डल लेकर उत्तड़का लोटना, मा्गमें उन कुण्डलॉंका अपहरण होना तथा इन्द्र 
और अग्निदेवकी कृपासे फिर उन्हें पाऋर गुरुपल्लीको देना 


एक बआाद्णके ही शापसे मुझे यह दोप--यह दुर्गति प्राप्त 

हुई है | में मदयन्तीके साथ यहाँ रहता हूँ; मुझे इस दुर्गतिसे 

छुटकारा पानेका कोई उपाय नहीं दिखायी देता ॥ ६ ॥ 

न चान्यामपि पद्यामि गति गतिमरता वर । 

खगटठारस्य गमने स्थाने चेह द्विजोत्तम ॥ ७ ॥ 
जड्डम प्राणियोंमें श्रेष्ठ विप्रवर | अब इस लोकमें रहकर 

सुख पाना और परलोकमें खर्गाय सुख भोगनेके लिये मुझे 


दूसरी कोई गति नहीं दीख पड़ती || ७ ॥ 


न हि राशा विशेषेण विरुद्धेन द्विजातिभिः । 
शकयं हि छोके स्थातु थे प्रेतय वा सुखमेधितुम्‌॥८॥ 
कोई भी राजा विशेषरूपसे ब्राक्षणोंके साथ विरोध करके 
न तो इसी लोकमें चेनते रह सकता है और न परलेकमें ही 
सुख पा सकता है | यही मेरे गूढ़ संदेशका ताल है | ८॥ 
तदिष्टे ते मया दत्त पते सवे मणिकुण्डले । 
यः छृतस्ते इच्य समयः सफल त॑ कुरुध्व मे ॥ ९ ॥ 
अच्छा अब आपकी इच्छाके अनुसार ये अपने मणिमय 
कुण्डल मैंने आपको दे दिये | अब आपने जो प्रतिज्ञा की 
है; वह सफल कीजिये ॥ ९॥ 
उत्तड्लु उवाच 
राजंस्तथेह कतोरिसि पुनरेष्यामि ते वशम्‌ । 
प्रइन॑ च कंचित्‌ प्रष्टं त्वां निवृत्तो5स्मि परंतप ॥ १० ॥ 
उत्तड़ने कहा-- राजन | शचत्रुसंतापी नरेश | में 
अपनी प्रतिज्ञाका पालन करूँगा; पुनः आपके अधीन हो 
जाऊँगा; किंतु इस समय एक प्रश्न पूछनेके लिये आपके 
पास लोटकर आया हूँ ॥ १० ॥ 
सोदास उवाच 
त्रूहि विप्र यथाकाम प्रतिवक्तास्मि ते वचः। 
छेत्तारिमि संशयं तेडद्य न मे5चरास्ति विचारणा॥ ११॥ 
सौदासने कहा--विप्रवर ! आप इच्छानुसार प्रश्न 
कीजिये | में आपकी बातका उत्तर गा । आपके मन जो 
भी संदेह होगा अभी उसका निवारण करूँगा | इसमें मुझे 
कुछ भी विचार करनेकी आवश्यकता नहीं पड़ेगी ॥ ११ ॥ 
उत्तड़ु उवाच 
प्राइवोक्संयतं विप्रं धर्मनैषुणद्शिनः । 
मित्रेषु यश्व विषमः स्तेन इत्येब त॑ बिदुः ॥ १२॥ 
उत्तड्डुने कद्दा--राजन ! धर्मनिपुण विद्वार्नेने उसीको 
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ब्राह्मण कह्दा है) जो अपनी वाणीका संयम करता हो--सत्य- 
वादी हो । जो मित्रोंके साथ विषमताका व्यवहार करता है; 
उसे चोर माना गया है ॥ १२ ॥ 
स भवान्‌ मित्रतामद्य सम्प्राप्तो मम्र पार्थिव 
स मे बुद्धि भ्रयच्छख सम्मतां पुरुषषभ ॥ १३॥ 
पृथ्वीनाथ [ पुरुषप्रवर | आज आपके साथ मेरी मित्रता 
हो गयी है। इसलिये आग मुझे अच्छी सलाह दोजिये ॥११॥ 
अवाप्तार्थी5हमचेह भवांश्थ पुरुषादकः । 
भवत्सकाशमागन्तुं क्षम॑ मम न वेति वे ॥ १७॥ 
आज यहाँ मेरा मनोरध सफछ हो गया है और आप 
नरमक्षी राक्षस हो गये हैं | ऐसी दशार्मे आपके पाप मेरा फिर 
लौटकर आना उचित है या नहीं ॥ १४॥ 
सोदास उव।च 
क्षमं चेदिह वक्तव्य तव द्विजवरोकत्तम । 
मत्समीप॑ द्विजश्रेष्ठ नागन्तव्यं कर्थंचन ॥ १५ ॥ 
सोदासने कद्दा--द्विजश्रेष्ठ ! यदि यहाँ मुझे उचित 
बात कहनी है; तब तो मैं यद्दी कहूँगा कि ब्राह्मणोत्तम | आप- 
को मेरे पास किसी तरह नहीं आना चाहिये ॥ १५॥ 
एवं तव ॒प्रपश्यामि धेयो भृगुकुलोद्दद । 
आगच्छतो दि ते विप्र भवेन्सत्युने संशयः ॥ १६॥ 
भगु कुलभूषण विप्र | ऐसा करनेमें ही में आयकी मलाई 
देखता हूँ । यदि आयेंगे तो आपकी मृत्यु हो जायगी । इसमें 
संशय नहीं है ॥ १६ ॥ 
वेज्म्मायन उवाच 
इत्युक्तः स तदा राश्ञा क्षम॑ चुद्धिमता हितम्‌। 
अनुशाप्य स राजानमद्दल्यां प्रतिजग्मिवान्‌ ॥ १७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
बुद्धिमान्‌ राजा सौदासके मुखसे उचित और हवितकी बात 
सुनकर उनकी आज्ञा ले उत्तड्डमुनि अहल्याके पास चल दिये॥ 
शहीत्वा कुण्डले दिव्ये गुरुपत्न्याः प्रियंकरः । 
जबेन महता प्रायाद्‌ गौतमस्याश्रमं प्रति ॥ १८॥ 
गुरुपत्नीका प्रिय करनेवाले उत्तड्ल दोनों दिव्य कुण्डल 
लेकर बड़े वेगसे मोतमके आश्रमकी ओर बढ़े ॥ १८ ॥ 
यथा तयो रक्षणं थे मदयन्त्याभिभाषितम्‌ । 
तथा ते कुण्डले बद्ध्वा तदा कृष्णाजिने 5नयत्‌ ॥ 
रानी मदयन्तीने उन कुण्डलॉकी रक्षाके लिये जैसी विधि 
बतायी थी; उसी प्रकार उन्हें काले मृगचर्मम बॉधकर वे ले 
जा रहेंगथे ।|. १६ ॥| 
स कश्मिश्चित्‌ क्षुपाविष् फलभारसमन्वितम्‌ । 
बिल्व ददश विप्रषिंरारुरोह्द च तें ततः ॥२०॥ 


ओीमदाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वृणि 


ही 


शास्रामासज्य तस्येव कृष्णाजिनमरिंद्म । 
पातयार्मास बिल्वानि तदा स हिजपुड्ञबः ॥ २१। 

शन्रुदमन | रास्तेमें एक स्थानमें उन्हें बड़े जोरकी भूरू 
लगी | वहाँ पास ही फर्लेके मारते झुका छुआ एक बेलक 
वृक्ष दिखायी दिया | ब्रह्मर्षि उत्तड्डु उस बृक्षपर चढ़ गरे 
और उस काले मृगचर्मको उन्होंने उसकी एक शाखा बॉष् 
दिया | फिर वे ब्राह्मणपुज्ञव उस समय वहाँ बे 
तोड़-तोड़कर गिराने लगे ॥ २०-२१ ॥ 
अथ  पातयमानस्य बविल्वापह्ृ॒तचछ्लुषः । 
न्यपतंस्तानि बिह्वानि तस्मिननेवाजिने विभो॥ २२ 
यश्षिस्ते कुण्डले बच्धे तदा द्विजबरेण वे । 

उस समय उनकी दृष्टि बेलॉपर ही छगी हुई थी ( र 
कहाँ गिरते हैं, इसकी ओर उनका ध्यान नहीं था ) | प्रमो 
उनके तोड़े हुए प्रायः सभी बेल उस मृगछालापर ह्वी, जिसः 
उन विप्रवरने वे दोनों कुण्डल बाँध रखे थे) मिरे । 
बिल्वप्रहारे स्तस्याथ व्यशीयेद्‌ बन्धर्नं ततः ॥ २३॥ 
सकुण्डलं तदजिनं पपात सहसा तणेः । 

उन बेलॉकी चोटसे बन्धन हट गया और कुण्डलसहिः 
वह मुगचर्म सहसा बृक्षसे नीचे जा गिरा ॥ २३३६ ॥ 
विशीर्णबन्धने तस्मिन गते कृष्णाजिने महीम्‌॥ २४। 
अपच्यद्‌ भुजगः कश्चित्‌ ते तत्र मणिकुण्डले। 
पेरावतकुलोद्धूतः शीघ्रो भूत्वा तदा हि सः ॥ २५ ॥ 
विद्श्यास्येन वल्‍्मीक विवेशाथस कुण्डले ( 

बन्धन टूट जानेपर उस काले मगछालेके प्रथ्वीपर गिरर 
ही किसी सपंकी दृष्टि उत्तपर पड़ी | वह ऐराबतके कुल+ 
उत्पन्न हुआ तक्षक था। उसने मृगछालछाके भीतर रकक्‍्खे हुए 
उस मणिमय कुण्डलॉको देखा । फिर तो बड़ी शीघ्रता करवे 
वह उन कुण्डडोको दातेंर्मिं दबाकर एक याँवीमें घुस गया॥ 
हियमाणे तु दृष्टठास कुण्डले भुजगेन हद ॥ २६॥ 
पपात वृजक्षात्‌ सोद्दगो दुःखात्‌ परमकोपनः । 
स॒ दण्डका एप्रादाय वत्मीकमखनत्‌ तदा ॥ २७ ॥ 

सके द्वारा कुण्डलॉका अपहरण होता देख उत्तड्ढः मुन्ि 


उद्दिग्न हो उठे और अत्यन्त क्रोघमें भरकर बृक्षसे कूद पढ़े | 
आकर एक काठका डंडा हाथर्मे ले 3उसीसे उस बॉबीको 


खोदने लगे ॥ २६-२७ ॥ 
अहानि त्रिशदव्यञ्रः पञ्च चान्यानि भारत । 
क्रोधामपाभिसंतप्तस्तदता ब्राह्मणसत्तमः ॥ २८ ॥ 
भरतनन्दन ! ब्राह्मणशिरोमणि उत्तड़ु क्रोध और 
अमर्षसे मंतप्त हो लगातार पेतीस दिनोतक बिना किसी 
घबराहटके बिल खोदनेके कार्यमें जुटे रहे ॥ २८ ॥ 
तस्य वेगमसहां तमसहन्ती वसुन्धरा । |; 
दण्डकाष्ठाभिनुन्नाह्ी चचाल भ्र॒शमाकुलछा ॥ २९॥ 
| 


अनुगीतापर्व ] 


उनके उस असह्य वेगकों प्रथ्वी मी नहीं सह सकी । 
बह डंडेकी चोटसे घायल एवं अत्यन्त व्याकुल होकर 
डगमगाने लगी ॥ २९॥ 
ततः खनत पवाथ विप्रबंचंरणीतलम्‌ । 
नागलोकस्य पन्थानं कतुकामस्य निश्चयात्‌॥ ३० ॥ 
रथेन दरियुक्तेन त॑ देशमुपजग्मिवान । 
वज्भपाणिमंद्दातेजास्त ददर्श ट्विजोत्तमम्‌ ॥ ३१॥ 

उत्तड़ नागछोकर्म जानेका मार्ग बनानेके लिये निश्चय 
करके धरती खोदते द्वी जा रह्दे थे कि महातेजस्वी वज्रधारी 
इन्द्र घोड़े जुते हुए रथपर बेठकर उस स्थानपर आ पहुँचे 
और विप्रवर उत्तड्डसे मिले || ३०-३१ | 

वैज्ञम्पायन उकाच 

स तु त॑ ब्राह्मणो भूत्वा तस्य दुःखेन दु/खितः । 
उत्तड्डमत्रवीद्‌ वाक्य नेतच्छकयं त्वयति वे ॥ ३२॥ 
इतो हि नागलोको वे योज़नानि सहस्नशः । 
न दण्डकाष्टसाध्यं च मन्ये कार्यमिदं तव ॥ ३३ ॥ 

वैशम्पायनजो कह ते है--राजन्‌ ! इन्द्र उत्तड़ुके दुःख- 
सेदुखी थे | अतः ब्राह्मणका वेष बनाकर उनसे बोले-“ब्रह्मन्‌ ! 


॥ 
५ हे ४ 
११८८ ३ |2% 

/ै 


>्ऋग्जु 


लय ।79/2 


| यह काम तुम्हारे वशका नहीं है। नागलोक यहाँसे हजारों 
| योजन दूर है | इस काठके डंडेसे वहाँका रास्ता बने। यह 
| कार्य सघनेवाला नहीं जान पड़ता? ॥ ३२-३३ ॥ 

उत्तड़ु उवाक्त 
नागलोके यदि ब्रह्मन न शक्ये कुण्डले मया। 


प्राप्तुं प्राणान्‌ विमोए्ष्यामि पश्यतस्तु द्विजोत्तम॥३४७॥ 


उत्तड़ुने कद्दा--अक्षन्‌ ! द्विजश्रेष्ठ | यदि नागलोकरमें 


अष्टपश्चाशत्तमो धध्यायः 
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जाकर उन कुण्डलॉको प्राप्त करना मेरे लिये असम्भव है तो 
में आपके सामने ही अपने प्रार्णोका परित्याग कर दूँगा ॥ 
वेज्सायन उवाच 

यदा स नाशकत्‌ तस्य निश्चय कतुमन्यथा | 

वच्नपाणिस्तदा दण्ड बच्चास्रेण युयोज़ ह ॥३५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌! वज्रघारी इन्द्र जब 

किसी तरइ उत्तड्डकी अयने निश्चयसे न हटा सके, तब उन्होंने 

उनके डंडेके अप्रभागमें अपने वज्रास्नका संयोग कर दिया॥ 


ततो चज्ञप्रहारैस्तैदर्यमाणा वखुन्धरा । 
नागलोकस्य पन्‍थानमकरोजननमेजय _॥ ३६॥ 
जनमेजय | उस वच्रके प्रहारसे विदीर्ण होकर प्रथ्वीने 
नागल्ोकका रास्ता प्रकट कर दिया ॥ ३६ ॥ 
स तेन मा्गंण तदा नागलोक॑ चिवेश ह । 
ददर्श नागलोक च योजनानि सहस््नरशः ॥ ३७॥ 
उसी मार्गसे उन्होंने नांगलोकर्म प्रवेश किया और देखा 
कि नार्गोका लोक सइल्लों योजन विस्तृत है ॥ २७॥ 
प्राकारनिचयेदिंब्येम॑णिमुक्ताखलंकृतेः | 
उपपन्‍न्न॑ महाभाग शातकुम्भमर्यसतथा॥ ३८॥ 
मद्दाभाग | उसके चारों ओर दिव्य परकोटे बने हुए 
हैं; जो सोनेकी इंटोंसे बने हुए हैं और मणि-मुक्ताओसे 
अलंक्त हैं ॥ ३८॥ 
वापीः स्फटिकसोपाना नदीश्वय विमलोदका॥ 
दद्श तृक्षांश्र बहन नानाद्विजगणायुतान्‌ ॥ ३९ ॥ 
वहाँ स्फटिक मणिकी बनी हुई सीढ़ियोंसे सुशोमित 
बहुत-सी बावड़ियों) निर्मल जलवाली अनेकानेक नदियों और 
विद्गढृन्दसे विभूषित बहुत-से मनोहर कृक्षोंकों भी उन्होंने 
देखा ॥ २९ ॥ 
तस्य लोकस्य च द्वारं स ददृश भृगूद्वहः । 
पश्चयोजनविस्तारमाय्तं शतयोजनम्‌ ॥ ४० ॥ 
भगुकुलतिलक उत्तड़ने नागलोकका बाहरी दरवाजा 
देखा) जो सौ योजन लंबा और पॉच योजन चौड़ा था ॥ 
नागलोकमुत्तड्डसतु प्रेध्य दीनो५भवत्‌ तदा। 
निराशश्चवाभवत्‌ तत्र कुण्डलाहरणे पुनः ॥ ४१॥ 
नागलोककोी वह विशालता देखकर उत्तड़ू मुनि उस समय 
दीन-हतोत्साइ हो गये | अब उन्हें फिर कुण्डर पानेकी 
आशा नहीं रही ॥ ४१ ॥ 
तत्र प्रोवाच तुरगस्त कृष्णशवेतवालधिः । 
ताप्रास्यनेत्रः कौरव्य प्रज्वललत्निव तेजसा ॥ ४२ ॥ 
इसी समय उनके पास एक घोड़ा आया» जिसकी पूँछके 
बाल काले और सफेद थे | उपके नेत्र और मँह लाल रंगके 
थे | कुसनन्दन ! बह अपने तेजसे प्रज्वलित-सा हो रहा था ॥ 


६२२८ 


धमखापानमेतन्मे ततस्त्व॑ विप्र लरूप्स्यसे । 

पेरावतसुतेनेह तवानीते हि कुण्डले ॥ ४३॥ 
उसने उत्तड़से कह्ा--५विप्रवर ! तुम मेरे इस अपान 

मार्गमें फंक मारो । ऐसा करनेसे ऐरावतके पुत्नने जो तुम्हारे 

दोनों कुण्डल लाये हैं; वे तुम्हें मिल जायेंगे ॥ ४३ ॥ 

मा जुमुप्सां कथाः पुत्र त्वमत्रा्थ कर्थंचन | 

त्वय्रेतद्धि समाच्रीण गोतमस्याथमे तदा॥ ४४॥ 
बेटा | इस कार्यमें तुम किसी तरह घृणा न करो; क्योंकि 


गौतमके आश्रममें रहते समय तुमने अनेक बार ऐशा किया है॥ 


उत्तक्लु उवाच 
कथ भवचन्त जानीयासुपाध्यायाभ्रमं प्रति । 
यन्मया चीणेपूर्व हि श्रोतुमिच्छामि तद्धयहम्‌॥ ४५ ॥ 
उत्तड़ने पूछा--ग़ुरूदेवके आश्रमपर मैंने कमी 
आपका दर्शन किया है) इसका ज्ञान मुझे कैसे हो! और 
आपके कथनानुसार वहाँ रहते समय पहले जो कार्य में अनेक 
बार कर चुका हूँ, वह क्या है ! यह मैं सुनना चाहता हूँ ॥ 
अश्व उगच 
गुरोगुरु मां जानीहि ज्वलनं जातवेद्सम्‌ | 
त्वया छाद्द सदा विप्र गुरोरथंपभिपूजितः ॥ ४६॥ 
विधिवत्‌ स्ततं विप्र शुचिना भृगुनन्दन । 
तस्माछेयो विधास्यामि तवेव॑ कुरु मा चिरम्‌॥ ४७ ॥ 
घोड़ेने कहा--अक्षन्‌ ! में तुम्हारे गुरुका मी गुरु 
जातवेदा अग्नि हूँ; यह तुम अच्छी तरद्द जान लो। भगुनन्दन ! 
तुमने अपने गुरुके छिये सदा पवित्र रहकर विधिपूर्बक मेरी 
पूजा की है। इसलिये में तुम्हारा कल्याण करूँगा। अब 
तुम मेरे बताये अनुसार कार्य करो) विलम्ब न करो |४६-४७॥ 


उ्>अधत >> कट दे अन्न 2फ्टिक्‍ट टला केक्‍: 7 / 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वो' 


इत्युक्तस्तु तथाकार्षीदुत्तड्डश्वित्रभानुना । 
घुताचिः प्रीतिमांश्चापि प्रजज्वाल द्धिक्षया ॥ ४८ 
अग्रिदेवके ऐसा कहनेपर उत्तड़ने उनकी आज्ञाका पाल 
किया | तब घृतमयी अचिवाले अभ्रिदेव प्रसन्न होकर नाः् 
लोकको जला डालनेकी इच्छासे प्रज्वलित हो उठे ॥ ४८ | 


ततो5स्य रोमकूपेभ्यो धम्यतस्तत्र भारत | 

घनः प्रादुरभूदू धूमो नागलोकभयावहः ॥ ४९ 
भारत | जिस समय उत्तड़ने फूँक मारना आरम्म किय 

उसी समय उस अश्वरूपघारी अग्निके रोम-रोमसे घनीभू 

धूम उठने लगा; जो नागलोकको भयभीत करनेवाला या। 


तेन धूमेन मदहता वर्धभानेन भारत। 
नागलोके महाराज न॒प्राशायत किचन ॥ ५० 
हाराज मरतनन्दन | बढ़ते हुए उस महान्‌ धूम 
आच्छन्न हुए नागलोकर्मे कुछ मी सूझ नहीं पड़ता था ॥ 
हादाकूतमभूतू.. सर्वमेरवतनिवेशनम्‌ । 
वाछुकिप्रमुखानां च॒ नागानां जनमेज्य ॥ ५१ | 
न प्राकाशन्त वेश्मानि धूमरुद्धानि भारत । 
निहारसंवतानीय वनानि गिरयस्तथा ॥ ५२ | 
जनमेजय |! ऐरावतके सारे घरमें हधकार मच गया 
भारत ) वासुकि आदि नाग्गेके घर धूमसे आच्छादित इ 
गये | उनमें अंधेरा छा गया | वे ऐसे जान पड़ते थे; मान 
कुद्दासासे ढके हुए वन और पव॑त हों ॥ ५१-५२ ॥ 
ते धूमरक्तनयना वहितेजो5भितापिताः 
आजम्मुनिश्चयं शातुं भागवस्थ महात्मनः ॥ ५३ । 
घुआओँ लगनेसे नार्गोकी आंखें लाल हो गयी थीं। 
आगक्ी आँचसे तप रहे थे। महात्मा भार्गव ( उत्तड्ड 
का क्‍या निश्चय दै। यह जाननेके लिये सभी एकत्र होक 
उनके पास आये ॥ ५३ ॥ 
श्रुत्वा च निश्चयं तसय महर्षरतितेजसः । 
सम्भ्रान्तनयनाः सर्व पूजां चक्रुयंथाविधि ॥ ५४ | 
उस समय उन अत्यन्त तेजस्वी महर्षिका निश्चय सुनक 
सबकी आँखें भयसे कातर हो गयीं तथा सबने उन# 
विधिवत्‌ पूजन किया ॥ ५४ ॥ 
सर्वे प्राअलयो नागा वृद्धवालपुरोगमाः । 
शिरोभिः प्रणिपत्योचुः प्रसीद्‌ भगवन्निति ॥ ५५। 
अन्तमें समी नाग बूढ़े और बालकोॉको आगे करके हा! 
जोड़) मस्तक झुका प्रणाम करके बोले--“मगवन्‌ ! । 
प्रसन्न हो जाइये? ॥ ५५ ॥ 
प्रसाध ब्राह्मणं ते तु पाद्यमध्य निवेद्य च । 
प्रायन्छन कुण्डले द्व्ये पन्‍नगाः परमार्चिते॥ ५६ 
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इस प्रकार ब्राह्मण देवताको प्रसन्न करके नागगोने उन्हें 
थ और अध्यं निवेदन किया और वे दोनों परमपूजित दिव्य 
भी वापस कर दिये ॥ ५६ ॥ 
: स॒पूजितो नागस्तदोत्तड्ूः प्रतापवान । 
पर प्रदक्षिणं कृत्वा जगाम गुरुसझ तत्‌ ॥ ५७॥ 
तदनन्तर नागेंसे सम्मानित द्वोकर प्रतापी उत्तड़ मुनि 
मिदेवकी प्रदक्षिणा करके गुरक आभ्रमकी ओर चल दिये॥ 
पर गत्वा त्वरितो राजन गोतमस्य निवेशनम्‌ | 
यच्छत्‌ कुण्डले दिव्ये गुरुपत्न्यास्तदानघ॥ ७५८ ॥ 
निष्पाप नरेश | वहाँ गौतमके घरमें शीघतापूर्वक पहुँच- 
उन्होंने गुरुपत्नीको वे दोनों दिव्य कुण्डल दे दिये ॥ ५८॥ 
खुकिप्रमुखानां च नागानां जनमेजय। 


एकोनपश्टितमो घ्यायः 


६२२९ 


सर्वे शशंस गुरवे यथावद्‌ द्विजसत्तमः ॥ ५९॥ 

जनमेजय ! वाधुकि आदि नार्गोंके यहाँ जो घटना घटी 
थी; उसका सारा समाचार द्विजश्रेष्ठ उत्तड्लने अपने गुरु 
महर्षि गोतमसे टीक-ठीक कह सुनाया ॥. ५९ ॥ 


एयं महात्मना तेन त्री ल्‍ल्लोकान्‌ जनमेजय । 


 परिक्रम्याहसे दिव्ये ततस्ते मणिकुण्डले ॥ ६० ॥ 


जनमेजय | इस प्रकार महात्मा उत्तड़ूने तीनों लोकमें 
घूमकर वे मणिमय दिव्य कुण्डल प्राप्त किये थे ॥ ६० ॥ 
परवंप्रभा&ग स॒ मुनिरुत्तझ्ले भरतपषेभ | 
परेण तपसा युक्तो यन्‍्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ ६३१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उत्तड़ः मुनि) जिनके बिषयमें तुम मुझसे पूछ 
रहे थे; ऐसे ही प्रमावशाली और महान्‌ तपस्ी थे ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्वमेघिके पर्वणि अनुगीतापवंणि उत्तझ्लेपाख्याने अष्टपन्चाशत्तमोउध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ामारत आश्वमेथिकपर्के अन्तर्गत अनुगीताण्वेमें उत्तद्ुका ठपाड्यानविषयक अदूवनदों अध्याय पुरा हुआ ॥५८॥ 


एकोनषष्टितमो5ध्याय: 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका द्वारकामें जाकर रेवतक पवेतपर महोत्सवर्में सम्मिलित होना और पबसे मिलना 


जनमेजय उवाच 


उत्तडडस्य वर दत्त्वा गोविन्दो द्विजसत्तम। 
प्रत ऊध्चे महाबाहुः कि चकार मदहायशाः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा- द्विजश्रेष्ठ | महायशस्तरी महायाहु 
प्रगवान्‌ श्रीकृष्णने उत्तड्ुको वरदान देनेके पश्चात्‌ क्या 
केया १॥ १॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
उत्तड्राय वरं दत्त्वा प्रायात्‌ सात्यकिना सह । 
द्वारका मेव. गोविन्दः. शीघ्रवेगैमंहाहयेः ॥ २ ॥ 
: बैशम्पायनजीने कहा-उत्तड्डकों वर देकर भग्वान्‌ 
श्रीकृष्ण महान्‌ वेगशाली शीघ्रगामी घोड़ोंद्वारा सात्यकि 
( और सुभद्रा ) के साथ पुनः द्वारकाकी ओर ही चल दिये॥ 
सरांसि सरितश्वैव वनानि च॑ गिर्रीस्तथा । 
अतिक्रम्याससादाथ रण्यां द्वारवर्ती पुरीम ॥ हे ॥ 
वतेमाने मद्दाराज महे रेचतकस्य थ। 
उपायात्‌ पुण्डरीकाक्षो युयुधानानुगस्तदा॥ ४ ॥ 


मार्गमे अनेकानेक सरोवर्रों, सरिताओं) वर्नों और पर्व॑तों- 


को लॉधकर वे परम रमणीय द्वारका नगरीमें जा पहुँचे | 
महाराज | उस समय वहाँ रैवतक पर्वतपर कोई बड़ा भारी 
उत्सव मनाया जा रहा था | सात्यकिको खाथ लिये कमलनयन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी उस समय उस महोत्सव पधारे ॥ ३-४॥ 
अलंकृतस्तु स॒गिरिनानारूपेविचित्रितेः । 

बभी रक्तमयेः कोशेः संबुतः पुरुषर्षभ ॥ ५ ॥ 


पुरुषप्रवर | वह पवत नाना प्रकारके विचित्र रत्तमय 
ढेरोद्वारा सजाया गया था? उस समय उसकी अद्भुत शोभा 
हो रही थी। ॥ ५ ॥ 
काञनस््रग्भिरग्याभिः सुमनोभिस्तप्रेव च। 
वासोभिश्र महाशेलः कल्पवृक्षैस्तथेव चर ॥ ६ ॥ 

सोनेकी सुन्दर मालाओं; माँति-मॉतिके पुर्ष्षों, वचस्ों 
और कब्पवृक्षोसे घिरे हुए उस मदह्ान्‌ शैलकी आपूर्व शोमा 
हो रही यी ॥ ६ ॥ 
दीपबृक्षेत्र.. सौवणरभीए्णमुपशोभितः । 
गुहानिर्सस्देशेषु. दिवाभूतो वभूव ह॥ ७॥ 

वृक्षके आकारमें सजाये हुए सोनेके दीप उस स्थानको 
शोभाको और मी उद्दीम्त कर रहे थे | वहाँकी गुफाओं और 
झरनोंके स्थानोंमे दिनके समान प्रकाश हो रहा था || ७ | 
पताकाभिविचित्राभिः सघण्टानिः समनन्‍्ततः । 
पुस्मिः खीमिश्व संघुष्टः प्रगेत इव चाभवत्‌ ॥ < ॥ 

चार्रो ओर विचित्र पताकाएँ फद्दरा रही थीं, उनमें बँधी 
हुई घण्टियाँ बज रही थीं और ज्यों तथा पुरुषोंके सुमधुर 
शब्द वहां व्याप्त हो रहे थे | इससे वह पत्रत सन्नीतमय-सा 
प्रतीत हो रहा था ॥ ८ ॥ 
अतीव प्रेश्णीयो 5भून्मेरुमुनिगणेरिव । 
मत्तानां दृष्टरूपाणां स्रीणां पुंसां च भारत ॥ ९ ॥ 
गायतां पवतेन्द्रस्थ दिवस्प्रगिव निःखनः । 

जैसे मुनिगर्णोसे भेरकी शोभा द्ोोती है; उसी प्रकार 
द्वारकावासियोंके समागमसे बह पर्वत अत्यन्त दर्शनीय हो 


६२३० 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वी 


गया था | भरतनन्दन | उस पर्वतराजके शिखरपर हर्षोन्‍्मत्त 
होकर गाते हुए स्ी-पुरुर्षोका सुमधुर शब्द मानो खगगलोक- 
तक व्याप्त हो रह था ॥ ९३ ॥ 
प्रमत्तमत्त सम्मत्तद््वेडितोत्कुशसंकुलः ॥ १० ॥ 
तथा किलकिलाशदब्देभूधरो 5भून्मनोहरः । 

कुछ लोग क्रीडा आदियें आसक्त द्ोकर दूसरे कार्योकी 
ओर ध्यान नहीं देते थे, कितने द्वी हर्षसे मतवाले हो रहे थे, 
कुछ लोग कूदते-फाँदते, उच्च स्वस्से कोलाइल करते और 
किलकारियों भरते थे | इन समी शब्दसि गूँजता हुआ पब॑त 
परम मनोहर जान पढ़ता था ॥ १०३ ॥ 


विपणापणवान्‌ रम्यो भष्ष्यभोज्यविह्ाारवान ॥ ११॥ 
वस्यमाल्योत्करयुतोी. वीणावेणुसदहवान । 
खुराम रेयमिश्रेण.. भ्रष्ष्यभोज्येन चेंच ह॥ १२५॥ 
दीनान्धकृपणादिभ्यो दीयमानेन चानिशम। 
बभौ परमकल्याणो महतस्तस्य महागिरेः ॥ १३ ॥ 


उस मह्दान्‌ पर्वतपर होनेवाला वह महोत्सव परम मन्जञल- 
मय प्रतीत होता था | वहाँ दुकानें और बाजार लगी थीं। 
भक्ष्य-मोज्य पदार्थ यथेष्ट रूपसे प्राप्त होते थे। सब ओर 
घूमने-फिरनेकी सुविधा थी | वर्त्रों और मालाओंके ढेर लगे 
थे | वीणा, वेणु और मृदज्ञ बज रहे थे | इन सबके कारण 
वहाँकी रमणीयता बहुत बढ़ गयी थी | वहाँ दौनों। अरन्धों 
और अनार्थेके लिये निरन्तर सुरा-मैरेयमिश्रित भक्ष्य-मोज्य 
पदार्थ दिये जाते थे || ११-१३ ॥ 


पुण्यावलथवान्‌ वीर पुण्यक्नद्धिर्निषेवितः। 
विद्दारों वृष्णिवीराणां महे रेवतकस्य ह ॥ १७॥ 
ख नगो वेश्मसंकीणों देवलोक इवाबभौ। 
वीरवर | उस पर्व॑तपर पुण्यानुष्ठानके लिये बहुत से गृह 
और आश्रम बने थे; जिनमें पुण्यात्मा पुरुष निवास करते 
थे | रेवतक पर्वतके उस महरोत्सवर्म व्ृष्णिवंशी वीरोंका विद्ार- 
स्थल बना हुआ था | वह गिरिप्रदेश बहुसंख्यक गर्दोसि व्यास 
होनेके कारण देवकोकके समान शोमा पाता था ॥ १४३ ॥ 
तदा च कृष्णसांनिध्यमासाथ भरत्षभ ॥ १५॥ 
( स्तुवन्त्यन्तर्हिंता देवा गन्धवीश्व सद्दर्विभिः। 
भरतश्रेष्ठ | उस समय देवता; गन्धर्व और ऋषि अहृरय- 
रूपसे श्रीकृष्णके निकट आकर उनकी स्तुति करने लगे ॥ 
देवगन्धर्वा ऊचुर 
साधकः सर्वेधमाणाम छुराणां विनाशकः। 
त्वं स्रष्टा सखज्यमाघारं कारणं धमंवदवित्‌ ॥ 
त्वया यत्‌ क्रियते देव न जानीमो5त्र मायया | 
केवल त्वाभिजञानोमः शरणं परसेश्वरम्‌ ॥ 
ब्रह्मादीनां च गोविन्द सांनिध्यं शरणं जमः ॥ 


देवता और गन्धर्व॑ बोले--मगवन्‌ | आप समः 
धर्मोके साधक और असुर्रोके विनाशक हैं। आप ही स्ट 
आप ही रज्य जगत्‌ और आप ही उसके आधार हैं। अ 
ही सबके कारण तथा धर्म और बेदके ज्ञाता हैं । देव ! अ 
अपनी मायासे जो कुछ करते हैं, हमछोग उसे नहीं जान प 
हैं | हम केवछ आपको जानते हैं। आप ही सबके शर 
दाता ओर परमेश्वर हैं । गोविन्द | आप ब्रह्मा आदिः 
भी सामीप्य और शरण प्रदान करनेवाले हैं। आप 
नमस्कार है | 

वेशम्धायन उवाच 

इति स्तुतेष्मानुषेश्व॒ पूजिते देवकीखुते।) 
शक्रसझप्रतीकाशों बभूव स हि शेलराट। 

वेशम्पायनजी कद्दते हँ--इस प्रकार मानवेः 
प्राणियों--देवताओं ओर गन्वर्षोद्वारा जब देवकीनन्द 
भ्रीकृष्णकी स्तुति और पूजा की जा रही थी, उस समय « 
पर्वतराज रैवतक इन्द्रभवनके समान जान पड़ता या॥ १५३ 


ततः सस्पूज्यमानः स विवेश भवन शुभम्‌ ॥ १५ 
गोविन्द: सात्यकिश्चेव जगाम भवन स्वकम । 
तदनन्तर सबसे सम्मानित हो भगवान्‌ भ्रीक्षष्ण 
अपने सुन्दर मवनमें प्रवेश किया और सात्यकि भी अप 
घरमें गये ॥ १६३ ॥ 
विवेश च प्रहष्ठात्मा चिरकालप्रवासतः ॥ १७ 
रूत्वा नखुकरं कर्म दानवेष्विवः वासवः। 
जैसे इन्द्र दानवॉपर मंहान्‌ पराक्रम प्रकट करके 
हों, उसी प्रकार दुष्कर कर्म करके दीर्धकालके प्रवाससे प्रसः 
चित्त होकर छोटे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने मवन 
प्रवेश किया [| १७३ | 
उपायान्तं तु वाष्णयं भोजबृष्ण्यन्धकास्तथा ॥ १८ 
अभ्यगच्छन्‌ महात्मानं देवा एव शतक्रतुम्‌। 
जेते देवता देवराज इन्द्रकी अग॒वानी करते हैं, उ 
प्रकार भोज); व्ृष्णि और अन्धकवंशके यादवोने अपने मिक 
आते हुए महात्मा श्रीकृष्ण आगे बढ़कर स्वागत किया 
स तानभ्यच्ये मेघावी पृष्ठा च कुशल तदा । 
अभ्यवादयत प्रीतः पितरं मातरं तदा ॥ १९ 
मेधावी श्रीकृष्ण उन सबका आदर करके उनव 
कुशल-समाचार पूछा और प्रतनन्‍्नतापूर्वक अपने माता-पिता 
चरणमें प्रणाम किया [| १९ ॥ 


ताभ्यां स सम्परिष्वक्तः सान्त्वितश् महाभुजः । 
उपोपविष्टे: सर्वेस्तेतष्णिम्रिः परिवारितः ॥ २० 


उन दोनोंने उन मद्दाबाहु श्रीकृष्णको अपनी छाती' 
लगा लिया और मीठे बचर्नोद्वारा उन्हें सानत्वना दी | इसमे 


ह॥ + 
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ता-माता आदिको महाभारतका बृत्तान्त सुना रहे हैं 


पि 


जे 
है । 


पष्टितमो धध्यायः 


६२३१ 


द सभी बृष्णिवंशी उनको घेरकर आसपास बेठ गये ॥ 


_ विभधान्तो मद्दातेजाः कृतपादावनेजनः । 
थयामास॒तत्सवें पृष्ठः पिच्ना मद्दादवम्‌ ॥ २१ ॥ 
इति श्रीमद्वाभारते आश्रमेघिके पर्णि अनुगीताप्रणि क्ृष्णस्थ द्वारकाप्रवेशे एकोनपश्टितमो5ध्यायः ॥ ५९ ॥ 
प्रकार श्रीमहामारत आश्चमेधिकपदके अन्तर्गत अनुगीतापद॑में श्रीकृष्णका द्वारकाप्रवेशविषयक उनसठवों अध्याय पुरा हुआ॥ ५९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ श'छोक मिलाकर कुछ २४॥ शोक हैं ) 
कस." हम पल 


महातेजस्वी श्रीकृष्ण जब हाथ-पैर धोकर विश्राम कर 
चुके; तब पिताके पूछनेपर उन्होंने उस मद्ायुद्धको सारी 
घटना कह सुनायी ॥ २१ ॥ 


पश्टितमो5ध्याय: 
वसुदेवजीके पूछनेपर श्रीकृष्णका उन्हें महाभारत युद्धका वृत्तान्त संक्षेपसे सुनाना 


वहुदेव उवाच 


तवानस्मि वाष्णंय संग्राम॑ परमाऊुतम्‌ । 
बदतां तत्र कथ्थ वा तेषु नित्यशः ॥ १ ॥ 
वसुदेवजीने पूछा--इृष्णिनन्दन | मैं प्रतिदिन 
तचीतके प्रसज्ञमें छोगोंके मुँइसे सुनता आ रहा हूँ कि 
त युद्ध बड़ा अद्भुत हुआ था | इसलिये पूछता हूँ 
कौरवों और पाण्डवॉमें किस तरह युद्ध हुआ १॥ १॥ 
त॒॒प्रत्यक्षदर्शी च रूपशश्व महाभुज | 
स्मात्‌ प्रत्रूद्दि संग्राम याथातथ्येन मेडइनघ ॥ २ ॥ 
| महाबाददो ! तुम तो उस खुद्धके प्रत्यक्षदर्शो हो और 
सके स्वरूपको भी मलीमांति जानते होः अतः अनघ ! 
झसे उस युद्धका यथार्थ वर्णन करो॥ २॥ 
था तद्भवद्‌ युद्ध पाण्डवानां मद्दात्मनाम्‌ । 
ष्मकर्णकृपद्रोणशल्यादिभिरनुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 
महात्मा पाण्डवॉका मीष्म) कर्ण) कृपाचाय) द्रोणाचार्य 
र शल्य आदिके साथ जो परम उत्तम युद्ध हुआ था) वह 
तरह हुआ?! ॥ ३॥ 
न्‍्येषां क्षत्रियाणां च. कृता्लाणामनेकशः । 
[नावेषाकृतिमतां नानादेशनिवासिनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
दूसरे-दूसरे देशेमिं निवास करनेवाले, भाँति-माँतिकी 
शभूषा और आक्ृतिवाले जो अख्रविद्यामें निपुण बहुतंख्यक 
त्रिय वीर थे; उन्होंने मी किस प्रकार युद्ध किया था १ ॥ 
वैज्ग्यायन उवाच 
त्युक्तः पुण्डरीकाक्षः पित्रा मातुस्तदन्तिके । 
शस कुरुवीराणां संग्रामे निधनं यथा ॥ ५ ॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हैं-- माताके निकट पिताके इस 
कार पूछनेपर कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण कौरव वीरोंके 
प्राममें मारे जानेका वह प्रसज्ञ यथावत्‌ रूपसे सुनाने लगे ॥ 
वासुदेव उवाच 
त्यद्भुतानि कमाणि क्षत्रियाणां महात्मनाम्‌ । 
हुलत्वान्न॒ खंख्यातुं शक्‍धान्यव्द्शतेरपि ॥ ६ ॥ 


श्रीकृष्णने कहा--पिताजी ! मद्दामारत युद्धमें काममें 
आनेवाले मनस्ती क्षत्रिय वीरोंके कर्म बड़े अद्भत हैं | वे 
इतने अधिक हैं कि यदि घिस्तारके साथ उनका वर्णन किया 
जाय तो सौ वर्षोर्मे भी उनकी समाप्ति नहीं हो सकती ॥ ६ ॥ 
प्राधान्यतस्तु गदतः समासेनेव मे >्टणु | 
कमोणि पृथिवीशानां यथावद्मरथुते ॥ ७ ॥ 
अतः देवताओंके सम्रान तेजस्वी तात | में मुझ्य-मुख्य 
घटनाओंकोी ही संक्षेपसे सुना रहा हूँ; आप उन भूपतियोंके 
कर्म यथावत्‌ रूपसे सुनिये ॥ ७॥ 
भीष्मः सेनापतिरभूदेकार शचमूपतिः । 
कोरव्यः कोरवेन्द्राणां देवानामिव बासवः ॥ ८ ॥ 
जैसे इन्द्र देवताओंकी सेनाके स्वामी हैं, उसी प्रकार 
कुरुकुलतिलक भीष्म भी श्रेष्ठ कौरववीरोंके सेनापति बनाये 
गये थे । वे ग्यारइ अक्षोहिणी सेनाके संरक्षक थे ॥ ८ ॥ 
शिखण्डी पाण्डुपुच्राणां नेता सप्तजमूपतिः | 
बभूव रख्षितो धीमान्‌ श्रीमता सव्यसाचिना ॥ ९ ॥ 
पाण्डवॉके सेनानायक शिखण्डी थे; जो सात अभ्षौहिणी 
सेनाओंका संचालन करते थे | बुद्धिमान्‌ शिखण्डी श्रीमान्‌ 
सव्यताची अजुनके द्वारा सुरक्षित थे ॥ ९॥ 
तेषां तदभवद्‌ युद्ध दशाहानि मद्दात्मनाम्‌। 
कुरूणां पाण्डवानां च सुमहल्लोमहर्षणम्‌ ॥ १० ॥ 
उन महामनसंी कोरवों और पाण्डवॉर्मे दस दिनोंतक 
महान्‌ रोमाञ्चकारी युद्ध हुआ | १० ॥ 
ततः शिखण्डी गाहेय॑ युध्यमानं महाहवे । 
जघान बहुभिवोणें: सद्द गाण्डीवधन्चना ॥ ११॥ 
फिर दसवें दिन शिखण्डीने महासमरमें जूझते हुए 
गज्जानन्दन मीष्मको गाण्डीवधारी अर्जुनकी सहायताते 
बहुसख्यक बार्णोद्वारा बहुत घायल कर दिया ॥ ११ ॥ 
अकरोत्‌ स ततः काल शरतरढ्पगतो मुनिः। 
अयनं दृक्षिणं छित्या सम्प्राप्ते चोत्तरायणे ॥ १२॥ 
तलश्चात्‌ भीष्मजी बाणशय्यापर पड़ गये। जबतक 


६२३२ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वी 


दक्षिणायन रहा है; वे मुनिव्रतका पालन करते हुए शरदशय्यापर 
सोते रहे हैं | दक्षिणायन समाप्त होकर उत्तरायणके आनेपर दी 
उन्होंने मृत्यु स्वीकार की है ॥ १२ ॥ 
ततः सेनापतिरभूद्‌ द्रोणो5स्त्रविदुर्षां वरः। 
प्रवीरः फोरदबेन्द्रस्य काव्यो देत्यपतेरिव ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर अख्वेत्ताओमिंश्रेष्ठ आचार्य द्रोण कोरवपक्षके 
सेनापति बनाये गये | वे कोरवराजकी सेनाके प्रमुख बीर थे; 
मानो देत्यराज बलिकी सेनाके प्रधान संरक्षक शुक्राचार्य हो॥ 
अक्षोहिणीमिः शिप्टाभिनेवभिद्धिंजसक्तमः । 
संवृतः समरश्लाघी गुप्त कृपवृषादिभिः ॥ १४ ॥ 
उस समय मरनेसे बची हुई नो अक्षौहिणी सेना उन्हें 
सब ओरसे घेरकर खड़ी थी। वे स्वयं तो युद्धका हौसला 
रखते ही थे, क्ृपाचार्य और कर्ण भी रुदा उनकी रक्षा 
करते रहते थे ॥ १४ ॥ 
धृष्युस्नस्त्वभून्नेता पाण्डवानां महास्त्रवित्‌ । 
गुप्तो भीमेन मेधावी मित्रण चरुणो यथा ॥ १५॥ 
इधर महान्‌ अख्वेत्ता धृष्युम्न पाण्डवसेनाके अधिनायक 
हुए | जैसे मित्र वरुणकी रक्षा करते हैं, उसी प्रकार भीमसेन 
मेघावी धृष्टयुम्नकी रक्षा करने लगे ॥ १५ ॥ 
स॒च सेनापरिवृतो द्वोणगप्रेप्सुमंहामनाः । 
पितुनिकारान्‌ संस्मृत्य रणे कमोकरोन्महत्‌ ॥ १६॥ 
पाण्डवर्सेनासे घिरे हुए मद्ामनस्वी वीर धृष्टयुम्नने द्रोणके 
द्वारा अपने पिताके अपमानका स्मरण करके उन्हें मार 
डालनेके डिये युद्ध बड़ा मारी पराक्रम दिखाया | १६ ॥ 
तस्मिस्ते प्रथिवीपाला द्रोणपाष॑तसंगरे । 
नानादिगागता वीराः प्रायशों निधन गताः॥ १७॥ 
पृष्टयुम्न ओर द्रोणके उत मीषण संग्रामर्मे नाना दिशाओंधि 
आये हुए भूपाल अधिक 8ख्यामें मारे गये || १७ ॥ 
दि्नानि पश्च तंद्‌ युद्धमभूत्‌ परमदारुणम्‌ | 
ततो द्रोणः परिश्ान्तो ध्रष्टयुम्नचर्श गतः॥ १८॥ 
उन दोनोंका वह परम दारुण युद्ध पाँच दिनोतक 
चलता रहा | अन्तमें द्रोणाचार्य बहुत थक गये और धृष्टयुम्नके 
वश्ममें पड़कर मारे गये ॥ १८ ॥ 
ततः सेनापतिरभूत्‌ कर्णों दोयॉघने बले। 
अक्षोद्िणीमिः शिष्टाभिवृतः पश्चमिराहवे ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ दुर्याधनकी सेनामें कर्णको सेनापति बनाया 
गया) जो मरनेसे बची हुए. पॉच अक्षोहिणी सेनाओसे घिर- 
कर युद्धके मेंदानमें खड़ा था ॥ १९ ॥ 
तिस्नस्तु पाण्डुपुत्राणां चम्बो बीभत्सुपालिताः। 
हतप्रवीरभूयिष्ठा. वभूवुः समवस्थिताः ॥ २० ॥ 


उस समय पाण्डवॉके पास तीन अक्षोहिणी सेनाएँ शे 
थीं; जिनकी रक्षा अजुन कर रहे थे | उनमें बहुत-से प्रमुर 
वीर मारे गये थे; फिर भी वे युद्धके लिये डटी हुई थीं ॥ 


ततः पार्थ समासाद्य पतह् इच पावकम। 
पञश्चत्वमगमत्‌ सोतिद्वितीयेष्दनि दारुणः ॥ २१ | 
कर्ण दो दिनतक युद्ध करता रहा। वह बड़े ब्ं 
स्वमावका था । जैसे पतज्ञ जलती आगमें कूदकर जल मरत् 
है; उसी प्रकार वह दूसरे दिनके युद्धमें अजुनसे मिड़कर माः 
गया ॥ २१ ॥ 
हते कर्ण तु कोरवया निरुत्साद्दा हतोजसः। 
अक्षोहिणीभिस्तिसूभिमंद्रेशं पर्यचारयन्‌ ॥ २२ | 
कर्णके मारे जानेपर कोरव इतोत्साइ होकर अपनी अति 
खो बैठे और मद्रराज शल्यकों सेनापति बनाकर उन्हें तीः 
अक्षौदिणी सेनाओँसे सुरक्षित रखकर उन्हेंने युद्ध आरम 
किया ॥ २२॥ 
हतवाहन भूयिष्ठाः पाण्डवाषपि युधिषप्टिरस्‌। 
अक्षोहिण्या निरुत्साहाः शिए्टया पर्यवारयन॥ २३ | 
पाण्डवोके भी बहुत-े वाहन नष्ट हो गये थे। उन 
भी अब युद्धविषयक उत्साह नहीं रह गया यथा तो भी : 
शेष बची हुई एक अक्षोहिणी सेनासे घिरे हुए युविष्टिरक 
आगे करके शल्यका सामना करनेके लिये बढ़े || २३ ॥ 
अवधीन्मद्रराजानं कुरुराज़ो युधिष्ठटिरः । 
तस्मिस्तदाधेदिवसे रछृत्वा कर्म सुद॒ष्करम्‌ ॥२४॥ 
कुरुराज युघिष्टिरने अत्यन्त दुष्कर पराक्रम करके दोपह' 
होते-होते मद्रराज शल्यको मार गिराया ॥ २४ ॥ 
हते शल्ये तु शकुन सद्देवो महामनाः। 
आहतार कलेस्तस्य जघानामितविक्रमः ॥ २५ | 
शब्यके मारे जानेपर अमित पराक्रमी महामना सहदेवः 
कलहकी नींव डालनेवाले शकुनिको मार दिया ॥ २५ ॥ 
निहते शकुनों राजा धार्तराष्ट्रः खुदुमेनाः। 
अपाक्रामद्‌. गदापाणिहंतभूयिष्ठसेनिकः ॥ २६ ॥ 
शकुनिकी मृत्यु हो जानेपर राजा दुर्थोषनके मनमें बड़ 
दुःख हुआ | उसके बहुत-से सैनिक युद्ध मार डाले गरे 
ये | इसलिये वह अकेली दी हाथमें गदा लेकर रणभूमिर 
माग निकला ॥ २६ ॥ 
तमन्वधावत्‌ संक्रुद्ों भीमसेनः प्रतापवान । 
हदे द्वेपायने चाप सलिलस्थं ददर्श तम्‌ ॥ २७॥ 
इघरसे अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए प्रतापी मीमतथेनने उस्क 
पीछा किया और द्ैैपायन नामक सरोवरमें पानीके मीतर छिए 
हुए दुर्याधनका पता छगा लिया ॥ २७ ॥| 
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शिश्टरेन सेन्येन समन्तात्‌ परिवार्य तम | 
थोपविविशुद्टश हृदस्थं पश्च पाण्डवाः ॥ २८॥ 
तदनन्तर इर्षम भरे हुए पॉर्चो पाण्दव मरनेसे बची 
सेनाके द्वारा उसपर चार्रों ओरसे घेरा डालकर तालाबमें 
ठे हुए दुर्योधनके पा जा पहुँचे || २८ ॥ 

चेगाह्म सलिल त्वाशु वाग्वाणैस्ेशविक्षतः ! 

त्थाय स गदापाणियुद्धाय समुपस्थितः ॥ २९ ॥ 
उस समय भीमसेनके वाग्याणेसि अत्यन्त घायल होकर 
योधन तुरंत पानीसे बाइर निकला और हाथममें गदा ले 
द्वके लिये उद्यत हो पाण्डबॉके पास आ गया ॥ २९ ॥ 

: स निहतो राजा धार्तराष्ट्री महारणे। 
मसेनेन विक्रम्य पश्यतां पृथिवीक्षिताम्‌ ॥ ३० ॥ 
तत्पश्चात्‌ उस मद्दासमरम सब्र राजाओंके देखते-देखते 
ग्रीमसेनने पराक्रम करके धृत्तराष्ट्रपुत्न' राजा हुर्याधनको 
र डाला ॥ ३० ॥ 


तस्तत्‌ पाण्डवं सेन्‍्यं प्रछुप्तं शिबिरे निशि । 

त॑ द्रोणपुत्रेण.. पितुरवंधममृष्यता ॥ ३१॥ 
इसके बाद रातके समय जब पाण्डर्ोकी सेना अपनी 
बनीमें निश्चिन्‍्त सो रही थी; उसी समय द्रोणपुत्र अश्व- 

थामाने अपने पिताके वधको न सह सकनेके कारण आक्रमण 

कैया और तबको मार गिराया ॥ ३१ ॥ 

इतपुत्रा दतवला दृतमित्रा मया सह। 

धुयुधानसद्दायेन पश्च शिष्टास्तु पाण्डवाः॥ ३२॥ 


मामा आकार उजया 


एकष पछ्ितमो एध्यायः 
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उस समय पाण्डवोके पुत्र। मित्र और सेनिक सब मारे 
गये। केवल मेरे और सात्यकिके साथ पॉर्चो पाण्डब शेष रह 
गये हैं॥ ३२ ॥ 
सहैव कृपभोजाभ्यां द्वोणियुद्धादमुच्यत । 
युय॒ुत्सुश्चयापि कौरव्यो मुक्तः पाण्डवरसंधयात्‌॥ ३३ ॥ 
कोरबॉके पक्षमें कृपाचार्य और कृतवर्माके साथ द्रोणपुन्र 
अश्वत्थामा युद्धसे जीवित बचा है | कुब्वंशी युयुत्सु भी 
पाण्डवॉका आश्रय लेनेके कारण बच गये हैं ॥ ३३ ॥ 
निद्दते कौरवेन्द्र तु सालुबन्ध खुयोधने। 
विदुरः संजयश्रेव धर्मराजमुपस्थिती ॥ ३४ ॥ 
बन्घु-बान्धर्वोसह्ित कोरवराज दुर्याधनके मारे जानेपर 
विदुर और संजय धर्मराज युधिष्टिरके आश्रयमें आ गये हैं ॥ 
प॒व॑ तद्भवद्‌ युद्धमहान्यशदश प्रभो | 
यत्न ते पथिवीपाला निहताः खर्गमावसन ॥ ३५॥ 
प्रमो | इस प्रकार अठार& दिनोंतक वह युद्ध हुआ है | 
उसमें जो राजा मारे गये हैं, वे स्वर्गलोकर्मे जा बसे हैं ॥२५॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
शण्वतां तु मद्दाराज़ कथां तां लोमहषणाम्‌। 
दुःखशोकपरिक्लेशा. वृष्णीनामभवंस्तदा ॥ ३६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--मदाराज ! रोंगटे खड़े कर 
देनेवाली उस युद्ध-वार्ताको सुनकर बृष्णिवंशी छोग दुःख- 
शोकसे व्याकुल हो गये ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आइवमेघिके पवेणि अनुगीतापवंणि वाशुदेवदाक्ये षष्टितमोडघ्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्वामारत आश्वमेघिकपदेंके अन्तगेत अनुगीतापर्दर्म श्रीकृष्णद्वारा युद्धवृत्तान्तका 
कथनव्षयक साठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 
-+ ७7७9-9७ ०.0. 


एकपश्टितमो5ध्यायः 
श्रीकृष्णका सुभद्राके कहनेसे वसुदेवजीको अभिमन्युवधका वृत्तान्त सुनाना 


वेशम्पायन उवाच 

कथयन्नेव तु तदा वबासुदेवः प्रतापवान। 
महाभारतयुद्ध॑ तत्कथार पिठुरञ्रतः ॥ १ ॥ 
अभिमन्योवधं वीरः सोउत्यक्रामन्महामतिः। 
अप्रियं चसुदेवस्य मा भूदिति महामतिः॥ २ ॥ 
मा दौदिच्रवर्ध श्रुत्वा वखुदेवो महात्ययम्‌। 
दुःखशोकाभिसंतप्तोी भवेदिति मद्दामतिः॥ ३ ॥ 

बैशम्पायनजी कद्द ते हँ--जनमेजय ! प्रतापी वसुदेव- 
नन्‍्दन भगवान्‌ भीकृष्ण जब पिताके सामने महाभारतगयुद्ध का 
बचान्त सुना रहे थे, उस समय उन्होंने उस कथाके बीचमें 
जान-बूझ्कर अभिमन्युवधका बृत्तान्त छोड़ दिया | परम 
बुद्धिमान वीर भीकृष्णने सोचा, पिताजी अपने नातीकी 
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मत्युका महान्‌ अमज्ञकजनक समाचार सुनकर कहीं दुःख- 
शोकसे संतप्त न हो उठे | इनका अप्रिय न हो जाय | इसीसे 
बह प्रसक्ष नहीं सुनाया ॥ १-३ ॥ 
खुभद्रा तु तमुत्कान्तमात्मजस्थ वध रणे । 
आचक्ष्व कृष्ण सोभद्ववधमित्यपतद्‌ भुवि ॥ ४ ॥ 
परंतु सुभद्राने जब देखा कि मेरे पुत्रके निषनका समाचार 
इन्होंने नहीं सुनाया; तब उसने याद दिल्वते हुए कह्ा-'मैया ! 
मेरे अमिमन्युके वधकी बात मी तो बता दो ।? इतना कहकर 
वह मूछिंत द्दोकर प्रथ्वीपर गिर पढ़ी ॥ ४ ॥ 
तामपश्यन्निपतितां बद्ुदेवः क्षिती तदा। 
दृष्टंच च पपातोव्यों सो5पि दुःखेन मूर्चिछतः ॥ ५ ॥ 
वसुदेवजीने बेटी सुभद्राको प्रथ्वीपर गिरी हुई देखा | 


६२२४ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वो' 
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देखते ही वे भी दुःखसे मूछित हो घरतीपर गिर पड़े ॥ ५॥ 
ततः स॒ दौहित्रवधदुःखशोकसमाहतः । 
वखुदेवो महाराज कृष्ण वाक्यमथात्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 

मद्दाराज ! तदनन्तर दौद्ित्रवधके दुःख-शोकसे आइत 
हो वसुदेवजीने श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा-॥ ६ ॥ 


ननु त्वं पुण्डरीकाक्ष सत्यवाग भुवि विशुतः॥ ७ ॥ 
यद्‌ दौहिन्रवर्ध मेष्य न ख्यापयसि शबत्रुहन्‌ । 
तद्‌ भागिनेयनिधन तत्तेनाचक्ष्व में प्रभो॥ ८ ॥ 
धबेटा कमलछनयन | तुम तो इस भूतलपर सत्यवादीके 
रूपमें प्रसिद्ध हो । शत्रुयृदन | फिर क्या कारण है कि आज 
तुम मुझे मेरे नातीके मारे जानेका समाचार नहीं बता रहे हो | 
प्रभो ! अपने मानजेके वधका बृत्तान्त तुम मुझे टीक-ठीक 
बताओ ॥ ७-८ ॥ 
सदृशाक्षसतव कथ्थ शजत्रुभिनिद्तोी रणे। 
ठुमेरं बत वाष्णंय काले5प्राप्ते त्ृभिः सह ॥ ९ ॥ 
यत्र में हृदयं दुःखाच्छतथा न विदीय॑ते। 
धबृष्णिनन्दन ! अमिमन्युकी आँखें ठीक तुम्हारे ही 
समान सुन्दर थीं | हाय ! वह रणभूमिमें शन्रुआँद्वारा केसे 
मारा गया ! जान पड़ता है? समय पूरा होनेके पहले मनुष्यके 
लिये मरना अत्यन्त कठिन होता है। तभी तो यह दारूण 
समाचार सुनकर भी दुःखसे मेरे हृदयके पैकड़ों टुकड़े नहीं 
हो जाते हैं ॥ ९३ ॥ 
किमत्रवीत्‌ त्वां संग्रामे खुभद्वां मातरं प्रति ॥ १० ॥ 
मां चापि पुण्डरीकाक्ष चपलाक्षः प्रिो मम । 
आहवं पृष्ठतः रृत्वा कश्चिन्न निदृतः परः ॥ ११॥ 
कञ्चिन्मुखं न गोविन्द्र तेनाजो विकृतं कृतम। 
“पुण्डरीकाक्ष | संग्राममें अभिमन्युने वुमको और अपनी 
माता सुभद्राको क्या संदेश दिया था ! चश्जल नेत्रोवाला वह 
मेरा प्यारा नाती मेरे लिये क्‍या संदेश देकर मरा था ! कहीं 
वह युद्धमें पीठ दिखाकर तो शन्रुओंके हाथसे नहीं मारा 
गया ! गोविन्द | उसने युद्धमें भयके कारण अपना घुख 
विक्वृत तो नहीं कर लिया था ॥ १०-१११॥ 


स॒ दि कृष्ण मदातेजाः इलाघन्निव ममाग्रतः ॥ १२ ॥ 
बालभावेन विनयमात्मनो5कथयत्‌ प्रभुः | 

“श्रीकृष्ण ! वह महातेजस्वी और प्रभावशाली बालक 
अपने बारुस्वमावके कारण मेरे सामने विनीतभावसे अपनी 
वीरताकी प्रशंखा किया करता था ॥ १२३ ॥ 


कश्चिन्न निक्ृतो बालो द्वोणकर्णकृपादिभिः ॥ १३ ॥ 
घरण्यां निद्दतः शेते तनन्‍्ममाचक्ष्व केशव | 
स दि द्रोणंच भीष्मं चर कण च्व बलिनां वरम॥ १४ ॥ 
स्पर्घते श्म रणे नित्य दुद्वितुः पुत्रको मम । 
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धमेरी बेटीका वह लाड़ला अभिमन्यु रणभूमिमें स 
द्रोणाचार्य; भीष्म तथा बलवार्नो्मे भ्रष्ठ कर्णके साथ भी लछो। 
लेनेका हौसला रखता था | कहीं ऐसा तो नहीं हुआ * 
द्रोग, कर्ण और कृपाचार्य आदिने मिलकर उस बालकक 
कपटपूर्वक मार डाला हो और इस प्रकार घोखेसे मारा जाक 
धरतीपर सो रहा हो । केशव | यह सब मुझे बताओ? | 
एवंविधं बहु तदा विलपन्तं खुदुशितम्‌॥ १५। 
पितरं दुःखिततरों गोविन्दो वाक्यमत्रवीत्‌। 

इस प्रकार पिताको अत्यन्त दुःखित होकर बहुत विला 
करते देख श्रीकृष्ण ख्वयं भी बहुत दुखी हो गये और उन 
सान्त्वना देते दुए, इस प्रकार बोले-॥ १५३ ॥ 


न तेन विक्ृतं वक्‍त्र छृत॑ संग्रामसूधेनि ॥ १६। 
न ॒पृष्ठतः कृतश्चापि संप्रामस्तेन दुस्तरः। 
“पिताजी | अमिमन्युने संग्राममें आगे रहकर शत्रुओंक 
सामना किया । उसने कभी भी अपना मुख विकृत ना 
किया | उस दुस्तर युद्धमें उसने कभी पीठ नहीं दिखायी | 
निहत्य पृथिवीपालान सहस्नशतखसंघशः ॥ १७। 
खेद्तों द्रोणकर्णाभ्यां दौःशासनिवर्श गतः । 
“लाखों राज्ञाओंके समूहोंकों मारकर द्रोण और कण 
साथ युद्ध करते-करते जब वह बहुत थक गया। उस समः 
दुःशासनके पुन्नके द्वारा मारा गया ॥ १७३ ॥ 
पको होकेन सतत युध्यमाने यदि प्रभो ॥१८ ॥ 
न स शक्‍्येत संप्रामे निहन्तुमपि वज्चजिणा। । 
“प्रमो | यदि निरन्तर उसे एक-एक वीरके साथ ई 
युद्ध करना पड़ता तो रणभूमिरम वज्नघारी इन्द्र मी उसे नह" 
मार सकते थे (परंतु वहाँ तो बात ही दूसरी हो गयी ) | १८६ 
समाहते च संग्रामात्‌ पार्थ संशप्तकेस्तदा ॥ १९ || 
पर्यवार्यत संकुदेः खत द्रोणादिभिराहवे | 
“अर्जुन संशस्र्केके साथ युद्ध करते हुए. संग्रामभूमिसे 
बहुत दूर हट गये थे | इस अवधरसे लाभ उठाकर क्रोघमे 
भरे द्ुए द्रोणाचार्य आदि कई वीरोंने मिलकर उस बालककों 
चार्रो ओरसे घेर लिया ॥ १९३ ॥ 
ततः शात्रुवर्ध कृत्वा सुमहान्तं रणे पितः ॥ २० ॥ 
दौदित्रस्तव वाष्णंय दौःशासनिवशं गतः । 
धवृष्णिकुल भूषण पिताजी | तो मी रू 
मारी संद्वार करके आपका वह दौदिश्न युद्धमें दुःशा 
अधीन हुआ ॥ २०४ ॥ 
नूनं च से मतः खरे जद्दि शोक मद्यामते ॥ २१ 
न दि व्यलनमासाद्य सीदम्ति कृतवुझय द 
“महामते | अभिमन्यु निश्चय ही खर्गलोकर्में गया है 
अतः आप उसके लिये शोक न कीजिये | पवित्र बुद्धिवाल 
साधु पुरुष संकटमें पड़नेपर भी इतने लिग्न नहीं होते हैं।' 


प्रतुगीतापर्व॑ ] 
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द्रोणकर्णप्रशुतयों. येन प्रतिसमासिताः ॥ २२ ॥ 
णे महेन्द्रप्रतिमाः स कर्थ नाप्लुयादू दिवम्‌ | 

“जिसने इन्द्रके समान पराक्रमी द्रोण-कर्ण आदि वीरोंका 
युद्धमें डटकर सामना किया है उसे स्वर्गकी प्राप्ति कैसे नहीं 
गी!॥ २२१॥ 

लत शोक जद्दि दुर्घष मा च मस्युव॒र्श गमः ॥ २३॥ 
शस्प्रपूतां हि. स गति गतः परपुरंजयः । 

<दुर्धर्ष वीर पिताजी | इसलिये आप शोक त्याग दीजिये । 
शोकके वशीभूत न होइये | झत्रुआंके नगरपर विजय पानेवाला 
बीरवर अभिमन्यु श्न्राघातसे पवित्र हो उत्तम गतिको प्राप्त 

आ है ॥ २२३६ ॥ 
निहते बीरे खुभद्वेयं खसा मम ॥ २४ ॥ 
दुःखातोथो खुतं प्राप्प कुररीव ननाद ६ । 
द्रौपदी च समासाद पर्यप्ृःछत दुःखिता॥ २५ ॥ 
आये क दारकाः सर्व द्रष्टुमिच्छामि तानहम्‌। 

“उस वीरके मारे जानेपर मेरी यह बहिन सुमद्रा दुःखसे 
आदुर हो पुत्रके पास जाकर कुररीकी माँति विछाप करने 
लगी ओरे द्रौपदीके पास जाकर दुःखमग्न हो पूछने लगी- 
(आये | सब बच्चे कहाँ हैं ? में उन सबको देखना चाइती 
हूँ? ॥ २४-२५३ ॥ 
अस्यास्तु वचन श्र॒त्वा सवोस्‍्ताः कुरुयोषितः ॥ २६॥ 
भुजाभ्यां परिग्र॒ह्योनां चुक़शुः परमार्तवत्‌ ॥ २७॥ 

“इसकी बात सुनकर कुरुकुलकी सारी स्त्रियाँ इसे दोर्नों 
हार्थोसे पकड़कर अत्यन्त आतं-सी होकर करुण विलाप 
करने लगीं | २६-२७ ॥ 
उत्तरां चात्रवीदू भद्दे भतांस क नु ते गतः। 

|क्षिप्रमागमन महां तस्य त्वं वेद्यस्व ६ ॥ २८ ॥ 

“धसुभद्वाने उत्तरासे मी पूछा--५भद्रे | तुम्हारा पति 
वह अभिमन्यु कहाँ चला गया ! तुम शीघ्र उसे मेरे 
आगमनकी सूचना दो ॥ २८ ॥ 

' ननु नामाद्य वेराठि श्रुत्वा मम्र गिरं सदा। 
भवनान्निष्पतत्याशु करसान्नाम्येति ते पतिः ॥ २९ ॥ 
|. £८विराटकुमारी ! जो सदा मेरी आवाज सुनकर शीत्र 
घरसे निकल पड़ता था) वही तुम्हारा पति आज मेरे पास 
क्यों नहीं आता है ! ॥ २९ ॥ ह 
' अभिमन्यो कुशलिनो मातुलास्ते महारथाः । 
, कुशर्ल चाह्बुबन्‌ सर्वे त्वां युयुत्सुमिहागतम्‌॥ ३० ॥ 
क्‍ “अमिमन्यो ! सुम्हारे सभी महारथी मामा सकुशल हैं 
, और युद्धकी इच्छाते यहाँ आये हुए तुमसे उन सबने तुम्हारा 
_ कुशलरू-समाचार पूछा है ॥ ३० ॥ 
आचएव मेडद्य संग्राम यथापूर्वमरिंद्म । 


एकपषशितमो ध्यायः 


६२३५ 


कस्मादेव॑ विलपती नाधेद्द प्रतिभाषसे ॥ रे९ ॥ 

८दाजुदमन | पहलेकी भाँति आज मी तुम घुझे युद्धकी 
बात बताओ | मैं इस प्रकार विलाप करती हूँ तो भी आज 
यहाँ ठुम मुझसे बात क्यों नहीं करते हो !? ॥ ३१ ॥ 


पएवमादि तु वाष्णेंय्यास्तस्पास्तत्परिदेवितम्‌ । 

भ्र॒त्वा प्रथा खुदुःखातो शनेवोक्यमथात्रवीत्‌॥ रे२ ॥ 

सुभद्रे बासुदेवेन तथा सात्यकिना रणे। 

पिन्ना च लालितो बालः स हतः कालघर्मणा॥ ३३॥ 
(सुमद्राका इस प्रकार विलाप सुनकर अत्यन्त दुःखसे 

आतुर हुई बुआ कुन्‍्तीने शनेःशनेः उसे समझाते हुए 

कहा---«सुभद्रे ! वासुदेव) सात्यकि और पिता अजजुन--तीनों 

जिसका बहुत लाड़प्यार करते थे। वह बाढुक अमिमन्यु 

कालप्र्मते मारा गया है ( उसकी आयु पूरी हो गयी, इसलिये 

मृत्युके अधीन हुआ है )॥ १२-३३ ॥ 

ईडशो मत्येधर्मोष्यं मा शुच्चो यदुननिदनि । 

पुत्रो द्वि तब दुर्घर्षः सम्प्राप्तः परमां गतिम्‌ ॥ ३४ ॥ 
“धयदुनन्दिनि | मृत्युलोकर्मे जन्म लेनेवाले मनुष्योका 

धर्म ही ऐसा है--उन्हें एक-न-एक दिन मृत्युके वशमें होना 

ही पड़ता है; इसलिये शोक न करो | तुम्दारा दुजंय पुत्र 

परम गतिको प्रास हुआ है ॥ ३४॥ 


कुले मद्दति जातासि क्षत्रियाणां मद्दात्मनाम्‌। 
मा शुचश्रपलाक्ष त्व॑ पह्मपत्रनिभेक्षण ॥ ३५॥ 
“बेटी |! कमलदललोचने ! तुम महात्मा क्षत्रियोंके 
महान्‌ कुलमें उत्पन्न हुई हो; अतः तुम अपने चश्चल नेत्रों- 
वाले पुत्रके लिये शोक न करो ॥ ३५॥ 
उत्तरां त्वमवेक्षख गुर्विणी मा शुचः शुभे । 
पुत्रमेषा हि तस्याशु जनयिष्यति भाविनी ॥ ३६॥ 
“झुभे ! तुम्हारी बहू उत्तरा गर्भवती है; तुम उसीकी 
ओर देखो, शोक न करो | यह भाविनी उत्तरा शीघ्र ही 
अभिमन्युके पुत्रको जन्म देगी? ॥ ३६ ॥ 
ए्यमाश्वासयित्वेनां कुन्ती यदुकुलोद्वह । 
विह्ाय शोक दुर्घष श्राद्धमस्य ह्यकत्पयत्‌॥ ३७ ॥ 
ध्यदुकुलभूषण पिताजी | इस प्रकार सुभद्राकी समझ- 
बुझाकर दुस्तर शोककों त्यागकर कुन्तीने उसके श्राद्धकी 
तैयारी करायी ॥ २७ ॥ 
समलनुशाप्य धमंश राजानं भीममेव च। 
यमौ यमोपमौ चेव ददौ दानान्यनेकशः ॥ ह३े८ ॥ 
धधर्मश राजा युघधिष्ठटिर और भीमसेनको आदेश देकर 
तथा यमके समान पराक्रमी नकुल-सहदेवको मी आजा देकर 
कुन्तीदेवीने अमिमन्युके उद्देश्यसे अनेक प्रकारके दान 
दिलाये ॥ २३८ ॥ 


६२३६ 
ततः प्रदाय बद्धीगों ध्राह्मणाय यदृद्धद | 
समाहष्य तु वाष्णंयी बेराठीमब्रवीदिदम ॥ ३९ ॥ 
धयदुकुलभूषण | तत्पशचात्‌ ब्राह्मणोकों बहुत-ती गौएँ 
दान देकर कुन्तीने विशाटकुमारी उत्तरासे कह्ा--॥ २३९ ॥ 
वेराटि नेह संतापस्त्वया कार्यों हानिन्दिते । 
जी. कि [& 
भतोरं प्रति खुश्रोणि गर्भस्थं रक्ष ये शिशुम्‌ ॥ ४० ॥ 
“अनिन्च गुणोवाली विराटराजकुमारी ! अब तुम्हें यहाँ 
पतिके लिये संताप नहीं करना चाहिये। सुन्दरी | तुम्दारे गर्भमें 
जो अभिमन्युका बालक है; उसकी रक्षा करो? ॥ ४० ॥ 


श्रीमहा भारते 


[ आश्वमेधिकपर्व॑णि 


एवमुक्‍्त्वा ततः कुन्ती विराम महायुते। 
तामनुशाप्य चवेमां खुभद्रां समुपानयम ॥ ७४१॥ 

“महायुते | ऐसा कहकर कुन्तीदेबी चुप हो गर्यी 
उन्हींकी आज्ञासे मैं इस सुभद्रा देवीको साथ लाया हूँ ॥ 
पर्व स निधन प्राप्तो दोध्ित्रस्तव मानद्‌। 
संतापं त्यज दुधर्ष मा च शोके मनः कृथाः ॥ ४२ ॥ 

पभानद [ इस प्रकार आपका दो दित्रि अमिमन्यु मृत्युको प्रा 
हुआ है। दुर्धर्ध वीर [| आप संताप छोड़ दें और मनक 
शोकमर्न न करें? || ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेघिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि वसुदेवसान्ववने एकषष्टितमो5ध्यायः ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत आश्रमेविरुपदेके अन्तर्रत अनुगीतापद॑में बसुदेदकों सान्टदनाविषयक इकसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६१॥ 
>-7++<0७-&४--4-+-- 


दविपश्ितमो5ध्यायः 
बसुदेव आदि यादवोंका अभिमन्युके निमित्त श्राद्ध करना तथा व्यासजीका उत्तरा और 
अजुनको समझाकर युधिष्टिरको अश्वमेधयज्ञ करनेकी आज्ञा देना 


वैशग्यायन उवाच 
पतच्छूत्वा नु पुत्रस्य बचः शुरात्मजस्तदा । 
विहाय शोक धम्मीत्मा ददो भ्राद्धमनुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 


डे #< हू 

वंशम्पायनजी कहते हँ--जनमे जय [ अपने पुत्र श्री कृष्ण- 
को बात मुनकर झूरपुत्र घर्मात्मा वशुदेवजीने शोक त्याग दिया 
और अभिमन्युक्े लिये परम उत्तम भ्राद्धविषयक दान दिया॥ 


भर देव 
तथंव चाछुदेवश्य खस्जीयस्य  महात्मनः । 
दयितस्यथ॒ पितुर्नित्यमकरोदीध्वंदेहिकम ॥ २ ॥ 


इसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णने मी अपने महामनखी 
भानजे अभिमन्युक्रा। जो उनके पिता वसुदेवजीका सदा ही 


परम प्रिय रहा; श्राद्धकर्म सम्पन्न किया ॥ २ ॥ 
पर्टि शतसहस््राणि ब्राह्मणानां मद्दोज़साम । 


विधिवद्‌ भोजयामास भोज्यं सबेगुणान्वितम्‌॥ हे ॥ 
उन्होंने लाठ लाख महातेजस्वी ब्राक्षणोकी विधिपूर्वक 


स्वगुणसम्पन्न उत्म अन्न मोजन कराया ॥ ३ ॥ 


आच्छाद्य त्र मद्दाबाहुधनतृष्णामपानुद्त्‌ । 
ब्राह्मणानां तदा हृष्णस्तदभूलोमद्रषेणम्‌ ॥ ४ ॥ 


हावाहु भीकृष्णने उत समय ब्राक्षर्णोकी वस्त्र पहनाकर 
उनकी घनविषयक तृष्णा 


इतना घन दिया, जिससे 
दूर हो गयी । यह एक रोमाश्चकारी घटना थी ॥ ४ ॥ 
ब् २५ ५ नाच्छा 
सुबण उच गाश्रेव शयनाच्छादनानि च । 
दीयमानं तदा विप्रा वर्चेतामिति चात्रुवन ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणछोग सुवर्ण, गौ; शय्या और वस्त॒का दान पाकर 
अम्युदय होनेका आशीर्वाद देने लगे ॥ ५॥ 


वासुदेवोइथ दाशाहों बलदेवः ससात्यकिः। 
अभिमन्योस्तदा भ्राद्धमकुर्वन, सत्यकस्तदा ॥ ६ । 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बलदेव। सत्यक और सात्यकिने मर 
उस समय अमिमन्युका भाद्ध किया ॥ ६॥ 
अतीब दुःखसंतप्ता न शर्म चोपलेभिरे। 
तथेव पाण्डवा वीरा नगरे नागसाहये॥ ७ | 
नोपागच्छन्त वे शान्तिमभिमन्युविनाकृताः। । 
ये सबके सब्र अत्यन्त दुशखसे संतप्त थे। उन्हें शानि 
नहीं मिलती थी | उसी प्रकार हस्तिनापुरमें वीर पाण्डव # 
अभिमन्युसे रहित होकर शान्ति नहीं पाते थे ॥ ७-६ ॥ 
सुबहनि च राजेन्द्र दिवसानि विराठजा ॥ ८ | 
नाभुझक्त पतिदुःखातो तद्भूत्‌ करुंंणं महत्‌। 
कुक्षिष्य णब_तस्याथ गर्भां वे सम्प्रलीयत ॥ ९ | 
राजेन्द्र | विराटकुमारी उत्तराने पतिके दुःखसे आतु 
हो बहुत दिनोतक भोजन ही नहीं किया । उसकी वह दइ 
बड़ी ही कबणाजनक थी | उसके गर्भका बालक उदरहीः 
पड़ा-पड़ा क्षीण होने लगा ॥ ८-९ || 
आजगाम ततो व्यासो ज्ञात्वा दिव्येन चक्षुषा । 
समागस्यात्रवीद्‌ धीमान्‌ पृथां पुथुललोचनाम्‌ ॥ १०। 
उत्तर च महातेजाः शोकः संत्यज्यतामयम्‌ । 
भविष्यति महातेजञाः पुश्नस्तव यशसख्विनि ॥ ११। 
उसकी इस दशाको दिव्य दृष्टिसे जानकर महान्‌ तेज 
बुद्धिमान्‌ महर्षि व्यास वहाँ आये और विशाल नेन्नेवार्ल 
कुन्ती तथा उत्तराते मिलकर उन्हें समझाते हुए इस प्रका: 


सुगीतापव ] 


ले--५यशस्थिनि उत्तरे | तुम यह शोक त्याग दो । तुम्दारा 


!! एगा कि | ![ 
शत 


| 


है 5 


श्र महातेजस्वी होगा ॥ १०-११ ॥ 


भावाद्‌ वाखुदेवस्थ मम व्याहरणादपि। 
ण्ड्वानामयं चान्ते पालयिष्यति मेद्नीम्‌ ॥ १२ ॥ 
“भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रभावते और मेरे आशीर्वादसे वह 
ण्डर्वोंके बाद सम्पूर्ण प्रथ्वीका पालन करेगा? ॥ १२॥ 
प्रनंजयं च सम्प्रेद्य धमेराजस्य श्णण्वतः । 
घासो वाक्यमुवाचेदं ह्षयन्निव भारत ॥ १३॥ 
मारत | तत्परचात्‌ व्यासजीने घर्मराज युधिष्टिरको 
हनाते हुए अर्जुनकी ओर देखकर उनका हर्ष बढ़ाते हुए-से 
कहा--॥ १३॥ 
पौतच्रस्तव महाभागो जनिष्यति महामनाः ! 
पृथ्वी सागरपर्यन्तां पालयिष्यति धमंतः ॥ १४॥ 
तत्माच्छोक॑ कुरुश्रेष्ठ जहि त्वमरिकशल । 
विचार्यमत्र न द्वि ते सत्यमेतद्‌ भविष्यति ॥ १५॥ 


त्रिषष्टितमो5ध्यायः 


(कुरुश्रेष्ठ | तुम्हें महान्‌ भाग्यशाली और मद्दामनस्वी 
पोत्न होनेवाला है; जो समुद्रथपर्यन्त सारी प्रथ्वीका धर्मतः 
पालन करेगा; अतः शब्रुसूदन ! तुम शोक त्याग दो । इसमें 
कुछ विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है | मेरा यह कथन सत्य 
होगा ॥१४-१५॥ 
यज्चयापि वृष्णिवीरेण कृष्णेतर कुरुनन्दन | 
पुरोक्तं तत्‌तथाभाविमा ते5त्रास्तु विचारणा॥ १६॥ 

“कुरुनन्दन ! वृष्णिवंशके वीर पुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
पहले जो कुछ कह्दा है। वह सब देशा ही होगा | इस विषय- 
में तुर्हें कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥ १६ ॥ 
विद्वुधानां गतो लोकानक्षयानात्मनिजितान । 

न स शोच्यस्त्वया वीरो न चान्येः कुरुभिस्तथा ॥ १७ ॥ 
ध्वीर अभिमन्यु अपने पराक्रमसे उपाजित किये हुए 
देवताओंके अक्षय लोकोंमें गया है; अतः उसके लिये तुम्हें 
या अन्य कुझ्वंशियोंको क्षोम नहीं करना चाहिये? ॥ १७ ॥ 
एवं पितामहेनोक्तो धमोत्मा स धर्नेजयः | 
त्यक्त्वा शोक॑ मद्ाराज हृष्टरूपो5भवत्‌ तदा ॥ १८॥ 
महाराज | अपने पितामह व्यासजीके द्वारा इस प्रकार 
समझाये जानेपर धर्मात्मा अजुनने शोक त्यागकर संतोपका 
आश्रय लिया ॥ १८ ॥ 
पितापि तब धर्मश गर्भ तस्मिन महामते। 
अवर्धत यथाकामं शाुकुृलपक्षे यथा शशी॥ १९॥ 
घर्मश [ महामते | उस समय तुम्हारे पिता परीक्षित्‌ 
शुक्लपक्षके चन्द्रमाकी भांति यथेष्ट बृद्धि पाने छगे ॥ १९॥ 
ततः संचोदयामास व्यासो धमोन्‍्मजं नृपम्‌ | 
अश्वमेथं प्रति तदा ततः सो पन्तहिंतो एभवत्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर व्यासजीने घर्मपुत्र राजा युधिष्टिरको अश्वमेष 
यज्ञ करनेके लिये आज्ञा दी ओर खय॑ वहंसे अद्श्य हो गये ॥ 
धर्मराजो5पि मेधावी श्र॒त्वा व्यासस्य तद्‌ वचः। 
वित्तस्यानयने तात खकार गमने मतिम्‌ ॥२१॥ 
तात ! व्यासजीका वचन सुनकर बुद्धिमान्‌ घर्मराज 
युधिष्ठिले घन लानेके लिये हिमालयकों यात्रा करनेका 
विचार किया ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आइवमेधिके पर्बणि अनुगीतापर्वणि वसुदेवसान्त्वने द्विषष्टितमो5ध्याय: ॥ ६२ ॥ 


| 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमेचिकर्पफके अन्तर्गत अनुगीतापव में श्रीकृष्णकी सान्त्वन/विषयक बासठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६२॥ 
3 अब ब-्-्मद-फ०९9 नई 29-९ फन-पसारनकनन---- 


द त्रिपशितमो<ध्यायः 
युधिष्ठिरका अपने भाइयोंके साथ परामश करके सब्रको साथ ले धन ले आनेके डिये प्रथान करना 


जनमेजय उकाच 
प ते जिलतो 
श्रुत्वेतद्‌ वचन ब्रह्मन्‌ व्यासेनोक्त मद्दात्मना । 


अश्वमेधं प्रति तदा कि भूयः प्रचकार ह ॥ १ ॥ 
है पे | 
रत्न॑ व यन्मरुत्तेन निदधितं वसुधातले। 


2255 0 %ऋख व कथ्थं चेति तन्‍मे ब्रृहि द्विजोत्तम ॥ २ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--बद्गन्‌ | महात्मा व्यासका कहा 
हुआ यह वचन सुनकर राजा युघिष्ठटिरने अश्वमेघ यज्ञके 
सम्बन्ध फिर क्‍या किया ! राजा मरुत्तने जो रत्न पृथ्वीतलपर 
रख छोड़ा था; उसे उन्होंने किस प्रकार प्राप्त किया ! 
द्विजश्रेष्ठ | यह सब्र मुझे बताइये ॥ १-२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
भ्रुत्वा द्वेपायनवचो घर्मराजों युधिष्टिरः। 
भआ्रातृन्‌ सर्वान समानाय्य काले वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
अजुन भीमसेन॑ च माद्रीपुनौ यमावपि। 
चेशम्पापनजीने कहा--राजन्‌ ! व्यासजीकी बात 
सुनकर धर्मराज युघधिष्टिरने भीमसेन, अजुन। नकुछ और 
सहदेव-इन सभी भाइयोंको बुलबाकर यह समयोचित वचन 
कहा--॥ ३३ ॥ 
श्रुत॑ वो बचन॑ वीराः सोहृदाद्‌ यन्मद्वात्मना ॥ ४ ॥ 
कुरूणां हवितकामेन प्रोक्त कृष्णेन धीमता। 

“वीर बन्धुओ | कोरवोंके हितकी कामना रखनेवाले 
बुद्धिमान्‌ महात्मा श्रीकृष्णने सौहा्दवश जो बात कही थी; 
वह सब तो तुमने सुनी द्वी थो ॥ ४३ ॥ 
तपोवृद्धेन महता खुहदां भ्रूतिमिच्छता ॥ ५ ॥ 
गुरुणा धमंशीलेन व्यासेनाद्भुतकर्मणा । 
भीष्मेण च महाप्राजश्ञा गोविन्देन च धीमता ॥ ८ ॥ 
संस्मृत्य तद॒हं सम्यक कतु मिच्छामि पाण्ड वा: । 
आयत्यां च तदात्व च स्वेषां तद्धि नो हितम ॥ ७ ॥ 

'बुह्ददोकी भलाई चाइनेवाले महान्‌ तपोवृद्ध महात्मा; 
घर्मशील गुरु व्यासने; अद्भुत पराक्रमी मीष्मने तथा बुद्धिमान 
गोविन्दने समय-समयपर जो सल्शह दी है। उसे याद करके मैं 
उनके आदेशका मलीमाँति पालन करना चाहता हूँ । महा- 
प्राज्ञ पाण्डवो | उन महात्माओंका वह वचन भविष्य और 
वर्तमानमें भी दम सबके लिये हितकारक है॥ ५-७ ॥ 
अनुबन्धे च॒ कल्याणं यद्‌ वचो ब्रह्मवादिनः । 
इयें हि वछुधा सर्वा क्षीणरत्ना कुरूद्दद्ाः ॥ ८ ॥ 
तब्चाचण्ट तदा व्यासों मरुत्तस्य धन नपाः । 

धअहावादी महात्मा व्यासजीका वचन परिणामर्मे हमारा 
कल्याण करनेवाला है | कौरवों |इस समय इस सारी प्रथ्वीपर 
रत्न एवं धनका नाश हो गया है; अतः हमारी आर्थिक 
कठिनाई दूर करनेके लिये ब्यासजीने उस दिन इ्मे मरुप्तके 
घनका पता बताया था | ८३ ॥ 
यद्येतद्‌ वो बहुमत मन्यध्वं वा क्षमं यदि ॥ ९ ॥ 
तथा यथा55६ चरण कथ्थं वा भीम मन्यसे । 

“यदि तुमलोग उस घनको पर्याप्त समझो और उसे ले 


श्रीमहाभारते 


आनेकी अपनेमें सामथ्यं देखो तो व्यासजीने जैसा कहा 
उसीके अनुसार धर्मतः उसे प्राप्त करनेका यत्न करो । अ 
मीमसेन | तुम बोलो) तुम्हारा इस सम्बन्धर्म क्या विचार है! 


इत्युक्तवाक्ये च्रपती तदा कुरुकुछोद्दह ॥ १० । 
भीमसेनो नृपश्रेष्ठ प्राशलिवोफयमत्रवीत । 
रोचते में महाबाद्दो यदिदं भाषितं त्वया ॥ ११। 
व्यासाख्यातस्थ वित्तस्थ समुपानयन प्रति। 

कुरकुलशिरोमण | राजा युधिष्ठिरके ऐसा कहनेप 
भीमसे नने हाथ जोड़कर उन दृपश्रेष्ठसे इस प्रकार कहा-- 
“महाबाहो | आपने जो कुछ कहा है) व्यासजीके बताये हुए 
घनको लानेके विषयमें जो विचार व्यक्त किया है। वह मु 
बहुत पसंद है॥ १०-११३॥ 
यदि तत्‌ प्राप्लुयामेह धनमाविक्षितं प्रभो ॥ १२। 
कतमेव महाराज भवेदिति मतिमम। 

“प्रमो | महाराज | यदि हमें मरुत्तका घन प्राप्त हो जा 
तब तो हमारा सारा काम बन ही जाय । यही मेरा मत है। 


ते वयं प्रणिपातेन गिरीशस्य मधद्दात्मनः ॥ १३॥ 
तदानयाम भद्वे ते समभ्यच्य कपर्दिनम। 
“आपका कल्याण हो | हम महात्मा गिरीशके चरण 
प्रणाम करके उन जटाजूटधारी महेश्वरको सम्यक्‌ आराधन 
करके उस धनको ले आवें ॥ १३१ ॥ 
तद्‌ वित्त देवदेवेशं तस्येवाजुचरांश्य तान्‌ ॥ १४। 
प्रसाद्यार्थमवाप्स्यामो नून॑ वाग्वुद्धिकमैमिः । 
“ईम बुद्धि! वाणी और क्रियाद्वार आराघनापूर्यब् 
देवाधिदेव महादेव तथा उनके अनुचरोंको प्रसत्न॒ करब 
निश्चय ही उस घनको प्रास कर लेंगे ॥ १४३ ॥ 


रक्षन्ते ये च तद्‌ द्रष्यं किन्नरा रोददर्शनाः ॥ १५॥। 
ते च बदया भविष्यन्ति प्रसन्‍ने वृषभध्वजे । 

“जो रौद्ररूपधारी किन्मर उस घनकी रक्षा करते हैं, 
भी मगवान्‌ शड्डरके प्रसन्न होनेपर हमारे अधीन हो जायेंगे । 
( स हि देवः प्रसन्नात्मा भक्तानां परमेश्वरः 
ददात्यमरतां चापि कि पुनः काञ्नन प्रभुः॥ 

धसदा प्रसन्ननित्त रहनेवाले वे सर्वसमर्थ परमेश्वर महादे' 
अपने भक्तोकों अमरत्व भी दे देते हैं; फिर सुवर्णकी तो बार 
ही क्‍या १ ॥ 
वनस्थस्य पुरा जिष्णोरस्र पाशुपतं महत्‌। 
रौदं ब्रह्मशिरश्चादात्‌ प्रसन्नः कि पुनर्धनम्‌ ॥ 

“पूर्वकालमें वनरमें रहते समय अर्जुनपर प्रसन्न होक 
भगवान्‌ शइ्जरने उन्हें महान पाशुपतास््र) रीौद्रासत्र तथ 
ब्रद्मासत्र भी प्रदान किये थे | फिर घन दे देना उनके लिखे 
कोन बड़ी बात है ॥ 


स्व च तद्भक्ताः स चास्माक प्रसीदृति । 
प्रसादाद्‌ वयं राज्य प्राप्ताः कौरवनन्दन ॥ 
न्‍्योवंघे चूत्ते प्रतिशाते धनंजये । 
यद्रथवधाथोय खप्ने छोकगुरु निशि ॥ 
दर लब्धवानस्रमजुनः सदकेशवः । 
“कौरवनन्दन ! हम सब लोग उनके मक्त हैं और वे हम 
गपर प्रसन्न रहते हैं। उन्हींकी कृपासे हमने राज्य प्राप्त 
या है। अभिमन्युका वध हो जानेपर जब अजुनने जयद्रथको 
नेकी प्रतिशा की थी, उस समय खप्नमें अजुनने श्रीकृष्ण- 
साथ रहकर रातमें उन्हीं लोकगुरु महेश्वरको प्रसन्न करके 
व्यात्न प्रा्त किया था ॥ 
प्रभातां रजनी फाल्गुनस्याग्रतः प्रभुः ॥ 
घान सैन्य शूलेन प्रत्यक्ष सब्यसाचिनः । 
“तदनन्तर जब रात बीती और प्रातःकाल हुआ) तब 
न्‌ शिवने अजुनके आगे रहकर अपने त्रिद्यूलसे शत्रुओं- 
सेनाका ठंहार किया था। यह बात अजुनने प्रत्यक्ष देखी थी॥ 
सता सेनां महाराज मनसापि प्रधर्षयेत्‌ ॥ 
णेमुखयुक्तां महेष्वासेः प्रद्दारिभिः 
ते देवान्मद्रेष्वासाद वहुरूपान्महेश्वरात्‌ ॥ 
.. भहाराज ! द्रोणाचार्य और कर्ण-जैसे प्रह्दरकुशल महा- 
नुधंरोंसे युक्त उस कोरवसेनाको महान्‌ पाश्ुपतघारी अनेक 
प्पवाले मह्देश्वर मह्दादेवके सिवा दूसरा कोन मनसे भी 
राजित कर सकता था ॥ 
स्पेव च प्रसादेन निहताः शात्नवस्तव | 
उरश्वमेघस्य संसिद्धि स तु सम्पादयिष्यति ॥ ) 
८उन्हींके कृपाप्रसादसे आपके शत्रु मारे गये हैं | वे ही 
श्चमेघ यशकों सफच्तापूर्वक सम्पन्न करेंगे? ॥ 
त्वेचे चद्तस्तस्य वाक्य भीमस्य भारत ॥ १६॥ 
गीतो धर्मोत्मजो राजा बभूवातीव भारत | 
जजुनप्रमुखाश्चयापि तथेत्येवाब्रवन्‌ बचः ॥ १७ ॥ 
भारत |! भीमसेनका यह कथन सुनकर धर्मपुत्र राजा 
धिष्ठिर बहुत प्रसन्न हुए | अर्जुन आदिने मी बहुत ठीक 
हकर उन्हींकी बातका समर्थन किया ॥ १६-१७ ॥ 
तत्वा तु पाण्डवाः सर्व॑ रत्नाहरणनिश्चयम । 
ैनामाशापयामासुन॑क्षत्रेःहनि च घुबे ॥ १८॥ 


कक 
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इस प्रकार समस्त पाण्डवॉने रत्न छानेका निश्चय करके 
भ्रुवसं ज्ञक नक्षत्र एवं दिनमें सेनाको यात्राके लिये तेयार द्वोने- 
की आशा दी ॥ १८ ॥ 


के 
ततो ययुः पाण्डुखुता ब्राह्मणा न्‌ खस्ति वाच्य च । 
अचेयित्वा सुरक्रेष्ठं पूर्वमेव महेश्वरम्‌ ॥ १९ ॥ 
मोदकेः पायसेनाथ मांसापृपैस्तथेव चञर। 
आशास्य च मद्दात्मानं प्रययुमुंद्ता भ्रृशाम्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर ब्राक्षणोसे स्वस्तिवाचन कराकर सुरक्रेष्ठ 
महेश्वरकी पहले ही पूजा करके मिशन्न) खीर) पूआ तथा 
फलके गूर्देसि उन महेश्वरकों तृत करके उनका 
आशीर्वाद ले समस्त पाण्डवॉने अत्यन्त प्रसन्‍्नतापूर्बक यात्रा 
प्रारम्भ की ॥ १९-२० ॥ 
तेषां प्रयास्यतां तन्न मश्लानि शुभान्यथ | 
प्राहुः प्रहष्टमनसो दिजाग्र्या नागराश्य ते ॥ २१॥ 
जब वे यात्राके लिये उद्यत हुए; उस समय समस्त श्रेष्ठ 
ब्राह्मणों और नागरिकने प्रसन्नन्ित्त होकर उनके लिये शुभ 
मज्जल-पाठ किया ॥ २१ ॥ 
ततः प्रदक्षिणीकृत्य शिरोपमिः प्रणिपत्य च । 
ब्राह्मणानपस्‍्रिसहितान, प्रययुः पाण्डुनन्द्नाः ॥ २२ ॥ 
तत्यश्रात्‌ पाण्डवोने अग्निसहित ब्राक्ष्णोंकी परिक्रमा करके 
उनके चरणेमिं मस्तक झुकाकर वहाँसे प्रस्थान किया ॥२२॥ 


समनुशाप्य राजानं पुत्रशोकसमाइहतम्‌ । 

घुतराष्ट्र सभाये वे पृथां च पथुलोचनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
प्रस्थानके पूर्व उन्होंने पुत्रशोकसे व्याकुल राजा धृतराष्ट्र; 

गान्धारी देवी तथा विशाललोचना कुन्तीसे आज्ञा ले ली थी॥ 


मूले निश्षिप्य कौरव्यं युयुत्सुं ध्वतराष्ट्रजम्‌ । 
सम्पूज्यमानाः पौरेश्च ब्राह्मणेश्व मनीषिभिः ॥ २४ ॥ 
( प्रययुः पाण्डवा वीरा नियमस्थाः शुचिब्ताः । ) 

अपने कुलके मूलभूत धृतराष्ट्र, गान्धारी और कुन्तीके 
समीप उनकी रक्षाके लिये कुरुवंशी धृतराष्ट्रपुत्न युयुत्सुको 
नियुक्त करके मनीषी ब्राह्मणों और पुरवासियोंसे पूजित होते 
हुए वीर पाण्डवोने वहसे प्रस्थान किया। वे सब-के-सब उत्तम 
ब्रतका पालन करते हुए शौच) संतोष आदि नियर्मोर्में हृढ़ता- 
पूर्वक स्थित थे || २४ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आइवमेथिके पर्वणि अनुगीतापवेणि द्वव्यानयनोपक्रमे ब्रिषष्टितमोअ्ध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस्त प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेघिकपवके अन्तर्गत अनुगीतापवैमें द्रम्य रानेका उपक्रमविषयक तिरसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८३ कछोक मिलाकर कुछ ३२३ झोक हैं ) 
+तता-<+अननकरुससएू हर... 


१. ज्योतिष शासखत्रके अनुसार तीनों उत्तर। तथा रोहिणी--ये धुवसंश्क नक्षत्र हें - दिनोंमें रविवारकी छुत बताया गधा दे 


उत्तरा 


ऐर रविवारका संयोग होनेपर अमृतसिद्धि नामक योग होता है; अत; इसी थोगमें पाण्डवोंके प्रस्थान करनेका अनुमान रिया 


॥ सकता है । 


रे. 
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पाण्डबॉका हिमालयपर पहुँचकर वहाँ पड़ाव डालना ओर रातमें उपवासपृवक निवास करना 


वश्गग्यायनै॑ उकाच 
ततस्ते. प्रययुदे्ाः.. प्रहष्टनरवाहनाः । 
रथघोषेण महता पूरयन्तो चखुंधराम्‌ ॥ ९ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्ते हैं---जनमेजय ! पाण्डर्वोके साथ 
जो मनुष्य और वाहन थे) वे सब-के-सब बड़े हृषमें भरे हुए 
थे। वे स्वयं भी अयने रथके महान्‌ घोषसे इस प्रृथ्वीको 
गुँजाते हुए प्रसन्नतायूबंक यात्रा कर रहे थे ॥ १ ॥ 
संस्तृयमानाः स्तुतिभिः घृतमागधवन्दिभिः 
स्वेन सनन्‍्येत संचीता यथाद्त्याः खरश्मिभि! ॥ २ ॥ 
सूत) मागब और वन्दीजन अनेक प्रकारके प्रशंसासूचक 
बचनोंद्वारा उनके गुण गाते चलते थे । अपनी सेनासे घिरे 
हुए पाण्डव ऐसे जान पड़ते थे; मानो अपनी किरणमालाओसे 
मण्डित सूर्य प्रकाशित हो रहे हो ॥ २ ॥ 
पाण्डुरेणातपन्नेण.. घियमाणेन. मू्थनि । 
बभौ युधिष्ठिरस्तत्न पौर्णमास्यामियोडुराट ॥ हे ॥ 
राजा युधिष्टिके मस्तकपर व्वेत छत्र तना हुआ था। 
जिससे वे वहाँ पूर्णमातीके चन्द्रमाके समान शोभा पा रहे थे|॥ 
जयाशिपः प्रह्णानां नराणां पथि पाण्डवः । 
प्रत्यगरह्माद्‌ यथान्यायं यथावत्‌ पुरुषपंभः ॥ ४ ॥ 
मार्गमें बहुत-से मनुष्य प्रसन्न होकर राजा युचिष्ठिरको 
विजयसूचक आशीर्वाद देते थे और वे पुरुषशिरोमणि नरेश 
यथोचितरूपसे सिर झुकाकर उन यथार्थ वचरनोंकों ग्रहण 
करते थे ॥ ४ ॥ 
तग्ैव सैनिका राजन राजानमनुयान्ति ये । 
तेषां हलहऊाशब्दो दिव॑ स्तब्ध्चा व्यतिष्ठत ॥ ५ ॥ 
राजन ! राजा युधिष्ठिरके पीछे-पीछे जो बहुत-से ननिक 
चल रहे थे; उनका मद्ान्‌ कोलाइल अ'काशको स्तब्ब करके 
गूंज उठता था ॥ ५ ॥ 
सरांसि सरितश्येव वनान्युपवनानि च। 
अत्यक्करामन्मद्ाराजो गिरि चाप्यन्वपद्यत ॥ ६ ॥ 
तस्मिन्‌ देशे च राजेन्द्र यत्र तद्‌ द्रव्यमुत्तमम्‌ | 
राजन ! अनेकानेक सरोवर्रों, सरिताओं; वर्नों; उपवर्नों 
तथा पर्वतको लॉघकर महाराज युधिष्ठटिर उस स्थानमें जा 
पहुँचे, जहाँ वह ( राजा मझत्तका रक्खा हुआ ) उत्तम द्रव्य 
संचित था ॥ ६६ ॥ 
चक्रे निवेशन राजा पाण्डवः सद्द सेनिकेः | 
दिवे देश सम चेंच तदा भरतसत्तम॥ ७ ॥ 


अग्नतो ब्राह्मणान रृत्वा तपोविद्यादमान्वितान्‌ । 
पुरोहित च कौरव्य बेदवेदाह्॒पारगम्‌ । 
आग्निवेश्यं च राजानो ब्राह्मणाः सपुरोधस+॥ ८ 
रूत्वा शान्ति यथान्यायं सर्वेशः पयवारयन । 
करृत्वा तु मध्ये राजानममात्यांश्व यथाविधि ॥ ९ 

कुरुवंशी भरतशेेष्ठ | वहाँ एक समतल एवं सुखद 
पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिरने तप» विद्या और इन्द्रिय-सं 
युक्त ब्राह्मणों एवं बेद-बेदाज्ञके पारगामी विद्वान्‌ राजपुरो 
घौम्यमुनिकों आगे रखकर सेनिर्कोके साथ पड़ाव डा 
बहुत-से राजा) ब्राह्मण और पुरोद्धितने यथोचित रीतिसे शा 
कर्म करके युधिष्ठटिर और उनके मन्त्रियोंको विधिपूवक बी 
रखकर उन्हें सब ओरसे घेर रखा था ॥ ७-९ ॥ 
घटपदं सवसंख्यानं निवेशं चक्रिरे द्विजाः 
मत्तान्नां वारणन्द्रा्ां निवेशं च यथाविधि ॥ १० 
कारयित्वा स॒ राजेन्द्रो प्राह्मणानिदम श्रवीत्‌ । 

ब्राह्मणने जो छावनी वहाँ बनायी थीः उसमें 
पश्चिमको और उत्तरसे दक्षिणकों जानेवाली तीन-तीनके 
कुल छः सड़कें थीं तथा उस छावनीके नौ खण्ड 
महाराज युधिष्ठिरने मतवाले गजराजोंके रहनेके लिये 
स्थानका विधिवत्‌ निर्माण कराकर ब्राह्मणोत्रे इस प्रक 
कटद्ा-॥ १०४ ॥| 
अस्मिन कार्य द्विजश्रेष्ठा नक्षत्रे दिवसे शुभे ॥ ११ 
यथा भवन्‍्तो मन्यन्ते कतुमहेन्ति तत्‌ तथा । । 
न नः कालात्ययो वे स्यादिहैव परिलस्वताम्‌ ॥ १२ 
इति निश्चित्य विप्रेन्द्राः क्रियतां यद्नन्‍्तर्म्‌ । 

८विप्रवरो | किसी शुभ नक्षत्र और शुम दिनको 
कार्यकी तिद्धिके लिये आपछोग जो भी ठीक समझे) * 
उपाय करें | ऐसा न हो कि यहीं लटके रहकर हमारा ब 
अधिक समय व्यतीत हो जाय । द्विजेन्द्रणण | इस विष 
कुछ निश्चय करके इस समय जो करना उचित हो; उसे अ 
लोग अविल्म्ब करें! || ११-१२३ ॥ 
श्रुत्यैतद्‌ वचन राशो ब्राह्मणाः सपुरोधलः 
इृदमूचुवंचो.. छृश घर्मराजप्रियेप्सवः ॥ १३ 

घ॒र्मराज राजा युघिष्टिरकी यह बात सुनकर उनका । 
करनेकी इच्छावाले ब्राह्मण और पुरोहित प्रसन्नतापूवक ' 
प्रकार बोले-॥ १३ ॥ 

अद्येव नक्षत्रमहश्च॒ पुण्य 

यतामहदे श्रेष्ठठमक्रियासु । 
अम्भोभिरयेह बसाम राज़- 
न्नुपोष्यतां चापि भवद्धिरद ॥ १४ 


(राजन्‌ ! आज ही परम पवित्र नक्षत्र ओर शुम दिन 
$ अतः आज ही हम श्रेष्ठतमम कर्म करनेका प्रयज्ञ आरम्म 
हैं। हमछोग तो आज केवड जल पीकर रहेंगे और 
पलोगोंकी मी आज उपवास करना चाहिये! ॥ १४ ॥ 


श्रुत्वा तु तेषां द्विजसत्तमानां 
कृतोपवासा रजर्नी नरेन्‍्द्राः । 
: ऊचुः प्रतीताः कुशसंस्तरेषु 
यथाध्वरे प्रज्वलिता हुताशाः ॥ १५॥ 
उन श्रेष्ठ ब्राह्मणॉका यह वचन सुनकर समस्त पाण्डव 
तमें उपवास करके कुशकी चटाइरयॉपर निर्भय होकर सोये। 


तब्राह्मणा ऊक्ु 
दारोषद्य ज्यम्बकस्य महात्मनः | 
बपद्दारं नुपते ततः खा्थ यतामद्दे ॥ १ ॥ 
ब्राह्मण बोले--नरेश्वर | अब आप परमात्मा मगवान्‌ 
रको पूजा चढ़ाइये | पूजा चढ़ानेके बाद हमें अपने अमी९ 
यंकी सिद्धिके लिये प्रयक्ञ करना चाहिये ॥ १ ॥ 


तु वचन तेषां ब्राह्मणानां युधिष्ठिरः । 
यथान्यायमुपद्दारमुपाहरत्‌ ॥ २ ॥ 

उन ब्राक्षणोंकी बात सुनकर राजा युघधिष्टिरने भगवान्‌ 
|छ्वरकी विधिपूर्वक नेवेद्य अर्पंण किया ॥ २॥ 


प्राज्येन तपंयित्थाप्ि विधिवत्संस्कृतेन च । 
प्रन्चसिद्धं चरुं कृत्वा पुरोधाः स ययो तदा ॥ ३ ॥ 
तत्यश्वात्‌ उनके पुरोहितने विधिपुवंक संस्कार किये हुए 
वृतके द्वारा अग्निदिवको तृत्त करके मन्त्रस्िद्ध चरू तेयार 
किया और भेंट अर्पित करनेके लिये वे देवताके समीप गये ॥ 


लव॒गृहोत्वा खुमनसो मन्जपूता जनाधिप । 
पोदकेः पायसेनाथ मांसैश्वोपाहरद्‌ू बलिम्‌ ॥ ४ ॥ 
छुमनोभिश्चव. चित्राभिरूजैरुआवचेरपि । 
जनेश्वर | उन्होंने मन्त्रपृत पुष्प लेकर मिठाई, खीर, 
फलके गूदे, विचित्र पुष्प, छावा ( खील ) तथा अन्य नाना 
उकारको वस्तुओंद्वारा उपद्दार समर्पित किया ॥ ४३ ॥ 
छवब स्विष्टतमं कछृत्वा विधिवद्‌ वेदपारगः ॥ ५ ॥ 
किकराणां ततः पश्चाध्यकार बलिमुत्तमम्‌ । 
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] पञ्चपष्टितमो इघ्यायः 


वे ऐसे जान पड़ते थे; मानो यशमण्डपर्मे पाँच वेदियोपर 
स्थापित पॉच अग्नि प्रज्वलित द्वो रहे हों ॥ १५ ॥ 


ततो निशा सा व्यगमन्महात्मनां 
संशएण्वतां विप्रसमीरिता गिरः | 
ततः प्रभाते विमले ट्विज्पंभा 
वचो5ब्लुवन्‌ धर्मसुतं न राधिपम्‌॥ १६ ॥ 
तदनन्तर ब्राह्मणोंकी कही हुई बातें सुनते ६ुए महात्मा 
पाण्डवोकी वह रात सकुशल ब्यतीत हुईं । फिर निर्मल 
प्रभातका उदय होनेपर उन श्रेष्ठ ब्राह्मणोंने घर्मनन्दन राजा 
युघिष्ठिससे इस प्रकार कहा ॥ १६॥ 


इति श्रीमद्टाभारते भाइव मेथिके पर्वणि अनुगीतापवेणि द्व्यानयनोपक्रमे चतुःषष्टितमो5ध्याय: ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकोर श्रोमहाभारत आश्रवमेघिकपदके अन्तर्गत अनुगीतापर्वमें द्रव्य रानेका उपक्रमविषयक 
चौसठवोँ. अध्याय पूरा हुआ॥ ६४ ॥ 


पञ्मपश्टितमो5ध्यायः 


ब्राह्मणोंकी आज्ञासे मगवान्‌ शिव और उनके पाषेद आदिकी पूजा करके 
युधिष्टिका उस धनराशिको खुदबाकर अपने साथ ले जाना 


वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ प्रोहितने विधिपूर्वक देवताको 
अत्यन्त प्रिय लगनेवाले समस्त कर्म करके फिर भगवान्‌ शिवके 
पा्दोंकी उत्तम बलि ( मेंट-पूजा ) चढ़ायी ॥ ५१ ॥ 


यक्षेन्द्राय कुबेराय भणिभद्राय चेच ह॥ ६ ॥ 
तथान्येषां च यक्षाणां भूतानां पतयश्च ये । 
कूसरेण च मांसेन निवापेस्तिल्संयुतेः ॥ ७ ॥ 

इसके बाद यक्षराज कुबेरको, मणिभद्रको, अन्यान्य 
यक्षोकी और भूतोंके अधिपतियोंकों खिचड़ी, फलके गूदे 
तथा तिलमिश्रित जलकी अज्ञलियाँ निवेदन करके उनकी 
पूजा सम्पन्न की ॥ ६-७ ॥ 


ओदन कुम्भशः छूत्वा पुरोधाः समुपाहरत्‌ । 
च्राह्मणभ्यः सहस्त्नाणि गवां दत्त्वा तु भूमिपः ॥ ८ ॥ 
नक्तंचराणां भूतानां व्यादिदेश बलि तदा। 
तदनन्तर पुरोहितने घड़ोंमे मात मरकर बलि अर्पित की । 
इसके बाद भूपालने ब्राह्षणोंको सहरतों गोएँ देकर निशाचारी 
भूर्तोकी मी बलि भेंट की ॥ ८३ ॥ 
धूपगन्धनिरुद्ध तत्‌ खुमनोभिश्व संबृतम्‌ ॥ ९ ॥ 
शुभे स्थानमत्यर्थ देवदेवस्य पार्थिव । 
पृथ्वीनाथ | देवाधिदेव महादेवजीका वह स्थान धूर्पोकी 
सुगन्धसे व्यास और फूलॉसे अलंकृत होनेके कारण बड़ी शोभा 
पा रहा था ॥ ९5 ॥ 
ऊत्वा पूजां तु रुद्र॒स्य गणानां चव सचशः ॥ १० ॥ 
ययो ब्यासं पुरस्कृत्य वपो रत्तनिधि प्रति । 


६२४२ 


श्रीमदाभारते 


| आश्वमेधिकपर्व॑णि 


भगवान्‌ शिव और उनके पार्षदोकी सब प्रकारसे पूजा 
करके महषि व्यासको आगे किये राजा युधिष्ठिर उस स्थानको 
गये, जहाँ वह रत्न एवं सुवर्णकी राशि संचित थी ॥ १०३ ॥ 


पूज़यित्वा धनाध्यक्षं प्रणिपत्याभिवाद्य च ॥ ११ ॥ 
सुमनोभिविचित्राभिरपूपे:ः कृसरेण च। 
शह्दीश्व निधीन सर्वान्‌ निधिपालांश्व सर्व शः ॥ १२॥ 
अचंयित्वा द्विजाग्यान्‌ स खस्ति वाच्य च वीयंवान। 
तेषां पुण्याहघोषेण तेजसा समवस्थितः ॥ १३॥ 
प्रीतिमान्‌ स कुरुभ्रेषः खानयामास तद्‌ धनम्‌ । 

वहाँ उन्हंनि नाना प्रकारके विचित्र फूल) मालपूआ 
तथा खिचड़ी आदिके द्वारा घनपति कुबेरकी पूजा करके उन्हें 
प्रणाम -अभिवादन किया । तत्पश्चात्‌ उन्हीं सामग्रियोंसे शद्भू 
आदि निषियों तथा समस्त निधिपारलोका पूजन करके श्रेष्ठ 
ब्राक्मणोंकी पूजा की | फिर उनसे खस्तिवाचन कराकर उन 
ब्राह्मणेंके पुण्याहघोषसे तेजस्वी हुए शक्तिशाली कुरुश्रेष्ठ राजा 
युधिष्ठटिर बड़ी प्रसन्नताके साथ उस धनको खुदवाने लगे ॥ 


ततः पात्रीः सकरका बहुरूपा मनोरमाः॥ १४॥ 
भ्रृजद्शाराणि कठाहानि कलशान्‌ वर्धमानकान | 
बहूनि च विचित्राणि भाजनानि सहस्तशः ॥ १५॥ 
कुछ ही देरमें अनेक प्रकारके विचित्र, मनोरम एवं 
बहुसंस्यक सहस्तों सुवर्णमय पात्र निकल आये। कठौते) 
सुराही) गहुआ, कड़ाहं, कलश तथा कटोरे-सभी तरहके 
बतेन उपलब्ध हुए॥ १४-१५ ॥ 
उद्धायरयामास तदा धर्मराजोी युधिषप्ठिरः । 
तेषां रक्षणमप्यासीन्मद्ान करपुटस्तथा ॥ १६॥ 
धर्मराज युधिष्ठिने उस समय उन सब बर्तनोंकोीं भूमि 
खोदकर निकलवाया। उन्हें रखनेके लिये बढ़ी-बड़ी संदूके 
लायी गयी थीं ॥ १६ ॥ 
नझू च भाजनं राजंस्तुलाथैमभवन्नूप । 
वाहन पाण्डुपुत्रस्य तत्रासीत्‌ तु विशास्पते ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ | एक-एक संदूकमें बंद किये हुए बरतंनोंका बोहझ 
आघा-आधघा मार होता या । प्रजानाथ [| उन सबको ढोनेके 
लिये पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके वाइन मी वहाँ उपस्थित थे ॥ १७॥ 
पपष्टिसप्रसह स्त्रािणि शतानि हिगुणा हयाः। 
वारणाश्च महाराज सहस्तरशतसम्मिताः ॥ १८॥ 
शकटठानि सथाश्रेव तावबदेव करेणवः । 
खराणां पुरुषार्णा च परिसंख्या न विद्यते ॥ १९॥ 
मद्दाराज | ताठ इजार ऊँटः एक करोड़ बीस छाख 


घोड़े, एक लाख हाथी; एक लाख रथ) एक लाख छकद़े 
और उतनी ही हथिनियाँ थीं। गर्घो और मनुर्ष्योकी तो गिनती 
ही नहीं थी ॥| १८-१९ ॥ 
पतदू वित्त तद्भवद्‌ यदुदमे युधिष्ठिरः। 
षोडशाप्टी चतुर्विशत्सहस्तं भारलक्षणम्‌ ॥ २० ॥ 
पएतेष्वादाय तदू द्वव्यं पुनरभ्यच्य पाण्डवः । 
महादेव प्रति ययो पुरं नागाह्नयं प्रति ॥२१॥ 
द्वेपायनाभ्यनुशातः पुरस्कृत्य पुरोदितम्‌। 
युघिष्ठिरने वर्हां जितना घन खुदवाया था; वह सोलह 
करोड़ आठ छाख और चौबीस हजार मार सुव्ण था | 
उन्होंने उपयुक्त सब वाहनोंपर धन लद॒वाकर पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरने पुनः महादेवजीका पूजन किया और ब्यासजीकों 
आज्ञा लेकर पुरोहित धोम्यमुनिको आगे करके हरितिनापुरकों 
प्रस्यान किया ॥ २०-२१३६ ॥ 


डक ििटट नशे 3 फट । 


/। है 
भा हप री, 8 ४ 4 
के ९१ | 


गोयुते गोयुते चेव न्‍्यवसत्‌ पुरुषषेभः ॥ २२॥ 
सा पुराभिमुखा राजन्नुवाद महती चमूः । 
रूच्छाद्‌ द्रविणभाराता दृषेयन्ती कुरूद्वद्दान ॥ २३॥। 
राजन | वे वाहनोंपर बोझ अधिक होनेके कारण दो-दो 
कोसपर मुकाम देते जाते थे । द्रव्यके मारते कष्ट पाती हुई 
वह विश्ञाल सेना उन कुरुश्रेष्ठ वीर्रोका इर्ष बढ़ाती हुई बढ़ी 
कठिनाईसे नगरकी ओर उस धनको ले जा रही थी॥२२-२३१॥ 


इति श्रीमह्वभारते आश्रम घिके पर्वणि भनुगीतापर्वणि द्वब्यानयने पश्चपष्टितमोअध्यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्वामारत आश्चमेचिक॒पर्दके अन्तगैद अनुगीतापदमें द्रत्यकरा आनयनविषयक पेंसठवों अध्याय पूरा हुआ॥६५॥ | 
| है 


जुगीतापव॑ ] 


पट्‌पष्टितमो5थ्यायः 
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पट्षश्टितमो:ध्यायः 
श्रीकृष्णका हस्तिनापुरमें आगमन और उत्तराके मत बालककों जिलानेके लिये कुन्तीकी उनसे प्राथना 


वेशग्पायन उवाच 


श्तस्मिन्नेच काले तु वासुदेयो5पि वीय॑वान । 


पायाद्‌ वृष्णिभिः साध पुरं वारणसाह्यम्‌ ॥ है ॥ 


ल्‍ वेशम्पायनजी कहते छें---जनमेजय ! इसी बीचर्मे 
रम पाराक्रमी मगवान्‌ श्रीकृष्ण मी इृ७्णिवंशियोंकों साथ 
कर हस्तिनापुर आ गये ॥ १ ॥ 


 वाजिमेधस्य विदित्वा पुरुष्षभः । 

थोक्तो धमंपुत्रेण प्रतजञन्‌ खपुरी प्रति॥ २ ॥ 
उनके द्वारका जाते समय धर्मपुत्र युविष्टिने जैसी बात 

ही थी; उसके अनुसार अश्वमेघ यश्ञका समय निकट जान- 

पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण पहले ही उपस्थित हो गये ॥ २॥ 


क्मिणयेन सहितो युयुधानेन चेच ह। 
देष्णेन साम्बेन गदेन कृतवर्मणा ॥ ३ ॥ 
रणेन चः वीरेण निशठेनोत्मुकेन च। 

उनके साथ रुक्मिणीनन्दन प्रथुम्न, सात्यकि) चादुदेष्ण 
बे) गद, कृतवर्मा; सारण; वीर निशठ और उस्मुक 
थे॥ ३३ ॥ 


देव॑ पुरस्कृत्य.. खुभद्रासहितस्तदा ॥ ४ ॥ 
दीमुत्तरां चेच पृथां चाप्यवलोककः | 
शश्वासयितुं चापि क्षत्रिया निहतेश्वराः ॥ ५ ॥ 
वे बलदेवजीको आगे करके सुभद्राके साथ पघारे थे । 
के शुपागमनका उद्देश्य था द्रौपदी; उत्तरा और कुन्तीसे 
लछना तथा जिनके पति मारे गये थे; उन समभी क्षत्राणियों को 
शासन देना--घीरज बँघाना ॥ ४-५ ॥ 

गतान्‌ समीक्ष्येच्र ध्व॒ुतराष्ट्री महीपतिः । 

दू यथान्याय विदुरश्चध महामनाः ॥ ६ ॥ 
उनके आगमनका समाचार सुनते ही राजा धृतराष्ट्र 
गैर मदहामना विदुरजी खड़े हो गये और आगे बढ़कर 
होने उन सबका विधिवत्‌ स्वागत-सत्कार किया ॥ ६ ॥ 
ब्रव न्यवसत्‌ कृष्णः खर्थितः पुरुषोत्तमः । 

| (हुरेण मद्दातेजास्तथेष॒ च युयुत्खुना ॥ ७ ॥ 
| विदुर और युयुत्युते मलोमाँति पूजित हो मद्दातेजस्वी 
* रषोत्तम मगवान्‌ श्रीकृष्म वहीं रहने लगे | ७ ॥ 

छ्व्सु चृष्णिवीरेषु._ तत्राथ जनमेजय । 

'शे तव पिता राजन परिक्षित्‌ परवीरद्दा ॥ ८ ॥ 


| जनमेजय ! उन वृष्णिवीरोंके वहाँ निवास करते समय 
! तुम्हारे पिता शत्रुवीरहन्ता परीक्षित्‌का जन्म हुआ था ॥ 


। 


सतु राजा महाराज ब्रह्मास्त्रेणावपीडितः । 
शवोी बभूव निरचेष्टो हृपशोकविवर्धनः ॥ ९ ॥ 


द्वाराज ! वे राजा परीक्षित्‌ ब्रह्मास्तलसे पीडित होनेके 
कारण चेशह्दीन मुर्देके रूपमें उत्पन्न हुए, अतः खजनोंका 
हर्ष और शोक बढ़ानेवाले हो गये थे # || ९ ॥ 


हश्श्ना सिहनादेन जनानां तनत्न निःखनः | 
प्रविश्य प्रदिशः सथोः पुनरेव व्युपारमत्‌ ॥ १० ॥ 
पहले पुत्र-जन्मका समाचार सुनकर हर्षमें भरे हुए 
लोगोंके धिहनादसे एक महान्‌ कोलाहल सुनायी पड़ा$ जो 
सम्पूर्ण दिशाओंमें प्रविष्ट हो पुनः शान्त हो गया ॥ १० ॥ 


ततः सो5तित्वरः कृष्णो विवेशान्तःपुरं तदा। 
युयुधानद्वितीयो थे व्यथितेन्द्रियमानसः ॥ ११॥ 

इससे भगवान्‌ श्रीकृष्फे मन और इन्द्रियो्मि व्यथा- 
सी उत्पन्न हो गयी | वे सात्यकिको साथ ले बड़ी उतावलीसे 
अन्तःपुरमें जा पहुँचे ॥ ११ ॥ 


ततस्त्वरितमायार््ती दद्‌्श स्वां पितृष्वसाम्‌ | 
क्रोशन्तीमभिधावेति बाखुदेवं॑ पुनः पुनः ॥ १२॥ 

वहाँ उन्होंने अपनी बुआ कुन्तीकों बड़े वेगसे आती 
देखा) जो बारंबार उन्हींका नाम लेकर ध्वासुदेव [दौड़ो-दौड़ो? 
की पुकार मचा रही थी || १२॥ 


पृष्ठतो द्रोप्दी चेव खुभद्रां चे यशख्िनीम । 
सविक्रोशं सकरुणं बान्धवानां स्रियो न॒प ॥ १३॥ 

राजन उनके पीछे द्रौपदी, यशस्विनी सुभद्रा तथा अन्य 
बन्धघु-बान्धवोंकी स््रियाँ भी थीं, जो बड़े कदणस्वरते बिलख- 
बिल्खकर रो रही थीं ॥ १३ ॥ 


ततः कृष्णं समासाद्य कुन्तिभोजसुता तदा | 

प्रोवाच्च राजशादूंल बाप्पगद्ददया गिरा ॥ १४॥ 
सपश्रेष्ठ | उस समय श्रीकृष्णके निकट पहुँचकर 

कुन्तिभोजकुमारी ढुन्ती नेत्रोते आँवू बहाती हुई गद्गद 

वाणीमें बोली--॥ १४ ॥ 

वाखुदेव महाबाहो सुप्रजा देवकी त्वया। 

त्वं नो गतिः प्रतिष्ठा च त्वदायत्तमिदं कुलम्‌ ॥ १५॥ 
भहाबाहु वसुदेव-ननन्‍्दन ! तुम्हें पाकर ही तुम्हारी माता 

देवकी उत्तम पुत्रवाली मानी जाती हैं। तुम्हीं हमारे अवलम्ब 
# पहले तो पृत्र-जन्मके समाचारसे सबकी अपार इषं हुआ; 

किंतु उनमें जीवनका कोई चिह्व न देखकर तमकाल श्ोकका 

समुद्र उमड़ पढ़ा | 
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जा आर 
आय 


और तुरम्ही इमलोगोके आधार हो | इस कुलकी रक्षा तम्हारे 

ही अधीन है ॥ १५ ॥ 

यदुप्रवीर योज्यं ते स्वस्लीयस्यात्मजः प्रभो। 

अश्वत्थान्ना हतो जञातस्तमुज्जीवय केशव ॥ १६॥ 
धयदुवीर | प्रभो ! यह जो तुम्हारे मानजे अभिमन्युका 

बालक है; अश्वत्थामाके अख्नसे मरा हुआ ही उत्पन्न हुआ 

है। केशव | इसे जीवन-दान दो ॥ १६ ॥ 

त्वया होतत्‌ प्रतिशातमैषीके यदुननन्‍दन। 

अहं संजीवयिष्यामि म्॒तं जातमिति प्रभो ॥ १७ ॥ 
ध्यदुनन्दन [ प्रभो | अश्वत्थामाने जब सींकके बाणका 

प्रयोग किया था। उस समय तुमने यह प्रतिज्ञा की थी कि में 

उत्तराके मरे हुए बरालक्को भी जीवित कर दूँगा | १७ ॥ 


सो5यं जातो म्तस्तात पद्येन पुरुषषभ | 
उत्तर्या च सुभद्वां च द्वोपर्दी मां च माधव ॥ १८ ॥ 
धतात | वह्दी यइ बालक हैः जो मरा हुआ ही पैदा 
हुआ है। पुरुषोत्तम | इसपर अपनी कृपादृष्टि डालो । 
माघव ! इसे जीवित करके ही उत्तरा; सुभद्रा और द्रौपदी- 
सद्त मेरी रक्षा करो ॥ १८ ॥ 
धर्मपुत्रं च भीम॑ च्‌ फाल्गुनं नकुल तथा । 
सहदेव॑ च दुर्घेष सवोन नख्रातुमहेसि ॥ १९॥ 
'दुर्घर्ष वीर ! घर्मपुत्र युधिष्ठिश भीमसेन। अर्जुन) 
नकुल और सहृदेवकी भी रक्षा करो | तुम हम सब लोगोंका 
इस संकटसे उद्धार करने योग्य हो ॥ १९ ॥ 
अस्मिन प्राणाः समायत्ताः पाण्डवानां ममेव च | 
पाण्डोश्व पिण्डो दाशाह तथेव श्वशुरस्य मे ॥ २०॥ 
धरे और पाण्डवॉके प्राण इस बालकके ही अधीन 
हैं | दशाह कुलनन्दन ! मेरे पति पाण्डु तथा श्वश्चुर विचित्र- 
बीय॑के पिण्डका भो यही सहारा है ॥ २० ॥ 
अभिमन्योश्र भद्र ते प्रियस्य सदशस्य च | 
प्रियमुत्पादयाद्य त्व॑ प्रेतस्यापि जनादँन ॥ २१॥ 
धजनादन ! तुम्द्ारा कव्याण हो। जो तुम्हे अत्यन्त प्रिय और 
तुम्दारे ही समान परम सुन्दर था; उस परलोकवासी अभिमन्यु- 
का भी प्रिय करो--उसके इस बालकको जिला दो ॥ २१ ॥ 
उत्तरा हि. पुरोक्त वे कथयत्यरिसूद्न । 
अभिमन्योबेचः कृष्ण प्रियत्वात्‌ तन्न संशयः ॥ २२॥ 
“शत्रुसूदन श्रीकृष्ण | मेरी बहूरानी उत्तरा अभिमन्युकी 
पइलेकी कद्दी हुई एक बात अत्यन्त प्रिय ह्ोनेके कारण बार- 


भ्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वो' 


बार दुदराया करती है। उस बातकी यथार्थतामें तनिक+ 
संदेह नहीं है | २२ ॥ 
अब्रवीत्‌ किल दाशाह वेराटीमाजुनिस्तदा। 
मातुलस्य कुल भद्दे तव पुत्रों गमिष्यति॥ २३ 
गत्वा वृष्ण्यन्धककुरू धनुवदं प्रह्मीष्यति। 
अज्लाणिच विचित्राणि नीतिशार्त्ंंच केवलम्‌ ॥ २४ 
८दाशाई | अभिमन्युने उत्तरासे कभी स्नेहबश का 
था--““कल्याणी ! तुम्हारा पुत्र मेरे मामाके यहाँ जायगा 
वृष्णि एवं अन्धकंकि कुलमें जाकर धनुर्वेद, नाना. प्रकार 
विचित्र अस्त्र-शसत्र तथा विशुद्ध नीतिशास्त्रकी शिक्षा प्रा 
करेगा?” ॥ २३-२४ ॥ 
इत्येतत्‌ प्रणयात्‌ तात सौभद्गः परवीरद्दा । 
कथयामास दुर्घषस्तथा चैतनन संशयः ॥ २५ 
धतात ! शत्रुत्रीरोंका संह्ार करनेवाले दुधघर्ष वीर सुभद्र 
कुमारने जो प्रेमपूर्वंक यह बात कहदी थी; यह निस्संदे 
सत्य होनी चाहिये ॥ २५ ॥ 
तास्त्वां बय॑ प्रणम्पेह याचामो मधचुखुदन। 
कुलस्यास्य हिताथ त॑ं कुरू कल्याणमुत्त मम्‌ ॥ २६, 
मधुसूदन ! इस कुलकी मलाईके लिये हम सब लो 
तुम्दारे परों पड़कर भीख मॉगती हैं; इस बालकको जिलाक 
तुम कुरुकुलका सर्वोत्तम कल्याण करो? ॥ २६ ॥ 
एवमुकत्वा तु वाष्णयं पृथा पथुललोचना । 
उच्छित्य बाह दुःखत ताश्थान्याः प्रापतन भुवि।२ 
श्रीकृष्ससे ऐसा कहकर विशाललोचना कुन्ती 
बाई ऊपर उठाकर दुःखसे आत हो प्रथ्वीपर गिर पड़ी 
दूधरी स्तरि्योकी भी यद्दी दशा हुई ॥ २७ ॥ 
अग्रवंश्व मद्दाराज सवोः खास््राविलेक्षणाः । 
सस्लीयो वासुदेवस्यथ म्ुतो जात इति प्रभो ॥ २८ 
समर्थ महाराज | उन सबको आँखेंसे ऑसुओंकी धारा बे 
रही थी और वे समी रो-रोऋर कह रही थीं कि “हायो 
श्रीकृष्णके भानजेका बालक मरा हुआ पैदा हुआ! ॥ २८! 
एवमुक्ते ततः कुन्ती पयगह्माजनादंनः। 
भूमो निपतितां चेनां सान्त्वयामास भारत ॥ २९॥ 
भरतनन्दन ! उन सबके ऐसा , कहनेपर 5 
श्रीकृष्णने कुन्तीदेवीकों सहारा देकर बैठाया और प्र 
पड़ी हुई अगनी बुआको वे सान्त्वना देने छगे ॥ २९ || 


इति श्रीमद्ठाभारते आश्वमेधिके पर्वणि अनुगीतापरव॑णि परिक्षिजन्मकथने पटपष्टितमोड्घ्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्वामारत आइमेचिक्रपदके अन्तर्गत अनुगीतापद॑में परीक्षितके जन्मका वर्णनविषयक छाल्टवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ६६ 
डर त्‌ः पूरा हु 


---+>केक++--- 


का न ] 


सप्तपष्टितमो धध्यायः 
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धादहाममा्रयाफ्रयाअ हम पकाजहए 


सप्तपश्टितमो<ध्यायः 
परीक्षितको जिलानेके लिये सुभद्राकी श्रीकृष्णसे प्रार्थना 


वैज्ञग्यायन उवाच 
उत्थितायां पृथायां तु खुभद्रा श्रातरं तदा। 
दृष्ठा चुक्ोश दुःखातो वचन चेदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! कुन्तीदेवीके 
बेठ जानेपर सुमद्रा अपने माई श्रीकृष्फी ओर देखकर 
फूट-फूटकर रोने लगी और दुःखसे आत॑ होकर यों बोली-॥ 
पुण्डरीकाक्ष पश्य स्व पोन्च पार्थस्य धीमतः । 
परिक्षीणपु कुरुषु परिक्षीणं गतायुषम्‌ ॥ २ ॥ 
मैया कमलनयन ! तुम अपने सखा बुद्धिमान्‌ पार्थके 
इस पौतन्रकी दद्या तो देखो । कौरवोंके नष्ट हो जानेपर इसका 
जन्म हुआ; परंतु यह भी गतायु होकर नष्ट हो गया ॥ २ ॥ 
इषीका द्वरोणपुत्रेण भीमसेनाथंसुद्यता । 
सोत्तरायां निपतिता बिजये मयि जेंघ ६ ॥ ३ ॥ 
'्रोणपुत्र अश्वत्थामाने भीमसेनको मारनेके लिये जो 
सींकका बाण उठाया था; वह उत्तरापरः तुम्हारे सवा विजय- 
पर और मुझपर गिरा है ॥ ३ ॥ 
सेयं विदीणं हृदये मयि तिष्ठति केशव । 
यज्न पश्यामि दुर्धबं सहपुत्रं तु त॑ प्रभो ॥ ४ ॥ 
८दुर्धध बीर केशव ! प्रभो ! वह सींक मेरे इस विदीर्ण 
हुए हृदयमें आज भी कसक रही है; क्‍योंकि इस समय में 
पुत्रसहित अभिमन्युको नहीं देख पाती हूँ ॥ ४ ॥ 
कि नु वक्ष्यति धर्मात्मा धर्मराजो युधिषप्टिरः । 
भीमसेनाजुनो चापि माद्वत्याः खुती च तो ॥ ५ ॥ 
भ्रुत्वाभिमन्योस्तनयं जात॑ चर सतमेव च। 
मुषिता इव वाष्णय द्वोणपुत्रेण पाण्डवाः॥ ६ ॥ 
(धअभिमन्युका बेटा जन्‍म लेनेके साथ ही मर गया-इस 
बातको सुनकर भर्मात्मा राजा युधिष्ठिर क्या कहेंगे ? मीमसेन+ 
अजुन तथा माद्रीकुमार नकुलू-सहदेव भी क्‍या सोचेंगे ! 
श्रीकृष्ण | आज द्रोणपुत्रने पाण्डबॉका सर्वस्व लूट लिया॥ 
अभिमन्यु: प्रियः कृष्ण श्रातृणां नात्र संशयः । 
ते भ्रुत्वा किनु वक्ष्यन्ति द्रोणपुत्राख्ननिर्जिताः॥ ७ ॥ 
“श्रीकृष्ण | अमिमन्यु पॉँचों माइयोंको अत्यन्त प्रिय था- 
इसमें संशय नहीं है । उसके पुत्रकी यह दशा सुनकर 
अश्वत्यामाके अश्नसे पराजित ह्रुए. पाण्डव क्‍या कहेंगे ? ॥७॥ 
भवितातः परं दुःखं कि तदन्यज्ञनादन। 
अभिमनन्‍पोः खुतात्‌ कृष्ण म्ुताह्यातादरिंदम ॥ ८ ॥ 
“शत्रुसूदन | जनादन । भीकृष्ण | अमिमन्यु-जेसे बीर- 


का पुत्र मरा हुआ पैदा हो इसे बढ़कर दुःखकी बात और 
क्या हो सकती है ! ॥ ८ ॥ 


साहं प्रसादये कृष्ण त्वामद्य शिरसा नता। 
पृथेयं द्रोपदी चेच ताः पहय पुरुषोत्तम ॥ ९ ॥ 
“पुरुषोत्तम ) श्रीकृष्ण | आज में तुम्दारे चरणोपर 
मस्तक रखकर तुम्हँ प्रसन्न करना चाहनी हूँ | बूआ कुन्ती 
और बद्दिन द्रौपदी मी तुम्हारे पेरोपर पड़ी दुई हैं । इन 
सबकी ओर देखो ॥ ९ ॥ 
यदा द्रोणसुतो गर्भान पाण्डूनां दन्ति माधव | 
तदा किल त्वया द्वौणिः क्द्धनोक्तोडरिमर्दन ॥ १० ॥ 
“शत्रुमर्दन माघव | जब द्रोणपुत्र अश्वत्थामा पाण्डर्बोके 
गर्मकी भी हत्या करनेका प्रयत्न कर रहा था; उस समय 
तुमने कुपित होकर उससे कहा था ॥ १० ॥ 
अकःममं त्वां करिष्यामि ब्रह्मबन्धो नराधम । 
अहँ संजीवयिष्यामि किरीटितनयात्मजम्‌ ॥ ११ ॥ 
धद्यवन्धो | नराधम ! मैं तेरी इच्छा पूर्ण नहीं होने 
दूँगा । अजुनके पौत्रकों अपने प्रमावसे जीवित कर दूँगा ॥ 
इत्येतद्‌ बचने ध्रुत्वा जानानाहँ बल तव । 
प्रसादये त्वां दुर्धष. जीवताममभिमन्युज़ः ॥ १२॥ 
'मैया | तुम दुर्धष बीर हो । में तुम्हारा उस बातकों 
सुनकर तुम्हारे बलको अच्छो तरह जानती हूँ । इसीलिये 
तुम्हें प्रसन्न करना चाहती हूँ। तुम्दारे कृपा-प्रसादसे अभिमन्यु- 
का यह पुत्र जीवित हो जाय ॥ १२॥ 
यद्येतत्‌ त्व॑ प्रतिश्रुत्य न करोषिं वचः शुभम्‌ 
सकल वृष्णिशादूंल मस्तां मामवधारय ॥ १३॥ 
'वृष्णिवंशके थिंह | यदि तुम ऐसी प्रतिज्ञा करके अपने 
मज्ञलमय वचनका पूर्णतः पालन नहीं करोगे तो यह समझ 
लो; सुभद्रा जीवित नहीं रद्देगी-मैं अपने प्राण दे दूँगी ॥ १३॥ 
अभिमन्योः खुतो वीर न संजीवति यद्ययम्‌ । 
जीवति त्वयि दुर्धर्ष कि करिष्याम्यहं त्वया ॥ १७४॥ 
८<दुधर्ष बीर | यदि तुम्हारे जीते-जी अभिमन्युके इस 
बालकको जीवनदान न मिला तो तुम मेरे किस काम आओगे॥ 
संजीवयेन दुर्धर्ष मत त्वमभिमन्युजम्‌ | 
सद्शाक्षसुतं वीर सस्‍य वर्षन्निवाम्बुदः ॥ १५॥ 
“अजेय वीर | जैसे बादल पानी बरसाकर सूखी खेतीको 
भी दरी-मगी कर देता है; उसी प्रकार तुम अपने दी समान 
त्ेत्रवाले अभिमन्युके इस मरे हुए पुत्रको जीवित कर दो ॥ 
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त्वं दि केशव घमोत्मा सत्यवान्‌ सत्यविक्रमः | 

स॒ तां वाचम्ता कतुंमहेसि त्वमरिदम ॥ १६॥ 
“शत्रुदमन केशव | तुम धर्मात्मा) सत्यवादी और सत्य- 

पराक्रमी हो; अतः तुम्हें अपनी कही हुई बातकों सत्य कर 

दिखाना चाहिये ॥ १६ ॥ 

इच्छन्रपि हि लोकांस्री र जीवयेथा सतानिमान्‌ । 

कि पुनदंयितं जात॑ खस्ल्रीयस्यात्मजं म्तम्‌ ॥ १७॥ 
(तुम चाहो तो मृत्युके मुखमें पड़े हुए तीनों लोकोंको 

जिला सकते हो फिर अपने भानजेके इस प्यारे पुत्रको, जो 

मर चुका है, जीवित करना तुम्दारे लिये कौन बड़ी बात है ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपव॑णि 


प्रभावशास्मि ते कृष्ण तस्मात्‌ त्वां याचयाम्यहम्‌ । 

कुरुष्व पाण्डुपुत्नाणामिम॑ परमलुग्रहम्‌ ॥ १८॥ 
“श्रीकृष्ण | में तुम्हारे प्रमावकों जानती हूँ । इसीलिये 

तुमप्ते याचना करती हूँ | इस बार््कको जीवनदान देकर तुम 

पाण्डवॉपर यह महान्‌ अनुग्रह करो ॥ १८ ॥ 

सखसेति वा महाबाद्दो दृतपुत्रेति वा पुनः। 

प्रपन्ना मामियं चेति दयां कतुमिहाहंसि ॥ १०॥ 
“महाबाहो ! तुम यह समझकर कि यह मेरी बहिन है. 

अथवा जिसका बेटा मारा गया है) वह दुखिया है। अथवा 

शरणमें आयी हुई एक दयनीय अबला है; मुझपर दया 

करने योग्य हो? ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आइवमेघिके पवेणि अनुगीतापदेणि सुभद्वावाक्ये सप्तपप्टितमो5घ्यायः ॥ ६७ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत अख्धमेथिकपरके अन्तगत अनुगीतापर्वमें सुभद्राका बचनविषयक सरसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥६७॥ 
न -.+छ७३६८६७-९.८.._ 


अष्टपष्टितमो5्ध्याय: 
श्रीकृष्णका प्रश्नृतिकागृहमें प्रवेश, उत्तराका विलाप और अपने पुत्रको जीवित करनेके लिये प्रार्थना 


वैज्म्मायन उवाच 

एयमुक्तस्तु राजेन्द्र केशिद्दा दुःखमूच्छितः । 
तथेति व्याजदारोचओह्ादयन्निव त॑ जनम्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कट्दते है--राजेन्द्र | सुमद्राके ऐसा 
कहनेपर केशिहन्ता केशव दुःखसे व्याकुछ हो उसे प्रसन्न 
करते हुए-से उच्चस्वरमें ब्रोेलि-५बहिन | ऐसा ही होगा? ॥१॥ 
वाक्येनेतेव हि तदा त॑ जन॑ पुरुषषभः | 
हादयामास स॒विशभुधमोर्त सल्लिरिय ॥ २ ॥ 

जेमे धूपसे तपे हुए मनुष्यकों जलसे नहत्य देनेपर बड़ी 
शान्ति मिल जाती है; उसी प्रकार पुरुषोत्तम भगवान्‌ भ्रीकृष्ण- 
ने इस अमृतमय वचनके द्वारा सुभद्रा तथा अन्तःपुरकी 
दूसरी स्रियोंको मद्ान्‌ आह्यद प्रदान किया ॥ २ ॥ 


ततःश्स प्राविशत्‌ तृर्ण जन्मवेइम पितुस्तव । 
अरितं॑ पुरुषव्याप्र सितमॉल्ययंथाविधि ॥ ३ ॥ 
पुश्पतिंह | तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुरंत ही तुम्हारे 
पिताके जन्मस्थान-सूतिकागार में गये; जो सफेद फू्लोंकी 
मालाओंते विधिपूर्वक सजाया गया था ॥ ३ ॥ 
अपां कुम्मेः सुपूर्णश्च विन्यस्तः सवंतोदिशम । 
घृतेन तिन्दुकालातेः सर्षपेश्चव महाभुज ॥ ४ ॥ 
महाबाहो | उसके चारों ओर जलसे मरे हुए कल्श रखे 
गये थे | घीछे तर किये हुए तेन्दुक नामक काए्ठके कई टुकड़े 
जल रहे थे तथा यत्र-ततन्न सरतसें बिखेरी गयी थी ॥ ४ || 
अस्रैश्व विमलेन्यस्तेः पावकैश्य समन्‍्ततः । 
बुद्धाभिश्चापि राममिः परिचाराथ मावृतम्‌ ॥ ५ ॥ 


दक्षेश्र परितो घीर मिषग्भिः कुशलैस्तथा । 

धेयशाली राजन्‌ | उस घरके चारों ओर चमकते हुए, 
तेज हथियार रखे गये थे और सब॒ ओर आग प्रज्वलित की 
गयी थी। सेवाके लिये उपखित हुईं बूढ़ी ज्लियोंने उस 
स्थानकोी घेर रक्‍्खा था तथा अपने-अपने कार्यमें कुशल 
चतुर चिकित्सक भी चारों ओर मौजूद थे ॥ ५३१ ॥ 
ददर्शा च स तेजखी रक्षोप्नान्यपि स्वंशः ॥ ६ ॥ 
द्रव्याणि स्थापितानि सम विधिवत्‌ कुशलेजनेः | 

तेजस्वी श्रीकृष्णने देखा कि व्यवस्थाकुशल मनुष्योद्वारा 
वद्दों सब ओर राक्षर्सोका निवारण करनेवाली नाना प्रकारको 
वस्तुएँ विधिपूर्षक रखी गयी थीं ॥ ६६ ॥ 
तथायुक्त च तद्‌ दृष्टा जन्मवेश्म पितुस्तव ॥ ७ ॥ 
हए_॥ये ५भवद्धुपी केशः साधु साध्विति चात्रवीत्‌ । 

तुम्हारे पिताके जन्मस्थानको इस प्रकार आवश्यक 
वस्तुओंसे सुसजित देख मगवान्‌ श्रीकृष्ण बहुत प्रसन्न हुए 
और ५्वहुत अच्छा? कहकर उस प्रवन्धकी प्रशंसा करने लगे ॥ 
तथा ब्रवति वाष्णये प्रहष्टददने तदा॥ ८ ॥ 
द्रोपदी त्वरिता गत्वा बेराटी वाकयमत्रवीत्‌। 

जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रसन्नधुख होकर उसकी सराहना! 
कर रहे थे; उसी समय द्रौपदी बड़ी तेजीके साथ उत्तराके 
पाख गयी और बोली-॥ ८३ ॥ 
अयमायाति ते भद्रे श्वशुरो मधुसखदनः॥ ९ ॥ 
पुराणपिरचिन्त्यात्मा समीपमपराजितः । 

“कस्याणी | यह देखो, तुम्दारे श्श्ुखुल्य, अचिन्त- 


अलुगौतापर्व॑ ] 


मघुसूदन तुम्हारे पास आ रहे हैं? ॥ ९३ ॥ 
सापि बाष्पकलां वाच निगद्याश्रूणि चेव ह ॥ १०॥ 
खुसंबीताभवद्‌ देवी देववत्‌ कृष्णमीयुषी । 
सा तथा दूयमानेन हृदयेन तपख्िनी ॥ ११॥ 
हृष्ठा गोविन्दमायान्त कृपणं पर्यदेवयत्‌ । 
यह सुनकर उत्तराने अपने ऑसुओंको रोककर रोना 
बंद कर दिया और अपने सारे शरीरको वरस्न्नोंसे ढक लिया । 
श्रीकृष्णके प्रति उसकी मगवद्दद्धि थी; इसलिये उन्हें आते 
देख वह तपस्विनी बाला व्यथित द्वदयसे करुणविलाप करती 
हुई गद्ददकण्ठसे इस प्रकार बोली--॥ १०-११३ ॥ 
पुण्डरीकाक्ष पश्यावां बालेन हि विनाकृती । 
अभिमन्युं च मां चेव हतौ तुल्यं जनादंन ॥ १२॥ 
“कमलनयन ! जनाद॑न ! देखिये; आज में और मेरे 
पति दोनों ही तंतानहीन हो गये । आय॑पुत्र तो युद्धमें बीर- 
गतिको प्राप्त हुए हैं; परंतु मैं पुत्रशोकसे मारी गयी | इस 
प्रकार हम दोनों समान रूपसे ही कालके ग्रास बन गये ॥ १२॥ 
वाष्णेय मधुददन वीर शिरसा त्वां प्रसादये । 
द्रोणपुत्राख्रनिदंग्धं जीवयेनं॑ ममात्मजम ॥ १३ ॥ 
“बृष्णिनन्दन | वीर मधुसूदन |! मैं आपके चरणोमें 
मस्तक रखकर आपका कृपाग्रसाद प्राप्त करना चाहती हूँ। 
द्रोणपुत्र अश्वत्यामाके अस््रसे दग्ध दुए मेरे इस पृत्रको 
जीवित कर दीजिये ॥ १३॥ 
यदि सम धमेराशा वा भीमसेनेन वा पुनः । 
त्वया वा पुण्डरोकाक्ष वाक्यमुक्तमिदं भवेत्‌ ॥ १४ ॥ 
अजानतीमिषीकेयं जनित्री हन्त्विति प्रभो। 
अद्मेव विनष्टा स्थां नेतदेवंगते भवेत्‌॥ १५॥ 
धप्रमो | पुण्डरीकाक्ष ! यदि धर्मराज अथवा आर्य 
भीमतेन या आपने ही ऐसा कद दिया होता कि यह सींक 
इस बालककों न मारकर इसकी अनजान मांताको ही मार 
डाले, तब केवल में ही नष्ट हुई होती | उस दशामें यह 
अनयथ नहीं होता ॥ १४-१५ ॥ 
| गर्भस्थस्यास्य बालस्य ब्रह्माओेण निपातनम्‌ । 
| छृत्वा जशंसं दुरुद्धिद्रोणिः कि फलमइ्नुते ॥ १६॥ 
“(हाय | इस गर्भके बालकको ब्रह्मात्नसे मार डालनेका 
| क्ररतापूर्ण कर्म करके दुुंद्धि द्रोणपुत्र अश्वत्यामा कौन-सा 
। फल पा रहा है ॥ १६ ॥ 
* खा त्वां प्रसाद्य शिरसा याचे शत्रुनिबहंणम्‌ । 
$ भ्राणांस्त्यक्ष्यामि गोविन्द्‌ नाय॑ संजीवते यदि ॥ १७ ॥ 
“गोविन्द | आप शरत्रुओंका संह्ाार करनेवाले हैं। में 
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आपके चरणोंमें मस्तक रखकर आपको प्रसन्न करके आपसे 
इस बालकके प्रार्णोकी भीख माँगती हूँ। यदि यह जीवित नहीं 
हुआ तो मैं भी अपने प्राण त्याग दूँगी ॥ १७ ॥ 
अस्मिन हि बहवः साथो ये ममासन्‌ मनोरथा:। 
ते द्रोणपुत्रेण दृताः कि नु जीवामि केशव ॥ १८॥ 
धाधुपुरुष केशव | इस बालकपर मेने जो बड़ी-बड़ी 
आशाएँ बाँध रखी थीं, द्रोणपुत्र अश्वत्यामाने उन सबको 
नष्ट कर दिया। अब मैं किस लिये जीवित रहूँ ! ॥ १८ ॥ 
आसीन्मम मतिः कृष्ण पुन्नोत्सड्श जनादंन । 
अभिवादयिष्ये दृष्टेति तदिदंं वितथीकृतम्‌॥ १९ ॥ 
श्रीकृष्ण ! जनादन | मेरी बड़ी आज्ञा थी कि अपने 
इस बच्चेको गोदमे लेकर में प्रसन्नतापृवक आपके चरणोंमें 
अभिवादन करूँगी; किंतु अब वह व्यर्थ हो गयी ॥ १९॥ 
चपलाक्षस्य दायादे म्॒तेइस्मिन्‌ पुरुषपंभ। 
विफला मे कृताः कृष्ण द्ृदि सर्व मनोरथाः ॥ २० ॥ 
“पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण | चश्चल नेत्रोवाले पतिदेवके इस 
पुत्रकी मृत्यु हो जानेसे मेरे हृदयके सारे मनोरथ निष्फल 
हो गये ॥ २० ॥ 
चपलाक्षः किलातीव प्रियस्त मचुखूदन । 
खुत पद्य त्वमस्यन ब्रह्मारण निपातितम्‌ ॥ २१॥ 
“भमधुसूदन ! सुनती हूँ कि चशद्वल नेत्रोवाले अभिमन्यु 
आपको बहुत ही प्रिय थे । उन्हींका बेश आज ब्रद्मास्नरकी 
मारसे मरापड़ा है | आप इसे आँख भरकर देख लीजिये। २१। 
कृतप्लोषयं नशंसो पयं यथास्य जनकस्तथा | 
यः्पाण्डवीं श्रियं त्यकत्वा गतो इद्य यमसादनम्‌ ॥ २२॥ 
ध्यइ बालक भी अपने पिताके ही समान इृतप्न और 
नशंस है? जो पाण्डवोंकी राजलक्ष्मीको छोड़कर आज 
अकेला ही यमलोक चला गया॥ २२॥ 
मया चतत्‌ प्रतिशातं रणमृ्थंनि केशव । 
अभिमनयो दते वीर त्वामेष्याम्यचिरादिति ॥ २३॥ 
पकेशव ! मैंने युद्धके मुद्दानेपर यह प्रतिज्ञा की थी कि 
'मेरे वीर पतिदेव | यदि आप मारे गये तो में शीघ्र ही 
परलोकरमें आपसे आ मिलूँगी ॥ २३ ॥ 
तच्च नाकरवं कृष्ण नृशंसा जीवितप्रिया । 
इदानीं मां गतां तत्र कि जु वक्ष्यति फाल्युनिः ॥ २४ ॥ 
(परंतु श्रीकृष्ण | मैंने उस प्रतिज्ञाका पालन नहीं 
किया । में बड़ी कठोरद्वदया हूँ । मुझे पतिदेव नहीं, ये 
प्राण ही प्यारे हैं। यदि इस समय में परलोकमें जाऊँ तो 
वहाँ अर्जुनकुमार मुझसे क्‍या कहेंगे !? ॥ २४॥ 


| इति श्रीमइाभारते आरवमेधिके पर्वणि अनुगीतापवंणि उत्तरावाक्ये अष्टपष्टितसोड5ध्याय: ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ामारत आइवमेचिकपदेके अन्तर्गत अनुगीतापदेरमे उत्तराका वाक्यविषयक अरसठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
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उत्तरका विलाप और भगवान्‌ ओऔद्धष्णका उसके मृत बालककों जीवन-दान देना 


वैज्रम्पायन उवाच 

सैचं विलप्य करुणं सोन्मादेव तपस्विनी । 
उत्तरा न्‍्यपतद्‌ भूमी कृपणा पुत्रणद्धिनी ॥ १ ॥ 

दैदाम्पायनजी कद्दते हैँ--जनमेजय [ पुत्र॒का जीवन 
चाइनेवाली तपस्विनी उत्तरा उन्मादिनी-सी होकर इस 
प्रश्धर दीनमावसे करुण विलाप करके प्रथ्बीपर गिर पड़ी ॥ १॥ 
तां तु दृष्ठा निपतितां दृतपुत्रपरिच्छदाम | 
चुकाश कुन्‍्ती दुःखातो सवोश्च भरतखियः ॥ ९ ॥ 

जितका पुत्ररूपी परिवार नष्ट हो गया था) उस उत्तराको 
प्रथ्वीपर पड़ी हुई देख दुःखसे आतुर हुई कुन्तीदेवी तथा 
भरतबंशकी सारी स्रियाँ फूट-फूटकर रोने लगी॥ २॥ 


मुट्ठतेमिव राजेन्द्र पाण्डवानां निवेशनम । 
अप्रेक्षणीयमभवदार्तंखनविनादितम्‌ ॥ ३ ॥ 


राजेन्द्र | दो घड़ीतक पाण्डवॉका वह मवन आर्तनादसे 
गूँजता रहा । उस समय उसकी ओर देखते नहीं बनता था॥ 


सा मुहर्त च राजेन्द्र पुत्रशोकाभिपीडिता | 

कच्मलाभिद्दता वीर बेराटी त्वभवत्‌ तदा ॥ ४ ॥ 
वीर राजेन्द्र | पुत्रशोकसे पीड़ित वह विराटकुमारी 

उत्तरा उस समय दो घड़ीतक मूल्‍्छ॑में पड़ी रही ॥ ४ ॥ 


प्रतिलभ्य तु सा संशामुत्तर भरतपेभ। 

अड्डूमारोप्य त॑ पुत्रमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
भरतप्रेष्ठ | थोड़ी देर बाद उत्तरा जब द्ोशर्मे आयी 

तब उस मरे हुए पुत्रकों गोदमें लेकर यों कहने छगी-॥ ५ ॥ 


घर्मशस्य सुतः स त्वमधर्म नाववुध्यसे। 
यरत्व॑ वृष्णिप्रवीरस्थ कुरुपे नाभिवादनम्‌ ॥ ६ ॥ 
ध्बैटा | वू तो धर्मश पिताका पुत्र है | फिर तेरे द्वारा 
जो अबर्म हो रहा है) उसे तू क्‍यों नहीं समझता ! कृष्णि- 
बंशके श्रेष्ठ वीर भगवान्‌ श्रीकृष्ण सामने खड़े हैं) तो भी 
तू इन्हें प्रणाम क्‍यों नहीं करता !॥ ६ ॥ 
पुत्र गत्या मम॒ बचो बूयास्त्वं पितरं त्विदम्‌ । 
दुर्मर प्राणिनां वीर कालेउप्राप्ते कर्थंचन ॥ ७ ॥ 
याहं त्वया विनायेद्द पत्या पुत्रेण चंव ह। 
मर्वव्य सति जीवामि दृतखस्तिरकिचना ॥ ८ ॥ 
ववत्स | परलोकर्मे जाकर वू अपने पितासे मेरी यह 
बात कददना--“बीर | अन्तकाल आये बिना प्राणियोंकि लिये 
किसी तरइ भी मरना बड़ा कठिन द्वोता है । तभी तो मे 
बहाँ आप-जैसे पति तथा इस पृत्रस्ते बिछुड़कर भी जब कि 


मुझे मर जाना चाहिये; अवतक जी रही हूँ; मेरा सारा 
मज्जल नष्ट हो गया है। मैं अकिंचन हो गयी हूं! ॥ ७-८॥ 


अथवा धर्मराशाहमनुशाता. महाभुज । क्‍ 
भक्षयिष्ये विष घोरं प्रवेक्ष्ये वा हुताशनम्‌ ॥ ९ ॥ | 

“महाबाहो |! अब मैं घर्मराजकी आज्ञा लेकर भयानक 
विष खा छूँगी अथवा प्रज्वलछित अग्निमें समा जाऊँगी।॥ ९॥ 


अथवा दुर्मरं तात यदिदं मे सहस्नधा। 
पतिपुत्रविद्दीनाया हृदय न विदीयते ॥ १० ॥ 
(तात | जान पड़ता है? मनुष्यके लिये मरना अत्यन्त 
कठिन है) क्योंकि पति और पुत्रसे हीन होनेपर मी मेरे इस 
द्वदयके हजारों टुकड़े नहीं हो रहे हैं ॥ १० ॥ 
उत्तिष्ठ पुत्र पद्येमां ढुःखितां प्रपितामहीम्‌ । 
आर्तामुपप्लुतां दीनां निमभ्नां शोकसागरे ॥ ११ ॥. 
्वेटा | उठकर खड़ा हो जा । देख ! ये तेरी परदादी 
( कुन्ती ) कितनी दुखी हैं। ये तेरे' लिये आर्त व्यथित 
एवं दीन होकर शोकके समुद्रमें ढ्वव गयी हैं ॥ ११॥ 


आर्योच पद्य पाश्चार्ली सात्वर्ती च तपखिनीम। 

मांच पद्य सुदुःखार्तों व्याधविद्धां ग्उ॒गीमिव ॥ १२॥ 
'आर्या पाग्याली (द्रौपदी ) की ओर देख, अपनी 

दादी तपस्िनी सुभद्राकी ओर दृष्टिपात कर और व्याषके 

बाणोसे बिंघी हुई हरिणीकी माँति अत्यन्त दुःखसे आतं 

हुई मुक्त अपनी माँकों मी देख ले॥ १२॥ 


उतक्तिष्ठ पद्य बदन लोकनाथस्य धीमतः। 
पुण्डरीकपलाशाक्ष॑ पुरेव चपलेक्षणम्‌ ॥ १३ | 
वेट | उठकर खड़ा हो जा और बुद्धिमान्‌ जगदीश्व 
श्रीकृष्फे कमलदलके समान नेत्रोवाले मुखारविन्दक 
शोभा निहार$ ठीक उसी तरद जैसे पहले मैं चश्यल नेत्रोंवाः 
तेरे पिताका मुँद्द निद्दारा करती थी? ॥ १३ ॥ 
पुव॑ विप्रलपन्ती तु दृष्ठा निपतितां पुनः । 
उत्तरां तां स्रियः सवोः पुनरुत्थापयंस्ततः ॥ १४ 
इस प्रकार विलाप करती हुई उत्तराको पुनः पृथ्वी 
पड़ी देख सब खस्ियोने उसे फिर उठाकर बिठाया ॥ १४ । 
उत्थाय च पुनर्थयात्‌ तदा मत्स्यपतेः खुता । 
प्राजलिः पुण्डरीकाक्ष भूमाचेवाभ्यवादयत्‌ ॥ १५ 
पुनः उठकर धैर्य धारण करके मत्स्यराजकुमार 
पृथ्वीपर ही द्वाथ जोड़कर कमरूनयन भगवान्‌ भीकृष्ण 
प्रणाम किया ॥ १५ ॥ 


अनुगीतापव ] 


सप्ततितमोी ५ ध्यायः 
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श्रुव्वा स तस्या विपुल विलापं पुरुषषंभः । 
उपस्पृष्य ततः कृष्णो ब्रह्मास्त्रं प्रत्यसंहरत्‌ ॥ १६॥ 

उसका महान्‌ विलाप सुनकर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने 
आचमन करके अश्वत्थामाके चलाये दुए ब्रह्मात्नकी शान्त 
कर दिया ॥ १६ ॥ 


प्रतिजशे च दाशाहंस्तस्य जीवितमच्युतः । 
अब्नवीच्च विशुद्धात्मा सब विश्रावयश्जगत्‌॥ १७ ॥ 

तत्पश्रात्‌ विशुद्ध हृदयवाले ओर कभी अपनी मद्दिमासे 
विचलित न दोनेवाले भगवान्‌ भ्रीकृष्णने उस बालकको जीवित 
करनेकी प्रतिशा की और सम्पूर्ण जगत्‌को सुनाते हुए 
प्रकार कहा--॥ १७॥। 


न ब्रवीम्युत्तरे मिथ्या सत्यमेतद्‌ भविष्यति। 

पष संजीबयाम्येन॑ पद्यतां सर्वेदृह्दिनाम्‌ ॥ १८ ॥ 
'बेटी उत्तरा | में झूठ नहीं बोलता। मेंने जो प्रतिशा 

है वह सत्प होकर ही रहेगी। देखो, में समस्त देहधारियोंके 

खते-देखते अमी इस बाछकको जिलये देता हूँ॥ १८ ॥ 

पूर्व मया मिथ्या स्वेरेष्वपि कदाचन । 

च युद्धात्‌ परादृत्तस्तथा खसंजीवतामयम्‌॥ १०॥ 

'मैंने खेल-कूदर्म भी कभी मिथ्या माषण नहीं किया है 

युद्धमें पीठ नहीं दिखायी है। इस शक्तिके प्रमावसे 

मिमन्युका यह बालक जीवित हो जाय ॥ १९॥ 


मे दयितो धर्मों ब्राह्मणश्र विशेषतः। 
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वेशम्पायन उवाच 
तु यदा राजन रृष्णन प्रतिसंहतम्‌। 
तद्‌ वेश्म त्वत्पित्ना तेजलाभिविदीपितम्‌॥ १ ॥ 
.. वेशम्पायनजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! मगवान्‌ भ्रीकृष्णने 
जब ब्रह्माज़्को शान्त कर दिया; उस समय वह सूतिकाणइ 
। 'ुम्दवरे पिताके तेजसे देदीप्यमान होने छूगा ॥ १ ॥ 
ततो रक्षांसि सवोणि नेशुस्त्यक्त्वा यहं तु तत्‌। 
॥ अन्तरिक्षे च वागासीत्‌ साधु केशव साध्चिति ॥ २ ॥ 
फिर तो बालकोंका विनाश करनेवाले समस्त राक्षस उस 
५ घरको छोड़कर भाग गये | इसी समय आकाशवाणी हुई--- 
| “केशव | तुम्हें साधुवाद [तुमने बहुत अच्छा कार्य किया? ॥ २॥ 
४ तद्खे ज्वलितं चापि पितामद्मगात्‌ तदा | 


। झंठ स० भरा6 ३---८. ॥+ शा 
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अभिमन्योः खुतो जातो म्तो जीवत्वयं तथा ॥ २० ॥ 

“यदि घर्म और ब्राह्मण मुझे विशेष प्रिय हों तो 
अभिमन्युका यहद्द पुत्र; जो पैदा होते ही मर गया था; किर 
जीवित हो जय ॥ २० ॥ 


यथादई नाभिजानामि विजये तु कदाचन। 

विरोध तेन सत्येन झ्ुतो जीवत्वयं शिशुः ॥ २१॥ 
धमेने कभी अज्जुनसे विरोध किया हो; इसका स्मरण 

नहीं है; इस सत्यके प्रभावले यट्ट मरा हुआ बालक अभी 

जीवित हो जाय ॥ २१ ॥ 

यथा सत्यं च धर्मश्च मयि नित्य प्रतिष्टिती । 

तथा झतः शिशुरयं जीवतादभिमन्युजः ॥ २२॥ 
ध्यदि मुझमें सत्य और घर्मकी निरन्तर स्थिति बनी 

रहती हो तो अभिमन्युका यह मरा हुआ बालक जी उठे ॥२२॥ 

यथा कंसश्च केशी च घर्मंण निद्वती मया। 

तेन सत्येन बालोडयं पुनः संजीबतामयम्‌ ॥ २३॥ 
“मैंने कंस और केशीका धर्मके अनुसार वध किया है; 

इस सत्यके प्रभावसे यह बालक फिर जीवित हो जाय? ॥ २३॥ 

इत्युक्तो वासुदेवेन स बालो भरतपंभ। 

शनेः शर्नेमंद्ाराज प्रास्पन्द्त स्चेतनः ॥ २४७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | महाराज | भगवान्‌ भ्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर 

उस बालकमें चेतना आ गयी । वह धीरे-घीरे अज्जञ-छंचालन 

करने छगा ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आइवमेधिके पवणि अनुगीतापवंणि परिक्षित्खंजीवने एकोनसछ॒तितमो5ध्यायः ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदइबमेथिकपद के अन्तर्गत अनुगीतापदेमें परिक्षित्‌को जीवनदानविषयक उनहत्तरदों अध्याय पूरा हुआ। ६०॥ 


सप्ततितमोध्याय: 
श्रीकृष्णद्वारा राजा परिक्षितृका नामकरण तथा पाण्डवोंका हस्तिनापुरके समीप आगमन 


ततः प्राणान्‌ पुनलेभे पिता तब नरेश्वर ॥ ३ ॥ 
साथ ही वह प्रभ्वलित ब्रह्मास्न ब्रदह्दठोकको चला गया। 
नरेश्वर ! इस तरह तुम्हारे पिताको पुनर्जीवन प्राप्त हुआ ॥ ३॥ 
व्यचेण्रत च बालो 5सो यथोत्साहं यथाबलम । 
बभूवुसुंदिता राज॑स्ततस्ता भरतर्व्रियः॥ ४ ॥ 
राजन | उत्तराका वह बालक अपने उत्साह और बलके 
अनुसार हाय-पेर हिलाने लगा; यह देख भरतवंशकी उन 
समी स्ियोंकों बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ४ ॥ 
ब्राझ्णान्‌ वाचयामासुरगोंविन्द्स्येव शासनात्‌ । 
ततस्ता मुद्तिाः सवोः प्रशशंसु्नादनम्‌ ॥ ५ ॥ 
उन्होंने मगवान्‌ श्रीकृष्णी आज्ञासे ब्राह्मर्णोद्दारा 
सवस्तिवाचन कराया | फिर वे सब आनन्दमग्न होकर श्रीकृष्ण- 
के गुण गाने लगीं ॥ ५॥ 


६२५० 


स्थियो भरतलिहानां नाव॑ लब्ध्वेब पारगाः । 
कुन्ती द्रुपदपुत्री च खुभद्रा चोत्तर तथा ॥ ६ ॥ 
स्प्रियश्वान्या नु्खिद्यानां बभूवुहएमानसाः। 
जैसे नदीके पार जानेवाले मनुष्योंकों नाव पाकर बड़ी 
खुशी द्वोती है; उसी प्रकार भरतवंश्ी वीरोंकी वे स्लिया-- 
कुन्ती; द्रीपदी, सुभद्रा3 उत्तरा एवं नरवीरोंकी स्त्रियाँ उस 
बालकके जीवित होनेसे मन-द्वी-मन बहुत प्रसन्न हुईं || ६२ || 
तन्न मल्ला नठाश्ेव ग्रन्थिकाः सौ ख्यशायिकाः ॥ ७ ॥ 
खूतमागधसंघाश्राप्यस्तुवंस्त॑ जनादनम्‌ । 
कुरुबंशस्तवाख्याभिराशीमिभ रतपेभ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर मछ नटः ज्यौतिषी) सुखका 
समाचार पूछनेवाले सेवक तथा सूर्तों ओर मागर्धोके समुदाय 
कुरुवंशकी स्तुति और आशीर्वादके साथ भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
गुणगान करने छगे ॥ ७-८ ॥ 
उत्थाय तु यथाकालमुत्तर यदुनन्द्नम्‌। 
अभ्यवादयत प्रीता सह पुत्रेण भारत॥ ९ ॥ 
भरतनन्दन ! किर प्रसन्न हुई उत्तरा ययासमय उठकर 
पुत्रकों गोदमं लिये हुए यदुनन्दन भीकृष्णके समीप आयी 
और उन्हें प्रणाम किया ॥ ९ ॥ 
तस्य रृष्णो ददों हृष्टो बहुरत्न॑ं विशेषतः। 
तथान्ये वृष्णिशादूंला नाम चास्याकरोत्‌ प्रभुः ॥ १० ॥ 
पितुस्तव महाराज सत्यसंधो जनाद॑नः । 
मगवान्‌ श्रीकृष्णने भी प्रसन्न होकर उस बालककों 
बहुत-से रत्न उपहारमें दिये । फिर अन्य यदुवंशियोंने मी 
नाना प्रकारकी वस्तुएँ भेंट कीं। महाराज | इसके बाद सत्य- 
प्रतिश भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुम्ारे पिताका इस प्रकार 
नामकरण किया ॥ १०३४६ ॥ 
परिक्षीणे कुछे यस्माज्ञातोषयमभिमन्युजः ॥ ११॥ 
परिक्षिदति नामास्य भवत्वित्यव्रवीत्‌ तदा | 
“कुरकुलके परिक्षीण हो जानेपर यह अभिमन्युका बालक 
उत्पन्न हुआ है । इसल्यि इसका नाम परिक्षित्‌ होना 
चाहिये ।? ऐसा भगवानने कह्दा ॥ ११३ ॥ 
सोष्वर्घधत यथाकाल पिता तब जनाधिप ॥ १२५॥ 
मनःप्रह्ादनश्रासीत्‌ू सर्वेलोकस्य भारत । 
नरेश्वर ! इस प्रकार नामकरण हो जानेके बाद तुम्हारे 
पिता परिक्षित्‌ कालक्रमसे बड़े होने लगे | भारत | वे सब 
छोरगोके मनको आनन्दमग्न किये रहते थे॥ १२३ ॥ 
मासजातस्तु ते वीर पिता भवति भारत ॥ १३॥ 
अथाजग्मुः सुबहुलं रत्नमादाय पाण्डवाः । 
वीर मरतनन्दन ! जब तुम्हारे पिताकी अवस्था एक 


इति श्रीमह्वा भारते आइवमेथिके पर्वणि अनुगीतापर्बणि पाण्डवागमने सप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमेथिकपव के अन्तर्गत अनुगौतापर्दमें पाण्डबोंका आगमनविषयक सत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ७०॥ 


भीमद्वाभारते 
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महीनेकी हो गयी; उस समय पाण्डवरलछोग बहुत-सी रक्ष-रा 
लेकर इस्तिनापुरकों लौटे ॥ १३३ ॥ 
तान्‌ समीपगताअ्श्रुत्वा निययुद्दृष्णिपुक्षवाः॥ १४ 
वृष्णियंशके प्रमुख वीरेनि जब सुना कि पाण्ड 
लोग नगरके समीप आ गये हैं, तब वे उनकी अगवानी 
लिये बाहर निकले ॥ १४ ॥ 
अल्चक्रुश्च माल्योघेः पुरुषा नागसाहयम । 
पताकाभिविंचित्रा भिध्व॑जैश्चव. विविधैरपि ॥ १५ 
पुरवासी मनुष्योने फूर्लोकी मालाओं) वन्दनवार 
भाँति-भाँतिकी ध्वजाओं तथा विचित्र-विचिन्न पताकाओं 
हस्तिनापुरको सजाया था ॥ १५॥ 
वेश्मानि समल्ूंचक्रः पौराश्वापि जनेध्वर। 
देवतायतनानां च पूजाः खुविविधास्तथा ॥ १६ 
संदिदेशाथ विदुरः पाण्डुपुत्रप्रियेप्सया । 
राजमार्गोश्च॒ तत्नासन खुमनोभिरलंक्ृताः ॥ १७ 
नरेश्वर | नागरिकोने अपने-अपने घरोंकी भी सजाव 
की थी | विदुरजीने पाण्डवोंका प्रिय करनेकी इच्छासे देः 
मन्दिरोंमें विविध प्रकार७ पूजा करनेकी आशा दी | हसिन 
पुरके सभी राजमार्ग फूलेसि अलंकृत किये गये थे ॥ १६-१७ 
शुशुभे तत्पुरं चापि समुद्रौधनिभखनम। 
नतेकैश्रापि. नृत्यद्धिगोीयकानां च निःखनेः ॥ १८ 
नाचते हुए. नरततकों और गानेवाले भायकोके शब्दों 
उस नगरकी बड़ी शोभा हो रहदी थी | वहाँ समुद्रकी जर 
राशिकी गर्जनाके समान कोलाहल हो रहा था ॥ १८ ॥ 
आसीद्‌ वेश्रवणस्येव निवासस्तत्पुरं तदा। 
बन्द्भिश्व नरे राजन स्त्रीसहायेश्व सर्वशः॥ १९ 
तन्न॒तत्र विविक्तेपु समन्ताठह॒पशोभितम। 
पताका धूयमानाश्व समन्तान्मातरिश्वना ॥ २० 
अद्शयज्निव तदा कुरून वे दक्षिणोत्तरान | 
राजन्‌ | उस समय वह नगर कुबेरकी अलकापुर्र 
समान प्रतीत होता था । वहाँ सब ओर एकान्त स्थाने 
ज्लियोत्तहित वंदीजन खड़े थे; जिनसे उस पुरीकी शो 
बढ़ गयी थी। उस समय इवाके झोंकेसे नगरमें सब ३ 
पताकाएँ फहरा रही थीं) जो दक्षिण और उत्तरकुरु ना 
देशोंकी शोभा दिखाती थीं॥ १९-२०३॥ 
अधघोषयंस्तदा चापि पुरुषा राजधूर्गंताः । 
सबराष्ट्रविद्या रोड च रलाभरणलक्षणः ॥ २१ 
राज-काज सभाछनेवाले पुरुषोनि सब ओर यह घोषो 
करा दी कि आज समूचे राष्ट्रम उत्सव मनाया जाय * 
सब लोग रक्ोंके आभूषण या उत्तमोत्तम गहने कपड़े 
इस उत्सवर्मे सम्मिहित हों ॥ २१ ॥ 


हे 
ली जिजिजणज 


वेजश्ञग्पायन उवाच 
न्‌ समीपगताओ्श्रुत्वा पाण्डवान्‌ दात्रुकशनः। 
खुदेवः सद्दामात्यः प्रययो ससुहृह्णः ॥ १ ॥ 
चेशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! पाण्डवॉके 
समीप आनेका समाचार सुनकर शरत्रुसृदन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अपने मित्रों ओर मन्त्रियोंके साथ उनसे मिलनेके लिये चले || 


ते समेत्य यथान्यायं प्रत्युधाता द्दिक्षया। 
ते समेत्य यथाधर्म पाण्डवा चृष्णिभिः सह ॥ २ ॥ 
औविविशुः सहिता राजन पुरं वारणसाहयम्‌ । 

उन सब लोगोेंने पाण्डवॉसे मिलनेके लिये आगे बढ़कर 
उनकी अगवानी की और सब्र यथायोग्य एक दूसरेसे 
मिले। राजन ! धर्मानुसार पाण्डव वृष्णियोंसे मिलकर सब एक 
साथ हो हस्तिनापुरमें प्रविष्ट हुए ॥ २३ ॥ 
मद्॒तस्तस्प॒ सैन्यस्थ खुरनेमिखनेन ह ॥ ६ ॥ 
चावापृथिव्योः खं चरेव सर्वमासीत्‌ समावृतम्‌ | 

उस विशाक्क सेनाके घोड़ोंकी ठार्पों और रथके पह्टियोंकी 
घरघराहटके तुम्तुल घोषसे प्रथ्वी और स्वर्गके बीचका सारा 
आकाश व्याप्त हो गया था ॥ ३२३ ॥ 
ते कोशानग्रतः छृत्वा विविश्युः खपुरं तदा ॥ ४ ॥ 
| पाण्डवाः प्रीतमनसः खसामात्या: सखुहृह्णाः । 

वे खजानेको आगे करके अपनी राजधानीमें घुसे | उस 
समय मन्त्रियों एवं सुहृर्दोसहित समस्त पाण्डवबॉका मन 
प्रसन्न या || ४* ॥ 
ते समेत्य यथान्यायं धघ्रतराष्ट्र जनाधिपम्‌ ॥ ५ ॥ 
कीर्तयन्तः स्वनामानि तस्य पादो वचन्दिरे। 

वे यथायोग्य सबसे मिलकर राजा धृतराष्ट्रके पास गये | 
अपना-अपना नाम बताते हुए उनके चरणेमिं प्रणाम 
| करने लगे ॥ ५४ ॥ 
| घतराष्ट्रागनु च ते गान्धारों सुबलात्मजाम ॥ ६ ॥ 
कुन्तों च राजशादूल तदा भरतस्तम। 

रहृपश्रेष्ठ | भरतभूषण ! धृतराष्ट्से मिलनेके बाद वे 
सुबलूपुत्नी गान्धारी ओर कुन्तीसे मिले ॥ ६४३ ॥ 
बिदुरं पूजयित्वा च वैश्यापुत्र समेत्य च ॥ ७ ॥ 
पृज्यमानाः सम ते वीरा व्यरोचन्त विशास्पते। 

प्रजानाथ ! फिर विदुरका सम्मान करके बवेश्यापुत्र 
युयुत्सुसे मिलकर उन सबके द्वारा सम्मानित होते हुए बीर 
पाण्डव बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ७३ ॥ 


$ जल ७-5 जशक 3, 


| धशापनिकि आअभ। 


उड़ डक 


न >ाचानयनशयनया३<२>+०-२॥७५५++पायकीकन्य३४-....पढग+ा८----+०-८०7-+जय७०-शह मे वककि- 2 ८-० शक एप १ 5८: 


एकसप्ततितमो 5घ्यायः 


एकसप्ततितमोध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और उनके साथियोंद्वारा पाण्डवॉका खागत, पाण्डबोंका नगरमें आकर 
सबसे मिलना और व्यासजी तथा श्रीक्ृष्णका युधिष्टिरको यज्ञके लिये आज्ञा देना 


बक- - कम 
नीरज फिननीि मी पनमी जन 3 जननस जी पनीर नमी न्‍नी जमीन बनी कली अली फल नी बल फनी अभी फनी नी अर ७० २० कत 3टी री की कटी ५जी 5 जज सी जग + 


ततस्तत्‌ परमाश्चर्य विचित्र महदद्भुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
शुश्रुवुस्ते तदा वीराः पितुस्ते जन्म भारत | 

भरतनन्दन | तत्पश्चात्‌ उन वीरोने तुम्हारे पिताके जन्म- 
का वह आश्रयय॑पृण विचित्र; महान्‌ एवं अद्भुत बृत्तान्त खुना॥ 
तदुपश्रुत्य॒तत्‌ कर्म वासुदेवस्य घीमतः ॥ ९ ॥ 
पूजाहईई पूजयामासुः कृष्णं देवकिनन्द्नम्‌ । 

परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णका बह अलोकिक कमे 
सुनकर पाण्डवोने उन पूजनीय देवकीनन्दन श्रीकृष्णका 
पूजन किया अर्थात्‌ उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ९३ ॥ 


ततः कतिपयाहस्य व्यासः सत्यवतीखुतः ॥ १० ॥ 
आजगाम महातेजा नगर नागसाहयम्‌। 
तस्य सर्वे यथान्यायं पूजांचक्रः कुरूद्वहा: ॥ ११॥ 
इसके थोड़े दिनों बाद महातेजस्वी सत्यवतीनन्दन व्यास- 
जी हस्तिनापुरमें पधारे | कुरुकुछतिबक समस्त पाण्डवोंने 
उनका यथोचित पूजन किया ॥ १०-११ ॥ 
सह वृष्ण्यन्धकव्याप्रेरुपासांचक्रिरे. तदा | 
तत्न नानाविधाकाराः कथाः समभिकीत्य थे ॥ १२॥ 
युधिष्टिरो धर्मखुतो व्यास वचनमत्रवीत्‌। 
फिर बृष्णि एवं अन्धकघंशी वीरेंके साथ वे उनकी 
सेवामें बेठ गये । वहाँ नाना प्रकारकी बातें करके धर्मपुत्र 
युधिष्ठिरने व्यासजीसे इस प्रकार कहा-॥ १२३ ॥ 
भवत्प्रसादाद्‌ भगवन्‌ यदिदं रलमाहतम्‌ ॥ १३ ॥ 
उपयोक्‍तुं तद्च्छामि वाजिमेथे महाक्रतों। 
धभगवन्‌ | आपकी कृपासे जो वह रक्ञ छाया गया है; 
उसका अश्वमेघनामक महायज्ञमें में उपयोग करना चाहता हूँ॥ 


तमनुशातुमिच्छामि भवता मुनिसत्तम | 
त्वद्धीना वयं सर्वे कृष्णस्य च महात्मनः ॥ १७ ॥ 
मुनिश्रेष्ठ ! में चाहता हूँ कि इसके लिये आपकी आज्ञा 
प्राप्त हो जाय) क्योंकि हम सब छोग आप और महात्मा 
भीकृष्णके अधीन हैं? ॥ १४ ॥ 
व्यास उवाच 
अनुजानामि राजंस्त्वां क्रियतां यद्नम्तरम । 
यज़ख वाजिमेघेन विधिवद्‌ दक्षिणावता ॥ १५॥ 
व्यासजीने कदहा--राजन ! में तुम्हं यशके लिये आज्ञा 
देता हूँ । अब इसके बाद जो भी आवश्यक कार्य हो; उसे 
आरम्म करो | विधिपूवंक दक्षिणा देते हुए. अश्वमेघ यज्ञका 
अनुष्ठान करो ॥ १५॥ 


६२५५२ 


अध्वमेधो हि राजेन्द्र पावनः सर्वपाप्मनाम्‌ | 

तेनेट्ठा त्वं विपाप्मा वे भविता नात्र संशयः ॥ १६॥ 
राजेन्द्र | अश्वमेघयज्ञ समस्त पार्पोका नाश करके यजमान- 

को पवित्र बनानेवाला है | उसका अनुष्ठान करके तुम पापसे 

मुक्त हो जाओगे) इसमें संशय नहीं है ॥ १६ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

इत्युक्तः स तु धमोत्मा कुरुराजो युधिष्ठिरः । 

अभ्वमेघस्य कोरव्य चकाराहरणे मतिम्‌ ॥ २७॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं--कुरुनन्दन ! व्यासजीके 

ऐसा कहनेपर धर्मात्मा कुरुराज युधिष्ठटिर्ने अश्वमेषयश्ञ आरम्भ 

करनेका विचार किया ॥ १७ ॥ 

समलुशाप्य तत्‌ सब कृष्णछ्वेपायनं नृप)। 

वासुदेवमथाभ्येत्य बाग्मी वचनमत्रवीत्‌ ॥१८॥ 
श्रीकृष्णद्वेपायन व्याससे सब बातोंके लिये आज्ञा छे 

प्रवचनकुशछ राजा युधिष्ठिर मगवान्‌ श्रीकृष्णके पास जाकर 

इस प्रकार बोले-॥ १८ ॥ 

देवकी सुप्रजा देवी त्वया पुरुषसत्तम । 

यद्‌ ब्ूयां त्वां मह।बाद्यो तत्‌ कृथास्त्वमिहाच्युत॥ १९॥ 
“पुरुषोत्तम ! महाबाहु अच्युत ! आपको ही पाकर 

देवकीदेवी उत्तम संतानवाली मानी गयी हैं। में आपसे जो 

कुछ कहूँ; उसे आप यहाँ सम्पन्न करें | १९ ॥ 

त्वत्परभावाजितान भोगानश्षीम यदुनन्दन । 

पराक्रमेण वुद्ध्या च त्वयेयं निजता मही ॥ २० ॥ 
प्यदुनन्दन | इम आपके ही प्रभावसे प्राप्त हुई इस 

पृथ्वीका उपभोग कर रहे हैं । आपने दी अपने पराक्रम और 

बुद्धिबलसे इस सम्पूर्ण प्रथ्वीकों जीता है ॥ २० ॥ 

दीक्षयस्व त्वमात्मानं त्वयं हि नः परमो गुरु: । 

त्वयीष्टवति दाशाह विपाप्मा भविता हाहम्‌ ॥ २१ ॥ 
'दशाइनन्दन ! आप ही इस यशकी दीक्षा ग्रहण करें; 


भीमदाभार ते 


[ आश्वमेधिकपवंणि 


क्योंकि आप हमारे परम गुरु हैं | आपके यशानुष्ठान पूर्ण कर 
लेनेपर निश्चय ही हमारे सब पाप नष्ट हो जायेंगे ॥ २१ ॥ 


त्वें हि यशो पक्षरः सर्व॑स्त्वं धर्मस्त्व॑ प्रजापतिः। 
त्वं गति! सर्वभूतानामिति मे निश्चिता मतिः ॥ २२॥ 
“आप ही यश) अक्षर) सर्वस्वरूप, घम प्रजापति ए<व 
सम्पूर्ण भूतोंकी गति हैं--यह मेरी निश्चित घारणा है! ॥२२। 
दासुदेव उवाच 
त्वमेवेतम्महाबाददो वक्‍तुमहस्यरिदम । 
स्वं गतिः सर्वभूतानामिति मे निश्चिता मतिः ॥ २३ । 
भगवान्‌ भीकृष्णने कद्दा-महाबाहो | शन्रुदमः 
नरेश | आप ही ऐसी बात कह्ट सकते हैं। मेरा तो यह दृ/ 
विश्वास है कि आप ही सम्पूर्ण भूतोंके अवलम्ब हैं ॥ २३ । 
त्ये चाद्य कुरुवीराणां धर्मेण हि विराजसे। 
गुणीभूताः स्मते राजंस्त्यं नो राजा गुरुमेतः ॥ २४। 
राजन्‌ ! समस्त कौरववीरोमें एकमात्र आप ही घर्मः 
सुशोमित होते ह | इमलोग आपके अनुयायी हैं और आपक 
अपना गजा एवं गुरु मानते हैं ॥ २४ ॥ 
यज़ख मदनुशातः प्राप्य पष क्रतुस्त्वया । 
युनक्तु नो भवान्‌ कार्य यत्र वाइ्छलि भारत ॥ २५ | 
इसलिये भारत ! आप हमारी अनुमतिसे स्वयं ही इ 
यज्ञका अनुष्ठान कीजिये तथा हमलोगोंमेंसे जिसको जि 
कामपर लगाना चाहते हों? उसे उस कामपर लगनेव 
आज्ञा दीजिये | २५ ॥ 
सत्य ते प्रतिज्ञानामि सर्व कतोस्मि तेडनघ। 
भीमसेनाजुनौ चेंच तथा माद्रवतीखुतो । 
दृए्यन्तो भविष्यन्ति त्वयीष्टथति पार्थिवे ॥ २६ 
निष्पाप नरेश ! मैं आपके सामने सच्ची प्रतिशा कर 
हूँ कि आप जो कुछ कहेंगे; वह सब्र करूँगा । आप राउ् 
हैं। आपके द्वारा यश दोनेपर मीमसेन) अजुनः नकुल भे 
सहदेवकों भी यशानुष्ठानका फल मिल जायगा ॥ २६॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेथिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि कृष्णव्यासानुज्ञायामेकसप्ततितमो<5घ्याय: ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ामारत आश्चमेविकर्पवके अन्तर्गत अनुमीनापव्में श्रीकृष्ण और व्यासको युविष्ठिरको 
यज्ञ करनेके किये आज्ञाविषयक एकद्ृत्तरदों अध्याव पुरा हुआ ॥ ७१ ॥ 


द्विसप्ततितमो5ध्याय: 
व्यासजीकी आज्ञासे अश्वक्ी रक्षाके लिये अजुनक्री, राज्य और नगरकी रक्षाके लिये 
भीमसैन और नकुलकी तथा कुटुम्ब-पालनके लिये सहदेवकी नियुक्ति 


वेशम्मायन उवाच 
एवमुक्तस्तु कृष्णेन धर्मपुत्रों युधिष्टिरः। 
व्यासमामन्त्रय मेघावी ततो बचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


यदा काल भवान्‌ वेक्ति हयमेधस्य तत्त्वतः। 
दीक्षयस्व तदा मां त्वं त्वय्यायत्तो हि मे क्रतुः॥ न्‍ 
पैशम्पायनजी कट्दते ह--जनमेजय ! मं 


| 


अनुगीतापये ] 


श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर मेधावी धर्मपुत्र युधिष्टिरने व्यासजी- 
को सम्बोधित करके कद्दा---“भगवन्‌ | जब आपको अश्वमेष 
यज्ञ आरम्म करनेका ठीक समय जान पड़े तभी आकर मुझे 
उसकी दीक्षा दें; क्‍योंकि मेरा यश्ष आपके ही अधीन है? ॥ 
व्यास उवाच 
अहं पेलोएथ कौम्तेय याशवल्क्यस्तथैव च । 
विधान यद्‌ यथाकराल तत्‌ कतौरो न संशयः॥ रे ॥ 
व्यासजीने कहा--कुन्तीनन्दन | जब यशका समय 
आयेगा; उस समय में, पेल और याशवलक्य-ये सब आकर 
तुम्दारे यश्ञका सारा विधि-विधान सम्पन्न करेंगे; इसमें संशय 
नहीं है ॥ ३ ॥ 


| चेत्र्यां हि पो्णमास्यां तु तब दीक्षा भविष्यति। 


सम्भाराः सम्श्रियन्तां च यशार्थ पुरुषषंभ ॥ ४ ॥ 
पुरुषप्रवर | आगामी चेत्रकी पूर्णिमाकों तुम्हें यशकी 


॥ दीक्षा दी जायगी। तबतक तुम उसके लिये सामग्री पंचित 


करो ॥ ४ ॥ 


ह अभ्वविद्याविदश्चेव खूता विप्राश्च॒ तहिदः। 


मेध्यमदवं परीक्षन्ता तब यकज्ञार्थसिद्धये ॥ ५ ॥ 
अश्वविद्याके ज्ञात सूत और ब्राह्मण यज्ञार्थंकी सिद्धिके 


लिये पवित्र अश्वकी परीक्षा कर ॥ ५॥ 


। तमुत्सखज्ञ यथाशार्त्रं पृथितीं सागराम्बराम्‌ | 
(स पयंतु यशो दीप्तं॑ तब पार्थिव द्शयन्‌ ॥ ६ ॥ 


पृथ्वीनाथ ! जो अश्व चुना जाय, उसे शास्त्रीय विधिके 


अनुसार छोड़ो और वह तुम्हारे दीप्तिमान्‌ यशका विस्तार 


। 


|; 


करता हुआ समुद्रपर्यन्त समस्त प्ृथ्वीपर भ्रमण करे ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्तः स तथेत्युकत्वा पाण्डवः पृथिवीपतिः 
चकार सब राजेन्द्र यथोक्त ब्रह्मवादिवा ॥ ७ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते ह--राजेन्द्र | यह सुनकर 
पाण्डुपृत्र राजा युधिष्ठिरने “बहुत अच्छा? कहकर ब्रह्मवादी 
व्यासजीके कथनानुसार सारा काय सम्पन्न किया ॥ ७ ॥ 


| सम्भाराश्चेंच राजेन्द्र सर्वे संकल्पिता भवन । 
स सम्भारान्‌ समाहत्य नपो धर्मसुतस्तदा ॥ ८ ॥ 


_स्थवेद्यद्मेयात्मा 


कृष्णद्वैपायनाय वे। 
राजेन्द्र | उन्होंने भनमें लिन-जिन सामानोंको एकन्न 

करनेका संकल्प किया था। उन सबको जुटाकर धर्म पुत्र 

अमेयात्मा राजा युधिष्ठिरने श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासजीको 


' सूचना दी ॥ ८४ ॥ 


ततो5ब्रवीन्महातेजा व्यासो धमोत्मज नपम ॥ ९. ॥ 
यथाकालं यथायोगं सज्जाः सम तव दीक्षणे | 


तब महातेजस्वी ब्याठने धम्मपुत्र राजा युधिष्टिस्से कहा- 


घ्विसप्ततितमाँ ६ध्यावः 


(राजन्‌ | हमलोग यथासमय उत्तम योग आनेपर तुम्हें दीक्षा 
देनेको तेयार हैं ॥ ९६ ॥ 
स्फ्यश्व कूचश्व सौवर्णों यच्चान्यद्पि कौरव ॥ १० ॥ 
तन्न योग्य भवेस्‌ किचिद्‌ रौकम तत्‌ क्रियतामिति | 
“कुरुनन्दन | इस बीचर्मे तुम सोनेके 'र्फ्य! और प्कूच? 
बनवा लो तथा और भी जो सुवर्णमय सामान आवश्यक हें; 
उन्हें तेयार करा डाछो ॥ १०३ ॥ 
अध्वश्वोत्खज्यतामद्य पृथ्व्यामथ यथाक्रमम्‌ 
सुगुप्तें चरतां चापि यथाशार्त्र यथाविधि॥ ११॥ 
(आज शास्त्रीय विधिके अनुसार यज्ञ-सम्बन्धी अश्वकों 
क्रमशः सारी प्रथ्वीपर घूमनेके लिये छोड़ना चाहिये तथा 
ऐसी व्यवस्था करनी चाहिये; जिससे वह सुरक्षितरूपसे सब 
ओर बिचर सके? ॥ ११ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
अयमश्वो यथा ब्रझ्मन्नुत्सए् पृथिवीमिमाम्‌। 
चरिष्यति यथाकामं ततन्न वे संविधीयताम्‌ ॥ १२५॥ 
पूृथिवीं पर्यउन्तं द्वि तुरगं कामच।रिणम्‌ । 
कः पालयेद्ति मुने तद्‌ भवान्‌ वकतुमहेति ॥ १३ ॥ 
युधिप्ठटिरने कहा--अक्षन्‌ ! यह घोड़ा उपस्थित है । 
इसे किस प्रकार छोड़ा जाय, जिससे यह समूची प्रथ्वीपर 
इच्छानुसार धूम भावे । इसकी व्यवस्था आप ही कीजिये 
तथा मुने | यह भी बताइये कि भूमण्डलर्म इच्छानुसार 
घूमनेवाले इस घोड़ेकी रक्षा कौन करे ! | १२-१३॥ 
वैज्स्मायन उवाच 
इत्युकः स तु राजेन्द्र कष्णद्वेपायनो 5 ब्रवीत्‌ । 
भीमसेनाद्वरज़ः श्रेष्ठ; सवधनुष्मताम्‌ ॥ १४॥ 
जिष्णुः सहिष्णुप्तृष्णुश्चव स एन पालयिष्यति । 
शक्तः स दि महीं जेतुं निवातकवचान्तकः॥ १५॥ 
वैश्वम्पायनजी कद्दते हैं--राजेन्द्र | युधिश्टिके इस 
तरह पूछनेपर श्रीकृष्णद्वैपयन व्यासने कद्दा-'राजन्‌ ! अर्जुन 
सब धनुर्धारियोम श्रेष्ठ हं। वे विजयमें उत्साह रखनेवा ले; 
सहनशील और पैर्यवान्‌ हैं। अतः वे ही इस घोड़ेको रक्षा 
करेंगे । उन्होंने निवातकवर्चोंका नाश किया या । वे सम्पूर्ण 
भूमण्डलको जीतनेकी शक्ति रखते हैं ॥ १४-१५ ॥ 
तस्मिन ह्यस्राणि दिव्यानि दिव्यं संद्दननं तथा । 
दिव्यं धनुश्चेषुधी च स पुनमनुयास्यति ॥ १६॥ 
“उनके पास दिव्य अस्त्र) दिव्य कवच) दिव्य धनुष 
और दिव्य तरकस हैं; अतः वे ही इस घोड़ेके पीछे-पीछे 
जायेंगे ॥ १६ ॥ 
स॒हि धमोर्थकुशलः सर्वविद्याविशारदः | 
यथाशार्य नृपश्रेष्ठ चारयिष्यति ते दयम्‌ ॥ १७॥ 


६२५५७ 


नी जीजी-ती नी पी सर सर सी चल की पु 


नआपश्रेष्ठ ! वे धर्म और अर्थमें कुशल तथा सम्पूर्ण 
विद्याओंमें प्रवीण हैं; इसलिये आपके यशसम्बन्धी अश्वका 
शास्त्रीय विधिके अनुसार संचालन करेंगे ॥ १७ ॥ 
राजपुत्रो मद्राबाहुः श्यामो राजीवलोचनः । 
अभपिमन्यो: पिता वीरः स॒ एनं पालयिष्यति ॥ १८॥ 
“जिनकी बड़ी-बड़ी भुजाएँ हैं; श्याम वर्ण है, कमल-जेसे 
नेत्र हैं, वे अभिमन्तुके बीर पिता राजपुत्र अर्जुन इस घोड़ेकी 
रक्षा करेंगे | १८ ॥ 
भीमसेनो5पि तेजस्वी कोन्तेयोपरमितविक्रमः | 
सम्रथों रप्ितुं राष्ट्र नकुछुश्व विज्ञाम्पते ॥ १९॥ 
“प्रजानाथ [ कुन्तीकुमार भीमसेन भी अत्यन्त तेजस्वी 
और अमितपराक्रमी हैं | नकुलमें भी वे ही गुण हैं । ये 
दोनों ह्वी राज्यकी रक्षा करनेमें पूर्ण समर्थ हैं ( अतः वे ही 
राज्यके काय देखें )॥ १९ ॥ 
सहदेवस्तु कौरव्य समाधास्पति बुद्धिमान । 
कुटुम्बतन्त्र विधिवत्‌ सर्वमेव महायशाः ॥ २० ॥ 
“कुसनन्दन |! महायशस्वी बुद्धिमान्‌ सहृदेव कुद्धम्ब- 
पालत-सम्बन्धी समस्त कार्योकी देख-माल करेंगे? ॥ २० ॥ 
तत्‌ तु सब यथान्यायमुक्तः कुरुकुलोद्वहः । 
चकार फागुन चापि संदिदेश दयं प्रति ॥ २१॥ 
व्यातजीके इस प्रकार बतलानेपर कुरुकुलतिलक युधिप्ठिर- 
ने सारा काय उसी प्रकार यथोचित रीतिसे सम्पन्न किया 
और अ्जुनकों बुलाकर घोड़ेकी रक्षाके लिये इत प्रकार 
आदेश दिया ॥ २१ ॥ 


युपिष्टिर उवाच 
पच्यजुंन त्वया वीर हयो5यं परिपाल्यताम्‌ । 


भ्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वी' 


त्वमहों रक्षितुं छोन॑ नान्‍्यः कश्चन मानवः ॥ २२ 

युधिप्ठिर बोले--वीर अर्जुन | यहाँ आओ); तुम इ 
घोड़ेकी रक्षा करो; क्योंकि तुम्हीं इसकी रक्षा करनेके योः 
हो। दूसरा कोई मनुध्य इसके योग्य नहीं है ॥ २२ ॥ 


ये चापि त्वां मद्दावाहो प्रत्युधान्ति नराधिपाः । 
है 5 # 
तविग्रहो यथा न स्यात्‌ तथा कार्य त्ववानघ ॥ २३ 


महाबाहदो | निष्पाप अजुन ! अश्वकी रक्षाके समय 
राजा तुम्हारे सामने आवें) उनके साथ भरसक युद्ध न कर 
पड़े; ऐसी चेष्टा तुम्हें करनी चाहिये ॥ २३ ॥ 


आख्यातव्यश्र भवता यज्ो5यं मम सर्वशः | 
पार्थिवेभ्यो महाबाहों समये गम्यतामिति ॥ २४ 
महाबाद्दो | मेरे इस यशका समाचार तुम्हें समः 
राजाओंकोीं बताना चाहिये और उनसे यह कहना चाहि 
कि आपलोग यथासमय यज्ञ्में पार ॥ २४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
पवमुक्‍त्वा स घमोत्मा भ्रातरं सनन्‍्यसाचिनम । 
भीम॑ च नकुल चैंव परगुप्तो समादधत्‌ ॥२५ 
वेशम्पायनजी कद्दते दै-राजन्‌! अपने भाई सब्यसार 
अजुनसे ऐमा कहकर धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरने भीमसेन औ 
नकुलको नगरकी रक्षाका भार सोंप दिया ॥ २५ ॥ 
कुटुम्बतन्त्रे चे तदा सहदेव॑ं युधां पतिम । 
अनुमान्य महीपाल घ्ूतराष्ट्र युधिष्टिरः ॥ २६ 
फिर महाराज धृतराष्ट्रकी सम्मति लेकर युधिष्ठिर 
योद्धारके स्वामी सद्ददेवकों कुटठुम्ब्र्यालन-सम्बन्धी कार्य 
नियुक्त कर दिया॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आउवमेघिके पर्वणि भ्नुगीतापवेणि यज्ञ प्लामग्रीसम्पादने द्विसप्ततितमोउ्ध्यायः ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमेघिऋपवेके अन्तर्गत अनुशीतापदेमें यज्ञसामग्रीका सम्पादनविषवक 
बहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२ ॥ 


त्रिसप्ततितमो5ध्यायः 
सेनासहित अजुनके द्वारा अश्वका अनुसरण 


वैज्ञम्मायन उवाच 

दीक्षाकाले तु सम्प्राप्ते ततस्ते सुमहत्विजः । 
विधिवद्‌ दीक्षयामासुरध्वमेघाय पार्थिवम्‌ ॥ १ ॥ 

पेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! जब दीक्षाका 
समय आया; तब उन व्यास आदि महान ऋतिविजोंने राजा 
युधिष्ठिर्को विधिपू्वक अश्वमेघयशकी दीक्षा दी ॥ १ ॥ 
रत्वा स पशुबन्धांश्व दीक्षितः पाण्डुनन्द्नः । 
धर्मराजो मद्दातेजाः सहत्विम्भिव्येरोच्रत ॥ २ ॥ 


पशुबन्ध-कर्म करके यशकी दीक्षा लिये हुए महातेजरू 
पाण्डुनन्दन घर्मराज युधिष्ठिर ऋत्विजोंके साथ बड़ी शोर 
पाने लगे ॥ २॥ 
हयश्यथ दयमेघाथ खय॑ स त्रह्मवादिना । 
उत्सष्ट: शास्रविधिना व्यासेनामिंततेजसा ॥ ३ 

अमिततेजस्वी ब्रह्मवादी व्यानजीने अश्वमेध यज्ञके 
चुने गये अश्वको स्वयं ही शास्त्रीय विधिक्रे अनुसार छोड़ा ॥ ३ 
स राज़ा धर्म राड राजन दीक्षितो विबभौ तदा । 
हेममाली रुक्‍मकण्ठः प्रदीत्त इव पावकः॥ ४ 
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अश्रमेधयज्ञके लिये छोड़े हुए घोड़का अजुनके द्वारा अनुगभन 


अनुगीतापव ] 


राजन ! यश्ञमें दीक्षित हुए धर्मराज राजा युधिष्ठिर 
सोनेकी मारा और कण्ठमें सोनेकी कण्ठी धारण किये 
प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो रदे थे ॥ ४ ॥ 
कृष्णाजिनी दण्डपाणिः क्षीमवासाः स घमेजः । 
विवभी च्युतिमान भूयः प्रजापतिरिवाध्चरे ॥ ५ ॥ 
काला मुगचर्म) हाथर्मे दण्ड और रेशमी वस्त्र धारण 
किये धर्मपुत्र राजा युधिष्ठटिर अधिक कान्तिमान्‌ हो यश्ममण्डपर्में 
प्रजापतिकी भाँति शोभा पा रहे थे ॥ ५ ॥ 
तथेवास्यत्विजः खर्च तुल्यवेषा विशाम्पते । 
बभूवुरजुनश्वापि प्रदीत इबं पावकः ॥ ६ ॥ 
प्रजानाथ | उनके समस्त ऋत्विज् भी उन्हींके समान 
घारण किये सुशोभित होते थे | अज्जुन भी प्रज्वलित 
अग्निके समान दीप्तिमान्‌ हो रहे थे ॥ ६॥ 
इवेताश्वः कृष्णसारं त॑ं ससाराश्य॑ं घनंजयः । 
विधिवत्‌ पृथिवीपाल धर्मराजस्य शासनात्‌ ॥ ७ ॥ 
भूपाछ जनमेजय ! झ्वेत घोड़ेवाले अजुनने घमराजकी 


न जननी कमा» जन 5ट ५ता 


विक्षिपन्‌ गाण्डियवं राजन बद्धगोधाइुलित्रवान | 
तमदय प्रथिवीपाल मुदा युक्तः ससार च ॥ ८ ॥ 
पृथिवीपारू ! राजन्‌ | अर्जुनने अपने हार्थर्मे गोधाके 
चमड़ेके बने दस्ताने पहन रखे थे । वे गाण्डीबव घनुषकी 
टंकार करते द्ुुए बड़ी प्रदन्नताके साथ अश्वके पीछे-पीछे जा 
रहे ये ॥ ८ ॥ 
आकुमारं तदा राजन्नागमत्‌ तत्पुरं विभो। 
द्रष्टरकाम॑ कुरुश्रेष्ठ प्रयास्यन्त घनंजयम्‌ ॥ ९ ॥ 
.._ जनमेजय [ प्रमो | उस समय याज्ना करते हुए कुरुश्रेष्ठ 
(अजुनको देखनेके लिये वच्चोंसि लेकर बूढ़ोतक सारा 
'इस्तिनापुर व्दाँ उमड़ आया था ॥ ९॥ 
| तेषामन्योन्यसम्मदोदुष्मेव समजायत । 
(द्रिक्षूणां हयं तंच त॑ चेव हयसारिणम्‌ ॥ १०॥ 
। - यजके घोड़े और उसके पीछे जानेवाले अजुनको देखनेकी 
(इच्छासे लोगोंकी इतनी मीड़ इकट्ठी हो गयी थी कि आपस- 
(की घक्कामुक्कीसे सबके वदनमें पसीने निकल आये | १०॥ 
|ततः शब्दों महाराज दि्शिाः खं॑ प्रति प्रयन । 
'बभूव प्रेक्षतां नृ्णां कुन्तीपुत्र धनंजयस्‌ ॥ ११॥ 
महाराज | उस समय बकुन्तीपुत्र धनंजयका दर्शन 
करनेवाले लोगोंके मुखसे जो शब्द निकरूता था। वह सम्पूर्ण 
दिशाओं और आकाशर्मे गूँज रहा था ॥ ११॥ 
प्‌ष गच्छति कौम्तेय तुरगस्थेव दीप्तिमान । 
'यमस्वेति मद्दाबाहुः संस्पृशन्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
( लोग कहते थे-)ये कुन्तीकुमार अजुन जा रहे हैं 


त्रिससतितमो ६ध्यायः 
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आज्ञासे उस यज्ञछ म्बन्धी अश्वका विधिपूर्वक अनुसरण किया ॥ ७॥ 


“नी 
६२५५ 
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और वह दीप्तिमान्‌ अश्व जा रहा है? जिनके पीछे महाबाहु 
अर्जुन उत्तम घनुष घारण किये जा रहे हैं? || १२ ॥ 
प॒व॑ शुत्राव बदतां ग्रिरो जिष्णुरुदारधीः । 
खस्ति तें5स्तु बज्ञारिष्टं पुनश्चेद्दीत भारत ॥ १३॥ 
उदारबुद्धि अर्जुनने परस्पर वार्तालाप करत हुए लोगेंकी 
बातें इस प्रकार सुर्नी--५मारत ! तुम्दारा कल्याण हो | तुम 
सुखसे जाओ और पुनः कुशलपूवंक छौट आओ? ॥ १३॥ 
अथापरे मनुष्येन्द्र पुरुषा वाक्यमन्नुवन्‌ । 
नैंने पश्याम सम्मर्दे धनुरेतत्‌ प्रदश्यते ॥१४॥ 
एतद्धि भीमनिहोदं विश्ुतं गाण्डिवं धनुः। 
खस्ति गच्छत्वरिष्ठो वे पन्‍्थानमकुतोभयम्‌ ॥ १०॥ 
निवृत्तमेन द्र॒क््यामः पुनरेष्यति च घुवम्‌। 
नरेन्द्र | दूसरे छोग ये बातें कहत थे--“इस भीड़में 
हम अजुनको तो नहीं देखते हैं; किंतु उनका यह धनुष 
दिखायी देता है । यही वह भयंकर टंकार करनेवाल्ा विख्यात 
गाण्डीव घनुष है । अर्जुनकी यात्रा सकुशल हो | उन्हें 
मार्गमें कोई कष्ट न हो | ये निर्मय मार्गपर आगे बढ़ते रहें | 
ये निश्चय ही कुशल्पूर्वक छोटेगे और उस समय इम फिर 
इनका दशन करेंगे? ॥ १४-१५३ ॥ 
एवमाया मनुष्यागां स्रीणां छू भरतपंस ॥ १६॥ 
शुभाव मधुरा वाचः पुनः पुनरुदारधीः । 
भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार उदारबुद्धि अजुन स्नियों और 
पुरुषोकी कह्दी हुई मीठी-मीठी बातें बारंबार सुनते 
थे ॥ १६३ ॥ 
याशवटक्यस्य शिष्यश्व कुशलो यशज्ञकमंणि ॥ १७ ॥ 
प्रायात्‌ पार्थेन सहितः शान्त्यथ वेद्पारगः । 
याशवल्क्य मुनिके एक विद्वान्‌ शिष्य) जो यशकर्मर्म 
कुशल तथा वेदोर्मे पारंगत थे; विध्नकी शान्तिके लिये 
अजुनके साथ गये ॥ १७४ ॥ 
ब्राह्मणाश्आ/ महीपाल बहवों वेद्पारगाः ॥ १८ ॥ 
अनुजम्मुमंदात्मानं क्षत्रियाश्च॒ विशाम्पते । 
विधिवत्‌ प्रथिवीपाल घर्मराजस्य शासनात्‌ ॥ १९ ॥ 
महाराज ! प्रजानाथ | उनके सिवा और भी बहुत-से 
वेदोमें पारंगत ब्राह्मणों और क्षत्रियोंने धमंराजकी आशासे 
विधिपूंक महात्मा अर्जुनका अनुश्तण किया ॥ १८-१९ ॥ 
पाण्डवेः प्थिवीमश्वो निर्जितामस्प्रतेजसा । 
चचार स महाराज यथादेश च सक्तम ॥ २०॥ 
महाराज ! साधुशिरोमणे | पाण्डवोने अपने अख्मके 
प्रतापसे जिस प्रथ्वीकों जीता था, उसके सभी देशोंगें वह 
अश्व क्रमश+ विचरण करने हूगा ॥ २० ॥ 


तत्न युद्धानि वृत्तानि यान्‍यासन्‌ पाण्डदस्प द । 


६२५६ 


म्म्यनकक का क्या कमकंगक कम कक पान कमा काना पाया मम काका कक कक बाज काम कक मकर यंग का कक 


तानि वक्ष्यामि ते वीर विचित्राणि महान्ति च ॥ २१ ॥ 
वीर ! उन देशॉमें अर्जुनको जो बड़े-बड़े भद्भुत युद्ध 
करने पड़े, उनकी कथा तुम्हें सुना रहा हूँ ॥ २१॥ 
स॒हयः पृथिवीं राजन प्रदक्षिणमवर्तत। 
ससारोत्तरतः पूथं तन्निवोध महीपते ॥ २२॥ 
अवम्दूनन्‌ स राष्ट्राणि पार्थिवानां हयोक्तमः | 
शनेस्तदरा परिययों च्वेताश्वश्व महारथः ॥ २३॥ 
पृथ्चीनाथ | वह घोड़ा पथ्वीकी प्रदक्षिणा करने लगा । 
सबसे पहले वह उत्तर दिशाकी ओर गया । फिर राजार्भेके 
अनेक राज्यों रोंदता हुआ वह उत्तम अश्व पूर्वकी ओर 
मुड़ गया | उस समय व्वेतवाइन महारथी अजुन धीरे-धीरे 
उसके पीछे-पीछे जा रहे थे ॥ २२-२३ ॥ 
तन्न संगणना नास्ति राशामयुतशस्तदा। 
येध्युध्यन्त मद्दाराज़ क्षत्रिया हृतवान्धवाः ॥ २४ ॥ 
महाराज | महाभारत-युद्धमें जिनके माई-बन्धु मारे गये 
थे; ऐसे जिन-जिन क्षत्रियोंने उस समय अर्जुनके साथ युद्ध 
किया था; उन हजारों नरेशोकी कोई गिनती नहीं है ॥२४॥ 
किराता यवना राजन वहवो5सिधनुधरा: । 
म्ठेच्छाश्वान्ये वहुविधाः पूर्व ये निक्तता रणे ॥ २५॥ 


ओीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपरवेणि 


राजन्‌ ! तलवार और घनुष घारण करनेवाले बहुत- 
किरात; यवन और म्लेच्छ जो पहले महाभारत युद्ध 
पाण्डवोंद्वारा परास्त किये गये थे, अजुनका सामना करनेबे 
लिये आये ॥ २५॥ 
आयाश्वच प्रथिवीपालाः.प्रहश्नरवाहनाः । 
समीयुः पाण्डुपुत्रेण बहवो युद्धदुमंदाः ॥ २६। 
दृष्ट-पुष्ट मनुष्यों और वाहनेसे युक्त बहुत-से रणदुर्म' 
आयरय॑ नरेश मी पाए्डुपुत्र अर्जुनसे मिड़े थे ॥ २६ ॥ 
एवं चृत्तानि युद्धानि तत्न तन्न महीपते। 
अजुनस्य मददीपालेनोनादेशसमागतैः ॥ २७ | 
पृथ्वीनाथ |! इस प्रकार मिन्न-मिन्न स्थानर्म नान 
देशंसि आये हुए राजाअओंकि साथ अजुनको अनेक बार युर 
करने पड़े | २७॥ 
यानि तूभयतों राजन प्रतप्तानि महान्ति च | 
तानि युद्धानि वश्यामि कौन्तेयस्य तवानघ ॥ २८ | 
निष्पाप नरेश | जो युद्ध दोनों पश्चके योद्धाओंके लि 
अधिक कष्टदायक और भहद्टान्‌ थे; अर्जुनके उन्हीं युद्धोंवि 
मैं यहाँ तुमसे वर्णन करूँगा ॥ २८ ॥ 


इति भ्रीमद्ठा भारते आइबमेथिके पवाणि अबुगीतापवंणि अइवाबुसरणे श्रिसप्ततितमो 5ध्यायः ॥ ७३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ामारत आश्रमेघिक पके अन्तर्गत अनुगीतापबैमें अजुनके द्वारा अदबका अनुसरणविषयक 
तिहत्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७३ ॥ 


चतुःसप्ततितमो5ध्याय: 
अजुनके द्वारा त्रिगर्तोंकी पराजय 


वैशसमायन उवाच 

ब्रिगर्तेरभवद्‌. युद्ध कृतवेरेः किरीठिनः। 
महारधसमाशाते हँतानां पुत्रनप्तृभिः ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनज्ञी कहते हैं--राजन्‌ ! कुरुक्षेत्रके युद्ध 
जो त्रिगर्त वीर मारे गये थे; उनके महारथी पुत्रों और 
पौत्रोने किरीव्घारी अर्जुनके साथ बेर बाँध लिया था। 
त्रिगर्तदेशमें जानेर अ््जुनका उन त्रिगर्तेके साथ घोर युद्ध 
हुआ था ॥ १॥ 
ते समाजश्ाय सम्प्राप्तं यशियं तुरगोत्तमम्‌ । 
विवयान्त ततो वीरा दंशिताः पर्यवारयन ॥ २ ॥ 
रथिनो वद्धतूणीराः सदइश्चेः समलंछूतेः । 
परिवार्य हय॑ राज॑न्‌ प्रहीतुं सम्प्रचक्रमुः॥ रे ॥ 

पपाण्डबोंका यशस्म्बन्धी उत्तम अश्व हमारे राज्यकी 
सीमार्मे आ पहुंचा है! यह जानकर त्रिगर्तबीर कबच आदिसे 
सुसजित हो पीठपर तरकस बंधि सजे-सजाये अच्छे घोड़ी 


जुते हुए रथपर ब्रेठकर निकले और उस अश्वको उन्हें 
चार्रों ओरसे घेर लिया | राजन | घोड़ेकी घेरकर वे उ 
पकड़नेका उद्योग करने लगे ॥ २-३॥ ॥ 
ततः किरीटी संचिन्त्य तेषां तत्न चिकीषिंतम। 
घारयामास तान्‌ दवीरान सान्त्वपूर्वमरिंद्मः ॥ ४ | 
शन्रुओंका दमन करनेवाले अजुन यह जान गये कि 
क्या करना चाहते हैं| उनके मनोमावका विचार करके 
उन्हें शान्तिपूवक समझाते हुए युद्धसे रोकने छगे || ४ ॥ 
तदनावत्य ते सर्व॑ शररेरमभ्यहनंस्तदा | 
तमोरजोभ्यां संछत्नांस्तान्‌ किरीटी न्‍्यवारयत्‌ ॥ ५ | 
किंतु वे सब उनकी बातकी अबद्देलना करके उन्हें बाण 
द्वारा चोट पहुँचाने छगे | तमोगुण और रजोगुणके वशीभू 
हुए उन त्रिगतोकोी किरीटीने युद्धसे रोकनेकी पूरी चे! 
की ॥ ५॥ 
तानब्रवीव्‌ ततो जिष्णुः प्रदसन्निव भारत । | 
निवर्तध्यमधर्मशाः भेयो जीवितमेष थ॥ ६ 


तुगीतापवे ] 
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भारत | तदनन्तर विजयशील अजुन इईंसते हुए-से 
ले--“धर्मको न जाननेवाले पापात्माओ | छौट जाओ । 
|वनकी रक्षा ही तुम्हारा कल्याण है? ॥ ६॥ 


[ दि वीरः प्रयास्यन्‌ वे धर्मराजेन वारितः । 
तबान्धवा न ते पार्थ दन्तव्याः पार्थिवा इति ॥ ७ ॥ 
बीर अजुनने ऐसा इसलिये कट्टा कि चछते समय 
राज युधिष्ठिरे यह कहकर मना कर दिया या कि 
| जिन राजाओंके माई-बन्धु कुरुक्षेत्रके युद्धमें 
गये हैं, उनका तुम्हें वध नहीं करना चाहिये? ॥ ७ ॥ 


तदा तद्‌ बचः श्रुत्वा धर्मराजस्य धीमतः 
निवर्तध्वमित्याद न स्यवतेन्त चापि ते ॥ < ॥ 
बुद्धिमान्‌ धर्मराजके इस आदेशको सुनकर उसका 
न करते हुए ही अर्जुनने त्रिगतोंको लौट जानेकी आज्ञा 
» तथापि वे नहीं छोटे ॥ ८॥ 
ख्तरिगर्तराजानं सूर्यवमाणमाहवे । 
शरजालेन प्रजद्दासल धनंजयः ॥ ९ ॥ 
तब उस युद्धस्थलमें त्रिगतंराज सूयवमकि सारे अज्ञोमें 
घँसाकर अजुन हँसने लगे ॥ ९॥ 
ते रथघोषेण रथनेमिस्वनेन च। 
न्‍तो दिशः सवा धनंजयमुपाद्रवन्‌ ॥ १०॥ 
यह देख त्रिगर्तदेशीय वीर रथकी घरघराहट और 
योंकी आवाजसे सारी दिशाओंको गुजाते हुए वहाँ अर्जुन- 
( टूट पड़े ॥ १० ॥ 
यंवमो ततः पार्थ शराणां नतपर्वणाम्‌। 
अद्‌ राजेन्द्र लष्चत्लमभिदशेयन ॥ ११॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर सूथबर्माने अपने हार्थोकी फुर्ती 
खाते हुए. अर्जुनपर झुकी हुई गाँठवाले एक सौ बार्णोका 
धर किया ॥ ११ ॥ 
भैवान्ये महेष्वासा ये च तस्यानुयायिनः। 
मुचुः शरवधोणि घनंजयवर्धेषिणः ॥ १२॥ 
जा प्रकार उसके अनुयायी वीरोमें मी जो दूसरे-दूसरे 
। धनुधर थे; वे मी अर्जुनको मार डालनेकी इच्छासे 
ललिपर बार्णोंकी वर्षा करने छगे ॥ १२ ॥ 
जे ज्यामुखनिमुक्तबेहुभिः सुबहब्शरान। 
पाण्डवो राज॑स्ते भूमी न्‍्यपतंस्तदा ॥ १३ ॥ 
/ राजन ! पाण्डुपुत्र अजुनने अपने धनुषकी प्रत्यश्चासे 
'टे हुए, बहुसंख्यक बार्णोद्वारा शत्रुओंके बहुत-से बार्णोको 
न्‍ [ट डाला । वे कटे हुए. बाण ठुकड़े-टुकड़े होकर प्रथ्वीपर 
र पड़े ॥ १३ ॥ 
तुबमों तु तेजखी तसस्‍्येबाबरज़ो युवा। 
युथे भ्रातुरथौय पाण्डवेन यशास्बिना ॥ १४॥ 
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घतुःसप्ततितमो उध्यायः 


६२५७ 
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( यूर्यवर्माके परास्त होनेपर ) उसका छोटा भाई केवचु- 
वर्मा जो एक तेजस्वी नवयुवक था, अपने भाईका बदला 
लेनेके लिये यशस्वी वीर पाए्शुपुत्र अजुनके साथ युद्ध करने 
लगा ॥ *४ ॥ 
तमापतन्त॑ सम्प्रेष्य. केतुवर्माणमाहवे । 
अभ्यप्नन्निशितैबाणेबीभत्सः. परवीरद्दा ॥ १५॥ 

केतुरवर्माकों युद्धस्थलर्म घावा करते देख शरज्रुवीरोंका 
संदार करनेवाले अ्ुनने अपने तीखे बार्णसे उसे मार डाला ॥ 
केतुवर्मण्यभिद्ति घृतवमों. मद्दारथः । 
रथेनाशु समुत्पत्य शरजिंष्णुमवाकिरत्‌ ॥ १६॥ 

केतुवर्माके मारे जानेपर मद्दारथी घृतवर्मा रथके द्वारा 
शीघ्र ही वश आ घमका और अजुनपर बाणोकी बर्षा 
करने लगा ॥ १६ ॥ 
सस्य तां शीघ्रतामीक्ष्य तुतोषातीब वीर्यवान । 
गुडाकेशो मदातेजा बालस्य ध्ुतवमंणः॥ १७॥ 
घृतवर्मा अभी बालक था तो भी उसकी उस फुर्तीको 
देखकर महातेजस्वी पराक्रमी अजुन बढ़े प्रसन्न हुए ॥ १७॥ 
न संदधानं दद्शे नाददानं च तं॑ तदा। 
किरन्तमेव स शरान्‌ ददशे पाकशासनिः ॥ १८ ॥ 
वह कब बाण हाथमें लता है और कब्र उसे घनुषपर 
चढ़ाता है? उसको इन्द्रकुमार अजुंन भी नहीं देख पाते थे । 
उन्हें केबल इतना ही दिखायी देता था कि वह बार्णोंको वर्षा 
कर रहा है ॥ १८॥ 
स॒तु ते पूजयामास छ्ुतवर्माणमाहवे। 
मनसा तु मुहत वे रणे समभिद्दर्षपन ॥ १९ ॥ 
उन्होंने रणभूमिमें थोड़ी देरतक मन-ही-मन धृतवर्माकी 
प्रशंसा की और युद्धमें उसका इृषे एवं उत्साह बढ़ाते रहे॥ 
त॑ पतन्नगमिव कुद्ध कुरुवीरः स्मयन्निव । 
प्रीतिपूर्व मद्दाबाहुः प्राणेने व्यपरोपयत्‌ ॥ २० ॥ 
यद्यपि धृतवर्मा सर्पके समान क्रोधमें भरा हुआ था तो 
भी कुरुवीर महाबाहु अजुन प्रेमपूर्वक मुसकराते हुए युद्ध 
करते थे । उन्होंने उसके प्राण नहीं लिये ॥ २० ॥ 
खस॒तथा रक्ष्यमाणो वे पार्थनामिततेजसा । 
घृतवमों शरं दीप्त॑ मुमोच विजये तदा ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार अमित तेजस्वी अजुनके द्वारा जान-बूझकर 
छोड़ दिये जानेपर घृतवर्माने उनके ऊपर एक अत्यन्त 
प्रज्बलित बाण चछाया ॥ २१॥ 


स॒ तेन विजयस्तूणंमासीद्‌ विद्धः करे भ्ृशम्‌ । 
मुमोच गाण्डिवं मोद्दात्‌ तत्‌ पपाताथ भूतले ॥ २२॥ 
उस बाणने तुरंत आकर अजुनके हाथमें गहरी चोद 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपत 


पहुँचायी । उन्हें मरा आ गयी और उनका गाण्डीव धनुष 

हाथसे छूटकर प्रथ्वीपर जा पड़ा ॥ २२॥ 

धनुषः पततस्तस्य सब्यसाचिकराद्‌ विभो। 

बभूव सद॒र्श रूप शक्रचापस्थ भारत ॥ २३॥ 
प्रभो | मरतनन्दन | अजुनके हाथसे गिरते हुए उस 

धनुषका रूप इन्द्रधनुषके समान प्रतीत होता था ॥ २३ ॥ 


तस्मिन्‌ निपतिते दिव्ये महाधनुषि पार्थिवः | 
जद्ास सखने हासं धृतवमों महाहवे ॥ २७॥ 
उस दिव्य महाधनुपके गिर जानेपर महासमरमें खड़ा 
हुआ धृतबर्भा ठह्का मारकर जोर-जोरसे हँसने छगा ॥ २४॥ 
ततो रोषादितो जिष्णुः प्रस॒ज्य रुधिरं करात्‌। 
घजुरादत्त तद्‌ दिव्यं शरवर्षेवेवषं च ॥ २५॥ 
इससे अर्जुनका रोष बढ़ गया । उन्होंने हाथसे रक्त 
पॉछकर उस दिव्य धनुषको पुनः उठा लिया और धृतवर्मापर 
बार्णोकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ २५॥ 
ततो इलदलाशब्दो दिवस्पृगभवत्‌ तदा। 
नानाविधानां भूतानां तत्कमोणि प्रशंसताम्‌ ॥ २६॥ 
फिर तो अजुनके उस पराक्रमकी प्रशंसा करते हुए नाना 
प्रकारके प्राणियोंका कोलाइल समूचे आकाश्में व्याप्त 
हो गया ॥ २६ ॥ 
ततः सम्प्रेक्ष्य संक्रुदं कालान्तकयमोपमम्‌ ! 
जिष्णुं त्रेगतंका योधाः परीताः पर्यवारयन ॥ २७॥ 
अर्जुनको काल) अन्तक और यमराजके समान कुपित 
हुआ देख त्रिगर्ददेशीय योद्धाओने चारों ओरसे आकर उन्हें 
घेर लिया ॥ २७॥ 
अभिखत्य. परीप्साथ ततस्ते घृतवर्मणः। 
परिवद्॒गुंडाकेश तत्राकुद्धधदू धनंजयः ॥ २८॥ 
धृतवर्माकी रक्षाके लिये सहसा आक्रमण करके त्रिग्तोंने 
गुडाकेश अजुनको जब सब ओरतसे घेर लिया; तत्र उन्हें बड़ा 
क्रोष हुआ॥ २८ ॥ 


ना 


ततो योधान जघानाशु तेषां स दृश चाष्ट च। 
महेन्द्रवज्ञप्रतिमेरायसैवहुमिः दरें: ॥ २ 
फिर तो उन्होंने इन्द्रके बज़की भाँति दुस्सह लौहनि 
बहुतंख्यक बार्णोद्वारा बात-की-बातमें उनके अठारदइ प्र 
योद्धाओंकी यमलोक पहुँचा दिया ॥ २९ ॥ 
तान्‌ सम्प्रभझ्नान्‌ सम्प्रेक्ष्य त्वरमाणो घनंजयः। 
शरेराशीविषाकारजघान खनवद्धसन ॥ ३ 
तत्र तो त्रिगतर्मिं मगदड़ मच गयी । उन्हें भागते 
अजुनने जोर-जोरसे हँसते हुए. बड़ी उतावलीके साथ सर्प! 
बार्णोद्वारा उन सबको मारना आरम्म किया ॥ ३० ॥ 


ते भम्नमनसः स्व त्रेगतंकमहारथाः । 
द्शो5भिदुद्रुवू राजन घनंजयशरादिताः॥ ३/ 
राजन्‌ | धनंजयके बार्णोते पीडित हुए समस्त त्रि 
देशीय महारथियोंका युद्धविषयक उत्साह नष्ट हो गया; * 
वे चारों दिशाओंमें भाग चले ॥ ३१ ॥ 
तमूचुः पुरुषव्याप्र संशपकनिषृदनम्‌ । 
तवास्म किकराः सर्व सब वे वशगास्तव ॥ ३ 
उनमेंसे कितने ही तंशप्तकसूदन पुरुषसिंह अर्जुनसे 
प्रकार कहने लगे-“कुन्तीनन्दन | हम सब आपके आज्ञा 
सेवक हैं और सभी सदा आपके अधीन रहेंगे ॥ ३२ ॥ 


आशापय ख नः पार्थ प्रह्मान्‌ प्रेष्यानवस्थितान्‌ । 
करिष्यामः प्रियं सर्व तव कौरवनन्दन ॥ ३! 

धपार्थ | हम सभी सेवक विनीत मावसे आपके स 
खड़े हैं | आप हमे आशा दें । कौरवनन्दन |! हम सब 
आपके समस्त प्रिय कार्य सदा करते रहेंगे! ॥ ३३ ॥ 
पुतदाशाय वचन सर्यास्तानब्रवीत्‌ तदा। 
जीवित रक्षत न॒पाः शासन प्रतिगरृह्मयताम्‌ ॥ ३१ 

उनकी ये बातें सुनकर अजुनने उनसे कह्ा-५राजाऊ 
अपने प्रार्णोकी रक्षा करो । इसका एक ही उपाय है। हर 
शाहन स्वीकार कर लो? || ३४ ॥ 


इति श्री महाभारते आइवमेथिके पर्वेणि अनुगीतापर्वंणि श्रिगतंपराभवे चतुःसप्ततितमोडध्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्भारत आश्रमधिकपव॑के अन्तर्गत अनुगीतापर्वमें त्रिगतोंडी पराजयव्रिषयक चौदत्तरदों अध्याय पूरा हुआ (७४) 
एड ..० ऋण 


... प्नसप्ततितमोध्ध्यायः 
अजुनका प्राग्ज्यो तिपपुरके राजा वज्दत्तके साथ युद्ध 


वेशग्पायन उवाच 
प्राग्ज्योतिपम्रथाभ्येत्य व्यचरत्‌ स हय/क्षमः | 
भगदत्तात्मजस्तत्र निर्ययो रणकर्कशः॥ १ ॥ 
स॒ हय॑ पाण्डुपुत्रस्य विषयान्तमुपागतम्‌ ! 
युयुधे भरतथ्रेष्ठट वत्नदत्तो मद्दीपतिः ॥ २ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते ह--जनमेजय | तदनन्तर 
उत्तम अश्व प्राग्ज्योतिषपुरके पास पहुँचकर विचरने रूग 
वहाँ मगदत्तका पुत्र वद्रदत्त राज्य करता था; जो यु: 
बड़ा ही कठोर था | मरतश्रेष्ठ | जब उसे पता लगा 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरका अश्व मेरे राज्यकी सीभामें आ गया 


पवँ ] 


हे चर 


है राजा वजदत्त नगरसे बाहर निकला और युद्धके लिये. तदाडुशेन 


र हो गया ॥ १-२॥ 
(5 भिनियोय नगराद्‌ भगदत्तसुतो न्॒पः। 
बमायान्तमुन्मथ्य नगराभिमुखो ययी॥ ३ ॥ 
नगरसे निकलकर मगदत्तकुमार राजा वज्दत्तने अपनी 
र आते हुए धोड़ेको बलपुर्वक पकड़ लिया और उसे 
[ध लेकर वह नगरकी ओर चला ॥ ३ ॥ 
ध््य मद्दाबाहः कुरूणामृषभस्तदा । 
ण्डीवं विश्षिपंस्तू्णं सहसा समुपाद्रवत्‌॥ ४ ॥ 
उसको ऐसा करते देख कुरुश्रेष्ठ महाबाहु अजुनने 
डीव घनुषपर टंकार देते हुए. सइसा वेगपूर्वक उसपर 
ब्रा किया ॥ ४ ॥ 
गी गाण्डीवनिमुक्तेरिपुमिमाधितो नृपः। 
प्रमुत्सज्य ते वीरस्ततः पार्थम्॒पाद्रवत्‌ ॥ ५ ॥ 
नरः प्रविश्य नगर दंशितः स नृपोत्तमः । 
रुह्य नागप्रवरं नियंयी रणककेशः ॥ ६ ॥ 
गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बार्णोके प्रहारसे व्याकुल हो 
राजा वज़दत्तने उस घेड़ेको तो छोड़ दिया और स्वयं 
$ नगरमे प्रवेश करके कवच आदिसे सुसजित हो एक 
डु गज़राजपर चढ़कर वह रणककंश नरेश युद्धके लिये 
हर निकला । आते ही उसने पार्थपर धावा बोल दिया ॥ 


ण्ड्रेणातपत्रेण.. धियमाणेन मूर्धनि। 
घूयता चामरेण इवेतेन च मद्दार्थः॥ ७ ॥ 
व पार्थ समासाद् पाण्डवानां महारथम्‌। 
हयामास वीभत्सुं वाल्यान्मोहात्च संयुगे ॥ ८ ॥ 
उसने मस्तकपर रवेत छत्र धारण कर रखा था | सेवक 
ते चर डुला रहे थे | पाण्डव महारथी पार्थके पास पहुँच - 
( उस महारथी नरेशने बालचापल्य ओर मूर्खताके कारण 
हं युद्धके लिये ललकारा ॥ ७-८ ॥ 
 बारणं नगप्रख्य प्रभिन्नकरटामुखम्‌ । 
ब्रयामास संक्रुद्धः इवेताइवं प्रति पार्थिचः॥ ९ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए. राजा वच्रदंत्तने श्वेतवाहन अजुनकी 
|र अपने पव॑ताकार विशालकाय गजराजको; जिसके गण्ड- 
लसे मदकी धारा यह रही थी, बढ़ाया ॥ ९ ॥ 
क्षरन्‍्त॑ महामेघं परवारणवारणम्‌ । 
सत्रवत्‌ कल्पितं खंख्ये विवश युद्धहुमंद्म्‌ ॥ १० ॥ 
वह मदहान्‌ मेघके समान मदकी वर्षा करता था। शन्रु- 
के हाथियोंकों रोकनेमें समर्थ था | उसे शास्त्रीय विधिके 
नुसार युद्धके लिये तेयार किया गया था | वह खामीके अधीन 
नेवाला और युद्धमें दुर्धध था ॥ १० ॥ 
चोद्यवत्षान., स गजस्तेन राशा मद्दावलः | 


पञ्चसप्ततितमो ६ध्यायः 


६२५९ 


विबभावुत्पतिष्यन्निवामग्बरम्‌ ॥ ११॥ 

राजा वज्रदत्तने जब अद्भुशसे मारकर उस महाबली 
हाथीको आगे बढ़नेके लिये प्रेरित किया; तब वह इस तरह 
आगेकी ओर झपटा; मानो वह आकाशर्मे उड़ जायगा ॥ ११॥ 


तमापतन्तं सम्प्रेष््य क्रुद्धो राजन धनंजयः । 
भूमिष्ठो बारणगतं योधयामास भारत ॥ १२॥ 

राजन | भरतनन्दन | उसे इस प्रकार आक्रमण करते 
देख अर्जुन कुपित हो उठे | वे प्रथ्वीपर स्थित होते हुए, भी 
हाथीपर चढ़े हुए वज्रदत्तके साथ युद्ध करने लगे ॥ १२॥ 
चद्जवत्तस्ततः कुद्धों मुमोचाशु धनंजये। 
तोमरान पझिसंकाशाब्शलभानिव वेगितान्‌ ॥ १३॥ 

उस समय बच्रदत्तने कुपित होकर तुरंत ही अजुनपर 
अग्निके समान प्रज्वलित तोमर चलाये) जो बेगसे उड़नेवाले 
पतंगेकि समान जान पड़ते थे ॥ १३ ॥ 


अजुनस्तान सम्प्राप्तान्‌ गाण्डीबप्रभवेः शरेः। 

द्विधा त्रिधा च चिच्छेद ख एवं खगमेस्तदा॥ १७॥ 
वे तोमर अभी पास भी नहीं आने पाये थे कि अर्जुनने 

गाण्डीव धनुषद्वारा छोड़े गये आक्राशचारी बाणोंद्वारा आकाश- 

में ही एक-एक तोमरके दो-दो; तोन-तीन टुकड़े कर डाले ॥ 

स तान्‌ दृष्ठा तथा छिन्नांस्‍्तोमरान्‌ भगदत्त जः | 

इषुनसक्तांस्त्वरितः प्राहिणोत्‌ पाण्डवं प्रदि ॥१५ ॥ 


इस प्रकार उन तोमरोंके ठुकड़े- टुकड़े हुए देख भगदत्त- 
के पुत्रने पाण्डुनन्दन अजुनपर शीघ्रतापूर्वक लगातार बार्णोकी 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ १५॥ 


ततो5ज्ुनस्तूर्णतरं रुक्‍्मपुल्नानजिह्मगान । 
प्रेबयामास संक्रुछो भगदत्तात्मजं प्रति ॥ १६॥ 
स॒तैविंद्धो मद्दातेजा वज्नद्त्तो मद्दासथे। 
भ्ृशाहतः पपातोव्यों न त्वेनमजह्ात्‌ स्मृति: ॥ १७ ॥ 


तब्र कुपित हुए अजुनने तुरंत ही सोनेके पंखेंसे युक्त 
सीधे जानेवाले बाण वज्जदत्तपर चलाये | उन बार्णोंसे अत्यन्त 
आहत और घायल द्दोकर उस महासमरमें महातेजस्ी बज्रदत्त 
हाथीकी पीठसे प्रथ्वीपर गिर पड़ा; परंतु इतनेपर मी वह 
बेहोश नहीं हुआ | १६-१७ ॥ 
ततः स॒ पुनरारुह्य वारणप्रवरं॑ रणे । 
अव्यग्रः प्रेययामास जयार्था विज्ञयं प्रति ॥ १८॥ 
तदनन्तर वज्दत्तने पुनः उस भ्रेष्ठ गजराजपर आरूढ़ 
हो रणभूमिमें बिना किसी घबराहटके विजयकी अभिलाषा 
रखकर अजुनकौ ओर उस हाथोको बढ़ाया ॥ १८ ॥ 
तस्मे बार्णांस्ततो जिष्णुनिसुक्ता धीविषोपमान। 
प्रेषयामास संक्रुदो ज्वलितज्वलनोपमान्‌ ॥ १९ ॥ 


६२६० 


[ आश्वमेधिकपव 


यह देख अजुनको बड़ा क्रोध हुआ । उन्होंने उस हाथीके 
ऊपर केचुलसे निकले हुए, सर्पोके समान भयंकर तथा प्रज्वलित 
अग्निके तुल्य तेजस्वी बार्णोका प्रहार किया ॥ १९ ॥ 

से हक | >म्... 
स तेविंद्धो महानागो विश्नवद्‌ रुधिरं बभौ। 
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गेरिकाक्तमिवास्भोड द्विबंहुप्रस्तव्णं_ तदा ॥ २७ 

उन बार्णोसे घायछ होकर वह महानाग खूनकी धघ 
बहाने लगा | उस समय वह गेरूमिश्रित जलकी धारा बह 
वाले अनेक झरनोंसे युक्त पव॑तके समान जान पड़ता था 


इति श्रीमद्ाभारते आइवमेथधिके पवंणि अनुगीतापवेणि वच्रदत्तयुद्धे पल्लसप्ततितमो5ध्याय: ॥ ७७॥ 


इस प्रकार श्रीमद्याभारत आश्चमेघिकपरदके अन्तर्गत अनुगीतापवेमें अजुनका दज़दत्तके साथ युद्धविषयक 
पचहत्तरदों अध्याय पुरा हुआ॥ ७५ ॥ 
509 करज---$७---- 


पट्सप्ततितमो<ध्याय: 
अजुनके द्वारा वज्नदत्तकी पराजय 


वेशग्पायन उवाच 

एवं पब्रिराजमभवत्‌ तद्‌ युद्ध भरत्भ। 

अजुनस्य॒नरेन्द्रेण वृत्रेणष शतक्रतोः ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कद्द ते हैँ--भरतश्रेष्ठ ! जेसे इन्द्रका 

बुचत्नासुरके साथ युद्ध हुआ या; उसी प्रकार अजुनका राजा वच़- 

दत्तके साथ तीन दिन तीन रात युद्ध होता रद्द ॥ १ ॥ 

ततश्रत॒र्थ दिवसे वज्धद्तो मद्दावलः। 

जदहास सखन हासं वाक्य चेदमथात्रवीव ॥ २ ॥ 
तदनन्तर चौथे दिन महाबली वज्दत्त ठह्का मारकर 

हँसने लगा और इस प्रकार बोला--॥ २॥ 

अजुनाजुन तिष्ठख्ख न मे जीवन विमोइयसे। 

त्वां निहत्य करिष्याम्िि पितुस्तोयं यथाविधि॥ ३ ॥ 
“अजुन | अर्जुन | खड़े रहो | आज मैं तुम्हें जीवित 

नहीं छोड़ँगा । तुम्हें मारकर पिताका विधिपूर्वक तर्पण 

करूंगा ॥ ३॥ 

त्वया वृद्धो मम॒ पिता भगदक्तः पितुः सखा । 

हतो वृद्धो मम पिता शिशुं मामच योधय ॥ ४ ॥ 
धमेरे इंद्ध पिता भगदत्त तुम्हारे बापके मित्र थे; तो भी 

तुमने उनकी हत्या की । मेरे पिता बूढ़े थे; इसलिये तुम्हारे 

हाथसे मारे गये | आज उनका यालक में तुम्दारे सामने 

उपस्थित हूँ; मेरे साथ युद्ध करो? | ४ ॥ 

इत्येबमुकत्वा संक्रुदों वज्दत्तो नराधिपः | 

ब्रेपषयामास कौरव्य बारणं पाण्डवं प्रति॥ ५ ॥ 
कुसनन्दन ! ऐसा कहकर क्रोधर्मे मरे हुए राजा वद्भदत्त- 

ने पुनः पाण्डुपुत्न अजुनकी ओर अपने हाथीको हॉक 

दिया ॥ ५ ॥ 

सम्प्रेप्यमाणो नागेन्द्रो वजच्भदत्तेन घमता। 

उत्पतिष्यन्निवाकाशमभिदुद्रावः पाण्डवम्‌ ॥ ६ ॥ 
बुद्धिमान्‌ बज़दत्तके द्वारा हके जानेपर वह गजराज़ 


पाण्डुपुत्र अर्जुनकी ओर इस प्रकार दौड़ा। मानो आकाः 
उड़ जाना चाहता हो ॥ ६॥ 
अग्रदस्तसुमुक्तन शीकरेण स नागराठट । 
समौक्षत गुडाकेशं शैल नीलमिवाम्बुद्‌ः ॥ ७ 
उस गजराजने अपनी सूँडसे छोड़े गये जलकर्णोद्वा 
गुडाकेश अ्जुनको भिगो दिया। मानो मेधने नील पव॑त 
जलके फुहारे डाल दिये हों॥ ७ ॥ 
स तेन प्रेषितो राशा मेघवद्‌ विनदन मुहुः | 
मुखाडम्बरसंहाद्रभ्यद्रवत फाद्गुनम्‌ ॥ ८ 
राजासे प्रेरित होकर बारबार मेघके समान गर्म्भ 
गर्जना करता हुआ वह हाथी अपने मुखके चीत्कारपू 
कोलाइलके साथ अर्जुनपर टूट पड़ा ॥ ८ ॥ 
स नृत्यक्षिव नागेन्द्रो वन्नदत्तप्रचोदितः। 
आससाद द्वुतं राजन कौरवाणां महारथम्‌ ॥ ९ | 
राजन्‌ ! वज्रदत्तका हॉँका हुआ वह गजराज रृत्य-र 
करता हुआ तुरंत कोरब महारथी अर्जुनके पास जे 
पहुँचा ॥ ९॥ 
तमायान्तमथालक्ष्य वद्रदत्तस्य वारणम्‌ । 
गाण्डीवमाशित्य बली न व्यकस्पत शात्रुद्दया ॥ १०॥ 
वदच्रदत्तके उस हाथीकों आते देख शरत्रुओंका संहा' 
करनेवाले बलवान अज़ुन गाण्डीवका सहारा लेकर तनिक 
विचलित नहीं हुए ॥ १०॥ 
चुकोघ बलवच्चापि पाण्डवस्तस्थ भूपतेः । 
कार्यविध्रमजुस्मृत्य पूर्वचरं च भारत ॥ ११॥ 
भरतनन्दन ! बच्रदत्तके कारण जो कार्यमें विष्न पड़ 
रहा था। उसको तथा पहलेके वैरकों याद करके पाण्डुपुन्र 
अजुन उठ राजापर अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ११ ॥ 
ततस्तं वारणं फ्रुदः शरजालेन पाण्डवः । 
निवारयामास तदा बवेलेव मकरालयम्‌ ॥ १२॥ 


भनुगीतापर्व ] 


क्रोधमें भरे हुए. पाण्डुकुमार अ्जुनने अपने बाणसमूहों- 
द्वारा उस हाथीकों उसी तरह रोक दिया जैंसे तठकी भूमि 
उमड़ते हुए सपुद्रको रोक देती है ॥ १२॥ 
स॒नागप्रवरः भ्रीमानजुंनेन निवारितः। 
तस्थो शरेविंनुन्नाज़ः श्वाविच्छललितो यथा ॥ १३ ॥ 
उसके सारे अज्जभॉमें बाण धैंसे हुए. थे | अजुनके द्वारा 
शेका गया वह शोभाशाली गजराज कॉर्टोवाली साद्दीके 
प्मान खड़ा हो गया ॥ १३ ॥ 
निवारितं गज दृष्ठा भगदत्तसुतो त्पः। 
उत्ससर्ज शितान्‌ बाणानजुन क्रोधमू्िंछतः ॥ १४ ॥ 
अपने दाथीको रोका गया देख भगदत्तकुमार राजा 
चज़दत क्रोघसे व्याकुल हो उठा और अजुनपर तीखे बार्णों की 
र्षा करने लगा ॥ १४ ॥ 
भजुनस्तु॒महावाहुः शरेररिनिघातिभिः । 
पारयामास तान बाणांस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १५॥ 
परंतु महाबाह्दु अर्जुनने अपने शबन्रुष्राती सायकॉंद्वारा 
सरे बार्णोकों पीछे लौटा दिया। बह एक अद्भुत-सी 
ना हुई ॥ १५॥ 
नतः पुनरभिक्ुद्धो राजा प्राग्ज्योतिषाधिपः | 
पैषयामास नागेन्‍्द्रं बलवत्‌ पर्बंतोपमम्‌ ॥ १६॥ 
| तब प्राग्ज्योतिषपुरके खामी राज वचज्दत्तने अत्यन्त 
पित हो अपने पर्वताकार गजराजकों पुनः बलपूबक आगे 
ढ़ाया ॥ १६ ॥ 
ग्रापतन्तं सम्प्रेष्य बलवत्‌ पाकशासनिः । 
वारायमशिलंकाशं प्राहिणोद्‌ वारणं प्रति ॥ १७॥ 
। उसे बलपूर्वक आक्रमण करते देख इन्द्रकुमार अजुनने 
ह हाथीके ऊपर एक अग्निके समान तेजखी नाराच 
वलाया ॥ १७ ॥ 
छू तेन वारणो राजन मर्मखभिद्दतों भ्रशम्‌। 
प्रपात सहसा भूमौ वज्भरुग्ण इवाचलः ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! उस नाराचने हाथीके मर्मस्थानेंमिं गहरी चोट 
'हूँचायी । वह वज्के मारे हुए पवृ॑तकी भाँति सहसा प्रथ्वीपर 
ब्द पड़ा ॥ १८ ॥ 
छल पतच्शुशुभे नागो धनंजयशराहतः ! 
वैशन्निव मद्दाशेलो मही वज्प्रपीडितः॥ १९०॥ 
| अर्जुनके बा्णति घायल होकर गिरता हुआ वह हाथी 
शैसी शोभा पाने लगा$ मानो वचनत्रके आघातसे अत्यन्त पीड़ित 


बट्सप्ततितमो उघ्यायः 
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हुआ महान्‌ पर्व॑त प्ृथ्वीमें समा जाना चाहता हो ॥ १९॥ 
तस्मिन निपतिते नागे वद्धदत्तस्य पाण्डवः । 
तंन भेवव्यमित्याह ततो भूमिगत नपम्‌ ॥ २० ॥ 
बज्रदतके उस हाथीके घराशायी होते ही राजा वच्रदत्त 
स्वयं मी प्रृथ्वीपर जा पड़ा | उस समय पाण्डुपुत्र अर्जुनने 
उससे कहां- राजन | तुम्दें डरना नहीं चाहिये | २० ॥ 
अब्नवीद्धि मद्दातेजाः प्रस्थितं मां युधिषप्टिरः । 
राजानस्ते न इन्तव्या धर्नजय कर्थंचन ॥ २१ ॥ 
जब मैं घरते प्रस्थित हुआ, उस समय महातेजसी 
राजा युधिष्ठिरने मुझसे कह्ा-“घनंजय ! तुम्हें किसी तरह भी 
राजाओंका वध नहीं करना चाहिये ॥ २१ ॥ 
सर्वमेतन्तरव्याप्र भवत्येतावता कृतम्‌ | 
योधाश्वापि न हन्तव्या धनंजय रणे त्वया ॥ २२॥ 
८पुरुषसिंह | इतना करनेसे सब कुछ हो जायगा | 
अर्जुन ! वुम्हें युद्ध ठानकर योधाओंका वध कदापि नहीं 
करना चाहिये ॥ २२ ॥ 
वक्तव्याश्वापि राजानः सर्वे सहखुदज्जनेः । 
युधिष्टिरस्याश्वमेधो.. भवद्धिरनुभूयताम्‌ ॥ २३॥ 
“तुम सभी राजाओंसे कह देना कि आप सब लोग अपने 
सुदृदोके साथ पधारं और युधिष्ठिरके अश्वमेघयश-सम्बन्धी 
उत्सवका आनन्द लें? ॥ २३॥ 
इति भ्रातृवचः श्र॒त्वा न हन्मि त्वां नराधिप । 
उत्तिष्ठ न भयं ते स्ति खस्तिमान्‌ गच्छ पार्थिव॥ २४ ॥ 
पनरेशवर ! भाईके इस बचनको सुनकर इसे शिरोधाय॑ 
करके मैं तुम्हें मार नहीं रहा हूँ | भूपाल ! उठो) तुम्हें कोई 
भय नहीं है | तुम सकुशल अपने घरको लौट जाओ ॥२४॥ 
आगच्छेथा महाराज परां चेत्रीमुपस्थिताम्‌ । 
यदाश्वमेघो भविता धर्मराजस्थ घीमतः ॥ २५॥ 
(महाराज ! आगामी चैनत्रमासकी उत्तम पूर्णिमा तिथि 
उपस्थित होनेपर तुम हस्तिनापुरमें आना | उस समय 
बुद्धिमान्‌ धर्मराजका वह उत्तम यज्ञ होगा? || २५ ॥ 
एवमुक्तः स राजा तु भगदत्तात्मजस्तदा । 
तथेत्येबात्रवीद्‌ वाक्य पाण्डवेनाभिनिर्जितः ॥ २६॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर उनसे परास्त हुए भगदत्त- 
कुमार राजा वज़दत्तने कट्टा--“बहुत अच्छा) ऐसा ही 
होगा? ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते आइवमेधिके पर्वेणि अनुगीतापवेणि वद्धदत्तपराजये षट्सप्ततितमो$ध्यायः | ७६ ॥ 
| इस प्रकार श्रीमह्ामारत आश्रमेघिकप्जके अन्तगत अनुगौताप्वमें वज्दत्तको 


। पराजयविषयक छिह्दत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७६ ॥ 
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सप्तसप्ततितमो5ध्यायः 
अजुनका सेन्धवोंके साथ युद्ध 


वेश्ग्यायन उद्यच 
( जिनया प्रसाथ राज़ानं भगदक्तसुतं तदा। 
विरुज्य याते तुरगे सेन्धवान्‌ प्रति भारत ॥ ) 
सेन्धवेरभवद्‌ युद्ध ततस्तस्य किरीटिनः । 
हतशेपेमंहाराज हतानां चल खुतेरपि ॥ १॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--भरतनन्दन ! महाराज 
भगदक्तके पुत्र राजा वज्दत्त को पराजित और प्रसन्न करनेके 
पश्चात्‌ उसे विदा करके जब अजुनका घोड़ा धिंधुदेशमें गय७ 
तब महामारत-युद्धमं मरनेसे बचे हुए तिंधुदेशीय योद्धा र्मो 
तथा मारे गये राजाओंके पुत्रोंके साथ किरीटधारी अजुनका 
घोर संग्राम हुआ ॥ १ ॥ 
तेडवर्ताणमुपश्रुत्य॒ विषयं॑ इवेतवाहनम्‌ । 
प्रत्युधयुरसृप्यन्तो राज़ानः पाण्डवर्षभम्‌ ॥ २ ॥ 
यज्ञके घोड़ेकी और श्वेतबाइन अजुनको अपने राज्यके 
भीतर आया हुआ सुनकर वे सिंधुदेशीय क्षत्रिय अमर्घमे 
मरकर उन पाण्डवप्रवर अ््जुनका सामना करनेके लिये 
आगे बढ़े ॥ २॥ 
अदृयं च त॑ पराम्इ्य विषयान्ते विषोपमाः । 
न भय॑ चक्रिरे पाथोद्‌ भीमसेनादनम्तरात्‌ ॥ ३ ॥ 
वे विषके समान भयंकर क्षत्रिय अबने राज्यके भीतर 
आये हुए उस घोड़ेकी पकड़कर भीमसेनके छोटे भाई 
अर्जुनसे तनिक भी मयमीत नहीं हुए ॥ ३ ॥ 
ते5विदूरगाद्‌ धनुष्पाणि यशियस्य दयस्यथ च | 
बीभत्सुं प्रत्यपद्यन्त पदातिनमवस्थितम्‌ ॥ ४ ॥ 
यज्ञमम्बन्धी घोड़ेसे थोड़ी ही दुरपर अजुत हारथर्मे 
घनुष लिये पेदल ही खड़े थे। वे समी क्षत्रिप उनके पास 
जा पहुँचे ॥ ४ ॥ 
ततस्ते त॑ महावीयां राज़ानः पर्यवारयन | 
जिगीपन्तो नरब्याप्नं पूर्व विनिकृता युधि ॥ ५ ॥ 
वे महापराक्रमी क्षत्रिय पहले युद्धर्म अजुनसे परास्त हो 
चुके थे और अब्र उन पुरुषसिंह पार्थकों जीतना चाहते थे । 
अतः; उन सबने उन्हें घेर लिया ॥ ५ ॥ 
ते नामान्यपि गोज्राणि कमोणि विविधानि च । 
कीतंयन्‍्तस्तदा पार्थ शरवर्षैरचाकिरन ॥ ६ ॥ 
ये अर्जुनसे अपने नाम; गोत्र और नाना प्रकारके कर्म 
बताते हुए उनपर बार्णोकी बौछार करने लगे ॥ ६ ॥ 


त॑ किरन्तः शरब्ातान वारणप्रतिवारणान | 


रणे जयमभीपष्सन्तः कोन्तेयं पर्यवारयन्‌ ॥ ७ ॥ 
वे ऐसे बआणसमूहॉकी वर्षा करते थे, जो हाथियोंकों भी 

आगे बढ़नेसे रोक देनेवाले थे | उन्होंने रणभूमिर्म बिजयकी 

अभिलछाषा रखकर कुन्तीकुमारको घेर लिया ॥ ७॥ 

ते समीक्ष्य च त॑ कृप्णमुग्र ऊमोणमाहवे । 

सर युयुधिरे वीरा रथस्थास्तं पदातिनम्‌॥ ८ ॥ 
युद्धमें मघानक कर्म करनेवाले अर्जुनकों पैदल देखकर 

वे सभी वीर रथपर आरूढ़ हो उनके साथ युद्ध करने 

लगे ॥ ८ ॥ 

ते तमाजप्लिरे वीर॑ निवातकवचान्तकम्‌ । 

संशप्तकनिहन्तारं हन्तारं सेन्धवस्थय च॥ ९ ॥ 
निवातकवरनोंका विनाद। संशप्तकाका संह्ार और जयद्र थ- 

का वध करनेवाले वीर अर्जुनपर सैन्धर्वोनि सब ओरसे प्रहार 

आरम्म कर दिया ॥ ९ ॥ 

ततो. रथसहस््रेण हयान/मयुतेन च। 

कोष कीकृत्य बीभत्सुं प्रहष्मनसो 5भवन्‌ ॥ १० ॥ 
एक इजार रथ और दस हजार घोड़ोंसे अर्जुनकों 

प्रेरकर उन्हें कोष्ठबद्धःसा करके वे मन-ही-मन बड़े प्रसन्न 

हो रहे थे ॥ १० ॥ 

त॑ स्परन्तो वर्ध बीराः सिन्घुराजस्य चाहवे। 

जयद्रथस्य कौरव्य समरे सब्यसाचिना ॥ ११॥ 
कुरुनन्दन ! कुरुक्षेत्र के समराज्भणमें सब्यसाची अजुनके 

द्वारा जो विंधुराज जयद्रथका वध हुआ था) उसको याद 

उन वीर्रोकी कभी भूलती नहीं थी ॥ ११ ॥ 

ततः पर््जन्यवत्‌ सब शरतवृष्तीरवासजन । ह 

तेः कीर्णः शुशुभे पार्थों रविमेंघान्तरे यथा ॥ १२॥ 
वे सब योद्धा मेघके समान अर्जुनपर बार्णोकी वर्षा 

करने लगे । उन बार्णोते आच्छादित होकर कुन्तीनन्‍्दनी 

अर्जुन बादलॉमें छिपे हुए सूंकोी माति शोभा पा रहे थे ॥ १२॥ 

स॒ शरे: समयच्छन्नश्वकाशे पाण्डवर्षभः | 

पञ्जरान्तरसंचारी शकुन्त इवच भारत ॥ १३॥ 
मरतनन्दन ! बार्णोते आच्छादित हुए पाण्डवप्रवर 

अजुन पीजड़ेके मीतर फुदकनेवाले पक्षीकी माँति जान पड़ते 

थे ॥१३॥ 

ततो हाहाकृतं सर्व कौन्तेये शरपीडिते। 

त्रेछोफ्यमभवद्‌ राजन रविरासीच्च निष्प्रभः ॥ १४ ॥ 
राजन | कुन्तीकुमार अर्जुन जब इस प्रकार बाणोते 


अनुगीतापरव ] 


सप्तसप्ततितमोउध्याय: 


ध्श्द्रे 


कक के ची भा सथी उन जन कटी अर जी की जन उनेी उन ये फनी ने से जमे यानी जी सनी जनी न्‍नी जी फनी जी बना ओी क्‍ ते किन ऑनाओ अनजी ऑन जा. 


पीड़ित हो गये, तब उनकी ऐसी अवस्था देख त्रिलोको द्वाह्म- 
कार कर उठी और सूयदेवकी प्रभा फीकी पड़ गयी ॥ १४ ॥ 


ततो ववबोी महाराज मारुतो लोमदषणः। 
राहुरप्रसदादित्यं युगपत्‌ सोममेव च ॥ १० ॥ 
मद्दाराज | उस समय रोंगटे खड़े कर देनेवाली प्रचण्ड 
हे चलने लगी । राहुने एक द्वी समय सूर्य और चन्द्रमा 
नोंको ग्रस छिये ॥ १५॥ 
जध्निरे सूर्य विकीर्यन्त्यः समन्‍्ततः । 
पथुश्चाभवद्‌ राजन कैलासस्य मह्दामिरेः ॥ १६॥ 
चार्रो ओर बिखरकर गिरती हुई उल्काएँ सूर्यते टकराने 
गीं। राजन्‌ ! उस समय महापर्वत केलछास भी कॉपने 
गा॥ १६॥ 
मुचुः श्वासमत्युष्णं दुःखशोकसमन्विताः । 
षयो जातभयास्तथा देवपषंयोषपि च॥ १७॥ 
सप्तर्षियों और देवर्षियोंको मी भय द्वोने छगा। वे दुःख 
और शोकसे संतप्त हो अत्यन्त गरम-गरम साँस छोड़ने छगे ॥ 
श॑ चाशु विनिर्भिय्य मण्डल शशिनो 5पतत्‌ । 
बेपरीता दिशश्रापि सवा धूमाकुलास्तथा ॥ १८॥ 
पूर्वाक्त उल्काएँ चन्द्रमार्में स्थित हुए शश-चिह्॒का 
भेदन करके चन्द्रमण्डलके चार्रों ओर गिरने लगीं। 
सम्पूर्ण दिशाएँ धूमाच्छन्न होकर विपरीत प्रतीत होने छर्गी ॥ १८॥ 
सभारुणसंकाशा धनुष्मन्तः सविद्युतः । 
आवृत्य गगन मेघा मुमुचुमोंसशोणितम्‌ ॥ १९॥ 
गधेके समान रंग और छाल रंगके सम्मिश्रणसे जो 


(रंग हो सकता है) वेसे वर्णवाले मेघ आकाशको पेरकर रक्त 
(और मांसकी वर्षा करने लगे । उनमें इन्द्र-धनुधका भी दर्शन 
होता था ओर बिजलियाँ मी कोंघती थीं॥ १९ ॥ 


।एवमासीत्‌ तदा वीरे शरवषंण संदृते। 


फाट्गुने भरतश्रेष्ठ तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २० ॥ 
मरतश्रेष्ठ | वीर अजुनके उस समय शत्रुआँकी बाण 

(वर्षासे आच्छादित हो जानेपर ऐसे-ऐसे उत्पात प्रकट होने 

|छंगे | बह अद्भुत-सी बात हुई ॥ २० ॥ 

[तस्य तेनावकीर्णस्य शरजालेन स्वतः । 

मोहयत्‌ पपात गाण्डीवमावापश्च करादपि ॥ २१॥ 

|, उस बाणसमूइके द्वारा सब ओरसे आच्छादित हुए अजुन- 

| पर मोह छा गया | उस समय उनके हाथसे गाण्डीव धनुष 

| और दस्ताने गिर पड़े ॥ २१ ॥ 

तस्मिन मोहमनुप्राप्ते शरजाले महत्‌ तदा। 

| सैन्थबा मुमुचुस्तुण गतसत्त्वे मदारथे ॥ २२॥ 

..._महारथी अजुन जब मोहयग्रस्त एवं अचेत हो गये; उस 


| 
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समय भी सिंधुदेशीय योद्धा उनपर वेगपुर्वक महान्‌ बाण 
समूहकी वर्षा करते रहे ॥| २२॥ 
ततो मोहसमापन्न शात्वा पार्थ दिवौकसः । 
सर्व विश्वस्तमनसस्तस्य शान्तिकृतोपरभवन्‌ ॥ २३ ॥ 
अर्जुनको मोइके वशीभूत हुआ जान सम्पूर्ण देवता मन- 
ही-मन संत्रस्त हो गये ओर उनके लिये शान्तिका उपाय 
करने लगे॥ २३ ॥ 
ततो देवर्षयः स्व तथा सप्ततयोदपि च । 
ब्रह्मपंयश्च॒ विजय जेपुः पार्थस्य घीमतः ॥ २४॥ 
किर तो समस्त देवर्षि। सतर्षि और ब्रक्षषि मिलकर 
बुद्धिमान्‌ अजुनकी विजयके लिये मन्त्र-जप करने लगे ॥ २४॥ 
ततः प्रदपिते देवेः पार्थतेजसि पार्थिव । 
तस्थावचलवद्‌ धीपान्‌ संग्रामे परमासत्रवित्‌ ॥ २५॥ 
पृथ्वीनाथ ! तदनन्तर देवताओंके प्रयत्षते अजुंनका तेज 
पुनः उद्यौध्त हो उठा ओ९ उत्तम असर््र-विद्याके श्ञाता परम 
बुद्धिमाव्‌ धनंजय तंग्राभभूमिमं प्ब॑ंतके समान अविचल भाव- 
से खड़े हो गये। २५॥ 
विचकर्ष धनुर्दिव्य॑ ततः कोरवनन्दनः । 
यन्त्रस्येवेद्द शब्दो5भून्मद्दांस्तस्य पुनः पुनः ॥ २६॥ 
फिर तो कौरवनन्दन अजुनने अपने दिव्य घनुषकी 
प्रत्यश्चा खींची | उस समय उससे बार-बार मशीनकी तरह 
बढ़े जोर-जोरसे टंकार-ध्वनि होने लगी॥ २६ ॥ 
ततः स॒ शरवधाणि प्रत्यमित्रान्‌ प्रति प्रभुः। 
ववर्ष धनुपषा पार्थों वषोणीब पुरंदरः ॥ २७॥ 
इसके बाद जेसे इन्द्र पानीकी वर्षा करते हैं, उसी तरह 
प्रमावशाली पार्थने अपने धनुषद्वारा शन्रुऑपर बार्णोकी 
झड़ी लगा दी ॥ २७ ॥ 
चर, रू 
ततस्ते सेन्धवा योधाः सर्व एवं सराजकाः । 
पु डे 
नाटइयन्त शरेंः की्णाः शलभेरिव पादपाः ॥ २८॥ 
फिर तो पार्थके बार्णोते आच्छादित हो समस्त सैन्धव योघा 
टिड्डियोसे ढके हुए इक्षाकी भाँति अपने राजासहित अदृश्य 
हो गये ॥ २८॥ 
तस्य शब्देन वित्रेसुर्भयाताश्व विदुद्गुब॒ुः। 
मुमुचुश्चाश्रु शोकातोः शुशुचुश्रापि सेन्धवाः ॥ २९ ॥ 
कितने द्दी गाण्डीवकी टंकार-ध्वनिसे ही थर्रा उठे। 
बहुतेरे भयसे व्याकुल होकर भाग गये और अनेक सैन्घव योधा 
शोकसे आतुर होकर आँसू बढाने एवं शोक करने लगे ॥ २९॥ 
तांस्तु सवान नरव्याप्नः सेन्धवान्‌ व्यचरद्‌ बली | 
अछातचक्रवद्‌ राजज्शरजालेः समार्पयत्‌ ॥ ३० ॥ 


६२६४ 
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राजन्‌ | उत समय भहावली पुरुषतिंह अजुन अलात- 
चक्रकी माँति घूम-घूमकर सारे सैन्धर्वोपर बाण-समूहोंकी 
वर्षा करने लगे ॥ ३० ॥| 
तदिन्द्रजालप्रतिमं बाणजालममित्रहा । 
विरज्य दिक्षु सबोखु महेन्द्र इच वज्भत ॥ ३१॥ 
शत्रुसूदन अर्जुनने वज्रधारी महेन्द्रकी भाँति सम्पूर्ण 


भ्रीमद्दाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वोप 


दिशाओंमें इन्द्रजालके समान बाणोंका जारू-सा फैला दिया | 


मेघजालनि् सेन्‍्यं विदार्य शरवृशिमिः | 
दविवभौ कौरवश्रेष्टः शरदीबव दिवाकरः ॥ ३२। 
जैसे शरत्काहके सूर्य मेघोंकी घटाको छिन्‍न-भिन्‍न करू 
प्रकाशित होते हैं; उसी प्रकार कीरवश्रेष्ट अर्जुन अपने बार्णोक 
बृष्टिसे शत्रुसेनाको विदीर्ण करके अत्यन्त शो मा पाने छगे ॥ ३२| 


इति श्रीमद्वाभारते आइवमेधिके पर्दणि भनुगीतापर्वणि सैन्धवयुद्धे सससप्ततितमो5घ्यायः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आइवमेथिकपदेके अन्तर्गत अनुगीतापव॑में सैन्धरवोकि साथ अजुनका 
युद्धविषयक सतहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्छोक मिलाकर कुछ ३३ छोक हैं ) 


आया 


अष्टसप्ततितमो5ध्यायः 
अजुनका सैन्धवॉके साथ युद्ध और दुःशलाके अनुरोधसे उसकी समाप्ति 


वेश़ममायन उवाच 
ततो गाण्डीवभच्छूरों युद्धाय समुपस्थितः । 
बिबभो युधि दुर्ध्षों हिमवानचलों यथा ॥ १ ॥ 
घेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
गाण्डीवघारी धूर-वीर अर्जुन युद्धके लिये उद्यत हो गये | वे 
छात्रुओंके लिये दुर्जय थे और युद्धभूमिमें दहिमवान्‌ पब॑तके 
खमान अचल मावसे ढटे रहकर बड़ी शोभा पाने लगे ॥१॥ 


ततस्ते सेन्धवा योधाः पुनरेथ व्यवस्थिताः । 
ब्यमुश्वन्त सखुसंरब्धाः शरवधोणि भारत ॥ २ ॥ 
भरतनन्दन | तदनन्तर सिन्धुदेशीय योद्धा फिरसे 
धंगटित होकर खड़े हो गये और अत्यन्त क्रोधर्मे मरकर 
थार्णोकी वर्षा करने लगे ॥ २ ॥ 
तान्‌ प्रदस्य मद्दावाहुः पुनरेव व्यवस्थितान्‌ । 
ततः प्राचाच कोन्‍्तेयो मुमूर्पृऋइलएणया गिरा। 
युध्यध्यं परया शकक्‍्त्या यतध्वं विजये मम ॥ ३ ॥ 
उस समय महाबराहु कुन्तीकुमार अर्जुन पुनः मरनेकी 
इच्छासे खड़े हुए; तैन्धर्वोकों सम्बोधित करके हँसते हुए 
मधुरवाणीमें बोले --“वीरो | तुम पूरी शक्ति लगाकर युद्ध 
करो ओर मुझपर विजय पानेका प्रयत्ञ करते रहो ॥ ३ ॥ 


कुरुध्व॑ सर्वेकार्याणि मद्दद्‌ वो भयमागतम्‌ । 

पष योत्स्यामि सर्चोस्तु निवाये शरवागुराम्‌ ॥ ४ ॥ 
“तुम अपने सारे कार्य पूरे कर छो | तुमलोगोंपर महान्‌ 

भय आ पहुँचा है। यह देखो-मैं तुम्हारे बरार्णोका जाल 

छिन्न-मिन्न करके तुम सब लछोगेंके साथ युद्ध करनेको 

उद्यत हूँ ॥ ४ ॥ 

तिष्ठध्व॑ युद्धमनसो दर्प शमयितास्मि वः। 

पतावदुफत्वा को रव्यो रोषादू गाण्डीवश्ृत्‌ तदा ॥ ५ ॥ 

ततो5थ वचन स्म्ृत्वा भ्रातुज्यछस्य भारत । 


न हन्तव्या रणे तात क्षत्रिया विजिगीषवः ॥ ६ ॥ 
जेतव्याश्रेति यत्‌ प्रोक्तं घमराशा मद्दात्मना । 
चिन्तयामास स॒तदा फाल्गुनः पुरुषष॑भः ॥ ७ । 

'मनमें युद्धका हौसला लेकर खड़े रहो। में तुम्हार 
घमण्ड चूर किये देता हूँ |! मारत | गण्डीवधारी कुरुननदन 
अजजुन शत्रुआँसे ऐसा वचन कहकर अपने बड़े भाईकी कई 
हुई बातें याद करने लगे । महात्मा घर्मराजने कहा था वि 
प्तात | रणभूमिमें विजयकी इच्छा रखनेवाले क्षत्रियोक 
वध न करना । साथ ही उन्हें पराजित भी करना |! इसे 
बातको याद करके पुरुषप्रवर अजुन इस प्रकार चिन्त 
करने लगे ॥ ५-७ ॥ 
इत्युक्तो5६ँ नरेन्द्रेण न दन्तव्या नपा इति | 
क्थ तन्न सषेदं स्याद्‌ धमेराजवचः शुभम्‌ ॥ ८ ॥| 
न हन्येरंश्व राजानो राशश्वाशा कृता भवेव। 
इति संखिम्त्य स तदा फाल्गुनः पुरुषषेभः ॥ ९ ॥ 
प्रोवाच वाक्य घर्मशः सेन्धवान युद्धदुर्मदान। 

“अहो | महाराजने कहा या कि क्षत्रियोंका वध ने 
करना | घरमराजका वह मज्ञकमय वचन कैसे मिथ्या न हो। 
राजालोग मारे न जायें और राजा युघधिष्ठिक्री आजाको 
पालन हो जाय; इसके लिये क्‍या करना चाहिये ।” ऐसा! 
सोचकर धर्मके श्ञाता पुरुषप्रवर अर्जुनने रणोन्मत्त ऐैन्धवौे 
इस प्रकार कह्ा--॥८-९३ ॥ 
भ्रेयो वदामि युष्मा्क॑ न ट्दसियमवस्थितान्‌ ॥ १० ॥ 
यश्थ वक्ष्यति संग्रामे तवास्मीति पराजितः । 
एतच्छुत्वा बचो मह्यं कुरुष्वं द्दितमात्मनः ॥ ११ ॥ 

योद्धाओ | मैं तुम्दारे कल्याणकी बात बता रहा हूँ । 
तुममेंसे जो कोई अपनी पराजय स्वीकार करते हुए मय] 
यह कहेगा कि में आपका हूँ; आपने मुझे युद्धमें जीत 


ञ््क्व्ु्् अष्टसप्ततितमो इध्यायः 


» वह सामने खड़ा रहे तो भी में उसका वध नहीं करूँगा। 
बात सुनकर तुम्हें जिसमें अपना हित दिखायी पड़े, 
करो ॥ ११ ॥ 

नो5न्यथा कूच्छुगता भविष्यथ मयादिताः। 

तुतान्‌ वीरान युयुधे कुरुपुझ़्बः ॥ १२॥ 
5तीव संक़्ुद्धः संक्रुऊर्विजिगीपुमिः । 
“यदि मेरे कथनके विपरीत तुमलोग युद्धके लिये उच्यत 

ए तो मुझसे पीड़ित होकर मारी संकटमें पड़ जाओगे |? 
वीरोंसे ऐसा कहकर कुरुकुलतिरूक अजुन अत्यन्त कुपित 

क्रोषमें मरे हुए विजयामिलाषी सैन्धर्वोके साथ युद्ध 
लगे ॥ शरद ॥ 
ई शतसहस्लाणि शराणां नतपर्वेणाम॥ १३॥ 
: सेन्धवा राजंस्तदा गाण्डीवधन्धनि । 
राजन्‌ ! उस समय सैन्धर्षोने गाण्डीवधारी अजुनपर 
की हुई गांठवाले एक करोड़ बाणोंका प्रद्दार किया ॥ 
क्ररानाशीविषविषोपमान्‌ ॥ १७ ॥ 
निशितेबोणेरम्तरा स घनंजयः । 
विषघर सर्पोके समान उन कठोर बार्णोकी अपनी ओर 
भाते देख अजुनने तीखे सायकोद्वारा उन सबको बीचसे 
काट डाला ॥ १४६ ॥ 
तुतानाशु चव कड्जगपत्राजिशिलाशितान॥ १५॥ 
एकेकमेषां समरे बिभेद्‌ निशितेः शरेंः। 

.. सानपर चढ़ाकर तेज्ञ किये गये उन कड्डपत्रयुक्त बाणो- 

के तुरंत ही टुकड़े-टुकड़े करके समराज्जणमें अर्जुनने सेन्धव 

बीरोमेंसे प्रत्येकको पेने बाण मारकर घायल कर दिया )। 

ततः प्रासांश्व शक्तीश्व पुनरेव धनंजयम्‌ ॥ १६॥ 

जयद्र॒थं हतं स्मृत्वा चिश्षिपुः सैन्धवा उपाः 

|. तदनन्तर जयद्रथ-बधका स्मरण करके सैन्धवोने अर्जुन- 

पर पुनः बहुत-से प्रासों और शक्तियोंका प्रहार किया ॥ १६३॥ 

तेषां किरीठी संकल्प मोघं चक्रे महाबरूः ॥ १७॥ 

सर्वोस्तानन्तरा चिछत्वा तवा चुक्रोश पाण्डवः | 

। परतु महाबलौ किरीटधारी पाण्डुकुमार अर्जुनने उनका 

सारा मनसूतरा व्यर्थ कर दिया । उन्होंने उन सभी प्रार्सो 

और शक्तियोंको बीचसे ही काटकर बढ़े जोरसे गर्जना की ॥ 

'तथवापततां ठेषां योधानां जयग्रद्धिनाम॥ १८ ॥ 

शिरांसि पातयामास भरलेः संनतपव॑मिः। 

। साथ ही) विजयकी अमिलाषा लेकर आक्रमण करनेवाले 


कफ 


उन सैन्धव योद्धाओंके मस्तकोंको वे की हुई गाँठवाले भल्लों- 


द्वारा काट-काटकर गिराने लगे ॥ १८३ ॥ 
तेषां प्रद्नवर्ता चापि पुनरेवाभिधावताम्‌ ॥ १९ ॥ 
म० ख० मा० ३--८५ दै--- 


निवतंतां च॒ शब्दो5भूत्‌ पूर्णस्येव मद्दोद्धेः। 

उनमेंसे कुछ लोग भागने लगे; कुछ लोग फिरसे घावा 
करने लगे ओर कुछ लोग युद्धसे निश्नत्त होने छगे | उन सब- 
का कोलाइल जलसे भरे हुए महातागरकी गम्भीर गर्लनाके 
समान हो रहा था ॥ १९३ ॥ 
ते वच्यमानास्तु तदा पार्थनामिततेजसा ॥ २०॥ 
यथाप्राणं यथोत्सादं योधयामासुरजुनम । 

अमित तेजस्वी अर्जुनके द्वारा मारे जानेपर मी पेन्धय 
योद्धा बल ओर उत्साहपूर्वक उनके साथ जूझते ही रहे ॥ 
ततस्ते फाढ्मुनेनाजी शरेः संनतपर्वभिः ॥ २१॥ 
छृता विसंशा भूयिष्ठाः क्लान्तवादनसेनिकाः। 

थोड़ी ही देस्में अजुनने युद्धस्थलमे झुकी हुई गाँठयाले 
बाणोद्वारा अधिकांश सैन्घव वीरोंकों संशाझून्य कर दिया । 
उनके वाइन और सेंनिक मी थकाबटसे खिन्न हो 
रहे थे ॥ २१३ ॥ 
तांस्तु सवोन परिग्लानान्‌ विव्त्या घ्रृतराष्ट्रआा॥ २२॥ 
दुःशला बालहमादाय नप्तारं प्रययौ तवा। 
सुरथस्य खुतं बीरं रथेनाथागमत्‌ तदा॥ २३॥ 
शान्त्यर्थ स्वेयोधानामभ्यगच्छत पाण्डवम्‌ । 

समस्त सैन्धव वीरोंको कष्ट पाते जान धृतराष्ट्रकी पुत्री 
दुःशला अपने बेटे सुरथके वीर बालककों जो उतका पौत्र 
था) साथ ले रथपर सवार दो रणभूमिमें पाण्डुकुमार अर्जुनके 
पास आयी | उसके आनेका उद्देश्य यह था कि सब योद्धा 
युद्ध छोड़कर शान्त हो जायें॥ २२-२३३१ ॥ 
सा धनंज्ञयमासाद रुरोदातंखरं तदा॥ २७॥ 
धनंजयो5पि तां दृष्ठा धज॒विंससजे प्रभुः। 

वह अजुनके पास आकर आर्त॑खरसे फूट-फूटकर रोने 
लगी | शक्तिशाली अजुनने मी उसे सामने देख अपना घनुष 
नीचे डाल दिया ॥ २४३ ॥ 
समुत्सज्य धजुःपार्थों विधिवद्‌ भगिनी तदा ॥ २५ ॥ 
प्राह कि करवाणीति सा च तं प्रत्युवाच ६ | 

घनुष त्यागकर कुन्तीकुमारने विधिपूर्वक बद्दिनका 
सत्कार किया ओर पूछा--“बह्नि ! बताओ) मैं तुम्हारा 
कौन-सा कार्य करूँ !? तब दुःशढ्ने उत्तर दिया--॥२५३॥ 
पष ते भरतश्रेष्ठ खस्लीयस्यात्मजः शिशुः॥ २६॥ 
अभिवादयते पार्थ त॑ पश्य पुरुषषेभ । 

“मैया | भरतश्रेष्ठ | यह तुम्हारे भानजे सुरथका औरस 
पुत्र है| पुरुषप्रवर पार्थ ! इसकी ओर देखो) यह तुर्म्ह 
प्रणाम करता है? ॥ २६३ ॥ 


इत्युक्तस्तस्य पित स॒पप्रच्छाजुनस्तथा ॥ २७ ॥ 
कासाविति ततो राजन दुःशला वाक्यमब्रवीत्‌ । 

राजन्‌ ! दुःशल्शके ऐसा कहनेपर अर्जुनने उस बालकके 
पिताके विषयमें जिज्ञासा प्रकट करते हुए पूछा--“बहिन ! 
सुरथ कहाँ है !? तब दुःशला बोली--॥| २७ ॥ 


पितृशोकाभिसंतप्तो विषादार्तों5स्थ ये पिता ॥ २८ ॥ 
पश्चत्वमगमद्‌ वीरो यथा तन्मे निशामय | 

ध्मैया | इस बालकका पिता बीर सुरथ पितृशोकसे 
संतप्त और विषादसे पीड़ित हो जिस प्रकार मृत्युको प्राप्त 
हुआ है; वह मुझसे सुनो ॥ २८३६ ॥ 
स पूर्व पितरं श्रुत्वा हतं युद्धे त्ववानघ ॥ २९॥ 
त्वामागर्त च संभ्रुत्य युद्धाय हयसारिणम्‌ | 
पितुश्च मसृत्युदुःखातां 5जहात्‌ प्राणान्‌ धनंजय ॥ ३० ॥ 

“निष्पाप अर्जुन | मेरे पुत्र सुरथने पहलेसे सुन रक्खा 
था कि अर्जुनके हाथसे द्वी मेरे पिताकी मृत्यु हुई है। इसके 
बाद जब उसके कार्नोमें यह समाचार पड़ा है कि तुम घोड़ेके 
पीछे-पीछे युद्धके लिये यहातक आ पहुँचे हो तो बह पिताकी 
मृत्युके दुःखसे आतुर हो अपने प्रार्णोका परित्याग कर 
ब्रैठा है ॥ २९-३० ॥ 
प्राप्तो बीभत्सुरित्येव नाम श्र॒ुत्वेव तेषनघ। 
विषादातेः पपातोव्योां ममार चर ममात्मजः ॥ ३१॥ 

धअनध | “अर्जुन आये! इन शब्दोंके साथ तुम्दारा 
नाममात्र सुनकर ही मेरा बेटा विधादसे पीड़ित हो प्रथ्वीपर 
गिरा और मर गया ॥ ३१॥ 


श्रीमहाभारते 


त॑ दृष्ठा पतितं तन्न प््स्स प्रभो । 
ग्ृहीत्वा समजुप्राप्ता त्वामद्य शरणेषिणी ॥ ३२ 

धप्रभो | उसको ऐसी अवस्थामें पड़ा हुआ देख उ 
पुत्रको साथ ले में शरण खोजती हुई आज वुम्दारे पा 
आयी हूँ? ॥ ३२॥ 


इत्युफ्त्वा55 तेखरं सा तु मुमोच ध्रतराष्ट्रजा । 
दीना दीन स्थित पार्थमत्रवीजब्वाप्यधोमुखम ॥ ही 
ऐसा कहकर धुृतराष्ट्र-पुत्री दुः्शला दीन होकर आ 
स्वस्से विल्ाप करने लगी | उसकी दीनदशा देख अजुन २ 
दीन भावसे अपना मुँह नीचे किये खड़े रहे । उस सम 
दुश्शला उनसे फिर बोली--॥ ३३॥ 
खसारं समवेक्षख खस्नीयात्मजमेव च | 
कतुमहंसि धर्मश दयां कुरुकुछोद्दह ॥ रे४ 
भैया ! तुम कुरकुलमें श्रेष्ठ और घर्मको जाननेब 
हो | अतः दया करो | अपनी इस दुखिया बह्दिनकी अं 
देखो और भानजेके बेटेपर भी क्ृपादृष्टि करो ॥ ३४ ॥ | 
विस्मृत्य कुरुराजानं त॑ं च मन्द जयद्रथम । । 
अभिमन्योयंथा जातः परिक्षित्‌ परवीरद्दा॥ ३६५ 


तथाय॑ सुरथाज्ञातो मम पोत्रों महाभुजः। 
५ ॥ 
'मन्दबुद्धि दुर्योधन और जयद्रथको भूलकर । 


अपनाओ । जैसे अभिमस्युसे शन्रुवीरोंका संहार करनेव 
परीक्षित्‌का जन्म हुआ है) उसी प्रकार सुरथसे यह 
मदहायाहु पौत्र उत्पन्न हुआ है ॥ २५३६ ॥ 
तमादाय नरव्याप्र सम्प्राप्तास्मि तवानितकम्‌॥ दे 
शमाथ सर्वयोधानां शटणु चेदं वो मम । 
“पुरुषसिंह | में इसीको लेकर समस्त योद्धाओं 
शान्‍्त करनेके किये आज तुम्हारे पास आयी हूँ । तुम । 
यह बात सुनो ॥ ३२६३ ॥ 
आगतो5य॑ मद्दाबाद्दो तस्य मन्दस्य पुत्रकः ॥ रे७ 
प्रसाद्मस्य बालस्य तस्मात्‌ त्वं कतुंम्दसि। 
'महाबाहो | यह उस मन्दबुद्धि जयद्र थका पौत्र तुम 
शरणमें आया है | अतः इस बालकपर तुम्हें कृपा को 
चाहिये ॥ ३७४ ॥ हा 
पृष॒प्रसाद्य शिरसा प्रशमार्थमर्रिदम ॥ ३८ 
याचते त्वां महाबाहो शर्म गउछ धनंजय । 
'शत्रुदमन मद्दाबाहु धनंजय | यह तुम्हारे चरण 
सिर रखकर तुम्हें प्रस्ष करके तुमसे शान्तिके लिये याच् 
करता है। अब तुम शान्त हो जाओ ॥ रे८ई ॥ 
बालम्य हतबन्धोश्व पार्थ किचिदजञानतः ॥ ३९ 
प्रसादं कुझ धर्मश मा मन्युवशमन्वगाः। 


ताप ] 


“यह अबोध बालक है, कुछ नहीं जानता है। इसके 
ई-बन्धु नष्ट हो चुके हैं | अतः घर्मश अजुन | तुम इसके 
पर कृपा करो | क्रोधके वशीभूत न होओ ॥ ३९३ ॥ 

९ ] 
ये नशंसं च विस्मृत्यास्य पितामहम्‌॥ ४० ॥ 
कारिणमत्यथ प्रसाद कतुमहेसि । 

“इस बालकका पितामह ( जयद्रथ ) अनाय) नशंत 
र तुम्हारा अपराधी था। उसको भूछ जाओ और इस 
लकपर कृपा करो? || ४०३ ॥ 
वें ब्रुवरत्यां करुणं दुःशलायां घनंजयः ॥ ४१॥ 
स्सत्य देवीं गान्धारों घ्ृतराष्ट्र च पार्थिवम्‌ । 
बाच दुःखशोकारतेः क्षत्रधर्म व्यगर्हयत्‌ ॥ ४२॥ 

जब दुःशला इस प्रकार करुणायुक्त वचन कहने छगी$ 
ब अजुन राजा धृतराष्ट्र और गान्धारी देवीको याद करके 
व और शोकसे पीड़ित हो  क्षत्रिय-धर्मकी निन्दा 

रने छूगे-॥| ४१-४२ ॥ 

त्क्ृते बान्धवाः सर्चे मया नीता यमक्षयम। 

युकत्वा बहु सान्त्वादिप्रसादमकरोज्ञयः ॥ ४३ ॥ 
ष्बज्य च तां प्रीतो विससर्ज ग्रहान्‌ प्रति ॥ ४४ ॥ 

(उस क्षात्र-धरमंकोी भिक्‍कार है) जिसके लिये मैंने अपने 
रे बान्ववजनोंको यमलछोक पहुँचा दिया |? ऐसा कहकर 

शजुनने दुःशलाकों बहुत सान्त्वना दी और उसके प्रति अगने 
पाप्रसादका परिचय दिया। किर प्रसन्नतापूर्वकक: उससे 
ले मिलकर उसे घरकी ओर विदा किया ॥| ४३-४४ ॥ 


ह/शला चापि तान्‌ योधान्‌ निवाय महतो रणात्‌ । 


एकोनाशीतितमो5ध्यायः 
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सम्पूज्य पार्थ प्रययो ग्रहानेव शुभानना ॥ ४५॥ 
तदनन्तर सुमुखी दुःशलछाने उस महान्‌ समरसे अपने 
समस्त योद्धाओंको पीछे छोटाया और अजुनकी प्रशंसा करती 
हुई वह अपने घरको लोट गयी ॥ ४५ ॥ 
प॒व॑ निर्जित्य तान वीरान्‌ सन्‍धवान स धन जयः। 
अन्वधावत धावन्तं हयं कामविचारिणम्‌ ॥ ४६॥ 
इस प्रकार सैन्धव वीरोंको परास्त करके अजुन इच्छानु- 
सार विचरने और दौड़नेवाले उस घोड़ेके पीछे-पीछे स्वयं 
मी दोड़ने लगे ॥ ४६ ॥ 
ततो मसगमिवाकाशे यथा देवः पिनाकधघृक | 
ससार त॑ं तथा वीरो विधिवद्‌ यश्ियं हयम्‌॥ ४७ ॥ 
जेसे पिनाकधारी महादेवजी आकाशमें मृगके पीछे 
दोड़े थे; उसी प्रकार वीर अर्जुनने उस यशसम्बन्धी घोड़ेका 
विधिपूर्वक अनुसरण किया ॥ ४७ ॥ 
सच वाजी यथेष्टेन तां सस्‍तान्‌ देशान्‌ यथाक्रम म्‌। 
विचचार यथाकामं कर्म पार्थस्य वर्धयन ॥ ४८ ॥ 
बह अश्ब यथेष्टगतिसे क्रमशः सभी देशॉमिं घूमता और 
अर्जुनके पराक्रमका विस्तार करता हुआ इच्छानुसार 
विचरने लगा ॥ ४८ ॥ 
क्रमेण स दृयस्त्वेचे विचचरन पुरुषपेभ ! 
मणिपुरपतेइ शमुपायात्‌ सहपाण्डवः ॥ 3९॥ 
पुरुषप्रवर जनमेजय | इस प्रकार क्रमशः विचरण 
करता हुआ वह अश्व अजुनसहित मणिपुर-नरेशके राज्यमें 
जा पहुँचा ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आइवमेथिके पर्वणि अनुगीतापरवंणि सैन्धवपराजये भष्टसप्ततितमोउ्ध्यायः ॥ ७4 ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आइज्मेथिकपर्के अन्तर्गत अनुगीतापजमें सैन्धर्गोक्ी पर(जयव्िषयक अठहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७८॥ 


अला-न्‍>-+मन्पयाट:.फन९ “यू 2 सी्अमनम-मननम»ाननन, 


+अविकेज्के>- 


। वेज्ञग्पायन उकाच 

श्रुत्वा तु चपतिः प्राप्त पितर बश्नवाहनः 

नियेयो विनयेनाथ त्राह्मणार्थपुरःसरः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कट्दते हैं--जनमेजय ! मणिपुरनरेश 

बश्रुवाहनने जब सुना कि मेरे पिता आये हैं। तब बह 

ब्राह्मणॉको आगे करके बहुत-ता धन साथर्मे लेकर बड़ी 

विनयके साथ उनके दर्शनके लिये नगरसे बाहर निकला ॥ 

'मणिपूरेश्वर त्वेबसुपयातं॑ घनंजयः । 

नाभ्यनन्द्त्‌ स मेधावी क्षत्रधमंमलुस्मरन ॥ २ ॥ 
मणिपुर-नरेशकी इस प्रकार आया देख परम बुद्धिमान्‌ 


। एकोनाशीतितमोध्याय: 
अजुन और वश्रवाहनका युद्ध एवं अर्जुनकी मृत्यु 


धनंजयने क्षत्रिय-चमंका आश्रय लेकर उसका आदर 

नहीं किया ॥ २॥ 

डवाच च स॒ धमोत्मा समन्युः फाल्गुन स्तदा। 

प्रक्रियेयं न ते युक्ता वहिसत्वं क्षत्रधमंतः॥ ३ ॥ 
उस समय घधर्मात्मा अजुन कुछ कुपित होकर बोले-- 

बेटा ) तेर यह ढंग ठीक नहीं है। जान पड़ता है? तू 

क्षत्रिय-पर्मसे बहिष्कृत हो गया है ॥ ३ ॥ 

संरक्ष्य्माणं. तुरगं योधिष्टिस्सुपागतम्‌ । 

यश्ियं विषयान्ते मां नायोत्सीः कि नु पुजक ॥ ४७ ॥ 


(पुत्र | मैं महाराज युधिष्टिर्के यश्-सम्बन्धी अश्वकी रक्षा 
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[ आश्वमेधिकपवेणि 
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करता हुआ तेरे राज्यके मीतर आया हूँ । फिर भी वू मुझसे 
युद्ध क्‍यों नहीं करता ! ॥ ४ ॥ 


धिक  त्वामस्तु खुद॒व॒द्धि क्षत्रधर्मबहिष्कृतम्‌ । 

यो मां युद्धाय सम्प्राप्त साम्नेव प्रत्यगरह्रथाः॥ ५ ॥ 
(तुझ दुबुद्धिको घिक्कार है; तू निश्चय ही क्षत्रिय-घर्मसे 

भ्रष्ट हो गया है; क्योंकि युद्धके लिये आये हुए मेरा स्वागत- 

सत्कार तू सामनीतिसे कर रहा है ॥ ५॥ 


न त्वया पुरुषार्थां हि कश्चिद्स्तीह जीवता । 

यस्त्व स्त्रीवद्‌ यथाप्राप्त मां साम्ना प्रत्यशह्नथा:॥ ६ ॥ 
'तुने संसारमें जीवित रहकर भी कोई पुरुषार्थ नहीं 

किया | तमी तो एक ज्लीकी माँति तू यहाँ युद्धके लिये आये 

हुए मुझे शान्तिपूर्वक साथ लेनेके लिये चेश्ट कर रहा है ॥| 


यद्यहं न्यस्तशस्त्रस्त्वामागच्छेयं खुदुमते । 
प्रक्रियेयं भवेद्‌ युक्ता तावत्‌ तव नराघम ॥ ७ ॥ 

“दुबुंद्धे | नराधम | यदि में हथियार रखकर खाली 
हाथ तेरे पास आता तो तेरा इस ढंगसे मिलना ठीक हो 
सकता था! || ७॥ 


तमेवमुक्त भत्रों तु विदित्वा पन्नगात्मज़ा। 
अम्ृष्यमाणा भिर्तोर्वीमुद्पी समुपागमत्‌ ॥ ८ ॥ 
पतिदेव अर्जुन जब अपने पुत्र बश्रुवाइनसे ऐसी बात 
कट्ट रहे थे, उस समय नागकन्या उलूपी उस बातकों सुनकर 
उनके अमिप्रायकोी जान गयी और उनके द्वारा किये गये 
पुत्नके तिरस्कारको सहन न कर सकनेके कारण वह घरती 
छेदकर वहाँ चली आयी ॥ ८ ॥ 
सा ददश ततः पुत्र विम्रशन्तमधोमुखम्‌ । 
संतज्येमानमसक्ृत्‌ पित्रा युद्धार्थिना प्रभो॥ ९ ॥ 
ततः स्रा चारुसवोड़ी समुपेत्योरगात्मजा। 
उल्दूपी प्राह बचने धम्य धर्मविशारद्म ॥ १०॥ 
प्रभो [उसने देखा कि पुत्र बश्र॒वाइन नौचे मुँह किये किसी 
सोच-विचारमें पड़ा हुआ है और युद्धार्थी पिता उसे बारंबार 
डॉट-फटकार रहे हैं। तब मनोहर अज्ञोवाली नागकन्या 
उदूपी धर्मनिपुण बश्रुवाइनके पास आकर यह धर्मसम्मत 
बात बोली--॥ ९-१० ॥ 
उल्दूर्पी मां निबोध त्वं मातरं पन्नगात्मजाम। 
कुरुष्ष वचन पुत्र धमेस्ते भविता परः ॥ ११॥ 
श्ेटा | तुम्हें विदित होना चाहिये कि में तुम्दारी 
विमाता नांगकन्या उलूपी हूँ । तुम मेरी आशाका पालन 
करो | इससे तुम्हें मद्दान्‌ धर्मकी प्राप्ति होगी ॥ ११ ॥ 
युध्यस्वेनं कुरुश्रेष्ठ॑ पितरं युद्धदु्मंदम्‌ | 
पएवमेष द्वि ते प्रीती भविष्यति न खंशयः ॥ १२॥ 


(तुम्हारे पिता कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर और युद्धके मदः 
उन्मत्त रहनेवाले हैं| अतः इनके साथ अवश्य युद्ध करो 
ऐसा करनेसे ये तुमपर प्रसन्न होंगे। इसमें संशय नहीं है? ॥ 
पव॑ दुर्मेषितों राजा स मात्रा बश्रवाहनः। 
मनश्वक्रे महातेजा युद्धाय भरतषंभ ॥ १३। 

मरतश्रेष्ठ | माताके द्वारा इस प्रकार अमष॑ दिल्ह 
जानेपर मद्दातेजसी राजा बश्नवाहनने मन-ही-मन युद्ध करने 
का निश्चय किया ॥ १३ ॥ 


संनहाय काञ्वनं चर्म शिरह्राणं च भानुमत्‌। 
तृणीरशतसमस्बाधमारुरोदहद रथोकत्तमम्‌ ॥ १४। 
सुवर्णयय कवच पहनकर तेजस्वी शिरस्नाण ( टोप 
घारण करके वह सैकड़ों तरकर्सोंसे भरे हुए उत्तम रथप 
आरूढ हुआ॥ १४ ॥ 
सर्वोपकरणोपेतं युक्तमइवे मंनोजवेः । 
सचक्रोपस्करं भ्रीमान्‌ हेमभाण्डपरिष्कृतम ॥ १५। 
परमाचितमुच्छित्य ध्वजं सिंह दिखण्मयम्‌। 
प्रययो पार्थमुद्दिद्य स राज़ा बश्नवाहनः॥ १६। 
उस रथमें सब प्रकारकी युद्ध-सामग्री सजाकर रक्ख 
गयी थी | मनके समान वेगशाली घोड़े जुते हुए थे | चा। 
और अन्य आवश्यक सामान मी प्रस्तुत थे । सोनेके माण् 
उसकी शोभा बढ़ाते थे। सुवर्णसे ही उस रथका निर्मा 
हुआ था। उसपर सिंहके चिहृ॒वाली ऊँची ध्वजा फहरा रहे 
थी | उस परम पूजित उत्तम रथपर सवार हो भीमान्‌ राज 
बश्नवाइन अर्जुनका सामना करनेके लिये आगे बढ़ा ॥ १ ५-१ 
ततो5भ्येत्य दयं वीरो यशियं पार्थरक्षितम । 
प्राहयामास पुरुषेहेयशिक्षाविशारदेः ॥ १७॥ 
पार्थद्वारा सुरक्षित उस यशसम्बन्धी अश्वके पास जाके 
उस वीरने अश्वशिक्षाविशारद पुदुर्षोद्दारा उसे पकड़वा लिया 


ग्रृद्दीत॑ वाजिन दृष्ठा प्रीतात्मा स धनंजयः । 

पुत्र॑ रथस्थं भूमिष्ठः संन्यवारयदाहवे ॥ १८॥ 
घोड़ेको पकड़ा गया देख अज़ुन मन-ही-मन बहुत प्रसः 

हुए | यद्यपि वे भूमिपर खड़े थे तो भौ रथपर बैठे हुए 

अपने पुन्नकों युद्धके मेदानमें आगे बढ़नेसे रोकने लगे ॥ 


स॒तत्र राज़ा तं॑ वीर शरसंभैरनेकशः। 

अदंयामाल निशितेराशीविषविषोपमैः ॥ । 
राजा बश्चवाइनने वहाँ अपने वीर पिताको विषैले से 

के समान जहरीले और तेज किये हुए सेकड़ों बाणसमूह्ों 

बीघकर अनेक बार पीड़ित किया ॥ १९॥ 

तयोः समभवद्‌ युद्ध पितुः पुत्रस्य चातुलम्‌। | 

देवा सु ररणप्रस्यमुभयो प्रीयमाणयोः ॥ २० 


५ 
| 


पर्व] एकोनाशीतितमो 5ध्यायः 


वे पिता और पुत्र दोनों प्रसन्न होकर लड़ रहे थे | उन 
गनोंका वह युद्ध देवासुर-संग्रामके समान भयंकर जान पड़ता 
| उसकी इस जगतमें कहीं भी तुलना नहीं थी ॥ २० ॥ 
गीटिनं.. प्रविव्याध.. शरेणानतपर्व॑णा । 
त्रुदेशे नरव्याप्र॑ प्रहलन वस्॒वाहनः ॥ २१ ॥ 
बश्नवाहनने हँसते-हँसते पुरुषसिंद अजजुनके गलेकी हँसलीमें 
बुकी हुईं गॉठवाले एक बाणद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
5भ्यगात्‌ सह पुछ्लेन वल्मीकमिव पन्नगः। 
वैनिर्भिय च कौन्‍्तेयं प्रविवेश महीतलम्‌ ॥ २२॥ 
जैसे सॉप बॉबीमें घुस जाता है; उसी प्रकार वह बाण 


नुनके शरीरमें पंखसहित घुस गया और उसे छेदकर 


बबीमें समा गया ॥ २२ ॥ 
व गाढवेदनो धीमानालम्ब्य धनुरुत्तमम । 
ऐैब्यं तेजः समाविद्य प्रमीत इव सो5भवत्‌॥ २३॥ 
इससे अर्जुनको बड़ी वेदना हुई । बुद्धिमान्‌ अर्जुन 
पपने उत्तम धनुषका सद्दारा लेकर दिव्य तेजर्मे स्थित हो 
देके समान हो गये ॥ २३॥ 
संशामुपलभ्याथ प्रशस्य॒ पुरुषषेभः । 
श्न॑ शक्रात्मजो वाक्यमिद्माह महाद्युतिः॥ २४॥ 
थोड़ी देर बाद होशर्में आनेपर महातेजस्वी पुरुषप्रवर 
न्द्रकुमार अर्जुनने अपने पुश्रकी प्रशंसा करते हुए. इस 
कहा--॥ २४ ॥ 
साधु महाबाद्दो वत्स चित्राह्नदात्मज । 
ब्दं कर्म ते दृष्ठा प्रीतिमानस्मि पुत्रक॥ २५॥ 
५ “महाबाहु चित्राज्भदाकुमार ! तुम्हें साधुबाद | वत्स | 
धन्य हो पुत्र ! तुम्हारे योग्य पराक्रम देखकर में तुम- 
र बहुत प्रसन्न हूँ ॥ २५ ॥ 
वेमुञ्ाम्येष ते बाणान पुत्र युद्धे स्थिरो भव। 
त्येवमुक्चा. नाराचेरभ्यवर्षद्मित्रह्या ॥ २६॥ 
“अच्छा बेटा | अब मैं तुमपर बाण छोड़ता हूँ । तुम 
ग़वधान एवं स्थिर हो जाओ ।? ऐसा कहकर शरज्रुसूदन 
अर्जुनने बश्रुवाहनपर नाराचोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥२६॥ 
गन स गाण्डीवनिमुक्तान्‌ वज्नाशनिसमप्रभान्‌। 
शराचानस्छिनदू गाजा भल्‍लेःसर्वोखिधा द्विधा॥ २७॥ 
परंतु राजा बम्रवाहनने गाण्डीव घनुषसे छूटे हुए वच्र 
भौर बिजलीके समान तेजस्वी उन समस्त नाराचौोंकों अपने 
पल्लोद्वारा मारकर प्रत्येकके दो-दो; तीन-तीन ठुकढ़े कर 
देये ॥ २७ ॥ 
तस्य पाथ: शरोदिव्येध्येज देमपरिष्छृतम्‌। 
छुवरणतालप्रतिम॑ छ्लुरेणापाहरद्‌ू. रथात्‌ ॥ २८॥ 
हयांश्रास्य महाकायान्‌_ मद्दावेगानरिदम । 
चकार राजन निर्जीवान प्रदसन्निव पाण्डव१ ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! तब पाण्डुपुत्र अछुनने हँसते दुए-से अपने क्षुर 


६२६९ 


'>>कमनयका्यकमुकन कुमकुम पक/०सुअमयुक्युायुकदमम कम कम दुक पक दाम दमन परम कम कम्माम काम कम कया बअ पक कम्महगकमकाक पाक का 0000४ ४+४४४/0/७0/४४शशीई ली जि 


नामक दिव्य बार्णद्वारा बश्रुवाइनके रथसे सुनहरे तालकृक्षके 
समान ऊँची सुवर्णभूषित ध्यजा काट गिरायी । शत्रुदमन 
नरेश ! साथ ही उन्होंने उसके महान्‌ वेगशाली विशालकाय 
घोड़ोंके भी प्राण ले लिये || २८-२९ ॥ 
स॒ रथादवतीयाौथ राजा परमकोपनः | 
पदातिः पितरं क्रद्धों योधयामास पाण्डवम्‌ ॥ ३०॥ 
तब रथसे उतरकर परम क्रोघी राजा बश्लवाहन कुपित 
हो पैदल ही अपने पिता पाण्डुपुन्न अजुनके साथ युद्ध करने 
लगा ॥ ३० ॥ 
सम्प्रीयमाणः पाथौनासषभः पु्रविक्रमात्‌ । 
नात्यर्थ पीडयामास पुत्र वजद्धरात्मजः ॥ ३१॥ 
कुन्ती पुत्रोर्मि श्रेष्ठ इन्द्रकुमार अजुन अपने बेटेके पराक्रम- 
से बहुत प्रसन्न हुए थे। इसलिये वे उसे अधिक पीड़ा 
नहीं देते थे ॥ ३१ ॥ 
स॒भनन्‍्यमानो विमु्ख पितरं बश्नवाहनः । 
शरेराशीविषाकारं: पुनरेबादंयद्‌ू बली ॥ ३२॥ 
बलवान बश्रुवाइन पिताकों युद्धसे विरत मानकर 
विषघर सर्पोके समान विपैे वार्णोद्वारा उन्हें पुनः पीड़ा 
देने लगा ॥ ३२ ॥ 
ततः स बाल्यात्‌ पितरं विव्याध हृदि पत्रिणा । 
निशितेन सुपुद्लेन बलवद्‌ बश्लुवाहनः ॥ ३३॥ 
उसने बालोचित अविवेकके कारण परिणामपर विचार 
किये बिना ही सुन्दर पाँखवाले एक तीखे बाणद्वारा पिताकी 
छातीमें एक गहरा आघात किया ॥ ३३॥। 
विवेश पाण्डवं राजन मर्म भित्ततातिदुःखकूत्‌ । 
स॒तेनातिशभ्र॒शं विद्धः पुत्रेण कुरुनन्दनः ॥ ३४॥ 
मही जगाम मोहातंस्ततो राजन धनंजयः । 
राजन्‌ | वह अत्यन्त दुःखदायी बाण पाण्डुपुन्र अर्जुनके 
मर्म-स्यछको विदीर्ण करके भीतर घुस गया । महाराज | 
पुत्रके चलाये हुए उस बाणसे अत्यन्त घायल होकर 
कुरुनन्दन अर्जुन मुछित हो प्रथ्वीपर गिर पढ़े ॥ ३४४३ || 
तस्सिन्‌ निपतिते वीरे कौरवाणां घुरंधरे ॥ ३५॥ 
सो5पि मोह जगामाथ ततश्रित्राज्ूदासुतः । 
कौरव-धुरंधर वीर अजुनके धराशायी होनेपर चित्राज्ञदा- 
कुमार बश्नवाइन मी मूछित हो गया ॥ ३४३ ॥ 
व्यायम्य संयुगे राजा दृष्ठा च पितरं हतम्‌ ॥ ३६॥ 
पूरवमेव स॒बाणोपैगांदविद्धो एजुनेन ह। 
पपात सो5पि धरणीमालिड्य रणमूथनि ॥ ३७॥ 
राजा अश्नुवाहन युद्धस्थलमें बड़ा परिश्रम करके लड़ा 
था । वह मी अजुनके बाणसमूर्हद्दारा पहलेसे ही बहुत 
घायल हो चुका था | अतः पिताको मारा गया देख वह भी 
युद्धके मुहानेपर अचेत होकर गिर पड़ा और प्रथ्वीका 
आलिज्जन करने लगा ॥ ३६-३७ ॥ 
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भतोरं निद्दत रृष्ठा पुत्र॑ च पतितं भुवि। 
चित्राहृदा परित्रस्ता प्रविवेश रणाजिरे ॥ ३८॥ 

पतिदेब मारे गये ओर पुत्र भी संशाशून्य होकर पृथ्वी- 
पर पड़ा हट | यहू देख चित्रा डू दाने संतप्त ह॒ृदयसे समराज्ुण- 
में प्रवेश किया ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आशवमेशिके पर्वणि अनुगीतापवेणि 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्व॑ि 


शोकसंतप्तहदया रुदती देपती भृशम्‌। 

मणिपूरपतेमौता ददश निहत॑ पतिम्‌ ॥ ३९ । 
मणिपुर-नरेशकी माताका छृदय शोकसे संतप्त हो उठ 

था ! रोती और काँपती हुई चित्राज्ञदाने देखा कि पतिदे 

मारे गये ॥ ३९ ॥ 

अजुनबश्नुवाइनयुद्धे एकोनाशीतितमो<ध्यायः ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमेधिकपर्वके अन्तगत अनुगीतापवेर्में अजुन और बश्रुवाहनका 
युद्धशविषयक उनासीदों अध्याय पूरा हुआ॥ ७९॥ 


अशीतितमोध्यायः 
चित्राज्रदाका विलाप, मूछोसे जगनेपर वश्रवाहनका शोकोद्गार और उल्पीके 
प्रयक्ञसे संजीवनी मणिके द्वारा अर्जुनका पुनः जीवित होना 


वेज्ग्यायन उवाच 
ततो बहुतरं भीरुविलप्य कमलेक्षणा । 
समुमोद्द दुःखसंतप्ता पपात च महीतले ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भीरु स्वभाववाली कमलनयनी चित्राज्ञदा पतिवियोग-दुःखसे 
संतप्त होकर बहुत विलाप करती हुई मूछित हो गयी और 
पृथ्वीपर मिर पड़ी ॥ १ ॥ 
प्रतिलभ्य च सा संजञां देवी दिव्यवपुर्धरा । 
उल्दर्पी पन्नगसुतां हष्टेदे॑ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
कुछ देर बाद होशर्में आनेपर दिव्यरूपधारिणी देवी 
नित्राज्ञदाने नागकन्या उलूपीको सामने खड़ी देख इस 
प्रकार कह्ा--॥ २ | 


उल्दपि पहय भतौरं शयानं निहतं रणे। 

त्वत्कृते मम पुत्रेण बाणन सम्ितिजयम्‌ ॥ ३ | 
“उदूपी ! देखो; हम दोनोंके स्वामी मारे जाकर रण 

भूमिमें सो रहे हैं । तुम्हारी प्रेरणासे ही मेरे बेटेने समरविजः 

अ्जनका वध किया है ॥ ३॥ 

ननु॒त्वमायेधमेशा नन्ु चासि पतित्रता। 

यक्त्वत्कृतेष्यं पतितः पतिस्ते निहतो रणे ॥ ४ | 
“बहिन ! तुम तो आर्यधर्मको जाननेवाली और पतित्र 

हो | तथापि तुम्हारी ही करवूतसे ये तुम्हारे पति इस 

रणभूमिमें मरे पड़े हैं ॥ ४ ॥ ॥ 

कितु सवोपराधो5यं यदि तेदद्य धनंजयः। 

क्षमस्व याच्यमाना थे जीवयख घनंजयम्‌ ॥ ५ 
“किंतु यदि ये अजुन सवंथा तुम्हारे अपराधी हों तो 

आज क्षमा कर दो। में तुमसे इनके प्राणोंकी मीख माँ 

हूँ | तुम घनंजयकों जीवित कर दो ॥ ५ ॥ 

ननु त्वमायें धर्मजशा त्रेलोक्यचिदिता शुभे । 

.यद्‌ घातयित्वा पुत्नेण भतोरं नानुशोचसि ॥ ८ 
“आर्य |! शुभ ! तुम धर्मको जाननेवाली और 

लोक॑मिं विख्यात हो । तो भी आज पुत्रसे पतिकी हत्या 

कर तुम्हें शोक या पश्चात्ताप नहीं हो रहद्दा है; इसका 


' कारण है ! ॥ ६ ॥ 


नाहँ शोचामि तनय॑ दतं पन्नगनन्दिनि। 
पतिमेव॒ तु शोचापि यस्यातिथ्यमिदं कृतम्‌ ॥ ७ | 
धनागकुमारी ! मेरा पुत्र भी मरा पड़ा है; तो भी 
उसके लिग्रे शोक नहीं करती | मुझे केवल पतिके लिये शा 
हो रहा है। जिनका मेरे यहाँ इस तरह आतिथ्य-सत्का 
किया गया! ॥ ७ ॥ 
इत्युकत्वा सा तदा देवीमुलूपीं पन्नगात्मजाम्‌ । 


रे यशख्विनी ॥ ८ ॥ 
नागकन्या उल्पीदेवीसे ऐसा कहकर यशस्विनी 
त्राज्दा उस समय पतिके निकट गयी और उन्हे सम्बोधित 
के इस प्रकार विछाप करने छगी-॥ ८ ॥ 
त्तिष्ठ कुरुमुख्यस्य प्रियमुख्य मम प्रिय । 
मश्वों मद्दाबाद्दो मया ते परिमोक्षितः ॥ ९ ॥ 
“कुरुशजके प्रियकक्‍म और मेरे प्राणाघार | उठो। 
ह्वाबाहो ! मेंने तुम्हारा यह घोड़ा छुड़वा दिया है ॥ ९ ॥ 
नु त्वया नाम विभो धमेराजस्य यशियः | 
5न्ुसतंव्यः स॒शोषे कि मद्दीतले ॥ १० ॥ 
थप्रभो ! तुम्हें तो महाराज युधिष्ठिरके यज्ञ-सम्बन्धी अश्व- 
पीछे-पीछे जाना है; फिर यहाँ प्रथ्बीपर केसे सो रहे हो!॥ 
यि प्राणा ममायत्ताः कुरूणां कुरुनन्दन। 
करमात्‌ प्राणदो 5न्येषां प्राणान्‌ संत्यक्तवानसि | ११। 
“कुरुनन्दन ! मेरे और कौरवोंके प्राण तुम्हारे ही अधीन 
| तुम तो दूसरोंके प्राणदाता हो) तुमने खयं केसे प्राण 
गदिये!?॥ ११॥ 

पि साधु पश्येम॑ं पति निपतितं भुवि। 
| चेम॑ समुत्साद्य घातयित्वा न शोचसि ॥ १५॥ 
( इतना कहकर वह फिर उलूपीसे बोली--) “उलपी ! 
पतिदेव भूतछूपर पढ़े हैं | तुम इन्हें अच्छी तरह देख 
| तुमने इस बेटेकी उकसाकर स्वामीकी हत्या करायी है । 
जया इसके लिये तुम्हें शोक नहीं होता ! ॥ १२॥ 
काम खवपितु बालो5यं भूमो स॒त्युवशं गतः । 
श्ेद्दि ताक्षो गुडाकेशो विजयः साधु जीवतु ॥ १३॥ 
“मृत्युके वशमें पड़ा हुआ मेरा यह बालक चाहे रुदाके 
नये भूमिपर सोता रह जाय) किंतु निद्राके स्वामी, विजय 
गनिवाले अरुणनयन अर्जुन अवश्य जीवित हॉ-यही उत्तम है॥ 
ग्रपराधो5स्ति खुभगे नराणां बहुभाय॑ता। 
गमदानां भवत्येष मा तेउभूद्‌ बुद्धिरीहशी ॥ १४॥ 
क्‍ “सुभगे | कोई पुरुष बहुत-सी' स्त्रियोंको पत्नी बना- 
हर रखे, तो उनके छिये यह अपराध या दोषकी बात नहीं 
ीती | स्त्रियाँ यदि ऐसा करें ( अनेक पुरुषोंसे सम्बन्ध रखें ) 
गे यह उनके लिये अवश्य दोष या पापकी बात होती है। 
परत; तुम्हारी बुद्धि ऐसी क्रूर नहीं होनी चाहिये || १४ ॥ 
छख्य॑ चेतत्‌ कृत धात्रा शबभ्वदष्ययमेय तु । 
लण्यं समभिजानीदि सत्यं सजृभतमस्तु ते ॥ १५॥ 
-_ “विधाताने पति और पत्नीको मित्रता सदा रहनेवाली और 
भरहूट बनायी है । ( तुम्दारा मी इनके साथ वही सम्बन्ध 
र। ) इस सख्यमावके महत्वको समझो और ऐसा उपाय 


शक आस सी या साया या समस्या सामकाका का सा 


अशीतितमो ६ध्यायः ६२७१ 


करो जिससे तुम्हारी इनके साथ की हुई मेत्री तत्व एवं 

साथंक हो ॥ १५ ॥ 

पुत्रेण घातयित्वैन॑ पति यदि न मेदध्य वे । 

जीवन्त द््शयस्यद्य परित्यक्ष्यामि जीवितम्‌ ॥ १६॥ 
(तुम्हींने बेटेकी लड़ाकर उसके द्वारा इन पतिदेवको 

हत्या करवायी है। यइ सब करके यदि आज तुम पुनः इन्हें 

जीवित करके न दिखा दोगी तो मैं भी प्राण त्याग दूँगी ॥ 


साहं दुश्खान्विता देवि पतिपुत्रविनाकृता । 
इद्देव प्रायमाशिष्ये प्रेक्षन्त्यास्ते न संशयः ॥ १७॥ 
'देवि ! में पति और पुत्र दोनोंसे वश्चित होकर दुःखर्मे 
डूब गयी हूँ | अतः अब यहीं तुम्हारे देखते-देखते में आमरण 
उपवास करूँगी। इसमें संशय नहीं है? ॥ १७ ॥ 
इत्युक्त्वा पन्नगसुतां सपत्नी चेत्रवाहनी। 
ततः प्रायमुपासीना तूष्णामासीज्जनाधिप ॥ १८॥ 
नरेश्वर | नागकन्यासे ऐसा कहकर उसकी सौत चित्रवाहन- 
कुमारी चित्राज्ञदा आमरण उपवासका संकल्प लेकर चुपचाप 
बैठ गयी ॥ १८ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
ततो विलप्य विरता भतुः पादौ प्रगृह्मय सा । 
उपविशभवद्‌ दीना सोच्छवासं पुश्रमीक्षती ॥ १९ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
विलाप करके उससे विरत हो चित्राज्ञदा अपने पतिके दोनों 
चरण पकड़कर दीनभावसे बैठ गयी और लंबी साँस खींच- 
खींचकर अपने पुत्रकी ओर भी देखने लगी ॥ १९॥ 


ततः संशां पुनलेब्ध्चा स राजा वश्चवादनः । 

मातरं तामथालोक्य रणभूमावथात्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
थोड़ी ही देरमें राजा बश्र॒वाइनको पुनः चेत हुआ | वह 

अपनी माताकों रणभूमिमें बेठी देख इस प्रकार विलाप 

करने लगा-॥ २० ॥ 

इतो दुःखतर कि नु यनन्‍्मे माता खुखेधिता। 

भूमो निपतितं वीरमनुशेते स्तं पतिम्‌ ॥ २१॥ 
(हाय | जो अबतक सुखेमें पली थी, वही मेरी माता 

चित्राज्ञदा आज मृत्युके अधीन होकर प्रथ्वीपर पड़े हुए, 

अपने वीर पतिके साथ मरनेका निश्चय करके बेठी हुई है। 

इससे बढ़कर दुःखकी बात और क्या हो सकती है ! ॥२१॥ 


निहन्तारं रणे5रीर्णा सर्वेशख्रभृतां वरम्‌। 

मया विनिहतं संख्ये प्रेक्षते दुर्मर बत॥२२॥ 
(तंग्राममें जिनका वध करना दूसरेके लिये नितान्त 

कठिन है; जो युद्धमें शत्रुऑंका संहवार करनेवाले तथा सम्पूर्ण 

शब््रधारियोमें श्रेष्ठ हैं, उन्हीं मेरे पिता अर्जुनकों आज यह 

मेरे ही हाथों मरकर पड़ा देख रही है ॥ २२ ॥ 


६२७२ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपलों 


अड्भोउस्या हृदय देव्या द्॒॑ यन्‍न विदीययंते । 
व्यूढोरस्क मह्दाबाहुं प्रे्षन्त्या निहतं पतिम्‌ ॥ २३ ॥ 
दुमरं पुरुषेणेह मन्ये हाध्वन्यनागते । 

“चौड़ी छाती और विशाल भुजावाले अपने पतिको मारा 
गया देखकर भी जओ मेरी माता चित्राज्भदा देवीका दृढ़ छृदय 
विदीर्ण नहीं हो जाता है | इससे मैं यह मानता हूँ कि अन्त- 
काल आये बिना मनुष्यका मरना बहुत कठिन है ॥ २३३॥ 


यत्र नाहं न में माता विप्रयुज्येत जीवितात्‌ ॥ २४ ॥ 
हा ६ा धिक्‌ कुरुवीरस्य संनाह काश्चनं भुवि । 
अपधिद्धं हतस्येह मया पुत्रेण पश्यत ॥ २५॥ 
“तमी तो इस संकटके समय भी मेरे और मेरी माताके 
प्राण नहीं निकलते | हाय ! हाय | मुझे घिककार है, लोगो | 
देख लो ! मुझ पुत्रके द्वारा मारे गये कुरुवीर अ्जुनका सुनहरा 
कवच यहाँ प्रथ्वीपर फेंका पड़ा है || २४-२५ ॥ 
भो भो पद्यत मे वीर पितर ब्राह्मणा भुवि। 
शयानं वीरशयने मया पुत्रेण पातितम्‌ ॥ २६॥ 
दे ब्राह्मणों | देखो; मुझ पुत्रके द्वारा मार गिराये गये मेरे 
वीर पिता अर्जुन वीरशय्यापर सो रहे हैं ॥ २६ ॥ 
ब्राह्मणाः कुरुमुख्यस्य ये मुक्ता हयसारिणः । 
कुवैन्ति शान्ति कामस्य रणे योपयं मया इतः ॥ २७ ॥ 
'कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिरके घोड़ेके पीछे-पीछे चलनेवाले जो 
ब्राह्यणलोग शान्तिकर्म करनेके लिये नियुक्त हुए हैं, वे 
इनके लिये कौन-सी शान्ति करते थे; जो ये रणभूमिर्मे 
मे रेद्वारा मार डाले गये |॥ २७॥ 


व्यादिशन्तु च कि विप्राः प्रायश्वित्तमिददाद्य मे। 
खुन॒शंसस्य पापस्य पितृदन्तू रणाजिरे ॥ २८॥ 


धआह्षणो ! मैं अत्यन्त क्रू७ पापी और समराज्जणर्मे 


पिताकी हत्या करनेवाला हूँ | बताइये) मेरे लिये अब यहाँ 


कौन-सा प्रायश्रित्त है १! ॥ २८ ॥ 

दुशख्खरा द्वादशसमा दत्वा पितरमच वे। 
ममेद्द सुनशंसस्य संवीतस्यास्य चमंणा ॥ २९, ॥ 
शिरःकपाले चास्येव युञ्ञतः पितुरदय मे । 
प्रायश्रित्तं द्वि नास्त्यन्यद्धत्वाद्य पितरं मम ॥ ३० ॥ 


“आज उऐिताकी हत्या करके मेरे लिये बारह वर्षोतक कठोर 
ब्रतका पालन करना अत्यन्त कठिन है | मुझ कृर पितृषातीके 
लिये यहाँ यही प्रायश्रित्त है कि मैं इन्हींके चमड़्ेसे अपने 


शरीरको आच्छादित करके रहूँ और अपने पिताके मस्तक 


एवं कपालको घारण किये बारह वर्धषोतक विचरता रहेँ। 


पिताका वध करके अब मेरे लिये दूसरा कोई प्रायश्रित्त 


नहीं है ॥ २९-३० ॥ 
पद्रयनागोक्तमछुते भतोरं निद्दतं मया। 


कृतं प्रियं मया तेडय निहत्य समरे5ज्ञुनम्‌ ॥ ३१ 

ननागराज-कुमारी | देखो) युद्धमें मैंने तुम्हारे स्वामी 
वध किया है | सम्मव है आज समराज्ञणमें इस तरह अर्जु 
की हत्या करके मेंने तुम्हारा प्रिय कार्य किया हो ॥ ३१ | 


सो :दमद्य गमिष्यामि गति पिठनिषेविताम | 
न शक्तोम्यात्मना5 5व्मानमहं घारयितुं झुभे ॥ शे२ 
“परंतु शुभे | अब में इस शरीरकों धारण नहीं 


सकता । आज में भी उस मार्गपर जाऊँगा। जहाँ 


पिताजी गये हैं॥ ३२ ॥ 


सा त्वं मयि मते मातस्तथा गाण्डीवधन्वनि । 
भव प्रीतिमती देवि सत्येनात्मानमालमे ॥ रेहे 


'मात३ | देवि | मेरे तथा गाण्डीवधारी अजुनके : 
जानेपर तुम मलीमॉति प्रसन्न होना । में सत्यकी शपथ खा' 
कहता हूँ कि पिताजीके बिना मेरा जीवन असम्मव है?॥ ३! 


इत्युक््घा स ततो राजा दुःखशोकसमाहतः 
उपस्पृश्य मद्दाराज दुःखादू वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३४ 
महाराज | ऐसा कहकर दुःख और शोकसे पीरि 
हुए, राजा बश्लुवाहनने आचमन किया और बढ़े दुःर 
इस प्रकार कह्दा-॥ ३४॥ 
शण्वन्तु सवभूतानि स्थावराणि चराणि च। 
त्वंच मातयंथा सत्यं त्रवीमि भुजगोक्तमे ॥ ३५ 
“ंसारके समस्त चराचर प्राणियो | आप मेरी ब 
सुनें । नागराजकुमारी माता उलूपी | तुम मी सुन रे 
में सच्ची बात बता रहा हूँ ॥ ३५ ॥ 
यदि नोकत्तिष्ठति जयः पिता मे नरसक्तमः | 
अस्मिन्नेव रणोदेशे शोषयिष्ये कलेवरम ॥ रे६ 
“यदि मेरे पिता नरश्रेष्ठ अजुन आज जीवित हो पू 
उठकर खड़े नहीं हो जाते तो मैं इस रणभूमिमें ही उपय 


करके अपने शरीरको सुखा डार्दूंगा ॥ ३६ ॥ 


न हि मे पितरं दत्वा निष्कृतिविद्यते कचित्‌। 
नग्कं॑ प्रतिपत्स्यामि घुवं॑ गुरुवधादितः ॥ ३७ 
“पिताकी दत्या करके मेरे डिये कहीं कोई उद्धार 


उपाय नहीं है । गुरूनन ( पिता ) के वधरूपी पापसे पीहि 


हो मैं निश्चय ही नरकमें पढ़ूँगा ॥ ३७ ॥ 


वीर हि क्षत्रियं दत्वा गोशतेन प्रमुच्यते । ः 

पितरं तु निदत्यैवं दुलेभा निष्कृतिमम ॥ ३८ 
“किसी एक वीर क्षत्रियका वध करके विजेता वीर 

गोदान करनेसे उस पापसे छुटकारा पाता है; परंतु 


हत्या करके इस प्रकार उस पापसे छुटकारा मिल जए 


यह मेरे लिये सर्वथा दुर्लभ है॥ ३८॥ 


एको महद्दातेजाः पाण्डुपुत्नो धनंजयः | 
च॑ मम घमौत्मा तस्य मे निष्कृतिः कुतः॥ ३९ ॥ 
थ्ये पाण्डुपुत्र धनंजय अद्वितीय वीर) महान्‌ तेजस्वी, 
त्मा तथा मेरे पिता थे | इनका वध करके मैंने महान्‌ 
किया है । अब मेरा उद्धार कैसे हो सकता है ?? ॥२९॥ 
येवमुक्‍्त्वा नुपते धनंजयखुतो न्ञपः। 
पस्पृश्याभवत््‌ तूष्णीं प्रायोपेतों महामतिः ॥ ४०॥ 

नरेश्वर ! ऐसा कहकर घनंजयकुमार परम बुद्धिमान्‌ 
जा बश्रवाहन पुनः आचमन करके आमरण उपवासका 
लेकर चुपचाप बेठ गया ॥ ४० ॥ 

वेज्ञग्पायन उवाच 

योपविर्ट ह्ृपती मणिपरेश्वरे. तदा। 
कसमाविष्टे सह मात्रा परंतप ॥ ४१॥ 
गरी चिन्तयामास तदा संजीवर्न मणिम्‌। 
चोपातिष्ठत तदा पन्‍नगानां परायणम्‌ ॥ ४२॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते दँ--शत्रुओंकों संताव देनेवाले 
मेजय | पिताके शोकसे संतप्त हुआ मणिपुरनरेश 
श्रवाइन जब माताके साथ आमरण उपवासका व्रत लेकर 
गया। तब उलपीने संजीवनमणिका स्मरण किया। 
गोंके जीवनकी आधारभूत वह मणि उसके स्मरण करते 
वहाँ आ गयी ॥ ४१-४२ ॥ 
गृददीत्वा तु कौरव्य नागराजपतेः खुता। 
नःप्रहादनी वार्च सेनिकानामथात्रवीत्‌ ॥ ४३॥ 

कुसनन्दन | उस मणिको लेकर नागराजकुमारी उलूपी 
श्ककि मनको आह्दाद प्रदान करनेवाली बात बोली-॥४३॥ 
त्तिष्ठ मा शुच्ः पुत्र नेव जिष्णुस्त्वया जितः। 
जियः पुरुषरेष तथा देवेः सवासचेः ॥ ४४ ॥ 
” बेटा बश्रुवाइन | उठो, शोक न करो | ये अर्जुन 
म्हरे द्वारा परास्त नहीं हुए हैं | ये तो सभी मनुष्यों और 
न्द्रसहित सम्पूर्ण देबताओंके लिये भी अजेय हैं ॥ ४४॥ 
या तु मोहनी नाम मायेषा सम्प्रदर्शिता । 
बैयार्थ पुरुषेन्द्रस्य पितुस्तेष्य यशख्िनः ॥ ४५ ॥ 

“यह तो मैंने आज तुम्दारे यशस्वी पिता पुरुषप्रवर 

नंजयका प्रिय करनेके लिये मोहनी माया दिखलायी 
॥ ४५॥ 
सशासुहांप पुत्रस्य बलस्य तव कौरवः। 
बंग्रामे युद्धथ्यतो राजन्तागतः परवीरद्या॥ ४६॥ 
स्माद्सि मया पुत्र युद्धाय परिचोदितः | 
ग़्‌ पापमात्मनः पुत्र शक्लैेथा हाण्वपि प्रभो ॥ ४७ ॥ 
* राजन | तुम इनके पुत्र हो। ये शज्रुतीरोंका संहार 
करनेवाले कुरुकुछतिलक अर्जुन संग्राममें जूझते हुए तुम- 
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] अशीतितमो5ध्यायः 


्मयबाणकम्कफन्क कक कए 


जैसे बेटेका बल-पराक्रम जानना चाहते थे | बत्स | इसीलिये 
मैंने तुम्हें युद्धके लिये प्रेरित किया है | सामथ्यंशाली पुत्र ! 
तुम अपनेमें अणुमात्र पापको भी आशड्ा न करो ॥४६-४७॥ 


ऋषिरेष महानात्मा पुराणः शाश्वतो 5क्षरः । 
नेन॑ शक्तो हि संप्रामे जेतुं शक्रो5पि पुत्रक ॥ ४८॥ 
थे महात्मा नर पुरातन ऋषि; सनातन एवं अविनाशी 
हैं। बेटा | युद्धमें इन्हें इन्द्र मी नहीं जीत सकते ॥ ४८ ॥ 
अयं तु मे मणिददि्यः समानीतो विशाम्पते । 
मतान सतान पन्‍नगेन्द्रान यो जीवयति नित्यदा॥ ४९॥ 
एनमस्योरसि त्वं च॒ स्थापयस्र पितुः प्रभो | 
संजीवितं तद्ा पार्थ स त्वं द्रष्टासि पाण्डबम्‌ ॥ ५० ॥ 
धप्रजानाथ [ में यह दिव्यमणि ले आयी हूँ । यह सदा 
युद्धमें मरे ुए नागराजोंको जीवित किया करती है | प्रभो ! 
तुम इसे लेकर अपने विताकी छातीपर रख दो | फिर तुम 
पाण्डुपुनत्न कुन्तीकुमार अर्जुनको जीवित हुआ देखोंगे? 
॥ ४९-५० ॥| 
इत्युक्तः स्थापयामास तस्योरसि मणि तदा । 
पार्थस्यामिततेजा: स पित॒ुः स्नेहादफपकृत्‌ ॥ ५१॥ 
उलूपीके ऐसा कहनेपर निष्पाप कर्म करनेवाले अमित- 
तेजस्वी बश्रवाइनने अपने पिता पार्थकी छातीपर स्नेहपृषक 
वह मणि रख दी ॥ ५१॥ 
तस्मिन्‌ न्यस्ते मणी वीरो जिष्णुरुज्ीवितः प्रभुः। 
चिरखुप्त इवोक्तस्थो सुश्लोद्दितोचनः ॥ ५२॥ 
उस मणिके रखते ही शक्तिशाली वीर अर्जुन देरतक 
सोकर जगे हुए मनुष्यकी भाँति अपनी लछाल आँखें मलते 
हुए, पुनः जीवित हो उठे ॥ ५२॥ 
तमुत्यितं महात्मानं लब्धसंश मनस्विनम्‌ । 
समीक्ष्य पितरं खस्थं बबन्दे बश्नवाहनः ॥ ५३ ॥ 
अपने मनस्वी पिता महद्दात्मा अजुनको सचेत एवं स्वस्थ 
होकर उठा हुआ देख. बश्रवाइनने टनके चरणोमें प्रणाम 
किया ॥ ५३॥ 
उत्थिते  पुरुषव्याप्रे पुनर्लक्ष्मीवति प्रभो। 
दिव्या: सुमनसः पुण्या वतृषे पाकशासनः ॥ ५४ ॥ 
प्रभो | पुरुषसिंद श्रीमान्‌ अजुनके पुनः उठ जानेपर 
पाकशासन इन्द्रने उनके ऊपर दिव्य एवं पविन्न फूर्लॉकी 
वर्षा की ॥ ५४ ॥ 
अनाद्ता दुन्दुभयो विनेदुमंघनिःसखनाः । 
साधु साध्विति चाकाशे वभूव सुमहान्‌ स्वनः ॥ ५५ ॥ 
मेघके समान गम्भीर ध्वनि करनेवाली देव-दुन्दुमियाँ 
बिना बजाये ही बज उठीं और आकाशमें साधुवादकी 
महान्‌ ध्वनि गूँजने ढलगी ॥ ५५ ॥| ॒ 
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उत्थाय च महावाहुः पयोभ्वस्तो धनंजयः | 

वश्रवाहनमालिडग्य समाजिघत मूर्घनि ॥५६॥ 
मद्गाब्ाहु अर्जुन भलीभाॉति स्वस्थ होकर उठे और 

बश्रवाइनको द्वृदयसे लगाकर उसका मस्तक दूँघने लगे ॥५६॥ 


ददर्श चापि दूरेडस्प मातरं शोककशिताम । 
उल्वप्या सह तिष्ठन्ती ततो 5पृ८छद्‌ घनंजयः ॥ ५७॥ 
उससे थोड़ी ही दूरगर बश्रुवाइनकी शोकाकुल माता 
चित्राज्ञदा उलूपीके साथ खड़ी थी । अजुनने जब उसे 
देखा) तब बश्र॒वाइनसे पूछा--॥| ५७ ॥ 
क्रिमिंद लक्ष्यते सर्व शोकविस्मयहर्षवत। 
रणाजिर्ममित्रच्न यदि जानासि शांस मे ॥ ५८॥ 
आात्रुओंका संहार करनेवाले बीर पुत्र | यह सारा 
समराज्ञण शोक) विस्मय और दृषसे युक्त क्‍यों दिखायी 
देता है ! यदि जानते हो तो मुझे बताओ || ५८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिक' 


जननी च किमर्थ ते रणभूमिम्ुपागता। 
नागेन्द्रदुद्दिताि चयमुल्पी किमिहागता ॥' 
'तुम्दारी माता किसलिये रणभूमिमें आयी है 
इस नागराजकन्या उलपीका आगमन भी यहाँ कि 
हुआ है ! ॥ ५९ ॥| 
जञानाम्यदमिदं युद्ध त्वया मद्चनात्‌ रूतम्‌ । 
सत्रीणामागमने हेतुमहमिच्छामि वेदितुम ॥ ' 
'मैं तो इतना ही जानता हूँ कि तुमने मेरे कहने 
युद्ध किया है; परंतु यहाँ स्नियोके आनेका कया कारप 
यह मैं जानना चाहता हूँ? ॥| ६० ॥ 
तमुवाच तथा प्रष्ठो मणिपूरपतिस्तदा। 
प्रसाद्य शिरसा विद्वानुलूपी पृचछशतामियम्‌ ॥ ' 
पिताके इस प्रकार पृछ्ठनेपर विद्वानू मणिपुरन 
पिताके चरणोंमें सिर रखकर उन्हें प्रसन्न किया और : 
“पिताजी ! यह बृत्तान्‍न्त आप माता उलूपीसे पूछिये? || 


इति श्रीमद्ठाभारते आइवमेघिके पर्वणि अनुगीतापर॑णि अश्वानुसरणे अजुनप्रत्युजीवने अशीतितमो5ध्यायः ॥ ८०॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत आश्रमेथिरृपवेके अन्तर्गत अनुगीतापर्जमें अश्वानुसरणके प्रसहृमें अजुनका 
पुनर्जीदनविषयक असीर्यों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८०॥ 


एकाशीतितमो5ध्यायः 
उलपीका अजुनके पूछनेपर अपने आगमनका कारण एवं अज्जञुनकी पराजयका रहस्य 
बताना, पुत्र और पत्नीसे विदा लेकर पाथंका पुनः अश्वके पीछे जाना 


अजुन उवाच 
किमागमनछृत्यं ते कौरव्यकुलनन्दिनि | 
मणिपूरपतेमोतुस्तथेव च रणाजिरे॥ १॥ 
अजुन बोले--कौरब्य नागके कुलको आनन्दित 
करनेवाली उलूपी | इत रणभूमिमें तुम्हारे और मणिपुर- 
नरेश बश्रुवाइनकी माता चित्राज्ञदाके आनेका क्‍या कारण 
है?॥१॥ 
कनज्ित्‌ कुशलकामासि राशो 5स्य भुजगात्मजे । 
मम वा चपल!पाक्षि कशित्‌ त्वें शुभमिच्छसि ॥ २ ॥ 
नागकुमारी | तुम इस राजा बश्रुवाइनका कुशलूमनज्नल 
तो चाइती हो न? चश्चरू कटठाक्षवाली सुन्दरी | तुम मेरे 
कल्याणकी मौ इच्छा रखती हो न! ॥ २॥ 
कच्ित्‌ ते पृथुलभ्रोणि नाप्रियं प्रियदर्श ने । 
अकार्पमद्रमशानादर्य वा बश्चवाहनः ॥ दे ॥ 
स्थूलनितम्बवालीी प्रियदर्शने | मैंने या इस बश्रुवाहनने 
अनजानमें तुम्ददारा कोई अप्रिय तो नहीं किया है ! ॥ ३॥ 
कश्चिन्नु राजपुत्री ते सपत्ती चेत्रवाहनी । 
चित्राइ़दा वरारोहा नापराध्यति किचन ॥ ४ ॥ 
तुम्दारीा सौत चित्रवाइनकुमारी बरारोहा राजपृत्री 
चित्राज्दाने तो तुम्हारा कोई अपराध नहीं किया है ! ॥४॥ 


तमुवाचोरगपते डंद्दिता प्रहसन्निव । 
न मे त्वमपराद्धोएसि न हि में बश्चवाहनः ॥ 
न जनिन्री तथास्पेयं मम या प्रेष्यवत्‌ स्थिता। 
श्रूयतां यद्‌ यथा चेदं मया सर्व विचेष्टितम्‌ ॥ 
अजुनका यह प्रश्न सुनकर नागराजकन्या : 
हँसती हुई-सी बोली--“प्राणवल्लम | आपने या बश्रुव 
मेरा कोई अपराध नहीं किया है। बश्रुवाइनकी माता 
मेरा कुछ नहीं बिगाड़ा है| यह तो सदा दासीकी 
मेरी आशाके अधीन रहती है। यहाँ आकर मैंने 
जिस प्रकार काम किया है; वह बतलाती हूँ; सुनिये॥' 
न मे कोपस्त्वया कार्येः शिरसा त्वां प्रसादये । 
त्वत्प्रियार्थ हि कौरव्य कृतमेतन्मया विभो ॥ ' 
धप्रमो | कुरुनन्दन ! पहले तो मैं आपके चरणोंमें 
रखकर आपको प्रसन्न करना चाहती हूँ | यदि मुश्नसे 
दोष बन गया हो तो भी उसके लिये आप मुझपर क्र 
करें; क्योंकि मैंने जो कुछ किया है। वह आपकी प्रस 
लिये ही किया है || ७ ॥ 
यत्तच्छुणु महाबाहो निखिलेन धनंजय। 
महाभारतयुद्धे यत्‌ त्वया शान्तनवों हुपः॥ 
सघमेण दृतः पार्थ तस्येषा निष्कृतिः छृता। 


महाभारत क्ऋछड 


अजुन अपने पुत्र वश्रवाहनको छातीसे लगा रहे हैं 


बन 


“हावाहु घनंजय ! आप मेरी कही हुई सारी बातें 
देकर सुनिये । पार्थ ! महामारत युद्धमे आपने जो 
नुकुमार महाराज भीष्मको अधमंपूर्वक मारा है; उस 
पका यह प्रायश्वित्त कर दिया गया ॥ ८ईह॥ै ॥ 
हि भीष्मस्त्वया वीर युद्धथ्यमानो द्वि पातितः॥ ९ ॥ 
लण्डिना तु संयुक्तस्तमाश्रित्य दृतस्त्वया । 

“वीर ! आपने अपने साथ जूशते द्रुए भीष्मजीको नहीं 
रा है? वे शिखण्डीके साथ उलझे हुए थे । उस दशार्मे 
खण्डीकी आड़ लेकर आपने उनका वध किया था ॥९३॥ 
ध्य शान्तिमरृत्वा त्वं त्यजेथा यदि जीवितम्‌॥ १० ॥ 
मेणा तेन पापेन पतेथा निरये घुचम । 

“उसकी शान्ति किये बिना ही यदि आप प्रार्णोका 
त्याग करते तो उस पापकर्मके प्रभावसे निश्चय ही 
कमें पड़ते ॥ १०३ ॥ 

ठु विद्दिता शान्तिः पुत्नाद्‌ यां प्रात्वानसि । 

प्स्र॒धापाल गड़्या चर मद्दामते ॥ ११॥ 
| «“महामते | प्ृथ्वीपाल | पूर्वकालमें वसुओं तथा गड्जाजी- 
गरी रूपमे उस पापकी शान्ति निश्चित की थी; जिसे 
पने अपने पुत्रसे पराजयके रूपमें प्राप्त किया है ॥ ११॥ 
पद्दि श्ुवमेतत्‌ ते वखुभिः कथित मया। 
हायास्तीरमाश्रित्य हते शान्तनवे न्॒ुप ॥ १२॥ 
| “पहलेकी बात है एक दिन में गज्भाजीके तटपर गयी 
| | नरेश्वर ! वहाँ शान्तनुनन्दन भीष्मजीके मारे जानेके 
इ बसुओने गज्जातटपर आकर आपके सम्बन्धर्म जो यह 
व कही थी। उसे मैंने अपने कार्नों सुना था ॥ १२॥ 
प्लुत्य देवा वसवः समेत्य च महानदीम्‌ । 
मुचुवंचो घोरं भागीरथ्या मते तदा॥ १३॥ 
| «बसु नामक देवता महानदी गज्जाके तटपर एकत्र हो 
धन करके भागीरथीकी सम्मतिसे यह भयानक वचन बोले-॥ 
४ शान्तनवो भीष्मो निह्दतः सव्यसाचिना । 
परुध्यमानः संग्रामे संसक्तो5न्येन भाविनि। 
इनेनानुषड़्ेण.. वयमद्य धर्ंज़यम्‌ ॥ १४॥ 
पेन योजयामेति तथासरित्वति च सात्रवीत्‌ । 
। “माविनि ! ये शान्तनुनन्दन भीष्म संग्राम दूसरेके साथ 
झे हुए थे | अर्जुनके साथ युद्ध नहीं कर रहे थे तो मी 
यसाची अजुनने इनका वध किया है | इस अपराधके कारण 


॥लोग आज अर्जुनको शाप देना चाहते हैं |? यह सुनकर 


द्राजीने कह्दा--हाँ, ऐसा ही होना चाहिये! ॥ १४३ ॥ 
[हं पितुरावेध प्रविश्य व्यथितेन्द्रिया ॥ १५॥ 
भर्वँ स च तच्छुत्वा विषादमगमत्‌ परम्‌ । 

“उनको बातें सुनकर मेरी सारी इन्द्रियों व्यथित द्वो उर्ठी 
*र पातालमें प्रवेश करके मैने अपने पितासे यह सारा 
पाचार कह सुनाया । यह सुनकर पिताजीको भी बड़ा खेद 
भा॥ १५ 


| 


एकाशौतितमो इच्यायः 
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पिता तु मे बखून गत्वा त्वदर्थ समयाचत ॥ १६॥ 
पुनः पुनः प्रसाधेतांस्त एनमिद्मब्रुवन । 

“वे तत्काल वसुओंके पास जाकर उन्हें बारंबार प्रसन्न 
करके आपके लिये उनसे बारंबार क्षमा-याचना करने लगे | तब 
वसुगण उनसे इस प्रकार बोले-॥ १६३ ॥ 
पुत्रस्तस्य महाभाग मणिपूरेश्वरो युवा॥ १७॥ 
स एन रणमध्यस्थः शरः पातयिता भुवि | 
एवं कृते ख नागेन्द्र मुक्तशापो भविष्यति ॥ १८ ॥ 

“महाभाग नागराज | मणिपुरका नवयुवक राजा बश्न- 
वाहन अर्जुनका पुत्र है | वह युद्ध-भूमिमें खड़ा होकर अपने 

र्णेद्बारा जब उन्हें प्रथ्वीपर गिरा देगा; तव अजुन हमारे 
शापसे मुक्त हो जायेंगे ॥ १७-१८ ॥ 
गच्छेति वसुभिश्वोक्तो मम्॒ चेदं शशांंस सः | 
तच्छुत्वा त्वं मया तस्माचछापादसि विमोक्षितः॥ १९ ॥ 

“अच्छा अब जाओ! वयुओंके ऐसा कहनेपर मेरे पिताने 
आकर मुझसे यह बात बतायी । इसे सुनकर मैंने इसीके 
अनुसार चेश की है और आपको उस शापसे छुटकारा 
दिलाया है ॥ १९॥ 
न दि त्वां देवराजो5पि समरेपु पराजयेत्‌ । 
आत्मा पुत्रः स्मृतस्तस्मात्‌ तेनेहासि पराजितः॥ २० ॥ 

धप्राणनाथ | देवराज इन्द्र भी आपको युद्धमें परास्त 
नहीं कर सकते, पुत्र तो अपना आत्मा ही है; इसीलिये इसके 
हाथसे यहाँ आपकी पराजय हुई है ॥ २० ॥ 


न दि दोषो मम मतः कथथं वा मन्यसे विभो | 
इत्येबमुक्तो विजयः प्रसन्नात्मात्रवीदिदम ॥ २१॥ 

“प्रभो | मैं समझती हूँ कि इसमें मेरा कोई दोष नहीं 
है। अथवा आपकी कया धारणा है ? क्‍या यइ युद्ध कराकर 
मेने कोई अपराध किया है !? 

उलूपीके ऐसा कहनेपर भर्जुनका चित्त प्रसन्न हो गया। 
उन्होंने कहा-॥ २१ ॥ 
सर्व मे सुप्रियं देवि यदेतत्‌ कृतवत्यसि। 
इत्युक्त्वा सोडब्रवीत्‌ पुत्र मणिपूरपति जयः ॥ २२॥ 
सित्राड्रदायाः शटण्वत्या: कोरव्यदुहितुस्तदा । 

*देवि | तुमने जो यह कार्य किया है; यह सब मुझे अत्यन्त 
प्रिय है ।? यों कहकर अर्जुनने चित्राज्भञदा तथा उलूपीके 
सुनते हुए अपने पुत्र मणिपुरनरेश ब भ्रुवाइनसे कद्दा--॥ २२१॥ 
युधिष्टिरस्याश्वमेघः परिचरत्री भ्रविष्यति ॥ २३॥ 
तत्रागच्छेः सहामात्यो मातठृभ्यां सहितो न॒प ॥ २७॥ 

“नरेश्वर ! आगामी चेत्रमासकी पूर्णिमाकों महाराज 
युधिष्ठिरके यश्का आरम्भ होगा । उसमें तुम अपनी इन 
दोनों माताओं और मन्त्रियोंके साथ अबश्य आना? ॥ २३-२४॥ 
इत्येचमुक्तः पार्थन स राज़ा बश्चवाहनः। 
उवाच पितर धीमानिद्मस्नाविलेक्वणः ॥ २५॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ आश्वमेधिकपत 


अर्जुनके ऐसा कहनेपर बुद्धिमान्‌ राजा बश्नुवाइनने नेन्रेमि 
आँसू भरकर पितासे इस प्रकार कह्दा-॥ २५ ॥ 
उपयास्यामि धमंश भवतः शासनादद्दम्‌। 
अभ्वमेथे महायशे. द्विजातिपरिवेषकः ॥ २६॥ 
“बर्मश | आपकी आशज्ञासे में अश्वमेध मद्दायज्ञमं अवश्य 
उपस्थित होऊँगा और ब्राक्षणोंको भोजन परोसनेका काम 
करूंगा ॥ २६ ॥ 
मम त्वलुप्रहाथोय प्रविशस्त्र पुरं खकम्‌। 
भायांभ्यां सह धर्मश मा भूत्‌ तेउत्र विचारणा॥ २७ ॥ 
(इस समय आपसे एक प्रार्थना है-धर्मश | आज मुझपर 
कृपा करनेके लिये अपनी इन दोनों धमंपत्नियोंके साथ इस 
नगरमें प्रवेश कीजिये | इस विषयमें आपको कोई अन्यथा 
विचार नहीं करना चाहिये ॥ २७ ॥ 
उषित्वेद्द निशामेकां सुर्ख खभवने प्रभो। 
पुनरश्वानुगमन॑ कतोसि जयतां बर ॥ २८॥ 
धप्रभो | विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ | यहाँ भी आपका ही घर 
है। अपने उस घरमें एक रात सुखपूवंक निवास करके कल 
सबेरे फिर घोड़ेके पीछे-पीछे जाइयेगा? ॥ २८॥ 
इत्युकः स॒ तु पुत्रेण तदा वानरकेतनः। 
स्मयन्‌ प्रोवाच कोन्तेयस्तदा चित्राह्दासुतम्‌ ॥ २९॥ 


पुत्रके ऐसा कहनेपर कुन्तीनन्दन कपिष्वज अर 
मुस्कराते हुए चित्राज्ञदाकुमारसे कहा-॥ २९ ॥ 


विद्त ते महाबाहो यथा दीक्षां चराम्यहम्‌ । 
न स॒ तावत्‌ प्रवेक्ष्यामि पुरं ते पृथुलोचन ॥ हे' 
'महाबाहो | यह तो तुम जानते ही हो कि में दीक्षा 3 
करके विशेष नियमोंके पालनपूर्वक विचर रहा हूँ। 
विशाललोचन | जबतक यह दीक्षा पूर्ण नहीं हो जाती 
तक में तुम्दारे नगरमें प्रवेश नहीं करूँगा ॥ ३० ॥ 
यथाकार्म वजत्येष यशियाश्वों नरषंभ। 
स्वस्ति ते5स्तु गमिष्यामि न स्थान विद्यते मम॥ ३' 
धनरश्रेष्ठ | यह यश्का घोड़ा अपनी इच्छाके अनु 
चलता है ( इसे कहीं भी रोकनेका नियम नहीं है); : 
तुम्हारा कल्याण हो । में अब जाऊँगा | इस समय मेरे ठहर 
लिये कोई स्थान नहीं है? ॥ ३१ ॥ 
स॒ तत्र विधिवत्‌ तेन पूजितः पाकशासनिः । 
भायोभ्यामभ्यनुशातः प्रायाद्‌ भरतसत्तमः ॥ ६: 
तदनन्तर वहाँ बश्न॒वाइनने भरतवंशके श्रेष्ठ पुरुष इ 
कुमार अज्ुनकी विधिवत्‌ पूजा की और वे अपनी दोनों भार 
की अनुमति लेकर वहसि चल दिये ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते आइवमेघिके पर्वणि भ्नुगीतापर्वणि भश्वानुसरणे एकाशीतितमो5ध्यायः ॥ 4१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्मारत आशमेविकपके अन्तर्गत अनुगीतापदेमें अइबका अनुसरणविषयक इक्यासीवो अध्याय पूरा हुआ ॥८१॥ 
+०+--मुक----पहुवीदुकाई७----+कै--० 


हचशीतितमो<ध्यायः 
मगधराज मेघसन्धिकी पराजय 


वेशम्पायन उनाच 

स तु वाजी समुद्रान्तां पर्येत्य वखुधामिमाम्‌ । 
निवृत्तो5भिमुखो राजन येन वारणसाहयम्‌ ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ | इसके बाद वह 
घोड़ा समुद्रपर्यन्त सारी प्रथ्वीकी परिक्रमा करके उस दिशा- 
की ओर मुँह करके लौट) जिस ओर हस्तिनापुर था ॥ १॥ 
अनुगच्छंश्व॒ तुरगं निजृत्तो5थ किरीठश्षत्‌ । 
यहच्छया खमापेदे पुरं राजगृ्ह तदा॥ २ ॥ 

किरीटघारी अजुन भी धोड़ेका अनुसरण करते हुए 
छौट पड़े और देवेच्छासे राजण्ह नामक नगरमें आ पहुँचे ॥ 
तमभ्याशगतं इष्ठा सहदेवात्मजः प्रभो। 
क्षत्रधर्म स्थितों वीरः समरायाजुद्दाय ह॥ ३ ॥ 

प्रमो | अजुनको अपने नगरके निकट आया देख क्षत्रिय- 
धर्मम स्थित हुए वीर सहदेवकुमार राजा मेघसन्धिने उन्हें 
युद्धके लिये आमन्त्रित किया ॥ रे ॥ 
ततः पुरात्‌ सनिष्क्रम्य रथी घन्वी शरी तली । 
मेघसन्धिः पदाति तं॑ घनंजयमुपाद्रवत्‌ ॥ ४ ॥ 


तत्पश्चात्‌ खयं भी धनुष-बाण और दरस्तानेसे सुस| 
हो रथपर बेठकर नगरसे बाहर निकला । मेघसन्धिने पे 
आते हुए घनंजयपर घावा किया ॥ ४ ॥ 
आसाद्य च मद्दातेजा मेघलन्धिधेनंजयम्‌ । 
वालभावान्महाराज प्रोवाचेदं न कौशलात्‌ ॥ ५ 
मद्ााराज | घनंजयके पास पहुँचकर महातेजखी : 
सन्धिने बुद्धिमानीके कारण नहीं; मूखंतावश निम्ना| 
बात कहदी-॥ ५ ॥ ह 
किमय॑ चार्यते वाजी स््रीमध्य इंच भारत । 
हयमेन॑ दरिष्यामि प्रयतसव विमोक्षणे ॥ ६ 
धमरतनन्दन | इस घोड़ेके पीछे क्‍यों फिर रहे हो। 
तो ऐसा जान पड़ता दै। मानो स्रियोंके बीच चल रहा 
में इसका अपदरण कर रहा हूँ। तुम इसे छुड़ानेका प्रः 
करो ॥ ६ ॥ 
अद्त्तानुनयो युद्धे यदि त्वं पितृभिमेम । 
करिष्यामि तवातिथ्यं प्रद्दर प्रहरामि च॥ ७ 
ध्यदि युद्धमें मेरे पिता आदि पूव॑र्जोने कभी तुम 


चिगीतापवे ] 


गत-सत्कार नहीं किया है तो आज मैं इस कमीको पूर्ण 
*गा । युद्धके मेंदानमें तुम्हारा यथोचित आतिष्य-सत्कार 
। | पहले मुझपर प्रहार करो; फिर में तुमपर प्रह्मर 
गा? ॥ ७ ॥ 
युक्तः प्रत्युवाचनं प्रदसक्नषिव पाण्डवः । 
नकतो मया वार इति में ब्रतमाहितम्‌ ॥ ८ ॥ 
त्रा ज्येष्ठेन नपते तवापि विद्त धुवम । 
रख यथाशक्ति न मन्युविद्यती मम ॥ ९ ॥ 
उसके ऐसा कहनेपर पाण्डुपुत्न अजुनने उसे हँसते हुए- 
इस प्रकार उत्तर दिया-५नरेश्वर | मेरे बड़े भाई ने मेरे लिये 
॥ वतकी दीक्षा दिलायी है कि जो मेरे मार्गमें विष्न डालने 
उद्यत हो; उसे रोको | निश्चय द्दी यह बात तुम्हें भी 
देत है । अतः तुम अपनी शक्तिके अनुसार मुझपर प्रद्दर 
| मेरे मनमें तुमपर कोई रोष नहीं है? ॥ ८-९ ॥ 
कः प्राइरत्‌ पूर्व पाण्डवं मगधेश्वरः 
रञज्शरसहस्त्नणि वर्षोणीवः सहस्नदक ॥ १०॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर मगधनरेशने पहले उनपर प्रहार 
या । जैसे सइसखनेत्रधारी इन्द्र जलकी वर्षा करते हैं, उसी 
7र मेघसन्धि अजुनपर सहर्खों बाणोंकी झड़ी लगाने छुगा ॥ 
तो गाण्डीवभ्ृच्छूरो गाण्डीवप्रहितेः शरेः । 
कार मोधांस्तान्‌ बाणान्‌ खयत्नान्‌ भरतपंभ ॥११॥ 
भरतश्रेष्ठ | तब गाण्डीवधारी शूरवीर अर्जुनने गाण्डीब 
गुषसे छोड़े गये वार्णोद्दारा मेघसन्धिके प्रयत्नपूर्वक चलाये 
ब उन सभी बार्णोंको व्यर्थ कर दिया ॥ ११ ॥ 
* मोघ॑ तस्य बाणौधघ॑ छृत्वा वानरकेतनः । 
रान्‌ मुमोच ज्वलितान्‌ दीप्तास्यानिव पन्नगान्‌॥ १२॥ 
| झन्रुके बाणसमूहकों निष्फल करके कपिध्वज अर्जुनने 
वलित बाणका प्रद्मर किया | वे बाण मुखसे आग उगलने 
ले सके समान जान पड़ते थे ॥ १२॥ 
बजे पताकादण्डेपु रथे यन्त्रे हयेषचु च। 
स्येषु च रथाज्लेषु न शरीरे न सारथों ॥ १३॥ 
। उन्होंने मेघसन्धिकी ध्वजा। पताका। दण्ड, रथ) यन्त्र 
के तथा अन्य रथाजड्लोपर बाण मारे; परंतु उसके शरीर 
गैर सारथिपर प्रहार नहीं किया ॥ १३ ॥ 
प्रए्यमाणः पार्थन शरीरे सव्यसायिना। 
न्‍यमानः स्वबीय तन्मागघः प्राद्देणोच्छरान्‌ ॥ १४ ॥ 
' यद्यपि सव्यसाची अजुनने जान-बूझ्कर उसके शरीरकी 
जा की तथापि वह मगधराज इसे अपना पराक्रम समझने 
गा और अर्जुनपर लगातार बार्णोका प्रहार करता रहा ॥ 
तो गाण्डीवधन्चा तु मागधेन भ्ृशाइतः 
(भौ बसनन्‍्तसमये पलाशः पुष्पितो यथा ॥ १५ ॥ 
मगधराजके बा्णोसे अत्यन्त घायल होकर गाण्डीवधारी 
जुन रक्तसे नहा उठे | उस समय वे वहन्तऋतुमें फूल 


दृ्यशीतितमो ५घ्यायः 
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हुए पलाश बृक्षकी भाँति सुशोभित हो रहे थे ॥ १५ ॥ 

अवध्यमानः स्रोषभ्यघ्नन्मागधः पाण्डवर्षभ्रम । 

तेन तस्थों स कौरव्य लोकवीरस्य दशने ॥ १६॥ 
कुरुनन्दन | अजुन तो उसे मार नहीं रहे थे, परंतु बह 

उन पाण्डवशिरोमणिपर बारंबार चोट कर रहा था। इसीलिये 

विश्वविख्यात वीर अजुनकी दृष्टिमं वह तबतक ठट्टर सका ॥ 


सव्यसाची तु सक्रद्धो विक्रष्प बलवद्‌ धनुः । 
हयांश्वकार निर्जावान्‌ सारथेश्व शिरो5:हरत्‌ ॥ १७ ॥ 
अब सव्यसाची अजुनका क्रोध बढ गया । उन्होंने 
अपने धनुषपको जोरसे खाँचा और मेघसन्धिके घो ड्रॉकों प्राण- 
हीन करके उसके सारथिका भी सिर उड़ा दिया ॥ १७॥ 
धनुश्चास्य मदच्वित्र श्लुरेण प्रचक्त ह। 
इस्तावाप॑ पताकां च ध्वज चास्य न्यपातयत्‌ ॥ १८॥ 
फिर उसके विशाल एवं विचित्र घनुषको क्षुरसे काट 
डाला और उसके दस्ताने; पताका तथा ध्वजाकों भी घरती- 
पर काट गिराया ॥ १८ ॥ 
ख राजा व्यथितो ब्यश्वो विधनुरहतसारथिः 
गदामादाय कौन्तेयमभिदुद्राव वेगवान्‌ ॥ १९ ॥ 
घोड़े, घनुष और सारथिके नष्ट हो जानेपर मेघसन्धिको 
बड़ा दुःख हुआ | वह गदा हाथमें लेकर कुन्तीनन्दन 
अर्जुनकी ओर बड़े वेगसे दौड़ा | १९ ॥ 
तस्यापतत पवाशु गदां हेमपरिष्कृताम | 
शरश्रकत बहुधा बहुभिग्न॑ध्नवाजितेः ॥ २० ॥ 
उसके आते ही अजुनने ग्रप्रपद्डयुक्त बहुसंख्यक बार्णों- 
द्वारा उत्की सुवर्णभूषित गदाके शीघ्र ह्टी अनेक द्ुकढ़े 
कर डाले ॥ २० ॥ 
सा गदा शकलीभूता विशीर्णमणिबन्धना। 
व्याली विमुच्यमानेव पपात घरणीतले ॥ २१ ॥ 
उस गदाकी'मूँठ हूट गयी और उसके टुकड़े-टुकड़े दो 
गये | उस दशामें वह हाथसे छूटी हुई सर्पिणीके समान 
प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ २१ ॥ 
विरथं विधनुष्क॑ चर गदया परिवज्ितम। 
सान्त्वपूर्वमिदं वाक्यमत्रवीत्‌ कपिकेतनः ॥ २२ ॥ 
जब मेघसन्धि रथ, धनुष और गदासे भी वच्चित हो 
गया; तब कपिध्वज अर्जुनने उसे सान्त्वना देते हुए, इस प्रकार 
कहा-- २२ ॥ 
पयात्तः क्षत्रधमों 5यं दृर्शितः पुत्र गम्यताम्‌ । 
बद्चेतत्‌ समरे कर्म तव बालस्य पार्थिव ॥ २३॥ 
“वेट ! तुमने क्षत्रियधमंका पूरा-पूरा प्रदर्शन कर लिया। 
अब अपने घर जाओ । भूपारढ ! तुम अमी बालक हो | इस 
समराज्ञणमें तुमने जो पराक्रम किया है; यही तुम्दारे लिये 
बहुत है ॥ २३ ॥ 
युधिष्टिरस्प संदेशो न हन्तव्या जृपा इति। 
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भीमद्दाभारते 


[ आश्वमेधिकपद 


अली जीती 


तेन जीवसि राजं॑स्त्वमपराद्धोदपि मे रणे ॥ २७॥ 
'राजन्‌ ! महाराज युघिष्ठिरका यह आदेश है कि “तुम 

युद्धमें राजाओंका वध न करना? । इसौलिये तुम मेरा अपराध 

करनेपर मी अबतक जीवित हो? ॥ २४ ॥ 

इति मत्वा तदात्मानं प्रत्यादिष्ट सम मागधः। 

तथ्यमित्यभिगस्यनं प्राजलिः प्रत्यपूजयत्‌ ॥ २५॥ 
अर्जुनकी यह बात सुनकर मेघसन्धिको यह विश्वास हो 

गया कि अब इन्होंने मेरी जान छोड़ दी है । तब वह अजुनके 

पास गया ओर हाथ जोड़ उनका समादर करते हुए 

कहने लगा--॥ २५ ॥ . 

पराजितो 5स्मि भद्गर ते नाह योद्धुमिहोत्सहे। 

यद्‌ यत्‌ छृत्यं मया तेडद्य तदू बूद्दि छृतमेव तु ॥ २६ ॥ 
“वीरवर ! आपका कल्याण हो | मैं आपसे परास्त हो 

गया | अब में युद्ध करनेका उत्सा& नहीं रखता । अब आपको 

मुझसे जो-जो सेवा लेनी हो; वह बताइये और उसे पूर्ण की 

हुई ही समझिये! ॥ २६ ॥ 

तमजुनः समाश्वास्य पुनरेवेदमत्रवीत्‌ | 

आगन्तब्यं परां चत्रीमश्वमेथे न्रपस्य नश॥ २७॥ 


तब अजुनने उसे धैय देते हुए पुनः इस प्रकार क 
“राजन्‌ ! तुम आगामी चेत्रमासकी पूर्णिमाको हमारे महार। 
अश्वमेघयज्ञमें अवश्य आना? ॥ २७ ॥ 
इत्युक्तः स तथेत्युक्त्वा पूजयामास तं॑ हयम्‌। 
फास्गुनं च युधि श्रेष्ठ विधिवत्‌ सहदेवजः ॥ २८ 

उनके ऐसा कहनेपर सहदेवपुत्रने बहुत अच्छा? का 
उनकी आशा छिरोघाय की और उस घोड़े तथा युद्धस्थ 
श्रेष्ठ बीर अजुनका विधिपूर्वक पूजन किया ॥ २८ ॥ 
ततो यथेष्टमगमत्‌ पुनरेव स केसरी | 
ततः समुद्रती रेण वज्ञान्‌ पुण्ड्रान सकोसलान॥ २५ 

तदनन्तर वह घोड़ा पुनः अपनी इच्छाके अनुसार ३ 
चला | वह समुद्रके किनारे-किनारे होता हुआ वजह्ढ) 
और कोसल आदि देशॉमें गया ॥ २९ ॥ 
तत्न तत्र च भूरीणि स्लेच्छसेन्यान्यनेकशः । 
विजिग्ये धत्ुषा राजन गाण्डीवेन धनंज़यः ॥ ३० 

राजन | उन देशोमें अजुंनने केवल गाण्डीव घनुष् 
सहायतासे म्हेच्छोंकी अनेक सेनाओंको परास्त किया ॥३ 


इति श्रीमद्वाभारते आश्वमेघिके पर्वणि अनुगीतापर्व॑णि अरवानुसरण मागधपराजये द्वयशीतितमो5ध्याय: ॥ ८२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमह्ाभारत अ.इवमेघिकपदेके अम्तरंत अनुगीतापर्वमें मगधराजकी पराजयविषय्क बयासीवों अध्याय पुरा हुआ॥ ८२ 
० कक का अह” 3 अल 


>यशीतितमोध्यायः 
. दक्षिण और पश्चिम सम्रद्रके तय्वर्ती देशो होते हुए अश्वका 
द्वारका, पश्चनद एवं गान्धार देशरमें प्रवेश 


वेशम्पायन उवाच 
मागधेनार्थितो राजन पाण्डवः श्वेतवाहनः । 
दक्षिणां दिशमास्थाय चारयामास तं दृयम्‌ ॥ १ ॥ 
पैशम्पायनजी कद्दते हैँ--जनमेजय ! मगधराजसे 
पूजित दो पाण्डुपुत्र स्वेतवाइन अजुनने दक्षिण दिशाका 
आश्रय ले उस घोड़ेकी घुपाना आरम्म किया ॥ १ ॥ 
ततः स॒पुनराचवर्त्य हयः कामचरो बली। 
आससाद पुरी रम्यां चेदीनां शुक्तिसाहयाम्‌॥ २ ॥ 
वह इच्छानुसार विचरनेवाला अश्व पुनः उधरसे छोटकर 
चेदियोंकी रमणीय राजधानीमें जो शुक्तिपुरी ( या माहिष्मती- 
पुरी ) के नामसे विख्यात थी, आया ॥ २ ॥ 
शरभेणाचितस्तत्र शिशुपाल्खुतेन सः। 
युद्धपूच तदा तेन पूजया च मद्दावलः ॥ ३ ॥ 
वहाँ शिशुपालके पुत्र शरभने पहले तो युद्ध क्रिया और 
फिर स्वागत-सत्कारके द्वारा उस मह्ाबली अश्वका पूजन किया॥ 
ततो5चिंसों ययो राजंस्तदा स॒ तुरगोक्तमः | 
काशीनगान्‌ को लल्लांश्व किरातानथ तड़णान्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन ! शरभते पूजित हो वह उत्तम अश्व काशी) 
कोश्नक, किरात और तज्ञण आदि जनपदोंम गया ॥ ४ ॥ 


पूर्जां तन्न यथान्यायं प्रतिगृह्म धनंजयः | 
पुनरावृत्य कोन्तेयो दशाणोनगमत्‌ तदा॥ ५ 
उन समी राज्योंमें यथोचित पूजा ग्रहण करके कुन्तीनन 
अजुन पुनः लौयकर दशार्ण देशर्मे आये॥ ५ ॥ 
तंत्र चित्राज़दो नाम बलवानरिमर्दनः। 
तेन युद्धमभूत्‌ तस्य विजयस्यातिभैरवम्‌ ॥ ६ 
वहाँ उस समय महाबली शत्रुमदन चित्नाज्ञद नाग 
नरेश राज्य करते थे । उनके साथ अर्जुनका बड़ा मयं' 
युद्ध हुआ ॥ ६ ॥ 
त॑ चापि वशमानीय किरीटी पुरुषषंभः । 
निषादराशो विषयमेकलबव्यस्थ जग्मिवान ॥ ७ 
पुरुषप्रवर किरीटधारी अजुन दशार्णराज चित्राज्नद 
भी वशमें करके निषादराज एकलब्यके राज्यमें गये।॥ ७ 
एकलब्यसुतश्चेन॑ युद्धेन जगृददे तदा। 
तत्र चक्रे निषाद: स संग्राम॑ं लोमहर्षणम्‌ ॥ ८ 
वहाँ एकल्व्यके पुत्रने युद्धके द्वारा उनका स्वाग 
किया | अर्जुनने निषादोंके साथ रोमाश्चकारी संग्राम किया 
ततस्तमपि कोन्‍्तेयः समरेष्वपराजितः । 
जिगाय युधि दुर्घर्षा यश्ष्रिप्तार्थभागतम्‌ ॥ ९ 


लुगीतापव ] 


उयशीतितमो5ध्यायः 


युद्वर्मे किमीते परास्त न होनेवाले दुर्धरष बीर पार्थने 
_में विन्न डालनेके लिये आये हुए एकलव्यकुमारको भी 
(स्त कर दिया ॥ ९ ॥ 
' त॑ जित्वा मदाराज्ञ नेषादि पाकशासनिः । 
चिंतः प्रययौ भूयों दक्षिणं सलिलार्णबम्‌ ॥ १० ॥ 
. महारात्र ! एकलव्यके पुत्रकों पराजित करके उसके 
पूजित हुए इन्द्रकुमार अज्ुन फिर दक्षिण समुद्र के 
गये ॥ १० ॥ 
पि द्रविडरान्धे रो्रैमीदििषकेरपि। 
। कोल्‍लगिरेयेश्व युद्धमासीत्‌ किरीटिनः ॥ ११॥ 
वहाँ मी द्रविड, आन्प्) रौद्र। साहिषक और कोलाचलके 
तमिं रहनेवाले वीरोंके साथ किरीटधारी अजुनका स्वृत 


हुआ॥ ११॥ 
ख्रापि विजयो जित्वा नातितीवरण कर्मणा । 
झमवशेताथ सुराष्ट्राभितो. ययो ॥ १२॥ 
(े 


णमथ चासाद्य प्रभासमपि जग्मिवान्‌ । 

उन सबको मृदुर पराक्रमसे ही जीतकर वे धोड़ेकी 
नुतखार उसके पीछे चलनेमें विवश हुए सौराष्ट्र, गोकर्ण 
र प्रभासक्षेत्रो्म गये ॥ १२३ ॥ 

द्वारवर्ती रम्यां. वृष्णिवीराभिपालिताम्‌ ॥ १३ ॥ 
खाद हयः श्रोमान कुरुराजस्य यशियः । 
तत्यश्रात्‌ कुदयाज युविष्ठिका वह यजसम्बन्यी 
न्तमान्‌ अश्व॒ वृष्णिवीरोद्वारा सुरक्षित द्वारकापुरीमें जा 
चा॥ १३३ ॥ 

न्मथ्य दयश्रेष्ठ यादवानां कुमारकाः ॥ १४॥ 
युस्तांस्तदा राजन्नुश्रसेनोी न्‍्यवारयत्‌। 

| राजन्‌ | वहाँ यदुवंशी वीरोंके बालकोने उस उत्तम अश्व- 
बलपूर्वक पकड़कर युद्धके लिये उद्योग किया; परंतु 
राज उग्रसेनने उन्हें रोक दिया ॥ १७४३ ॥ 

पुरादू विनिष्क्रम्य दृष्ण्यन्धकपतिस्तदा॥ १५॥ 
वसुरेवेन मातुलेन किरीटिनः। 
समेत्य कुरुश्रेप्ठ विधिवत प्रीतिपू्थंकम्‌ ॥ १६॥ 
था भारतश्रेष्ठ॑ पूज़या समवस्थिती | 
स्ताभ्यामनुशातो ययी येन हयो गतः ॥ १७॥ 
*| तदनन्तर अर्जुनके मामा वसुदेवकों साथ ले ब्रृष्णि और 
जब राजा उगय्रसेन नगरसे बाइर निकले । वे दोर्नों 
# प्रसन्नताके साथ कुरुश्रष्ठ अर्जुनसे विधिपूर्वक मिले। 


है. 
|। 
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उन्होंने भरतकुलके उस श्रेष्ठ वीरका बड़ा आदर-सत्कार किया | 

फिर उन दोरनोंकी आजा ले अजुन उसी ओर चल दिये; जिघर 

बह अश्व गया था ॥ १५-१७ ॥ 

ततः स॒पश्चिमं देशं समुद्रस्य तदा हयः | 

क्रमेण व्यचरत्‌ स्फीतं॑ ततः पशञ्चनदं ययों ॥ १८॥ 
वहसे पश्चिम समुद्रके तटवर्ती देशोंमें विचरता हुआ 

वह घोड़ा क्रमशः आगे बढ़ने छगा और समृद्धिशाली पदञ्चनद 

प्रदेशमें जा पहुँचा ॥ १८ ॥ 

तस्मादपि स कौरव्य गन्धारविषयं हयः। 

विचचार यथाकाम कौन्तेयानुगतस्तदा ॥ १९॥ 
कुरुनन्दन | वहसे मी वह घोड़ा गान्धारदेशर्में जाकर 

इच्छानुसार विचरने लगा | कुन्तीनन्दन अर्जुन भी उसके 

पीछे-पीछे वहीं जा पहुँचे ॥ १९ ॥ 

ठतो गान्धारराजेन युद्धमासीतू क्रिरीटिनः । 

घोर शकुनिपुत्रेण  पूर्ववेरानुसारिणा ॥ २० ॥ 
फिर तो पूर्व बैरका अनुसरण करनेवाले गान्धारराज 

शकुनिपुत्रके. साथ किरीटधारी अजुनका घोर युद्ध 

हुआ ॥ २० ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आइवमेघिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि अर्वानुसरणे त्यशीतितमोड्ध्यायः ॥ <३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहमारत आद्वमेधिकपवेके अन्तर्गत अनुगीत/पर्व॑मं यज्ञसम्बन्धी अदवका अनुप्तरणविषयक 
तिरासीरों अध्याय पुर हुआ ॥ ८३ ॥ 
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चतुरशीतितमो5ध्यायः 
शकुनिपुत्रकी पराजय 


वेशम्पायन उवाच 

शकुनेस्तनयो वीरो गान्धाराणां महारथः। 
प्रत्युधयों गुडाकेश सेन्येन महता बृतः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते हैं --जनमेजय | शकुनिका पुत्र 
गान्धारोंमें सबसे बड़ा वीर और महारथी था | वह विशाल 
सेनासे घिरकर निद्राविजयी अजुनका सामना करनेके लिये 
चला || १ ॥ 
हस्त्यश्वरथयुक्तेन पताकाध्वजमालितना । 
अम्ृष्यमाणास्ते योधा नृपस्य शकुनेवंधम ॥ २ ॥ 
अभ्ययुः सहिताः पार्थ प्रणहीतशरासनाः । 

उसकी सेनामें हाथी; घोड़े और रथ सभी सम्मिलित थे | 
वह सेना ध्वजा-पताक्राओकी मालासे मण्डित थी। गान्धार- 
देशके योद्धा राजा शकुनिके वधका समाचार सुनकर अमर्षमें 
भरे हुए थे; अतः हाथमें घनुष-बाण ले उन्हींने एक साथ 
होकर अर्जुनपर धावा बोल दिया ॥ २९ ॥ 
स॒तानुवाच घमोत्मा वीभत्सुरपराजितः॥ ३ ॥ 
युधिप्टिरस्थ बचने न च ते जग्ृहुहिंतम्‌ । 

किसीसे परास्त न होनेव्राले धर्मात्मा अजुनने उन्हें राजा 
युधिष्ठिरकी बात सुनायी; परंतु उस हितकर वचनको भी वे 
ग्रहण न कर सके ॥ ३१॥ 
वायमाणा5पि पाथन सान्‍्त्वपूर्वममर्षिताः ॥ ४ ॥ 
परिवाये दयं जग्मुस्ततइचुक्रोध पाण्डवः । 

यद्यपि पार्थने सान्त्नापूर्वक समझा-बुझाकर उन 
सबको युद्धसे रोका) तथापि वे अमर्षशील योद्धा उस घोड़ेको 
चार्रों ओरसे पेरकर उसे पकड़नेके लिये आगे बढ़े | यह देख 
पाण्डुपुत्र अर्जुनको बड़ा क्रोध हुआ ॥ ४३ ॥ 
ततः शिरांसि दीक्ताग्रेस्तेषां चिच्छेद पाण्डवः ॥ ५ ॥ 
श्षुरगाण्डीचनिमुक्तनीतियल्ादिवाजुनः . । 

वे गाण्डीव घनुषसे छूटे हुए तेज घारवाले क्षुरोंते बिना 
परिश्रमके द्वी उनके मस्तक काटने लगे ॥ ५३ ॥ 
ते वध्यमानाः पार्थन हयमुत्सज्य सम्भ्रमात्‌ ॥ ६ ॥ 
न्यवतेन्त महाराज शरवर्षार्जिता भृशम्‌ | 

मद्दाराज | अजुनकी मार खाकर उनके यार्णोकी वर्षासे 
पीड़ित हुए गान्धार सै नेक उस घोड़ेको छोड़कर बड़े वेगसे 
पीछे लोट गये ॥ ६१ ॥ 
निरुध्यमानस्तेश्वापि गान्धारेः पाण्डुनन्दनः ॥ ७ ॥ 
आदिव्यादिद्य तेजखी शिरांस्पेषां न्वपातयत्‌। 

गान्धारोंके द्वारा रोके जानेपर भी तेजस्वी वीर पाण्डुनन्दन 
अजुन उनके नाम ले-लेकर मस्तक काटने और गिराने 
लगे ॥ ७३ ॥ 


वध्यमानेषु तेष्वाजों गान्धारेषु समनन्‍्ततः ॥ ८ 
स राजा शाकुनेः पुत्रः पाण्डवं प्रत्यवारयत्‌ । 
जब चार्रो ओर युद्धमें गान्धारोंका संहार आरम्भ हो ग 
तब राजा शकुनि-पुत्रने पाण्डुकुमार अजुनको रोका ॥ ८: 
ते युध्यमानं राज़ानं क्षत्रधर्म व्यवस्थितम्‌ ॥ ९ 
पार्थों बत्रत्रीन्न मे वध्या राज्ञानो राजशा क्षनात्‌ । 
अल युद्धेन ते वीर न ते5सत्वच्य पराजयः ॥ २, 
क्षत्रियपर्मर्मे स्थित होकर युद्ध करनेवाले उस रा 
अर्जुनने इस प्रकार कद्दा--'वीर | तुम्हें युद्ध करनेसे 
लाभ नहीं है। महाराज युधिष्ठिकी यह आशा है 
राजाओंका वध न करूँ। अतः तुम युद्धले निद्नत्त हो जा 
जिससे आज तुम्हारी पराजय न हो? ॥९-१० ॥ 
इत्युकस्तदनादत्य. वाकयमशानमोद्दितः | 
स॒ दशाक्रसमकरमौ्णं समवाकिरदाशुगः ॥ १ 
उनके ऐसा कहनेपर भी वह अज्ञानसे मोहित हूं 
कारण उनकी बातकी अवदेलना करके इन्द्रके समान परा 
अर्जुनपर शीघ्रगामी बार्णोंकी वर्षा करने लगा ॥ ११॥ 
तस्य॒पार्थ! शिरस्त्राणमर्धचन्द्रेण पत्रिणा । 
अपादहरद्मेयात्मा जयद्रथशिरों यथा ॥ १ 
तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न अर्जुनने जिस ५ 
जयद्रथका सिर उड़ाया था) उसी प्रकार शक्रुनि-पुत्रके 
सत्राण ( टोप ) को एक अर्धचन्द्राकार बाणसे काट गिर 
त॑ दृष्ठा विस्मयं जग्मुगोम्धाराः सर्वे एवं ते । 
इच्छता तेन न हतो राजेत्यसि च त॑ विदुः ॥ १ 
यह देखकर समस्त गान्धार्रोक्ो बड़ा विस्मय हुआ 
वे सब-के सद यह समझ गये कि अर्जुनने जान-बूझकर गान 
राजको जीवित छोड़ दिया है ॥ १३॥ 
गान्धारराजपुत्रस्तु पलायनकृतक्षणः । 
ययोी तरेव सहितसख्रस्तेः क्षद्रसगेरिय ॥ १ 
उस समय गान्धारराज शकुनिका पुत्र मागनेका अ 
देखने लगा । जेते लिंहसे डरे हुए छोटे-छोटे मृग 
जाते हैं, उत्ती प्रकार अर्जुनसे भयमीत हुए. पैनिकॉके 
बह स्वयं भी भाग निकला ॥ १४ ॥ 
तेषां तु तरखा पाथस्तत्रेव 'परिधावताम्‌। 
प्रजद्दारोत्तमाह्ानि भदले। संनतपर्वभिः ॥ १ 
वहीं चक्कर काटनेवाले बहुत-से सेनिकोके मस्तक आ 
झुकी हुई गॉठवाले मल्लेंद्वारा वेगपूर्वक काट लिया ॥' 
उच्छ्ितांस्तु भुजान केचि ब्नाबुध्यन्त शरेहंतान्‌ । 
शरैगाण्डीवनिमुक्तेः पृथुभिः पार्थचोदितेः ॥ १ 
अज्जुनद्वारा चलाये ओर गाण्डीव घनुषसे छूटे 


अनुगीतापव ] 


घरहुतंड्यक बाणोंसे कितने ही योद्धाओँंकी ऊँची उठी हुई 
भुजाएँ कटकर गिर गयीं और उन्हें इस बातका पतातक 
ने लगा ॥ १६ ॥ 
प्स्भ्रान्तनरनागाश्यमपतद्‌ विद्र॒तं वलम्‌ । 
तविध्वस्तभूयिष्ठमावतेत मुहुमुंहुः ॥ १७॥ 
सम्पूर्ण सेनाके मनुष्य, हाथी और घोड़े घबराकर इ धर- 
उधर मटकने लगे | सारी सेना गिरती-पड़ती मागने ठगी | 
नसके अधिकांश सिपाही युद्धमें मारे गये या नष्ट हो गये और 
बह बारंबार युद्धभूमिमें ही चक्कर काटने छगी ॥ १७ ॥ 
भाभ्यदश्यन्त चीरस्य केचिद्रग्ने उग््यकमंणः । 
रेपवः पात्यमाना वे ये सहेयुथ॑नंजयम्‌ ॥ १८ ॥ 
श्रेष्ठ कर्म करनेवाले वीर अर्जुनके सामने कोई भी झआात्र 
बड़े नहीं दिखायी देते थे; जो अर््जुनकी मार पड़नेपर उनका 
ग सहन कर सके ॥ १८ ॥ 
गान्धारराजस्य मन्नत्रिवृद्धपु रासरा । 
नी निर्ययी भीता पुरस्कत्याध्यमुत्तमम्‌ ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर गान्धारराजकी माता अत्यन्त भयभीत 
कर बूढ़े मन्त्रियोंकी आगे करके उत्तम अर्ध्य ले नगरसे 
हर निकली और रणभूमिमें उपस्थित हुई ॥ १९॥ 
न्यवारयद्व्यप्नू॑ त॑ पुत्र युद्धदुमंदम । 
सादयामास च तं जिष्णुमक्किएकारिणम्‌ ॥ २० ॥ 
आते ही उसने अपने व्यग्रतारहित एवं रणोन्मच पुत्रको 
बुद्ध करनेसे रोका और अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले 
बैजयशील अजजुनको प्रिय बचनोंद्वारा प्रसन्न किया ॥२०॥ 


पश्चाशीतितमो 5ध्यायः 
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तां पूजयित्वा बीभत्खुः प्रसादमकरोत्‌ प्रभुः | 
शकुनेश्वापि तनयं खान्त्वयन्निद्मत्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
सामथ्यंशाली अजुनने मी मामीका सम्मान करके उन्हें 
प्रसन्न किया और खय॑ उनपर कृपादृष्टि की । फिर शकुनिके 
पुत्रको भी सान्‍्त्ना प्रदान करते हुए वे इस प्रकार बोले--]॥ 
नमे प्रियं मद्दाबाददो यत्ते बुद्धिरियं कृता। 
प्रतियोद्गुममित्रष्त भ्रातेव त्व॑ं ममानघ ॥ २२॥ 
“शत्रुसूदन ! महाबाहु वीर | तुमने जो मुझसे युद्ध करने- 
का विचार किया) यह मुझे प्रिय नहीं लगा; क्योंकि अनघ | 
तुम तो मेरे भाई ही हो॥ २२ ॥ 
गान्धार्यी मातरं स्मृत्वा ध्रृतराष्ट्रक्तेन च । 
तेन जीवसि राजंस्त्वं निद्दतासत्वज्ञुगास्तव ॥ २३ ॥ 
'राजन्‌ | मैंने माता गान्धारीको याद करके पिता 
घृतराष्ट्रके सम्बन्धसे युद्धमें ठुम्हारी उपेक्षा की है; इसीलिये 
तुम अभीतक जीवित हो | केवल तुम्हारे अनुगामी सैनिक 
ही मारे गये हैं ॥ २३ ॥ 
मच भूः शाम्यतां बरं मा ते भूद्‌ वुद्धिरीदशी । 
गच्छेथास्त्वं परां चेन्रीमश्वमेथे न्पस्य नः॥ २४७ ॥ 
“अब इमलोगेर्मे ऐसा बतांव नहीं होना चाहिये। 
आपसका वेर शान्त हो जाय | अब तुम कमी इस प्रकार 
हमलोगेकि विरुद्ध युद्ध ठाननेका विचार न करना 
“आगामी चेत्रमासकी पूर्णिमाको महाराज युधिष्टिरका 
अश्वमेध यज्ञ होनेवाला है | उसमें तुम अवश्य आना? ॥ २४॥ 


इति भीमहाभारते आइवमेथिके पर्वणि अनुगीतापरंणि अद्वानुसरणे शकुनिपुत्रपराजये चतुरशीतितमो5ध्यायः ॥८४॥ 


इस प्रसार श्रीमहामारत आइ्वमेधिकपवके अन्तर्गत 


अनुगीतापव में अश्वानुसरणके प्रसज्ञमें शकुनिपुत्रकी 


पराजयविषयक चोरासीवों अध्याय पूरा हुआ॥ ८४॥ 


पश्चमाशीतितमो5ध्याय: 


| वैज्वस्यायन उवाच 

द त्युक्त्वानुययो पार्थों हय॑ं कामविहारिणम्‌ । 

त ततो वाजी येन नागाह्ययं पुरम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! गान्धारराजछे 
कहकर अजुन इच्छानुसार विचरनेवाले घोड़ेके पीछे चल 
शये।अग्र वह घोड़ा लोटकर हस्तिनापुरकी ओर चला | १॥ 
| निवृत्त तु शुभ्राव चारेणव युध्िप्ठिरः 
श्त्वाजुन कुशलिनं स व हृष्मनापभवत्‌ ॥ २ ॥ 
| इसी समय राजा युधिष्ठिरको एक जासूसके द्वारा यह 
_माचार मिला कि घोड़ा इस्तिनापुरको लोट रद्द है और 
प्रजुन मी सकुशलू आ रहे हैं | यह सुनकर उनके मनमें बड़ी 
|सन्नता हुई ॥ २॥ 

विजयस्य च _तत्‌ कम गान्धारविषये तदा। 


| मे ७ स ७ डे न्ब्स्ज्स ८ ढ़ नम 


यज्ञमू मिकी तेयारी, नाना देशोंसे आये हुए राजाओंका यज्ञदी सजावट और आयोजन देखना 


श्रुत्वा चान्येषु देशेषु स खुप्रीतोष्भवत्‌ तदा ॥ ६ ॥ 
अजुनने गान्धारराज्यमें तथा अन्यान्य देशोमें जो 

अद्भुत पराक्रम किया था; वह सब सुनकर युघिष्ठिरके हृर्षकी 

सीमा न रही ॥ ३ ॥ 

एतस्सिन्नेव काले तु द्वादर्शो माघमासिकीम । 

इष्टं ग्रहीत्वा नक्षत्र घर्मराजो युधिष्टिरः ॥ ४ ॥ 

समानीय महद्दातेज्ञाः सवान्‌ भ्रावृन महीपतिः 

भीम च नकुलं चेव सहदेवं ये कौरव ॥ ५ ॥ 

प्रोवाचेदं वचः काले तदा घर्मभ्तां बरः। 

आमन्त््य चदतां श्रेष्ठो भीम॑ प्रहरतां वरम ॥ ६ ॥ 
कुरनन्दन | उस दिन माघ महीनेकी झुछ्लपक्षकी द्वादशी 

तिथि थी। उसमें पुष्य नक्षत्रका योग पाकर महातेजस्वी 

पृथ्वीपति घमराज युघधिष्ठिने अपने समस्त माइयों--- 
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भीमसेन, नकुल और सहृददेवको बुलवाया और प्रद्दार करनेवाले में 
श्रेष्ठ भीमसेनको सम्बोधित करके वक्ताओं तथा धमात्माओँमें 
: श्रेष्ठ युधिष्ठिरने यह समयोचित बात कह्दी--॥ ४--६ ॥ 
आयाति भीमसेनासौ सहाइवेन तवानुजः | 
यथा मे पुरुषाः प्राहुर्य धनंजयसारिणः॥ ७ ॥ 
“भीमसेन ! तुम्हारे छोटे भाई अज्जुन घोड़ेके साथ आ 
रदे हैं, जेसा कि उनका समाचार लानेके लिये गये जासूर्तोने 
मुस्े बताया है॥ ७॥ 
उपस्थितश्च कालोष्यममितो वतंते दृयः। 
माघी च पोर्णमासीयं मासः शेषो बृुकोदर ॥ ८ ॥ 
धबुकोदर | इधर यज्ञ आरम्म करनेका समय भी निकट 
आ गया है। घोड़ा मी पास ही है। यह माघ्र मासकी 
पूर्णिमा आ रही है; अब बीचमें केवल फाल्गुनका एक मास 
शेष है ॥ ८॥ 
प्रस्थाप्यन्तां द्वि विद्वांसो ब्राह्मणा वेद्पारगाः । 
वाजिमेधार्थसिद्धय्र्थ देश पश्यन्तु यशियम्‌ ॥ ९ ॥ 
अतः वेदके पारज्ञत विद्वान ब्राह्मणोंको भेजना चाहिये 
कि वे अश्वमेघ यशकी छिद्धिके लिये उपयुक्त स्थान देखें!।९॥। 
इत्युक्तः स तु तच्चक्रे भीमो त्रपतिशासनम। 
हुए श्रुत्वा गुडाकेशमायान्तं पुरुषप्रेभम्‌ ॥ १०॥ 
यह सुनकर भीमसेनने राजाकी आज्ञाका तुरंत पालन 
किया | वे पुरुषप्रवर अर्जुनका आगमन सुनकर बहुत 
प्रसन्‍न थे ॥१० ॥ 
ततो ययो भीमसेनः प्राज्ैः स्थपतिभिः सद्द । 
ब्राह्मणानग्रतः कृत्वा कुशलान यज्ञकमंणि ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमतेन यशकमंर्मे कुशल ब्राह्मणोंकोी आगे 
करके शिल्पकमंके जानकार कारीगर्रोंके साथ नगरसे बाहर 
गये ॥ ११॥ 
त॑ स॒ शालचयं भ्रीमत्‌ सप्रतोलीसुघट्टितम्‌ । 
मापयामास कोरव्यो यजशवा्ं यथाविधि ॥ १२॥ 
उन्होंने शालबृक्षेसे भरे हुए सुन्दर स्थान पसंद करके 
उसे चार्रों ओरते नपवाया। तत्पश्चात्‌ कुरुनन्दन भीमने 
वहाँ उत्तम मार्गोंसे सुशोमित यज्ञभूमिका विधिपूर्वक निर्माण 
कराया ॥ १२ ॥ 
प्रासादशतसम्बाध मणिप्रवरकुट्टिमम्‌ । 
कारयामास विधिवद्धेमरत्नविभूषितम्‌ ॥ १३॥ 
उस भूमि सेकड़ों महल बनवाये गये» जिसके फर्श्मे 
अच्छे-अच्छे रतन जड़े हुए थे। बह यशशाला सोने और 
रत्नोंते सजायी गयी थी और उसका निर्माण शाम्त्रीय विधिके 
अनुसार कराया गया था ॥ १३ ॥ 
स्तम्भान कनकचित्रांश्र तोरणानि वृहन्ति च | 
यशायतनदेशेषु दृत्वा शुद्ध च काननम्‌॥ १४॥ 
अन्तापुराणां राशां च नानादेशसमीयुषाम्‌ | 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपवेणि 


कारयामास धघमात्मा तत्न तत्र यथाविधि ॥ १५॥ 
ब्राह्मणानां च वेश्मानि नानादेशसमीयुषाम्‌ । 
कारयामास कोन्तेयो विधिवत्‌ तान्यनेकशः ॥ १६॥ 
वहाँ सुवर्णयय विचित्र खम्मे और बड़े-बड़े तोरण 
( फाटक ) बने हुए थे । धर्मात्मा भीमने यशमण्डपके सभी 
स्थानोर्मे शुद्ध सुवर्भका उपयोग किया था । उन्हेंने अन्तः: 
पुरकी स्तियों, विभिन्‍न देशेंसे आये हुए राजाओं तथा नाना 
स्थानेंसि पधारे हुए ब्राह्मणेंके रहनेके लिये मी अनेकानेक 
उत्तम भत्न बनवाये | उन सबका निर्माण कुन्तीकुमार 
भीमने शिल्पशास्रकी विधिके अनुसार कराया था ॥१ ६ 
तथा सम्प्रेपयामास दुतान्‌ न्॒पतिशासनात्‌ | 
भीमसेनो महावाद्दो राज्ञामक्कतिष्टकर्मणाम्‌ ॥ १७ 
महाबाहो | यह सब काम हो जानेपर मीमसेनने मं 
राज युघिष्ठिरकी आज्ञासे अनायात ही महान्‌ पराक्रम 
दिखानेवाले विभिन्न राजाओंको निमन्त्रण देनेके लिये ब 
हे दूत भेजे ॥ १७ ॥ 
ते. प्रियाथ कुरुपतेराययुलपसत्तम । 
रत्नान्यनेकान्यादाय स्त्रियो 5भ्वानायुधानि च ॥ १८ 
तृपश्रेष्ठ | निमन्‍्त्रण पाकर वे सभी नरेश कुख्रा 
युधिष्ठिरका प्रिय करनेके लिये अनेकानेक रत्न) ब्ियाोँ॥ 
और मंति-भाँतिके अस्न-शस्त्र लेकर वहाँ. उपरि 
हुए॥ १८॥ 
तेषां निविशतां तेषु शिविरेषु मद्दात्मनाम्‌ । 
नदंतः सागरस्येव दिवस्पृगभवत्‌ स्वनः ॥ १९ 
वहाँ बने हुए विभिन्‍न शिविरोमें प्रवेश करनेवाले महँ 
मनस्वी नरेशोंका जो कोलाइल सुनायी पड़ता था, वह सम्रु 
की गम्मीर गज्जनाके समान सम्पूर्ण आकाशर्मे व्याप्त 
रहा था ॥ १९॥ 
तेषामभ्यागतानां च स॒ राजा कुरुवर्धनः। 
व्यादिदेशान्षपानानि शब्याश्राप्यतिमालुषाः ॥ २०॥ 
कुरुकुलकी वृद्धि करनेवाले राजा युधिष्ठिरने इन नवागत 
अतिथियोंका सरकार करनेके लिये अन्न-पान और अली 
शय्याओंका प्रबन्ध किया ॥ २० ॥ ] 
वादनानां च विविधाः शालाः शालीक्षुगोरसे।.. | 
उपेता भरतश्रेष्ठो व्यादिदेश स धमराट ॥ २१७ 
मरतभूषण ! धमराज युधिषप्टिरे उन राजा 
सवारियोंके लिये भी धानः ऊँख और गोरससे ] 
घर दिये ॥ २१॥ 
तथा तस्मिन मद्दायशे धर्मराजस्य धीमतः । 
समाजग्मुमुनिगणा बदवो ब्रह्मवादिनः ॥ २१॥ 
बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्टिके उस महायशर्म बहुत+ 
वेदवेत्ता मुनिगण भी पधारे थे ॥ २२॥ 
ये च हविजातिप्रवरास्तत्रालन पृथिवीपते। 


अनुगीतापर्च ] 


पश्चाशीतितमो $ ध्यायः 
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समाजग्मुः सशिष्या स्तान्‌ प्रतिज़ग्राह कौरवः ॥ २३ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! ब्राझ्णेमि जो श्रेष्ठ पुरुष थे, वे सब. अपने 
ष्योंकी साथ लेकर वहाँ आये |कुरुराज युधिष्टिरने उन सब- 
की स्वागतपूर्वंक अपनाया ॥ २३॥ 
श्च ताननुययों यावदावसथान प्रति । 
मेव महातेजा दम्भं त्यकत्वा युधिप्टिः ॥ २७ ॥ 
वहाँ मद्दातेजस्वी महाराज युधिष्ठिर दम्म छोड़कर स्वयं 
उन सबका विधिवत्‌ सत्कार करते और जबतक उनके 
योग्य स्थानका प्रबन्ध न हो जाता, तब्रतक उनके साथ- 
थ रहते थे।| २४ ॥ 
' कृत्वा स्थपतयः्शिह्पिनो नये च॒ ये तदा | 
यज्ञविधि राशो धर्मशाय न्यवेद्यन्‌ ॥ २५॥ 
तत्पश्चात्‌ थवश्यों और अन्यान्य शिल्पियों ( कारीगरों ) 
आकर राजा युधिष्ठटिरको यह सूचना दी कि यज्ञमण्डपका 
रा कार पूरा हो गया ॥ २५॥ 
नच्छुत्वा धमेराजस्तु कृत सर्वेमतन्द्रितः । 
ष्रूपो5भवद्‌ राजा सह भ्रातृभिरादतः ॥ २६॥ 
सब कार्य पूरा हो गया। यह सुनकर आल्ल्यरहित घर्म- 
एज. राजा युघधिष्टिर अपने मभाइयेंके साथ बहुत 
पसन्‍न हुए ॥ २६ ॥ 
' दश्नम्पायन उवाच 
नर्सिन यशे प्रतृत्ते तु वाग्मिनो देतुवादिनः । 
हि बेर बहूनाहुः परस्परजिगीषवः ॥ २७ ॥ 
.. चैशम्पायनजी कद्दते हैँ --राजन्‌ ! वह यज्ञ आरम्भ 
द्ोनेपर बहुत-से प्रवचनकुशल और युक्तिवादी विद्वान, 
जो एक दूसरेको जीतनेकी इच्छा रखते थे, वहाँ अनेक प्रकारसे 
पक्की बातें करने छगे | २७ ॥ 
इच्शुस्तं नृपतयों यशस्यथ विधिमुत्तमम्‌ । 
रैवेन्द्रस्येथ विध्देतें भीमसेनेन भारत ॥ २८ ॥ 
। भारत | यश सम्मिलित दोनेके लिये आये हुए राजा 
शैंग घूम-घूमकर भीमतेनके द्वारा तेयार कराये हुए उस 
जिमण्डपकी उत्तम निर्माण-कलछा एवं सुन्दर सजावट देखने 
को | वह मण्डप देवराज इन्द्रकी यश्शालाके समान जान 
डिता था ॥ २८ ॥ 
स्तोरणान्यत्र शातकुस्भमयानि ते । 
. >अे खुबहन रत्नसंचयान ॥ २९ ॥ 
उन्होंने वहाँ सुवर्णके बने हुए तोरण, शय्या, आसन) 
वरह्दरस्थान तथा बहुत-से रत्नेंके ढेर देखे ॥ २९ ॥ 
ठान्‌ पात्री: कठटाहानि कलशान्‌ वर्धभानकान। 
| हि किचिद्रौवर्णमपदयन वसुधाधिपाः ॥ ३० ॥ 
घड़े, बर्तन) कड़ाहे, कलश ओर बहुत-से कटोरे भी 
नको दृष्टिमें पड़े । उन प्रृथ्वीपतियोंने वहाँ कोई भी ऐसा 
गान नहीं देखा, जो सोनेका बना हुआ न हो ॥ ३० ॥ 


| 


यूपांश्व शास्त्रपठितान्‌ दारवान्‌ देमभूषितान । 
उपबलप्तान्‌ यथाकालं विधिवद्‌ भूरिवचसः ॥ ३१ ॥ 
शास्त्रोक्त विधिके अनुसार जो काष्ठके यूप बने हुए ये 
उनमें भी सोना जड़ा हुआ था। वे सभी यूप यथासमय 
विधिपूवंक बनाये गये थे, जो देखनेमें अत्यन्त तेजोमय जान 
पड़ते थे ॥ ३१॥ 
स्थठजा जलजा ये च पशवः केचन प्रभो । 
सवानेव समानीतानपद्यंस्तत्र ते नृ॒पाः ॥ ३२ ॥ 
प्रभों | संघारके भीतर स्थल और _ जलूमें उसन्न द्दोने- 
वाले जो कोई पश्चु देखे या सुने गये थे, उन सबको वहाँ 
राजाओंने उपस्थित देखा ॥ ३२ ॥ 
गाइचव मदिषीरचेव तथा वृद्धस्त्रयोषपि च । 
ओदकानि च सर्तवानि श्वापदानि वयांसि च ॥ ३३॥ 
जरायुजाण्डजातानि स्वेद्जान्युद्धिदानि च । 
पवतानूपज्ञातानि भ्रूतानि दृदशुश्च॒ ते ॥ ६४॥ 
गायें, मैंसे, बूढ़ी ज्नियाँ; जल-जन्तु। हिंसक जन्तु) पक्षी) 
जरायुज) अण्डज) स्वेदज) उद्धिज्ज) पवंतीय तथा सागरतट- 
पर उत्तनन्‍्न होनेवाले प्राणी-ये सभी वहाँ दृष्टिगोचर 
हुए ॥ ३३-३४ ॥ 
पव॑ प्रमुदितं सर्वे. पशुगोघनधान्यतः । 
यशवाट्ट न्॒पा दृष्टा परं विस्मयमागताः ॥ ३५॥ 
इस प्रकार वह यज्ञशाल्य पश्ुु) गौ; घन और घार 
सभी दृष्टियोंसे संम्पन्न एवं आनर्द बढ़ानेवाढी थी | उसे देख- 
कर समस्त राजाओंको बड़ा विस्मय हुआ ॥ ३५ ॥ 
ब्राह्मणानां विशां चेव बहुसशन्नम्उद्धिमत्‌ | 
पूर्ण शतसहस्ने तु विध्राणां तत्न भुञ्अताम ॥ ३६॥ 
दुन्दुनिर्मंघनिर्धाषो मुहमुंहरताड्यत । 
विननादासकृचापि दिवसले दिवसे गते ॥ ३७॥ 
ब्राह्मणों और वैर्योंके लिये वहाँ परम स्वादिष्ट अन्नका 
भण्डार भरा हुआ था | प्रतिदिन एक लाख ब्राह्मर्णोके भोजन 
कर लेनेपर वहाँ मेघ-गर्जनाके समान शब्द करनेबाला डंका 
बार-बार पीटा जाता था । इस प्रकारके डंके वहाँ दिनमें कई 
बार पीटे जाते थे ॥ ३६-३७ ॥ 
एवं स बतते यज्ो धर्मराजस्य धीमतः। 
अन्नस्य सुबहन राजन्नुत्समोन्‌ पर्वतोपमान्‌ ॥ ३८ ॥ 
दधिकुस्याश्व ददशुः सर्पिषश्च हदान जनाः 
अम्बूद्वीपो द्वि सकलो नानाजनपदायुतः ॥ ३९॥ 
राजन्नटश्यतेकस्थी राशस्तस्य महामख्त्रे । 
राजन | बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्ठटिरका बह यश रोज-रोज 
इसी रूपमें चादू रहा | उत स्थानपर अन्नके बहुत-से पहाड़ों 
जेसे ढेर लगे रहते थे | दद्दीकी नहरें बनी हुई थीं और घीके 
बहुत-से तालाब भरे हुए थे | राजा युधिष्टिके उस महान्‌ 
यश्ञमें अनेक देशोंके लोग जुटे हुए थे | राजन्‌ ! सारा जम्बू- 
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द्वीप ही वहाँ एक स्थानमें स्थित दिखायी देता था॥३८-३९४ 
तत्र जातिसदृस्माणि पुरुषाणां ततस्ततः ॥ ४० ॥ 
गृद्दीत्वा भाजनान जग्मुबेहनि भरतर्षभ। 
भरतश्रेष्ठ | वहाँ हजारों प्रकारकी जातियोंके छोग बहुत- 
से पात्न लेकर उपस्थित होते थे ॥ ४०३ ॥ 
स्नग्विणश्वापि ते सब सुम्तणमणिकुण्डलाः ॥ ४१ ॥ 
पयंवेषन द्विजार्तीस्ताआशतशो पथ सहस्त्रशः । 


भीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपरवंणि 


विविधान्यन्नपानानि पुरुषा ये5नुयायिनः 

ते वे नुपोपभोज्यानि ब्राझणानां ददुश्थ हद ॥ ४२॥ 
सेकड़ों ओर हजारों मनुष्य वहाँ ब्राक्षणोंकी तरह-तरहके 

भोजन परोसते थे | वे सब-के-सब सोनेके हार और विश्युद्ध 

मणिमय कुण्डलॉसे अलंकृत होते थे। राजाके अनुयायी पुरुष 

व्शा ब्राह्मणोंको तरइ-तरइके अन्न-पान एवं राजोचित मोजन 

अर्पित करते थे ॥ ४१-४२ ॥ 


इति श्री मह्ठाभारते भराउवमेथघिके पर्वेणि अनुगीतापर्दणि अइवमेधारम्भे पतन्चाशीतितमोउच्याय; ॥ ८७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आश्व मंधिकपवेके अन्तगत अनुगीतापर्दमें अद्वमेध यज्ञका आरम्मविषयक 
पचासीर अध्याय पुरा हुआ ॥ ८५ ॥ 


5 उऔत-- ककया तक 


पडशीतितमो5ध्याय: 
राजा युधिष्ठटिरका भीमसेनको राजाओंकी पूजा करनेका आदेश और 
श्रीकृष्णका युधिष्टिरसे अज्ुनका संदेश कहना 


वैज्यग्पायन उवाच 
समागतान वेद्विदों राशश्चथ पृथिवीशध्वरान । 
दृष्टा युधिष्टिरो राजा भीमसेनमभाषत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हँ--जनमेजय | वहाँ आये हुए 
वेदवेत्ता विद्वार्नों और प्ृथ्वीका शासन करनेवाले राज़ाओंको 
देखकर राजा युधिष्ठटिरने मी मसेनसे कह्दा--॥ १ ॥ 
उपयाता नरब्याप्रा य एते पृथिवीश्वराः | 
एतेषां क्रियतां पूजा पूजाहों द्वि नराधिपाः॥ २ ॥ 
“माई ! ये जो भूमण्डलका शासन करनेवाले राजा यहाँ 
पघारे हुए. हैं, सभी पुरुषोमे श्रेष्ठ एवं पूजाके योग्य हैं; अतः 
तुम इनकी यथोचित पूजा ( सत्कार ) करो?.॥ २॥ 
इत्युक्तः स तथा चक्रे नरेन्द्रेण यशस्विना | 
भीमसेनो मद्दातेजा यमाभ्यां सह पाण्डवः॥ ३ ॥ 
यशस्वी महाराजके इस प्रकार आदेश देनेपर मद्दातेजस्वी 
पाण्डुपुत्र भीमसेनने नकुल और सददेवकों साथ लेकर सब 
राजाओंका युघधिष्टिरके आज्ञानुसार यथोचित सत्कार किया ॥ 
अथाभ्यगच्छद्गोविन्दी वृष्णिभिः सद्द धर्मजम्‌। 
बलदेव॑ पुरस्कृत्य सर्वंप्राणभृतां बरः॥ ७ ॥ 
युधानेन सहितः प्रद्युम्नेन गदेन च। 
निशटेनाथ साम्बेन तथेब कृतवर्मणा ॥ ५ ॥ 
इसके बाद समस्त प्राणियेंमिं श्रेष्ष भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
बलदेवजीकी आगे करके सात्यकि; प्रद्यस्नः गद) निशठ; 
साम्ब तथा कृतवर्मा आदि वृष्णिवंशियोंके साथ युधिष्टिरके 
पास आये ॥ ४-५ ॥ 
तेषामपि परां पूर्जा चक्रे भीमो महारथः । 
विविशुस्ते च वेइमानि रत्नवन्ति च सर्वशः॥ ६ ॥ 
मद्दारथी मीमसेनने उन लोगोका मी विधिवत्‌ सत्कार 
किया । फिर वे रत्नेंसि मरे-पूरे घरोमें जाकर रइने लगे ॥६॥ 


युधिष्टिरसमीपे तु कथानते मधुखूदनः। 
अजुन॑ कथयामास बहुसंपग्रामकर्षितम्‌ ॥ ७ ॥# 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण युधिष्ठिरके पास बैठकर थोड़ी देरतक 
बातचीत करते रहे | उसीमें उन्होंने बताया--“अजुन बहुतसे 
युद्धोंमें शत्रुओका सामना करनेके कारण दुर्बल हो गये हैं? ॥७॥ 
सतं पप्रच्छ कौन्तेयः पुनः पुनररिंद्मम्‌ । 
धर्जः शक्रजं जिष्णुं समाचष्ठ ज़गत्पतिः ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर धर्मपुत्र कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने शत्र॒ुदमन 
इन्द्रकुमार अजुनके विषयमें बारंबार उनसे पूछा | तब जग- 
दीश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनसे इस प्रकार बोले--॥ ८॥ 
आगमद्‌ द्वारकावासी ममाप्तः पुरुषों नप। 
यो5द्राक्षीत्‌ पाण्डवश्नेष्ट बहुसंग्रामकर्षितम्‌ ॥ ९ ॥ 
“(राजन | मेरे पास द्वारकाका रहनेवाला एक विश्वास- 
पात्र मनुष्य आया था। उसने पाण्डवर्शेह अजुनको अपनी 
आँछों देखा था| वे अनेक स्थानोंपर युद्ध करनेके कारण 
बहुत दुर्बल हो गये हैं ॥ ९ ॥ 
समीपे च महाबाहुमाचष्ट च मम प्रभो। 
कुरु कार्याण कोन्तेय हयमेधार्थसिद्धये ॥ । ॥ 
'प्रभो | उसने यह भी बताया है कि महाबाहु अर्जुन 
अब निकट आ गये हैं | अतः कुन्तीनन्दन ! अब आप अश्व- 
मेघ यह्की सिद्धिके लिये आवश्यक कार्य आरम्म कर 
दीजिये? ॥ १० ॥ 
इत्युकः प्रत्युवाचेन धमंराजो युधिष्ठिरः। 
दिएथा स कुशली जिष्णुरुपायाति च माधव॥ ११ ॥ 
उनके ऐसा कदनेपर घर्मराज युधिष्ठटिरने पुनः प्रश्न 
“माधव ! बड़े सीभाग्यकी बात है कि अर्जुन सकुशल लौ 
रहे हैं ॥ ११ ॥ 
यदिदं संद्दिशास्मिन पाण्डवारनां बलाग्रणीः। 


अज्ञुगीतापवं ] 
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तदा ज्ञातुमिहेच्छामि भवता यदुनन्दन ॥ १२॥ 
ध्यदुनन्दन | पाण्डवसेनाके अग्रगामी अर्जुनने इस 

यज्ञके सम्बन्ध्मं जो कुछ संदेश दिया हो, उसे में आपके 

मुँइसे सुनना चाहता हूँ? ॥ १२॥ 

इत्युक्तोी धरमंराजेन दृष्ण्यन्धकपतिस्तदा | 

प्रोवाचेदं वचो वाग्मी धर्मोत्मानं युधिष्टिरम्‌ ॥ १३ ॥ 
घर्मराजके इस प्रकार पूछनेपर ब्ृष्णि ओर अन्धकवंशी 

यादवेकि स्वामी प्रवचनकुशलू भगवान्‌ श्रीकृष्णने घर्मात्मा 

युधिष्टिरसे इस प्रकार कह्द--॥ १३ ॥ 

इृदमाह महाराज पाथंवाक्यं स्मरन्‌ नरः। 

वाच्यो युधिप्ठटिरः कृष्ण काले वाक्यमिद्‌ं मम्र ॥ १४ ॥ 
“मद्दाराज | जो मनुष्य मेरे पास आया था) उसने अ्जुन- 

की बात याद करके मुझसे इस प्रकार कद्दा-'श्रीकृष्ण | आप 

ठीक समयपर मेरा यह कथन महाराज युधिष्टिरको सुना 

दीजियेगा || १४ ॥ 

आगमिष्यन्ति राज़ानः सर्वे थे कौरवर्षभ । 

प्राप्तानां मह॒तां पूजा कार्यो छोतत्‌ क्षमं दि नः॥ १५ ॥ 
८८(अजुन कहते हैं--) “कोरवश्रेष्ठ | अश्वमेघ यज्ञमें प्रायः 

सभी राजा पधारंगे । जो आ जाये, उन सबको महान्‌ मानकर 


उन सबका पूर्ण सत्कार करना चाहिये। यही इमारे योग्य 


कार्य है | १५ ॥ 


इत्येतद्चनाद्‌ राजा विज्ञाप्यो मम मानद्‌ । 


यथा चात्ययिक न स्यादू यद्ष्योहरणे:भवत्‌॥ १६॥ 
( “इतना कहकर वे फिर मुझसे बोले- ) “मानद ! मेरी 


. ओरसे तुम राजा युघधिष्टिरकों यह सूचित कर देना कि राजसूय 
इति श्रीमद्ाभारते आइशवमेधचिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि अइ्वमेघारम्भे षडशीतितमोअ्ध्यायः ॥ ८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आशवमेधिकपवेके अन्तर्गत अनुगीतापवंमे अश्वमेध यज्ञक्रा आरम्मविष्यक 
छियासीो अध्याय पुरा हुआ ॥ ८६॥ 


सप्ताशीतितमो 5ध्यायः 


६२८५ 


यज्ञ्में अध्यं देते समय जो दुर्घटना हो गयी थी) वेसी इस 

बार नहीं होनी चाहिये ॥ १६॥ 

कतुमहंति तद्‌ राजा भवांध्राप्यनुमन्यताम्‌ । 

राजद्वेपान्न नव्येयुरिमा राजन पुनः प्रजाः॥ १७॥ 
“श्रीकृष्ण | राजा युधिष्ठिरकी ऐसा ही करना चाहिये। 

आप मी उन्हें ऐसी ही अनुमति दें और बतावें कि (राजन ! 

राजाओंके पारस्परिक द्वेघसे पुनः इन सारी प्रजाओका विनाश 

न होने पावे! ॥ १७॥ 

इद्मन्यच्च कोन्तेय वचः स॒पुरुषो5त्रवीत्‌ । 

धनंजयस्य न्रपते तनन्‍मे निगदतः श्टणु ॥ १८॥ 
( श्रीकृष्ण कहते ईैं-- ) “कुन्तीनन्दन नरेश्वर | 

उस मनुष्यने अर्जुनकी कद्दी हुई यह एक बात और बतायी थी; 

उसे भी मेरे मुंहसे सुन लीजिये ॥१८ ॥ 

उपायास्यति यज्ञ नो मणिप्रपतिन्पः 

पुत्री मम महातेजा दयितो बश्रवाहनः ॥ १९॥ 
“इमलोगोंके इस यशमें मणिपुरका राजा बश्रवाइन भी 

आवेगा? जो महान्‌ तेजख्ी और मेरा परम प्रिय पुत्र है ॥ 

त॑ भवान्‌ मदपेक्षाथ विधिवत्‌ प्रतिपूजयेत्‌। 

स तु भक्तो 5नुरक्तश्ल मम नित्यमिति प्रभो ॥२० ॥ 
“प्रभो | उसकी सदा मेरे प्रति बड़ी भक्ति और अनुरक्ति 

रहती है | इसलिये आप मेरी अपेक्षासे उसका विधिपर्वक 

विशेष सत्कार कर”? ॥ २० ॥ 

इत्येतव्‌ वचन श्र॒त्वा धर्मराज़ों युधिष्टिरः । 

अभिनन्यास्य तद्‌ वाक्यमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 
अजुनका यह संदेश सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने उसका 

हृदयसे अमिनन्दन किया और इस प्रकार कद्दा ॥ २१॥ 


“5७००० कै करत 


सप्ताशीतितमो5ध्यायः 


अजुनके विषयमें श्रीकृष्ण और युधिष्टिरकी बातचीत, अज़ुनका हस्तिनापुरमें 
जाना तथा उल्पी और चित्राद्ददाके साथ बश्रुवाहनका आगमन 


युधिष्टिर उवाच 
श्रुत॑ प्रियमिद कृष्ण यत्‌ त्वमहेंसि भाषितुम । 
तन्मे5सुतरस पुण्य मनो ह्ादयति प्रभो॥ १ ॥ 
युधिषप्ठिर बोले--प्रमो ! श्रीकृष्ण ! मैंने यह्द प्रिय 
संदेश सुना; जिसे आप द्दी कहने या सुनानेके योग्य हैं | 
आपका यह अम्ृतरससे परिपूर्ण पवित्र बचन मेरे मनको 


| आनन्दमग्न किये देता है ॥ १॥ 


. बहनि किल युद्धानि विजयस्थ नराधिपेः। 


२॥ 


देशमिं 
करने 


पुनरासन हृषीकरेश तत्र तत्र च में श्रुतम ॥ 
हृषीकेश ! मेरे सुनने्मे आया है कि भिन्न-भिन्न 

वहाँके राजाओंके साथ अर्जनकों कई बार युद्ध 

पड़े हैं॥ २॥ 

कि निमित्त स नित्य हि पार्थ:ः सुखविवर्जितः । 

अतीव विज्यो घीमन्निति में दूयते मनः ॥ ३ ॥ 

संचिन्तयामि कोन्तेयं रहो जिप्णुं जनादन। 


अतीव दुःखभागी स सतत पाण्डुनन्दूनः॥ ४ ॥ 


६२८६ 


आीमइाभारते 


[ आश्वमेधिकपवेणि 


इसका क्‍या कारण है ! बुद्धिमान्‌ जनार्दन ! जब में 
एकान्तमें बेठकर अजुनके बारेमें विचार करता हूँ, तब यह 
जानकर मेरा मन खिन्‍न हो जाता है कि हमबोगोंमें वे ही 
सदा सबसे अधिक दुःखके भागी रहे हैं। पाण्डुनन्दन अजुन 
सुखसे वश्चित क्यों रहते हैं ! यह समझमें नहीं आता ॥ २-४॥ 
कि हु तस्य शर्ररेइस्ति सर्वेलक्षणपूजिते। 
अनिर्टं लक्षणं कृष्ण येन दुःखान्युपाइनुते ॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्ण | उनका शरीर तो सभी श्वुभलक्षणोंसे सम्पन्न 
है। फिर उसमें अश्ञुभ लक्षण कोन-सा है; जिससे उन्हें अधिक 
दुःख उठाना पड़ता है ! ॥ ५ ॥ ह 
अतीवासुखभोगी स सतत कुन्तिनन्दनः । 
न दि पद्यामि बीभत्सोनिन्‍्धं गात्रेपु किचन | 
ओतदं चेन्मये तद्‌ वे तन्‍्मे व्याख्यातुमहंसि ॥ ६ ॥ 
कुन्तीनन्दन अर्जुन सदा अधिक कष्ट भोगते हैं; परंतु 
उनके अड्लॉमे कहीं कोई निन्दनीय दोष नहीं दिखायी देता 
है । ऐसी दाम उन्हें कष्ट मोगनेका कारण क्‍या है ! यह 
मैं सुनना चाहता हूँ।आप मुझे विस्तारपृर्वक यह बात 
बताव ॥ ६ ॥ 
इत्युक्तः स दृषीकेशो ध्यात्वा सुमहदुत्तरम्‌। 
राज्ञानं भोजराजन्यवर्थनो विष्णुरत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिके इस प्रकार पूछनेपर भोजवंशी क्षत्रियोंकी 
वृद्धि करनेबाले मगवान्‌ द्वपीकेश विष्णुने बहुत देरतक 
उत्तम रीतिसे चिन्तन करनेके बाद राजा युधिष्टिरसे यों 
कृहा--॥ ७ ॥॥ 
न हास्य नपते किचित्‌ संस्लिएमुपलक्षये । 
ऋते पुरुषसिंहस्य पिण्डिकेउस्याधिके यतः ॥ ८ ॥ 
“नरेश्वर ! पुरुषसिंह अजुनकी पिण्डलियाँ ( फिह्लियाँ ) 
औखतसे कुछ अधिक मोटी हैं | इसके सिवा और कोई अश्ुम 
लक्षण उनके शरीरमें मुझे भी नहीं दिखायी देता है ॥ ८ ॥ 
स॒ताभ्यां पुरुषव्याप्रों नित्यमध्वस्ु वर्तते । 
न चान्यदनुपश्यामि येनासोी दुःखभाजनम्‌ ॥ ९ ॥ 
“उन मोटी फिल्लियोंके कारण ही पुरुषसिंह अर्जुनको 
दा रास्ता चलना पड़ता है । और कोई कारण मुझे नहीं 
दिखायी देता; जिसपे उन्हें दुःख झेलना पड़े? ॥ ९ ॥ 
इत्युक्तः पुरुषश्रेष्टस्तरा कृष्णेन धीमता। 
प्रोवाच वृष्णिशादुलमेबमेतदिति प्रभो ॥ १० ॥ 
प्रमो | बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर पुरुषश्रेष्ठ 
युधिष्टिरने उन दृष्णिसिइसे कह्ा--“भगवन्‌ | आपका कहना 
ठीक है? ॥ १० ॥ 
कृष्णा तु द्रौपदी कृष्णं तियंक्‌ साखूयमेश्षत । 


प्रतिजध्राद्द तस्यास्तं प्रणयं चापि केशिद्दा ॥ ११॥ 
सख्यु:ः सखा हृषीकेशः साक्षादिव धनंजयः। 

उस समय द्रपदकुमारी ऋष्णाने भगवान्‌ शरीकृष्णकी 
ओर तिरछी चितवनसे ईर्ष्यापूवक देखा । केशिहन्ता 
भ्रीकृष्णने द्रौपदीके उस प्रेमपूर्ण उपाल्म्मकों सानन्द ग्रहण 
किया; क्‍योंकि उसकी दृष्टिम सखा अजुनके मित्र मगवान्‌ 
इषीकेश राक्षात्‌ अजुनके ही समान थे॥ ११३ ॥ 
तत्र भीमादयस्ते तु कुरवों याजकाश्व ये ॥ १२॥ 
रेमुः थ्रुत्वा विचित्रां तां धनंजयकर्थां शुभाम्‌ | 

उस समय मीमसेन आदि कौरव और यश करानेवाले 
ब्राह्यणलोग अजुनके सम्बन्धर्म यह शुम एवं विचित्र बात 
सुनकर बहुत प्रसन्न हो रहे थे॥ १२३॥ 
तेषां. कथयतामेव पुरुषो 5ज्ुनसंकथाः ॥ १३ ॥ 
उपायाद्‌ वचनाद्‌ दूतो विजयस्य मद्दात्मनः । 

उन छोगोंमें अजुनके सम्बन्धमें इस तरहकी बातें 
हो ही रही थीं कि महात्मा अर्जुनका भेजा हुआ दूत वहाँ 
आ पहुँचा॥ १३३ ॥ 
सो5भिगम्य कुरुश्रेष्ठं नमस्क्ृत्य च बुद्धिमान ॥ १४ ॥ 
उपायातं नरब्याप्न॑ फारगुनं प्रत्यवेदयत्‌ । 

वह बुद्धि मान्‌ दुत कुरुश्रेष्ठ युधिष्टिके पास जा उन 
नमस्कार करके बोला--“पुरुषलिंह अर्जुन निकट 
आ गये हैं?॥ १४६ ॥ 
तच्छुत्वा न्रपतिस्तस्य द्ृर्षबाष्पाकुलेक्षणः ॥ १५॥ 
प्रियाख्याननिमित्तं वे ददो बहुधन तदा। 

यह श्ुम समाचार सुनकर राजा युघिष्ठिरकी आलम 
आनन्दके आँयू छलक आये और यह प्रिय वृत्तान्त निवेदन 
करनेके कारण उस दूतको पुरस्काररूपमें उन्होंने बहुत-सा 
घन दिया॥ १५३ ॥ 
ततो द्वितीये दिवसे महाज्शब्दों व्यवधेत ॥ १६॥ 
आगच्छति नराव्याप्रे कोरवाणां धघुरंघरे। 

तदनन्तर दूसरे दिन कौरव-घुरंघर नरब्याप्र अजुनके | 
आते समय नगरमें मद्दान्‌ कोलाइल बढ़ गया ॥ १६३ ॥ 
ततो रेणुः समुद्भधतो विवभो तस्य वाजिनः॥ १७॥ 
अभितो वतमानस्य यथोच्चे:अवसस्तथा | 

उच्चेअवाके समान वेगवान्‌ और पास ही विद्यमान 
उस यश्ञसम्बन्धी घोड़ेकी टापसे उड़ी हुई घूल आकाशर्म| 
अद्भुत शोभा पा रही थी ॥ १७३ ॥ | 
तत्र दृषेकरी वाचो नराणां शुथ्रुवेष्जुनः ॥ १८॥ 
दिष्य्यासि पार्थ कुशली धन्यो राजा युधिष्टिरः । 

वहाँ अर्जुनने लोगोंके मुहसे दृर्ष बढ़ानेवाली बातें इस 


अनुगीतापव ] 


प्रकार सुर्नी--“पार्थ ! यह बड़े सौमाग्यकी बात है कि 


तुम सकुशल लौट आये । राजा युधिष्टिर घन्य हैं ॥१८३॥ 


को न्यो हि पृथिवीं छृत्सां जित्वा हि युधि पार्थिवान्‌ १९ 
चारयित्वा द्यश्रेष्टमुपागच्छेद ते 5जुनात्‌। 
“अर्जुनके सिवा दूसरा कोन ऐसा वीर पुरुष है; जो 
समूची प्रथ्वीकों जीतकर युद्धमें राजाओंकों परास्त करके और 
अपने श्रेष्ठ अश्वको सबंत्र घुमाकर उसके साथ सकुशल 
लौट आ सके ॥ १९१॥ 
ये व्यतीता मद्दात्मानो राजानः सगरादयः ॥ २० ॥ 
तेषामपीदर्श कर्म न कदाचन शुश्रुम । 
“अतीतकालम जो सगर आदि महामनस्वी राजा हो 
गये हैं, उनका भी कमी ऐसा पराक्रम हमारे सुननेमें नहीं 
आया था ॥ २०३६॥ 
नेतदन्ये करिष्यन्ति भविष्या वस्ुधाधिपाः ॥ २१ ॥ 
यत्‌ त्वं कुरुकुलश्रेष्ट दुष्करं क्तवानसि | 
(कुरुकुलश्रेष ! आपने जो दुष्कर पराक्रम कर 
दिखाया है, उसे भविष्यमें होनेवाले दूसरे भूपाल नहीं 
कर सकेंगे? ॥ २१३ ॥ 
इत्येवं वदतां तेषां पुंसां कर्णखुखा गिरः॥ २२ ॥ 
>टण्वन्‌ विवेश धमोत्मा फाल्गुनो यज्षसंस्तरम । 
इस प्रकार कहते हुए लोगोंकी श्रवणसुखद 
बातें सुनते हुए घर्मात्मा अर्जुनने यश्ञमण्डपर्मे प्रवेश 
किया ॥ २२६॥ . 
ततो राजा सहद्दामात्यः कृष्णश्च यदुनन्दनः ॥ २३ ॥ 
घतराष्ट्र पुरस्कृत्य त॑ प्रत्युद्ययतुस्तदा | 
उस समय मन्त्रियोंसह्ित राजा युधिष्ठिर तथा यदु- 


अश्शशीतितमो ६घ्यायः 
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नन्‍दन श्रीकृष्ण धृतराष्ट्रकी आगे करके उनकी अगवानीके 
लिये आगे बढ़ आये थे ॥ २३३ ॥ 
सो5भिवाद्य पितुः पादौ धर्मराजस्य धीमतः ॥ २४ ॥ 
भीमादीश्वापि सम्पूज्य पर्यप्वजत केशवम | 

अजुनने पिता धृतराष्ट्र और बुद्धिमान्‌ घर्मराज 
युधिष्टिरके चरणेंमिं प्रणाम करके भीमसेन आदिका भी 
पूजन किया और श्रीकृष्णको हृदयसे छगाया ॥ २४१ ॥ 
ते समेत्यार्चितस्तांश्व प्रत्यच्यॉथ यथाविधि॥ २५॥ 
विशश्राम महाबाहुस्तीर॑ रूब्ध्वेवब पारगः । 

उन सबने मिलकर अर्जुनका बड़ा स्वागत-सत्कार 
किया । महाबाहु अजुनने भी उनका विधिपूर्वक आदर- 
सत्कार करके उसी तरह विश्राम किया; जैसे समुद्रके पार 
जानेकी इच्छावार्ा पुरुष किनारेपर पहुँचकर विश्राम 
करता है॥ २५३ ॥ 


पएतस्मिम्नेव काले तु स॒ राजा बश्नवाहनः ॥ २६॥ 
मातृभ्यां सहितो घीमान कुरूनेव जगाम ६ । 


इसी समय बुद्धिमान्‌ राजा बश्रुवाहन अपनी दोनों 
माताओंके साथ कुरुदेशमें जा पहुँचा॥ २६३ ॥ 


तत्र दृद्धानु यधावत्‌ स॒ कुरूनन्यांश्व पार्थिवान्‌ ॥ २७॥ 
अभिवाद्य महावाहुस्तेश्वापि प्रतिनन्द्तिः । 
प्रविवेश पितामह्याः कुन्त्या भवनमुत्तमम्‌॥ २८॥ 

वहाँ पहुँचकर वह मद्दाबाहु नरेश कुरुकुलके बृद्ध 
पुरुषों तथा अन्य राजाओंको विधिवत्‌ प्रणाम करके स्वयं 
भी उनके द्वारा सत्कार पाकर बहुत प्रसन्‍न हुआ। इसके 
बाद वह अपनी पितामह्दी बुन्तीके सुन्दर महलमें 
गया।॥ २७-२८॥ 


इति श्रीमद्राभारते आइवमेथिके प्वंणि भनुगीतापरवंणि भर्जुनप्रत्यागमने सप्ताशीतितमो5च्याय: ॥ ८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ाभारत आश्वमेधिकरपवंके अन्तर्गत अनुगीतापवमें अर्जुनका प्रत्यागमनविषयक 
सतासीवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८७ ॥ 


*+++ उप्र, 


अशशीतितमो<5ध्यायः 


उछपी और चित्राड़्दाके सहित बश्रुवाहनका रत्न-आभूषण आदिसे 
सत्कार तथा अश्वमेध यज्ञका आरम्भ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


स॒ प्रविव्य मद्ाबाहुः पाण्डवा्ां निवेशनम्‌ | 


पिता प्रदीमम्यवन्द्त्‌ सामना परमवल्गुना ॥ १ ॥ 


० के 

वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | पाण्डवबॉके 
महत्में प्रवेश करके महाबाहु बश्रुवाहनने 
अत्यन्त मधुर बचन बोढकर अपनी दादी कुन्तीके 


६२८८ 


चरणौमें प्रणाम किया ॥ १॥ 


/ 
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' ततश्रित्राक़ृदा देवी कौरव्यस्यात्मजापि च। 

पृथां कृष्ण च सहिते विनयेनोपजग्मतुः॥ २ ॥ 
इसके बाद देवी चित्राज्ञटा और कौरव्यनागकी पृत्री 

उलपीने मी एक साथ ही विनीत भावसे कुन्ती और 

द्रोपदीके चरण छुए ॥ २ ॥ 

खुभद्रां च यथान्याय॑ याश्रान्‍्याः कुरुयोषितः । 

दृदौ कुन्ती ततस्ताभ्यां रत़्ानि विविधानि च ॥ ३ ॥ 
फिर सुभद्रा तथा कुरझकुलकी अन्य स्तियोंसे भी वे 

यथायोग्य मिलीं । उस समय कुन्तीने उन दोनोंको नाना 

प्रकारके रत्न भेंटमें दिये॥ ३ ॥ 

द्रोपदी च सुभद्वा च याश्वाप्यन्या 5द्दुः स्त्रियः। 

ऊपतुस्‍्तत्र ते देव्यों महाहंशयनासने॥ ४ ॥ 
द्रौपदी, सुभद्रा तथा अन्य ख्तरियोनि मी अपनी ओर- 

से नाना प्रकारके उपद्दार दिये । तत्पश्चात्‌ वे दोनों देवियाँ 

बहुमूल्य शय्याओंपर विराजमान हुईं ॥ ४ ॥ 

सुपूजिते खय॑ कुन्त्या पार्थस्य हितकाम्यया । 

सच राजा मद्दातेजाः पूजितो वश्रवादनः ॥ ५ ॥ 

श्वुतराष््र. मद्दीपालमुपतस्थे. यथाविधि | 
अर्जुनके द्वितकी कामनासे कुन्तीदेवीने खयं ही उन 

दोनोंका बड़ा सत्कार किया । कृन्तीसे सत्कार पाकर महा- 

तेजस्वी राजा बश्नुवाइन महाराज धृतराष्ट्रको सेवामें उपस्थित 

हुआ और उसने विघिपूर्वक उनका चरण-स्प्श 

किया ॥ ५३॥ 

युधिष्टिरं च राजानं भीमादीश्वापि पाण्डवान्‌॥ ६ ॥ 


भ्रीमद्दाभार ते 


[ आश्वमेधिकपर्व॑णि 


उपागम्य महातेजा विनयेनाभ्यवादयत्‌ । 
इसके बाद राजा युधिष्ठिर और भमीमसेन आदि 
सभी पाण्डवेंके पाख जाकर उस महातेजस्वी नरेशने विनय- 
पूवंक उनका अभिवादन किया ॥ ६३ ॥ 
स तेः प्रेग्णा परिष्वक्तः पूजितश्व॒ यथाविधि ॥ ७ ॥ 
धनं चास्मे ददुभूरि प्रीयमाणा महारथाः । 
उन सब छोगोौने प्रेमवश उसे छातीसे छगा लिया और 
उसका यथोचित सत्कार किया | इतना ही नहीं) बश्रुवाइनः 
पर प्रसन्न हुए उन पाण्डव महारथियेंने उसे बहुत 
घन दिया || ७३ ॥ 
तथैव च मदीपालः कृष्णं चक्रगदाधघरम्‌॥ ८ ॥ 
प्रयुज्ष इव गोविन्दं॑ विनयेनोपतस्थिवान्‌ । 
इसी प्रकार वह भूपाल प्रदुम्नकी माति बिनीत भावसे 
शहुचक्रगदाघारी भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सेवामें उपस्थित 
हुआ ॥ ८३ ॥ ' 
तस्मे कृष्णो ददौ राशे महाहमतिपूजितम्‌ ॥ ९ ॥ 
रथं देमपरिष्कारं दिव्याश्वयुजमुत्तमम्‌ | 
श्रीकृष्णने इस राजाको एक बहुमूल्य रथ प्रदान किया 
जो सुनहरी सा्जासे सुसजित, सबके द्वारा अत्यन्त प्रशंसित 
और उत्तम था। उसमें दिव्य घोड़े जुते हुए थे ॥ ९३ ॥ 
धर्मराजश्व भीमश्च फाल्गुनश्व यमो तथा ॥ १०॥ 
पृथक्‌ पृथक्‌ च ते चेन मानार्थोभ्यामयोजयन्‌ । 
तत्पश्चात्‌ घमंराज युधिष्ठिशः मौमसेन, अ्जुनः नकुल 
और सदददेवने अलग-अलग बश्रुवाइनका सत्कार करके उसे 
बहुत घन दिया || १०४३ ॥ 
ततस्व॒तीये दिवसे सत्यवत्यात्मजों मुनिः॥ ११॥ 
युधिप्टिरं समस्येत्य वाग्मी वचनमत्रवीत्‌। 
उसके तीसरे दिन सत्यवतीनन्दन प्रवचनकुशल महर्षि 
व्यास युधिष्टिरके पास आकर बोले-॥ ११४ ॥ 
अद्यप्रश्ति कौन्‍्तेय यज़ख समयो द्वि ते। 
मुहर्तां यशियः प्राप्तश्रोदयन्तीद याज़काः ॥ १२॥ 
'कुन्तीनन्दन | तुम आजसे यज्ञ आरम्म कर दो। 
उसका समय आ गया है। यजका शुभ भुहूर्त उपस्थित है 
और याजकगण तुम्हें बुला रहे हैं ॥ १२ ॥ 
अद्दीनो नाम राजेन्द्र ऋतुस्ते5यं च कत्पताम्‌ । 
बहुत्वात्‌ काश्चना ख्यघ्य ख्यातो बहुसुवर्णकः॥ ० ॥ 
राजेन्द्र | तुग्हारे इस यशमें किसी बातकी कमी 
रहेगी | इसलिये यह किसी भी अद्गजसे हीन न होनेके 
अहीन ( सर्वाज्ञपूर्ण ) कहलायेगा | इसमें सुवर्ण ना 
द्रव्यकी अधिकता होगी; इसलिये यह बहुसुवर्णक ना 
विख्यात होगा ॥ १३॥ 
एवयमत्र मद्दाराज दृक्षिणां श्रिग्रु्णां कुर। | 
न्वित्वं बजतु ते राजन ब्राह्मणा द्त्र कारणम्‌ ॥ १४ । 
/ 
| 


अनुगीतापर्व ] 


अशशौतितमो इच्यायः 


६२८९, 


“महाराज ! यज्ञके प्रधान कारण ब्राह्मण ही हैं; इसलिये 
तुम उन्हें तिगुनी दक्षिणा देना | ऐसा करनेसे तुम्हारा यह 
एक ही यज्ञ तीन यज्ञेंके समान हो जायगा ॥ १४ ॥ 
श्रीनध्वमेधानत्र त्वं सम्प्राप्य बहुद्क्षिणान्‌ । 
शातिवध्याकृत पाप॑ प्रहास्यसि नराधिप ॥ १५॥ 

“नरेश्वर ! यहाँ बदुत-सी दक्षिणावाले तीन अश्वमेध 


यशोंका फल पाकर तुम शातिवधके पापसे मुक्त हो 
जाओगे ॥१५ ॥ 


पवित्र परम चेंतत्‌ पावन चेतदुत्तमम्‌ | 
यदाश्वमेघावभ्र्थ प्राप््स्से कुरुनन्दन ॥ १६॥ 
(कुस्नन्दन [ तुम्हें जो अश्वमेघ यश्ञका अवभ्थ स्नान 
प्रात्त होगा; वह परम पवित्र; पावन और उत्तम है? ॥१६॥ 
इत्युक्त स तु तेजखी व्यासेनामितबुद्धिना । 
दीक्षां विवेश घर्मात्मा वाजिमेधाप्तये ततः ॥ १७॥ 
परम बुद्धिमान्‌ व्यासजीके ऐसा कहनेपर घर्मात्मा एवं 
तेजसी राजा युधिष्ठिरने अश्वमेघ यञ्ञकी सिद्धिके लिये उसी 
दिन दीक्षा ग्रहण की ॥ १७ ॥ 
ततो यश महावाहुवाजिमेयं महाक्रतुम । 
बहननदश्षिणं राजा सर्वकामगुणान्वितम्‌ ॥ १८॥ 
फिर उन महाबाहु नरेशने बहुत-से अन्नको दक्षिणासे 
युक्त तथा सम्पूर्ण कामना ओर गुर्णोलि सम्पन्न उस अश्वमेष 
नामक महायज्ञका अनुष्ठान आरम्भ कर दिया ॥ १८ ॥ 
तत्र वेद्विदों राज॑श्रक्रुः कमोणि याजकाः । 
परिक्रमन्तः सवशा विधिवत्‌ साथुशिक्षितम्‌ ॥ १९॥ 
उसमें वेदोंके ज्ञाता और स्वंश याजकॉने सम्पूर्ण कर्म 
किये-कराये | वे सब ओर घूम-बूभकर सत्पुरुर्षाद्वारा शिक्षित 
कर्मका सम्पादन करते-कराते थे ॥ १९ ॥ 
पृ तेषां स्खलितं किचिदासीघ्वाप्यक्ृतं तथा । 
क्रममुक्तं च युक्ते व चक्रुस्तत्र द्विजपभाः ॥ २० ॥ 
उनके द्वारा उस यज्ञमं कहीं भी कोई भूल या त्रुटि 
नहीं होने पायी | कोई भी कर्म न तो छूटा और न अधूरा 
रहा | श्रे४ ब्राह्षणोने प्रत्येक कार्य को क्रके अनुसार उचित 
रीतिसे पूरा किया || २० ॥ 
कृत्वा प्रवग्य धम्माख्यं यथावद्‌ द्विजसत्तमाः । 
|! चकुस्ते विधिवद्‌ राज॑स्तथवाभिषयं द्विजाः ॥ २१ ॥ 
|. राजन ! वर्श ब्राह्मणशिरोमणियॉने प्रवग्य॑ नामक 
धर्मानुकूछ कर्को यथोचित रीतिशे सम्पन्न करके विधिपूर्वक 
॥ सोमामिष्रव-सोमलछताका रस निकालनेका कार्य किया ॥२१॥ 
|! अभिषूय ततो राजन सोम॑ सोमपसत्तमाः | 
। | सवनान्यानुपृव्यंण चक्तः शाख्रानुसारिणः ॥ २२॥ 
|. महाराज | सोमपान करनेवालोंमें श्रेष्ठ तथा शास्नरकी आशा- 
के अनुसार चलनेवाले विद्वानोंने सोमरस निकालकर उसके 


| द्वारा क्रशः तीनों समयके सबन कर्म किये ॥ २२ ॥ 
| 
म० स० ३-- ८. ९-- 


न तत्र कृपणः कश्चिञ्न दरिठ्रों वभूव ह। 

श्षुधितों दुःखितो बापि प्राकृतो वापि मानवः ॥ २३ ॥ 
उस यज्ञमें आया हुआ कोई भी मनुष्य) चाहें वह 

निम्न-से-निम्न श्रेणीका क्यों न हो; दीन-दरिद्र, भूखा अथवा 

दुखिया नहीं रह गया था ॥ २३ ॥ 

भोजन भोजनाथिभ्यो दापयामास शात्रुद्दा। 


' भीमसेनो महातेजाः सतत राजशासनात्‌ ॥ २४॥ 


शत्रुसृद्नमहातेजखी भीमसेन महाराज युधिष्ठिरको 
आशासे मोजनाथियोंको भोजन दिलानेके कामपर सदा डटे 
रहते थे ॥ २४ ॥ 
संस्तरे कुशलाश्वापि सर्वकायोणि याजकाः | 
दिवसे दिवसे चक्रुयथाशाखानुद्शनात्‌ ॥ २५॥ 
यशकी वेदी बनानेमें निपुण याजकगण प्रतिदिन 
शास््रोक्त विधिके अनुसार सब कार्य सम्पन्न किया करते थे ॥ 
नाषडड्विद्त्नासीत्‌ खद॒स्यस्तस्य घीमतः | 
नावतो नाजुपाध्यायो न च वादाविच्क्षणः: ॥ २६॥ 
बुद्धिमान्‌ राजा युधिष्टिके यज्ञका कोई भी सदस्य 
ऐसा नहीं था; जो छहों अज्लोंका विद्वानः ब्रह्मचयंत्रतका 
पालन करनेवाला$ अध्यापनकर्म में कुशल तथा वादबिवादमें 
प्रवीण न हो ॥ २६ ॥ 
ततो यूपोच्छूये प्राप्त पड बलवान भरतर्षभ । 
खादिरान वित्वसमितांस्तावतः सववर्णिनः ॥ २७ ॥ 
देवदारुमयी दो तु यूपो कुरुपतेमेखे । 
इलेष्मातकमयं चेक॑याहुकाः समकतल्पयन ॥ २८॥ 
भरतश्रेष्ठ | तत्पश्चात्‌ जब यूपकी स्थापनाका समय आयाः 
तब याजकॉने यशभूमिर्मे वेलके छः; खैरके छः पलाशके भी 
छः देवदारुके दो और लछोड़ेका एक-इस प्रकार इक्कीत 
यूप कुरुराज युधिष्ठिरके यज्ञम्मे खड़े किये || २७-२८ ॥ 
शोभार्थ चापरान्‌ यूपान्‌ काश्वनान्‌ भरतर्षभ । 
स भीमः कारयाम!स धमराजस्य शासनात्‌ ॥ २९ ॥ 
मरतमूषण ! इनके सिवा घमंराजकी आज्ञाते मीमछेनने 
यज्ञ़की शोमाके लिये और भी बहुत-से सुवर्णमय यूप खड़े 
कराये ॥ २९ ॥ 
ते व्यराजन्त राजपंवौसोभिरुपशोभमिताः । 
महेन्द्रानुग॒ता देवा यथा सप्तपिंभिर्दिधि ॥ ३० ॥ 
बस्त्रोंद्ारा अलंकृत किये गये वे राजपि युघिष्टिरके यश्ञ- 
सम्बन्धी यूप आकाशमें सप्तर्षियोंसि घिरे हुए. इन्द्रके अनुगाप्री 
देवताररके समान शोमा पाते थे ॥ ३० ॥ 
इप्ठकाः काझ्षनीश्रात्र चयनाथ कृता5भवन | 
शुशुभे चयने तन्च॒ दक्षस्येव प्रज्ञापतेः ॥ ३१ ॥ 
यशकी वेदी ब्नानेके लिये वहाँ सोनेकी इंट तेयार 
करायी गयी थीं | उनके द्वारा जब वेदी बनकर तैयार हुई) 
तब वह दक्षप्रजापतिकी यशवेदीके समान झोभा पाने लगी ॥ 
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चतुश्चित्यश्च तस्यासीदष्टादशकरात्मकः । 
स रुक्‍्मपक्षो निच्चितस्न्रकोणो गरुडाकृतिः ॥ ३२२ ॥ 
उस यज्ञमण्डपमें अग्निचयनके लिये चार स्थान बने 
थे। उनमेंसे प्रत्येककी लंब्राई-चोड़ाई अठारह हाथकी थी। 
प्रत्येक वेदी सुबणंमय पड्डूसे युक्त एवं गरुड़के समान आकार- 
वाली थी | वह त्रिकोणाकार बनायी गयी यी ॥ ३२ ॥ 
ततो नियुक्ताः पशवों यथाशार्त्रं मनीषिभिः । 
ते त॑ देवं समुद्दियय पश्चिणः पशवश्व ये ॥ ३े३॥ 
ऋषभाः शास््रपठितास्तथा जलचराश्च ये। 
सर्वोस्तानभ्ययुञ्जंस्ते. तत्नाश्चिचयकर्मणि ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर मनीषोी पुरुषोंने शाल्लोक्त विधिके अनुसार 
पश्चुओंकोी नियुक्त किया । भिन्न-भिन्न देवताओंके उद्देश्यसे 
पश्ु-पक्षी, शासत्रकथित वृषभ और जलरूचर जन्तु--इन 
सबका अग्निद्यापन-कर्मर्म याजकोने उपयोग किया ॥ ३३-२४॥ 
यूपेषु नियता चासीत्‌ पशुूनां त्रिशती तथा। 
अशभ्वरत्नोत्तरा यशे कोन्तेयस्य मद्दात्मनः ॥ ३५ ॥ 
कुन्तोनन्दन महद्दात्मा युधिष्ठिके उस यशमें जो यूप 
खड़े किये गये थे) उनमें तीन सौ पशु बाधे गये थे | उन 
सबमें प्रधान वही अश्वरत्न था ॥ २५॥ 
स॒ यज्ञ; शुशुने तस्य साक्षाद्‌ देवषिंसंकुलः । 
गन्धवंगणसंगीतः प्रनृत्तो5प्सरसां गणेः॥ ३६ ॥ 
साक्षात्‌ देवपियोंति भरा हुआ युधिष्ठिरका वह यज्ञ बड़ी 


श्रीमद्ाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वो' 


शोभा पा रहा था । गन्धवोंके मधुर संगीत और अप्सराओंँ 
उत्यसे उसकी शोभा और बढ़ गयी थी ॥ ३६ ॥ 
स॒किपुरुषसंकीर्णः किनरेश्रोपशोभितः । 
सिद्धविप्रनिवासेश्वल समन्‍्तादमिसंदृतः ॥ ३७ 

वह यश्मण्डप किम्पुरुषेंसि मरा-पूरा यथा । किन्नर : 
उसकी शोभा बढ़ा रह्दे थे। उसके चारों ओर सिर््धों अं 
ब्राह्यणोंके निवासस्थान बने थे, जिनसे बहू यज्ञ-मण्क् 
घिरा था ॥ ३७ | 


तस्मिन्‌ सदसि नित्यास्तु व्यासशिष्या द्विजषभा:। 
सवंशास्त्रप्रणतारः कुशला यज्ञसंस्तरे ॥ ३८ 
व्यासजीके शिष्य श्रेष्ठ ब्रान्ाण उस यज्ञसमार्मे स 
उपस्थित रहते थे । वे सम्पूर्ण शारस्त्रोंके प्रणता ओर यशकर 
कुशब थे ॥ २८ ॥ 
नारदश्व॒ वभूवात्र तुम्वुरुश्च महायुतिः । 
विश्वावसुश्चित्नसेनस्तथान्ये. गीतकोचिदाः ॥ ३९ 
गन्धवां गीतकुशला नृत्येषु च विशारदाः। 
रमयन्ति सम तान्‌ विप्रान्‌ यशकमौन्‍्तरेषु वे ॥ ४० 
नारद) महातेजस्वी तुम्बुरु। विश्वावसु, चित्रसेन ते 
अन्य संगीतकलाकोविद। गाननिपुण एवं नृत्यविशाः 
गन्धय प्रतिदिन यज्ञकार्यके बीच-बीचम समय मिलनेपर अप 
नाच-गानकी कलाओंद्वारा उन ब्राक्षणोंका मनोरंज 
करते थे ॥ ३९-४० ॥ 


इति भ्रोमद्दाभारते भाश्वमेघिके पर्तणि अनुगीताप्वेणि अइ्वमेघारम्मे भष्शशीतितमोडध्यायः ॥ ८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्वमेधिकपदके अन्तर्गत अनुगीतापर्वमें अह्वमेध यश्ञका 


आरम्मविषयक अठासीदों अध्याय पूरा हुआ॥ ८० ॥ 


एकोननवतितमो5ध्याय: 
युधिष्टिरका ब्राह्मणोंकी दक्षिणा देना और राजाओंकों मेंट देकर विदा करना 


वेश़मायन उवाच 

श्रपयित्वा पशूनन्‍्यान्‌ विधिवद्‌ द्विजलत्तमाः । 
त॑ तुरकं यथाशासत्रमालभन्‍्त द्विजातयः॥ १ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! उन श्रेष्ठ 
ब्राझणोने अन्यान्य पशुओंका विधिपूर्वक श्रपण करके उस 
अश्वका भी शास्जीय विधिके अनुसार आलभन किया ॥ १ ॥ 
ततः संभ्रप्य तुरगं विधिवद्‌ याजकास्तदा । 
उपसंवेशयन राजंस्ततस्तां द्वुपदात्मजाम्‌ ॥ २ ॥ 
कृल्मभिस्तिखुभी राजन्‌ यथाविधि मनलखिनीम्‌। 


राजन | तत्पश्चात्‌ याजकोने विधिपू्वंक अश्वका अ्रप 
करके उसके समीप मन्त्र) द्रव्य और श्रद्धा-इन तीन कलाई 
से युक्त मनस्विनी द्रौपदीको शाज्जोक्त विधिके अनुस 
बेठाया ॥ २३२ ॥ 


उद्धत्य तु वर्षा तस्य यथाशार्त्रं द्विजातयः ॥ दे 
भ्रपयामाछुरवयग्रा विधिवद्‌. भरतषभ । 
मरतगश्रेष्ठ | इसके बाद ब्राक्षण्णोंने शान्तचित्त होकर 3 


अश्वकी चर्बी निकाली और उसका विधिपूर्वक श्रपण कर 
आरम्म किया ॥ रेई ॥ 


अन्ञुगीतापवं | 


पकोननवतितमो एच्याय: 
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ते वपाधूमगन्ध तु घमेराजः सहानुजेः ॥ ४ ॥ 
उपाज़िप्रद्‌ यथाशार्त्रं सर्वपापापह॑ तंदा । 

भाइयोंसहित धमंराज युधिष्ठिरने शासत्रकी आशाके अनुसार 
उस चर्बीके धूमकी गन्घ झूँघी। जो समस्त पार्षोका नाश 
करनेवाली थी ॥ ४३ ॥ 
शिष्टान्यड्रानि यान्यासं स्तस्याध्वस्य नराधिप ॥ ५ ॥ 
तान्यग्नी जुडु॒वुर्धीराः समस्‍्ताः पोडशात्विजः | 

नरेश्वर | उस अश्वके जो शेष अज्ज थे; उनको घीर 
स्वमाववाले समस्त सोलह ऋत्विजोंने अग्निमें होम कर दिया ॥ 
संस्थाप्येव॑ तस्य राशस्तं यज्ञ शक्रतेजसः॥ ६ ॥ 
व्यासः सशिष्यो भगवान्‌ वर्धयामास त॑ नपम्‌ | 

इस प्रकार इन्द्रके समान तेजस्वी राजा युधिष्ठिक्े उस 
यशको समाप्त करके शिष्योसहित भगवान्‌ व्यासने उन्हें 
बधाई दी-अभ्युदयसूचक आशीर्वाद दिया ॥ ६३ ॥ 
ततो युधिष्टिरः प्रादाद्‌ ब्राह्मणेभ्यो यथाविधि ॥ ७ ॥ 
कोटीः सहस््न॑ निष्कार्णा व्यासाय तु वसुंधराम | 

इसके बाद युधिष्टिरने सब ब्राह्मणोंकों विधिपूर्वक एक 
हजार करोड़ ( एक खबं ) स्वर्णयुद्राएँ दक्षिणार्में देकर 
व्यासजीको समूर्ण पृथ्वी दान कर दी ॥ ७६॥ 
प्रतिगृह्य धरां राजन्‌ व्यासः सत्यवतीसुतः॥ ८ ॥ 
अब्रवीदू भरतश्रेष्ठ धर्मराजं युधिष्ठटिरम्‌ । 

राजन्‌ | सत्यवतीनन्दन व्यासने उस भूमिदानको ग्रहण 
करके भरतपश्रेष्ठ धमंराज युधिष्ठिस्‍से कह्ा-॥ ८॥ ॥ 
बसुधा भवतस्त्वेषा संन्यस्ता राज़सत्तम ॥ ९ ॥ 
निष्क्रयो दीयतां महां ब्राह्मणा द्वि धनार्थिनः । 

“हपश्रेष्ठ | तुम्हारी दी हुई इस प्रथ्वीको मैं पुनः तुम्हारे 
ही अधिकारमें छोड़ता हूँ । तुम मुझे इसका मूल्य दे दो; 
क्योंकि ब्राक्षण धनके ही इच्छुक होते हैं ( राज्यके नहीं ) ? ॥ 
युधिष्टिरस्तु तान्‌ विप्रान प्रत्युवाच महामनाः॥ १० ॥ 
भ्रातभिः सहितो धीमान मध्ये राशां महात्मनाम्‌ । 

तव महामनखंी नरेशंके बीचमें भाशयोंतहित बुद्धिमान्‌ 
महामना युधिष्टिरने उन ज्राह्षणेसे कहा-॥ १०३ ॥ 
अश्वमेघे महायशे पृथिवी दक्षिणा स्म्ृता ॥ ११॥ 
अजजुनेन जिता चेयम्त्विग्भ्यः प्रापिता मया । 
बने प्रवेक्ष्ये विप्राग्या पिभजध्व॑ मद्दीमिमाम्‌॥ १२ ॥ 
चतुधों पृथिवीं छृत्वा चातुहोंत्रप्रमाणतः । 
नाहमादातुमिच्छामि ब्रह्मस्वं द्विजसत्तमाः ॥ १३ ॥ 
हदें नित्यं मनो विप्रा भ्रावृणां चेव मे सदा | 

“विप्रवरो | अश्वप्रेघ नामक महायज्ञर्मे प्रथ्वीकी दक्षिणा 
दैनेका विधान है; अतः अर्जुनके द्वारा जीती हुईं यह सारी 
पृथ्वी मैंने ऋत्विजोंकों दे दी है। अब मैं बनमें चला 
जाऊँगा | आपलोग चारतुर्दशेत्र यज्ञके प्रमाणानुसार प्रथ्बीके 
चार माग करके इसे आपसमें बॉट लें | दिजश्रेष्टगण | में 


ब्राक्षणोॉका घन लेना नहीं चाहता | ब्राक्षणो ! मेरे भाशयोंका 
भी सदा ऐसा ही विचार रद्दता है?! ॥ ११--१३३१ ॥ 
इत्युक्तवति तस्मिस्तु भ्रातरो दौपदी च सा ॥ १४॥ 
पवमेतदिति प्राहुस्तरभूलो महर्षणम्‌ । 

उनके ऐसा कइनेपर भीमसेन आदि भाहयों और ट्रोपदी- 
ने एक स्वरसे कह्दा-'हाँ; मद्दाराजका कहना ठीक है |? इस 
महान्‌ त्यागकी बात मुनकर सबके रोगटे खड़े हो गये ॥ १४३॥ 
ततो5न्तरिक्षे बागासीत्‌ साधु साध्चिति भारत॥ १५ ॥ 
तथेव द्विजसंघानां शंसतां विवभी खनः । 

भारत | उस समय आकाशत्राणी हुई-५पाण्डवो ! तुमने 
बहुत अच्छा निश्चय किया । तुम्हें धन्यवाद !? इसी प्रकार 
पाण्डवोंके सत्साइसकी प्रशंसा करते हुए ब्राह्मणसमूहोंका भी 
शब्द वहाँ स्पष्ट सुनायी दे रह्दा था ॥ १५३ ॥ 
द्वेपायनस्तथा कृष्णः पुनरेव युधिप्टिस्म्‌ ॥ १६॥ 
प्रोवाच मध्ये विप्राणामिदं सम्पूजपन मुनिः । 

तब मुनिवर होपायनकृष्णने पुनः ब्राह्मणोंके बीचर्म 
युधिष्ठिरकी प्रशंसा करते हुए कह्टा-॥ १६३६ ॥ 
दत्तेषा भवता महां तां ते प्रतिददाम्यहम ॥ १७॥ 
द्िरण्यं दीयतामेम्यो ब्राह्मणेभ्यो घरास्तु ते। 

“राजन | तुमने तो यह प्रथ्वी मुझे दे ही दी | अब मैं 
अपनी ओरसे इसे वापस करता हूँ । तुम इन ब्राह्मर्णोको 
सुवर्ण दे दो और प्थ्वी त॒म्दारे ही अधिकारमें रह जाय? | 
ततोडब्रवीद्‌ वाखुदेवो धर्मराज युधिष्िरम्‌ ॥ १८ ॥ 
यथा55ह भगवान्‌ व्यासस्तथा त्वं कतुम्सि । 

तब मगवान्‌ श्रीकृष्णने घर्मराज युधिडष्ठिस्से कहा- 
“घर्मराज | मगवान्‌ व्यास जेसा कहते हैं, वैसा ही तुर्म् 
करना चाहिये! | १८३ ॥ 
इत्युक्तः स कुरुश्र 5: प्रीतात्मा भ्रातृभिः सह ॥ १९ ॥ 
कोटिकोठिक्ठतां प्रादाद्‌ दक्षिणां त्रिगुणां क्रतोः । 

यह सुनकर कुरुश्रेष्ठ युधिष्टिर माइयेंसहित बहुत प्रसन्न 
हुए और प्रत्येक ब्राह्मणको उन्होंने यश्के लिये एक-एक 
करोड़को तिगुनी दक्षिणा दी ॥ १९३१ ॥ 

न करिष्यति तलोके कश्चिदन्यो नराधिपः ॥ २० ॥| 
यत्‌ छते कुरुराजेन मरुत्तस्थानुकुबता । 
महाराज मछत्तके मार्गका अनुसरण करनेवाले राजा 
युधिष्ठिरने उस समय जैसा महान्‌ त्याग किया था जैसा इस 
संसारमें दुसरा कोई राजा नहीं कर सकेगा ॥ २०३॥ 
प्रतिगृह्य तु तद्‌ रत्नं कृष्णद्धैपायनो मुनिः ॥ २१ ॥ 
ऋत्विग्भ्यः प्रददी विद्वांश्वतुधों व्यभजंश्व ते । 
विद्वान्‌ महर्षि व्यासने वह सुवर्णराशि लेकर ब्राह्मर्णोंको दे 
दी और उन्होंने चार माग करके उसे आपसर्मे बॉँट लिया ॥ 
घरण्या निष्कय  दत्त्वा तद्धिरण्य युधिष्ठिरः ॥ २२॥ 
धूतपापो जितस्वगां मुमुदे भ्रात्ृ॒भिः खद्द । 


६२९२ 


श्रीमहाभारत 


[ आश्वमेधिकपच 


इस प्रकार प्रथ्वीके मूल्यके रूपमें वह सुवर्ण देकर राजा 
युविष्ठिर अपने भारयेसहित बहुत प्रसन्न हुए । उनके सारे 
पाप घुल गये ओर उन्होंने स्वर्गगर अधिकार प्राप्त कर लिया॥ 
ऋत्विजस्तमपयन्त॑ सुवर्णनिदययं तथा ॥ २३॥ 
व्यभजन्त द्विजातिभ्यो यथोत्साहं यथासुखम । 
उस अनन्त सुबर्णराशिको पाकर ऋत्विजोने बड़े उत्साह 
और आनन्दके साथ उसे ब्राह्मणोकों बॉट दिया ॥ २३३ ॥ 
यक्षवाटे च यत्‌ किचिद्धिरण्यं सविभूषणम्‌ ॥ २४ ॥ 
तोरणानि च यूपांश्व घटान पाजत्रीस्तथेष्टकाः । 
युधिषप्टिराभ्यनुशाताः सर्वे तद्‌ व्यभजन द्विजाः॥ २५ ॥ 
यज्ञशालार्में भी जो कुछ सुवर्ण या सोनेके आभूषण) 
तोरण; यूप) घड़े, बर्तन और ईंट थीं; उन सबकी भी 
युधिष्टिरकी आज्ञा लेकर ब्राह्मणोंने आपसे बॉट लिया ॥ 
अनन्तरं ट्विजातिभ्यः क्षत्रिया जहिरे वच्छु। 
तथा विद शूदसंघाश्र तथान्ये म्लेचछजातयः ॥ २६ ॥ 
ब्राह्मणोंके लेनेके बाद जो धन वहाँ पड़ा रह गया। उसे 
क्षत्रिय) बैश्य॥ झूद तथा म्लेच्छ जातिके लोग उठा 
ले गये॥ २६ | 
ततस्ते ब्राह्मणाः स्व मुदिता जग्मुरालयान । 
तपिंता बखुना तेन घमंराजेन घीमता॥ २७॥ 
तदनन्तर सब ब्राह्मण प्रसन्नतापृबंक अपने घरोंकों गये | 
बुद्धिमान धर्मराज युधिष्ठिसे उन सबको उस धनके द्वार 
पूर्णतः तृत्त कर दिया था ॥ २७ ॥ 
खमंशं भगवान्‌ व्यासः कुन्त्ये साक्षाद्धि मानतः। 
प्रददी तस्य महतो हिरण्यस्य महाध्युतिः ॥ २८॥ 
उस महान सुत्र्णराशिमेंसे महातेजसखी भगवान्‌ व्यासने 
जो अपना भाग प्राप्त किया था; उसे उन्होंने बड़े आदरके 
साथ कुन्तीकों भेंट कर दिया ॥ २८ ॥ 
श्वशुरात्‌ प्रीतिदायं तं प्राप्य सा प्रीतमानसा । 
चकार पुण्यक तन सुमहत्‌ संघशः पृथा ॥ २९॥ 
श्रश्ुरकी ओरसे प्रेमपूवंक मिले हुए उस धनकों पाकर 
कुन्तीदेवी मन-ही-मन बहुत प्रसन्न हुई और उसके द्वारा 
उन्होंने बड़े-बढ़े सामूद्दिक पुण्य-कार्य किये ॥ २९ ॥ 
गत्वा त्ववश्षथं राजा विपाप्मा श्रातृभिः सह । 
सभाज्यमानः शु“्यभे महेन्द्रस्थिदशेरिव ॥ ३० ॥ 
यज्ञके अन्तमें अवभ्रथस्नान करके पापरद्वित हुए. राजा 
युधिष्ठिर अपने भाशयोसे सम्मानित हो इस प्रकार शोभा पाने 
लगे; जैसे देवताओसे पूजित देवराज इन्द्र सुशोमित होते हैं ॥ 
पाण्डवाश्य महीपालेः समेतेरभिसंवताः । 
अशोभन्‍त महाराज ग्रहास्तारागणेरिव ॥ ३१॥ 
मद्दाराज | वहाँ आये हुए समस्त भूपालेसे बिरे हुए 
पाण्डबछोग ऐसी शोमा पा रहे थे; मानो तारोंसे घिरे हुए 
ग्रह सुशोभित हों || ११ ॥ 
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राजभ्योषपि ततः प्रादाद्‌ रत्नानि विविधानि च। 
गज़ानश्वानटंकारान स््रियो वासांसि काझ्ननम्‌॥ ३ 
तदनन्तर पाण्डवने यशमें आये हुए राजाओंको 
तरदइ-तरहके रत्न, हाथी; घोड़े! आभूषण, र्रियाँ, वद्् 
सुबर्ण भेंट किये ॥ ३२ ॥ 
तदू घनोघमपय॑न्त॑ पार्थः पार्थिवमण्डले । 
विरूजब्शुशुभे राजन यथा वेश्रवणस्तथा ॥ ३' 
राजन्‌ ! उत्त अनन्त धनराशिकों भूपालमण्डलूमें ब 
हुए कुन्तीकुमार युधिष्ठिर कुबेरके समान शोभा पाते थे ॥: 
आनीय च तथा वोरं राज़ानं बश्चवाहनम्‌ । 
प्रदाय विपुल वित्त गशृद्दान्‌ प्रास्थापयत्‌ तदा ॥ हे! 
तलश्चात्‌ वीर राजा बश्रुवाहइनकी अपने पास बुल 
राजाने उसे बहुत-सा घन देकर विदा किया ॥ १४ ॥ 
दुःशलायाश्व त॑ पोच्च बालक॑ भरतर्षभ । 
खराज्ये5थ पितुर्थीमान्‌ खसुः प्रीत्या न्यवेशयत्‌॥ ३ 
भरतश्रेष्ठ | अपनी बहिन दुःशलाकी प्रसन्नताके 
बुद्धिमान्‌ युधिष्टिरे उसके बालक पौन्रको पिताके रा 
अभिषिक्त कर दिया ॥ ३५॥ 
नृपर्तीश्चेव तान्‌ सवोन्‌ खुविभक्तान्‌ सुपूज्ितान। 
प्रस्थापयामास वशी कुरुराज़ो युधिष्ठिरः॥ ३: 
जितेन्द्रिय कुरुराज युधिष्ठिरने सब राजाओंको अ 
तरह धन दिया और उनका विशेष सत्कार करके उन्‍हें 
कर दिया ॥ १६ | 
गोविन्द च महात्मानं वलदेवं महाबलूम । 
तथान्यान्‌ वृष्णिवीरांश् प्रधुम्नाथान सहस्षशः॥ ३ 
पूज़यित्वा महाराज यथाविधि मदहायुतिः 
भ्रातृभिः सहितो राजा प्रास्थापयद्‌ रिंद्मः ॥ ३६ 
महाराज ! इसके बाद महात्मा भगवान्‌ भ्रीकृष्ण, २ 
बली बलदेव तथा प्रयुम्न आदि अन्यान्य सहर्खों बृष्णिवीर 
विधिवत्‌ पूजा करके मार्श्योस॒ह्वित शन्रुदमन मद्दातेजस्वी र 
युधिष्ठिरने उन सबको विदा किया ॥ ३७-३८ ॥ 
एवं बभूव यज्ः स धमेराजस्य धीमतः | 
बहृन्नधनरल्ौधः सुरामे रेय सागरः ॥| ३५ 
सार्पिःपज्डा हदा यत्र व्भूवुश्वान्नप्वताः । 
रसालाकदमा नद्यो. वभूवुर्भरतपंभ ॥ ४: 
इस प्रकार बुद्धिमान्‌ धमंराज युधिष्ठिरका वह यज्ञ 
हुआ । उसमें अन्न) धन और रक्ोंके ढेर छगे हुए श 
देवतार्ओके मनमें अतिशय कामना उत्पन्न करनेवाली वस्तु 
का सागर लहराता था । कितने ही ऐसे तालाब थे; जि 
घोकी कीचड़ जमी हुई थी और अन्नके तो पहाड़ ही: 
थे । भरतभूषण ! रससे भरी कीचड़रहित माना 
बहती थौं ॥ ३९-४० ॥ 
भवक्ष्यखाण्षवरागाणां क्रियतां श्जुल्यतां तथा । 


श्जः 


महाभारत ##5<- 
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महाराज युधिष्टिरके अश्वमेधयज्ञमं एक नेवछेका आगमन 


अनुगीतापवं ] 


पशूनां बध्यतां चेष नान्‍त ददशिरे ज़नाः ॥ ४१॥ 
...._ ( पीपछ ओर सेंठ मिलाकर जो मूँगका जूस तैयार 
. किया जाता है; उसे “खाण्डव? कहते हैं | उसीमें शक्कर मिला 
हुआ हो तो वह “खाण्डवराग? कहा जाता है। ) भक्ष्य- 
. भोज्य पदार्थ और खाण्डवराग कितनी मान्रामें बनाये और 
खाये जाते हैं तथा कितने पशु वहाँ बाँघे हुए थे! इसकी 
| कोई सीमा वहाँके लोगोंको नहीं दिखायी देती थी ॥ ४१ ॥ 


। मत्तप्रमत्तमुदितं सुपरीतयुवतीजनम्‌ । 
क्‍ सदज्ञशह्ुनादेश्य मनोरममभूतू तदा ॥ ७४२॥ 


आनन्द-विभोर हो रहे थे | युवतियों बड़ी प्रसन्नताके 
साथ वहाँ विचरण करती थीं । मृदज्ञों और शब्ठोंकी ध्वनियों- 
से उस यज्ञशालाकी मनोरमता और भी बढ़ गयी थी ॥४२॥ 
दीयतां भुज्यतां चेष्ट दिवारात्रमवारितम्‌ । 


नवतितमो ६ध्यायः 


६२९३ 


त॑ महोत्सवसंकाश  इृष्टपुएजनाकुरूम्‌ ॥ ४३ ॥ 
कथयन्ति सम पुरुषा नानादेशनिवासिनः | 

“जिसकी सी इच्छा हो, उसको वही वस्तु दी जाय। 
सबको इच्छानुसार भोजन कराया जायः--यह घोषणा दिन- 
रात जारी रहती थी-कभी बंद नहीं होती थी । दृष्ट-पुष्ट 
मनुष्योंसे भरे हुए. उस यज्ञ-मह्दोत्सवकी चर्चा नाना देशेके 
निवासी मनुष्य बहुत दिनोंतक करते रहे ॥ ४३४३ ॥ 
वर्षित्वा धनधाराभिः कामे रत्ने रखेस्तथा। 
विपाप्मा भरतश्रेष्ठः रृतार्थः प्राविशत्‌ पुरम्‌ ॥ ४४ ॥ 

भरतश्रेष्ठ राजा युधिष्टिरने उस यशमें घनकी मूसला- 
घार वर्षा की । सब प्रकारकी कामनाओं) रलें और रखेंकी 
भी वर्षा की । इस प्रकार पापरदित और कृताथ होकर उन्होंने 
अपने नगरमें प्रवेश किया ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेधिके पर्वणि अनुगीतापर्वणि अर्वमेघसमाप्तो एकोननबतितमोउ्ध्याय: ॥ «८९ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत आश्वमेथिकपवंके अच्तगंह जनुगौताषदेमे अहवमेशकौ समाह्विविषयक नवसौरगों अध्णाय पूरा हुमा (८९) 


नवतितमो5ध्याय: 


युधिष्टिरके यज्ञमें एक नेवलेका उम्छवृत्तिधारी ब्राह्मणके द्वारा किये गये 
सेरभर सत्तृदानकी महिमा उस अश्वमेधयज्ञसे भी बढ़कर बतलाना 


जनमेजय उवाच 
पितामहस्य मे यशे धमेराजस्य घीमतः । 
यदाश्चयंमभूत्‌ किचित्‌ तद्‌ भवान्‌ वक्‍तुमहति॥ १ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--अद्षन्‌ ! मेरे प्रपितामह बुद्धिमान 
घरराज युधिष्टिरके यश्षमें यदि कोई आश्चर्यजनक घटना हुई 
हो तो आप उसे बतानेकी कृपा करें ॥ १ ॥ 
वेशमस्पायन उवाच 
क्रूयर्ता राजशादूलऊ महदाश्चर्यमुत्तमम्‌ । 
अभ्वमेघे महायश्ञे निवृत्ते यदभूत्‌ प्रभो॥ २ ॥ 
वंशम्पायनजीने कहा--हपश्रेष्ठ | प्रमो ! युधिष्ठिर्का 
वह महान्‌ अश्वमेघ यज्ञ जब् पूरा हुआ। उसी समय एक 
बड़ी उत्तम किंतु महान्‌ आश्चयंमें डालनेवाढी घटना घटित 
हुई, उसे बतलाता हूँ; सुनो ॥ २॥ 
तरपितेषु द्विजाश्येषु शातिसस्वन्धिबन्धुषु | 
| द्वीनान्थकृपणे वापि तदा भरतसत्तम ॥ ३ ॥ 
घुष्यमाण महादाने दिक्षु स्वासु भारत। 
पतत्स पुष्पवर्षषु. धर्मराजस्य मूर्थनि॥ ७ ॥ 
नीलाक्षस्तत्र नकुलो रुफमपाइ्र्वस्तदानघ। 
| बज्जाशनिसमं॑ नादममुश्नद्‌ वरछुधाधिप ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | मारत | डस मश्मे श्रेष्ठ ब्राह्मणों, जातिवालों; 


सम्दस्वियों, बन्यु-बान्चर्वों: अन्धों तथा दौन-दरिद्रोंके ठृत 
। 


उस यज्ञके भीतर आये हुए सब लोग मत्त-प्रमत्त और 
| 
| 
| 


हो जानेपर जब युधिष्टिर्के महान्‌ दानका चार्रो ओर शोर 
हो गया और धर्मराजके मस्तकपर फूर्लोकी वर्षा होने लगी; 
डसी समय वहाँ एक नेवछा आया | अनभ | उसकी आँख 


' नीली थीं और उसके शरीरके एक ओरका माग सोनेका था | 


पृथ्वीनाथ | उसने आते ही एक बार वज्ञके समान मयंकर 

गजना की ॥ ३-५ ॥ 

सकदुत्सज्य तन्नादं चआासयानो सुगद्धिजान। 

मालजु्ष वचन प्राह धृष्टो बिलशयो मद्दान्‌ ॥ ६ ॥ 
बिलनिवासी उस धृष्ट एवं महान्‌ नेवलेने एक बार वेसी 

गज॑ना करके समस्त मृर्गों ओर पश्षचियोँको भयभीत कर दिया 

ओर फिर मनुष्यकी भाषामें कहा-॥ ६ ॥ 

सवतुप्रस्थेन वो नाय॑ यश्षस्तुल्यो नराधिपाः । 

उञ्छवृत्तेवंदान्यस्थ कुरुक्षेत्रनिवासिनः ॥ ७ ॥ 
(राजाओ ! तुम्हारा यह यश कुरुक्षेत्रनिवासी एक उच्छ 

वृत्तिधारी उदार ब्राह्मणके सेरमर सत्त दान करनेके बराबर 

भी नहीं हुआ है? ॥ ७ ॥ 

तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा नकुलस्य विशास्पते । 

विस्मयं परम जम्मुः खब्वे ते ब्राह्मणषंभाः ॥ ८ ॥ 
प्रजानाथ ! नेवलेकी वह बात सुनकर समस्त श्रेष्ठ 

ब्राह्णोंकोी बड़ा आश्रर्य हुआ ॥ ८ ॥ 

ततः समेत्य नकुल पर्यपृच्छन्त ते द्विजाः । 

कुतरुत्य॑ समलुप्रातो यज्ञ साधझुखसमानमस्र्‌ ॥ ९ ॥ 


६२९४ 


तब वे सब ब्राह्मण उस नेवलेके पास जाकर उसे चारों 
ओरतसे घेरकर पूछने लगे--(नकुल | इस यज्ञर्मं तो साधु 
जप पक पन 
0९ ९॥ ४) बा।ए जा शा | है॥॥[7 
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0224 पक 


022 9 70702 .२2८ ! 

५ २ छ् 0 | हल रन है ] 
0) 4८ रा] ऐश 5 33०6] ॥ 
ड 5 | ९! 
02500 


। | 
हर! हे 2 । 


पुरुषोंका ही समागम छुआ हैः तुम कट्टसि आ गये ! ॥ ९॥ 
कि वर्रल परमं तुम्यं कि श्रुत॑ कि परायणम्‌। 
कर्थ भवन्तं विद्याम यो नो यज्ञ विगहँसे ॥ १० ॥ 
(तुममें कौन-सा बल ओर[कितना शास्त्रशान है ! तुम 
किसके सहारे रहते हो ! हमें किस तरह तुम्हारा परिचय 
प्राप्त होगा ? तुम कौन हो; जो हमारे इस यशकी निन्‍्दा 
करते हो १ ॥ १० ॥ 
अविलृप्यागमं कृत्स्नं विविधेयशियेंः कृतम। 
यथागमं यथान्यायं कतेव्यं च तथा कृतम्‌॥ ११॥ 
“हमने नाना प्रकारकी यज्ञसामग्री एकत्रित करके शास्त्रीय 
विधिकी अवहेलना न करते ट्रए इस यज्ञको पूर्ण किया है ! 
इसमें शास्त्रसंगत और न्याययुक्त प्रत्येक कर्त॑व्यकर्मका 
यथोचित पालन किया गया है ॥ ११ ॥ 
पूजाहोः पूजिताश्वाज विधिवच्छास्रद्शनात्‌ । 
मन्त्नाइतिहुतश्राप्नमिदेत्त. देयममत्सरम्‌ ॥ १२॥ 
“इसमें शाह्मीय दृष्टिसे पुजनीय पुरुर्षोको विधिवत्‌ पूजा 
की गयी है । अग्निमें मन्त्र पढ़कर आहुति दी गयी है और 
देनेयोग्य वस्तुओंका ईर्ष्यारद्दित होकर दान किया 
गया है ॥ १२ ॥ 
तुश  दविजातयश्वात्र दानेबंहुविधैरपि। 
क्षत्रियाश्व सुयुद्धेन धाद्धश्वापि पितामहाः ॥ १३॥ 
पालनेन विशस्तुशः कामेस्तुण्ठा वरस्प्रियः । 
अनुक्रोशेस्तथा शूद्रा दानशेषेः पृथग्जनाः # १४॥ 


भीमद्दाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्व॑णि 


शातिसम्बन्धिनस्तुशः शौचेन च ज्पस्थ नः 
देवा दृविभिः पुण्येश्व रक्षणः शरणागताः॥ १५ ॥ 
ध्यहाँ नाना प्रकारके दार्नेंसे ब्राह्मणोंको, उत्तम युद्धवे 
द्वारा क्षत्रियोंक्रो) श्राद्ध के द्वारा पितामद्दोकी। रक्षाके द्वार 
योंके, सम्पूर्ण कामनाओंकी पूर्ति करके उत्तम खस्त्रियोंको 
दयासे शूद्रोंको; दानसे बची हुई वस्तुएँ देकर अन्य मनुष्यों 
को तथा राजाके शुद्ध बर्तावसे ज्ञाति एवं रुम्बन्धियोंकों संतु! 
किया गया है | इसी प्रकार पत्रित्र हृविष्यके द्वारा देवताओं 
की और गक्षाका भार लेकर शरणागर्तोको प्रसन्‍न किय 
गया है ॥ १३--१५ || 
यदत्न तथ्यं तद्‌ बृहि सत्य सत्य द्विजातिषु । 
यथाश्रुतं येथादष्टं पृष्ठो ब्राह्मणकाम्यया ॥ १६। 
भ्रद्धेयवाक्‍्यः प्राशस्त्वं द्व्यं रूप विभर्षि थे | 
समागतश्च विप्रैसत्वं तदू भवान्‌ वक्‍तुमरहति ॥ १७ । 
प्यह सब होनेपर भी तुमने क्‍या देखा या सुना है 
जिससे इस यशपर आश्षेप करते हो १ इन ब्राह्षणोंके निकः 
इनके इच्छानुसार पूछे ज/नेपर तुम सच-सच बताओ) क्‍यों 
कि तुम्हारी बातें विश्वासके योग्य जान पड़ती ई | तुम स्वय 
भी बुद्धिमान्‌ दिखायी देते और दिव्यरूप धारण किये हुए 
हो | इस समय तुम्हारा ब्राह्मणेके साथ समाग्म हुआ है 
इसलिये तुम्हें हमारे प्रशनका उत्तर अवश्य देन 
चाहिये? ॥ १६-१७ ॥ 
इति पृ द्विजैस्तेः स प्रहेसन नकुलो 5 ब्रवीत्‌ । 
नेषा सषा मया वाणी प्रोक्ता दर्पण वा द्विजा:॥ १८। 
उन ब्राह्मणोंके इस प्रकार पूछनेपर नेवलेने ईइसक 
कहा--“विप्रव्नन्द | मेंने आपलोगेसि मिथ्या अथवा घमंडः 
आकर कोई बात नहीं कही है ॥ १८ ॥ 
यन्मयोक्तमिदं वाक्य युप्माभिश्वाष्युपश्चतम्‌। 
सक्तुप्रस्थेन वो नाय॑ यशस्तुल्यो द्विजर्षभाः ॥ १९ | 
“मैने जो कद्दा है कि (द्विजवरों | आपलोगॉका यह यश 
उञ्छवृत्तिवाले आह्मणके द्वारा किये हुए सेरमर तत्तदान' 
बराबर भी नहीं है? इसे आपने ठीक-ठीक सुना है ॥ १९। 
इत्यवद्यं मयेतद्‌ वो वक्तव्य द्विजसक्तमाः । 
श्णुताव्यग्रमनसः शंसतो मे यथातथम्‌॥ २० | 


“श्रेष्ठ ब़ह्मणो | इसका कारण अवश्य आपलोगोंको बता 
योग्य है । अब में यथार्थरूपसे जो कुछ कहता हूँ; उसे आ 
लोग शान्तचित्त द्वोकर सुनें ॥ २० ॥ 
अनुभूत॑ च॒ द॒ृ््ट च यन्मयाद्भुतमुत्तमम। 
उच्छवृत्तेव॑ंदान्यस्थ कुरुक्षेत्रतिवासिनः ॥ २१ | 

'कुरुक्षे्रनिवासी उज्छकृत्तिधारी दानी ब्राह्मणके सम्बन्ध 
में मैंने जो कुछ देखा और अनुभव किया है, वह बड़ा ए 
उत्तम एवं अद्भुत है ॥ २१॥ 
खर्ग येन द्विजाः प्राप्तः सभायः सखुतस्नुषः। 
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यथा चाध शरीरस्य ममेदं काञ्चनीकृतम्‌॥ २२॥ 
'आह्ायणो | उस दानके प्रभावते पत्नी; पुत्र और पुत्न- 
बधूसहित उन द्विजश्रेष्ठने जिस प्रकार स्वर्गठोकपर अधिकार 
पा लिया और वहाँ जिस तरह उन्होंने मेरा यह आधा शरीर 
सुवर्णमय कर दिया वह प्रसंग बता रहा हूँ? | २२ ॥ 
नकुल उवाच 
हन्त वो चतेयिष्यामि दानस्य फलमुनत्तमम्‌ । 
न्यायलब्धस्य सूक्ष्मस्य विप्रदृत्तस्य यद्‌ द्विजा:॥ २३॥ 
नकुल बोला--ज्ाक्षणो !कुरुक्षेत्रनिवासी द्विजके द्वारा 
दिये गये न्‍्यायोपाजित थोड़े-से अन्नके दानका जो उत्तम फल 
देखनेमें आया है, उसे में आपलोगोंको बतव्यता हूँ ॥ २३॥ 
धमंक्षेत्रे.. कुरुक्षेत्र. धर्मश्नेबेहुमिय्व ते । 
उञ्छतृत्तिद्विजः कश्चित्‌ कापोतिरभवत्‌ तदा ॥ २७ ॥ 
कुछ दिनों पहलेकी बात है; घर्मक्षेत्र कुरुक्षेत्रमें, जहाँ 
बहुत-से धर्मशञ मद्दात्मा रहा करते हैं, कोई ब्राह्मण रहते थे | 
वे उज्छबृत्तिसे अपना जीवन-निर्वाह करते थे। कबूतरके 
समान अन्नका दाना चुनकर लाते और उसीसे कुट्म्बका 
पालन करते थे ॥ २४॥ 
सभारयः सह पुत्रेण सस्नुषस्तपसि स्थितः । 
बभूव शुक्ल॒तृत्त:ः स धमोत्मा नियतेनिद्रयः ॥ २५ )। 
वे अपनी स्त्री) पुत्र और पुत्रवधुके साथ रहकर तपस्या- 
में संलग्न थे । ब्राह्मणदेवता शुद्ध आचार-विचारसे रहनेवाले 
घ॒र्मात्मा और जितेन्द्रिय थे ॥ २५ ॥ 
षष्ठे काले सदा विप्रो भुडन्के तेः सह खुबतः । 
षष्ठे काले कदाचित्‌ तु तस्याहारो न विद्यते ॥ २६ ॥ 
भुड़केउन्यस्मिन कदाचित्‌ स षष्ठे काले द्विजोत्तमः। 
वे उत्तम त्रतधारी द्विज सदा छठे कालमें अर्थात्‌ तीन- 
तीन दिनपर ही स्त्री-पुत्र आदिके साथ भोजन किया करते 
थे। यदि किसी दिन उत समय भोजन न मिला तो दूसरा 
छठा कार आनेपर ही वे द्विजश्रेष्न अन्न ग्रहण 
करते थे ॥ र६३ ॥ 
कदाचिद्‌ धममिणस्तस्य दुर्भिक्षे खसति दारुणे ॥ २७॥ 
न्ाविद्यत तदा विप्राः संचयस्तन्निबोधत । 
। क्षीणोषघिसमावेशे द्रव्यहीनो-भवत्‌ तदा ॥ २८ ॥ 
|. ब्राह्मणों ! सुनो | एक समय वहाँ बड़ा भयंकर अकाल 
पढ़ा | उन दिनों उन घर्मात्मा आ्रह्मणके पास अन्नका संग्रह 
तो था नहीं, खेतोंका अन्न मी सूख गया था। अतः वे 
'सवैथा निर्धन हो गये थे ॥ २७-२८ ॥ 
काले काले5स्य सम्प्राप्त नेव विधेत भोजनम | 
झ्ुधापरिगताः सर्व प्रातिष्ठन्त तदा तु ते ॥ २०॥ 
|उड्छ तदा शुक्लपक्ले मध्य तपति भास्करे। 
बारंबार छठा कार आता; किंतु उन्हें मोजन नहीं 
मिलता था | अठः वे सब-के-सब भूखे ही रह जाते थे | एक 
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दिन ज्येठके शुक्लपक्षमें दोपहरीके समय उस परिवारके सब 
छोग उज्छ लानेके लिये चले ॥ २९३ ॥ 
ज्णात॑श्र क्षुधातंश्व विप्रस्तपसि संस्थितः ॥ ३० ॥ 
उम्छमप्राप्तवानव ब्राह्मणः श्षुच्छुमान्वितः। 
स॒ तथेव क्ष॒घाविष्टः साथ परंजनेन ६ ॥ ३१॥ 
क्षपयामास त॑ काल छूच्छुप्राणो द्विजोत्तमः। 
तपस्यामें लगे हुए वे ब्राह्मणदेवता गर्मी और भूख दोरनों- 
से कष्ट पा रहे थे | भूख और परिश्रमसे पीड़ित होनेपर मी वे 
उञ्छ न पा सके । उन्‍हें अन्नका एक दाना भी नहीं मिला; 
अतः परिवारके सभी लोगोंके साथ उसी तरह भूखसे पीड़ित 
रहकर ही उन्हेंने वह समय काटा वे श्रेष्ठ ब्राह्मण बढ़े कष्ट- 
से अपने प्रार्णोकी रक्षा करते थे॥ ३०-३१३॥ 
अथ षष्ठे गते काले यवप्रस्थमुपाजंयन॥ ३२ ॥ 
यवप्रस्थं तु॒ त॑ सकतूनकुवन्त तपसिनः । 
छतजप्याह्िकास्ते तु हुत्वा चाधि यथाविधि॥ ३३ ॥ 
कुडर्व॑ कुडर्य॑ सव॑ व्यभजन्त तपसिनः। 
तदनन्तर एक दिन पुनः छठा काढ आनेतक उन्हेंने 
सेरमभर जोका उपार्जन किया | उन तपस्वी ब्राह्मणोने उस 
जौका सत्तू तैयार किया और जप तथा नैत्यिक नियम पूर्ण 
करके अग्निमें विधिपूर्वक आहुति देनेके पश्चात्‌ वे सब लोग 
एक-एक कुडव अर्थात्‌ एक-एक पाव सत्त बॉटकर खानेके 
लिये उद्यत हुए ॥ ३२-३ ३३ ॥ 
अथागच्छद्‌ द्विजः कश्चिद्तिथिभु ज्ञतां तदा ॥ ३४ ॥ 
ते त॑ इष्ठातिथि प्राप्त प्रहष्टमनसो भवन । 
ते5भिवाद्य खुखप्रइन पृष्ठा तमतिथि तदा ॥ ३५॥ 
वे भोजनके लिये अमी बेठे ही थे कि कोई ब्राह्मण 
अतिथि उनके यहाँ आ पहुँचा | उस अतिथिकों आया देख 
वे मन-ही मन बहुत प्रसन्न हुए | उस अतिथिको प्रणाम करके 
उन्हेंने उससे कुशलू-मज्जल पूछा ॥ २४-३५ ॥ 
विशुद्धमनसो दान्ताः श्रद्धादमसमन्विताः। 
अनखूयवो विक्रोधाः साधवो वीतमत्सराः ॥ ३६॥ 
त्यक्रमानमदकोधा धर्मशा द्विजसत्तमाः । 
सत्रह्मचय गोत्र ते तस्य ख्यात्वा परस्परम॥ ३७॥ 
कुर्ठी प्रवेशयामासुः क्षुधातंमतिथि तदा। 
ब्राह्मण-परिवारके सब लोग विशुद्ध चित्त, जितेन्द्रिय: 
श्रद्धाछ) मनको वश रखनेवाले; दोषदृष्टिते रहित, क्रोघ- 
हीनः सजन) ईर्ष्यारह्ित और घमंश थे | उन श्रेष्ठ ब्राह्मणने 
अभिमान; मद और क्रोघको सबंथा त्याग दिया था। श्षुधा- 
से कष्ट पाते हुए उस अतिथि श्राह्मणको अपने ब्रह्मचर्य और 
गोत्रका परस्पर परिचय देते हुए वे कुटीमें ले गये |॥३२६-२७३१॥ 
इृद्मधच्य व पायं चर बसी चेयं तवानघ ॥ ३८ ॥ 
शुचययः सक्तवरचेमे नियमोपाजिताः प्रभो। 
प्रतिगृद्बीप्य भद्र॑ते मया दत्ता द्विजपेंभ ॥ ३९,॥ 
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तत्यश्रात्‌ वहाँ उज्छद्नत्तिवाले ब्राह्मणने कह्-- “भगवन्‌] 
अनघ | आपके लिये ये अध्यं, पाद्व और आसन मौजूद हैं 
तथा न्यायपूर्बक उपाजित किये हुए ये परम पवित्र सत्तू 
आपको सेवामें प्रस्तुत हैं। द्विजश्रेष्ठ | मैंने प्रसन्नतापूर्वक 
इन्हें आपको अर्पण किया है | आप खीकार 
करे? ॥ ३८-२९ ॥ 
इत्युक्तः प्रतिगृह्याथ सकतूनां कुडवं द्विजः। 
भक्षयामासत राजेन्द्र न च तुष्टि जगाम सः॥ ४०॥ 

राजेन्द्र ! ब्राक्मणके ऐसा कहनेपर अतिथिने एक पाव 
उत्त लेकर खा लिया; परंतु उतनेसे वह तृप्त नहीं हुआ ।४०। 
स उज्छवृत्तिस्तं प्रेष्य श्षुधापरिगतं द्विजम्‌। 
आहार चिन्तयामास कर्थ तुशोे भवेदिति ॥ ४१॥ 

उस उछ्छवृत्तिवाले द्विजने देखा कि ब्राह्मण अतिथि तो 
अब भी भूखे ही रह गये हैं। तब वे उसके लिये आहद्वारक) 
चिन्तन करने लगे कि यह ब्राह्मण केसे संतुष्ट हो ! ॥ ४१॥ 
तस्य भायांत्रवीद्‌ वाक्य मद्भागो दीयतामिति। 
गच्छत्वेष यथाकामं परितुष्टो द्विजोत्तमः ॥ ४२ ॥ 

तब ब्राह्मणकी पत्नीने कह्टू-'नाथ ! यह मेरा माग इन्हें 
दे दीजिये, जिससे ये ब्राह्मणदेवता इच्छानुसार तृप्तिठाम करके 
यहसे पघारें?॥ ४२ ॥ 
इति ब्रुवन्ती तां साध्वीं भायों स द्विजसत्तमः। 
श्लुधापरिगतां शात्वा तान्‌ सक्‍तून्‌ नाभ्यनन्दत ॥ ४३॥ 

अपनी पतिब्रता पत्नीकी यह्द बात सुनकर उन द्विजश्रेष्ठ- 
ने उसे भूखी जानकर उसके दिये हुए सत्तुको लेनेकी इच्छा 
नहीं की ॥ ४३॥ 
आत्मानुमानतो विद्वान ख॒ तु विप्रषभस्तदा | 
जानन वुद्धा क्षुघातों च श्रान्तां ग्लानां तपखिनीम्‌।४४। 
त्वगस्थिभूतां वेपन्ती ततो भायोमुवाच् ह। 

उन विद्वान्‌ ब्राक्षणशिरोमणिने अपने ही अनुमानसे 
यह जान लिया कि यह्द मेरी बृद्धा स्री खय॑ं मी क्षुधासे कष्ट 
पा रही है; थकी है और अत्यन्त दुर्बल हो गयी है । इस 
तपस्विनीके शरीरमें चमड़्रेसे ढकी हुई हृड्डियोका ढाँचामात्र 
रह गया है और यह कॉप रही है। उसकी अवस्थापर दृष्टिपात 
करके उन्होंने पत्नीसे कह्द--।|] ४४६ ॥| 
अपि कीठपतड्जानां स्गाणां चेच शोभने ॥ ४५॥ 
स्त्रियों रध्ष्याश्व पोष्याश्व न त्वेवं वक्‍तुमहँसि। 

'शोभने ! अपनी स्त्रीकी रक्षा और पालन-पोषण करना 
कीट-पतंग और पशुओंका भी कतंव्य है; अतः तुम्हें ऐसी 
बात नहीं कह्दनी चाहिये ॥ ४५३ ॥ 
अलुकम्प्यो नरः पत्नया पुणे रक्षित एव च ॥ ४६॥ 

'जो पुरुष होकर भी स्त्रीके द्वारा अपना पालन-पोषण 
और संरक्षण करता है; वह मनुष्य दयाका पात्र है ॥ ४६ ॥ 
प्रपतेद्‌ यश लो दीघ्तात्‌ स च लोकान्‌ न चाप्लुयात्‌। 


धर्मकामार्थकार्याण शुश्ूषा कुलसंततिः ॥ ४७ 
दारेष्वधीनोी धमंश्व॒ पितृणामात्मनस्तथा | 
धवह उज्ज्वल कीतिते भ्रष्ट हो जाता है और उसे उत्त 
लोककी प्राप्ति नहीं होती । धर्म, काम और अर्थसम्बन 
कार्य) सेवा-शुश्रूषा तथा वंशपरम्पराकी रक्षा--ये सब रन 
ही अधीन हैं। पितरोंका तथा अपना धर्म मी पत्नीके 
अश्वित है ॥ ४७३ ॥ 
न वेत्ति कमंतो भायोरक्षणे यो<5क्षमः पुमान्‌ ॥ ४८ 
अयशो मदददाप्नोति नरकांश्रेव गच्छति। 
जो पुरुष स्त्रीकी रक्षा करना अपना कर्तव्य नहीं मान 
अथवा जो स्त्रीकी रक्षा करनेमें असमर्थ हैः वह संसाः 
महान्‌ अययशका भागी होता है और परलोकमे जानेपर 2 
नरकंमें गिरना पड़ता है? ॥ ४८३ ॥ 
इत्युक्ता सा ततःप्राह धर्मौर्थों नो समो द्विज ॥ ४९ 
सकतुप्रस्थचतुभागं ग्रह्मणेमं॑ प्रसीद्‌ मे । 
पतिके ऐसा कह्दनेपर ब्राह्मणी बोलो--“बह्न्‌ | ह 
दोनोंके धर्म और अथ समान हैं; अतः आप मुझपर प्रस 
हों और मेरे हिस्सेका यह पावभर सत्त ले लें ( और लेव 
इसे अतिथिको दे दें ) ॥ ४९१ ॥ 
सत्यं रतिश्व धर्श्व खर्गश्न गरुणनिर्जितः ॥ ५० 
सत्रीणां पतिसमाधीन कांक्षितं च द्विजर्षभ। 
(द्विजश्रेष्ठ ! स्तरियोका सत्य, धर्म, रति+ अपने गुर्णों 
मिला हुआ खर्ग तथा उनकी सारी अमिलाषा पतिके । 
अधीन है ॥ ५०१ ॥ 
ऋतुमौतुः पितुर्बीज  देवत॑ परम पतिः ॥ ५१ 
भर्तः प्रसादान्नारीणां रतिपुत्रफल तथा। 
“माताका रज और पिताका वीर्य-इन दोनोंके मिलने 
ही वंशपरम्परा चलती है | छीके लिये पति ही सबसे बः् 
देवता है | नारियोंको जो रति और पुत्ररूप फलकी प्रा 
होती है; वह पतिका ही प्रसाद है ॥ ५१३॥ 
पालनाद्धि पतिस्त्वं मे भतोसि भरणाच्च मे॥ ५२ 
पुत्रप्रदानाद्‌ वरदस्तस्मात्‌ सक्तून्‌ प्रयच्छ मे । 
“आप पालन करनेके कारण मेरे पति, भरण-पोष 
करनेसे भर्ता और पुत्र प्रदान करनेके कारण वरदाता ' 
इसलिये मेरे हिस्सेका सुत्त्‌ अतिथिदेवताकों अप 
कीजिये ॥ ९२६ ॥ 
जरापरिगतो वृद्धः छुधातों दु्बंडो भ्रशम्‌ ॥ ५३ 
उपवासपरिभ्रान्तों यदा त्वमपि कर्शितः । 
“आप भी तो जराजीण, बृद्ध, क्षुधातुर। अत्यन्त दुर्बल 
उपवाससे यके हुए और क्षीौणकाय हो रहे हैं। ( फिर आ 
जिस तरह भूखका कष्ट सहन करते हैं; उसी प्रकार मैं + 
सह ढूँगी 0)! ॥ ५३३१॥ 
इत्युक्तः स तया सकतून प्रगृह्मेदं बचो 5ब्रचीस्‌॥ ५४। 
द्विज सक्‍तूनिमान भूयः प्रतिगृद्धीष्य सत्तम | 


नवतितमो इध्यायः 


अनुगीतापव ] 
पत्नीके ऐसा कहनेपर ब्राह्मणने सत्त लेकर अतिथिसे प्राणो द्वि परमो घर्मः स्थितो देहेषु देहिनाम्‌ ॥ ५९ ॥ 
" 
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कहा--*साधुपुरुषोमे श्रेष्ठ बरदमण ! आप यह सचू भी पुन 
ग्रहण कीजिये? ॥ ५४४३ || 
सतान्‌ प्रगृद्य ुकत्वा च न तुश्मिगमद्‌ द्विजः 
मुज्छबृत्तिरालक्ष्य ततश्विन्तापरो5भवत्‌ ॥ ५५॥ 
अतिथि ब्राह्मण उस सत्तकों मी लेकर खा गया; किंतु 
संतुष्ट नहीं हुआ । यह देखकर उज्छब्ृत्तिबाले ब्राह्मणको 
बड़ी चिन्ता हुई ॥ ५५ ॥ 
पुत्र उवाच 
सफ्तूनिमान प्रगृह्य त्वं देहि विप्राय सत्तम | 
इत्येव खुकृतं मन्ये तस्मादेतत्‌ करोम्यहम्‌ ॥ ५६॥ 
तब उनके पुत्रने कहा--हत्पुरुषोर्मि श्रेष्ठ पिताजी! 
आप मेरे हिस्सेका यह सत्तू लेकर ब्राह्मणको दे दीजिये । में 
इसीमें पुण्य मानता हूँ, इसलिये ऐसा कर रहा हूँ ॥ ५६ | 
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भवान हि परिपालयो मे स्वेदेव प्रयत्नतः | 
साधूना काछ्लितं यस्मात्‌ पितुवृद्ध्य पालनम॥ ५७ ॥ 
मुझे सदा यत्नपूवंक आपका पालन करना चाहिये; 
क्योंकि साधु पुरुष सदा इस बातकी अमिलाषा रखते हैं कि 
मैं अपने बूढ़े पिताका पालन-पोषण करूँ॥ ५७॥ 
पुञ्नाथां विहितो होष वार्घके परिपालनम्‌ | 
श्रुतिरेषा हि विप्रष॑ त्रिषु लोकेषु शाश्वती ॥ ५८ ॥ 
पुत्र होनेका यही फल है कि वह वृद्धावस्थामें पिताकी 
| रक्षा करे। ब्रक्मर्प | तीनों लोकोंमें यह सनातन श्रति 
| प्रसिद्ध है ॥ ५८ ॥ 
प्राणघारणमात्रण शकक्‍यं कतु तपरूत्वया । 
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प्राणघारणमात्रसे आप तप कर सकते हैं । देहधारियो- 
के शरीरोमें स्थित हुआ प्राण ह्वी परम धर्म है ॥ ५९ ॥ 
पितोवाच 
अपि वर्षसहस्त्नी त्वे बाल एवं मतो मम | 
उत्पाय पुत्र हि पिता कृतकृत्यो भवेत्‌ सुतात्‌५ ६० ॥ 
पिताने कद्ा--बेटा ! तुम हजार वर्षके हो जाओ तो 
भी हमारे लिये बालक ही हो | पिता पुत्रकों जन्म देकर ही 
उससे अपनेको कृतकृत्य मानता है ॥ ६० ॥ 
वालानां क्षुद्‌ बलवती जानास्येतद्ड प्रभो। 
वृद्धो 5हँ घारयिष्यामि त्वं बली भव पुत्रक ॥ ६१॥ 
सामथ्यंशाली पुत्र | में इस बातको अच्छी तरह जानता 
हूँ कि बच्चोकी भूख बड़ी प्रबल होती है। में तो बूढ़ा हूं । 
भूखे रहकर भी प्राण घारण कर सकता हूँ। ठुम यह सत्त्‌ 
खाकर बलवान्‌ होओ-अपने प्राणोंकी रक्षा करो ॥ ६१ ॥ 
जीन वयसा पुत्र नम क्षुद्‌ वाधतेषपिच । 
दीघेकाल तपस्तप्तं न मे मरणतो भयम्‌ ॥ ६२ ॥ 
बेटा | जीर्ण अवस्था हो जानेके कारण मुझे भूख अधिक 
कष्ट नहीं देती है | इसके सित्रा में दी्घक[!लतक तपस्या कर 
चुका हूँ; इसलिये अब मुझे मरनेका भय नहीं है ॥ ६२ ॥ 
पुत्र उवाच 
अपत्यमस्मि ते पुंसआलाणात्‌ पुत्र इति स्म्ठुतः | 
आत्मा पुत्रः स्म्तुतस्तस्मात्‌ चाह्यात्मानमिद्दात्मना॥६३॥ 
पुत्र बोला-तात ! मैं आपका पुत्र हूँ; पुरुषका त्राण 
करनेके कारण ह्वी संतानको पुत्र कद्दा गया है। इसके सित्ा 
पुत्र विताका अपना ही आत्मा माना गया है; अतः आप 
अयने आत्मभूत पुत्रके द्वारा अपनी रक्षा कीजिये ॥ ६३ ॥ 
पितोवाच 
रूपेण सदद्वास्त्वं मे शीलेन च दमेन च | 
परीक्षितश्वच॒ बहुधा सक्रतूनादह्ि ते खुत॥ ६४ ॥ 
पिताने कहा--बेटा ! तुम रूप, शीलछ ( सदाचार ओर 
सद्भाव ) तथा इन्द्रियसंयमके द्वारा मेरे ही समान हो। 
तुम्हारे इन गुणोंकी मैंने अनेक बार परीक्षा कर ली है; अतः 
में तुम्हारा सत्त लेता हूँ ॥ ६४ ॥ 
इत्युकत्वा55दाय तान्‌ सक्तन्‌ प्रीतात्मा द्विजसत्तमः। 
प्रहसन्निव विप्राय स तस्मे प्रदूदों तदा ॥ ६५॥ 
यों कहकर श्रेष्ठ ब्राह्मणने प्रसन्नतापूवंक वह सत्तू ले 
लिया और हँसते हुए-से उस ब्राह्मण 
परोस दिया ॥ ६५ ॥ 
भुकत्वा तानपि सकतून्‌ स नेव तुषो बभूव € । 
उञ्छवृत्तिस्तु धर्मात्मा त्रीडामनुजगाम ह ॥ ६६॥ 
वह सत्तू खाकर भी ब्राह्मण देवताका पेट न भरा | यह 


अतिथिको 
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देखकर उजञ्छवृत्तिघारी धर्मात्मा ब्राह्मण बड़े संकोचर्मे 
पड़ गये ॥ ६६ ।॥ 
त॑ वे वधू: स्थिता साध्वी ब्राह्मणप्रियकाम्यया । 
सक्‍तूनादाय संहृष्टा श्वशुरं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ६७॥ 
उनको पुत्रवधू भी बड़ी सुशीला थी। वह ब्राह्मणका 
प्रिय करनेकी इच्छासे उनके पास जा बड़ी प्रसन्नताके साथ 
अपने उन खअ्शुरदेवसे बोली--|| ६७ ॥ 
संतानात्‌ तव संतान मम विप्र भविष्यति | 
सकतूनिमानतिथये ग्रह्दीत्वा सम्प्रयदछ में ॥ ६८ ॥ 
“विप्रवर ! आपकी संतानसे मुझे संतान प्राप्त होगी; 
अतः आप मेरे परम पूज्य हैं । मेरे द्िस्सेका यह सत्तू लेकर 
आप अतिथि देवताकों अर्पित कीजिये | ६८ ॥ 
तव प्रसादान्निदृत्ता मम छोकाः किलाक्षयाः । 
पुत्रेण तानवाप्नोति यत्र गत्वा न शोचति ॥ ६९ ॥ 
“आपकी कृपासे मुझे अक्षय लोक प्राप्त हो गये । पुत्नके 
द्वारा मनुष्य उन लोकमिं जाते हैं; जहाँ जाकर वह कभी 
शोकमे नहीं पड़ता ॥ ६९॥ 
घर्माद्या हि यथा त्रेता वह्नित्रेता तथेव च । 
तथेव पुत्रपौत्राणां खर्गख्रेता किलाक्षयः ॥ ७०॥ 
जैसे धर्म तथा उससे संयुक्त अर्थ और काम--ये 
तीनों खर्गकी प्राप्ति करानेवाले हैं तथा जेसे आहबनीय+ 
गाईपत्य और दक्षिणाग्नि--ये तीनों ख्वर्गके साधन हैँ; उसी 
प्रकार पुत्र) पौत्र ओर प्रपीत्र-ये त्रिविघ संतानें अक्षय 
स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाली हैं || ७० ॥ 
पितृन्णात्‌ू तारयति पुत्र इत्यनुशुश्रुम । 
पुत्रपोत्रेश्य/ नियत॑ खाधुलोकानुपाइ्नुते ॥ ७१॥ 
मने सुना है कि पुत्र पिताकों पितृ-ऋणसे छुटकारा 
दिला देता दै । पुत्रों और पौत्रके द्वारा मनुष्य निश्चय ही 
श्रेष्ठ लोकोमे जाते हैं? | ७१ ॥ 
अरश्ुर उवाच 
वातातपविशीर्णाडी त्वां विवर्णा निरीक्ष्य वे । 
कर्षिता खुबताचारे  क्षुघधाविदल्चेतसम्‌ ॥ ७२॥ 
कर्थ सकतून ग्रद्दीष्यामि भूत्वा ध्मापघातकः । 
कव्याणचूत्ते कल्याणि नेत्र न्‍यं॑ वक्तमहसि ॥ ७३॥ 
शुरने कद्दा--बेटी | इवा ओर धूपके मारे तुम्हारा 
सारा शरीर सूख रहा दै--शियिल होता जा रहा है| तुम्दारी 
कान्ति फीकी पड़ गयी है। उत्तम व्रत और आचारका 
पालन करनेवाली पुत्री ! तुम बहुत दुर्बल हो गयी हो । 
क्षुधाके कश्से तुम्दारा चित्त अत्यन्त ब्याकुल है । तुम्हें ऐसी 
अवस्थार्म देखकर भी तुम्दारे हिस्सेका सत्त केसे ले दूँ। ऐसा 
करनेसे तो में धर्मकी हानि करनेवाला हो जाऊंगा | अत 
कल्याणमय आचरण करनेवाली कब्याणि ! तुम्हें ऐसी बात 
नहीं कहनी चाहिये ॥ ७२-७३ ॥ 
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षष्ठे काले ब्तवर्ती शोचशीलतपो5न्विताम । 
कच्छुवृत्ति निराहारां द्रक्ष्यामि त्वां कथ्थ शुभे ॥ ७४ 
तुम प्रतिदिन शोच, सदाचार और तपस्यामें संब 
रहकर छठे कालमें भोजन करनेका ब्रत लिये हुए इं 
शुभे | बड़ी कठिनाईसे तुम्हारी जीविका चलती है| 3 
सत्तू लेकर तुम्हें निराहार केसे देख सकूँगा || ७४ ॥ 
बाला श्लुधातों नारी च रक्ष्या त्वं सततं मया । 
उपवासपरिथ्रान्ता त्वं हि वान्धवनन्दिनी ॥ ७० 
एक तो तुम अभी बालिका हो) दूसरे भूखसे पी 
हो रही हो, तीसरे नारी हो और चोथे उपवास करते-क 
अत्यन्त दुबली हो गयी हो। अतः मुझे सदा तुम्हारी २ 
करनी चाहिये; क्‍योंकि तुम अपनी सेवाओंद्वारा बान्धवज 
की आनन्दित करनेवाली हो ॥ ७५ ॥ 
स्त॒पोकाच 
गुरोम॑म गुरुस्त्व॑ वे यतो द्ैवतदेवतम । 
देवातिदेवस्तस्मात्‌ त्व॑ सक्तूनादत्स् मे प्रभो ॥ ७६ 
आकर कम ! आप मेरे गुरुके भी ग॒ 
देवताओँके मो देवता और सामान्य देवताकी अपेक्षा मी अ 
शय उत्ह्ृष्ट देवता हैं; अतः मेरा दिया हुआ यह: 
सखीकार कीजिये || ७६ ॥ 
देहः प्राणश्व॒ धर्मश्व शुक्ष्पार्थमिद गुरोः । 
तच विप्र प्रसादेन लोकान्‌ प्राप्स्यामहे शुभान॥ ७७ 
मेरा यह शरीरः प्राण और घमं--छब कुछ बढ़े 
सेवाके लिये ही है | विप्रवर | आपके प्रसादसे मुझे उन 
लोकोंकी प्राप्ति हो सकती है ॥ ७७ ॥ 
अवेक्ष्या इति करृत्वाहं दढभक्तेति वा द्विज्। 
चिन्त्या ममेयमिति वा सक्‍तूनादातुमरहसि ॥ ७८ 
अतः आप मुझे अपनी दृढ़ भक्त) रक्षणीय और विचार 
मानकर अतिथिको देनेके लिये यह सत्त्‌ स्वीकार कीजिये 
अशुर उवाच 
अनेन नित्य साध्वी त्वं शीलवृत्तन शोभसे | 
या त्व॑ धमंबतोपेता गुख्वृत्तिमवेक्षसे ॥ ७९ 
तस्मात्‌ सकतून ग्रहीष्यामि वधु नाहसि वश्चनाम। 
गणयित्वा महाभागे त्वां हि धर्मभ्तां बरे ॥ ८० 
श्वशुरने कह्ा--बेटी ) तुम सती-साध्वी नारी 
और सदा ऐसे ही शील एवं सदाचारका पालन करनेसे तुम्ह 
शोभा है | तुम घ्मं तथा व्रतके आचरणर्मे संलूग्न हो 
सर्वदा गुरुजनोंकी सेवापर ही दृष्टि रखती हो; इसलिये ब| 
मैं तुम्हें पुण्यसे वच्चित न होने दूँगा । धर्मात्माओंमें + 
मद्दाभागे ! पुण्यात्माओंमे तुम्हारी गिनती करके में तुम्ह 
दिया हुआ सत्त अवश्य स्वीकार करूगा || ७९-८० ॥ 
इत्युकत्वा तानुपादाय सक्‍तून प्रादाद्‌ द्विजातये। 
तलस्तुष्ो 5भषदू विप्रस्तस्य साधोम॑द्वात्मनः ॥ <१ 


ठुगीतापव ] 


नवतितमो 5ध्यायः 
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ऐसा कहकर ब्राझ्णणने उसके हिस्सेका,भी सत्त्‌ लेकर 
तिथिको दे दिया | इससे वह ब्राह्मण उन उज्छद्नत्तिधारी 
धु महात्मापर बहुत संतुष्ट हुआ ॥ ८१ ॥ 
तात्मा स तु त॑ वाक्यमिद्माह ह्विजर्पभम। 
ग्मी तदा द्विजश्रेष्टो धर्मः पुरुषविश्वहः॥ ८२॥ 
वास्तवमें उस श्रेष्ठ द्विजके रूपमें मानव-विग्रहघारो 
क्षात्‌ धर्म ही वहाँ उपस्थित थे । वे प्रवचनकुशल घ॒र्म 
बुशचित्त होकर उन उख्छब्त्तिधारी श्रेष्ठ ब्राह्मणसे इस 
कार बोले-॥| ८२ ॥ 
द्वेन तव दानेन न्यायोपात्तेन धमंतः | 
थाशक्ति विसश्न प्रीतोषस्मि द्विजसत्तम । 
हो दान घुष्यते ते खर्गं खर्गनिवासिभिः ॥ ८३॥ 
. ८ट्विजश्रेष्ठ | तुमने अपनी शक्तिके अनुसार धर्मंपूर्यक 
| न्यायोपा्जित शुद्ध अन्नका दान दिया है; इससे तुम्दारे 
में बहुत प्रसन्न हूँ । अह्दो ! खवर्गलोकमें निवास करने 
ले देवता भी वहां तुम्हारे दानकी घोषणा करते हैं ॥८३॥ 
गनात्‌ पुष्पवष च पश्येदं पतितं॑ भुवि। 
[रषिंदेवनन्धवों ये च देवपुरःखराः ॥ ८७॥ 
तुवन्तो देवदूताश्व स्थिता दानेन विस्मिताः | 
“देखो, आकाशसे भूतलूपर यह फूलोंकी वर्षा हो रही 
॥ देवर्षि, देवता, गन्धर्व तथा और भी जो देवताअंकि 
ग्रणी पुरुष हैं; वे और देवदूतगण तुम्हारे दानसे विस्मित 
तुम्हारी स्तुति करते हुए खड़े हैं ॥ ८४३ ॥ 
यो. विमानस्था ब्रह्मलोकचराश्थय ये॥ ८५॥ 
दर्शन तुम्यं दिवँ घज ह्विजषंभ । 
'द्विजश्रेष्ठ | ब्रह्मलोकमें विचरनेवाले जो ब्रह्मर्षिगण 
मानोंमे रहते हैं; वे भी तुम्हारे दशनकी इच्छा रखते हैं; 
बैलिये तुम स्वगंलोकर्मे चलो || ८५६ ॥ 
त्लोकगताः सर्व तारिताः पितरस्त्वया ॥ <६॥ 
नागताश्य बहवः खुबहूनि युगान्युत। 
तुमने पितृकोकमें गये हुए अपने समस्त पितरोंका 
द्वार कर दिया | अनेक युर्गोतक मविष्यमें होनेवाली जो 
नें हैं; वे भी तुम्हारे पुण्य-प्रतापसे तर जायेगी ॥ ८६३ ॥ 
हाचयंण दानेन यशेन तपसा तथा ॥ <७॥ 
संकरेण धर्मण तस्माद्‌ गचुछ दिवं द्विज । 


4 «अतः ब्रह्मन्‌ | तुम अपने ब्रक्नचरयं; दान) यश) तप 

कप संकरतारद्दित धर्मके प्रभावसे स्वगंलोकमें चलो |८७३॥ 

#द्रया परया यस्त्व॑ं तपश्चरसि खुब्बत ॥ ८८॥ 
शिद देवाश्व दानेन प्रीता ब्राह्मणसत्तम । 

“उत्तम त्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मणशिरोमणे ! तुम 
(त्म श्रद्धाके साथ तपस्या करते हो; इसलिये देवता तुम्हारे 
| नते अत्यन्त संतुष्ट हैं ॥ ८८३ ॥ 

।चेमेतद्धि यस्मात्‌ ते दृत्तं शुद्धेन चेतसा ॥ ८९॥ 
| 


रूच्छुकाले ततः खर्गों विजितः कमणा त्वया । 

(इस प्राण-संकटके समय भी यद्द सब सत्तू तुमने शुद्ध 
हृदयसे दान किया है; इसड्यि तुमने उस पुण्यकमके प्रभावसे 
स्वर्गलोकपर विजय प्राप्त कर ली है ॥ ८९३ ॥ 
श्रुधा निर्णुद्ति प्रशां धरंचुद्धि व्यपोहति ॥ ९०॥ 
क्षुधापरिगतज्ञानो श्रुति त्यजति चेव ह। 
चुभुज्नां जयते यस्तु स खरग जयते धुवम ॥ ९१॥ 

“भूख मनुष्यकी बुद्धिको चौपट कर देती है । धामिक 
विचारको मिटा देती है। क्षुधासे ज्ञान छप्त दो जानेके कारण 
मनुष्य धीरज खो देता है। जो भूखको जीत लेता है? वह 
निश्चय ही स्वर्गपर विजय पाता है ॥ ९०-९१ ॥ 
यदा दानरुन्तिः स्याद्‌ वे तदा धर्मों न सीदति । 
अनवेक््य खुतस्नेहं कलत्रस्नेहमेव च॥९२॥ 
धमंमेव गुरु ज्ात्वा तृष्ण न गणिता त्वया । 

“जब मनुष्यमें दानविषयक रुचि जाग्रत्‌ होती है; तब 
उसके घर्मका हात नहीं होता । तुमने पत्ीके प्रेम ओर पुत्रके 
स्नेहपर भी दृष्टिपात न करके घर्मको दी श्रेष्ठ माना है और 
उसके सामने भूख-प्यासकों भी कुछ नहीं गिना है॥ ९२१ ॥ 

यागमो नर्णां खुक्ष्मः पात्रे दानं ततः परम ॥ ९३॥ 
कालः परतरो दानाच्छद्धा चेव ततः परा। 
खगहार खुसक्ष्मं हि नरमांहान्न दश्यते॥ ९४॥ 

“मनुष्यके लिये सबसे पहले न्याययूवंक धनकी प्राप्तिका 
उपाय जानना ही सूक्ष्म विषय है । उस घनकों सत्पात्रकी 
सेबामें अरपपंण करना उससे भी श्रेष्ठ है। साधारण समयमें दान 
देनेकी अपेक्षा उत्तम समयपर दान देना ओर भी अच्छा है; 
किंतु श्रद्धाका महस्व कालसे भी बढ़कर है| स्वर्गका दरवाजा 
अत्यन्त यूक्ष्म है। मनुष्य मोहवश उसे देख नहीं पाते हैं ॥ 
स्वर्गार्गल छोभवीज॑ रामगुप्त दुरासदम । 
तें तु पश्यन्ति पुरुषा जितक्रोधा जितेन्द्रियाः ॥ ९५॥ 
ब्राह्मणास्तपसा युक्ता यथाशक्ति प्रदायिनः । 

“उस ख्र्गद्वारकी जो अर्गला ( किल्‍ली ) है; वह लोभ- 
रूपी बीजसे बनी हुई है । वह द्वार रागके द्वारा गुप्त है; 
इसीलिये उसके भीतर प्रवेश करना बहुत ही कठिन है । जो 
लोग क्रोधको जीत चुके हैं; इन्द्रियोंको बशमें कर चुके हैं, वे 
यथाशक्ति दान देनेवाले तपस्वी ब्राह्मण ही उत्त द्वारको देख 
पाते हैं ॥ ९५३ ॥ 
सहस्नरशक्तिश्व शत शतशक्तिदंशापि च॥ ९६ ॥ 
द्द्यादृपश्च॒ यः शक्‍त्या सर्व तुद्यफलाः स्म्ठृताः | 

“अद्वापृर्वक दान देनेवाले मनुष्यमें यदि एक हजार 
देनेकी शक्ति हो तो वह सौका दान करे; सो देनेकी शक्ति- 
वाल दक्षका दान करे तथा जिसके पास कुछ न हो; वह 
यदि अपनी शक्तिके अनुसार जछ द्वी दान कर दे तो इन 
सबका फल बराबर माना गया है ॥ ९६३ ॥ 


६३०० 


ओऔमद्ाभारते 


[ आश्वमेधिकपव॑ 


रन्तिदेवों हि न्पतिरपः प्रादादकिचनः ॥ ९७ ॥ 
झुद्धेन मनसा विप्र नाकपृष्ठ ततो गतः। 

“विप्रवर | कद्दते हैं, राजा रन्तिदेवके पास जब कुछ भी 
नहीं रह गया, तब उन्होंने शुद्ध हदयसे केवछ जलका दान 
किया था । इससे वे स्वर्गलोकमें गये थे ॥ ९७३ ॥ 

न धर्मः प्रीयते तात दानेदेत्तेमेहाफलेः॥ ९८॥ 
न्यायलब्चेय था सुक्ष्मेंः श्रद्धापूतिेः स तुष्यति । 

प्तात ! अस्यायपूबक प्राप्त हुए द्रव्यके द्वारा महान्‌ फल 
देनेवाले बड़े-बड़े दान करनेसे धमंको उतनी प्रसन्नता नहीं 
होती; जितनी न्यायोपाजित थोड़ेसे अन्नका भी अ्रद्धा- 
पूर्वक दान करनेसे उन्हें प्रतन्नता होती है ॥ ९८३ ॥ 
गोप्रदानसहस््राणि द्विजेभ्यो दान्नगो नपः ॥ ९०॥ 
एकां दक््वा स पारकक्‍्यां नरक॑ समपद्यत । 

राजा डगने ब्राह्षणोंको हजारों गोएँ दान की थीं; किंतु 
एक ही गौ दूसरेकी दान कर दी; जिससे अन्यायतः प्राप्त 
द्रव्यका दान करनेके कारण उन्हें नरकमें जाना पड़ा ॥९९३॥ 
आत्ममांसप्रदानेन शिविरौशीनरों न्॒प: ॥१००॥ 
प्राप्य पुण्यक्ृताँल्ीकान्‌ मोदते दिवि खुब्॒तः । 

“उशीनरके पुत्र उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले राजा 
शित्रि श्रद्धापुबंक अपने शरीरका मांस देकर भी पुण्यात्माओंके 
लोकॉमें अर्थात्‌ खर्गमें आनन्द भोगते हैं ॥ १००३१ ॥ 
विभवो न न॒णां पुण्य स्वशकत्या ख्जित सताम्‌॥ १०१॥ 
न यश्षविविधेवित्र यथान्यायेन संचिते:। 

“विप्रवर | मनुष्योंके लिये घन द्वी पुण्यका देतु नहीं 
है। साधु पुरुष अपनी शक्तिके अनुसार सुगमतापृर्बंक पुण्यका 
अर्जन कर छेते हैं । न्यायपूर्वक संचित किये द्रुए अन्नके 
दानसे जेता उत्तम फल प्राप्त होता है वैसा नाना प्रकारके 
यज्ञोका अनुष्ठान करनेसे भी नहीं सुलम होता ॥ १०१३६ ॥ 
क्रोधाद दानफर्ल हन्ति लो भात्‌ खर्ग न गछ्छति॥ १०२॥ 
न्यायब्रत्ति्ं तपसा दानवित्‌ खर्गमचनुते | 

“मनुष्य क्रीपसे अपने दानके फलको नष्ट कर देता है | 
लोभके कारण वह खर्गमें नहीं जाने पाता | न्यायोवाजित 
धनसे जीवन निर्वाह करनेवाला और दानके महत्वकों जानने- 
वाला पुरुष दान एवं तपस्याके द्वारा स्वर्गलोक प्राप्त कर 
लेता है | १०२३ ॥ 

न राजसयेबंहुभिरिष्ठा. विपुलदक्षिणेः ॥१०३॥ 
न चाश्वमेघेबंह॒मिः फल सममिदं तव । 
सक्तप्रस्थेन विजितो त्रह्मलोकरत्वयाक्षयः ॥१०४॥ 
तुमने जो यह दानजनित फल प्राप्त किया है; इसकी 
समता प्रचुर दक्षिणावाले बहुसंख्यक राजसूय और अनेक 
अश्वमेध यरशेंद्वारा भी नहीं हो सकती । ठमने सेरभर सत्तृका 
दान करके अक्षय ब्रद्मलेककी जीत लिया है ॥१०३-१०४॥ 
विरजो ब्रह्मसदनं गचछ विप्र यथासुखम । 


स्वेषां वो द्विजश्रेष्ट दिव्यं यानसुपस्थितम्‌ ॥ १०. 
प्रवर | अब तुम सुखपू्वंक रजोगुणरहद्वित त्रद्मलो 
जाओ | द्विजश्रेष्ठ | तुम सब लोगेंके लिये यह दिव्य विः 
उपस्थित है ॥ १०५ ॥ 
आरोहत यथाकामं घर्मो5स्मि द्विज पदय माम्‌ । 
तारितो हि त्वया देही लोके कीर्ति: स्थिरा च ते॥१० 
सभायः सहपुत्रश्ध सस्‍नुषश्च दिये व्रज्ञ । 
“क्षन्‌ | मेरी ओर देखो) में घर्म हूँ । तुम सब ढ 
अपनी इच्छाके अनुधार इस विमानपर चढ़ो | ठुमने अ 
इस शरीरका उद्धार कर दिया और लोकमें मी तुम्ह 


अविचल कोतति बनी रहेगी । तुम पत्नी; पुत्र और पुत्रवः 
साथ खर्गलोकक्ी जाओ! ॥ १०६३ ॥ 


इत्युक्तवाक्ये धर्म तु यानमारुह्य स द्विज़ः ॥ १०५ 
सदारः ससखुतदचेव ससस्‍्नुषश्च दिवं गतः। 

धमंके ऐसा कहनेपर वे उज्छबृतिवाड़े ब्राह्मण देः 
अपनी पत्ली। पुत्र और पृत्रवधूके साथ विमान 
आएरूढ़ हो स्वगंलोकको चले गये ॥ १०७३ ॥ 
तस्मिन्‌ विप्रे गते खर्ग सखुते सस्नुषे तदा ॥१० 
भार्याचतुथ ध्मशे ततो 5६ निःख्तो बिलात्‌ । 

स्त्री) पुत्र और पुत्रवधूके साथ वे घर्मश ब्राह्मण ' 
स्वर्गलोकको चले गये; तब में अगनी बिलसे बाहर निकला 
ततस्तु सक्त गन्धेन क्लेदेन सलिलस्य च ॥ १०९ 
दिव्यपुष्पविमदोचद्च साधोदोनलबेश्व तेः । 
विप्रस्य तपसा तस्य शिरो में काअनीकृतम ॥ ११६ 

तदनन्तर सत्तुकी गन्ध सूँघने। वहाँ गिरे हुए जल 
कीचसे सम्पर्क होने; वहाँ गिरे हुए. दिव्य पुष्पोंकों रौं 
और उन महात्मा ब्राक्षणके दान करते समय पिरे हुए अन्न 
कर्णोंमे मन लगानेसे तथा उन उज्छजतृत्तिचारी ब्राह्मण 
तपस्थाके प्रभावसे मेरा मस्तक सोनेका हो गया ॥१०९- १ १६ 
तस्य सत्याभिसंघधस्थ सक्तदानेन चेच ह। 
शरीराध च मे विप्राः शातकुम्भमयं कृतम ॥१११ 

विप्रवरो ! उन सत्यप्रतिश्ञ ब्राह्मणके सत्तृदानसे मेरा र 
आधा शरीर भी सुवर्णमय हो गया ॥ १११ ॥ 
पश्यतेम॑ खुविपुल तपसा तस्थ घीमतः 
कथमेवंविधं स्याद्‌ वे पाइ्वमन्यदिति द्विजाः ॥ ११५ 

उन बुद्धिमान्‌ ब्राह्मगकी तपस्याते मुस्े जो यह 
फल प्राप्त हुआ है; इसे आपलोग अपनी आँखों देख लीज् 
ब्राक्मणो | अब में इस चिन्तामें पड़ा कि मेरे शरीरका दूर 
पारव भी कैसे ऐसा ही दो सकता है ? ॥ ११२ ॥ 
तपोवनानि यज्ञांश्व हृष्टो5भ्येमि पुनः पुनः । 
यज्ञ त्वहम्रिमं श्रुत्वा कुरुराज़स्य धीमतः ॥११ 
आशाया परया प्राप्तो न चाहं काश्चनीकृतः । 

इसी उद्दश्यसे में बड़े ह्ष और उत्साहके साथ वार 


क्‍ 
क्‍ 


अन्लुगीतापव॑ ] 


पएकनवतितमो ६ध्यायः 
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अनेकानेक तपोवर्नों और यश्स्थलॉमें जाया-आया करता हूँ । 
परम बुद्धिमान्‌ कुरराज युधिष्ठरके इस यज्ञका बड़ा भारी 
शोर सुनकर में बड़ी आशा लगाये यहाँ आया था; किंतु मेरा 
शरीर यहाँ सोनेका न हो सका ॥ १११३ ॥ 
ततो मयोक्त तदू्‌ वाक्य प्रहस्य व्राह्मणषभाः ॥ ११४॥ 
सक्तप्रस्थेन यशो५यं सम्मितो नेति सर्वधा । 
ब्राह्मणशिरोमणियो | इसीसे मेंने हँंसकर कहा था कि यह 
यज्ञ ब्राह्मणके दिये हुए सेरमर तत्तुके बराबर भी नहीं है । 
सवंथा ऐसी ही बात है ॥ ११४३ ॥ 
सकतुप्रस्थलवेस्तेहि तदाहँ काश्चनीकृतः ॥११५॥ 
नहि यज्ो महानेष सदृशस्तैमंतो मम। 
क्योंकि उस समय सेरभर सत्तूमेंतते गिरे हुए कुछ कर्णोंके 
प्रभावसे मेरा आधा शरीर सुवर्णमय हो गया था; परंतु यह 
महान्‌ यज्ञ भी मुझे वेसा न बना सका; अतः मेरे मतमें यह 
यज्ञ उन सेरभर सत्तूके कर्णोके समान भी नहीं है ॥११५६॥ 
वेशस्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा नकुलः सवोन्‌ यश द्विजवरांस्तदा ॥११६॥ 
जगामाद्शन तेपां विप्रास्ते च ययुरेदहान ॥११७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | यशस्थल्में 
उन समस्त श्रेष्ठ ब्राह्मणोसे ऐसा कहकर वह नेवला वहाँसे 


गायब हो गया और वे ब्राह्मण मी अपने-अपने घर चले गये ॥ 
पतत्‌ ते स्माण्यातं मया परपुरंजय। 
यदाश्चर्यमभूत्‌ तत्र वाजिमेथे महाक्रतो ॥११८॥ 
शब्रुनगरीपर विजय पानेवले जनमेजय ! वहाँ अश्वमेघ 
नामक महद्ायश्में जो आश्चर्यजनक घटना घटित हुई थी, वह 
सारा प्रसक्ष मैंने तुम्हें बता दिया ॥ ११८ ॥ 
न विस्मयस्ते नृपते यज्ञे कायेंः कर्थंचन | 
पिकोटिसहस्न्‍त्राणि तपोभिय दिवं गताः ॥११९॥ 
नरेश्वर | उस यज्ञके सम्बन्धमं ऐसी घटना सुनकर तुम्हें 
किसी प्रकार विस्मय नहीं करना चाहिये । सहर्खो कोटि ऐसे 
ऋषि हो गये हैं, जो यज्ञ न करके केवल तपस्याके ही बलसे 
दिव्य छोकको प्राप्त हो चुके हैं ॥ ११९ ॥ 
अद्रोहदः सर्वेभूतेषु संतोष: शीलमार्जवम्‌ | 
तपो दमश्च सत्यं च प्रदानं चेति सम्मितम्‌ ॥१२०॥ 
किसी भी प्राणीसे द्रोह न करना, मनमें संतोष रखना 
शील और सदाचारका पालन करना, सबके प्रति सरलतापूर्ण 
बर्ताव करना) तपस्या करना? मन और इन्द्रियोकी संयमर्मे 
रखना; सत्य बोलना और न्यायोपाजित बस्तुका श्रद्धापूबंक 
दान करना--इनमेंसे एक-एक गुण बड़े-बड़े यशौके 
समान हैं || १२० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेथधिके पत्रेणि अनुगीतापर्वणि नकुछाख्याने नवतितमो&्ध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आश्वमेषिकपवके अन्तर्गत अनुगीताप्वमें नकुओपाख्थानविषयक नब्बेवों अध्याय पुरा हुआ ॥%०॥। 


एकनवतितमो<भध्याय: 
हिंसामिश्रित यज्ञ और धर्मकी निन्‍्दा 


जनमे जय उवाच 
यशे सक्ता जृपतयत्तपःसक्ता महर्षयः। 
शान्तिव्यवस्थिता विप्राः शमे दम इति प्रभो॥ १ ॥ 
जनमेजय ने कहा-:प्रभो ! राज्ाछोग यज्ञर्मे संलग्न 
होते हैं, महर्षि तपस्मामें तत्यर रहते हैं और ब्राह्मणछोग 
शान्ति (मनोनिग्रह)में स्थित होते हैं | मनका निग्नह हो जाने- 
पर इन्द्रियॉंका संयम स्वतः सिद्ध हो जाता है॥ १ | 
तस्माद्‌ू यशफलेस्तुल्यं न किचिदिह दश्यते | 
इति मे बतेते वुद्धित्तवा चेतद्संशयम्‌ ॥ २ ॥ 
अतः यशञफलकी समानता करनेवालछा कोई कर्म यहाँ मुझे 
नहीं दिखायी देता है | यज्ञके सम्पन्धर्में मेरा तो ऐसा ही 
विचार है और निःसंदेह यद्दी ठीक है ॥ २ ॥ 
यशेरिष्ठा तु बहवो राजानो द्विजसत्तमाः । 
इह् कीति परां प्राप्य प्रेत्य खर्गमवाप्लुयुः ॥ ३ ॥ 
यज्ञोंका अनुष्ठान करके बहुत-से राजा और श्रेष्ठ ब्राह्मण 
इहलोकमें उत्तम कीति पाकर मृत्युके पश्चात्‌ स्वर्गलोकमें 
गये हैं ॥ ३॥ 


देवराजः सहस्ताक्ष: करतुभिभूरिदक्षिणेः 
देवराज्यं महातेजाः प्रातवानखिल विभुः ॥ ४ ॥ 
सहख नेत्रधारी महातेजस्वी देवराज भगवान्‌ इन्द्रने 
बहुतसी दक्षिणावाले बहुसंख्यक यशेका अनुष्ठान करके 
देवता ओंका समस्त साम्राज्य प्राप्त किया था ॥ ४ ॥ 
यदा युधिष्ठटिरो राजा भीमाजुनपुरःसरः । 
सहशो देवराजेन सम्ृद्धया विक्रमेण थे ॥ ५ ॥ 
भीम और अर्जुनकों आगे रखकर राजा युधिश्रिर भी 
समृद्धि ओर पराक्रमकी दृष्टिसे देवराज इन्द्रके ही 
त॒ुल्य थे ॥ ५॥ 
अथ कस्मात्‌ स नकुलो गहयामास त॑ क्रतुम्‌ । 
अध्वमेर्थ महायक्ष राक्षस्तस्थ महात्मनः॥ ६ ॥ 
फिर उस नेवलेने महात्मा राजा युधिष्टिरके उस अश्वमेष 
नामक महायनज्ञकी निन्‍्दा क्यों की १॥ ६ ॥ 
वेशस्मायन उवबाच 
यशस्य विधिमश््यं वे फर्क चापि नराधिप। 
गदतः श्टणु में राज़न्‌ यथावद्ह भारत ॥ ७ ॥ 
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चैशम्पायनजीने कहा--नरेश्वर |! भरतनन्दन ! मैं 
यशकी श्रेष्ठ विधि ओर फलका यहाँ यथावत्‌ वर्णन करता 
हूँ, तुम मेरा कथन सुनो ॥ ७ ॥ 
पुरा शक्रस्य यज़तः सर्व ऊचुमंहषेयः। 
ऋत्विक्षु कर्मव्यग्रेप बितते यशकर्मणि॥ < ॥ 
हयमाने तथा वह्नी होत्रे गुणसमन्विते । 
देवेष्चाहयमानेपु . स्थितेषु परमर्षिणु ॥ ९ ॥ 
सुप्रतीतैस्तथा विप्रेः खागमेंः सुखरेन्ंप | 
अभ्ान्तेश्रापि. लघुभिरध्वर्युव्ृषभेस्तथा ॥ १० ॥ 
आलम्भसमये तस्मिन गहोतेषु पशुष्वथ | 
महर्षयो महाराज वभूवुः कृपयान्विताः॥ ११॥ 
राजन | प्राचीन कालकी बात है; जब इन्द्रका यज्ञ हो 
रहा था और सब महर्षि मन्त्रोच्चारण कर रहे थे, ऋत्विजलोग 
अपने-अपने कमोंमें लगे थे, यश्ञका काम बड़े समारोह और 
विस्तारके साथ चल रहा था उत्तम गुर्णति युक्त आहुतियोँ- 
का अग्निमें दवन किया जा रहा था देवताओंका आवाइन 
हो रहा थ बड़े-बड़े महृषि खड़े थे) ब्राह्मणलोग बड़ी 
प्रसन्नताके साथ वेदोक्त मन्त्रोंका उत्तम स्वरसे पाठ करते 
थे और शीघ्रकारी उत्तम अध्वयुगण ब्रिना किसी थकावटके 
अपने कर्तव्यका पालन कर रहे थे। इतनेहीमें पशुओंके 
आल्म्मका समग्र आया। महाराज | जय पश्ञु पकड़ लिये 
गये; तब महर्षियोंकी उनपर बड़ी दया आयी ॥ ८-११ ॥ 
ततो दीनान पश्चन्‌ दृष्टा ऋषयस्ते तपोधनाः। 
ऊचुः शक्कर समागम्य नाय॑ यशविधिः शुभः॥ १२॥ 
उन पशुओकी दयनीय अवस्था देखकर वे तपोधन ऋषि 
इन्द्रके पास जाकर बोले-- ध्यह जो यश्में पशुवधका विधान 
है, यह शुभकारक नहीं है ॥ १२ ॥ 
अपरिशानमेतत्‌ ते महान्त धमर्ममिच्छतः । 
न हि यशे पशुगणा विधिदृष्ठाः पुरंद्र ॥ १३॥ 
“पुरंदर | आप महान धर्मकी इच्छा करते हैं तो भी 
जो पशुवधके लिये उद्यत हो गये हैं. यह आपका 
अज्ञान ही है; क्योंकि यज्ञमें पशुओंके वधका विधान शास्त्रमे 
नहीं देखा गया है ॥ १३ ॥ 
घर्मांपघातकस्त्वेष... समारम्भस्तवप्रभो। 
नायं धर्मझतो यशो न हिसा धर्म उच्यते ॥ १४॥ 
प्रभो! आपने जो यज्ञका समारम्म किया है, यह 
धमको द्वानि पहुँचानेवाला है। यह यज्ञ धर्मके अनुकूल नहीं 


है, क्योंकि हिंसाको कहीं मी धर्म नहीं कहा गया है ॥ १४॥ 


आगमेनेव ते यज्ञ कुर्वन्तु यदि चेचछसि ॥ १०॥ 
विधिदृष्टेन यशेन धरंस्ते सुमहान भवेत्‌। 

ध्यदि आपकी इच्छा हो तो ब्राह्मणलोग शास्त्रके अनुसार 
ही इस यज्ञका अनुष्ठान करें | शाल्लीय विधिके अनुसार यज्ञ 
करनेसे आपको मह्ढान्‌ धमकी प्राप्ति होगी ॥ १५३६ ॥ 


भीमद्वाभारते 


[ आश्वमेधिकपबेणि 


यज बीजेः सहस्लाक्ष त्रिवर्षपरमोषितेः ॥ १६ ॥ 
एथब धर्मों महान शक्र महागुणफलोदयः । 
सहस नेत्रधारी इन्द्र ! आप तीन दर्षके पुराने बीजों . 
( जौ? गेहूँ आदि अनार्जो ) से यज्ञ करें | यही महान्‌ धर्म 
है और मद्दान्‌ गुणकारक फलकी प्राप्ति करानेबांला है? १६६ 
शतक्रतुस्तु तद्‌ वाफ्यसषिभिस्तत्वद्शिभिः ॥ १७॥ 
उक्त न प्रतिजग्राह मानान्मोहवर्श गतः । 
तर्वदर्शी ऋषियोंके कहे हुए इस वचनको इन्द्रने 
अमिमानवश नहीं स्वीकार किया। वे मोहके वशीभूत 
हो गये थे ॥ १७३ ॥ 
तेषां विवादः सुमद्दाज्शक्रयशे तपखिनाम ॥ १८॥ 
जड़मेः स्थावरेवोपि यष्टव्यमिति भारत । 
इन्द्रके उस यश्ञमें जुटे हुए तपस्वीलोगोमें इस प्रश्न- 
को लेकर महान्‌ विवाद खड़ा हो गया। मारत | एक पक्ष 
कहता था कि जंगम पदार्थ ( पश्चु आदि ) के द्वारा यज्ञ 
करना चाहिये और दुसरा पक्ष कहता था कि स्थावर वस्तुओं- 
( अन्न-फल आदि ) के द्वारा यजन करना उचित है॥ १८३॥ 
ते तु खिन्ना विवादेन ऋषयस्तत्त्वद्शिनः ॥ १९ ॥ 
तदा खंधाय शक्रेण पप्रच्छुन्नपति वसुम्‌। 
धर्मसंशयमापन्नान्‌ सत्य ब्रूद्दि महामते ॥ २०॥ 
मरतनन्दन ! वे तर्वदर्शी ऋषि जब इस विवादसे 
बहुत खिन्न हो गये; तब उन्होंने इन्द्रके साथ सलाह लेकर 
इस विषयमें राजा उपरिचर वसुसे पूछा-“मद्दामते | इमलोग 
घरंविषयक संदेहमें पड़े हुए हैं। आप हमसे सच्ची बात 
बताइये ॥ १९-२० ॥ 
महाभाग कर्थ यशेष्वागमो नऋृपसक्तम। 
यष्टव्यं पशुभिमुख्येरथो बीजे रखेरिति ॥ २१॥ 
(महामाग नृपश्रेष्ठ ! यशञोके विषयमें शास्रका मत कैसा 
है ! मुख्य-मुख्य पशुओंद्वारा यज्ञ करना चाहिये अथवा 
बीजों एवं रसेंद्वारा! | २१ ॥ 
तच्छुत्वा तु वखुस्तेषामविचाये बलाबलम। 
यथोपनीतैय॑ष्व्यमिति  प्रोवाचपार्थिवः ॥ २२॥ 
यह सुनकर राजा वशुने उन दा।नों पक्षेकि कथनमें 
कितना सार या असार है; इसका विचार न करके यों ही 
बोल दिया कि «जब जो वस्तु मिल जाय) उतधीसे यज्ञ कर 
लेना चाहिये! ॥ २२ ॥ 
एवमुकत्वा स न्पतिः प्रविवेश रखातलम्‌ । 
उकत्वाथ वितथं प्रश्न चेदीनामीश्वरः प्रभुः ॥ २३॥ 
इस प्रकार कहकर असत्य निर्णय देनेके कारण चेदिराज 
बसुकों रसातलमें जाना पड़ा ॥ २३ ॥ 
तस्मान्न वाच्यं छोकेन वहुशेनापि संशये। 
प्रजापतिमपाहाय. खयम्भुवस्ते प्रभुम्‌ ॥ २४ ॥ 
अतः कोई संदेह उपस्थित होनेपर स्वयम्भू भगवान्‌ 


अनुगीतापर्व ] 


प्रजापतिको छोड़कर अन्य किसी बहुज्ञ पृरुषकों भी अकेले 

कोई निर्णय नहीं देना चाहिये ॥ २४ ॥ 

तेन दत्तानि दानानि पापेनाशुद्धबुद्धिना। 

तानि सर्वोण्यनाइत्य नश्यन्ति विपुलान्यपि ॥ २५॥ 
उस अशाृुद्ध बुद्धिवाले पापी पुरुषके दिये हुए दान 

कितने ही अधिक क्यों न हों) वे सब-क्रे सत अनाइत होकर 

नष्ट हो जाते हैं | २५ ॥ 

तस्याधमंप्रवृत्तस्य हिसकस्य॒ दुरात्मनः | 

दानेन कीर्तिभंवति न प्रेत्येह च दुर्मतेः ॥२६॥ 
अधर्ममें प्रद्नत्त हुए दुबुंद्धि दुरात्मा हिंसक मनुष्य जो 

दान देते हैं, उठते इहलोक या परलछोकम उनकी कीर्ति 

नहीं होती | २६ ॥ 

अन्यायोपगतं॑ द्वव्यमभीछ्णं यो हापण्डितः । 

घमोभिशंकी यजते न स घर्मफल लभेत्‌ ॥ २७॥ 
जो मूर्ख अन्यायोपाजित घनका बारंबार संग्रह करके 

धर्मके विषयमें संशय रखते हुए यजन करता है। उसे धर्म- 

का फल नहीं मिलता || २७ ॥ 

धर्वेतंसिको यस्तु पापात्मा पुरुषाधमः । 

ददाति दान विप्रेभ्यो लोकविश्वालकारणम्‌ ॥ २८॥ 
जो धर्मध्वजी) पापात्मा एवं नराधम है; बह छोकमें 

अपना विश्वास जमानेके लिये ब्राह्मणोको दान देता है) धर्मके 

लिये नहीं ॥ २८ ॥ 

पापेन कर्मणा विप्रो घन प्राप्य निरहक्ुशः । 

रागमोहान्वितः सो 5न्‍्ते कलुषां गतिमइनुते ॥ २९ ॥ 
जो ब्राक्षण पापकर्मते धन पाकर उच्छुछ्ुल हो राग 

और मोहके वशीभूत हो जाता है; वह अन्तमें कलषित गति- 

को प्राप्त होता है ॥ २९ ॥ 

अपि संचयबुद्धि्दे लोभमोदवर्शंगतः | 

उद्देजजयति भूतानि पापेनाशुद्धबुद्धिना ॥ ३० ॥ 
बह लोम और मोहके वश पड़कर ग्रह करनेकी बुद्धि- 

को अपनाता है। कृपगतापूर्वक पैले बटोरनेका विचार रखता 

है | फिर बुद्धिको अशुद्ध कर देनेवाले पापाचारके द्वारा 

प्राणियोंकी उद्वेंगमें डाछ देता है ॥ ३० ॥ 


द्विनवतितमो 5ध्यायः 


अली जीनत न न नन्‍न+ 


६३०३ 


एवं लब्ध्चा घन मोहादू यो दि दद्याद्‌ यजेत वा। 
न तस्य स फल प्रेत्य भुडक्ते पापधनागमात्‌॥ ३१॥ 
इस प्रकार जो मोहवश अन्यायसे घनका उपार्जन 
करके उसके द्वारा दान या यज्ञ करता है; वह मरनेके बाद 
मी उसका फल नहीं पाता; क्योंकि वह घन पापसे मिला 
हुआ होता है ॥ ३१ ॥ 
उच्छ मूल फर्ल शाकमुदपात्रं तपोधनाः। 
दान विभवतो द्त्वा नराः खयीन्ति धार्मिकाः ॥ ३२ ॥ 
तपस्याके धनी धर्मात्मा पुरुष उड्छ (बीने हुए अन्न) 
फल» मूल, शाक और जलपात्रका ही अपनी शक्तिके अनुसार 
दान करके खर्गलोकम चले जाते हैं ॥ ३२ ॥ 
एध धर्मों महायोगो दान भूतद्या तथा। 
ब्रह्मचरयं तथा सत्यमनुक्रोशों ध्ृतिः क्षमा ॥ ३६ ॥ 
सनातनस्य धर्मस्य मूलमेतत्‌ सनातनम्‌ | 
श्रूयन्ते हि पुरा वृत्ता विश्वामित्रादयों पा; ॥ ३७॥ 
यही धर्म है; यही महान्‌ योग है; दान) प्राणियोंपर 
दया) ब्रह्मचर्य, सत्य करुणा$ धृति और क्षमा--ये सनातन 
घर्मके सनातन मूल हैं। सुना जाता है कि पूर्वकालमे 
विश्वामित्र आदि नरेश इसीसे सिद्धिको प्राप्त हुए थे ३३-३४ 
विश्वामित्रोौइसितश्रेव जनकश्न महदीपतिः । 
कक्षसेनाए्िषिेणो च सिन्धुद्वीपश्च पार्थिवः ॥ ३५॥ 
पते चान्‍ये च बहवः सिद्धि परमिकां गताः | 
नुपाः सत्यश्र दानेश्व न्यायलब्धेस्तपोधनाः ॥ ३६॥ 
विश्वामित्र, असित; राजा जनक, कक्षसेनः आषएि्पिण 
ओर भूपालछ सिन्धुद्दीय--ये तथा अन्य बहुत-से राजा तथा 
तपस्वी न्यायोपार्जित घनके दान और स्त्यमाषणद्वारा 
परम सिद्धिको प्राप्त हुए. हैं ॥ ३५-३६॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया बेइयाः शूद्वा ये चाश्रितास्तपः | 
दानधमा पिना शुद्धास्ते खर्ग यान्ति भारत ॥ ३७ ॥ 
भरतनन्दन ! ब्राह्मण क्षत्रिय बेश्य और शझ्ूद्र जो भी 
तपका आश्रय छेते हैं; वे दानधर्मरूपी अग्निसे तपकर 
सुवर्णके समान शुद्ध हो स्वर्गडोकको जाते हैं || ३७ ॥ 


इति श्रीमदह्ाभारते आश्वमेधिके पर्वणि अनुगीतापवंणि हिंसामिश्रधर्ंनिन्दायामेकनवतितमोड्ध्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत आश्रमेघि कप्वके अन्तर्गत अनुगीताप्ज॑में हिंसामिश्रित धर्मकी निन्‍्दाविषयक 
इक्यानबेदो अध्याय पुरा हुआ॥ ५९ ॥ 


द्विनवतितमोःध्यायः 
क्‍ महर्षि अगस्त्यके यज्ञकी कथा 


| जनमेजय उवाच 
घर्मागतेन त्यागेन भगवन्‌ खर्गमस्ति चेत्‌। 
एतन्मे सर्वमाचक्व कुशलो हासि भाषितुम्‌॥ १ ॥ 


जनमेजयने कहा--भगवन्‌ ! घर्मके द्वारा प्राप्त हुए 
घनका दान करनेसे यदि स्वर्ग मिलता है तो यह सब विषय 
मुझे स्पष्टरूपसे बताइये; क्योंकि आप प्रवचन करमेमें 
कुशल हैं || १ ॥ 


६२०४ 


ओमद्ाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्बोष 


तस्योञ्छवृत्तेयंद्‌ वृत्तं सकतुदाने फर्ल महत्‌। 
कथित तु मम ब्रह्मंस्तथ्यमेतद्संशयम्‌ ॥ २ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! उज्छबृत्ति घारण करनेवाले ब्राह्मणको न्यायतः 
प्रात्त हुए ॒सत्तुका दान करनेसे जिस महान्‌ फलकी प्रासि 
हुई, उसका आपने मुझसे वर्णन किया । निस्संदेह यह सब 
ठीक है ॥ २॥ 
कं दि सर्वयशेषु निमश्चयः परमो5भवत्‌ | 
पएतदर्हसि मे वक्‍तुं निखिलेन द्विजषंभ ॥ ३ ॥ 
परंतु समी यशोमें यह उत्तम निश्चय केसे कार्यान्वित 
किया जा सकता है | द्विजश्रेष्ठ ! इस विषयका मुझसे पूर्णतः 
प्रतिपादन कीजिये ॥ ३॥ 
वेज्ञम्यायन उवाच 
अन्राप्युदाहरन्तीममितिदास॑ पुरातनम्‌ । 
अगस्त्वस्थ मद्दायशे. पुरावृत्तमरिंदम ॥ ४ ॥ 
चैशम्पायनजी ने कद्दा--राजन्‌ | इस विषयमें पहले 
अगस्त्य मुनिके महान्‌ यशमें जो घटना घटित हुई थी, उस 
प्राचीन इतिहासका जानकार मनुष्य उदाहरण दिया 
करते हैं ॥ ४ ॥ 
पुरागस्त्यो महातेजा दीक्षां द्वादशवा्िंकीम । 
प्रविवेश मद्दाराज् सर्वभूतहिते रतः॥ ५ ॥ 
मद्दाराज | पहलेकी बात है। सम्पूर्ण प्राणियोंके द्वितमें 
रत रहनेवाले महातेजसवी अगस्त्य मुनिने एक समय बारह 
वषमें समाप्त दोनेवाले यज्ञकी दीक्षा ली ॥ ५॥ 
तन्नास्‍प्िकल्पा होतार आसन सन्रे महात्मनः | 
मूलाहाराःफलछाहारा: साइमकुट्टा मरीचिपाः ॥ ६ ॥ 
परिपृष्टिका वेघसिकाः प्रसंख्यानास्तथैव च । 
यतयो भिक्षवश्चात्र बभूव॒ुः परयचस्थिताः॥ ७ ॥ 
उन भद्दात्माके यशमें अग्निके समान तेजस्वी होता थे । 
जिनमें फल) मूलका आहार करनेवाले, अब्मंकुद। मरीचिप) 
परिप्ृष्टिकं, वेघसिक और प्रसंख्यान॑ आदि अनेक प्रकारके 
यति एवं मिक्षु उपस्थित थे ॥ ६-७ ॥ 
सर्च प्रत्यक्षयर्माणो जितक्रोधा जितेन्द्रियाः। 
दमे स्थिताक्ष सब ते हिसादम्भविवर्जिताः॥ ८ ॥ 
बृत्ते शुद्धे स्थिता नित्यमिन्द्रियेश्वाप्यवाधिताः। 
उपातिष्ठन्त त॑ यज्ञ यजन्तस्ते महृषंयः॥ ९ ॥ 
वे सब-के-सब प्रत्यक्ष घर्मका पालन करनेवाले, क्रोध- 
विजयी) जितेन्द्रिय, मनोनिग्रइपरायण) हिंसा और दम्मते 
रहित तथा सदा शुद्ध सदाचारमें स्थित रहनेवाले थे | उन्हें 


किसी भी इन्द्रियके द्वारा कभी बाधा नहीं पहुँचती थी । 


१. खाद्य पदा्थंकों पश्थरपर फोड़कर खानेवाले २. सूर्वझी 
किरणोंका पान करनेवाक्के । ३. पूछकर दिये हुए अन्नक्ो ही छेने- 
बाले | ४. यशशिष्ट अन्नको ही भोजन करनेवाके | ५. तर्वका 
बिचार करनेवाले । 


ऐसे-ऐसे महृषि वह यश्ञ करानेके लिये वहाँ उपस्थित थे ८- 
यथाशफत्या भगवता तद्न्‍नं समुपाजितम्‌। 
तस्मिन सत्रे तु यदू बृत्त यद्‌ योग्यं च तदाभवत्‌॥ १० 
मगवान्‌ अगस्त्यमुनिने उस यज्ञके छिय ययार्शरि 
विशुद्ध अन्नका संग्रह किया था | उस समय उस यज्ञर्म वा 
हुआ; जो उसके योग्य था ॥ १० ॥ 
तथा हानेकेमुनिभिमेहान्तः क्रतवः कृताः। 
एवंविधे त्वगस्त्यस्य वतंमाने तथाध्वरे। 
नववर्ष सददस्ताक्षस्तदा भरतसक्तम॥ ११: 
उनके सिवा और भी अनेक मुनियोने बड़े-बड़े य 
किये थे। मरतश्रेष्ठ | महर्षि अगस्त्यका ऐसा यज्ञ जब चा 
हो गया; तब देवराज इन्द्रने वहाँ वर्षा बंद कर दी ॥ ११ 
ततः कमोन्‍्तरे राजन्नगस्त्यस्य महात्मनः । 
कथेयमभिनिदृत्ता मुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ १२ 
राजन्‌ ! तब यशकमंके बीचमें अवकाश मिलनेपर ज 
विश्वुद्ध अन्तःकरणवाले मुनि एक दूसरेसे मिलकर एक स्थान 
पर बैठे; तब उनमें महात्मा अगस्त्यजीके सम्बन्धमें इस प्रक 
चर्चा होने लगी--॥ १२ ॥. 
अगस्त्यो यजमानो 5सो दृदात्यन्नं विमत्खरः । 
न च वर्षति पजुन्यः कथमन्नं भविष्यति ॥ १३. 
प्महर्षियो ! सुप्रत्िद्ध अगस्त्थ मुनि हमारे यजमान हैं 
वे ईर्ष्यारहित हो श्रद्धापूवंक सबको अन्न देते हैं | परंतु इध 
मेथ जलकी वर्षा नहीं कर रहा है। तब मविष्यमें अन्न के 
पैदा होगा ! ॥ १३॥ 
सत्र चेदं॑ मद्दद्‌ विप्रा मुनेद्दोद्शवार्षिकम्‌ । 
न वर्षिष्यति देवश्व वर्षाण्येतानि द्वाद्श ॥ १४ । 
धआह्षणो ! मुनिका यह महान्‌ सन्न बारह वर्षोतल् 
चालू रहनेवाल्य है; परंतु इन्द्रदेव इन बारह वर्षोर्मे व 
नहीं करेंगे ॥ १४ ॥ ५ 
एतद्‌ भवन्तः संचिन्त्य मद्दपर॒स्य धीमतः । 
अगस्त्यस्यातितपसः. कर्त॑म्हन्त्यनु प्रद्दम्‌ ॥ 
ध्यह सोचकर आपलोग इन अत्यन्त तपस्वी बुद्धि 
महर्षि अगस्त्यपर अनुग्रह करें ( जिससे इनका यज्ञ नि्विष 
पूर्ण हो जाय )? ॥ १५ ॥ 
इत्येयमुक्ते बचने ततो5गस्त्यः प्रतापवान्‌ ॥ १६ 
प्रोवाच वाक्य स तदा प्रसाथ शिरसा मुनीन । 
उनके ऐसा कहनेपर प्रतापी अभगस्त्य उन मुनिर्यों 
सिस्‍से प्रणाम करके उन्हें राजी करते हुए इस प्र 
बोले--॥ १६६ ॥ 
यदि द्वादशवर्षाणि न वर्षिष्यति वासवः॥ १७ 
चिन्तायश करिष्यामि विधिरेष सनातनः | 
ध्यदि इन्द्र बारह वर्षोतक बर्षा नहीं करंगे तो 
चिन्तनमान्नके द्वारा मानसिक यश करूगा। यह य । 
सनातन विधि है ॥ १७३ ॥ 
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यदि द्वादुशवर्धाणि न वर्षिष्यति बासवः ॥ १८॥ 
स्पर्शयश करिष्यामि विधिरेष सनातनः | 

“यदि इन्द्र बारह बषतक वर्षा नहीं करेंगे तो में स4शं- 
यश करूँगा | यह भी यजश्ञकी सनातन विधि है ॥ १८३ ॥ 

_यरि द्वाद्शवबाणि न वर्षिष्यति वासवः ॥ १९ ॥ 
 ध्येयात्मना हरिष्यामि यजश्ञानेतान्‌ यतव्तः। 

“यदि इन्द्र बारह वर्षोतक वर्षा नहीं करेंगे तो में बत- 
नियर्मोका पालन करता हुआ ध्यानद्वारा ध्येयरूपसे स्थित हो 
इन यर्शोक्रा अनुष्ठान करूँगा ॥ १९३ ॥ 
बीजयशो मयायं॑ ये वहुवर्षसमाणितः ॥ २० ॥ 
बीजेंहिं त॑ं करिष्यामि नात्र विष्नो भविष्यति | 

“यह बीज-यज्ञ मैंने बहुत वष्षोते संचित कर रखा है। 
उन बीजोंसे ही में अपना यज्ञ पूरा कर ढूँगा | इसमें कोई 
विध्न नहीं होगा || २०३ ॥ 
नेदं शफ्यं बथा कतुं मम सत्र कथंचन ॥ २१॥ 
वर्षिष्यतीद वा देवो न वा वर्ष भविष्यति। 

(इन्द्र रेव यहाँ वर्षा करें अथवा यहाँ वर्षा न हो; इसकी 
मुझे परवा नहीं है; मेरे इस यश्ञको किसी तरह व्यर्थ नहीं 
किया जा सकता ॥ २१३ ॥ 
अथवाम्यथेनापिन्द्री न करिष्यति कामतः॥ २२॥ 
खयमिन्द्रो भविष्यामि जीवयिष्यामि च प्रजाः। 

(अथवा यदि इन्द्र इच्छानुसार जल बरतानेके ल्यि की 
हुई मेरी प्रार्थना पूर्ण नहीं करेंगे तो मैं स्वयं इन्द्र हो जाऊँगा 
और समस्त प्रज्ञाके जीवनकी रक्षा करूँगा ॥ २२३ ॥ 
यो यदाहारजातश्व स तथैव भविष्यति ॥ २३॥ 
विशेष॑ चेव कर्तास्मि पुनः पुनरतीव हि। 
| जो जिस आहारसे उत्पन्न हुआ है) उसे बही प्राप्त 

पिष तथा मैं बारंबार अविक मात्रा विशेष आहारकी भी 

व्यवस्था करूँगा ॥ २३३ ॥ 

$ «५ हज 

| अद्येह खणमभ्येतु यज्चान्यद्‌ वखु किचन ॥ २७॥ 

आ्रिषु लोकेषु यज्चास्ति तदिहागम्यतां खयम्‌ । 

| 'तीनों लोकोंमें जो सुवर्ण या दूसरा कोई घन है, वह 

पत्र आज यहाँ खतः आ जाय ॥ २४३ ॥ 

द्व्याश्राप्सरसां संघा गन्धवोश्व सकिन्नराः ॥ २५॥ 

विभ्वावछुश्च ये चान्ये ते 5प्युपासन्तु मे मखम्‌ । 

| दिव्य अप्सराओंके समुदाय) गन्धर्व, किन्नर; विश्वा- 

बसु तथा जो अन्य प्रमुल गन्धर्व हैं, वे सब यहाँ आकर मेरे 

यशकी उपासना करें ॥ २५३ ॥ 

इच्तरेभ्यः कुरुभ्यश्च यत्‌ किचिद्‌ बसु विद्यते ॥ २६॥ 
के छ 

लव तदिह यशेषु खयमेयचोपतिष्ठतु । 

१. पंचित अन्नह्ञ व्यय किये बिना ही उत्तके स्पशमात्रसे 

जताओोंकी तृप्त करनेकी जो भावना है, उसका नाम रपर्श- 

पश्ष है। 
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खर्गः खर्गसदश्रेव धर्मश्च खयमेव तु ॥ २७॥ 
उत्तर कुरुवर्षम जो कुछ घन है। वह सत्र स्वयं यहाँ 
मेरे यज्ञो्मे उपस्थित हो | स्वर्ग) स्वर्गवासो देवता और धर्म 
स्वयं यहाँ विराजमान हो जायें? || २६-२७ ॥ 
इत्युक्त सर्वमेवेतदभवत्‌ तपसा मुनेः | 
तस्य दीघाप्मिमह सस्त्वगस्त्यस्यातितेअसः ॥ २८ ॥ 
प्रज्जलित अग्निके समान तेजस्ली, अतिशप कान्तिमान्‌ 
महर्षि अगस्त्यके इतना कहते ही उनकी तपस्याके प्रभावसे 
ये सारी वस्तुएँ वहाँ प्रस्तुत हो गयीं ॥ २८ ॥ 
ततस्ते मुनी2यों हृश्या ददशुस्तपसों बलम्‌। 
विस्मिता वचन प्राहुरिदं सब मद्ाथवत्‌ ॥ २९ ॥ 
उन महर्षियोंने बड़े हर्पफ्रे साथ महर्षिके उस तगोबलकों 
प्रत्यक्ष देखा | देखकर वे सर लोग आश्चर्य नचकित हो गये 
और इस प्रकार मद्दान्‌ अर्थते भरे हुए वचन बोले ॥ २९ ॥ 
ऋषय ऊचुः 
प्रीताः सम तव वाक्येन न त्विच्छामस्तपोव्ययम । 
तरेव यज्षैस्तुण्टः स्म न्यायेनेच्छामहे चयम्‌ ॥ ३० ॥ 
ऋषि बोले--महर्ष | आपकी वबातेंति हमें बड़ी प्रसन्नता 
हुई है | हम आपकी तपस्याका व्यप होना नहीं चाहते हैं। 
हम आपके उन्हीं यज्ेसे संतुष्ट हैं ओर न्यायसे उपार्जित 
अन्नकों ही इच्छा रखते हैं ॥ ३० ॥ 
यश दीक्षां तथा होमान यज्चान्यन्स॒ गयामहे | 
न्यायेनोपजिताहारा: खकमाभिरता वयम्‌ ॥ ३१ ॥ 
यज्ञ, दीक्षा) होम तथा और जो कुछ हम खोजा करते 
हैं, वह सब हमें यहाँ प्राप्त है। न्यायसे उप'जित किया हुआ 
अन्न ही हमारा मोजन है ओर दम सदा अपने कमोंमें लगे 
रहते हैं ॥ ३१ ॥ 
बेदांश्व॒ ब्रह्मचर्येण. न्‍्यायतः प्रार्थयामहे । 
न्‍्यायेनोत्त रकाले च ग्रहेभ्यो निःखता वयम्‌ ॥ ३२॥ 
हम ब्रह्मचर्यका पालन करके न्यायतः वेदोंको प्राप्त करना 
चाहते हैं और अन्त न्‍्यायपूठंक ही हम घर छोड़कर 
निकले हैं ॥ ३२ ॥ 
धर्म ऐविधिद्वारे स्तपस्तप्स्या महि वयम्‌ । 
भवतः सम्यगिष्टा तु वुद्धिहिंसाविवर्ज्ता ॥ ३३ ॥ 
एतामहिसां यशेषु बूयास्त्वं खततं प्रभो | 
प्रीतास्ततो भविष्यामों वयं तु छ्विज्रसत्तम ॥ ३४ ॥ 
विसर्जिताः समाप्तो च सन्नादस्माद्‌ बज्ञामददे। 
घमंशास््रमें देखे गये विधिविधानसे ही इम तपस्या 
करेंगे । आपको हिंसारहित बुद्धि ही अभिक प्रिय है; अतः 
प्रभो | आप यशोंमें सदा इस अहिंसाका ही प्रतिपादन करें | 
द्विजश्रेष्ठ | ऐसा करनेसे हम आपपर बहुत प्रसन्न होगे | 
यज्ञकी समाप्ति होनेपर जब आप हमे विदा करेंगे; तब हम 
यहाँसे अपने घरको जायेंगे | ३३-३४॥६ ॥ 
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तथा कथयतां तेषां देवराजः पुरंद्रः॥ ३५॥ 
चवर्ष खुमहातेजा दृष्ठा तस्य तपोबलम | 
आसमाप्तेश्व यशस्य॒ तस्यामितपराक्रमः ॥ ३६॥ 
निकामवर्षी पजेन्यो बभूव जनमेजय । 
जनमेजय [ जब्र ऋषिदछोग ऐसी बातें कह रहे थे; उसी 
समय महातेजस्वी देवराज इन्द्रने महर्षिका तपोत्रु७ल देखकर 
पानी बरसाना आरम्म किया | जबतक उस यज्ञकी समाप्ति 
नहीं हुई, तवतक अमितपराक्रमी इन्द्रने वहाँ इच्छानुसार 
वर्षा की ॥ ३५-३६ ३ ॥ 
प्रसादयामास॒ च तमगरत्यं त्रिदशेश्वरः । 
स्वयमभ्येत्य राजष पुरस्कृत्य बृहदस्पतिम्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजर्ष | देवेश्वर इन्द्रने खयं आकर बृहस्पतिको आगे 
करके अगस्त्य ऋषिकी मनाया ॥ ३७॥ 
ततो यशसमाप्ती तान्‌ विससज मद्दामुनीन । 
अगस्त्यः परमप्रीतः पूजयित्वा यथाविधि ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर यज्ञ समाप्त होनेपर अत्यन्त प्रसन्न हुए 
अगस्त्यत्नीने उन महाभुनिर्योकी विधिवत्‌ पूजा करके सबको 
विदा कर दिया ॥ ३८ ॥ 
जनमेजय उवाच 
को 5सो नकुलरूपेण शिरखा काश्चनेन वे। 
प्राह मानुषवद्‌ वाचमेतत्‌ पृणे वदख में ॥ ३९ ॥ 
जनमेजयने पूछा--म्ुने ! सोनेके मस्तकसे युक्त वह 
नेवला कौन था। जो मनुष्योंकी-सी बोली बोलता था ! मेरे 
इस प्रश्नका मुझ्ते उत्तर दीजिये ॥ २९ ॥ 
वेशम्पायन उवाक 
पएतत्‌ पूर्व न पूष्टे ५हँ न चास्मामिः प्रभाषितम्‌ । 
श्रूयतां नकुलो योउसो यथा वाक तस्य मानुपी॥ ४० ॥ 
चेशम्पायनजीने कहा-राजन्‌ ! यह बात न तो 
तुमने पहले पूछी थी और न मैंने बतायी थी । अब्र पूछते हो 
तो सुनो । बह नकुल कौन था और उसकी मनुष्योंकी-सी 
बोली केसे हुई, यद्ट सब बता रहा हूँ || ४० ॥ 
श्रारं संकर्पयामास जमदशख्िः पुरा किल। 
होमघेनुस्तमागाञ्य खयमेव दुदोह ताम्‌ ॥ ४१॥ 
पूवकालकी बात है; एक दिन जमदग्नि ऋषिने भाद्ध 
करनेका संकल्प क्रिया | उस समय उनकी होमघेनु स्वयं ही 
उनके पास आयी और मुनिने स्वयं ही उसका दूध दुद्दा ॥ 
तत्‌ पयः स्थापयामास नवे भाण्डे ढढे शुच्चौ। 
तन्च क्रोधखवरूपेण पिठरं घर्मं आविशत्‌ ॥ ४२ ॥ 
उस दूघको उन्होंने नये पात्रमें, जो सुदृढ़ और पवित्र 
था। रख दिया | उस पात्नमें घर्मने क्रीोषका रूप धारण करके 
प्रवेश किया ॥ ४२ ॥ 
जिशासुस्तसृपिश्रेप्ठ कि कुयोंद्‌ विप्रिये छूते । 
इति संचिन्त्य धर्म! स धर्षयामास तत्‌ पयः ॥ ७३॥ 


घ॒र्म उन मुनिश्रेष्ठकी परीक्षा लेना चाहते थे । उन्हों 
सोचा देखेँ तो ये अप्रिय करनेपर क्‍या करते हैं १ - हसीलि 
उन्होंने उस दूधको क्रोधके स्पर्शसे दुषित कर दिया || ४३. 
तमाशाय मुनिः क्रोध नैयास्य स चुकोप ह | 
स तु क्रोधस्ततो राजन ब्राह्मणी मूर्तिमास्थितः । 
जिते तस्मिन शभ्रमुश्रेष्टममभ्यभाषदमषंणः ॥ ४४ | 
राजन ! मुनिने उस क्रोधको पहचान लिया; किंतु उसप 
बे कुपित नहीं हुए | तप क्रोधने ब्राक्षणका रूप धारण किया 
मुनिके द्वारा पराजित होनेपर उस अमर्षशील क्रोधने उः 
भगुश्रेष्ठठे कहा-॥ ४४ | 
जितो 5स्मीति भृगुभ्रेष्ठ भ्ृगवों छ्यतिरोषणाः | 
लोके भिथ्याप्रवादो5यं यत्त्वयास्मि विनिर्जितः ॥४५। 
धभगुश्रेष्ठ | में तो पराजित हो गया । मैंने सुना था * 
भगुवंशी ब्राह्मण बड़े क्रोधी होते हैं; परंतु लोकमें प्रचलि 
हुआ यह प्रवाद आज मिथ्या तिद्ध हो गया; क्योंकि आप'ः 
मुझे जीत लिया ॥ ४५ ॥ 
वशे स्थितो 5६ त्वय्यय् क्षमावति महात्मनि। 
बिश्ेमि तपसः साथो प्रसाद कुरु में प्रभो ॥ ४६। 
धप्रभो | आज में आपके वश्ममें हूँ । आपकी तपस्यासे डरत 
हूँ । साथो ! आप क्षमाशील महात्मा हैं, मुझपर कृप 
कीजिये? ॥ ४६ ॥ 
मदग्निरुवाच 
साक्षाद्‌ दृष्टो ६सि मे क्रोध गचछ त्वं विगतज्वरः । 
न त्वयापक्वतं मेष्य न च मे मन्युरस्ति वे॥ ४७७। 
जमदग्नि बोले--क्रोध ! मैंने तुम्हें प्रत्यक्ष देखा है 
तुम निश्चिन्त होकर यहंसि जाओ । तुमने मेरा कोई अपराध् 
नहीं किया है; अतः आज तुमपर मेरा रोष नहीं है॥ ४७ ॥ 
यान्‌ समुद्दि इ्य संकरपः पयसो 5स्य रूतो मया। 
पितरस्ते मद्दाभागास्तेभ्यो वुद्धय्रख गम्यताम्‌॥ ४८ ॥ 
मैंने जिन पितरोंके उद्देश्यसे इस दुधका संकल्प किय 
था; वे महामाग पितर ही उसके स्वामी हैं। जाओ; उन्‍्हींसे 
इस विषयर्मे समझो || ४८ ॥ 
इत्युकी. जातसंत्रासस्तत्रैवान्तरधीयत । 
पितृणामभिषद्ञाचञ्व नकुलत्वम्पागतः ॥ ४९ ॥ 
मुनिके ऐसा कहनेपर क्रोधरूपधारी धम भयभीत है 
वहाँसे अहृद्य हो गये और पितरोंके शापसे उन्हें नेवल 
होना पड़ा ॥ ४९ ॥ 
स तान प्रसादयामास शापस्यान्तो भवेदिति । 
तैश्वाप्युक्तः क्षिपन्‌ घर्मे शापस्यान्तमवाप्स्यलि॥ ५०॥ 
इस शापका अन्त दोनेके उद्देश्यसे उन्होंने पितर्रोंको 
प्रसन्न किया | तब पितररोंने कद्य--“तुम धर्मराज युधिष्ठिर- 
पर आक्षित करके इस शापसे छुटकारा पा जाओगे? ॥ ५० ॥ 


तैश्रोक्तो यशियान देशान्‌ धमौरण्यं तथेव च । 


च्म्प्स्य्य्प्य्प्य्य्प्य्य्य्य्य््््य्स््य्स्स्स्स्य्स््स््ट्स्स्स्य्स्स्स्स्स्य्स्स्य्य्स्य्य्य्य्य्य्स्स्स्य्स्स्स्स्सस्स्स्ट्ट्स्ल्ल्ल्ल््ल््ि्ल्ल््््ल््््ज्ोज- . ु- 


वैष्णव्धर्म पर्व ] 


जुगुप्समानो धावन्‌ स त॑ं यज्ञ समुपासद्त्‌ ॥ ५१ ॥ 
उन्होंने ही उस नेवलेको यशसम्बन्धी स्थान और 
धर्मारण्यका पता बताया था । वह धर्मराजकी निन्‍्दाके उद्देश्य- 
से दौड़ता हुआ उस यज्ञमें जा पहुँचा था॥ ५१॥ 
धमंपुत्रमथाक्षिप्प सकतुप्रस्थेन तेन सः। 
मुक्तः शापात्‌ ततः क्रोधो धर्मो द्यासीद्‌ युविष्टिरः॥ ५२॥ 
... धर्मपुन्र युधिष्टिरपर आशक्षेप करते हुए, सेरभर सत्तके 
दानका माहात्म्य बताकर क्रोघरूपयबारी धर्म शापसे मुक्त हो 
गया और वह घमराज युषिष्टिरमें स्थित हो गया || ५२॥ 
एवमेतत्‌ तदा चृत्ते यश्ले तस्य महात्मनः। 
पद्यतां चापि नस्तन्न नकुलो 5न्तहिंतस्तदा ॥ ५३॥ 
इस प्रकार महात्मा युधिष्टिरका यज्ञ समाप्त होनेपर यह 
घटना घटी थी और वह नेवला हमलोगोंके देखते-देखते बहाँसे 
गायब हो गया था || ५३ ॥ 


( बेष्णव्रमंपर्व ) 

[ थुधिष्टिका चेष्णब-धमंविषयक प्रश्भ और भगषान् 
श्रीकृष्णके द्वारा धर्मका तथा अपनी महिमाका वर्णन ] 
जनमेजय उवाच 

अश्वमेथे पुरा चूत्ते केशवं केशिसदनम । 
धमसंशयमुद्दिदय किमप्रच्छत्‌ पितामहः ॥ 

जनमेजयने पूछा--ब्क्न्‌ ! पूर्वकालमें जब मेरे 
प्रपितामह महाराज युधिष्ठिरका अश्वमेघ यज्ञ पूर्ण हो गया; तब 
उन्होंने धर्मके विषयमें संदेह होनेपर भगवान्‌ भ्रीकृष्णसे कौन- 
ला प्रइन किया १ ॥ 

वैज्ञमग्पायन उवाच 

पश्चिमेनाश्वमेघेन यदा स्‍्नातो युधिष्ठिरः। 
तदा राजा नमस्कृत्य केशव पुनरत्रवीत्‌ ॥ 

वैशम्पायनजीने कहा-राजन्‌ ! अश्वमेध-यशके 
बाद जब घर्मराज युघधिष्ठिरने अवश्थ-स्नान कर लिया; तब 
मगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रणाम करके इस प्रकार पूछना 
आरम्म किया || 
बशिष्टाद्यास्तपोयक्ता  मुनयस्तत्त्वदर्शिनः ॥ 
श्रोतुकामाः परं गुहां वैष्णवं धर्ममुत्तमम्‌ । 
तथा भागवताइचेच ततस्तं पर्यवारयन ॥ 

उस समय वसिष्ठ आदि तत््वदर्शी तपस्वी मुनिगण तथा 
अन्य मक्तगण उस परम गोपनीय उत्तम वैष्णव घर्मको 
सुननेकी इच्छासे मगवान्‌ भ्रीकृष्णकों घेरकर बैठ गये॥ 

युपिष्टि' उवाच 

तत्त्वतस्तव भावेन पादमूलमुपागतम्‌ । 
यदि जानासि मां भक्त स्निग्धं वा भक्तवत्सल॥ 
धर्मगुह्यानि सर्वाणि वेत्तुमिच्छामि तस्‍्वत्तः । 
घरमोन कथय मे वेध बच्यजुप्रहभानहम | 


ट्विनवतितमो इच्यायः 
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युधिषप्टिर बोले--भक्तवत्धल | मैं सच्चे मक्तिमावसे 
आपके चरणोंकी शरणमें आया हूँ। मगवन्‌! यदि आप 
मुझे अपना प्रेमी या भक्त समझते हैं और यदि में आपके 
अनुग्रहका अधिकारी होऊँ तो मुझे वेष्मब-धर्मोका वर्णन 
कीजिये । मैं उनके सम्पूर्ण रइस्डॉंको यथार्थ रूपसे जानना 
चाहता हूँ ॥ 
श्रुता मे मानवा धर्मो वाशिष्ठाः काश्यपास्तथा । 
गार्गोया गौतमीयाश्व तथा गोपालकस्य च ॥ 
पराशरक्ताः पूवा मेत्रेयस्य न घीम्तः। 
ओमा माहेश्वराइचैव नन्दिधमाश्थ पायना: ॥ 

मैंने मल) वरिष्ठ) कश्यप, गर्ग, गौतम) ग्रोपालक, 
पराशर) बुद्धिमान्‌ मैत्रेय, उम्रा, महेश्वर और नन्दिद्वारा कहे 
हुए, पवित्र धर्मोका श्रवण किया है ॥| 
ब्रह्मणा कथिता ये च कौमाराश्च श्रुता मया | 
धूमायनकृता धमोः काण्डबैश्यानरा अपि ॥ 
भागवा याश्षवर्कयारच मार्कण्डेयकृता अपि | 
भारप्राजकुता ये च बृहस्पतिकृताइच ये ॥ 
कुणेइच कुणिवाहोइच विश्वामित्रक्ृताश्र ये । 
सुमन्त॒ुजेमिनिक्रताः शाकुनेयास्तथेव च॥ 
पुलस्त्यपुलहोद्गीताः पावकीयास्तथेव च | 
अगस्त्यगीता मौद॒ल्या: शाण्डिल्याः शल्भायना:॥ 
बालखित्यकृता ये च ये च सप्तपिंभिस्तथा । 
आपस्तम्बक्ृता धम्मोः शंखस्य लिखितस्य च ॥ 
प्राजापत्यास्तथा याम्या माहेन्द्राश्व श्रुता मया। 
वेयाघव्यासकीयाश्व विभाण्डकक्तताश्व ये ॥ 

तथा जो ज्क्का, कार्तिकेय, धूमायन, काण्ड, वैश्वानर, 
भार्गव; याशवल्क्य और मार्कण्डेबके द्वारा भी कहटे गये हैं 
एवं जो भरद्वाज और बृहस्पतिके बताये हुए हैं तथा जो 
कुणि, कुणिबाहु, विश्वामित्र, सुमन्तु, जैमेनि, शकुनि; 
पुलस्त्य, पुलह, अग्नि अगस्त्य, मुद्दठठ, शाण्डिल्य, शल्म, 
वालखिल्यगण, सप्तषिं, आपस्तम्ब, शह्दु, लिखित) प्रजापति) 
यम) महेन्द्र, व्याघ, व्यात और विमाण्डकके द्वारा कहे गये 
हैं, उनको भी मैंने सुना है ॥ 
नारदीयाः श्रुता धर्मोः कापोताश्व श्रुता मया। 
तथा विद्रवाक्यानि भृगोरक्षिरसस्तथा ॥ 
क्रोश्वा उदझगीताश्व सौया हारीतकाशञ् ये । 
ये पिशज्ञकृताश्चापि कापोतीयाः सुबालकाः ॥ 
उद्दालककृता धर्मा औशनस्यास्तथेव च। 
वेशम्पायनगीताश्व ये चान्ये5प्येचमादितः ॥ 

एवं जो नारद, कपोत, विदुर। भ्रगु) अन्विरक कैद, 
मृदज्ञ) सूर्य हारीत) पिशज्ञ) कपोत) सुबालक, उद्दालक; 
श॒ुक्राचार्य, बेशम्पायन तथा दूसरे-वूसरे महात्माओंके द्वारा 
बताये हुए. हैं, उन धर्मोका भी मैंने आश्रोपाम्त श्रवण 
किया है ॥ 


६३०८ 


श्रीमद्ाभारते 


[ आश्यमेधिकपव॑णि 


एतेभ्यः सर््रंधर्भभ्यों देव त्वन्मु झ्ननिःखता। । 
पाचनत्वात्‌ पवित्रत्वाद विशिष्टा इति मे मतिः ॥ 

परतु भमगवन्‌ | मुझे विश्वास है कि आपके मुखसे जो 
धर्म प्रकट हुए हैं, वे पवित्र और पावन होनेके कारण 
उपयुक्त सभी घर्मासे श्रेष्ठ ई॥ 
तस्माद्धि त्वां प्रपन्नम्य त्वद्धक्तस्य च केशव । 
युप्मदीयान्‌ वरानघर्मान्‌ पुण्यान्‌ कथय मे 5 च्युत॥ 

इसलिये केशव | अच्युन | आपकी शरणमें आये हुए 
मुप्त भक्तते आप अयने पवित्र एवं श्रेष्ठ धर्मोका 
बर्णन कीजिये ॥ 

वेशम्पायन उवाच 
एवं पृष्टस्तु धमंशों धर्मपरत्रेण केशवः। 
उवाच धमौन सुक्ष्माथो न ध्मपुत्रस्य हर्षितः ॥ 
वेशम्पायन जी कह ते दँ--राजन्‌ | धर्मपुत्र युधिष्टिर- 
के इस प्रकार प्रश्न करनेपर भम्पूर्ण धर्मोको जाननेवाले मगवान्‌ 
भीकृष्ण अत्यन्त प्रसन्न होकर उनसे घमंके सूक्ष्म विषर्योका 
वर्णन करने लगे--॥ 
एव ते यस्य कोन्तेय यत्नो धर्मंषु सुच्रत। 
तस्व ते दुलेभो लोके न कश्विदपि विद्यते ॥ 

“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले कुन्तीनन्दन | तुम धर्म 
के लिये इतना उद्योग करते हो; इसलिये तुम्हें संशरमें कोई 
बस्तु दुर्लभ नहीं है ॥ 
धर्म: श्रुतो वा दो वा कथितो वा कृतो5पि वा । 
अनुमोदितो वा राजेन्द्र नयतीन्द्रपदं नरम्‌ ॥ 

' राजेन्द्र | युना हुआ देखा हुआ; कहा हुआ पालन 
किया हुआ और अनुमोदन किया हुआ घ॒र्म मनुष्यकों इन्द्र- 
पदपर पहुँचा देता है ॥ ३१ ॥ 
घमः पिता चर माता च घम। नाथः सुद्दत्‌ तथा । 
धर्मो भ्राता सखा चेव घर्मः स्वामी परंतप ॥ 

पपरंतप | धर्म ही जीवका माता-पिता; रक्षक) सुद्दद्‌$ 
आ्राता। सला और स्वामी है ॥ ३२॥ 
धमोदर्थश्व कामश्च॒ ध्मोद्‌ भोगाः सुखानि च । 
धमादे इवयेमेवाग्रत्य॑ धमोत्‌ स्वर्ग गतिः परा ॥ 

“अर्थ; काम) भोग) सुख) उत्तम ऐड्वर्य और वधर्वोत्तम 
स्वगकी प्राप्ति भी घर्मसे ही होती है ॥ ३३ ॥ 
धर्माप्य सेवितः शुद्धल्लायते महतो भयात्‌ | 
धमोद्‌ हिजत्व॑ देवत्वं धर्म: पावयते नरम्‌ ॥ 

ध्यदि इस विद्युद्ट घमंका सेवन किया जाय तो वह 
महान भयसे रक्षा करता है | घमसे ही मनुष्यको ब्राह्मणत्व 
और देवत्वकी प्राप्ति होती है । धर्मही मनुष्यकों पवित्र 
करता है ॥ 
यदा च् क्षीयते पापं कालेन पुरुषस्य तु। 
तदा संजायते वुद्धिर्घम कतु युधिष्टिर ॥ 
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प्युधिष्टिर | जब कल-क्रमसे मनुष्यका पाप नश् हो 

जाता है; तभी उसकी बुद्धि धर्माचरणमें लग्ती है ॥ 
जन्मान्तरसहस्नेस्तु मनुष्यत्वं हि दु्लभम । 
तद्‌ गत्वापीह यो धर्म न करोति खबद्वथितः ॥ 

“इजार्रों योनियोमें भटकनेके बाद मी मनुष्ययोनिका 
मिलना कठिन होता है | ऐसे दुर्लम मनुष्य-जन्मको पाकर 
भी जो धर्मका अनुष्ठान नहीं करता) वह महान्‌ लाभसे बचश्चित 
रह जाता है ॥ 
कुत्सिता ये दरिद्राश्व विरूपा व्याधितास्तथा । 
परदेष्याश्व मूर्खाश्च न तेथमः कृतः पुरा ॥ 

“आज जो लोग निन्दित) दरिद्र; कुरूप) रोगी, दुसरों- 
के द्वेषपात्र और मूर्ख देखे जाते हैं उन्होंने पूर्बजन्ममें धर्म- 
का अनुष्ठान नहीं किया है ॥ 
ये च दीघोयुषः शुूराः पण्डिता भोगिनस्तथा । 
नीरोगा रूपसम्पन्नास्तधमः खुकतः पुरा॥ 


“किंतु जो दीघजीवी झूर-वीर, पण्डित) भोग-साभग्रीसे 
सम्पन्न) नीरोग और रूपवान्‌ हैं, उनके द्वार पूर्वजन्ममें 
निश्चय ही घर्मका सम्पादन हुआ है ॥ 


एवं धर्म: कृतः शुद्धों नयते गतिमुत्तमाम्‌। 
अधर्म सेचते यस्तु तिर्य॑ग्योन्यां पतत्यसौ ॥ 

“इस प्रकार शुद्ध मावसे किया हुआ धर्मका अनुष्ठान 
उत्तम गतिकी प्राप्ति कराता है; परंतु जो अधमंका सेवन 
करते हैं; उन्हें पश्ञ-पक्षी आदि तियंग्योनियोंमें गिरना 
पड़ता है ॥ 
इृइदं रहस्य कौन्तेय श्टणु धर्ममनुत्तमम्‌ | 
कथयिष्ये पर॑ घर्मं तव भक्तस्य पाण्डव ॥ 

“कुन्ती पुत्र युधिष्ठिर | अब मैं तुम्हें एक रहस्यकी 
बात बताता हूँ, सुनो | पाण्डुनन्दन | मैं तुझ॒मक्तसे परम 
धमंका वर्णन अवश्य करूँगा ॥ 
इश्स्त्वमसि मे5त्यथ प्रपन्नइचापि मां सदा । 
परमार्थमपि ब्रूयां कि पुनर्धेमसंधिताम्‌ ॥ 

“तुम भेरे अत्यन्त प्रिय हो और सदा मेरी भरणमें स्थित 
रहते हो । तम्हारे पूछनेपर में परभ गोपनीय आत्मतत्त्वका 
भी वर्णन कर सकता हूँ; फिर धर्मतंहिताके लिये तो कहना ई। 
क्या है ! ॥ 
हृदूं मे मानुपं जन्म कृतमात्मनि मायया । 
घर्मसंस्थापनाथीय छुष्टानां नाशनाय च॥ 

“इस समय धर्मकी स्थ।पना और दुष्टोंका विनाश करनेके 
लिये मेंने अपनी मायासे मानव शरीरमें अवतार धारण 
किया है ॥ 
मान॒ुष्यं भावमापन्न ये मां ग्रहन्त्यवशया | 
संसाराम्तहिं ते मूढास्तियंग्योनिष्वनेकशः ॥ 

जो लोग मुझे केबल मनुष्प-शरीरमें ही समझकर मेरी 


बैष्णवधमंपर्व ] 


द्विनवतितमो दध्यायः 


६३०९, 


अवददेलना करते हैं, वे मूर्ख हैं और संतारके भीतर बारंबार 
तिय॑ग्योनियेमिं मटकते रहते हैं ॥ 
येच मां सर्वंभूतस्थं पश्यन्ति शानचश्षुषा। 
मद्धक्तास्‍्तान्‌ सदा युक्तान्‌ मत्समीपं नयाम्यद्दम्‌ ॥ 
“इसके विपरीत जो शानदृष्टिसे मुझे सम्पूर्ण भूततोमि 
हा देखते हैं, वे सदा मुझमें मन लगाये रहनेवाले मेरे भक्त 
हैं; ऐसे भक्तोंको में परम धामर्मे अपने पास बुला 
क्‍ हूँ ॥ 
द्वाक्ता न विनश्यन्ति मद्भधक्ता वीतकद्मषाः । 
नांतुमानुष्ये सफले जन्म पाण्डब ॥ 
. &पाण्डुपुत्र ! मेरे भक्तोंका नाश नहीं होता) वे निष्पाप 
हैं। मनुष्यों उन्हींका जन्म सफड है; जो मेरे 
प्क्त हैं ॥ 
पपेष्वभिरता मद्भक्ताः पाण्डुनन्द्न । 
च्यन्ते पातकेः सर्वे! पद्मपत्रमिवास्भसा ॥ 
धाण्डुनन्दन | पापोंमें अमिरत रहने वाले मनुष्य मी यदि 
रे भक्त हो जायें तो वे सारे पार्पेसि बैसे ही मुक्त हो जाते हैं; 
जलरूसे कमलका पत्ता निरलिप्त रहता है ॥ 
न्तरसहस्त्रेष तपसा भावितात्मनाम्‌ । 
रुत्पद्यते तात भनुष्याणां न संशयः ॥ 
“हजारों जन्मोतक तपस्या करनेसे जय मनुष्वोका अन्तः- 
ण शुद्ध हो जाता है; तब उसमें निःसंदेह भक्तिका उदय 
शैता है ॥ 
रूप परं गुहायं कूटस्थमचल घुबम्‌ । 
न्‍ दश्यते तथा देवम॑द्भधक्तहश्यते यथा ॥ 
ध्मेरा जो अत्यन्त गोपनीय कूटस्थ, अचल और अवि- 
गशी परस्रूप है; उसका मेरे भक्तोंकोी जेसा अनुभव द्ोता 
| वैसा देवताओंकों भी नहीं होता ॥ 
प्रपर॑यज्च में रूप॑ प्रादुभोवेषु डह्यते | 
परद्चेयन्ति सवोधथः सर्वेभूतानि पाण्डव ॥ 
|. ८पाण्डव | जो मेरा अपरस्वरूप है; वह अवतार लेनेपर 
| ष्टिगोचर होता है । संसारके समस्त जीव सब प्रकारके 
॥दार्थोंसे उसकी पूजा करते हैं ॥ 
कल्पकोटिसदस्लेपु  व्यतीतेष्वामतेषु च। 
(शेयामीह तू रूप॑ यत्च पद्यन्ति में सुराः ॥ 
| «“इजारों और करोड़ों कल्प आकर चले गये; पर जिस 
'ष्णवरूपको देवगण देखते हैं, उसी रूपसे में मक्तोंकों दर्शन 
। ता हूँ ॥ 
'स्थत्युत्पत्यव्ययकरं यो मां जञात्वा प्रप्यते | 
प्रनुगृह्वास्यहं त॑ वे संसारान्मोचयामि च ॥ 
। “जो मनुष्य मुझे जगत्‌की उत्पत्ति; स्थिति और संह्वारका 
हिरण समझकर मेरी शरण लेता है; उसके ऊपर कृगा करके 
/ । उसे संसार-बन्धनसे मुक्त कर देता हूँ ॥। 


| 
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अहमादिहि देवानां स॒ष्टा बरह्मादयों मया। 
प्रकृति खामवष्टभ्य जगत्‌ सव खज़ाम्यह्दम्‌ ॥ 

“मैं ही देवताओंका आदि हूँ | ब्रह्मा आदि देवताओंकी 
मैंने ही सृष्टि की है | मैं ही अपनी प्रकृतिका आश्रय छेकर 
सम्पूर्ण संसरकी सुष्टि करता हूँ ॥ 
तमोमुलो :मव्यक्तो रजोमध्ये प्रतिपष्ठितः । 
ऊध्व सत्तवं विना लोम॑ ब्रह्मादिस्तम्बपयेतः ॥ 

पमैं अव्यक्त परमेश्वर ही तमोगुणका आधार) रजोगुणके 
भीतर स्थित और उत्कृष्ट सत्वगुणमें भी व्याम हूँ। मृझे 
लोभ नहीं है | ब्रह्मासे लेकर छोटेसे कीड्रेतक सबमें में व्याप्त 
हो रहा हूँ ॥ 
मूद्धानं में विद्धि दिय॑ चन्द्रादित्यौ च लोचने । 
गावो एग्निश्नौह्मणो वक्‍नत्र॑ मारुतः इवसन च मे ॥ 

ध्युलोकको मेरा मस्तक समझो | सूर्य और चन्द्रमा 
मेरी आँखें हैं | गौ; अग्नि और ब्राक्षण मेरे मुख हैं भौर 
वायु मेरी सास है ॥ 
दिशो मे बाहवश्वाणी नक्षत्राणि च भूषणम्‌। 
अन्तरिक्षमुरो विद्धि सर्वेभूतावकाशकम्‌ । 
मार्गों मेघानिलाभ्यां तु यन्ममोद्रमव्ययम्‌ ॥ 

धआठ दिशाएँ मेरी बाहँ, नक्षत्र मेरे आभूषण और 
सम्पूर्ण मूर्तोकी अवकाश देनेवाला अन्तरिक्ष मेरा बक्षशस्थल 
है। बादर्ल और हवाके चलनेका जो मार्ग है; उसे मेरा 
अविनाशी उदर समझो ॥ 
पृथिघीमण्डर्ल यद्‌ थे द्वीपार्णबवनेयुुतम्‌ । 
सर्वसंघारणोपेत॑ पादी मम युधिष्ठटिर ॥ 

ध्युधिद्विर | दीप, समुद्र मोर लूंगलेसि मरा हुआ यह 
सबको धारण करनेवाला भूमण्डल मेरे दोर्नों परोंके 
स्थानमें है )! 
स्थितो होकगुणः खे 5६ द्विमुणश्वास्सि मारुते । 
त्रिगुणो नो स्थितो 5हं वे सलिले च चतुगुणः॥ 
शब्दाद्रा ये गुणाः पश्च महाभूतेषु पश्चस | 
तन्मात्रासंस्थितः सो 5हं पृथिव्यां पश्चधा स्थितः॥। 

“आकाशर्मे में एक गुणवाब् हूँ, वायुमें दो गुणवाला 
हूँ; अग्नि तीन गुणवाल्ग हूँ और जलमें चार गुणवाला हूँ। 
पृथ्वीमें पाँच गुणोंसे स्थित हूँ। वही मैं तन्मात्रारूप पश्च- 
महामूर्तेमिं शब्दादि पाँच गुणोसे स्थित हूँ ॥ 
अहं.. सहस्लनशीषस्तु सहस्पवदनेक्षणः | 
सद्दस्रबाहद्रध॒क्‌ सदस्तोरू सहस्तपात्‌ ॥ 

क्ेरे हजारों मस्तक) हजारों मुख, हजारों नेत्र) हजारों 
भुजाएँ, हजारों उदरः हजारों ऊरु और हजारों पैर हैं ॥ 
ध॒त्वोर्बी स्वतः सम्यगत्यतिष्ठ द्शाहुलम । 
सर्वभूतात्मभूतस्थः सर्वव्यापी ततो 5स्म्यहम्‌ ॥ 

पथ प्रथ्षीको सब ओरले घारण करके नामिसे दस अंगुलर 


६३१० 


ऊँचे सबके हृदयमें विराजमान हूँ । सम्पूर्ण प्राणियों आत्मा- 
रूपसे स्थित हूँ, इसलिये स्वब्यापी कहलाता हूँ ॥ 
अखिन्त्योहमनन्तो :हमज रो 5हमजो छाहम। 
अनादयो :दमवध्यो 5दमप्रमेयो <हमव्ययः  ॥ 
तिगुंणो5हं निगूढात्मा निद्न्द/ निर्मेमो न्प । 
निष्कलो निर्विकारो5हं निदानमम्ठतस्य तु ॥ 

खुधा चाहँ खथधा चाह खाहा चाहं नराधिप । 

(राजन | भें अचिन्त्यः अनन्तः अजरः अजन्मा5 
अनादि। अवध्य) अप्रमेय। अव्ययः निग्ुुण+ ग़ुह्मखरूप+ 
निद्वन्द, निर्मम, निष्कल) निर्विकार और मेक्षका आदि 
कारण हूँ | नरेश्वर | सुधा; ख्घा और खाह्दा मी में ही हूँ।॥ 
तेजसा तपसा चाह भूतग्रामं चतुर्विधम्‌ ॥ 
स्नेहपाशेगुंणैवद्ध्वा घारयाम्यात्ममायया । 

“मैंने ही अपने तेज और तपसे चार प्रकारके प्राणि- 
समुदायको स्नेहपाशरूप रज्जुसे बॉधकर अपनी मायासे घारण 
कर रखा है ॥ 
चातुराश्रमधर्माह॑ यातुद्दोत्रफलाशनः । 
चतुमूंतिग्चतुर्यशश्वतुराभ्मभावनः ॥| 

'मैं चारों आश्रमोंका घर्म) चार प्रकारके ह्ोतारभसे 
सम्पन्न होनेवाले यश्का फल भोगनेवाला चतुब्यूह, चतुरयश और 
चारों आश्रर्मोको प्रकट करनेवाल् हूँ ॥ 
संहत्याहं जगत्‌ सर्व कृत्वा वे गर्भमात्मनः । 
शयामि दिव्ययोगेन प्रलयेषु युधिष्ठिर ॥ 

ध्युधिष्टिर | प्रठयकालमें समस्त जगत्‌का संहार करके 
उसे अपने उदरमें स्थापित कर दिव्य योगका आशय ले मैं 
एकार्णवकक जलमें शयन करता हूँ ॥ 
सहस्त्रयुगपयन्तां ब्राह्मीं रात्रि भद्दारणये | 
स्थित्वा स॒ज!मि भूतानि जड्मा नि स्थिराणि च॥ 

“एक इजार युर्गोतक रहनेवाली ब्रह्माकी रात पूर्ण होने- 
तक महाणवर्में शयन #रनेके पश्चात्‌ स्थावर-जज्ञम प्राणियोंकी 
सृष्टि करता हैँ ॥ 
कल्पे कल्पे च भूतानि संहरामि सज़ामि च । 

न च मां तानि जानन्ति मायया मोदितानि मे ॥ 

“प्रत्येक कल्पमें मेरेद्वारा जीर्वोकी सृष्टि और संहारका 
कार्य होता है। किंतु मेरी मायासे मोद्दित होनेके कारण वे जीव 
मुझे नहीं जान पाते ॥ 
मम चेवान्धकारस्य मार्मितव्यम्य नित्यशः | 
प्रशान्तस्येव दीपस्यथ गतिनवोपलबभ्यते ॥ 

“प्रलयकालर्म जब दीपकके शान्त दहोनेकी भाँति समस्त 
व्यक्त सृष्टि छप्त हो जाती है; तब खोज करने योग्य मुझ 
अददश्यस्वरूपकी गतिका उनको पता नहीं लगता ॥ 

न तइस्ति कचिद्‌ राजन यत्राह न प्रतिष्ठितः । 
न ञ्र सद्‌ विद्यते भूत मयि यन्‍न प्रतिष्ठितम्‌ ॥ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ आश्वमेधिकपव॑ 


(राजन्‌ | कहीं कोई भी ऐसी वस्तु नहीं है; जिसमें : 
निवास न हो तथा कोई ऐसा जीव नहीं है; जो सुझमें रि 
नहो॥ ँ 
यावन्मान्रं भवेद्‌ भूतं स्थूल सुक्ष्ममिदं जगत । 
जीवभूतों हाहं तस्मिस्तावन्मात्र॑प्रतिष्ठितः ॥ 

“जो कुछ मी स्थूल-सूक्ष्मरूप यह जगत्‌ हो चुका है र 
होनेवाला है; उन सबमें उसी प्रकार में ही जीवरू 
ख्ित हूँ ॥ 
कि चात्र बहुनोक्तेन सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते । 
यद्‌ भूतं यद्‌ भविष्यश्च तत्‌ सर्वमहमेव तु ॥ 

“अधिक कहनेसे क्‍या लाभ) में तुमसे यह सच्ची 
बता रहा हूँ कि भूत और भविष्य जो कुछ है? बह 
मैं ही हूँ ॥ 
मया र॒ष्टानि भूतानि मन्‍्मयानि च भारत । 
मामेव न विज्ञानन्ति मायया मोद्दितानि ले॥ 

“मरतनन्दन | सम्पूर्ण भूत मुझसे ही उसन्न होते हैं < 
मेरे ही स्वरूप हैं। फिर भी मेरी मायारे मोहित रहते 
इसलिये मुझे नहीं जान पाते | 
पव॑ सर्वे जगदिदं सदेवासुरमानुषम्‌ । 
मत्तः प्रभवते राजन मय्येव प्रविद्यीयते ॥ 

(राजन ! इस प्रकार देवता; असुर और मनुष्यो्स। 
समस्त संसारका मुझसे ही जन्म और मुझमें ही लय होता है. 

( दाष्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ चारों वर्णोके कर्म ओर उनके फर्लोका 
बर्णन तथा धर्मकी घृद्धि ओर 
पापके क्षय होनेका उपाय ] 
वेशग्पायन उवाच 
एवमात्मोड्रय॑ सर्वे जगदुद्दिश्य केशवः। 
धमोन धमौत्मजस्याथ पुण्यानकथयत््‌ प्रभुः ॥ 
वेशम्पायनजी कट्दते हैं--जनमेजय | इस प्रव 
मगवान्‌ श्रीकृष्णने सम्पूर्ण जगत्‌को अपनेसे उत्पन्न बतला 
धर्मनन्दन युघिष्ठिरसे पविन्न धर्मोका इस प्रकार व 
आरम्म किया--॥ 
श्टणु पाण्डव तत्वेन पवित्र पापनाशनम्‌ | 
कथ्यमान मया पुण्यं धर्मशाख्रफल मइत्‌ ॥ 
पपाण्डुनन्दन ! मेरेद्रारा कहे हुए. घर्मशास््रका 
पापनाशक) पवित्र और महान्‌ फल यथार्थरूपसे सुनो ॥ 
यः »टणोति शुचिभूत्वा एकचिक्तस्तपोयुतः । 
खग्य यशस्यमायुष्यं धर्म शेयं युधिष्ठिर ॥ 
भ्रद्दधानस्य तस्येद्द यत्‌ पाप॑ पूवंसंचितम्‌। . 
विनश्यत्याशु तत्‌ सर्च मद्भक्तस्य विशेषतः ॥ 

“्युधिष्ठिर | जो मनुष्य पविन्न और एकाग्रनित्त 
तपस्यामें संखग्न हो स्वर्ग) यश और आयु प्रदान 
जाननेयोग्य धर्मका श्रकत करता है; उस श्रद्धाल 


कक 


। बेष्णवधमपर्व ] 


जा 


तत्काल नष्ट हो जाते हैं? ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवं श्रुत्वा वचः पुण्य सत्यं केशवभाषितम्‌ ! 
प्रहषमनलो भूत्वा चिन्तयन्तों5द्भुतं परम्‌ ॥ 
देवप्रह्मपेयः सर्वे गन्धवाप्सरसस्तथा । 
भूता यक्षग्रहाइचेच गृह्मयका भुजगास्तथा ॥ 
बालखिल्या महात्मानो योगिनस्तत्वद्शिनः । 
तथा भागवताश्चापि पश्चकालमुपासकाः ॥ 
कौतूहलसमाविष्टठा:. प्रहष्टेन्द्रियमानसाः । 
भोतुकामाः परं धर्म वैष्णव॑ धर्मशासनम्‌। 
हृदि कतु च तद्दाक्‍्य॑ प्रणेमुः शिरसा नता:॥ 
- बैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! श्रीकृष्णका यह 
म पविन्न और सत्य वचन सुनकर मन-ही-मन प्रसन्न हो 
के अद्भुत रहस्यका चिन्तन करते हुए. सम्पूर्ण देवर्षि; 
हरि, गनन्‍्वर्व अप्सराएँ; भूत, यक्ष; ग्रह गुह्मक) सर्प; 
त्मा वालखिल्यगण। तखवदर्शी योगी तथा पॉर्चो उपासना 
भगवद्भक्त पुरुष उत्तम वेष्णब-घर्मका उपदेश 
ने तथा भगवानकी बात हृदयमें धारण करनेके लिये 
न्‍्त उत्कण्ठित होकर वहाँ आये। उनके इन्द्रिय और 
अत्यन्त हृषित हो रहे थे | आनेके बाद उन सबने मस्तक 
र भगव्ननको प्रणाम किया ॥ 
बतस्तान वाखुदेवेन दश्टान्‌ द्व्येन चलश्लुषा। 
वेमुक्तपापानालोक्य प्रणस्य शिरसा हरिम्‌ । 
पप्रच्छ केशव धर्म घर्मपुत्रः प्रतापवान ॥ 
भगवानकी दिव्य दृष्टि पड़नेसे वे सब निष्पाप हो गये । 
उन्हें उपस्थित देखकर महांप्रतापी धमंपुन्र युधिष्ठिरने मगवान- 
प्रणाम करके इस प्रकार धर्मविषयक प्रश्न किया ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
शी ब्राह्मणस्याथ श्षत्रियस्यापि कीदशी । 
प्रश्यस्य कीदशी देव गतिः शूद्वस्य कीदशी ॥ 
/ युधिप्टिरने पूछा--देवेश्वर | ब्राह्मण; क्षत्रिय) वैश्य 
भर भूद्रकी प्रथक्‌-प्रथक्‌ कैसी गति होती है १ ॥ 
श्रीभगवान॒ुवा च 
टणु वर्णक्रमेणेव धर्म धर्मम्रतां चर। 
ास्ति किचिन्नरश्रेष्ठ आह्मणस्य तु दुष्कृतम्‌ ॥ 
. धीभगवानने कहा- नर»ेष्ठ धर्मराज ! ब्राह्मणादि 
पणेकि क्मसे धर्मका वर्णन सुनो | ब्राक्षणके लिये कुछ भी 


घ्कर नहीं है ॥ 
शैखायशोपवीता ये संघ्यां ये चाप्युपासते । 


श्र पूणोहुतिः प्राप्ता विधिवज्जुद्दते च ये ॥ 
'इबदेयं च ये चक्रः पूजयन्त्यतिथींश्व ये । 
तैत्यं खाध्यायशीलाश्ध जपयश्षपराश्व ये ॥ 


) 


दविनवतितमो इध्यायः 


विशेषतः मेरे भक्तके पूर्यंसंचित जितने पाप होते हैं; वे सब 


साय प्रातइंताशाश्वच  शूद्रभोजनवर्ज्ञिताः । 
दम्भान्नतविमुक्ताध्च खदारनिरताश्व ये! 
पश्चयशपरा ये च येडग्निहोत्रमुपासते ॥ 
वृहन्ति दुष्छृतं येषां हयमानास्मयों5ग्तयः । 
नप्रदुष्कृतकर्माणो ब्रह्मलो्क॑ ब्रजन्ति ते॥ 

जो ब्रा_्रण शिखा और यशोपवीत धारण करते हैं, 
संध्योपासना करते हैं, पूर्णाहुुति देते हैं, विधिवत्‌ अग्निह्दोत्र 
करते हैं, बलिवेश्वदेव और अतिथियोंका पुज्ञन करते हैं; नित्य 
खाध्यायमें लगे रहते हैं तथा जपयज्ञके परायण हैं। जो प्रातः 
काल और सायंकाल होम करनेके बाद दी अन्न ग्रहण करते 
हैं, शूद्रका अन्न नहीं खाते हैं, दम्म और मिथ्याभाषणसे दूर 
रहते हैं, अपनी ही ज्ीसे प्रेम रखते हैं तथा पश्चययश और 
अग्निहोत्र करते रहते हैं, जिनके सब पार्पोको हवन की जाने- 
वाली तीनों अग्नियाँ भस्म कर देती हैं; वे ब्राक्षण पापरहित 
होकर ब्रह्मलोकको प्रास होते हैं ॥ 
क्षत्रियोषपि स्थितो राज्य खधर्मपरिपालकः। 
सम्यक्‌ प्रजा पालयिता पड़भागनिरतः सदा ॥ 
यशदानरतो धीरः स्वदारनिरतः खदा। 
शास्रानुसारी तत्त्वज्ः प्रज़ाकार्यपरायणः ॥ 
विप्रेभ्यः कामदो नित्य भ्रृत्यानां भरणे रतः । 
सत्यसन्धः शुचिनित्यं लोभद्म्भविवज्ितः । 
क्षत्रियो पप्युत्तमां याति गति देवनिषेविताम्‌ ॥ 

क्षत्रियोंमें मी जो राज्यतिंहदसनपर आसीन दोनेके बाद 
अपने घर्मका पालन और प्रजाकी भलीमाति रक्षा करता है; 
लगानके रूपमें प्रजाकी आमदनीका छठा माग लेकर सदा 
उतनेसे ही संतोष करता है यज्ञ और दान करता रहता है; 
धेय॑ रखता है। अपनी ज्जीसे संतुष्ट ग्हता है; शासत्रके अनुसार 
चलता है? तत््वको जानता है और प्रजञाकी भलाईके कार्यमें 
संलग्न रहता है तथा ब्राह्मणोंकी इच्छा पूर्ण करता है। पोष्य- 
वर्गके पालनमें तत्पर रहता है; प्रतिज्ञाको सत्य करके दिखाता 
है; सदा पवित्र रहता है एवं छोम और दम्मको त्याग देता 
है; उस क्षत्रियको भी देवताओंद्वारा हेबित उत्तम गतिकी 
प्राप्ति होती है ॥ 
कषिगोपालनिर तो धमोन्वेषणतत्परः । 
दानधर्मंपपि निरतो विप्रशुश्रषकस्तथा ॥ 
सत्यसंधः शुचिनित्यं छोभद्म्भविवर्जितः । 
ऋजुः खदारनिरतो हिसाद्रोहविवर्जितः ॥ 
वणिग्धर्मान्न मुश्चनन वे देवब्राह्मणपूजकः | 
बैश्यः स्वर्गतिमाप्नोति पूज्यमानो ५प्सरोगणे:॥ 

जो वैश्य कृषि और गोपालनमें लगा रहता हैः घर्मका 
अनुसंघान किया करता है; दान) धर्म और ब्राह्मर्णोकी सेवार्मे 
संलूग्न रहता है तथा सत्यप्रतिश्ञ) नित्य पविन्रः लोभ और 
दम्मसे रहित) सरल» अपनी ही ख्रीसे प्रेम रखनेवाला और 


ध३१२ 


भीमद्दाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


हिंसा-द्रोहसे दूर रहनेवाला है। जो कभी भी वेश्यधर्मका 
त्याग नहीं करता और देवता तथा ब्राझ्मर्णोकी पूजार्में छगा 
रहता है; वह अप्सराओंसे सम्मानित होकर खर्गलोकमें गमन 
करता है ॥ 
त्रयाणामपि वणोनां शुश्रूषानिरतः सदा । 
विशेषतस्तु विप्राणां दासवद्‌ यस्तु तिष्ठति ॥ 
अयाखचितप्रदाता च॑ सत्यशोच समन्वितः । 
गुरुदेवाचेनरतः परदारविवर्जितः ॥ 
परपीडामकृत्वेव भ्ृत्यवर्ग बिभर्ति यः। 
शुद्रोषपि स्वगंमाप्नोति जीवानामभयप्रदः ॥ 
शूद्रोंमिंसे जो सदा तीनों वर्णोकी सेवा करता और विशेषतः 
ब्राह्मणोंकी सेवार्मे दासकी भाँति खड़ा रहता है; जो बिना 
माँगे ही दान देता है; सत्य और शौचका पारन करता है; 
गुरु और देवताओंकी पूजामें प्रेप रखता है, परख्त्रीके संसर्गसे 
दूर रहता है; दूसरोको कष्ट न पहुँचाकर अपने कुठुम्बका 
पालन-पोषण करता है ओर सब जीवोंकों अमय-दान कर 
देता है; उस शूद्रकों भी स्वर्गकी प्राप्ति होती है ॥ 
एवं धमोत्‌ पर नास्ति महत्संसारमोक्षणम्‌ । 
नच धमोत्परं किचित्‌ पापकमव्यपोहनम ॥ 
इस प्रकार धमंसे बढ़कर दूसरा कोई साधन नहीं है । 
वही निष्काममभावसे आचरण करनेपर संसार-बन्धनसे मुक्ति 
दिलाता है | धर्मसे बढ़कर पाप-नाशका और कोई उपाय 
नहीं है ॥ 
तस्माद्‌ धर्मः सदा कार्यों मानजुष्य॑ प्राप्य दुर्लभम। 
न हि धमोनुरक्तानां लोके किचन दुर्लभम्‌ ॥ 
इसलिये इस दुर्लभ मनुष्य-जीवनको पाकर सदा धर्मका 
पालन करते रहना चाहिये। धर्मानुरागी पुरुषोंके लिये संसारमें 
कोई वस्तु दुर्लभ नहीं है |। 
स्वयस्भमूविद्दितो धर्मों यो यस्येद्द नरेश्वर । 
स॒तेन क्षपयेत्‌ पापं सम्यगाचरितेन सर ॥ 
नरेश्वर ! ब्रह्माजीने इस जगत्‌र्मे जिस वर्णके लिये जैसे 
घमंका विधान किया है; वह वैसे ही घर्मका मलीभाँति 
आचरण करके अपने पार्षोको नष्ट कर सकता है ॥ 
सहज यद्‌ भवेत्‌ कर्म न तत्‌ त्याज्यं दि केनचित॒। 
स॒ एव तस्य धर्मादि तेन सिद्धि स गछछति ॥ 
मनुष्यका जो जातिगत कर्म हो; उसका किसीकों त्याग 
नहीं करना चाहिये | वही उसके लिये धर्म होता है और 
उसीका निष्क'म भावसे आचरण करनेपर मनुष्यक्रो सिद्धि 
( मुक्ति ) प्राप्त हो जाती है ॥ 
विषुणो एपि खधमंस्तु पापकर्म व्यपोद्दति । 
पयमेव तु धर्माषपि क्षीयत पापवर्धनात्‌ ॥ 
अपना धर्म गुणरद्वित होनेपर भी पापको नष्ट करता है। 
इसी प्रकार यदि मनुष्यके पापकी बृद्धि होती है तो वह उसके 
धघर्मको क्षीण कर डालता है ॥ 


युधिष्टिर उवाच 

भगवन देवदेवेश श्रोतुं कौतूहल् हि में । 
शुभस्याप्यशुभस्यापि क्षयवृद्धो यथाक्रमम्‌ ॥ 

सुथिष्ठिरने पूछा--भगवन्‌ ! देवदेवेश्वर | शुभ औरः 
अशुभकी इद्धि और हास क्रमसे किस प्रकार होते हैं। इस 
सुननेकी मेरी बड़ी उत्कण्ठा है ॥ 

श्री भगवानुवाच 

श्णु पार्थिव तत्सवें धर्मसुएमं सनातनम्‌। 
दुर्विशियतमं नित्यं यत्र मग्ना महद्दाज़नाः ॥ 

श्रीभगवान ने कद्दा - राजन्‌ ! तुमने जो भर्मका त्त 
पूछा है; वह सूक्ष्म; सनातन) अत्यन्त दुविशेय और नि 
है। बड़े-बड़े लोग भी उसमें मग्न हो जाते हैं; वह सब् 
तुम सुनो ॥ 
यथैंव शीतमुदकमुष्णेन बहुना चृतम्‌। 
भवेत्तु तत्क्षणादुष्णं शीतत्व॑ च विनश्यति ॥ 

जिस प्रकार थोड़ेसे ठंडे जलको बहुत गरम जलमें मिल 
दिया जाता है तो वह तत्क्षण गरम हो जाता है और उसक 
ठंडापन नष्ट हो जाता है ॥ 
यथोष्णं या भवेदवपं शीतेन बहुना यृतम्‌ | 
शीतल च भवेत्‌ सघंमुष्णत्वं च विनश्यति ॥ 

जब थोड़ा-सा गरम जल बहुत शीतल जलमें मिरा दिय 
जाता है; तब वह सबका सब शीतल हो जाता है और उसके 
उष्णता नष्ट हो जाती है ॥ ः 
पव॑ च यद्‌ भवेद्‌ भूरि सुकृत॑ वापि दुष्कृतम्‌ । 
तदरपं क्षपयेच्छीघ्रं नात्र कायो विचारणा ॥ 

इसी प्रकार जो पुण्य या पाप बहुत अधिक होता है 
वह थोड़े पाप-पुण्यको शीघ्र ही नष्ट कर देता है। इसमे कोई 
संशय नहीं है || 
समत्वे सति राजेन्द्र तयोः खुकृतपापयोः । 
गूद्दितस्य भवेद्‌ वृद्धि! कीतितस्य भवेत्‌ क्षयः ॥ 

राजेन्द्र | जब वे पुण्य-पाप दोनों समान होते हैं, तब 
जिसको गुप्त रखा जाता है। उसकी बृद्धि होती है और जिधका 
वर्णन कर दिया जाता है; उसका क्षय हो जाता है ॥ 
ख्यापनेनानुतापेन प्रायः पापं विनश्यति। 
तथा कृतस्तु राजेन्द्र धर्मों नइयति मानद्‌ ॥ 

सम्मान देनेवाले नरेश्वर | पापको दूसरोंसे कहने और 
उसके लिये पश्चात्ताप करनेसे प्रायः उसका नाश हो जाता है। 
इसी प्रकार धर्म भी अपने मुँहसे दूसरोंके सम्मुख पर 
करनेपर नष्ट होता है ॥ 
तावुभी गृद्दिती सम्यग वृद्धि यातो न संशयः । 
तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन न पाप॑ गूहयेद्‌ बुधः ॥ 
तस्मादेतत्‌ प्रयत्नेन कीते येत्‌ क्षयक्रारणात्‌ ॥ 
तस्मात्‌ संकीत येत्‌ पाप॑ नित्य घमं च गूहयेत्‌ु॥ | 


० निःसंदेह ये दोनों ही अधिक बढ़ते हैं। इसलिये 
झदार मनुष्यको चाहिये कि सर्वथा उद्योग करके अपने 
को प्रकट कर दे, उसे छिपानेकी कोशिश न करे। पापका 
कीतेन पापके नाशका कारण दह्वोता है; इसलिये हमेशा पापको 
प्रकट करना और घर्मको गुप्त रखना चाहिये ॥ 
( दाश्चिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ व्यर्थ जन्म, दान ओर जीवनका वर्णन, 
साशस्विक दानोंका क्ृक्षण, दानका योग्य 
पात्र और ब्राह्मणकी महिमा ] 
वेशम्पायन उवाच 
एवं श्रुत्वा बचस्तस्य धर्मपुत्रोडच्युतस्य तु । 
पप्रच्छ पुनरप्यन्यं धर्म धमोत्मजो दरिम्‌॥ 
घेशम्पायनजी कट्दते हैं--जनमेजय | धमंपुत्र 
राजा युधिष्ठटिर इस प्रकार भगवान्‌ अच्युतके बचन सुनकर 
| फिर भी श्रीहरिसे अन्य घम्म पूछने डगे--॥ 
| तृथा च कति जन्मानिवृथा दानानि कानि च | 
बृथा च जीवितं केषां नराणां पुरुषोत्तम ॥ 
“पुरुषोत्तम ] कितने जन्म व्यर्थ समझे जाते हैं ! कितने 
| प्रकारके दान निष्फल होते हैं ? ओर किन-किन मनुष्यौंका 
जीवन निरर्थक माना गया है १॥ 

कीटशासु हावस्थास्तु दान दत्त जनादन। 
इृह लोकेडनुभवति पुरुष: पुरुषोत्तम ॥ 
गर्भस्थः कि समइनाति कि बाल्ये वापि केशव । 
यौवनस्थे5पि कि कृष्ण वार्धके वापि कि भवेत्‌ ॥ 
“पुरुषोत्तम | जनाद॑न ! मनुष्य किस अवस्थामे दिये हुए, 
दानके फलका इस लोकमें अनुभव करता है। केशव ! गर्भमें 
स्थित हुआ मनुष्य किस दानका फल भोगता है ! श्रीकृष्ण | 
बाल) युवा और वृद्ध अवस्थाओंमें मनुष्य किस-किस दानका 
* फल भोगता है १ ॥ 

| सात्तिकं कीदरं दान राजसं कीदर्श भवेत्‌ । 
$ तामस कीदशं देव तर्पयिष्यति कि प्रभो ॥ 
धभभगवन्‌ | सात्तिक, राजस और तामस दान केसे होते 
। है! प्रभो | उनसे किसकी तृप्ति होती है ! ॥ 
। उत्तम कीरशं दान तेषां वा कि फल भवेत्‌ । 
' कि दान नयति हायध्चे कि गति मध्यमां नयेत्‌ । 
: गति जघन्यामथ वा देवदेव वदस् में ॥ 
। “उत्तम दानका खरूप क्या है ! और उससे भनुष्योंको 
| किस फलकी प्राप्ति होती है ! कौन-सा दान ऊध्वंगतिकों ले 
: ज्ञाता है! कोन-सा मध्यम गतिको और कौन-सा नीच गति- 
' को ले जाता है ? देवाधिदेव [यह मुझे बतानेकी 
। कृपा कीजिये |॥ 

एतदिच्छामि विज्ञातुं परं कोतूहर्ल दि मे। 
| त्वदीयं बचने सत्यं पुण्यं च मधुसूदन ॥ 
अधुसूदन ! मैं इस विषयको जानना चाहता हूँ और 
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इसे सुननेके लिये मेरे मनमें बढ़ी उत्कण्टा है; क्योंकि 
आपके वचन सत्य और पुण्यमय हैं?॥ 
श्रीभगवानुवाच 
श्टणु राजन यथान्यायं वचन तथ्यमुत्तमम्‌ | 
कथ्यमानं मया पुण्य सर्वेपापप्रणाशनम्‌ ॥ 
श्रीभगवानने कहा--राजन्‌ ! में तुम्हें न्‍्यायके 
अनुसार यथार्थ एवं उत्तम उप्देश सुनाता हूँ? ध्यान देकर 
सुनो । यह विषय परम पवित्र और सम्पूर्ण पापोंकों नष्ट 
करनेवाला है ॥ 
वृथा च दश जन्मानि चत्वारि च नराधिप । 
बूथ दानानि पश्चाशत्पच्चेच च यथाक्रमम्‌ ॥ 
वृथा च जीवित येषां ते च षट्‌ परिकीर्तिताः । 
अनुक्रमेण वक्ष्यामि तानि सवोणि पार्थिव ॥ 
नरेश्वर | चौदह जन्म व्यर्थ समझे जाते हैं। क्रमशः 
पचपन प्रकारके दान निष्फल होते हैँ और जिन-जिन मनुर्ष्यो- 
का जीवन निरर्थक होता है; उनकी संख्या छः बतलायी 
गयी है | भूयाल ! इन सबका मैं क्रमशः वर्णन करूँगा ॥ 
'धर्मष्नानां वृथा जन्म लुब्धानां पापिनां तथा। 
वथा पार्क च ये5इनन्ति परदाररताश्व ये। 
पाकभेदकरा ये च ये च स्युः सत्यवजिताः ॥ 
जो धर्मका नाश करनेवाले, लोभीः पापी) बलिवैश्वदेव 
किये बिना भोजन करनेवाले, परस्त्रीगामी, भोजनमें भेद 
करनेवाले और असत्यमापी हैं. उनका जन्म दथा है ॥ 
सृष्टमदनाति यहचेकः विलश्यमानैस्तु वान्धवः । 
पितरं मातर चेब उपाध्याय गुरु तथा। 
मातुल मातुलानीं च यो निद्न्याचछपेत या ॥ 
ब्राह्मणश्वेव यो भूत्वा संध्योपासनवर्ञितः । 
निःस्वादो निःखधश्मैव शुद्राणामन्नभुग द्विजः॥ 
मम वा शंंकरस्याथ ब्रह्मणो वा युघधिष्ठटिर । 
अथवा ब्राह्मणानां तु ये न भक्ता नराधमाः | 
चुथा जन्मान्यथेतेषां पापिनां विद्धि पाण्डव ॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर ! जो बन्धु-बान्धर्वोकोी क्‍लेश देकर 
अकेले द्वी मिठाई खानेवाले हैं, जो माता-पिता) अध्यापक- 
गुरू और मामा-मामीको मारते या गाली देते हैं, जो ब्राह्मण 
होकर भी संध्योपाधनसे रहित हैं; जो अग्निददोत्रका त्याग 
करनेवाले हैं, जो भाद्ध-तपंणसे दूर रहनेवाले हैं; जो ब्राह्मण 
होकर ्रृद्रका अन्न खानेवाले हैं तथा जो मेरे, शझ्लरजीके: 
ब्रह्माजीके अथवा ब्राह्मणोंके भक्त नहीं हैं--ये चौदह 
प्रकारके मनुष्य अधम होते हैं | इन्हीं पापियोंके जन्म- 
को ब्यर्थ समझना चाहिये ॥ 
अशभ्रद्धयापि यद्‌ दृत्तमवमानेन वापि यत्‌ 
दम्भार्थमपि यद्‌ दृत्तं यत्‌ पाखण्डिहितं न्ञप ॥ 
शूद्राचाराय यद्‌ दत्त यद्‌ दत्त्वा चानुकीतितम्‌ । 
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रोपषयुक्त च यद्‌ दत्त यद्‌ दत्तमनुशोचितम्‌ ॥ 
दम्भाजितं च यद्‌ दत्त यत्च चाप्यन्नताजितम्‌। 
त्राह्मणस्वं च यद्‌ दत्त चोयेंणाप्यजितं च यत्‌ ॥ 
अभिशस्ताहतं यत्तु यद्‌ दत्त पतिते छविजे। 
निन्नाभिदहमत॑ यत्तु यद्‌ दत्त सर्वयाचकः ॥ 
ब्रात्येस्तु यद्धुत॑ दानमारूढपतितेश्व॒ यत्‌ | 
यदू दं स्वेरिणीभत्तु+ भ्वशुराननुवर्सिने ॥ 
यद्‌ ग्रामयाचकहत यत्‌ कृतघ्नह्मतं तथा। 
उपपातक्षिने दत्त वेदविक्रयेणे चर यत्र्‌ ॥ 
ख्रीज्ञिताय च यद्‌ दत्त यद्‌ दत्त राजसेविने । 
गणकाय च यद्‌ दत्त यत्च कारणिकाय च ॥ 
बृपलीपतये दत्त यद्‌ दत्त शख्रजीचिने । 
भुतकाय च यद्‌ दत्त व्यालग्राहिहतं च यत्‌ ॥ 
पुरोद्धिताय यद्‌ दत्त चिकित्सकह्ठतं च यत्‌। 
यद्‌ वणिककर्मिणे दत्त क्षुद्वमन्त्रोपजीबिने ॥ 
यच्छूद्रजीविने दत्त यज्च देवलक्ाय च। 
देवद्रव्याशिने दतं यद्‌ दत्त चित्रकर्मिणे॥ 
रक्लोपजीविने. दत्त यज्च मांसोपजीविने | 
सेवकाय च यद्‌ दत्त यद्‌ दत्त ब्राह्मणन्न॒वे ॥ 
अदेशिने च यद्‌ दत्त दत्त वाधुषिकाय च । 
यदनाचारिणे दत्त यत्तु दृत्तमनझये ॥ 
असंध्योपासिने दत्त यच्छूद्रग्रामवासिने। 
यन्मिथ्यालिड्लिने दत्त द्त सर्वाशिने च यत्‌ ॥ 
नास्तिकाय च यद्‌ दत्त धर्मविक्रयिणे च यत्‌ । 
वराकाय च यद्‌ दत्त यद्‌ दत्त कूदसाक्षिणे ॥ 
प्रामकूटाय यद्‌ दत्त दान पाथिवपुझव | 
बुथा भवति तत्सवे नात्र कार्या विचारणा ॥ 
राजन्‌ | जो दान अश्रद्धा या अपमानके साथ दिया 
जाता है) जिसे दिखावेके लिये दिया जाता है, जो पाखण्डी- 
को प्राप्त हुआ है जो झूद्”के समान आचरणवाले पुरुषकों 
दिया जाता है; जिसे देकर अपने ही भुँदसे बारंबार बखान 
किया गया है) जिसे रोपपूर्वक दिया गया है तथा जिसको 
देकर पीछेसे उसके लिये शोक किया जाता है; जो दम्मसे 
उपाजित अन्नका। छठ बोलकर लाये हुए अन्नका 
ब्राह्मणके धघनका) चोरी करके लाये हुए द्र॒व्यका तथा 
कलंकी पुरुषके घरसे लाये हुए धनका दान किया गया हैः 
जो पतित ब्राह्मणको दिया गया हैः जो दान वेदविद्दीन 
पुरुर्षोकी और सबके यहाँ याचना करनेवार्लोको दिया जाता 
है तथा जो संस्कारद्दीन पतितोंको तथा एक बार संन्यास 
लेकर फिर ग्हस्थ-आश्रमर्मे प्रवेश करनेवाले पुरुषोंको 
दिया जाता है; जो दान वेश्यागामीको और ससुरालमें रहकर 
गुजारा करनेवाले ब्राक्मणको दिया गया है। जिस दान- 
को समूचे गाँवसे याचना करनेवाले और क्तध्नने ग्रहण 


श्रीमंहाभारसे 
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किया है एवं जो दान उपपातकीको, वेद बेचनेवालेको, रू 
के वशमें रहनेवालेको, राजतेबकको) ज्योतिषीको) तान्नि' 
को; शूद्र जातिछी स्रीके सोथ सम्बन्ध रखनेवालेकीः अर 
शब्जसे जीविका चलानेत्रडेको, नौकरी करनेवालेको, से 
पकड़नेवालेको और पुरोहिती करनेवालेको दिया जाता 
जिस दानको बेचने ग्रहण किया है; राजश्रेष्ठ | जो द 
बनियेका काम करनेवालेकी) छ्ुद्र मन्त्र जपकर जीवि' 
चलानेवालेको) श्ूद्रके यहाँ गुजारा करनेवालेको) वेतन लेक 
मन्दिरमें पूजा करनेवालेको) देवोत्तर सम्पत्तिको खा जा 
वालेको) तस्वीर बनानेका काम करनेवालेको। रंगभूमि 
नाच-कूदकर जीविका चलानेवालेको; मांस बेचकर जीव 
निर्वाह करनेवालेको) सेवाका काम करनेवालेको) ब्राह्मणोच्ि 
आचारसे हीन होकर भी अरनेको ब्राह्मण बतानेवालेक 
उपदेश देनेकी शक्तिसे रहितक्नो, व्याजलोरको) अनाचारीक 
अग्निहोन्र न करनेवालेको) संध्योपासनसे अलग रहनेवालेब 
शूद्रके गाँवमें निवास करनेवालेको) शूठे वेष धारण कर 
वालेकी) सबके साथ और सब कुछ खानेवालेको, नास्तिकक 
धर्मविक्रेताको, नीच बृत्तिगछेको, झूठी गवाही देनेवाले' 
तथा कूटनीतिका आश्रय लेकर गाँवके लोगेंमें लड़ाई-झगः 
करानेवाले ब्राह्मणको दिया जाता है; वह सब निष्फल दो 
है, इसमें कोई विचारणीय बात नहीं है ॥ 
विप्रनामभधरा एते लोलुपा ब्राह्मणाधमाः । 
नात्मान तारयन्त्येते न दातारं युधिष्ठिर ॥ 
युधिष्टिर ! ये सब विषयलोलुप) विप्रनामधारी ब्राह्मण 
धम हैं; येनतो अपना उद्धार कर सकते हैं और 
दाताका ही ॥ 
एतेभ्यो दत्तमात्राणि दानानि सुबहन्यपि। 
चथा भवन्ति राजेन्द्र भस्मन्याज्याहुतियंथा ॥ 
राजेन्द्र ! उपयुक्त ब्राह्मर्णोको दिये हुए दान बहुत हो 
मी राखमें डाली हुई घीकी आहुतिके समान व्यर्थ 
जाते हैं ॥ 
एतेपु यत्‌ फर्क किचिद्‌ भविष्यति कर्थंचन । 
राक्षसाश्व पिशाचाश्व तद्‌ विलुम्पन्ति दर्षिता:॥ 
उन्हें दिये मये दानका जो कुछ फल होनेगला होता ह 
उसे राक्षस और पिशाच प्रक्षन्नताके साथ लूट ले जाते हैं. 
वृथा छातानि दृत्तानि कथितानि समासतः। 
जीवित तु तथा छोपां तच्छुणुप्व युधिप्ठिर ॥ 
युधिष्टिर | ये सब बृथा दान संक्षेपमं बताये गये। अ 
जिन-जिन मनुष्योका जीवन व्यर्थ है? उनका परिचय दे रह 
हूँ; सुनो ॥ 
ये मां न ॒प्रतिपथन्ते शद्भूरं वा नराधमाः । 
ब्राह्मणान वा महीदेवान चथा ज्ञीवन्ति ते नराः ॥ 
जो नराधम मेरी, मगवान्‌ शंकरकी अथवा भूमण्डल 


रे ब्रान्‍्मणोॉंकी शरण नहीं लेते, वे मनुष्य व्यर्थ ही 
ते हैं।॥ 

शास्त्रेपु ये सक्ताः कुदृष्टिपथमाधिताः 
न्‌ निनद्न्त्यनाचारा वृथा जीवन्ति ते नराः 
जिनकी कोरे तकशास््रमें ही आसक्ति है; जो नास्तिक- 
'थका अवलम्बन करते हैं, जिन्होंने आचार त्याग दिया है 
था जो देवताओंकी निन्‍्दा करते हैं, वे मनुष्य व्यर्थ दी जी 
हैं॥ 

शले: कृतशास्त्राणि पठित्वा ये नराधमाः । 
प्रान्‌ निन्‍्दन्ति यशांश्व चृथा जीवन्ति ते नराः ॥ 
जो नराधम नास्तिकोके शास्त्र पढ़कर ब्राह्मण और यरशों- 
निन्‍्दा करते हैं, वे व्यर्थ ही जीवन धारण करने हैं ॥ 
| दुरगों वा कुमार वा वायुमरिन जल रविम्‌। 
तर मातरं चेंच गुरुमिन्द्रं निशाकरम्‌ । 
ढा निन्दनत्यनाचारा वृथा जीवन्ति ते नराः ॥ 
जो मूढ दुर्गा) स्वामी कार्तिकेय) वायु, अग्नि। जल 
न्‍) माता-पिता) गुरु) इन्द्र तथा चन्द्रमाकी निन्‍्दा करते 
आचारका पालन नहीं करते; वे मनुष्य भी निरर्थक 
) जीवन व्यतोत करते हैं ॥ 

दयमाने धने यस्तु दानधर्मविवर्जितः । 
प्रमइनाति यरचेको वृथा जीवति सोषपि च ॥ 
था जीवितमाख्यातं दानकालं ब्रवीमि ते ॥ 
जो घन होनेपर मी दान और धर्म नहीं करता तथा 
धररेकी न देकर अके डे ही मिठाई खाया करता है; वह भी 
थे ही जीता है। इस प्रकार व्यर्थ जीबनकी बात बतायी 
| अब दानका समय बताता हूँ ॥ 

प्ोनिविए्चित्तेन दत्त दानं तु यद्‌ भवेत्‌ । 
द्स्य फलमइब्नाति नरो गर्भगतो न्प ॥ 
राजन्‌ ! तमोगुणमें आविष्ट हुए चित्तवाले मनुष्यके 
हरा जो दान दिया जाता है; उसका फल मनुष्य गर्भावस्थार्मे 
त्ोगता है ॥ 

ध्योमत्सरसंयुक्तो दम्भाथ चार्थकारणात्‌ | 
ददाति दान यो मरत्यों बालभावे तदइनुते ॥ 
क्‍ ईरष्यां ओर मत्सरतासे युक्त मनुष्य अथंलछोभसे और 
ईम्भपूवेक जिस दानको देता है; उसका फल वह बाल्यावस्था- 
बे भोगता है || 

बोक्त भोगमशक्तस्तु व्याधिमिः पीडितो भ्ृशम। 
रृदाति दान यो मत्यों बृद्धभावे तदरजु॒ते ॥ 
. भोगोंकों भोगनेर्मे अशक्त+ अत्यन्त व्याधिसे पीड़ित 
उनुध्य जिस दानको देता है; उसके फलका उपभोग वह 
वद्धावस्थामें करता है ॥ 

भद्धायुक्तः शुचिः स्नातः प्रसन्‍्नेन्द्रियमान सः । 
ददाति दान या मर्त्यों यौबने स तदरनुते ॥ 


द्विनवतितमो €ध्यायः 


घध्श्र्५ 
जो मनुष्य स्नान करके पवित्र हो मन और इन्द्रियोंको 
प्रसन्‍न रखकर श्रद्धाके साथ दान करता है? उसके फलको 
वह योवनावस्थामें मोगता है ॥ 
स्वयं नीत्वा तु यद्‌ दान॑ भक्त था पात्रे प्रदीयते । 
तत्सावंकालिकं विद्धि दानमाप्रणान्तिकम्‌ ॥ 
जो खय॑ देने योग्य बस्‍्तु ले जाकर भक्तिपूर्वक सत्पात्र- 
को दान करता है; उसको मरणपर्यन्त हर समय उस दानका 
फल प्राप्त होता है; ऐसा समझो ॥ 
राजसं सास्विक चापि तामस॑ चर युधिष्टिर । 
दान दानफर्ल चेव गति च्॒त्रिविधां श्टणु ॥ 
युधिष्ठिर | दान और उसका फछ सात्विक, राजस और 
तामस भेदसे तीन-तीन प्रकारछा होता है तथा उसकी गति 
भी तीन प्रकारकी होती है; इसे सुनो ॥ 
दाने दातव्यमित्येब मति छत्वा द्विजाय थे । 
उपकारवियुक्ताय यद्‌ दत्त तद्धि सात्तिकम ॥ 
दान देना कर्तव्य है--ऐसा समझकर अपना उपकार 
न करनेवाले ब्राक्षणकों जो दान दिया जाता है। बही 
सार्विक है ॥ 
श्ोजियाय दरिद्राय, बहुभृत्याय पाण्डव । 
दीयते यत्‌ प्रहएन तत्‌ सात्विकमुदाह्तम ॥ 
पाण्डुनन्दन | जिसका कुठम्ब बहुत बड़ा द्वो तथा जो 
दरिद्र और वेदका विद्वान हो; ऐसे ब्राक्षणको प्रसन्नतापृर्वक 
जो कुछ दिया जाता है। वह भी सात्तिक कहा 
जाता है ॥ 
वेदाक्ष रविदीनाय. यज्तु. पूर्वापकारिणे। 
सम्द्धाय च यद्‌ दत्त तद्‌ दानं राज्ं स्मृतम्‌ ॥ 
परंतु जे वेदका एक अक्षर भी नहीं जानता; जिसके 
घरमें काफी सम्पत्ति मौजूइ है तथा जो पहले कमी अपना 
उपकार कर चुका है; ऐसे ब्राक्षणको दिया हुआ दान राजस 
माना गया है ॥ 
सम्बन्धित च यद्‌ दत्त प्रमत्ताय च॒ पाण्डव । 
फलारथिभिरपात्राय तद्‌ दान राजसं स्मृतम्‌ ॥ 
पाण्डब | अपने सम्बन्धी और प्रमादीकों दिया हुआ 
फलकी इच्छा रखनेवाले मनुष्येके द्वारा दिया हुआ तथा 
अपान्नको दिया हुआ दान भी राजस ही है ॥ 
वेश्वदेवविद्दीनीाय. दानमश्रोत्रियाय. च। 
दीयते तस्करायापि तद्‌ दान तामसं स्म्ृतम्‌ ॥ 
जो ब्राक्षण वलिवेश्वदेव नहीं करता वेदका शान नहीं 
रखता तथा चोरी किया करता है, उसको दिया हुआ दान 
तामस है ॥ 
सरोपमवधूतं च वलेशयुक्तमवशया। 
सेवकाय च यद्‌ दत्त तत्‌ तामसमुदाह्मतम ॥ 
क्रोघ/ तिरस्कार, क्‍्लेश और अवद्देलनापूबंक तथा 
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भीमद्दाभारते 


[ आश्वमेधिकपव 
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सेवककी दिया हुआ दान भी तामस ही बतलाया 
गया है ॥ 
देवा पिठ्गणाइचेव' मुनयश्वाश्नयस्तथा । 
सात्तविक॑ दानमश्नन्ति तुष्यन्ति च नरेश्वर ॥ 

सरेश्बर | सात््विक दानकों देवता; पितर। मुनि और 
अग्नि ग्रहण करते हैं तथा उससे इन्हें बड़ा संतोष 
होता है ॥ 
दानवा देत्यसंघाश्व ग्रह यक्षाः सराक्षसाः । 
राजसं दानमश्षन्ति वर्जित पित्॒दैवतेः ॥ 

राजस दानका दानव) देत्य। अह) यक्ष और राक्षस 
उपभोग करते हैं, पितर और देवता नहीं करते ॥ 
पिशाचाः प्रेतसंघाश्व कदमला ये मलीमसाः । 
तामस॑ दानमश्नन्ति गति च त्रिविधां श्टणु ॥ 

तामस दानका फल पापी और मलिन कर्म करनेवाले 
प्रेत एवं विशाच भोगते हैं । अब त्रिविघ गतिका 
वर्णन सुनो ॥ । 
सात्तिकानां तु दानानामुत्तमं॑ फलमइनुते। 
मध्यम राजसानां तु तामसानां तु पश्चिमम्‌ ॥ 

सात््विक दारनोंका फल उत्तम)६ राजस दानोंका मध्यम 
ओर तामस दानोंका फल अधम द्वोता है ॥ 
अभिगम्योपनीतानां दानानां फलमुत्तमम्‌। 
मध्यमं तु समाहय जथघन्य याचते फलम्‌॥ 

जो दान सामने जाकर दिया जाता है? उसका फल 
उत्तम होता है; जो दानपात्रको बुलाकर दिया जाता है; उसका 
फल मध्यम होता है और जो याचना करनेवालेको दिया 
जाता है? उसका फल जघन्य द्वोता है ॥ 
अयाचित प्रदाता यः स॒याति गतिमुत्तमाम्‌। 
समाहय तु यो दद्यान्मध्यमां स गति घजेत्‌ । 
याचितो यश्च बे दद्याज्जघन्यां स गति व्रजेत्‌ ॥ 

जो याचना न करनेवालेको देता है; वह उत्तम गतिको 
प्रात करता है; जो बुलाकर देता है; वह मध्यम गतिको जाता 
है और जो याचना करनेवालेको देता है; बह नोची गति 
पाता है ॥ 
उत्तमा देविकी शेया मध्यमा मानुषी गतिः । 
गतिज॑घन्या तिय॑श्षु गतिरेषा त्रिधा स्खता ॥ 

दैवी गतिकों उत्तम समझना चाहिये । मानुषी गति 
मध्यम है और तिय॑ग्योनियाँ नीच गति है-यहद इनका तीन 
प्रकार माना गया है ॥ 
पात्रभूतेषु विप्रेपु संस्थितेष्वाहिताग्निषु । 
यत्तु निश्चिप्यते दानमश्षय्यं सम्प्रकीरतितम्‌ ॥ 

दानके उत्तम पात्र अम्निद्दोत्री ब्राक्षणोंकी जो दान दिया 
जाता है वह अक्षय बतलाया गया है ॥ 
ध्ोत्रियाणां द्रिद्राणां भरणं कुरु पार्थिव । 


समुद्धानां द्विजातीनां कुयोस्तेषां तु रक्षणम ॥ 
अतः भूपाल | जो वेदके विद्वान होते हुए, दरिद्र 
उनके भरण-पोषणका तुम खय॑ प्रबन्ध करो और सम्प 
शाली द्विजोंकी रक्षा करते रहो ॥ 
द्रिद्रान वित्तहीनांश्व प्रदानेः सुष्ठु पूजय। 
आततुरस्योषधे! कार्य नीरुजस्य किमौषचेः ॥ 
घनहदीन दरिद्र ब्राह्मणोंकी दान देकर उनकी भलीभ 
पूजा करो; क्योंकि रोगीको ही ओषधिकी आवश्यकता 
नीरोगको ओषधिसे क्‍या प्रयोजन ! ॥ 
पाप॑ प्रतिगृहीतारं प्रदातुरुषगउछति । 
प्रतिग्रहीतुयंत्‌ पुण्य प्रदातारम॒ुपैति तत्‌ । 
तस्माद्‌ दानं सदा कार्य परत्र द्ितमिच्छता ॥ 
दाताका पाप दानके खाथ ही दान लेनेवालेके पास च 
जाता है और उसका पुण्य दाताको प्राप्त हो जाता है। ३ 
परलोकमें अपना हित चाइनेवाले पुरुषको सदा दान क 
रहना चाहिये ॥ 
वेदविद्यावदानेधवु सदा शुद्वान्नवर्जिषु । 
प्रयत्नेन विधातव्यों महादानमयों निधिः ॥ 
जो वेद-विद्या पढ़कर अत्यन्त छझुद्ध आचार-विचा 
रहते हों और झूरद्गोंका अन्न कभी नहीं ग्रहण करते हों) 
विद्वानोंकोीं प्रयक्षयृवक्र बड़े-बड़े दानोंका माण्डार बन। 
चाहिये ॥ 
येषां दाराः प्रतीएयन्ते सहस्नरस्येव लम्भनम्‌ | 
भुक्तशेषस्य भक्तस्य तान्‌ निमनन्‍्त्रय पाण्डव ॥ 
पाण्डुनन्दन | जिनकी स्त्रियों अपने पतिके भोजर 
बचे हुए अन्नको हजारोंगुना लाम समझकर उसके मिलने 
प्रतीक्षा किया करती हैं, ऐसे ब्राह्मणोंकी तुम भोजनके ढि 
निमन्त्रित करना ॥ 
आमन्त्य तु निराशानि न कतंव्यानि भारत । 
कुलानि खुद्रिद्राणि तेषामाशा दता भवेत्‌ ॥ 
भारत | दरिद्रकुलके ब्राह्मणोंको निमन्त्रित करके उ 
निराश न ल्यैटाना; अन्यथा उनको आशा मारी जायगी ॥ 
मद्धका ये नरश्रेष्ठ मह्॒ता मत्परायणाः। 
मद्याजिनो मन्नियमास्तान प्रयत्नेन पूजयेत्‌॥ 
नरश्रे्ठट ! जो मेरे भक्त हों) मेरेमें मन लगानेवाले हे 
मेरी शरणमें हों, मेरा पूजन करते हों और नियमपूर्वक मुझ 
टी लगे रहते हों। उनका यत्नपृर्वक पूजन करना हे 
तेषां तु पावनायादं नित्यमेव युधिष्ठिर । 
उभे संध्येषघितिष्ठामि ह्यस्कन्नं तदू बर्त मम ॥ 
युधिष्टिर | अपने उन भक्तोंकों पवित्न करनेके लिये 
प्रतिदिन दोनों समय संध्यामें व्याप्त रहता हूँ। मेरा यह नि 
कमी खण्डित नहीं होता ॥ 
तस्मादशक्षरं मन्त्र मद्धक्तीवीतकत्मपै;। | 


बेष्णवधमंपर्व ] 


संघ्याकाले तु जप्तव्यं सततं चात्मशुद्धये ॥ 

इसलिये मेरे निष्पाप भक्तजर्नोकों चाहिये कि वे आत्म- 
शुद्धिके लिये संध्याके समय निरन्तर अष्टक्षर मन्त्र ( 3४ 
नमो नारायणाय ) का जप करते रहें ॥ 
अन्येषामपि विप्राणां किल्बिषं हि विनद्यति । 
उे संध्येषप्युपासीत तस्माद्‌ विप्रो विशुद्धये ॥ 

संध्या और अष्क्षर-मन्त्रक्रा जप करनेसे दुसरे ब्राह्मणों के 
मी पाप नष्ट हो जाते हैं; अतः चिक्तशुद्धिके लिये प्रत्येक 
ब्राह्मणको दोनों काछकी संध्या करनी चाहिये ॥ 
देवे आउऊे८पि विप्रःस नियोक्तव्यो ५ जुगुप्सया। 
जुगुप्सितस्तु यः श्राद्ध दृदृत्यग्निरिवेन्धनम्‌ ॥ 

जो ब्राह्मण इस प्रकार संध्योपासन और जप करता हो; 
उसे देवकाय और आडद्धमें नियुक्त करना चाहिये | उसकी 

न्दा कद्रापि नहीं करनी चाहिये; क्‍योंकि निन्‍दा करनेपर 

ब्राह्यण उस भ्राद्धको उसी प्रकार नष्ट कर देता है? जेसे आग 
इंवधनकों जल्य डालती है ॥ 
भारत मानवो धर्मों वेदाः साह्नाश्विकित्सितम । 
आशासिद्धानि चत्वारि न हन्तव्यानि हेतुमिः ॥ 

महाभारत, मनुस्मृति+ अज्जञोसहित चारों वेद ओर 
आयुवेद शाहन्न--ये चारों तिद्ध उपदेश देनेवाले हैं; अतः 
तकद्वारा इनका खण्डन नहीं करना चाहिये ॥ 
न ब्राह्मणान परीक्षेत देवे कर्मणि घमेवित्‌ । 
महान भवेत्‌ परीवादो ब्राह्मणानां परीक्षण ॥ 

धर्मको जाननेवाले पुरुषको देवसम्बन्धी कार्यमें ब्राह्मर्णों- 
की परीक्षा नहीं करनी चाहिये; क्योंकि ब्राह्ष्णोंकी परीक्षा 
करनेसे यजमानकी बड़ी निन्दा होती है ॥ 
श्वत्वं प्राप्तोति निन्दित्वा परीयादात्‌ खरो भवेत्‌! 
कृमिभवत्यभिभवात्‌ कीटो भवति मत्सरात्‌॥ 

ब्राक्षणोंकी निन्‍दा करनेवाला मनुष्य कुत्तेकी योनिमे 
जन्म लेता है; उतपर दोषारोपण करनेसे गदहा होता है ओर 


उसका तिरस्कार करनेसे कृमि होता है तथा उसके साथ द्वेष 


' करनेसे बह कीड़ेकी योनिमें जन्म पाता है ॥ 


दु्वृत्ता वा खुबूत्ता वा प्राऊृता वा खु्सस्क्कताः । 
प्राह्मणा नावमन्तव्या भस्मचछन्ना इवाग्नयः ॥ 
ब्राह्मण चाहे दुराचारी हों या सदाचारी; संस्कारदीन हों 
या संस्कारोसि सम्पन्न, उनका अपमान नहीं करना चाहिये; 
क्योंकि वे भस्मसे ढकी हुईं आमके तु॒ल्य हैं ॥ 
क्षत्रियं चेव सर्प च ब्राह्मणं च बहुश्रुतम्‌ 
नावमन्येत मेघाधी रृशानपि कदाचन ॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि क्षत्रिय) साँप और विद्वान 
ब्राह्षण यदि कमजोर हां तो भी कभी उनका अपमान न करे ॥ 
पएतत्‌ शन्र्यं हि. पुरुष निर्दृहिद्वमानितम्‌। 
तैस्मादेतत्‌ प्रयत्नेन नावमन्येत बुद्धिमान ॥ 


द्विनवतितमो ध्यायः 
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क्योंकि वे तीनों अपमानित होनेपर मनुष्यको भस्म कर 
डालते हैं | इसलिये बुद्धिमान्‌ पुरुषको प्रयत्॒पूर्वक उनके 
अपमानसे बचना चाहिये ॥ 
यथा स्वोखवस्थासु पाचको देवतं महत्‌ | 
तथा सर्वाखवस्थासु ब्राह्मणो देवतं महत्‌ ॥ 

जिस प्रकार सभी अवश्यामें अग्नि मद्दान्‌ देवता हैं, 
उसी प्रकार सभी अवस्थाओंमें ब्राह्मण महान्‌ देवता हैं ॥ 
व्यज्ञाःकाणाश्व कुब्जाश्व॒ वामनाज्ञस्तथेव च । 
स्व दवे नियोक्तव्या व्यामिश्रा वेदपारगः ॥ 

अज्ञहदीन) काने) कुबड़ें और बीने--इन सब ब्राह्मर्णोको 
देवकार्यमें वेदके पारक्भत विद्वान्‌ ब्राह्मणोंके साथ नियुक्त 
करना चाहिये ॥ 
मन्युं नोत्पादयेत्‌ तेषां न चारिष्ं समाचरेत्‌ । 
मन्युप्रहरणा विप्रा न विप्राः शख्त्रपाणयः ॥ 

उनपर क्रोध न करे, न उनका अनिष्ठट ही करे; क्योंकि 
ब्राह्मण क्रोधरूपी शह्मसे ही प्रहार करते हैं, वे शरत्र हायमें 
रखनेवाले नहीं हैं ॥ 
मन्युना ध्तन्ति ते शत्रन्‌ वश्नेणन्द्र इवाखुरान। 
ब्राह्मणो हि मद्ृदद्‌ देव जातिमात्रेण जायते ॥ 

जैसे इन्द्र असुरोका वज़से नाश करते हैं, बसे ही वे 
ब्राह्मण क्रोधसे शन्रुका नाश करते हैं; क्योंकि ब्राक्षण जाति 
मात्रसे ही मह्ान्‌ देवभावको प्राप्त हो जाता है ॥ 
ब्राह्मणाः स्वभूतानां धर्मकोशस्य गुप्तये । 
कि पुनर्य च कोन्तेय संध्यां नित्यमुपासते ॥ 

कुन्तीनन्दन | सारे प्राणियोंके धर्मरूपी खजानेकी रक्षा 
करनेके लिये साधारण ब्राह्मण मी समर्थ हैं, फिर जो नित्य 
संध्योप[सन करते हैं, उनके विषयर्म तो कहना ही क्या है ! ॥ 
यस्यास्येन समइनन्ति हवयानि त्रिदिवोकसः । 
कव्यानि चेव पितरः कि भूतमधिक ततः ॥ 

जिसके मुखसे स्वर्गगासी देवगण हृविष्यका और पितर 
कव्यक्रा भक्षण करते हैं; उससे बढ़कर कौन प्राणी हो 
सकता है ? ॥ 
उत्पत्तिरेव विश्रस्य मूर्तिघंर्मस्य शाश्वती । 
स॒द्दि धर्माथमुत्पन्नों बह्ममूयाय कट्पते॥ 

ब्राह्मण जन्मसे ही घर्मकी सनातन मूर्ति है। वह घम्मके 
ही लिये उत्पन्न हुआ है ओर वह ऋह्ममावको प्राप्त होनेमें 
समर्थ है ॥ 
खमेष ब्ाह्मणो भुडन्के खयं वस्ते ददाति च। 
आन्नशंस्याद्‌ ब्राह्मणस्य भुञज्ञते हीतरे जनाः। 
तस्मात्‌ ते नावमन्तव्या मद्धक्ता दि द्विजाःसदा ॥ 

ब्राह्मण अपना ही खाता, अयना हद्वी पहनता और अपना 
ही देता है। दूसरे मनुष्य ब्राह्मफकी दयासे ही मोजन पाते 
हैं। अतः ब्राह्मणॉका कमी अपमान नहीं करना चाहिये; 
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क्योंकि वे सदा ही मुझ्लमें मक्ति रखनेवाले होते हैं ॥ 


आरण्यकोपनिषदि ये तु पश्यन्ति मां द्विजाः । 
निगूढ निष्कलावस्थं तान्‌ प्रयत्नेन पूजय ॥ 

जो ब्राह्मण बृहृदारण्यक उपनिषदमें वर्णित मेरे गृढ़ 
ओर निष्कल सखरूपका शान रखते हैं, उनका यत्ञपूर्वक 
पूजन करना ॥ 
खगृदहे वा प्रवासे वा दिवारात्रमथापि वा। 
भ्रद्धया ब्राह्मणाः पूज्या मद्भक्ता ये च पाण्डव ॥ 

पाण्डुनन्दन | घरपर या विदेशमें; दिनमें या रातमें मेरे 
भक्त ब्राक्षणोंकी निरन्तर श्रद्धांकें साथ पूजा करते रहना 
चाहिये ॥ 
नास्ति विध्रसमं देव॑ नास्ति विप्रसमो गुरुः 
नास्ति विप्रात्‌ परो बन्घुनास्ति विप्रात्‌ परो निधिः॥ 

ब्रान्‍्षणके समान कोई देवता नहीं है। ब्राह्मणके समान 
कोई गुरु नहीं है ब्राह्षणसे बढ़कर बन्धु नहीं है और ब्राह्मण- 
से बढ़कर कोई खजाना नहीं है ॥ 
नास्ति विप्रात्‌ पर तीथ न पुण्य ब्राह्मणात्‌ परम्‌ । 
न॒ पवित्र परं विप्रान्न द्विजात्‌ पावन परम्‌। 
नास्ति विप्रात्‌ परो धर्मों नास्ति विप्रात्‌ परा गतिः) 

कोई तीर्थ और पुण्य भी ब्राह्मणसे भ्रेष्ठ नहीं है | ब्राप्मण- 
से बढ़कर पवित्र कोई नहीं है और ब्राह्मणसे बढ़कर पवित्र 
करनेवाला कोई नहीं है | आ्राह्मणसे श्रेष्ठ कोई धर्म नहीं और 
ब्राह्मणसे उत्तम कोई गति नहीं है ॥ 
पापकर्मसमाक्षिप्त॑ पतन्त॑ नरके नरम । 
आयते पात्रमप्येक॑ पात्रभूते तु तद्‌ छिजे॥ 
बालादिताग्नयो ये च शान्ताः शुद्वान्नवर्जिताः । 
मामचेयन्ति मद्भधक्तास्तेभ्यो वत्तमिद्दाक्षयम्‌ ॥ 

पापकर्मके कारण नरकमें गिरते हुए मनुष्यका एक 
सुपात्र ब्राह्मण भी उद्धार कर सकता है । सुग़ात्र ब्राक्म्णोर्मे 
भी जो बाह्यकालसे ही अभिदोत्र करनेवाले, शूद्रका अन्न 
त्याग देनेवाले तथा शान्त और मेरे मक्त हैं एवं सदा मेरी 
पूजा किया करते हैं, उनको दिया हुआ दान अक्षय होता है ॥ 
प्रदाने: पूजितो विग्रो वन्द्तों चापि संस्क्ृतः । 
सम्भावितो वा दृष्ो वा मझ्ूक्तो दिवमुन्नयेत्‌ ॥ 

मेरे भक्त ब्राह्मणको दान देकर उसकी पूजा करने) सिर 
घुकाने; सत्कार करने बातचीत करने अथवा दर्शन करनेते 
वह मनुष्यकों दिव्यलोकर्मे पहुँचा देता है॥ 
ये पठन्ति नमस्यन्ति ध्यायन्ति पुरुषास्तु माम्‌ । 
स तान्‌ दृष्ठा च स्पृष्ठा च नरः पापेः प्रमुच्यते ॥ 

जो लोग मेरे गुण और लीलाओंका पाठ करते हैं तथा 
मुझे नमस्कार करते ओर मेरा ध्यान करते हैं, उनका दर्शन 
और स्पर्श करनेवाला मनुप्य सब पापसे मुक्त हो जाता है ॥ 
मद्धक्ता मद्गतप्राणा मद्गीता मत्परायणाः। 


भ्रीमद्दाभारते 


[ आश्वमेधिकपवंणि 


वीजयोनिविश्ुद्धा ये भक्रोत्ियाः संयतेन्द्रियाः 
शुद्दान्नविरता नित्यं ते पुनन्तीद द्शेनात्‌ ॥ 
जो मेरे भक्त हैं) जिनके प्राण मुझमें ही लगे दरुए हैं; 
जो मेरी महिमाका गान करते हैं और मेरी शरणमें पड़े रहते 
हैं, जिनकी उत्पत्ति शुद्ध रज और वीर्यसे हुई है, जो वेदके 
विद्वान्‌) जितेन्द्रिय तथा सदा शद्रान्नसे बचे रहनेवाले हैं; 
दर्शनमात्नसे पविन्न कर देते हैं ॥ 
खय॑ नीत्वा विशेषेण दाने तेषां गहेष्चथ। 
निवापयेत्तु यद्धक्तः्था तद्‌ दानं कोटिसम्मितम्‌ ॥ 
ऐसे लोगोंके घरपर स्वयं उपल्थित होकर भक्तिपूवक 
विशेषरूपसे दान देना चाहिये | वह दान साधारण दानकी 
अपेक्षा करोड़गुना फल देनेवाड माना गया है॥ 
जाग्रतः खपतो वापि प्रवासेषु ग्रहेष्वथ । 
हृदये न प्रणइयामि यस्य विप्रस्थ भावतः॥ 
स पूजितो वा दश्टे वा स्पृष्टो वापि द्विजोत्तमः । 
सम्भाषितो वा राजेन्द्र पुनात्येब॑ नरं सदा ॥ 
राजेन्द्र ! जागते अथवा सोते समय, परदेशमें अथवा 
घर रहते समय जिस ब्राह्मणके हृदयसे उसकी भक्ति-भावनाके 
कारण में कमी दुर नहीं होता) ऐसा वह श्रेष्ठ ब्राक्षण पूजन) 
दर्शन; स्पर्श अथवा सम्माषण करने मात्रसे मनुष्यको सदा 
पविन्न कर देता है ॥ 
एवं सवोसख्वस्थासु स्ंदानानि पाण्डव । 
मद्भक्तेभ्यः प्रदत्तानि खगमाम्ंप्रदानि व ॥ 
पाण्डब | इस प्रकार सब अवस्थाओंमें मेरे भक्तोंकों 
दिये हुए सब प्रकारके दान स्वर्गमार्ग प्रदान करनेवाले होते हैं ॥ 


दाधिणात्य प्रतिमं अध्याय समाप्त ) 
[ बीज और योनिकी झुद्धि तथा गायत्री-जपकी 


और ब्राह्मणोंकी महिमाका और उनके 
तिरस्कारके भयानक फलका वर्णन ] 
वेशग्पायन उवाच 

श्रुत्वैवं सार्तवि्क दान राजसं तामसं तथा । 
पृथकप्ृथकत्वेन गति फल चापि पृथक पृथक ॥ 
अवितृप्तः प्रहण्टान्मा पुण्य धम्मोस्त पुनः 
युधिष्टिरो धर्मरतः केशव पुनरत्रवीत्‌॥ 

वशम्पायनजी कद्दते हँ--राजन्‌ ! इस प्रकार 
सारिवक) राजस और तामस दान) उसकी भिन्न भिन्न गति 
और प्रथक-प्थक फलका वर्गन सुनकर धर्मपरायण 
युधिष्टिका चित्त बहुत प्रधन्न हुआ | हस परम पवित्र 
धर्मरूपी अमृतका पान करनेसे उन्हें तृत्ति नहीं हुई, अतः 
वे पुनः भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बोले-॥ 
बीजयोनिविशुद्धाना लक्षणानि वदख में। 
बीजदोपेण लोकेश जायग्ते छल कर्थ नराः ॥ 

धजगदीश्वर | घुझ्ले यद्द बतलाइये कि बीज और योनि 
( वीर्य और रज ) से शुद्ध पुरुषेकि लक्षण केसे होते हैं ? 
बीज-दोपसे केसे मनुष्य उत्पन्न दोते हैं ! ॥ 


वेष्णवधर्मपर्व ] 


कम  पामनाओ 


आचारदोष॑ देवेश वक्त पह स्यशेपतः । 
ब्राह्मणानां विशेषं च शुणदोषौं च केशव ॥ 
देवेश्वर श्रीकृष्ण | ब्राह्मणोंके उत्तम। मध्यम आदि 
विशेष भेदोंका, उनके आचारके दोपोंका तथा उनके गुण- 
दोषोका भी सम्पूर्णतया वर्णन कीजिये ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
श्टणु राजन यथावृत्तं वीजयोनि शुभाशुभम्‌ । 
येन तिष्ठति छोको५यं विनश्यति च पाण्डव ॥ 
श्रीभगवान ने कहा--राजन्‌ ! बीज और योनिकी 
शुद्धि-अश्ुद्धिका यथावत्‌ वर्णन सुनो | पाण्डुनन्दन ! उनकी 
शुद्धिसे ही यह संसार टिकता है और अशुद्धिसे उसका नाश 
हो जाता है ॥ 
अविप्लुतत्रह्मचयों यस्तु विप्रो यथाविधि। 
स॒ बीज नाम विशेयं तस्य बीज शुभ भवेत्‌ ॥ 
जो ब्राह्मण ब्रह्मचर्यका विधिवत्‌ पालन करता हैः 
जितका ब्रह्मचर्यत्रत कभी खण्डित नहीं होता। उसको बीज 
समझना चाहिये; उसीका बीज झुभ होता है ॥ 
कन्या चाक्षतयोनिः स्यात्‌ कुलीना पितृमातृतः । 
ब्राह्मदिषु विवाहेपु परिणीता यथाविधि ॥ 
सा प्रशस्ता वरारोहय तस्याः योनिः प्रशस्यते । 
मनसा कर्मणा वाचा या गच्छेत्‌ परपूरुषम्‌ । 
योनिस्तस्या नरश्रेष्ठ गर्भाधानं न चाहति ॥ 
इसी प्रकार जो कन्या पिता और माताकी दृष्टिसे उत्तम 
कुलमें उत्पन्न हो! जिसकी योनि दृषित न हुई हो तथा 
ब्राह्ष आदि उत्तम विवाहोंकी विधिसे ब्याही गयी हो) वह 
उत्तम स्त्री मानी गयी है । उसीकी योनि श्रेष्ठ है। नरश्रेष्ठ ! 
जो स्री मन) वाणी और क्रियासे परपुरुषके साथ समागम 
करती है। उसकी योनि गर्भाधानके योग्य नहीं होती ॥ 
दबे पित्ये तथा दाने भोजने सहभाषणे । 
शयने सद्द सम्बन्धे न योग्या दुष्टयोनिज्ञाः ॥ 
दूषित योनिसे उत्न्न हुए मनुष्य यज्ञ) श्राद्ध) दानः 
॥ भोजन) वार्तालाप+ शयन तथा सम्बन्ध आदिमें सम्मिलित 
| करने योग्य नहीं होते ॥ 
। कानीनम्य सहोदश्व तथोभी कुण्डगोलझ | 
| आरूढ पतिताज्ञातः पतितस्यथापि यः खुतः। 
| षडेते विप्रचाण्डाला निरृष्ठाः श्वपचादपि ॥ 
क.. विना ब्याही कन्यासे उत्पन्न) ब्याहके समय गर्भवती 
! कन्यासे उन्पन्न। पतिकी जीवितावस्थामे व्यमिचारसे उत्पन्न) 
,_ पतिके मर जानेपर पर-पुरुषसे उत्पन्न) संन्‍्यासीके वीर्य॑से हु 
उत्पन्न तथा पतित मनुष्यसे उत्पन्न--ये छः प्रकारके चाण्डाल 
ब्राह्मण हाते हैं, जो चाण्डाल्से भी नीच हैं ॥ 
यो यत्र तन्न वा रेतः सिकत्वा श॒द्वासु वा चरेत्‌। 
' कामचारी सर पापात्मा बीज तस्याशुभं भवेत्‌ ॥ 


| 


द्विनवतितमो ध्ध्यायः 
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जो जहाँ-तद्दों जिस किसी सत्रीसे अथवा झूद्ध जातिको 
सत्रीसे भी समागम कर लेता है; वह पापात्मा स्वेच्छाचारी 
कहलाता है । उसका बीज अशुभ द्वोता है ॥ 
अशुद्धं तद्‌ भवेद्‌ बीज शुद्धां योनि न चाहेति । 
दृषयत्यपि तां योनि शुना लीढं दृवियंथा ॥ 
वह अशुद्ध वी किसी शुद्ध योनिवाली सत्रीके योग्य नहीं 
होता, उसके सम्पकंसे कुत्तेके चाटे हुए हृविष्यको तरह शुद्ध 
योनि भी दूषित हो जाती है ॥ 
आत्मा हि शुक्रमुद्दि्ट देवत॑ परम महत्‌। 
तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन निरुन्ध्याच्छुक्रमात्मनः !। 
वीर्यकोी आत्मा बताया गया है। बह सबसे श्रेष्ठ देवता 
है। इसलिये सब प्रकारका प्रयत्ञ करके अपने वीर्यको रक्षा 
_करनी चाहिये ॥ 
आयुस्तेजो बल वीय॑ प्रश्ञा भ्रीघ्व मद्दद्‌ यशः । 
पुण्यं च मत्यियत्वं द ऊभते ब्रह्मचयंया ॥ 
मनुष्य ब्रद्मचर्यके पाछनसे आयु) तेज/ बल वौय॑) 
बुद्धि? लक्ष्मी) मद्दान्‌ यश) पुण्य और मेरें ग्रेमको प्राप्त 
करता है ॥ 
अविष्डुतब्रह्मचयें ग्ृंह स्थाथममाश्चितैः । 
पशञश्चयशपरेर्धमः स्थाप्यते. पृथिवीतले ॥ 
जो गहस्थ-आश्रममें स्थित होकर अखण्ड ब्रह्मचयंका पालन _ 
_करते ुए पशञ्चयशेंके अनुष्ठानमें तत्पर रहते हैं) वे परथ्वी- 
तलपर घर्मकी स्थापना करते हैं ॥ 
खाय॑ प्रातस्तु ये संध्यां सम्यग्नित्यमुपासते । 
नाव॑ वेदमर्षों कृत्वा तरन्ते तारयन्ति च ॥ 
जो प्रतिदिन सबेरे और शामकी विधिवत्‌ संध्योपासना 
करते हैं; वे बेदमयी नौकाका सहारा लेकर इस संसार-समुद्रसे 
स्वयं भी तर जाते हैं और दूसरोंकों भी तार देते ईं ॥ 
यो जपेत्‌ पावनीं देवीं गायज्रीं वेदमातरम्‌ | 
न सीदेत्‌ प्रतिग्रह्वानः पृथिवीं च ससागराम्‌॥ 
जो ब्राह्मण सबको पवित्र बनानेवाली वेदमाता गायत्री 
देवीका जप करता है; वह समुद्रपर्यन्त प्रथ्वीका दान लेनेपर 
भी प्रतिग्रहके दोधसे दुखी नहीं होता ॥ 0 
ये चास्य दुःस्थिताः केचिद्‌ श्रहाः सू्योदयो दिवि। 
ते चास्य सौम्या जायन्ते शिवाः शुभकरास्तथा॥ 
तथा सूर्य आदि ग्रद्टोंमेसे जो उसके लिये अशुभ स्थानमें 
रहकर अनिष्टकारक होते हैं, वे भी गायत्री-जपके प्रमावसे 
शान्त, झुम और कल्याणकारी फल देनेवाले हो जाते हैं ॥ 
यन्न यत्र स्थिताश्वेव दारुणाः पिशिताशनाः । 
घोररूपा महाकाया घर्षयन्ति न त॑ द्विजम्‌ ॥ 
जहाँ कहीं क्रूर कम करनेवाले भयंकर विशालकाय 
पिश्वाच रहते हैं, वहाँ जानेपर भी वे उस ब्राह्मणका अनिष्ट 
नहीं कर सकते ॥ 


६३२० 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्बणि 


पुनन्तीद पृथिव्या च्र॒ चीर्णवेद्वता नराः। 
चतुर्णामपि वेदानां खा हि राजन गरीयसी ॥ 
वेंदिक ब्र्तेकाी आचरण करनेवाले पुरुष प्रथ्वीपर 


दूसरोंको पवित्र करनेवाले होते हैं। राजन | चारों वेदोंमें 


वह गायत्री श्रेष्ठ है॥ 
अचीर्णवतवेदा ये विकर्मफलमाश्रिताः । 
ब्राह्मणा नाममात्रेण तेषपि पृज्या युधिष्टिर। 
कि पुनय॑स्तु संध्ये द्वे नित्यमेबोपतिष्ठते ॥ 
युषिष्ठटिर | जो ब्राह्मण न तो ब्रह्मचर्यका पालन करते 
हैं औरन वेदाध्ययन करते हैं; जो बुरे फलवाले कर्मोका 
आश्रय लेते हैं, ये नाममान्नके ब्राह्मण भी गायन्नीके जपसे 
पूज्य हो जाते हैं । फिर जो ब्राह्मण प्रात+सायं दोनों समय 
तंध्या-वन्दन करते हैं, उनके लिये तो कहना दी क्‍या है ?॥ 
शीलमध्ययनं दान॑ शौच मार्दवमाजवम । 
तस्माद्‌ वेदाद्‌ विशिशनि मनुराह् प्रजापतिः ॥ 
प्रजापति मनुका कहना है कि--“शील, स्वाध्यायः 
दान) शौच) कोमलता और सरलता--ये सदगुण ब्राक्षणके 
लिये वेदसे भी बढ़कर हैं ॥ 
भूभुवः खरिति ब्रह्म यो वेदनिरतो द्विजः। 
खदारनिरतो दानन्‍तः स विद्यानू स च भूखुरः ॥ 
जो ब्राह्मण “भूभुवः स्व:ः इन व्याहृतियोंके साथ 
गायत्रीका जप करता है वेदके खाध्यायमें संलम रहता है 
और अपनी ही ज्ञीसे प्रेम करता है? बही जितेन्द्रिय/ वही 
विद्वान और वही इस भूमण्डलूका देवता है ॥ 
संध्यामुपासते ये वे नित्यमेव द्विजोत्तमाः। 
ते यान्ति नरशादूंल ब्रह्मलोक॑ न संशयः ॥ 
पुरुषसिंह ! जो श्रेष्ठ ब्राह्मण प्रतिदिन संन्ध्योपासन करते 


हैं; वे निःसंदेह बक्षलोकको प्राप्त होते हैं ॥ 
सावित्रीमात्रसारो 5पि वरो विप्रः खुयन्त्रितः । 
नायन्न्रितश्वतुवंदी सवोशी ख्विक्रयी ॥ 
केवल गायत्रीमात्र जाननेबाला ब्राह्मण भी यदि नियमसे 
रहता है तो वह श्रेष्ठ है; किंतु जो चार्रो वेदोंका विद्वान 
होनेपर भी सबका अन्न खाता है? सब कुछ बेचता है और 
नियर्मोका पालन नहीं करता हैः वह उत्तम नहीं माना जाता ॥ 
साविन्रीं चेव बेदांश्र तुलयातोलयन पुरा। 
सदेवर्षिगणाइचेव सर्व॑ ब्रह्मपुरःसराः। 
चतुणोमपि वेदानां सा हि राजन गरीयसी ॥ 
राजन्‌ | पूर्वकालमें देवता ओर ऋषियोंने ब्रह्माजीके 
सामने गायतन्नी-मन्त्र और चार्रो वेदोंकों तराजूपर रखकर 


तोछा थ!। उस समय गायत्रीका पलड़ा ही चार्रो वेद 


भारी साबित हुआ ॥ 
यथा विकप्तिते पुष्पे मधु ग्रह्लन्ति पटपदाः । 
पव॑ं ग्रहीता सावित्री सबेचबेदे थे पाण्डव ॥ 


पाण्डव ! जैसे श्रमर खिले हुए फूर्लेसि उनके सारभूः 
मधघुको ग्रहण करते हैं, उसी प्रकार सम्पूर्ण वेदोसे उन$ 
सारभूत गायत्रीका ग्रहण किया गया है ॥ 
तस्मात्‌ तु सर्ववेदानां साविज्री प्राण उच्यते । 
निर्जीवा दीतरे वेदा विना साविन्निया तप ॥ 
इसलिये गायजन्नी सम्पूर्ण वेदोंका प्राण कहलाती है 
नरेश्वर | गायत्रीके बिना सभी वेद निर्जीब हैं ॥ 
नायन्त्रितश्चतुवंदी शीलभ्रष्टः स कुत्सितः । 
शीलवृत्तसमायुक्तः साविन्नीपाठको बरः ॥ 
नियम और सदाचारतसे भ्र९ ब्राह्मण चारों बेदोका विद्वाः 
हो तो मी वह निन्दाका ही पात्र है? किंतु शी और सदाचाः 
से युक्त ब्राह्मण यदि केवल गायत्नीका जप करता हो तो + 
बह श्रेष्ठ माना जाता है॥ 
सहस्त्रपरमां देवीं शतमध्यां शतावराम्‌ | 
सावित्रीं जप कौन्तेय सर्वपापप्रणाशिनीम्‌ ॥ 
प्रतिदिन एक हजार गायत्री मन्त्रका जप करना उत्तः 
है; सौ मन्त्रका जप करना मध्यम और दस मन्त्रका ज 
करना कनिष्ठ माना गया है । कुन्तीनन्दन | गायत्री स 
पार्षोको नष्ट करनेवाली है; इसलिये तुम सदा उसका ज 
करते रहो ॥ 


युधिष्टिर उबाच 
च्रेछोक्पनाथ हे कृष्ण सर्वभूतात्मको छासि | 
नानायोगपर श्रेष्ठ तुष्यसे केन कमंणा ॥ 
युधिषप्टिरने पूछा--त्रिलोकीनाथ ! आप सम्पूर्ण भूत 
के आत्मा हैं।वियिन्न योगोके द्वारा प्रातव्य सर्वश्रेष्ठ श्रीकृष्ण 
बताइये, किस कर्मसे आप संतुष्ट होते हैं ! ॥ 
श्रीभगवानुताच 


यदि भारसहस््र॑ तु॒गुग्गुत्वादि प्रधूपयेत्‌ । 
करोति चेन्नमस्कारमुपह्दारं च कारयेत्‌ ॥ 
स्तौति यः स्तुतिभिर्मा च ऋग्यजुशसामभिः सदा । 
न तोषयति चेद्‌ विप्रान्‌ नाहं तुष्यामि भारत ॥ 
भ्ीभगवानने कहा--मारत ! कोई एक इजार भा 
गुग्युछल आदि सुगन्धित पदार्थोकों जलाकर मुझे धूप दे 
निरन्तर नमस्कार करे) खूब भेंट-पूजा चढ़ावे तथा ँ 
यजुर्वेंद और सामवेदकी स्तुतियोंसे सदा मेरा स्तवन कर 
रहे; किंतु यदि बह ब्राह्मणको संतुष्ट न कर सका तो मैं उ 
पर प्रसन्न नहीं होता ॥ 
ब्राह्मण पूजिते नित्यं पूजितो५स्मि न संशय: । 
आक़ुष्टे चाहमाक्ुणो भवामि भरतपेभ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | इसमें संदेह नही कि ब्राह्मणकी पूजासे 
मेरी भी पूजा हो जाती है और ब्राह्षणको कठबचन सुन 


में ही उस कटुबचनका छक्ष्य बनता हूँ ॥ ः 


रे ] 


परा मयि गतिस्तेषां पूजयन्ति ट्विजं हि ये । 
यदह द्विजरूपेण चसामि वसुधावले ॥/ 
जो ब्राह्मणकी पूजा करते हैं; उनकी परमगति मुझमें ही 
होती है; क्‍योंकि प्रथ्वीपर ब्राह्मणोंके रूपमें में ही निवास 
करता हूँ ॥ 
यस्तान्‌ पूजयति प्राशों मद्गतेनान्तरात्मना | 
तमहं स्वेन रूपेण पश्यामि नरपुड्भधव ॥ 
पुरुषश्रेष्ठ | जो बुद्धिमान मनुष्य मुझमें मन लछगाकर 
ब्राह्यणोंकी पूजा करता है; उसको मैं अपना स्वरूप ही 
समझता हूँ ॥ 
कुब्जाः काणा वामनाश्र दरिद्रा व्याधितास्तथा । 
नावमान्या द्विजाः प्राशेम॑म रूपा हि ते द्विजाः ॥ 
ब्राह्मण यदि कुबड़े) काने) बोने। दरिद्र और रोगी भी 
हों तो विद्वान्‌ पुरुषोको कमी उनका अपमान नहीं करना 
चाहिये; क्‍योंकि वे सब मेरे ही स्वरूप हैं ॥ 
थे केचित्‌ सागरान्तायां पृथिव्यां द्विजसत्तमाः। 
मम रूप॑ दि तेष्वेवमचितेष्वचितो5स्म्यहम ॥ 
समुद्रपरय॑न्त पृथ्वीके ऊपर जितने मी श्रेष्ठ ब्राह्मण हैं, 
वे सब मेरे स्वरूप हैं । उनका पूजन करनेसे मेरा भी पूजन 
हो जाता है ॥ 
बहवस्तु न जानन्ति नरा शानबहिष्कृताः । 
यदद॑ द्विजरूपेण. बसामि वसुधातले ॥ 
बहुत-से अज्ञानी पुरुष इस बातको नहीं जानते कि मैं 
इस प्रथ्वीपर ब्राक्षणोकि रूपमें निवास करता हूँ ॥ 
आक्रोशपरिवादाभ्यां ये रमन्ते द्विजातिपु। 
तान्‌ मतान्‌ यमलोकस्थान्‌ निपात्य पृथिवीतले ॥ 
आक्रम्योरसि पादेन क्रूरः संरक्तकोचनः । 
अग्निवर्णेस्तु संदंशेयंमो जिल्लां समुद्धरेत्‌ ॥ 
. जो ब्राक्षणोंको गाली देकर और उनकी निन्‍्दा करके 
प्रसन्‍न होते हैं; वे जब यमलोकमें जाते हैं तब लाल-लछाल 
आँखोंवाले क्रूर यमराज उन्हें प्रथ्वीगर पटककर छातीपर 
* सवार हो जाते हैं और आगे तपाये हुए सँंड्सेंसि उनकी 
| जीम उखाड़ लेते हैं ॥ 


ये च विप्रान्‌ निरीक्षस्ते पापाः पापेन चश्ष॒षा । 
अन्रह्मण्याः श्रुतेबोह्या नित्य ब्रह्मद्धिषो नराः ॥ 
$ तेषां घोरा मद्ाकाया वक्रतुण्डा मद्दाबलाः । 


/ 


हैः 


व्यय 


| डद्धरन्ति मुहतेन खगाश्चश्षुर्यमाशया ॥ 

,. जो पापी ब्राह्णोंकी ओर पापपूर्ण दृष्टिसे देखते हैं, 
! ब्राह्मणोंके प्रति भक्ति नहीं करते; वैदिक मर्यादाका उल्लझ्ठन 
। करते हैं ओर सदा बाह्मणोंके द्वेषी बने रहते हैं, वे जब यम- 
| छोकमें पहुँचते हैं तब वहाँ यमराजकी आज्ञासे टेढ़ी चोंचवाले 
। बढ़े-बड़े बलवान्‌ पक्षी आकर क्षणमरमें उन पापियोंकी आँखें 

निकाल लेते हैं ॥ 


प्र सु ७ ३०००-८८ ५ * $ जन 


द्विनवतितमो 5षध्यायः 
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यः प्रहार द्विजेन्द्राय दद्यात्‌ कुयौच्च शोणितम । 
अस्थिभह्लंच यः कुर्यात्‌ प्राणेवी विप्रयोजयेत्‌ । 
सो55नुपूव्यण यातीमान्‌ नरका नेकविशतिम ॥ 

जो मनुष्य ब्राह्मणको पीटता है; उसके शरीरसे खून 
निकाल देता है; उसकी हड्डी तोड़ डाछता है अथवा उसके 
प्राण ले लेता है; वह क्रमशः इकक्‍्क्रीस नरकर्मे अपने पापका 
फल भोगता है ॥ 
शूलमारोप्यते पश्चाज्ज्वलने परिपच्यते । 
बहुवर्ष लहस्लाणि पच्यमानस्त्ववाकूदिराः । 
नावमुच्येत दुमंधघा न तस्य क्षीयते गतिः ॥ 

पहले वह झूलपर चढ़ाया जाता है | फिर मस्तक नीचे 
करके उसे आगमें छटका दिया जाता है और वह इलजारों 
वर्षोतक उसमें पकता रहता है | वह दुष्टबुद्धिवाला पुरुष 
उस दारुण यातनासे तवतक छुटकारा नहीं पाता+ जब्॒तक 
कि उसके पापका मोग समाप्त नहीं हो जाता ॥ 
ब्राक्षणान्‌ वा विचायेंव वजन वे वधकाड्क्षया । 
शतवषसहस्नाणि तामिस्त्र परिपच्यते ॥ 

ब्राह्मणोंका अपमान करनेके विचारसे अथवा उनको 
मारनेकी इच्छासे जो उनपर आक्रमण करते हैं; वे एक लाख 
वर्षतक तामिस्र नरकमें पकाये जाते हैं ॥ 
तस्मान्ना कुशल ब्रूयान्न शुष्कां गतिमीरयेत्‌ | 
न ब्रूयात्‌ परुषां वार्णी न चवेनानतिक्रमेत्‌ ॥ 

इसलिये ब्राह्मणेंके प्रति कभी अमड्जडलसूचक बचन न 
कहे” उनसे रूखी और कठोर बात न बोले तथा कभी उनका 
अपमान न करे ॥| 
ये विप्राजइलएणया वाचा पूजयन्ति नरोत्त माः। 
अरचिंतश्व स्तुतश्चेव तेम॑वामि न संशयः ॥ 

जो श्रेष्ठ मनुष्य ब्राह्मणोंकी मधुर वाणीसे पूजा करते हैं, 
उनके द्वारा निःसंदेइ मेरी ही पूजा और स्तुति-क्रिया सम्पन्न 
हो जाती है ॥ 
तर्जयन्ति च ये विप्रान क्रोशयन्ति च भारत। 
आक्रुएस्त्ितश्राहं तैभवामि न संशयः ॥ 

भारत ! जो आक्षणोंको फटकारते और गालियाँ सुनाते 
हैं, वे मुझे ही गाली देते ओर मुझे ही फटकारते हैं | इसमें 
कोई ठंशय नहीं है ॥ 

( दाश्चिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ यमलोकके मार्गका कष्ट और उससे बचनेके उपाय ] 
युधिष्टिर उवाच 

देवदेवेश देत्यध्व परं कौतूहलं हि मे। 
एतत्‌ कथय सर्वश त्वद्धक्तस्य च केशव । 
मानुषस्य च लो ऋस्य घर्मलोकस्य चान्तरम्‌ ॥ 

युधिष्टिरने पूछा--देत्योंका विनाश करनेवाले देव- 
देवेश्वर | मेरे मनमें सुननेकी बड़ी उत्कण्ठा है। में आपका 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपवंणि 


भक्त हूँ । केशव ! आप सर्वज्ञ हैं; इसलिये बतलाइये, 
मनुष्यलोकके ओर यमलोकके बीचकी दूरी कितनी है !॥ 
त्वगस्थिमांसनिमुक्ते पश्चमूतविवर्जिते । 
कथयस््र॒ मद्दादेव खुखदुःखमशेषतः ॥ 

सर्वश्रेष्ठ देव ! जब जीव पाग्चमीतिक शरीरसे अलग 
होकर त्वचा? हड्डी और मांधसे रहित द्वो जाता है; उस 
समय उसे समस्त सुख-दुःखका अनुभव किस प्रकार 
होता है ! ॥ 
जीवस्य कर्मलोकेषु कर्मभिस्तु शुभाशुभेः । 
अनुवद्धस्थ तेः पारोनीयमानस्य दारुणेः ॥ 
स॒त्युदुतेदुराधपे घोरे धो रपराक्रमः । 
वद्धस्याश्षिप्यमाणस्य विद्वुतस्थ यमाशया | 

सुना जाता है कि मनुष्यलोकमें जीव अपने शुभाशुभ कर्मोते 
बँँधा हुआ है | उसे मरनेके बाद यमराजकी आज्ञासे भयंकर) दुर्ध॑ 
और घोर पराक्रपी यमदूत कठिन पार्शोते बॉँधकर मारते-पीटते 
हुए. ले जाते हैं वह इधर-उधर भागनेकी चेष्टा करता है ॥| 


पुण्यपापक्रततिछ्ठेव्‌ खुखदुःखमशेपतः . । 
यप्रदूतैदुराधपनीयते वा कर्थ पुनः ॥ 

वहाँ पुण्य-पाय करनेवाले सब तरहके सुख-दुःख भोगते 
हैं; अतः यतलाइय) मरे हुए प्राणीको दुर्घ्ष यमदूत किस 
प्रकार ले जाते हैं ? ॥ 
कि रूप॑ कि प्रमाणं वा वर्ण: को वास्य केशव । 
जीवस्य गच्छतो नित्यं यमछोक॑ वदस्व में ॥ 

केशव ! यमछोकर्मे जाते समय जीवका निश्चित रूप-रंग 
कैसा होता है ? और उतका शरीर कितना बड़ा द्वोता है! 
ये सब बातें बताइये ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

श्टणु राजन यथावृत्तं यन्‍्मां त्वं परिपृच्छसि । 
तत्‌ ते एह कथयिष्यामि मद्भक्तस्य नरेश्वर ॥ 

श्रीभगवान ने कट्टा--राजन्‌ ! नरेश्वर ! तुम मेरे भक्त 
हो) इधलिये जो कुछ पूछते द्वो वह सब बात ययाथथरूपसे 
बता रहा हूँ; सुनो ॥ 
पडशीतिसद्ृस्ँत्नाणि योजनानां. युधिष्टिर । 
मानुपस्य चल छोकस्य यमलोकस्य चान्तरम्‌ ॥ 


युधिष्ठिर | मनुष्यछोक और यमलोकमें छियासी हजार 


योजनका अन्तर है ॥ 

न तत्र वृक्षच्छाया वा न तठाक॑ सरो5पि वा । 

न वाप्यो दीधिका वापि न कूपो वा युथिषप्ठिर ॥ 
युधिष्टिर | इस बीचके मार्गमें न बृक्षकी छाया है, न 

तालाब है? न पोखरा है; न बावड़ी है और न कुआँ 

ही है ॥ है 

न मण्डपं सभा वापि न प्रपा न निकेतनम्‌ । 


न पर्वतो नदी वापि न भूमेविंचरं कचित्‌ ॥ 


ा 
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न ग्रामो नाभ्रमो वापि नोद्यानं वा चनानि थे । 
न किसिदाधभ्रयस्थानं पथि तस्मिन युधिष्टिर ॥ 

युधिष्िर | उस मार्गमें कहीं भी कोई मण्डय) बेठक 
प्याऊ) घर) पव॑त, नदी, गुफा) गाँव) आश्रम) बगीचा; वन 
अथवा ठदरनेका दूसरा कोई स्थान भी नहीं है ॥ 
जन्तोहिं प्राप्तकालस्य वेदनातंस्य वें भृशम। 
कारणेस्त्यक्तद््‌हस्य प्राणेः कण्ठगतैः पुनः ॥ 
शरीराचचाल्यते जीवो हावशो मातरिश्वना । 
निर्गता वायुभूतस्तु पटकोशातूतु कलेवरात्‌ ॥ 
शरीरमन्यत्‌ तद्ूूप॑ तद्दण. तत्प्रमाणतः | 
अदृझयं तत्प्रविष्टस्तु सोप्प्यदण़े :थ केनचित्‌ ॥ 

जब जीवका मृत्युकाल उपस्थित होता है और वह 
वेदनासे अत्यन्त छटपटाने लगता है? उस समय कारणस्तत्त् 
शरीरका त्याग कर देते हैं, प्राण कण्ठतक आ जाते हैं और 
वायुके वशमें पड़े हुए जीवको बरबस इस शरीरसे निकल 
जाना पड़ता है | छः कोशोंवाले शरीरसे निकलकर वायुरूप- 
घारी जीव एक दूतरे अदृश्य शरीरमें प्रवेश करता है | उस 
शरीरके रूप, रंग और माप भी पहले शरीरके ही समान 
होते हैं। उसमें प्रविष्ट होनेषर जीवको कोई देख 
नहीं पाता ॥ 
सो5न्तरात्मा देहवतामष्ठाज्ो यस्तु संचरेत्‌। 
छेदनाद भेदनाद्‌ दाद्यात्‌ ताडनाद्‌ वा न नइयति ॥ 

देहधारियोंका अन्तरात्मा जीव आठ अ््जोसे युक्त होकर 
यमलोककी यात्रा करता है | व शरीर काटने) टुकड़े टुकड़े 
करने) जलाने अथवा मारनेसे नष्ट नहीं होता ॥ 
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नानारूपधरीघोरे:.. प्रचण्डेश्वण्डसाधनैः । 
नीयमानो दुराधर्षेयमदूर्तेयमाशया ॥ 


यमराजकी आश्यसे नाना प्रकारके भयंकर रूपबारी 
अत्यन्त क्रोबी और दुर्घर्ष यमदूत प्रचण्ड हथियार लिये 
आते हैं और जीवकों जवर्दस्ती पकड़कर ले जाते हैं ॥ 
पुत्रदारमयः पारें: संनिरुद्धोप्वशो बलात्‌। 
सखकमंभिश्चानुगतः छतें: खुकुतदुष्छृतेः ॥ 

उस समय जीव र्त्री-पुत्रादिके स्नेहजन्धनमे आबद्ध 
रहता है | जब विवश्व हुआ वह ले जाया जाता है) तब उसके 
किये हुए पाप-पुण्य उसके पीछे पीछे जाते हैं ॥ 
आक्रन्द्मानः करुणं बन्चुभिदुुःखपीडितेः । 
त्यकत्वा वन्धुजन सर्वे निरपेक्षस्तु गच्छति ॥ 

उस समय उठके बन्धु-बान्घव दुःखते पीड़ित होकर 
करुणाजनक सख्रमें विलाप करने लगते हैं तो भी वह जक 
ओरते निरपेक्ष हो समस्त बन्धु-बान्ध्वोको छोड़कर 
देता है ॥ 
मातूमिः पितृनिरचेय भ्रातृभिमोतुलेस्तथा । 
दारेः पुत्रेवयस्यैश्व रुदद्धिस्त्यज्यते पुनः ॥ 
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| माता; पिता) माई मामा; स््री।पुत्र और मित्र रोते रह 
जाते हैं, उनका साथ छूट जाता है ॥ 
अटदयमानस्ते्दीनेरश्षपूर्ण मुखेक्षण: ] 
बधारीर परित्यज्य वायुभूतस्तु गच्छति॥ 
उनके नेत्र और मुख आँसुर्ओोतते भीगे होते हैं। उनकी 
दशा बड़ी दयनीय हो जाती है, फिर मी बह जीव उन्हें 
दिखायी नहीं पड़ता | वह अपना शरीर छोड़कर वायुरूप 
हो चल देता है ॥ 
अन्यकारमपारं त॑ महाघोरं तमोवृतम्‌ । 
दुःखान्त दुष्प्रतारं च दुर्गंमं पापकर्मणाम्‌ ॥ 
वह पापकर्म करनेवालोका मार्ग ऊनन्‍्धकारसे भरादे 
और उसका कहीं पार नहीं दिखायी देता । वह मार्ग बड़ा 
भयंकर; तमोमय) दुस्तर, दुर्ग और अन्ततक दुःख-ही- 
दुःख देनेवाला है ॥ 
दिवास्रेम॑नुष्यायेवेवस्वतवशानुगः । 
ख््रीपुंनपुंसकेशचापि पृथिव्यां जीवसंशितेः ॥ 
+५ $ ०२ 3 
यमेयुवभिवोपि. बालेबेद्धस्तथेव च। 
ज्ञातमात्रेश्व गर्भस्थेर्गन्‍्तव्यः स महापथः ॥ 
यमराजके अधीन रहनेवाले देवता; असुर और मनुष्य 
आदि जो भी जीव प्रथ्वीपर हैं, वे स्त्री, पुरुष अथवा नपुंसक 
हों, बाल, वृद्ध, तरुण या जवान हैं; तुरंतके पेदा हुए. है 
अथवा गर्भमें स्थित हों। उन सबको एक दिन उस महान्‌ 
पथकी यात्रा करनी ही पड़ती है ॥ 
पूवोह्ने वा पराह्ने वा संध्याकाले:थवा पुनः । 
प्रदोषे वाघेरात्रे वा परत्यूषे वाप्युपस्थिते ॥ 
पूर्वाह हो या पराह्न) संध्याका समय हो या रात्रिका$ 
आधी रात हो या सबेरा हो गया हो, बह की यात्रा सदा खुली 
ही रहती है ॥ 
| मरत्युदृतैर्टराघपें:. प्रचण्डेद्चण्ड शासनेः । 
आश्षिप्यमाणा द्यवशाः प्रयानित यमसाद्नम्‌ ॥ 
। उपयुक्त सभी प्राणी दुर्धर्ष, उग्र शासन करनेवाले: 
| प्रचण्ड यमद्‌तेके द्वारा विवश होकर मार खाते हुए यमलोक 
जाते हैं | 
। कचिद्‌ भीतः क्चिन्मत्तेः प्रस्खलद्धिः कचित्‌ कचित्‌! 
! क्रन्द्हिविंदनातस्तु गनतव्य यमसादनम्‌ ॥ 
| यमलोकके पथपर कहीं डरकर। कहीं पागल होकर; 
| कहीं ठोकर खाकर और कहीं बेदनासे आर्त होकर रोते- 
। चिल्लाते हुए चलना पड़ता है ॥ 
| निर्भत्स्यमानेरुद्धिग्लेबिंधूते भेयविद्ले । 
तुथमानशरीरश्य॒ गनतब्य तर्जितस्तथा ॥ 
। यमदूर्तोकी डॉट सुनकर जीव उद्विग्न हो जाते हैं और 
| मयते विहल हो थर-थर कॉपने लगते हैं । दूर्तोकी मार 
खाकर शरोीरमें बेतरद पीड़ा होती है तो भी उनकी फटकार 
। सुनते हुए आगे बढ़ना पड़ता है ॥ 


द्विनवतितमो ६ध्यायः 


६३२३ 
पु 
काष्ठटोपलशिलाघातदंण्डोल्मुकक शाहुशः | 
हन्यमानैर्यमपुरं गन्तव्यं घर्मवर्जितः ॥ 
मंहीन पुरु्षोकी काठ+ पत्थर, शिला; डंडं जलती 


लकड़ी, चाबुक और अंकृशकी मार खाते हुए यमपुरीको 
जाना पड़ता है॥ । 
वेदनानश्व कूजद्धिविक्रोशद्धिश्व विखरम्‌। 
बेदनातः पतद्धिश्व॒ गन्तव्यं जीवधघातकेः ॥ 

जो दूमरे जीर्वोकी हत्या करते हैं। उन्हें इतनी पीड़ा 
दी जाती है कि वे आते होकर छटपटाने, कराइने तथा 
जोर-जोरसे चिल्लाने लगते हैं और उसी स्थितिमें उन्हें गिरते- 
पड़ते चलना पड़ता है ॥ 
शक्तिमिर्भिन्दिपालेश . शह्लतोमरसायकेः । 
तुद्यमानस्तु शूलाग्रेगन्तव्य जीवघातकेः ॥ 

चलते समय उनके ऊपर शक्ति। भिन्दिपाछ) शड्भु) 
तोमर बाण और त्रिश्यूलकी मार पड़ती रहती है ॥ 
श्वधिव्याध्रेत्ंकेः कार्कैंक््यमाणाः समनन्‍ततः । 
तुद्यमानाश्व गच्छन्ति राक्षसेमॉसघातिभिः ॥ 

कुत्ते, बाघ) भेड़िये ओर कोवे उन्हें चारों ओरसे नोचते 
रहते हैं। मांस काटनेवाले राक्षस मी उन्हें पीड़ा 

हँचाते हैं ॥ 

महिपेश्च सगेश्चयापि सूकरें! पृथतेस्तथा। 
भक्ष्यमाणैं स्तदध्वानं गन्तव्यं मांसखादकेः ॥ 

जो लोग मांस खाते हैं, उन्हें उस मार्गमें चलते समय 
मैंसे, मूग। सूअर और चितकपरे इरिन चोट पहुँचाते और 
उनके मांस काटकर खाया करते हैं॥ 
सचीसुतीएणतुण्डाभिमेश्चिकामिः समन्ततः | 
तुथमानेश्य॒गन्तव्यं पापिष्ठेबॉल्घातकः ॥ 

जो पापी बालकोंकी हत्या करते हैं, उन्हें चलते समय 
सूईके समान तीखे डंकबाली मक्खियाँ चार्रों ओरसे काटती 
रहती हैं ॥ 
विस्नब्धं खामिनमित्रं स्त्रियं वा ध्तन्ति ये नराः । 
श्स्जैनिर्भिद्यमानैश्व गनतव्यं यमसादनम्‌ ॥ 

जो लोग अपने ऊपर विश्वास करनेवाले स्वामी; मित्र 
अथवा ज्ज्ीकी हत्या करते हैं, उन्हें यमपुरके मार्गपर चलते 
समय यमदत हथियारोंति छेदते रहते हैं ॥ 
खादयन्ति च ये जीवान दुःखमापादयन्ति ते । 
राक्षसेश्व इवभिश्चेत्र भक्ष्यमाणा बजन्ति ते ॥ 

जो दूसरे जीर्बोकी भक्षण करते या उन्हें दुःख पहुँचाते 
हैं, उनको चलते समय राक्षस और कुत्ते काट खाते हैं ॥ 
ये हरन्ति ले वस्त्राणि शय्याः प्रावरणानि च | 
ते यान्ति विद्वुता नग्नाःपिशाचा इव तत्पथम॥ 

जो दू्रोके कपड़े, पलंग और बिछोने चुराते हैं; वे उ6 
मार्गमं पिशाचोंकी तरह नंगे होकर भागते हुए, चलते हैं ॥ 


६३२७४ 


भरीमदाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वी 


गाश्र धान्‍्य हिरण्यं वा बलात क्षेत्र गृह तथा 
ये हरन्ति दुरात्मानः परस्व पापकारिणः ॥ 
पाषाणेरुय्मुकेदंण्डेः काष्टघातैश्व झझेर:। 
हन्यमानेः क्षताकीणर्गन्तव्यं तैर्यमालयम । 

जो दुरात्मा और पापाचारी मनुष्य बलपूर्वक दूसरोंको 
गौ; अनाज) सोना) खेत और ग्रह आदिको हृढ़प लेते हैं; वे 
यमलोकमें जाते समय यमदूर्तोकि हाथसे पत्थर, जलती हुई 
लकड़ी; डंडे; काठ ओर बेंतकी छड़ियों की मार खाते हैं तथा 
उनके समस्त अज्जेर्म घाव हो जाता है ॥ 
ब्रह्मस्थ॑ ये हरन्तीह नरा नरकनिर्भयाः ॥ 
आक्रोशन्तीह ये नित्य प्रहरन्लि च ये द्विजान॥ 
शुष्ककण्ठा निवद्धास्ते छिन्नज़िल्ला श्षिना खिका । 
पूयशोणितडुगंन्धा, भक्ष्यमाणाश्थ जम्बुकेः ॥ 
चण्डालेभीपषणेश्रण्डस्तुद्यमानाः समनन्‍्ततः । 
क्रोशन्तः करुणं घोरं गठ्छन्ति यमसादनम्‌ ॥ 

जो मनुष्य यहाँ नरकका मय न मानकर ब्राक्षणोंका धन 
छीन लेते हैं, उन्हें गारियाँ सुनाते हैं और सदा मारते रहते 
हैं, वे जब यमपुरके मार्गमें जाते हैं; उस समय यमदूत इस 
तरह जकड़कर बाँधते हैं कि उनका गला सूख जाता है; 
उनकी जीभ) आँख और नाक काट ली जाती है; उनके 
शरीरपर दुर्गन्धित पीव और रक्त डाला जाता है गीदड़ 
उनके मांस नोच-नोचकर खाते हैं और क्रोधरमें मरे हुए 
भयानक चाण्डाल उन्हें चार्रों ओरसे पीड़ा पहुँचाते रहते हैं। 
इससे वे करुणाथुक्त मीपण खरसे चिल्लाते रहते हैं ॥ 
तत्र चापि गताः पापा विष्ठाकृपेप्चनेकशः । 
जीवन्तो वर्षकोटीस्तु छ्लिश्यन्त वेदनात्‌ ततः ॥ 

यमलो कर्मे पहुँचनेपर भी उन पापियोंकों जीते-जी विष्ठाके 
कुएँमें डाल दिया जाता है और वहीँ वे करोड़ों वर्षोतक 
अनेक प्रकारसे पीड़ा सहते हुए कश मोगते रहते हैं ॥ 
ततश्च मुक्ताः कालेन छोके चास्मिन्‌ नराधमाः। 
विष्टाकमित्वं गच्छन्ति जन्मकोटिशतं उप ॥ 

राजन ! तदनन्तर 0_मयानुसार नरकयातनासे छुटकारा 
पानेपर वे इस छोकर्मे सौ करोढ़ जन्मोतक विष्ठाके कीड़े 
होते हैं ॥ 
अदृत्तदाना गच्छन्ति शुष्ककण्ठास्यतालुकाः । 
अन्न पानीयसद्दितं प्रार्थयन्तः पुनः पुनः ॥ 

दान न करनेवाले जीवोंके कण्ठ) मुँह और ताछ भूख- 
प्याब्रके मारे सूखे रहते हैं तथा वे चलते समय यमदूतोंसे बारं- 
वार अन्न और जल माँगा करते हैं ॥ 
स्वामिन्‌ बुभुक्षातृष्णाती गन्तुं नेवाद्य शाफ्ुमः । 
ममान्‍नं दीयतां खामिन पानीयं दीयतां मम । 
इति ब्रुवम्तस्तेदूंतेः प्राप्यन्त वे. यमालयम्‌ ॥ 

वे कहते हैँं--“मालिक ! हम भूख और प्याससे बहुत 


कष्ट पा रहे हैं, अब चला नहीं जाता; कृपा करके हमें अ 
और पानी दे दीजिये |? इस प्रकार याचना करते ही र 
जाते हैं; किंतु कुछ भी नहीं मिलता | यमदूत उन्हें उर 
अवस्थामें यमराजके घर पहुँचा देते हैं ॥ 
ब्राह्मणेभ्यः प्रदानानि नानारूपाणि पाण्डव । 
ये प्रयरुछन्ति विप्रेभ्यस्ते खु्ख यान्ति तत्फलम्‌॥ 

पाण्डुपृत्र ! जो ब्राह्षणोंको नाना प्रकारकी वस्वुएँ दा 
देते हैं, वे सुखपूर्वक उनके फलको प्राप्त करते हैं ॥ 
अन्न ये च प्रयच्छन्ति ब्राह्मणेभ्यः सुसंस्क्रतम । 
श्रोत्रियेभ्यो विशेषेण प्रीत्या परमया युताः ॥ 
तैर्विमानेमंहात्मानो यान्ति चित्रेयमालयम्‌। 
सेव्यमाना वरख्रीभिरप्सरोभिमंहापथम्‌ ॥ 

जो छोग ब्राह्मणोंको) उनमें मी विशेषतः श्रोत्रियौंब् 
अत्यन्त प्रसन्नताके साथ अच्छी प्रकारसे बनाये हुए उत्त 
अन्नका मोजन कराते हैं, वे महात्मा पुरुष विचित्र विमानों५ 
बेठकर यमलोककी यात्रा करते हैं | उस मह्दान्‌ पथमें सुन्द 
स्रियाँ और अप्सराएँ उनकी सेवा करती रहती हैं ॥ 
ये च नित्य प्रभाषन्ते सत्यं निष्कत्मएँं वचः । 
ते च्‌ यान्त्यमलाश्रगैर्विमानेवृषयोजितेः ॥ 

जो प्रतिदिन निष्कपटभावसे सत्यमाषण करते हैं 
निर्मल बादलक़े समान बैल जुते हुए विमानोद्वारा यमलोक 
जाते हैं ॥ 
कपिलाधानि पुण्यानि गोप्रदानानि ये नराः । 
ब्राह्मणेम्यः प्रयच्छन्ति भोत्रियेभ्यो विशेषतः ॥ 
ते यान्त्यमलवर्णामर्विमानेवषयोजितः । 
वैचखतपुर प्राप्प हप्सरोभिनिषेविताः ॥ 

जो ब्राक्षणॉंकों और उनमें मी विशेषतः श्रोत्रियाँः 
कपिला आदि गौओंका पवित्र दान देते रहते हैं; वे निर्म 
कान्तिवाले बैल जुते हुए. विमानोंमें बेठकर यमलोकको जा 
हैं। वहाँ अप्तराएँ उनकी सेवा करती हैं ॥ 
उपानहों च छत्च॑ च शायनान्यासनानि सर । 
विप्रेभ्यो ये प्रयचछन्ति वस्म्ाण्याभरणानि चर ॥ 
ते यान्त्यस्वेतरंपेवापि कुअरैरप्यलंकृताः । 
धर्मराजपुरं रम्यं सोवर्णच्छत्नशोभिताः ॥ 

जो ब्राह्मणेकोी छाता; जूता; शब्या) आसन, वच्नर 
आभूषण दान करते हैं, वे तोनेके छत्र लगाये उत्तम गहने 
सज-घधजकर थोड़े! बेड अथवा ह्ाथीकी सवारीसे धर्मराज 
सुन्दर नगरगमें प्रवेश करते हैं ॥ 
ये फलानि प्रयच्छन्ति पुष्पाणि छृरभीणि च । 
हंसयुक्तेविमानेस्तु यान्ति धर्मपुर्र नराः॥ 

जो सुगन्धित फूल और फलका दान करते हैं) वे मनुष् 
हंसयुक्त विमानेकि द्वारा धर्मराजके नगरमें जाते है ॥ ' 
थे प्रयछन्ति विप्रेभ्यो विचित्रान्न छृताप्लुतम्‌ । 


रा । 
रं तत्‌ प्रेतनाथस्य नानाजनसमाकुलम ॥ 
जो ब्राह्मणोंकों घीमें तैयार किये हुए भाँति-भाँतिके 
पकवान दान करते हैं; थे वायुके समान वेगवाले सफेद 
विमानोपर बैठकर नाना प्राणियोसे मरे हुए यमपुरकी यात्रा 
करते हैं ॥ 
पानीयं ये प्रयच्छन्ति सर्वेभूतप्रजीवनम्‌ । 
ते खुतप्ताः खुख॑ यान्ति भवनेहसचोदितेः ! 
जो समस्त प्राणियोंको जीवन देनेवाले जलका दान करते 
) वे अत्यन्त तृप्त होकर हंस जुते हुए विमार्नोद्वारा सुखपूर्वक 
धर्मराजके नगरमें जाते हैं ॥ 
ये तिल तिलधेनुं वा घृतघेनुमथापि वा । 
ओतियेभ्यः प्रपच्छन्ति सौम्यभावसमन्बिताः॥ 
(खूर्यमण्डलसंकाशेयानेस्ते यान्ति निर्मलें:। 
|गीयमानैस्तु_ गन्धर्वेवैंचखतपुरं.. जप ॥ 
राजन |! जो लोग शान्तमावसे युक्त होकर श्रोत्रिय 

ब्राह्ममफो तिल अथवा तिलकी गौ या घुतकी गौका दान 
करते हैं) वे सूथमण्डलके समान तेजस्वी निर्मल विमार्नोद्वारा 
गन्धवोंके गीत सुनते हुए यमराजके नगरमें जाते हैं ॥ 
तेषां वाप्यश्व कूपाश्व तटाकानि सरांसिच | 
दीर्घिकाः पुष्करिण्यश्व सजलाश्व जलाशयाः ॥ 
यानेस्ते यान्ति चन्द्राभेदिव्यघण्टानिनादितेः। 
चामरेस्‍्तालवृन्तेश्व वीज्यमानाः मदाप्रभाः । 
नित्यतृप्ता महात्मानो गउछन्ति यमसादनम्‌ ॥ 

. जिन्होंने इस छोकमें बावड़ी; कुएँ, तालाब, पोखरे; 
पोखरियाँ और जलूसे भरे हुए जलाशय बनवाये हैं, वे चन्द्रमा- 
के समान उज्ज्वल और दिव्य घण्टानादसे निनादित जिमार्नों- 
पर बेठकर यमलोकमें जाते हैं; उस समय वे महात्मा नित्य- 
तृप्त और महान कान्तिमान्‌ दिखायी देते हैं ठथा दिव्य छोक- 
के पुरुष उन्हें ताड़के पंसे और चैंवर डुआया करते हैं ॥ 
थेषां देवग्रहाणीह चित्राण्यायतनानि च। 
मनोहराणि कास्तानि दर्शानीयानि भानित च॥ 
ते बजन्त्यमलाश्राभेविमानेबोयुवेगिभिः । 
तत्पुरं प्रेतनाथस्य नात्ताजनपदाकुलूम ॥ 

जिनके बनवाये हुए देवमनिदर यहां अत्यन्त चित्र-विचित्र) 
विस्तृत, मनोहर) सुन्दर और दर्शनीय रूपमें शामा पाते हैं; 
वे सफेद ब्रादलेकि समान कान्तिमान्‌ एवं हवाके समान वेग- 
वाले विमारनोद्ारा नाना जनपदोसे युक्त यमलोककी यात्रा 
करते हैं ॥ 
बैवखत च पश्यन्ति खुखनित्तं सुवस्थितम्‌। 
यमेन पूजिशा यानित देवलालोक्यतां ततः ॥ 

वहाँ जानेपर वे यमराजको प्रसन्नचित्त ओर सुखपूर्बक 


द्विनवतितमो धध्यायः 


ध्रेश५ 


बैठे हुए देखते हैं तथा उनके द्वारा सम्मानित होकर देवलोक- 
के निवासी होते हैं ॥ 
काष्टठपादुकदा यान्ति तदृध्वानं खुखे नराः। 
सौवर्णमणिपीठे तु पादं कृत्वा रथोत्तमे ॥ 

खड़ाऊँ और जल दान करनेवाले मनुर्ष्योंक्नों उस मार्गमें 
सुख मिलता है | वे उत्तम रथपर बेठकर सोनेके पीढ़ेपर 
पैर रक्‍खे हुए. यात्रा करते हैं ॥ 
आरामान वृक्षपण्डांश्व रपयन्ति च ये नराः ! 
सवर्घयन्ति चाव्यत्नं पफ्लपुष्पोपशोभितम्‌ ॥ 
वुक्षच्छायासु रम्यासु शीतलाखु खलकृताः। 
यान्ति ते वाहनै्दिब्यें! पूज्यमाना मुहुर्मुडठः ॥ 

जो लोग बड़े-बड़े बगीचे बनवाते और उसमें बृक्षौके 
पौधे रोपते हैं तथा शान्तियूवक जलसे सींचकर उन्हें फल-फूलो 
से सुशोमित करके बढ़ाया करते हैं, वे दिव्य बाहनोपर सवार 
हो आभूषणोंसे सज-धजऋर बृक्षोंद्री अत्यन्त रमणीय एवं 
शीतल छायामें होकर दिव्य पुरु्षोद्वरा बारंबार सम्मान पाते 
हुए यमछोकर्मे जाते ईं ॥ 
अश्वयान तु गोयान॑ हस्तियानमथापि वा। 
ये प्रयच्छन्ति विप्रेभ्यो विमानेंः कनकोपमेः ॥ 

जो ब्राह्मणोंको घोड़े; बैठ अथवा हाथीकी सवारी दान 
करते हैं; वे सोनेके समान विमानोंद्रारा यमछोकर्मे जाते हैं ॥ 
भूमिदा यान्ति त॑ लोक॑ सर्तकामेः खुतर्पिताः । 
उद्तादित्यसंकाशैविंमानेवूषयोजितेः ॥ 

भूमिदान करनेवाले छोग समस्त कामनाओंसे तुत् होकर 
बैल जुते हुए सूर्यके समान तेजस्वी विमानोंके द्वारा उत छोक- 
की यात्रा करते हैं ॥ 
खुगन्धागन्धरंयोगान्‌ पुष्णणि सुरभीणि चर । 
प्रयच्छन्ति द्विजास्येभ्यो भकत्या परमया युताः॥ 
खुगन्धाः सुष्टवेषाश्व सुप्रभाः स्मग्विभूरणाः । 
यान्ति धर्मपुरं यानेत्रिवित्रेरप्यलंकृताः ॥ 

जो श्रेष्ठ ब्राह्मगेकीं अत्यन्त मक्तियूर्वक सुगन्बित पशर्थ 
तथा पुष्प प्रदान करते हैं, त्रे सुगन्धयूर्ण दुन्दर वेष धारणकर 
उत्तम कान्तिसे देदीप्यमान ह' सुन्दर हार पहने हुए विचित्र 
विमानोपर बैठकर घमराजके नगरमें जाते हैं ॥ 
दीपदा यानित्र यानेश्व द्योतयन्ता दिशो दश । 
आदित्यसट्शाकारेदीप्यमाना  इवाग्नयः ॥ 

दीप दान करनेवाले पुरुष सूर्यके समान तेजस्वी विमानों 
से दर्सो दिश ओंको देदीप्यमान करते हुए साश्षात्‌ अग्निके 
समान कान्तिमान्‌ स्वरूःसे यात्रा करते है ॥ 
ग्रह्यवसथदातारो गृहेः काञ्चननवदिफेः ! 
घरजन्ति बालसूर्याभेर्धमराजपुरं. नराः ॥ 

जो घर एवं आश्रयस्थानका दान करनेवाले हैं; वे सोने- 
के चबूतरोंसे युक्त और प्र।तःकालीन सूर्यके समान कान्तिवाले 
ग्रहोंके साथ धर्मराजके नगरमें प्रवेश करते हैं ॥ 


६३२६ 


ओऔरीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपवणि 


पादाभ्यह्लं शिरोषभ्यह्ं पान पादोदर्क तथा । 
ये प्रयदछन्ति विप्रेश्पस्ते यान्त्येश्वैय मालयम्‌ !| 

जो ब्रह्मणोंकों पेरॉमें लगानेके लिये उबटन) सिरपर 
मलनेके लिये तेल; पैर धोनेक्रे लिये जल ओर पीनेके लिये 
शर्बत देते हैं) वे घोड़ेपर सवार होकर यमलोककी यात्रा 
करते हैं ॥ 
विधामयन्ति ये विधप्राज्श्रान्तानध्वनि कशितान । 
चक्रवाकप्रयुक्तेन यान्ति यानेन तेषपि चा॥ 

जो गस्तेके थके-माँदे दुर्बल ब्राह्मणोंकी ठहरनेकी जगह 
देकर उन्हें आराम पहुँचाते हैं, वे चक्रवाकसे जुते हुए विमान- 
पर बैठकर यात्रा करते हैं॥ 
खागतेन च यो विप्रान पूजयेदासनेन च | 
स्॒ गचछति तदध्यान सुख परमनिशद्वतः || 

जो घरपर आये हुए ब्राह्मणोंकों स्वागतपूर्वक आधषन 
देकर उनकी विधिवत्‌ पूजा करते हैं, वे उत्त मार्गपर बड़े 
आनन्दके साथ जाते हैं || 
नमः सर्वेसहाभ्यश्रेत्यभिख्याय दिने दिने। 
नमस्करोति नित्य गां स खुखं याति तत्पथम्‌ ॥ 

जो प्रतिदिन 'नमः सर्वसहाभ्यश्र” ऐसा कहकर गौको 
नमस्कार करता है; वह यमपुरके मार्गपर सुखपूवंक यात्रा 
करता है ॥ 
नमो एस्तु विप्रदत्तायेत्येबंचादी दिने दिने। 
भूमिमाक्रमते प्रातः शयनादुत्थितश्च यः ॥ 
सर्वकामेः स॒ तप्तात्मा सर्वभूषणभूषितः । 
याति यानेन दिव्येन सुख वेवख्खतालयम्‌ ॥ 

प्रतिदिन प्रातःकाल बिछोनेसे उठकर जो “नमोस्तु 
विप्रदत्ताये? कहते हुए प्रथ्वीपर पेर रखता है। वह सब 
कामनाअंसिे तृत्त और सब प्रकारके आभूषणोसे विभूषित हो- 
कर दिव्य विमानके द्वारा सुखपूर्वक यमलोकको जाता है ॥ 
अनन्तराशिनो ये तु दम्भावतविवजिताः । 
तेडपि सारसयुक्तेन यान्ति यानेन वे खुखम्‌ ॥ 

जो सबेरे और शामकों भोजन करनेके सिवा बीचमें कुछ 
नहीं खाते तथा दम्भ और असत्यसे बचे रहते हैं; वे भी 
सारतयुक्त विमानके द्वारा सुखपूर्वक यात्रा करते हैं ॥| 
ये चाप्येकेन भुक्तन दम्भावतविवज्ञिताः । 
हंलयुक्तबिंमानसतु खुखं यान्ति यमालयम्‌ ॥ 

जो दिन-रातमें केवल एक बार भोजन करते हैं और 
दम्म तथा असत्यसे दूर रहते हैं, वे हंसयुक्त विमानोंक्रे द्वारा 
बड़े आरामके साथ यमलोकको जाते हैं ॥ 
सतुर्थेत न भुक्तेन वतंन्ते ये जितेन्द्रियाः । 
यान्ति ते धर्मनगर यानेवंहिंणयोजितेः ॥ 

जो ज़ितेन्द्रिय होकर केवछ चौथे वक्त अन्न ग्रहण 
करते हैं अर्थात्‌ एक दिन उपवास करके दूसरे दिन दामको 


भोजन करते हैं, वे मयूरयुक्त विमार्नोंके द्वारा धमंराजके 
नगरमें जाते हैं ॥ 
ठुतीयद्वलेनेह भ्ुज्ञते ये जितेन्द्रियाः | 
ते5पि हस्तिरथेयौन्ति तत्पर्थ कनकोउ्ज्बठेः ॥ 

जो जितेन्द्रिय पुरुष यहाँ तीसरे दिन भोजन करते हैं; 
वे भी सोनेके समान उज्ज्वछ हाथीके रथपर सवार हो यम- 
लोक जाते हैं ॥ 
षष्ठान्नकालिको यस्तु वर्षमेक तु बतते। 
कामक्रोधविनिमुक्तः शुचिनित्यं जितेन्द्रियः । 
स॒याति कुशञ्नरस्थेस्तु जयशब्दरवैयुतः ॥ 

जो एक वषतक छः दिनके बाद भोजन करता है और 
काम-क्रोधसे रहित पवित्र तथा सदा जितेन्द्रिय रहता है) 
यह ह्वाथीके रथपर बेंठकर जाता है) रास्तेमें उसके लिये जय- 
जयकारके शब्द होते रहते हैं ॥ 
पक्षोपवासिनो यान्ति यानेः शादूलूयोजितेः । 
धर्मंराज़पुरं रमभ्यं दिव्यस्थीगणसेवितम्‌ ॥ 

एक पक्ष उपवास करनेवाले मनुष्य सिंह-जुते हुए 
विमानके द्वारा धर्मराजके उस रमणीय नगरको जाते हैं; जो 
दिव्य स्त्रीसमुदायसे सेवित है ॥ 
ये च मासोपवास वे कुर्वते संयतेन्द्रियाः । 
तेडपि खूर्योद्यप्रख्येयोन्ति यानेर्यमालयम्‌ ॥ 

जो इन्द्रियॉंकी वशमें रखकर एक मासतक उपवास 
करते हैं, वे भी सूर्योदयकी भाँति प्रकाशित विमानोंके द्वारा 
यमलोकमें जाते हैं ॥ 
गोछूते ख्रीकृते चैव दृत्या विप्रक्ृतेषपि थे । 
ते यान्त्यमरकन्यामिः सेव्यमाना रविप्रभाः ॥ 

जो गोओंके लिये; ज्लीके लिये और ब्राह्मणके लिये अपने 
प्राण दे देते हैं, वे सू्यंके समान कान्तिमान्‌ और देवकन्या से 
सेवित हो यमलोककी याज्ना करते हैं ॥ 
ये यजन्ति द्विजश्रेष्ठाः क्रतुभिभूरिदृश्चिणे:। 
हंससारससंयुक्तेयानिस्ते यान्ति तत्पथम्‌ ॥ 

जो श्रेष्ठ द्विज अधिक दक्षिणावाले यरज्ञोका अनुष्ठान 
करते हैं; वे हंस और सारसोंसे युक्त विमानोंके द्वारा उस 
मार्गपर जाते हैं ॥ 
परपीडामकत्वेव भ्ृत्यान विभ्रति ये नराः। 
तत्पर्थ सखुखं यान्ति विमानेः काञ्चनोज्ज्वलैः ॥ 

जो दूसरोंकी क४ पहुँचाये बिना ही अपने कुठ्धम्बका 
पालन करते हैं, वे सुवर्णमय विमानोंके द्वारा सुखपूर्बक यात्रा 
करते हैं ॥ 

( दाधिणात्य प्रतिमं अध्याय समाप्त ) 
[ जल-दान, अन्न-दान और अतिथि-सत्कारका माहात्म्य ] 


वेश्जग्पायन उवाच 
थ्रत्वा यमपुराध्वानं जीवा्ा गमन तथा। 
धर्मपुत्रः प्रह्टात्मा केशवं पुनरब्रवीत्‌ ॥ 


णवधमंपर्व ] 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यमपुरके 
गंका वर्णन तथा वहाँ जीवोंके ( सुखपूर्वक ) जानेका 
पाय सुनकर राजा युधिष्ठिर मन-ही-मन बहुत प्रसन्न हुए. 
गैर भगवान्‌ श्रीकृष्णसे फिर बोले--|। 
श॒ देत्यध्न ऋषिसंपररमिष्टुत । 
वन भवहज्भीमन सहस्लादित्यसंनिभ ॥ 

“देवदेवेश्वर | आप सम्पूर्ण देत्योंका बंध करनेवाले हैं, 
टेपियोंके समुदाय सदा आपकी ही स्तुति करते हैं, आप 
डेश्वर्यसे युक्त, मवबन्धनसे मुक्ति देनेवाले, श्रीसम्पन्न और 
जारों सूर्योके समान तेजस्वी हैं | 
ब्र्वेंसस्मभव धर्मश सर्वधमंप्रवर्तेक । 

दानफर्ल॑ सौस्य कथयस्र॒ ममाच्युत ॥ 

“धर्मज्ञ ) आपह्दीसे सबकी उत्पत्ति हुई है और आप ही 
[म्पूर्ण धर्मकि प्रवतंक हैं | शान्तस्वरूप अच्युत | मुझे सब 
कारके दानोंका फल बतलाइये! ॥| 

बमुक्तोी हृषीकेशों धर्मपरुत्रेण घीमता। 

बाच धर्मपुन्नाय पुण्यान्‌ धमोन्‌ मद्दोदयान्‌ ॥ 
बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र युधिष्ठिरके द्वारा इस प्रकार पूछे 

नेपर दृपीकेश भगवान्‌ श्रीकृष्ण धर्मपुत्रके प्रति मह्दान्‌ 

ज्नति करनेवाले पुण्यमय धमोका वर्णन करने छगे--॥॥ 

यं परम लोके जीवानां जीवन स्प्ृतम्‌ ! 
[नीयस्य प्रदानेन तृप्तिभंवति पाण्डव । 
वनीयस्य गुणा द्व्या: परलोके ग्रुणावह्ाः ॥ 

(पाण्डुनन्दन | संसारमं जलको प्राणियोंका परम जीवन 
जाना गया है? उसके दानसे जीवोंकी तृप्ति होती है | जलके 
ण दिव्य हैं ओर वे परलोकमें भी छाम पहुँचानेवाले 
त्र पुष्पोदकी नाम नदी परमपावनी। 
कामान्‌ ददाति राजेन्द्र तोयदानां यमालूये ॥ 

शाजेद्र | यमलेकमें पुष्पोदकी नामवाली परम पवित्र 
दी है | वह जल दान करनेवाले पुरुषोंकी सम्पूर्ण कामनाएँ 
[रण करती है ॥ 
गत सलिल हात्र हाक्षय्यमस्तोपमम । 

त्रीयप्रदातृणां भवेन्नित्य॑ सुखावहम्‌ ॥ 

“उसका जल ठंडा) अक्षय और अम्ृतके सभान मधुर 
| तथा वह ठंडे जलका दान करनेवाले लोगोंकों सदा सुख 
हुँचाता है ॥ 
एणश्यत्यम्वुपानेन चुभुक्षा च युधिष्ठिर । 
गषितस्य न चान्नेन पिपासाभिप्रणइयति ॥ 
उस्मात्‌ तोयं सदा देयं तृषितेभ्यो विज्ञानता ॥ 
ध्युधिष्ठिर | जल पीनेसे भूख भी शान्त हो जाती है; 
केतु प्यासे मनुष्यकी प्यास अन्नसे नहीं बुझती, इसलिये 
उमझदार मनुष्यकी चाहिये कि वह प्यासेको सदा पानी 
पैछाया करे ॥ 


द्विनवतितमो (ध्यायः 
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अग्नेमूर्तिः क्षितेयोॉनिरसुतस्थ चर सम्भवः। 
अतो5म्भः सर्वभूतानां मूलमित्युच्यते चुथेः ॥ 

“जल अभ्मिकी मूर्ति है, प्रथ्यीकी योनि ( कारण ) है 
और अमृतका उतत्तिस्थान है | इसलिये सभ्वस्त प्राणियोंका 
मूल जल है--ऐसा बुद्धिमान पुरुषोंने कद्दा है ॥ 
अद्धिः सवोणि भूतानि जीवन्ति प्रभवन्ति च | 
तस्मात्‌ स्वंषु दानघु तोयदानं विशिष्यते ॥ 

धसब प्राणी जलसे पैदा होते हैं और जलसे ही जीवन 
धारण करते हैं | इसलिये जलदान सब्र दानोंसे बढ़कर माना 
गया है | 
थे प्रयुछन्ति विप्रेभ्यर्त्वन्नदानं सु सक्ृतम्‌ । 
तस्तु दत्ताः खय॑ प्राणा भवन्ति भरतपंभ ॥ 

“भरतश्रेष्ठ | जो छोग ब्राह्मणोंको सुपक्त अन्नदान करते 
हैं, वे मानो साक्षात्‌ प्राण-दान करते हैं ॥ 
अन्नादू रक्त च शुक्र च अन्ने जीवः प्रतिष्ठितः । 
इन्द्रियाणि च बुद्धिश्व॒ पुष्णन्त्यन्नेन नित्यशः । 
अन्नदीनानि स्रीदन्ति सर्वेभूतानि पाण्डव ॥ 

पपाण्डुनन्दन ! अन्नसे रक्त और वीर्य उत्पन्न होता है | 
अन्नमें द्वी जीव प्रतिष्ठित है | अन्नसे ही इन्द्रियॉका और 
बुद्धिका सदा पोषण होता है। ब्रिना अन्नके समस्त प्राणी 
दुःखित हो जाते हैं ॥ 
तेजो वर्ल चर रूपं च सच्तच वीय ध्रृतिद्युतिः । 
शान मेघा तथा 5 युश्चव॒ सर्वमन्‍न प्रतिष्ठितम्‌ ॥ 

पेज, बल) रूप) सत्तव) वीर्य, घृति) युति; ज्ञान) मेघा 
और आयु--इन सबका आधार अन्न ही है 
देवमानवतियक्षु खर्वेछोकेंषु. खबंदा। 
सर्वेकालं हि सदपां अन्न प्राणाः प्रतिष्ठिताः ॥ 

'समस्त लोकोंमें सदा रहनेवाले देवता, मनुष्य और 
तिर्यक्‌ योनिके प्राणियोंमें सत्न समय सबके प्राण अन्नमें ही 
प्रतिष्ठित हैं ॥ | 
अन्न प्रजापत रूपमन्न प्रजनन स्म्तम्‌ | 
सर्वेभूतमयं चान्न जीवश्वान्नमयः स्मखृतः ॥ 

“अन्न प्रजापतिका रूप है। अन्न ही उत्पत्तिका कारण 
है | इसलिये अन्न सर्वभूतमय है ओर समस्त जीव अन्नमय 


माने गये हैं ॥ 
अन्नेनाधिष्ठितः प्राण अपानो व्यान एव च । 


उदानश्वच समानश्य धारयन्ति शरीरिणम्‌ ॥ 

“प्राण, अपान) व्यान। उदान और समान--ये पॉँचों 
प्राण अन्नके ही आधारपर रहकर देहधारियोंकों धारण करते हैं॥ 
शयनोत्थानगमनग्रहणाकर्षणानि च। 
सर्वेसत्वकतं कम चान्तादेव प्रवर्तते ॥ 

धम्पूर्ण प्राणियोंद्वारा किये जानेवाले सोना+ उठना& 
चलना, ग्रहण करना; खींचना आदि कर्म अन्नसे ही 
चलते हैं ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वे' 


चतुर्विधानि भूतानि जंगमानि स्थिराणि थे । 
अज्ञाद्‌ भवन्ति राजेन्द्र ख॒ंघरेषा प्रजापतेः ॥ 

"राजेन्द्र | चारों प्रकारके चराचर प्राणी, जो यह 
प्रजापतिकी सृष्टि है, अन्नसे ही उसन्न होते हैं ॥ 
विद्यास्थानानि सवोणि सर्वेयक्षाश्व पावनाः । 
अन्नाद्‌ यस्मात्‌ प्रवतेन्ते तस्मादन्न पर स्सृतम्‌ ॥ 

“समस्त विद्यालय और पवित्र बनानेवाले सम्पूर्ण यज्ञ 
अन्नसे ही चलते हैं | इसलिये अन्न सबसे श्रेष्ठ माना गया है || 
देवा रुद्रादयः सव॑ पितरो5प्यग्नयस्तथा । 
यस्मादन्नेन तुष्यन्ति तस्मादन्नं विशिष्यते ॥ 

<रुद्र आदि सभी देवता, पितर और अग्नि अन्नसे ही 
संतुष्ट होते हैं; इसलिये अन्न सबसे बढ़कर है ॥ 
यस्मादन्नात्‌ प्रजाः सवोः कल्पे कल्पे 5 रूजत्‌ प्रभुः। 
तस्मादज्नात्‌ परं दानं॑ न भूत न भविष्यति ॥ 

“शक्तिशाली प्रजापतिने प्रत्येक कल्पमें अन्नसे ही सारी 
प्रजाकी सृष्टि की है; इसलिये अन्नलते बढ़कर न कोई दान 
हुआ है और न होगा ॥ 
यस्मादन्नात्‌ प्रवतन्ते धमाथो काम एच च | 
तस्मादन्नात्‌ पर दान नामुत्रह च पाण्डव ॥ 

“पाण्डुनन्दन ! धर्म, अर्थ और कामका निर्वाह अन्नसे 
ही दोता है । अतः इस लछोक या परलोकमें अन्नसे बढ़कर 

दान नहीं है ॥ 
यक्षरक्षोश्रहा नागा भूतान्यन्ये च दानवाः । 
तुष्यन्त्यग्नेन यस्मात्‌ तु तस्मादन्न पर भवेत्‌ ॥ 

पक्ष) राक्षस) ग्रह, नाग) भूत और दानव भी अन्नसे 
ही संतष्ट होते हैं; इसलिये अन्नका महत्त्व सबसे बढ़कर है ॥ 
ब्राक्षणाय दरिद्वाय यो5न्न संवत्सरं नूप । 
श्लोत्रियाय प्रयच्छद्‌ वे पाकभदविवर्जितः ॥ 
दम्भाननतविमुक्तस्तु. परां_ भक्तिमुपागतः । 
खघमंणाजित फल तस्य पुण्यफल श्टपण्ु ॥ 

(राजन ! जो मनुष्य दम्म और असत्यका परित्याग 
करके मुझमें परम भक्ति रखकर रसोईमें भेद न करते हुए 
दरिद्र एवं ओनिय ब्राह्मणकों एक वषतक अभने द्वारा 
घर्मपूर्वक उपार्जित अन्नका दान करता है। उसके पुण्यके 


फलको सुनो ॥ हु 
शतवपेसहल्लागि कामगः कामरूपछृक। 


मोदत 5 मरलाकस्थः पूज्यमानो 5प्सरोगणे: ॥ 
ततश्चापि चयुतः कालान्न रलाके द्विजा भवत्‌ ॥ 

“वह एक लाख वर्घतक बड़े सम्मानके साथ देवलोकमें 
निवास करता है तथा वहों इच्छानुसार रूप धारण करके 
यथेष्ट बिचरता रहता है एवं अप्सराओंका समुदाय उसका 
सत्कार करता है। ऊिर समयानुसार पुण्य क्षण दो जानेपर 
जब वह सर्गते नीचे उतरता है; तब मनुष्यलोकमें ब्राक्षण 


होता है ॥ 


अग्नभिक्षां च यो दद्याद्‌ द्रिद्राय द्विजातये । 
षण्मासान्‌ वार्षिक भ्राद्ध॑ं तस्य पुण्यफल श्एणु ॥ 
धजों छः महीने या वार्षिक श्राद्धपयन्त प्रतिदिनः 
पहली मिक्षा दरिद्र ब्राह्मणको देता है; उसका पुण्यफल सुनो 
गोसहस््रप्रदानेन यत्‌ पुण्यं समुदाह्मतम्‌। 
तत्‌ पुण्यफलमाप्रोति नरो थे नात्र संशयः ॥ 
“एक हजार गोदानका जो पुण्यफल बताया गया है। 
उसी पुण्यके समान फल पाता है इसमें संशय नहीं है ॥.. 
भध्वश्रान्ताय विप्राय श्लुधितायाननकाह्निणे | 
देशकालानियाताय दीयते पाण्डुनन्द्न ॥ 
धपाण्डुनन्दन [| देश-कालके अनुसार प्राप्त एवं रार 
चलकर थके-माँदे आये हुए भूखे और अन्न चाइनेव 
ब्राह्मणको अन्नदान करना चाहिये ॥ 
यस्तु पांखुलपादश्व॒ दुराध्यक्षमकशितः । 
छ्ुत्पिपासाभ्रमभ्रान्त आतेः खिन्नगनिद्धिजः ॥ 
पृच्छन ये ब्यन्नदातारं ग्रहमभ्येत्य याचयत्‌ । 
त॑ पूजयेत्‌ तु यत्नेन सो5तिथिः खर्गसंक्रमः ॥ 
तस्मिस्तुष्ट नरश्रेष्ठ तुष्टाः स्थुः सबेदेवताः ॥ 
“जो दुरका रास्ता तय करनेके कारण दुबंल तथा भू 
प्यास और परिश्रमसे थका-माँदा हो, जिसके पेर ब 
कठिनतासे आगे बढ़ते हाँ तथा जो बहुत पीड़ित हो रहा॥ 
ऐसा ब्राह्मण अन्नदाताका पता पूछता हुआ धूलमरे पैर 
यदि|घरपर आकर अन्नकी याचना करे तो यत्नपूर्वक उस 
पूजा करनी चाहिये; क्योंकि वह अतिथि खर्गका सो५ 
होता है। नरश्रे्ठ | उतके संतुष्ट होनेपर सम्पूर्ण देवता सं 
हो जाते हैं ॥| 
न तथा हृथिषा होमेने पुष्पेनोनुलेपनेः । 
अग्नयः पाथ तुप्यन्ति यथा द्यतिथिपूजनात्‌ ॥ 
धपा्थ | अतिथिकी पूजा करनेसे अभिदेवको जित् 
प्रसन्नता होती है? उतनी हृविष्यसे होम करने और फूल त 
चन्दन चढ़ानेसे भी नहीं होती ॥ 
देवमाल्यापनयनं द्विजोच्छिशपमाजेनम्‌ । 
भ्रान्तसंयाहन॑ चेव तथा पादावसेचनम ॥ 
प्रतिश्रयप्रदानं च तथा शाय्यासनस्य च। 
पकैक पाण्डवर्रेष्ठ गाप्रदानादू विशिष्यते ॥ 
पाण्डवश्रेष्ठ | देवताके ऊपर चढ़ी हुई पत्र-पुष्प आ 
पूजन-सामग्रीकों हटाकर उस स्थानको साफ करना) ब्राह्मण 
जूठे किये हुए बर्तन और खानको मॉज-घो देना) थ् 
हुए ब्राह्मणका पर दबाना) उसके चरण धोना) उसे रहने 
लिये घर सोनेके लिये शय्या और बैठनेके लिये आ'ः 
देना--इनमेंसे एक एक कार्यका मदृत्वः. गोदाः 
बढ़कर है ॥ 


] 


चेष्णवधरमंपर्व ] 


द्विनवतितमी 5ध्यायः 
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पादोदक॑ पादघृत दीपमन्न प्रतिश्रयम । 
थे प्रयच्छन्ति विपध्रेभ्यो नोपसर्पन्ति ते यमम्‌॥ 

“जो मनुष्य ब्राह्मणोंको पेर घोनेके डिये जल) पेरमें 
लगानेके लिये घी; दीपक) अन्न और रहनेके लिये घर देते 
हैं, वे कमी यमलोकमें नहीं जाते ॥ 
विप्रातिथ्ये छृते जन भक्‍्त्या शुश्रूषिते :पि च। 
देवाः झुश्ूषिताः सर्वे तयर्ख्रशद्रिंदरम ॥ 

“शत्रुदमन | राजन्‌ | ब्राह्मणका आतिथ्य-सत्कार तथा 
भक्तिपूर्वक उसकी सेवा करनेसे समस्त तैंतीसों देवताओंकी 
सेवा हो जाती है ॥ 
अभ्यागतो शातपूर्वों छाशातो5तिथिरुच्यते । 
तयोः पूजां द्विजः कुयौदिति पौराणिकी श्रुतिः ॥ 

(५पहलेका परिचित मनुष्य यदि घरपर आवे तो उसे अभ्यागत 
कहते हैं और अपरिचित पुरुष अतिथि कहलाता है । द्विजोंको 
इन दोनोंकी ही पूजा करनी चाहिये | यह पद्चम वेद-- 
पुराणकी श्रुति है ॥ 
पादाभ्यज्ञान्नपानेस्तु योडतिथि पूजयेन्नरः । 
पूजितस्तेन राजेन्द्र भवामीह न संशयः ॥ 

राजेन्द्र | जो मनुष्य अतिथिके चरणोमें तेछ मलकर, 
उसे भोजन कराकर और पानी पिलाकर उसकी पूजा करता 
है; उसके द्वारा मेरी भी पूजा हो जाती है--इसमें संशय 
नहीं है ॥ 
शीघ्र पापाद्‌ विनिर्मुक्ती मया चाजुग्रहीकृतः । 
विमानेनेन्दुकल्पेन मम छोक॑ स गच्छति ॥ 

“वह मनुष्य तुरंत सब पार्पोसे छुटकारा पा जाता है 
और मेरी कृपासे चन्द्रमाके समान उज्ज्वल विमानपर आरूढ़ 
होकर मेरे परमधामको पधारता है ॥ 

अभ्यागतं भानतमनुव्र॒जन्ति 

देवाश्व सर्वे. पितरो 5अयश्व । 
तस्सिन द्विजे पूजिते पूजिताः स्यु- 
गंते निराशाः पितरो व्जन्ति ॥ 

“थथका हुआ अभ्यागत जब घरपर आता है, तब उसके 
पीछे-पीछे समस्त देवता, पितर और अप्मि भी पदार्पण करते 
हैं। यदि उस अभ्यागत द्विजकी पूजा हुईं तो उसके साथ उन 
देवता आदिकी भी पूजा हो जाती है और उसके निराश 
छौटनेपर वे देवता, पितर आदि भी हताश होकर 
लौट जाते हैं ॥ 
अतिथियेस्य॒भज्ाशो ग्रहमत्‌ प्रतिनिवर्तते । 
पितरस्तस्य नाइनन्ति द्शवर्षाणि पञ्च च ॥ 

“जिसके घरसे अतिथिकों निराश होकर लौटना पड़ता 
है; उसके पितर पंद्रह वर्षोतक मोजन नहीं करते ॥ 
लिवोसयति यो विप्र॑ देशकालागतं ग्रह्मत्‌ । 
पतितस्तत्क्षणादेव जायते नात्र संशयः॥ 
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“जो देश-कालके अनुसार घरपर आये हुए आह्षणको 


वहाँसे के कर देता है; 
इसमें संदेह नहीं है ॥ 


वह तत्काल पतित हो जाता है-- 


चाण्डालो 5प्यतिथिः प्राप्तो देशकाले बननकाह्नया । 

अभ्युद्रम्यो ग्रहस्थेन पूजनीयश्व सर्चदा ॥ 
“यदि देश-कालके अनुसार अन्नकी इच्छासे चाण्डाल 

भी अतिथिके रूपमें आ जाय तो गृहस्थ पुरुषको सदा 


उसका सत्कार करना चाहिये ॥ 


मोध घुववं प्रोणंयति मोघमस्य तु पच्यते। 
मोघमन्न सदाइनाति यो5तिथि न च पूजयेत्‌ ॥ 

“जो अतिथिका सत्कार नहीं करता, उसका ऊनी वस्त्र 
ओढ़ना? अपने लिये रसोई बनवाना और भोजन करना--- 


सब कुछ निश्चय ही व्यथं है ॥ 


साह्लोपाड्ांस्तु यो बेदान्‌ पठतीद्द दिने दिने | 
न चातिथि पूजयति बुथा भवति स द्विजः ॥ 


जो प्रतिदिन साज्ञोपाज्ञ वेदोंका स्वाध्या 
किंतु अतिथिकी पूजा नहीं करता; 
जीवन व्यर्थ है 


पाकयज्षमहायशेः 


॥। 


य करता है 
उस द्विजका 


सोमसंस्थाभिरेव स। 


ये यजन्ति न चार्चेन्ति गृहेष्वतिथिमागतम्‌ ॥ 
तेषां यशो 5भिकामानां दत्तमिष्टं च यद्‌ भवेत्‌। 
त्ुथा भवति तत्‌ सर्वमाशया हि तया हतम ॥ 
“जो छोग पाक-यशञ) पश्चमहायज्ञ तथा सोमयाग आदिके 
द्वारा यजन करते हैं; परंतु घरपर आये हुए. अतिथिका 
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भीमद्दाभारते 


[ आश्वमेधिकपवेणि 


सत्कार नहीं करते; वे यशकोी इच्छासे जो कुछ दान या यज्ञ 
करते हैं, वह सब्र व्यर्थ हो जाता है। अतिथिकी मारी गयी 
आशा मनुष्यके समस्त शुभ कमोंका नाश कर देती है ॥ 
देश काल च पात्र च खशक्ति च निरीक्ष्य च । 

अत्पं सम॑ महद्‌ वापि कुयोदातिथ्यमाप्तवान्‌ ॥ 

“इसलिये श्रद्धा होकर देश) काल; पात्र और अपनी 
शक्तिका विचार करके अल्प) मध्यम अथवा महान्‌ रूपमें 
अतिथि-सत्कार अवश्य करना चाहिये ॥ 
सुमुखः सुप्रसन्‍नात्मा धीमानतिथिमागतम्‌ । 
खागतेनासनेनाद्धिरज्ञायेन च पूजयेत्‌ ॥ 

“जब अतिथि अपने द्वारपर आवे) तब बुद्धिमान्‌ पुरुषको 
चाहिये कि वह प्रसन्नचित्त होकर हँसते हुए मुखसे अतिथिका 
स्वागत करे तथा बैठनेकों आसन और चरण धोनेके लिये 
जल देकर अन्न-पान आदिके द्वारा उसकी पूजा करे ॥ 


हितः प्रियो वा दृष्यो वा मूर्ख” पण्डित एव वा । 
प्राप्त यो वेश्वदेवान्ते सो पतिथिः खर्ग संक्रमः ॥ 

“अपना हितैपीः प्रेमपात्र) छेपी) मूर्ख अथवा पण्डित-- 
जो कोई मी बलिवैश्वदेवके बाद आ जाय) वह खर्गतक 
पहुँचानेवाला अतिथि है ॥ 
क्षुत्पिपासाअ्रमाताय._ देशकालागताय च । 
सत्कृत्याननं प्रदातव्यं यश्षस्य फलमिच्छता ॥ 

जो यज्ञका फल पाना चाहता हो? वह भूख-प्यास और 
परिश्रमसे दुखी तथा देश-कालके अनुसार प्राप्त हुए 
अतिथिको सत्कारपूर्वक अन्न प्रदान करे || 
भोजयेदात्मनः श्रेष्ठान विधिवद्‌ हृव्यकव्ययोः । 

अन्‍्नं प्राणो मनुष्याणामन्नदः प्राणदों भवेत्‌ ॥ 

तस्मादननं विशेषेण दातव्यं भूतिमिच्छता ॥ 

ध्यक्ष और श्राद्धमें अपनेस श्रेष्ठ पुरुषको विधिवत्‌ 
भोजन कराना चाहिये । अन्न मनुष्योंका प्राण है, अन्न 
देनेवाला प्राणदाता होता है; इसलिये कल्याणको इच्छा 
रखनेवाले पुरुषकों विशेषरूपते अन्न-दान करना चाहिये ॥ 
अन्नदः सर्वकामेस्तु खुदतः सप्टवलकृतः। 
पूर्णचन्द्रप्रफााशेन विमानेन विराजता ॥ 

खेब्यमानो वरखीभिदेघलोक॑ स गच्छति | 

“अन्न प्रदान करनेवाल्ा मनुष्य सब भोगोंसे तृप्त होकर 
मलीमौति आभूषणोंसि सम्पन्न हुआ पूर्ण चन्द्रमाके प्रकाशसे 
प्रकाशित विमानद्वारा देवछोकमें जाता है । बह्ाँ सुन्दर 
त्तियोद्वारा उसकी सेवा की जाती दे ॥ 
ब्रीडित्वा तु ततस्तस्मिन्‌ वर्षकोटि यथामरः ॥ 
ततश्चापि च्युतः कालादिह छोके मदायशाः। 
वेदशाख्रार्थवत्वशे भोगवान्‌ त्राद्षणो भवेत्‌ ॥ 


्/त|/््््््््््अखि्््चच्च्््््ख्आ्च्िचञसखखखखखखओओचच्््य्य्चच्च््श/च्च्चच्चयचचच्ज 


ध्वहाँ करोड़ वर्षोतक देवताओंके समान भोग भोगनेके 
बाद समयपर बहाँसे गिरकर यहाँ महायशस्वी और वेद- 
शास्त्रोंके अर्थ और तत्त्वको जाननेवाला भोगसम्पन्न ब्राह्मण 
होता है ॥ 
यथाभ्रद्धं तु यः कुयोन्‍्मनुष्येषु प्रजायते। 
महाघनपतिः  श्रीमान वेदवेदाहुपारगः । 
सर्वशास्त्रार्थतत्वशो भोगवान ब्यह्मणो भवेत्‌॥ 

'जो मनुष्य श्रद्धापूर्वक अतिथि-सत्कार करता है; वह 
मनुष्योंमें महान धनवान» श्रीमानः वेद-वेदाज्लका पारदर्शी 
सम्पूर्ण शास्त्रोंके अर्थ और तत्त्वका श्ञाता एवं भोगसम्पन्न 
ब्राह्मण होता है ॥ 
सर्वातिथ्यं तु यः कुयोद्‌ वर्षमेकमकल्मपः । 
घधमोरजितधनो. भूत्वा पाकमेदविवर्जितः ॥ 

'जो मनुष्य धर्मपूर्वक धनका उपाजन करके भोजनमें 
भेद न रखते हुए एक वर्षतक सबका अतिथि-सत्कार करता 
है, उसके समस्त पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ | 
सर्वातिथ्यं तु यः कुयोद्‌ यथाश्रद्धं नरेश्वर । 
अकालनियमेनापि खत्यवादी जितेन्द्रियः ॥ 
सत्यसंधो जितक्रोधः शाखाधमंविवर्जितः । 
अधममभीरुधमिष्ठो. मायामात्सयंवर्जितः ॥ 
भ्रदधानः. शुचिर्नित्यं. पाकभेद्विवर्जितः । 

स विमानेन दिव्येन द्व्यरूपी महायशाः ॥ 
पुरंद्रपुर याति गीयमानो5प्सरोगणः । 
पनरेश्वर ! जो सत्यवादी जितेन्द्रिय पुरुष समयका नियम 
न रखकर सभी अतिथियांकी श्रद्धापूर्वक सेवा करता है; जो 
सत्यप्रतिज्ञ है, जिसने क्रोधको जीत लिया है; जो शाखाधर्मसे 
रहित) अधर्मते डरनेवाला और धर्मात्मा है; जो माया और 
मत्सरतासे रहित है) जो भोजनमें भेदभाव नहीं करता तथा 
जो नित्य पविन्न और श्रद्धासम्पन्न रहता है; वह दिव्य विमान- 
के द्वारा इन्द्रलोकमें जाता है । वहाँ वह दिव्यरूपधारी और 
हायशस्वी होता है। अप्सराएँ उसके यशका गान करती हैं॥ 
मन्वन्तरं तु तत्रेव क्रीडित्वा देवपूजितः। 
मानुष्यकोकमामम्य भोगवान्‌ ब्राह्मणो भवेत्‌ ॥ 

धवह एक मन्वन्तरतक वहीं देवताओँसे पूजित होता है 
और क्रीड़ा करता रहता है | उसके बाद मनुष्यलोकमें आकर 
भोगसम्पन्न ब्राह्मण होता है? ॥ 

( दाक्षिणात्य प्रतिमं अध्याय समाप्त ) 
[ भूमि-दान, तिछू-दान और उत्तम ब्राह्मणकी महिमा ] 


श्रीभगवानुवाच 
अतः पर प्रवक्ष्याप्ि भूमिदानमनुत्तमम्‌ ॥ 
यः प्रयच्छति विप्राय भूमि रम्यां सदृक्षिणाम्‌ । 
श्रोत्रियाय द्रिद्राय साप्िद्दोत्राय पाण्डव ॥ 


बेष्णवर्धर्म पर्व] 


द्विनवतितमो5ष्यायः 
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स॒ सर्वेकामतृप्तात्मा सर्वरलविभूषितः । 
सर्वपापविनिमुक्तो दीप्यमानोउकंचत्‌ तदा ॥ 
श्रीभगवान ने कहा--पाण्डुनन्दन ! अब में सबसे उत्तम 
भूमिदानका वर्णन करता हूँ। जो मनुष्य रमणीय भूमिका 
दक्षिणाके साथ श्रोत्रिय अभिह्योत्री दरिद्र ब्राह्मणको दान 
देता है; वह उस समय सभी भोगोंसे तृप्त। सम्पूर्ण रत्नोसे 
विभूषित एवं सब पापोंसे मुक्त हो सूर्यके समान देदीप्यमान 


होता है ॥ 
बालसूर्यप्रकाशेन  विचित्रध्वजशोभिना । 
याति यानेन द्व्येन मम लोक महायशाः ॥ 
वह महायशस्वी पुरुष प्रातःकालीन सूर्यके समान 
प्रकाशित) विचित्र ध्वजाओंसे सुशोभित दिव्य विमानके द्वारा 
मेरे लोकमें जाता है ॥ 
न हि भूमिप्रदानादू वे दानमन्यद्‌ विशिष्यते । 
न चापि भूमिहररणात्‌ पापमन्यद्‌ विशिष्यते ॥ 
क्योंकि भूमिदानसे बढ़कर दूसरा कोई दान नहीं है और 
भूमि छीन लेनेसे बढ़कर कोई पाप नहीं है ॥ 
दानान्यन्यानि द्ीयन्ते कालेन कुरुपुज्नच । 
भूमिदानस्थ पुण्यस्य क्षयो नवोपपद्यते ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! दूसरे दानोंके पुण्य समय पाकर क्षीण हो 
जाते हैं; किंतु भूमिदानके पुण्यका कभी भी क्षय नहीं होता॥ 
सुवर्णणणिरलानि धनानि च वसूनि च। 
सर्वदानानि वे राजन ददाति वच्चुधां ददत्‌॥ 
राजन्‌ | प्थ्वीका दान करनेवाला मानो सुबर्ण मणि; 
रक्ग, घन और लक्ष्मी आदि समस्त पदार्थोका दान करता है ॥ 
सागरान सरितः शैलान समानि विषमाणि च । 
सर्वगन्धरसांइ्चेव ददाति वख॒धां ददत ॥ 
भूमि-दान करनेबाछा मनुष्य मानो समस्त समुद्रोको+ 
सरिताओंको) पर्वतौंकी) सम-विषम प्रदेशोंको) सम्पूर्ण गन्घ 
और रखोंको देता है ॥ 
ओषधीः फलसम्पन्ना नानापुष्पसमन्विताः । 
कमलोत्पलषण्डांश्व ददाति वसुधां ददत्‌ ॥ 
| पृथ्वीका दान करनेवाला मनुष्य मानो नाना प्रकारके 
| युष्पों और फछोसे युक्त इक्षोंका तथा कमछ और उत्पलोके 
। समूहोंका दान करता है ॥ 
| अग्निष्छोमादिभियंशयं यजन्ते सदक्षिणेः । 
 नतत्‌ फल लभनते ते भूमिद्ानस्य यत्‌ फलम्‌ ॥ 
जो छोग दक्षिणासे युक्त अभ्िशेम आदि यज्ञोंके द्वारा 
 देवताओंका यजन करते हैं; वे भी उस फलको नहीं पाते; 
जो भूमि-दानका फल है || 
' सस्यपूर्णों मद्दी यस्तु श्रोजियाय प्रयरछति। 
, पितरस्तस्य तृप्यन्ति यावदाभूतसम्प्लवम्‌ ॥ 


| 


जो मनुष्य श्रोत्रिय ब्राह्मणको धानसे भरे हुए. खेतकी 
भूमि दान करता है; उसके पितर महाप्र्यकालतक वृप्त 
रहते हैं ॥ 
मम रुद्रस्य सवितुस्तिदशानां तथेव च। 
प्रीतये विद्धि राजेन्द्र भूमिर्दत्ता द्विजाय वे ॥ 

राजेन्द्र | ब्राह्मणको भूमि-दान करनेसे सब देवता, सूर्य; 
शड्कर और में--ये सभी प्रसन्न होते हैँ ऐसा समझो ॥ 
तेन पुण्येन पूतात्मा दाता भूमेयुघिष्टिर। 
मम सालोक्यमाप्नोति नात्र कायो विचारणा ॥ 

युधिष्ठिर | भूमि-दानके पुण्यसे पवित्रचित्त हुआ दाता 
मेरे परम धाममें निवास करता है--इसमें विचार करनेकी 
कोई बात नहीं है ॥ 
यर्किचित्‌ कुरुते पापं पुरुषों वृत्तिकर्शितः । 
सच गोकणमात्रेण भूमिदानेन शुद्धथ्यति ॥ 

मनुष्य जीविकाके अमावमें जो कुछ पाप करता है; 
उससे गोकर्णमात्र भूमि-दान करनेपर भी छुटकारा पा 
जाता है ॥ 
मासोपवासे यत्‌ पुण्य रूच्छे चान्द्रायणेपपि च । 
भूमिगोकर्णमात्रेण तत्‌ पुण्य तु विधीयते ॥ 

एक महीनेतक उपवास) कृच्छु और चान्द्रायण-अतका 
अनुष्ठान करनेसे जो पुण्य होता है, वह गोकर्णमात्र भूमि- 
दान करनेसे हो जाता है ॥ 
स्वतीथोभिषेके च यत्‌ पुण्यं समुदाहृतम्‌ । 
भूमिगोकर्णमात्रेण तत्‌ पुण्य तु विधीयते ॥ 

सम्पूर्ण तीथंमि खान करनेसे जो पुण्य होता है, वह 
सारा पुण्य गोकर्णमात्र भूमिका दान करनेसे प्राप्त हो जाता है || 

युधिष्टिर उवाच 

देवदेव नमस्तेषस्तु वासुदेव सुरेश्वर । 
गोकर्णस्य प्रमाणं वे वक्तमहंसलि तत्त्वतः॥ 

युधिष्टिरने कहा--देवेश्वर श्रीकृष्ण | - आपको 
नमस्कार है । सुरेश्वर ! मुझे गोकर्णमात्र भूमिका ठीक-ठीक 
माप बतलानेकी कृपा कीजिये ॥ 

श्रीभगवान॒वाच 
श्टणु गोकर्णमात्रस्य प्रमाणं पाण्डुनन्द्न । 
त्रिशद्दण्डप्रमाणेन प्रमितं सर्वतोी दिशम्‌ ॥ 
प्रत्यक्‌ प्रागपि राजेन्द्र तत्‌ तथा दक्षिणोत्तरम्‌ । 

गोकण तह्ठिदः प्राहः प्रमाणं घरणेन्नंप ॥ 

श्रीभगवान, बोले--ठपश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर ! 
गोकण्णमात्र भूमिका प्रमाण सुनो | पूर्बसे पश्चिम और उत्तरसे 
दक्षिण चारों ओर तीस-तीस दण्ड# नापनेसे जितनी भूमि 
होती है; उसको भूमिक्रे तत्वकों जाननेवाले पुरुष गोकर्ण- 
मात्र भूमिका माप बताते हैं ॥ 

# एक पुरुष अथीत्‌ चार ह्ाथके नापको दण्ड कहते हैं। 
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भ्रमदाभारते 


[ आश्यमेचिकपर्व॑णि 


सतवृप॑ गोशतं यत्र सुख तिष्ठत्ययन्त्रितम । 
सवत्स कुरुशादूंल तच्च गोकर्णमुच्यते ॥ 

कुरुश्रेष्ठ || जितनी भूमिमें खुली हुई सौ गौएँ बैल और 
बछड़ोंके साथ सुखपूर्वक रह सकें; उतनी भूमिको भी 
गोकर्ण कहते हैं ॥ 
किकरा मसृत्युदण्डाश्व कुम्भीपाकाश्य दारुणाः । 
घोराश्व वारुणाः पाशा नोपसर्पन्ति भूमिदम्‌ ॥ 
निरया गौरवाद्याश्व॒ तथा वैतरणी नदी। 
तीवाश्य यातनाः कष्टा नोपसर्पन्ति भूमिदम्‌ ॥ 

भूमिका दान करनेवाले पुरुषके पास यमराजके दूत नहीं 
फ्‌टकने पाते | मृत्युक्के दण्ड, दारुण कुम्मीपाक) भयानक 
वरुणपाश, रौरव आदि नरक) वैतरणी नदी और कठोर 
यम-यातनाएँ भी भूमिदान करनेवार्लोकों नहीं सताततीं ॥ 
चित्रगुप्तः कलिः कालः कृतान्तो मुृत्युरेव च । 
यमश्च भगवान साक्षात्‌ पूजयन्ति महीप्रदम्‌ ॥ 

चित्रगुप्त, कलि, काल) कृतान्तः मृत्यु और साक्षात्‌ 
भगवान्‌ यम भी भूमिदान करनेवालेका आदर करते हैं ||. 
रुद्रः प्रजापति: शक्रः सुरा ऋषिगणास्तथा । 
अद्द व प्रीतिमान्‌ राजन पूजयामो महीप्रदम ॥ 

राजन | रुद्र, प्रजापति; इन्द्र, देवता; ऋषिगण ओर 
स्वयं मैं--ये सभी प्रसन्न होकर भूमिदाताका आदर करते हैं। 
कूशमभृत्यस्य कृशगोः कृशाध्वस्य कृतातिथेः । 
भूमिदेया नरभ्रेष्ठ स निधि! पारलौकिकः ॥ 

नरश्रेष्ठ ! जिसके कुटठुम्बके लोग जीविकाके अमाषसे 
दुर्बठ हो गये हों; जिसकी गौएँ और घोड़े भी दुबले-पतले 
दिखायी देते हाँ तथा जो सदा अतिथि-सत्कार करनेवाला 
हो) ऐसे ब्राह्मणको भूमि-दान देना चाहिये; क्योंकि वह 
परलोकके लिये खजाना है || 
सीदमानकुटुम्बाय. श्रोत्रियायाग्निद्दोत्रिण । 
वबतस्थाय द्रिद्राय भूमिदेंया नराधिप॥ 

नरेश्वर ! जिसके कुटम्बीजन कष्ट पा रहे हो--ऐसे 
ओत्िय, अम्मिहोत्री; श्रतघारी एवं दरिद्र ब्राह्मणकों भूमि 
देनी चाहिये || 
यथा हि धात्री क्षीरेण पुत्र वर्धधति खयम । 
दातारमनुग॒ह्माति दत्ता होव॑ं वसुन्धरा ॥ 

जैसे घाय अपना दूध पिलाकर पुत्रका पालन-पोषण 
करती है, उसी प्रकार दानमें दी हुई भूमि दातापर अनुग्रह 
करती है ॥! 
यथा विभर्ति गौव॑त्सं सजन्ती क्षीरमात्मनः । 
तथा सर्वंगुणोपेता भूमिवंदतति भूमिद्म ॥ 

जैसे गौ भपना दूध पिलाकर वछड़ेका पालन करती है; 
बैसे ही सर्वगुणसम्पन्न भूमि अपने दाताका कल्याण करती है ॥ 


यथा बीजानि रोहन्ति जलखिकानि भूपते | 
तथा कामाः प्ररोहन्ति भूमिदस्य दिने दिने ॥ 

भूपाल | जिस प्रकार जलसे सींचे हुए बीज अद्भूरित 
होते हैं, वैसे ही भूमिदाताके मनोरथ प्रतिदिन पूर्ण 
होते रहते हैं ॥ 
यथा तेजस्तु खूर्यस्य तमः सब व्यपोहति | 
तथा पाप नरस्येद्द भूमिदानं व्यपोद्दति ॥ 

जैसे सूर्यक्रा तेज समस्त अन्धकारको दूर कर देता है) 
उसी प्रकार यहाँ भूमि-दान मनुष्यके सम्पूर्ण पापोका नाश 
कर डालता है ॥ 
आश्रुत्य भूमिदानं तु दत््वा यो वा दरेत्‌ पुनः । 
स बद्धो वारुणेः पाशः क्षिप्यते पूयशोणिते ॥ 

कुरुश्रेष्ठ | जो भूमि-दानकी प्रतिशञा करके नहीं देता 
अथवा देकर फिर छीन लेता है। उसे वरुणके पाशसे बाँघ- 
कर पीब और रक्तसे भरे हुए. नरक-कुण्डमें डाला जाता है ॥| 
खदत्तां परदत्तां था यो हरेत वसुन्धराम्‌ । 
न तस्य नरकाद्‌ घोरादू विद्यते निष्ृतिःक्चित्‌ ॥ 

जो अपने या दूसरेकी दी हुई भूमिका अपइरण करता 
है, उसके लिये नरकसे उद्धार पानेका कोई उपाय नहीं है ॥ 
दृत््वा भूमि द्विजेन्द्राणां यस्तामेवोपजीवति। 
सर मूढो याति दुशात्मा नरकानेकविशतिम्‌ । 
नरकेभ्यो विनिमुक्तः शुनां योनि स गउछति ॥ 

जो श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकों भूमिका दान करके उसीसे अपनी 
जीविका चलाता है; वह दुशत्मा मूर्ल इक्कीस नरकोंमें 
गिरता है। फिर नरकौंसे निकलकर कुत्तोंकी योनिको प्राप्त 
होता है ॥ 
दलकृष्टा मह्दी देया सबीजा सस्यमालिनी। 
अथवा सोदका देया दरिद्वाय द्विजातये ॥ 

जिसमें हलसे जोतकर बीज बो दिये गये हाँ तथा जहाँ 
हरी-मरी खेती लहलहा रही हो, ऐसी भूमि दरिद्र ब्राह्मणकों 
देनी चाहिये अथवा जहाँ जलका सुभीता हो) वह भूमि 
दानमें देनी चाहिये || 
एवं दत्ता मद्दी राजन प्रहष्टेनान्तरात्मना । 
सवॉन कामानवाधोति मनसा चिन्तितानि थे ॥ 

राजन | इस प्रकार प्रसन्नचित्त होकर मनुष्य यदि 
पृथ्वीका दान करे तो वह सम्पूर्ण मनोवाड्छित कामनाओंकों 
प्राप्त करता है ॥| 
बहुभिवेसुधा दृत्दा दीयते च नराधिपः। 
यस्य यस्य यदा भूमिस्तस्य तस्य तदा फलम्‌ ॥ 

बहुत-से राजाओंने इस प्रथ्वीको दानमें दिया है और 
बहुत-से अभौ दे रहे हैं। यह भूमि जब जिसके अधिकारमें 


वैष्णवधमंपव ] 


द्विनवतितमो धध्यायः 
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रहती है, उस समय वही उसे दानमें देता है और उसके 
फलका भागी होता है ॥ 
यश्च रूप्यं प्रदच्छेद्‌ वे दरिद्राय द्विजातये | 
करशवृत्तेः क्ृशगवे स मुक्तः सर्वकिट्विषेः ॥ 
पूणचन्द्रप्रकाशेन विमानेन विराजता | 
कामरूपी यथाकामं खगगलोके महीयते ॥ 
|. जिसकी जीविका क्षीण और गोएँ दुबंल हो गयी हैं, 
ऐसे दरिद्र ब्राह्मणको जो चाँदी दान करता है; वह सब पार्पोंसे 
छूटकर और सुन्दर रूप धारण करके पूर्णिमाके चन्द्रमाके 
|प्रकाशके समान प्रकाशित विमानके द्वारा इच्छानुसार सवर्ग- 
छोकमें महिमान्वित होता है ॥ 
ततो5वरतीर्णः कालेन छोके चार्मिन महायशाः । 
सर्वेलोकार्चितः भ्रीमान्‌ राजा भवति वीयवान ॥ 
फिर पुण्यका क्षय होनेपर समयानुसार वहाँसे उतरकर 
इस लोकमें सम्पूर्ण लोगोंसे पूजित, धनवान्‌» महायदशस्वी और 
महापराक्रमी राजा होता है ॥ 
तिलपर्वंतक॑ यस्तु भोत्रियाय प्रयक्छति । 
द्रिद्राय तस्यापि श्टणु यत्‌ फलम ॥ 

. जो श्रोत्रिय ब्राह्षणफो--विशेषतः दरिद्रको तिलका पर्वत 
द्वान करता है; उसको जो फल मिलता है; वह सुनो ॥ 
पुण्यं चृषायुतोत्सगे यत्‌ प्रोक्त पाण्डुनन्दन । 

त्‌ पुण्यं समजुप्राप्य तत्क्षणाद्‌ विरजञा भवेत्‌॥ 

पाण्डुनन्दन ! दस हजार वृषोत्सर्गका जो पुण्यफल कहा 
है उस पुण्यकों बह प्राप्त करके तत्काऋू निष्पाप हो 
॥ 
त्वचं भुजड़ो थे त्यक्त्वा शुद्धतजुर्भवेत्‌ । 
तिलप्रदानाद्‌ व पाप॑ त्यकत्वा विशुद्ध्यति॥ 
जैसे साप केंचुलको छोड़कर शुद्ध हो जाता है) उसी प्रकार 
> करनेवाला मनुष्य पार्पो9सि मुक्त हो शुद्ध हो जाता है ॥ 
तिलषण्डं प्रयुआानो जाम्बूनद्विभूषितम्‌ । 

वेमान॑ दिव्यमारूढः पिठलोके महीयते ॥ 
|. तिलके देरका दान करनेवाला खर्णभूषित दिव्य विमान- 
पर आरूढ़ हो पितृलोकमें सम्मानित होता है ॥ 
| 
पष्टि वर्षसहस्ेँत्नाणि कामरूपी महायशाः। 
सिलप्रदाता रमते पितृलोके यथासुखम ॥ 
| वह तिलका दान करनेवाला मनुष्य महान्‌ यश और 

हच्छानुकूल रूप धारण करनेकी शक्ति पाकर साठ हजार 
र्षोतक पितृलोकमें सुख और आनन्द मोगता है।॥ 

वैले गावः खुबर्ण चाप्यन्नं कन्या वखुन्धरा । 
॥रियन्तीह दत्तानि ब्राह्मणेभ्यों मदहाभुज ॥ 

। महाबाह्ो | तिल) गौ) सोना अन्न) कन्या और प्रथ्वी 
“इतने पदार्थ बदि ब्राह्षणोंको दिये जायें तो ये दाताका 
उ्वार कर देते हैं ॥ 


| 


ब्राह्मण वृत्तसम्पन्नमाहिताप्रिमलोलुपम्‌ । 
तर्पयेद्‌ विधिवद्‌ राजन्‌ स निधिः पारलीकिकः ॥ 
सदाचारसम्पन्न+ अमिद्दोत्री तथा अलोल॒प ब्राह्मणकी 
विधिवत्‌ पूजा करनी चाहिये। क्योंकि वह परलोकर्में काम 
देनेवाला खजाना है ॥ 
आहिताझि द्रिद्रं च थ्रोजियं च जितेन्द्रियम्‌ । 
शुद्वान्नवर्जितं चेव द्विजं यत्नेन पूजयेत्‌ ॥ 
जो ब्राह्मण वेदका विद्वान अग्मिहोत्रपरायण) जितेन्द्रिय 
शूद्रके अन्नसे दूर रहनेवाला और दरिद्र हो, उसकी यक्ष- 
पूर्वक पूजा करनी चाहिये 
आहिताशिः सदा पात्रमप्रिहदोत्री च वेद्वित्‌ | 
पात्राणामपि तत्पात्र शुद्वान्न यस्य नोदरे ॥ 
नित्य अभिदोत्र करनेवाला वेदवेत्ता ब्राह्मण दानका सदा 
पात्र है । जिसके पेटमें शूद्रका अन्न नहीं जाता) बह पार्त्रोमे 
भी उत्तम पात्र है ॥ 
बच्च वेद्मयं पात्र बच्चा पात्र तपोमयम | 
असंकौण घ यत्‌ पात्र तत्‌ पात्र तारयिष्यति ॥ 
जो वेदसम्पन्न पात्र है जो तपोमय पात्र है और जो 
किसीका भी मोजन न करनेवाला पात्र है; वह पवित्र पात्र 
दाताका उद्धार कर देता है ॥ द 
नित्यखाध्यायनिरतास्त्वसंकींनिद्रयाश्व॒ ये । 
पश्चयक्षपरा नित्य पूजितास्तारयन्ति ते ॥ 
जो ब्राह्ण नित्य खाध्यायमें संलम रहते हैं, जिनकौ 
इन्द्रियों वशमें हैं; जो सदा हौ पश्च महायशञ करनेमें तत्पर 
रहते हैं, ने पूजा करनेवालेका उद्धार कर देते हैं ॥ 
ये श्चान्तिदान्ताः श्रुतिपूर्णकर्णा 
जितेन्द्रियाः प्राणिव्धे निवृषत्ताः ! 
प्रतिश्रदे संकुचिता गदस्था- 
स्ते ब्राह्मणास्तारयितुं समथोः ॥ 
जो क्षमाशील। संयतचित्त और जितेन्द्रिय हैं, जिनके 
कान वेदवाणीसे भरे हुए हैं; जो प्राणियोंकी इत्यासे निवृत्त 
हो चुके हैं और जिनको दान लेनेमें संकोच होता है, ऐसे 
गहस्थ ब्राह्मण दाताका उद्धार करनेमें समर्थ हैं ॥ 
नित्योदकी नित्ययशोपवीती 
नित्यखाध्यायी ब्षलान्नवर्जी | 
ऋतो गउछन विधिवच्चापि जुह्त्‌ 
स॒ब्राह्मणस्तारयितुं समथः ॥ 


जो प्रतिदिन तर्पण करनेवाला+ सदा यज्ोपवीत धारण 
किये रहनेवाला नित्यप्रति स्वाध्यायपरायण, श्रूद्रका अन्न न 
खानेवाला, ऋतुकालमें ही अपनी सत्रीसे समागम करनेवात्य 
और विधिपूर्वक अभिहोत्र करनेवाला हो वह ब्राह्मण दूसरोंको 
तारनेमें समर्थ होता है ॥ 
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ब्राह्मणो यस्तु मद्धक्तो मद्रागी मत्परायणः। 
मयि संन्यस्तकमों च स विश्रस्तारयेदू धुवम्‌ ॥ 

जो ब्राह्मण मेरा भक्त) मुझमें अनुराग रखनेवाला) मेरे 
भजनमें परायण और मुझे ही कर्मफलोको अर्पण करनेवाल्ग 
है। वह ब्राह्मण अवश्य संसार-समुद्रसे तार सकता है ॥ 
द्वादशाक्षरतत्वशश्चतुव्यूहविभागवित्‌ । 
अच्छिद्रपश्चकालशः स॒विप्रस्तारयिष्यति ॥ 

जो द्वादशाक्षर मन्त्र ( 3४ नमो भगवते वासुदेवाय ) 
का तत्वश है; जो चतुब्यूंदके विभागकों जाननेवाला है एवं 
जो दोपरद्वित रहकर पाँचों समयकी उपासनाओंका ज्ञाता है; 
वह ब्राह्मण दूसरोंका भी उद्धार कर देता है ॥| 

( दक्षिणात्य प्रतिमं अध्याय समाप्त ) 
[ अनेक प्रकारके दानोंकी महिमा ] 
वैज्ञम्मायन उवाच 

वाछुदेवेन दानेषु कथितेषु यथाक्रमम्‌ | 
अवितृप्तश्न॥ धमेंषु केशव पुनरबचवीत ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके द्वारा क्रसे दान और धमर्मकी बात कही जानेपर 
युधिष्ठिर तृपत्त न होकर फिर मगवान्‌ केशवसे कहने रंगे-- 
देव धमोमस्ृतमिदं >टण्वतोषपि परंतप। 
न विद्यत सुरश्रेष्ठ मम तृप्तिद्द माधव ॥ 

'सुरभ्रेष्ठ | देवेश्वर | परंतप माधव | आपके मुँहसे इस 
घधर्ममय अम्ृतका श्रवण करते हुए मुझे तृप्ति नहीं होती है ॥ 
यानि चान्यानि दानानि त्वया नोक्तानि कानिचित 
तान्याचक्ष्व सुरक्रेष्ठ तेषां चानुक्रमात्‌ फलम्‌ ॥ 

(सुरश्रेष्ठ | जो अन्य प्रकारके दान हैं, जिनको अभीतक 
आपने नहीं बताया है; उनका वर्णन कीजिये और क्रमशः 
उनका फल भी बतानेकी कृपा कीजिये? ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

शय्यां प्रस्तरणोपेतां यः प्रयच्छति पाण्डव । 
अचेयित्वा द्विजं भक्त-था वस्त्रमाल्यानुलेपनेः । 
भोजयित्वा विचित्रान्नं तस्य पुण्यफल श्टणु ॥ 

श्रीभगवान ने कहा--पाण्डुनन्दन ! जो मनुष्य मक्तिके 
साथ वस्त्र) माठा और चन्दन चढ़ाकर ब्राह्मणकी पूजा करता 
है तथा उसे माँति-भाँतिके अन्नका भोजन कराकर बिछोनों- 
सहित शय्या दान करता है; उसका पुण्यफल सुनो ॥ 
घेनुदानस्य यत््‌ पुण्यं विधिदत्तस्य पाण्डव । 
तत्‌ पुण्य समनुप्राप्प पितृकोके महीयते ॥ 

पाण्डुनन्दन ! विधिवत्‌ किये हुए. गोदानका जो पुण्य 
होता है; उस पुण्यको प्राप्त करके वह पितृलोकर्म सम्मान 


पाता है ॥| 
आधिताप्मिसदृस्नस्य पूजितस्येव यत्‌ फलम्‌ । 


तस्‌ पुण्यफलमाप्नोति यस्तु श्यां प्रयचछति ॥ 


भ्रीमद्दाभार ते 


[ आश्वमेधिकवर्व॑णि 


तथा एक हजार अग्निद्योत्री ब्राह्मणोंका पूजन करने 
जो फल मिलता है, उसी पुण्य-फलको वह प्राप्त करता है; ज 
शय्याका दान करता है ॥ 
शिल्पमध्ययन वापि विद्यां मन्त्रौषधीनि च। 
यः प्रयच्छति चिप्राय तस्य पुण्यफले श्टणु ॥ 

जो मनुष्य ब्राह्मणको शिल्प) वेद, मन्त्र; ओषधि आई 
विद्याओंका दान करता है; उसके पुण्यफलको सुनो | 


छन्‍्दोभिः सम्प्रयुक्ेन विमानेन विराजता। 
सप्तषिंलोकान्‌ वजति पूज्यते ब्रह्मवादिभिः ॥ 
वह वेदमन्त्रोंके बलसे चलनेवाले सुन्दर विमानप 
आरूढ़ हो सप्तषियोंके छोकमें जाता और वहाँ ब्रह्मवाद 
महर्षियोंसे पूजित होता है ॥ 
चतुर्युगानि वे त्रिशत्‌ क्रीडित्वा ततन्न देववत्‌ । 
इद् मालुष्यके लोके विप्रो भवति वेद्वित्‌ ॥ 
उस लोकमें तीस चतुर्युगीतक देवताओंकी भाँति क्रीड़ 
करके वह मनुप्यलोकमें वेदवेत्ता ब्राह्मण होता है ॥ 
विधामयति यो विप्रं भ्रान्तमध्चनि कशितम । 
विनश्यति तदा पाप॑ं तस्य वर्षकृतं नप ॥ 
राजन ! नो रास्तेके थके-माँदि दुर्बछ ब्राह्मणको विश्रार 
देता है; उसका एक वर्षका किया हुआ पाप तत्काल ना 
हो जाता है ॥ 
अथ प्रक्षालयेत्‌ पादी तस्य तोयेन भक्तिमान । 
दृशवषेकृत॑ पापं व्यपोहति न खंशयः ॥ 
तदनन्तर जब वह भक्तिपूर्वक उस अतिथिके दोने 
चरणोंको जलसे पखारता है, उस समय उसके दस वर्ष॑े 
किये हुए; पाप निशसंदेह नष्ट हो जाते हैं ॥ 
घृतेन वाथ तेलेन पादों तस्य तु पूजयेत्‌। 
तद्‌ द्वादशसमारूढं पापमाशु व्यपोद्दति ॥ 
तथा यदि वह उसके दोनों पैरोंमें घी या तेल मलकः 
उसकी पूजा करता है तो उसके बारह वर्षोंके पाप तुरंत ना 
हो जाते हैं ॥ 
खागतेन तु यो विप्र॑ पूजयेदासनेन च। 
प्रत्युत्थानेन वा राजन स देवानां प्रियो भवेत्‌ ॥ 
राजन्‌ ! जो घरपर आये हुए ब्राह्णका स्वागत 
उसे आसन और अभ्युत्यान देकर पूजन करता । 
देवताओंका प्रिय होता है ॥ 
स्वागतेनाग्गयो राजन्नासनेन शतक्रतुः । 
प्रत्युत्थानेन पितरः प्रीति यान्त्यतिथिप्रियाः ॥ 
महाराज ] अतिथिके सागतसे अग्नि, उसे 
देनेते इन्द्र और अगवानी करनेसे अतिथियोंपर प्रेम 
वाले पितर प्रसन्न होते हैं ॥ 
अग्निशक्रपितणां च तेषां प्रीत्या नराधिप । 
संवत्सरकृतं पापं तस्य सद्यो विनदयति ॥ 


वैष्णवधमंपर्य ] 


द्विनवतितमो $घ्यायः 
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नरेश्वर ! इस प्रकार अग्नि; इन्द्र और पितरोंके प्रसन्न 
होनेपर मनुष्यका एक वर्षका पाप तत्काल नष्ट हो 
जाता है ॥ 
यः प्रयच्छति विप्राय आसन मात्य भूषितम्‌ । 
स्॒याति मणिचित्रेण रथेनेन्द्रनिकेतनम ॥ 
जो मनुष्य ब्राह्मणको मालाओंसे विभूषित आसन प्रदान 
करता है, वह मणियोंसे चित्रित रथके द्वारा इन्द्रलोकमें 
जाता है ॥ 
पुरंद्रासने तत्र दिव्यनारीविभूषितः । 
बश्टि वर्षसह॒स्मराणि क्रीडत्यप्सरसां गणें: ॥ 
वहाँ इन्द्रासनपर दिव्य ब्लियोके साथ शोभा पाता 
है ओर साठ हजार वर्षोतक अप्सरागणोंके साथ क्रीड़ा 
 है॥ 
दून॑ यः प्रयच्छेत ब्राह्मणाय युधिष्टिर। 
तन याति रलबित्रेण वाहनेन सुरालयम्‌ ॥ 
युधिष्टिर | जो मनुष्य ब्र।ह्मगकों सवारी दान करता है; 
बह रत्नेंसि चित्रित विमानपर बेठकर स्वर्गलोकको जाता है ॥ 


्नतत्र काम क्रीडित्वा सेव्यमानो 5प्सरोगण:ः 
हू राजा भवेद्‌ राजन नात्र कायो विचारणा ॥ 
राजन्‌ ! वहाँ वह अप्सरागणोंके द्वारा सेवित होकर 
बछानुसार क्रीड़ा करता है | फिर इस लोकमें राजा होता 
--इसमें कोई विचारकी बात नहीं है ॥ 


द्प पदलवाकीणे पुष्पितं फलितं तथा। 
प्राद्येरथाभ्यचर्य व्राभरणभूषितम्‌ ॥ 
व प्रयच्छति विप्राय श्रोत्रियाय सद्क्षिणम्‌ | 
ग्रेजयित्वा यथाकामं तस्य पुण्यफले श्टणु ॥ 
जो पुरुष पत्ते, फूल और फर्लोसे भरे हुए इक्षकों बस्रों 
आभूषणोंसे विभूषित करके चन्दन और फूलोंसे उसकी 
करता है तथा वेदवेत्ता ब्राह्मफो भोजन कराकर 
ज्षणाके साथ उस वृक्षक्रा दान कर देता है; उसके पुण्य- 
हैं फल सुनो ॥ 


वास्वूनद्विचित्रेण. विमानेन विराजता । 
परंद्रपुर याति जयशब्दरवचैयुतः ॥ 


| बह सुवर्णजटित सुन्दर विमानपर बेठकर जय-जयकारके 


'ब्द सुनता हुआ इन्द्रलोकमें जाता है || 
त्रशक्रपुरे रम्ये तस्य कल्पकपादपः। 
दाति चेप्सितं सर्वे मनसा यद्‌ यद्च्छिति ॥ 
वहाँ रमणीय इन्द्रनगरीमें उसके मनमें जो-जो इच्छाएँ 
ती हैं, उन सब अभीष्ट वस्तुओंको कब्पवृक्ष देता है ॥ 
वन्ति तस्य पत्राणि पुष्पाणि च फलानि च । 
बदू वषसदइस्त्नाणि शक्रलोके महीयते॥ 


| 
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दानमें दिये हुए उस बृक्षके जितने पत्ते, फूल और फल 
होते हैं, उतने ही इजार वर्षोतक वह इन्द्रढोकमें मह्दिमा 
पाता है ॥ 


शक्रछोकावतीर्णश्र मानुष्यं लोकमागतः । 

रथाभ्वगजसम्पूण पुरं राज्य च रक्षति॥ 
इन्द्रछोकते उतरकर जब वह मनुप्यछोकमें आता है, 

तब रथ; घोड़े और ह्थियेंसि पूर्ण नगरके राज्यकी रक्षा 


करता है ॥ ही 
स्थापयित्वा तु मद्धक्त था यो मत्पतिकृति नरः । 


आलगय॑ विधिवत्‌ छृत्वा पूजाकर्म च ऋारयत्‌। 
खय॑ वा पूजयेदू भक्त'था तस्य पुण्यफल श्टणु ॥ 

जो पुरुष भक्तिपूवक मन्दिर बनवाकर उसमें मेरी 
प्रतिमाकी विधिपूर्वक स्थापना करता है ओर दूसरेसे उसकी 
पूजा करवाता है या खयं भक्तिके साथ पूजा करता है; उसके 
पुण्यका फल सुनो |॥ 
अध्वमेघसहस््रस्य यत्‌ पुण्यं समुदाह्मतम्‌। 
तत्‌ फर्ल समवाप्नोति मत्सालोक्य प्रपय्यते। 
नज़ाने निर्गम तस्य मम लोकाद्‌ युधिष्टिर ॥ 

एक हजार अश्वमेघयशका जो पुण्य बताया गया है, 
उस फलको पाकर वह मेरे परमघामकों पधारता है । 
युधिष्ठिर | मैं जानता हूँ, वह वहाँसे कमी छोटकर इस लोकमें 
नहीं आता ॥ 


देवालये विप्रगृहे गोवाटे चत्वरेषपि या। 
प्रज्वालयति यो दीप॑ तस्य पुण्यफलं श्टणु ॥ 

जो मनुष्य देवमन्दिरमें, ब्राक्षणके घरमें, गोशाल्में 
और चौराहेपर दीपक जलाता है? उसके पुण्यफलकों सुनो ॥ 
आरुह्य काश्चनं यानं च्योतयन्‌ स्वतो दिशम | 
गच्छेदादित्यलोक स॒ सेव्यमानः सुरोत्तमः ॥ 

वह सुवर्णनय विमानपर बैठकर सम्पूर्ण दिशाओँकों 
देदीप्यमान करता हुआ सूर्यलोककों जाता है; उस समय श्रेष्ठ 
देवता उसकी सेवार्मे उपस्थित रहते हैं ॥ 
तत्न प्रकाम क्रीडित्वा वर्षकोर्टि मद्दातपाः । 
इह लोके भवेद्‌ विप्रो वेदवेदाज्पारगः ॥ 

बह महातपस्वी पुरुष करोड़ों वर्षोतक सूर्यलोकमें यथेष्ट 
विहार करनेके पश्चात्‌ मत्यंठोकमें आकर वेद-वेदा्लोंमें 
पारंगत ब्राह्मण होता है ॥ 
करकां कर्णिकां वापि महृद्‌ वा जलभाजनम्‌ । 
यः प्रयचछति विप्राय तस्य पुण्यफर्ल श्टणु ॥ 

जो मनुष्य ब्राह्मणफो करका ( कमण्डल » कर्णिका 
( गिलास ) अथवा महान्‌ जलपात्र दान करता है; उसका 
पुण्यफल सुनो || 
ब्रह्मकूर्च तु यत्‌ पीते फल प्रोक्त नराधिप । 
तत्‌ पुण्यफलमाप्तोति जलभाजनदो नरः। 
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खुतप्तः सर्वेसीगन्धः प्रहृष्टेन्द्रियमानसः ॥ 

जनेश्वर | पशञ्चगव्य पीनेवाले मनुष्यके लिये जो फल 
बताया गया है; उस फलको वह जलपात्र दान करनेवाला 
मनुष्य पाता है | वह सदा तृप्त रहता है। उसे सब प्रकारके 
सुगन्धित पदार्थ सुलभ होते हैं तथा डसकी इन्द्रियां और 
मन सदा प्रसन्न रहते हैं | 
हंससारसयुक्तेन विमानेन विराजता | 
स याति वारुणं लोक द्व्यगन्धवंसेवितम्‌ ॥ 

इतना ही नहीं, वह हंस और सारसेंसे जुते हुए सुन्दर 
विमानपर बैठकर दिव्य गन्धवोंसे सेवित वरुणछोकमें 
जाता है ॥ 
पानीयं यः प्रयच्छेदू वे जीवानां जीवन परम्‌ । 
प्रीष्मे च त्रिषु मासेपु तस्य पुण्यफल श्टणु ॥ 

जो गर्मीके तीन मद्दीनोंमें जीवॉके जीवनभूत जलका 
दान करता है उसके पुण्यका फल सुनो ॥ 
पूर्णचन्द्रप्रकाशेन विमानेन विराजता । 
स॒गच्छेदिन्द्रभवनं सेव्यमानो5प्सरोगणेः ॥ 

वह पूर्ण चन्द्रमाके समान प्रकाशमान सुन्दर विमानपर 
आरूढ़ होकर अप्सरागर्णोसे सेवित हुआ इन्द्रभवनकी यात्रा 
करता है ॥ 
शिरो 5भ्यड्॒प्रदानेन तेजखी प्रियद्शेनः । 
खुभगो रूपवाञ्छूरः पण्डितश्व भवेद्‌ द्विजः ॥ 

सिरमें छगानेके लिये तेल-दान करनेसे मनुष्य तेजली+ 
दर्शनीय, सुन्दर, रूपवान, शूरवीर और पण्डित ब्राह्मण 
होता है ॥ 
वसत्रदायी तु तेजस्वी सर्वत्न प्रियद्शनः । 
खुभगो भवति भ्रीमान्‌ स्त्रीणां नित्य मनोरमः ॥ 

वस्त्र-दान करनेवाल्ा पुरुष भी तेजखी, दर्शनीयः 
सुन्दर श्रीसम्पन्न ओर सदा बत्तरियोंके लिये मनोरम होता है ॥ 


उपानद्दौं च छत्न च यो ददाति नरोक्तमः। 
स॒याति रथमुख्येन काश्चनेन विराजता। 
शक्रलछोक महातेजाः सेव्यमानो5प्सरोगणेः ॥ 

जो उत्तम पुरुष जूता ओर छाता दान करता है, वह 
महान्‌ तेजसे सम्पन्न हो सोनेके बने हुए सुन्दर रथपर 
बेठकर अप्सरागर्णोसे सेवित हुआ इन्द्रलोकमें जाता है ॥ 
काष्टपादुकदा यान्ति विमानेदेक्षनिर्मितेः । 
धर्मराजपुरं रम्यं सेव्यमानाः खुरोक्तमेः ॥ 

जो काठकी खड़ाऊँ दान करते हैं, वे काइ्टनिर्मित 
विमानोंपर  आरूढ होकर श्रेष्ठ देवताओंसे सेवित हो 
घर्मराजके रमणीय नगरमें प्रवेश करते हैं ॥ 
दन्‍्तकाष्ठटप्रदानेन प्रियवाक्यो भवेन्नरः । 
सुगन्धवद्नः भ्रीमान्‌ मेघासोभाग्यसंयुतः ॥ 


भीमद्दाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वे 


दाँतनका दान करनेसे मनुष्य मधुरमाषी होता है । उस 
मुँहसे सुगन्ध निकलती रहती है तथा वह लक्ष्मीवान्‌ ए 
बुद्धि और सौमाग्यसे सम्पन्न होता है ॥ 
अनन्तराशी यश्चापि वतंते घबतवत्‌ सदा। 
सत्यवाक्क्रोधरहितः शुत्रिः स्लनानरतः सदा । 
स॒विमानेन दि्व्येन याति शक्रपुरं नरः ॥ 

जो मनुष्य अतिथि ओर कुठम्बीजनोंको भोजन क 
लेनेके पश्चात्‌ खयं भोजन करता है; सदा त्रतका पाल 
करता है) सत्य बोलता है) क्रोधसे दूर रहता है तथा सा 
आदिके द्वारा सबंदा पवित्र रहता है। वह दिव्य विमान 
द्वारा इन्द्रलोककी यात्रा करता है ॥ 
एकभुक्तेन यश्चवापि वर्षमेक॑ तु॒वतेते । 
ब्रहद्मचारी जितक्रोधः सत्यशोचसमन्वितः । 
स॒विमानेन दिव्येन याति शक्रपुरं नरः ॥ 

जो एक वर्षतक प्रतिदिन एक वक्त भोजन करता 
ब्रह्मचयंका पालन करता है? क्रोधको काबूमें रखता है त' 
सत्य और शौचका पालन करता है; वह दिव्य विमान 
बैठकर इन्द्रोकमें पदार्पण करता है ॥ 
चतुर्थकाले यो भुडके ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
वर्तते चेकवर्ष तु तस्य पुण्यफल श्टणु ॥ 

जो एक वर्षतक चौथे वक्त अर्थात्‌ प्रति दूसरे वि 
भोजन करता है; ब्र्मचर्यका पालन करता है और इन्द्रियों' 
काबूमें रखता है; उसके पुण्यका फल सुनो ॥ 
चित्रवहिणयुक्तेन. विचित्रष्वज़शोभिना । 
याति यानेन दिव्येन स महेन्द्रपुरं नरः ॥ 

वह मनुष्य विचित्र पंखवाले मोरोंसे जुते हुए अद्ध 
ध्वजसे शोभायमान दिव्य विमानपर आरूढ़ हो महेन्द्रलोक 
गमन करता है ॥ 
निवेशयति मन्मृत्योमात्मानं मद्रतः शुचिः । 
रुद्रदक्षिणमूत्यों वा चतुर्दश्यां विशेषतः ॥ 
सिद्धेत्रह्मपिंभिश्वेव. देवलोकेश्व  पूजितः। 
गन्धर्वेभूंतसब्बैद्ध॒ गीयमानो महातपाः ॥ 
प्रविशेत्‌ स महातेजा मां वा शह्डरमेव वा। 
न स्यात्‌ पुनर्भवो राजन नात्र कायो विचारणा॥ 

राजन | जो मनुष्य पवित्र और मेरे परायण होकर * 
श्रीविग्रहमें मन लगाता (मेरा ध्यान करता ) है तथा विशेषः 
चतुर्दशीके दिन रुद्र अथवा दक्षिणामूर्तिमं चित्त एका 
करता है; वह मह्दान्‌ तपस्वी पुरुष सिद्धों) बह्मर्षियों अ 
देवताओंसे पूजित होकर गन्धवों और भूतोंका गान सुन 
हुआ मुझमें या शह्ढलरमें प्रवेश कर जाता है तथा उसका 
संसारमें फिर जन्म नहीं होता--इसमें कोई विचारकी 
नहीं है ॥ 


वष्णवधर्मपर्व॑ ] 


गोछूते ख्रीकृते चेच गुरुविप्रक्ृतेषपि वा। 
|हन्यन्ते ये तु राजेन्द्र शक्कछोक बजन्ति ते ॥ 

राजेन्द्र | जो मनुष्य गी, सत्री, गुरु और ब्राह्मणकी 
रक्षाके लिये प्राण दे डालते हैं) वे इन्द्रढोकमें जाते हैं ॥ 
तन्न जाम्बूनदमये विमाने कामगामिनि। 
मन्वन्तरं प्रमोदन्ते द्व्यनारीनिषेविताः ॥ 

वहाँ इच्छानुसार विचरनेवाले सुवर्णके बने हुए, विमान- 
पर रहकर दिव्य नारियेंसि सेवित हुए. एक मन्वन्तरतक 
आनन्दका अनुभव करते हैं ॥ 
आश्रुतस्य प्रदानेन दृत्तस्य हरणेन च। 
जन्मप्रश्ञति यद्‌ दत्त तत्‌ सर्व तु विनश्यति ॥ 

देनेकी प्रतिशा की हुई वस्तुको न देनेसे अथवा दी हुई 


वस्तुको छीन लेनेसे जन्ममरका किया हुआ सारा दान-पुण्य 


नष्ट हो जाता है ॥ 
बंद यदिष्टतमं द्वव्यं न्यायेनोपार्जितं च यत्‌ । 
तू तद्‌ू गुणवते देयं तदेवाक्षय्यमिच्छता ॥ 
अक्षय सुख चाहनेवाले मनुष्यकों चाहिये कि जो-जो 
न्यायसे उपाजित किया हुआ अत्यन्त अभीष्ट द्रव्य है, वह- 
वह गुणवान्‌ ब्राह्मणको दानमें दे ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
| पश्चमहायज्ञ, विधिवत्‌ स्नान और उसके अड्अभूत कम, 
भगवानके प्रिय पुष्प तथा भगवद्भक्तोंका वर्णन ] 
युधिष्टिर उवाच 
पञच यशाः कर्थ देव क्रियन्ते पत्र द्विजातिभिः | 
तेषां नाम च देवेश वक्तमहेस्यशेषतः ॥ 
युधिप्टिरने पूछा--भगबन्‌ ! द्विजातियोंके द्वारा 
पेश्ममहायशोका अनुष्ठान यहाँ किस प्रकार किया जाता है ! 
देवेश्वर ! उन यशेके नाम भी पूर्णतया बताने चाहिये ॥ 
| श्रीभमगवानुवाच 
'शणु पलच महब्यशान्‌ कीस्यमानान्‌ यु थिष्टिर। 
यरेव ब्रह्मसालोकक्‍्यं लम्यते ग्रहमेधिना ॥ 
| श्रीभगवान ने कहा--युधिष्ठिर | जिनके अनुष्ठानसे 
प्र पुरुषोंको ब्रह्मलोककी प्राप्ति होती है, उन पश्चमहायशों- 
वर्णन करता हूँ; सुनो ॥ 
ऋशुयक्ष च्रह्मययर्श भूतयज्ञ च पाण्डव । 
बुयश पित्यश च पहच यशज्ञान्‌ प्रचक्षते ॥ 
. पाण्डुनन्दन [| ऋभुयज्ञ, ब्रह्मयश, भूतयश्ञ) मनुष्ययश्ञ 
और पित्यज्--ये पश्चयज्ञ कहलाते हैं ॥ 
न्‍ तर्षणं ऋशभुयश्ञः स्यात्‌ खाध्यायो ब्रह्मययशकः । 
भूतयशो बलियशो नयशो5तिथिपूजनम्‌। 
पितृननुद्दिश्य यत्‌ कर्म पित्यज्ञः प्रकीतितः ॥ 


| म० स० भा० ३--८- १७---- 


ट्विनवतितमो इघ्याय! ४३३७ 


इनमें “ऋमुयज्ञर तप॑णकों कहते हैं, पह्मयश? स्वाध्यायः 
का नाम है। समस्त प्राणियोंके लिये अन्नकी बलि देना 
धभूतयज्ञ' है; अतिथियोंकी पूजाकों 'मनुष्ययश”ः कहते हैं 
और पितरोंके उद्देश्यसे जो श्राद्ध आदि कर्म किये जाते हैं, 
उनकी ५पितृयश्ठ? संज्ञा है ॥ 
हुत॑ चाप्यहुतं चेव तथा प्रहुतमेव च। 
प्राशितं बलिदान चर पाकयशान्‌ प्रचक्षते ॥ 

हुत) अह्ुत, प्रहुत, प्राशित ओर बलिदान--ये पाकयज्ञ 
कहलाते हैं ॥ 
वेश्वदेवादयो होमा हुतमित्युच्यते चुघैः। 
अहुतं च भवेद्‌ दत्त प्रहुत ब्राह्मणाशितम्‌ ॥ 

वेश्वदेव आदि कमेंमे जो देवताओंके निमित्त हवन 
किया जाता है, उसे विद्वान्‌ पुरुष “हुत” कहते हैं | दान दी 
हुई वस्तुको “अहुत? कहते हैं। आह्मणोंको भोजन करानेका 
नाम “प्रहुत? है ॥ 
प्राणाग्निद्दोत्रहोत्रं च प्राशितं विधिवद्‌ विदुः । 
बलिकर्म च राजेन्द्र पाकयज्ञाः प्रकीर्तिताः ॥ 

राजेन्द्र ! प्राणाभिद्दोत्रकी विधिसे जो प्राणोंको पॉच 
ग्रास अपंग किये जाते हैं, उनकी ध्याशित” संज्ञा है तथा 
गो आदि प्राणियोंकी तृप्तिके लिये जो अन्नकी बलि दी जाती 
है, उसीका नाम बलिदान है। इन पाँच कर्मोको पाकयज्ञ 
कहते हैं ॥ 
केचित्‌ पञ्च महायज्ञान पाकयश्ञान्‌ प्रचक्षते | 
अपरे ब्रह्मयज्ञादीन महायशविदो विदुः ॥ 

कितने ही विद्वान्‌ इन पाकयज्ञोंकों ही पश्चमहायज्ञ कहते 
हैं; किंतु दूसरे छोग) जो महायज्ञके स्वरूपको जाननेवाले हैं, 
ब्रह्मयज्ञ आदिको ही पश्चमहायज्ञ मानते हैं || 
सर्वे एते महायशाः सर्वथा परिकीतिताः। 
बुभुश्चितान्‌ ब्राह्मणांस्तु यथाशक्ति न हापयेत्‌॥ 

ये सभी सब प्रकारसे महायश्ञ बतलाये गये हैं। घरपर 
आये हुए भूखे ब्राह्मणोंकी यथाशक्ति निराश नहीं छौठाना 
चाहिये ॥ 
तस्मात्‌ स्नात्वा द्विजो विद्वान कुयौदेतान दिने दिने। 
अतो 5न्यथा तु भुअनन॒ वे प्रायश्चित्ती भवेद द्विज:॥ 

इसलिये विद्वान्‌ द्विजको चाहिये कि वह प्रतिदिन खान 
करके इन यश्ोंका अनुष्ठान करे | इन्हें किये बिना भोजन 
करनेवाला द्विज प्रायश्वित्तका भागी होता है | 

युधिष्ठिर उवाच 


देवदेवेश देत्यध्न त्वद्धक्तस्य जनादन | 
वक्त महेसि देवेश स्नानस्य च विधि मम ॥ 


६३२८ 


भीमद्दाभारते 


[ आश्वमेधिकपवा। 


युधिषप्टिरने कहा--देवदेव | आप देत्योंके विनाशक 
और देवताओंके स्वामी हैं । जनार्दन | अपने इस भक्तकों 
स्तान करनेकी विधि वताइये ॥| 
श्रीभगवानुकाच 


श्टणु पाण्डब तत्‌ सर्व पविन्नं पापनाशनम्‌ | 
स्‍्तात्वा येन विधानेन मुच्यन्ते किल्बियादू द्विजाः 

श्रीभगवान बोले--पाण्डुनन्दन | जिस विधिके अनुसार 
स्नान करनेसे द्विंजगण समस्त पापोंसे छूट जाते हैं, उस परम 
पवित्र पापनाशक विधिका पूर्णरूपसे श्रवण करो ॥ 

के है त् ५ 2.0 डे 

सदं च गोमयं चेव तिले दर्भास्तथेव च । 
पुष्पाण्यपि यथान्यायमादाय तु जलूं बजेत्‌ ॥ 

मिट्टी, गोबर, तिछ। कुशा और फूछ आदि शाम्नोक्त 
सामग्री लेकर जलके समीप जाय ॥ 


नयां स्नात्वा न चस्तायादन्यत्र द्विजसत्त मः । 
सति प्रभूते पयसि नाठपे स्नायात्‌ कदाचन॥ 

श्रेष्ठ द्ठिजकको उचित है कि वह नदीमें स्नान करनेके 
पश्चात्‌ ओर किसी जलमें न नहाये | अधिक जलवाछा 
जलाशय उपलब्ध दो तो थोड़ेसे जल्में कभी स्लान न करे ॥ 
गत्वोदकसमीप॑ तु शुच्चो देशे मनोरमे। 
ततो मद्“ोमयादीनि तत्रविप्रो विनिश्चिपेत्‌ ॥ 


ब्राह्मणफो चाहिये कि जलके निकट जाकर शुद्ध और 
मनोरम जगहपर मिट्टी और गोबर आदि सामग्री रख दे ॥ 
बहिः प्रक्षाट्य पादी च द्विराचम्य प्रयत्नतः। 
प्रदृक्षिणं समावृत्य नमरकुया त्‌ तु तज्जलम्‌॥ 

तथा पानीसे बाहर ही प्रयज्ञपूर्वक अपने दोनों पेर 
घोकर दो बार आचमन करे | फिर जलाशयकी प्रदक्षिणा 
करके उसके जलको नमस्कार करे || 
सर्वदेवमया हयापो मन्मयाः पाण्डुनन्दन । 
तस्मात्‌ तास्तु न हन्तव्यास्त्वद्धिः प्रश्षालयेत्स्थलम्‌ ॥ 

पाण्डुनन्दन ! जल सम्पूर्ण देवताओंका तथा मेरा भी 
स्वरूप है; अतः उसपर प्रहार नहीं करना चाहिये । 
जलाशयके जछसते उसके किनारेकी भूमिकों घोकर साफ करे ॥ 
केवल प्रथमं मज्जेन्नाइ्ाानि विसशेद्‌ बुधः । 
तत्‌ तु तीथं समासाद्य कुययोदाचमन पुनः ॥ 

फिर बुद्धिमान्‌ पुरुष पानीमें प्रवेश करके एक बार सिर्फ 
डुबकी लगावे! अज्ञोंकी मेल न छुड़ाने लगे | इसके बाद 
पुनः आचमन करे ॥ 
गोकर्णाऊतिवत्‌ रूत्वा करं त्रिः प्रपिबेज्जलम। 
द्विस्तत्परिसजेद्‌ वकक्‍त्र पादावभ्युश्य चात्मनः । 
शीर्षण्यं तु ततशप्राणान्‌ू सकृदेव तु संस्पृशेत्‌॥ 


हाथका आकार गायके कानकी तरह बनाकर उस 
तीन वार जल पीये | फिर अपने पेरोंपर जल छिड़ककर : 
बार मुखमें जलका स्पर्श करे | तदनन्तर गलेके ऊपरी भाग 
स्थित आँख, कान और नाक आदि समस्त इन्द्रियोंका एः 
एक बार जलसे स्पर्श करे ॥ 
बाह द्वो च ततः स्पृष्ठा हृदयं नाभिमेव च । 
प्रत्यज्ञमुदक स्पृष्ठा मूधोनं तु पुनः स्पृशेत्‌ ॥ 

फिर दोनों भुजाओंका स्पर्श करनेके पश्चात्‌ हृदय अ 
नामिका भी स्पर्श करे | इस प्रकार प्रत्येक अद्भमें जल 
स्पर्श कराकर फिर मस्तकपर जल छिड़के ॥ 
आपः पुनन्त्वित्युक्त्वा च पुनराचमनं चरेत्‌। 
सोड्लारव्याहतीवापि सद्सस्पतिमित्यचम॥ 

इसके बाद “आप! पुनन्‍्तु? मन्त्र पढ़कर फिर आचम 
करे अथवा आचमनके समय ओंकार और व्याह्नतियोसदि 
“सदसस्पतिम? इस ऋचाका पाठ करे ॥| 
आचसम्य सत्तिकाः पश्चात्‌ त्रिधा रूत्वा समालभेव॒। 
चाप चेद्‌ विष्णुरित्यज्ञमुत्तमाधममध्यमम्‌ । 
आलगभ्य वारुणः सूक्तेनेमस्क्ृत्य जल ततः ॥ 

है आचमनके बाद मिद्दी लेकर उसके तीन भाग करे ओऔ 

(इंदं विष्णु इस मन्त्रकों पढ़कर उसे क्रमशः ऊपसे 
मध्यभागके तथा नीचेके अज्ञोमें रगावे । तत्पश्चात्‌ वारु 
सूक्तोंसे जलको नमस्कार करके स्नान करे ॥ 
स्नरवन्ती चेत्‌ प्रतिस्लोते प्रत्यक चान्यवारिषु । 
मज्जदोमित्युदाहवत्य न च विक्षोभयेज्जलम ॥ 

यदि नदी हो तो जिस ओरसे उसकी धारा आती हो 
उसी ओर मुंह करके तथा दूसरे जलाशयोंमें सूर्यकी ओर मै 
करके ल्लान करना चाहिये। 3“कारका उच्चारण करते हु! 
धीरेसे गोता लगावे। जलूमें हलचल पैदा न करे ॥ 
गोमयं च त्रिधा रूत्वा जले पूव समालभेत्‌। 
सव्याह्तीकां सप्रणवां गायत्रीं च जपेत्‌ पुनः॥ 

इसके बाद गोबरको हाथमें ले जलसे गीला करके उस 


१. 3० आप: पुनन्तु एथिवीं प्रथिव्री पूता पुनातु माम्‌। 


पुनन्‍्तु अद्माणस्पतिबंह्पूता. पुनातु माम्‌ ॥ 
यदुच्छिष्मभोज्य॑ च यद्ा दुश्वरितं मम । 


सर्व॑ पुनन्तु मामापो$सतां च॒ प्रतिग्रह*ुखाह्दा ॥ 
( तै० आ० प्र० १० । २३१ 
२. सदसरंपतिमद्भुतम्पियमिन्द्रस्थ काम्यम्‌ । 
सनिम्मेधा मयासिष*सस्‍्वाहा ॥ ( यज्गञु० अ० ३२ मं० १३ 
३. 3० इदं विष्णुविचक्रमे श्रेधा निदधे पदम्‌। समूहमस्यप्ा 
सुरे स्वाह्म ॥ (यजु० अ० ५ म॑ १५ 


के भाग करे और उसे भी पूर्ववत्‌ अपने शरीरके ऊर्ध्यभागः 
मध्यमाग तथा अधोमागमें लगावे । उस समय प्रणव और 
व्याह्ृ॒तियों सहित गायत्रीमन्त्रकी पुनरावृत्ति करता रहे || 
पुनराचमन॑ रृत्वा मद्गतेनान्तरात्मना । 
आपो हिष्ठेति तिखभिऋग्भिः पूतेन चारिणा। 
तथा तरत्समन्दीमिः सिज्चेच्चतस भिः क्रमात्‌॥ 
गोसूक्तनाश्वसूक्तेन शुद्धवर्गंग चात्मनः। 
वैष्णवेवोरुणेः सूक्तेः सावित्रेरिन्द्रदैवतेः ॥ 
वामदेव्येन चात्मानमन्येमेन्मपसामभिः । 
स्थत्वान्तःसलिले सूक्त जपेदू वा चाघमर्षणम्‌॥ 
फिर मुझमें चित्त लगाकर आचमन करनेके पश्चात्‌ 
८आपो हिष्ठामयो! इत्यादि तीन ऋचा ओंसे “्तरत्समन्दीमिः? 
इत्यादि चार ऋचाओंसे और गोयूक्त+ अश्वयूक्तः वेष्णवसूक्त: 
वारुणसूक्त, सावित्रसूक्त; ऐन्द्रसृक्त+ वामदेव्ययूक्त तथा मुझसे 
सम्बन्ध रखनेवाले अन्य साममन्त्रोंके द्वारा शुद्ध जलसे 
अपने ऊपर मार्जन करे। फिर जछूके भीतर स्थित होकर 
अघमर्षण॑सूक्तका जप करे | 

सव्याहतीकां सप्रणवां गायत्री वा ततो जपेत्‌ । 
भादवासमोक्षात्‌ प्रणव॑ं जपेद्‌ वा मामनुस्मरन्‌॥ 
अथवा प्रणव एवं व्याह्र॒तियोसहित गायत्रीमन्त्र जपे 
या जबतक सॉस रुकी रहे तबतक मेरा स्मरण करते हुए 
केवल प्रणवका ही जप करता रहे ॥ 

उम्पुत्य तीर्थभासाद धौते शुक्ते च वासस्ी । 
शुद्धे चाच्छादयेत्‌ कक्षे न कुयौत्‌ परिपाशके ॥ 
इस प्रकार स्नान करके जलाशयके किनारे आकर धोये 


हुए युद्ध वस्नर--धोती और चादर धारण करें | चादरको 
कांखमें रस्तीकी भाँति लछपेटकर बाँघे नहीं ॥ 


पाशेन बद्ध्वा कक्षे यत्‌ कुरुते कर्म वेद्िकिम! 
राक्षसा दानवा देत्यास्तद्‌ विजुम्पन्ति हर्षिताः। 
तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन कक्ष्यापाशं न धारयेत्‌ ॥ 

जो वस्त्रको काँखमें रस्सीकी भाँति लपेट करके वेदिक 
कर्मोका अनुष्ठान करता है, उसके कर्मको राक्षस, दानव और 


१. 3० आपो हि छा मयोश्ुवः । ४० ता न ऊर्जें दधातन | उँ० 
महे रणाय चक्षसे । 5० यो व: शिवतमो रस: । 5 तस्य भाजयतेह 
नें: । ** उशतीरिव मातर:। ७ तस्मा अर॑ गमाम व: । * यस्य 
क्षयाय जिन्वथ । 5० आपो जनयथा च नः । 

( यजु० ११ मं० ५०---७५२ ) 

२. 3० ऋतच्न सत्यत्नाभीद्धात्तपसो5ध्यजायत । ततो राज्यजायत 
ततः समुद्रो अंवः । समुद्रादर्णवादथिसंवत्सरो अजायत । अहोरात्राणि 
विद्धद्दिश्वस््र मिपतो वशी । सूर्याचन्द्रमसौ थाता यथापूर्वमकल्पयत्‌ । 
दिवश्न पृथिवीज्नान्तरिक्षमथो स्व: ॥ ( ऋ० अ० ८ अ०८व० ४८ ) 


द्विनवतितमो ६ ब्यायः 


६३३९ 


देत्य बड़े हर्षम॑ भरकर नष्ट कर डालते हैं; इसलिये सब 
प्रकारके प्रयल्षसे कॉखकों वस््रसे बाधना नहीं चाहिये ॥ 
ततः प्रक्षाल्य पादी च दृस्तौ चेव सदा शनेः | 
आचम्य पुनराचामेत्‌ पुनः सावित्रिया छ्विजः॥ 

ब्राह्मणफों चाहिये कि बस््र-धारणके पश्चात्‌ धीरे-धीरे 
हाथ और पैरोंको मिश्रीसे मकर थो डाछे। फिर गायत्री-मन्ध्र 
पढ़कर आचमन करे ॥ 
प्राड मुखोद्डःसुखो वापि ध्यायनवेद न समा हि त;। 
जले जलगतः शुद्धः स्थल पव स्थलस्थितः 
उभयत्र.. स्थितस्तस्मादाचामेदात्मशुद्धये ॥ 

तथा पूर्व या उत्तरकी ओर मुँह करके एकाग्रचित्तसे 
वेदोंका ख्वाध्याय करे | जल्में खड़ा हुआ द्विज जल्में ही 
आचमन करके झुद्ध हो जाता है और स्थलमें स्थित पुरुष 
स्थल्में ही आचमनके द्वारा झुद्ध होता है, अतः जछ और 
स्थल्मेंसे कहीं भी स्थित होनेवाले द्विजक्ो आत्मशुद्धिके लिये 
आचमन करना चाहिये ॥ 
दर्भपु दर्भपाणिः सन्‌ प्राडः मुखः सुसमाहितः। 
प्राणायामांस्ततः कुयान्मद्वतेनानतरात्मना ॥ 

इसके बाद संध्योपासन करनेके लिये हाथोंमें कुश लेकर 
पूर्वांमिमुख हो कुशासनपर बेठे और मुझमें मन लगाकर 
एकाग्रभावसे प्राणायाम करे ॥ 
सहस्नरकृत्वः सावित्री शतहृत्वस्तु वा जपेत्‌ ॥ 
समादितो जपेत्‌ तस्मात्‌ साविउ्या चामिमन्त्य च। 
मन्देहानां विनाशाय रक्षसां विश्षिपेज्ललम्‌ ॥ 

फिर एकाग्रचित्त होकर एक हजार या एक सौ गायत्री- 
मन्त्रका जप करे | मन्देह नामक राक्षसोंका नाश करनेके 
उद्देश्यसे गायत्रीमन्त्रद्धारा अमिमन्त्रित जल लेकर सूर्यको 
अध्य प्रदान करे ॥ 
उद्धगों *सीत्यथाचान्तः प्रायश्चित्त जल क्षिपेत्‌ ॥ 

उसके बाद आचमन करके “उद्गर्गोईसि! इस मन्त्रसे 
प्रायश्रित्तके लिये जल छोड़े ॥ 
अथादाय सुपुष्पाणि तोयमच्जलिना द्विजः । 
प्रक्षिप्य प्रतिखूय च व्योममुद्रां प्रकल्पयेत्‌ ॥ 

फिर द्विजकी चाहिये कि अज्जलिमें सुगन्धित पुष्प और 
जल लेकर सूर्यको अध्यं दे और आकाशमुद्राका प्रदर्शन करे ॥| 
ततो द्वादशहृत्वस्तु खर्यस्यैकाक्षर जपेत्‌ । 
ततः षडक्षरादीनि पटकृत्वः परिवतंयेत्‌ ॥ 

तदनन्तर सूर्यके एकाक्षर मन्त्रका बारह बार जप करे 
और उनके पडक्षर आदि मन्त्रोंकी छः बार पुनराजृत्ति करे || 
प्रदक्षिणं परासृष्य सुद्रया खमुखान्तरे | 


६२४० 


अीमदाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वो' 


ऊध्वबाहुस्ततो भूत्वा सयमीक्षेत्‌ समाद्दितः ॥ 
तन्मण्डलस्थं मां ध्यायेत्‌ तेजोमू्ति चतुभुजम्‌। 
उदुत्यं च जपेन्मन्त॑ चित्र तच्नश्षुरित्यपि ॥ 
सावित्री च यथाशक्ति जप्त्वा सूक्तं च मामकम! 
मन्मयानि च सामानि पुरुषव्रतमेव च ॥ 
आकाशमुद्राकों दाहिनी ओरसे घुमाकर अपने मुखरमे 
विलीन करे । इसके बाद दोनों भुजाएँ ऊपर उठाकर 
एकाग्रचित्तसे सू्यंकी ओर देखते हुए उनके मण्डलमें स्थित 
मुझ्न चार भुजाधारी तेजोमूर्ति नारायणका एकाग्रचित्तसे 
ध्यान करे | उस समय “उदुत्य॑म्‌! “चित्र॑ देवानाम 'त्चक्ष: १ 
इन मन्त्रोका यथाशक्ति गायत्री-मन्त्रका तथा मुझसे सम्बन्ध 
रखनेवाले सूक्तोंका जप करके मेरे साममन्‍्त्रों और पुरुषसूक्तका 
भी पाठ करे ॥ 


ततश्रालोकयेदक॑ हंसः शुचिषदित्यपि । 
प्रदक्षिणं समावृत्य नमस्छृत्य दिवाकरम्‌ ॥ 

ततश्चात्‌ 'इंसः शुचिपत्‌” इस मन्त्रको पढ़कर सूर्यकी 
ओर देखे और प्रदक्षिणापूर्वक उन्हें नमस्कार करे ॥ 
ततस्तु तर्पयेदद्धिन्नहाणं मां च श्रम । 
प्रजापति चदेवांश्व॒ तथा देवमुनीनपि ॥ 
साह्ञानपि तथा वेदानितिद्दासान्‌ क्रतूनपि। 
पुराणानि च सवोणि कुलान्यप्लरसां तथा ॥ 
ऋतून संवत्सरं चेच कलाकाष्टात्मकं तथा। 
भ्रूतग्रामांश्च भूतानि सरितः सागरांस्तथा। 
शैलाउछेलस्थितान देवानीषधीः सवनस्‍्पतीः॥ 
तरपयेदुपवीती चर प्रत्येक॑ तृप्यतामिति। 
अन्वारभ्य च सब्येत्र पाणिना दक्षिणन तु ॥ 

इस प्रकार संब्योधासन समाप्त होनेपर क्रमशः 
ब्रह्माजीका) मेरा; शड्डूरजीका) प्रजापतिका, देवताओं और 
देवर्षियोका, अद्जसद्दित वेदों) इतिद्ार्तों, यर्शों और समस्त 


१. ४० उदु त्य॑ं जातवेदसं देवं वहन्ति केतवः । इशे विश्वाय 

सूर्यमम्‌ ॥ ( यजु० अ० ७ मं० ४१ ) 

२. 3० चित्र देवानामुदगादनीक॑ प्वक्षुमित्रस्थ वरुणस्याप्रे: । 
आग्रा द्यावाएथिवी अन्तरिक्ष* सूर्य आत्मा जगतस्तस्थुपश्व ॥ 

( यजजु ० अ० ७ मं० ४२ ) 

३, 3० तचश्नुदंवह्दितं पुरस्ताच्छुक्रमुच॒रत्‌ । पश्येम शरद: 

शत जीवेम शरदः शत* खणुयाम शरद: शर्त प्रबवाम शरदः 

शतमदीना: स्थाम शरद: शर्त भूयश्व शरदः शतात्‌ ॥ 

( यज्जु० अ० ३६ मं० २४ ) 

४० ह*सः शुचिपद्वसुरन्तरिक्षसद्धोता वेदिषदतिथिदुरोणसत्‌। 
नृपदरसदृतसद्व्योम सदब्जा गोजा ऋतजा अद्विजा ऋत॑ बृहत्‌ ॥ 

( यजु० १० । २४ ) 


पुराणोंका, अप्सराओंका) ऋतु-कल्शकाष्ठारूप संवत्सर त' 
भूतसमुदायोंका, भूर्तोंका) नदियों और समुद्रोंका तथा पते 
उनपर रहनेवाले देवताओं, ओषधियों और वनस्पतियांब 
जलसे तपंण करे | तपंणके तमय जनेऊको बायें कंघेप 
रक्‍्वे तथा दायें और बायें हाथकी अज्ञल्सि जल देते हु 
उपयुक्त देवताओंमेंसे प्रत्येकका नाम लेकर “तृप्यताम? पदव 
उच्चारण करे ( यदि दो या अधिक देवताओंकों एक सा 
जल दिया जाय तो क्रमशः द्विवचन और बहुबचन- 
पृप्येताम! और “न्तृप्यन्ताम! इन पर्दोका उच्चार' 
करना चाहिये )॥ 


निवीती तर्पयेद्‌ विद्वानषीन्‌ मन्त्रकृतस्तथा । 
मरीच्यादी नृर्षीइचेच नारदाययान्‌ समाद्दितः ॥ 
विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये कि मन्त्रद्रश मरीचि आईं 
तथा नारद आदि ऋषियोंकों निवीती होकर अर्थात्‌ जनेऊके 
गलेमें मालाकी भाँति पहन करके एकाग्रचित्तसे तर्पण करे ॥ 


प्राचीनावीत्यथतांस्तु तपयेद्‌ देवताः पितृन्‌ । 
ततस्तु कव्यवा्डग्नि सोम॑ बेंवखतं तथा ॥ 
ततश्चायंमरं चापि ह्ाग्निष्वात्तांस्तथेव च | 
सोमपांश्ैव दर्भपु सतिलेरेव बारिभिः | 
तृप्यतामिति पद्चात्‌ तु स पितृ स्तर्पयेत्‌ ततः॥ 

इसके बाद जनेऊको दाहिने कंघेपर करके आगे बतारे 
जानेवाले पितृ-सम्बन्धी देवताओं एवं पितरोंका तर्पण करे 
कव्यवाट्‌) अम्नि, सोम) वेबस्व॒त, अयंमाः अभिष्वात्त और 
सोमप--ये पितृ-सम्बन्धी देवता हैं | इनका तिलसहिह 
जलसे कुशाओंपर तर्पण करे और ध्तृप्यताम' पदका उच्चारण 
करे | तदनन्तर पितरोंका तर्पण आरम्भ करे ॥ 


पितृन पितामहद्दांइचैव _तथव प्रपितामहान । 
पितामद्दीस्तथा चापि तथैच प्रपितामहीः ॥ 
मातरं चात्मनइचेव गुरुमाचार्यमेव च । 
पिठमात्खसारी थे तथा मातामद्दीमपि ॥ 
उपाध्यायान सखीन्‌ बन्धून शिष्यत्विगश्ञातिवान्धवान 
प्रमीताननृशंस्याथ तपयेत्‌ तानमत्खरः ॥ 


उनका क्रम इस प्रकार है--पिता, पितामह और 
प्रपितामद्द तथा अपनी माता; पितामही और प्रपितामही ! 
इनके लिवा गुरु आचर्य, पितृष्वसा ( बुआ ) मातृष्वक्षा 
( मौसी )) मातामही) उपाध्याय, मित्र, बन्धु । 
ऋत्विज और जाति-माई आदिमेंसे भी जो मर गये हैँ) 
उनपर दया करके ईर्ष्या-द्वेप त्यागकर उनका भी 
करना चाहिये ॥ 
तर्पयित्वा तथा 5 5चम्य स्नानवखं प्रपीडयेत। 
वृक्ति भ्ृत्यजनस्याहुः स्नान पान च तद्विदः । 
अतर्पयित्वा तान्‌ पूर्व स्‍्नानवर्त्रं न पीडयेत्‌ । - 


पष्णवधमंपर्य ] 


पीडयेच्च पुरा मोहाद्‌ देवाः सर्षिगणास्तथा ॥ 

तर्पणके पश्चात्‌ आचमन करके स्लानके समय पहने हुए 
बद्रकों निचोड़ डाले | उस वस्त्रका जल भी कुलके मेरे हुए 
तानहीन पुरुषोका भाग है। वह उनके स्लान करने ओर 
बीनेके काम आता है। अतः उस जलूसे उनका तर्पंण करना 
चाहिये, ऐसा विद्वानोंका कथन है। पूर्वोक्त देवताओं तथा 
पैतरोंका तर्पण किये बिना ल्वानका वस्त्र नहीं धोना चाहिये। 
जो मोहवश तर्पणके पहले ही धौतवसत्रको धो लेता है; वह 
झ्षियों और देवताओंकों कष्ट पहुँचाता है ॥ 


तरपंयित्वा तथा 5 ५ चम्य स्नानवरस्त्रं निपीडयेत्‌ । 


हे 


४ निराशास्ते शप्त्वा यान्ति यथागतम्‌॥ 


. उस अवस्थामें उसके पितर उसे शाप देकर निराश लौट 
ज्राते हैं, इसलिये तर्पणके पश्चात्‌ आचमन करके ही ख्लान- 
बत्म निचोड़ना चाहिये || 
प्रक्चात्य तु सदा पादाचाचस्य प्रयतः पुनः । 

बु दभेपाणि:ः सन्‌ खाध्यायं तु समारभेत्‌॥ 
तर्पणकी क्रिया पूर्ण होनेपर दोनों पेरोमें मिट्टी छगाकर 
नहें धो डाले और फिर आचमन करके पवित्र हो कुशासन- 

र बेठ जाय और हार्थो्मे कुशा लेकर स्वाध्याय आरम्भ करे || 


समारभ्य ततो पर्युपरि क्रमात्‌। 
प्रद्धीते उन्वहं शकत्या तत्‌ खाध्यायं प्रचक्षते ॥ 
पहले वेदका पाठ करके फिर क्रमसे उसके अन्य 
अज्ञोका अध्ययन करे | अपनी शक्तिके अनुसार प्रतिदिन 
जो अध्ययन किया जाता है, उसको सवाध्याय कहते हैं ॥ 


बचो वापि यजुर्वापि सामगायमथापि च । 
तिहासपुराणानि यथाशक्ति न दहापयेत्‌ ॥ 


ऋग्वेद, यजुवेंद और सामवेदका खाध्याय करे । 
इतिहास और पुराणोंके अध्ययनको भी यथाशक्ति न छोड़े ॥ 


उत्थाय तु नमस्कृत्य दिशो दिग्देवता अपि। 

ब्रह्माणं च ततद्चाग्नि पृथिवीमोषधीस्तथा ॥ 

बाय वाचस्पति चेव मां चेव सरितस्तथा | 
नमस्कृत्य तथाद्विस्तु प्रणवादि च पुृवंबत्‌॥ 

ततो नमो ५ ्भ य इत्युवत्वा नमस्कुर्यात्‌ तु तजलम। 
|. खाध्याय पूर्ण करके खड़ा होकर दिशाओं, उनके 
देवताओं; ब्रह्माजी, अग्नि) पृथ्वी, ओषधि; वाणी) वाचर्स्पति 
और सरिताओंकों तथा मुझे भी प्रणाम करे | फिर जल 
लेकर प्रणवयुक्त पनमोंडद्धय यह मन्त्र पढ़कर पूर्ववत्‌ जल- 
देवताकों नमस्कार करे || 

ब्रणिः सूर्य स्तथा ५५द्वत्विस्त प्रणस्य खमूर्थनि ॥ 
ततस्त्वालोकयन्नक॑ प्रणवचेन. समाद्दितः । 
ततो मामचेयेत्‌ पुष्पैम॑त्प्रियरेव नित्यशाः ॥ 

| 


द्विनवतितमो 5 ध्यायः 
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पा सा कुक 


: इसके बाद घुणि) सूर्य तथा आदित्य आदि नामोंका 
उच्चारण करके अपने मस्तकपर दोनों हाथ जोड़कर सूर्यदेवको 
प्रणाम करे और प्रणवका जप करते हुए; एकाग्रचित्तसे उनका 
दर्शन करे | उसके बाद मुझे प्रिय लगनेवाले पुष्योसि 
नित्यप्रति मेरी पूजा करे ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

त्वत्रियाणि प्रसूनानि त्दधिष्टानि माधव । 
सर्वाण्याच एव देवेश त्वद्धक्तस्य ममाच्युत ॥ 

युधिप्ठिरने कहा--अपनी मह्दिमासे कभी च्युत न 
होनेवाले माधव [| जो पुष्प आपको अत्यन्त प्रिय हों तथा 
जिनमें आपका निवास हों; उन सबका मुझ्न अपने भक्तसे 
वर्णन कीजिये ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

श्यणुष्चावहितों राजन पुष्पाणि प्रियकृन्ति मे । 
कुमुदं करवीरं च चणकीे चम्पक तथा ॥ 
मल्लिकाजातिपुष्पं च नन्‍्धावते च नन्दिकम्‌ । 
पलाशपुष्पपत्राणि. दूर्वाभृज्कमेव च॥ 
वनमभाला च राजेन्द्र मत्पियाणि विशेषतः। 

श्रीभगवान बोले--राजन्‌ ! जो फूल मुझे बहुत प्रिय हैं, 
उनके नाम बताता हूँ, सावधान होकर सुनो । राजेन्द्र ! 
कुमुद, करवीर; चणक) चम्पा, मालती, जातिपुष्प, नन्द्ावते, 
नन्दिक, पलछाशके फूल और पत्ते; दूर्वा, भज्ञक और 
वनमाला--ये फूल मुझे विशेष प्रिय हैं ॥ 
सर्वेपामपि पुष्पाणां सहस्नगुणमुन्पठम ॥ 
तस्मात्‌ पद्म तथा राजन पद्मात्‌ तु शातपत्नकम्‌ । 
तस्मात्‌ सहस््रपत्रं तु पुण्डरोक ततः परम्‌ ॥ 
पुण्डरीकसहस्त्रात्‌ तु तुठढसी गरुणतोष5धिका | 

सब प्रकारके फूलोंसे हजारगुना अच्छा उत्परू माना 
गया है। राजन | उत्पलसे बढ़कर पद्म) पद्मसे शतदल) 
शतदलसे सहस्तदल, सहखदलसे पुण्डरीक और हजार 
पुण्डरीकसे बढ़कर तुलसीका ग्रुण माना गया है ॥ 
वकपुष्पं ततस्तस्मात्‌ सौवण तु तठो5धिकम्‌ । 
सौचर्णात्‌ तु भ्रसनाचआ मत्मप्रियं नास्ति पाण्डब॥ 

पाण्डुनन्दन ! तुल्सीसे श्रेष्ठ है बकपुष्प और उससे भी 
उत्तम है सौवर्ण, सौवर्णके फूलसे बढ़कर दूसरा कोई भी 
फूल मुझे प्रिय नहीं है ॥ 
पुष्पाभावे तुलस्यास्तु पत्रैमोमर्चयेत्‌ पुनः । 
पत्रालामे तु शाखाभिः शाखालाभे शिफालवेः ॥ 
शिफाभावे मरदा तत्न भक्तिमानचेयेत माम्‌ | 

फूल न मिलनेपर तुल्सीके पत्तोंसे, पर्तोके न मिलनेपर 
उसकी शाखाओंसे और शाखाओंके न मिलनेपर तुलूसीकी 
जड़के ठुकड़ोंसे मेरी;पुजा करे | यदि वह भी न मिल सके 
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तो जहाँ तुल्सीका बृक्ष रह्य हो; वहॉँकी मिद्टीसे ही भक्ति- 
पूर्वक मेरा पूजन करे ॥ 
वर्जनीयानि पुष्पाणि शणु राजन खमाहितः ॥ 
किकिणीं मुनिपुष्पं च घुधूंरे पाठल् तथा ॥ 
तथातिमुक्तक॑ चेव पुन्नागं नक्तमालिकम्‌ । 
यौधिक  क्षीरिकापुष्प निर्गुण्डी छांगुली जपाः ॥ 
कर्णिकारं तथाशोक॑ शाब्मलीपुष्पमेव च । 
ककुभाः कोविदाराश्च वेभीतक्मथापि थे ॥ 
कुरण्टकप्रखूनं थे कल्पक॑ कालक॑ तथा । 
अज्लेल गिरिकर्णी च नीलान्येव च सर्वेशः । 
एकपणोनि चान्यानि सर्वाण्येब विवजेयेत्‌ ॥ 

राजन्‌ ! अब त्यागनेयोग्य फूर्लेंके नाम बता रहा हूँ 
ध्यान देकर सुनो । किल्लिणी, मुनिपुप्प। घुधूंरः पाटल) 
अतिमुक्तक, पुन्नाग, नक्तमालिक, यौधिक, क्षीरिकापुष्प 
निगुण्डी, लाह्ुुली, जपा, कर्णिकार, अशोक) सेमलका फूल, 
ककुमभ) कोविदार; बेभीतक) कुरण्ठक, कल्पक) कारक: 
अंकोल, गिरिकर्णी, नीले रंगके फूल तथा एक पंखड़ीवाले 
फूल--इन सबका सब प्रकारसे त्यांग कर देना चाहिये ॥ 
अकंपुष्पाणि वज्योनि अकंपत्रस्थितानि च । 
व्याध्रताः पिचुमन्दानि सवोण्येव विधर्जयेत्‌ ॥ 

आक ( मदार ) के फूल तथा आकके पत्तेपर रक्‍्खे 
हुए. फूल भी वर्जित हैं | नीमके फूर्लोंका भी परित्याग कर 
देना चाहिये ॥ 
अन्येस्तु शुक्लपन्रेस्तु गन्धवद्धिनराधिप। 
अवज्यस्तेयंथालाभं मरछूक्तो मां समचयेत्‌ ॥ 

नराधिप ! इनके अतिरिक्त जिनका निषेध नहीं किया 
गया है, ऐसे सफेद पंखड़ियोंवाले सुगन्धित पुष्प जितने मिल 
सके; उनके द्वारा भक्त पुरुषको मेरी पुजा करनी चाहिये ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


कथ्थं त्वमचनीयोषसि मूतंयः कीदशास्तु ते । 
वेखानसाः कर्थ ब्रूयुः कथं वा पाश्चरात्रिकाः ॥ 

युधिष्टिरने पूछा--भगवन्‌ ! आपकी पूजा किस 
प्रकार करनी चाहिये ? आपको मूर्तियाँ कैसी हैं १ इस 
विपयमें वानप्रस्थलोग किस प्रकार बताते दे और पश्चरात्रवाले 
किस प्रकार बताते हैं ! ॥ 

श्रीभमगवानुवाच 

श्टरणु पाण्डव तत्सवेमचेनाकममात्मनः । 
स्थण्डिले पद्मक रृत्वा चाएपत्रं सकर्णिकम ॥ 
अष्ाक्षरविधानेन छ्मथवा द्वादशाक्षरेः । 
वेदिकेरथ मन्त्रेश्न मम सूक्तेन वा पुनः ॥ 


श्रीमहभारते 
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[ आश्वमेधिकपबेंणि 


स्थापित मां ततस्तस्मिन्नचंयित्वा विचक्षणः | 
पुरुष॑ च ततः सत्यमच्युतं च युधिष्टिर ॥ 
श्रीभगवान वोले--पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर ! मेरे अच॑नक 
सब विधि सुनो | वेदीपर कर्णिकाओंसे युक्त अष्टदल कमः् 
बनावे | उसपर अशक्षर अथवा द्वादशाक्षर मन्त्रके विधानर 
तथा वैदिक मन्त्रोंके द्वारा और पुरुषसूक्तसे मेरी मूत्तिकं 
स्थापना करे | फिर बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि मुझ 
सत्यस्वरूप अच्युत पुरुषका पूजन करे ॥ 
अनिरुझ्ध च मां प्राहर्वेखानसविदों जनाः। 
अन्ये त्वेवं विजञानन्ति मां राजन पाञ्चरात्रिकाः॥ 
बासुदेव॑ च राजेन्द्र सड्डूषेणममथापि वा। 
प्रधुम्त॑ चानिरुद्ध च चतुमूति प्रवक्ष्यते ॥ 
तपश्रेष्ठ महाराज ! वानप्रस्थधर्मके ज्ञाता मनुष्य मु 
अनिरुद्ध ख़रूप बताते हैं | उनसे भिन्न जो पाश्चरात्रिक है 
वे मुझे वासुदेव, संकर्षण, प्रद्यु्न और अनिरुद्ध--ई 
प्रकार चतुव्यूंह स्वरूप बताते हैं ॥ 
एताश्ान्याश्व राजेन्द्र संशाभेदेन मुत्तेयः । 
विद्ध्यनथोन्तरा एव मामेव॑ चार्चयेद्‌ बुधः ॥ 
राजेन्द्र ! ये समी तथा अन्य नामभेदसे मेरी मूर्तिः् 
हैं, उन सबका अर्थ एक ही समझना चाहिये | इस प्रका 
बुद्धिमानलोग मेरी पूजा करते हैं ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
त्वद्भ्काः कीदशा देव कानि तेषां बतानि च | 
पुतत्‌ कथय देवेश त्वद्धक्तस्य ममाच्युत ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--अच्युत | मगवन्‌ ! आपके भर 
केसे होते हैं और उनके नियम कोन-कोन-से हैं ! यह बतान 
की कृपा कीजिये; क्योंकि देवेश्वर ! में भी आपके चरण 
भक्ति रखता हूँ ॥ 
श्रीमगवाचुवाच 
अनन्यदेवताभक्ता ये मद्भक्तजनप्रियाः । 
मामेव शरण प्राप्ता मद्भधक्तास्ते प्रकीतिताः ॥ 
श्रीभगवानने कहा--राजन्‌! जो दूसरे किसी देवता 
भक्त न होकर केवर मेरी ही शरण ले चुके हों तथा मे 
भक्तजनोंके साथ प्रेम रखते हों) वे ही मेरे भक्त कह्देगये हैं 
सखग्यौण्यपि यशस्यानि मत्प्रियाणि विशेषतः । 
मद्भधक्तः पाण्डवश्रेष्ठ त्रतानीमानि धारयेत्‌ ॥ 
पाण्डवश्रेष्ठ | खर्ग ओर यशञ्ञ देनेवाले होनेके साथ । 
जो मुझे विशेष प्रिय हों) ऐसे ब्रतोंका ही मेरे भक्त पाल 
करते हैं ॥ 
नान्‍्यदाच्छादयेद्‌ वर्ख मद्धक्ती, जलतारणे। 
स्वस्थस्तु न दिया खप्येन्मचुमां सानि व येत्‌ ॥ 


प्पव॑ ] 


* है 9 ॥ है) 
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भक्त पुरुषकों जलमें तेरते समय एक वच्त्रके सिवा दूसरा 
धारण करना चाहिये | खस्थ रहते हुए दिनमें कभी 
हीं सोना चाहिये | मधु और मांसको त्याग देना चाहिये ॥ 
बद्क्षिणं बजेद्‌ विप्रान्‌ गामइवत्थं हुताशनम्‌ । 
धावेत्‌ पतिते वर्ष नाग्रभिक्षां च लोपयेत्‌ ॥ 
मार्गमें ब्राह्मण/ गो? पीपल और अग्निके मिलनेपर 
उनकी दाहिने करके जाना चाहिये। पानी बरसते समय 
गींडना नहीं चाहिये | पहले मिलनेवाली भिक्षाका त्याग 
नहीं करना चाहिये ॥ 
यक्षठवणं नाद्यात्‌ सोभाशननकरअ्नो ! 
ग्रासमुर्टि गये द्द्याद्‌ धान्याम्लं चेच वजयेत्‌॥ 
खाली नमक नहीं खाना चाहिये तथा सौमाज्लन और 
झनका भक्षण नहीं करना चाहिये । गोको प्रतिदिन 
प्रास अर्पण करे और अन्नमें खटाई मिल्याकर न खाय ॥ 
तथा पयुषितं चापि पक्‍वं परगहागतम्‌। 
द्तंच यद्‌ द्वव्यं तत्‌ प्रयत्नेन व्जयेत्‌ ॥ 
दूसरेके घरसे उठाकर आयी हुई रसोई, बासी अन्न 
बैथा भगवानकों भोग न छगाये हुए. पदार्थका भी प्रयत्न- 
त्याग करे ॥ 
वैभीतककरज्ञानां छायां दूरे विवजयेत्‌ । 
बैप्रदेवपरीवादान्‌ न वरदेत्‌ पीडितो5पि सन्‌ ॥ 
बहेड़े और करज्ञकी छायासे दूर रहे, कश्टमें पड़नेपर 
| ब्राह्मणों और देवताओंकी निन्‍्दा न करे ॥ 
सवितयांप्य क्रियायुक्तस्य धीमतः । 
विद्श्रापि देहे पड़ बृषल्ताः स्मताः ॥ 
सूर्योदयके बाद नित्य क्रियाशील रहनेवाले बुद्धिमान 
चारों वेदोंके विद्वान ब्राह्मणके शरीरमें भी छः वृष 
ये जाते हैं || 
ज्षत्रियाः सप्त विशेया वेश्यास्त्वष्टी प्रकीतिताः | 
नियताः पाण्डवश्नेष्ठ शूद्राणामेकविशतिः ॥ 
| पाण्डवश्रेष्ठ ! क्षत्रियोंके शरीरमें सात बृषछ जानने 
बाहिये, वेश्योंके देहमें आठ बृषल बताये गये हैं और शाद्ों- 
में इक्कीस वृषलॉका निवास माना गया है ॥ 
 क्रोधश्व॒ लोभश्व मोहश्व मद्‌ एव च । 
चर हो इत्येते देहे घड बृषलाः स्खताः ॥ 
*._ काम क्रोध) छोम) मद) मोह और महामोह--ये छः 
बूषल ब्राह्मणके शरीरमें स्थित बताये गये हैं ॥ 
स्तम्भो हाहंकार ईंष्यो च द्रोह एव च | 
पारुष्यं क्ररता चैव सप्तेते क्षत्रियाः स्म्ृताः ॥ 
गव॑; स्तम्म ( जडता ») अहंकार: ईर्ष्या, द्रोह। पारुष्य 


द्विनवतितमो 5 ध्यायः 


की अटीन कक निनीओान अीयनाओ ता जिला ा व िडिलाण हिीएआजज ॑जकआए जज ज_एटफ-ज फनी फक बनाता 


( कठोर बोलना ) और क्रूरता--ये सात क्षत्रिय-शरीरमें 
रहनेवाले वृषल हैं ॥ 

तीएणता निरृतिमा या शाद्यं दम्भो ह्यनाजंबम । 
पैशुन्यमनतं चेच वेद्यास्त्वष्टी प्रकीतिताः ॥ 


तीक्ष्ता। कपट, माया; शठता। दम्भ) सररताका 


अभाव, चुगली और असत्य-माषण--ये आठ वेश्य-शरीरके 
बृपल हैं ॥ 

तृष्णावुभुश्षा निद्रा च द्यालस्यं चाघृणाद्यः । 
आधिश्चापि विषादश्च॒ प्रमादो द्दीनसत्त्वता ॥ 

भय॑ विकलवता जाडवथं पापक मन्युरेव थे । 


आशा चाश्नद्धानत्वमनवस्थाप्ययन्त्रणम्‌ ॥ 
आशोचं मलिनत्वं च शूद्वा छोते प्रकीतिताः । 
यस्मिन्नेते न दृश्यन्ते स ये ब्राह्मण उच्यते ॥ 
तृष्णा: खानेकी इच्छा। निद्रा) आल्स्य) निर्दयता: 
क्ररता, मानसिक चिन्ता; विधाद; प्रमाद, अधीरता, भय) 
घबराहट, जडता) पाप) क्रोध। आशा) अश्रद्धा, अनवस्था) 
निरडुशता। अपविन्नता और मलिनता--ये इक्कीस वृपल 
शूद्रके शरीरमें रहनेवाले बताये गये हैँ | ये सभी बृषछ जिसके 
भीतर न दिखायी दें) वही वास्तवमें ब्राह्मण कहलाता है ॥ 
तस्मातृतु सात्तिको भूत्वा शुचिः की धविवर्जितः। 
मामच येत्‌ तु सतत॑ मत्प्रियत्व॑ यदीच्छति ॥ 
अतः ब्राह्मण यदि मेरा प्रिय होना चाहे तो सात्तिकः 
पवित्र और क्रोधद्दीन होकर सदा मेरी पूजा करता रहे ॥॥ 
अलोलजिद्दः समुपस्थितो ध्वृति 
निधाय चछ्ुयुंगमात्रमेव तत्‌ । 
मनश्वध वार्च च निगृद्य चशञ्चल्लं 
भयात्निवृत्तो मम भक्त उच्यते॥ 
जिसकी जिह्ा चश्चल नहीं है) जो धैर्य धारण किये 
रहता है और चार हाथ आगेतक दृष्टि रखते हुए. चलता है; 
जिसने अपने चशद्चछ मन और वाणीकों वशमें करके भयसे 
छुटकारा पा लिया है; वह मेरा भक्त कहलाता है ॥ 
इंटशाध्यात्मिनो ये तु ब्राह्मणा नियतेन्द्रियाः । 
तेषां भाद्धेषु तृष्बन्ति तेन ठृप्ताः पितामद्दाः ॥ 
ऐसे अध्यात्मज्ञानसे युक्त जितेन्द्रिय ब्राह्मण जिनके यहाँ 
श्राद्यमें तृ्तियूवंक मोजन करते हैं; उनके पितर उस भोजन- 
से पूर्ण तृत्त होते हैं ॥ 
धर्मों ज़यति नाधमः सत्यं जयति नानृतम्‌। 
क्षमा जयतिन क्रोधः क्षमावान्‌ ब्राह्मणो भवेत्‌॥ 
घमंकी जय होती है; अधर्मकी नहीं; सत्यकी विजय 
होती है। असत्यकी नहीं तथा क्षमाकी जीत द्वोती है, 
क्रीधकी नहीं । इसलिये ब्राह्मणको क्षमाशील होना चाहिये ॥ 
( दाश्चिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
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भीमदाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वोी' 


[ कपिला गोका तथा उसके दानका माहात्म्य 
ओर कपिछा गोके दस भेद ] 
वेज्ञम्मायन उद्यच 
दनपुण्यफर् श्रुत्वा तपपुग्यफलानि च। 
धमंपुत्रः प्रद्श्ात्मा केशर्व॑ पुनरबत्रबीत्‌ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! दान और तपस्या- 
के पुण्य-फलोंको सुनकर धर्मपुत्र युधिष्ठिर बहुत प्रसन्न 
हुए, और उन्होंने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे पूछा--॥ 
या चेषा कपिला देव पूर्वमुत्पादिता विभो । 
होमधेनुः सदा पुण्या चतुर्वक्त्रेण माधव ॥ 
सा कथ्थ ध्राह्मणभ्यो हि देया कस्मिन्‌ दि ने५पि वा। 
कीद्शाय चर विप्राय दातव्या पुण्यऊक्षणा ॥ 
भभगवन्‌ | विभो | जिसे ब्रह्माजीने अग्निहोत्रकी सिद्धि- 
के लिये पूर्वकालमे उत्पन्न किया था तथा जो सदा ही पवित्र 
मानी गयी है, उस कविछा गोका ब्राह्मणोंकों किस प्रकार 
दान करना चाहिये ! माधव ! वह पवित्र लक्ष्णोवाली गौ 
किस दिन और केसे ब्राह्मणको देनी चाहिये ? ॥ 
कति वा कपिला प्रोक्ता खयमेव स्वयम्भुवा | 
करवा देयाश्व ता देव श्रातुमिच्छामि तक्तततः ॥ 
'ह्याजीने कपिला गौके कितने भेद बतलाये हैं ! तथा 
कपिला गौका दान करनेवाला मनुष्य कैसा होना चाहिये ! 
इन सब बातोंकों मैं यथार्थरूपसे सुनना चाहता हूँ? ॥ 
एयमुक्तोी हबीकेशो धर्मपुशत्रेण खंसदि। 
अनव्रवात्‌ कपिलासख्यां तासां माद्यात््यमेव च॥ 
धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरके द्वारा सभामें इस प्रकार कहे 
जानेपर श्रीकृष्ण कपिला गौकी संख्या और उनकी महिमाका 
वर्णन करने छगे--॥ 
>टणु पाण्डब तस्‍्वेन पवित्र पावन परम्‌ | 
यच्छुत्वा पापकमौपि नरः पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! यह विषय बड़ा ही पवित्र और पावन 
है। इसका श्रवण करनेसे पापी पुरुष भी पापसे मुक्त हो 
जाता है? अतः ध्यान देकर सुनो ॥ 
कपिला ह्ग्निद्दोत्रार्थ विप्रार्थ वा स्वयम्भुवा | 
खर्व तेजः समुद्ध्ृत्य नि।मता ब्ह्मणा पुरा ॥ 
धपूर्वकालमें स्वयम्भू ब्रह्माजीने अग्निददोत्र तथा ब्राह्मर्णोंके 
लिये सम्पूर्ण तेजोंका संग्रह करके कपिला गौको उत्पन्न किया 
था॥ 
पवित्र च पवित्राणां मह्लानां च मडलम । 
पुण्यानां परमं पुण्यं कपिला पाण्डुनन्दन ॥ 
धपाण्डुनन्दन ! कपिला गौ पवित्र वस्तुओंमें सबसे बढ़कर 


पवित्र, मद्भलऊजनक पदाथमें सबसे अधिक मज्जलस्वरू 
तथा पुण्योमें परमपुण्यखरूपा है।॥ 


तपसां तप पवाध्य ब्रतानामुत्तम घतम्‌। 
दानानां परम दान निदानं ह्यतदक्षयम्‌ ॥ 

“वह तपस्याओंमें श्रेष्ठ तपस्या, वर्तोंमें उत्तम व्रत, दाने 
श्रेष्ठ दान और सबका अक्षय कारण है ॥ 


क्षीरेण कपिलायास्तु दृध्ना वा सघृतेन वा। 
होतव्यान्यग्निहोत्राणि खाय॑ प्रातद्धिजातिभि: ॥ 

(द्विजातियोँंको चाहिये कि वे सायंकाल और प्रातःका 
कपिला गोके दूघ० दही अथवा घीसे अभिहोत्र करें ॥ 
कपिलाया घृतेनापि दध्ना क्षौरेण वा पुनः । 
जुहढ्ते येपर्निहोत्राणि ब्राह्मणा विधियव्‌ प्रभो॥ 
पूजयन्त्यतिर्थीस्चेच पर भक्तिमुपागताः । 
शूद्रान्नाद्‌ विरता नित्य दम्भानतविवर्जिताः ॥ 
ते यान्त्यादित्यसंकाशेविंमाने्द्धिजसत्तमाः । 
खूर्यमण्डलमध्येन ब्रह्मलोकमनुफ्त मम ॥ 

पप्रमो | जो ब्राह्मण कपिला गौके घी; दही अश् 
दूधसे विधिवत्‌ अग्निहोत्र करते हैं; भक्तिपूर्वक अतिथिये 
पूजा करते हैं, झूद्रके अन्नसे दूर रहते हैं तथा दम्म ३ 
असत्यका सदा त्याग करते हैं; वे यूयंके समान तेज 
विमानोंद्वारा सूर्यमण्डलके बीचसे होकर परम उत्तम ब्रह्मले 
में जाते हैं ॥ 
श्टज्भाग्रे कपिछायास्तु सर्वेतीथोनि पाण्डव । 
ब्रह्मणो हि नियोगेन निवसन्ति दिने दिने ॥ 
प्रातरुत्थाय यो मत्येः कपिलाश्णज्ञमस्तकात्‌ । 
यदच्युतामम्बुधारां वे शिरसा प्रयतः शुल्िः ॥ 
स॒तेन पुण्यतीथंन सहसा हतकिल्विषः | 

जन्मत्रयक्ृतं पाप॑ प्रदहत्यग्निवत्‌ ठृणम्‌ ॥ 
ध्युषिष्ठिर | ब्रह्माजीकी आज्ञासे कपिलाके सींगके अग्रभो 
में सदा सम्पूर्ण तीर्थ निवास करते हैं। जो मनुष्य शुद्धभाः 
नियमपूर्वक प्रतिदिन सबेरे उठकर कपिला गौके सींग 3 
मस्तकसे गिरती हुई जल-धाराको अपने सिरपर घारण कर 
है; वह उस पुण्यके प्रभावसे सहसा पापरहित हो जाता है 
जैसे आग तिनकेकों जला डालती है; उसी प्रकार यह जे 
मनुष्यके तीन जन्मोंके पापोंको भस्म कर डालता है ॥ 
मूत्रेण कपिलायास्तु यश्व प्राणाजपस्प्ृशेत्‌ | 
सस्‍्नानेन तेन पुण्येन नष्टपापः स मानवः | 
त्रिशद्‌ वर्षक्तात्‌ पापान्मुच्यते नात्र संशयः॥ 

'जो मनुष्य कपिलाका मूत्र लेकर अपनी नेत्र आदि इर्द्रि 
में लगाता तथा उससे स्नान करता है? वह उसस्नानके पुण्य 
निष्पाप हो जाता है; उसके तीस जन्मोंके पाप नष्ट हो ज॑! 
हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ 


। ] 

त्थाय यो भक्त्या प्रयच्छेत्‌ तृणमु ष्टिकम्‌ । 
स्‍्य नश्यति तत्‌ पापं त्रिशद्रात्रकृतं तप ॥ 
“नरपते | जो प्रातःकाल उठकर भक्तिके साथ कपिला 
को घासकी मुद्ठी अर्प0प करता है; उसके एक मह्दनेके 
पका नाश हो जाता है ॥| 

(तरुत्थाय यद्भकत्या कुयौद्‌ यस्मात्‌ प्रशक्षिणम्‌ । 
क्षिणीकृता तेन पृथिवी नात्र संशय! ॥ 
जो सबेरे शयनसे उठकर भक्तिपूर्वक कपरिछा गौकी 
रिक्रमा करता है; उसके द्वारा समूची प्रथ्वीको परिक्रमा हो 
गी है, इसमें संशय नहीं है ॥ 

पिलापञ्चगव्येन यः स्नायात्‌ तु शुधिनेरः । 
गड़ाचेपु तीथंपु स्नातो भवति पाण्डव ॥ 


धपाण्डुनन्दन ! जो पुरुष कपिला गौके पश्चगव्यसे नहाकर 
होता है; वह मानो गज्ञा आदि समस्त तीथंमें स्नान 
लेता है ॥ 

तु कपिलां भक त्या श्रुत्वा हुं का रनिःस्वनम्‌ । 

हति नरः पापप्रहोरात्रकृतं नृप ॥ 
“राजन [भक्तिपूवंक कपिला गौका दर्शन करके तथा उसके 
की आवाज सुनकर मनुष्य एक दिन-रातके पार्पोकों 
कर डालता है ॥ 

सहस्त्नं तु यो दद्यादेकां च कपिलां नरः। 

 तस्य फल प्राह ब्रह्मा लोकपितामहः ॥ 

“एक मनुष्य एक हजार गौओंका दान करे ओर दूसरा 
ही कपिछा गोको दानमें दे तो छोकपितामह ब्रह्माजीने 
न दोनोंका फल बराबर बतलाया है || 

त्वेबं कपिलां हृस्यान्नरः कश्चित्‌ प्रमादतः । 
सहर्ल॑ द्वतं॑ं तेन भवेननात्र विचारणा ॥ 

“इसी प्रकार कोई मनुष्य प्रमादवश यदि एक ही कपिला 
हत्या कर डाले तो उसे एक हजार गौओंके वंधका 
प लगता है; इसमें संशय वहीं है ॥ 

थे कपिलाः प्रोक्ताः खयमेव ख्वयम्भुवा । 
खर्णकपिला द्वितीया गौरपिड़ला। 

तीया रक्तपिज्ञाक्षी चतुर्थी गलपिड्डला॥ 

आमी बश्रवणोभा पषष्ठी च इवेतपिहूला | 
धप्तमी रक्तपिड़ाक्षी त्वष्टमी खुरपिज्नला ॥ 

प्मी पाटला शेया दशमी पुच्छपिज्ूला । 
'शैताः कपिलाः प्रोक्तास्तारयन्ति नरान्‌ सदा ॥ 
“धक्षाजीने कपिछा गोके दस भेद बतलाये हैं | पहली 
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स्वर्णकपिला + दूसरी गौरपिज्ञला) तीसरी आरक्तज्लीक्षी) 
चौथी गलपिड्जला; पॉचव्ीं बश्रवर्णामा3 छठी ब्वेतपिडृला, 
सातवीं रक्तपिड़ा क्षी, आठवीं खुरपिद्धला, नर्वी पाटला 
ओर दसवीं पुच्छपिड्ली--ये दस प्रकारकी कपिला गौएँ 
बतलायी गयी हैं, जो सदा मनुष्योंका उद्धार करती हैं ॥ 
मड़त्याश्च पवित्राश्वय सर्वेपापप्रणाशनाः । 
एथयमेव हानड्वादहदो दश प्रोक्ता नरेश्वर ॥ 
पनरेश्वर | वे मक्ुलमयी, पवित्र और सब पार्पोको नष्ट 
करनेवाली हैं | गाड़ी खींचनेवाले बेलोके भी ऐसे ही दस 
भेद बताये गये हैं ॥ 
ब्राह्मणो वाहयेत्‌ तांस्तु नान्‍यो वर्ण: कर्थंचन । 
नव्ाहयेच्य कपिलां क्षेत्रे वाध्चनि था ट्विजः ॥ 


“उन बैलोंको ब्राह्मण ही अपनी सवारीमें जोते। दूसरे वर्ण- 
का मनुष्य उनसे सवारीका काम किसी प्रकार भी न ले। 
ब्राह्मण भी कपिलछा गौको खेतमें या रास्तेमें न जोते ॥ 
वाहयेद्भुडःकतेनेव शाखया वा सपन्नया। 
नदण्डेन न वा यप्ट्या न पाशेन न वा पुनः ॥ 

“गाड़ीमें जुते रहनेपर उन बैलोंकों हुड्लारक्ी आबाज 
देकर अथवा पत्तेबाली यहनीसे हॉके | डंडेसे, छड़ीसे और 
रस्सीसे मारकर न हॉके ॥ 

न ध्ुत्तष्णाधमधान्तान्‌ वाहयेद्‌ विकलेन्द्रियान । 
अतृप्तषु न भुञझ्नीयाव्‌ पिबेत्‌ पीतेषु चोदकम ॥ 

“जब बैल भूख-प्यास और परिश्रमसे थके हुए हों तथा 
उनकी इन्द्रियाँ घबरायी हुई हों, तब उन्हें गाड़ीमें न जोते । 
जबतक बेलोकों खिछाकर तृप्त न कर ले तबतक स्वयं भी 
भोजन न करे | उन्हें पानी पिछाकर ही स्वयं जल-पान करे ॥ 
शुश्रूषोमौतरश्वैताः पितरस्ते प्रकीर्तिताः। 
अहं पू्वेत्र भागे च धुयोणां वाहनं स्मृतम्‌ ॥ 

'सेवा करनेवाले पुरुषकी कपिला गौएँ माता और बैल 
पिता हैं | दिनके पहले भागमें ही भार ढोनेवाले बैलोंको 
सवारीमें जोतना उचित माना गया है॥ 
विश्रामेन्मध्यमे भागे भागे चान्‍्ते यथाछुखम्‌ । 
यत्र च त्वरया छृत्यं संशयो यत्र वाघ्चनि। 
वाहयेत्‌ तत्र चुर्योस्तु न स पापेन लिप्यते ॥ 


१, सुवर्णके समान पीछे रंगवाली। २. गौर तथा पीछे रंग- 
वाली । ३. कुछ लालिमा लिये द्ुए पीके नेत्रोंवाली | ४. जिसके 
गरदनके बाल कुछ पीछे हों । ५. जिसका सारा शरीर पीछे रंगका 
हो | ६. कुछ सफेदी लिये हुए पीले रोमवाली | ७. सुख और 
पीली आँखोंवाली । ८. जिसके खुर पीले रंगके हों । ९. जिसका 
इश्का छाक रंग हो। १०. जिसकी पूँछके बाल पीछे रंगके हों । 
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८दिनके मध्य भागमें--दुपहरीके समय उन्हें विश्राम 
देना चाहिये; किंतु दिनके अन्तिम भागमें अपनी रुचिके 
अनुसार बर्ताव करना चाहिये अर्थात्‌ आवश्यकता हो तो 
उनसे काम ले ओर न हो तो न ले। जहाँ जल्दीका काम 
हो अथवा जहाँ मार्गमें किसी प्रकारका भय आनेवाला हो) 
वहाँ विश्वामके समय भी यदि बेलॉको सवारीमें जोते तो पाप 
नहीं लगता || 
भ्रणद्॒त्यासमं पापं तसय स्यात्‌ पाण्डुनन्दन । 
अन्यथा वाहयन्‌ राजन निरयं याति सैरवम्‌ ॥ 

५पाण्डुनन्दन ! परंतु जो विशेष आवश्यकता न होनेपर 
भी ऐसे समयमें बेलोको गाड़ीमें जोतता है उसे भ्रण-दत्याके 
समान पाप लगता है और बह रौरव नरकमें पड़ता है ॥ 
रुधिरं पातयेत्‌ तेषां यस्तु मोहान्राधिप । 
तेन पापेन पापात्मा नरक यात्यसंशयम ॥ 

धनराधिप ! जो मोहव॒श बेलॉफे शरीरसे रक्त निकाल 
देता है; बह पापात्मा उस पापके पग्रभावसे निःसंदेह नरकमें 
गिरता है ॥ 
नरकेषु च सर्वंषु समाः स्थित्वा शर्त शतम्‌ । 
इह मानुष्यके लोके बलीवदों भविष्यति ॥ 

(वह सभी नरकॉमें सो-सी वर्ष रहकर इस मनुध्यलोकमें 
बेलका जन्म पाता है ॥ 
तस्मात्‌ तु मुक्तिमन्विच्छन्‌ दद्यात्‌ तु कपिलां नरः ॥ 

“अतः जो मनुष्य संसारसे मुक्त होना चाहता हो, उसे 
कपिला गौका दान करना चाहिये ॥ 
कपिला सर्वयशेषु _ दक्षिणाथ विधीयते । 
तस्मात्‌ तदक्षिणा देया यशेष्वेव द्विजातिभिः ॥ 

'सब प्रकारके यशोंमें दक्षिणा देनेके लिये कपिछा गौकी 
सृष्टि हुई है; इसलिये द्विजातियोंको यशमें उनकी दक्षिणा 
अवश्य देनी चाहिये || 
दोमाथ चाप्मिदोत्रस्थ यां प्रयच्छेत्‌ प्रयथल्षतः । 
ओभोत्रियाय द्रिद्राय धान्तायाप्रिततेजसे । 
तेन दानेन पूतात्मा मम लछोके मददीयते ॥ 

धजो मनुष्य अभ्निद्वोत्रके होमके लिये अमिततेजस्वी एवं 
धनहीन श्रोत्रिय ब्राह्मणको प्रयत्रपूर्वक कपिला गौ दानमें देता 
है, वह उस दानसे शुद्धचित्त होकर मेरे परमधघाममें प्रतिष्ठित 
होता है ॥ 
सुपर्णखुरश्टड्ी थे कपिलां यः प्रययछति | 
विषुवे चायने चापि सो श्वमेघफल लभेस्‌ ॥ 
तेनाश्वमेधतुल्येन मम लोक॑ स॒ गच्छति ॥ 

'जो मनुष्य कपिलाके सींग और खुरोंमें सोना मढाकर 
उसे बिषुबयोगमें अथवा उत्तरायण-दक्षिणायनके आरम्भमें 


भ्रीमद्दा भार ते 
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[ आश्वमेधिकप 


अ नोकन कक“ कि इक 


दान करता है; उसे अश्वमेघ-यश्ञका फल मिलता है तथ! 
पुण्यके प्रभावसे वह मेरे छोकमें जाता है ॥ 
अग्निप्टोमसहस्नस्य वाजपेयं चर तत्समम्‌ । 
वाजपेयसहस्नस्य अध्वमेधं च तत्समम्‌ । 
अभ्वमेधसहस्लस्य राजसूर्य च तत्समम ॥ 
“एक हजार अभिष्टोमके समान एक वाजपेय यश 
है। एक हजार वाजपेयके समान एक अश्वमेध होता है 
एक हजार अश्वमेधके समान एक राजसूय-यज्ञ होता है 
कपिलानां सहस्लेण विधिदत्तेन पाण्डव | 
राजधघुयफल प्राप्प मम लोके मद्दीयते । 
न तस्य पुनराचृत्तिवि्यते कुरुपुद्धव ॥ 
'कुरुश्रेष्ट पाण्डव | जो मनुष्य शास्योक्त विधिसे 
हजार कपिलछा गोओंका दान करता है; वह राजसूय- 
फल पाकर मेरे परमधामम प्रतिष्ठित होता है; उसे पुन 
छोकमें नहीं लौटना पड़ता ॥ 
तैस्तेगुणेः कामदुघा चर भूत्या 
नरं प्रदातारमुपैति खा गौः। 
स्वकमेभिश्चाप्यनुवध्यमान 
तीव्रान्धकारें नरके पतनन्‍्तम । 
मद्दाणवे नोरिव वायुनीता 
दृत्ता हि गौस्तारयते मनुष्यम्‌ ॥ 
ददानमें दी हुई गौ अपने विभिन्‍न गुणोंद्वारा क 
बनकर परलोकमें दाताके पास पहुँचती है। वह अपने 
बैंधकर घोर अन्धकारपूर्ण नरकमें गिरते हुए मनुष्यक 
प्रकार उद्धार कर देती है, जेसे वायुके सहारेसे चल 
नाव मनुष्यको महासागरमें ड्बनेसे बचाती है ॥ 
यथोीषधं मन्त्रकत॑ नरस्य 
प्रयुक्तमात्रं विनिद्दन्ति रोगान्‌ । 
तथेब दक्ता कपिला झुपात्रे 
पापं नरस्थाशु निहन्ति सर्वेम्‌ ॥ 
जैसे मन्त्रके साथ दी हुई ओषधि प्रयोग कर 
मनुष्यके रोगोंका नाश कर देती है; उसी प्रकार सुप 
दी हुई कपिला गौ मनुष्यके सब पार्षोको तत्काल नष् 
डालती है ॥ 
यथा त्वच॑ं थे भुजगो विद्याय 
पुननेव॑ रूपसुपैति पुण्यम्‌। 
तथेंघष सुक्तः पुरुषः खपापै- 
बिरज्यते थे कपिलाप्रदानात्‌ # 
“जैसे साँप केंचुल छोड़कर नये खरूपको धारण 
है; वेसे ही पुष्ष कपिला गौके दानसे पाप-मुक्त होकर 
शोभाको प्राप्त होता है ॥| 
यथान्धकारं भवने विलग्नं 


दीघतो हि नियोतयति प्रदीपः । 


रणवधमंपर्व ] 


नरः पापमपि प्रलीन॑ 
निष्क्रामयेद्‌ वे कपिलाप्रदानात्‌ ॥ 
“जैसे प्रजबलित दीपक घरमें फैले हुए अन्धकारकों दूर 
देता है; उसी प्रकार मनुष्य कपिला गौका दान करके 
पपने भीतर छिपे हुए. पापको भी निकाल देता है ॥ 


यस्याहिताग्ने रतिथिप्रियस्य 
शूद्दान्नद्रस्य जितेन्द्रियस्य । 
सत्यव्रतस्याध्ययनान्वितस्य 
दत्ता हि गौस्तारयते परज्न ॥ 
“जो प्रतिदिन अग्निहोत्र करनेवाला) अतिथिका प्रेमी, 
अन्नसे दूर रहनेवाला) जितेन्द्रियः सत्यवादी तथा 
शाध्यायपरायण हो; उसे दी हुई गौ परलोकमें दाताका अबश्य 
करती है! ॥| 
( दाध्चिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ कपिला गोमें देवताओंके निवासस्थानका तथा डसके 
माहात्म्यका, अयोग्य ब्राह्मणका, नरकमें ले जाने- 
बाले पापोका तथा खर्गमें ले जानेवाले 
पुण्योंका वर्णन ] 


वेजम्यायन उवाच 


तथा 


वें श्रुत्वा परं पुण्य कपिलादानमुत्तमम्‌ | 
बमपुत्र: प्रह्ात्मा केशव पुनरबत्रवीत्‌ ॥ 
| बैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय | इस प्रकार 
एम पुण्यमय कपिला गौके उत्तम दानका वर्णन सुनकर 
मंपुत्र॒ युधिष्ठिरका मन बहुत प्रसन्न हुआ और उन्होंने 
गवान्‌ श्रीकृष्णसे पुनः इस प्रकार प्रश्न किया--॥ 
बदेवेश कपिला यदा विध्राय दीयते। 
'थ॑ सर्वेषु चाड्ढेषु तस्यास्तिष्ठन्ति देवता! ॥ 
“देवदेवेश्वर | जो कपिला गो ब्राह्षणको दानमें दी जाती 
| उसके सम्पूर्ण अज्ञोंमें देवता किस प्रकार रहते हैं !॥ 
॥इचेताः कपिलाः प्रोक्ता द्श चैव त्वया मम । 
| कति खुरभ्रेष्ठ कपिलाः पुण्यलक्षणाः ॥ 
“सुरश्रेष्ठ | आपने जो दस प्रकारकी कपिला गोएँ 
यी हैं।उनमेंसे कितनी कपिलाएँ पुण्यमयी मानी जाती हैं?!॥ 
िहल्सक केशवः सत्यवाक्‌ तदा। 
। परम गुह्यं प्रवक्तमुपचक्रमे ॥ 
| + राजन पविन्न॑ वे रहस्यं धर्ममुत्तमम्‌ | 
युधिष्ठि सके ऐसा कदहनेपर उस समय सत्यवादी भगवान्‌ 
गकृष्ण गोपनीयसे भी अत्यन्त गोपनीय कथा कहने 
ठगे-- ८राजन्‌ ! में परम पवित्र; गोपनीय एवं उत्तम 
| मेंका वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ 


्बब्कड डर 


द्विनवतितमो च्यायः 


६३४७ 


जले, 


इृतूं पठति यः पुण्य कपिछादानमुक्त मम्‌ । 
प्रातरुत्थाय मद्भवत्या तस्य पुण्यफल श्टणु ॥ 

धजी मनुष्य सबेरे उठकर मुझमें मक्ति रखते हुए इस 
परम पुण्यमय उत्तम कपिला-दानके माहत्म्यका पाठ करता 
है। उसके पुण्यका फल सुनो ॥ 


मनसा कर्मणा वाचा मतिपूर्थ युधिषप्ठिर । 

पाप राजत्रिकृत हन्यादस्याध्यायस्थ पाठ$कः ॥ 
ध्युधिष्ठिर | इस अध्यायका पाठ करनेवाला मनुष्य 

रात्रिमें मन) वाणी अथवा क्रियाद्वारा जान-बूझकर किये हुए 

सब पापसे मुक्त हो जाता है ॥ 

इद्मावर्तमानस्तु भाऊे यस्‍स्तपेयेद्‌ द्विज्ञान । 

तस्याप्यमृतमश्षन्ति पितरो5त्यन्तदर्षिताः ॥ 


“जो श्राद्धका लमें इस अध्यायका पाठ करते हुए ब्राह्मर्णो- 
को भोजन आंदिसे तृप्त करता है? उसके पितर अत्यन्त प्रसन्ष 
होकर अमृत भोजन करते हैं ॥ 


यश्चेद॑ श्टणुयाद्‌ भक्‍त्या मद्॒तेनानतरात्मना । 
तस्य रात्रिक्ृतं सर्व पापमाशु प्रणश्यति ॥ 

जो मुझमें चित्त लगाकर इस प्रसज्ञको भक्तिपूर्वक 
सुनता है। उसके एक रातके सारे पाप तत्काल नष्ट 
हो जाते हैं ॥ 
अतः पर विशेष तु कपिलानां त्रवीमि ते। 
याइचैताः कपिलाः प्रोक्ता दूश राजन मया तब । 
तासां चतस््मः प्रवराः पुण्याः पापविनाशनाः ॥ 

“अब मैं कपिला गौके सम्बन्ध विशेष बातें बतला रहा 
हूँ। राजन! पहले जो मैंने तुम्हें दस प्रकारकी कपिला गौएँ 
बतलायी हैं; उनमें चार कपिलाएँ अत्यन्त श्रेष्ठ, पुण्य प्रदान 
करनेवाली तथा पाप नष्ट करनेवाली हैं ॥ 
खुवर्णकपिला  पुण्थास्तथा रक्ताक्षपिज्ला । 
पिड़लाक्षी च या गौश्व स्यात्‌ पिज्ललपिज्नला ॥ 
एताश्चतस्लः प्रवराः पवित्नाः पापनाशनाः | 
नमस्कृता वा दृष्टा वा ध्नन्ति पाप॑ं नरस्य तु ॥ 

'सुवर्णकपिलाः रक्ताक्षपिज्ञका) पिज्ञलाक्षी और पिज्ञेल- 
पिज्ञला--ये चार प्रकारकी कपिलाएँ श्रेष्ठ) पवित्र और पाप 
दूर करनेवाली हैं| इनके दर्शन और नमस्कारसे मी मनुष्य- 
के पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ 
यस्येताः कपिलाः सन्ति ग्ृहे पापप्रणाशनाः | 
तन्न भ्रीर्विजयः कीर्ति: स्फीता नित्य युधिप्ठिर ॥ 

ध्युधिष्ठिर ! ये पापनाशिनी कपिला गोएँ जिसके घरमें 
मौजूद रहती हैं वहाँ श्री, विजय और विशाल कीर्तिका नित्य 
निवास होता है ॥ 


६३७८ 


भीमद्ाभारते 


[ आश्वमेधिकप 


एतासां प्रीतिमायाति क्षीरेण तु वृषध्चजञः | 
दृष्ता च त्रिदशाः स्व घृतेन तु हुताशनः ॥ 
“इनके दूधसे भगवान्‌ शझ्लरः दह्दीसे सम्पूण देबता और 
घीसे अग्निदेव तृप्त होते हैं ॥ 
कपिलायाः घृतं शक्षीरं दृधि पायसमेव वा | 
भोजियेभ्यः सकद्‌ दत्त्वा नरः पापेः प्रमुच्यते ॥ 
“कपिला गौके घी; दूध, दही अथवा खीरका एक बार 
भी श्रोत्रिय ब्राह्मणोकी दान करके मनुष्य सब्र पापोंसे छुट- 
कारा पा जाता है ॥ 


उपवासं तु यः रत्वाप्यहोरात्र जितेन्द्रियः । 
कपिलापश्चगव्यं तु पीत्वाचान्द्रायणात्‌ परम्‌ ॥ 

“जो जितेन्द्रिय !हकर एक दिन-रात उपवास करके 
कपिछा गोका पश्चगव्य पान करता हैः उसे चान्द्रायणसे 
बढ़कर उत्तम फलकी प्राप्ति होती है ॥ 
सौम्ये मुहतं तत्‌ प्राइय शुद्धात्मा शुद्धमानसः । 
क्रोधान्न॒तविनिमुंक्री. मद्गतेनान्तरात्मना ॥ 

“जो क्रोध ओर असत्यका त्याग करके मुझमें चित्त लगा- 
कर शुभ मुहूर्तमें कपिला गौके पद्मगव्यका आचमन करता 
है, उसका अन्तःकरण शुद्ध हो जाता है ॥ 
कपिलापश्चगव्येन समम्त्रेण प्रथक्‌ पृथक्‌। 
यो मत्पतिकृति बापि शाड्डराकृतिमेव वा। 
सस्‍्नापयेद्‌ विषुवे यस्तु सोइश्वमेघफल लभेत्‌ ॥ 

'जो विषुवयोगमें प्रथक्‌प्रथक्‌ मन्त्र पढ़कर कपिलाके 
पश्चगब्यसे मेरी या शड्भरकी प्रतिमाको स्नान कराता है, उसे 
अश्वमेघ-यशका फल मिलता है॥ 
स॒मुक्तपापः शुद्धात्मा यानेनाम्बरशोभिना । 
मम लोक ब्रजेम्मुक्तो रुद्रढोकमथापि वा ॥ 

“वह मुक्त,निष्पाप एवं श॒द्धचित्त होकर आकाशकी शो भा 
बढ़ानेवाले विमानके द्वारा मेरे अथवा रुद्रके छोकमें गमन 
करता है ॥ 


तस्मात्‌ तु कपिला देया परत्र हितमिच्छता ॥ 

यदा च दीयते राजन कपिला हयग्निहोत्रिणे। 

तदा च शःक््योस्तस्या विष्णुरिन्द्रश्व तिष्ठतः । 
(राजन ! इसलिये परलोकर्मे हित चाहनेवाले पुरुषको 

कपिला गौका दान अवश्य करना चाहिये। जिस समय 

अम्निहोत्री ब्राह्मणको कपिला गौ दानमें दी जाती है; उस 

समय उमके सींगोंके ऊपरी भागमें विष्णु और इन्द्र निवास 

करते हैं ॥| 


चन्द्रवश्नघरों च्रापि तिष्ठतः श्टज्ञमूलयोः । 
श्शक्मध्ये तथा ब्रह्मा ललाटे गोवृषध्चजः॥ 
'सींगोंकी जड़में चन्द्रमा और वज्रधारी इन्द्र रहते 
सींगोंके बीचमें ब्रह्मा तथा ललाटमें भगवान्‌ शह्डरका 
होता है ॥ 
कणयोरश्विनी देवो चक्षुपी शशिभास्करो। 
दन्तेषु मरुतो देवा जिह्लायां वाकू सरखती ॥ 
रोमकूपेषु.. मुनयश्रमंण्येब प्रजापतिः । 
निःश्वासेषु स्थिता वेदाः सपडड्ञपद्क्रमाः ॥ 
“दोनों कार्नोमें अश्विनीकुमारः नेन्नेमिं चन्द्रमा और 
दातोंमें मरूदूगण) जिद्दामें सरस्वती, रोमकूपोंमें मुनि। च 
प्रजापति एवं शआासोमे पडड्धन) पद और क्रमसहित 
वेदोंका निवास है ॥ 
नासापुरे स्थिता गन्धाः पुष्पाणि सुरभीणि च । 
अधंरे वसवः सर्च मुखे चाध़िः प्रतिष्ठितः ॥ 
धमासिका-छिद्रोंमिं गन्ध और सुगन्धित पुष्प) न॑ 
ओठमें सब वसुगण तथा मुखमें अग्नि निवास करते हैं 
साध्या देवाः स्थिताः कक्षे भ्रीवायां पार्वती स्थित 
पृष्ठे च नक्षत्रणणाः ककुद्देशे नभःस्थलम ॥ 
अपाने सर्वतीथोनि गोमूत्र ज़ाहबी खयम। 
अष्टें श्वयंमयी लक्ष्मीगामये वसते तदा ॥ 
“कक्षमें साध्य-देवता गरदनमें पावती; पीठपर नक्षत्रः 
ककुद्के स्थानमें आकाश) अपानमें सारे तीर्थ) मूत्रमें सा 
गज्जाजी तथा गोबरमें आठ ऐश्वयेसे सम्पन्न लक्ष्मीजी रहती 
नाखिकायां खदा देवी ज्येष्टा बसति भामिनी | 
श्रोणीतठस्थाः पितरो रमा लाझ उमाश्निता || 
धनासिकार्मे परम सुन्दरी ज्येष्ठादेवी। नितम्ब्रॉमें 
एवं पूँछमें भगवती रमा रहती हैं ॥ 
पाश्वेयोरूभयोः सर्वे विद्वेदेवाः प्रतिष्ठिताः । 
तिष्ठव्युरसि तासां तु प्रीतः शक्तिधरो गुददः ॥ 
दोनों पसलियोंमें धत्र विश्वेदेव स्थित हैं ओर छा 
प्रसन्‍न-चित्त शक्तिधारी कार्तिकेय रहते हैं ॥ 
जाल॒जब्लोरुदेशेषु पश्च तिष्ठन्ति वायवः | 
खुरभध्येषु गन्धवोः खुराग्रेषु च पन्नगाः ॥ 
“घुटनों और ऊरुओंमें पाँच वायु रहते हैं; क्‍ 
मध्यमें गन्धर्व और खुरोंके अग्रमागमें सर्प निवास करते 
चत्वारः सागराः पूर्णोस्तस्या एवं पयोधराः । 
रतिमंधथा क्षमा खाह। भरद्धा शान्तिश्चतिः स्मृति: ॥ 
कीतिदीपिः क्रिया कान्तिस्तुष्टिः पुश्श्वि संततिः । 
दिशकश्च प्रदिशक्षैव सेवन्‍्ते कपिलां खदा॥ 


हा । 


मर हे 


ब्>+ज 


-ग्न्‍न्‍गग_.० उपज पिनाजाओओई अनगिनत हट डडजी प्र+ा पा | 


“जलसे परिपूर्ण चारों समुद्र उसके चार्रों स्तन हैं | रति; 
था) क्षमा) साहा) श्रद्धा, शान्ति) धृति) स्मृति, कीर्ति) 
पति) क्रिया) कान्ति, तुष्टिः पुष्टि संतति; दिशा और प्रदिशा 
गादि देवियाँ सदा कपिछा गौका सेवन किया करती हैं ॥ 
वा: पिठृगणाश्चापि गन्धर्वाप्सरसां गणाः ! 
ढोका द्वीपार्णवाश्मेय गज्ञाद्याः सरितस्तथा ॥ 
वा पिठ्गणाश्चापि वेदाः साज्ञाः सहाध्वरेः । 
दोक्तेतिंचिषैर्मन्त्रे: स्तुवन्ति हृषितास्तथा ॥ 
बद्याधराश्य ये सिद्धा भूतास्तारागणास्तथा ! 
ष्पतष्टि च वर्षन्ति धन्र॒त्यन्ति च हर्षिताः ॥ 

देवता; पितर गन्धर्व, अप्सराएँ, छोक) द्वीप) समर 
ज्वा आदि नदियाँ तथा अज्नों और यज्ञोंवद्वित सम्पूर्ण वेद 
ना प्रकारके मन्त्रोंसे कपिला गौकी प्रसनन्‍्नतापूर्वक स्तुति 
क्या करते हैं | विद्याधर, सिद्ध) भूतगण और तारागण-- 
॥ कपिला गौकों देखकर फूलोंकी वर्षा करते और हर्षम भरकर 
चने लगते हैं ॥ 

पादिता देवी वह्िकुण्डान्महाप्रभा । 

ते कपिले पुण्ये सबदेवनमस्कृते ॥ 
पिलेषथ महासत्त्वे सर्वतीर्थभय शुभे | 

ध्वे कहते हैं--“सम्पूर्ण देवताओंते वन्दित पुण्यमयी 

पेलादेबी ! तुम्हें नमस्कार है। ब्रह्माजीने तुम्हें अग्नि- 
कण्डसे उत्पन्न किया है | तुम्हारी प्रभा विस्तृत और शक्ति 
पहान्‌ है । कपिलादेवी ! समस्त तीर्थ तुम्हारे ही स्वरूप हैं 
प्रीर तुम सबका शुभ करनेवाली दो? ॥ 
रजमिद पुण्य सर्वेदुःखप्रमुत्तमम्‌ । 
भ्रहो धर्मोजितं शुद्धमिद्मग्रथं महाधनम्‌ ॥ 
याकाशस्थितास्ते तु स्देवा जपन्ति चर ॥ 

समस्त देवता आकाश खड़े होकर कद्दा करते ई 
अहो | यद्द कपिछा गौरूपी रत्न कितना पवित्र ओर कितना 
उत्तम है | यह सब दुःखोंकों दूर करनेवाला है। अह्य ! यद्द 
बर्मसे उपार्जित, शुद्ध) श्रेष्ठ और महान्‌ घन है! ॥ 

युधिष्टिर उवाच 
रैवदेवेश देत्यप्न कालः को हृव्यकब्ययोः । 
# तन्र पूजामहँन्ति वजनीयाश्व के ह्विजाः ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--देत्योंके विनाशक देवदेवेश्वर ! 

( यज्ञ ) और कव्य ( श्राद्ध ) का उत्तम समय कौन- 
हो है! उसमें किन ब्राक्मणोंकी पूजा करनी चाहिये और 

का परित्याग !॥ 

श्रीभगवानुवाच 
| पूर्वाल्निकं शेयं पेतक॑चापराहिकम्‌ | 

गन च यद्‌ दान तद्‌ दान राजस विदुः ॥ 

श्रीभगवानने कहा--युधिष्ठिर | देवकर्म ( यज्ञ ) 
यर्वाह्कालमें करने योग्य है और पितृकर्म (श्राद्ध) अपराह- 
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कालमैं-- ऐसा समझना चाहिये । जो दान अयोग्य समयमें 
किया जाता है; उस दानको राजस माना गया है । 
अवघुष्टं न यद्‌ भुक्तमनतेन च भारत । 
परामृष्ट शुना वापि तद भाग राक्षस विदुः ॥ 
जिसके लिये लोगोंमें ढिंढोरा पीटा गया हो। जिसमेंसे 
केसी अतत्यवादी मनुष् यने भोजन कर लिया दो तथा जो 
कुत्तेसे छू गया दो? उस अन्नकों राक्षसोक्रा माग समझना 
चाहिये ॥ ह 
यावन्तः पतिता विप्रा जडोन्मत्तादयोपपि चर । 
देचे च पिच्ये ते धिप्रा राजन लाहन्ति सत्कियाम्‌॥ 
राजन्‌ | जितने पतितः जड और उन्मत्त ब्राक्षण हाँः 
उनका देव-यज्ञ और पितृ-यश्षमें सत्कार नहीं करना चाहदिये॥ 
कलीबः प्रीही च॒ कुष्टी च राजयध्मान्वितश्व यः ! 
अपस्मारी च यश्चापि पिच्ये नाहंति सत्कृतिम्‌॥ 
नपुंसक) हीहा रोगसे अस्त) कोढ़ी और राजयश्मा तथा 
मृगीका रोगी भी श्राद्धमें आदरके योग्य नहीं माना गया है॥ 
चिकित्सका देवऊलका मिथ्यानियमधारिणः | 
सोमचिक्रयिणश्रापि भ्रादधे नाह न्ति सत्कृतिम्‌ ॥ 
वैद्य, पुजारी, झूठे नियम धारण करनेवाले (पाखण्डी ) 
तथा सोमरस बेचनेवाले ब्राह्मण श्राद्ध सत्कार पानेके 
अधिकारी नहीं हैं ॥ 
गायका नर्तकाइचेव प्लबका यादकासस्‍्तथा। 
कथका यौधिकाश्रैय भ्राऊे नाहँस्ति सत्कृतिम्‌ ॥ 
गवैये, नाचने-कूदनेवाले, बाजा बजामेवाले। ग्रकवादी 
और योद्धा भ्राद्धमें सत्कारके योग्य नहीं हैं ॥ 
अनमयश्य ये विप्राः शवनियातकाश्व ये । 
स्तेनाश्वापि विकर्मस्था राजन नाहन्ति सत्कृतिम्‌ ॥ 
राजन्‌ | अग्निदोत्र न करनेवाले, मुर्दा दोनेवाले, चोरी 
करनेवाले और शास्त्रविरुद्ध कमंसे संलग्न रहनेवाले ब्राह्मण 
भी श्राद्धमें सत्कार पानेयोग्य नहीं माने जाते ॥ 
अपरिक्षातपूर्वाध्थ॒गणपुत्राश्च ये हिजाः । 
पुत्रिकापुत्रकाश्चापि भ्राद्धे नाहन्ति सत्कृतिम्‌॥ 
जो अपरिचित हों) जो किसी समुदायके पुत्र हों अर्थात्‌ 
जिनके पिताका निश्चित पता न हो तथा जो पुत्रिका-धर्मके 
अनुसार नानाके घरमें रहते हों) वे ब्राह्मण भी श्राद्धके 
अधिकारी नहीं हैं ॥ 
रणकतों च यो विप्रो यश्व वाणिज्यको द्विजः । 
प्राणिविक्रयवृत्तिश्व भ्राद्धे नाहुनिति सत्कृतिम्‌ ॥ 
युद्धमें लड़नेवाला। रोजगार करनेबाला तथा पशु- 
पक्षियोंकी बिक्रीसे जीविका चलानेवाला ब्राह्मण भी श्राद्धमें 
सत्कार पानेका अधिकारी नहीं है ॥ 
चीर्णवतगुणेयका नित्य॑ खाध्यायतत्पराः । 
सविच्रीज्ञाः क्रियावन्तस्ते भ्राद्धे सत्कृतिश्षमाः ॥ 
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परंतु जो ब्राह्मण ब्रतका आचरण करनेबाले, गुणवान्‌+ 
सदा स्वाध्याययरायण) गायत्रीमन्त्रके शाता और क्रियानिष्ठ 
हों) वे श्राड्यमें सत्कारके योग्य माने गये हैं ॥ 


भ्राद्धस्य ब्राह्मण: कालः प्राप्त द्धि घृतं तथा। 
दूभोः सुमनसः क्षेत्र तत्काले आाद्धदो भवेत॥ 
श्राद्का सबसे उत्तम काल है सपात्र ब्राह्मणका 
मिलना | जि समय भी ब्राह्मण, दही) घी; कुशा, फूल 
और उत्तम क्षेत्र प्राप्त हो जायें, उसी समय श्राद्धका दान 
आरम्भ कर देना चाहिये ॥ 
चारित्रनिरता राजन रूशा ये कृशवृत्तयः। 
तपस्िनश्व ये विप्रास्तथा भैक्षचराश्व ये ॥ 
अर्थिनः केचिद्च्छन्ति तेषां दत्त महत्‌फलम। 
राजन ! जो ब्राह्षण सदाचारी। थोड़ी-सी आजीविका- 
पर गुजारा करनेवाले; दुबंछ, तपस्वी और भिक्षासे निर्वाह 
करनेवाले हों, वे यदि याचक होकर कुछ माँगने आवें तो 
उन्हें दिये हुए दानका महान फल द्वोता है ॥ 
एवं धर्मंभ्तां श्रेष्ठ शात्वा सवोत्मना तदा। 
श्रोजियाय द्रिद्राय प्रयच्छाजुपकारिणे ॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर | इन सब बातोंको पूर्ण- 
रूपसे जानकर धनहीन और अपना उपकार न करनेवाले 
वेदवेत्ता ब्राह्मणको दान करो ॥ 


दान॑ यत्‌ ते प्रियं किचिच्छोत्रियाणां च यत्‌ प्रियम । 
तत्‌ प्रयरुछस्व धर्मश यदीच्छसि तदक्षयम ॥ 
धर्मश | यदि तुम अपने दानको अक्षय बनाना चाहते 
हो तो जो दान तुम्हें प्रिय छगता हो तथा जिसे वेदवेत्ता 
ब्राह्मण पसंद करते हों, वही दान करो ॥ 
निरयं ये च गच्छन्ति तच्छुणुष्व युधिष्ठिर ॥ 
युधिष्ठिर ! अब नरकमें जानेवाले पुरुषोंका वर्णन 
सुनो ॥ 
परदारापह्वतीरः परदाराभिमर्शंकाः । 
परदारप्रयोक्तारस्ते बे. निरयगामिनः ॥ 
जो परायी स्रीका अपहरण करते हैं, परस्न्रीके साथ 
व्यभिचार करते हैं और दूसरोंकी स्रियोंकों दूसरे पुरुषोसि 
मिलाया करते हैं, वे भी नरकमें पढ़ते हैं ॥ 
सूचकाः संधिभेत्तारः परद्रव्योपजीविनः । 
वर्णाधमाण्णां ये बाह्याः पाखण्डाश्व पापिनः । 
उपासते च तानेव ते सर्व नरकालयाः ॥ 
चुगुलखोर, सुलहकी शत तोड़नेवाले, पराये धनसे 
जीविका चलानेवाले। वर्ण ओर आश्रमसे विरद्ध आचरण 
करनेवाले, पाखण्डी, पापाचारी तथा जो उनकी सेवा करते 
हैं, वे सब नरकगामी होते हैं ॥ 


क्षान्तान दान्तान शान प्राशान्‌ वीर्घकाल सहोषिता 
त्यजन्ति रृतकृत्या ये ते वै निरयगामिनः ॥ 

जो मनुष्य चिरकाूतक अपने साथ रहे हुए सह 
शील) जितेन्द्रिय/ दुर्बल और बुद्धिमान्‌ मनुष्योंको : 
काम निकल जानेपर त्याग देते हैं, वे नरकगामी द्वोते हैं 
बालानामपि वृद्धानां धान्तानां चापि ये नराः | 
अद्स्वाश्नन्ति सुश्टान्न ते वे निरयगामिनः ॥ 

जो बच्चों, बूढ़ों तथा थके हुए मनुष्योंको कुछ न देव 
अकेले ही मिठाई खाते हैं; उन्हें भी नरकमे गिर 
पड़ता है ॥ 
पते पूर्वर्षिभिः प्रोक्ता नरा निरयगामिनः | 
ये खर्ग समनुप्राप्तास्ता+»टणुष्व युधिष्ठिर ॥ 

प्राचीन कालके ऋषियेनि इस प्रकार नरकगा 
मनुष्योंका वर्णन किया है। युधिष्ठिर ! अब ख्र्गमें जा 
वार्लोंका वर्णन सुनो ॥ 
दानेन तपसा चैव सत्येन च दमेन च। 
ये घर्मनुवतेन्ते ते नराः खर्गंगामिनः ॥ 

जो दान) तपस्या, सत्य-भाषण और इ्द्रियसंयम 
द्वारा निरन्तर धर्माचरणमें लगे रहते हैं, वे मनुष्य स्वर्गगा 
होते हैं॥ 

श्रूषयाप्युवाध्यायाच्छुतमादाय._ पाण्डव । 

ये प्रतिप्रदहनिस्नेहास्त नराः खगेगामिनः ॥ 

पाण्डुनन्दन | जो उपाध्यायकी सेवा करके उनसे हे 
पढ़ते तथा प्रतिग्रहमें आसक्ति नहीं रखते वे मनुष्य स्व 
गामी होते हैं ॥ 
मधुमांसासवेभ्यस्तु निवृत्ता बतिनस्तु ये । 
परदारनिवृत्ता ये ते नराः खर्गंगामिनः ॥ 

जो मधु) मांस, आसव ( मदिरा ) से निवृत्त होः 
उत्तम वतका पालन करते हैं और परस््रीके संसर्गसे ग 
रहते हैं; वे मनुष्य स्वर्गको जाते हैं ॥ 
मातरं पितरं चेचव शुभक्षपन्ति च ये नराः। 
भ्रातृणामपि सस्‍्नेद्ास्ते नराः स्वगंगामिनः ॥ 

जो मनुष्य माता-पिताकी सेवा करते हैं तथा भाशये 
प्रति स्नेह रखते हैं; वे मनुष्य स्वर्गकों जाते हैं ॥ 
ये तु भोजनकाले तु नियोताश्रातिथिप्रियाः । 
द्वाररोधं न कुर्वन्ति ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ 

जो भोजनके समय घरसे बाहर निकलकर अतिथि-से 
करते हैं, अतिथियोंसे प्रेम रखते हैं और उनके लिये क 
अपना दरवाजा बंद नहीं करते हैं, वे मनुष्य स्वगंगा 
होते हैं ॥ 


बवाहिक॑ तु कन्यानां द्रिद्राणां च ये नराः। 
कारयन्ति च कुवन्ति ते नराः खर्गगामिनः ॥ 

जो दरिद्र मनुष्योंकी कनन्‍्याओंका धनियोसे ब्याह करा 
देते हैं अथवा स्वयं धनी द्वोते हुए भी दरिद्रकी कन्यासे 
ह करते हैं, वे मनुष्य स्वर्गमें जाते हैं ॥ 


[रसानामथ बीजानामोषधीनां तथेव च। 
दातारः भ्रद्धयोपेतास्ते नराः खर्गगामिनः ॥ 
| जो श्रद्धापूवंक रत, बीज और ओषधियोंका दान करते 
) वे मनुष्य सवर्गगामी होते हैं ॥ 
क्षेमाक्षेमं च मागषु समानि विषमाणिच | 
प्र्थिनां ये च वक्ष्यन्ति ते नराः खर्गगामिनः ॥ 
जो मार्गमें जिशासा करनेवाले पथिकोंको अच्छे-बुरे, 
घुखदायक और दुःखदायक मार्गका ठीक-ठीक परिचय दे 
हैं, वे मनुष्य खर्गगामी होते हैं ॥ 
बेद्दये. चतुर्देश्यामछस्यां खंध्ययोद्वेयोः | 
आदरोयां जन्मनक्षत्रे विषुवे अ्रवणेड्थवा। 
बँ भ्रास्यधमंविरतारते नराः स्वर्ग गामिनः ॥ 
_जो अमावस्या पूर्णिमा, चतुर्दशी, अष्टमी-इन तिथियों- 
) दोनों संध्याओंके समय, आर्द्रं नक्षत्रमैं) जन्म-नक्षत्रमें, 
विषुब योगमें और श्रवणनक्षत्रमें ज्जीसमागमसे बचे रहते हैं, 
बे मनुष्य भी खर्गमे जाते हैं ॥ 
ब्यकव्यविधानं च नरऋसख्वगगं गामिनौ । 
बरमोधर्मो च कथितो कि भूयः भोतुमिच्छसि ॥ 
राजन | इस प्रकार हृव्य-कव्यके विधानका समय बताया 
एया और स्वर्ग तथा नरकमें ले जानेवाले धर्म-अधरमौका वर्णन 
कैया गया । अब ओर क्या सुनना चाहते हो ॥ 
( दाधिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
| ६ ब्रह्महत्याके समान पापका, अज्नदानकी प्रशंसाका, 
| जिनका अन्न वरजनीय है, उन पापियोंका, दानके 
फलका ओर धर्मकी प्रशंसाका वर्णन ] 
। युधिष्ठटिर उवाच 
हद मे तत्वतोी देव वक्तमहस्यशेषतः 
#दिसामऊत्वा यो मर्त्यों चह्महत्यामवाप्नुयात्‌ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--भगवन्‌ ! मनुष्य ब्राह्मणकी हिंसा 
किये बिना ही अह्महत्याके पापसे केसे लिप्त हो जाता है। इस 
विषयको पूर्णतया ठीक-ठीक बतानेकी कृपा कीजिये ।॥| 
शा श्रीभगवानुवाच 
(त्राह्मणं खयमाहय भिक्षार्थ वृक्तिकशितम्‌ । 
बूयान्नास्तीति यः पश्चात्‌ तमाइब्रह्मघातकम्‌ ॥ 
| झ्रीभगवान ने कद्दा--राजन्‌ | जो जीविकारहित ब्राक्मण- 
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को स्वयं ह्वी मिक्षा देनेके लिये बुलाकर पीछे इनकार कर 
जाता है; उसे ब्रह्महत्यारा कहते हैं ॥ 
मध्यस्थस्थेद्द विप्रस्थ योउनूचानस्य भारत | 
वृक्ति हरति दुरबद्धिस्तमाइबत्रह्मघातकम्‌ ॥ 

भरतनन्दन | जो दुष्ट बुद्धिवाला पुरुष मध्यस्थ और 
ब्रह्मवेत्ता ब्रज्णकी जीविका छीन लेता है; उसे भी ब्रह्मघाती 
ही कहते हैं ॥ 
आश्रमे वा55लये वापि ग्रामे वा नगरे5पि वा । 
अप्नि यः प्रक्षिपेत्‌ क्रद्धस्तमाइत्रह्मघातऋम ॥ 

जो क्रोधमें भरकर किसी आश्रम) घर/ गाँव अथवा 
नगरमें आग छगा देता है; उसे भी ब्रह्मघाती कहते हैं ॥ 
गोकुलस्य तषातेस्य जलान्ते वसुधाधिप | 
उत्पादयति यो विष्न॑ तमाइन्रह्मघातकम्‌ ॥ 

पृथ्वीनाथ [ प्याससे तड़पते हुए गोसमुदायको जो पानी- 
के निकट पहुँचनेमें बाधा डालता है; उसे भी ब्रह्मघाती 
कहते हैं ॥ 
यः प्रचूत्तां श्रुति सम्यक्छास्रं वा मुनिभिः रूतम्‌ । 
दुषयत्यनभिशाय तमाइ ब्रह्मघातकम्‌ ॥ 

जो परम्परागत वेदिक श्रुतियों और ऋषिप्रणीत 
सच्छार्रपर बिना समझे-बूझे दोषारोपण करता है; उसे भी 
ब्रह्मह॒त्यारा कहते हैं ॥ 
चक्षुषा वापि द्वीनस्थ पड़ोवापि जडस्य वा । 
हरेद्‌ वे यस्तु सर्वस्व॑ तमाहब्रेह्मघातकम्‌ ॥ 

जो अन्धे, पह्ु और गूँगे मनुष्यका स्बस्व हरण कर 
लेता है; उसे भी ब्रह्मवाती कहते हैं ॥ 
गुरु त्वंकृत्य हुंकृत्य भतिक्रम्य च शासनम्‌ | 
वतेते यस्तु मृढात्मा तमाहइब्रेह्मघातकम्‌ ॥ 

जो मूर्खतावश गुरुकी पतू? कहकर पुकारता है; हुड्ढारके 
द्वास उनका तिरस्कार करता है तथा उनकी आशाका उल्लढघन 
करके मनमाना बर्ताव करता है; उसे भी ब्रह्मघाती कहते हैं ॥ 
यावत्सारो भवेद्‌ दीन स्तन्‍्नाशे यस्य दुःस्थितिः। 
तत्‌ सर्वेस्व॑ दरेदू यो व॑ तमाहुन्न ह्घातकम्‌ ॥ 

जो दीन मनुष्य किश्वित्‌ प्राप्त वस्तुओंको ह्दी अपने लिये 
सार-सव॑स्त समझता है और उनके नाशसे जिसकी दुर्दशा हो 
जाती है, ऐसे मनुष्यका जो पुरुष सर्व छीन लेता है; उसे 
मी ज्ह्षघाती कहते हैं ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
सर्वंषामपि दानानां यत्‌ तु दान विशिष्यते । 
अभोज्यान्नाश्र ये विप्रास्तान वदस् सुरोक्तम ॥ 


युधिष्टिरने पूछा--भगवन्‌ | जो दान सब दार्नेंते 
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चीज ली 


श्रेष्ठ माना गया हो; उसको बतलाइये | सुरश्रेष्ठ | जिन 
ब्राह्मणोंका अन्न खाने योग्य न हो; उनका परिचय दीजिये ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
अन्नमेव प्रशंसन्ति देवा ब्रह्मपुरस्सराः । 
अन्नेन सदृर्श दान॑ न भूत न भविष्यति ॥ 
श्रीभगवानने कहा--राजन्‌ | ब्रह्मा आदि सभी देवता 
अन्नकी ही प्रशंता करते हैं, अतः अन्नके समान दान न कोई 
हुआ है न होगा ॥ 
अन्नमूर्जस्करं लोके ह्यन्नात्‌ प्राणाः प्रतिष्ठिताः । 
अभोज्यान्नान्‌ मया राजन वक्ष्यमाणान्‌ नियोध में ॥ 
क्योंकि अन्न ही इस जगतमें बल देनेवाला है तथा 
अन्नफे ही आधारपर प्राण टिके रहते हैं । राजन्‌ | अब में 
उन छोगोंका परिचय दे रहा हूँ, जिनका अन्न ग्रहण करने 
योग्य नहीं माना गया है, ध्यान देकर सुनो ॥ 


दीक्षितस्य कदयेस्य क्ुद्धस्थय निरकृतस्य च | 
अभिश्तस्य पाण्दस्य पाकम्ेद्करस्य च॥ 
चिकित्सकस्य दुतस्य तथा चोच्छिष्टभोजिनः । 
उप्मान्न॑ खूतकान्न च शुदोच्छेषणमेव च॥ 
द्विपदृश्तं न भोक्तथ्यं पतितान्न चर यच्छुतम्‌ । 

यश्षमे दीक्षित, कदय; क्रोधी; शठ) शापग्रस्त+ नपुंसक) 
भोजनमें भेद करनेवाले, चिकित्सक, दूत उच्छिष्टभोजी) 
वर्णसंकर तथा अशौचमें पड़े हुए. मनुप्यका अन्न, शूद्रकी 
झूठन) शत्रुका अन्न और जो पतितका अन्न माना गया है; 
उसे भी नहीं खाना चाहिये ॥ 
तथा थ पिशुनस्थास्नं यशज्षविक्रयिणस्तथा ॥ 
शैल्गूप॑ तन्तुवायान्न॑ कृतघ्तस्यान्नमेव च । 
अम्यछ्कनिपादाना रह्लावतरकस्य च॥ 
सुघर्णकतु व णस्य शस्प्रविक्रयिणस्तथा । 
सूतानां शौण्डिकानां च वेद्यस्य रज़्ञकस्य च ॥ 
स्त्रीजितस्य नशंसस्य तथा माहिपिकस्य च । 
अनिदृशानां प्रेतानां गणिकानां तथेय च ॥ 

इसी प्रकार चुगुलखोर, यशका फल बेचनेवाले, नट 
और कपड़ा बुननेवाले जुलादेका अन्न एवं कृतध्नका अन्न) 
अम्बष्ठ) निषाद) रघ्नभूमिमें नाटक खेलनेवाले, सुनार, 
वीणा बजाकर जीनेवाले; दथियार बेचनेवाले, सूत, शराब 
बेचनेवाले, वेद्य। घोबी। स्त्रीके वशर्मे रहनेवाले। क्रूर और 
मैंस चरानेवालेका अन्न भी अग्राह्म माना गया है | जिनके 
यहाँ मरणाशौचके दस दिन नबीते हों, उनका तथा वेश्याओँ- 
का अन्न नहीं खाना चाहिये ॥ 
राजाननं तेज आदत्ते शूद्वान्नं ब्रह्मवर्चेलम्‌। 
आयुः खुबवणकारान्न यशश्रमंत्रिकन्तिनः ॥ 

राजाका अन्न तेजका) धूद्रका अन्न ब्राह्मणत्वका, 


श्रीमहाभारते 
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सुनारका अन्न आयुका और चमारका अन्न सुयशका * 
करता है ॥ 
गणान्नं गणिकान्न च लोकेभ्यः परिकीर्तितम्‌ । 
पू्यं चिकित्सकस्यान्नं शुक्ल तु वृषलीपतेः ॥ 
विष्टा वाधुंषिकस्यान्नं तस्मात्‌ तत्‌ परिवजयेत्‌। 
किसी समूहका और वेश्याका अन्न भी छोकनिनि 
माना गया है | वैद्यका अन्न पीब तथा व्यमिचारिणीके प 
का अन्न बीयके समान एवं ब्याजखोरका अन्न विष्ट 
समान माना गया है; इसलिये उसका त्याग कर 
चाहिये ॥ 
अमत्यान्नमथतेषां भुकत्वा तु त्रियहं क्षियेत्‌। 
मत्या भुक्त्वा सकद्‌ वापि प्राजापत्य॑ चरेद्‌ द्विजः ॥ 
यदि अनजानमें इनका अन्न ग्रहण कर लिया गया 
तो तीन दिनतक उपवास करना चाहिये; किंतु जान-बूझ 
एक बार भी इनका अन्न खा लेनेपर ब्राक्षणको प्राजाप 
ब्रतका आचरण करना चाहिये॥ 
दानानां च फल यदू वे श्टणु पाण्डव तत्त्वतः । 
जलद॒स्तृप्तिमाप्रोति. खुखमक्षय्यमन्नदः ॥ 
पाण्डुनन्दन | अब में दानोंका यथार्थ फल बतला 
हूँ, सुनो । जल-दान करनेवालेको तृप्ति होती है और ३ 
देनेबालेको अक्षय सुख मिलता है ॥ 
तिलदृश्थ प्रजामिषश्टां. दीपदश्चप्लुरुसमम्‌ । 
भूमिदों भूमिमाप्रोति दीर्घमायुर्धिरण्यद्‌ः ॥ 
तिलका दान करनेवाला मनुष्य मनके अनुरूप संत 
दीप-दान करनेवाला पुरुष उत्तम नेत्र) भूमि देनेवाला 
और सुवर्ण-दान करनेवाला दी्ध॑ आयु पाता है ॥ 


गृहदो ६ग्र्याणि वेश्मानि रूप्यदो रूपमुत्तमम्‌ । 
वालोद्श्नन्द्रसालोक्यमश्विलालोक्यमश्वद्‌ः ॥ 
गृह देनेवालेकी सुन्दर भवन और चाँदी दान कर 
वालेकों उत्तम रूपकी प्राप्ति होती है | बस्र देनेवाला चः 
लोकमें और अश्वदान करनेवाला अश्विनीकुमारोंके छो' 
जाता है ॥ 
अनडुहः श्रियं जुष्टां गोदों गोलोकमइनुते। 
यानश्य्याप्रदो भायामेश्वर्यम भयप्रदः ॥ 
गाड़ी ढोनेवाले बेलका दान करनेबाला मनो3नुवृ 
लक्ष्मीको पाता है और गो-दान करनेवाछा पुरुष गोलोक 
सुखका अनुभव करता है । सवारी और शय्या-दान करनेव 
पुरुषकों स्रीकी तथा अभय-दान देनेवालेको ऐ:्वयंकी प्रा 
होती है ॥ 
घान्यद्‌ः शाभ्बतं सोख्य ब्रह्मदो ब्रह्मसाम्यताम्‌ । 
सर्वेषपामेव दानानां ब्रक्मदानं विशिष्यते ॥ 


बैष्णवधमपर् ] 


द्विनवतितमो 5घ्यायः 
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.. उाररलााआ5 सर * जल ० (“पत्थर 0 जय दान करनेवाला मनुष्य शाश्रत सुख पाता है और 
प्रदान करनेवाला पुरुष परबह्मकी समताको प्राप्त होता है। 
दान सब दानोंमें श्रेष्ठ है ॥ 


ण्यभूगवाश्वाजवस्रशय्यासनादिचु ..। 
5खिंतः प्रतिगृह्मात द्यादुच्चिममिव च। 

भी गच्छतः खर्ग नरक॑ च विपयेये ॥ 

जो सोना) पृथ्वी, गौ; अश्व५ बकरा वस्त्र, शय्या और 
सन आदि वस्तुओंको सम्मानपूर्वक ग्रहण करता है 
था जो दाता न्यायानुसार आदरपूर्वक दान करता है वे 
शनों ही खर्गमें जाते हैं; परंतु जो इसके विपरीत 
अनुचितरूपसे देते ओर लेते हैं, उन दोनोंको नरकमें गिरना 
है॥ 


न बदेद्‌ विद्वांस्तपस्तप्त्वा न विस्मयेत्‌। 

नातों 5प्यभिभवचेद्‌ विप्रान्‌ न दृतत्वा परिकीतंयेत्‌॥ 
विद्वान्‌ पुरष कभी झूठ न बोले; तपस्पा करके उसपर 
गवे न करे) कश्में पड़ जानेपर भी ब्राह्मणोंका अनादर न 
तथा दान देकर उसका बखान न करे ॥ 


5नृतेन क्षरति तपः क्षरति विस्मयात्‌। 
विंप्रावमानेन दानं तु परिकीर्तनात्‌ ॥ 

झूठ बोलनेसे यज्ञका क्षय होता है; गरब करनेसे तपस्याका 
होता है; ब्राह्मणके अपमानसे आयुका और अपने मुँहसे 
बखान करनेपर दानका नाश हो जाता है ॥ 


एकः प्रज्ञायते जन्तुरेक एव प्रमीयते | 

को 5नुभुडम्के खुकृतमेकश्नाप्नोति दुष्कृतम॥ 

जीव अकेले जन्म लेता है? अकेले मरता है तथा 
अकेले ही पुण्यका फल भोगता है और अकेले ही पापका 
फल भोगता है ॥ 


खत शरीरमुत्सज्य काष्टलोष्टसमं क्षितौ। 
।विमुखा बान्धवा यान्ति धर्मेस्तमनुवर्तते ॥ 
बन्धु-बान्धव मनुष्यके मरे हुए शरीरको काठ और 
म्रिद्ीके ढेलेके समान प्रथ्वीपर डालकर मुँह फेरकर चल देते 
हैं। उस समय केवल धर्म द्वी जीवके पीछे-पीछे जाता है ॥ 
|अनागतानि कार्याण कतुं गणयते मनः। 
| शारीरक॑समुद्दिय स्मयते नूनमन्तकः ॥ 
।तस्माद्‌ धर्मसद्ायस्तु धर्म संचिनुयात्‌ सदा । 
/धर्मेंण हि. सद्दायेन तमस्तरति दुस्तरम्‌ ॥ 
| मनुष्यका मन भविष्यके कार्योकों करनेका हिसाब 
लगाया करता है; किंतु काल उसके नाशवान्‌ शरीरको लक्ष्य 
करके मुसकराता रद्दता है; इसलिये धर्मको ही सहायक मान- 
'कर सदा उसीके संग्रहमं छगे रहना चाहिये; क्योंकि घर्मकी 
सहायतासे मनुष्य दुस्तर नरकके पार हो जाता है ॥ 
| 
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येषां तडागानि बहूदकानि 
सभाश्च कूपाश्व शुभाः प्रपाश्च । 
अन्नप्रदानं॑ मचुरा चर वाणी 
यमस्य ते निर्विषया भवन्ति ॥ 
जिन्होंने अधिक जलसे भरे हुए अनेकों सरोवर) 
धमंशालाएँ, कुएँ ओर सुन्दर पौंसले बनवाये हैं तथा जो 
सदा अन्नका दान करते हैं और मीठी वाणी बोलते हैं, 
उनपर यमराजका जोर नहीं चलता ॥ 
( दाक्षिणात्य पतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ धर्म और शौचके लक्षण, संन्‍्यासी और अतिथिके 
सत्कारके उपदेश, शिषश्चचार, दानपात्र ब्राह्मण 
तथा अन्न-दानकी प्रशंसा ] 


युधिष्टिर उवाच 
अनेकान्त॑ बहुद्वारं धर्ममाहुर्मनीषिणः । 
किलक्षणो5सौ भवति तन्मे ब्रूदि जनादन ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--जनार्दन ! मनीपी पुरुष धर्मको 
अनेकों प्रकारका और बहुत-से द्वारवाला बतलाते हैं। 
वास्तवमें उसका लक्षण क्या है ! यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ 
श्रीभगवाइु वात 
श्टणु राजन्‌ समासेन धर्मशौचविधिक्रमम । 
अहिसा शौचमक्रोधमानृशंस्यं दमः शमः । 
भाजवं चेव राजेन्द्र निश्चितं धर्मलक्षणम्‌ ॥ 
श्रीभगवानने कहा--राजन्‌ ! तुम धर्म और शौचकी 
विधिका क्रम संक्षेपत्ते सुनो । राजेन्द्र | अहिंसा; शौच) ऋ्रोध- 


का अभाव) क्रूरताका अभाव; दम) शम और सरलता--ये 


धर्मके निश्चित छक्षण हैं ॥ 
ब्रक्मचयं तपः क्षान्तिमधुमांसस्य वर्जनम्‌ । 
मयोदायां स्थितिइचेव शमः शौचस्य लक्षणम्‌ ॥ 
ब्रह्मचर्य, तपस्या; क्षमा; मधु-मांसका त्याग) धर्ममर्यादाके 
भीतर रहना और मनको वश्यमं रखना--ये सब शौच 
(पवित्रता ) के लक्षण हैं॥........ः 
बाल्ये विद्यां निषेवेत योवने दारखंग्रहम । 
वार्धके मौनमातिष्ठेत्‌ स्वंदा धर्ममाचरेत्‌॥ 
मनुष्यकी चाहिये कि वह बचपनमें विद्याध्ययन करे; 
युवावस्था होनेपर सत्रीके साथ विवाह करे और बुढ़ापेमें 
मुनिद्ृत्तिका आश्रय ले एवं घर्मका आचरण सदा ही सब 
अवस्थाअमें करता रहे ॥ 
ब्राह्मणान्‌ नावमन्येत गुरून परिवदेन्न च । 
यतीनामजुकूलः स्यादेष घमेः सनातनः॥ 
ब्राक्षणोंका अपमान न करे; गुरुजर्नोंकी निन्‍्दा न करें 
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ओर संन्यासी महात्माओंके अनुकूल बर्ताव करे-नयह 

सनातन धर्म है || 

यतिगुरुद्धिजातीनां वर्णानां ब्राह्मणो गुरूः। 

पतिरेव गुरुः स्त्रीणां सर्वेषां पार्थिवो ग़ुरुः ॥ 
ब्राह्मणोंका गुरु संन्‍्यासी है) चारों वर्णोका गुरु ब्राह्मण 

है, समस्त स्त्रियोंके लिये गुरु; उनका पति है और सबका 

गुरु राजा है ॥ 


एकर्ण्डी त्रिदण्डी वा शिखी वा मुण्डितो5पि वा। 
काषायदण्डधारो5पि यतिः पूज्यो न संशयः ॥ 
धन्यासी एक दण्ड घारण करनेवाला हो या तीन दण्ड बड़ी- 
बड़ी जगाएँ रखता हो या माथा मुँडाये रहता हो अथवा गेरआ 
वस्त्र पहननेवाला हो, निःसंदेह उसका सत्कार करना चाहिये || 
तस्मात्‌ तु यत्नतः पूज्या मद्धक्ता मत्परायणा;। 
मयि संन्यस्तकमोणः परत्र हितकाह्लिमिः ॥ 
इसलिये जो परलोकमें अपना कल्याण चाहते हों, उन 
पुरुर्षोकोी उचित है कि वे मुझमें समस्त कर्मोको अर्पण करने- 
वाले मेरे शरणागत भक्तोंका यत्नपूर्बक सत्कार करें ॥ 
प्रहरेन्‍्न द्विज्ञान्‌ विध्रो गां न हन्यात्‌ कदाचन । 
भ्रणदृत्यासमं॑ चेच उभय॑ यो निषेवते ॥ 
ब्राह्मणोपर द्वाथ न छोड़े और गायकों कभी न मारे | 


जो ब्राक्षण इन दोनोंपर प्रद्दार करता है, उसे भ्रणहत्याक्रे 
समान पाप लगता है ॥ 


नारग्नि मुखेनापधमभेन्न च पादौ प्रदापयेत। 
नाधः कुयोत्‌ कदाचित्‌ तुन पृष्टं परितापयेत्‌॥ 

अग्निको मुंदसे न एके) पेरोंकी आगपर न तपावे और 
आगको पेरसे न कुचले तथा पीठकी ओरतसे अग्निका सेवन 
न करे ॥| 
भ्वचण्डालादिभिः स्पृष्ठो नाइमग्नो प्रत।पयेत्‌ । 
सवदेवमयो वह्निस्तस्माच्छुद्धः सदा स्पृशेत्‌ ॥ 

जो मनुष्य कुत्ते या चाण्डाल्से छू गया हो; उसे अपना 
अज्ञ अग्निमें नहीं तयाना चाहिये; क्योंकि अग्नि सर्वदेवतारूप 
है | अतः सदा शुद्ध द्दोकर उसका स्पर्श करना चाहिये ॥ 
प्राप्तमून्नपुरीपस्तु न स्पृशेद्‌ वह्निमात्मवान्‌ । 
यावत्‌ तु धारयेद्‌ बेगं तावदप्रयतो भवेत्‌ ॥ 

मल या मूत्रकी द्वाजत होनेपर बुद्धिमान्‌ पुरुषको अग्नि- 
का स्पर्श नहीं करना चाहिये, क्योंकि जबतक यह मल-मूत्रका 
वेग धारण करता है; तबतक अश्ुद्ध रहता है ॥| 


युधिष्टिर उवाच 


कीद शा: साधवो विप्रास्तेभ्यो दत्त महाफलम्‌ । 
कीदरशे भ्यो द्वि दातव्यं तन्‍्मे ब्रृद्दि जनादृन ॥ 


भीमद्वाभारते 


[ आश्वमेधिकपवेणि 


युधिष्टिरने पूछा--जनार्दन ! जिनको दान देनेसे 
मद्दान्‌ फलकी प्राप्ति होती है, वे श्रेष्ठ ब्राह्मण केसे होते हैं ! 
तथा किस प्रकारके ब्राह्मणोंको दान देना चाहिये १ यह मुझे 
बताइये ॥ 
श्रीभगवान॒ुवाच 


अक्रोधनाः सत्यपरा धर्मनित्या जितेन्द्रियाः । 
तादशाः साथवो विध्रास्तेभ्यो दत्त मद्ाफलम्‌॥ 

श्रीभगवान ने कहा--राजन्‌ ! जो क्रोध न करनेवाले) 
सत्यपरायण) सदा धर्ममें लगे रहनेवाले ओर जितेन्द्रिय हों, 
वे ही श्रेष्ठ ब्राह्मण हैं तथा उन्हींको दान देनेसे महान्‌ फलकी 
प्राप्ति होती है॥ 


अमानिनः स्वंसहा दृष्टाथों विजितेन्द्रियाः । 
सर्वभूतद्दिता मेत्रास्तेभ्यो दत्त मद्दाफलम्‌ ॥ 

जो अमिमानश्ून्य) सब कुछ सहनेवाले, शास्त्रीय अर्थके 
शाता; इन्द्रियजयी) सम्पूर्ण प्राणियोंके हितकारी। सबके साथ: 
मेत्रीका भाव रखनेवाले हैं, उनको दिया हुआ दान महान 
फलदायक है ॥ 
अलुब्धाः शुचयो वेद्या हीमन्‍तः सत्यवादिनः । 
खधर्मनिरता ये तु तेभ्यो दत्त महाफलम्‌ ॥ 

जो निर् लाभ) पवित्र) विद्वान) तंकोची। सत्यवादी औः 
सख्धघरंपरायण हों) उनको दिया हुआ दान महान्‌ फलक॑ 
प्राप्ति करानेवाला द्वोता है ॥ 
साह॒ंश्व चतुरो वेदान्‌ योष्धीयेत दिने दिने। 
शुद्वान्नं यस्य नो देहे तत्‌ पात्रस्षयों बिदुः ॥ 

जो प्रतिदिन अन्लोसउद्वित चारों वेदोंका स्वाध्याय करत 
हो और जिसके उदरमें शरूद्रका अन्न न पड़ा हो; उसके 
ऋषियोंने दानका उत्तम पात्र माना है ॥ 
प्रशाश्रुताभ्यां वृत्तेन शीलेन च समन्वितः। 
तारयेत्‌ तत्कुल॑ सर्वेमेको5पीद युधिष्ठिर ॥ 

युधिष्ठिर [| यदि शुद्ध बुद्धि, शास्त्रीय ज्ञान) सदाचाः 
और उत्तम थीछतसे युक्त एक ब्राह्मण भी दान ग्रहण कर ह 
तो वह दाताके समस्त कुछका उद्धार कर देता है ॥ 
गामश्वमन्नं वित्त वा तद्विथे प्रतिपादयेत्‌ । 
निशम्प तु गुणोपेतं ब्राह्मणं साधुसम्मतम्‌। 
दूरादाहवत्य सत्कृत्य तं प्रयत्नेन पूजयेत्‌ ॥ 

ऐसे ब्राह्मणको गाय) घोड़ा, अन्न और घन देन 
चाहिये | सत्पुरुषोद्दारा सम्मानित किसी गुणवान्‌ ब्राह्मणक 
नाम सुनकर उसे दूरसे भी बुलाना और प्रयत्नपूर्वक उसक 
सत्कार तथा पूजन करना चाहिये ॥ 

युधिष्टिर उवा च 

धमाधमेविधिस्त्वेव॑ भीष्मेण सम्प्रभाषितम्‌ । 


वेष्णवधमंपर्व ] 


भीष्मवाक्यात्‌ सारभूतं वद्‌ धर्म सरेभ्वर ॥ 
युधिष्टिरने कद्दा--देवेश्वर | धर्म और अधर्मकी इस 
विधिका भीष्मजीने विस्तारके साथ वर्णन किया था | आप 
उनके बचनोंमेंसे सारभूत धर्म छाॉँटकर बतलाइये ॥ 
श्रीभगवान॒वाच 
अन्नेन धार्यते सर्व जगदेतच्राचरम । 
अन्नात्‌ प्रभवति प्राणः प्रत्यक्ष नास्ति संशयः॥ 
धीभगवान बोले--राजन्‌ | समस्त चराचर जगत्‌ 
अन्नके ही आधारपर टिका हुआ है । अन्नसे प्राणकी 
उत्पत्ति होती है; यह बात प्रत्यक्ष है; इसमें संशय नहीं है ॥ 


कलत्र॑ पीडयित्वा तु देशे काले च शाक्तितः । 
दातव्यं भिक्षवे चान्नमात्मनो भूतिमिच्छता ॥ 

अतः अपना कल्याण चाहनेवाले पुरुषको स्त्रीको कष्ट 
देकर अर्थात्‌ उसके भोजनमेंसे बचाकर भी देश और काल- 
का विचार करके भिक्षुककों शक्तिके अनुसार अवश्य अम्न- 
दान करना चाहिये ॥ 


विप्रमध्वपरिभ्रान्तं बाल चृद्धमथापि वा। 
अचेयेद्‌ गुरुवत्‌ भीतो गृहस्थो शहमागतम्‌ ॥ 

ब्राह्मण बालक हो अथवा बूढ़ा; यदि वह्द रास्तेका थका- 
माँदा घरपर आ जाय तो गहस्थ पुरुषको बड़ी प्रसन्‍्नताके 
साथ गुरुकी भाँति उसका सत्कार करना चाहिये ॥ 
क्रोधमुत्पतितं ह्ित्वा सुशीलो वीतमत्सरः । 
अचेयेदतिथि प्रीतः परत्र हितभूतये ॥ 

परलोकमें कल्याणकी प्राप्तिके लिये मनुष्यको अपने 
प्रकट हुए क्रोधको भी रोककर) मत्सरताका त्याग करके 
सुशीलता ओर प्रसन्‍्नतापूर्वक अतिथिकी पूजा करनी चाहिये। 


अली अनीफलीं 


अतिथि नावमन्येत नानृतां गिरमीरयेत्‌ ! 
न पृच्छेद गोत्रचरणं नाथीतं वा कदाचन ॥ 
गहस्थ पुरुष कमी अतिथिका अनादर न करे) उससे 
झूठी बात न कहे तथा उसके गोत्र; शाखा और अध्ययनके 
विषयमें भी कमी प्रश्न न करे ॥ 
चण्डालो वा श्वपाको वा काले यः कप्िदागतः । 
अन्नेन पूजनीयः स्यात्‌ परत्न द्दितमिच्छता ॥ 
भोजनके समयपर चाण्डाल या श्रपाक ( महा 
चाण्डाल ) भी घर आ जाय तो परलोकमें हित चाहनेवाले 
ग्हस्थको अन्नक्रे द्वारा उसका सत्कार करना चाहिये ॥ 
विधाय तु गृहद्वार भुडक्ते यो5न्न प्रहएवान । 
खर्गद्वारपिधानं वे कृत तेन युधिष्टिर ॥ 
युधिष्ठिर ! जो ( किसी मिक्षुकके भयसे ) अपने 
धरका दरवाजा बंद करके प्रसन्नतापूर्वक भोजन करता है; 


द्विनवतितमो 5ध्यायः 


६३५५ 


#कफकक कमकक्फकम्पनकफ कक का पक आर 


न््क् 


उसने मानो अपने लिये स्वर्गका दरवाजा बंद कर दिया है ॥ 


पितृन देवान्रपीन्‌ विप्रानतिर्थीश्व निराश्यान । 
यो नरः प्रीणयत्यन्नेस्तस्य पुण्यफर्ल महत्‌ ॥ 
जो देवताओं, पितर्ों, ऋषियों, ब्राह्मणों, अतिथियों 
और निराश्रय मनुष्योंको अन्नसे तृप्त करता है; उसको महान्‌ 
पुण्यफलकी प्राप्ति होती है ॥ 
कत्वा तु पाप॑ बहुशों यो दद्यादन्नमर्थिने। 
ब्राह्मणाय विशेषेण सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ 
जिसने अपने जीवनमें बहुत-से पाप किये हों, वह भी 
यदि याचक ब्राह्मणको विशेषरूपसे अन्नदान करता है तो 
सब पार्षोंसे छुटकारा पा जाता है ॥ 
अन्नदः प्राणदो लोके प्राणदः सर्वदों भवेत्‌ । 
तस्मादन्न विशेषेण दातव्यं भूतिमिच्छता ॥ 
संसारमें अन्न देनेवाला पुरुष प्राणदाता माना जाता है 


७ 


१80 | 
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और जो प्राणदाता है; वही सब कुछ देनेवाल्य है। अतः 

कल्याण चाहनेवाले पुरुषफो अन्नका दान विशेषरूपसे 

करना चाहिये ॥ 

अन्त हम्रतमित्याहुरन्न॑ प्रजनन स्मृतम्‌ | 

अन्नप्रणाशे सीदन्ति शर्यरे पश्च घातयवः ॥ 
अन्नको अमृत कहते हैं ओर अन्न ही प्रजाको जन्म 

देनेवाला माना गया है। अन्नके नाश होनेपर शरीरके 

पॉर्चों धातुओंका नाश हो जाता है ॥ 

वल॑ बलवतो नच्येद्न्नद्दीनस्यथ देहिनः । 

तस्मादन्न॑ विशेषेण भ्रद्धयाश्रद्धययापि वा ॥ 


६३५६ 


बलवान्‌ पुरुष भी यदि अन्नका त्याग कर दे तो उसका 
बल नष्ट हो जाता है। इसलिये श्रद्धासे हो या अशभ्रद्धासे 
अधिक चेष्ठ करके अन्न-दान देना चाहिये ॥ 
आदत्ते ह्टि रस सर्वेमादित्यः स्वगभस्तिभिः । 
वायुस्तस्मात्‌ समादाय रस मेघेषु धारयेत्‌॥ 

सूर्य अपनी किरणॉसे प्रथ्वीका सारा रस खींचते हैं और 
हवा उसे लेकर बादलमें स्थापित कर देती है ॥ 
तत्‌ तु मेघगतं भूमी शक्रो व्षति तादशम्‌। 
तेन दिग्धा भवेद्‌ देवी मद्दी प्रीता च भारत ॥ 

भरतनन्दन ! बादलमे पड़े हुए उस रसको इन्द्र पुनः 
इस पृथ्वीपर बरसाते हैं । उससे आप्लावित होकर प्रथ्वी देवी 
तृप्त होती है ॥ 
तस्यां सस्यानि रोहन्ति ये्जीवन्त्यखिलाः प्रज्ञाः। 
मांसमेदो 5स्थिमज़्ानां सम्भवस्तेभ्य एव द्वि ॥ 

तब उसमेंसे अन्नके पीधे उगते हैं, जिनसे सम्पूर्ण 
प्रजाका जीवन-निर्वाद होता है। मांस। मेद, अस्थि और 
मजाकी उत्पत्ति नाना प्रकारके अन्नसे ही होती है ॥ 

( दाध्िणात्य प्रतिमं अध्याय समाप्त ) 
[ भोजनकी विधि, गौओंकों घास डालनेका विधान और 
तिलका माहात्म्य तथा ब्राह्मणके लिये तिल 
ओर गद्ा पेरनेका निषेध ] 
युधिष्टिर उदाच 

अन्नदानफल श्रुत्वा प्रीतोषस्मि मचुखदन। 
भोजनस्य विधि वक्‍षतुं देवदेव त्वमहेसि॥ 

युधिषप्टिरने कदहा--देवाधिदेव मधुसूदन | अन्न-दान- 
का फल सुनकर मुझे बड़ी प्रसन्नता हुई है; अब आप भोजन- 
की विधि बतानेकी कृपा कीजिये ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

भोजन स्य द्विजातीनां विधानं शरणु पाण्डव | 
स्‍्नातः शुचिः शु्चौ देशे निजेने हुतपावकः ॥ 
मण्डल कारयित्वा च चतुरस्न॑ द्विजोत्तमः | 
क्षत्रिययचेत्‌ ततो वृत्त वेइयो पध॑न्दुसमाकृतम॥ 


श्रीभगवान बोले--पाण्डुनन्दन ! द्विजातियोंके भोजन- 


का जो विधान है उसे सुनो । श्रेष्ठ द्विजको उचित है कि 
वह स्नान करके पवित्र हो अग्निहोत्र करनेके बाद शुद्ध और 
एकान्त स्थानमें बैठकर ब्राक्षण हो तो चौकोना) क्षत्रिय हो 
तो गोछाकार और वेश्य हो तो अधंचन्द्राकार मण्डल 
बनावे ॥ 

आद्रपादस्तु भुजीयात्‌ प्राड्मुखश्वासने शुच्चो । 
पादाभ्यां धरणी स्पृष्ठा पादेनेकेन वा पुनः ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


उसके बाद पर धोकर उसी मण्डलमें बिछे हुए. शुर 
आसनके ऊपर पूर्वाभिमुख होकर बेठ जाय और दोर्नो पेरों' 
अथवा एक पेरके द्वारा प्रथ्वीका स्पर्श किये रहे ॥ 


2 हज 
नेकवा सास्तु भुझ्ीयान्न चान्तथोय वा द्विजः । 
३ ७ रे. 
न भिन्नपात्रे भुश्जीत पर्णपृष्ठे तथंव च ॥ 
द्विज एक वस्त्र पहनकर तथा सारे शरीरको कपड़ेसे ढक 
कर मी भोजन न करे | इसी प्रकार फूटे हुए बर्तेनर्म तश् 


उल्टी पचलमें भी मोजन करना निषिद्ध है ॥ 


अन्न पूर्व नमस्कुयोत्‌ प्रहष्टेनानतरात्मना । 
नान्यदालोकयेद्न्ञान्न जुगुप्लेत तत्परः ॥ 
मोजन करनेवाले पुरुषको चाहिये कि प्रसन्नचित्त होक 
पहले अन्नको नमस्कार करे | अन्नके सिवा दूसरी ओर इ॑| 
न डाले तथा मोजन करते समय परोसे हुए अन्नकी निन्‍ 
न करे ॥ 
जुगुप्सितं च यज्चान्नं राक्षसा एव भुज्जञते । 
पाणिना जलमुद्धत्य कुयौदन्नं प्रदक्षिणम्‌ ॥ 
जिस अन्नकी निन्दा की जाती है) उसे राक्षस खाते हैं 


मोजन आरम्म करनेसे पहले हाथमें जल लेकर उसके द्वा 
अन्नकी प्रदक्षिणा करे | 
पञ्च प्राणाहुतीः कुयोत्‌ समनत्र तु पृथक्पृथक्‌॥ 
फिर मन्त्र पढ़कर प्रथक्‌-प्रथक्‌ पॉर्चों प्राणोंकी अन्नव् 
आहुति दे ॥ 
यथा रखं न जानाति जिह्ना प्राणाहुतौ न्प । 
तथा समाहितः कुयोत्‌ प्राणाहुतिमतन्द्रितः ॥ 
राजन ! प्रार्णोको आहुति देते समय स्थिरचिच् औ 
सावधान होकर इस प्रकार प्रार्गोक़ी आहुति दे, निससे जिह 
को रसका शान न हो ॥ 
विदित्वान्नमथान्नादं पञ्च प्राणांश्व पाण्डव। 
यः कुयोदाहुतीः पच्च तेनेष्टाः पड्च वायवः॥ 
पाण्डुनन्दन ! अन्न) अन्‍्नाद और पाँचों प्राणोंके तर 
को जानकर जो प्राणाग्निशेत्र करता है) उसके द्वारा पड 
वायुओआँका यजन हो जाता है ॥ 
अतोषन्यथा तु भुआनो ब्राह्मणो शानदुबेलः | 
तेनाननेनासुरान्‌ प्रेतान्‌ राक्षसांस्तर्पयिष्यति ॥ 
इसके विपरीत भोजन करनेवाल्ा मूर्ख ब्राह्रण अन्न 
द्वारा असुर, प्रेत और राक्षसोंकों ही तृप्त करता है ॥ 
वकक्‍त्रप्रमाणान्‌ पिण्डांश्व ग्रलेदेकेकशः पुनः । 
वक्‍त्राधिक तु यत्‌ पिण्डमात्मोच्छिष्ड तदुच्यते॥ 
प्राणॉकोी आहुति देनेके पश्चात्‌ अपने मुखमें पड़ 
लायक एक-एक ग्रास अन्न उठाकर मोजन करे । जो ग्रा 


वैष्णव्धर्मपर्व ] 


अपने मुखमें जानेकी अपेक्षा बड़ा होनेके कारण एक बारें 
न खाया जा सके, उसमेंसे बचा हुआ ग्रास अपना उच्शछिष्ट 
कह्दा जाता है ॥ 
पिण्डावशिष्टमन्यत्च वकत्रान्निस्सृतमेव च। 
अभोज्यं तद्‌ विजानीयाद भुक्‍्त्वा चान्द्रायणं चरेत्‌। 
ग्राससे बचे हुए तथा मुँहसे निकले हुए अन्नको 
अखाद्य समझे और उसे खा लेनेपर चान्द्रायण-ब्रतका 
आचरण करे ॥ 
खमुच्छिष्ट तु यो भुडक्ते यो भुडनक मुक्तनोजनम्‌ ॥ 
चान्द्रायं चरेत्‌ रूच्छुं प्राजापत्यमथापि वा । 
जो अपना जूठा खाता है तथा एक बार खाकर छोड़े 
हुए. भोजनको फिर ग्रहण करता है; उसको चान्द्रायण) कच्छ 
अथवा प्राजापत्यव्न॒तका आचरण करना चाहिये ॥ 
स््रीपात्रभुडनरः पापः स्रीणामुच्छिष्टभुक्तथा ॥ 
तया सह च यो भ्रडसक्ते स भुड्ते मद्यमेव दि। 
न तस्य निष्कृतिदंष्टा मुनिभिस्तत्त्वदर्शिभिः ॥ 
जो पापी स्त्रीके भोजन किये द्ृए पात्रमे भोजन करता 
है; स्नीका जूठा खाता है तथा स्त्रीके साथ एक बतैनमें भोजन 
करता है, वह मानो मदिरा पान करता है | तसवदर्शी मुनिर्यो- 
ने उस पापसे छूटनेका कोई प्रायश्रित्त ही नहीं देखा है ॥ 
पिबतः पतिते तोये भोजने मुखनिस्खते। 
अभोज्यं तद्‌ विजानीयादू भुक्‍त्वा चान्द्रायणं चरेत्‌ ॥ 
यदि पानी पीते-पीते उसकी बूँद मुँहसे निकलकर 
मोजनम गिर पड़े तो वह खाने योग्य नहीं रह जाता । जो 
उसे खा लेता है; उस पुरुषकों चान्द्रायण्रतका आचरण 
करना चाहिये ॥ 
पीतशेष॑ तु॒ तन्‍नाम न पेय॑ पाण्डुनन्दन । 
पिबेद्‌ यदि हि तन्मोहाद्‌ द्विजश्चान्द्रायण चरेत्‌॥ 
पाण्डुनन्दन | इसी प्रकार पीनेसे बचा हुआ पानी भी 
| पुनः पीनेके योग्य नहीं रहता | यदि कोई ब्राह्मण मोहबश 
| उसको पी ले तो उसे चान्द्रायणब्रतका आचरण करना 
चाहिये ॥ 
मोनी वाप्यथवा भूमी नावछोक्य दिशिस्तथा। 
| भुञ्जीत विधिवद्‌ विप्रो न चोच्छिष्टं प्रदापयेत्‌ ॥ 
| ब्राह्मणको उचित है कि वह मौन होकर प्रृथ्वी या 
| दिशाओंकी ओर न देखते हुए! विधिवत्‌ मोजन करे) किसी- 
| को अपना जूठा न दे ॥ 
| सदा चात्यशन नायाज्ञातिद्दीन च कहिंचित्‌। 
। यथान्नेन व्यथा न स्यात्‌ तथा भुञ्जीत नित्यशः ॥ 
| कमी मी न तो बहुत अधिक और न कम ही भोजन 
। 


द्विनवतितमो इच्यायः 


ध्रे५७ 


करे | प्रतिदिन उतना ही अन्न खाय; जिससे अपनेको कष्ट 
नहीो॥ 


केशकीटोपपन्‍्न॑ च मुखमारुतवीजितम्‌ | 

अभोज्य॑ तदू विज्ञानीयाद्‌ भुक्‍्त्वा चान्द्रायर्ण चरेत्‌ ॥ 
जिस भोजनमें बार या कोई कोड़ा पड़ा हो) जिसे मुंहसे 

फूँककर ठंडा किया गया हो) उसको अखाद्य समझना चाहिये। 

ऐसे अन्नको भोजन कर लेनेपर चान्द्रायण-अतका आचरण 

करना चाहिये ॥ 

उत्थाय च पुनः स्पृष्ट पादस्पृष्टं च लब्डितिम्‌। 

अन्न तद्‌ राक्षस विद्यात्‌ तस्मात्‌ तत्‌ परिवर्जयेत्‌ ॥ 

मोजनके स्थ।नसे उठ जानेके बाद जिसे फेर छू दिया 

गया हो) जो पेरसे छू गया या लॉघ दिया गया हो) वह 

राक्षसके खाने योग्य अन्न है; ऐसा समझकर उसका त्याग 

कर देना चाहिये ॥ 


यय॒ुक्तिष्टत्यनाचान्तो भुक्तवतानासनात्‌ ततः। 
स्नान सद्यः प्रकुर्वीत सोइन्यश्ाप्रयतो भवेत्‌॥ 

यदि आचमन किये बिना थी भोजन करनेवाला द्विज 
मोजनके आसनसे उठ जाय तो उसे तुरंत स्नान करना 
चाहिये; अन्यथा वह अपविन्न ही रहता है ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


तणमुश्विधानं च तिलमाहात्म्यमेवब च। 

इक्षोः सोमसमुद्भूति बक्तमहेसि मानद ॥ 
युधिष्टिरने पुछा--मगवन | गौओंके आगे घासकी 

मुद्दी डालनेका विधान और तिरूका माहात्म्य क्‍या है तथा 

गन्‍्नेसे चन्द्रमाकी उत्पत्ति किस प्रकार हुई है-यह बतानेकी 

कृपा कीजिये ॥ 


श्रीभगवानुवाच 


पितरो वृषभा शेया गावो लोकस्य मातरः | 
तासां तु पूजया राजन पूजिताः पितृदेवताः ॥ 
श्रीभगवानने कटद्दा - राजन्‌ ! बेलोंको जगत्‌का पिता 
समझना चाहिये और गोएँ संसारकी माताएँ हैं; उनकी पूजा 
करनेसे सम्पूर्ण. पितरोँ और देवताओंकी पूजा दो 
जाती है ॥ 
सभा प्रपा गद्दाध्वापि देवतायतनानि च | 
शुद्धथन्ति शक्ृता यासां कि भूतमधिक ततः ॥ 
जिनके गोबरसे लीपनेपर सभा-भवन) पौंसले, घर और 
देवमन्दिर भी शुद्ध हो जाते हैं, उन गोओंसे बढ़कर और 
कौन प्राणी हो सकता है १ ॥ 
प्रासमु्टि परगवे दद्यात्‌ संवत्सरं तु यः। 
अकृत्वा खयमादार प्राप्तस्तत्‌ सावंकालिकम्‌ ॥ 
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भीमदाभारते 


[ आश्वमेधिकपः 


अगअना»न ना 


जो मनुष्य एक सालतक स्वयं मोजन करनेके पहले 
प्रतिदिन दूसरेकी गायकों मृद्दीभमर घास खिलाया करता है; 
उसको प्रत्येक समय गोक्ी सेवा करनेका फल प्राप्त 
होता है ॥ 
गावो में मातरः सवाः पितरश्वैव गोवृषाः । 
ग्रासमुष्टि मया दत्त प्रतिग्रह्ीत मातरः ॥ 

गोमाताके सामने घास रखकर इस प्रकार कहना 
चाहिये--“संसारकी समस्त गौएँ मेरी माताएँ और सम्पूर्ण 
वृषभ मेरे पिता हैं | गोमाताओ ! मेंने तुम्हारी सेवार्मे यह 
घासकी मुद्टी अपंण की है; इसे स्वीकार करो? ॥ 
इत्युक्त्वानेन मन्त्रेण गायत्र्या वा समाहितः। 
अभिमन्त्रय ग्रासमुर्ट्ि तस्य पुण्यफल श्टणु ॥ 

यह मन्त्र पढकर अथवा गायत्रीका उच्चारण करके 
एकाग्रचित्तसे घासको अमिमन्त्रित करके गौको खिला दे। 
ऐसा करनेसे जिस पुण्यकलकी प्राप्ति होती है, उसे सुनो ॥ 
यत्‌ छृत॑ दुष्कृतं तेन शानतोइजानतो5पि वा । 
तस्य नश॒यति तत्‌ सच दुःखप्नं च विनश्यति ॥ 

उस पुरुषने जान-बूझकर या अनजानमें जो-जो पाप 
किये होते हैं, वह सब नष्ट हो जाते हैं तथा उसको कभी बुरे 
स्वप्न नहीं दिखायी देते ॥ 
तिलाः पवित्राः पापध्ना नारायणसमुद्धवाः । 
तिलाब्धाद्वे प्रशंसन्ति दान चेद्मनुत्तमम्‌ ॥ 

तिल बड़े पवित्र और पापनाशक द्वोते हैं; मगवान्‌ 
नारायणसे उनकी उत्पत्ति हुई है। इसलिये श्राद्धमें तिलकी 
बड़ी प्रशंसा की गयी है और तिलका दान अत्यन्त उत्तम 
दान बताया गया है ॥ 
तिलान्‌ दद्यात्‌ तिलान भक्ष्यात्‌ तिलान्‌ प्रातरुपस्पृशेत्‌] 
तिल तिलमिति ब्रूयात्‌ तिलाः पापद्दरा हि ते ॥ 

तिल दान करे! तिल भक्षण करे और खबेरे तिलका 
उबटन लगाकर स्नान करे तथा सदा ही अपने मुंहसे ४तिल- 
तिल?का उच्चारण किया करे; क्योंकि तिल सब पार्पोको नष्ट 
करनेवाले होते हैं |] 
तिलान्‌ न पीडयेद्‌ विप्रो यन्त्रच क्रे खय॑ न्प । 
पीडयन हि द्विजो मोहान्नरकं याति रौरवम्‌ ॥ 

राजन [ ब्राक्षणको छखय॑ तिल पेरनेकी मशीनमे तिल 
डालकर तेल नहीं पेरना चाहिये। जो मोहवश खय॑ ह्वी तिल 
पेरता है; वह रौरब नरकर्म पड़ता दै ॥ 
इश्लुवंशोरूबः सोमः सोमवंशो द्भवा छ्विजाः । 
तप्मान्न पीडयेदिश्लु यन्त्रचक्रे द्विजोत्तमः ॥ 

युधिष्टिर | चन्द्रमा इक्षु ( गस्‍ने ) के वंशर्में उत्वन्न 


हुआ है और ब्राह्मण चन्द्रमाके बंशम उत्पन्न हुए 
इसलिये ब्राह्मणको कोल्हूमें गन्ना नहीं पेरना चाहिये ॥ 
( दाक्चिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ आपद्धमें, श्रेष्ठ और निन्‍्धय ब्राह्मण, श्राद्भका उत्तम का 
ओर मानव-धर्म-सारका वर्णन ] 


युधिष्टिर उवाच 


समुच्चयं च धमर्माणां भोज्याभोज्यं तथैव च। 
श्रुत॑ मया त्वत्प्रसादादापद्धम बदख मे ॥ 
युधिष्टिरने कष्टा--भगवन्‌ ! आपकी कृपासे मैंने 
धर्मोके संग्रहका एवं भोजनके योग्य और भमोजनके अः 
अन्नका विषय भी सुन लिया | अब कृपा करके आपढद्ध 
वर्णन कीजिये ॥ 
श्रीभमगवानुवाच 


दुर्भिक्षे राष्ट्रसम्बाधे5प्याशोौचे मतखूतके। 
धमंकालेड5घ्वनि तथा नियमों येन लुप्यते ॥ 
दूराध्वगमनात्‌ खिन्‍्नो द्विजालाभे5थ शुद्गतः । 
अकृतान्नं तु यत्‌ किचिद्‌ ग्ह्दीयादात्मवृत्तये ॥ 
श्रीभमगवान बोले--राजन्‌ | जब देशर्मे अकाल 
हो; राष्ट्रके ऊरर फोई आपत्ति आयी द्वो, जन्म या मृत् 
यूतक हो तथा कड़ी धूपमें रास्ता चलना पड़ा हो और 
सब कारणोौंसे नियमका निर्वाह्द न हो सके तथा दूरका 
ते करनेके कारण विशेष थकावट आ गयी हो; उस अवस् 
ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्यके न मिलनेपर शूद्ग्से मी जी 
निवाहके लिये थोड़ाससा कच्चा अन्न लिया 
सकता है ॥ 
आतुरो दुःखितो वापि तथातों वा बुभुक्षितः। 
भुज्जन्तविधिना विप्रः प्रायश्चित्तायते नच ॥ 
रोगी; दुखी, पीड़ित और भूखा ब्राह्मण यदि ई£४ 
विधानके बिना भोजन कर ले तो भी उसे प्रार्या 
नहीं लगता ॥ 
अ्ठो तान्यव्रतष्नानि आपो मूल घृतं पयः। 
हविब्रोह्मणकाम्या च.गुरोबंचनमीषधम ॥ 
जल, मूल; घी; दू घ। हि; ब्रह्मणको इच्छा इच्छा 


करना) गुरुकी आज्ञाका पान और ओषधि--इन आ 


सेवनसे व्रतका भंग नहीं होता ॥ 

अशक्तो विधिवत्‌ करतुप्रायश्चित्तानि यो नरः। 

बिदुर्षा वचनेनापि दानेनापि विशुद्धयति॥ 
जो मनुष्य विधिपृवंक प्रायश्रित्त करनेमें असमर्थ 

वह विद्वानंके वचनसे तथा दानके द्वारा भी शुद् 

सकता है ॥| 


अनुतावृतुकाले वा दिवा रात्रो तथापि वा । 


न्‍ः 
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षितस्तु स्त्रियं गच्छेत्‌ प्रायदिचत्तीयते न च॥ 
परदेशमें रहनेवाला पुरुष यदि कुछ कालके लिये घर 
बे तो वह ऋतुकालमें तथा उससे भिन्‍न समयमें भी» 
में या दिनमें भी अपनी स्लीके साथ समांगम करनेपर 
यश्नित्तका भागी नहीं होता ॥ 
युधिधिरि उवाच 
स्याःकीद शा विप्रा निन्‍्द्यादचापि सुरेश्वर। 
कायाश्व कः कालस्तन्मे कथय रुबत ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
इवर | केसे ब्राह्मण प्रशंशाके योग्य होते हैं और केसे 
न्दाके योग्य ! तथा अष्टका-श्राद्धका कौन-सा समय है ! यह 
बताइये ॥ 


श्रीभगवानुवाच 
लीन: कमंकद्‌ वैद्यस्तथा चाप्यान्॒शंस्यवान्‌ । 
नृजुः सत्यवादी पात्राः सर्वे इमे द्विजाः ॥ 
श्रीभगवानने कहा--र/जन्‌ | उत्तम कुलमें उत्पन्न; 
स्रोक्त कर्मेका अनुष्ठान करनेवाले, विद्वान) दयाछ, श्री- 
पन्‍न। सरल ओर सत्यवादी--ये सभी ब्राक्षण सुपात्र 
प्रशंसाके योग्य ) माने जाते हैं ॥ 


ते चाप्रासनस्थास्ते भुज्जाना: प्रथम द्विज्ञाः । 
स्यांपडक्त-थां तु ये चान्ये तान पुतन्त्येच दर्शनात्‌ ॥ 

ये आगेके आधनपर बेठकर सबसे पहले भोजन करनेके 
घिकारी हैं तथा उस पंक्तिमें जितने छोग बैठे होते हैं, उन 
बको ये अपने दर्शनमात्रसे पविन्न कर देते हैं ॥ 


द्वक्ता ये द्विजश्नष्टा मह॒ता मत्परायणाः | 
गन्‌ पडक्तिपावनान्‌ विद्धि पूज्यांइचेव विशेषतः ॥ 
जो श्रेष्ठ ब्राह्मण मुझमें मन लगानेवाले और मेरे शरणा- 
त भक्त हों) उन्हें पहुक्तिपावन समझो | वे विशेषरूपसे 
जञा करनेके योग्य हैं ॥ 
न्‍न्‍्द्याउ"टणु द्विज्ञान्‌ राजन्नपि वा वेद्पारगान्‌ ॥ 
हिणचछञममना लोके चरतः पापकारिणः। 

राजन्‌ ! अब निन्दाके योग्य ब्राह्मणोंका वर्णन सुनो । 
 ब्रा्मण संसारमें कपटपूर्ण बर्ताव करते हैं) वे वेदोंके पार- 
मी विद्वान्‌ होनेपर मी पापाचारी दी माने जाते हैं ॥ 
निश्चिनधीयानः प्रतिश्रदरुचिस्तु यः॥ 
तस्ततस्तु भुञ्ज्ञानस्तं विद्याद्‌ ब्रह्मदूषकम्‌ । 

जो अग्निद्ोत्न और सवाध्याय न करता हो) सदा दान 
नेक्री ह। रुचि रखता हो और जहाँ कहीं भी मोजन कर 
ता हो, उसको ब्राह्मगजञातिका कलूंक समझना चाहिये॥ 


इतसूतकपुष्ठाझ्ले यश्च . शुद्वान्नभुग द्विजः । 


अहं चापि न जानामि गति तस्थय नराधिप॥ 
शूद्वान्नरसपुष्ठाज्लो 5प्यधीयानो दि नित्यशः। 
जपतो जुद्धतो वापि गतिरूध्व न विद्यते ॥ 

नरेश्वर | जिस शरीर मरणाशोचका अन्न खाकर मोटा 
हुआ दो; जो धूद्रका अन्न भोजन करता हो और शूद्र॒के ही 
अन्नके रससे पुष्ट हुआ हो) उस ब्राक्षणकी किस प्रकार गति 
होती है; में नहीं जानता; क्योंकि प्रतिदिन स्वाध्याय, जप 
और द्वोम करनेपर भी उसकी उत्तम गति नहीं होती ॥ 
आहिताग्निश्च यो विप्रः शुद्रान्नानन निवर्तते | 
पश्च तस्य प्रणश्यन्ति भात्मा ब्रह्म त्यो 5ग्नयः॥ 

जो ब्राह्मण प्रतिदिन अभिद्दोत्र करनेपर मी झूद्गके अन्नसे 
बचा न रहता हो; उसके आत्मा) वेदाध्ययन और तीनों 
अग्नि-इन पॉचोंका नाश हो जाता है ॥ 
शूद्रप्रेषणकतुश्ध॒ ब्राह्मणस्य. विशेषतः । 
भूमावननं प्रदातव्यं श्वश्टगालसमो दि सः ॥ 

झूद्रकी सेवा करनेवाले ब्राह्मणको खानेके छिये विशेषतः 
जमीनपर ही अन्न डाल देना चाहिये; क्योकि वह कुत्ते और 
गीदड़के ह्वी समान होता है ॥ 
प्रेतभूत तु यः शूद्ं ब्राह्मणो शानदुब॒लः। 
अनुगच्छेन्नीयमानं. त्रिरात्रमशुचिर्भवेत्‌ ॥ 

जो ब्राक्षण मू्खतावश मरे हुए झूद$ शवके पीछे-पीछे 
इमशानभूमिम जाता है; उसको तीन रातका अश्वौच लगता है ॥ 
तिरात्रे तु ततः पूर्ण नर्दी गत्वा समुद्रगाम्‌। 
प्राणायामशतं छत्वा घृतं प्राइय चिशुद्धव्यति॥ 

तीन रात पूर्ण होनेपर किसी समुद्रमे मिलनेवाली नदीके 
मीतर स्नान करके ठो बार प्राणायाम करे और घी पीवे तो 
वह शुद्ध होता है ॥ 
अनार्थ ब्राह्मणं प्रेत ये बहन्ति द्विजोक्षमाः ! 
पदे पदे5धश्वमेघस्य फल ते प्राप्लुवन्ति ६ ॥ 

जो श्रेष्ठ ६िज किती भनाथ ब्राह्मणके शवकों इ्मशानमें 
ले जाते हैं, उन्हें पग-पगपर अश्वभेष-यजश्ञका फल मिलता है | 
न तेषामशुर्भ किचित्‌ पापं॑ वा शुभकम्णाम्‌। 
जलावगादनादेव सद्यः शो विधीयते ॥ 

उन झुम कम करनेव्रार्दोको किसी प्रकारका अश्युभ 
या पाप नहीं लगता । वे जलमें स्नान करनेमात्रसे तत्काल 
शुद्ध हो जाते हैं ॥ 
शुद्रवेश्सनि विप्रेण क्षीर॑ वा यदि वा दधि । 
निवृत्तेन न भोक्तव्यं विद्धि शूद्वान्नमेव तत्‌ ॥ 

निशृत्तिमार्गपरायण ब्राक्षणको ध्ूद्रके घरमें दूष या दही 
मी नहीं खाना चाहिये | उसे भी श्रृद्रात्न ही समझना 
चाहिये | 


६३६० 


विप्राणां भोक्तकामानामत्यन्तं चान्नकाब्लिणाम्‌। 
यो विघ्न॑ कुरुते मर्त्यंस्ततो नान्यो5स्ति पापकृत्‌ ॥ 
अत्यन्त भूखे होनेके कारण अन्नकी इच्छावाले ब्राह्मर्णकि 
मोजनमे जो मनुष्य विप्न डालता है? उससे बढ़कर पापी 
दूसरा कोई नहीं है ॥ 
सर्वे च वेदाः सद्द षडभिरह़ेः 
सांख्यं पुराण च कुले च जन्म । 
नेतानि सवोणि गतिभेवन्ति 
शीलव्यपेतम्य न॒प द्विजस्य॥ 
राजन्‌ ! यदि ब्राह्मण शील एवं सदाचारसे रहित हो 
जाय तो छहों अज्ञोंसह्वित सम्पूर्ण वेद, सांख्य+ पुराण और 
उत्तम कुलका जन्म--ये सब मिलकर भी उसे सद्गति नहीं 
दे सकते ॥ 
प्रहोण्रागे विषुवेष्यनान्ते 
पित्ये मघासु खख्तुते च जाते । 
गयेषु पिण्डेपु नर पाण्डुपुत्र 
दत्त भवेन्निष्कसहस्प्रतुल्यम ॥ 
पाण्डुनन्दन | ग्रहणके समय; विपुवयोगमें, अयन समाप्त 
होनेपर) पितृकर्म ( श्राद्ध आदि ) में, मधानक्षत्रमें, अपने 
यहाँ पुत्रका जन्म होनेपर तथा गयामें पिण्डदान करते समय 
जो दान दिया जाता है? वह एक हजार स्वर्णमुद्राके दान 
देनेके समान होता है ॥ 
चैशाखमासस्य तु या तृतीया- 
नवद्यासो कात्तिकशुक्लपक्षे । 
नभस्यमासस्य च कछृष्णपक्षे 
त्रयोदशी पश्चर॒शी च माघे ॥ 
उपप्लवे.. चन्द्रमसो रवेश्व 
श्राद्स्य कालो हायनद्ये च । 
पानीयमप्यत्न॒ तिलेविंमिश्र॑ 
द्यात्‌ पिठृभ्यः प्रयतो मनुष्यः । 
श्राद्ध कऊत॑ं तेन समा सहस्त 
रहस्यमेतत्‌ पितरो. बदन्ति ॥ 
वैशाखमासकी शुक्ला तृतीया) कार्तिक शुक्लपक्षकी तृतीया+ 


भाद्रपद मासकी कृष्णा तयोदशी, माघकी अम्रावास्था। चन्द्रमा 


और सूथका ग्रहण तथा उत्तरायण और दक्षिणायनके प्रारम्मिक 
दिन-ये श्रा्धके उत्तम काल हैं | इन दिनोंमें मनुष्य पविन्न- 
चित्त होकर यदि पितरोंके लिये तिलमिश्रित जलका भी दान 
कर दे तो उसके द्वारा एक हजार वर्षतक श्राद्ध किया हुआ 
हो जाता है | यद्द रहस्य स्वयं पितरोंका बतलाया हुआ है ॥ 
यस्त्वेकपडन्तयां विषम॑ द्दाति 
स्नेह्दाद्‌ भयादू्‌ वा यदि वार्थद्देतोः 


भझीमदाभारते 


[ आश्यमेधिकपवंणि 


दुराचारमनात्मवन्तं 
ब्रह्मप्ममेनें कवयो बदन्ति ॥ 
जो मनुष्य स्नेह या भयके कारण अथवा घन पानेक 
इन्छासे एक पडसक्तिमें बेठे हुए छोर्गोको भोजन परोसने 
भेद करता है? उसे विद्वान्‌ पुरुष क्रूर; दुराचारी; अजितात्म 
और ब्रह्महत्यारा बतलाते हैं ॥ 
धनानि येषां विपुलानि सन्ति 
नित्यं रमनते परलोकमूढाः । 
तेषामयं धदशात्रुवरघ्न लछोको 
नान्यत्‌ खुखं देहसुखे रतानाम्‌ ॥ 
शनत्रुसूदन | जिनके पास घनका भण्डार भरा हुआ 
और जो परलोकके विषयमें कुछ मी न जाननेके कारण स 
मोग-विल्ठसम ही रम रहे हैं; वे केवल देहिक सुखमें । 
आसक्त हैं। अतः उनके लिये इस लोकका ही सुख सुलभ है 
पाररौकिक सुख तो उन्हें कभी नहीं मिलता ॥ 
ये चेब मुक्तास्तपसि प्रयुक्ताः 
खाध्यायशीला जरयन्ति देहम्‌। 
जितेन्द्रिया भूतहिते निविश्ञ- 
स्तेषामसो चापि परश्च छोकः 
जो विषर्योकी आसक्तिसे मुक्त द्ोकर तपस्यामें संब् 
रहते हाँ जिन्होंने नित्य खाध्याय करते हुए अपने शरीरः 
दुर्बछ कर दिया हो) जो इन्द्रियोंको वशर्में रखते हों अं 
समस्त प्राणियोंके हित-स|धनमें छगे रहते हों, उनके लिये ॥ 
लोकका मी सुख सुलभ है और परलोकका भी ॥ 


ये चेंव विद्या न तपोन दान 
न चापि मूढाः प्रजने यतन्ते | 
न चापि गचछन्ति खुखानि भोगां- 
स्तेषामयं चापि परश्च नास्ति॥ 
परंतु जो मूर्ख न विद्या पढ़ते हैं, न तप करते हैं; 
दान देते हैं, न शास्त्रानुसार संतानोत्यादनका प्रयत्न करते 
और न अन्य सुख-भोगोंका ही अनुमव कर पाते हैं, डर 
छिये न इस लोकमें खुख है न परलोकमें ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
नारायण पुराणश लोकावास नम्मेडस्तु ते। 
भ्रोतुमिच्छामि कात्स्न्यंन धर्मेलारसमुच्चयम्‌॥ 
युधिष्टिरने कद्दा-भगवन्‌ | आप साक्षात्‌ नाराय 
पुरातन ईश्वर और सम्पूर्ण जगत्‌के निवासस्थान हैं. | आप 
नमस्कार है | अब में सम्पूर्ण घर्मोका सार पूर्णतया भरः 
करना चाहता हूँ ॥ 


श्रीभमगवानु वाष्व 
घर्मसारं महद्दाप्राश मनुना प्रोक्तमादितः | 


प्रवध््यामि मजुप्रोक्त पौराणं श्रुतिसंद्दितम्‌ ॥ 


क्र्रं 


वेष्णवधमंपरव ] 


ध्रीभगवान्‌ बोले-महाप्राश ! मनुजीने सष्टिके आदि- 
कालमें जो धर्ंके सार-तत्वका वर्णन किया है; वह पुराण;के 
कूल और वेदके द्वारा समर्थित है| उसी मनुप्रोक्त धर्मका 
में बर्णन करता हूँ; सुनो ॥ 
प्रग्निचित्कपिला सत्री राजा भिश्षुमंदहोद्धिः । 
दृ्टमात्रात्‌ पुनन्त्येते तस्मात्‌ पश्येत तान्‌ सदा॥ 
अभिनेत्री द्विज। कपिछा गौ; यज्ञ करनेवाढा पुरुष; 
जा? संन्‍्यासी और महासागर-ये दर्शनमात्रसे मनुष्यको 


बेन्र कर देते हैं, इसलिये सदा इनका दर्शन करना चाहिये ॥ 
हूनां न प्रदातव्या गोवेसं शयन खस्त्रियः । 
[भूत॑ तु तद्‌ दान दातारं नोपतिष्टति ॥ 
एक गौ, एक वस्न) एक शय्या और एक स्त्रीको कभी 
अनेक मनुष्योके अधिकारमें नहीं देना चाहिये; क्‍योंकि बेसा 
पर उस दानका फल दाताको नहीं मिलता ॥ 
ता द्दात्विति यो ब्रूयाद्‌ ब्राक्षणेषु च गोषु च। 
ग्योनिशर्त गत्वा चण्डालेषृपजायते ॥ 
जो ब्राह्मणफो और गौोकों आहार देते समय «मत दो? 
इकर मना करता है; वह सौ बार पशु-पक्षियोंक्री योनिम्मे 
नम लेकर अन्तर्मे चाण्डाल होता है ॥ 
बरह्मणस्वं च यद्‌ देव॑ द्रिद्रस्येव यद्‌ घनम्‌। 
गुरोश्चापि हृतं राजन खर्गस्थानपि पातयेत्‌ ॥ 
राजन्‌ | ब्राह्मणका। देवताका/ दरिद्रका और गुरुका 
यदि चुरा लिया जाय तो वह स्वर्गवासियोंकों मी नीचे 
रा देता है ॥ 
जिज्ञासमानानां प्रमाणं परम॑ श्रुतिः। 
द्वतीयं धमंशासत्राणि तृतीयं लोकसंग्रद्दः ॥ 
जो धमका तत्त्व जानना चाहते हैं; उनके लिये बेद मुख्य 
प्रमाण हैं, धर्मशाख््र दूसरा प्रमाण है और छोकाचार तीसरा 
बाण है ॥ 
...<क यत्‌ पूवोदासमुद्राच्च पश्चिमात्‌ । 
द्रेविन्ध्ययोमंध्यमायावर्ते. प्रचक्षते ॥ 
। पूर्व समुद्रसे लेकर पश्चिम समुद्रतक और हिमालय तथा 
विन्ध्याचलछके बीचका जो देश है। उसे आयावर्त कहते हैं ॥ 
घरखतीदषद्धत्योद वनद्योयंद्न्तरम । 
तदू देवनिर्मितं देशं ब्ह्मावत्त प्रचक्षते ॥ 
| सरखती और दृषदवती-इन दोनों देवनदियोंके बीचका 
गे देवताओंद्वारा रचा हुआ देश है? उसे ब्रह्मावर्त कहते हैं ॥ 
प्रस्मिन देशे य आचारः पारम्पर्यक्रमागतः । 
प्रणोनां सान्तरालानां स सदाचार उच्यते ॥ 
जिस देशमें चारों वर्णों तथा उनके अवान्तर भेदोंका 
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जो आचार पूर्वपरम्परासे चछा आता है; वही उनके छिये 

सदाचार कहलाता है ॥ 

कुरुक्षेत्र च मत्स्याश्व पश्चालाः शुरसेनयः । 

पते ब्रह्मषिंदेशास्तु ब्ह्मावर्तादनन्तराः ॥ 
कुरुक्षेत्र; मत्स्य+ पश्चाल और शूरसेन-ये बद्षर्षियोंके 

देश हैं और ब्रह्मावर्तके समीप हैं ॥ 


एतद्देशप्रस्तस्य सकाशादग्रजन्मनः | 
स्वं चरित्र च गृह्लीयुः पृथिव्यां सर्वमानवाः॥ 

इस देशमें उत्पन्न हुए ब्राक्षणोंके पास जाकर भूमण्डलके 
सम्पूर्ण मनुष्योंकी अपने-अपने आचारकी शिक्षा लेनी चाहिये ॥ 
दिमवद्विन्ध्ययोमैंध्यं यत्पाग्विशसनादपि । 


प्रत्यगेव प्रयागात्‌ तु मध्यदेशः प्रकीर्तितः ॥ 


हिमालय और विन्ध्याचलके बीचर्में कुरुक्षेत्रसे पूर्व और 
प्रयागसे पश्चिमका जो देश है; वह मध्यदेश कहलाता है || 


कृष्णसारस्तु चरति स्गो यत्र खभावतः। 
स ज्ञेयो याशिको देशो म्लेच्छदेशस्ततः परम्‌॥ 

जिस देशमें कृष्णतारनामक मृग स्वभावतः विचरा करता 
है; वही यज्ञके लिये उपयोगी देश है; उससे भिन्न म्लेच्छोंका 
देश है ॥ ेल्‍ 
पएतान्‌ विज्ाय देशांस्तु संश्रयेरन द्विजातयः । 
शुद्वस्तु यस्मिन्‌ कस्मिन्‌ वा निवसेद्‌ वृत्तिकर्शितः॥ 

इन देशोंका परिचय प्राप्त करके द्विजातियोंकों इन्हींमें 


निवास करना चाहिये; किंतु झूद्ध जीविका न मिलनेपर निर्वाह- 
के लिये किसी भी देशर्में निवास कर सकता है ॥ 


आधवारः प्रथमो धर्मो ह्यद्िसा सत्यमेव च | 

दान चेच यथाशक्ति नियमाश्व यमेंः सह ॥ 
सदाचार; अहिंसा सत्य, शक्तिके अनुसार दान तथा 

यम और नियर्मोका पालन--ये मुख्य धर्म हैं ॥ 

वेदिकेः कर्मभिः पुण्येनिषेकादिद्विजन्मनाम्‌ । 

कार्येः शरीरसंस्कारः पावनः प्रेत्य चेह च ॥ 
ब्राह्मण; क्षत्रिय और वेश्योंका गर्माघानसे लेकर अन्त्येष्टि- 

पर्यन्त सब संस्कार वेदोक्त पवित्र विधियों और मन्स्रोंके 

अनुसार कराना चाहिये; क्‍योंकि संस्कार इहलोक और 

परलोकमें मी पवित्र करनेवाला है॥ 


गर्भदोमेजोतकर्मनाम चो लोपनाय ने: । 
खाध्यायैस्तदूबतेश्चेव विवाहस्नातकब॒तः । 
महायशेश्व यश्षश्च ब्राह्मीयं क्रियते तनुः॥ 
गर्भाधान-संस्कारमें किये जानेवाले हवनके द्वारा और 
जातकर्म, नामकरण) चूड़ाकरणः यशोपवीत) वेदाध्ययन) 
वेदोक्त वर्तेके पालन) स्वातकके पालनेयोग्य ब्रतः विवाह; 
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पश्चमहायजेक्रि अनुष्ठान तथा अन्यान्य यज्ञोंके द्वारा इस 
शरीरको परब्रह्मकी प्राप्तिके योग्य बनाया जाता है ॥ 


धर्मार्थो यदि न स्याता शुश्रूषा वापि तद्धिधा। 
विद्या तस्मिन न वव्या शुभं बीजमिवोपरे ॥ 
जिससे न धमंका लाभ होता हो) न अर्थका तथा विद्या 
प्राप्तिके अनुकूल जो सेवा भी नहीं करता हो? उस शिष्यको 
विद्या नहीं पढानी चाहिये, ठीक उसी तरह जेसे ऊपर खेतमें 
उत्तम बीज नहीं बोया जाता ॥ 


लोकिक वेदिक वापितथा5ध्यात्मिकमेय वा। 
यस्माज्शानमिदं प्राप्त त॑ पूर्वमभिवादयेत्‌ ॥ 

जिस पुरुषसे लोकिक, वेदिक तथा आध्यात्मिक शान 
प्रात्त हुआ हो) उस गुरुकों पहले प्रणाम करना चाहिये ॥| 
सव्येन सब्यं संग्रह्य दृक्षिणिन तु दक्षिणम । 
न कुर्योदेकहस्तेन गुरोः पादाभिवादनम्‌ ॥ 

अपने दाहिने द्वाथते गुरुका दाहिना चरण और बायें 
हाथसे उनका बारयों चरण पकड़कर प्रणाम करना चाहिये। 
गुरुको एक हायसे कमी प्रणाम नहीं करना चाहिये॥ 
निषेकादीन कमोणि यः करोति यथाविधि। 
अध्यापयति चेचेन स विप्रो मुरुरुच्यते ॥ 

जो गर्भावान आदि सब संस्कार विधिवत्‌ कराता है और 
बेद पढ़ाता है; वह ब्राह्मण गुरु कहलाता है ॥ 


छृत्वोपनयनं वेदान्‌ योउध्यापयति नित्यशः । 
सकटपान सरहस्यांश्व स चोपाध्याय उच्यते ॥ 

जो उपनयन-संस्कार कराकर कल्प और रहस्यॉसहित 
वेदोंका नित्य अध्ययन कराता है। उसे उपाध्याय कहते हैं॥ 


साहड्ांश्व वेदानध्याप्य शिक्षयित्वा वब्रतानि च। 
विवृणोति च मन्त्राथोनाचायः सो5भिधीयते॥ 

जो पडज्ञयुक्त वेदोंको पढ़ाकर वेदिक व्र्तोरी शिक्षा 
देता है और मन्त्रार्थीकी व्याख्या करता है; वह आचार्य 
कहलाता है ॥ 
उपाध्यायाद्‌ दशाचार्य आचार्याणां शर्त पिता । 
पिठुः शतगुणं माता गौरवेणातिरिच्यते ॥ 

गौरवर्मे दस उपाध्यायोंसे बढ़कर एक आचार्य) सौ 
आचार्योसे बढ़कर पिता और सी पितासे भी बढ़कर माता है ॥ 
पुतेषामपि सर्वेपां गरीयान्‌ शानदो गुरुः । 
गुरोः परतरं किचिन्न भूतं न भविष्यति ॥ 

किंतु जो शान देनेवाले गुरु हैं, वे इन सब्रकी अपेक्षा 
अत्यन्त श्रेष्ठ हैं। गुरुसे बढ़कर न कोई हुआ) न होगा ॥ 
तस्मात्‌ तेपां वशे तिछ्ठेच्छुश्रूथापरमो भवेत््‌ । 
अंवमानाद्धि तेषां तु नरक स्यान्न खंशयः ॥ 


इसलिये मनुष्यको उपयुक्त गुरुजनोंके अधीन रहक 
उनकी सेवा-झुश्रुषामं लगे रहना चाहिये | इसमें तनिक भ 
संदेह नहीं कि गुरुननोंके अपमानसे नरकमें गिरना पड़ता है 


द्ीनाज्ञानतिरिक्ताज्ञान विद्याद्दनान वर्योधिडेकान । 
रूपद॒विणहीनांश्व जातिद्दीनांश्व नाक्षिपेत्‌ ॥ 

जो छोग किसी अज्ञसे हीन हों। जिनका कोई अ 
अधिक हो, जो विद्याते दीन, अवस्थाके बूढ़े, रूप ओर घन 
रहित तथा जातिसे भी नीच हों) उनपर आशक्षिप नहीं करन 
चाहिये ॥ 


शपता यत्‌ छत॑ पुण्य शप्यमानं तु गच्छति । 
शप्यमानस्य यत्‌ पाप॑ शपन्तमनुगच्छति ॥ 
क्योंकि आक्षेप करनेवाले मनुष्यका पुण्य, जिसक 
आशक्षेप किया जाता है; उसके पास चढ्ा जाता है और उसव 
पाप आश्षिप करनेवालेके पास चला आता है ॥ 
नास्तिकय वेद्निन्दा च देदतानां च कुत्सनम्‌। 
द्वेषं दम्मं च मान च क्रोध तेक्ण्यं विवजेयेत॥ 
नास्तिकता, वेदोंकी निन्‍्दा) देवताओंपर दोषारोपण 
प्वेष, दम्म, अमिमान) क्रोध तथा कठोरता--इनका परित्या: 
कर देना चाहिये ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ अभ्निके स्वरूपमें अभिद्दोत्रकी विधि तथा उसके 
माहात्म्यका वर्णन ] 
युपिष्टिर उवाच 
कर्थं तद्‌ ब्राह्मणैदेंच द्वोतव्यं क्षत्रियंः कथम्‌ । 
चेइयेवोी देवदेवेश कथं वा सुह॒तं भवेत्‌ ॥ 
युधिषप्टिरने पूछा--देवदेवेश्वर ! ब्राह्मण; क्ष्रि 


और वेश्योंको किस प्रकार दबन करना चाहिये! औ 
उनके द्वारा किस प्रकार किया हुआ हवन शुभ होता है !। 


कत्यम्नयः किमात्मानः स्थान कि कस्य वा विभो । 
कतरस्मिन्‌ हुते स्थान क॑ बजेदाप्रिहोत्रिकः ॥ 

विभो | अग्निके कितने भेद हैं ! उनके प्रथक्र-प्रथव् 
स्वरूप क्या हैं ! किस अभ्िका कहाँ स्थान दे! अमिहोत्र 
पुरुष किप्त अग्निर्में हवन करके किस लछोकको प्राए 
होता है ! ॥ 
अपग्निद्दोत्रनिमित्तं च किमुत्पन्न॑ पुरानघ | 
कथमेवाथ हयनते प्रीयन्ते च सुराः कथम ॥ 

निष्पाप | पूर्वकालमें अग्निदोत्र किधके निमित्तसे उत्पह 
हुआ था ! देवताओके लिये कि।॒ प्रकार हवन किया जात 
है और कैसे उनकी तृप्ति होती है !॥ 
विधिवन्मन्त्रवत्‌ रूत्वा पूजितास्त्वग्नयः कथम्‌। 
कां गति बद्तां श्रेष्ठ नयन्ति हग्निद्दोत्रिणः ॥ 


बेष्णवधर्म पर्व ] 


प्रवक्ताओर्म श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! विधिके अनुसार म्त्रों- 
सहित पूजा की जानेपर तीनों अग्नियाँ अभिददोत्रीको किस 
प्रकार किस गतिको प्राप्त कराती हैं ! ॥ 


दुदंताश्रापि भगवन्नविज्ञातास्यो5ग्नयः । 
किमाहिताग्नेः कुर्वन्ति दुश्चीणी वापि केशव ॥ 
भगवन्‌ | केशव | यदि तीनों अम्रियोंके खरूपको न 
जानकर उनमें अविधिपूर्वक हवन किया जाय अथवा उनकी 
उपासनामें त्रुटि रह जाय तो वे त्रिविध अग्नि अभिद्दोत्रीका 
क्‍या अनिष्ट करते हैं १ ॥ 
उत्सन्नाग्निस्तु पापात्मा कां योनि देव गचछति। 
एतत्‌ सर्चे समासेन भकक्‍त्या ह्यपगतस्थ मे । 
वक्त मर्ंसि सर्वश सर्वाधिक नमो<स्तु ते ॥ 
देवेश्वर | जिसने अग्निका परित्याग कर दिया हो) वह 
पापात्मा किस योनिमें जन्म लेता है ? ये सारी बातें संक्षेपर्म 
मुझे सुनाइये; क्योंकि में भक्तिमावले आपकी शरणमें आया 
हूँ। भगवन्‌ ! आप सर्वज्ञ हैं, सबसे महान्‌ हैं; अतः आपको 
में नमस्कार करता हूँ ॥ 
श्रीभगवान॒ुवाच 
व्टणु राजन मह्दापुण्यमिदं धर्मों परम । 
यत्‌ तु तारयते युक्तान्‌ ब्राह्मणानग्निद्दोन्रिणः ॥ 
श्रीभगवानने कद्दा--राजन्‌ | इस महान्‌ पुण्यदायक 
और परम धर्मरूपी अमृतका वर्णन सुनो । यह घर्मपरायण 
अग्मिहोत्री ब्राह्मणॉकी भमवसागरसे पार कर देता है ॥ 
ब्रह्मत्वेनासज॑ लोकानहमादो. मद्दाद्युते । 
खो उग्निमुंखतः पूर्व लोकानां द्दितकाम्यया ॥ 
महातेजस्वी महाराज ! मैंने सुष्टिके प्रारम्भमें ब्रह्मस्वरूप- 
से सम्पूर्ण छोकोंकी सृष्टि की और लोगोंकी मलाईके लिये 
अपने मुखसे सर्वप्रथम अम्रिकों प्रकट शिया ॥ 
यस्मादग्ने स भूतानां सर्वेषां निर्मितो मया। 
| तस्मादग्नीत्यभिद्दितः पुराणशैम॑नीषिभिः ॥ 
| इस प्रकार अम्रि-तत्त्व मेरे द्वारा सब भूत्तोंके पहले 
| उत्पन्न किया गया है? इसलिये पुराणोंके शाता मनीषी विद्वान्‌ 
उसे अग्नि कहते हैं ॥ 
| यर्मात्‌ तु सर्वकृत्येपु पूर्वमस्मै प्रदीयते । 
: आइतिर्दीप्यमानाय तस्मादग्नीति कथ्यते ॥ 
समस्त कायम सबसे आगे प्रज्वलित आगमें ही आहुति 
! दी जाती है; इसलिये यह अग्नि कह्दा जाता है॥ 
! यस्माच्च तु नयत्यओं गति विप्रान सुपूजितः । 
| तस्माच्च नयनादू राजन देवेष्वग्नीति कथ्यते ॥ 
राजन्‌ ! यह मलीमांति पूजित होनेपर ब्राह्मणोको अग्रय 


| 


हिनवतितमो5५ध्यायः 
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गति ( परमपद ) की प्राप्ति कराता है; इसलिये भी देवताओं 
में अम्निके नामसे विख्यात है ॥ 
यस्माच्च दुहंतः सोषयमल भशक्षयितुं क्षणात्‌ । 
यजमान नरथश्रेष्ठ क्रव्यादो5प्िस्ततः स्मृतः ॥ 
सर्वभूतात्मकी राजन देवानामेष ये मुखम्‌ 
नरोत्तम | यदि इसमें विर्फिका उल्लड्डन करके हवन 
किया जाय तो यह एक क्षणमें ही यजमानको खा जानेकी 
शक्ति रखता है; इसलिये अग्रमिको क्रव्याद कहा गया है। 
राजन्‌ | यद्द अग्नि सम्पूर्ण भूतोंका स्वरूप और देवताओँका 
मुख है ॥| 
तेन सप्तषेयः सिद्धाः खंयतेन्द्रियबुद्धयः । 
गता ह्ममरसायुज्यं ते हाग्न्यचेनतत्पराः ॥ 
अत; इन्द्रियों और मन-बुद्धिपर संयम रखनेवाले सिद्ध 
समर्षिगण अग्निकी आराधनामें तसतर रहनेके कारण ही 
देवताओंके स्वरूपको प्राप्त हुए हैं ॥ 
अप्निद्दोन्नप्रकारं च »णु राजन समाहितः। 
त्रयाणां गुणनामानि वलह्लीनामुच्यते मया ॥ 
राजन | अब एकाग्रचित्त होकर अग्निद्दीत्रका प्रकार 
सुनो । अब में तीनों अग्नियोंके गुणके अनुसार नाम 
बता रहा हूँ ॥ 
गृह्णां हि पतित्वं द्वि णहृपत्यमिति स्म्ृतम्‌ | 
गहपत्यं तु यस्यासीत्‌ तत्‌ तस्माद्‌ गाहंपत्यता ॥ 
गहदोंका आधिपत्य ही ग्हपत्य माना गया है। यहद्द 
गृहपत्य जिस अग्निमें प्रतिष्ठित है; वही “गाहपत्य अग्नि!के 
नामसे प्रसिद्ध है ॥ 
यजमान तु यस्मात्‌ तु दक्षिणां तुगति नयेत्‌ । 
दक्षिणाप्नि तमाहइस्ते द्क्षिणायतनं द्विजाः ॥ 
जो अग्नि यजमानको दक्षिण मार्गसे खर्गमें ले जाता 
है, उस दक्षिणमें रहनेवाले अग्निको ब्राह्मणलोग “दक्षिणाग्नि? 
कहते हैं ॥ 
आहुतिःसर्वमाण्याति हृव्यं वे वहन॑ स्मृतम्‌। 
सर्वदृव्यवहोी. वह्निगंतश्वाहवनीयताम्‌ ॥ 
“आहुति? शब्द सर्वका वाचक है और हवन नाम ही है 
हथ्यका । सब प्रकारके हृथ्यकों स्वीकार करनेवाला वहि 
“आहवनीय अग्नि? कहलाता है ॥ 
ब्रह्मा च गाहं पत्यो 5पिस्तस्मिननेव हि सो 5भवत्‌ । 
दक्षिणापिस्त्वयं रुद्रःक्रोधात्मा चण्ड एव सः ॥ 
गा्हपत्य अग्नि ब्रह्माका खरूप है; क्योंकि ब्रह्माजीसे 
ही उसका प्रादुर्भाव हुआ है और यह दक्षिणाग्नि रुद्रखरूप 
है, क्योंकि वह क्रोषरूप ओर प्रचण्ड है ॥ 


६३६७ 


श्रीमद्ााभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वो 


अद्दमाहवनीयो 5प्निराहोमाद्‌ यस्य वे मुखे । 

होमके आरम्मसे लेकर अन्ततक जिसके मुखमें आहुति 
डाली जाती है; वह आहवनीय अग्नि स्वयं में हूँ ॥ 
पृथिवीमन्तरिक्ष च दिवमसृषिगणेः सहद। 
जयत्यादवनीयं यो जुहुयाद्‌ भ्रक्तिमान्‌ नरः ॥ 

जो मनुष्य मक्तियुक्त चित्तसे प्रतिदिन आइवनीय 
अग्नि हवन करता है? वह प्रथ्वी, अन्तरिक्ष ओर ऋषियों- 
सहित स्वर्गलोकपर मी अधिकार प्राप्त कर लेता है ॥ 
आभिमुख्येन होमस्तु यस्य यशेषु वतते। 
तेनाप्याहवनीयत्व॑ गतो. बह्निमंहाद्र॒तिः ॥ 

यशोंमें सब ओरसे अग्निके मुखमें हवन किया जाता है; 
इसलिये वह अत्यन्त कान्तिमान्‌ अग्नि “आहवनीय? संज्ञाको 
प्राप्त होता है ॥ 
आहोमाद़निद्दोत्रेपु यशेवाँ यत्र स्वशः । 
यस्मात्‌ तस्मात्‌ प्रवर्तन्ते ततो ह्याहइवनीयता॥ 

अम्निहोत्र अथवा अन्यान्य यशोर्मे होमके आरम्मसे ही 
अग्निके भीतर सब प्रकारसे आह्रुति डाली जाती है; इसलिये 
मी उसे आहवनीय कहते हैं ॥ 
आध्यात्मिक॑ चाधिदेवमाधिभौतिकमेव च। 
पएतत्‌ तापत्रयं प्रोक्तमात्मवद्धिनेराधिप ॥ 

नरेश्वर ! आत्मवेत्ता विद्वानोंने आध्यात्मिक' आधि- 
दैविक और आधिमौतिक--ये तीन प्रकारके दुश्ख 
बतलाये हैं ॥ 
यस्माद्‌ वै त्रायते दुःखाद यजमान हुतो 5नलः। 
तस्मात्‌ तु विधिवत्‌ प्रोक्तमप्निहोत्रमिति श्रुती ॥ 

विधिवत्‌ होम करनेपर अग्नि इन तीनों प्रकारके दुःखोसे 
यजमानका ज्राण करता है; इसलिये उस कममको वेदरम 
अम्निहोत्र नाम दिया गया है ॥ 
तदभ़िद्दोत्नं स्ट ये त्रह्मणा लछोककतृंणा। 
वेदाश्वाप्यप्रिद्दोत्नं तु जशिरे खयमेव तु ॥ 

विश्वविषाता ब्रह्माजीने ही सबसे पहले अग्निहोत्रकों प्रकट 
किया । वेद और अग्निहोत्र स्वतः उत्न्न हुए हैं ॥ 
अग्निहोत्रफला वेदाः शीलवृत्तकलं श्रुतम्‌ । 
रतिपुत्रफला दारा दत्तभुक्तफल घनम्‌॥ 

वेदाध्ययनका फल अग्निद्वोत्र है ( अर्थात्‌ वेद पढ़कर 
जिसने अग्निहोत्र नहीं किया; उसका वह अध्ययन निष्फल 
है) । शाल्नशानका फल शील और सदाचार हैः सञ्रीका 
फल रति और पुत्र है तथा घनकी सफलता दान और 
उपमोग करनेमें है ॥ 


त्रिवेदमन्च्रसंयोगाद पिद्दोत्रे प्रचते ते । 


ऋग्यजुःसामभिः पुण्य: स्थाप्यते सूत्रसंयुतेः ॥ 
तीनों वेदोके मन्त्रोके संयोगसे अग्निहोन्नकी प्रज्न| 
होती है । ऋक) यजुः और सामवेदके पविन्न मन्‍्त्रों तेः 
मीमांतसासूत्रोंके द्वारा अग्निहोत्र कमंका प्रतिपादन किः 
जाता है ॥ 
वसन्ते ब्राह्मणस्य स्यादाधेयो 5ग्निनेराधिप । 
वसन्‍्तो ब्राह्मणो शेयो वेदयोनिः स उच्यते ॥ 
नरेश्वर | वसनन्‍्त ऋतुको ब्राह्मणका स्वरूप समझना चाह्ि 
तथा वह वेदकी योनिरूय है; इसलिये ब्राह्मणको वसन 
ऋतुमें अग्निकी स्थापना करनी चाहिये॥ 
अग्न्याधेयं तु येनाथ वसनन्‍ते क्रियतेइनघ । 
तस्य शभ्रीत्रह्मचुद्धिश्व॒ ब्राह्मणस्य विव्धते ॥ 
निष्पाप | जो वतन्त ऋतुर्में अग्न्याधान करता ' 
उस ब्राह्मणकी श्रीवृद्धि होती है तथा उसका वेदिक ज्ञा 
भी बढ़ता है ॥ ह 
क्षत्रियस्याग्निराधेयों ग्रीष्मे श्रेष्ठ स वे तप । 
येनाधानं तु वे ग्रीप्मे क्रियते तस्य वर्धते। 
श्री: प्रजाः पशवदइचेव वित्त तेजो बल यशः ॥ 
राजन | क्षत्रियके लिये ग्रीष्म ऋतुमें अग्न्याघान करन 
श्रेष्ठ माना गया है । जो क्षत्रिय ग्रीष्म ऋतुर्म अग्नि-स्थापन 
करता है; उसकी सम्पत्ति, प्रजा; पशु) धन) तेज) बल औ 
यशकी अमिबृद्धि होती है ॥ 
शरदतो तु वेश्यस्थ ह्याधानीयों हुताशनः । 
शरद्रात्न खयं वेइयो वेश्ययोनिः स उच्यते ॥ 
शरत्कालकी रात्रि साक्षात्‌ वेश्यका खरूप है; इसलिशः 
वैश्यको शरद्‌ ऋतुमें अग्निका आघान फरना चाहिये; उ 
समयकी स्थापित की हुई अग्निको वेश्य योनि कहते हैं। 
शरद्ाधानमेवं वे क्रियते येत्र पाण्डव। 
तस्यापि श्रीः प्रजायुश्व पशवो<5थंश्व व्धेते ॥ 
पाण्डुनन्दन | जो वेश्य शरद्‌ 'ऋतुर्मे अग्निकी स्थापन 
करता है? उसकी सम्पत्ति, प्रजा; आयु) पश्चु औ 
घनकी वृद्धि होती है ॥ 
रखाः स्नेहास्तथा गन्धा रत्नानि मणयस्तथा । 
काञ्चनानि च लोहानि द्यग्निद्ोच्कृते भवन ॥ 
सब प्रकारके रस) घी आदि स्निग्घ पदार्थ, सुगन्धित 
द्रव्य; रक्त) मणि; सुव्ण और छोह्ा--इन सबकी उत्पत्ति 
अम्निहोत्रके लिये ही है ॥ 
आयुर्वेदों धनु॒वेंदो मीमांसा न्यायविस्तरः। 
धर्मशास्त्रं च तत्सवमग्निहोत्रकते कृतम्‌ ॥ 
अग्निहोन्नको ही जाननेके लिये आयुर्वेद, धनुवंदः 
मीमांसा) विस्तृत न्याय-शासत्र और धर्मशासत्रका निर्माण 
किया गया है ॥ 


जे ५ 
बष्णवधमंपव ] 


छन्‍्द्‌ः शिक्षा च कल्पश्च तथा व्याकरणानि च । 
स््रे ज्योतिनिंरुक्त चाप्यग्निद्दोत्रकते कृतम्‌ ॥ 
छन्द, शिक्षा; कल्प) व्याकरण) ज्योतिषशास््र और निरुक्त 
भी अग्निहेत्रके लिये ही रचे गये हैं ॥ 
द्ासपुराणं च गाथाइचोपनिपत्‌ तथा । 
आधर्वणानि कमाणि चाग्निहोत्रकृते कृतम्‌ ॥ 
इतिहास; पुराण, गाया उपनिषद्‌ और अयथर्ववेदके 
कर्म भी अग्निहोत्रके ही लिये हैं ॥ 
तिथिनक्षत्रयोगानां. मुहृतेकरणात्मकम्‌ । 
लस्य बेदनाथ तु ज्योतिशोनं पुरानघ ॥ 
निष्पाप | तिथि; नक्षत्र। योग) मुहूर्त और करणरूप 
का ज्ञान प्राप्त करनेके लिये पूर्वकालमें ज्योतिषशासत्रका 
नर्माण हुआ है || 
ऋग्यजुःसाममन्त्रा्णा ्छोकतत्त्वाथचिन्तनात्‌ । 
प्रत्यापक्तिविकटपानां छन्दोहानं प्रकरिपतम्‌ ॥ 
ऋग्वेद, यजुर्वेद ओर सामवेदके मन्‍्त्रेकि छन्‍्दका शान 
प्र करनेके लिये तथा संशय और विकल्पके निराकरण- 
बंक उनका तात्तिक अर्थ समझनेके लिये उन्दःशास्त्रकी 
की गयी है ॥ 
शॉक्षरपदाथोना संधिलिडह्ज प्रकीर्तितम्‌ । 
प्रधातुविवेकार्थ पुरा व्याकरणं स्मृतम्‌ ॥ 
बर्ण) अक्षर और पर्दोंके अर्थका; संधि और लिज्ञका 
था नाम ओर धातुका विवेक होनेके लिये पूर्वकाल्म 
याकरणशास्त्रकी रचना हुई है | 
पुपवेच्यघ्वराथ तु॒ प्रोक्षणश्रपणाय तु। 
देवतयोगार्थ शिक्षाज्ञानं प्रकल्िपितम्‌ ॥ 
यूप; वेदी और यज्ञका खरूप जाननेके लिये, प्रोक्षण 
अ्रपण ( चरू पकाना ) आदिकी इतिकर्तव्यताको 
मझनेके लिये तथा यश और देवताके सम्बन्धका शान 
ब्र करनेके लिये शिक्षा नामक वेदाज्भकी रचना हुई है ॥ 
थ॒ द्रव्यसम्भारणाय च। 
उर्वयशविकट्पाय पुरा कढप प्रकीतितम्‌ ॥ 
यज्ञके पात्रोंकी शुद्धि, यज्ञसम्बन्धी सामग्रियोंके संग्रह 
। था समस्त यशोंके वेकल्पिक विधारनोंका ज्ञान प्राप्त करनेके 
पूर्वकालम कल्पशास्त्रका निर्माण किया गया है ॥ 
॥मधातुविकटपानां तक््वाथनियमाय च। 
बरवेवेदनिरुक्तानां निरुक्तमुषिभिः कृतम ॥ 
| सम्पूर्ण वेदोमे प्रयुक्त नामः धातु और विकब्पोंके 
रिबक अथंका निश्चय करनेके लिये ऋषियोंने निरुक्तकी 
चना की है ॥ 


। 


द्विनवतितमो5ध्यायः 


बेद्यथ पृथिवी स॒श सम्भाराथ तथैव च। 
इध्मार्थमथ यूपार्थ ब्रह्मा चक्रे वनस्पतिम्‌ ॥ 

यज्ञकी वेदी बनाने तथा अन्य साम्रग्रियेंकी धारण 
करनेके लिये ब्रह्माजीने प्रथ्वीकी स॒ष्टि की है । तमिधा और 
यूप बनानेके लिये वनस्पतियोंकी रचना की है ॥ 
गावो यशा्थंमुत्पन्ना दृक्षिणा्थ तथंव च। 
खुवर्ण रजतं चेध पात्रकुम्भाथमेव च ॥ 

गौएँ यज्ञ और दक्षिणाकरे लिये उत्पन्न हुई हैं, क्‍योंकि 
गोधृत और गोदक्षिणाके बिना यज्ञ सम्पन्न नहीं होता | 
सुबर्ण और चाँदी-ये यश्ञके पात्र और कलश बनानेका 
काम लेनेके लिये ऐदा हुए हैं॥ 
दु्भा: संस्तरणार्थ तु रक्षस्रां रक्षणाय च | 
पूजनाथ द्विजाः रष्टास्तारका दिवि देवताः ॥ 

कुशोंकी उत्पत्ति इवनकुण्डके चारों ओर फेलाने और 
राक्षसोंसे यशकी रक्षा करनेके लिये हुई है। पूजन करनेके 
लिये त्राक्षणोंको; नक्षत्रोंकी और खर्गके देवताओंकों उत्पन्न 
किया गया है ॥ 
क्षत्रियाः रक्षणार्थ तु वैदया वातानिमित्ततः । 
झुश्रूषाथ त्रयाणां वे शूद्वाः सुश्टः खयम्भुवा ॥ 

सबकी रक्षाके लिये क्षत्रिय-जातिकी सृष्टि की गयी है। 
कृषि, गोरक्षा और वाणिज्य आदि जीविकाका साधन जुटाने- 
के लिये वेश्योंकी उत्पत्ति हुई है और तीनों बर्णोकी सेवाके 
लिये ब्रह्माजीने शूद्रोंको उत्पन्न किया है ॥ 
यथोक्तमग्निहोत्राणां शुश्रूषन्ति च ये द्विजाः 
तेंदेस सहुतं चेष्ठ दृत्तमध्यापितं भवेत्‌ ॥ 

जो द्विज विधिपूत्रक अग्निहोत्रका सेवन करते हैं उनके; 
द्वारा दान) होम; यज्ञ और अध्यापन--ये समस्त कर्म पूर्ण 
हो जाते हैं ॥ 
एवमिष्टं च पूर्त च यद्‌ विप्रेः क्रियते न्प। 
तत्‌ सर्वे सम्यगाहत्य चादित्ये स्थापयाग्यद्दम्‌ ॥ 

राजन ! इसी प्रकार ब्राह्मणीके द्वारा जो यज्ञ करने; 
बगीचे लगाने और कुएँ खुदवाने आदिके कार्य होते हैं, उन 
सबके पुण्यको लेकर में सूर्यमण्डलमें स्थापित कर देता हूँ ॥ 
मया स्थापितमादित्ये लोकस्य खुछतं दि तत्‌ । 
धारयेद्‌ यत्‌ सहस्नांशुः सुकूतं ह्यग्निद्दो त्रिणाम्‌ ॥ 

मेरे द्वारा आदित्यमैँ स्थापित किये हुए तंसारके पुण्य 
और अग्निद्वेत्रियोंके सुकृतको सहसतों किरणोंवाले सूर्यदेव 
घारण किये रहते हैं ॥ 
तस्मादप्रोषितनित्यमग्निद्ोत्नं द्विजातिभिः । 
दोतब्यं विधिवद्‌ राजन्नूध्वामिच्छम्ति ये गतिम्‌॥ 


६३६६ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकपर्वो 


इसलिये राजन ! जो द्विज परदेशर्म न रहते हों और 
ऊध्वंगतिको प्रात करना चाहते हों। उन्हें प्रतिदिन विघधि- 
पूर्वक अग्निहोत्र करना चाहिये ॥ 


आत्मवन्नावमन्तव्यमग्निद्ोत्नं युधिष्ठिर । 
न॒त्याज्यं क्षणमप्येतद्र्निद्रोत्रं युधिषप्टिर ॥ 

महाराज युघिष्ठटिर ! अग्निहोत्रको अपने आत्माके समान 
समझकर कभी मी उसका अपमान या एक क्षणके लिये 
मी त्याग नहीं करना चाहिये ॥ 
बालाद्दििताग्नयो ये च शुद्रान्नाद्‌ विरताः सदा। 
क्रोधलोभविनिर्मुक्ताः प्रातःस्नानपरायणाः | 
यथोक्तमग्निहोत्रं वें जुढते विजितेन्द्रियाः ॥ 
आतिथेयाः सदा सोम्या द्विकाल मत्परायणाः । 
ते यान्त्यपुनरादृत्ति भित्त्वा चादित्यमण्डलम्‌ ॥ 

जो बाल्यकालसे ही अग्निहोन्नका सेवन करते और शूद्ग- 
के अन्नसे सदा दूर रहते हैं; जो क्रोध और लोमसे रहित 
हैं, जो प्रतिदिन प्रातःकाल स्नान करके जितेन्द्रियमावसे 
विधिवत्‌ अग्निद्योत्रका अनुष्ठान करते हैं; सदा अतिथिकी 
सेवार्मे लगे रहते हैं तथा शान्तभावसे रहकर दोनों समय मेरे 
परायण होकर मेरा ध्यान करते हैं; वे सू्यमण्डलको भेदकर 
मेरे परमधामको प्राप्त होते हैं; जहाँसे पुनः इस संसारमें नहीं 
लौटना पड़ता ॥ 
थ्रुति केचिन्निन्‍्दमानाः श्रुति दृष्यन्त्यबुद्धयः । 
प्रमाणंन च कुर्व॑न्ति ये यान्तीद्वापि दुगंतिम्‌ ॥ 

इस संसारमें कुछ मूर्ख मनुष्य श्रुतिपर दोषारोपण करते 
हुए उसकी निन्दा करते हैं तथा उसे प्रमाणभूत नहीं मानते; 
ऐसे लोगोंकी बड़ी दुर्गति होती है ॥ 
प्रमाणमितिहासं च वेदान कुर्वन्ति ये द्विजाः । 
ते यान्त्यमरसायुज्य॑ नित्यमास्तिक्यबुद्धयः ॥ 

परतु जो द्विज नित्य आस्तिक्यबुद्धिसे युक्त होकर वेदों 
और इतिहासोको प्रामाणिक मानते हैं, वे देवताओंका सायुज्य 
प्राप्त करते हैं ॥ 

( दाश्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ चान्द्रायण-ब्रतकी विधि, प्रायश्रित्तरूपमें उसके 
करनेका विधान तथा महिमाका वर्णन ] 


युधिष्ठिर उवाच 
चक्रायुध नमस्ते5स्तु देवेश गरुडध्वज | 
चान्द्रायणविधि पुण्यमाख्यादि भगवन्‌ मम ॥ 


युधिप्टिरने कहा--चक्रधारी देवेश्वर ! आपको 
नमस्कार है। गरुेडध्वज मगवन्‌ ! अब आप मुझसे 
चान्द्रायणकी परम पावन विधिका वर्णन कीजिये ॥ 


श्रीभमगवानुवाच 


शणु पाण्डव तत््वेन सर्वेपापप्रणाशनम । 
पापिनो येन शुद्ध-यन्ति तत्‌ ते वश्यामि सर्वश्ः ॥ 

श्रीभगवान बोले-पाण्डुनन्दन | समस्त पार्षोका ना 
करनेवाले चान्द्रायण-अतका यथार्थ वर्णन सुनो। इस 
आचरणसे पापी मनुष्य शुद्ध हो जाते हैं। उसे में तुः 
पूर्णतया बताता हूँ ॥ 


ब्राह्मण: क्षत्रियो वापि बेइयो वा चरितव्रतः। 
यथावत्‌ कर्तुकामो वे तस्येव॑ प्रथमा क्रिया ॥ 
शोधयेत्‌ तु शरीर स्वं पथ्चगव्येन यन्त्रितः । 
सशिरः कृष्णपक्षस्य ततः कुर्बीत वापनम्‌ ॥ 

उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मण; क्षत्रिय अथ 
वैश्य-जो कोई भी चान्द्रायण अतका विधिवत्‌ अनुष्ठान क 
चाहते हों, उनके लिये पहला काम यह है कि वे नियम 
अंदर रहकर पश्चगव्यके द्वारा समस्त शरीरका शोधन करे 
फिर कृष्णपक्षके अन्तमें मस्तकसहित दाढ़ी-मूँछः आदि 
मुण्डन करावें ॥ 


शुक्रवासाः शुचिभूत्वा मौज वध्नीत मेजलाम्‌ । 
पालाशदण्डमादाय ब्रह्मचारित्रते स्थितः ॥ 

तत्पश्चात्‌ स्नान करके शुद्ध हो श्वेत वस्र धारण के 
कमरमें मूँजकी बनी हुई मेखला बाँघें और पलाशका द' 
हाथमें लेकर ब्रद्मचारीके श्रतका पालन करते रहें ॥ 


कृतोपवासः पूर्व तु शुक्लप्रतिपदि द्विजः । 
नदीसंगमतीर्थेषु शुद्ची देशे गद्देदपि वा ॥ 

द्विजको चाहिये कि बह पहले दिन उपवास करके शु 
पक्षकी प्रतिपदाकों नदियोंके ठंगमपर। किसी पवित्र स्थाः 
अथवा घरपर हद्वी वत आरम्भ करे॥ 


आघारावाज्यभागौ च प्रणवं व्याहृतीस्तथा। . 
वारुणं चेव पत्चेव हुत्वा सवोन्‌ यथाक्रमम्‌ ॥ 
सत्याय बिष्णवे चेति ब्रह्मपिभ्योषथ ब्रह्मणे। 
विश्वेभ्यो द्वि च देवेभ्यः सप्रजापतये तथा ॥ 
पडुक्ता जुहुयात्‌ पश्चात्‌ प्रायश्चित्ताहुति द्विजः । 
पहले नित्य-नियमसे निवृत्त होकर एक वेदीपर अग्नि 
स्थापना करे और उसमें क्रमशः आधार) आज्यमाग) प्रण 
महाव्याह्नति ओर पश्चवारुण होम करके सत्य) विष्णु) ब्रह्म 
गण, ब्रह्मा; विश्वेदेव तथा प्रजापति-इन छः देवताभ 
निमित्त हवन करे । अन्तर्मे प्रायश्विच्-होम करे ॥ 


अतः समापयेद्रग्नि शान्ति रृत्वाथ पोश्टिकीम ॥ 
प्रणम्य चापि सोम॑ च भस्म घरत्वा यथाविधि | 
नदी गत्वा विशुद्धात्मा सोमाय वरुणाय च । 


वैष्णवधमंपर्व ] 


क्‍ शान्ति और पौष्टिक कर्मका अनुष्ठान करके अभ्िमें 
बनका कार्य समाप्त कर दे। तत्पश्चात्‌ अग्नि तथा सोमदेवता- 
प्रणाम करे और विधिपूवक शरीरमें भस्म छूगाकर नदीके 
टपर जा विश्युद्धचित्त होकर सोम; वरुण तथा आदित्यको 
मे करके एकाग्र मावसे जलमे स्नान करे ॥ 


गयांद्कमाचस्थ चासीनः पूर्वतोमुखः 
णायाम॑ ततः छूत्वा पविन्नेरभिषेचनम्‌ ॥ 

इधके बाद थाहर निकलकर आचमन करनेके पश्चात्‌ 
भिम्ुख होकर बैठे और प्राभायाम करके कुशकी पविच्नी- 
अपने शरीरका मार्जन करे ॥ 


चान्तस्त्वभिवीक्षेत ऊध्वेबाहुद्विकरम । 

७ 
'अलिपुटठः स्थित्वा कुयाच्चेव प्रदक्षिणम्‌ ॥ 
फिर आचमन करके दोनों भुजाएँ ऊपर उठाकर सूर्यका 
शंन करे ओर द्वाथ जोड़कर खड़ा हो सूयंकी प्रदक्षिणा 
॥ 
रायणं वा रुद्र वा ब्रह्माणमथवापि वा। 
ण॑ मन्त्रधुक्त वा प्राग्भोजनमथापि वा ॥ 
उसके बाद मोजनसे पूर्व ही नारायण) रुद्र, ब्रह्मा या 
सम्बन्धी बूक्तका पाठ करे ॥ 


प्रस्पभ॑ वापि तथा चाप्यघमर्षणम्‌ । 

त्री मम देवीं वा सावित्री वा जपेत्‌ ततः । 
वाश्शतं वापि सहस्नमथवा परम ॥ 

अथवा वीरघध्न। ऋषम); अधघमधंण; गायत्री या मुझसे 
बन्ध रखनेवाले वेष्णब गायत्नी-मसन्त्रका जप करे। यह 
सो बार या एक सौ आठ बार अथवा एक हजार बार 
चाहिये ॥ 


तो मध्याह्काले वे पायसं यावक द्वि वा। 

चयित्वा प्रयत्नेन प्रयतः खुसमाद्वितः ॥ 
तदनन्तर पवित्र एवं एकाग्रचित्त होकर मध्याहकालमें 

त्नपृवेंक खीर या जौकी लप्सी बनाकर तैयार करे॥ 

पात्र तु खुसमादाय सोचण राजतं तु वा। 

आज्न वा सण्मयं वापि ओदुम्बर्मथापि वा ॥ 

णां यशियानां त॒पणराद्र रकुत्सितेः 

न तु गुप्तेन चरेद्‌ भैक्ष समाहितः ॥ 

अथवा सोने) चॉाँदी; तॉबे, मिद्दी या गूलरकी लकड़ीका 

तज्न अथवा यशके लिये उपयोगी बृक्षोंके हरे परत्तोंका दोना 

_नाकर हाथमें ले ले और उसको ऊपरते ढक ले | फिर 

गवधानतापूर्वक मिक्षाके लिये जाय ॥ 


ग़ह्मणानां गद्याणां तु सप्तानां नापरं बजेत्‌। 
गेदोहमात्र तिष्ठेत्‌ तु वाग्यतः संयतेन्द्रियः ॥ 


॥| 


द्विनवतितमो ५ध्यायः 
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सात ब्राह्मणेके घरपर जाकर भिक्षा माँगे; लातसे अधिक 
घरोंपर न जाय | गौ दुद्दनेमें जितनी देर लगती है? उतने ही 
समयतक एक द्वारपर खड़ा द्दोकर भिक्षाके लिये प्रतीक्षा करे; 
मौन रहे और इन्द्रियोपर काबू रबखे ॥ 
न दसेनन च वीक्षेत नाभिभाषेत वा स्त्रियम्‌ ॥ 

मिक्षा मॉगनेवाला पुरुष नतो हँसे, न इृघर-उधर 
दृष्टि डाले और न किसी खत्रीसे बातचीत करे ॥ 
इष्ठा मृत्रं पुरीषं वा चाण्डा्ल वा रजखलाम्‌ । 
पतितं च तथा इद्वानमादित्यमवलोकयेत्‌ ॥ 

यदि मल, मूत्र) चाण्डाल, रजस्वला ज््री; पतित मनुष्य 
तथा कुत्तेपर दृष्टि पड़ जाय तो सूर्यका दर्शन करे ॥ 


ततस्त्वावसथ्थं प्राप्तो भिक्षां निश्चिप्य भूतले । 
प्रक्षारय पादावाज़ान्वोहेस्तावाकूर्परं पुनः । 
आचस्य वारिणा तेन व्लि विप्रांश्व॒ पूजयेत्‌ ॥ 

तदनन्तर अपने निवाससख्थानपर आकर भिक्षापात्रको 
जमीनपर रख दे और पैेरोको घुटनोतक तथा हार्थोको दोनों 
कोइनिर्योतक घो डाले | इसके बाद जल्से आचमन करके 
अग्नि और ब्राक्षणोंकी पूजा करे ॥ 
पश्च सप्ताथवा कुयोंद्‌ भागान्‌ मैक्षस्य तस्य वें। 
तेषामन्यतमं॑ पिण्डमादित्याय निवेदयत्‌ ॥ 

फिर उस भिक्षाके पाँच या सात भाग करके उतने ही 
ग्रात बना ले | उनमेंसे एक ग्रास सूर्यकी निवेदन करे ॥ 
च्रह्मणे चाग्यये चेच सोमाय वरुणाय थे | 
दिद्वेभ्यश्रेव देवेभ्यो दद्यादन्‍्नं यथाक्रमम्‌ ॥ 

फिर क्रमशः ब्रकह्मा3 अग्नि) खोम; वरुण तथा विश्वेदेवों- 
को एक-एक ग्रास दे ॥ 
अवशिष्टमर्थेंक तु॒चकत्रमान्नं प्रकत्पयेत्‌ । 

अन्तमे जो एक ग्रास बच जाय, उसको ऐसा बना ले 
जिससे वह सुगमतापूर्वक मैँहमें आ सके ॥ 
अह्भुढ्यग्रे स्थितं पिण्ड गायत्रया चामिमन्त्रयेत्‌। 
अडागुलीमिस्म्रिभिःपिण्डं प्राइनी यात्‌ प्राउःमुखः शुच्चिः ॥ 

फिर पवित्र भावसे पूर्वाभिग्गयुल होकर उस ग्रासको 
दाहिने दाथकी अंगुलियोंके अग्रमागपर रखकर गायत्री-मन्त्र- 
से अभिमन्त्रित करे और तीन अक्लुलियोंसे ही उसे मँँहमें 
डालकर खा जाय ॥ 
यथा च वर्धते सोमो हसते च यथा पुनः । 
तथा पिण्डाश्व वर्धन्ते हसन्ते च दिने दिने ॥ 

जैसे चन्द्रमा शुक्लुपक्षमं प्रतिदिन बढ़ता है ओर कृष्णपक्ष- 
में प्रतिदिन घटता रहता है; उसी प्रकार ग्रार्सोकी मात्रा भी 
शुक्लपक्षमें बढ़ती है और कृष्णपक्षमें घटती रहती है || # 


# अयोव शुरु पक्षक्ी प्रतिददाको एक आस और द्ैवितीयाको 


श्रीमहाभारते 


[ आश्वमेधिकरपर्वी' 


त्रिकाल स्नानमस्योक्त द्धिकालमथवा सक्षत्‌ 

ब्रह्मचारी सदा वापि न च वस्त्र प्रपीडयेत्‌ ॥ 
चान्द्रायग-ब्रत करनेवालेके लिये प्रतिदिन तीन समय; 

दो समय अथवा एक समय भी स्नान करनेका विधान 

मिलता है | उसे सदा ब्रह्मचारी रहना चाहिये और तर्पणके 

पूर्व वच्त नहीं निचोड़ना चाहिये ॥ 

स्थाने न द्विसं तिष्टेदू राज्ो वीरासन वजेत्‌। 

भवेत्‌ स्थण्डिलशायी वाष्यथवा वृक्षमूलिकः ॥ 
दिनमें एक जगह खड़ा न रहे! रातको वीरासनसे बेठे 

अथवा बेदीपर या वृक्षकी जड़पर सो रहे ॥ 


वलल्‍्कलं यदि वा क्षौम॑ शाणं कापोसक तथा। 
आच्छादनं भवेत्‌ तस्य वस्रार्थ पाण्डुनन्द्न ॥ 

पाण्डुनन्दन | उसे शरीर ढकनेके लिये वलकल, रेशम; 
सन अथवा कपासका वद्न धारण करना चाहिये ॥ 


एवं चान्द्रायणे पूर्ण मासस्यान्ते प्रयत्नवान्‌ । 
ब्राह्मणान भोजयेद्‌ भक्त या द्द्याच्चेच च दृक्षिणाम्‌ । 
इस प्रकार एक महीने बाद चान्द्रायणब्रत पूर्ण होनेपर 
उद्योग करके भक्तिपूर्वक ब्राक्षणोंकी भोजन कराबे और उन्हें 
दक्षिणा दे ॥ 
चान्द्रायणेन चीणन यत्‌ छत तेन दुष्कृतम्‌॥ 
तत्‌ सर्व तत्क्षणादेव भस्मीभवति काष्ठवत्‌ ॥ 
चान्द्रायण-अतके आचरणसे मनुष्यके समस्त पाप सूखे 
काठकी मंति तुरंत जल्कर खाक हो जाते हैं ॥ 
ब्रह्मदत्या च गोहत्या खुवर्णस्तैन्यमेव च । 
भ्रणदत्या खुरापानं गुरोदोरव्यतिक्रमः ॥ 
एवमन्यानि पापानि पातकीयानि यानि च। 
न्द्रायणेन नश्यन्ति वायुना पांसवो यथा ॥ 
ब्रह्महत्या, गोहत्या) सुवर्णकी चोरी, अ्रृणदत्या) मदिरा- 
पान और गुरु-स््रीगमन तथा और भी जितने पाप या 
पातक हैं, वे चान्द्रायण-ब्रतसे उसी प्रकार नष्ट हो जाते हैं 
जैसे हवाके वेगते धूछ उड़ जाती है ॥ 
अनिद्शाया गोः क्षीरमोप्रमाविकमेय च | 
सतखघुतकयोश्वान्नं भुक्त्वा चान्द्रायर्ण चरेत्‌ ॥ 
जिस गौको ब्याये हुए दस दिन भी न हुए हों। उसका 
दुध तथा ऊँटनी एवं भेड़का दूध पी जानेपर और मरणा- 


दो ग्रास भोजन करना चाहिये । श्सी तरह पूर्णिमाको पंद्रह आप्त 
भोजन करके $ष्णपक्षकी प्रतिपदासे चतुदंशीतक प्रतिदिन एक-एक 
ग्रास कम करना चाहिये । अमावस्याकोी डपवास करनेपर शस 
ब्रतकी समाप्ति होती दे । यद्द एक प्रकारका चान्द्रायण हं। र4्षतियों- 
में इसके और भी अनेकों प्रकार उपलब्ध होते हें । 


शौचका तथा जननाशौचका अन्न खा लेनेपर चान्द्रायण् 
ब्रतका आचरण करे ॥ 


उपपातकिनश्वान्न॑ पतितान्न॑ तथेव च। 

शूद्रस्योच्छेषणं चेव भुक्‍्त्वा चान्द्रायणं चरेत्‌ ॥ 
उपपातकी तथा पतितका अन्न और श्वृद्रका जूठा अर 

खा लेनेपर चान्द्रायण-अतका आचरण करना चाहिये ॥ 


आकाशरस्थं त॒ हस्तस्थमधःस्रस्तं तथेव च। 
परहस्तस्थितं चेच भुफ्त्वा चान्द्रायणं चरेत्‌॥ 
आकाशर्मे लटकते हुए बृक्ष आदिके फर्लोंकी; हाथप 
रक़्खे हुए) नीचे गिरे हुए तथा दूसरेके हाथपर पड़े हु! 
अन्नको खा लेनेपर भी चान्द्रायण-ब्रत करे ॥ 
अथाग्रे दि्धिषोरन्न॑ द्धिपृपपतेस्तथा । 
परिवेत्तस्तथा चान्‍न्न परिवित्तान्नमेव च ॥ 
कुण्डान्नं गोलकान्न च देवलान्न तथेव च | 
तथा पुरोहितस्याननं भुकत्वा चान्द्रायर्ण चरेत्‌ ॥ 
बड़ी बह्निके अविवाहित रहते पहले विवाह कर छेने 
वाली छोटी बद्िका तथा अपने भाईकी विधवा स्री' 
विवाह करनेवालेका एवं बड़े माईके अविवाहित रहते विवा 
करनेवाले छोटे भाईका ओर अविवाद्दित बड़े माईका अन्न 
कुण्डका; गोलकका और पुजारीका अन्न तथा पुरोहितक 
अज्न मोजन कर लेनेपर मी चान्द्रायण-ब्रत करन 
चाहिये ॥ 
खुरासवं विष सर्पिलोक्षा लवणमेव च। 
तैले चापि च विक्रीणन्‌ द्विजश्रान्द्रायर्ण चरेत्‌ ॥ 
मदिरा, आसव) विष; घी; लाख) नमक और तेलक 
बिक्री करनेवाले ब्राक्षफों मी चान्द्रायण-ब्रत करन 
आवश्यक है ॥ 
पकोद्दिष्ट तु यो भुडःके जनमध्यगतो 5पि यः। । 
भिन्‍नभाण्डेषु यो भुडक्ते द्विजश्रान्द्रायर्ण चरेत॒॥ 
जो द्विज एकोहद्िष्ट श्राद्यका अन्न खाता है और अधिक 
मनुष्योंकी भीड़में मोजन करता है तथा फूटे बर्तनोंमें खाता 
है) उसे चान्द्रायण-तअत करना चाहिये ॥ 
यो भुडनके5नुपनीतेन यो भुडन्के च ल्लिया सह । 
कन्यया सह यो भुडस्के द्विजश्रान्द्राय्ण चरेतु॥ ० 
जो उपनयन-संस्कारसे रहित बालक, कन्या और स्त्री" 
के साथ ( एकपान्रमें ) भोजन करता है। वह ब्राह्मण 
चान्द्रायण-बत करे || 
उच्छ्िष्टं स्थापयेद्‌ विप्रो यो मोहाद्‌ भोजनान्तरे । ट 
द्द्याद्‌ वा यदि वा मोह्दाद्‌ द्विजश्रान्द्रायर्ण चरेत्‌ ॥ | 
जो मोहदबश अपना जूठा दूमरेके भोजनमें मिला दे! 


वेष्णवधर्मपर्व ] 


है अथवा मोहके कारण दूसरेको देता है; उस ब्राक्षणकों भी 
चान्द्रायगजतका आचरण करना चाहिये ॥ 


तुम्बकोशातक॑ चेव पढाण्डुं ग्श्ञनं तथा । 
छत्नाक लशुनं चेव भुकत्वा चान्द्रायर्णं चरेत्‌॥ 

यदि द्विज तुम्बा और जिसमें केश पड़ा हो, ऐसा अन्न तथा 
प्याज) गाजर; छत्राक ( कुकुरमुत्ते ) और रुहसुनको खा ले 
तो उसे चान्द्रायण-त्रत करना चाहिये ॥ 


उद्कक्‍्यया शुना वापि चाण्डालेबा द्विजोत्तमः। 
मनन तु भुआनो द्विजश्चान्द्रायणं चरेत्‌ ॥ 
यदि ब्राह्मण रजखला स्त्री; कुत्ते अथवा चाण्डालके 
देखा हुआ अन्न खा ले तो उस ब्राह्मणको चान्द्रायण- 
का आचरण करना चाहिये ॥ 
श्तत्‌ पुरा विशुद्धयर्थम्रषिभिश्चवरितं बतम | 
वर्न सर्वभूतानां पुण्यं पाण्डव चोदितम ॥ 
पाण्डुनन्दन ! पूर्वकालमें क्रषियोंने आत्मश्ुद्धिके लिये 
सं जतका आचरण किया था; यह सब प्राणियोंको पवित्र 
वाला और पुण्यरूप बताया गया है ॥ 


इथोक्तमेतद्‌ यः कु्योद्‌ द्विजः पापप्रणाशनम्‌ । 
ते दिव॑ याति पूतात्मा निर्मलादित्यसंनिभः ॥ 
जो &ज इस पूर्वाक्त पापनाशक ब्रतका अनुष्ठान करता 
१) वह पवित्रात्मा तथा निर्मल सूर्यके समान तेजस्वी होकर 
ककरो प्राप्त हेता है ॥ 


( दाधिणात्य प्रतिमें अध्याय समाध् ) 
| [ सर्वेहितकारी धमकरा वर्णन, द्वादशी-म्रतका भादात्म्य 
तथा युधिष्ठिरके द्वारा भगवानकी स्तुति ] 


युधिष्टिर उवाच 


बभूतपते श्रीमन. सर्वभूतनमस्कृत । 

बैभूतद्ितं धर्म सर्वशे कथयख नः॥ 
युधिष्ठिरने कहा--भगवन्‌ ! आप सब प्राणियेकि 

वबामी, सबके द्वारा नमस्कृत, शोभासम्पन्न और सर्वज्ञ हैं। 

अब आप मुझसे समस्त प्राणियोंके लिये हितकारी घर्मका 

रन कीजिये ॥| 

श्रीभगवानुवाच 

कद दूरिद्रजनस्यापि खग्ये खुखकरं भवेत्‌ | 

तरवेपापप्रशमन॑_ तच्छुणुष्व युधिषप्ठिर ॥ 

। आओभगवान्‌ बोले--युधिष्िर ! जो धर्म दरिद्र मनुष्योको 

प्री खर्ग और सुख प्रदान करनेवाला तथा समस्त 

पका नाश करनेवाला हैः उसका वर्णन करता हूँ 

8 ॥ 

(कभुक्तेन बतेत नरः खंबत्सरं तु यः। 
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ब्रह्मचारी जितक्रोधो द्यथःशायी ज़ितेन्द्रियः ॥ 
झुचिश्व स्नातो ह्यव्यश्र: सत्यवागनसूयकः । 
अच॑न्नेव तु मां नित्य महतेनानतरात्मना | 
संध्ययोस्तु जपेन्नित्यं मद्‌गायत्रीं समाहितः ॥ 
नमो ब्ह्मण्यदेवायेत्यसकृन्मां प्रणम्य च॑। 
विप्रमप्रासन छृत्वा यावक भरेक्षमेव वा ॥ 
भुकत्वा तु वाग्यतो भूमावाचान्तस्य द्विजन्मनः | 
नमोस्तु वासुदेवायेत्युक्त्वा तु चरणो स्पृशेत्‌॥ 
मासे मासे समाप्त तु भोजयित्वा द्विजाज्युचीन। 
संवत्सरे ततः पूर्ण दूद्यात्‌ तु बतदक्षिणाम्‌ ॥ 
नवनीतमर्यों गां वा तिलधेनुमथापि वा | 
विप्रहस्तच्युतेस्तोयेः सहिरण्यैः समुक्षितः। 
तस्य पुण्यफर्ल राजन कथ्यमानं मया श्टणु ॥ 

राजन | जो मनुध्य एक वर्षतक प्रतिदिन एक समय 
भोजन करता है, ब्रह्मचारी रहता है। क्रोधको काबूमें रखता 
है, नीचे सोता है और इन्द्रियोंकों वशमें रखता है; जो स्नान 
करके पवित्र रहता है, व्यग्न नहीं होता है; सत्य बोलता है; 
किसीके दोष नहीं देखता है और मुझमें चित्त लगाकर सदा 
मेरी पूजामें ही संलग्न रहता है? जो दोनों संध्याओंके समय 
एकाग्रचित्त होकर मुझसे सम्बन्ध रखनेवाली गायत्रीका जप 
करता है। “नमो ब्रह्म॑ण्यदेवाय”ः कहकर सदा मुझे प्रणाम 
किया करता है, पहले ब्राक्षणको मोजनके आसनपर बिठाकर 
मोजन करानेके पश्चात्‌ खयं मोन होकर जोकी लप्सी अथवा 
मिक्षान्नका मोजन करता है तथा ध्नमोअस्तु वासुदेवाय? 
कहकर बआहणके चरणोंमें प्रणाम करता है; जो प्रत्येक मास 
समाप्त होनेयर पवित्र ब्राह्मणोंको मोजन कराता है और एक 
सालतक इस नियमका पारून करके ब्राह्मणको इस व्रतकी 
दक्षिणाके रूपमें माखन अथवा तिलकी गौ दान करता है 
तथा ब्राह्षणके हाथसे सुवर्णयुक्त जल लेकर अपने शरीरपर 
छिड़कता है, उसके पुण्यका फल बतलता हूँ, सुनो ॥ 


दृशजञन्मकृतं पापं शानतोउशानतो5पि वा । 
तद्‌ विनश्यति तस्याशु नात्र कायो विच्ारणा ॥ 
उठके जान-बूझकर या अनजानमें किये हुए दस जन्मों- 
तकके पाप तत्काल नष्ट हो जाते हैं--इसमें तनिक भी 
अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
सर्वेषामुपवासानां यच्छेयः सुमहत्फलम । 
यज्च निःश्रेयर्स लोके तद्‌ भवान्‌ वक्तमहँति ॥ 
युधिप्टिरने कद्दा--भगवन्‌ ! तब प्रकारके उपवार्सोमें 
जमे अक्मण्यदेवाय  ग्ाक्षमहिताथ जे जज 
जगद्धिताय कृष्णाय 


गोब्राह्मणयहिताय च। 
गोविन्दाय नमो नम; ॥ 


६३७० 


-+> नजीब जीन मीन नी लीक नी गत 


जो सबसे श्रेष्ठ) महान्‌ फल देनेवाला और कल्याणका सर्वोत्तम 
साधन दो; उसका वर्णन करनेकी कृपा कीजिये ॥ 


श्रीभगवानुवा च 
श्टणु राजन मया पूर्व यथा गीत॑ तु नारदे। 
तथा ते कथयिष्यामि महूक्‍ताय युधिष्ठिर ॥ 
अओभगवान्‌ बोले--महाराज युधिष्ठिर ! तुम मेरे मक्त 


हो | जेसे पूर्वमें मेंने नारदसे कह्दा था) वैसे ही तुम्हें बतलाता 
हूँ, सुनो ॥ 


यस्तु भकत्या शुचिभूत्वा पश्चम्पां मे नराधिप । 
उपवासत्रतं कुयौत्‌ त्रिकाल चाचयंसस्‍्तु माम्‌ । 
सर्वक्रतुफर्ल रूब्ध्धचा मम लोके मद्दीयते ॥ 


नरेश ! जो पुरुष स्नान आदिसे पवित्र होकर मेरी 
पश्चमीके दिन मक्तिपूर्वक उपवास करता है तथा तीनों समय 
मेरी पूजामें संलग्न रहता है, वह सम्पूर्ण यर्शोका फल पाकर 
मेरे परम धाममें प्रतिष्ठित होता है ॥ 


पर्वद्यं॑ च॒ द्वाददयो श्रवण च नराधिप | 
मत्पश्चमीति विख्याता मत्विया च विशेषतः॥ 

नरेश्वर | अमावास्या और पूर्णिमा-ये दोनों पं, दोनों 
पक्षकी द्वादशी तथा अ्रवण नक्षत्र-ये पॉच तिथियाँ मेरी 
पश्चमी कददलाती हैं | ये मुझ्ले विशेष प्रिय हैं ॥ 


तस्मात्‌ तु ब्राह्मणश्रेष्ठेमेन्निवेशितबुद्धिमिः । 
उपवासस्तु कठबव्यो मत्प्रियाथ विशेषतः ॥ 
अतः श्रेष्ठ ब्राह्मणोकी उचित है कि वे मेरा विशेष प्रिय 


करनेके लिये मुझ्ममें चित्त लगाकर इन तियियोंमें उपवास 
करे ॥ 


डादुश्यामेव वा कुयोदुपवासमशकक्‍्न॒वन । 
तेनाह परमां प्रीति यास्यामि नरापुड्गव ॥ 
नरश्रेष्ट | जो सबमें उपवास न कर सके) वह केवल 


द्वाइशीकोी ही उपवास करे; इससे मुझे बड़ी प्रसन्नता 
होती है ॥ 


अद्दोरात्रेण द्वादर्यां मार्गशीषंण केशवम्‌ । 
उपोष्य पूजयेद्‌ यो मां सो5श्वमेघफल लभेत्‌ ॥ 

जो मार्गशीषंकी द्वादशीको दिन-रात उपवास करके 
“केशव? नामसे मेरी पूजा करता है। उसे अश्वमेघ-यशका 
फल मिलता है ॥ 
द्वादहयां पुष्यमासे तु नाम्ना नारायणं तु माम्‌। 
उपोष्य पूजयेद्‌ यो मां वाजिमेघफल लमेत्‌ ॥ 


भीमद्दाभारते 


[ आश्वमेधिकपवो 


जो पोष मासकी द्वादशीको उपवास करके “नाराय' 
नामसे मेरी पूजा करता है वह वाजिमेघ-यज्ञका फल पाता है 
द्वादश्यां माघमासे तु मामुपोष्य तु माधवम्‌ । 
पूजयेद्‌ यः समाप्नोति राजसयफरल न्॒प ॥ 
राजन्‌ | जो माघकी द्वादशीको उपवास करके “माघ 
नामसे मेरा पूजन करता है; उसे राजसूय-यश्का फल प्र 
होता है ॥ 
द्वादश्यां फाब्गुने मासि गोविन्दाख्यमुपोष्य माम्‌ । 
पूजयेद्‌ यः समाप्नोति हातिराज्रफर्ल हुप ॥ 
नरेश्वर | फाल्गुनके महीनेमें द्वादशीकों उपवास क 
जो “गोविन्द? के नामसे मेरा अर्चन करता है) उसे अतिर 
यागका फल मिलता है ॥ 
द्वादर्यां मासिचेत्रे तु मां विष्णुं समुपोष्य यः । 
पूजयंस्तद्वाभोति पौण्डरीकस्य यत्‌ फलम्‌ ॥ 
चैत्र महीनेकी द्वादशी तिथिकों त्रत धारण करके 
“विष्णु? नामसे मेरी पूजा करता है। वह पुण्डरीक-यश् 
फलका मागी होता है ॥ 
द्वादश्यां मासि बैशाखे मधुसूदनसंशितम। 
उपोष्य पूजयेद्‌ यो मां सो 5 पिष्टोमस्य पाण्डव ॥ 
पाण्डुनन्दन | वेशाखकी द्वादशीको उपवास के 
“मधुसूदन! नामसे मेरी पूजा करनेवालेको अग्निष्टोम-यश 
फल मिलता है ॥ 
द्वाददयां ज्येष्ठमासे तु मामुपोष्य त्रिविक्रमम्‌। 
अ्चेयेदू: यःसमाप्नोति गवां मेघफर्ल न्ुप॥ 
राजन्‌ ! जो मनुष्य ज्येष्टमासकी द्वादशी तिथिको उप# 
करके “त्रिविक्रम” नामसे मेरी पूजा करता है। वह गोमे! 
फलका भागी द्वोता है ॥ 


आपाढे वामनाख्यं मां द्वादश्यां समुपोष्य यः । 
नरमेधस्य स फल प्राप्नोति भरतषंभ ॥ 
मरतश्रेष्ठ | आषाद मासकी द्वादशीको व्रत रहकर ०वाम 
नामसे मेरी पूजा करनेवाले पुरुषको नरमेघ-यशका फल ४ 
होता है ॥ 
द्वादृव्यां भावणे मासि श्रीधराख्यमुपोष्य माम्‌ । 
पूजयेद्‌ू यः समाप्तोति पञचयशफल नप ॥ 
राजन! श्रावण महीनेमें द्वादशी तिथिको उपवास करके 
“श्रीघर? नामसे मेरा पूजन करता हैः वह पश्च-यशेका ' 
पाता है ॥ 
मासे भाद्रपदे यो मां हृषीकेशाख्यमर्च येत्‌ । 
उपोप्य स समाप्नोति सौषामणिफल नृप ॥ 


ध्णबधमंपर्द ] 


द्विनवतितमो $ध्यायः 
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नरेश्वर | भाद्रपदमासकी द्वादशी तिथिको उपवास करके 
हृषीकेश! नामसे मेरा अचन करनेवालेको सौत्रामणि-यश्ञका 
मिलता है ॥ 
द्श्यामाश्वयुडम्मासे पद्मननाभमुपोष्य माम्‌ । 
ब्चेयेद्‌ यः समापोति गोसहस््रफल ज्भप ॥ 
महाराज | आश्विनको द्वादइशीको उपवास करके जो 
पद्मनाभ? नामसे मेरा अर्चन करता है, उसे एक हजार गो- 
फल प्राप्त होता दे ॥ 
यां कात्तिके मासि मां दामोद्रसंशितम । 
हपोष्य पूजयेद्‌ यस्तु सर्वक्रतुफल न्ञप ॥ 
राजन | कार्तिक महीनेकी द्वादशी तिथिको व्रत रइकर 
<ददामोदर! नामसे मेरी पूजा करता है; उसको सम्पूर्ण 
का फल मिलता है ॥ 
कैबलेनोपवासेन . द्वादश्यां पाण्डुनन्द्न । 
प्‌ फल पूर्वमुद्दिष्ट तस्यार्थ लभते न्प ॥ 
नरपते | जो द्वादशीको केवल उपवास ही करता है; 
से पूर्वोक्त फलका आधा माग ही प्राप्त होता है ॥ 
ब्रावणे 5 प्येवमेवं मामच्चे येद्‌ भक्तिमान्‌ नरः । 
मे सालोक्यमाप्नोति नात्र कायो विचारणा॥ 
इसी प्रकार श्रावणमें मी यदि मनुष्य भक्तियुक्त चित्तसे 
ही पूजा करता है तो वह मेरी साल्ोक्य मुक्तिको प्राप्त होता 
५ इसमें तनिक भी अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता 
हीं है ॥ 
गासे मासे समभ्यच्य क्रमशो मामतन्द्रितः । 
ग संव॒त्सरे कुयोत्‌ पुनः संवत्सरं तु माम्‌ ॥ 
| उपर्युक्तरूपसे प्रतिमास आलस्य छोड़कर मेरी पूजा करते- 
जब एक साल पूरा हो जाय) तब पुनः दूसरे सालू भी 
गसिक पूजन प्रारम्भ कर दे ॥ 
व द्वादशवर्ष यो मद्धक्तो मत्परायणः। 
प्रविष्नमरचयानस्तु मम सायुज्यमाप्लुयात्‌ ॥ 


द 


इस प्रकार जो मेरा भक्त मेरी आराधनामें तत्पर होकर 
रह वर्षतक बिना किसी विप्न-बाधाके मेरी पूजा करता रहता 
५ वह मेरे खरूपको प्राप्त हो जाता है ॥ 
प्रचेयेत्‌ भीतिमान्‌ योमां द्वाद्रयां वेद्संहिताम। 
च़ पूर्वोक्तफलं राजेलभते नात्र संशयः ॥ 
राजन [ जो मनुष्य द्वादशी तिथिको प्रेमपूर्वक मेरी 
और वेदसंहिताकी पूजा करता है, उसे पूर्वोक्त फलोंकी प्राप्त 
दीती है, इसमें संशय नहीं है ॥ 
ली पत्ब कर तोय॑ प् 
एन्घे पुष्पं फर्ल तोय॑ पन्नं वा मूलमेव वा । 
| 
। 


जी जीजा 


द्वादश्यां मम यो दद्यात्‌ तत्समो नास्ति मत्प्रियः ॥ 
जो द्वादशी तिथिको मेरे लिये चन्दन) पुष्प, फल) जल; 

पत्र अथवा मूल अर्पण करता है उसके समान मेरा प्रिय 

भक्त कोई नहीं है ॥ 

एतेन विधिना सर्वे देवाः शक्रपुरोगमाः । 

मद्भक्ता नरशादूल खर्गलोक॑तु भुज्जते ॥ 

नरश्रेष्ठ युधिष्ठिर | इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता उपयुक्त 
विधिसे मेरा भजन करनेके कारण ही आज स्वर्गीय खुखका 
उपभोग कर रहे हैं ॥ 

वेश्स्यायन उवाच 

एवं वद॒ति देवेशे केशवे पाण्डुनन्दनः । 
कृताञजलिः स्तोत्रमिदं भक्त्या धर्मोत्मजो 5त्रवीत्॒‌॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! मगवान्‌ 
श्रीकृष्णके इस प्रकार उपदेश देनेपर घम॑पुत्र राजा युधिष्ठिर 
हाथ जोड़कर भक्तिपूषके उनकी इस प्रकार स्तुति 
करने लगे--॥ 
सर्वेछोकेश देवेश हृषीकेश नमो<5स्तु ते। 
सहस्त्रशिरसे नित्यं सददस्ताक्ष नमो5स्तु ते ॥ 

“इषीकेश ! आप सम्पूर्ण कोर्केके स्वामी और देवताओं - 
के मी ईश्वर हैं | आपको नमस्कार है | हजारों नेत्र धारण 
करनेवाले परमेश्वर | आपके सहस्रों मस्तक हैं, आपको सदा 
प्रणाम है ॥ 
तअयीमय त्रयीनाथ त्रयीस्तुत नमो नमः। 
यज्ञात्मत्‌ यशसम्भूत यशनाथ नमो नमः ॥ 

वेदत्रयी आपका खरूप है; तीनों बेदोंके आप अधीश्वर 
हैं और वेदत्रयीके द्वारा आपको ही स्तुति की गयी है। आप 
ही यशस्वरूप) यज्ञर्मे प्रकट होनेवाले और यज्ञके स्वामी हैं। 
आपको बारंबार नमस्कार है ॥ 
चतुमूते चतुबोहो चतुव्यूंह नमो नमः । 
लोकात्मेँल्रोककन्नाथ लोकावास नमो नमः ॥ 

“आप चार रूप धारण करनेवाले, चार भुजाधारी 
और चतुब्यूंइस्वरूप हैं | आपको बारंबार नमस्कार है। आप 
विश्वरूप) लोकेश्वरोंके अधीश्वर तथा सम्पूर्ण छोककि निवास- 
स्थान हैं, आपको मेरा पुनः-पुनः प्रणाम है || 


सष्टिसंदारकत्र ते नरसिह नमो नमः । 
भक्तप्रिय नमस्ते5स्तु कृष्ण नाथ नमो नमः ॥ 
“नरतिंह | आप ही इस जगतकी सृष्टि और संहार करने- 


वाले हैं, आपको बारंबार नमश्कार है । भक्तोंके प्रियतम 
श्रीकृष्ण | खामिन्‌ | आपको बारंबार प्रणाम है॥ 
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लोकप्रिय नमस्ते5स्तु भक्तवत्सल ते नमः । 
ब्रह्मावास नमस्ते 5स्तु ब्रह्मनाथ नमो नमः ॥ 

“आप सम्पूर्ण लछोकोंके प्रिय हैं। आपको नमस्कार है। 
मक्तवत्सल | आपको नमस्कार है । आप ब्रह्माके निवास- 
स्थान और उनके स्वामी हैं | आपको प्रणाम है ॥ 
रुद्ररूप नमस्तेषस्तु रुद्रकर्मरताय ते। 
पञश्चयश नमस्तेषस्तु सर्वयवश नमो नमः ॥ 

“रुद्ररूप | आपको नमस्कार है। रौद्र कर्ममे रत रहने- 
वाले आपको नमस्कार है | पश्चयज्ररूप |! आपको नमस्कार 
है | सर्ववशस्वरूप ! आपको नमस्कार है ॥ 
कृष्ण प्रिय नमस्ते 5स्तु कृष्ण नाथ नमो नमः। 
योगिप्रिय नमस्ते 5 स्तु योगिनाथ नमो नमः ॥ 

प्यारे श्रोकृष्ण | आपको प्रणाम है। खामिन्‌! श्रीकृष्ण ! 
आपको बारंबार नमस्कार है। योगियोेंके प्रिय | आपको 
नमस्कार है । योगियोंके स्वामी !आपको बार-बार प्रणाम है॥ 
दयवकत्र नमस्ते5स्तु चक्रपाणे नमो नमः। 
पश्चमूत नमस्ते5स्तु पश्चायुध नमो नमः ॥ 

“हयग्रीव | आपको नमस्कार है | चक्रपाणे | आपको 
बारंबार नमस्कार है। पश्चभूतस्वरूप | आपको नमस्कार है। 
आप पाँच आयुध धारण करनेवाले हैं; आपको नमस्कार है? ॥ 

वेज्ञम्पायन उवाच 
भक्तिगद्गदया वाचा स्तुवत्येव॑ युधिष्टिरे । 
गृहदीत्वा केशवो हस्ते प्रीतात्मा त॑ न्‍्यवारयत्‌ ॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हैँ-राजन्‌ ! धर्मराज युधिष्ठिर जब 
मक्तिगद्गद वागीसे इस प्रकार मगवानकी स्तुति करने लगे; 
तब भीकृष्णने प्रसन्नतापूर्वक घर्मराजका हाथ पकड़कर 
उन्हें रोका ॥ 
निवाये च पुनवाचा भक्तिनम्नं युधिष्ठिरम्‌ । 
वक्‍तुमेव नरश्रेष्ठट धर्मपुत्न॑ प्रचक्रमे ॥ 
नरोत्तम ! मगवान्‌ श्रीकृष्ण पुनः वाणीद्वारा निवारण 
करके भक्तिसे चिनप्न हुए धर्मपुत्र युधिष्िरसे यों कहने छूगे॥ 


श्रीभगवानुवाच 
अन्यवत्‌ किमिदं राजन्‌ मां स्तोषि नरपुड्व । 
तिष्ठ प्रचछछ यथापूव धर्मपुत्र युधिषप्ठिर ॥ 
भ्रीभगवान्‌ बोले--राजन्‌ ! यह क्‍या ? तुम भेदभाव 
रखनेवाले मनुष्यकी भाँति मेरी स्तुति क्यों करने लगे ? 


पुरुषप्रवर धर्मपुत्र युधिष्टिर | इसे बंद करके पहलेके ही समान 
प्रश्न करो ॥ 


[ आश्यमेधिकपर्य 
युधिष्टिर उवाच 
इृदू थे धमंसम्पन्न वक्‍तुमहेसि मानद । 
करृष्णपशक्षेषु द्वादुश्यामचनीयः कथ्थं भवेत्‌ ॥ 
युधिप्टिरने पूछा--मानद ! कृष्णपक्षमें द्वादशी 
आपकी पूजा किस प्रकार करनी चाहिये १ इस घर्मयु 
विषयका वर्णन कीजिये ॥ 
श्रीभगवान॒वाच 
श्णु राजन यथा पूच तत्‌ सर्वे कथयामि ते । 
परम कृष्णद्ादश्यामचनायां फल मम ॥ 
भ्रीभगवानने कट्दा-राजन्‌ ! में पूर्ववत्‌ तुम्हारे स 
प्रश्नोका उत्तर देता हूँ; सुनो । ऋष्णपक्षकी द्वादशीकों रे 
पूजा करनेका बहुत बड़ा फल है॥ 
पकादश्यामुपोष्याथ द्वादश्यामर्च येत तु माम्‌। 
विप्रानपि यथालाम॑ पूजयेद्‌ भक्तिमान्‌ नरः ॥ 
एकादशीको उपवास करके द्वादशीको मेरा पूजन कर 
चाहिये | उस दिन मक्तियुक्त मनुष्यकों यथाशक्ति ब्राह्ष्णे 
भी पूजन करना चाहिये॥ 
स गच्छेद्‌ दक्षिणामरूर्ति मां वा नात्र विचारणा । 
चन्द्रसालोक्यमथवा.प्रहनक्षत्रपूजञितः ॥ 
ऐसा करनेसे मनुष्य दक्षिणामूर्ति शिवकों अथवा 
प्रास होता है; इसमें कोई संशय नहीं है | अथवा वह 
नक्षत्रेसि पूजित हुआ चन्द्रमाके लोकको प्राप्त हो जाता है 
( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ विपुववोग ओर ग्रहण आदिमें दानकी महिमा) 
पीपलका महस्व, तीथ॑भूत गुणोंकी प्रशंसा और 
उत्तम प्रायश्रित्त ] 


युधिष्टिर उवाच 


देव कि फलमाख्यातं विषुवेष्वमरेश्वर । 
सूर्यन्दूपछवे चेब वक्‍तुमहसि तत्‌ फलम ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भगवन्‌ ! देवेश्वर | विघुवयो 
तथा सूर्यग्रहण और चन्द्रग्रहणके समय दान देनेसे वि 
फलकी प्राप्ति बतायी गयी है; यह बतलानेकी कृपा करें ॥ 
श्रीभगवा तुवाच 
>टणुष्व राजन विषुवे सोमाक्भ्रदणेषु च। 
व्यतीपाते 5यने चेव दाने स्थादक्षयं फलम ॥ 
भ्रीभगवान ने कद्दा--राजन्‌ | विषुवयोगम्म, सूयग्रा| 
और चन्द्रग्रहणके समय व्यतीपातयोगमें तथा उत्तरायण। 
दक्षिणायन आरम्म होने के दिन जो दान दिया जाताहै; श्र भ्न 
फल देनेवाल्य होता है | इस विषयका वर्णन करता हूँ। 


०५. 
बष्णवश्ममंपर्व ] 


द्विनवतितमो इध्यायः 
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राजन्नयनयोमंध्ये. विषुर्ध॑ सम्प्रचक्षते । 
समे रात्रिदिने तत्र संध्यायां विषुवे उप ॥ 
ब्रह्मा शड़रश्ापि तिष्ठामः सहिताः सक्कव । 
क्रियाकरणकायोणामेकीभावत्वकारणात्‌ू ॥ 
महाराज युधिष्ठिर | उत्तरायण और दक्षिणायनके मध्य 
मागमें जब कि रात और दिन बराबर होते हैं, वह समय 
“विषुवयोग? के नामसे पुकारा जाता है। उस दिन संध्याके 
समय मैं, ब्रह्मा और महादेवजी क्रिया: करण और कार्योंकी 
एकतापर विचार करनेके लिये एक बार एकत्रित होते हैं ॥ 


अस्माकमेकी भूतानां निष्कल्ल परम पद्म | 
तन्मुहृत पर पुण्यं राजन विषुवर्सशितम्‌ ॥ 
नरेश्वर | जिस मुहूर्तमें इमलोगोंका समागम होता है; वह 
कल्ारद्दित परम पद है। वह मुद्ूर्त परम पवित्र और विषुष- 
पर्वके नामसे प्रणिद्ध है ॥ 
तदेवाद्यक्षर ब्रह्म परं ब्रह्मेति कीर्तितम्‌ । 
तस्मिन्‌ मुहर्ते सब तु चिन्तयन्ति परं पद्म ॥ 
उसे अक्षर ब्रह्म और परबत्रह्म भी कहते हैं | उस मुहूर्तमें 
सब छोग परम पदका चिन्तन करते हैं ॥ 
देवाश्व वसवो रुद्राः पितरश्राश्विनी तथा। 
साध्याश्व विइवे गन्धवो. सिद्धा ब्रह्मषयस्तथा ॥ 
सोमादयो प्रहारनेंव सरितः सागरास्तथा । 
मरुतो 5प्सरसो नागा यक्षराक्षसगुह्यकाः ॥ 
एते चान्ये च राजेन्द्र विषुवे संयतेन्द्रियाः । 
सोपवा साः प्रयत्नेन भवन्ति ध्यानतत्पराः ॥ 
राजेन्द्र | देवता, बसु; रुद्र॥ पितर। अश्विनीकृमारः 
साध्याण) विश्वेदेष) गन्धव, सिद्ध; ब्रह्मर्षि, सोम आदि ग्रह; 
नदियों; समुद्र, मर्त्‌) अप्सरा, नाग) यक्ष) राक्षस और 
गुह्यक--ये तथा दूसरे देवता मी विषुवप्ंर्मे इन्द्रियतंयम- 
पूरक उपत्रास करते हैं ओर प्रयत्नपूर्वंक परमात्माके ध्यानमें 
संलग्न होते हैं ॥ 
| अन्न गावस्तिलान भूमि कन्यादानं तथैव च। 
गृहमायतन धान्यें वाहन शयन तथा ॥ 
| यज्चान्यच्च मया प्रोक्त तत्‌ प्रयचछ युधिप्टिर । 
|. इसलिये युधिष्टिर ! तुम अन्न) गौ) तिल) भूमि) कन्या 
| घर विश्रामस्थान) धान्य) बाहइन; शय्या तथा और जो 
। वस्तुएँ मेरे द्वारा दानके योग्य बतलायी गयी हैं। उन सबका 
क्‍ विधुवपवंमें दान करो ॥ 


दीयते विषुवेष्वेबव॑ श्रोत्रियेभ्यों विशेषतः ॥ 
| तस्य दानस्य कौन्तेय क्षय नेबोपपचते । 


वर्धते5द्वरहः पुण्यं तद्‌ दान कोटिसम्मितम्‌ ॥ 

कुन्तीनन्दन | जो दान विपुवयोगमें विशेषतः श्रोत्रिय 
ब्राह्णॉको दिया जाता है; उस दानका कभी नाश नहीं 
होता। उस दानका पुण्य प्रतिदिन बढ़तेबढ़ते करोड़गुना 
हो जाता है ॥ 
चन्द्रसूर्यग्रहे व्योम्नि मम्र वा शद्झूरस्य वा। 
गायत्री मामिकां वापि जपेद्‌ यः शझ्लूरस्य वा ॥ 
शहतूर्यखनेश्चेच.. कांस्यघण्टासखनेरपि । 
कारयेत्‌ तु ध्वनि भक्त्या तस्य पुण्यफल *रणु ॥ 

आकाशर्मे जब चन्द्रअहण अथवा सूर्यग्रहण रूगा होः 
उस समय जो मेरी अथवा भगवान्‌ शद्ढड:रकी पूजा करता 
हुआ मेरी या शझ्डरकी गायत्रीका जप करता है तथा भक्तिके 
साथ शह्ढू) तूर्य) झाँस और घंटा बजाकर उनकी ध्वनि करता 
है, उसके पुण्यफलका वर्णन सुनो ॥ 
गान्धवेहोमजप्यैस्तु. जप्तेरुत्कष्टतनामभिः । 
दुर्वलो5पि भवेद्‌ राहुः सोमश्च बटवान भवेत्‌ ॥ 

मेरे सामने गीत गाने; होम और जप करने तथा मेरे 
उत्तम नार्मोका कीर्तन करनेसे राहु दुर्बह और चन्द्रमा 
बलवान होते हैं ॥ 
सू्यन्दूपएवे चेंच श्रोत्रियेभ्यः प्रदीयते। 
तत्सहस्नरगुणं. भूत्वा दातारमुपतिष्ठति ॥ 

सूर्य और चन्द्रमाके ग्रहणकालर्म श्रोत्रिय ब्राह्मर्णोकोी जो 
दान दिया जाता है; वह हजारगुना होकर दाताको मिलता है॥ 
महापातकयुक्तो5पि यद्यपि स्थान्नरोत्तमः । 
निष्पापस्तत्क्षणादेव तेन दानेन जायते ॥ 

महान्‌ पातकी मनुष्य भी उस दानसे तत्काल पापरहित 
होकर पुरुषश्रेष्ठ हो जाता है ॥ 
चन्द्रसूयंप्रका शेन विमानेन. विराजता । 
याति सोमपुरं रम्यं सेव्यमानो5प्सरोगणः ॥ 

बह चन्द्रमा और सूर्यके प्रकाशते प्रकाशित सुन्दर विमान- 
पर बैठकर रमणीय चन्द्रलोकमें गमन करता है और बहाँ 
अप्सरागर्णोते उसकी सेवा की जाती है ॥ 
यावदक्षाणि तिष्ठन्ति गगने शशिना सह । 
तावत्‌ काल स राजेन्द्र सोमलोके महीयते ॥ 

राजेन्द्र ! जवतक आकाशरमें चन्द्रमाके साथ तारे मौजूद 
रहते हैं; तबतक चन्द्रलोफर्में वह सम्मानके साथ निवास 
करता है ॥ 
ततश्वापि च्युतः काछादिह लोके युधिष्टिर । 
बेदबेदाज़बिद विप्रः क्लटीथतपतिमवेत्‌ ॥ 
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श्रीमद्ाभारते 


[ आश्वमेधिकपवंणि 


युधिष्टिर | फिर समयानुसार वहाँसे लोटनेपर इस संसार- 
में वह वेद-वेदाज्ञोंका विद्वान्‌ और करोड़पति ब्राह्मण होता है ॥ 
युप्िष्टि उवाच ह 
भगवंस्तव गायत्री जप्यते च कथ्थ विभो। 
कि वा तस्य फल देव ममाचक्ष्व सुरेश्वर ॥ 
युधिप्टिरने पूछा--मगवन्‌ | विभो ) आपकी गायत्री- 


का जप किस तरह किया जाता है ! देवदेवेश्वर | उसका क्‍या 
फल होता है-यह बतानेकी कृपा कीजिये ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
द्वाददयां विषुवे चेच चन्द्रसूर्यश्रहे तथा। 
अयने भ्रवर्ण चेव व्यतीपाते तथेव च॥ 
अध्वत्थदशे ने चेव तथा मद्दशने5पि च। 
जप्या तु मम गायत्री चाथवाशक्षरं नृप । 
अर्जितं दुष्छृतं तस्य नाशयेन्नात्र संशयः ॥ 
श्रीभगवान ने कहा-- राजन | द्वादशी तिथिको, विधुव- 
पर्वमें, चन्द्रग्रहण और सूमंग्रहणके समय) उत्तरायण तथा 
दक्षिणायनके आरम्मके दिन; भ्रवण-नक्षत्रमें तथा व्यतीपात 
योगर्म पीपलका या मेरा दर्शन होनेपर मेरी गायत्रीका अथवा 
अष्टक्षर मन्त्र ( 3“ नमो नारायणाय ) का जप करना 
चाहिये | ऐसा करनेसे मनुष्यके पू॑कृत पार्पोका निःसंदेह 
नाश हो जाता है ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
अश्वस्थदर्शनं चेंब कि त्वद्दर्शनसम्मितम्‌ । 
एतत्‌ कथय में देव पर कोतूहलं दविमे॥ 
युधिप्टिरने पूछा-देव | अब यह बतलाइये कि 
पीपलका दर्शन आपके दर्शनके समान क्यों माना जाता 
है। इसे सुननेके लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कण्ठा है ॥ 
श्रीभगवान॒ुवात 
अहमइवत्थरूपेण पालयामि जगत्वयम। 
अश्वत्थो न स्थितो यत्र नाहँ तत्र प्रतिष्टितः ॥ 
श्रीभगवानने कद्दा--राजन्‌ | में ही पीपलके वृक्षके 
रूपमें रहकर तीनों लोकोंका पालन करता हूँ । जहाँ पीपलका 
वृक्ष नहीं है; वहाँ मेरा वास नहीं है ॥ 
यत्राहं संस्थितो राजन्नद्वत्थश्यापि तिष्ठति। 
यस्त्वेबमचयेद्‌ भकत्या स मां साक्षात्‌ समर्चति॥ 
राजन | जहाँ में रहता हूँ, वहाँ पीपल भी रहद्दता है। 
जो मनुष्य भक्तिमावसे पीपल वृक्षकी पूजा करता है। वह 
साक्षात्‌ मेरी ही पूजा करता है ॥ 


यरत्वेन प्रहरेत्‌ कोपान्मामेव प्रहरेत तु सः। 
तस्मात॒ प्रदक्षिणं कुर्योन्न छिन्धादेनमन्चद्म्‌ ॥ 

जो क्रोध करके पीपलपर प्रहार करता है। वह वास्तवमें 
मुझपर ही प्रह्दर करता है। इसलिये पीपलकी सदा प्रदक्षिणा 
करनी चाहिये; उत्को काटना नहीं चाहिये ॥ 
बतस्य॒ पारणं तीथमाजेव तीथमुच्यते । 
देवशुश्रूषणं. तीर्थ गुरुशुश्रूषणं तथा ॥ 

ब्रतका पारण; सरलता) देवताओंकी सेवा और गुरु- 


झुभ्रूषा-ये सब तीर्थ कहे जाते हैं ॥ 


पितृशुश्रूषणं तीर्थ मात्शुश्रूषणं तथा। 
दाराणां तोषणं तीथे गाहंस्थ्यं तीथमुच्यते ॥ 
माता-पिताकी सेवा; स्त्रियोंकों संतुष्ट रखना और ग्रहस्थ- 
घर्मका पालन करना--ये सब तीर्थ कडे गये हैं ॥ 
आतिथेयः पर तीथ तब्रह्मतीथं सनातनम्‌ । 
ब्रह्मचय पर तीथ नत्रेताग्निस्तीर्थमुच्यते ॥ 
अतियि-सेवामें लगे रहना परम तीथ है । वेदका 
अध्ययन सनातन तीर्थ है | ब्रह्मच्यंका पालन करना परम 
तीर्थ है। आहवनीयादि तीन प्रकारकी अग्नियाँ--ये तीर्थ 
कहे जाते हैं ॥ 
मूल घमं तु॒ विज्ञाय मनस्तन्नावधायंताम्‌ | 
गच्छ तीथानि कौन्‍्तेय धर्मा धर्मण वर्धते ॥ 
कुन्तीनन्दन | इन सबका मूल है “घर्म'-ऐसा जानकर 
इनमें मन लगाओ तथा तीथोंमें जाओ; क्योंकि धर्म करनेसे 
घर्की वृद्धि होती है ॥ 
द्विविध॑ तीथमित्याहुः स्थावरं जड्गमम॑ तथा। 
स्थावराज़इम तीर्थ ततो शानपरिश्रहः ॥ 
दो प्रकारके तीर्थ बताये जाते हैं--स्थाबर और जज्जम। 
स्थावर तीर्थसे जज्ञम तीर्थ श्रेष्ठ है। क्योंकि उससे श्ञानकी 
प्राप्ति होती है ॥ 
कमंणापि._विशुद्धस्य॒पुरुषस्येद्द भारत। 
हृदये सर्वतीथोनि तीर्थभूतः सर उच्यते ॥ 
मारत | इस छोकमें पुण्य कर्मके अनुष्ठानसे विशुद्ध 
हुए पुरुषके द्वदयमें सब तीर्थ वास करते हैं, इसलिये वह 
तीर्थस्वरूप कहलाता है ॥ 
गुरुतीथं पर ज्ञानमतस्तीथ न ॒विद्यते । 
शानतीर्थ पर तीथ ब्रह्मतीथं सनातनम्‌ ॥ 
गुरुरूपी तीर्थसे परमात्माका ज्ञान प्राप्त होता है; इसलिये 
उससे बढ़कर कोई तीर्थ नहीं है। शानतीर्थ सर्वश्रेष्ठ तीथ 
है और ब्रह्मतीर्थ सनातन है ॥ 


रा 
वष्णवधमंप् ] 


क्षमा तु परम तीथ सर्वतीर्थंषु पाण्डव । 
क्षमावतामयं छोकः परइचेव क्षमावताम्‌ ॥ 


सुख मिलता है ॥ 
मानितो5मानितो वापि पूजितो 5 पूजितो 5पि वा। 
आक्रुश्स्तजिंतो बापि क्षमावांस्तीथमुच्यते ॥ 
कोई मान करे या अपमान? पूजा करे या तिरस्कार 
अथवा गाली दे या डॉट बतावे; इन समी परिस्थितियोंमें 
जो क्षमाशील बना रहता है; बहतीर्थ कहलाता है ॥ 
क्षमा यशाः क्षमा दाने क्षमा यशः क्षमा दमः । 
क्षमाहिसा क्षमा धर्मः क्षम/ चेन्द्रियनिग्रददः ॥ 
क्षमा ही यश) दान; यज्ञ और मनोनिग्रह है। अहिंसा; 
धर्म और इन्द्रियोंका संयम क्षमाके ही खरूप हैं ॥ 
क्षमा दया क्षमा यशः क्षमयेव घरृतं जगत्‌ | 
क्षमावान ब्राह्मणो देवः क्षमावान ब्राह्मणो वरः॥ 
क्षमा ही दया और क्षमा ही यश है। क्षमासे ही सारा 
जगत्‌ टिका हुआ है; अतः जो ब्राह्मण क्षमावान्‌ हैः वह 
देवता कहलाता है, वही सबसे श्रेष्ठ है ॥ 
क्षमावान्‌ प्राप्लुयात्‌ खर्म क्षमावानाप्लुयाद्‌ यशः। 
क्षमावान्‌ प्राप्लुयान्मोक्षं तस्मात्‌ साधुः स उच्यते ॥ 
क्षमाशील मनुष्यकों खर्गग यश और मोक्षकी प्रास्ति 
होती है; इसढिये क्षमावान्‌ पुरुष साधु कहलाता है ॥ 
आत्मा नदी भारत पुण्यतीथ्थे- 
मात्मा तीथ सर्वतीर्थप्रधानम । 
आत्मा यक्षः सततं मन्‍्यते वे 
खर्गों मोक्ष: सर्वेमात्मन्यधीनम्‌ ॥ 
राजन | आत्मारूप नदी परम पावन तीर्थ है; यह 
| सब तीथोमें प्रधान है। आत्माको सदा यश्रूप माना गया 
' है। खर्ग) मोक्ष--सब आत्माके ही अधीन हैं ॥ 
| आचारनेम॑ल्यमुपागतेन 
| सत्यक्षमानिस्तुलशीतलेन । 
| क्षानाम्युना स्नाति द्वि नित्यमेवं 
| 
। 
|। 


कि तस्य भूयः सलिलेन तीथम॥ 

जो सदाचारके पालनसे अत्यन्त निर्मल हो गया है तथा 
| सत्य और क्षमाके द्वारा जिसमें अतुलनीय शीतलता आ गयी 
| है--ऐसे शानरूपी जलमें निरन्तर स्नान करनेवाले पुरुषको 
केवल पानीसे भरे हुए तीर्थकी क्या आवश्यकता है ! ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

| भगवन्‌ सर्वेपापष्न॑ प्रायश्चित्तमदुष्करम्‌ । 
 चद्धक्तस्य सुरधेष्ठ मम्र त्वं वक्‍तुमहेसि ॥ 
| 


दविनवतितमो इध्यायः 


पाण्डुनन्दन | समस्त तीर्थोर्म भी क्षमा सबसे बढ़ा 
तीर्थ है । क्षमाशील मनुष्योंको इस छोर और परलोकमे मी_ 


६३७५ 
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युधिष्टिरने कहा--देवश्रेष्ठ मगवन्‌ ! मैं आपका 
भक्त हूँ । अब मुझे कोई ऐसा प्रायश्रित्त बतलाइये। जो 
करनेमें सरल ओर समस्त पार्षोका नाश करनेवाला हो ॥ 

श्रीभगवाज॒वाच 

रहस्यमिद्मत्यर्थमश्राव्यं पापकर्मणाम्‌ । 
अधार्मिकाणामश्चाब्यं प्रायश्ित्तं ब्रवीमि ते ॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--राजन ! मैं तुम्हें अत्यन्त गोपनीय 
प्रायश्रित्त बता रहा हूँ । यह अधमंमें रुचि रखनेवाले 
पापाचारी मनुष्योंकों सुनाने योग्य नहीं है ॥ 
पावन व्राह्मणं द॒ष्ठा मद्गतेनान्तरात्मना। 
नमो. ब्रह्मण्यदेवायेत्यभिवादनमाचरेत्‌ ॥ 

किसी पवित्र ब्राह्मणकोी सामने देखनेपर सहसा मेरा 
स्मरण करे और नमो ब्रह्मण्यदेवाय” कहकर मगवद्‌ बुद्धिसे 
उन्हें प्रणाम करे ॥ 
प्रदक्षिणं च यः कुयोत्‌ पुनरष्टाक्षरेण तु। 
तेन तुष्टेन विप्रेण तत्पापं क्षपयाम्यहम्‌ ॥ 

इसके बाद अष्टाक्षर मन्त्रकां जप करते हुए. ब्राह्मण- 
देवताकी परिक्रमा करे। ऐसा करनेसे ब्राह्मण संतुष्ट होते 
हैं और में उस प्रणाम करनेवाले मनुष्यके पापोंका नाश 
कर देता हूँ ॥ 
यत्र कृष्टां वराहस्य सत्तिकां शिरसा वहन । 
प्राणायामशत्तं कृत्वा नरः पापेः प्रमुच्यते ॥ 

जहाँ वराहद्वारा उखाड़ी हुई मृत्तिका हो) उसको 
पिरपर धारण करके मनुष्य सो प्राणायाम करता है तो वह 
पापोंसे छूट जाता है ॥ 
दृक्षिणावतंशह्लाद्‌ वा कपिलाशएज्ञतो5पि वा। 
प्राक्स्लोत्स नदी गत्वा ममायतनसंनिधो ॥ 
सलिलेन तु यश स्‍नायात्‌ सकृदेव रविग्रहे । 
तस्य यत्‌ संचित पाप॑ं तत्क्षणादेव नश्यति॥ 

जो मनुष्य सूर्यग्रहणके समय पूर्ववाहिनी नदीके तटपर 
जाकर मेरे मन्दिरके निकट दक्षिणावर्त शह्ठके जलसे अथवा 
कपिला गायके सींगका स्पर्श कराये हुए जलसे एक बार 
मी स्नान कर लेता है; उसके समस्त संचित पाप तत्क्षण 
नष्ट हो जाते हैं ॥ 
पिबेत्‌ तु पश्चमव्यं यः पोर्णमास्यामुपोष्य तु । 
तस्य नद्यति तत्‌ पाप॑ यत्‌ पाप॑ं पूर्वेसंचितम ॥ 

जो पूर्णिमाको उपवास करके पश्चगव्यका पान करता 
है; उसके मी पूर्व॑संचित पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ 
तथेव त्रह्मकू्चे तु समम्त्रं तु पृथक्‌ पृथक्‌ । 
मासि मासि पिबेद्‌ यस्तु तस्य पापं प्रणशयति ॥ 


३६२७६ 
इसी प्रकार जो प्रतिमास अलग-अलग भन्त्र पढ़कर 
छंग्रह किये हुए ब्रह्मकूर्चका पान करता है; उसके पाप नष्ट 
हो जाते हैं ॥ 
पात्र च ब्रह्मकूर्च च श्टणु तत्न च भारत | 
पलाशं पद्मपन्नं च ताम्न वाथ दिरणमयम। 
सादयित्वा तु गृह्मीयात्‌ तत्‌ तु पात्रमुदाह्मतम्‌॥ 
मरठनन्दन | अब में ब्रह्मकूच और उसके पात्रका 
वर्णन करता हूँ; सुनो | पलाश या कमलके पत्तेमें अथवा 
तोबे या सोनेके बने हुए बर्तनमें ब्रक्मकूर्च रखकर पीना 
चाहिये । ये ही उसके उपयुक्त पात्र कह्टे गये हैं ॥ 
गायध्या गृद्दते मूत्र गन्धद्वारंति गोमयम्‌। 
आप्यायस्वति च क्षार दृधि क्राब्णति वे दथि॥ 
तेजो5सि शुक्रमित्याज्यं देवस्य त्वा कुशादकम] 
आपो हिष्टेत्यचा ग्ृह्य यवचूर्ण यथाविधि ॥ 
च्रह्मण च यथा हुत्वा स॑मद्धे च हुताशने। 
आलोड्य प्रणवनेव निमंथ्य प्रणवेन तु॥ 

( ब्रक्मकूचकी विधि इस प्रकार दे--) गायत्री मन्त्र 
पढ़कर गौका मूत्र, “गन्धद्वार०? इत्यादि मन्त्रसे गौका 
गोबर) “आप्यायस्व ०? इस मन्त्रस गायका दूध) “दघिक्रीव्ण०? 
इस मन्त्रसे दद्दीः तेजों 5सि। शुक्रम' इस मन्त्रसे घी; 
धदेवर्स्स त्वा० आदि मन्त्रके द्वारा कुशका जल तथा 
“आपो दहिष्ठा मयो०” इस ऋचाके द्वारा जोका आटा 
लेकर सबको एकमें मिला दे और प्रज्वलित अग्नि 
ब्रद्माक्े उद्देश्यते विधिपूर्वक हवन करके प्रणवका उच्चारण 
करते हुए उपयुक्त वस्तुओंक़ा आलोडन ओर मन्यन करे ॥ 


उद्श्वुत्य प्रणवेनंब पिवेत्‌ तु प्रणवेन तु। 
मदतापि सपापेन त्वचवाहिविंमुच्यते ॥ 
फिर प्रणवका उच्चारण करके उसे पात्रमेंसे निकालकर 


१ तत्सजितुवेरेण्य भर्गों देवत्य थीमाहे वियी यो नः 
प्रचोदयात्‌ ॥ 
२.गन्पद्वारां. दुराधर्षा नित्यपुष्टा करीविणीम्‌। 
ईशवरीं स्वभूतानां तानिद्दोपह्यये अभ्ियम्‌ ॥ 
३,भआाप्या-ल समेतु ते विश्ववः सोमवृथण्ण्यम्‌ । 
भवाव्वाजस्थ सक्ृथे ॥ 
( बल्ु० अ० १२ मं० ११२ ) 
इ-दथि क्राब्णो5अकारिपकिष्णोर श्वर्य वाजिन: | 
सुरभिनो मुखाकरत्वण5»यू४त्रि तारिषत्‌ ॥ 
( यज्ु० अ० २३ ।॥ ३२ ) 
५.४० तेजोदइसि शुक्रमस्यम्तमसि । पामनामासि प्रियं 
देवानामनाधृष्ट देववजनमसि ॥ ( यजु० १। ३१ ) 
६.दैवस्य सवा सवितु: प्रसवेखिनोबाहुभ्याम्पृष्णो हस्ताभ्वाम्‌ 
झाददे । ( यजु० अ० ३८ | १) 


भीमदाभारते 


[ आज्वमेधिकपर्चि 


हाथमें ले और प्रणबका पाठ करते हुए द्वी उसे पी जाय 
इस प्रकार ब्रह्मकूचंका पान करनेसे मनुष्य बड़े-से-बड़े पाप 
भी उसी प्रकार छुटकारा पा जाता है? जेंसे सॉप अपन 
केंचुलसे प्रथक्‌ हो जाता है || 

भद्व॑ न इति ये पादं पठन्नक्संहितां तदा। 
अन्तजले वाभ्यादित्यि तस्य पापं प्रणश्यति॥ 


जो मनुष्य जलके भीतर बेठकर अथवा सूर्यके सामः 
दृष्टि रखकर ५भद्र नः०” इस ऋचाके एक चरणका या ऋक 
संहिताका पाठ करता है; उसके सब पाप नष्ट हो जाते हैं 
मम खक्त जपेद्‌ यस्तु नित्य मद्ग॒तमानसः। 
न पापेन स लिप्येत प्मपत्रमिवाम्भसा ॥ 
जो मुझमें चित्त लगाकर प्रतिदिन मेरे सूक्त ( पुरूष 
सूक्त ) का पाठ करता है; वह जलसे निलिस रहनेवाले कमल्‍ू' 
पत्तेकी तरह कभी भी पापसे लिप्त नहीं होता ॥ 
( दाधिणात्य प्रतिमें अध्याय समाध्ठ ) 


[ उत्तम और अधम ब्राह्मणोंके लक्षण, भक्त, गो, 
ओर पीपलूकी महद्दिमा ] 


युधिष्टर उवाच 


कीट शा ब्राह्मणाः पुण्या भावशुद्धाः खुरेश्वर । 
यत्कर्म सफल नेति कथयश्च॒ ममानघ ॥ 
युधिष्टिर्ने पूछा--निष्पाप देवेश्वर | जिनके मां 
शुद्ध है वे पुण्यात्मा ब्राह्मण कैसे होते हैं तथा ब्राह्मणक 
अपने कर्म सफलता न मिलनेका क्‍या कारण है! य॑ 
बतानेकी कृपा कीजिये ॥ 
श्रीभगवानुवाच 


शरणु पाण्डव तत्‌ सब ब्राह्मणानां यथाक्रमम्‌ | 
सफल निष्फल चेव तेषां कर्म ब्रवीमि ते ॥ 
ध्लीभगवानने कटद्दा--पाण्डुनन्दन | बाद्मर्णोका कर 
क्यों सफल होता है और क्यों निष्फठ--इन बातोंकों * 
क्रमशः बताता हूँ, घुनो ॥ 
त्रिदण्डधारणं मो्न जठाधारणमुण्डनम्‌। 
वढ्कलाजिन संवासो. ब्रह्मचयोभिषेचनम्‌ ॥ 
अग्निद्दोनच्न गहे वासः खाध्यायं दारसत्क्रिया । 
सवीण्येतानि वे मिथ्या यदि भावो न निर्मलः॥ 
यदि द्वदयका माव शुद्ध न हो तो त्रिदण्ड धारण 
करना) मौन रइना$ जटा रखाना) माथा मुंडाना, वल्कहे 


१, भद्ध नो अपि वातय मनो दक्षमरुत कऋतुम्‌ । 
अधघ ते सख्ये अन्धसो विवो मदे रणान्गावो न यवसे विवक्षसे॥ 
( ऋ० म॑० १० भ० २ सु७ २६ मन्त्र १] 


चेष्णबधर्म पर्व॑ ] 


ह्विनवतितमो5घ्यायः 


दरे७७ 
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या मृगचर्म पहनना। व्रत और अभिषेक करना) अगिनिमें 
आहुति देना; गहस्थ-धर्मका पालन करनाः स्वा्यायमें 
संलग्न रहना और अपनी स्नीका सत्कार करना--ये सारे 
क्‍ कम व्यर्थ हो जाते हैं ॥ 
क्‍ दान्तं जितक्रोध॑ जितात्मानं जितेन्द्रियम्‌ | 
तमश्थं ब्राह्मणं मन्‍्ये शेषाः शुद्धा इति स्म्रताः ॥ 
जो क्षमाशील, दमका पालन करनेबाला; क्रोघरह्टित 
तथा मन ओर इन्द्रियोंकी जीतनेवाला हो; उसीको मैं श्रेष्ठ 
ब्राक्मण मानता हूँ | उसके अतिरिक्त जो ब्राह्मण कहलाने- 
वाले लोग हैं; वे सब झूद्र माने गये हैं ॥ 
अग्निद्दोत्रवतपरान्‌ खाध्यायनिरताजञ्शुचीन । 
उपवासरतान दान्तांस्तान्‌ देवा ब्राह्मणा बिदुः ॥ 
न जात्या पुजितो राजन गुणा: कल्याणकारणाः। 
जो अग्निदोत्र, व्रत और स्वाध्यायमें लगे रहनेवाले। पवित्र; 
उपवास करनेवाले ओर जितेन्द्रिय हैं; उन्हीं पुरुर्षोको देवता- 
लोग ब्राह्मण मानते हैं | राजन्‌ ! केवल जातिसे किसीकी पूजा 
नहीं होती उत्तम गुण ही कल्याण करनेवाले होते हैं ॥ 
मनइशौच कर्मशोच्ं कुलशोर्च थे भारत। 
शरीरशोयं वाक्‍्छोय शोच पश्चविध स्घृतम्‌ ॥ 
मनःशुद्धि; क्रियाश॒द्धि, कुलशुद्धि: शरीरश॒ुद्वि और 
बाक्‌ शुद्धि--इस तरह पॉच प्रकारकी शुद्धि बतायी गयी है ॥ 
पञ्चस्वेतेषु शोचेषु दि शौच विशिष्यते । 
हृद्यस्य च शोचेन खर्ग गउछन्ति मानवाः ॥ 
इन पॉर्चों शुद्धियोर्मे हृदयकी शुद्धि सबसे बढ़कर है | 
'इृंदयकी ही शुद्धिसे मनुष्य स्वर्गमे जाते हैं ॥ 
अशिहोत्रपरिभ्रष्टः प्रसक्तः क्रयविक्रयेः । 
वबर्णसंकरकता चर ब्राह्मणो वृषलेः समः ॥ 
जो ब्राह्मण अभ्मिशेत्रका त्याग करके खरीद-बिक्रीमें लग गया 
$ वह वर्णसंकरताका प्रचार करनेवाला और श्रृद्रके समान 
माना गया है ॥ 
यस्य वेदश्रुतिनेणश्ण कषकश्थापि यो 
मेसेवी कोन्‍्तेय स॒ वे चुषरू उच्यते ॥ 
कुन्तीनन्दन | जिसने वेदिक श्रुतियोंको भुठा दिया है तथा 
जो खेतमें हल जोतता है, अयने वर्णके विरुद्ध काम करनेवाला 
ब्राह्मण दृघल माना गया है ॥ 
। हि धमां विशेयस्तस्थ यः कुरुते लयम । 
बृषल त॑ विदुर्देवा निकृष्ट  श्वपचादपि ॥ 
हे । बृष शब्दका अर्थ है घर्म उसका जो लय करता है; 
। उसको देवतालोग ब्ृषल मानते हैं | वह चाण्डाढसे भी नीच 


| गा है॥ 
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स्तुतिभिन्रह्मगीताभिर्यः शूद्रं स्‍्तीति मानवः 
नतुमांसस्‍्तोतिपापात्मा सतु चण्डालतः समः ॥ 

जो पापात्मा मनुष्य ब्रह्मगीता आदिके द्वारा मेरी स्तुति न करके 
किसी झूद्रका स्तवन करता है; वह चाण्डालके समान है ॥ 
श्वहतो तु यथा क्षीरं ब्रह्म वे चृषले तथा । 
दुष्तामेति तत्‌ सर्व शुना लीढं दृविय॑था ॥ 

जैले कुत्तेकी खालमें रक्‍्खा हुआ दूध और कुत्तेका चाटा 
हुआ इविष्य अशुद्ध होता है; उसी प्रकार ब्ृपल मनुष्यकी 
बुद्धिमें स्थित वेद भी दूषित हो जाता है ॥ 
अज्ञनि वेदाश्चत्वारों मीमांसा न्यायविस्तरः । 
धर्मशास्त्र॑ पुराणं च विद्या ह्ोताश्चवतुदंश ॥ 

चार वेद; छः अज्ञ) मीमांसा। न्याय) घर्मशास्त्र और 


पुराण-ये चोदइ विद्याएँ हैं ॥ 


यान्युक्तानि मया सम्यग विद्यास्थानानि भारत । 
उत्पन्नानि पवित्राणि भुवनाथ तथंव चा॥ 
तस्मात्‌ तानि न शुद्ग॒स्य स्पृष्टठव्यानि युधिष्टिर । 
सर्व च शूद्ग्ंस्पृष्टमपवित्र न संशयः ॥ 

भरतनन्दन | मैंने जो विद्याके चोदह पवित्र स्थान पूर्णतया 
बताये हैं, वे तीनों छोकके कल्याणकेलिये प्रकट हुए हैं। अतः झूद्र- 
को इनका स्पर्श नहीं करना चाहिये । युधिष्ठिर | शूद्धके सम्पर्वमें 
आनेवाली सभी वस्तुएँ अपविन्र हो जाती हैं; इसमें संशय 
नहीं है ॥ 
लोके त्रीण्यपविज्नाणि पश्चामेध्यानि भारत । 
ध्वा च शुद्रः शवपाकश्थ अपविज्राणि पाण्डव ॥ 

भारत | इस संसारमें तीन अपविश्न और पॉच अमेध्य 
हैं। पाण्डुनन्दन | कुत्ता धूदर और श्रपाक ( चाण्डाल )- 
ये तीन अपवित्र होते हैं ॥ 
गायकः कुककुटो यूपो ह्यदक्‍्या वृषलीपतिः 
पत्चते स्युरमेध्याश्व स्प्रष्टध्या न कदाचन । 
स्पृष्ठतानष्ट बे विप्रः सचेलो जलमाविशेत्‌ ॥ 

तथा अरलील गायक) मुर्गा; जिसमें बघ करनेके लिये 
पशुओको बॉबा जाय वह खम्भा) रजखल स्त्री और वृषरूू 
जातिकी स््रीसे ब्याह करनेवाला द्विज-ये पॉच अमेध्य माने 
गये हैं; इनका कभी भी स्पर्श नहीं करना चाहिये। यदि 
ब्राह्मण इन आठोंमेंसे किसीका स्पर्श कर ले तो बस््रसहित 
जल्में प्रवेश करके स्नान करे ॥ 
मद्धक्ताब्शुद्रसामान्याद्वमन्यन्ति ये नराः। 
नरकेष्वेब तिष्ठन्ति वर्षकोडि नराधमाः ॥ 

जो मनुष्य मेरे मक्तोका झुद्र जातिमें जन्म होनेके 
कारण अपमान करते हैं; वे नराघम करोड़ों वर्षतक नरकॉमें 
नियास करते हैं ॥ 


६३७८ 


चण्डालमपि मद्भधक्त॑ नावमन्येत बुद्धिमान । 
अवमानात्‌ पतन्त्येब नरके रोरवे नराः ॥ 

अतः चाण्डाल मी यदि मेरा भक्त द्टोतो बुद्विमान्‌ 
पुरुषको उसका अपमान नहीं करना चाहिये । अपमान करनेसे 
मनुष्यको रौरव नरकमें गिरना पड़ता है ॥ 
मम भक्तस्य भक्तेषु प्रीतिरभ्यधिका मम। 
तस्मान्मद्भधक्तभक्ताश्न पूजनीया विशेषतः ॥ 

जो मनुष्य मेरे भक्तोके मक्त होते हैं, उनपर मेरा विशेष 
प्रेप होता है; इसलिये मेरे भक्तके मक्तोका विशेष सत्कार 
करना चाहिये | 
कीठपक्षिम॒गाणां च मयि संनन्‍्यस्तचेतसाम | 
ऊध्योमेव गति विद्धि कि पुनशोनिनां नुणाम्‌ ॥ 

मुझमें चित्त लगानेपर कीड़े) पक्षी और पश्चु मी ऊर्व- 
गतिको ही प्राप्त होते हैं, फिर शानी मनुष्योंकी तो बात ही 
क्या है! ॥ 
पतन्न॑ वाप्यथवा पुष्प फर्ल वाप्यप एव वा। 
ददाति मम शूद्रो यच्छिरसा घारयामि तत्‌ ॥ 

मेरा भक्त धूद्र मी यदि पन्न) पुष्प, फल अथवा जल 
ही अर्पण करे तो में उसे सिरपर धारण करता हूँ ॥ 
बेदोक्तेनेव मार्गेग सर्वभूतहदि स्थितम्‌ । 
मामचेयन्ति ये विप्रा मत्सायुज्यं वजन्ति ते ॥ 

ओ ब्राह्मण सम्पूर्ण भूतोंके हृंदयमें विराजमान मुझ 
परमेश्वरका वेदोक्त रीतिसे पूजन करते हैं, वे मेरे सायुज्यको 
प्रात्त होते हैं ॥ 
मद्धकानां दवितायेव प्रादुभोवः कृतो मया । 
प्रादुभोवकृता काचिदर्यंतीया युधिषप्टिर ॥ 

युधिष्ठिर | में अपने भक्तोका हित करनेके हिये दी 
अवतार घारण करता हूँ; अतः मेरे प्रत्येक अवतार-विग्रह्टका 
पूजन करना चाहिये ॥ 


आखसामन्यतमां मूर्ति यो मद्भकत्या समचेति । 
तेनंब परितुष्टो पहू भविष्यामि न खसंशयः ॥ 
जो मनुष्य मेरे अवतार-विग्रहोंमेंसे किसी एककी भी मक्ति- 
भावसे आराधना करता है। उत्तके ऊपर में निःसंदेह प्रश्न 
होता हूँ ॥ 
सदा च मणिरत्नेश्व ताप्नेण रजतेन च। 
छूत्वा प्रतिक्ृति कुर्यादर्चनां काञ्नेन वा | 
पुण्य॑ दशगुणं विद्यादेतेषामुत्तरोत्तरम ॥ 
मिट्टी) तॉबा) चाँदी) स्वर्ण अथवा मणि एबं रत्नॉकी मेरी 
प्रतिमा बनवाकर उसकी पूजा करनी चाहिये। इनमें उत्तरो- 
त्तर मृर्तियोंकी पूजासे दसगुना अधिक पृण्य समझना चाहिये॥ 


भीमद्राभारते 


[ जाश्यमेधिकपव 


जयकामो भवेद्‌ राजा विद्याकामो छ्विजोक्तमः 
बेइयो वा धनकामस्तु शुद्रः खुखफलप्रियः 
सर्वेकामाः स्त्रियो वापि सवोन्‌ कामानवाप्नुयुः | 
यदि ब्राह्मणको विद्याकीः क्षत्रियको युद्धमें विजयः 
वेश्यको धनकी) झ्ूद्रकों सुखरूप फरूकी तथा ख्ियोंकों 
प्रकारककी कामना हो तो ये सब मेरी आराघनासे अ 
सभी मनोरथोको प्राप्त कर सकते हैं ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कीदशानां तु शुद्वार्णा नालुगह्ासि चार्चनम्‌। 
उद्देगस्तव कस्माद्धि तन्मे ब्रृहि छुरेश्वर ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--देवेश्वर | आप किस तरा 
धूद्गोंकी पूजा नहीं स्वीकार करते तथा आपको कौन-सा व 
बुरा लगता है ! यह मुझे बताइये ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
अवतेनाप्यभक्तेन स्पृष्ठां शुद्रेण चार्चनाम्‌ । 
तां वर्जयामि राजेन्द्र श्वपाकविहितामिव ॥ 
प्रीभगवान ने कद्दा--राजन्‌ | जो ब्रतका पालन न करने! 
और मेरा भक्त नहीं है; उस शूद्रकी स्पर्श की हुई पूजाको 
कुत्ता पकानेवाले चाण्डालकी की हुई समझकर त्याग देता 
नन्‍्वहं शाइरश्वापि गावो विप्रास्तथेव च। 
अध्वत्थो मररूपं हि त्रयमेतद्‌ युधिष्ठटिर ॥ । 
पतत्त्रयं हि मद्भधक्तो नावमन्येत काहिंचित्‌ । 
युधिष्ठिर | गो; ब्राह्मण ओर पीपलका बृक्ष-ये 
देवरूप हैं | इन्हें मे! ओर भगवान्‌ शड्भूरका स्वरूप स 
चाहिये। मेरे भक्त पुरुषको उचित है कि वह इन ते 
कमी अपमान न करे ॥ 


अश्वत्थो ब्राह्मणा गावो मन्मयास्तारयन्ति हि । 
तस्मद्तत्‌ प्रयत्नेन त्रयं पूजय पाण्डब ॥ 

पाण्डुनन्दन ! मेरे स्वरूप होनेके कारण पीपल; 
और गौ--ये तीनों मनुष्यका उद्धार करनेवाले हैं; 
तुम यत्नपूर्वंक इन तीनोंकी पूजा किया करो ॥ 


( दाधिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 
[ भगवानके उपदेशका उपसंहार और द्वारकागमन पा 
युधिष्टिर उवाच 
देशान्तरगते विप्रे संयुक्ते कालधमंणा। 
शरीरनाशे सम्प्राप्ते कथ्थ प्रेतत्वकल्पना ॥ 


युधिप्टिरने पूछा--भगवन्‌ | यदि कोई ब्राक्षण पर 
देश गया हो और वहीं कालकी प्रेरणासे उसका " 
जाय तो उसकी प्रेतक्रिया ( अन्त्येष्टि-संस्कार ) किस 
सम्मव है ! ॥ 


ज्च्च झऊे ] 
श्रीभगवानुवाच 
बयतामाहिताग्नेस्तु तथाभूतस्य संस्क्रिया । 
शशबुन्दें! प्रतिमा कर्तव्या कल्पचोदिता ॥ 
श्रीभगवान ने कदहा--राजन्‌ | यदि किसी अग्निह्दोन्नी 
झंणकी इस प्रकार मृत्यु हो जाय तो उसका संस्कार करने- 
लिये प्रेतकल्पमें बताये अनुसार उसकी काष्ठमयी प्रतिमा 
नवानी चाहिये । वह काष्ट पलाशका ही होना उचित है ॥ 


वीणि पश्टिशतान्याहुरस्थीन्यस्य युधिष्टिर । 
षां विकल्पना कायो यथाशार््त्रं विनिद्चिचतम्‌ ॥ 
युधिष्ठिर | मनुष्यके शरीरमें तीन सौ साठ हड्डियों 
यी गयी हैं। उन तबकी शास्रोक्त रीतिसे कल्पना 
ररके उस प्रतिमाका दाह करना चाहिये ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
बैशेषतीथ सर्वेषामशक्तानामनुग्रहात्‌ । 
क्वानां तारणाथ तु वक्तमहंखि धर्मतः ॥ 
युधिषप्टिरने पूछा--मगवन्‌ !जो भक्त तीर्थयात्रा 
में असमर्थ हों; उन सबको तारनेके लिये कृपया किसी 
शैषर तीर्थका धर्मानुसार वर्णन कीजिये ॥ 
श्रीभमगवानुवाच 
बन सर्वेतीथोनां सत्यं गायन्ति सामगाः | 
यस्य बचने तीर्थमहिसा तीर्थंमुच्यते ॥ 
श्रीभगवानने कहा-- राजन | सामवेदका गायन क रने- 
विद्वान्‌ कहते हैं कि सत्य सब तीर्थोंको पवित्र करने- 
बढ़ा है। सत्य बोलना और किसी जीवकी हिंसा न करना-- 
तीर कहलाते हैं ॥ ध ह पु 
पस्तीथं दया तीर्थ शील तीथ्थ युधिष्टिर । 
श्पसंतोषक॑ तीर्थ नारी तीथ पतिच्नता ॥ 
| युधिष्ठिर | तप$ दया, शील; थोड़ेमें तंतोष करना--ये 


ब्राह्मणस्तीथ ज्ञान वा तीर्थमुच्यते। 

द्वक्ताः सततं तीथ दशाड्डरस्य विशेषतः ॥ 

| संतोषी ब्राह्रण और ज्ञानकों भी तीर्थ कहते हैं। मेरे 
सदैव तीथंरूप हैं और शड्ढरके भक्त विशेषतया 

रे ॥ की 

तयस्तोर्थमित्येव॑ विद्वांसस्तीथ म॒ुच्यते । 

रिण्यपुरुषस्तीर्थ मभय॑ तीर्थमुच्यते ॥ 

| संन्यासी और विद्वान भी तीर्थ कहे जाते हैं। दूसरोंको 


'रण देनेवाले पुरुष भी तीर हैं। जीवॉंको अभय-दान देना, 


। 
तय वन ५>न-न -नननननन-ननन-नना- -3 नमन. 


_ तीय ही कहलाताहै॥ 
'लोक्ये र्मिन्‌ निरुद्धिग्न न बिभेमि कुतइुचन । 
। 


द्विनवतितमो 5ध्यायः 


5६३७९ 


न दिवा यदि वा राज्ाबुद्देगः शुद्बलड्डनात्‌ ॥ 
मैं तीनों लोकोमें उद्बेगशन्य हूँ | दिन हो या रात) मुझे 
कभी किसीसे मी मय नहीं होता; किंतु शूद्रका मर्यादा-भंग 
करना मुझे बुरा लगता है ॥ 
न भय देवकैत्येम्यो रक्षोभ्यरनेंच में न्॒प । 
शुद्रवक्‍्त्राच्च्युतं ब्रह्म भयं तु मम सवेंदा ॥ 
राजन | देवता) देत्य और राक्षसेसि भी मैं नहीं डरता | 
परंतु श्रूद्रके मुखसे जो वेदका उच्चारण होता है। उससे मुझे 
सदा ही भय बना रहता है ॥ 
तस्मात्‌ सप्रणवं शुद्रो मन्नामापि न कीतेयेत । 
प्रणव॑ हि. पर लोके ब्रह्म त्रह्मविदो विदुः ॥ 
इसलिये शूद्रको मेरे नामका मी प्रणवके साथ उच्चारण 
नहीं करना चाहिये, क्‍योंकि वेदवेत्ता विद्वान्‌ इस संसारमें 
प्रणबको सर्वोत्कृष्ट वेद मानते हैं || 
द्विजशुक्च्‌ षणं घममः शूद्राणां भक्तितो मयि। 
शूद्र मुझमें भक्ति रखते हुए. ब्राह्मण) क्षत्रिय और 
वैश्योंकी सेवा करे--यही उनका परम धर्म है || 
ह्विजशुआषया शूद्रः पर श्रेयोषईधिगचछति । 
हविजशुश्रूषणादन्यन्नास्ति शुद्धस्प निष्कृतिः ॥ 
द्विजोंकी सेवासे ही शूद्र परम कल्याणके भागी होते हैं । 
इसके सिवा उनके उद्धारका दूसरा कोई उपाय 
नहीं है ॥ 
सृष्ठा पितामहः शूद्रमभिभूत॑ तु तामसेः। 
द्विजशुश्रूषणं धर्म शूद्राणां तु प्रयुक्ततान्‌ । 
नद्यन्ति तामसा भावाः शुद्र स्य द्विज भक्तितः ॥ 
ब्रह्माजीने शूद्रोंकी तामस गुर्णोसे युक्त उत्पन्न करके 
उनके लिये द्विजोंकी सेवारूप घर्मका उपदेश किया । द्वि्जों- 
की भक्तिसे शरूद्रके तामस भाव नष्ट हो जाते हैं ॥ 
पत्र पुष्पं फल तोय॑ यो मे भकत्या प्रयच्छति । 
तद्हं भकत्युपह्नतं सूध्नो ग्रह्मामि शूद्वतः ॥ 
झूद्र भी यदि भक्तिपूर्वक मुझे पत्र, पुष्प, फल अथवा 
जल अपंण करता है तो मैं उसके भक्तिपूर्वक दिये हुए; उप- 
हारको सादर शीश चदाता हूँ ॥ 
अग्नजो बापि यः कश्चित्‌ सर्वपापसमन्वितः । 
यदि मां सतत ध्यायेत्‌ स्वपापेः प्रमुच्यते ॥ 
सम्पूर्ण पापौसे युक्त होनेपर भी यदि कोई ब्राह्मण सदा 
मेरा ध्यान करता रहता है तो वह अपने सम्पूर्ण पार्पोसि छुट- 
कारा पा जाता है ॥ 
विद्याविनयसम्पन्ना ब्राह्मणा वेद्पारगाः । 
मयि भक्ति न कुर्वन्ति चाण्डालसदशा हि ते ॥ 


६३८० 
विद्या और विनत्रसे सम्पन्न तथा वेदोके पारंगत विद्वान्‌ 
होनेपर भी जो ब्राह्मण मुश्नमें मक्ति नहीं करते; वे चाण्डालके 
समान हैं ॥ 
बुथा दान वृथा तप्तं चुथा चेष्टं वृथा हुतम्‌। 
चुथा55तिथ्यं चर तत्‌ तस्य यो न भक्तों मम द्विजः ॥ 
जो ह्विज मेरा मक्त नहीं है; उसके दान; तप$ यज्ञ होम 
और अतिथि-सत्कार--ये सब व्यर्थ हैं ॥ 
स्थावरे जज्ञमे वापि सर्वभूतेषु पाण्डव | 
समत्वेन यदा कुर्यान्‍्मद्भक्तो मित्रशत्रुषु ॥ 
पाण्डुनन्दन | जब मनुष्य समस्त स्थावर-जज्ञम प्राणियाँ- 
में एवं मित्र और शत्रुमें समान दृष्टि कर लेता है? उस समय 
वह मेरा सच्चा भक्त होता है ॥ 
आनर॒र्शस्यमहिसा च यथा सत्य तथा55जेवम्‌ । 
अद्वोहर्चैव भूतानां मद्ठतानां घतं जप ॥ 
राजन्‌ | क्रूरताका अभाव) अद्विंसा) सत्य; सरलता तथा 
किसी भी प्राणीसे द्रोह न करना-यह मेरे भरक्तका 
ब्रत है ॥ 
नम इत्येव यो ब्रूयान्मद्भक्त भ्रद्धयान्वितः । 
तस्याक्षया 5भरवेद्लोकाः इंवपाकस्यापि पार्थिव ॥ 
पृथ्बीनाथ ! जो मनुष्य मेरे मक्तकों भद्धापूर्वक नमस्कार 
करता है) वह चाण्डाल ही क्यों न दो; उसे अक्षय छोकोंकी 
प्राप्ति होती है ॥ 
कि पुनर्ये यजन्ते मां सखदारं विधिपूर्वकम्‌ । 
मद्भक्ता मद््‌गतप्राणाः कथयन्तश्व मां सदा ॥ 
फिर जो साक्षात्‌ मेरे भक्त हैं। जिनके प्राण मुझमें ही 
लगे रहते हैं तथा जो सदा मेरे ही नाम और गुर्णोका कीत॑न 
करते रहते हैं, वे यदि लक्ष्मीसहित मेरी विधिवत्‌ पूजा करते 
हैं तो उनकी सद्‌गतिके विधयमें क्या कहना है १ ॥ 
बहुवर्षसहस्त्राणि तपस्तपति यो नर । 
नासा. पदमवाभोति मझ्भक्तैयदवाप्यते ॥ 
अनेर्कों हजार वर्षोतक तपस्या करनेवाला मनुष्य मी उस 
पदको प्राप्त नहीं होता» जो मेरे भक्तोकी अनायास ही मिल 
जाता है ॥ 
मामभेव तस्माद्‌ राजेन्द्र ध्यायन्‌ नित्यमतन्द्रितः । 
अवाप्स्यसि ततः सिद्धि द्रक्ष्यत्येव परं पदम्‌ ॥ 
इसलिये राजेन्द्र | तुम सदा सजग रइकर निरन्तर मेरा 
ही ध्यान करते रहो) इससे तुम्हें सिद्धि प्रात्त होगी ओर तुम 
निश्रय ही परम पदका साक्षात्कार कर सकोगे ॥ 


ऋग्वेदेनेव होता च यजुषाध्वर्युरेव च। 
सामवेदेन चोद्ाता पुण्येनाभिष्ठुबन्ति माम्‌ ॥ 
अथर्वशिरसा चेंच नित्यमाथर्वणा द्विजाः । 


भीमद्दाभारते 
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[ आश्वमेधिकपर्वृणि 


स्तुवन्ति सतत॑ ये मां ते वे भागवताः समता: ॥ 
जो होता बनकर ऋग्वेदके द्वारा, अध्वयु होकर यजुरवेदः 
के द्वारा; उद्बाता बनकर परम पविन्र सामवेदके द्वारा मेरा स्तवन 
करते हैं तथा अयथव॑वेदीय द्वि्जोंके रूपमें जो अथव॑वेदब 
द्वारा हमेशा मेरी स्तुति किया करते हैं, वे भगवद्मक्त मार 
गये हैं ॥ 
चेदाधीनाः सदा यज्ञा यशाधीनास्तु देवताः । 
देवताः ब्राह्मणाधीनास्तस्माद्‌ विप्रास्तु देवताः ॥ 
यज्ञ सदा वेदोके अधीन हैं और देवता यशोंतथा बाक्मर्णो 
के अधीन होते हैं, इसलिये ब्राह्मण देवता हैं ॥ 


अनाभित्योच्छुयं नास्ति मुख्यमाश्रयमाश्रयेत्‌ ।. , 
रुद्र समाश्निता देवा रुद्रो ब्रह्माणमाश्रितः ॥ 
किसीका सट्दारा लिये बिना कोई ऊँचे नहीं चढ़ सकता 
अतः खबको किसी प्रधान आश्रयका सहारा कछेना चाहिये 
देवताछोग मगवान्‌ रुद्रके आश्रयर्मे रहते हैं, रुद्र ब्रह्माजीबे 
आश्रित हैं ॥ 
ब्रह्मा मामाश्नितो राजन नाई कंचिदुपाश्रितः । 
ममाशञ्रयो न कश्चित्‌ तु सर्वधामाअश्रयो छहम॥ 
ब्रह्माजी मेरे आभयर्मे रहते हैं, किंतु में किसीके आभिः 
नहीं हूँ। राजन्‌ | मेरा आश्रय कोई नहीं है। में ही सबक 
आश्रय हूं ॥ ः । 
ए्वमेतन्मया प्रोक्त रद्दस्यमिद्मुत्तमम्‌ । 
धर्मप्रियस्य ते नित्यं राजन्नेवं समांचर ॥ | 
राजन्‌ | इस प्रकार ये उत्तम रहस्यकी बातें मैंने तुम 
बतायी हैं, क्‍योंकि तुम घ्ंके प्रेमी हो। अब तुम हब 
उपदेशके ही अनुसार सदा आचरण करो ॥ है 
इदं पविन्नमाख्यानं पुण्यं चेदेन सम्मितम। 
यः पंठेन्मामक धमेमहन्यहनि पाण्डव ॥ 
धर्मांपपि वर्धते तस्य बुद्धिश्वापि प्रसीदति । 
पापक्षयमुपेत्यैय॑ कल्याणं च. विवर्धते ॥ प्र 
यह पवित्र आख्यान पुण्यदायक एवं वेदके समान 
है | पाण्डुनन्दन | जो मेरे बताये हुए. इस वेष्णव- 
प्रतिदिन पाठ करेगा) उसके धर्मकी भ्ृद्धि होगी 8. 
निर्मल | साथ ही उसके समस्त पापोंका नाश होकर परू 
कल्थाणका विस्तार होगा ॥ ह 
पएतत्‌ पुण्य पवित्र च पापनाशनमुत्तमम । 
श्लोतव्य भ्रद्धया युक्तेः भोत्रियैश्व विशेषतः ॥ 
यह प्रसंग परम पवित्र; पुण्यदायकः पापनाशक औः 
अत्यन्त उत्कृष्ट है | समी मनुष्योंकी, विशेषतः ओोतिः 
विद्वानोंको श्रद्धांके लाथ इसका श्रवण करना चाहिये ॥ 


भ्रावयेद्‌ यरित्वदं भकत्या प्रयतो5थ श्टणोति वा । 


। रे "अल, 5 
| वेष्णवधमपव ] 


स गच्छेन्मम सायुज्यं नात्र कायौ विचारणा ॥ 

| जो मनुष्य भक्तिपू्वक इसे सुनाता और पवित्रचित्त 
हकर सुनता है; वह मेंरे सायुज्यको प्राप्त होता है, इसमें 
कोई शह्ढा नहीं है ॥ 

यश्चेम॑ भ्रावयेच्छादे मद्भक्तो मत्परायणः। 
पेतरस्तस्य तृष्यन्ति यावदाभूतसम्प्रवम्‌ ॥ 

| मेरी मत्तिमें तत्पर रइनेवाला जो मक्त पुरुष भ्राद्ध्में इस 
धर्मको सुनाता है, उसके पितर इस ब्रह्माण्डके प्रढय होनेतक 
सदा तृप्त बने रहते हैं ॥ 

वैज़्म्पायन उवाच 


श्रुत्वा भागवतान धान साक्षाद्‌ विष्णोज॑गद्‌गुरोः 

अ्रहएमनसो भूत्वा चिन्तयन्तो 5द्भुताः कथाः॥ 
ऋषयः पाण्डवाश्वंव प्रणमुस्तं जनादनम्‌ । 
पूजयामास गोविन्दं धर्मपुन्रः पुनः पुनः ॥ 

।वेशम्पायनजी कद्दते हैं---जनमेजय ! साक्षात्‌ विष्णु- 
स्वरूप जगदूगुरु मगवान्‌ भीकृष्णके मुखसे भागवत-घर्मोका 
ग्रवण करके इस अद्भुत प्रसंगपर विचार करते हुए ऋषि 

और पाण्डवल्लोग बहुत प्रसन्‍न हुए. और सबने भगवानको 
प्रणाम किया | घरनन्दन युविष्ठिरने तो बारंबार गोविन्दका 
बजन किया ॥ 

देवा ब्रह्मपेयः सिद्धा गन्धर्वाप्सरसस्तथा । 
कषयश्य महात्मानो गुहाका भुजगास्तथा॥ 

खिलया मद्दात्मानो योगिनस्तर्वद्शिनः । 

तथा भागवताश्रापि पश्चकालमुपासकाः ॥ 
गैवृदलसमायुक्ता भगवद्धक्तिमागताः । 

श्रुत्वा तु परमं पुण्यं वेष्णव॑ धर्मंशासनम ॥ 
'बिम्क्तपापाः पूतास्ते संचृत्तास्तत्क्षणेन तु। 

|. देवता ब्रक्षणिं, सिद्ध/ गन्धवं) अप्सराएँ, ऋषि) 
महात्मा; गुह्यक) सर्प, महात्मा वालखिल्य, तत्त्वदर्शी योगी 
तथा पशञ्चयाम उपासना करनेवाले मगवद्मक्त पुरुष, जो 

अत्यन्त उत्कण्ठित द्वोकर उपदेश सुननेके लिये पघारे थे; 

इस परम पवित्र वैष्णव-घर्मका उपदेश सुनकर तत्क्षण निष्पाप 

एवं पवित्र हो गये | सबमें भगवद्भक्ति उमड़ आयी ॥ 

'प्रणम्य शिरसा विष्णु प्रतिनन्‍्दय च ताः कथाः ॥ 

/ फिर उन सबने भगवानके चरणोंमें मस्तक झुकाकर 

प्रणाम किया और उनके उपदेशकी प्रशंसा की || 

द्रशरो द्वारकायां वे वयं सर्वे जगदूगुरुम्‌ | 

इति प्रहष्मनसो ययुर्देवगणः सहद्द । 

सर्वे ऋषिगणा राजन ययुः स्व॑ं स्व॑ं निवेशनम॥ 

| * फिर “भगवन्‌ | अब हम द्वारकामें पुनः आप जगदू- 


'गुरुका दर्शन करेंगे |? यों कहकर सब ऋषि प्रसन्नचित्त हो 
| 


द्विनवतितमो ६ध्यायः 


द्श्८र 


देवतारके साथ अपने-अपने स्थानको चले गये ॥ 
गतेषु तेषु सर्वषु केशवः केशिद्दा हरिः। 
सस्मार दारुक॑ राजन स य सात्यकिना सह। 
समीपस्थो5भवत खूतो याहि देवेति चात्रवीत्‌॥ 

राजन्‌ ! उन सबके चले जानेपर केशिनिषृदन मगवान्‌ 
श्रीकृष्णने सात्यकिसहित दारुकको याद किया। सारथि दारुक 
पास ही बैठा था? उसने निवेदन किया--“भगवन्‌ ! रथ 
तेयार है; पधारिये ॥? 
ततो विषण्णवद्नाः पाण्डवाः पुरुषोत्तमम । 
अअश्जलि मूर््नि संघाय नेषैरश्रुपरिप्लुतेः । 
पिबन्तः सततं कृष्णं नोचुरातंतरास्तदा ॥ 

यह सुनकर पाण्डवोका मुँह उदास हो गया । उन्होंने 
हाथ जोड़कर सिरसे लगाया ओर वे आँसूभरे नेत्रोंसे पुरुषो- 
त्तम श्रीकृष्णकी ओर एकटक देखने लगे, किंतु अत्यन्त दुखी 
होनेके कारण उस समय कुछ बोल न सके ॥ 
कृष्णो :पि भगवान्‌ देवः पृथामामन्ठय चातंवत। 
घृतराष्ट्र थ गान्धारी बिदुरं द्रोपदी तथा ॥ 
कृष्णद्वेपायनं व्यासमस्षीनन्यांश्व मन्त्रिणः । 
खुभद्वामात्मजयुतामुत्तरां स्पृश्य पाणिना । 
निर्गत्य वेश्मनस्तस्मादारुरोह तदा रथम्‌ ॥ 

देवेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी उनकी दश्या देखकर दुखी-से 
हो गये और उन्होंने कुन्ती) धृतराष्ट्र, गान्धारीः विदुर; 
द्रौपदी, महर्षि व्यास और अन्यान्य ऋषियों एवं मन्त्रियोंसे 
बिदा लेकर सुभद्वा तथा पुत्रत॒हित उत्तराकी पीठपर हाथ 
फेरा और आशीर्वाद देकर वे उस राजभवनसे बाहर निकल 
आये और रथपर सवार हो गये ॥ 
वाजिभिः. शैब्यसुप्रीवमेघपुष्पवलाहकैः । 
युक्त तु ध्वजमूतेन पतगेन्द्रेण धीमता॥ 

उस रथ्में रीब्य) सुग्रीव) मेघपुष्प और बढाहक नाम- 
वाले चार घोड़े जुते हुए थे तथा बुद्धिमान्‌ गरुड़का ध्वज 
फदटरा रहा था॥ 
अन्वारुरोह चाप्येन॑ प्रेग्ण राजा युधिष्ठिरः । 
अपास्य चाशु यन्‍्तारं दारुक॑ खूतसत्तमम | 
अभीषून प्रतिज़ञम्राह खय॑ कुरुपतिस्तदा ॥ 

उस समय कुरुदेशके राजा युधिष्ठिर भी प्रेमवश भगवान्‌- 
के पीछे-पीछे खयं भी रथपर जा बैठे और तुरंत ही श्रेष्ठ 
दारुकको सारथिके स्थानसे हटाकर उन्होंने घोड़ोंकी बागडोर 
अपने हाथ ले ली ॥ 
उपारुहार्जुनश्वापि चामरव्यजनं शुभम । 
रुक्मदण्ड बृहन्पूष्ति दुधावाभिप्रदृक्षिणम॥ 


६३८२ 


शी ीआशिणीयीयशीजााण मम आम साम पाण या जापान पम्प कसम कम पकमइाम् पाक पान गा पड नपक कन्या एक पक पक कम्प] 


फिर अजुन भी रथपर आरूढ़ हो खणंदण्डयुक्त विशाल 
चंवर हाथ लेकर दाहिनी ओरसे भगवानके मस्तकपर हवा 
करने लगे ॥ 
तथैव भीमखेनो5पि रथमारुह्मय वीय्यवान । 
छत्न शतशलाकं च दिव्यमाल्योपशोभितम्‌ ॥ 

इसी प्रकार महाबली भीमसेन मी रथपर जा चढ़े और 
मगवानके ऊएर छत्र लगाये खड़े हो गये। वह छत्न सौ 
कमानियासे युक्त तथा दिव्य मालाओँसे सुशोमित था ॥ 


ह82 शक न हैः 
(2 | ०४ कर कक । _र है ५ 
| ५६ ६42 ५०9 
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| [कि | ॥' ॥॥ | 
| है । 


(॥ड हक. 


वेदूयमणिद्ण्ड च चामीकरविभूषितम्‌ । 
द्धार तरसा भीमदछत्र तच्छाइ्रंधन्वनः ॥ 
उसका डंडा वंदूर्य मणिका बना हुआ था तथा सोनेकी 
झालर उसकी शोभा बढ़ा रही थीं । मीमपेनने शाज्लघनुष 
घारी श्रीकृष्णके उस छत्रको शीघ्र ही घारण कर लिया ॥ 


उपारुद्य रथं शीघ्र चामरव्यजने सिते। 


[ आश्वमेधिकपर्वणि 


नकुलः सहदेवश्व धूयमानौ जनादनम्‌ ॥ 

नकुल और सहदेव भी अपने हारथोंमें सफेद चैंवर लिये 
शीघ्र रथपर सवार हो गये और भगवान्‌ जनार्दनके ऊपर 
डुलाने छगे ॥ 


भीमसेनो 5जुनश्चेव.._ यमावप्यरिसख्दनौ । 
पृष्ठतो5नुययुः कृष्णं मा शब्द इति दर्षिताः ॥ 
इस प्रकार युधिष्ठिर, मीम, अर्ुन, नकुछ और सहदेवने 
दर्षपूर्वक श्रीकृष्णका अनुसरण किया और कहने लगे-“आप 
मत जाइये! ॥ 
त्रियोजने व्यतीते तु परिष्वज्य च पाण्डवान । 
विसृज्य कृष्णस्तान स्वान प्रणतान द्वारकां ययौ॥ 
तीन योजन ( चौबीस मील ) तक चले आनेके बाद 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने चरणेमें पड़े हुए पाण्डवॉको गलेसे 
लगाकर बिदा किया और खयं द्वारकाकों चले गये ॥ 
तथा प्रणम्य गोविन्द तदाप्रश्नति पाण्डवाः । 
कपिलाद्यानि दानानि ददुर्धमेपरायणाः ॥ 
इस प्रकार भगवान्‌ गोबिन्दको प्रणाम करके जब पाण्डव 
घर लौटे: उस दिनसे सदा धर्ममें तत्पर रहकर कपिला आदि 
गौओंका दान करने लगे ॥ 
मधचुसूदनवाक्यानि स्मृत्वा स्म्तृत्वा पुनः पुनः। 
मनसा पूजयामासुहेद्यस्थानि पाण्डवाः ॥ 
वे सब पाण्डव भगवान्‌ श्रीकृष्णके वचनोंकों बारंबार 
याद करके और उनको द्वृदयमें घारण करके मन-ही-मन 
उनकी तराहना करते थे ॥ 
युधिष्टिरस्तु धमोत्मा हृदि रूत्वा जनादुनम । 
तद्भक्त स्तन्मना युक्तस्तद्याजी तत्परोडभवत्‌॥ 
धर्मात्मा युघधिष्टिर ध्यानद्वारा भगवानको अपने दृदयमें 
विराजमान करके उन्हींके भजनमें लग गये; उन्हींका स्मरण 
करने लगे और योगयुक्त होकर भगवान्‌का यजन करते हुए। 
उन्हींके परायण हो गये ॥ 


इति श्रीमहाभारते आइवमेघिके पर्वेणि भनुगीतापवैणि नकुकोपाख्याने द्विनवतितमो5ध्यायः ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमेधिकपदके अन्तर्गत अनुगीतापबेमें नकुकोपाल्यानविषयक बानबेतों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२२० इलोक मिलाकर कुल १२७३ इलोक हैं ) 


आइवमेधिकपव॑ सम्पूर्णम्‌ 
अनुष्रप.._ ( अन्य बड़े छन्द ) बड़े छन्दोंको ३२ अक्षरोंके कुछ योग 
अनुषयुप मानकर गिननेपर 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये २७४७॥ ( १२२॥ ) १६ ८।०० २९१ ५॥।& 
दक्षिण भारतीय पाठसे छिये गये १२६७ (२१ ) २८॥। १२९३॥॥ 


आश्वमेघिकपवेकी कुल इलोकसंख्या--४ २ ०९॥।- 


शा ० 0 का ७ 
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श्रीपरमास्मने नमः 


श्रीमहा भारतम्‌ 


>]+-+अ ०9०० पी ननकीीत--० 


आश्रमवासिकपव 


नारायणं नमस्क्ृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 

देवीं सरखताी व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
अन्‍्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरखरूप नरश्रेष्ठ अजुन, ( उनकी लीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उनकी लीलाओं- 
का संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके 
जय ( मद्दाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 

जनमेजय उवाच 

प्राप्य राज्य महात्मानः पाण्डवा मे पितामहाः । 
कथमासन्‌ महाराशि धृतराष्ट्रे महात्मनि ॥ १॥ 
जनमेजयने पूछा--अह्मन्‌ ! मेरे प्रपितामह महात्मा 
पाण्डब अपने राज्यपर अधिकार प्राप्त कर लेनेके बाद 
महाराज धृतराष्ट्रके प्रति केसा बर्ताव करते थे ! ॥ १ ॥ 

स तु राजा हतामात्यो हतपुत्रो निराभ्रयः। 
कथमासीद्धतेश्वयों गान्धारी च यशखििनी ॥ २ ॥ 
राजा धृतराष्ट्र अपने मन्त्री और पुत्रोंके मारे जानेसे 
निराभश्रय हो गये थे। उनका ऐड्वर्य नष्ट हो गया था । ऐसी 
| अवश्थामें वे और यशख्िनी गान्धारी देवी किस प्रकार जीवन 


। कियन्त॑ चेव कार्ल॑ ते मम पूर्वपितामहाः । 

| स्थिता राज्ये महात्मानस्त व्याख्यातुमहंसि ॥ ३ ॥ 
मेरे पूर्वपितामह महात्मा पाण्डबव कितने समयतक 
अपने राज्यपर प्रतिष्ठित रहे ! ये सब बातें मुझे विस्तारपूर्यक 


। बतानेकी कृपा करें || ३ ॥ 

! वेशम्पायन उवाच 

प्राप्य राज्यं मद्दात्मानः पाण्डवा हतशज्रवः। 
घृतराष्ट्र पुरस्कृत्य प्रथिवी पयंपाछयन ॥ ४ ॥ 
.. वैशस्पायनजीने कद्दा--राजन्‌ ! जिनके शत्रु मारे 
गये थे, वे महात्मा पाण्डव राज्य पानेके अनन्तर राजा 


( आश्रमवासपतवे ) 


प्रथमो5ध्यायः 
भाइयों पहित युधिष्ठिर तथा कुन्ती आदि देवियों के द्वारा ध्ृतराष्ट्र और गान्धारीकी सेवा 


धृतराष्ट्रको ही आगे रखकर प्ृ॒थ्वीका पालन करने लगे ॥४॥ 
घुतराष्ट्रमुपातिप्ठदू बिदुरः संजयस्तथा | 
वेश्यापुत्रश्च मेधावी युयुत्खुः कुरुसत्तम॥ ५ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | विदुर; संजय तथा बेश्यापुत्र मेधावी युयुत्सु- 
ये लोग सदा धृतराष्ट्रकी सेवार्मे उपस्थित रहते थे || ५॥ 
पाण्डवाः सर्वकायोणि सम्पृच्छन्ति स्म त॑ नुपम॒। 
चक़ुस्तेनाभ्यनुशाता वषोणि दश पश्च च॥ ६ ॥ 
पाण्डवलोग सभी कार्योमें राजा धृतराष्ट्रकी सलाह पूछा 
करते थे और उनकी आज्ञा लेकर प्रत्येक कार्य करते थे। 
इस तरह उन्होंने पंद्रह वर्षोतक राज्यका शासन किया ॥६॥ 
सदा हि गत्वा ते वीराः पर्युपासन्त त॑ उपम । 
पादाभिवादनं कृत्वा धर्मराजमते स्थिताः॥ ७ ॥ 
वीर पाण्डव प्रतिदिन राजा धृतराष्ट्रके पाव जा उनके 
चरणोंमें प्रणाम करके कुछ काल्तक उनकी सेवार्मे बैठे रहते 
थे और सदा धर्मराज युधिष्ठिरी आज्ञाके अधीन रहते थे ॥ 
ते मूि समुपाप्राताः सर्वेकायोणि चक्रिरे। 
कुन्तिभोजछुता चेवच गान्धारीमन्ववरतेत ॥ ८ ॥ 
धृतराष्ट्र भी स्नेहवश पाण्डवॉका मस्तक सूँघकर जब 
उन्हें जानेकी आज्ञा देते, तब वे आकर सब काय किया करते 
थे | कुन्तीदेवी भी सदा गान्धारीकी सेवामें छगी रहती थीं ॥ 
द्रौपदी च सुभद्रा च याश्वान्याः पाण्डवरित्रिय: | 
समां वृत्तिमव्तेन्त तयोः श्वश्र्वोर्यथाविधि ॥ ९ ॥ 
द्रौपदी, सुभद्रा तथा पाण्डबोंकी अन्य स्त्रियाँ भी कुन्ती 
ओर गान्धारी दोनों सासुओंकी समान भावसे विधिवत 
सेवा किया करती थीं ॥ ९ ॥ 
शयनानि महाहांणि वासांस्थाभरणानि च। 
राजाहीणि च सवोणि भक्ष्यभोज्यान्य नेकशः ॥ १० ॥ 
युधिषप्ठिरो महाराज छृतराष्टरे :भ्युपादरस । 
तथेव कुन्ती गान्धायों गुश्वृत्तिमचतेत ॥ ११॥ 


६३८४ 


श्रीमहाभारते 


[ आशभ्रमवासिकरपर्बो 


महाराज [ राजा युधिष्ठिर बहुमूल्य शय्याः वस्तः 
आभूषण तथा राजाके उपभोगमें आने योग्य सब प्रकारके 
उत्तम पदार्थ एवं अनेकानेक मक्ष्य, भोज्य पदार्थ घृतराष्ट्रको 
अपंण किया करते थे | इसी प्रकार कुन्तीदेबी भी अपनी 
सासकी भाँति गान्धारीकी परिचर्या किया करती थीं॥ 
विदुरः संजयइचेव युयुत्खुश्चेव कौरव। 
उपासते सम त॑ वृद्ध हतपुत्रं जनाधिपम्‌ ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन |! जिनके पुत्र मारे गये थे; उन बूढ़े राजा 
धृतराष्ट्रकी विदुर; संजय और युयुत्छु-ये तीनों सदा सेवा 
करते रहते थे ॥ १२॥ 
श्यालो द्रोणस्य यश्वासीद्‌ दयितो ब्राह्मणो महान । 
स॒ चर तस्मिन महेष्वासः कपः समभवत्‌ तदा॥ १३॥ 
द्रोणाचार्यके प्रिय साले महान ब्राह्मण महा धनुधर कृपाचार्य 
तो उन दिनों सदा धृतराष्ट्रके ही पास रहते थे॥ १३॥ 
व्यासश्व भगवान्‌ नित्यमासांचक्रे नुपेण ह । 
कथाः कुवेन्‌ पुराणषिदवर्षिपित्रक्षसाम्‌ ॥ १४॥ 
पुरातन ऋषि भगवान्‌ व्यास भी प्रतिदिन उनके पास 
आकर बैठते और उन्हें देवषिं, पितर तथा राक्षसोंकी कथाएँ 
सुनाया करते थे ॥ १४ ॥ 
धमंयुक्तानि कायोणि व्यवद्दारान्वितानि च । 
घुतराष्ट्राभयनुशातो.. विदुरस्तान्यकारयत्‌ ॥ १५॥ 
धृतराष्ट्रकी आज्ञासे विदुरजी उनके समस्त धार्मिक और 
व्यावहारिक कार्य करते-कराते थे ॥ १५॥ 
सामन्ते भ्यः प्रियाण्यस्य कायोणि खुबहन्यपि । 
प्राप्यन्ते5थें: खुलघुमिः खुनयाद्‌ विदुरस्य ये ॥ १६॥ 
विदुरजीकी अच्छी नीतिके कारण उनके बहुतेरे प्रिय 
काय थोड़े खर्चमें ही सामन्तों ( सीमावर्ती राजाओं ) से सिद्ध 
हो जाया करते थे ॥ १६ ॥ 
अकरोद्‌ बन्धमोक्ष च वध्यानां मोक्षणं तथा। 
न च धमंखुतो राजा कदाचित्‌ किचिदत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
वे कैदियोंको केदसे छुटकारा दे देते और वधक्रे योग्य 
मनुष्योको भी प्राणदान देकर छोड़ देते थे; किंतु धममंपुत्र 
राजा युधिष्टिर इसके लिये उनसे कभी कुछ कहते 
नहीं थे ॥ १७ ॥ 
विहारयात्रासु पुनः कुरुराज्ञो युधिष्ठिरः। 
सवोन्‌ कामान्‌ महातेजाः प्रददायम्बिकाखुते ॥ १८॥ 
महातेजस्वी कुरुराज युधिष्टिर विहार और यात्राके 
अवसरॉपर राजा घृतराष्ट्रको समस्त मनोवाओ्छित वस्तुओंकी 
सुविधा देते थे ॥ १८ ॥ 
आरालिकाः सुपकारा रागखाण्डविकास्तथा | 
उपातिष्ठन्त रयाज़ानं घृतराष्ट्र यथा पुरा॥ १९॥ 


राजा धृतराष्ट्रकी सेवा्मे पहलेकी ही माँति उक्त अवसः 
पर भी रसोईके काममें निपुण आरालिकः सूपकार आ 
रागखाण्डबिक मौजूद रहते थे ॥ १९॥ 
वासांसि च मद्दाहोणि माल्यानि विविधानि च । 
उपाजह॒येथान्यायं ध्रृतराष्ट्रर्य पाण्डवाः ॥ २० 
पाण्डवलोग धृतराष्ट्रको यथोचित रूपसे बहुमूल्य व्‌ 
और नाना प्रकारकी मालाएँ भेंट करते थे ॥ २० ॥ 
मेरेयकाणि मांसानि पानकानि लघूनि च। 
सित्रान्‌ भक्ष्यविकारांश्व चक्रुस्तस्य यथा पुरा ॥ २१ 
वे उनकी सेवामें पहलेकी ही भाँति सुखभोगप्रद फल 
गूदे, हल्के पानक ( मीठे शर्बत ) ओर अन्यान्य बिचि 
प्रकारके भोजन प्रस्तुत करते थे॥ २१॥ 
ये चापि पृथिवीपालाः समाजम्मुस्ततस्ततः। 
उपातिष्ठन्त ते सर्व कौरवेन्द्रं यथा पुरा ॥२२ 
भिन्न-भिन्न देशोंसे जो-जो भूपाल वहाँ पधारते थे) 
सब पहलेकी ही भाँति कौरवराज धृतराष्ट्रकी सेवामें जद 
होते थे ॥ २२॥ 
कुन्ती च द्रौपदी चेच सात्वती च यशखिनी । 
उल्दपी नागकन्या च देवी चित्राइदा तथा ॥ २३ 
ध्रष्टकेतोश्थव भगिनी जरासंघसुता तथा। 
पताश्रान्याश्व॒ बह््यो वे योषितः पुरुषर्षभ ॥ 
किकराः पर्युपातिष्टन्‌ सबोः सुबलजां तथा। 
पुरुषप्रवर | कुन्ती; द्रोपदी; यशखिनी सुभद्रा, 
कन्या उलूपी; देवी चित्राज्ञदा, ध्ृष्केतुकी बहिन तथा ज॑ 
संघकी पुत्री--ये तथा कुरुकुलकी दूसरी बहुत-सी 
दासीकी भाँति सुबलपुत्री गान्धारीकी सेवामें छगी रहती 
यथा पुत्रवियुक्तो 5यं न किचिद्‌ दुःखमामयात्‌॥ २ 
इति तानन्वशाद्‌ भ्रातृन नित्यमेव युधिप्टिरः । 
राजा युघधिष्ठटिर सदा भाश्योंकों यह उपदेश देते 
कि ध्बन्धुओ | ठुम ऐसा बर्ताव करो; जिसे अपने 
बिछुड़े हुए इन राजा धृतराष्ट्रको किनिम्मात्र भी 
न प्राप्त हों? ॥ २५३ ॥ 
एवं ते धर्मराजस्थ श्रुत्या वचनमर्थवत्‌ ॥ २६॥ 
सचिशेषमवरतेन्त भीममेक॑ तदा विना । 
धमंराजका यह सार्थक बचन सुनकर भीमसेनको छोः 


१. “अरा! नामक शख्स्से काटकर बनाये जानेके कारण सगे 
भाजी आदिको “अराल्ल' कहते हैं । उसको सुन्दर रीतिसे 
करनेवाले रसोश्ये ८आरालिक! कहलाते हैं।२. दाल आदि बना 
सामान्यतः सभी रसोश्योको 'सूपकार” कहते हैं। ३. का 
और चीनी मिलाकर मूँगका रसा तैयार करनेवाले 
'रागखाण्ड विक? कहकाते ६ । | 


| 


_+«#ीन्कीन 


को. मनन...“ +-+--++०5न-जे- “8 अममननकमतान नम से जा >3-की आन. ९. जा नी आाप पकवान... 3.8 “>> क-नाओ “नमक 


अर. 


आश्रमवासपर्व ) ह्वितीयो 5ष्यायः ६३८५ 
>_>->->->->->->ल्‍---->य्य्य्य्य्य््य््य्य्स्स्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स्च्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्ल्ल्ल्ः (मन, 

>>: :--:>:्ऊ::+: ):--न_क्_-ल्‍कलसस्सस 

अन्य सभी भाई पघृतराष्ट्रका विशेष आदर-झसत्कार वीरवर भीमसेनके दृदयसे कभी भी यह बात दूर नहीं 


करते थे ॥ २६३ ॥ 
[] ध 
न हि तत्‌ तस्य वीरस्य हृदयादपसपति । 


_ घृतराष्ट्रस्य दुर्बुद्धथवा यद्‌ बृत्तं च्रूतकारितम्‌ ॥ २७ ॥ 


वेश्जम्पायन उवाच 


एवं सम्पूजितो राजा पाण्डवेरम्बिकासुतः। 
विजदार यथापूर्व्षिभिः परयुपासितः॥ १ ॥ 
बैशस्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार 
पाण्डवॉसे भलीभाँति सम्मानित हो अम्बिकानन्दन राजा 
धृतराष्ट्र पूवबत्‌ ऋषियोंके साथ गोष्ठी-सुखका अनुभव करते 
हुए. वहाँ सानन्द निवास करने लगे ॥ १॥ 
ब्रह्मदेयाग्रहारांश्य प्रदौ स॒कुरूद्वहः । 
तच्च कुन्तीसुतो राजा सर्वेमेवान्बप्यत ॥ २ ॥ 
कुरुकुछके स्वामी महाराज धृतराष्ट्र ब्राह्मणोंकों देनेयोग्य 
अग्रद्दार ( माफी जमीन ) देते थे और कुन्तीपुत्र राजा 
युधिष्ठिर सभी कार्योमें उन्हें सहयोग देते थे ॥ २ ॥ 
आन॒शंस्यपरो राजा प्रीयमाणो युधिषप्टिरः। 
उवाच स तदा श्रातृनमात्यांश्व महीपतिः ॥ रे ॥ 
मया चेव भवद्धिश्व मान्य एप नराधिपः । 


निदेशे ध्रतराष्ट्रस्य यस्तिठएति स में खुहृत्‌॥ ४ ॥ 


विपरीतश्च॒ मे शब्रुनियस्यश्वच भवेन्नरः । 
राजा युधिष्ठिर बड़े दयाछ थे | वे सदा प्रतनन रहकर 


अपने भाइयों और मन्त्रियोंसे कद्दा करते थे कि थ्ये राजा 


घृतराष्ट्र मेरे और आपलछोरगोंके माननीय हैं। जो इनकी 
आजाके अधीन रहता है; वही मेरा सुहृद्‌ है। विपरीत 
आचरण करनेवाला मेरा झतन्रु है। वह मेरे दण्डका भागी 
होगा ॥ ३-४३ ॥ 

पिठवृत्तेषु चाहःखु पुत्राणां भ्राद्धकमंणि ॥ ५ ॥ 
खुहृदां चेव सर्वेधा यावदस्य चिकीषिंतम्‌। 

“पिता आदिकी क्षयाह तिथियोंपर तथा पुत्रों और 
समस्त सुद्ददोंके श्राद्धकर्ममें राजा धृतराष्ट्र जितना धन खर्च 
करना चाहें, वह सब इन्हें मिलना चाहिये? ॥ ५३ ।॥ 
ततः स॒ राजा कौरवयों घृतराष्ट्रो महामनाः॥ ६ ॥ 
ब्राह्मणेम्यो यथाहँभ्यों ददो वित्तान्य नेकशः । 
धर्मराजश्व भीमश्च सव्यसाची यमावपि॥ ७ ॥ 


+# . आए. कि, 


होती थी कि जूएके समय जो कुछ भी अनर्थ हुआ था। 


बह धृतराष्ट्रकी ही खोटी बुद्धिका परिणाम था ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रम्रवासपर्व॑णि प्रथमोड्ध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवात्तिकर्वके अन्तगत आश्रमवासपर्दमें पहका अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 
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द्वितीयो5ध्यायः 
पाण्डवोंका धतराष्ट्र और गान्धारीके अनुकूल बतोौव 


तत्‌ सर्वमन्वव्॒तेन्त तस्य प्रियचिकीषेया । 


तदनन्तर महामना कुरुकुलनन्दन राजा धृतराष्ट्र उक्त 
अवसरॉपर सुयोग्य ब्राह्मणोंको बारबार प्रचुर घनका दान 
करते थे। घमराज युधिष्ठिर; भीमसेन) सव्यसाची अर्जुन 
और नकुल-सहदेव भी उनका प्रिय करनेकी इच्छासे सब 
कार्योमें उनका साथ देते थे ॥ ६-७३ ॥ 
कर्थ नु राजा वृद्धः स॒ पुत्रपौन्रवधादिंतः ॥ ८ ॥ 
शोकमस्मत्कृतं प्राप्य न प्नियेतेति चिन्त्यते । 

उन्हें सदा इस बातकी चिन्ता बनी रहती थी कि पुत्र- 
पौत्रोंके बधसे पीड़ित हुए बूढ़े राजा ध्रृतराष्ट्र हमारी ओरसे 
शोक पाकर कहीं अपने प्राण न त्याग दें ॥ ८३ ॥ 
यावद्धि कुरुवीरस्य जीवत्पुञ्रस्थ वे खुखम्‌ ॥ ९ ॥ 
बभूव तद्वाप्नोति भोगांश्वेति व्यवस्थिताः। 

अपने पुत्रोंकी जीवितावस्थामें कुरुवीर धृतराष्ट्रको जितने 
सुख ओर भोग प्राप्त थे; वे अब भी उन्हें मिलते रहें--- 
इसके लिये पाण्डवॉने पूरी व्यवस्था को थी ॥ ९३ ॥ 
ततस्ते सहिताः पश्च भ्रातरः पाण्डुनन्द्नाः ॥ १० ॥ 
तथाशीलाः समातस्थु्चृतराष्टय्य शासने | 

इस प्रकारके शील ओर बर्तावसे युक्त होकर वे पाँचों 
भाई पाण्डव एक साथ धृतराष्ट्रकी आज्ञाके अधीन रहते 
थे | १० ह्डे ॥ 
घृतराष्ट्र्ध तान्‌ सवोन विनीतान्‌ नियमे स्थितान॥ ११॥ 
शिष्यवृक्ति समापन्नान गुरुवत्‌ प्रत्यप्यत | 

घृतराष्ट्र भी उन सबको परम विनीत, अपनी आज्ञाके 
अनुसार चलनेवाले और शिष्य-भावसे सेवामें संठडग्न जानकर 
पिताकी भाँति उनसे स्नेह रखते थे ॥ ११३ ॥ 
गान्धारी चेच पुत्राणां विविधेः भ्राद्धकर्ममिः ॥ १२॥ 
आनृण्यमगमत्‌ कामान विप्रेभ्यः प्रतिपाद्य सा। 

गान्धारी देवीने भी अपने पुत्रेंके निमित्त नाना प्रकारके 
श्राद्धकर्मका अनुष्ठान करके ब्राह्मणोंकों उनकी इच्छाके 
अनुसार घन दान किया और ऐसा करके बे पुत्रोंके ऋणसे 
मुक्त हो गयीं॥ १२३ ॥ 


धम न परम 


एवं धमंद्तां श्रेष्टठो धर्मराजो युधिप्ठिरः॥ १३॥ 
भ्रात॒भिःसहितो घीमान्‌ पूजयामास त॑ नपम्‌ । 
इस प्रकार धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिर 
अपने माइयोंके साथ रहकर सदा राजा छृतराष्ट्रका आदर- 
सत्कार करते रहते थे ॥ १३३ ॥ 
स राजा सुमहातेजा वृद्धः कुरुकुलोद्हः ॥ १४ ॥ 
न ददर्श तदा किचिद्प्रियं पाण्डुनन्दने । 
कुसुकुलशिरोमणि मद्ातेजसी बूड़े राजा धृतराष्ट्रने 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका कोई ऐसा बर्ताव नहीं देखा, जो 
उनके मनको अप्रिय लगनेवाला हो | १४डै ॥ 
वतेमानेषु सद्वृत्ति पाण्डवेषु महात्मसु ॥ १५॥ 
प्रीतिमानभवद्‌ राजा धृतराष्ट्रीईम्बिकाखुतः | 
महात्मा पाण्डव सदा अच्छा बर्ताव करते थे; इसलिये 
अम्बिकानन्दन राजा ध्रृतराष्ट्र उनके ऊपर बहुत प्रसन्न 
रहते थे ॥ १५३६ ॥ 
सोवलेयी च गान्धारी पुत्रशोकमपास्य तम्‌ ॥ १६॥ 
सदेव प्रीतिमत्यासीत्‌ तनयेषु निजेष्विय । 
सुबलपुत्री गान्धारी मी अपने पुत्रोंका शोक छोड़कर 
पाण्डबॉपर सदा अपने सगे पुत्रोंके समान प्रेम करती 
थीं॥ १६३ ॥ 
प्रियाण्येव तु कोरव्यो नाप्रियाणि कुरूद्दहः॥ १७ ॥ 
वेचित्रवी्य नपतोी समाचरत वीय॑वान | 
पराक्रमी कुरकुछतिलक राजा युधिष्टिर मद्दाराज 
घृतराष्ट्रका सदा प्रिय ही करते थे; अप्रिय नहीं करते थे ॥ 
यद्‌ यद्‌ बृते च किचित्‌ स घरतराष्ट्री जनाधिपः॥ १८ ॥ 
गुरु वा लूघु वा कार्य गान्धारी च तपस्विनी । 
ते स राजा महाराज पाण्डवानां धुरंधरः ॥ १०॥ 
पूजयित्वा वचस्तत्‌ तदकार्पीत्‌ परवीरहा। 
महाराज ! राजा घृतराष्ट्र और तप्ख्िनी गान्धारी देवी 
ये दोनों जो कोई भी छोटा या बड़ा कार्य करनेके लिये 
कहते; पाण्डवघुरन्धर शब्रुमृदन राजा युधिष्ठिर उनके उस 
आदेशको सादर शिरोधार्य करके वह सारा कार्य पूर्ण करते 
थये॥ १८-१ ९5 ॥ 
तेन तस्याभवत््‌ प्रीतो चृत्तेन स नराधिपः ॥ २० ॥ 
अन्वतप्यत संस्सृत्य पुत्र॑ त॑ मन्द्चेतसम्‌ । 
उनके उस बतविसे राजा धृतराष्ट्र सदा प्रसन्न रहते और 
अपने उस मन्दबुद्धि दुर्याधनकों याद करके पछताया 
करते थे || २०३ ॥ 
सदा च प्रातरुत्थाथ रूतजप्यः शुचित्रंपः ॥ २१ ॥ 
आशास्ते पाण्डुपुत्राणां समरेष्वपराजयम्‌ | 
प्रतिदिन सबेरे उठकर स्नान-संष्या एवं गायत्रीजप कर 


बज 


लेनेके पश्चात्‌ पविन्न हुए राजा धृतराष्ट्र सदा पाण्डवे 
समरविजयी होनेका आशीर्वाद देते थे ॥ २१३ ॥ 
ब्राह्मणान्‌ खस्ति वाच्याथ हुत्वा चेव हुताशनम॥ २२ 
आयूंषि पाण्डुपुत्राणमाशंसत नराधिपः | 
ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराकर अग्निमें हवन करने 
पश्चात्‌ राजा धृतराष्ट्र सदा यह शुभकामना करते थे 
पाण्डवोंकी आयु बढ़े ॥ २२३ ॥ 
नतां प्रीति परामाप पुत्रेभ्यःस कुरुद्वह! ॥ २३ 
यां प्रीति पाण्जुपुत्रेभ्यः सदावाप नराधिपः । 
राजा धृतराष्ट्रको सदा पाण्डवॉंके बर्तावते जितनो 
प्रसन्नता होती थी; उतनी उत्कृष्ट प्रीति उन्हें अपने पुत्रों 
भी कभी प्राप्त नहीं हुई थी ॥ २३३ ॥ 
ब्राह्मणानां यथावृत्तः क्षत्रियाणां यथाविधः ॥ २४ 
तथा विदशूद्रसंघानामभवत्‌ स प्रियस्तदा । 
युधिष्टिर ब्राह्मणों और क्षत्रियोंके साथ जैसा सदूबर्ता 
करते थे; वेसा ही वेदों और शरूद्रोंके साथ भी करते थे । 
इसलिये वे उन दिनों सबके प्रिय हो गये थे ॥ २४३ ॥ ।॒ 
यज्च किचित्‌ तदा पापं धतराष्ट्रसुतेः कृतम्‌ ॥ २५ 
अरृत्वा हृदि तत्‌ पापं तं॑ नपं सोपन्चचतेत। 
घृतराष्ट्रके पुत्नॉनि उनके साथ जो कुछ बुराई की है 


उसे अपने द्वदयमें ध्थान न देकर वे युधिष्ठिर राजा ध्ृतराष्ट्र 


की सेवा्मे संलग्न रहते थे ॥ २५३६ ॥ 
यश्चव कश्चिन्नरः क्रिचिदप्रियं वाम्बिकासुते ॥ २६ । 
कुरुते छ्वेष्पतामेति स कोन्तेयस्य धीमतः। 


जो कोई मनुष्य राजा धृतराष्ट्रका थोड़ा-सा भी हा 
कर देता; वह बुद्धिमान्‌ कुन्तीकुमार युधिष्टिरके द्वेष 
पात्र बन जाता था ॥ २६८ ॥ 
न राशो धृतराष्ट्र्प न च दुर्योधनस्य वे ॥ २७॥| 
उबाच दुष्छृत कश्निद्‌ युधिप्टिरभयान्नर) 
युधिष्ठिरके भवसे कोई भी मनुष्य कभी राजा घूतरा ४ 
और दुर्योधनके कुक्ृत्योंकी चर्चा नहीं करता था ॥ २७६ ॥ 
धृत्या तुषे नरेन्द्र: स गान्धारी विदुरस्तथा ॥ २८ ॥ 
शोचेन चाजातशत्रोने तु भीमस्य शत्रुहन । 
शत्रुसृदन जनमेजय ! राजा धृतराष्ट्र, गान्धारी और 
विदुरजी अजातशत्रु युधिष्ठि रके घैय और शुद्ध व्यवद्वारते विशेष 
प्रसन्‍न थे; किंतु भीमसेनके बर्तावसे उन्हें संतोष नहीं था ॥ 
अन्ववतेत भीमो5पि निश्चितो धर्मजं चफ्म ॥ २९॥ 
धृतराष्ट्र च सम्प्रध्य सदा भवति दुमंनाः। 
यद्यपि भीमसेन भी दृढ़ निश्चयके साथ युधिष्टिरके ही 
पथका अनुसरण करते थे; तथापि धृतराष्ट्रको देखकर उनके 
मनमें सदा ही दुर्भावना जाग उठती थी ॥ २९३ ॥ 


रा 
अन्ववर्तत कौरव्यो हृदयेन पराडःमुखः॥ ३० ॥ 
धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरको धृतराष्ट्रके अनुकूल बर्ताव 
इति श्रोमहाभारते आश्रववासिक्रे पवणि आश्रम्वासपर्वणि द्वितीयोध्ध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रोमद्ामारत आश्रमवाप्तिकरवके अन्तर्गत आश्रमवासपर्वेमें दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ 


धमंपुत्रममित्रहा । 


ठूृतीयो धध्यायः 


६३८७ 
करते देख शन्रुसृदन कुरुनन्दन भीमसेन स्वयं भी ऊपरसे 
उनका अनुसरण ही करते थे, तथापि उनका हृदय धृतराष्ट्रसे 
विमुख ही रहता था ॥ २० ॥ 


तृतीयोज्ष्यायः ॥॒ 
राजा ध्तराष्ट्रका गान्धा रीके साथ वनमें जानेके लिये उद्योग एवं युधिष्टिरसे अनुमति 
देनेके लिये अनुरोध तथा युधिष्ठिर और कुन्ती आदिका दुखी होना 


वेज्जम्पायन उवाच 

युधिष्टिरस्य चपतेडुयोधनपितुस्तदा । 
नान्‍तरं दृदशू राज्ये पुरुषाः प्रणयं प्रति ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | राजा युधिष्ठिर 
घृतराष्ट्रमं जो पारस्परिक प्रेम था; उसमें राज्यके लोगोने 

कभी कोई अन्तर नहीं देखा ॥ १ ॥ 

दा तु कौरवो राजा पुत्र॑ सस्मार दुर्मतिम्‌ । 
तदा भीम हृदा राजजन्नपध्याति स पार्थिवः ॥ २ ॥ 
राजन्‌ | परंतु वे कुरुवंशी राजा धृतराष्ट्र जब अपने 
पुत्र दुर्योधनका स्मरण करते थे) तब मन-ही-मन 


ऊू अनिष्ट-चिन्तन किया करते थे ॥ २॥ 
जे 


थव भीमसेनो5पि धछुतराष्ट्र जनाधिपम | 
नामषंयत राजेन्द्र सदैव दुष्बद्धदा ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र | उसी प्रकार भीमसेन भी सदा ही राजा 
चतराष्ट्रके प्रति अपने मनमें दुर्भावना रखते थे। वे कभी 
उन्हें क्षमा नहीं कर पाते थे ॥ ३ ॥ 
अप्रकाशान्यप्रियाणि चकारास्य चुकोद्रः । 
आशा प्रत्यहरच्चापि कृतशैः पुरुष! सदा ॥ ४ ॥ 
,.  भीमसेन गुस रीतिसे धृतराष्ट्रको अप्रिय छगनेवाले काम 
'कैया करते थे तथा अपने द्वारा नियुक्त किये हुए कृतज्ञ 
पुरुषोंसे उनकी आज्ञा भी भज्ञ करा दिया करते थे ॥ ४॥ 
स्मरन्‌ दुमन्च्रितं तस्य वृत्तान्यप्यस्य कानिचित्‌ | 

अथ भीमः सुहन्मध्ये बाहुशब्दं तथाकरोत्‌ ॥ ५ ॥ 
संश्रवे धघृतराष्ट्रय्य गान्धायाश्राप्यमर्षणः | 
हम्त्वा दु्याधन शत्रु कर्णदुःशासनावपि ॥ ६ ॥ 
गेवाचेदं सुसंरब्धो भीमः स परुषं वचः | 

| राजा घृतराष्ट्रकी जो दुष्टतापूर्ण मन्त्रणाएँ होती थीं और 
पदनुसार ही जो उनके कई दुर्बताव हुए थे उन्हें सदा 
पीमसेन याद रखते थे । एक दिन अमर्षमें भरे हुए 
सीमसेनने अपने मित्रोक्े बीचमें बारंबार अपनी मुजाओंपर 
तार ठोंका और घृतराष्ट्र एवं गान्धारीकों सुनाते हुए. रोष- 


|| 


पूवंक यह कठोर वचन कहा। वे अपने गरत्रु दुर्योधन) कर्ण 
और दुःशासनको याद करके यों कहने छगे--॥ ५-६३ ॥ 
अन्धस्य जपतेः, पुत्रा मया परिघवाहना ॥ ७ ॥ 
नीता लोकममुं सर्वे नानाशस्राखयोधिनः । 

“मित्रो ! मेरी भुजाएँ परिषके समान सुदृढ़ हैं । मैंने ही 
उस अंधे राजाके समस्त पुत्रोंकी) जो नाना प्रकारके अख्न- 
शरस्त्रोद्वारा युद्ध करते थे, यमलोकका अतिथि 
बनाया है॥ ७३ ॥ 
इमी तो परिधघप्रख्यों भुजी मम दुरासदों॥ ८ ॥ 
ययोरन्तरमासाद घार॑राष्ट्राः क्षयं गताः। 

“देखो ये हैं मेरे दोनों परिघके समान सुदृढ़ एवं दुर्जय 
बाहुदण्ड; जिनके बीचमें पड़कर धुृतराष्ट्रके बेटे पिस 
गये हैं ॥ ८३ ॥ 
ताविमौ चन्दनेनाक्तौ चन्दनाहों च मे भुजी ॥ ९ ॥ 
याभ्यां दुर्योधनों नीतः क्षय्यं ससुतवान्धवः । 

थे मेरी दोनों भुजाएँ चन्दनसे चचित एवं चन्दन 
लगानेके ही योग्य हैं; जिनके द्वारा पुत्रों और बन्धु-बान्धवों- 
सहित राजा दुर्योधन नष्ट कर दिया गया! ॥ ९३ ॥ 
एताश्चान्याश्व विविधाः शल्यभूता नराधिपः ॥ १० ॥ 
वृकोद्रस्य ता वाचः श्र॒त्वा निर्वेदमागमत्‌ । 

ये तथा और भी नाना प्रकारकी भीमसेनकी कद्दी हुई 
कठोर बातें जो हृदयमें काँटेंके समान कसक पैदा करनेवाली 
थीं; राजा घृतराष्ट्रने सुनीं | सुनकर उन्हें बड़ा खेद हुआ ॥ 
सा च बुद्धिमती देवी कालपर्यायवेदिनी ॥ ११॥ 
गान्धारी सर्वेधमशा तान्यलीकानि शुश्रुवे। 

समयके उलट-फेरको समझने और समस्त धम्मोंकों 
जाननेवाली बुद्धिमती गान्धारी देवीने भी इन कठोर वचनोंको 
सुना था ॥ ११३ ॥ 


ततः पश्चाशे वर्ष समतीते नराधिपः॥ १२५॥ 
राजा निवंद्मापेदे भीमवाग्वाणपीडितः । 
उस समयतक उन्हें राजा युधिष्ठिरके आश्रयमें रहते 
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भीमदाभारते 


[ आश्रमवासिकपर्व॑णि 


ज्न्श्क्ि्ि अ ि ?ल्‍० लक कि ््न्न््न्ल्ल््ल््ल््य्य्य््क़््््््््ल्च्च्य्य्ड््््िचँ््््ि्््ि्ि्ञज््््ख्स्ज्ध्ध्च्ध्ध्ध्ध््पभ्भभ्पयभ्यन्यनीओ 


पंद्रह वर्ष व्यतीत हो चुके थे । पंद्रहवों वर्ष बीतनेपर मीमसेन- 
के वाग्वाणसि पीड़ित हुए राजा धृतराष्ट्रको खेद एवं वेराग्य 
हुआ ॥ १२३ ॥ 
नान्वबुध्यत तद्‌ राज़ा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १३॥ 
इवेताश्यो वाथ कुन्ती वा द्रोपरी वा यशखिनी । 
कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरकी इस बातकी जानकारी नहीं 
थी। अर्जुन) कुन्ती तथा यशख्विनी द्रौपदीकों भी इसका 
पता नहीं था ॥ १३३ ॥ 
माद्रीपुत्रो च धर्मशी चित्त तस्यान्ववतेताम्‌ ॥ १४ ॥ 
राशस्तु चित्त रक्षन्ती नोचतुः किचिद्प्रियम्‌ । 
धर्मके ज्ञाता माद्रीपुत्र नकुल-सहदेव सदा राजा घृतराष्ट्रके 
मनो5नुकूल ही बर्ताव करते थे । वे उनका मन रखते हुए 
कभी कोई अप्रिय बात नहीं कहते थे ॥ १४६ ॥ 
ततः समानयामास धघ्ृतराष्ट्र: सुहज्जनम्‌ ॥ १५॥ 
वाष्पसंदिग्धमत्यथमिदमाह च तान्‌ भ्रशम। 
तदनन्तर धृतराष्ट्रने अपने मित्रोंको बुलवाया और नेत्रोमें 
आँसू भरकर अत्यन्त गद्गद वाणीमें इस प्रकार कद्दा ॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
विदितं भवतामेतद्‌ यथा चृक्तः कुरुक्षयः॥ १६॥ 
ममापराधात्‌ तत्‌ खर्वमनुशातं च कौरवः। 
घरतराष्ट्र बोले--मित्रो | आपलोरगोकोी यह मादूम ही 
है कि कौरववंशका विनाश किस प्रकार हुआ है | समस्त 
कौरव इस बातको जानते हैं कि मेरे ही अपराधसे सारा 
अनर्थ हुआ है ॥ १६३ ॥ 
यो5हं दुष्रमति मन्दो शातीनां भयवधेनम्‌ ॥ १७ ॥ 
दुर्याधनं कौरवाणामाधिपत्ये 5 भ्यपेचयम्‌ । 
दुर्योधनकी बुद्धि्मे दुष्टता मरी थी | वह जाति-भाशयोंका 
भय बढ़नेवाला था तो भी मुझ मूर्खने उसे कीरञवोंके राज- 
सिंद्ासनपर अभिषिक्त कर दिया ॥ १७३ ॥ 
यह्चाहं॑ वासुदेवस्थ नाथोष॑ वाफ्यमर्थवत्‌ ॥ १८॥ 
वध्यतां साध्वयं पापः सामात्य इति दुमेतिः । 
पुत्रस्नेहाभिभूतस्तु हितमुक्तो मनीबिभिः ॥ १९॥ 
मैंने वसुदेवबनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अथंभरी बातें 
नहीं सुर्नी । मनीषी पुरुषोंने मुझे यह हितकी बात बतायी 
थी कि इस खोटी बुद्धिवाले पापी दुर्योधनकों मन्त्रियोसहित 
मार डाला जाय) इसीमें संसारका द्वित है; किंतु पुत्रस्नेहके 
वशीभूत होकर मैंने ऐसा नहीं किया ॥ १८-१९ ॥ 
विदुरेणाथ भीष्मेण द्रोणेन च कृपेण च। 
पदे पदे भगवता व्यासेन च महात्मना ॥ २० ॥ 
संजयेनाथ गान्धायों तदिदं तप्यते च माम्‌ | 


विदुर, भीष्म) द्रोणाचार्य; कृपाचायं महात्मा भगवान 
व्यास, संजय और गान्धारी देवीने भी मुझे पग-पगपर उचिः 
सल्गह दी, किंतु मेंने किसीकी बात नहीं मानी । यह भूल मुद् 
सदा संताप देती रहती है ॥ २०६ ॥ 
यज्चाह॑ पाण्डुपुनत्नेषु गुणवत्सु महात्मखु ॥ २१॥ 
न दृत्तवाब्श्रियं दीपां पितपेतामहीमिमाम्‌ । 

महात्मा पाण्डव गुणवान्‌ हैं तथापि उनके बाप-दादौक 
यह उज्ज्वल सम्पत्ति भी मेंने उन्हें नहीं दी ॥ २१३ ॥ 
विनाशं पश्यमानो हि सवेराशां गदाग्रजः ॥ २२॥ 
पतच्छेयस्तु परमममन्यत  जनादेनः । 

समस्त राजाओंका विनाश देखते हुए! गदाग्रज मगवार 
श्रीकृष्णने यही परम कल्याणकारी माना कि मैं पाण्डवॉक 
राज्य उन्हें लौटा दूँ; परंतु मैं वेसा नहीं कर सका ॥२२३ 
सोष5हमेतान्यलीकानि निवृत्तान्यात्मनस्तदा ॥ २३ 
हृदये शल्यभूतानि धारयामि सहस्नरशः । 

इस तरह अपनी की हुई हजारों भूले में अपने पे 
धारण करता हूँ, जो इस समय कॉ्टोके समान कसक 
करती हैं ॥ २३६ | 


विशेषतस्तु॒ पद्यामि वर्ष पश्चरशेष्च वे ॥ ५ 
अस्य पापस्य शुद्ध नियतो 5स्मि सुदुर्मतिः। 
विशेषतः पंद्रहवे वर्षमें आज मुझ दुब्चुद्धिकी आँखें 
हैं और अब्न में इस पापकी शुद्धिके लिये नियमका पालन 
करने छगा हूँ ॥ २४३ ॥ 
चतुर्थ नियते काले कदाचिद्पि चाथ्टमे ॥ ! 
तृष्णाविनयनं भुञ्जे गान्धारी वेद तन्मम । 
करोत्याहार मिति मां सर्वेः परिजनः सदा ॥ २६ 
कभी चौथे समय ( अर्थात्‌ दो दिनपर ) और 
आठवें समय अर्थात्‌ चार दिनपर केवल भूखकी 
बुझानेके लिये में थोड़ा-ला आद्वार करता हूँ । मेरे 
नियमको केवल गान्धारी देवी जानती हैं | अन्य सब छो ॥ 
को यही मादूम है कि में प्रतिदिन पूर भोजन करता हूँ 
युधिष्ठिरभयादेति भ्र॒शं तप्यनि पाण्डवः । / 
भूमी शये जप्यपरो दर्भेष्वजिनसंबुतः ॥ २७॥ 
नियमव्यपदेशेन गान्धारी च यशखिनी। ४ 
छोग युधिष्ठिरके भयसे मेरे पास आते हैं। पाण्डुपुत्र 
युधिष्टिर मुझे आराम देनेके लिये अत्यन्त चिन्तित रहते हैं। 
में और यशस्विनी भान्धारी दोनों नियम-पालनके व्याजसे' 
सृगचर्म पहन कुशासनपर बैठकर मन्त्रजप करते और भूमि-| 
पर सोते हैं ॥ २७३ ॥ 
दृतं शत तु पुत्राणां ययोयुद्धे5पलायिनाम्‌ ॥ २८॥ 
नानुतप्यामि तद्चाहं क्षत्रधर्म हि ते विदुः। । 


वासपर्व ] 


हम दोनोंके युद्धमें पीठ न दिखानेवाले सौ पुत्र मारे 
ये हैं, किंतु उनके लिये मुझे दुःख नहीं है; क्योंकि वे 
क्षत्रिय धर्मको जानते थे ( और उसीके अनुसार उन्होंने 
 प्राण-त्याग किया है )॥ २८३ ॥ 
धर्मराजानमभ्यभाषत कौरवः ॥ २९ ॥ 
ते यादवीमातर्वचइचेद॑ निबोध मे । 
अपने सुद्ृर्दोंसे ऐसा कहकर धृतराष्ट्र राजा युधिष्ठिरसे 
ब्रीलि-- “कुन्तीनन्दन [ तुम्हारा कल्याण हो। तुम मेरी यह 
_त सुनो ॥ २९३ ॥ 
खमस्म्युषितः पुत्र त्वया सुपरिपालितः ॥ ३०॥ 
दत्तानि ध्राद्धानि च पुनः पुनः । 
“ेटा ! तुम्हारे द्वारा सुरक्षित होकर में यहाँ बड़े सुखसे 
हा हूँ । मेंने बड़े-बड़े दान दिये हैं और बारंबार श्राद्धकर्मों 
अनुष्ठान किया है ॥ ३०३ ॥ 
प्रकृष्ट च यया पुत्र पुण्यं चीण यथाबलूम्‌ ॥ ३१ ॥ 
न्‍्धारी हतपुत्नेयं घेयंणोदीक्षते चमाम्‌। 
धपुत्र | जिसने अपनी शक्तिके अनुसार उत्कृष्ट पुण्यका 
अनुष्ठान किया है और जिसके सौ पुत्र मारे गये हैं; वही 
प्रह गान्धारीदेवी पैयंपूर्वक मेरी देख-माल करती है ॥ 
दौपया हापकतोरस्तव चेश्वर्यहारिणः ॥ ३२ ॥ 
घ्मतीता नृशंसास्ते स्वधमंण हता युधि। 
व तेषु प्रतिकतंव्य पश्यामि कुरुनन्दन ॥ ३३॥ 
'कुरुनन्दन | जिन्होंने द्रोपदीके साथ अत्याचार किया; 
नुम्हारे ऐश्वर्यंका अपहरण किया) वे ऋरकर्मी मेरे पुत्र क्षत्रिय- 
ब्रमके अनुसार युद्धमें मारे गये हैं | अब उनके लिये कुछ 
की आवश्यकता नहीं दिखायी देती है ॥ ३२-३३॥ 
सब शख््रद्ृतां लोकान्‌ गतास्ते ५भिमुखं हताः । 
त्मनस्तु हित पुण्य प्रतिकरतव्यमद्य वे ॥ ३४॥ 
गान्धायांदचेंव राजेन्द्र तदनुशातुमहंसि। 
धये सब युद्धमें सम्मुख मारे गये हैं, अतः शज्धारियोंको 
लनेवाले छोकमें गये हैं। राजेन्द्र | अब तो मुझे और 
गान्धारीदेवीको अपने द्वितके लिये पवित्र तप करना है; 
इसके लिये हमें अनुमति दो ॥ ३१४॥ ॥ 
त्व तु शस्रश्धता श्रेष्ठ सतत धमंवत्सलूः ॥ ३५ ॥ 
राजा गुरुः प्राणभ्ष्ता तस्मादेतद्‌ ब्रवीम्यहम्‌ । 
अनुशातस्त्वया वीर संश्रयेयं वनान्यहम्‌ ॥ ३६॥ 
| (तुम शस्त्रधारियोंमें श्रेष और सदा धर्मपर अनुराग 
खनेवाले हो । राजा समस्त प्राणियोंके लिये गुरुजनकी भांति 
आदरणीय होता है | इसलिये तुमसे ऐसा अनुरोध करता हूँ | 
'बीर | तुम्हारी अनुमति मिल जानेपर में वनको चला 
जाऊंगा ॥ २५-३६ ॥ 
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ततीयो इच्यायः 
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चीरवटकलभृद्‌ राजन गान्धायों सहितो 5नया। 
तवाशिषः प्रयुज्ञानो भविष्यामि वनेचरः ॥ ३२७ ॥ 
'राजन्‌ ! वहाँ में चीर और वहकल धारण करके इस 
गान्धारीके साथ बनमें विचरूँगा और तुम्हें आशीर्वाद देता 
रहूँगा ॥ २७ ॥ 
डचितं नः कुले तात सखर्वेषाँ भरतपंभ। 
पुत्रेष्वेश्वयंमाधाय. वयसोडन्ते चन॑ चुप ॥ ३८॥ 
पततात | मरतश्रेष्ठ नरेश्वर | हमारे कुलके समी राजाओँ- 
के लिये यद्टी उचित है कि वे अन्तिम अवस्थामें पुत्रोंको राज्य 
देकर स्वयं वनमें पधारें ॥ ३८ | 
तत्नाहं वायुभक्षो वा निराहारोषपि वा वसन्‌ । 
पत्नया सहानया वीर चरिष्यामि तपः परम ॥ ३९५ ॥ 
धवीर | वहाँ में बायु पीकर अथवा उपवास करके 
रहूँगा तथा अपनी इस धमंपत्नीके साथ उत्तम तपस्या करूँगा॥ 
त्वं चापि फलभाक्‌ तात तपसः पार्थिवों छासि। 
फलभाजो हि राज़ानः कल्याणस्येतरस्य वा ॥ ४० ॥ 
त्ैटा | ठुम भी उस तपस्याके उत्तम फलके भागी 
बनोगे; क्‍योंकि तुम राजा हो और राजा अपने राज्यके भीतर 
होनेवाले भले-बुरे सभी कर्मोंके फलभागी होते हैं? | ४० ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
नरमां प्रीणयते राज्यं त्वय्येव॑ दु/खिते न्प | 
धिड्यामस्तु खुद॒वुद्धि राज्यसक्त प्रमादिनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
युधिष्टिरने कद्दा--मद्दाराज |! आप यहाँ रहकर इस 
प्रकार दुःख उठा रहे थे और मुझे इसकी जानकारी न हो 
सकी; इसलिये अब यह राज्य मुझे प्रसन्‍न नहीं रख सकता | 
हाय ! मेरी बुद्धि कितनी खराब है! मुझ-जैसे प्रमादी और 
राज्यासक्त पुरुषको धिकवार है ॥ ४१ ॥ 
यो5हं भवन्तं दुःखात॑मुपवासकृशं भ्रशम्‌। 
जिताहारं क्षितिशयं न विन्दे भ्राठ॒भिः सह ॥ ४२॥ 
आप दुःखसे आतुर और उपवास करनेके कारण अत्यन्त 
दुर्बल होकर प्रथ्वीपर शयन कर रहे हैं तथा भोजनपर भी 
संयम कर लिया है और में माइयोंसहित आपकी इस 
अवस्थाका पता द्टी न पासका ॥ ४२ ॥ 
अहो5स्मि वश्चितों मूढो भवता गूढचुद्धिना। 
विश्वासयित्वा पूव मां यदिदं दुशः्खमइनुथाः ॥ ४३॥ 
अद्दो | आपने अपने विचारोंको छिपराकर मुझ मू्खंको 
अबतक धोखेमें ही डाल रखा था; क्योंकि पहले मुझे यह 
विश्वास दिलाकर कि में सुखी हूँ, आप आजतक यह दुःख 
मोगते रहे ॥ ४३ ॥ 
कि मे राज्येन भोगेवा कि यज्ञेः कि सुखेन वा। 
यस्य मे त्वं महीपाल दुः्खान्येतान्यवाप्तवान ॥ ४४ ॥ 
महाराज | इस राज्यसे; इन भोगोसे, इन यरशेसि अथवा 
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इस सुख-सामग्रीसे मुझे क्या छाम हुआ ? जब कि मेरे ही 
पास रहकर आपको इतने दुःख उठाने पड़े ॥ ४४ ॥ 


पीडित॑ चापि जानामि राज्यमात्मानमेव च। 
अनेन वचसा तुमभ्यं दुःखितस्य जनेश्यर ॥ ४५॥ 
जनेश्वर | आप दुखी होकर जो ऐसी बात कह रहें हैं, 
इससे मैं उत्त समस्त राज्यकों और अपनेको भी दुःखित 
समझता हूँ ॥ ४५ ॥ 
भवान्‌ पिता भवान्‌ माता भवान्‌ नः परमो गुरु॥ 
भवता विप्रहीणा वे क् नु तिष्ठामह्दे वयम्‌ ॥ ४६॥ 
आप ही इमारे पिता$ आप ही माता और आप ही 
हमारे परम गुरु हैं | आपसे विछग होकर हम कहाँ रहेंगे ॥ 
औरसो भवतः पुत्रों युयुत्सुन्नंपसत्तम | 
अस्तु राजा महाराज यमन्यं मन्यते भवान्‌ ॥ ४७ ॥ 
अहं बन गमिष्यामि भवान्‌ राज्य प्रशासतु | 
न मामयशसा दुग्ध भूयस्त्वं दग्धुमहंसि ॥ ४८ ॥ 
नपश्रेष्ठ | महाराज ! युयुत्सु आपके औरस पुत्र हैं; ये 
ही राजा हों अथवा और किसीको जिसे आप उचित समझते 
हों) राजा बना दें या खयं ही इस राज्यका शासन करें | में 
ही बनको चला जाडँगा | पिताजी ! में पहलेसे ही अपयश - 
की आगमें जल चुका हूँ; अब पुनः आप भी मुझेन 
जलाइये || ४७-४८ ॥ 
नाहँ राज़ा भवान्‌ राजा भवतः परवानहम । 
कर्थ गुरु त्वां धमंशमनुशातुमिहोत्सहे ॥ ४९ ॥ 
में राजा नहीं; आप ही राजा हैं| में तो आपकी आज्ञा- 
के अधीन रहनेवाला सेवक हूँ । आप धर्मके शाता गुरु हैं । 
मैं आपको केसे आज्ञा दे सकता हूँ ॥ ४९ ॥ 
न मन्युहंदि नः कश्चित्‌ खुयोधनकृतेडनघ। 
भवितव्यं तथा तद्धि वयं चान्ये च मोहिताः ॥ ५० ॥ 
निष्पाप नरेश! दुर्याधनने जो कुछ किया है। उततके लिये 
हमारे दृदयमें तनिक भी क्रोध नहीं है । जो कुछ हुआ है; 
बेसी ही दोनहार थी। इम और दूसरे लोग उतीसे 
मोहित थे ॥ ५० ॥ 
बय॑ पुत्राहि भवतों यथा दुर्याधनादयः ! 
गान्धारी चेव कुन्ती च निर्विशेषे मते मम ॥५१॥ 
जैसे दुर्योधन आदि आपके पुत्र थे; वैसे ही हम भी हैं । 
मेरे लिये गान्वारी और कुम्तीमें कोई अन्तर नहीं है ॥५१॥ 
स मां त्वं यदि राजेन्द्र परित्यज्य गमिष्यसि । 
पृष्ठतस्त्वनुयास्यामि सत्यमात्मानमालभे ॥ ५२॥ 
राजन्‌ ! यदि आप मुझे छोड़कर चले जायगे तो में 
अपनी सोगन्ध खाकर सत्य कद्दता हूँ कि में भी आपके 
पीछे-बीछे चल दूँगा ॥ ५२ ॥ 
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इये हि वख्तुसम्पूणा मही सागरमेखला। 
भवता विप्रहीणस्य न मे प्रीतिकरी भवेत्‌ ॥ ५३ 
आपके त्थाग देनेपर यह घन-धान्यसे परिपूर्ण स 
पिरी हुई सारी प्रथ्वीका राज्य भी मुझे प्रसन्न 
रख सकता ॥ ५३ ॥ 
भवदीयमिदं सर्वे शिरसा त्वां प्रसादये । 
त्वद्धीनाः सम राजेन्द्र ब्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ५४ 
राजेन्द्र | यह सब कुछ आपका है। मैं आपके चरण 
मस्तक रखरर प्रार्थना करता हूँ कि आप प्रसन्न हो जाइरे 
हम सब लोग आपके अधीन हैं | आपकी मानरि 
चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ ५४ ॥ 


भवितव्यमनुप्राप्ती मन्‍्ये त्थ॑ वसुधाधिप । 
दिप्रया शुश्चू षमाणरत्वां मोक्षिष्ये मनसो ज्वरम्‌॥५ 
पृथ्वीनाथ ! में समझता हूँ कि आप मवितब 
बशमें पड़ गये थे | यदि सौमाग्यवश मुझे आपकी से 
अवसर मिलता रहा तो मेरी मानसिक चिन्ता दूर 
जायगी ॥ ५५ ॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
तापसथये मे मनस्तात वततंते कुरुनन्दन। 
उचितं च कुले5स्माकमरण्यगमनं प्रभो ॥ ५६ 
धतराष्ट्र बोले--बेटा | कुरुनन्दन | अब मेरा 
तपस्यामें ही लग रहा है। प्रभो | जीवनकी अन्तिम अवस्थ 
बनको जाना हमारे कुलके लिये उचित भी है॥ ५६ ॥ 
चिरमस्म्युपितः पुत्र चिरं शुश्नृषितस्त्वया | 
चूद्धं मामप्यनुशातुमहंसि त्व॑ नराधिप ॥ ५७ 
पुत्र | नरेश्वर | में दीकालतक तुम्हारे पास रह चुः 
और तुमने भी बहुत दिनोंतक मेरी सेवा-झुश्रषा की | अ 
मेरी वृद्धावस्था आ गयी। अब तो मुझे बवनमें जाने 
अनुमति देनी ही चाहिये ॥ ५७ ॥ 


वेशम्पायन उवाच ( 


इत्युफ्त्वा धमेराजानं वेपमानं कृताअलिम्‌। 
उवाच वचन राजा ध्वतराष्ट्रोएम्विकाखुतः ॥ ५८॥ 
संजय च महात्मानं रूप चापि महारथम। 
अनुनेतुमिहेच्छामि भवद्धिवेसधाधिपम्‌ ॥ ५९) 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन [घृतराष्ट्रकी यह या 
खुनकर धर्मराज युघधिष्टिर कॉपने लगे और हाथ जोड़क 
चुपचाप बैठे रहे । अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने उन 
उपर्युक्त बात कहकर महात्मा संजय और महारथी कृपाचायः 
कहा-५मैं आपलोगोंके द्वारा राजा युधिष्ठिरको समझाने 
चाहता हूँ? ॥ ५८-५९ || 


प्राश्नमंचासपव ] 


लायते मे मनो हीदं मुखं च परिशुष्यति । 

(यसा च प्रकृष्टन बाग्व्यायामेन चैच ६ ॥ ६० ॥ 
“एक तो मेरी बृद्धावस्था और दूसरे बोलनेका परिश्रम) 

न कारणेंसे मेरा जी घबरा रहा है ओर मुँह सूखा 

[ता है? ॥ ६० ॥ 

त्युकत्वा स तु धमोत्मा बुद्धो राजा कुरूद्हः । 

गन्धारी शिक्षिये घधीमान्‌ सहसेव गताखुबत्‌॥ ६१ ॥ 

। ऐसा कद्कर धर्मात्मा बूढ़े राजा कुरुकुलशिरोभणि 

द्वेमान्‌ धृतराष्ट्रने सहसा ही निर्जीवकी भाँति गान्धारीका 


| तु दृध्ठा समासीन विसंशमिव कौरवम। 
[ति राजागमत्‌ तीवां कोन्तेयः परवीरहा ॥ ६२॥ 
_ कुरराज धृतराष्ट्रको संज्ञाहीन-सा बेठा देख शनत्रुवीरोंका 
गर करनेवाले कुन्तीकुमार राजा युधिष्ठिरको बड़ा दुःख 
भा ॥ ६२ ॥ 
। युधि४िर उवाच 
भय नागसहस्तेण शतसंख्येन वें बलम। 
<यं नारीं व्यपाश्रित्य शेते राजा गतासुबत॥ ६३ ॥ 
| युधिष्ठिरने कह्ाा--ओद्द | जिसमें एक लाख हाथियों- 
वेसमान बल था वे ही ये राजा धृतराष्ट्र आज प्राणदीन-से 
क्र स्रीका सहारा लिये सो रहे हैं ॥ ६३ ॥ 
इ्यसी प्रतिमा येन भीमसेनस्य सा पुरा। 
ब्णीकृता बलबता सो 5 बलामाश्चितः ख्ियम्‌॥ ६४॥ 
| ज़िन बलवान्‌ नरेशने पहले भीमसेनकी लोहमयी प्रतिमा- 


तृतीयो पध्यायः 
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नीति +-नीननिनननीया+ 


कै 


को चूर्ण कर डाछा थः वे 
पड़े हैं ॥ ६४ ॥ 
धिगस्तु मामधमंश्ं घिग॒ बुद्धि धिक्‌ च मे श्रुतम। 
यत्कते प्रथिवीपालः शेतेष्यमतथोचितः ॥ ६५॥ 
मुझे धर्मका कोई ज्ञान नहीं है | मुझे घिक्कार है । मेरी 
बुद्धि और विद्याको भी घिकार है, जिसके कारण ये महाराज 
इस समय अपने लिये अयोग्य अवस्था पढ़े हुए हैं ॥६५॥ 
अहमप्युपवत्स्यामि._ यथेवायं गुरुम॑म । 
यदि राजा न भडक्ते5यं गान्धारी च यशखिनी॥ ६६॥ 
यदि यशस्विनी गान्धारी देवी और राजा धघृतराष्ट्र भोजन 
नहीं करते हैं तो अपने इन गुरुजनोंकी भाँति में भी उपवास 
करूँगा ॥ ६६ ॥ 


आज अबला नारीके सक्षरे 


वेशम्पायन उवाच 
ततो5स्य पाणिना राजन जलशीतेन पाण्डवः | 
उरो मुर्खंच् शनकेः पयंमार्जत घर्मवित्‌ ॥ ६७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! यह कहकर धर्म- 
के ज्ञाता पाण्डुपुत्र युधिष्टिरने जलसे शीतल किये हुए 
हाथसे धघृतराष्ट्रकी छाती और मुँहको धीरे-धीरे पोँछा ॥६७॥ 
तेन रत्नोषधिमता पुण्येन च खुगन्धिना। 
पाणिस्पशंन राक्षः लू राज़ा संजशामवाप ह ॥ ६८ ॥ 
महाराज युधिप्रिरके रह्लौपधिसम्पन्न उस पविन्न एवं 
सुगन्धित कर-स्पशंसे राजा घृतराष्ट्रकी चेतना छोट आयी ॥६८॥ 
घतराष््र उवाच 
स्पृश मां पाणिना भूयः परिष्वज् च पाण्डव । 
जीवार्मावातिसंस्पशात्‌ तब राजीवलोचन ॥ ६०% ॥ 
घुतराष्ट्र बोले--कमलनयन पाण्डुनन्दन ! तुम फिरसे 
मेरे शरीरपर अपना हाथ फेरो और मुझे छातीसे लगा लो | 
तुम्हारे सुखदायक स्पर्शसे मानो मेरे शरीरमें प्राण आ 
जाते हैं ॥ ६९ ॥ 
मूधोन॑ च तवाघ्रातुमिच्छामि मनुजाधिप। 
पाणिभ्यां हि परिस्प्रप्टं प्रीणनं हि महन्मम ॥ ७० ॥ 
नरेश्वर ! में तुम्हारा मस्तक दझूँघना चाहता हूँ और 
अपने दोनों द्वा्थोंसे तुम्हें स्पर्श करनेकी इच्छा रखता हूँ । 
इससे मुझे परम तृप्ति मिल रही है ॥ ७० ॥ 
अप्टमो हाथ कालो5यमाहारस्य कृतस्ंय में। 
येनाहँ कुरुशादूंल शक्तोमि न विचेशितिम ॥ ७१॥ 
पिछले दिनों जब मेंने भोजन किया था; तबसे आज 
यह आउवाँ समय-चौथा दिन पूरा हो गया है। कुरुश्रेष्ठ ! 
इसीसे शिथिल होकर में कोई चेष्ट नहीं कर पाता ॥ ७१ ॥ 
व्यायामश्वायमत्यर्थ ऋृतस्त्वामभियाचता । 
ततो ग्लानमनास्तात नष्टसंश इवाभवम्‌ ॥ ७२॥ 
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तात | तुमसे अनुरोध करनेके लिये बोलते समय मुझे 
बड़ा मारी परिश्रम करना पड़ा है । अतः क्षीणशक्ति होकर 
में अचेत-सा हो गया था ॥ ७२ ॥ 
तवासृतरसप्रस्यं हस्तस्पशेमिम॑ प्रभो। 
लब्ध्वा संजीवितो 5स्मीति मन्ये कुरुकुलोद्दह ॥ ७३ ॥ 
प्रभो ! तुम्हारे हार्थोका यह स्पर्श अमृत-रसके समान 
शीतल एवं सुखद है। कुरुकुलनाथ | इसे पाकर मुझमें 
नया जीवन आ गया है में ऐसा मानता हूँ ॥ ७३ ॥ 
वैज्म्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु कौन्तेयः विन्ना ज्येष्टन भारत । 
पस्पर्श सर्वगात्रेषु सोहादोत्‌ तं शनेस्तदा॥ ७४॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हैं--भारत ! अपने ज्येष्ठ 
पितृव्य घूतराष्ट्रके ऐसा कहनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने 
बड़े स्‍्नेदके साथ उनके समस्त अज्भोपर धीरे-घीरे हाथ 
फेरा॥ ७४ ॥ 
उपलब्य ततः प्राणान्‌ ध्ृतराष्ट्रो महीपतिः । 
बाहुभ्यां सम्परिष्वज्य मुध्न्योजिप्रत पाण्डबम्‌॥ ७५ ॥ 
उनके स्पर्शसे राजा धृतराष्ट्रके शरीरमें मानो नूतन प्राण 
आ गये और उन्होंने अपनी दोनों भुजाओंसे युधिष्ठिरको 
छातीसे लगाकर उनका मस्तक सूँघा ॥ ७५ ॥ 
विदुरादयश्थ ते सर्वे रुरुदुदुखिता भ्रशम | 
अतिदुःखात्‌ तु राज़ानं नोचुः किचन पाण्डवम्‌॥७६॥ 
यह करण दृश्य देखकर विदुर आदि सब छोग अत्यन्त 
दुखी दी रोने छगे | अधिक दुःखके कारण वे लोग पाण्डुपुत्र 
राजा युधिष्ठिरसे कुछ न बोले ॥ ७६ ॥ 
गान्धारी त्वेव धर्मशा मनसोद्॒हती भ्रशम्‌। 
दुःखान्यवथारयद्‌ राजन मेवमित्येव चात्रवीत्‌ ॥ ७७ ॥ 
धमको जाननेवाली गान्धारी अपने मनमें दुःखका बड़ा 
भारी बोझ ढो रही थी | उसने दुःखोंकी मनमें ही दबा लिया 
और रोते हुए लोगेंसे कह्ा--"ऐसा न करो? ॥ ७७ ॥ 
इतरास्तु स्त्रियः सवोः कुन्त्या सह खुदुःखिता॥ 
नेत्रेरागतविक्लेदं: परिवाय स्थिताइभवन्‌ ॥ ७८॥ 
कुन्तीके साथ कुरुकुलकी अन्य स्तरियाँ भी अत्यन्त दुखी 
हो नेत्रोंसे ऑयू बह्ाती हुई उन्हें घेरकर खड़ी हो गयीं॥७८॥ 
अथात्रवीत्‌ पुनवाकयं ध्तराष्ट्री युधिष्टिर्म्‌ । 
अनुजानीदि मां राजंस्तापस्ये भरतपंभ ॥ ७९ ॥ 
तदनन्तर धृतराष्ट्रने पुनः युषिष्टिर्से कह्दा--“राजन ! 
मरतश्रेष्ठ | मुझे तपस्याके लिये अनुमति दे दो॥ ७९ ॥ 


भीमद्दाभारते 


[ आश्रमवासि कपवो| 


ग्लायते मे मनस्तात भूयों भूयः प्रजल्पतः । 
न मामतः परं पुत्र परिक्रेष्ठमिहाहेसि ॥ <० 
८तात | बार-बार बोलनेसे मेरा जी घबराता है। 3 
बेटा ! अब मुझे अधिक कष्टमें न डालो? | ८० ॥ 
तस्मिस्तु कौरवेन्द्रे तं तथा ब्रुवति पाण्डवम्‌। 
सर्वेषामेव योधानामातंनादी महानभूत्‌ ॥ <१ 
कोरव-राज धृतराष्ट्र जब पाण्डुपुत्र युधिष्टिरसे ऐसी * 
कह रहे थे; उस समय वहाँ उपस्थित हुए समस्त यो 
महान्‌ आतंनाद ( हाइकार ) करने छगे ॥ ८१ ॥ 


इृष्ठा कृशं विवर्ण च राजानमतथोचितम्‌। 
उपवासपरिश्रान्त॑ त्वगस्थिपरिवारणम्‌ ॥ ८ ह 
धमंपुत्रः खपितरं परिष्वज्य मह्दाप्रभुम्‌ | ह 
शोकजं बाष्पसुत्सज्य पुनंचनमत्रवीत्‌ ; ८ 
अपने ताऊ महाप्रभु राजा घृतराष्ट्रको इस प्रकार उ 
करनेके कारण थके हुए, दुबंछ, फान्तिह्दीन) अस्थिच 
और अयोग्य अवस्थामें स्थित देख घर्मपुत्न युधिष्ठिर 
जनित आँसू बहाते हुए. उनसे इस प्रकार बोले--॥८२- 5 


न कामये नरश्रेष्ठ जीवितं पृथिवीं तथा । 
यथा तब प्रियं राजंश्रिकीरपामि परंतप ॥ “ 
“नरश्रेष्ठट | में न तो जीवन चाहता हूँ न प्रथ्वीका 
परंतप नरेश | जिस तरह भी आपका प्रिय हो) वह 
करना चाहता हूँ ॥ ८४ ॥ | 
यदि चाहमनुग्राह्यो भवतो दयितोषपि वा। 
क्रियतां तावदाहारस्ततो वेत्स्याम्यहं परम्‌ ॥ ८ 
“यदि आप मुझे अपनी क्ृपाका पात्र समझते हो 
यदि मैं आपका प्रिय होऊँ तो मेरी प्रार्थनासे इस 
भोजन कीजिये। इसके बाद में आगेकी बात सोचूँगा॥ 


ततो5ब्रवीन्महातेजा ध्रृतराष्ट्री युधिषप्टिर्म । 
अनुज्ञातस्त्वया पुत्र भुज्जीयामिति कामये ॥ ८ 
तब महातेजसी धृतराष्ट्रने युधिष्ठिरसे कह्ा--भ्बेगा 
मुझे बनमें जानेकी अनुमति दे दो तो मैं भोजन करूँ; य 
मेरी इच्छा है? ॥ ८६ ॥ 
इति ब्रुवति राजेन्द्रे ध्र॒तराट्ट युधिष्टिरम । 
ऋषि: सत्यवतीषुत्रो व्यास ५ भ्येत्य बचो 5ब्रवीत|&' 
मद्दाराज घृतराष्ट्र युविष्टिरसे ये बातें कह्द ह्वी रहे थे। 
सत्यवतीनन्दन महर्षि व्यासजी वहाँ आ पहुँचे और# 
प्रकार कहने लगे ॥ ८७॥ | 


इति श्रीमद्दाभारते आश्रमवासिके पव॑णि आश्रमवासपर्वणि छतराष्ट्रनिवेंदे तृतीयो5ध्याय; ॥ ३ ॥ 


; है । 
इस प्रकार श्रोमहानाएत आश्रमरापिकरके अन्तर्गत आश्रमवासपर्दमें घुतराष्ट्रकः निर्वेदविषयक तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३ ॥! 
द 

|. -+ऑ्ल्ण्द>र3-च्थ_2००२२१नकीकमम-नन-+न ५ 


ह 


का उवाच 
युधिष्टिर महाबाहों यथाह कुरुनन्द्नः । 
(टी महातेज़ास्तत्‌ कुरुष्वाविचारयन ॥ १ ॥ 
व्यासजी बोले--महाबाहु युधिष्ठिर ! कुरुकुछको 
आनन्दित करनेवाले महातेजस्वी ध्ृतराष्ट्र जो कुछ कद्द रहे 
$ उसे बिना विचारे पूरा करो | १॥ 


| 


का] 
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अय॑ हि वृद्धो न्र॒पतिहंतपुत्रों विशेषतः। 
नेदं कूच्छूं चिरतरं सहेदिति मतिमंम॥ २ ॥ 
| अबये राजा बूढ़े हो गये हैं, विशेषतः इनके सभी 
पुत्र नष्ट हो चुके हैं| मेरा ऐसा विश्वास है कि अब ये इस 
कष्टको अधिक कालतक नहीं सह सकेंगे ॥ २ ॥ 
| गान्धारी च महाभागा प्राशा करुणवेदिनी। 
पुत्रशोक॑ महाराज धेयणोद्वहते भ्रशम्‌॥ ३ ॥ 
| महाराज | महामागा गान्घारी परम विदुपी और 
॥ करुणाका अनुभव करनेवाली देँ;इसीलिये ये महान्‌ पुत्रशोक- 
| को थैयंपूर्वक सहती चली आ रही हैं ॥ ३ ॥ 
 अहमप्येतदेव त्वां त्रवीमि कुरू में वचः। 
' अजुजशां लभतां राजा मा वृथेह मरिष्यति॥ ४ ॥ 
| मैं भी ठुमसे यही कहता हूँ, तुम मेरी बात मानो । 
राजा धृतराष्ट्रको तुम्हारी ओरसे बनमें जानेकी अनुमति 
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चतुर्था धध्यायः 


चतुर्थी ध्यायः 
व्याप्ृजीके धमझाननेसे युधिष्टिरका ध्रतराष्ट्रको बनमें जानेके लिये अनुमति देना 


मिलनी ही चाहिये; नहीं तो यहाँ रहनेसे इनकी व्यर्थ मृत्यु 
होगी ॥ ४ ॥ 
राजपीणां पुराणानामनुयातु गति नपः। 
राजर्षीणां हि. सर्वपामन्ते वनमुपाश्रयः॥ ५ ॥ 
तुम उन्हें अवसर दो, जिससे ये नरेश प्राचीन 
राजपियोंके पथका अनुसरण कर सकें। समस्त राजर्पियेंनि 
जीवनके अन्तिम भागमें वनका ही आश्रय लिया है ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्तः स तदा राजा व्यासनाद्भुतकर्मणा । 
प्रत्युवाच महातेजा धमंराजों महामुनिम्‌ ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! अद्भुतकर्मा 
व्यासजीके ऐसा कहनेपर महातेजसी घमंराज युधिष्ठिरने उन 
महामुनिको इस प्रकार उत्तर दिया--॥| ६ ॥ 
भगवानेव नो मान्‍्यो भगवानेव नो गुरुः । 
भगवानस्य राज्यस्य कुलस्य च परायणम्‌ ॥ ७ ॥ 
(भगवन्‌ ! आप ही हमलोगोंके माननीय और आप ही 
हमारे गुरु हैं | इस राज्य और पुरके परम आधार भी आप 
ही हैं॥ ७॥ 
अहं तु पुत्रो भगवन्‌ पित्रा राजा गुरुश्व में । 
निदेशवर्ती च पितुः पुत्री भवति धर्मतः॥ ८ ॥ 
धभगवन्‌ ! राजा धृतराष्ट्र हमारे पिता और गुरु हैं। 
धर्मतः पुत्र ही पिताकी आशाके अधीन होता है। (वह पिताको 
आज्ञा केसे दे सकता है)? ॥ ८ ॥ 
वेशम्यायन उवाच 
इत्युक्तः स तु त॑ प्राह व्यासो वेदविदां वरः । 
युधिष्ठटिरें महातेजाः पुनरेव महाकविः ॥ ९ ॥ 
चेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! वेदवेत्ताओमें 
श्रेष्ठ3 महातेजस्वी) महाज्ञनी व्यातजीने युधिष्टिरके ऐसा 
कदनेपर उन्हें समझाते हुए पुनः इस प्रकार कद्दा-॥ ९ ॥ 
एयमेतन्महाबाहो यथा वबद्सि भारत। 
राजायं॑ वृद्धतां प्राप्तः प्रमाणे परमे स्थितः ॥ १० ॥ 
धद्दाबाहु भरतनन्दन ! तुम जेसा कहते हो, वेसा ही 
ठीक है; तथापि राजा घृतराष्ट्र बूढ़े हो गये हैं और अन्तिम 
अवस्थामें स्थित हैं ॥ १० ॥ 
सो5यं मयाभ्यनुज्ञातरत्वया च पृथिवीपतिः । 
करोतु खम्रभिप्रायं मास्य विप्नकरो भव ॥ ११॥ 
“अतः अब ये भूपाल मेरी और तुम्दारी अनुमति लेकर 
तपस्याके द्वारा अपना मनोरथ सिद्ध करें । इनके शुम कार्यमें 
विध्न न डाछो ॥ ११ ॥ 


ऊना 7] 


एव एवं परो धर्मों राजर्षीणां युधिष्ठिर । 
समरे या भवेन्सृत्युवेने वा विधिपूर्वकम्‌ ॥ १२॥ 
ध्युधिष्ठिर ! राजर्षियोंका यह्दी परम धर्म है कि युद्धमें 
अथवा वनमें उनकी शास्त्रोक्त विधिपूर्वक मृत्यु हो ॥ १२॥ 
पित्रा तु तब राजेन्द्र पाण्डुना पुथिवाश्षिता | 
शिष्यवृत्तेन राजायं गुरुवत्‌ परयुपासितः ॥ १३॥ 
'राजेद्र | तुम्हारे पिता राजा पाण्डुने भी घृतराष्ट्रको 


गुरके समान मानकर शिष्यमावसे इनकी सेवा की 
थी॥ १३॥ 
क्रतुभिदेक्षिणावद्धी रलपर्वतशो भितेः । 


महद्धिरिएं गौभुक्ता प्रजाश्व॒ परिपालिताः॥ १४॥ 
“इन्होंने रक्षमय पर्वतोंसे सुशोमित और प्रचुर दक्षिणासे 
सम्पन्न अनेक बड़े-बड़े यज्ञ किये हैं प्रथ्वीका राज्य भोगा 
है और प्रजाका भलीमौति पालन किया है ॥| १४ ॥ 
पुत्रसंस्थ च॒ विपुर्ल राज्यं विप्रोषिते त्वयि। 
घअयोदशसमा भुक्त दत्त च विविध बसु ॥ १५॥ 
धजब तुम वनमें चले गये थे। उन दिनों तेरह वर्षोतक 
अपने पुत्रके अधीन रदनेवाले विशाल राज्यका इन्होंने 
उपभोग किया और नाना प्रकारके घन दिये हैँ ॥ १५ ॥ 
त्ववा चाय नरखे्याप्र गुरुशुश्रृपयानघ। 
आराधितः सम्ृत्येन गान्धारी च यशस्विनी ॥ १६॥ 
“निष्पाप नरव्याप्र | सेवर्कोतिहित तुमने भी गुरुसेवाके 
भावसते इनकी तथा यशखिनी गान्घारी देवीकी आराधना की 
है॥ १६ ॥ 
अनुजानीहि पितरं समयो5म्य तपोविधों। 
न मन्युविंद्यते चास्य खुखूक्ष्मो5पि युधिष्ठटिर ॥ १७ ॥ 
“अतः तुम अपने पिताको वनमें जानेकी अनुमति दे दो; 


श्रीमद्राभारतै 
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क्योंकि अब इनके तप करनेका समय आया है। युधिष्ठिर 
इनके मनमें तुम्हारे ऊपर अणुमात्र मी रोध नहीं है? ॥ १ ७॥ 
वेशम्धायन उवाच | 
एतावदुकत्वा वचनमनुमान्य च पार्थिवम्‌। द 
तथास्त्विति च तेनोक्तः कौन्तेयेन ययो वनम्‌॥ ; 
चैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! यों कहकर 
व्यासने राजा युधिष्ठिरको राजी कर लिया और ५बहुत अच्छा 
कहकर जब युधिष्ठिरने उनकी आशा खीकार कर ली; त॑ 
वे वनमें अपने आश्रमपर चले गये ॥ १८ ॥ 
गते भगवति व्यास राजा पाण्डुखुतस्तदा | 
प्रोवाच पितरं वृद्ध मन्द॑ मनद्मिवानतः ॥ | 
भगवान्‌ व्यासके चले जानेपर राजा युधिण्ठिरने 
बूढ़े ताऊ धृृतराष्ट्रसे नम्नतापूर्वक धीरे-घीरे कह्दा--॥ १९ 
यदाह भगवान व्यासो यज्चापि भवतो मतम्‌ । 
यथा55ह च महेष्वासः कृपो विदुर एवं च ॥ २० 
युयुत्सः संजयरचेव तत्कर्तास्म्यहमअसा । 
सर्व एव हि मान्या मे कुरूस्य हि हितेषिणः ॥ २१ 
(पिताजी ! भगवान्‌ व्यासने जो आज्ञा दी है 
आपने जो कुछ करनेका निश्चय किया है तथा 
धनुर्धर कृपाचार्य+ विदुर युयुत्सु और संजय जेता कई 
निस्संदेह में वेसा ही करूँगा; क्योंकि ये सब लोग 
कुलके ह्वितैषी द्ोनेके कारण मेरे लिये माननीय हैं॥२०-२ 
इद_ तु यात्रे श़्पते त्वामहं शिरसा नतः। 
क्रियतां तावदाहारस्ततो गच्छाश्नमं प्रति ॥ 
“किंतु नरेश्वर ! इस समय आपके चरणोंमें मे 
झुकाकर में यह प्रार्थना करता हूँ कि पहले भोजन 
लीजिये, फिर आश्रमको जाइयेगा? ॥ २२ ॥ 


इति श्री महाभारते आश्रमवात्रिके पर्वणि आशभ्रमवासपब्रणि ब्यासानुज्ञायां चतुर्थोडध्यायः॥ ४ ॥ ञ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत आश्रमद्रात्तिकर्दके अन्तर्गत आश्रमवासपर्यमें ब्यासकी आज्ञाविषयक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ ॥ पे 
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धृतराष्के द्वारा युधिष्ठिरको राजनीतिका उपदेश 


वेग्नग्पायन उवाष 

ततो राकश्ाभ्यन॒ज्ञातों ध्तराष्ट्र: प्रतापवान। 
ययो खभवन राज़ा गान्धायानुगतस्तदा ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैँं--तदनन्तर जनमेजय ! 
राजा युधिप्टिरकी अनुमति पाकर प्रतापी राजा धृतराष्ट्र 
गान्धारीके ताथ अपने भवनमें गये ॥ १ ॥ 
मन्दप्राणगतिर्धीमान रूच्छादिय समुद्॒हन्‌ । 
पद्ातिः स महीपालो जीणों गजपतियंधा ॥ २ ॥ 


उस समय उनको चलने-फिरनेको शक्ति बहुत कम रह 
गयी थी । वे बुद्धिमान भूपाल बूढ़े दाथीकी भांति पैदल चल 
समय बड़ी कठिनाईसे पैर उठाते थे ॥ २ ॥ 
तमन्वगच्छद्‌ विदुरो विद्वान सूतश्च संजयः । 
स॒चापि परमेष्वासः कपः शारद्वतस्तथा ॥ ३ ॥ 

उस समय उनके पीछे-पीछे ज्ञानी विदुर। सारथि संजय 
तथा दरद्वानके पुत्र महाधनुर्धर कृपाचार्य भी गये ॥ ३ ॥ 
स॒प्रविद्य ग्रह राजन कृतपूवोह्चिकक्रियः । 
तर्पयित्वा. द्विजश्रेष्ठानाहारमकरोत्‌ तदा ॥ ४ ॥ 


प्रवासपंर्व ] 


राजन ! घरमें प्रवेश करके उन्होंने पूर्वाह्कालकी 
प्रक क्रिया पूरी की। फिर श्रेष्ठ ब्राह्मणोकी अन्न-पान 
आदिसे तृप्त करके स्वयं भी भोजन किया ॥ ४ ॥ 
न्धारी चेव धर्मशा कुन्त्या सह मनखिनी | 
हप्चारेण. पूजिताभुडम्क्त भारत ॥ ५ ॥ 
भरतनन्दन ! इसी प्रकार घर्मकों जाननेवाली मनस्विनी 
ग्रन्धारी देवीने मी कुन्तीवहित पुत्रवधुओंद्वारा विविध 
उपचारोसे पूजित होकर आह्वार ग्रहण किया || ५ ॥| 
 कृताहाराः सर्व॒॑ ते विदुरादयः । 
पाण्डवाश्च॒ कुरुश्रेष्ठमुपातिष्ठठत त॑ ज्पम्‌ ॥ ६ ॥ 
.. कुरुश्रेष्ठ राजा घृतराष्ट्के भोजन कर लछेनेपर पाण्डव 
था विदुर आदि सब लोगने भी भोजन क्रिया) फि 
क्य-के-सब धृतराष्ट्की सेवामें उपस्थित हुए ॥ ६ ॥ 
उब्नवीन्महाराज कुन्तीपुत्रमुपहरे । 
निषण्णं पाणिना पृष्ठे संस्पृशन्म्बिकासुतः ॥ ७ ॥ 
महाराज | उस समय कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको 


न्तमें अपने निकट बेठा जान धृतराष्ट्रने उनकी पीठपर 
थे फेरते हुए कद्दा--॥ ७ ॥ 
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अप्रमादस्त्वया कार्य: सर्वधा कुरुनन्दन | 
अषप्टाह्ने राजशादूल राज्ये धमंपुरस्कते ॥ ८ ॥ 
, *. (कुसनन्दन | राजसिंह | इस आठ अज्ञोवाले राज्यमें 
(तुम सदा धर्मको ही आगे रखना और इसके संरक्षण और 
इंचालनमें कमी किसी तरह मी प्रमाद न करना ॥ ८ ॥ 
।तत्त शक्यं महाराज रक्षितुं पाण्डुनन्द्न । 

राज्यं धर्मण कौन्तेय विद्यानसि निवोध तत्‌ ॥ ९ ॥ 


|| 


पशञ्चमोषध्यायः 
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भहद्ााराज पाण्डुनन्दन ! कुन्तीकुमार | राज्यकी रक्षा 
धर्मसे ही हो सकती है| इस बातको तुम स्वयं भी जानते हो 
तथापि मुझसे भी सुनो ॥ ९ ॥ 
विद्यावुद्धान्‌ सदेव त्वमुपासीथा युधिष्टिर । 
श्टणुयास्ते च यदू बू यु: कुयो इचवाविचा रयन्‌ ॥ १० ॥ 

प्युधिष्ठिर | विद्यार्मे बढ़े-चढ़े विद्वान्‌ पुरुषोंका सदा 
ही सज्ञ किया करो। वे जो कुछ कहें, उसे ध्यानपूर्वक सुनो 
और उसका बिना विचारे पालन करो ॥ १० ॥ 
प्रातरुत्थाय तान्‌ राजन पूजयित्वा यथाविधि | 
कृत्यकाले समुत्पन्ने पृच्छेथाः कार्यमात्मनः ॥ ११॥ 

राजन ! प्रातःकाल उठकर उन विद्वानोंका यथायोग्य 
सत्कार करके कोई कार्य उपस्थित होनेपर उनसे अपना 
कतंव्य पूछो ॥ ११॥ 


ते तु सम्मानिता राजंस्त्वया कार्यहितार्थिना । 
प्रवक्ष्यन्ति हित॑ तात सबंधा तव भारत ॥ १५॥ 

(राजनू्‌ | तात | भरतनन्दन | अपना हित करनेकी 
इच्छासे तुम्दारे द्वारा सम्मानित होनेपर वे सर्वथा तुम्हारे 
हितकी ही बात बतायेंगे ॥ १२ ॥ 


इन्द्रियाणि च सर्वाणि वाजियत्‌ परिपालय । 
दितायेव भविष्यन्ति रक्षितं द्रविणं यथा ॥ १३॥ 

“जैसे सारथि घोड़ोंको काबूमें रखता है। उसी प्रकार 
तुम सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी अपने अधीन रखकर उनकी रक्षा 
करो । ऐसा करनेसे वे इन्द्रियाँ सुरक्षित घनकी भाँति 
भविष्यमें तुम्हारे लिये निश्चय द्वी हितकर होंगी ॥ १३ ॥ 

५ 

अम्ात्यानुपधातीतान्‌ पितपेतामहाज्शुचीन 
दान्तान कर्मसु पुण्यांश्व पुण्यान्‌ सर्वेषु योजयेः ॥ १४॥ 

“जो जचि-बूझे हुए तथा निष्कपटभावसे काम करनेवाले 
हों; जो पिता-पितामहोंके समयसे काम देखते आ रहे हों तथा 
जो बाहर-मीतरसे शुद्ध, संयमी और जन्म एवं कर्मसे भी 
५वित्र हों) ऐसे मन्त्रियोंकों ही सब्र तरहके उत्तरदायित्ववूर्ण 
कार्यमें नियुक्त करना ॥ १४ ॥ 

हे के पु से 
चारयेथाश्च सतत चाररविदितः  परेः। 
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परीक्षितबवहुविधः खराष्ट्रपतिवासिभिः ॥ १५॥ 

“जिनकी किती अवसरपर परीक्षा कर ली गयी हो और 
जो अपने ही राज्यके भीतर निवास करनेवाले हों; ऐसे अनेक 
जामूसोंको भेजकर उनके द्वारा शन्नुओंका गुप्त भेद लेते रहना 
और प्रयत्पूर्वक ऐसी चेश करना) जिससे शत्रु तुम्हारा भेद 
न जान सर्के ॥ १५ ॥ 


पुरं च ते सुगुप्त स्याद्‌ दछ्प्राकारतोरणम्‌ । 
अद्ाष्टालकसम्बाधं षदुपद स्वतोदिशम्‌ ॥ १६ ॥ 
(तुम्हारे नगरकी रक्षाका पूर्ण प्रबन्ध रहना चाहिये | 
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भीमंद्वाभारते 


[ आश्रमवासिकपव॑णि 


उसके चारों ओरकी दीवार तथा पुख्य द्वार अत्यन्त सुदृढ 
होने चाहिये | बीचका सारा नगर ऊँची-ऊँची अद्यालिकाओं- 
से भरा होना चाहिये। सब दिशाओंमें छः चद्दारदीवारियाँ 
बननी चाहिये ॥ १६ ॥ 
तस्य द्वाराणि सर्वाणि पयाप्तानि बृहन्ति च। 
सर्वतः खुविभक्तानि यन्त्रेरारक्षितानि च ॥ १७॥ 
“नगरके सभी दरवाजे विस्तृत एवं विशाल हों | सब ओर 
उनकी रक्षाकरे लिये यन्त्र लगे हाँ तथा उन द्वारोंका विभाग 
सुन्दर ढंगसे सम्पन्न हो ॥ १७ ॥ 
पुरुषेरलमथ्थेस्ते. विद्ितिः कुलशीलतः 
आत्मा च रक्ष्यः सततं भोजनादिपु भारत ॥ १८॥ 
धभारत ! जिन मनुष्योंके कुल और शील अच्छी तरह 
शात हों) उन्हसे तुम्हें काम लेना चाहिये | भोजन आदिके 
अवसर्रोपर सदा तुम्हें आत्मरक्षापर ध्यान देना चाहिये ॥ १८॥ 
विहाराहारकालेषु माल्यशय्यासनेषु च। 
स्त्रियश्व ते सुगुप्ताः स्य॒ुवृद्रापरधिष्टिताः ॥ १९॥ 
शीलवक्धिः कुलीनेश्व विद्द्धिश्व युधिष्टिर | 
“आह्ार-विद्दारके समय तथा माला पहनने) शय्यापर सोने 
और आसनोंपर बेठनेके समय भी तुम्हें सावधानीके साथ 
अपनी रक्षा करनी चाहिये । युधिष्ठिर | कुलीन, शीलवानः 
विद्वान) विश्वासपात्र एवं वृद्ध पुरुषोकी अध्यक्षतामें रखकर 
तुम्हें अन्तःपुरकी स्तरियोकी रक्षाका सुन्दर प्रशन्ध करना 
चाहिये ॥ १९३ ॥ 
मन्त्रिणवचेव कुर्वीथा द्विजान विद्याविशारदान॥२०॥ 
विनीतांश्र कुलीनांश्व धर्मार्थकुशलानजून । 
ते! साथ मन्त्रयेथास्त्वं नात्यथ बहुमिः सह ॥ २१ ॥ 
(राजन ! तुम उन्हीं ब्राह्मणोंको अपने मन्त्री बनाओ) जो 
विद्यार्मे प्रवीण, वियुनशील, कुलीन, धर्म और अर्थमें कुशल 
तथा सरल स्वभाववाले हों | उन्हींके साथ तुम गृढ़ विषयपर 
विचार करो; किंतु अधिक छोगोंकी साथ लेकर देर्तक 
मन्त्रणा नहीं करनी चाहिये | २०-२१ ॥ 
समसस्‍्तेरपि च व्यस्तैव्यपदेशेन केनचित्‌। 
सुसंवृतं मन्त्रगृह स्थर्ठ चारुह्म मन्त्रयेः॥ २२॥ 
सम्पूर्ण मन्त्रियोंकी अथवा उनमेसे दो-एककों किसी 
कामके बद्ाने चार्रो ओरसे पिरे हुए बंद कमरेमें या खुले 
मैदानमें ले जाकर उनके साथ किसी गृढ़ विषयपर विचार 
करना | २२ ॥ 
अरण्ये निःशलाके वा न च रात्रो कर्थंचन। 
यानराः पकश्षिणद्चेंच ये मनुष्यानुसारिणः ॥ २३॥ 
सर्च मन्च्रग॒दे बज्यों ये चापि जडपकृबः। 
“जहाँ अधिक घास-फूस या झाड़-झंखाड़ न हो) ऐसे 


जंगलमें भी गुप्त मन्‍्त्रणा की जा सकती है; परंतु राज्रिके समय 
इन स्थानोंमें किसी तरह गुप्त सलाह नहीं करनी चाहिये। 
मनुष्योंका अनुसरण करनेवाले जो वानर और पक्षी आदि 
हैं, उन सबको तथा मूर्ख एवं पछु मनुष्योंकी भी मन्त्रणा 
गहमें नहीं आने देना चाहिये ॥ २३३ ॥ हि 
मन्त्रभेदे हि ये दोषा भवन्ति पृथिवीक्षिताम ॥ २४ | 
न ते शक्याः समाधातुं कथंचिद्ति मे मतिः । 

गुप्त मन्त्रणाके दूसरोंपर प्रकट हो जानेसे राजाओंको 
संकट प्राप्त होते हैं, उनका किसी तरह समाधान नहीं है 
जा सकता--ऐसा मेरा विश्वास है॥ २४३ ॥ 


दोषांश्य मन्जरभ्ेदस्य ब्रूयास्त्वं मन्त्रिमण्डले ॥ २५ 
अभेदे च गुणा राजन पुनः पुनररिंद्म। 
'शत्रुदमन नरेश ! गुप्त मन्त्रणा फूट जानेपर जो दोष 
होते हैं और न फूटनेसे जो लाभ होते हैं; उनको तुम मे 
मण्डलके समक्ष बारंबार बतलाते रहना ॥ २५३ ॥ 


पौरजानपदानां च शोचाशोचे युधिष्टिर ॥ २६ 
यथा स्याद्‌ विदित राज॑स्तथा कार्य कुरुद्धह। 
'राजन्‌ | कुरुश्रेष्ठ युधिष्टर [ नगर और जनपदके लो 
का द्वदय तुम्दारे प्रति शुद्ध है या अशुद्ध) इस बातका तु 
जैसे भी ज्ञान प्राप्त हो सके) वेसा उपाय करना ॥ २६३ 


व्यवद्दास्थ ते राजन नित्यमाप्तेरधिष्ठितः ॥ २७ 
योज्यस्तुप्टेहिते राजन नित्य चारेरनुष्ठितः । 
'नरेश्वर ! न्याय करनेके कामपर तुम सदा ऐसे 
पुरुषोंको नियुक्त करना) जो विश्वासपात्र) संतोषी और हि 
हाँ तथा गुमचरोंके द्वारा सदा उनके कार्योपर दृष्टि रखने 


परिमाणं विदित्वा च॒ दण्ड दण्ड्येष भारत ॥ २ 
प्रणयेयुयथान्यायं पुरुषास्ते युधिषप्ठिर। 
“(भरतनन्दन युधिष्टिर | तुम्हें ऐसा विधान बनाना चा 
जिससे तुम्हारे नियुक्त किये हुए न्यायाधिकारी 
अपराधियोंके अपराषकी मात्राकों भलीभाँति जानकर 
दण्डनीय हों; उन्हें ही उचित दण्ड दें || २८३ ॥ 
आदानरुचयदचव परदाराभिमर्शिनः ॥ २९ 
उद्नदण्डप्रधानाश्य मिथ्या व्याहारिणस्तथा। 
आक्रोष्टारश्व लुब्धाश्व हृतोरः साहसप्रियाः ॥ ३० 
सभाविहारभेत्तारो वर्णीानां च प्रदुषकाः | 
हिरण्यद॒ण्ड्या वध्याश्व कतेव्या देशकालतः ॥ ३१॥ 
“जो दूतरोसे घूस लेनेकी रुचि रखते हों) परायी ज्नियौ 
जिनका सम्पर्क हो) जो विशेषतः कठोर दण्ड देनेके पक्षपाती 
हों) झूठा फैसला देते हों) जो कट्ठवादी, छोभी; दूसरोका घन 
हृड़पनेवाले; दुस्साइसी) समाभवन और उद्यान आदिको न् 
करनेवाले तथा सभी वर्णके लोगोंको कलड्डित करनेवाले हों) 


| 
| 
१ 


भाश्नमंवासंपर्य ] 
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न्‍नन्यायाघिकारियोंको देश-कालका ध्यान रखते हुए सुवर्णदण्ड 
ब्रथवा प्राणदण्डके द्वारा दण्डित करना चाहिये ॥२९-३१॥ 


गतरेव हि पर्येथा ये कुझुव्येयक्रम ते। 
प्रलंकारमथोी. भोज्यमत ऊध्य समाचरेः ॥ ३२॥ 
“प्रात:क्राछ उठकर ( नित्य नियमसे निवृत्त होनेके बाद ) 
इले तुम्हें उन लछोगेंसि मिलना चाहिये; जो तुम्दारे खर्च 
बके कामपर नियुक्त हों । उसके बाद आभूषण पहनने या 
जन करनेके कामपर ध्यान देना चाहिये) ३२॥ 
थ्व ततो योधान्‌ सदा त्व॑ प्रतिहषेयन । 
[च चराणां च प्रदोषस्ते सदा भवेत्‌ ॥ ३३॥ 
पततश्रात्‌ सैनिकोंका इर्पष और उत्साह बढ़ाते हुए उनसे 
ना चाहिये | दूर्ता और जासूर्सोंते मिलनेके लिये तुम्हारे 
छैये त्वोत्तम समय संध्याकाल है ॥ ३३॥ 
लदा चापररात्रान्ते भवेत्‌ कायोथनिणयः । 
प्रध्यरात्रे विहारस्ते मध्याह च सदा भवेत्‌ ॥ ३७ ॥ 
८पहरभर रात बाकी रहते ही उठकर अगले दिनके कार्य- 
मका नि३चय कर लेना चाहिये | आधी रात और दोपहर- 
$ समय तुम्हें खय॑ घूम-फिरकर प्रजाकी अवस्थाका निरीक्षण 
उचित है॥ ३४ ॥ 
ब्व_त्वोपयिकाः कालाः कायौणां भरतपेभ । 
बयेवालंक्तः काले तिष्ठेथा भूरिदक्षिण ॥ ३५ ॥ 
| प्रचुर दक्षिणा देनेवाले भरतश्रेष्ठ | काम करनेके लिये 
प्रभी समय उपयोगी हैं तथा तुम्हें समय-समयपर सुन्दर 
भूषणोंसि अलंकृत रहना चाहिये ॥ ३५ ॥ 
बक्रव॒त्‌ तात कारयोणां पयोयो दृश्यते सदा । 
क्रोशस्य निचये यत्नं कुर्वीथा न्‍्यायतः सदा ॥ ३६॥ 
विविधस्प महाराज विपरीत विवजेयेः । 
धप्तात | चक्रकी भांति सदा कार्योंका क्रम चलता रहता 
है; यद्द देखनेमें आता है। मद्दाराज | नाना प्रकारके कोष 
का संग्रह करनेके लिये तुम्हें सदा न्यायानुकूल प्रयल करना 
हे | इसके विपरीत अन्यायपूर्ण प्रयलकों त्याग देना 
हिये ॥ ३६६ ॥ 


चारेविंदित्वा शाप्रृश्व॒ ये राज्षामन्तरपिण;॥ ३७॥ 
तानाप्ते पुरुषेद्राद्‌ घातयेथा नराधिप। 
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'नरेश्वर | जो राजाओंके छिद्र देखा करते हैं, ऐसे राज- 
विद्रोही शत्रओंका गुप्तचरोंद्वारा पता लगाकर विश्वसनीय 
पुरुषोंद्वारा उन दूरसेवे ही मरवा डालना चाहिये॥ ३७६ ॥ 
कम दृष्ठाथ भृत्यास्त्वं वरयेथाः कुरूद्ह ॥ ३८ ॥ 
कारयेथाश्व॒ कमोणि युक्तायुक्तरचिष्टितः । 

'कुरुश्रेष्ठ ! पहले काम देखकर सेवकोको नियुक्त करना 
चाहिये और अपने आश्रित मनुष्य योग्य हाँ या अयोग्य: 
उनसे काम अवश्य लेना चाहिये ॥ २८६ ॥ 
सेनाप्रणता च भवेत्‌ तव तात दृढ्घतः॥ ३९५ ॥ 
शुरः फ्लेशसहच्चेव हितो भक्तश्थ पूरुषः। 

प्तात | तुम्हारे सेनापतिको दृढप्रतिश। झूरवीर, क्‍्लेश 
सह सकनेवाला) हितिपी पुरुषार्थी और खामिभक्त होना 
चाहिये ॥ ३९६ ॥ 
सर्वे जनपदाइ्चव तव कमौणि पाण्डव ॥ ४०॥ 
गोवद्रासभवश्चेव कुयुयें व्यवहारिणः । 

धाण्डुनन्दन | तुम्दारे राज्यके अंदर रहनेवाले जो 
कारीगर और शिस्पी तुम्हारा काम करें) तुम्हें उनके भरण- 
पोषणका प्रत्रन्ध अवश्य करना चाहिये; जैसे गधों और 
बेलॉसे काम लेनेवाले लोग उन्हें खानेको देते हैं ॥ ४०३ ॥ 
खरन्धं पररन्धं च स्वेषु चेब परेषु च ॥४१॥ 
उपलक्षयितव्यं ते नित्यमेव युधिष्टिर । 

ध्युधिष्ठिर ! तुम्हें सदा द्वी स्वजनों और शन्रु औंके छिद्रों- 
पर दृष्टि रखनी चाहिये || ४१३ ॥ 
देशजाइचेव पुरुषा विक्रान्ताः स्वेषु कर्मछु ॥ ४२॥ 
यात्राभिरनुरूपाभिर नुग्राह्या.. दितास्त्वया । 
गुणार्थिनां गुणः कार्यो विदुर्पां थे जनाधिप। 
अविचायांश्व ते ते स्युरचला इब नित्यशः ॥ ४३ ॥ 

धजनेश्वर । अपने देशमें उत्पन्न होनेवाले पुरुर्षोमेंसे जो 
छोग अपने कार्यमें विशेष कुशल और हितैपी हों, उन्हें उनके 
योग्य आजीविका देकर अनुग्रहपूर्वक अपनाना चाहिये। 
विद्वान राजाकों उचित है कि वह गुणार्थी मनुष्यके गुण 
बढ़ानेका प्रयक्ष करता रहे | उनके सम्ब-धर्मे तुम्हें कोई 
विचार नहीं करना चाहिये। वे तुम्हारे लिये सदा पब॑तके 
समान अविचल सहायक सिद्ध होंगे! ॥ ४२-४३ | 


इति श्रीमद्दाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वणि छतराष्ट्रोपदेशे पद्नमोड्ध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवासिकर्पके अन्तगत आश्रमगसपर्वमें धुतराष्ट्रका उपदेशविषयक 
पॉचवों अध्याय पूरा हुआ॥ ५॥ 
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पष्ठोउध्याय: ह 
धृतराष्टद्वारा राजनीतिका उपदेश 


घतराप्ट्र उवाच 

मण्डलानि च वुध्येथाः परेषामात्मनस्तथा । 

उदासीनगणानां च मध्यस्थानां च भारत ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने कहा--मरतनन्दन ! तुम्हें शत्रुअओके) 

अपने, उदासीन राजारओंके तथा मध्यस्थ पुरुर्षोके मण्डलॉका 

शान रखना चाहिये ॥ १ ॥ 


चतुणां शज्ुज्ञातानां सर्वेषामाततायिनाम्‌। 

मित्र चामित्रमित्नं च बोद्धव्यं तेदरिकर्शन ॥ २ ॥ 
शत्रुसूदन ! तुम्हें चार प्रकारके शत्रुओँंके और छः 

प्रकारके आततायियोंके भेदोंको एवं मित्र और शन्रुके 

मित्रुको भी पहचानना चाहिये || २ ॥ 


तथामात्या जनपदा दुरगाणि विविधानि च। 
बलानि च कुरुश्रेष्ठ भवत्येषां यथेच्छकम ॥ ३ ॥ 
ते च द्वादश कौन्तेय राशां ये विषयात्मकाः | 
मनिश्रिप्रधानाश्व गुणाः पष्टिहोंद्श च प्रभो ॥ ४ ॥ 
एतन्मण्डलमित्याहुराचायोा नीतिकोविदाः । 

कुरुश्रेष्ठ ! अमात्य ( मन्त्री )) जनपद ( देश ); 
नाना प्रकारके दुर्ग और सेना--इनपर शन्नुओंका ययेष्ट 
लक्ष्य रहता है ( अतः इनकी रक्षाके लिये सदा सावधान 
रहना चाहिये ) | प्रभो | कुन्तीनन्दन | उपयुक्त बारह 
प्रकारके मनुष्य राजाओंके ही मुख्य विषय हैं। मन्सत्रीके 
अधीन रदनेवाले कृपी आदि साठ गुण और पूर्वोक्त बारह 
प्रकारके मनुष्य--इन सबको नीतिश आचार्योने “मण्डल? 
नाम दिया है ॥ ३-४३ || 


अन्न पाडगुण्यमायत्तं युधिषप्ठिर निवोध तत्‌॥ ५ ॥ 
वृद्धिक्षयो च विजेयों स्थानं च कुरुसक्तम । 
युघधिष्टिर | तुम इस मण्डलकी अच्छी तरह जानो; 
क्योंकि राज्यकी रक्षाक्रे संवि-विग्रहद आदि छः उपायोंका 
उचित उपभोग इन्दहीके अधीन है । कुरुश्रेष्ठ ! राजाको 
चाहिये कि वह अपनी वृद्धि; क्षय और स्थितिका सदा ही 
ज्ञान रखे ॥ ५३ ॥ 
ट्विसप्तत्यां महावाहो ततः पाडगुण्यजा गुणाः॥ ६ ॥ 
यदा खपक्षो वलवान परपक्षस्तथाबलः । 
विशृह्य शत्रु कौन्तेय जेयः क्षितिपतिस्तदा ॥ ७ ॥ 


१.कृषी आदि आठ सन्धान कर्म हैं । बाल आदि बीस 
असन्वेय हैं । नास्तिकता आदि चौदह दोष हैं और मन्त्र आदि 
भठारह तीर्थ हैं । उन सबका विस्तारपूर्वक वर्णन पदछे आ 
चुका दे। 


महाबाद्दो ! पहले राजप्रधान बारह और के 
साठ--इन बहत्तरका ज्ञान प्राप्त करके संधि; क्‍ 
आसन) द्वेघीभाव और समाश्रय--इन छः गुर्णोंका यथ 
उपयोग किया जाता है। कुन्तीनन्दन ! जब अपना 
बलवान्‌ तथा झशम्रुका पक्ष निर्वल जान पड़े! उस समय 
साथ युद्ध छेड़कर विपक्षी राजाकों जीतनेका प्रयत्ञ 
चाहिये ॥ ६-७ ॥ 
यदा परे च बलिनः खपक्षरचेव दुबंलः । 
खाधध॑ विद्वांस्तदा क्षीणः परेः संधि समाश्रयेत्‌॥ ८ 

परंतु जब शत्रु-पक्ष प्रबल और अपना ही पक्ष 
दी, उस समय क्षीणशक्ति विद्वान्‌ पुरुष शत्रुओंके साथ 
कर ले ॥ ८ ॥ 
द्रव्याणां संचयरचेव कर्तंव्यः सुमहांस्तथा | 
यदा समर्थों यानाय नचिरेणेंव भारत ॥ ९ 
तदा सर्वे विधेयं स्यात्‌ स्थाने न स विचारयेत्‌ । . 

भारत | राजाको सदैव द्रब्योंका मद्दान्‌ संग्रह करते र 
चाहिये | जब वह शीघ्र ही शत्रुपर आक्रमण करनेमें 
हो; उस समय उसका जो कतंव्य हो; उसे वह रि 
भलीमाँति विचार ले ॥ ९३ ॥ 
भूमिरत्पफला देया विपरीतस्थ भारत ॥ १ 
हिरण्यं कुप्यभूयिष्ठ मित्र क्षीणमथोी बलम। 

भारत | यदि अपनी विपरीत अवस्था हो तो 
कम उपजाऊ भूमि) थोड़ा-सा सोना और अधिक म॑ 
जस्ता-पीतल आदि धातु तथा दुर्बलू मित्र एवं ,सेना 
उसके साथ संधि करे ॥ १०३ | 
विपरीतान्निगृह्वीयात्‌ स्व॑ हि संधिविशारद्‌ः ॥ १ 
संध्यर्थ याजपुत्र॑ वा लिप्सेथा भरतषभ। 
विपरीत न तच्छेयः पुत्र कस्यांचिदापदि ॥ १ 
तय्याः प्रमोक्षे यत्न॑ च कुर्यो:ः सोपायमन्त्रवित्‌ । 

यदि शन्रुकी विपरीत दशा हो और वह संधिके » 
प्रार्थना करे तो संधिविशारद पुरुष उससे उपजाऊ भूमि, 
चाँदी आदि घातु तथा बलवान्‌ मित्र एवं सेना लेकर उसके 
पंधि करे अथवा भरतश्रेष्ठ ! प्रतिद्वन्द्री राजाके राजकुः 
को ही अपने यहाँ जमानतके तौरपर रखनेकी चेष्टा 4 
चाहिये | इसके विपरीत बर्ताव करना अच्छा नहींहे 
बेटा | यदि कोई आपत्ति आ जाय तो उचित उपाय 5 
मन्त्रणाके शञाता तुम-जैसे राजाको उससे छूटनेका प्रय 
करना चाहिये ॥ ११-१२३ ॥ 


गशरश्नमचासपर्व ] 
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[च राजेन्द्र राजा दीनान विभावयेत्‌॥ १४ ॥ 
प्रेण युगपत्‌ सब व्यवसाय महाबलः 
गीडन॑ स्तम्भनं चेव कोशभड्डस्तथेव च ॥ १४॥ 
. राजेन्द्र | प्रजाजनोंके भीतर जो दीन-दरिद्र ( अन्ध- 
आदि ) मनुष्य हों, उनका भी राजा आदर करे | 
ढ राजा अपने झत्नुके विपरीत क्रमशः अथवा एक 
थ सारा उद्योग आरम्म कर दे। वह उसे पीड़ा दे | 
ह्की गति अवरुद्ध करे और उसका खजाना नष्ट कर 
॥ १३-१४ ॥ 
; यत्नेन शात्रणां खराज्यं रक्षता खयम्‌। 
च हिस्यो 5 भ्युपगतः सामन्तो बृद्धिमिच्छता ॥१५॥ 
अपने राज्यकी रक्षा करनेवाले राजाको यत्नपूर्वक 
त्रुओंके साथ उपयुक्त बर्ताव करना चाहिये; परंतु अपनी 
चाहनेवाले नरेशकों शरणमें आये हुए सामन्तका वध 
पि नहीं करना चाहिये ॥ १५॥ 
पैेम्तेय तं न हिसेत्‌ स यो महीं विजिगीपते । 
शानां भेदने योगमीप्सेथाः सह मन्त्रिभिः ॥ १६॥ 
कुन्तीकुमार | जो समूची प्रथ्वीपर विजय पाना चाहता 
|) वद्द तो कदापि उस ( सामन्‍्त ) की हिंसा न करे | तुम 
पने मन्त्रियोसहित सदा शत्रुगणोंमें फूट डालनेकी इच्छा 
बना || १६ ॥ 


बा ध्ज्ह्‌ छः 


पापनिग्रहणात्‌ तथा । 
व सततं नान्वेष्ठव्या बलीयसा ॥ १७॥ 


3. 


अच्छे पुरुर्षोेत्ति मेछ-जोल बढ़ाये और दुश्शेको केद करके 
उन्हें दण्ड दे | मदाबली नरेशकों दुर्बल शत्रुके पीछे सदा 
नहीं पड़े रहना चाहिये ॥ १७ ॥ 
तिष्टेथा राजशादूल बेतसीं वृत्तिमास्थितः । 
यद्येतमभियायात्व बलवान इुबेले नृपः ॥ १८॥ 
सामादिभिरुपायेस्तं॑ क्रमेण. विनिवत येः । 

राजसिंह | तुम्हें बेंतकी-सी दृत्ति ( नम्नता ) का आश्रय 
लेकर रहना चाहिये | यदि किसी दुबंर राजापर बलवान 
राजा आक्रमण करे तो क्रमशः साम आदि उपारयोंद्वारा उस 
बलवान्‌ राजाकों छोटनेका प्रयत्न करना चाहिये ॥१८३॥ 
अशक्जुवंश्व युद्धाय निष्पतेत्‌ सह मन्चत्रिभिः ॥ १९ ॥ 
कोशेन पोरेदृ॑ण्डेन ये चास्य प्रियकारिणः। 

यदि अपनेमें युद्धकी शक्ति न हो तो मन्त्रियोंके साथ 
उस आक्रमणकारी राजाकी शरणमें जाय तथा कोश; पुरवासी 
मनुष्य) दण्डशक्ति एवं अन्य जो प्रिय कार्य हों) उन सबको 
अपित करके उस प्रतिद्वन्द्रीको लौयनेकी चेष्टा करे ॥१९३॥ 
असस्भवे तु स्वेस्य यथा मुख्येन निष्पतेत्‌ । 
क्रमेणानेन मुक्तिः स्याच्छरीरमिति केवछूम्‌ ॥ २० ॥ 

यदि किसी भी उपायसे संधि न हो तो मुख्य साधनको 
लेकर विपक्षीपर युद्धके लिये टूट पड़े | इस क्रमसे शरीर 
सला जाय तो भी वीर पुरुषकी मुक्ति दी होती है। केवल 
शरीर दे देना ही उसका मुख्य साधन है ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपवणि छतराष्ट्रीपदेशे पष्ठोइध्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवात्तिकर्पके अन्तर्गत आश्रमवासपर्तमें घुतराष्ट्रका उपदेशब्षियक 


छठा अध्याय पूरा हुआ॥ ६॥ 


सप्तमो5ध्यायः 


धृतराष्ट्र उवाच 

पद पश्येथा._ राजसत्तम । 

न विविधोपायं वहुकर्पं युधिष्टिर ॥ १ ॥ 
ध्रतराष्ट्रने कहा--ठपश्रेष्ठ युधिष्ठिर ! तुम्हें संधि 
पर विग्रदपर भी दृष्टि रखनी चाहिये । शत्रु प्रबल हो तो 
सके साथ संधि करना और दुर्बल हो तो उसके 
थ युद्ध छेड़ना--ये संधि और विग्रदके दो आधार 
। | इनके प्रयोगके उपाय भी नाना प्रकारके हैं और इनके 
कार मी बहुत हैं ॥ १ ॥ 


| 


युधिष्टिरको ध्तराष्ट्रके द्वारा राजनीतिका उपदेश 


कौरव्य पर्युपासीथाः स्थित्वा द्वेविध्यमात्मनः । 
तुश्पुष्णलः शब्र॒रात्मवानिति च स्मरेत्‌ ॥ २॥ 
कुरुनन्दन ! अपनी द्विविध अवस्था--बलाबलछका 
अच्छी तरह विचार करके शजन्रुते युद्ध या मेल करना उचित 
है। यदि शत्रु मनखी है ओर उसके सेनिक हृष्ट-पुष्ट एवं 
संतुष्ट हैँ तो उसपर सहसा धावा न करके उसे परास्त 
करनेका कोई दूसरा उपाय सोचे ॥ २ ॥ 
पर्युपासनकाले तु॒ विपरीत विधीयते । 


आमर्दकाले राजेन्द्र व्यपसर्पेत्‌ ततः एरम्‌ ॥ ४ ॥ 


४०. असीलाभायते 3 2 आम्यायिस 


श्रीमहाभारते 


[ आश्रमवासिकपनों 


आक्रमणकाल्में शत्रुकी स्थिति विपरीत रहनी चाहिये 
अर्थात्‌ उसके सैनिक हृष्ट-पुष्ट एवं संतुष्ट नहीं द्ोने चाहिये। 
राजेन्द्र | यदि झन्रुसे अयना मान मर्दन होनेकी सम्मावना 
हो तो वहाँसे भागकर किसी दूसरे मित्र राजाकी शरण ल्नी 
चाहिये॥ ३ ॥ 
व्यसन भेदनं चेव शत्रणां कारयेत्‌ ततः । 
कर्षणं भीषणं चेच युद्धे चेब बलक्षयम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ यह प्रयत्न करना चाहिये कि शत्रुओंपर कोई 
संकट आ जाय या उनमें फूट पड़ जाय वे क्षीण और 
मयभीत हो जायें तथा युद्धमें उनकी सेना नष्ट हो जाय ॥४॥ 
प्रयास्यमानो न्पतिस्तिविधां परिचिन्तयेत्‌। 
आत्मनइचेव शज्रोश्व शक्ति शास्त्रविशारदः॥ ५ ॥ 
शत्रुपर चढ़ाई करनेवाले शात्नविशारद राजाकों अपनी 
और झजन्रुक्री त्रित्रिध शक्तियोंपर भलीभाति विचार कर 
लेना चाहिये॥ ५॥ 
उत्साहप्रभुशक्तिभ्यां मन्‍न्त्रशक्त्या च भारत। 
उपपन्नों छुपो यायाद्‌ विपरीत च वर्जयेत्‌ ॥ ६ ॥ 
भारत ! जो राजा उत्साह-शक्ति) प्रभुश्क्ति और मन्त्र- 
शक्तिमें शत्रुकी अपेक्षा बढ़ा-चढ़ा हो) उधे ही आक्रमण करना 
चाहिये | यदि इसके विपरीत अवस्था हो तो आक्रमणका 
विचार त्याग देना चाहिये ॥ ६ ॥ 
आददीत व्ल राजा मो पमित्रवर्ल तथा। 
अटवीबर् भृतं चेच तथा श्रेणीवर्ल प्रभो ॥ ७ ॥ 
प्रमो |! राज़ाकों अबने पास सेनिकबल) घनवल॥ 
मिन्रतलठ) अरण्यबलछ) भृत्यबल ओर श्रेणीबलका संग्रह करना 
चाहिये ॥ ७ ॥ 
तत्र मित्रवल्ल राजन मोल चेच विशिष्यते । 
श्रेणीवर्ल भ्तं चेच तुल्ये एवेति मे मतिः॥ < ॥ 
राजन [ इनमें मित्रव॒ुछ और धनचल सबसे बढ़कर है| 
श्रेगीयल ओर भृत्यवकू--ये दोनों समान ही हैं, ऐसा मेरा 
विश्वास है ॥ ८ ॥ 
तथा चारबले चेव परस्परसम॑ नप | 
विशेयं बहुकालेपु राजश्ञा काल उपस्थिते ॥ ९ ॥ 
नरेस्वर [ चारबल ( दुर्तोका बल ) भी परस्पर समान 
ही है। राजाको समय आनेपर अधिक अवसर्रोपर इस तत्त्व- 
को समझे रहना चाहिये ॥ ९ ॥ 
आपदश्थापि बोद्धदया बहुरूपा नराधितर । 
भवन्ति राशा कौरव्य यास्ताः पृथगतः >टुणु ॥ १० ॥ 
महाराज ! कुसनन्दन | राजापर आनेवाली अनेक 
प्रकारकी आपत्तियाँ भी द्ोती हैँ; जिन्हें जानना चाहिये | 


अतः उनका प्रथक्‌ प्रथक्‌ वर्णन सुनो ॥ १० ॥ 
विकलपा वहुधा राजन्नापदां पाण्डुनन्दन क्‍ ह 
सामादिभिरुपन्यस्य गणयेत्‌ तान नपः सदा ॥ ११ 
राजन्‌ ! पाण्डुनन्दन ! उन अपत्तियोंके अनेक 
विकल्प हैं | राजा साम आदि उपायोंद्वारा उन सबको 
छाकर सदा गिने ॥ ११ ॥ 
यात्रा गच्छेद्‌ बलेयुंको राजा सद्धिः परंतप । 
युक्तश्न॒ देशकालाभ्यां बलेरात्मगुणैस्तथा ॥ १ 
प्रंतप नरेश | देश-कालकी अनुकूलछता होनेपर 
बल तथा राजोचित शुर्णेसि युक्त राजा अच्छी सेना 
लेकर विजयके लिये यात्रा करे ॥ १२॥ 
हृष्पपुष्बछो गच्छेदू राजा बुद्धद्दये रतः। 
अकृशश्याप्यधो यायादन्नतावषि पाण्डव ॥ १ 
पाण्डुनन्दन | अपने अभ्युदयके लिये तत्वर 
राजा यदि दुर्बल न हो और उसकी सेना हृष्ट-पुष्ट 
वह युद्धके अनुकूल मौसम न होनेपर भी 
चढ़ाई करे ॥ १३॥ 
तूणाचमान वाजिरथप्रवाहां 
ध्वजद्गुमेंः संबृतकूलरोधसम्‌। 
पदातिनागेबंहुकर्दमां नर्दी 
सपलनाशे न्ृपतिः प्रयोजयेत्‌ ॥ १ 
शत्रु ओके विनाशके लिये राजा अपनी सेनारूपी नंद 
प्रयोग करे। जिसमें तरकस ही प्रस्तरखण्डके समान 
घोड़े और रथरूपी प्रवाह शोमा पाते हैं, जिसका कूल-कि 
ध्वजलूपी बृक्षोत्ते आच्छादित है तथा पैदल और ह्वाथी | 
भीतर अगाधघ पड़के समान जान पढ़ते हैं॥ १४ ॥ 
अथोपपक्त्या शाकर्ट पद्मचञ्जच॑ च भारत । 
उशना चेद्‌ यच्छाख््र॑ तत्रेतद्‌ विहितं विभो ॥ १ 
भारत | युद्धके समय युक्ति करके सेनाका शकट) 
अथवा वज्र नामक व्यूह बना ले | प्रभो ! शुक्राचायो 
शास्त्रक्ी जानते हैं; उसमें ऐसा ही विधान मिलता है ॥१ 
चारयित्वा परवर्छ कृत्वा खबलदशंनम्‌। 
खभूमी योजयेद्‌ युद्ध परभूमी तथेव च ॥ " 
गुसचरोंद्वारा शत्रुसेनाकी जॉँच-पड़ताल करके 
सैनिक शक्तिका भी निरीक्षण करे | फिर अपनी या शै 
भूमिपर युद्ध आरम्म करे ॥ १६ ॥ 
बर्ल प्रसादयेद्‌ राजा निक्षिपेद्‌ बलिनो नयन्‌ । 
शात्वा खबिषयं तत्र सामादिभिरुपक्रमेत्‌ ॥ १४ 
राजाको चाहिये कि वह पारितोषिक आदिके द्वारा सेः 
संतुष्ट रखे और उसमें बलवान मनुष्योंकी भर्ती करे | 


हे अच्छी तरह समझकर साम आदि उपायेंके द्वारा 
संधि या युद्धके लिये उद्योग करे ॥ १७ ॥ 
वंधेव महाराज इदारीरं धारयेद्ह। 
त्य चेह च कत॑ंव्यमात्मनिःश्रेयसं परम ॥ १८॥ 
महाराज | इस जगत्‌मे सभी उपार्योद्वारा शरीरकी रक्षा 
करनी चाहिये और उसके द्वारा इहलोक तथा परलोकमें भी 
अपने कल्याणका उत्तम साधन करना उचित है ॥ १८ ॥ 
एवमेतन्महाराज़ राजा सम्यक्‌ समाचरन | 
प्रेत्य खर्गमवाप्नोति प्रजा धर्मेण पालयन ॥ १९॥ 
मद्दाराज | जो राजा इन सत्र बातेंका विचार करके 
इनके अनुसार ठीक-ठीक आचरण और प्रजाका धमपूर्वक पालन 
करता है, वह मृत्युके पश्चात्‌ ख्वर्गलोकमें जाता है॥ १९॥ 
एवं त्वया कुरुश्रेष्ट वर्तितव्यं प्रजाहितम्‌ । 
उभयोलाकयोस्तात प्राप्तये नित्यमेव हि ॥ २० ॥ 
तात | कुरुश्रेष्ठ | इस प्रकार तुम्हें इदलोक और परलोकमें 
सुख पानेके लिये सदा ही प्रजाबर्गके हित-साधनमें संलग्न रहना 
चाहिये ॥ २० ॥ 


युधिष्टिर उवाच 

पएयमेतत्‌ करिष्यामि यथा55तथ प्ृथिब्रीपते । 
भूयरचेवानुशास्यो ५हं भवता पार्थिवर्षम ॥ १ ॥ 

युधिषप्ठटिर बोले--पएथ्वीनाथ ! जपश्रेष्ठ ! आप जैसा 
कहते हैं, वेसा ही करूँगा। अभी आप मुझे कुछ और 
उपदेश दीजिये ॥ १॥ 
भीष्मे खर्गमनुप्राप्ते गते च मधुसदने। 
विदुरे संजये चेच कोउन्यो मां वक्तमरहति ॥ २ ॥ 
|. भीष्मजी खर्ग सिधारे; मगवान्‌ श्रौक्ृष्ण द्वारका पधारे 
क्‍ और विदुर तथा संजय भी आपके साथ हीजा रहे हैं। 
अब दूसरा कोन रह जाता है, जो मुझे उपदेश दे 
सके || २॥ 
। यत्‌ तु मामनुशास्तीह भवानय हिते स्थितः। 
! कतोस्मि तन्‍्महीपाल निर्वृतों भव पार्थिव॥ ३ ॥ 
| भूपाछ | प्रथ्वीपते। आज मेरे हितताधनमें संलग्न 
होकर आप मुझे यहाँ जो कुछ उपदेश देते हैं, मैं उसका 
| पालन करूँगा | आप संतुष्ट हों ॥ ३॥ 


म० स० भा० ३-७८ २३-- 


अश्मोष्ध्यायः 
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६४०२ 


भीष्मेण सर्वउक्तो5इसि कृष्णेन विदुरेण च। 
मयाप्यवरय वक्तव्यं प्रीत्या ते नुपसत्तम ॥ २१॥ 
नपश्रेष्ठ [ मीष्मजी; भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा विदुरने 
तुम्हें सभी बार्तोका उपदेश कर दिया है। मेरा भी तुम्हारे 
ऊपर प्रेम है; इसलिये मैंने भी तुम्हें कुछ बताना आवश्यक 
समझा है ॥ २१॥ 
एतत्‌ सर्व यथान्यायं कुर्वीथा भूरिदक्षिण । 
प्रियस्तथा प्रज्ञानां त्वं खग्गं सुखमवाप्स्यसि ॥ २२५॥ 
यशमें प्रचुर दक्षिणा देनेवाले महाराज ! इन सत्र बार्तेका 
यथोचित रूपसे पालन करना | इससे तुम प्रजाके प्रिय 
बनोंगे और खर्गर्म भी सुख पाओगे ॥ २२ ॥ 
अशभ्वमेघसहस्नेण यो यजेत्‌ पृथिवीपतिः। 
पालयेद्‌ वापि धर्मेण प्रजास्तुल्यं फर्ल छभेत्‌ ॥ २३ ॥ 
जो राजा एक दजार अश्वमेव यशोंका अनुष्ठान करता 
है अथवा दूसरा जो नरेश धर्मपूवंक प्रजाका पालन करता 
है, उन दोनोंकों समान फल प्राप्त होता है ॥ २३॥ 


इति श्री महाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वणि छतराष्ट्रोपसंवादे सप्तमोडध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह/भारत आश्रमवाप्तिकपवके अन्तर्गत आश्रमवासपर्वमें छुतराष्ट्रक। उपर्संवादविषयक 
सातवां अध्याय पुरा हुआ॥ ७ ॥ 


अष्टमो<्ध्यायः ॥॒ 
धृतराष्ट्रका कुरुजाड़्रलदेशकी प्रजासे वनमें जानेके लिये आज्ञा मॉगना 


वेश्म्पायन उवात 

एयमुकः स॒ राजविवेमेराजेन धीमता। 
कौन्तेये समनुशातुमियेष भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--भरतश्रेष्ठ ! बुद्धिमान्‌ 
धर्मराज युधिष्टिरके ऐसा कहनेपर राजर्षि धृतराष्टने 
कुन्तीकुमारसे जानेके लिये अनुमति लेनेकी इच्छा की और 
कहा--॥ ४ ॥ 
पुत्र संशाम्यता तावन्ममापि बलवाज्श्ममः। 
इत्युवत्वा प्राविशद्‌ राजा गान्धायों भवन तदा॥ ५ ॥ 

ध्ेटा | अब शान्‍्त रहो । मुझे बोलमनेमें बड़ा परिश्रम 
होता है ( अब तो मैं जानेकी ही अंनुमति चाहता हूँ) ।? 
ऐसा कहकर राजा धृतराष्टने उस समय गान्धारीके भवनमें 
प्रवेश किया ॥ ५ ॥ | 
तमासनगतं देवी गान्धारी धम्ंचारिणी। 
उवाच काले कालजा प्रजापतिसमं पतिम्‌ ॥ ६ ॥ 

वहाँ जब वे आसनपर विराजमान हुए) तब समयका 


दै४०२ 


शान रखनेवाली धर्मपरायणा गान्धारी देवीने उस समय 
प्रजापतिके समान अपने पतिसे इस प्रकार पूछा--॥ ६ ॥ 
अनुशातः खय॑ तेन व्यासेन त्वं महर्षिणा। 
युधिष्टिरस्याउुमते कदारण्यं गमिष्यसि ॥ ७ ॥ 

“मद्ाराज | स्वयं महर्षि व्यासने आपको वनमें जानेकी 
आज्ञा दे दी है और युधिष्ठिरकी भी अनुमति मिल ही 
गयी है। अब आप कब वनको चलेंगे !? ॥ ७ ॥ 

घृतराष्ट्र उवाच 

गान्धायहमनुशातः ख्॒यं॑ पित्रा महात्मना | 
युधिष्टिरस्यानुमते गन्तास्मि नचिराद्‌ वनम्‌ ॥ ८॥ 

घृतराष्ट्रने कहा-गान्धारि ! मेरे महात्मा पिता 
व्यासने खयं तो आज्ञा दे ही दी है; युधिष्ठिरकी भी 
अनुमति मिल गयी है। अतः अब में जल्दी ही बनको 
च्ूँगा ॥ ८ ॥ 
अहं हि तावत्‌ सर्वेषां तेषां ढुद्य तदेविनाम्‌ । 
पुत्राणां दातुमिच्छामि प्रेतभावानुगं बसु ॥ ९ ॥ 
सर्वप्रकृतिसांनिध्यं कारयित्या खबेश्मनि । 

जानेके पहले मैं चाहता हूँ कि समस्त प्रज्ञाको घरपर 
बुलाकर अपने मरे हुए उन जुभारी पुत्रोंके उद्देश्यसे उनके 
पारलछोकिक लामके लिये कुछ घन दान कर दूँ ॥ ९६ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 


इत्युक्त्वा धर्मराजाय प्रेषयामास थे तदा ॥ १० ॥ 
स॒च तद्दचनात्‌ सव समानिन्ये महीपतिः। 
वेशम्पायनजी कह ते है--जनमेजय | ऐसा कहकर राजा 
घृतराष्ट्रने धमराज युधिष्ठिरके पास अपना विचार कदला भेजा । 
राजा युधिएिरने देनेके लिये उनको आशाके अनुसार वह 
सब सामग्री जुया दी ( धृतराष्ट्रने उसका यथायोग्य वितरण 
कर दिया ) ॥ १०३ ॥ 
ततः प्रतीतमनसो व्राह्मणाः कुरुजाइ़लाः ॥ ११॥ 
क्षत्रियाइचेव वेश्याश्व॒ शुद्वाइचेव समाययुः । 
उधर राजाका संदेश पाकर कुरुजाज्ञलदेशके ब्राह्मण; 
क्षत्रिय) वेश्य और झूद वहाँ आये। उन सबके दृदयमें बड़ी 
प्रसन्नता थी | ११३ ॥ 
ततो निष्क्रम्य नपतिस्तस्मादन्तःपुरात्‌ तदा ॥ १२॥ 
दृदशे त॑ जने सर्व सर्वाश्व प्रकरतीस्तथा । 
तदनन्तर मद्दाराज धृतराष्ट्र अन्तःपुरसे बाइर निकले 
और वहाँ नगर तथा जनप्दकी समस्त प्रजाके उपस्थित 
होनेका समाचार सुना ॥ १२३ ॥ 
समवेतांश्व तान्‌ सर्वान्‌ पोयन्‌ जानपदांस्तथा॥ १३॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ आश्रमवासिकपवेणि 


तानागतानभिप्रेक्ष्य समस्त च सुहज्जनम । 
त्राह्मणांश्व॒ महीपाल नानादेशसमागतान्‌ ॥ १७॥ 
उवाच मतिमान राजा धघ्रतराष्ट्रीौएम्बिकासुतः । ह 
भूपाल जनमेजय ! राजाने देखा कि समस्त पुरवा्सी 
और जनपदके लोग वहाँ आ गये हैं। सम्पूर्ण सुद्दद-वर्गके 
छोग भी उपस्थित हैं ओर नाना देशोंके ब्राह्मण भी पधारे 
हैं। तब बुद्धिमान्‌ अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने उन 
सबको लक्ष्य करके कहा--॥ १३-१४६ ॥ 
भवन्तः कुरवरचेव चिरकाल सहोषिताः॥ १५॥' 
परस्परस्य खुहृदः परस्परहिते रता। 
धसज्जनो | आप और कौरव चिरकालसे एक साथ 
रहते आये हैं । आप दोर्नों एक-दुसरेके सुद्दद्‌ हैं और दोनों 
सदा एक-दूसरेके हितमें तत्पर रहते हैं ॥ १५३ ॥ 
दिदानीमह ब्रूयामस्मिन्‌ काल उपस्थिते ॥ १६॥ । 
तथा भवद्धिः कतंव्यमविचार्य वचो मम। 

“इस समय मैं आपलोगॉसे वर्तमान अवसरपर जो कुछ 
कहूँ, मेरी उस बातको आपलोग बिना विचारे स्वीकार करें; | 
यही मेरी प्रार्थना है ॥ १६३ ॥ 
अरण्यगमने बुद्धिगोन्धारीसहितस्य में ॥ १७॥ द 
व्यासस्यानुमते राशस्तथा कुन्तीसुतस्य में । 

मैंने गान्धारीके साथ बनमें जानेका निश्चय किया है) 
इसके लिये मुझे मदर्षि व्यास तथा कुन्तीनन्दन राजा ह 
युधिष्ठिकी भी अनुमति मिल गयी है ॥ १७३॥ 
भवन्तो 5प्यज्चुज्ञानन्तु मा च वो5भूद्‌ विचारणा॥ १८॥ ह 
अस्माकं भवतां चेच येय॑ प्रीतिहिं शाश्वती । 
नच सान्येषु देशेषु राज्षामिति मतिमंम ॥ १९॥ 

“अब आपलोग भी मुझे वनमें जानेकी आशा दें | । 
इस विषयमें आपके मनमें कोई अन्यथा विचार नहीं होना 
चाहिये । आपलोगोंका हमारे साथ जो यह प्रेम-सम्बन्ध 
सदासे चला आ रहा है; ऐसा सम्बन्ध दूसरे देशके राजाओंके 
साथ वहांकी प्रजाका नहीं होगा; ऐसा मेरा विश्वास" 
है॥ १८-१९ ॥ 
शान्तो5स्मि वयसानेन तथा पुत्रविनाकृतः। 
डउपवासकृशश्वास्मि गान्धारीसहितो5नघाः ॥ २० ॥ 

“निष्पाप प्रजाजन | अब इस बुढ़ापेने गान्धारीसहित 
मुझको बहुत थका दिया है। पुत्रोंके मारे जानेका दुःख भी 
बना ही रहता है तथा उपवास करनेके कारण भी हम दोनों 
अधिक दुर्बल हो गये हैं ॥ २० ॥ 
युधिष्टिग्गते राज्ये प्राप्तरधास्मि खुखं महत्‌। 
मन्ये दुर्योधनेश्वयोद्‌ विशिष्टमिति सत्तमाः ॥ २१॥ 


आश्रमवासपर्व ] 


“सजनो | युधिष्ठिरके राज्यमें मुझे बड़ा सुख मिला है । 
में समझता हूँ कि दुर्याधनके राज्यसे भी बढ़कर सुख मुझे 
प्रात हुआ है ॥ २१ ॥ 
मम चान्धस्य वृद्धस्य हतपुत्रस्य का गतिः । 
ऋते वन महाभागास्तन्मानुशातुमहेथ ॥ २२॥ 

“एक तो मैं जन्मका अन्धा हूँ, दूसरे बूढ़ा हे गया हूँ; 
तीसरे मेरे सभी पुत्र मारे गये हैं। मदह्दाभाग प्रजाजन | अब 
आप ही बतायें। बनमें जानेके सिवा मेरे लिये दूसरी 
कौन-सी गति है ! इसलिये अब आपलोग मुझे जानेको 
आज्ञा दें? ॥ २२॥ 


नवमो5ध्यायः 


६४०३ 


तस्य तद्‌ बचने श्रुत्वा खव ते कुरुजाइलाः । 
वाप्पसंदिग्धावा वाचा रुरुदुर्भरतर्षभ ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजा घपृतराष्ट्रकी ये बात॑ सुनकर वहाँ 
उपस्थित हुए कुरुजाज्लनिवासी सभी मनुष्योके नेन्रेति 
ऑसुओंकी धारा बह चली और वे फूट-फूथ्कर रोने 
लगे ॥ २३ ॥ 
तानवित्रुवतः किचित्‌ सर्वाब्शोकपरायणान ! 
पुनरेव महातेजा . घ्रतराष्ट्रीउत्नवीद्दम्‌ ॥ २४ ॥ 
उन सबको शोकमग्न होकर कुछ भी उत्तर न देते देख 
महातेजस्वी धृतराष्ट्रने पुनः बोलना आरम्म किया ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि ज्राश्रमवासपवेणि छ॒तराष्ट्रकृतवनगमनप्रा्थने5ष्टमोअध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवासिकपवके अन्तर्गत आश्रमवासपवेमें घुतराष्ट्रकी बनमें जानेके किये 
प्रा्थनाविषयक आख्वोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८॥ 


नवमोथध्यायः 
प्रजाजनोंसे ध्तराष्ट्रकी क्षमा आशथंना 


घतराष्ट्र उवाच 
शान्तनुः पालयामास यथावद्‌ वसुधामिमाम्‌ ! 
तथा विचित्रवीयश्र भीष्मेण परिपालितः ॥ १ ॥ 
पालयामास नस्तातो विदितार्थों न संशयः। 
घृतराष्ट्र बोले--सजनो ! महाराज शान्तनुने इस 
पृथ्वीका यथावत्रूपसे पालन किया था। उसके बाद भीष्म- 
द्वारा सुरक्षित हमारे तत्त्वज्ञ पिता विचित्रवीयने इस भूमण्डल- 
की रक्षा की; इसमें संशय नहीं है ॥ १३ ॥ 
यथा च पाण्डुश्रोता मे दयितो भवतामभूत्‌ ॥ २ ॥ 
स॒ चापि पालयामास यथावत्‌ तच्च वेत्थ ह। 
उनके बाद मेरे भाई पाण्डुने इस राज्यका यथावत्रूपसे 
पालन किया | इसे आप सब लोग जानते हैं | अपने प्रजा- 
पालनरूपी गुणके कारण ही वे आपलोगोंके परम प्रिय हो 
गये थे ॥ २६ ॥ 
| मया च भवतां सम्यक्‌ झुश्ू पा या कृतानघाः ॥ हे ॥ 
| असम्यग्‌ वा महाभागास्तत्‌ क्षन्तव्यमतन्द्रितेंः । 
निष्पाप महाभागगण | पाण्डुके बाद मैंने भी आप- 
लोगोंकी मली या बुरी सेवा की है; उसमें जो भूल हुई हो; 
| उसके लिये आप आहल्स्यरद्दित प्रजाजन मुझे क्षमा करें ॥३३॥ 
| यदा दु्याधनेनेद सुक्त राज्यमकण्टकम्‌ ॥ ७ ॥ 
| अपि तत्र न थो मन्दो दुबुद्धिरपराद्धवान । 
|. हदुर्योधनने जब अकण्टक राज्यका उपभोग किया था; 
| उस समय उस खोटी बुद्धिवाले मूल॑ नरेशने भी आपतल्मेगोंका 


कोई अपराध नहीं किया था ( वह केवल पाण्डवॉके साथ 
अन्याय करता रहा ) ॥ ४३ ॥ 

तस्यापराधाद्‌ दुबुंद्धेरभिमानान्महीक्षिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
विमदंः  सुमहानासीदूनयात्‌ खकुतादथ । 
(घातिताः कौरवेयाश्व पृथिवी च विनाशिता । ) 


उस दुबुद्धिके अपने ही किये हुए अन्याय) अपराध 
और अभिमानसे यहाँ अतंख्य राजाओंका महान्‌ संहार 
हो गया । सारे कोरव मारे गये ओर प्रथ्वीका विनाश हो 
गया ॥ ५३ ॥ 

तन्मया साधु वापीदं यदि वासाधु वें कृतम॥ ६ ॥ 
तद्‌ वो हृदि न कतंव्यं मया बह्धो 5यमअलिः । 

उस अवसरपर मुझसे भला या बुरा जो कुछ मी कृत्य 
हो गया, उसे आपलोग अपने मनमें न लाबें | इसके लिये 
में आपलोगॉसे हाथ जोड़कर क्षमा-प्राथना करता हूँ ॥६३॥ 
चुद्धोषयं हतपुत्रोष्यं दुःखितो5यं नराधिपः ॥ ७ ॥ 
पूवेराशां च पुत्रोउयमिति छृत्वानुजानथ । 

“यह राजा धृतराष्ट्र बूढ़ा है। इसके पुत्र मारे गये हैं; 
अतः यह दुःखमें ड्रबा हुआ है और यह अपने प्राचीन 
राजारओंका वंशज है?--ऐसा समझकर आपलोग मेरे अपरार्घों- 
को क्षमा करते हुए मुझे वनमें जानेकी आज्ञा दें ॥ ७३ ॥ 
इये च॑ कृपणा चृद्धा हतपुत्रा तपखिनी॥ ८ ॥ 
गान्धारी पुत्रशोकाता युष्मान्‌ याचति वे मया । 

यह बेचारी बृद्धा तपसखिनी गान्धारी। जिसके सभौ पुत्र 


६७४०४ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्रमभ्रवासिकपर्णि 


़््श््््य्च््य्य्य्स््य्स््य्स्य्स्स्य्स्सस्सस्स्स्स्व्स्य्स्स्स्स्स्सिि-जललललक्‍कककललचच्स 


मारे गये हैं तथा जो पुत्रशोकसे व्याकुल रहती है) मेरे साथ 
आपलोगेंसे क्षमा-याचना करती है ॥ ८३ ॥ 
हतपुत्राविमों बुद्धों विदित्वा दुःखितो तथा॥ ९ ॥ 
अनुजानीत भद्रं वो बजाब शरणं च वः | 

इन दोनों बूढ़ोंको पुत्रोके मारे जानेसे दुखी जानकर 
आपलोग बनें जानेकी आज्ञा दें। आपका कल्याण हो | 
हम दोनों आपकी शरणमें आये हैं ॥ ९३ ॥ 
अय॑ च कौरवो राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः ॥ १० ॥ 
सवभंवद्धिद्वश्व्यः समेषु विषमेषु॒च। 

ये कुरुकुलरल कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर आपलोग?ॉके 
पालक हैं | अच्छे और बुरे समी समयोंमें आप सब लोग 
इनपर कपादृष्टि रखें ॥ १«॥ ॥ 
न जातु विषम चेव गमिष्यति कदाचन ॥ ११॥ 
चत्वारः सचिवा यस्य भ्रातरो विपुलौजसः । 
लोकपालसमा होते सर्वधमौथद्शिनः ॥ १२॥ 
ब्रह्मेत. भगवानेप सर्वभूतजगत्पतिः । 
( एयमेव महावाहुभीमाजुनयमे््वेतः । ) 
युधिष्टिरो महातेजा भवतः पालयिप्यति ॥ १३॥ 

ये कभी आपलोगोके प्रति विषमभाव नहीं रक्‍खेंगे । 
लोकपालेके समान महातेजस्वी तथा सम्पूर्ण धर्म और अर्थके 
मर्मश ये चार भाई जिनके सचिव हैं, वे भीम, अजुन) नकुल 
और सहदेवसे घिरे हुए महाबराहु महातेजस्वी युधिष्ठिर 
सम्पूर्ण जीव-जगत्‌के स्वामी भगवान्‌ ब्रह्माकी माँति आप- 
लोगोंका इसी तरह पालन करेंगे; जैसे पहलेके छोग करते 
आये हैं॥ ११-१३ ॥ 
अवद्यमेव वक्तव्यमिति छृत्वा ब्वीमि वः। 
एप न्यासो मया दत्तः सर्वेपां वो युधिष्टिएः ॥ १४ ॥ 
भवन्तो5स्य च वीरस्य न्‍्यासभूताः रूता मया । 


मुझे ये बाते अवश्य कहनी चाहिये, ऐसा सोचकर ही 
में आपलोगोॉसे यह सब कद्दता हूँ। में इन राजा युधिष्ठिर० 
को धरोहरके रूपमें आप सब छोगेंके हाथ सौंप रह हूँ ओर 
आपलोगोंको भी इन वीर नरेशके द्वाथमें धरोहरकी ही भाँति 
दे रहा हूँ ॥ १४३ ॥ ह 
यदेव तेः कृतं किचिद्‌ व्यलीक वः खुतेमम ॥ १५ ॥ 
यद्न्‍्येन मदीयेन तदनुशातुमहथ। क्‍ 
मेरे पुत्रोने तथा मुझसे सम्बन्ध रखनेवाले और किसीने 
आपलोगोंका जो कुछ मी अपराध किया दह्ो) उसके लिये मुझे 
क्षमा करें और जानेकी आजा दें ॥ श्थडे ॥ 
भवद्धिने हि में मन्युः कृतपूर्वः कर्थंचन ॥ १६॥ 
अत्यन्तगुरुभक्तानामेषो 5अलिरिदं_ नमः | 
आपलोगोंने पहले मुझपर किसी तरह कोई रोष नहीं 
प्रकट किया है । आपलोग अत्यन्त गुरुभक्त हैं; अतः 
आपके सामने मेरे ये दोनों द्वाथ जुड़ें हुए हैं और मैं आपको 
यह प्रणाम करता हूँ ॥ १६३ ॥ ( 
तेषामस्थिरवुद्धीनां लुब्धानां कामचारिणाम्‌ ॥ १७॥ 
ऊते याचे5च्य वः सर्वान्‌ गान्धारीसहितो5नघाः । 
निष्पाप प्रजाजन ! मेरे पुत्रोंकी बुद्धि चश्चल थी। वें 
लोभी और स्वेच्छाचारी थे। उनके अपराधोंके लिये आज 
गान्धारीसहित में आप सब छोगेसे क्षमा-याचना 
करता हूँ ॥ १७३ ॥ 
इत्युक्तास्तेन ते सर्वे पोरजानपदा जनाः । 
नोचुबोष्पकलाः किचिद्‌ वीक्षांचक्रुः परस्परम्‌ ॥ १८ ॥ 
धृतराष्ट्रके इस प्रकार कहनेपर नगर और जनपदमे 
निवास करनेवाले सब लोग नेत्रेसि आँसू बहाते हुए एकः 
दूसरेका मुँह देखने लगे | किसीने कोई उत्तर नहीं दिया ॥१८॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वणि छतराष्ट्रप्रार्थने नवमो5्ध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आश्रमवासिकर्पतके अन्तर्गत आश्रमवासपर्दमें धुतराष्ट्रकी प्रार्थनाविषयक नवाँ 
अध्याय पुरा हुआ॥ ५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल १९ शछोक हैं ) 


दशमोथ्ध्यायः । 
प्रजाकी ओरसे साम्व नामक ब्राह्मणका ध्ृतराष्ट्रकोसान्त्वनापूण उत्तर देना 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तास्तु ते तेन पौरजानपदा जनाः । 
वृद्धेन राशा कोरव्य नप्टसंशा इवाभवन ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ।! बूढ़े राजा 
धृतराष्ट्रके ऐसे करुणामय वचन कहनेपर नगर और जनपद- 
के निवासी सभी लोग दुःखसे अचेत-से हो गये।| १ ॥ 


तूष्णीम्मूतां स्ततस्तांस्तु वाष्पकण्ठान महीपतिः । 
घुतराष्ट्री. महीपालः 


पुनरेचाभ्यभाषत ॥ २ ॥ 
उन सबके कण्ठ आँसुओंसे अवरुद्ध हो गये थे; अतः 


वे कुछ बोल नहीं पाते थे। उन्हें मौन देख महाराज 
धघृतराष्ट्रने फिर कहा-- ॥ २ ॥ 


|! 


| 
|आश्रमवासपच ] 


बुद्ध च हतपुत्र च धर्मपतया सहानया । 
बविलपन्तं॑ वहुविधं कृपणं चेव सत्तमाः॥ ३ ॥ 
पित्रा खयमनुशातं कृष्णहेपायनेन वे। 
चनवासाय धघम्शा धमंशेन न॒पेण हू ॥ ४ ॥ 
सो5हं पुनः पुनश्चैच शिरसावनतो5नघाः । 
गान्धायो सहित तन्मां समनुज्ञातुमहथ ॥ ५ ॥ 
शसजनो ! में बूढ़ा हूँ। मेरे समी पुत्र मार डाले गये 
हैं | में अपनी इस धर्मपत्नीके साथ बारंबार दीनता- 
वंक विछाप कर रहा हूँ । मेरे पिता स्वयं महर्षि व्यासने 
बुझे वनमें जानेकी आज्ञा दे दी है | धर्मज्ञ पुरुषों ! धर्मके 
राजा युधिष्टिरने भी वनवासके लिये अनुमति दे दी 
है। वही में अब पुनः बारंबार आपके सामने मस्तक झुकाकर 
णाम करता हूँ। पुण्यात्मा प्रजानन | आपलोग गान्धारी- 
मुझे वनमें जानेकी आज्ञा दे दें! ॥ ३--५ ॥ 


वेज़्म्पायन उवाच 
छुत्वा कुरुराज़स्य वाफ्यानि करुणानि ते । 
* सर्वेशों राजन समेताः कुरुजाइ़छाः ॥ ६ ॥ 
५ डे 
त्रीयेंः करेश्वापि संच्छाय चदनानि ते । 
शोकसंतप्ता मुहत पितृमातवत्‌ ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुरुराजकी ये 
रुणाभरी बातें सुनकर वहाँ एकत्र हुए कुरुजाड्लदेशके 
बे लोग दुपट्टों और हाथोंसे अपना-अपना मुँह दँककर 
लगे। अपनी संतानको विदा करते समय दुःखसे कातर हुए. 
ता-माताकी भाँति वे दो घड़ीतक शोकसे संतप्त होकर 
ति रहे ॥ ६-७ ॥ 
दयेः शून्यभूतेस्ते घृतराष्ट्रधासजम । 
ह/ख संधारयन्तो हि नश्टसंशञा इवाभवन्‌ ॥ ८ ॥ 
| उनका द्वृदय झूत्य-सा हो गया था। वे उस सूने हृदय- 
घृतराष्ट्रके प्रवातजनित दुःखकों धारण करके अचेत-से 
है गये॥ ८ ॥ 
* विनीय तमायासं धृतराष्ट्रवियोगजम । 
। शनेस्तदान्योन्यमत्रुवन सम्मतान्युत ॥ ९ ॥ 
फिर धीरे-धीरे उनके वियोगजनित दुःखको दूर करके 
न सबने आपसमें वार्ताछाप किया और अपनी सम्मति 
की ॥ ९॥ 
तः संधाय ते सर्वे वाक्यान्यथ समाखतः । 
'करिसन्‌ ब्राह्मणे राजन निवेश्योचुनंराधिपम्‌ ॥ १० ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर एकमत होकर उन सब लोगोने 
ड््में अपनी सारी बातें कहदनेका भार एक ब्राह्मणपर 
जा। उन ब्राह्मणके द्वारा ही उन्होंने राजासे अपनी 
त कही || १० ॥ 


। 


द्शमो 5ध्यायः 


६४०५ 


ततः खाचरणो विप्रः सम्मतो5थंविशारद्‌ः । 
सास्वाख्यों बह॒वूचो राजन वक्त समुपचक्रमे ॥ ११॥ 
अनुमान्य महाराज तत्‌ सदः सम्प्रसाद्य च । 
विप्रः प्रगह्भो मेधावी स राजानमुवात्र ह ॥ १२॥ 
वे ब्राह्मण देवता सदाचारी; सबके माननीय और अर्थ- 
ज्ञानमें निपुण थे; उनका नाम था साम्ब | वे वेदके विद्वान: 
निर्भय होकर बोलनेवाले और बुद्धिमान्‌ थे। वे मह्ाराजको 
सम्मान देकर सारी सभाको प्रसन्न करके बोलनेको उद्यत 
हुए | उन्होंने राजासे इस प्रकार कद्दा--॥॥ ११-१२ ॥ 
राजन वाक्य जनस्यास्य मयि सब समर्पितम्‌ । 
वक्ष्यामि तद॒हं वीर तज्ज्ुपस्र नराधिप ॥ १३॥ 
“राजन्‌ | वीर नरेश्वर ! यहाँ उपस्थित हुए समस्त 
जनसमुदायने अपना मन्तव्य प्रकट करनेका सारा भार मुझे 
सोंप दिया है; अतः मैं ही इनकी बातें आपकी सेवामें निवेदन 
करूँगा । आप सुननेकी कृपा करें ॥ १३ ॥ 
यथा बद्सि राजेन्द्र सर्वेमेतत्‌ तथा विभो । 
नान मिथ्या वचः किचित्‌ सुहृ्वं नः परस्परम॥ १४ ॥ 
राजेन्द्र | प्रभो | आप जो कुछ कहते हैं, वह सब ठीक 
है। उसमें अतत्यका लेश भी नहीं है। वास्तवमें इस 
राजवंशमें और हमलोगोंमें परस्पर दृढ॒सौहार्द स्थापित 
हो चुका है ॥ १४॥ 
न जात्वस्य च वंशस्य राक्षां कश्चित्‌ कदाचन । 
राजा55सीद्‌ यः प्रजापालः प्रजानामप्रियो 5भवत्‌॥ १५॥ 
“इस राजवंशमें कभी कोई भी ऐसा राजा नहीं हुआ? जो 
प्रजापालन करते समय समस्त प्रजाओंको प्रिय न रहा हो || 
पिठ्वद्‌ भ्रातृवच्चेव भवन्तः पालयन्ति नः 
न च दुर्याधनः किचिद्युक्त कृतवान न्पः ॥ १६॥ 
“आपलोग पिता और बड़े भाईके समान हमारा पालन 
करते आये हैं। राजा दुर्योधनने भी हमारे साथ कोई 
अनुचित बर्ताव नहीं किया है ॥ १६ ॥ 
यथा ब्रवीति धर्मोत्मा मुनिः सत्यवतीखुतः । 
तथा कुरु महाराज़ स हि नः परमो गुरु: ॥ १७॥ 
“महाराज ! परम धर्मात्मा सत्यवतीनन्दन महर्षि व्यासजी 
आपको जेसी सलाह देते हैं, वेसा ही कीजिये; क्योंकि वे 
हम सब लोगोंके परम गुरु हैं॥ १७॥ 
त्यक्ता बयं॑ तु भवता दुश्खशोकपरायणाः । 
भविष्यामश्विर राजन भवहणशर्तेयुताः ॥ १८ ॥ 
'राजन्‌ ! आप जब हमें त्याग दंगे; हमें छोड़कर चले 
जायेंगे, तब हम बहुत दिनोंतक दुःख और शोकमें ड्रबे 
रहेंगे । आपके सेकड़ों गुणोंकी याद सदा हमें घेरे रहेगी || 
यथा शान्तनुना गुप्ता राशा चित्राइदेन च । 
भीष्मवीयोपगृूढेन पिता तव च पार्थिब ॥ १९॥ 
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भवदुद्वीक्षणाच्ेच पाण्डुना पृथिवीक्षिता । 
तथा दुर्यांधनेनापि राज्ञा सुपरिपालिताः ॥ २०॥ 
धपृथ्वीनाथ | महाराज शान्तनु तथा राजा चित्राज्जदने 
जिस प्रकार हमारी रक्षा की है; भीष्मके पराक्रमसे सुरक्षित 
आपके पिता विचित्रवीर्यने जिस तरह इमलछोगोंका पालन 
किया है तथा आपकी देख-रेखमें रहकर प्रथ्वीपति पाण्डुने 
जिस प्रकार प्रजाजर्नोकी रक्षा की है; उसी प्रकार राजा 
दुर्योधनने भी हमलोगोंका यथावत्‌ पालन किया है ॥१९-२०॥ 
न खल्पमपि पुत्रस्ते व्यलीक कृतवान नप । 
पितरीय खुविश्वस्तास्तस्मिन्नपि नराधिपे ॥ २१॥ 
वयमास्म यथा सम्यग भवतो विदितं तथा । 
नरेश्वर ! आपके पुत्रने कभी थोड़ा-सा भी अन्याय 
हमलोगेंके साथ नहीं किया | हमलोग उन शजा दुर्योधनपर 
भी पिताके समान विश्वास करते थे ओर उनके राज्यमें बड़े 
सुखसे जीवन व्यतीत करते थे । यह बात आपको भी विदित 
ही है ॥ २१३॥ 
तथा वर्षसहस्त्राणि कुन्तीपुत्रेण घीमता ॥ २२॥ 
पाल्यमाना ध्रवुतिमता सुख विन्दामहे नप । 
“नरेश्वर | भगवान्‌ करें कि बुद्धिमान्‌ कुन्तीकुमार राजा 
युधिष्ठिर धैयपूर्वक सहल्लों वर्धतक हमारा पालन करें और 
हम इनके राज्यमें सुखसे रहें ॥ २२३ ॥ 
राजर्षीणां पुराणानां भवततां पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ २३॥ 
कुरुसंवरणादीनां भरतस्य॒ व चीमतः । 
वृत्त समनुयात्येष धमात्मा भूरिदक्षिणः ॥ २४ ॥ 
्यज्ञेमिं बड़ी-बड़ी दक्षिणा प्रदान करनेवाले ये धर्मात्मा 
राजा युधिष्ठिर प्राचीन कालके पुण्यात्मा राजपिं कुक और 
संवरण आदिके तथा बुद्धिमान्‌ राजा भरतके बर्तावका 
अनुसरण करते हैं ॥ २३-२४ ॥ 
नातञ्र वाच्यं महाराज सुसृक्ष्ममपि विद्यते । 
उपिताः सम सुग्ब॑ नित्य भवता परिपालिताः ॥ २५॥ 
धमद्दाराज | इनमें कोई छोटे-से-छोटा दोष भी नहीं है। 
इनके राज्यमें आपके द्वारा सुरक्षित होकर हमलोग सदा 
सुखसे रद्दते आये हैं ॥ २५ ॥ 
सुसक्ष्मं च व्यलीक ते सपुत्रस्य न विद्यते । 
यत्‌ तु शातिविमर्दे स्मिन्नात्थ दुयाधन प्रति ॥ २६॥ 
भवन्तमनुनेष्यामि तत्रापि कुरुनन्दन । 
(कुरनन्दन | पुत्रसहित आपका कोई सूक्ष्म-से-सूक्ष्म 
अपराध भी हमारे देखनेमें नहीं आया है। महाभारत- 
युद्धमें जो जाति-भाइयोंका संहार हुआ है, उसके विपय्रमें 
आपने जो दुर्याधनके अपराधकी चर्चा की है, इसके सम्बन्ध- 
में भी में आपसे कुछ निवेदन करूँगा ॥ २६३ ॥ 


न तद्‌ दुर्योधनकृतं न च तद्‌ भवता कृतम्‌ ॥ २७॥ 
न कर्णसौबलाभ्यां च कुरवो यत्‌ क्षयं गताः। 
“कौरवोंका जो संहार हुआ है, उसमें न दुर्याधनक 
हाथ है; न आपका | कर्ण और शकुनिने भी इसमें कुछ नह 
किया है || २७३ ॥ 
दैव॑ तत्‌ तु विजानीमो यन्न शक्यं प्रवाधितुम्‌ ॥२८। 
देव॑ पुरुषकारेण न शफ्यमपि बाधितुम्‌। 
“हमारी समझमें तो यह देवका विधान था। इसे को 
टाल नहीं सकता था । देवको पुरुषार्थसे मिटा देन 
असम्मव है ॥ २८३ ॥ 
अक्षोौहिण्यो महाराज द्शाष्टो च समागताः ॥ २९ | 
अष्टादशाहेन हताः  कुरुभियाघपुड़चेः । 
भीष्मद्रोणकृपायेश्व कर्णन च महात्मना ॥ ३० ॥ 
युयुधानेन वीरेण घुष्टयुस्तेन चैच ह। 
चतुर्भिः पाण्डुपुत्रश्च भीमाजुनयमंस्तथा ॥ रे१। 
'महाराज ! उस युद्धमें अठारह अक्षोहिणी सेनाएँ एकः 
हुई थीं; किंतु कोरवपक्षके प्रधान योद्धा भीष्म क 
कृपाचार्य आदि तथा महामना कण्णने एवं पाण्डव 
प्रमुख वीर सात्यकि धृष्टयुम्न। भीमसेन अजुनः नकुछ औ 
सहदेव आदिने अठारदह दिनोंमें ही सबका संद्वार कर डाल 
न च क्षयोष्यं नपते ऋते देववलादभूत्‌ । )' 
अवश्यमेव॒ संग्रामे क्षत्रियेण विशेषतः ॥ । | 
कर्तव्य निधन काले मतंव्यं क्षत्रवन्घुना । 
“नरेश्वर | ऐसा विकट संहार देवीशक्तिके बिना 
नहीं हो सकता था। अवश्य ही संग्राममें मनुष्यको वि 
क्षत्रियकी समयानुसार शत्रुओंका संहार एवं प्राणोः 
करना चाहिये ॥ १२६ ।॥ 
तैरियं... पुरुषव्याप्रेविद्यावाहुबलान्वितेः ॥ रे 
पृथिवी निहता सवो सहया सरथद्विपा। 
“उन विद्या और बाहुबलसे सम्पन्न पुरुषसिंहोंने रथ, घे 
और हथियोसद्वित इस सारी प्रथ्वीका नाश कर डाला ॥ ३३ 
न स राशां वधे सू न॒ुः कारण ते महात्मनाम्‌ ॥ रे 
न भवान्‌ न च ते भ्ृत्या न कर्णोन च सोबछः। 
“आपका पुत्र उन महात्मा नरेशोंके वध्में कारण 
हुआ है। इसी प्रकार न आप) न आपके सेवक; न कर्ण के 
न शकुनि ही इसमें कारण हैं || ३४३ ॥ क 
यद्‌ विशस्ताः कुरुअ्रष्ठ राजानश्व सहस्रशः ॥ ३५॥ 
सर्व देवकृतं विद्धि कोषत्र कि वक्तमहति । 
'कुरुश्रेष्ठ ! उस युद्धमें जो सहर्खों राजा काट डाले गे 
हैं, वह सब देवकी ही करतूत समझिये | इस विषयमें छ् 


ई क्‍या कह सकता है ॥ ३५३ ॥ | 
| 
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रुमंतो भवानस्य हृत्स्नस्य जगतः प्रभुः ॥ ३६॥ 
पत्मानमतस्तुभ्यमनुजानीमहे.. खुतम ! 

“आप इस सम्पूर्ण जगतके स्वामी हैं; इसलिये हम 
ग्रापको अपना गुरु मानते हैं और आप धर्मात्मा नरेशको 
में जानेकी अनुमति देते हैं तथा आपके पुत्र दुर्याधनके 
ये हमारा यह कथन है--॥ ३६३ ॥ 
भतां वीरलोक॑ सर ससहायो नराधिपः ॥ ३७॥ 

थ्येः समनुशातस्त्रिदिवे मोदतां खुखम । 

“अपने स्हायकोंसहित राजा दुर्योधन इन श्रेष्ठ द्विजोंके 

से वीरलोक प्राप्त करे और ख्र्ममें सुख एवं 
न्द भोगे ॥ २७३ ॥ 

थिते च भवान्‌ पुण्य॑ धरम च परमां स्थितिम ॥३८॥ 
द्‌ धर्म च रूत्सेन सम्यक्‌ त्यं भव सुबतः । 

“आप भी पुण्य एवं धर्ममे ऊँची स्थिति प्राप्त करें | 
प सम्पूर्ण धर्मोको ठीक-ठीक जानते हैं, इसलिये उत्तम 
पकि अनुष्ठानमें छग जाइये || ३८३ ॥ 

'श्प्रदानमपि ते पाण्डवान्‌ प्रति नो बथा ॥ ३९ ॥ 
थौस्त्रिदिवस्यापि पालने कि पुनः क्षितेः । 

“आप जो हमारी देखरेख करनेके लिये हमें पाण्डबोंको 
प रहे हैं, वह सब व्यर्थ है। ये पाण्डव तो स्वर्गका भी 
न करनेमें समर्थ हैं; फिर इस भूमण्डलकी तो बात 
[क्या है ॥ ३९६ ॥ 
बुवत्स्येन्ति चा घीमन्‌ समेषु विषमेषु च ॥ ४० ॥ 

* कुरुकुलश्रेष्ट पाण्डवाब्शील्भूषणान्‌ | 

“बुद्धिमान्‌ कुरुकुछश्रेष्ठ | समस्त पाण्डव शीलरूपी 
णते विभूषित हैं; अतः भले-बुरे सभी समयोंमें सारी 

निश्चय ही उनका अनुसरण करेगी || ४० ईई 
दियाग्रहारांध्र॒ पारिव्हाश्व॒पार्थिवः ॥ ४१॥ 
।राजाभिपन्नांश्व॒ पालयत्येब पाण्डवः | 

ये पृथ्वीनाथ पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर अपने दिये हुए तथा 

के राजाओंद्वारा अर्पित किये गये ब्राह्मणोंके लिये दातव्य 
हारों ( दानमें दिये गये ग्रामों / तथा पारिवहों ( पुरस्कार- 
दिये गये आमो ) की भी रक्षा करते ही हैं ॥ ४१ है ॥ 
दृर्शी स्दुदोन्‍्तः सदा वैभ्ववणों यथा ॥| ४२॥ 
बुद्डलचिवश्चायं कुन्तीपुत्रों महामना; | 
ध्ये कुन्तीकुमार सदा कुबेरके समान दीर्घदर्शी, कोमल 
बवाले और जितेन्द्रिय हैं । इनके मन्त्री भी उच्च 
।रके हैं। इनका दवदय बड़ा ही विशाल है॥ ४२३ ॥ 
द्यावांश्व॒ शुचिद्र भरतर्पभः ॥ ७३ ॥ 
| पश्यति मेधावी पुत्रव॒त्‌ पाति नः सदा । 
। 


“ये भरतकुलभूषण युधिष्ठिर शत्रुऑपर भी दया करने- 
वाले और परम पवित्र हैं। बुद्धिमान्‌ होनेके साथ ही ये 
सबको सरलूभावसे देखनेवाले हैं और हमलोगोंका सदा 
पुत्रवत्‌ पालन करते हैं ॥ ४३३ ॥ 
विप्रियं च जनस्यास्य संसर्गाद्‌ धर्मजस्य वै ॥ ४४॥ 
न करिष्यन्ति राजप तथा भीमाजुनादयः । 

“राजे ! इन धम्मपुत्र युधिष्ठिरके संसर्गले भीमसेन और 
अर्जुन आदि भी इस जनसमुदाय ( प्रजावर्ग ) का कभी 
अप्रिय नहीं करेंगे ॥ ४४४ ॥ 
मन्‍्दा सदुषु कौरवय तीक्ष्णेष्वाशीविषोपमाः ॥ ४५॥ 
वीय॑वन्तो मद्दात्मानः पौराणां च हिते रताः । 

'कुसनन्दन | ये पॉचों भाई पाण्डव बड़े पराक्रमी) 
महामनस्वी और पुरवासियोंके हितसाधनमें छगे रहनेवाले 
हैं। ये कोमल स्वभाववाले सत्पुरुषेके प्रति मदुतापूर्ण बर्ताव 
करते हैं, किंतु तीखे स्वभाववाले दुष्टोंके लिये ये विषधर 
सरपोके समान भयंकर बन जाते हैं || ४५३ ॥ 

न कुन्ती न च पाश्चाली न चोल्यूपी न सात्वती ॥ ४६ ॥ 
अस्मिन जने करिष्यन्ति प्रतिकूलानि कहिंचित्‌ । 

(कुन्ती, द्रौपदी) उद्पी और सुभद्रा मी कमी प्रजाजनोंके 
प्रति प्रतिकूछ बर्ताव नहीं करेंगी || ४६३ ॥ 
भवत्कतमिमं॑ स्त्ेहं युधिष्टिरविवर्धितम्‌ ॥ ४७॥ 
न पृष्ठतः करिष्यन्ति पोरा जानपदा जनाः । 

आपका प्रजाके साथ जो स्नेह था; उसे युधिष्टिरने 
और भी बढ़ा दिया है। नगर और जनपदके छोग आप- 
लोगोंके इस प्रजाप्रेमकी कभी अवददेलना नहीं करेंगे ॥ ४७३ ॥ 
अधमिष्ठानपि सतः कुन्तीपुत्रा महारथाः ॥ ४८॥ 
मानवान्‌ पाकृयिष्यन्ति भूत्वा धर्मपरायणाः 

'कुन्तीके महारथी पुत्र स्वयं धर्मपरायण रहकर अधर्मी 
मनुष्योंका भी पालन करेंगे | ४्८र्े ॥ 

स राजन मानस दुःखमपनीय युधिष्टिगत्‌ ॥ ४९ ॥ 
कुरू का्याणि धर्म्याणि नमस्ते पुरुषष॑भ । 

अतः पुरुषप्रवर महाराज | आप युधिष्टिकी ओरसे 
अपने मानसिक दुःखको हटाकर धार्मिक कार्योके अनुष्ठ नमें 
लग जाइये । आपको समस्त प्रजाका नमस्कार है? || ४९३॥ 


देशम्पायन उबाच 
तस्य तद्‌ बचने धम्य॑मनुमान्य गुणोत्तरम ॥ ५० ॥ 
साधु साध्विति सर्वेः स जनः प्रतिग्रहीतवान्‌ । 
वेशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! साम्बक्के 
धर्मानकूछ और उत्तम गुणयुक्त वचन सुनकर समस्त प्रजा 


६७४०८ श्रीमहाभारते [ आश्रमवासिकपध 


उन्हें सादर साधुवाद देने छगी तथा सबने उनकी बातका प्राज्अलिः पूजयामास त॑ जन भरतथेभ । 
अनुमोदन किया ॥ ५०३ ॥ ततो विवेश भवन गान्धायों सहितो निज्म ॥ 
घृतराष्ट्र्ध तद्दाक्यमभिषूज्य पुनः पुनः ॥५१॥ दब्युशयां चैव छर्वयों यच्चकार निवोध तत्‌ ॥ णच 
विसर्जयामास तदा प्ररृतीस्तु शनः शने । 
स तः सम्पूजितो राजा शिवेनावेक्षितस्तथा ॥ ५२ ॥ भरतश्रेष्ठ | तसश्चात्‌ धृतराद्रने हाथ जोड़कर : 
घृतराष्ट्रने भी बारबार साम्बके वचनोंकी सराहना की नंझण देवताका सत्कार किया और गान्धारीके साथ | 
और सब लोगोंसे सम्मानित होकर धीरे-धीरे सबको विदा कर अपने महलमें चले गये | जब रात बीती और सबेरा हुु् 
दिया | उस समय सबने उन्हें शुभ दृष्टिसे ही देखा || ५११-५२॥ तब उन्होंने जो कुछ किया) उसे बता रहा हूँ; सुनो ॥ ५: 
इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वणि प्रकृतिसान्स्वने दशमोउच्यायः ॥ १०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आश्रमवासिकदके अन्तर्गत आश्रमवसप्ेमें 'घुतराष्ट्रको प्रजाद्वारा दी गयी 


सान्तनाविषयक दसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १० ॥ 
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एकादशो्ध्यायः 
धृतराष्ट्रका विदुरके द्वारा युधिष्टिस्‍से श्राद्धके लिये धन माँगना, अजुनकी 
सहमति ओर भीमसेनका विरोध 


वैज्यम्पायन उवाच यदि. चाप्यनुजानीपे सेन्धवापसद्स्य च । 

ततो रजन्यां व्युशयां घुतराष्ट्री:म्बिकासुतः । “यदि तुम्हारी सम्मति हो तो वे उस नराधम सिन्धुरा 
विदुरं प्रेपयामास युधिष्टिरनिवेशनम्‌ ॥ १ ॥ जयद्रथका मी भ्राद्ध करना चाहते हैं? ॥ ५॥॥ ह 

बेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर जब के 
रात बीती और सवेरा हुआ; तब अम्बिकानन्दन राजा (0) (“6 ॥॥॥ | 
धृतराष्ट्रने विदुरजीको युधिष्ठिरके महलमें भेजा | १ ॥ । 00 , १ 
स॒गत्वा राजवचनादुवाचाच्युतमीश्वरम्‌ । 
युधिषप्टिर महातेजाः सर्वेचुद्धिमतां वरः॥ २ ॥ 

राजाकी आज्ञासे अपने धर्मसे कभी विचलित न होने- 
वाले राजा युधिप्टिके पास जाकर समस्त बुद्धिमारनोमें श्रेष्ठ 
महातेजस्वी विदुरने इस प्रकार कहा--॥ २ ॥ 


घरुतराष्ट्री महाराजोी वनवासाय दीक्षितः । 
गमिष्यति वन राजन्नागतां कातिकीमिमाम्‌ ॥ ३ ॥ 
'राजन्‌ ! महाराज धृतराष्ट्र बनवासकी दीक्षा छे चुके 
हैं | इसी कार्तिकी पूर्णिमाको जो कि अब निकट आ पहुँची 
है; वे वनकी यात्रा करेंगे ॥ ३ ॥ 
स॒त्वां कुरुकुलश्रेष्ठ किचिद््थमभीप्सति । 
भ्राद्धमिच्छति दातुं स गाड़ेयस्य महात्मनः ॥ ४ ॥ 
द्रोणस्य सोमद्त्तस्य वाह्नीकस्य च धीमतः । 
पुत्राणां चेव सर्वर्षा ये चान्‍्ये सुढदो हताः ॥ ५ ॥ " | 
'कुरुकुलश्रेष्ठ | इस समय वे तुमसे कुछ घन लेना. “तच्छुत्वा तु बचन॑ विद्धरस्थ युधिष्ठिरः ॥ ६ 
चाहते हैं। उनकी इच्छा है कि महात्मा मीष्म द्रोणाचार्य,. देष्टः सम्पूजयामास गुडाकेशश्व पाण्डवः | 
सोमदत्त, बुद्धिमान्‌ बाह्कीक और युद्धमें मारे गये अपने विदुरकी यह बात सुनकर युधिष्ठिर तथा पाए 
समस्त पुत्रों तथा अन्य सुद्ददोंका श्राद्ध करें ॥ ४-५ ॥ अर्जुन बड़े प्रसन्न हुए. और उनकी सराहना करने लगे ॥६ 


आशभ्रमवासपते ]) 


एकादशो ध्ध्यायः 


६४०५९ 
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च भीमो टदढक्रोघस्तद्वयों जगृहे तदा॥ ७ ॥ 
विदुरस्य महातेजा दुर्याधनकृत स्मरन्‌। 

परंतु महातेजस्वी भीमसेनके हृदयमें उनके प्रति अमिट 
क्रोध जमा हुआ था। उन्हें दुर्याधनके अत्याचारोंका 
स्मरण हो आया; अतः उन्होंने विदुरजीकी बात नहीं 
स्वीकार को ॥ ७३ 
अभिप्रायं विद्त्वा तु भीमसेनस्य फास्गुनः ॥ ८ ॥ 
किरीटी किचिदानम्य तमुवाच नरपंभम्‌ । 

भीमसेनके उस अभिप्रायको जानकर किरीटठघारी अजुन 
कुछ विनीत हो उन नरश्रेष्ठसे इस प्रकार बोले--॥ ८३ ॥ 
भीम राजा पिता बुद्धों चनवासाय दीक्षितः ॥ ९ ॥ 
दातुमि च्छति सर्वर्पां सुहृदामोध्वेदेहिकम । 

धभैया भीम ! राजा घृतराष्ट्र हमारे ताऊ और बुद्ध 
पुरुष हैं | इस समय वे वनवासकी दीक्षा ले चुके हैं और 
जानेके पहले वे भीष्म आदि समस्त सुद्ददोंका और्ध्वदेह्दिक 
श्राद्ध कर लेना चाहते हैं ॥ ९३१ ॥ 
भवता निर्जितं वित्त दातुमिच्छति कौरवः ॥ १० ॥ 
भीष्मादीनां महाबाहो तदलुशातुमहेसि । 

“महाबाहो ! कुरुपति धृतराष्ट्र आपके द्वारा जीते गये 
धनको आपसे मॉगकर उसे भीष्म आदिके लिये देना चाहते 
हैं; अतः आपको इसके लिये स्वीकृति दे देनी चाहिये॥१०३१॥ 
द्ष्रया त्वद्य महाबाहो ध्रृतराष्ट्रः प्रयाचते ॥ ११॥ 
याचितो यः पुरास्साभिः पश्य कालस्य पर्ययम्‌ । 

“भहाबाहो ! सौभाग्यकी बात है कि आज राजा 
धृतराष्ट्र हमलोगोंसे धघनकी याचना करते हैं। समयका उलट- 
र तो देखिये | पहले हमलछोग जिनसे याचना करते थे; 
आज वे ही हमसे याचना करते हैं ॥११३॥ 
यो 5 सो पृथिव्याः कृत्साया भतो भूत्वा नराधिपः॥ १२॥ 
परॉवनिहतामात्यो वन गन्तुमभीष्सति | 

“एक दिन जो सम्पूर्ण भूमण्डलका भरण-पोषण करनेवाले 
नरेश थे; उनके सारे मन्‍्त्री और सहायक शरत्रुओँद्वारा मार 
डाले गये ओर आज वे वनमें जाना चाहते हैं || १२३ ॥ 
तेषन्यत्‌ पुरुषव्याप्र दानाद भवतु दर्शनम॥ १३ ॥ 
अयशस्यमतो उन्यत्‌ स्थाद्यर्मश्च महाभ्रुज । 

“पुरुषसिंह | अतः आप उन्हें धन देनेके सिवा दुसरा 
कोई दृष्टिकोण न अपनावें | महावाहो ! उनकी याचना ठुकरा 
देनेते बढ़कर हमारे लिये और कोई कलइड्की बात न 
होगी | उन्हें धन न देनेसे हमें अधर्मका भी भागी होना 
पड़ेगा ॥१३३॥ 
राजानमुपशिक्षख॒ज्येष्ठं भ्रातरमीश्वरम्‌ ॥ १४ ॥ 
अहंस्त्वमपि दाठुं वे नादातुं भरतर्षभ । 


|| कान कागों+ 5 मिड के ४ 


“आरप' अपने बड़े भाई ऐश्वर्यशाली महाराज युधिष्टिरके 
बर्तावसे शिक्षा ग्रहण करें। भरतश्रेष्ठर ) आप भी दूसरोंको 
देनेके ही योग्य हैं; दुसरोसे लेनेके योग्य नहीं? ॥ १४६ 

एवं ब्रुवाणं बीभत्सुं धममराजोषप्यपूजयत्‌ ॥ १५॥ 
भीमसेनस्तु सक्रोधः प्रोचाचेदं॑ वचस्तदा । 

ऐसी बात कहते हुए अर्जुनकी धर्मराज युधिष्ठिरने भूरि- 
भूरि प्रशंसा की। तब भीमसेनने कुपित होकर उनसे 
यह बात कह्दी--॥ १५३ ॥ 

व भीष्मस्य दास्यामः प्रेतकाय तु फाद्गुन ॥ १६॥ 
सोमद्त्तस्य नृपतेभूरिश्रवल एव च। 
बाह्लीकस्य च राजपंद्रांणस्य च महात्मनः ॥ १७॥ 
अन्येषां चेव सर्वषां कुन्ती कणोय द्ास्यति । 
धअजुन ! हमलछोग खयं ही भीष्म। राजा सोमदत्तः 
भूरिश्रवा, राजर्षि बाहीकः महात्मा द्रोणाचार्य तथा अन्य सब 
सम्बन्धियोंका श्राद्ध करेंगे। हमारी माता कुन्ती कर्णके लिये 
पिण्डदान करेगी ॥ १६-१७३ ॥ 
भ्राद्धानि पुरुषव्याप्र मा प्रादात्‌ कोरवो न्पः ॥ १८॥ 
इति मे वर्तते बुद्धिमों नो निन्दन्तु शत्रवः। 

“पुरुषसिंह | मेरा यही विचार है कि कुरुवंशी राजा 
धृतराष्ट्र उक्त महानुभावोका श्राद्ध न करें। इसके लिये हमारे 
शत्रु हमारी निन्‍्दा न करें ॥ १८३ ॥ 
कण्टात्‌ कष्ठतरं यान्तु सर्व दुर्याधनादयः ॥ १९ ॥ 
येरियं पथिवी ऋृत्सा घातिता कुलपांसनेः । 

“जिन कुलाजड्जारोंने इस सारी प्रथ्वीका विनाश करा 
डाला) वे दुर्योधन आदि सब लोग भारी-से-भारी कश्में 
पड़ जायें ॥ १९३ ॥ 
कुतस्त्वमसि विस्म्ृत्य बेरं द्वाद्शवाषिकम्‌ ॥ २० ॥ 
अज्ञातवासं गहने. द्वोपदीशोकवर्धनम्‌ । 

“तुम वह पुराना बेर; वह बारह वर्षोका वनवास और 
द्रोपदीके शोककों बढ़ानेबाला एक वर्षका गहन अज्ञातवास 
सहसा भूल केसे गये १ ॥ २०३ ॥ 
क् तदा धृतराष्ट्र्य स्नेहो5स्मद्नोचरो गतः ॥ २१॥ 
कृष्णाजिनोपसंवीतोी... हृताभरणभूषणः 
साथ पाश्चालपुत्या त्वं राजानमुपजग्मिवान ॥ २२ ॥ 
क् तदा द्रोणभीष्मो तो सोमदत्तो 5पि वाभवत्‌। 

“उन दिनों धृतराष्ट्रका हमारे प्रति स्नेह कहाँ चला गया 
था ? जब तुम्हारे आभरण एवं आभूषण उतार लिये गये 
और तुम काले मृगचर्मसे अपने शरीरकों ढककर द्रौपदीके 
साथ राजाके समीप गये, उस समय द्रोणाचार्य और भीष्म 
कहाँ थे ! सोमदत्तजी भी कहाँ चले गये थे ॥ २१-२२३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्रमवासिकपबंणि 
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यत्र त्रयोदशसमा बने वन्येन जीवथ ॥ २३॥ 
न तदा त्वां पिता ज्येष्ठः पितृत्वेनाभिवीक्षते । 

धजब्र तुम सब लोग तेरह वर्षातक बनमें जंगली फल-मूल 
खाकर किसी तरह जी रहे थे, उन दिनों छुम्हारे ये ताऊजी 
पिताके मावसे तुम्हारी ओर नहीं देखते थे ॥ २३३४ ॥ 
कि ते तद्‌ विस्मृतं पार्थ यदेष कुलपांसनः ॥ २४ ॥ 
दुबुंद्धिवेंदुर'ं प्राह दते कि जितमित्युत। 

धपार्थ | क्या तुम उस बातकों भूल गये। जब कि यह 


कुलाज्वार दुबुद्धि धृतराष्ट्र जुआा आरम्म कराकर विदुरजीसे 

बार-बार पूछता था कि “इस दाँवमें हमलोगोंने क्यों 

जीता है !! ॥२४३॥ 

तमेवंबादिन॑ राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 

उयबाच वचन धीमान जोपमास्वेति भत्संयन ॥ २५ 
भीमसेनको ऐसी बातें करते देख बुद्धिमान्‌ कुन्तीपुचन्र 

राजा युधिए्रिरने उन्हें डॉयकर कहा -५चुप रहो? ॥२५॥ 


इति श्रीमहामारते आश्रमवासिके पर्वेणि आश्रमवासपर्वेणि एकादशोड्ध्यायः ॥ ११ ॥ द 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवासिकर्वके अन्तर्गत आश्रमवासपर्वमें ग्यारहदों अध्याय पुरा हुआ॥ ११ ॥ 
++ केसे 


द्रादशो5ध्यायः 


अजुनका भीमको समझाना ओर युधिष्ठिरका धृतराष्ट्रको यथेण्ट धन देनेकी 
खीकृति प्रदान करना | 


अर्जुन उवाच 
भीम ज्येष्टो गुरुमे त्वं नातोडन्यद्‌ बकतुमुत्सहे । 
घृतराष्ट्रसतु राजपिंः सवेथा मानमहेति ॥ है ॥ 
अजुन बोले--भैया भीमसेन ! आप मेरे ज्येष्ठ श्राता 
और गुरुजन हैं; अतः आपके सामने मैं इसके सिवा और 
कुछ नहीं कह सकता कि राजर्षि धृतराष्ट्र सबंथा समादरके 
योग्य हैं ॥ १ ॥ 
न स्मस्नतत्यपराद्धानि स्मरन्ति खुझतान्यपि | 
असम्भिन्नायमयादाः साधवः पुरुपात्तमाः॥ २ ॥ 
जिन्होंने आर्योकी मर्यादा भज्ञ नहीं की है। वे साधुस्वभाव- 
वाले श्रेष्ठ पुरुष दूसरोंके अपरारधोंको नहीं; उपकारोंकों दी 
याद रखते हैं ॥ २ ॥ 
इति तस्य वचः श्रुत्वा फाल्युनस्य महात्मनः | 
विदुरं प्राह धमात्मा कुन्तीपुत्रों युधिप्ठिरः ॥ ३ ॥ 
महात्मा अज्जनकी यद्द बात सुनकर धर्मात्मा कुन्तीपुत्र 
युधिप्ठटिरने विदुरजीसे कह्ा--॥ हे ॥ 
इदूं मद्दचनात्‌ क्षत्तः कोरवं बरृद्दि पार्थिवम्‌ । 
यावदिच्छति पुत्राणां भ्राद्धं तावदू ददाम्यहम्‌ ॥ ४ ॥ 
ध्वाचाजी ! आप मेरी ओरसे कोस्वनेरेश घृतराष्ट्रस 
जाकर कह दीजिये कि वे अपने पुन्नोंका श्राद्ध करनेके 
लिये जितना धन चाहते हों) वह्द सब में दे दूँगा ॥ ४ ॥ 


भीष्मादीनां च सवपां खुहृदामुपकारिणाम्‌ । 


मम कोशादिति विभो मा भूद्‌ भीमः छुदुमना: ॥ ५ ॥ 
धप्रभो | भीष्म आदि समस्त उपकारी सुद्ददोंका भराद्ध 


लिशिविनकिनल न... 


करनेके लिये केवल मेरे मण्ड।रसे धन मिल जायगा | का 
लिये भीमसेन अपने मनमें दुखी न हों? ॥ ५ ॥ 
वेशम्यायन उवाच 

इत्युकत्वा धर्मराजस्तमजुनं प्रत्यपूजयत्‌ । 

भीमसेनः कटाक्षेण वीक्षां चक्रे धर्नंजयम ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहद 

धर्मराजने अर्जुनकी बड़ी प्रशंसा की | उस समय भी मस्त 

अर्जुनकी ओर कटाक्षपूर्वक देखा ॥ ६ ॥ 

ततः स विदुरं घीमान्‌ वाक्यमाह युधिष्टिरः । 

भीमसेने न कोपं स न्॒पतिः कर्तुमहति ॥ ७ 
तब बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरने विदुरसे कहा--“चाचा 

राजा धृतराष्ट्रकी भीमसेनपर क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ 

परिक्किशे हि भीमो 5पि हिमवृष्टथातपादिभिः। 

दुःखैर्यहुविधेर्धीमानरण्ये.. विदितं तब ॥ ८ 
“आपको तो मालूम ही है कि वनमें हिम) वर्षा और 

आदि नाना प्रकारके दुःखोंसे बुद्धिमान भीमसेनको बड़ा 

उठाना पड़ा है ॥ ८ ॥ 

कि तु मद्बचनादू ब्रूहि राजानं भरतर्षभ। 

यद्‌ यदिच्छसि यावच्च गृह्मतां मद्॒हादिति ॥ ९ 
“आप मेरी ओरसे राजा घृतराष्ट्रसे कहिये कि 

श्रेष्ठ आप जो-जो वस्तु जितनी मात्रार्मे लेना जद हं 

उसे मेरे घरसे ग्रहण कीजिये! ॥ ९ ॥ 

यन्मात्सयमयं भीमः करोति भ्ृशदुःखितः। 

न तनन्‍्मनसि कतंव्यमिति बाच्यः स पार्थिवः ॥ १० 


आश्रमवासपते ] 


“भीमसेन अत्यन्त दुखी होनेके कारण जो कमी ईर्ष्या 
प्रकट करते हैं, उसे वे मनमें न लावें | यह बात आप महा- 
राजसे अवश्य कद्द दीजियेगा? || १० ॥ 
यन्ममास्ति धनं॑ किचिदजजुनस्थ च वेश्मनि । 
तस्य स्वामी महाराज इति वाच्यः स पार्थिवः ॥ ११॥ 

कभेरे और अर्जुनके घरमें जो कुछ भी धन है; उस सबके 
बामी महाराज धृतराष्ट्र हैं; यह बात उन्हें बता दीजिये ॥ ११ ॥ 
दृदातु राजा विप्रेभ्यो यथेष्ट क्रियतां व्ययः । 
पुत्राणां सुहृदां चेच गच्छत्वानृण्यमद्य सः ॥ १२॥ 


श्रयोद्शो इध्यायः 


६४११ 


५.१ पी पड जी जि 


“े ब्राह्मणोंको यथेष्ट घन दें | जितना खर्च करना चाह, 
करें | आज वे अपने पुर्तन्‍नों और सुद्दर्दोके ऋणसे मुक्त द्वो 
जायें ॥ १२॥ 
इद चापि शरीर में तवायत्तं जनाधिप। 
धनानि जेति विद्धि त्वं न मे तत्रास्ति संशयः ॥ १३ ॥ 

“उनसे कहिये। जनेश्वर | मेरा यह शरीर और सारा 
घन आपके ही अधीन है | इस बातको आप अच्छी तरह 
जान लें | इस विषय मेरे मनमें संशय नहीं है ?॥ १३ ॥ 


इति भ्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपत्रणि युधिष्टिरानुमोदने द्वादशो$घ्यायः ॥ १२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आश्रमवासिकर्पाके अन्तर्गत आश्रमवासप्पदमें युधिष्ठिक्ा अनुमोदनविषयक बारहदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥९२॥ 


"+ >चछ 8 6-4. 


त्रयोदशोध्यायः 
बिदुरका ध्वृतराष्ट्रको युधिष्ठिरका उदारतापूर्ण उत्तर सुनाना 


वेज्ञग्यायन उवाच 
श्वमुक्तस्तु राशा स विदुरो बुद्धिसत्तमः । 
बतराष्ट्रमुपेत्येव. वाक्यमाह. महार्थवत्‌ ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! राजा युधिष्टिर- 
ऐ इस प्रकार कहनेपर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ विदुरजी धघृतराष्ट्रके 
गास जाकर यह महान्‌ अथसे युक्त बात ब्रोले-- ॥ १ ॥ 
उक्तो युधिष्टिरो राजा भवद्दचनमादितः । 
कवच संश्र॒ुत्य वाक्य ते प्रशशंस महाद्रृतिः ॥ २ ॥ 
ह महाराज! मैंने महातेजस्वी राजा युधिष्ठिर्के यहाँ जाकर 
संदेश आरम्भसे ही कह सुनाया। उसे सुनकर उन्होंने 
आपकी बड़ी प्रशंसा की ॥ २॥ 
गीभत्सुश्च महातेजा निवेदयति ते ग्रहान । 
सु तस्य ग्रृहे यद्य प्राणानपि च केवलान ॥ ३ ॥ 
(महातेजस्वी अर्जुन भी आपको अपना सारा घर सौंपते 
| उनके घरमें जो कुछ धन है; उसे और अपने प्राणोंको 
थी वे आपकी सेवार्मे समपिंत करनेको तेयार हैं || ३ ॥ 
श्र पुत्रस्ते राज्य प्राणान्‌ धनानि च । 
प्रनुजानाति राजप यज्चान्यद्पि किचन ॥ ४॥ 
._ राजर्ष ! आपके पुत्र धर्मराज युविष्टिर अपना राज्य) 
गण, धन तथा और जो कुछ उनके पास है; सब आपको 
; रहे हैं || ४ ॥ 
मश्च सवंदुःखानि संस्म्ृत्य बहुलान्युत । 
+' ४ 
ऊच्छादिव महाबाहुरनुज़णशे विनिःश्वसन्‌ ॥ ५ ॥ 
“परंतु महाबाहु भीमसेनने पहलेके समस्त क्लेशोंकाः 
पनकी संख्या अधिक है स्मरण करके लंबी साँस खींचते 
| 


हुए बड़ी कठिनाईसे धन देनेकी अनुमति दी है॥ ५॥ 
स राजन धर्मशीलेन राजा बीभत्छुना तथा। 
अनुनीतो महाबाहुः सौहदे स्थापितोषपि च॥ ६ ॥ 
'राजन्‌ ! धरंशील राजा युधिष्ठिर तथा अर्जुनने भी 
महाबाहु भीमसेनकों भलीमाँति समझाकर उनके हृदयमें 
भी आपके प्रति सौहार्द उत्पन्न कर दिया है ॥ ६ || 
नव मन्युरत्वया काये इति त्वां प्राह धर्मराट । 
संस्मृत्य भीमस्तद्वेरं यदन्यायवदाचरत्‌ ॥ ७ ॥ 
“धर्मराजने आपसे कहल्ाया है कि भीमसेन पूर्व वैरका 
स्मरण करके जो कभी-कभी आपके साथ अन्याय-सा कर 
बैठते हैं, उसके लिये आप इनपर क्रोध न कीजियेगा || ७ | 
एवं प्रायो हि धर्मोष्यं क्षत्रियार्णा नराधिप | 
बिच ० 
युद्धे क्षत्रियय्म च निरतोष्यं वृकोद्रः ॥ ८ ॥ 
“नरेश्वर ! क्षत्रियोका यह धर्म प्रायः ऐसा ही है। 
भीमसेन युद्ध और क्षत्रिय-घर्ममें प्रायः निरत रहते हैं| ८॥ 
वृकोदरक्॒ते चाहमजुनश्च पुनः पुनः । 
प्रसीद याचे च॒पते भवान्‌ प्रभुरिहास्ति यत्‌ ॥ ९ ॥ 
“मीमसेनके कद्ठ बर्तावके लिये में और अर्जुन दोनों 
आपसे बार-बार क्षमायाचना करते हैं। नरेश्वर | आप प्रसन्न 
हों | मेरे पास जो कुछ भी है, उसके स्वामी आप ही हैं ॥९॥| 
तद्‌ ददातु भवान्‌ वित्त यावद्च्छलि पार्थिव । 
त्वमीश्वरो 5स्य राज्यस्य प्राणानामपि भारत ॥ १० ॥ 
(प्रथ्वीनाथ | भरतनन्दन [ आप जितना धन दान करना 
चाहें; करें | आप मेरे राज्य ओर प्राणोंके मी ईश्वर हैं ॥ १०॥ 


६४१२ 


धीमद्दाभारते 


[ आश्रमवासिकपर्वो 


ब्रह्मदेयाग्रहारांध्थ. पुत्राणामोध्व॑देहिकम | 
इतो रलानि गादचेव दासीदासमजाविकम्‌ ॥ ११॥ 
आनयित्वा कुरुश्रष्ठो क्राह्मणभ्यः प्रयच्छतु । 
धाह्मर्णोंकी माफी जमीन दीजिये और पुत्रोंका भ्राद्ध 
कीजिये |? युधिष्ठिरने यह भी कहा है कि 'महाराज धृतराष्ट्र 
मेरे यहाँसे नाना प्रकारके रक्त गोएँ; दास, दासियाँ और 
भेंड-बकरे मेंगवाकर ब्राह्मणोंकों दान करें ॥ ११३ ॥ 
दीनान्धकृपणेभ्यडय तत्र तत्र नुपाशया ॥ १२५॥ 
बह्न्नरसपानाठ्याः सभा विदुर कारय। 
गवां निपानान्यन्यच्य विविध पुण्यक कुरु ॥ १३॥ 
“विदुरजी ! आप राजा धृतराष्ट्रकी आज्ञासे दीनों) अन्धों 
और कंगालोंके लिये भिन्न-मिन्न स्थानोंमे प्रचुर अन्न; रस 


और पीनेयोग्य पदार्थोेसे मरी हुई अनेक घर्मशालाएँ बनवाइये 


तथा गौओंके पानी पीनेके लिये बहुत-से पोसलॉका निर्मा 
कीजिये | साथ ही दूसरे भी विविध प्रकारके पुण् 
कीजिये ॥ १२-१३ ॥ 
इति मामबवीद्‌ राजा पार्थश्चेव धनंजयः। 
यद्च्ानन्तरं कार्य तद्‌ भवान वकमहँति॥ १४ 
“इस प्रकार राजा युधिष्टिर और अर्जुनने मुझसे बार-ब' 
कहा है | अब इसके बाद जो कार्य करना हों) उसे आ 
बताइये? ॥ १४ ॥ 
इत्युक्ते विदुरेणाथ घ्व॒तराष्ट्रोपभिनन्य तान्‌। 
मनश्रक्रे महादाने कार्तिक्यां जनमेज़य ॥ १५, 
जनमेजय ! विदुरके ऐसा कहनेपर धृतराष्ट्रने पाण्डवॉक 
बड़ी प्रशंसा की और कार्तिककी तिथियोंमें बहुत बड़ा दा 
करनेका निश्चय किया ॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वणि विदुरवाक्ये न्रयोद्शोडध्यायः ॥ १३ ॥ 
इंस प्रकार श्रीमहाभारत आश्रमवासिकपवके अन्तगंत आश्रमवासपर्वमें विदुक्ा वाक््यविषयक 
तेरहवो अध्याय पुरा हआ ॥ ९३॥ 


चतुदंशो5ध्यायः 


राजा धृतराष्ट्रके द्वारा मृत व्यक्तियोंके लिये श्राद्ध एवं विशाल दान-यज्ञका अनुष्ठान 


वैज़्म्मायन उवाच 

विदुरेणेबमुक्तस्तु घ्रतराष्ट्री.. जनाधिपः । 
प्रीतिमानभवद्‌ राजन राशो जिष्णोश्व कमंणि ॥ १॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--महाराज जनस्रेजय ! 
विदुरके ऐसा कहदनेपर राजा धृतराष्ट्र युधिष्टिर और अजुनके 
कार्यसे बहुत प्रसन्न हुए ॥ १॥ 
ततो 5पिरूपान भीष्माय ब्राह्मणान॒विसत्तमान । 
पुत्रा्थ सुहृदश्यैव स समीक्ष्य सहस्लरशः ॥ २॥ 
कारयित्वान्नपानानि यानान्याच्छादनानि च । 
खसुवर्णणणिरलानि दासीदासमजाविकम ॥ ३ ॥ 
कम्बलानि च रलानि ग्रामान्‌ क्षेत्र तथा धनम्‌ । 
सालझ्ञारान्‌ गजानश्वान्‌ कन्याश्वेव वरस्थ्ियः ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर उन्होंने मीष्मजी तथा अपने पुत्रेकि श्राढके 
लिये सुयोग्य एवं श्रेष्ठ ब्रह्मर्षियों तथा सहर्सों सुहृर्दोंको 
निर्मन्त्रित किया | निमन्त्रित करके उनके लिये अन्न) पान; 
सवारी; ओदढनेके वस्त्र, सुबर्ण, मणि, रत्न) दास-दासी) मेंड- 
बकरे। कम्बल, उत्तम-उत्तम रक्त) ग्राम, खेत) धन) 
आभूषणणंसे विभूषित हाथी और घोड़े तथा सुन्दरी कन्याएँ 
एकत्र कीं ॥ २-४ ॥ 
उद्दिव्योदिश्य सर्वेभ्यों ददो स न्रफ्सत्तमः। 
द्रोणं संकीत्यं भीष्मं च सोमदत्त च वाहिकम ॥ ५ ॥ 


ह 
दुर्योधन चर राजान पुत्रांश्रेव पृथक्‌ पृथणक्‌। । 
जयद्रथपुरोगांश्य खुदददश्यापि स्वेशः ६ 

तत्पश्चात्‌ू उन ऋपश्रेष्ठने सम्पूर्ण मृत व्यक्तिये 
उद्देश्यसे एक-एकका नाम लेकर उपयुक्त वस्तुओंका 
किया । द्रोण) भीष्म, सोमदत्त, बाह्ीक) राजा दुर्योधन ते 
अन्य पुत्रोंका और जयद्रथ आदि सभी सगे-सम्बनि 
नामोचारण करके उन सबके निमित्त प्रथक-प्रथक्‌ 
किया || ५-६ ॥ 


स॒ भ्राद्ययशों वचुते बहुशों धनदृक्षिणः। 
अनेकधनरलोघो . युधिप्ठटिरमते तदा ॥ ७ 

वह भ्राद्धयजश्ञ युधिष्टिरकी सम्मतिके अनुसार न्‍ 
धनकी दक्षिणासे सुशोमित हुआ । उसमें नाना प्रकारके 
और रक्षोंकी राशियाँ छटायी गयीं || ७ ॥ 


अनिशं यत्र पुरुषा गणका लेखकास्तदा। 
युधिप्टिरस्य वचनादप्रृरुछन्‍्त सम त॑ नृपम्‌ ॥ ८ 
आश्ञापय  किमेतेभ्यः प्रदायं दीयतामिति। 
तदुपस्थितमेवात्र वचनानते. ददुस्तदा ॥ ९॥ 
धर्मरज युधिष्टिरकी आज्ञासे हिसाब लगाने और 
लिखनेवाले बहुतेरे कार्यकर्ता वहाँ निरन्तर उपस्थित रहकर 
घृतराष्ट्रसे पूछते रहते थे कि बताइये, इन याचकोंको क्यों 
दिया जाय ? यहाँ सब सामग्री उपस्थित ही है| धृतराष्ट्र ज्यों 


आश्रमवासपर्थ ] 


पञ्चद्शो धध्यायः 
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ही कहते त्याँ ही उतना धन उन याचर्कोको वे कर्मचारी 

दे देते थे ॥ ८-९ ॥ 

शतदेये दशशततं सहस्त्रे चायुतं तथा । 

दीयते वचनादू्‌ राशः कुन्तीपुत्रस्य घीमतः ॥१०॥ 
बुद्धिमान्‌ कुन्तीपुत्र युधिष्टिरके आदेशसे जहाँ सौ देना 

था, वहाँ हजार दिया गया ओर हजारकी जगह दस हजार 

बाँटा गया है।॥ १० || 


पर्व स॒वखुधाराभिवषमाणो नृपाम्बुदः । 
तरपयामास विप्रांस्तान्‌ वर्षन्‌ सस्यमिवाम्ब॒दः ॥ ११॥ 

जिस प्रकार मेघ्र पानीकी धारा बहाकर खेतीको हरी-भरी 
कर देता है। उसी प्रकार राजा धृतराष्ट्ररूपी मेघने धनरूपी 
वारिधाराकी वर्षा करके समस्त ब्राह्मणरूपी खेतीको तृप्त एवं 
हरी-भरी कर दिया ॥ ११ ॥ 


ततोषनन्तरमेवात्र सर्ववर्णान_ महामते । 
अज्नपानरसोघेण. छ्ावयामास पार्थिवः ॥ १५॥ 

महामते | तदनन्तर सभी वर्णके छोगोंको भाँति-भातिके 
भोजन ओर पीनेयोग्य रस प्रदान करके राजाने उन सबको 
संतुष्ट कर दिया ॥ १२॥ 


स॒ वरस्तधनरत्नोघधो सदड्शनिनदों महान्‌। 
गवाश्वमकरावतों नानारतमहाकरः ॥ १३॥ 
ग्रामाग्रहारद्वी पाठ्यो मणिदेमजलाणणवः । 
जगत्‌ सम्प्लावयामास छुतराष्ट्रोडपोद्धतः ॥ १४॥ 
वह दानयज्ञ एक उमड़ते हुए महासागरके समान जान 
पड़ता था । वस्त्र; धन और रक्ष--ये ही उसके प्रवाह थे । 
मृदज्ञोंकी ध्वनि उस समुद्रकी गजना थी | उसका स्वरूप 
विशाल था | गाय; बेल और घोड़े उसमें धड़ियालों और 


आय वश सिलनममननननन+मार-न-ननमक 
आओ आस सी पर अमन परत की मकर छक्का यम 


भँवरोंके समान जान पड़ते थे। नाना प्रकारके रतोंका वह 
महान्‌ आकर बना हुआ था । दानमें दिये जानेवाले गाँव 
और माफी भूमि--ये ही उस समुद्रके द्वीप थे। मणि और 
सुवर्णय जलसे वह लबालब भरा था और धृतराष्ट्रूपी 
पूर्ण चन्द्रमाकों देखकर उसमें ज्वार-सा उठ गया था| इस 
प्रकार उस दान-सिन्धुने सम्पूर्ण जगत्‌को आप्लावित कर 
दिया था ॥ १३-१४ ॥ 
एवं स॒पुत्रपोत्राणां पितृणामात्मनस्तथा | 
गान्धायोश्व महाराज प्रददावोध्च देहिकम ॥ १५॥ 
महाराज | इस प्रकार उन्होंने पुत्रों; पौन्रों और 
पितरोंका तथा अपना एवं गान्धारीका मी श्राद्ध किया ॥ १५॥ 
परिभ्रान्तो यदासीत्‌ स दद्द्‌ दानान्यनेकशः । 
निवतेयामास तदा दानयजश्ञ नराधिपः ॥ १६॥ 
जब अनेक प्रकारके दान देते-देते राजा घृतराष्ट्र बहुत 
थक गये, तब उन्होंने उस दान-यज्ञको बंद किया ॥ १६॥ 
एवं स राजा कौरव्य चक्रे दानमहाक्रतुम्‌। 
नठनतेकलास्यात्य वह्न्नरसदक्षिणम ॥ १७॥ 
कुरुनन्दन | इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रने दान नामक 
महान्‌ यशका अनुष्ठान किया | उसमें प्रचुर अन्न; रस एवं 
असंख्य दक्षिणाका दान हुआ | उस उत्सवमें नर्टों और 
नर्तकके नाच-गानका भी आयोजन किया गया था ॥१७॥ 
द्शाहमेवं दानानि दत्त्वा राजाम्बिकासुतः । 
वभूवच पुत्रपोत्राणामन्नणो. भरतर्षभ ॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार लगातार दस दिनोतक दान 
देकर अम्बिकानन्दन राजा घृतराष्ट्र पुत्रों और पौन्नोंके ऋण- 
से मुक्त हो गये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आशभ्रमवासिके पर्वेणि आश्रम्रवासपर्वणि दानयज्ञे चतुर्दशोउध्यायः ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमदासिकर्पके अन्तर्गत आश्रमद्रासपर्वमें दानयज्ञ- 
विषयक चौदहवोँ अध्यायपूरा हुआ ॥ १४॥ 


पत्रदशो<ध्यायः 
गान्धारीसहित ध्रतराष्ट्रका वनको प्रद्थान 


वेश़म्यायन उवाच 


५ प्रभाते राजा स॒ घृतराष्ट्रोएस्विकाखुतः । 
आहय पाण्डवान वीरान वनवास कृतक्षणः ॥ १॥ 
|गान्धारीसहितो धीमानभ्यनन्दद्‌ यथाविधि । 

|. वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
ग्यारह वें दिन प्रातःकाल गान्धारीसहित बुद्धिमान्‌ अम्बिका- 
। 


ननन्‍्दन धृतराष्ट्रने वनवासकी तैयारी करके वीर पाण्डवॉको 
बुलाया और उनका यथावत्‌ अमिनन्दन किया ॥ १३॥ 
कार्तिक्यां कारयित्वेष्टि ब्राह्मणेवंदपारगैः ॥ २॥ 
अप्निहोत्रं पुरस्कृत्य. वल्कलाजिनसंबूतः । 

वधूजनवृतो राजा निर्ययो भवनात्‌ ततः ॥ ३॥ 


उस दिन कार्तिककी पूर्णिमा थी | उसमें उन्होंने वेदके 
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ओऔमहाभारते 


[ आश्रमवासिकपवंणि 


पारज्ञत विद्वान्‌ ब्राह्मणोंसे यात्राकालोचित इष्टि करवाकर 
वल्कल ओर मृगचर्म धारण किये और अभिहोत्रको आगे 
करके पुत्र-वधुओंसे घिरे हुए. राजा घृतराष्ट्र राजमवनसे 
बाहर निकले ॥ २-३ ॥ 
ततः स्व्रियः कोरवपाण्डवानां 
याश्रवापराः कौरवराज्वंद्याः । 
तासां नादः प्रादुरासीत्‌ तदानों 
वेचित्रवीय॑ नपती प्रयाते ॥ ४ ॥ 
विचित्रवीय॑नन्दन राजा धृतराष्ट्रके इस प्रकार प्रस्थान 
करनेपर कौरवों और पाण्डवॉकी स्त्रियों तथा कोरवराजवंश- 
की अन्यान्य महिलाएँ सहसा रो पड़ीं। उनके रोनेका 
महान्‌ शब्द उस समय सब ओर गूँज उठा था ॥ ४ ॥ 
ततो लाजेः सुमनोभिश्व राजा 
विचित्राभिस्तद्‌ ग्रह पूजयित्वा । 
सम्पूज्याथेश्रेत्यवर्ग थे सर्व 
ततः समुत्खज्य ययो नरेन्द्रः॥ ५॥ 
घरसे निकलकर राजा घृतराष्ट्रने लावा और भाँति-माँति- 
के फूलेसि उस राजभवनकी पूजा की और समस्त सेवकवर्गका 
घनसे सत्कार करके उन सत्रकों छोड़कर वे महाराज वहाँसे 
चल दिये॥ ५ ॥ 
ततो राज़ा प्राअलिवंपमानो 
युधिप्टिरः सख्वरं वाष्पकण्ठः | 
विमुच्योचेमहानादं हि साथो 
क यास्यसीत्यपतत्‌ तात भूमों ॥ ६ ॥ 
तात | उस समय राजा युधघिष्ठिर हाथ जोड़े हुए 
कॉपने लगे | आँसुरससे उनका गला भर आया। वे जोर- 
जोरसे महान आतंनाद करते हुए फूठ-फूटकर रोने लगे। 
और “महात्मन्‌ ! आप मुझे छोड़कर कहाँ चले,जा रहे हैं |? 
ऐसा कहते हुए प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ६॥ 


तथाजुनस्तीव दुःखाभितघ्तो 
मुहमुंहनिःश्यसन भारताग्र्यः । 
युधिप्टिर मैवमित्येवमुक्‍्त्वा 
निग्रह्याथो दीनवत्‌ सीद्रमानः॥ ७ ॥ 
उस समय भरतवंशके अग्रगण्य वीर अर्जुन दुस्सह दुःख- 
से संतप्त दो बारंवार लंबी साँस खींचते हुए. वहाँ युधिष्ठिरसे 
बोले--“भैया |! आप ऐसे अधीर न हो जाइये ।? यों कहकर 
वे उन्हें दोनों हाथोंसे पकड़कर दीनकी माँति शिथिल होकर 
बैठ गये ॥ ७ ॥ 
वृकोदरः फाल्गुनश्येव वीरो 
माद्रीपु्रो विदुरः खंजयश्व। 


वेश्यापुत्न: सहितो गौतमेन 
धौम्यो विप्राश्वान्वयुवोष्पकण्ठाः ॥ ८ ॥ 
कुन्ती गान्धारी बद्धनेत्रां ब्जन्ती 
स्कन्धासक्त हस्तमथोद्वहन्ती । 
राजा गान्धायाः स्कन्धदेशे :वसज्य 
पाणि ययो घूृतराष्ट्रः प्रतीतः॥ ९ ॥ 
तत्यश्चात्‌ युधिष्ठिससहित भीमसेन, अर्जुनः वीर माद्री- 
कुमार; विदुर, संजय, वैश्यापुत्र युयुत्सु, कृपाचाय, धौम्य 
तथा और भी बहुत-से ब्राह्मण आँसू बहाते हुए गद्गदकण्ठ 
होकर उनके पीछे-पीछे चले | आगे-आगे कुन्ती अपने 
कंघेपर रक्‍्खे हुए गान्धारीके ह्वाथकों पकड़े चल रही थीं | 
उनके पीछे आँखोंपर पट्टी बाँधे गान्धारी थीं और राजा 
धृतराष्ट्र गान्धारीके कंघेपर दह्वाथ रक्खे निश्चिन्ततापूर्वक 
चले जा रहे थे ॥ ८-९ ॥ 


तथा ऋष्णा द्रौपदी सात्वती च ह 
बालापत्या चोत्तरा कौरची च। 
चित्राज़दा याश्व काश्रित्ख्रियो5न्याः 
साथ राज्ञा प्रस्थितास्ता वधूमिः ॥१०॥ 
द्रपदकुमारी कृष्णा; सुभद्रा गोदमें नन्‍्हा-सा बालक 
लिये उत्तरा; कोरव्यनागकी पुत्री उलदपी। बश्र॒वाहनकी माता 
चित्राज्ञदा तथा अन्य जो कोई भी अन्तःपुरकी स्त्रियां थीं। 
वे सत्र अपनी बहुओसहित राजा घृतराष्ट्रके साथ चल 
पड़ी ॥ १० ॥ ; 
तासां नादो रुदतीनां तदासीद्‌ 
राजन दुःखात्‌ कुररीणामिवो्षेः। 


ततो निष्पेतुत्रौह्मणक्षत्रियाणां 
विद्शुद्राणां चेव भायोः समनन्‍्तात्‌ ॥११॥ 
राजन्‌ ! उस समय वे सब र्त्रियाँ दुःखसे व्याकुल हो 
क्‍ समान उच्चस्वस्से विछाप कर रही थीं | उनके 
रोनेका कोछाहछठ सब ओर व्याप्त हो गया था। उसे 
सुनकर पुरवासी ब्राह्मणों, क्षत्रियों, वेश्यों और श्द्रोंकी 
ज्लियाँ भी चारों ओरसे घर छोड़कर बाहर निकल 
आयीं॥ ११ ॥ 
तन्नियोणे दुःखितः पौरवगों 
गजाह्यये चेच बभूव राजन | 
यथा पूव गच्छतां पाण्डवानां 
दते रान्नन्‌ कौरवाणां सभायाः ॥१२॥ 
राजन | जैसे पू्वकालमें द्यृतक्रीड़ाके समय कोरवसभासे 


वेज्ग्पायन उबाच 

ततः प्रासादृहम्यपु बखुधायां च पार्थिव | 

रीणां च नराणां च निःखनः खुमहानभूत्‌ ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते है-प्ृथ्वीनाथ ! तदनन्तर महल 

और अद्गालिकाओंमें तथा प्रथ्बीपर भी रोते हुए नर-नारियों- 

का महान्‌ कोलाहल छा गया ॥ १ ॥ 

राज़ा राजमागंण नुनारीसंकुलेन च। 

चित्रियंयों धोमान्‌ वेपमानः ऊताअलिः ॥ २॥ 


सारी सड़क पुरुषों और स्त्रियोंकी भीड़से मरी हुई थी। 
'उसपर चलते हुए बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्र बड़ी कठिनाईसे 
आगे बढ़ पाते थे | उनके दोनों हाथ जुड़े हुए थे और 
शरीर कॉप रहा था॥ २ ॥ 


स॒वर््धमानद्वारेण निर्ययो गजसाहयात्‌ | 
विसर्जयामास च त॑ जनोघं स मुहमुंहुः ॥ ३॥ 

राजा धृतराष्ट्र वर्धभान नामक द्वारसे होते हुए 
'इस्तिनापुरसे बाहर निक्रले | वहाँ पहुँचकर उन्होंने बारंबार 
| आग्रह करके अपने साथ आये हुए, जनसमूहको विदा 
किया ॥ ३॥ 


आश्रमवासपर्व॑] पोडशोडघ्यायः ६७४१५ 


खि 
मादक 


निकलकर वनवासके लिये पाण्डवॉके प्रस्थान करनेपर 
हस्तिनापुरके नागरिकोका समुदाय दुःखमें ड्ब गया था। 
उसी प्रकार ध्रृतराष्ट्रके जाते समय भी समस्त पुरवासी शोकसे 
संतप्त हो उठे थे ॥ १२ ॥ 
या नापश्यंश्रन्द्रमस्स न सूय 
रामाः कदाचिद्पि तस्मिन्‌ नरेन्‍्द्रे। 
महावनं गच्छति कौरवेन्द्रे 
शोकेनाता राज्ञमाग प्रपेदुः ॥ १३॥ 
रनिवासकी जिन रमणियोंने कभी बाहर आकर सूर्य 
और चन्द्रमाकों भी नहीं देखा था, वे ही कौरवराज 
घृतराष्ट्रके महावनके लिये प्रस्थान करते समय शोकसे व्याकुल 
होकर खुली सड़कपर आ गयी थीं॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपवंणि छतराष्ट्रनियांण पशञ्चदशोउध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवासिकपवके अन्तर्गत आश्रमवासप्डमें घुतराष्ट्रक: नगरसे 
निकठनाविषयक पंद्रहदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५॥ 


पोडशो5ध्यायः 


धृतराष्ट्रका परवासियोंकों लोटाना और पाण्डवोंके अनुरोध करनेपर भी 
कुन्तीका वनमें जानेसे न रुकना 


वन गन्तुं च विदुरों राजा सह ऋकृतक्षणः । 
संजयश्व महामात्रः सूतो गावद्गणिस्तथा ॥ ४ ॥ 
विदुर ओर गबल्गणकुमार महामात्र सूत संजयने राजा- 
के साथ ही वनमें जानेका निश्चय कर लिया था ॥ ४ ॥ 
कृप॑ निवर्तयामास युयुत्सखु च महारथम | 
घुतराष्ट्री महीपालः परिदाप्य युधिष्टिरे ॥ ५॥ 
महाराज घृतराष्ट्रने कृपाचार्य और महारथी युयुत्सुको 
युधिष्ठिरके हवार्थों सॉपकर छोटाया ॥ ५ ॥ 
निवृत्ते पौरवर्ग च राजा सान्‍्तःपुरस्तदा। 
धृतराष्ट्रभ्यनुशतो. निवर्तितुमियिथय ह ॥६॥ 
पुरवासियोंके लौट जानेपर अन्तःपुरकी रानियोसहित 
राजा युधिष्टिरने धृतराष्ट्रकी आज्ञा लेकर छोट जानेका विचार 
किया ॥ ६ ॥ 
सो5ब्रवीन्मातरं कुन्ती बन तमनुजग्मुषीम्‌ | 
अहँ राजानमन्विष्ये भवती विनिवर्तताम ॥ ७ ॥४ 
वधूपरिवृता राशि नगर गन्तुमर्हसि। 
राजा यात्वेष धमोत्मा तापस्ये कृतनिश्चयः ॥ ८ ॥ 
उस समय उन्होंने बनकी ओर जाती हुई अपनी माता 


६४९१६ 


श्रीमद्दाभारते 


[ आश्रमवासिकपर्व॑णि 


कुन्तीसे कहा--“रानी मा ! आप अपनी पुत्रवधुओंके साथ 
लोटिये, नगरको जाइये । में राजाके पीछे-पीछे जाऊँगा; 
क्योंकि ये धर्मात्मा नरेश तपस्याके लिये निश्चय करके वनमें 
जा रहे हैं, अतः इन्हें जाने दीजिये! ॥ ७-८ ॥ 
इत्युक्ता धमेराजेन बाप्पव्याकुललोचना | 
जगामेव तदा कुन्ती गान्धारी परिग्ृह्य ह ॥९॥ 
धर्मराज युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर कुन्तीके नेन्नोंमें आँसू 
भर आया तो भी वे गान्धारीका हाथ पकड़े चलती ही 
गयीं॥ ९ ॥ 


कुन्त्युवाच 

सहदेवे महाराज माप्रसादं कृथाः क्चित्‌ | 

पष मामनुरक्तो दि राजस्त्यां चेब सर्वदा ॥ १०॥ 
जाते-जाते ही कुन्तीने कहा--मद्दाराज | तुम 

सहदेवपर कभी अप्रसन्न न होना | राजन्‌ ! यह सदा मेरे 

और तुम्हारे प्रति भक्ति रखता आया है || १० ॥ 

कण स्मरेथा: सतत संग्रामेष्वपपलायिनम । 

अबकीणों हि समरे वीरो दुष्प्रशया तदा ॥ ११॥ 
संग्राममें कभी पीठ न दिखानेवाले अपने भाई कर्णको 

भी सदा याद रखना) क्योंकि मेरी ही दुल्लंद्धिकि कारण वह 

वौर युद्धमें मारा गया ॥ ११॥ 

आयसं हृदयं नूनं मन्दाया मम पुत्रक | 

यत्‌ सूर्यजमपश्यन्त्याः शतधा न विदीयंते ॥ १२१॥ 
बेटा | मुझ अभागिनीका हृदय निश्चय ही लोहेका 

बना हुआ है; तभी तो आज सूर्यनन्दन कर्णको न देखकर भी 

इसके सेकड़ों टुकड़े नहीं हो जाते ॥ १२ ॥ 

एवं गते तु कि शफक््यं मया कतुंमरिंदम । 

मम दोषोषउ्यमत्यथं ख्यापितो यन्‍न सूर्यजः ॥ १३॥ 
शतन्रुदमन ! ऐसी दशामें मैं कया कर सकती हूँ। यह 

मेरा ही मद्दान्‌ दोप है कि मैंने सूर्यपुत्र कर्णका तुमलोगोंको 

परिचय नहीं दिया ॥ १३॥ 

तन्निमित्तं महावाहो दानं दद्यास्त्वमुत्त मम्‌। 

सदेव अ्राठृभिः साथ सूर्यजस्यारिमर्दन ॥ १७॥ 
मद्दाबाहो ! शनत्रुमर्दन ! तुम अपने भाइयोंके साथ सदा 

ही सूर्यपुत्र कर्णके लिये भी उत्तम दान देते रहना ॥ १४ ॥ 

द्ोपद्याश्व प्रिये नित्यं स्थातव्यमरिकशन । 

भीमसेनो 5जुनशचेब नकुलश्च॒ कुरूद्वद ॥ १५॥ 

समाधेयास्त्वया राजंस्त्वय्यथ कुलुधूगंता । 
शघरुसूदन ! मेरी बहू द्रीपदीका भी सदा प्रिय करते 

रहना | कुरुभेष्ठ | तुम भीमसेन, अर्जुन ओर नकुछकों भी 


सदा संतुष्ट रखना । आजसे कुरुकुछका भार तुम्हारे ई 
ऊपर है ॥ १५३॥ 
श्वश्रृर्वशु रयोः पादान्‌ शुश्रूषन्ती वने व्वहम्‌ ॥ १६ । 
गान्धारीसहिता वत्स्ये तापसी मलपड्लिनी । 

अब में वनमें गान्धारीके साथ शरीरपर मैल एवं कीचः 
घारण किये तपस्विनी बनकर रहूँगी और अपने इन सास 
ससुरके चरणोंकी सेवामें छगी रहूँगी ॥ १६४३ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 


पुबमुक्तः स धमोत्मा भ्राठ॒भिः सहितो वशी । 
विषादमगमद्‌ धीमान्‌ न च किचिदुवाच ह ॥ १७ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! माताके ऐ/ 
कहनेपर अपने मनको वशमें रखनेवाले धर्मात्मा ए 
बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर भाशयोंसह्ित बहुत दुखी हुए | वे अप 
मुँहसे कुछ न बोले ॥ १७॥ 
मुहर्तमिव तु ध्यात्वा धर्मेराजो युधिष्ठिरः। 
उवाच. मांतरं दीनश्विन्ताशोकपरायणः ॥ १८ 
दो घड़ीतक कुछ सोच-विचारकर चिन्ता और शोक 
ड्बे हुए धमंराज युधिष्टिरने मातासे दीन होकर कहा--|| १८ 
किमिदं ते व्यवसितं नेव॑ त्व॑ वक्तमहसि । 
न॒त्वामभ्यनुजानामि प्रसादं कर्तुमहसि ॥ १९ 
ध्माताजी ! आपने यह क्‍या निश्चय कर लिया 
आपको ऐसी बात नहीं कहदनी चाहिये | मैं आपको बन 
जानेकी अनुमति नहीं दे सकता । आप मुझपर का 
कीजिये ॥ १९॥ 
पुरोद्यतान पुरा हास्मानुत्साह्म प्रियद्शने । 
विदुलाया वचोभिस्त्व॑ नास्मान्‌ संत्यक्त॒म है खि॥ २० 
“धप्रियदर्शने | पहले जब हमलोग नगरसे बाहर जानेको उद्य 
थे, आपने विदुलाके वचरनद्वारा हमें क्षत्रियधर्मके पालन 
लिये उत्साह दिलाया था। अतः आज हमें त्यागकर जार 
आपके लिये उचित नहीं है ॥ २० ॥ 
निहत्य पृथिवीपालान राज्य प्राप्तमिदं मया । 
तव॒ प्रशामुपश्चत्य. वाखुदेवान्नरषभात्‌ ॥ २१ 
“पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णके मुखसे आपका विच 
सुनकर ही मैंने बहुत-से राजाओंका संद्वार करके इस राज्यः 
प्राप्त किया है ॥ २१॥ 
क सा बुद्धिरियं चाद्य भवत्या यच्छुतं मया। 
क्षत्रधम स्थिति चोकत्वा तस्वाइचयवितुमिच्छसि॥ २२ 
“कहाँ आपकी वह बुद्धि और कहाँ आपका यह विचार 
मेंने आपका जो विचार सुना है; उसके अनुसार हमें क्षत्रिय 


आश्रमवासपव ] 
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बर्ममें स्थित रहनेका उपदेश देकर आप स्वयं उससे गिरना 

चाहती हैं ॥ २२ ॥ 

अस्मानुत्स॒ज्य राज्यं च स्नुषा हीमा यशखिनि । 

क्रथं वत्स्यसि डुर्गेषु वनेष्वद्य प्रसीर मे ॥ २३ ॥ 
पयशखिनी मा ! भछा आप हमको; अपनी इन 

बहुओंको और इस राज्यकों छोड़कर अब उन दुर्गम बनोमें 

| कैते रह सर्केगो; अतः इमडोगोंपर कृपा करके यहाँ 

$ रहिये; ॥ २३ ॥ 

इति बाष्पकला वाचः कुन्ती पुत्रस्य श्टण्वती । 

| सा जगामाश्रुपृणोक्षी भीमस्तामिद्मब्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 

॥ अपने पुन्नके ये अश्रुगद्वद वचन सुनकर ढुन्तीके नेत्रोमें 

| ओऑंसू उमड़ आये तो भी वे रुक न सकीं | आगे बढ़ती ही 

गयी | तब्र मीमसेनने उनसे कहा--॥ २४ ॥ 

यदा राज्यमिदं कुन्ति भोक्तव्यं पुत्रनिजितम्‌ । 

प्रापव्या राजधर्माश्व तदेयं ते कुतो मतिः ॥ २० ॥ 
“माताजी ! जब पुत्रेकि जीते हुए इस राज्यके भोगनेका 

अवसर आया और राजधमके पालनकी सुविधा प्राप्त हुई) 

तब आपको ऐसी बुद्धि कैसे हो गयी ? ॥ २० ॥ 

कि बयं कारिताः पूर्च भवत्या पृथिवीक्षयम । 

कस्य हेतोः परित्यज्य वन गन्तुमभीप्ससि ॥ २६॥ 

क्‍ “यदि ऐसा ही करना था तो आपने इस भूमण्डलका 

| विनाश क्‍यों करवाया ! क्‍या कारण है कि आप हमें छोड़कर 

है बनमें जाना चाहती हैं ! ॥ २६ ॥ 

| बनाच्ापि किमानीता भवत्या बालका वयम्‌ । 

| दुःखशोकसमाविष्टी माद्रीपु्नाविमी तथा॥ २७॥ 

“जब आपको बनमें ही जाना था) तब्र आप इमकी और 


सप्तदशो ध्यायः 


६४१७ 


| आना नाता अर 
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दुःख-शोकमें डूबे हुए उन माद्रौकुमारोंको वाल्यावस्थामें 

वनसे नगरमें क्‍यों ले आयीं ? ॥ २७ ॥ 

प्रसीद्‌ मातमों गारत्व॑ वनमद्य यशसख्िनि | 

श्रियं योधिष्टिरों मातभुंडक्च तावदू वलाजिताम्‌ ॥२८॥ 
धमेरी यशस्विनी मा ! आप प्रसन्न हों । आप हमें छोड़ 

कर वनमें न जायें | बलपूवंक प्राप्त की हुई राजा युधिष्ठिर्की 

उतर राजलक्ष्मीका उपभोग करें? ॥ २८ ॥ 

इति सा निश्चितेवाशु वचनवासाय भाविनी | 

लालप्यतां बहुविध॑ पुत्राणां नाकरोदू बचः ॥ २?. ॥ 
जुद्ध हृदयवाली कुन्ती देवी वनमें रहनेका दृढ़ निश्चय 

कर चुकी थीं; अतः नाना प्रकारसे विछाप करते हुए. अपन 

पुत्नोका अनुरोध उन्होंन नहीं माना ॥ २९॥ 

द्रोपदी चान्वयाचछवश्वूं विषण्णवद्ना तदा । 

वनवासाय गच्छन्ती रुदती भरद्रया सह ॥ ३०॥ 
सासको इस प्रकार वनवासके लिये जाती देख द्रौपदीके 

मुखपर भी विषाद छा गया । बह सुभद्राके साथ गोती हुई 

स्वयं भी कुन्तीके पीछे-पीछे जाने छगी ॥ ३० ॥ 

सा पुत्रान्‌ रूदतः सर्वान्‌ मुहुमुंहुरवेक्षती । 

जगामैव महाप्राशा चनाय कृतनिश्चया ॥ ३२ ॥ 
कुन्तीकी बुद्धि विशाल थी | व वनवासका पक्का निश्चय 

कर चुकी थीं। इसलिये अपने रोते हुए समस्त पुत्रोंकी ओर 

बार-बार देखती हुई वे आगे बढ़ती ही चली गयीं ॥ ३१ ॥) 

अन्वयुः पाण्डवास्तां तु सम्॒त्यान्तःपुरास्तथा । 

ततः प्रसुज्य साश्रूणि पुजान्‌ वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३२ ॥ 
पाण्डव भी अपने सेवकों और अन्तःपुरकी स्त्रियोंके साथ 

उनके पीछे-पीछे जाने लगे । तब उन्होंने आँसू पोंछकर अपने 

पुत्रोंसि।इस प्रकार कहा || ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिकरे पर्तण आश्रमवासपर्यणि कुन्तीवनग्रस्थाने घोडज्ोउध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहासारत आश्रमवासिकर्पके अन्तर्गत आश्रमवासपर्वमें कुन्तीका बनकों प्रस्थानव्रिषयक 
सेक़हवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 
निज >> ९९०... 
ै 
पतदशाब्ध्याय: 
कुन्तीका पाण्डबोंको उनके अनुरोधका उत्तर 


कुन्त्युवाच 
| पएुवमेतन्महाबाहों यथा चद्खि पाण्डव । 
| कृतमुद्धपैणं पूर्व मया वः सीदतां न्पाः ॥ १ ॥ 
|. कझुन्ती बोली--महाबाहु पाण्डुनन्दन ! तुम जैसा कहते 
| हो, वही ठीक है । राजाओ ! पूर्वकालमें तुम नाना प्रकारके 
| कष्ट उठाकर शिथिल हो गये थे, इसलिये मैंने तुर्ह युद्धके 
लिये उत्साहित किया था ॥ १ ॥ 
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यूतापह्तराज्यानां. पतितानां खुखादपि । 


शातिभिः परिभूतानां कृतमुद्धपणं मया ॥ २ ॥ 

जूएमें तुम्हारा राज्य छीन लिया गया था | तुम सुख 
भ्रष्ट हो चुके थे और तुम्हारे द्वी बन्धु-बान्धव तुम्हारा तिरस्कार 
करते थे; इसलिये मैंने तुम्हें युद्धके लिये उत्साह प्रदान किया 
था॥ २॥ 


देड१८ 


श्रीमहाभारते 


[ आशभ्रमवासिकपवंणि 
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कर्थ पाण्डोन नइयेत खंततिः पुरुषषेभाः | 

यशश्व वो न नव्येत इति चोद्धषणं कृतम्‌ ॥ रे ॥ 
श्रेष्ठ पुरुषो ! में चाहती थी कि पाण्डुकी संतान किसी 

तरह नष्ट न हो और तुम्हारे यशका भी नाश न द्वोने पाये । 

इसलिये मैंने ठम्हें युद्धके लिये उत्साहित किया था ॥ ३ ॥ 

यूयमिन्द्रसमाः सर्व देवतुल्यपराक्रमाः । 

मा परेषां मुखप्रेक्षाः स्थेत्येवं तत्‌ कृत॑ मया॥ ४ ॥ 
तुम सब लोग इन्द्रके समान शक्तिशाली और देवताओं के 

तुल्य पराक्रमी होकर जीविकाके लिये दूसरोंका मंह न देखो, 

इसलिये मेंने वह सब किया यथा | ४ ॥ 

कथ धर्मभ्॒तां श्रेष्ठो राजा त्वं वासवोपमः । 

पुनवेने न दुःखी स्या इति चोद्धपेणं कृतम्‌॥ ५ ॥ 
तुम धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ और इन्द्रके समान ऐश्वरयंशाली 

राजा होकर पुनः वनवासका कष्ट न भोगो) इसी उद्देश्यसे मेंने 

तुम्हें युद्धके लिये उत्साद्दित किया था ॥ ५॥ 

नागायुतसमप्राण..._ ख्यातविक्रमपोरुषः । 

नाय॑ भीमो5त्ययं गउछेदिति चोद्धषेणं कृतम्‌॥ ६ ॥ 
ये दस दजार हाथियोंके समाम बल्शाली और विख्यात 

अल-पराक्रमसे सम्पन्न भीमसेन पराजयको न प्राप्त हों; इसीलिये 

मेंने युद्धके हेतु उत्साह दिलाया था ॥ ६ ॥ 

भीमसेनादवरजस्तथायं वासवोपमः । 

विजयो नावसीदेत इति चोद्धपंणं कृतम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीमसेनके छोटे भाई ये इन्द्रतुल्य पराक्रमी विजयशील 

अर्जुन शिथिल होकर न बैठ जायें, इसीलिये मैंने उत्साह 

दिलाया था | ७॥ 

नकुछलः सहदेवश्य तथमी गुरुवर्तिनों । 

श्रुघा कं न सीदेतामिति चोद्धपेण कृतम्‌ ॥ < ॥ 
गुरुजनोंकी आजश्ञाके पालनमें लगे रहनेवाले ये दोनों 

भाई नकुछ और सहदेव भूखका कष्ट न उठावें; इसके लिये 

मैंने तुम्हें उत्साइ दिलाया था | ८ ॥ 

इये चर बृहती इयामा तथात्यायतलोचना । 

वुथा सभातले छ्लिष्टा मा भूदिति च तत्‌ कृतम्‌ ॥ ९. ॥ 
यह ऊँचे कदवाली श्यामवर्णा विशाललोचना मेरी बहू 

भरी समामें पुनः व्यर्थ अपमानित होनेका कष्ट न भोगे, इसी 

उद्देश्यसे मैंने वह सब किया था ॥ ९ ॥ 

ज्रेक्षतमेव वो भीम वेपन्ती कदलीमिव । 

स््रीधर्मिणीमरिष्ठा् तथा द्यतपराजिताम्‌ ॥ १० ॥ 

दुःशासनो यदा मौरख्याद्‌ दासीवत्‌ पर्यकर्षत । 

तदेव विदित महां पराभूतमिद॑ कुलम्‌ ॥११॥ 
भीमसेन ! तुम सब लोगेंके देखते-देखते केलेके पक्तेकी 
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तरह कॉपती हुई) जूएमें हारी गयी, रजसख्बला और निर्दोष , 
अद्भवाली द्रौपदीको दुःशासनने मूर्खतावश जब दासीकी 
भाँति घसीटा[ था; तभी मुझे मालूम हो गया था कि अब इस 
कुलका पराभव होकर ही रहेंगा ॥ १०-११ ॥ 
निषण्णाः कुरवइचेब तदा में इवशुरादयः। 
सा दैवं नाथमिच्छन्ती व्यलपत्‌ कुररी यथा ॥ १२॥ 
मेरे श्रशुर आदि समस्त कौरव चुपचाप बैठे थे ओर 
द्रौपदी अपने लिये रक्षक चाहती हुई भगवान्‌को पुकार- 
पुकारकर कुररीकी भाँति विलाप कर रह्दी थी ॥ १२ ॥ 
केशपश्ले परासृष्ठा पापेन हतबुद्धिना। 
यदा दुःशासनेनेषा तदा मुद्याम्यहं न्॒पाः॥ १३॥ 
युप्मत्तेजोविवृद्ध्र्थ मया द्यद्धपेणं कृतम्‌ । 
तदानीं विदुलाबाक्येरिति तद्‌ वित्त पुत्रकाः ॥ १४ ॥। 
राजाओं ! जिसकी बुद्धि मारी गयी थी; उस पापी 
दुःशासनने जब मेरी इस बहूका केश पकड़कर खाँचा था) 
तभी मैं दुःखसे मोहित हो गयी थी | यही कारण था कि उस 
समय विदुलाके वचनोंद्वारा मैंने तुम्हारे तेजकी बृद्धिके लिये| 
उत्साहवर्घन किया था। पुत्रो ! इस बातकों अच्छी तरह! 
समझ लो || १३-१४॥ द 
कथ्थ न राजवंशो5यं नव्येत्‌ प्राप्प खुतान मम | | 
पाण्डोरिति मया पुत्रास्तस्मादुद्धण कृतम्‌ ॥ १५॥ 
मेरे और पाण्डुके पुत्रोंतक पहुँचकर यह राजवंश किसी 
तरह नष्ट न हो जाय; इसीलिये मैंने मुम्हारे उत्साहकी वृद्धि 
की थी ॥ १५॥ ह 
न तस्य पुत्राः पोज्ा वा क्षतवंशस्य पार्थिव । 
लभन्ते खुकृताँल्‍लोकान यस्माद्‌ वंशः प्रणश्यति॥ १६ ॥| 
राजन्‌ ! जिसका वंश नष्ट हो जाता है; उस कुलके पुत्र 
या पौत्र कभी पुण्यलोक नहीं पाते; क्योंकि उस बंशका तो 
नाश ही हो जाता है ॥ १६ ॥ 
भुक्त राज्यफर्ल पुत्रा भतुम बिपुर्ल पुरा। 
महादानानि दत्तानि पीतः सोमो यथाविधि ॥ १७॥ 
पुत्रो ! मेंने पूर्वकालमें अपने स्वामी महाराज कप 
विशाल राज्यका सुख भोग लिया है, बड़े-बड़े दान दिये | 
और यज्ञमें विधिपूर्वक सोमपान भी किया है ॥ १७ ॥ 
नाहमात्मफलार्थ वे. वाखदेवमचुचुदम । 
विदुलायाः प्रलपेस्तेः पालना च तत्‌ कृतम्‌ ॥ १८ ॥ 
मैंने अपने लाभके लिये श्रीकृष्णको प्रेरित नहीं किये 
था | विदुलाके वचन सुनाकर जो उनके द्वारा तुम्हारे पार 
संदेश भेजा था; वह सब तुमलोगोंकी रक्षाके उद्देश्यसे है 
फिया था ॥ १८ ॥ 


आश्रमवासपव ] 
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नाहँ राज्यफर्ल पुत्राः कामये पुत्रनिर्जितम्‌ ! 

पतिलोकानहं पुण्यान्‌ कामये तपसा विभो ॥ १९॥ 
पुत्रो ! में पुत्रके जीते हुए राज्यका फल भोगना नहीं 

चाहती । प्रभो ! मैं तपस्याद्वारा पुण्यमय पतिलोकर्मे जानेकी 

कामना रखती हूँ ॥ १९ ॥ 

इवश्वृइ्वशुरयोः कृत्वा शुश्षुपां वनवासिनोः । 

तपसा शोषयिष्यामि युधिष्ठिर कलेवरम्‌ ॥ २० ॥ 


अष्टाद्शो 5ध्यायः 


3 जीन नी री फनी नी + नीता ५न्‍ 
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युधिष्टिर | अब में अपने इन वनवासी साक्ष-ससुरकी 

सेवा करके तपके द्वारा इस शरीरकों सुखा डार्दूँगी || २० ॥ 

निवतंसखर कुरुश्र्ट भीमसेनादिभिः सह। 

धर्म ते थीयतां वुद्धिर्मनस्तु महदस्तु ले ॥ २१॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! तुम भीमसेन आदिके साथ छौट जाओ । 

तुम्हारी बुद्धि धमंमें छगी रहे और तुम्हारा हृदय विशाल 

( अत्यन्त उदार ) हो ॥ २१॥ 


इति श्रीमहामारते आश्रमवासिक्े पर्वणि आश्रमवासपर्वणि कुन्तीयाक्ये सप्तदशो5ध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवासिकपवेके अन्तर्गत आश्रमवासपर्द्म कुन्तीका उक्यविष्यक 
सत्रहदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १७॥ 


अष्टदशो&्ध्यायः 


पाण्डवोंका ख्रियोंसहित निराश लोटना, कुन्तीसहित गरान्धारी ओर श्रतराष्ट्र आदिका 
मा्गमें गड़जातटपर निवास करना 


वैग़म्पायन उवाच 
कुन्त्यास्तु वचन श्र॒त्वा पाण्डवा राजसत्तम । 
वीडिता: संन्यवतन्त पाश्चाल्या सहिताइनघाः॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--दतपश्रेष्ठ ! कुन्तीकी बात 
सुनकर निष्पाप पाण्डव बहुत छज्जित हुए. और द्रौपदीके साथ 
वहाँसे छोटने छगे ॥ १॥ 
ततः शब्दों महानेव सर्वेषामभवत्‌ तदा। 
अन्तःपुराणां रुदतां दृष्ठा कुन्ती तथागताम्‌ ॥ २ ॥ 
प्रदक्षिणमथावृत्य राजानं पाण्डवास्तदा ! 
अभिवाद्य न्यवर्तन्त पृथां तामनिवरत्य बें॥ ३ ॥ 
कुन्तीको इस प्रकार वनवासके लिये उद्यत देख रनिवास- 
की सारी स्त्रियाँ रोने लगीं। उन सबके रोनेका महान्‌ शब्द 
सब ओर गूँज उठा । उस समय पाण्डव कुन्तीको लोटनेमें 
सफल न हो राजा धृतराष्ट्रकी परिक्रमा और अभिवादन करके 
लौटने लगे || २-३ ॥ 
ततो 5त्रवीन्महातेजा घ्रतराष्ट्रीएम्बिकासुतः । 
गान्धारी विदुरं चेव समाभाष्यावगृह्य च ॥ ४ ॥ 
तब महातेजस्वी अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रने गान्धारी और 
विदुरको सम्बोधित करके उनका हाथ पकड़कर कहा--॥|४॥ 
युधिप्ठिरस्य जननी देवी साधु निवत्यंताम्‌। 
यथा युधिष्टिरः प्राह तत्‌ सर्व सत्यमेव हि॥ ५ ॥ 
“गान्धारी और विदुर ! तुमछोग युधिष्ठिरकी माता 
कुन्तीदेवीको अच्छी तरह समझा-बुशाकर लौटा दो | युधिष्टिर 
जैसा कह रहे हैं, वह सव टीक ही है ॥ ५ ॥ 


पुत्रैदवय॑ महदिद्मपास्यच महाफलम । 

का नु गच्छेद्‌ बन डुर्गे पुत्राजुत्खज्य मूढबत्‌॥ ६ ॥ 
“पुत्रोंका महान्‌ फलदायक यह महान्‌ ऐश्वर्यथ छोड़कर 

और पुन्नोंका त्याग करके कौन नारी मूढ़की भाँति दुर्गम वनमें 

जायगी ! ॥ ६ ॥ 


राज्यस्थया तपस्तप्तुं कत॑ दानबतं महत्‌ । 

अनया शक्यमेवाद्य श्रूयतां च वचो मम ॥ ७ ॥ 
“यह राज्यमें रहकर भी तपस्पा कर सकती है और 

महान्‌ दान-अतका अनुष्ठान करनेमें सम५ हो सकती है: अत: 

यह आज मेरी बात ध्यान देकर सुने ॥ ७ || 

गान्धारि परितुष्टो इस्मि वध्वाः शुश्चूषणेन वे । 

तस्मात्‌ त्वमेनां धमंशे समजुशातुमहसि ॥ ८ ॥ 
“धर्मकोी जाननेवाली गान्धारी ! में बहू कुन्तीकी सेवा- 

झुश्रूषासे बहुत संतुष्ट हूँ; अतः आज तुम इसे घर लौटनेकी 

आज्ञा दे दो! ॥ ८॥ 

इत्युक्ता सोबलेयी तु राश्ा कुन्तीमुवाच ह । 

तत्‌ सर्वे राजवचन ख॑ं च वाक्य विशेषयत्‌ ॥ ९. ॥ 
राजा धृतराष्ट्रके ऐसा कहनेपर सुबलकुमारी गान्धारीने 

कुन्तीसे राजाकी आज्ञा कह सुनायी और अपनी ओरसे भी 

उन्हें लौटनेके लिये विशेष जोर दिया ॥ ९ | 

न च सा वनवासाय देवी कृतमति तदा। 

शक्तोत्युपावतयितुं कुन्तीं धर्मपरां सतीम्‌ ॥ १० ॥ 
परंतु धर्मपरायणा सती-साध्वी कुन्तीदेवी बनमें रहनेका 

दृढ़ निश्चय कर चुकी थीं; अतः गान्धारी देबी उन्हें घरकी 

ओर छोटा न सकी ॥ १० ॥ 


६७४२० 


श्रीमह(भारते 


[ आश्रमवास्तिकपवेणि 


नस्यास्तां तु स्थिति ज्ञात्वा व्यवसाय कुरुस्त्ियः । 

निवृत्तांइच कुरुश्रेष्ठान्‌ दृष्ठा प्ररुरुदुस्तदा ॥ ११॥ 
कऊुन्तीकी यह स्थिति और वनमें रहनेका दृढ़ निश्चय जान 

फूरश्रेष्ट पाण्डबॉंकी निराश लौटते देख कुरुकुलकी भारी 

ब्रियाँ फूट-फूटकर रोने छगीं।| ११॥ 

उपावृत्तेषु पाथपु सर्वास्वेब वधूषु च। 

ययी राजा महाप्राशो धुतराष्ट्रो बने तदा ॥ १२॥ 
कुन्तीके सभी पुत्र और सारी बहुएँ जब लोट गयीं, तब 

भद्दाज्ञानी राजा धृतराष्ट्र वनको ओर चले ॥ १२॥ 

पाण्डवाश्धातिदीनास्त दुःखशोकपरायणाः । 

यान: सत्रीसहिताः सर्वे पुर प्रविविशुस्तदा ॥ १३॥ 
उस समय पाण्डव अत्यन्त दीन और दुःख-शोकमे मम्म 

हो रहे थे । उन्होंने वाइनोंपर बैठकर स्त्रियोंसह्दित नगरमें 

प्रवेश किया ॥ १३ ॥ 

तदहृएमनाननद गतोत्सवमिवाभवत्‌ । 

नगरं हास्तिनपुरं सर्तीवृद्धकुमारकम्‌ ॥ १४ ॥ 
उस दिन बालक बृद्ध और स्रियोंसहित सारा हस्तिनापुर 

नगर हर्ष और आनन्दसे रहित तथा उत्सवश्चून्य-सा हो 

रहा था ॥ १४॥। 

सर्वे चासन निरुत्साहयाः पाण्डवा जातमन्यवः । 

कुन्त्या हीनाः खुदुःखातां बत्सा इब विनाकृता: ॥ १५॥ 
समस्त पाण्डवोंका उत्साह नष्ट हो गया था । वे दीन 

एवं दुखी हो गये थे कुन्तीसे बिछुड़कर अत्यन्त दुःखसे 

आतुर हो ने बिना गायके बछड्ोंके समान व्याकुल हो गये थे ॥ 

भ्रतराष्ट्रस्तु तेनाह्वा गत्वा खुमहदन्तरम्‌। 

ततो भागीरथीतीरे निवासमकरोत्‌ प्रभुः॥ १६॥ 
उधर राजा धृतराष्ट्रने उस दिन बहुत दूरतक यात्रा 

फर्क संष्याके समय गज्जाके तटपर निवास किया ॥ १६ ॥ 

प्रादुष्क्ता यथान्यायमप्नयो वेदपारग: । 

व्यरयाजन्त द्विजश्रे्ठे स्‍्तत्र तन्न तपोबन ॥ १७॥ 
वहाँके तपोवनमें वेदोंके पारंगत श्रेष्ठ आह्मणोंने जहाँ-तहाँ 

विधिपूर्वक जो आग प्रकट करके प्रज्वल्ित की थी। वह बड़ी 

शंभा पा रही थी ॥ १७॥ 

प्रादुष्कृताश्चिरभवत्‌ स चर बृद्धों नराधिपः। 

& राजाप्नीन पर्युपास्य हुत्वा च विधिवत्‌ तदा ॥१८॥ 

संध्यागत॑ सदस्नांशुमुपातिष्ठत भारत | 
भरतनन्दन ! फिर बूढ़े गजा थधृतराष्ट्रने भी अभ्निको 


सम्का या काका सा पाया भकांा का 


प्रकट एवं प्रज्वलित किया । जिविध अभ्रियोंकी उपासना 
करके उनमें विधिपूर्वक आहुति दे राजाने संध्याकालिक 
सूर्यदेवका उपस्थान किया ॥ १८३ ॥ 
विदुरः संजयइचेव राक्षः शब्यां कुशैस्ततः ॥ १० ॥ 
चक्रतुः कुरुवीर॒स्थ॒ गान्धायाश्वाविदृरतः । 
तंदनन्तर विदुर और संजयने कुरुप्रवीर राजा पृतराष्ट्रके 
लिये कुशोंकी शय्या बिछा दी। उनके पास ही गान्धारीके 
लिये एक प्रथक्‌ आसन लगा दिया ॥१९३॥ 
गान्धायोंः संनिकर्ष तु निषसाद कुशे खुखम्‌ ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिरस्य जननी कुन्ती साधुबते स्थिता। 
गान्धारीके निकट ही उत्तम ब्रतमें स्थित हुई युधिष्टिरकी 
माता कुन्ती भी कुशासनपर सोर्य”/ और उसीमें उन्होंने 
सुख माना ॥ २०३॥ 
तेषां संश्रवणे) चापि निषेदुर्विदुराद्यः ॥ २१॥ 
याजकाश्व यथोददेशं द्विजा ये चातुयायिनः। 
विदुर आदि भी राजासे उतनी ही दूरपर सोये, जहाँसे 
उनकी बोली सुनायी दे सके | यज्ञ करानेवाले ब्राह्मण तथा 
राजाके साथ आये हुए अन्य द्विज यथायोग्य स्थानपर सोये ॥ 
प्राधीतद्धिजमुख्या सा सम्प्रज्वलितपावका ॥ २२ ॥ 
बभूव तेषां रजनी ब्राह्मीव प्रीतिवर्धिनी । 


उस रातमें मुख्य-मुख्य ब्राह्मण स्वाध्याय करते थे और 
जहाँ-तहाँ अमिहद्दोत्रकी आग प्रज्वलित हो रही थी। इससे 
वह रजनी उन लोगेंके लिये ब्राह्मी निशाके समान आनन्द 
बढ़ानेवाली हो रही थी ॥ २२३ ॥ 
ततो राज्यां व्यतीतायां कृतपूर्वाल्षिकक्रिया: ॥ २३ ॥ 
हुत्वामि विधिवत्‌ स्व प्रययुस्ते यथाक्रमम । 
उदडग्मुखा निरीक्षत्त उपवासपरायणाः ॥ २४॥ 

तत्यश्वात्‌ रात बीतनेपर पूर्वाह्कालकी क्रिया पूरी करके 
विधिपूर्वक अभ्रिमें आहुति देनेके पश्चात्‌ वे सब छोग क्रमशः 
आगे बढ़ने छगे | उन सबने रात्रिमें उपवास किया था और 
सभी उत्तर दिशाकी ओर मुँह करके उधर ही देखते हुए, चले 
जा रहे थे ॥ २३-२४ ॥ 
स॒तपामतिदुःखो 5भूजनिवासः प्रथमे5द्दनि । 
शोचतां शोच्यमानानां पौरजानपरदेजनेः ॥ २५॥ 

नगर और जनपदके लोग जिनके लिये शोक कर रहे ये 


तथा जो खय॑ भी शोकमम्म थे; उन घृतराष्ट्र आदिके लिये यह्‌ 
पहले दिनका निवास बड़ा ही दुःखदायी प्रतीत हुआ ॥२५॥ 


ईति श्रीमह्टाभारते शआश्रमवासिके पर्वणि आाश्रमवासपर्वणि अष्टादशो5ध्यायः ॥ ८॥ 


इस श्रकार श्रीमहामारत आभ्रमवासिकपवेंके अन्तर्गत आश्रमवासपरर्म अठरहतों अध्याम पुरा हुआ ॥ ९८ ॥ 


._ ऋ-ज ध्वननकि- न पीकाा-ाीाऔ 


आश्रमघासपर्व ] 


एकोनविशो5ध्याय:ः 
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एकोनविंशोथ्ध्यायः 
श्रतर।ट्र आदिका गल्लातटपर निवास करके वहाँसे कुरुक्षेत्रम जाना ओर शतयृपके 
आश्रमपर निवास करना 


वैज्ञम्पायन उवाच 
ततो भागीरथीतीरे मेध्ये पुण्यजनोचिते। 
निवासमकरोद्‌ राजा विद्ुुरस्य मते स्थितः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर 
दूधरा दिन व्यतीत द्ोनेपर राजा धृतराष्ट्रने विदुरजीकी बात 
मानकर पुण्यात्मा पुरुषोंके रहनेयोग्य भामीरथीके पावन- 
तटपर निवास किया ॥ १॥ ह 


तत्नेन॑ पर्युपातिएन. ब्राह्मणा वनवासिनः । 
क्षत्रवि्शूद्॒संघाश्थ बहवो भरतर्षभ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहाँ वनवासी ब्राह्मण, क्षत्रिय) वैश्य और 


शूद्र बहुत बड़ी संझ्यामें एकत्र होकर राजासे मिलनेको 
आये ॥ २ ॥ 


स ते: परिद्ुतो राजा कथामिः परिनन्ध तान्‌ । 
| अजुजश सशिष्थान वे विधिवत्‌ प्रतिपूज्य च ॥ ३ ॥ 
द उन सबसे घिरे हुए राजा धृतराष्ट्रने अनेक अ्रकारकी 
बातें करके सबका प्रसन्न किया और शिष्यॉसद्वित ब्राह्मर्णोका 
है विधिपूर्वक पूजन करके उन्हें जानेकी अनुमति दी ॥ ३ ॥ 
सायाहे स महीपालस्ततो गड्लामुपेत्य च। 
चकार विधिवच्छीद गान्धारी च यशखिनी ॥ ४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ सायंकालमें राजा तथा यशख्िनी गान्धारी- 
देवीने गज्ञाजीके जलमें प्रवेश करके विधिपूर्वक स्नान-कार्य 
भम्पन्न किया ॥ ४ ॥ 
ते चेवान्ये प्थक्‌ सर्वे तीर्थेष्वाप्डुत्य भारत । 
चक्रः सर्वाः क्रियास्तत्र पुरुषा विदुरादयः॥ ५ ॥ 
भरतनन्दन | वे तथा बिदुर आदि पुरुषवर्गके छोग 
क्षबने प्रथक्‌ प्रथक्‌ धार्योमें गोता लगाकर संध्योपासन आदि 
मस्त शुभ कार्य पूर्ण किये ॥ ५ ॥ 
क्तशो्च ततो वृद्ध श्वशुरं कुन्तिभोजज़ा। 
भानधारों च पृथा राजन गज्ञातीरमुपानयत्‌ ॥ ८६ ॥ 
राजन | स्नानादि कर लेनेके पश्चात्‌ अपने बूढ़े श्वश्र 
धृतराष्ट्र और गान्वारीदेवीको कुन्तीदेबी भज्ञाके किनारे ले 
आयी ॥ १६ ॥ 
' राशस्तु याजकेस्तत्र छरृतो वेदीपरिस्तर:। 
जुद्दाव तत्र वहि स न्॒पतिः सत्यसकृूरः ॥ ७ ॥ 
वहाँ यश करानेवाले ब्राक्षणोने राजाके लिये एक वेदी 
तैयार की; जिसपर अग्नि-स्थापना करके उस सत्यप्रतिश 


नरेशने विधिवत्‌ अग्निद्दोन्न किया | ७ ॥ 

ततो भागीरथीतीरात्‌ कुरुक्षेत्र जगाम सः। 

सानुगो नपतिद्ृद्धो नियतः संयतेन्द्रियः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार नित्यकर्मसे निद्ृत्त हो बूढ़े राजा धृतराष्टर 

इन्द्रियसंयमपूर्वक नियमपरायण हो सेवर्कोसहित गल्ञातटसे 

चलकर कुरुक्षेत्र जा पहुँचे || ८ ॥ 


तत्राश्रमप्द धीमानभिगम्य स॒पार्थिवः । 
आससादाथ राजरषिं शतयूपं॑ मनीषिणम्‌ ॥ ९ ॥ 

वहाँ बुद्धिमान्‌ भूपाछ एक आश्रमपर जाकर वहाँके 
मनीषी राजर्षि शतयूपसे मिले ॥ ९॥ 


स॒ हि राजा महानासीत्‌ केकयेषु परंतपः । 
खपुन्र॑ मजुजैश्वय॑ निवेश्य वनमाविशत्‌ ॥ १० ॥ 

वे परंतप राजा शतयूप कभी केकय देशके महाराज 
थे। अपने पृत्रकों राजसिंहासनपर बिठाकर बनमें चले आये 
थे॥ १०॥ 


तेनासी सहितो राजा ययो व्यासाश्रमं प्रति । 

तन्नैनं विधिवद्‌ राजा प्रत्यग्रह्मात्‌ कुरूढहः ॥ ११॥ 
राजा धृतराष्ट्र उन्हें साथ लेकर व्यास-आश्रमपर गये | 

वहाँ कुरुश्रेष्ठ राजा धृतराष्ट्रने विधिपृर्वक व्यातजीकी पृजा 

की ॥ ११॥ 

स दीक्षां तत्र सम्प्राप्प राजा कौरवनन्द्नः । 

शतयूपाश्रमे तस्मिन. निवासमकरोत्‌ तदा ॥ १२॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्हींसे वनवासकी दीक्षा लेकर कौरवनन्दन 

राजा घृतराष्ट्र पूर्वाक्त शतयूपके आश्रममेँ लौद आये और 

वहीं निवास करने लगे ॥ १२ ॥ 

तस्में स्व विधि राशे राजा 5 ५5चरूयो महामतिः । 

आरण्यर्क॑ महाराज व्यासस्थानुमते तदा॥ १३॥ 
महाराज | वहाँ परम बुद्धिमान्‌ राजा शतयूपने 

व्यासजीकी आज्ञासे धृतराष्ट्रको वनमें रहनेकी सम्पूर्ण विधि 

बतला दी ॥ १३ ॥ 

एवं स तपसा राजन ध्तराष्ट्री महामनाः। 

योजयामास चात्मानं तांश्राप्यनुचरांस्तदा ॥ १७॥ 
राजन | इस प्रकार महामनखी राजा परतराष्ट्रने अपने 

आपको तथा साथ आये हुए लोगोंको भी तपस्यामें लूगा 

दिया ॥ १४ ॥ 

तथव देवी गान्धारी वल्कलाजिनधारिणी। 

कुन्त्या सद्द महाराज समानव्रतचारिणी ॥ १५॥ 


महाराज ! इसी प्रकार बलकलछ और मृगचर्म धारण 
करनवाडी गान्यारीदेवी भी कुन्तीके साथ रहकर ध्तराष्ट्रके 
ममान ही ब्रतका पालन करने लगीं ॥ १५ ॥ 
कर्मणा मनसा वाचा चक्षुषा चेव ते तप | 
खंनियम्येन्द्रियग्राममास्थिति परम तपः ॥ १६॥ 
नरेश्वर ! वे दोनों नारियाँ इन्द्रियोंकी अपन अघीन 
करके मन) वाणी, कम तथा नेत्रोंके द्वारा भी उत्तम तप्स्यामें 
तल्ग्न हो गयीं ॥ १६ ॥ 
त्वगस्थिमूतः परिशुष्कमांसो 
जटाजिनी वल्कलसंवृताहः । 
स॒पार्थिवस्तन्न तपश्चचार 


महर्षिवत्तीवमपेतमोहः ॥ १७॥ 


आीमद्वाभारते 


[ आश्रमवासिकपवे 
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राजा ध्रृतराष्ट्रके शरीरका मांस सूख गया । 
अख्थिचर्मावशिष्ट होकर मस्तकपर जटा और शरी रपर मृगछाः 
एवं बल्कल घारण किये महर्पियोंकी माँति तीव्र तपस्या 
प्रवृत हो गये। उनके चित्तका सम्पूर्ण मोह दूर हो ग 
था ॥ १७ ॥ 
क्षता च धमाथंविदसश्यबुद्धिः 
खससंजयरतं न्रपति खदारम्‌ | 
उपाचरद्‌ घोरतपो जितात्मा 
तदा रूशो वल्कलचीरवासाः ॥ १८ 
धर्म और अर्थके ज्ञाता तथा उत्तम बुद्धिवाले विदुर 
भी संजयसहित बल्‍्कलछ और चीरवस्त्र घारण किये गाम्ध! 
और धृतराष्ट्रकी सेवा करने लगे। वे मनको वशमें कर 
अपने दुर्बछ शरीरसे घोर तपस्या संलग्न रहते थे ॥ १८ 


इति श्रोमहाभारते आश्रप्नवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वणि शतयूपाश्रमनिवासे एकोनविशो5ध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमासिकर्णषके अन्तर्गत आश्रमवास्पवर्म घुतराष्ट्रका शतयुपके आश्रमपम 
निवासविषयक उत्नोसवें अध्याय पूरा हुआ॥ १० ॥ 


विंशो5ध्यायः 
नारदजीका ज्ाचीन राज्षियोंकी तपःमिद्धिका सष्टान्त देकर प्रृतराष्ट्रकी तपस्वाविषयक 
श्रद्धाकों बढ़ाना तथा शतयूपके पूछनेपर ध्रवृतराष्ट्रको मिलनेवाली 
गतिका भी वर्णन करना 


बेशस्पायन उवाच 
ततस्तत्र मुनिश्रेष्टा राजान द्रष्टुमभ्ययुः | 
नारदः पर्वतर्चेच देवलूश्य महातपाः ॥ २१ ॥ 
हेपायनः सशिष्यश्थ सिद्धाश्वान्ये मनीषिणः । 
शतयूपश्च. राजिवृद्ध।,. परमधामिकः ॥ २ ॥ 
बेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर वहाँ 
गजा धृतराष्ट्रस मिलनेके लिये नारद, पर्वत) महातपस्वी 
देवल, शिष्योसद्वित महर्षि व्यास तथा अन्यान्य सिद्ध, मनीषी) 
श्रेठ्ठ मुनिगण आये | उनके साथ परम धर्मात्मा दृद्ध राजपि 
शतयूप भी पधारे थे ॥ १-२ ॥ 
तेषां कुन्ती महाराज पूजा चक्रे यथाविधि। 
ते चापि तुतुपुस्तस्यास्तापसाः परिचयंया ॥ ३ ॥ 
मद्दाराज | कुन्तीदेवीने उन सबको यथायोग्य पूजा की | 
वे तपसखी ऋषि भी कुन्तीकी सेवासे बहुत संतुष्ट हुए ॥ ३॥ 
तत्न धम्योः कथास्तात चक्रुस्ते परमषेयः। 
रमयन्तो महततत्मानं श्वृतराष्ट्र जनाधिपम्‌ ॥ ४ ॥ 
तात | वहाँ उन महर्षियोंने मद्दात्मा राजा धृतराष्ट्रका 
मन छगानेके लिये अनेक प्रकारकी घामिक कथाएँ कहीं॥४॥| 


कथान्तरे तु कसरिसिश्विद्‌ देवषिंनोरद्स्ततः । 
कथामिमामकथयत्‌ सर्वप्रत्यक्षदशिवान ॥ ५ 

सब कुछ प्रत्यक्ष देखनेवाले देवर्षि नारदने किसी कथा 
प्रसंगर्मे यद्द कथा कहनी आरम्म की ॥ ५ ॥ 


नारद उवाच 


केकयाधिपतिः भ्रीमान्‌ राजा ५ 5सीद्कुतो भयः । 
सहस्नचित्य इत्युक्तः शतयूपपितामहः ॥ ६ 

नारदजी बोले--राजन्‌ ! पूर्वकालमें सहखचित्य नाम 
प्रसिद्ध एक तेजस्वी राजा थे जो केकयदेशकी प्रजाका पाल 
करते थे | उन्हें कभी किसीसे भय नहीं होता था। यहाँ: 
ये राज्षिं शतयूप विणज रहे हैं, इनके वे पितामद थे॥ ६ 
स॒ पुत्रे राज्यमासज्य ज्येष्ठ परमधार्मिके। 
सहस्तचित्यों धर्मात्मा प्रविवेश वर्न नृुपः॥ ७ 

धर्मात्मा राजा सहलचित्य अपने परम धर्मात्मा ज्ये 
पुत्रकों राज्यका भार सॉपकर तवस्याके लिये इसी ! 
प्रविष्ट हुए ॥ ७ | 


सर गत्वा तपसः पार दीप्तस्य वर्ुधाधिपः । 
पुरंद्रस्य संस्थान प्रतिपेदे मद्दाधुतिः ॥ < 
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वे महातेजस्वी भूगाल अपनी उद्दीप्त तपस्या पूरी करके 
न्द्रलोकको प्राप्त हुए ॥ ८ ॥ 
॥दृए्पपूच: स बहुशो राजन सम्पतता मया। 
भिहेन्द्रसदने राजा तपसा दग्धकिल्बिषः॥ ९ ॥ 
तपस्थास उनके सारे पाप भस्म हो गये थे। राजन ! 
इन्द्रोकमें आते-जाते समय मैंने उन राजर्षिकों अनेक बार 
देखा है ॥ ९ ॥ 
तथा शेलालयो राजा भगदत्तपितामहः । 
'िपोबलेनेंब न्पो महेन्द्रसदन॑ गतः ॥ १० ॥ 
। इसी प्रकार भगदत्तके पितामह राजा शेलालय भी तपस्या 
। के बलसे दी इन्द्रलोककों गये हैं | १०॥ 
तिथा पृषथो राजा ५ ५सीद्‌ राजन वज्भधरोपमः । 
स चथापि तपसा लेभे नाकपृष्ठटमितों गतः॥ ११॥ 
मद्वाराज | राजा प्रषश्न बच्रधारी हन्द्रके समान पराक्रमी 
थे | उन्होंने भी तपस्याके बलसे इस छोकसे जानेपर 
खगलोक प्राप्त किया था ॥ ११ ॥ 
अस्मिन्नरण्ये न्पते मान्धातुरपि चात्मजः। 
पुरुकुत्सो नपः सिद्धि महर्ती समवाप्तवान ॥ १२॥ 
भायो समभवद्‌ यस्य नमंदा सरितां वरा। 
सो5स्मिन्नरण्ये त्र॒पतिस्तपस्तप्त्वा दिवँ गतः ॥ १३ ॥ 
नरेश्वर | मान्धाताके पुत्र पुरुकुत्सने भी; सरिताओमें 
श्रेष्ठ नमंदा जिनकी पत्नी हुई थी; इसी वनमें तपस्या करके 
ब्रहुत बड़ी छिद्धि प्राप्त की थी | यहीं तपस्या करके वे नरेश 
स्वगंलोकमें गये थे || १२-१३ ॥ 
शशल्ोमा च राजा55 सीद्‌ राजन परमधार्मिकः। 
सम्यगस्मिन्‌ बने तप्त्वा ततो दिवमवाप्तवान्‌ ॥ १४ ॥ 
राजन ! परम धर्मात्मा राजा शशलोमाने भी इसी वनमें 
उत्तम तपस्या करके स्वर्ग प्राप्त क्रिया था | १४ ॥ 
द्रेपायनप्रसादाज्च॒ त्वमपीद॑ तपोवनम्‌ । 
राजन्नवाप्य दुष्प्राप गतिमश्यां गमिष्यसि ॥ १५॥ 
नरेश्वर | व्यासजीकी कृपासे तुम मी इसी तपोबनमें आ 
पहुँचे हो | अब यहाँ तपस्या करके दुलंभ सिद्धिका आश्रय 
ले श्रेष्ठ गति प्राप्त कर छोगे ॥ १५ ॥ 
त्वं चापि राजशादूल तपलो5न्‍ते श्रिया बृतः 
गान्धारीसहितो गन्ता गति तेषां महात्मनाम ॥ १६ ॥ 
नपश्रेष्ठ | तुम भी तपस्याके अन्तमें तेजसे सम्पन्न दो 
न्वारीके साथ उन्हीं महात्माओंकी गति प्राप्त करोगे ॥१६॥ 
हर स्मरति ते नित्यं बलहन्तुः समीपगः । 
त्वां सदेव महाराज श्रेयला स च योक्ष्यति ॥ १७॥ 
मद्दारात्र [ तुम्हारे छोटे भाई पाण्डु इन्द्रके पास ही रहते 
| हूँ | वे सदा तुम्हें याद करते रहते हैं | निश्चय द्वी वे तुम्हें 
| कल्याणके भागी बनायेंगे | १७ ॥ 
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तव शुश्ूषया चेंव गान्धायोश्व यशख्िनी। 
भर्तेः सलोकतामेषा गमिष्यति वधूस्तव ॥ १८॥ 
युधिप्टिरस्थ जननी स हि धर्मः सनातनः । 
तुम्हारी और गान्घारीदेवीकी सेवा करनेसे यद्द तुम्दारी 
यशख्विनी बहू युधिष्ठिरजननी कुन्ती अपने पतिके लोकमें 
पहुँच जायगी | युत्रिण्टिर साक्षात्‌ सनातन धर्मस्वरूप हैं 
( अतः उनको माता कुन्तीकी सद्गतिमें कोई संदेद्द ही नहीं 
है) ॥ १८४१ ॥ 
वयमेतत्‌ प्रपश्यामो नपते दिव्यच्श्षुपा ॥ १०, ॥ 
प्रवेक्ष्यति महात्मानं विदुरश्च युधिप्ठिरम्‌ । 
संजयस्तदनुध्यानादितः... खर्गमवाप्स्यति ॥ २० ॥ 
नरेश्वर ! यह सब्र हम अपनी दिव्य दृष्टिसे देख रहे हैं । 
बिदुर महात्मा युधिष्टिरके शरीरमें प्रवेश करेंगे और संजय 
उन्हींका चिन्तन करनेके कारण यहाँसे सीधे स्वर्गको 
जायेंगे ॥ १९-२० ॥ 


वैज्ञम्यायन उवाच 
एतच्छुत्वा कौरवेन्द्रो महात्मा 
साध पत्न्‍ा प्रीतिमान्‌ सम्बभूव | 
विद्वान वाक्य नारदष्य प्रशस्य 
चक्रे पूजां चातुलां नारदाय॥२१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
महात्मा कोरवराज धृतराष्ट्र अपनी पत्नीके साथ बहुत 
प्रसन्न हुए | उन विद्वान्‌ नरेशने नारदजीके वचनोंकी प्रशंसा 
करके उनकी अनुपम पूजा की ॥ २१ ॥ 
ततः सर्व नारदं विप्रसंघाः 
सम्पूजयामासुरतीय राजन । 
राज्षः प्रीत्या ध्रूतराष्ट्र्य ते वे 
पुनः पुनः सम्प्रह्मशस्तदानीम्‌ ॥ २२ ॥ 
राजन | तदनन्तर समस्त ब्राह्मण-समुदायन नारदजीका 
विशेष पूजन किया । राजा ध्रृतराष्ट्रकी प्रसन्‍नतासे उस समय 
उन सब लछोगोंको बारंबार हर्ष हो रहा था ॥ २२ ॥ 
नारदस्य तु तद वाक्य शशंखुछ्विजसत्तमाः | 
शतयूपस्तु राजषितौरद॑ वाकयमत्रवीत्‌ ॥ २३ ॥ 
उन सभी श्रेष्ठ ब्राह्मणोंने नारदजीके पूर्वोक्त बचनकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा की | तत्श्वात्‌ राजषि शतयूपने नारदजी 
से इस प्रकार कद्दा--॥ २३॥ 
अहो भगवता श्रद्धा कुरुराजस्थ वचिता। 
सर्वस्थ च जनस्यास्थ मम चेय महाशुते ॥ २७ ॥ 
“मद्दतेजस्वी देव | बड़े हर्पषकी बात है कि आपने 
कुरुराज धृतराष्ट्रकी, यहाँ आये हुए सब लोगोंकी और 
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मेरी मी तपस्याविषयक श्रद्धाको अधिक बढ़ा दिया है ॥२४॥ 
अस्तिकाचिद्‌ विवक्षा तुतां मे निगद्तः श्टणु । 
श्व॒तराष्ट्रं प्रति नृप॑ देव लोकपूजित ॥ २५॥ 
“लोकपूजित देवषें ! राजा धृतराष्ट्रके विषयमें मुझे कुछ 
कहने या पूछनेकी इच्छा हो रही है। अपनी उस इच्छाको 
में बता रहा हूँ, सुनिये ॥ २५ ॥ 
सर्वेवृत्तान्ततत्व्शो भवान्‌ दिव्येन चश्नुषा | 
युक्तः पश्यसि विप्रष॑ गतियां विविधा न्णाम्‌ ॥ २६॥ 
“अह्र्ष ! आप सम्पूर्ण बृत्तान्तोके तत्त्वश हैं। आप 
योगयुक्त होकर अपनी दिव्य दृष्टिसे मनुष्योंकों जो नाना 
प्रकारकी गति प्रास होती है। उसे प्रत्यक्ष देखते हैं ॥ २६ ॥ 
उक्तवान नृपतीरना त्वं महेन्द्रस्य सलोकताम्‌। 
न त्वस्य नृपतेलोंकाः कथितास्ते महामुने ॥ २७॥ 
“महामुने ! आपने अनेक राजाओंकी इन्द्रलोकप्राप्तिका 
वर्णन किया; किंतु यह नहीं बताया कि ये राजा धृतराष्ट्र 
किस लोकको जायेंगे | २७ ॥ 
म्थानमप्यस्थ ज्रपतेः श्रोतुमिच्छाम्यहं विभा | 
त्वत्तः कीडक कदा चेति तन्ममाख्याहि तत्वतः॥ २८॥ 
'प्रमो ! इन नरेशको जो स्थान प्राप्त होनेवाल है, उसे 
भी में आपके मुखसे सुनना चाहता हूँ। वह स्थान केसा होगा 
और कब प्राप्त होगा--यह मुझे ठीक-ठीक बताइये! ॥२८॥ 
इत्युको नारदस्तेन वाक्य सर्वमनो5नुगम्‌ | 
व्याजहार सभामध्ये दिव्यदर्शी महातपाः॥ २९ ॥ 
शतयूपके इस प्रकार प्रश्न करनेपर दिव्यदर्शी महा- 
 तपस्वी देवधि नारदने उस समार्मे सबके मनको प्रिय लगने- 
वाली यह बात कही ॥ २९ ॥ 
नारद उवाच 
यटच्छया शक्रसदो गत्वा शाक्क शीपतिम्‌ । 
टृ्शयानस्मि राज़प तत्र पाण्डुं नराधिपम ॥ ३०॥ 
मारदजी बोले-राजर्ष ! एक दिन में देवेच्छासे 
धृमता-फिरता इन्द्रलोकमें चछा गया और वहाँ जाकर गची: 
पति इन्द्रसे मिला | वहीं मैंने राजा पाण्डुकों भी देखा 
था॥ ३२० ॥ 
तत्रेयं 'ब्चुतराष्ट््यप कथा समभवन्नप | 
तपसो दुष्करस्यास्य यदयं तपते नपः॥ ३१॥ 
नरेंश्वर | वहाँ राजा धृतराष्ट्रकी ही बातचीत चल रही 
थी। ये जो तपस्या करते हैं, इनके इस दुष्कर तपकी 
ही चर्चा हो रही थी ॥ ११ ॥ 
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तत्राहमिद्मश्रोष॑ शक्रस्य वदतः खयम । 
वर्षाणि श्रीणि शिष्टानि राशो 5स्य परमायुषः ॥ ३२ ॥ 
उस सभामें साक्षात्‌ इन्द्रके मुखते मैंने सुना था कि 
इन राजा घृतराष्ट्रकी आयुकी जो अन्तिम सीमा है, उसके 
पूर्ण होनेमें अब केवल तीन वर्ष ही शेष रह गये हैं ॥ ३२ | 


ततः कुबेरभवन गान्धारीसहितो नृपः । 
प्रयाता घछुतराष्ट्रोप्यं राजराजाभिसत्कृतः ॥ १३ ॥ 
कामगेन विमानेन. विव्याभरणभूषितः । 
ऋषिपुत्रो महाभागस्तपसा दग्धकिल्बिष: ॥ ३४ ॥ 
संचरिष्यति लोकांश्व देवगन्धर्वेरक्षसाम । 
सच्छन्देनेति धमोत्मा यन्मां त्वमलुपुचछसि ॥ ३५ ॥ 
उसके समाप्त द्दोनेपर ये राजा घृतराष्ट्र गान्धारोके साथ 
कुबेरके छोकमें जायेंगे और वहाँ राजाधिराज कुबेरसे सम्मा- 
नित हो इच्छानुसार चलनेवाले विमानपर बेठकर दिव्य 
वस्ताभूषणेंसि विभूषित हो देव। गन्धव तथा राक्षसोंके 
लोकॉर्में स्वेच्छानुसार विचरते रहेंगे। ऋषिपुनत्र महाभाग 
धर्मात्मा धृतराष्ट्रके सारे पाप इनको तपस्याके प्रभावसे भस्म 
हो जायेंगे | राजन ! तुम मुझसे जो बात पूछ रहे थे; उसका 
उत्तर यही है ॥ ३३-२५ ॥ 
देवगुहामिदं प्रीत्या मया चः कथित महत्‌। 
भवन्तो हि श्रुतधनास्तपसा दग्धकिल्बिषाः ॥ ३६॥ 
यह देवताओंका अत्यन्त गुप्त विचार है। परंतु आप 
लोगॉपर प्रेम होनेके कारण मेंने इसे आपके सामने प्रकट 
कर दिया है| आपलोग वेदके धनी हैं और तपस्यासे 
निष्पाप हो चुके हैं ( अतः आपके सामने इस रहस्थको 
प्रकट करनेमें कोई हर्ज नहीं है ) ॥ ३६ ॥ 
वेशम्पायर उवाच 
इति ते तस्य ठच्छुत्वा देवपंमेंचुरं वचः। 
सर्वे समनसः प्रीता बभूवुः स च पार्थिवः ॥ ३७ 
वैशम्पायनजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! देवर्षिके ये मधुर 
वचन सुनकर वे सब लोग बहुत प्रसन्‍न हुए और राजा 
धृतराष्ट्रकों भी इससे बड़ा हर्ष हुआ ॥ ३७ | 
एवं कथाभिरन्वास्थ धघ्तराष्ट्र मनीषिणः। 
विप्रजग्मुयंथाकाम॑ ते सिद्धगतिमास्थिताः ॥ र३े८ ॥ 
इस प्रकार वे मनीषी महर्बिगण अपनी कथाओं 
घृतराष्ट्रको संतुष्ट करके सिद्ध गतिका आश्रय ले इच्छानुसा 
विभिन्‍न स्थानोंकोी चले गये।॥ ३८ ॥ 
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बीस अध्याय पुरा हुआ ॥२०॥ 
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महाभारत उठड 


विदृर्का सक्ष्मणरीरस युभिष्टिर्मं प्रवेश 


आश्रमवासपर्व ] 


एकविशो इघ्यायः 


एकविशो्ध्याय: 
धृतराष्ट्र आदिके लिये पाण्डवों तथा पुरवासियोंकी चिन्ता 


केशम्पायन उवाच 
बनं गते कोौरवेन्द्रे दुःखशोकसमन्विताः । 
बभूवुः पाण्डवा राजन मात्शोकेन चान्विताः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कौरवराज 
बवतराष्ट्रके वनमें चले जानेपर पाण्डव दुःख और शोकसे 
तंतप्त रहने छगे | माताके विछोहका शोक उनके हृदयकों 
इग्घ किये देता था || १ ॥ 
तथा पौरजनः सर्वः शोचन्नास्ते जनाधिपम । 
कुवोणाश्व कथास्तत्र ब्राह्मणा नृपति प्रति ॥ २ ॥ 
इसी प्रकार समस्त पुरवासी मनुष्य भी राजा धृतराष्ट्रके 
लेये निरन्तर शोकमग्न रहते थे तथा ब्राह्मणछोग सदा उन 
इद्ध नरेशके विषयमें वहाँ इस प्रकार चर्चा किया करते थे ॥ २॥ 


कथं नु राजा वृद्ध: स बने वसति निज्जने | 
प्न्धारी च मद्दाभागा सा च कुन्ती प्रथा कथम्‌ ॥ ३॥ 

“हाय | हमारे बूढ़े महाराज उस निर्जन वनमें कैसे 
हते होंगे! महाभागा गान्धारी तथा कुन्तिमोजकुमारी प्रथा 
रैवी भी किस तरह वहाँ दिन बिताती होंगी १ ॥ ३ ॥ 
घुखाहँः स हि राजरषिरखुखी तद्‌ वन महत्‌ । 
केमवस्थः समासाद प्रशाचश्लुहतात्मजः ॥ ४ ॥ 

“जिनके सारे पुत्र मारे गये) वे प्रशाचक्षु राजर्षि घृत- 
षष्ट्र सुख भोगनेके योग्य होकर भी उस विशाल वनमें जाकर 
केस अवस्थामें दुःखके दिन बिताते होंगे !॥| ४ ॥ 


घुदुष्कृत कृतवती कुन्ती पुत्रानपश्यती । 

एज्यश्नियं परित्यज्य वनं सा समरोचयत्‌ ॥ ५ ॥ 
(कुन्तीदेवीने तो बड़ा ही दुष्कर कर्म किया। अपने 

ुन्नोंके दर्शनसे वश्चित हो राज्यलक्ष्मीको ठुकराकर उन्होंने 

बननमें रहना पसंद किया है ॥ ५ ॥ 

बेंदुरः किमवस्थश्व भ्रातुः शुश्रपुरात्मवान । 

हच गावल्गणिर्धीमान भतृपिण्डानुपाछकः ॥ ६ ॥ 
“अपने भाईकी सेवामें छगे रहनेवाले मनस्री विददुरजी 

किस अवस्थामें होंगे ! अपने खामीके शरीरकी रक्षा करने- 

ले बुद्धिमान्‌ संजय भी कैसे होंगे !? ॥ ६ ॥ 

आकुमारं च पोरास्ते चिन्ताशोकसमाहताः। 

तत्र तत्र कथाश्रक्रः समासाय परस्परम्‌ ॥ ७ ॥ 
च्चेसे लेकर बूढ़ेतक समस्त पुरवाती चिन्ता और 

शोकसे पीड़ित हो जहाँ-तहाँ एक दूसरेसे मिलकर उपयुक्त 

ग़रतें ही किया करते थे ॥ ७ ॥ 
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पाण्डवाइचेव ते सर्वे भृ्श शोकपरायणाः । 
शोचन्तो मातरं वृद्धामूपुर्नातिचिरं पुरे॥ ८ ॥ 
समस्त पाण्डब तो निरन्तर अत्यन्त शोकमें ही ड्रबे 
रहते थे | वे अपनी बूढ़ी माताके लिये इतने चिन्तित हो गये 
कि अधिक कालतक नगरमें नहीं रह सके || ८ ॥| 
तथेव बुद्ध पितरं हतपुत्र॑ जनेभ्वरम्‌ । 
गान्धारीं च महाभागां विदुरं च महामतिम्‌ ॥ ९ ॥ 
नेपां बभूव सम्प्रीतिस्तान विचिन्तयतां तदा। 
न राज्ये न च नारीपु न वेदाध्ययनषु च्‌ ॥ १०॥ 
जिनके पुत्र मारे गये थे; उन बूढ़े ताऊ महाराज घृत- 
राष्ट्रकी, महाभागा गान्धारीकी और परम बुद्धिमान्‌ विदुरकी 
अधिक चिन्ता करनेके कारण उन्हें कभी चैन नहीं पड़ती 
थी । न तो राजकाजमें उनका मन लगता था न ख्नियोंमें | 
वेदाध्ययनमें भी उनकी रुचि नहीं होती थीं।| ९-१० | 
परं॑ निर्वेदमगर्मश्विन्तयन्तो.. नराधिपम । 
त॑ च ज्ञातिवर्ध घोर संस्मरन्‍्तः पुनः पुनः ॥ ११ ॥ 
राजा घृतराष्ट्रको याद करके वे अत्यन्त खिन्‍न एवं 
विरक्त हो उठते थे। भाई-बन्धुओंके उस भयंकर बधका 
उन्हें बारंबार स्मरण हो आता था ॥ ११ ॥ 
अभिमन्योश्र बालस्य विनाशं रणमूर्थनि। 
कर्णस्य च महाबाहो संग्रामेप्वपलायिनः ॥ १२ ॥| 
महाबाहु जनमेजय ! युद्धके मुहानेपर जो बालक अभि- 
मन्युका अन्यायपूर्वक विनाश किया गया) संग्राममें कभी 
पीठ नदिखानेवाले कर्णका ( परिचय न होनेसे )जो वध किया 
गया--इन घटनाओंको याद करके वे बेचैन हो जाते थे॥ १२॥ 


जे जज 2 ५ का 
तथंब द्वोपदेयानामन्थेषां सुहृदामपि | 
वर्ध संस्स्ृत्य ते बीरा ' नातिप्रमनसो 5भवन ॥ १३॥ 


इसी प्रकार द्रौपदीके पुत्रों तथा अन्यान्य सुहृ्दोंके 
वधकी बात याद करके उनके मनकी सारी प्रसन्नता भाग 
जाती थी ॥ १३ ॥ 


हतप्रवीरां पृथिवी हृतरत्लां च भारत। 
पर 
सरदेव चिन्तयन्तस्ते न शर्म चोपलेमिरे ॥ १४ ॥ 


भरतनन्दन | जितके प्रमुख वीर मारे गये तथा रत्नों 
का अपदइरण हो गया; उस प्रृथ्वीकी दुर्दशाका सरेव चिन्तन 
करते हुए, पाण्डव कभी थोड़ी देरके लिये भी शान्ति नहीं 
पाते थे ॥ १४॥ 


द्रोपदी हतपुत्रा च खुभद्रा चेव भाविनी। 
नातिप्रीतियुते देव्यों तदा55स्तामप्रहएवत्‌ ॥ १५॥ 

जिनके बेटे मारे गये थे; वे द्वपदकुमारी कृष्णा और 
भाविनी सुभद्रा दोनों देवियोँ निरन्तर अप्रसनन्‍्न और दर्ष- 
घून्य-सी द्वोकर चुपचाप बेटी रहती थीं ॥ १५ ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ आश्रमवासिकपर्बणि 


वैराख्यास्तनयं दष्ठा पितरं ते परिक्षितम्‌ । 
धारयन्ति स्मते प्राणांस्तव पूर्वपितामहाः ॥ १६॥ 

जनमेजप ! उन दिनों तुम्दारे पूव पितामह पाण्डब् 
उत्तराके पुत्र और तुम्हारे पिता परीक्षित्‌कों देखकर हू 
अपने प्रा्णोकी घारण करते थे ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वणि एकविंशतितमोव्ध्यायः ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवासिकपवके अन्तर्गत आश्रमवासपर्द में इक्कीसर्वोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


+१-ज्याक ३ इक---९- 


द्वाविशोध्ध्यायः 
माताके लिये पाण्डबॉकी चिन्ता, युधिष्ठिरकी वनमें जानेकी ३चछा, सहदेव और द्रोपदीका 
साथ जानेका उत्साह तथा रनिवास और सेनासहित युधिष्टिरका बनको प्रयान 


वेशम्पायन उवाच 

प॒व॑ ते पुरुषव्याप्राः पाण्डवा मातृनन्द्नाः । 
स्मरन्‍्तो मातरं चीरा वभूवुभ्ंशदु/खिताः॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ --जनमे जय ! अपनी माताको 
आनन्द प्रदान करनेवाले वे पुरुषतिद बीर पाण्डव इस 
प्रकार माताकी याद करते हुए अत्यन्त दुखी हो 
गये थे ॥ १ ॥ 
ये राजकाय पु पुरा व्यासक्ता नित्यशो 5भवन्‌ । 
ते राजकायोणि तदा नाकापुंः सर्वतः पुरे ॥ २ ॥ 
प्रविष्टा इब शोकेन नाभ्यनन्दन्‍्त किचन । 
सम्भाष्यमाणा अपि ते न किचित्‌ प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ३ ॥ 


जो पहले प्रतिदिन राजकीय कायमिं निरन्तर आसक्त 
रहते थे; वे द्वी उन दिनों नगरमें कहीं काई राजकाज नहीं 
करते थे | मानो उनके दृदयमें शोकने घर बना लिया था । 
ये किसी भी वस्तुकी पाकर प्रसन्न नहीं होते थे । 
किसीके बातचीत करनेपर भी वे उस बातकी ओर न तो 
ध्यान देते ओर न उसकी सराहना करते थे ॥ २-३ ॥ 


ते स्म वीरा दुराधपों गाम्भीयं सागरोपमाः । 

शोकोपहतविजशञाना नष्टसंशा इवाभवन्‌ ॥ ४ ॥ 
समुद्रके समान गाम्मीयंशाली दुर्धषन बीर पाण्डव उन 

दिनों शोकसे सुध-बुध खो जानेके कारण अचेत-से हो 

गये थे ॥ ४ ॥ 

अचिन्तयंत्र जननीं ततस्ते पाण्डुनन्दनाः । 

कथं नु दृद्धमिथुनं वहत्यतिकृशा पृथा ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर एक दिन पाण्डव अपनी माताके लिये इस 

प्रकार चिन्ता करने लगे--धद्वाय ! मेरी माता कुन्ती अत्यन्त 

दुबली द्वो गयी होंगी | वे उन बूढ़े पति-पत्नी गान्धारी और 

घृतराष्ट्रकी सेवा केसे निमाती होंगी ! ॥ ५ ॥ 


कर्थ च स महीपालो हतपुत्रो निराभ्रयः | 
पत्या सह बसत्येको वने श्वापदसेविते ॥ ६ । 
(शिकारी जन्तुओँसे भरे हुए उस जंगलमें आश्रयही: 
एवं पुत्ररहित राजा धृतराष्ट्र अपनी पत्नीक्रे साथ अकेद 
केसे रहते होंगे ! ॥ ६ ॥ 
सा च देवी महाभागा गान्धारी हतबान्धवा | 
पतिमन्धं॑ कर्थ वृद्धमन्वेति विजने बने ॥ ७ । 
“जिनके बन्धु-बान्धव मारे गये हैं, वे महाभागा गान्धघार 
देवी, उस निर्जन बनमें अपने अन्धे और बूढ़े पतिक 
अनुसरण कैसे करती होंगी !॥ ७॥ 
एवं तेबां कथयतामोत्सक्यमभवत्‌ तदा। 
गमने चाभवद्‌ वुद्धिश्वृतराष्ट्रदिृदक्षया ॥ < ॥ 
इस प्रकार बात करते-करते उनके मनमें बड़ी उत्कण्ड 
हो गयी ओर उन्होंने घृतराष्ट्रके द्शनक्री इच्छासे वन 
जानेका विचार कर लिया [| ८ ॥ 
सहदेवस्तु राज्ञानं. प्रणिपत्येद्मत्रवीत्‌ । 
अहो मे भवतों दृष्टं हृदय गमनं प्रति॥ ९ । 
उस समय सहदेवने राजा युधिष्ठिरको प्रणाम करवे 
कह्दा--“भेया। सुझे ऐसा दिखायी देता है कि आपक 
हृदय तपोवनमें जानेके लिये उत्सुक है--यह बड़े हर्षक 
बात है ॥ ९॥ 
न हि त्वां गोरवेणाहमशक वक्तमअसा। 
गमनं प्रति राजेन्द्र तदिदं समुपस्थितम्‌ ॥ १० ॥ 
(राजेन्द्र ! में आपके गौरवका ख्याल करके संकोचवइ 
बहाँ जानेकी बात स्पष्टरूपसे कह नहीं पाता था। आए 
सोभाग्यवश वह अवसर अपने आप उपस्थित हो गया ॥१०। 
दिष्टथा द्रक्ष्यामि तां कुन्तीं 
बतेयन्तीं तपसखिनीम । 


आश्रमवासपवं ] 


द्वाविशो इघध्यायः 
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तापखीं वृद्धां 
कुशकाशपरिक्षताम्‌ ॥ ११॥ 
धमेरा अह्दोभाग्य कि में तपस्यामें लगी हुई माता कुन्तीका 
दर्शन करूँगा। उनके सिरके बाल जटारूपमें परिणत हो गये होंगे ! 
वे तपस्विनी बूढ़ी माता कुश ओर काशके आसनोपर शयन 
करनेके कारण क्षतविक्षत दो रह्दी होंगी ॥ ११ ॥ 
प्रासादहम्य॑संवृद्धामत्यन्तसु खभागिनीम्‌ू । 
कदा तु जननी भ्रान्तां द्रक्ष्यामि भुश्‌दु/खिताम्‌ ॥ १२ ॥ 
“जो महरलों और अद्वाल्काओंमें पलकर बड़ी हुई हैं, 
अत्यन्त सुखकी भागिनी रही हैं, वे ही माता कुन्ती अब 
थककर अत्यन्त दुःख उठाती होंगी ! मुझे कब्र उनके 
दर्शन होंगे ! ॥ १२॥ 
अनित्याः खल्ु मत्योनां गतयों भरतषेभ | 
कुन्ती राजसुता यत्र वसत्यखुखिता बने ॥ २१३ ॥ 
भसरतश्रेष्ठ | मनुष्योंकी गतियाँ निश्चय ही अनित्य 
होती हैं, जिनमें पड़कर राजकुमारी कुन्ती सुखोंसे बश्चित 
हो वनमें निवास करती हैं? ॥ १३॥ 
सहदेववचः श्र॒त्वा द्रोपदी योपषितां वरा। 
उचाच देवी राजानमभिपूज्याभिनन्य च ॥ १४ ॥ 
सहदेवकी बात सुनकर नारियोर्मे श्रेष्ठ महारानी द्रौपदी 
राजाका सत्कार करके उन्हें प्रसन्‍न करती हुई बोली--॥१४॥ 
कदा द्र॒क्ष्यामि तां देवीं यदि जीवति सा पूृथा | 
जीवन्त्या हाथ मे प्रीतिभविष्यति जनाधिप ॥ १५॥ 
'नरेश्वर ! में अपनी सास कुन्तीदेवीका दर्शन कब 
करूँगी ! क्या वे अबतक जीवित होंगी ! यदि वे जीवित 
हों तो आज उनका दर्शन पाकर मुझे असीम प्रसन्नता होगी॥ १५॥ 
एथबा ते5स्तु मतिनित्यं धर्म ते रमतां मनः | 
योष्य त्वमस्मान्‌ राजेन्द्र श्ेयसा योजयिष्यसि ॥१६॥ 
'राजेन्द्र | आपकी बुद्धि सदा ऐसी ही बनी रहे । 
आपका मन धर्ममें ही रमता रहे; क्योंकि आज आप 
हमलोगोंकोी माता कुन्तीका दशन कराकर परम कल्याणकी 
भागिनी बनायेंगे ॥ १६ ॥ 
अश्नपादस्थितं चेम॑ विद्धि राजन वधूजनम्‌। 
काह्न्तं दशेन कुन्त्या गान्धायों: श्वशुरस्य च ॥ १७ ॥ 
“(राजन्‌ ! आपको ब्रिदित हो कि अन्तःपुरकी सभी 
बहुएँ वनमें जानेके लिये पेर आगे बढ़ाये खड़ी हैं। वे 
सब-की-सब कुन्ती; गान्वारी तथा ससुरजीके दर्शन करना 
चाहती हैं? ॥ १७ ॥ 
इत्युक्तः स नृपो देव्या द्रोपया भरतर्षभ। 
सेनाध्यक्षान्‌ समानाय्य सवोनिदमुवाच ह ॥ १८ ॥ 


जटठिलां 
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“भरतभूषण ! द्रोपदीदेवीके ऐसा कहनेपर राजा 
युधिष्ठटिरने समस्त सेनापतियोंकोी बुलाकर कद्ठा--॥ १८ ॥ 
निर्यायत में सेनां प्रभूतरथकुश्वराम्‌ । 
द्रक्यामि वनसंस्थं च ध्रृतराष्ट्र महीपतिम्‌ ॥ १९॥ 

तुमलोग बहुत-से रथ और हाथी-बोड़ोंते सुश्तज्ञित 
सैनाकी कूच करनेकी आज्ञा दो | मैं वनवासी मद्वाराज 
घृतराष्ट्रके दर्शन करनेके लिये चर्दूँगा?॥ १९ ॥ 
स्त्यध्यक्षांश्रात्रवीद्‌ राजा यानानि विविधानि मे । 
सज्ञीक्रियन्तां सवोणि शिविकाश्व सहस्नशः | २० ॥ 

इसके बाद राजाने रनिवासके अध्यक्षोंको आज्ञा दी--- 
तुम सब लोग हमारे लिये भाँति-मातिके वाहन और 
पालकियोंको हजारोंकी रंख्यामें तैयार करो ॥ २० ॥ 
शकटडापणवेशाश्र कोशः शिल्पिन एव च। 
नियोन्तु कोषपालाश्थ कुरुक्षेत्राअ्मं प्रति ॥ २१॥ 

“आवश्यक सामानेंसे छदे हुए छकड़े। वाजार) दुकानें; 
खजाना, कारीगर और कोषाध्यक्ष--ये सब् कुरुक्षेत्रके 
आश्रमकी ओर रवाना हो जाये ॥ २१ ॥ 
यश्व पौरजनः कश्निद्‌ द्ष्ठुमिच्छति पार्थिवम्‌ । 
अनावृतः खुविहितः स च यातु सुरक्षितः ॥ २२॥ 

“नगरवासियोमेंसे जो कोई भी महाराजका दर्शन करना 
चाहता हो। उसे बेरोक-टोक सुविधापूरबक सुरक्षितरूपसे 
चलने दिया जाय ॥ २२ ॥ 

डे १ हे 

खूदाः पौरोगवारचेव सर्व चेच मदानसम | 
विविधं भक्ष्यभोज्यं थे शकटेरुछह्मतां मम ॥ २३॥ 

पपाकशालाके अध्यक्ष ओर रसोइये भोजन बनानेके 
सब सामानों तथा मॉँति-माँतिके भक्ष्य-मोज्य परदार्थोंको 
मेरे छकड़ोंपर छादकर छे चलें ॥ २३॥ 
प्रयाणं घुष्यतां चेव श्वोभूत इति मा चिरम्‌ । 
क्रियतां पथि चाप्यय वेश्मानि विविधानि च ॥ २४ ॥ 

“नगरमें यह घोषणा करा दी जाय कि “कल सबेरे यात्रा 
की जायगी; इसलिये चलनेवालोको विलम्ब नहीं करना चाहिये।? 
मार्गमं हमलोगोंके ठहरनेके लिये आज ही कई तरहके डेरे 
तैयार कर दिये जाये ॥ २४ ॥ 
एवमाशाप्य राजा स श्रातृभिः सहपाण्डवः | 
श्वोभूते निर्ययो राजन सस्रीवृद्धपुरःखरः ॥ २५॥ 

राजन्‌ ! इस प्रकार आज्ञा देकर सबेरा होते ही अपने 
भाई पाण्डवॉसह्िित राजा युधिष्ठिरने स्री ओर बूढ़ौंको 
आगे करके नगरसे प्रस्थान किया ॥ २५ ॥ 


स॒बहिदिंवसानेव जनोधघं परिपालयन | 
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न्यवसन्नपतिः पश्च ततो5गच्छद्‌ बन॑ प्रति ॥ २६॥ 
ब्राहर जाकर पुरवासी मनुष्योंकी प्रतीक्षा फरते हुए वे 


श्रीमद्दाभारते 


[ आश्रमवासिकपर्व॑णि 
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पॉच दिनोतक एक ही स्थानपर टिक्रे रहे। फिर सबको साथ 
लेकर वनमें गये ॥| २६ ॥ ह 


इति श्रीमद्वाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वणि युघिष्टिरयात्रायां द्वार्विशोड्ष्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आम्रमवासिकपव॑के अन्तर्गत आश्रमवासप्बमें युधिष्ठिरकी वनको याज्राविषयक बाईसदोँ अध्याय पुराहुआ ॥ २२॥ 


त्रयोविशो5ध्याय: द 


सेनासहित पाण्डवोंकी यात्रा ओर उनका कुरुक्षेत्रमें पहुँचना 


वैज्ञम्मायन उवाच 
आज्ञापपयामास ततः सेनां भरतसत्तमः। 
अजुन प्रमु खेगुप्तां लोकपालोपमेनर: ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
भरतकुलभूषण राजा युधिष्टिरने छोकपालोके समान पराक्रमी 
अजुन आदि वीरोंद्वारा सुरक्षित अपनी सेनाको कूच करनेकी 
आज्ञा दी ॥ १॥ 
योगो योग इति प्रीत्या ततः शब्दों महानभूत । 
क्रोशतां सादिनां तत्र युज्यतां युज्यतामिति ॥ २ ॥ 
धचलनेको तैयार हो जाओ) तेयार द्ो जाओ? इस प्रकार 
उनका प्रेमपूर्ण आदेश प्राप्त दवोते द्वी घुड़सवार सब ओर 
पुकार-पुकारकर कहने लगे) “सवारियोंको जोतो, जोतो !? इस 
तरहकी घोषणा करनेसे वहाँ मद्दान्‌ कोलाइल मच गया ॥ २॥ 
केचिद्‌ यानैनरा जम्मुः केचिद्व्येमंहाजवः । 
काञ्ननैश्च रथें! केचिज्ज्वलितज्वलनोपमें: ॥ ३ ॥ 
कुछ लोग पालकियोंपर सवार होकर चले और कुछ लोग 
महान्‌ वेगशाली घोड़ोंद्वारा यात्रा करने लगे। कितने ही 
मनुष्य प्रज्यलित अग्निके समान चमकीले सुवर्णमय रथोपर 
आरूढ द्ोकर वहसे प्रस्थित हुए. ॥ ३ ॥ 


रे केचिदप्ट्रे 
गजेन्द्रेश्व. तथेवान्ये केचिदुप्ट्रेने गधिप । 
पदातिनस्तथवान्ये नखरप्रासयोधिनः ॥ ४ ॥ 


नरेश्वर ! कुछ लोग गजराजोंपर सवार थे और कुछ 
ऊँटोपर | कितने द्दी बघनखों और भालेसे युद्ध करनेवाले 
वीर पैदल ही चल रहे ये ॥ ४ ॥ 
पौरजानपदाश्थेव यानवंहुविधेस्तथा । 
अन्ययुः कुरुराजानं छतराष्ट्र दिदक्षवः॥ ५ ॥ 
नगर और जनपदके लोग भी राजा धृतराष्ट्रको देखनेकी 
इच्छासे नाना प्रकारके वाहरनोद्वाश कुरुराज युधिष्टिरका 
अनुसरण करतें थे ॥ ५ )| 
स॒चापि राजवचनादाचार्यों गौतमः कृपः । 
सेनामादाय खेनानीः प्रययावाश्र्ं प्रति ॥ ६ ॥ 
राजा युविष्ठिरके आदेशसे सेनापति कृपाचार्य भी सेनाको 
साथ लेकर आश्रमकी ओर चल दिये ॥ ६ ॥ 


ततो द्विजेः परिवृतः कुरुराज़ो युधिष्ठिरः। 
संस्तृयमानो बहुमिः खूतमागधबन्दिभिः ॥ ७ 
पाण्ड्रेणातपत्रेण.. भियमाणेन. मूर्धनि। 
रथानीकेन महता निजंगाम कुरूद्हः ॥ ८ ॥ 
तत्परचात्‌ ब्राह्मणंसि प्रिरे हुए कुरुराज युधिष्ठिर बहुः 
संख्यक सूत, मागध और बन्‍्दीजनोंके मुखसे अपनी स्तुति 
सुनते हुए मस्तकपर रवेत छत्र धारण किये विशाल रथ 
सेनाके साथ वहासे चले ॥ ७-८ ॥ द 
गजेश्वाचलसंकाशेभीमकर्मोा बुकोद्ः। | 
सजयन्त्रायुधोपेतेः प्रययो पवनात्मजः ॥ ९ | 
भयंकर पराक्रम करनेवाले पवनपुत्र भीमसेन पर्बत 
गजराजेंकी सेनाके साथ जा रहे थे। उन गजराजोंकी पर 
अनेकानेक यन्त्र और आयुध सुसजित किये गये थे ॥ ॥ 
माद्रीपुन्नावपि तथा हयारोहो खुसंदूतों। 
जग्मतुः शीघ्रगमनौ. संनद्धकवचध्चजौ ॥ १० 
माद्रीकुमार नकुल और सहदेव भी धोड़ोंपर सवार 
और घुड़सवारोंसे ही घिरे हुए शीघ्रतापूर्वक चल रहे थे 
उन्होंने अपने शरीरमें कबच और घोड़ोंकी पीठपर ६ 
बॉध रक्‍्खे थे ॥ १० ॥ 
अजुनश्वच॒ मदातेजा रशथेनादित्यवचेसा । 
वशी . इवेतेह॑येयुक्तैदिंव्येनान्वगमन्नपम्‌ ॥ ११॥ 
महातेजस्वी जितेन्द्रिय अर्जुन श्वेत घोड़ोंसे जुते 
सूर्यके समान तेजस्वी दिव्य रथपर आरूढ हो रा 
युधिष्ठिरका अनुसरण करते थे ॥ ११॥ 
द्रौपदीप्रमुखाश्रापि ख्रीसंघाः शिबिकायुताः। 
स्व्यध्यक्षगुप्ताः प्रययुविखजन्तो5मितं बसु ॥ १२॥ 
द्रौपदी आदि खस्तरियाँ भी शिविकाओंमें बेठकर दीन 
दुखिरयोकी असंख्य घन बॉटती हुई जा रही थीं। रनिवासके 
अध्यक्ष सब ओरसे उनकी रक्षा कर रहे थे ॥ १२ ॥ 
सम्ृद्धरथहर्त्यच्व॑ वेणुवीणाञुनादितम्‌ । 
शुशुभे पाण्डवं सेन्‍्यं तत्‌ तदा भरत्षभ ॥ १३॥ 
पाण्डवोंकी सेनामें रथ; हाथी ओर घोड़ोंकी अधिकता 


आश्रमवासपर्व ] 
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थी। उसमें कहीं वंशी बजती थी और कहीं वीणा। 
मरतश्रेष्ठ ! इन वाद्योंकी ध्वनिसे निनादित होनेके कारण 
वह पाण्डब-सेना उस समय बड़ी शोभा पा रही थी ॥१३॥ 
नदीतीरेषु रम्येषु सरःखु च विशाम्पते | 
वासान्‌ छृत्वा क्रमेणाथ जम्मुस्ते कुरुपुड्रवाः ॥ १४ ॥ 
प्रजानाथ ! वे कुरुश्रेष्ठ बीर नदियोंके रमणीय तर्टों 
तथा अनेक सरोवरोंपर पड़ाव डालते हुए क्रमशः आगे 
बढ़ते गये ॥ १४ ॥ 
युयुत्सुश्चव॒ महातेजा धोम्यरचेव पुरोहितः। 
युधिप्ठिरस्य वचनात्‌ पुरगुप्ति प्रचक्रतुः॥ १५॥ 
महातेजस्वी युयुत्सु और पुरोहित धौम्य मुनि युधिष्ठिरके 
आदेशसे हस्तिनापुरमें है रहकर राजधानीकी रक्षा करते 
थे॥ १५॥ 


ततो युधिष्टिरो राजा कुरुक्षेत्रमवातरत्‌ । 
क्रमेणोत्तीये यमुनां नदी परमपावनीम्‌ ॥ १६॥ 

उधर राजा युषिष्टिर क्रमशः आगे बढ़ते हुए परम 
पावन यमुना नदीकों पार करके कुरुक्षेत्रमें जा पहुँचे ॥१६॥ 
स दद्शाश्रमं दूरादू राजपेस्तस्थ धीमतः । 
शतयूपस्य कौरवय छूुतराप्ट्रस्य चेच ह॥१७॥ 

कुरुनन्दन |! वहाँ पहुँचकर उन्होंने दूरसे ही बुद्धिमान्‌ 
राजर्पि शतयूप तथा धघृतराष्ट्रके आश्रमको देखा | १७॥ 
ततः प्रमुदितः सवा जनस्तद्‌ चनमअसा । 
विवेश . खुमहानादेरापूर्य, भरतर्षभ ॥ १८॥ 

भरतभूषण ! इससे उन सब लोगोंको बड़ी प्रसन्नता 
हुई । उन्होंने उस वनमें महान्‌ कोलाहइछ फैलाते हुए 
अनायास ही प्रवेश किया ॥ १८ ॥ 


इति भ्रीमद्वाभारते आश्रमवासिके पवेणि आश्रमवासपर्वणि छतराष्ट्राभ्मगमने त्रयोविंशो5ध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवासिकपदके अन्तर्गत आश्रमवासपर्देमें युधिष्ठिर आदिका घुतराष्ट्रके आश्रमपर 
गमनविषयक तेईसवा अध्याय पूरा हुआ॥ २५॥ 


चतुविशो<ध्यायः 
पाण्डवों तथा पुरवासियोंका कुन्ती, गान्धारी और ध्वतराष्ट्रके दशन करना 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततस्ते पाण्डवा दूरादवतीय पदातयः | 
अभिजम्मुनेरपतेराश्रमं विनयानताः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर वे 
समस्त पाण्डव दूरसे ही अपनी सवारियोंसे उतर पड़े और 
पैदल चलकर बड़ी विनयके साथ राजाके आश्रमपर 
आये ॥ १ ॥ 


स च योधजनः सर्वों ये च राष्ट्रनिवासिनः । 
स्व्रियश्व कुरुमुख्यानां पद्विरेवान्वयुस्तदा ॥ २ ॥ 

साथ आये हुए समस्त सैनिकः राज्यके निवासी मनुष्य 
तथा कुरुवंशके प्रधान पुरुर्षोकी स्त्रियां भी पेदल ही आश्रमतक 
गयीं ॥ २॥ 


आश्रम ते ततो जम्मुघ्न॑तराष्ट्स्‍स्य पाण्डवाः । 
शुन्‍्यं सगगणाकीण कद्लीवनशोभितम्‌ ॥ ३ ॥ 
ततस्तत्र समाजग्मुस्तापला नियतबताः | 
पाण्डवानागतान्‌ द्वष्टुं कौतृहलसमन्विताः ॥ ४ ॥ 
घृतराष्ट्रका वह पविन्न आश्रम मनुष्योंसे सूना था। 
उसमें सब ओर मृगोंके झंड विचर रहे थे और केलेका 
.सुन्दर उद्यान उस आश्रमकी शोभा बढ़ाता था । पाण्डव 
:छोग ज्यों ही उस आश्रममें पहुँचे त्यों ही वहाँ नियमपूर्वक 


बतोंका पाछन करनेवाले बहुत-से तपस्वी कौतूहलूवश 
वहाँ पधारे हुए. पाण्डवोंको देखनेके लिये आ गये || ३-४ ॥ 
तानप्ृच्छत्‌ ततो राजा कासो कौरववंशभृत्‌ । 
पिता ज्येष्ठी गतो 5स्माकमिति बाष्पपरिप्लुतः ॥ ५ ॥ 
उस समय राजा युधिष्ठिरने उन सबको प्रणाम करके 
नेत्रोंमि ऑँसू मरकर उन सबसे पूछा--«मुनिवरो | कौरववंशका 
पालन करनेवाले हमारे ज्येष्ठ पिता इस समय कहाँ गये हैं !? ॥ 
ते तमूचुस्ततो वाकफ्यं यमुनामवगाहितुम । 
पुष्पाणामुदकुम्भस्य चार्थ गत इति प्रभो ॥ ६ ॥ 
उन्होंने उत्तर दिया--५प्रमो ! वे यमुनामें स्नान करने; 
फूल लाने और पानीका घड़ा भरनेके लिये गये हुए. 
हैं? ॥ ६ ॥ 
तेराख्यातेन मार्गंग ततस्ते जम्मुरञ्लसा। 
दरशुश्वाविद्रे तानू सवोनथ पदातयः॥ ७ ॥ 
ह सुनकर उन्हींके बताये हुए. मार्गसे वे सब-के-सब 
पैदल ही यमुनातटकी ओर चल दिये । कुछ ही दूर जानेपर 
उन्होंने उन सब छोगोंको वहँसे आते देखा || ७ ॥ 
ततस्ते सत्वरा जम्मुः पितुर्द्शनकाक्लिणः । 
सहदेवस्तु वेगेन प्राधावद्‌ यत्र सा पृथा ॥ ८ ॥ 
खुखरं रुरदे धीमान मातुः पादावुपस्पृशन | 
फिर तो समस्त पाण्डव अपने ताऊके दर्शनकी इच्छासे 


६४३० 


भीमद्वाभारते 


[ आश्रमवासिकपवेणि 


स्य्य्च्य्य्स्स्य्य्य्श्य्ल्य््य्य््््य्श्््््््य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्ल्स्य्य्य्स्य्य्य्स्स्स््स्य्स्स्स्स्स्य्स्स्स्स्य्स्स्स्य्स्स्य्य्स्स्ट्डः 


बड़ी उतावलीके साथ आगे बढ़े | बुद्धिमान्‌ सहदेव तो बड़े 
वेगसे दौड़े और जहाँ कुन्ती थी; वहाँ पहुँचकर माताके 
दोनों चरण पकड़कर फूट-फूटकर रोने छगे ॥ ८३ ॥ 
सा च बाष्पाकुलमुखी ददशे दयितं खुतम्‌ ॥ ९. ॥ 
बाहुभ्यां सम्परिष्वज्य समुन्नाम्य च पुत्रकम्‌ । 
गान्धायोंः कथयामास सहदेवमुपस्थितम्‌ ॥ १० ॥ 
अनन्तरं चर राजानं भीमसेनमथाजुनम्‌ । 
नकुल थच प्रथा दृष्ठा त्वरमाणोपचक्रमे ॥ ११॥ 


कुन्तीनी भी जब अपने प्यारे पुत्र सहदेवकों देखा 
तो उनके मुखपर आऑसुरओंकी धारा बह चली। उन्होंने 
दोनों हाथोंसे पुत्रकों उठाकर छातीसे लगा लिया 
और गान्धारीसे कह्ा--८दीदी ! सह्ददेव आपकी सेवार्मे 
उपस्थित है? । तदनन्तर राजा युधिष्ठिर, भीमसेन) अर्जुन 
तथा नकुलकों देखकर कुन्तीदेवी बड़ी उतावलीके साथ 
उनकी ओर चलीं | ९-११ ॥ 


सा हाम्रे गचछति तयोद॑म्पत्योहतपुत्रयोः । 
कर्षन्ती तौ ततस्ते तां इृष्ठा संन्यपतन भुवि ॥ १२॥ 
वे आगे-आगे चलती थीं ओर उन पुत्रद्दीन दम्पतिको 
अपने साथ खाँचे छाती थीं । उन्हें देखते ही पाण्डव उनके 
चरणोंमें प्ृथ्वीपर गिर पड़ें ॥ १२॥ 


राजा तान खरयोगेन स्पर्शन च महामनाः । 

प्रत्यभिशाय मेधावी समाश्वासयत प्रभुः ॥ १३॥ 
महामना बुद्धिमान राजा धृतराष्ट्रने बोलनेके खरसे और 

स्पर्शसे पाण्डबोंकी पहचानकर उन सबको आश्वासन 

दिया ॥ १३॥ 

ततस्ते बाप्पमुत्खज्य गान्धारीसहितं न्पम्‌। 

उपतस्थुमंहात्मानो मातरं च यथाविधि ॥ १४॥ 
तत्पश्चात्‌ अपने नेत्रोंके आँसू पॉछकर मद्दात्मा पाण्डवेनि 

गान्घारीसहित राजा घृतराष्ट्र तथा माता कुन्तीकों विधिपूर्वक 

प्रणाम किया॥ १४॥ 

सर्वेषां तोयकलशाञ्जग्रहस्त खय॑ तदा। 


पाण्डवा लब्धसंशास्ते मात्रा चाश्वासिताः पुनः ॥१५॥ | 

इसके बाद मातासे बार-बार सान्त्वना पाकर जब पाण्डव | 
कुछ स्वस्थ एवं सचेत हुए तब उन्होंने उन सबके हाथसे 
जलके भरे हुए कलश खय॑ ले लिये ॥ १५ ॥ द 
तथा नायों चसिहानां सोडवरोधजनस्तदा। ह 
पौरजानपदास्चेव द्रशुस्त॑ जनाधिपम्‌ ॥ १६॥ 

तदनन्तर उन पुरुषसिंहोंकी ल्लियों तथा अन्तःपुरकी द 
दूसरी त्लियोंने ओर नगर एवं जनपदके लछोगोंने भी क्रमशः 
राजा धघृतराष्ट्रका दर्शन किया ॥ १६ ॥ 


निवेद्यामास तदा जन॑ तन्नामगोत्रतः। द 
युधिष्ठिरो नरपतिः स चेन प्रत्यपूजयत्‌ ॥ १७॥ 


उस समय स्वयं राजा युधिष्ठिरने एक-एक व्यक्तिका 
नाम और गोज्न बताकर परिचय दिया ओर परिचय पाकर 
घृतराष्ट्रने उन सबका वाणीद्वारा सत्कार किया ॥ १७ ॥ 


स॒तेः परिवृतो मेने हषबाष्पाविलेक्षणः। 
राजा55त्मानं ग्रहगतं पुरेव गजसाहये ॥ १८॥ 
उन सबसे घिरे हुए राजा धृतराष्ट्र अपने नेत्रोंसे इर्षके 
आँसू बहाने लगे । उस समय उन्हें ऐसा जान पड़ा मानो 
में पहलेकी ही भाँति इस्तिनापुरके राजमहलमें बैठा 
हूँ ॥ १८ ॥ 
अभिवादितोीं... वधूमिश्च 
कृष्णाद्याभः सपाथिवः । 
गान्धायो सहितो धीमान 
कुन्त्या च प्रत्यनन्द्त ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ द्रौपदी आदि बहुओंने गान्धारी और 
कुन्तीसहित बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रको प्रणाम किया और 
उन्होंने मी उन सबको आशीर्वाद देकर प्रसन्‍न किया ॥ १९॥ 
ततश्राश्रममागच्छत्‌ सिद्धचारणसेवितम्‌ । 
द्विक्षमिः समाकीण नभस्तारागणेरिव ॥ २०॥ 
इसके बाद वे सबके साथ सिद्ध और चारणेसे सेवित 
अपने आश्रमपर आये। उस समय उनका आश्रम तारोसे 
व्याप्त हुए आकाशकी भांति दशकीसे भरा था ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपव्णि युधिष्टिरादिष्टतराष्ट्समागसे चतुविशो5ध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवात्तिकर्षके अन्तर्गत आश्रमवासपर्वमें युधिष्ठिर आदिका धुतराष्ट्रस 
मिलनविषयक चौबीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २४ ॥ 
नतत> फेक 0०- 


पग्नविशोधध्यायः 
संजयका ऋषियोंसे पाण्डबों, उनकी पत्नियों तथा अन्यान्य खियोंका परिचय देना 


वैजश्ञमायन उवाच 2 आर 
सह नरख्याघ्रैश्नोतृभिभेरतपंभ । 
रुचिरपझाशेरासांचक्रे तदाश्रमे ॥ १ ॥ 


सतेः 


राजा 


अप अप पैनादेशसमागते 
तापसंश्र महाभागनोनादेशसमागतेः । 
द्रष्टु कुरुपतेः पुत्ान पाण्डवान पृथुवक्षसः ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! जब राजा 


आश्रमवासपर्व ] 
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वृतराष्ट्र सुन्दर कमलके-से नेत्रोंवाले पुरुषसिंह युधिष्टिर आदि 
गचों भाइयोंके साथ आश्रममें विराजमान हुए उस समय 
बहा अनेक देशोंसे आये हुए. महाभाग तपस्वीगण कुरुराज 
पंण्डुके पुत्र--विशाल वक्षःस्थल्वाले पाण्डवोंकी देखनेके 
लिये पहलेसे उपस्थित थे ॥ १-२ ॥ 
ते ब्रुवच्शातुमिच्छामः कतमो5च्र युधिष्ठिरः । 
भीमाजुनों यमी चेव द्रौपदी वा यशख्बिनी ॥ ३ ॥ 
उन्होंने पूछा--'हमलोग यह जानना चाहते हैं कि यहाँ 
आये हुए छोगोंमें महाराज युधिष्ठिर कौन हैं ! भीमसेन; 
अजुनः नकुल॥ सहदेव और यशख्विनी द्रौपदीदेवी 
कौन हैं !? ॥ ३॥ 
तानाचख्यो तदा खूतः सर्वोस्तानभिनामतः । 
संजयो द्रोपदी चेच सर्वाश्वान्याः कुरुस्थियः ॥ ४ ॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर सूत संजबने उन सबके नाम 
बताकर पाण्डवों, द्रौपदी तथा कुरुकुछकी अन्य स्त्रियोका इस 
प्रकार परिचय दिया ॥ ४ ॥ 
संजय उवाच 
य एप जास्वूनवशुद्धगोर- 
स्तजुमहासिंह इच प्रवृद्धः | 
प्रचण्डघोणः पृथुदीधे ने त्र- 
हु स्तामप्रायताक्षः कुरुराज एघः॥ ५ ॥ 
संजय बोले--ये जो विश्युद्ध सुवर्णे समान गोरे और 
सबसे बड़े हैं; देखनेमें महान्‌ सिंहके समान जान पड़ते हैं; 
जिनकी नासिका नुकीली तथा नेत्र बड़े-बड़े ओर कुछ-कुछ 
छालिमा लिये हुए हैं, ये कुरुराज युधिष्ठिर हैं ॥ ५ ॥ 
अय॑ पुनर्मत्तगजेन्द्रगामी 
प्रतप्तचामीकरशुद्धगोरः.। 
पृथ्वायतांसः पृथुदीधबाहु- 
बकोद्रः पश्यत पश्यतेमम्‌॥ ६ ॥ 
जो मतवाले गजराजके समान चलनेवाले, तपाये हुए, 
सुवर्णक समान विशुद्ध गौखर्ण तथा मोटे और चोड़े कन्घे- 
वाले हैं; जिनकी भुजाएँ मोटी ओर बड़ी-बड़ी हैं; ये ही 
भीमसेन हैं | आप लोग इन्हें अच्छी तरह देख लें; देख लें || 
यसर्त्वेष पाइवं ५ स्य महाधनुष्मान 
इयामो युवा वारणयूथपाभः। 
सिहोन्नतांसो गजखेलगामी 
पद्मायताक्षो 5जुन एप वीरः॥ ७ ॥ 
इनके बगलमें जो ये महाधनुर्घर और श्याम रंगके नव- 
युवक दिखायी देते हैं, जिनके कंधे सिंहके समान ऊँचे हैं; 
जो हाथियोंके यूथपति गजराजके समान प्रतीत होते हैं और 
हाथीके ही समान मस्तानी चालसे चलते हैं, ये कमलदलके 
समान विशाल नेत्रोंवाले बीरवर अजुन हैं || ७॥ 


पश्चविशोडध्यायः 
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कुन्तीसमीपे पुरुषोत्तमो तु 
यमाविमी विष्णुमहेन्द्रकत्पी। 
मनुष्यलो के सकले समो 5स्ति 
ययोन रूपे न बले न शीले॥ ८ ॥ 
कुन्तीके पास जो ये दो श्रेष्ठ पुरुष बेठे दिखायी देते 
हैं, ये एक ही साथ उत्पन्न हुए. नकुल और सहदेव हैं । ये 
दोनों भाई भगवान्‌ विष्णु और इन्द्रके समान शोभा पाते हैं । 
रूप, बल और शील्में इन दोनोंकी समानता करनेवाला 
दूसरा कोई नहीं है॥ ८ ॥ 
इये पुनः पह्मद्लायताक्षी 
मध्य वयः किचिदिव स्पूशन्ती। 
नीलोत्पलाभा. सुरदेवतेव 
कृष्णा स्थिता मू्तिमतीव लक्ष्मी: ॥ ९ ॥ 
ये जो किंचित्‌ मध्यम वयका स्पर्श करती हुई) नील 
कमलदलके समान विद्याल नेत्रोवाली एवं नील उत्पलकी-सी 
इ्यामकान्तिसे सुशोभित होनेवाली सुन्दरी मूर्तिमती लक्ष्मी तथा 
देवताओंकी देवी-सी जान पड़ती हैं; ये ही मद्दारानी द्वुपद- 
कुमारी कृष्णा हैं ॥ ९ ॥ 
अस्यास्तु पाइवें कनकोत्तमाभा 
यैषा प्रभा मूर्तिमतीव सोमी। 
मध्ये स्थिता सा भगिनी द्विजाश््या- 
श्रक्रायुधस्याप्रतिमस्य तस्य ॥ १०॥ 
विप्रवरी | इनके बगलमें जो ये सुवर्णसे भी उत्तम 
कान्तिवाली देवी चन्द्रमाकी मूर्तिमती प्रभा-सी विराजमान हो 
रही हैं और सब स्तरियोंके बीचमें बेठी हैं; ये अनुपम प्रभाव- 
शाली चक्रधारी भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बहिन सुभद्रा है || १० ॥ 
इयं च जास्वूनदशुद्धगोरी 
पार्थस्य भायों भुजगेन्द्रकन्या | 
चित्राहृदा चेव नरेन्‍्द्रकन्या 
येघा. सवर्णाद्रमधूकपुष्पेः ॥ ११॥ 
ये जो विद्युद्ध जाम्बूनद नामक सुवर्णके समान गौर वर्ण- 
वाली सुन्दरी देवी बैंठी हैं; ये नागराजकन्या उलूपी हैं तथा 
जिनकी अज्ञकान्ति नूतन मधूक-पुष्पोंके समान प्रतीत होती 
है, ये राजकुमारी चित्राज्नदा हैं| ये दोनों भी अजुनकी ही 
पत्नियों हैं ॥ ११ ॥ ह 
इयं॑ खसा राजचमूपतेश्र 
प्रवृद्धनीलोत्पलदामबणो ] 
पस्पर्थ कृष्णेन खदा न्पों यो 
वृकोद्रस्येष. परियग्रहो5ग्र्यः ॥ १२॥ 
ये जो इन्दीवरके समान ध्यामवर्णवाली राजमहित्य 
विराजमान हैं, भीमसेनकी श्रेष्ठ पत्नी हैं । ये उस खजसेनापति 
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एवं नरेशकी बहन हैं, जो सदा भगवान्‌ श्रीकृष्णसे टक्कर 
लेनेका होसछा रखता था ॥ १२ ॥ 
इयं चर राशो मगधाधिपस्य 
खुता जरासन्ध इति श्रुतस्य । 
यवीयसो माद्वतीसुतस्य 
भायो मता चम्पकदामगोरी ॥ १३॥ 
साथ ही यह जो चम्पाकी मालछाके समान गौरवर्णवाली 
सुन्दरी बैठी हुई है, यह सुविख्यात मगधनरेश जरासंधकी 
पुत्री एवं माद्रीके छोटे पुत्र सहदेवकी भार्या है ॥| १३॥ 
इन्दीवरश्यामतनुः स्थिता त 
येपा परासन्ममहीतले च। 
भायों मता माद्रवतीसुतस्य 
ज्येष्टस्य सेयं कमलायताक्षी ॥ १४॥ 
इसके पास जो नीलकमलके समान स्याम रंगवाली महिला 
है, बह कमलनयनी सुन्दरी माद्रीके ज्येष्ठ पुत्र नकुलकी 
पत्नी है॥ १४॥ 
इयं तु निश्ससुवर्णगौरी 
राशी विराटस्य सुता सपुत्रा । 
भायोभिमन्योनिंहतोी रणे यो 
द्रोणादिभिस्तेविंर्थों रथस्थेः ॥ १५॥ 
यह जो तपाये हुए कुन्दनके समान कान्तिवाली तरुणी 
गोदमें बालक लिये ब्रैठी है; यह राजा विराटकी पुत्री उत्तरा 
है | यह उस वीर अभिमन्युकी धमंपत्नी है; जो मह्ाभारत- 
युद्धमें रथपर बेठे हुए द्रोणाचार्य आदि अनेक महारथियोंद्वारा 
रथहीन कर दिया जानेपर मारा गया था॥ १५॥ 
एतास्तु सीमन्तशिरोरुहा याः 
शुक्रोत्ततिया नरराजपत्न्यः । 
राशो 5स्प वृद्धस्य परं शताख्याः 
सस्‍नुपा नृवीराहतपुत्रनाथाः ॥ १६॥ 


इन सबके सिवा ये जितनी र्त्रियाँ सफेद चादर ओढ़े बेठी 
हुई हैं, जिनकी मॉर्गोमें सिन्‍्दूर नहीं है, ये सब दुर्योधन आदि ह 
सी भाइयोंकी पत्नियाँ और इन बूढ़े महाराजकी सो पुत्रवधुएँ 
हैं । इनके पति और पुत्र रणमें नरवीरोंद्वारा मारे गये हैं ॥१६॥७ 
एता यथामुख्यमुदाह्म॒ता वो । 
ब्राह्मण्यभावादजुबुद्धिसत््वाः । 
सवो भवद्धिः परिपृच्छथमाना 
नरेन्द्रपत्यः सुविशुद्धसत्त्वाः ॥ १७॥, 
ब्राह्मणत्वके प्रभावसे सरल बुद्धि ओर विशुद्ध अन्तःकरण- 
वाले महर्षियो ! आपने सबका परिचय पूछा था; इसलिये 
मैंने इनमेंसे मुख्य-मुख्य व्यक्तियोंका परिचय दे दिया है । ये 
सभी राजपलिनियाँ विश्ुुद्ध हृदयवाली हैं ॥ १७ ॥ 
वैग़्म्मायन उवाच 
एवं स राजा कुरुवृद्धव्यः 
समागतस्तैनरदेवपुत्रैः । 
पप्रचतछ सं कुशल तदानीं 
गतेषु सर्वप्वध तापसेषु ॥ १८॥ 
इस प्रकार संजयके मुखसे सबका परिचय पाकर जब 
सभी तपस्वी अपनी-अपनी कुटियामें चले गये, तब कुरुकुछके 
वृद्ध एवं श्रेष्ठ पुरुष राजा धृतराष्ट्र इस प्रकार उन नरदेव- 
कुमारोंसे मिठकर उस समय सबका कुशल-मज्ढल पूछने लगे ॥ 


योधेषु. वाष्याश्रममण्डर्ल त॑ 
मुक्त्वा निविष्टेषु विमुच्य पत्रम। 

सत्रीवृुद्धयांले च खुसंनिविष्टे 
यथाहतस्तान्‌ कुशलान्यपृच्छत्‌ ॥ १९ ॥ 
पाण्डवोंके सेनिकोने आभ्रममण्डलकी सीमाको छोड़कर 
कुछ दूरपर समस्त वाहनोंको खोल दिया और वहीं पड़ाव 
डाल दिया तथा स्त्री वृद्ध और बालकोंका समुदाय छावनीमें 
सुखपूर्वक विश्राम लेने लगा | उस समय राजा धृतराष्ट्र 
पाण्डवेंसि मिलकर उनका कुशलू-समाचार पूछने छगे ॥ १९॥ 


इति श्रीमह।भारते आश्रमवासिके पर्वणि आभ्रमवासपर्वणि ऋषीन प्रति युधिष्ठटिरादिकथने पतन्नविंशो 5ध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्वामारत आश्रमदासिकपदेके अन्तगत आश्रमव[सपबमें ऋषियेकि प्रति युधिष्ठिर आदिका 
परिच्यविषयक पच्ीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २५॥ 


पड़विशोधध्यायः 
धृतराष्ट्र ओर युधिष्टिरकी बातचीत तथा विदुरजीका युधिष्टिरके शरीरमें प्रवेश 


पतराष्र उवाच 

युधिष्टिर महावाहो कश्चित्‌ त्वं कुशली हासि । 
सहितो भ्रात॒ृभिः संः पोरजानपरदेस्तथा ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने पुछा--महाबाहो युधिष्ठिर | तुम नगर तथा 


जनपदकी समस्त प्रजाओं और भाइयोंसहित कुशल्से 
तो हो न!॥ १॥ 


ये च त्वामनुजीवन्ति कबच्चित्‌ ते 5पि निरामयाः । 
सचिवा भ्रृत्यवर्गाश्व॒ गुरवश्चेब ते नप॥ २ ॥ 


आश्रमवबासपर्॑ |] 
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नरेश्वर | जो तुम्हारे आश्रित रहकर जीवन-निर्वाह करते 
हैं, वे मन्त्री; भ्त्यवर्ग और गुरुजन भी सुखी और स्वस्थ 
ग्रीन! ॥ २॥ 
कच्चित्‌ ते*पि निरातड्रा वसन्ति विपये तब | 
क््चिद्‌ वत॑सि पौराणणी चृत्ति राजपिंसेचिताम्‌ ॥ ३ ॥ 

क्या वे भी तुम्हारे राज्यमें निम॑य होकर रहते हैं १ क्‍या 
तुम प्राचीन राजर्पियोंसे सेवित पुरानी रीति-नीतिका पालन 
करते हो १ ॥ ३ ॥ 
कच्िन्न्यायानलुबच्छिय कोशस्ते5भिप्रपूर्यते । 
अ्रिमध्यस्थमित्रेष_ चतेंसे चाजुरूपतः ॥ ४ ॥ 

क्या तुम्हारा खजाना न्यायमार्गका उल्लट्न किये बिना 
ही भरा जाता है | क्या ठ॒म शत्रु) मित्र और उदासीन पुरुषोंके 
ग्रति यथायोग्य बर्ताव करते हो १ ॥ ४ ॥ 
ब्राह्मणानग्रहारे वा यथावद्नुपश्यसि । 
कच्चित्‌ ते परितुप्यन्ति शीलेन भरतपषभ ॥ ५ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | क्या ठुम ब्राह्मणोकी माफी जमीन देकर 
उनपर यथोचित दृष्टि रखते हो ? क्‍या तुम्हारे शील-स्वभावसे 
बे संतुष्ट रहते हैं ! ॥ ५॥ 

शत्रवोषपि कुतः .पौरा 
भृत्या वा खज़नोषपि वा। 

क़च्चिद्‌ यजसि राजेन्द्र भ्रद्धाचान्‌ पितृदेवताः ॥ ६ ॥ 

राजेन्द्र | पुरवासी खजनों और सेवकॉकी तो बात ही 
या है; क्‍या शत्रु भी तुम्हारे बर्तावसे संतुष्ट रहते हैं ! क्या 
गुम श्रद्धापूवंक देवताओं और पितरोंका यजन करते हो १ ॥| 
अतिथीनन्नपानेन. कच्चिद्वचाेंसि. भारत । 
क़च्िन्नयपथे. विप्राः खकमनिरतास्तव ॥ ७ ॥ 
प्त्रिया वेश्यवर्गा वा शूद्रा वापि कुटुम्विनः । 

भारत ! क्‍या ठुम अन्न ओर जलके द्वारा अतिथियौंका 
वत्कार करते हो ? क्या तुम्हारे राज्यमें ब्राह्मण, क्षत्रिय; वैश्य; 
ब्रूद्र अथवा कुडम्बीजन न्यायमागंका अवलम्बन करते हुए 
अपने क्तंव्यके पालनमें तत्पर रहते हैं ! || ७३ ॥ 
कच्ित्‌ स्रीवालबृद्धं ते न शोचति न याचते ॥ ८ ॥ 
ज्ञामयः पूजिताः कच्चित्‌ तथ गेहे नरपभ। 

नरश्रेष्ठ | तुम्हारे राज्यमें स्नियों, बालकों और बृद्धोंको 
दुःख तो नहीं भोगना पड़ता ? वे जीविकाके लिये भीख तो 
हीं माँगते हैं ! त॒म्हारे घरमें सौभाग्यवती बहू-बेटियोंका 
आदर-सत्कार तो होता है न! ॥ ८३६ ॥ 
कच्चिद्‌ राजर्षिवंशो ५यं त्वामासाद्य महीपतिम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रथोचितं महाराज यशसा नावसीदति । 


महाराज ! राजर्षियोंका यह वंश तुम-जैसे राजाको पाकर 


प्रथोचित प्रैतिष्ठाको प्राप्त होता है न ! इसे यशसे वश्चित 
द्वीकर अपयशका भागी तो नहीं होना पड़ता है !॥ ९३ ॥ 
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वेशम्पायन उवाच 
इत्येबंबादिनं त॑ स॒न्यायवित्‌ प्रत्यभ्षापत ॥ १०॥ 
कुशलप्रश्नसंयुक्त कुशलो वाक्यकर्मणि । 
चेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! धृतराष्ट्रके इस 
प्रकार कुशल-समाचार पूछनेपर बातचीत करनेमें कुशल न्याय 
वेत्ता राजा युधिष्ठिरने इस प्रकार कहा ॥ १०३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कच्ित्‌ ते वर्धते राजंस्तपो दमशमो च ते ॥ ११॥ 
अपि में जननी चेय॑ शाश्रूपुविंगतक्कमा। 
अथास्याः सफलो राजन वनवासो भविष्यति॥ १२ ॥ 
युधिषप्ठिर वोले--राजन्‌ ! ( मेरे यहाँ सब कुशल है ) 
आपके तप) इन्द्रियसंयम और मनोनिग्रद आदि सद्रु्णोकी 
वृद्धि तो हो रही है न! ये मेरी माता कुन्ती आपकी सेवा- 
शुश्नूपा करनेमें क्लेशका अनुभव तो नहीं करती ? क्‍या इनका 
वनवास सफल होगा १ ॥ ११-१२ ॥ 
इये च माता ज्येष्ठा मे शीतवाताध्यकशिता । 
घोरेण तपसा युक्ता देवी कच्चिन्न शोचति ॥ १३॥ 
हतान पुआान महावीयोन क्षत्रध्मपरायणान । 
नापध्यायति वा कच्िदस्मान पापक्ृतः सदा ॥ १४ ॥ 
ये मेरी बड़ी माता गान्धारीदेवी सर्दी, हवा और रास्ता 
चलनेके परिश्रमसे कष्ट पाकर अत्यन्त दुबछी हो गयी हैं और 
घोर तपस्यामें छगी | ये देवी युद्धमें मारे गये अपने 
क्षत्रिय-धमपरायण महापराक्रमी पुत्रोके लिये कभी झोक तो 
नहीं करतीं ! ओर हम अपराधियोंका कभी कोई अनिष्ट तो 
नहीं सोचती हैं !॥ १३-१४ | 
क् चासो विदुरो राजन नेम॑ पश्यामहे वयम्‌ । 
सश्ञयः कुशली चाय कच्चिन्नु तपसि स्थिरः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! ये संजय तो कुशलपूर्वक स्थिरभावसे तपस्यामें 
लगे हुए हैं न ! इस समय विदुरजी कहाँ हैं ! इन्हें हमलोग 
नहीं देख पा रहे हैं || १५ ॥ 
वेज्ञमायन उवाच 
इत्युक्तः प्रत्युवाचेदं ध्ुतराष्ट्री जनाधिपम । 
कुशली विददुरः पुत्र तपो घोरं समाधश्रितः ॥ १६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--राजा युधिष्ठिरके इस प्रकार 
पूछनेपर बृतराष्ट्रने उनसे कहा--“बेटा ! विदुरजी कुशलपूर्वक 
हैं । वे बड़ी कठोर तपस्यामें गे हैं || १६ ॥ 
वायुभक्षो निराहारः कृशो धमनिसन्ततः। 
कदाचिद्‌ दृश्यते विप्रेः शुन्‍्ये5स्मिन्‌ कानने कचित्‌ ॥ 
थे निरन्तर उपवास करते और वायु पीकर रहते हैं, 
इसलिये अत्यन्त दुबल हो गये हैँ | उनके सारे शरीरमें व्याप्त 
हुई नस-नाड़ियाँ स्पष्ट दिखायी देती हैं | इस सूने वनमें 
ब्राह्मणॉकी कभी-कभी कहीं उनके दर्शन हो जाया करते हैं? ॥ 
इत्येवं ब्रुवतस्तस्य जठी वीठामुखः कृशः । 
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दिग्वासा महरिग्घाड़ी वनरेणुसमुश्चितः ॥ १८ ॥ 
दूरादालक्षितः क्षत्ता तत्राब्यातों महीपतेः। 
निवर्तमानः सहसा राजन दृष्ठा5 श्रम प्रति ॥ १९ ॥ 
राजा धृतराष्ट्र इस प्रकार कह ही रहे थे कि मुखमें पत्थर- 
का टुकड़ा लिये जटाधारी कृशकाय बिदुरजी दूरसे आते दिखायी 
दिये । वे दिगम्बर (बसख््रहीन) थे | उनके सारे शरीरमें मैल 
जमी हुई थी । वे वनमें उड़ती हुई धूलेंसे नहा गये थे। 
राजा युधिष्ठटिर्ी उनके आनेकी सूचना दी गयी । राजन ! 
विदुरजी उस आश्रमकी ओर देखकर सहसा पीछेकी ओर 
लौट पड़े ॥ १८-१९ ॥ 
तमस्वधावन्न॒पतिरेक एवं. युधिष्ठिरः । 
प्रधिशन्तं वन घोरं लक्ष्यालक्त्यं कचित्‌ कित्‌ ॥२०॥ 
भो भो विदुर राजाहंँ दयितस्ते युधिष्टिरः | 
इति ब्र॒ुवन्नरपतिस्त यल्लादभ्यधावत ॥ २१॥ 
यह देख राजा युधिष्ठिर अकेले ही उनके पीछे-पीछे दोड़े । 
बिदुरजी कभी दिखायी देते और कभी अदृश्य हो जाते थे | 
जब वे एक धोर वनमें प्रवेश करने लगे; तब राजा युधिष्ठिर 
यत्नपूर्वकक उनकी ओर दौड़े और इस प्रकार कहने लंगे- 
“ओ विदुरजी ! में आपका पर्मप्रिय राजा युधरिष्टिर आपके 
दर्शनके लिये आया हूँ? ॥ २०-२१॥ 
ततो विविक्त एकान्ते तस्थी बुद्धिमतां चरः । 
विदुरो वृक्षमाश्रित्य कब्ित्तत्र वनात्तरे ॥ २२॥ 
तब बुद्धिमानोम श्रेष्ठ विदुरजी वनके भीतर एक परम 
पवित्र एकान्‍्त प्रदेशम किसी बृक्षका सहारा लेकर खड़े 
हो गये ॥ २२ ॥ 
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त॑ राजा क्षीणभूयिष्टमाकृतीमात्रसूचितम्‌ । 
अभिजशे महावुद्धि महावुद्धियुधिष्टिरः ॥ २३ | 

वे बहुत ही दुबछ हो गये थे | उनके शरीरका ढाँचा 
मात्र रह गया था, इतनेहीसे उनके जीवित होनेकी सूचन 
मिलती थी । परम बुद्धिमान्‌ राजा युधिष्ठिरने उन महाबुद्धिमार 
विदुरको पहचान लिया || २३ ॥ 


युधिष्ठिरो 5हमस्मीति वाक्यमुकत्वाग्रतः स्थितः । 
विदुरस्य श्रवे राजा त॑ च प्रत्यभ्यपूजयत्‌ ॥ २४ ॥ 
में युधिष्ठिर हूँ? ऐसा कहकर वे उनके आगे खड़े हे 
गये । यह बात उन्होंने उतनी ही दूरसे कही थी, जहाँ 
विदुरजी सुन सकें; फिर पास जाकर राजाने उनक 
बड़ा सत्कार किया ॥ २४ ॥ 
ततः सो5निमिपों भूत्वा राजानं तमुदेक्षत | 
खंयोज्य विदुरस्तस्मिन्‌ दि दृष्टया समाहितः ॥ २५॥ 
तदनन्तर महात्मा विदुरजी राजा युधिष्ठटिरकी ओर 
एकटक देखने लगे । वे अपनी दृष्टिकों उनकी दृश्रिसे 
जोड़कर एकांग्र हो गये ॥ २५ ॥ 
विवेश बिदुरो धीमान गात्रेगोत्राणि चेच ह । 
प्राणान्‌ प्रणणषु च द्धदिन्द्रियाणीन्द्रियेषु च॥२६॥ 
बुद्धिमान्‌ू वितुर अपने शरीरको युधिष्ठिरके शरीरमें। 
प्राणोंकों प्रा्णमें और इन्द्रियोंकी उनकी इन्द्रियोंमें स्थापित 
करके उनके भीतर समा गये ॥ २६ ॥ 
स॒योगवलमास्थाय विवेश नृपतेस्तनुम। 
विदुरों धमेराजस्थ तेजसा प्रज्वलन्निव ॥ २७ ॥ 
उस समय विदुरजी तेजसे प्रज्वल्ति हो रहे थे। उन्हेंने 
योगबलका आश्रथ लेकर धर्मराज युधिष्ठिरके शरीरमें प्रवेश 
किया ॥ २७ ॥ 
विदुरस्य शरीरं तु तथेब स्तब्धलोचनम्‌। 
वृक्षाश्रितं तदा राज़ा ददर्श गतचेतनम्‌ ॥ २८ ॥ 
राजाने देखा, विदुरजीका शरीर पूर्बवत्‌ वृक्षके सहारे 
खड़ा है । उनकी आँखें अब भी उसी तरह निर्निमिष हैं; 
क्रिंतु अब उनके झरीरमें चेतना नहीं रह गयी है ॥ २८ ॥ 
बलवबन्तं तथा55व्मानं मेने बहुगुणं तदा। 
धमराजो महातेजास्तत्च सस्मार पाण्डवः ॥ २९ ॥ 
पोौराणमात्मनः सर्व विद्यावान स विशाम्पते। 
योगधर्म महातेजा व्यासेन कथित यथा ॥ ३० ॥ 
इसके विपरीत उन्होंने अपनेमें विशेष बल और अधिक 
गु्णोका अनुमान किया । प्रजानाथ ! इसके बाद महातेजस्वी 
पाण्डुपुत्र विद्यावान्‌ धर्मराज युधिष्ठिरने अपने समस्त पुरातन 
स्वरूपका स्मरण किया । ( में और बिदुरजी एक ही धमके 
अंशसे प्रकट हुए. थे; इस बातका अनुभव किया )। श्सना 
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ही नहीं, उन महातेजस्वी नरेशने व्यासजीके बताये हुए. 
प्रोगधर्मका भी स्मरण कर लिया ॥ २९-३० ॥ 
धर्मराजश्व॒ तत्रेच... संचस्कारयिषुस्तदा । 
रग्घुकामो 5भवद्‌ विद्वानथ वागभ्यभाषत ॥ ३१॥ 
भी भो राजन्न दग्धव्यमेतद्‌ विदुरसंशकम । 
कलेवरमिहैय॑ ते घममं एप सनातनः ॥ ३२॥ 
छोकाः सानन्‍्तानिका नाम भविष्यन्त्यस्थ भारत । 
प्रतिधमंमवाप्तोौ६सो नेष शोच्यः परंतप ॥ ३३ ॥ 
अब विद्वान धर्मराजने वहां विदुरके शरीरका दाह- 
पस्कार करनेका विचार किया। इतनेहीमें आकाशवाणी 
हुई--“राजन्‌ ! झत्रुसंतापी भरतनन्दन ! इस विदुर नामक 
शरीरका यहाँ दाह-संस्कार करना उचित नहीं है; क्योंकि 
बैं संन्यास-घर्मका पालन करते थे | यहाँ उनका दाहन 
करना ही तुम्हारे लिये सनातन धर्म है | विदुरजीको सान्तानिक 
गामक लोकोंकी प्राप्ति होगी; अतः उनके लिये शोक नहीं 
करना चाहिये? | ३१-३३ ॥ 
इ्त्युक्तो धमंराजः स विनिवृत्य ततः पुनः । 
राशो वेचित्रवीयंस्थ तत्‌ सब प्रत्यवेदयत्‌ ॥ ३७ ॥ 
आकाशवाणीद्वारा ऐसी बात कही जानेपर धर्मराज 
युधिष्ठिर फिर वहाँसे लोट गये और राजा धृतराष्ट्रके पास 
जाकर उन्होंने वे सारी बातें उनसे बतायीं।| ३४ ॥ 


सप्तविशो5घ्यायः 
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ततः स राजा द्ुतिमान्‌ू स च सववो जनस्तदा । 

भीमसेनादयरचंव पर॑ विस्मयमागताः ॥ ३० ॥ 

तच्छुत्वा प्रीतिमान्‌ राजा भूत्वा धर्मजमत्रवीत्‌ । 

आपो मूर्ल फर्ल च्ेव ममेदं प्रतिग्रह्मताम्‌ ॥ ३६॥ 
विदुरजीके देहत्यागका यह अद्भुत समाचार सुनकर 

तेजस्वी राजा घृतराष्ट्र तथा भीमसेन आदि सब लोगोको बड़ा 

विस्मय हुआ | इसके बदद राजाने प्रसन्न होकर धमंराज 


_ युधघिष्ठटिससे कहा--'बेदा ! अब ठुम मेरे दिये हुए. इस 


फल-मूल और जलको ग्रहण करो | ३५-३६ ॥ 
यदथां हि नरो राजं॑स्तदथों 5स्यातिथिः स्म्ततः । 
इत्युक्तः स तथेत्येवं प्राह धर्मात्मजो त्रपम ॥ ३७ ॥ 
फर्ल मूर्ल च बुभुजे राज्षा दत्त सहानुजः | 
ततस्ते वृक्षमूलेपषु.. कृतवासपरिय्रहाः । 
तां राज्रिमवसन सर्व फलमूलजलाशनाः ॥ ३८ ॥ 
(राजन ! मनुष्य जिन वस्तुओंका स्वयं उपयोग करता 
है, उन्हीं वस्तुओंसे वह अतिथिका भी सत्कार करे--ऐसी 
शासत्रकी आज्ञा है [? उनके ऐसा कहनेपर धर्मराज युषिषरने 
ध्वहुत अच्छा? कहकर उनकी आज्ञा स्वीकार की और उनके 
दिये हुए फल-मूलका भाईयोंसहित भोजन किया । तदनन्तर 
उन सब लोगोंने फल-मूल और जलका ही आहार करके 
वृक्षोके नीचे ही रहनेका निश्चय कर वहीं वह रात्रि 
व्यतीत की ॥ ३७-२८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि आश्रमवासपर्वणि विदुरनिर्याण षड़विंशो5ध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार शीमह।|भाएत आश्रमव[निकरपदेके अन्तर्गत आश्रमवासपर्वमें विदुरका देह्त्यागविष्यक 
छब्वीसरों! अध्याय पुरा हुआ॥ २६ ॥ 

किआजण अल रि2७८५-. 

वि पक य $ 
सप्तविशो5ध्यायः 

युधिष्टिर आदिका ऋषियोंके आश्रम देखना, कलश आदि बॉँटना और धतराष्ट्रके पास 
रे यों कप 
आकर बठना, उन सबके पास अन्यान्य ऋषियोंसहित महर्षि व्यासका आगमन 


वैज्ञम्यायन उवाच 
ततस्तु॒राजन्नेतेषाम/श्रमे. पुण्यकमंणाम्‌ । 
शिवा नक्षत्रसम्पन्ना सा व्यतीयाय शबेरी ॥ १ ॥ 


वेशम्पयनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर उस 
आश्रमपर निवास करनेवाले इन समस्त पुण्यकर्मा मनुष्योंकी 
नक्षत्ररमालाओंसे सुशोमित वह मज्ञलूमयी रात्रि सकुशल 
व्यतीत हुई ॥ १॥ 
ततस्तत्र कथाश्चासंस्तेषां घधर्मो्थलक्षणाः । 
विचित्रपपर्संचारा. नानाश्रुतिभिरन्विताः ॥ २ ॥ 

उस समय उन लोगोंमें विचित्र पद्दों और नाना 
श्रुतियोंसे युक्त धरम और अर्थंसम्बन्धी चर्चाएँ होती 
रहीं ॥ २॥ 


पाण्डवास्त्वभितों मातुर्धरण्यां खुषुपुस्तदा । 
उत्सज्य तु महाहाणि शयनानि नराधिप ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर ! पाण्डबलोग बहुमूल्य शय्याओंकी छोड़कर 
अपनी माताके चारों ओर घरतीपर ही सोये थे ॥ ३ | 
यदाहारो 5भवद्‌ राजा धृतराष्ट्री महामनाः । 
तदाहारा नवीरास्ते न्यवसंस्तां निशां तदा ॥ ४ ॥ 
महामनस्वी राजा ध्तराष्ट्रने जिस वस्तुका आहार किया 
था; उसी वस्तुका आहार उस रातमें उन नरवीर पाण्डवोने 
भी किया था ॥ ४ ॥ 
व्यतीतायां तु शर्वेयों ऋृतपोर्वाह्विकक्रियः । 
अआतृभिः सहितो राजा दद्शाश्रममण्डलम ॥ ५ ॥ 
खान्तःपुरपरीवारः सभ्ृत्यःः सपुरोहितः । 
यथासुर्ख यथोहेशं अक्रृतराष्ट्राभयनुशया ॥ ६ ॥ 


६४३६ 


रात बीत जानेपर पूर्वाह्रकाल्कि नैत्यिक नियम पूरे 
करके राजा युधिष्ठिरने धृतराष्ट्रकी आज्ञा ले भाइयों, अन्तः- 
पुरकी स्त्रियों, सेवकों और पुरोहितोंके साथ सुखपूर्वक 


भिन्न-भिन्न स्थानोंमे घूम-फिरकर  मुनिर्येके आश्रम 
देखे ॥ ५-६ ॥ 

ददर्श तत्न॒ वेदीश्व संप्रज्वलितपावकाः । 
कृताभिषेकैमुनिभिदताशिमिरुपस्थिताः_ ॥ ७ ॥ 


वानेयपुष्पनिकरेराज्यधूमोदमें रपि | 
ब्राह्मेण वपुपा युक्ता युक्ता मुनिगणस्य ताः ॥ < ॥ 
उन्होंने देखा; वहाँ आश्रमोंमें यशकी वेदियाँ बनी हैं) 
जिनपर अम्रिदेव प्रज्वलित हो रहे हैं | मुनिलोग स्नान करके 
उन वेदियोंके पास बैठे हैं और अग्निमें आहुति दे रहे हैं । 
बनके फूलों और घृतकी आहुतिसे उठे हुए धूर्मोंसे भी उन 
वेदियोंकी शोभा हो रही है | वहाँ निरन्तर वेदध्वनि होनेके 
कारण मानो वे वेदियाँ वेदमय शरीरसे संयुक्त जान पड़ती 
थीं | मुनि्योके समुदाय सदा उनसे सम्पर्क बनाये 
रखते थे ॥ ७-८ ॥ 
सगयूयेरलुहिस्नेस्तत्र॒ तत्र॒ समाश्रितेः। 
अशड्डितेः पक्षिगणेः प्रगीतिरिय च प्रभो॥ ९ ॥ 
प्रभो | उन आश्रमोमें जहॉ-तहाँ म्र्गोंके झंंड निर्भय एवं 
शान्तचित्त होकर आरामसे बैठे थे। पक्षियोक्रे समुदाय 
निःशड् होकर उच्च स्वस्से कलरव करते थे॥ ९॥ 
केकाभिनोंलकण्ठानां दात्यूहानां च कूजितेः । 
कोकिलानां कुदरचेः खुखेंः श्रुतिमनोहरेः ॥ १० ॥ 
प्राधीतद्धिजघोपेश्व क्चित्‌ क्चिदर्लकूतम | 
फलमूलसमाहारमंहक्षिश्वोपशोभितम्‌_ ॥ ११॥ 
मोरोंके मधुर केकारव) दात्यूह नामक पक्षियोंके कल 
कूजन और कोयलोकी कुहू-कुह्ू ध्वनि हो रही थी | उनके 
शब्द बड़े ही सुखद तथा कार्नों ओर मनको हर लेनेवाले 
थे। कहीं-कहीं स्वाध्यायशील ब्राह्मणोंके वेद-मन्त्रोंका गम्भीर 
शोष गूँज रह्दा था और इन सबके कारण उन आश्रर्मोकी 
शोभा बहुत बढ़ गयी थी एवं वह आश्रम फल-मूलका 
आहार करनेवाले महापु रुषोसे सुशोभित हो रद्दा था॥१०-११॥ 
ततः स राजा प्रददों तापसाथमुपाहतान । 
कलशान काश्वनान्‌ राजंस्तथेवीदुम्बरानपि ॥ १२॥ 
अजिनानि प्रवेणीश्र ख्रक्‌ स्र॒वं च महीपतिः । 
कमण्डल्श्व स्थालीश्व पिठराणि च भारत ॥ १३॥ 
भाजनानि च लोहानि पात्नीश्व विविधा नृप । 
यद्‌ यद्च्छिति यावच्च यद्चान्यद्पि भाजनम्‌ ॥१४॥ 
राजन्‌ ! उस समय राजा युधिए्रिरने तपस्वियोंके लिये 
ले दुए. सोने भर ताबेके कलश) सृगचर्म, कम्बछ) खुक 
खुबा) कमण्डड) बटलोई) कढ़ाही) अन्यान्य लोहेके बने हुए 


अआीमदाभारते 


भीमसेनादय देव 


[ आअमवासिकपधंणि 


पात्र तथा और भी भाँति-भातिके बर्दन बॉँटे | जो जितना 
और जो-जो बर्तन चाहता था, उसको उतना ही और वही! 
बर्तन दिया जाता था | दूसरा भी आवश्यक पात्र दे दिया। 
जाता था ॥ १२-१४ ॥ | 
एवं स राजा धमोत्मा परीत्याश्रममण्डलम । 
व विश्नाग्य तत्‌ सर्वे पुनरायान्महीपतिः ॥ १५॥ 
इस प्रकार धर्मात्मा राजा प्रथ्वीपति युधिष्ठिर ॒ में 
घूम-घूमकर वह सारा धन बॉटनेके पश्चात्‌ धृतराष्ट्रके आशभ्रमर 


' पर लौट आये ॥ १५॥ 


कृताहिकच राजानं ध्रृतराष्ट्र महीपतिम्‌। 
ददशोसीनमव्यग्न॑_गान्धारीसहित तदा ॥ १६ ' 
मातरं चाविदृरस्थां शिष्यवत्‌ प्रणतां स्थिताम्‌। 
कुन्ती ददर्श धमोत्मा शिष्टाचारसमन्विताम्‌ ॥ १७ ॥ 
वहाँ आकर उन्होंने देखा कि राजा धृतराष्ट्र नित्य हि ४ 
करके गान्धारीके साथ शान्त भावसे बैठे हुए, हैं और 
थोड़ी ही दूरपर शिष्ताचारका पालन करनेवाली माता हु 
शिष्याकी भाँति विनीत भावसे खड़ी है ॥ १६-१७ ॥ 


स तमभ्यच्य राज़ानं नाम संभ्राव्य चात्मनः । 
निर्षीदेत्यभ्यनुशातों बृस्यामुपविवेश हु॥ । 
युधिष्ठिरने अपना नाम सुनाकर राजा धृतराष्ट्रका प्रणाम 
पूर्वक पूजन किया और ५्वैठो? यह आज्ञा मिलनेपर 
कुशके आसनपर ब्रेठ गये ॥ १८ ॥ 
भीमसेनादयरचेंच पाण्डवा. भरतर्षभ। 
अभिवाद्योपसंगृह्य. निषेदुः पार्थिवाशया ॥ १९ 
भरतश्रेष्ठ | भीमसेन आदि पाण्डव भी राजाके 
छूकर प्रणाम करनेके पश्चात उनकी आज्ञासे बैठ गये ॥ १९॥ 
स॒तें: परिवृतों राजा शुशुभे5तीव कौरवः । 
विश्रद्‌ ब्राह्मीं श्रियं दीपां देवेरिव बृहस्पतिः ॥ २०॥ 
उनसे घिरे हुए. कुरुबंशी राजा धूतराष्ट्र वेसी ही ३ 
पा रहे थे; जैसे उज्ज्वल ब्रह्मतेज धारण करनेवाले बृह 
देवताओँसे बिरे हुए. सुश्ोभित होते हैं ॥ २० ॥ 


तथा. तेपूपविश्षु.. समाजम्मुमंहपयः । 
शतयूपप्रभ्नतयः कुरुक्षेत्रनिवासिनः ॥ २१ ॥ 


वे सब लोग इस प्रकार बेठे ही थे कि कुरुक्षेत्र 
दतयूप आदि महर्षि वहाँ आ पहुँचे | २१॥ 
व्यासश्च॒ भगवान विप्रो देवषिंगणसेवितः । 
वृतः शिष्येमंहातेजा दर्शायामास पार्थिवम्‌ ॥ २२॥ 

देवर्पियोंसे सेवित महातेजस्वी विप्रवर भगवान्‌ व्यासनी 
भी शिप्योसहित आकर राजाकों दशन दिया ॥ २२ ॥ 
ततः स राजा कौरव्यः कुन्तीपुत्रश्च वीयेबान । 
प्रत्युत्वायास्यवादयन ॥२३॥ 

। 


डे 


प्राभअमवासपर्व ) 


अष्टाचिशो 5 भ्यायः 
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उस समय कुरुवंशी राजा धृरृतराष्ट्र, पराक्रमी कुन्तीकुमार 
ुधिष्ठिर तथा भीमसेन आदिने उठकर समागत महर्पियोँको 
णाम किया ॥ २३॥ 
प्रमागतस्ततो व्यासः शतयूपादिभिवृंतः । 
ब॒तराष्ट्र महीपालमास्यतामित्यभाषत ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर शतयूप आदिसे घिरे हुए नवागत महर्षि व्यास 
जा धघृतराष्ट्से बोले--'बैंठ जाओ? ॥ २४ ॥ 
[रं तु विश्र॑ कोश्यं कृष्णाजिनकुशोत्तरम्‌ | 


प्रतिपेदे तदा व्यासस्तद्थमुपकल्पितम्‌ ॥ २५॥ 
इसके बाद व्यासजी खय॑ एक सुन्दर कुशासनपर जो 

काले मृगचर्मसे आच्छादित तथा उन्हींके लिये बिछाया गया 

था) विराजमान हुए ॥ २५॥ 

ते च सब द्विजश्नेष्ठटा विश्रेषु समनन्‍्ततः 

द्रेपाथनाभ्यचुशाता. निपेदुर्विपुलोजसः ॥ २६॥ 
फिर व्यासजीकी आशासे अन्य सब महातेजस्ी श्रेष्ठ 

द्विजगण चारों ओर बिछे हुए, कुशासनॉपर बेठ गये ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते आश्रमवासिके प्वेणि आश्रमवासपर्वणि व्यासांगमने सप्तविंशोउध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामार्त आश्रमद|सिकपवके अन्तगत आश्रमवासयबेमें व्यासका आगमनविषयक्र 
सत्ताईसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ २७॥ 


अष्टाविशो5्ध्यायः 
महर्षि व्यासका धतराष्ट्से कुशल पूछते हुए बिदुर और युधिष्टिरक्की धमेरूपताका 
प्रतिपादन करना और उनसे अभीष्ट वस्तु माँगनेके लिये कहना 


वेश्म्यायन उवाच 
[तः समुपविष्टेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
यासः सत्यवतीपुत्र इदं वचनमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
हात्मा पाण्डवोंके बैठ जानेपर सत्यवतीनन्दन व्यासने इस 
कार पूछा | १॥ 
बतराष््र महाबाहो क्चित्‌ ते वर्धेते तपः। 
खिन्मनस्ते प्रीणाति वनवासे नराधिप॥ २॥ 
'महाबाहु धृतराष्ट्र ! त॒म्हारी तपस्या बढ़ी रही है न! 
रेश्वर ! वनवासमें तुम्हारा मन तो लगता है न ? ]| २ ॥ 
ख्विद्धदि न ते शोको राजन पुत्रविनाशजः । 
अिज्शानानि सवोणि सुप्रसन्नानि तेषनघ ॥ ३ ॥ 
'राजन्‌ ! अब कभी तुम्हारे मनमें अपने पुत्रोंके 
रे जानेका शोक तो नहीं होता ? निष्पाप नरेश । तुम्हारी 
मस्त ज्ञानेन्द्रियाँ निर्मल तो हो गयी हैं न १॥ ३ ॥ 
आदत वुद्धि दर्ढा रूत्वा चरस्पारण्यक विधिम्‌ | 
ख्विद्‌ वधूश्व गान्धारी न शोकेनाभिभूयते ॥ ४ ॥ 
(क्या तुम अपनी बुद्धिकों दृढ़ करके वनवासके कठोर 
ेयर्मोका पालन करते हो ! बहू गान्धारी कभी शोकके बशी- 
[त तो नहीं होती ? ॥ ४ ॥ 
हाप्रश॒ वुद्धिमती देवी धर्माथद्शिनी। 
ग्रगमापायतत्वशा कचिदेषा न शोचति॥ ५ ॥ 
'गान्धारी बड़ी बुद्धिमती और महाविदुषी है | यह देवी 
मे और अर्थवी समझनेवाली तथा जन्म-मरणके तत्तवको 


| 


जाननेवाली है। इसे तो कभी शोक नहीं होता है ॥ ५॥ 
कच्चित्‌ कुन्ती च राजंस्त्वां शुश्रूपत्यनहंकृता । 
या परित्यज्य स्व॑ पुत्र गुरुशुश्लूषणे रता॥ ६ ॥ 
(राजन | जो अपने पुत्रोंकी त्यागकर गुरुजनोंकी सेवामें 
लगी हुई है, वह कुन्ती क्या अइंकारथूज्य होकर तुम्हारी 
सेवा-झुश्रूषा करती है !॥ ६ ॥ 
कच्चिद्‌ धमखुतो राजा त्वया प्रत्यभिनन्दितः 
भीमाजुन यमाइचव कदच्चिदेते5पि सान्त्विताः ॥ ७ ॥ 
(क्या तुमने धमपुत्र राजा युविष्ठिरका अभिनन्दन किया 
है! भीम/ अजुन) नकुछ और सहदेवको भी धीरज 
बंधाया है? ॥ ७॥ 
कच्ििन्नन्द्सि दृष्ठेतान्‌ कब्चित्‌ ते निर्मल मनः । 
कच्िच शुद्धभावोषसि जातज्ञानो नराधिप॥ ८ ॥ 
“नरेश्वर | क्या इन्हें देखकर तुम प्रसन्‍न होते हो? क्या इनकी 
ओरसे तुम्हारे मनकी मेल दूर हो गयी है ! क्या शान-सम्पन्न 
होनेके कारण तुम्हारे हृदबका भाव शुद्ध हो गया है ? ॥८॥ 
एतद्धि तजितयं श्रेष्ठ सर्वभूतेषु भारत। 
निवरता महाराज सखत्यमक्रोध एबच॥ ९ ॥ 
“महाराज ! भरतनन्दन ! किसीसे बैर न रखना) सत्य 
बोलना और क्रोधको सबंथा त्याग देगा-यरें तीन गुण सब 
ग्राणियोंमें श्रेष्ठ माने गये हैं ॥ ९॥ 
कच्ित्‌ तेन च मोहो 5स्ति वनवासेन भारत | 
स्ववशे वन्यमन्नं वा उपवासो5पि वा भवेत्‌ ॥ १०॥ 
भारत ! बनमें उत्तन्‍न हुआ अन्न वुम्दारे वच्षमें रहे 


अथवा तुम्हें उपवास करना पड़े; सभी दश्शाओंमें वनवाससे 

तुम्हें मोह तो नहीं होता है १ | १० ॥ 

विदितं चापि राजेन्द्र विदुरस्य महात्मनः । 

गमन विधिनानेन धमेस्थ सुमहात्मनः ॥ ११ ॥ 
"राजेन्द्र ! महात्मा विदुस्के) जो साक्षात्‌ महामना धर्मके 

स्वरूप थे; इस विधिसे परलोकगमनका समाचार तो तुम्हें 

ज्ञात हुआ ही होगा ॥ ११ ॥ 

माण्डव्यशापाद्धि स वे धर्मों बिदुरतां गतः । 

महावुद्धिमेहायोगी महात्मा खुमहामनाः ॥ १२॥ 
पमाण्डव्यमुनिके शापसे धर्म ही विदुररूपमें अवतीर्ण हुए. 

थे। वे परम बुद्धिमान) महान्‌ योगी) महात्मा और महा- 

मनस्वी थे ॥ १२॥ 

बृहस्पतियां देवेषु शुक्रों वाप्यसुरेषु च। 

न तथा वुद्धिसम्पन्नो यथा स पुरुषषेभः ॥ १३॥ 
“देवताओंमें बृहस्पति और असुरोंमें श॒क्राचार्य भी वेसे 

बुद्धिमान्‌ नहीं हैं; जैसे पुरुषप्रवर विदुर थे ॥ १३ ॥ 

तपोवल्व्ययं रूत्वा सुचिरात्‌ सम्भृतं तदा। 

माण्डव्येनपिणा धर्मों ह्यभ्रिभूतः सनातनः ॥ १४ ॥ 
ध्माण्डव्य ऋषिने चिरकाल्से संचित किये हुए तपोबल- 

का क्षय करके सनातन धघममंदेवकों ( शाप देकर ) पराभूत 

किया था ॥ १४ ॥ 

नियोगाद्‌ ब्रह्मणः पूर्व मया स्वेन बलेन च | 

वचित्रवीयके क्षेत्र ज़ातः स सुमहामतिः ॥ १५॥ 
मेने पूर्वकालमें ब्रह्माजीकी आज्ञाके अनुसार अपने 

तपोबलसे विचित्रवीयके क्षेत्र ( भार्या ) में उस परम 

बुद्धिमान्‌ विदुरको उत्पन्न किया था ॥ १५॥ 

स्राता तथ महाराज देवदेवः सनातनः । 

घारणान्मनसा ध्यानाद्‌ य॑ं धर्म कबयो विदुः ॥ १६॥ 
भद्दाराज ! तुम्हारे भाई विदुर देवताओंके भी देवता 

सनातन धर्म थे। मनके द्वारा धर्मका धारण और ध्यान 

किया जाता है; इसलिये विद्वान्‌ पुरुष उन्हें धर्मके नामसे 

जानते दूँ ॥ १६ ॥ 

सत्येन संव्धयति यो दमेन शमंन च। 

अहिसया च दानेन तप्यमानः सनातनः ॥ १७॥ 
“जो सत्य; इन्द्रियसंयम, मनोनिग्रह, अहिंसा और दान- 

के रूपमें सेवित होनेपर जगत्‌के अभ्युदयका साधक होता है; 
सनातनधर्म विदुरसे भिन्‍न नहीं है।॥॥ १७ ॥ 

येन योगवरलाज्ञातः कुरुराजो युधिप्टिरः 

घम इत्येषः न्पते प्राशेनामितवुद्धिना ॥ १८॥ 
“जिस अमित बुद्धिमान्‌ और प्राश देवताने योगबलसे 


श्रीमहाभारते 


कुरुराज युधिष्ठिरकी जन्म दिया था) वह धममम विदुरका 
स्वरूप है ॥ १८ ॥ 
यथा वह्ियेथा वायुयंथा55पः पृथिवी यथा। 
यथा55काशं तथा धम इह चामुत्र च स्थितः ॥ १९ 
'जैसे अग्नि; वायु जल; प्रथ्वी और आकाशकी सं 
इहलोक ओर परलोकमें भी है; उसी प्रकार धर्म भी 
छोकमें व्याप्त है ॥ १९ ॥ 
सर्वगश्चेव राजेन्द्र स्व व्याप्य चराचरम। 
दृश्यते देवदेवेः स सिद्धेनिमुक्तकल्मबः ॥ २० | 
'राजेन्द्र ! धर्मकी सर्वत्र गति है तथा वह सम्पूर्ण चर 
चर जगत्‌को व्याप्त करके स्थित है । जिनके समस्त पापधु 
गये हैं, वे सिद्ध पुरुष तथा देवताओंके देवता ही ध 
साक्षात्कार करते हैं ॥ २० ॥ 
यो हिधर्मः स विदुरो विदुरो यः स पाण्डवः । 
स एप राजन दृश्यस्ते पाण्डवः प्रेष्यवत्‌ स्थितः॥ है 
“जिन्हें धर्म कहते हैँ वे ही विदुर थे और जो बिदुर 
वे ही ये पाण्डुनन्दन युधिष्टिर हैं; जो इस समय तुम्हा 
सामने दासकी भाँति खड़े हैं | २१ ॥ द 
प्रविष्ठः स महात्मानं भ्राता ते वुद्धिसत्तमः 
दृष्ठा महात्मा कोन्तेयं महायोगबलान्वितः ॥ २२ | 
धमहान्‌ योगबलसे सम्पन्न और बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ न 
भाई महात्मा विदुर कुन्तीनन्दन युधिष्ठटिरकी सामने देख 
इन्हींके शरीरमें प्रविष्ठ हो गये हैं | २२॥ 
त्वां चापि श्रेयसा योक्ये न चिराद्‌ भरतपेभ । 
संशयच्छेदनाथोय प्राप्त मां विद्धि पुनत्चक ॥ २३ । 
“भरतश्रेष्ठ ! अब तुम्हें भी में शीघ्र ही ४ 
भागी बनाऊंगा | बेटा ! तुम्हें ज्ञात होना चाहिये कि 
समय में तुम्हारे संशर्योका निवारण करनेके 
आया हूँ ॥ २३ ॥ 
न कृत येः पुरा केश्वित्‌ कम छोके महपिंमिः । 
आश्चययंभूत॑ तपसः फर्ल तद्‌ दर्शायामि वः ॥ २४। 
धपूर्वकालके किन्हीं महर्पियोंने संसारमें अबतक 
चमत्कारपूर्ण कार्य नहीं किया था) वह भी आज मैं 
दिखाऊँगा । आज में तुम्हे अपनी तपस्थाका आश्रयजन' 
फल दिखलाता हूँ ॥ २४ ॥ 
किमिच्छसि महीपल मत्तः प्राप्तमभीप्सितम्‌ । । 
द्रष्टुं स्प्रष्टुमथ श्रोतुं तत्कती5स्मि तवानघ ॥ २५। 
“निष्पाप महीपाल ! बताओ) तुम मुझसे कौन-सी अभी 
वस्तु पाना चाहते हो ? किसको देखने; सुनने अथवा सपी 
करनेकी तुम्हारी इच्छा है ? मैं उसे पूर्ण करूँगा; ॥ २५४ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिक्रे पव॑णि आश्रमवासपर्वणि व्यासवाक्ये अष्टाविंशोउध्याय: ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभाग्त आश्रमवासिकर्पवके »त्त्गत आश्रमवासपव॑में व्यासवाक्यविषयक अट्टाईमवोँ अध्याय पुग हुआ॥ २८ ॥ 
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पुश्रदर्शनप्व॑ ] 


ए्कोनन्रिशो5 ध्यायः 


६४२३९ 


( पुत्रदशेनपत् ) 


एकोनत्रिशोडध्यायः 
धृतराष्ट्रका मृत बान्धवोंके शोकसे दुखी होना तथा गान्धारी और कुन्तीका व्यासजीसे 
अपने मरे हुए पुत्रोंके दशन करनेका अनुरोध 


जनमे जय उवाच 

(नवासं॑ गते विप्र ध्वृतराष्ट्र महीपतों। 
त्रभाय॑ उपशादूले वध्चा कुन्त्या समन्बिते ॥ १ ॥ 
बैदुरे चापि खंसिद्धे धमेराजं व्यपाश्रिते । 
सत्सु पाण्डुपुत्रेपु सर्वेष्चाश्रममण्डले ॥ २ ॥ 
त्‌ तदाश्चयमिति थे करिप्यामीत्युवाच ह। 
यासः परमतेजस््री महर्पिस्तद्‌ वदख में ॥ रे ॥ 

जनमेजयने पूछा--वह्मन्‌ ! जब अपनी धमंपत्नी 
न्धारी और बहू कुन्तीके साथ नृपश्रेष्ठ प्रथ्बीपति धृतराष्ट्र 
नवासके लिये चले गये, विदुरजी सिद्धिको प्राप्त होकर 
मराज युधिष्ठिर्के शरीरमें प्रविष्ट हो गये ओर समस्त पाण्डव 
॥भ्रममण्डलमें निवास करने लगें; उस समय परम तेजस्वी 
गासजीने जो यह कहा था कि «मैं आश्चर्यजनक घटना 
कट करूँगा? वह किस प्रकार हुई ? यह मुझे बताइये ? ॥ 
नवासे च कौरव्यः कियन्त॑ कालमच्युतः । 
घिष्ठिरोे नरपतिन्येवसत्‌ सजनस्तदा ॥ ४ ॥ 

अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले कुरुवंशी राजा 
धिष्टिर कितने दिनोंतक सब्र छोगोंके साथ वनमें रहे थे ! ॥ 
कमाहाराश्व ते तत्र ससेन्या न्यवसन्‌ प्रभो । 
न्तःपुरा महात्मान इति तद्‌ ब्रृहि मेषनघ ॥ ५ ॥ 
: ग्रभो ! निष्पाप मुने ! सेनिकों और अन्तःपुरकी स्त्रियों 
साथ वे महात्मा पाण्डव क्या आहार करके वहाँ निवास 
रते थे ! ॥ ५॥ 

वेशम्पायन उवाच 

5नुशातास्तदा राजन कुरुराजेन पाण्डवाः | 
विधान्यन्नपानानि विश्राम्यानुभवन्ति ते॥ ६ ॥ 

वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! कुरुराज धृतराष्ट्ने 
ण्डवोंको नाना प्रकारके अन्न-पान ग्रहण करनेकी आज्ञा दे 
| थी; अतः वे वहाँ विश्राम पाकर सभी तरहके उत्तम 
जन करते थे॥ ६ ॥ 
[समेक॑विजहुस्ते ससेन्‍्यान्तःपुरा वने। 
थ तत्रागमद्‌ व्यासो यथोक्त ते मयानघ ॥ ७ ॥ 

वे सेनाओं तथा अन्तःपुरकी स्रियोंके साथ वहाँ एक 
सतक बनमें विहार करते रहे | अनघ ! इसी बीचमें जेसा 
मैंने तुम्हें बताया है; बहाँ व्यासजीका आगमन हुआ ॥ 


तथा च तेपां खर्वेबां कथाभिन्ेपसंनिधों । 
व्यासमन्वास्यता राजन्नाजम्मुमुनयों परे ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! राजा घृतराष्ट्रके समीप व्यासजीकरे पीछे बैठे हुए. 
उन सबलोगोमें जब उपयुक्त बातें होती रहीं; उसी समय 
वहाँ दूसरे-दूसरे मुनि भी आये ॥ ८ ॥ 
नारदः पर्वतश्रेव देवलश्व॒ महातपाः । 
विश्वावसुस्तुम्व॒ुरुअ चित्रसेनश्च भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! उनमें नारद, परत, महातपस्वी देवल; विश्वा- 
वसु) तुम्बुरु तथा चित्रसेन भी थे || ९॥ 
तेषामपि यथान्यायं पूर्जा चक्रे महातपाः। 
घृतराष्ट्राभ्यलुशातः  कुरुराजों युधिप्ठिरः ॥ १० ॥ 
घृतराष्ट्रकी आश्ासे महातपस्वी कुरुराज युधिष्ठिरे उन 
सबकी भी यथोचित पूजा की ॥| १० ॥ 
निषेदुस्ते ततः सब पूजां प्राप्प युधिष्टिरात्‌ । 
आसनेषु च पुण्येषु बहिंणेपषु वरेषु च॥११॥ 
युधिष्ठिस्से पूजा अहण करके वे सब-के-सब मोरपंखके 
बने हुए पवित्र एवं श्रेष्ठ आसनॉपर विराजमान हुए ॥ ११॥ 
तेषु तत्रोपविष्टेषपु स तु राजा महामतिः। 
पाण्डुपुत्रे: परिवृतो निषपसाद कुरूद्ह ॥ १२॥ 
कुरुश्रेड्ठ उन सबके बैठ जानेपर पाण्डवॉसे घिरे हुए 
परम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्र भेठे ॥ १२ ॥ 
गान्धारी चेव कुन्ती च द्वरोपदी सात्वती तथा । 
स्प्रियश्वान्यास्तथान्याभि: सहोपविविशुस्तंतः ॥ १३॥ 
गान्धारी। कुन्ती) द्रौपदी) सुभद्रा तथा दूसरी स्तरियाँ 
अन्य स्लियोंके साथ आसपास ही एक साथ बैठ गयीं ॥१३॥ 
तेर्षा तत्न कथा दिव्या धर्मिष्ठाश्चाभवन्‌ नृप । 
ऋषीणा च पुराणानां देवाखुरविमिश्रिताः ॥ १४ ॥ 
नरेश्वर ! उस समय उन छोगोंमें धर्मसे सम्बन्ध रखने- 
वाली दिव्य कथाएँ होने लगीं | प्राचीन ऋषियों तथा देव- 
ताओं और असुरोंसे सम्बन्ध रखनेवाली चर्चाएँ छिड़ गयीं ॥ 
ततः कथान्‍न्ते व्यासस्तं प्रज्ञाचक्ष॒ुपमीश्वरम्‌ । 
प्रोवाच बदतां श्रेष्ठः पुनरेव स तद्‌ वचः ॥ १५॥ 
प्रीयमाणोी महातेजाः सर्ववेद्विदां बरः। 
बातचीतके अन्तमें सम्पूर्ण वेदवेत्ताओं और वक्ताओंमें 
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भीमदाभारते 


[ आश्रमवासिकपरबष 


श्रेष्ठ महातेजस्वी महर्षि व्यासजीने प्रसन्‍न होकर प्रशाचक्षु 

राजा धृतराष्ट्रसे पुनः वही बात कही ॥ १५३ ॥ 

विदित मम राजेन्द्र यत्‌ ते हृदि विवक्षितम्‌ ॥ १६॥ 

दृह्ममानस्य शोकेन तव॒ पुत्रकुतेन वे । 
'राजेन्द्र ! तम्हारे हदयमें जो कहनेकी इच्छा हो रही 

है, उसे मैं जानता हूँ । ठुम निरन्तर अपने मरे हुए. पुत्रौके 

शोकसे जलते रहते हो ॥ १६१ ॥ 


गान्धायाश्वेव यद्‌ दुःख हृदि तिष्ठति नित्यदा ॥ १७ ॥ 

कुन्त्याश्व॒ यन्महाराज द्रोपद्याश्य हृदि स्थितम्‌ । 
पमहाराज ! गान्धारी। कुन्ती और द्रोपदीके द्ृदयमें भी 

जो दुःख सदा बना रहता है। वह भी मुझे ज्ञात है ॥ १७१॥ 


यज्य धारयते तीवं दुःख पुत्रविनाशजम ॥ १८॥ 
सुभद्रा कृष्णनगिनी तच्चापि विदितं मम । 

“श्रीकृष्णकी बहिन सुभद्रा अपने पुत्र अभिमन्युके मारे 
जानेका जो दुःसह दुःख हृदयमें धारण करती है, वह भी 
मुझसे अज्ञात नहीं है ॥ १८३ ॥ 


श्रुत्यवा समागममिम॑ सवंपां वस्तुतो न॒प ॥ १९ ॥ 
संशयच्छेदनाथोय प्राप्त कौरवनन्दन । 
“कौरवनन्दन ! नरेश्वर ! वास्तवमें तुम सब लोगोंका यह 
समागम सुनकर तुम्हारे मानसिक संदेहोका निवारण करनेके 
लिये में यहाँ आया हूँ ॥ १९३ ॥ 
इमे च देवगन्धवोः सर्व चेमे महपंयः ॥ २० ॥ 
पश्यन्तु तपलो वीयमय मे चिरसम्भृतम्‌। 
थ्ये देवता, गन्धव॑ और महर्षि सब लोग आज मेरी 
चिरसंचित तपस्याका प्रभाव देखें || २०१ ॥ 
तदुच्यतां महाप्राश क॑ काम प्रददामि ते ॥ २१॥ 
प्रवणो स्मि वर दातुं पद्य मे तपसः फलम । 
भह्ाप्राश् नरेश ! बोलो, मैं तुम्हें कौन-सा अभीष्ट 
मनोरथ प्रदान करूँ ? आज में तुम्हें मनोवाड्छित वर देने- 
को तैयार हूँ | तुम मेरी तपस्याका फल देखो! ॥ २१३ ॥ 
एवमुक्तः स राजेन्द्रो व्यासेनामितवुद्धिना ॥ २२॥ 
मुहतमिव संचिन्त्य वचनायोपचक्रमे । 
अमित बुद्धिमान्‌ महर्षि व्यासके ऐसा कहनेपर महाराज 
घृतराष्ट्रने दो घड़ीतक विचार करके इस प्रकार कहना आरम्भ 
किया ॥ २२३॥ 
धन्यो 5स्म्यनु ग्हीतश्व सफल जीवितं च मे ॥ २३ ॥ 
यन्मे समागमो5च्येह भवद्धिः सह साधुभिः। 
धभगवन्‌ ! आज में धन्य हूँ, आपलोगोंकी कृपाका 
पात्र हूँ तथा मेरा यह जीवन भी सफल है; क्योंकि आज यहाँ 
आप-जैसे साधु-महात्माओंका समागम मुझे प्राप्त हुआ है २३१ 


अद्य चाप्यवगच्छामि गतिमिष्ठामिहात्मनः ॥ २४ 
ब्रह्मकल्पेमंवद्धियंत समेतो5ह॑ तपोधनाः । 
धतपोधनी ! आप ब्रह्मतुल्य महात्माओंका जो संग मु 
प्राप्त हुआ उससे में समझता हूँ कि यहाँ अपने लिये अभी 
गति मुझे प्राप्त हो गयी ॥ २४६ ॥ 
दर्शनादेव भवर्ता पूतो5हं नात्र संशयः ॥ २५। 
विद्यते न भयं चापि परलोकान्ममानघाः | 
“इसमें संदेह नहीं कि मैं आपलोगोंके दर्शनमात्रसे पवि 
हो गया । निष्याप महर्पियों ! अब मुझे परलोकसे कोई भ 
नहीं है| २५३ ॥ ह 
कि तु तस्य खुद॒बुद्धेर्मन्दस्यापनयैश्नेशम्‌ ॥ २६। 
दूयते मे. मनो नित्य स्मरतः । | 
पपरंतु अत्यन्त खोटी बुद्धिवाले उस मन्दमति दुर्यों 
के अन्यायोंसे जो मेरे सारे पुत्र मारे गये हैं, उन्हें 
आसक्त रहनेवाला मैं सदा याद करता हूँ; इसलिये मेरे 
बड़ा दुःख होता है ॥ २६३१ ॥ 
अपापाः पाण्डवा येन निरूृताः पापवुद्धिना ॥ २७ 
घातिता पृथिवी येन सहया सनरद्धिपा। 
पापपूर्ण विचार रखनेवाले उस दुर्योधनने 
पाण्डवोौको सताया तथा घोड़ों) मनुष्यों और हाथियों 
इस सारी प्रथ्वीके वीरोंका विनाश करा डाछा ॥ २७६ ॥ 
राजानश्य॒ महात्मानो नानाजनपदेश्वराः ॥ २८ 
आगम्य मम पुत्रार्थ स्व झत्युवर्श गताः। 
अनेक देशोंके स्वामी महामनखी नरेश मेरे 
सहायताके लिये आकर सब-के-सब मझत्युके अधीन हो गये 
ये ते पितृश्च दारांश्व प्रार्णाश्व मनसः प्रियान्‌ ॥ २५ 
परित्यज्य गताः शूराः प्रेतराजनिवेशनम। 
वे सब झूरवीर भूपाल अपने पिताओं) पक्षियों, 
और मनको प्रिय लगनेवाले भोगोंका परित्याग करके य 
लोकको चले गये। २९३६ ॥ 
का नु तेषां गतित्रह्मन मिन्नाथ ये हता स्घे ॥ ३० 
तथेव पुत्रपोत्राणां मम ये निहता युधि। 
धह्ायन्‌ ! जो मित्रके लिये युद्धमें मारे गये उन 
की क्या गति हुई होगी ! तथा जो रणभूमिमें 
प्राप्त हुए हैं; उन मेरे पुत्रों और पौन्नोंकी किस गतिकी 
हुई होगी ! ॥ ३०३ ॥ 
दूयते मे मनो5भी९्र्ण घातयित्वा महाबलूम ॥ ३१ 
भीष्म॑ शान्तनवं वृद्ध द्रोणं च द्विजसत्तमम्‌ । 
“महाबली शान्तनुनन्‍्दन भीष्म तथा बृद्ध 
द्रोणाचायका बध कराकर मेरे मनको बारंबार दुशसह 
प्रात्त होता है ॥ ३१३ ॥ 


युञ्रद्र्शनपर्व ] 


एकोनत्रिशो धध्यायः 
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परम पुत्रेण. मूढेन पपिनाकृतवुद्धिना ॥ ३१॥ 
त्यं नीत॑ कुल दीप पृथिवीराज्यमिच्छता । 
“अपवित्र बुद्धिवाले मेरे पापी एवं मूल पुत्नने समस्त 
उमण्डलके राज्यका लोभ करके अपने दीतिमान्‌ कुछका 
ब्नाश कर डाला ॥ ३२३ ॥ 
ग्तत्‌ सर्वमनुस्म॒त्य दह्ममानों दिवानिशम्‌ ॥ रे३ ॥ 
॥ शान्तिमधिगच्छामि दुःखशोकसमाहतः । 
[ति में चिन्तयानस्य पितः शान्ति विद्यते ॥ ३४ ॥ 
थ्ये सारी बातें याद करके में दिन-रात जलता रहता हूँ । 
हःख ओर शोकसे पीड़ित होनेके कारण मुझे शान्ति नहीं 
मेलती है। पिताजी [ इन्हीं चिन्ताओंमें पढ़े-पढ़े मुझे कभी 
हन्ति नहीं प्रात होती?! ॥ ३३-३४ ॥ 
वैज्ञस्पायन उवाच 
च्छुत्वा विविध तस्य राजपेंः परिदेवितम्‌ । 
पुननंवीकृतः शोको गान्धायों जनमेजय ॥ ३५॥ 
बेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! राजर्पि धृतराष्ट्र- 
का वह भाति-भाँतिसे विछाप सुनकर गान्धारीका छोक फिरसे 
या-सा हो गया ॥ ३५॥ 
कन्त्या द्व॒ुपद॒पुत्याश्व खुभद्वायास्तथंव च। 
गासां च वरनारीणां वधूनां कौरवस्यथ ह॥३६॥ 
द्रोपदी, सुभद्रा तथा कुरुराजकी उन सुन्दरी 
आका शोक भी फिरसे उमड़ आया ॥ ३६ ॥ 
गोेकसमाविष्ठा गान्धारी त्विद्मब्रवीत्‌ । 
बद्धनयना देवी प्राश्नलिरुत्थिता ॥ ३७॥ 
आँखोंपर पद्ची बंधि गान्धारी देवी श्वशुरके सामने हाथ 
डूकर खड़ी हो गयीं और पुत्रशोकसे संतत होकर इस 


मानि वषोणि गतानि मुनिपुक्ञव । 

राशो हतान पुत्राज्शोचतो न शमो विभो॥ ३८ ॥ 
मुनिवर [ प्रभो ! इन महाराजको अपने मरे हुए पुन्नोंके 

शोक करते आज सोलह वर्ष बीत गये; किंठु अबतक 

_हहें शान्ति नहीं मिली ॥ ३८ ॥ 

विष्ले निःश्वसन्‌ होष भूमिपः 

शेते वसतीः सवा घतराष्ट्रो महामुने ॥ ३० ॥ 

महामुने ! ये भूमिपाल घृतराष्ट्र पुत्रशोकसे संतप्त हो 

श लम्बी साँस खींचते और आहें भरते रहते हैं | इन्हें रात- 

ए कभी नींद नहीं आती ॥३९ ॥ 

न्यान्‌ समथा 5सि स्रष्टु सवास्तपोवलात्‌ । 

सु लोकान्तरगतान्‌ राशो दर्शयितुं खुतान्‌ ॥ ४० ॥ 

.. आप अपने तपोबलसे इन सब लोकोंकी दूसरी सुष्टि 
। 
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करनेमें समर्थ हैं; फिर लोकान्तरमें गये हुए पुत्रोकी एक बार 
राजासे मिला देना आपके लिये कोन बड़ी बात है? ॥ ४० ॥ 


इये च द्रोपदी कृष्ण हतशातिखुता भ्रशम्‌। 
शोचत्यतीव सवासां स्नुपाणां दयिता सनुपा ॥ ४१ ॥ 

ध्यह द्वुपदकुमारी कृष्णा मुझे अपनी समस्त पुत्र-बधुओं 
में सबसे अधिक प्रिय है। इस बेचारीके भाई-बन्धु ओर पुत्र 
सभी मारे गये हैं; जिससे यह अत्यन्त शोकमम्म रहा करती है॥ 
तथा करृष्णस्थ भगिनी सुभद्वा भद्रभाषिणी। 
सोभद्रवधसंतप्ता भुशं शोचति भाविनी ॥ ४२॥ 

ससदा मज्लमय वचन बोल्नेवाली श्रीकृष्णी बहिन 
भाविनी सुभद्रा सबंदा अपने पुत्र अभिमन्युके वधसे संतप्त हो 
निरन्तर शोकमें ही डूबी रहती है ॥| ४२ ॥ 
इये च भूरिश्रवसों भायों परमसम्मता | 
भठेव्यसनशोकातों भ्रुशं शोचति भाविनी ॥ ४३॥ 
यस्यास्तु श्वशुरो धीमान वाहिकः स कुरूद्वहः | 
निहतः सोमद्चश्य पित्रा सह महारण ॥ ४४॥ 

थ्ये भूरिश्रवाकी परमधप्यारी पत्नी बैठी है; जो पतिकी मृत्यु- 
के शोकसे व्याकुल हो अत्यन्त दुःखमें मग्न रहती है। इसके 
बुद्धिमान्‌ श्शुर कुरुश्रेष्ठ बाहिक भी मारे गये हैं । भूरिश्रवाके 
पिता सोमदत्त भी अपने पिताके साथ ही उस महासमरमें 
वीरगतिको प्रात्त हुए थे।| ४३-४४ ॥ 
श्रीमतो5स्यमहावुद्धेः संग्रामेप्वपलायिनः । 
पुत्रस्य ते पुत्रशत निहत॑ यद्‌ रणाजिरे ॥ ४५॥ 
तस्य भायाोशतमिदं दुःखशोकसमाहतम्‌ | 
पुनः पुनर्वंधयान॑ शोक॑ राशो ममेव च ॥ ४६॥ 
तेनारस्भेण महता मामुपास्ते महामुने। 

धआपके पुत्र) संग्राममें कभी पीठ न दिखानेवाले, परम 
बुद्धिमान जो ये श्रीमान्‌ महाराज हैं, इनके जो सो पुत्र समराज्षणमें 
मारे गये थे; उनकी ये सौ स्त्रियां बेठी दें । ये मेरी बहुएँ दुःख 
और शोकके आघात सहन करती हुई मेरे और महाराजके भी 
शोकको वारंबार बढ़ा रही हैं | महामुने ! ये सब-की-सब शोकके 
महान्‌ आवेगसे रोती हुई मुझे ही घेरकर बेठी रहती हैं ॥ 
येच शूरा महात्मानः श्वशुरा मे महारथा: ॥ ४७७॥ 
सोमदत्तप्रभ्नतयः का च्ु तेषां गतिः प्रभो। 

धप्रभो ! जो मेरे महामनस्वी श्वद्र श्रूरबीर महारथी 
सोमदत्त आदि मारे गये हैं उन्हें कौन-सी गति प्राप्त हुई है !॥ 
तब प्रसादाद्‌ भगवन्‌ विशोको5यं महीपतिः ॥ ४८ ॥ 
यथा स्याद्‌ भविता चाह कुन्ती चेय॑ वधूस्तव । 

धभगवन्‌ [| आपके प्रसादसे ये महाराज, में और 
आपकी बहू कुन्ती--ये सब-के-सब जेसे भी शोकरहित हो जायें, 
ऐसी कृपा कीजिये ॥ ४८३ ॥ 


६७४२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ आश्रमवासिकपव 


जा नल 


इत्युक्तवत्यां गान्धायों कुन्ती बतकृशानना ॥ ४९ ॥ 
प्रच्छन्नजात॑ पुत्र त॑ सस्सारादित्यसंनिभम्‌ | 
जब गान्धारीने इस प्रकार कहा) तब त्रतसे दुर्बल मुख- 
वाली कुन्तीने गुप्तरूपसे उत्पन्न हुए. अपने सूयंत॒ुल्य तेजस्वी 
पुत्र कर्णका ध्मरण किया ॥ ४९३ ॥ 
ताम्रपिवरदों व्यासो दूरश्रवणद्शनः ॥ ५० ॥ 
अपद्यद्‌ दुःखितां देवीं मातरं सब्यसाचिनः । 
दूरतककी देखने-सुनने और समझनेवाले वरदायक ऋषि 
व्यासने अजुनकी माता कुन्तीदेबीको दुःखमें डूबी हुई 
देखा ॥ ५०३ ॥ 


तामुवाच ततो व्यासो यत्‌ ते काय विवक्षितम्‌॥ ५: 
तद्‌ ब्रृहि त्वं महाभागे यत्‌ ते मनसि वर्तते । 

तब भगवान्‌ व्यासने उनसे कहा--५महाभागे | 7 
किसी कार्यके लिये यदि कुछ कहनेकी इच्छा हो; तुम 
मनमें यदि कोई बात उठी हो, तो उसे कहो ॥ ५१३ ॥ 
श्वशुराय ततः कुन्ती प्रणम्य शिरसा तदा ॥ ५८ 
उदबाच वाक्य सबव्रीडा विवृण्चाना पुरातनम्‌ ॥ ५: 

तब कुन्तीने मस्तक झकाकर श्वशुरको प्रणाम किया: 
लजित हो प्राचीन गुप्त रहस्यकोी प्रकट करते 
कहा ॥ ५२-५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पवणि पुत्रदर्शनपवणि छततराष्ट्रादिकृषतप्रार्थने एकोनत्रिशो5ध्यायः ॥ २९ ॥। 


इम प्रकार श्रीमह्ाामारत आश्रमवासिकपवेके अन्तर्गत पुत्रदशनपदमें घुतराष्ट्र आदिकी की हुई प्रार्थना- 
विषयक उन्तीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २५९ ॥ 


बा 402१ /“क का 
त्रिशो5ध्यायः 


कुन्तीका कर्णके जन्मका गुप्त रहस्य बताना और व्यासजीका उन्हें सान्‍्त्वना देना 


कुन्त्युवाच 
भगवज्न श्वश्चुरो मेसि देवतस्यापि देवतम्‌। 
स मे देवातिदेवस्त्वं >ट॒णु सत्यां गिर मम ॥ १ ॥ 
कुन्ती बोली--भगवन्‌ ! आप मेरे श्वश्वुर हैं, भेरे 
देवताके भी देवता हैं; अतः मेरे लिये देवताओंसे भी बढ़कर 
हैँ ( आज में आपके सामने अपने जीवनका एक गुप्त रहस्य 
प्रकट करती हूँ )। मेरी यह सच्ची बात सुनिये ॥ १॥ 
तपस्वी कोपनों विप्रो दुर्बासा नाम में पित॒ः । 
भिक्षामुपागतो भोक्त तमहं पर्यतोपयम्‌ ॥ २ ॥ 
एक समयकी बात है) परम क्रोधी तपस्वी ब्राह्मण दुर्वासा 
मेरे पिताके यहाँ भिक्षाक्रे लिये आये थ। मेने उन्हें अपने 
द्वारा की गयी सेवाओंसे संतुष्ट कर लिया ॥ २ ॥ 
शोचेन त्वागसस्त्यागः शुद्धेन मनसा तथा । 
कोपस्थानेप्वपि महत्स्वकुप्यन्न कदाचन ॥ ३ ॥ 
में शोचाचारका पालन करती; अपराधसे बची रहती 
ओर शुद्ध ह्ृदयसे उनकी आराधना करती थी । क्रोधके बड़े- 
से-बड़े कारण उपस्थित होनेपर भी मेने कभी उनपर क्रोध 
नहीं किया ॥ ३ ॥ 
स प्रीतो बरदो मे ५भूत्‌ कूतकृत्यों महामुनिः । 
अवश्य ते गरृहीतव्यमिति मां सो5त्रवीद्‌ वचः ॥ ४ ॥ 
इससे वे वरदायक महाम॒ुनि मुझपर बहुत प्रसन्न हुए । 
जब उनका कार्य पूरा हो गया तब वे बोले--ल तुम्हें मेरा 
दिया हुआ वरदान अवश्य स्वीकार करना पड़ेगा? ॥ ४ ॥ 


ततः शापभयाद्‌ विप्रमवो्च पुनरेव तम्‌। 

एवमस्त्विति च प्राह पुनरेव स मे द्विजः ॥ ५ 
उनकी बात सुनकर मेंने शापके भयसे पुनः उन ब्रा 

कहा--५भगवन्‌ ! ऐसा ही हो |? तब वे ब्राह्मणदेवता 

मुझसे बोले--॥ ५॥ 

धमेस्य जननी भद्दे भवित्री त्व॑ं शुभानने ! 

वशे स्थास्यन्ति ते देवा यांस्त्यमावाहयिष्यसि ॥ ६ 
धद्रे | तुम धमंकी जननी होओगी । झुभानने ! व 

जिन देवताओंका आवाहन करोगी बे तुम्दारे वशमें हो जायेंगे| 

इत्युक्त्वान्तहिंतो विग्रस्ततो5ह विस्मिताभवम्‌ । ह 

न च सर्वाखवस्थासु स्म्लतिम विप्रणशयति ॥ ट 
यों कहकर वे ब्रह्मर्षि अन्तर्धान हो गये | उस 

में वहाँ आश्रयंसे चकित हो गयी | किसी भी अवस्थामें 

बात मुझे भूलती नहीं थी ॥ ७ ॥ 

अथ हम्यतलस्थाह रविमुद्यन्तमीक्षती । 

संस्मृत्य तदपेबोक्य स्पृहयन्ती दिवानिशम ॥ ८ 
एक दिन जब मैं अपने महलकी छतपर खड़ी थी 

हुए. सूर्यपर मेरी दृष्टि पड़ी | महर्षि दुर्वासाके वचनोंका 

करके में दिन-रात सूर्यदेवकी चाहने लगी ॥ ८ ॥ 

स्थिता5हं बालभावेन तत्र दोषमवबुद्धयती । 

अथ  देवः 
उस समय में बालरू-सभावसे युक्त थी। यू: 


सहस्त्रांशुमंत्समीपगतोभवत्‌ ॥ हि 


आगमनसे किस दोपकी प्राप्ति होगी, इसे में नहीं समझ सकी | 


। 


पुत्रद्शनपव ] 


त्रिशो5ध्यायः 
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दृधर मेरे आवाहन करते ही भगवान्‌ सूर्य पास आकर खड़े 

हों गये || ९॥ 

द्विधा रृत्वा 5 5व्मनो देह भूमी च गगने:पिच । 

नताप लोकानेकेन छ्वितीयनागमत्‌ स माम्‌ ॥ १०॥ 
वे अपने दो शरीर बनाकर एकसे आकाश रहकर सम्पूर्ण 

बिश्वको प्रकाशित करने लगे और दूसरेसे प्रथ्वीपर मेरे पास 

आ गये ॥ १०॥ 

त माम्त॒ुवाच वेपन्ती बरं मत्तो वृणीष्व ह। 

गम्यतामिति त॑ चाह प्रणम्य शिरसावदम ॥ ११॥ 
में उन्हें देखते ही कॉपने लगी। वे बोले--“देवि ! 

मुझसे कोई वर माँगो ।? तब मेंने सिर झुकाकर उनके चरणों- 


तं प्रणभाम किया और कहा--“कृपया यहाँसि चले जाइये ||! 


प मामुवाच तिग्मांशुबथा 55५हान॑ न मे क्षमम्‌ । 
धक्ष्यामि त्वां च॒ विप्रं च येन दत्तो वरस्तव ॥ १२५॥ 
तब उन प्रचण्डररिम सूयने मुझसे कह्द--'मेरा आवाहन 
यर्थ नहीं हो सकता । ठुम कोई-न-कोई बर अवश्य माँग लो 
ग्रन्यथा में तुमको और जिसने तुम्हें वर दिया है; उस ब्राह्मणको 
गरी भस्म कर डाूँगा? ॥ १२ ॥ 
्॒मह रक्षती विप्रं॑ शापादनपकारिणम | 
जुञ्जो मे त्वत्समो देव भवेद्ति ततो<5ब्रवम्‌ ॥ १३ ॥ 
तो मां तेजसा 5 5विद्य मोह यित्वा च भानुमान । 
उवाच भविता पुत्रस्तवेत्यभ्यगमद्‌ दिवम्‌ ॥ १४॥ 
तब में उन निरपराध ब्राह्मणको शापसे बचाती हुई 
गीली--“देव | मुझे आपके समान पुत्र प्राप्त हो ।” इतना 
कहते ही सूर्यदेव मुझे मोहित करके अपने तेजके द्वारा मेरे 
_रीरमें प्रविष्ट हो गये | तत्पश्चात्‌ बोले--०तुम्हें एक तेजस्वी 
ञ्न प्रात्त होगा ।! ऐसा कहकर वे आकाश चले गये ॥ 
शतो5हमन्तभवने... पितुरवृत्तान्तरक्षिणी । 
गूढोत्पन्न॑ खुतं वाल जले कर्णमवासजम्‌ ॥ १०॥ 
तबसे में इस बृत्तान्तकों पिताजीसे छिपाये रखनेके लिये 
हलके भीतर ही रहने छगी और जब गुप्तरूपसे बालक उत्पन्न 
डुआ तो उसे मैंने पानीमें बहा दिया | वही मेरा पुत्र कर्ण था॥ 
बन तस्येव देवस्य प्रसादात्‌ पुनरेव तु। 
कन्याहमभव विप्र यथा प्राह स मासषिः॥ १६॥ 
.. विप्रवर | उसके जन्मके बाद पुनः उन्हीं भगवान्‌ सूर्य- 
की झपासे मैं कन्याभावकों प्रास हो गयी | जैसा कि उन 
पहर्षिने कहा था? वैसा ही हुआ॥ १६ ॥ 
ले मया मूढया पुत्रो श्ञायमानो5प्युपेक्षितः । 
तन्‍्मां दहति विप्रष॑ यथा खुबिदितं तब ॥ १७॥ 


५ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि पुन्रद्शनपर्वणि 


ब्रह्म ! मुझ मूढ़ नारीने अपने पुत्रकी पहचान लिया 

तो भी उसकी उपेक्षा कर दी । यह भूल मुझे शोकाग्निसे 

दग्ध करती रहती है। आपको तो यह बात अच्छी तरह 

शात ही है ॥ १७॥ 

यदि पापमपापं वा तवेतद्‌ विद्युत मया। 

तन्‍्मे दहन्तं भगवन्‌ व्यपनेतुं त्यमहंसि ॥ १८ ॥ 
भगवन्‌ ! मेरा यह कार्य पाप हो या पुण्यः मैंने इसे 

आपके सामने प्रकट कर दिया। आप मेरे उस दाहक 

शोकको दूर कर दें।| १८ ॥ 

यज्चास्य राशों विदितं हृदिस्थं भवतोषनघ । 

त॑ चाय लभतां काममचेव मुनिसत्तम ॥ १९॥ 
निष्पाप मुनिश्रेष्ट | इन महाराजके हृदयमें जो बात है; 

वह भी आपको विदित ही है। ये अपने मनोरथकी आज ही 

प्रात्त कर; ऐसी कृपा कीजिये ॥ १९ ॥ 

इत्युक्तः प्रत्युवाचेद व्यासों वेदविदां वरः। 

साधु सर्वमिदं भाव्यमेबमेतद्‌ यथा 5 5वथ माम्‌ ॥ २० ॥ 
कुन्तीके इस प्रकार कहनेपर वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ महर्पि 

व्यासने कहा--“बेटी | तुमने जो कुछ कहा है; वह सब ठीक 

है, ऐसी ही होनहार थी ॥ २० ॥ 

अपराधश्च ते नास्ति कन्याभावं गता हासि । 

देवाश्रेश्वयवन्तो वे शरीराण्याविशन्ति वे ॥२१॥ 
“इसमें तुम्हारा कोई अपराध नहीं है; क्योंकि उस समय 

तुम अभी कुमारी बालिका थी। देवतालोग अणिमा आदि 

ऐसयसि सम्पन्न होते हैं; अतः दूमरेके शरीरोंमें प्रविष्ट हो 

जाते हैं ॥ २१ ॥ 

सन्ति देवनिकायाश्व संकट्पाज्ननयन्ति ये। 

वाचा दृष्टया तथा स्पशात्‌ संघर्षणेति पश्चया ॥ २२॥ 
“बहुत-से ऐसे देवसमुदाय हैं, जो संकल्प) वचन) दृष्टि 

स्पश तथा समागम--इन पॉँचों प्रकारोंसे पुत्र उत्पन्न करते हैं॥ 

मनुष्यधर्मों देवेन धर्मेण हि न दुष्यति। 

इति कुन्ति विज्ञानीहि व्येतु ते मानसो ज्वरः॥ २३॥ 
“कुन्ती ! देवधर्मके द्वारा मनुष्यधर्म दूषित नहीं होता: 

इस बातकी जान लो | अब तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर 

हो जानी चाहिये || २३॥ 

सर्व॑वलवतां पथ्यं सर्वे बलवतां शुत्ि। 

सर्वे बलवतां धर्म: सब वलवतां खकम्‌ ॥ २७ ॥ 
“बलवानोंका सब कुछ ठीक या लाभदायक है। बलवानों- 

का सारा कार्य पवित्र है। बलवानोंका सब कुछ धर्म है और 

बलवानोंके लिये सारी वस्तुए अपनी हैं? ॥ २४ ॥ 


णि व्यासकुन्तीसंवादे श्रिशत्तमो5ध्याय: ॥| ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमह[भारत आश्रमवासिक्रपदके अन्तगत पुत्रद्नपदेमें व्यास और कुन्तीका 
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। 
। संवादविषयक तोसवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३० ॥ 
| 
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श्रीमहाभारते 


[ आश्रमवासिकपवेणि 
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एकत्रिशो5ध्याय: 
व्यासजीके द्वारा घ्रृतराष्ट्र आदिके पूवेजन्मका परिचय तथा उनके कहनेसे 
सब लोगोंका गड़।-तटपर जाना 


प्यास उवाच 
भद्दे द्रक्ष्यसि गान्धारि पुत्रान्‌ भ्रातृन्‌ सखी स्तथा। 
वधूश्व पतिभिः साथ निशि सुप्तीत्थित इच ॥ १ ॥ 
व्यासजीने कहा--भद्रे गान्धारिं | आज रातमें तुम 
अपने पुत्रों, भाइयों और उनके मित्रोंको देखोगी । तुम्हारी 
बधुएँ तुम्हें पतियोंके साथ-साथ सोकर उठी हुई-सी दिखायी 
देंगी ॥ १॥ 
कण द्रक्ष्यति कुन्ती च सोभद्र चापि यादवी। 
द्रौपदी पश्च पुत्रांश्व पितृन अआातृंस्तथेव च ॥ २ ॥ 
कुन्ती कर्णको) सुभद्रा अभिमन्युको तथा द्रौपदी पॉँचों 
पुत्नोको; पिताको और भाइयोंको भी देखेगी ॥ २ ॥ 
पूवरमेयेष. हृदये व्यवसायो5भवन्मम | 
यदास्मि चोदितो राशा भवत्या पृथयेव च ॥ ३ ॥ 
जब राजा धृतराष्ट्रने, तुमने और कुन्तीने भी मुझे इसके 
लिये प्रेरित किया था। उससे पहले ही मेरे हृदयमें यह ( मृत 
व्यक्तियेके दर्शन करानेका ) निश्चय हो गया था ॥ ३ ॥ 
न ते शोच्या महात्मानः सर्व एवं नरपभाः | 
क्षत्रधमंपराः सन्तस्तथा हि निधन गताः॥ ४ ॥ 
तुम्हें क्षत्रिय-धर्मपरायण होकर तदनुसार ही वीरगतिको 
प्राप्त हुए उन समस्त महामनस्वीः नरश्रेठ्ठ वीरोंके लिये कदापि 
शोक नहीं करना चाहिये ॥ ४ ॥ 


भवितव्यमवद्य तत्‌ सुरकायमनिन्दिते । 

अवतेरुस्ततः सर्व देवभागा महीतरूम्‌ ॥ ५॥ 
सती-साध्वी देवि ! यह देवताओंका कार्य था और इसी 

रूपमें अवश्य होनेवाला था; इसलिये सभी देवताओंके अंश 

इस प्रथ्वीपर अवतीर्ण हुए थे ॥ ५ ॥ 

गन्धवाप्सरसश्वेव पिशाचा गुहाराक्षसाः । 

तथा पुण्यजनाश्रेब सिद्धा देवषयोषपि च ॥ ६ ॥ 

देवाश्व दानवाश्येच तथा देवपयो5मलाः । 

त एते निधन प्राप्ताः कुरुक्षेत्र रणाजिरे ॥ ७ ॥ 
गन्धर्व, अप्सरा। पिशाच) गुद्यक) राक्षस) पुण्यजन) 

सिद्ध) देवर्षि, देवता; दानव तथा निर्मल देवर्पिंगण--ये सभी 

यहाँ अवतार लेकर कुरुक्षेत्रके समराह्नणम वधको प्राप्त हुए हैं॥ 

गन्धवराजो यो धीमान्‌ ध्वतराष्ट्र इति श्रुतः । 

स॒पव मानषे लोके धघृतराष्ट्रटः पतिस्तव॥ ८ ॥ 
गन्धवोंके लोकमें जो बुद्धिमान्‌ गन्धवराज धृतराष्ट्रके 


नामसे विख्यात हैं, वे हो मनुष्यलोकमें तुम्हारे पति धृतराष्ट्रवे 
रूपमें अवतीर्ण हुए हैं ॥ ८ ॥ 
पाण्डुं मरुद्रणाद्‌ विद्धि विशिष्टतममच्युतम्‌ | 
धर्मस्पांशो 5भवत्‌ क्षत्ता राजा चेव युधिष्टिरः॥ ९ ॥ 
अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले राजा पाण्डुके 
तुम मरुद्वणोंसे भी श्रेष्ठटम समझो । विदुर धर्मके अंश थे 
राजा युधिष्ठिर भी धर्मके ही अंश हैं ॥ ९ ॥ 
कलि दुर्योधन विद्धि शकुनि द्वापरं तथा। 
दुःशासनादीन विद्धि त्वं राक्षसाब्शुभदश ने ॥ १० ॥ 
दुर्योधनको कलियुग समझो और शकुनिको द्वापर | 
शुभदर्शने ! अपने दुःशासन आदि पुत्रोंको राक्षस जानो ॥ 
मरुह्णाद्‌_ भीमसेन॑ बलवन्तमरिंद्मम्‌ । 
विद्धि त्वं तु नरम्तषिमिमं पार्थ धनंजयम ॥ ११॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले बलवान्‌ भीमसेनको मरुद्ग्णों 
के अंशसे उत्पन्न मानी | इन कुन्तीपुत्र धनंजयको तुम पुरातने 
ऋषि पनर? समझो ॥ ११॥ 
नारायण हृषीकेशमश्विनों यमजी तथा। 
यः स॒वैराथमुद्धतः संघर्षजननस्तथा। 
त॑ कण विद्धि कल्याणि भास्करं शुभदर्शने ॥ १२॥ 
यश्थ॒ पाण्डवदायादो हतः पड्मिमंहारथेः । 
स॒ सोम इह सोभद्रो योगादेवाभवद्‌ द्विधा ॥ १३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण नारायण ऋषिके अवतार हैं। नकुछ 
और सहृदेव दोनोंकों अश्विनीकुमार समझो । कस्याणि ! जो 
केवल वेर बढ़ानेके लिये उत्पन्न हुआ था और कौरब 
पाण्डवॉमें संघर्ष पैदा करानेवाला था; उस कर्णको सूर्य समझों। 
जिस पाण्डवपुत्रकी छः महारथियोंने मिलकर मारा था। उसे 
सुभद्राकुमार अभिमन्युक्रे रूपमें साक्षात्‌ चन्द्रमा ही इस 
भूतल्पर अवतीर्ण हुए थे | वे अपने योगबलसे दो रूपोरम 
प्रकट हो गये थे (एक रूपसे चन्द्रतोकमें रहते थे ल्‍ 
दूसरेसे भूतलपर )॥ १२-१३ ॥ 
द्विधा रूत्वा ५ 5त्मनो देहमादित्यं तपतां वरम्‌ | 
लोकांश्व तापयान॑ वे विद्धि कर्ण च शोभने ॥ १४॥ 
शोभने ! तपनेवालोमें श्रेष्ठ सूयदेव अपने शरीरके 
भाग करके एकसे सम्ूर्ण लोकोंको ताप देते रहे और 
भागसे कर्णके रूपमें अवतीर्ण हुए | इस तरह कर्णको तुम 
सूर्यरूप जानो ॥ १४॥ 
द्रौपद्या सह सम्भूतं ध्रुष्युम्नं च पावकात्‌ | 
अग्नेभागं शुभ विद्धि राक्षस तु शिखण्डिनम ॥ १५॥ ह 


ह 


पुत्रद्शनपर्व ] 


न मा 


तुम्हें यह भी ज्ञात होना चाहिये कि जो द्रौपदीके साथ 
अम्निसे प्रकट हुआ था; वह धृष्टयुम्न अमिका छुभ अंश था 
और शिखण्डीके रूपमें एक राक्षसने अवतार लिया था ॥१५॥ 


द्रोणं बृहस्पतेभागं विद्धि द्रोणि चर रुद्रजम । 
भीष्म च विद्धि गाड़ेयं वसुं मानुपतां गतम्‌ ॥ १६॥ 
द्रोणाचार्यकी बृहस्पतिका और अश्वत्थामाको रुद्रका 
अंश जानो । गज्ञपुत्र भीष्मको मनुष्ययोनिमें अबतीर्ण हुआ 
एक वसु समझो ॥ १६ ॥ 
एवमेते महाप्रशे देवा माजुष्यमेत्य हि। 
ततः पुनर्गताः खर्ग कृते क्मणि शोभने ॥ १७॥ 
महाप्रशे | शोभने ! इस प्रकार ये देवता कार्यवश 
मानव-शरीरमें जन्म ले अपना काम पूरा कर लेनेपर पुनः 
स्वगंलोकको चले गये हैं | १७॥ 
यज्च ये हृदि सर्वेपां दुःखमेतच्िरं स्थितम्‌। 
 तदयय व्यपनेष्यामि परलोककृताद भयात्‌ ॥ १८॥ 
तुम सब छोगोंके हृदयमें इनके लिये पारछौकिक भयके 
' कारण जो चिरकालसे दु:ख भरा हुआ है, उसे आज दूर 
कर दूँगा ॥ १८ ॥ 
| स्ब॑ भवनन्‍्तो गच्छन्तु नदीं भागीरथीं प्रति । 
|लन्न द्रक्ष्यय तान्‌ स्वोन ये हतास्तन्न संयुगे ॥ १९ ॥ 
| इस समय तुम सब लोग गड़्ाजीके तटपर चलो | वहीं 


| सबको समराज्जणमें मारे गये अपने सभी सम्बन्धियोंके 


| दर्शन होंगे ॥ १९ ॥ 


वेश़्स्यायन उवाच 
|॒ 


|इति व्यासस्य वचन श्र॒ुत्वा सर्वों जनस्तदा । 
'महता खिंहनादेन गड्ञामभिमुखो ययौ ॥२०॥ 


द्वात्रिशो5ध्यायः 
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रे 2 महर्पि 

चंशम्पायनजी कहते हैँ --राजन्‌ ! महर्षि व्यासका 
यह बचन सुनकर सब लोग महान्‌ सिंहनाद करते हुए 
प्रसन्नतापूर्वक गज्ञातटकी ओर चल दिये २० ॥ 


घृतराष्ट्रध्ध सामात्यः प्रययो सह पाण्डवेः । 
सहितो मुनिशाईंलेगंन्धर्वश्व समागतेंः ॥ २१॥ 
राजा धृतराष्ट्र अपने मन्त्रियों। पाण्डवाँ, मुनिवर्रों तथा 
वहाँ आये हुए गन्धर्वोके साथ गज्ञाजीके समीप गये। २१॥ 
ततो गड़ां समासाद्य क्रमेण स जनाणवः । 
निवासमकरोत्‌ सर्वो यथाप्रीति यथासुखम्‌ ॥ २२॥ 
क्रमशः वह सारा जनसमुद्र गज्ञातटपर जा पहुँचा और 
सब लोग अपनी-अपनी रुचि तथा सुख-सुविधाके अनुसार 
जहॉ-तहाँ ठहर गये | २२ ॥ 
राजा च पाण्डवेः सा्धमिण्टे देशे सहानुगः। 
निवासमकरोद्‌ धीमान्‌ सस्त्रीवृद्धपुरःखरः ॥ २३ ॥ 
बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्र श्नियों और बृद्धोंको आगे करके 


2&:-बी 


पाण्डवों तथा सेवर्कोके साथ वहाँ अभीष्ट स्थानमें ठहरे || २३॥ 


जगाम तद्हश्थापि तेषां वर्षशतं यथा। 

निशां प्रतीक्षमाणानां द्दिक्षू्णा मतान्‌ चपान॥ २७ ॥ 
मृत राजाओंको देखनेकी इच्छासे सभी लोग वहाँ रात 

होनेकी प्रतीक्षा करते रहे; अतः वह दिन उनके लिये सौ 

वर्षके समान जान पड़ा तो भी वह धीरे-धीरे बीत ही 

गया ॥ २४ ॥ 

अथ पुण्य गिरिवरमस्तमभ्यगमद्‌ रविः | 

ततः कृताभिषेकास्ते नेश कर्म समाचरन ॥ २५॥ 
तदनन्तर सूर्यदेव परम पवित्र अस्ताचलको जा पहुँचे । 

उस समय सब लोग स्नान करके सायंकालोचित संध्यावन्दन 

आदि कर्म करने लगे | २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि पुन्नरदर्शनपर्वणि गद्जातीरगमने एकत्रिंशोडप्यायः ॥ ३१ ॥ 


है इस प्रकार श्रीमहभारत आशभ्रमवासिकपवके अन्तर्गत पुत्रदर्शनपर्बमें सबका गड्भततीरपर 
| ग्नविषयक एकतीछरवें अध्याय पूरा हुआ ॥ ३१॥ 
«००७ ४ 222:-७०० 


। व्यासजीके प्रभावसे कुरुक्षेत्रके युद्धमें मारे गये कौरव-पाण्डवर्वीरोंका गड्लाजीके जलसे प्रकट होना 


। वेश़्म्पायन उवाच 

ततो निशायां प्राप्तायां रृतसायाह्विकक्रियाः । 

 व्यासमभ्यगमन सर्व ये तत्रासन समागताः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर जब 

पंत होनेकी आयी, तब जो लोग वहाँ आये थे, वे सब 

पायकाछोचित नित्य-नियम पूर्ण करके भगवान्‌ व्यासके समीप 

गये॥ १॥ 


| 


|| 
| द्वात्रिशोजध्यायः 
। 
। 


धघृतराष्ट्रस्तु धमोत्मा पाण्डवेः सहितस्तदा। 
शुचिरेकमना. सार्धसपिभिस्तेरुपाविशत्‌ ॥ २ ॥ 
गान्धाया सह नायस्तु सहिताः समुपाविशन । 
पोरजानपदश्चापि जनः सर्वों. यथावयः ॥ ३ ॥ 
पाण्डवॉसहित धर्मात्मा धृतराष्ट्र पवित्र एवं एकाग्रचित्त 
हो उन ऋषियोंके साथ व्यासजीके निकट जा बक्रैठे । 
कुरुकुलकी सारी झ्लियाँ एक साथ हो गान्धारीके समीप बैठ 


६४४६ 


श्रीमहाभारते 


[ आश्रमवासिकपरबवणि 


चख्जजजितजजज्ललसललललललज्ड्ट्न्ु-"-.--->-न्‍--..._._-.लललवल.-...0....09 हे 


गयीं तथा नगर और जनपदके निवासी भी अवस्थाके अनुसार 
यथास्थान विराजमान हो गये ॥ २-३ ॥ 


ततो व्यासो महत्तेजाः पुण्यं भागीरथीजलूम । 
अवगाद्याजुहावाथ सवोन छोकान्‌ महामुनिः ॥ ४ ॥ 

तत्यश्चवात्‌ महातेजस्वी महामुनि व्यासजीने: भागीरथीके 
पविन्न जलमें प्रवेश करके पाण्डव तथा कौरवपक्षके सब 
लोगोंका आवाहन किया ॥ ४ ॥ 


पे 2 के है: 22262 422 ), 
हक री ७८ 0 ॥॥ 
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पाण्डवानां च ये योधाः कोरवाणां च सर्वशः । 
राजानश्य महाभागा नानादेशनिवासिनः ॥ ५॥ 
पाण्डवों तथा कीरबोंके पश्षमें जो नाना देशोंके निवासी 
महाभाग नरेश योद्धा बनकर आये थे, उन सबका व्यासजीने 
आह्वान किया ॥ ५॥ 
ततः सुतुमुलः शब्दों जलान्ते जनमेजय। 
प्रादुरासीदू यथापूर्व कुरुपाण्डबसेनयोः ॥ ६ ॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर जलके भीतरसे कौरवों और 
पाण्डवोंकी सेनाओंका पहले-जैसा ही भयड्भूर शब्द प्रकट 
होने लगा ॥ ६ ॥ 
ततस्ते पार्थिवाः सर्व भीष्मद्रोणपुरोगमाः । 
ससेन्याः सलिलात्‌ तस्मात्‌ सम॒त्तस्थुः सहस्प्रशः ॥ 
फिर तो भीष्म-द्रोण आदि समस्त राजा अपनी सेनाओंँके 
साथ सहस्तोंकी संख्यामें उस जल्से बाहर निकलने लगे।। ७॥ 
विराटद्रपदी चेव सहपुत्रो ससेनिको । 
द्रौपदेयाश्य सौभद्रो राक्षसश्र घटोत्कचः ॥ ८ ॥ 
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पुत्रों और सेनिकोंसहित विराट और द्रुपद पानीसे बाहर 
आये । द्रौपदीके पाँचों पुत्र। अभिमन्यु तथा राक्षस 
घयोत्कच--ये सभी जलसे प्रकट हो गये || ८ ॥ 
कणदुयांधनो चेच शकुनिश्च  महारथः । 
दुःशासनादयश्वेव धार्तराष्टा महाबल्ाः॥ ९ ॥ 
जारासंधिभंगदत्तो जलखसंधश्च॒ वीयबान । 
भूरिश्रवाः शलरूः शल्यो वृषसेनश्व सानुजः ॥ १० ॥ 
लक्ष्मणो राजपुत्रश्च ध्ष्युस्लस्य चात्मजाः। 
शिखण्डिपुत्राः सर्वे च धृष्टकेतुश्च सानुजः ॥ ११॥ 
अचलो .वृषकश्वेव राक्षसश्राप्यलायुधः । 
वाहिकः सोमदत्तश्व चेकितानश्व पार्थिवः ॥ १२॥ 
एते चान्ये च बहवो वहुत्वादू ये न कीतिताः। 
सर्वे भासुरदेहास्ते समुत्तस्थुजलात्ततः ॥ १३ ॥ 
कर्ण: दुर्याधन महारथी) शकुनि: ध्रृतराष्ट्रके पुत्र महाबर्ल 
दुःशासन आदि; जरासन्धकुमार सहदेव, भगदत्त+ पराक्रर्म 
जल्सन्ध, भूरिश्रवा, शल) शब्य+ भाइयोंसहित वृषसेन: 
राजकुमार लक्ष्मण) धरृष्टयुम्नके पुत्र शिखण्डीके सभी पुत्र) 
भाईयोसहित ध्ृष्टकेतु, अचल; ब्रषकः राक्षस अलायुध 
राजा वाहिकः सोमदत्त और चेकितान--ये तथा दूस 
बहुत-से क्षत्रियवीर; जो संख्यामें अधिक होनेके कारण नाः 
लेकर नहीं बताये गये हैं; सभी देदीप्यमान शरीर धारण 
करके उस जलसे प्रकट हुए ॥ ९-१३॥ 
यस्य वीरस्य यो वेषो यो ध्वजो यञ्च वाहनम्‌ । 
तेन _तेन व्यदश्यन्त समुपेता नराधिपाः ॥ १४ | 
दिव्याम्वरधराः स्व सर्व भ्राजिष्णुकुण्डलाः । 
निर्वेशध निरहंकारा विगतक्रोधमत्सराः ॥ १५॥ 
जिस वीरका जैसा वेष, जैसी ध्वजा और जैसा वाहर 
था; वह उसीसे युक्त दिखायी दिया। वहाँ प्रकट हुए सर्भ 
नरेश दिव्य वल्र धारण किये हुए थे। सबके कानोंम् 
चमकीले कुण्डल शोभा पाते थे | उस समय वे बैर, अहंकार 
क्रोध और मात्सर्य छोड़ चुके थे | १४-१५॥ 
गन्धरवेरुपगीयन्तः स्तूथमानाश्च वन्दिभिः । 
दिव्यमाल्याम्बरधरा चृताश्वाप्सरसां गणेंः॥ १६॥ 
गन्धव उनके गुण गाते और बन्दीजन स्तुति करू 
थे | उन सबने दिव्य (माला और दिव्य बच्नर धारण कर 
रक्‍्खे थे और सभी अप्सराओंसे घिरे हुए थे ॥ १६॥ » 
घुतराष्ट््य च तदा दिव्य चक्षुनेराधिप। 
मुनिः सत्यवतीपुत्नः प्रीतः प्रादात्‌ तपोवलात॥ १७॥ 
नरेश्वर | उस समय सत्यवतीनन्दन मुनिवर व्यासने 
प्रसक्ष होकर अपने तपोबलसे घृतराष्ट्रको दिव्य नेत्र 
प्रदान किये ॥ १७ ॥ 


विलंब पीकर >नकयार पहन पान समन. 33-3७ अम्मा 


महाभारत ४ 


व्यासजीके द्वारा कारव-पाण्डव-पश्षक मरे हुए सम्बन्धियोंका सेनासहित परलोकसे आवाहन 


+ 
च् 


पुशत्रदर्शनपव | 


अयस्त्रिशो 5घ्यायः 
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द्व्यज्ञानबलोपेता गान्धारी च यशखिनी। 

दद॒श पुत्रां स्तान सवोन्‌ ये चान्ये 5पि सथे हता:॥ १८ ॥ 
यशखिनी गान्धारी भी दिव्य ज्ञानबलसे सम्पन्न हो गयी 

थीं। उन दोनोंने युद्धमें मारे गये अपने पुत्रों तथा अन्य 

सब सम्बन्धियोंको देखा ॥ १८ ॥ 

तद्द्भुतमचिन्त्य॑. च. सुमहल्लोमहरपंणम्‌ । 

विस्मितः स जनः सर्वों ददशोनिमिषेक्षणः ॥ १० ॥ 
वहाँ आये हुए. सब छोग आश्चर्यचकित हो एकटक 

इप्टिति उस अद्भुत, अचिन्त्य एवं अत्यन्त रोमाश्जकारी 

दृश्यको देख रहे थे || १९ ॥ 


तदुत्सवमहोदसयन हृए्नारीनराकुलम । 
आश्चयंमूत॑ ददशे चित्र पटगत॑ यथा ॥ २० ॥ 
वह हृर्पोत्फुल्ल नर-नारियोंसे भरा हुआ महान्‌ आश्वर्य- 
जनक उत्सव कंपड़ेपर अड्जित किये गये चित्रकी भाँति 
दिखायी देता था॥ २० ॥ 
धृतराष्ट्स्‍रस्तु तान सवोन्‌ पश्यन दिव्येन चक्षुपरा । 
मुमुदे भरतश्रेष्ठ प्रसादात्‌ तस्य वे मुनेः ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ | राजा धृतराष्ट्र मुनिवर व्यासकी कृपासे मिले 
हुए दिव्य नेत्रोद्वारा अपने समस्त पुत्रों और सम्बन्धियोंको 
देखते हुए आनन्दमम्म हो गये [| २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि पुन्रदर्शनपवेणि भीष्मादिददने द्वाश्निशोउध्याय: ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रौमहाभारत आश्रमवासिकपवेके अन्तगत पुत्रदर्शनपेमें भीष्म आदिका दर्शनविष्यकू 
बत्तीसरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३२॥ 


त्रयख्िशो5ध्यायः 
परलोकसे आये हुए व्यक्तियोंका परस्पर रागद्देपसे रहित होकर मिलना ओर रात बीतनेपर 
अच्य्य हो जाना, व्यासजीकी आज्ञासे विधवा क्षत्राणियोंका गड़ाजीमें गोता लगाकर 
अपने-अपने पतिके लोकको प्राप्त करना तथा इस पके श्रवणकी महिस्ना 


वेशम्पायन उवाच 
ततस्ते पुरुषश्रेष्ठः समाजम्मुः परस्परम । 
विगतक्रोधमात्सयों: सर्वे विगतकल्मपाः ॥ १ ॥ 
विधि परममास्थाय ब्रह्मपिंविहितं शुभम्‌ | 
संहृष्मनसः  सव॑ देवलोक इवामराः ॥ २ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हेैं--ह्रोध और मात्सर्यसे रहित 
तथा पापथ्चून्य हुए वे सभी श्रेष्ठ पुरुष बअ्रह्मर्षियोंकी बनायी 
हुई उत्तम प्रणालीका आश्रय ले एक-दूसरेसे प्रेमपूर्वक मिले। 
उस समय देवलोकमें रहनेवाले देवताओंकी भाँति उन सबके 
मनमें हपोल्लास छा रहा था ॥ १-२॥ 
पुत्र: पित्रा च मात्रा च 
भायाश्र पतिभिः सह। 
भ्रात्रा आता सखा चेव 
सख्या राजन समागताः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! पुत्र पिता-माताके साथ) स्त्री पतिके साथ) 
भाई भाईके साथ और मित्र मित्रके साथ मिले ॥ ३ ॥ 
पाण्डवास्तु महेपष्वासस कर्ण सोभद्रमेव च। 
' सम्प्रहषोत्‌ समाजम्मुद्रोपदेयांश्व सर्वशः ॥ ४ ॥ 
पाण्डब महाधनुधेर कर्ण सुभद्राकुमार अभिमन्यु और 
द्रौपदीके पॉँचों पुत्र-इन सबके साथ अत्यन्त हर्षपूर्वक मिले ॥| 
॥ ततस्ते प्रीयमाणा वे कर्णन सह पाण्डवाः । 
| 


समेत्य पृथिवीपाल सोहचे च स्थिता भवन ॥ ५ ॥ 
भूपाल ! तत्पश्चात्‌ सब पाण्डवोंने कर्णसे प्रसन्नता- 
पूर्वक मिलकर उनके साथ सौहार्दपूर्ण बर्ताव किया ॥ ५ ॥ 
परस्परं खमागमस्य योधास्ते भरतपभ । 
मुनेः प्रसादात्‌ ते छोव॑ क्षत्रिया नष्टमन्‍न्यवः ॥ ६ ॥ 
असोहदं परित्यज्य सोहदे पर्यवस्थिताः 
भरतभूपण [ वे समस्त योद्धा एक-दूसरेसे मिलकर बड़े 
प्रसन्न हुए | इस प्रकार मुनिकी कृपासे वे सभी क्षत्रिय अपने 
क्रोधको मुलाकर शन्नुभाव छोड़कर परस्पर सौहाद स्थापित 
करके मिले ॥ ६६ ॥ 
एवं समागताः सर्वे गुरुभिवान्धवें:ः सह ॥ ७ ॥ 
पुत्रेश् पुरुषव्याप्राः कुरवो एन्‍ये च पार्थिव । 
इस तरह वे सब पुरुपसिंह कोरव तथा अन्य नरेश गुरु- 
जनों, बान्थवों और पुत्नोंके साथ मिले ॥ ७१ ॥ 
तां राज्रिमखिलामेव॑ विह्ृत्य प्रीतमानसाः ॥ ८ ॥ 
मेनिरे परितोषेण न्पाः खगसदो यथा। 
सारी रात एक-दूसरेके साथ घूमने-फिरनेके कारण उन 
सबके मनमें बड़ी प्रसन्नता थी | स्वर्गवासियोंके समान ही उन्हें 
वहाँ परम संतोषका अनुभव हुआ ॥ ८३ ॥ 
नात्र शोको भय॑ च्रासो नारतिनॉयशो 5भवत्‌ ॥ ९ ॥ 
परस्पर सम्रागस्य योधानां भरतपंभ । 


६७७८ 


श्रीमद्दाभारते 


[ आशध्रमवासिकपर्व॑षि 


भरतश्रेष्ठ | एक-दूसरेसे मिलकर उन योद्धाओंके मनमें 
शोक) भय) त्रास) उद्वेग और अपयशको स्थान नहीं मिला ॥ 
समागतास्ताः पितृमि भ्रोतृभिः पतिभिः खुतेः ॥ १० ॥ 
मु्दं परमिकां प्राप्य नायों दुःखमथात्यजन । 

वहाँ आयी हुई स्तलियाँ अपने पिताओं) भाइयों) पतियों 
और पुत्रोंसे मिलकर बहुत प्रसन्न हुई । उनका सारा दुःख 
दूर हो गया ॥ १०३१ ॥ 
एकां रात्रि विहत्येब ते वीरास्ताश्व योपितः ॥ ११ ॥ 
आमन्च्यान्योन्यमास्छिष्य ततो जम्मुर्यथागतम्‌ । 

वे वीर और उनकी वे तरुणी स्लियाँ एक रात साथ-साथ 
विहार करके अन्तमें एक-दूसरेकी अनुमति ले परस्पर गले 
मिलकर जैसे आये थे) उसी प्रकार चले जानेको उद्यत हुए | 


ततो विसजयामास लोकांस्तान मुनिपुज्ञबः ॥ १२॥ 
क्षणनान्तहिंताश्वव॒प्रेक्षतमेव तेउ॥भवन । 
अचगाहा महात्मानः पुण्यां भागीरथी नदीम्‌ ॥ १३ ॥ 
सरथाः सध्वयजाश्वेव खानि वेद्मानि भेजिरे । 


तब मुनिवर व्यासजीने उन सब लोगोंका विसर्जन कर 
दिया और वे महामना नरेश एक ही क्षणमें सबके देखते-देखते 
पुण्यसलिला भागीरथीमें गोता लगाकर अदृवरय हो गये | 
रथां ओर ध्वजाओंसहित अपने-अपने लोकोंमें चले गये ॥ 


देवलोक॑ ययुः केचित्‌ केचिद्‌ व्रह्मसदस्तथा ॥ १४ ॥ 
केचिच्य वारुणं लोक॑केचित्‌ कोवेरमाप्र वन । 
ततो बेबखत॑ लोक॑ केचिच्चवाप्रवन्नपाः ॥ १५॥ 


कोई देवलोकमें गये, कोई ब्रह्मलोकमें, कुछ वरुणलोकमें 
पधारे और कुछ कुबरेरके लोकमें | कितने ही नरेश भगवान्‌ 
सूर्यके लोकमें चले गये।॥| १४-१५ ॥ 


राक्षसानां पिशाचानां केचिच्वाप्युत्तरान्‌ कुरून ! 
विचिन्नगतयः सब यानवाप्यामरं! सह ॥ १६॥ 
आजम्मुस्ते महात्मानः सवाहाः सपदानुगाः । 
कितने ही राक्षसों और पिशाचोंके छोकोंमें चले गये और 

कितने ही उत्तरकुरुमें जा पहुँचे | इस प्रकार सबको विचित्र- 
विचित्र गतियोंकी प्राप्ति हुई थी और वे महामना वहीसे 
देवताओंके साथ अपने-अपने वाहनों और अनुचरोसहित 
आये थे ॥ १६३ ॥ 
गतेषु तेषु सर्वंपु सल्लिस्थो महामुनिः॥ १७॥ 
धमंशीलो महातेजाः कुरूणां हितकूत्‌ तथा। 
ततः प्रोवाच ताः खबाः क्षत्रिया निहतेश्वराः ॥ १८ ॥ 

या याः पतिकृतान लोका- 

निचछन्ति परमस्त्रियः । 
ता जाह्ृरवीजरल.क्षिप्र- 


मवगाहन्त्वतन्द्रिताः ॥ १९ ॥ 


ततस्तस्य वचः श्र॒ुत्वा श्रद्दधाना वराह्ननाः । 
ध्वशुरं समनुशाप्य विविशुजाह्बीजलम ॥ २० | 
उन सबके अदृश्य हो जानेपर कौरबोंके हितकारी महा 
तेजस्वी धमंशील महामुनि व्यासजीने जल्में खड़े-खड़े उन 
सब विधवा क्षत्राणियोंसे कहा-'देवियो ! तुम छोगोंमेंसे जो 
जो सती-साध्वी स्रियाँ अपने-अपने पतिक्रे छोकको जान 
चाहती हों; वे आलुस्थ त्यागकर तुरंत गज्ञाजीके जल 
गोता लगावें |! उनकी बात सुनकर उनमें श्रद्धा रखनेवार्ल 
वे सती ख्रियाँ अपने श्वशुर ध्रृतराष्ट्रकी आज्ञा छे गद्जाजीवे 
जलमें समा गयीं || १७-२० | 
विमुक्ता माजुपेदेहस्ततस्ता भतभिः सह । 
समाजम्मुस्तदा साध्व्यः सब एव विशाम्पते ॥ २१ ॥ 
प्रजानाथ | वहाँ वे सभी साध्वी स्लियाँ मनुष्य-शरीरसे 
छुटकारा पाकर अपने-अपने पतिके साथ जा मिर्ली || २१॥ 
एवं क्रमेण सवोस्ताः शीलवबत्यः पतिब्रताः | 
प्रविश्य क्षत्रिया मुक्ता जम्मुमंठेसलोकताम्‌ ॥ २२॥ 
इस प्रकार क्रमशः वे सभी शीलवती पतित्रता क्षत्राणियाँ 
इस दारीरसे मुक्त हो पतिकोकको चली गयीं।। २२ ॥ 
दिव्यरूपसमायुक्ता. द्व्याभरणभूषिताः । 
दिव्यमाल्याम्बरधरा यथा5<5सां पतयस्तथा ॥ २३ ॥ 
जेंसे उनके पति थे) उसी प्रकार वे भी दिव्यरूपसे सम्पन्न 
हो गयीं । दिव्य आभूषण उनके अज्लोंकी शोभा बढ़ाने छगे 
तथा उन्होंने दिव्य माला और दिव्य वस््र धारण कर लिये ॥ 
ता! शीलगुणसम्पन्ना विमानस्था गतक्लमाः । 
सवाः सर्वंगुणोपेताः खस्थानं प्रतिपेदिरे ॥ २७ ॥ 
शील ओर सद्ुणसे सम्पन्न हुई वे सभी क्षत्रियबालाएँ 
समस्त सद्ुर्णोसे अलंकृत हो विमानपर बैठकर अपने-अपने 
योग्य स्थानकी चली गर्यी | उनका सारा कष्ट दूर हो गया ॥ 
यस्य यस्य तु यः कामस्तस्मिन्‌ काले बभूव ह । 
त॑ त॑ विखृष्टवान्‌ व्यासों बरदों धर्मवत्सछः ॥ २५॥ 
उस समय जिसके-जिसके मनमें जो-जो कामना उत्पन्न 
हुई, धर्मवत्सल वरदायक भगवान्‌ व्यासने बह सब पूर्ण की॥ 
तच्छुत्वा नरदेवानां पुनरागम नराः्। 
जहपुमुदिताश्रासन नानादेशगता अपि ॥ २६॥ 
संग्राममें मरे हुए राजाओंके पुनरागमनका बृत्तान्त 
सुनकर भिन्न-भिन्न देशके मनुष्योंकी बड़ा आश्रर्य और 
आनन्द हुआ ॥ २६ ॥ 
प्रियेः समागम तेषां यः सम्यक्‌ व्टणुयान्षरः । 
प्रियाणि लभते नित्यमिह च प्रेत्य चेव सः ॥ २७ ॥ 
जो मनुष्य कौरव-पाण्डवोके प्रियजन समागमका यह 


च्रद्शनपर्व ] 


त्तान्त भलीभाँति सुनेगा उसे इहछोक और परलोकमें भी 
प्रेय वस्तुकी प्राप्ति होगी || २७॥ 
'शबान्धवर्संयोगमनायासमनामयम । 
श्रेतच्छावयेद्‌ विद्वान्‌ विदुपों धर्मवित्तमः ॥ २८ ॥ 
त्र यश्ाः प्राप्लुयाल्लोके परत्र च शुर्भा गतिम्‌ । 

इतना ही नहीं, उसे अनायास ही इष्ट बन्धुओंसे मिलन 
गैगा तथा कोई दुःख-शोक नहीं सतावेगा । धर्मज्ञोमें श्रेष्ठ 
गे विद्वान विद्वार्नोंकी यह प्रसज्ञ सुनायेग।, वह इस लोकमें 
श और परलोकमें शुभ गति प्राप्त करेगा ॥ २८३ | 


चतुस्तनिशो5ध्यायः 
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स्वाध्याययुक्ता मनुजास्तपोयुक्ताश्व भारत ॥ २९॥ 


साध्वाचाय दमोपेता दाननिधूेतकल्मपाः । 
ऋतजवः शुचयः शानन्‍्ता हिसानतविवर्जिताः ॥ ३० ॥ 
आपसप्तिकाः भ्रदधानाश्व ध्रतिमन्तश्व मानवाः । 
श्रुत्वा5 5श्वयमिदं पवे ह्मवाप्स्यन्ति पर्या गतिम॥ ३१ ॥ 
भारत ! जो मनुष्य स्वाध्यायपरायण) तपस्वी) सदाचारी+ 
जितेन्द्रिय, दानके द्वारा पापरहित, सरल); झुद्ध, शान्त, हिंसा 
और असत्यसे दूरः आस्तिकः श्रद्धाड और थैय्यवान्‌ हैं, वे इस 
आश्चर्यजनक पर्वको सुनकर उत्तम गति प्राप्त करेंगे ।२९-३१। 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि पुन्रदर्शनपवेणि स्त्रीणां स्वस्वपतिलोकगमने त्रयरस््रिशोउध्याय: ॥ ३३ ॥ 


इध प्रकार श्रीमहामारत आश्रमवाततिक पर्वके अन्तर्गत पुत्रदर्शनपर्दमें स्तिर्योका अपने-अपने पतिके छोकमें 
गमनविषयक तेंतीसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३३ ॥ 


चतुख्िशो<ध्यायः 
मरे हुए पुरुषोंका अपने पूर्व शरीरसे ही यहाँ पुनः दर्शन देना कैसे सम्भव हे, 
जनमेजयकी इस शह्ढाका वेशम्पायनद्वारा समाधान 


सोतिरुवाच 
श्तच्छुत्वा न॒पो विद्वान हशे5भूजनमेजयः 


पेतामहानां सर्वधाँ गमनागमनं तदा॥ १ ॥ 
सौति कहते हैँं--अपने समस्त पितामहोंके इस प्रकार 
परछोकसे आने और जानेका वृत्तान्त सुनकर विद्वान्‌ राजा 
जनमेजय बड़े प्रसन्न हुए | १॥ 
अव्रवीद्ध मुदा युक्तः पुनरागमन प्रति। 
कथ जल त्यक्तदेहानां पुनस्तद्ूपदर्शनम्‌ ॥ २ ॥ 
.. प्रसन्न होकर वे पुनरागमनके विपयमें संदेह करते हुए, 
ब्रोले--“भला जिन्होंने अपने शरीरका परित्याग कर दिया 
है, उन पुरुषोंका उसी रूपमें दर्शन केसे हो सकता है !? ॥ 
दत्युक्तः सह्विजश्रेष्टो व्यासशिष्यः प्रतापवान । 
पोधाच वरदता श्रेष्सतं न॒प॑ जनमेजयम्‌ ॥ ३ ॥ 
भर ऐसा कहनेपर वक्ताओंमें श्रेष्ठ प्रतापी व्यासशिष्य 
बेशम्पायनने उन राजा जनमेजयसे कहा ॥ ३॥ 
वेज़्म्पायन उवाच 
हर सर्व्पां कमणामिति निश्चयः । 
शरीराणि तथेबाकृतयो न्प ॥ ४ ॥ 
चैशम्पायनजी बोले--नरेधर | यह सिद्धान्त है कि 
उमस्त कर्मोका फल भोग किये बिना उनका नाश नहीं होता । 
वीवात्माको जो शरीर और नाना प्रकारकी आकऋतियाँ प्राप्त 
शैती हैं, वे सब कर्जनित ही हैं ॥ ४ ॥ 
परदाभूतानि नित्यानि भूताधिपतिसंभ्रयात्‌ । 


| म० स० भा० ३--९. ४-- 


थ 


तेषां च नित्यसंवासो न विनाशो वियुज्यताम्‌ ॥ ५ ॥ 
भूतनाथ भगवानके आश्रयसे पॉचों महाभूत हमारे शरीरों- 
की अपेक्षा नित्य हैं | उन नित्य महाभूतोंका अनित्य शर्ररोंके 
साथ संसार-दशामें नित्य संयोग है। अनित्य शरीरोंका नाश 
होनेपर इन नित्य महाभूतोंका उनसे वियोगमात्र होता है) 
विनाश नहीं | ५॥ 
अनायासक्ृतं कर्म सत्यः श्रेष्ठ; फलागमः। 
५ 
आत्मा चेमिः समायुक्तः खुखदुःखमुपाइनुते ॥ ६ ॥ 
कर्तृत्व-अभिमानके बिना अनायास किये जानेवाले कर्मका 
जो फल प्राप्त होता है; वह सत्य और श्रेष्ठ है अर्थात्‌ मुक्ति- 
दायक है। कर्तृत्व-अभिमान और परिश्रमपूर्वक किये हुए 
कर्मेसे बधा हुआ जीवात्मा सुख-दुःखका उपभोग करता है॥ 
अविनाइ्यस्तथायुक्तः क्षेत्रश इति निश्चयः | 
भूतानामात्मको भावों यथासो न वियुज्यते ॥ ७ ॥ 
क्षेत्रश इस प्रकार कर्मोसे संयुक्त होकर भी वास्तवमें 
अविनाशी ही है, यह निश्चित है । किंतु भूतोंके साथ तादात्म्य- 
भाव स्वीकार कर लेनेके कारण वह ज्ञानके बिना उनसे अलूग 
नहीं हो पाता ॥ ७ ॥ 


यावन्न क्षीयतते कर्म तावत्‌ तस्य स्वरूपता । 
क्षीणकर्मो नरो लोके रूपान्यत्यं नियच्छति ॥ ८ ॥ 


जबतक शरीरके प्रारब्ध कर्मोका क्षय नहीं होता तबतक 
उस जीवकी उस शरीरसे एकरूपता रहती है । जब कर्मोंका 
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क्षय हो जाता है; तब वह दूसरे स्रूपको प्रास हो 
जाता है ॥ ८ ॥ 


नानाभावास्तथेकत्व॑ शरीर प्राप्य संहताः। 
भवन्ति ते तथा नित्याः पृथग्भावं विजानताम ॥ ९ ॥ 


भूत-इन्द्रिय आदि नाना प्रकारके पदार्थ शरीरकी पाकर 


एकत्वको प्राप्त हो गये हैं | जो देह आदिको आत्मासे प्रथक्‌ 


जानते हैं, उन योगियोंके लिये वे सारे पदार्थ नित्य आत्म- 
स्वरूप हो जाते हैं ॥ ९ ॥ 
अभ्वमेधे. श्रुतिश्वेयमश्वसंशपन प्रति। 
लोकान्तरगता नित्य॑ प्राणा नित्य शरीरिणाम्‌॥ १० ॥ 
अश्रमेघ यज्षमें जब अश्वका वध किया जाता है; उस 
समय जो ध्यूय ते चक्षुः वातं प्राण: ( तुम्हारे नेत्र सूर्यकोी ओर 
प्राण वायुको प्राप्त हों )! इत्यादि मन्त्र पढ़े जाते हैं; उनसे यह 
सूचित होता है कि देहधारियोंके प्राण-इन्द्रियाँ निश्चित रूपसे 
सबंदा लोकान्तरमें स्थित होती हैं । ( अतः परलोकमें गये 
हुए. जीवोंका वेसे ही रूपसे इस लोकमें पुनः प्रकट हो जाना 
असम्भव नहीं है )॥१० ॥ 


अहं हित॑ वदाम्येतत्‌ प्रियं चेत्‌ तव पार्थिव । 
देवयाना हि पन्थानः श्रुतास्ते यक्षसंस्तरे ॥ ११॥ 
पृथ्वीनाथ ! तुम्हें प्रिय लगे तो में तुम्हारे हितकी बात 
बताता हूँ | यश्ञ आरम्भ करते समय तुमने देवयान-मार्गोकी 
बात सुनी द्वोगी । वे ही तुम्हारे योग्य हैं ॥ ११ ॥ 
आहतो यत्र यशस्ते तत्र देवा हितास्तव। 
यदा समन्विता देवाः पशूनां गमनेश्वराः॥ १२॥ 
जब तुमने यज्ञका अनुष्ठान आरम्भ किया; तभीसे 
देवताछोग तुम्दारे हितैपी सुदृद्‌ हो गये | जब इस प्रकार 
देवता मित्रभावसे युक्त होते हैँ, तब वे जीवोंको लोकान्तरकी 
प्राप्ति करानेमें समर्थ होनेके कारण उनपर अनुग्रह करके 
उन्हें अभीष्ट लोकोंकी प्राप्ति करा देते हैं ॥ १२ ॥ 
गतिमन्तश्र तेनेष्ठा नान्‍ये नित्या भवन्त्युत । 
नित्ये $स्मिन्‌ पश्चके वर्ग नित्ये चात्मनि पूरुषः ॥ १३॥ 
अस्य नानासमायोगं यः पद्यति वृथामतिः । 
वियोगे शोचतेत्यथ स वाल इति मे मतिः ॥ १७॥ 
इसलिये नित्य जीव यशोंद्वारा देवताओंकी आराधना कर- 
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[ आश्रमवासिकपथेणि 


के लोकान्तरमें जानेकी शक्ति पाते हैं| जो यज्ञ नहीं करते 
वे वैसे नहीं हो पाते | यह पाश्चभौतिक वर्ग नित्य है औ 
आत्मा भी नित्य है। ऐसी दशामें जो मनुष्य उस आत्माव 
अनेक प्रकारके देहोंसे सम्बन्ध तथा उनके जन्म और नाशर 
आत्माका भी जन्म और नाश समझता है, उसकी बुर 
व्यर्थ है | इसी प्रकार किसीसे किसीका वियोग हो जानेप 
जो अत्यन्त शोक करता है; वह भी मेरे मतमें बालः 
ही है ॥ १३-१४॥ 
वियोगे दोषदर्शी यः संयोगं स विसजेयेत्‌ । 
असब्ले सड्ञमो नास्ति दुःखं भुवि वियोगजम्‌ ॥ १५ | 
जो वियोगमें दोष देखता है वह संयोगका त्याग क 
दे, क्योंकि असंग आत्मामें संगम या संयोग नहीं है | ज 
उसमें संयोगका आरोप करता है। उसीको इस भूतलप 
वियोगका दुःख सहना पड़ता है॥ १५॥ 
परापरक्षस्त्वपरो नाभिमानादुदीरितः । 
अपरक्षः परां बुद्धि ज्ञात्वा मोहादू विमुच्यते ॥ १६ 
दूसरा जो अपने-परायेके ज्ञानमें ही उलझा रहता है? व 
अभिमानसे ऊपर नहीं उठ पाता | जो किसीके लिये पराः 
नहीं है; उस परमात्माकों जाननेवाल्ा पुरुष उत्तम बुद्धिव 
पाकर मोहसे मुक्त हो जाता है ॥ १६ ॥ 
अदर्शनादापतितः. पुनश्चादशन॑ गतः। 
नाह त॑ वेझि नासौ मां न च मे5स्ति विरागता ॥ १७ 
वह मुक्त पुरुष अव्यक्तसे ही प्रकट हुआ था और पुर 
अव्यक्तमें ही लीन हो गया । न मैं उसे जानता हूँ# #न व 
मुझे | । ( फिर तुम भी वेसे ही बन्धनमुक्त क्यों न। 
गये ! ऐसा प्रश्न होनेपर कहते हैं। ) मुझमें बेराग्य न 
है ( पर वैराग्य ही मोक्षका मुख्य साधन है । )॥ १७ ॥ 
येन येन शरीरेण करोत्ययमनीश्वएः । 
तेन तेन शर्रीरेण तदवश्यमुपाइ्लुते। « 
मानसं मनसा55प्लोति शरीर च शरीरवान ॥ १८, 
यह पराधीन जीव जिस-जिस दरीरसे कर्म करता है उरे 
उस शरीरसे उसका फल अवश्य भोगता है | मानस कर्मवे 
फल मनसे और शारीरिक कर्मका फल शरीर धारण करे 
भोगता है ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि पुत्रदर्शनपर्वणि जनमेजयं प्रति वैशम्पायनवाक्ये चतुर्ब्रिशो5घ्यायः ॥३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आश्रमद्रासिकपवके अन्तर्गत पुत्रदशैनपद्दमें जनमेजयके प्रति दैशम्प/यनका 
वाक्यविषयक 'चोंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३४ ॥ 


# वेयोंकि वह इन्द्रियोंका विषय नहीं रहा । 


|| क्योंकि उसके लिये मुझे जाननेका कोई कारण नहीं रहा। 


पश्चत्रिशो धध्यायः 
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पत्नत्रिशो5ध्यायः 
व्यासजीकी कृपासे जनमेजयको अपने पिताका दरशोन प्राप्त होना 


वेश़ग्पायन उवाच 
अद्ृष्ठा तु ज्॒पः पुत्रान्‌ दशेन प्रतिऊुष्धवान । 
ऋषेः प्रसादात्‌ पुत्राणां खरूपाणां कुरूद्वह ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--कुरुओ्रेष्ठ जनमेजय ! राजा 
घृतराष्ट्रने पहले कभी अपने पुन्रोंको नहीं देखा था, परंतु 
महर्षि व्यासके प्रसादसे उन्होंने उनके स्वरूपका दर्शन प्राप्त 
कर लिया ॥ १ ॥ 
स॒ राजा राजधर्माश्व बह्मोपनिषर्द तथा। 
अवाप्तवात्नरश्रेष्टो.. वुद्धिनिश्चयमेव च॥ २॥ 
विदुरश्व महाप्राशो ययों सिद्धि तपोबलात्‌ । 
घुतराष्ट्र: समासाद्य व्यासं चेच तपस्विनम्‌ ॥ ३ ॥ 
उन नरक्रेष्ठ राजा धृतराष्ट्रने राजधर्म, ब्रह्मविद्या तथा 
बुद्धिका यथार्थ निश्चय भी पा लिया था | महाज्ञानी बिदुरने 


तो अपने तपोबल्से सिद्धि प्राप्त की थी; परंतु धृतराष्ट्रने 
तपस्वी व्यासका आश्रय लेकर सिद्धिलाभ किया था ॥ २-३॥ 


जनमेजय उवाच 
ममापि वरदो व्यासो दश येत्‌ पितरं यदि । 
तद्रूपवेषवयर्स अ्रदृध्यां सर्वमेच ते॥ ४ ॥ 


प्रिय मे स्यात्‌ रृतार्थश्व स्यामहं कृतनिश्चयः । 
प्रसादादपिमुख्यस्य मम कामः समृध्यताम ॥ ५ ॥ 

जनमेजय ने कहा--अह्मन्‌ ! यदि वरदायक भगवान्‌ 
व्यास मुझे भी मेरे पिताका उसी रूप) वेश और अवस्था 
दर्शन करा दें तो मैं आपकी बतायी हुई सारी बातोंपर 
विश्वास कर सकता हूँ । उस अवस्थामें में कृतार्थ होकर 
दृढ़ निश्चयको प्राप्त हो जाऊँगा | इससे मेरा अत्यन्त प्रिय 
कार्य सिद्ध होगा | आज मुनिश्रेष्ठ) व्यासजीके प्रसादसे मेरी 
इच्छा भी पूर्ण होनी चाहिये ॥ ४-५ ॥ 


सोतिरुवाच 

इत्युक्तवच ने तस्मिन्‌ हपे व्यासः प्रतापवान । 
प्रसादमकरोद्‌ धीमानानयच्व परीक्षितम्‌ ॥ ६ ॥ 

सौति कहते हैँ--राजा जनमेजयके इस प्रकार कहने- 
पर परम प्रतापी बुद्धिमान्‌ महर्षि व्यासने उनपर भी कृपा की | 
उन्होंने राजा परीक्षित्‌को उस यज्ञभूमिमें बुला दिया) ६ ॥ 
ततस्तद्ूृपवयसमागतं चन्पति दिकः। 
श्रीमन्‍्त पितर राजा ददर्श जुनमेजयः ॥ ७ ॥ 

सख्॒र्गसे उसी रूप और अवस्थामें/ अपने तेजस्वी पिता 
शज़ा परीक्षित्‌का भूपाल जनमेजयने दर्शन किया ॥ ७ | 


शमीक च महात्मान॑ पुत्र तं चास्य >टक्किणम। 
अमात्या ये वभूवुश्व राशस्तांश्व दद्श ह ॥ ८ ॥ 
उनके साथ ही महात्मा शमीक और उनके पुत्र श्रज्जी- 
ऋषि भी थे। राजा परीक्षित॒के जो मन्त्री थे, उनका भी 
जनमेजयने दर्शन किया ॥ ८ ॥ 
ततः सो5वभृथे राजा मुदितो जनमेजयः । 
पितरं स्लापयामास खय॑ सर च पार्थिवः ॥ ९ ॥ 
( परीक्षिद्पि तत्रेव बभूच स तिरोहितः। ) 
तदनन्तर राजा जनमेजयने प्रसन्‍न होकर यज्ञान्तस्नानके 
समय पहले अपने पिताकी नहत्यया; फिर स्वयं स्नान किया | 
फिर राजा पराक्षित्‌ वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ९ ॥ 
स्वात्वा स जृपतिर्विप्रमास्तीकमिदमत्रवीत्‌ । 
यायावरकुलोत्पन्नं॑ जरत्कारुसुतं॑ तदा ॥ १० ॥ 
स्नान करके उन नरेशने यायावरकुलमें उत्पन्न 
जरत्कारुकुमार आस्तीक मुनिसे इस प्रकार कहा--॥| १०॥ 
आस्तीक विविधाश्चयों यशो5यमिति मे मतिः । 
यदद्यायं पिता प्राप्तो मम शोकप्रणाशनः ॥ ११॥ 
“आस्तीकजी ! मुझे तो ऐसा जान पड़ता है; मेरा यह 
यज्ञ नाना प्रकारके आश्रयोका केन्द्र हो रहा है; क्योंकि आज 
मेरे शोकोंका नाश करनेवाले ये पिताजी भी यहाँ उपस्थित 
हो गये थे! ॥ ११ ॥ 


आस्तीक उवाच 
ऋषिद्धेपायनो यत्र पुराणस्तपसों निधिः। 
यशे कुरुकुलश्रेष्ठ तस्य लोकाबुभौ जितों ॥ १२॥ 
आस्तीक बोले--कुरुकुलश्रेष्ठ | राजन्‌ ! जिसके यश्में 
तपस्याकी निधि पुरातन ऋषि महर्षि द्वेपायन व्यास विराज- 
मान हों) उसकी तो दोनों छोकोंमें विजय है || १२॥ 
श्रुत॑ विचित्रमाख्यानं त्वया पाण्डवनन्दन | 
सपोश्च भस्मसान्नीता गताश्व पदवीं पितुः ॥ १३ ॥ 
पाण्डवनन्दन ! तुमने यह विचित्र उपाख्यान सुना । 
तुम्हारे शत्रु सपंगण भस्म होकर तुम्हारे पिताकी ही पदवीको 
पहुँच गये ॥ १३॥ 
कर्थंचित्‌ तक्षको मुक्तः सत्यत्वात्‌ तव पार्थिव । 
ऋषयः पूजिताः सर्व गतिदंश्टा महात्मनः ॥ १४॥ 
प्रथ्वीनाथ | तुम्हारी सत्यपरायणताके कारण किसी 
तरह तक्षकके प्राण बच गये हैं | तुमने समस्त ऋषियोंकी 
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पूजा की और महात्मा व्यासकी कहाँतक पहुँच है; इसे 
प्रत्यक्ष देख लिया ॥ १४ ॥ 
प्राप्तः खुविपुलो धमेः श्रुत्वा पापविनाशनम्‌ । 
विमुक्तो हृदयग्रन्थिर्दा रजन दर्शनात्‌ ॥ १५ ॥ 
इस पापनाशक कथाको सुनकर तुम्हें महान्‌ धर्मकी 
प्राप्ति हुई है । उदार हृदयवाले संतेके दशयनसे तुम्हारे हृदय 
की गांठ खुल गयी--तुम्हारा सारा संशय दर हो गया॥ १५॥ 
ये चर पशक्षधरा धर्म सद्वृत्तरुचयश्व ये। 
यान दृष्ठा हीयते पाप॑ तेभ्यः कायो नमस्क्रिया ॥ १६॥ 
जो लोग धम के पशक्षपाती हैं; जो सदाचारके पालनमें रुचि 
रखते हैं तथा जिनके दशनसे पापका नाश होता है; उन 
महात्माओंकी अब तुम्हें नमस्कार करना चाहिये॥ १६ ॥ 


सोविरुवाच 


एतच्छुत्वा द्विजश्रेष्ठात् स राजा जनमेजयः | 
पूजयामास तम्ठषिमनुमान्य पुनः पुनः ॥ १७॥ 


यह बात सुनकर राजा जनमेजयने उन महर्षि व्यासका बार 

बार पूजन और सत्कार किया ॥ १७॥ 

पप्रच्छ तम्तषि चापि वेशम्पायनमच्युतम्‌ | 

कथावशेष॑ धमंशो. वनवासस्य सत्तम ॥ १८ ॥ 
साधुशिरोमणे ! तत्पश्चात्‌ उन धर्मज्ञ नरेशने धर्मसे कभी 


च्युत न होनेवाले महर्षि वेशम्पायनसे पुनः ध्ृतराष्ट्रके बन- 
वासकी अवशिष्ट कथा पूछी ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि पुत्रदशनपर्वणि जनमेजयस्य सवपितृदशने पश्नत्रिशो5ध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रोमदभारत आश्रमवासिकपवके अन्तगत पुश्रदर्शनपर्दमें जनमेजपके द्वारा अपने 
पिताका दर्शनविषयक पेंतीस्बों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५ ॥ 
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पटत्रिशो5ध्यायः 
व्यासजीकी आज्ञासे ध्ृतराष्ट्र आदिका पाण्डवोंको विदा करना और 
पाण्डबोंका सदलब॒ल हस्तिनापुरमें आना 


जनमेजय उवाच 
दष्ठा पुत्रांस्तथा पीत्रान सानुवन्धान्‌ जनाधिपः 
घृतराष्ट्र किमकरोद्‌ राजा चंच युधिष्टिरः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--ह्नन्‌ ! राजा धृतराष्ट्र और 
युधिष्ठिने परलोकसे आये हुए पुत्रों) पौच्रों तथा सगे- 
सम्बन्धियोंके दशन करके क्‍या किया ! ॥ १॥ 
वेज़्ग्पायन उवाच 
तद्‌ द्धा महदाश्चर्य पुत्राणां दशन न्प। 
बीतशोकः स॒राजपिंः पुनराश्रममागमत्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--नरेश्वर ! मरे हुए पुत्रोंका 
दर्शन एक महान्‌ आश्चर्यकी घटना थी। उसे देखकर 
राजर्पि धृतराष्ट्रका दुःख-शोक दूर हो गया। वे फिर अपने 
आश्रमपर लोठ आये ॥ २॥ 
इतरस्तु जनः स्वस्ते चेव परमर्षयः। 
प्रतिजग्मुय थाकाम घुतराष्ट्राभयनशया ॥ ३ ॥ 
दूसरे सब छोग तथा महर्षिगण धृतराष्ट्रकी अनुमति ले 
अपने-अपने अभीष्ट स्थानेंकी चले गये ॥ ३ ॥ 
पाण्डवास्तु महात्मानो रूघुभूयिष्टसेनिकाः । 
पुनजंग्मुमंहात्मानं सदारास्तं महीपतिम्‌ ॥ ४ ॥ 
महात्मा पाण्डव छोटे-बड़े सेनिकों और अपनी प्रनियोंके 


साथ पुनः महामना राजा धृतराष्ट्रके पीछे-पीछे गये ॥| ४ ॥ 

तत्नाश्रमपदं॑ धीमान ब्ह्मर्षिकोकपूजितः । 

मुनिः खत्यवतीपुत्रो. घतराष्ट्रभभाषत ॥ ५ ॥ 
उस समय लोकपूजित बुद्धिमान्‌ सत्यवतीनन्दन ब्रह्मार्षि 

व्यास भी उस आश्रमपर गये तथा इस प्रकार 

बोलि--॥ ५॥ 

घुतराष्ट्र महाबाहो श्टणु कौरवनन्दन | 

श्रुत॑ ते शानवृद्धानास॒पीणां पुण्यकमंणाम्‌ ॥ ६ ॥ 

भ्रद्धाभिजनवृद्धानां वेदवेदाड़वेदिनाम । 

धमंज्ानां पुराणानां वदतां विविधाः कथाः ॥ ७ ॥ 

मा सम शोके मनः कार्पीदिष्टे न व्यथते बुध:। 
“कौरवनन्दन महाबाहु धृतराष्ट्र ! तुमने श्रद्धा और 

कुल्में बढ़े-चढ़े, वेद-वेदाज्ञवेत्ता, शानवृद्ध, धुण्यकर्मा हि 

धर्मश्ञ प्राचीन महर्षियोंके मुखसे नाना प्रकारकी कथाएँ 

हैं; अतः अपने मनसे शोकको निकाल दो; क्योंकि विद्वान 

पुरुष प्रारब्धके विधानमें दुःख नहीं मानते हैं ॥ ६-७३ ॥ 

श्रुत॑ देवरहस्य॑ ते नारदाद्‌ देवदर्शनात्‌॥ ८ # 

गतास्ते क्षत्रधमंण शखस्म्रपूतां गति शुभाम्‌ । 

यथा दृश्शास्त्वया पुआास्तथा कामविहारिणः ॥ ९ ॥ 
(तुमने देवदर्शी नारद मुनिसे देवताओंका गुप्त रहस्य 


पुत्नद्शनपव॑ ] 
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भी सुन लिया है। वे सब वीर क्षत्रिय धर्मके अनुसार शास््रोंसे 
पवित्र हुई घुभ गतिको प्राप्त हुए हैं । जेसा कि तुमने देखा 
है, तुम्हारे सभी पुत्र इच्छानुसार विहार करनेवाले स्वर्गवासी 
हुए हैं ॥ ८-९ ॥ 
युधिप्टिर: खय॑ धीमान भवन्तमनुरुष्यते । 
सहितो भ्राठृ॒भिः से! सदारः सखुदहृज्ञनः ॥ १० ॥ 
थेबुद्धिमान्‌ राजा युधिष्ठिर अपने समस्त भाइयों, घरकी 
स्रियों और सुहृदोंके साथ खयं तुम्हारी सेवामें लगे 
हुए, हैं ॥ १०॥ 
विसर्जयेन॑ यात्वेष खराज्यमनुशासताम । 
मासः समधिकस्तेषामतीतो वसतां वने ॥११॥ 
“अब इन्हें विदा कर दो । ये जायँ और अपने राज्यका 
काम संँभालें । इन लोगोंको वनमें रहते एक महीनेसे अधिक 
हो गया ॥ ११॥ 
एतद्धि नित्यं यत्नेन पद रध्व्यं नराधिप । 
बहुप्रत्यर्थिक॑ छोतद्‌ राज्य नाम कुरूद्धह ॥ १२॥ 
“कुरुश्रेष्ठ ! नरेश्वर ! राज्यके बहुत-से शत्रु होते हैं; अतः 
इसकी सदा ही यलपूर्वक रक्षा करनी चाहिये? ॥ १२ ॥ 
इत्युक्तः कौरवों राजा व्यासेनातुलतेजसा । 
युधिष्टिससथाहय वाग्मी वचनमत्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 
अनुपम तेजस्वी व्यासजीके ऐसा कहनेपर प्रवचनकुशल 
कुरुराज घृतराष्ट्रने युधिष्ठिरकी बुछाकर इस प्रकार कहा-॥ १३॥ 
अजातशात्रो भद्रं ते शणु मे श्रातृभिः सह । 
त्वत्पसादान्महीपाल शोको नास्मान्‌ प्रवाधते ॥ १४ ॥ 
“अजातशत्रों ! तुम्हाय कल्याण हो। ठुम अपने 
भाइयेंसहित मेरी बात सुनो । भूपाल ! तुम्हारे प्रसादसे 
अब हमलोगोंको किसी प्रकारका शोक कष्ट नहीं दे 
रहा है॥ १४॥ 
रमे चाह त्वया पुत्र पुरेच गजसाहये। 
नाथेनानुगतो विद्वन प्रियेषु परिवर्तिना ॥ १५॥ 
प्राप्त पुत्रफ्ल त्वत्तः प्रीतिर्म॑ परमा त्वयि। 
न मे मन्युमंहावाहों गस्यतां पुत्र मा चिर्म्‌ ॥ १६॥ 
व ैटा ! तुम्हारे साथ रहकर तथा तुम-जेसे रक्षकसे 
सुरक्षित होकर में उसी तरह आनन्दका अनुभव कर रहा 
हूँ, जैसे पहले हस्तिनापुरमें करता था । विद्वन्‌ ! प्रियजनोंकी 
सेवामें लगे रहनेवाले तुम्हारे द्वारा मुझे पुत्रका फल प्राप्त हो 
गया । तुमपर मेरा बहुत प्रेम है। महाबाहों ! पुत्र ! मेरे 
मनमें तुम्हारे प्रति किंचिन्मात्र भी क्रोध नहीं है; अतः तुम 
राजधानीको जाओ; अब विल्म्ब न करो ॥ १५-१६ ॥ 


भवन्तं चेह सम्प्रेक्य तपो मे परिहीयते। 


षट्निशो धध्यायः 
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तपोयुक्त शरीरं च त्वां दृष्ठा धारितं पुनः ॥ १७॥ 

(तुमको यहाँ देखकर मेरी तपस्यामें बाधा पड़ रही है । 
यह शरीर तपस्थामें छगा दिया था) परंतु तुम्हें देखकर फिर 
इसकी रक्षा करने छगा ॥ १७॥ 


मातरोी ते तथेबेमे शीर्णपर्णकमताशने । 
मम तुल्यबते पुत्र न चिरं वतेयिष्यतः ॥ १८ ॥ 
बेटा ! मेरी ही तरह तुम्हारी ये दोनों माताएँ भी ब्रत- 
धारणपूर्वक सूखे पत्ते चबाकर रहा करती हैं । अब ये अधिक 
दिनोंतक जीवन धारण नहीं कर सकती ॥ १८ ॥ 
दुर्याधनप्रभुतयो दृष्ठा छोकानतरं गताः। 
व्यासस्थ तपसो वीयोदू भवतश्च समागमात्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रयोजन च निदृत्त जीवितस्य ममानघ | 
उग्म॑ तपः समास्थास्ये त्वमनुशातुमहेसि ॥ २० ॥ 
(तुम्हारे समागम ओर व्यासजीके तपोबलसे मुझे अपने 
परलोकवासी पुत्र दुर्योधन आदिके दर्शन हो गये; इसलिये 
मेरे जीवित रहनेका प्रयोजन पूरा हो गया । अनघ ! अब में 
कठोर तपस्थामें संल्म होऊँगा | तुम इसके लिये मुझे 
अनुमति दे दो ॥ १९-२० ॥ 
त्वय्यद्य पिण्डः कीतिश्व कुल चेदं प्रतिष्ठितम्‌ । 
श्वो वाद्य वामहाबाहो गस्यतां पुत्र मा चिय्म्‌ ॥ २१ ॥ 
“महाबाहो ! आजसे पितरोंके पिण्डका। सुयशका और 
इस कुलका भार भी तुम्हारे ही ऊपर है। पुत्र |! आज या 
कल अवश्य चले जाओ; विलम्ब न करना ॥ २१ ॥ 
राजनीतिः खुबहुशः श्रुता ते भरतपपभ। 
संदेएव्यं न पश्यामि कृत मे भवता विभो ॥ २२॥ 
“भरतश्रेष्ठ | प्रभो | तुमने राजनीति बहुत बार सुनी है; 
अतः तुम्हें संदेश देने छायक कोई बात मुझे नहीं दिखायी 
देती । तुमने मेरे लिये बहुत कुछ किया है॥ २२ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्ततचनं त॑ तु ऋह्पो राजानमत्रवीत्‌ | 
न मामहँसि धमंश परित्यक्तमनागसम्‌ ॥ २३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें---जनमेजय ! जब राजा 
धृतराष्ट्रने वैसी बात कही) तब युधिष्ठटिरने उनसे इस प्रकार 
कहा--“धर्मके ज्ञाता महाराज ! आप मेरा परित्याग न करें) . 
क्योंकि में सर्वथा निरफराध हूँ || २३ ॥ 
काम गच्छन्तु मे सब भ्रातरो5चुचरास्तथा । 
भवन्तमहमन्विष्ये मातरों च यतबव्तः ॥ २७ ॥ 
पमेरे ये सब भाई और सेवक इच्छा हो तो चले जायें; 
किंतु मैं नियम और त्रतका पालन करता हुआ आपकी तथा 
इन दोनों माताओंकी सेवा करूँगा ॥ २४ ॥| 
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तमुवाचाथ गान्धारी मेंव॑ पुत्र श्टणुष्व च । 
त्वय्यधीनं कुरुकुल पिण्डश्व श्वशुरस्य मे ॥ २५॥ 
गम्यतां पुत्र पर्याप्मेतावत्‌ पूजिता वयम्‌। 
राजा यदाह तत्‌ काये त्वया पुत्र पितुवंचः ॥ २६॥ 
यह सुनकर गान्धारीने कहा--'बैठा | ऐसी बात न 
कहो | मैं जो कहती हूँ उसे सुनो | यह सारा कुरुकुछ 
त॒म्हारे ही अधीन है। मेरे श्वशुरका पिण्ड भी तुमपर ही 
अवलम्बित है; अतः पुत्र ! तुम जाओ; तुमने हमारे लिये 
जितना किया है, वही बहुत है। त॒म्हारे द्वारा हमलोगोंका 
स्वागत-सत्कार भलीभॉति हो चुका है। इस समय महाराज 
जो आज्ञा दे रहे हैं, वही करो; क्योंकि पिताका वचन मानना 
तुम्हारा कर्तव्य है? || २५-२६ ॥ 
वेश़स्पायन उवाच 
इत्युक्तः स तु गान्धायों कुन्तीमिदमभाषत | 
स्नेहवाप्पाकुले नेत्रे प्रसृज्य रूदर्ती चचः ॥ २७॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! गान्धारीके इस 
प्रकार आदेश देनेपर राजा युधिष्ठिरने अपने ऑसूभरे 
नेत्रोकोी पॉछकर रोती हुई कुन्तीसे कहा--॥ २७ | 
विसजेयति माँ राजा गान्धारी च यशसख्िनी । 
भवत्यां बद्धचित्तस्तु कर्थ यास्यामि दुःखितः ॥ २८ ॥ 
“माँ | राजा और यशख्नी गान्धारीदेवी मुझे घर लौटने- 
की आज्ञा दे रही हैं; किंठ मेश मन आपमें छगा हुआ है । 
जानेका नाम सुनकर ही में बहुत दुखी हो जाता हूँ । ऐसी 
दशामें मैं केसे जा सकूँगा ? ॥ २८ ॥ 
न चोत्सहे तपोविष्न॑ कतुं ते धर्मचारिणि । 
तपसो हि पर नास्ति तपसा विन्दते महत्‌ ॥ २९ ॥ 
“धरंचारिणि ! मैं आपकी तपस्यामें विष्म डालना नहीं 
चाहता; क्योंकि तपसे बढ़कर कुछ नहीं है। ( निष्काम भाव- 
पूर्वक ) तपस्थासे परत्रह्म परमात्माकी भी प्राप्ति हो जाती है ॥ 
ममापि न तथा राशि राज्ये बुद्धियंथा पुरा। 
तपस्येवानुरक॑ में मनः सवोत्मना तथा ॥३०॥ 
(रानी माँ | अब मेरा मन भी पहलेकी तरह राजकाजमें 
नहीं लगता है । हर तरहसे तपस्या करनेको ही जी चाहता है॥ 
शुन्येयं च मही कत्स्ना न में प्रीतिकरी झुभे । 
वान्धवा नः परिक्षलीणा वर्ल नो न यथा पुरा ॥ ३१ ॥ 
:. 'झभे | यह सारी प्रथ्वी मेरे लिये सूनी हो गयी है; 
अतः इससे मुझे प्रसन्नता नहीं होती । हमारे सग्रे-सम्बन्धी नष्ट 
। हो गये; अब हमारे पास पहलेकी तरह सैन्यबल भी नहीं है ॥ 
पश्चालाः सुभ्ृश्ं क्षीणाः कथामात्रावशेषिताः । 


श्रीमहाभारते 


[ आश्रमवासिकपल्बेणि 


न तेषां कुछकतारं कंचित्‌ पश्याम्यहं शुभे ॥ ३२॥ 
ध्पाद्बचालॉका तो सवंथा नाश ही हो गया । उनकी कथा 
मात्र शेष रह गयी है। शुभे ! अब मुझे कोई ऐसा नह 
दिखायी देता, जो उनके वंशकों चलानेवाला हो ॥ ३२ ॥ 
सर हि भस्मसाज्नीतास्ते द्रोणेन रणाजिरे। 
अवशिष्टाश्व निहता द्वोणपुत्रेण वे निशि ॥ ३३। 

धप्रायः द्रोणाचार्यने ही सबको समराज्भणमें भस्म क 
डाला था । जो थोड़े-से बच गये थे; उन्हें द्रोणपुत्र अश्वत्थाम| 
ने रातको सोते समय मार डाछा ॥ ३३ ॥ 
चेद्यश्रैव मत्स्याश्वच॒ दृष्टपूवास्तथेव नः । 
केवर्ल वृष्णियक्र च वासुदेवपरिग्रहात्‌ ॥ ३४ | 

“हमारे सम्बन्धी चेदि और मत्स्यदेशके लोग भी जैसे पह: 
देखे गये थे; बेसे ही अब नहीं रहे | केवल भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
के आश्रयसे दृष्णिवंशी वीरोंका समुदाय अवतक सुरक्षित है । 
यद्‌ दृष्ठा स्थातुमिच्छामि धमोर्थ नाथेहेतुतः । 
शिवेन पद्य नः सवोन्‌ दुलेभ तव द्शनम्‌ ॥ ३५। 
अविषह्यं च राजा हि तीव्र चारप्स्यते तपः । 

“उसे ही देखकर अब में केवल धर्मसम्पादनकी इच्छा 
यहाँ रहना चाहता हूँ; धनके लिये नहीं । तुम हम सब छोगे 
की ओर कल्याणमयी दृष्टिसे देखो; क्योंकि तुम्हारा दर्श 
हमलोगोंके लिये अब दुलंभ हो जायगा। कारण कि राज 
घृतराष्ट्र अब बड़ी कठोर और असह्य तपस्या आरम्भ करेंगे॥ 
एतच्छुत्वा महावाहुः सहदेवो युधां पतिः ॥ ३६ 
युधिष्टिरम॒ुवाचेद॑.बाष्पव्याकुललोचनः । 

यह सुनकर योद्धाओंके स्वामी महाबाहु सहदेव अप 
दोनों नेत्रोंमे ऑसू भरकर युधिष्ठिस्से इस प्रकार बोले 
नोत्सहे5हं परित्यक्त' मातरं भरतपषभ ॥ ३७ 
प्रतियातु भवान क्षिप्रं तपस्तप्स्याम्यहं विभो | 
इहैय शोपयिष्यामि तपसेदं कलेवरम्‌ ॥ ३८ 
पादशुश्रूषणे रक्तो राशों मात्रोस्तथानयोः | 

धभभरतश्रेष्ठ | मुझमें माताजीको छोड़कर जानेका साह 
नहीं है | प्रभो! आप शीघ्र लौट जायें। में यहीं रहक 
तपस्या करूँगा और तपके द्वारा अपने शरीरकों सुख 
डादूँगा । में यहाँ महाराज और इन दोनों माताओंके चरणौंव 
सेवामें ही अनुरक्त रहना चाहता हूँ? ॥ ३७-३८३ ॥ 
तमुवाच ततः , कुन्ती परिष्वज्य महाभुजम्‌ ॥ ३९, 
गम्यतां पुत्र में त्वं वोचः कुरु चचो मम । 
आगमा वः शिवाः सन्तु खस्था भवत पुत्र॒काःः॥:४०, 


यह सुनकर  कुन्तीने मद्गाबाहु -सहदेवको:।छातीसे:क् 
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लिया और कहा--'त्रेदा | ऐसा न कहो | ठुम मेरी बात 
प्रानो और चले जाओ । पुत्रो ! तुम्हारे मार्ग कल्याणकारी हों 
और ठुम सदा स्वस्थ रहो ॥ ३९-४० ॥ 

उपरोधो . भवेदेवमस्माक॑ तपसः हऋूते | 
चत्स्नेहपाशवद्धा च॑ हीयेयं तपसः परात्‌ ॥ ४१ ॥ 
तस्मात्‌ पुत्रक गचछ त्वं शिश्टमत्पं च नः प्रभो। 

“तुम लोगोंके रहनेसे हमलोगोंकी तपस्यामें विष्न पड़ेगा। 
पे तुम्हारे स्नेहपाशमें बंधकर उत्तम तपस्थासे गिर जाऊँगी; 
अतः सामर्थ्यशाली पुत्र ! चले जाओं। अब हमलोगोंकी 
आयु बहुत थोड़ी रह गयी है? ॥ ४१३ ॥ 
एवं संस्तम्भितं वाक्‍्येः कुन्त्या बहुविधेमनः ॥ ४२॥ 
सहदेवस्य राजेन्द्र राश्षश्रेव विशेषतः । 

राजेन्द्र ! इस तरह अनेक प्रकारकी बाते कहकर कुन्तीने 
पह्देव तथा राजा युधिष्ठिरके मनको धीरज बँधाया ॥ ४२३ ॥ 
ते मात्रा समन॒जशाता राजश्ञा च कुरुपुज्ञवा:॥ ४३ ॥ 
अभिवादय कुरुश्रेएमामन्त्रयितुमारभन्‌ । 

माता तथा धृतराष्ट्रकी आशा पाकर कुरुश्रेष्ठ पाण्डवॉने 
कुरुकुलतिलक धृतराष्ट्रको प्रणाम किया और उनसे विदा लेनेके 
लिये इस प्रकार कहा | ४३३ ॥ 

युधिष्टि' उवाच 
राज्य प्रतिगमिष्यामः शिवेन प्रतिनन्दिताः ॥ ७४ ॥ 
अनुशातास्त्वया राजन गमिष्यामो विकल्मषाः । 
युधिष्टिर बोले--महाराज ! आपके आईर्शीर्वादसे 
आनन्दित होकर हमलोग कुशलपूर्वक राजधानीकों छोट 


जायेंगे । राजन्‌ | इसके लिये आप हमें आज्ञा दें। आपकी ' 
आज्ञा पाकर हम पापरहित हो यहासे यात्रा करेंगे।| ४४३ ॥ 


एवमुक्त:ः स राजर्पिधमराशा महात्मना॥ ४५॥ 

अलुजशे स कौरव्यमभिनन्य युधिष्टिरम | 
महात्मा धर्मराजके ऐसा कहनेपर राजर्पि घृतराष्ट्रने कुरु- 

ननन्‍दन युधिष्ठिरका अभिनन्दन करके उन्हें जानेकी आशा 

दे दी ॥ ४५३ ॥ 

भीम च बलिनां श्रेष्ठ सान्त्वयामास पार्थिबः ॥ ४६॥ 

स चास्य सम्यडमेधावी प्रत्यपद्यत वीयचान । 


इसके बाद राजा घृतराष्ट्रने बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमसेनको 
सान्त्वना दी । बुद्धिमान्‌ एवं पराक्रमी भीमसेनने भी उनकी 
बातोंकी यथार्थरूपसे ग्रहण किया--हृृदयसे स्वीकार किया ॥ 


अजुन च समाइिलप्य यमी च पुरुषपंभो ॥ ४७॥ 


अजुजशे स कोरव्यः परिष्वज्याभिनन्ध च। 
गान्धार्या चाभ्यनुशाताः कृतपादाभिवादनाः ॥ ४८ ॥ 
जननया समुपाप्राताः परिष्वक्ताश्व ते न्र॒पम्‌ । 
चक्रः प्रदक्षिणं स्व वत्सा इव निवारण ॥ ४९॥ 
पुनः पुनर्निरीक्षन्तः प्रचक्रुस्ते प्रदक्षिणम्‌। 

तदनन्तर धृतराष्ट्रने अर्जुन और पुरुषप्रवर नकुल-सहदेव- 
को छातीसे छगा उनका अभिनन्दन करके विदा किया । इसके 
बाद उन पाण्डवोने गान्धारीके चरणेमें प्रणाम करके उनकी 
आज्ञा ली | फिर माता कुन्तीने उन्हें हृदयसे छगाकर उनका 
मस्तक सूँघा | जेसे बछड़े अपनी माताका दूध पीनेसे रोके 
जानेपर बार-बार उसकी ओर देखते हुए, उसके चारों ओर 
चक्कर लगाते हैं; उसी प्रकार पाण्डबोंने राजा तथा माताकी ओर 
बार-बार देखते हुए उन नरेशकी परिक्रमा की ||४७---४९ ३॥ 
द्रौपदीप्रमुखाश्रेव सबीः कौरवयोषितः ॥ ५० ॥ 
न्‍्यायतः श्वशुरे चृत्ति प्रयुज्य प्रययुस्ततः । 
श्वश्रूभ्यां समनुशाताः परिष्वज्याभिनन्दिताः ॥ ५१ ॥ 
संदिष्ाश्वेति कतंव्यं प्रययुभेतेभिः सह । 

द्रौपदी आदि समस्त कौरवख्तरियोंने अपने श्वश्वुरको न्याय- 
पूर्वक प्रणाम किया । फिर दोनों सासुओंने उन्हें गलेसे छगा- 
कर आशीर्वाद दे जानेकी आज्ञा दी और उन्हें उनके कर्त॑व्यका 
उपदेश भी दिया । तत्पश्चात्‌ वे अपने पतियोंके साथ चली 


गयीं ॥ ५०-५१३ ॥ 

ततः प्रजशे निनद्‌ः खूतानां युज्यतामिति ॥ ५२॥ 
उष्टाणां क्रोशतां चापि हयानां देषतामपि। 

ततो युधिषप्टिरोे राजा खदारः सहसेनिकः 


६४५६ भीमद्दाभारते [ आश्रमवासिकपवंणि 
ल्््च्च्स्ट्ट्ल्ल्ट्ट्स्स्स्स्स्ल्स््ल्स्ट््ट््ट्ट्ट्ल्ल्ल्ट्स््ल्ट््स्स्स्स्स््स्स्स्स्ल्ल्ल्ल्ल्ट्््््स्स्स्स्ट्््ट्््ट्ट्स््स्स्स्स्स्ल्ल्ल््ल््ल्ल्ल्््ल्््ज्ज्ज्््ड्ल्ल्ज्न्न्ड्ज 
'नगरं हास्तिनपुरं पुनरायात्‌ सवान्धवः॥ ५३॥ अजआवाज हुई | इसके बाद अपने घरकी श्ल्ियों, भाइयों और 
तदनन्तर सारथियोंने 'रथ जोतो, रथ जोतो? की पुकार सैनिकोंके साथ राजा युधिष्टिर पुनः हस्तिनापुर नगरकों लौट 
मचायी । फिर ऊँटोंके चिग्घाड़ने और घोड़ोंके हिनहिनानेकी आये || ५२-५३॥ 
इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पर्वणि पुत्रदर्शनपर्वणि युधिष्टिरप्रत्यागमे षट्न्रिंशो5घ्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आश्रमवासिकर्पके अन्तर्गत पुत्रद्शनर्खमें युधिष्ठिरका प्रत्यागमनविषयक 
उत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६ ॥ 


“-+“०७०९३७००९०-०९०---- 


( नारदागमनपवे ) 


सप्तत्रिशोधध्यायः 
नारदजीसे धृतराष्ट्र आदिके दावानलमें दग्ध हो जानेका हाल 
जानकर युधिषप्ठिर आदिका शोक 


वशम्पायन उवाच 
द्विवपापनिवृत्तेषु. पाण्डवेषपु._ यदच्छया । 
देव्षिनोरदो राजन्नाजगाम युधिष्टिर्म ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पाण्डवॉको 
तपोवनसे आये जब दो वर्ष व्यतीत हो गये, तब एक दिन 
देव्षि नारद देवेच्छासे धूमते-घामते राजा युधिष्ठिरके यहाँ 
आ पहुँचे ॥ १॥ 
तमभ्यच्य महाबाहुः कुरुराज़ो युधिषप्ठिरः । 
आसीन परिविश्वस्तं प्रोवाच वदतां बरः ॥ २ ॥ 
महाबाहु कुरुराज युधिष्ठिरने नारदजीकी पूजा करके उन्हें 
आसनपर बिठाया । जब वे आसनपर बैठकर थोड़ी देर 
विश्राम कर चुके; तब वक्ताओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिने उनसे इस 
प्रकार पूछा ॥ २॥ 
चिरात्ु नाठुपश्यामि भगवन्तमुपस्थितम्‌ । 
कच्ित्‌ ते कुशर्ल विप्र शुम॑ वा प्रत्युपस्थितम्‌॥ रे ॥ 
“भगवन्‌ ! इधर दीर्घकालसे मैं आपकी उपस्थिति यहाँ 
नहीं देखता हूँ । अह्मन्‌ ! कुशल तो है न ! अथवा आपको 
शुभकी ही प्राप्ति होती है न ! ॥ ३॥ 
के देशाः परिदृश्टास्ते कि च॒ कार्य करोमि ते । 
तद्‌ त्रृहि द्विजमुख्य त्वंत्वं ह्यस्माकं परा गति॥॥ ४ ॥ 
“विप्रवर ! इस समय आपने किन-किन देशोका निरीक्षण 
किया है? बताइये में आपकी क्या सेवा करूं ! क्योंकि 
आप हमलोगोंकी परम गति हैं? ॥ ४ ॥ 
नारद उवाच 


चिरदशोपसि मेत्येबमागतो5हं तपोवनात्‌ । 
परिदृष्ठानि तीथानि गड्ला चेंच मया न॒प॥ ५॥ 
नारदजीने कद्दा--नरेधवर ! बहुत दिन पहले मैंने तुम्हें 


देखा था; इसीलिये में तपोवनसे सीधे यहाँ चला आ रहा हूँ । 
रास्तेमें मेंने बहुत-से तीथों और गद्जाजीका भी दर्शन 
किया है ॥ ५॥ 


युधिष्टिर उवाच 

वदन्ति पुरुषा मेष्य गड्जातीरनिवासिनः । 
घृतराष्ट्र महात्मानमास्थितं परम तपः॥ ६ ॥ 

युधिषप्टिर बोले--भगवन्‌ ! गज्जाके किनारे रहनेवाल् 
मनुष्य मेरे पास आकर कहा करते हैं कि महामनस्वी महाराज 
घृतराष्ट्र इन दिनों बड़ी कठोर तपस्थामें लगे हुए हैं ॥ ६। 
अपि दृष्टस्त्वया तत्र कुशली स कुरूद्दहः । 
गान्धारी च प्रथा चेष खूतपुत्रश्य संजयः ॥ ७ । 

क्या आपने भी उन्हें देखा है ? वे कुरुश्रेष्ठ वहाँ कुशल 
तो हैं न! गान्धारी, कुन्ती तथा सूतपुत्र संजय भी सकुशह 


हैं न१॥ ७॥ 


कर्थ च बतंते चाद्य पिता मम स पार्थिवः । 
श्रोतुमिच्छामि भगवन्‌ यदि दृष्टस्त्वया चुपः ॥ ८ । 
आजकल मेरे ताऊ राजा धृतराष्ट्र केसे रहते हैं ? भगवन्‌ 
यदि आपने उन्हें देखा हो तो में उनका समाचार सुनने 
चाहता हूँ ॥ ८ ॥ 
नारद उवाच 
स्थिरीभूय महाराज श्टणु बृत्तं यथातथम्‌। 
यथा श्रुत॑ च रृष्ट च मया तस्मिस्तपोवने ॥ ९ | 
नारदजीने कहा--महाराज ! मैंने उस तपोवनमें ऊ 
कुछ देखा और सुना है; वह साय इत्तान्त ठीक-ठीक बतल 
रहा हूँ । तुम स्थिरचित्त होकर सुनो ॥ ९ ॥ 
वनवासनिवृत्तेत भवत्सु कुरुनन्दन । 
कुरुक्षेत्रात्‌ पिता तुभ्यं गद्गाद्वारं ययो चप ॥ १०। 


(रदागमनपर्व ] 


सप्तजिशो 5ध्यायः 
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हन्धायों सहितो धीमान्‌ वध्चा कुन्त्या समन्वितः । 
प्जयेन च सूतेन साझिहो5: सयाजकः ॥ ११॥ 
कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले नरेश ! जब तुमलोग 
नसे छौट आये; तब तुम्हारे बुद्धिमान ताऊ राजा धृतराष्ट्र 
॥न्धारी, बहू कुन्ती) सूत सञ्ञय) अग्निहोत्र ओर पुरोहितके 
रथ कुरुक्षेत्रसे गड़ाद्वार ( हरिद्वार ) को चले गये १०-११ 
ग्रतस्थे स तपस्तीय॑ पिता तव तपोधनः 
गीटां मुखे समाधाय वायुभक्षो5भवन्मुनिः॥ १२॥ 
वहाँ जाकर तपस्याके धनी तुम्हारे ताऊने कठोर तपस्था 
गारम्भ की | वे मुहमें पत्थरका ठुकड़ा रखकर वायुका 
गाहार करते और मोन रहते थे ॥ १२ ॥ 
ने स मुनिभिः सर्वे: पूज्यमानो महातपाः । 
प्रगस्थिमात्ररोषप: स॒पण्मासानभवन्नपः ॥ १६ ॥ 
उस वनमें जितने ऋषि रहते थे; वे लोग उनका विशेष 
म्मान करने छगे। महातपस्वी धृतराष्ट्रके शरीरपर चमड़ेसे 
की हुई हड्डियोंका ढाँचामात्र रह गया था | उस अवस्थामें 
नहोंने छः महीने व्यतीत किये || १३ ॥ 
न्धारी तु जलाहारा कुन्ती मासोपवासिनी | 
जयः. पष्ठभुक्तेन वतेयामास भारत ॥ १४॥ 
भारत ! गान्धारी केवल जल पीकर रहने लगीं । कुन्ती- 
थी एक महीनेतक उपवास करके एक दिन भोजन करती 
और संजय छठे समय अर्थात्‌ दो दिन उपवास करके 
सरे दिन संध्याकोी आहार ग्रहण करते थे ॥ १४॥ 
झीस्तु याजकास्तत्र जुहुवुर्विधिवत्‌ प्रभो। 
इयतो 5टश्यतश्वेव वने तस्मिन हृपस्य वे ॥ १५॥ 
प्रभो ! राजा धृतराष्ट्र उस बनमें कभी दिखायी देते और 
भी अच्श्य हो जाते थे | यज्ञ करानेवाले ब्राह्मण वहाँ उनके 
रा स्थापित की हुई अग्निर्में विधिवत्‌ हवन करते रहते थे १५ 
निकेतो६थ राजा स बभूव वनगोचरः। 
_ च्ापि सहिते देव्यों संजयश्र तमन्वयुः ॥ १६॥ 
अब राजाका कोई निश्चित स्थान नहीं रह गया । वे वन- 
[सब ओर विचरते रहते थे। गान्धारी और ढुन्ती ये दोनों 
वैयों साथ रहकर राजाके पीछे-पीछे छगी रहती थीं | संजय 
उन्हींका अनुसरण करते थे ॥ १६ ॥ 


जयो नपतेनंता समेषु विषमेषु च। 
न्‍न्‍्धायोश्र एथा चेव चश्षुरासीदनिन्दिता ॥ १७ ॥ 


। ऊँची-नीची भूमि आ जानेपर संजय ही राजा घृतराष्ट्रको 
अते थे और अनिन्दिता सती-साध्ची कुन्ती गान्धारीके लिये 


॥ बनी हुई थीं || १७ ॥ 
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ततः कदाचिद्‌ गड्जायाः कच्छे स न्॒पसत्तमः । 
गज्ञायामाप्डठुतो धीमानाश्रमाभिमुखोइभवत्‌ ॥ १८ ॥ 

तदनन्तर एक दिनकी बात है; बुद्धिमान्‌ नृपश्रेष्ठ धृत- 
राष्ट्रने गज्ञाके कछारमें जाकर उनके जलमें डुबकी लगायी 
और स्नानके पश्चात्‌ वे अपने आश्रमकी ओर चल पड़े ॥१८॥ 
अथ वायुः समुद्धतों दावाक्‍्मिरभवन्महान । 
दृदाह तदू वन॑ सर्वे परिग्रह्य समन्‍्ततः ॥ १९ ॥ 

इतनेहीमें वहाँ बड़े जोरकी हवा चली | जिससे उस 
वनमें बड़ी भारी दावाग्नि प्रज्वलित हो उठी | उसने चार्यो 
ओरसे उस सारे बनको जलाना आरम्भ किया ॥ १९ ॥ 
दह्यत्सु म्गयूथेषु छ्िजिहपु समनन्‍्ततः। 
वराहाणां चर यूथेषु संभ्रयत्सु जलाशयान्‌ ॥ २०॥ 

सब ओर मृर्गोंके झंड और सर्प दग्ध होने लगे | 
बनैले सूअर भाग-भागकर जलाशर्योंकी शरण 
लेने छगे ॥ २० ॥ 
समाविद्धे वने तस्मिन्‌ प्राप्त व्यसन उत्तमे । 
निराहारतया राजन मन्दप्राणविचेष्टठितः ॥ २१॥ 
असमर्थापपसरण सुकृशे मातरी नव ते। 

राजन्‌ ! सारा वन आंगसे घिर गया और उन शस्ोगोंपर 
बड़ा भारी संकट आ गया | उपवास करनेसे प्राणशक्ति क्षीण 
हो जानेके कारण राजा धृतराष्ट्र वहाँसे भागनेमें असमर्थ थे; 
तुम्हारी दोनों माताएँ भी अत्यन्त दुबंल हो गयी थीं; अतः 
दे भी भागनेमें असमर्थ थीं ॥ २१३ ॥ 
ततः स॒नृपतिर्दंध्ठा चह्िमायान्तमन्तिकात्‌ ॥ २२ ॥ 
इदमाह ततः खूतं संजय जयतां बरः। 

तदनन्तर विजयी पुरुषोंमें श्रेष्ठ राजा धृतराष्ट्रने उस अग्निको 

निकट आती जान सूत संजयसे इस प्रकार कहा--॥ २२३ ॥ 
गच्छ संजय यत्राश्निन त्वां दहति कहिंचित्‌ ॥ २३ ॥ 
वयमत्राप्िना युक्ता गमिष्यामः परां गतिम्‌ 

(संजय ! तुम किसी ऐसे स्थानमें भाग जाओ) जहाँ यह 
दावाग्नि तुम्हें कदापि जछा न सके | हमलोग तो अब यहीं 
अपनेको अग्निर्मे होम करपरम गति प्राप्त करेंगे? ॥ २३१ ॥ 
तमुवाच किलोदिन्नः संजयो बदतां बरः॥ २७॥ 
राजन सृत्युरनिष्टो यं भविता ते वृधापिना । 
न ॒चोपायं प्रपश्यामि मोक्षण जञातवेदसः ॥ २५॥ 

तब वक्ताओंमें श्रेष्ठ संजयने अत्यन्त उद्विग्न होकर 
कहा--“राजन्‌ ! इस छोकिक अग्निसे आपकी मृत्यु होना 
ठीक नहीं है, ( आपके शरीरका दाह-संस्कार तो आहवनीय 
अग्निर्में होना चाहिये | ) किंतु इस समय इस दावानलसे 
छुटकारा पानेका कोई उपाय भी मुझे नहीं दिखायी देता २४-२५ 
यदत्नानन्तर  काय तद्‌ भवान्‌ वक्तमहति। 
इत्युक्तः संजयेनेदं पुनराह स पार्थिवः ॥ २६॥ 

“अब_इसके बाद क्या करना चाहिये--यद बतानेकी 
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कृपा करें ।! संजयके ऐसा कहनेपर राजाने फिर कहा-॥ २६॥ 


नेष सत्युरनिश्टे नो निःखतानां गृहात्‌ खयम। 
जलमपक्‍्िस्तथा वायुरथवापि विकपषरेणम्‌ ॥ २७॥ 
तापसानां प्रशस्यन्ते गठछ संजय मा चिरम्‌ । 
धससंजय ! हमत्झेग स्वयं ग्हस्थाश्रमका परित्याग करके 
चले आये हैं, अतः हमारे लिये इस तरहकी मृत्यु अनिष्ठ- 
कारक नहीं हो सकती | जछ) अग्नि तथा वायुके संयोगसे 
अथवा उपवास करके प्राण त्यागना तपस्वियोंके लिये प्रशंस- 
नीय माना गया है; इसलिये अब ठुम शीघ्र यहंसि चले 
जाओ | विलम्ब न करो? ॥ र७है ॥ 
इत्युकत्वा संजयं राजा समाधाय मनस्तथा ॥ २८ ॥ 
प्राडःमुखः सह गान्धायो कुन्त्या चोपाविशत तदा । 
संजयसे ऐसा कहकर राजा धृतराष्ट्रने मनको एकाग्र 
किया और गान्धारी तथा कुन्तीके साथ वे पूर्वाभिमुख होकर 
बैठ गये ॥ २८३ ॥ 
संजयस्तं तथा दष्ठा प्रदक्षिणमथाकरोत्‌ ॥ २९ ॥ 
उदाच चेन मेधावी युडःक्ष्वात्मानमिति प्रभो। 
उन्हें उस अवस्थार्में देख मेधावी संजयने उनकी 
परिक्रमा की और कहा--“महाराज | अब अपनेको योगयुक्त 
कीजिये ॥ २९३ ॥ 
ऋषिपुनत्नो मनीपी स राजा चक्रे5स्य तद्‌ वचः॥ ३०॥ 
सप्निरुध्यन्द्रियश्राममासीत्‌_ काष्टोपमस्तदा । 
महर्षि व्यासके पुत्र मनीपी राजा धृतराष्ट्रने संजयकी वह 
बात मान ली | वे इन्द्रियसमुदायकों रोककर काष्ठकी भाँति 
निश्चेष्ट हो गये ॥ ३०३ ॥ 
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गान्धारी च महाभागा जननी च पूथा तव ॥ रेरै 
दावापिना समायुक्ते स च राजा पिता तव | 
संजयस्तु महामात्रस्तस्माद्‌ दावादमुच्यत ॥ रे२ 
इसके बाद महाभागा गान्धारी। तुम्हारी माता कुन 
तथा तुम्हारे ताऊ राजा घृतराष्ट्र-ये तीनों ही दावाम्निमें ज 
कर भस्म हो गये; परंतु महामात्य संजय उस दावाग्रि 
जीवित बच गये हैं ॥ ३१-३२ ॥ 
गड्लाकूले मया दृष्टस्तापसेः परिवारितः । 
स॒तानामन्त्य तेजस्वी निवेग्रेतत्य स्वंशः ॥ ३३ 
प्रययो संजयो धीमान्‌ हिमवन्त महीधरम। 
मेने संजयको गड्भजातटपर तापर्सोसे पिरा देखा है 
बुद्धिमान्‌ और तेजस्वी संजय तापर्सोकी यह सब समाच 
बताकर उनसे विदा ले हिमाल्यपर्वतपर चले गये ॥ ३३६ 
एवं स निधन प्राप्त कुरुराज़ो महामनाः ॥ ३७ 
गान्धारी च पृथा चेव जनन्यो ते विशाम्पते। 
प्रजानाथ ! इस प्रकार महामनस्वी कुरुराज धृतराष्ट्र त 
तुम्हारी दोनों माताएँ गान्धारी और कुन्ती झृत्युको प्र 
हो गयीं ॥ ३२४३ ॥ 
यदच्छयालुव॒जता मया राशः कलेवरम ॥ ३२५ 
तयोश्व॒ देव्योरुभयोमंया दृष्टानि भारत। 
भरतनन्दन ! वनमें घूमते समय अकस्मात्‌ रा 
घृतराष्ट्र तथा उन देवियोंके म्झत शरीर मेरी है 
पड़े थे ॥ ३५३ ॥ 
ततस्तपोवने तस्मिन समाजग्मुस्तपोधनाः ॥ ३६ 
श्रुव्वा राशस्तदा निष्ठां न व्वशोचन गतीश्र ते। 
तदनन्तर राजाकी मृत्युका समाचार सुनकर का 
तपोधन उस तपोबनमें आये | उन्होंने उनके लिये 
शोक नहीं किया; क्योंकि उन तीनोंकी सद्गतिके विषयर्मे ह । 
मनमें संशय नहीं था ॥ ३६६ ॥ । 
तत्राऔषमह सर्वमेतत्‌._पुरुषसक्तम ॥ पु 
यथा च बऋ्रपतिद॑ग्धो देव्यो ते चेति पाण्डव | 
पुरुपप्रवर पाण्डव | जिस प्रकार राजा पृतराष्ट्र 
उन दोनों देवियोंका दाह हुआ है। यह सारा समाचार 
वहीं सुना था ॥ २७३ ॥ ः 
न शोचितव्यं राजेन्द्र खतः स प्रथिवीपतिः: ॥ ३८! 
प्राप्वानपभिसंयोगं॑ गान्धारी जननी च ते। 
राजेन्द्र ! राजा धृतराष्ट्र, गान्धारी और तुम्हारी माँ 
कुन्ती--तीनोंने स्वतः अग्निसंयोग प्रात्त किया था; अतः उन 
लिये तुम्दें शोक नहीं करना चाहिये ॥ ३८३॥ ६ * 


॥रदागमनपत्े ] 


अष्टात्रिशो $ध्यायः 
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_उैशम्पायन उवाच 
[तच्छुत्वा च सवंषां पाण्डवार्नां महात्मनाम्‌॥ ३९ ॥ 
भेयोण धघ्तराष्ट््य शोकः समभवन्महान्‌ | 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा घृतराष्ट्र- 
ग़ यह परलोकगमनका समाचार सुनकर उन सभी महामना 
ण्डवोंको बड़ा शोक हुआ ॥ ३९३ ॥ 
परन्‍्तःपुराणां च_ तदा महानातेखरो 5भवत्‌ ॥ ४० ॥ 
गैराणां च महाराज श्रुत्वा राक्षस्तदा गतिम्‌ । 
महाराज ! उनके अन्तःपुरमें उस समय महान्‌ आते- 
गद होने लगा । राजाकी वैसी गति सुनकर पुरवासियोमें 
प्री हाहाकार मच गया ॥ ४०३ ॥ 
प्रहो घिगिति राजा तु विक्रुइ्य भ्ृशदु/खितः ॥ ४१॥ 
;र्येबाहुः स्मरन्‌ मातुः प्ररुरोद युधिप्ठिरः । 

“अहो | घषिक्कार है [! इस प्रकार अपनी निन्‍्दा करके 
जा युधिष्ठिर बहुत दुखी हो गये तथा दोनों भुजाएँ ऊपर 
उठाकर अपनी माताको याद करके फूट-फूटकर 
तने छगे ॥ ४१३ ॥ 


भीमसेनपुरोगाश्च श्रातरः सर्वे एवं ते॥ ४२॥ 
अन्तःपुरेषु च तदा खुमहान्‌ रुदितखनः । 
प्रादुरासीन्महाराज प्रथां श्रुत्वा तथागताम्‌॥ ४४॥ 
भीमसेन आदि सभी भाई रोने लगे | महाराज ! कुन्ती- 
की वैसी दशा सुनकर अन्तःपुरमें भी रोने-बिल्खनेका महान्‌ 
शब्द सुनायी देने लगा | ४२-४३ ॥ 
त॑ च चृद्धं तथा दग्ध हतपुत्र नराधिपम्‌ । 
अन्वशोचन्त ते सर्व गान्धारी न तपसिनीम ॥ ४४ ॥ 
पुत्रहीन बूढ़े राजा घृतराष्ट्र तथा तपस्विनी गान्धारीदेवी- 
को इस प्रकार दग्ध हुई सुनकर सब लोग बारंबार शोक 
करने लगे ॥ ४४ ॥ 
तस्मिन्नुपरते शब्दे मुहतोदिव भारत। 
निग्ृह्य बाष्पं धेयंण धमेराजो5ब्रवीदिदम ॥ ४५॥ 
भरतनन्दन ! दो घड़ी बाद जब रोने-धोनेकी आवाज 
बंद हुई, तब धर्मराज युधिष्ठिर पैयंपृवंक अपने आँसू पॉछकर 
नारदजीसे इस प्रकार कहने लगे || ४५ ॥। 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिके पवेणि नारदागमनप्रेणि दावाभिना धतराष्ट्रादिदाहे सप्श्रिशो5ध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्ररूर श्रीमहाभारत आश्रमवात्तिकपतके अन्तगत नारदागमनपदेमें घुतराष्ट्र आदिका दावाग्निसे 
दाहविषयक सेंतीसददों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३७ ॥ 


अशबत्रिशो5ध्यायः 


नारदजीके सम्मुख युधिष्टिरका धतराष्ट्र आदिके लोकिक अग्निर्मे दग्ध हो जानेका 
वर्णन करते हुए विलाप ओर अन्य पाण्डब्रोंक। भी रोदन 


युधिष्टिर उवाच 
बथा महात्मनस्तस्य तपस्युग्रे च बतेतः। 
अनाथस्येव निधन तिष्ठत्खास्मासु वन्धुषु ॥ १ ॥ 
युधिष्ठटिर बोले--भगवन्‌ ! हम-जैसे बन्धु-बान्धवोंके 
(हते हुए. भी कठोर तपस्यामें लगे हुए. महामना ध्वृतराष्ट्रकी 
अनाथके समान मृत्यु हुई, यह कितने दुःखकी बात है !॥ १॥ 
दुर्विशेया गतित्रेह्न्‌ पुरुषाणां मतिमम । 
घत्र वेचित्रवीयों सो दग्ध एवं वनाप्िना ॥ २ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मेरा तो ऐसा मत है कि मनुष्योंकी गतिका ठीक- 
ठीक शान होना अत्यन्त कठिन है; जब कि विचित्रवीयकुमार 
धृतराष्ट्रको इस तरह दावानलसे दग्ध होकर मरना पड़ा ॥२॥ 
यस्य पुत्रशत श्रीमदभवद्‌ बाहुशालिनः । 


नागायुतबलो राजा स द्ग्धो हि दवापिना ॥ ३ ॥ 


जिन बाहुबलशाली नरेशके सौ पुत्र थे) जो खय॑ भी दस 


हजार हाथियोंके समान बलवान थे) वे ही दावानलसे जलकर 

मरे हैं, यह कितने दुःखकी बात है !॥ ३॥ 

यं पुरा पर्यवीजन्त तालवृन्तेवरख्नियः । 

त॑ ग्रध्नाः पर्यवीजन्त दावाधक्‍्मिपरिकालितम्‌ ॥ ४ ॥ 
पूर्वकालमें सुन्दरी स्त्रियां जिन्हें सब ओरसे ताड़के पंखों- 

द्वारा हवा करती थीं, उन्हें दावानलसे दग्घ हो जानेपर गीधों- 

ने अपनी पाँखोंसे हवा की है ॥ ४ ॥ 

सतमागधसंधेश्व शयानो यः प्रबोध्यते । 

धरण्यां स नृपः शेते पापस्य मम कर्ममिः॥ ५ ॥ 
जो बहुमूल्य शय्यापर सोते थे और जिन्हें यृत तथा 

भागधोंके समुदाय मधुर गीतोंद्वारा जगाया करते थे) वे ही 

महाराज मुझ पापीकी करतूतोंसे प्रथ्वीपर सो रहे हैं || ५ ॥ 

न च शोचामि गान्धारीं हतपुत्रां यशखिनीम्‌ । 

पतिलोकमजनुप्राप्तां तथा भत्ते स्थिताम्‌ ॥ ६ ॥ 


मुझे पुत्रद्दीना यशखिनी गान्धारीके लिये उतना शोक 
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भीमदाभारते 


[ आश्रमबासिकपवेणि 


नहीं है, क्योंकि वे पातितरत्य-धर्मका पालन करती थीं; अतः 
पतिलोकमें गयी हैं ॥ ६ ॥ 
पृथामेव च शोचामि या पुनत्रेश्वर्यम्द्धिमत्‌ । 
उत्सज्य सुमहद्‌ दीघं वनवासमरोचयत्‌ ॥ ७ ॥ 
में तो उन माता कुन्तीके लिये ही अधिक शोक करता 
हूँ, जिन्होंने पुत्रोंके समृद्धिशाली एवं परम समुज्ज्वल ऐ:श्वर्य- 
को ठुकराकर वनमें रहना पसंद किया था ॥ ७॥ 
धिग राज्यमिद्मस्माक थिग वर्ल धिक पराक्रमम । 
क्षत्रध्म च धिग्‌ यश्मान्म्रता जीबामदे वयम्‌ ॥ ८ ॥ 
हमारे इस राज्यको धिक्कार है; बल और पराक्रमको 
फिक्कार है तथा इस क्षत्रिय-धर्मको भी घिकार है ! जिससे आज 
इमलोग मृतकतुल्य जीवन बिता रहे हैं॥| ८ ॥ 
सखुस॒क्ष्मा किल कालस्य गतिद्विजबरोत्तम । 
बत्‌ समुत्सज्य राज्य सा वनवासमरोचयत्‌ ॥ ९ ॥ 
विप्रवर | कालकी गति अत्यन्त सूक्ष्म है, जिससे प्रेरित 
होकर माता कुन्तीने राज्य त्यागकर वनमें ही रहना ठीक 
समझा ॥ ९ ॥ 
युधिष्टिरस्प जननी भीमस्य विजयस्यथ च। 
अनाथवत्‌ करथ्थ दग्धा इति मुद्यामि चिन्तयन्‌ ॥ १० ॥ 
युधिष्ठिइ: भीमसेन और अजुनकी माता अनाथकी 
भाँति कैसे जल गयी; यह सोचकर में मोहित हो जाता हूँ॥ 
बूथा संतर्पितो वह्निः खाण्डवे सब्यसाचिना | 
सपकारमजानन स॒क्ृतप्न इति मे मतिः॥ ११॥ 
सव्यसाची अजुनने जो खाण्डववनमें अग्निदेवकोी तृप्त 
किया था; वह व्यर्थ हो गया । वे उस उपकारको याद न 
रखनेके कारण कृतघ्न हैं--ऐसी मेरी धारणा है॥ ११॥ 
यत्रादहत्‌ स भगवान्‌ मातरं सब्यसाचिनः । 
रूत्वा यो ब्राह्मणचछद्म भिक्षार्थी समुपागतः ॥ १२॥ 
धिगश्नि धिक् च पार्थस्य विश्ुतांसत्यसंघताम्‌। 
जो एक दिन ब्राह्मणका वेश बनाकर अजुनसे भीख 
माँगने आये थे) उन्हीं भगवान्‌ अग्निदेवने अजुनकी मॉकों 
जलाकर भस्म कर दिया । अग्निदेवको धिकार है ! अजुनकी 
जो सुप्रमिद्ध सत्यप्रतिशता है; उसको भी घिक्कार है !॥ १२६॥ 
इदूं कप्टतर चान्यद्‌ भगवन प्रतिभाति में ॥ १३॥ 
वुधाझिना समायोगो यदभूत्‌ प्रथिवीपतेः । 
भगवन्‌ ! राजा धृतराष्ट्रके शरीरकों जो व्यर्थ ( लौकिक ) 
अम्रिका संयोग प्रात्त हुआ। यह दूसरी अत्यन्त कष्ट देनेवाली 
बात जान पड़ती है॥ १३३ ॥ 


तथा तपखिनस्तस्यथ राजर्षः कौरवस्य ह ॥ १४ ॥ 
कथमेवंविधो मृत्यु प्रशास्य पृथिवीमिमाम्‌ । 
जिन्होंने पहले इस प्रथ्वीका शासन करके अनन्‍्तमें « बेर्स 
कठोर तपस्थाका आश्रय लिया था? उन कुरुवंशी राजर्षिक 
ऐसी मृत्यु क्‍यों प्रात्त हुई ! ॥| १४३ ॥ 
तिष्ठत्सु मन्त्रपूतेषू तस्पाप्मषिषु महावने ॥ १५। 
वृथापम्रिना समायुक्तो निष्ठां प्राप्तः पिता मम | 
हाय) उस महान्‌ बनमें मन्त्रोंसे पवित्र हुई अग्निर्योत 
रहते हुए. भी मेरे ताऊ छोकिक अग्निसे दग्ध होकर क्ये 
मृत्युको प्राप्त हुए! ॥ १५३६॥ 
मन्ये पृथा वेपमाना कशा धमनिखंतता॥ १६॥ 
हा तात ! धर्मराजेति समाक्रन्दन्महाभये। 
में तो समझता हूँ कि अत्यन्त दुबंछ हो जानेके कारण 
जिनके शरीरमें फैली हुई नस-नाड़ियॉतक स्पष्ट दिखायी देेत॑ 
थीं; वे मेरी माता कुन्ती अग्निका महान्‌ भय उपस्थित होनेपः 
'हा तात | हा धर्मराज !! कहकर कातर -पुकार मचारे 
लगी होंगी || १६३१॥ 
भीम परयाप्लुहि भयादिति चेचामिवाशती ॥ १७। 
समनन्‍ततः परिक्षिप्ता माताभून्मे द्वाप्निना। 
“भीससेन ! इस भयसे मुझे बचाओ!” ऐसा कहक 
चारों ओर चीखती-चिल्लाती हुई मेरी माताकों दावानलन 
जलाकर भस्म कर दिया होगा ॥ १७३ ॥ 
सहदेवः प्रियस्तस्याः पुत्रेभ्योएधिक एवं तु ॥ १८। 
न चेनां मोक्षयामास वीरो माद्रवतीखुतः। 
सहदेव मेरी माताको अपने सभी पुत्नोंसे अधिक प्रिः 
था; परंतु वह वीर माद्रीकुमार भी माको उस संकटसे बच 
न सका ॥ १८३ ॥ 
तच्छुत्वा रुकुदुः स्व समालिड्ञय परस्परम्‌ ॥ १९ । 
पाण्डवाः पश्च दुश्खातों भूतानीव युगक्षये । 
यह सुनकर समस्त पाण्डव एक दूसरेकों हृदयसे छगाक 
रोने लगे । जैसे प्रलयकाल्में पॉँचों भूत पीडित हो जाते हैं 
उसी प्रकार उस समय पॉचों पाण्डव दुःखसे आतुर हो उठे | 
तेषां तु पुरुषेन्द्राणां रूतां रुदितखनः ॥ २० | 
प्रासादाभोगसंरुद्धे अन्वरौत्सीतू स रोद्सी ॥ २१। 
वहाँ रोदन करते हुए. उन पुरुषप्रवर पाण्डबॉके रोनेक 
शब्द महलके विस्तारसे अवरुद्ध हुए भूतल और आकाश 
गूँजने छगा ॥ २०-२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आश्रमवासिक्रे पर्वणि नारदागमनप्रणि युथिष्टिरविकापे अष्टा््रिंशोडध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ामारत आश्रमवासिकपवेके अन्तर्गत नारदागमनपर्दरे युधिष्ठि रक। विकापविषयक अड़तीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६८ ॥ 


॥रदागमनपर्व ] 


एकोनचत्वारिशो एध्यायः 
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एकोनचल्वारिशो5ध्यायः 


राजा युधिष्टिरद्वारा धतराष्ट्र, गान्चारी और कुन्ती--इन तीनोंकी हड्डियोंको 
गड़ामें प्रवाहित कराना तथा श्राद्धकम करना 


नारद उवाच 
सी वृथा पिना दग्धो यथा तत्र श्रुतं मया | 
चित्रवीयों उपतिस्तत्‌ ते वक्ष्यामि सुब्रत ॥ १ ॥ 
'' नारदजीने कहा--उत्तम व्रतका पालन करनेवाले 
रेश ! विचित्रवीयंक्रमार राजा धृतराष्ट्रका दाह व्यर्थ 
छोकिक ) अग्निसे नहीं हुआ है | इस विषयमें मैंने वहाँ 
सा सुना था; वह सब तुम्हें बताऊँगा || १ ॥ 
नं प्रविशतानेन वायुभक्षेण धीमता । 
प्रश्नयः कारयित्वेश्मित्सण्टा इति नः श्रुतम्‌ ॥ २ ॥ 
हमारे सुननेमें आया है कि वायु पीकर रहनेवाले वे 
द्विमान्‌ नरेश जब घने वनमें प्रवेश करने छगे, उस समय 
न्होंने याजकोद्वारा इष्टि कराकर तीनों अग्नियोंकों वहीं त्याग 
देया ॥ २॥ 
ग्ज़कास्तु_ ततस्तस्य तानझीजनिज ने बने । 
पमुत्सज्य॒ यथाकाम॑ जम्मुमेरतसत्तम ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ट | तदनन्तर उनकी उन अग्नियोंकों उसी 
नेजन वनमें छोड़कर उनके याजकगण इच्छानुसार अपने- 
अपने स्थानको चले गये ॥| ३ ॥ 
ल्॒विदृद्धस्तरा वहिवेने तस्मिन्नभूत्‌ किल । 
तैन तद्‌ वनमादीप्रमिति ते तापसात्रवन्‌ ॥ ४ ॥ 
कहते हैं, वही अग्नि बढ़कर उस वनमें सब ओर फैल 
गयी और उसीने उस सारे वनको भस्मसात्‌ कर दिया-- 
यह बात मुझसे वहाँके तापसोंने बतायी थी ॥ ४॥ 
स राजा जाह्वीती रे यथा ते कथितं मया। 
तेनाशिना समायुक्तः स्वेनेव भरतषभ ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे राजा गड्जाके तटपर जैसा कि मेंने तुम्हें 
बताया है, उस अपनी ही अग्निसे दग्ध हुए हैं ॥ ५ ॥ 
एवमावेद्यामासुमुनयस्ते ममानघ । 
ये ते भागीरथीती रे मया दष्शा युधिप्ठिर॥ ६॥ 
निष्पाप नरेश ! गज्ञाजीके तयपर मुझे जिनके दर्शन हुए. 
थे; उन मुनिर्योने मुझसे ऐसा ही बताया था ॥ ६॥ 
एवं स्वेनाप्ििना राजा समायुक्तों महीपते। 
मा.शोचिथास्त्वं तृपति गतःस परमां गतिम्‌ ॥ ७ ॥ 
| पृथ्वीनाथ | इस प्रकार राजा धृतराष्ट्र अपनी ही अग्निसे 
दाइको प्राप्त हुए हैं, तुम उन नरेशके लिये शोक न करो। 
ते परम उत्तम गतिको प्राप्त हुए हैं ॥ ७ ॥ 


गुरुशअ्ूपया चेव जननी ते जनाधिप | 

प्राप्त सुमहती सिद्धिमिति में नात्र संशयः ॥ ८ ॥ 
जनेश्वर ! तुम्हारी माता कुन्तीदेबी गुरुजनोंकी सेवाके 

प्रभावसे बहुत बड़ी सिद्धिको प्राप्त हुई हैं, इस विषयर्मे मुझे 

कोई संदेह नहीं है ॥ ८ ॥ 

कतुमहेसि राजेन्द्र तेषां त्वमुदकक्रियाम्‌। 

आतृभिः सहितः सर्वे रेतद्त्न विधीयताम्‌ ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र | अब अपने सब भाइयोंके साथ जाकर तुम्हें 

उन तीनोंके लिये जछाज्जलि देनी चाहिये | इस समय यहाँ 

इसी कतंव्यका पालन करना चाहिये ॥ ९ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


ततः स॒ प्रथिवीपालः पाण्डवानां 'घुरंधरः । 
निर्ययोा सहसोदर्यः सदारश्च नरपंभः ॥ १०॥ 

वेश#पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब पाण्डव- 
घुरन्धर प्रथ्वीपाल नरश्रेष्ठ युधिष्टिर अपने भाइयों और म्रियोंके 
साथ नगरसे बाहर निकले ॥ १० ॥ 


पौरजानपदाश्रैव राजभक्तिपुरस्कृताः । 

गह्लां प्रजग्मुरभितों वाससेकेन संबृताः॥ ११ ॥ 
उनके साथ राजभक्तिको सामने रखनेवाले पुरवासी और 

जनपदनिवासी भी थे | वे सब एकवस्त्र धारण करके गज्ञा- 

जीके समीप गये ॥ ११ ॥ 


ततो 5वगाह्य सलिले सर्व ते नरपुद्गञवाः। 

युयुत्सुमग्रतः कृत्वा ददुसस्‍्तोयं महात्मने ॥ १२॥ 
उन सभी श्रेष्ठ पुरुषोने गद्जाजीके जलमें स्नान करके 

युयुत्सुको आगे रखते हुए महात्मा धृतराष्ट्रके लिये 

जलाबलि दी ॥ १२ ॥ 

गान्धायाश्व पृथायाश्च विधिबव्नन्नामगोत्रतः । 

शौच निव॑र्तयन्तस्ते तत्नोषुनंगराद्‌ बहिः ॥ १३ ॥ 
फिर विधिपूर्वक नाम और गोत्रका उच्चारण करते हुए 

गान्धारी और कुन्तीके लिये भी उन्होंने जल-दान किया | 

तत्यश्चरात्‌ शौचसम्पादन या अशोचनिवृत्तिके लिये प्रयत्न 

करते हुए वे सब लोग नगरसे बाहर ही ठहर गये ॥ १३॥ 


प्रेययामास स॒ नरान्‌ विधिज्ञानाप्कारिणः | 
गड़ाद्वारं नरश्रेष्ठो यत्र दग्धो5भवन्नपः ॥ १४ ॥ 
तत्रैव तेषां छृत्यानि गड्ाद्वारे एन्चशात्‌ तदा | 
कतंव्यानीति पुरुषान्‌ दत्तदेयान्मद्वीपतिः ॥ १५॥ 
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भीमदाभारते 


[ आश्रमवासिकपर्य॑षि 


नरश्रेष्ठ युधिष्टिरने जहाँ राजा धघृतराष्ट्र दग्ध हुए थे; उस 
स्थानपर भी हरद्वारमें विधि-विधानके जाननेवाले विश्वासपात्र 
मनुष्योंकी भेजा ओर वहीं उनके श्राद्धकर्म करनेकी आशा 
दी | फिर उन भूपालने उन पुरु्षोको दानमें देनेयोग्य नाना 
प्रकारकी वस्तुएँ अपित कीं ॥ १४-१५ ॥ 
द्वादशे 5हनि तेभ्यःस कृतशोचो नराधिपः । 
ददौ भ्राद्धानिविधिवद्‌ दक्षिणावन्ति पाण्डबः ॥ १६॥ 
शौच-सम्पादनके लिये दशाह आदि कम कर लेनेके 
पश्चात्‌ पाण्डुनन्दन राजा युधिष्ठिरने बारहवें दिन धृतराष्टर 
आदिके उद्देश्यसे विधिवत्‌ श्राद्ध किया तथा उन अश्राद्धाँमें 
ब्राह्मणोंको पर्याप्त दक्षिणाएँ दीं || १६ ॥ 
धरतराष्ट्र समुद्दि्य ददो स पृथिवीपतिः । 
सुबर्ण रजतं गाश्व शय्याश्व सुमहाधनाः ॥ १७ ॥ 
गास्धायोश्रेव तेजखी प्रथायाश्व पृथक्‌ पृथक । 
संकीत्ये नामनी राजा ददों दानमनुत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
तेजस्वी राजा युधिष्ठिरने घृतराष्ट्र, गान्धारी और कुन्तीके 
लिये प्रथकुव्रथक्‌ उनके नाम ले-लेकर सोना) चाँदी, गौ 
तथा बहुमूल्य शब्याएँ प्रदान कीं तथा परम उत्तम दान 
दिया | १७-१८ ॥ 
यो यदिच्छति यावच्च तावत्‌ स लभते नरः। 
दायम भोजन यान मणिरतल्मथो धनम्‌ ॥ १९॥ 
वानमाच्छादन भोगान्‌ दासीश्य समलंकृताः । 
दृदौ राजा समुद्दिश्य तयोमात्रोमंहीपतिः ॥ २० ॥ 
उस समय जो मनुष्य जिस वस्तुकों जितनी मात्रामें 
छेना चाहता, वह उस वस्तुकों उतनी ही मात्रामें प्राप्त कर 
लेता था | राजा युधिष्ठिरने अपनी उन दोनों माताओंके 
उद्देश्यसे शय्या, भोजन, सवारी) मणि; रत्न। धन वाहनः 
वस्च) नाना प्रकारके भोग तथा वस्नराभूषणोंसे विभूषित दासियाँ 
प्रदान कीं ॥ १९-२० ॥ 
ततलः स पृथिवीपालो दत्त्वा भ्राद्धान्य नेकशः । 
प्रथिधिश पुरं राजा नगर वारणाह्यम्‌ ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार अनेक बार श्राद्धके दान देकर पृथ्वीपाः 
राजा युधिष्ठिरने हस्तिनापुरनामक नगरमें प्रवेश किया | 


ते चापि राजवचनात्‌ पुरुषा ये गताभवन ! 
संकट्प्य तेषां कुल्यानि पुनः प्रत्यागमंस्ततः ॥ २२ | 
माल्येगन्धेश्व विविधेरवेयित्वा यथाविधि। 
कुल्यानि तेषां संयोज्य तदाचख्युमंहीपतेः ॥ २३ । 

जो लोग राजाकी आज्ञासे हरद्वारमें भेजे गये थे) ' 
उन तीनोंकी हड्डियोंको संचित करके वहसे फिर गज्जाजीः 
तटपर गये | फिर भाँति-भाँतिकी मालाओं और चन्दनों: 
विधिपूवंक उनकी पूजा की । पूजा करके उन सबको गजल्जाजीः 
प्रवाहित कर दिया । इसके बाद हस्तिनापुरमें छोटकर उन्‍्होंः 
यह सब समाचार राजाको कह सुनाया ॥ २२-२३ ॥ 


समाश्वास्य तु राज़ानं धमोत्मानं युधिष्टिर्म्‌ । 
नारदो 5प्यगमद्‌ राजन परमर्षियथेप्सितम्‌ ॥ २४ । 
राजन्‌ | तदनन्तर देवर्षि नारदजी धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर 
को आश्वासन देकर अभीष्ट स्थानकों चले गये ॥ २४ ॥ 
एवं वर्षाण्यतीतानि धृतराष्ट्स्‍स्थ धीमतः। 
वनवासे तथा त्रीणि नगरे दश पश्च च ॥ २५। 
हतपुत्रस्य संग्रामे दानानि ददतः खदा। 
शातिसम्यन्धिमित्राणां भ्रात॒णां खजञनस्य च ॥ २६। 
इस प्रकार जिनके पुत्र रणभूमिमें मारे गये थे, उब् 
राजा धृतराष्ट्रने अपने जाति-भाई) सम्बन्धी) मित्र; बन्धु औ 
स्वजनोंके निमित्त सदा दान देते हुए. ( युद्ध समाप्त होनेके बाद 
पंद्रह वर्ष हस्तिनापुर नगरमें व्यतीत किये थे और तीन वष् 
वनमें तपस्या करते हुए त्रिताये थे ॥ २६ ॥ 
युधिष्टिरस्तु नृपतिनोतिप्रीतमनास्तदा । 
धारयामास तदू राज्यं निहतज्ञातिबान्धवः ॥ २७ | 
जिनके बन्धु-बान्धव नष्ट हो गये थे, वे राजा युषिष्ठिः 
मनमें अधिक प्रसन्न न रहते हुए किसी प्रकार राज्यका भा 


संभालने लगे | २७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आश्रमवासिके पर्वणि नारदागमनपर्वणि श्राद्भदाने ऊनघत्वारिंशो5ध्याय: ॥ ३५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आधश्रमवासिकपबके अन्तगैत नारदागमनपदेमें श्राद्धदानविषयक उन्तालौसदों अध्याय पुरा हुआ॥३२९॥ 


आाश्रमवासिकपर्व सम्पूर्ण 


>> 
अनुप्दूप्‌ ( अन्य बढ़े छस्द ) बढ़े छन्‍्दोंको ३२ अक्षरोंके..._ कुछ योग 

अनुष्दुप्‌ मानकर गिननेपर 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये १०६१ (३४ ) ४६॥॥ ११०७॥॥ 
दृक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये १॥ 9८ >८ १॥ 


| 3 - -4++०-« -जाइबम++-रकममाआम्वाबाा 


भाश्रमवासिकपवेकी कुछ छोकसंख्या--११ ०९ 


महाभारत 5-%& 
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साम्बके पेटसे यदुबश-विनाशके लिये मूसल पेदा होनेका ऋषियोंद्वारा शाप 


॥९.# 


२३.82 


श्रीपरमात्मने मम: 


श्रीमहाभारतम्‌ 
मोसलपवे 


प्रथमो5ध्याय: 
युधिष्टिका अपशकुन देखना, यादवोंके विनाशका समाचार सुनना, द्वारकामें ऋषियोंके 
शापवश साम्बके पेटसे मूसलकी उत्पत्ति तथा मदिराके निषेधकी कठोर आज्ञा 


नारायण नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ | 
देवीं सरखतीं व्यास ततो जयमुदीरस्येत्‌ ॥ 
अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरखरूप नरकश्रेष्ठ अर्जुन, ( उनकी लीला प्रकट 
करनेवाली ) भगवती सरखती ओर ( उन लीछाओंका संकलन 
करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 
ह वैज्म्पायन उवाच 
बद्त्रिशे त्वथ सम्प्राप्ते वर्ष कौरवनन्दनः। 
दरदर्श : विपरीतानि निमित्तानि युधिषप्ठिरः ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महाभारत- 
युद्धके पश्चात्‌ जब छत्तीसवाँ वर्ष प्रारम्भ हुआ तब कौरवनन्दन 
राजा युधिष्ठिरको कई तरहके अपशकुन दिखायी देने लगे ॥ 
बचुघौताश्च॒ निघोता रूख्षाः शकरवर्षिणः | 
अपसब्यानि शकुना मण्डलानि प्रचक्रिरे ॥ २ ॥ 
बिजलीकी गड़गड़ाहटके साथ बालू और कंकड़ बरसाने- 
बाली प्रचण्ड आधी चलने लगी । पक्षी दाहिनी ओर मण्डल 
बनाकर उड़ते दिखायी देने छगे।| २॥ 
प्रत्यमूहुरमहानयो. दिशो. नीहारसंबूताः । 
उल्काश्थाज्ञारवर्षिण्यः प्रापतन्‌ गगनाद भ्रुवि ॥ हे ॥ 
बड़ी-बड़ी नदियाँ बाढूके भीतर छिपकर बहने लगीं । 
दिशाएँ कुहरेसे आच्छादित हो गयीं। आकाशसे प्रृथ्वीपर 
अज्ञार बरसानेवाली उल्काएँ गिरने लगीं || ३ ॥ 
आदित्यो रजसा राजन समवच्छन्नमण्डलः | 
विरश्मिरुदये नित्यं कबन्धः समदश्यत॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! सूयमण्डल धूलसे आच्छन्न हो गया था | उदय 
कालमें सूर्य तेजोद्दीन प्रतीत होते थे ओर उनका मण्डल प्रति- 


दिन अनेक कबन्धों ( बिना सिरके धड़ों ) से युक्त दिखायी 
देता था ॥ ४ ॥ 
परिवेषाध्च दृश्यन्ते दारुणाश्रन्द्रसूययोः। 
त्रिवाणिः र्यामरूश्षान्तास्तथा भस्मारुणप्रभाः ॥ ५ ॥ 
चन्द्रमा और सूर्य दोनोंके चारों-ओर भयानक घेरे 
दृष्टिगोचर होते थे | उन घेरोंमें तीन रंग प्रतीत होते थे। 
उनका किनारेका भाग काला एवं रूखा होता था । बीचर्मे 
भस्मके समान धूसर रंग दीखता था और भीतरी किनारेकी 
कान्ति अरुणवर्णकी दृष्टिगोचर होती थी ॥ ५॥ 
पते चान्ये च बहव उत्पाता भयशंसिनः । 
हहयन्ते बहवो राजन हृदयोद्ेेगकारकाः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! ये तथा और भी बहुत-से भयसूचक उत्पात 
दिखायी देने लगे; जो ह्ृदयको उद्विग्ग कर देनेवाले थे || 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य कुरुराजो युधिष्ठिरः । 
शुभ्राव वृष्णिचक्रस्य मोसले कदन कृतम्‌ ॥ ७ ॥ 
विमुक्त वाखुदेव च श्र॒त्वा रामं च पाण्डवः । 
समानीयात्रवीद्‌ भ्रात॒न्‌ कि करिष्याम इत्युत॥ < ॥ 
इसके थोड़े ही दिनों बाद कुरुराज युघिष्टिरने यह 
समाचार सुना कि मूसछको निमित्त बनाकर आपसमें महान 
युद्ध हुआ है; जिसमें समस्त वृष्णिवंशियोंका संहार हो गया । 
केवल भगवान्‌ श्रीकृष्ण और बलरामजी ही उस विनाशसे बचे 
हुए, हैं | यह सब सुनकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने अपने समस्त 
भाइयोंकोी बुछाया और पूछा-'अब हमें क्या करना चाहिये !॥ 
परस्पर समासाद्य ब्रह्मदण्डबलात्‌ कृतान । 
वृष्णीन विनशंस्ते श्रुत्वा व्यथिताः पाण्डवाभवन्‌॥ ९.॥ 
निधन वासुदेस्य समुद्रस्येव शोषणम्‌। 
घीरा न भ्रद्दधुस्तस्य विनाशं शाइ्घन्वनः ॥ १०॥ 
ब्राझ्मर्णोके श्ञापके बलसे बिवश द्दो आपसमें छड़-भिढ़कर 


६७४६७ 


सारे वृष्णिवंशी विनष्ट हो गये | यह बात सुनकर पाण्डवोंको 
बड़ी वेदना हुई | भगवान्‌ श्रीकृष्णका वध तो समुद्रको सोख 
लेनेके समान असम्भव था; अत: उन वीरोंने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके विनाशकी बातपर विश्वास नहीं किया || ९-१० ॥ 
मौसल ते समाश्रित्य दुःखशोकसमन्विताः । 
विषण्णा हतसंकढ्पाः पाण्डवाः समुपाविशन्‌ ॥ ११ ॥ 
इस मौसलकाण्डकी बातको लेकर 
शोकमें ट्ब गये । उनके मनमें विषाद 
हताश हो मन मारकर बैठ गये ॥| ११॥ 


सारे पाण्डव दुःख- 
छा गया और वे 


जनमेजय उवाच 
कर्थ बिना भगवन्नन्धका चष्णिम्िः सह । 
ग्ोजाश्रैव 
पश्यतो वासुदेवस्थ भे महारथाः ॥ १२॥ 
जनमेजय ने पूछा--भगवन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
देखते-दे खते वृण्णियोंसहित अन्धक तथा महारथी भोजबंशी 
क्षत्रिय कैसे नष्ट हो गये ? ॥ १२॥ 


वेश्रम्पायन उवाच् 
षट्‌त्रिशे5थ ततो वर्ष व्ृष्णीनामनयों महान | 
अन्योन्यं मुसलैस्ते तु निजष्नुः कालचोदिताः॥ १३॥ 
। वेशम्पायनजी ने कहा---राजन्‌ ! महाभारतयुद्धके बाद 
छत्तीसवें वर्ष बृष्णिवंशियोंमें महान अन्यायपूर्ण कलह आरम्भ 
हो गया | उसमें कालसे प्रेरित होकर उन्होंने एक-दूसरेको 
मूसलों ( अरों ) से मार डाला ॥ १३॥ 


जनमेजय उवाच 
केनाजुशप्तास्ते वीराः क्षय तृप्ण्यन्धका गताः । 
भोजाश्व हद्विजवरय त्वं विस्तरेण वदस् मे ॥ १७॥ 
जनमेजयने पूछा--विप्रवर ! इृण्णि, 
भोजवंशके उन वीरोंकों किसने शाप दिया था; 
संहार हो गया ? आप यह 


अन्धक तथा 
जिससे उनका 
प्रमज्ञ मुझे विस्तारपृर्वक बताइये॥॥ 
वेगग्पायन उवाच 
विश्वामित्रं च कण्वं च नारदं च तपोधनम्‌ । 
सारणप्रमुखा वीरा ददशुद्धौस्‍कां गतान ॥ १५॥ 
ते तान्‌ साम्ब॑ पुरस्क्ृत्य भूषयित्या स्त्रियं यथा । 
अब्लुवन्नुपसंगम्य देवदण्डनिपीडिताः ॥ १६॥ 
वेशम्पायनजी ने कहा--राजन्‌ ! एक समयकी बात 
है, महर्षि विश्वामित्र, कण्व और तपस्याके धनी मारदजी 
द्वारकामें गये हुए थे । उस समय देवके मारे हुए सारण 
आदि वीर साम्बको स्रीके वेषमें विभूषित करके उनके पास 


ले गये | उन सबने उन मुनियोंका दर्शन किया और इस 
प्रकार पूछा--]) १५-१६ ॥ 


भीमदाभारते 


इये स्त्री पुशत्र॒कामश्य वश्नोरमिततेजसः | 
ऋषयः साधु जानीत किमियं जनयिष्यति ॥ १७॥ 
'महर्षियों ! यह स्नी अमित तेजखी बश्रुकी पत्नी है। 
वश्लुके मनमें पुत्रकी बड़ी छालसा है। आपलोग ऋषि हैं; 
अतः अच्छी तरह सोचकर बतावें, इसके गर्भसे क्या उत्तन्न 
होगा ? ॥ १७ ॥ 
इत्युक्तास्ते तदा राजन विप्रल्भप्रधर्षिताः । 
प्रत्यन्नुवंस्तान्‌ मुनयो यत्‌ तच्छुणु नराशत्रिप ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर ! ऐसी बात कहकर उन यादवोंने जब 
ऋषियोंकीं धोखा दिया और इस प्रकार उनका तिरस्कार किया, 
तब उन्होंने उन बालकोंको जो उत्तर दिया, उसे सुनो ॥ १८॥ 
तृष्ण्यन्धकविनाशाय मुसर्ू घोरमायसम्‌ | 
वाखुदेवस्थ दायादः साम्बो5यं जनयिष्यति ॥ १९ ॥ 
येन यूय॑ खुद॒वृत्ता चशंसा जातमन्यवः। 
उच्छेत्तारः कुल छृत्समृते रामजनादनौ ॥ २० ॥ 
समुद्र यास्यति श्रीमांस्त्यकत्वा देह हलायुधः 
जरा कृष्ण महात्मानं शयान भुवि भेत्य्यति ॥ २१॥ 
इत्यब्रुवन्त ते राजन्‌ प्ररूब्धास्तेर्दुराव्मभिः । 
मुनयः क्रोधरक्ताक्षाः समीक्ष्याथ परस्परम ॥ २२॥ 
राजन | उन दुबुंद्धि बालकोंके वश्ननापूर्ण बर्तावसे वे सभी 
महर्षि कुपित हो उठे | क्रोधसे उनकी आँखें लाल हो गयीं 
और बे एक-दूसरेकी ओर देखकर इस प्रकार बोले--०क्रूर, 
क्रोधी और दुराचारी यादवकुमारों ! भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह 


श्र१ 


पुत्र साम्ब एक भयंकर लोहेका मूसर उत्पन्न करेगा; जो. 


पृष्णि और अन्यकभंशके बिनाशका कारण होगा | उसीले तुम 


मौसलपबं ] 


लोग बलराम और श्रीकृष्णके सिवा अपने शेष समस्त कुलका 
संहार कर डालोगे | हलघारी श्रीमान्‌ बलरामजी स्वयं ही 
अपने शरीरको त्यागकर समुद्रमें चले जायेंगे और महात्मा 
श्रीकृष्ण जब भूतलपर सो रहे होंगे, उस समय जरा नामक 
व्याध उन्हें अपने बार्णोसे बींघ डालेगा ॥ १९-२२ ॥ 
तथोकक्‍त्वा मुनयस्ते तु ततः केशवमभ्ययुः । 
अथात्रवीत्‌ तदा चृष्णीओश्र॒त्येय॑ मघुसूदनः ॥ २३॥ 
ऐसा कहकर वे मुनि भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास चले गये | 
(वहाँ उन्होंने उनसे सारी बातें कह सुनायीं ।) यह सब सुनकर 
भगवान्‌ मघुसूदनने वृश्णिवंशियोंसे कहा--॥ २३॥ 
अन्तशो मतिमांस्तस्य भवितव्यं तथेति तान्‌ | 
एयमुकत्वा हृषीकेशः प्रविवेश पुरं तदा॥२७॥ 
्ऋषियोंने जैसा कहा है; वेसा ही होगा।! बुद्धिमान 
श्रीकृष्ण सबके अन्तको जाननेवाले हैं | उन्होंने उपर्युक्त बात 
कहकर नगरमें प्रवेश किया || २४ | 
कृतान्तमन्यथा नेच्छत्‌ कर्तु स जगतः प्रभ्ुः। 
ध्योभूति5थ ततः साम्वों मुसर्ू तदखूत वे ॥ २५॥ 
यद्यपि भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण जगत्‌के ईश्वर हैं तथापि 
यदुवंशियोपर आनेवाले उस कालको उन्होंने पलटनेकी इच्छा 
नहीं को | दूसरे दिन सबेरा होते ही साम्बने उस मूसछको 
जन्म दिया ॥ २५॥ 
येन चृष्ण्यन्धककुले पुरुषा भस्मसात्‌ कृताः । 
वृष्णयन्धकविनाशाय किकरप्रतिम॑ महत्‌ ॥ २६॥ 
वह वही मूसल था; जिसने ब्रृष्णि और अन्धककुलके 
समस्त पुरुर्षोकी भस्मसात्‌ कर दिया | वृष्णि और अन्धक- 
बंशके बीरोंका विनाश करनेके लिये वह महान्‌ यमदूतके ही 
तुस्य था ॥ २६ ॥ 
इति श्रीमहाभारते मोसलपवंणि 


द्वितीयो इध्यायः 


६७६५ 
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अखूत शापर्ज घोर तश्च राशे न्‍्यवेद्यन | 
विषण्णरूपस्तद्‌ राजा सूक्ष्म चुणमकारयत्‌ ॥ २७॥ 
जब साम्बने उस शापजनित भयंकर मूसलको पैदा किया) 
तब यदुबंशियोंने उसे ले जाकर राजा उम्रसेनको दे दिया। 
उसे देखते ही राजाके मनमें विषाद छा गया। उन्होंने 
उस मूसछको कुट्वाकर अत्यन्त महीन चूर्ण करा दिया ॥ 
तच्चूण खागरे चापि प्राक्षिपन्‌ पुरुषा न्ुप । 
अघोषयंश्थच नगरे वचनादाहुकस्य॒ ते ॥ २८॥ 
जनादनस्य रामस्य वश्रोश्वेव महात्मनः । 
अद्यप्रभति सर्वषु वृष्ण्यन्धककुलेष्विह ॥ २९ ॥ 
सुरासवो न क्तंव्यः सर्वैनेंगरवासिभिः | 

नरेधवर ! राजाकी आशासे उनके सेवर्कोने उस लछोहचूर्ण- 
को समुद्रमें फेंक दिया | फिर उमग्रसेन)। भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
बलराम और महामना वश्रके आदेशसे राजपुरुषोंने नगरमें 
यह घोषणा करा दी कि “आजसे समस्त बृण्णिवंशी और 
अन्धकवंशी क्षत्रियोंके यहाँ कोई भी नगरनिवासी मदिरा न 
तेयार करें ॥ २८-२९३ ॥ 
यश्चव नो5विदितं कुयोत्‌ पेयं कश्चिन्नरः क्चित्‌ ॥ ३२० ॥ 
जीवन स शूलमारोहेत्‌ खय॑ कृत्वा सवान्धवः । 

“जो मनुष्य कहीं भो हमलोगोंसे छिपकर कोई नशीली 
पीनेकी वस्तु तैयार करेगा) वह स्वयं वह अपराध करके जीते- 
जी अपने भाई-बन्धुओंसहित झूलीपर चढ़ा दिया जायगा! ॥ 
ततो राजभयात्‌ सर्वे नियम चक्रिरे तदा। 
नराः शासनमाज्ञाय रामस्याक्ेष्टकमंणः ॥ रे१ ॥ 

अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले बलरामजीका यह 
शासन समझकर सब छोगोंने राजाके भयसे यह नियम बना 
लिया कि “आजसे न तो मदिरा बनाना है न पीना? ॥ ३१ ॥ 


मुसलोत्पत्ती प्रथमोउ्प्यायः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत मोप्तकपदेमें मुसककी उत्पत्तिविषयक पहका अध्याय परा हुआ ॥ ९ ॥ 


द्वितीयोथ्ध्यायः 
द्वारकामें मयंकर उत्पात देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्णका यदुवंशियोंको तीथयात्राके लिये आदेश देना 


वेशम्पायन उवाच 
एवं प्रयतमानानां वृष्णीनामन्धकेः सह । 
कालो ग्रहाणि सर्वेधा परिचक्राम नित्यशः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! इस प्रकार बृष्णि 
और अन्धकवंशके छोग अपने ऊपर आनेवाले संकटका 
निवारण करनेके लिये भांति-भाँतिके प्रयत्न कर रहे थे और उधर 
काल प्रतिदिन सबके घरोमें चक्कर लगाया करता था ॥ १॥ 


स्र० स० भा ३०९. ६ 


करालो विकटो मुण्डः पुरुषः कृष्णपिज्डलः । 
गृहाण्यावेक्ष्य तृष्णीनां नाइइयत कचित्‌ कचित्‌॥ २॥ 

उसका ख्रूप विकराल और वेष विकट था | उसके 
शरीरका रंग काला और पीला था | वह मूँड़ म॒ड़ाये हुए 
पुरुषके रूपमें वृष्णिवंशियोंके घरोंमे प्रवेश करके सबको देखता 
और कभी-कभी अदृश्य हो जाता था॥ २ ॥ 


तमप्नन्त महेष्वासाः शारें: शतसहस््रशः । 


६४६६ भ्रीमद्ाभारते [ मौसलपर्ेणि 


न चाशफ्यत वेद्भधुं स सर्वेभूतात्ययस्तदा ॥ हे ॥ 
उसे देखनेपर बड़े-बड़े धनुधर वीर उसके ऊपर लाखों 
बराणोंका प्रहार करते थे; परंतु सम्पूर्ण भूतोंका विनाश 
करनेवाले उस कालको वे वेध नहीं पाते थे ॥ ३॥ 
उत्पेदिर महावाता दारुणाश्व दिने दिने। 
वृष्णयन्धकविनाशाय बहवो लोमहपणाः ॥ ४ ॥ 
अब प्रतिदिन अनेक बार भयंकर आँधी उठने लगी) 
जो रोंगटे खड़े कर देनेवाली थी। उससे वृश्णियों और 
अन्धकोंके विनाशकी सूचना मिल रही थी ॥ ४ ॥ 
विवृद्धमूपिका रथ्या विभिन्नमणिकास्तथा | 
केशा नखाश्व सुप्तानामद्यन्ते मूषिकेनिशि॥ ५ ॥ 
चूदे इतने बढ़ गये थे कि वे सड़कोपर छाये रहते थे | 
मिद्गेके वरतनोंमें छेद कर देते थे तथा रातमें सोये हुए, 
मनुष्योंके केश ओर नख कुतरकर खा जाया करते थे ॥ ५ ॥ 
चीचीकूचीति वाशन्ति सारिका वृष्णिवेश्मसु । 
नोपशाम्यति शब्दश्य स दिवाराजत्रमेव हि ॥ ६ ॥ 
वृष्णिवंशियोंके घरोंमें मेनाएँ. दिन-रात चेंचें किया करती 
थी। उनकी आवाज कभी एक क्षणके लिये भी बंद नहीं 
होती थी ॥ ६ ॥ 
अन्वकुच॑न्नुद्कानां सारसा विरुतं तथा। 
अजाः शिवानां विरुतमन्बकुबंत भारत ॥ ७ ॥ 
भारत ! सारस उल्लुआँकी और बकरे गीदड़ोंकी बोलीकी 
नकल करने लगे ॥ ७ ॥ 
पाण्डुरा रक्तपादाश्व विहगाः कालचोदिताः । 
तृष्ण्यन्धकानां गेहेषु कपोता व्यचरंस्तदा॥ ८ ॥ 
कालकी प्रेरणास बृण्णियों और अन्धकोंके घरोंमें सफेद 
पंख और लाल परोंबाले कबूतर घूमने छगे || ८॥ 
व्यजायन्त खरा गोपु करभा5श्वतरीपु च। 
शुनीष्वपि बिडालाश्व मूषिका नकुलीषु चर ॥ ९ ॥ 
गोओंके पेटसे गदहें) खच्चरियोंसे हाथी, कुतियोंसे त्रिलाव 
और नेबलियोंके गर्भसे चूहे पेंदा होने लगे ॥ ९ ॥ 
नापत्रपन्त पापानि कुवेन्तो वृष्णयस्तदा । 
प्राद्धिपन ब्राह्मणांश्वापि पित॒न्‌ देवांस्तथेव च ॥ १० ॥ 
उन दिनों वृष्णिवंशी खुल्लमखुल्छा पाप करते और 
उसके लिये लजित नहीं होते थे । वे ब्राह्मणों, देवताओं और 
पितरोंसे भी द्वंप रखने लगे ॥ १० ॥ 
गुरूश्राप्यवमन्यन्त न तु॒रामजनादंनों । 
पत्न्यः पतीनुच्चरन्‍्त पल्लीक्ष पतयस्तथा ॥ ११॥ 
इतना ही (नहीं) वे गुरुजनोंका भी अपमान करते थे | 
केवल ब्रल्राम और श्रीकृष्णका ही तिरस्कार नहीं करते थे । 


पत्नियां पतियोंकी और पति अपनी पत्नियोंकोी धोखा : देन 
लगे ॥ ११॥ 


विभावसुः प्रज्वलितो वाम॑ विपरिवत ते । 
नीललोहितमज्जिष्ठा विखजन्नार्चिच: पृथक्‌ ॥ १२। 

अमिदेव प्रज्वलित होकर अपनी लपटोंकोी वामावः 
घ्रुमाते थे । उनसे कभी नीले रंगकी। कभी रक्त वर्णक 
और कभी मजीठके रंगकी प्रथक्‌-प्रथक्‌ लपें निकलती थीं। १२। 
उदयास्तमने नित्य पुर्यां तस्यां दिवाकरः । 
व्यदइयतासकृत्‌ पुम्भिः कबन्धेः परिवारितः ॥ १३ | 

उस नगरीमें रहनेवाले लोगोंको उदय और अस्त 
समय सूर्यदेव प्रतिदिन बारंबार कबन्धोंसे घिरे दिखाय 
देते थे ॥ १३॥ 


महानसेषु सिद्धेषु संस्कृतेषधतीव भारत । 
आहायमाणे कृमयो व्यहश्यन्त सहस््रशः ॥ १४ | 
अच्छी तरह छोंक-बघारकर जो रसोइयाँ तैयार व 
जाती थीं) उन्हें परोसकर जब लोग भोजनके लिये बेठते थे 
तब उनमें हजारों कीड़े दिखायी देने लगते थे ॥ १४ ॥ 
पुण्याहे वाच्यमाने तु जपत्खु च महात्मसु । 
अभिधावन्तः आ्यन्‍्ते न चादश्यत कश्चन ॥ १५ 
जब पुण्याहवाचन किया जाता और महात्मा पुरुष ज 
करने लगते थे, उस समय कुछ लछोगोंके दौड़नेकी आवा 
सुनायी देती थी; परंतु कोई दिखायी नहीं देता था ॥ १५ 
परस्पर च नक्षत्र हन्यमान पुनः पुनः । 
ग्रहेरपश्यन सर्वे ते नाव्मनस्तु कथ्थंचन ॥ १६ 
सब लोग बारंबार यह देखते थे कि नक्षत्र आपस 
तथा ग्रहोंके साथ भी टकरा जाते हैं, परंठु कोई भी किसी तर 
अपने नक्षत्रकोीं नहीं देख पाता था ॥ १६ ॥ 
नदुन्‍तं पाअश्चजन्यं च वृष्ण्यन्धकनिवेशने | 
समन्तात्‌ पर्यवाशन्त रासभा दारुणखराः ॥ १७ 
जब भगवान्‌ श्रीकृष्णका पाश्जजन्य शद्भू बजता था; त 
वृष्णियों और अन्धकोंके घरके आसपास चार्रों ओर भयंव 
स्वस्वाले गदहे रेकने लगते थे ॥ १७ ॥ 
एवं पश्यन हषीकेशः सम्प्राप्तं काछपयंयम | 
त्रयोदर्याममावास्यां तान्‌ दृष्ट्रा प्रात्रवीदिदम्‌ ॥ १८ 
इस तरह कालका उलट-फेर प्राप्त हुआ देख अ 
त्रयोदशी तिथिको अमावास्थाका संयोग जान भगवा 
श्रीकृष्णने सब्र छोगोंसे कहा--॥ १८ ॥ 
चतुदंशी पश्चाशी कृतेयं राहुणा पुनः । 
प्राप्ते थे भारते युद्धे प्राप्ता चाद्य क्षयाय नः ॥ १९ 
“वीरो ! इस समय राहुने फिर चतु॒र्दशीकों ही अमावास 


मौसलपर्य ] 


त॒तीयोषध्यायः ६४६७ 


बना दिया है | महाभारतयुद्धके समय जैसा योग था वैसा ही 

आज भी है | यह सब हमलोगोंके विनाशका सूचक है? ॥१९॥ 

विसशन्नेव कार्ल त॑ परिचिन्त्य ज़नादनः । 

मेने प्राप्त ल पदत्रिशं वर्ष जे केशिसदूनः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार समयका विचार करते हुए केशिहन्ता श्रीकृष्णने 

जब उसका विशेष चिन्तन किया) तब उर्न्हें मादूम हुआ 

कि महभारतयुद्धके बाद यह छत्तीस्याँ वर्ष आ पहुँचा ॥२०॥ 


पुत्रशोकाभिसंतप्ता गान्धारी हतवान्धवा। 
यदजुब्याजहाराता तदिद॑ समुपागमत्‌ ॥ २१॥ 

वे बोले--भ्यन्धु-बान्धवोंके मारे जानेपर पुत्रशोकसे 
संतत्त हुई गान्धारी देवीने अत्यन्त व्यथित होकर हमारे 
कुलके लिये जो शाप दिया था; उसके सफल होनेका यह 
समय आ गया है ॥ २१॥ 


इदू चर तदजुप्राप्तमत्रवीद्‌ यद्‌ युधिष्टिरः | 
पुरा व्यूढेष्वनीकेषु दृष्टीत्पातान सुदारुणान्‌॥ २२ ॥ 


धूर्वकालम कौरव-पाण्डवोंकी सेनाएँ जब व्यूहबद्ध 
होकर आमने-सामने खड़ी हुईं। उस समय भयानक उत्पा्तेंको 
देखकर युधिष्ठिरने जो कुछ कहा था; वैसा ही लक्षण इस ममय 
भी उपख्वित है? ॥ २२॥ 
इत्युकत्वा वासुदेवस्तु चिकीपषुंः सत्यमेव तत्‌। 
आज्ञापयामास तदा तीथयात्रामर्रिंदमः ॥ २३॥ 

ऐसा कहकर शत्रुदुमन भगवान्‌ श्रीकृष्णने गान्धारीक 
उस कथधनको सत्य करनेकी इच्छासे यदुवंशियोकी उस समय 
तीथंयात्राके लिये आज्ञा दी ॥ २३॥ 
अधोषयन्त . पुरुषास्तत्र केशवशासनात्‌ । 
तीथयात्रा समुद्रे वः कार्यति पुरुषषंभाः ॥ २४॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके आदेशसे राजकीय पुरुषोंने उस 
पुरीमें यह घोषणा कर दी कि पुरुषप्रवर यादवो ! तुम्हें 
समुद्रमें ही तीथंयात्राके लिये चलना चाहिये | अर्थात्‌ सबको 
प्रभासक्षेत्रमे उपस्थित होना चाहिये? ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते मोसलपर्वणि उत्पातदर्शने ह्वितीयोअध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मौसलूपवँमें वत्पातद्शनविषयक दूसरा अध्याम पुरा हुआ ॥ २॥ 
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कृतवर्मा आदि समस्त यादवोंका परस्पर संहार 


वेशम्पायन उवाच 
काली स्त्री पाण्डुरेदन्तेः प्रविष्य हसती निशि। 
स्त्रियः खप्नेषु मुप्णन्ती द्वारकां परिधावति ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! द्वारकाके लोग 
रातको स्वप्नोंमें देखते थे कि एक काले रंगकी ज्जी अपने 
सफेद दर्तिको दिखा-दिखाकर हँसती हुईं आयी है और घरोंमें 
प्रवेश करके त्लियोंका सीभाग्य-चिह्न दूटती हुई सारी द्वारकार्मे 
दौड़ लगा रही है॥ १॥ 
अभिहोत्रनिकेतेषु_ वास्तुमध्येषु  वेश्मसु । 
वृष्णयन्धकानखादन्त खप्ने ग्रन्ना भयानका;॥ २ ॥ 
.. अमिदोत्रगहोंमें जिनके मध्यभागमें बास्तुकी पूजा-प्रतिष्ठा 
हुई है; ऐसे घरोंमें भयंकर ग्॒श्न आकर बृण्णि और अन्धक- 
बंशके मनुष्योंको पकड़-पकड़कर खा रहे हैं। यह भी स्वप्ममें 
दिखायी देता था ॥ २॥ 
| अलंकाराश्च छत्र॑ च ध्वजाश्व कवचानि च | 
| हियमाणान्यदश्यन्त रक्षोमिः केः ॥ 
क्‍ कट खुभयानकेः ॥ ३ ॥ 
अत्यन्त भयानक राक्षस उनके आभूषण, छत्र, ध्वजा 
| और कबच चुराकर भागते देखे जाते थे॥ ३॥ 


तश्चाप्निदत्त कृष्णस्य वज्ञनाभमयोमयम्‌ । 


दिवमाचक्रमे चक्र वृष्णीनां पश्यतां तदा॥ ४ ॥ 
जिसकी नाभिमें वज्र छगा हुआ था; जो सब-का-सब 
लोहेका ही बना था; वह अभिदेवका दिया हुआ श्रीविष्णुका 
चक्र वृष्णिवंशियोंके देखते-देखते दिव्य छोकमें चला गया।।४॥ 
युक्त रथं. दिव्यमादित्यवर्ण 
हया हरन्‌ पद्यतो दारूकस्य | 
ते सागरस्योपरिष्टादवतंन 
मनोजवाश्चतुरो वाजिमुख्याः॥ ५ ॥ 
भगवान्‌का जो सूरयक्रे समान तेजस्वी और जुता हुआ 
दिव्य रथ था; उसे दारुकके देखते-देखते घोड़े उड़ा ले गये | 
वे मनके समान वेगशाली चारों श्रेष्ठ घोड़े समरद्रके जलके 
ऊपर-ऊपरसे ही चले गये ॥ ५॥ 
तालः सुपर्णश्व महाध्वजों तो 
हक खुपूजितो रामजनादनाभ्याम | 
च्चे्जहुरप्सरसो दिवानिशं 
वाचश्रोचुगम्यर्ता तीर्थेयात्रा ॥ ६ ॥ 
बलराम और श्रीकृष्ण जिनकी सदा पूजा करते थे; उन 
ताल और गरुड़के चिहमसे युक्त दोनों विशाल ध्वजोंको 
अप्सराएँ ऊँचे उठा ले गयीं और दिन-रात लोगोंसे यह बात 
कहने लगीं कि “अब तुमलोग तीथ्थयात्राके लिये निकलो? ॥६॥ 
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ततो जिगमिपन्तस्ते वृष्ण्यन्धकमहारथाः । 
सान्तःपुरास्तदा तीर्थयात्रामेंचछन नरषभाः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर पुरुषश्रेष्ठ वृष्णि और अन्धक महारथियोंने 
अपनी स्लियोंके साथ उस समय तीथंयात्रा करनेका विचार 
किया | अब उनमें द्वारका छोड़कर अन्यन्न जानेकी इच्छा 
हो गयी थी ॥ ७॥ 
ततो भोज्य च भक्ष्यं च पेयं चान्धकवृष्णयः । 
बहु नानाविध चक्तुमेद्य मांसमनेकशः ॥ ८ ॥ 
तब अन्धर्कों और बवृण्णियोंने नाना प्रकारके भक्ष्य, भोज्य: 
पेय) मद्य और भाँति-भाँतिके मांस तैयार कर।ये ॥ ८ ॥ 
ततः सेनिकवर्गोश्च॒ नियंयुनेंगराद्‌ वहिः । 
यानेरव्वेंगजेश्रेव. श्रीमन्तस्तिग्मतेजसः ॥ ९ ॥ 
इसके बाद सैनिकोके समुदाय) जो शोभासम्पन्न और 
प्रचण्ड तेजस्वी थे; रथ) घोड़े ओर हाथियोंपर सवार होकर 
नगरसे बाहर निकले ॥ ९ ॥ 
ततः प्रभासे न्यवसन यथोद्दिर्ण यथाग्रहम । 
प्रभूतभक्ष्यपेयास्त सदारा यादवास्तदा ॥ १०॥ 
उस समय ब्रियोंसहित समस्त यदुवंशी प्रभासक्षेत्रमे पहुँच- 
कर अपने-अपने अनुकूल घरोंमें ठहर गये। उनके साथ 
खाने-पीनेकी बहुत-सी सामग्री थी ॥ १० ॥ 
निविशंस्तान्‌ निशम्याथ समुद्रान्ते स योगवित्‌ । 
जगामामन्त्रय तान्‌ वीरानुद्धवो 5थंविशारदः ॥ ११॥ 
परमार्थ-ज्ञानमें कुशछ और योगवेत्ता उद्धवजीने देखा 
कि समस्त वीर यदुवंश्ी समुद्रतटपर डेरा डाले बेठे हैं। तब 
मे उन सबसे पछकर-- विदा लेकर वहासे चल दिये ॥११॥ 
 प्रस्थितं महात्मानमभिवाद्य क्ृताञज्जलिम | 
जानन्‌ विनाशं वृष्णीनां नेचछद्‌ वारयितुं हरिः॥ १२ ॥ 
महात्मा उद्धव भगवान्‌ श्रीकृष्णकोी हाथ जोड़कर प्रणाम 
करके जब वहंसे प्रस्थित हुए; तब श्रीकृष्णने उन्हें वहाँ रोकने- 
की इच्छा नहीं की; क्योंकि वे जानते थे कि यहाँ ठहरे हुए 
व्रष्णिवंशियोंका विनाश होनेवाल्य है ॥| १२ ॥ 
तनः कालपरीतास्ते वृष्ण्यन्धकमहारथाः । 
अपदयन्लुद्धव यान्‍्तं तेजला5 5वबृत्य रोदसी ॥ १३॥ 
कालसे घिरे हुए. बृष्णि और अन्धक महारथियोंने देखा 
कि उद्धव अपने तेजसे प्रथ्वी ओर आकाशको व्याप्त करके 
यहाँसे चले जा रहे हैं ॥ १३ ॥ 
ब्राह्षणाथपु यत्‌ सिद्धमन्न तेषां महात्मनाम्‌ । 
तद्‌ वानरेभ्यः प्रददुः खुरागन्धसमन्वितम्‌ ॥ १४ ॥ 
उन महामनस्वी यादवोके यहां ब्राह्मणोंकी जिमानेके लिये 
जो अन्न तैयार किया गया था; उसमें मदिया मिलाकर उसकी 
गन्घसे युक्त हुए. उस भोजनको उन्होंने वानरोंकों बॉट दिया॥ 
ततस्तूयंशताकीण नटनतेकसंकुलम । 
अवरतत महापानं प्रभासे तिग्मतेजसाम्‌ ॥ १५॥ 


तदनन्तर वहाँ सैकड़ों प्रकारके बाजे बजने लगे | सब् 
ओर नर्ों ओर नतंकोंका नृत्य होने छगा । इस प्रकार प्रभास 
क्षेत्रमे प्रचण्ड तेजस्वी यादवोंका वह महापान आरम्भ हुआ | 
कृष्णस्य संनिधों रामः सहितः कृतवर्मणा। 
अपिबद्‌ युयुधानश्व गदो वश्नस्तथेव च॥१६। 
श्रीकृष्णके पास ही कृतवर्मासहित बलराम) सात्यकि, गर 
और बन्रु पीने छगे ॥ १६॥ 
ततः परिषदो मध्ये युयुधानो मदरोत्कटः। 
अब्रवीत्‌ू_ कृतवर्माणमवहास्यावमन्य च ॥ १७॥ 
पीते-पीते सात्यकि मदसे उन्मत्त हो उठे और यादवोक 
उस सभामें कृतवर्माका उपहास तथा अपमान करते हुए, इर 
प्रकार बोले--॥ १७॥ 
कः क्षत्रियो 5हन्यमानः सुप्तान्‌ हन्यान्मुृतानिव। 
तन्न सृष्यन्ति हादिफ्य यादवा यत्‌ त्वया रूृतम्‌ ॥ १८ ॥ 
'हार्दिक्य ! तेरे सिवा दूसरा कौन ऐसा क्षत्रिय होगा) जे 
अपने ऊपर आघात न होते हुए भी रातमें मु्दोके समान 
अचेत पड़े हुए मनुष्योंकी हत्या करेगा। तूने जो अन्याय 
किया है) उसे यदुवंशी कभी क्षमा नहीं करेंगे? ॥ १८ ॥ 
इत्युक्ते युयुधानेन पूजयामास तद्दचः। 
प्रयुज्नो रथिनां श्रेष्ठो हार्दिक्थमवमन्य च ॥ १० ॥ 
सात्यकिके ऐसा कहनेपर रथियोंमें श्रेष्ठ प्रयुम्नने कृतवर्मा 
का तिरस्कार करके सात्यकिके उपयुक्त वचनकी प्रशंसा एवं 
अनुमोदन किया ॥ १९ ॥ 
ततः. परमसंक्रुद: क्ृतवमों तमन्रवीत्‌ । 
निर्दिशन्निवः सावज् तदा सब्येन पाणिना ॥ २० ॥ 
यह सुनकर कृतवर्मा अत्यन्त कुपित हो उठा और बारें 
हाथसे अंगुलिका इश्चारा करके सात्यकिका अपमान करता 
हुआ बोला--] २० ॥ 
भूरिश्रवारिछतन्नवाहयुद्धे.. प्रायगतस्त्ववा। | 
वधेन खुनशंसेन कर्थ वीरेण पातितः ॥ २१॥ 
“अरे | युद्धमें भूरिश्रवाकी बाँह कट गयी थी और वे । 
उपवासका निश्चय करके प्रथ्वीपर बैठ गये थे, उस अवस्थ 
वूने बीर कहत्भकर भी उनकी क्रूस्तापूर्ण हत्या क्यों की ?? ॥ 
इति तस्य वचः श्र॒ुत्वा केशवः परवीरहा। 
तियफ्सरोपया दष्ट था वीक्षांचक्रे स मन्युमान्‌ ॥ २२। 
कृतवर्माकी यह बात सुनकर आत्रुवीरोंका संहार कर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको क्रोध आ गया । उन्होंने रोपपूर्ण टेढ़ी 
दृष्टिते उसकी ओर देखा ॥ २२ ॥ 
मणिः स्यमन्तकश्नेव यः स सत्राजितो5भवत्‌ । 
तां कथां श्रावयामास सात्यकिमंचुसूदनम्‌ ॥ २३॥ 
उस समय सात्यकिने मधुसूदनकों सत्राजितके पास जो 
स्यमन्तकमणि थी; उसकी कथा कद्द सुनायी ( अर्थात्‌ यह 
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बताया कि कृतवर्माने ही मणिके लछोभसे सत्राजितुका वध 
करवाया था )॥ २३॥ 
तच्छुत्वा केशवस्याह्ल्‍डमगमद्‌ रुदती तदा। 
सत्यभामा प्रकुपिता कोपयन्ती जनादेनम्‌॥ २४॥ 
यह सुनकर सत्यभामाके क्रोधकी सीमा न रही । वह 
श्रीकृष्णका क्रोध बढ़ाती और रोती हुई उनके अड्डमें चली 
गयी ॥ २४ ॥ 
तत उत्थाय सक्रोधः खात्यकिवोफ्यमत्रवीत्‌। 
पश्चानां द्रौपदेयानां ध्रष्टयुस्नशिखण्डिनोः ॥ २५॥ 
एब गच्छामि पदवी सत्येन च तथा शापे। 
सोप्तिके ये च निहताः खुप्ता येन दुरात्मना ॥ २६॥ 
द्रोणपुत्सहायेन पापेन. छृतवमंणा । 
समाप्तमायुरस्याथ यशश्रेव खुमध्यमे ॥ २७ ॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए सात्यकि उठे और इस प्रकार बोले-- 
'सुमध्यमे ! यह देखो) में द्रोपदीके पाँचों पुत्रोंके, धृष्टयुम्नके 
और शिखण्डीके मार्गपर चलता हूँ, अर्थात्‌ उनके मारनेका 
बदल्य लेता हूँ और सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ कि जिस 
पापी दुरात्मा कृतवर्माने द्रोणपुत्रका सहायक बनकर रातमें 
सोते समय उन वीरोंका वध किया था; आज उसकी भी आयु 
और यशका अन्त हो गया? ॥ २५-२७ ॥ 


इत्येबमुक्त्वा खज्लेन केशवस्य समीपतः । 

अभिद्र॒ुत्य शिरः क्रुदाश्चिच्छेद कृतवर्मणः॥ २८॥ 
ऐसा कहकर कुपित हुए, सात्यकिने श्रीकृष्णके पाससे 

दौड़कर तलवारसे कृतवर्माका सिर काट लिया | २८ ॥ 


डा क्‍ 

| ॥]क्‍ 0 || ॥॥ ,॥॥॥॥ ॥॥॥॥॥ ॥ | 
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तथान्यानपि निप्नन्त॑ युयुधानं समन्‍्ततः । 
अभ्यधावद्पीकेशो विनिवारयितुं तदा ॥ २९ ॥ 
फिर वे दूसरे-दूसरे लोगोंका भी सब ओर घूमकर वध करने 
छगे । यह देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन्हें रोकनेके लिये दौड़े ॥ 
एकीभूतास्ततः सर्वे कालपयोयचोदिताः । 
भोजान्धका महाराज शोनेय पर्यवारयन्‌ ॥ ३० ॥ 
महाराज ! इतनेहीमें कालकी प्रेरणासे भोज और अन्धक- 
बंशके समस्त वीरोंने एकमत होकर सात्यकिकों चार्रों ओरसे 
घेर लिया ॥ ३० ॥ 
तान्‌ दृष्ठा पततस्तूण॑मभिक्रुद्धा्जनादनः । 
न चुक्रोध महातेजा जानन्‌ कालस्य पर्ययम्‌ ॥ ३१॥ 
उन्हें कुपित होकर तुरंत धावा करते देख महातेजस्वी 
श्रीकृष्ण काछके उलट-फेरको जाननेके कारण कुपित नहीं हुए।॥ 


ते तु॒ पानमदाविशश्वोदिताः कालधर्मणा। 
युयुधानमथाभ्यध्नस्नुच्छिष्ेभो जने सतदा ॥ ३२॥ 
वे सब-के-सब मद्रिपानजनित मदके आवेशसे उन्मत्त हो 
उठे थे। इधर काल्धर्मा मृत्यु भी उन्हें प्रेरित कर रहा था । 
इसलिये वे जुठे बरतनोंसे सात्यकिपर आघात करने लगे ॥३२॥ 
हन्यमाने तु शेनेये क्रुद्धो रक्मिणिनन्दनः । 
तदनन्तरमागच्छन्मोक्षयिष्यन शिनेः खुतम्‌ ॥ ३३॥ 
जब सात्यकि इस प्रकार मारे जाने लगे; तब क्रोधर्म भरे 
हुए रुक्मिणीनन्दन प्रद्ुम्न उन्हें संकटसे बचानेके लिये स्वयं 
उनके और आक्रमणकारियोंके बीचमें कूद पढ़े ॥ ३३॥ 
स भोजेः सह संयुक्तः सात्यकिश्रान्धकेः सह । 
व्यायचछमानों तौ वीरों बाहुद्रविणशालिनों ॥ ३४ ॥ 
प्रयुम्न भोजेंसे भिड़ गये और सात्यकि अन्धर्कोंके साथ 
जूझने लगे । अपनी भ्रुजाओंके बलसे सुशोभित होनेवाले वे 
दोनों वीर बड़े परिश्रमके साथ विरोधियोंका सामना करते रहे॥ 


बहुत्वान्निहतों तत्र उभौ कृष्णस्य पश्यतः। 
हतं दृष्ठा च शेनेयं पुत्र च यदुनन्दनः ॥ ३५॥ 
एरकानां ततो मु्टि कोपाज्ञग्राह केशवः । 

परंतु विपक्षियोंकी संख्या बहुत अधिक थी; इसलिये वे 
दोनों श्रीकृष्णके देखते-देखते उनके हाथसे मार डाले गये | 
सात्यकि तथा अपने पुत्रको मारा गया देख यदुनन्दन श्रीकृष्ण- 
ने कुपित होकर एक मुद्दी एरका उखाड़ ली ॥ २५३१ ॥ 
तदभून्मुसर्क घोर वज्कत्पमयोमयम्‌ ॥ ३६॥ 
जघान कृष्णस्तांस्तेन ये ये प्रमुखतो भवन । 

उनके हाथमें आते ही वह घास वच्धके समान भयंकर 
लोहेका मूसल बन गयी । फिर तो जो-जो सामने आये, उन 
सबकी भ्रीकृष्णने उसीसे मार गिराया ॥ २६६ ॥ 


भीमद।भारते 


[ मौसलपर्वषि 
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ततो 5न्धकाश्व भोजाश्व शैनेया वृष्णयस्तथा ॥ ३७॥ 
जध्नुरन्योन्यमाकन्दे मुखलेः कालचोदिताः । 

उस समय कालसे प्रेरित हुए. अन्धकः भोज) शिनि 
और बृण्णिवंशके छोगोंने उस भीषण मारकाटमें उन्हीं मूसल्ोंसे 
एक दूसरेकी मारना आरम्भ किया ॥ ३७३१ ॥ 
यस्तपामेरकां कश्रमिज्ञम्राह कुपितो न्ञप ॥३८॥ 
वचञ्नभूतेव सा राजन्नदच्यत तदा विभो । 

नरेश्वर | उनमेंसे जो कोई भी क्रोधमें आकर एरका 
नामक घास लेता, उसीके हाथमें वह वज्जके समान दिखायी 
देने लगती थी ॥ ३८३ ॥ 
ठुर्णं च मुखलीभूतमपि तत्र व्यददयत ॥ ३९ ॥ 
ब्रह्मदण्डकृत॑ स्मिति तद विद्धि पार्थिव । 

प्रथ्वीनाथ | एक साधारण तिनका भी मूसलछ होकर 
दिखायी देता था; यह सब ब्राह्मणोंके शापका ही प्रभाव समझो॥| 
अविध्यान्‌ विध्यते राजन प्रक्षिपन्ति सम यत्‌ तणम्‌ ॥ 
तदू वच्नभूत मुसर्ल व्यडश्यत तदा दढम्‌। 

राजन्‌ ! वे जिस किसी भी तृणका प्रहार करते, वह अभेय्य 
वस्तुका भी भेदन कर डालता था और वज्जमय मूसलके समान 
सुदृद दिखायी देता था ॥ ४०३ ॥ 
अवधीत्‌ पितर पुत्र; पिता पुत्र॑च भारत ॥ ४१॥ 
मत्ताः परिपतन्ति स्म॒योधयन्तः परस्परम्‌ | 
पतड़ा इब चाझो ते निपेतुः कुकुरान्थकाः ॥ ४७२॥ 

भरतनन्दन ! उस मूसलसे पिताने पुनत्रको और पुत्रने 
पिताको मार डाला । जैसे पतिंगे आगमें कूद पड़ते हैं, उसी 
प्रकार कुकुर और अन्धकवंशके लोग परस्पर जूझते हुए एक 
दूसरेपर मतवाले द्वोकर टूटते थे॥ ४१-४२ ॥ 
नासीत्‌ पलाय ने वुद्धिवंध्यमानस्य कस्यचित्‌ । 
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तत्रापद्यन्महाबाहुजोनन कालस्य पर्ययम्‌ ॥ ४३। 
मुसर्ल समवष्टभ्य तस्थों स मधुसूदनः । 

वहाँ मारे जानेवाले किसी योद्धाके मनमें वहाँसे भाग 
जानेका विचार नहीं होता था | कालचक्रके इस परिवतंनक 
जानते हुए महाबाद्दु मधुसूदन वहाँ चुपचाप सब कुछ देख 
रहे और मूसछका सहारा लेकर खड़े रद्दे ॥ ४३३ ॥ 
साम्ब॑ च निहत रष्ट्रा चारुदेष्णं चर माघवः ॥ ४४॥ 
प्रधुम्न॑ चानिरुद्धं च ततदचुक्रोध भारत | 

भारत ! श्रीकृष्ण जब अपने पुत्र साम्ब) चारुदेष्ण औः 
प्रयुम्नको तथा पोते अनिरुद्धको भी मारा गया देखा; तब 
उनकी क्रोधाग्नि प्रज्वलित हो उठी ॥ ४४३१ ॥ 
गदं वीक्ष्य शायानं चर भृशं कोपसमन्वितः ॥ ४५ ॥ 
स निःशेष॑ तदा चक्रे शारईचक्रगदाधरः । 

अपने छोटे भाई गदकों रणशय्यापर पड़ा देख वे 
अत्यन्त रोपसे आगबबूला हो उठे; फिर तो शाड्षधनुप, चक्र 
ओर गदा धारण करनेवाले श्रीकृष्णने उस समय शेष बचे 
हुए समस्त यादवोंका संहार कर डाला ॥ ४५६ ॥ 
तन्निष्नन्त॑ महातेजा बश्चः परपुरंजयः ॥ ४६॥ 
दारुकइचेव दाशाहमूचतुयत्निबोध तत्‌। 

शतन्रुओंकी नगरीपर विजय पानेवाले महातेजस्वी बश्ु और 
दारुकने उस समय यादवोंका संहार करते हुए. श्रीकृष्णसे जो 
कुछ कहा) उसे सुनो--॥| ४६३ ॥ 
भगवन्‌ निहताः सर्व त्वया भूयिष्ठशों नराः | 
रामस्य पदमन्विच्छ तत्र गछछाम यत्र सः ॥ ७७॥ 

“भगवन ! अब सबका विनाश हो गया । इनमेंसे 
अधिकांश तो आपके हार्थों मारे गये हैं | अब बलरामजीका 
पता लगाइये | अब हम तीनों उधर ही चले, जिधर बलराम- 
जी गये हैं? ॥ ४७ | 


इति श्रीमद्दाभारते मौसलपवंणि कृतवर्मादीनां परस्परहनने तृतीयोउध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मौसरुपर्देमें कृतवर्भा आदि समस्त यादवोंका संह।रविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 
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| चतुर्थोंध्यायः 
दारुकका अजुनका खचना देनेके लिये हस्तिनापुर जाना, बश्रुका देहावसान 


एवं बलराम और श्रीकृष्णपका परमधाम-गमन 


वेज्जग्यायन उवाच 
ततो ययुदोसख्कः केशवश्च 
बश्नस्थ रामस्य पद पतन्तः । 
अथापदयन राममनन्तवीय 
वृक्षे स्थितं चिन्तयान विविक्ते ॥ १ ॥ 
बेशम्पयनजी कहते हँ--राजन्‌ | तदनन्तर दारुक) 


बश्रु और भगवान्‌ श्रीकृष्ण तीनों ही बलरामजीके चरणचिह्न 
देखते हुए वहाँसे चल दिये । थोड़ी ही देर बाद उन्होंने | 
अनन्त पराक्रमी बलरामजीको एक दृक्षके नीचे विराजमान! 
देखा, जो एकान्तमें बेठकर ध्यान कर रहे थे ॥ १ ॥ 


समासाय महाजुभाव॑ 
रृप्णस्तदा दारुकमन्धशासत्‌ | 


त्ततः 


मौसलपर्व ] चतुथोंइध्यायः 
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६७४७१ 
गत्वा कुरून सर्वमिम महासन्तं “मैया बछराम ! आप यहीं रहकर मेरी प्रतीक्षा करें। 
पाथोय शंसस््र॒ वध यदूनाम्‌ ॥ २॥ जबतक में र्रियोंको कुठम्बी जनोंके संरक्षणमें सोप आता हू न्‍3 
उन महानुभावक्रे पास पहुँचकर श्रीकृष्णने तत्काछ . हिकर श्रीकृष्ण द्वारिकापुरीमें ग्रे और वहाँ अपने पिता 
दारुककों आशा दी कि «्ुम शीघ्र ही कुरुदेशकी राजधानी. सिदेवजीसे बोले--॥ ७ ॥ 
हस्तिनापुरमें जाकर अजुनको यादवोंके इस महासंहारका सारा 
समाचार कह सुनाओ ॥ २॥ 
ततो5जुनः .. श्षिप्रमिहोषयातु 
श्रुत्वा म्तान्‌ यादवान्‌ ब्रह्मशापात। 
इत्येबमुक्तः से ययो रथेन 
कुरूंस्तदा दारुकी नष्ठचेताः॥ ३॥ 
/ ब्राह्मणों शापसे यदुबंशियोंकी मृत्युका समाचार पाकर 
अजुन शीघ्र ही द्वारका चले आबें।? श्रीकृष्णके इस प्रकार 
आज्ञा देनेपर दारुक रथपर सवार हो तत्काल कुरुदेशको 
चला गया । वह भी इस महान्‌ शोकसे अचेत-सा हो रहा था॥ 
ततों गते दारुके केशवोड्थ 
दृष्ठान्तिके वश्चमुवाच वाक्यम्‌ | 
ख्त्रियो भवान्‌ रक्षितुं यातु शीघ्र 
नेता हिस्युरदस्थवों वित्तलोभात्‌ ॥ ४॥ 
दारुकके चले जानेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने निकट 
खड़े हुए बश्रुसे कहा--“आप स्त्रियोंकी रक्षाके लिये शीघ्र ही 
द्वारकाकों चले जाइये | कहीं ऐसा न हो कि डाकू धनकी 
लालचसे उनकी हत्या कर डाले? ॥ ४ ॥ 


7० ाम्पकपदाय काम सा पी पास 


धर 
॥॥॥ 


हे धनंजयस्थागमनं प्रतीक्षन । 
स॒प्रस्थितः केशवेनालशिष्टो हा रामो बनान्‍ते प्रतिपालयन्मा- 
है 3 निधो शातिवधादितश्व । मास्तेउदद्याह तेन समागमिप्ये ॥ ८॥ 
त॑ विश्रान्त जानिये केशब॒स्य प्तात ! आप अजुनके आगमनकी प्रतीक्षा करते हुए, 
दुरन्‍्तमेक बरी “560 हमारे कुलकी समस्त स्त्रियोंकी रक्षा करें । इस समय 
& 3 39%, ० बलरामजी मेरी राह देखते हुए बनके भीतर बठे हैं। में आज 
कूटे युक्त मुसलरू लुब्धकस्य । ८ 


ही वहाँ जाकर उनसे मिलूँगा।॥ ८ ॥ 
टृष्ट मयेदं॑ निधन यदुनां 
राशां च पूव कुरुपुड़वानाम | 
नाह॑ बिना यदुभियांदवानां 
पुरीमिमामशक्क द्रष्ट्मुथ ॥ ९ ॥ 
कीने इस समय यह यदुवंशियोंका विनाश देखा है और 


ततो दृष्ठ्रा निहत॑ बश्चमाह 
कृष्णोधग्रज॑ भ्रातरमुग्रतेजाः ॥ ६॥ 
श्रीकृष्णी आज्ञा पाकर यश्रु वहसे प्रस्थित हुए । वे 
मदिराके मदसे आतुर थे ही। भाई-बन्धुओंके वधसे भी 
अत्यन्त शोकपीड़ित थे | वे श्रीकृष्णफे निकट अभी विश्राम 
कर ही रहे थे कि ब्राह्मणोंके शापके ग्रभावसे उत्मन्न हुआ पूर्बकालमें कुरुकुलके श्रेष्ठ राजाओंका भी संहार देख चुका हूँ । 
एक महान दुर्घप मूसल किसी व्याधके बाणसे लगा हुआ अब मैं उन यादव वीरोंके बिना उनकी इस पुरीको देखनेमें 
घहसा उनके ऊपर आकर गिरा । उसने तुरंत ही उनके भी असमर्थ हूँ॥ ९॥ 
प्राण ले लिये । बश्र॒कों मारा गया देख उग्र तेजस्वी श्रीकृष्णने तपश्चरिष्यामि. नियोध 


पक 
तन्मे 
अपने बड़े भाईस कहा--॥ ५-६ ॥ 


रामेण. सार्थ वनमम्युपेत्य । 
इहेव त्वं मां प्रतीक्षल राम इतीदम॒ुकक्‍त्था शिरसा च पादों 
याकत्‌ स्ल्रियो शातिवशाः करामि । संस्पृश्थ ऋष्णस्त्वरितो जगमाम ॥ २०॥ 
ततः पुरी द्वारवती प्रविध्य “अब मुझे क्या करना है; यह सुन लीजिये। बनमें जाकर 
जनादनः पितरं प्राह वाक््यम्‌ ॥ ७॥ में बलरामजीके साथ तपस्या कझूँगा।? ऐसा कहकर उन्होंने 
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भीमद्दाभारते 


[ मौसलपर्वणि 


अपने सिरसे पिताके चरणोंका स्पर्श किया | फिर वे भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण बहसे तुरंत चल दिये ॥ १० ॥ 


ततो महान निनदः प्रादुरासीत्‌ 
सरत्नीकुमारस्य पुरस्य तस्य | 
अथात्रवीत्‌ केशवः संनिवत्य 
शब्द श्रुत्वा योपितां क्रोशतीनाम्‌ ॥ ११॥ 
इतनेहीमें उस नगरकी स्त्रियों और बालकोंके रोनेका 
महान्‌ आर्तनाद सुनायी पड़ा | विछाप करती हुई उन 
युवतियोंके करुणक्रन्दन सुनकर श्रीकृष्ण पुनः छौट आये 
और उन्हें सान्त्वना देते हुए बोले--॥ ११ ॥ 
पुरीमिमामेष्यति खब्यसाची 
स॒वो दुःखान्मोचयिता नराष्यः। 
ततो गत्वा केशबस्तं दद्श 
राम॑ बने स्थितमेक॑ विविक्त ॥ १२॥ 
“देखिये | नरश्रेष्ठ अजजुन शीघ्र ही इस नगरमें आनेवाले 
हैं। वे तुम्हें संकटसे बचायेंगे |! यह कहकर वे चले गये । 
वहाँ जाकर श्रीकृष्णने बनके एकान्त प्रदेशमें ब्रेंठे हुए 
बलरामजीका दर्शन किया ॥ १२॥ 


अथापश्यद्‌ योगयुक्तस्य तस्य 
नाग॑ मुखान्निश्चरन्त॑ महान्तम्‌ । 
इवेतं ययो स॒ ततः प्रेक्ष्यमाणो 
महाणवो. येन महानुभावः ॥ १३॥ 
बलरामजी योगयुक्त हो समाधि लगाये ब्रेठे थे । 
श्रीकृष्णने उनके मुखसे एक इ्वेत वर्णके विशालकाय सपंको 
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निकलते देखा । उनसे देखा जाता हुआ वह महानुभाव नाग 
जिस ओर महासागर था; उसी मार्गपर चल दिया ॥ १३ ॥ 


सहस्त्रशीषं:. पर्वताभोगवष्मो 

रक्ताननः सां तनु तां विम्ुच्य | .. 
सम्यक्‌ च त॑ सागरः प्रत्यगृह्मा- 

नागा दिव्याः सरितरचेव पुण्याः ॥ १४॥ 


वह अपने पूर्व शरीरको त्यागकर इस रूपमें प्रकट हुअ 
था । उसके सहसों मस्तक थे । उसका विशाल शरीर पवव॑तके 
विस्तारसा जान पड़ता था । उसके मुखकी कान्ति छाल 
रंगको थी । समुद्रने स्वयं प्रकट होकर उस नागका--साक्षात 
भगवान्‌ अनन्तका भलीभाॉति स्वागत किया | दिव्य नागे 
और पविन्र सरिताओंने भी उनका सत्कार किया || १४॥ 


ककॉटको वास॒किस्तक्षकश्च 

प्रथुअवा अरुणः कुञ्नरश्व । 
मिश्री शह्लः कुमुदः पुण्डरीक- 

स्तथा नागो धतराष्ट्रो महात्मा॥ १५॥ 


हादः क्राथः शितिकण्ठोश्रतेजा- 
सतथा नागो चक्रमन्दातिषण्डों । 
नागश्रेष्ठो दुर्मु खश्थाम्बरीषः 


खय॑ राजा वरुणश्रापि राजन ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! ककोटक) वासुकि, तक्षक, प्रथुश्रवा/ अरुण, 
कुझ्नर) मिश्री, शह्ढू) कुमुद) पुण्डरीक, महामना धृतराष्ट्र: 
हांद। क्राथ, शितिकण्ठ, उग्रतेजा, चक्रमन्द, अतिपण्ड) 
नागप्रवर दुमुंख/ अम्बरीप और खयं राजा वरुणने भी 
उनका स्वागत किया ॥ १५-१६ ॥ 
प्रत्युहम्य. खागतेनाभ्यनन्द्‌- 
स्ते5पूजयंश्वाध्यपायक्रियाभिः । 
ततो गते आआरातरि बाझुदेवो 
जानन्‌ सवा गतयो दिव्यदृष्टिः॥ १७॥ 
वने शून्ये विचरंश्रविन्तयानो 
भूमी चाथ संविवेशाध्यतेजाः । 
सर्वे तेन प्राकदा वित्तमासीद्‌ द 
गान्धायों यद्‌ वाक्यमुक्तः स पूर्वम ॥ ५ 
उपयुक्त सब लोगोंने आगे बढ़कर उनकी अगवानी 
स्वागतपृवंक अभिनन्दन किया और अर्ध्य-पाद् 
उपचारोंद्वारा उनकी पूजा सम्पन्न की । भाई बलरामके 
धाम पधारनेके पश्चात्‌ सम्पूर्ण गतियोंको जाननेवाले सका द 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कुछ सोचते-विचारते हुए. उस सूने वनमे 
विचरने लगे । फिर वे श्रेष्ठ तेजवाले भगवान्‌ प्रथ्वीपर बैठ 
गये । सबसे पहले उन्होंने वहाँ उस समय उन सारी बातोंकों 
स्मरण किया जिन्हें पर्वकालमें गान्धारी देवीने कहा था || १७-१८ 
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चतुर्थों पध्यायः 
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दुवॉससा. पायसोच्छिष्टलिप्त 
यज्चाप्युक्त तत्व सस्मार वाफ्यम्‌ । 
स चिन्तयन्नन्धकवृष्णिनाइं 
कुरुक्षयं चेचव._ महालुभावः ॥ १९॥ 
जूठी खीरको शरीरमें छगानेके समय दुर्वासाने जो बात 
ह्टी थी, उसका भी उन्हें स्मरण हो आया । फिर वे 


ह्वानुभाव श्रीकृष्ण अन्धकः वृष्णि और कुरुकुलके 
ब्रेनाशकी बात सोचने लगे ॥ १९ ॥ 
मेने ततः संक्रमणस्य काले 
ततश्चकारेन्द्रियसं निरोधम्‌ । 
तथा च लछोकजत्रयपालनाथे- 
३४... 
मात्रयवाकष्यप्रतिपालनाय ॥ २० ॥ 


तत्पश्चात्‌ उन्होंने तीनों ल्लोकोंकी रक्षा तथा दुर्वासाके 
_चनका पालन करनेके लिये अपने परम धाम पधारनेका 
उपयुक्त समय प्रास हुआ समझा तथा इसी उद्देश्यसे अपनी 
म्पूर्ण इन्द्रिय-इत्तियोंका निरोध किया ॥ २० ॥ 
देवोष्पि सन, देहविमोक्षहेतो- 
निमित्तमेंचछत्‌ सकलाथ्थतत्त्ववित्‌ । 
स॒ संनिरुद्धन्द्रियवाड््ननास्त 
शिव्ये महायोगमुपेत्य कृष्ण: ॥ २१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण अर्थोके तत्तवेत्ता और अबिनाशी 
रैवता हैं | तो भी उस समय उन्होंने देहमोक्ष या ऐहलीकिक 
ढीलाका संवरण करनेके लिये किसी निमित्तके प्राप्त होनेकी 
हच्छा की । फिर वे मन, वाणी और इन्द्रियोंका निरोध करके 
प्रहययोग ( समाधि ) का आश्रय ले प्रथ्वीपर लेट गये ॥२१॥ 
| ज़राथ _त॑ देशमुपाजगाम 
। लुब्धस्तदानीं. म्॒ुगलिप्सुरुप्ः । 
! स॒केशर्व॑ योगयुक्त दयानं 
| सगासक्तो छुब्धकः सायकेन ॥ २२॥ 
जराविध्यत्‌ पादतले. त्वरावां- 
सतं॑ चाभितस्तज़िधृश्षुजेगाम । 
| अथापश्यत्‌ पुरुष योगयुक्तं 
पीताम्बर छुब्धको पनेकबाहुम्‌ ॥ २३ ॥ 
उसी समय जरानामक एक भयंकर व्याध मृगोंकों 
ले जानेकी इच्छासे उस स्थानपर आया | उस समय 
ण योगयुक्त होकर सो रहे थे | म्रगोंमें आसक्त हुए. 
उस व्याधने श्रीकृष्णो भी मृग ही समझा और बड़ी 
उतावलीके साथ बाण मारकर उनके पैरके तलवेमें घाव कर 
| फिर उस मगको पकड़नेके लिये जब वह निकट आया; 
योगमें स्थित, चार भुजावाले, पीताम्बरधारी पुरुष 


भगवान्‌ श्रीकृष्पर उसकी दृष्टि पड़ी ॥ २२-२३ ॥ 
मत्वा५ त्मानं त्वपराद्ध स तस्य 
पादी जरा जग्रृहे शंकितात्मा । 
आश्वासयंस्त महात्मा तदानों 
गच्छन्नूध्ये रोदसी व्याप्प लक्ष्य्या ॥ २४॥ 
अब तो जरा अपनेको अपराधी मानकर मन-ही-मन 
बहुत डर गया । उसने भगवान्‌ श्रीकृष्णके दोनों पैर पकड़ 
लिये । तब महात्मा श्रीकृष्णने उसे आश्वासन दिया और 
अपनी कान्तिसे प्रथ्वी एवं आकाशको व्याप्त करते हुए वे 
ऊध्बेछोकमें ( अपने परमधामको ) चले गये ॥ २४ ॥ 
दिव॑ प्राप्त वासवो5थाश्विनों च 
रुद्रादित्या वसवश्याथ विद्वे । 
प्रत्युधयुमुनयश्रयापि. सिद्धा 
गन्धवेमुख्याश्व सहाप्सरोभिः ॥ २५॥ 
अन्तरिक्षमें पहुँचनेपर इन्द्र, अश्विनीकुमार, रुद्र, 
आदित्य, वसु। विश्वेदेव, मुनि, सिद्ध, अप्सराओसहित 
मुख्य-मुख्य गन्धवोने आगे बढ़कर भगवानका स्वागत किया ॥ 
ततो राजन भगवाजुगप्तेजा 
नारायण: प्रभवश्चाव्ययश्र । 
योगाचायों रोदसी व्याप्य ल्ष्म्या 
स्थान प्राप स्व॑ं महात्माप्रमेयम्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ जगत्‌की उत्पत्तिके कारणरूप, उग्र- 
तेजखी, अविनाशी, योगाचार्य महात्मा भगवान्‌ नारायण 
अपनी प्रभासे प्रथ्वी और आकाझको प्रकाशमान करते हुए. 
अपने अप्रमेयधामको प्राप्त हो गये ॥ २६ ॥ 
ततो देवेऋषिभिश्वापि कृष्णः 
समागतश्धारणेश्रेव.. राजन । 
गन्धवाश्येरप्सरोभिवराभिः 
सिद्धें: साध्येश्वानतेंः पूज्यमानः॥ २७ ॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण श्रेष्ठ गन्धवों, 
सुन्दरी अप्सराओं, सिद्धों और साध्योद्वारा विनीत भावसे 
पूजित हो देवताओं, ऋषियों तथा चारणोंसे भी मिले ॥२७॥ 
त॑ वे देवाः प्रत्यनन्दन्त राजन 
मुनिश्रेण्ठा ऋग्मिरानचुंरीशम्‌ । 
त॑ गन्धवोश्वापि तस्थुः स्तुवन्तः 
प्रीत्या चेने पुरुहतो 5भ्यनन्द्त्‌ ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ | देवताओंने भगवानकां अभिनन्दन किया। - 
श्रेष्ठ महर्षियोंने ऋग्वेदकी ऋचाओंद्वारा उनकी पूजा की । 
गन्धर्व स्तुति करते हुए खड़े रहे तथा इन्द्रने भी प्रेमबश 
उनका अभिनन्दन किया ॥ २८ ॥ । 


इति श्रीमद्ाभारते मोसलपर्वणि श्रीकृष्णस्य स्वक्कोकगमने चतुर्थोड्थ्याय; ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्वाभारत मौसकपदेमें श्रीकृष्णका परमधामगमनविषयक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 
+333० ०७-९2. ६२०.) ुमरन-----०न_--« 
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आरीमह/भारते 


[ मोौसलपदोे 


ु पञ्ममोअध्यायः क्‍ 
अजुनका द्वारकामें आना और द्वारका तथा श्रीकृष्ण-पत्नियोंकी दशा देखकर दुखी होना 


वेश़्म्यायन रवाच 
दारुको 5पि कुरून गत्वा दष्शा पाथोन्‌ महारथान। 
आचष्ट मोसले धृष्णीनन्योन्येनोपसंहतान्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! दारुकने भी 
कुरुदेशमें जाकर महारथी कुन्तीकुमारोंका दर्शन किया और 
उन्हें यह बताया कि समस्त बृण्णिवंशी मौसलयुद्धमें एक 
दुसरेके द्वारा मार डाले गये ॥| १ ॥ 
श्रुत्वा विनण्टान वाष्णेयान्‌ सभोजान्धककोकुरान । 
पाण्डवाः शोकसंतप्ता विज्नस्तमनसो5भवन्‌ ॥ २ ॥ 
बृणि, भोज, अन्धक और कुकुरवंशके वीरोका विनाश 
हुआ सुनकर समस्त पाण्डव शोकसे संतत्त हो उठे । वे मन- 
ही-मन संत्रस्त हो गये ॥| २ ॥ 
ततो 5जुनस्तानामन्त्र्य केशवस्थ प्रियः खखा । 
प्रययों मातुल द्रष्टु नेदमस्तीति चान्रवीत्‌ ॥ ३े ॥ 
तत्पश्रात्‌ श्रीकृष्णके प्रिय सखा अर्जुन अपने भाइयोंसे 
पूछकर मामासे मिलनेके लिये चल दिये और ब्रोले--'ऐसा 
नहीं हुआ होगा ( समस्त यदुवंशियोंका एक साथ विनाश 
असम्भव है 9)? ॥ ३॥ 
स वृष्णिनिलयं गत्धा दारुकेण सह प्रभो। 
ददर्श द्वारकां वीरो सबनाथामिवर स्त्रयम्‌॥ ४ ॥ 
प्रभो | दारुकके साथ दृष्णियोंके निवासस्थानपर पहुँचकर 
वीर अजुनने देंखा कि द्वारका नगरी विधवा स््रीको भांति 
श्रीहीन हो गयी है ॥ ४ ॥ 
याः सम ता लोकनाथेन नाथवत्यः पुराभवन्‌। 
तास्त्वनाथास्तदा नाथ पार्थ दृष्ठा विचुक्रशः ॥ ५ ॥| 
पोडशस्त्रीसहस्त्राणि वासुदेवपरिश्रहः । 
पूर्वकालमें लोकनाथ श्रीकृष्णक्रे द्वारा सुरक्षित होनेके 
कारण जो सबसे अधिक सनाथा थीं) वे ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की सोलह हजार अनाथा स्त्रियाँ अजुनको रक्षकरके रूपमें आया 
देग्व उच्चस्वरसे करुणक्रन्दन करने लगीं || ५३ ॥ 
तासामासीन्महान्‌ नादो इष्प्रेवाजुनमागतम्‌ ॥ ६ ॥ 
तास्तु दृष्टेव कौरव्यों बाष्पेणापिहितेक्षणः । 
हीनाः कृष्ण पुत्रेश्व नाशकत्‌ सो 5भिवीक्षितुम्‌॥ ७ ॥ 
वहाँ पधारे हुए अजुनको देखते ही उन स्रियोंका आर्त- 
नाद बहुत बढ़ गया | उन सवपर दृष्टि पड़ते ही अज्जुनकी 
आँखोंमे आँसू भर आये | पुत्रों और श्रीकृष्णसे हीन हुई 
उन अनाथ अबल्यऑओकी ओर उनसे देखा नहीं गया ॥६-७॥ 
स तां वृष्ण्यन्धकजलां हयमीनां रथोडुपाम्‌। 


वादिच्ररथघोषोघां. वेइ्मतीर्थमहाहदाम ॥ ८ 
रलशेवलूसंघातां. वज्ञप्राकारमालिनीम्‌ । 
रथ्यास्नोतोजलाबतों. चत्वरस्तिमितहदाम ॥ ९ 
रामकृष्णमहाश्राहां द्वारकां सरित तदा। 
कालपाशम्रहां भीमां नदी वेतरणीमिव ॥ १० 
ददर्श वासविर्धीमान विहीनां वृष्णिपुड़येः । 
गतश्रियं निरानन्दां पद्मिनीं शिशिरे यथा॥ ११ 
द्वारकापुरी एक नदीके समान थी । वृष्णि और अन्ध 
वंशके लोग उसके भीतर जलके समान थे । घोड़े मछली 
समान थे । रथ नावका काम करते थे | बाद्योंकी ध्वनि अ 
रथकी घरघराहट मानों उस नदीके बहते हुए. जलछका कलक 
नाद थी । लोगोंके घर ही तीथ एवं बड़े-बड़े जलाशय थे 
र्नोंकी राशि ही वहाँ सेवारसमूहक्रे समान शोभा पात 
थी । बच्र नामक मणिक्री बनी हुई चहारदीवारी ही उसा 
तटपंक्ति थी | सड़कें और गलियाँ उसमें जलके सोते ओऔ 
मेंवरें थीं; चौराहे मानो उसके स्थिर जलवाले तालाब थे 
बलराम और श्रीकृष्ण उसके भीतर दो बड़े-बड़े ग्राह थे 
कालपाश ही उसमें मगर और घड़ियालके समान था | ऐ' | 
द्वारकारूपी नदीको बुद्धिमान्‌ अजुनने दृष्णिवीरोंसे रहित । 
जानेके कारण वेतरणीके समान भयानक देखा । वह थ 
कालकी कमलिनीके समान श्रीहीन तथा आनन्दशून्य जा: 
पड़ती थी॥ ८-११ ॥ 
तां दष्ठा द्वारकां पार्थस्ताश्व ऋष्णस्य योषितः। | 
सखन बाप्पमुत्स॒ज्य निपपात महीतले ॥ 
वैसी द्वारकाकों और उन श्रीकृष्णक्री पत्नियोंको देखद 
अर्जुन आँसू बहाते हुए फूट-फूटकर रोने छगे और मूर्लि 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ १२॥ 
सात्राजिती ततः सत्या रुक्मिणी चर विशास्पते । 
अभिपत्य प्ररुर्ध: परिवाय धनंजयम्‌ ॥ १३ 
प्रजानाथ ! तब सत्राजितूकी पुत्री सत्यभामा तथा रुकि 
आदि रानियाँ वहाँ दौड़ी आयी और अजुनको घेरकर 
स्वस्से विल्याप करने लगीं | १३ ॥ 
ततस्तं काश्चने पीठ समुत्थाप्योपचेश्य च | , 
अन्रुवन्त्योीं महात्मा. परिवायोपतस्थिरे ॥ १४: 
तदनन्तर अजुनको उठाकर उन्होंने सोनेक्री चोर 
बिठाया और उन महात्माकों घेरकर बिना कुछ बोले उ 
पास बैठ गयीं ॥ १४ ॥ 


ततः संस्तूय गोविन्द कथयित्वा च पाण्डवः । 
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पष्ठो पध्यायः 


...0््ल््ञ>॥;ँशश्र खो ययखखख्ख्चच्चस्यच्य्यय्य्य्य्य्य्ट्च्च्च्स्य्स्य्च्स्य्स्ध्प्स्य्य्स्य्कस्पपिॉेिमाम्प्पाय्एपपट अीजरी जी सी जी जीती हरी अनीजमीजरी कमी जरीयनी जी अली जी 


लीन नीजीजची-जची> 3: 


काका काका 


ग्राश्वास्य ता; स्त्रियश्रापि मातुर्ल द्ष्टमभ्यगात्‌॥ १५॥ उनकी कथा कही और उन रानिय्रोंकों आश्वासन देकर वे 


उस समय अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी स्तुति करते हुए. अपने मामासे मिलनेके लिये गये | १५ ॥ 
इति श्रीमहाभारते मौसल्पर्ब॑णि अर्जुनागमने पश्ञमोउ्ध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभाग्त मौसरुपदीं अजुनका आगमनविषयक पँचवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५॥ 
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पष्टो ध्याय: 
द्वारकामें अजुंन और वसुदेवजीकी बातचीत 


वेशम्पायन उवाच 
| शयान महात्मानं बीरमानकदुन्दुभिम | 
अशोकेन खंतप्त ददश कुरुपुड़वः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! मामाके महत्में 
हुँचकर कुरुश्रेष्ठ अजुनने देखा कि बीर महात्मा वसुदेवजी 
तशोकसे दुखी होकर प्रथ्बीपर पड़े हुए हैं ॥ १ ॥ 
स्याश्रुपरिपृर्णाक्षो व्यूढोरस्को महाभुजः । 
गरतंस्यार्ततरः पार्थः पादों जन्नाह भारत ॥ २ ॥ 
भरतनन्दन ! चोड़ी छाती और विशाल भ्॒जाबाले कुन्ती 
मार अजुन अपने शोकाकुल मामाकी वह दश्शा देखकर 
त्यन्त संतत्त हों उठे | उनके नेत्रोंमे आँसू भर आये और 
नहोंने मामाके दोनों पेर पकड़ लिये || २॥ 
स्प मूथोनमाप्रातुमियेषानकदुन्दुभिः । 
बस््नीयस्य महावाहुने शशाक च शात्रुहन ॥ ३ ॥ 
शत्रुघाती नरेश ! महाबाहु आनकदुन्दुमि ( वसुदेव ) ने 
हा कि में अपने भानजे अजुनका मस्तक सूँघ हूँ; परंतु 
[समर्थतावद् वे ऐसा न कर सके ॥ ३ ॥ 
मालिडः ग्याजुन वृद्ध: स भुजाभ्यां महाभुजः । 
दन्‌ पुत्रान स्सरन्‌ सवान विलछाप सुविहल:॥ ४ ॥ 
ब्रातन्‌ पुत्ांश्य पोत्रांश्व दोहिआान्‌ ससखीनपि । 
महाबाहु बूढ़े वसुदेवजीने अपनी दोनों भुजाओंसे अजुनको 
चिकर छातीसे लगा लिया और अपने समस्त पुत्रोंका स्मरण 
रके रोने लगे। फिर भाइयों; पुत्रों) पीत्रों, दौहिन्नों और मित्रों- 
) भी याद करके अत्यन्त व्याकुल हो वे विल्यप करने लगे | 
वसुदेव उकाच 
जिंता भूमिपालाश्व देत्याश्व शतशोडजुन ॥ ५ ॥ 
गन्‌ दृष्ठा नेह पश्थामि जीवाम्यजुन दुर्मेरः । 
* घेसुदेव बोले--अर्जुन ! जिन वीरोंने मैकड़ों देत्यों 
था राजाओंपर विजय पायी थी; उन्हें आज यहाँ में नहीं 
ख पा रहा हूं तो भी मेरे प्राण नहीं निकलते । जान पड़ता 
) मेरे लिये मृत्यु दुर्लभ है ॥ ५३ ॥ 
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यो तावजुन शिष्यों ते प्रियो बहुमतो सदा ॥ ६ ॥ 
तयोरफप्नयात्‌ पार्थ वृष्णयों निधन गताः । 
अर्जुन ! जो तुम्हारे प्रिय शिष्य थे ओर जिनका तुम 
बहुत सम्मान किया करते थे) उन्हीं दोनों ( सात्यकि और 
प्रद्म्न ) के अन्यायसे समस्त बृण्णिवंशी मृत्युकों प्राप्त हो 
गये हैं ॥ ६३ ॥ 
यो तो चृष्णिप्रवीराणां द्वावेवातिरथों मतों ॥ ७ ॥ 
प्रयुस्नो युयुधानश्व कथयन्‌ कत्थसे चयौ। 
तो सदा कुरुशारल क्ृष्णस्य प्रियभाजनी ॥ ८ ॥ 
ताव॒ुभी वृष्णिनाशस्थ मुखमास्तां धनंजय । 
कुरुश्रेष्ठ धनंजय ! वृष्णिवंशके प्रमुख वीरेमिं जिन दोको 
ही अतिरथी माना जाता था तथा तुम भी चर्चा चलाकर 
जिनकी प्रशंसाके गीत गाते थे) वे श्रीकृष्णके प्रीतिभाजन 
प्रगम्न और सात्यकि ही इस समय बृण्णिवंश्ियोंके विनाशके 
प्रमुख कारण बने दें ॥ ७-८३ ॥ 
न तु गहामि शैनेयं हार्दिक्यं चाहमजुन ॥ ९ ॥ 
अक्रूरं रोफ्मिणेयं च शापो होवात्र कारणम्‌ । 


अथवा हे या 7... ! इस विषयमें में सात्यकि) कृतवर्मा; अक्रूर 
और प्रद्यम्नकी निन्‍्दा नहीं करूँगा । वास्तवमें ऋषियोंका 
शाप ही यादर्वोके इस सर्वनाशका प्रधान कारण है ॥ ९३ ॥ 
केशिन यस्तु कंस च विक्रम्य जगतः प्रभुः ॥ १०॥ 
विदेहावकरोत्‌ पार्थ चेंच्यं च बलगर्वितम । 
नेषादिमेकलव्यं च चक्रे कालिड्मागधान ॥ ११॥ 
गान्धारान्‌ काशिराजं॑ च मरुभूमी च पार्थिवान । 
प्राच्यांश्व दाक्षिणात्यांश्व पर्वतीयांस्तथा नुपान्‌॥ १२ ॥ 
सो 5भ्युपेक्षितवानेतमनयान्मघुसूदनः | 

कुन्तीनन्दन ! जिन जगदीश्वरने पराक्रम प्रकट करके 
केशी और कंसको देह-बन्धनसे मुक्त कर दिया। बलका घमंड 
रखनेवाले चेदिराज शिश्ञुपाल, निषादपुत्र एकलब्य, कलिज्ञ- 
राज) मगधनिवासी क्षत्रिय, गान्धार; काशिराज तथा मरुभूमि- 
के राजारंकी भी यमलोक भेज दिया था) जिन्होंने पूर्व) 
दक्षिण तथा पर्वतीय प्रान्तके नरेशोंका भी संहार कर डाल्य 
था; उन्हीं मधुसूदनने बालकोंकी अनीतिके कारण प्राप्त हुए 
इस संकटकी उपेक्षा कर दी ॥ १०-१२३ ॥ 
त्व॑ हि त॑ नारदश्यैव मुनयश्च सनातनम्‌॥ १३॥ 
गोविन्दमनथ. देवमभिजानीध्वमच्युतम । 
प्रत्यपश्यत्च स॒ विभुशोतिक्षयमधोक्षजः ॥ १४ ॥ 

तुम) देवर्षि नारद तथा अन्य मद्दर्षि भी श्रीकृष्णको 
पापके सम्पकंसे रहित, सनातन? अच्युत परमेश्वररूपसे जानते 
हैं । वे ही सर्वव्यापी अधोक्षज अपने कु टम्बी जनोंके इस विनाश- 
को चुपचाप देखते रहे || १३-१४ ॥ 
समुपेश्चितवान्‌ नित्यं खयं स॒ मम पुत्रकः । 
गान्धायों वचन यत्‌ तदषीणां थे परंतप ॥ १५॥ 
तन्‍नूनमन्यथा करते नेच्छत्‌ स जगतः प्रभुः । 

परंतप अजुन ! मेरे पुत्ररूपमें अवतोर्ण हुए वे जगदीश्वर 
गान्धारी तथा महर्षियोंके शापको पलटना नहीं चाहते थे; 
इमीलिये उन्होंने सदा ही इस संकटकी उपेक्षा की ॥१५३ ॥ 
प्रत्यक्ष भवतश्रापि तब पोजः परंतप॥ १६॥ 
अध्वत्थाम्ना हतश्रापि जीवितस्तस्य तेजसा ! 

परंतप ! तुम्हारा पौत्र परीक्षित्‌ अद्वत्थामाद्वारा मार डाला 
गया था तो भी श्रीकृष्णके तेजसे वह जीवित हो गया | यह 
तो ठुमलोगोकी आँखों-देखी घटना है॥ १६३ ॥ 
इमांस्तु नेच्छत्‌ स्वाज्शातीन्‌ रक्षितुं च सखा तव॥ १७ ॥ 
ततः पुत्रांश्य पोन्नांश्व भ्रातृनथ स्खीस्तथा । 
शयानान्‌ निहतान दष्ठा ततो मामव्रवीदिदम्‌ ॥ १८ ॥ 

इतने शक्तिशाली होते हुए. भी तुम्हारे सखाने अपने इन 
भाई-बन्धुओंको प्राणसंकटसे बचानेकी इच्छा नहीं की । जब 
पुत्र) पौन्र, भाई और मित्र सभी एक दूसरेके हाथसे मरकर 
धराशायी हो गये, तब उन्हें उस अवस्थार्मे देखकर श्रीकृष्ण 
मेरे पास आये और इस प्रकार बोले-- ॥ १७-१८ ॥ 


श्रीमदााभारते 


| मौसलपवेणि 


सम्प्राप्तो धद्यायमस्थान्तः कुलस्य पुरुषषभ । [ 
आगमिष्यति बीभत्ख॒रिमां द्वारवर्ती पुरीम ॥ १९॥ 
आख्येय॑ तस्य यद्‌ बृत्त वृष्णीनां येश्स महत्‌। 

“पुरुषप्रवर पिताजी ! आज इस कुलका संहार हो 
गया । अजुन द्वारकापुरीमें आनेवाले हैं । आनेपर उनसे 
वृष्णिवंशियोंके इस महान्‌ विनाशका बृत्तान्त कहियेगा॥ १९६॥ 
सतु श्रुत्वा महातेजा यदूनां निधन प्रभो ॥ २०॥ 
आगन्ता क्षिप्रमेवेह न मे5चत्रास्ति विचारणा । 

'पप्रभो ! अजुनके पास संदेश भी पहुँचा होगा । वे महा- 
तेजस्वी कुन्तीकुमार यदुवंशियोंके विनाशका यह समाचार 
सुनकर शीघ्र ही यहाँ आ पहुँचेंगे । इस विषयमें मेरा कोई 
अन्यथा विचार नहीं है ॥ २०३ ॥ 
यो5हं तमजुन विद्धि यो5जुनः सो5हमेव तु ॥ २१ ॥ 
यद्‌ ब्रूयात्‌ तत तथा कार्यमिति बुद्ध्यख माधव | 

जो मैं हूँ उसे अर्जुन समझिये। जो अजुन हैं. वह 
ही हूँ । माधव ! अर्ज़ुन जो कुछ भी कहें वैसा ही आपलोगोक 
करना चाहिये | इस बातकों अच्छी तरह समझ लें ॥२१३६॥ 
स॒ स्त्रीषु प्रातकालासु पाण्डवो बालकेषु च ॥ २२। 
प्रतिपत्स्यति बीभत्सुभेवतश्रौध्च देहिकम । 

“जिन स्लियोंका प्रसवकाल समीप हो; उनपर और छो' 
बालकोंपर अर्जुन विशेषरूपसे ध्यान देंगे और वे ही आपव 

भौध्व॑देह्िक संस्कार भी करेंगे ॥ २२६॥ 
इमां च नगरी सद्यः प्रतियाते धनंजये ॥ २३ । 
प्राकाराद्रालकोपेतां समुद्रः श्ञावयिष्यति । 

“अर्जुनके चले जानेपर चह्ारदीवारी और अद्जालिकाओं 
सहित इस नगरीको समुद्र तत्काल डुबो देगा ॥ २३२४ ॥ 
अहं देशे तु कस्मिश्वित्‌ पुण्ये नियममास्थितः ॥ २७ 
काल काह्ने सद्य एव रामेण सह धीमता। 

“मैं किसी पवित्र स्थानमें रहकर शौच-संतोषादि नियमों 
आश्रय ले बुद्धिमान्‌ बलरामजीके साथ श्यीत्र ही कालकी प्रतीष् 
करूँगा? ॥ २४६ ॥ 
एवमुकक्‍्त्वा हषीकेशों मामचिन्त्यपराक्रमः ॥ २५ 
हित्वा मां बालकेः साध दिशं कामप्यगात्‌ प्रभुः । 

ऐसा कहकर अचिन्त्य पराक्रमी प्रभावशाली भ्रीक्षष् 
ब्रालकॉके साथ मुझे यहीं छोड़कर किसी अज्ञात दिशाकों च 
गये हैं || २५३ ॥ 
सो5ह तौ च महात्मानी चिन्तयन्‌ भ्रातरो तव ॥ २६ 
घोर शातिवर्ध चेव न भ्ुज्जे शोककशितः। 

न भोक्ष्ये न च जीविष्ये दिष्ट्या प्राप्ती ६इसि पाण्डव॥ २, 

तबसे मैं तुम्हारे दोनों भाई महात्मा बलराम अं 
श्रीकृष्णा तथा कुद्म्बीजर्नेकि इस घोर संहारका चिन्त 
करके शोकसे गलता जा रहा हूँ | मुझसे भोजन नहीं कि 


महाभारत '< 
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जाता । अब में न तो भोजन करूँगा और न इस जीवनको 
ही रक्खूँगा । पाण्डुनन्दन ! सौभाग्यकी बात है कि तुम यहाँ 
आ गये ॥ २६-२७ ॥ 

पदुक्त पार्थ कृष्णेन तत्‌ सर्वमखिल कुरु । 
श्तत्‌ ते पार्थ राज्यं च स्थरियो रत्नानि चेव हि ॥ 


इश्ञन्‌ प्राणानहं हीमांस्त्यक्ष्यामि रिपुसूदन ॥ २८ ॥ 

पार्थ | श्रीकृष्णने जो कुछ कहा है; वह सब करो । यह 
राज्य, ये स्लियाँ और ये रत्न--सब तुम्हारे अधीन हैं। 
शत्रुसूदन ! अब मैं निश्चित्त होकर अपने इन प्यारे प्रा्णोका 
परित्याग करूँगा ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते मौसलूपवेणि अजुनवसुदेवसंवादे' षष्टोउध्याय: ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामाग्त मौसरूपव॑र्गे अजुन और वसुदेवका संदादविषयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६॥ 


हक क०2२७--- 


सप्तमो5ध्याय: 
बसुदेवजी तथा मौसल युद्धमें मरे हुए यादवोंका अन्त्येष्टि संस्कार करके अज्ञेनका द्वारकाबासी 
स्नी-पुरुषोंको अपने साथ ले जाना, समुद्रका द्वारकाको डुबो देना ओर मार्गमें अजुनपर 
डाकुओंका आक्रमण, अवशिष्ट यादबॉंफी अपनी राजधानीमें बसा देना 


वैग्म्पायन उवाच 
प्वमुक्तः से बीभत्सुमौतुलेन परंतप । 
दुमना दीनवदनो वसुदेवमुवाच ह॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--परंतप ! अपने मामा 
बसुदेवजीके ऐसा कहनेपर अर्जुन मन-ही-मन बहुत दुखी 
हुए. । उनका मुख मलिन हो गया। वे वसुदेवजीसे इस 
प्रकार बोले--॥ १ ॥ 
नाहँ वृष्णिप्रवीरेण बन्धुभिश्चेष मातुल । 
विह्दीनां पृथिवीं द्वष्ठुं शक््यामीह कर्थंचन ॥ २॥ 
'मामाजी ! बृध्णिवंशके प्रमुख बीर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
तथा अपने भाइयोंसे ह्वीन हुई यह प्रथ्वी मुझसे अब किसी 
तरह देखी नहीं जा सकेगी ॥ २ ॥ 
राजा च भीमसेनश्र सहदेवश्थ पाण्डवः | 
नकुलो याशसेनी च पडेकमनसो वयम्‌ ॥ ३ ॥ 
'राजा युधिष्ठिर; भीमसेन; पाण्डव सहदेव, नकुल, द्रौपदी 
तथा मैं--ये छः व्यक्ति एक ही हृदय रखते हैं ( इनमेंसे 
कोई भी अब यहाँ रहना नहीं चाहेगा )॥ ३ ॥ 
राज्षः संक्रमणे चापि कालो5यं वर्तते घुवम्‌ । 
तमिम विद्धि सम्प्राप्त काल कालविदां वर ॥ ४ ॥ 
(राजा युधिष्ठटिके भी परछोक-गमनका समय निश्चय ही 
आ गया है। काल्खञोंमें श्रेष्ठ मामाजी ! यह वही काल प्राप्त 
हुआ है--ऐसा समझें ॥ ४ ॥ 
सर्वधा चृष्णिदारास्तु वाल बुद्ध तथेव च। 
नयिष्ये परिगृह्याहमिन्द्र॒प्रस्थभरिद्म ॥ ५ ॥ 
“शत्रुदमन | अब मैं ब्ृृष्णिवंशकी स्त्रियों, बालकों और 
बूढोंकी अपने साथ ले जाकर इन्द्रप्रस्थ पहुँचाऊँगा? | ५ ॥ 
इत्युक्त्वा दारुकमि्दं वाक्यमाह धर्ंजयः । 
अमात्यान वृष्णिवीरणणां द्रष्ट्रुमेचछामि मा चिरम्‌ ॥ 
मामासे यों कहकर अज़ुनने दारुकसे कह्दा--«अब में 


वृष्णिवंशी वीरोंके मन्त्रियोँसे शीघ्र मिलना चाहता हूँ? ॥ ६ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा वचन खुधमों याद्वीं सभाम | 
प्रविवेशाजुनः शूरः शोचमानो महारथान ॥ ७ ॥ 
ऐसा कहकर श्ूरबीर अर्जुन यादव महारथियोंके लिये 
शोक करते हुए यादर्वोंकी सुधर्मा नामक सभामें प्रविष्ट हुए ॥ ७॥ 
तमासनगतं तत्र॒ सवोः प्रकृतयस्तथा । 
ब्राह्मणा नेगमास्तन्न॒ परिवायापतस्थिरे ॥ ८ ॥ 
वहाँ एक सिंहासनपर बेठे हुए अर्जुनके पास मन्त्री 
आदि समस्त प्रक्ृतिबर्गके लोग तथा वेदवेत्ता ब्राह्मण आये 
और उन्हें सब ओरसे घेरकर पास ही बैठ गये ॥ ८ ॥ 
तान्‌ दीनमनसः सवोन विमूढान्‌ गतचेतसः । 
उवाचेद॑ वचः काले पाथों दीनतरस्तथा ॥ ९ ॥ 
उन सबके मनमें दीनता छा गयी थी । सभी किंकतंव्य- 
विमूढ एवं अचेत हो रहे थे | अजुनकी दशा तो उनसे भी 
अधिक दयनीय थी | वे उन सभासदोंसे समयोचित वचन 
बोले--॥ ९ ॥ 
शक्रप्रस्थमहं॑ नेष्ये वृष्ण्यन्धकज़र्न खयम । 
इद_तु नगरं सर्व समुद्रः छ्लावयिष्यति ॥ १०॥ 
सज्जीकुरुत यानानि रत्नानि विविधानि च | 


चज्जोउयं भवतां राजा शक्रप्रस्थे भविष्यति ॥ ११॥ 


धमन्त्रियों | मैं बृष्णि ओर अन्धकवंशके छोगोंकों अपने 
साथ इन्द्रप्रस्थ ले जाऊँगा। क्योंकि समुद्र अब इस सारे 
नगरको डुबो देगा; अतः तुमछोग तरह-तरहके वाहन और 
रल लेकर तैयार हो जाओ । इन्द्रप्रस्थमें चलनेपर ये श्रीकृष्ण- 
पौत्र बज्र॒वुमलोगोंके राजा बनाये जायेंगे ॥ १०-११ ॥ 
खसप्तमे दिवसे चेच रवो विमरू उद्धते। 
बहिरव॑त्स्यामहे सर्व सज्ञलीभवत मा चिरम्‌ ॥ १२ ॥ 

“आजके सातवें दिन निर्मल सूर्यादय होते ही हम सब 
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लोग इस नगरसे बाहर हो जायँगे | इसलिये सब लोग शीघ्र 
तेयार हो जाओ; विलम्ब न करो! ॥ १२॥ 
इत्युक्तास्तेन ते सर्वे पार्थनाक्िष्टकर्मणा । 
सज़माशु ततश्चक्रः खसिद्धर्थ समुत्खुकाः ॥ १३ ॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले अजुनके इस प्रकार 
आज्ञा देनेपर समस्त मन्त्रियोने अपनी अभीष्टसिद्धिके लिये 
अत्यन्त उत्सुक होकर शीघ्र ही तैयारी आरम्भ कर दी॥ १३॥ 
तां राज्िमवसत्‌ पाथः केशवस्य निवेशने | 
महता शोकमोहेन सहसाभिपरिप्लुतः ॥ १७ ॥ 
अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णके महलूमें ही उस रातकों 
निवास किया । वे वहाँ पहुँचते ही सहसा महान शोक और 
मोहमें डब गये॥ १४ ॥ 
श्वोभूते 5थ ततः ' शौरिवंस॒देवः प्रतापवान्‌ | 
युकत्वा5 5त्मानं महातेजा जगाम गतिमुत्तमाम॥ १५ ॥ 
सबेरा होते ही महातेजस्वी शूरनन्दन प्रतापी वृसुदेवज़ीने 
अपने चित्तको परमात्मामें छगाकर योगकरे द्वारा उत्तम गति 
ग्राम को ॥ १५ ॥ 


ततः धशाब्दों महानासीद वसुदेवनिवेश ने । 
दारुणः क्रोशतीनां चर रूदतीनां च योपिताम ॥ १६ ॥ 
फिर तो वसुदेवजीके महलमें बड़ा भारी कुहराम मचा । 
रोती-चिल्लाती हुईं स्त्रियोंका आर्तनाद बड़ा भयंकर प्रतीत होता 
था॥ १६ || 
प्रकीणमूधेजाः सवा विमुक्ताभरणस्रजः । 
उरांखि पाणिभिष्नन्त्यो ब्यलपन्‌ करुणं खियः ॥ १७ ॥ 
उन सबके बाल खुले हुए थे । उन्होंने आभूषण और 
मालाएँ तोड़कर फेंक दी थीं और वे सारी स्रियाँ अपने 
हार्थोंसे छाती पीटती हुई करुणाजनक विलाप कर रही थीं॥ १७॥ 
ते देवकी च भद्दा चर रोहिणी मदिरा तथा | 
अन्वारोहन्त च तदा भतार योपितां बरा; ॥ १८ ॥ 
युवतियोंम श्रेष्ठ देवकी, भद्रा, रोहिणी तथा मदिरा--ये 
सब -कौसब अपने पतिके साथ चितापर आरूढ़ होनेकों 
उद्यत हो गयीं ॥ १८ ॥ 
ततः शोरि ब्रयुक्तेन बहुमुल्येन भारत । 
यानन महता पार्थों वहिनिष्क्रामबत्‌ तदा ॥ १९ ॥ 
भारत ! तदनन्तर अजुनने एक बहुम॒ल्य बिगान सजाकर 
उसपर बसुदेवजीके छाबकों सुदाया और मनुप्योंके क्ंभ्रोंपर 
उठवाकर वे उसे नगरसे बाहर छ गये ॥ १९ ॥ 
तमन्वयुस्तत्र॒ तंत्र दुःखशोकसमन्विताः । 
हाग्कायासिनः सर्व पौरजानपदा हिताः ॥ २० ॥ 
उस समय समस्त द्वारकावासी तथा आनर्त जनपदके 
लोग जो यादवोंके हितेपी थे, वहाँ दुःख-शोकमें मभझ होकर 
वसुदेवजीके शबके पीछे पीछे गये || २० ॥ 


श्रीमहाभारते 
>> छल मम, लिन मिम मिल िशिशिशि शशि 5... 


[ मीसलपंणि 
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तस्याश्वमेधिक छत्र दीप्यमानाश्व पावकाः । 
पुरस्तात्‌ तस्य यानस्य याजकाश्व ततो ययुः ॥ २१॥ 
उनकी अरथीके आगे-आगे अश्वमेध-यज्ञर्म उपयोग किय 
हुआ छत्र तथा अमिहोत्रकी प्रज्वयलित अग्नि लिये याजक 
ब्राह्मण चल रहे थे ॥ २१ ॥ 
अनुजम्मुश्च॒ त॑ बीर देव्यस्ता वे खलंकृताः 
स्ीसहस्रेः परिवृता वधूभिश्व सहस्त्रशः ॥२२॥ 
वीर वसुदेवजीकी पत्नियाँ वस्र और आभूषणौंसे सज- 
धजकर हजारों पुत्र बधुओं तथा अन्य स्लियोंके साथ अपने 
पतिकी अरथीके पीछे-पीछे जा रही थीं | २२ ॥ 
यस्तु देशः प्रियस्तस्य जीवतो 5भून्महात्मनः 
तत्रनमुपसकल्प्य पित्मेधं प्रचक्रिरे ॥ २३॥ 
महात्मा वसुदेवजीको अपने जीवनकालमें जो स्थान 
विशेष प्रिय था; वहीं ले जाकर अर्जुन आदिने उनका पितृ- 
मेधकम ( दाह-संस्कार ) किया ॥ २३॥ 
त॑ चिताग्निगतं बीरं शूरपुत्र वराइनाः 
ततो 5न्वारुरुहुः पूल्यश्चवतल्लः पतिछोकगाः ॥ २७ ॥ 
चिताकी प्रज्वलित अम्निमें सोये हुए वीर श्रपुत्र 
वसुदेवजीके साथ उनकी पूर्वोक्त चारों पत्नियां भी चितापर 
जाबैठीं और उन्हींके साथ भस्म हो पतिलोकको प्राप्त हुई॥ रण 
ते वे चतखूमिः स्त्रीभिरन्वितं पाण्डुनन्द्नः 
अदाहयचअन्दनेश्थ गन्धेरुचआवचेरपि ॥ २५॥ 
चारों पत्नियोंसे संयुक्त हुए. वसुदेवजीके शवका 
अजुनने चन्दनकी लकड़ियों तथा नाना प्रकारके सुगन्धित 
पदाथाद्वारा दाह किया ॥ २५ ॥ 


ततः प्रादुरभूउछब्दः समिद्धम्य विभावसोः । 


_सामगानां च निर्धापो नराणां रुदतामपि ॥२६॥ 


उस समय प्रज्वलित अग्निका चट-चट शब्द; सामगाने 
करनेवाले ब्राह्मणोंके वेदमन्त्रोच्चारगका गम्भीर घोष तथा 
रोते हुए मनुष्योंक्रा आरतनाद एक साथ ही प्रकट हुआ ॥२६॥ 
ततो वज्रप्रधानास्ते वृष्ण्यन्धककुमारकाः | 
सव चेंबोदक चक्रः स्थवियश्यय महात्मनः ॥ २७॥ 

इसके बाद वज्र आदि बृण्णि और अन्धकवंशके कुमारों 
तथा स्त्रियोंने महात्मा वसुदेवजीको जलाझलि दी ॥ २७॥ 
अलुप्तबरमस्त॑ धर्म कारयित्वा ख फाट्सुनः । 
जगाम ब्रृष्णयों यत्र विनष्ठा भरतर्पभ ॥२८॥ 

भरतश्रेष्ठ ! अजुनने कभी धर्मका छोप नहीं किया था | 
वह पधमकृत्य पूर्ण कराकर अर्जुन उस स्थानपर गये 
जहाँ बृण्णियोंका संहार हुआ था || २८ ॥ 
स॒तान्‌ दृष्ठा निपतितान कद ने भ्ृशदुःखितः 
बभूवातीय कौरवयः प्राप्तकार्ल चकार ह ॥ २९॥ 


त्‌ रूपये | 


था प्रधानतश्वेव चक्रे सवोस्तथा क्रियाः । 
. हता  ब्रह्मशापेन मुसलेरेरकोद्भयेंः ॥ ३० ॥ 
उस भीषण मारकाटमें मरकर धराशायरी हुए यादवोंको 
खकर कुरुकुलनन्दन अजुनको बड़ा भारी दुःख हुआ । 
नहोंने ब्रह्मशापके कारण एरकासे उत्पन्न हुए मूसलोंद्वारा 
रे गये यदुबंशी वीरोंके बड़े-छोटेके क्रमसे सारे समयोचित 
र्य ( अन्त्येष्टि कर्म ) सम्पन्न किये ॥| २९-३० ॥ 
तः शरीरे रामस्य वासुदेवस्य चोभयोः । 
न्विष्य दाहयामास  पुरुषेराप्तकारिभिः ॥ ३१॥ 
तदनन्तर विश्वस्त पुरुषोंद्रारा बठराम तथा वसुदेवनन्दन 
कर्ण दोनेोंके शरीरोंकी खोज कराकर अजुनने उनका भी 
हह-संस्कार किया ॥ ३१ ॥ 
इ तेषां विधिवत्‌ ऋृत्वा प्रेतकायाणि पाण्डवः । 
पं्तमे दिवसे प्रायाद्‌ रथमारुठ सत्वरः ॥ ३२॥ 
पाण्डुनन्दन अजुन उन सबके प्रेतकर्म विधिपूर्वक 
म्पन्न करके तुरंत रथपर आरूढ़ हो सातवें दिन द्वारकासे 
बल दिये ॥ ३२ ॥ 
उरश्वयुक्ते _ रथेश्वापि गोखरोष्टयुतेरपि । 
झयसस्‍्ता वृष्णिवीराणां रुद॒त्यः शोककाॉशताः ॥ ३३ ॥ 
लञजम्मुमंहात्मानं पाण्डुपुत् धनंजयम्‌ । 
उनके साथ घोड़े, बेल गधे और ऊँटोंसे जुते हुए 
थोपर बैठकर शोकसे दुबंल हुई इण्णिवंशी वीरोंकी पत्नियाँ 
गैती हुई चलीं। उन सबने पाण्डुपुत्र महात्मा अजुनका 
भ्रनुगमन किया ॥ ३३३ ॥ 
उत्याश्वान्थकवृष्णीनां सादिनो रथिनश्व ये ॥ ३४॥ 
ब्रीरहीन॑ वृद्धबार्ल. पोरजानपदास्तथा । 
प्रयुस्ते परिबायोथ कलत्न॑ पार्थशासनात्‌ ॥ ३० ॥ 
अजुनकी आज्ञासे अन्धर्कों और वृश्णियोंके नोकरः 
बुड़सवार, रथी तथा नगर ओर प्रान्तके छोग बूढ़े और 
पालकोसे युक्त विधवा स्रियोंकी चारों ओरसे घेरकर चलने 
छंगे ॥ ३४-२५ ॥ 
कुअरश्रव गजारोहा ययुः शेलनिरभंस्तथा । 
सपादरक्षः सयुक्ताः सान्‍तरायुचिका ययुः ॥ ३६ ॥ 
हाथी-सवार पयताकार हाथियेद्वारा गुप्तरूपसे अस्त्र-शरस्त्र 
धारण किये यात्रा करने छगे। उनके साथ हाथियोंके 
पादरक्षक भी थे ॥ २६ ॥ 
पुञ्नाश्चान्थकवृष्णीनां सर्वे पार्थमनुब्॒ताः 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वइ्याः शुद्राश्चंव महाधनाः ॥ २७ ॥ 
इदश पट च सहस्तराणि बासखुदेवावरोधनम्‌ | 
पुरस्क्रत्य ययुवज्ज॑पोत्ं क्ृष्णस्य धौमतः ॥ ३८॥ 
| अन्धक और बृण्णिवंशके समस्त बालक अजुनके प्रति 
श्रद्धा रखनेवाले थे। वे तथा ब्राह्मण) क्षत्रिय, वेश्य 
। 


सप्तमो ध्यायः 
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महाधनी झूद्र और भगवान्‌ श्रीकृष्णी सोलह हजार 
स्रियॉ--ये सब-की-सब बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णके पौन्र बच्रको 
आगे करके चल रहे थे ॥ ३७-३८ ॥ 
बहनि च सहस््नाणि प्रयुतान्यचुंदानि च। 
भोजबृष्ण्यन्धकरत्रीणां हृतनाथानि निर्ययुः ॥ ३९ ॥ 
तत्सागरसमप्रख्यं वृष्णिचक्र. महधेमत्‌ । 
उवाह रथिनां श्रेष्ठ; पार्थ' परपुरंजयः ॥४०॥ 
भोज) वृष्णि और अन्धक कुलकी अनाथ स्नरियोंकी 
संख्या कई हजारों; लाखों ओर अवुदोतक पहुँच गयी थी । 
वे सब द्वारकापुरीसे बाहर निकर्ली | दृष्णियोंका वह महान 
समृद्धिशाली मण्डल महासागरके समान जान पड़ता था | 
शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले रथियोंमें श्रेष्ठ अजुन उसे अपने 
साथ लेकर चले ॥ ३९-४० ॥ 
नियाते तु जने तस्मिन सागरो मकरालयः। 
उस जनसमुदायके निकलते ही मगरों और घड़ियालोँके 
निवासस्थान समुद्रने रलोंसे भरी-पूरी द्वारका नगरीको जल्से 
डुबो दिया ॥ ४१ ॥ 
यद्‌ यद्धि पुरुषव्यात्रो भूमेस्तस्या व्यमुश्चत । 
तत्‌ तत्‌ सम्प्ावयामास सलिलेन स सागरः ॥ ४२ ॥ 
पुरुपसिंह अजुनने उस नगरका जो-जों भाग छोड़ा) 
उसे समुद्रने अपने जलसे आप्लाबित कर दिया ॥ ४२ ॥ 
तद्द्भुतमभिप्रेक्ष्य. द्वारकावासिनो जनाः। 
तृणात्‌ तूणंतरं जग्मुरहो देवमिति ब्रवन्‌ ॥ ४३॥ 
यह अद्भुत दृश्य देखकर द्वारकावासी मनुष्य बड़ी तेजीसे 
चलने लगें | उस समय उनके मुखसे बारंबार यही निकलता 
था कि “दैवकी छीला विचित्र है? || ४३॥ 
काननेषु च रम्येपु पर्वेतेषु नदीषु च। 
निवसन्नानयामास वृष्णिदारान्‌ धरनंजयः॥ ४४ ॥ 
अजुंन रमणीय काननों, पर्वतों और नदियोंके तटपर 
निवास करते हुए ब्रष्णिवंशकी ख्लरियोंकीं छे जा रद थे ॥४४॥ 
स॒ पश्चनदमासाथ धीमानतिसमद्धिमत्‌ । 


देशे गोपशुधान्याद्य निवासमकरोतू्‌ प्रभुः ॥ ४५॥ 


चलते-चलते बुद्धिमानू एवं सामथ्यशाली अजुनने 
अत्यन्त समृद्धिशाली पद्चनद देशमें पहुँचकर जो गौ, पशु 
तथा धन-धान्यसे सम्पन्न था, ऐसे प्रदेशमें पड़ाव डाला ॥४५॥ 
ततो लोभः समभवद्‌ दस्यूनां निहतेश्वराः 
दृष्ठा स्लियो नीयमानाः पार्थनेकेन भारत ॥ ४६॥ 

भरतनन्दन ! एकमात्र अजुनके संरक्षणम ले जायी जाती 
हुई इतनी अनाथ ब्रियोंकों देखकर वहां रहनेवाले डटेरोंके 
मनमें लोभ पैदा हुआ ॥ ४६ ॥ 
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ततस्ते पापकमोणो.. छोभोपहतचेतसः । 
आभीरा मन्त्रयामासुः समेत्याशुभद्शनाः ॥ ४७ ॥ 
लोभसे उनके चित्तकी विवेकशक्ति नष्ट हो गयी | उन 
अश्यभदर्शी पापाचारी आभीरोंने परस्पर मिलकर सलाह की ॥ 
अयमेको 5जुनो धन्वी वृद्धबा्ल हतेश्वरम्‌ । 
नयत्यस्मानतिक्रम्य योधाश्रेमे हतोज़सः ॥ ४८ ॥ 
धभाइयो ! देखो, यह अकेला धनुर्धर अर्जुन और ये 
हतोत्साह सैनिक हमलछोगोंको लॉघकर बृद्धों और बालकोंके 
इस अनाथ समुदायकों लिये जा रहे हैँ ( अतः इनपर 
आक्रमण करना चाहिये )? ॥ ४८ ॥ 
ततो यप्प्रहरणा दस्यवस्ते सहस््रशः। 
अभ्यधावन्त चृष्णीनां तं जन लोप्जहारिणः ॥ ४९ ॥ 
ऐसा निश्चय करके लूटका माल उड़ानेवाले वे रद्वधारी 
लुटेरे वृष्णिवंशियोंके उस समुदायपर इजारोंकी संख्यामें 
टूट पड़े ॥ ४९ ॥ 
महता सिहनादेन च्रासयन्तः पृथग्जनम्‌ | 
अभिपेतुवंधाथ ते कालपयोयचोदिताः ॥ ५० ॥ 
समयके उलट-फेरसे प्रेरणा पाकर वे छुटेरे उन सबके 
बधके लिये उतारू हो अपने मह्दान्‌ सिंहनादसे साधारण 
छोगोंको डराते हुए उनकी ओर दोौड़े ॥ ५० ॥ 
ततो निवृत्तः कौन्‍्तेयः सहसा सपदालुगः । 
उबाच तान्‌ महाबाहुरज़ुनः प्रहसन्निव ॥ ५१ ॥ 
आक्रमणकारियोंकी पीछेकी ओरसे धावा करते देख 
कुन्तीकुमार महाबाहु अजुन सेवकॉसहित सहसा लौट पड़े 
और उनसे हँसते हुए-से बोले--॥ ५१ ॥ 
निवर्तध्वमधर्मशा यदि जीवितुमिच्छथ । 
इदानीं शरनिभिन्नाः शोचध्यं निहता मया ॥ ५२ ॥ 
'धर्मकी न जाननेवाले पापियो ! यदि जीवित रहना 
चाहते हो तो लौट जाओ; नहीं तो मेरे द्वारा मारे जाकर या 
मेरे वा्णोंस बिदीण होकर इस समय तुम बड़े शोकमें 
पड़ जाओगे! ॥ ५२ ॥ 
तथोक्तास्तेन बीरेण कदर्थीकृत्य तद्ठचः । 
अभिपेतुजनं मूढ़ा वायमाणाः पुनः पुनः ॥ ५३ ॥ 
वीरवर अर्जुनके ऐसा कहनेपर उनकी बारतोंकी अवहेलना 
करके वे मूर्ख अहीर उनके बारंबार मना करनेपर भी उस 
जनसमुदायपर टूट पड़े ॥ ५३ ॥ 
ततो 5जुनो धनुर्दिव्यं गाण्डीवमजर महत्‌ । 
आरोपयितुमारेभमे यत्लादिव._ कर्थंचन ॥ ५४ ॥ 
तब अजुनने अपने दिव्य एवं कभी जीर्ण न होनेवाले 
विशाल धनुप गाण्डीवको चढ़ाना आरम्भ किया और बड़े 
प्रयल्षसे किसी तरह उसे चढ़ा दिया ॥ ५४ ॥ 
चकार सज् कच्छेण सम्भश्रमे तुमुले सति। 


चिन्तयामास शस्प्राणि न च सस्मार तान्यपि ॥ ५५ 
भयड्जर मारकाट छिड़नेपर बड़ी कठिनाईसे उन्हें 
धनुषपर प्रत्यश्चा तो चढ़ा दी; परंतु जब वे अपने अर 
शरखस्जोंका चिन्तन करने लगे, तब उन्हें उनकी याद बिल्कु 
नहीं आयी ॥ ५५ ॥ 
उक्त तन्‍्महद्‌ दृष्ठा भुजवीयें तथा युधथि। 
दिव्यानां च महास्राणां बिनाशाद्‌ वीडितो 5भवत्‌॥ ५६ 
युद्धके अवसरपर अपने बाहुबलमें यह महान्‌ विक 
आया देख और मह्ान्‌ दिव्यात्योंका विस्मरण हुआ जान 
लज्जित हो गये ॥ ५६ ॥ 
चृष्णियोधाश्व ते सर्वे गजाश्वरथयोधिनः । 
न शेकुरावतंयितुं हियमाणं च त॑ जनम ॥ ५७ 
हाथी) घोड़े और रथपर बैठकर युद्ध करनेवाले समः 
बृष्णिसिनिक भी उन डाकुओंके हाथमें पढ़े हुए अप 
मनुष्योंकी छोटा न सके ॥ ५७ ॥| 
कलजतस्य॒ बहुत्वाद्धि सम्पत्सु॒ ततस्ततः । 
प्रयल्लमकरोत्‌ पार्थो. जनस्य॒ परिरक्षण ॥ ५८ 
उस समुदायमें स्नियोंकी संख्या बहुत थी; इसलिये डा 
कई ओरसे उनपर धावा करने लगे तो भी अज्जञुन उन' 
रक्षाका यथासाध्य प्रयक्ष करते रहे ॥ ५८ ॥ 
मिपतां स््योधानां ततस्ताः प्रमदोत्तमाः । 
समनन्‍्ततो 5वकृष्यन्त कामाआान्याः प्रववजुः ॥ ५९ 
सब योद्धाओंके देखते-देखते वे डाकू उन सुन्द 
स््रियोंकी चारों ओरसे खींच-खींचकर ले जाने लगे | दुर 
स्लरियाँ उनके स्पर्शके भयसे उनकी इच्छाके अनुसार चुपच 
उनके साथ चली गयीं ॥ ५९ ॥ 
ततो गाण्डीवनिमुंक्तिः शरेः पार्थों धनंजयः । 
जघान दस्यून्‌ सोढेगो वृष्णिभ्॒त्येः लहस्लरशः ॥ ६० 
तब कुन्तीकुमार अज्ुन उद्दविम होकर सहसों छृष्ि 
सेनिकोंकी साथ ले गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा ३ 
लुटेरीके प्राण लेने लगें ॥ ६० ॥ 
क्षणन तस्य ते राजन्‌ क्षय जम्मुरजिह्मगाः । 
अक्षया हि पुरा भूत्वा क्षीणाः क्षतजभोजनाः ॥ ६३ 
राजन्‌ ! अर्जुनके सीधे जानेवाले बाण क्षणभरमें क्षी 
हो गये । जो रक्तभोगी बाण पहले अक्षय थे, वे ही उ 
समय सब्वथा क्षयको प्राप्त हो गये ॥ ६१ ॥ 
स शरक्षयमासाद् दुःखशोकसमाहतः | 
धनुष्कोख्या तदा दस्यूनवधीत्‌ पाकशासनिः ॥ देर 
बाणोंके समाप्त हो जानेपर दुःख ओर शोकके आघ 
सहइते हुए इन्द्रकुमार अर्जुन धनुषकी नोकसे ह्वी उन डाकुओं 
बध करने लगे ॥ ६२ ॥ 
प्रेक्षतस्त्वेवः पार्थस्य वृष्ण्न्यथकवरख्रियः ।. 
जग्मुरादाय ते म्लेचछाः समन्‍्ताज्जनमेजय ॥ द३. 


मोसलपव ] 
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जनमेजय ! अजुन देखते ही रह गये ओर वे म्लेच्छ 
डाकू सब ओरसे वृष्णि और अन्धकवंशकी सुन्दरी स्लियोंको 
लूट ले गये ॥ ६३ ॥ 
धनंजयस्तु देव॑ तन्मनसा5चिन्तयत्‌ प्रभुः | 
दुःखशोकसमाविष्टो निःश्वासपरमो5भवत्‌॥ ६४ ॥ 
प्रभावशाली अज़ुनने मन-ही-मन इसे देवका विधान 
समझा और दुःख-शोकमें ड्रबकर वे लंबी साँस लेने लगे॥ 
अस्थ्राणां च प्रणाशेन बाहुवीयंस्य संक्षयात्‌ । 
धनुषश्चाविधेयत्वाच्छराणां संक्षयेण. च॥ ६५॥ 
बभूव विमनाः पाथों देवमित्यनुचिन्तयन । 
अद्न-शत्रोंका शान छुप्त हो गया | भुजाओंका बल भी 
बट गया | धनुष भी काबूके बाहर हो गया और अक्षय 
बाणोंका भी क्षय हो गया | इन सब बातोंसे अ्जुनका मन 
उदास हो गया । वे इन सब घटनाओँको देवका विधान 
पानने छगे ॥ ६५३ ॥ 
भ्यबतंत ततो राजन नेदमस्तीति चात्रवीत्‌ ॥ ६६॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर अजुन युद्धसे निवृत्त हो गये और 
बोले--“यह अख्ज्ञान आदि कुछ भी नित्य नहीं है? ॥६६॥ 
ततः शेष॑ समादाय कलत्रस्य महामतिः । 
हृतभूयिष्ट रलस्य कुरुक्षेत्रमवातरत्‌ ॥ ६७॥ 
फिर अपहरणसे बची हुई स्त्रियों ओर जिनका अधिक 
भाग छूट लिया गया था) ऐसे बचे-खुचे रत्नोंकों साथ लेकर 
परम बुद्धिमान्‌ अजजुन कुरुक्षेत्रमें उतरे || ६७ ॥ 
एवं कलत्रमानीय वृष्णीनां हृतशेषितम । 
ग्यवेशयत कौरव्यस्तत्र॒तत्र घनंजयः ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार अपहरणसे बची हुई दृष्णिवंशकी ब्लियोंको 
के आकर कुरुनन्दन अजुनने उनको जहाँ-तहाँ बसा दिया ॥ 
हार्दिक्यतनयं पार्थों नगरे मातिकावते । 
भोजराजकलत्च च हतशेप॑ नरोक्तमः ॥ ६० ॥ 
कृतवर्माके पुत्रकी और भोजराजके परिवारकी अपहरणसे 
बची हुई स्त्रियोंकी नरश्रेष्ठ अजुनने मार्तिकावत नगरमें 
बसा दिया ॥ ६९ ॥ 


ततो वृद्धांश्व बालांश्व स्रियश्चादाय पाण्डवः ! 
वीरेविंहीनान सर्वोस्ताञ्शक्रप्रस्थे न्‍्यवेशयत्‌)॥ ७० ॥ 
तत्यश्वात्‌ वोरविह्ीन समस्त वृद्धों, बालकों तथा अन्य 
स्त्रियोंकी साथ लेकर वे इन्द्रप्र आये और उन सबको 
वहाँका निवासी बना दिया || ७० ॥ 
योयुधानि सरखत्यां पुत्र सात्यकिनः प्रियम्‌। 
न्यवेशयत धर्मोत्मा चुद्धबालपुरस्कृतम्‌ ॥ ७१॥ 
धर्मात्मा अजुनने सात्यकिके प्रिय पुत्र यौयुधानिको 
सरखतीके तटवर्ती देशका अधिकारी एवं निवासी बना दिया 
ओर बृद्धों तथा बालकौंको उसके साथ कर दिया ॥ ७१ ॥ 
इन्द्रप्रस्थे ददी राज्य वज्ञाय परवीरहा | 
वज्नेणाक्रूरदारास्तु वार्यमाणाः प्रवचजुः ॥ ७२॥ 
इसके बाद शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले अर्जुनने वज्रको 
इन्द्रप्रस्थका राज्य दे दिया | अक्रूरजीकी स्त्रियाँ बज्के बहुत 
रोकनेपर भी वनमें तपस्या करनेके लिये चली गयीं | ७२ ॥ 
रुक्मिणी त्वथ गान्धारी शेव्या हैमवतीत्यपि । 
देवी जाम्बवती चेब विविशुर्जातवेद्सम्‌ ॥ ७३ ॥ 
रुक्मिणी, गान्धारी, शेव्या, हैमवती तथा जाम्बवती 
देवीने पतिछोककी प्राप्तिके लिये अग्रिमें प्रवेश किया ॥७३॥ 
सत्यभामा तथेवान्या देव्यः कष्णस्य सम्मताः। 
वन प्रविविश्र॒ राजंस्तापस्ये कृतनिश्चयाः॥ ७४ ॥ 
राजन्‌ ! श्रीकृष्णप्रिया सत्यभामा तथा अन्य देवियाँ 
तपस्थाका निश्चय करके वनमें चलीं गयीं॥ ७४ ॥ 
द्वारकावासिनों ये तु पुरुषाः पार्थमभ्ययुः । 
यथाहँ  संबिभज्येनान्‌ बच्चे पर्यददज्जयः ॥ ७५ ॥ 
जो-जो द्वारकावासी मनुष्य पार्थके साथ आये थे; उन 
सबका यथायोग्य विभाग करके अजुनने उन्हें वच्रको 
सोंप दिया ॥ ७५ ॥ 
स तत्‌ छत्वा प्राप्तकार्ल बाष्पेणापिहितो 5जुनः । 
कृष्णद्वेपायनं ब्यासं॑ दर्दर्शासीनमाश्रमे ॥ ७६० 
इस प्रकार समयोचित व्यवस्था करके अजुन नेन्रोंसे 
आँसू बहाते हुए; महर्षि व्यासके आश्रमपर गये और वहाँ बैठे 
हुए. महर्षिका उन्होंने दर्शन किया ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते मोसलरूपर्वंणि बृष्णिकुलन्राद्ञानयने सपमो5ध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दा मारत मौसऊपंमें अर्जुनद्वारा वृष्णिबंशकी स्धि्यों और बारुकोंका आनयनविषयक सातवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७॥ 


अष्टमो5ध्यायः 
अजुन और व्यासजीकी बातचीत 


वेज्ञम्पायन उवाच 
प्रविशन्नजुनो. राजन्नाश्रम॑ सत्यवादिनः । 
दृद्शोसीनमेकान्ते मुनि सत्यवतीसुतम ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है---राजन्‌ ! सत्यवादी व्यासजीके 
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आश्रममें प्रवेश करके अजुनने देखा कि सत्यवतीनन्दन 
मुनिवर व्यास एकान्तमें बेंठे हुए हैं ॥ १ ॥ 
स॒ तमासादय धर्मशमुपतस्थे महावतम्‌। 
€्‌ 3] निवेदार 
अजुनो 5५स्मीति नामास्मे 'यवद्त्‌ ततः ॥ २ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ मोसलपतों 
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महान्‌ अतधारी तथा धर्मके ज्ञाता व्यासजीके पास 
पहुँचकर में अजुन हूँ? ऐसा कहते हुए धनंजयने उनके 
चरणोंमें प्रणाम किया | फिर वे उनके पास ही खड़े हो गये || 
खागतं ते5स्त्विति प्राह मुनिः सत्यवतीखुतः । 
आस्यतामिति होवाच प्रसन्नात्मा महामुनिः ॥ ३ ॥ 

उस समय प्रसन्नचित्त हुए महामुनि सत्यवतीनन्दन 
व्यासने अजुनसे कहा--“बेठा ! तुम्हारा खागत है। आओ 

यहाँ बैठो? ॥ ३ ॥ 

तमप्रतीतमनस॑ निः्श्वसन्त॑ पुनः पुनः । 
निर्विण्णमनसं दृष्टा पार्थ व्यासो5्ध्रत्रीदिदम्‌ ॥ ४ ॥ 

अजुनका मन अश्ञान्त था । वे बारंबार लंबी साँस 
खींच रहे थे । उनका चित्त खिन्न एवं विरक्त हो चुका था | 
उन्हें इस अवस्थामें देखकर व्यासजीने पूछा--॥ ४ ॥ 
नलकेशदशाकुस्भवारिणा कि समुझ्षितः । 
आवीरजानुगमन च्राह्मणो वा हतस्त्वया॥ ५ ॥ 

“ार्थ | क्या तुमने नख) बाल अथवा अधोवस्त्र ( धोती ) 
की कोर पड़ जानेसे अश्ुद्ध हुए घड़ेके जलसे स्नान कर लिया 
है! अथवा तुमने रजस्वला ख्रीसे समागम या किसी ब्राह्मणका 
बंध तो नहीं किया है ? ॥ ५॥ 
युद्धे पराजितों वासि गतश्रीरिव लक्ष्यसे । 
न त्वां प्रभिन्‍न जानामि किमिंदे भरतवंभ ॥ ६ ॥ 
श्रोतव्यं चेन्मया पार्थ श्षिप्रमाख्यातुमहलि । 

कहाँ तुम युद्धमें परास्त तो नहीं हो गये ? क्योंकि 
श्रीहीन-से दिखायी देते हो । भसतश्रेष्ठ | तुम कभी पराजित 
हुए. हों--यह में नहीं जानता; फिर तुम्हारी ऐसी दशा क्यों 
है? पार्थ | यदि मेरे सुननयोग्य हो तो अपनी इस मलिनिताका 
कारण मुझे शीघ्र बताओ? ॥ ६३ ॥ 
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अर्जुन उवाच 
यः स मेघवपुः श्रीमान्‌ बृहत्पड्मजलोचनः ॥ ७ 
स कृष्णः सह रामेण त्यकत्वा देह दिये गतः । 
अजुनने कहा--भगवन्‌ ! जिनका सुन्दर विग्रह मेथ 
समान इ्याम था और जिनके नेत्र विशाल कमलदलके समा 
शोभा पाते थे) वे श्रीमान्‌ भगवान्‌ कृष्ण बलरामजीके सा 
देहत्याग करके अपने परमधामको पधार गये ॥ ७६ ॥ 
(तद्दाक्यस्पशनालोकखुर्ख त्वम्उतसंनिभम | 
संस्म॒त्य देवदेवस्य प्रमुद्याम्यस्ग॒तात्मनः ॥ ) 
देवताओंके भी देवताः अमृतस्वरूप भ्रीकृष्णके म 
वचनोंको सुनने; उनके श्रीअज्भोंका स्पर्श करने और उ 
देखनेका जो अम्ृतके समान सुख था) उसे बार-बार य 
करके में अपनी सुध-बुध खो बैठता हूँ ॥ 
मोसले वृष्णिवीराणां विनाशों बरह्मशापजः ॥ ८ 
बभूव वीरान्तकरः प्रभासे लोमहपेणः। 
ब्राह्मणोंके शापसे मोसल्युद्धमें वृष्णिवंशी वीरोंका विन 
हो गया | बड़े-बड़े वीरोंका अन्त कर देनेवाला वह रोमाः 
कारी संग्राम प्रभासक्षेत्रमें घटित हुआ था ॥ ८३ ॥ 
एते शूरा महात्मानः सिंहदपों महाबलाः॥ ९ 
भोजवृष्ण्यन्धका ब्ह्मन्न्योन्यं तेहत॑ युधि । 
ब्रह्मन्‌ ! भोज) बृष्णि ओर अन्धकवंशके ये महामनस 
घूरवीर सिंहक्रे समान दर्षशाली और महान्‌ बलवान थे; प 
वे शहयुद्धमें एक-दूसरेके द्वारा मार डाले गये ॥ १३ ॥ 
गदापरिघशक्तीनां सहाः परिघवाहवः ॥ १० 
त एरकाभिनिंहताः पदय कालस्य पर्ययम्‌। 
जो गद। परित्र ओर शक्तियोंकी मार सह सकते थे; 
परिवके समान सुदृढ़ बाहँवाले यदुबंशी एरका नामक तृ 
विशेषके द्वारा मारे गये--यह समयका उल्ट-फेर तो देखिये 
हत॑ पश्चशतं तेषां सहर्त बाहुशालिनाम्‌ ॥ ११ 
निधन समनुप्रापं समासाधेतरेतरम्‌ | 
अपने बाहुबलसे शोभा पानेवाले पाँच छाख वीर आप 
ही लड़-मिड़कर मर मिटे ॥ ११३६ ॥ 
पुनः पुन सुध्यामि विनाशममितोजसाम्‌॥ १२ 
चिन्तयानो यदूनां च कृष्णस्य च यशखिनः 
शोपणं सागरस्पेव परवंतस्येवः चालनम्‌ ॥ १३ 
नभसः पतन चंब शेत्यमग्नेस्तथेव च। 
अश्रद्धेयमह मन्ये विनाश शाइंघधन्वनः ॥ १४ 
उन अमित तेजस्वी वीरोंके विनाशका दुःख मुझसे वि 
तरह सहा नहीं जाता | में बार-बार उस दुःखसे व््या 
हो जाता हूँ । यशस्वी श्रीकृष्ण और यदुवंशियोंके परल्ले 
गमनकी बात सोचकर तो मुझे ऐसा जान पड़ता हैः 
ध्षमुद्र सूख गया; पव॑त हिलने लगे, आकाश फट पड़ा 3 
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अग्निके स्वभावमें शीतछता आ गयी । शाह्लघनुष धारण 
करनेवाले श्रीकृष्ण भी मृत्युके अधीन हुए होंगे--यह बात 
विश्वासके योग्य नहीं है | में इसे नहीं मानता || १२-१४ ॥ 
न चेह स्थातुमिच्छामि छोके कृष्णविनाकृतः 
इतः कष्टतरं चान्यचछुणु तद्‌ वे तपोधन ॥ १० ॥ 
फिर भी श्रीकृष्ण मुझे छोड़कर चले गये | में इस 
संसारमें उनके बिना नहीं रहना चाहता | तपोधन ! इसके 
सिवा जो दूसरी घटना घटित हुई है, वह इससे भी अधिक 
कष्टदायक है| आप इसे सुनिये ॥ १५ ॥ 
मनो मे दीयते येन चिन्तयानस्य थे मुहुः । 
पश्यतो वृष्णिदाराश्य मम ब्रह्मन सहस्रशः ॥ १६॥ 
आभीरै रनुसत्याजो हताः पश्चनदालयेः । 
जब मैं उस घटनाका चिन्तन करता हूँ, तब बारंबार मेरा हृदय 
विदीर्ण होने लगता है | ब्रह्मन्‌ | पंजाबके अद्दीरौने मुझसे युद्ध 
ठानकर मेरे देखते-देखते वृष्णिवंशकी हजारों स्रियोंका अपहरण 
कर लिया ॥ १५६३ ॥ 
धनुरादाय तत्राहं नाशकं॑ तस्य पूरणे ॥ १७॥ 
यथा पुरा च मे वीय भुजयोन तथाभवत्‌। 
मेंने धनुष लेकर उनका सामना करना चाहा? परंतु में 
उसे चढ़ा न सका | मेरी भुजाओंमें पहले-जेसा बल था वैसा 
अब नहीं रहा ॥ १७३ ॥ 
अख्राणि में प्रणशनि विविधानि महामुने ॥ १८॥ 
शराश्र  क्षयमापन्नाः क्षणनेव समन्‍्ततः। 
महामुने ! मेरा नाना प्रकारके अस्त्रोंका ज्ञान विल॒प्त हो 
गया । मेरे सभी बाण सब ओर जाकर क्षणभरमें नष्ट हो गये॥ 
पुरुषश्चाप्रमेयात्मा शह्नचक्रगदाधरः ॥ १९ ॥ 
चतुभुजः पीतवासाः इयामः पद्मद्लेक्षणः । 
यश्व याति पुरस्तान्मे रथस्य सुमहायुतिः ॥ २० ॥ 
दहन रिपुसेन्यानि न पर्यास्यहमच्युतम्‌ । 
... जिनका खरूप अप्रमेय है; जो शह्ठुः चक्र और गदा 
धारण करनेवाले, चतुभुजः पीताम्बरधारी। श्यामसुन्दर तथा 
कमलदलके समान विशाल नेत्नोवाले हैं; जो महातेजस्वी प्रभु 
शत्रुओंकी सेनाऑंकी भस्म करते हुए मेरे रथके आगे-आगे 
चलते थे; उन्हीं भगवान्‌ अच्युतको अब मैं नहीं देख पाता हूँ॥ 
येन पूथ प्रदग्धानि शत्रुसन्यानि तेजसा॥ २१॥ 
शरेंगांण्डीवनिमुक्तरह पश्चाच नाशयम्‌ | 
तमपश्यन्‌ विषोदामि घृणोमीव च सत्तम ॥ २२॥ 
साधुशिरोमणे ! जो पहले स्वयं ही अपने तेजसे शत्रु- 
सेनाओंको दग्घ कर देते थे; उसके बाद में गाण्डीव घनुषसे 
छूटे हुए बाणोंद्रारा उन शत्रुओंका नाश करता था; उन्हीं 
भगवानको आज न देखनेके कारण मैं विपादमें ड्रबा हुआ 
हूं । मुझ चकक्‍क्रसा आ रहा हैं ॥ २१-२२ ॥ 
परिनिर्विण्णचेताश्व शान्ति नोपलभेषपि च । 


अश्मो ध्यायः 
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( देवकीनन्दन देव वासुदेवमर्ज प्रभुम | ) 
विना जनादंनं वीरं नाह जीवितुसुत्सहे ॥ २३॥ 
मेरे चित्तमें निवंद छा गया है | मुझे शान्ति नहीं मिलती 
है । मैं देवस्वरूप, अजन्मा। भगवान्‌ देवकीनन्दन वासुदेव 
बीर जनारदनके बिना अब जीवित रहना नहीं चाहता ॥२३॥ 
श्रुत्येव हि गतं विष्णुं ममापि मुमुहर्दिशः । 
प्रणएकज्षातिवीयस्य शुन्यस्य परिधावतः ॥ २७ ॥ 
उपदेष्ट मम श्रेयो भवानहोति सत्तम। 
स्वव्यापी भगवान्‌ श्रीकृष्ण अन्तर्धान हो गये; यह बात 
सुनते ही मुझे सम्पूर्ण दिशाओंका श्ञान भूल जाता है । मेरे भी 
जाति-भाश्योंका नाश तो पहले ही हो गया था अब मेरा 
पराक्रम भी नष्ट हो गया; अतः झून्यहृदय होकर इधर-उधर 
दौड़ लगा रहा हूँ। संतेंमें श्रेष्ठ महर्ष | आप कृपा करके 
मुझे यह उपदेश दें कि मेरा कल्याण कैसे होगा ? ॥ २४३ ॥ 
य।स॒ उवाच 
( देवांशा देवदेवेन सम्मतास्ते गताः सह । 
धर्मव्यवस्थारक्षाथ देवेन समुपेक्षिताः ॥ ) 
व्यासजी बोले--कुन्तीकुमार | वे समस्त यदुवंशी 
देवताओंके अंश थे । वे देवाधिदेव श्रीकृष्णके साथ ही यहाँ 
आये थे और साथ ही चले गये । उनके रहनेसे धर्मकी मर्यादा- 
के भक्ञ होनेका डर था; अतः भगवान्‌ श्रीकृष्णने धमम-व्यवस्था- 
की रक्षाक्रे लिये उन मरते हुए यादवोंकी उपेक्षा कर दी ॥ 
ब्रह्मशापविनिदंग्धा. वृष्ण्यन्धकमहारथाः ॥ २५॥ 
विनष्टाः कुरुशादुंठ न ॒ताञ्शोचितुमहसि । 
भवितव्यं तथा तब्च दिश्टमेतन्महात्मनाम ॥ २६॥ 
कुरुश्रेष्ठ | वृष्णि और अन्धकवंशके महारथी ब्राह्मणोंके 
शापसे दग्घ होकर नष्ट हुए हैं; अतः ठुम उनके लिये शोक 
न करो । उन महामनस्वी वीरोंकी भवितव्यता ही ऐसी 
थी | उनका प्रारूध ही बेंसा बन गया था ॥ २५-२६ ॥ 
उपेक्षितं च कृष्णेन शक्तेनापि व्यपोहितुम । 
त्रेछोक्यमपि गोविन्दः कृत्स्नं स्थावरजड्ममम ॥ २७ ॥ 
प्रसहेदन्‍्यथाकतु कुतः शाप॑ महात्मनाम्‌ | 

यद्यपि भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके संकटकों टाल सकते थे 
तथापि उन्होंने इसकी उपेक्षा कर दी। श्रीकृष्ण तो सम्पूर्ण 
चराचर प्राणियोंसहित तीनों लोकोंकी गतिको पछट सकते हैं 
फिर उन महामनस्वरी वीरोंकी प्राप्त हुए शापकों पछट देना 
उनके लिये कौन बड़ी बात थी ॥ रछ॥ ॥ 

( स्थ्ियश्व ताः पुरा शप्ताः प्रहासकुपितेत वे । 
अष्टावक्रेण मुनिना तदर्थ त्वद्व॒लक्षयः ॥ ) 

( तुम्हारे देखते-देखते त्लियोंका जो अपहरण हुआ है 
उसमें भी देवताओंका एक रहस्य है । ) वे ह्ल्ियाँ पूर्वजन्ममें 
अप्सराएँ थीं । उन्होंने अष्टावक्र मुनिके रूपका उपहास किया 
था । मुनिने शाप दिया था ( कि “तुमछोग मानवी हो जाओ 
और दस्युओंके द्वाथर्में पड़नेपर तुम्हारा इस शापसे उद्धार 


<४८४ 


ओऔमद्दाभाश्ते 


[ मीसलपर्वणि 


होगा ।? ) इसीलिये तुम्हारे बलफ़ा क्षय हुआ ( जिससे वे 
डाकुओंके हाथमें पड़कर उस शापसे छुटकारा पा जायें ) 
( अब वे अपना पूर्वरूप और स्थान पा चुकी हैं, अतः उनके 
लिये भी शोक करनेकी आवश्यकता नहीं है )॥ 
रथस्य पुरतो याति यः स चक्रगदाधरः ॥ २८॥ 
तव॒ स्नेहात्‌ पुराणर्षिवाखुदेवश्वतु्ुजः । 

जो स्नेहवश तुम्हारे रथके आगे चलते थे ( सारथिका 
काम करते थे » वे वासुदेव कोई साधारण पुरुष नहीं, साक्षात्‌ 
चक्र-गदाधारी पुरातन ऋषि चतुभुज नारायण थे ॥ २८३ ॥ 


ऊत्वा भारावतरणं पृथिव्याः पृथुलोचनः ॥ २९ ॥ 
मोक्षयित्वा तनुं प्राप्त: कृष्णः खस्थानमुत्तमम्‌ । 
वे विशाल नेत्रोंवाले श्रीकृष्ण इस प्रथ्वीका भार उतारकर 
शरीर त्याग अपने उत्तम परमधामको जा पहुँचे हैं ॥ २९३॥ 
त्ववापीह महत्‌ कमे देवानां पुरुषषेभ ॥ ३०॥ 
कृत भीमसहायेन यमाभ्यां च महाभुज | 
पुरुषप्रवर ! महाबाहो ! तुमने भी भीमसेन और नकुल- 
सहदेवकी सहायतासे देवताओंका महान्‌ कार्य सिद्ध किया है ॥ 
कृतकृत्यांश्व वो मन्ये संखिद्धान्‌ कुरुपुड़व ॥ ३१॥ 
गमन॑ प्राप्तकार्ल व इदं श्रेयस्करं विभो। 
कुरुश्रेष्ठट [ में समझता हूँ कि अब तुमलछोगोने अपना 
कर्तव्य पूर्ण कर लिया है । तुम्हें सत्र प्रकारसे सफलता प्राप्त 
हो चुकी है | प्रभो ! अब तुम्हारे परलोकगमनका समय आया 
है और यही ठुमलोगोंके लिये श्रेयस्कर है ॥ ३१३॥ 
एयं वुद्धिश्व॒ तेजश्व प्रतिपत्तिश्थय भारत ॥ ३२॥ 
भवन्ति भवकालेपु विपचन्ते विपयेये। 
भरतनन्दन ! जब उद्धवका समय आता है; तब इसी 
प्रकार मनुप्यकी बुद्धि, तेज और शानका विकास होता है और 
जब विपरीत समय उपस्थित होता है; तब इन सबका नाश हो 
जाता है ॥ ३२३ ॥ 
कालमूलमिद॑ सर्वे जगद्दवीज॑ घनंजय ॥ ३३॥ 


काल एवं समादत्ते पुनरेव यहच्छया। 
धनंजय ! काल ही इन सबकी जड़ है | संसारकी उत्पत्ति 
का बीज भी काल ही है और काल ही फिर अकस्मात्‌ सबक 
संहार कर देता है ॥ ३३६ ॥ 
स॒ एवं बलवान, भूत्वा पुनभेवति दुबंलः ॥ ३४ । 
स॒एवेशश्व भूत्वेह परेराशाप्यते पुनः । 
वही बलवान्‌ होकर फिर दुर्बल हो जाता है और वह 
एक समय दूसरोंका शासक होकर कालान्तरमें स्वयं दूसरोक 
आज्ञापालक हो जाता है ॥ ३४३ ॥ 
कृतकत्यानि चासत्राणि गतान्यद्य यथागतम ॥ ३५। 
पुनरेष्यन्ति ते हस्ते यदा कालो भविष्यति | 
तम्हारे अख््र-शत्मोंका प्रयोजन भी पूरा हो गया है 
इसलिये वे जैसे मिले थे, वैसे ही चले गये | जब उपयुत्त 
समय होगा; तब वे फिर तुम्हारे हाथमें आयेंगे ॥ ३२५३ ॥ 
कालो गन्तुं गति मुख्यां भवतामपि भारत ॥ २६॥ 
एतच्छेयो हि वो मन्‍्ये परम भरतपषभ। 
भारत ! अब तुमलोगोंके उत्तम गति प्राप्त करनेक 
समय उपस्थित है | भरतश्रेष्ठ ! मुझे इसीमें तुमछोगोंका परम 
कल्याण जान पड़ता है ॥ ३६१ | 
केशग्पायन उवाच 
एतद्‌ू_ वचनमाशाय व्यासस्थामिततेजसः ॥ ३७ ॥ 
अनुशातो ययो पार्थों नगरं नागसाहयम्‌ | 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | अमिततेजर्सा 
व्यासजीके इस वचनका तत्त्व समझकर अर्जुन उनकी आज्ञा ले 
हस्तिनापुरको चले गये ॥ ३७४३ ॥ 
प्रधिशष्य च पुरी वीरः समासाय युधिष्टिरम्‌ । 
आचएष्ट तद्‌ यथावृत्त वृष्ण्यन्धककुल प्रति ॥ ३८ ॥ 
मगरमें प्रवेश करके वीर अजुन युधिष्ठिरसे मिले और 
वृष्णि तथा अन्धकवंशका यथावत्‌ समाचार उन्होंने कह 
सुनाया ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते मोसलपवंणि व्यासाजुनसंवादे अष्टमोडघ्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ागारत मौसऊ्में व्यास और अजुनका संदादविषयक आउवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ 'छोके मिलाकर कुछ ४१६ शोक हैं ) 
2 ली जटिल 
मौसलपव सम्पूर्ण 
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प्रथमो5ध्यायः 
वृष्णिवंशियोंका श्राद्ध करके प्रजाजनोंकी अनुमति ले द्रोपदीसहित पाण्डबॉका महाप्रथान 


नारायण नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम। 

देवीं सरस्तीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 

अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अज्जुन) ( उनकी लीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओंका 
संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 

जनमेजय उवाच 

एवं वृष्ण्यन्धककुले श्र॒त्वा मौसलमाहवम । 
पाण्डवाः किमकुवन्त तथा छृष्णे दिव गते ॥ १ ॥ 

जनमेजय ने पूछा--अह्मन्‌ ! इस प्रकार बृष्णि और 
अन्धकवंशके वीरोंमें मूसलूयुद्ध होनेका समाचार सुनकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके परमधाम पधारनेके पश्चात्‌ पाण्डवोंने 
क्या किया १॥ १ ॥ 

वैज्ञम्पायन उवाक्ष 

श्रुत्वेंचं कौरवों राजा वृष्णीनां कदनं महत्‌। 
प्रस्यथाने मतिमाधाय वाक्यमज्जुनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! कुरुराज युधिष्ठिरने 
जब इस प्रकार वृष्णिवंशियोंके महान्‌ संहारका समाचार 
सुना) तब महाप्रस्थानका निश्चय करके अजुनसे कहा--॥२॥ 
काल: पचति भूतानि सवोण्येब महामते। 
कालपाशमहं मन्ये त्वमपि द्वष्ट्रमहँसि ॥ ३ ॥ 

“महामते ! काछ ही सम्पूर्ण भूतोंको पका रहा है-- 
विनाशकी ओर ले जा रहा है | अब मैं कालके बन्धनको 
स्वीकार करता हूँ | ठुम भी इसकी ओर दृष्टिपात करो?॥ ३॥ 
इत्युक्तः स तु कोन्तेयः कालः काल इति ब्रुवन्‌ । 
अन्वपद्यत तद्‌ वाक्य भ्रातुज्येप्टस्य धीमतः ॥ ४ ॥ 

भाईके ऐसा कहनेपर कुन्तीकुमार अज़ुनने “काल तो 
काल ही है; इसे ठालछ्य नहीं जा सकता? ऐसा कहकर अपने 
बुद्धिमान बड़े भाईके कथनका अनुमोदन किया ॥ ४ ॥ 
अजुनस्य मं शात्वा भीमसेनो यमों तथा। 


अन्वपद्यन्त तद्‌ वाक्य यदुक्त सव्यसाचिना॥ ५ ॥ 
अजुनका विचार जानकर भीमसेन और नकुछ-सहदेवने 
भी उनकी कही हुई बातका अनुमोदन किया ॥ ५॥ 
ततो युयुत्सुमानाय्य प्रत्वजन धर्मकाम्यया। 
राज्यं परिददौ सर्व वेद्यापुत्रे युधिष्ठिः ॥ ६ ॥ 
तत्यश्चात्‌ धर्मकी इच्छासे राज्य छोड़कर जानेवाले 
युधिष्ठिरने वैश्यापुत्र युयुत्सुकों बुलाकर उन्हींको सम्पूर्ण 
राज्यकी देख-भालका भार सींप दिया ॥ ६ ॥ 
अभिषिच्य खराज्ये च राज़ानं च परिक्षितम्‌। 
डुःखातश्वात्रवीद्‌ राजा खुभद्वां पाण्डवाग्नजः ॥ ७ ॥ 
फिर अपने राज्यपर राजा परीक्षित्‌का अभिषेक करके 
पाण्डवोंके बड़े भाई महाराज युधिष्टिरने दुःखसे आते होकर 
सुभद्रासे कहा--।| ७ ॥ 
एप पुत्रस्य पुत्रस्ते कुरुराज़ो भविष्यति। 
यदूनां परिशेषश्चय वज्नो राजा कृतश्च ह॥ < ॥ 
“बेटी ! यह तुम्हारे पुत्रका पुत्र परीक्षित्‌ कुरुदेश तथा 
कौरवोंका राजा होगा और याददबोंमें जो छोग बच गये हैं; 
उनका राजा श्रीकृष्ण-पौन्न वज्को बनाया गया है ॥ ८ ॥ 
परिक्षिद्धास्तिनपुरे शक्रप्रस्थे चर यादवः। 
वज्ञो राजा त्वया रक्त्यो मा चाधम मनः कृथा:॥ ९ ॥ 
“परीक्षित्‌ हस्तिनापुरमें राज्य करेंगे और यदुवंशी वज्र 
इन्द्रप्रस्थमें | तुम्हें राजा वज्रकी भी रक्षा करनी चाहिये 
और अपने मनको कभी अधर्मकी ओर नहीं जाने देना 
चाहिये! ॥ ९॥ 
इत्युफत्वा धर्मराजः स वासुदेवस्य धीमतः । 
मातुलस्य च वृद्धस्य रामादीनां तथेव च ॥ १०॥ 
श्रात॒भिः सह धमोत्मा रत्वोदकमतन्द्रितः । 
भराद्धान्युद्िश्य सर्वेधां चकार विधिवत्‌ तदा ॥ ११॥ 
ऐसा कहकर धर्मात्मा धमंराज युधिष्ठिरने भाइयोंसहित 
आल्स्य छोड़कर बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण, बूढ़े मामा 
वसुदेव तथा बलराम आदिके लिये जलाज्ञलि दी और उन 
सबके उद्देश्यसे विधिपूर्वक श्राद्ध किया ॥ १०-११ ॥ 
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द्वैपायनं नारद च मार्कण्डेयं॑ तपोधनम्‌ | 
भारद्वाज याक्षवस्‍क्‍्यं हरिमुद्देशय यल्ञवान्‌ ॥ १२॥ 
अभोजयत्‌ खाद भोज्यं कीतंयित्वा च शार्ड्षिणम| 
ददो रलानि वासांसि ग्रामानश्वान्‌ रथांस्तथा ॥१३ ॥ 
स्रियश्च ह्विजमुख्येभ्यस्तटा शतसहस्त्रशः । 

प्रयक्षशील युधिष्ठिरें भगवान्‌ श्रीकृष्णके उद्देश्यसे 
द्वैपायन व्यास) देवर्षि नारद, तपोधन मा्कण्डेय, भारद्वाज 
और याज्ञवब्क्य मुनिको सुस्वादु भोजन कराया | भगवानका 
नाम कीत॑न करके उन्होंने उत्तम ब्राह्मणोंको नाना प्रकारके 
रत, वस्त्र; ग्राम, घोड़े और रथ प्रदान किये । बहुत-से 
ब्राह्मणशिरोमणियोंकोीं छाखों कुमारी कन्याएँ दीं॥१२-१३३॥ 
कृपमभ्यच्य चर गुरुमथ पोरपुरस्कृतम ॥ १४ ॥ 
शिष्य परिक्षितं तस्म ददों भरतसत्तमः | 

तत्शश्चात्‌ गुरुवर कृपाचार्यकी पूजा करके पुरवासिययों- 
सहित परीक्षित॒को शिष्यभावसे उनकी सेवामें सोंप दिया ॥ १४३॥ 
ततस्तु प्रक्तीः सबोीः समानाय्य युधिप्टिरः ॥ १५॥ 
सवमाचए्ट राजपिंश्विकीपिंतमथात्मनः । 

इसके बाद समस्त प्रकृतियों ( प्रजा-मन्त्री आदि ) को 
बुलाकर राजर्पि युधिष्ठिरने, वे जो कुछ करना चाहते थे 
अपना वह सारा विचार उनसे कह सुनाया ॥ १५६ ॥ 

श्रुत्वेच वचस्तस्य पोरजानपदा जना;॥ १६॥ 
भ्रशमुह्िझ्मनसो. नाभ्यनन्दन्त तद॒चः । 
नेव करतंव्यमिति ते तदोचुस्तं जनाधिपम्‌ ॥ १७॥ 

उनकी वह बात सुनते ही नगर और जनपदके लोग 
मन-ही-मन अत्यन्त उद्दिम हो उठे | उन्होंने उस प्रस्तावका 
स्वागत नहीं किया। वे सब राजासे एक साथ बोले; 
“आपको ऐसा नहीं करना चाहिये ( आप हमें छोड़कर कहीं 
न जाये )! ॥ १६-१७ ॥ 
न चर राजा तथाकार्षीत्‌ कालपयायधरमवित्‌ । 

परंतु धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर कालके उलट-फेरके 
अनुसार जो धर्म या कर्तव्य प्राम था; उसे जानते थे; अतः 
उन्होंने प्रजाके कथनानुसार कार्य नहीं किया ॥ १७३ 
ततो पनुमान्य धमोत्मा पोरजानपदं जनम्‌ ॥ १८ ॥ 
गमनाय मति चक्रे भ्रातरश्वास्य ते तदा। 

उन धर्मात्मा नरेशने नगर और जनपदके लोगोंकी समझा- 
बुझाकर उनकी अनुमति प्रात कर ली | फिर उन्होंने और उनके 


भाइयोंने सब कुछ त्यागकर महाप्रस्थान करनेका ही निश्चय 
किया ॥ १८३ ।! 

ततः स राजा कोरव्यो धमंपुत्रो यूधिष्टिरः ॥ १९॥ 
| उत्सृज्याभरणान्यज्ञाजगृहे._ वल्कलान्युत | 


भीमाजुनयमाश्थंव द्रॉपदी च्॑ यशखिनी ॥ २० ॥ 
तथव जगह! सर्व वल्कलानि नराधिप | 

इसके बाद कुरुकुलरज धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरने अपने 
अज्ञींसे आभूषण उतारकर बल्कल्वस्त्र धारण कर लिया। 
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नरेश्वर | फिर भीमसेन अजुन) नकुछ) सहदेव तथा यशस्विनी 
द्रौपदी देवी--इन सबने भी उसी प्रकार वल्कल धारण 
किये ॥ १९-२०३ ॥ 
विधिवत्‌ कारयित्वेष्टि नेष्ठिकी भरतषभ ॥ २१ ॥ 
समुत्खज्याप्सु सर्व ्नीन्‌ प्रतस्थुनेरपुड्ञवाः । 
भरतश्रेष्ठ | इसके बाद ब्राह्मणोंसे विधिपूर्वक उत्सर्ग- 
कालिक इष्टि करवाकर उन सभी नरक्रेष्ठ पाण्डवौनें अभियोंका 
जल्में विसजन कर दिया और स्वयं वे महायात्राके लिये 
प्रस्थित हुए ॥ २१३ ॥ 
ततः प्ररुरुदुः सबाः स्त्रियों दृष्ठा नरोत्तमान ॥ २२॥ 
प्रस्थितान्‌ द्रौपदीषष्टान्‌ पुरा चतजितान यथा । 
हपों 5भवज्च सर्वेषां श्रातर्णा गमन॑ प्रति ॥ २३॥ 
पहले जूएमें परास्त होकर पाण्डवछोग जिस प्रकार 
वनमें गये थे, उसी प्रकार उस दिन द्रौपदीसहित उन 
नरोत्तम पाण्डवोॉकोी इस प्रकार जाते देख नगरकी सभी 
स्त्रियां रोने लगीं। परंतु उन सभी भाइयोंको इस यात्रासे 
महान्‌ हर्ष हुआ ॥ २२-२३ ॥ 
युधिष्टिरमत॑ शात्वा चृष्णिक्षयमवेक्ष्य च। 
भ्रातरः पश्च कृष्णा च षष्टी श्वा चंव सप्तमः ॥ २४ ॥ 
. युधिष्रिरका अभिप्राय जान और दृण्णिवंशियोंका संहार 
देखकर पॉचों भाई पाण्डव) द्रौपदी और एक कुत्ता--ये 
सब साथ-साथ चलें ॥ २४ ॥ 
आत्मना सप्तमो राजा निर्ययो गजसाहयात्‌ | 
पोरेरनुगतो दूर सर्वेरन्तःपुरैस्तथा ॥ २५ ॥ 
न चेनमशकत्‌ कश्चिन्रिवतस्वेति भाषितुम । 
उन छहोंको साथ लेकर सातवें राजा युधिष्ठिर जब 
हस्तिनापुरसे बाहर निकले; तब नगरनिवासी प्रजा और अन्त+ 
पुरकी स्त्रियाँ उन्हें बहुत दूरतक पहुँचाने गयीं; किंठु कोई 
भी मनुष्य राजा युघधिष्ठिसे यह नहीं कह सका कि आप 
छोट चलिये॥ २५३ ॥ | 
न्यवर्तन्त ततः स्व नरा नगरवाखिनः ॥ २६॥ 
रृपप्रभृतयश्चयेथ.. युयुत्सुं. पयवारयन्‌ ु 
धीरे-धीरे समस्त पुरवासी और कृपाचार्य आदि य॒यत् 
घेरकर उनके साथ ही लौट आये ॥ २६३॥ 
विवेश गड्डां कौरव्य उल्दपी भुजगात्मजा॥ २७ 
चित्राह़ृदा ययो चापि मणिपूरपुरं प्रति। 
शिष्टाः परिक्षितं त्वन्या मातरः पयवारयन ॥ २८ 
जनमेजय ! नागराजकी कन्या उलूपी उसी सम 
गज्जाजीमें समा गयी । चित्राज्ञदा मणिपूर नगरमें चली गयी 
तथा शेष माताएँ परीक्षितको घेरे हुए पीछे लौट आयीं।। २७-२८ 
पाण्डवाश्थ महात्मानों द्रोपरी च यशखिनी। 
कृतोपवासाः कौरब्य प्रययुः प्राडग्मुखास्ततः ॥२९, 
कुरुनन्दन ! तदनन्तर महात्मा पाण्डव और यश 
द्रौपदीदेवी सब-के-सब उपवासका ब्रत लेकर पूर्व दिशाकी 
ओर मुँह करके चल दिये ॥ २९ ॥ 


महाप्रस्थानिकपर् ] 


योगयुक्ता. महात्मानस्त्यागधमममुपेयुपः । 
अभिजग्मुबहन्‌ देशान्‌ सरितः सागरांस्तथा ॥ ३०॥ 
वे सब-के-सब योगयुक्त महात्मा तथा त्यागधर्मका पालन 
करनेवाले थे । उन्होंने अनेक देशों) नदियों और ससमुद्रोंकी 
यात्रा को ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठिरो ययावग्रे भीमस्तु तदनन्तरम्‌ । 
अजुनस्तस्य चान्वेब यमी चापि यथाक्रमम्‌ ॥ ३१॥ 
आगे-आगे युघिष्टिर चलते थे। उनके पीछे भीमसेन 
थे | भीमसेनके भी पीछे अर्जुन थे और उनके भी पीछे 
क्रमशः नकुल और सहदेव चल रहे थे ॥ ३१ ॥ 
-पृष्ठतस्तु वरारोहा श्यामा पद्मदलछेक्षणा 
द्रौपदी योषितां श्रेष्टठा ययो भरतसत्तम ॥ ३२५॥ 
भरतश्रेष्ठ [इन सबके पीछे सुन्दर शरीरवाली, श्यामवर्णो, 
कमलदललोचना? युवतियोंमें श्रेष्ठ द्रौपदी चल रही थीं ॥३२२॥ 
>_बा चेवाज॒ययावेकः प्रस्थितान्‌ पाण्डवान्‌ वनम। 
ऋ्रमेण ते ययुवीरा लोहित्यं सलिलाणवम्‌॥ ३३ ॥ 
बनको प्रस्थित हुए पाण्डबोंके पीछे एक कुत्ता भी चला 
जा रहा था | क्रमशः चलते हुए. वे वीर पाण्डव लालसागरके 
तटपर जा पहुँचे ॥ ३३ ॥ 
गाण्डीवं तु धनुदिंव्य॑ न मुमोच धनंजयः। 
रललोभान्महाराज ते चाक्षय्ये महेषुथी ॥३४॥ 
राज ! अजुनने दिव्यरत़्के लोभसे अभीतक अपने दिव्य 
गाण्डीव धनुष तथा दोनों अक्षय तूर्णीरोंका परित्याग नहीं किया था॥ 
अम्नि ते ददशुस्तत्र स्थितं शेलमिवाग्रतः 
मार्गमाचृत्य तिष्ठन्त॑ साक्षात्पुरुषविश्रहम्‌ ॥ ३५ ॥ 
वहाँ पहुँचकर उन्होंने पर्बतकी भाँति मार्ग रोककर 


सामने खड़े हुए पुरुपरूपधारी साक्षात्‌ अभिदेवको देखा॥। ३५॥ - 
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ततो देवः स सप्ता्िः पाण्डवानिदमत्रवीत्‌ । 
भो भोः पाण्डुसुता वीयः पावर्क मां निवोधत ॥ ३६ ॥ 
तब सात प्रकारकी ज्वालारूप जिद्याओंसे सुशोभित 
होनेवाले उन अभिदेवने पाण्डवॉसे इस प्रकार कहा--“वीर 
पाण्डुकुमारों ! मुझे अम्नि समझो ॥ ३६ ॥ 
युधिषप्ठटिर महावाहों भीमसेन परंतप | 
अजुनाश्विसुतो वीरों निवोधत बचो मम ॥ ३७॥ 
“महाबाहु युधिष्ठिर [ झजन्रुसंतापी भीमसेन [ अ्जुन ! 
और वीर अश्विनीकुमारों | तुम सब छोग मेरी इस बातपर 
ध्यान दो ॥ ३७ ॥ 
अहमप्निः कुरुश्रष्टा मया दग्धं च खाण्डवम्‌ । 
अजुनस्य प्रभावेण तथा नारायणस्य च ॥ ३८॥ 
'कुरुश्रेष्ठ वीरो | मैं अम्नि हूँ। मेने ही अजुन तथा 
नारायणसख्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रभावसे खाण्डववनकों 
जलाया था ॥ ३८ ॥ 
अय॑ वः फास्मुनों भ्राता गाण्डीवं परमायुधम्‌ । 
परित्यज्य वने यातु नानेनाथास्ति कश्चन ॥ ३९ ॥ 
तुम्हारे भाई अज़ुनको चाहिये कि ये इस उत्तम 
आयुध गाण्डीव धनुषको त्यागकर वनमें जायेँ। अब इन्हें 
इसकी कोई आवश्यकता नहीं है ॥ ३९ ॥ 
चक्ररले तु यत्‌ कृष्णे स्थितमासीन्महात्मनि। 
गत॑ तश्च पुनहंस्‍्ते कालेनेष्यति तस्य हू ॥ ४० ॥ 
पहले जो चक्ररत् महात्मा श्रीकृष्णके हाथमें था। वह 
चला गया | वह पुन; समय आनेपर उनके हाथमें जायगा ॥ ४०॥ 
वरुणादाह॒त॑ पूवच मयतत्‌ पाथकारणात्‌ । 
गाण्डीवं धनुषां श्रेष्ठ वरुणायव दीयताम्‌ ॥ ४१॥ 
“धयह गाण्डीव धनुष सब प्रकारके धनुषोंमें श्रेष्ठ है | इसे 
पहले में अजुनके लिये ही वरुणसे मॉगकर ले आया था । 
अब पुनः इसे वरुणको वापस कर देना चाहिये? || ४१ ॥ 
ततस्ते भ्रातरः सर्वे धनंजयमचोदयन । 
स॒जले प्राक्षिपद्चेतत्तथाक्षय्ये महेषुधी ॥ ४२॥ 
यह सुनकर उन सब भाइयोंने अज्जुनकी वह धनुप 
त्याग देनेके लिये कहा । तब अजुनने वह धनुष और दोनों 
अक्षय तरकस पानीमें फेंक दिये || ४२ ॥ 
ततो इप्निभेरतश्रेष्ट तत्रेवान्तरघीयत । 
ययुश्च पाण्डवा वीरास्ततस्ते दक्षिणामुखाः ॥ ४३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | इसके बाद अम्निदेव वहीं अन्तर्धान हो गये 
ओर पाण्डववीर वहाँसे दक्षिणाभिमुख होकर चल दिये ॥४३॥ 
ततस्ते तूत्तरेणेव तीरेण लवणाम्भसः । 
जम्मुमंस्तशादूंड दिशं दक्षिणपश्चिमाम्‌ ॥ ४७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर वे ल्वणसमुद्रके उत्तर तटपर 
होते हुए दक्षिण-पश्चिमदिशाकी ओर अग्रसर होने लगे ॥ ४४॥ 
ततः पुनः समातृत्ताः पश्चिमां दिशमेव ते। 
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भीमदाभारते 


[ महाप्रस्थानिकपर्वेणि 
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द्दशुद्वोरका॑ चापि खागरेण परिप्छुताम्‌ ॥ ४५ ॥ 

डउदीचीं पुनरावृत्य- ययुभेरतसत्तमाः । 

प्रादक्षिण्यं चिक्रीषेन्तः पृथिव्या योगधर्मिणः ॥ ४६॥ 
इसके बाद वे केवल पश्चिम दिशाकी ओर मुड़ गये । 


आगे जाकर उन्होंने समुद्रमें ड्रबी हुई द्वारकापुरीको देखा । 
फिर योगधर्ममें स्थित हुए. भरतभूषण पाण्डवोने वहाँसे 
लौटकर प्रथ्वीकी परिक्रमा पूरी करनेकी इच्छासे उत्तर 
दिशाकी ओर यात्रा की || ४५-४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते महाप्रस्थानिके पर्वेणि प्रथमो३ध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ामारत मद्दाप्रस्थानिकपदेमें पहला अध्याय पुरा हुआ ॥ १॥ 


हि द्वितीयो5ध्यायः 
मार्गमें द्रोपदी, सहदेव, नकुल, अजुंन ओर भीमसेनका गिरना तथा 
युधिष्ठिरद्वारा प्रत्येकके गिरनेका कारण बताया जाना 


वैज्ञम्पायन जवाच 
ततस्ते नियतात्मान उदीचीं दिशमास्थिताः । 
दृदशुयागयुक्ताशु्व हिमवनन्‍्त॑ महागिरिम्‌ ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! मनको संयममें 
रखकर उत्तर दिशाका आश्रय लेनेवाले योगयुक्त पाण्डवोने 
मार्गमें महापबंत हिमालयका दर्शन किया ॥ १ ॥ 
त॑ चाप्यतिक्रमन्तस्ते. द्दशुवाल्ुकार्णवम्‌ । 
अवैक्षन्त महाशेल्ं मेरुं शिखरिणां वरम्‌॥ २॥ 
उसे भी लॉघकर जब वे आगे बढ़े, तब उन्हें वादका 
समुद्र दिखायी दिया | साथ ही उन्होंने पर्वतोमें श्रेष्ठ महागिरि 
मेर्का दर्शन किया ॥ २॥ 
तेषां तु गच्छतां शीघ्र सर्वेपां योगधर्मिणाम्‌ । 
याशसेनी भ्रष्टयोगा निपपात महीतले ॥ ३ ॥ 
सब पाण्डव योगधर्ममे स्थित हो बड़ी शीघ्रतासे चल रहे 
थे । उनमेंसे द्रुपदकुमारी कृष्णाका मन योगसे विचलित हो 
गया; अतः वह लड़खड़ाकर प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३ ॥ 


तां तु प्रपतितां दृष्ठा भीमसेनो महाबलः। 
उवाच धमेराजानं याश्षसेनीमवेक्ष्य ह॥ ४ ॥ 
उसे नीचे गिरी देख महाबली भीमसेन ने धर्मराजसे पूछा-॥ 
नाधमंश्ररितः कश्चिद्‌ राजपुत्या परंतप। 
कारणं कि जु तद्‌ ब्रूहि यत्‌ कृष्णा पतिता भुवि॥ ५ ॥ 
“परंतप ! राजकुमारी द्रौपदीने कभी कोई पाप नहीं 
किया था । फिर बताइये; कौन-सा कारण है; जिससे वह 
नीचे गिर गयी !! ॥ ५ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
पक्षपातो महानस्या विशेषेण धनंजये । 
तस्वेतत्‌ फलमथंषा भरुड़क्ते पुरुषसत्तम ॥ ६ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--पुरुषप्रवर ! उसके मनमें अजजुनके 
प्रति विशेष पक्षपात था; आज यह उसीका फल भोग रही है ॥ 
वेज्ञम्पायन उवाच 
एवमुक्‍क्त्वानवेध्येनां . ययो भरतसत्तमः। 
समाधाय मनो धीमान्‌ धमोत्मा पुरुषषभः ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
उसकी ओर देखे बिना ही भरतभूषण नरश्रेष्ठ बुद्धिमान 
धर्मात्मा युधिष्ठिर मनको एकाग्र करके आगे बढ़ गये ॥| ७॥ 
सहदेवस्ततो विद्वान निपपात महीतले । ह 
त॑ चापि पतितं दृष्ठा भीमो राजानमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
थोड़ी देर बाद बिद्वान्‌ सहदेव भी धरतीपर गिर पड़े | 
उन्हें भी गिरा देख भीमसेनने राजासे पूछा--॥ ८ ॥ 
योधष्यमस्मासु सर्वेपु.. शुश्रूषुरनहंक्रतः । 
सो5यं माद्गवतीपुत्र: कस्मान्‌ निपतितों भुवि ॥ ९. ॥ 
भभैया ! जो सदा हमलोगोंकी सेवा किया करता था 
और जिसमें अहंकारका नाम भी नहीं था। यह माद्रीनन्दन 
सहदेव किस दोषके कारण धराशायी हुआ है ?? ॥ ९ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
आत्मनः सदशं प्राशं नेषो5मन्‍्यत कंचन । 
तेन दोषेण पतितस्तस्मादेष ज॒पात्मजः ॥ १० ॥ 
युधिप्टिरने कद्दा--यह राजकुमार सहदेव किसीका 


ज्प्क्क 


महाप्रस्थानिकपवं ] 


छद्वितीयो इध्यायः 


<४८९ 


अपने-जैसा विद्वान्‌ या बुद्धिमान्‌ नहीं समझता था; अतः 
उसी दोषसे इसका पतन हुआ है ॥ १० ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा त॑ समुत्सज्य सहदेव॑ ययो तदा । 
भ्रातृभिः सह कोौन्तेयः शुना चेब युधिषप्ठिरः ॥ ११॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
सहदेवकी भी छोड़कर शेष भाइयों और एक कुत्तेके साथ 
कुन्तीकुमार युधिष्टिर आगे बढ़ गये ॥ ११ ॥ 
'क्ृष्णां निपतितां दफा सहदेव॑ च॑ पाण्डवम । 
आता बन्धुप्रियः शूरों नकुलो निपपात ह ॥ १२॥ 
कृष्णा और पाण्डव सहदेवको गिरे देख शोकसे आतं हो 
बन्धुप्रेमी झूरवीर नकुल भी गिर पड़े ॥ १२ ॥ 
तस्मिन. निपतिते बीरे नकुले चारुदशने। 
पुनरेच तदा भीमो राजानमिदमत्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
मनोहर दिखायी देनेवाले वीर नकुछके धराशायी होनेपर 
भीमसेनने पुनः राजा युधिष्ठिरसे यह प्रश्न किया--॥ १३॥ 
योधष्यमक्षतधमोत्मा भ्राता बचनकारकः | 
रूपेणाप्रतिमो छोके नकुछः पतितो भुवि ॥ १४॥ 
“मैया ! संसारमें जिसके रूपकी समानता करनेवाला कोई 
नहीं था तो भी जिसने कभी अपने धर्ममें त्रुटि नहीं आने दी 
तथा जो सदा हमलोगोंकी आशाका पालन करता था; वह 
हमारा प्रियबन्धु नकुछ क्यों प्रथ्वीपर गिरा है !? ॥ १४ ॥ 
इत्युक्ी भीमसेनेन प्रत्युवाच युधिष्ठिरः । 
नकुल प्रति धर्मात्मा सर्वाबुद्धिमतां वरः॥ १५॥ 
भीमसेनके इस प्रकार पूछनेपर समस्त बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ 
धर्मात्मा युधिष्ठिरने नकुलके विष्यमें इस प्रकार उत्तर दिया-॥ 
रूपेण मत्समों नास्ति कश्चिद्त्यस्य दर्शनम । 
अधिकश्चाहमेवेंक इत्यस्य मनसि स्थितम॥ १६॥ 
नकुलः पतितस्तस्मादागचछ त्वं बृकोद्र । 
-यस्य यद्‌ बिहित वीर सो5वश्यं तदुपाइनुते ॥ १७॥ 
..._ “भीमसेन | नकुलकी दृष्टि सदा ऐसी रही है कि रूपमें 
मेरे समान दूसरा कोई नहीं है | इसके मनमें यही वात बैठी 
रहती थी कि “एजमात्र में ही सबसे अधिक रूपबान्‌ हूँ ।! 
इसीलिये नकुछ नीचे गिरा है। तुम आओ । वीर | जिसकी 
जैसी करनी है; वह उसका फल अवश्य भोगता है ॥१६-१७॥ 
तांस्तु प्रपतितान दृष्टा पाण्डवः इ्वेतवाहनः 
पपात शोकसन्तप्तस्ततो ज्चु॒ परवीरहा ॥ १८ ॥ 
द्रौपदी तथा नकुछ और सहदेव तीनों गिर गये। यह 
देखकर शज्रुवीरोंका संहार करनेवाले ब्वेतवाहन पाण्ब्ुपुत्र 
अजुन शोकसे संतप्त हो स्वयं भी गिर पड़े ॥ १८ ॥ 
तस्मिस्तु पुरुषव्याप्रे पतिते शक्रतेजसि। 
स्रियमाणे दुराधवं भीमो राजानमब्रवीत्‌ ॥ १९॥ 


इन्द्रके समान तेजस्वी दुर्धप वीर पुरुपसिंद अर्जुन जब 
पृथ्वीपर गिरकर प्राणत्याग करने छगे; उस समय भीमसेनने 
राजा युधिष्ठिससे पूछा ॥ १९ ॥ 
अनुतं न स्मरास्यस्य स्वरेष्वपि महात्मनः । 
अथ कस्य विकारो5य येनायं पतितो भुवि ॥ २० ॥ 
“मैया ! महात्मा अर्जुन कभी परिहासमें भी झठ बोले 
हो--ऐसा मुझे याद नहीं आता ! फिर यह किस कममका 
फल है, जिससे इन्हें प्रथ्वीपर गिरना पड़ा १? ॥ २० ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
एकाह्मा निदृहेयं व शत्रनित्यजुनो5त्रवीत्‌ । 
न च तत्‌ रृतवानेष शूरम।|नी ततोडपतत्‌॥ २१॥ 
युधिष्ठिर वोले---अर्जुनको अपनी झूरताका अभिमान 
था। इन्होंने कहा था कि “मैं एक ही दिनमें शत्रुओंकी भस्म 
कर डालूगा!; किंतु ऐसा किया नहीं; इसीसे आज इन्हें 
धराशायी होना पड़ा है॥ २१ ॥ 
अबमेने धलुग्रोहानेप सर्वाश्च॒ फास्गुनः 
तथा चतन्न तु तथा कतवब्यं भूतिमिच्छता॥ २२॥ 
अजुनने सम्पूण धनुधरोंका अपमान भी किया था; अत 
अपना कल्याण चाहनेवाले पुरुषको ऐसा नहीं करना चाहिये॥ 
वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्‍त्या प्रस्थितो राजा भीमो5थ निपपात ह । 
पतितश्चात्रवीद्‌ भीमी धर्मराज युधिप्टिर्म्‌ ॥ २३॥ 
बेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! यों कहकर राजा 
युधिष्ठिर आगे बढ़ गये । इतनेहीमें भीमसेन भी गिर पड़े । 
गिरनेके साथ ही भीमने धर्मराज युधिष्ठिरको पुकारकर पूछा-॥ 
भो भो राजन्नवेक्षस्र पतितो5हं प्रियस्तव । 
कि निमित्तं च पतन बृहि में यदि बेत्थ ह ॥२७॥ 
'राजन्‌ ! जरा मेरी ओर तो देखिये, में आपका प्रिय 
भीमसेन यहाँ गिर पड़ा हूँ | यदि जानते हों तो बताइये, मेरे 
इस पतनका क्या कारण है !? ॥ २४ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
अतिभुक्त च भवता प्राणन च विकत्थसे । 
अनवेक्ष्य पर पार्थ तेनासि पतितः क्षितों ॥ २५॥ 
युधिप्ठिरने कहा--भीमसेन ! तुम बहुत खाते थे और 
दूसरोंकी कुछ भी न समझकर अपने बलकी डींग हॉका 
करते थे; इसीसे ठ॒म्हें भी धराशायी होना पड़ा है॥ २५ ॥ 
इत्युक्त्वा त॑ महाबाहुजगामानवलोकयन । 
श्वाप्येकोडनुययों यस्ते बहुशः कीतितो मया॥ २६ ॥ 
यह कहकर महाबाहु युधिष्ठिर उनकी ओर देखे बिना 
ही आगे चल दिये | एक कुत्ता भी बराबर उनका अनुसरण 
करता रहा; जिसकी चर्चा मैंने ठुमसे अनेक बार की है ॥ 


इति श्रीमहाभारते महाप्रस्थानिके पर्वणि द्रौपद्यादिपतने द्वितीयोउध्याय: ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मह्दाप्रस्थानिकपवेमें द्रोपदी आदिका पतनविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २॥ 
ए-55>03.०९२९७७७००००--- 
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श्रीमहाभारते 


[ महाप्रस्थानिकपर्वणि 


तृतीयो5ध्यायः 
युधिष्ठिरका इन्द्र और धर्म आदिके साथ बार्तालाप, युधिष्टिरका 
अपने धर्ममें दृढ़ रहना तथा सदेह स्वगर्म जाना 


वज्ञसायन उवाच 
ततः सन्नादयञ्शक्रो दिवें भूमि च सबेशः । 
रथेनोपययो. पार्थमारोहेत्यत्रवीच्च तम्‌॥ ९१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
आकाश ओर प्रथ्वीको सब ओरसे प्रतिध्वनित करते हुए 
देवराज इन्द्र रथके साथ युधिष्ठटिक्के पास आ पहुँचे और 
कुन्तीनन्दन ! तुम इस रथपर सवार 
हो जाओ! ॥ १॥ 
खश्नातन्‌ पतितान्‌ इृष्ठ्ठा धर्मराजों युधिष्ठिरः । 
अन्नवीच्छोकसंतप्त: सहस्त्राक्षमेदं बचः ॥ २ ॥ 
अपने भाशयोंकोी धराशायी हुआ देख धममराज युधिष्ठिर 
शोकसे संतत्त हो इन्द्रसे इस प्रकार बोले--|॥ २ ॥ 
श्रातरः पतिता मे5त्र गच्छेयुस्ते मया सह । 
न विना भ्रातृभिः खर्गमिच्छे गन्तुं सुरेश्वर ॥ ३ ॥ 
देवेश्वर ! मेरे भाई मार्गमें गिरे पड़े हैं | वे भी मेरे साथ 
चलें, इसकी व्यवस्था कीजिये; क्‍योंकि में भाइयोंके बिना 
खर्गमें जाना नहीं चाहता ॥ ३ ॥ 
सुकुमारी खुखाहों च राजपुत्री पुरंद्र। 
सास्माभिः सह गच्छेत तद्‌ भवाननुमन्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
“पुरन्दर ! राजकुमारी द्रौपदी सुकुमारी है । वह सुख 
पानेके योग्य है | वह भी हमलोगोंके साथ चले; इसकी 
अनुमति दीजिये! ॥ ४ ॥ 
अक उवाच 
भ्रातन्‌ द्र॒क्ष्यसि खर्ग त्वमग्रतस्मिदिवं गतान। 
कृष्णया सहितान्‌ सर्वान्‌ मा शुच्चो भरतर्षभ ॥ ५ ॥ 
द्रने कहा--भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे सभी भाई तुमसे 
हले ही स्वगमें पहुँच गये हँ। उनके साथ द्रौपदी भी है। 
वहाँ चलनेपर वे सब तुम्हें मिलेंगे। ५ ॥ 
निक्षिप्य मान॒ुपष देह गतास्ते भरतपंभ। 
अनेन त्वयं शरीरेण खगे गनन्‍ता न संशयः॥ ६ ॥ 
भरतभूषण ! वे मानवशरीरका परित्याग करके सख्र्गमें 
गये है; किंठु तुम इसी शर्ररसे वहाँ चलोगे, इसमें संशय 
नहीं है॥ ६ ॥ 


युधिणिर उवाच 
अय॑ श्वा भूतभव्येश भक्तों मां नित्यमेव ह । 
स गच्छेत मया साथमानृशंस्या हि मे मतिः ॥ ७ ॥ 
युधिप्टिर बोले--भूत और वर्तमानके स्वामी देवराज ! 
यह कुत्ता मेरा बड़ा भक्त है। इसने सदा ही मेरा साथ दिया 
है; अतः यह भी मेरे साथ चले--ऐसी आज्ञा दीजिये; क्योंकि 
मेरी बुद्धिमें निष्ठुरताका अभाव है ॥ ७॥ 


(५... ग्रेक्र उवाच 
अमत्यत्वं मत्समत्व॑ च राजन 
श्रियं रूत्सा महतीं चेव सिद्धिम। 
संप्रात्तोष्य खगंसुखानि च॒ त्व॑ 
त्यज श्वानं नात्र नृशंसमस्ति ॥ ८ ॥ 
इन्द्र ने कहा--राजन्‌ ! तुम्हें अमरता, मेरी समानता; 
पूर्ण लक्ष्मी और बहुत बड़ी सिद्धि प्राप्त हुई है; साथ ही ठुम्हें 
स्वर्गीय सुख भी उपलब्ध हुए हैं; अतः इस कुत्तेको छोड़ो 
और मेरे साथ चलो | इसमें कोई कठोरता नहीं है ॥ ८ ॥ 
युधिष्टि: उदाच 
अनायमार्यण सहसनेत्र 
शफक्यं कतु इडुष्करमेतदार्य । 
मा में थ्रिया सजमनं तयास्तु 
यस्याः रूते भक्तजन त्यजेयम ॥ ९ ॥ 
युधिष्टिर बोले--सहसनेत्रधारी देवराज | किसी 
आर्यपुरुषके द्वारा निम्नश्रेणीका काम होना अत्यन्त कठिन' 
है। मुझे ऐसी लक्ष्मीकी प्राप्ति कमी न हो) जिसके लिये 
भक्तजनका त्याग करना पड़े॥ ९ ॥ 
इन्द्र उवाच 
खरग्ग लोके शववता नास्ति धिष्ण्य- 
मिछ्ापूर्त क्रोधधशा हरान्ति 
ततो विचाये क्रियतां धमराज | 
त्यज श्वानं नात्र नृशंसमस्ति ॥ १०॥ 
इन्द्रने कहा--धर्मराज ! कुत्ता रखनेवाल्ॉके लिये 
खर्गलोकमें स्थान नहीं है | उनके यज्ञ करने और कुआँ; 
बावड़ी आदि बनवानेका जो पुण्य होता है, उसे क्रोधवश 
नामक राक्षस हर लेते हैं; इसलिये सोच-बिचारकर काम 


करो । छोड़ दो इस कुत्तेको | ऐसा करनेमें कोई निर्दयता 
नहीं है ॥ १० ॥ 
युधि४र उवाच 
भक्तत्यागं प्राहरत्यन्तपापं 


तुल्यं लछोके ब्रह्मवध्याकृतेन । 
तस्मानज्नाह जातु कथंचनाय 
त्यक्ष्याम्येनं खसुखार्थी महेन्द्र ॥ ११॥ 
युधिप्ठटिर बोले--महेन्द्र ! भक्तका त्याग करनेसे जो 
पाप होता है, उसका अन्त कभी नहीं होता--ऐसा महात्मा | 
पुरुष कहते हैं । संसारमें भक्तका त्याग ब्रह्महत्याके समान 
माना गया है; अतः मैं अपने सुखके लिये कभी किसी तरह 
भी आज इस कुत्तेका त्याग नहीं करूँगा ॥ ११॥ 


महाप्रस्थानिकपव ] 


भीतं भक्त नान्यद्स्तीति चार्ते 
प्राप्त क्षीणं रक्षणे प्राणलिप्सुम्‌। 
प्राणत्यागादप्य्द नेव मोक्त 
यतेय॑ वे नित्यमेतद्‌ घत॑ में ॥ १२॥ 
जो डरा हुआ हो) भक्त हो? मेरा दूसरा कोई सहारा 
नहीं है--ऐसा कहते हुए. आततंभावसे शरणमें आया होः 
अपनी रक्षामें असमर्थ--दुबल हो और अपने प्राण बचाना 
चाहता हो) ऐसे पुरुषको प्राण जानेपर भी में नहीं छोड़ 
प्ञकता; यह मेरा सदाका व्रत है ॥ १२ ॥ 
न्द्र्उवाच 
_-इषड_ क्रोधवशा हरन्ति _ 
यद्त्तमिएं विद्वुतमथो हुतं च ।, 
तस्माच्छुनस्त्यागमिम॑ कुरुष्व 
.. शुनस्त्यागाद्‌ प्राप्स्यले देवछोकम्‌॥१३॥ 
इन्द्रने कहा--वीरवर ! मनुष्य जो कुछ दानः यज्ञ) 
ख्वाध्याय और हवन आदि पुण्यकर्म करता है? उसपर यदि 
कत्तेकी दृष्टि भी पड़ जाय तो उसके फलको क्रोधवश नामक 
शक्षस हर ले जाते हैं; इसलिये इस कुत्तेका त्याग कर दो । 
कत्तेको त्याग देनेसे ही ठुम देवलोकमें पहुँच सकोगे ॥ १३॥ 
) त्यक्त्वा आतृन दयितां चापि कृष्णां 
प्राप्तो लोकः कर्मणा स्वेन वीर | 
ध्वानं चेन न त्यजसे कर्थ सु 
त्याग ऋत्स्न चास्थितो मुछासे 5थ॥ १४॥ 
बीर ! तुमने अपने भाइयों तथा प्यारी पत्नी द्रौपदीका 
परित्याग करके अपने किये हुए पुण्यकर्मोके फलस्वरूप देव- 
छोकको प्राप्त किया है । फिर तुम इस कुत्तेको क्यों नहीं त्याग 
देते ! सब कुछ छोड़कर अब कुत्तेके मोहमें केसे पड़ गये ॥ 
युधिष्टिर उवाक्त 


6. घरथापि रई 


युधिषप्टिरने कहा--भगवन्‌ ! संसारमें यह निश्चित 
बात है कि मरे हुए मनुष्योंके साथ न तो किसीका मेल होता 
है, न विरोध ही। द्रौपदी तथा अपने भाश्योंकोी जीवित करना 
मेरे वशकी बात नहीं है; अतः मर जानेपर मैंने उनका त्याग 
किया है; जीवितावस्थामें नहीं ॥ १५॥ 
भीतिप्रदान शरणागतस्य 
स्तरिया वधो ब्राह्मणस्वापहारः । 
मित्रद्गवोहस्तानि चत्वारि शक्र 
भक्तत्यागश्रेव समो मतो में ॥ १६॥ 
शरणमें आये हुएको भय देना; सत्रीका वध करना; 
ब्राक्षणका धन दूटना और मित्रोंके साथ द्रोह करना--ये 
चार अधर्म एक ओर और भक्तका त्याग दूसरी ओर हो तो 
मेरी समझमें यह अकेला ही उन चारोंके बराबर है ॥ १६ ॥ 


ततीयोइध्यायः 
ज््-्ःल्ुँौँलःटस्स्टस्स्स्य्स्स्स्स््््ल्लटलट्चलल्स्स्स्य्य्य्स्य्स्स्स्स्य्य्य्य्य्स्स्स्स्स्य्स््य्स्स्स्स्य्स्स्स्स्स्स्स्ः 
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वेशम्पायन उवाच 
तद्‌ धमंराजस्य वचो निशस्य 
_धर्मंखरूपी __ भगवाजुवाच । 
युधिष्टिर॑प्रीतियुक्तो नरेन्द्र 
ख्हछक्ष्णेबीक्येः संस्तवसम्प्रयुक्तेः ॥१७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धर्मराज 
युधिष्ठिकका यह कथन सुनकर कुत्तेका रूप धारण करके आये 
हुए. धर्मस्वरूपी भगवान्‌ बड़े प्रसन्न हुए और राजा युधिष्ठिरकी 
प्रशंसा करते हुए. मधुर वचनोंद्वारा उनसे इस प्रकार बोले--॥ 
धरमराज उवाच 
अभिजातो5सि राजेन्द्र पितुब्न॑त्तेन मेघया। 
अनुक्रोशेन चानेन सर्वभूतेषु.. भारत ॥ १८॥ 
साक्षात्‌ धर्मराजने कहा--राजेन्द्र ! भरतनन्दन ! 
तुम अपने सदाचार, बुद्धि तथा सम्पूर्ण प्राणियोंके प्रति होने- 
वाली इस दयाके कारण वास्तवमें सुयोग्य पिताके उत्तम कुलमें 
उत्पन्न सिद्ध हो रहे हो ॥ १८ ॥ 


पुरा देतवने चासि मया_ पुत्र परीक्षितः 


पानीयाथ पराक्रान्ता यत्र ते भ्रातरो हताः॥ १९॥ 
बेटा ! पू्वकालमें द्वैतवनके भीतर रहते समय भी एक 
बार मैंने तुम्हारी परीक्षा ली थी; जब कि तुम्हारे सभी भाई 
पानी लनेके लिये उद्योग करते हुए मारे गये थे ॥ १९ ॥ 
भीमाजुनो परित्यज्य यत्र त्वं श्रातरावुभों । 
मात्रोः साम्यमभीप्सन वे नकुल जीवमिच्छसि ॥ २० ॥ 
उस समय तुमने कुन्ती और माद्री दोनों माताओंमें 
समानताकी इच्छा रखकर अपने सगे भाई भीम ओर अर्जुन- 
को छोड़ केवल नकुलकी जीवित करना चाहा था ॥ २० ॥ 


अयं श्वा भक्त इत्येवं त्यक्तो देवरथरुत्वया। 


तस्मात्‌ खर्ग न ते तुल्यः कश्चिद्स्ति नराधिपः ॥ २१॥ 
इस समय भी ध्यह कुत्ता मेरा भक्त है? ऐसा सोचकर 
तुमने देवराज इन्द्रके भी रथका परित्याग कर दिया है; अतः 
खर्गलोकमें तुम्हारे समान दूसरा कोई राजा नहीं है ॥ २१ ॥ 
अतस्तवाक्षया छोकाः खशरीरेण भारत। 
प्राप्तोपसि भरतश्रेष्ठ दिव्यां गतिमनुत्तमाम्‌॥ २२॥ 
भारत ! भरतश्रेष्ठ ! यही कारण है कि तुम्हें अपने इसी 
दरीरसे अक्षय लोकोंकी प्राप्ति हुई है | ठुम परम उत्तम दिव्य 
गतिको पा गये हो ॥ २२॥ 
वेशम्पायन उबाच 
ततो _धर्मश्च शक्रश्व॒ मरुतश्वाश्विनावपि | 
देवा देवषयश्येव रथमारोप्य_ पाण्डवम्‌ ॥ २३॥ 
प्रययुः स्वेविंमानेस्ते सिद्धाः कामविहारिणः । 
' सर्वे विर्जसः पुण्याः पुण्यवाग्वुद्धिकरमिंणः ॥ २७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--यों कहकर धर्म) इन्द्र, 
मरुद्ण, अश्विनीकुमार; देवता तथा देवर्षियोने पाण्डुपुत्र 
युधिष्टिरकी रथपर ब्रिठाकर अपने-अपने विमानोंद्वारा स्वर्ग- 
'लोकको प्रद्यान किया । वे सब-के-सब इच्छानुसार 


|| 


न््य्प्य्य्य्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य््ल्ल्ल्स्लट्लल्स्ल्र्र््र््शसशसट्स्ससस्स्ल्_्_ल्ल-_-_-___-_--_-_-____उ:< 


विचरनेवाले, रजोगुणशज्य पुण्यात्मा) पवित्र वाणी) बुद्धि और 
कमवाले तथा सिद्ध थे ॥ २३-२४॥ 
स॒तं रथं समास्थाय राजा कुरुकुलोद॒हः । 
ऊध्वेमाचक्रमे शीघ्र तेजसा55वृत्य रोदसी ॥ २५॥ 
कुरुकुछतिलक राजा युधिष्ठिर उस रथमें बैठकर अपने 
तेजसे पृथ्वी और आकाशको व्याप्त करते हुए तीबर गतिसे 
ऊपरकी ओर जाने लगे ॥ २५ ॥ 
ततो देवनिकायस्थो नारदः सर्वलोकवित्‌। 
_उवाचोच्चेस्तदा वाक्य बृहह्धादी बृह्तपाः॥ २६॥ 
उस समय सम्पूर्ण छोकोंका इत्तान्त जाननेवाले) बोलनेमें 
कुशल तथा महान्‌ तपस्वी देवषि नारदजीने देवमण्डलमें स्थित 
हो उच्च स्वस्से कहा ॥ २६ ॥ 
ये5पि राजपषेयः सर्वे ते चापि समुपस्थिताः । 
कीति प्रच्छाय तेषां वे कुरुराजो :धितिष्ठति ॥ २७॥ 
“जितने राजर्पि स्वर्गमें आये हैं, वे सभी यहाँ उपस्थित 
हैं, किंतु कुरुराज युधिष्ठिर अपने सुयशसे उन सबकी कीर्तिको 
आच्छादित करके विराजमान हो रहे हैं ॥ २७ ॥ 
लोकानावृत्य.. यशसा_तेजसा वृत्तसम्पदा । 
_ख़दरीरेण सम्प्राप्तं नान्‍य॑ शुश्रुम पाण्डवात्‌ ॥ २८॥ 
धअपने यश) तेज ओर सदाचाररूप सम्पत्तिसे तीनों 
लोकोकी आबृत करके अपने भौतिक दरीरसे ख्वर्गलोकमे 
आनेका सौभाग्य पाण्डुनन्दन युधिष्ठिस्क्ते सिवा और क्िसी- 
राजाको प्राप्त हुआ हो, ऐसा हमने कभी नहीं सुना है ॥२८॥ 
तेजांसि यानि दृष्टानि भूमिप्ठेन त्वया विभो | 
वेश्मानि भुवि देवानां पश्यामूनि सहस्त्रशः ॥ २९॥ 
धप्रभो ! युधिष्ठिर | प्थ्वीपर रहते हुए तुमने आकाशर्में 
नक्षत्र और ताराओंके रूपमें जितने तेज देखे हैं, वे इन 
देवताओंके सहर्खों छोक हैं; इनकी ओर देखो! ॥ २९ ॥ 
नारदस्प वचः श्रुत्वा राजा वचनमत्रवीत्‌ | 
देवानामन्ठय धर्मात्मा खपक्षांड्चेव पार्थिवान्‌ ॥ ३० ॥ 
नारदजीकी बात सुनकर धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरने 
देवताओं तथा अपने पक्षके राजाओंकी अनुमति लेकर कहा-!| 
शुभ वा यदि वा पाप॑ थ्रातृणां स्थानमद्य में । 
तदेव प्राप्तुमिच्छामि छोकानन्यान्न कामये ॥ ३१॥ 


भ्रीमद्ााभारते 


[ महाप्रस्थानिकपर्वणि 


ददेवेश्वर ! मेरे भाशयोंकों शुभ या अशुभ जो भी स्थान 
प्रात्त हुआ हो; उसीको में भी पाना चाहता हूँ । उसके सिवा 
दूसरे छोकोंमें जानेकी मेरी इच्छा नहीं है? ॥ ३१ ॥ 
राशस्तु वचन श्र॒ुत्वा देवराजः पुरंद्रः। 
आजनृशंस्यसमायुक्त प्रत्युवाच युधिष्टिरम्‌ ॥ ३२॥ 
राजाकी बात सुनकर देवराज इन्द्रने युधिष्टिसे कोमल 
वाणीमें कहा ॥ ३२२ ॥ । 
स्थाने ५स्मिन्‌ वस राजेन्द्र कर्म भिर्निजिते शुभेः । 
कि त्वं मानुष्यक स्नेहमद्यापि परिकर्षसि ॥ ३३॥ 
“महाराज ! तुम अपने शुभ करमंद्वारा प्राप्त हुए इस 
स्वर्गलोकमें निवास करो । मनुष्यछोकके (स्नेहपाशको क्यों 
अभीतक खींचे ला रहे हो १॥ ३३॥ 
सिद्धि प्राप्तोद्सि परमां यथा नान्‍्यः पुमान्‌ कचित्‌ । 
नेव ते भ्रातरः स्थान सम्प्राप्ताः कुरुनन्द्न ॥ ३४ ॥ 
“कुरुनन्दन ! तुम्हें वह उत्तम सिद्धि प्राप्त हुई है जिसे 
दूसरा मनुष्य कभी और कहीं नहीं पा सका । तुम्हारे भाई 
ऐसा स्थान नहीं पा सके हैं ॥ ३४ ॥ 
अद्यापि मानुषो भावः स्पूशते त्वां नराधिप। 
स्वगां5यं पश्य देवर्षीन सिद्धांश्व त्रिद्वालयान॥ ३५॥ 
“न रेश्वर | कया अब भी मानवभाव तुम्हारा स्पश कर 
रहा है ? राजन्‌ ! यह स्वर्गलोक है | इन खर्गवासी देवर्षियों 
तथा सिद्धोंका दशन करो? ॥ ३५॥ 
युधिष्टिरस्तु देवेन्द्रमेबंवादिनमीश्व रम । 
पुनरेवात्रवीदर धीमानिदं॑ बचनमर्थवत्‌ ॥ ३६॥ 
ऐसी बात कहते हुए. ऐश्वर्यशाली देवराजसे बुद्धिमान 
युधिष्टिरने पुनः यह अर्थयुक्त वचन कहा--॥ ३६ ॥ 
तेविंना नोत्सहे बस्तुमिह देत्यनिवहेण । 
गन्तुमिच्छामि तत्नाहं यत्र ते श्रातरों गता:॥ ३७॥ 
यत्र सा बृहती दयामा बुद्धिसत्त्वगरुणान्विता | 
द्रोपदी योषितां श्रेष्ठा यत्र चैव गता मम ॥ ३८॥ 
'दैत्ययूदन ! अपने भाइयोंके बिना मुझे यहाँ रहनेका 
उत्साह नहीं होता; अतः में वहीं जाना चाहता हूँ, जहाँ मेरे 
भाई गये हैं तथा जहाँ ऊँचे कदवाली) श्यामवर्णा) बुद्धिमती 
सक्तगुणसम्पन्ना एवं युवतियोंमें श्रेष्ठ मेरी द्रौपदी गयी है ॥ 


इति भ्रीमहाभारते मद्दाप्रस्थानिके पर्वणि युधिष्टिरखगारोद्दे तृतीयो5ध्यायः ॥ ३ ॥ ह 
इस प्ररार श्रीमद्ामात्त महवाप्रस्थानिकपदेमें युधिष्टिका स्वगरिह्रणविषयक तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३॥ 


महाप्रस्थानिकपव सम्पूर्ण 
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श्रीमहाभारतम्‌ 


स्वगारोहणपवे 


प्रथमो ध्यायः 
स्वगंमें नारद और युधिष्ठिरकी बातचीत 


नारायण नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌। 

देवीं सरखतीं व्यास ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 

नित्य सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन) ( उनकी लीला प्रकट 

करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उन छीलाओंका संक- 

लन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 

( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 


जनमेजय उवाच 


खर्ग त्रिविष्टप॑ प्राप्प मम पूर्वपितामहाः । 
पाण्डवा धातंराष्ट्रश्व कानि स्थानानि भेजिरे ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--मुने ! मेरे पूर्बपितामह पाण्डव 
और धघृतराष्ट्रके पुत्र स्वगंलोकर्मे पहुँचकर किन-किन स्थार्नेको 
प्रात्त हुए! ॥ १॥ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं सवेविच्चासि मे मतः। 
महर्षिणाभ्यनुशातों.. व्यासेनारुतकर्मणा ॥ २ ॥ 
में यह सब सुनना चाहता हूँ | आप अदूभुतकर्मा 
महर्षि व्यासकी आशा पाकर सर्वज्ञ हो गये हैं--ऐसा मेरा 
विश्वास है॥ २॥ 
वैज्ञमायन उवाच 
खग त्रिविष्टप॑ प्राप्प तव पूर्वंपितामहाः । 
युधिष्टिरप्रभुतनो.._ यदकुबेत. तच्छुणु ॥ ३ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! जहाँ तीनों लोकों- 
का अनन्‍्तर्भाव है; उस ख्वर्गमें पहुँचकर तुम्हारे पूर्वपितामह 
युधिष्टर आदिने जो कुछ किया वह बताया जाता 
है; सुनो ॥ ३॥ 
खर्ग त्रिविष्टपं प्राप्य धर्मेरजो युधिप्ठिरः । 


दुर्योधन श्रिया जुट ददशोसीनमासने ॥ ४ ॥ 
भ्राजमानमिवादित्यं वीरलक्ष्म्याभिसंवृतम । 
देवैश्रोजिष्णुनिः साध्यें: सहितं पुण्यकमंमिः ॥ ५ ॥ 
स्वर्गलोकमें पहुँचकर धमराज युधिष्ठटिरने देखा कि 
दुर्योधन स्वर्गीय शोभासे सम्पन्न हो तेजस्वी देवताओं तथा 
पुण्यकर्मा साध्यगरणोंके साथ एक दिव्य सिंहासनपर बेंठकर 
वीरोचित शोभासे संयुक्त हो सूर्यके समान देदीप्यमान 
हो रहा है॥ ४-५ ॥ 
ततो युधिषप्ठिरे दृष्ठा डुर्योधनममर्षितः । 
सहसा संनिवृत्तो5भूचि्छियं दृष्ठा खुयोधने ॥ ६ ॥ 


दुर्याधनको ऐसी अवस्थामें देख उसे मिली हुई शोभा 


और सम्पत्तिका अवलोकन कर राजा युधिष्ठिर अमर्षसे भर 


गये और सहसा दूसरी ओर लौट पढ़े ॥ ६ ॥ 


ब्रवन्चच्चेवेंचस्तान, थे नाहँ दुर्योधनेन वथे। 
सहितः कामये लोकॉलव्घेनादीघंद्शिना ॥ ७ ॥ 
यत्छृते प्रथिवी सवा खुहदो बान्धवास्तथा। 
हतास्माभिः प्रसह्याजो छ्लिऐः पू महावने ॥ ८ ॥ 
द्रौपदी च सभामध्ये पाश्चाली धर्मचारिणी। 
पर्योकृशनवय्याड्डी पत्नी नो गुरुसंनिधों ॥ ९ ॥ 


फिर उच्चस्वस्से उन सब छोगेोंसे बोले--“देवताओ | 
जिसके कारण हमने अपने समस्त सुद्ददों और बन्धुओंका 
हठपूर्वक युद्धमें संहार कर डाछा और सारी एथ्बी उजाड़ 
डाली) जिसने पहले हमलोगोंको महान्‌ वनमें भारी क्लेश 
पहुँचाया था तथा जो निर्दोष अज्ञांवाली हमारी धर्मपरायणा 
पत्नी पाग्वाल्राजकुमारी द्रौपदीको भरी सभामें गुरुजनोंके 
समीप घसीद छाया थ० उस लोभी और अदूरदर्शी दुर्योधन- 
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के साथ रहकर में इन पुण्यलोकोंकोी पानेकी इच्छा नहीं 
रखता ॥ ७-९ ॥ 
अस्ति देवा न में कामः खुयोधनमुदीक्षितुम्‌ । 
तत्राहं गन्तुमिच्छामि यत्र ते भ्रातरो मम ॥ १०॥ 
“देवगण ! मैं दुर्योधनको देखना भी नहीं चाहता; 
मेरी तो वहीं जानेकी इच्छा है, जहाँ मेरे भाई हैं? ॥ १० ॥ 
नेवमित्यत्रवीत्‌ त॑ तु॒नारदः प्रहसन्निव । 
खग्ग निवासे राजेन्द्र विरुद्ध चापि नह्यति॥ ११॥ 
यह सुनकर नारदजी उनसे हँसते हुए-से बोले, “्नहीं- 
नहीं; ऐसा न कहो; स्वर्गमें निवास करनेपर पहलेका वैर- 
विरोध शान्त हो जाता है ॥ ११॥ 
युधिष्टिर महाबाहो में वोचः कर्थंचन। 
दुयाधन प्रति नृर्ष श्रणु चेदूं बचों मम ॥१२॥ 
“महाबाहु युधिष्ठिर ! तुम्हें राजा दुर्योधनके प्रति किसी 
तरह ऐसी बात मुँहसे नहीं निकालनी चाहिये। मेरी इस 
बातको ध्यान देकर सुनो ॥ १२॥ 
एव दुर्याधनो राजा पूज्यते त्रिदशेः सह। 
सद्धिश्व॒राजप्रवरेय॑ इमे स्वर्गवासिनः ॥ १३ ॥ 
थ्ये राजा दुर्याधन देवताओंसहित उन श्रेष्ठ नरेशोद्वारा 
भी पूजित|एवं सम्मानित होते हैं, जो कि ये चिरकाल्से स्वर्ग- 
लोकमें निवास करते हैं ॥ १३॥ 
वीरलोकगतिः प्राप्ता युद्धे हुत्वा5 5त्मनस्तनुम्‌ । 
यूयं सर्व सुरसमा येन युद्धे समाखिताः ॥ १४॥ 
स॒ एप क्षत्रधमेण स्थानमेतदवाप्तवान । 
भये महति यो5भीतो व्भूव प्रथिवीपतिः ॥ १५॥ 
“इन्होंने युद्धमें अपने शरीरकी आहुति देकर वीरोंकी 
गति पायी है । जिन्होंने युद्धमें देववुल्य तेजस्वी ठुम समस्त 
भाइयेोंका डटकर सामना किया है; जो प्रथ्वीपति दुर्योधन 
महान्‌ भयके समय भी निर्भय बने रहे) उन्होंने क्षत्रियधर्मके 
अनुसार यह स्थान प्राप्त किया है ॥| १४-१५ ॥ 
न तन्‍्मनसि कतंदव्य॑ पुत्र यद्‌ चूतकारितम्‌ । 
द्रौषधाश्च परिक्लेशं न चिन्तयितुमहसि ॥ १६॥ 
ध्वत्स | इनके द्वारा जूएमें जो अपराध हुआ है; 
उसे अब तुम्हें मनमें नहीं छाना चाहिये | द्रीपदीको भी 
इनसे जो क्लेश प्राप्त हुआ है? इसे अब तुम्हें भुल्य 
देना चाहिये ॥ १६ ॥ 
येचान्ये5पि परिफ्लेशा युप्माक शातिकारिताः । 
संग्रामेष्वय वान्यत्र नतान्‌ संस्मतुंमहेसि ॥ १७ ॥ 


शरीमहाभारते 


[ खगोरोहणपवेणि 


तुम लोगोंको अपने भाई-बन्धुआंसे युद्धमें या अन्यत्र 
और भी जो कष्ट उठाने पड़े हैं; उन सबको यहाँ याद 
रखना तुम्हारे लिये उचित नहीं है ॥ १७ ॥ 


समागच्छ यथान्यायं राज्ञा दुर्योधनेन वे। 
खर्गों5यं नेह वेराणि भवन्ति मलुजाधिप ॥ १८॥ 

“अब ठुम राजा दुर्योधनके साथ न्यायपूर्वक मिलो। 
नरेध्वर ! यह स्वर्गलोक है; यहाँ पहलेके बेर-विरोध नहीं 
रहते हैं? ॥ १८ ॥ 


नारदेनेवमुक्तस्तु कुरुराज़ो युधिष्टिरः । 
आतन्‌ पप्रच्छ मेधावी वाक्यमेतदुवाच ह ॥ १०॥ 
नारदजीके ऐसा कहनेपर बुद्धिमान्‌ कुरुराज युधिष्टिरने 
अपने भाइयोंका पता पूछा और यह बात कहदी--॥ १९ ॥ 
यदि दुर्याधनस्यैते बीरलोकाः खनातनाः । 
अधमेशस्यथ पापस्थ पृथिवीसुहृदां दुहः ॥ २० ॥ 
यत्कृते पृथिवी नशा सहया सनरहिपा। 
वर्य च मन्युना दग्धा बेरं प्रतिचिकीषवः ॥ २१ ॥ 
ये ते वीरा महात्मानों भ्रातरों मे महाब्॒ताः । 
सत्यप्रतिशा लोकस्य शूरा वे सत्यवादिनः ॥ २२॥ 
तेषामिदानी के ल्लोका द्ष्टमिच्छामि तानहम्‌ । 
कर्ण चेंव महात्मानं कोन्तेयं सत्यसंगरम्‌ ॥ २३ ॥ 
देवपें ! जिसके कारण घोड़े, हाथी और मनुष्योंसहित 
सारी पृथ्वी नष्ट हो गयी जिसके बेरका बदला लेनेकी इच्छा- 
से हमें भी क्रोधकी आगमें जलना पड़ा) जो धर्मका नाम 
भी नहीं जानता था; जिसने जीवनभर भूमण्डलके समस्त 
सुद्ृदोंके साथ द्रोह ही किया है; उस पापी दुर्योधनकों यदि 
ये सनातन बीरलोक प्राप्त हुए हैं तो जो वे वीर) महात्मा, 
महान वरतधारीः सत्यप्रतिश विश्वविख्यात धूर और सत्यवादी मेरे 
भाई हैं, उन्हें इस समय कौन-से छोक प्राप्त हुए हैं ! मैं 
उनको देखना चाहता हूँ । कुन्तीके सत्यप्रतिश पुत्र महात्मा 
कर्णसे भी मिलना चाहता हूँ ॥ २०-२३ ॥ 
धघृष्टयुद्न॑ सात्यकि च धृष्टयुस्नस्य चात्मजान्‌ । 
ये च शर्स्त्रैवेधं प्राप्ताः क्षत्रधमेंण पार्थिवाः॥ २४ ॥ 
कु ते पार्थिवान्‌ ब्रह्मन्नेतान्‌ पश्यामि नारद । 
विरटद्गुपदी चेष धृष्टकेतुमुखांश्व तान्‌ ॥२५॥ 
शिखण्डिनं व पाश्चाल्यं द्रोपदेयांश्व स्वंशः । 
अभिमन्युं च दुर्धप द्रष्टमेचछामि नारद ॥ २६॥ 
धधृष्टयुम्नः सात्यकि तथा धृष्टयुम्नके पुत्रोंको भी 
देखना चाहता हूँ | ब्रह्मन्‌ ! नारदजी | जो भूपाल क्षत्रिय- 
धर्मके अनुतार श्न्रोंद्यारा वधको प्राप्त हुए के वे 
कहाँ हैं ! में इन राजाओंको यहाँ नहीं देखता हूँ। 


खगोरोहणपर्व ] 


मैं इन समस्त राजाओँसे मिलना चाहता हूँ। विराट) द्वुपद 


द्वितीयो इध्यायः 
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युत्रों तथा दुर्धष वीर अभिमन्युकों भी में देखना चाहता 


धृष्टकेतु आदि पाग्चालराजकुमार शिखण्डी, द्रोपदीके सभी हूँ”? ॥ २४-२६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते स्वर्गारोहणपर्वणि खर्गे नारदयुधघिष्टिरसंवादे प्रथमो5घ्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत स्व॒गैरोहणपर्वेमें खवरगमें नारद और युधिष्टिरा संवादविषयक पहला अध्याय पुरा हुआ॥ १॥ 


#न्‍न्‍णणण--क-ए कई 0:0.-.-.- 


द्वितीयो5ध्यायः 


देवदूतका युधिष्टिकी नरकका दशेन कराना तथा भाइयोंका करुणक्रन्दन 
सुनकर उनका वह्दीं रहनेका निश्चय करना 


युधिष्ठटिर उवाच 
नेह पद्यामि विदुधा राधेयममितोजसम। 
भ्रातरी च महात्मानौ युधामन्यूत्तमोजलो ॥ १ ॥ 


युधिष्ठिरने पूछा--देवताओ ! मैं यहाँ अमित- 
तेजस्वी राधानन्दन कर्णको क्‍यों नहीं देख रहा हूँ! दोनों 
भाई महामनस्वी युधामन्‍्यु और उत्तमौजा कहाँ हैं ! वे भी 
नहीं दिखायी देते ॥ १ ॥ 
जुहुबुय॑ शरीराणि रणवह्नौ महारथाः । 
राजानो राजपुत्राश्च ये मदर्थ हता रणे॥ २ ॥ 
क्व ते महारथाः सर्व शादूलूसमविक्रमाः । 
तैरप्ययं जितो छोकः कच्चित्‌ पुरुषसत्तमेंः ॥ ३ ॥ 
जिन महारथियोंने समराग्निमें अपने शरीरोंकी आहुति 
दे दी जो राजा और राजकुमार रणभूमिमें मेरे लिये मारे 
गये वे सिंहके समान पराक्रमी समस्त महारथी वीर कहाँ हैं ! 
क्या उन पुरुषगप्रवर बीरोंने भी इस खर्गलोकपर विजय 
पायी है ! ॥ २-३ ॥ 
यदि लोकानिमान प्राप्तास्ते च सर्व महारथाः । 
स्थितं वित्त हि मां देवाः सहित तेमंहात्मभरिः ॥ ४ ॥ 
देवताओ ! यदि वे सम्पूर्ण महारथी इन लोकोंमें आये हैं 
| तो आप समझ छें कि मैं उन महात्माओंके साथ रहूँगा ॥४॥ 
क्च्चिन्न तैरवाप्तो5यं नपेलॉको5क्षयः शुभः । 
न तेरह विना रंस्ये भ्राठ॒भिशोतिभिस्तथा ॥ ५ ॥ 
परंतु यदि उन नरेशोंने यह शुभ एवं अश्षयलोक नहीं 
प्रात्त किया है तो में उन जाति-भाइयोंके बिना यहाँ नहीं 
रहूँगा॥ ५॥ 
मातुर्शि वचन श्रुव्वा तदा सलिलकमेणि। 
कर्णस्य क्रियतां तोयमिति तप्यामि तेन वे ॥ ६ ॥ 


युद्धके बाद जब में अपने मत सम्बन्धियोंको जलाज्जलि 
दे रहा था; उस समय मेरी माता कुन्तीने कहां था) “बेटा | 
कर्णको भी जलाझ्जलि देना |? माताकी यह बात सुनकर 
मुझे मादूम हुआ कि महात्मा कर्ण मेरे ही भाई ये । तबसे 
मुझे उनके लिये बड़ा दुःख होता है ॥ ६ ॥ 
इृदंच परितप्यामिं पुनः पुनरहं खुराः । 
यन्मातुः सदशो पादों तस्याहममितात्मनः॥ ७ ॥ 
दप्लेंब तो नाजुगतः कर्ण परवलार्दनम्‌। 
न हयस्मान्‌ कर्णसहितान जयेच्छक्रो 5पि संयुगे॥ ८ ॥ 


देवताओं | यह सोचकर तो में और भी पश्चात्ताप करता 
रहता हूँ कि 'महामना कर्णके दोनों चरणोंकों माता कुन्तीके 
चरणोंके समान देखकर भी में क्यों नहीं शत्रुदल्मर्दन 
कर्णका अनुगामी हो गया १? यदि कर्ण हमारे साथ होते तो 
हमें इन्द्र भी युद्धमें परास्त नहीं कर सकते ॥ ७-८ ॥ 
तमहं. यत्र तत्नस्थं द्रष्ट मिच्छामे सूर्यजम्‌। 
अविज्ञातो मया यो5सो घातितः सव्यसाचिना ॥ ९. ॥ 
ये सूर्यनन्दन कर्ण जहाँ कहीं भी हों, में उनका दर्शन 
करना चाहता हूँ; जिन्हें न जाननेके कारण मैंने अर्जुन- 
द्वारा उनका वध करवा दिया ॥ ९ ॥ 
भीम च भीमविक्रान्तं प्राणेभ्यो5पि प्रियं मम । 
अजुन चेन्द्रसंकाशं यमी चेव यमोपमी ॥ १० ॥ 
द्रष्टमिच्छामि तां चाह पाश्चालीं ध्मंचारिणीम्‌ । 
न चेह स्थातुमिच्छामि सत्यमेयं त्रवीमि वः॥ ११॥ 


में अपने प्राणोंसि भी प्रियतम भर्यकर पराक्रमी भाई 
भीमसेनको; इन्द्रतुल्य तेजस्वी अजुनको। यमराजके समान 
अजेय नकुछ-सहदेवको तथा धर्मपरायणा देवी द्रौपदीको 
भी देखना चाहता हूँ। यहाँ रहनेकी मेरी तनिक भी इच्छा नहीं 
है | में आप लोगोंसे यह सच्ची बात कहता हूँ ॥ १०-११॥ 


६४९६ 


श्रीमद्ाभारते 


[ खर्गारोहणपर्वणि 


कि मे भ्राठविहीनस्थ खर्गंण सुरसत्तमाः । 


. यत्र ते मम स खर्गों नाय॑ -खगों मतो मम ॥ १२॥ 
सुरश्रेष्ागण ! अपने भाइयोंसे अलग रहकर इस स्वर्गसे 
भी मुझे क्‍या लेना है ! जहाँ मेरे भाई हैं; वही मेरा खर्ग 
है । उनके बिना में इस छोकको स्वर्ग नहीं मानता ॥ १२॥ 
देवा उचु! 
यदि बे तत्न ते श्रद्धा गम्यतां पुत्र मा चिय्म्‌ 
प्रिये हि तब बतामो देवराजस्य शासनात्‌ ॥ १३॥ 
देवता बोले--वत्स ! यदि उन लोमोमें तुम्हारी श्रद्धा 
है, तो चलो) विलम्ब न करो। हमलोग देवराजकी आज्ञासे 
सर्वथा तुम्हारा प्रिय करना चाहते हैं ॥ १३ ॥ 
वेश़्म्यायन उकाच 
इत्युक्त्वा त॑ ततो देवा देवदूतमुपादिशन्‌ | 
युधिष्िरस्थ खुहदो दर्शयेति परंतप ॥ १४॥ 
चेशम्पायनजी कहते हँ--शन्रुआंको संताप देनेवाले 
जनमेजय ! युधिष्ठिसे ऐसा कहकर देवताओंने देवदूतको 
आशा दी--ध्वुम युधिष्ठिको इनके सुददर्दोका दर्शन 
कराओ? ॥ १४ ॥ 
ततः कुन्तीखुतो राजा देवदूतश्व जग्मतुः । 
सहिती राजशादूल यत्र ते पुरुषषभाः॥ १५॥ 
नपश्रेष्ठ ! तब कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर और देवदूत 
दोनों साथ-साथ उस स्थानकी ओर चले) जहाँ वे पुरुषप्रवर 
भीमसेन आदि थे ॥ १५ ॥ 
अग्नतो देवदूतश्व ययो राजा च पृष्ठतः। 
पन्‍्थानमशुमभं दुर्ग सेबित पापकर्ममिः ॥ १६॥ 
आगे-आगे देवदूत जा रह्य था और पीछे-पीछे राजा 
युधिष्ठिर । दोनों ऐसे दुर्गम मार्गपर जा पहुँचे, जो बहुत ही 
अश्युभ था। पापाचारी मनुष्य ही यातना भोगनेके लिये 
उसपर आते-जाते थे ॥ १६ ॥ 
तमसा खंबूत घोर केशशेवलशाद्वलम । 
युक्त पापकृता गन्धेमोसशोणितकदंमम्‌ ॥ १७॥ 
बहाँ घोर अन्धकार छा रहा था । केश) सेवार और 
घास इन्हींते वह मार्ग भरा हुआ था। बह पापियोके ही 
योग्य था। वहाँ दुर्गन्ध फैल रही थी । मांस और रक्तकी 
कीच जमी हुई थी ॥ १७ ॥ 
दंशोत्पातकभट्लृकमशक्षिकामशकाबृतम्‌ । 
इतइचेतश्व कुणपेः समनन्‍्तात्‌ परिवारितम्‌ ॥ १८॥ 
उस रास्तेपर डॉस, मच्छर) मकक्‍खी; उत्पाती जीवजन्तु 


और भादू आदि फेले हुए थे। इधर-उधर सब ओर सद़े 

मुर्दे पढ़े हुए थे ॥ १८ ॥ 

अस्थिकेशसमाकीण कृमिकीटसमाकुछम । 

ज्वलनेन प्रदीप्तेन समनन्‍्तात्‌ परिवेशितम ॥ १९॥ 
हड्डियों और केश चारों ओर फैले हुए थे। कृमि और 

कीर्टोंसे वह मार्ग भरा हुआ था। उसे चारों ओरसे जलती 

आगने घेर रकखा था ॥ १९ ॥ 


श्र 


चुडबना 
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अयोमुखेश्च काकायेग्रेप्नेश्चल समभिद्गुतम्‌। 

| ० प्रति बे छोपमेत्र ५ 
सूचीमुखेस्तथा विन्ध्यशेलोपमेबृूतम्‌ ॥ २०। 

लोहेकी-सी चोंचवाले कौए, और गीध आदि पक्षी मैंडर 
रहे थे । सईके समान चुभते हुए मुखोंवाले और विन्ध्यपब॑तः 
समान विशालकाय प्रेत वहाँ सब ओर घूम रहे थे ॥ २० | 
मेदोरुधिरयुक्तेश्व.. चिछन्नवाहूरुपाणिमिः । 
निकृत्तोदरपादेश्व तत्र॒तत्र॒प्रवेरितः ॥ २१। 

वहाँ यत्र-तत्र बहुत-से मुर्दे बिखरे पड़े थे, उनमेंर 
किसीके शरीरसे रुधिर और मेद बहते थे, किसीके बाहु 
ऊरु) पेट और हाथ-पेर कट गये थे ॥ २१ ॥ 
स॒ तत्कुणपदुगन्धमशिव॑  लोमहपणम्‌ । 
जगाम राजा धमोत्मा मध्ये वहु विचिन्तयन्‌ ॥ २२ ॥ 

धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर मन-ही-मन बहुत चिन्ता कर 
हुए, उसी मार्गके बीचसे होकर निकले; जहाँ सड़े मुर्दोक 
बदबू फेल रही थी और अमझ्जछकारी बीभत्स दृश्य दिखार्य॑ 
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६७९७ 


देता था। वह भयंकर मार्ग रोंगटे खड़े कर देनेवाला 
था ॥ २२ ॥ 

७ गदर े के नदी रू. 
दद्शॉष्णोदकेः पूर्णो नदी चापि सुदुगमाम । 
असिपत्रव्नं चेव निशितं श्षुरसंवृतम्‌ ॥ २३॥ 

आगे जांकर उन्होंने देखाः खौलते हुए पानीसे भंरी 
हुई एक नदी बह रही है, जिसके पार जाना बहुत ही कठिन 
है । दूसरी ओर तीखी तल्॑वारों या छूरौंके-से पत्तोंसे परिपूर्ण 
तेज धारबाला असिपत्र नामक बन है॥ २३॥ ...' 
करस्भवालुकास्तंप्ता आयसीश्व शिलाः पृथक्‌ । _ 
लोहकुम्भीश्व तलस्य क्ांथ्यमानाः समन्‍्ततः ॥ २७ ॥ 

कहीं गरम-गरम बालू बिछी है तो कहीं तपाये हुए लोहैकी 
बड़ी-बढ़ी चट्टानें रखी गयी हैं ) चारों ओर लोहेके ऋलशॉमें 
तेल खौलाया जा रहा है ॥ २४॥ 
कूटशास्मेलिक चापि दुःस्पश तीएणकण्टेकम्‌ । 
दर्द्श चापि कौन्‍्तेयो यातनाः पापकर्मिणाम॥ २५ ॥ 
जहाँ-तहाँ पेने कॉर्टोंसि भरे हुए सेमलके वृक्ष हैं, जिनको 
हाथसे छूना भी कठिन है। कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने यह भी 
देखा कि वहाँ पापाचारी जीवोंको बड़ी कठोर यातनाएँ दी 
जा रही हैं ॥ २५॥ 


स॒त॑ डुर्गन्‍्धमालक्ष्य देवदूतमुवाच ह। 
कियद्ध्वानमस्माभिगंन्तव्यमिममीदशम्‌. ॥ २६॥ 
क्क च ते आतरो मह्यं तन्ममाख्यातुमहेसि । 
देशो5्यं कश्चव देवातामेतदिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ २७॥ 
बहॉँकी दुर्गन्धका अनुभव करके उन्होंने देवदूतसे 
पूछा--“मैया ! ऐसे रास्तेपर अभी हमलोगोंको कितनी 
दूर और चलना है १ तथा मेरे वे भाई कहाँ हैं ? यह तुम्हें 
मुझे बता देना चाहिये | देवताओंका यह कौन-सा देश है; 
इस वातको में जानना चाहता हूँ? ॥ २६-२७ ॥ 
स संनिवदृते श्रुत्वा धमेराजस्य भाषितम | 
देवदू पे बत्रवीच्चेनमेतावद्‌ू_ गमन॑ तब ॥ २८ ॥ 
धर्मराजकी यह बात सुनकर देवदूत छौट पड़ा और 
बोल्य--पयस) यहींतक आपको आना था ॥ २८-॥ 


निवर्तितव्यो हि मया तथास्म्युक्तो दिवौकसेः। 
यदि शभ्रान्तो5सि राजेन्द्र त्वमथागन्तुमहैसि ॥ २९ ॥ 


“महाराज ! देवताओंने मुझसे कहा है कि जब युधिष्ठिर 
थक जायें, तब उन्हें वापस लौटा छाना; अंतः अब मुझे 
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आपको लैटठा ले चलना है। यदि आप थक गये हों तो मेरे 

साथ आईये? ॥ २९॥ 

युधिष्टिरस्तु निर्विण्णस्तेन गन्धेन मूर्चिछितः । 

निवतेने घृतमनाः पर्यावतंत भारत ॥ ३०॥ 
भरतनन्दन ! युघिष्ठिर वहाँकी दुर्गन्धसे घबरा गये थे । 

उन्हें मू््छा-ली आने छगी थी । इसलिये उन्होंने मनमें 

लैय जानेका ही निश्चय किया और उस निश्चयक्रे अनुसार 

वे लौट पड़े ॥ ३० ॥ : 

स॒संनिवृत्तो धर्मात्मा दुःखशोकसमाहतः | 

शुक्राव तत्न बदतां दीना वाचः समन्‍ततः ॥ ३१ ॥ 
दुःख और शोकसे पीड़ित हुए धर्मात्मा युधिष्ठिर ज्यों 

ही वहाँसे लौटने लगे; त्यों ही उन्हें चारों ओरसे पुकारनेवाले 

आत॑ मनुष्योंकी दीन वाणी सुनायी पड़ी--- ॥ ३१ ॥ 

भो भो धर्मज राजपे पुण्याभिजन पाण्डव । 

अनुप्रहार्थभस्माक॑ तिष्ठ ताबन्मुहतंकम्‌ ॥ ३२॥ 
'हे धर्मनन्दन ! हे राजपे ! हे पवित्र कुलमें उत्पन्न 

पांण्डुपुत्न युधिष्टिर ! आप हमलोगोंपर कृपा करनेके लिये 

दो घड़ीतक यहीं ठहरिये ॥ ३२ ॥ 

आयाति त्वयि दु्धेप वाति पुण्यः समीरणः | 

तब गन्धाजुगस्तात येनास्मान्‌ खुखमागमत्‌॥ ३३ ॥ 
“आप दुर्धध॑ महापुरुषके आते ही परम पर्वित्र हवा 

चलने लगी है। तांत ! वह हवा आपके दरीरकी सुगन्ध 

लेकर आ रही है; जिससे हमलोगोंको बड़ा सुख 

मिला है ॥ ३३ ॥ 

ते क्य पांथ दीघेस्य कालस्य पुरुषषभ | 

खुखमासादयिष्यामस्त्वां दष्टा राजसत्तम ॥ ३४॥ 
“पुरुषप्रवर ! कुन्तीकुमार ! द्पश्रेष्ठ | आज दोर्धकालके 

पश्चात्‌ आपका दर्शन पाकर हम सुखका अनुभव 

करेंगे ॥ ३२४ ॥ 

संतिष्टवच महाबाहो मुहतंमपि भारत | 

त्वंयि तिष्ठति कौरव्य यातनास्मान न बाधते ॥ ३०॥ 
“महाबाहु भरतनन्दन ! हो सके तो दो-घड़ी भी ठहर 

जाइये | कुरुनन्दन ! आपके रहनेते यहॉकी यातना हमें कष्ट 

नहीं दे रही है? ॥ ३५ ॥ 

एवं बहुविधा वाचः कृपणा वेदनावताम । 

तस्मिन, देशे स शुभ्राव समन्‍्ताद्‌ वद॒तां नप ॥ ३६॥ 
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नरेइवर ! इस प्रकार वहाँ कष्ट पानेवाले दुखी प्राणियोंके 
भाँति-भाँतिके दीन बचन उस प्रदेश उन्हें चारों ओरसे 
सुनायी देने लगे ॥ ३६ ॥ 
तेषां तु वचन श्रुत्वा दयावान्‌ दीनभाषिणाम्‌ | 
अहो ऋच्छुमिति प्राह तस्थौं स च युधिष्ठिरः ॥ ३७ ॥ 
दीनतापूर्ण बचन कहनेवाले उन प्राणियोंकी बातें सुनकर 
दयाल राजा युधिष्ठिर वहाँ खड़े हो गये | उनके मुँहसे 
सहसा निकल पड़ा। “अहो |! इन वबेचारोंको बड़ा कष्ट 
है? ॥ ३७ ॥ 
स॒ता गिरः पुरस्ताद्‌ वे श्रुतपूवी पुनः पुनः । 
ग्लानानां दुःखितानां च नाभ्यजानत पाण्डबवः ॥ ३८ ॥ 
महान्‌ कष्ट और दुःखमें पड़े हुए. प्राणियोंकी वे ही 
पहलेकी सुनी हुई करुणाजनक बातें सामनेकी ओरसे बारंबार 
उनके कानोंमें पड़ने लगीं तो भी वे पाण्डुकुमार उन्हें 
पहचान न सके ॥ ३८ ॥ 
अवुध्यमानस्ता वाचों धमंपुत्रो युधिष्ठिरः। 
उबाच के भवन्तों वे किमर्थमिद्द तिष्ठथ॥३९॥ 
उनकी वे बातें पूर्णरूपसे न समझकर धर्मपुत्र युधिष्ठिरने 
पूछा--“आपलोग कौन हैं ओर किस लिये यहाँ रहते 
हैं? ॥ ३९॥ 
इत्युक्तास्ते ततः सर्व॑ समन्तादवभाषिरे । 
कर्णो 5हं भीमसेनो 5हमजुनो5हमिति प्रभो ॥ ४० ॥ 
नकुलः सहदेवो5हं पघृष्युस्नोडहमित्युत । 
द्रोपदी द्रोपदेयाश्व इत्येब॑ ते विचुक्रुशुः ॥ ४१॥ 
उनक इस प्रकार पूछनेपर वे सब चारों ओरसे बोलने 
लगे--्प्रभो ! मैं कर्ण हूँ । में भीमसेन हूँ । मैं अर्जुन हूँ । 
मैं नकुल हूँ। में सहदेव हूँ। में धृष्टयुम्न हूँ। में द्रौपदी हूँ 
और हमलोग द्रौपदीके पुत्र हैं ।? इस प्रकार वे सब लोग 
चिल्ला-चिल्लाकर अपना-अपना नाम बताने लगे ॥ ४०-४१॥ 
ता वाचः स॒तदा श्र॒ुत्वा तददेशसदशीत्नप । 
ततो विमस्र॒शे राजा कि त्विदं दैवकारितम्‌ ॥ ४२॥ 
नरे्वर ! उस देशके अनुरूप उन बातोंको सुनकर 
राजा युधिष्ठटिर मन-ही-मन विचार करने लगे 'कि दैवका यह 
कैसा विधान है ॥ ४२ ॥ 
कि तु तत्‌ कल्प कमे कृतमेमिमंहात्मभिः । 
कर्णन द्रोपदेयेवों पाश्चाल्या या सुमध्यया ॥ ४३ ॥ 


य इमे पापगन्धे5स्मिन देशे सन्ति खुदारुणे। 

नाहँ जानामि सर्वेषां दुष्कृतं पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ ४४॥ 
मेरे इन महामना भाइयोंने। कर्णने) द्रौपदीके पॉचों 

पुत्रोने अथवा खयं सुमध्यमा द्रौपदीने भी कौन-सा 

ऐसा पाप किया था) जिससे ये लोग इस दुर्गन्धपूर्ण भयंकर 

स्थानमें निवास करते हैं | इन समस्त पुण्यात्मा पुरुषोंने कभी 

कोई पाप किया था) इसे मैं नहीं जानता ॥ ४३-४४ ॥ 


कि ऊत्वा धृतराष्ट्र्य पुओ राजा सुयोधनः । 
तथा श्रिया युतः पापैंः सह स्वेः पदालुगैः ॥ ४५॥ 
धधृतराष्ट्रका पुत्र राजा सुयोधन कौन-सा पुण्यकर्म करके 
अपने समस्त पापी सेवकोके साथ बैंसी अद्भधत शोभा और 
सम्पत्तिसे संयुक्त हुआ है ! ॥ ४५ ॥ 
महेन्द्र इब लक्ष्मीबानास्ते परमपूजितः। 
कस्येदानीं विकारो5यं य इमे नरक॑ गताः ॥ ४६॥ 
“वह तो यहाँ अत्यन्त सम्मानित होकर महेन्द्रके समान 
राजलक्ष्मीसे सम्पन्न हुआ है। इधर यह किस कर्मका फल 
है कि ये मेरे संगे-सम्बन्धी नरकमें पढ़े हुए हैं ! ॥ ४६ ॥ 
सर्वधमंबिदः शूराः सत्यागमपरायणाः | 
क्षत्रधमेरताः सन्‍्तो यज्वानों भूरिदक्षिणाः ॥ ४७ ॥ 
मेरे भाई सम्पूर्ण धर्के ज्ञाता) झूरबीर) सत्यवादी तथा 
शासत्रके अनुकूल चलनेवाले थे। इन्होंने क्षत्रियधर्ममें तत्पर 
रहकर बड़े-बड़े यश्ञ किये और बहुत-सी दक्षिणाएँ दी हैं 
( तथापि इनकी ऐसी दुर्गति क्‍यों हुई ) ? ॥ ४७ ॥ 
कि नु सुप्तो5स्मि जागमिं चेतयामि न चेतये । 
अहो चित्तविकारो 5य॑ स्याद्‌ वा मे चित्तविभ्रम:॥ ४८॥ 
क्या मैं सोता हूँ या जागता हूँ ! मुझे चेत है या नहीं ! 
अहो ! यह मेरे चित्तका विकार तो नहीं है अथवा हो 
सकता है यह मेरे मनका भ्रम हो? ॥ ४८ ॥ 


एवं वहुविधं राजा विममश युधिप्टिरः । 
दुशः्खशोकसमाविप्रश्चिन्ताव्याकुलितेन्द्रियः ॥ ४९ ॥ | 


दुःख और शोकके आवेशसे युक्त हो राजा युधिष्ठिर 
इस तरह नाना प्रकारसे विचार करने लगे | उस समय 
उनकी सारी इन्द्रियों चिन्तासे व्याकुल हो गयी थीं || ४९ ॥ 


क्रोधमाहारयच्चेव तीव॑ धम्खुतो नपः। 


देवांश्ध गहंयामास धर्म चेच युधिप्ठिरः ॥ ५० ॥ 


खगारोहणपर्व ] 


ततीयो 5ध्यायः 


६४९९, 


धर्मपुत्र राजा युधिष्ठटिरके मनमें तीव्र रोष जाग उठा। 
वे देवताओं और धर्मको कोसने छगे ॥ ५० || 
स॒ तीव्रगन्धसंतप्तो देवदूतमुवाच ह। 
गम्यतां तत्र येषां त्वं दूतस्तेषामुपान्तिकम्‌ ॥ ५१ ॥ 
न हाहं तन्न यात्यामि स्थितो 5स्मीति निवेद्यताम्‌। 
मत्संभ्रयादिमे दूताः सुखिनो भ्रातरों हि मे ॥ ५२॥ 

उन्होंने वहॉकी दुःसह दुर्गनन्‍्धसे संतप्त होकर देवदूतसे 
कहा--तुम जिनके दूत हो; उनके पास लौट जाओ । मैं 
वहाँ नहीं चढूँगा। यहीं ठहर गया हूँ; अपने मालिकोंको 
इसकी सूचना दे देना | यहाँ ठहरनेका कारण यह है कि 
मेरे निकट रहनेसे यहाँ मेरे इन दुखी भाई-बन्धुओंकोी सुख 
मिलता है? ॥ ५१-५२ ॥ 


इत्युक्तः स तदा दूतः पाण्डपुत्रेण घीमता । 
जगाम तत्र यत्रास्ते देवराजः शतक्रतुः॥ ५३॥ 
बुद्धिमान्‌ पाण्डुपुत्रके ऐसा कहनेपर देवदूत उस समय 
उस स्थानको चला गया; जहाँ सौ यज्ञोंकरा अनुष्ठान करनेवाले 
देवराज इन्द्र विराजमान थे ॥ ५३ ॥ 
निवेदयामास॒ च तद्‌ धरमंराजचिकीपषिंतम्‌। 
यथोक्त धर्मपुत्रेण स्मेव जनाधिप ॥ ५४॥ 
नरेश्वर ! दूतने वहाँ धर्मपुत्र युधिष्ठिकी कही हुई 
सारी बातें कह सुनायी और यह भी निवेदन कर दिया कि वे 
क्या करना चाहते हैं ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमह्मभारते स्वर्गारोहणपर्वणि युधिष्टिरनरकदर्शने द्वितीयो5ध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार भ्रीमहाभारत स्व॒र्गरोहणपर्देमें युधिष्ठिरको नरकका दशनविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २॥ 


जा ० ६ आाणण 


तृतीयो<ध्यायः 


इन्द्र और धर्मका युधिष्ठिरको सान्त्वना देना तथा युधरिष्ठिरका शरीर 
त्यागकर दिव्य लोकको जाना 


वैज़्म्पायन उवाच 
स्थिते मुहत पार्थ तु धमराजे युधिष्ठिरे । 
आजम्मुस्तत्र कौरवय देवाः शक्रपुरोगमाः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! कुन्तीकुमार 
धमंराज युधिष्ठिरको उस स्थानपर खड़े हुए अभी दो ही 
घड़ी बीतने पायी थी कि इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता वहाँ 
आ पहुँचे ॥ १॥ 
सच विग्नहवान्‌ धर्मो राजानं प्रसमीक्षितुम्‌ । 
तत्नाजगाम यत्रासो कुरुराजो युधिष्टिरः॥ २ ॥ 
साक्षात्‌ धर्म भी शरीर धारण करके राजासे मिलनेके 
लिये उस स्थानपर आये) जहाँ वे कुरुराज युधिष्ठिर विद्यमान थे ॥ 
तेषु भाखुरदेहेषु. पुण्याभिजनकमंसु । 
समागतेषु देवेषु व्यगमत्‌ तत्‌ तमो न्प ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! जिनके कुछ और कर्म पवित्र हैं, उन तेजस्वी शरीर- 
बाले देवताओंके आते ही वहाँका सारा अन्धकार दूर हो गया॥ 
नाटइयन्त च तास्तत्र यातनाः पापकर्मिणाम । 
प 
नदी बंतरणी चच कूटशाद्मछिना सह ॥ ४ ॥ 


लोहकुम्भ्यः शिलाइचेव नादश्यन्त भयानकाः । 
वहाँ पापकर्मी पुरुषोंको जो यातनाएँ दी जाती थीं) वे 
सहसा अदृश्य हो गयीं । न वेंतरणी नदी रह गयी, न कूट- 
शाल्मलि वृक्ष । लोहेके कुम्भ और लोहमयी भयंकर तप्त 
शिलाएँ भी नहीं दिखायी देती थीं ॥ ४३ ॥ 
विकृतानि शरीराणि यानि तत्न समन्‍्ततः॥ ५ ॥ 
दद््श राजा कौरवू्यस्तान्यटश्यानि चाभवन | 
ततो वायुः खुखस्पशे; पुण्यगन्धवहः शुत्रिः॥ ६ ॥ 
घवों देवसमीपस्थः शीतलोडषतीव भारत । 
कुरुकुलनन्दन राजा युविष्टिसन वहाँ चारों ओर जो विकृत 
शरीर देखे थे; वे सभी अदृश्य हो गये | तदनन्तर वहाँ 
पावन सुगन्ध लेकर बहनेवाली पवित्र सुखदायिनी वायु चलने 
लगी | भारत ! देवताओंके समीप बहती हुई वह वायु 
अत्यन्त शीतल प्रतीत होती थी ॥ ५-६६ ॥ 
मरुतः सह शक्रेण वसवश्चाश्विनों सह॥ ७ ॥ 
साध्या रुद्रास्तथा 5 5दित्या ये चान्ये :पि दिवौकसः। 
सर्व तत्र समाजग्मुः सिद्धाश्व परमषंयः॥ ८ ॥ 
यत्र राजा महातेजा धम्मेपुत्रः स्थितो भवत्‌ । 


६५०० 


इन्द्रके साथ मरुद्रण, वसुगण) दोनों अश्विनीकुमारः 
साध्यगण, रुद्रगण, आदित्यगण) अन्यान्य देवलोकवासी 
सिद्ध और महर्षि सभी उस स्थानपर आये) जहाँ महातेजस्वी 
धमंपुत्र राजा युधिष्ठिर खड़े थे ॥ ७-८ ॥ 
ततः शक्रः खुरपतिः श्रिया परमया युतः॥ ९ ॥ 
युधिष्टिरमुवाचेद॑ सान्त्वपूर्वमिदं बचः ! 
तदनन्तर उत्तम शोभासे सम्पन्न देवराज इन्द्रने 
युधिष्ठिरको सान्त्वना देते हुए. इस प्रकार कहा--॥ ९३ ॥। 
युधिष्टिर महाबाहो लोकाश्राप्यक्षयास्तव ॥ १० ॥ 
एह्ोहि. पुरुषव्याप्र कृतमेतावता विभो। 
सिद्धि: प्राप्ता महावाहों छोकाश्चाप्यक्षयास्तव )॥ ११ ॥ 
'महाबाहु युधिष्ठिर ! तुम्हें अक्षयलोक प्रास हुए. हैं । 
पुरुषसिंह ! प्रभो ! अबतक जो हुआ सो हुआ । अब अधिक 
कष्ट उठानेकी आवश्यकता नहीं है | आओ हमारे साथ 
चलो । महाबाह्दो ! तुम्हें बहुत बड़ी सिद्धि मिली है । साथ 
ही अक्षयलोकॉकी भी प्राप्ति हुई है ॥ १०-११ ॥ 
है 
नच मन्युस्त्वया कार्य श्टणु चेद॑ वचो मम । 
अबइय नरकसस्‍्तात द्र॒ष्व्यः सर्वराजभिः ॥ १२॥ 
धतात ! तुम्हें जो नरक देखना पड़ा है; इसके लिये 
क्रोध न करना । मेरी यह बात सुनो । समस्त राजाओंको 
निश्चय ही नरक देखना पड़ता है ॥ १२॥ 
झुभानामशुभानां च द्वो राशी पुरुषषंभ! 
यः पूर्व खुकृतं भुझक्ते पश्चान्निस्यमेव सः ॥ १३॥ 
“पुरुपप्रवर ! मनुष्यके जीवनमें शुभ और अश्युभ कर्मोंकी 
दो राशियाँ सश्नित द्वोती हैं। जो पहले ही शुभ कर्म भोग 
लेता है; उसे पीछे नरकमें ही जाना पड़ता है ॥ १३ ॥ 
पूर्व नस्‍्कभाग्‌ यस्तु पश्चात्‌ खर्गमुपेति सः। 
भूयिप्ठ पापक्मों यः से पूर्व खरगमइनुते ॥ १४॥ 
परंतु जो पहले नरक भोग लेता है, वह पीछे स्वर्गर्मे 
जाता है | जिसके पास पापकर्मोंका संग्रह अधिक है; वह 
पहले ही खर्ग भोग लेता है ॥ १४ ॥ 
तेन त्वमेय॑ गमितो मया श्रेयोषथिता न्ञप ! 
व्याजेन हि त्वया -दोण उपचीणः खुत प्रति ॥ १५॥ 
व्याजेनेव ततो राजन दृर्शितो नरकस्तव । 
“नरेध्र ! मैंने तुम्द्ारे कल्याणकी इच्छासे तुम्हें पहछे ही 


भीमद्ाभारते 


[ खर्गारोहणपर्बणि 


इस प्रकार नरकका दशन करानेके लिये यहाँ भेज दिया है । 


राजन्‌ | तुमने ग़ुरुपुत्र अश्वत्थामाके विषयमें छछसे काम 
लेकर द्रोणाचार्यको उनके पुत्रकी मृत्युका विश्वास दिल्यया 
था; इसलिये तुम्हें भी छलसे ही नरक दिखाया गया है ॥ 
यथेव त्व॑ तथा भीमस्तथा पार्थों यमी तथा ॥ १६॥ 
द्रौपदी च तथा कृष्णा व्याजेन नरक गताः । 

जैसे तुम यहाँ लाये गये थे) उसी प्रकार भीमसेन, 
अजुन) नकुछ» सहदेव तथा द्वुपदकुमारी कृष्णा--ये सभी 
छलसे नरकके निकट लाये गये थे ॥ १६६ ॥ 


आगच्छ नरदादूंल मुक्तास्ते चेव कल्मषात्‌ ॥ १७ ॥) 

खपक्ष्याश्रेव ये तुभ्यं पार्थिवा निहता रणे। 

सर्वे खरग्गमनुप्राप्तास्तान पश्य भरतषभ ॥ १८ ॥ 
“पुरुषसिंह ! आओ) वे सभी पापसे मुक्त हो गये हैं। 

भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे पक्षके जो-जो राजा युद्धर्मं मारे गये हैं, वे 

सभी खर्मगलोकमें आ पहुँचे हैं । चलो) उनका 

दशन करो ॥ १७-१८ ॥ 

कर्णश्रेव महेष्वासः सर्वशख्॒भ्गतां वरः । 

खत गतः परमां सिद्धि यदर्थ परितप्यसे ॥ १९ ॥ 
“तुम जिनके लिये सदा संतम्त रहते हो) वे सम्पूर्ण शख्त्र- 

धारियोंमें श्रेष्ठ महाधनुधरं कर्ण भी परम सिद्धिको प्राप्त 

हुए हैं ॥ १९॥ 

तें पहय पुरुषव्याप्रमादित्यतनयं विभो। 

खस्थानस्थं महाबाहों जहि शोक॑ नरषभ ॥ २०॥ 
“प्रभो | नरश्रेष्ठ | मद्दाबाहों ! ठुम पुरुषसिंह सूर्यकुमार 

कर्णका दर्शन करो । वे अपने स्थानमें स्थित हैं | ठुम उनके 

लिये शोक त्याग दो ॥ २० ॥ 

भ्रातृभ्रान्यांस्तथा पदय खपक्ष्योश्वेव पार्थिवान्‌ । 

स्व स्वं स्थानमनुप्राप्तान्‌ व्येतु ते मानसो ज्वरः॥ २१ ॥ 
“अपने दूसरे भाइयोंकोी तथा पाण्डवपक्षके अन्यान्य 

राजाओंको भी देखो | वे सब अपने-अपने योग्य स्थानकों 

प्रात्त हुए हैं । उन सबकी सद्गतिके विषयमें अब तुम्हारी 

मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ २१ ॥ 

रूच्छूं पूव चालुभूय इतमश्प्रश्ति कौरव | 

विहरख मया साथ गतशोको निरामयः ॥ २२॥ 
'कुरुनन्दन | पहले कष्टका अनुभव करके अबसे तुम 


खगररोहणपर्ब ] 


तृतीयो 5ध्यायः 
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मेरे साथ रहकर रोग-शोकसे रहित हो स्वच्छन्द विहार करो ॥ 
करमणां तात पुण्यानां जितानां तपसा खयम्‌ | 
दातानां च महाबाहों फर्ल प्राप्नुहि पार्थित्र ॥ २३ ॥ 
पतात ! महाबाहु [ प्रथ्वीनाथ | अपने किये हुए. पुण्य- 
कर्मोकाः तपस्थासे जीते हुए छोकोंका और दानोंका 
फल भोगो ॥ २३ ॥ 
अद्य त्वां देवगन्धवो दिव्याश्वाप्सरसो दिवि । 
उपसेबन्तु कल्याण्यो विरजो5म्बरभूषणाः ॥ २४ ॥ 
“आजसे देव) गन्धवें तथा कल्याणस्वरूपा दिव्य 
अप्सराएँ स्वच्छ बस्र और आभूषणोौंसे विभूषित हो स्वर्गलोकमें 
तुम्हारी सेवा करें ॥ २४ ॥ 
राजसूयजितालोकानश्वमेघाभिवर्धितानू_ । 
प्राप्लुहि त्व॑ं महाबाहों तपसश्च महाफलम ॥ २०॥ 
“महाबाहो ! राजयूय यश्द्वारा जीते हुए. तथा अश्वमेघ 
यशद्वारा बृद्धिको प्राप्त हुए पुण्य छोकोंको प्राप्त करो और 
अपने तपके महान्‌ फछकीो भोगो ॥ २५ ॥ 
उपयुपरि राक्षां हि तव छोका युधिष्टिर । 
हरिश्रन्द्रसमाः पार्थ येषु त्व॑ विहरिष्यसि ॥ २६॥ 
“'कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! त॒म्हें प्रात्त हुए सम्पूर्ण छोक 
राजा हरिश्रन्द्रके लोकोंकी भाँति सब राजाओंके छोकोंसे ऊपर 
है; जिनमें तुम विचरण करोगे ॥ २६ ॥ 
मान्धाता यत्र राजपियंत्र राजा भगीरथः। 
दोष्यन्तियंत्र भरतस्तत्र॒त्व॑ विहरिष्यसि ॥ २७ ॥ 
“जहाँ राजर्षि मान्धाता) राजा भगीरथ और दुष्यन्त- 
कुमार भरत गये हैं, उन्हीं छोकोंमें तुम भी विहार करोगे ॥ 


एपा देवनदी पुण्या पार्थ जेलोक्यपाबनी। 


आकाशगज्ढा राजेन्द्र तत्राहत्य गमिष्यसि ॥ २८॥ : 


पा | ये तीनों छोकोंकों पवित्र करनेवाली पुण्यसलिला 
देवनदी आकाशगज्ञा हैं । राजेन्द्र | इनके जलमें गोता 
लगाकर ठुम दिव्य लोकोंमें जा सकोगे ॥ २८ ॥ 
अन्न स्ातस्य भावस्ते मानुपो विगमिष्यति | 


गतशोको निरायासो मुक्तवेरों भविष्यसि ॥ २०॥ 
“मन्दाकिनीके इस पवित्र जल्में स्नान कर लेनेपर तुम्हारा 


मानव-स्वभाव दूर हो जायगा | तुम शोक) संताप और 
वेरभावसे छुटकारा पा जाओगे? ॥ २९॥ 


ध्प्कम्पापकाग्पामकमकान कक पक कम कम फमछ पा 


एवं ब्रवति देबेन्द्रे कोरवेन्द्र युधिष्टिर्म्‌ । 


धर्मों विश्नदवान्‌ साक्षादुवाच खुतमात्मनः॥ ३०॥ 


देवराज इन्द्र जब इस प्रकार कह रहे थे; उसी समय 
शरीर धारण करके आये हुए साक्षात्‌ धर्मने अपने पुत्र 
कौरवराज युधिष्ठटिससे कहा--|॥| ३० ॥ 
भो भो राजन महाप्राक्ष प्रीतो5स्मि तव पुत्रक । 
मद्भकत्या सत्यप्राक्येश्व क्षमया च॒ दमेन थे ॥ ३१॥ 

“महाप्राज्ञ नरेश [| मेरे पुत्र |! तुम्हारे धर्मविष्यक 
अनुराग) सत्यभाषण) क्षमा और इन्द्रियतंयम आदि गुणोंसे 
मे बहुत प्रसन्न हूँ ॥ ३१ ॥ 


_एपा ठृतीया जिज्ञासा तव राजन कृता मया ।_ 


मायेपा देवराजेन 


न शकक्‍्यसे चाहूयितुं खभावात्‌ पार्थ हेतुतः ॥ ३२॥ 


'राजनू ! यह मैंने . तीसरी बार तुम्हारी परीक्षा ली थी। 
पाथ ! किसी भी युक्तिसे कोई तुम्हें अपने स्वभावसे विचलित 
नहीं कर सकता ॥ ३२ ॥ 


_पूच परीक्षितो हि त्वं प्रश्नाद्‌ द्वैतवने मया। 


अरणीसहितस्यार्थं तच्च निस्तीर्णयानसि ॥ ३३ ॥ 


'द्वैतवनमें अरणिकाष्ठका अपहरण करनेके पश्चात्‌ जब 
यक्षके रूपमें मेंने तुमसे कई प्रश्न किये थे) बह मेरे द्वारा 
ठ॒म्हारी पहली परीक्षा थी | उसमें तुम भलठीभौॉति उत्तीर्ण 
हो गये ॥ ३३ ॥ 
सोदयंपु विनश्ेषु द्रोपद्या तत्र भारत। 
श्वरूपधारिणा तत्न पुनरत्वं मे परीक्षितः ॥ ३४ ॥ 

“भारत ! फिर द्रौपदीसहित तुम्हारे सभी भाइयोंकी मृत्यु 
हो जानेपर कुत्तेका रूप धारण करके मैंने दूसरी बार तुम्हारी 
परीक्षा छी थी। उसमें भी तुम सफल हुए. ॥ ३४ ॥ 
इद तृतीय भ्रातणामर्थ यत्‌ स्थातुमिच्छसि । 
विशुद्धोईसि महाभाग सुखी विगतकर्मपः ॥ ३५॥ 

“अब यह तुम्हारी परीक्षाका तीसरा अवसर था; किंतु 
इस बार भी तुम अपने सुखकी परवा न करके भादयोंके 
हितके लिये नरकमें रहना चाहते थे; अतः महाभाग ] तुम 
हर तरहसे झुद्ध प्रमाणित हुए । तुममें पापका नाम भी नहीं 
है; अतः सुखी होओ ॥ ३५ ॥ 
नच ते ख्रातरः पार्थ नरकाहा विशाम्पते | 
महेन्द्रणः प्रयोजिता ॥ ३६॥ 
धपार्थ | प्रजानाथ | तुम्हारे भाई नरकमें रहनेके योग्य 
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ओीमह/भारते 


[ खगारोहणपर्वेषि 


नहीं हैं | तुमने जो उन्हें नरक भोगते देखा है; वह देवराज 
इन्द्रद्वारा प्रकट को हुई माया थी ॥ ३६॥ 
अवश्य नरकास्तात द्रष्टव्याः: सवराजभिः । 
ततस्त्वया प्राप्तमिदं मुहत दुः्खमुत्तमम्‌ ॥ ३७॥ 
पतात | समस्त राजाओंकी नरकका दशन अवश्य घ्व करना 
पड़ता है; इसलिये तुमने दो घड़ीतक यह महान्‌ दुःख 
प्राप्त किया है ॥ ३७ ॥ 
न सब्यसादी भीमो वा यमों वा पुरुषषभो। 
कर्णों वा सत्यवाक्‌ शुरो नरकाहाश्विरं नप ॥ ३८ ॥ 
पनरेश्वर ! सव्यसाची अजुंन। भीमसेनः पुरुषप्रवर 
नकुल-सहदेव अथवा सत्यवादो शूरवीर कर्ण--इनमेंसे कोई 
भी चिरकालूतक नरकमें रहनेके योग्य महीं है॥ ३८ ॥ 
न कृष्णा राजपुत्री च नरकाहा कथंचन | 
एच्रेहि भरतश्रेष्ठ पदय गड्ठा त्रिलोकगाम ॥ ३९ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | राजकुमारी कृष्णा भी किसी तरह नरकमें 
जानेयोग्य नहीं है । आओ) त्रिभ्र॒वनगामिनी गड्ञाजीका 
दशन करो? ॥ ३९ ॥ 
एवमुक्तः: स राजपिंस्तव पूर्वपितामहः । 
न्क व पर डे 
ज़गाम सह घर्मेण सर्वश्च त्रिदिवालयें: ॥ ४० ॥ 
गड्लां दबनदीं पुण्या पावनीसपिसंस्तुताम्‌। 


इति श्रीमहाभारते स्वर्गारोहणपर्बणि 


अवगाह्य ततो-णयजा- तनु - तत्याज मानुषीम्‌ ॥ ४१ ॥ 

जनमेजय ! धमके यों कहनेपर तुम्हारे पृवषितामह 
राजर्षि युधिष्ठिरने धर्म तथा समस्त स्वर्गवासी देवताओं के 
साथ जाकर मुनिजनवन्दित परमपावन पुण्यसलिल 
देवनदी गज्ञाजीमें स्नान किया | स्नान करके राजाने तत्काल 
अपने मानवशरीरको त्याग दिया ॥ ४०-४१ ॥ 


ततो दिव्यवपुभूत्वा, धमेराजो . युधिष्ठिरः । 
निर्वेरो गतसंतापो जले तस्मिन्‌ समाप्ल्ठुतः ॥ ४२ ॥ 
तत्पश्वात्‌ दिव्यदेह धारण करके धर्राज युधिष्ठिर वैर- 


भावसे रहित हो गये । मन्दाकिनीके शीतल जलमें स्नान करते 
ही उनका सारा संताप दूर हो गया ॥ ४२ ॥ 


ततो ययोौ बृतो देबेः कुरुराज़ों युधिष्टिरः । 
धर्मेण सहितो घीमान्‌ स्तूयमानों महर्षिभिः ॥ ४३ ॥ 
यत्र ते पुरुषव्याप्राः शूरा विग्रतमन्यवः। 
पाण्डवा धातेराष्ट्राश्व खानि स्थानानि भेजिरे ॥ ४४ ॥ 


तस्श्चात्‌ देवताओंसे घिरे हुए बुद्धिमान्‌ कुरुराज 
युधिष्ठिर सहर्षियोंके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए. धर्मके 
साथ उस स्थानकों गये; जहाँ वे पुरुषसिंह झूरवीर पाण्डव 
और धघृतराष्ट्रपुत्र क्रोध त्यागकर आनन्दपूर्बवक अपने-अपने 
स्थानोपर रहते थे॥ ४३-४४ ॥ 


युघिष्टिरतनुत्यागे तृतीयो5ध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत स्वर्गारोहणपर्दमें युविष्ठिरका देदत्यागविषयक तीसर। अध्याय पुरा हुआ ॥ ३॥ 


+---+०९७७७-०--- 


चतुथों5ध्यायः 
युधिष्ठिरका दिव्यलोकर्म श्रीकृष्ण, अजुन आदिका दशन करना 


वेशम्पायन उवाच 

ततो युधिप्टिरो राजा देवे: सर्पिमरुद्रणे: । 
स्तृयमानो ययो तत्र यत्र ते कुरुपुज़वाः॥ १ ॥ 

वेशम्पाथनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
देवताओं, ऋषियों और मरुद्रणोंके मुँहसे अपनी प्रशंसा 
सुनते हुए. राजा युधिष्ठिर क्रमशः उस स्थानपर जा पहुँचे, 
जहाँ वे कुरुश्रेष्ठ भीमसेन और अर्जुन आदि विराजमान थे ॥ 
दुदर्श तत्र गोविन्द ब्राह्मण वपुषपान्वितम्‌। 


तेनेव दृष्पपूवंण. सादव्येनेव सूचितम्‌॥ २ ॥ 


वहाँ जाकर उन्होंने देखा कि भगवान श्रीकृष्ण अपने 
ब्राह्मविग्रहसे सम्पन्न हैं । पहलेके देखे गये साहश्यसे ही बे 
पहचाने जाते हैं॥ २॥ 
दीप्यमान॑ खबपुषपा दिव्येरस्त्रेसपस्थितम । 
चक्रप्रभतिभिधोंरे दिंब्येः पुरुषबिग्नहैः ॥ ३ ॥ 

उनके श्रीविग्रहसे अद्भुत दीपि छिटक रही है । चक्र 
आदि दिब्य एवं भयंकर अख्र-अस््र दिव्य पुरुषविग्रह 
धारण करके उनकी सेवामें उपस्थित हैं ॥ ३ ॥ 


बगोरोहणपर्व ] 


चतुर्थों धघ्यायः 
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उपास्यमान वीरेण फाल्मुनेन खुबचेसा | 
थाखरूपं॑ कोन्तेयो ददश मधुस्ूदनम्‌ ॥ ४ ॥ 
अत्यन्त तेजस्वी वीरवर अजुंन भगवानकी आराधनामें 
गे हुए हैं । कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने भगवान्‌ मधुसूदनका 
उसी स्वरूपमें दर्शन किया ॥| ४ ॥ 
ग़वुभो पुरुषव्याप्रों समुद्रीक्ष्य युधिष्टिरम्‌। 
्रथावत्‌ प्रतिपेदाते पूजया देवपूजितो ॥ ५ ॥ 
पुरुषसिंह अर्जुन और श्रीकृष्ण देवताओंद्वारा पूजित 
। इन दोनोंने युधिष्टिरको उपस्थित देख उनका यथावत्‌ 
म्मान किया ॥ ५॥ 
प्रपरस्मिन्नथोदेशे. कर्ण शख््रभ्षतां 
दद्शादित्यसहित॑ ददश 


वरम्‌ । 

कुरुन्तन्दत्तः ॥ ५८ ॥ 
इसके बाद दूसरी ओर दृष्टि डालनेपर कुरुनन्दन 

धिष्ठिरने शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ कर्णको देखा! जो बारह 

दित्योंकरे साथ ( तेजोमय स्वरूप धारण किये ) विराजमान थे॥ 

प्रथापरस्मिन्नद्देशे. मरुद्रणबू्त विभुम्‌ । 

ग्रीमसेनमथापश्यत्‌ तेनेव वपुपान्वितम्‌ ॥ ७ ॥ 

गयोमूंतिंमतः पाइवे दिव्यमूर्तिसमन्वितम्‌ । 

अ्रया परमया युक्त सिद्धि परमिकां गतम्‌॥ ८ ॥ 
फिर दूसरे स्थानमें उन्होंने दिव्यरूपधारी भीमसेनको 

खा, जो पहलेहीके समान शरीर धारण किये मूर्तिमान्‌ 

युदेवताके पास बेठे थे | उन्हें सब ओरसे मरुद्वणोने घेर 

खा था | वे उत्तम कान्तिसे सुशोमित एवं उत्कृष्ट सिद्धिको 

सतत थे ॥ ७-८ ॥ 

)्रश्विनोस्तु तथा स्थाने दीप्यमानो खतेजसा । 

[कुल सहदेव॑ च दद॒र्श कुरुनन्दनः ॥ ९. ॥ 
कुरुनन्दन युधिष्ठटिरने नकुल और सहदेवको अश्विनी 

उमार्रोके स्थानमें विराजमान देखा, जो अपने तेजसे उद्यीत्त 

गे रहे थे ॥ ९ ॥ 

था ददश पाञश्चालीं कमलोत्पलमालिनीम । 

पुषा खगमाक्रम्य तिष्ठन्तीमकंवचेसम्‌ ॥ १० ॥ 
तदनन्तर उन्होंने कमलोंकी मालासे अलुंकृत पाश्चाल- 

[जकुमारी द्रोपदीको देखा, जो अपने तेजस्वी स्वरूपसे स्वर्ग- 

ग्रैककी अभिभूत करके विराज रही थीं | उनकी दिव्य कान्ति 

यंदेवकी भाँति प्रकाशित हो रही थी ॥ १० ॥ 

| # 

पखिर्ल सहसा राजा प्रप्ठुमैचछद्‌ युधिष्ठिरः 

तो 5स्य भगवानिन्द्रः कथयामास देवराटद ॥ ११॥ 


राजा युधिष्ठिरने इन सबके विपयमें सहसा प्रश्न करनेका 
विचार किया । तब देवराज भगवान्‌ इन्द्र स्वयं ही उन्हें सबका 
परिचय देने लगे--॥ ११ ॥ 


श्रीरेषा द्रौपदीरूपा त्वदर्थ मानुप्ष गता। 


_अयोनिजा लोककान्‍्ता पुण्यगन्धा युधिषप्टिर ॥ १२॥ 


ध्युधिष्टिर | ये जो लोककमनीय विग्रहसे युक्त पवित्र 
गन्धवाली देवी दिखायी दे रही हैं; साक्षात्‌ भगवती रुश्ष्मी हैं 
ये ही तुम्हारे लिये मनुष्यलोकमें जाकर अयोनिसम्भूता द्रौपदीके 
रूपमें अवतीर्ण हुई थीं॥ १२ ॥ 


रत्यथ भवतां छोषा निर्मिता शूलपाणिना | 


द्रपदस्थ कुले जाता भवद्धिश्लोपजीविता ॥ १३॥ 


स्वयं भगवान्‌ शंकरने तुमलोगोंकी प्रसन्नताके लिये इन्हें 
प्रकट किया था और ये ही द्वुपदके कुलमें जन्म धारणकर 
तुम सब भाइयोंके द्वारा अनुग्रहीत हुई थीं॥ १३ ॥ 
एते पश्च महाभागा गन्धवोाः पावकप्रभाः | 
द्रौपद्यास्सनया राजन युप्माकममितोज़सः ॥ १४ ॥ 
(राजन |ये जो अग्निके समान तेजस्वी और महान्‌ सौभाग्य- 
शाली पाँच गन्धर्व दिखायी देते हैं, ये ही ठुमलोगोंके वीय॑से 
उत्न्न हुए द्रौपदीके अनन्त बलशाली पुत्र हुए थे ॥ १४ ॥ 
पह्य गन्धवेराजान धृतराष्ट्र. मनीपिणम्‌ | 
एन च त्व॑ विजानीहि आ्रातरं पूवे् पितुः॥ १५॥ 
“इन मनीषी गन्धव॑राज धृतराष्ट्रका दर्शन करो और इन्हीं- 
को अपने पिताका बड़ा भाई समझो ॥ १५ ॥ 
अय॑ ते पूव॑जों भ्राता कोन्तेयः पावकद्ुतिः । 
खुतपुत्राग्रजः श्रेष्ठो राधेय इति विश्वुतः ॥ १६॥ 
थ्ये रहे तुम्हारे बड़े भाई कुन्तीकुमार कर्ण, जो अग्नितुल्य 
तेजसे प्रकाशित हो रहे हैँं।ये ही सूतपुन्रोंके श्रेष्ठ अग्रज थे 
और ये ही राधापुत्रके नामसे विख्यात हुए, थे ॥ १६ ॥ 
आदित्यसहितो याति पश्येन॑ पुरुषपभम । 
| |. 4 त्योंके 
“इन पुरुषप्रवर कणका दशन करो, ये आदित्योंके साथ 
जा रहे हैं॥ १६३ ॥ 
साध्यानामथ देवानां विद्वेषां मर्तामपि ॥ १७ ॥ 
गणेधु पश्य राजेन्द्र वृष्ण्यन्धकमहारथान | 
सात्यकिप्रमुखान्‌ वीरान्‌ भोजाश्रेंव महावलान॥ १८॥ 
'राजेन्द्र | उधर वृष्णि और अन्धककुलके सात्यकि आदि 
वीर महारथियों और महान्‌ बलशाली भोजोंकों देखो ! वे 
साध्यों; बिड्वेदेवों तथा मरुद्रणोंमें विराजमान हैं ॥ १७-१८॥ 
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सोमेन सहित॑ पश्य सोभद्रमपराजितम्‌ । 

अभिमन्युं महेष्चासं॑ निशाकरसमद्युतिम्‌ ॥ १९ ॥ 
“इधर किसीसे परास्त न होनेवाले महाधनुधेर सुभद्राकुमार 

अभिमन्युकी ओर दृष्टि डालो | यह चन्द्रमाके साथ इन्हींके 

समान कान्ति धारण किये बैठा है ॥ १९॥ 

एप पाण्डुमहेष्वासः कुन्त्या माद्रथ्था च संगतः। 

विमानेन सदाभ्येति पिता तव ममान्तिकम्‌ ॥ २०॥ 
थये महाधनुर्धर राजा पाण्डु हैं, जो कुन्ती और माद्री 

दोनोंके साथ हैं । ये तुम्हारे पिता पाण्डु विमानद्वारा सदा 

मेरे पास आया करते हैं ॥ २० ॥ 

वसुभिः सहित॑ पहय भीष्म शान्तनव नपम । 

द्रोणं बृहस्पतेः पाये गुरुमेन निशामय ॥२१॥ 


भीमह।भभारते 


[ स्वगोरोहणंपर्वणि 


“शान्तनुनन्दन राजा भीष्मका दर्शन करो) ये वसुओब 
साथ विराज रहे हैं। द्रोणाचार्य बृहस्पतिके साथ हैं। अपन 
इन गुरुदेवको अच्छी तरह देख लो ॥ २१ ॥ 
एते चान्‍्ये महीपाला योधास्तव च पाण्डव | 
गन्धर्वंसहिता यान्ति यक्षपुण्यजनैस्तथा ॥ २२। 

धाण्डुनन्दन ! ये तुम्हारे पक्षके दूसरे भूपाल योद्ध 
गन्धर्वों) यक्षों तथा पुण्यजनोंके साथ जा रहे हैं ॥ २२ .॥ 
गुह्ाकानां गति चापि केचित्‌ प्राप्ता नराधिपाः । 
त्यकत्वा देह जितः खर्गः पुण्यवाग्वुद्धिकमंभिः ॥ २३ | 

“किन्हीं-किन्हीं राजाओंको गुद्मकोंकी गति प्राप्त हुई है 
ये सब युद्धमें शरीर त्यागकर अपनी पवित्र वाणी) बुद्धि औ 
कर्मोके द्वारा ख्वर्गलोकपर अधिकार प्राप्त कर चुके हैं? ॥२३| 


इति भ्रीमहाभारते स्वर्गारोहणपर्वणि द्रोपद्यादिस्वस्वस्थानगमने चतुर्थोध्याय: ॥ ४ ॥ 


इस कार श्रीमहामारत स्वर्गाराहण देमें द्रौपदी आदिका अपने-अपने स्थानमें गंमनविषयक चोथा अध्याय पुरा हुआ ॥४॥ 


पञ्नमो5्ध्यायः 
भीष्म आदि वीरोंका अपने-अपने मूलस्वरूपमें मिलना ओर 
महामारतका उपसंहार तथा माहात्म्प 


जनमजय उवाच 
भीष्मद्रोणी महात्मानो ध्वृतराष्ट्रश्व पार्थिवः । 
विराटद्रपदी चोभी शह्नश्चेत्रोत्तरस्तथा ॥ १ ॥ 
घृष्टकेतुजयत्सेनो राजा चैब स सत्पजित्‌। 
दुर्शधनखुताश्येव शकुनिश्येय सौवलः ॥ २ ॥ 
कण्णपुत्राश्व॒ विक्रास्ता राजा चेव जयद्रथः। 
घ्रदोत्कचादयश्येब ये चान्ये नानुकीतिताः॥ ३ ॥ 
ये चान्‍ये कीतिंता बीरा राजानों दीघमूतेयः। 
खग कार्ल कियन्तं ते तस्थुस्तदपि शंस मे ॥ ४ ॥ 
जनमेजयने पूछा--ब्रह्मन्‌ ! महात्मा भीष्म और द्रोणः 
राजा धृतराष्ट्र, विराट द्वुपद, शंख, उत्तर; ध्रष्टकेतु+ जयत्सेनः 
राजा सत्यजितू; दुर्याधनके पुत्र। सुबलपुत्र शकुनि। कर्णके 
पराक्रमी पुत्र) राजा जयद्रथ तथा बरदोत्कच आदि तथा दूसरे 
जो नरेद्य यहाँ नहीं बताये गये हैं और जिनका नाम लेकर 
यहाँ वर्णन किया गया है, वे सभी तेजखी शरीर धारण करने- 
वाले वीर राजा स्वर्गलोकमें कितने समयतक एक साथ रहे ? 
यह मुझे बताइये ॥ १-४॥ 
आहोखिच्छाश्वतं स्थान तेपां तत्न द्विजोत्तम । 
अन्ते वा कर्मणां कां ते गति प्राप्ता नरषंभाः ॥ ५ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! क्या उन्हें वहाँ सनातन स्थानको प्राप्ति हुई थी ! 
अथवा कर्मका अन्त होनेपर वे पुरुष श्रेष्ठ किस गतिको प्राप्त हुए !॥ 


एतदिच्छाम्यहं थ्रोतुं प्रोच्यमानं द्विजोक्तम । 
तपसा हि प्रदीप्तेन सर्व त्वमनुपश्यसि ॥ ६ | 

विप्रवर ! में आपके मुखसे इस विषयको सुनना चाह 
हूँ; क्योंकि आप अपनी उद्दीस तपस्यासे सब कुछ देखते हैं 

सौिरुवाच 

इत्युकः स तु विप्रपिरनुशातों महात्मना। 
व्यासेन तस्य नृपतेराख्यात॒मुपचक्रमे ॥ ७ 

सौति कहते हँ--राजा जनमेजयके इस प्रकार पूछने' 
महात्मा व्यासकी आज्ञा ले ब्रह्मर्षि वैशृम्पायनने राजासे 
प्रकार कहना आरम्भ किया ॥ ७ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

न शक्य कमंणामन्ते सर्वेथ मनुजाधिप | 
प्रकृति कि नु सम्पक्ते पृष्छेषा सम्प्रयोजिता ॥ ८ 

वेशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! कर्मोका भोग समा 
हो जानेपर सभी लोग अपनी प्रकृति (मूल कारण ) को 
नहीं प्राप्त हो जाते हैं; ( कोई-कोई ही अपने कारणमें वि 
होता है ) यदि पूछो, क्‍या मेरा प्रथन असंगत है ! तो इ' 
उत्तर यह है कि जो प्रकृतिको प्राप्त नहीं हैं, उनके उद्देज 
से तुम्हारा यह प्रइन सर्वथा ठीक है ॥ ८ ॥ 
ध्यणु गुहममिदं राजन देवानां भरतबषभ। ॥| 
यदुवाच महातेजा दिव्यचश्लुः प्रतापव[न ॥ ९ 


[0] 


गोरोहणपर्व ] 
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राजन्‌ | भरतश्रेष्ठ | यह देवताओंका गूढ़ रहस्य है। 
पर विषयमें दिव्य नेत्रवाले, महातेजस्वी। प्रतापी मुनि व्यास- 
ने जो कहा है; उसे बताता हूँ; सुनो-- ॥ ९ ॥ 
निः पुराणः कौरव्य पाराशयों महाबतः। 
गाधवुद्धि' सर्वेशों गतिशः सर्वकर्मणाम्‌ ॥ १० ॥ 
नोक्त कर्मणामन्ते प्रविशन्ति खिकां तनुम। 
खूनेव महातेजा भीष्मः प्राप महाद॒ुतिः ॥ ११॥ 
कुरुनन्दन ! जो सब कर्मोकी गतिको जाननेवाले, अगाध 
द्विसम्पन्न ए.वं सर्वज्ञ हैं; उन महान्‌ त्रतधारी पुरातन मुनि: 
एशरनन्दन व्यासजीने तो मुझसे यही कहा है कि “वे सभी 
[र कर्मभोगके पश्चात्‌ अन्ततोगत्वा अपने मूल खरूपमें ही 
ल गये थे | महातेजस्वी, परम कान्तिमान्‌ भीष्म वसुओके 
रूपमें ही प्रविष्ट हो गये? || १०-११ ॥ 
ष्टाचेव हि. दृद्यन्ते बसवो भरतपेभ। 
'हस्पति विवेशाथ द्रोणो छाड्धिरसां वरम्‌ ॥ १२॥ 
भरतभूषण ! यही कारण है कि बसु आठ ही देखे जाते 
( अन्यथा भीष्मजोको लेकर नो वमसु हो जाते ) | आचाये 
गणने आइ्विरसोंमें श्रेष्ठ बृहस्पतिजीके स्वरूपमें प्रवेश किया ॥ 
उतबमा तु हार्दिक्यः प्रविवेश मरुद्रणान्‌ | 
न्‍तत्कुमारं प्रयुम्नः प्रविवेश यथागतम्‌ ॥ १३॥ 
हृदिकपुत्र कृतवर्मा मरुद्वणोंमें मिल गया । प्रद्युम्न जैसे 
गये थे; उसी तरह सनत्कुमारके स्वरूपमें प्रविष्ट हो गये ॥ 
इतराष्ट्री धनेशस्य लोकान्‌ प्राप दुरासदान्‌ । 
तराप्ट्रेण सहिता गान्धारी च यशस्विनी ॥ १४ ॥ 
धृतराष्ट्रने धनाध्यक्ष कुबेरके दुलभ लोकोंको प्राप्त किया । 
_मक्रे साथ यशस्विनी गान्धारी देवी भी थीं ॥ १४ ॥ 
त्नीभ्यां सहितः पाण्डुमहेन्द्रसदन॑ ययौ । 
वेराटद्रपदों चोभों घरष्टकेतुश्व पार्थिबः ॥ १५॥ 
नेशठाक्ररसाम्वाश्व॒ भानुः कम्पो विदृर्थः 
यूरिश्रवाः हालश्वव भूरिश्व पृथिवीपतिः ॥ १६॥ 
सश्रेयोग्रसेनश्च. वसुदेवस्तथेव च। 
उत्तरश्वय सह आना शह्ेन नरपुड्बः ॥ १७॥ 
वेइवेपां देवतानां ते विविशुनरसत्तमाः । 
राजा पाण्डु अपनी दोनों पत्नियोंके साथ महेन्द्रके भवन- 
चले गये | राजा विराट) द्वुपद) ध्ृष्टकेतु) निशठ) अक्रूर। 
शम्ब) भानु) कम्प) विदूरथ) भूरिश्रवा) शल!प्रथ्वीपति भूरि।कंस, 
उग्रसेन) बसुदेव और अपने भाई शह्ठके साथ नरश्रेष्ठ उत्तर- 
गन्‍ं सभी सत्पुरुष विश्वेदेवोंके स्वरूपमें मिल गये ॥ १५-१७३॥ 
बचा नाम महातेजाः सोमपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ १८॥ 
लो 5 भिमन्युज्रसिहस्य फाल्गुनस्य सुतो 5भवत्‌। 
पयुद्ध्वा क्षत्रधमंण;यथा नानयःपुमान्‌ कचित॥ १९ ॥ 
बिवेश सोम॑ धमोत्मा कमंणो5न्‍ते महारथः 
चन्द्रमाके महतेजसवो और प्रतापी पुत्र जो वर्चा हैं, 
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वे ही पुरुषसिंह अजुनके पुत्र होकर अभिमन्यु नामसे विख्यात 
हुए थे | उन्हेंने क्षत्रिय-धमंक्रे अनुसार ऐसा युद्ध किया था। 
जैसा दूसरा कोई पुरुष कभी नहीं कर सका था। उन धर्मात्मा 
महारथी अभिमन्युने अपना कार्य पूरा करके चन्द्रमामें ही 
प्रवेश किया ॥ १८-१९३ ॥| 
आविवेश रवि कर्णो निहतः पुरुषपंभः ॥ २०॥ 
द्वापरं शकुनिः प्राप ध्रृष्ट्युस्नस्तु पावकम । 
पुरुपप्रवर कर्ण जो अर्जुनके द्वाया मारे गये थे) सूर्यमें 
प्रविष्ट हुए । शकुनिने द्वापरमें और धृष्टद्रुम्नने अग्निके स्वरूपमें 
प्रवेश किया || २०३ ॥ 
घृतराष्ट्रम्जाः सब यातुधाना बलोत्कटाः ॥ २१ ॥ 
ऋद्धिमन्तो महात्मानः शस््रपूता दिवं गताः । 
धृतराष्ट्रके सभी पुत्र स्वगंभोगके पश्चात्‌ मूलतः बलोन्मत्त 
यात॒धान ( राक्षस ) थे । वे समृद्धिशाली महामनस्वी क्षत्रिय 
होकर युद्धमें शर्त्रोके आघातसे पवित्र हो स्वर्गलोकमें गये थे|| 
धममेवाविशत्‌ क्षत्ता राजा चेब यधिष्टिरः ॥ २२॥ 
अनन्तो भगवान्‌ देवः प्रविवेश रसातलूम । 
पितामहनियोगाद्‌ वे यो योगाद्‌ गामधारयत्‌ ॥ २३॥ 
विदुर और राजा युघिष्ठिरने धर्मके ही स्वरूपमें प्रवेश 
किया । बलरामजी साक्षात्‌ भगवान्‌ अनन्तदेवक्रे अवतार थे । 
वे रसातलमें अपने स्थानको चले गये । ये वे ही अनन्तदेव हैं, 
जिन्होंने ब्रह्माजीकी आज्ञा पाकर योगबलसे इस प्रथ्बीको धारण 
कर रखा है ॥ २२-२३ ॥ 
यः स नारायणों नाम देवदेवः सनातनः । 


_तस्यांशों वासुदेवस्तु क्मंणो 5न्ते विवेश ह॥ २४॥ 


वे जो नारायण नामसे प्रसिद्ध सनातन देवाधिदेबव हैं, 
उन्हींके अंश वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण थे, जो अवतारका कार्य 
पूरा करके पुनः अपने स्वरूपमें प्रविष्ठ हो गये ॥ २४ ॥ 
पोडश  स््रीसह्लाण वाखसुदेवपरियश्रहः । 
अमज्जंस्ताः सरस्वत्यां कालेन जनमेजय ॥ २५॥ 
जनमेजय ! भगवान्‌ श्रीकृष्णकी जो सोलह हजार त्ियाँ 
थीं, उन्होंने अवसर पाकर सरस्वती नदीमें कूदकर अपने प्राण 
दे दिये॥ २५ ॥ 
तत्र त्यक्त्वा शरीराणि द्विमारुरुहुः पुनः 
ताश्वेवाप्सरसो भूत्वा वासुदेवमुपाविशन्‌ ॥ २६॥ 
वहां देहत्याग करनेके पश्चात्‌ वे सब-की-सब पुनः खर्ग- 
छोकमें जा पहुँची और अप्सराएँ होकर पुनः भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी सेवार्मे उपस्थित हो गयीं || २६ ॥ 
हतास्तस्मिन्‌ महायुद्ध ये वीरास्तु महारथाः। 
घटोत्कचाद्यश्रेद देवान यक्षांश्व भेजिरे ॥ २७॥ 
इस प्रकार उस महाभारत नामक महायुद्धमें जो-जो बोर 
महार॒थी घटोत्कच आदि मारे गये थे; वे देवताओं और यक्षों- 
के छोकोीम गये || २७ ॥ 
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दु्योधनसहायाध्वराक्षसाः परिकीतिताः 
प्राप्तास्ते क्रशों राजन सवंकोकाननुत्तमान ॥ २८ ॥ 
राजन ! जो दुर्योधनके सहायक थे) वे सब-के-सब राक्षस 
बताये गये हैं । उन्हें क्रमशः सभी उत्तम लोकोंकी प्रासि हुई॥ 
भदन च महेन्द्रस्य कुबरस्थय च धीमतः। 
वरुणम्य तथा लोकान्‌ विविशुः पुरुषषेभाः ॥ २९ ॥ 
वे श्रेष्ठ पुरुष क्रमशः देवराज इन्द्रके, बुद्धिमान कुबेरके 
तथा वरुण देवताक़े लोकोंमें गये || २९ ॥ 
एतत्‌ ते स्वमाख्यातं विस्तरेण महायुते। 
कुरूणा चरित रृत्स्न पाण्डवाां च भारत ॥ ३०॥ 
महातेजस्वी भरतनन्दन |! यह सारा प्रसंग---कोरवों ओर 
पाण्डवोका सम्पूर्ण चरित्र तुम्हें विस्तारके साथ बताया गया ॥ 
सोतिरुवाच 
एतच्छुत्वा छ्विजश्रेष्ठा: स राजा जनमेजयः 
विस्मितो एरभवदत्यथ. यज्ञकमान्तरेप्वथ ॥ ३१॥ 
सोति कहते हँ--विप्रवरों ! यज्ञकमंके बीचमें जो 
अवगग प्राप्त होते थे; उन्हींमे यह महाभारतका आख्यान 
सुनकर राजा जनमेजयको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ ३१ ॥ 
ततः समापयामास॒ः कम तत्‌ तस्य याजकाः । 
आस्तीकश्चाभवत्‌ प्रीतः परिमोक्ष्य भुजज्ञमान॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर उनके पुरोहितोंने उस यज्ञकर्मकी समास कराया | 
सपोको प्राणसंकटसे छुटकारा दिलाकर आस्तीक मुनिकों भी 
बड़ी प्रमन्नता हुई ॥ ३२॥ 
ततो दविजातीन सर्चास्‍्तान्‌ दक्षिणाभिरतोषयत्‌। 
पूजिताश्चापि ते राशा ततों जग्मुयथागतम्‌ ॥ ३३॥ 
राजाने यशकमंमें सम्मिल्ति हुए, समस्त ब्राह्मणोंकी पर्याप्त 
दक्षिणा देकर संतुष्ट किया तथा वे ब्राह्मण भी राजासे यथोचित 
सम्मान पाकर जंस आये थ उसी तरह अपने घरको लौट गये॥ 
विसर्जयित्वा विध्रांस्तान्‌ राजापि जनमेजयः । 
ततस्तक्षद्धिलायाः स ॒पुनरायाद्‌ गज़ाह्यम्‌॥ ३४ ॥ 
उन ब्राह्मणोंकी विदा करके राजा जनमेजय भी तन्षशिल्यस 
फिर हस्तिनापुरको चले आये ।| ३४ ॥ 
एतत्‌ त सर्वमाख्यातं॑ चेशम्पायनकीर्तितम्‌ । 
ब्यासाज्ञया समझ्ातं सपंसत्रे नृपस्य हि॥३७॥ 
ह इस प्रकार जनमेजयके सं्ययज्ञ्मं व्यासजीकी आज्ञासे 
मुनिवर वेश्वम्पायनजीने जो इतिहास सुनाया था तथा मेने 
अपने पिता यूतजीस जिसका ज्ञान प्राप्त किया था; बह सारा- 
कानसारा मैंने आपलोगोफि समक्ष यह वर्णन किया है ॥३५॥ 
पुण्या पयमितिहासाख्यः पवित्र॑ चेदमुत्तमम्‌ । 
कृष्णन मुनिना विप्र निर्मित सत्यवादिना ॥ ३६॥ 
ब्रह्मन्‌ ! सत्यवादी मुनि व्यासजीके द्वारा निर्मित यह 
पृण्यमय इतिहास परम पवित्र एवं बहुत उत्तम है ॥ ३६ ॥| 
सर्वशेन विधिजेन धमेज्ञानव॒ता सता। 


अतीन्द्रियेण शुद्षिना तपसा भावितात्मना ॥ ३७॥ 
ऐश्वर्य बतंता चेच सांख्ययोगवता तथा। 
नेकतन्त्रविवुद्धन इृष्ठा दिव्येन चक्लुषा॥ २३८ ॥ 
 कीति लोके पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
अन्येपां क्षत्रियाणां च भूरिद्रविणतेजसाम्‌ ॥ ३९.॥ 
सवश) विधिविधानके ज्ञाता3 धमश, साधु+ इन्द्रियातीत 
ज्ञानसे सम्पन्न) झुद्ध। तपके प्रभावसे पवित्र अन्तःकरणवाले) 
ऐश्वयंसम्पन्न) सांख्य एवं योगकरे विद्वान्‌ तथा अनेक शार्त्रो- 
के पारदर्शी मुनिवर व्यासजीने दिव्य दृष्टिसे देखकर महात्मा 
पाण्डबों तथा अन्य प्रचुर धनसम्पन्न महातेजस्वी राजाओंकी 
कीतिका प्रसार करनेके लिये इस इतिहासकी रचना 
की है॥ ३७-३९ ॥ 
यश्चेदं भ्रावयेद्‌ विद्वान्‌ सदा पर्वणि पर्वणि । 
घूतपाप्मा जितस्वर्गों श्रह्मभूयाय कर्पते ॥ ४० ॥ 
जो विद्वान्‌ प्रत्येक पर्वपर सदा इसे दूसरोको सुनाता है; 
उसके सारे पाव घुल जाते हैं | उसका स्वर्गंपर अधिकार हे 
जाता है तथा वह ब्रह्मभावकी प्राप्तिके योग्य बन जाता 
है ॥ ४० ॥ 
काप्ण चेदमिम सब >्टगुयाद्‌ यः समाहितः । 
ब्रह्महत्यादिपापानां कोटिस्तस्य विनश्यति ॥ ४१ ॥ 
जो एकाग्रचित्त होकर इस सम्पूर्ण “कार्ष्ण वेद! का 
श्रवण करता है; उसके ब्रह्महृत्या आदि करोड़ों पापोंका नाश 
हो जाता है ॥ ४१ ॥ 
यश्चेदं श्रावयेच्छाद्ध ब्राह्मगान्‌ पादमन्ततः । 
अक्षय्यमन्नपान॑ वे पितृस्तस्योपतिष्ठते ॥ ४२ ॥ 
जो श्राद्धकमर्मे ब्राह्णोंकी निकटसे महाभारतका थोड़ा- 
सा अंश भी सुना देता है, उसका दिया हुआ अन्नपान 
अक्षय होकर पितरोंको प्राप्त होता है ॥ ४२ ॥ 
अह्ा यदेनः कुरुते इन्द्रियेमंनसापि वा। 
महाभारतमाख्याय पश्चात्‌ संध्यां प्रमुच्यते ॥ ४३॥ 
मनुष्य अपनी इन्द्रियाँ तथा मनसे दिनभरमें जो पाप 
करता है; वह सायंकालकी संध्याके समय महाभारतका 
करनेसे छूट जाता है ॥ ४३ ॥ 
यद्‌ रात्री कुरुते पाप॑ ब्राह्मणः स्त्रीगणेबृतः । 
मदाभारतमाख्याय पू्वा संध्या प्रमुच्यते ॥ ४४॥ 
ब्राह्मण राजिके समय ब्वियोंके समुदायसे घिरकर जो पा 
करता है) वह प्रातःकालकी संध्याके समय महाभारतका पाठ 
करनेसे छूट जाता है॥ ४४ ॥ 
भरतानां महज्जन्म तस्मादू भारतमुच्यते | 
महत्त्वाद्‌ भारवत्त्वाश्य महाभारतमुच्यते । 
१. श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासके द्वारा प्रकट होनेके कारण 
ककृष्णादागत: वाष्ण:” श्स च्युत्पक्तिके अनुसार यह उपाख्यान 
(क्राष्णवेद” के नामसे प्रसिद्ध है । 


खगोरोहणपव ] 


पञ्चमो धध्यायः 


६५०७ 


निरुक्तमस्थ यो वेद्‌ स्वपापः प्रमुच्यते ॥४५॥ 
इस ग्रन्थमें भरतवंशियोंके महान्‌ जन्मकर्मका वर्णन है; 
इसलिये इसे महाभारत कहते हैं | महान्‌ और भारी होनेके 
कारण भी इसका नाम महाभारत हुआ है | जो महाभारतकी 
इस व्युत्पत्तिको जानता और समझता है; वह समस्त पार्पोंसे 
मुक्त हो जाता है | ४५ ॥ 
अष्टादशपुराणानि धरंशाख्राणि सबंशः। 
वेदाः साह्ञास्तथेकत्र भारत चेकतः स्थितम्‌॥ ४६॥ 
श्रूयतां सिहनादो 5यमसृपेस्तस्य महात्मनः 
अष्टादशपुराणानां कतुबंदमहोद्थेः ॥ ४७ ॥ 
अठारद पुराणोंके निर्माता और वेदविद्याके महासागर 
महात्मा व्यास मुनिका यह सिंहनाद सुनो । वे कहते हैं 
“अठारद पुराण) सम्पूर्ण धर्मशार्र और छहों अज्ञोसहित 
चारों वेद एक ओर तथा केवल महाभारत दूसरी ओर; यह्द 
अकेला ही उन सबके बराबर है? || ४६-४७ ॥ 
त्िभिवेषरिद पूर्ण _ कृष्णद्धेपायनः प्रभुः । 
अखिल भारत चेद॑ चकार भगवान मुनिः ॥ ४८॥ 
मुनिवर भगवान श्रीकृष्णद्वेषायनने तीन वर्षोमे इस 
सम्पूर्ण महाभारतको पूर्ण किया था ॥ ४८ ॥ 
आकण्य भफ्त्या सततं जयाख्यं भारतं महत्‌। 
श्रीध्व कीर्ति स्तथा विद्या भवन्ति सहिताः सदा) ४९ ॥ 
जो जय नामक इस महाभारत इतिहासको सदा भक्ति- 
पूर्वक सुनता रहता है; उसके यहाँ श्री; कीर्ति और विद्या 
तीनों साथ-साथ रहती हैं ॥ ४९ ॥ 
धर्म चाथं च कामे च मोक्षे च भरतपभ। 
यदिहास्ति तदन्यत्र यन्नेहास्ति न कुतचित्‌॥ ५० ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! धरम; अर्थ; काम और मोक्षके विषयमें जो 
कुछ महाभारतमें कहा गया है) वही अन्यत्र है। जो इसमें 
नहीं है, वह कहीं नहीं है ॥ ५० ॥ 
जयो नामेतिहासो5य॑ श्रोतव्यों मोक्षमिच्छता । 
ब्राह्मणेन च॑ राज्ञा च गर्शिण्या चेव योषिता ॥ ५१॥ 
मोक्षकी इच्छा रखनेवाले ब्राह्मणकों) राज्य चाहनेवाले 
क्षत्रियकों तथा उत्तम पुत्रकी इच्छा रखनेवाली गभिणी स्त्री- 
को भी इस जय नामक इतिहासका श्रवण करना चाहिये ।५१। 
स्वर्गकामो लभेत्‌ स्वर्ग जयकामो लभेज्जयम। 
गर्भिणी लभते पुन्न॑ कन्‍्यां वा बहुभागिनीम्‌ ॥ ५२ ॥ 
महाभारतका श्रवण या पाठ करनेवाला मनुष्य यदि 


खर्गकी इच्छा करे तो उसे खर्ग मिलता है और युद्धमें विजय _ 


पाना चाहे तो विजय मिलती है | इसी प्रकार गभिणी ख््रीको 
मद्दाभारतके श्रवणसे सुयोग्य पुत्र या परम सौभाग्यशालिनी 
कन्याकी प्राप्ति होती है ॥ ५२॥ 

अंनागतश्च॒मोक्षश्च॒ कृष्णद्वेपायनः प्रभुः। 


श्ंिजीड 


संदर्भ भारतस्यास्य कृतवान धमंकाम्यया ॥ ५३ ॥ 

नित्यसिद्ध मोक्षस्वरूप भगवान्‌ कृष्णद्वैपायनने धर्मकी 
कामनासे इस महाभारतसंदर्भकी रचना की है ॥ ५३ ॥ 
पाष्टि शतसहस्तराणि चकारान्यां स संहिताम। 


_त्रिशच्छतसहस्राणि देवलोके प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ५४ ॥ 


पिच्ये पश्चदर्श शेयं यक्षलोके चतुदंश । 


एक शतखसहरत्र तु मानुषषु प्रभाषितम ॥ ५५॥ 


उन्होंने पहले साठ लाख इलोकॉकी महाभारतसंहिता 
बनायी थी | उसमें तीस छाख श्लोकोंकी संहिताका देवलोकर्मे 
प्रचार हुआ । पंद्रह लाखकी दूसरी संहिता पितृलोकर्मे प्रचलित 
| चौदह छाख इल्लेकोंकी तीसरी संहिताका यक्षलोकर्मे 
आदर हुआ तथा एक छाख इलोकॉकी चौथी संहिता मनुष्योंमें 
प्रचारित हुई ॥ ५४-५५ ॥ 
नारदो5भ्रावयद्‌ देवानसितो देवलः पितन । 
रक्षोयक्षाब्शुकी मत्योन्‌ वेशम्पायन एवं तु॥ ५६॥ 
देवताओँको देवषिं नारदने। पितरोंको असित देवलने; 
यक्ष और राक्षसोंकों शुकदेवजीने और मनुष्योंको वेशम्पायनजी 
ने ही पहले-पहल महाभारत-संहिता सुनायी है॥ ५६ ॥ 
इतिहासमिम॑ पुण्य महाथ वेद्सम्मितम्‌ | 
व्यासोक्त श्रूयते येन हत्या ब्राह्मणमग्रतः ॥ ५७॥ 
ख नरः सव्वेकामांश्व कीति प्राप्येह शौनक। 
गच्छेत्‌ परमिकां सिद्धिमत्न भे नास्ति संशयः॥ ०८ ॥ 
शौनकजी ! जो मनुष्य ब्राह्मणोंको आगे करके गम्भीर 
अथसे परिपूर्ण और वेदकी समानता करनेवाले इस व्यास- 
प्रणीत पवित्र इतिहासका श्रवण करता है; वह इस जगतमें 
सारे मनोवाडओ्छित भोगों और उत्तम कीतिकों पाकर परम 
सिद्धि प्रात्त कर लेता है। इस विपयमें मुझे तनिक भी संशय 
नहीं है ॥ ५७-५८ | 


भारताध्ययनात्‌ पुण्यादपि पादमधीयतः । 
श्रद्धयया परया भकत्या श्राव्यते चापि येन तु ॥ ५९ ॥ 

जो अत्यन्त श्रद्धा और भक्तिके साथ महाभारतके एक 
अंशको भी सुनता या दूसरोंकों सुनाता है; उसे सम्पूर्ण महा- 
भारतके अध्ययनका पुण्य प्राप्त होता है और उसीके प्रभावसे 
उसे उत्तम सिद्धि मिल जाती है ॥ ५९ ॥ 


यदइमां संहिता पुण्यां पुत्रमध्यापयच्छुकम। 


मातापित्सहस्लाणि पुत्रदारशतानि उञ्ा। 


_संसारेप्वनुभूतानि यान्ति यास्यन्ति चापरे ॥ ६० ॥ 


जिन भगवान्‌ वेदव्यासने इस पविन्न संहिताकों प्रकट 
करके अपने पुत्र शुकदेवजीको पढ़ाया था ( वे महाभारतके 
सारभूत उपदेशका इस प्रकार वर्णन करते हैं-- ) 
“मनुष्य इस जगतमें हजारों माता-पिताओं तथा सैकड़ों 


| ह्षस्थानसहस्त्राणि 
, दिवसे दिवसे मूढमाविशन्ति न पण्डितम्‌ ॥ ६१॥ 


| 


६५०८ 


स््री-पुत्नोंके संयोग-वियोगका अनुभव कर चुके हैं, करते हैं और 


करते रहेंगे | ६० ॥ 
भयस्थानशतानि च। 


“अज्ञानी पुरुषको प्रतिदिन हर्षके हजारों और भयके 
सैकड़ों अवसर प्राप्त होते रहते हैं; किंतु विद्वान्‌ पुरुषके मन- 
पर उनका कोई प्रभाव नहीं पड़ता है ॥ ६१ ॥ 
अध्वंबाहुर्विरोम्येय न च कश्चिच्छुणोति मे । 
धर्मादर्थश्व॒॑कामश्वच स किमर्थ न सेव्यते ॥ ६२॥ 

धमैं दोनों हाथ ऊपर उठाकर पुकार-पुकारकर कह रहा 
हूँ, पर मेरी बात कोई नहीं सुनता । धर्मसे मोक्ष तो सिद्ध 
होता ही है; अर्थ और काम भी सिद्ध होते हैं तो भी लोग 
उसका सेवन क्यों नहीं करते ॥ ६२ ॥ 


| न जातु कामानन भयान्‍न छोभाद्‌ 
धरम त्यजेज्जीवितस्यापि हेतोः । 
नित्यों धर्म: सुखदुःखे त्वनित्ये 
जीवो नित्यों हेतुरस्य त्वनित्यः ॥ ६३ ॥ 
“कामनासे, भयसे, लोभसे अथवा प्राण बचानेके लिये 
भी धर्मका त्याग न करे । धर्म नित्य है और सुख-दुःख 
अनित्य, इसी प्रकार जीवात्मा नित्य है और उसके बन्धनका 
हेतु अनित्य! ॥ ६३ ॥ 
इमां भारतसावित्रीं प्रातरुत्थाय यः पंठेत्‌। 
स भारतफल प्राप्य पर ब्रह्माधिगच्छति ॥ ६७ ॥ 
यह महाभारतका सारभूत उपदेश “भारत-सावित्री? के 
नामसे प्रसिद्ध है। जो प्रतिदिन सबेरे उठकर इसका पाठ 
करता है; वह सम्पूर्ण महाभारतके अध्ययनका फल पाकर 
परअक्ष परमात्माको प्राप्त कर लेता है ॥ ६४ ॥ 


यथा समुद्रो भगवान्‌ यथा हि हिमवान्‌ गिरि;॥ 


इति श्रीमहाभारते शतसाहख्यां संहितायां वैयासिक्यां स्वगोरोहणपवेणि पदञ्नमोउघ्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्वामारतनामक व्यासनिर्मित शतसाहखी संहिताके स्वर्गारोहणयदैममें पॉचवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५॥ 
है जाके ७ आक--- 45 


स्वर्गारोहणपर्व सम्पूर्णम्‌ 


अनुष्दडुप्‌ ( अन्य बढ़े छन्द ). बड़े छन्दोंकों ३२ अक्षरोंक._ कुलयोग 
अलुप्द्प्‌ मानकर गिननेपर....... 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये २१४॥ (३) ३२० २१८॥४ 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये 3 ३८ >८ 
स्वर्गारोहणपर्वकी कुल कछोकसंख्या--२१८॥# 
पी... 2:02: 


श्रीमद्दा भारतं सम्पूर्ण 


श्रीमहाभारते 


ख्यातावुभोी रलनिधी तथा भारतमुच्यते ॥ ६५॥ 
जेंसे ऐश्वयशाली समुद्र और हिमालय पर्वत दोनों हू 

र्नोंकी निधि कहें गये हैं, उसी प्रकार महाभारत भी नाना 

प्रकारके उपदेशमय रत्नोंका भण्डार कहलाता है ॥ ६५ ॥ 

काष्ण वेदमिम विद्वाज्थधावयित्वार्थमइनुते । 

इद भारतमाख्यानं यः पठेत्‌ खुसमाहितः । 

स गच्छेत्‌ परमां सिद्धिमितिमे नास्ति संशयः॥ ६६॥ 


जो विद्वान्‌ श्रीकृष्णद्वैपायमके द्वारा प्रसिद्ध किये गये इस 
महाभारतरूप पश्चम वेदको सुनाता है, उसे अर्थकी प्राप्ति होती 
है। जो एकाग्रचित्त होकर इस भारत-उपाख्यानका पाठ करता 
है; वह मोक्षरूप परम सिद्धिको प्रात्त कर लेता है; इस विषय- 
में मुझे संशय नहीं है || ६६ ॥ 


द्वेपायनोष्टपुटनिःसतमप्रमेय॑ 
पुण्य पविन्नमथ पापहरं शिव च। 
यो भारतं समधिगच्छति वाच्यमान 
कि तस्य पुष्करजलेरभिषेच नेन ॥ ६७ । 
जो वेदव्यासजीके मुखसे निकले हुए इस अप्रमेय 
( अब्लुलनीय ) पुण्यदायकः पवित्र; पापहारी और कल्याणमय 
महाभारतको दुसरोंके मुखसे सुनता है। उसे पुष्करतीर्थके जल- 
गोता लगानेकी क्या आवश्यकता है ! ॥ ६७ ॥ 


यो गोशत कनकश्टइ्मय ददाति 
विप्राय वेदविदुप खुबहुश्रुताय । 
पुण्यां स भारतकर्था सततं शशणोति 
तुल्यं फर्ल भवति तस्य च तस्य चेच॥ ६८। 


जो गौओंके सॉंगमें सोना मढ़ाकर वेदवेत्ता एवं बहु 
ब्राह्मणको सौ गोएँ दान देता है और जो महाभारतकथाका 
प्रतिदिन श्रवणमात्र करता है; इन दोनोंमेंसे प्रत्येकको बराबर 
ही फल मिलता है ॥ ६८ ॥ 


महाभारतश्रवणविधि 
माहात्म्य, कथा सुननेकी व्रिधि ओर उसका फल 


जनमेजय उवाच 
भगवन केन् विधिना श्रोतव्यं भारत चुघेः। 
फर्ल कि के च देवाश्व पूज्या वे पारणेष्विह ॥ १ ॥ 
देयं समाप्ते भगवन् कि च प्वेणि पर्वेणि। 
वाचकः कीहशश्चात्र एण्रव्यस्तद्‌ बदस में ॥ २ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--भगवन्‌ ! विद्वार्नोकी किस विधिसे 
महाभारतका श्रवण करना चाहिये १ इसके सुननेसे क्या फल 
होता है ! इसकी पारणाके समय किन-किन देवताओंका पूजन 
करना चाहिये ? भगवन्‌ ! प्रत्येक प्वकी सम्राप्तिपर क्या दान 
देना चाहिये ! और इस कथाका वाचक़ क्रैसा होना चाहिये ! 
यह सब मुझे बतानेकी कृपा कौजिये ॥ १-२॥ 
वेश़्म्पायन उवाच 
श्यणु राजन विधिमिम फल यच्यापि भारतात्‌ । 
श्रुताद्‌ भवति राजेन्द्र य॒त्‌ त्वं मामनुप्ृच्छसि ॥ ३ ॥| 
बैशस्पायनजी ने कहा--राजेन्द्र | महाभारत सुननेकी 
जो विधि है और उसके श्रवणसे जो फल होता है, जिसके 
विषयमें तुमने मुझसे जिज्ञासा प्रकट की है, वह सब बता रहा 
हूं; सुनो ॥ ३॥ 
दिवि देवा महीपाल क्रीडार्थमव॒नि गताः. 
कत्वा कायमिदं चेव ततश्न (दिवमागताः॥ ४ ॥ 
भूपाछ ! खर्ग़के देवता भगवानकी लीलामें सहायता 
करनेके लिये प्रथ्वीपर आये थे और इस कार्यको पूरा करके वे 
पुनः खर्गमें जा पहुँचे || ४ ॥ 
हन्त यत्‌ ते प्रवक्ष्यामि तच्छुणुष्व समाहितः । 
ऋषीणां देवतानां तर सम्भव वखुधातले ॥ ५ ॥ 
अब मैं इस भूतल्पर ऋषिग्नों और देवताओंके प्रादुर्भावके 
विषयमें प्रसन्नतापूर्वक तुम्हें जो कुछ बताता हूँ; उसे एकाग्र- 
चित्त होकर सुनो ॥ ५॥ 
अन्न रुद्रास्तथा साध्या विश्वेदेवाश्व॒ शाशवताः। 
आदित्याश्वारिवनों देवो लोकपाला महर्षयः ॥ ६ ॥ 
गुह्मकाश्व सगन्‍्ध॒वों नागा विद्याधरास्तथा। 
सिद्धा धर्मः स्वयस्भूश्व मुनिः कात्यायनो वरः॥ ७ ॥ 
गिरयः सागरा ,नयस्तथेवाप्सरसां गणाः। 


इतिहासमिम 


ग्रहाः. संवत्सराश्ंच अयनान्यतवस्तथा ॥ ८ ॥ 
स्थावरं जड़म॑ चेव जगत्‌ सब सुराखुरम । 
भारत भरतभ्रष्ट एकस्थामह दश्यत॥ * ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यहाँ महाभारतमें रुद्र) साध्य, सनातन विश्वे 
देव) सूर्य, अश्विनीकुमार, लोकपाल) महर्षि, गुह्मक) गन्धर्व) 
नाग) विद्याधर, सिद्ध, धम) खयम्भू ब्रह्मा) श्रेष्ठ मुनि कात्या 
यनः) पवत) समुद्र, नदियाँ, अप्सराओंके समुदाय) ग्रह) 
संवत्सर, अयन) ऋतु) सम्पूर्ण चराचर जगत्‌) देवता और 
असुर--ये सब-के-सब एकत्र हुए देखे जाते हैं || ६-९ ॥| 


तेषां श्र॒त्वा प्रतिष्ठानं नामकमोनुकीतनात्‌ | 
करूत्वापि पातक घोरं सद्यो मुच्येत मानवः ॥ १० ॥ 

मनुष्य घोर पातक करनेपर भी उन सबकी प्रतिष्ठा सुनकर 
तथा प्रतिदिन उनके नाम और कर्मोंका कीर्तन करता हुआ 
उससे तत्काल मुक्त हो जाता है॥ १० ॥ 
श्रुत्वा यथावदलुपूर्वेशः 
संयतात्मा शुविभूत्वा पारं गत्वा च भारते ॥ ११॥ 
तेषां भ्राद्धानि देयानि श्रुत्वा भारत भारतम | 
ब्राह्मणेभ्यो यथाशकक्‍त्या भकत्याच भरतषभ ॥ १२॥ 
महादानानि देयानि रल्लानि विविधानि च। 

मनुष्य अपने मनको संयममें रखते हुए, बाहर-भीतरसे 
शुद्ध हो महाभारतमें वर्णित इस इतिहासको क्रमशः यथावत्‌ 
रूपसे सुनकर इसे समाप्त करनेके पश्चात्‌ इनमें मारे गये प्रमुख 

वीरोंके लिये श्राद्ध करे । भारत ! भरतभूषण | महाभारत 

सुनकर श्रोता अपनी शक्तिके अनुसार ब्राह्मणोंको भक्तिभावसे 
नाना ग्रकारके रत्न आदि बड़े-बड़े दान दे ॥ ११-१२? ॥ 
गावः कांस्योपदोहाश्व कन्याश्रेव स्वलंकृताः ॥ १३॥ 
सर्वकामगुणोपेता यानानि विविधानि च। 
भवनानि विचित्राणि भूमिवौसांसि काश्चनम्‌ ॥ १४ ॥ 
वाहनानि च देयानि हया मत्ताश्च वारणाः।। 
शयनं शिबिकाश्चेव स्यन्दनाश्व स्वलूुकृताः ॥ १५॥ 
यद्‌ यद्‌ गृहे वर किचिद्‌ यद्‌ यद्स्ति महद्‌ वखु। 
तत्‌ तद्‌ देयं द्विजातिभ्य आत्मा दाराश्य सूनवः॥ १६॥ 

गौएँ, कॉसीके दुग्धपात्र। वस्राभूषणोंसे विभूषित और 
सम्पूर्ण मनोवाड्छित गुणोंसे युक्त कन्याएँ, नाना प्रकारके 
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यान) विचित्र भवनः भूमि; वस्त्र) सुवर्ण, वाहन) घोड़े; मत- 
वाले हाथी; शय्या) शिविकाएँ, सजे-सजाये रथ तथा घरमें जो 
कोई भी श्रेष्ठ वस्तु और महान्‌ धन हो) वह सब ब्राह्म्णोंको 
देने चाहिये । स्त्री-पुत्रोंसहित अपने शरीरकों भी उनकी सेवाममें 
लगा देना चाहिये॥ १३-१६ ॥ 


श्रद्धयया परया युक्त क्रमशस्तस्य पारगः । 
शक्तितः: सुमना हृष्टः शुश्बुपुरविकत्पकः ॥ १७ ॥ 
पूर्ण श्रद्धाके साथ क्रमशः कथा सुनते हुए. उसे अन्ततक 
पूर्णरूपसे श्रवण करना चाहिये । यथाशक्ति श्रवणके लिये 
उद्यत रहकर मनको प्रसन्न रले । दृदयमें ह्षसे उल्लसित 
हो मनमें संशय या तक-वितक न करे ॥ १७ ॥ 
सत्याजवरतो दान्तः शुत्तिः शौच्समन्वितः । 
श्रद्धानो जितकोधों यथा सिध्यति तच्छुणु ॥ १८॥ 
सत्य और सरलताके सेवनमें संलग्न रहे | इन्द्रियोंका 
दमन करे शुद्ध एवं शौचाचारसे सम्पन्न रहे । श्रद्धालु बना 
रहे और क्रोधको काबूमें रखे | ऐसे श्रोताको जिस प्रकार 
सिद्धि प्राप्त द्ोती है; वह बताता हूँ; सुनो || १८ ॥ 
शुत्रिः शीलान्विताचारः शुक्रवासा जितन्द्रियः। 
संस्क्ृतः सर्वशास्तश्ः अश्रदधानो पनसूयकः ॥ १९ ॥ 
रूपवान, सुभगो दान्तः सत्यवादी जितेन्द्रिय:। 
दानमानग्रहीतश्थव॒ कार्यों भवति वाचकः ॥ २० ॥ 
जो बाहर-भीतरसे पवित्र; शीलवान) सदाचारी) शुद्ध 
वस्त्र धारण करनेवाल) जितेन्द्रिय, संस्कारसम्पन्न) सम्पूर्ण 
शास्त्रोंका तत्त्वज्ञ) श्रद्धाल; दोषपदृश्टिसे रहित, रूपबान्‌) सौभाग्य- 
शाली, मनको वश्में रखनेवाला। सत्यवादी और जितेन्द्रिय 
हो) ऐसे विद्वान्‌ पुरुषकों दान और मानसे अनुग्हीत करके 


बाचक बनाना चाहिये || १९-२० ॥ 

अवि | गीरमूर्जित 
लम्बमनायस्तमद्रुत॑ धीरमूजितम । 
असंसक्ताक्षरपद॑ स्व्भावसमन्वितम ॥ २१ ॥ 


कथावाचककों न तो बहुत रुक-रुककर कथा बॉचनी 
चाहिये और न बद्ुत जल्दी ही । आरामके साथ धीरगतिसे 
अक्षरों और पर्दोका स्पष्ट उच्चारण करते हुए. उच्चस्वर्से कथा 
बॉचनी चाहिये | मीठे स्वस्से भावार्थ समझाकर कथा कहनी 
चाहिये || २१ ॥ 


त्रिषष्टिवर्णसयुक्तमएस्थानसमी रितम्‌ । 
बाचयेद्‌ वाचकः स्वस्थः खासीनः सुसमाहितः॥ २२॥ 


श्रीमदहाभारते 


तिर्सठ अक्षरोंका उनके आठों स्थानोंसे ठीक-ठीक 
उच्चारण करे | कथा सुनाते समय वाचकके लिये स्वस्थ और 
एकाग्रचित्त होना आवश्यक है | उसके लिये आसन ऐसा 
होना चाहिये, जिसपर वह सुखपूर्वक बैठ सके ॥ २२ ॥ 


नारायण नमस्कृत्य नर चेंच नरोत्तमम । 

देवीं सरखती व्यासं ततो जयमुदीस्येत्‌ ॥ २३ ॥ 
अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृषष्ण, ( उनके 

नित्य सखा ) नरखरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन, ( उनकी लीला प्रकट 

करनेवाली ) भगवती सरखती और ( उन लीलाओंका 

संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 

( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये॥ २३॥ 


इंदशाद्‌ वाचकाद्‌ राजज्श्रुत्वा भारत भारतम्‌ । 
नियमस्थः शुचिः श्रोता शरण्वन्‌ स फलमइनुते ॥२७ ॥ 
राजन्‌ ! भरतनन्दन ! नियमपरायण पवित्र श्रोता ऐसे 


वाचकसे महाभारतकी कथा सुनकर श्रवणका पूरा-पुरा फल 
पाता है ॥ २४ ॥ 


पारणं प्रथम प्राप्य द्विजान्‌ कामेश्व तपंयन्‌ । 
अप्निप्टोमस्य यशस्य फर्ल वे लभते नरः॥२५॥ 
अप्सरोगणसंकीण विमान लभते महत्‌। 
प्रहष्ट स तु देवेश्व दिव॑ याति समाहितः ॥ २६॥ 
जो मनुष्य प्रथम पारणके समय ब्राह्मणोंकी अभीष्ट 
बस्तुएँ देकर तृप्त करता है; वह अग्निष्टोम यज्ञका फल पाता 
है | उसे अप्सराओंसे भरा हुआ बिमान प्राप्त होता है और 
वह प्रसन्नतापूर्वक एकाग्रचित्त हो देवताओंके साथ खर्गलोकमें 
जाता है ॥ २५-२६ ॥ 
छ्वितीय पारणं प्राप्प सोइतिराजफल लभेत्‌ । 
सर्वरत्नमयं दिव्य विमानमधिरोहति ॥ २७॥ 
जो मनुष्य दूसरा पारण पूरा करता है; उसे अतितात्र 
यज्ञका फलछ मिलता है । वह सर्वरत्नमय दिव्य विमानपर 
आरूढ़ होता है॥ २७॥ 
द्व्यमाल्याम्बरथरों. दिव्यगन्धविभूषितः । 
दिव्याइदधरो नित्य देवलोके महीयते ॥ २८ ॥ 
बह दिव्य माला और दिव्य बच्चन धारण करता; दिब्य 
चन्दनसे चर्चित एवं दिव्य सुगन्धसे वासित होता और दिव्य 
अजड्जद धारण करके सदा देवलोकमें सम्मानित होता है ॥ २८॥ 


तृतीय पारण प्राप्य द्वादशाहफल लभेव। 


मह/भारतश्रवणविधिः 
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वसत्यमरसंकाशो वर्षोष्युतशों दिधि ॥ २० ॥ 
तीसरा पारण पूरा करनेपर मनुष्य द्वादशाहयज्ञका फल 
पाता है और देवताओंके तुल्य तेजस्वी होकर हजारों वर्षों 
तक स्वर्गलोकमें निवास करता है ॥ २९ ॥ 
चतुर्थ वाजपेयरस्प पश्चमे छ्विगुण फलम । 
उदितादित्यसंकाशं. ज्वछन्तमनलोपमम्‌ ॥ ३० ॥ 
विमान विवुधेः सार्थमारुद्य दिवि गच्छति। 
वर्षायुतानि भवने शक्रस्य दिवि मोदते ॥ ३१॥ 
चौथे पारणमें वाजपेय-यशका और पॉचवेंमें उससे दूना 
फल प्राप्त होता है | वह पुरुष उदयकालके सूर्य तथा प्रज्वलित 
अग्निके समान तेजस्वी विमानपर आरूढ़ हो देवताओंके साथ 
स्वगंलोकमें जाता है और वहाँ इन्द्रभवनमें दस हजार वर्षोतक 
आनन्द भोगता है ॥ ३०-३१ ॥ 
षष्ठे द्विगुणमस्तीति सप्तमे जिगुणं फलम्‌। 
केलासशिखराकारं. वेदूयमणिवेद्किम्‌ ॥ ३२॥ 
परिक्षिप्तं न बहुधा मणिविद्गुमभूषितम | 
विमान समधिष्टाथ कामगगं साप्सरोगणम्‌ ॥ ३३ ॥ 
सर्वोह्ठोकान्‌ विचरत द्वितीय इब भास्करः । 
छठे पारणमें इससे दूना और सातवेंमें तिगुना फल मिलता 
है। वह मनुष्य अप्सराओंसे भरे हुए और इच्छानुसार 
चलनेबाले। केलासशिखरकी भाँति उज्ज्वल) बैदूर्यमणिकी 
बेदियोंसे विभूषित, नाना प्रकारसे सुसज्ञित तथा मणियों और 
मूँगोसे अलंकृत विमानपर बैठकर दूसरे सूर्यकी भाँति सम्पूर्ण 
'छोकोंमें विचरता है || ३२-३३३ ॥ 
अप्टमे राजसूयस्य पारणे लछभते फलम्‌॥ ३४ ॥ 
अन्द्रोदयनिम॑ रम्यं। विमानमधिरोहति । 
चन्द्ररद्मप्रतीकाश है येयुक्त मनोजबेः ॥ ३५ ॥ 
आठवें पारणमें मनुष्य राजसूय यज्ञका पाल पाता है| 
बह मनके समान वेगशाली ओर चन्द्रमाकी किरणोंके समान 
रंगवाले श्वेत धोड़ोंसे जुते हुए चन्द्रोदयतुल्य रमणीय विमान- 
पर आरूदढ होता है | ३४-३५ ॥ 
सेव्यमानो वरस्थ्रीणों चन्द्रात्‌ कान्ततरंमुखेः । 
मेखलानां निनादेन नूपुराणां च निःखनेः ॥ ३६॥ 
अड्डू परमनारीणां सुखसुप्तो विवुध्यते। 
चन्द्रमासे भी अधिक कमनीय मुखोंद्रारा सुशोभित 
हीनेवाली सुन्दरी दिव्याज्ञनाएँ उसकी सेवा रहती हैं तथा 


सुरसुन्दरियोंके अड्डूमें सुखसे सोया हुआ वह पुरुष उन्हींकी 
मेखलाओंके खन-खन शब्दों और नृपुरोंकी मधुर झनकारोसे 
जगाया जाता है ॥ ३६३ ॥ 


नवमे क्रतुराजस्थ वाजिमेधस्थ भारत ॥ ३७ ॥ 
काश्वनस्तम्भनियूंहवेद्यकतवेदिकम्‌ । 
जाम्बूनदमयेदिव्येर्गवाक्ले: सर्वतोी बुतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
सेवितं चाप्सरःसद्लेगंन्धवर्दिविचारिभिः । 
विमान समधिष्ठाय श्रिथा परमवा ज्वलन्‌ ॥ ३९ ॥ 
दिव्यमाल्याम्बरधरो.. दिव्यचन्दनरूपितः । 
मोदते देवतेः साथ दिवि देव इवापरः ॥ ४० ॥ 
भारत ! नवाँ पारण पूर्ण दोनेपर श्रोताकों यज्ञोंके राजा 
अश्वमेधका फल प्राप्त होता है | वह सोनेके खंभों और छर्जोंसे 
सुशोभितः बेदूर्यमणिकी बनी हुई वेदियोंसे विभूषित) चारों 
ओरसे जाम्बूनदमय दिव्य बातायनोंसे अलुंकृतः स्वगंवासी 
गन्धर्वों एवं अप्सराओंसे सेवित दिव्य विमानपर आरूढ़ हो 
अपनी उत्झृष्ठ शोभासे प्रकाशित होता हुआ स्वर्गमें दूसरे 
देवताकी भाँति देवताओंके साथ आनन्द भोगता है । उसके 
अज्ञेंमें दिव्य माला एवं दिव्य वस्नर शोभा पाते हैं तथा वह 
दिव्य चन्दनसे चचित होता है | ३७-४० ॥ 
द्शम पारणं प्राप्य द्विजातीनभिवन्धय च। 
किकिणीजालनिघोंप॑ पताकाध्वजशोभितम्‌ ॥ ४१ ॥ 
रलवेदिकसम्वाध॑ बंदूयमणितोरणम्‌ । 
हेमजालपरिक्षिप्त प्रवालवलभीमुखम्‌ ॥ ४२ ॥ 
गन्धरवेगीतकुशलैरप्सरोभिश्व. शोभितम । 
विमान सुकृतावासं सुखेनेवोपपयते ॥ ४३ ॥ 
दसवा पारण पूरा होनेपर ब्राह्मणोंको प्रणाम करनेके 
पश्चात्‌ श्रोताको पुण्यनिकेतन विमान अनायास ही प्राप्त हो 
जाता है उसमें छोटी-छोटी घ्रंटियोंसे युक्त झालरं लगी होती 
हैं और उनसे मधुर ध्वनि फैलती रहती है | बहुत-सी ध्वजा- 
पताकाएँ उस विमानकी झोभा बढ़ाती हैं । उसमें जगह-जगह 
रत्नमय चबूतरे बने होते हैं । बेंदूयमणिका बना हुआ फाटक 
लगा होता है | सब ओरसे सोनेकी जालीद्वारा वह विमान 
ब्रिरा होता है | उसके छज्जोंके नीचे मूँगे जड़े होते हैं। संगीत- 
कुशल गन्धर्बों और अप्सराओंसे उस विमानकी शोभा और 
बढ़ जाती है ॥ ४१-४३ ॥ 
मुकुटेनापिवर्णन 
दिव्यचन्दनदिग्धाईी 


जाम्बूनद्विभूषिणा । 
दिव्यमाल्यविभूषितः ॥ ४४ ॥ 


६५१२ 


श्रीमहाभारते 


दिव्याल्लोकान्‌ विचरति दिव्येभगिः समन्वितः। 
विदुधानां प्रसादेन श्रिया परमया युतः ॥४५॥ 


उसपर बैठा हुआ पुण्यात्मा पुरुष अग्नितुल्य तेजस्वी 
मुकुटसे अलंकृत तथा जाम्बूनदके आभूषणोंसे विभूषित होता 
है | उसका शरीर दिव्य चन्दनसे चर्चित तथा दिव्य मालाओंसे 
विभूषित होता है । दिव्य भोगेंसे सम्पन्न हो वह दिव्य लोकोंमें 
विचरता है और देवताओंकी कृपासे उत्कृष्ट शोभा-सम्पत्ति 
प्रात्त कर लेता है ॥| ४४-४५ ॥ 


अथ वर्षगणानेव॑ खगलोके महीयते । 
ततो गन्धवंसहितः खसहस्राण्येकविशतिम ॥ ४६ ॥ 
पुरन्दरपुरे रम्ये शक्रेण सह मोदते। 


इस प्रकार बहुत वर्षोतक वह खर्गलोकमें सम्मानपृर्वक 
रहता है । तदनन्तर इक्कोस हजार वर्षोतक गन्धर्वोके साथ 
इन्द्रकी रमणीय नगरीमें रहकर देवेन्द्रके साथ ही बहाँका 
सुख भोगता है ॥ ४६६ ॥ 


लोकेषु विविधेषु च॥ ४७॥ 
निवसत्यमरों यथां। 


दिव्ययानविमानेषु 
दिव्यनारीगणाकीणणां 


दिव्य रथों और विमानोपर आरूढ़ हो नाना प्रकारके 
लोकोंमें बिचरता और दिव्य नारियोंसि परिरा हुआ देवताकी 
भाँति वहाँ निवास करता है || ४७६१ ॥ 


ततः सूरय्यम्य भवने चन्द्रस्थय भवने तथा ॥ ४८ ॥ 
शिवस्य भवने राजन विष्णोयाति सलोकताम । 


राजन्‌ ! इसके बाद वह सूय चन्द्रमा, शिव तथा 
भगवान्‌ विप्णुके लोकमें जाता है॥ ४८३ ॥ 


एचमेतन्महाराज़ नात्र कार्या विचारणा॥ ४९ ॥ 
श्रदधानेन वे भाव्यमेवमाह गुरुमम । 


महाराज ! ठीक ऐसी ही बात है । इस विपयमें कोई 
अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये । मेरे गुरुका कथन है 
कि महाभारतकी इस महिमा और फलपर श्रद्धा रखनी 
चाहिये ॥ ४९३ ॥ 


धाचकस्य तु दातव्यं मनसा यद्‌ यदिच्छति ॥ ५० ॥ 
दृस्स्यश्वरथयानानि बाहनानि विशेषतः | 


वाचकको उसके मनमें जिंस-जिस वस्तुकी इच्छा हो, 
बहू सब देनी चाहिये | हाथी, घोड़े, रथ, पालकी तथा 
दूसरे-दूसरे वाहन विंशेषरूपसे देने चाहिये॥ ५०४ ॥ 


कटके कुण्डले चेंव ब्रह्मसूत्र तथा परम ॥ ५१॥ 
वर्त्र चंच विचितन्नं च गन्ध चेव विशेषतः 
देववत्‌ पूजयेत्‌ त॑ं तु विष्णुलोकमवाप्नुयात्‌ ॥ ५२॥ 
कड़े, कुण्डल, यशोपवीत, विचित्र वस्त्र और विशेषत 
गन्ध अर्पित करके वाचककी देवताके समान पूजा करनी 
चाहिये । ऐसा करनेवाला श्रोता भगवान्‌ विष्णुके लोकमें 
जाता है॥ ५१-५२ ॥ 
अतः परं प्रवक्ष्यामि यानि देयानि भारत । 
वाच्यमाने तु विप्रेभ्यो राजन पर्वणि पर्वण ॥ ५३॥ 
जाति देशं च सत्यं च माहात्म्यं भरतषभ। 
धम वृत्ति च विशाय क्षत्रिया्ां नराधिप ॥ ५४॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ ! महाभारतकी कथा प्रारम्भ हो 
जानेपर प्रत्येक पवमें क्षत्रियोंकी जाति। देश; सत्यता; 
माहात्मय, धर्म और बृत्तिको जानकर ब्राह्मणोंकी जो-जो 
वस्तुएँ अपित करनी चाहिये, अब उनका वर्णन 
करूँगा ॥ ५३-५४ ॥ 


खस्ति वाच्य द्विजानादों ततः कार्य प्रवतिते । 
समाप्त प्वणि ततः खशकत्या पूजयेद्‌ द्विजान्‌॥ ५५ ॥ 

पहले ब्राह्मणेंसे स्वस्तिवाचन कराकर कथावाचनका 
कार्य प्रारम्भ कराये । फिर पर्व समास्त होनेपर अपनी शक्तिकरे 
अनुसार उन ब्राह्मणोंकी पूजा करे ॥ ५५ ॥ 


आदौ तु वानक चेच वस्रगन्धसमन्वितम्‌। 
विधिवद्‌ भोजयेदू राजन मधु पायसमुत्तमम्‌॥ ५६ ॥ 


राजन्‌ ! आदिपवंकी कथाके समय वाचकको नूतन 
वस्त्र पहनाकर चन्दन आददिसे उसकी पूजा करे और 
विधिपूर्वक उसे मीठी एवं उत्तम खीर भोजन कराये ॥५६॥ 


ततो मूलफलप्रायं पायर्स मधुसपिंपा । 
आस्तीके भोजयेद्‌ राजन्‌ दद्याच्चव गुडौदनम्‌ ॥५७॥ 


राजन्‌ ! तत्पश्चातूं आस्तीकपर्वकी कथाके समय 
ब्राह्मणोंकी मधु और घीसे युक्त खीर भोजन कराये | उस 
भोजनमें फल-मूलकी अधिकता होनी चाहिये । फिर गुड़ 
ओर भात दान करे ॥ ५७ ॥ 


महाभारतश्रवणविधिः 


धण१्३ 


अपूफश्चेव पूपैश्च मोदकैश्व समन्वितम्‌। 
सभापवंणि राजेन्द्र हविष्यं भोजयेदू द्िजान॥ ५८ ॥ 
राजेन्द्र | सभापव आरम्भ होनेपर ब्राह्मणोंको पुरओं) 
कचौड़ियों और मिठाइयोंके साथ खीर भोजन कराये ॥ ५८॥ 
आरण्यके मूलफलेस्तर्पयेत्त द्विजोत्तमान्‌। 
अरणीपर्व चासाद्य जलकुम्भान प्रदापयेत्‌ ॥ ५९ ॥ 
वनपर्वमें श्रेष्ठ ब्राह्मणॉकी फलमूलॉद्वारा तृत्त करे। 
अरणीपव॑मे पहुँचकर जलसे भरे हुए घड़ोंका दान करे॥५९॥ 
तपंणानि च मुख्यानि वन्यमूलफलानि च | 
सर्वेकामगुणोपेत॑ विप्रेभ्यो5न्न॑ प्रदापयेत्‌ ॥ ६० ॥ 
इतना ही नहीं; जिनको खानेसे तृप्ति हो सके ऐसे 
उत्तम-उत्तम जंगली मूल-फल और सभी अभीष्ट गुणों 
सम्पन्न अन्न श्राह्मणोंकी दान करे ॥ ६० ॥ 
विराठपर्वेणि तथा वासांसि विविधानि च | 
उद्योगे भरतश्रेष्ठ सर्वकामग्रुणान्वितम्‌ ॥ ६१ ॥ 
भोजन भोजयेद्‌ विप्रान्‌ गन्धमाल्येरलु॑कृतान । 
भरतश्रेष्ठ ! विराटपर्वमें भाँति-भॉतिके वस्त्र दान करे 
तथा उद्योगपव॑म ब्राह्मणॉंकी चन्दन और फूलोंकी मालसे 
अलूंकृत करके उन्हें सर्वगुणसम्पन्न अन्न भोजन कराये ॥ ६ १३॥ 
भीष्मपर्वणि राजेन्द्र दृत्वा यानमनुत्तमम्‌ ॥ ६२॥ 
ततः सर्वंगुणोपेतमन्न द्यात्‌ सुसंस्कृतम। 
राजेन्द्र ! भीष्मपर्वमें उत्तम सवारी देकर अच्छी तरह 
छोंक-बघारकर तैयार किया हुआ सभी उत्तम युर्णोंसे युक्त 
भोजन दान करे ॥ ६२३ ॥ 
द्रोणपर्वणि विप्रेभ्यो भोजन परमाचितम ॥ ६३ ॥ 
शराश्र देया राजेन्द्र चापान्यसिवरास्तथा। 
राजेन्द्र | द्रोणपर्वमें ब्राह्मणोंकी परम उत्तम भोजन 
कराये और उन्हें धनुष, बाण तथा उत्तम खज्न प्रदान 
करे ॥ ६ रे ॥ 
कर्णपर्वण्यपि तथा भोजन सार्वकामिकम्‌ ॥ ६४ ॥ 
विप्रेभ्यः संस्कृत सम्यग्‌ दद्यात्‌ संयतमानसः । 
कर्णपर्वमें भी ब्राह्मणोंकी अच्छे ढंगसे तेयार किया हुआ 
| सबकी रुचिके अनुकूल उत्तम भोजन दे और अपने मनको 
| वशमें रक्ले ॥ ६४३॥ 
शल्यपर्वणि राजेन्द्र मोदकेः सग्रुडोदनेः ॥ ६५ ॥ 
म० स० भा० ३--९- १२--- 


प्रदापयेत । 

राजेन्द्र | शल्यपव॑में मिठाई, गुड़, भातः पूआ तथा 
तृप्तिकारक फल आदिके साथ सब प्रकारके उत्तम अन्न 
दान करे ॥ ६५३ ॥ 


अपूृर्षैस्तपंणेश्रेव. स्वेमन्नं 


गदापवंण्यपि तथा मुदमिश्र॑ प्रदापयेत ॥ ६६॥ 
स््रीपवणि तथा रत्नेस्तप॑येत्त द्विजोत्तमान्‌ । 


गदापव॑म ं भी मूँग मिलाये हुए चावलठका दान करे । 
स््रीपर्वमें रतरोद्वारा श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी तृस करे ॥ ६६३ ॥ 


घृतोंदन॑ पुरस्तात्य. ऐपीके दापयेत्‌ पुनः ॥ ६७॥ 
ततः सर्वगुणोपेतमन्न दद्यात्‌ सुसंस्क्रतम । 
ऐपीकपवमें पहले घी मिलाया हुआ भात जिमाये । 
फिर अच्छी तरह संस्कार किये हुए सर्वगुणसम्पन्न अन्नका 
दान करे ॥ ६७३१ ॥ 
शान्तिपर्वण्यषि तथा हृविष्यं भोजयेद्‌ द्विजान्‌॥६८ ॥ 
आश्वमेधिकमासाद भोजन सार्वकामिकम। 
शान्तिपवमें भी ब्राह्मणोंकी हृविष्ष भोजन कराये । 
आश्रमेधिकपर्वमें पहुँचनेपर सबकी रुचिके अनुकूल उत्तम 
भोजन दे ॥ ६८३६ ॥ 
तथा5 5शभ्रमनिवासे तु हृथिष्यं भोजयेद्‌ द्विजान्‌ ॥ ६९ ॥ 
मोसले सार्वगुणिक॑ गन्धमाल्यानुलेपनम्‌ । 
आश्रमवासिकपवंमें ब्राह्मणोंकी हृविष्य भोजन कराये | 
मौसलपवंमें स्वंगुणसम्पन्न अन्न) चन्दन) माल्य और 
अनुलेपनका दान करे ॥ ६९३ ॥ ु 
महाप्रास्थानिके तद्॒त्‌ स्बकामगरुणान्वितम्‌ ॥ ७०॥ 
खर्गपर्वेण्यपि तथा हविष्यं भोजयेद्‌ द्विजान । 
इसी प्रकार महाप्रस्थानिकपवर्मं भी समस्त वाब्छनीय 
गुर्णोंसे युक्त अन्न आदिका दान करे | खर्गारोहणपर्वमें भी 
ब्राह्मणोंको हविष्य खिलाये॥ ७०३ ॥ 
हरिवंशसमाप्ती तु सहसर्म॑ं भोजयेद्‌ द्विजान्‌ ॥ ७१॥ 
गामेकां निष्कसंयुक्तां ब्राह्मणाय निवेदयेत्‌ । 
हरिवंशकी समाप्ति होनेपर एक हजार ब्राह्मणोंको भोजन 
कराये तथा खणंमुद्रासहित एक गौ ब्राह्मणको दान 
दे ॥ ७१६ ॥ 
तदर्घनापि दातव्या द्रिद्रेणापि पार्थिव ॥ ७२॥ 
प्रतिपर्वसमाप्ती तु पुस्तक वे. विचक्षणः । 


६५१७४ 


ता 


खुवर्ण च॒ संयुक्त वाचकाय निवेदयेत्‌ ॥ ७३॥ 


पृथ्वीनाथ ! यदि श्रोता दरिद्र हो तो उसे भी आधी 
दक्षिणाके साथ गोदान अवश्य करना चाहिये । प्रत्येक 
पवकरी समाप्तिपर विद्वान्‌ पुरुष सुबर्णसहित पुस्तक वाचकको 


समर्पित करे ॥ ७२-७३ ॥ 
हरिवंशे पर्वेणि च पायसं तत्र भोजयेत्‌। 
पारण पारणे राजन यथावद्‌ भरतपंभ ॥ ७४॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ ! हरिवंशपर्वमं भी प्रत्येक पारणके 
समय ब्राह्मणोंको यथावत्‌ रूपसे खीर भोजन कराये || ७४॥ 
समाप्य सवोः प्रयतः संहिताः शासत्रकोबिदः । 
शुभे देशे निवेश्याथ क्षोमवर््राभिसंवृताः ॥ ७५ ॥ 
शुक्ताम्बरधरः स्रग्वी शुचिभूत्वा खर्लकृतः । 
अर्च येत यथान्यायं गन्धमाल्येः पथक्‌ पृथक्‌ ॥ ७६॥ 
संहितापुस्तकान्‌ राजन प्रयतः सुसमाहितः | 
भष््येमोल्येश्व पेयेश्व कामेश्च विविधेः शुभेः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार एकाग्रचित्त हो सब पर्वोकी संहिताओंको 
समाप्त करके शास्त्रवेत्ता पुरुषको चाहिये कि वह उन्हें रेशमी 
बस्त्रोमिं छपेटकर किसी उत्तम स्थानमें रक्‍्ले और स्वयं 
स्नान आदिसे पवित्र हो श्वेत वस्त्र, फूलकी माला तथा 
आभूषण धारण करके चन्दन-माला आदि उपचारोंसे उन 
संहिता-पुस्तकेकी प्रथक-श्रथक्‌ विधिवत्‌ पूजा करे | पूजाके 
समय चित्तको एकाग्र एवं शुद्ध रखे । भॉँति-भौतिके 
उत्तम भक्ष्यय भोजन, पेय) माल्य तथा अन्य कमनीय 
बस्तुएँ भेंटके रूपमें चढ़ाये || ७५-७७ ॥ 
हिरण्यं च सुवण च दक्षिणामथ दापयेत्‌ । 
सत्र त्रिपल खर्ण दातव्यं प्रयतात्मना ॥ ७८ ॥ 
इसके बाद हिरण्य एवं सुवर्णकी दक्षिणा दे । मनको 
वशमें रखकर सभी पुस्तकॉपर तीन-तीन पल सोना चढ़ाना 
चाहिये ॥ ७८ ॥ 
तदर्ध॑ पादरेषं वा वित्तशाय्यविवर्जितम । 
यद्‌ यदेवात्मनो 5भीएं तत्‌ तद्‌ देयं द्विजातये ॥ ७९॥ 
इतना न हो सके तो सबपर डेढ्-डेढ़ पल सोना चढ़ाये 
और यह भी सम्भव न हो तो पौन-पीन पल चढ़ाये; परंतु 
धन रहते हुए कंजूसी नहीं करनी चाहिये | जो-जो वस्तु 
अपनेको प्रिय छगती हो) वही-वही ब्राह्मणकी दानमें 
देनी चाहिये ॥ ७९ || 


श्रीमहाभारते 


सर्वेधा तोपयेद्‌ भकत्या वाचर्क गुरुमात्मनः । 
देवताः कीत॑ येत्‌ सबी नरनारायणों तथा ॥ ८० ॥ 

कथावाचक अपना गुरु होता है? अतः उसके प्रति 
भक्तिभाव रखते हुए, उसे सर्वथा संतुष्ट करना चाहिये | उस 
समय सम्पूर्ण देवताओं तथा भगवान्‌ नर-नारायणका कीर्तन 
करना चाहिये ॥ ८० ॥ 


ततो गमन्धेश्व माल्येश्व स्वलंकृत्य द्विजोत्तमान्‌ । 
तर्पयेद्‌ विविधेः का्मेदनिश्वोच्चावर्चेस्तथा ॥ ८१॥ 
तदनन्तर श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी चन्दन और माला आदिसे 
विभूषित करके उन्हें नाना प्रकारकी मनोवाडओ्छित बस्तुएँ 
और भॉंति-भाँतिके छोटे-बड़े आवश्यक पदार्थ देकर 
संतुष्ट करे ॥ ८१॥ 
अतिरात्रस्य यज्ञस्य फर्ल प्राप्तोति मानवः | 
प्राप्रयाद्च क्रतुफल॑ तथा पर्वणि पर्वणि ॥ <२॥ 
ऐसा करनेसे मनुष्यकों अतिरात्र यक्षका फल मिलता है 
तथा प्रत्येक पर्वकी समाप्तिपर ब्राह्मणकी पूजा करनेसे श्रीत 
यज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ८२ ॥ 
वाचको भरतश्रेष्ठई. व्यक्ताक्षरपदस्वरः । 
भविष्यं भ्रावयेद्‌ विद्वान भारतं भरतषेभ ॥ ८३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कथावाचकको विद्वान्‌ होना चाहिये और 
प्रत्येक अक्षर; पद तथा स्वरका सुस्पष्ट उच्चारण करते हुए 
उसे महाभारत या हरिवंशके भविष्यपर्वकी कथा सुनानी 
चाहिये ॥ ८३ ॥ । 
भुक्तवत्सु छविजेन्द्रेपु यथावत्‌ सम्प्रदापयेत्‌ 
वाचक भसतश्रेष्ठ भोजयित्वा स्वलंकृतम्‌ ॥ ८४॥ 
भरतभूषण ! सम्पूर्ण कथाकी समाप्ति होनेके बाद श्रेष्ठ 
ब्राह्णोंके भोजन कर लेनेपर उन्हें यथोचित दान देना 
चाहिये | फिर वाचकको भी वत्लनाभूषणेंसि अलुंकृत करके 
उत्तम अन्न भोजन कराना चाहिये | इसके बाद उसे दान- 
मानसे संतुष्ट करना उचित है ॥ ८४ ॥ 
वाचके परितुए्टे तु शुभा प्रीतिरजुत्तमा। 
त्राह्मणपु तु तुशेपु प्रसन्नाः सर्च देवताः॥ ८५ ॥ 
कथावाचकके संतुष्ट होनेपर ही परम उत्तम एवं मझ्ढल- 
मी प्रीति प्राप्त होती है | ब्राह्मणोंके संतुष्ट होनेपर श्रोताके 
ऊपर समस्त देवता प्रसन्न होते हैं ॥ ८५ ॥ 
ततो हि वरणं काय द्विजानां भरतपंभ। 


महाभारतश्रवणविधिः 


६५१५ 


सर्वकामेयथान्यायं साधुमिश्र प्रथम्विधेः ॥ ८६॥ 
इसलिये भरतश्रेष्ठ ! साधुस्वभावके श्रोताओंकी चाहिये 

कि वे न्यायपूर्वक बआह्मणोंका वरण करें तथा उनकी विभिन्न 

प्रकारकी समस्त इच्छाएँ पूर्ण करते हुए उनका यथोचित 

पूजन करें ॥ ८६ ॥ 

इत्येष विधिरुद्दिशे मया ते ट्विपदां वर । 

भ्रदधानेन थे भाव्यं यन्‍्मां त्वं परिपृच्छसि ॥८७॥ 
मनुष्योमें श्रेष्ठ नरेश्वर | तुम मुझसे जो कुछ पूछ रहे थे; 

उसके अनुसार यह मेंने महाभारतके सुनने तथा उसका 

पारायण करनेकी विधि बतलायी है । तुम्हें 

करनी चाहिये ॥ ८७ ॥ 

भारतश्रवण राजन पारणे च नृपोक्तम। 

सदा यलवता भाव्यं श्रेयस्तु परमिच्छता ॥ ८८ ॥ 


इसपर श्रद्धा 


राजन ! नृपश्रेन्‍्ठ | अपने परम कब्याणकी इच्छा 
रखनेवाले श्रोताको महाभारतको सुनने तथा इसका पारायण 
करनेके लिये सदा प्रयल्लशील रहना चाहिये ॥ ८८ ॥ 


भारतं झटणुयान्षित्य॑ं भारतं परिकीतयेत्‌। 


भारतं भवने यस्य तसय हस्तगतो ज़यः ॥ ८९ ॥ 


प्रतिदिन महाभारत सुने । नित्यप्रति महाभारतका पाठ 
करे | जिसके घरमें महाभारत ग्रन्थ मौजूद है; विजय उसके 
हाथमें है॥ ८९॥ 
भारतं परम पुण्य भारते विविधाः कथाः । 
भारत सेव्यते देवेभौरतं परम पदम्‌ ॥ ९.० ॥ 
दाभारत परम पवित्र ग्रन्थ है । इसमें नाना प्रकारकी 


कथाएँ हैं | देवता भी महाभारतका सेवन करते हैं। महाभारत 
परमपदस्वरूप है || ९० ॥ 


भारत॑ सर्वशास्राणामुत्तम॑ भरतपंभ | 

भारतात्‌ प्राप्यते मोक्षस्तत्त्वमेतद्‌ त्रवीमि तत्‌ ॥ ९१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! महाभारत सम्पूर्ण शास्त्रोमें उत्तम है। 

महाभारतसे मोक्ष प्राप्त होता है। यह में तुमसे सच्ची बात 

बता रहा हूँ ॥ ९१ ॥ 

महाभारतमाख्यानं क्षिति गां च सरस्वतीम्‌ | 

ब्राह्मणान्‌ केशव चेव कौतयन, नावसीद॒ति ॥९२॥ 
महाभारत नामक इसिदहास) प्रथ्वी) गौ; सरस्वती) 


ब्राह्मण और भगवान श्रीकृष्णका कीर्तन करनेवाल्ा मनुष्य 
कभी विपत्तिम नहीं पड़ता ॥ ९२ ॥ 


वेदे रामायण पुण्ये भारते भरतपंत। 
दो चान्ते च मध्ये च हरिः सर्वत्र गीयते ॥९३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वेद। रामायण तथा पवित्र महाभारतके 
आदि; मध्य एवं अन्तमें सर्वनत्न भगवान्‌ श्रीहरिका ही गान 
किया जाता है ॥ ९३ ॥ 


यत्र विष्णुकथा दिव्याः श्रुतयश्च सनातनाः । 

तच्छोतव्यं मनुष्येण पर पदमिहेच्छता ॥ ९७ ॥ 
जहां भगवान्‌ विष्णुकी दिव्य कथाओं तथा सनातन 

श्रुतियोंका समावेश है; उस महाभारतका इस जगतूमें परम- 

पदकी इच्छा रखनेवाले मनुध्यको अवश्य श्रवण करना 

चाहिये ॥ ९४ ॥ 

एतत्‌ पवित्र परममेतद्‌ धर्मनिदर्शनम्‌। 

एतत्‌ सर्वगुणोपेत भ्रोतव्यं भूतिमिच्छता ॥ ९५॥ 
यह महाभारत परम पवित्र है । यह धर्मके स्वरूपका 

साक्षात्कार करानेवाल्य है तथा यह समस्त उत्तम गुर्णोंसे 

सम्पन्न है । अपना कल्याण चाहनेवाले पुरुषको इसका 

श्रवण अवश्य करना चाहिये ॥ ९५ ॥ 

कायिक वाचिक॑ चेव मनसा समुपाजितम्‌ | 

तत्‌ सब नाशमायाति तमः सूयोंदये यथा ॥ ९६॥ 
महाभारतके श्रवणसे शरीर, वाणी और मनके द्वारा 

संचित किये हुए. सारे पाप वैसे ही नष्ट हो जाते हैं, जैसे 

सूर्योदय होनेपर अन्धकार ॥ ९६ ॥ 

अष्टादशपुराणानां श्रवणाद्‌ यत्‌ फर्ल भवेत्‌। 

तत्‌ फर्ल समवाभोति वेष्णवो नात्र संशयः ॥ ९७॥ 
अठारह पुराणोंके सुननेसे जो फल होता है; वह सारा 

फल वेष्णव पुरुषकी अकेले महाभारतके श्रवणसे मिल जाता 

है, इसमें संशय नहीं है ॥ ९७ ॥ 

स्त्रियश्च पुरुषाश्ेव वेष्णव॑ पदमाप्नयुः । 

स््रीमिश्व पुत्रकामामिः श्रोतव्यं वेष्णयं यशः ॥ ९.८ ॥ 
स्त्रियाँ हों या पुरुष। सभी इसके श्रवणसे भगवान्‌ 

विष्णुके धामको चले जाते हैं। पुत्रकी कामना रखनेवाली 

स्त्रियोंकी भगवान्‌ विष्णुके यशस्वरूप इस महाभारतका श्रवण 

अवश्य करना चाहिये ॥ ९८ ॥ 

दक्षिणा चात्र देया वे निप्कपश्चसुवर्णकम्‌ । 

वाचकाय यथाशकत्या यथोक्तं फलमिच्छता ॥ ९९ ॥ 
शासत्रोक्त फलकी इच्छा रखनेवाले पुरूषको चाहिये कि 
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श्रीमहाभारते 


वह महाभारत-श्रवणके पश्चात्‌ वाचककों यथाशक्ति सोनेकरे 

पॉच सिक्‍के दक्षिणाके रूपमें दान करे ॥ ९९॥ 

खणंशशड़ी च कपिलां सवत्सां वख्रसंवृताम । 

वाचकाय च दद्याद्धि आत्मनः श्रेय इच्छता ॥१००॥ 
अपना कल्याण चाहनेवाले पुरुषको उचित है कि वह 

कपिल्य गौके सींगोंमें सोना मढ़ाकर उसे वस््रसे आच्छादित 

करके बछड़ेसहित वाचकको दान दे ॥ १०० ॥ 


अलड्गजारं प्रदाद्य पाण्योवं.._ भरतपंभ | 
कर्णस्याभरणं दद्याद्‌ धनं चेच विशेषतः ॥१०१॥ 
भरतश्रेष्ठ | इसके सिवा कथावाचकके लिये दोनों हाथोंके 
कड़े, कार्नोंके कुण्डल और विशेषतः धन प्रदान करे ॥१०१॥ 
भूमिदानं समादद्याद्‌ वाचकायथ नराधिप | 
भूमिदानसम दान न भूत न भविष्यति ॥१०२॥ 
नरेश्वर ! वाचकके लिये भूमिदान तो अवश्य ही करना 


चाहिये; क्योंकि भूमिदानके समान दूसरा कोई दान न 
हुआ है, न होगा ॥ १०२॥ 


श्णोति श्रावयेद्‌ वापि सतत. चेव यो नरः । 
सर्वेपापविनिमुक्ती वेष्णव॑ पदमाप्तयात्‌ ॥ १०३॥ 
जो मनुष्य सदा महाभारतको सुनता अथवा सुनाता 
रहता है; वह सब पार्पोसे मुक्त होकर भगवान्‌ बिष्णुके 
धामको जाता है॥ १०३ ॥ 
पितृनुद्धरते सवोनेकादशसमुझूवान । 
आत्मानं सखुतं चेव ख्रियं च भरतषभ ॥१०४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वह पुरुष अपनी ग्यारह पीढ़ीमें समस्त 
पितरोंका) अपना तथा अपनी स्री और पुत्रका भी उद्धार 
कर देता है॥ १०४॥ रे 
दर्शांशश्रैव होमो5पि कर्तब्यो5त्र नराधिप । 
इदं मया तवाग्रे च प्रोक्त सर्व नरघंभ ॥१०५॥ 
नरेश्वर ! महाभारत सुननेके बाद उसके लिये दशांश 
होम भी करना आवश्यक है । नरश्रेष्ट ! इस प्रकार मेंने 
तुम्हारे समक्ष इन सब बारतोंका विस्तारके साथ वर्णन 
कर दिया ॥ १०५॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शतसाहरुयां संहितायां वेयासिक्यां हरिवंशोक्तभारतश्रवणविधावध्यायः समाप्तः ॥ 


इस प्रकार व्यासनिर्मित श्रीमहाम/रत शतसाहस्री संद्वितामें दरिदंशोक्त मारतश्ररणविधिविषयक अध्याय पुरा हुआ॥ 


महाभारत-माहात्य 


पायाशयंवचःसरोजममर्ल गीता्थंगन्धोत्कर्ट 
नानाख्यानककेसरं हरिकथासंबोधनावोधितम | 
लोके सज्ञनषटठपदेरहरहः पेपीयमानं मुदा ॥ 
भूयांद्‌ भारतपडुर्ज कलिमलप्रध्वंसि नः श्रेयसे ॥ 
पराशरके पुत्र महर्षि व्यासकी वाणीरूपी सरोवरमें 
उदित यह महाभारतरूपी अमल कमल) जो गीताथरूपी 
तीत्र सुगन्धसे युक्त; नानाप्रकारके आख्यानरूपी केसरसे सम्पन्न 
तथा हरिकथारूपी सूर्यतापसे प्रफुल्लित है; सजनरूपी भश्रमर 
इस लोकमें जिसके रसका निरन्तर प्रमुदित होकर पान किया 
करते हैं और जो कलिकालके पापरूपी मलका नाश करनेवाला 
है, सदा हमारा कल्याण करनेवाल्ा हो ॥ 
यत्र विष्णुकथा दिव्या: श्रुतयश्च सनातनाः । 
तच्छीतव्यं मनुष्येण पर पदमिहेच्छता ॥ 
श्रूयतां सिंहनादो पयम्तपेस्तस्य महात्मनः । 
अष्टादशपुराणानां कतुवंदमहोद्धेः ॥ 
जिसमें भगवान्‌ विष्णुकी दिव्य कथाओंका वर्णन है 
और जिसमें कल्याणमयी श्रुतियोंका सार दिया गया है 
इस लोकमें परमपदकी इच्छा करनेवाले मनुष्यकोी उस महा- 
भारतका श्रवण करना चाहिये। अष्टादश पुराणेके रचयिता 
और वेद (-शान ) के मह्दान्‌ समुद्र महात्मा श्रीव्यासदेवका 
यह सिंहनाद है कि “तुम नित्य महाभारतका श्रवण करो ॥? 
धर्मशाख्रमिदं पुण्यमर्थशासत्रमिदं॑ परम | 
मोक्षशास्त्रमिदं प्रोक्त व्यासेनामितवुद्धिना ॥ 
भारत॑ सर्वशास््राणामुत्तम॑ भरतपभ | 
सम्प्रत्याचक्षते चेदं तथा श्रोष्यान्ति चापरे ॥ 
अपरिमितबुद्धि भगवान्‌ व्यासदेवके द्वारा कथित यह 
महाभारत पवित्र धर्मशासतत्र हैः श्रेष्ठ अर्थशात्ष है और 
सर्वोत्तम मोक्षशाखत्र भी है। हे भरतश्रेष्ठ | महाभारत समस्त 
शा्रोका शिरोमणि है; इसीसे सम्प्रति विद्वान्‌ छोग इसका 
पठन-श्रवण करते हैं और आगे भी करेंगे ॥ 
यो5धीते भारत पुण्य ब्राह्मणो नियतब्रतः 
चत॒रो वार्षिकान्‌ मासान्‌ सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥ 
कुरुणां प्रथितं वंश कीतेयन्‌ सतत शुचिः । 
वंशमाप्नोति विपुर्ल छोके पूज्यतमो भवेत्‌ ॥ 
जो ब्राह्मण नियमित व्रतका पालन करता हुआ वर्षाऋतुके 
चार महीनोौंमें पवित्र भारतका पाठ करता है; वह सब पापोंसे 
मुक्त हो जाता है।जो पुरुष शुद्ध होकर कुरुके प्रसिद्ध 
वंशका सदा कीर्तन करता हैः उसके वंशका विपुल विस्तार 
होता है और लोकमें वह पूज्यतम बन जाता है ॥ 
अनागतश्च मोक्षश्वच॒कृष्णह्वेपायनः प्रभुः । 
संदर्भ भारतस्यास्थ कृतवान्‌ धर्मकाम्यया ॥ 
धर्म चार्थे च कामे च मोक्षे च भरतपंभ । 
यदिहास्ति तदन्यत्र यन्नेहास्ति न कुत्नरचित्‌ ॥ 
दीर्घटष्टि तथा मोक्षरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वेषायन व्यासने 


केवल धर्मकी कामनासे ही इस महाभारतको रचा है । हे 
भरतर्षभ [ धर्म, अर्थ, काम और मोक्षके सम्बन्धमें जो कुछ 


इस ( महाभारत ) में कहा गया है; वही अन्य शास्त्रोमें भी 
कहा गया है। जो इसमें नहीं कहा गया वह कहीं नहीं 


कहा गया है ॥ 


एतत्‌ पवित्र परममेतद्‌ धर्मनिद््शनम । 
एतत्‌ स्ंगुणोपेत॑ श्रोतव्यं भूतिमिच्छता ॥ 
कायिक वाचिक चेव मनसा समुणाजतम | 
तत्‌ स्व नाशमायाति तमः सूयादये यथा ॥ 

यह महाभारत परम पवित्र है; धर्मके लिये प्रमाणरूप 
है, समस्त गुणोंसे सम्पन्न है; कल्याणकी इच्छा करनेवाले 
मनुष्यकों इसे अवश्य सुनना चाहिये। क्योंकि) जेसे सू्यके 
उदय होनेपर अन्धकारका नाश हो जाता है) वैसे ही इस 
महाभारतसे तन। वचन और मनसे किये हुए, सब पाप नष्ट 
हो जाते हैं |॥ 
य इद मानवो लोके पुण्याथ व्राह्मणाज्छुचीन । 
श्रावयेत महापुण्यं तस्य धर्म: सनातनः ॥ 
महाभारतमाख्यानं क्षिति गां च सरस्वतीम । 
ब्राह्मणान्‌ केशर्व चेव कीरतयन्नावसीदति ॥ 

जो मनुष्य महान्‌ पवित्र इस इतिहासको पुण्यार्थ पविश्र 
ब्राह्मणॉँकों श्रवण कराता है; वह सनातन धर्मकों प्राप्त 
होता है। महाभारतके आख्यान) प्रथ्वी) गौ। सरस्तीः 
ब्राह्मण तथा भगवान्‌ केशव--इनका कीर्तन करनेवाला मनुष्य 
कभी दुखी नहीं होता ॥ 
>्टणोति भ्रावयेद्‌ वापि सतत चंच यो नरः 
सर्वेपापविनिमुंक्ती वष्णव॑ पदमाप्नुयात्‌ ॥ 
पितृनुद्धरते सवोनेकादशसमुद्भधवान । 
आत्मानं ससुतं चेव स्त्रियं च भरतपभ ॥ 

जो मनुष्य निरन्तर श्रीमहाभारत सुनता है या सुनाता 
है, वह सब पार्पोसे मुक्त होकर विष्णु-पदको प्रास होता है 
इतना ही नहीं; पुरुष अपनी ग्यारह पीढ़ीके समस्त 
पितरोौका तथा पुत्र और पत्नीसहित अपना भी उद्धार करता है ॥ 
यथा समुद्रो भगवान्‌ यथा मेरुमहान्‌ गिरिः | 
उभौ ख्यातो रलनिधी तथा भारतमुच्यते ॥ 
नर्तां स्वरगंगति प्राप्य तुष्टि प्राभ्नोति मानवः | 
यां श्रुत्वेवः महापुण्यमितिहासमुपाइलुते ॥ 

जैसे समुद्र तथा महापर्बत सुमेर दोनों रत्ननिधिके नामसे 
विख्यात हैं, बैसे ही यह महाभारत भी रत्नोंका भंडार कहा गया 
है। मनुष्यको इस महान पवित्र इतिहासके पढ़ने-सुननेसे जैसी 
तुष्टि प्राप्त होती है; बेसी स्वर्गमें जानेसे भी नहीं प्राप्त होती ॥ 
शरीरेण रूतं पाप वाया च मनसंब च। 
स्व संत्यजति क्षिप्रं य इद श्टणुयान्नरः ॥ 
भरतानां महज़न्म »ःण्वतामनसूयताम्‌ । 
नास्ति व्याधिभयं तेपां परकोकभयं कुतः ॥ 
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शा 


जो मनुष्य इस महाभारतको पढ़ता-सुनता है। वह शरीर 
वाणी तथा मनसे किये हुए, सब पार्पोका निःशेषरूपसे त्याग 
कर देता है। अर्थात्‌ उसके ये सब पाप नष्ट हो जाते हैं । 
जो मनुष्य दोषबुद्धिका त्याग करके भरतवंशियोंक्रे महान्‌ 
जीवनकी बातोंकोी पढ़ते-सुनते हैं, उनको यहाँ व्याधिका भी 
भय नहीं रहता, फिर परछोकका भय तो रहता ही कहँसे ! 
इृवं हि वेदें: समितं पवित्रमपि चोत्तमम्‌ । 
श्राव्यं श्रुतिखुख चेव पावन शीलवर्धनम्‌ ॥ 

य इद भारत राजन वाचकाय प्रयच्छति । 
तेन सवा मही दत्ता भवेत्‌ सागरमेखला॥ 

यह महाभारत वेद्सद॒श ( पश्चम वेद ) है; उत्तम है 
साथ ही पवित्र भी है; श्रवण करने योग्य है; कार्नोकों सुख देने- 
वाल है, पवित्र शीलको बढ़ानेवाला है | अतएव हे राजन ! 
जो मनुष्य यह भारत ग्रन्थ पढ़नेवालेकी दान करता 
है, उसको समुद्रपर्यन्त सारी प्ृथ्वीके दानका फल मिलता है । 
अष्टाइश पुराणानि धमंशास्राणि सवंशः। 
वेदाः साड्ास्तभेकत्र भारतं चेकतः स्थितम्‌ ॥ 
महत्त्वादु भारवत्त्वाद्च महाभारतमुच्यते । 
निरुक्तमस्थ यो वेद सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥ 

अठारहों पुराण, समस्त धर्मशासत्र; अज्ञोंसहित वेद--इन 
सबकी बराबरी अकेला महाभारत कर सकता है। क्योंकि यह ग्रन्थ 
महत्त्वपूर्ण है और रहस्यरूपी असाधारण भारसे युक्त है। इसीसे 
इसे महाभारत कह्दा जाता है । जो पुरुष “महाभारत? दाब्दके 
इस अर्थको जानता है, वह सब पापोंसे छूट जाता है। 
जयो नामेतिहासो 5यं श्रोतव्यों मोक्षमिच्छता । 
ब्राह्मणन च राज्षा च गर्शिण्या चेव योपित( ॥ 
स्वरगंकामों लभेत्‌ स्वर्ग जयकामों लभेज्जयम । 
गर्भिणी लभते पुत्र कन्यां वा बहुभागिनीम ॥ 

“जय? नामक यह इतिहास मोक्षकी इच्छा रखनेवाले; 
ब्राह्मण, राजा और गर्भवती स्रियोंकी तो अवद्य सुनना 
चाहिये | इसके सुननेसे स्वर्गकी इच्छा करनेवालेको स्वर्ग) 
जयकी इच्छावालेको जय और गर्मवती ञ्नौको पुत्र या बड़े 
भाग्यवाली कन्या प्राप्त होती है । 

यो गोशतं कनकश्टइमयं ददाति 

विप्राय. बेदविदुपे. सुवहुश्रुताय । 
पुण्यां च भारतकथां सततं श्टणोति 
तुल्यं फल भवति तस्य च तस्थ चेव ॥ 
वेदको जाननेवाले बहुश्रुत ब्राह्मणफो कोई सुवर्णसे 
मेंढे सींगोंवाली सी गौदान दें! और दूसरा कोई निरन्तर 
महाभारतको कथा सुने तो इन दोनोंको समान फलकी प्राप्ति 
होती है । 
काष्ण वेदमिमं सर्वे श्टणुयाद्‌ यः समाहितः । 
ब्रह्महत्यादिपापानां कोटिस्तस्य विनश्यति ॥ 
पुत्नाः शुश्रूघवः सन्ति प्रेष्याश्व प्रियकारिणः | 
भरतानां महज्न्म महाभारतमुच्यते ॥ 


गा नमन जननी नयी फनी न “-कञग3क* 


महाभारत 
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नम ााकाण कायम थक 


व्यासदेवरचित इस ( पश्चम ) वेदरूप महाभारतका जो 
समाहितचित्तसे आद्योपान्त श्रवण करता है; उसके ब्रह्महत्या 
आदि करोड़ों पाप नष्ट हो जाते हैं। फिर; इस इतिहा|सको सुनने- 
वाले पुत्र माता-पिताके सेबकोन्मुख) तथा सेवक अपने खामीका 
प्रिय कार्य करनेवाले बन जाते हैं। इसमें महान्‌ भरतवंशियोंकी 
जीवन-कथाका वर्णन है, इससे भी इसको महाभारत कहते हैं। 
देवा राजपयों छात्र पुण्या ब्रह्मपेयस्तथा। 
कीत्येन्ते घूतपाप्मानः कीत्यंते केशवस्तथा ॥ 
भगवांश्रापि देवेशों यत्र देवी च कीत्येते। 
अनेकजननो यत्र कार्तिकेयस्य सम्भवः ॥ 

इस मह।भारतमें पवित्र देवताओं) राजर्षियों और पुण्य- 
स्वरूप ब्ह्मर्षियोंका वर्णन है; इसमें भगवान्‌ केशवक़े चरित्रों- 
का कीर्तन है; इसमें भगवान्‌ महादेव तथा देवी पार्बतीका 
वर्णन है । और इसमें अनेक माताओँवाले कार्तिकेयके 
जन्मका भी वर्णन है। 
ब्राह्मणानां गवां चेच माद्दात्म्यं यत्र कीत्यते । 
सर्व श्रुतिसमूहो5यं श्रोतव्यों धमंबुद्धिभिः ॥ 
मुच्यते सर्वपापेभ्यो राहुणा चन्द्रमा यथा। 
जयो नामेतिहासो5यं श्रोतव्यो विज्ञिगीषुणा ॥ 

फिर इस इतिहासमें ब्राह्मणों तथा गौओंका माहात्म्य 
बतलाया गया है। और यह समस्त श्रुतियोंका समूहरूप 
है। अतः धर्मबुद्धि मनुष्योंको इसे पढ़ना-सुनना चाहिये । 
विजयकी इच्छा करनेवार्लोकी यह “जय? नामक इतिहास 
अवश्य सुनना चाहिये। इसके सुननेसे मनुष्य सब पापोंसे वैसे 
ही मुक्त हो जाता है; जैसे राहुके ग्रहणसे चन्द्रमा मुक्त हो जाता है। 
अस्मिन्नथेश्च॒ कामश्च॒ निखिलेनोपदेक्ष्यते । 
इतिहासे महापुण्ये बुद्धिश्व परिनेष्ठिकी ॥ 
भारत श्टणुयातन्नित्य॑े भारतं॑ परिकीतेयेत्‌ । 
भारतं भवने यस्य तस्य हस्तगतो जयः ॥ 

इस महान्‌ पविन्र इतिहासमें अर्थ और कामका ऐसा 
सर्वाज्ञपूर्ण उपदेश है कि जिससे इसे पढ़ने-सुननेवालेकी बुद्धि 
परमात्मामें परिनिष्ठित हो जाती है। अतएव महाभारतका 
श्रवण-कीर्तन सदा करना चाहिये । जिसके घर महाभारतका 
श्रवण-कीतन होता है; उसके विजय तो हस्तगत ही है। 
पुण्योपयमितिहासाख्यः पवित्र चेदमुत्तमम्‌। 
कृष्णेन मुनिना विप्रनिर्मितं सत्यवादिना ॥ 
सर्वकेन विधिशेन  धर्मशानवता सता। 
अतीन्द्रियेण शुचिना तपसा भावितात्मना ॥ 
ऐश्वयं वतंता चेंच सांख्ययोगवता तथा। 
नेकतन्त्रविवुद्धेन दृष्ठटा दिव्येन चक्षुषा ॥ 
कीति प्रथयता लोके पाण्डवानां महात्मनाम | 
अन्येपां क्षत्रियाणां च भूरिद्रविणतेजसाम्‌ ॥ 

श्रीकृष्णदरपायन व्यासजी सत्यवादी) सर्वश्, शाख्नविधिके 
शाता, ध्मशानयुक्त संत, अतीन्द्रियज्ञानी। पवित्र, तपस्याके 
द्वारा शुद्धचित्त) ऐश्वर्यवान्‌ सांख्ययोगी। योगनिष्ठ तथा अनेक 


महाभारत-माहात्स्य 
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शारत्रेके शञता तथा दिव्यदृष्टिसम्पन्न हैं । उन्होंने अपनी 
दिव्यहश्सि देखकर ही मह्दात्मा पाण्डब तथा अन्यान्य मह्दान्‌ 
तेजस्वी एवं ऐश्वर्यशाली क्षत्रियोंकी कीर्तिको जगतमें प्रसिद्ध किया 
है। उन्हींने “इतिहास! नामसे प्रसिद्ध इस पुण्यमय पवित्र 
महाभारतकी रचना की है। इसीसे यह ऐसा उत्तम हुआ है । 
अष्टादशपुराणानां भ्रवणाद्‌ यत्‌ फर्ल भवेत्‌। 
तत्‌ फल समवाप्नोति वेष्णवो नात्र संशयः ॥ 
स्त्रियश्य पुरुषाश्चेव वेष्णयं॑ पदमाप्लुयुः । 
स््रीभिश्व पुत्रकामामिः श्रोतव्यं वेष्णव॑ यशः ॥ 
अठारह पुराणोंके श्रवणसे जो फल होता है; वही फल 
महाभारतके श्रवणसे वेण्णबोंको प्राप्त होता है--इसमें संदेह 
नहीं है। स्री ओर पुरुष इस महाभारतके श्रवणसे वेंप्णव 
पदको प्राप्त कर सकते हैं । पुत्॒की इच्छावाली स्रियोंको तो 
भगवान्‌ विष्णुकी कीर्तिरूप महाभारत अवश्य सुनना चाहिये । 
नरेण धमंकामेन सवेः श्रोतव्य इत्यपि। 
निखिलेनेतिहासो ५यं ततः सिद्धिमवाप्नुयात्‌ ॥ 
श्ण्वच्छारः पुण्यशीलः भ्रावयंइचेद्मद्भुतम । 
नरः फलमवाप्नोति राजसूयाध्वमेघयो: ॥ 
धर्मकी कामनावाले मनुष्यकों यह सम्पूर्ण इतिहास 
सुनना चाहिये, इससे सिद्धिकी प्राप्ति होती है | जो मनुष्य 
श्रद्धायुक्त और पुण्यखभाव होकर इस अद्भुत इतिहासका 
श्रवण करता है या कराता है; वह राजयूय और अश्वमेध- 
यज्ञका फल प्राप्त करता है । 
त्रिभिवर्षेलब्धतामः कृष्णद्वेपायनो मुनिः। 
नित्योत्थितः शुच्िः शक्तो मद्दाभारतमादितः ॥ 
तपो नियममास्थाय. कृतमेतन्महर्षिणा । 
तस्मान्नियमसंयुक्तेः भ्रोतव्यं ब्राह्मणेरिद्म्‌ ॥ 
शक्तिशाली श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासदेव पवित्रताके साथ तीन 
वर्ष छगातार छगे रहकर इसकी प्रारम्भसे रचना करके पूर्ण- 
मनोरथ हुए थे | महर्षि व्यासने त+५ ओर नियम धारण करके 
इसकी रचना की थी। अतएव ब्राह्मणोंकी भी नियमयुक्त 
होकर ही इसका श्रवण-कीर्तन करना चाहिये | 
महीं विजयते राजा शरात्रृश्रापि पराजयेत्‌ | 
इृद पुंसवन श्रेष्ठमिदं स्वस्त्ययनं॑ महत्‌ ॥ 
महिषीयुवराजाभ्यां श्रोतव्य॑ बहुशस्तथा । 
वीरं जनयते पुत्र कन्यां वा राज्यभागिनीम्‌ ॥ 
इस इतिहासके सुननेसे राजा प्रथ्वीपर विजय प्राप्त करता 
तथा शत्रुओंको पराजित करता है। उसे श्रेष्ठ पुत्रकी प्राप्ति और 
महान्‌ कल्याण होता है | यह इतिहास राजरानियोंकी अपने 
युवराजके साथ बार-बार सुनना चाहिये | इससे बीर पुत्रका 
जन्म होता है अथवा राज्यभागिनी कन्या होती है । 
यहचेदं भ्रावयेद्‌ विद्वान सदा पर्वणि पर्वणि । 
धूतपात्मा जितस्वगों ब्रह्ममूयाय कढ्पते ॥ 


न्क्ल््ज्ल््िि 


यश्चेदं भ्रावयेच्छाद्धे ब्राह्मणान्‌ पादमन्ततः । 
अक्षय्यमन्नपानं॑ थे. पितृंस्तस्योपतिष्ठते ॥ 

जो विद्वान्‌ पुरुष सदा प्रत्येक पर्वपर इसका श्रवण कराता 
है, वह पापरहित और स्वर्गविजयी होकर ब्रक्मको 
प्रास होता है । जो पुरुष श्राद्धके अवसरपर ब्राह्मर्णोकी इसका 
एक पाद भी श्रवण कराता है। उसके पिवृगण अक्षय 
अन्नपानको प्राप्त करते हैं । 
इतिहासमिम पुण्य महा्थ वेद्सम्मितम्‌ । 
व्यासोक्त श्रूयते येन छृत्वा ब्राह्मणमग्रतः ॥ 
स नरः सर्वकामांश्व कीति प्राप्येह शौनक। 
गच्छेत्‌ परमिकां सिद्धिमत्र मे नास्ति संशयः ॥ 

है शोनक ! जो मनुष्य व्यासजीके द्वारा कथित महान्‌ 
अर्थमय और वेदतुल्य इस पवित्र इतिह्ासका श्रेष्ठ ब्राह्मणके 
द्वारा श्रवण करता है; वह इस छोकमें सब मनोरफर्थोको 
और कीतिंको प्राप्त करता है और अन्तमें परमसिद्धि मोक्षको 
प्राप्त होता है; इसमें संदेह नहीं है । 
भ्रावयेद्‌ ब्राह्मणाइ्छाद्धे यश्चेन॑ पादमन्ततः । 
अक्षय्यं तस्य तच्छाद्धमुपावतेत्‌ पितृनिह् ॥ 
भारतं परम पुण्य भारते विविधाः कथा: । 
भारत सेव्यते देवेभोरत परम पदम॥ 

जो मनुध्य भ्राद्धके अन्तमें इसका कम-से-कम एक पाद 
भी ब्राह्मणोंकों सुनाता है, उसका श्राद्ध उसके पितृगणको 
अक्षय होकर प्राप्त होता है। महाभारत परमपुण्यदायक है 
इसमें विविध कथाएँ हैं, देवता भी मह्ाभारतका सेवन करते 
हैं; क्योंकि महाभारतसे परमपदकी प्राप्ति होती है । 
भारत॑ सर्वशास्त्राणामुत्तम॑ भरतपंभ । 
भारतात्‌ प्राप्यते मोक्षस्तत्त्वमेतद्‌ ब्रवीमि तत्‌ ॥ 
एवमेतन्मह(राज नात्र कार्यो - विचारणा। 
श्रदधानेन वे भाव्यमेवमाह गुरुमम ॥ 

है भरतश्रेष्ठ ! मैं तुमसे सत्य कद्दता हूँ कि मद्दाभारत 
सभी शारस्त्रोंमें उत्तम है; और उसके श्रवण-कीतनसे मोक्षकी 
प्राप्ति होती है--यह में तुमसे यथार्थ कहता हूँ | दे महाराज! 
मैंने जो कुछ कद्दा है? वह ऐसा ही है। यहाँ कोई विचार- 
वितर्क नहीं करना है । मेरे गुरुने भी मुझसे यही कहा है कि 
महाभारतपर मनुष्यको श्रद्धावान्‌ होना चाहिये । 
बेंदे रामायण पुण्ये भारते भरतपंभ। 
आदो चान्ते च मध्ये च हरिः सर्वत्र गीयते ॥ 
भारतशभ्रवणे राजन पारणे च नृपोत्तम | 
सदा यत्नवता भाव्यं श्रेयस्तु परमिच्छता ॥ 

है भरतर्षभ ! वेद) रामायण और पवित्र महाभारत--- 
इन सबमें आदि मध्य और अन्तमें सर्वत्र श्रीहरिका ही 
कीर्तन किया गया है । अतः हे ज्पश्रेष्ठ | उत्तम श्रेय-- 
मोक्षकी इच्छा रखनेवाले प्रत्येक पुरुषको महाभारतका 
श्रवण और पारायण करनेमें सदा प्रयत्नवान्‌ रहना चाहिये । 
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